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Katančićev  prijevod  Svetoga  pisma  (1 831 .  god.) 
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Kako  bi  propovjednik  mogao  naviještati  riječ  Božju,  on  prvo  sam  mora  znati  što  govori  riječ 
Božja.  Za  izvršenje  te  zadaće,  neophodno  je  poznavanje  Svetoga  pisma  i  svete  Tradicije. 
Prvo  i  osnovno,  treba  znati  koja  je  verzija  Svetoga  pisma  autoritativna  za  katolike. 

Među  dogmatskim  dekretima  Tridentskog  koncila,  vrlo  važno  mjesto  pripada  dekretu  o 
Svetom  pismu  (sess.  IV.),  koji  određuje  da  je  latinska  Vulgata  autentični  i  autoritativni  tekst 
Svetoga  pisma: 

"statuit  et  declarat,  ut  haec  ipsa  vetus  et  vulgata  editio,  quae  longo  tot  saeculorum  usu  in 
ipsa  Ecclesia  probata  est,  in  publicis  lectionibus,  disputationibus,  praedicationibus,  et 
expositionibus  pro  authentica  habeatur;  et  ut  nemo  illam  reiicere  quovis  praetextu  audeat" 

(" određuje  i  objavljuje  da  upravo  to  staro  izdanje  vulgate,  koje  je  dugom  upotrebom  kroz 
tolika  stoljeća  prokušano  u  Crkvi,  treba  držati  za  autentično  u  javnim  čitanjima,  raspravama, 
propovijedima  i  tumačenjima,  i  da  se  nitko  ne  usudi  da  ga  odbacuje  pod  kojim  god 
izgovorom ") 
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Tridentski  koncil  osuđuje  one  koji  odbacuju  bilo  koji  dio  Svetoga  pisma  (kako  je  sadržan  u 
latinskoj  Vulgati): 

"Si  quis  autem  libros  ipsos  integros,  cum  omnibus  suis  partibus,  prout  in  Ecclesia  Catholica 
legi  consueverunt,  et  in  veteri  vulgata  Latina  editione  habentur,  pro  sacris  et  canonicis  non 
susceperit;  et  traditiones  praedictas  sciens  et  prudens  contempserit,  anathema  sit." 

('Ako  netko  ne  prihvaća  za  svete  i  kanonske  cijele  te  knjige,  sa  svim  njihovim  dijelovima,  kako 
se  običavaju  čitati  u  Katoličkoj  Crkvi,  i  kako  su  sadržane  u  starom  latinskom  izdanju  vulgate,  i 
svjesno  i  namjerno  odbacuje  rečene  tradicije;  neka  bude  proklet.") 

Tridentski  koncil  također  zabranjuje  da  bilo  tko  tumači  Sveto  pismo  suprotno  smislu  kojeg 
se  uvijek  držala  Crkva: 

"uf  nemo  suae  prudentiae  innixus,  in  rebus  fidei  et  morum,  ad  aedificationem  doctrinae 
Christianae  pertinentium,  sacram  scripturam  ad  suos  sensus  contorquens,  contra  eum 
sensum  quem  tenuit  et  tenet  sancta  mater  Ecclesia,  cuius  est  iudicare  de  vero  sensu  et 
interpretatione  Scripturarum  sanctarum,  aut  etiam  contra  unanimem  consensum  Patrum, 
ipsam  Scripturam  sacram  interpretari  audeat" 

('da  se  nitko  ne  usudi  tumačiti  Sveto  pismo  upirući  se  u  vlastitu  razboritost,  u  stvarima  vjere  i 
ćudoređa  koje  se  tiču  izgradnje  kršćanskog  nauka,  izokrećući  smisao  Svetoga  pisma 
protivno  onom  smislu  kojega  se  držala  i  drži  sveta  majka  Crkva,  na  koju  spada  suditi  o 
pravom  smislu  i  tumačenju  Svetoga  pisma,  ili  također  protivno  jednoglasnom  mišljenju 
otaca") 

Da  ovo  bolje  shvatite,  dajem  vam  jedan  primjer. 

Crkva  je  npr.  uvijek  one  Kristove  riječi  "Ako  se  tko  ne  rodi  iz  vode  i  Duha,  ne  može  ući  u 
Kraljevstvo  Božje"  (Iv  3,  5)  shvaćala  i  tumačila  kao  jasno  učenje  da  se  nitko  bez  krštenja  ne 
može  spasiti.  Tako  to  mjesto  tumače  svi  sveti  oci.  Prema  tome,  nitko  ne  smije  davati  tim 
riječima  nekakva  suprotna  tumačenja.  Nitko  ne  smije  izmišljati  nekakva  "svoja  tumačenja" 
(kao  što  to  danas  rade  modernisti  i  "karizmatici"). 

Odredbe  T ridentskog  koncila  o  Svetom  pismu  i  T radiciji  potvrdio  je  Prvi  vatikanski  koncil  u 
dogmatskom  dekretu  Dei  Filius  (24.  travnja  1870.),  koji  kaže: 

"Quoniam  vero,  quae  sancta  Tridentina  Synodus  de  interpretatione  divinae  Scripturae  ad 
coercenda  petulantia  ingenia  salubriter  decrevit,  a  quibusdam  hominibus  prave  exponuntur, 
nos,  idem  decretum  renovantes,  hane  illius  mentem  esse  deelaramus,  ut  in  rebus  fidei  et 
morum,  ad  aedificationem  doctrinae  christianae  pertinentium,  is  pro  vero  sensu  sacrae 
Scripturae  habendus  sit,  quem  tenuit  ac  tenet  sancta  mater  Ecclesia,  cuius  est  iudicare  de 
vero  sensu  et  interpretatione  Scripturarum  sacrarum;  atque  ideo  nemini  licere  contra  hunc 
sensum  aut  etiam  contra  unanimem  consensum  Patrum  ipsam  Scripturam  sacram 
interpretari. " 

(" Budući  da  ono  što  je  sveti  Tridentski  sabor  spasonosno  odredio  o  tumačenju  Svetoga 
pisma  kako  bi  suzbio  objesnu  dosjetljivost  [u  tumačenjima],  neki  ljudi  krivo  objašnjavaju,  mi 
obnavljajući  isti  dekret  objavljujemo  da  je  njegova  nakana  da  u  stvarima  vjere  i  ćudoređa  koje 
se  tiču  izgradnje  kršćanskog  nauka,  treba  držati  za  pravi  smisao  Svetoga  pisma  onaj  kojeg  je 
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držala  i  drži  sveta  majka  Crkva,  na  koju  spada  suditi  o  pravom  smislu  i  tumačenju  Svetoga 
pisma;  i  stoga  nikome  nije  dopušteno  tumačiti  Sveto  pismo  suprotno  tom  smislu  ili  također 
suprotno  jednoglasnom  mišljenju  otaca.") 

Što  da  sad  radi  jedan  današnji  mladi  svećenik,  kome  modernistički  profesori  na  KBF-u 
nikada  nisu  pružili  priliku  niti  da  pogleda  Vulgatu,  a  kamoli  daje  čita  i  proučava? 

Što  da  radi  netko  kome  se  nameće  Duda-Fućakov  prijevod,  kao  da  je  to  autoritativni  tekst 
Biblije!? 

Što  da  čini  jedan  student  teologije  kome  se  uskraćuju  sami  temelji  za  razumijevanje 
Svetoga  pisma? 

Ili  netko  kome  nikada  nije  pružena  prilika  da  prouči  izvorna  djela  svetih  otaca,  pa  da  tako 
usvoji  pravilno  tumačenje  Svetoga  pisma? 


Izlaz  iz  ovih  teškoća  nalazi  se  u  onom  prvom  hrvatskom  tiskanom  prijevodu  Biblije. 
Odgovor  se  krije  kod  jednog  skromnog  slavonskog  franjevca,  koji  je  živio  prije  200  godina. 


Fra  Matija  Petar  Katančić  (1750.-1825.) 
načinio  je  prvi  cjeloviti  tiskani  prijevod 
Svetoga  pisma  na  hrvatski  jezik. 
Objavljen  je  1 831 .  u  šest  svezaka  -  Stari 
zavjet  u  četiri  sveska,  i  Novi  zavjet  u  dva 
sveska.  To  je  hrvatski  prijevod  Vulgate: 
paralelno  su  postavljeni  latinski  tekst  i 
hrvatski  prijevod. 


lako  je  hrvatski  tekst  pisan  starijom 
grafijom,  lako  se  čita,  jer  je  Katančić 
promicao  štokavsko  narječje  novijeg 
izgovora. 


Na  primjer,  početak  Evanđelja  po  Marku: 
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SVETO 


ISUSA  KERSTA 

EVANGJELJE  PO  MARKU. 

,  ■«»  i  i  i  3 
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SANCTUM 

JESU  CHRISTI  EVANGELIUM 

SECUNDUM  MARCUM. 


POCLAVJE  I. 

Ivan  u  o&htrini  xivota  pripovida ,  i  kersti  vodom ;  Kerst  paka  du~ 
h om  svetim;  koi  od  Ivana  kcrtljen ,  sa  zviradima  zuđtrrajtse  u 
pustinji ,  posli  cseterdestt  dana  posta  od  sotone  napastujete ;  i  posti 
prtdatog*  Ivana ,  pripoviđatt  pocse  u  Gali  let  ;  i  zovnuv*  Shimuna  i 
dndriu  t  Jakoba  i  Ivana  Zebedeova  t  u  liže  u  Kafarnatt ,  i  ostala 
Galilee  ništa ,  i  endi  pripovidajuck  ticsi  punicu  Shimuna ,  i  gub- 
bovca,  koga  thalj e  k'Sves/uenicim  r  i  primncge  obsidnut*  isto  imđ- 
juche  t  s’veitkin t  svi  uh  zucsudjenjem. 


1.  Amtfum  E  van  gelu  Jesti 
Cbristi  Filii  Def. 

2.  »Sicut  acriptum  est  in 
Isaia  Propheta  :  eccc  ego 
ratlto  atigelum  me  um  a  rito 
faciem  tuam  t  qui  praepo va¬ 
bit  viam  tuam  <*nle  te ,  MaL 

rt  j 


i.Pocsetak  Evangjelja  Isu¬ 
sa  Kerata  Sina  Boxjeg*. 

2.  Kakoje  pisano  u  Isati 
Proroku:  evo  ja  shaljcman- 
gjela  mog*  pri«  licem  tvoim , 
Eoiche  pripravit’  put  tvoj 
prid  tubom. 


Najveći  dio  Katančićeva  prijevoda  možete  preuzeti  na  Google  Books.  Nedostaju  III.  i  VI. 
svezak  Staroga  zavjeta,  ali  najvažnije  je  da  možete  naći  kompletan  Novi  zavjet. 


Stari  zavjet:  Svezak  I.  i  Svezak  II.. 

Novi  zavjet: 

Svezak  I.  (Evanđelja  i  Djela  apostolska) 


Svezak  II.  (Poslanice  apostola  i  Knjiga  otkrivenja) 

Kod  Katančića  nije  toliko  važan  sam  prijevod,  već  je  bitno  da  svladaš  latinski  tekst  Vulgate. 
Prijevod  je  tu  da  početnici  koliko-toliko  shvate  što  piše  na  latinskom. 

Dakako,  to  je  tek  prva  faza. 

Kad  svladaš  latinski  tekst  Vulgate,  onda  trebaš  naučiti  kako  da  ga  ispravno  tumačiš.  Jasno 
je  da  nemaš  vremena  čitati  sva  djela  svetih  otaca,  ali  onda  barem  prouči  Katekizam 
Tridentskoa  koncila. 
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SVETO  PISMO 

STAROG’  ZAKONA, 

SIXT A  V.  P.  NAREDBOM 

PRIVIDJENO, 

I  KLEMENTA  VIIL  PAPE 
Vlastjom  izdano; 

Sada  u  Jezik 

SLAVNO-ILLYRICSKI 

Izgovora  Bosanskog’  prinesheno; 

Tad  SS.  Otacah  i  Naucsiteljah  Tornaesenjem 

nakit  je  no. 


SVEZAK  I. 

KNJIGE:  PORODA,  1ZHPDA,  LEVITIKA, 
BROJ  AH,  I  POZAKONSTVA. 


5*  osobitim  Protresom,  i  Povlastju  Poglavar  uh. 


u  B U DIMU 

ST.OVIMA  ■  I  TIIOSHK.OM  KRALJEV-  MUDROSJCUPSIIIINE 
MACXAHSKE.  18  3  1- 
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BIBLIA  SACRA 

VETERIS  FOEDERIS, 

SIXTI  V.  PONTIFIC1S  MAX. 

JUSSO  RECOGNITA, 

ETCLEMENTIS  VIII.  P. 

A U CTOB.  I TATE  £DITA$ 

NUNC  1N  JDIOMA 

SLAVINO  ILLlfRICUM 

PIALIiCTI  BOSJNENSIS  THADUCTA  ; 

AC  SS.  l'ATRUM  DOCTOaUAlVE  KXlSGiiSI 

I  L  L  U  S  T  U  A  T  A.  , 


T  O  M  U  S  t 

M  O  Y  S  I  S  P  £  N  T  A  T  JE  U  č  Ii  U  S. 
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SU AE  EMINENTIAE 

S.  R.  E.  PRESBYTERO  CARRINALI, 
CELSISSIMO  AC.  RJfcVERENDfSSIMO  PRINCIPI 

I  R.  HUNGARIAE  ! 

P  R  I  M  A  T  I, 

D.  ARCHI  -  EPISCOPO  STRIGONIENSI, 

ALEXANDRO  a  RUDNA! 

SUMMO  ET  SECRETARIO  CANCELLARIO, 
REGNORUM  PANNON.  ARCHI  -  ANTISTITI  j 
PUBUCr  PATRLAE  BONI  PROMOTORI , 
NATIONUM  S.  CORONAE  AMATORI , 
SACRARUM  SCLENTIARUM  PROTECTORI,  . 
PRORSUS  SINGULARI! 
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GENS  SLAVINO  -  ILLYRIA , 

AB  ADRIATIGO  EUXINUM  USQUE  PROTENSA, 
TOTOQUE  ISTRO  -  DRAVO  -  SAVO  DIFFUSA ; 
FIDE  AC  VIRTUTE  NATIONUM  AEMULA , 
NOBILIS  GENTI6  HUNG.  CGNCIVIS  ET  SOCIA: 
HANC  8S.  BIBLIORUM  E  VULGATA  EDITIONE 

VERSIONEM  ILLYRICAM, 

AD  MAIUS  RELIGIONIS  CATH.  IN CREMENT UM , 
GENTISQUE  VALIDUM  IN  FIDE  ORTHOD.  TUTAMEN, 
A  R.  P.  PETRO  KATANCSICH  ADORNATAM; 

D.  D.  D. 
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PRIDGOVOR 


Prinashaoca  Illyricskog, 


Dopusti,  Slavno  -  Illjricski  Narode!  dati  prie, 
nego  Boga  u  ovim  SS.  Knjigam  govorecheg  csujesh , 
sa  S.  Gergurom  P.  Knjig.  I.  Tomacs.  5.  u  Ezek. 
blagovistim:  0/  koliko  csudna  jest  D ubij ina  Izgo- 
vorah  Boxjih!  ovu  kadgod  razumiv  razlaxemo , 
shto  drugo  nego  Shumah  Tavnost  ulazimo ,  daše  u 
njiovom  Lađu  od  ovog  Svita  Xestine  prikriemo  ?  A 
Theodoru  Knjig.  IV.  List.  31.  pisav’  govori:  Shtoje 
Pismo  Sveto ,  nego  niki  List  Svemogucheg  Boga  na 
svoj  Stvor ;  koi  shtiuchim *  Svitlost  daje  ^  koja  bixati 
~  i  csiniti  imamo  ?gdi  i  ruxna  i  lipa  nasha  Dilla  spo¬ 
znajemo.  Gergura  sa  svim  Naucsiteljim  podobno  slidi 
duhovnog  xivota  Ucsitelj  Dionjsia  Frankerio ,  Angela 
Sveshtenika  Forojulskog  u  Dogadj.  Lirinen.  List.  569- 
na  SS.  Siovah  Nauk  ovako  svittujuch:  Ovasu ,  po- 
lj ubijeni  Sine  l  kojase  Stanju  nashem  pristoje  ;  osta- 
labo  znanja ,  koja  slobodna  zovemo  ,  oviu  Poslušnici 
i  kano  Pomochnici  jesu.  — -  Od  koih ,  prie  nego  moga 
golemog  i  trudnog  Prineshenja  Posla  poprimishse; 
kratkim  Pridgovofom  tebi  Shtiocse!  razgovitit  na- 
kaniosam. 
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Od  Priiieshenja  S.  Pisma ,  u  Jezik  narodni. 

Narodi ,  koi  nas  obuzimaju ,  svi  nemalo  imadu 
Knjige  S.  Pisma  u  domachi  Izgovor  prineshene :  ka- 
kosu  Gerci ,  Kranjci ,  Nimci ,  Macxari ,  Pemci ,  Ru- 
theni ,  i  drugi;  a  nasbe  Slavno  -  Illjricsko  Pokolenje, 
plodno  i  sbiroko  s’  obadve  strane  Dunava,  Drave, 
i  Save,  Knjige  svete  u  svoj  pleminili  i  staroslavni 
Jezik  privedene,  do  danas  vidilo  nie.  —  Pukrioje 
bio  Glas  prie  ovo  dvista  Godinah  ,  daje  blaxeni 
Jeronim ,  Rodom  Bosansko  -  Dalmatin  za  korist  Do¬ 
movine  svoje  u  Jezik  narodni  Božanstvene  Knjige 
obadvog  Zakona  obratio ,  i  Slovim  Jeronimskim  od 
njega  nazvanim  popisao,  tad’  na  Svitlo  izdao;  koje- 
bise  josb  u  Slavno-  lllyricskim  Krainama  nashim 
nahodile. 

Kolikabi  ovo  Sricha  ,  koliko  Blago,  Radost,  i 
Veselje  nashem  Porodu  bilo,  dabi  takve  Knjige  igda 
vidit  mogao!  Daje  pak  ovi  Glas  brez  Temelja,  tasht, 
i  nesloxan ;  Ljućima ,  u  ovoj  Stvari  verstnim  i  naucs- 
nim,  davnoje  poznato.  —  Takve  versti  drugo  Dillo 
jest,  kojega  Antun  Dalmatin  i  Štipan  Istrian  shest- 
naestog  vika  u  Jezik  Illjricski  Izgovora  Horvatskog 
Prinashaoci  i  Maximilianu  I.  Cessaru  Prikazaoci  pri- 
povidajuse:  ali  kakomu  damu,  buduch  od  Ljudili 
Sumnje  brezakoni te  punih  u  Slovu  Glagolicskom  po 
Komad  izdano ,.  i  od  S.  Cerkve  tama  saterveno ;  Po¬ 
rodu  nashem  Katolicsanskom  do  danas  poznato  nie. 
—  Nike  S.  Pisma  Strane,  u  narodni  Izgovor  pria 
josh  prineshene ,  nahodese :  kano  Psaltir  Nikole  Ar- 
bena ,  vika  13.  i  Gjorgje  Dalmatina ,  vika  16.  zatim 
Jezgra  Imre  Pavicha  Budimca,  vika  18.  i  drugih; 
elle  medno  podpuno,po  Izdatju  slovojavnom,  dosad 
ncnajdese. 
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Od  Potribc  takvog  Prineshenja ,  po  Izdatju 
slovoj  av/iom. 


Premda  pak  Slavno -Ulyricski  Narod,  koi 
S.  Majku  Cerkvu  Rimsko -Katholicsansku  i  pravo¬ 
slavni  Zakon  Isukersta  s’  Obicsajim  Latinah  obder- 
xava,  Latinskimse  Jezikom  u  Cerkvenim  Uredbam 
sluxechi  tia  od  Aposhtolskih  vrimenah,  Knjige  Cer- 
kvene  i  S.  Pisma  u  Slovu  Latinskom  izdane  ima, 
i  njimase  sluxi ;  dabise  vidilo,  da  od  Knjigat  takvih 
u  svoju  Rics  obratjenih  potribu  neima,  navlastito 
od  kako  Cerkva  i  Rimska  i  Slovinska  radi  uvedenog 
Jezika  Rutkenskog  u  Cerkvenu  Sluxbu  ne  malo  Pro¬ 
tivnosti  i  Bede  podnose :  kano  daše  nebi  nasheg  Iz¬ 
govora  Narodi  toliki  Jezikom  svoim  plodniim ,  ple¬ 
menitom,  i  uzoritom  sluxiti  mogli. 

Sa  svim  tim,  buduchi  S.  Pismo  starog  i  novog 
Zakona  svima  Cerkvenicim ,  osobito  pak  Ricsi  Boxje 
Navistiteljim ,  veoma  koristno  i  potribito ;  a  mnogi 
u  Poslovanju  Govorenjah  svoih  niti  valjanih  k’tornu 
Knjigah,  niti  za  iztraxivat  Vrimena  imadu,  niti  sva¬ 
ku  Rics  i  svaki  Latinski  Progovor  udilj  razumit 
mogu  ,  ka  no  ti  visoka  Prorokah  ,  Pisamah  ,  Pavla , 
Ivana  u  Objavljenju,  i  ostalih  ,  Govorenja :  od  naucs- 
nih  Knjige  svetih  Slovah  u  svoj  Glas  s’  kratkim  SS. 
Otacah  i  Naucsiteljah  Tomacsenjem  obratjene,  veli¬ 
ku  Potribu  imati  nahodese. 
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p'iche  recsenog  Prineshenja ,  svoju  Sverhu  dostixe. 


Motrechi  Ja  ove  Naroda  mog  Okolostanke  josh 
u  Mladosti,  Ufanje  imado,  dachese  koi  Csovik  Bo- 
goslovac  verstan  i  naucsan  prinajli,  koibi  za  Ljubav 
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Otca  Nebeskog  i  svog  Iskernjega ,  tad’  za  duhovnu 
Korist  Pastirah ,  Posao  toliko  vikovah  uzdisani  snax- 
no  popas|.i  i  vridno  izradit  hotio ;  ili ,  buduch  ovo 
brime  jednom  Csoviku  veoma  terashno  stavilobise , 
druxtvo  koje  Ljudih  na  to  podobnih,  koibise  tak¬ 
vog  Posla  kripko  i  sloxno  prifatili,  tad’  davnashnjeg 
Ljuboslovja  xelju  kadgod  izpunili:  obrisav’  %  Do¬ 
movine  Prikor  nepomnje. 

Vidivshi  pak,  ovo  cs^terdeset  Godina  tiholjub- 
nima  Naučim  i  Starinom  bavechise,  da  nitise  tko  po 
naše  za  primit  Posao  takvi  javlja ,  nitise  druxba  koja 
vixbanih  Ljudih  u  to  Ime  slaxe ;  opravivshi  s’  veche 
strane  Poslove,  koje  obradit  naumio  biah ,  prie  ovo 
deset  Godinah  uztegnutih  urah  stavise  na  Dillo,  po- 
csamshi  od  Pisamah  Davidovih,  kojemise  kano  Pjes- 
meniku  i  mille  i  za  privesti  u  Jezik  materinski  texje 
vidjau:  pak  pomochu  Nebeskom,  prie  ovo  csetiri 
Godine,  sverhu  novog  Zakona  dokucsi. 

$.  4. 

Mucsnost  i  Trud  Prineshenja  S.  Pisma ,  u  Izgovor 

.narodni. 

Kushanjem  sada  vlastitim  izvidi ,  daše  ovakog 
poslovanja  svaki  Csovik,  koise  razuman  i  naucsan 
scini,  prifatiti  nemoxe,  jerbose  mnoga  ovom  Trudu 
zaktivaju:  pervo  Vrime,  Volja,  i  stalna  Odluka; 
zatim  tiholjubnih  i  uzvisnih  Naukah  skup ,  Razgo- 
vornost ,  Popivje ,  Muđroznanstvo ,  Bogoslovje  ;  k’  to¬ 
mu  starine  Pukah  i  Narodah,  Hebreiskih,  Gercs- 
kih,  Latinskih,  Slavno  -  Illjricskih ;  josh  i  obicsaji 
vrimena ,  Derxavah ,  Jezikah ;  sverhu  toga  Ljubo- 
slovje  ilti  chudorednost,  koju  Gerci  aiu&riđiv  ime¬ 
novat  obicsaju :  koja  sva  ovdi  pobrojena  u  red  posta¬ 
vit,  izvesti,  i  skladno  dovershit  imade. 

Koja  izkushno  u  Poslovanju  ochutiv’,  nisamse 
csudio ,  daše  do  vrimena  ovog  Jeronim  drugi  nenaj- 
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de,  koibise  Dilla  takvog  latiti  pouzdao:  jer  naima 
znanja,  neima  mudrine,  neima  Rukotvorja,  od  koih 
nebise  uspomena  u  S.  Pismu  csinila;  same  Moysesa 
Knjige  zaktivaju  Csovika  slikovanog ;  a  kamo  Kraljah 
Prorokah ,  Pisama,  i  ostalih  do  novog  Zakona?  Ko- 
likoje  S.  Mati  Cerkva  trudila ,  da  izshtetene  davnost-  ’ 
ju  vrimena  Knjige  po  ubavistnim  Ljudma  iz  starih 
i  pravoslovnih  Pisamah  popravi ,  i  u  red  postavi  ? 
Vridnoje  csuti ,  shto  S.  Jeronim  Paulinu  medju,  osta¬ 
lim  pishe  :  Nečim ,  daše  smutjujesh  u  S Pisma 
Prostochi  i  Potishtenosti  ricsih ,  koje  ili  brezobzirom 
Prinashaocah  ili  nakanenjem  tako  izrecsene  jesu; 
a  Domnionu  i  Rogatianu  obilnre  ovako:  Ispovidam , 
da  u  Boxanstvenim  Knjigom  nigda  nisam  vlastitoj 
snagi  podujao ,  niti  moju  chud  imao  ;  nego  i  od  onih, 
kojasam  znati  scinio  ,  pitati  obicsavosam  ,  kolko 
vishe  od  onih ,  sverhu  koih  dvoumiosam  ? 

$.  5. 

Nacsinprineshenja  S.  Pisma, po  Uredbom  S.  Jeronima. 

Shtose  nacsina  u  prineshenju  ti  esc ,  uredbom 
blaxenog  Jeronima  nasheg  Domorodca  nastojahse 
sluxit :  U  Privodu  iz  jednog  Jezika  u  drugi ,  pom- 
nj u  imaj  na  Vlastitost ,  i  Csednost ;  u  ovimbo  dvi- 
ma,  kano  u  dvima  Ljubavi  zapovidma  vaskoliki 
Zakon  i  Proroci,  zaderxajuse  sve  prineshenja  Na¬ 
redbe  :  koje  niki  s’  tankoumnim  Hiietiom  na  dugo  i 
shiroko  razloxech  dovode.  Istina  ,  dame  dugo  Izku- 
shanje  naucsi,  da  jezik  Latinski  s’  nashim  toliko Pria- 
teljstvo  ima,  daše  po  licsi  iz  jednog  u  drugo  Govo¬ 
renje  prikrenuti  mOxe  mnogo  lashnje  i  ugodnie,  nego 
iz  Hebreiskog  i  Gercskog:  ali  obicsaj  slovjenja  Latin- 
skog  drugog ,  trecheg,  i  csetvertog  Vika  (kadbiau  SS. 
Knjige  u  oni  jezik  obratjene)  imade  shto  osobitog,  shto 
nash  Illyricski  Izgovor  po  slovu  ocsitovat  nemoxe> 
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osobito  u  neslovno- inostranim  Ricsma;  koje  našli  , 
Jezik  ni  pojedan  nacsin  neterpi.  Shta  radi  u  ovomu 
bishe  misto  Razvidjenju ;  da  nitise  veche  shta  recse 
niti  manje,  nego  u  slovu  zakonitom  glasi.  U  svima 
Slovinskog  Naroda  Prinashaocim  nenajdesh  jednog, 
koibi  ovu  naredbu  uDillovanju  obderxavao  :  lakose 
Tomacsnici  vechma,  nego  S.  Slova  Privodnici  uka¬ 
zuju  ;  buduch  Privod  S.  Pisma  slovni ,  od  Tomacse- 
nja  razliku  prima.  Premda  i  ovoga  potribu  u  takvom 
Prineshenju  isti  S.  Jeronim  spoznade ;  u  Pridgovoru 
Knjige  Judith  izrekavshi :  Izpis  tomacsni  claosam,  vi¬ 
ske  Oglas  iz  Oglasja  nego  iz  Ricsi  Rics  prinesav  ; 
6hto  isto  u  Knjigi  X.  na  Pamak.  ocsito  potverdi. 

Csednost ,  drugo  Prineshenja  Poglavje  ,  Zader- 
xajese  u  ricsma  i  govorenju :  ricsi  glasne ,  Prigibom 
urednim, za  izrechi  stvar  slicsne  i  vlastite;  sastanak 
ricsih  u  Razgovoru  mio  i  ljubak  ,  daše  slova  i  slov- 
ke  jednoglasne  i  tverde  nesudaraju  i  Ushe  trude ;  shto 
Latini  Rasudjenje  Ushiu  zvati  obicsaju.  Protiva 
kom  Poglavju  oni  grishe ,  koi  na  skladnost  Ricsih  i 
sud  Ushiu  nikakvog  obzira  neimadu;  i  oni,  koi  vi- 
trom  nikim  nadunuti  primechu  ricsi  na  ti  nacsin , 
daše  u  Ljuboslovju  i  ole  ubavistnim  poslushat  veo¬ 
ma  gersti.  Ovoje  razgovitnosti  Temelj ;  kog  u  dru¬ 
gom  jedva  najdesh  ,  osim  u  verlom  Kanislichu , 
krasnom  Kacsichu ,  i  govornom  Relkovichu :  koje 
mlogi  nashi  naslidovati  poskerbishese.  Takose  pak 
ova  dva  Poglavja  obdcrxat  imaju,  da  jedno  dru¬ 
gom  Zamet  necsini ;  nego  da  ricsi  odabrane ,  vla¬ 
stite,  glasne,  urednim  Prigibom  sastavljene,  ugod¬ 
nom  Izgovoru  i  vlastitom  zlamenju  sluxe.  — Prem- 
dasam  na  ova,  kolikoje  moguche  bilo,  motrit  nasto¬ 
jao;  sasvim  tim,  daše  nigdi  potepao  nisam,  stano¬ 
vitog  Pisaoca  csinit,  niti  hochu,  niti  mogu.  Tomie 
dosta,  da  shto  blaxeni  Domorodac  csetvertog  vika  iz 
Gercskog  i  Hebreiskog  u  Latinski  s’ veche  strane  prive- 
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de,  poboljsha,  iztomacsi  pervi;  to  Ja  devetnaestog, 
stope  njegove  slidechi,  iz  Latinskog  u  domorodni  pri- 
neso  pervi:  Fala  onom!  koi  dade  hotit ,  i  mochi. 

$.  6. 

Nacsin  Pravopisa ,  i  sveg  Truda  podloxenje  Sudu 

S.  Cerive. 

U  ovom  SS.  Knjigah  Prineshenju  sluxiosamse 
Pravopisom,  koi  vlastitosti  nasheg  jezika  a  izgovo¬ 
ru  Bosanskom  najpodobnii  vidihse,  i  s’  koim  naucs- 
ni  ovog  naroda  (stare  Urize  i  Upise  slidiv’)  savishe  slu- 
xi shese;  slova  Uljricskom  jeziku  nekoristna,  nit  u 
Ljuboslovju  Latinskom  ili  Gercskom  (od  koih  naslii 
poludnevni  Puci  slast  slovjenja  primishe)  nashasta, 
odbaciv’ :  potribna  pak ,  i  u  glas  narodni  odavna  pri¬ 
vedena  ,  zaderxav\  Kano  na  kamenitim  Urizim  izgo¬ 
vora  nasheg  u  Pannonii  i  Srimu  ,  pod  Bimljanim 
trecheg  i  csetvertog  vika  biljexitim  i  nashastim  (od 
koih  prinaucsni  Lambecia  u  Knjixar.  Becs.  list.  91. 
i  Knez  Marsilia  u  Ispis.  Dunav.  Dil.  II.  n.  7.  tomacse) 
tad’  u  grobnom  Nadpisu  Katarine  Bosanske  Kraljice 
god.  1478.  i  uKnjigi  Ivana  Despote  Servianskog  god. 
1496.nalazise;po  koim  naucsnih  Slavno  -  Illyricskog 
naroda,  navlastito  Dalmatini :  Antun  ,  gođ.  1561.  Mi- 
kalia ,  1649.  Barakovich ,  1682.  Ardelia  delta  Bella , 
1728.  Giorgia,  1729.  Kacich ,  1756.  Stulli ,  1801. etc. 
tad’  Illjrci  Macxarske :  Radnich ,  1683.  Pavich ,  1765. 
Pestalich,  1795. etc.  Zatim  Slavonci:  Bracsulj evich , 
1730.  JJacsich,  1732.  Lipovcsich ,  1750.  Knezovich , 
1 7  59.  Relkovich  ,  1767.  Lanossovich  ,1776.  Marevich, 
1803.  etc.  K’  tom  Horvati ,  Istriaini ,  i  Kranjci :  Štipan, 
1565.  Jambressich,  1786.  Gutsmami ,  1789.  Japel , 
1791.  Foltiggi ,  1803.  Sebastianovich ,  1816.  etc. 
S’otim  Bošnjaci:  T/iornas/ievich,  1459.  Ochjevia ,  1766. 
etc.  a  i  Servianci  poslidnje  dobe :  Raicli ,  Stojkovich  , 
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Dossenovich ,  Ralich ,  Stefanovich  etc.  od  petnaestog 
vika  do  danas  sluxese. 

Ovaj  indi  sedmolitni  trud  i  posao  Prineshenja 
SS.  Slovak* u  moj  narodni  izgovor  Tebi,  Blaxeni  Ot- 
cse !  Jedne ,  Svete ,  Opchene,  i  Aposhtoiske  Cerkve  Po¬ 
glavaru,  S.  Petra  Glave  Aposhtolah  Naslidniku,  Isu- 
kersta  na  zemlji  Namistniku ,  svekolikog  Poroda  cso- 
vicsanskog  Pravovirnih  Otcu ,  i  S.  Cerkve  Rimske 
Papi ;  u  pridubokom  Naklonu ,  SS.  Noge  celivajuch 
i  Blagosov  Aposhtolski  ponizno  prosech ,  podlaxem; 
da  Ti  s’  tvojim  S.  Vichem  njega  rasudish,  prividish, 
i  iztomacsish;  tad’  ili  Yiri,  ili  Zakonu,  ili'Derxanju, 
ili  Izdatju  slovo  javnom ,  ili  tvom  Aposhtoiske  Stolice 
Hotenju  neprilicsna  nashav’,  po  Uredbi  Klemen- 
ta  VIII.  popravish  ,  oli  inacsie  umetnesh ,  kako  derxi 
i  tomacsi  S.  Cerkva  Opchena:  u  kojoj  s’  moim  Na¬ 
rodom,  po  milosti  Boxjoj,  xiviti  i  umerti  iz  sveg 
serdca  xelim.  —  Tebi  pak,  Slavno  - Ulyricski  Na¬ 
rode  !  ovo  golemo  SS.  Knjigah  Dillo  u  ruke  pridav’, 
osobitu  iz  njega  Dushe  i  Spasonosti  korist  blagovi- 
stim ;  tad’  sa  S.  Augustinom,  kod  Akvina  Dill.  LX. 
cslan.  7.priricam:  Da  napridno  prostih,  trim  Zla- 
menjim  tobi  ukazao ;  pervo ,  Svitlost  prosiobi ,  dati 
Tavnost  nesmeta drugo ,  znajuche , pitaobi ,  da  tra- 
xech  nebludish;  treche ,  u  niednombi  mtitu  zaostao , 
dok  Ijubeznog  nebi  nashao. 

Pisali  u  Budimu;  na  6.  Travnja,  1820. 

Petar  Katancsich, 

Plemenitih  Tvorba  i  Mudroljubja  Naucsilolj, 
tad’  Mudroskupabt.  *Kraljev.  Macxarske  Dio¬ 
nik  ,  Reda  S.  O.  Frauc.  Dcrxave  Kapistran- 
ske  Misnik. 
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u  izdavanju  Svetog  Pisma 

‘  I  1  1  y  r  i  c  s  k  o  g. 


Iz  Pridgovor*  pripostavitog  neumerlo  Prinasbaoca 
S.  Pisma  u  na&k  jezik  Ime ,  i  njegov  sedmolitni  Trud, 
prie  ovo  cseternaest  Godinah  s’  velikom  naucsnih  u 
tom  poslu  Ljudik  falom  a  Naroda  Illjricskog  korist) u 
okrunjen,  spoznasmo.  Bik  Katancsich  (kog  vrimo- 
slovje  ove  Deraave, god.  1825.  list.  322.  islideckim, 
tad’  god.  1830.  list  12.  i  316.  uzvisno  spominje)  du¬ 
bokog  Nauka ,  Starinak ,  Mudroznanja ,  i  Ljuboslov- 
ja  veliki  Naucsitel j ,  i  od  mladosti  svoje  sverku  te¬ 
meljitog  starih  Narodak  i  Dogadjajik  Izpisa  zane- 
shen ;  triest  i  skest  naucsnik  Knjigak  sastaviv’.  Po- 
slidnje  njegove  starosti  i  bola  godine,  kano  zlamen 
bli.vnjeg  skoncsanja  umerlog ,  ucsiniske :  da  glasoviti 
ovaj  Pridgovor,  god.  1820.  zapocset,  po  takvog 
Dilla  Dostojanstvu  na  sverhu  dovesti  i  plod  svoga 
truda  po  slovotishtnom  Izdatju  motriti  nemogah ;  na- 
mi  unucim  svoim  lashnji  ovog  narodnog  Blaga  dio 
dovershiti  ostaviv’.  Da  indi  i  Ja,  koise  po.  nashem 
Prinaskaocu  u  mnogima,  ucsnim  kroz  25.  godinak  te¬ 
meljito  ubavistik,  na  vecku  Boga  slavu  i  mog  Na¬ 
roda  korist  s’  drugima  naucsnim  u  ovom  neproci- 
nitom  Blagu  sktogod  podpomognem ;  na  visoku  S.  R. 
C.  Kardinala '  Principa  Pervostavnika  Macxarskog’ 
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(kom  Narod  ovo  Izdatja  ponizno  prikaza)  Zapovid, 
a  osobitu  velikih  narodnih  Priateljah  xelju,  ovaj 
Pridgovor  s’  kratkim  Tomacsenjem  Latinskim  i  slo- 
votishtja  Izpravom  serdcsano  napridovatchu.  Pravo¬ 
pis  narodni,,  od  mudrog  Prinashaoca  Katancie  iz  na- 
ucsnih  nashih  Ljuboslaviteljah  u  $.  6.;  pokazan,  sve  - 
serdno  slidiv’ ;  od  kog  verli  Mihalich  Pridgov.  Pri- 
dik.  1829.  $ves*  J.  list-.  0:  pametno  izreicse :  Nash 
Jezik  \ ’takose  brez  svake  sille priviati  daje ,  daše  svaka 
skoro  rics  njegovim  vlastitim  glasom  izrechi  moxe , 
i  damuje  slabo  kad  od  potribe  tugjom  i  pozajmitom 
ricsjom  sluxitise  ;  gdi  medjutim  vidimo ,  daje  to  kod 
mnogih  drugih  Jezikah  jurve  u  obicsaj  prishlo.  Ali 
pored  toga  i  na'  ono  Opazku  imat  treba ,  shto  heu- 
merli  Katancsich  ovdi  $.  5.  izusti :  Inostranski  Jezik 
ima  kadshto  osobitog ,  koje  nash  Izgovor  ni  pojedan 
nacsin  neterpi.  , 


$.  1. 


Korist  S.  Pisma ,  tad  njegovog  Prineshenja. 


S’  ovim  dakle  Nacsinom  S.  Pismo,  posli  gole¬ 
mog  Truda  Sixta  V.  i  Klementa  VIII.  neumerli  Pe¬ 
tar  Katancia  u  Slavno -  III jricski  Jezik  Izgovora  Bo¬ 
sanskog  privede,  i  svom  Narodu  sverhu  svakog  Bla¬ 
ga  plemenitie  prikaza  ;  od  koga  Koristi  i  Potribe , 
za  obilnii  narodnog  Shtioca  ubavist,  kratki  najprie 
Izvod  dati  naumiosam.  —  Duh  Sveti  po  Ustih  Pjes- 
menika,  u  Pism.  CXVI.  1.  i  slidechim,  na  slovo- 
shtovje  Boga  sve  Narode  zaziva:  Falite  Gospodina  svi 
Narodi,  fali  tega  svi  Puci;  jerbose  pokripi  sverhu 
nas  Miloserdje  njegovo ,  a  Istina  Gospodnja  stoi  vaz¬ 
da,  Zatim  nixe  u  Pism.  CL.  6.  opcheno  glasi :  Svaki 
Duh  falio  Gospodina.  Nadilje  Isaia  Prorok  Pogl.  I. 
9.  govori ;  .Da  nebi  Gospodin  Fojstvah  ostavionam 
sime  (  Ricsi  svoje  )  kano  Sodama  i  Gomorra  prilics- 
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tubi  bili;  a  Jcremia  XXIII.  29.  ocsitnie :  Jedali  Ri- 
csi  moje  nisu  kano  Oganj ?  veli  Gospodin;  i  kako 
Malj  satarechi  stinu?  Josh  razgovitnia  u  novom 
Zakonu  Pavo  Apost.  k’  Hebr.  IV.  12.  ocsituje :  Xi~. 
vaje  Besida  Boxja  i  kripta ,  i  probadavnia  od  sva¬ 
kog  Mac  sa  dvooshtrenog ,  i  dopirajucha  tiado  Ra¬ 
stanka  Dushe  i  Duha ,  spojenja  josh  i  Moxanjah; 
i  Razluc§nik  mislenjah  i  nakanenja  serdca.  K’  tom 
Petar  Apost.  1L  Pogl.  I.  19.  pridaje:  lrnamo  stav - 
nieg  Prorocsanskog  Duha ,  komu,  dobro  csinite,  paze- 
chi  kano  na  Svitionicu  svitechu  u  pomercsnom  mi- 
stUj  dokse  dan  prosvitli ,  i  Danica  izajde  u  serdcam 
vas /iim.  Odkud  S.  Jeronim  uTomacs.  Pišam,  govori : 
Ovdi  ima  Dite  shtoche  sisat ,  Mladi ch  shtoche  falit , 
Narastnik  shtoche  popravit ,  Mux  shtoche  slidit , 
Starac  shtoche  prosit ;  odovud  nekse  ucse  Xene  Postid- 
nost ,  Puci  Poboxnost ,  Udove  Sudca ,  Sirote  Obrani- 
telja,  ovo  xalostnoga  tishiy  veselog  upravlja ,  ser- 
ditog  krocsi ,  i  svakom  traxechem  ugodan  Lik  daje. 

Korist  pako  istog  Prineshenja  SS.  Slovah  doku- 
csichemo;  ako  istom  na  potribu  i  duxnost  Pastirab 
Dusha  ocsi  bacimo ;  poznatoboje  Bogoslov  ja  naucsnim, 
da  u  svakom  Govorenju  Cerkvenom  (koje  Pridikom 
nazivamo)  pervi  Temelj  iz  S.  Pisma  donosise ,  pak 
iz  Otacah  S.  Cerkve:  ondibose  nahodi  Zakon  ob¬ 
javljen  ,  Zapovidi  Boxje,  nacsin  za  uredno  i  kripost- 
no  xivot  umerli  provodit ,  tad’,  vikovicsni  zasluxit. 
Nedvoim ,  da  Pripovidaocu  jednom  ,  navlastito  u 
glasovitom  kojem  Mistu ,  nie  zadosta  SS.  Knjige 
obadvog  Zakona  shtiti ;  buduch  potribuje  i  Tomacs- 
nike  SS.  Slovah  sa  svetima  Otcim  i  drugim  bogo¬ 
slovnim  Pisaocim  pohadjat ,  za  ucsinit  Govorenje  oko- 
lostancim  prikladno  a  Puku  Kerstjanskom  koristno : 
ele,  kad  svi  skoro  bogoslovni  Govornici  za  Temelj 
B.azloxenja  svog  S.  Pismo  imat  obicsaju ,  pouzdanie- 
che  csislu  iz  Vrutka  zacerpit,  nego  iz  Potoka  vi- 
sbeput  mutna. 
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Vishe  za  Ljude  ruiucsne,  i  Pastire  duhovne ;  nego 
za  prosti  Puk. 


Ova  pak  SS.  Knjigah  korist  i  Potriba  navlastito  ti- 
csese  duhovnih,  naucsnih,  bogoslovnih  Ljudih  i  Pasti- 
rah  Dushah,  a  ne  prostog  i  brezrazlicsnog  Puka;  buduch 
Rics  Boxja  u  S.  Pismu  utverdjena ,  ali  u  slovu  i  svom 
zlamenu  savishe  zasterta ,  po  Nauku  S.  Sabora  Tri- 
dentinskog  iz  SS.  Otacah  i  cerkveni  Izgovorah  To- 
macsenje  primiti  ima.  Doista ,  osim  primnogih  dru¬ 
gih,  koje  nash  Prinashaoc  u  $.  4.  dovede ,  za  razu- 
miti  S.  Pismo,  zaprikah,  joshter  u  razlicsitim  istocsnih 
Narodah  Miram  ,  Posudam  ,  Novcim,  Vagam  etc. 
nash  as  tih ;  dvostruku  k’  tom  Texkochu  pridaju:  I. 
zasterto  gdishto  SS.  Knjigah  Protislovje ,  Lat.  Anti- 
logia  apparens ;  U.  Mucsnost  Oglasja  iz  pocsetnog, 
osobito  Hebreiskog  Jezika  u  privodni  Izgovor.  —  Na 
Priliku,  sverhu  I.shtieseulzhod.  XXXIII.  11:  Govo- 
rashe  pak  Gospodin  P  Moysesu  licem  V  licu ,  kako 
obicsaje  govorit  Csovik  k’  Priatelju  svomu;  a  Red. 
20  .•  Nechesh  moch  vidi  ti  Lica  mog ,  nechebo  vidit 
mene  Csovik  i  xivitche.  Takojer  Sudac.  XIII.  4 :  Pazi 
dakle ,  da  nepiesh  Vina  ;  a  Cerkven.  IX.  15 :  Vino  novo 
Priatelj  novi ,  staritche ,  i  sa  sladkostju  pitcheshga. 
Zatim  Prirics.  VI.  6.  i  slidechim:  Idi  k’  mravu  o! 
liru!  i  motri  Pute  njegove .. .  Spravlja  ob  Lit  to  Jilo 
sebi ,  i  skuplja  o  xetvi ,  shtaima  jisti;  a  Matth.  VI. 
25.  i  slidechim:  Nebudite  brixni  Dushi  vashoj  shto- 
chete  blagovati ,  niti  Tilu  vashem  shtochete  oblacsit . . . 
Pogledajte  na  letuclia  Neba ,  buduch  da  ne  siu  niti 
xanju ,  niti' skupljaju  u  Hambare ,  a  Otac  vasli  Ne¬ 
beski  hrani  njih;  nisteli  vi  za  veche  od  njiu  ?  Josh 
k*  Rimljan.  IV.  9 :  Velimobo ,  clase  procinih  Abra- 
hamu  Vira  na  Pravednost ;  a  Jakob.  Apost.  II.  17  : 
Vira ,  ako  neima  Dillah ,  mertvaje  u  sebi  istoj.  Tako 
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u  mnogi  Mistik  mnoga  nalazesc  Protislovjah  zasterta, 
od  koih  niki  naucsni  Bogoslov ac  god.  1715.  priko 
sto  osamdeset  popisa;  koja  b'rez  razumnog  po  o- 
glasjuCerkvenomTomacsnika  shtivena,  prie  skvarenje 
nego  korist  uzrokovat  mogu. 

Neizkazanom  nasheg  xeljnog  Prinashadca  Trudu 
pripisati  imamo,  da  slovojavno  S.  Pisma  Izdatje  La¬ 
tinsko  (istocsna  neodbaciv’  Vrillah)  od  ricsi  do  ricsi 
u  Jezik  Slavno- Illyricski  virno,  udesno,  razgovit- 
no,  i  shtono  vele,  slovo  za  slovom,  pa  veliko  sviu 
zacsudjenje ,  privede ;  s’  koim  bogoljubnim  Poslom 
i  Uredbe  S.  Jeronima  uPrineshenju  obderxah,  i  Vir- 
nosti  SS.  Slovah  na  uvike  providi:  ali  s*  otim  daje 
mucsnostislovja  SS.  Knjigah  za  sve  providjeno ,  ne- 
moxese  izustiti.  —  Nekje  za  Izgled  sverhu  II.  Tesh- 
koche  gori  recsene ,  Porod.  I.  5:  Ucsinise  Vecserom 
i  Jutrom  Dan  jedan ;  gdi  razumitse  imaj  Dan  pervi, 
buduch  ondi  Red.  8.  slidi:  Ucsinise  Veoserom  i  Ju¬ 
trom  Dan  drugi.  Tad’  Sudac.  XII.  5.  Stavih  Dushu 
moju  u  ruke  moje ;  po  Izgovoru  Hebreiskom  Duška 
za  čilog  Csovika  uzimaše ,  kano  u  Pozakon.  XXII. 
26.  IV.  Kralj.  I.  13.  Job.  II.  4.  Pism.  XLIII.  25. 
Prirics.  XX.  2.  Isai.  XLIII.  3.  Luk.  XII.  22.  DiU. 
.Aposht.  XX.  24.  nalazise  :  po  Izvodu  sviu  Tomacsni- 
kah,  kod  Kalmeta,  Sacie ,  Karrieresa  etc.  K’  tom 
Pism.  XVI.  10:  Salio  svoje  zatvorislie;  po  kom’ serd- 
ce  i  nutarnje  Nagnutje  Euthim.  Liran.  Bellarm.  Kal- 
met,  i  ostali  razumiu.  Josh  Cerkven.  XLVIJ.  6.  Da¬ 
de  . ..  uzvisit  Rog  Naroda  svog ;  po  kojoj  ricsi  Rog, 
Izgovorom  Hebrejskim,  S.  Pismo  Pozakon.  XXXIII. 
17.  I.  Kralj.  H.  1.  Pism.  LXXXVffl.  17.  Jerem. 
XLVIII.  25.  Ezek.  XXIX.  21.  i  drugdi,  Jakost  ili 
Moxnost  razumi.  Po  isti  naesin  zapleteno  Oglasje  na¬ 
lazise  kod.  Matth.  XXVIII.  1.  Vecserompak  Subote , 
koise  prosvitlja  u  pervi  Subote  /  gdi  sa  S.  Jeronimom 
Tomacs.  Levit.  XXV.  8.  i  svim  Tomacsnicim,  kano 
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kod  Luk.  XVIII.  12.  Ivan.  XX.  1.  Dill.  Aposht.  XX. 
7.  I.  k’  Korinth.  XII.  2.  po  Suboti  csitava ,  Nedilja 
uzimaše.  I  tako  primnoga  razumitibrez  Vodje  mucs- 
na,  kod  Kartiera  S.  Pism.  Dil.  I.  u  Pridgov.  na- 
hodese. 

Iz  ovih  mnogostrukih  Uzrokah,  po  Naredbam 
Cerkvenim  (Uredb.  IV.  Ukaz.  Rim.  i  odlucs.  13.  Li- ' 
panj  1737)  tad’  naucsnih  u  zakonu  Ljudih  svittu,  po¬ 
kraj  Prineshenja  S.  Pisma  u  narodni  Izgovor  nalazise 
Potriba  Izdatja  takojer  Latinskog  pramrednog,  i  krat-. 
kog  Tomacsenja.  —  Buduchi  u  SS.  Knjigam:  — 1.  Po 
Izgovoru  Hebreiskom  od  dva  Podstankah  csestje  je¬ 
dan  drugo  oglasje  iznosi ;  kano  Matth.  XXIII.  $3. 
Kakochete  bixat  od  sudjenja  Pakla?  to  jest :  od  pa¬ 
klenog.  sudjenj a. — 2.  Kod  Hebreah  rics  odgovaram 
kadshto  za  Pocselo  Govora  uzimaše  ;  kano  Mark.  XI. 

1 4.  odgovorio *  recsejoj ,  to  jest :  pocse  govorit ,  kako 
S.  Jeronim  Sudac.  VIII.  14.  tomacsi.  —3.  Najcsestje  pak 
ovi  Izgovori :  Rics ,  Govorenje  etc.  u  SS.  'Knjigam 
istu  stvar  ucsinitu  zlamenuju;  kano  Mark.  I.  45.. 
A  on  izashav ’  pocse  pripovidati  i  raznosit  Se  sidu , 
to  jest  stvar  sebi  ucsinjenu ,  kakose  u  Izhod.  II.  14. 
Pozakon.  IV.  9.  II.  Kralj.  I.  4.  takogjer  nalazi.  —  4. 
Sastavak  i  u  Izgovoru  Hebreiskom  razlicsnose  uzima: 
kadkad  za  to  jest ,  Porod.  II.  3.  tad’,  za  ili,  ali ,  indi, 
jer ,  Matth.  XVII.  6.  Tako  u ,  kadshtose  uzima  za 
proti ,  I.  k’  Timoth.  V.  11.  pak.  isto  s’  drugim  Prid- 
stavcim.  kadkad  dogadjase;  shto  kod  Tirina ,  Izgov. 
Hebr.  n.  12.  vidi.  —  5.  Dvostrucsnostricsih  kod  He¬ 
breah  samo  vechom  xestinom  stvar  izgovara;  kano 
Mark.  V.  42:  Osupnushe  Osupnenjem  velikim ,  to 
jest:  savishe  osupnushe,  kakose  takogjer  u  Dill.  Aposht. 
XXIII.  14.  i  Jakob.  V.  17.  shtie.  Ali  kadse  dvo¬ 
struk  Podstanak  u  istom  Oglasju  sastane ,  onda  Mno- 
xinu  tomacsi ;  kano  Pism.  LXXXVI.  6  :  Csvik  i  Cso- 
vik  rodihse  u  njem ,  to  jest:  mnogo  Ljudi,  kako  i 
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Pism.  CXXL  4.  ima.  — 6.  Ova  rics :  Lice ,  kadkad  u 
S.  Pismu  jest  savisha ,  kano  Dill.  Aposht.  XIII.  24. 
kadkad  zlamenuje  porod,  kano  Pism.  XXXVII.  4. 
kadkad  uzimaše  za  kip  csovika ,  kano  Cerkven.  IV. 
26.  Neuzmi  lice  proti  Licu  tvomu,  to  jest:  Kip  mo - 
guchnog  proti  tebi  istom ;  kako  Liran,  Tirin,  i  dru¬ 
gi  shtiu. 

$.  3. 

Shto  isto  8,  Pismo ,  SS.  Otci,  i  Cerkva  potverdishe. 

Porad  ovih  S.  Slovja  Okolostancih  josh  u  sta¬ 
rom  Zakonu  zapovid  izdana  bih,  Pozakon.  XVII.  9.  i 
slidechim:  Dojtichesh  k’  Sveshtenicim  Leviticskog  Ro¬ 
da,  i  k*  Sudcu,  koi  bude  ono  vrime,  pak  traxichesh  od 
njih,  koicheti  objavit  Suda  Istinu ;  i  csinitchesh  shtogod 
reknu,  koisu  nad  mistu,  koje  odabere  Gospodin,  i 
naucsete  poleg  Zakona  njegovog ;  i'  slidichesh  Od- 
lucsak  njiov ,  nitcheshse  uklanjat  na  desnu  ni  na 
livu.  Takvog  u  S.  Pismu  Tomacsenja  Potribu  po¬ 
kaza  isti  Isukerst  u  druxtvu  dvoih  Ucsenikah  idu- 
chih  u  Emaus;  od  Kog  Luk.  XXIV.  27.  pishe:  I 
pocsimav  od  Moysesa  i  sviu  Prorokah,  tomacsi  njim 
u  svim  Pismih ,  koja  od  njeg  bishe.  Na  dilje,  ova¬ 
kvu  potribu  ukazuju  Dill.  Apost.  VIII.  30.  i  slide¬ 
chim  :  Scinishli ,  da  razumish,  koja  shtiesh?  koi 
(Etiop.  skopnik)  recse :  a  kako  mogu ,  akomi  tko  ne- 
ukaxe  . . .  prosimte ,  od  kog  Proroka  veli  to;  od  se¬ 
be,  ili  od  drugog  koga ?  Otvoriv* pak  Filip  usta  svojti, 
i  pocsavshi  od  Pisma  ovog ,  blagovistimu  Isusa.  I 
doista ,  po  svidocsanstvu  Pavla  Aposht.  k’  Hebr.  V. 
12.  mnogi  u  ovomu  josh  mlika  potribuju,  a  ne  bi- 
tevo  Jilo  ;  buduch  Petar  Aposht.  u  Listu  II.  pogl.  I. 
20.  govori:  Ovo  pervo  razumechi,  da  svako  Proro- 
csanstvo  Pisma  vlastitim  Tomacsenjem  nebiva )  josh 
pako  razgovitnie,  ondi  III.  16.  izrecse:  Govorechi 
(Pavo  Aposht.)  u  njim  od  onih,  u  koimasu  nika  mucs- 
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na  za  razumit ;  koja  nenaucsni  i  nestalni  kvare , 
kako  i  ostala  Pismah,  na  svoje  istiuh  poginutje.  Ovtt 
Tomacsenja  Potribu  i  SS.  Otci  ispovidishe;  tako  S. 
Augustin  u  knjig.  na  Januar,  govori :  U  istima  SS. 
Pismih  mnogo  vishe  neznam ,  nego  znam ;  a  S.  Je¬ 
ronim  u  knjig.  na  Paulin.  pogl.  7,  recse:  lsaiu ,  Je- 
remiu,  Ezekiela,  i  Daniela  tkoche  razumit  i,  ili  raz - 
ložiti ?  Odkud  S.  Ambrosia  od  krivovirskih  Knji- 
gah ,  koje  po  svom  mozgu  tomacse,  veli :  Po  ricsma 
Zakona  Zakon  ruske,  i  vlastiti  oglas  ricsma  kvare 
Zakona ,  tad  opacsinu  Pameti  svoje  Zakona  vlast  ju 
priporucsuju. 

Ovaj  indi  uzrok  bih,  daše  pervashnjih  Cerkve 
Katolicsanske  vrimenah  u  trima  samo  Jezicim  (He- 
breiskim,  Gercskim,  i  Latinskim)  S.  Pismo  nalazih: 
da  pacse  ni  u  vrime  Rabbana  Matira,  koi  osam 
stotin’  Godinah  od  Isukersta  bishe,  drugose  nenaj- 
de;  shto  iz  njegove  Knjige  III.  pogl.  8.  viditise  mo- 
xe.  Od  jedinog  ulfile  Gotskoga  Biskupa  govorise: 
da] SS.  Knjige  u  narodni  Jezik  prinese;  ali  on  bu- 
duck  Arian,  po  svidocsanstvu  Sokrata  Knjig.  IV. 
pogl.  27.  Sozomena  Knjig.  VI.  pogl.  37.  i  Kassio- 
dora  Knjig.  VIII.  pogl.  13.  toliko  Povirovanje  ima, 
koliko  oni,  koi  S.  Krisostoma  u  Armenski,  a  S.  Jero¬ 
nima  u  Dalmatinski  Jezik  Prinashaoce  potvorishfe. 
Csak  oko  devetog  vika  pervo  Prineshenje  SS.  Knji- 
gah  u  Slovinski  Jezik  po  Metthodii  Biskupu,  spo¬ 
minje  Brezimenik  od  Priobratj.  Karantan.  ali  i  to, 
osim  novog  Zakona  i  starog  Zakona  Pisama,  jedva 
drugo ;  shto  iz  ricsih  Ivana  VIII.  P.  u  Knjigi  Sva-, 
topluhu  Morav.  Princ.  god.  880.  (s’  koim  Misse , 
Božanstvena  shtivenja  ,  i  urah  dužnosti  u  Slovin- 
skom  jeziku  spominje)  ocsitujese.  Odkud  izajde,  daše 
posli  toga  SS.  Knjige  u  razlicsite  narodne  Jezike 
prinesoshe;  koje  i  neumerli  Katancia  u  nash  Izgo¬ 
vor  privede,  s’  osobitim  na  zabranu  S.  Sabora  Tri- 
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dentin.  Odsida  IV .  Obzirom :  Da  za  zauzdati  ne¬ 
mirne  Glave,  nikto  svojoj  mudrosti  ufajuch  u  Stvar- 
ma  Vire  i  Derzanja ,  na  Urednost  nauka  kerst jon¬ 
skog  spadaj  ucha ,  S.  Pismo  na  svoj  oglas  neprivla- 
esi;  nit’  proti  onom  oglasju,  kogje  derzala  i  derxi 
S  Mati  Cerkva,  ili  proti  jednokupnom  Slucsaju  Ota- 
cah ,  isto  S.  Pismo  tomacsi.  —Zato,,  poljubljeni  Na¬ 
rode  I  ti  od  eilog  S.  Pisma  ono  shto  Dionjsia  Ale- 
feandrinski  Biskup  kod  Eusebie  Knjig.  VII.  pogl.  25. 
od  objavljenja  Ivanovog  izrecse,  sigurno  scini :  Ovdi 
skrovitu  i  sasvim  csudnovatu  razlicsitih  stvarih  Ra¬ 
zumnost  pribivati  nalazim ;  jer*  svaka  SS.  Slovak 
Knjiga  jest  sinjeg -Mora  pridunoka  Bika,  iz  koje  ko¬ 
likogod  grabio,  vazdache  ostati  shtobi  zacerpio.  Dakle, 
iz  Pisme  CXVIIL  55.  i  slidecbim ,  bogoljubno  uz- 
'  dani:  Zakon  stavi  meni  Gospodine!  Put  Pravodlljah 
tvoih ,  i  trazichuga  vazda ;  daj  mi  razum  i  motrichu 
Zakon  tvoj ,  tad  csuvachuga  u  svem  serdcu  momu.  — 
Odsad  broj  Knjigah  zakonitih  S.  Pisma  i  njiovo  zader- 
xanje,  za  osobitu  Naroda  (navlastito,  koise  Latinskim 
slovjem  slabo  sluxe)  Korist  i  Ubavistjenje,  ovdi  u. 
kratko  ukazat  podobno  sudim. 

M- 

Broj  SS.  Knjigah  zakonitih ,  od  S.  Sabora  Triden- 
tin.  dosudjen. 

Sveti  i  Opoheni  Sabor  Tridentinski  U  Dubu  Sve¬ 
tom  zakonito  sakupljen ,  s’  Prisilom  triu  Aposhtol- 
ske  Stolice  Poklisarah,  vazda  prid  Ocsima  derxechi: 
da ,  saterv'  pomanjkanjab,  csistocha  S.  Evangelja  u 
Cerkvi  zaderxise ;  koja  u  Knjigom  pismenim  i  brez 
Pisma  Pridavanjim,  iz  ustah  Isukerstovi  od  Aposbto- 
lab  primi  tim,  i  od  ovih  po  Duhu  Svetom  do  nas  pri- 
danim,  nalazise.  Zato,  u  Odsidu  IV.  god.  1546. 
Kn jigam  S.  Pisma  i  BoxanstvenO  -  Cerkvenim  Pri- 
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davanjim  jednako  poshtenje  dosudivshi ,  Broj  SS. 
Knjigah  izdade :  najprie  starog  Zakona,  koje  (buduch 
od  Pocsetnika  Boga  takogjer  izishle)  s’  istim  kao 
i  novi  Zakon  Poshtenjem  primiti  Otci  odredishe. 

Broj  pako  SS.  Knjigah  starog  Zakona ,  jest  ovi : 

I.  Knjiga  Poroda ;  —  II.  Knjiga  fchoda ;  —  III. 
Knjiga  Levitika ; —  IV.  Knjiga  Brojah;  — V.  Knji¬ 
ga  Pozakonstva  ;  —  VI.  Knjiga  Josue  ;  —  VII.  Knji¬ 
ga  Sudacah ;  —VIII.  Knjiga  Ruthe ;  —  IX.  Knjiga 
Kralj  ah  perva;  — X.  Knjiga  Kralj  ah  druga — 
XI,  Knjiga  Kralj <sh  trecha ;  —  XII.  Knjiga  Kra¬ 
lj  ah  csetverta  ;  —  XIII.  Knjiga  Propushtenihperva ; 

—  XIV.  Knjiga  Propushtenih  druga ;  —  XV. 
Knjiga  Esdre  perva ;  —  XVI.  Knjiga  Esdre  druga ; 

—  XVII.  Knjiga  Tobie  ;  —XVIII.  Knjiga  Judithe  ; 

—  XIX.  Knjiga  Esthere ;  —  XX.  Knjiga  Joba 
XXI.  Knjiga  Pisamah;  —XXII.  Knjiga  Priricsajah ; 

—  XXIII.  Knjiga  Pripovidaoca ;  —  XXIV.  Pjesan 
Zacsinkah;  —  XXV.  Knjiga  Mudrosti  ;  —  XXVI. 
Knjiga  Cerkvenika ;  —  XXVII.  Prorocsanstvo  Jsaie ; 

—  XXVIII.  Pror.  Jeremie ;  —XXIX  Pror.  Bara¬ 
ka \  —  XXX.  Pror.  Ezekiela ;  —XXXI.  Pror.  Da- 
niela ;  —  XXXII.  Pror.  Osea ;  —  XXXIII.  Pror. 
Joela-,  —  XXXIV.  Pror.  Amosa ;  —  XXXV.  Pror. 
Abdie  j  —  XXXVI.  Pror.  Jone ;  —XXXVII.  Pror. 
Mikee ;  —  XXXVIII.  Pror.  Nahuma ;  —  XXXIX. 
Pror.  Habakuka;  —  XL.  Pror.  Soforue ;  —  XLI. 
Pror.  Aggea ;  —  XLII.  Pror.  Zakarie ;  —  XLIII. 
Pror.  Malakie ;  —  XLIV.  Knjiga  Makabedh perva; 

—  XLV.  Knjiga  Makabeah  druga ;  —Tako  u  či¬ 
lom  starom  Zakonu  zaderxajuse :  Knjige  45. 

Zatim  SS.  Knjige  novog  Zakona :  —I.  Evangelje 
po  Mattheu  ;  —  II.  Evang.  po  Marku  ;  —  III.  Evang. 
po  Luki ;  —  IV.  Evang.  po  Ivanu ;  —  V.  Dilla  Apo- 
shtolah  ;  —  VI.  List  blaxenog  Pavla  Aposbt.  k'Rim-  ' 
ljanim ;  —  VII.  List  njegov  k'Korinthiim  pervi  ; 
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—  VIII.  List  njegor  k7 Kor inthiim  drugi;  —  IX.  List 
njegov  k’Galatam  ;  — -  X.  List  njegov  k'Efesiim  ;  — < 
XI.  List  njegov  k7 Filippianim  ;  . —  XII.  List  njegov 
h7 Kolossianim ;  —  XIII.  List  njegov  i7  Thessaloni- 
csanim  pervi ;  —  XIV.  List  njegov  t7  Thessalonicsa- 
nim  drugi;  —  XV.  List  njegov  k7Tiniotheu  pervi; 

—  XVI.  List  njegov  h7  Timotheu  drugi ;  —  XVILList 
njegov  i7 Titu;  —  XVIII.  List  njegov  t'Filemonu; 

—  XIX.  List  njegov  l'Hebreim ;  —  XX  List  bla¬ 
ženog  Jakoba  Aposht.  opcheni ;  —  XXI.  List  bla¬ 
ženog  Petra  Aposht.  pervi;  — —  XXII.  List  njegov 
drugi;  —XXI II.  List  blaženog  Ivana  Aposht. pervi; 

—  XXIV.  List  njegov  drugi;  —  XXV.  List  njegov 
trechi;  —  XXVI.  List  blaxenog  lude  Aposht.  op~ 
cheni ;  —  XXVII.  Objavljenje  blaženog  Ivana  Apa- 
sht.  —  Tako  u  čilom  novom  Zakonu  zaderzajuse : 
Knjige  27. 

Indi  Broj  svega  S.  Pisma  6tarog  i  novog  Za-, 
kona  ,  csini:  Zakonite  Knjige  LXXII.  od  koih 
isti  S.  Sabor  na  recsenom  Mistu  zakonito  izusti  : 
Ako  koi  ove  Knjige  podpune  sa  svima  svoim  stra¬ 
nom  ,  kakose  u  Cerkvi  Katolicsanskoj  shtiti  obi- 
csaju ,  i  u  starom  slovojavnom  Latinskom  Izdatju 
nahode ,  za  svete  i  zakonite  neprimi ,  tad  Pridava¬ 
nja  prirecsena  znav  i  razumiv 7  potlacsi ;  proklet  bio. 
Ovajbo  SS.  Knjigah  Broj  josh  prie  Sabora  Triden- 
tinskogS.  Cerkva  tia  od  vrimenah  Aposhtolski  der- 
zah ;  shto  jednokupno  svidocse :  Petar  Kluniat ,  vi¬ 
ka  14.  Ivo  Karnotansk i ,  vika  12.  Smaragd  Opat, 
vika  10.  Theodulf  i  Haban,  vika  9.  Isidor ,  vika  7. 
Kassiodor }  vika  6.  Alsim  Avit,  god.  500.  Gelasia 
P.  sa  sedamdeset  Biskupim,  god.  490.  Innocentia  I. 
P.  u  Knjigi  na  Exuperiu  Biskupa  Tolosan.  god.  406. 
S.  Sabor  opcheni  Kartagenski  III.  sa  dvista  osam¬ 
naest  Biskupim  (medju  koima  i  S.  Augustin)  god. 
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397.  najposli  Knjiga  zakona  Aposht.  pogl.  84.  ti«  do 
Pridavanja  Aposhtolskog. 


$.  5. 


Zaderxaj  SS.  Knjigah ,  u  Svezu  pervom. 


Ovih  pak  SS  Knjigah  u  Slavno  -Illyricski  jezik 
Prineshenje  ,  s’Izdatjem  Latinskim  i  kratkim  Toma- 
esenj em,  prikladno  vidiloseje  u  shest  Svezah  razdi- 
liti ;  da  po  ti  nacsin  i  sigurnosti  SS;  Slovah ,  i  las- 
nochi  narodnog  Shtioca  (koi  ocsitu  Potribu  imat  bu¬ 
de)  stanovitnie  providise.  •*—  Indi  xaderxajeh  kratke 
SS.  Knjigah,  iz  prinaucsnih  Tomacsnikah  S.  Cerkve, 
redom  dajem. 

I.  Knjiga  Poroda  (Lat.  Genesis )  od  Mojsesa  iz¬ 
dana:  Izpis  daje  od  stvaranja  Svita,  i  pervih  Ota- 
cah ;  od  isk varenja  Naroda  csovicsanskog,  i  pedepse; 
od  verlih  Dillah  Patriarkah :  Dogadjaje  kroz  2369. 
Godinah,  tia  do  smerti  Josipove,  tomacsiv’.  U  koim 
shkoda  griha  iztocsnog  a  rugota  diljnog ,  tad’  mno¬ 
gih  kripostih  Izgled,  nalazise. 

II.  Knjiga  lzhoda  (Lat.  Exodus)  takogjer  od  Moj- 
sesa  pisana:  Dogadjaje  kroz  145.  Godinah  ukazuje; 
osobito;  nepodnošljivu  Sinovah  Israelskih  Posluxbu, 
strashne  protiv’  Egjptu  kashtige ,  Mojsesa  obran  je , 
Puka  Israelskog  priko  cerljenog  mora  i  kroz  Pustosh 
Putovanje  ,  tad  izdanu  na  planini  Sinai  Zapovid. 
Gvdi  (po  umu  Rabbana)  skoro  svi  pravovirne  Cer¬ 
kve  Sakramenti  slikujuse  ;  tad’  Providjenje  Boga, 
Ljubioce  svoje  branecheg ,  ucsecheg ,  i  kushajucheg , 
ocsitujese. 

III  Knjiga  Levitiha  (Lat.  Leviticus )  Mojsesa 
trecha:  u  kojoj  Uredbe  ,  Svetobicsaji ,  Posvetilishtah, 
Zaviti,  i  opcheni  nacsini  zakonitih  pripisujuse;  koja 
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svah  sliku  SS.  Sakramenta  6 1  tara ,  Posvetilishta  Misse, 
i  uxgana  Potican  jah  Boga  sveserdno  shtovati  prilikuju. 

IV.  Knjiga  Brojah  (Lat  Numerorum )  Moysesa 
csetrerta ,  od  csestog  pribrajanja  Puka  izabranog  ta¬ 
ko  nazvana :  ukazuje  Dogadjaje  kroz  59.  Godinah  od 
drugog  mneca  druge  Godine  posli  Izkoda  iz  Egypta, 
tia  do  jedanaestog  iniseca  godine  cseterdesete.  Nacsu- 
dihse  ovdi  sverhu  Mojsesa  poslovah,  i  oshtrine  Pra¬ 
vice  Božanstvene;  ucsihae  Boga  bojati ;  ucsih  Uster- 
pljivost  i  krotkochu  s’Posluhons  sjediniti. 

V.  Knjiga  Pozalonptva  (Lat.  Deuteranomium) 
Moysese  peta  i  posiidnja:  u  kojoj  Zapovidi  izdane  i 
mnogokuptm  Đobrocsinstva  Božanstvena  tomacsese; 
odi  ud  Moyses  Puku  blag  osove  ch,  popevskise  na  Goru 
Nebod  s’posluxbom  Angjeoskom  priminu.  Sktiaaaj  u 
Moysesu  priliku  Isukersta  i  Patriarkah  novog  Zako¬ 
na,  koi  stanju  Bedovnioskom  u  Cerkvi  pocsetak  i 
uredbe  dadoshe. 


$.6. 

Z&derxaj  SS.  Knjiguh ,  u  Svezu  drugom. 

VI.  .  Knjiga  Josue  (Lat.  Josue)  od  istoga  pisana : 
Dogadjaje  Boja,  s’koim  Puk  izabrani  pod  vladom 
Josue  zemlju  Kanaan  ote ,  izkazuje.  Ovdise  shtie  csu- 
dnovato  Pfovidjenije  Božje ,  njegova  u  obechanju  Da¬ 
režljivost,  i  u  ispunjenju  Virnost;  Izpis  od  smerti 
Moysieve  tia  do  Josueve  (koi  nemalo  17.  godinah 
Pukom  vlada)  izvođise; 

VII.  Knjiga  Sudac  ah  (Lat  Judioum)  od  Samuela 
pisana  govorise:  Puka  Israelskogi  Sudacah  Dogad ja¬ 
je,  koi  viohem  i  oružjem  Domovinu  od  sille  Fili— 
steak  branech ,  Dillim  glasovitim  i  obladanjim  mno¬ 
gostrukim.  Dillah  Spasitelja  i  njegova  Priobladanjah 
prilikovashe ,  kroz  317.  Godinah  zaderZaje;  iz  koih 
ucsimose,  da  od  pravog  Bogoshtovja  i  Zakona  sva 
Domovine  sricha  visi. 
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VIII.  Knjiga  Ruthe (Lat.  Ruth)  oko  godine  svi¬ 
ta  2706.  verle  poboxnosti  i  božjeg  Providjenja  oso¬ 
biti  Izgled  u  Rutbi  ukazuje ;  koja  iz  pribogatog  Boo- 
za  rodi  Obeda  Davidova  Dida :  odkud  Pokolenje  Isu- 
kersta  dovodise. 

IX.  Knjiga  Kraljah  perva  (Lat.  I  Regum)  za- 
derzaje  Dogadjaje  101.  godinah,  pod  Heliom  i  Sa- 
muelom  Sudcim,iSaulom  Kraljem;  to  jest  od  god. 
Svita  2848.  nahodese  takogjer  mnogi  Slucsaji  Da- 
vidovi,  i  csudne  ljubavi  prama  Nepriateljim  Izgledi. 

X.  Knjiga  Kraljah  druga  (Lat.  II.  Regum)  Do¬ 
gadjaje  ispisuje  40.  godinah,  od  smerti  Saula  do 
Davidove,  tad’  razlicsite  njegove  i  nutarnje  i  vanske 
okolostanske;  iz  koih  ucsih  csovicsanske  nestalnosti 
Prominu  i  golemu  usterpljenja  Potribu ,  svim  Bo- 
goljubiocem  veoma  priporucsenu. 

XI-  Knjiga  Kraljah  trecha  (Lat.  III.  Regum ) 
od  kraljevanja  Salamunovog  god.  Svita  2990  po- 
csima:  ukazav’  Hazdilj  deset  Pokolenjah  ostalih  od 
Pokolenja  Judinog ,  s’neizrecsenim  Božanstvenog 
Poshtenja  kvarom;  zatim  strashne  nesloge  i  Boje' 
Kraljah  Israelskih  i  Judinih.  Zaderxav’  stvari  kroz 
126.  godinah;  iz  koih  holosti  i  nesloge  shkodu,  tad 
Krivoboxtva  zapriku  ucsih. 

XII.  Knjiga  Kraljah  csetverta  (Lat.  IV.  Regum) 
Dogadjaje  16.  Judini  i  12.  Israelski  Kraljah  toma- 
csi ,  kroz  308.  godinah ;  med’  koim  za  uvjet  dobrog 
derxanja  ugodna  Ilie  i  Elisea  Dilla  nahodese.  Iz 
koih  svecsetvorih  Kraljah  Knjigah  ucsimose :  da, 
kolikogod  stalna  bila  Kraljestva ,  brez  pravoga  Bož¬ 
jeg  Zakona  otomce  klonu. 

XIII.  Knjiga  Propushtšnih  perva  (Lat.  /.  Pa- 
ralipomenon)  na  novo  i  kratje  izkazuje  Razplod  Na¬ 
roda  Israelskog  od  Adama  do  Salomuna ; ,  tad  vri- 
moslovjom  kratkim  nadodaje  iz  ocsitnih  Domovine 
Dillah,  koja  u  pervima  Knjigama  propushtena  bi- 
she :  odkud  Knjige  propushtenih  Dogadjajah  zovuse. 
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XIV.  Knjiga  Propuštenih  druga  (Lat.  II.  Pa- 
ralifiomenon)  Dogadjaje  ponavlja  propushtene  kroz 
479.  godinah;  to  jest  od  kraljevanja  Salomunovog 
do  sverhe  sukan jstva  Babilonskog ,  god.  Svita 

v  3468.  u  kojoj  zapocse  poslidnja  Doba  do  Doshastja 
Isukerstovog :  koje  posli  630. -god.  ukazase. 

XV.  Knjiga  Esdre  perva  (Lat.  I.  Eedrae )  Po¬ 
vratak  iz  suzanjstva  i  njegove  okolostanke  ispisuje 
kroz  82.  god.  po  Esdri  u  Zakonu  .  najmudriem ; 
koi  SS.  Knjige  od  Potlacsenja  sacsuva ,  i  od  Sama¬ 
ritanskog  slovja  odstupivshi  u  Kaldeiski  privede ,  da 
Hebree  od  Samaritanab  odalecsi. 

.XVI.  Knjiga  Esdre  druga  (Lat.  II.  Eedrae ) 
od  Nehemie ,  koi  po  vicbu  Esdre  ovu  pisah,  nazva¬ 
na;  jednocs  s’pervom  sastavita  bih,  po  svidocsanstvu 
S.  Jeronima.  Zaderxaje,  kroz  31.  god.  Ponov  Je- 
rusolima,  Poprav  Puka  povratitog  ,  i  Bogoshtovja 
Ponavljanje. 
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Zaderaaj  SS.  Knjigah ,  u  Svetu  trechem. 
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XVII.  Knjiga  Tobie  (Lat.  Tobiae)  god.  Svita 
3283.  a  prie  Isukersta  72  L  od  Tobie  starog  do 
pogl.  XIU.  red.  16.  zatim  od  mladog  pisana ,  tad’ 
ostala  od  Brezimenika  podpunita:  verlu  Boga  pram 
svoim  Ljubav,  csudnovate  Poboxnosti  i  usterplje- 
nja  Izglede ,  tad’  razlicsno  sriche  csovicsanske  Prigi- 
banje,  ukazuje. 

XVIII.  Knjiga  Judithe  (Lat  Judith )  zaderxaje 
glasoviti  Dogadjaj,  kako  ova  bogoljubna  Udovica 
Bethuliu  od  vojske  Nabukodonosorove  pristertu  oslo¬ 
bodi  ;  glavu  Holoferna  odsikavshi.  Prilikuje  (poRab- 
banu)  Priobladanje  Dushe  od  vraga  ,  i  obladanje 
Bogorodice  Dive  saterv’  glavu  zmie  paklene. 
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XIX.  Knjiga  Esthere  (Lat.  Esther )  u  vrimesu- 
xanjstva  Babilonskog  pisana,  pocsimav’  Pripovist 
od  god.  Svila  5483.  Ucsi  hole  ponizit  s’Naama- 
nom,  a  ponizne  uzvisit  s’Estherom  i  Mardokeom ; 
krasne  Prilike  od  Isukers ta,  B.  D.  Marie,  i  S.  Cer- 
•kve  slikujuch. 

XX.  Knjiga  Joha  (Lat.  Job )  oko  god.  Svita 
2520.  od  istog  ubiljexita:  razlicsne  Deraanja  Uspo-* 
mene  dodaje ,  navlastito  od  ovog  Svita  Protivshti- 
nah  takogjer  pravednim  pripushtenih.  Sverha  ove 
S.  Gergur  P.  triest  i  pet  Pravodiljnosti  Knjigah  po¬ 
pisa  ;  u  koim  Job  osobiti  usterpljenja  Izgled  falise. 

XXI.  Knjiga  Pisamah  (Lat.  Psalmorum)  s’veche 
strane  od  Davida  pisana ,  premda  od  Esdre  i  drugih 
Prorokah  uzmloxana :  koje  Latinsko  izGercskog  LXX. 
po  Izdatju  S.  Luciana  M.  Prineshenje  S.  Jeronim  po¬ 
pravi.  Moxese  rechi:  daše  ovdi  vertao  sviu  kripo- 
stih,  naukah  bogoljubnih , i  Dillah  spasonosnih,  obi¬ 
lato  nahodi. 

XXII.  Knjiga  Priricsajah  (Lat.  Proverbiorum) 
dodaje  golemi  svetih  Uredbah  Svezak;  osobito  Po- 
csetuike  prave  mudrosti  (od  koje  obiljno  razgovita) 
ucsechi  duxnosli  prama  Bogu  i  Iskernjem :  po  Izdaj¬ 
niku  od  sviu  Ljudih  najmudriem  Salomunu. 

XXIII.  Knjiga  Pripovidaoca  (Lat.  Ecclesiastes ) 
Tashtinu  svita,  pravo  Bogoshtovje,  i  Poslidnjih stra¬ 
hotu  izkazuje.  Mnogi  sumnje  Pisaoca  Salomuna; 
da ,  sverhom  poznav’  Izpraznost  sviu ,  iz  golemog  Pri- 
grishenja  k’Bogu  obrativ’se,  na  Izgled  ovu  Knjigu 
ispisa. 

XXIV.  Pjesan  Zacsinkah  (Lat.  Canticum  Can- 
ticorum)  Razgovor  med’  Isukerstom  i  Cerkvom ,  ili 
svakom  bogoljubnom  Dushom ,  razumi :  Kog  samo , 
po  Nauku  S.  Bernarda  Govor.  61.  u  Zacsink.  trizna 
Pamet ,  i .  od  zemaljskog  Obljubljenja  odalecsana, 
shtiti  moxe ;  zatoga  Hebrei  (kako  S.  Jeronim  svi- 
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docsi)  prie  tridesete  svog  Poroda  Godine  neshtishe. 
Odkud  isti  S.  Naucsitelj  recse :  U  Priricsjimse  Dica 
od  Salomuna  sverhu  Duxnosti  nese ;  u  Pripovidao- 
cuse  Ljudi  Sverhu  Izpraznosti  sviu  ubavistjuju;  a 
u  Pjesanu  Zacsinkah  Starci  svita  ostavnici  svoim 
Spasiteljom  gerlese. 

XXV.  Knjiga  Mudrosti  (Lat.  Sapiehtiae)  raz- 
govitno  privlaesi  na  ljubav  Mudrosti ;  koje  Pocsetak 
i  korist  ispisuje.  Za  Izdavnika  8.  Ireneo,  Tertullian, 
S.  Ambrosia ,  i  dikoji  derxe  Salomuna ;  po  iste  Knji¬ 
ge  pogl.  IX.  red.  7.  i  slideebim  Oglasju :  Tisi  oda¬ 
brao  mene  za  Kralja  Puku  tvomu ...  J  rekaosi ,  da 
sagradim  Cerkvu  na  Gori  svetoj  tvojoj. 

XXVI.  Knjiga  Cerkvenika  (Lat.  Ecclesiasticus) 
od  svake  kriposti ,  uredbih  xivota,  csudolvorih  Box- 
jib  i  njegovi  Dillah,  tad  glasovitih  Ljudih  pofale, 
pripovida.  Pisanu  Izgovorom  Hebreiskim  od  starjeg 
Jesua  sina  Sirakova  (kog  Izdatje  josh  S.  Jeronim  vi¬ 
di)  u  Gercski  prinese  Jesua  mladji,  slarjega  Unuk 
ili  Praunuk. 

$.  & 

Zaderxaf  SS.  Knjigah ,  u  Svezu  esetvertom. 

XXVII.  Proročanstvo  Isaie  (Lat.  lsaias)  sviu 
Prorokah ,  koise  vechi  i  manji  nazivaju ,  Nacselnik j 
veli  Kassiodor  od  Boxanst.  Shtienj.  pogl.  5.  Isuker- 
sta  i  Cefkve  Otajstvah  tako  ocslto  i  razgovitno  prid- 
recse,  daše  ne  za  Proroka  nego  Blagovistnika' sciniti 
moxe;  veliku  pofalu  zadobiv’  od  jasnosti  Roda,  xi- 
vota  Svetinje,  Razgovitnosti,  i  kripostne  stalnosti: 
zapovidju  Manassa  Kralja ,  kog’  zloche  karah,  s’Pilom 
rasicsen  gov orise  ;  sin  Amosa,  Brata  Amasie  Kra¬ 
lja  Judinog. 

XXVIII.  Prorocsanstvo  Jeremie  (Lat.  Jeremias ) 
u  Utrobi  materinoj  posvetjou  ,  oko  15.  godinah  svog 
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Poroda,  a  627.  prie  Isukersta  prorokovat  pocse:  Na- 
ucsitelj  i  Prorok  veliki  (kog  17.  vika  Franjo  Le- 
mos  Spanjul  iztolmacsl)  brez  ikakve  svega  xivota 
mache,  od  SS.  Ignatie  i  Jeronima  pishese ;  uzlim  i 
Protivshtinam  priterashen  ,  Priliku  terpecheg  Isu- 
kersta  slikujucn.  . 

XXIX.  Prorocsanstvo  Baruta  (Lat.  Baruch )  ne- 
razdiljni  tia  do  Jeremie  Proroka  smerti  Drug  i  Pi¬ 
sar;  u  Babiloniu  prishav’  Hebreim,  narodnim  Iz¬ 
govorom,  Povratak  iz  suxanjstva  u  sedmom  kolinu 
prorokova.  Csovik  glasnog  Poroda,  poniznosti, stal¬ 
nosti  ,  i  jakosti  pun ;  desete  suxanjstva  Godine  xivot 
doversbi ,  po  Ispisu  B.abbinah. 

XXX.  Prorocsanstvo  Ezetiela  (Lat.  Ezechiel ) 
pete  suxanjstva  godine  prorokovat  zacse,  tia  kroz 
22.  Povratak  iz  suxanjstva,  Kraljestvo  Messie,  zva¬ 
nje  Narodah ,  i  razlicsna  Cerkve  dojducha  prorica- 
juch.  Od  Hebreah,  koiuh  Krivoshtovje  karati  ne- 
pristade,  s’Konjim  rastvoren  velise  ;  kog  Cerkva,  na 
10.  Travnja,  med  Mucsenicim  broi. 

XXXI.  Prorocsanstvo  Dartiela  (Lat.  Daniet) 
Mladicb  od  12.  godinah  u  Babiloniu  prineshen,  i  kroz 
tri  godine  u  slovju  Kaldeiskom  naucsen ,  odma  per- 
ve  prorokovat  zacse,  i  csistu  Susannu  od  krivodush- 
nosti  obrani:  u  mudrosti,  xivota  svetinji  ,  i  onog 
Vrimena  sverbu  csuda  u  divicsanskoj  csistochi  gla¬ 
sovit  ;  zato  i  Lavim  strahovit ,  Prorocsanstva  Otaj- 
stvim  napunila  ostavi. 

XXXII.  Prorocsanstvo  Osea  (Lat.  Osee )  med  ju 
manjim  Prorocim  pervo ,  i  po  Jeronimu ,  Basilii , 
RulFinu ,  tad  ostalim ,  najstarje :  Prorok  nesamo  Ota j- 
stvim  i  xivota  svetinjom ,  nego  i  Imenom  (Osee  Hebr. 
Spasitelj)  Isukersta  priliku juch  ;  Hebree  od  kri- 
voshtovja  na  Pokoru  priziva. 

XXXIII.  Prorocsanstvo  Joela  (Lat.  Joet)  Oseov 
pridobnik,  Porushenje  Jerusolima,  i  u  Priliki  nje- 
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govoj skoncsanje  Svita,  Sud  straxnji,  grishnim  Osve¬ 
tu,  i  obranim  nebeski  Jerusolim  prorokuje;  god. 
Svita  3387.  prie  Isuk.  613. 

XXXIV.  Prorocsanstvo  Amoaa  (Lat.  Amoa)  iz 
Pastira  i  prostog  Roda  Prorok:  Suxanjstvo  Israelu 
Assjriansko  a  Judi  Babilonsko,  vesele  od  Messie 
Dogadjaje  i  po  straxnjem  svita  Odkupljenju  zlatna 
vrimena  umishav’,  prorokuje;  od  Hebreah  krivo- 
shtovnih  u  Samarii  ubien. 

XXXV.  Prorocsanstvo  Abdie  (Lat.  Abdiaa )  pri- 
dobnik  Jeremic  po  Kalmetu,  od  sviu  Prorokah  slo¬ 
vim  najmanji,  ali  Otajstvim  podpun :  Povratak  iz 
suxanjstva  i  Ponov  Jerusolima  prorica,  tad  Idume- 
im  radi  progonstva  Israela  poslidnjim  Iskorenjem 
pritise;  koga  Grob  csudotvoran  S.  Paula  pohodi. 

XXXVI.  Pror.  Jone  (Lat  Jonas)  jedini  od  sviu 
Prorokah,  za  vechu  Isukersta  Priliku,  k’Narodom 
poslan,  prominljive  volje  csovicsanske  a  Božanst¬ 
vene  u  svoim  Odlucsaim  stalne  slika  bih ;  gdi  prilipi 
sviu  kripostih  sad,  i  zeshtokog  Pripovidaoca  Izgled 
imash. 

XXXVII.  Pror.  Mikee  (Lat  Michaeaa)  Duhom 
i  Slavom  Isaii  podoban ,  vicse  proti  krivoboxtvu  i 
drugim  zlocham  12.  Pokolenjah:  proricav’  Suxanj- 
stvo ,  tad  Povratak  k’tom  sritnii  po  Porodu  Isuker- 
stovom  u  Bethlemu;  kroz  pedeset  Godinah,  prie 
Isukersta  754. 

XXXVIII.  Pror.  Nahuma  (Lat.  Nahum)  na  pe- 
depsu  zlochah,  u  koje  posli  Jone  Ninive  upade,  Gra¬ 
da  iskorenje  prie  115.  Godinah  vidno  pripovida, 
s’koim  i  Carstvo  Assjriansko  zatim  pade;  koje  Pro¬ 
rocsanstvo  na  Vrime  Ezekie  Kralja  S.  Jeronim  pri- 
nasha ,  po  Izpisu  Jos.  Flavie  Starin.  Knjig.  X. 

XXXIX.  Pror.  Habakuka  (Lat.  Habacuc  od  Uži¬ 
ne,  Danielu  u  Babiloniu  prineshene,  glasovit:  tu- 
xise  na  grishno  Hebreah  življenje,  i  prorica  Poru- 
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shenje  Jerusolima,  tad  Ponov  Naroda  csoviesanskog 
po  Isukerslu.  Nashastje  Tila  njegovog  pod  Theodo- 
siom  Cess.  zabiljexi  Sozomen  Knjig.  I.  pogl.  29. 

XL.  Pror.  Sofonie  (Lat.  Sophonias )  opominja- 
juch  Hebree  i  druge  Narode ,  da  od  zloche  prista¬ 
nu,  tad’  Odsudu  izrekav’  obechanja  Evangjeoska  spo¬ 
minje  od  Zvanja  Narodah,  Cerkve  ponova,  opro- 
shtenja  Griah,  Posvetjenja  i  slave  vicsnje  po  Isuker- 
stu;  Prorocsanstvo  na  pocselo  Kraljevanja  Josie  spada. 

XLI.  Pror.  Aggea  (Lat.  Aggaeus)  povrativsbise 
iz  suxanjstva,  Hebree  svituje  na  Cerkve  ponov ;  obe- 
chav’  Zorobabelu,  dachese  od  njegovog  Kolina  ro¬ 
diti  Messia ,  koicte  ponovitoj  Cerkvi,  premda  pram 
starom  loshioj,  mnogo  vechu  slavu  pridati :  to  jest 
svoim  vlastitog  Kipa  bistvom. 

XLII.  Pror.  Zakarie  (Lat.  Zacharias )  donosi 
sviu  Prorokah  Spomen  ili  zaderxaj;  Aggea  pridob- 
nik ,  i  u  ponovu  Cerkve  Drug.  Opacsine  Hebreah 
slrashno  protresav’  brezafalno  kamenjem  ubien,  svoje 
Tilo.jjod  Theodosiom  Cess.  objavi ;  kod  Erharda  Prid- 
gov.  S.  Pism.  Dil.  I.  n.  30. 

XLIH.  Pror.  Malakie  (Lat  Malachias)  Esdre  -  ■ 
Pisar  i  med’  Prorocib  poslidnji:  posli  ponovite  Cer¬ 
kve  kara  u  Hebreim  razlicsne  u  zakonu  Neprislave, 
kog  Origenes  za  Angjela  u  putti  csovicsanskoj  bu¬ 
dalasto  derxah;  pametnie  drugi  (S.  Jeronim  i  Rupert 
Opat,  sa  starim  Hebreim)  njega  Esdre  pridobnika 
izrekoshe. 

XLIV.  Knjiga  Makabeah perva  (Lat.  I.  Macha- 
baeorum )  od  kraljevanja  Antioka  Epifana  Dogadjaje 
iskazuje,  kroz  40.  God.  prie  Isuk.  171.  razlicsno  ovog 
Kralja  Progonstvo,  i  krasna  Makabeah  Dilla  pripo- 
vidajuch.  Misto  Hebreo  -  Sjrianskog  Izpisa,  davno 
poginutog ;  sluxi  danas  Gercski,  i  Latinski. 

XLV.  Knjiga  Makabeah  druga  (Lat  11.  Macha- 
baeorum)  od  Jasona  Gercski  pisana, po  Vrimoslovju 
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pervu  Knjigu  priticse ;  razlicsne  Sjnagoge  Dogad- 
jaje  ukazujuch  kroz  petnaest  Godinah.  Krivovirci 
brez  Temelja  ove  dvi  Knjige  odbacuju ;  po  ukazu 
Kartiera  Tomacs,  S.  Pism.  Dil.  III.  Razlag.  5.  Ostale 
pak  dvi  Knjige  Makabeah  (kano  i  trecba  tad’  cset- 
verta  Esdre ,  a  Molitvom  Manasse  Kralja  Judinog) 
premda  od  dikoih  SS.  Otacah  spomehute,  od  8.  Cer¬ 
ite  pozakonite  nisu. 


§.  9. 

Zaderxaj  SS.  Knjigah ,  u  Svezu  petom. 


Shtoje  Sunce  med’  zvizdam,  loje  Evangelje  med’ 
drugim  S.  Pisma  Knjigam;  tako  Pavao  Aposht.  List 
svoj  k’Rimljanim  zapocsima :  Pavao  sluga  Isukersta, 
nazvan-  Aposhtol ,  razlucsen  na  Blagovistje  Boxje ; 
shto  prie  obechao  biahe po  Pr Oročim  svoim  u  Piamim 
svetim ,  od  Sina  svog.  Odkud  S.  Anselm  Tomacs. 
IY.  Objavi,  pogl.  61.  veli:  Zakon  i  Proroci  nisu 
drtigo ,  nego  Nauk  Evangelshi :  Zato  naucsni  Erhard 
u  Pridgov.  S.  Pism.  Dil.  I.  n.  52.  zavapi :  Nesritna 
Redovnika  sobica ,  Sveshtemka  pak  it  Pastira  Ku¬ 
cka ,  u  kojo/  Knjiga  Evangelja  pervu  stolicu  nederxi. 

I.  Evangelje  po  Mattheu  (Lat  secundum  Mdt- 
thaeuni )  osme  posli  Uzashastja  Isukerstovog  Godine 
Hebreo -Sjrianskim  slovim  pisano;  koje  S.  Bartol 
k’Indim  a  S.  Barnaba  k’Gercim  donese ,  tad’  S.  Ja¬ 
kob  u  Pridiki  Jerusolimskoj  prikaza :  Stvari  od  Box- 
jeg  Sina  obilato  pripovida.  Izdatje  Gercsko,  buduch 
Hebreisko  davno  poginulo  (kako  Huetia  i  Mitlio  po¬ 
kazuju)  josh  od  vrimenah  Aposhtolskih  Pocsetnika 
ima ;  kom  Izdatje  slovojavno  mnogostruko  providi. 

II.  Evang.  po  Martu  (Lat.  sec.  Marcum)  u  Ri¬ 
mu  pisano ,  i  vlastju  S.  Petra,  daše  u  Cerkvi  shlie, 
potverdjeno:  nika,  kojasc  u  Mattheu  nenalaze,  od 
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Dillah  Isukerstovi  nadodaje.  Latinskim  slovim  i  iz¬ 
govorom  God.  Isuk.  43.  pisano,  Baronia  i  Seldero 
zaisto  derxe ;  Montfankon  u  Putov.  Talian.  pogl.  4. 
i  Karla  IV.  Ces^.  God.  1354.  vele,  dasu  ovu  Stari¬ 
nu  slovim  Latinskim  u  Cerkvi  Akvileiskoj  vidili :  iz 
kog  medju  drugim  Uzrocim,  Slova  Lat.  vishju  u  S. 
Cerkvi  oblast  prima. 

III.  Evang.  po  Luki  (Lat.  sec.  Lucam )  Slovim. 
Gercskim  God.  Isuk.  56.  pisano  protiv*  onim,  koi 
Pripovidanje  Pavla  Aposht.  od  Isukersta  izkvariti  hoti- 
she  ;  od  istog  Aposhtola  na  toliko  potverdjeno,  daga 
u  Listu  k’Rimljan.  pogl.  II  red.  16.  naziva:  Evan- 
gelje  moje.  Luka  bih  Maljar  i  Likar  ;  od  kog  S.  An- 
selm  u  Tomacs.  List.  k’Koloss.  pogl.  4.  biljexi:  I 
Mimika  Priliku  u  Isukerstu  izpisuje ,  prosecheg  ta 
Grihe  svega  svita. 

IV.  Evang.  po  Ivanu  (Lat  sec.  Joannem)  posli 
Muke  Isuk.  66.  God.  pisano,  protiv*  Ebionu  i  Ce- 
rinthu.  Ivan  svekolike  u  Asii  Cerkve ,  veli  S.  Jero¬ 
nim,  utemeljioje  i  vladao;  koi  posli  Posta  i  ocsit- 
nih  Molitvih  pocsimav’  Evangelje,  Pero  tia  do  Pri- 
stolja  SS.  Trojstvo  podignu  :  kog  Pocsetak  starovirni 
Kerstjani  toliko  poshtivashe,  dasuga  mnogi  na  Vratu 
(kano  ocsito  spasonosne  Vire  svidocsanstvo,  i  oso¬ 
biti  proti  zasidim  vraxjim  Zapis)  nosili,  po  Izpisu 
Kard.  Bone  od  Posvet.  Miss.  pogl.  5. 

V.  Dilla  Aposhtolah  (Lat.  Actus  Apostoloruni)  od 
S.  Luke  Gercski  God.  Isuk.  63.  pisana ;  Dogadjaje 
kroz  triest  Godinah  skoro  zaderxav*.  Od  koih  S.  Je¬ 
ronim  k’Paulin.  List.  103.  pishe:  Csinese  samu  Pri- 
povist  i  nastajuche  Cerkve  Ditinstvo  zaderxavati ; 
ali  ako  promislimo ,  daje  Pisaoc  Luka  Likar ,  opa- 
zichemo ,  dasu  sve  ricai  njegove  bolujuche  Dushe 
Lik ;  kog  Domna  M.  pod  Maximianom  Cess.  spo- 
znade. 
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Zaderzaj  SS.  Knjigah ,  u  Svezu  shestcmu. 

VI.  List  blaxenog  Pavla  Aposht  t’ Rimljanim(Lat. 
Epist.  B.  Pauli  Apoat.  ad  Romanoi)  u  Korinthu 
God.  Isuk.  58.  pisan ;  kom  Prigodu  dade  Buna  med' 
Hebreim  i  Narodim ,  od  sranja*  na  Viru  i  Posvet- 
jenja.  S.  Bernard  svaku  Pavla  rics ,  Gt-om-  naziva. 

VII.  List  njego y-P  Korintfuim  pervi  (Lat  ad  Co- 
rinth.  /.)  iz  Efesa  Gotk  Isuk.  57.  pisan;  razlicsne 
uzroke  od  Deraanja  i  Cerkvenih  Navadih  imavv.  S. 
Bernard  Gov.  od  Boxan.  pogt  19.  veli :  U Pavlinim 
Ricama  svaki  spol,  svako  Stanje,  Viche  Spasenja  ■ 
nalazi. 

VIII.  List  njegov  k'Korinthiim  drugi  (Lat  ad 
Corinth  II.)  iz  Macedonie  iste  Godine  pisan,  od- 
kad  od  Timothea  pervog  Lista  med’  Korinthiim 
Plod  razumi:  Poslove  svoje  i  Trude,  tad’  zasluxitu 
njim .  slavu  objavljen jah ,  uljudno  spominjajuch. 

IX.  List  njegov  k’ Gala  kam  (Lat  ad  Galatas)  iz 
Efeaa,  gdi  dvi  Godine  izvershi-  uosecb,  God.  Isuk. 
56.  pisan;  proti  krivima  Naucsiteljim’:  Dostojanstvo 
svog  Aposhtolstva  uresheno  pokazav’,  pravo virne  od 
Jarma  stare  zapovidi  proste  ucsi. 

X.  List  njegov  k'Ejesiim  (Lat  ad  Epheeios)  u 
Rimu  iz  Vezali  God.  Isuk.  62.  pisan,  i  po  Tjkiku 
Diakonu  poslan ;  od  sviti  koliko  uzvelicsanii  toliko 
najlexjeg  Dokucsenja:  Otajstvah  odkupl jenja,  Po- 
svetjenja,  badavnog  Priodlucsenja,  i  Narodah  Uje- 
dinstva  pod  Isukerstom,  obilato  izgovara. 

XI.  List  njegov  k'Filippianim  (Lat,  ad  Philip- 
penses)  iste  Godine  i  iz  istog  mista  pisan:  u  kom’ 
Darežljivost  sebi  u  Vezim  od  njih  poslanu  fali,  u 
vazdanjem  sloge  zavezu  xi v iti  ucsi,  i  njejoshkad-, 
god  vidit  xeli ;  lip  porad  zasuxnjenih  Pomochi  za 
Kerstjane  Izgled. 
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XII.  List  njegov  F  Kolosdanim  (Lat.  ad  Ćolos- 
eenses)  iste  Godine  ,  •  tad  iz  istog  Mista  po  Onesimu 
poslan,  razumiv’ stanje  Cerkve  Kolossianske  od  Epa- 
fra  u  Vezim  Druga,  sverhti  Isukerstovog’  Dostojan¬ 
stva  i  njegovog’  prid  Bogom  za  nas  Ugovora  razgo- 
vitno  besidi. 

XIII.  List  njegov  F  Theknalonic&anim  pervi  (Lat. 
od  TheeeaL  /.)  iz  Korintha  pisan:  razumiv’  po  Ti- 
motheu  stanje  njiovo ,  kripost ,  Nagnutje ,  i  Lju¬ 
bav  fali }  ucsechji  od  mertvih  Uskersnutja  i  poslid- 
njeg’  Suda,  tad’  đrugib  Uredbah  kerstjanski. 

XIV.  List  njegov  F  Thesealonicsanim  drUgi  (Lat. 
ad  Thesaal.  II.)  God.  Isuk.  52.  pisan :  pervu  od  po- 
slidnjeg’ Suda  tomacsiv’,  pak  nepoboljshane  danguhne 
i  nemirne  oshtrie  pod  Froklestvom  karav’ ;  na  Pro¬ 
gonstva  uzterpljivost  svitujuch. 

XV.  List  njegov  F  Timotheu  pervi  (Lat.  ad  Ti - 
motheum  L)  iz  Macedonie  God.  Isuk.  64.  pisan :  u 
kom  opcheno  Biskupah  Duxnosti  a  osobito  Timo- 
theove  tomacsi ;  shtiten  je  i  xivota  urednost  priporti- 
csujuch,  tad’  krivo virnib  Proklestvo  obznanjujući*. 

XVI.  List  njegov  F  Timotheu  drugi  (Lat.  ad  Ti~ 
tttoth.  If.)  u  Rimu  iz  Vezah ,  u  koje  od  Neroua  • 
Cess.  sputan  bih ,  God.  Isuk.  65.  malo  prie  Mucsen- 
slva  pisan;  u  Lom  Timothea  moli,  da  prie  Zime 
k’njemu  dojde,  i  Nauke  pridane  derxi. 

XVII.  List  njegov  FTUu  (Lat.  ad  Titum )  iz 
Nikopola  u  Kretu  God.  Isuk.  64.  pisan.  Ucsenika 
sverhu  Biskupske  duxnosti  i  pastirskog  Izvershaja 
opominje,  tad’  prikladne  za  svaku  Ljudih  verstu 
Nauke  dodaje. 

•  XVIII.  List  njegov  F  Filemonu  (Lat.  ad  Fhile - 
monern )  iz  Rima  God.  Isuk.  62.-kadse  pervi  put  u 
Vezih  ondi  zaderxah,  pisan:  Qnesima  slugu  File— 
mona,  rad’  kradje  Gospodaru  ucsinite  pokornog,  i 
na  Viru  ob'ratitog  istom  priporuesuje. 


4 

Digitized  by 


Google 


jr£xyil 

XIX.  List  njegov  k?  Hebreim  (Lat.  od  Uebrdeos) 
oko  God.  Isuk.  62.  illi  barem  dokse  u  Talianskoj  za— 
derxah  ,  pisan  :  ponukujuch  na  nevirnih  Hebreah 
Progonstva  priterpljenje  j  pokazav’  zakona  Pravica*: 
nost,  ix  Vire  i  Milosti  Isukersta  isticajuchu. 

XX.  List  blaxeeog  Jakoba  jđposht.  opcheni  (Lat., 
Epist.  B.  Jacobi  Apost.  Catholica )  malo  prie  smerti, 
koja  bib  God;  Isuk.  62.  Gercski  pisan:  osim- Molitve, 
usterpljjvpsti,  takogjar  Potribu  dobrih  Dillah  zader- 
xav’ j  prpu  Simonianim  i  krivovirnim. 

XXI.  Lisjt  blaxenog  Petra  Aposbt.  pervi  (  Lat/ 
Epist.  B.  Petri  Apost.  /. )  u  Rimu  God.  Isuk.  50. 
Gercski  pisan  :  csudnovato  Boxje  tJ put  jenja  G  o- 
spodnjeg  Viche ,  Narodah  i  Hebreah  na  Viru  od— 
bratjenje,  tad  innogovcrstae  kerstjanske  Ifcverstnosti 
Kriposti  i  Nauke  totnacsi. 

XXII.  List  njegov  -drugi  (Lat.  Petri  II. )  o«j 
istog  mista  vezah  iz  Tavnice  Mamertinove,  s’istim 
slovim  God.  Isuk.  66.  malo  prie  smerti  pisan :  u 
koa  Miju  za  pravovirni  Zakon  tierpit  ukazuje-,  od 
krivodushnih  Ubsiteljdh  csuvatise  opominje ,  i  svoj 
Cerkvi  blagovisti. 

XXIII.  List  blaxenog  Ivanu  Aposht.  pervi  (Lat. 
Epist*  B.  Joannis  A  post.  I, )  po  starinskom  Pri- 
datju  Parthiim  pisan:  Uputjehje  Gospodnje,  Zapovi- 
dih  obderxavanje,  tad  mnoge  Vire  i  Derxanja  csian- 
ke,  otobito  Ljubavi  i  Istine  razgovitno  tomacsi. 

XXIV.  List  njegolr  drugi  (Lat.  Joann.  II.)  ili 

nikoj  Imenom  Elekti  ili  drugoj  Cerkvi  pod  Prili¬ 
kom  (shto  AposhtOli  rad’  Progonstva  kadkad  obi- 
Csdvashe )  pisan;  koju  u  Viri  i  Ljubavi  kripi ,  tad, 
od  fiasiiida  Krivovirnika  i  njegovog  Nauka  csu¬ 
vatise  ucsi.  i 

XXV.  List  njegov  trechi  (Lat.  Joann.  7/7.)s’dvi- 
ma  drugim  prie  smerti  God.  Isuk.  98;  pisan  na 
Gajuj  kog  u  Istini,  pravoj  Viri,  Ljubavi,  i  milo- 


Digitized  by 


',GoogIe 


XXXVIII 


scrđja  Dillih  (  protiv’  Ebionitim ,  Cerinlhianim ,  i 
Basilidianim  KrivoVirnicim )  potvcrdjuje. 

XXVI.  List  blaxenog"  Jude  Aposht.  opcheni  (LaU 
Epist.  B.  Judae  Apost.  Catholicii)  oko  God.  Isuk. 
66.  na  sve  pravovirne  pisan  j  daše  od  krivih  Ucsi- 
teljah ,  Gnostikih ,  Nikoiaitih ,  i  Simonianih  Krivo- 
virnikah ,  prezno  paze :  ucsiv’. 

!  XXVII.  Objavljenje  bIaxenog  Ivana  Aposht. 
(Lat.  Apocalypsis  B.  Joannis  Apost.')  u  Adi  Pathmos 
oko  God.  Isuk.  96.  pisano ,  Cerkve  vojujuche  i  ob- 
ladajuche  stanje  pod  zastirom  zaderxav’,  od  kog  S. 
Jeronim  k’Paulinu  pishe:  Objavljenje  S.  Ivana  to¬ 
liko  ima  Otajstvih ,  koliko  ricsih. 

$.  11. 

Brixljivost ,  daše  ove  SS.  Knjige  po  Uredbam  Cer - 
hvenim  i  s'ocsitnom  Oblast  ju,  na  svitlo  izdadu. 

Daše  indi  ovoliko  sveg  Naroda  Slavno-Illjrics 
kog  Blago,  po  Katanciovom  Prineshenju  SS.  Slovah 
nasnasto ,  u  vicsnim  Tminam  posli  toliko  plemeni¬ 
tog5  Truda  nezatushi ,  nego  odavna  iizdisanu  sviti  ost 
vidi :  posli  uzvishenog  Kraljevskog  Vicha  Macsarskog 
(kog’  visokom  Oblastju  i  milostivnom  Zapovidju  ovo 
Slovotishtje  sritno  priuzese)  neizkazane  Dobrostivo- 
sti,  po  kojoj  Illjricski  Puk  s’okrunitim  Kraljem  i 
ovom  glasnom  Domovinom  krutje  svezah;  trima  oso¬ 
bitim,  sviuh  Narodah  u  uzoritom  Kraljestvu  Ma- 
cxarskom  Visoko  Rodnim  Priateljim,  kano  temeljnim 
ovog  Izdatja  Uzrocim,  nash  Narod  serdcsano  zafaliti 
ima.  —  Pervom  Priuzvishenom  Kardinalu  Principu 
Pervostavniku  Macxarskom  Gospodinu  Alexandr.u 
Rudna y,  koi  ovolzdatje  blagovistno  na  svoje  velics- 
no  Ime  primiti,  i  po  Uredbam  zakonitim  od  strane 
Cerkvene  Vladom  ocsitnom  podpuno  potverditi  dc- 
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stojahse;  drugom  Uzvelicsnom  Gospodinu  Vichniku 
Kral).  i  Slovotishtja  Mudroskupshtine  Kralj.  Macxar. 
Nastojniku,  Math.  Ant.  Markovichu ,  koiKnjigah  Ru¬ 
kopis  od  Prinashaoca  smerti  nezgodno  zametnut  ti¬ 
ho -mudro  iztraxi  ,  i  pristojne  Uredbe  za  Izdatja 
slovotishtje  xeljno  ucsini ;  trechem  Plemenitom  Go¬ 
spodinu  Knjigah  Prividitelju  i  Protresaocu  Kralj. 
Ant.  Nagyu ,  koi  (kano  Poxeshki  iz  Slavonie  Nared¬ 
nik  ,  tad’  u  Jeziku  Illyricskom  tenleljiv)’  isti  SS. 
Slovah  Rukopis ,  po  z  akti  van  ju  Katancie ,  kroz  pet 
godinah  pomljivo  protresah,  i  za  sigurno  Izdatje 
nauesno  ubil jexi.  Rad  shta ,  sverhu  prijasne  verlog 
ovog  Kraljestva ,  pram’  susidnim  Pucim  vazda  darex- 
Ijivog,  Krune  (kojoj  sritnie  Naroda  Illyricskog  Der- 
xave  od  starine  zdruxujuse ,  i  koja  takve  oglasne  spa¬ 
sonosnog  Duha  Domorodce  danas  prikriva)  pod  mo- 
guchnim  Franje  I.  Vladanjem,  Ricsma  Silvestra  II. 
P.  Štipanu  Kralju  God.  1000.  pisanim,  ovdise  po¬ 
noviti  moxe :  Blagodarimo  Bogu  Otcu  i  Gospodinu 
nashem  Isukerstu,  koi  Vrimenah  nashih  najde  sebi 
Davida  Csovika po  Serdcu  svom, i  uzvisiga  pasti  Is- 
rael  Puk  svoj-  odabrani  Narod  Macxatski. 

Za  svaku  pak  ovog  Illyricskog  SS.  Knjigah  Iz¬ 
datja  nepriliku  odaleesit ,  ili  kakvog  vertoglavnog 
mozga  proti  umu  S.  Cerkve  opehene  Razbludenjah 
zauzdat ;  opazno  vidilose  ,  Naredbu  :  Pridanog  Po- 
nixenstva  etc.  24.  Svibnj.  1829.  od  sadashnjeg  S. 
Otca  Pia  VIII.  P.  Komu  Bog  dug  xivot  udilio !  po 
svem  Svitu  izdanu  ovdi  umetnuti,  med’  ostalim :  Bdi- 
ti  takogjer  potribno  jest  . . .  daše  SS.  Knjigah  Prine - 
shenje  u  narodni  Jezik  nedopusti ,  ako  nebi  od  Vlade 
Cerkvene  potverdito ,  i  Tomacsenjem  iz  SS.  Otacah 
uzetim  izdano  bilo . . .  Kako  posli  S.  Sabora  Triden- 
tin.  Pio  VII.  P.  u  List  im  Arci  Bisk.  Gnesnen.  1. 
Lipnj.  i  Mokilov.  5.  Rujn.  1816.  dosudi.  Kom  bri- 
xljivom  i  primudrom  (za  S.  Vire  i  Zakona  uzderxat 
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Neskvamost)  Providjenju  oto  podloxno  Izdat  je ,  po 
pramrednom  S  lov  ju  tad’  biljexnom  Tomacsenju  La¬ 
tinskom  SS.  Otacah  i  Naucsiteljah  opchenih ,  sasvim 
odgovorih ;  buduch  osim  toga  josh  odavna  Slovinski 
Jezik ,  sverhu  sviu  drugih ,  ocsitno  kod  S.  Stola  Apo- 
shtolskog  o  tom  Povirovanje  blagodarno  rukovah, 
s’Oglasjom  Ivana  VIĐ.  P.  u  Listu  Svafopluhu  Morav. 
Princ.  God.  880.  pisanu  i  Slovje  Slovinsko ,  s’ko- 
imse  Bogu  Fale  ugodno  uzda  ju ,  pravio  sno  falimo , 
i  da  u  istom  Jeziku  Isukersta  Gospodina  nasheg 
Slavehi  Dilla  izricavajuse ,  zapovidamo . . .  Nit'  ishta 
proti  pravoj  Viri  i  Nauku  nahodise ,  ili  Misse  u 
istom  Slovinskom  Jeziku  pivat ,  ili  S.  Evangelje ,  ili 
shtienja  Boxanstvena  novog  i  starog  Zakona  dobro 
prineshena  i  tomacsena  shtiti ,  ili  druge  Urah 
Duxnosti  svekolike  pojati:  jer ’  koi  ucsini  tri  Je¬ 
zika  poglavito ,  to  jest  Hebreiski ,  Gercsli  ,  i  Lct- 
tinski  f  onaj  stvori  i  sve  druge ,  na  Falu  i  Sla¬ 
vu  svoju.  —  Ova  sa  svim  Tomacsenjem  po  Izgledu 
Prinashaoca  Sudu  S.  Cerkve  dostojno  podlagajuch , 
i  naucsnim  odtud’  razgovitnii  Izvod  ostaviv’;  kano 
niki  Dio  Truda  od  slabosti  moje  verlom  Narodu  pri¬ 
kazujem ,  i  spasonosnu  Korist  sedcsano  xelim. 

Pisah  u  Budimu;na  18.  Listopada,  1829. 

P.  Gergur  Csevapovich; 

Plemenitih  Tvorbah  i  Mudroljubja  Naucsitelj  , 

’  SS.  Bogosl.  i  Pravci-  Cerkv.  Povlastnik,  Shtioc 

lzslaxni  ,  tad’  opet  Derxavnik  Deri.  Kapistr. 
Red.  S.  O.  Franc.  od  Obslui. 
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LIBER  GENE  SIS. 


POGLAVJE  1. 


Od  svita  stvaranja  ,  9  tvar  ih  stvorenih  razlike  ,  i  od  csovika  sli  ko¬ 
vanja  t  komu  p  odi  os  ih  Bog  sva  ,  koja  stvorih . 


i; -U  pocsctku  stvorih  Bog 
nebo ,  i  zemlju. 


2.  Zemlja  pak  bih  tashta  i 

f »razna  ,  i  tmine  biu  sverhu 
ica  dohljine:  i  duh  Boxji 
nosihse  sverhu  vodali. 

3.  I  recsc  Bog :  budi  svit- 
lost.  I  ucsiuihsc  svitlost. 


I. -  ln  principio  crcavit  Deus 
coelum,  et  tcrram.  Ps.  32. 
6.  135.  5.  JEcc/i .  48.  1.  Act. 
14.  14.  17.  24. 

2#  Terra  autem  erat  inanis 
et  vacua,  cl  tenebrae  er^int 
sjuper  faciem  abyssi :  et  spi— 
rituš  Dci  ferebatur  super 
aquas. 

3.  Dixilquc  Deus  :  fial 
lux.  Et  facla  est  lux,  fleb . 

II.  3. 


.  2.  Špiritu*  Dci  (Duh  Doxji  )  ventus  vi»hcmens  t  Ifllago  Špiri¬ 
ta*  Sancti  orania  foccundantis  ,  incnmbcb.it  aqn»s  tcrrae  i»ndique  cir- 
cunfitsia  ,  ct  valuti  mpcr  ea*  volitabat,  irt  verlirtn  Hebrateum  imli- 
cat ;  ienebris  interim  faciem  abydsi ,  scu  supeificietti  inunetm  iliiu* 
aquarum  bara  iliri  legentibus. 

Pism .  Svet.  Svez.  1 .  1 
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4.  I  vidih  Bog  svi  ti  ost,  daje 
dobra :  i  razlucsih  svi  li  ost  od 
trainah. 

5.  I  nazvah  svitlost  dan,  a 
tmine  noch  ;  i  ucsinihse  ve- 
cserom  ,  i  jutroui,  dan  je¬ 
dan« 

6.  Recse  joshter  Bog:  bodi 
tverdina  u  srid  vodah :  i 
razđili  vode  od  vodah. 

7.  I  acsinih  Bog  tverdina , 
i  razdilih  vode,  koje  biaa  pod 
tverdinom ,  od  onih ,  koje 
bia  svcrhu  tverdine.  I  ucsi- 
nihse  tako. 


8«  I  nazvah  Bog  tverdina , 
nebo :  i  ucsinihse  vecserom , 
i  jutrom,  dan  drugi. 

9.  Recse  pak  Bog:  skupin- 
se  vode,  kojesu  pod  Nebom, 
u  misto  jedno:  i  ukaxise  su¬ 
ha.  I  ucsinihse  tako. 

10.  I  nazvah  Bog  suhu 
Zemlju,  i  skupljenjah  vodah 
nazvan  Mor je.  1  vklili  Bog,  da 
je  dobro. 

11.  I  rećsć :  porodi  zemlja 
travu  zelenu ,  i  csinechu  si¬ 
lile,  i  dervo  jabukoiiosuo  csi- 
neehe  plod  versti  svoje,  ko£* 
sirae  u  3cbi  istomu  budi 
BTerhu  Zemlje.  I  ucsinihse 
tako. 

12.  I  ponese  zemlja  travu 
Zelenu ,  i  csinechu  sime  po- 
lak  versti  svoje,  i  dervo  csi- 
neehe  plod ,  i  imajuehe  sva¬ 
ko  simemepolak  versti  svo¬ 
je.  I  vidih  Bog,  da  je  dobro. 


POROD  A. 

4.  Et  vidit  Deus  lucem, 
quod  csset  bona:  t;t  divisit 
luccm  a  Lcnebris. 

5.  Appcllavitque  luccm  di¬ 
čni  ,  et  icnebras  noctem ;  fa- 
ctumque  est  vespere  ^  et  ma¬ 
ne  dic9  unus. 

6.  Dbđt  quo<jUe  Deus  t  fiat 
firmamentum  in  medio  aqua- 
rum  :  et  dividat  aquas  ab 
aquis. 

7.  Etfecit  Deus  firmamen- 
tum ,  divisitque  aquas,  quae 
erant  sub  firmamento  ,  ab 
bis,  quae  erant  super  fir- 
mameutum.  Et  factum  est 
ita.  Psal.  135. 6.  148.  4.  Jer • 
10.  12.  51.  15. 

8.  Vocavitque  Deus  firma¬ 
mentum  ,  coelum  :  et  fa¬ 
ctum  est  vespere  ,  et  mane , 
dics  secundus. 

9.  Dixit  vero  Ceus:  cbn- 
grceentur  aquae,  quae  sub 
Coelo  sunt,  in  locum  unum : 
et  appareat  arida.  Et  factum 
est  ita. 

10.  Et  vocavit  Deus  ari- 
dam  Terram ,  congregatio- 
uesque  aquarum  appellavit 
Maria.  Et  vidit  Deus,  quod 
esset  bonum.  Job.  28.  4, 
PsaL  32.  7.  §8.  12.  135.  6. 

11.  Et  ait:  germiuet  ter- 
ra  herbara  virentera ,  et  fa- 
cientcm  semen ,  et  liguum 
pomiferum  faciens  fruotum 
juxta  genus  suura,  cujus  se¬ 
men  in  semetipso  sit  super 
terram.  Et  factum  est  ita. 

12.  Et  protulit  terra  her- 
bam  virentem ,  et  facientem 
semen  juxta  geuus  suum, 
lignumque  faciens  fruetura , 
et  liabens  ununiquodque  se¬ 
men  lem  sccundum  speciem 
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13.  I  ucsinise  vecscrom,  i 
jutrom,  dan  trechi. 

44.  Recse  pak  Bog :  ucsi- 
niuse  svitlishta  na  tverdini 
Neba,  i  razdiliu  dan  i  noch, 
i  budiu  na  žlamenja,  i  vrime- 
na,  i  dneve  ,  i  godine : 

15.  Da  svitle  na  tverdini 
Neba ,  i  prosvitljuju  zemlju. 
I  ucsinise  tako. 

16.  I  ucsinih  Bog  dva  svit¬ 
lishta  velika:  avitlishie  ve- 
che ,  dahi  pridstalo  dnevu :  i 
avitl lshfce  manje ,  dabi  prid¬ 
stalo  nochi :  i  zvizde. 

17.  I  stavi  njih  na  tverdini 
Neba,  dabi  svitlile  sverhu 
zemlje, 

18.  I  pridstale  dnevu  i  no¬ 
chi,  i  razdilile  svitlost  i  tmi¬ 
ne.  I  vidi  Bog,  daje  dobro. 

19.  I  ucsinise  vecscrom,  i 
jutrom,  dan  esetverti. 

20.  Recse  joshter  Bog :  iz- 
vediu  vode  plazuehe  dushe 
xivuhe,i  leteehe  sverhu  zem¬ 
lje  pod  tverdinom  neba. 

21.  I  stvori  Bog  Kite  pri- 
velike,  i  svaku  dushu  xivu- 
ehu,  i  gibaj  uehu,  koju  izve- 
doshe  vode  u  versti  svojoj,  i 
svako  leteehe  polak  roda  svo¬ 
ga.  I  vidi  Bog ,  daje  dobro.  • 

22.  I  blagosovi  njima,  rc- 
kavshi:  rastite ,  i  uzmloxaj- 
tese ,  i  napunite  vode  mora: 
i  pticese  uzmloxaju  sverhu 
zemlje. 

23.  I  ucsinise  vecserom,  i 
jutrom,  dan  peti. 


suam.  Et  vidit  Deus ,  quođ 
esset  bonum. 

13.  Et  factum  estvespere, 
et  mane,  dies  tertius. 

14.  Dixit  autem  Deus :  fi- 
ant  luminaria  in  firmamento 
Coeli,  et  dividant  diem,  ac 
noctem ,  et  sint  in  signa,  et 
tempora  r  et  dies  ,  et  annos  : 
Psal4  135.  7. 

15.  Ut  luceant  in  firma¬ 
mento  Coeli ,  et  flluminent 
terram.  Et  factum  est  ita. 

16.  Fccitque  Deus  duo  lu¬ 
minaria  magna  :  luminare 
majus,  ut  praeesset  diei :  et 
luminare  minus,  ut  praees¬ 
set  nocti:  et  stellas.  * 

17 .  Et  posuit  eas  in  firma¬ 
mento  Coeli,  ut  lucerentsu- 
per  terram, 

18.  Et  pracessent  diei,  ac 
nocti ,  et  dividerent  lucem  , 

|  ac  tenebras.  Et  vidit  Deus  , 
quod  esset  bonum. 

19.  Et  factum  est  vespere, 
et  mane,  dies  cjuartus. 

20.  Dixit  etiam  Deus :  pro- 
ducant  aquae  reptile  ammae 
viventis,  et  volatile  super 
terram  sub  firmamento  coeli. 

21.  Crcavilque  Deus  Ćete 
grandia ,  et  oranem  animam 
viventem ,  atque  motabilem  , 
quam  produxerant  aquae  in 
species  suas,  et  omne  vola- 
tile  secundum  genus  suum. 
Et  vidit  Deus  ,  quod  esset 
bonum. 

22.  Benedixitque  eis  ,  di- 
cens  :  crcscite ,  et  multipli- 
camini ,  et  replete  a<raas  ma¬ 
riš  :  avesque  multiplicentur 
suner  terram. 

z3,  Et  factum  est  vespere, 
et  mane,  dies  quinlus. 


Digitized  by  VjOOQlC 


4 


KNJIGA  PORODA. 


«  24.  Rccse  joshter  Bog :  iz¬ 

vedi  zemlja  dushu  xivuchu 
u  rodu  svomu,  tovare,  i  plaz- 
ljiva,  i  xivine  zemlje  polak 
verstjh  svojih.  I  ucsinise  tako. 

25. '  I  ucsini  Bog  xivine 
zemlje  polak  verstih  svojih , 
i  tovare ,  i  svako  plazi j  ivo 
zemlje  u  rodu  svomu.  I  vi¬ 
di  Bog,  daje  dobro. 

26.  I  recse :  uesinimo  Cso- 
vika  na  priliku  i  sliku  nashu: 
i  pridstoj  ribam  mora,  i  le- 
techim  neba,  i  xivinam’ ,  i 
svojkolikoj  zemlji,  i  svakom 
plazi j ivom,  kojese  giba  na 
zemlji. 

27.  1  stvori  Bog  csovika  na 
priliku  svoju:  na  priliku  Box- 
ju  stvori  njega,  mushko,  i 
xensko  stvori  njih, 

28.  I  blagosovi  njima  Bog, 
i  rccse :  rastite  i  uzmloxaj- 
tese,  i  punite  zemlju,  i 
posvojite  nju,  i  gospođujte 
ribam5  mora,  i  leteehim  neba, 
i  svimakolikim  xivinam,  ko¬ 
jese  giblju  sverhu  zemlje. 

29.  I  recse  Bog :  evo  dado 
vami  svaku  travu  nosechu  si- 
me  sverhu  zemlje,  i  svakoli- 
ka  derva,  koja  imaju  u  sebi 
istima  simenje  roda  svog’  , 
davam  budu  na  jilo : 

30.  I  svima  xivinam  zem¬ 
lje  ,  i  svakom  leteehemu  ne¬ 
ba  ,  i  svimakolikim’ ,  kojasc 
giblju  na  zemlji,  i  u  kojima- 


24.  Dixit  quoque  Dcus: 
producat  terra  ammam  vr- 
ventem  in  genere  suo ,  ju- 
menta,  et  reptilia,  et  bestias 
terra e  secunaum  species  suas. 
Factumque  est  ita. 

25.  Et  fecit  Deus  bestias 
terrae  juxta  spccies  suas ,  et 
jumenta,  et  omne  reptile 
terrae  in  genere  suo.  Etvi- 
dit  Deus,  quod  esset  bonum. 

26.  Et  ait:  faci am us  Ho- 
minem  od  imaginem  ,  et  ši¬ 
mi  li  tudinem  nostram  :  et 
praesit  piscibus  mariš  ,  et 
volatilibus  coeli,  et  bestiis, 
universaeque  terrae ,  omni- 
jue  reptili,  quod  movetur 
m  terra.  lrtf.  5.  1.  9.  6.  1. 
Cor.  11.  7.  CoL  3.  10. 

27.  Et  creavit  Deus  ho- 
minem  nd  imaginem  suam: 
ad  imaginem  Dei  creavit  il- 
lum;  masculum,  et  foeminam 
creavit  eos.  Sap .  2.2‘i.Eccli . 
17.  1.  Matt.  19.  4. 

28.  Benedixitque  illis  Deus, 
et  ait:  crescite  et  multi- 
plicamini,  et  replete  terram, 
et  subjicite  eam,  et  domina- 
mini  piscibus  mariš ,  et  vo¬ 
latilibus  coeli,  et  universis 
animantibus ,  qi*ae  moven- 
tur  super  terram.  Inf.  8. 
17.  9.  1. 

29.  Di,xitque  Deus:  ecce 
dedi  vobis  omnem  herbam 
afferentem  semen  super  ter¬ 
ram  ,  et  universa  ligna,  quae 
habent  in  semetipsis  semen- 
tem  generis  sui,  ut  sint  vo¬ 
bis  in  escam :  Inf.  9.  3. 

30.  Etcunctis  animantibus 
terrae,  omnique  volucri  coe¬ 
li,  et  universis,  quac  mo- 
ventur  in  terra ,  et  in  qui- 
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je  dttaha  ađvuch a,  da  imaju 
za  jisti.  I  ucsinise  tako. 

31.  I  vidi  Rog  sva ,  koja 
uesinih :  i  bishe  vele  dobra. 
1  ucsinise  vecserom,  i  jutrom, 
dan  shesti« 


bus  est  anima  vivefts,  ut  ha- 
beant  ad  vescenđum.  Et  fa- 
ctum  est  ita. 

31.  Viditque  Deus  cuncta, 
quae  fecerat :  et  erant  valde 
bona.  Et  factum  est  vespe- 
re ,  et  mane ,  dies  sextus. 
JEccU.  39.  21.  Mare.  7.  37. 


POGLAVJE  II. 

Bog  dovershiif  iA«a  danak  poslovanje  ,  sedmog *  opoesinu ,  komu  i 
klagosovi :  csovika  u  vertlu  ,  razlicsitim1  stablom  plodnim  ,  i  r  i  kami 
nakit j snu ,  stavi  }  komu  Svu  iz  njegovog  rebra  u  pomoch  slikovah  , 
i  Xenidbu  naredi . 


1.  Dakle  zgotovishese  nebe¬ 
sa  ,  i  zemlja ,  i  vaskoliki  ures 
njiov. 

2.  I  podpunih*  Bog  dan  sed¬ 
mi  dillo  svoje ,  koje  uesinih; 
i  pocainu  dan  sedmi  od  sve- 
gakolikog*  dijla  r  koje  uesinih. 


3.  I  blagosovi  dnevu  sed¬ 
mom  ,  i  posvetiga :  jerbo  u 
njemu  pristade  od  svega  dil- 
la  svoga,  koje  stvorih  Bog, 
dabi  uesinio. 

4.  Ovosu  porodjenja  neba 
i  zemlje  ,  kada?e  stvorishe  , 
na  dan ,  koi  uesinih  Gospo-* 
din  Bog  nebo  i  zemlju  i 

5.  I  svako  shibje  njive,  prie 
negobise  porodilo  na  zemlji, 
i  svaku  travu  deraave ,  prie 
negobise  plodila :  niebo  kishio 
Gospodin  Bog  sverhu  zemlje, 
i  csovika  nebih ,  kojibi  texao 
zemlju. 

6.  Nego  vrutak  izlazih  iz 
zemlje ,  natapaj uch  vaskoliki 
skorup  zemlje. 


i.  Igitur  perfeeti  sunt  coeli , 
et  terra,  et  omnis  ornatus 
eorum.  - 

2.  Compievitque  Deus  die 
septimo  opus  suum,  quod 
fecerat :  et  requievit  die  se¬ 
ptimo  iab  universo  opere , 
quod  patrarat,  JExod.  20.  11. 
ol.  17.  Deut .  5.  14.  Hebr. 
4.  4. 

3.  Et  benedbđt  diei  septi¬ 
mo,  et  sanctificavit  illum : 
quia  in  ipso  cessaverat  ab 
omni  opere  suo ,  quod  crea- 
vit  Deus.,  ut  faceret. 

4.  Istae  sunt*  generationea 
coeli  et  terrae ,  quando  crea- 
ta  sunt,  in  die,  quo  fecit 
Dominus  Deus  coelum  et 
terram : 

5.  Et  omne  virgultum  agri , 
antequam  oriretur  in  terra  , 
omnemque  herbam  regionis , 
priusquam  germinaret:  non 
enim  pluerat  Dominus  Deus 
super  terram,  et  homo  non 
erat ,  qui  operaretur  terram. 

6.  Sed  fons  ascendebat  e 
terra ,  irrigans  universam  su- 
perficiem  terrae. 
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7.  Napravi  dakle  Gospodin  7.  Formavit  igitur  >  Domi- 

Bog  csovika  od  gnjile  zemlie,  nus  Deus  hominem  de  limo 
i  nadahnu  u  lice  njegovo  dan-  terrae  ,  et  inspiravit  in  faciem 
nutje  xivota,  i  ucsinise  cso-  ej  us  spiraculum  vitae,et  fa- 
vik  u  dushu  xivuchu.  ctus  est  homo  in  animam 

viventem.  1.  Cor.  15.  45. 

8.  Usadih  pak  Gospodin  8.  Plantaverat  autem  Do- 

Bog  vertao  raskoshja  iz  po-  minus  Deus  paradisum  vo- 
csetka:  u  komu  stavih  cso-  luptatis  a  principio :  in  guo 
vika,  kog  napravih.  posuit  hominem ,  quem  for- 

maverat.  4.  Cor •  15.  45* 

9.  I  izvede  Gospodin  Bog  9.  Produxitque  Dominus 
iz  zemlje  svako  dervo  za  vi-  Deus  de  humo  orane  lignum 

.  dit’  lipo ,  i  za  jisti  sladko  :  pulcrum  visu ,  et  ad  veacen- 
josh  i  dervo  xivota  u  srid  dum  suave  :  lignum  etiam 
vertla  ,  i  dervo  znan  ja  dobra,  vitae  in  medio  paradisi,  li- 
i  zla.  gnumgue  scientiae  boni,  et 

mali. 

10.  I  rika  izlazashe  iz  mi-  10.  Et  fluvius  egrediebatur 

sta  razkoshja  za  natapati  ver-  de  loco  voluptatis  ad  irri- 
tao,  kojase  od  ovua  dili  na  gandum  paradisum ,  qui  inde 
csetiri  glave.  aividitur  in  quatuor  capita. 

11.  Ime  jednoj  Fison:ista-  11.  Nomen  uni  Phison: 

S*  ,  koja  obilazi  svu  zemlju,  ipse  est,  qni  circuit  omnem 
e  vila  ta ,  gdise  radja  zlato:  terram  Hevilath ,  ubi  nasci- 
•  tur  aurum :  Eccli.  24.  35. 

12.  I  zlato  zemlje  one  nai-  12«  Et  aurum  terrae  illius 
bolje  jest  $  ondise  nalazi  zel-  optimum  est ;  ihi  invenitur 
mjm ,  i  kamen  noktac.  bdellium ,  et  lapis  onychinus. 

13.  A  ime  rike  druge  Ge-  13.  Et  nomen  fluvii  sc- 
hon:  istaje,  koja  obilazi  svu  cundi  Gehon:  ipse  est,  qui 
zemlju  Kusha.  circumit  omnem  terram  Ae- 

thiopiae. 

14.  Ime  pak  rike  treche,  14.  Noraen  vero  fluminis 
Tiger :  ista  ide  suprot  Assi-  tertii ,  Tigris :  ipse  vadit  con- 
riim.  Rika  pak  csetverta,  i-  tra  Assynos.  Fluvius  autem 
staje  Eufrat.  quartus,  ipse  est  Euphrates. 

15.  Uze  dakle  Gospodin  15.  Tulit  ergo  Dominus 
Bog  csovika ,  i  staviga  u  ver-  Deus  hominem  ,  et  posuit 

7.  De  limo  (Od  gnjile)  Hebraice  ,  Graece,  et  Chaldaice,  de 
pulvere.  Ita  etiam  apud  nos  Deus  Ipse  :  Pulvis  es,  et  in  pulverem  /■*- 
verteris.  Gen.  111.  19.  Noster  tamen  per  anabathmum ,  qui  frequena 
est  in  8.  Scripturis,  iinHim  dixit :  quia  pulvis  cohaerere,  et  in  soli- 
dum  corpus  coalescere  ncquit ,  nisi  humeetetur ,  ct  limus  fiat.  Huic 
statuae  ubi  animam  Deus  afflavit  factus  est  komo  in  animam  vive*- 
tem ,  i.  e.  animal  vituui. 
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tla  razkoshja,  dabiga  texao, 
i  csuvao. 

16.  I  zapovidimu  rekavshi : 
od  svakog  derva  vertla  jidi : 

17.  Od  derva  pak  znanja 
dobra  i  zla  nejiai;  u  koji— 
godbo  dan  uzjidfcsh  od  njega, 
smertjuchesh  umerti. 

18.  Kecse  joshter  Gospo¬ 
din  Bog :  nije  dobro  biti  cso- 
viku  samu:  ucsinimomu  po« 
mocsnost  prilicsnu  sebi. 

19.  Napravivshi  dakle  Go¬ 
spodin  Bog  od  zemlje  svake 
živine  zemlje ,  i  svakolika  le- 
techa  neba  ,  dovedeih  k’ Ada¬ 
mu  ,  dabi  vidio ,  shtobiih  na¬ 
zvao  :  svakobo,  shto  nazva  A- 
dam  dushe  zivuche,  istoje 
ime  njegovo. 

20.  I  nazva  Adam  iflienim 
svojima  sve  živine ,  i  svako¬ 
lika  letecha  neba  ,  i  sve  xi- 
Tadi  zemlje :  Adamu  pakne- 
najdese  pomoehnik  priliesan 
njemu. 

21.  Upustih  dakle  Gospo¬ 
din  Bog  san  na  Adama :  i 
kadbi  zaspao  bio ,  uze  jedno 
od  rebaran  njegovih ,  i  napu- 
nih  putti  za  njega. 

22. 1  sagradih  Gospodin  Bog 
rebro ,  koje  uze  oci  Adama , 
u  xenu :  i  aovedeju  k’ Adamu. 

23.  I  recse  Adam :  ovo  sad 
kost  od  kostih  mojih ,  i  putt 
od  putti  moje :  ovachese  zva¬ 
ti  muzavka ,  buduehi  od  mu* 
za  uzeta  jest. 

24.  Shtaradi  ostavitiehe 


PORODA. 

eum  in  paradiso  voluptatis, 
ut  operaretur,  et  custodiret 
illum : 

16.  Praecepitcrue  ei  ,  di- 
cens :  ex  omni  ligno  paradi- 
si  comede : 

17.  De  ligno  autem  scien- 
tiae  boni  et  mali  ne  corae- 
das;  in  quocumque  enimdie 
comederis  ex  eo  ,  morte  rao- 
rieris. 

18.  Dixit  quoque  Domi- 
nus  Deus :  non  est  bornim 
esse  hominem  solum :  facia* 
mus  ei  adjutorium  simile 
šibi. 

19.  Formatis  ieitur ,  Do- 
rninus  Deus,  de  numo  cun- 
ctis  animantibus  terrae ,  et 
volatilibus  coeli,  adduxit  ea 
ad  Adam  ,  ut  videret ,  qnid 
vocaret  ea:  orane  enim ,  quod 
vocavit  Adam  animae  viven- 
tis ,  ipsum  est  nomen  ejus. 

20.  Appellavitque  Adam 
nominibus  suis  cuncta,  ani- 
mantia,  et  universa  volati- 
lia  coeli,  et  omnes  bestias 
terrae :  Adae  vero  non  inve- 
niebatur  adjutor  similis  ejus. 

21.  Immisit  ergo  Domi- 
nus  Deus  soporem  in  Adam : 
cumque  obđormisset ,  tulit 
unam  de  costis  ejus ,  et  re- 
plevit  carnem  pro  ea. 

22.  £t  aedificavit  Dominus 
Deus  costam,  quam  tulerat 
de  Adam,  in  mulierem:  et 
adduzit  eam  ad  Adam. 

23.  Dixitque  Adam :  Hoc 
nunc  ,  os  ex  ossibus  meis , 
et  caro  de  carne  mea:  haec 
vocabitur  virago ,  quoniam 
de  viro  sumpta  est.  1.  Cor. 
11,9. 

24.  Quamobrem  relinquet 
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csovik  otca  svoga  J  mater  svo¬ 
ju  ,  i  slucsitchese  xeni  svojoj : 
i  budu  dvoje  u  putti  jednoj. 

25.  Bishe  pak  obadvoje  go¬ 
li  ,  to  jest  Adam,  i  xena  nje¬ 
gova:  i  nestidjause. 


POGLA 

Lukavshtinom  zmije  pervi  Otci  zc 

Svitu  ofachajese  ;  i  navi*  ti  ta  ev 

1.  -A.  i  zmia  bih  lukavia  od 
sviuh  xivinah  zemlje ,  koje 
ucsini  Gospodin  Bog.  Koja 
recse  k’xem :  zashto  zapoviai 
vami  Bog  ,  da  nebiste  jili  od 
svakog  derva  vertla  ? 

2.  Kojoj  odgovori  xena: 
od  ploda  aervah,  kojasu  u 
vertlu ,  jidemo  : 

,  3.  Od  ploda  pak  derva, 
koje  je, u  srid  vertla ,  zapovi- 
dinam  Bog ,  da  nebismo  jili, 
i  da  nebismogase  dodili,  da 
moxebit  neumremo. 

4,  Recse  pak  zmia  k’xeni : 
nikako  nebudete  smertju  u- 
merli. 

5.  Znabo  Bog,  da  u  koi- 
god  dan  uzjidetc  od  njega, 
otvoritchese  ocsi  vashe ,  i  bu¬ 
dete  kako  bozi ,  znajuchi  do¬ 
bro  i  zlo. 


homo  patrem  suum  ,  et  ma- 
trem ,  et  adhaerebit  uxori 
suae :  et  erunt  duo  in  car  ne 
una.  Matth .  19.5.  Mare .  10. 7. 
Eph .  5.  31.  1.  Cor •  6.  16. 

25.  Erant  autem  utenjue 
nudus ,  Adam  scilicet ,  et 
uxor  ejus :  et  non  erubesce- 
bant. 

V  J  E  III. 

)ovid  Boxju  pristupishe ;  Messia 
na  kashtiga ,  iz  vertla  tirajuse . 

1.  Sed  et  serpena  erat  cal- 
lidior  cunctis  animantibus 
terrae  ,  <juae  fecerat  Dominua 
Deus.  Qui  dixit  ad  mulierem : 
cur  praecepit  vobis  Deus, 
ut  non  comederetis  de  omni 
ligno  Daradisi  ? 

2.  (Jui  respondit  mulier: 
de  fruetu  lignorum,  quae 
sunt  in  paradiso  ,  vescimur : 

3.  De  fruetu  vero  ligni, 
quod  est  in  medio  paramsi , 
praecepit  nobis  Deus ,  ne  co- 
mederemus,  et  ne  tangere- 
mus  illud,  ne  for  te  moriamur. 

4.  Dixit  autem  serpens  ad 
mulierem :  neauacpiam  mor- 
te  moriemini.  2.  Cor .  11.  3. 

5.  Scit  enim  Deus,  quod  in 
quocunque  die  comederitis 
ex  eo ,  aperientur  oculi  ve- 
stri :  et  eritis  sicut  dii ,  scien- 
tes  bonum ,  et  malum. 


1.  Serpens  (Zmia)  non  erat  sola  species  serpentis,  astygio  illnso- 
re  oculi«  Hevae  objeeta ;  sed  verus  ,  et  natnralis  serpens  ,  cnjus  corpo- 
re  ,  oculi®  ,  lingua ,  ipse  ad  fallendum  usiis  est.  Nec  enim  in  8piri- 
tum  ,  ®ed  in  animal  cadit  haec  comparatio  :  erat  callidior  cunctis  ani¬ 
mantibus  terrae .  Neque  spiritui ,  sed  animali  convenit  poena  illa  :  su¬ 
pe  r  pectus  tu  um  gradieris  ,  et  terram  c  omeđe*,  v.  14. 
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6.  Vidifc  dakle  xena?  debi 
dobro  bilo  dervo  za  jisti  ,  i 
lipo  o esima,  i  pogledu  na¬ 
sladi  jivo:  uze  od  vocha  nje¬ 
govog,  ipoiide:  i  dade  mu¬ 
zu  svomu,  koji  pojide. 

7.  I  otvorialiese  oosi  oba- 
dviu:  i  kadabi  poznali.,  dam 
goli ,  sashishe  list  je  smokve, 
i  nacsinishe  sebi  gache. 

8.  I  kadabi  csuli  bili  glas 
Gospodina  Boga  prohodecheg 
u  vertlu  na  zrak  po  podne , 
sakrihse  Adam  ,  i  xena  nje¬ 
gova  od  lica  Gospodina  Boga 
u  srid  derva  verua. 

9.  I  zazva  Gospodin  Bog 
Adama,  i  recsemu :  gdisi? 

10.  Koji  recees  glas  tvoj  osa 
u  vertlu  :  i  bojahse  zato , 
shtosam  gol,  i  sakrihse. 

11.  Komu  recses  tkoboje 
ukazao  tebi,  dasi  gol,  nego 
shtosi  od  derva,  od  kogsam 
zapo  vidio  tebi ,  da  ne  jidesh , 
jio? 

12.  1  recse  Adam:  xena? 
kojusimi  dao  drugu,  dademi 
od  derva,  i  jido. 

13.  I  reose  Gospodin  Bog 
k’xeili :  zashtosi  to  ucsinila  . 
Koja  odgovorili :  zmiame  pri- 
vari,  i  jido. 

14.  I  recse  Gospodin  Bog 
k’zmii  :  jerbosi  ucsinila  to , 
prokletasi  med  svima  xiyi- 
nam’  i  xivadim  zemlje:  i  sver* 
bu  persah  tvojih  hoditichesh, 


6.  Vidit  igitur  mulier,  quod 
bonum  esset  lignum  ad  ve- 
scendum,  et  pulcrum  ocu- 
lia,  aspectuuue  delectabile 
et  tulit  de  fructu  illius,,et, 
comedit:  deđitaue  viro  suo,( 
<nii  comedit.  Eccli.  25*  33. 
1.  Tim.  2.  14. 

7.  Et  apertisuat  oculiam- 
borum  i  cumque  pognovis- 
sent  se  esse  nudos,  consue- 
runt  folia  ficus,  et  fecerunt 
šibi  perizomata. 

8.  Et  cum  audissent  vo¬ 
ćem  Domini  Dei  deambulan- 
tis  in  paradiso  ad  aurom  post 
meridiem,  abscondit  se  A- 
dam,  et  uxor  ejus  a  facie 
Domini  Dei  in  medio  ligni 
fparadisi. 

9.  Vocavitque  Dominus 
Deus  Adam  ,  et  dixit  ei  : 
ubi  es  ? 

10.  Qui  ait:  voeem  tuam. 
audivi  in  Paradiso  t  ettimui, 
eo,  quod  nudus  .essem,  ct 
abpoondi  me. 

|  11.  Cui  dixit :  cjuis  enim 

indicavit  tibi ,  quod  nudus 
esses,  nisi  quoa  ejL  ligno,  de 
quo  prfceceperajn  tibi  ,  ne 
I  comederes ,  comedisti? 

12.  Dixitque  Adam :  rau- 
lier  ,  quam  dedisti  mihi  so- 
ciota,  dedit  mihi  de  ligno,  et 
comedi« 

13.  Et  dixit  Dominus  De¬ 
us  ad  mulierem :  quare  hoc 
fecisti?  QuaerespOndit :  ser-  * 
pens  decepit  me,  etcomedi. 

14.  Et  ait  Dominus  Deus 
ad  serpentem  :  quia  fecisti 
hoc  ,  maledictus  es  inter 
omnia  animantia ,  et  bestias 
terrae:et  superpectus  tuum 
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i  zemljucheth  jisti  svih  dne- 
vah  xivota  tvoga. 

15.  Nepriateljstvochu  sta¬ 
viti  med  tobom  i  xenom, 
med  simenom  tvojim  i  sime- 
nom  nje :  istache  saterti  gla¬ 
vu  tvoju ,  i  tichesh  zazidati 
peti  njenoj. 

ft>.  i  xeni  josh  recse :  uz- 
nmoxatichu  nevolje  tvoje ,  i 
zacsetja  tvoja  ,  u  bolesti  ra- 
đ  jatchesh  sinove ,  i  pod  obla^ 
8ti  muxa  budesh ,  i  onche 
gospodovati  tebi. 

17.  Adamu  pak  recse:  jer- 
bosi  poslushao  glas  xene  tvo¬ 
je ,  i  jio  od  derveta,  od  ko¬ 
ga  zapo  vidi  tebi,  da  nejidesh, 
prokleta  zemlja  u  dillu  tvo¬ 
mu:  u  trudima  jistiohesh  iz 
nje  sviuh  dnevah  xlvota 
tvoga. 


18.  Ternje  i  dracsie  plo- 
ditehe  tebi,  i  jistichesn  travu 
zemlje. 

19.  U  znoju  lica  tvoga  jisti 
hocheshkrun,dokse  nevratish 
u  zemlju,  od  kojesi  uzet: 
jerbosi  prah,  i  u  prahchesb- 
se  povratit. 

20.  I  nazva  Adam  ime  xe- 
ne  svoje  £va :  zato  shto  ma¬ 
ti  bishe  sviuh  xivuchi. 


21.  Ucsini  josh  Bog  Ada¬ 
mu  i  xem  njegovoj  haljine 
koxne,  i  obucseih. 


22.  I  recse:  evo  Adam  ka¬ 
ko  jedan  od  nas  ucsinihse, 
znajuchi  dobro,  i  zlo:  sada 
dakle  da  moxebit  neuloxi  ru¬ 
ku  svoju ,  i  uzme  takogjer 
od  derva  xivota,  i  uzjide ,  i 
fxivi  na  vikovicsno. 

23.  I  izpustiga  Gospodin 


Sradieris,  et  terrara  conre- 
es  cunctis  diebus  vitaetuae. 
15.  Inimicitias  ponam  m- 
ter  te  et  mulierem ,  et  se- 
men  tuum  et  semen  illius : 
ipsa  conteret  caput  tuum, 
el  tu  insidiaberis  calcaneo 
ej  us. 

l&Mulieri  quoque  dixit: 
raultiplicabo  aerumnas  tuas, 
et  conceptus  tuos :  in  dolo- 
re  paries  filios ,  et  sub  viri 
potestate  eris,  et  ipse  domi- 
nabitur  tui.  1.  Cor .  14.  34. 

17.  Adae  vero  dixit:  quia 
audisti  voćem  uxoris  tuae,  et 
comedisti  de  ligno,  ex  quo 
praeceperam  tibi,  ne  come- 
aeres ,  maledicta  terra  in 
opere  tuo :  in  laboribus  com- 
edes  ex  ea  cunctis  diebus  vi- 
tae  tuae. 

18.  Spinas,  et  tribulos  ger- 
minabit  tibi,  et  comedes  her- 
bam  terrae. 

19.  In  sudore  vultus  tui 
vesceris  pane ,  donec  rever- 
taris  in  terram,  de  <jua  sum- 
ptus  es :  quia  pulvis  es,  et 
m  pulverem  reverteris. 

20.  £t  vocavit  Adam  no- 
men  uxoris  suae  Heva:  eo, 
quod  mater  esset  cunctorum 
viventium. 

21.  Fecit  <juoque  Domi- 
nus  Deus  Adae,  et  uxori  ejus 
tunicas  pelliceas,  et  induit 
eos. 

22.  £t  ait :  ecce  ,  Adam 
guasi  unus  ex  nobis  factus 
est,  sciens  bonum,  et  malum: 
nunc  ergo  ne  forte  ‘mittat 
manum  suam,  et  sumat  etiam 
de  ligno  vitae ,  et  comedat , 
et  vivat  in  aetcrnura. 

23.  Et  emisit  eum  Domi- 
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Bog  iz  vertla  razkoshja,  dabi 
texao  zemlju,  od  kojeje  uzet. 

24.  I  izagna  Adama ,  i  na¬ 
imati  prid  vertlom  raakoahja 
Kerubma,  i  plameniti  maca, 
i  drojoshtri,  za  csuvati  put 
denra  xivota. 


nua  Deus  de  paradiao  volu- 
tatis,  lit  operaretur  terram, 
e  qua  aumptua  est. 

24.  Ejecitque  Adam,  et 
collocavit  ante  paradisum  vo- 
hiptatia  Cherubim,  et  flam- 
meum  gladium,  atque  ver- 
satilem,  ad  custodiendam  vi* 
am  ligni  vitae. 


POGLAVJE  IV. 

Adam  iz  Eve  porodi  Kaina  i  Mela :  nezdushan  Kain  pobožna  brala 
Abela  tihih ,  i  od  Boga  kashtigovan  uskok  zivuchi ,  Henoka  ro- 
dih  ;  ali  i  Adam  porodi  Setha,  komu  r odiše  Enos. 


1«  .Adam  pak  pozna  xenu 
svoju  Evu :  toja  zacae  i  rodi 
Koma  rekav  s  posvoih  caovi- 
ka  po  Bogu. 


3.  Ucsinise  pak  po  mnogo 
dnevih ,  dabi  jprikazao  Kam 
od  ploda  zemlje  dare  Gospo¬ 
dinu. 

4.  I  Abel  prikaza  od  per- 
vorodnih  stada  svoga,  i  od 
tusnih  njiovib :  i  obazrise 
Gospodin  na  Abela ,  i  na  da¬ 
re  njegove. 

5.  Na  Kaina  pak ,  i  na  da¬ 
re  njegove  niše  obazrio;  ra- 
serdise  Kain  veoma,  i  spade 
lice  njegovo. 

6 .  I  recse  Gospodin  k’nje- 
mu :  zashtosise  raserdio  i  i 
zashtoje  spalo  lice  tvoje? 

7.  Nijeli,  ako  dobro  uzesi- 
nish,  primitchcsh:  akolizlo, 
udilj  na  vratim’  griota  bude?  J 


1.  xxdam  vero  cognovit  u- 
xorem  suam  Hevam:  quae 
concepit,  et  peperit  Cain,  di- 
cens:  possedi  nominem  per 
Deum. 

2.  Rursumoue  peperit  fra- 
trem  ej  us  AJ>eL  Fuit  au- 
tem  Abel  pasto*  ovium  ,  et 
Cain  agricolo. 

factum  est  autem  post 
multos  dies,  ut  offerret  Cain 
de  fruetibus  terrae  munera 
Domino. 

4.  Abel  quoque  obtulit  de 
primogenitis  gregis  sui,  et  de 
adipibus  eorum :  et  respezit 
Đominus  ad  Abel,  et  ad  mu¬ 
nera  ejus. 

5.  Ad  Cain  vero ,  et  ad 
munera  illius  non  respexit  .• 
iratusque  est  Cain  vehemen- 
ter,  et  concidit  vultus  ejus. 
Hebr .  11.  4. 

6.  Dixitquc  Dominus  ad 
eum :  quare  iratus  es  ?  et 
cur  concidit  facies  tua? 

7.  Nonne,  si  bene  ege ris , 
recipies:  sin  autem  male,  sta- 
tim  in  foribus  peccatum  ad- 
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ali  pod  tobom  bitiche  posu¬ 
da  nje,  i  ticbesbmu  gospo- 
dovat’. 

8*  I  recse  Kain  k’Abelu 
bratu  svomu :  izajdimo  van- 
ka.  1  kadbi  na  njivi  bili,  u- 
atade  Kain  proti  bratu  svo¬ 
mu  Abelu,  i  umoriga. 


9.  I  recse  Gospodin  k’Kai- 
nu:  gdie  Abel  brat  tvoj?  koi 
odgovorili:  neznam:  jedali- 
sam  csuvar  brata  moga  ja? 

10*  1  recse  k’njemu:  shto 
uesinih  ?  glas  kervi  brata 
tvoga  Tapije  k’meni  sa  zem¬ 
lje. 

11.  Sada  dakle  proklet  bu- 
desb  sverbu  zemlje,  koja  ot¬ 
vori  usta  svoja  ,  i  primili 
kerv  brata  tvoga  od  ruke 
tvoje. 

i  12.  Kadaju  jqztexa$h*  ne- 

cheti  dati  plode  svoje:  skitač 
i  uskok  buaesh  sverbu  zemlje. 

13.  I  recse  Kain  k’ Gospo¬ 
dinu  :  vechaje  nepravica  mo¬ 
ja,  nego  dasam  prosbtenja 
vridan. 

11.  Evo  izgonishme  danas 
od  lica  zemlje,  i  od  lica  tvo¬ 
ga  sakritebuse,!  bitiebu  ski¬ 
tač  i  uskok  na  zemlji ;  svaki 
dakle,  koime  najde,  ubit- 
cbeme. 

15.  I  recsemu  Gospodin: 
neehe  biti  tako ;  da  svaki , 


erit  ?  sed  sub  te  erit  appeti- 
tusejus,  et  tu  dominaocris 
illius. 

8.  Dixitque  Cain  ad  Abel 
fratrem  suum :  egrediamur 
foras.  Cumqueesseatin  agro, 
consurrexit  Cain  adversus 
fratrem  suum  Abel ,  et  in- 
terfecit  eum.  Sap.  10.  3« 
Matth.  23.  35.  1.  Joan.  2 . 
12.  Judae  1.  11. 

J  9.  Et  ait  Dominus  ad  Cain: 
ubi  est  Abel  frater  tuus? 
qui  respondit:  nescio:  num 
custos  fratris  mei  sum  ego  ? 

10.  Dixitque  ad  eum :  quid 
fecisti?  vox  sanguinis  fra¬ 
tris  tui  clamdt  ad  me  da 
terra. 

11.  Nunc  igitur  maledictua 
eris  super  terram,  quae  ape- 
ruit  os  suum,  et  suscepit  san- 
guinem  fratris  tui  de  manu 
tua. 

12.  Cum  operatus  fueris 
eam,  non  dobit  tibi  fruetus 
8Uoa  :  vagus,  et  profuguseris 
super  terram. 

13.  Dixitque  Cain  ad  Do- 
minum :  .major  est  iniqui- 
tas  mea  ,  <juom  ut  veniam 
merear. 

14.  Ecce  ejicis  me  hodie  a 
facie  terrae ,  et  a  facie  tua 
abscondar,  et  ero  vagus,  et 
profugus  in  terra :  omnis  igi¬ 
tur  ,  qui  invenerit  me ,  oc- 
cidet  me. 

15.  Đixit<jue  ei  Dominus: 
nequaquam  ita  fiet  :  sed 


9.  Ubi  est  Abel  frater  tuus  ( Gdije  Abel  broš  Uf  oj)  Sicut  Adamo 
Patri ,  ita  et  Filio  Dcus  interrogatione  Sua  occasionem  sccleri*  confi- 
tendi ,  pctendaeque  reniae  praebuit :  quod  obscrvat  Tertullianus,  con- 
tra  Marcionem  11.  25.  Neuter  oblaU  ćopi  a  usus  est ;  asperior  etiam 
responsi  ferocia  Caiuus. 
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koi  ubije  Kaina,  sedmerostru- 
ko  peaipsatichese.  I  postavi 
Gospodin  Kainu  zlamenje , 
dag  i  nebi  ubio  svaki,  koibiga 
nasfaao  bio. 

16.  I  izishav  Kain  od  lica 
Gospodnjeg,  nribivashe  uskok 
na  zemlji,  k  istoesnoj  strani 
vertla. 

17.  Poznah  pak  Kain  xenu 
svoju,  koja  zacse,  i  porodi  He- 
noka,  i  sagradi  varosh,  i  nazva 
ime  njegovo  iz  imena  sina 
svoga,  Henoka. 

18.  Zatim  Henok  rodih  Ira- 
da ,  a  Irad  rodi  Maviaela  ,  a 
Maviael  rodi  Matusaela,  a  Ma- 
tusael  rodi  Lameka. 

19.  Koi  uzeh  dvixene,  ime 
jednoj  Ada  ,  a  ime  drugoj 
Sella. 

20.  I  rodih  Ada  Jabela,  koi 
bih  Otac  pribivajuchi  u  sfaa- 
tori ,  i  pastirah. 

21.  A  ime  bratu  njegovu 
Jubal:  istibishe  Otacpivaju- 
chih  uz  citaru  i  organ. 

22.  I  Sella  rodih  Tubal- 
kaina,  koi  bishe  mlatcsar  i 
Kovač  u  sva  dilla  bronca,  i 
gvozdja.  Sestra  pak  Tubal- 
kaina,  Noema. 

23.  I  recse  Lamek  xenama 
svoim’  Adi  i  Selli :  csujte  glas 
moj  xene  Lameka,  poslushai- 
te  govorenje  moje:  buduchi 
uh /osam  muxa  u  rannu  moju, 
i  mladicha  u  modricu  moju. 

24.  Sedmostruko  osveta  da- 
ti9e  bude  od  Kaina,  od  Lb- 
meka  pak  sedamdeset  put  i 
sedam. 

25.  Poznah  josh  Adamxe- 


omnis ,  qui  occiderit  Cain  , 
septuplum  punietur.  Posuit^ 
que  Dominus  Cain  signum, 
utnon  interficeret  eum  omnis, 
qui  invenisset  eum. 

16.  £gressusque  Cain  a  fa- 
cie  Domini,  habitavit  profu- 
gus  in  terra  ad  orientalem 
plagam  Eden. 

17.  Cognovit  sutem  Cain 
uxorem  suam ,  quae  conce- 

Sit,  etfpeperit  Henoch :  et  ae- 
ificavit  civil atem ,  vocavit- 
que  nomen  ejus  ex  nomine 
filii  sui,  Henoch. 

18.  Porro  Henoch  genuit 
Irad,  et  Irad  genuit  Maviael, 
et  Maviael  genuit  Mathusael 
et  Mathusael  genuit  Lamech. 

19.  Qu i  accepit  duas  uxo- 
res ,  nomen  um  Ada ,  et  no¬ 
men  alteri  Sella. 

20.  Genuitcjue  Ada  Jabel, 
C[ui  fuit  Pater  habitantium 
m  tentoriis,  atque  pastorom. 

21.  Et  nomen  fratris  ejus 
Jubal :  ipse  fuit  Pater  conen- 
tium  citnara ,  et  organo. 

22.  Sella  quoque  genuit 
Tubalcain ,  qui  fuit  mallea- 
tor ,  et  faber  in  cuncta  ope¬ 
ra  aeris,  et  ferri.  Soror  vero 
Tubalcain,  Noema. 

23.  Dixitque  Lamech  uxo- 
ribus  suis  Adae ,  et  Sellae : 
audite  voćem  meam  uxores 
Lamech,  auscultate  sermo- 
nem  meum :  quoniam  occidi 
yirum  in  vulnus  meum,  et 
adolescentulum  in  livorem 
meum. 

,24.  Septuplum  ultio  dabi- 
tur  de  Cain :  de  Lamech  ve¬ 
ro  septuagies  septieg. 

25.  Cognovit  quoque  ad- 
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nu  svoja:  i  rođih  sina,  i  na¬ 
zva  ime  njegovo  Seth,  rekav9 : 
stavi  meni  Bog  sime  drugo  za 
Abela,  kog9  umorih  Kain. 

26.  A  i  Sethuse  rodih  sin , 
kog9  nazva  Enosa ;  ovi  pocse 
zazivati  ime  Gospodnje. 


huc  Adam  uxorcm  suam: 
et  peperit  filium,  vocavitque 
nomen  ej  us  Seth  ,  diceus: 
posuit  mihi  Deus  semen  ali- 
ud  pro  Abel,  quem  occidit 
Cain. 

26.  Sed  et  Seth  natus  est 
filius,  quem  Tocavit  Enos: 
iste  coepit  invocare  nomen 
Domini. 


POGLAVJE  V. 


Izvodi  se  Pokohnje  Adama  i  poslidnikah  po  Sethu  ,  i  godino  mivoia 
njiova  do  Noema. 


1.  V-/vo1e  knjiga  porodjaja 
Adama.  U  dan,  koi  stvori  Bog 
csovika ,  na  slika  Boga  ucsi- 
nih  njega. 

2.  Mushko,  i  xensko  stvo- 
rih  njih,  i  hlagosoviim :  i  na¬ 
zva  ime  njiovo  Adam,  u  dan 
kdise  stvorishe. 

3.  Xivih  pak  Adam  sto  tri¬ 
deset  godishtah:  i  rodi  na 
priliku  i  sliku  svoju,  i  .na¬ 
zva  ime  njegovo  Seth« 

4.  I  ucsinishese  dnevi  Ada¬ 
ma  ,  posli  kako  rodih  Setha, 
osam  sto  godinah :  i  porodi 
sinove  ii  kchere. 

5.  I  ucsinise  sve  vrime,  ko¬ 
je  xivi  Adam,  godishta  de¬ 
vet  sto  trideset  ,  i  umrih. 

6.  Xivi  i  Seth  sto  pet  go¬ 
dina  ,  i  rodih  Enosa. 

7.  Ixivih  Seth,  posli  kako 
rodih  Enosa,  osam  sto  se- 


1.  Ilic  est  liber  generatio- 
nis  Adam.  In  die,  qua  crea- 
vit  Deus  hominem,  ad  simi- 
litudinem  Dei  fecit  illum. 
San.  2.  23.  Inf.  9 .  6.  Sup . 
1.  27.  Eccti.  17.  1. 

2.  Masculum,  et  foeminam 
creavit  eos ,  et  benedixit  il- 
lis:  et  vocavit  nomen  eo- 
rum  Adam,  in  die,  quo  crea- 
ti  sunt. 

3.  Vixit  autem  Adam  cen- 
tum  triginta  onni3  :  et  genuit 
ad  imaginem  ,  et  similitudi- 
nem  suam,  vocavitque  nomen 
ejus  Seth. 

4.  Et  facti  suntdies  Adam, 
postquam  genuit  Seth,  octin- 
genti  anni :  genuituue  filios , 
et  filias.  1.  Paral .  1.1. 

5.  Et  factum  est  omne 
tempus  ,  quod  vixit  Adam , 
anni  nongenti  triginta  ,  et 
mortuus  e3t. 

6 .  Vixit  <juoque  Seth  cen- 
tum  quinque  annis,  et  ge¬ 
nuit  Enos. 

7.  Vixitque  Seth  ,  post- 
quam  genuit  .Enos ,  octingen- 
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dam  godishta ,  i  porodi  si¬ 
nove  i  kchere. 

8.  I  ucsinishese  svi  dnevi 
Setha  devet  sto  dvanaest  go¬ 
dina  ,  i  umrih. 

9.  Xivi  pak  Enos  devetde- 
set  godina ,  i  rodi  Kainana. 

10.  Posli  kojeg  poroda  si¬ 
vih  osam  sto  petnaist  godi- 
shtah ,  i  rodi  sinove  i  kchere. 

11.  I  ucsinishese  svi  dnevi 

Enosa  devet  sto  pet  godina,  i 
umrih.  - 

12.  I  sivih  Kainan  sedam¬ 
deset  godinah ,  i  rodih  Ma- 
laleela. 

13.  I  xivih  Kainan  posli 
kako  rodi  Malaleela  osam  sto 
cseterdeset  godinah,  i  poro¬ 
di  sinove  i  kchere. 

14.  I  ucsinishese  svi  dnevi 
Kainana  devet  sto  deset  go¬ 
dinah,  i  umrih. 

15.  Xivih  pak  Malaleel 
shestdesct  pet  godinah ,  i  ro¬ 
di  Jareda. 

16.  I  xivih  Malaleel,  posli 
kako  rodi  Jareda,  osam  sto 
trideset  godinah ,  i  porodi 
sinove  i  kchere. 

17.  I  ucsinishese  svi  dnevi 
Malaleela  osam  sto  devetde- 
set  pet  godinah ,  i  umrih. 

18.  I  xiv i  Jaređ  sto  shest- 
dcset  dvi  godine  ,  i  rodi  He- 
noka. 

19.  I  xivi  Jared  posli  kako 
rodi  He noka  osamsto  godi¬ 
nah,  i  porodi  sinove  i  kchere. 

20.  I  ucsinishese  svi  dnevi 
Jareda  devet  sto  shestdesetdvi 
godine,  i  umri. 


tis  septem  annis ,  gcnuitcjue 
filios ,  et  filias. 

8.  Et  facli  sunt  omnes  dies 
Seth  nongentorum  duodecim 
annorum  ,  et  mortuus  est. 

9.  Vixit  vero  Enos  nona- 
ginta  annis  ,  et  genuit  Cai- 
nan. 

10.  Postcujus  orturavixit 
octingentis  (juindecim  annis, 
et  genuit  filios  ,  et  filias. 

11.  Factique  sunt  omnes 
dies  Enos  nongenti  (juincpie 
anni ,  et  mortuus  est. 

12.  Vixit  quoque  Cainan 
septuaginta  anni3,  et  genuit 

13.  Et  vixit  Cainan ,  post- 
quam  genuit  Malaleel ,  octin¬ 
gentis  (juadraginta  annis,  ge- 
nuitque  filios  ,  et  filias. 

14.  Et  facti '  sunt  omnes 
dies  Cainan  nongenti  deccm 
anni ,  et  mortuus  est. 

15.  Vixit  autem  Malaleel 
sexaginta  <jum<jue  annis,  et 
genuit  Jared.  * 

16.  Et  vixit  Malaleel ,  post- 
quam  genuit  Jared ,  octin¬ 
gentis  triginta  annis,  et  ge¬ 
nuit  filios ,  et  filias. 

17.  Et  facti  sunt  omnes 
dies  Malaleel  octingenti  no- 
naginta  quin<jue  anni  ,  et 
mortuus  est. 

18.  Vixitque  Jared  centum 
sexaginta  duobus  annis ,  et 
genuit  Henoch. 

19.  Et  vixit  Jared,  post- 
quam  genuit  Henoch  ,  octin¬ 
gentis  annis ,  et  genuit  filios, 
et  filias. 

20.  Et  facti  sunt  omnes 
dies  Jared  nongenti  sexa- 
ginta  duo  anni ,  et  mortuus 
est. 
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21.  Zatim  Henok  xivih 
shestdesetpct  godinah,  i  ro¬ 
di  Matusala. 

22.  I  hodih  Henok  s’Bo- 

fom:  i  xivi  posli  kako  rodi 
[atusalu ,  tri  sto  godinah  ,  i 
porodi  sinove  i  kcnere. 

23.  I  ucsinishese  svi  dnevi 
Henoka  tri  sto  shestdeset  pet 
godinah. 

24.  I  hodi  s’Bogom,  i  ne- 
ukazase ,  jerboga  uze  Bog. 

25.  I  xivi  Matusala  sto  o- 
samdcset  sedam  godinah  ,  i 
rodi  Lameka. 

.  26.  I  xivi  Mattisala ,  posli 
kako  rodi  Lameka,  sedam  sto 
osamdeset  dvi  godine ,  i  po¬ 
rodi  sinove  i  kchere. 

27.  I  ucsinishese  svi  dnevi 
Matusale  devet  sto  shestdeset 
devet  godinah,  i  umri. 

t 

28.  Xivih  pak  Lamek  sto 
osamdeset  dvi  godine ,  i  rodi 
sina; 

29.*  I  nazva  ime  njegovo 
Noe,  rekav’:  oviche  razgo- 
voriti  nas  od  dillah  i  poslo¬ 
vah  rukuh  nashih’  na  zemlji, 
koju  prokle  Gospodin. 


21.  Porro  Henoch  vixit 
sexaginta  cruinoue  annis,  et 
genuit  Mathusalam. 

22.  Et  ambulavit  Henoch 
cum  Deo :  et  vixit ,  postqnam 
genuit  Mathusalam ,  trecen- 
tis  annis  ,  et  genuit  filios ,  et 
filias. 

23.  Et  facti  sunt  omnes 
dies  Henoch  trecenti  sexa- 
ginta  quinque  anni. 

24.  Ambulavitque  cum 
Deo ,  et  non  apparuit :  quia 
tulit  cum  Deus.  Eccli.  44. 
16.  Hebr.  11.  5. 

25.  Vixit  quoque  Mathu- 
sala  centum  octoginta  se- 
ptem  annis,  et  genuit  La- 
mech. 

26.  £t  vixit  Mathusala , 
postquam  genuit  Lamech , 
septingentis  octoginta  duo- 
bus  annis  ,  et  genuit  filios 
et  filias. 

27.  Et  facti  sunt  omnes 
dies  Mathusala  nongenti  se- 
xaginta  novem  anni ,  et  mor- 
tuus  est. 

28.  Vixit  autem  Lamech 
centum  octoginta  duobus 
annis ,  et  genuit  filium : 

29.  Vocavitque  nomen  e- 
jus  Noe ,  dicens  j  Iste  conso- 
labitur  1103  ab  operibus,  et 
laboribus  manuum  riostra- 
rum ,  in  terra ,  cui  maledi- 
xit  Dominus. 


22.  Ambulavit  Henoch  cum  Deo.  ( Hodih  Henok  s’Bogom)  Vix.it 
cum  Deo  intime  conjunctus j  Divinaequc  Praesentiac  scmper  uiemor , 
suas  omnes  rationes  ab  Eo  suspensas  in  rebus  omnibus  habuit.  He- 
braismus  bio  ,  ambulare  cum  Deo ,  aut  coram  Deo ,  de  aliis  quoque 
Sanctis  viriš  legitur.  Noe  cum  Deo  ambulavit .  Gen.  VI.  9.  Ambula 
coram  Me  ,  inquit  Ipse  ad  Ahraham  ,  et  esto  perfeetus.  Gen.  XVII.  1* 
Et  ad  Salomonem  dc  Davide :  Si  ambulaverie  coram  Me  ,  j icut  am¬ 
bulavit  Pater  tuus.  III.  Reg.  IX.  4. 
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30.  1  xivih  Laraek  ,  posli 
kako  rodi  Noema,  pet  sto  de- 
vetdeset  pet  godinah ,  i  po¬ 
rodi  sinove  i  kchere. 

31.  I  ncsinishese  svi  dnevi 
Lameka  sedam  sto  sedamde¬ 
set  sedam  godinah  i  umrih. 
Noe  pak  kadabi  od  pet  sto 
godishtah  bio ,  rodi  Sema , 
Kama ,  i  Jafeta« 


30.  Vixitque  Lamech,  post- 
quam  gcnmt  Noe  ,  quingen- 
tis  nonaginta  quinque  annis, 
et  genuit  filios,  et  filias. 

31,  Et  facti  sunt  omnes 
dies  Lamech  septingenti  se- 
ptunginta  septem  anni ,  et 
morluus  est.  Noe  vero  cum 
quingentorum  esset  anno- 
rum  ,  genuit  Sem ,  Cham  f 
et  Japneth. 


PO  GL  A  V  JE  VI. 

Csovika  grihsi  biasht  vtrok  Potopa :  Noe  pak  pravedan  nashast , 
zapovid  prima  Korablju  praviti  ,  u  kojoj  on  i  svi  uh  zivuchi  porodi 
sacsuvatiss  kocke . 


j.  X  kadbise  pocseli  ljudi  uz- 
mnoxavati  sverhu  zemlje  9  i 
kchere  porodili: 

2.  Vidivshi  sinovi  Boxji 
kchere  ljndske  *  dasu  lipe  , 
uzeshe  sebi  xene  od  sviuh , 
koje  izabrashe. 

3.  I  recse  Bog :  neche  osta¬ 
ti  duh  moj  u  csoviku  na  vics- 
no,  jerboje  putt:  i  budu 
dnevi  njegovi  sto  dvadeset 
godina. 

4.  Giganti  pak  biau  sverhu 
zemlje  u  dnevima  onimi :  po- 
slibo  kako  ulizoshe  sinovi 
Boxji  k’kcheram’  ljudskim’ , 
i  one  porodishe,  ovisu  mo- 
guchi  od  vika  muxi  glasoviti. 


l.  V>tfumque  coepissent  ho- 
mines  multiplicari  snper  ter- 
ram,  et  filias  procreassent: 

2.  Videntes  nlii  Dei  filias 
hominum,  quod  essent  pul- 
crae ,  acccperunt  šibi  uxores 
ex  om  ni  bus  *  quas  elegerant. 

3.  Dixitque  Deus :  non  per- . 
raanebit  spiritus  meus  in 
homine  in  aeternum,  qaia 
caro  est :  eruntque  dies  iuius 
centum  viginti  annorum. 

4.  Gigantes  autem  erant 
3uper  terram  in  diebus  illis: 
postouam  enim  ingressi  sunt 
Iilii  Dei  ad  filias  hominum  , 
illaeque  genuerunt ,  isti  sunt 
potentes  a  seculo  viri  fa- 
mosi. 


2.  Filii  Dei  ( Sinovi  Boxji)  Angvlos  hoc  loco  quidam  vclcrum 
intpicati  sunt ,  qaibus  subtilissinu  es  aere  corpora  falto  tribuebant 
De  Sethi  posteri«  Moy«e«  loquiiur ,  quot  cum  Deut  ainaret ,  et  in  Fi- 
liorum  loco  ducerct  :  ipsi  ad  Filias  hominum ,  Cainitidas  ,  oculot  ad- 
jccere ,  Divinoque  aniore  indignos  se  praebuere.  Sol  a  cupiditas  nuptia- 
rum  dux,  et  pronuha  erat;  i  in  proban  tc  Domino,  idco  tantum  šibi  ha« 
eligebant  uzore« ,  quod  esssnt  pulcrae.  Spernebant  Beligionis  ,  et  Mo- 
rum  poricala  ,  domui  a  perversi«  conjugibus  import  and  a  ,  et  šibi ,  libe* 
ri«que  sais  ezitio  futura* 

Pisnu  Svet .  Svez.  /.  2 
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5.  Vidivshi  pak  Bog ,  daje 
naloga  zlocha  Ijudih  na  zem¬ 
lji  ,  i  sva  misao  aerdca  jest 
prignuta  na  zlo  sve  vrime, 


6.  Zaxalih,  shtoje  csovika 
ucsinio  na  zemlji.  I  taknut  bo- 
lestju  serdca  na  nutri, 

7.  Istertichu,  recse,  csovi¬ 
ka,  kogsam  stvorio  ,  od  lica 
zemlje,  od  csovika  tia  do  xi- 
vinah ,  od  plazucheg  tia  do 
lelechih  neba ;  xaomiboje,  da 
samjih  uosinio. 

8.  Noe  pak  najđe  milost 
pri  Gospodinu.  *  . 

9.  Ovosu  porodjai  Noema: 
Noe  mui  pravedan  i  izver- 
stan  bishe  u  porod jaima  svo¬ 
jim’  ,  g’  Bogom  hođih. 

10.  I  rodih  tri  sina,  Sema, 
Kama ,  i  Jafeta. 

11.  Izopacsise  pak  zemlja 
pri  Bogu,  i  napuniše  krivice. 

#  12.  I  kadbi  vidio  Bog,  da- 
seje  zemlja  izopacsila  (svaka- 
bo  putt  izopacsi  put  svoj 
averhu  zemlje). 

13.  Recse  kTfoenra:  sver- 
ha  svekolike  putti  dojde.  pri 
meni:  napuniše  zemlja  ne¬ 
pravde  oa  lica  njiovog,  i  ja- 
chuih  pogubiti  sa  zemljom. 

14.  Nacsinisi  Korablju  od 
dervah  ugladjenih :  stanke- 
chesh  u  Korani  j  i  napravit,  i 
smolomchesh  zamazati  iz  nu- 
tra,  i  iz  vana. 

15.  I  ovakocheshju  naesi- 
niti:  tri  sto  lakata  bude  dulji¬ 
na  Korablje ,  petdeset  lakata 


5.  Viđeni  autem  Deus  , 
quod  multa  mali  tia  homi- 
num  esset  in  terra,  et  cun- 
cta  cogitatio  cordis  intenta 
esset  ad  malum  orani  tera- 
]3ore,  Inf.  8.  ii.Mcdth*  15. 

8.  Poenituit  eum,  quod 
hominem  fecisset  in  terra. 
Et  tactus  dolore  cordis  in- 
trinsecus, 

7.  Delebo  ,  inquit,  homi- 
nem,  quem  creavi,  a  facie 
terrae ,  ab  homine  usque  ad 
animantia  ,  a  reptili  usque  ad 
volucres  coeli;  poenitet  enim 
me,  fecisse  eos. 

8.  Noe  vero  invenit  gra- 
tiamcoram  Domino. 

9.  Hae  sunt  generationes 
Noe:  Noe 'vir  justus  atque 
perfeetus  fuit  in  generatio- 
nibus  suis ,  cum  Deo  ambu- 
lavit.  Eccli.  44.  17. 

10.  Et  genuit  tres  filios, 
Sem ,  Cham ,  et  Japbeth. 

11.  Corrupta  est  autem 
terra  coram  Deo,  et  reple- 
ta  ešt  iniquitate. 

12.  Cumque  vidisset  Deus 
terram  esse  corruptam  ( o- 
mnis  quippe  caro  corruperat 
viam  suam  super  terram). 

13.  Dixit  ad  Noe:  nnis 
universae  carnis  venit  coram 
me:  replela  est  terra iniqui- 
tate  a  lacie  eorum,  et  ego 
disperdam  eos  cum  terra. 

14.  Fac  tibi  Arcam  dc  li- 
gnis  laevigatis :  mansiuncu- 
las  in  Arca  facies,  et  bitumi- 
ne  linies  intrinsecus ,  et  ex- 
trinsecus. 

15.  Et  sic  facies  eam:  tre¬ 
će  ntorum  c  ubi  tor  um  erit  lon- 
giludo  Arcae  ,  quinquagmta 
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shirina ,  i  trideset  lakata  vi¬ 
sina  nje. 

16.  Prozorechesh  na  Ko- 
rablji  ncsinit,  i  u  laktuchesh 
dovershit  verh  nje  :  vra¬ 
ta  pak  Korablje  stavitchesh 
sa  strane:  doli  komorice,  i 
triredna  popodishta  ucsinit- 
chesh  u  njoj. 

17.  Evochu  ja  dovesti  vo¬ 
de  potopa  sVernu  zemlje,  da 
pomorim  svu  pu'tt  u  kojoj 
duh  xivota  jest  izpod  neba: 
svekolika,  kojasn  na  zemlji , 
izginuti  budu. 

18.  I  stavitchu  mir  moj 
s’tobom:  i  uliztichesh  Ko- 
rablju  ti,  i  sinovi  tvoji,  xena 
tvoja,  i  xene  sinovah  tvojih 
s’tobom. 

19.  I  od  sviuh  xivinah  sve¬ 
kolike  putti  dvojechesh  uve¬ 
sti  u  iLorahlju,  da  xive  s’to- 
bom,  mushkoga  spola  i  xen- 
skoga. 

20.  Od  letechi  polak  spola 
svoga,  i  od  tovarah  u  rodu 
svomu,  i  od  svakog  plazu- 
cheg  zemlje  polak  roda  svo¬ 
ga:  po  dvoje  od  sviu  uliz- 
tiche  s’tobom,  da  mogu  xi- 
viti. 

21.  Uzetichesh  dakle  s’to¬ 
bom  od  sviuh  jilah,  kojase 
xvakati  mogu,  i  snesticheslr 
kod  tebe,  i  budu  tako  tebi, 
kako  njim  na  jistbinu. 

22.  Ucsiiiih  dakle  Noe  sva, 
kojamu  zapovidih  Bog. 


cubitorum  latitudo,  et  tri- 
ginta  cubitorum  altitudo  il- 
nus. 

16.  Fenestram  in  arca  fa- 
cies,  et  in  cubito  consum- 
raabis  summitatem  ej  us:  osti- 
um  autem  Arcae  pones  ex 
latere :  deorsum  coenacula, 
et  tristega  facies  in  ea. 

17.  Ecce  ego  ađđucam  a- 
<juas  diluvii  super  terram, 
ut  interficiam  omnem  car- 
nem,  in  <jua  spiritus  vitae 
est  subter  coelum :  univer- 
sa ,  quae  in  terra  sunt,  con- 
sumentur. 

18.  Ponamcjue  foeđus  me- 
um  tecum  :  et  ingredieris 
Arcam  tu ,  et  filii  tui,  uxor 
tua,  et  uxores  filiorum  tuo- 
rum  tecum. 

19.  Et  ex  cunctis  animan- 
tibus  universae  carnis  bina 
induces  in  Arcam ,  ut  vivant 
tecum ,  masculini  sexus  at 
foeminini. 

20.  De  volucribus  juxta 
genus  suum ,  et  de  jumentis 
in  genere  suo,  et  ex'omni 
reptili  terrae  secundum  ge¬ 
nus  suum:  binade  omnibus 
ingredientur  tecum,  ut  pos- 
sint  vivere. 

21.  Tolbes  igitur  tecum 
ex  omnibus  escis,  quae  man- 
di  possunt ,  et  comporiabis 
apud  te :  et  erunt  tam  tibi , 
quam  illis  in  cibum. 

22.  Fecit  igitur  Noe  o- 
mnia,  quae  praeceperat  illi 
Deus. 


o  * 
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POGLAVJE  VII. 


Kako  Noe  u  Kor  obija  biashe  unuhao ,  odma  voda  sviuh  berdinah 
verkove  za  sto  petdeset  dana  nadvisi ,  i  svekoliko  živine  utope . 


1.  recae  Gospodin  k’nje- 
mu :  ulizi  ti,  i  sva  kucha  tvo¬ 
ja  u  Korablju  i  tcbebo  vidih 

Sravedna  pri  meni  u  poro- 
jaju  ovom. 

2.  Od  sviuh  livinah  csisti 
uzmi  sedmero  i  sedmero , 
muxko  i  xensko:  od  xivina 
pak  neesisti  dvoje  i  dvoje 
niuxko  i  xensko. 

3.  Da  i  od  leteebi  neba  sed¬ 
mero  i  sedmero,  muxko,  i xen- 
sko:  daše  sahrani  sime  sver- 
hu  lica  svekolike  zemlje. 

4.  Joshbo,  i  po  sedam  dnih 
jachu  doxdit  sverhu  zemlje 
eseterdeset  danah  i  eseterde- 
set  nochih ,  i  iztertichu  sve 
bistvo,  koje  uesinih,  od  kop- 
'  na  zemlje. 

5*  Uesinih  dakle  Noe  sva , 
kojamu  zapovidih  Gospodin. 

6.  I  bishe  od  shest  sto  go- 
dishtah ,  kada  potopa  vode 
izlishe  sverhu  zemlje. 

7.  I  ulize  Noe,  i  sinovi 
njegovi,  xena  njegova,  i  xe- 
ne  sinovah  njegovih  shnjim 
u  Korablju  radi  vodah  po¬ 
topa. 

8.  I  od  xivinah  csistih,  i 
neesisti  ,  i  od  leteehih  ,  i 


I.  JL/ixilque  Dominus  ad 
eum:  ingredere  tu,  et  o- 
mnis  domus  tua  in  Arcam  : 
te  enim  vidi  justum  coravn 
me  in  generatione  hac.  Hebr . 

II.  7.  2.  Petr.  2.  5. 

2.  Ex  omnibus  animanti- 
bus  mundis  tolle  septena  et 
septena,  masculum  et  foe- 
minom:  de  animantibus  ve- 
ro  immundis  duo  et  duo, 
masculum,  et  foemmam. 

3.  Sed  et  de  volatilibus 
coeli  septena  et  septena,  nja- 
sculum  etfoeminam:  ut  sal¬ 
vetu  r  semen  super  faciem 
uuiversae  terrae. 

4.  Adhuc  enim,  e(  post  dies 
septemego  pluam  super  ter- 
ram  quadraginta  diebus  et 

![uadraginta  noctibus:  et  de- 
ebo  omnem  substantiam  , 
quam  feci  ,  de  superficie 
terrae. 

5.  Fecit  ergo  Noe  omnia, 
quae  mandaverat  ei  Domi¬ 
nu  s. 

6.  Eratque  sexcentorum 
annorum ,  quando  diluvii  a- 
quae  inuudaverunt  super 
terram. 

7.  Et  ingressus  est  Noe 
et  filii  eius,  uxor  ejus  et 
uxores  filiorum  ejus  cum  eo 
in  Arcam  propter  aquas  di¬ 
luvii.  Matth.  24.  3 7.Luc.  17. 
26.  1.  Petr .  3. 20. 

8.  De  animantibus  quoque 
mundis  et  immundis ,  et  de 
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od  svakog,  shtose  giblje  sver-  volucribus,  et  ex  omni,quod 
hu  zemlje.  movetur  super  terram, 

9.  Dvoje  i  dvoje  ulizoshe  9.  Duoet  dao  ingressa  sunt 

k’Noemuu  Korablju ,  muxko  ad  Noe  in  arcam  masculus 
i  xensko,  kako  zapovidih  Go-  et  foemina,  sicut  praeceperat 
spodin  Noemtu  DomJnus  Noe. 

10.  I  kadbi  sedam  danak  10.  Cum<jue  transissent  se- 

proshlo  bilo  ,  vode  potopa  ptem  dies ,  aquae  diluvii  in- 
poplavishe  sverhu  zemlje.  undaverunt  super  terram. 

41.  Godine  skest  sto  xivo-  11.  Anno  scxcentesimo  vi¬ 
ta  Noe  ma ,  miseca  drugog ,  tae  Noe,  mense  secundo,  ae- 
sedamnaisti  dan  miseca ,  ra~  ptimodecimo  die  mensis,  ru- 
sushese  svi  vrutci  dublji  ne  pti  sunt  omnes  fontes  abys- 
velike ,  i  slapi  nebeski  otvo»  si  magnae,  et  cataractae  coe- 
risheae:  li  ajpertae  sunt: 

12.  I  ucsinise  kisha  sverhu  12.  Et  facta  est  pluviasu- 

zemlje  cseterdeset  danah  ,  i  per  terram  quadraginta  die- 
cseterdaset  nockik.  bus  et  fuadraginta  nocti- 

bus. 

13.  U  ostanu  dneva  onoga  13.  In  artieulo  diei  illius 
nliae  Noe,  i  Sem,  i  Kam,  i  ingressus  est  Noe,  et  Sem, 
Jafet  sinovi  njegovi:  xena  et  Cham,  et  Japhetk  filit 
njegova ,  i  tri  xene  sinovak  ejus:  uxor  illius  ,  et  tres 
njegovih  shnjimau  korablju:  uxores  filiorum  ejus  cumeis 

in  arcam : 

14.  Oni,  i  svako  xivinese  14.  Ipsi,  et  omne  an ima! 
polak  roda  svoga,  i  sva  iman~  secundum  genus  suum,  uni- 
esad  u  rodu  svomu ,  i  svako  versaquc  jumenta  in  genere 
shtose  giblje  sverhu  zemlje  suo ,  et  omne  quod  movetur 
u  rodu  svomu,  i  svako  lete-  super  terram  in  genere  suo, 
eha  polak  roda  svoga,  sveko-  cunctumque  volatile  secun- 
like  ptice,  i  sve  letariee.  dum  genus  suum ,  univeršae 

aves,  omnesque  voluores. 

15.  Ulizoshe  k’Noemu  u  15.  Ingressae  sunt  ad  Noe 
korablju,  dvoje  i  dvoje  od  in  arcam,  bina  et  bina  ex 


ti.  Fontes  abjrssi  magnae,  cataractae  coeli  {vrutci  đubljin €  ve-r 
liku  9  i  slap  ih  nebsski)  Patefacit  Mojses  originea  duplicem,  ande  tan- 
ta  ris  aq uarum  profnaa  eat ;  »operne  cataraetai  atpurom  Coelestinaa 
apertas  ,  qu aa  ibi  a  prima  ereolioui«  tempore  Deus  olim  snspeoderat ; 
interne  rupta  omnia  a<juarum  receptacula ,  quae  hpdrophpiaciu  diei- 
mus  ,  et  Oceani  magni  veluti  promptaaria  nuncupare  possumns.  Hoa 
fontes  abyssi  ante  tli  I  uri  ura  ruptos  David  cecinit ,  interprete  D.  Au¬ 
gusti  no  conc.  2.  in  Ps.  Clll.  i  ta  dicena:  Abfssus ,  sicut  vsstimsntum$ 
mmictus  ejus ;  tarrae  nimftom  ,  de  qua  modo  loentias  erat  Vates :  su¬ 
per  montes  stmbant  aquas.  Psa}.  CIU.  6. 
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sve  putli,  u  kojoj  bisheduh 
xivola* 

16.  I  koia  ulizoahe,  mux- 
ko,  i  xensko  od  svake  putti 
unidoshe,  kakomu  zapovidih 
Bog:  i  zatvoriga  Gospodin  iz 
vana. 

17.  I  ucsinise  potop  cscter- 
desct  danah  sverhu  zemlje : 
i  uzmloxashe.se  vode ,  i  uz- 
digoshc  korablju  na  visoko 
od  zemlje. 

18.  Veomabo  popla  viske,  i 
sva  napunishena  kopnu  zem¬ 
lje  :  a  kor  abl  jaše  nosashe 
sverhu  vodah. 

19.  I  vode  primogoshe  ver- 
lo  sverhu  zemlje :  i  pokrishe-* 
se  svegorre  visoke  pod  svim- 
kolikim  nebom. 

20.  Petnaist  lakatah  vishja 
bih  voda  sverhu  gorah,  koje 
pokrih. 

21.  I  skoncsase  sva  putt , 
kojase  giblje  sverhu  zemlje, 
letechih  xivinah ,  zvirah ,  i 
sviu  plazuchih,  koja  gmiže 
sverhu  zemlje;  svikoliki  ljudi, 


22.  I  sva,  u  koimie  dahnu- 
tje  xivota  na  zemlji,  pom- 
rishe. 

23. 1  skoncsa  sve  bistvo,  ko¬ 
je  bifthe  sverhu  zemlje ,  od 
csovika  tia  do  marsheta ,  ta¬ 
ko  plazuche,  kako  leteche 
neba :  i  skoncsashese  od  zem¬ 
lje  :  ostade  pak  sam  Noe  ,  i 
koi  shnjim  bishe  u  korablji. 

24.  I  posvoishe  vode  zem¬ 
lju  sto  pet  deset  danah. 


omni  čame,  in  qua  erat  špi¬ 
ritu  s  vitae. 

16.  Et  quae  ingressa  sunt, 
masculus,  etfoemina  ex  omni 
carne  introierunt,  sicut  prae- 
ceperat  ei  Deus:  et  inelusit 
eum  Dominus  de  foris. 

17.  Factumque  est  diluvi- 
um  quadragiuta  diebus  su- 
per  terram :  et  multiplicatae 
sunt  a^uae,  et  elevaverunt 
arcam  in  sublime  a  terra. 

18.  Vehementer  enim  in- 
undaverunt ,  et  omnia  re- 
pleverunt  in  superficie  ter- 
rae :  porro  arca  ferebatur  su- 
per  aquas.: 

19.  Et  aquae  praevalue- 
runt  nimis  super  terram  : 
opertique  sunt  omnes  montes 
excelsi  sub  universo  coelo. 

20.  Quindecim  cubitis  al- 
tior  fuit  aqua  super  montes, 
quos  operuerat. 

21.  Consumptaque  est  o- 
mnis  caro,  quae  movebatur 
super  terram,  volucrum  ani- 
mantium,  bestiarum,  omni- 
umque  reptilium ,  quae  re- 

Etant  super  terram :  universi 
omines,  San,  10.  4.  EccL 
39.  28.  1.  Petr.  3. 20. 

22.  Et  cuncta ,  in  quibus 
spiraculum  vitae  est  in  ter¬ 
ra,  mortua  sunt. 

23.  Et  delevit  omnemsub- 
stantiam  ,  quae  erat  super 
terram,  ub  homine  usque  ad 
pecus  ,  tam  reptile,  quam 
volucres  coeli :  et  deleta  sunt 
de  terra :  remansit  autem  so- 
lus  Noe,  et  qpi  cum  eo  erant 
in  arca. 

24.  Obtinueruntque  aqune 
terram  centum  quinquagin- 
ta  diebus. 
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Pomanjkavshi  vode  Potopa,  poeli  Gavrana  i  Goluba  izpustjenja; 
Noe  sa  svima ,  koise  u  Korablji  zaderxavashe  ,  ixlazi ,  i  na~ 
esinivshi  Oltar ,  Posvetiliskte  Bogu  na  zafalnost  prika¬ 
zuje  ,  sfkoim  Bog  utishen ,  obeehaje,  da  viske 
potopa  biti  neche • 


i.S 


Noema,  i  sviu  iivinan,  i  sviu 
tovarah ,  koi  biau  shnjima  u 
korablji ,  dovede  daha  sver- 
hu  zemlje,  i  poman jkaahe 
▼ode. 


2.  I  zatvorishese  vrutci  du- 
bljine,  i  slapi  neba ;  i  zabra- 
nishese  dajcđi  iz  neba. 


3.  I  povratishese  vode  od 
zemlje  iduchi,  i  vratjajuchi- 
ses  i  pocseshe  manjkati  posli 
sto  petdeset  danah. 

4.  I  pocsinu  korablja  misec 
sedmi ,  dvadeset  sedmi  dan 
miseca  ,  sverhu  gorah  Ar- 
menie. 

5.  Vode  pak  hodjau,  i  o- 
padjau  tia  do  desetog  mise¬ 
ca :  desetibo  misec,  pervi  dan 
miseca  ukazashe  se  verhovi 
gorah. 

6.  I  kadbi  proshlo  bilo  cae- 
terdeset  danah  ,  otvorivshi 
Noe  prozor  korablje,  kog 
acsim ,  izpustih  gavrana: 

7.  Koi  izidje,  i  nepovra- 
tise  9  dok  nebi  prisamue  vo¬ 
de  sverhu  zemlje. 

8.  Izpusti  goluba  za  njim, 
dahi  viaio,  jedalisu  jurve  pri- 
sanule  vode  sverhu  lica  zem¬ 
lje. 


1.  JTVecordatus  autera  Deus 
Noe,  cunctorumque  animan- 
tium,  et  omnium  juraento- 
rum ,  cruae  erant  cura  eo  in 
arca,  adduxit  špiritom  super 
terram ,  et  imminutae  sunt 
aquae. 

2.  Et  clausi  sunt  fontes 
abyssi,  et  cataractae  coeli; 
et  prohibitae  suntpluviae  de 
coelo. 

3.  Revers  aeque  sunt  aquae 
de  terra  euntes ,  et  redeun- 
tes :  et  coeperunt  minui  post 
centum  qum^uaginta  dies. 

4.  Requievit<jue  arca  men- 
se  septimo,  vigesimo  septi- 
mo  die  mensis ,  super  mon- 
tes  Armeniae. 

5.  At  vero  aquae  ibant,  et 
decrescebant  usqnae  ad  deci- 
raura  mensem :  decimo  enim 
mense,  prima  die  mensis, 
apparuerunt  ćacumina  mon- 
tium. 

6.  Cumque  transissent  <raa- 
draginta  dies ,  aperiens  Noe 
fenestram  arcae ,  quam  fece- 
rat,  dimisit  corvum: 

7.  Qui  egrediebatur  ,  et 
non  revertebatur,  donec  sic- 
carentur  aquae  super  ter¬ 
ram, 

8.  Emisit  quoque  colom- 
bam  post  eum  ,  ut  videret, 
si  jam  cessassent  aquae  super 
faciem  terrae. 
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9.  Koi  kadbi  neaashao  bio,  9.  Quae  oum  non  invcnis- 

gdibi  pocginula  noga  njego-  set ,  ubi  requiesceret  pes  e- 
va,povratise  k’niemu  u  ko-  jus,  reversa  est  ad  eura  iu 
r  ablju :  vodebo  fuau  sverhu  arcam :  aquae  cnira  erant  su- 
svekolike  zemlje  :  i  pruxi  per  universam  terram :  ex- 
ruku  ,  i  zgrabljenu  unese  u  teuditque  mamini ,  et  appre- 
kor ablju.  hensam  intulit  i  u  arcam. 

10.  rocsekavslii  pak  dalje  10.  Expcctalis  autem  ul- 
sedam  danah  drugih,  opet  tra  sepleip  diebus  aliis,rur- 
pusti  goluba  iz  korablje.  sum  aimisit  columbam  ex 

arca. 

11.  A  on  dojde  k’njemu  11«  At  illa  venit  ad  eum 

prid  vecser ,  nosech  granu  ad  vesperam  ,  portans  ra- 
uljike  zelenim  list  jem  u  ust-  mum  olivae  virentibus  foliis 
ma  svoim’ :  razumi  dakle  Noe,  in  ore  suo:  intellexit  ergo 
dasu  pristale  vode  sverhu  Noe  ,  quođ  cessassent  aquae 
zemlje.  super  terram* 

12.  Pocseka  nishtanema-  12.  £xpectavit([ue  nihil- 

nje  sedam  dfugih  danab ,  i  ominus  septem  alios  dies ,  et 
izpusti  goluba,  koise  nevrati  emisit  columbam,  quae  nou 
vishe  k’njemu.  est  reversa  ultra  ad  eum. 

13.  Dakle  shest  sto  perve  13.  Igitur  sexcentesimo 
godine  ,  pervog  miseca ,  per-  primo  anno ,  primo  mense , 
vi  dan  miseca  pomanjkashe  prima  die  mensis  imminu- 

.  vode  sverhu  zemlje  :  i  otvo-  tae  sunt  aquae  super  terram : 
rivshi  Noe  pokrov  korablje,  et  aperiens  Noe  tectum  ar- 
pogleda ,  i  vidih  ,  daše  je  pro-  cae  ,  aspexit ,  viditque ,  ouod 
sushilo  kopno  zemlje.  exsiccata  esset  supernciea 

terrae. 

14.  Miseca  drugog ,  dvade-  14.  Mense  secundo,  septi- 

set  i  sedmi  dan  miseca  osu-  mo  et  vigesimo  die  mensis 
shise  zemlja.  arefacta  est  terra. 

15.  Govorashe  pak  Bog  15.  Locutus  est  autem 

k’Noemu,  rekavshi:  Deus  ad  Noe  ,  dicens: 

16.  Izidji  iz  korablje ,  ti  i  16.  Egredere  de  orca ,  tu 

xena  tvoja,  i  sinovi  tvoji,  et  uxor  tua,  filii  tui,  et 
i  xene  sinovah  tvojih  s’to-  uxores  filiorum  tuorum  te- 
bom.  eum. 

17.  Sve  xivine  ,  kojesukod  17.  Cuncta  animantia,  quae 
tebe ,  od  sve  putti ,  tako  u  sunt  apud  te ,  ex  omni  car- 

11.  Portans  ramum  olivae  virentibus  foliis  ( Nosech  granu  uljikt) 
Non  est ,  cur  miraculum  natura  superius  eum  quibusdam  hic  finga- 
nns:  nam  et  sub  acjuis  ,  >psoqoc  mari  arbores  maltae  virc&cunt ,  et  ie 
cmincntiore  aliquo  jugo  eatare  potuit  olea  tota  ,  cujus  ne  ima  quitlem 
pars  intra  aquas  la teret. 
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lelechim* ,  kako  u  zvirim  ,  i 
svimakolikim’  plazuchim’ , 
koja  gmiže  sveimu  zemlje , 
izvedi  sa  sobom  ,  i  hodite 
sverhu  zemlje  ,  rastite  i  uz- 
mnoxajtese  sverhu  nje. 

48.  Izid  je  dakle  Noe,  i  sino¬ 
vi  njegovi,  xeua  njegova,  i 
xene  smovah  njegovih  s’njim. 

19.  Da  i  sve  xivine  ,  tovar- 
ci,  i  plazueha,  koja  gmiže 
sverhu  zemlje  ,  polak  roda 
svoga ,  izidjoshe  iz  korablje. 

20.  Sagradi  pak  Ifoe  oltar 
Gospodinu  :  i  uzomshi  od 
svakog  marvinoseta,i  letechi 
csistih ,  prikaza  xartve  sver¬ 
hu  oltara. 

21.  I  omirisha  Gospodin 
miris  sladkosti ,  i  recse :  ne- 
chu  dalje  prokleti  zemlju  rad 
ljudih :  ochutjenjabo  i  misao 
csovicsjeg’  serdca  na  zlosu 
pognuta  od  mladosti  svoje : 
nechu  dakle  veche  pokarati 
svaku  dushu  xivuchu ,  kako 
uesinih. 


22.  Svih  danah  zemlje, 
usiv  i  xetva ,  studen  i  vru- 
china ,  lito  i  zima  ,  noch  i 
dan  neche  pocsinuti. 


ne  ,  tam  in  volatilibus  quam 
in  bestiis ,  et  universis  re- 
ptilibus,  quae  reptant  super 
terrara,  educ  tecum,  et  m- 
gredimini  super  terram,  cre- 
scite ,  et  multiplicamini  su¬ 
per  eam#  Sup.  1.  22.  28.  Inf. 
9.  1.  7 . 

18.  Egressus  est  ergo  Noe, 
et  filii  ejus,  uxor  ilfius,  et 
uxorea  filiorum  ejus,  cum  eo. 

19.  Sed  et  omnia  animan- 
j  tia ,  jumenta ,  et  reptilia  , 

!  quae  reptant  super  terram, 
secundum  genus  suum ,  e- 
gressa  sunt  de  orca# 

20.  Aedificavit  autem  Noe 
oltare  Domino  :  et  tollens 
de  cunctis  pecoribus ,  et  vo~» 
lucribus  mundis ,  obtulitho- 
locausta  super  oltare. 

21.  Odoratusque  est  Do- 
minus  odorem  suavitatis,  et 
ait :  ne<fuaquam  ultra  male- 
diciun  terrae  propter  homi- 
nes :  sensus  enim  et  cogita- 
tio  humani  cordis  iu  malom 
prona  sunt  ab  adolescentia 
sua :  non  igitulr  ultra  per- 
CUtiam  Omnem  an  žmarci  yi- 
ventem ,  sicut  feci.  Sup.  6. 
5.  Matth .  15.  19. 

22.  Cunctis  diebus  terrae, 
sementis  et  messis  ,  frigus 
et  aestus ,  aestaa  et  hyems  , 
nox  et  dies  non  requiesceqt» 


POGLAVJE  IX. 

Bog  Noemu  i  sinovi  tu  njegovim  blago  tov  i ,  i  st>ukoliku  xivad  s*ribomi 
za  hranu  daje ,  kerv  zabranjujuch  *  Uvis  medju  Bogom  i  ljudina ,  da 
viske  Potopa  biti  neche  ,  utverdjujese .  Noema  pijana  izsmijavajuchi  sin 
Mom  %  u  sinu  Kanaanu  prokhnjase  :  Ssjb  puko  i  Jajce  biago šivaše • 

l.J  blagosovih  Bog  Noemu  1 1.  Benedixitque  Deus  Not 
i  sinovim  njegovim*  I  reqse  |  et  filiis  ejus#  Et  dixit  ad 
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k’njimV  rastite  i  uzmloxe- 
vajtese,  i  napunite  zemlju. 

Ž.  I  strah  vash  i  dertanje 
budi  sTerhu  sviuh  xivinah 
zemlje,  i  sverhu  svih  lete- 
chi  neba,  sa  svimakolikira , 
kojase  giblju  sverhu  zemlje  : 
sve  ribe  mora  ruki  vashojsu 
pridate. 

3.  I  svako  ,  shtose  giblje  i 
xivi,  bitche  vami  na  jistbi- 
nu:  kako  zelje  zeleno  pri- 
daosam  vami  sva. 

4.  Izvan,  da  meso  s’kervju 
jisti  nechete. 

5.  Kervbo  dushah  vashih 
iztraxivatchu  od  ruke  sviuh 
zvirinah  ,  i  od  ruke  csotika, 
od  ruke  muxa,  i  brata  nje¬ 
govog  traxitchu  dushu  cso- 
vika. 

6.  Koigod  prolie  csovicsju 
kerv,  prolitchese  kerv  nje¬ 
gova:  na  prilikubo  Boxju 
ucsinjen  jest  csovik. 

7.  Vi  pak  rastite,  i  uz- 
mloxajtese,  i  hodajte  sverhu 
zemlje ,  i  napunite  nju. 

8.  I  ova  recse  Bog  k’Noe- 
mu  ,  i  sinovom  njegovim’ 
shnjim  : 

9.  Evochu  ja  staviti  ugo¬ 
vor  moj  s’vami ,  i  sa  sime- 
nom  vashim  posli  vas: 


PORODA. 

eos  j  crescite ,  et  multiplica- 
mini ,  et  replete  terram.  Sup. 

1.  22.  28.  8.  17. 

2.  Et-  terror  vester  ac‘ 
tremor  sit  super  cuncta  ani- 
malia  terrae,  et  super  omnes 
volucres  coeli ,  cum  univer- 
sis  ,  quae  moventur  super 

!  terram :  omnes  pisces  mariš 
manui  vestrae  traditi  sunt. 

3.  Et  omne,  cpiod  move- 
tur  et  vivit ,  erit  vobis  in  ci- 
bum :  cruasi  olera  virentia  tra- 
didi  vobis  omnia.  Sup .  1.29. 

4.  Excepto ,  quod  carnem 
cum  sanguine  non  comede- 
tis.  Lev.  17.  14. 

5.  Sanguincm  enim  snima¬ 
nim  vestrarum  requiram  de 
manu  cunctarum  bestiarum, 
et  de  manu  hominis  ,  de  ma¬ 
nu  viri,  et  fratris  ejus  re- 
(juiram  animam  hominis. 

6.  Quicumque  effuderit 
humanum  songuinem ,  fun- 
detur  sanguis  iUius :  ad  ima- 
ginem  ouippe  Dei  factus  est 
homo.  Matth .  26.  52.  Apoc. 
13.  10.  Sup.  1.  26. 

7.  Vos  autem  crescite ,  et 
multiplicamini ,  et  ingredi- 
mini  super  terram,  etimple- 
te  eam.  Sup.  1.  28.  8.  17. 

8.  Haec  quoque  dixit  De# 
us  ad  Noe ,  et  ad  filios  ejus 
cum  eo: 

9.  Ecce  ego  statuom  pa- 
ctum  me  um  vobiscum ,  et 
cum  semine  vestro  post  vos : 


9.  Ecce  ego  statuam  pactum  meura  vobiscum  (Evo  jachu  sta¬ 
viti  ugovor  moj  s*vami)  Misericordiae  Divinae  Magnitudo,  et  Prae- 
sentia  in  hebraico  exprimitur  per  duplicatum  Ego ,  quod  et  Chaldaica 
retinent:  Et  ego ,  ecce  Ego.  Neque  tempu«  futurum  ,  aed  praesens  ha- 
bent  tum  ipae  Moy«e« ,  tum  Chaldaeu« ,  ct  LXX ,  qui  omnes  acribuat  • 
šatuo. 
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10.  I  k’svakoj  dushi  xivu- 
clioj ,  kojaje  s’vami ,  tako  u 
letechim’  kako  u  tovarim’  i 
marvi  ismije  svoj ,  koja  izi- 
djoshe  iz  korablje ,  i  svima- 
kolikim  z  viri  nam  zemlje. 

11.  Stavitchu  ugovor  moj 
s’vami,  i  nebudesc  dalje  po- 
morila  sva  putt  vodam’  po¬ 
topa  ,  nitiche  biti  odsad  po¬ 
top  rasipa juch  zemlju. 

12.  I  recse  Bog:  ovo  sk¬ 
raćuje  mira  ,  koje  daiem  me- 
damnom  i  varai  ,  i  k’svakoj 
đuahi  xivucboj ,  kojaje  s’va- 
mi  na  porodjaje  vi&ovicsne: 

13.  Luk  moj  stavicbu  u 
oblačim’ ,  i  bitiche  zlamenje 
mira  medanmom,  i  med  zem¬ 
ljom. 

14.  I  kada  zastrem  obla¬ 
čim’  nebo  %  ukaza tchese  luk 
moj  u  oblačim’: 

15.  I  spomenitchuse  mira 
moea  s’vami ,  i  sa  svakom 
dushom  xivuchom.  koja  putt 
kripi :  i  nebudu  aalje  vode 
potopa  za  isterti  svukoliku 
putt. 

16.  I  bude  luk  u  oblačim, 
i  vidžtchuga  ,  i  spomenitchu¬ 
se  mira.  vikovicsnjeg ,  koise 
ugovori  med  Bogom  i  sva¬ 
kom  d Uskom  xivuchom  sve¬ 
kolike  putti,  kojaje  sverhti 
zemlje. 

17.  I  recse  Bog  k’Noemu: 
ovoche  biti  zlamenje  mira, 
kogsam  odredio  medamnom 
i  svoj  putti  sverhu  zemlje. 


10.  Et  ad  omnem  snimam 
viventera  ,  quae  est  vobis- 
cum  ,  tam  in  volucribus 
a  nam  in  jumentis  et  pecu- 
aLbus  terrae  cunctis ,  quae 
egressa  sunt  de  arca ,  et  uni- 
versis  bestiis  terrae. 

11.  Statuam  pactum  me- 
um  vobiscum  ,  et  nequaquam 
ultra  interficietur  omnis  ca- 
ro  aquis  diluvii ,  neque  erit 
deinceps  d  ii  uvi  um  dissipans 
terram.  Iaa.  54.  9. 

12.  Dixitque  Deus:  hoc 
signum  foederis  ,  quod  do 
inter  me  et  vos,  et  ad  o- 
mnem  animom  viventem , 
quae  est  vobiscum  in  gene- 
rationes  sempiternas : 

13.  Are  um  meum  ponam 
m  n  ubi  bus;  et  erit  signum 
foederis  inter  me,*et  inter 
terram.  , 

14.  Cumque  obduxero  nu- 
bibus  coelum,  apparebit  ar-i 
cus  meus  in  iiubibus :  Eccli. 
43.  12. 

15.  Et  recordabor  foederis 
mei  vobiscum ,  et  cum  omni 
a  ni  ma  vivente,  quae  carnem 
vegetat:  et  non  erunt  ultra 
aquae  diluvii  ad  delendum 
universam  carnem. 

16.  Eritque  arcus  in  nu- 
bibus,  et  videbo  illum,  et 
recordabor  foederis  sempi- 
terni ,  quod  pactum  est  m- 
ter  Deum  ct  omnem  ani- 
mam  viventem  universae 
carnis,  quae  est  super  ter¬ 
ram. 

17.  Dixitque  Deus  ad  Noe : 
Hoc  erit  signum  foederis , 
quod  constitui  inter  me  et 
omnem  carnem  super  ter¬ 
ram. 
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18.  Bishe  dakle’sinovi  Noe- 
ma ,  koi  izidoshe  iz  korablje, 
Sem ,  Kam ,  i  Jaiet :  a  Kam- 
je  isti  otac  Kanaana. 

19.  Ovosu  tri  sina  Noema : 
i  od  ovih  razsiase  vas  porod 
ijudih  srerhu  svekolike  zem¬ 
lje. 

20.  I  pocse  Noe  mux  te- 
xak  texati  zemlja ,  i  posadili 
vinograd. 

21.  I  pijuch  vino  opihse, 
i  ogolili  a  pribivalishta  svo¬ 
mu. 

22.  Shto  kad  vidih  Kam 
otac  Kanaana,  tojeto  dosu- 
su  sramexna  otoa  svoga  ogo¬ 
lila  ,  javih  dvima  bratji  svo¬ 
joj  vanka. 

23.  Ali  Sem  i  Jafet  plasht 
stavishe  na  ramena  svoja ,  i 
hodech  natraxce  ,  pokrishe 
sramexna  otca  svoga:  i  lica 
njiova  odvrdtjena  bishe,  i 
otca  muxka  neridishe. 

24.  Probudivshise  pak  Noe 
od  vina,  kadabi  proucsio, 
kojamu  ucsinih  sin  njegov 
manji , 

25.  Recse :  proklet  Kana¬ 
an  ,  sluga  bude  slugah  bra¬ 
tji  svojoj. 

26.  I  recse:  blagosovljen 
Gospodin  Bog  Sema  ,  budi 
Kanaan  sluga  njegov. 

27.  Rozshiri  Bog  Jafeta , 
i  pribivao  u  shatorim’  Sema, 
i  budi  Kanaan  sluga  njegov. 

28.  Xivih  pak  Noe  posli 
potopa  tri  sto  petdeset  go- 
ginan. 

29.  I  izpunishcse  svi  dne- 
vi  njegovi  devet  sto  petde¬ 
set  godinah ;  i  urarih. 


18.  Erant  ergo  filii  Noe, 
qui  egressi  sunt  de  arca , 
Sem,  Cham,  et  Japheth : 
porro  Cham  ipse  est  pater 
Ghanaan. 

19.  Tres  isti  filii  sunt  Noe: 
et  ab  his  disseminatuin  est 
orane  genus  hominum  super 
universam  terram. 

20.  Coepitque  Noe  vir  a- 
gricola  exercere  terram ,  et 
plantavit  vine  ara. 

21.  Bibensque  vinuin  in- 
ebriatus  est,  et  nudatuš  in 
tabernaculo  suo. 

22.  Quod  cum  vidisset 
Cham  pater  Ghanaan ,  veren- 
da  scuicet  patris  sui  esse 
nudata  ,  nuntiavit  duobus 
fratribus  suis  foras. 

23.  At  vero  Sem  et  Ja- 

Ehet  pallium  imposuerunt 
umens  suis,  et  incedentes 
retrorsum ,  operuerunt  ve¬ 
randa  patris  sui:  faciesque 
eorum  aversae  erant ,  et  pa¬ 
tris  virilia  non  viderunt. 

24.  Evigilans  autem  Noe 
ex  vino ,  cum  didicisset ,  quae 
fecerat  ei  filius  suus  minor , 

26,  Ait:  maledictus  Cha- 
naan,  servus  servorum  erit 
fratribus  suis. 

26.  Dixitquc  *  benedictua 
Dominus  Deus  Sem ,  sit  Cha- 
naan  servus  ejus. 

27.Dilatet  Deus  Japheth,  et 
habitet  in  tabernaculis  Sem  » 
sitaue  Ghanaan  servus  ejus. 

28.  Vixit  autem  Noe  post 
diluvium  trecentis  quinqua- 
ginta  annis. 

29.  Et  impleti  sunt  omnes 
dies  ejus  nongentorum  quin- 
quaginta  annonim :  et  mor- 
tuus  est. 
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Pokolcnje  Sinovah  No* m ovi  ,  od  koih  razdilUheu  Narodi  posti  Po¬ 
topa  ,  i  porodili a#  umerli . 


A 


TT 


4.  V/voau  porod jai  sinova 
Noema ,  8em,  Kam  ,  i  Jafet : 
i  rodisheimse  sinovi  posli  po¬ 
topa.  ^ 

2.  Sinovi  Jafeta  :  Gomer,  i 
Magog  ,  i  Madai ,  i  Javan  ,  i 
Thubal,  i  Mosok,  i  Tiras. 

3.  Dalje  Sinovi  Gornera: 
Askenez,  i  Rifat,  i  Togorma. 

4.  Sinovi  pak  Javana :  Elisa 
i  Tharsi,  Cetim  i  Dodonin.  ' 

5.  Od  ovihse  razdilishe  o- 
toci  naredah  u  dešavam’ 
svoim,  svaki  polak  jezika  svo¬ 
ga,  i  poko^njim’  svoim’  u 
narodim  svoim’. 

6.  Sinovi  pak  Kamo  :  Kus 
i  Mesraim ,  i  Fut,  i  Kanaan. 

7.  Sinovi  Kusa  :  Saba,  i 
Hevila ,  i  Sabata ,  i  Regroa,  i 
Sabataka.  Sinovi  Regme :  Sa¬ 
ba,  i  Dadnu. 

8.  Dalje  Kus  rodih  Nem- 
roda:  isti  poose  biti  raoguch 
na  zemlji, 

9 .  I  bishe  snaxan  lovac  pri 
Gospodinu.  Zato  [izidje  pri- 
ricsaj :  kako  Nemrod  snaxan 


1.  Jtlae  sunt  generationcs 
filiorum  Noe ,  Sem  ,  Cham, 
et  Japheth:  naticpie  sunt  eis 
filii  post  diluvium.  1.  Par . 
1.  4. 

2.  Filii  Japheth:  Gomer, 
et  Magog,  el  Madai,  et  Ja¬ 
van,  et  Thubal,  et  Mosoch, 
et  Thiras. 

3.  Porro  filii  Gomer:  Asce- 
nez,  et  Riphath  ,  et  Tho- 
gorma. 

4.  Filii  autem  Javan :  Eli¬ 
sa  et  Tharsis ,  Cetthim  et 
Dodanin. 

5.  Ab  his  divisae  sunt  in- 
sulae  gentium  in  regionibus 
suis,  unusquisque  secundnm 
linguam  suam  ,  et  familias 
suas  in  nationibus  suis. 

6.  Filii  autem  Cham:  Chus, 
et  Mesraim,  et  Phut,  et  Cha- 
naan. 

7.  Filii  Chus :  Saba,  et  Hc- 
vila,  et  Sabatha,  et  Reg- 
ma ,  et  Sabatacha.  Filii  Re- 
gma:  Saba,  et  Dadan. 

8.  Porro  Chus  genuit  Nem¬ 
rod:  i  pse  coepit  esse  potens 
in  terra, 

9.  Et  erat  robustus  veria- 
tor  coram  Domino.  Ob  hoc 
exivit  proverbiuin  ^  Quasi 


6.  Chanaan  (Kanaan)  Ab  hoc  Phoenices ,  et  Palaestini  originem 
duiere ;  htec  deinde  terra ,  poiiis  ob  sna  acelera  Chananaeis ,  eleeto 
Dei  populo  t  rad  i  ta  ,  ab  eoque  smeta  eat  appellata  $  nnnceo  nomine 
multo  dignior ,  postquam  Dei  Hominis  Jesu  Christi  Vestigiis ,  et  san- 
guioe  conscerala  cst. 
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lovac  pri  Gospodinu. 

10.  Bishe  pak  pocsetak  kra- 
ljestva  njegovog’  Babilon,  i 
Arak ,  i  Akad ,  i  Kalanne  u 
zemlji  Sennaar. 

11.  Iz  one  zemlje  izidje  As¬ 
sur,  i  sagradi  Ninive,  i  uli¬ 
ce  varosha ,  i  Kale. 

12.  I  Hesen  iz  med  Ninive 
i  Kale :  ovoje  grad  veliki. 

13.  Mesraim  pak  rodih  Lu¬ 
dima,  i  Analnima,  i  Laabima , 
i  Neftuima, 

14.  I  Tetrusima,  i  Kasini¬ 
ma:  od  koih  izidjoshe  Filis- 
tiimi ,  i  KaflorimL 

15.  Kanaan  pak  rodih  Si- 
dona  pervorodjena  svog,  He- 
tea, 

16.  I  Jebusea,  i  Amorrea, 
Gergesea , 

17.  Heved,  i  Aracea:  Sinea, 

18.  I  Aradiu ,  Saranrea ,  i 
Amatea:  i  zatim  razsiashese 
puci  Kananeah. 

19.  I  ucsinishese  kraji  Ka¬ 
naana  dohodechim  od  Sidona 
n  Geraru  do  Gaze,  dokle  ne- 
ulizesh  Sodomu  i  Gomorru, 
i  Adamu,  i  Seboimu  do  Lese. 

20.  Ovosu  sinovi  Kama  u 
rodbinam’,  jezicim*,  i  poro- 
djaim’,  i  zemljom’,  i  narodim’ 
svoim. 

21.  Od  Sema  josh  porodi- 
shcse,  otca  sviuh  sinova  Re- 
bera,  brata  Jafeta  vecheg. 

22.  Sinovi  Sema:  Elam  i 
Assur,  i  Arfaksad,  i  Lud,  i 
Aram. 


Nemrod  robuslus  Venator  co— 
ram  Domino. 

10.  Fuitautem  principium 
regni  ej  us  Babylon,  et  Arach, 
et  Achad ,  et  Chalanne  in 
terra  Sennaar. 

11.  De  terra  illa  egressus 
est  Assur ,  et  aedificavit  Ni- 
niven ,  et  plateos  civitatis , 
et  Chale. 

12.  Resen  quoque  inter 
Niniven ,  et  Ghale :  haec  est 
civitas  magna. 

13.  At  vero  Mesraim  ge- 
nuit  Ludim  ,  et  Anamim ,  et 
Laabim,  et  Nephthuim, 

14.  Et  Phetrusim,  et  Chas- 
luim:  de  quibus  egressi  sunt 
Philisthiim,  etCapthorim. 

15.  Gbanaan  autem  ge- 
nuit  Sidonem  primogenitum 
suum,  Hethaeum, 

16.  Et'  Jebusaeum,  et  A- 
morrhaeum,  Gergesaeum, 

17.  Hevaeum,  et  Aracae- 
um:  Sinaeum, 

18.  Et  Aradium,  Samarae- 
um,  et  Amathaeum:  et  post 
haec  disseminati  sunt  populi 
Ghananaeorum. 

19.  Factique  sunt  termini 
Cbanaan  venientibus  a  Si- 
done  Geraram  usque  Gazam, 
doncc  ingrediaris  Sodom am 
et  Gomorrham ,  et  Adamom, 
et  Seboim  usque  Lesa. 

20.  Hi  simt  filii  Gham  in 
cognationibus ,  et  linguis,  et 
generationibus ,  terrisque  et 
gentibus  suis. 

21.  .  De  Sem  quoque  nati 
sunt ,  patre  ommumfiliorum 
Heber,  fratre  Japheth  majore. 

22.  Filii  Som :  Aelam  et 
Assur,  et  Arphaxad,  et  Lud, 
et  Aram.  1.  Par.  1.  17. 
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23*  Sinovi  Arama :  Us ,  i 
Hul  ,  i  Gether,  i  Mesh. 

24.  Arfaksad  pak  rodili  Sa¬ 
le  ,  od  kog’  izidje  Heber. 

25.  I  rodishese  Heberu  si¬ 
na  dva :  ime  jjednom  Faleg, 
zato  shtose  u  dnevim’  nje- 

fovim  razdilih  zemlja :  a  ime 
rata  njegova  Jektan. 

26.  Koi  Jektan  porodih  El- 
modada ,  i  Salefa,  i  Asarmo- 
ta ,  Jare, 

27.  1  Adurama,  i  Uzala ,  i 
Dekla , 

28.  I  Ebala ,  i  Ahimaela , 
Sabu, 

29.  I  Ofira  i  Hevila,  i 
Jobaba  ^  svi  ovi  sinovi  Jck- 
tana. 

30.  I  ucsinise  pribivanje 
njiovo  od  Messe  iduchim’  ao 
Sefara  gore  istocsne. 

31.  Ovi  sinovi  Sema  polak 
rodbinah  i  jezikah ,  i  der- 
jcavah  u  narodim’  svoim’. 

32.  Ova  pokolenja  Noema 
polak  pukan  i  narodah  svoih. 
Od  ovise  razdilishe  narodi  na 
zemlji  posli  potopa. 


23.  Filii  Axam:Us,etHul, 
et  Gether,  et  Mes. 

24.  At  vero  Arpbaxadge- 
nuit  Sale ,  de  quo  ortos  est 
Heber. 

25.  Natitjue  sunt  Heber 
filii  duo  :  nomen  uni  Phaleg, 
eo  quod  in  diebus  ejus  di- 
visa  sit  terra:  et  nomen  fra- 
tris  ejus  Jectan. 

26.  Qui  Jectan  genuit  £1- 
modad ,  et  Saleph ,  et  Asar- 
motb  ^  Jare, 

27.  £t  Aduram ,  et  Uzal , 
et  Decla, 

28.  Et  Ebal,  et  Abimael, 
Saba, 

29.  Et  Ophir,  et  Hevila,  ct 
Jobab  %  omnes  isti  filii  Jedan. 

30.  £t  facta  est  babitatio 
eorum  de  Messa  pergentibus 
uscjue  Sephar  montem  ori- 
entalem. 

31.  Isti  filii  Sem ,  secun- 
dum  cognationes  et  linguas, 
et  regiones  in  gentibus  suis. 

32.  Hae  familiae  Noe  juxta 
populos  et  nationes  suas. 
Ab  bis  divisae  sunt  gen tesin 
terra  post  dilnviuln. 


POGLATJE  XI. 


U  Toma  Babilonskog  zidanju ,  oholih  slava  i  jezik  smućkaj ese.  Se¬ 
ma  pokolenje  do  Abrama  izv odiše* 


Bi 


1.  .Dishe  pak’  zemlja  usna 
jednog,  i  govorenjah  istiu. 

2.  I  kadbi  putovali  od  Is¬ 
toka  ,  najdoshe  polje  u  zem¬ 
lji  Senaar  ,  i  pribivashe  u 
njemu. 

3.  I  recse  drugi  k’blixnje- 
rau  svomu:  hoditc,  ucsini- 


lJOirat  autem  terra  labii  uni* 
us,  et  sermonum  eorundem. 

2.  Cumcpie  proficisceren- 
tur  de  onente,  invenerunt 
campum  in  terra  Senaar,  et 
habitaverunt  in  eo. 

3.  Dixitque  alter  ad  pro- 
ximum  suum :  venite,  facia- 
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ttio  cigle,  i  pecimoih  ognjem. 
I  imadoshe  cigle  za  Kame¬ 
nje,  i  saroksu  za  meltu. 

4.  I  rckoshes  hodile,ucsi- 
nimosi  varosh,  i  kulu,  koje 
vcrh  dopre  do  neba:  i  pro¬ 
slavimo  ime  nashc  ,  prie  ne- 
gose  razdilimo  u  svekolike 
zemlje. 

5.  Sidjc  pak  Gospodin,  da 
vidi  varosh ,  i  kulu ,  koju 
zidashc  sinovi  Adama. 

6. 1  recse:  evo,  jedan  je  puk, 
i  jedno  usno  svima  :  i  po- 
cseshe  to  csiniti,  nitiche  pri¬ 
stati  od  mishlenjah  svoih  , 
doklei  dilloiti  neizpune. 

7.  Hodite  dakle  snidjimo,  i 
amishajmo  ondi  jezik  niiov, 
da  necsuje  svaki  glas  f>lix-> 
njega  svoga. 

8.  I  takoih  razdilih  Gospod 
din  iz  onog  mista^u  svekoli¬ 
ke  zemlje  ,  i  pristashc  zidati 
varosh* 

9.  I  zato  nazvase  ime  nje¬ 
govo  Babel,  jerbose  ondi  smi- 
sha  usno  svekolike  zemlje: 
i  odande  rasuih  Gospodin 
sverhu  lica  sviuh  derxavah.  j 


mus  lateres  ,  et  coquamus 
eos  igni.  Haimeruntque  la¬ 
teres  pro  saxis  ,  et  bitumen 
pro  caemento : 

4.  Et  dixerunt  :  venite  * 
faciamus  nobis  civitatem,  et 
turrim,  cujus  culmen  per- 
tingat  ad  coelum:  et  celc- 
bremus  nomcn  nostrum,  an- 
tequam  dividamur  in  uni- 
versas  terras. 

5.  Descendit  uutem  Do- 
minus,  ut  videret  civitatem 
et  turrim .  quam  aedifica- 
bant  filii  Adam. 

6.  Et  dixit:  ecce  \  unus 
est  populus,  et  unumlabium 
omnibu8 :  caeperuntque  hoc 
facere,  nec  desistent  a  cogi- 
tationibus  suis  ,  doncc  eas 
opere  compleant. 

7.  Venite  igitur ,  descen- 
daraus ,  et  confundamus  ibi 
linguam  eorum,  ut  non  au- 
diat  unusquisque  voćem  pro- 
ximi  sui. 

8.  Atque  ita  ’divisit  eos 
Dominus  ex  illo  loco  in  uni- 
versas  terras ,  et  cessaverunt 
aedificare  civitatem. 

9.  Et  idcirco  Vocatum  est 
nomen  ejus  Babel,  quia  ibi 
coufusum  est  labium  uni- 
versae  terrae  :  et  inde  disper- 
sit  eos  Dominus  super  faci- 
em  cunctarum  regionum. 


9.  Dispersit  eos  Dominus  super  faciera  cunctarum  regionum 
( Razsuih  Gospodin  sverhu  lica  sviuh  Derxavah)  Si  quis  ambigat  an 
a  diluvii  tempere  ad  hane  usque  aetatem  tanta  hominum  copia  ac- 
crcscere  potuerit ,  dubitationem  adimit  quorundaro  auctorum  indu- 
•tria ,  qui  positis  calculis  oslendunt ,  iotra  illud  annorura  spatium  ex 
octo  paribus  conjugum.  Noacho  videlicet,  et  liberis  ,  eorumque  uxo- 
ribus  ,  facile  procreari  millia  hominum  amplius  septingenta  potuisse. 
Qui  numerus  ad  migrationem  hane  suflicit ,  et  pturimis  ,  maximisque 
Gentibua  per  orbem  terrarum  primordia  subministrat. 
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10.  Ovo3U  porodjai  Soma : 
Sem  bishe  od  sto  godinah,  kad 
rodih  Arfaksada  ,  dvij  godine 
posli  potopa. 

11.  I  xivih  Sem,  posli  ka 
ko  rodih  Arfaksada ,  pet  sto 
godina:  i  porodih  sinove,  i 
kchere« 

12.  Dalje  Arfaksod  xivih 
trideset  pet  godina ,  i  rodih 
Sale. 

13.  I  sivih  Arfaksad  posli 
kako  rodih  Sale ,  tri  sto  tri 

fodine:  i  porodih  sinove  i 
chere. 

14.  I  Sale  sivih  trideset 
godinah ,  i  rodih  Hebero« 

15.  Ixivih  Sale  posli  kako 
rodih  Hebera ,  csetiri  sto  tri 

fodine:  i  porodih  sinove,  i 
chere. 

15.  Xivih  pak  Heber  tri¬ 
deset  csetiri  godine ,  i  rodih 
Falega. 

17.  I  xivih  Heber  posli  ka¬ 
ko  rodih  Falega,  csetiri  sto 
trideset  godinah:  i  porodih 
sinove  i  kchere. 

18.  I  sivih  Falfed  trideset 
godinah  y  i  rodih  Reui. 

19.  IsivihFoleg  posli  kako 
rodih  Reu,  dvi  sto  devet  godi¬ 
nah  :  i  rodih  sinove  i  kchere. 

20.  Xivih  pak  Rea  trideset 
dvi  godine,  i  rodih  Saruga. 

21.1  xivih  Reu  posli  kako 
rodih  Saruga,  dvi  sto  sedam 

fodinah :  i  porodih  sinove  i 
chere. 

22.  Xivih  pak  Sarug  tride¬ 
set  godinah,  i  rodih  Nakora. 

Piem*  Svet,  Svez.  /* 


.10.  Hac  sunt  generatiodes 
Sem :  Scm  erat  centum  an- 
norum ,  quando  genuit  Ar- 
phaxad ,  biennio  post  dilu- 
vium.  1.  Par.  1.  17.  . 

11.  Vixitque  Sem,  post- 
quam  genuit  Arphaxad,quin* 
gentis  anms  :  et  geuu.it  filios, 
et  filias« 

12.  Porro  Arphaxad  vixit 
triginta  quinque  annia,  et 
genuit  Sale. 

13.  Vixitque  Arphaxad 
posltjuam  genuit  Sale ,  tre- 
centis  tribus  annis :  et  genuit 
filios  et  filias. 

14.  Sale  quoque  vixit  tri— 
giuta  annis,  et  genuit  He¬ 
ber. 

15.  Vixitque  Sale  post- 
quam  genuit  Heber,  quadrin- 
gentis  tribus  annis  i  et  genuit 
nlios  et  filias. 

16«  Yixit  au tem  Heber  tri- 
ginta  auatuor  annis,  et  ge¬ 
nuit  Phaleg. 

17.  Et  vixit  Heber  post- 
quam  genuit  Phaleg,  qua- 
dringentis  triginta  annis:  et 
genuit  filios  et  filias. 

18.  Vixit  quoque  Phaleg 
triginta  annis,  et  genuit  Reu. 

19.  Vixit<jue  Phaleg  post- 
quam  genuit  Reu,  ducentis 
novem  annis:  et  genuit  fili¬ 
os  et  filias.  1.  Par .  1.  19. 

20.  Vixit  outem  Reu  tri¬ 
ginta  duobus  annis,  et  genuit 
Sarug. 

21.  Vixit  quoque  Reu  post- 
quam  genuit  Sarug,  ducen¬ 
tis  septem  annis  :  et  genuit 
filios  et  filias. 

22.  Vixit  vero  Sarug  tri¬ 
ginta  annis ,  et  genuit  Nai 
ehor. 

3 
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.  23.  I  xivih  Sarug  posli  ka¬ 
ko  rodih  Nakora,  dvi  sto  go- 
dinah  :  i  porodih  sinove  i 
kehere. 

24.  Xivih  pak  Nakor  dva¬ 
deset  devet  godinah  j  i  rodihi 
Thare. 

25.  I  xivih  Nakor  poali  ka- 
ko  rodih  Thare,  sto  devet¬ 
naest  godinah :  i  porodih  si¬ 
nove  i  kehere. 

26.  I  xivih  Thare  sedam¬ 
deset  godinah,  i  rodih  Abra- 
ma ,  i  Nakora ,  i  Arana. 

27.  Ovosu  pak,  porodjai 
Thare :  Thare  porodih  Abra- 
ma,  Nakora ,  i  Arana.  Dalje 
Aran  porodih  Lota. 

.  28.  1  umrih  Aran  prie  Tha¬ 
re  otca  svoga  u  zemlji  po- 
rodiaja  svoga  U  Uri  Kal* 
dean. 

29.  Uzeshe  pak  Abram  i 
Nakor  xene :  ime  iene  Abra- 
ma,  Sarai :  a  ime  xene  Nako¬ 
ra  ,  Melka,  kehi  Arana  otca 
Melke ,  i  otca  Ješke. 

30.  Bishe  pak  Sarai  ne¬ 
plodna,  niti  imashe  diče. 

31.  Uze  dakle  Thare  Abra- 
ma  sina  svoga  ,  i  Lota  sina 
AranovA  ,  sina  sina  svog’ ,  i 
Sarai  snau  svoju,  xenu  A- 
braina  sina  svoga,  i  izvedeih 
iz  Ure  Kaldeah ,  dabi  islili 
u  zemlju  Kanaana:  i  doj- 
doshe  do  Harana ,  i  pribi- 
vashe  ondi. 


32. 1  ucsinishese  dnevi  Tha¬ 
re  dvi  sto  pet  godinah  ,  i 
umrih  u  Haranu. 


O'R  ODA- 

23.  Vixitque  Sarug  post- 
cjuani  genuit  Nachor,  ducen- 
lis  annis:  ct  genuit  filios  et 
fiiias. 

24 4  Vixit  autem  Nachor 
Viginti  novem  annis,  et  ge¬ 
nuit  Thare. 

25.  Vixitque  Nachor  post- 
uam  genuit  Thare ,  centum 
ecem  et  novem  annisi  et  *ge* 

nuit  filios  et  fiiias. 

26.  Vixitque  Thare  septu- 
aginta  annis,  et  genuit  Abram, 
et  Nachor  ,  et  Aran.  Jos.  24. 
2.  1.  Paral.  1.  27. 

27.  Ilae  sunt  autem  gene* 
rationes  Thare:  Thare  genuit 
Abram,-  Nachor  ct  Aran. 
Porro  Aran  genuit  Lot. 

28.  Mortuusque  est  Arap 
aute  Thare  patrem  sUum  in 
terra  nativitatis  suae  in  Ur 
Chaldaerorum. 

29.  Duxerunt  aulem  A- 
bram  et  Nachor  uxores:  no- 
men  uxoris  (Abram ,  Sarai : 
et  fiomen  uxoris  Nachor, 
Melcha,  filia  Aran  patris  Mel- 
ehae ,  et  patris  Jeschae. 

30*  Erat  autem  Sarai  ste- 
rilis ,  nec  habebat  liberos. 

31.  Tulit  itaque  Thare  A- 
bram  filium  suura ,  et  Lot 
filium  Aran  ,  filium  filii  sui, 
et  Sarai  nuram  suam,  uxo^ 
rem  Abram  filii  sui,  et  edu- 
xit  eos  de  Ur  Chaldacorum, 
ut  ireiit  in  terram  Chanaan: 
veneruntquc  usqae  Haran , 
et  habitaverunt  ibi.  Jos.  24. 
2,  2.  Esdr.  9.  7.  Judith .  5. 
7.  Act.  7.  2. 

32.  Et  facti  sunt  dies  Thare 
ducentorum  quinque  anno-  ' 
rum,  et  mortuus  estin  Haran. 
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POGLAVJE  XII. 

Abram  Zapovidi  Boxjoj  pokoran ,  i  obechana  primiv  ,  ostavivshi  do¬ 
movinu  j  od  Lota  pratit ,  putuje  u  Kanaan  ,  i  Gospodinu  u  Sikemu  i 
Btthelu  Posvetilishte  prikazuje ,  Od  onud  radi  glada  Egipat  unishav , 
x enu  svoju  sestrom  naziva  ,  koju  u  kuchu  Farauna  odvedenu  , 
posli  nediranu  natrag  prima. 


l.-*-l-ec8e  pak  Gospodin  k’A- 
hramu :  izajdi  iz  zemlje  tvoje , 
i  od  rodbine  tvoje,  i  iz  ku¬ 
ci  he  otca  tvoga ,  i  hodi  u  zem¬ 
lju  ,  koju  ti  ukazao  budem. 

2.  I  ucsinitchute  u  narod 
velik ,  i  hlagosovitchuti ,  i 
uzvelicsatichu  ime  tvoje ,  i 
biticbeah  blagosovljen. 

3.  Blagosovitichu  blagosi- 
vajuchim  tebe  ,  i  prokletichu 
proklinjajuche  tebe,,  i  u  te- 
bichese  blagosovit  svekolike 
rodbine  zemlje. 

4.  Izidje  idakle  Abram  ka- 
komu  zapovidih  Gospodin , 
i  pojde  shnjim  Lot  :  od  se¬ 
damdeset  pet  gođinah  bishe 
Abram ,  kadabi  izishao  iz  Ha¬ 
vana. 

5.  I  uze  Sarai  xenu  svoju, 
i  Lota  sina  brata  svoga,  i 
svekoliko  bivstvo  koje  po¬ 
svojan  ,  i  duslie  koje  napra- 
vishe  u  Haranu:  i  izidjoshe, 
dabi  ishli  u  zemlju  Kanaana. 
I  kadbi  doshli  bili  u  nju , 


I.  JLrixit  a  u  tem  Dominus  ad 
Abram  :  egredere  de  terra 
tua ,  et  de  cognatione  t.ua , 
et  de  domo  patris  tui ,  et 
veni  in  terram ,  quam  mon- 
strabo  tibi.  Act .  7.  3. 

2.  Faciamque  te  in  gentem 
magnara ,  et  benedicam  tibi , 
et  magnificabo  nomen  tuum, 
erisque  benedictus. 

3.  Benedicam  benedicenti- 
bus  tibi ,  et  maledicam  ma- 
ledicentibus  tibi,  atque  in  te 
benedicentur  universac  co- 
gnationes  terrae.  Infr.  18. 

18.  22.  18.  Gal.  3.  8. 

4.  Egressus  est  itaquc  A- 
bram  sicut  praeceperal  ei 
Dominus  ,  et  ivit  cum  eo 
Lot  :  septuaginta  quinque 
annorunl  erat  Abram,  cum 
egrederelur  de  Haran.  Habr. 

II.  8. 

5.  Tulitaue  Sarai  uxorem 
suam ,  et  Lot  filium  fratris 
sui ,  universamque  subslun- 
tiam  quam  possederant,  et 
auiraas  quas  feeeraiit  in 
Haran  :  et  egressi  sunt,  ul 
irent  in  terram  Chanaau, 
Cumque  venissent  in  eam , 


2.  Erisque  bencdictds  (/  budesh  blagosovljen)  sic  eliam  LXX.  ct 
Chaldaica.  Sed  in  Hebraico  emphasis  est  multo  major,  et  vere  gran- 
dis  :  et  esto  benedictio.  Sublime  hoc  est  ex  eo  generc,<juod  interdum 
in  laudationibus  audimus  :  est  ipsa  justitia:  est  ipsa  modestia  :  non  est 
bic  in  ludendo  felix,  sed  ipsa  felicitas.  Sic  in  vituperando  contra:  est 
ipsa  impudentia  ,  ipsa  avaritia  ,  ipsa  rustici tas  j  vel ,  ut  in  epigram- 
mate  Maitiaiis ,  nori  vitiosus  homo  ,  sed  vitium. 
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6«  Projđe  Abram  zemlju  6.  Pertransivit  Abram  ter- 
iia  do  mista  Sikem  ,  tia  do  ram  usque  ad  locum  Sichem,( 
doline  8 vitle:  Kananeo  pak  usque  ad  couvallem  illu- 
bishe  tada  u  zemlji.  strem  :  Chananaeus  autem 

i  tune  erat  in  terra. 


7.  Ukazase  pak  Gospodin 
Abramu ,  i  recsemu :  simenu 
tromu  datiehu  zemlju  ovu. 
Koi  sagradib  ondi  oltar  Go* 
spodinu  3  koimuse  ukazali. 

8.  I  odande  prishavshi  na 
goru  9  koja  bishe  proti  istoku 
Bethela ,  i  razape  ondi  shator 
svoj  9  od  zapada  imaiuchi 
Bethela  9  a  od  istoka  Hai:  i 
sagradi  ondi  oltar  Gospodi¬ 
nu,  i  zazva  ime  njegovo. 

9.  1  idjashe  Abram  hodech, 
i  dalje  iduch  k’podnevu. 

10.  Ucsinise  pak  glad  u 
zemlji :  i  snidje  Abram  u  E- 
gvpat,  dobi  putovao  ondi: 
objaesabose  glad  u  zemlji. 

11.  Ikadabi  blizu  bio,  dabi  i 
ulizao  u  Egypat,  recse  Sa-  | 
rai  xeni  svojoj :  znam  dasi 
lipa  xeno: 

12.  I  da  kadate  vide  Egy- 
ptianci,  budu  rekli:  xenaje 
njegova:  i  ubitiehe  mene,  a 
tebcche  zaderxati. 

13.  Reci  dakle  ,  molimte , 
dasi  sestra  moja :  da  dobro 
bude  meni  zbog  tebe ,  i  xivi 
dusha  moja  rad  milosti  tvoje. 

14.  Kadabi  dakle  ulizao 
Abram  u  Egypat  ,  vidishe 
Egyptcsani  xenu,  daje  lipa 
vele. 

15.  £  objavishe  poglavice 


7.  Apparuit  autem  Domi- 
nus  Abram  ,  et  dixit  ei :  se- 
mini  tuo  dabo  terram  hane. 
Qui  aedificavit  ibi  altare  Do¬ 
mino,  qui  apparuerat  ei.  Inf. 
13.  14.  15.  18.  26  4.  Deut. 
34.  4. 

8.  Et  inde  transgrediens 
ad  montem ,  qui  erat  contra 
orientem  Bethel  ,  tetendit 
ibi  tabernaculum  suum ,  ab 
occidente  habens  Bethel ,  et 

!  ab  oriente  Hai :  aedificavit 
quoque  ibi  altare  Domino, 
et  invocavit  nomen  ejus. 

9.  Perrexitque  Abram  va- 
dens  ,  et  ultra  progrediens 
ad  meridiem. 

10.  Facla  est  autem  fames 
in  terra :  desccndilque  Abram 
in  Aegyptum,  ut  peregrina- 
retur  ibi :  praevaluerat  enim 
fames  in  terra. 

11.  Cumque  prope  esset, 
ut  ingrederetur  Aegyptum, 
dixit  Sarai  uxori  suae :  no¬ 
vi  ,  quod  pulera  sis  mulier : 

12.  Et  quod  cum  vide  • 
riut  te  Aegyptii,  dicturi  stint: 
uxor  ipsius  est :  et  interfi- 
cient  me,  et  te  reservabunt. 

13.  Dic  ergo,  obsecro  te, 
quod  soror  mea  sis :  ut  be¬ 
ne  sit  mihi  propter  te  ,  et 
vivat  anima  mea  ob  gratiam 
tui.  Inf.  20.  11. 

14*  Cum  itaque  ingressus 
esset  Abram  Aegyptum,  vi- 
derunt  Acgyptii  mulierem, 
quod  esset  pulera  nimis. 

15.  Et  nuntiavcrunt  Prin- 
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Faraunu,  i  pofalisheiu  kod 
njega:  i  odneshena  bin  xena 
u  kuchu  Faraona. 

16.  Abrama  pak  dobro  i- 
madoshe  rad  nje :  i  bio  umu 
ovce ,  i  volovi ,  i  magarci ,  i 
sluge ,  i  služavke ,  i  magari¬ 
ce,  i  gomile. 

17.  Izbili  pak  Gospodin 
Farauna  udarcim  privelikim, 
i  kuchu  njegovu,  radi  Sarai 
xene  Abrama. 

18.  I  zovnu  Faraun  Abra¬ 
ma  ,  i  recsemu  :  shtoje  to, 
ihtosimi*  uesinio  ?  zashto  nisi 
kazao,  daje  xena  tvoja? 

19.  Uz  koi  uzrok  recse, 
daje  sestra  tvoja ,  dabiu  uzeo 
za  xenu  ?  Sada  dakle  evo 
8druxenica  tvoja,  uzmiu,  i 
idi. 

20.  I  zapovidih  Faraun 
sverhu  Abrama  muxim’:  i 
odvedoshega ,  i  xenu  njego¬ 
vu,  i  sva  xoja  imashe. 

P  O  G  L  A 


cipes  Pharaoni ,  et  laudave- 
runt  eam  apud  illura:  et 
sublata  est  mulierin  domum 
Pharaonis. 

16.  Abram  veru  bene  usi 
sunt  propter  illam :  fuerunt- 
que  ei  oves  ,  et  boves ,  et 
asini ,  et  servi ,  et  famulae  , 
et  asinae ,  et  cameli. 

17.  Flagellavit  autem  Do- 
minus  Pharaonem  plagis  ma- 
ximis ,  et  domum  ejus ,  pro¬ 
pter  Sarai  uxorem  Abram. 

18.  Vocavitque  Pharao 
Abram  ,  et  dixit  ei :  quid- 
nam  est  hoc  ,  quod  fecisti 
raihi?  quare  non  indicasti, 
quod  uxor  tua  esset  ? 

19.  Quam  ob  causam  di- 
xisti ,  esse  sororem  tuam,  ut 
tollerem  eam  mihi  in  uxo- 
rem?  Nunc  igitur  ecce  con- 
jux  tua ,  accipe  eam,  et  vade. 

20.  Praecepitque  Pharao 
super  Abram  viriš :  et  de  • 
duxerunt  eum ,  et  uxorcm 
i  Ili  us  ,  et  omnia  quae  ha- 
bebat. 

UE  XIII. 


Abram  i  Loš  Egjrpat  izishavshi  ,  radi  velike  obilnosti  dilese  ,  i  Loš 
i  Jordana  krajeve  odabravehi ,  Abram  u  zemlji  Kanaan  pribiva ,  gdi 
opet  Boxja  obechanja  od  uzmloxavanja  simena ,  i  poeidovanja 
zemlje  dobiva . 


1.  U  zid  je  dakle  Abram  od 
Egypta  ,  on  i  xena  njegova, 
i  sva  koja  iraade,  iLot  shnjim 
k’strani  podnevnoj.  * 

2.  Bishe  pak  bogat  vele  u 
posvojen  ju  zlata  i  srebra. 

3.  I  vratise  putem,  koim 
dojde  ,  od  podna  u  Bethel  tia 


1.  -ijLscendit  ergo  Abram  de 
Aegypto,  ipse  et  uxor  ejus, 
et  omnia  quae  habebat,  et 
Lot  cum  eo  ,  ad  auslralem 
plagam. 

2.  Erat  autem  dives  val- 
de  in  possessione  auri  et  ar- 
genti. 

3.  Reversusque  est  per 
iter,  quo  venerat,  a  meri- 
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do  mista  ,  gdi  prie  za  bode 
shator  izmed  Bethela  i  Hai : 


4.  Na  mistu  oltara  kog 
ucsinih  prie  ,  i  zazva  ondi 
ime  Gospodnje. 

5.  A  i  Lotu  koi  bih  s’A- 
bramom ,  biau  stada  ovacah, 
i  csorde ,  i  shatori. 

6.  Nitji  mogashe  primiti 
zemlja ,  dobi  pribivati  sku¬ 
pa:  biushebo  imanje  njiovo 
mnogo,  i  nemogau  pribivati 
opeheno. 

7.  Odkud  i  uesinise  svad- 
nja  med  pastirim’  stada  A- 
hrama  i  Lota.  Ono  pak  vrime 
Kananeo  i  Ferezeo  pribivashe 
u  zemlji  onoj. 

8.  Recse  dakle  Abram  k’Lo 
tu:  nebudi  prosim  koljesh 
medamnom  i  tobom ,  i  med 
pastirim’  mojim’ ,  i  pastirim’ 
tvojim’:  bratjabosmo. 

9.  Evo  svakolika  zemlja 
pri  tebie:  odstupi  od  mene, 
prosim:  ako  na  livupojdesh, 
jachu  desnu  derxati :  akoli  ti 
desnu  izaberesh ,  jachu  na 
livu  itji. 

10.  Uzdigavshi  dakle  Lot 
oesi ,  vidih  vas  okolo  kotar 
Jordana  ,  koise  vaskoliki  na- 
tapashe ,  prie  negobi  prikra¬ 
tio  Gospodin  Sodomu  i  Go- 


die  in  Bethel  userue  ad  lo- 
cum,  ubi  prius  nxerat  ta- 
bernaculum  inter  Bethel  et 
Hai : 

4.  In  loco  altaris  quod 
fecerat  prius ,  et  invocavit 
ibi  NomenDomini.  Sup .  12. 7. 

5.  Sed  et  Lot  qui  erat 
cum  Abram ,  fuerunt  greges 
ovium ,  et  armenta ,  et  ta- 
bernacula* 

6.  £fec  poterat  eos  capere 
terra ,  ut  habitarent  simul: 
erat  quippe  substantia  eo- 
rum  multa  ,  et  nequibant 
habitare  communiter. 

7.  Unde  et  facta  est  rixa 
inter  pastores  gregum  A- 
bram  et  Lot.  Eo  autem 
tempore  Chananaeus  et  Phe- 
rezaeus  habi taban t  in  terra 
illa. 

8.  Dixit  ergo  Abram  ad 
Lot :  Ne  ([uaeso  sit  jurgium 
inter  me  et  te ,  et  inter  pa¬ 
stores  meos,  et  pastores  tuos: 
fratres  cnim  suraus. 

9.  Ecce  universa  terra  co- 
ram  te  est :  recede  a  me , 
obsecro  :  si  ad  sinistram  ie- 
ris,  ego  dexteram  tenebo: 
si  tu  dexteram  elegeris ,  ego 
ad  sinistram  pergam* 

10.  Elevatis  itaque  Lot 
oculis  ,  vidit  omnem  circa 
regionem  Jordanis ,  quae  u- 
niversa  irrigabatur  ,  ante- 
quam  subverteret  Dominus 


10.  Sicut  paradisus  Đomini.  ( Kako  vtrtao  Gospodnji)  Duobu® 
modi®  intelligi  potest  :  sicut  Paradisus  ,  in  quo  Adamu®  a  Deo  col- 
1  oca  tu  s  erat :  vel  sicut  hortus  Đei ,  ut  est  in  Hebraico ,  hortua  amoe- 
niasiinus,  et  exqui8iti®  deliciis  plenus.  Solent  enim  Hebraei  apposito 
Dci  N  om  ine  exaggerare ,  si  quid  in  suo  genere  maximum ,  et  insigne  in- 
dicarc  volunt :  ideo  monte®  altissimos ,  ct  praestantes  cedros  appel- 
lant  monte®  Dei ,  et  cedros  Dei ;  lomnum  profundissimum  ,  soporem 
Domini  ;  exercitum  copiosuin  ,  exercituin  Dei. 
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morru ,  kako’vertao  Gospod¬ 
nji  ,  i  kako  Egypat  dohode- 
chim’  u  Segor. 

11.  J  odabrasi  Lot  kotar 
oko  Jordana ,  i  odstupi  od 
istoka :  i  odilishese  jedan  i 
drugi  od  brata  svoga. 

12.  Ahratn  pak  pribivashe 
u  zemlji  Kanaana :  a  Lot  sta- 
jah  u  varoshim’,  koi  biau  oko 
Jordana ,  i  pribivashe  u  So¬ 
dom  am« 

13.  Ljudi  pak  Sodomci  pri¬ 
hodi  biau ,  i  grishnici  pri 
Gospodinu  vele. 

14.  I  reose  Gospodin  k’A- 
bramu,  posli  kakose  odilih 
od  njega  Lot :  digni  ocsi  tvo¬ 
je,  i  vidi  od  mista,  u  ko- 
jemsi  sad  ,  k’siveru  i  pod- 
nevu ,  k’istoku  i  zapadu. 

15.  Svu  zemlju  ,koju  gle- 
dash,  tebichu  dati  i  simenu 
tvomu  tia  u  vikovicsno. 

16.  I  ucsinitchu  sime  tvo¬ 
je  kako  prah  zemlje :  ako  koi 
moxe  od  ljuđih  broiti  prah 
zemlje ,  i  sime  tvoje  broiti 
moćni  bude. 

1 7.  Ustani ,  i  obajdi  zem¬ 
lju  u  duljini,  i  shirini  svo¬ 
joj  :  jerbochu  tebi  dati  nju. 

18.  Krenuvshi  dakle  sha- 
tor  svoj  Abram,  dojdei  sta- 

I’ab  polak  doline  Mambre, 
:o jaje  u  Hebronu :  i  sagradib 
ondi  oltar  Gospodinu. 
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Sodomam  ,et  Gomorrham , 
sicut  paradisus  Domini,  et 
sicut  Aegjrptus  venientibus 
in  Segor. 

11.  JElegiUjue  šibi  Lot  re- 
gionem  circa  Jordanem ,  et 
recessit  ab  oriente:  divisi- 
gue  sunt  alterutrum  a  fra¬ 
tre  suo. 

12.  Abram  babi  tavi  t  in 
terrra  Chanaan :  Lot  vero 
moratus  est  in  eppidis ,  quae 
erant  circa  Jordanem  ,  et  ha- 
bitavit  in  Sodomis. 

13.  Homines  autem  Sodo- 
mitae  pessimi  erant,  etpeo- 
catores  coram  Domino  nimis. 

14.  Dixitque  Dominus  ad 
Abram ,  postijuam  divisus 
est  ab  eo  Lot :  leva  oculos 
tuos,  et  vide  aloco,  inquo 
nunc  es ,  ad  aquilonem  et 
meridiem,  ad  orientem  et 
occidentem.  Sup .  12.  7.  Inf \ 

15.  18.  26.  4.  Deut.  34.  4. 

15.  Omnem  terram  ,  quam 
conspicis,  tibi  dabo  et  se- 
mini  tuo  usque  in  sempi- 
ternum. 

16.  Faciamoue  semen  tu- 
um  sicut  puiverem  terrae  : 
si  quis  potest  bominum  nu- 
merare  puiverem  terrae ,  se¬ 
men  quoque  taum  numera- 
re  poterit. 

17.  Surge  ,  et  pefambula 
terram  in  longitudine ,  et  in 
latitudine  sua:  quia  tibi  da- 
turus  sum  eam. 

18.  Movens  igitur  taber- 
naculuzn  suum  Abram ,  ve- 
nit  et  habitavit  juxta  conval- 
lem  Mambre ,  ijuae  est  in 
Hebron  :  aedificavitqne  ibi 
altare  Domino. 
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Posli  pridobiti  pet  kralj  ah  .  i  opi in jate  Sodo  me  ;  Lot  e ostalima  dru¬ 
gima  suxanj  od  csetiri  kralj  ah  pridobitnika  vodise  :  koje  Abram  pro- 
gonech  ,  sve  suxnje  i  pline  natrag  dovedeh  ,  i  veseo  za  pridobitje 
desetak  daje  Melkisedeku ,  od  koga  blagosov  primiv ,  rva  kralju 
Sodome  povrati • 


l.U  csinise  pak  u  ono  vri- 
me,  dabi  Amrafel  kralj  Se- 
naara ,  i  Ariok  krali  Ponta ,  i 
Kodorlahomor  kralj  Elama, 
i  Tadal  kralj  narodah 

2.  Boj  billi  proti  Bari  kra¬ 
lju  Sodomah ,  i  protiv  Bersi 
kralju  Gomorre  ,  i  proti  Se- 
naobu  kralju  Adame  ,  i  pro¬ 
ti  Semeberu  kralju  Seboima, 
i  proti  kralju  Bale  ,  istaje 
Segor. 

3.  Svise  ovi  sastadoshe  u 
dolu  shumskomu  ,  koie  aad 
more  soli. 

4.  Dvanaestbo  godina  slu- 
xishe  Kodorlahomoru ,  a  trir 
naesle  godine  odstupishe  od 
njega. 

6.  Dakle  cseternaeste  go¬ 
dine  dojde  Kodorlahomor ,  i 
kralj  i  koi  bisbe  shnjim:  i 
porazishe  Rafaima  u  Astarot- 
karnaimu , i Z uzima  shnjim, 
i  Emima  u  Save  Kariataim, 

6.  I  Korree  u  goramSeir, 
tia  do  poljah  Faran  koie  u 
pustinji. 

7.  I  vratishese ,  i  dojdoshe 
k’vrutku  Misfat,  isti  je  Kades: 
i  porazishe  vas  kotar  Ama- 
lecitah,  i  Amorrea  koi  sta¬ 
ja  u  Asasontamaru. 


1. 1  actum  est  autem  in  illo 
tempore  ,  ut.  Amraphel  rex 
Sennaar,  et  Arioch  rex  Pon- 
ti ,  et  Chodorlahomor  rex 
Elamitarum,  et  Thadal  rex 
gentium 

2.  Inirent  bellum  contra 
Bara  regem  Sodomorum,  et 
contra  Bersa  regem  Gomor- 
rhae ,  et  contra  Sennaab  re¬ 
gem  Adamae ,  et  contra  Se- 
meber  regem  Seboim,  con- 
tracpie  regem  Balae ,  ipsa  est 
Segor. 

3.  Omnes  hi  convenerunt 
in  vallem  silvestrem  ,  quae 
nunc  e3t  mare  salis. 

4.  Duodecim  enim  annis 
servierant  Chodorlahomor, 
et  tertiodecimo  anno  reces- 
serunt  ab  eo. 

5;  Igitur  quartodecimo  an¬ 
no  venit  Chodorlahomor,  et 
reges  qui  erant  cum  eo :  per- 
cusseruntque  Raphaim  in 
Astarothcarnaim  ,  et  Zuzim 
cum  eis,  et  Emim  in  Save 
Cariathaira , 

6.  Et  Chorraeos  in  monti- 
bus  Seir ,  usque  ad  campe- 
stria  Pharan ,  <juae  est  in  so- 
litudine. 

7.  Reversicpie  sunt  ,  et 
venerunt  ad  .ontem  Mispliat, 
ipsa  est  Cades:  et  percusse- 
runt  omnem  regionem  Ama- 
lecitarum ,  et  Amorrhaeura 
<jui  habitabat  in  Asasontha- 
mar. 
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8.  1  izidoshe  kralj  Sodo- 
mah ,  i  kralj  Gomorre ,  i 
kralj  Adame ,  i  kralj  Seboi- 
ma  ,  josh  i  kralj  Bale ,  koie 
Segor,  i  upravishe  vojsku 
proti  njim  u  dolu  sh  um¬ 
akom’: 

9.  To  jest  proti  Kodor- 
lahomoru  kralju  Elama  ,  i 
Tadala  kralju  Narodah  ,  i 
Amrafelu  kralju  Senaara ,  i 
Arioku  kralja  Ponta:  csetiri 
kralja  suprot  pet. 

40.  Dol  pak  shumski  ima- 
she  bunare  mnoge  sarokse. 
Dakle  kralj  Sodomah  i  Go¬ 
morre  legja  okrenushe  ,  i  pa- 
doshe  ondi :  a  koi  ostadosne, 
pobigoshe  u  goru. 

11.  Odnesoshe  pak  sve  i- 
manje  Sodomab ,  i  G.omorre, 
i  svakolika  koja  na  jilo  spa¬ 
daju,  i  odoshe: 

12.  Josh  i  Lota  i  imanje 
njegovo ,  sina  brata  Abrama, 
koi  stajashe  u  Sodomam. 

13.  I  evo  jedan  koi  uma- 
cse,  objavili  Abramu  Hebreu, 
koi  pribivashe  u  dolini  Mam- 
bre  Amorrea  ,  brata  Eskola  , 
i  brata  Anera ;  ovibo  ugovo- 
rishe  mir  s’Abramora. 

14.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Abram,  to  jest,  daj$  ufa- 
tjen  Lot  brat  njeeov  ,  izbro- 
ih  pripravnih  sluxbenikah 
svoih  tri  sto  i  osamnaest,  i 
potira  do  Dana. 

15.  I  razdilivshi  dnige, 
našemu  na  njih  nochom:  i 
poraziih ,  i  potiraih  tia  do 


8.  Et  egressi  sunt  rex 
Sodomorum  ,  ct  rex  Go- 
morrhae  ,  rexque  Adamae  , 
et  rex  Scboim ,  nec  non  et 
rex  Balae ,  quae  est  Segor  : 
et  direxerunt  aciem  contra 
eos  in  valle  silvestri: 

9.  Scilicet  adversus  Cho- 
dorlahomor  regem  Elamita- 
rum ,  et  Thadal  regem  Gen- 
tiura,  et  Amraphel  regem 
Sennaar,  et  Arioch  regem 
Ponti:  quatuor  reges  adver¬ 
sus  quinque. 

10.  Vallis  autem  silvestris 
habebat  puteos  multos  bitu- 
minis.  Itaque  rcx  Sodomo- 
rura,  et  Gomorrhae  terga 
verterunt ,  cecideruntque  ibi: 
et  qui  remanserant  ,  fuge- 
runt  ad  montem. 

11.  Tulerunt  autem  o- 
mnem  substantiam  Sodomo¬ 
rum  ,  et  Gomorrhae ,  et  uni- 
versa  quae  ad  cibum  pcr- 
tinent ,  et  abicrunt : 

12.  Necnon  et  Lot  et  sub- 
stanliam  ejus ,  filium  fratris 
Abram ,  qui  habitabat  in  So- 
domis. 

13.  Et  ecce  unus  qui  eva? 
serat ,  nunciavit  Abram  He- 
braeo ,  <rai  habitabat  in  con- 
valle  Mambre  Amorrhaei  , 
fratris  Escol,  et  fratris  A- 
ner ;  hi  enim  pepigerant  foe- 
dus  cum  Abram. 

14.  Quod  cum  audisset 
Abram  ,  captum  videlicet 
Lot  fratrem  suum ,  numera- 
vit  expeditos  vernaculos  suos 
trecentos  decem  et  octo, 
et  persecutus  est  usque  Dan. 

15.  Et  divisis  sociis ,  irruit 
super.eos  nocte:  percussit- 
que  eos,  et  persecutus  est 
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Hobe  ,  kojaje  na  livo  Da- 1 
mashka, 

16.  I  dovede  natrag  sve 
imanje,  i  Lota  brata  svoga 
s’imanjem  njegovim  ,  i  xen^ 
i  puk. 

17.  tzaide  pak  kralj  So- 
domah  na  susritje  njegovo , 
posli  kakose  vrati  od  pomor¬ 
stva  Kodorlahomora ,  i  kra¬ 
lj  ah  koi  shnjim  bishe  u  do¬ 
lu  Save  ,  koije  dol  kralja. 

18.  A  Melkisedek  kralj  Sa- 
lema  donesav  kruh  i  vino 
( biashebo  Sveshlenik  Boga 
priviehnjeg’.) 

19.  Blagosovimu,  i  recse : 
blagosovljen  Abram  Bogu 
visokom,  koi  stvorih  nebo 
i  zemlju: 

20.  I  blagosovljen  Bog  vi¬ 
soki  ,  kog’  zashtitenjem  ne- 
priateljisu  u  rukam’  tvoim’. 

J  dademu  desetke  od  svi  uh. 

21.  Recse  pak  kralj  Sodo- 
mah  k’ Abramu  :  dajmi  dushe, 
ostala  uzmi  sebi. 

22.  Koimu  recse :  dixem 
ruku  moju  k’Gospodinu  Bo¬ 
gu  visokomu  ,  povlastitelju 
neba  i  zemlje, 

23.  Da  od  nitti  utka  tia  do 
remena  obuche,  nechu  uzeti 
od  sviuh  kojasu  tvoja,  da 
nerecsesh :  jasam  obogatio 
Abrama : 


eos  usqne  Hoba,  quae  est 
ad  laevam  Damasci. 

16.  Reduxitque  omnem  sub- 
stantiam,  ct  Lot  fratrem  su- 
um  cum  substantia  illius , 
mulieres  quoque  et  popu- 
lum. 

17.  Egressus  est  autem 
rex  Sodomorum  in  occur- 
sum  ejus ,  postquam  rever- 
sus  est  a  caede  Chodorlaho- 
mor ,  et  regum  qui  cum  eo 
erant  in  valle  Save,  quaeest 
vallis  regis. 

18.  At  vero  Melchisedec 
rex  Salem  proferens  pa- 
nem  et  vinum  ( erat  enira 
Sacerdos  DeiAltissimi),  Hebr. 
7.  U 

19.  Benedixit  ei,  et  ait: 
benedictus  Abram  Deo  ex- 
celso  ,  qui  creavit  coelura , 
et  tcrram: 

20.  Et  benedictus  Deus 
excelsus  ,  quo  protegente, 
hostes  in  manibus  tuis  sunt. 
Et  dedit  ei  deciraas  ex  o- 
mnibu3. 

21.  Dixit  autem  rex  So¬ 
domorum  ad  Abram  :  da  mi- 
hi  animas ,  cetera  tolle  tibi. 

22.  Qui  respondit  ei :  levo 
manum  meam  ad  Dominum 
Deum  excelsum  possessorera 
coeli  et  terrae , 

23.  Quod  a  filo  subtegmi- 
nis  usque  ad  corrigiam  cali- 

ae,  non  accipiam  ex  omni- 

us  quae  tua  sunt ,  ne  di- 
cas :  ego  ditavi  Abram : 


19.  Bcnedixit  ei  ( Blagosovimu  )  Abrarao  ,  el  in  Abramo  etiam 
Levi  ,  totiquc  Sacerdotum  ordini  Aaronico;  per  boe  quoque  pr  aeiigni- 
ficans  Christum  Sacerdotum  Principem,  quod  Apostolu«  1.  d.  t.  7.  ob- 
servat :  Sine  vila  autem  contradictionc  ,  quod  minus  est ,  a  meli  ore 
bene  dići  tur . 
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24.  IzVadiv*  ona ,  koja  pd- 
jidofthc  mladichi ,  i  dile  ma¬ 
zah  ,  koi  tdoshe  samnom , 
▲nera ,  £skola  9  i  Mambre : 
oviche  uzet  dile  aro  je. 


24.  Exceptis  his,  quae  co- 
medcrunt  juvenes,  et  par- 
tibus  virorum,  qui  venerunt 
raecum,  Aner,  Escol  ,  et 
Mambre  ;  isti  accipient  pgr- 
te«  suas. 


POGLAVJE  XV. 


Bog  Abramu  rad  poroda  dvojechemu  ,  Sina  oboe haje  ,  komu  viru - 
juch  Abram  provodan  postajo  r  na  ziamenje  obechane  zornije ,  pri- 
pisano  od  Boga  poovetiliokto  prikazuje  ,  i  csujo  poroda*  svog* 
budmche  putovanje. 


i  V«  budnchi  proshla, 
uo§inihse  razgovor  Gospodi¬ 
na  k’Abramu  na  javi  re&av’ : 
nebojse  Abrame  ,  jasam  zd- 
shiitiielj  tvoj,  i  piacha  tvoja 
yclika  sasma, 

2.  /  recse  Abram:  Goepo- 

diue  *  shtocbcsh  dati 

meni  ?  jochrt  pojtji  brez  di¬ 
če,  a  sin  upravnika  kuche 
moje  ovi  Damasko  21iezer. 

3.  I  pridade  Abram :  metli 
pak  nisi  dao  sime  ;  i  evo 
si  u  xbcnik  moj,  bashtinik  moj* 
che  biti, 

4.  I  udilj  govorenje  Go¬ 
spodnje  ucsinihse  k’njemu , 
rekav uecbe  biti  ovi  bashti¬ 
nik  tvoj ,  nego  koi  izklie  iz 
utrobe  tvoje  ,  njegachesh 
imati  bashtinika. 

5.  1  izvcdega  van,  i  rccsc- 
mu:  pogledaj  na  nebo,  ibroi 
zvizde,  ako  morqsh.  1  recse- 
mu :  takoehe  bili  sime  tvoje. 

6.  Virovah  Abram  Bogu,  k 
naminimuse  na  pravednost. 

7.  I  rccsc  k’njemu:  ja  Go- 


1.  JuLis  itaque  transactis,  fa- 
ctus  est  sermo  Domini  ad 
Abram  per  visionem  dicens: 
noli  timere  Abram,  ego  pro- 
tector  tuus  sum ,  ^t  merccs 
tua  magtia  nimis. 

2.  Dixitqac  Abram:  Domi- 
ne  Deus ,  quid  dobis  mihi  ? 
ego  vadam  absque  liberis,  cl 
iilius  procuratoris  domus  me- 
ae  iste  Damascus  Eliezer. 

3.  Addiditque  Abram:  mi- 
bi  aulem  non  dedisti  semen; 
Ct  ecee  vernacoluS'  meus , 
haeres  meus  erit. 

4.  Statimque  sermo  Do- 
mini  factus  est  ad  eum,  di* 
cens :  non  erit  bio  haeres 
tuus ,  sed  qui  egredietur  de 
utero  tuo  ,  ipsum  habebis 
haeredem. 

5.  Eduxitque  eum  fpras, 
et  ait  illi :  suspice  coeium  , 
ct  numera  siellas  ,  si  potes. 
Et  dixil  ei:  sic  erit  semen 
tuum.  Rom.  4.  48. 

6.  Crcdidit  Abram  Deo , 
et  reputatum  ost  illi  ad  ju- 
stitiam.  Rom.  4.  3.  Gal .  3.  6. 
Jac.  2.  23. 

7..  Dixitque  ad  eum:  ego 
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spodin,  koitc  izvcdo  od  Ure 
Kalđcah,  dabili  dao  zemlju 
•  ovu ,  i  tibi  posvoio  nju. 

8.  A  on  rec3e  2  Gospodine 
Boxe  ,  odkuda  znati  mogu , 
duehuju  posvoiti? 

9.  I  odgovoriv’  Gospođini 
uzmi.  recse,  meni  kravu  tro- 
godnu ,  i  kozu  trolitnu ,  i 
ovna  od  tri  godine,  gerlicu 
jošh  i  goluba. 

10.  Koi  uzamsbi  svakolika 
ova,  razdiliili  na  pole,  o- 
badva  dila  suprot  sebi  jz  oba- 
dvi  strane  stavih:  ptice  pak 
nie  razdilio. 

11.  I  stiidjoshe  leteehe  sver- 
hu  tilesah ,  i  odagnjaih  A- 
bram. 

12.  I  kadbi  soncc  zashlo , 
san  našemu  sverhu  Abramo, 
i  strah  veliki  i  tavan  nava¬ 
lili  na  njega. 

13.  I  recscse  k’njejmi:  znaj 
pripoznavshi,  daćhc  inostra¬ 
no  biti  simc  tvoje  u  zemlji 
ne  svojoj,  i  podloxitcheih  pod 
sluxenje,  i  obnevoljiticheih 
esetiri  sto  godinah. 

14.  Ali  narod,  komu  slu- 
xili  budu ,  jachu  sudit’:  i  za 
ovim  iziliehe  s’ veli  kim  ima¬ 
njem. 

15*  Tichcsh  pak  po  j  ti  k’- 
otcima  tvoim’  u  miru ,  po¬ 
kopan  u  starosti  dobroj. 


POKOPA. 

Dominus ,  cjui  cduxi  tc  de 
Ur  Chaldaeorum ,  ut  darem 
tibi  terram  islam ;  et  possi- 
deres  eam.  1 

8.  At  illeait:  Domino  Dc- 
us,  unde  scire  possum,  quod 
possessurus  sim  eam? 

9.  Et  respondens  Domi¬ 
nus:  summe ,  inquit,  inihi 
vaccam  tricnnem  ,  et  capram 
trimam,  etarictcm  annorum 
trium,  turturem  quoquc  et 
columbam. 

10.  Qui  tollcns  universa 
haec,  divisit  ea  per  me  dm  ni, 
et  utrasque  partes  contra  se 
altrinsecus  posuit:  aves  au- 
tem  non  divisit.  Jer.  34.  18. 

11.  Descerideruntque  vo- 
lucres  super  cada vera, et obi- 
gebat  eas  Abram. 

12.  Cumque  sol  oocum- 
beret ,  sopor  irruic  super  A- 
bram ,  et  horror  magnus  et 
tenebrosus  invasit  tsum. 

13.  Pictumquc  est  ad  cum: 
scit.o  pracnosccns,  quod  pc- 
regrinum  f  u  tu  rum  sit  scracn 
tuurn  in  terra  non  sua,  ct 
subjicicnt  eos  servituli  ,  et 
affligent  quadringentis  annis. 
Acu\  7.  6.  ’ 

14.  Verumtamcn  gen  lem,, 
cui  servituri  sunt,  ego  judi- 
cabo:  et  post  bace  cgredicu- 
tur  cum  magna  substantia. 

15.  Tu  autem  ibis  ad  pa- 
tres  tuos  in  pacc ,  scpultus 
in  scncclutc  bona. 


8.  Undc  scirc  possum  (  Odkuda  znati  mogu  )  Ncquaqnam  vox 
dubitantis  rsl,  sed  modtim  sciro  cupientis.  Nec  onim  hacsitassc  Abra-' 
mum,  sed  Fidc  cortissima  credidisse,  locuples  testis  Paulus  est :  vole- 
bat  tamen  ,  uti  Dous  aspoctabilc  Pioinissi  sui  sigurnu  in  astiis  cxbi- 
buorat ,  i  ta  et  ipse  Pacli,  ac  Fidei  suac  signum  oslenderc ,  debitanti, 
<|4iale  potissiuiuni  ederet,  Dcus  Ipse  Sacrilieii  litrnn  piacsciibit. 
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16.  O  porod  jaju  pak  cset- 
vertom’  vratitcnese  ovamo : 
nisubose  josh  izpunile  nepra¬ 
vednosti  Amorreah  tia  do  da- 
nashnjeg  vrimena. 

1 7.  Kadabi  dakle  zashlo 
bilo  sunce,  ucsinise  mrak  ta¬ 
man,  i  ukazase  gvozdopech 
dimecha  ,  i  svi  ti  ujak  ognja 
prohodecb  izmeti  razdilenjah 
onih. 

18.  U  oni  dan  ugovorili 
Gospodin  mir  s’Abramom , 
rekav:  »imenu  tvomu  dati- 
chu  zemlju  ovu,  od  rike 
£gv\,ta  tia  do  rike  velike  Eu- 
lr  ut'a  # 

19.  Cinee,.i  Cenezee,  Ced- 
monee , 

20.  I  Hetec,  iFerezee,  josh 
i  Rafaima. 

21.  I  Amorree,  Kananee , 
i  Gergesee  i  Jebusee. 


16.  Generatione  autem  quar- 
ta  revertentur  huc  :  necdum 
enim  complctae  sunt  i  ni qui- 
tatcs  Amorrhaeorum  usque 
ad  praesens  tempus. 

17.  Cum  ergo  occubuisset 
sol ,  facta  est  caligo  tenebro- 
sa ,  et  apnaruit  clibanus  fu- 
mans,  et  lampas  ignis  trans- 
iens  inter  divisiones  illas. 

18.  In  illo  die  pepigit  Do- 
minus  foedus  cum  Abram, 
dicens :  semini  tuo  dabo  ter- 
ram  hane,  a  fluvio  Aegypti 
usque  ad  fluvium  magnum 
Euphraten,  Sup.  1 2.  7. 13. 15. 
Inf.  26.  4.  Dzut.  34.  4.  3. 
Reg.  4.  31.  2.  Par .  9.  26. 

.19.  Cinaeos,  et  Genczaeos, 
Gedmonaeos , 

'  20.  Et  Hethaeos ,  et  Phe- 
rezaeos  ,  Raphaim  quoque , 
21.  Et  Amorrhaeos,  cl  Cha- 
nanaeos,  et  Gergesacos,  ct 
Jebusaeos. 


(POGLAVJE  XVI. 

Agar  od  Gospoje  Sarai  pridajese  Abramu  xena :  koja  kadabi  zaesela  , 
i  zato  Gospoju  pogerdila  ,  od  nje  zahitjena  pobignu  >  ali  na  zapo- 
vid  Angjela  njemu  poslata  rodi  Ismaela. 


1.  Lrakle  Sarai,  xena  Abra- 
ma,  nie  rodila  diče:  vech  ima- 
juch  sluxavku  iz  Egy ta  ime¬ 
nom  Agar, 

2.  Recse  muxu  svomu : 
evo,  zatvorime  Gospodin,  da 
nerodim;  ulizi  k’sluxavki  mo¬ 
joj  ,  ako  moxebit  barem  iz 
nje  primim  sinove.  I  kadbi 
on  pristao  prosechoj, 


1.  Agitur  Sarai,  uxor  Abram, 
non  genuerat  liberos  :  sed 
habens  ancillam  Aegyptiam 
nomine  Agar , 

2.  Dixit  marilo  suo:  ec- 
ce  ,  conclusit  me  Dominus ,  * 
ne  parerem ;  ingredcre  ad 
ancillam  meam,  si  forte  sal- 
tem  ex  illa  suscipiam  filios. 
Cumque  ille  acquiesceret  de- 
precanti , 
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3.  Uze  Agar  £gyptkinju 
sluxavku  svoju,  posli  godina 
deset,  kako  pribivati  pocseshe 
u  zemlji  Kanaana ;  i  dade  ju 
muxu  svomu  xenu. 

4.  Koi  ulize  k’njoj.  A  ona 
vidivshi  daje  zacsela,  pohu- 
li  Gospoju  svoju. 

fi.  I  recseSarai  k’Abramu: 
krivo  csinish  suprot  meni: 
ja  dado  sluxavku  moju  u 
krilo  tvoje,  koja  vidivshi,  da¬ 
je  zacsela,  pohuljuje  mene. 
Sudio  Gospodin  medamnom 
i  tobom. 

6.  Kojoj  odgovor iv  Abram: 
evo,  recse,  sluxavka  tvoja  u 
rucie  tvojoj  ,  potribuj  nju 
kako  hoohesh.  Nevoljechiuh 
dakle  Sarai,  u  bigse  stavih. 

7.  I  kadbiu  nashao  Angjeo 
Gospodnji  polak  vrutka  vo¬ 
de  u  pustinji ,  koije  na  putu 
Sur  u  pustoshi, 

&  Recse  k’njoj :  Agar  slu- 
xavko  Saraina ,  odkud  i- 
desh,  i  kamochesh?  koja  od¬ 
govorili  :  od  lica  Sarai  Gospo¬ 
je,  moje  ja  bixim. 

9.  I  recsejoj  Angjeo  Gos¬ 
podnji  :  vratise  k’Gospoi  tvo¬ 
joj  ,  i  ponizise  pod  rukom 
njezinom. 

10.  I  opet:  uzmnoxech,re- 
csc,  uzmnoxatichu  sime  tvo¬ 
je  ,  i  nechese  broit  od  mno- 
xine. 

11.  I  dalje :  evo,  recse,  za- 
cselasi ,  i  roditchesh  sina  :  i 
nazvatichesh  iinc  njegovo  Is- 
mael,  zato  shlo  uslisha  Go¬ 
spodin  na  voljenje  tvoje. 

12.  Oviche  biti  divoljat  cso- 
vik  :  ruke  njegove  proti  svi¬ 
ma  ,  i  ruke  sviilh  proti  nje¬ 
mu  :  i  prama  svoj  kolikoj 


3.  Tulit  Agar  Aegyptiam 
ancillam  suam ,  post  armos 
decem,  quam  habitare  coe- 
perant  in  terra  Chanoan ;  et 
aedit  eam  viro  suo  uxorem* 

4.  Quiingressus  est  adeam. 
At  illa  concepisse  se  videnš, 
despexit.  Dominam  suam. 

5.  Dixitque  Sarai  ad  A- 
bram :  inique  agis  contra  me: 
ego  dedi  ancillam  meam  |in 
sinura  tuum,  quae  videns, 
quod  couceperit  despectui 
me  habet.  J udice t  Dominus 
inter  me  et  te. 

6.  Cui  respondens  Abram: 
ecce  ,  ait ,  ancilla  tua  in  ma¬ 
nu  tua  est,  utere  ea  ut  li- 
bet.  Affligente  igitur  eam  Sa¬ 
rai,  fugam  iniiU 

7.  Cumque  invenisset  eam 
Angelus  Domini  juxta  fon- 
tem  aquae  in  soli  tuđine,  qui 
est  in  via  Sur  in  deserto, 

8.  Dixit  ad  illam:  Agar 
ancilla  Sarai,  unde  venis, 
et  quo  vadiš  ?  quae  respon- 
dit:  a  facie  Sarai  Dominae 
meae  cgo  fugio*, 

9.  Dixitque  ei  Angelus 
Domini  :  revertcre  ad  Do¬ 
minam  tuam,  et  humiliare 
sub  manu  illius. 

10.  Et  rursum:  Inultipli- 
cans ,  inquit,  multiplicabo 
semen  tuum ,  et  uon  nume- 
rabitur  prae  multitudine. 

11.  Acdeinceps:  ecce,  ait, 
concepisti ,  et  paries  filium : 
vocabisque  mmien  ejus  Is- 
mael ,  eo  quod  audierit  Do- 
minus  afllictioncm  tuam. 

12.  Hic  erit  ferus  homo: 
manus  ejus  contra  omnes, 
et  manus  omnium  contra 
eum :  ct  e  regione  univer- 
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bratji  svojoj  zabostiche  aha-* 
tore. 

13.  Nazvah  pak  ime  Gospo¬ 
dina,  koi  govorashe  k’njoj: 
ti  Boxe  koiaime  vidio.  Re- 
caebo:  zaiato  ovdisam  vidila 
stražnja  videcheg  mene. 

14.  Zato  nazvan  bunar  oni, 
bunar  zivucheg*  i  videcheg’ 
mene.  Isti  je  izmed  Kadesa  i 
Barada. 

15.  I  porodih  Agar  Abra- 
mn  sina :  koi  nazvan  ime  nje¬ 
govo  Ismael. 

16.  Od  osamdeset  i  shest 
godina  bih  Abram,  kadama 
porodih  Agar  Ismaela. 


sorum  fratrom  suorumfiget 
tabernacula. 

13.  Vocavit  nutem  nomen 
Domini ,  <jui  loquebatur  ad 
eam  s  tu  Deus  qui  vidisti 
me.  Dixit  enim:  profectohic 
vidi  posteriora  videntis  me. 

14.  Propterea  appellavit 
puteum  illum ,  pute  um  vi- 
ventis  et  videntis  me.  Tpse 
est  inter  Gades  et  Barad. 
Infr.  24.  62. 

15.  Peperitque  Agar  Abste 
filinm :  qui  vocam  nomen 
ejus  IsmaeL 

16.  Octoginta  et  sex  an- 
norum  erat  Abram,  guando 
peperit  ei  Agar  hmaelem. 


POGLAVJE  XVU. 

4 


Abramu  ponavljajpse  Obcchanja ,  njegovo  i  Sara i  imena  prominj li¬ 
jaše  ,  Obr  i  zov  crnje  naredjujese ,  za  zlamenje  mira*  Sin  iz  Sare  obe- 
chajese ,  sa  naslldkom  Ismaela ,  i  Abraham  obrizovanja  zapevid 
izvershuje* 

4.  P osli  pak  kako  od  devet- 
deset  i  devet  godtnah  biti 
pocse ,  ukazamuae  Gospodin, 
i  recse  k’n jemu :  ja  Bogsve- 
moguchi :  hodi  pri  meni ,  i 
budi  izverstan. 

2. 1  stavitcbu  mir  moj  me- 
damnom  i  tobom,  i  uzmno- 
xatchute  veoma  verlo. 


13.  Vidi  posteriora.  (Fidilasam  *traxnja)  id  est  tergam  riden- 
tis  me.  videcheg  mene .  £  qno  Tidemus,  Agarem  non  ante  vidisse  Ge- 
nium,  quara  ,  cam  tergam  obrerteret,  abi  turaš.  Nec  aliter  vi  dere 
merebatur  Dei  Vices  gerentem,  quae  se  ip&am  potius,  quam  Deum 
amabat.  Non  est  illorum ,  qui  a  Deo  fugiunt,  sed,  qui  fideliter  ser- 
viunt ,  cum  fiducia  dicere :  Osttndt  faci  em  tuam  ,  et  salvi  erimus 
Ps.  LXX1X.  4.  et  8. 


i.  I  ostqnam  vero  nona- 
ginta  et  novem  annorum  es- 
se  coeperat,  apparuit  ei  Do- 
minns,  dixitque  adenm:  ero 
Deus  omnipotens  :  ambtua 
coram  ine,  et  esto  perfectus. 

2.  Ponamque  •  foedus  me- 
om  inter  me  et  te,  et  mul- 
tiplicabo  te  vehementer  ni- 
mis. 
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3.  Padch  Abram  nicsice  na 
lice. 

4.  I  rccsemuBog:  jasiun,  i 
ugovor  moj  s’tobom ,  i  bi- 
tichesh  otac  mnogih  naro- 
dah. 

5.  Nitchese  dalje  zvati  i- 
me  tvoje  Abram :  veche  na- 
zvaticheshse  Abraham:  jer- 
bote  otca  mnogih  narodah 
odredih. 

«£.  I  ucainitchnte  rasti  pri- 
veoma  ,  i  stavitchute  u  na- 
rodim*,  i  kralj iche  iz  tebe 
izichL 

7.  I  stavitchu  ugovor  moj 
mcdamnom  i  tobom ,  i  med 
simcnom  tvoim  posli  tebe  u 
porodjaim  svoinr,  mirom  vi- 
kovicsnjim:  dasam  Bog  tvoj, 
i  simena  tvoga  posli  tebe. 

8.  I  datichu  tebi  i  sime- 
nu  tvomu  zemlju  putova¬ 
nja  tvoga  ^  svu  zemlju  Ka¬ 
naana  u  posvojenje  vicsno,  i 
bitichu  Bog  njiov. 

9.  Recse  opet  Bog  k’Abra- 
hamu  :  i  ti  dakle  esuvati- 
cheah  ugovor  moj ,  i  sime 
tvoje  posli  tebe  u  porodja¬ 
im*  svoim*. 

10.  Ovo  je  ugovor  raoi  , 
kogchete  obderxavati  meda- 
mnom  i  vami ,  i  simenom 
tvoim  posli  tebe:  obrizatche- 
se  od  vas  svako  muxko: 

11. 1  obrizatchete  putt  prid- 
koxice  vashe ,  da  bude  zla- 
raen  ugovora  medamnotn  i 
vami. 

12.  Dite  od  osam  danah 
obrizatchese  u  vami,  svako 
muxko  u  porodjaim*  vashim*: 
tako  sluxnenik ,  kako  kupo- 


3.  Cecidit  Abram  pronrn 
in  facicm. 

4.  Dixitque  ei  Deus:  ego 
sum ,  et  pactum  meton  te- 
cum,  erisque  pater  multa- 
rum  gentium.  Eccl.  44.  20. 
Rom.  4.  17. 

5.  Nec  ultra  vocabitur  no- 
men  tuum  Abram :  sed  ap- 
pellaberis  Abraham:  quiepa- 
trem  multarum  gentium  con- 
stitui  te. 

6.  Faciamque  te  crescere 
vchementissime,  et  ponam 
te  in  gentibus,  regesque  ex 
te  egredientur. 

7.  Et  statuam  pactum  me- 
um  inter  me  et  te,  et  in- 
ter  se  men  tuum  post  te  in 
generationibus  suis,  foedere 
sempiterno  :  ut  sim  Deus 
tuus,  et  seminis  tui  post  te. 

8.  Daboque  tibi  et  scmi- 
ni  tuo  terram  peregrinatio- 
nis  tuae,  omnem  terram  Cha- 
naan  in  possessionem  aetcr- 
nam  ,  eroque  Deus  eorum. 

9.  Dixit  iterum  Deus  ad- 
Abraham :  et  tu  ergo  custo- 
dies  pactum  meum,  etsemen 
tunm  post  te  in  generatio¬ 
nibus  suis.  AoU  7.  8. 

10.  Hoc  est  pactum  meum, 
quod  obser  vabiti*  inter  me 
et  vos ,  et  semen  tuum  post 
te:  circumcidetur  ex  vobis 
omne  masculinum: 

11.  Et  circumcidetis  car- 
nem  praeputii  vestri ,  ut  sit 
in  signum  foederis  inter  me 
et  vos.  JLev.  12.  3.  Luc.  2. 
21.  Rom.  4.  11. 

12.  Infans  oclo  dierum 
circumcidetur  in  vobis,  omne 
masculinum  in  generationi¬ 
bus  vestris :  tam  vcrnaculus, 
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van ,  obrizatchese ,  i  koigod 
nebude  od  kolina  vasheg’ : 

,  13.  I  hitiche  ugovor  moj  u 
putti  vashoj  na  mir  vicsni. 

14.  Muxko  ,  kog  pridkoxi- 
ce  putt  obrizovana  nebude, 
skoncsatchese  dusha  ona  od 
puka  svoga:  jerboje  ugovor 
moj  u  nishto  uc3inila. 

15.  I  recae  josh  Bog  k’A- 
brahamu:  Sarai  xenu  tvoju 
nechesh  zvati  Sarai  9  nego 
Saru. 

16.  I  blagosovitchujoj ,  i 
iz  nje  datichuti  sina  ,  komu- 
ehu  blagosovit’,  i  bude  u 
narode ,  i  kralji  puka  izitiehe 
iz  njega. 

17.  Pade  Abraham  na  lice 
svoje ,  i  nasmiase ,  rekav*  u 
serdeu  svomu :  scinishli ,  da- 
chese  stogodishnjem  roditi 
sin?  i  Sara  devetdeset  go- 
dishnja  roditehe  ? 

18.  I  recse  k’njemu:  o  da 
Ismael  xivi  pri  tebi  I 

19.  I  recse  Bog  k’Abraha- 
mu:  Sara  xena  tvoja  rodit- 
cheti  sina ,  i  nazvatichesh  ime 
njegovo  Isaak  ,  i  odredi tehu 
ugovor  moj  njemu  u  mir  vi¬ 
ko  vicsni,  i  simenom  njego¬ 
vim  posli  njega. 

20.  I  sverhu  Ismaela  ušli  • 
phaosam  tebe :  evo  blagoso- 
vitehumu ,  i  povekshatiehu  i 


quam  emptitius  circumcide- 
tur  ,  et  quicunque  non  fue- 
rit  de  stirpe  vestra: 

13.  Eritque  pactummeum 
in  carne  vestra  in  foedus  ae 
ternum. 

14.  Masculus ,  cujus  prae- 
•nutii  caro  circumcisa  non 
fuerit ,  delebitur  anima  iila 
de  populo  suo  :  quia  pactum 
meum  irritum  fecit. 

15.  Dixit  quoquc  Deus  ad 
Abraham  :  Sarai  uxorem 
luam  non  vocabis  Sarai ,  sed 
Šaram. 

16.  Et  benedicam  ei ,  el  ex 
illa  dabo  tibi  filium  ,  cui  be- 
nedicturus  sam ,  eritque  in 
nationes  ,  et  reges  populo- 
rum  orientur  ex  eo.  . 

17.  Cecidit  Abraham  in  fa- 
ciem  suam  ,  et  risit ,  dicens 
in  corde  suo  :  putasne  ,  cen- 
tenario  nascetur  filius?  et 
Sara  nonagenaria  pariet?, 

18.  Dixitque  ad  eum :  uti- 
nam  Ismael  vivat  coram  te  ! 

19.  Et  ait  Deus  ad  Abra¬ 
ham:  Sara  uxor  tua  pariet 
tibi  filium,  vocabisque  no- 
men  ejus  Isaac ,  et  constitu- 
am  pactum  meum  illi  in  foe¬ 
dus  sempiternum,  et  semi- 
ni  ejus  post  eum.  Infr.  18. 
10.  21.  2. 

20.  Super  Ismael  quoque 
exaudivi  te :  ecce ,  benedi- 

I  cam  ei ,  et  augebo  et  mul- 


17.  Risit ,  dicens  in  corde  suo  (Nasmiase  ,  rehav *  u  serdeu  svo¬ 
mu)  Verba  haec  non  dubitantis  ,  aut  naesitantis ,  sed  laetitia  ,  et  ad- 
miratione  pleni  sunt :  Ergone  me ,  et  Šaram  bac  aetate  Deus  Pilio  au- 
gebit  ?  Hisus  Abrahae  y  exultatio  est  gratulantis  ,  non  irrisio  diffi - 
dentis  :  imjuit  Augusti nus  ,  de  C.  D.  XVI.  26. 

Pism.  Svet*  Svez .  /.  4 
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uzmnoxatichugA  Vele:  dva¬ 
naest  Voj  vodan  porodi  tche, 
i  ucsinitchugau  narod  Veliki. 

21.  Ugovor  pak  moj  sta- 
vitchu  k’Isaaku  ,  kogche  te¬ 
bi  rodit  Sara  ovo  vrime  na 
godinu  drugu* 

22.  Kadabise  dovershio 
razgovor  govorccheg  shnjim, 
uzidje  Bog  od  Abraiiama. 

23.  Uze  pak  Abraham  Is- 
maela  sina  svog’ ,  i  sve  služ¬ 
benike  kuche  svoje  :  i  sve¬ 
kolike  ,  koje  kupio  bishe, 
sve  muške  od  sviuh  muxe- 
vab  kuche  svoje:  i  ob  riza  pult 
pridkoxice  njiuh ,  udilj  u 
isti  dan,  kakomu  zapovidih 
Bog. 

24.  Abraham  od  dcvetdeset 
i  devet  godinah  bishe ,  kad 
obriza  putt  pridkoxice  svoje. 

25.  A  Ismael  sin  trinaest 
godishtah  navershi  u  vrime 
obrizovanja  svoga. 

26.  Isti  dan  obrizovase  A- 
brahami  Ismael  sin  njegov* 

27.  I  svi  muxi  kuche  nje- 

tove, tako  službenici,  kako 
upovni ,  i  inorodni  takogjer 
obrizani  bishe. 


PORO  t>  A. 

tiplicabo  eum  valde  :  duodc- 
cim  Duces  generabit ,  et  faci- 
am  illum  in  gentem  magnam. 

21.  Pactum  vero  meum 
statuam  ad  Isaac ,  quem  pa- 
riet  tibi  Sara  tempore  isto 
in  anno  altero. 

2 2.  Cumque  finitus  esset 
sermo  loquentis  cum  eo  ,  a- 
scendit  Deus  ab  Abraham. 

23.  Tulit  autem  Abraharti 
Ismael  filium  suutn ,  et  o- 
mnes  vernaculos  domus  suae: 
universosque ,  quos  emerat  4 
cuncto3  mares  ex  omnibuš 
viriš  Domus  suae  :  et  cir- 
cumcidit  carnem  praeputii 
eorum,  statim  in  ipsa  dic  , 
sicut  praeceperat  ei  Deus. 

24*  Abraham  nonaginta  et 
novem  erat  annorum ,  quan- 
do  circumčidit  carnem  prae- 
putii  sui. 

25.  Et  Ismael  filius  trede- 
cim  annos  impleverat  tem¬ 
pore  circunicisionifl  suae. 

26.  Eadem  die  circumci- 
sus  est  Abraham  et  Ismael 
filius  ejus; 

27 \  Et  omnes  viri  domus 
illius,  tam  vernaculi,  quam 
emptitii,  et  alienigenae  pari* 
ter  circumcisi  sunt. 


POGLAVJE  XVIII. 


Tri  Angjela  od  Abrahama  na  Stan  primiti  ,  sina  iz  Sari  obechaju  •* 
koja  radi  toga  *smijučhise  ,  bih  pokorava :  Sodome  priobratjenje 
navistjujese ,  za  koje  Abraham  esestje  moh. 


l.TJkazamusc  pak  Gospodin 
u  dolini  Mambrc  sidcchetmi 
11a  vratim’  pribivalishta  svo¬ 
ga  ,  u  istoj  sparini  dneva. 


l.xxpparuit  autem  ci  Do-* 
minus  in  convalle  Mambre 
sedenti  in  ostio  tabernaculi 
sui  ,  in  ip3o  fervorfc  diei. 
Hebr .  13.  2* 
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2.  I  kadbi  podigao  bioocsi, 
ukazashemuse  tri  muxa  sto- 
jech  blizu  njega:  koje  kadbi 
vidio  bio,  poteresa  na  sus- 
ritje  njiovo  od  vrata  pribi- 
volishta,  i  poklonise  na  zem- 
Iju; 

3. 1  recse:  Gospodine!  akosam 
nashao  milio st  u  oesima  tvo- 
im’,  nemirnoj di  slugu  tvoga: 

4.  Nego  donesem  malo  vo¬ 
de  ,  i  operite  noge  va3he  ,  i 
opocsimte  pod  stablom. 

5.  I  stavitehu  zalogaj  kru¬ 
ha  ,  i  pokripite  serdee  vashe, 
posli  projdete:  zatobose  u- 
vratiste  k’slugi  vashemu.  Koi 
rekoshe  :  uesini,  kakoit  go¬ 
vorio. 

6.  Pohiti  Abraham  u  pri- 
bivalishte  k'Sari ,  i  recsejoj : 
poxurise,  tri  litre  pshenics- 
nog’  smishaj ,  i  napravi  po- 
gacsice : 

7.  On  pak  k’csordi  poter- 
csa,  i  donese  odande  tele  pri- 
nejako,  i  najbolje,  i  dade  slu¬ 
gi  :  koise  poxurih  ,  i  sku- 
vaga. 

8.  Uze  josh  putra  i  mlika, 
i  tele,  koje  skuva,  i  stavih 
pridnjiuron  pak  stajashepo- 
lak  njih  pod  stablom. 

9.  I  kadabi  j  ili ,  rekoshe 
k’njemu  :  gdie  Sara  xena 
tvoja?  on  odgovorih:  eno  u 
pribivalishtuje. 


1  O  R  0  D  A. 

2.  Cumque  elcvasset  ocu- 
los,  apparuerunt  ei  tres  viri 
stantes  prope  eum  :  quos 
cum  vidisset,  cucurrit  in  oc- 
cursum  eorum  de  ostio  ta-^ 
bernaculi,  etadoravit  in  ter- 
ram; 

3.  Et  dixit :  Domine !  si 
inveni  gratiam  in  oculis  tuis, 
ne  transe  as  servum  tuum : 

4.  Sed  afferam  pauxillum 
aquae ,  et  lava  te  pedes  ve- 
stros,  et  requiescite  sub  a r*3 
bore. 

5.  Ponamuue  buccellam 
panis ,  et  confbrtate  cor  ve- 
strum,  postea  transibitis :  id- 
circo  enim  deelinastis  ad  ser¬ 
vum  vestrum.  Quidixcrunt: 
fac,  ut  locutus  es. 

6.  Festinavit  AbVaham  in 
tabernaciilum  ad  Šaram,  di- 
xitque  ei:  accelera ,  tria  sa¬ 
ta  similae  commisce,  et  fac 
subcinericios  panes. 

7.  Ipse  vero  ad  armentum 
cucurrit ,  et  tulit  inde  vitu- 
lum  tenerrimum  ,  et  opti¬ 
mum,  deditque  puero :  qui 
festinavit,  et  coxit  illum. 

8.  Tulit  quoque  butyrum 
et  lac,  et  vitulum,  quem 
coxerat,  et  posuit  corameis: 
ipse  vefo  stabat  juxta  cos 
sub  arbore^ 

9i  Cumque  comedissent,  di- 
xerunt  ad  eum :  ubi  est  Sa¬ 
ra  uxor  tua?  ille  respondit: 
ecce  in  tabernaculo  est< 


4.  Lavatc  pedes  vestros  (Operite  noge  vashe )  In  provinciis  ad 
Orientem  sitis  usitatum  est ,  et  commodiim  hoc  obscquium  ,  quo  via- 
toribus  ad  abluendos  pedes  frigida  aqua  offertur :  simul  enim  et  abs- 
tergitur  pnlvis  ,  ct  aestus  temperatur.  Et  reguiescite  suh  arborey  ante 
tabernaciilum :  ubi  umbra  frigidior  ,  et  aura  hberior  ad  respirandam, 
quam  intra  ipsiua  tentorii  parietes* 
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10.  Komu  recse :  vrativ- 
shise  dojtichu  k’tebi  u  ovo 
vrime  ,  naslidbom  xivola  ,  i 
imatiche  sina  Sara  xena  tvoja. 
Shto  csuvshi  Sara,  nasmiase 
iza  vrata  pribivalishta. 

11.  Biau  pak  obadvoje  sta- 
.  ri,  i  uzneshene  dobi,  i  pristala 

biu  Sari  biti  xenska. 

12.  Kojase  smia  skrovito, 
rekav’ :  posli  kakosam  osta- 
rila,  i  Gospodar  moj  starac 
jest,  o  nasladjenjuchuse  ba¬ 
viti  ? 

13.  Recse  pak  Gospodin 
k’ Abrahamu :  zashtose  smia 
Sara,  rekav’ :  jedalichu  zaisto 
rodit  bdka  ? 

14.  Jcdalie  Bogu  isbto  mu- 
csno?  polak  ugovora  vratit- 
chuse  k’tebi  u  ovo  isto  vri¬ 
me,  naslidbom  xivota,  i  ima- 
ticlic  Sara  sina. 

15.  Zanika  Sara,  rekav’:  ni- 
samse  smiala:  od  straha  u- 
plashena.  Gospodin  pak:  nije, 
veli ,  tako :  negosise  smiala. 

16.  Kadabi  dakle  ustali  bi¬ 
li  odande  muxi ,  upravishe 
ocsi  suprot  Sodom  i :  i  Abra- 
ham  skupa  idjaslie,  vodechi 
njih. 

17.  I  recse  Gospodin:  je- 
dali  tajitmogu  Abramu,  ko- 
jachu  csinit: 

18.  Buduch  dache  biti  u 
narod  veliki,  i  prisnaxni,  i 
blagosovitse  imaju  u  njemu 
svi  narodi  zemlje  ? 

19.  Znambo,  dache  zapo- 
vidit’  sinovim  3Voim’,  i  kuchi 
svojoj  posli  sebe ,  da  C3uva- 


10.  Cui  dixit:  revertBns 
veniam  ad  te  tenipore  isto , 
vita  comite ,  et  habebit  fili— 
um  Sara  uxor  tua.  Quo  au- 
dito  Sara,  risit  post  os  li  um 
tabernaculi.  Sup .  17.  19.  Inf. 

21.  1.  Rom.  9.  9. 

11.  Erant  autem  ambo  se 
nes,  provectaecjue  aetatis,  et 
desierant  Sarae  fieri  mulie- 
bria. 

12.  Quae  risit  occulte,  di- 
cens  :  postquam  consenui ,  et 
Dominus  meus  vetulus  est , 
voluptati  operam  dabo?  1. 
Petr .  3.  6. 

13.  Dixit  autom  Dominus 
ad  Abraham:  quare  risit  Sa¬ 
ra  ,  diceus :  num  vere  pari- 
tura  sum  anus  ? 

14.  Numquid  Deo  quid- 
uam  est  diilicile?  juxta  con- 
ictum  revertar  ad  te  hoo 

eodem  tenipore ,  vita  comi- 
te ,  et  habebit  Sara  filium. 

15.  Negavit  Sara  ,  dicens : 
non  risi:  timore  perterrita. 
Dominus  autem  :  non  est , 
inauit,  ita^  sed  risisti. 

16.  Cum  ergo  surrexis- 
sent  inde  viri  ,  direxerunt 
oculos  contra  Sodomam:  et 
Abraham  simul  gradiebatur, 
deducens  eos. 

17.  Dixitquc  Dominus  : 
num  celare  potero  Abra¬ 
ham,  quae  gesturiis  sum: 

18.  Cum  futurus  sit  in 
gentem  magnarn ,  ac  robu- 
slissimam,  et  benedicendae 

I  sint  in  illo  omnes  nationes 
terrae  ?  Sup.  12.  3.  Infr. 

22.  18. 

19.  Scio  enim,  quod  prae- 
cepturus  sit  filiis  suis  ,  et 
dojnui  3uac  post  se,  ut  cu- 
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ju  put  Gospodnji,  i  csine  sud,  stodiant  viam  Domini  ,  et 
i  pravdu:  aa  izpuni  Gospo-  faciant  judiciura  ,  et  justi- 
din  radi  Abrahama  sva,  koja  tiam  2  ut  adducat  Doruinus 
govorashe  k’njemu.  proptcr  Abraliam  omnia  , 

quae  locutus  est  ad  eum. 

20.  Recse  dakle  Gospodin  :  20.  Dixit  itaque  Dorainus: 

vapaj  Sodomah  i  Gomorre  clninor  Sodomorum  et  Gor- 
uzmnoxase ,  i  grih  njiov  o-  morrhae  multiplicatus  est , 
texta  veoma.  et  peccatum  eorum  aggra- 

,  vatura  est  nimis. 

21.  Sitjichu  i  vidit\  jesuli  ,21.  Descendam  et  videbo, 

vapaj,  koi  dojde  k’mem,  dii-  u  truna  clamorem,  qui  venit 
lom  izpunili ,  ili  nie  tako,  da  ad  me ,  opere  compleverint, 
znam.  an  non  est  ita ,  ut  sciam. 

22.  I  okrenusheđe  odande  ,  22.  Converteruntque  se  in- 

i  odoffhe  u  Sodomu :  Abra-  de ,  et  abierunt  Sodomam : 
hara  pak  josh  shtajashe  pri  Abraham  vero  adhuc  stabat 
Gospodinu.  corara  Domino. 

23. 1  priblixavse  recse:  jeda-  23.  Et  appropinquans  ait  2 
lichesh  pogubiti  pravednog  numquid  perdes  justum  cum 
s’nebogoljubnim  ?  impio? 

24.  Ako  bude  petdesetpra-  24.  Si  fuerint  quiquagin- 
vednih  u  varoshu,  poginuti-  ta  justi  in  civitate ,  peribunt 
che  skupa?  i  nechesh  prostiti  simul  ?  et  non  parces  loco 
mistu  ovomu  radi  petdcset  illi  propter  quinquaginta  ju- 
pravednih, ako  budu  u  njemu?  stos  ,  si  fuerint  in  eo? 

25.  Daleko  budi  od  tebe ,  25.  Absit  a  te  ,  ut  rcm 

da  stvar  ovu  ucsinish,  i  urno-  hane  facias  ,  et  occidas  ju- 
rish  pravednog  s’nebogoljub-  stum  cum  impio ,  fiatque  ju- 
nim,  i  bude  pravedan  kako  stus  sicut  impius:  non  est 
nebogomio :  nije  to  tvoje,  koi  hoc  tuum,  qui  judicas  Or 
sudish  svu  zemlju,  nechesh  mnera  terram,  nequaquam  fa- 
uesiniti  sud  ovi.  cies  judicium  hoc. 

26.  I  recse  Gospodin  k’nje-  26.  Dixitquc  Dominus  ad 

mu :  ako  najdem  u  Sodomam  eum :  si  invenero  Sodomis 
petdeset  pravednih  u  srid  va-  quin<juaginta  justos  in  me- 
rosha ,  prostiehu  svetuu  mi-  dio  civitatis ,  dimittam  omni 
stu  radi  njih.  loco  propter  eos. 

27.  I  odgovorivshi  Abra-  27.  Respondensque  Abra¬ 
ham  ,  recse :  jerbosam  jedan-  ham  ,  ait  2  quia  semel  coepi^ 
put  poeseo ,  govoritiehu  Go-  loquar  ad  Dominum  meum , 
spodrau  momu,  buduclii  prah  cum  sim  pulvis  et  cinis. 

i  pepeo  jesam. 

28.  Shto,  ako  manje  od  28.  Quid,  si  minu&quin- 
petdeset pravednih,  pet  bude?  quaginta  justis,  quinque  fue- 
skoncsatichesh  radi  eseterde-  rint  i  delebis  propter  quadra- 
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set  i  pet,  vaskoliki  varosh  ?  I  ginta  quinque,  tiniversam  ur- 
recse :  nechu  skoncsati ,  ako  bem  ?  Et  ait :  non  delebo,  si 
najdem  ondi  cseterdeset  i  pet.  invenero  ibi  quadraginta  quin«r 

que. 

29.  I  opet  govorashe  k’nje-  29.  Rursnmque  locutus 

mu:  okoliše  cseterdeset  ondi  est  ,ad  eum:  sin  autem  qua- 
nujde  ,  shtochesh  ucsiniti  ?  draginta  ibi  inventi  fuerint, 
Recse  :  nechu  pora^it  radi  quid  facies  ?  ait :  non  percu- 
cseterdeset.  tiam  propter  qu£idraginta.  . 

30.  Nemojse,  molimte,  re-  30.  Ne  quaeso,  inquit,  inr 
esc,  lj utit’  Gospodine,  ako  u^-  digneris  Domine?  si  loquar: 
govorim  :  shto  akosc  ondi  quid  si  ibi  inventi  ferinttri- 
najde  trideset  ?  odgovorili:  ginta?  Respondit;  non  faci- 
nechu  uesinit’ ,  ako  najdem  ara ,  si  invenero  ibi  triginta, 
ondi  trideset. 

31.  Jerbosam  jedanput,  re-  31.  Quia  semel,  ait,  coe- 
ese,  poeseo,  govoritehu  k’Gos?  j>i ,  loquar  ad  Dominum  me- 
podinu  momu  :  shto  akose  um  ;  tjuid  si  ibi  inventi  fue- 
ondi  najde  dvadeset?  recse:  rint  viginti?  ait:  non  in^cr- 
ncchu  pomori t’ radi  dvadeset.  ficiam  propter  viginti. 

32.  Prosim,  recse  ,#neser-  32.  Obsecro  ,  mquit,  ne 
diše  Gospodine !  ako  uzgovo-  irascaris  Domine  l  si  Ioquar 
rim  josh  jedanput:  shto  ako-  adhuc  semel :  quid  si  inventi 
se  najde  ondi  deset?  i  recse:  fuerint  ibi  decem  ?  Et  dixit : 
nechu  skoncsati  radi  deset.  non  delebo  propter  decem: 

33.  I  otidje  Gospodin,  posli  33.  Abiitque  Dominus  , 

bako  prista  govoriti  k’Abra-  postauam  cessavit  loqui  ad 
hamu:  a  onse  vratih  na  mi- ,  Abranam :  et  ille  reversus  est 
sto  svoje.  j  in  locum  suium 

POGLAVJE  XIX. 

JLot  Angjelt  na  stan  primivshi ,  od  Sodomitanaca  siliti  terpi :  sa 
xenom  i  obadvima  keherama  od  Sodome  pogora  otet ,  xenu  na  putu 
izgubi  $  opojen ,  s* obadvima  keherama  ntznajuch  sagrishi  ;  odku - 
da  porod  imashe  Moabitt  i  Ammonits . 

1.  I  dojdoshe  dva  Angjcla  1.  A^eneruntque  duo  An- 
U  Sodomu  u  vecser ,  i  side-  geli  Sodomam  vespere ,  et 
ehi  Lot  na  vratim’  varosha.  sedente  Lot  in  foribua  civi- 
Koi  kadabiih  vidio  bio,  usta-  tatis.  Qui  cura  vidisset  eos , 
de,  i  pojde  na  susritje  njim’,  surrexit ,  et  ivit  obviam  eis, 
i  poklpnise  nagnut  na  zemlju.  adoravitque  promis  in  ter- 

ram ,  Hebr.  13.  J. 

2.  I  recse;  prosim  Gospodo,  2.  JJt  duđt;  obsecro  Do-? 
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svernitese  u  kuchti  sluge  va- 
$heg\  i  ostanite  ondi:  operite 
noge  vaslie,  i  u  jutro  pojde- 
te  na  put  vash.  Koi  rekoshe: 
nikako,  reclie  na  ulici  osta¬ 
nemo. 

3.  Notira  ih  zaisto,  dabise 
svernuli  k’ njemu;  i  kadabi 
ulizli  bili  U  kuchu  njegovu, 
ucsinih  gostbu,  i  specse  poga- 
csu,  i  jidoshe. 

4.  Prie  pak,  negobi  spat’ 
ishli ,  muxl  varosha  obsido- 
abe  kuchu  od  diteta  tia  do 
starca ,  vas  puk  skupa. 

5.  I  zovnusbe  Lota,  i  re- 
koshemu:  gdisu  muxi,  koi 
ulizoshe  k’tebi  nocbas  ?  izve- 
diih  amo,  daih  poznademo. 

6.  IzaflbaT,  k’njima  Lot, 
iza  legja  zatvorivshi  vrata , 
recse: 

7.  Nemojte  prosim,  bratjo 
moja,  nemojte  zlo  ovo  csiniti, 

8.  Imam  dvi  kchere  ,  koje 
josh  nepoznashe  mora  ;  iz- 
vestichuib  kVami ,  i  poiri- 
bujteih,  kokovamse  uzhoche, 
samo  da  muxim’  ovim’  ni- 
shta  zla  necsinite,  jerbo  uli- 
poshe  pod  sinnu  stric  moje. 


mini,  declinate  in  domum 

{>ueri  vestri ,  et  monete  ibj ; 
avate  pedes  vestros,  žt  ma¬ 
ne  proficiscemiui  in  viam  ve- 
stram.  Qui  dixerunt :  mi- 
nime,  sed  in  platea  mane- 
bimus. 

3.  Compulit  illos  oppido , 
ut  diverterent  ad  eum:  in- 
gressisque  domum  illiiis  ,  fe- 
cit  convivium,  et  cojdt  azy- 
ma,  et  comederunt. 

4.  Prius  autcm  ,  ciuam 
irent  cubitiim,  viri  ciyitatis 
vallaverunt  domum  a  puero 
uscme  ad  seuem ,  omuis  po- 
pulus  simul. 

5.  Yocaveruntque  Lot,  et 
dixerunt  ei:  ubi  sunt  viri. 
qui  introierunt  ad  te  nocte  ? 
educ  illos  huc  ,  ut  cognosca- 
mus  eos. 

6.  Egressus  ad  eos  Lot, 
post  tergum  occludens  osti-r 
um,  a»t: 

7.  Nolite  guacso,  fra  tres 
mei ,  nolite  loalum  boe  fa- 
cei'e. 


8.  Habeo  duas  filias,  quae 
needum  cognoverunt  virum; 
educam  eas  ad  vos,  et  abu- 
timiui  eis,  sicut  vobis  pla- 
cuerit,  dummodo  viriš  istis 
nihil  mali  faciatis ,  quia  in- 
gressi  sunt  sub  umbra  cul- 
minis  mei. 


4.  VaHarcront  domum,  { Obiidoshe  kuchu).  Intignis  transla- 
tk>,  u  re  mili  tari :  domum  Loli  velut  obsidione  septam  teauemat :  ut 
▼ideas  confertae  mui  titudinis  čupi  a  m  ,  impetum  ,  violentiam.  A  puero 
usque  od  serum,  omnis popu l us  simul.  Hebr.  omnis  populus  ab  extre- 
mo  ;  ex  omni  urbis  rcgioue,  c  remotissimis  quibusque  angulis.  Ubi 
adeo  communis  erat  incolarum  omni  um  corruptela ,  ubi  nec  pucrilis 
aetas  retinuerat  innocentiam ,  nec  in  senili  frigorc  turpissimae  libidi-r 
m«  ftettos  doferbuerat :  i  bi  mirum  nou  ost  pura  quatwor  capi  ta  extra 
{jati  foliji  i  am  sm&erari  noa  potuisse, 
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9.  A  oni  rekosKe  :  odstupi 
tamo.  I  opet:  ulizosi,  reko- 
she ,  kako  prishlac ;  iedali  da 
sudish?  tebechemo  dakle  istog 
vechma  nego  ove  obnevolji- 
ti.  I  sillu  csinjau  Lotu  pri- 
veoma :  i  blizu  bishe  ,  aabi 
razbili  vrata. 

10.  1  evo  pruxishe  ruku 
muxi ,  i  uvedoshe  k’sebi  Lo¬ 
ta,  i  zatvorishe  vrata. 

11.  A  one ,  koi  vani  biau , 
porazishe  slipoehu  od  naj¬ 
manjeg  tia  do  najvechega , 
tako,  da  vrata  najti  nemogau. 

12.  Rekoshe  pak  k’Lotu : 
imash  ovdi  kogagod  od  tvo¬ 
jih  zetah,  ili  sinovah,  ili  kehe- 
rih  ?  sve  koisu  tvoji ,  izvedi 
iz  varosha  ovog : 

13.  Skoncsatbochemo  mi- 
sto  ovo,  zato,  shtoje  nara¬ 
stao  vapaj  njiov  pri  Gospo¬ 
dinu,  koi  posla  nas,  dajih  po¬ 
gubimo. 

14.  Izishav  dakle  Lot ,  go- 
▼orashe  k’zetovim  svoim’ , 
koi  hotiau  uzeti  kehere  nje- 

ove,  i  recse  :  ustanite  ,  iza j— 
ite  iz  mista  ovog  :  jerboehe 
skonesat  Gospodin  varosh  ovi. 
I  vidjasheimse'  kako  igraju- 
ehise  govoriti. 

15.  I  kadabi  jutro  bilo,  si- 
lovauga  Angjeli ,  govoreehi : 
ustani,  uzmi  xenu  tvoju,  i, 
dvi  kehere  koje  imash :  da  i 
ti  skupa  nepoginesh  u  opa- 
csini  varosha. 

16.  Propustivshi  on ,  la- 
tishe  ruku  njegovu ,  i  ruku 
xene ,  i  dviuh  keherah  nje¬ 
govih,  zato  shtobi  prostio 
Gospodin  njemu. 


9.  At  illi  dixcrunt  :  recede 
illuc.  Et  rursus :  ingressus 
es  ,  inquiunt  ,  ut  ad’vena; 
nuraquid  ut  judices?  te  er- 
go  ipsum  magis  quam  hos 
aifligemus.  Vimque  faciebant 
Lot  vehementissime  :  jamque 
prope  erat ,  ut  effringerent 
fores.  2.  Pet .  2.  8. 

10.  Et  ecce  miserunt  ma¬ 
rnim  viri,  et  introduxerunt 
ad  se  Lot  ,  clauseruntque 
os  ti  um. 

11.  Et  eos,  qui  foris  erant, 
percusserunt  caecitate  a  mi¬ 
nimo  usque  ad  maximum , 
ita,  ut  ostium  inverure  non 
possent.  Sap .  19.  16. 

12.  Dixerunt  autem  ad 
Loth :  habes  hic  quempiam 
tuorum  generum,  aut  lilios, 
aut  filias  ?  omnes  qui  tui 
sunt ,  edue  de  urbe  hac : 

13.  Delebimus  enim  lo- 
cum  istum,  eo,  quod  inere- 
verit  clamor  eorum  coram 
Domino,  qui  misit  nos,  ut 
perdamus  lllos. 

14.  Egressus  itaque  Loth, 
locutus  est  ad  generos  suos, 
quiaccepturi  erant  filias  ejus, 
et  dixit:  surgite,  egredimi- 
ni  de  loco  isto :  quia  tdelebit 
Dominus  eivitatera  hane.  Et 
visus  est  eis  qua3i  ludens 
loaui. 

15.  Cumque  esset  mane, 
cogebant  eum  Angeli,  di- 
centes:  surge ,  tolle  uxorcm 
tuam ,  et  duas  filias  quas 
habes  :  ne  et  tu  pariter  per- 
eas  in  scelere  civitatis. 

16.  Dissimulante  illo ,  ap- 
prehenderunt  manum  ejus, 
et  manum  uxoris,  ac  duarum 
filiarum  ejus,  eo  quod  par- 
ceret  Dominus  iUi.- 
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17.  I  izvedoahega ,  i  stavi- 
she  izvan  varosha :  i  ondi 
govorau  k’njemu  ,  rekavshi : 
sahrani  dushu  tvoju:  i  nemoj- 
se  obazirat  natrag,  niti  stoj 
u  svenm  okolo  kotaru:  nego 
na  gori  sahranise,  da  i  ti  škri¬ 
pa  nepoginesh. 

18. 1  recse  Lot  k’njima:  pro¬ 
sim  Gospodine  moi , 

19.  Jerboje  nasnao  sluga 
tvoj  milost  pri  tebi,  i  uzve- 
licsaosi  miloserdje  tvoje,  ko- 

5’esi  ucsinio  sarnaom ,  da  sa- 
iranish  dushu  moju ,  nitse 
mogu  na  gori  sahranit,  da¬ 
me  moxebit  nezgrabi  zlo,  i 
umrem. 

20.  Varoshje  ovi  polak,  u 
koi  mogu  bixat ,  malan ,  i 
sahranitchuse  u  njemu :  nije- 
li  malan ,  i  xivitche  dusha 
moja  ? 

21.  I  recse  k’njemu:  evo  i 
u  ovomsam  primio  proshnje 
tvoje ,  da  nepodvratim  va- 
rosh,  za  koisr  govorio. 

22.  Poxurise ,  i  sahranise 
ondi:  jerbo  nechu  mochi  u- 
csiniti  nishta,  dokle  neulizesh 
onamo.  Zato  nazvase  ime 
grada  onoga  Segor.. 

23.  Sunce  izajde  sverhu 
zemlje,  a  Lot  ulize  u  Segor. 

24.  Dakle  Gospodin  kisha 
sverhu  Sodome ,  i  Gomorre 
sumpor  i  oganj  od  Gospodi¬ 
na  iz  neba. 


25. 1  podvratih  varoshe  ove, 


17.  £đuxerunt<fue  eum  , 
et  posuerunt  extra  civita- 
tem  :  ibique  loču  ti  sont  ad 
eum ,  dicentes :  salva  ani- 
mam  tuam  :  noli  respicere 
post  tergum  ,  nec  stes  in 
omni  circa  regione:  sed  in 
monte  salvum  te  fac,*ne  et 
tu  simul  pereas. 

18.  Dixitque  Lot  ad  eos: 
quaeso,  Domine  mi, 

19.  Quia  invenit  s^rvus 
tuus  gratiam  coram  te,  et 
raagnificasti  misericordiam 
tuam  ,  quam  fecisli  mecum  , 
ut  salvares  animam  meam  : 
nec  possum  in  monte  salva- 
ri,  ne  forte  apprehendat  me 
malum ,  et  moriar. 

20.  £st  civitas  haec  juxta, 
ad  quam  possum  fugere , 
parva,  et  salvabor  in  ea  : 
numquid  non  modica  est,  et 
vivet  anima  mea  ? 

21.  Dixitque  ad  eum:  ec- 
ce  etiam  in  hoc  suscepi  pre- 
ces  tuas  ,  ut  non  subver- 
tam  urbem ,  pro  quu  locu- 
tus  es. 

22.  Festina,  et  salvare  ibi: 
quia  non  potero  facere  quid- 

![uam,  donec  ingrediari3  il- 
uc.  Idcirco  vocatum  est  no- 
men  urbia  illius  Segor ♦ 

23.  Sol  egressus  est  super 
terrara ,  et  Lot  ingressus  est 
Segor. 

24.  Igitur  Dominus  pluit 
super  Sodomam,  et  Gomor- 
rham  sulphur  et  ignem  a 
Domino  đe  coelo :  iJeut .  29. 
23.  Isa.  13.  19.  Jer.  50.  40. 
Ezech.  16.  49.  Os.  11.  8. 
Amos  4.  li.  Imc.  17.  28. 
Judae  v.  7. 

25.  £t  subvertit  civitates 
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i  vas  okolo  Kotar,  svekolike 
pribivaoce  varoshah  ,  i  sva 
Zemlje  zelenecha. 

26.  I  obazrivse  xena  njego¬ 
va  zase,  obratise  u  stup  soli. 

27+  Abraham  pak  ustavsbi 
jutrom,  gdi  staja  prie  s’Go- 
spodinom , 

28.  Pogleda  na  Sodomu  i 
Gomoru,  i  svu  zemlju  ko¬ 
tara  onoff’,  i  vidik  uzlazechi 
pepeo  od  zemlje  kako  ftiru- 
pe  dinu 

29.  Kadabobi  pod  vrat  jao 
Gospodin  varoske  kotara  o- 
nog  ,  spomenuose  Abraka* 
ma ,  oslobodik  Lota  od  pod- 
vrat jenja  varoskak  ,  u  koima 
pribivaske. 

30.  I  uzidje  Lot  iz  Segora, 
i  psta  na  gon ,  josk  i  dvi  kche- 
re  sknjim  (bojaskebose  osta¬ 
ti  u  Segoru}  i  osta  u  shpi- 
lji  on,  i  dvi  kcbere  njegove 
sknjim. 

31. 1  recse  vecka  k’man joj  t 
otac  npsh  je  star«  i  nijedan 
od  muževan  neostade  na  zem-* 
lji*  koibi  mogao  ulizti  k’na- 
mi  po1  obicsaju  svekolike 
zemlje. 

32.  Hodi  ,  opoimoga  vi¬ 
nom,  i  spavajmo  sknjim, 
da  uzderxat  kmoremo  iz  otca 
naskeg  cime. 

33.  Dadoske  indi*otcu  svo¬ 
mu  piti  vina  nock  onu,  i 
ulize  vecka ,  i  spavaske  s’o- 
tcera :  a  on  ockutio  nije  ,  nit’ 
kadje  prilegla  kchi,  mt’kad- 
je  ustala. 


kas,  et  omnem  circa  regio- 
nem  ,  universos  kabitatores 
urbium ,  et  cuneta  terrae  vi- 
rentia. 

26.  Respicienscjue  uxor  e- 
jus  post  se  ,  versa  est  in  sta- 
tuam  salis.  Luc.  17.  32.  . 

27.  Abraham  autem  con- 
surgens  mane ,  ubi  steterat 
prius  cum  Domino,  Sup .  18. 1. 

28.  Intuitua  est  Sodomam 
et  Gomorrkam  ,  et  univer- 
sam  terram  rezionis  illius: 
viditque  ascendentem  favil- 
lam  de  terra ,  tjuasi  fornaeis 
fumum. 

29.  Cum  enim  aubverte- 
ret  Deus  civitates  regionia 
illius ,  recordatus  Abrahae  , 
liberavit  Lot  de  subversione 
urbium  ,  in  quibus  kabita- 
verat. 

30.  Ascenditque  Lot  de  Se- 
gor ,  etmansitin  monte,duae 
quoque  filiae  ej  us  cum  co 
ftimuerat  enim  manere  in 
Segor) ,  et  mansit  in  spe- 
lunca  ipse ,  et  duae  filiae  e- 
jus  cum  eo. 

31.  DLxitque  major  ad  mi- 
norem :  pater  noster  senex 
est,  et  nullus  virorum'  re- 
mansit  in  terra ,  qui  possit 
ingredi  ad  nos  justa  morem 
universae  terrae. 

32.  Veni ,  inebriemus  eum 
vino ,  đormiamusque  cum  eo, 
ut  servare  possimus  ex  pa- 
tre  nostro  semen. 

33.  Dederunt  itaque  pa- 
tri  suo  bikere  vinum  nocte 
illa:  et  ingressa  est  major, 
dormivitque  cum  patre:  at 
ille  non  sensit ,  nec  quando 
accubuit  filia  ,  nec  <|uando 
surre^t. 
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34«  I  dragi  dan  recse  ve-  34.  Altera  <juoque  die  di* 
eha  k’manjoj :  evosam  spava*  xit  major  ad  minorem :  ecce 
la  jneser  s'otcem  mojim,  daj*  dormi vi  heri  cum  patre  meo9 
moma  piti  vina  i  ova  noch ,  demusei  bibere  vinom  etiam 
i  spavatchesh  shnjim  ,  da  sa*  hae  nocte ,  et  dormies  cum 
branimo  sime  od  otca  nasheg.  eo ,  at  salvemus  semen  do 

patre  nostro. 

35.  Dadoshe  i  ona  noch  35.  Dederunt  etiam  et  01« 

oteo  svomu  piti  vina  ,  i  ali-  nocte  patri  suo  bibere  vi* 
zavshi  manja  kehi  spavah  nam ,  ingressaque  roraor  filia 
shnjim :  i  nije  ni  tada  oehu*  dormivit  cum  eo :  et  ne  tono 
tio,  kadaje  prilegla ,  ili  kad*  quidem  sensit ,  qaando  con- 
je  ona  ustala«  cubuerit,  vel  <juando  illa 

surrexit. 

36.  Zacseshe  dakle  dvi  36.  Conceperunt  ergo  duae 
kehere  Lota  od  otca  svoga,  filiae  Lot  de  patre  suo. 

37.  I  porodih  vecha  sina ,  37.  Peperitcjue  major  fi- 

i  nazvah  ime  njegovo  Jđoab :  Hum ,  et  vocavit  nomen  ejus 
isti  je  otac  Moabitah  tia  do  sa-  Moab:  ipse  est  pater  Mo* 
dashnjeg  dneva.  abitarum  us<jue  in  praesen* 

tem  diem. 

38.  I  manja  rodih  sina,  i  38.  Minor  cpiogpie  peperit 

nazvah  ime  njegovo  Ammon ,  filiam ,  et  vocavit  hooien  e- 
to  jest ,  sin  puka  moga :  isti  jus  Ammon ,  id  est ,  filios 
je  otac  Ammonitah  tia  do  popali  mei :  ipse  est  pater 
danas.  Ammonitarum  us<jue  hodie. 

POGLAVJE  XX. 

Abrohamu  u  Gerari  putujuehema  xena  od  kralja  uzimaše /  koja  na 
zapovid  Gospodina  s1 velikima  darovi  nedotaknuta  vratjase  /  i^molechi 
Abraham  spasenje  kuchi  kralja  povrat  jaše. 

l.Otiahav odande  Abraham 
a  zemlja  podnevnu,  pribi- 
vashe  izmed  Kadesa  i  Sura ,  i 
patovashe  u  Geraram. 

2.  I  recse  od  Sare  xene 
svoje:  sestra  je  moja.  Poslah 
dakle  Abimelek  kralj  Gerare, 
i  odvedeju. 

3.  Dojde  pak  Bog  k’Abi- 
meleku  po  snu  nochom,  i 
recsemu :  evochesh  umerti 
radi  xene,  kojnsi  uzeo ,  ima- 
bo  muxa. 


1.  *  rofeetua  inde  Abraham 
in  terram  australem ,  habita* 
vit  inter  Gades  et  Sur,  et 
peregrinatus  est  in  Geraris. 

2.  Dixit<jue  de  Sara  nxo~ 
re  sna :  soror  mea  est.  Mi* 
sit  ergo.  Abimelech  rex  Ge- 
rarae,  et  tulit  eam. 

3.  Venit  a  u  tem  Deus  ad 
Abimelech  per  somninm  no¬ 
cte,  et  ait  illi:  en  morieris 
propter  mulierem,  gaamta* 
listi ,  hnbet  enim  virum. 
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4.  Abimelek  pak  nje  nije-  4.  Abiraelech  vero  non  te¬ 

še  dodio,  i  recse:  Gospodine!  tigerat  eam ,  et  ait:  Domi- 
jedalichesh  narod  neznajuchi  ne !  num  gentem  ignorantem 
i  pravedni  umorili  ?  et  justam  interficies  ? 

5.  Nijeli  isti  rekao  meni :  5.  Nonne  ipse  dixit  mihi : 

sestra  je  moja :  a  ona  recse :  soror  roea  est ;  et  ipsa  ait : 
brat  je  moj?  u  priprost  i  tosti  frater  meus  est?  in  simplici- 
serdca  moga  ,  i  csistochi  ru-  tate  cordis  mei ,  et  munditia 
kub  mojih  ucsinih  ovo.  manuum  mearum  feci  boe. 

6.  I  recse  k’njemu  Bog:  i  Dixit^ue  ad  eum  Deus: 

ja  znam  ,  dasi  priprostitim  et  ego  scio ,  quod  simplici 
serdcem  uesinio :  i  zatosamte  corde  feceris :  et  ideo  custo- 
csuvao,  da  nesagrishish  pro-  divi  te  f  ne  peccares  in  me, 
ti  meni ,  i  nepripustih  daše  et  non  dimisi  ut  tangere* 
nje  dotaknesh.  eam. 

7.  Sada  indi  povrati  muxa  7.  Nunc  ergo  redde  vir© 

svomu  xenu ,  jerbo  je  Pro-  suo  uxorem ,  <joia  Propheta 
rok:  i  moli  tebe  zate,  i  xivit-  est:  et  orabit  pro  te,  et  vi- 
chesh :  ako  pak'  neuzktiesh  ves:  si  autem  nolueris  red- 
po vratit,  zna)  dachesb  smer-  dere ,  scito  quod  morte  mo- 
tju  umriti  ti ,  i  sva  kojasu  rieris  tu,  et  omnia  quae tua 
tvoja.  sunU 

8.  I  udil j  obnocb  ustavsbi  8.  Statiracjue  de  nocte  con- 
Abimelek ,  sazvab  sve  sluge  surgens  Abimelecb  f  vocavit 
sto  je:  i  govorashe  svekolike  omnes  servos  suos:  et  locu- 
ricsioveu  ushim1  njipvim’,  tus  est  universa  verba  haec 
i  bojasbese  svi  muxi  vele.  in  auribus  eorum,  timue- 

runtfue  omnes  viri  valde. 

9.  Dozvah  pkk  Abimelek  i  9.  Vocavit  autem  Abime- 

Abrabama,  i  recsemu:  eh  to  lecb  etiam  Abraham,  et  di- 
ucsinib  nami?  shto  sagri-  xit  ei  :  <[uid  feoisti  nobis? 
sbismo  proti  tebi,  dasi  naveo  cjuid  peccavimus  in  te ,  quia 
sverbu  mene ,  i  sverbu  kra-  mduxisti  super  me ,  et  su- 
’  Ijestva  moga  grih  veliki  ?  koja  per  regnum  meum  peccatum 
nisi  morao  csiniti,  ucsimb  grandef  non  dehuisti 

nami.  facere,  fecisti  nobis. 

1Q.  I  opet  koreehi ,  recse :  10,  Rursumoue  expostu- 

sbtosi  vidio ,  da  ovo  csinish ?  lana,  ait:  jnid  vidisti,  ut 

boo  faceres  r 

11.  Odgovorih  Abraham:  11.  Respondit  Abraham: 

mishljab  samnom  ,  rekav :  cogitavi  mecum,  dicens :  for- 
moxenit’  nie  strah  Boxji  u  sitan  non  est  timor  Dei  in 
mistu  ovom :  i  umoriteheme  loco  isto :  et  interficient  me 
rad  xene  moje :  propter  uxorem  meam : 

12.  Innako  pak  i  zaisto  se-  12.  Alias  autem  et  vere 
sira  je  moja,  kehi  otca  mo-  soror  mea  est,  filia  patris 
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«a,aue  kchi  matere  moje , 
i  uze  nju  za  xenu« 

13.  Posli  kakome  pak  iz¬ 
vede  Bog  iz  kuche  otca  mo¬ 
ga  ,  reko  k’njoj :  ovo  milo- 
serdje  ucsinitchesh  samnom: 
u  svakomu  mistu  ,  u  koje 
ulizemo ,  rechichesh  ,  dasara 
brat  tvoj. 

14.  Uze  dakle  Abimelek 
ovce ,  i  vole ,  i  sluge  ,  i  slu¬ 
žavke  ,  i  dade  Abrahamu :  i 
povratima  Sara  xena  nje¬ 
govu, 

15.  I  recse :  zemlja  je  pri 
vami  :  gdigodtise  uzvidih, 
pribivaj. 

16.  Sari  pak  recse :  evo  hi¬ 
ljadu  srebernih  dado  brata 
tvomu,  tocheti  biti  na  po- 
kritje  ocsiu  k’svima,  koisu 
s’toćom ,  i  kudagod  pojdesh : 
i  spomenise ,  dasi  zastana. 

17.  Kadabi  pak  molio  A- 
braham  ,  ozdravih  Bog  Abi- 
meleka ,  i  xenu  ,  i  služavke 
njegove  ,  i  porodishe  : 

18.  Zatvorioboje  Gospo¬ 
din  svu  maternicu  kuche  A- 
bimeleka  radi  Sare  xene  A- 
hrahama. 


mei ,  et  non  filia  matris  meae, 
et  duxi  eam  in  uxorem. 6kp. 
12.  13.  r 

13.  Postquam  autcm  edu- 
xit  me  Deus  de  domo  patris 
mei ,  dixi  ad  eam :  hane  mi- 
sericordiam  facies  mecum : 
in  omni  loco,  ad  qu£m  in-* 
grediemur ,  dices  ,  quod  fra- 
ter  tuus  sira. 

14.  Tulitigitur  Abimelech 
oves ,  et  boves  ,  et  servos ,  et 
ancillas ,  et  dedit  Abraham  : 
reddiditque  illi  Šaram  uxo- 
rem  suam, 

15.  Et  ait  :  terra  coram 
vobis  est  ,  ubicunujue  tihi 
placuerit ,  habita. 

16.  Sarae  autem  dixit :  ec- 
ce  mille  argenteos  dedi  fra¬ 
tri  tuo ,  hoc  erit  tibi  in  ve- 
lamen  oculornm  ad  omnes, 
qui  tecum  sunt ,  et  quocum- 
que  perrexeris  :  memento- 
que  te  deprehensam. 

17.  Orante  autem  Abra¬ 
ham,  sanavit  Deus  Abime¬ 
lech  ,  et  uxorem ,  ancillas- 
que  ejus ,  et  pepererunt : 

18.  Goncluserat  enim  Do- 
minus  omnem  vulvam  domus 
Abimelech  propter  Šaram  u- 
xorem  Abrahae. 


15.  Terra  coram  vobis  est  ( Zemljaje  pri  vami)  LXX,  Ecce  ter¬ 
ra  ooram  te.  Hebr.  et  Chaldaice :  Ecce  terra  mea  coram  te.  Nod  jubet 
■emigrare  Abrahamum  cum  Sara  e  suo  Regno  ,  sed  potius  ,  quamcun- 
que  ejus  par  tem  ad  figendum  domicilima  elegisset,  benevoie  oflert : 
in  ano  tamen  conspectu  habitare  Šaram  dod  vult ,  at  om  ne  deinceps 
pcriculum  a  se,  suisque  removeat. 
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Porodise  Isaak  ,  obrizovase  i  oddojih  ;  Ismael  pitko  s* materom  iz 
kuche  tirane ,  da  u  pustinji  x ivi,  Abimelek  š* Abraham  om  uviš 
r  zakletvom  utverdi • 


1.JT  ohodi  pak  Gospodin  Sa¬ 
ru,  kokoje  obećhao  bio,  i 
izpunih  koja  govorashe* 

2.  I  zacse ,  i  porodi  sina  u 
starosti  svojoj ,  u  vrime  ,  u 
koje  pridrecse  Bog. 

3*  I  nazva  Abraham  ime 
sina  svoga ,  kogomu  rodib 
Sara,  Isaak: 

4.  I  obrizaga  osmi  dan, 
kakomu  eapovidih  Bog. 

5.  lCadbi  od  sto  godinah  bio: 
u  ovobo  vrime  otca  rodise 
Isaak. 

6.  Irecse  Sara:  smihucsi- 
nimiBog:  koigod  csuti  bude, 
nasmiatchemise. 

7.  I  opet  recse :  tkobi  vi- 
rovao  daehe  Abraham  csu¬ 
ti  ,  da  Sara  doji  sina ,  koga- 
tnuje  rodila  jurte  starti? 

8.  Rashta  dakle  dite  ,  i  od- 
doise  :  i  ucsinih  Abraham  ve¬ 
liku  gostbn  na  dan  oddoje- 
nja  njegovog. 

9.  I  kadabi  vidila  Sara  sina 
Agar  Egyptianke  aigrajucheg 
s’Isaakom  sinom  svoim  ,  re- 
Cse  k’Abrahamtl: 

10.  Izagnaj  sluxavku  ovu, 
i  sina  nje :  nechebo  bitibash- 
tinik  siu  sluxavke  sa  3inom 
moim  Isaakom. 

11.  Pomucsno  uze  ovo  A- 
braham  za  sina  svoga. 


1.  V  isitavit  autem  Dominus’ 
Šaram ,  sicut  promiserat :  et 
implevit  quae  locutus  est. 
Sud .  17.  19.  18.  10. 

2.  Concepitcjue ,  et  pepc- 
rit  filium  in  senectute  sua , 
tempore  ,  quo  praedixerat  ei 
Deus.  GaL  4.  2o.  Heb .  11. 11. 

3.  Vocavitque  Abraham  no  * 
meii  filii  sui,  quem  genuit 
ei  Sara,  Isaac: 

4.  Et  circumcidit  ćum  o^- 
ctavo  die,  sicut  praeceperat 
ei  Deus.  Sup .  17.  10.  Mattfc 
1.  2. 

5.  Cum  centum  esset  an- 
norum:  hac  quippe  aetate 
patris  natus  est  Isaac. 

6.  Dixitque  Sara  :  risum 
fecit  mihi  Deils :  quicumquQ 
audierit ,  corridebit  mihi. 

7.  Rursumcme  ait :  quis  au- 
diturum  crederet  Abraham, 
quod  Sara  lactaret  filium, 
quem  peperit  ei  jam  seni  ? 

8.  Crevit  igitur  puer ,  et 
ablactatus  est :  fecitque  Abra¬ 
ham  grande  contivium  in  die 
ablactationis  ejus. 

9<  Cujnque  vidi sset  Sara  fi¬ 
lium  Agar  Aegvptiae  luden- 
tem  cum  Isaac  mio  suo ,  dn- 
xit  ad  Abraham  : 

10.  Ejice  ancillam  hanc,et 
filium  ejus:  non  enim  erit 
haeres  filius  ancillae  cura  fi- 
lio  meo  Isaac.  GaL  4.  30, 

11.  Dure  accepit  hoc  A- 
braham  pro  filiostio. 
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12.  Komu  recse  Bog:  ne-  12.  Cui  dixit  Deus  :  non 
moj  tise  vidit’  oshtro  sverhu  tibi  videatur  asperum  super 
diteta  ,  i  sverhu  sluxavkfe  puero,  et  super  anoilla  tua: 
tvoje  :  svakojati  rekne  Sara,  omnia  (juae  dixerit  tibi  Sa- 
pralushaj  glas  njezin:  jerbo  ra,  audj  voćem  ejus:  quia 
u  Isaaku  zvatichese  tebi  sime.  in  Isaac  tocabitur  tibi  semen* 

Rom .  9*  7.  Hebr.  11.  8. 

13.  A  i  sina  slaxavke  ucsi-  13*  Sed  et  iilium  ancillae 

fcitchu  na  narod  veliki,  jer-  faciam  in  gentem  magnam, 
boje  sime  tvoje.  quia  semen  tuum  est. 

14.  Ustade  dakle  Abrabam  14.  Surrexit  itaque  Abra- 

jutrom ,  i  uzav’  kruha  i  mi-  ham  mane,  et  tollens  panero 
skinu  vode ,  stavi  na  plecha  et  utrera  aquae  ,  iropOsuit 
nje ,  i  dadejoj  dite ,  i  pusti-  scapulae  ejus  ,  tradiditque 
ju.  Koja  kadbi  otishla  bila ,  pueriim,  et  dimisit  eam.  Quae 
bludjashe  u  pustinji  Berza-  cum  obiisset,  errabat  iu  so- 

bee.  litudine  Bersabee. 

15.  I  kadabisc  potroshila  15.  Cumque  consumta  es- 

voda  u  mishini  >  bacih  dite  set  aqua  in  utre ,  ab jecit  pue- 
pod  jedno  od  stablah ,  koja  rum  subter  unam  arJboj?um, 
ondi  bishe.  quae  ibi  erant. 

16.  I  otide,  i  side  suprot  16.  Et  abiitj  seditque  e  re- 

daleko ,  kolikose  moxe  luk  gione  procul ,  quantum  po- 
hittit’,  recsebo :  nechu  vidit  test  arcus  jacere,  dixit  emm : 
umifajuche  dite :  i  sidavshi  non  videbo  morientem  pue* 
Suprot,  uzdignu  glas  svoj, i  rum:  et  sedens  coatra,  le- 
plakah.  ta  vit  voćem  suam ,  et  flevit* 

17.  Uslisha  pak  Bog  glas  17.  Exaudivit  autem  Deus 

diteta :  i  zovnu  Angjeo  Boxji  voćem  pueri :  Vocavitque  An- 
Agaru  iz  neba ,  rekaV  :  shto  ^elus  Dei  Agar  de  eoelo , 
csmish  Agar  tnemojse  bojat’:  dicens  :quid  agis  Agar?no*- 
uslishabo  Bog  glas  diteta  od  li  timefe  :  exauđitit  eritm 
mista,  u  komuje.  Deus  voćem  pueri  de  loco , 

18.  Ustani ,  uzmi  dite ,  i  in  quo  est. 

derxi  ruku  njegovu:  jerbo-  18.  Surge,  tcdle  puerum,  et 
ehu  n  narod  veliki  Ucsinit  tene  manum  illius:  quia  in 
njega.  gentem  magnam  faciam  eum* 

19.  J  otvorili  ocai  nje  Bog:  19.  Aperuitque  oculos  e- 

koja  vidivshi  builar  vode  ^o-  jus  Deus :  quae  viđena  pute-* 
tide  i  napunih  mishinu ,  i  da-  um  aquae ,  abiit  et  imple* 
de  ditetu  piti.  tit  utrem ,  deditque  puero 

bibere. 

20.  I  bishe  shnjim:  koi  na-  20.  Et  fuit  curo  eo  :  qui 

raste  ,  i  zadcrxavase  u  samo-  crevit ,  et  raoratus  est  in  so- 
ehi ,  i  uesinise  mladich  stri-  litudine ,  factusque  est  juve- 
lac.  nis  Sagittarius. 
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21.  I  pribivashe  u  pusti¬ 
nji  Faran ,  i  užemu  mati  nje¬ 
gova  xenu  iz  zemlje  £gypta. 

22.  Isto  vrime  recse  Ahi- 
melek ,  i  Fikol  poglavica  voj¬ 
ske  njegove  ,  k’Abrahamu : 
Bogje  s’ tobom  u  svima ,  koja1 
csinish. 

23.  Zakunise  dakle  Bogom, 
da  necheshmi  nabudit’ ,  i  po- 
slidnjima  moim*,  i  tiokole- 
nju  momu :  nego  polak  mi- 
loserd ja  ,  kojcsam  ucsinio  te¬ 
bi  ,  ucsinitchesh  meni ,  i  zem¬ 
lji  u  kojojsise  zaderxavao 
prishaoc. 

24.  I  recse  Abraham:  ja- 
chuse  zakleti. 

25.  I  pokara  Abimeleka  ra¬ 
di  bunara  vode ,  kog’  sillom 
uzeshe  sluge  njegove. 

26.  I  odgovorih  Abimelek: 
nisam  znao ,  tko  ucsini  stvar 
ovu:  a  nitisi  ii  objavio  me¬ 
ni  ,  i  ja  nisam  csuo ,  izvan 
danas. 

27.  Uze  dakle  Abraham  o- 
vacah,  i  volovah ,  i  dade  Abi- 
meleku :  i  ugovorishe  oba¬ 
dva  mir. 

28.  I  stavi  Abraham  sedam 
janjichah  xenski  osebi. 

29.  Komu  recse  Abimelek: 


21.  Habitavitque  in  đescr- 
to  Pharan  ,  et  accepit  illi  ma¬ 
ter  sua  uxorem  de  terra  Ae- 

"g-  £odem  tempore  dixit 
Abimelech,  et  Phicol  Prin- 
ceps  exercitus  ej  us,  ad  A- 
braham :  Deus  tecum  est  in 
universis,  quae  agis. 

23.  Jura  ergo  per  Deum , 
ne  noceas  milu,  et  posteris 
meis,  stirpijue  meae  :  sed 
juxta  misericordiam ,  quam 
feci  tibi ,  facies  mihi ,  et  ter- 
rae  in  qua  versatus  es  ad- 
vena.  Sup.  20.  14. 

24.  Dixitque  Abraham  :  e- 
go  jurabo. 

25.  Et  increpavit  Abime¬ 
lech  propter  puteum  aquae, 
quem  vi  abstulerant  servi 
ejus. 

26.  Responditque  Abime¬ 
lech  :  nescivi ,  quis  fecerit 
hane  rem :  sed  et  tu  non  in- 
dicasti  mihi ,  et  ego  non  au- 
divi ,  praeter  hodie. 

27.  Tulit  itaque  Abraham 
oves ,  et  boves ,  et  dedit  A- 
bimelech  :  percusseruntque 
ambo  foedus. 

28.  Et  statuit  Abraham  se- 
ptem  agnas  gregis  seorsum. 

29.  Cui  dixit  Abimelech: 


23.  Juxta  misericordiam  (Polak  miloserdja)  LXX.  secundum 
Justitiam  ,  quam  feci  tibi  ,  facies  mihi .  Passim  in  Divino  Codice  mi- 
scricordia  ,  et  justilia  conjunguntur  ,  et  humana  misericordia  nomine 
justitiae  appellatur  :  ad  eam  enim  justitiam  ,  qua  suum  cuique  tribui- 
tur  ,  etiam  illud  pertinet ,  ut  auxilium  indigentibus  feramus.  Abime- 
lechus  Gerarae  Rex  ,  qui  hic  loquitur  ,  utrique  oflicio  c  umu  late  satis- 
fecit:  nam  et  Šaram,  quod  erat  Justitiae,  marito  nulla  interposita 
mora  restituit :  et  ipsam ,  ac  Abrahamum  donis  amplissimis  honestavit, 
licentia  ultro  adjeeta ,  ubicunque  vellent  ,  in  Regno  suo  habitaudi. 
Gcu.  XX.  14.  sqq. 
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shtoche  ovo  sedam  jaujichah, 
kojesi  stajat  ucsinio  o  sebi? 

30.  A  on  :  sedam ,  recse , 
jaganjacah  uzetichesh  iz  ruke 
moje:  dasiuni  na  svidocsbu, 
dasam  ja  izkopao  bunar  ovi. 

31.  Zatose  nazva  misto  ono 
Bersabee  :  jerbosusc  ondi  o- 
badva  zakleli. 

32.  I  ucsinishe  uvit  za  bu¬ 
nar  zakletve. 

33.  Ustade  pak  Abimelek, 
i  Fikol  poglavica  vojske  nje¬ 
gove  ,  i  vratishese  u  zemlju 
Filisteah.  Abraham  pak  po¬ 
sadi  lug  u  Bersabei ,  i  zazva 
ondi  ime  Gospodina  Boga 
vicsnjeg. 

34. 1  bishe  stanovnik  zemlje 
Filisteah  dnevah  mnogih. 


quid  šibi  volunt  septem  a- 
guac  istae ,  quas  stare  fecisli 
seorsum  ? 

30.  At  ille :  septem ,  in- 
quit,  agnas  accipies  de  ma¬ 
nu  raca:  ut  siut  mihi  in  te- 
stimonium  ,  quoniam  ego  fo- 
di  piUeum  istum. 

31.  Idcirco  vocatus  est  lo- 
cus  ille  Bersabee  :  quia  ibi 
uterque  juravit. 

32.  Et  inierunt  foeduspro 
puteo  juraraenti. 

33.  Surrexit  autem  Abi- 
mclech,  et  Phicol  .  princeps 
exercitus  ej  us  ,  rcversique 
sunt  in  terram  Palacstino- 
rum.  Abraham  vero  plan- 
tavit  nemus  in  Bersabee ,  et 
iuvocavit  ibi  nomen  Domini 
Dei  aeterni. 

34.  Et  fuit  colonus  terrac 
Palaestinorumdiebus  multis. 


POGLAVJE  XXII. 


Fira  i  pokornost  Abrahama  u  zapoviditomu  sina  aldovanju  potver- 
djujese  \  ali  od  njegovog *  aldovanja  zabrunjujese  po  Angjelu  ;  i  obe- 
ehanjah  za  ovu  osobitu  pokornost  utverdjujuse ;  i  sinovi  Nakora 
brata  Abrahama  brojese . 


1 . JVoja  kadsc  ucsinishe  , 
pokusha  Bog  Abrahama ,  i 
recse  k’ujcmu  :  Abrahame , 
Abrahame!  Aon  odgovorih: 
evome. 

2.  Recsemu:  uzmi  sina  tvo- 

fa  iedinorodjenog’ ,  kogalju- 
i3 n ,  Isaaka ,  i  pojdi  u  zem¬ 
lju  vidjenja ,  i  ondichesh  pri¬ 
kazati  na  xartvu  sverhu  leđ¬ 
nog’  od  berdah  ,  kojegehuti 
ukazat’. 

3.  Dakle  Abraham  nochom 

Fism.  Svet.  Svez.  /. 


l.V^uae  postquam  gesta  sunt, 
tentavit  Deus  Abraham,  et 
dixit  ad  eura:  Abraham,  A- 
braham  !  At  ille  respondit: 
adsum.  Juclith.  8.  22.  Habr. 
H.  17. 

2.  Ait  illi :  tolle  filiura  tu- 
ura  unigenitum  ,  quem  dili- 
gis,  Isaac,  et  vade  in  ter- 
rqm  visioni3 ,  atque  ibi  offe- 
res  eum  in  holocauslum  su- 
per  umun  montium,  qucm 
monstravero  tibi. 

3.  Igitur  Abraham  de  no- 
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ustavshi ,  osa  mari  magarca 
svoga  ,  vodechi  sobom  dva 
mladicha  ,  i  Isaaka  sina  svo¬ 
ga  :  i  kadabi  nasikao  bio  der- 
vah  na  xartvu,  ode  na  misto, 
kojemu  zapovidih  Bog. 

4.  Dan  pak  trechi ,  po- 
digav*  ocsi ,  vidi  misto  daleko: 

5.  Irecse  sluxbcnicim’  svo- 
im’ :  pocsekajte  ovdi  s’ma- 
garcern,  ja  i  dite  donle  hi- 
techi ,  potlam  kakose  poklo¬ 
nimo  ,  vratitchemose  kVami. 

6 .  I  uze  dervah  xartve ,  i 
stavib  sverhu  Isaaka  sina  svo¬ 
ga:  on  pak  nosashe  u  rukam* 
oganj  i  macs.  I  kadabi  dvoje 
ishli  skupa , 

7.  Recse  Isaok  otcu  svo¬ 
mu  :  otcse  moj  !  a  on  odgo- 
vorih:  shtochesh  sinko?  evo 
recse ,  oganj  i  derva :  gdije 
marshe  xartve? 

8.  Recse  pak  Abraham:  Bog- 
che  providit’  sebi  marshe 
xartve,  sinko  moj !  idjau  da¬ 
kle  skupa; 

9.  I  dojdoshena  misto,  ko¬ 
jemu  pokaza  Bog,  u  komu 
napravi  oltar ,  i  ozgor  derva 

Jjostavi:  i  kadbi  svezao  bio 
saaka  sina  svoga ,  staviga  na 
oltaru  sverhu  nerpe  dervah. 

10.  I  pruxi  ruku,  i  zgrabi 
macs  ,  dabi  prikazao  sina 
svoga. 

11.  I  evo  Angjeo  Gospodnji 
iz  neba  viknu,  rekav:  Abra- 
hame,  Abraham e  I  koi  recse: 
tvome.  I 


ote  consurgens  ,  stravit  asi- 
num  suum,  ducens  secum 
duos  juvenes,et  Isaac  fiJium 
suum  :  cumquc  concidisset 
ligna  in  holocaustum ,  abiit 
aa  locum ,  quem  praecepcrat 
ei  Deus. 

4.  Die  autem  tertio,  ele- 
vatis  oculis,  vidit  locum  pro- 
cul: 

5.  Dixitque  ad  pueros  su- 
os :  expectate  hic  cum  asi- 
no,  ego  et  puer  illuc  us- 
que  properantes ,  postquam 
adoravenmus,  revertemurad 
vos. 

6.  Tuiit  quoque  ligna  ho- 
locausti,  et  imposuit  super 
Isaac  iilium  suum :  ipse  vero 
portabat  in  manibus  ignem 
et  gladi  um.  Cumque  duo 
pergerent  simul, 

7.  Dixit  Isaac  Patri  suo: 
pater  mi!  at  ille  respondit: 
quid  vis  fih?  ecce  inquit, 
ignis  et  ligna:  ubi  est  vi- 
ctima  holocausti  ? 

8.  Dixit  autem  Abraham : 
Deus  providebit  šibi '  victi- 
mam  holocausti,  filimi!  per- 
gebant  ergo  pariter; 

9.  Et  venerunt  ad  locum, 
quem  ostenderat  ei  Deus, 
in  quo  aedificavit  Altai%e ,  et 
desuper  ligna  composuit  : 
cumque  ailigassct  Isaac  lili— 
um  suum,  posuit  eum  in  ol¬ 
tari  super  3truem  lignorum. 

10.  Extenditque  manum , 
et  arripuit  gladium,  ut  im- 
molaret  filium  suum.  Joc. 
2.  21. 

11.  Et  ecce  Angelus  Do- 
mini  de  coelo  clamavit,  di- 
cens :  Ahrahara  ,  Abraham ! 
qui  respondit:  adsum. 


Digitized  by  v^.ooQle 


KNJIGA  PORODA. 


67 


1  12. 1  recsemu :  nepruxi  ru¬ 
tu  tvoju  sverhu  diLeta,  niti— 
mu  ishto  ucsini :  sadsam  po¬ 
znao  ,  daše  bojidh  Boga,  i  nisi 
prostio  jedinorodjepom’  sinu 
tvomu  radi  mene. 

13.  Uzdignu  Abraham  ocsi, 
i  vidih  iza  legja  ovna  izmed 
ternja  zapletena  rogovim’  , 
kog’  uzamshi  prikaza  xartvu 
za  sina. 

14.  I  nazva  ime  mista  ono¬ 
ga,  Gospodin  vidi.  Odkuda 
tia  do  danas  velise:  na  gori 
Gospodinche  viđit’. 

i  5.  Zovnu  pak  A  ng jeo  Gos¬ 
podnji  Abranama  drugi  put 
iz  neba ,  rekav’ : 

16.  Po  meni  istomu  zakle- 
se  ,  veli  Gospodin:  jerbosi 
ucsinio  stvar  ovu,  i  nisi  pro¬ 
stio  sinu  tvomu  jcdiuorodje- 
nomu  radi  mene: 


17.  Blagosovitchu  tebi,  iuz- 
mnoxatichu  sime  tvoje  kako 
zvizde  neba,  i  kako  pisak,  koic 
na  brigu  mora  :  posvoiche 
sime  tvoje  vrata  ncpriatelja 
svoih. 

18.  I  biagosovitchese  u  si- 
mcnu  tvomu  svi  narodi  zem¬ 
lje  ,  jerbosi  poslushao  rics 
moju. 


12.  Dixitque  ci:  non  ex- 
tendas  manum  tuam  super 
puerum  ,  neque  facias  illi 
quidquam  :  nunc  cognovi , 
quod  times  Deum,  et  non  pe- 
percisti  unigenito  filio  tuo 
propter  me. 

lo*  Levavit  Abraham  ocu- 
los  suos ,  vidilcjue  post  ter- 
eum  arietein  inter  vepres 
hnerenlein  cornibus  ,  quem 
a3sumens  obtulit  liolocau- 
stura  pro  filio. 

14.  Appellavitque  nomen 
loci  illius ,  Dominus  videt. 
Unde  usque  hodie  dicitur: 
in  raonte  Dominus  videbit. 

15.  Voća  vit  autem  Angc- 
lus  Domini  Abraham  secun- 
do  de  coelo,  dicens: 

16.  Per  memetipsum  jura- 
ravi,  dicit  Dominus  :  quia 
fecisti  hane  rem,  et  non  pe- 
percisti  lilio  tuo  unigenito 
propter  me :  Ps.  104. 9.  Eccl. 
14.  21.  1.  Mac .  2.  52.  Luc . 
1.  73.  Hebr.  6.  13.  17. 

17.  Benedicam  tibi,  etmul— 
tiplicabo  seinen  tuum  si- 
cut  stellas  coeli  ,  et  velut 
arenam,  quae  est  in  littore 
mariš  :  possidebit  semen  tu¬ 
um  portas  inimicorura  suo- 
rum. 

18.  Et  Bcnedicentur  in  se- 
mine  tuo  omnes  gentes  ter- 
rae ,  quia  obedisti  voci  meae. 
Sup,  12.  8.  18.  18.  Infr,  26, 
4.  Eccl.  44.  25.  Act.  3.  25. 


17.  Benedicam  tibi  ,  ( Blagosovitchu  ubi),  Hebraica  insignem 
emphasim  adduot  per  Diplosin  ,  seu  iterationem  utriusquc  verbi 
benedicendo  benedicam  tibi  ,  et  multiplicabo  :  i.  e.  maximam 
tibi  proaperitatem  largiar,  ct  posteros  tuo«  mirum  in  modum  mul¬ 
tiplicabo. 

5  * 
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19.  I  povratisc  Abraham  19.  Revcrsusquc  ost  Abra- 
k’slugami  svoira’ ,  i  odoshe  u  ham  ad  pueros  suos ,  abie- 
Berscmeu  skupa ,  i  pribivashe  runtque  Bersabee  simul ,  et 
ondi.  habitavit  ibi. 

20.  Ova  kadabise  ucsinila  ,  20.  His  i  ta  gcstis  ,  nuntia- 

Borucsise  Abrahamu,  daje  i  lum  est  Abrahae,  quodMel- 
[elka  porodila  sinove  Nako-  eha  quoque  genuisset.  filios 
ru  bratu  njegovom’,  Nachor  fratri  suo,  .  * 

21.  Husa  perVorodjenog,  21.  Hus  primogenitum,  et 
i  Buza  brata  njegovog’,  i  Ka-  Buz  fratrem  ejus,  et  Camuel 
muela  otca  Sirah.  palrem  Syrorum, 

22.  I  Kascda,  i  Azava,  i  22.  El  Cased  ,  et  Azau, 
Feldesa,  i  Jedlafa,  Pheldas  quoque,  et  Jedlaph , 

23.  I  Batuela,  od  kogse  po-  23.  Ac  Bathuel ,  de  quo 
rodih  Rebekka :  osam  ovi  po-  nata  est  Rebccca  :  octo  isLos 
rodih  Melka  Nakoru  bratu  geiiuit  Mclcha  Nachor  fra- 
Abrahama.  tri  Abrahae. 

24.  Priloxnica  pak  njegova,  24.  Concubina  vero  illius, 
imenom  Roma,  porodih  Ta-  nomine  Roma,  peperit  Tha- 
bea,  i  Gahama,  i  Tahasa  ,  bee ,  et  Gaham,  ct  Tahas, 
i  Maaka.  .  ct  Maacha. 

POGLAVJE  XXIII. 

Sara  merfva  oplakuješ*:,  i  u  Shpilji  dvojštrukoj ,  koju  Abraham 
$  njivom  od  Esrona  za  novce  kupih,  zakapaše . 

i.Vi**  autem  Sara  cen-r 
tura  viginti  septem  annis , 

2.  Et  mortua  est  in  civi-* 
tate  Arbee ,  quae  est  He- 
bron  in  terra  Chanaan:  ve- 
nitquc  Abraham,  ut  plangc- 
ret,  et  flcret  eam. 

3.  Cumque  surrcxisset  ab 
officio  funeris ,  locutus  est 
ad  filios  Heth,  dicens: 

4.  Advena  sum ,  et  pere- 
grinus  apud  vos;  date  mihi 
jus  sepulcri  vobiseum ,  ut 
sepeliam  mortuum  meum. 

6.  Responderunt  filii  Heth, 
dicentes : 

6.  Audi  nos  Domine  I  prin- 
ceps  Dei  cs  apud  nos  :  in 


4.  ^Xivih  pak  Sara  sto  dva¬ 
deset  sedam  godinah, 

2.  I  umrih  u  varoshuAr- 
bei ,  koie  Hebron  u  zem¬ 
lji  Kanaana :  i  do jde  Abra¬ 
ham  ,  daju  objauese  ,  i  opla- 
cse. 

3.  I  kadabi  ustao  bio  od 
dnxnosti  ukopa,  govorashc 
k’sinovim’  Heta,  rekav’ : 

4.  Prishlac  jesam,  i  inostra- 
nac  kod  vas;  dajtemi  oblast 
groba  s’vami,  da  zakopam 
mertvaca  moga. 

5.  Odgovorishe  sinovi  Heta, 
rekav’ : 

6.  Csuj  nas  Gospodaru!  po- 
glavicasi  Boxji  kod  nas :  u 


Digitized  by  v^.ooQle 


KNJIGA  PORODA. 


69 


izabranim’  grobovim’  nashim’ 
ukopaj  mertvaca  tvoga:  i  ni- 
tkoti  neche  zabranit’  inochi , 
da  u  grobnici  njegovoj  nc- 
pokopash  mertvaca  tvoga. 

7.  ustade  Abraham ,  i  po- 
klonise  puku  zemlje ,  to  jest 
sinovim  Hcta : 

8.  I  recse  k’njima :  akoje 
ugodno  dushi  vashoj ,  da  u- 
kopam  mertvaca  moga,  csuj- 
teme,  i  prosite  zame  kod  Et- 
rona  sina  Seora: 

9.  Dami  dade  shpiljfi  dvo¬ 
struku,  koju  ima  na  skrajnom 
diln  njive  svoje:  za  novce 
dostojne  dami  ju  dade  pri  va¬ 
lni  u  posvojenje  groba. 

10*  Pribivashe  pak  Efronu 
srid  sinova  Heta.  I  odgovo¬ 
rili  Efron  k’Abrahamu  da  svi 
csushe ,  koi  ulazau  na  vrata 
varosha  onog’,  Tekav: 

11.  Nebudi  tako ,  Gospoda¬ 
ru  moj !  nego  ti  veche  slu- 
shaj ,  shto  govorim:  njivu  da¬ 
jem  tebi,  i  shpilju,  kojaje  u 
njoj ,  u  ovdibitja  sinova  pu¬ 
ka  moga ,  pokopaj  mertvaca 
tvoga. 

12.  Poklonise  Abraham  pri 
puku  zemlje. 

13.  I  govorashe  k’Efronu, 
okolo  stojeehe  opehine :  pro¬ 
sim,  dame  poslushash :  dati- 
ehu  novce  za  njivu :  uzmiih, 


eleetis  sepulcris  nostris  Se- 
peli  mortuum  tuum :  millus- 
que  te  prohibere  poterit  , 
cjuin  in  monumento  ej  us  se- 
pelias  mortuum  tuum. 

7.  Surrexit  Abraham,  et 
adoravit  populum  terrae,  li* 
lios  videlicet  Heth: 

8.  Dixitquead  eos:  sipla- 
cet  animae  vestrae  ,  ut  se- 
peliam  mortuum  meum,  au- 
đite  me ,  et  intercedite  pro 
me  apud  Ephron  filium  Seor: 

9.  Ut  det  mihi  speluncam 
duplicera,  quain  habet  in  ex- 
trema  parte  agri  suis  pecu- 
nia  digna  tradat  eam  mihi 
coram  vobis  in  possessionem 
sepulcri. 

10.  Hobitat  autem  Ephron 
in  medio  filiorum  Heth.  Re- 
sponditque  Ephron  ad  Abra¬ 
ham  Gunclis  audientibus,  qui 
ingrediebantur  portam  civi- 
tatis  illius,  dicens: 

11. Nequaquam  itafiat,Do- 
mine  mi !  sed  tu  magis  au- 
sculta,  quod  loquor:  agrum 
trado  tihi  ,  et  speluncam , 
quae  in  eo  est,  praesentibus 
liliis  populi  mei,sepeli  mor¬ 
tuum  tuum. 

12.  Adoravit  Abraham  co¬ 
ram  populo  terrae. 

13.  Et  locutus  est  ad  E- 
phron  circumstaute  plebe : 
quaeso,  ut  audias  me:  Dabo 
pecuniam  pro  agro:  suscipe 


6.  Princeps  Dei  es  ( Poglavibasi  Boxji,  )  Non  ideo  Abra- 
haraum  nonoenclatione  ista  honorant  ,  quasi  Divinura  aliquid  in 
eo  agnoscant  ,  vri  peculiari  Amicitia  Summi  Dei  praedituin  putent: 
sed  modus  loquendi  est,  Princeps  Dei ,  i.  e.  Magnus,  Potens,  Excel- 
lens  :  ut  arborts  Dei ,  et  montes  Dei ,  pro  montibus  altissimis,  et  ar- 
boribus  procerissimis. 
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i  takocha  pokopat’  mcrtvaca 
moga  u  njoj. 

14.  I  odgovori  Efron : 

15.  Gospodara  moj  1  csuj- 
me:  zemlja,  koju  ishtesh , 
csetiristo  siklah  sreberni  vri- 
di:  ovoje  čina  medamnora  i 
tobom:  ali  kolikoje  to  ?  uko¬ 
paj  mertvaca  Ivoga. 

16.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Abraham,  odvaga  novce,  koje 
Efron  zaktivashe,  gdi  slushau 
sinovi  Heta,  csetiristo  sikla 
srebra  dobrog  novca  ocsitog. 

17.  I  potverdise  njiva  njeg- 
da  Efrona ,  u  kojoj  bishe 
shpilja  dvostruka ,  gledecha 
MamDru  ,  tako  ona  kako 
shpilja,  i  sva  stabla  nje  u  svi¬ 
ma  krajevim’  nje  na  okolo  , 

18.  Abrahamu  na  posvo- 
jenje,  gdi  vidjau  sinovi  He- 
ta  ,  i  svi ,  koi  ulazau  vrala 
varosha  onog. 

19.  I  tako  ukopa  Abraham 
Saru  xcnu  svoju  u  shpilji  nji¬ 
ve  dvostrukoj,  koja  glcdashe 
Mambru.  Ovoje  Ilebrou  u 
zemlji  Kanaana. 

20.  I  potverdise  njiva  ,  i 
shpilja ,  koja  bishe  u  njoj , 
Abrahamu  u  posvojenje  grob¬ 
nice  od  sinovah  Hcta. 


eam ,  et  sic  scpeliam  mortu- 
um  me  um  in  co. 

14.  Responditque  Ephron : 

15.  Domine  mi  I  audi  me  : 
terra ,  quara  postulas,  qua- 
dringentis  siclis  argenti  va- 
let :  istud  est  prctiura  inter 
me  et  te:  sed  cjuantum  est 
hoc?  sepeli  mortuum  tuum. 

16.  Quod  cum  audisset  A- 
braham,  appendit  pecuniam , 
quam  Ephron  postulaverat , 
audientibus  filiis  Heth,  qua- 
dringentos  siclos  argenti  pro- 
batae  monetae  publicae. 

17.  ConfirmatU3<jue  est  ager 
quondam  Eplironis,  in  quo 
erat  spelunca  duplex,  respi- 
ciens  Mambre  ,  tam  ipse 
quam  spelunca,  et  omnes  ar- 
bores  ej  us  in  cunctis  termi- 
nis  ejus  per  circuitum , 

18.  Abrahae  in  posscssio- 
nem,  videntibus  filiis  Heth, 
et  cunctis,  qui  in  trabant  por¬ 
tom  civitati3  illius. 

19.  Atque  i  ta  sepeli  vit  A- 
braham  Šaram  uxorem  su- 
am  in  spelunca  agri  duplici, 
quac  respiciebat  Mambre. 
Haec  est  Hebron  in  terra  Cha- 
naan.  Injr .  35.  27. 

20.  Et  confirmatus  est  ager, 
et  antrum,  quod  erat  in  eo, 
Abrahae  inpossessionem  mo¬ 
numenti  a  filiis  Heth. 


POGLAVJE  XXIV. 


Sluga  Abrahamov  zaklet ,  i  u  Mesopotamiu  od  njega  poslany  da  trazi 
xenu  Isaaku  ;  zlamenje  od  Gospodina  prosito ,  Rebekku  najde  ,  i  do - 
bivshi  Otca ,  brata  ,  i  njezino  privolcnjey  dovedeju  k'  Isaaku  ^  koju 
on  uze  za  xenu  ,  i  tako  sverhu  smerti  matere  dobi  utishenje. 


B 


1 

star , 


iashe  pak 
od  mnogo 


Abraham  1 1.  Erat  autem  Abraham  se- 
danah  :  i  J  nex  ,  dierumque  multorum: 
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Gospodinom  u  svima  blago* 
sovih. 

2.  I  recse  k’slugi  starierau 
kuche  svoje,  koi  nad  svimi 
biashe  ,  koja  imasbe :  stavi 
raka  tvoja  ispod  stegna 
moga , 

3.  Date  saknnem  po  Go¬ 
spodina  Boga  neba  i  zemlje, 
da  neozmesn  ženu  sina  mo1 
ma  od  kcheri  Kanaoeah , 
med  koim*  pribivam: 

4.  Nego  u  memlja  i  rod¬ 
bina  moja  patajesh,  i  odan¬ 
de  uzmeah  xenu  sinu  moma 
Isaaku. 

5.  Odgovorili  sluga:  ako 
neuzktie  xena  pojti  samnom 
u  zemlju  ovu ,  jedali  odvesti 
moram  sina  tvora  na  misto, 
iz  kogasi  ti  jzisnao? 

6 .  I  recse '  Abraham :  csu- 
vajse,  da  kadgod  neodvedesh 
sina  moga  onamo. 

7.  Gospodin  Bog  neba ,  koi- 
me  uze  od  kocke  otca  moga, 
i  iz  zemlje  norodjenja  mora, 
koi  govorasne  meni ,  i  zokle- 
mise  rekav* :  simenu  tvomu 
datichu  zemlju  ovu:  onche 
poslati  Angiela  svoga  pri  te¬ 
bi,  i  uzetichesh  odande  xenu 
sinu  momu. 

8.  Akoli  xenska  glava  neoz- 
ktie  slidit’  tebe,  nechesk  sve- 


et  Dominu«  in  cunctis  be- 
nedizerat  ei. 

2.  Dixitque  ad  servum  se- 
nioremdomus  suae,  qai  prae- 
erat  omnibus ,  quae  nabebat: 
pone  manum  tuam  subterfe- 
mur  meurn i ,  Inf.  47.  29. 

3.  Ut  adjurem  te  per  Do¬ 
minom  Deum  coeli  er  ler- 
rae ,  ut  non  accipias  uzorem 
filio  meo  de  filiabus  Chana- 
neoram,  inter  quos  hobito: 

4.  Sed  ad  terram  et  co- 
gnationem  meam  proficisca- 
ris ,  et  inde  accipias  uzorem 
filio  meo  Isaac. 

5.  Respondit  servus :  si 
noluerit  malier  Venire  me¬ 
čom  in  terf am  hane ,  nun- 
quid  reducere  debeo  filium 
tuum  ad  locum ,  de  quo  tu 
egressus  ea? 

6 .  Dixitqne  Abraham:  ca- 
ve ,  ne  qaondo  reducas  filium 
meam  llluc  . 

7.  Dominas  Deus  coeli  ,  qui 
talit  me  de  domo  patris  mei, 
et  de  terra  nativitatis  meae, 
qui  locutus  est  miki,  et  ju- 
ravit  mihi  dicens  :  semini 
tuo  dabo  terram  kane:  ipse 
mittet  Angelum  suum  copram 
te,  et  accipies  inde  uzorem 
filio  meo«  Sup.  12.  7.  et  13. 
15.  et  16.  18.  lnfr.  26.  4. 

8.  Si  autem  malier  no¬ 
luerit  8eqai  te ,  non  tenebe- 


2.  Pone  manom  toam  subter  femor  me  um  (  Stavi  ruku  tvoju 
izpod  stegna  moga)  Rilus  hic  jurandi  bis  tantum  legitor  in  Divina 
Historia ,  hic ,  et  Gen.  XLV11.  29.  obi  Jacobus  aute  mortem  a'  Joae- 
pho  filio  jusjurandum  poscit.  D.  Augustinus  pluribus  Operom  tuorum 
locis ,  aliique  Patres  ,  ritum  bune  fuiaae  myslicum  aflirmant  ,  eumque 
tribaunt  Virae  Fidei  ,  qna  uterque  Patriarcha  Deuib  inter  homines 
Humana  čame  vestitom  ,  et  Verom  Hominem  e  Stirpe  coa  esapc- 
ctabat. 
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zan  biti  zakletvom;  sina  mog1 
samo  neodvedi  onamo. 

9.  Stavili  dakle  šlaga  raka 
svoja  pod  stegno  Abraharaa  j 
Gospodara  svog* ,  i  zaklemu- 
se  sverhu  razgovora  ovog’. 

10.  I  uze  deset  gomilah  od 
stada  Gospodara  svoga,  i  ode, 
od  svhih  aobarah  njeeovi  no- 
sech  sa  sobom ,  i  posnav9  ode 
u  Mesopotamiu  u  grad  Na-< 
kora. 

11.  I  kadabi  gomile  ucsi- 
nio  polechi  izvan  varosha  po- 
leg  bunara  vode  u  vecser ,  u 
▼rime ,  koje  obicsaju  xene 
izitji  za  grabit  voda ,  recse : 

13.  Gospodine  Boze  Gospo¬ 
dara  mog9  Abrahama  i  izajdi 
prid  mene,  molim,  danas, 
i  acsini  miloserdje  s’Gospo- 
darom  moim  Abrahamom. 

13.  Evo  ja  stoim  blizu 
zdenca  vode,  a  kchere  pri- 
bivaocah  ovog*  varosha  izajti 
budu  za  grabit9  vodu. 

14.  Dakle  divojka ,  kojoj  ja 
reknem :  nagni  vedricu  tvoju, 
da  pijem  :  a  ona  odgovori : 
pii,  da  josh  i  gomilam  tvo- 
im’  datichu  piti:  ista  jest,  ko- 
ittsi  pripravio  slugi  tvomu 
Isaaku :  i  po  tomuchu  ražu- 
mit9,  dasi  ucsinio  miloser¬ 
dje  s’Gospodarom  moim. 

15.  Josh  nebiashe  u  sebi 
ricsi  dovershio,  i  evo  Re- 
bekka  izajde ,  kchi  Batuela , 
sina  Melke  xene  Nakora  bra¬ 
ta  Abrahamova,imajuch  ve¬ 
dricu  na  plechim>  svoim’: 

16.  Divojka  uzorita  verlo, 
i  divica  prilipa ,  i  nepoznana 
muxu:  sidje  pak  k9zdencu, 


ris  juramento  :  filium  mcum 
tanlum  ne  rcducas  illuc. 

9.  Posuit  ergo  servus  ma- 
num  sub  femore  Abraham 
Domini  sui ,  et  iuravit  illi 
super  sermonem  hunc. 

10.  Tulitque  decem  came- 
los  de  grege  Domini  sui,  et 
abiit ,  ex  omnibus  bonis  ejus 
portans  secum ,  profectus- 
cjUe  perrezitin  Mesopotami- 
am  ad  urbem  Nachor. 

11.  *Cumque  comelos  fe- 
cisset  accumbere  extra  oppi- 
dum  juxta  puteum  aquae  ve- 
spere,  tempore,  auo  solent 
mulieres  egredi  ad  haurien- 
dam  acruam,  dixit: 

12.  Domine  Deus  Domini 
mei  Abraham  i  occurre ,  ob- 

i  secro ,  mihi  hodie ,  et  fac  mi- 
sericordiam  cum  Domino 
meo  Abraham. 

13.  Ecce  ego  sto  prope 
fontem  aquae ,  et  filiae  ha- 
bitatorum  hujus  civitatis  e- 
gredientur  ad  haunendam 
aquam.  , 

14.  Igitur  puella ,  cui  ego 
dixero:  inclina  hydriam  tu- 
am ,  ut  bibam ;  et  illa  respon- 
derit :  bibe ,  quin  et  camelis 
tuis  dabo  potum :  i  psa  est , 

S[uam  praeparasti  servo  tuo 
saac :  et  per  hoc  intelligam, 
quod  feceris  misericoraiam 
cum  Domino  meo. 

15.  Necdum  intra  se  ver- 
ba  opmpleverat ,  et  ecce  Re- 
becca  egrediebatur ,  filia  Ba- 
thuel ,  fUii  Melchae  uxoris 
Nachor  fratris  Abraham,  ha- 
bens  hvdriam  in  scapula  sua: 

16.  Puella  decora  nimis, 
virgoque  pulcherriraa,  et  in- 
coguita  viro :  descenderat  au- 
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i  napunili  vedricu  ,  i  vra- 
tihse. 

17.  I  skobiju  sluga ,  i  re- 
cse  2  malo  vode  dajmi  za  piti 
iz  vedrice  tvoje. 

18.  Koja  odgovorih  :  pii 
Gospodaru  mojliberzo  smet¬ 
nu  vedricu  na  mishicu  svo¬ 
ju,  i  dademu  pitje. 

19.  I  kadabi  on  pio  bio , 
pridade:  da  josh  i  gomilam’ 
tvoim’  zagrabitchu  vode,  dok- 
lese  sve  napiu. 

20.  I  izlivshi  vedricu  u  xli- 
bovim’ ,  potercsa  k’bunaru , 
da  zagrabi  vode  s  i  zagrabi  v’ 
svima  gomilam’  dade. 

21.  On  pak  motrisheju  skro¬ 
vito  ,  znati  hotech  ,  jedalie 
srichan  put  svoj  ucsinio  Go¬ 
spodin,  ili  ne. 

22.  Posli  kako  pak  napishe- 
se  gomile,  izvadili  mux  men- 

jushe  zlatne,  vaxuche  sikla 

va,  i  narukvicah  toliko  mi¬ 
re  sikla  deset. 

23.  I  recse  k’nioj  :  csiasi 
kchi?  kaximi:  jeli  u  kuchi 
otca  tvoga  misto  za  stanak  ? 

24.  Koia  odgovorit :  kchi- 
samBatuela,  sina  Melke,  koga 
porodih  njemu  Nakor. 

25.  I  pridade,  rekav’ :  plive 
josli  i  siena  primnogoje  u  nas, 
i  misto  prostrano  za  stanak. 

26.  Pognuse  csovik,  i  po- 
klonise  Gospodinu , 

27.  Rekavshi :  blagosovljen 
Gospodin  Bog  Gospodara  mo¬ 
ga  Abrahama  ,  koi  ne  odnese 


tem  ad  fontem,  et.  implevc- 
rat  hydriam ,  ac  reverteba- 
tur. 

17.  Occurritque  ei  servus, 
et  ait:  pauxillum  aquaemi- 
hi  ad  bibendum  praebe  de 
hydria  tua. 

18.  Quac  rcspondit:  bibe 
Domine  mi!  celeriterque de- 
posuit  hydriamsuper  ulnam 
suđm ,  et  dedit  ei  potum. 

19.  Cumque  ille  bibisset, 
adjecit :  quin  et  camelis  tuis 
hauriam  aquam,  donec  cun- 
cti  bibant. 

20.  Eil‘unđensque  hydriam 
in  canalibus,  recurrit  adpu- 
teum,  ut  hauriret  aquam: 
et  haustam  omnibus  camelis 
dedit. 

21.  Ipseautem  conterapla- 
batur  eafn  tacitus,  scirevo- 
lens ,  utrura  prosperum  iter 
suum  fecisset  Dominus,  an 
non. 

22.  Postquam  autem  bibe- 
runt  cameli,  protulit  vir  in- 
aures  aureas,  appendentes  si- 
clos  duos,  et  armillas  totidem 
pondo  siclorum  decem. 

23.  Dixitque  ad  eam :  cu- 
jus  es  filia  rindica  mihi:  est 
in  domo  patris  tui  locus  ad 
manendum  ? 

24.  Quae  respondit :  filia 
sum  Bathuelis,  hlii  Meichae, 
quem  peperit  ipsi  Nachor. 

25.  Et  addidit ,  dicens:  pa- 
learum  quoque  et  loeni  plu- 
rimum  est  apud  nos  ,  et  lo¬ 
cus  s  pa  tiosus  ad  manendum. 

26.  Inclinavit  se  homo,  et 
adoravit  Dominuin . 

27.  Dicens :  benedictus  Do- 
minus  Deus  Domini  mei  A- 
braham,qui  non  abstulitmi- 
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miloserd  je  ,  i  istinu  svoju  od 
Gospodara  moga,  i  pravim 
putem  dovedeme  u  kuchu 
brata  Gospodara  moga. 

28.  Otercsa  dakle  divojka  , 
i  javih  u  kuchu  matere  svoje 
sva ,  kojaje  csula. 

29.  Imadc  pak  Rebekka 
brata  imenom  Lahana ,  koi 
hitro  izidje  k’csoviku  ,  gdi 
bishe  zdenac. 

30.  I  kadbi  vidio  bio  men- 
gjushe,  i  narukvice  na  rukam’ 
sestre  svoje ,  i  csuv*  sve  ricsi 
povidajucne:  ovomi  govorashe 
csovik :  dojde  k’muxu  ,  koi 
sidjashe  polak  gomilali,  i  bli¬ 
zu  zdenca  vode : 

31.  I  recse  k’njemu :  ulizi 
blagosovljeni  Gospodina!  shto 
vani  stoish?  pripraviosam  ku¬ 
chu  ,  i  misto  gomilam’. 

32.  I  uvedega  u  gostionicu, 
i  razsedla  gomile,  i  dade  pli- 
ve  i  siena,  i  vode  za  oprati  no¬ 
ge  njegove  ,  i  muxah,  koi 
dojdoshe  shnjime. 

33.  I  stavishe  na  pogledu 

3>vom’  kruh.  Koi  recse : 

u  jisti ,  dok  ne  povidam 
govorenja  moja.  Odgovorimu: 
po  viđaj. 

34.  A  on:  slugasam,  recse, 
Abrahama : 

35.  I  Gospodin  blagosovih 
Gospodaru  momu  vele,  i  uz- 
velicsase,  i  dadcmu  ovce  i  vo 
le ,  srebro  i  zlato ,  sluge  i 
sluxavke ,  gomile  i  magarce. 

36.  I  porodih  Sara  xena 
Gospodara  mog’  sina  Gospo- 


sericordiam,  et  veritatem  su- 
am  a  Domino  meo  ,  et  recto 
itinere  me  perduxit  in  đo- 
mum  fratris  Do  mini  mei. 

28.  Cacurrit  itaquc  puel- 
la,  et  nuntiavit  in  domum 
matris  suae  omuia,  quae  au- 
dierat. 

29.  Habebat  autem  Rebec- 
ca  fratrem  nomine  Laban. 

Žui  festinus  egressus  *est  ad 
ominem,  ubi  erat  fons. 

30.  Cumque  vidisset  inau- 
res,  et  armillas  in  manibus 
sororis  suae*  etaudisset  cun- 
cta  verba  referentis :  haec  lo- 
cutus  est  mihi  homo  :  venit 
ad  virum ,  <jui  stabat  juxta 
camelos ,  et  prope  fontera 
aquae  : 

31.  Dixitque  ad  eum:  in- 
grederc ,  benedicte  Domini ! 
cur  foris  stas?  praeparavi  do¬ 
mum,  et  locum  camelis. 

32.  Et  introduxit  eum  in 
hospitium,  ac  destravit  ca¬ 
melos,  deditque  paleas  et 
foenum ,  et  aquam  ad  lavan- 
dos  pedes  ejus  ,  ct  virorum  , 
qui  vcnerant  eum  eo. 

33.  Et  appositus  est  in  con- 
speetu  ejus  panis.  Qui  ait: 
uon  comedam ,  donec  loquar 
sermones  meos.  Rcspondit  ei: 
loquere. 

34.  At  ille:  servus,  inquit, 
Abraham  sum : 

35.  Et  Dominus  benedixit 
Domino  meo  valde,  magni- 
ficatusque  est  :  et  dedit  ei 
oves  etboves,  argentum  et 
aurum ,  scrvos  et  ancillas  , 
camelos  et  asinos. 

36.  Et  peperit  Sara  uxor 
Domini  mei  filium  Domino 
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daru  mom*  u  starosti  svojo jf 
i  dadem  u  sva,  koja  imaslie. 

J$7.  I  zakleme  Gospodar 
moj ,  rekav’ :  nechesh  uzeti 
xenu  sinu  momu  od  kcheri 
Kananeah  ,  u  koiuh  zemlji 
pribivam  : 

38.  Nego  k’kuchi  otca  mo¬ 
ga  pojdesh  ,  i  od  rodbine 
moje  uzetichesli  xenu  sinu 
momu. 

39.  Ja  pak  odgovorih  Go¬ 
spodaru  momu  :  sbto  ako 
neuzktie  poj  ti  somnom  xena? 

40.  Gospodin,  veli,  u  kog* 

K pogledu  hodim,poslatche  An- 
ela  svog’  s’tobom,  i  uprav- 
#  atiche  put  tvoj:  i  uzetichesh 
xenu  sinu  momu  od  rodbine 
moje ,  i  od  kuche  otca  moga. 

41.  Nekriv  budesh  odpro- 
klestva  moga ,  koda  dojdcsh 
k’rod  jačim’  moim’ ,  i  nebu- 
duti  dali. 

42.  Dojdo  indi  danas  k’zden- 
cu  vode  ,  i  reko  :  Gospodine 
Boxe  Gospodara  mog’  Abra- 
hama  l  akosi  upravljao  put 
moj ,  na  komu  sad  hodim , 

43.  Evo  stoim  polak  zden¬ 
ca  vode;  i  divica,  koja  izi- 
dje  za  grabit’  vodu ,  csuje  od 
mene :  dajmi  malo  voae  za 
piti  iz  vedrice  tvoje : 

44.  I  recse  meni:  i  ti  pii, 
i  gomilam  tvoira  zagrabi- 
licnu;  istajc  xena,  koju  pri¬ 
pravili  Gospodin  sinu  Gospo¬ 
dara  moga. 

45.  I  kadabi  ova  muklom 
somnom  promishljao ,  uka- 
zase  Rebekka  iduch  s’vedri- 
com  ,  koju  nosashe  na  ple- 


meo  in  senectute  sna,  de- 
ditque  illi  omnia,  quae  ha- 
buerat. 

37.  Et  adjuravit  me  Do- 
minus  meus  ,  dicens:  non 
accipies  uxorem  filio  meo 
de  filiabus  Ghananaeorum * 
in  quorum  terra  habito : 

38.  Sed  ad  domum  patris 
mei  perges ,  et  de  cognatio- 
ne  mea  accipies  uxorem  fi¬ 
lio  meo. 

39.  Ego  vero  respondi  Do¬ 
mino  meo:  quid  si  noluerit 
venire  mecum  mulier? 

40.  Dominus ,  ait,  in  cu- 
jus  conspectu  ambulo,  mit- 
tet  Angelum  suum  tecum, 
et  dirigct  viam  tuam :  acci- 
piesque  uxorem  filio  meo  de 
cognatione  mea ,  et  de  domo 
patris  mei. 

41.  Innocens  eris  a  male- 
dictione  mea  ,  cum  veneris 
ad  propinquos  meos ,  et  non 
dcderint  tibi. 

42.  Veni  crgo  hodie  ad 
fontem  aquae  ,  et  dixi :  Do- 
mine  Deus  Domini  mei  Abra- 
hami  si  direxisti  viam  me- 
am .  in  qua  nunc  ambulo , 

43.  Ecce  sto  juxta  fontem 
aquae  ;  et  vir go ,  quae  egre- 
dietur  ad  hauriendam  aquam, 
audierit  a  me  :  da  mihi  pau- 
xillum  aquae  ad  bibendum 
ex  hydria  tua  : 

44.  Et  dixerit  mihi :  et  tu 
bibe,  et  camelis  tuis  hauri- 
am:  ipsa  est  mulier,  quam 

Sraeparavit  Dominus  filio 
lomini  mei. 

45.  Dumque  haec  tacitus 
mecum  volvercm ,  apparuit 
Rebecca  veniens  cum  nydria, 
quam  portabat  in  acapula, 
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chim’,  isidje  k’zđencu;  i  za¬ 
grabili  vode.  I  reko  k’njoj : 
dajmi  malo  piti. 

46.  Koja  hitech  skinu  ve- 
dricu  ramena ,  i  recsemi : 
i  ti  pij ,  i  gomilami  tvoim 
daticnu  napoj.  Piosam  ,  i  na¬ 
poj  ih  gomue. 

47.  I  upitaju ,  i  reko :  csi- 

Jasi  kchi  r  koia  odgovorih : 
:chisam  Batuela ,  sina  Nako- 
ra,  kogamu  rodih  Melka. 
Obisih  dakle  mengjushe ,  za 
uresit  lice  njezino,  i  naruk¬ 
vice  stavih  na  ruke  njezine. 

48.  I  pognut  poklonise  Go¬ 
spodinu  ,  blagosivajuch  Go¬ 
spodina  Boga  Gospodara  mog* 
Abrahama,  koime  dovede  pra¬ 
vim  putem  ,  da  uzmem  keber 
brata  Gospodara  moga  sinu 
njegovom. 

49.  Shta  radi  ako  csinite 
miloserdje  i  istinu  s’Gospo- 
darora  mo  im kaxitemi :  axo- 
livamse  drugo  dopada ,  i  to- 
mi  recite  ,  da  pojdem  na  de¬ 
snu,  ili  na  livu. 

50.  I  odgovorishe  Laban, 
i  Batuel :  od  Gospodina  izi— 
dje  govorenje :nemoxcmo  iz¬ 
van  povoljnosti  njegove  ishto 
drugo  govoriti  s’tobom. 

51.  Evo  Rebekkajc  pri  te¬ 
bi  ,  uzmiju ,  i  putuj ,  i  budi 
xena  sina  G  ospodara  tvoga , 
kakoje  govorio  Gospodin. 

52.  Shto  kada  csuo  bishe 
sluga  Abrahama ,  padnuv*  na 
zemlju,  poklonise  Gospodinu. 

53.  I  izvađiv  posude  sre- 
berne  i  zlatne ,  i  opravu  ,  da- 
deih  Rebekki  za  dar ,  jo3h  i 
brat.ji  nje,  i  materi  poklone 
prikaza* 


descenditque  ad  fontem,  et 
hausit  aquam.  Et  aio  ad  eam: 
da  mihi  paululum  bibere. 

46.  Quae  festitians  depo- 
suit  hydriam  de  humero ,  et 
dixit  mihi :  et  tu  bibe ,  et 
camelis  tuis  tribuam  potura. 
Bi  bi ,  et  adaquavit  camelos. 

47.  Iuterrogavicjue  eam ,  et 
dixi :  cujus  es  lilia?  quae  re- 
spondit:  lilia  Bathuelis  sum, 
lflii  Nachor,  quen^  peperit 
ei  Melcha.  Suspendi  itaque 
inaures  ,  ad  ornandam  faciem 
ej  us ,  et  ormillas  posui  in 
manibus  ejus. 

48.  Pronusque  adoravi  Do- 
minum ,  bcnedicens  Domino 
Dco  Domini  mei  Abraham, 
qui  perduxit  me  reeto  itine- 
re ,  ut  suinerem  liliam  fra- 
tris  Domini  mei  filio  ejus. 

49.  Quamobrem  si  faci- 
tis  misericordiam  et  verita- 
tem  cum  Domino  meo ,  in- 
dicate  mihi :  sin  autem  aliuđ 
placet,  et  hoc  dičile  mihi, 
ut  vadam  ad  dexteram ,  sive 
ad  sinistram. 

50.  Responderuntque  La- 
ban  et  Bathuel:  a  Domino 
egressus  est  sermo  :  non  pos- 
sunms  extra  placitum  ejus 
quidquatn  aliud  loqui  tecura. 

51. £nRebecca  coram  te  est, 
tolle  eam,  et  proficiscere, 
et  sit  uxor  filii  Domini  tui , 
sicut  locutus  est  Dominus. 

52.  Quod  cum  audissct  pu- 
er  Abraham  ,  procidens  in 
terram,  adoravit  Đominum. 

53.  Prolatisque  vasis  ar- 
genteis  et  aureis,  ac  vesti- 
bus,  dedit  ea  Rebeccae  pro 
munere  ,  fratribus  quoque 
ejus  ,  et  matri  dona  obtulit. 
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54.  Ucsinivse  gostba ,  jidu-  I 
chi  skupa  i  piuchi  ostadoshe 
ondi.  Ustavshi  pak  jutrom 
govor  ashe  sluga:  pusti  teme,  ] 
aa  idem  Gospodaru  morini. 

55.  I  odgovorishe  bratja 
nje  j  i  matti :  nek  ostane  di- 
vojka  barem  deset  danah  kod 
nas  *  i  posli  pojde. 

#56.Nemoi  teme ,  recse,  osta¬ 
vljat*  ,  jerboje  Gospodin  u- 
pravio  put  moj  :  pusti  teme, 
da  idem  Gospodaru  momu. 

57.  I  rekoshe :  zovnimo  di- 
vojku ,  i  potraximo  nje  volju* 

58.  I  kađbi  zvana  doshla 
bila  ,  upitasheju  :  boehesh 
itji  s’csovikom  ovim  ?  koja 
recse :  idem. 

59-  Pustisheju  dakle ,  i  doj- ' 
ku  nje,  i  slugu  Abrahama, 
i  druge  njegove. 

60.  Csestitkujuchi  srichna 
sestri  svojoj  ,i  rekavslii:  ses- 
trasi  nasha  ,  rasti  na  hiljadu 
hiljadah  ,  i  posvoji  sime  tvoje 
vrata  nepriateljan  svoih. 

61.  Dakle  Rebekka,  i  di¬ 
vo  jke  njezine  ,  posadi vse  na 

omile ,  slidjau  muxa :  koise 
itro  vratjashe  k’Gospodaru 
svomu. 

62.  Ono  pak  vrime  pro*- 
hodjashe  Isaak  po  putu ,  koi 
vodjashe  k’bunaru,  kog  ime 
jest  xivucheg’ ,  i  videcheg’ : 
pribivashebo  u  zemlji  juxnoj. 

63.  I  izashao  bishe  za  pro- 
mishljat’  na  njivi ,  kadbise 
dan  jurve  pognuo:  i  kadbi 


54.  Iuito  convivio ,  vesccm- 
tes  pariler  et  bibentes  man- 
serunt  ibi.  Surgcns  autem 
mane,  locutus  est  puerrdi- 
mittite  me,  ut  vadam  ad 
Dominuni  meuin. 

55.  Responderuntque  fra- 
tres  ejus,  et  mater:  mane  at 
puella  saltem  decem  dies  a- 
pud  nos,  et  postea  profici- 
scetur. 

56.  Nolite ,,  ait ,  me  retinc- 
re ,  quia  Dominus  direxit 
viam  raeam  :  dimittite  me ,  ut 
pergam  ad  Dominum  meum. 

57.  Et  dbcerunt:  vocemus 
pueliam ,  et  quaeramus  ipsi- 
us  voluntatem. 

58.  Cumque  vocata  venis- 
set ,  sciscitati  sunt :  vis  ire 
cum  homine  isto  ?  quae  ait : 
vadam. 

59.  Dimiserunt  ergo  eam , 
et  nutricem  illius ,  servum- 
que  Abraham  ,  et  comites 
ejus. 

60.  Jmprecantes  prospera 
sorori  suae  ,  atque  dicentes : 
soror  nostra  es ,  crescas  in 
mille  millia ,  et  possideat  se- 
men  tuum  portas  inimico- 
rum  suorum. 

61.  Igitur  Rebecca,  et  puel- 
lae  illius  ,  ascensis  camelis, 
secutae  sunt  virum :  qui  fe- 
stinus  rever  tebatur  ad  Domi¬ 
num  suum. 

62.  Eo  autem  tempore  dc- 
ambulabat  Isaac  per  viam , 
quae  ducit  ad  puteum,  cu- 
jus  nomen  est  viventis ,  et 
videntis:  habitahat  enim  in 
terra  australi.  Šup .  46. 14. 

63.  Et  egressus  fuerat  ad 
meditandum  in  agro,  incli- 
nata  jam  die:  cumque  elo- 
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podigao  bio  ocsi ,  vidih  go¬ 
mile  hodeche  daleko. 

64.1  Rebekka,  vidivshi  Isaa- 
ka ,  sidje  iz  gomile, 

65.  I  recse  k’slugi :  koije 
ono  csovik  ,  koi  dolazi  po 
njivi  na  susritje  nami?  i  re¬ 
cse  njoj  :  istije  Gospodar 
moj.  A  ona  uzav  berzo  ja- 
punxe  ,  zaogernise. 

66.  Sluga  pak  sva ,  koja  o- 
pravih ,  pripovidih  Isaaku. 

67.  Koi  ju  uvede  u  pribi- 
valishte  Sare  matere  svoje, 
i  uzeju  za  xenu :  i  tolikoju 
ljubljashe  ,  da  xalost ,  kojose 
od  smerti  matere  njegove  do¬ 
godili  ,  polakshah. 


vasset  ocu  los ,  vidit  camelos 
venientes  procul. 

64.  Rebecca  quoque ,  con- 
specto  Isaac  ,  descendit  de 
camelo , 

65.  £t  aitadpuerum:quis 
est  ille  homo ,  qui  venit  per 
agrum  in  occursum  nobis? 
di  \itque  ei:  i  pse  est  Domi* 
nus  meus.  At  illa  tollena 
cito  pallium ,  operuit  se. 

66.  Servus  autem  cuncta, 
quae  gesserat ,  narravit  Isaac. 

67.  Qui  introduxit  eam  in 
tobernaculum  Šarac  matris 
suae ,  et  accepit  eam  uxorem: 
et  in  tantum  dilexit  eam , 
ut  dolorem  ,  qui  ex  morte 
matris  ej  us  acciderat,  tem- 
peraret. 


POGLAVJE  XXV. 

Abraham  mloge  iz  Ceture  imavshi  sinove  ,  kojima  dare  pođi  li  ,  ost  a- 
rivshi  Isaaku  bashtinu ,  umro  jest .  Ismael  također  posli  kako/e 
dvanaest  porodio  vodjah  y  umrik .  lsaak  pako  za  xenu  svoju  molechi  , 
dvojke  porodi  Ezaua  i  Jakoba  ,  od,  koiuh  starii  mladjemu 
prodade  pervorodjenstvo . 


.  Abraham 


1.  jfUiraham  pak  drugu  uze 
xenu  imenom  Ceturu. 

2.  Kojamu  porodih  Zam- 
rana  ,  i  Jeksana ,  i  Madana  ,  i 
Madiana,i  Jesboka , i  Suea. 

3.  I  Jeksan  rodih  Sabu  i 
Dadana.  Sinovi  Dadaua  biau 
Assurim  ,  i  Latusim ,  i  Loo- 
mim. 

4.  A  od  Madiana  pak  izaj- 
de  Efa,  i  Ofer,  i  Henok,  i  Abi- 
da ,  i  Eldaa :  svi  ovi  sinovi 
Ceture. 

5.  I  dade  Abraham  sva, 
koja  posvojashe,  Isaaku: 


4.  Abraham  vero  aliam  du- 
xit  uxorem  nomine  Ceturam: 

2.  Quae  peperit  ei  Zam- 
ran  ,  et  Jecsan ,  et  Madan ,  et 
Madian ,  et  Jcsboc ,  et  Sue.  i. 
Par .  4.  32. 

3.  Jecsan  quoque  genuit 
Saba  et  Dadati.  Filii  l)adari 
iuerunt ,  Assurim ,  et  l.alusim 
et  Loomim. 

4.  At  vero  ex  Madian  or- 
tus  est  Epha ,  et  Opher  ,  et 
Enoch ,  et  Abida ,  et  Eldaa  : 
omnes  hi  libi  Ceturac. 

5.  Deditque  Abraham  cun- 
cta ,  quae  posscderat ,  Isaac  : 
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6.  Sinovim  pak  priloxni- 
cah  podilih  darove,  i  razlu- 
csiih  od  Isaaka  sina  svoga, 
dok  isti  josJi  zivishe  ,  k’stra- 
ni  istocsnoj. 

7.  Biau  pak  dnevi  života 
Abraharaa ,  sto  sedamdeset  i 
pet  godinah. 

8.  I  jporaanjkav’  umrih  u 
starosti  dobroji ,  dugobivne 
dobi ,  i  pun  danah :  i  skupise 
k’puku  svomu. 

Jh  I  ukopashega  Isaak  i 
Ismael  sinovi  njegovi  u  shpi- 
lji  dvojnoj ,  koja  stoi  na  nji¬ 
vi  ££rona ,  sina  Seora  Hetea 
suprot  Mambri , 

10.  Koju  kupih  od  sino- 
vah  Heta :  ondise  ukopa  on  i 
Sara  xena  njegova. 

11.  I  po  pruninutju  nje- 

fovom’  blagosovih  Bog  Isaa- 
u  sinu  njegovom’,  koi  pri- 
bivashe  polak  bunara  ime¬ 
nom  xivucheg’,  i  videcbeg’. 

12.  Ovosu  porod jai  Ismae- 
la  sina  Abrahama,  kogamu 
rodili  Agar  Egyptianka ,  slu¬ 
žavka  Sare : 

13. 1  ova  imena  sinova  nje¬ 
govih  u  uadivam’ ,  i  porod- 

iaim’  svojim’.  Pervorodjeni 
smaela  Nabajot ,  zatim  Ce¬ 
dar  i  Adbecl  i  Mabsam , 

14.  Masraa  josh ,  i  I) uma  i 
Massa , 

15.  Hadar,  i  Tema,  i  Jetur, 
i  Nafis ,  i  Cedma. 

16.  Tosu  sinovi  Ismaela: 
i  ova  imena  po  kulom’  i  va- 
roshim’  njiovim  ,  dvanaest 
poelavicah  pokolenja  svoih. 

17.  I  ucsinishese  godine 
života  Ismaela  sto  trideset 


6.  Filiis  autem  concubi- 
narura  largitus  est  munera , 
et  separavit  eos  ab  Isaac  filio 
suo,  dum  adhuc  ip3e  vive- 
ret,  ad  plagam  orientalem. 

7.  Fuerunt  autem  dies  vi- 
tae  Abrahae ,  centum  septua- 
ginta  quinque  anni. 

8.  Et  deficiens  mortuus  est 
in  senectute  bona ,  prove- 
ctaeque  aetatis,  et  plenus  die- 
rum :  congregatusque  est  ad 
populum  suum. 

9.  Et  sepelierunt  eum  I- 
saac  et  Ismael  Ulii  sui  in 
spelunca  duplici,  quae  sita  est 
in  agro  Ephron,  filii  Seor  He- 
thaei  e  regione  Mambre , 

10.  Quera  emerat  a  filiis 
Heth :  ibi  se  pult  us  est  ipse 
et  Sara  uzor  ejus. 

11.  Et  post  obitum  illius 
benedixit  Deu3  Isaac  filio  e- 
jus ,  qui  habitabat  juxta  pu- 
teum  nomine  viventis ,  et  vi- 
dentis. 

12.  Hae  sunt  generationes 
Ismael  filii  Abrahae ,  quem 
peperit  ei  Agar  Aegyptia , 
Famula  Sarae: 

13.  Et  haec  nomina  filio- 
rum  ejus  in  vocabulis  ,  ct 
generationibus  suis.  Primo- 

Šenitus  Ismaelis  Nabajoth, 
einde  Cedar  et  Adbeel  et 
Mabsam,  1.  Par ,  1.  29. 

14.  Masma  quoque,  et  Du- 
ma  et  Massa, 

15.  Hadar,  etThema,  etJe- 
thur,et  Naphis,  et  Cedma. 

16.  Isti  sunt  filii  Ismaelis: 
et  haec  nomina  per  castella 
et  oppida  eorum ,  duodecim 
principes  tribuum  suarum. 

17.  Et  facti  sunt  anni  vi- 
tae  Ismaelis  centum  triginta 
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sedam  ,  i  poman  jkavshi  um- 
rih  ,  i  postavise  k’puku 
svomu. 

18.  Pribivashe  pak  od  He- 
vile  do  Sura  ,  koije  prama 
Egyptu  ulazechim  u  Assi- 
riu ,  prid  svoj  bratji  svojoj 
priminu. 

19.  A  ovosu  porod jai  Isaa- 
ka  sina  Abrahama :  Abrahara 
rodih  Isaaka: 

20.  Koi  kadbi  cseterdeset 
godinah  bio,  uze  xenu  Re- 
bekku  kcher  Batuela  Sirjana 
od  Mesopotamie  ,  sestru  JLa- 
bana : 

21.  I  prosashe  Isaak  Go¬ 
spodina  za  xenu  svoju,  zato, 
shto  bishe  neplodna:  koiga 
uslisha,  i  dade  zacsetje  Re- 
bekki. 

22.  Alise  udarasheu  utro¬ 
bi  nje  malani ,  koja  recse  : 
akomise  tako  bit’  imalo ,  shto 
piotribno  biashe  zacseti?  i  ode, 
viche  pitat’  u  Gospodina. 

23.  Koi  ođgovoriv’  recse: 
dvasu  naroda  u  utrobi  tvo¬ 
joj  ,  i  dva  puka  iz  terbuha 
tvoga  razdilitchese ,  i  pukche 
puka  nadvladati ,  i  vechi  slu- 
xitche  manjemu. 

24.  Jurve  \Time  za  poro- 
dit  bishe  doshlo  ,  i  evo  dvoj- 
cise  u  utrobi  nje  najdoshe. 


septem,  deficicnsquc  mortu- 
us  ost ,  et  appositus  ad  po- 
pulum  suum. 

18.  Habitavit  autem  ab  He- 
vila  usque  Sur ,  quae  respi- 
cit  Aegjptum  introeuntibus 
Assyrios ,  coram  cunctis  fra- 
tribus  suis  obiit. 

19.  Hae  cruoque  sunt  ge- 
nerationes  Isaac  filii  Abra- 
ham :  Abraham  genuit  Isaac : 

20.  Qui  cum  ouadraginta 
esset  annorum ,  auxit  Uxo- 
rcmRebeccam  filiam  Bathue- 
lis  Syri  de  Mesopotamia ,  so- 
rorem  Laban: 

21.  Deprecatuscjue  cst  Isa¬ 
ac  Dominum  pro  uxore  sua, 
eo,  quod  esset  sterilis:  qui 
exaudivit  cum  ,  et  dedit  con- 
ceptum  Rebeccae. 

22.  Sed  collidebantur  in 
utero  ejus  parvuli ,  quae  ait : 
si  sic  mihi  futurum  erat, 
<juid  necesse  fuit  concipere  ? 

Eerrexitque  ,  ut  consuleret 
lominum. 

23.  Qui  respondcns  ait: 
duae  gentes  sunt  in  utero 
tuo ,  et  duo  populi  cx  ven- 
tre  tuo  diviđentur ,  popu- 
lusque  populum  superabit , 
et  major  serviet  minori.  Rom* 
9.  10. 

24.  Jam  tempus  paricndi 
advenerat ,  et  ecce  gemini  in 
utero  ejus  reperti  sunt. 


22.  Perrcxitque ,  ut  consuleret  Dominum  (  I  ode  viche  pitaš  u 
Gospodina)  Qtiidam  Scmum  ,  aut  IVlelchiscdecum  ,  alii  Heberum  ,  vel 
Abrahamum  ,  alii  Sncerdotem  nescio  quem  ,  consultum  ea&e  a  Rebecca 
existiraarunt.  Sed  quid  homincm  quacrimus ,  cum  Deus  lpse  nobis  di- 
cat ,  Matronam  Relipiosam  perrcxisse  ,  ut  consuleret  Dominum  ?  Abiit 
ergo  non  in  Tcmplum  ,  vel  tabcmaculum  ,  quac  nonduin  aedificata  tum 
erant ;  scd  ad  Allare  aliquod  ,  aut  aliuin  iocum  Divino  Cultui  dicatura, 
ubi  Summa  Bonitas  a  recte  scnticntibus  invocari  solerct. 
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25.  Koi  prie  izidje ,  riej  bi- 
she  ,  i  vas  na  nacsin  koxe 
rutav :  i  nazvase  ime  njegovo 
Ezau:  udilj  drugi  izlazechi, 
petu  brata  aerxashe  rukom : 
i  zatoga  nazva  Jakoba. 

25.  Sheatdeset  godishnji 
bishe  Isaak ,  kadamuse  rodi- 
she  malani. 

27.  Koi  odrastavshi,  ucsi- 
nise  Ezau  mux  znajuch  lo¬ 
viti  ,  i  csovik  texak :  Jakob 
pak  mux  priprost  pribivashe 
u  shatorim’. 

28.  Isaak  ljubljashe  Esaua, 
zato  shto  od  lova  njegovog’ 
jidjaahe:  a  Rebekka  milova- 
she  Jakoba. 

29.  Skuha  pak  Jakob  jist- 
binu :  komu,  kad  bishe  doshao 
Esau  iz  njive  trudan, 

30.  Recse  :  daj  mi  od  kuha- 
nja  tog’  rujnoe* ,  jerbosam 
zaisto  trudan.  Uz  koi  uzrok 
nazvase  ime  njegovo  Edom. 

31.  Komu  recse  Jakob; 
prodaj  mi  pervorodna  tvoja. 

32.  On  odgovorili:  evo  u- 
miram  ,  shtocbemi  koristit 
pervorodna  ? 

33.  Recse  Jakob :  zakunise 
dakle  meni.  Zaklemuse  Esau, 
i  prodade  pervorodna. 

34.  I  tako  uzavshi  kruha , 
i  socsiva  jistbinu,  jidjashe, 
i  piashe  ,  i  otide :  za  malo 
scinech,  shtoje  pervorodna 
prodao. 


25.  Qui  prior  egressus  est, 
rufus  erat,  et  totus  in  mo¬ 
rem  pelli^  hispidus :  voca- 
tumque  est  nomen  ejus  £- 
sau:protinus  alter  egrediens, 
plantam  fratris  tenebat  ma¬ 
nu  :et  idcirco  appellavit  eum 
Jacob.  Osee.  12.  o.  Matth .  1.  2. 

26.  Sexagenarius  erat  Isaac, 
quando  nati  sunt  ei  parvuli. 

27.  Quibus  adultis ,  factus 
est  Esau  vir  gnarus  venan- 
di ,  et  homo  agricola :  Jacob 
autem  vir  simplex  habitabat 
in  tabernaculis. 

28.  Isaac  amabat  Esau.  eo 
quod  de  venationibus  illios 
vesceretur :  et  Rebecca  dili- 
gebat  Jacob. 

29.  Coxit  autem  Jacob  pul- 
mentum :  ad  quem ,  cum  ve- 
nisset  Esau  de  agro  lassus  , 

30.  Ait:  da  mihi  de  co- 
ctione  hac  rufa ,  quia  oppido 
lassus  sam.  Quam  ob  causam 
vocatum  est  nomen  ejus  E- 
dom.  Abd.  1.  Hebr*  12.  16. 

31.  Cui  dixit  Jacob :  vende 
I  mihi  primogenita  tua. 

32.  lile  respondit :  en  mo- 
rior,  quid  mihi  proderunt 
primogenita  ? 

33.  Ait  Jacob :  jura  ergo 
mihi.  Juravit  ei  Esau ,  et 
vendidit  primogenita. 

34.  Et  sic  accepto  pane , 
et  lentis  edulio ,  comedit , 
et  bibit ,  et  abiit :  parvipen- 
dens ,  quod  primogenita  ven- 
didisset. 


-ftis*.  Svu.  Sva.  /. 
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Isaak  radi  glada  u  Gerari  putujuch ,  posli  primitog *  zemlje  obechanja 
i  si  me  na  blagosova,  bih  poharan  od  Abimeleka ,  elito  recse  9  daje 
Bebekka  sestra  njegova  :  i  pastiri  njiovi  za  bunar  svadjqjuchise , 
Abimelek  s’Isaakom  mir  uesini .  Esau  x ene  uzima . 


TVT 


A 


i.  U  astavshi  pak  glad  sver- 
hu  zemlje,  po3li  one  neplod¬ 
nosti  ,  kojase  dogodili  u  dne¬ 
vnu’  Abrahama ,  ode  Isaak 
k’Abimeleku  kralju  Filistea 
u  Gerare. 

2.  I  ukazamuse  Gospodin, 
i  recse :  nesidji  u  Egipat, 
nego  poesini  na  zemlji,  ko- 
juti  kazao  budem, 

3.  I  putuj  u  njoj ,  bitiehu 
s'tobom  ,  i  blngosovitchuti : 
tebibo  i  simenu  tvomu  da- 
tichu  sve  ove  kotare  ,  izpu- 
niv’  zakletvu,  koju  obecha 
Abrahamu  otcu  tvomu. 

4.  I  uzmnoxatchu  simc  tvo¬ 
je  kako  zvizde  neba ,  i  dati- 
ehu  poslidnjim’  tvoim’  sve 
derxave  ove  :  i  blagosovitche- 
se  u  simenu  tvomu  svi  naro- 
di  zemlje, 

5.  Zato  shtojc  poslushao 
Abraham  glas  moj  ,  i  csu- 
vao  zapovidi  i  odlucske  mo¬ 
je,  i  svetobicsaje  i  zakone  ob- 
derxao. 

6.  Osta  dakle  Isaak  u  Ge- 
rarim\ 

7.  Koi  kadbise  pitao  od  rau- 
xah  mista  onog’  sverhuxene 
svoje ,  odgovorih  :  sestraje 
moja :  bojashebosc  ispovidat’, 
daseje  sbnjim  po  xenidbi  sdru- 
xila  ,  misleehi,  daga  moxe- 


1.  V^rta  autem  fame  super 
terram,  post  eam  sterilitatem, 
quae  accidcrat  in  diebus  A- 
braham ,  abiit  Isaac  ad  Abi- 
melech  regem  Palaestiuorum 
in  Gerara. 

2*  Apparuitque  ei  Domi- 
nus  ,  et  ait :  ne  desccndas  in 
Aegyptum  ,  secj  quiesce  in 
terra ,  quam  dixero  ti  bi« 

3.  Et  peregrinare  in  ea , 
eroquc  tccum ,  et  benedicam 
tibi :  tibi  cnim  et  semini  tuo 
dabo  universas  regiones  has, 
complcns  juramentum,  quod 
spopondi  Abraham  patri  tuo. 
Sup.  12.  7.  15.  18. 

4.  Et  multiplicabo  semen 

tuum  sicut  stellas  cocli , 
daboquc  posteris  tuis  uni¬ 
versas  regiones  has:  et  bc- 
nedicentur  in  semine  tuo 
omncs  gentes  terrae ,  Sup. 
12.  3.  18.  18.  22.  17,  Infr. 
28.  14.  J 

5.  Eo  quod  obedierit  A- 
braham  voci  meae,  et  custo- 
dierit  praccepta  et  mandata 
mea ,  et  caeremonias  leges- 
que  servaverit. 

6.  Mansit  itaque  Isaac  it* 
Gerari  s. 

7.  Qui  cum  interrogare- 
tur  a  viriš  loci  illius  super 
uxore  sua  ,  respondit :  soror 
mea  est :  timuerat  enim  con- 
fiteri,  quod  šibi  esset  sociata 

I  conjugio  ,  reputans,  ne  forte 
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bit’  nebi  umorili  radi  nje  li- 
pote. 

8.  I  kadb i  proshlo  bilo  dne- 
vah  primnogo,  iondibise  za- 
derxavao,  pogledavshi  Abi- 
melek  kralj  Filistear kroz  pro¬ 
zor,  vidiga  gdise  shali  ajle- 
bekkom  xenom  svojom. 

9.  I  zovnuvshiga,  recse  : 
ocsifcoje ,  daje  xena  tvoja : 
sashto  šlaga,  daje  sestru  tvo¬ 
ja?  odgovorili:  pobojase,  da 
nebi  umrao  radi  nje. 

10.  I  recse  Abimelek:  za- 
shtosi  nas  pri  vario?  mogaslie- 
se  sastati  ćoigod  od  puka  sa 
xenom  tvojom ,  i  navukaobi 
sverhu  nas  veliku  grihotu.  I 
zapoyidih  svemu  puku,  rekav: 

11.  Koise  dotakne  csovika 
ovog  xene  ,  smertjuche  u- 
merti. 

12.  Siashe  pak  Isaak  u  zem¬ 
lji  onoj,  i  najde  isto  godishte 
stostruko:  i  blagosovimu  Go¬ 
spodin. 

13.  I  obogati  csovik,  i  ho- 
dih  napridujuch,  i  uzrastu- 
juch  ,  doklese  velik  veoma 
ucsinib. 

14.  I  imashe  posvojenja 
ovacah  ,  i  csordah ,  i  csel jadi 
pri  mnogo.  Zato  nenavidcchi- 
ga  Filistei, 

15.  Sve  bunare,  koje  izko- 


interficerent  eum  propter  il- 
liu8  pulcrituoiuein. 

8.  Cumque  pertransissent 
dies  plurimi ,  et  ibidem  mo- 
raretur,  prospicieus  Abime- 
lech  rex  Palaestinorum  per 
fcnestram ,  vidit  eum  jocan- 
tem  eum  Rebecca  uxore 

3ua. 

9.  £t  accersito  eo,  ait: 
perspicuum  est ,  quod  uxor 
tua  sit:  cur  mentitus  es,  eam 
sororem  tuam  esse  ?  respon- 
dit :  timui,  ne  morerer  pro— 
pter  eam. 

10.  Dixitque  Abimelech: 
cjuare  impošuisti  nobis?  po- 
tuit  coire  quispiam  de  popu— 
lo  cura  uxore  tua ,  et  indu- 
xeras  super  nos  grande  pec- 
catum.  Praecepitque  omni 
populo  ,  dicens: 

11.  Qui  tetigerit  hominis 
hujus  uxorem ,  morte  mo- 
rietur. 

12.  Sevit  autem  Isaac  in 
terra  illa  *  et  iuvenit  in  ipso 
anno  centuplum  :  beneđixit- 
que  ei  Dominus. 

13.  Et  locupletatus  est  ho¬ 
mo  ,  et  ibat  proficiens,  atque 
succrescens  ,  donec  ma^nus 
vehementer  effectus  est.  * 

14.  Habuitquoque  posses- 
sionos  oviura ,  et  armento- 
rum,  et  familiae  plurimum. 
Ob  hoc  in  videu  tes  ei  Palae- 
stini, 

15.  Omnes  puteos  ,  quos 


e- 

>er 

;0f 

iD* 
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li.  Qui  tetigerit  hominis  hujus  uxorem,  morte  raorietur  (JTor- 
•e  dotakne  csoi'ika  ovog*  xene ,  smertjuche  unurti)  Hebr.  qui  te- 
tigerit  hominem  huuc ,  et  i|.\oren)  ejus.  LXX.  quoque :  si  quis  tangat 
homiuem  hunc ,  vel  uxorcm  ejus.  Alors  cei  tissima  conslituitur  ei,  qni 
Bebeecae  honorem  lacserit  ,  et  per  hoc  ipsum  Isaaco  Marito  iniuriam 
attulerit.  3 

6  * 
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pali  bishe  sluge  otca  njego¬ 
vog*  Abrahama,  ono  vrime 
zapustishe,  napuniv*  zemljom 

16.  Na  toliko,  da  isti  Abi- 
melek  recse  k’Isaaku:  odstu¬ 
pi  od  nas,  buduchsi  moguch- 
nii  od  nas  ucsinien  vele. 

17.  A  on  otishav*,  dabi  do- 
shao  k’potoku  Gerare,  iondi 
pribivao : 

18.  Opetizkopa  druge  bu¬ 
nare,  koje  izkopashe  sluge 
otca  svoga  Abrahama,  i  koje 
po  smerti  njegovoj,  njegda  za- 
pustishe  Filistei:  i  nazvaih 
istima  imenim*,  koima  prie 
otac  bishe  nazvao. 

19.  I  kopashe  u  potoku,  i 
najdoshe  vodu  xivu. 

20.  Al*  i  ondi  svadnja  bi¬ 
she  pastir  ah  Gerare  proti 
pastirim*  Jsaaka ,  govorechih  : 
riashaje  vod« ;  shta  radi'  ime 
bunara ,  od  onog,  shtose  do- 
godih ,  nazva  Potvorenje. 

21.  Kopashe  pak  i  drugog*: 
i  za  onogse  svadjau;  i  na- 
zvaga  Nepriateljstva. 

22.  Poshav*  odande ,  izko- 
pa  drugog  bunara,  za  kog*se 
nesvadjasne:  zato  nazva  ime 
njegovo  Shirina ,  rekav* :  sad 
nas  rashirih  Gospodin,  i  ucsi- 
nih  rasti  sverhu  zemlje. 

23.  Uzidje  pak  iz  onog  mi- 
sta  u  Berzaoeu , 

24.  Gdimuse  ukazah  Go¬ 
spodin  istu  noch  ,  rekav’: 
Jasam  Bog  Abrahama  otca 
tvog’,  nemojse  bojati,  jerbo- 
sam  jas’tobom:  blagosovitchu 
tebi,  i  uzmnoxatchu  sime 


foderant  servi  patris  illius 
Abraham ,  illo  tempore  ob- 
struxerunt,  implentes  humo 

16.  In  tantum ,  ut  ipse 
Abimelech  diceret  ad  Isaac: 
recede  a  nobis ,  quoniam  po- 
tentior  nobis  factus  es  valde. 

17.  Et  lile  discedens,  ut 
veniret  ad  torrentem  Gera- 
rae  ,  habitaretejue  ibi : 

18.  Rursum  fodit  alios  pu- 
teo3,  quos  foderant  servi  pa¬ 
tris  sui  Abraham,  et  quos 
illo  mortuo ,  olim  obstruxe- 
rant  Philisthiim :  appellavit- 
que  eos  eisdem  nominibus , 
quibus  ante  pater  vocaverat. 

19.  Foderuntque  in  tor- 
renle ,  et  repererunt  aquam 
vivam. 

20.  Sed  et  ibi  jurgium 
fuit  pastorum  Gerarae  ad- 
versus  pastores  Isaac,  dicen- 
tium  :  nostra  est  aqua ;  quam 
ob  rem  nomen  putei,  ex  eo, 
quod  acciderat,  vocavit  Ca- 
lumniam. 

21.  Foderunt  autem  et  ali- 
um  :  et  pro  illo  quoque  ri- 
xati  sunt;  appellavitque  >eum 
Inimicitias. 

22.  Profectus  ibde,  fodit 
alium  puteum ,  pro  quo  non 
contenderunt :  itaque  voca¬ 
vit  nomen  ejus  Latitudo,  di- 
cens :  nunc  dilatavit  nos  Do- 
minus  ,  et  fecit  crescere  su- 
per  terram. 

23.  Ascendit  autem  ex  il¬ 
lo  loco  in  Bersabee, 

24.  Ubi  apparuit  ei  Do- 
minus  in  ipsa  nocte ,  dicens: 
Ego  s um  Deus  Abraham  pa- 
tri3  tui ,  noli  timere ,  quia 
ego  tecum  sum:  bencdicam 
libi,  et  multiplicabo  semen 
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tvoje  radi  sluge  mog’  Abra- 
hania. 

25.  Dakle  ucsinih  ondi  ol¬ 
tar  :  i  zazvavshi  ime  Gospod¬ 
nje  ,  prostrih  shator :  i  za- 
povidih  slugama  svoim’,  da- 
bi  kopali  bunar. 

26.  U  koje  misto  kad  bi 
doshli  bili  iz  Gerorah,  Abi- 
melek,  i  Okozat  priatelj  nje- 

fov,  i  Fikol  vojvoda  vojui- 
:ah  , 

27.  Govorasbeim  Isaak  j 
shtoste  doshli  k’meni,  csovi- 
ku  na  kog’  merziste ,  i  izti- 
raste  od  vas? 

28.  Koi  odgovorishe:  vi- 
dilismo  daje  s’tobom  Go¬ 
spodin  ,  i  zato  rekosmo :  bu¬ 
du  zakletva  med  nami,  i  ucsi- 
nimo  mir, 

29.  Danara  neucsiniah  ni- 
sbta  zla ,  kako  i  mi  nishtase 
tvoga  nedotaknusmo,  nit  ucsi- 
nismo,  shtobite  uvridilo:  ne¬ 
go  s’mirom  pustismo,  povek- 
shana  blagosovom  fioxjim. 

30.  Ucsiniim  dakle  gostbu, 
i  posli  jila ,  i  pitja 

31.  Ustavshi  jutrom,  zak- 
leshese  medjuse :  i  pustiib 
Isaak  mirno  u  misto  njiovo. 

32.  Evo  pak  dojdoshe  u 
isti  dan  sluge  Isaaka,  obja- 
vechmu  od  bunara,  kog9  izko- 
pashe  ,  i  rekavshi:  najdo- 
smo  vodu. 

33.  Odkud  nazvaga  Obil- 
no9t:  i  ime  gradu  nadstavise 
Bersabee,  tia  do  danashnjeg 
dneva. 

34.  Esau  pak  cseterdeset 
godishnji  uze  xene :  Juditu 


tuum  propter  servum  meum 
Abraham. 

25.  Itaque  aedificavit  ibi 
altarc :  et.  invocato  no  mine 
Domini,  extendit  tabernacu- 
lum:  praecepitque  servis  suis, 
ut  foderent  puteum. 

26.  Ad  quem  locum  cura 
venissent  de  Geraris,  Abime- 
lech ,  et  Ochozath  amicus  il- 
lius,  et  Phicol  dux  militum, 

27.  Lociitus  est  eis  Isaac : 
quid  venistis  jad  me ,  homi- 
nem  quem  odistis,  et  expu- 
listis  a  vobis? 

28.  Qui  responderunt :  vi- 
dimus  tecum  esseDominum, 
et  idcirco  nos  diximus :  sit 
juramentum  inter  nos,  etin- 
eamus  foedus , 

29.  Ut  non  facias  nobis 
quidquam  mali ,  sicut  et  nos 
nibil  tuorum  attigimus ,  nec 
fecimus,  quod  te  laederet: 
sed  cura  pače  dimisimus,  au- 
ctum  benedictione  Domini. 

30.  Fecit  ergo  eis  convi- 
vium ,  et  post  cibum,  et  po- 
tum 

31.  Surgentes  mane.  jura- 
verunt  šibi  mutuo  :  dimisit- 
que  eos  Isaac  pacifice  in  lo¬ 
cum  suura. 

32.  Ecce  autem  venerunt 
in  ipso  die  servi  Isaac ,  an- 
nuntiantes  ei  de  puteo,  quem 
foderant,  atque  aicentes:  irt- 
veniraus  aquam. 

33.  Unde  appellavit  eum 
Abundantiam :  et  nomen  ur- 
bi  impositum  est  Bersabee, 
usque  in  praesentem  diem. 

o4.  Esau  vero  quadragena- 
jrius  duxit  uxores  :  Judith 
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kcher  Beera  Hetea,  i  Basema- 
tu  kcher  Elona,  istog  mista : 

35.  Koje  obadvi  tivridishe 
dushu  Isaaka  i  Rebekke. 


filiam  Beeri  Hethaei,  et  Ba- 
semath  tiliam  Elon  ejusdem 
loci : 

35.  Quae  ambae  ofiende- 
rani  aniraam  Idaac,  et  Re-* 
beccae. 


POGLAVJE  XXVII 


Jakob  po  vichu  matere  misto  Esaaa  blagosov  prima  ,  od  kog9  zlobe 
daše  ukloni ,  opominjesc  od  matere,  da  U  *  Haran  k'L&barte  otidje . 


r\ 


4.  V^starih  pak  Isaak  ,  i 
tminjause  ocsi  njegove,  i  vi¬ 
di  t  ncinogashe  :  i  zovnu  E- 
saua  sina  svoga  redieg*,  i  re- 
csemu :  sinko  moj !  koi  od¬ 
govori  :  evosam. 

2.  Komu  otac :  vidish,  re- 
csc  j  dasam  ostario,  i  neznam 
dan  smerti  moje. 

3.  Uzmi  oruxje  tvoje,  ter- 
kesh  i  luk-,  i  izajdi  van  :  i 
kad  lovom  shto  uhitish, 

4.  Ucsinimi  odtud  jistbinu, 
kako  znash  ,  da  ja  hochu ,  i 
donesi ,  da  jidem :  i  blagoso- 
viti  dusha  moja,  prie  nego 
umrem. 

5.  Shto  kadbi  csula  bila 
Rebekka ,  a  on  otishao  bio 
na  njivu,  dabi  zapovid  otca 
izpunio , 

6.  Recse  sinu  svom’  Jako¬ 
bu :  csulasam ,  gdi  otac  tvoj 

»  govorashe  s'Esauom  bratom 
tvojim  ,  i  recsemu : 

7.  Donesimi  od  lova  tvog’, 
i  ucsini  jislbine  ,  da  jidem , 
i  blagosovim  tebi  jm  Gospo¬ 
dinu  ,  prie  nego  umrem. 

8.  Sada  dakle  ,  sinko  moj ! 
privoli  8vitovanjim’  moira’ : 


L  autem  Isaacf  et 

caligaverunt  oculi  ejua,  et 
videre  non  poterat :  vocavit*- 
que  Esau  filiura  sauni  ma- 
jorem  ,  et  dixit  ei :  fi li  mi  i 
qui  respondit  i  adsnm. 

2.  Cui  pater:  vides,  inquitr 
uod  senuerim,  et  ignorem 
iem  mortis  mene. 

3.  Sume  arma  tna ,  phare- 
tram  et  arcum,  et  egrede- 
re  foras  :  cnmcnie  venatu  ali— 
quid  apprehenderis , 

4.  Fac  mihi  inde  pulmen- 
tum ,  sicut  velle  me  nosti  , 
et  aller,  ut  comedam:  et  be- 
nedicat  tibi  anima  mea ,  an- 
teuuaha  moriar* 

5.  Quod  cum  audisset  Re- 
becca,  et  ille  abiisset  in  ab 
grum ,  ut  jussionem  patris 
impleret  , 

o.  Dixit  filio  suo  Jacoh: 
audivi  patremtuum  loquen- 
tem  cum  Esau  fratre  tuo , 
et  dicentem  ei : 

7.  AfTer  mihi  de  venatione 
tua ,  et  fac  cibos ,  ut  com¬ 
edam  ,  et  benedicam  tibi  co- 
ram  Domino,  antequam  mo¬ 
riar. 

8.  Nunc  crgo  ,  fili  mi  ! 
acquicscc  consiliis  meis : 
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9.  1  otlshav’  k’stadn,  done- 
šimi  dva  kozlieha  najbolja  * 
đa  nesinim  iz  tijih  jistbine 
otcu  tvomu,  koje  rad  bla¬ 
guje  : 

10.  Koje  kad  unesesh,  i 
uzjide ,  biagosoviti,  prie  ne¬ 
go  umre; 

,  11.  Kojoj  on  odgovorih : 
znash ,  daje  Esau'  brat  moj 
csovik  kosmat,  a  ja  gUtak: 

12.  Akome  opipa  otac  moj, 
i  oehuti ,  boimse  ,  đa  ne  uz- 
scrni ,  dasam  hotio  njerattse 
rogati  ,  i  navucsein  sverhu 
mene  proklestvo  za  blagosoV. 

13.  K’kotnu  mati,  fiafne 
budi,  i'fccše,  to  proklestVo  sin- 
ko  rfloj!  damo  csuj  glas  moj, 
i  poshav’,  donesi,  kojareko. 

14.  Otide,  i  donese,  i  da- 
de^materi.  Spravi  ona  jistbi¬ 
ne,  kako  znashe,  da  hoche 
otac  njegov. 

15.  I  odichotU  Esaua  vele 
dobrom,  koju  kod  sebe  ima- 
she  ,  obaesega: 

16.  I  koxice  kozliehah  ob- 
loxih  rukam>,  i  golochu  vra¬ 
ta  obavih. 

17.  I  dade  jistbiuu,  i  kru- 
Iie ,  koje  speese ,  izruesih. 

18.  Koja  unesav\  recse:  ot- 
ese  moj  I  A  on  odgovorih  : 
csujem.  Tkosi  ti,  sinko  moj? 

19.  I  recse  Jakob  :  jasam 
pervorodjeni  troj  Esau:  uesi- 
nih,  kakosi  zapovidio  meni: 
ustani  ,  sidi,  i  blaguj  od  lova 
moga,  dami  blagosovi  dusha 
tvoja. 

20.  I  opet  Isaak  k’sinu  svo- 


„  9.  Et  pergens  ad  gregem, 
aficr  mini  duos  hoedos  opti- 
mos  ,  ut  faciam  ex  eis  escas 
patri  tuo,  quibus  libenter 
vescitur  : 

10.  Quas  cum  intuleris , 
et  comederit ,  benedicđt  ti¬ 
hi  .  priusquam  moriatur. 

11.  Cui  ille  respondit :  no- 
sti,  qttod  Esau  frater  meus 
homo  pilosus  sit,  et  ego  le- 
nis  : 

13.  Si  attreetaverit  me  pa- 
ter  meuš,  et  senserit,  timeo, 
ne  putet  me  šibi  vohtisse  il- 
luderc,  et  inđucam  super  me 
maledictionera  pro  benedi- 
ctione. 

13.  Ad  quem  mater  ,  in 
me  sit ,  ait ,  ista  maledictio 
fili  mi!  tantum  audi  voćem 
mearh  ,  et  pergens  ,  affcr  , 
quae  dixi. 

14.  Abiit,  et  attulit ,  de- 
ditque  matri.  Paravitilla  ci- 
bos ,  sicut  vclle  noverat  pa- 
trem  illius. 

15.  Et  vestibus  Esau  val- 
dc  bonis ,  quas  apud  se  ha- 
bebat  đomi ,  induit  eum  : 

16.  Pelliculascjue  haedorurti 
circumdedit  manibus,  etcolli 
n uda  protcxit. 

17.  I)cditque  pulmentum , 
et  panes,  quos  coxerat  ,"  tra- 
didit. 

18.  Quibus  illalis ,  đixit : 
patev  mi!  At  ille  respondit: 
auđuKv  Quis  es  tu,  lili  mi? 

19.  Dixitque  Jacob :  ego 
sum  primogenitus  tuusEsau: 
feci ,  sicut  praecepisti  mihi : 
Surge ,  sede ,  et  comede  de 
venation'e  mea  ,  ut  benedicat. 
mihi  auima  tua. 

20.  Rursumque  Isaac  ad 
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mu :  kako ,  recse ,  tako  ber-  filium  suum :  quomodo,  lo¬ 
zo  najti  mogashe,  sinko  moj?  quit ,  tam  cito  invenire  po- 
koi  odgovorili :  yolja  Boxja  tuisti ,  fili  mi  ?  qui  respon- 
bishe ,  dabimi  berzo  prishlo,  dit :  voluntas  Dei  fuit ,  ut 
shto  hotia.  cito  occurreret  mihi ,  quod 

volebam. 

21.  I  recse  Isaak :  pristupi  21«  Dixitque  Isaac  :  acce- 
amo  9  datese  dotaknem  ,  sin-  de  huc ,  ut  tangam  te  ,  fili 
ko  moj!  i  kusham,  jedalisi  mi!  et  probem,  utrum  tusis 
ti  sin  jnoj  Esau,  ili  ne?  filius  meus  Esau,  an  non? 

22.  Pristupili  on  k’otcu,  i  2 2.  Accessit  ille  ad  patrem, 

dotaknuvshiga ,  recse  Isaak:  et  palpato  eo,  dixit  Isaac: 
glas  zaisto  glas  Jakobaje :  a  vox  quidem  vox  Jacob  est : 
ruke,  rukesu  Esaua.  sed  manus,  manus  sunt  Esau. 

23.  I  nepoznadega ,  jerbo  23.  Et  nou  cognovit  eum  , 

rutave  ruke  slicsnost  vechega  auia  pilosae  manus  similitu- 
prikazashe.  Blagosovechmu  dinem  maj  oris  expresserant* 
dakle ,  Benedicens  ergo  illi , 

24.  Recse:  tisi  moj  sin  Esau?  24.  Ait :  tu  es  filius  meus 

odgovorili:  jasam.  .  Esau?  Respondit:  ego  sam.* 

25.  A  on:  donesimi,  recse,  25.  At  ille:  affer  mihi,  in- 

i’istbine  od  lovine  tvoje,  sin-  crait,  cibos  de  venatione  tua? 
;o  moj !  dati  blagosovi  du-  nli  mi  !  ut  benedicat  tibi 
sha  moja.  Koje  kadbi  prika-  anima  meo.  Quos  eum  ob- 
zane  blagovao  bio,  prikaza-  latos  comedisset,  obtulit  ei 
mu  i  Vino :  kog  napivshise,  etiam  vinum :  quo  hausto  , 
26;  Recse  k’njemu :  pristu-  26 .  Dixit  ad  eum:  accede 

pi  k’raeni,  i  dajmi  celovsin-  ad  me  ,  et  da  mihi  osculum. 
Jeo  moj !  fili  mi ! 

27.  Pristupih,  i  poliubiga.  27.  Accessit,  et  osculatufc 
I  udilj  kad  oehuti  odiche  nje-  est  eum.  Statimque  ut  sen- 
gove  inirisnost,  blagosovech-  sit  vestimentorum  illius  fra- 
mu,  recse:  evo  miris  sina  mo-  grantiam,  benedicens  illi,  ait; 

fa  kako  miris  njive  pune,  ecce  odor  filii  mei  sicutodor 
ojoj  blagosovih  Gospodin.  agri  pleni,  cui  benedixitDo- 

minus. 

28.  Dao  ti  Bog  od  rose  ne-  28.  Det  tibi  Deus  de  rore 
ba,  i  od  tustoehe  zemlje  o-  coeli,  et  de  pinguedine  te/-- 
bilnost  xita  i  vina  :  rae  abundantiam  frumenti 

et  vini  ; 


23.  Benedicens  ergo  illi  ( Blagosovechmu  dakle),  i.  e.  volens 
id  facere  ,  jam  propenso  ad  id  animo,  jam  bene  precaturus :  re  i  psa 
tamen  nondum  bene  precabatur  ;  sed  intercessit  nova  quaestio,  illatus 
est  cibus  ,  comedit ,  bibitque  Isaac  us  ,  osculum  imperavit ,  odore  ami~ 
etos  dcnique  escitatus ,  beneficium  iropertivit. 
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29.  I  sluxilifci  puci  ,  i  po-  1 
llonilise  tebi  pokolen ja:  budi 
Gospodar  bratje  tvoje,  i  po- 
gn  uliše  prid  tobom  sinovi  ma¬ 
tere  tvoje :  koi  prokune  te¬ 
be,  budi  ou  proklet:  a  koi 
blagosovi  tebe,  blagosovima- 
je  napunio. 

30.  Istom  Isaak  govorenje 
dovershi:  iizishav*  Jakob  van, 
do  ide  Esau, 

ol.  I  skuhane  od  lova  jiat- 
bine  unese  otcu,  rekav’ :  usta¬ 
ni  ,  otcse  moj!  i  blagu)  od 
lovine  sina  tvoga ,  dami  bla¬ 
gosovi  dusha  tvoja. 

32.  I  recsemu  Isaak:  tkobo- 
•i  ti  5  koi  odgovorih :  Jasam 
sin  tvoj  pervorodjeni  Esau. 

33.  Upropastise  Isaak  veo¬ 
ma:  i  vechma  negose  viro- 
vat’  moxe,  zacsudivse,  recše  : 
tko  je  dakle  oni .  koi  davno 
ufatjenu  lovinu  aonese  meni, 
i  blagova  od  sviu ,  prie  ne- 
gobi  ii  doshao?  i  blagosovi- 
mu ,  i  bude  blagosovljen. 

34.  Gsuvshi  Esau  govore¬ 
nja  otca,  zarika  glasom  veli¬ 
kan  ;  i  prinemogavse  ,  recse: 
blagosovi  josh  i  meni  otcse 
moj! 

35.  Koi  recse :  dojde  rod- 
jeni  tvoj  himbeno,  i  uzebla- 
gosov  tvoj. 

38.  A  on  pridade  :  praved- 
nose  nazva  ime  njegovo  Ja¬ 
kob  :  pod pla tihome  evo  dru¬ 
gi  put:  pervorodna  moja  jur- 
ve  prie  uze,  i  sad  drugocs 
priote  blagosov  moj.  I  opet 
l’otcu:  jeaali  nisi,  recse,  za¬ 
ustavio  i  meni  blagosov? 


29.  Et  serviant  tibi  popu- 
li,  et  adorent  te  tribus :  esto 
Dominus  fratrum  tuorum,  et 
incurventur  ante  te  filii  ma-« 
tris  tuae  :  qui  maledixerit 
tibi,  sit  ille  maledictus:  et 
qui  benedixerit  tibi,  benedi«* 
ctionibus  repleatur. 

30.  Vix  Išaao  sermonem 
impleverat:  etegresso  Jacob 
foras ,  venit  Esau  , 

31.  Coctosaue  de  venatio- 
ne  cibos  intulit  natri,  dicens: 
surge,  pater  mi !  et  comede 
de  venatione  filii  tui ,  ut  be- 
nedicat  mihi  anima  tua. 

32.  Dixitque  illi  Isaac  : 
cruis  enim  es  tu  ?  qui  respon- 
oit :  ego  sum  filius  tuus  pri- 
mogenitus  Esau. 

oo.  £xpavit  Isaac  stupore 
vehementi :  et  ultra  quam 
credi  po  test,  admirans, .  ait : 
quis  igitur  ille  est,  qui  du- 
aum  captam  venationem  at- 
tulit  mihi  ,  et  comedi  ex 
omnibus ,  priusquam  tu  ve- 
nires?  benedixique  ei,  eterit 
benedictus. 

34.  'Auditis  Esau  sermoni- 
bus  patris,  irrugiit  clamore 
magrio;  et  consternatus,  ait : 
benedic  etiam  et  mihi  pater 
mi! 

35.  Qui  ait :  venit  germa- 
nus  tuus  fraudulenter ,  et 
accepit  benedictionem  tuam. 

3o.  At  ille  8ubjunxit:  ju- 
ste  vocatum  est  nomen  ejus 
Jacob  :  supplantavit  enim  me 
en  altera  viče:  primogenita 
mea  ante  tulit ,  et  nunc  se- 
cundo  surripuit  benedictio¬ 
nem  meam.  Rursumque  ad 
patrem:  numquid  non  re- 
servasti,  ait,  et  mihi  bene¬ 
dictionem  ?  Sup .  25.  34. 
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3 Ti  OdgoVorih  Isaak :  Go¬ 
spodara  tvoga  odrediosamga, 
i  svu  bratju  sluxbi  njegovo  j- 
sam  podloxio:  xitom  i  vinom- 
sam  ga  ustanio,  a  iebi  zatim 
sinko  moj!  dalje  shtocbu  ucsi- 
nit? 

38.  Komu  JEsau :  jedali , 
recse?  jedan  samo  blagosov 
hnash,  otcse?  i  meni,  prosim, 
da  blagoso.vish.  I  kađbi  jau¬ 
kom  velikim  plakao, 

39.  Ganuvse  Isaak ,  recsc 
k’njemu :  u  tustochi  zemlje , 
i  u  rosi  neba  odzgor 

40.  Bitiche  blagosov  tvoj. 
Xivitchesh  u  macsu  ,  i  bratu- 
ebesh  tvomu  slnxiti;  i  vri- 
meche  dojti ,  kad  odmetnesh, 
i  raztocsih  jaram  njegov  s’ vra¬ 
ta  tvoga. 

41 .  Merzih  dakle  vazda  Esau 
na  Jakoba  za  blagosov,  koim- 
ga  blagosovib  otac:  i  recse 
u  '6erou  svomu  :  dojdu  dnevi 
gjascnja  otca  moga,  i  umo- 
ritchu  Jakoba  brata  moga. 

42.  Ob javishcse  ova  Rebck- 
ki:  koja  poslav%  i  zovnu  v’  Ja¬ 
koba  sina  svoga,  recse  k’nje- 
mu :  evo  Ezau  brat  tvoj  pri- 
tise ,  date  ubije. 

43.  Sada  dakle,  siuko  moj  1 
posiushaj  glas  moj,  i  ustav- 
shi  bixi  k’Labanu  bratumo- 
rau  u  Haran  : 

44.  I  pribivatchesh  shnjim 
danah  malo,  dokse  smiri  gnjiv 
brata  tvoga, 

45.  I  pristane  sercsba  nje¬ 
gova,  i  zaboravise  oniuh,  ko- 
jaši  ucsiuio  proti  njemu :  za¬ 
tim  poslatiehu,  i  dovestiehu- 


PORODA. 

37.  Respondit  Isaac:  Do- 
minum  tuum  illum  consti- 
tui ,  et  oranes  fra  tres  ej  us 
servituti  illius  subjugavi:  fru- 
mento  et  vino  stabilivi  eum. 
et  tibi  post  haec,  fili  mi !  ul- 
tra  quid  faciara  ? 

68.  Cui  Esau :  nam  unam, 
inquit  :  tantum  benedictio- 
nem  habes,  pater?  raihi  cjuo- 
que  ,  obsecro ,  ut  benedicas. 
Gumpue  e  julatu  magna  fleret, 

39.  Motu s  Isaac ,  dixit  ad 
eum  :  in  pinguedine  terrae  , 
et  in  rore  coeli  desuper  Heb . 
11.  20. 

40.  Erit  bcnedictio  ttia.  Vi- 
ves  in  gladio ,  et  fratri  tuo 
servies  ;  tempusque  veniet  f 
eum  excutias  ,  et  solvas  ju- 
gum  ejus  de  cervicibus  tuis. 

41.  Oderat  ergo  semper 
Esau  Jacob  pro  benedictione, 
qua  benedixerat  ei  pater:  di- 
xitque  in  corde  suo :  venient 
dies  luctus  patris  mei,  et  occi- 
dam  Jacob  fratrem  meum. 
AbcL  10. 

42.  Nuntiata  sunt  haec  Re- 
btccae:  quae  mittens,  etvo- 
cans  Jacob  filium  stfum,  di- 
xit  ad  eum:  cccc  Esau  fra- 
ter  tuus  niinatur ,  ut  occi- 
dat  te. 

43*  Nunc  ergo,  fili  mi!  au- 
di  voćem  meam  ,  et  cunsur- 
gens^uge  ad  Laban  fratrem 
meum  in  Haran  : 

44.  Habitabisque  curti  eo 
dies  paucos,  donec  requiescat 
furor  fratris  tui, 

45.  Et  cesset  indignatio 
ejus,  obliviscaturque  corum, 
quae  fecisti  in  eum :  poste« 
mittara,  et  adducam  te  inde 
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to  odonud  amo  $  zashtobise 
mentovala  obadva  sina  a  je¬ 
dan  dan? 

46. 1  recse  Rebek^a  k’Isaa- 
ku :  merzakmic  xivot  moj  ra¬ 
di  kcherah  Hetai  ako  uzme 
Jakob  xenu  od  kolina  ove 
zemlje ,  neohu  xiviti. 


htic$  cur  utrocme  rorbabor 
filio  in  uno  die? 

46.  Dixitque  Eebecca  od 
Isaac:  taedet  me  vitae  meae 
propter  filias  Heth  :  si  acce- 
erit  Jacob  uxorem  de  stirpe 
ujus  terrae ,  nolo  vivere. 
Sup.  26,  35. 


P  O  G  L  A  V  J  E  XXVrtI. 

Jakob  .  đobivshi  od  ošcd  blago  sov ,  prilazechi  U  Mesopotamiu  f  riđi 
a  sna  listre ,  rta  kojtse  naslanjashe  Gospodin :  i  primh>sbi  od  zemljo 
i  sirtHrta  uzmi  oranja  obechanjt  9  probudivss  zuriš  Boga  ucsirii* 


LĆJomu.  dakle  Iaaak  Jako¬ 
ba  ,  i  blagosoviga ,  i  zapovi- 
dimu ,  rekav^ :  nemoj  uzeti 
druga  od  roda  Kanaana  : 

3.  Nego  idi,  i  poituj  u  Me- 
sopotamiu  8yrie,  u  kuchu 
Batuela  otca  matere  tvoje, 
i  uzraisi  odande  xenu  od  kcne- 
rob  Labana  ujaka  tvoga. 

3.  Bog  pak  Svemoguchi 
blagosoviot j ,  i  rastite  ucsi- 
nio  ,  i  uzmnoxao :  da  budesh 
u  mnoxtvah  puk  ah. 

4.  I  daoti  blagosove  Abra- 
hama  ,  i  simenu  tvomu  po- 
flli  tebe :  da  posvoish  zemlju 
putovanja  tvoga ,  koju  obe- 
cha  didu  tvomu. 

fi.  I  kad  bi  ga  pustio  Isaak, 
putuju  eh  dojde  u  Mesopo¬ 
tamiu  Syrie  k’Labanu  sinu 
Batuela  £fyriana ,  bratu  Ee-  j 
bekke  matere  svoje. 

6.  Vidivshi  pak  Esau ,  da¬ 
je  blagosovio  otac  njegov  Ja- 


1.  V  ocavit  itaque  feaao  Ja- 
|  cob ,  et  benedixit  eum ,  prae- 
cepitque  ei ,  dicens ;  noli  ac- 
cipere  conjugem  de  genere 
Ghanaan : 

2.  Sed  vade  r  et  proficisce* 
re  in  Mesopotamiam  Sy riae* 
ad  domum  Bathuel  patris 
matris  tuae,  et  accipe  tibiinde 
uxorem  de  filiabua  Laban 
avunculi  tui. 

3.  Deus  aut  em  Oftutipo- 
tens  benedicat ,  tibi ,  et  cre- 
scere  te  faciat,  atque  mulli* 
plicet :  ut  sis  in  turbas  po- 
pulorum. 

4.  Et  det  tibi  benedictio- 
ncs  Abrahae ,  et  seiniui  tuo 
post  te:  ut  possideas  terram 
pefegrinationis  tUae ,  quanfc 
pollicilus  est  avo  tuor 

5.  Cumque  dimisisset  euiti 
Isaac  ,  profectus  venit  in  Me¬ 
sopotamiam  Svriae  ad  Laban 
filium  Bathuel  Syri ,  fratrem 
Rebeccae  matris  suae.  Otete 
12.  12. 

6.  Videns  autem  Esau , 
quod  benedixisset  pater  suus 
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koba  ,  i  poslaoga  u  Mesopo- 
tamiu  Syrie  ,  da  odonud  xe- 
Tm  uzme  5  i  damu  posli  bla- 
gosoTa  zapovidih ,  rekav :  ne- 
ehesh  uzeti  xenu  od  kche- 
rah  Kanaana: 

7.  I  da  poslushav*  Jakob 
roditelje  svoje, ode  u  Syriu: 

8.  Razumiv’  takogjer,  da 
nerad  gledashe  kchere  Ka¬ 
naana  otac  njegov : 

9.  Ode  k’Ismaelu  ,  i  uze 
xenu  osim  onih ,  koje  pria 
imade,  Maheletu  kcher  Is- 
maela ,  sina  Abrahama,  sestru 
Nabajota. 

10.  Dakle  izashav  Jakob  iz 
Berzabee ,  idjashe  u  Haran. 

11.  Kadbi  doshao  bio  u  ni- 
ko  misto ,  i  hoti  u  njem’  po- 
csinuti  po  sunca  zashastju, 
uze  od  kamenja  ,  koje  lexa- 
ahe ,  i  staviv*  pod  glavu  svo¬ 
ju  ,  spavah  u  istomu  mistu. 

12.  I  vidihusnu  listvesto- 
jeche  sverhu  zemlje ,  i  verh 
njih  ticajuch  nebo :  i  josh 
Angjele  Boxje  uzlazeche ,  i 
silazeche  po  njima, 

13.  I  Gospodina  nasloniv*- 
se  na  listve,  govorecheg’  se¬ 
bi:  jasam  Gospodin  Bog  A- 
brahama  otca  tvoga ,  i  Bog 
Isaaka :  zemlju ,  u  kojoj  spish, 
tebi  dam  i  simenu  tvomu. 

14.  I  bude  sime  tvoje  ka¬ 
ko  prah  zemlje:  i  razshirit- 
cheshse  k’zapadu ,  k’istoku , 
i  k’siveru,  i  lrpodnevu :  i  bla- 
gosovitchese  u  tebi  ,  i  u  si- 


Jacob ,  et  misisset  eura  in 
Mesopotamiam  Syriae  ,  ut  in- 
de  uxorem  duceret ;  et  quod 
post  benedictionem  praece- 
pisset  ei ,  dicens :  non  acci- 
piesuxorem  de  filiabusGha- 
naan: 

7.  Quodque  obediens  Ja*- 
cob  parentibus  suis,  is set  in 
Syriam : 

8.  Probana  quoque ,  quod 
non  libenter  aspiceret  nlias 
Chanaan  pater  suus: 

9.  Ivit  ad  Ismaelem  ,  et 
duxit  uxorem  obsque  iis , 
guas  prius  habebat ,  Mahe- 
leth  nliam  Ismael ,  filii  A- 
brahom,  sororem  Nabaioth. 

10.  Igitur  egressus  Jacob 
de  Bcrsobee  ,  pergebat  Ha¬ 
ran. 

11.  Cumque  venisset  ad 
quemdam  locum ,  et  vellet  in 
eo  recpiiescere  post  solis  oc- 
cubitum,  tulit  de  lapidibus, 
qui  jacebant,  et  supponens 
capiti  suo,  dormivit  m  eo- 
dem  loco. 

12.  Viditcpie  in  somnis  sca- 
lam  stantem  super  terram , 
et  cacumen  ili  i  us  tangens 
coelum  :  Angelos  quoque  Dei 
ascendentes,  et  descendentes 
per  eam , 

13.  £t  Dominum  innixum 
scalae ,  dicentem  šibi  :  ego 
sum  Dominus  Deus  Abra- 
ham  patris  tui ,  et  Deus  Isa- 
ac :  terram ,  in  qua  dormis  , 
tibi  dabo  et  semini  tuo.  Inf. 
35.  1.  48.  3. 

14.  Eritque  semen  tuum 
quasi  pulvis  terrae :  dilatabe- 
ris  aa  occidentem ,  orien- 
tem,  et  septentrionem  ,  et 
meridiem  :  et  benedicentur 
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tnenu  tvomu  sva  pokolenja 
zemlje. 

15.  I  bitichu  csuvar  tvoj 
kadgod  pojdesh ,  i  dovesti- 
chute  u  zemlja  ovu,nitichu 
propustiti  nego  ako  izpunim 
svekolika ,  koja  reko. 

15.  I  kadbise  probudio  bio 
Jakob  od  sna  ,  recse :  doisto 
Gospodin  je  u  mistu  ovom’, 
a  ja  neznado. 

17.  I  propastiv’ae ,  kakoje 
strahovito  recse,  misto  ovo! 
nie  ovdi  drugo ,  nego  kucha 
Boxja,  i  vrata  nebeska. 

18.  Ustavshi  dakle  Jakob 
jutrom,  uze  kamen,  kog’ po¬ 
stavili  pod  glavu  svoju,  i  uz- 
dixe  na  zlamen ,  polivshiulje 
ozgor. 

19.  I  nazva  ime  varosha 
Betel ,  koise  prie  Luza  zvashe. 

: 

20.  I  zavitova  zavit ,  rekav: 
ako  bude  Bog  samnom  ,  i  uz- 
csuvame  na  putu ,  po  kojem 
hodim  ,  i  dade  mi  xruh  za 
blagovati ,  i  odichu  za  obu- 
chise , 

21. 1  vratimse  sritno  k’ku- 
chi  otca  moga :  bitichemi  Go¬ 
spodin  za  Boga, 

22.  A  kamen  ovi, kog* uz- 
digo  na  zlamen  ,  zvatichese 
kucha  Boxja:  i  od  sviu,  ko- 

Jami  uzdadesh ,  desetke  pri- 
azatchu  tebi. 


in  te ,  et  in  aemine  tuo  cun- 
ctae  tribua  terrae.  Deut.  12. 
20.  19.  8.  Sup.  26.  4. 

15.  Et  ero  custos  tuus 
quocumque  perrexeria  ,  et 
reducam  te  in  terram  hane , 
nec  dimittam,  nisi  comple- 
vero  universa ,  quae  dixt- 

16.  Cumque  evigilasset  Ja* 
cob  de  somno ,  ait ;  vere  Do* 
minus  est  in  loco  isto  ,  et 
ego  nesciebam. 

17.  Pavensque ,  quam  ter* 
ribilis  est ,  incmit,  locus  iste ! 
non  est  hic  tdiud ,  nisi  do* 
mus  Dei,  et  porta  coeli. 

18.  Surgens  ergo  Jacob 
mane,  tulit  lapidem,  quem 
supposuerat  capiti  suo  .  et 
erexit  in  titulum,  fundens 
oleum  desuper.  Inf.  31.(13. 

19.  Appellavitque  nomen 
urbis  Bethel,  quae  prius  Lu¬ 
za  vocabatur. 

'  20.  Vovit  etiam  votum , 
dicena :  si  fuerit  Deus  me* 
cum  ,  et  custodierit  me  in 
via ,  per  quam  ego  ambulo , 
et  dederit  mihi  panem  ad 
vescendum,  et  vestimentum 
ad  induendum , 

21.  Reversusque  fuero  pro- 
Spere  ad  domum  patris  mei: 
erit  mihi  Dominus  inDeum, 

22.  Et  lap  is  iste  ,  quem 
erexi  in  titulum ,  vocabitur 
domus  Dei  :  cunctor  um<jue , 
quae  dederis  mihi ,  decimas 
offeram  tibi. 


18.  Lapidem  . . .  erezit  in  titulum ,  (Kamena  . . .  Uzdixe  na  zlamen) 
id  eit  ,  moaumentum  ;  fundens  oleum  desuper .  Attendi  hic  meretur 
antiquita«  Orthodozi  Ritu« ,  quo  templa ,  et  altaria  oleo  inunguntur  , 
conauetudine  ab  ipsi«  Patriarcharum  temporibu«  repe  ti  U. 
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POGLAVJE  XXIX. 


Jakob  od  Labana  primit ,  po  ucsinitoj  pogodbi  za  Raketu  kcher  " 
sedam  godina  sluximu;  komu  kad  podmetnuta  bishe  Lia , 
sedam  drugi  godinah  za  istu  napuniti  morashe :  Raketa 
neplodna ,  Li  a  csetiri  sina  porodite 


1.  Jl  oshav’  indi  Jakob ,  doj- 
de  u  zemlju  istocsnu. 

%  I  vidjh  bunar  na  njivi, 
i  tri  stada  ovacah  lexeclia 
polak  njega :  jerbo  iz  njega- 
pe  napajashe  raarva ,  i  ustje 
njegovo .  velikim  kamenom 
zatvaraše. 

3.  I  obicsaj  bih, da  kadbi- 
pe  sve  ovce  skupile  ,  odvalja- 
fJbi  kamen  ,  i  pokripivslii 
ptada  ,  opetbi  sverhu  ustja 
bunara  stavili. 

4.  I  recse  ^pastirim’ :  bra- 
tjo  !  odkudaste  ?  Koi  odgo- 
vorishe:  iz  Harana. 

5.  Koje  upitavV  jcdali,  re¬ 
cse  ,  poznate  Labana  sina  Na- 
korai  Rekoshe:  poznamo. 

6.  Jeli  zdrav?  recse :  Zdrav* 
je  ,  rekoshe  ;  i  evo  Rakel  kchi 
njegova  ide  sa  stadom  svoim. 

:  7.  I  recse  Jakob:  josh  je 
mlogo  dncva  sverhu,  nitie 
vrime  ,  daše  odvedu  u  ovcsa- 
ru  stada:  dajte  prie  napitak 
ovcam’ ,  i  takoi  na  poshu 
vodite. 


X  rofectus  ergo  Jacob,  ve- 
nit  in  terram  onentalem, 

2.  £t  vidit  puteum  in  agro, 
tres  quoque  gregeg  ovnim 
accubantes  juxta  euna :  nam 
ex  illo  ađaquabantur  pecora, 
et  os  ej  us  grandi  lapide  clauT 
debatur. 

3.  Morisque  erat,ut  cnn- 
ctis  ovibus  congregatis ,  de¬ 
vo!  verent  lapidem,  et  refe- 
ctis  gregibus,  rursum  super 
os  putei  ponerent. 

4.  Dixitque  ad  pastores: 
fretres!  unde  estis?  Qui  re- 
sponderunt:  de  Haran. 

A.  Quos  interrogans  ,  num- 
quid ,  ait ,  nostis  Laban  fi- 
lium  Nachor?Dixerunt:uo- 
vimus. 

6.  Sanusne  ept  ?  inquit: 
Valet ,  inquiunt. :  et  ecce  Ra- 
chel  filia  ejus  venit  cum  gre- 
ge  suo. 

7.  Dixitque  Jacob  :  adhuc 
multum  diei  superest ,  nec 
est  tempus,  ut  ređucantur 
ad  caulas  greges :  date  nnte 
potum  ovibus ,  et  sic  eas  ad 
pastum  reducite. 


6.  Sanusne  cst  ?  inquit:  Valet ,  inquiunt  (Jeli  zdrav  ?  recse>  Zdrav - 
je  ,  rekoshe)  ita  et  LXX.  Hehraice  ,  et  Chaldaice:  et  dixit  i  Ili«  :  an 
pax  ei  ?  et  dixerunt :  pax.  Nomen  paci*  in  lingua  sancta  ,  et  aflinibu« 
omne  genus  prosperitatis  coinplectitur.  Quare  praeter  sanitatem  etiain 
de  omni  reliquo  vitae  »tatu  ,  et  feiicitate  tum  inter roga tur  hic  ,  tura 
respondctur.  Sic  solenne  ii  lud  ,  quod  legimus  ,  audimusque  toties  :  pax 
tihi !  pax  vobis  !  idem  est  more  Hebraico  ,  et.  Syriaco  ;  quod  nostro  sen- 
su  foiet ,  si  diceretur.  Felix  esto. 
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8.  Koi  odgovorishe:  ne- 
nioxemo,  dokse  sva  marva 
neskupi  ,  i  odmaknemo  ka- 
jiien  od  ustja  bunara ,  da  na- 
poimo  stada. 

9.  Joshse  razgovaraslie  ,  i 
pvo  Rakel  idjashe  s’ovcam’ 
otca  svoga :  onaboje  stado 
ista  pasla. 

10.  Koju  kadbi  vidio  bio 
/akob,  i  znaobi,daje  tetics- 
na  njegova,  i  ovce  Labana 
Ujaka  svog’ ,  odmaknu  ka¬ 
men  ,  koirnse  bunar  zatvor 
rashe. 

11.  I  napoiv’  stado,  poljur 
biu :  i  uzaigav’  glas  zaplaka, 

12.  I  kazajoj  ,  daje  brat 
ptca  njeziuog’ ,  i  sin  Rebek- 
ke :  ona  pak  hitech  objavih 
otcu  svomu. 

13.  Koi  kadbi  csuo  bio, 
daje  doshao  Jakob  sin  sestre 
svoje  ,  potercsa  prid  njega : 
i  zagcrlivshiga,  i  celivajuciii, 
odvede  u  kuchu  svoju.  Csuvr 
shi  -pak  uzrok  putovanja, 

14.  Odgovorih :  kostsi  mo¬ 
ja,- i  putt  moja.  I  kadse  iz- 
punislie  dne  vi  miseca  jednog, 

15.  Recsemu:  jeđali,  bu- 
ducbsi  brat  moj  ,  badava- 
cheshmi  sluxit’  ?  kaxi ,  kak- 
V'Uchesh  placbu  uzeti  ? 

16.  Ira&she  dakle  dvi  kche- 
re,  ime  veche  Lia:  manja 
pak  zvashese  Rakel. 

17.  Ali  Lia  kermcljivim’ 
bishe  ‘  ocsima :  Rakel  gizda¬ 
vog  lica,  i  uzoritog  pogleda. 

18.  Koju  milujuch  Jakob, 
recse  :  sluxitchuti  za  Rakelu 


8.  Qui  responderunt :  non 
possumus ,  clonec  omnia  pe- 
cora  congregentur ,  et  amo- 
veamus  lapidem  de  ore  putei, 
ut  adaquemus  gre ges. 

9.  Adhuc  loquebantur  ,  et 
ecce  Rachel  veniebat  cum 
ovibus  patris  sui:  nam  gre- 
gem  ipsa  pascebat. 

10.  Quam  cum  vidissetJa- 
cob ,  et  sciret  consobrinam 
suara ,  ovesque  Laban  a  van- 
ćuli  sui  ,  amovit  lapidem, 
qao  puteus  claudcbatuj*. 

11.  Et  adaquato  grege  ,  o- 
sculatus  est  eam:  et  elevata 
voće  flevit , . 

12.  Et  indicavit  ei ,  quod 
frater  esset  patris  sui ,  et  fi- 
lius  Rcbeccae :  at  illa  fešti- 
nans  nuntiavit  patri  $uo. 

13.  Qui  cum  audisset,  ver 
nis^e  Jacob  filium  sororis 
suae ,  cucurrit  obviam  ei : 
complexusque  eum  ,  et  in 
oscula  rucn3,  duxit  in  do- 
mum  suam.  Auditis  autem 
causis  itineris, 

14.  Respondits  03  meum 
es ,  et  caro  mea.  Et  postquam 
impleti  sunt  dies  inensis  u- 
nius% 

15.  Dixit  ei :  nura  ,  quia  4 
frater meus  es,  gratis  servi- 

es  mihi  ?  dic  ,  quid  mercedis 
accipias? 

16.  Habebat  vero  duas  fi- 
lias ,  nomen  majoris  Lia :  mi- 
nor  vero  a ppellabatur  Rachel. 

17.  Scd  Lia  lippis  erat 
oculis :  Rachel  decora  facie, 
et  venusto  aspectu. 

18.  Quam  diligens  Jacob, 
ait:  serviam  tibi  pro  Rachel 
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kcher  troju  manju  sedam 
godinah. 

19.  Odgovori  Laban:  bo- 
ljeje,daju  tebi  dam,  nego 
drugome  moru ,  ostani  kod 
mene. 

20.  Sluxih  dakle  Jakob  sa 
Rakelu  sedam  godinah.:  i  vi* 
djaumuse  mali  dne  vi  od  veli¬ 
ča  ine  ljubavi. 

21.  I  recse  k’Labanu :  daj- 
mi  xenu  moju :  jerbose  vri- 
me  jurve  izpunih ,  da  ulizem 
k’njoj. 

22.  Koi  pozvavshi  mnogo 
priateljah  na  gostenje,  u- 
caini  svadbu. 

23.  I  vecserom  Liu  kcher 
svoju  uvede  k’njemu. 

24.  Davshi  sluxavku  kche- 
ri  ,  Zelfu  imenom.  K’kojoj 
kadbi  po  obicsaju  Jakob  uli- 
zao  bio,  ucsinivse  jutro,  vidih 
Liu: 

25.  I  recse  k’tastu  svomu : 
shtoje ,  shtosi  ucsim^  hotio? 
ni  jeli  za  Rekelu  sluxih  tebi  ? 
zashtome  privarih? 

26.  Odgovori ji  Laban:  nie 
u  mistu  nashem’  obicsaj  ,  da 
manje  prie  udajemo. 

27.  Izpuni  sedminu  danah 
ovog  zdruxenja ,  i  ovuchuti 
dati  za  trud,  koimcheshmi 
sluxit  sedam  godinah  drugih. 

28.  Privoli  hotenju :  ised- 
mina  proshav,  Rakelu  uze 
xenu : 

29.  Kojoj  otac  sluxavku 
Balu  dade. 

30.  I  najposli  dobaviv’ 
xeljnu  xenidbu ,  ljubav  sli- 
deche  pervashnjoj  pridstavih, 


filia  tua  minore  septem  an- 
nis. 

19.  Respondit  Laban :  me- 
lius  est,  ut  tibi  eam  dem, 
quam  alteri  viro,  mane  a- 
pud  me. 

20.  Servivit  ergo  Jacob  pro 
Rachel  septem  annis:  et  ri- 
debantur  uli  pauci  dies  praa 
amoris  magmtudine. 

21.  Dixitque  ad  Laban  s 
da  mihi  uzorem  meom :  quia 
jam  tem  p  us  im  plet  um  est , 
ut  ingreaiar  ad  illam. 

22.  Qui  vocatis  multis  a- 
micorum  turbis  ad  convi- 
vium,  fecit  nuptias. 

23.  Et  vespere  Liam  filiam 
suam  introduxit  ad  eam. 

24.  Dana  ancillam  filiae, 
Zelpham  notnine.  Ad  quam 
cum  ex  more  Jacob  fuisset 
ingressus,  facto  mane,  vidit 
Liam : 

25.  Et  dixit  ad  socerum 
su  um :  <mid  est ,  quod  facere 
voluistil  nonne  pro  Rachel 
servivi  tibi?  quare  imposui- 
sti  mihi? 

26.  Respondit  Laban :  non 
est  in  loco  nostro  consuetu- 
dinis,  ut  minores  ante  tra- 
damus  ad  nuptias. 

27.  Imple  hebdomadam 
dierum  hujus  copulae:  et 
hane  quoque  dabo  tibi  pro 
opere ,  quo  serviturus  es  mi¬ 
hi  septem  annis  aliis. 

28.  Acauievit  placito:  et 
hebdomaefa  transacta ,  Rachel 
duxit  uxorem : 

29-  Cui  Patcr  se  rvam  Ba- 
lam  tradiderat. 

30.  Tandemque  potitus  o- 
ptatis  nuptiis,  amorem  se- 
quentis  priori  praetulit ,  ser- 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA  PORODA. 


97 


sluxech  kod  njega  sedam  go¬ 
dio  ali  dragih. 

31.  Videchi  pak  Gospodin, 
da  huli  Liu ,  otvorih  utro¬ 
bu  nje,  sestra  neplodna  o- 
stavshi. 

32.  Koja  zacsev’  rodi  sina, 
i  nazva  ime  njegovo  Ruhen, 
rekavshi :  vidi  Gospodin  jpo- 
niznost  moju ,  sadcneme  lju¬ 
bit/  mux  moj. 

33.  I  opet  zacse ,  i  poro- 
dih  sina,  i  recse:  buduchi- 
me  csuo  Gospodin  dasam  po- 
huljena ,  dade  i  ovoga  meni , 
i  nazva  ime  njegovo  Simeon . 

34.  I  •  zacse  trechi  put ,  i 
rodih  drugog*  sina,  i  recse: 
sadachese  pridružit’  meni 
mux  moj ,  zato,  shtomu  po¬ 
rod  ih  tri  sina :  i  zato  nazva 
ime  njegovo  Levi. 

35.  Gsetverti  put  zacse,  i 
rodih  sina ,  i  recse :  sadchuse 
ispovidati  Gospodinu:  i  zato 
naz vaga  Juda:  i  pristade  ra- 
djati. 


P  O  G  L  A 


viens  apud  eum  septem  an- 
nis  aliis. 

31.  Videns  autem  Domi- 
nus,  quod  despiceret  Liam, 
aperuit  val  vam  ej  us,  sorore 
sterili  permanente. 

32.  Quae  conceptum  ge- 
nuit  filium,  vocavitque  no- 
men  ejus  Ruben,  dicens  :vi- 
dit  Dominus  humilitatem 
meam ,  nunc  amabit  me  vir 
meus. 

33.  Rursumque  concepit, 
et  peperit  filium,  et  ait: 
quoniam  audivit  me  Domi¬ 
nus  haberi  contemptui ,  de- 
đit  etiam  istum  mini,  voca- 
vitque  no  men  ejus  Simeon. 

o4.  Conce  pitane  tertio ,  et 
genuit  alium  filium,  dixit- 
que:  nunc  quoque  copulabi- 
tur  mihi  maritus  meus  ,  eo , 
quod  pepererim  ei  tres  filios: 
et  idcirco  appellavit  nomen 
ejus  Levi. 

35.  Quarto  concepit,  et 
peperit  filium  ,  et  ait :  modo 
confitebor  Domino  :et  ob 
hoc  vocavit  eum  Judani: 
cessavitque  par  ere.  Matlh . 
1.  2. 


J  E  XXX. 


Raktl  neplodna  ,  i  Lia  rad  jat  i  pristavshi  i  služavke  svoje  muxu 
pridaju ,  iz  kojih  svaka  dva  sina  primi ;  osim  kojih  Lia  dva 
druga  sina  i  kcher  rodi :  Jlakel  pako  Josipa  :  kojih  rodit/ se  , 
Laban  za  plachu  pogadjase  s* Jakobom ,  koi  ovim  nac sinom 
mnogo  obogati . 


l.A^idechi  pak  Rakel ,  daje 
neplodna,  nenavidih  sestri 
svojoj ,  i  recse  muxu  svomu: 
dojmi  dicu  ,  drugacsie  um¬ 
rem. 

Pism.  Svet.  Svez.  /. 


1.  Cernens  autem  Rachel , 
quod  infoecunda  esset ,  in- 
vidit  sorori  3uae ,  et  ait  riia- 
rito  suo :  da  mihi  liberos , 
alioquin  n;oriar. 
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2.  Kojoj  aerdit  odgovorih 
Jakob:  jedaliaam  ja  za  Boga, 
koitc  mentora  ploda  utrobe 
tvoje? 

o.  A  ona  :  imam,  recse, 
služavku  Balu:  ulizi  k’njoj,. 
da  rodi  averhu  kolinah  mo- 
ih,  i  da  imam  iz  nje  sinove. 

4.  I  dadem  a  Bolu  na  zdrtt- 
xenje:  koja, 

5.  Ulizav’  k’njoj  mux,  za- 
cse ,  i  rodih  sina. 

6.  I  recse  Rakel:  sudihuii 
Gospodin ,  i  uslisha  glas  moj, 
davshimi  sina:  i  zato  na^va 
ime  njegovo,  Dan : 

7.  I  opet  Bala  zacsev’ ,  ro¬ 
dih  drugog’, 

8.  Za  kog*  recse  Rakel :  spo- 
dobihme  Boe  sestri  mojoj , 
i  objacsase :  t  nazvaga ,  Nei- 
tali. 

9.  Ochutiv’  Lia,  daje  rad- 
jat’  pristala,  Zelfu služavku 
svoju  muxu  izrucsih. 

10.  Koja  po  zacsetju  rodiv1 
sina, 

11.  Recse:  srichno:  i  zato 
nazva  ime  njegovo  Gad. 

12.  I  rodi  Zelfa  drugog’. 

13.  I  recse  Lia:  ovo  za 
blaženstvo  moje  :  blaxena- 
bocheme  rechi  xene,  i  zato 
nazvaga  Aser. 

14.  Izashav’  pak  Rubcn  vri- 
me  xetve  žitne  na  njivu,, 


2.  Cui  iratus  respondit  Ja- 
cob :  num  pro  Deo  ego  sum, 
qui  privavit  te  fructu  ven- 
tris  tui  ? 

3.  At  illa  :  habeo ,  inquit, 
famulam  Balam :  ingredere 
ad  illam ,  ut  pariat  super  ge¬ 
nu  a  mea ,  et  habeara  ex  illa 
filios. 

4.  Deditcjue  lili  Balam  in 
conjugium  :  quae , 

5.  Iugresso  ad  se  viro, 
concepit ,  et  peperit  filium. 

8.  Dixitque  Rachcl:  judi- 
cavit  mihi  Dominus ,  et  ex- 
audivit  voćem  meam ,  duns 
ini  hi  filium :  et  idcirco  ap- 
pellavit  nomen  ejus ,  Dan: 

7.  Rursumque  Bala  conci~ 
piens  ,  peperit  alterum , 

8.  rro  quo  ait  Rachel: 
comparavit  me  Deus  cum 
sorore  mea ,  et  invaltti :  vo- 
cavitoue  eum,  Nephthali. 

9.  Sentiens  Lia,  quod  pa- 
rere  desiisset,  Zelpham  an- 
cillam  suam  raarito  tradidit. 

10.  Qua  post  conccptum 
eden  te  filium, 

11.  Dixit:  feliciter:et  id¬ 
circo  voća  vit  nomen  ejus 
Gad. 

12.  Peperit  quoque  Zel- 
pha  alterum. 

13.  Dixitque  Lia:  hoc  pro 
beatitudine  mea  :  beatam 
quippe  me  đicent  mulicres, 
propterea  #  appellavit  eum 
Asen 

14.  Egressus  autem  Rn- 
ben  tempore  messis  triticeae 


6.  Judicavit  mihi  Dominus  ( Sudihmi  Gospodin)  sententiam  mihi 
faveutem.  pronuuciavit ,  me  quoque  fer  ti  lem  esse  jussit,  per  ancillam 
iiimiium.  Dan  Hebraice  est  judicans  ,  scu  Judez ;  Deus  mihi  demum 
caaatan  coulra  cororem  adjudicavit. 
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najde  natragulje,  koja  ma¬ 
teri  Lii  donese.  I  recse 
Rakel:  daj  mi  dio  od  natra- 
guljah  sina  tvoga. 

15.  Ona  odgovorih:  jeda- 
liae  tebi  malo  vidi ,  shtosimi 
prioteia  muxa  .  ako  josh  i 
natragnlje  sina  moga  neuz- 
mesh  ?  Recse  Rakel :  nck  spa¬ 
va  s’ tobom  ovu  noch  za  na- 
tragulic  sina  tvora.. 

*16.  I  vrachajuchemse  prid 
vecser  Jakobu  m  njive  ,  issid— > 
je  na  susrtt jc  njegovo  Lia , 
i  k’menichesh ,  recse ,  ulizti : 
jerbosamte  plachom  najmila 
sa  natragulje  sina  moga.  I 
spava  s kujom  noch  onu. 

17.  I  uslisha  Bog  proshnje 
njezine :  i  zacse  ,  i  rodih  sina 
petog, 

18.  I  recse  :  dade  Bog  pla- 
chu  meni,  jerbosam  dala  slu¬ 
žavku  moju  muxu  momu :  i 
nazva  ime  njegovo,  Isakar. 

19.  Opet  Lia  zacsev* ,  rodi 
shestog9  sina, 

20.  f recse:  podarihme Bog 
uzdar  jem  dobrim  ;  i  ovi  krat 
bude  šaranom  mux  moi,  zato 
shtosammu  rodila  shest  sino- 
vah  :  i  zato  nazva  ime  nje¬ 
govo  ,  Zabnlon. 

21.  Posli  kog’  rodih  kcher, 
imenom  Dinu. 

22.  Spomenuvshise  Gospo¬ 
din  i  Rakele,  uslishaju,  i  o- 
tvorih  utrobu  njezinu, 

23.  Koja  zaose,  i  rodih  si¬ 
na,  rekav* :  odnese  Bog  poger- 
du  moju, 

24.  I  nazva  ime  njegovo  Jo¬ 
sip,  rekav’:  pridaomi  Gospo¬ 
din  sina  drugog9. 


in  agrara ,  reptrit  maudra- 
goras :  quas  snatri  Liae  de- 
tulit.  Dixitque  Raehel :  da 
mihi  partem  de  mandragoris 
filii  tui. 

15.  IUa  respondit:  parusn- 
ne  tihi  vide  tur ,  quoa  prae- 
ripueris  maritum  mihi ,  nisi 
etiara  inandragoras  filii  jnei 
tuleris  ?  Ait  Rachel :  dormi- 
at  tecum  hac  nocte  pro  naan- 
dragoris  filii  tui. 

16.  Redeuntique  ad  vespe- 
ram  Jacob  de  agro,  e^ressa 
est  in  occursum  e jus  Lia,  et 
ad  me,  inquit ,  intrabis ;  qilia 
mercede  conduxi  te  pro  man- 
dragoris  iiliimei.  Dormivit- 
que  cum  ea  noete  iUa. 

17.  Rt  cxaudivit  Deus  pre- 
ces  ejus:  concepitquc,et  pe- 
perit  filium  quratrt , 

18.  Et  ait :  dedit  Deus 
mcrcedcm  mihi,  quia  dedi 
ancillam  tneam  viro  meoc  ep- 
pellavitque  nomen  ejus,  Is- 
sacbar. 

19.  Rursum  Lia  coucipiens, 
peperit  sezttun  filium, 

20.  Et  ait:  dotavit  me  De¬ 
us  dote  bona  $  etiam  bae  vi¬ 
če  meo  um  erii  maritus  me  us, 
eo  qued  genuerim  ei  sex  b- 
lios  :  et  idcirco  appellavit 
nomen  ejus,  Zab^lon. 

21.  Post  quem  peperit  fi- 
liam ,  nomine  Dinam. 

22.  Recordatus  quoque  Do¬ 
minu*  Rochelis  y  exaudivit 
£am ,  et  aperuit  vulvam  ejus. 

23.  Quoe  ooncepit,  et  pe¬ 
perit  filium,  dicens:  abatu- 
lit  Deus  opprobrium  me  u  na, 

24.  Et  vocavit  nomen  ejus 
Joseph,  dicens:  addat  mihi 
Dominus  filium  allerum. 

7  ♦ 
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25.  Porodivshise  pak  Josip, 
recse  Jakob  tostu  svomu  :  pu- 
stime,  daše  Tratim  u  domo¬ 
vinu  ,  i  u  zemlju  moju. 

26.  Dajmi  xene  i  dicu  mo¬ 
ju  ,  za  ko  jesam  ti  sluxio ,  da 
pojdem,  ti  znash  sluxbu  mo¬ 
ju,  kojomti  sluxih. 

27.  Recsemu  Laban :  da 
nojdem  milost  na  pogledu 
tvomu  5.  kushanjem  naucsih  , 
damije  blagosovio  Bog  radi 
tebe. 

28.  Odredi  plachu  tvoju, 
koju  doti  dam. 

29.  A  on  odgovorili  :  ti 
znash ,  kakosamti  aiuxio  ,  i 
koliko  u  rukom9  moim9  bia- 
she  posvojenje  tvoje. 

30.  Malosi  imao ,  prie  ne- 
gosam  doshao  k’tebi,  a  sada- 
se  bogat  ucsinih :  i  biagoso- 
vihti  Bog  o  ulaženju  momu. 
Pravedno  je  dakle ,  da  kadgod 
providim  i  kuchi  mojoj. 

31.  I  recse  Laban:  shto- 
chuti  dati  ?  A  on  recse:  nishta 
nechu :  ali  oko  ucsinish,  shto 
zaktivam ,  opetchu  pasti ,  i 
csuvati  marvu  tvoju. 

32.  Obajdi  sva  stada  tvoja, 
i  razlucsi  sve  ovce  sharene , 
i  razsute  vune  :  i  shlogod 
merko,  i  pegavo,  i  razliko  bu¬ 
de,  tako  u  ovcam9 ,  kako  u 

*  kozam9,  bitiche  placha  moja. 

33.  I  odgovoritchemi  sutra 
pravednost  moja,  kada  povolj- 
nosti  vrime  dojde  pri  tebi: 
i  sva ,  koja  nebudu  sharena  ^ 
i  pegava,  i  merka,  tako  u 
ovcam9,  kako  u  kozam9,  krad- 
jomcheme  osvadit9. 

34.  1  recse  Laban:  priatno 
imam,  shtoprosisb. 


25.  NatoautemJoseph,  di- 
xit  Jacob  socero  suo :  dimit- 
te  me ,  ut  revertar  in  patri- 
am ,  et  ad  ten  om  meam. 

26.  Da  mihi  uxores ,  ct 
libero8  meos,  pro  quibus  scr- 
vi vi  tibi,  ut  abeam:  tu  nosti 
servitutem ,  qua  servivi  tibi. 

27.  Ait  illi  Laban:  inveniam 
gratiam  in  conspectu  tuo; 
experimento  didici,  quia  be- 
neđixcrit  mihi  Deus  propter 
te. 

28.  Constitue  mercedem  tu- 
om ,  quam  dem  tibi. 

29.  At  ille  respondit:  tu 
nosti,  quomodo  servierira ti¬ 
bi  ,  et  quanta  in  manibus 
mem  fuerit  possessio  tua. 

30.  Modicum  habuistj,  an- 
tequam  venirem  ad  te  ,  et 
liunc  dives  efFectus  es:  be- 
nedixitque  tibi  Dominus  ad 
introitum  meum.  Justum  est 

I  igitur ,  ut  aliquando  provi- 
đeam  etiam  domui  meae. 

31.  Dixit<rue  Laban:  quid 
tibi  dabo  ?  At  ille  ait :  nihil 
volo:  sed  si  feceris,  quod 
postulo,  iterum  pascom ,  et 
custodiam  pecora  tua. 

32.  Gyra  omnes  greges  tu- 
os,  et  separa  cunctas  oves 
varias  ,  et  sporso  vellere :  et 
quodcumque  furviim,  et  ma- 
culosum,  variumque  fuerit, 
tam  in  ovibus ,  quam  in  ca- 
pris  ,  erit  merces  mea. 

33.  Respondebitque  mihi 
eras  justitia  mea,  quando  pla- 
citi  tempus  advenerit  coram 
te :  et  omnia ,  quae  non  fue- 
rint  raria,  et  maculosa,  et 
furva,  tam  in  ovibus,  quam 
in  capris ,  furti  me  arguent. 

34.  Dixitque  Laban:  gra- 
9  tum  habeo ,  quod  petis. 
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35.  I  razlucsih  oni  dan  ko¬ 
ze,  i  ovce,  i  jarce,  i  ovne  sha- 
rene  ,  i  pegave:  sve  pak 
stado  jedne  Jarbe,  to  jest,  bi¬ 
le  i  cerne  vune,  pridadeh  u 
ruke  sinovah  svom. 


36.  I  stavi  prostor  puta 
tri  dneva  med  sobom ,  i  ze¬ 
tom  ,  koi  pasashe  ostala  stada 
njegova. 

37.  Uzav9  dakle  Jakob  shibe 
topolo ve  zelene,  i  badimove,  i 
oa  jablanah,  sa  strancih  ogu- 
lih :  i  svukav9  koru,  na  oni¬ 
ma  ,  koja  oljushtrena  bishe, 
bilochase  ukaza:  ona  pak,  ko¬ 
ja  čila  biau ,  zelena  ostashe : 
i  na  ovi  nacsin  bojase  ucsinih 
razlika. 


od 


38.  I  postaviih  naxlibove, 

Sd im  izCvashe  voda:  da  ka- 
abi  đoshla  stada  bila  za  na* 
pitse  ,  prid  ocsima  imalabi 
shibke,  i  na  pogledu  njih  za- 
csela. 

39.  I  ucsinihse,  da  o  istoj 
vruchini  sastanka  ovce  bi  gle¬ 
dale  na  shibke,  i  poleglebi 
pegava,  isharena,  i  razlikom 
oojom  posuta. 

40. 1  razlucsih  stado  Jakob, 
i  stavih  shibke  na  xlibove 
prid  ocsi  ovnovah :  bishe  pak 
bila  i  cerna  svaka  Labana: 
ostala  pak  Jakoba ,  razlucsiv9 
medjuse  stada. 

41.  Dakle  kada  pervo  vri- 
me  uzlazause  ovce,  stavlja  Ja¬ 
kob  shipke  na  xlibove  vo¬ 
dah  prid  ocsi  ovnovah  i  ova- 
cah,  dabi  u  njih  motrenju 
zacsele. 


35.  £t  separavit  in  die  il- 
la  capras,  et  oves,  et  hircos, 
et  arietes ,  varios  atque  ma- 
culosos :  cunctum  autem  gre- 

Eem  unicolorem ,  id  est,  al- 
i  et  nigri  velleris,  tradidit 
in  manu  filkn’um  suorum. 

36.  Et  posuit  spatium  iti— > 
neris  trium  dierum  inter  se  , 
et  generum  ,  qui  pascebat 
reliquos  gregea  ej  us. 

3/ .  Toflens  ergo  Jačob  vir- 
gas  pdpuleas  virides,  et  a- 
mygaalinas ,  et  ex  plata- 
nis,  ex  parte  decorticavit  eas: 
detractisque  corticibus  ,  in 
his ,  quae  spoliata  fucrant , 
candor  apparuit:  illa  vero, 
quae  integra  fuerant,  viridia 
permanserunt :  atque  in  hunc 
modum  color  effectus  est  va  - 
rius. 

38.  Posuitque  eas  in  cana- 
libus,  ubieffundebatur  aqua: 
ut  cum  venissent  greges  ad 
bibendum ,  ante  oculos  ha- 
berent  virgas ,  et  in  aspectu 
earum  conciperent. 

39.  Factum<pie  est ,  ut  in 
ipso  calore  coitus  oves  intu- 
erentur  virgas,  et  parerent 
maculosa,  et  varia,  et  diver- 
so  colore  respersa. 

40.  Divisitcpie  jgregem  Ja¬ 
cob,  et  posuit  virgas  in  ca- 
nalibus  ante  oculos  arietum : 
erant  autem  alba  et  nigra 
quaeque  Laban:  ©etera  ve¬ 
ro  Jacob,  separatis  inter  se 
gregibus. 

41.  Igitur  quando  primo 
tempore  ascenđebantur  oves, 
ponebat  Jacob  virgas  in  ca- 
nalibus  aquarum  ante  ocu-* 
los  arietum  et  ovium,  ut 
|  in  earum  contemplatioue  con- 
1  ciperent: 
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42.  Kada  pak  kasnie  pri- 
pushtjene  buhe ,  i  sacsetje 
poslidnje  ,  nijei  postavljao.  I 
ucsinishese  ona,  koja  biau  kas¬ 
nio  ,  Lahana:  a  koja  pervog* 
vrimeua ,  Jakoba« 

43.  I  obogati  csovik  vishe 
nacsina,  i  imade  stada  mno¬ 
ga.  sluxavke,i  sluge,  gomile, 
i  magarce. 


42.  Quando  vero  serotina 
admissura  erat ,  et  conce- 
ptus  extremus,  non  poncbat 
eas.  Factague  sunt  ea ,  guae 
erant  serotina  ,  Laban  :  et 
guae  primi  temporis,  Jacob. 

43.  Ditatusgue  est  homo 
ultra  modum,  et  habuit  gre- 
ges  multos,  ancillas ,  et  ser- 
voa ,  cameios ,  et  osino«. 


POG  L  A  V  J  E  XXXI. 

Jako  i  na  sapovid  Gospodina ,  k’Otcu  sa  svima  svoima  o taj  no  ponra - 
tjass  ,  koga  Laban  slidi  :  Rakel  pako  Otca  kipove  ođnesav ’ ,  njega 
traxcchega  himbeno privari :  i  tako  posti  razlicsitih  tuiebih  i  svadnjih 0 
Jakob  i  Laban  »  ucsintvshi  mir ,  svaki  u  vlastita  vrat  jaše . 


i.  Jl  osli  pak  kako  csn  ri- 
csi  sinova  Labana,  gbvorechih: 
odnese  Jakob  sva,  koja  bishe 
otca  nashega,  i  od  njegovog’ 
imanja  obogativ’,  ucsinise  gla¬ 
sovit  : 

2.  I  opasih  josh  lice  La¬ 
bana  ,  da  nije  prazna  njemu, 
kako  jucser,i  prikj ucser , 

3.  Osobito  rekavshimn  Go¬ 
spodin  :  vratise  u  zemlju  ota- 
cah  tvoih,  i  k’porodjaju  tvo¬ 
mu,  i  bitichu  s’tobom: 

4.  Posla,  i  đozva  Raketa, 
i  Liu  na  njivu,  gdi  pasashe 
stada : 

5*  I  recseim :  vidim  lice 
otca  vashega,  da  nije  pr&ma 
meni,  kako  jucser,  i  prikju- 
cser :  Bog  pak  otca  moga  bi¬ 
she  flamnom. 

6.  I  same  enate ,  desom  sa 
svom  snagom  slutio  otcuva- 
shemu. 


1.  X  ostguam  autem  audivit 
Verba  filiorum  Laban  ,  di- 
centium:  tulit  Jacob  omnia, 
guae  fuerunt  patris  flostri, 
et  de  illius  facoltate  cUta- 
tus ,  factits  est  incljrtus  : 

2.  Animadvertit  guogua 
faciem  Laban  ,  guod  non  es- 
Bet  erga  se,  sicut  heri,  et 
nudiustertios, 

3.  Maxime  dioente  šibi  Do¬ 
mino  :  revertere  in  terram 
po  trom  tuoram,  et  ad  ge- 
nerationem  tuam,  er^gnc  te- 
cum  : 

4.  Misit,  et  vocavit  Ra- 
chel  et  Liam  in  agrum,  ubi 
pascebat  greges : 

5*  Dbdtgue  eis:  'Video  fa¬ 
ciem  patris  vestri ,  guod  ton 
sit  erga  me ,  sicut  neri ,  et 
nudiustertius :  Đeus  autem 
patris  mei  fuit  mecum. 

6.  Rt  ipsae  nostis>  guod 
totis  viribus  meis  servierim 
patri  vestro. 
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7.  A  i  oUc  vash  obajdeme, 
i  prominih  plachu  moju  deset 

utah:  i  pak  nepustiga  Gospo- 
in ,  dami  nahudi. 

/ 

8.  Ako  kad  recse:  sharene 
budu  placha  tvoja  9  polegau 
sve  ovce  sharenu  janjad ;  ča¬ 
đa  pak  saprotivno  rcc3e  :  bi¬ 
la  svaku  uzetichesh  za  pla¬ 
chu  ,  sva  stada  bila  polego- 
she. 

9.  I  uze  Bog  imanje  otca 
vasheg’ ,  i  dade  meni. 

10.  Poslibo  kako  zacsctja 
ovacah  vrime  dojde,  podigo 
ocsi  moje,  i  vidih  u  snu  hz- 
lazechc  muxke  sverhu  zen- 
kah,  sharene  i  pegare,  i  raz¬ 
like  boje. 

11.  I  recse  Angjeo  Božji 
k’meni  u  snu :  Jafcobe !  a  ja 
odgovorih:  evome. 

1 2.  Koi  recse :  digni  ocsi 
troje,  i  vidi  svekolike  muzke 
uzlazeche  sverhu  zenkah  , 
sharene ,  pegave ,  i  prosute. 
Vidi  osamio  sva,  kojati  u- 
csinih  Laban. 

13.  Jasam  Bog  Betela,  gdi- 
si  pomazao  kamen,  i  zavit 
zavitovao  meni.  Sada  dakle 
ustani,  i  izajdi  iz  ove  zem- 


7.  Sed  et  pater  vestercir- 
cumvenit  me  ,  et  mutavit 
mercedem  meam  decem  vi- 
cibns :  et  tamen  non  dimisit 
eum  Deus,  ut  noceret  mi  hi. 

8.  Si  quando  dizit :  variae 
erunt  mercedes  tuae  ,  parie- 
bant  omnes  oves  varios  foe- 
tus;  quando  vero  e  contra- 
rioait:  alba  quaeque  accipies 
pro  mercede ,  omnes  greges 
alba  pepererunt. 

9.  Tulitque  Deus  substan- 
tiam  patris  vestri,  et  dedit 
mihi. 

10.  Postquam  enim  con- 
ceptus  ovium  tempus  adve- 
nerat,  levavi  oculos  meos, 
et  vidi  in  somnis  ascenden- 
tes  mares  super  feminas,  va¬ 
rio«  ,  et  maculosos,  et  di- 
versorum  colorum. 

11.  Dizitque  Angelus  Dei 
ad  me  in  somnis ;  Jacob !  Et 
ego  respondi :  adsum. 

12.  Qui  ait :  leva  oculos 
tuos,  et  vide  universos  ma- 
sculos  ascendentes  super  fe¬ 
minas  ,  varios  ,  maculosos  , 
atque  respersos.  Vidi  enim 
omnia,  quae  fecit  libi  Laban. 

13.  Ego  sum  Deus  Bethel, 
ubi  unxisti  lapidem ,  et  vo- 
tum  vovisti  mihi.  Nunc  er- 
go  surge ,  et  egredere  de 


7.  -tfatant  mercedem  decem  vicibut  ( Prominih  platju 

moju  deset  putah)  De  crekra  bac  zmitationc  nihil  tupra  narratum 
ett,  sed  hic  »uppletur:  quod  taepe  tum  in  Divila,  tumetiam  in  hu¬ 
mana  Hiatoria  uiuvenit  :  decem  vicibus  :  videtur  eue  numeru«  certut 
pro  incerto;  mercedem  meam  taepiut  mu  ti  vit.  Sicut  Levit.  XXVl. 
26.  decem  mulieres  ,  et  Zacb.  Vili.  uit.  decem  homines  ;  pro  pluri- 
biM  muli«  ribaa,  ei  roultit  boro  ini  but.  Pojtit  Umen  eUam  cum  aliic  di- 
cere,  vere  deciet  tup  mercedem:  cum  euim  tanta  estet  Me- 

anppUmiae  faecuudiUt ,  ut  ove«  bit  auotahni«  parerent ,  inlra  quin- 
tum  aenritii  annum  deciet  6eri  mutatio  potuit. 
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lje,  vrativse  u  zemlju  porod- 
jenja  tvoga. 

14.  I  odgovorishe  RakcL,  i 
Lia:  jedali  imamo  ostala  shto- 
god  u  imanju,  i  bashtini  ku- 
che  otca  naskeg  ? 

15.  Nieli,  kako  tugje  csi- 
njashe  nas,  i  prodade,  i  po- 
jide  činu  nashu? 

16.  Ali  Boe  uze  ovce  otca 
nasheg,  i  njih  izrucsih  nami, 
i  sinovim’ nashim’:  odkud  sva, 
kojati  zapovidih  Bog  ,  ucsini. 

17.  Ustade  jadi  Jakob  ,  i 
stavivshi  dicu,  i  xene  svoje  na 
gomile ,  ode. 

18.  I  uze  sve  imanje  svoje, 
i  stada,  i  shtogod  u  Meso- 
potamii  dobih,  iduch  k’Isaaku 
otcu  svomu  u  zemlju  Ka¬ 
naana. 

19.  Ono  vrime  idjashe  La- 
ban  za  strichi  ovce,  a  Rakel 
ukrade  kipove  otca  svoga. 

20.  I  nekti  Jakob  ispo viditi 
tastu  svomu,  da  bixi. 

21.  I  kađbi  otishao  bio  ta¬ 
ko  on ,  kako  sva ,  koja  nje- 

ove  oblasti  biau,  i  riku  pri- 
rodiv’,  ishaobi  proti  berdu 
Galaad, 

22.  Oglasise  Labanu  trechi 
dan ,  da  bixi  Jakob. 

23.  Koi  uzavshi  brat  ju  svo¬ 
ju,  potiraga  sedam  danah :  i 
uhitiga  na  gori  Galaada. 


terra  hac ,  rever tens  in  ter- 
rara  nativitatis  tuae.  Sup . 
28,  18. 

14.  Responderuntque  Ra- 
chel ,  et  Lia :  numcjuid  ha- 
bemus  rcsiđui  <juid<juam  in 
facultatibus  ,  et  haereditate 
domus  jpatris  nostri? 

15.  Nonue,  quasi  alienas 
reputavit  nos  ,  et  vendi- 
dit,  comeditque  pretium  no- 
strum  ? 

16.  Sed  Deus  tulit  oves 

atris  nostri,  et  eas  tradi- 

it  nobis ,  ac  filiis  nostris : 

unde  omnia  ,  qaae  praecepit 
tibi  Deus,  fac. 

17.  Surrexit  itaque  Jacob, 
et  impositis  liberis,  ac  cou- 
jugibus  suis  super  camelos , 
abiit. 

18.  Tulitque  omnem  sub- 
stantiam  suam ,  et  greges,  et 
quidquid  in  Mesopotomia  ac- 
(juisicrat,  pergens  ad  Isaac 
patremsuumin  terram  Cha- 
naan. 

19.  Eo  tempore  ierat  La- 
ban  ad  tondendas  oves,  et 
Rachel  furata  est  idola  pa- 
tris  sui, 

20.  Noluitque  Jacob  con- 
fiteri  socero  suo ,  <juod  fu- 
gcret. 

21.  Gumque  abiisset  tam 
ipse,  quam  omnia,  quae  ju¬ 
riš  sui  erant,  et  amne  trans- 
misso,  pergeret  contra  mon- 
tem  Galaad , 

22.  Nuntiatum  est  Laban 
die  tertio ,  <juod  fugcret  Ja¬ 
cob. 

23.  Qui,  assumptis  fratri- 
bus  suis,  persecutus  est  eum 
diebus  septem:  et  compre- 
hendit  eum  in  monte  Galaad. 
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24.  1  vidih  u  snu  govore- 
cbeg  sebi  Boga:  pazi,  da  ni- 
shta  oshlrog  nereosesh  proti 
Jakobu. 

25.  I  jurve  bishe  Jakob 
razapeo  na  gori  shator :  i  kad- 
biga  on  dostigao  bio  s’bra 
tjora  svojom ,  na  istom  ber- 
du  Galaad  na3tanih  shator. 

26.  I  recse  k’ Jakobu :  za- 
shto  tako  ucsinih,  da  potaj¬ 
no  od  mene  odagnash  kchere 
moje,  kako  robinje  macsem? 

27.  Zashtosi,  neznavshi  ja, 
bixat*  hotio,  niti  javit*  meni,  i 
dabite  odpratio  sVeseljem,  i 
p israara*,  i  bubnjim’,  i  cita- 
rami? 

28.  Nisi  pripustio ,  da  ce- 

livam  sinove  moje,  i  kche¬ 
re  :  ludosi  ucsinio.  I  sada  za- 
isto  ' 

29.  Moxe  ruka  moja  po- 
vernut*  tebi  zlo:  ali  Bogot- 
ca  vasheg*  jucsermi  recse : 

azi ,  da  nerecsesh  proti  Ja- 
obu  ishta  oshtrog: 

30.  Premđasi  k’tvoim  itji 
xelio,  i  poxudiosi  kuchuotca 
tvoga,  zashtosi  ukrao  bogove 
moje  ? 

31.  Odgovorih  Jakob :  ahto- 
samb  rez  tvog*  znanja  otishao, 
pobojase,  da  sillom  neuzmesh 
kchere  tvoje. 

32.  Shtome  pak  kradjom 
osvadjash :  kod  togagod  naj- 
desh  bogove  tvoje,  daše  umo- 1 
ri  pri  bratji  nashoj.  Traxi , 
shtogod  tvoga  kod  mene  naj- 
desh,  odnesi :  ova  rekav*,  ne- 
znade ,  daje  Rakel  ukrala  ki¬ 
pove. 

33.  Ulizav’  dakle  Laban 
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24.  Viditque  in  somnis  di- 
centem  šibi  Deura:  cave,  ne 
quidquam  aspere  loquaris 
contra  Jacob. 

25.  Jamcpie  Jacob  exten- 
derat  in  monle  tabernacu- 
lum:  cumque  ille  consecu^ 
tus  fuisset  eum  cum  fratri- 
bus  suis ,  in  eodem  monle 
Galaad  fixit  tentorium. 

26.  Et  đixitad  Jacob:  (put¬ 
re  ita  egisti  ,  ut  clam  me 
abigeres  iilias  meas,  quasi  ca- 
ptivas  gladio? 

27.  Cur  ignorante  me,  fu- 
gere  voluisti  ,  nec  indicare 
mihi,  ut  prosequerer  te  cum 
gaudio ,  et  canticis  ,  et  tym- 
panis  ,  et  citharis  ? 

28.  Non  es  passus,  ut  oscu- 
larer  filios  meos ,  et  iilias : 
stulte  operatus  es.  Et  nunc 
quidem 

29.  Valet  manus  mea  red- 
dere  tibi  malum:  sed  Deus 
patris  vestri  heri  dixit  mi¬ 
ni:  cave,  ne  loquaris  con¬ 
tra  Jacob  quidquam  durius. 
lnfr.  48.  16. 

30.  Esto  ad  tuos  ire  cu- 
iebas,  et  desiderio  erat  ti- 
i  domus  patris  tui :  cur  fu- 

ratus  es  deos  meos? 

31.  Respondit  Jacob  :  quod 
inscio  te  profectus  sum,  ti- 
mui  ,  ne  violenter  auferres 
filias  tuas. 

32.  Quod  autem  furti  ine 
arguis :  apud  quemcumque 
inveneris  deos  tuos,  necetur 
coramfratribusnostris.  Scru- 
tare  ,  quidcpid  tuorum  apud 
me  inveneris,  et  aufer:  naec 
dicens,  ignorabat  ,  quodRa- 
chel  furata  esset  idola. 

33.  Ingressus  itaque  La- 
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shator  Jakoba  i  Lie ,  i  oba- 
dvih  sliucavke,  nenajde.  A  ka- 
dabi  ulizao  bio  shator  Rakelc, 

34*  Ona  hitechsakri  kipo¬ 
ve  pod  nastvc  gomile,  i  side 
ozgor:  i  primctjuchem  vas 
shator,  i  nishta  nenahode- 
chemu ,  . 

35.  fiecse:  neserdise  Go¬ 
spodaru  moj ,  da  pri  tebi  u- 
stat  neraogu ,  ierbo  po  obi- 
csaiu  xenah  sad  mise  dogodili. 
Takosc  prihinih  brinutje  tra- 
xecheg\ 

36.  I  nadunut  Jakob,  sa 
svadnjom  recse:  za  koju  kriv- 
nost,  i  za  koi  grih  moj  ta- 
kosise  upalio  zamnom? 

37.  I  primetnuosi  sve  po- 
kuchstvo  moje?  shtasi  nashao 
od  svega  imanja  kuche  tvoje? 
stavi  ovdi  pri  bratji  mojoj , 
i  pri  bratji  tvojoj,  i  nek  su¬ 
de  raedamnom,  i  tobom. 

38.  Zatosam  dvadeset  go- 
dinah  bio  s’tobom;  ovce  tvo¬ 
je  i  koze  neplodne  bile  nisu, 
ovne  stada  tvoga  nisam  jios 

39.  Nitisam  ufatnog’  od 
zvirke  pokazao  tebi ,  jasam 
kvar  vaskoliki  po  vrat  jao  : 
shtogođje  kradjom  poginulo, 
od  nienesi  istraživao. 

40«  Dan  i  noch  s’parinom- 
se  polih,  i  amerznutjem,  i 
hutashe  san  od  ocsiuh  moth. 

41.  I  tako  dvadeset  godi- 
nah  u  kuchi  tvojoj  sluxih 
tebi;  cseternaest  za  kchere, 
a  shest  za  stada  tvoja:  ipro- 
minuosi  plaohu  moju  deset 
putah. 

42.  Da  Bog  Otca  moga  A- 


ban  tabernaculum  Jacob  et 
Liae ,  et  utriuscjue  famulae , 
non  invenit.  Cunujue  intras- 
set  tentorium  Rachelis , 

34.  lila  festinans  abseon- 
dit  idola  subter  stramenta 
cameli  ,  et  sedit  desuper  : 
scrutanticjue  omue  tentori¬ 
um,  et  mhil  invenienti , 

35.  Ait :  ne  irascatur  Do- 
minus  meus ,  quod  coram  te 
assurgere  necjueo :  quia  jux- 
ta  consvetudmemfeminarum 
nunc  accidit  mihi.  Sic  delusa 
sollicitudo  (juacrentis  est. 

36.  Tumensque  Jacob,  cura 
jurgio  ait:  quam  ob  culpam 
meam ,  et  ob  quod  pecca- 
tura  meum  sic  ezarsisti  post 
me  ? 

37.  Et  scrutatus  es  omnem 
supellectilem  meam  ?  Quid 
inve ništi  de  cuncta  substan- 
tia  doimaš  tuae?  pone  hic 
coram  fratribus  meis,  et  fra- 
tribus  tuis ,  et  judicent  in- 
ter  me ,  et  te, 

38.  Idcirco  viginti  annis 
fui  tecum;  oves  tuae  et  ca- 
prae  steriles  non  fuerunt, 
arietes  gregia  tui  non  comedi : 

39.  Nec  captum  a  bestia 
ostendi  tihi,  ego  daranum 
omne  reddebam  :  quid<jmđ 
forto  peribat,  a  me  exige- 
bas: 

40.  Die  noctuque  aestu 
urebar ,  et  gelu ,  fdgiebat- 
que  somnus  ab  oculis  meis. 

41.  Sictjue  per  viginti  an- 
nos  in  domo  tua  servivi  ti¬ 
hi;  quatuordecim  pro  filia- 
bus,  et  aex  pro  gregibus 
tuis :  immttteeti  quoque  mer- 
cedem  meam  decem  vicibus. 

42.  Nisi  Deus  patris  mei 
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bralutna ,  i  strah  Isatka  ne-  Abrahara  f  et  timor  Isaac 
bude  samnom  bio,  moxebit-  affuisset  miki,  forsitan  modo 
bime  sad  gola  odpravio:  ob-  nudum  me  dimisisses :  affli- 
nevoljenje  moje ,  i  trud  ru-  ctionem  meam  ,  et  loborem 
kub  moih  pogleda  Bog,  i  po-  raanuura  mearum  respexit 
karate  jucser.  Deus,  et  arguit  te  beri. 

43.  Odgovorima.  Laban  :  ^  43.  Respondit  ei  Laban : 

kehere  moje,  i  sinovi ,  i  sta<-  filiae  meae  ,  et  filii ,  et  gre¬ 
da  tvoja,  i  sva,  koja  vidish  ,  ges  tui ,  et  omnia,  quae  cer-N 
moj  as  u :  shto  mogu  uesinit’  nis ,  mea  sunt :  quia  possum 
sinovim9,  i  unucinr  moim’  ?  facere  filiis  ,  et  nepotibus 

meis  ? 

44.  Rodi  dakle,  i  uesinimo  44.  Veni  ergo ,  et  ineamus 
mir ,  da  bude  sa  svidoesan-  foedus :  ut  sit  in  teslimoni- 
sIto  medamnom  i  tobom.  um  inter  me  et  te. 

45.  Uze  dakle  Jakob  ka-  45.  Tulit  itaque  Jacob  lu¬ 
men,  i  podixega  na  zlamen:  pidem,  et  erexit  illum  in  ti- 

tulum : 

46.  I  recse  bratji  svojoj :  46.  Dixitcme  fratribus  suia: 

donesite  kamenje.  Koi  sku-  afferte  lapides.  Qui  congre  • 
pivshi  ucsinishe  herpu,  i  bla-  gantes  fecerunt  tumulum, 
govau  sverhu  nje:  comederuntque  super  eum: 

47.  Koiu  nazva  Laban  her-  47.  Quera  vocavib  Laban 

pu  svidoka ,  i  Jakob  ,  herpu  tumulum  testis  ,  et  Jacob  , 
svidoesanstva ,  obadva  polak  acervum  testimonii  ,  uterque 
vlastitosti  jezika  svoga.  juxta  proprietatem  linguae 

suae. 

48.  I  recse  Laban:  herpa  48.  Dixitque  Laban  :  tu- 

ova  bude  svidok  medamnom  mulus  iste  erit  »testis  inter 
i  tobom  danas,  i  zatose  nazva  me  -et  te  hodie  ,  et  idcirco 
kne  nje  Galaad,  to  jest,  her-  appellatum  est  nomen  ejus 
pa  svidoka.  Galaad ,  id  est  ,  tumulus  te¬ 

stis. 

49.  Nek  pogleda  i  sudi  Go-  49.  Intueatur,  et  judicet 

spodin  med  nami,  kadasmose  Đominm  inter  nos ,  quando 
rastali  od  nas.  recesserimus  a  nobis. 

50.  Ako  obnevoliish  kehere  50.  Si  afflbcerisfUiasmeafl, 

moje ,  i  ako  uveoesh  druge  et  si  introduxeris  alias  uxo- 
xene  sverhu  njih:  nikakvi  rea  super  eas:  nullus  ser- 
razgovora  nasheg*  svidok  nie  monis  nostri  testis  est  abs- 
izvan  Boga  ,  koi  tu  bivsbi  que  Deo,  qui  praesens  re- 
gleda.  spiežt. 

51.  I  recse  opet  k’ Jakobu:  Al.  Dixitque  rursus  ad  Ja- 
evo  herpa  ova,  i  kamen,  kog’  cob  :  eu  tumulus  hic,  et  la- 
uzdigo,  medamnom  i  tobom,  pis ,  quem  erexi  inter  me 

et  te  , 
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52.  Svidok  bude :  herpa , 
reko  ,  ova  i  kamen  da  budu 
za  svidocsanstvo,  ako  ili  ja 
prtdjemju  iduchi  k’tebi ,  ili 
li  mimogjesh,  zlo  mcnimis- 
lechi. 

53.  Bog  Arahama ,  i  Bog 
Nakora  nek  sudi  medju  na- 
mi,  Bogotcanjiovog.  Zakle- 
se  indi  Jakob  po  strahu  otca 
svog*  Isaaka : 

64.  I  prikazavshi  xartve  na 
berdu,  zovnu  bratju  svoju  , 
dabi  kruha  jili.  Koi  kadbi 
blagovali  bili ,  ostadoshe  on- 
di. 

55.  Labau  pak  nochom  u- 
stavshi,  celiva  sinove  ikchere 
avoje  ,  i  blagosoviim :  i  vra- 
tise  u  misto  svoje. 


52.  Testis  erit:  tumulus, 
inquam,  iste  et  lapis  sint  in 
testimonium,  si  aut  ego  trans- 
iero  illum  pergens  ad  te,  aut 
tu  praeterieris ,  malum  mihi 
cogitans. 

53.  Deus  Abraham,  etDe- 
us  Nachor  judicet  internos, 
Deus  patris  eorum.  Jura  vit 
ergo  Jacob  per  timorem  pa¬ 
tris  sui  Isaac: 

54.  Immolatisque  victimis 
in  monte  ,  vocavit  fratres 
suos,  ut  ederent  panem.  Qui 
cum  comedissent,  manserunt 
ibi. 

55.  Laban  vero  de  nocte 
consurgens,  osculatus  est  fi- 
lios  et  filias  8 nas ,  et  bene- 
dixit  illis:  reversus<jue  estin 
locum  suum. 


POGLAVJE  XXXII. 

Jakob  ,  vidivshi  Angjele  , '  glas  ono the  i  darovi  k*  bratu  svomu  Esau 
pristrashen  tkalje:  medjutim  t*  Ang jelom  borite ,  i  blagosov  ,  i  imena 
prominu ,  taknuv*  stegna  xilut  prima . 


1.  JL  Jakob  ode  putom,  koim 
pocse :  i  biu  prama  njemu 
Angjeli  Boxji. 

2.  Koje  kadbi  vidio  bio, 
recse:  taborje  Boxji  ovo,  i 
nazva  ime  mista  onog*  Ma- 
hanaim,  to  jest,  tabor. 

3.  Posla  pak  i  glasonoshe 
prid  sobom  VEsau  bratu  svo¬ 
mu  u  zemlju  Seir,  u  derxa- 
vu  Edom : 

4. 1  zapovidiim,  rekav’j  ova¬ 
ko  govorite  Gospodaru  mo¬ 
mu  Esau:  ov%veli  brat  tvoj 
Jakob:  kod  Labanasam puto¬ 
vao,  i  bia  do  danasnnjeg 
dneva. 


1.  Jacob  quoque  abiit  iti- 
nere  ,  quo  coeperat :  fue- 
runtaue  ei  obviam  Angeli 
Dei.  lnfr .  48.  16. 

2.  Quos  cum  vidisset ,  ait: 
castra  Dei  sunt  haec ,  et  ap- 

ellavit  nomen  loci  illius  Ma- 

anaim  ,  id  est  castra. 

3.  Misit  autem  et  nuntiosan- 
te  se  ad  Esau  fratrem  suum 
in  terram  Seir,  in  regionem 
Edom: 

4.  Praecepitcrue  eis,  dicens: 
sic  loquimini  Domino  meo 
Esau :  haec  dicit  frater  tuus 
Jacob:  apud  Laban  peregri- 
natus  sum ,  et  fui  usque  in 
praescntem  diem. 
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5.  Imam  volovah ,  i  maga- 
racah  ,  i  ovacah  ,  i  slugah ,  i 
sluxbenicah:  i  shaljem  sad  po- 
klizarstvo  k'Gospođaru  mo¬ 
mu  ,  da  najdem  milost  na  po¬ 
gledu  tvomu. 

6.  I  vratishese  glasonoshe 
k9  Jakobu  ,  rekavshi :  dojdo- 
smo  k’Esau  bratu  tvomu  ,  i 
eto  xurise  tebi  na  susritje 
s’csetiri  sto  muxah. 

7.  Pobojase  Jacob  verio: 
i  uplashivse  ,  razdilih  puk  9 
koi  shnjim  bishe,  josh  ist  - 
da  9  i  ovce,  i  vole,  i  gomile 
na  dvi  csette, 

8.  Rekavshi :  ako  dojde  E- 
sau  k’ jednoj  csetti,  i  pora- 
ziu ,  druga  csetta  ,  kojaje 
ostala ,  sanranitchese. 

9.1  recse  Jakob  :Boxeotca 
moga  Abrahama ,  i  Roxe  otca 
mog  Isaoka ,  Gospodine!  Koi- 
mi  recse:  povratise  u  zem¬ 
lju  tvoju,  i  u  misto  poro- 
cljenja  tvoga ,  i  dobro  csinit- 
cnuti. 

10.  Manjkam  od  sviuh  smi- 
lovanjah  tvoih,  i  od  istine 
tvoje,  kojusi  ispunio  slugi 
tvomu.  Shtaporasam  prishao 
Jordan  ovi  ,  a  sad  s’dvima 
csettam9  povratjamse. 

11.  Izbavime  od  ruke  bra¬ 
ta  mog9  Esaua  ,  jerbogase 
verio  boim%,  da  moxebit  do- 
shav* ,  neporazi  mater  sa  si¬ 
novim9. 

12.  Tisi  govorio :  dachesh- 
mi  dobro  csinit9,  i  obogatit’ 
sirae  moje,  kako  pisak  mo¬ 
ra  ,  koise  od  mnoxine  broit 
nemoxe. 

13.  i  kadabi  spavao  bio  on- 
di  noch  onu,  razlucsih  od 


5.  Habeo  boves ,  et  asinos, 
et  oves,  et  servos ,  et  ancil- 
las:  mittoque  nunc  legatio- 
nem  ad  Dominum  meum ,  ut 
inveniam  g  rat  i  ara  in  con- 
spectu  tuo. 

6.  Reversique  sunt  nuntii 
ad  Jacob,  dioentes:  venimus 
ad  Esau  fratrem  tuum,  et 
ecce  properat  tibi  in  occur- 
sum  cum  (juadringentis  viriš. 

7.  Timuit  Jacob  volde:  et 
perterritus,  divisit  populum, 
qui  secum  erat ,  greges  quo- 
que ,  et  oves ,  et  boves ,  et 
camelos  ,  in  duas  t  urinu  s  , 

8.  Dicens  :  si  venerit  Esau 
ad  unam  tur  mara,  et  pereus- 
serit  eam ,  alia  turma ,  quae 
reliqua  est ,  sal  vabi  tur. 

9.  Dixitque  Jacob :  Deus 
patris  mei  Abraham ,  et  De¬ 
us  patris  mei  Isaac ,  Domi« 
ne !  Qui  dixisti  mihi :  rever- 
tere  in  terram  tuam ,  et  in 
locum  nativitatis  tuae  ,  et 
benefaciam  tibi. 

10.  Minor  sum  cunctismi- 
serationibus,  tuis ,  et  verita- 
te  tua ,  quam  explevisti  ser- 
vo  tuo.  In  baculo  meo  trons- 
ivi  Jordanem  istum ,  et  nunc 
cum  duabus  turmis  regre- 
dior* 

11.  Erue  me  de  manu  fra- 
tris  mei  Esau  ,  quia  valde 
eum  timeo,  ne  forte  veni- 
ens ,  percutiat  matrem  cum 
filiis. 

12.  Tu  locutus  es :  quod 
benefaceres  mihi,  et  dilata- 
res  semen  meum,  sicut  are-* 
nara  mariš ,  quae  prae  multi- 
tudine  numerari  non  potest. 

13.  Gumque  dormisset  ibi 
nocte  illa ,  separavit  dc  his, 
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onih  ,  koja  imade ,  dare  E- 
sau  bratu  svomu , 

14.  Kozah  dvista,  jaraca 
dvadeset  ,  ovacah  dvista ,  i 
ovnovah  dvadeset, 

15.  Gomilah  skotnih  s’mla- 
djanim’  svoim’  trideset ,  kra- 
vah  cseterdeset  ,  i  bikovah 
dvadeset,  magaracah  dvade¬ 
set  ,  i  mladjanih  njiovih  deset. 

16.  I  posla  po  rukam’  slu- 
ah  svoin  svaka  po  nasc  sta- 
a,  i  recse  sluxbenicim’ svo- 

im’:  idite  pridamnom,  i  bu¬ 
di  prostor  med  stadom,  i  sta¬ 
dom. 

17.  I  zapovidih  pervash- 
njemu ,  retav’  ;  ako  suko- 
bish  brata  moga  Esaua ,  i  u- 
pitatc :  csijsi  ?  ili  :  kamo  i- 
desh  ?  ili  s  csiasu  ta ,  koja  »li— 
dish  ? 

18.  Odgovoritchesh :  aiujre 
tvog  Jakoba,  darove  posla 
Gospodaru  mom’  Esau :  i  on 
za  narai  ide. 

19.  Takogjer  dade  zapovi¬ 
dih  drugom,  i  trechem,  i  svi¬ 
ma,  koi  slidjau  stada ,  rekav’: 
istim’  l  ricsma  govorite  k’E*- 
sau ,  kadga  najdete. 

t  20.  I  pridajte :  i  josh  isti 
sluga  tvoj  Jakob  putovanje 
nashe  slidi ,  recsebo :  utishit- 
chuga  darovim’ ,  koi  naprid 
idu  ,  i  poslichuga  vidit’ ,  mo- 
xebitchemise  smilovati. 

•"21.  Odoshe  dakle  naprid 
darovi  prie  njega ,  on  pak 
ostade  noch  onu  u  taborishtu. 

22.1  kadbi  rano  ustao  bio, 
uze  dvi  xene  svoje,  i  toliko 
sluxbenicah  ,  s’jedanaest  si- 


Jrune  hahebat,  munera  Esau 
ratri  suo, 

14.  Capros  ducentos  ,  hir-' 
cos  viginti,  oves  ducentas, 
et  arietes  viginti, 

15.  Camelos  foetas  cum 
pullis  suis  triginta,  vaccas 
quadraginta,  et  tauros  vi¬ 
ginti  ,  asinas  viginti ,  et  pul- 
Jtos  earum  decem. 

16.  Et  misit  per  manus 
servorum  suorura  singulo* 
scorsum  greges ,  dixitque 
pueris  suis:  antecedite  me, 
et  sit  spatium  inter  grcgcm, 
et  gregem. 

17.  Et  praecepit  priori , 
dicens :  si  obvium  habueris 
fratrem  raeura  Esau,  et  in- 
terrogaverit  te  :  cujus  es? 
aut:  <juo  vadiš?  aut:  cujua 
sunt  ista,  quae  sequeris? 

18.  Eespondebiđ  :  servi  tui 
Jacob ,  munera  misit  Domi¬ 
no  meo  Esau;  ipse  quoqu« 
post  nos  venit, 

19.  Similiter  dedit  manda¬ 
ta  secundo  ,  et  tertio  ,  et 
cunctis ,  qui  sequebantur  gre- 

f;es ,  dicens  :  iisdem  verbis 
oquimini  ad  Esau ,  cum  in- 
veneritis  cm 

20.  Et  addetis:  ipse  quo- 
que  servus  tuus  Jacob  iter 
nostrum  insequitur  ,  đixit 
enim :  placabo  illiim  mune- 
ribus,  quae  praecedunt,  et 
postea  videbo  illum ,  forsi- 
tan  propitiabitur  mihi. 

21.  rraecesserunt  itaque 
munera  ante  eum ,  ipse  vero 
rnansit  nocte  illa  in  caetris. 

22.  Cumque  mature  sur- 
rexiaset,  tulit  duas  uxores 
suas  ,  et  totidem  famulas, 
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novah ,  i  prigjt  brodisht«  Ja- 
boka. 

33.  I  kadbi  priveo  sva , 
koiasu  njegova  bila  , 

24.  Ostade  sam :  i  evo  mux 
borihse  shnjim  tia  do  jutra. 

25.  Koi  kadbi  vidio,  daga 
nadvladat’  nemoxe  ,  dotalt- 
nuse  xile  stegna  njegovog’ , 
i  odma  uternu. 

26.1  recse  k’njemu:  pusti- 
me,  jurvebo  uzlazi  zora.  Od¬ 
govori  h  :  nepustimte  f  okomi 
neblagosovisn. 

27.  Recse  dakle :  kojetie 
ime  ?  Odgovorih  :  Jakob. 

28.  A  on  :  nechese ,  r$csc  , 
Jacob  zvati  itne  tvoje ,  nego 
Israel:  buduchi  akosi  proti 
Bogu  jak  bio ,  koliko  veche 
proti  ljndma  snaxan  budesh  ? 

29.  Upitaga  Jakob :  kaxi- 
rai ,  koimse  imenom  zovesh  ? 
Odgovorih  :  zashto  pitash 
ime  moje  ?  I  blagosovimu  na 
istomu  mistu. 

30*  I  nazva  Jakob  ime  mi- 
sta  onog’  Fanuel ,  rekavshi: 
vidih  Boga  licem  u  lice ,  i 
sahranise  dusha  moja. 

31.  I  udiljmaizidje^nnce, 
posli  kako  prigje  Fanuela: 
on  pak  ramashe  nogom. 


cum  undecim  liliis  ,  et  trans- 
ivit  vadum  Jaboc. 

23.  Traductisnue  omnibus, 
(juae  ad  se  pertmebant, 

24.  Mansit  solus :  et  ecce 
vir  luctabatur  cum  eo  ustjuc 
mane. 

25.  Qui  cum  vhleret,  quod 
eum  superare  non  posset , 
tetigit  nervura  feraoris  ej  us, 
et  statim  emarcuit. 

26.  Dixitque  ad  eum  :  di- 
mitte  me  ,  jam  enim  ascen- 
dit  aurora.  Rcspondit :  non 
dimittam  te ,  nisi  bencdixt- 
ris  mihi. 

27.  Ait  ergo  :  cpiod  no- 
men  est  tibi  ?  Respondit :  Ja¬ 
cob. 

28.  At  ille  :  necjuacjuara  , 
injuit ,  Jacob  appcllabitur 
nomen  tuum,  sed  Israel: 
uuoniam  si  contra  t)cum 
rortis  iuisti  ,  quanto  magis 
contra  homines  praevalebis? 

29.  Inter  roga  vit  eum  Ja¬ 
cob  :  dic  mihi ,  quo  appella- 
ris  nomine  ?  Respondit :  cur 

Suaeris  nomen  meum  ?  Et 
enedixit  ei  in  eodem  loco. 

30.  Voeavitgne  Jacob  no- 
men  loci  illius  Phanuel ,  di- 
cens  :  vidi  Deum  facie  ad 
Fociem,  et  salva  facta  est 
anima  mea. 

31.  Ortusgue  est  ei  statim 
sol,  postquam  transgressus 
est  Phanuel:  ipse  veroclau- 
dicabat  pede. 


30.  Phanuel  (Fanuel)  Hebraicc  Peniel id  est,  facies  Dei.  Dicens 
f  ad  faciem,  Ea  tune  opioio  invaluerat,  Dirioin  hujus~ 
toodi  visi«  ftčnitaem  ease  posic  superstitem  :  at  Jacobo  non  rita  tan- 
tum  salva  cOAstilit ,  sed  multa  etiam  salu* ,  et  ingens  prosperitatis 
Sncrementum  aeceasit.  Utiumque  vox  ii  U  indicat :  et  salva  facta  est 
aruma  mea .  J 
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32.  Uz  koi  uzrok  nejidu 
xilu  sinovi  Israela ,  koja  u- 
venu  u  stegnu  Jakoba,  tia 
do  danashnjcg  *  dneva :  zato 
shtose  dotaknu  xile  njegove, 
i  uternu. 


32.  Quam  ob  causam  non 
comedunt  nervum  filii  Is- 
rael,  qui  emarcuit  iu  femo- 
re  Jacob ,  usque  in  praesen- 
tem  diem :  eo  quod  tetige- 
rit  nervum  femoris  ejus,  et 
obstupuerit. 


POGLAVJE  XXXIII. 


Jakob  od  Esaua  priterctecheg*  milottivno  primate ,  utilova  njega 
da  darove  primi ,  i  kuchise  povrati;  i  tako  Jakob  njega  od  tebe 
odpustiv  ,  najprie  u  Sokol,  zatim  u  Salem  putujuća,  e tronu 
njive  kupih  ,  i  ubodavehi  thatore  f  oltar  uzdignu . 


1.  JL  odigav*  pak  Jakob  ocsi 
svoje ,  vidih  dohođecheg’  E- 
saua  ,  i  eh  njim  csetiristo  mu- 
xah  :  i  razdilih  sinove  Lie  i 
Rakele  ,  i  obadviub  sluxbe- 
nicali: 

2.  I  stavi  obadvi  slinavke, 
i  dicu  n jiovu  u  pocsetak :  Liu 
pak,  i  sinove  njezine  u  drugo 
misto:a  Rakelu  i  Josipa  po- 
slidnje. 

3.  I  on  poshav’,  poklonise 
pognuvse  t’zemlji  sedam  pu¬ 
ta  ,  dokae  nepriblixa  brat 
njegov. 

4.  Poterkav*  indi  Esau  pra- 
ma  bratu  svomu ,  zagerliga: 
i  stegavshi  vrat  njegov, i  ce- 
livajuch  zaplaka. 

5. 1  podigav*  ocsi  vidi  xene 
i  makne  njiove  ,  i  recse: 
shto  zlamenuju  ovi?  i  akosu 
tvoji?  Odgovorib:  mala  nisu,  j 


l.Hilevans  autom  Jacob  o- 
culos  suos ,  vidit  veuientem 
Esau,  et  cum  eo  quadrin- 
gentos  viros:  divisitque  fi- 
bos  Liae  et  Rachel ,  amba- 
ruraque  famularum: 

2.  Et  posuit  utramque  an- 
cillam,  et  liberos  earum  in 
principio :  Li am  vero ,  et  fi- 
lios  ems  in  secundo  loco: 
Rachel  autem  et  Joseph 
novissimos. 

3.  Et  ipse  progrediens , 
adoravit  pronus  in  terram 
septies ,  đonec  appropinqua- 
ret  frater  ejus. 

4.  Currcns  itaque  Esau 
obviam  fratri  suo,  amplexa- 
tus  est  eum:  stringensque 
collum  ejus ,  et  osculans 
flevit. 

5.  Levatisque  oculis,  vi¬ 
dit  muliercs  et  parvulos  ea¬ 
rum  ,  et  ait :  quid  šibi  vo- 
lunt  isti  ?  et  si  ad  te  perti- 


4.  Osculans  flevit  ( Celivajuch  zapi ak ah)  non  sine  mutuis  etiam 
ferocis  Esavi  )acrymis,  atleo  sinccra  fuit  Jacobi  tenerituđo.  Discimus 
boe  ex  Hebraico ,  Gracco  ,  et  Chaldaico  :  ubique  enim  de  ambobus 
log  i  tur ,  fleverunt :  ct  apud  LXX ,  fleverunt  ambo. 
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kojemi  pokloni  Bog,  slugi 
tvomu. 


6.  I  priblLjcajuchi  službe¬ 
nice  ,  i  sinovi  njiu ,  pokloni- 
shese. 

7.  Dojde  i  Lia  s’dicom  svo¬ 
jom:  i  kadbise  skupa  poklo¬ 
nili  ,  poslidnji  Josip,  ifiakela 
poklonishese. 

8.  I  recse  Esau:  kojesu 
ove  csette,  ko  jesam  susrio? 
Ođgovorih:  da  najdem  mi¬ 
lost  pri  Gospodinu  momu, 

9.  A  on  recse :  imam  pri- 
mnoga  ,  brale  moj  l  nek  bu¬ 
du  tvoja  tebi. 

10..  I  recse  Jacob :  nemoj 
tako  ,  prosim :  nego ,  akosam 
nashao  milost  u  ocsima  tvo- 
im’,  primi  daraslice  od  rukuh 
moih :  takobo  vidih  lice  tvo- 

{e  ,  kako  dabi  vidio  obraz 
Joxii:  budimi  smilovao, 

11.  I  primi  blagosov  ,  koi- 
ti  doneso ,  i  koimi  poklonik 
Bog  izrucsiv’  sva.  Texko,  kad- 
biga  bi*at  natirao  primivshi, 

42.  Recse  :  hodimo  skupa  ,  i 
budem  drug  putovanja  tvoga. 

Gospodaru  moj  l  da  malane 
imam  slabe ,  i  ovce ,  i  krave 
steone  šaranom  :  koje ,  ako 
veche  u  boden  ju  ucsinim  tru¬ 
dit’  ,  pojnertiche  jedan  dan 
sva  stada. 

14.  Nek  pojde  Gospodar 
moj  prid  slugom  svoim,  aja- 
chu  sudit’  polako  stope  nje- 

f;ove  ,  kako  uzvidim  ,  da  ma- 
ani  moi  mogu :  dok  dojdcm 
k’Gospodaru  momu  u  Scir. 

Pisni*  Svet .  Svez,  /. 


nent  ?  Resporidit  :  porvuli 
sunt ,  quos  dona  vi  l  mihi 
Deus ,  servo  tuo. 

6.  Et  appropinquaules  an- 
culae ,  et  filii  earum  in- 
curvati  sunt. 

7.  Accessit  quoqne  Lia 
eum  pueris  suis :  et  cum  si- 
militer  adorasaent  ,  estrcmi 
Joseph ,  et  Rachel  adorave- 
runt. 

8.  Dixitque  Esau:  quae- 
nam  sunt  istae  turmae ,  quas 
oJjviam  habui  ?  Respondit : 
ut  lnvcmrem  gratiam  coram 
Domino  meo. 

9.  At  ille  ait :  habeo  plu- 
rima,  irater  mi!  sint  tua 
tibi. 

10.  Dixitquc  Jacob:  noli 
ita ,  obsecro :  sed  ,  si  inveni 
gratiam  in  oculi3  tuis ,  acci- 
pc  munusculum  de  manibus 
meis  :  sic'  enim  vidi  faciern 
tuam ,  quasi  viderim  vultum 
Dei :  esto  mihi  propitius , 

11.  Et  suscipe  bencdictio- 
nem,  quam  attuli  libi,  et 
quam  donavit  mihi  Deus 
tribuen3  omnia.  Vix  ,  fratre 
compcllente  suscipiens  , 

12.  Ait:  gradiamur  simul, 
eroque  soci  us  itineris  tui. 

13.  Dixitque  Jacob :  nosti, 
Domine  mi !  quod  parvulos 
liabeam  teneros ,  et  oves  ,  et 
boves  foetas  mecum:  quas, 
si  plu3  in  ambulando  fecero 
lahora  re ,  morientur  una  dio 
cuncti  greges. 

14.  Praecedat  Dominusme- 
us  ante  servum  su  um  ,  et 
ego  seguar  paulatim  vestigia 
ejus,  sicut  videro,  parvulos 
meos  posse :  donec  veniam  ad 
Dominum  me  um  in  Seir. 

8 
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15.  Odgovori  Esau:  rao- 
limt.e  ,  da  od  puka  ?  koije 
samnom ,  barem  druzi  osta¬ 
nu  puta  tvoga.  Nie ,  recsc, 
potribno:  ovomie  samo  od 
potribe,  da  najdem  milost 
na  pogledu  tvomu,  Gospo¬ 
daru  moj  I 

16.  Povratise  dakle  oui  dan 
Esau  putom ,  koim  dojde , 
u  Seir. 

17.  A  Jakob  dojde  u  So- 
kot;  gdi  sagradiv’  kuchu,  i 
ustaniv’  shatore ,  nazva  ime 
mista  onog  Sbkot,  to  jest, 
pribivalishta. 

18.  I  pridje  u  Salem  grad 
Sikimah ,  koije  u  zemlji  Ka¬ 
naana  ,  posli  kakose  vratih  iz 
Mesopotamie  Sirie :  i  pribi- 
vashe  polak  varosha. 

19.  I  kupiji  dio  njive ,  u 
kom  nastani  shatore ,  od  si- 
novah  Hemora  otca  Sikema 
za  sto  jaganjaca. 

20.  1  uzidav*  ondi  oltar , 
zazva  sverhu  njega  pri  jakog* 
Boga  Israela. 


15.  Respondit  Esau:  oro 
te  ,  ut  de  populo ,  qui  me- 
cum  est ,  šaltera  socn  rčraa- 
neant  viae  tuae.  Non  est ,  in- 
quit,  necesse:  boe  uno  tan- 
tura  indigeo  ,  ut  inveniam 
gratiam  m  conspectu  tuo , 
Doraine  mil 

16.  Reversus  estitaque  il- 
la  die  Esau  itinere ,  quo  ve- 
nerat.,  in  Seir. 

17.  Et  Jacob  venit  in  8o- 
coth  ,  ubi  aedificata  domo, 
et  fixis  tentoriis ,  dppellavit 
noraen  loci  illius  Socoth  , 
id  est,  tabernacula. 

18.  Tansivitque  in  Salem 
urbem  Siohiraorura  ,  quae  est 
in  terra  Chanaan ,  postquam 
reversus  est  de  Mesopotauiia 
Syriae  :  et  hobitavit  juxta 
oppidum. 

19.  Emitque  partem  agri  , 
in  jua  fixerat  tabernacula  ,  a 
filiis  Hemor  patris  Si ch era 
Centura  agnis. 

20.  Et  ereeto  ibi  altari , 
invocavit  super  illud  fortis- 
siraura  Deura  Israel. 


POGLAVJE  XXXIV. 


Zbog  Dine  otimanja ,  i  griha  od  Sikema  Sikemitah  poglavice  sina , 
Stkemite  prie  obrizovani  ,  od  Simeona  i  Levia  Dine  bratje  ubijausc , 
i  od  ostalih  Jakoba  sinovafi  varosh  njiova  plinjase :  radi  esega 
Simeon  i  Levi  od  otca  karaj use. 


1.  lzajde  pak  Dina  kehi  Lie, 
dabividila  xene  kotara  onog’. 

2.  Koju  kadbi  vidio  bio 
Sikem  sin  Hemora  Hevea, 
oglavica  zemlje  one ,  zalju- 
isc  u  nju;  i  zgrabiu ,  i  spa¬ 
vah  shnjom,  silom  pritiskav’ 
divicu. 


l.JLgressa  est  autem  Dina 
filia  Liae ,  ut  videret  mulie- 
res  regionis  illius. 

2.  Quam  cura  vidisset  Si- 
ckem  filius  Hemor  Hevaei. 
princeps  terrae  illius,  ada- 
raavit  eam;  et  rapuit  ,  et 
dormivit  cum  illa,vi  oppri- 
mens  virginera. 
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3-  l  slipise  dusha  njegova 
shnjom  ,  i  xalostnu  utishih 
ulagivanjem. 

4.  I  otishav’  k’Hemoruot- 
cu  svomu :  uzmi,  recse,  me¬ 
ni  divojku  ovu  za  druga. 

5.  Shto  kadbi  docsuo  bio 
Jakob ,  nebivshi  tu  sinovi ,  i 
o  pashi  marve  zaderxavse, 
mucsashe  ,  dokbise  vratili. 

6 .  IzashaV  pak  Hemor 
otac  Sikema ,  dabi  govorio 
s’Jakobom , 

7.  Evo  sinovi  njegovi  id- 
jau  iz  njive:  i  razum  i  v5,  shto- 
se  dogodih ,  raserdishese  ve¬ 
oma  ,  zato  shto  grubu  stvar 
dilovashe  u  Israelu,  i  oskver- 
njiv’  kcher  Jakoba,  stvar  ne¬ 
slobodnu  uradih. 

8.  Govorashe  dakle  Hemor 
k’ njima:  Sikema  sina  moga 
prilucsise  dusha  kcheri  va- 
shoj:  da  i  te  ju  njemu  za  xenu#, 

9.  I  sdruximo  izmince  xe- 
nidbu :  kchere  vashe  dajte  na- 
mi,  a  kchere  nashe  uzmite. 

10.  I  pribivajte  s’nami  : 
zemlja  je  u  vlasti  vashoj,  te- 
xite  ,  tergujte  ,  i  posvoite 
nju. 

11.  A  i  Sikem  k’otcu,  i  bra- 
tji  njenoj  recse  :  da  najdem 
milost  pri  vami:  i  kojagod 
odredite ,  datichu. 

12.  Uzmnoxajte  uzdarje, 
i  darove  ishtite ,  i  radosno 
dam  ,  shto  uzishtete :  samo 


3.  Et  conglutinata  est  ani- 
ma  eju3  cum  ea,  tristemque 
delinivit  blanditiis. 

4.  Et  pergens  ad  Hemor 
patrem  suum :  accipe,  inquit, 
mihi  puellam  hane  conjugem. 

5.  Quod  cum  audisset  Ja- 
cob ,  absentibus  filiis ,  et  in 

{»as tu  pecorum  occu patiš,  si- 
uit,  donec  redirent. 

6 .  Egresso  autem  Hemor 
patre  Sichem,  ut  loqueret.ur 
ad  Jacob  , 

7.  Ecce  filii  ejus  venie- 
bant  de  agro :  auditoque , 
quod  acciderat  ,  irati  sunt 
valde ,  eo  quod  foedam  rem 
operatus  esset  in  Israel,  et 
violata  filia  Jacob,  rem  illi- 
citam  perpetrasset. 

8.  Locutus  est  itaque  He¬ 
mor  ad  eos :  Sichem  filii  mei 
adhaesit  anima  filiae  vestrae: 
date  eam  ilii  uxorem; 

9.  Et  jungamus  vicissim 
connubiu;  filias  vestras  tra- 
dite  nobis,  et  filias  nostras 
accipite. 

10.  Et  habitate  nobiseum : 
terra  in  potestate  vestraest, 
exercete,negotiamini,  etpos- 
sidete  eam. 

11.  Sed  et  Sichem  ad  pa¬ 
trem,  et  ad  fratres  ejus  ait: 
inveniam  gratiam  coramvo- 
bis  :  et  quaecumque  statue- 
ritis,  dabo. 

12.  Augete  dotem,  etmu- 
nera  postulate,  et  libenter  tri- 
buam ,  quod  petieritis :  tan- 


10.  Terra  in  potestate  vestra  est  (  Zemljaje  u  vlasti  vashoj  ). 
tota  Tobit  patet ,  doroiciliura  ubivis  collocare  licct.  Excrccte  .*  Hebr: 
babi  tate ;  proinde  etiam  terrara  colite ,  agros  esercctć.  Negotiamini , 
et  possidete  eam:  i.  e.  possessionem  vobis  in  regione  mea  compara- 
t* ;  ut  hiphilica  verbi  Hcbraici  forma  deelarat. 
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dajtcmi  divojku  ovu  za  xe- 
nu. 

13.  Odgovorishe  sinovi  Ja¬ 
koba  Sikemu,  iotcu  njegovu 
u  himbi ,  ljutechise  rad  o3ra- 
raot jenja  sestre: 

14.  Nemoxemo  ucsinit’ . 
shto  ishtete  ,  niti  dati  sestru 
nashu  csoviku  neobrizanom’: 
shto  je  neslobodno,  i  pogerdno 
u  nas. 

15.  Nego  u  tomu  budemo 

mochi  umirit’se ,  ako  uzho- 
chete  biti  prilicsni  nami,  i 
daše  obrixc  u  vas  svako  m me¬ 
kog  9  spola :  ... 

iG.Tadachemo  dati,  i  uzeti 
izmince  kehere  vashe ,  i  na— 
she ;  i  pribivatehemo  s’vami, 
i  biticliemo  jedan  puk. 

17.  Akoli  obrizat’se  neuz- 
hochete ,  uzetehemo  kcher 
nashu,  i  odstupitehemo. 

18.  Ugodna  bih  ponuda  nji- 
ova  Hemoru  ,  i  Sikemu  sinu 
njegovom’: 

19.  Niti  popustili  mladich, 
da  udilj,  shtose  iskashe,  nebi 
iz])unio  :  ljubihbo  divojku 
vele :  a  on  bishe  glasovit  u 
svoj  kuchi  otca  svoga. 

20.  I  ulizav’na  vrata  grada, 
govorau  k’puku : 

21.  Muxi  ovisu  mirni,  i 
hochc  pribivati  s’nami :  nek 
posluju  na  zemlji ,  i  nek  ju 
texe  ,  koja  prostrana  i  shiro- 
ka  texakah  potribuje:  kehere 
njiove  uzetehemo  za  xene,  a 
nashechemo  njima  dati. 

22.  Jednoje ,  s'csimse  od- 
vlacsi  toliko  dobro :  ako  ob- 
rixemo  muxke  nashe ,  obi- 
csaj  naroda  slideehi. 


tum  date  mihi  puellam  hane 
uxorcm.  4 

13.  Responderunt  fiiii  Ja- 
cob  Sichem ,  et  patri  ejus  in 
dolo,  saevientes  ob  stuprum 
sororis  : 

14.  Non  possumus  facere , 
quod  petitis,  nec  dare  soro- 
rem  nostram  homini  incir- 
cumciso:  quod  illicitum,  et 
nefarium  est  apud  nos. 

15.  Sed  in  noc  valebimus 
foederari,  si  volueritis  esse 
similes  nostri,  et  circulrici- 
datur  in  vobis  omne  mascu- 
lini  sexus: 

16.  Tune  dabimus ,  et  ac- 
cipiemus  mutuo  filias  ve- 
stras,  ac  nostras;  et  habi- 
tabimus  vobiseum ,  erimus- 
que  unus  populus. 

17.  Si  autem  circumcidi  no- 
lueritis,  tollemus  filiam  no¬ 
stram,  et  recedemus. 

18.  Placuit  oblatio  eorum 
Hemor ,  et  Sichem  filio  ejus: 

19.  Nec  distulit  adolescens, 
quin  statim  ,  quod  peteba- 
tur ,  expleret :  amabat  enim 
puellam  valde :  et  ipse  erat 
inclytus  in  omni  domo  pa« 
tris  sui. 

20.  Ingressique  portam  ur- 
bis,  locuti  suutad  populum: 

21.  Viri  isti  pacifici  sunt , 
et  volunt  habitare  nobiseum: 
negotientur  in  terra,  et  ex- 
erceant  eam,  quae  spatiosa 
et  lata  cultoribus  indiget:  fi- 
lias  eorum  accipiemus  uxo- 
^  cs ,  et  nos  tras  lllis  dabimus. 

22.  Unum  est,  quo  differ- 
tur  tantum  bonum:  si  cir- 
cumcidanms  masculos  no- 
stros,  ritum  gentis  imitanles. 
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23.  I  imanje  njiovo,  imar- 
va,  i  svakoja  posiduju,  na- 
sha  budu:  samo  u  tomu  da 
privolimo,  i  pribivaj  uehi  sku¬ 
pa  ,  jedan  pukehemo  uesinit’. 

24.  I  privolishe  svi,  obri- 
zavshi  sve  muxake. 

25.  I  evo,  dan  treehi,  kada- 

{*e  najtexji  ranah  bol,  zgra- 
>iv*,  dva  sina  Jakoba,  Simeon 
i  Levi ,  brat  ja  Dine ,  maese  , 
ulizoshe  grad  smiono:  i  umo- 
rivshi  sve  muxake. 


26.  Hemora  i  Sikiema  tako- 
gjer  ubishe  ,  uzavshi  Dinu  iz 
kuche  Sikema  sestru  svoju. 

27  *  Koi  izishav’ ,  naser- 
nushesverhu  poklanih  ostali 
sinovi  Jakoba  5  i  oplinishe 
grad  na  osvetu  sramote. 

28.  Ovce  njiove,  i  csorde, 
i  magarce,  i  sva  opustivshi, 
koja  po  kucham’ ,  i  po  nji- 
vamJ  biau  5 

29.  I  malane  njiove,  i  xe- 
ne  odvedoshe  zarobite. 

30.  Koja  uradivshi  smio¬ 
no,  Jakob  recse  k’Simeonu  i 
Leviu :  smutilisteme,  i  oraer- 
znutame  uesiniste  Kananeim, 
i  Ferezeim  pribivaocim  zem¬ 
lje  ove;  Nasje  malo:  onisa- 
kupivse  porazitieheme,  i  po¬ 
ginu  tehu  ja,  i  kucha  moja. 

31.  Odgovorishe  :  jedali  ka¬ 
ko  kurvu  zlo  uxir  imadiau 
sestru  nashu? 


23.  Et  substantia  eorum, 
et  pecora ,  et  cuncta  quae 
possident,  nostra  eruntitan«* 
tum  in  hoc  acquiescamus,  et 
habitantes  siraul ,  unum  ef- 
ficiemus  populum. 

24;  Assensique  sunt  omnes, 
circumcisis  cunctis  maribus. 

25.  Et  ecce,  die  tertio, 
quando  gravissimus  vulne- 
rumdolorest,  arreptis,  duo 
filii  Jacob,  Simeon  et  Levi, 
fratres  Dinae,  gladiis,  ingres- 
si  sunt  urbem  confidenter  j 
interfectisque  omnibus  ma  * 
sculis.  Infr.  49.  5. 

26.  Hemor  et  Sichem  pa- 
riter  necaverunt  ,  tollentes 
Dinam  de  domo  Sichem  so- 
rorem  suam. 

27.  Quibus  egressis,  irrue- 
runt  super  occisos  ceteri  filii 
Jacob ;  et  depopulati  sunt  ur¬ 
bem  in  ultionem  stupri. 

28.  Oves  eorum  ,  et  ar- 
menta  ,  et  asinos  ,  cunctaque 
vastantes ,  quae  in  domibus , 
et  in  agris  erant; 

29.  Parvulos  quoque  eo¬ 
rum  ,  et  uxores  duxertmt 
captivas. 

o0-  Quibus  patratis  au- 
dacter ,  Jacob  dixit  ad  Sime¬ 
on  et  Levi :  turbastis  me  , 
et  odiosum  fecistis  me  Cha- 
nanaeis  ,  et  Pherezaeis  habi- 
tatoribus  terrae  hujus.  Nos 
pauci  sumus:  illi  congregati 
percutieut  me  ,  et  delebor 
ego,  et  domus  mea. 

31.  Responderunt  :  num- 
quid  ut  seorto  abuli  debuere 
sororc  nostra? 
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Kadbi  Jakob  kipove  svoih  polak  Sikema  zakopao  bio ,  na  zapovid 
Gospodina  uzajde  u  Betel  ,  gdi  sagradiv'  oltar  Bogu ,  Posvetili - 
shte  prikazuje ,  i  novim  Boga  ukazanjem  bih  poknpljen.  Debora 
umri  j  radjase  Beniamin  &  mertjom  matere  Rakel :  lluben  s*  Balom 
sagrishih  i  brojese  sinovi  Jakoba  ,  kog'  otac  Isaak  umira • 


n/r 


T 


i.  JjLedjuto  govor ashe  Bog 
k’Jakobu :  U3tani,  i  uzidji  na 
Betel,  i  pribivaj  ondi,  i  ucsi- 
ni  oltar  Bogu,  koitise  uka¬ 
zali,  kadsi  bixao  od  Esaua 
brata  tvoga, 

2.  Jakob  pako  sazvavshi  svu 
kuchu  3voju ,  recse:  odba¬ 
cite  bogove  tugje,  koisu  u 
arid  vas,  i  ocsistitese,  i  pro- 
minite  odichu  vashu. 

3.  Ustanite,  i  uzidjimo  na 
Betel,  da  ucsinimo  ondi  ol¬ 
tar  Bogu :  koime  uslisha  na 
dan  obnevoljenja  moga ,  i 
drug  bishe  putovanja  moga. 

4.  Dadoshemu  indi  sve  bo¬ 
gove  tugje ,  koje  imadoshe  , 
i  mengjushe,  koje  biau  na 
ushim’  njiu:  a  onjih  zako¬ 
pa  ispod  terpentina,  koije  za 
gradom  Sikem. 

5.  I  kadabi  putovali,  strah 
Boxji  navalih  na  sve  u  oko- 
lishu  varoshe ,  i  nesmidoshe 
potirat’  odstupljujuche. 

6.  Dojde  indi  Jakob  u  Lu- 
zu,  kojaje  uzemlji  Kanaana, 


1.  JLnterea  locutus  eatDeus 
ad  Jacob :  surge ,  ct  ascende 
Bethel ,  et  habita  ibi ,  fac- 
que  altare  Deo,  qui  apparuit 
tibi,  quando  fugiebas  Esau 
fratrem  tuum.  Sup.  28.  13. 

2.  Jacob  vero  convocata 
omni  domo  sua,  ait:  obji- 
cite  deos  alienos ,  qui  in  me¬ 
dio  vestri  sunt,  et.  munda- 
mini ,  ac  mutate  vestimenla 
vestra. 

3.  Surgite,  et  ascendamus 
in  Bethel ,  ut  faciamus  ibi 
altare  Deo :  qui  exaudivit  me 
in  die  tribulationis  meae,  et 
sociuš  fuit  itineris  mei. 

4.  Dederunt  ergo  ei  omnes 
deos  alienos,  quos  habebant, 
et  itiaures,  quaeerant  inau- 
ribus  eorum :  at  ille  infodit 
ea  subter  terebinthum,  <juae 
est  post  urbem  Sichem. 

5.  Cumque  profecti  essent, 
terror  Dei  invasit  omnes  per 
circuitum  civitates,  et  non 
sunt  ausi  persecjui  receden- 
tes. 

8.  Venit  igitur  Jacob  Lu- 
zam ,  quae  est  in  terra  Cha- 


4.  Infodit  ea  subter  terebinthum.  ( Zakopah  nji  ispod  terpen¬ 
tina)  Sic  etiam  LXX.  vertunt ;  alii  quercum.  Ingeniosus  vindictae 
modus,  et  contemptus  his  numiuibus  dignus.  Non  frangit,  non  con- 
terit  «ed  dcfodit ,  ut  ostendat ,  raortuos  cise  deos ,  cum  yerus  De- 
us  vivus  sit  ,  et  omnis  vilae  Auctor. 
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pridivkom  Betel :  on ,  i  vas  i 
puk  shnjini. 

7.  I  sagradili  ondi  oltar,  i 
nazva  ime  mista  onoga  ,  ku- 
cha  Bpxja:  ondibose  ukazah 
njemu  Bog,  kad  bixashe  bra¬ 
ta  svoga. 

8*  Isto  vrime  urarih  Debo- 
ra  gojnica  Rcbekke,  i  uko¬ 
paše  pri  niži  Betela  ispod  ra¬ 
sla:  i  nazvase  ime  mista  onog, 
Rast  placsa. 

.  9.  Ukazase  pak  opet  Boe 
Jakobu ,  posli  kakose  vraiifi 
iz  Mesopotamie  Sirie ,  i  bla- 
gosovimu  , 

10.  Rekav’ :  necheshse  zva¬ 
ti  dalje  Jakob ,  nego  Israel 
bude  ime  tvoje.  I  nazvaga 
Israela , 

11.  I  recsemu:  ja  Bog  sve- 
moguchi,  rasti,  i  uzmnbxajse: 
narodi  i  puci  nadodah  bitiche 
iz  tebe,  kralji  iz  bokali  tvo¬ 
jih  izasnli  budu. 

12.  I  zemlju ,  koju  dado 
Abrahainu  i  Lsaaku ,  datichu 
tebi,  i  simenu  tvomu  posli 
tebe. 

13.  I  odstupih  od  njega.  . 

14.  On  pak  uzdixe  zlamen 
kameniti  na  mistu ,  na  kom’ 
govorashemu  Bog:  prikaza- 
juch  sverhu  njega  xartve,  i 
poliyajuch  ulje : 

15.  I  nazva v’  ime  mista  o- 
nog\  BeteL 

16.  Izashav’  pak  odonud, 
dojde  u  prolitno  vrime  na 
zorniju,  koja  vodi  u  Efratu: 
u  kojoj  kadbi  rad  jala  Rakel, 

17.  Radi  texkoche  poroda 
pocse  pogibivat.  I  reoaejoj 


naan ,  cognoraento  Bethel : 
ipse ,  et  omnis  populus  cum 
eo. 

7.  Acdificavitque  ibi  altare, 
et  ap  pellavit  nomen  loci  illius, 
domus  Dei:  ibi  cnim  appa- 
ruit  ei  Deus,  cum  fugcret  fra- 
trem  suum.  Sup.  28.  13. 

8.  Eodem  tempore  raor- 
tua  est  Debora  nutrix  Re- 
beccae,  et  sepulta  est  ad  ra- 
dices  Bethel  subter  quercum : 
vocatumque  est  nomen  loci 
illius ,  Quercus  fletus. 

9.  Apparuit  autera  iterum 
Deus  Jacob  ,  postquam  re- 
versus  est  de  Mesopotamia 
Syriae,  benedixitque  ei, 

10.  Dicens :  non  vocabe- 
ris  ultra  Jacob ,  sed  Israel 
erit  nomen  tuum.  Et  appel- 
lavit  eum  Israel,  Sup.  32. 28. 

11.  Dixitque  ei:  cgo  Deus 
oranipotens,  cresce,  et  mul- 
tiplicare:  gentes  et  populi 
nationum  ex  te  erunt,  reges 
de  lumbis'tuis  egredientur. 

12.  Terramque  ,  quara  de- 
di  Abrabam  et  Jsaac ,  dobo 
libi,  et  senilni  tuo  post  te. 

13.  Et  recessit  ab  eo. 

14.  lile  vero  erexit  tilu- 
lum  lapideum  in  loco,  quo 
locutus  fuerat  ei  Deus:  li- 
bans  super  eum  libamina,  et 
effundens  oleum : 

15.  Vocansque  nomen  lo¬ 
ci  illius ,  Betnel. 

16.  Egressus  autem  inde, 
venit  verno  tempore  ad  ter- 
ram,  qoae  ducit  Ephratara : 
in  qua  cum  parturiret  Ra- 
chel, 

17.0b  difficultatem  partus 
periclitari  coepit.  Di^itque 
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.babica :  nemojse  boj  at ,  jer- 
bochesh  i  ovog’  imati  sina. 

48.  Izlazechi  pak  dusha  od 
bola  ,  i  priblixajuchise  jurve 
smert,  nazva  ime  sina  svoga 
Benoni ,  to  jest,  sin  bola  mo¬ 
ga:  otacga  pak  nazva  Benia¬ 
min  ,  to  jest,  sin  desne. 

49.  Umrih  dakle  Rakel,  i 
ukopaše  na  pntu,koi  uEfra- 
tu  vodi ,  ovoje  Betlehem. 

20.  I  uzdixe  Jakob  zlamen 
8verhu  groba  nje :  ovoje  zla- 
men  groba  Rakele,  tiado  da- 
nashnjeg  dneva. 

24.  Izishav*  odande  ,  stavi 
shator  priko  torna  stada. 

22.  I  kadabi  pribivao  u 
onom  kotaru ,  ode  Ruben ,  i 
spavah  s’Balom  priloxnicom 
otca  svoga :  shto  njemu  nebi 
otajno.  Bishe  pak  Sinovah  Ja¬ 
koba  dvanaest. 

23.  Sinovi  Lie  :  pervorod- 
jeni  Ruben,  i  Simeon,  i  JLevi, 
i  Juda ,  i  Issakar,  i  Zabulon. 

24.  Sinovi  Rakele :  Josip  i 
Beniamin. 

2.5.  Sinovi  Bale  sluxavke 
Rakele:  Dan  i  Neftali. 

26.  Sinovi  Zelfe  sluxavke 
Lie:  Gad  i  Aser:  ovosu  sino¬ 
vi  Jakoba,  koimuse  porodi- 
she  u  Mesopotamii  Sirie. 

27.  Dojde  josh  i  k’Isaoku 
otcu  svomu  u  Mambru ,  va- 
rosh  Arbee;  ovoje  Hebron, 
u  kom’  putovd  Abrahara,  i 
Isaak. 

28.  I  ispunishese  dnevi 


ei  obstetrix  :  noli  limere , 
quia  et  hunc  babebis  filinm. 

18.  Egrediente  autem  ani- 
ma  prae  dolore,  etimminen- 
te  jam  morte,  vocavit  nomen 
filii  sui  Benoni ,  id  est ,  fili- 
us  doloris  mei :  pater  vero 
appellavit  eum  Beniamin,  id 
est,  filius  dextrae. 

49.  Mortua  est  ergo  Ra- 
chel ,  et  sepulta  est  in  via , 
quae  ducit  Ephratam ,  haec 
est  Bethlehem. 

20.  Erexitque  Jacob  titu- 
lum  super  sepulcrum  ejus: 
hic  est  titulus  monumenti 
Rachel,  usque  in  praesentem 
diem.  Infr .  48.  7. 

21.  Egressus  inde  ,  fixit 
tabernaculum  trans  turrim 
gregis. 

22.  Cumque  habitaret  in 
illa  regione ,  abiit  Ruben,  et 
dormivit  cum  Bala  concubi- 
na  patris  sui  :  quod  illum 
minime  latuit.  Eront  autem 
filii  Jacob  duodecim.  Infr . 
49.  4. 

23.  Filii  Liae  :  primogeni- 
tus  Ruben,  et  Simeon,  et 
Levi ,  et  Judas ,  et  Issachar  , 
et  Zabulon. 

24.  Filii  Rachel :  Joscph  et 
Beniamin. 

25.  Filii  Balae  ancillaeRa- 
chelis  :  Dan  et  Nephthali. 

26.  Filii  Zelphae  ancillae 
Liae :  Gad  et  Aser :  hi  sunt 
filii  Jacob,  qui  nati  sunt  ei 
in  Mesopotamia  Syriae. 

27.  Venit  etiam  ad  Isaac 
patrem  suum  in  Mambre , 
civitatem  Arbee ;  haec  est 
Hebron,  in  qua  peregrina- 
tus  est  Abraham  ,  et  Isaac. 

28.  £t  completi  sunt  dies 
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Isaaka  sto  i  osamdeset  go- 
dinah. 

29.  I  pomanjkav’  đobju , 
umrih  :  i  pristavihse  puku 
svomu  star,  i  pun  dnevih :  i 
ukopashega  Esau  i  Jakob  si¬ 
novi  njegovi. 


Isaac  centum  octoginta  an- 
norum. 

29.  Consumptusque  aetate, 
mortuus  est :  et  appositus  est 

Sopulo  suo  senex,  et  plenus 
ierum  :  et  sepelierunt  eum 
Esau  et  Jacob  filii  sui. 


POGLAVJE  XXXVI. 


Esau  sa  xsnama  i  sinovim 1  od  brata  Jakoba  radi  velike  obadviuh 
obilnosti  rastavljate :  tinovah  Esaua  pokolenje  s* pribivanjem  is¬ 
pitujete. 


1.  vJvosu  pak  porodjai  E- 
saua:  istie  Edom. 

2.  Esau  uze  xene  od  kche- 
rah  Kanaana:  Adu  kcher  Elo- 
na  Hetea ,  i  Oolibamu  kcher 
Ane  kchere  Sebeona  Hevea  : 

3.  Josh  fiasematu  kcher  Ia- 
maeia ,  sestru  Nabajota. 

4.  Porodi  pak  Ada  Elifaza: 
Basemat  rodih  Rahuela. 

5.  Oolibama  rodih  Jehusa, 
i  Ihelona ,  i  Korea  5  ovosu  si¬ 
novi  Esaua,  koiimuse  poro- 
dishe  u  zemlji  Kanaana. 

6.  Uze  pak  Esau  xene  svo- 

J*e  ,  i  sinove,  i  kchere,  i  sva- 
ai  dushukuchesvoje,i  ima¬ 
nje  ,  i  marvu ,  i  sva ,  koja 
imat’  mogashe  u  zemlji  Ka¬ 
naana;  i  ode  u  drugi  Kotar, 


1.  JULae  sunt  autem  gene- 
rationes  Esau:  ipse  est  E- 
dom. 

2.  Esau  accepit  uxores  de 
filiabus  Chanaan :  Ada  filiam 
Elon  Hethaei,  et  Oolibama 
filiam  Anae  filiae  Sebeon 
Hevaei : 

3.  Basemath  quoaue  filiam 
Ismael,  sororem  Nabajoth. 

4.  Peperit  autem  Ada  Eli- 
haz :  Basemath  genuit  Ra- 
uel.  1.  Par .  1.  35. 

5.  Oolibama  genuit  Jehus, 
et  Ihelon ,  et  Ćore  5  hi  filii 
Esau,  qui  nati  sunt  ei  in  terra 
Chanaan. 

6.  Tulit  autem  Esau  uxo- 
res  suas,  et  filios,  et  filias,  et 
omnem  snimam  domus  suae, 
et  substantiam,  et  pecora ,  et 
cimeta,  quae  habere  poterat 
in  terra  Chohaan:  et  abiit  in 


i.  Esau,  ipse  est  Edom  (Esau,  istie  Edom)  quod  Hebraic® 
rubrura  siguificat,  Esau  ,  cum  a  venatione  famelicus  rcdiisset ,  ad  fra 
trem  Jacobum  dmt:  Da  mihi  de  coctione  hac  rufa  (lentis) ,  quia 
oppido  lossus  sum.  Quam  ob  eaussam  vocatum  est  nomen  ej  us  Edom. 
Gen.  XXV.  50.  Inde  ipsa  quoque  Rcgio  ,  in  qua  ejus  Posteritas  con- 
sedit ,  nomen  invenit ,  ut  Edom  ,  sire  Iduroaea  diceretur. 
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i  odstupi  od  brata  svog9  Ja« 
koba. 

7.  Bogatibo  biau  vele,  i 
skupa  pribivati  nemogoshe: 
nitiih  podnese  zemlja  puto¬ 
vanja  njiovog’  od  mnoxine 
stauah. 

8.  I  pribivah  Esau  na  gori 
Seiru ,  istie  Edom. 

9.  Ovosu  pak  porodj  ai  £-  . 

saua  otca  Edoma  na  gori 
Seira ,  j 

10. 1  ova  imena  sinovahnje-  j 

fovih:  Elifas  sin  Ade  xene 
lsaua :  i  Rahuel  sin  Basema- 
te  xene  njegove. 

11.  I  biau  Elifasu  sinovi : 
Teman ,  Omar ,  Sefo ,  i  Ga¬ 
tara  ,  i  Kenez. 

42.  Biashe  pak  Tamna  pri- 
loxnica  Elifaza  sina  Esaua: 
kojamu  rodih  Amaleka;  ovo- 
su  sinovi  Ade  xene  Esaua. 

13.  Sinovi  pak  Rahuel:  Na- 
hat,  i  Žara,  Samma,  i  Meza; 
ovi  sinovi  Basemate  xene 
Esaua. 

14.  Joah  i  ovi  biau  sinovi 
Oolibame  kehere  Ane,kche- 
re  Sebeona ,  xene  Esaua,  ko¬ 
jemu  jporodih,  Jehus,  i  Ihe- 
lon ,  i  Kore. 

15.  Ovi  vod  je  sinovah  Esaua: 
sinovi  Elifaza  ,  pervorodje- 
nog*  Esaua  ;  vodja  Teman , 
vod  ja  Omar,  vodja  Sefo,  vod¬ 
ja  Kenez , 

16.  Vodja  Kore,  vodja  Ga¬ 
tom  ,  vodja  Amalek ;  ovi  si¬ 
novi  Elifaza  u  zemlji  Edoma, 
i  ovi  sinovi  Ade. 

17.  I  ovi  josh  sinovi  Ra- 
huela  sina  Esaua :  vodja  Na- 


alteram  regionera ,  recessit- 
que  a  fratre  suo  Jacob. 

7.  Divites  enira  erant  val- 
de,  et  simul  habitare  non 
poterant:  nec  suslinebat  eos 
terra  peregrinationis  eorum 
prae  m  u  lti  ludine  gregura. 
Sup.  13.  6 • 

o.  Habitavitque  Esau  in 
monle  Seir  ,  i  pse  est  Edom. 
Joa.  24.  4. 

9.  Hae  autem  aunt  gene- 
rationes  Esau  patns  Edom 
in  monte  Seir , 

10.  Et  haec  nomina  filio- 
rum  ejus:  Eliphaz  filina  Ada 
uxoris  Esau:  Rahuel  <juo- 
que  filius  Basemath  uxoris 
ejus.  1.  Par .  1.  35. 

11.  Fueruntque  Eliphaz 
filii:  Theman,  Omar,  Sepho, 
et  Gatham ,  et  Genez. 

12.  Erat  autem  Thamna 
coneubina  Eliphaz  filii  Esau: 

-  quae  peperit  ei  Amalec ;  hi 
sunt  nlii  Ada  uxoris  Esau. 

13.  Filii  autem ,  Rahuel  : 
Nahath,  et  Žara ,  Samma,  et 
Meza;  hi  filii  Basemath  uxo- 
ris  Esau. 

44.  Isti  quo<jue  erant  filii 
Oolibama  nliae  Anae,  filiae 
Sebeon,  uxoris  Esau,  auos 
genuit  ei,  Jehus ,  et  Ihelon , 
et  Gore. 

15.  Hi  ducesfiliorumEsau: 
filii  Eliphaz,  primogeaiti  E- 
sau ;  dux  Theman,  dux  O- 
mar ,  dux  Sepho,  dux  Cenez-, 

16.  Dux  Ćore,  dux  Ga¬ 
tham,  dux  Amalec;  hi  filii 
Eliphaz  m  terra  Edom,  et 
hi  filii  Ada. 

17.  Hi  quoque  filii  Rahuel 
filii  Esau :  dux  Nahath,  dux 
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hat ,  vodja  Žare,  vod  ja  Sam« 
ma,  vodja  Meza ;  ovi  pak  vod  je 
Rahuela  u  zemlji  Edoma;  ovi 
sinovi  Basemate  xene  Esaua. 

18.  Ovi  pak  sinovi  Ooliba- 
me  xene  Esaua:  vodja  Jehus, 
vodja  Ihelon ,  vodja  Koi'e : 
ovi  vod  je  Oolibame  kchere 
Ane  xene  Esaua. 

19.  Ovosu  sinovi  Esaua ,  i 
ovi  vodje  njiovi:  istie  Edom. 

20.  Ovosu  sinovi  Seira  Hor- 

rea  ,  pribivaoci  zemlje  : 
Lotan,  i  Sobal,  i  Sebe  on,  i 
Ana,  „ 

21.  I  Diflon ,  i  Eser ,  i  Di- 
san ;  ovi  vodje  Horrea,  sina 
Seira ,  u  zemlji  Edom. 

2 2.  Ucsinishese  pak  sinovi 
Lotana,  Hori,  i  Heman:  biasbe 
pak  sestra  Lotana,  Tamna. 

23.  X  ovi  sinovi  Sobala:A- 
luan,  i  Manahat,  i  Ebal,  i  Se- 
fo,  i  Onom. 

24.  A  ovi  sinovi  Sebeona : 
Aja ,  i  Ana.  Ovoje  Ana ,  koi 
najde  vode  tople  u  pustinji, 
kaaabi  pasao  magarce  Sebeo¬ 
na  otca  svog’: 

25.  I  imaae  sina  Disona,  i 
kcher  Oolibamu. 

26.  I  ovi  sinovi  Disona  : 
Haradam,  i  Eseban,  i  Jetrapi, 
i  Karan. 

27.  I  ovi  josh  sinovi  Esera: 
Balaan ,  i  Zavan ,  i  Akan. 

28.  Imade  pak  sinove  Di- 
san  :  Husa  ,  i  Arama. 

29.  Ovi  vodje  Horreah:  vod¬ 
ja  Lotan ,  vodja  Sobalrvodja 
Sebeon  ,  vodja  Ana , 

30.  Vodja  Dison ,  vodja  E- 
ser,  vodja  Disan:  ovi  vodje 
Horreah,  koi  vlodashe  zemlju 
Seira. 


Žare.  dux  Samma ,  đux  Me¬ 
za;  ni  autem  duces  Rahuel 
in  terra  Edom;  isti  filii  Ba- 
semath  uxoris  Esau. 

18.  Hi  autem  filii  Ooliba- 
ma  uxoris  Esau :  dux  Jehus, 
dux  IJielon  ,  dux  Ćore :  hi 
duces  Oolibama  filiae  Anae 
uxoris  Esau. 

19.  Isti  sunt  filii  Esau,  et 
hi  duces  eorum  :  ipse  est 
Edom. 

20.  Isti  sunt  filii  Seir  Hor- 
raei,  habitatores  terrae:  Lo¬ 
tan  ,  et  Sobal ,  et  Sebeon,  et 
Ana,  1.  Par .  1.  38. 

21.  Et  Dison,  et  Eser  ,  et 
Disan;  hi  duces  Horraei,  fi¬ 
lii  Seir ,  in  terra  Edom. 

22.  Facti  sunt  autem  filii 
Lotan,  Hori,  et  Heman :  erat 
autem  soror  Lotan,  Thamna. 

23.  Et  isti  filii  Sobal :  Alu- 
an ,  et  Manahat ,  et  JSbolf,  et 
Sepho  ,  et  Onam. 

24.  Et  hi  filii  Sebeon;  Aioi, 
et  Ana.  Iste  est  Ana,  qui 
invenit  aquos  calidas  in  soli- 
tudine,  cum  pasceret  asinos 
Sebeon  patris  suh 

25.  Habuitquc  filium  Di¬ 
son,  et  filiam  Oolibama. 

28.  Et  isti  filii  Dison:  Ham- 
dam,  et  Eseban,  et  Jcthram, 
et  Charan. 

27.  Hi  quoque  filii  Eser: 
Balaan ,  et  Zavan ,  et  Acan- 

28.  Habuit  autem  filios  Dir 
san :  Hus .  et  Arom. 

29.  Hi  auces  Horraeorura: 
dux  Lotan,  dux  Sobal,  dux 
Sebeon,  dux  Ana, 

30.  Dux  Dison,  dux  Eser, 
dux  Disan :  isti  duces  Hor¬ 
raeorum  ,  qui  imperaverunt 
in  terra  Seir. 
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34.  Kralji  pak.  koi  kra- 
ljevashe  u  zemlji  Edoma, 
prie  negobi  imali  kralja  si¬ 
novi  Israela  ,  biau  ovi : 

32.  Bela  sin  Đeora ,  a  ime 
grada  njegovog'  Denaba. 

33.  Umrih  pak  Bela ,  i  kra¬ 
ljeva  za  njega  Jobab  sin  Ža¬ 
re  od  Bosre. 

34.  I  kadabi  umro  bio  Jo¬ 
bab,  kraljeva  za  njeg’  Husam 
od  zemlje  Temanah. 

35.  Umriv’  i  ovi ,  kraljeva 
za  njeg*  Adad  sin  Badada,  koi 

Sorazih  Madiana  u  zemlji 
[oaba:  ime  grada  njegovog 
Avit. 

36.  I  kadbi  umrao’  bioA- 
dod,  kraljeva  za  njeg  Scm- 
la  od  Masreke, 

'  37.  I  ovi  umriv’ ,  kraljeva 

za  njeg  Saul  od  .  rike  Ro- 
hobota. 

38.  I  kadbi  ovi  priminuo 
bio  ,  slidjashe  na  kraljestvo 
Balanan  sin  Akobora. 

39.  I  ovi  umrivshi ,  kra¬ 
ljeva  za  njeg’  Adar,  a  ime 
grada  njegovog’  Fau:  i  zva- 
shese  xena  njegova  Meeta- 
bel  ,  kchi  Matrede  kchere 
Mezaaba. 

40.  Ova  dakle  imena  vod- 
jah  Esaua  u  pokolenjim’ ,  i 
mistim’ ,  i  imenim’  svoim’: 
vodja  Tamna,  vodja  Alua, 
vodja  Jetet. 

44.  Vodja  Oolibama ,  vo¬ 
dja  Ela,  vodja  Finon, 

42.  Vodja  Kenez,  vodja 
Teman ,  vodja  Mabsar , 

43.  Vodja  Magdiel,  vodja 
Hirom :  ovi  vodje  Edoma  pri- 
bivajuchi  u  zemlji  vladanja 


31.  Reges  autom,  cjui  re- 
gnaverunt  iu  lerra  Edom . 
autcquam  habercnt  regem 
fiiii  lsrael,  iiierunt  hi: 

32.  Bela  filius  Bcor  ,  no- 
mcrique  urbis  ejus  Denaba. 

33.  Mortuns  est  autem  Be¬ 
la  ,et  regnavit  pro  eo  Jobab 
filius  Zarae  de  Bosra. 

34.  Cumque  mortuus  es- 
set  Jobab  ,  regnavit  pro  co 
Husara  de  tcrra  Themano- 
rum. 

35.  Hoc  quoque  mortuo  , 
regnavit  pro  eo  Adad  filius 
Badad,  qui  percussit  Madian 
in  regione  Rloab:  et  nonicn 
urbis  ejus  Avith. 

36^  Cumque  mortuus  es- 
set  Adad,  regnavit  pro  eo 
Semla  de  Masreca. 

37.  Hoc  quoque  mortuo, 
regnavit  pro  eo  Saul  de  flu- 
vio  Rohoboth. 

38.  Cumque  et  bic  obiifr- 
set ,  successit  in  regnum  Ba¬ 
lanan  filius  Achobor. 

39.  Isto  quoque  mortuo, 
regnavit  pro  eo  Adar,  no- 
meuque  urbis  ejus  Phau:  et 
appellabatur  uxor  ejusMee- 
tabel,  filia  Matred  filiaeMe- 
zaab. 

40.  Haec  ergo  nomina  du- 
cum  Esau  in  cognationibus. , 
et  locis  ,  et  vocabulis  suis : 
dux  Thamna ,  dux  Alua ,  dux 
Jetheth. 

41.  Dux  Oolibama ,  dux 
Ela,  dux  Phinon, 

42.  Dux  Cenez ,  dux  The- 
man  ,  dux  Mabsar , 

43.  Dux  Magdiel  ,  dux 
Hiram :  hi  duces  Edom  ha- 
biuntes  iu  tcrra  imperii  sui : 
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svoga :  istie  Esau  olac  Idu- 1  ipse  est  £sau  patcr  Idomae- 
raeah.  I  orum. 

POGLAVJE  XXXVII. 


Josip  bratju  kod  otca  radi  griha  tuzech ,  i  vidjeite  sanke  pripo- 
vidajuch ,  omrazu  bratje  pram *  sebi  probudi  :  noto  ,  hotiucfu  njega 
ubiti ,  po  vichu  Rubena  u  kishnicu  baciše  ,  zatim  po  vichu  Jude 
prodadese  Ismaelitancem ,  neznavshi  Ruben :  od  otca  pako  mi- 
tltchcg  dagaje  zvir  umorila  ,  oplakujete:  med  juto  Josip 
u  Rgjrpat  odveden ,  Put  i  far  u  prodajete . 


1. Ptibivashe  pak  Jakob  a 
zemlji  Kanaana,  u  kojoj  otac 
njegov  putovah.. 

£  Iovoau  porodici  njego¬ 
vi  :  Josip  kađbi  oa  shestna- 
est  godinah  bio,  pasashe sta¬ 
do  s’bratjom  svojom  josh 
dite :  i  bishe  sa  sinovim  Ba¬ 
le  i  Zelfe  xenaji  otcah  svoga, 
i  osvadih  bratju  svoju  kod 
otca  grihom  prizlim. 

3.  Israel  pak  ljubih  Josipa 
sverhil  svih  sinovah  svoin, 
zato  shtoga  u  starosti  poro- 
dih:  i  napravi  mu  sharenu 
haljinu. 

4.  Vidivshi  pak  brat  i  a  nje¬ 
gova,  daga  otac  visne  od 
sviuh  sinovah  ljubi,  mer- 
zishega ,  nitmu  mogau  ishta 
mirno  govorit’. 

5.  I  dogodine,  ddbi  {vid jeni 
san  spovidao  bratji  svojoj  : 
koi  uzrok  vecheg  merzenja 
istochaj  bishe. 

6.  I  recse  knjima:  csujte 
san  moj ,  koga  vidih. 

7.  Scinjah,  dasmo  snope 
vezali  na  njivi:  i  kano  usta¬ 
jati  snop  moj ,  i  stajat’,  a 


1.  rlabitavil  autem  Jacob  in 
terra  Chanaan,  in  qua  pater 
suus  peregrinatus  est# 

2.  Et  hae  sunt  generali  o- 
nes  ejus:  Joseph  cum  sede- 
cim  esset  annorum,  pasce- 
bat  gregcm  cum  fratribua 
suisadhuc  puer:  eteratcum 
filiis  Đalae  et  Zelphae  u*- 
xorum  patris  sui,  accusavit- 
que  fra  tres  suos  .apud  pa- 
trem  crimine  pessimo. 

3.  Israel  autem  diligebat 
Joseph  super  oranes  filios 
suos ,  eo  quod  in  senectute 
genuisset  eum:  fecitque  ei 
tunicam  poljmitam. 

4.  Videntes  1  autem  fratres 
ejus,  quoda  patre  pluscun- 
ctis  filiis  antaretur,  oderant 
eum,  nec  poterant  ei  quid- 
quam,pacince  loqui. 

5.  Accidit  quoque,  ut  vi- 
sum  somnium  referret  fra- 
tribus  suis:  quae  causa  ma¬ 
jori*  odii  seminarium  fuit. 

6.  Dixitque  ad  cos:  au- 
dite  somnium  meum ,  quod 
vidi. 

7.  Pulabam,  nos  ligare  ma¬ 
ni  pulos  in  agro :  et  quast 
consur gere  manipulum  me- 
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vashesnope  okolostojne,  kla-  | 
njat’se  snopu  momu. 

8.  Odgovorishe  brat  ja  nje- 
ova:  iedachesh  kralj  nash 
iti  ?  ili  jx>dloxni  budemo 

▼lasti  tvojoj  ?  Ovi  dakle  uz¬ 
rok  snivanja  ,  i  razgovorah, 
nenavidosti  i  omraze  oganj 
poticashe. 

9.  I  drueo  snivanje  vidih  y 
koje  spovidajuch  bratji ,  rc- 
cse:  vid  ja  u  snu,  kano  dabi 
sunce ,  i  miaec ,  i  svizda  jeda¬ 
naest  klanjalise  meni. 

10«  Shto  kadbi  otcu  svo¬ 
mu  i  bratji  prippvidio  bio , 
pokaraga  otac  njegov ,  i  re- 
csc:  shtoche  rechi  to  sniva¬ 
nje  ,  kojesi  vidio  ?  Jeđalichu 
ja,  i  mati  tvoja,  i  brat  ja 
tvoja  klanjatisc  tebi  sverhu 
zemlje  ? 

*  11.  Nenavidjashemu  dakle 
bratja  njegova :  otac  pak 
stvar  tajno  promishljavashe. 

12.  I  kadbise  bratja  njego¬ 
va  o  pasenju  stadah  otca  za- 
derxavala  u  Sikemu , 

13.  Recse  k’njemu  Israel: 
bratja  tvoja  pasu  ovce  u  Si- 
kimacn :  hodi  ,  poslatebute 
k’njima.  Koi  odgovoriv’, 

14.  Evome,  recsemu:  idi, 
i  vidi,  okasu  sva  sricbna  pra- 


um ,  et  stare  ,  vestrosquc 
manipulos  circumstantes ,  a- 
dorare  manipulum  meum. 

8.  Responderunt  fratres 
ejus:  umquid  rex  noster 
eris?  aut  subjiciemur  ditio- 
ni  tuae  ?  Haec  ergo  cau- 
sa  somuiorum,  aUjue  sermo- 
num ,  invidiae  et  odji  fomi- 
tem  ministravit. 

9.  Aliud  quoque  vidit  so- 
mnium ,  quod  narrans  fra- 
tribus ,  ait :  vidi  per  somni- 
um ,  quasi  solem  ,  et  lnnam, 
et  stellas  undecim  adorare 
me. 

10.  Quod  eum  patri  suo 
et  fratribus  retulisset,  ia- 
crepavit  eum  pater  suus ,  et 
dixit:  quid  šibi  vult  hoc 
somnium,  quod  vidiš  ti?  Nam 
ego ,  et  mater  tua ,  et  fra¬ 
tres  tui  adorabimus  te.  su- 
per  terram? 

11.  Invidebant  ei  igitur 
fratres  sui :  pater  vero  rem 
tacitus  considerabat. 

12.  Cumque  fratres  iilius 
in  pasccndis  gregibus  patris 
morarentur  in  Sichem , 

13.  Dixit  ad  eum  Israel: 
fratres  tui  pascunt  oves  in 
Sichimis :  veni ,  mittam  te 
ad  eoe.  Quo  respondente , 

14.  Praesto  sum,  ait  ei: 
vade,  et  vide ,  si  cuncta  pro- 


10.  Incrcpavit  eum  pater  autu  (Pokaraga  otac  njegov)  Kod  to- 
mere  adolescentcm  reprebendit  gener :  fratrum  enim  discordiam  prae- 
videbat,  quos  param  Josepho  oddictos  non  ignorabat.  Etsi  enim  Jo&e- 
phti«  candido,  timplicique  animo  narraverat  somnia,  i  1  los  Ume n  glo- 
riosi  »ermonei  hi  exasperabant.  Pater  vero  rem  tacitus  considerabat . 
v*  *<!•  conjeetua  apud  ae ,  posse  nocturnit  etiam  viais  vaticinationem 
'  *ube»»e ,  ct  fortasse ,  praemium  singulare  innocentiae  destinari ,  qa* 
cxceliere  Joscpbum  suum  sciebat. 
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nra  brulji  tvojoj  ,  i  marvi: 
i  objavim*  ,  shtose  csini.  Po¬ 
slan  iz  dola  Hebrona,  dojde 
u  Sikem. 

15.  I  najdega  mux  blude- 
cheg*  na  njivi  ,  i  upitaga, 
shta  traxi. 

16.  A  on  odgovorili :  bra- 
tju  moju  traxim,  kaximi,  gdi 
pasu  stada. 

17.  I  recsemu  mux :  oti- 
doshe  iz  ovog5  raista :  csuo- 
samjih  pak  govorit’  i  ajdemo 
u  Dotain.  Ode  dakle  Josip 
za  bratiom  svojom  ,  i  naj- 
deih  u  Dotainu. 

18.  Koi  kadbiga  vidili  iz 
daleka ,  prie  negobi  pristu¬ 
pio  k’n  j  ima ,  mishljauga  u- 
morit ; 

19.  I  medjuse  govorau  t  e- 
vo  snivaoc  ide : 

20.  Hodite,  ubijmoga,  i 
bacimo  u  kishnicu  staru;  i 
rechicherao  :  zvir  priljuta 
poxderaga:  i  tad’chese  uka¬ 
zati  ,  shtomu  koriste  sniva¬ 
nja  njegova. 

21.  Csuvsbi  pak  toRuben, 
radishe  oslobodit5 ga  od  rukuh 
njiovih ,  i  recse: 

22.  Neubijmo  dushu  nje¬ 
govu  ,  niti  prolijmo  kervi: 
nego  baci  tega  u  kishnicu  ovu, 
kojaje  u  pustoshi  ,  i  ruke 
vashe  derxite  ne3htetne :  ovo 
pak  govorashe  ,  hotechga 
izbaviti  iz  ruku  njiovih  ,  i 
povratit5  otcu  svomu. 

23.  Udilj  dakle, kako  doj¬ 
de  k’bratji  svojoj  ,  svukosne 
s'njega  haljinu  augu ,  i  sha- 
renu  ; 


spera  sint  erga  fratros  tuos , 
et  pecora :  et  renuntia  mihi, 
quid  aga  tur.  Missus  de«vaile 
Hebron ,  venit  m  Sichem. 

15.  Invenitque  eum  vir  er- 
rantem  in  agro,  et  interro- 
gavit,  quid  quaereret. 

16.  At  ille  respondit :  fra- 
tres  meoa  cjuaero ,  indica  rai- 
hi ,  ubi  pascant  greges. 

17.  Dixitcrae  ei  vir :  re- 
cesserunt  de  loco  isto :  audi- 
vi  autem  eos  dicentes:  ea- 
mus  inDothain.  Perrexit  ar¬ 
go  Joseph  post  fratres  suos, 
et  invemt  eos  in  Dothain. 

18«  Qui  cum  vidissent  eum 
procul ,  antequam  accederet 
ad  eos,  cogitaverunt  illum 
occidere  ; 

19.  Et  mutno  loqueban- 
tnr :  ecce  somniator  venitt 

20.  Venite,  occidamus  eum, 
et  mittamus  in  cisternam  ve- 
terem ;  dicemusque :  fera  pes- 
sima  devoravit  eum :  et  tuno 
apparebit,  quid  illi  prosint 
sornnia  sua. 

21.  Audiens  autem  hoc 
Ruben  ,  nitebatur  liberarc 
eum  de  manibus  eorum  ,  et 
dicebat :  lnf.  42.  22. 

22.  Non  interficiatis  ani- 
mam  e  jus,  neo  effundatis  san- 
guinem:  sed  projicite  eum 
m  cisternam  hane ,  quae  est 
in  solitudine,  manusque  ve- 
stras  servate  innoxias:  hoc 
autem  dicebat ,  volens  eri- 
pere  eum  de  manibus  eo¬ 
rum  ,  et  reddere  patri  suo. 

23.  Confestim  igitur  ,  ut 

Servenit  ad  fratres  suos ,  nu- 
averunt  eum  tunica  talari , 
et  polymita : 
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24.  I  spustishega  u  kish- 
nicu  stara  ,  koja  neimashe 
vode* 

25.  J  sidavshi ,  dabi  jili  kra¬ 
ha,  vidishe  Ismaelite  putni¬ 
ke  iduche  iz  Galaada,  i  go¬ 
mile  njiove  noseche  zacsine , 
i  smola ,  i  mirhosok  u  Egy- 
pat. 

26.  Recse  dakle  Juda  bra- 
tji  svojoj :  shtonam  koristi  , 
ako  ubiemo  brata  nasheg’, 
i  zataimo  kerv  njegovu? 

27.  Boljeje  daše  proda  Is- 
maelitam’  ,  i  rukese  nashe 
neoskvernje :  bratbo  ,  i  putt 
našim  jest.  Privolishe  brat  ja 
govorenjim’  njegovim’: 

28.  I  prolazechim’  Madia- 
nitam]  tergovcim’  ,  izva- 
kavshiga  iz  kishnice ,  proda- 
doshe  za  dvadeset  srebernih: 
koiga  odvedoshe  u  £gypat. 

29.  I  povrativse  Ruben 
k’kishnici ,  nenajde  dite. 

30.  I  razdriv’  svite  iduch 
k’bratji  svojoj ,  recse :  diteta 
neima ,  a  ja  kamo  po jdem  ? 

31.  [Tzeshe  pak  haljina  nje¬ 
govu,  i  u  kerv  jareta,  koje 
zaklashe ,  umocsishe : 

32.  Poslavshi  koibi  odnili 
k’otcu  ,  i  rekli :  ovu  najdo- 
smo,  vidi,  jeli  haljina,  sina 
tvoga,  ili  ne  : 

33.  Koju  kadbi  poznao  bio 
otac ,  recse :  haljina  je  sina 


24.  Miseruntquc  eum  in 
cisternam  vetcrem,  quae  non 
habebat  aquam. 

25.  Et  sedentes,  ut  come- 
derent  panem  ,  viderunt  Is- 
maelitas  viatores  venire  de 
Galaad ,  et  camelos  eorum 
portantes  aroma  ta ,  et  resi- 
nam,  et  stacten  in  Aegy- 
ptum. 

26:  Dixit  ergo  Judas  fra- 
tribus  suis :  cruid  nobis  prod- 
est ,  si  occiaeriraus  fratrem 
nostrum ,  et  celaverimus  san- 
guinem  i  psi  us? 

27.  Melius  est  ut  venum- 
detur  Ismaelitis  ,  et  manus 
nostrae  non  polluantur:  fra- 
tej  enim ,  et  caro  nostra  est. 
Acquieverunt  fratres  sermo- 
nibus  illius. 

28.  Et  praetereuntibus  Ma- 
dianitis  negotiatoribus ,  ex- 
trahcnlfes  eum  de  cisterna, 
vendiderunt  eum  Ismaelitis, 
viginti  argenteis  :  qui  du- 
xerunt  eum  in  Aegyptum. 
Sap .  10.  13. 

29.  Reversusque  Ruben  ad 
cisternam  ,  non  invenit  pue- 
rum. 

30.  Et  scissis  vestibus  per- 
gens  ad  fratres  suos  ,  ait: 
puer  non  comparet,  et  ego 
quo  ibo  ? 

31.  Tulerunt  autem,  tu- 
nicam  ejus,  et  in  sanguine 
haedi ,  quem  occiderant ,  tin- 
xerunt : 

32.  Mittentes  qui  ferrent 
ad  patrem,  et  dicerent :  hane 
invenimus,  vide,  utrum  tu- 
nica  filii  tui  sit ,  an  non  ? 

33.  Quam  eum  agnovisset 
pater,  ait:  tunica  filii  mci 
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moga ,  zvir  priljuta  pojidega,  ! 
divina  poxdera  Josipa.  j 

34,1  razđriv  hodichu,  obu-  j 
esc  kosret ,  gjasech  siiia  svo¬ 
ga  ralogo  vrimena.  i 

35.  Skupi vshise  pak  sva  di-  ! 
ca  njegova ,  dabi  utishili  xa-  | 
lost  otca  ,  nektih  razgovor 
primit’ ,  nego  recse :  sitichu 
&  sinu  momu  gjasech  u  pa¬ 
kao.  I  kadabi  on  obstajao  u 

prodasbe  Jo¬ 
sipa  Putifaru  Skopljencu  Fa- 
rauna,  vladaocu  vojnikah. 


placsu , 

36.  Madianite 


est  ,  fera  pessima  comedit 
eum  ,  bestia  devoravit  *Jo- 
seph. 

34.  Scissis(jue  vestibus,  in- 
dutus  est  cilicio ,  lugens  fi- 
lium  suum  multo  tempore. 

35.  Congregatis  aulem  cun- 
ctis  liberis  ejus,  ut  lenirent 
dolorem  patris ,  noluit  con- 
solationem  accipere ,  eedait: 
descendam  ad  filium  meum 
lugen3  iu  infernum.  £t  illo 
perseverante  in  fletu, 

36.  Madianitae  vendiderunt 
Joseph  in  Aegvpto  Putipha- 
ri  Eunucho  rharaonis  ,  ma- 
gistro  militum. 


POGLAVJE  XXXVIII. 


Juda  iz  xene  Kananee  tri  primivshi  sina  ;  pervoga  ,  i  posti  dru* 
goga  s‘  T omarom  $druxi  $  koi  umervshi ,  nju  neznajuch  kano 
kurvu  po  znade  }  po  kojem  priliganjem  Fare  sa  i  Žarama  poroditi.  ! 


1.  -*-sto  vrime  sishav’  Juda  od 
bratje  svoje,  svratise  k’mu- 
xu  Odollami  tesanu ,  imenom 
Hirara. 

'  2.  I  vidih  ondi  k’cher  cso- 

vika  Kanaancsana,  nazivkom 
Sue :  i  uzav’  za  xenu  ,  ulize 
k’njoj. 

3.  Koja  zaese,  i  rodib  si¬ 
na  ,  i  nazva  ime  njegovo  Her. 

4.  I  opet  zacsevshi  plod, 
rodjenog*  sina  nazva  Onan. 

5.  I  trecheg’  porodih,  kog’ 
nazva  Sela :  koi  rodivse  ,  ra- 
đjati  dalje  pristade. 

6.  Dade  pak  Juda  xenu 
pervorodjenomu  svom’  Hcru, 
imenom  Tamar, 

Pism.  Svet.  Srez.  1. 


1.  Eodem  tempore  descen- 
dens  Judas  a  fratribus  suis, 
divertit  ad  virum  Odollami- 
tem,  nomine  Hiram. 

2.  Viđitque  ibi  filiam  ho- 
minis  Chananaei ,  vocabulo 
Sue :  et  accepta  uxore ,  in- 
gressus  est  aa  eara.  1.  Par . 

2.  3. 

3.  Quae  concepit ,  et  pe- 
perit  filium ,  et  vocavit  no- 
men  ejus  Her. 

4.  Rursumoue  concepto 
foetu ,  natum  filium  vocavit 
Ona n.  Num .  26.  19. 

5.  T^rtium  quoque  pepe- 
rit ,  quem  appellavit  Sela : 
quo  nalo,  parere  uJtra  ces- 
savit. 

6.  Dedit  autem  Judas  u- 
xorem  primogenito  suoHer, 
nomine  Tbamar. 

9 
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7.  I  biashe  Her  pervorod- 
jeni  Jude  zlocsest  na  pogle¬ 
du  Gospodina:  i  od  njega  bih 

umoren.  . 

8.  Recse  dakle  Juda  k  Ona- 
nu  sinu  svomu:  ulizi  k’xem 
brata  tvoga ,  i  pridruxijojse, 
da  probudish  sime  bratu  tvo- 

9.  On  znarshi  ,  damuse 
ne  rode  dica ,  ulizav  k  xeni 
brata  svoga ,  sime  rasipa  na 
zemlju  ,  dabise  dica  imenom 
brata  neporodila: 

10.  I  zatoga  porazi  Gospo¬ 
din  ,  shto  stvar  pogerdnu  u- 

csinih.  #  , 

11.  Shta  radi  recse  Juda 
Tamari  snai  svojoj :  budi  u- 
dova  u  kuchi  otca  tvoga, 
dok  naraste  Sela  sin  moj; 
pobo jashebose ,  dabi  i  on  ne- 
umrao ,  kako  bratja  njegova. 
Koja  ode  ,  i  pribivah  u  ku¬ 
chi  otca  svoga. 

12.  Proshavshi  pak  mnogo 
danah ,  umrih  kehi  Sue  xe- 
na  Jude:  koi  za  gjasenjem 
utishenje  uzav’ ,  uzlazashe 
k’strixnicim  ovacah  svoih, 
on,  i  Hiras  csoban  stada  O- 
dollami tesani n ,  u  Tamne. 

13.  1  objavise  Tamari ,  da 
svekar  njezin  uzlazi  u  Tamne 
za  strichi  ovce. 

14.  Koja  svukav’  uđovics- 
stva  hodichu ,  obuese  tankc- 
roklju ,  i  prominiv*  hodilo  , 
side  na  dvopulju  puta ,  koi 
vodi  u  Tamnu:  zato,  shto 
Sela  biashe  nadorastao  ,  i 
niega  bila  primila  za  muxa. 

16.  Koju  kadbi  vidio  bio 
Juda,  scinechi ,  daje  kurva: 


PORODA. 

7.  Fuit  <juoque  Her  pri- 
mogenitus  Judae  nequam 
in  conspectu  Domini :  et  ob 
eo  occisus  est.  Num.  26. 19. 

8.  Dixit  ergo  Judas  ad 
Onan  filium  suum:  ingrede- 
re  ad  uxorem  fratris  tui ,  et 
sociare  illi  ,  ut  suscites  se- 
men  fratri  tuo. 

9.  Illesciens,  non  šibi  na- 
sci  filios  ,  introiens  ad  uxo- 
rem  fratris  sui,  semen  fun- 
debat  in  terram  ,  ne  liberi 
fratris  nomine  nasoerentur : 

10.  Et  idcirco  percussit 
eum  Domittus  ,  quod  rem 
detestabilem  faceret. 

11.  Quamobrem  dixit  Ju¬ 
das  Thamar  nurui  suae :  esto 
vidua  in  domo  patria  tui , 
donec  crescat  Sela  filius  me- 
us ;  timebat  enim ,  ne  ćt  ijpse 
moreretur ,  sicut  fralres  ejus. 
Ouae  abiit ,  et  habitavit  in 
domo  patris  sui. 

12.  livolutis  autem  mul- 
tis  diebus,  mortua  est  filia 
Sue  uxor  Judae :  qui  post 
luctum  consolatione  susce- 
pta,  ascendebat  ad  tonsores 
ovium  suarum ,  ipse ,  et  Hi¬ 
ras  opilio  gregis  Odollamites, 
in  Thamnas. 

13.  N uncia tumijue  est  Tha¬ 
mar  ,  quod  socer  iilius  a- 
scenderet  in  Thamnat  ad  ton- 
dendas  oves.  , 

14.  Quae  ,  depositis  vidui- 
tatis  vestibus ,  assumpsit  the- 
ristrum,  et  mutato  habitu, 
sedit  in  bivio  itineris ,  quod 
ducit  Thamnam :  eo  ,  quod 
,crevisset  Sela,  et  non  eum 
accepisset  maritum. 

l£.  Quam  eum  vidisset 
Judas ,  suspicatus  est ,  esse 
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pokrilaboje  bila  obraz ,  svoj’ 
daše  ncbi  poznala. 

16.  I  ulizav  k’njoj,  reche: 
pustimo,  daše  s’tobom  slu- 

.  csim  :  neznadebo ,  daje  sna 
njegova.  Koja  odgovoriv’: 
shtocheshmi  dati,  da  uxish 
prilexak  moj  ? 

17.  Recse :  poslatchuti  ja¬ 
re  od  stada.  A  opet  ona  re- 
kav’:  terpitchu,shto  hochesh, 
akomi  dadesh  pridarje,  dok 
poshaljesh,  shto  obechajesh. 

18.  Recse  Juda :  shtochesh, 
datise  za  pridar je  dade  ?  Od¬ 
govorili  :  persten  tvoj ,  i  na¬ 
rukvicu  ,  i  shtap  ,  kog’  u  ruci 
derxish.  Na  jeaan  dakle  pri- 
lexak  xena  zacse, 

19.  I  ustavshi  ode :  i  svu- 
kav’  hodichu ,  koju  obukla 
bislie,  obucscse  u  svitte  u- 
dovicstva. 

20.  Posla  pak  Juda  jare  po 
pastiru  svomu  Odollamitcsa- 
nu ,  da  primi  žalo? ,  kog’  da¬ 
de  xeni :  koi  kadbiu  nena- 
shao  bio , 

21.  Upita  ljude  mista  o- 
nog’ :  gdie  xena ,  koja  sidishe 
na  dvoputju  ?  Odgovorishe 
svi :  nie  bila  u  mistu  ovom’ 
kurva: 

22.  Vratise  k’Judi,  i  re- 
csemu :  nisam  ju  nashao :  a  i 
ljudi  mista  onog9  rekoshemi , 


meretricem :  operuerat  enim 
vultum  suum,  ne  agnosce- 
retur. 

16.  Ingrediensque  ad  eam, 
ait :  dimitte  me  ,  ut  coeam 
tecum :  nesciebat  enim ,  quod 
nurus  sua  esset.  Qua  re- 
spondente :  quid  dabis  mihi, 
ut  fruaris  concubitu  meo? 

17.  Dixit:  mittam  tibihae- 
dum  de  gregibus.  Rursum- 
que  illa  dicente  :  patiar  , 
quod  vis ,  si  dederis  mihi 
arrhabonem,  donec  mittas, 
quod  polliceris. 

18.  Ait  Judas:  quid  tibi 
vis,  pro  arrhabone  đari  ?  Re- 
spondit:  annulum  tuum,  et 
armillam ,  et  baculum  ,  quem 
manu  tenes.  Ad  unum  igitur 
coitum  mulier  conccpit , 

19.  Et  surgens  abiit:  de- 
positbque  habitu,  quem  sum- 
pserat,  induta  est  viduitatis 
vestibus. 

20.  Misit  autem  Judas 
haedum  per  pastorem  suum 
Odollamitem  ,  ut  reciperet 
pignus ,  quod  dedcrat  mulie- 
ri :  qui  cum  non  invenisset 
eam , 

21.  Interrogavit.  bomines 
loci  illius:  ubi  est  mulier, 
quae  sedebat  in  bivio?  Re- 
spondentibus  cunctis  :  noti 
fuit  in  loco  isto  meretrix : 

22.  Reversu?  est  ad  Ju¬ 
dom  ,  et  dixit  ei :  non  inve- 
ni  eam :  sed  et  homines  loci 


17.  Arrhabonem  {Pridar je)  i.  e.  pignus :  quemadmodum  et  Vul¬ 
gata  v.  20.  interpretatur.  Peti  i  t  autem  astuta  mulier  signa  ,  quibus 
manifeato  se  ipsum  auctorem  Judas  agnosceret ,  et  convictus  inficiari 
crimen  haud  posset  j  annulum  sigilli ,  et  armillam  ,  i.  e.  fasciam , 
sive  taeniam  capitis ,  aut  brachii ,  et  baeulum .  Et  dedit  ei ,  addunt 
omnea  linguae  primaevae. 

9* 
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da  nigda  nie  ondi  sidila  o- 
csitnica. 

23.  Recse  Juda :  neksi  ima, 
zaisto  nas  laxju  os  vadit’  ne- 
moxe :  ja  posla  jare ,  koje 
obechah,  a  tiju  nenajde. 

24.  Evo  pak  posli  tri  mi- 
seca  objavishe  Judi ,  rekav- 
slii;  bludjashe  Tamar  sna 
tvoja ,  i  vidise  utroba  nje 
nadunuta.  I  recse  Juda :  iz- 
vediteju,  daše  saxge. 

25.  Koja  kadbise  vodila  na 
pedipsu  ,  poslah  k’svekru 
svomu,  rekav’ :  od  muxa,  csia- 
su  ova  ,  zaese  :  poznaj  ,  csii  je 
persten,  narukvica  ,  i  shtap  ? 

26.  Koj  poznavshi  darove, 
recse  :  pravednia  je  od  mene, 
jerboju  nisam  izruesio  Seli, 
sinu  morini.  Aliu  vishe  ne- 
poznade. 

27.  Priblixavse  pak  po¬ 
rod  ,  ukazashese  dvojci  u  u- 
trobi :  i  o  istom  izlitju  di- 
csice,  jedno  promoli  ruku, 
na  kojoj  babica  sveza  svilu, 
rekav’ : 

28.  Oviche  izitji  prie. 

2!).  On  pak  u  vuka  v  ruku , 
izidje  drugi:  i  recse  xcnn : 
zašli  Lose  razdilih  radi  tebe 
ograda  ?  i  za  ovi  uzrok  na¬ 
zva  ime  njegovo  Farcs. 

30.  Posli  toga  izide  brat 
njegov ,  na  kog’  ruci  bislie 
svila;  koga  nazva  Žaru. 


illius  dixerunt  mihi,  nun- 
quam  sedisse  ibi  seortura. 

23.  AitJudas:  habeat  šibi, 
certe  mcndacii  arguere  nos 
non  potest :  ego  misi  hae- 
dum,  quem  promiserara ,  et 
tu  non  invenisti  eam. 

24.  £ece  autem  post  tres 
menses  nuntiaveruut  Judae, 
diccntcs :  fornicata  est  Tha- 
mar  nurus  tua,  et  videtur 
uterus  illius  intumescere. 
Dixitque  Judas ;  producite 
eam,  ut  comburatur. 

25.  Quae  cum  duceretur 
ad  poenam,  niisit  ad  soce- 
rum  suum  ,  dicens :  de  vi- 
ro ,  cujus  haec  sunt ,  conce- 

f>i:  cognosce ,  cujus  sit  onnur- 
us ,  et  arrailla  ,  et  baculus. 

26.  Qui,  agnitis  muneri- 
bu3  ,  ait:  juslior  me  est, 

Žuiat  non  tradidi  eam  Sela 
lio  meo.  Attamen  tiltra  non 
cognovit  eam. 

27.  Instanto  autem  partu, 
apparue^unt  gemini  in  ute- 
ro :  atque  in  ipsa  eflusione 
infantium  ,  unus  protulit 
mamim,  in  qua  obs te trix  li- 
gavit  coccinum ,  dicens  :  McU . 
i,  3. 

28.  Iste  egrcdietur  prior. 

29.  lilo  vero  retrahente 
raanura  ,  egres3us  est  alter : 
dixitque  nnilier :  quare  di- 
visa  est  propter  te  maceria? 
et  ob  hane  causam  vocavit 
nomen  ejus  Phares. 

30.  Postea  egressus  est  fra- 
ter  ejus  ,  in  cujus  manu  erat 
coccinum :  quem  appellavit 
Žara.  1.  Par •  2.  4. 
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Kađbi  srichno  dillovao  Josip  kod  Gospodara  Putifara ,  i  njemu  u- 

?odan  sve  upravljao  plemme ,  pogerdivshi  Gospodaricu,  cestje  za  pri - 
exak  prostchu  ,  obtuxise  kod  Gospodara  ,  i  u  tavnicuse  baca }  gdi 
straxanina  milost  dobivshi ,  snuh  svezanih  brigu  imashe. 


i.  Dakle  Josip  odveden  bih 
ti  £?ypat,  i  kupihga  Puti- 
far  snkopnikFarauna,  pogla¬ 
vica  vojske ,  mux  Eejrplosa- 
hin  v  iz  rukuh  Ismaentah,  od 
koise  dovede« 

2. 1  biashe  Gospodin  shnjim*, 
i  bishe  inux  u  svima  srich- 
no  dillujuch :  i  pribivah  u 
kuchi  Gospodara  svoga, 

3.  Koi  najbolje  znoshe,  da- 

1'e  Gospodin  shniim ,  i  sva, 
^oja  csinjashe,  daše  od  nje¬ 
ga  upravljaju  u  raci  njegovoj. 

4.  I  hajde  Josip  milost  pri 
Gospodaru  svomu ,  i  sluxih- 
ifclu ,  od  kog*  postavljen  nad 
svima ,  upravljashe  pouzdanu 
sebi  kuchu ,  i  sva  kojamu 
pridata  biau. 

5.  I  blagosovih  Gospodin 
kuchi  £gypicsana  radi  Josipa, 
i  uzmnoxa  tako  u  domu,  kako 
na  njivam’  sve  njegovo  ima¬ 
nje. 

6+  Nit  shto  drugo  znashe , 
nego  kruh  kog’  blagovah. 
Bishe  pak  Josip  lipog’  ljca,  i 
uzoritog’  pogleda. 

7.  Posli  pak  mnogo  dne- 
Vah  hitih  Gospoja  njegova  ocsi 
svoje  na  Josipa,  i  recse  :  spa¬ 
vaj  samnom. 

8.  Koi  neprivoliv’  dillu 
gerdobnom,  recse  k’njoj:  eto 


1.  Igitur  Joseph  đuclusest 
in  Acgyptum ,  emitque  eum 
Putiphar  eunuchus  Pharao- 
nis  ,  princeps  exercilus ,  vir 
Aegyptius,  de  manu  Ismae- 
litarum  ,  a  quibus  perdii- 
ctus  erat. 

2.  Fuitque  Dominus  cum 
eo,  et  erat  vir  in  ounctis 
prosperd  agens :  habitavitque 
in  domo  Domini  sui , 

3.  Qui  optime  noverat,  Do- 
minum  esse  cum  eo,  et  o- 
mnia,  quae  gereret,  ab  eo 
dirigi  in  manu  illius. 

^  4.  Invenitoue  Joseph  gra- 
tiam  coram  Domino  sUo ,  et 
minislrabat  ei,  a  quo  prae- 
positus  omnibus,  gubernabat 
creditam  šibi  doraum,  et  uni- 
versa  quae  ei  tradita  luc- 
rant. 

.  5.  Benedixitque  Dominus 
dotnui  Aegyptii  propter  Jo¬ 
seph  ,  et  multiplicavit  tam 
in  aedibus,  quam  in  agris  cun- 
ctam  ejus  substantiam : 

6*  Nec  quidquam  ali  ud  no- 
verat ,  nisi  panem  quo  ve- 
scebatur.  Erat  autem  Joseph 
pulcra  facie,  et  decorus  a- 
spectu. 

7-  Post  multos  itaque  dies 
injecit  Domina  sua  oculos 
suos  in  Joseph ,  et  ait :  dor 
mi  mecum. 

8.  Qui  nequaquam  acqui- 
escens  operi  nefario,  dixit  ad 
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Gospodar  moj,  sva  meni  pri- 
davshi ,  nezna ,  shto  ima  u 
kuclii  svojoj : 

9.  Nitije  ishta,  shto  u  mo¬ 
joj  vlasti  nebi  bilo ,  ili  nebi 
meni  izrucsio,  osim  tebe,  ko- 
jasi  xena  njegova  :  kakobi 
dakle  mogao  to  zlo  ucsinit’ , 
i  grishit  proti  Bogu  momu  ? 

10.  Ovakovim*  ricsma  sva¬ 
ki  dan  i  xena  bishe  dosadna 
mladichu ,  i  on  neprimashe 
Oskverniu. 

11.  Dogodise  pak  niki  dan, 
dabi  ulizao  Josip  u  kuchu,  i 
posao  niki  brez  svidoka  csi- 
nio: 

12.  A  onabi  zgrobiv’  skut 
haljime  njegove,  rekla  s  spa¬ 
vaj  samnom.  Koi  ostaviv  u 
ruku  nje  japuncxe  pobixe , 
i  izidje  na  dvor. 

13.  I  kadabi  vidila  xena  bi¬ 
la  haljinu  u  ruci  svojoj ,  i 
daseje  pohulila , 

14.  Zovnu  k’sebi  ljude  ku- 
che  svoje,  i  recse  k’njima: 
evo  uvede  muxa  xudiu ,  da- 
namse  ruga :  i  ulize  k’meni , 
daše  slucsi  samnom:  i  kad- 
ni  ja  poviknula  bila, 

15.  I  csuo  bio  glas  moj , 
ostavih  japuncxe,  koje  der- 
xoh,  i  pobixe  van. 

10.  Za  zlamenje  dakle  vir- 


eam:  ecce  Dominus  meus, 
omnibus  mihi  traditis,  jgno- 
rat  ,  quid  habeat  in  domo 
sua: 

9.  Nec  quidquam  est,  quod 
non  in  mea  sit  potestate, 
vel  non  tradiderit  mihi,  prae- 
ter  te  ,  quae  uxor  ejus  es : 
quomodo  ergo  possum  hoc 
malum  facere ,  et  peccare  in 
Deum  me  um  ? 

10.  Hujuscemodi  verbis  per 
singulos  dies  et  mulier  mo- 
lesta  erat  adolescenti,  et  ille 
recusabat  stuprum. 

11.  Accidit  autem  quadam 
đie ,  ut  intraret  Joseph  do- 
mum,  et  operis  quippiam 
absorue  arbitris  faceret:, 

12.  Et  illa  apprehensa  la- 
cinia  vestimenti  ejus,  dice- 
ret:  dormi  mecum.  Oui  re- 
licto  in  manu  ejus  pallio  fu¬ 
gi  t*  et  egressus  est  foras. 

13.  Cumque  vidisset  mu¬ 
lier  vestern  in  manibus  suis, 
et  se  esse  comtemptam, 

14.  Vocavit  ad  se  homines 
domus  suae  ,  et  ait  ad  eos : 
en  introduxit  vir  um  hebrae-t 
um ,  ut  illuderet  nobis  :  in- 
gressus  est  ad  me,  ut  coiret 
mecum :  cumque  ego  succla- 
massem , 

15.  Et  audisset  voćem  me- 
am,  reliquit  pallium ,  quod 
tenebam,  et  fugit  foras. 

16.  In  argumentum  ergo 


9.  Quomodo  possum  hoc  malom  facere  (  Kakobi  mogao  to  zlo 
uc  sini  ti).  Magna  yi*  est  in  verbo  possum:  non  tantom  negat,  se  esae 
facturum ,  quod  flagitiose  peti  tur;  sed  se  ne  posse  quidem  ait.  In  pri- 
maevis  linguis  hoc  verbtim  non  exprimitnr,  sed  vicissim  in  Hebraico, 
et  Chaldaico  Joseph  us  malnm  hoc  appellat  magnum,  quae  yoz  per  no- 
strum  possum :  suppletur :  q.  d.  malnm  hoc  adeo  magnum  est ,  ut 
neque  velim  ,  negue  omaino  possim  id  perpetrarc. 
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pesti  uzderxano  japuncxe  po¬ 
kaže  muxu  vratjajuchemse 
doma ; 

1 7.  I  recse:  ulize  k’meni 
sluga  Xudia ,  kogasi  doveo  , 
damise  raga. 

18.  I  kadabi  csuo  bio ,  da 
vicsem,  ostavib  japuncxe,  ko~ 
jesam  derxala,  i  pobisevan. 

19.  Koja  csuvshi  Gospodar, 
i  sasma  lasno  virujuon  rics- 
ma  druga,  razljutise  veoma : 

20.  I  dade  Josipa  u  ta  vili¬ 
cu  ,  gdise  svezani  kralja  csu- 
vau ,  i  bisbe  ondi  zatvorit. 

21.  fiiasbe  pak  Gospodin 
s’ Josipom,  i  smilovanma,  da- 
demu  milost  u  pogledu  po¬ 
glavara  tavuice. 

22.  Koi  pridade  u  ruku 
njegovu  svekolike  svezane , 
koise  u  reshtu  derxau:  i  shto- 
godse  csinjasbe,  bih  pod  njim. 

23.  Niti  shta  znashe ,  sva 
njemu  izrucsiv’:  Gospodinbo 
bisbe  sbnjim,  i  sva  dilla  nje¬ 
gova  upravljasbe. 

P  O  G  L  A 


fidci  retentum  pallium  osten- 
dit  marito  revertenti  domumj 

17.  Et  ait:  ingressus  est 
ad  me  servus  Hebraeus,  quem 
adduxisti,  ut  illuderet  raihi* 

18.  Cumque  audissel,  me 
clamare  ,  reliquit  pallium  , 
quod  tenebam ,  et  Tugit  fo- 
ras. 

19.  His  auditis  Dominus, 
et  nimium  credulus  verbis 
conjugis  ,  iratus  est  valde : 

20.  Tradiditque  Joseph  in 
carcerem,  ubi  vincti  regis 
custodiebantur ,  et  erat  ibi 
clausus.  Pa.  104.  18. 

21.  Fuit  autem  Dominus 
cum  Joseph,  etmisertus  il- 
lius,  dedit  ei  gratiam  in  con- 
spectu  principis  carceris. 

22.  Qui  tradidit  in  manu 
illius  universos  vinctos ,  qui 
in  custodia  tenebautur:  et 
quidquid  fiebat  ,  sub  ipso 
erat. 

23.  Nec  noverat  aliquiđ , 
cunctis  ei  creditis :  Dominus 
enim  erat  cum  illo,  et  omnia 
opera  ejus  dirigebat. 

VJE  XL. 


Skopnikak  Farama  u  tavnici  Josip  tanke  tolmacsech ,  jednog  ,  da- 
cheee  na  pervashnju  eluxbu  povrati?  ,  drugog* ,  na  vis  hala  obisiš  , 
pridkaauje :  koja  sva  na  dm  porodjenja  Faraona  dogodieheee . 


1.  JVoja  ovakose  ucsinivshi, 
dogodibse,  dabi  sagrishili  dva 
skopnika  ,  peharnik  kralja 
£gypta,  i  pekar,  Gospodaru 
svomu. 

2.  I  razljutivse  proti  nji¬ 
ma  Faraun  (jedanbo  nad  pe- 
harnicim’  bisbe,  a  drugi  nad 
pekarim) 


1.  Ilis  ita  gestis,  accidit, 
ut  peccarent  duo  eunuchi, 
pincerna  regis  Aegypti,  et 
pistor,  Domino  sua* 

2.  Iratusque  contra  eos 
Pharao  (nam  alter  pincernis 
praeerat,  alter  pistoribus), 
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3.  Poslaih  u  tavnicu  po¬ 
glavara  vojnicskog’ ,  u  kojoj 
Bishe  svezan  i  Josip. 

4.  A  csavar  tavnice  prida- 
deih  Josipu,  koi  i  sluxishcim. 
Nikoliko  vrimena  projde,  i 
oni  ti  areshtu  derrani  biau. 

5.  I  vidishe  obadva  san 
jednu  noch,  polak  tolmacse- 
nja  sebi  prikladnog’. 

6.  K’koira  kadabi  ulizao  bio 
Josip  jutrom,  i  vidiobi  xa- 
lostne  , 

7.  Upitaih  rekav’:  zashto- 
je  xalostnie  danas  ^  nego  bit* 
obicsaje  ,  Lice  vashe  ? 

8.  Koi  odgovor ishe:  san 
vidismo  ,  i  nie  tkobinara  iz- 
tolmacsio.  I  recse  k’njhna 
Josip  :  ni  jeli  Boxjc  tolmacse- 
nje  r  spovidajtemi  ,  shtoste 
vidili. 

9.  Spovida  pervi  pridstoj- 
nik  peharnikah  ,  svoj  san : 
vidili  pri  meni  lozu  , 

10.  U  kojoj  biau  tri  mla¬ 
dice  ,  rasti  polako  u  pupke, 
i  za  cvitjem  grozdje  zriti: 

11.  I  kupuFarauna  u  ru¬ 
ci  mojoj ;  uze  indi  grozdje,  i 
izaxe  u  kupu,  koju  derxa, 
i  dado  csaahu  Faraunu. 

12.  Odgovorili  Josip :  ovo- 
je  tolmacsenje  sna :  trr  mli*- 
diče ,  trisu  josh  dneva , 

13.  Po  koim’  spomenut’- 
chese  Faraun  sluxbe  tvoje  ,  i 
povratit’chete  u  čast  pervash- 
nju  :  i  daticheshmu  kupu  po 
duxnosti  tvojoj ,  kakost  prie 
C3init’  obicsavao. 


3.  Misit  eos  in  careerem 
principis  milit  um  ,  in  qtio 
erat  vinctus  et  Joseph. 

4.  At  custos  carceris  tra- 
didit  eos  Joseph,  qui  et  mi- 
nistrabat  eis.  Aliquantulum 
temporis  fluxerat ,  et  illi  in 
custodia  tenebantur. 

5.  Videruntqne  arabosom- 
nium  nocteuna,  juxta  inter¬ 
preta  tionem  congru am  šibi. 

6.  Ad  quos  cum  introisset 
Joseph  mane ,  et  vidisset  eos 
tristes, 

7.  Sciscitatus  est  eos  di- 
ccnsr  cur  tristior  est  hodie 
solito  facies  vestra  ? 

8.  Qui  responderunt :  so- 
mnium  viđimus,  et  non  est , 
quL  interpretetur,  nobis.  Đi- 
xitque  ad  eos  Joseph:  wum- 
quid  non  Đei  est  interpre- 
tatio  ?  referte  mihi,  quicf  vi- 
deritis.  * 

9.  Narravit  prior,  praepo- 
situs  pincernarum,  somnium 
suum  :  videbam  coram  me 
vitem  , 

10.  In  qua  erant  tres  pro- 
pagines,  cresccre  paulatim  in 
gemmas ,  et  post  flores  uvas 
maturescere : 

11.  Calicemque  Pharaonis 
in  manu  mea;  tuli  ergo  uvas, 
et  expressi  in  calicemr  quen> 
tenebam,  et  tradidi  poculum 
Pharaoni. 

12.  Respondit  Joseph:  haec 
est  interpretatio  somnmtres 
propagines ,  tres  adhuc  dies 
sunt , 

13. -  Post  quo8  recordabi- 
tur  Pharao  ministerii  tui,  et 
restituet  te  in  gradum  pri- 
stinum:  dabisque  ei  calicem 
juxta  officium  tuum,  sicut 
ante  facere  consueveras. 

i 
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'  14.  Samose  spomeni  mene,  *  14.  Tantnin  memento  mei, 

kadati  dobro  Bude ,  i  ucsini  cum  bene  tibi  faerit ,  et  fa- 
samnorn  miloserdje :  da  pri-  cies  mecum  misericordiam  t 
shapchesh  Faraunu,  dame  iz-  ut  suggeras  Pharaoni,  Ut  edu- 
vede  iz  ove  tavnice  :  cat  me  de  isto  carcere : 

15.  Jerbosam  kradom  od-  45.  Quia  furto  sublatua 

veden  iz  zemlje  xuđinske,  a  sum  deterra  hebraeorum,*et 
ovdi  pravedan  u  jamu  stavit  hic  innoccns  in  lacum  mis- 
jesam.  .1  :  •  '■  i  /  Bum.  *  ,  ; 

16.  Vidivshi  pekarah  mesh-  lo.  Videns  pistorum  ma- 

tar ,  daje  modro  san  iztal-  gister,  quod  prudenter  so- 
macsk),  rease;  i  ja  vidih san;  muuim  dissoivisset,  . sit:  .et 
da  tri  torbe  hrastom  imado  ego  vidi  sonmtum  \  qued  tri« 
sverhu  glave  moje  :  *  1  eanistra  farinae  haberem  su- 

per  caput  meum: 

17.  I  u  jednoj  torbi  *  toja  17.  JSt  in  mio  canfatro, 

bih  vish ja,  da  nosim  sve  jist-  <|uod  erat  excelsius  \  portarć 
bine,  kojese  osine  zanatom  me  oranes  cibos,  qui  fnint 
pekarskim ,  i  da  ptice  jidu  arte  pistoria ,  aVescjue  come- 
iz  nje.  dere  ex  eo. 

lo.  Odgovorili  Josip :  ovojfc  18.  Respondit  Joseph’:  haec 
tolmacsenje  sna:  tri  torbe,  est  interpreta  tiosdmnii :  tria 
trisu  jo sh  dneva:  eanistra  $  tres  sdhuc  dies 

sunt : 

19.  Po  koim*  odnestiehe  19.  Post  <juos  auferet  Pha-: 

Faraun  glavu  tvoju,  i  obisit’-  fao  caput  tuam,  ac  siispen-* 
chete  na  krixu,  i  razaderti-  đet  te  in  cnicc ,  et  laccra- 
che  ptice  meso  tvoje.  bunt  volucres  carnes  tuas. 

20.  Odovudtrechi  dan  po-  20.  £xindedies  tertitis  na¬ 

rodni  Farauna  brshe;  koi  n-  talitius  Pharaonis  erat;  qui 
csiniv’  Velikii  gostbu  slugam  faciens  gratidc  conviviom  pu¬ 
stim’,  spomenise  med  goste-  eris  suis  ,  recordatus  est  in- 
njem  meshtra  peharmeskog’,  ter  epulas  magistri  piucer- 
i  pekarskog*  poglavice.  narutti ,  et  pistorum  prin- 

cipis. 

21.  I  povrati  onog’ na  mi-  21.  Restituitque  alterum 

sto  svoje  ,r  dabimu  pruxao  ih  locum  suum.  ut  porrige- 
csashu  :  ret  ei  poculum  : 

15.  In  lacum  missu«  som  (U  jamu  stavit  jesam) :  cxprestum  e 
tSreeco  laccos ,  foTea.  Eodem  sensn  nomen  boe  uaurpatui* ,  cum  dici- 
tur:  Lacum ,  i.  c.  acrobem  ,  aperuit ,  et  effodit  eum  ,  Ps.  VII,  16. 
Emisisti  vinetos  tuos  de  tacu ,  in  quo  non  est  aqua.  Zach.  Ig.  11, 
Jngressus  est  Jeremias  in  domum  taci  9  i.  e.  conjectu«  est  in  erga- 
stulum  ,  foveam.  Jer.  XXXVII.  Lconiun  cavea,  in  quam  imraissua  eU 
Danici,  saepius  in  ejus  volumme  lacus  Iconurn  appcllatur. 


Digitized  by  kjOOQle 


138 


&  K  J  I  G  A  P  O  E  O  J>  A* 


22.  Dnigog*  obtsih  na  yi- 
shala ,  dobiše  ga  taoca  istina 
potverdila. 

23.  I  opet  slidivshi  srich- 
na ,  pridstojnik  peharnikah 
zaboravise  tolmacsitelja  svo¬ 
ga. 


22.  Alterum  suspe&dit  in 
patibulo,  ut  conjectoris  ve- 
ritas  probaretur. 

23.  £t  tamen  succedenti- 
bus  prosperis ,  pracpositus 
pincernarum  obbtus  cst  in- 
terpretis  sui. 


POGLAVJE  XLI. 

Sanke  Faraona  od  kravah  i  klasova  kad  nisko  drugi  Solmaesiti  ne- 
mogashs ,  jsdini  Josip  tobnmcsi ,  i  maso  čilomu  Egyp$u  pridpostav- 
Ijase  ;  i  **  AsemoS  ,  date  sebi  od  Faraona  xene  ,  dva  sina  prie  m- 
dam  neplodni  gfdina  primi  §  sa  plodnosijam  neplodnost  elidi. 


1.  JL  osli  dvi  godine  vi¬ 
di  Faraon  snivanje.  Scinja- 
sbe  da  stoi  sverhu  rike, 

2.  Iz  koje  izlazashe  sedam 
kravah  lipih  i  debelih  sasma, 
i  pasau  na  mistim’  podvod¬ 
nim*. 

3.  A  i  drogi  sedam  izla- 
zashe  iz  rike,  roxne  i  veoma 
mershave :  i  pasau  na  istom 
^ike  brigu,  na  mistim  zele- 
nechim’  j 

4.  I  pozderashe  one,  koiu 
csudna  slika,  i  stas  tilesah 
bishe.  Probudi vse  Faraun , 

5.  Opet  spashe,  i  vidi  dru¬ 
gi  san :  sedam  klasova  cvitjau 
na  batvo  jednom’ ,  punih,  i 
uzoritih : 

6.  I  drugih  klasah  toliko- 
gjer  tankih,  i  porazitih  šesti¬ 
nom  izlazao , 

7.  Poxderxav*  svu  pervash- 
njih  lipotu.  Probuđlv’se  Fa¬ 
raun  iza  pocsitka, 

8.  I  ucsiniv’se  jutro,  stra¬ 
hom  pristrashen  ,  poslah 
k’svima  gonetaocem*  Egypta, 


1,  i  ost  duos  annos  vidit 
Pharao  somnium.  Putabat  se 
stare  super  fluvium , 

2.  De  quo  ascendebant  se- 
ptem  boves  pulcrae  et  cros- 
sae  nimis :  et  pascebantur  in 
locis  palustribus. 

3.  Aliae  quo<rue  septem  e- 
mergebant.  de  numine ,  foe- 
dae,  confectaeque  macie:  et 
pascebantur  in  ipsa  amnis  ri- 
pa ,  in  locis  virentibus : 

4.  Devoraverunt<jue  eas , 
cruarum  mira  species,  et  ha- 
bitudo  corporum  erat.  Ex- 
pergefactus  Pharao ,  # 

5.  Rursum  dormivit,  et 
vidit  alterum  somnium:  se¬ 
ptem  spicae  pullulabant  in 
culmo  uno,  plenae  at<jue  for- 
raosae : 

'  6.  Aliae  quoque  totidem 

spicae  tenues ,  et  percussae 
uredine  oriebantur , 

7.  Devorantes  oranem  j>rio- 
rum  pulcritudinem.  Evigilans 
Pharao  post  quietem, 

8.  Et  facto  mane ,  pavore 
perterritus  ,  misit  ad  omnes 
conjectores  Aegypti  ,  cun- 
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i  svima  mudroznancem  :  j 
dozvavshi  skaza  staranje  , 
niti  bishe,  koibi  iztolmacsio. 

9.  Tad  napokon  spomenise 
peharnikah  nadstojnik,  recse: 
ispovidam  grihotu  moju« 

10«  Razljutivse  kralj  na 
sluge  svoje ,  mene  i  nadstoj¬ 
nika  pekarah  tisnuti  zapovi- 
dih  u  tarnicu  poglavara  voj- 
nicskog9 : 

11.  Gdi  jednu  noch  oba¬ 
dva  ridismo  san  pridslamen 
doahastih* 

12«  Bishe  ondi  dite  zudin- 
sko,  istog9  vojvode  službenik: 
komu  skazavshi  sanke  , 

13«  Csusmo,  shtogod  je  poali 
potverdio  dogadja j ;  jasombo 
povrat  jen  csasti  mojoj  ,  a  on 
bih  obishen  na  krix« 

,  14«  Udilj  na  kralja  zapo¬ 
rki  izvedenog9  iz  tavnice  Jo¬ 
sipa  obriashe  ,  i  prominiv9 
haljine,  prikazashemu. 

15.  Komu  on  recse  <  vidih 
snivanja,  nitie,  koibi  skazao; 
koja  csub,  da  ti  primudro  go¬ 
ne  tash« 

16.  Odgovori  Josip:  osim 
mene  Bogche  odgovorit’  srich- 
no  Foraunu« 

17.  Pripo vidih  dakle  Fa- 
raun ,  shto  vidih :  scinja,  da- 
sam  stajao  na  brigu  rize, 

18.  I  sedam  kravah  iz  rike 
izlozishe  vele  lipih ,  i  priti- 
log9  mesa ,  koje  u  pashi  lok¬ 
ve  zelje  tergau« 

19.  I  evo,  slidjauove  dru¬ 
gih  sedam  kravah,  na  toliko 
ružnih,  i  merahavih,  da  nigda 


ctoaque  sapientes :  et  accer- 
sitis  narravit  somnium,  nec 
erat ,  crui  interpretaretur. 

9.  Tune  demum  remini- 
scens  pincernarum  magister, 
ait :  confiteor  peccatum  rae- 

mp. 

10«  Iratus  rez  servis  suis, 
me  et  magistrum  pistorum 
retrudi  jussit  in  carcerem 
principis  militum : 

11«  Ubi  una  nocte  uter¬ 
ine  vidimus  somnium  prae- 
sagum  futurorum. 

12.  Erat  ibi  puer  hebraeus, 
ejusdem  ducis  militum  fa- 
mulus  :  cui  narrantes  so- 
nmia  , 

13.  Audivimus,  quidquid 
postea  rei  probavit  cventus; 
ego  enim  redditus  sum  of- 
ficio  meo,  et  ille  suspensus 
est  iu  cruce. 

14«  Protinus  ad  regis  im- 

Ierium  eduetum  de  carcere 
oseph  totonderunt,  ac  veste 
mutata ,  obtulerunt  ei. 

15«  Cui  ille  ait:  vidi  ao- 
mnia,  nec  est,  qui  edisserat; 
quae  audivi,  te  sapientissima 
conjjicere. 

16.  Respondit  Joseph :  abs- 
que  me  Deus  responđebit  pro- 
spera  Pharaoni« 

17.  Narravit  ergo  Pharao, 
quod  viderat:  putabam,  me 
stare  super  ripam  fluminis, 

18.  Et  septem  boves  de 
amne  conscendere  puleraa 
nimis  ,  et  obesis  carnibos, 
quae  in  pastu  paludis  vireeta 
carpebant. 

19.  Etecce,  bas  sequeban- 
tur  aliae  septem  boves,  in 
tantum  deformes,  et  raaci- 
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takvih  u  zemlji  Egypta .  ne- 
ridih : 

20.  Koje,  pozderav*  i  pro- 
baviv*  pervashnje , 

21.  Nikakvo  zasitjenja  ne- 
dadoshe  zlamenje  ,  nego  pri- 
licsnom  mershechom  i  gnuso¬ 
bom  ternjau.  Probudjen,  o- 
pet  zaspavshi , 

22.  Vidih  saii :  sadam  kla- 
sah  cvitjau  na  batvu  jednom 
punih  i  prilipih  , 

23.  Josh  i  drugih  sedam 
tankih  i  žestinom  poraženih, 
izlaza  u  iz  stabolike  ; 

24. '  Koje  pervashn jih  lipo- 
tu  pozderashe.  Skaza  gatni- 
ci m  snivanje ,  i  nitko  nie , 
koibi  sjpoviaio. 

25.  Odgovorih  Josip:  san 
kralja  jedanje:  koja  csinio  bu¬ 
de  Bog,  okazah  Faraunu. 

36.  Sedam  kravah  lipih,  i 
sedam  klasah  punih,  sedam 
je  godina  obilnosti :  i  moch 
istu  snivanja  uzderxavaju. 

27.  Da  i  sedam  kravah  ta- 
shtih  i  mershavih ,  koje  izi- 
doshe  za  njima,  i  sedam  kla¬ 
sah  tankih,  i  vitrom  žesto¬ 
kim  porazitih,  sedam  je  go¬ 
dina  doshastoga  glada. 

28.  Kojese  ovim  redom  is¬ 
punile  budu : 

29.  Evo  sedamehe  godinah 
đojti  plodnosti  velike  u  svoj- 
kolikoj  zemlji  Egypta: 

30.  Koje  slidit’  budu  sedam 
godinah  drugih  tolike  neplod¬ 
nosti,  daše  u  zaboravnost  bu¬ 
de  stavila  sva  ostrag  obilnost: 
potroshitboche  glad  svu  zem¬ 
lju, 


lentae,  ut  numquam  tales  in 
terra  Aegypti  viderim  t 

20.  Quae,  devoratis  eteon- 
sumptis  prioribus, 

21.  Nuli  um  saturitatis  de 
dere  vestigium,  sed  simili  ma- 
cie  et  sejualore  torpebant. 
Evigilans,  rursu®  sopore  de- 
pressus , 

22.  Vidi  somniom:  septem 
spicae  pullulabant  in  culmo 
uno  plenae  aterue  pulcher- 
rimae  , 

2 3.  Aliae  quoque  septem 
tenue®  et  percussae  uredine, 
oriebantur  e  stipula  i 

24.  Quae  priorum  pulchri- 
tudinem  devoraverunt.  Nar- 
ravi  conjectoribus  somnium, 
et  nerao  est ,  <jui  ediaserat. 

25.  Respondit  Joseph:  so¬ 
mnium  regis  untun  est :  <juae 
facturus  est  Deus ,  ostendit 
Pharaoni. 

26.  Septem  bove®  pulerae, 
et  septem  spicae  plenae ,  se« 
ptem  ubertatis  anni  sunt  r 
eamdem<jue  vim  somuii  com- 
prehendunt. 

27.  Septem  quoque  boves 
tenues  atque  macilentae  , 
<juae  ascenderunt  post  eas, 
et  septem  spicae  tenues,  et 
vento  urente  percussae ,  se- 
ptera  anni  venturae  sunt  fa- 
mis. 

28.  Qui  hoc  ordine  com« 
plebuntur : 

29.  Ecce  septem  anni  ve- 
nient  fertilitatis  magnae  in 
universa  terra  Acgypti  : 

30.  Quos  sequentur  septem 
anni  alii  tantae  sterilitatis , 
ut  oblivioni  tradatur  cuncta 
retro  abnndantia :  consum- 
ptura  ost  enim  fames  omnem 
terram , 
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31.  I  obilnosti  velikochu 
pogubitche  velikost  potribo- 
che. 

32.  Shlosi  pak  vidio  drugi 
put  k’istoj  stvari  prihodechi 
san  ,  stanovitostie  zlamcnje  , 
zato  shlose  csiui  *  govorenje 
Boxje ,  i  berxese  isputijuje. 


33.  Sada  dakle  nek  providi 
kralj  csovika  mudroga,  i  po¬ 
mnjivog’,  i  postaviga  nad  zem¬ 
lju  -Egrpta, 

34.  Koi  odredio  bude  nad¬ 
stojnike  po  svima  kotarim:  i 
peti  dio  ploda  za  sedam  go- 
dinah  plodnosti , 

35.  Koje  jurve  sad  budu, 
sakupi  u  hambare :  i  sve  xito 
pod  Farauna  oblastju  nekse 
spravi ,  i  derxi  u  varoshim’: 

36.  Ipripravise  doshastom’ 
'  sedam  godmah  gladu,  koiche 

pritisnut  Egypat,  i  nechese 
potroshil’  zemlja  potribo- 
ehom. 

37.  Ugodihse  vicheFarau- 
nu,  i  svima  csastnicim’  nje¬ 
govim’  : 

38.  I  govoraslie  k’nijma : 
jedali  uzmoxemo  najti  takvog’ 
csovika,  koibi  duha  Boxjeg 
pun  bio? 

39.  Rec3e  dakle  k’Josipu: 
buduehiti  ukazao  Bog  sva, 
ko jaši  govorio,  jedali  mu 
drieg’  i  priliesnog’  tebi  najti 
uzmogu  ? 

40.  Tichesh  biti  sverhu  ku- 
che  moje ,  i  na  tvojih  ustah 
zapovid  vas  pnkehe  poslusha- 
ti :  samo  jeonimchule  kralje- 
stva  pristoljem  pridhoditi. 


31.  Et  ubertatis  ipagnitu- 
dinem  perdiLura  est  inopiae 
magnil  udo. 

32.  Quod  autem  vidiš  ti  se- 
cundo  ad  eandem  rem  per- 
tinens  soranium  ,  firmi tatis 
indicium  est,  eo  quod  fiat 
sermo  Dei ,  et  velocius.  im- 
pleatur. 

33.  Nunc  ergo  provideat 
rex  vir  um  sapientem,  et  in- 
du,strium ,  et  praeficiat  eum 
terrae  Acgjrpti , 

34.  Qin  constituat  prae- 
positos  per  cunetas  regiones: 
et  quintam  par  tem  fruetu- 
um  per  se  p  tem  annos  ferli- 
li  tališ, 

35.  Qui  jam  nunc  futuri 
‘suut,  congreget  in  horrea: 

et  ornne  frumentum  suh  Pha- 
raonis  potestate  condatur  , 
scrveturque  in  urbibus  : 

36.  Et  praeparetur  futurac 
seplem  annorum  fami,  quae 
oppressura  est  Aegyptum , 
et  non  consumetur  terrain- 
opia. 

37.  Placuit  Pharapui  con- 
silium ,  et  cunctis  mimstris 
ej  us: 

38.  Locutusque  est  ad  eos: 
num  invenire  poterimus  ta- 
lem  virum  ,  qui  špiritu  Dei 
plenus  sit? 

39.  Dixit  ergo  ad  Joseph  : 
quia  ostendit  tibi  Deus  o- 
rania,  quac  locutus  es,  num- 
quid  sapienliorera,  et  consi- 
milem  tui  invenire  potero  ? 

40.  Tu  eris  super  domum 
meam ,  et  ad  tui  oris  i  in  pe¬ 
ri  um  cunctus  popttlus  obe- 
diet:  uno  tantum  regni  so¬ 
lio  te  praecedam.  Paal.  104. 
21.  J.  Mac.  2.  53.  Act.  7, 10. 
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41.  I  recse  opet  Faraun 
k’ Josipu :  evosamte  postavio 
sverhu  sve  zemlje  Egypta. 

42,  I  uze  persten  iz  ruke 
svoje ,  i  dadega  u  ruku  nje- 

Sova:  i  obucsega  svittom  ka- 
ifnom,  i  oko  vrata  kolajnu 
zlatnu  stavih. 

43,  I  ucsiniga  uzichi  na  ko¬ 
la  svoja  druga,  vicsuchi  te- 
lar,  dabi  svi  prid  njemu  po¬ 
kleknuli  ,  i  znali,  daje  prid- 
stavit  svemu  Egyptu. 


44.  Josh  recse  kralj  k’Josi- 
pu:  jasam  Faraun:  brez tvo¬ 
je  zapovidi  neche  maknuti 
nitko  ruku  ili  nogu  u  svoj 
zemlji  Egypta. 

45.  1  prominu  ime  njego¬ 
vo  ,  i  nazvaga  jezikom  E- 

atskim  Spasitelja  svita«  I 
emu  za  xenu  Asenetu 
kcher  Putifare  Sveshtenika 
Heliopolo.  Izidje  dakle  Josip 
na  zemlju  Egypta : 

46.  (Od  trideset  pak  godi- 
nah  bin,  kad  s taj  as  ne  na  po¬ 
gledu  kralja  Farauna)  i  obid- 
je  sve  kotare  Egypta. 

4 7.  I  dojde  plodnost  sedam 
godinah:  i  u  snopove  sveza¬ 
na  xita9  sakupljena  biau  u 
hambare  £gypta. 


41.  Dixitque  rursus  Plia- 
rao  ad  Joseph :  ecce  con— 
stitui  te  super  universam 
terram  Aegypti. 

42.  Tulitque  annulum  đe 
manu  sua ,  et  dedit  eum  in 
manu  ejus  vestivitque  eum 
stola  byssina,  et  collo  tor- 
quera  auream  cirćumposuit. 

43.  Fecitcjue  eum  ascen- 
dere  super  currum  su  um  se- 
cundum ,  clamante  praeco— 
ne ,  ut  omnes  coram  eo  ge¬ 
nu  flecterent,  et  praeposi- 
tum  esse  scirent  universae 
terrae  Aegypti. 

44.  Dixit  quoque  rex  ad 
Joseph  :  ego  sum  Pharao : 
abscjue  tuo  imperio  non  mo- 
vebit  quisquam  manum  aut 
pedem  in  omni  terra  Ae- 

•  Vertitque  nomen  ejus, 
et  vocavit  eum  lingua  Ae- 
~yptiaca  Salvatorem  mundi. 
)editque  illi  uxorem  Ase- 
neth  nliam  Putiphare  Sacer- 
dotis  Heliopoleos.  Egressus 
est  itacjue  Joseph  ad  terram 
Aeevpti : 

4o.  (Triginta  autem  anno- 
rum  erat,  quando  stetit  in 
conspectu  regis  Pharaouis ) 
et'  circuivit  omnes  regiones 
Aegvpti. 

47.  VeniUjuc  fertilitas  se- 
ptem  annorum :  et  in  ma- 
nipulos  redactae  segetes,  con- 
gregatae  simt  in  horrea  Ae- 

gypti- 


44.  Ego  sum  Pharao  :  (Jatom  Faraun )  ego  Rex  jnbeo :  Potesta- 
te  Regia  haec  decerno.  Abtqut  tuo  imporio  non  movebiš  qui*quam 
manum  ,  aut  podom ,  in  hoc  videlicet  negotio ,  in  rei  frumenUriac 
administratione  ;  nec  enim  cetera  omnia ,  civili*,  mi  li  Uri  a,  vectigalia, 
sacfa ,  imperio  Josephi  ab  Rege  subjiciebantur. 


Digitized  by  VjOOQlC 


KNJIGA  PORODA. 


48.  I  sva  obilnost  xita  n  < 
svako  irise  varoshu  spravih. 

49.  I  tolika  bishe  obilnost 
pshenice ,  duše  pisku  mora 
spodobih  ,  i  množinu  mirra 
nadidje. 

50.  Rodishcse  pak  Josipu 
dva  sina ,  prie  negobi  doshao 

flad :  kojemu  porodih  Asenet’ 
chi  Putifare  Svcshtenika  He- 
liopola. 

51.  I  nazva  ime  pervorod- 

1’euog*  Manasses,  rekav*:  za- 
>oravit’me  ucsinih  Bog  sviuh 
trudab  moih  ,  i  kucne  otca 
moga. 

52.  A  ime  drugog*  nazva 
Efraim ,  rekav’  :  rastime  u- 
csinih  Bog  u  zemlji  siroma- 
shtva  mom. 

53.  Dakle  proshav*  sedam 
godinah  plodnosti,  koje  biau 
u  Egyptu , 

54.  rocseshe  dolazili  sedam 
godinah  neplodnosti  ,  koje 
pridrecse  Josip:  i  na  svemu- 
kolikomu  svita  *okolishu  glad 
primoxe ,  a  u  svoj  zemlji  £- 
gypta  kruh  biashe. 

d5.  Koja  ogladivshi,  vika- 
she  puk  k’Faraunu  ,  hranu 
ishtuchi.  Koim’on  odgovorih: 
idi  te  k’  Josipu,  i  shtogodvam 
on  rechi  bude  ,  csinite. 

55.  Rastjashe  pak  svaki 
dan  glad  u  svoj  zemlji:  i  ot¬ 
vori  h^  Josip  svekolike  ham- 
bare,  i  prodavashe  Egyptcsa- 
nom ;  jerboje  i  nje  pritiskao 
bio  glad. 

57.  I  sve  derxave  dolazau 
u  Egypat,  dabi  kupile  hra- 
nu,  i  zlo  uboxlva  polakshale 
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48.  Omnis  etiam  frugum 
abundantia  in  singulis  urbi- 
bus  condita  est. 

49.  Tantaque  fuit  abun¬ 
dantia  tritici  ,  ut  arenae  ma¬ 
riš  coaequaretur ,  et  copia 
mens  urani  excederet. 

50.  Nati  sunt  autem  Jo- 
seph  filii  duo,  antequatn  ve- 
niret  fames:  quos  peperit  ei 
Aseneth  filia  Putiphare  8a- 
cerdotis  Heliopoleos*  //»//•• 
46.  20.  48.  5. 

51.  Vocavitque  nomen  pri- 
mogeniti  Manasses,  diče  ris: 
obli  visci  me  fecit  Deus  o- 
mnium  laborum  meorum , 
et  domus  patris  mei. 

52.  Nomen  quoque  secun- 
di  appeilavit  Ephraim,  di-# 
cens :  crescere  me  fecit  Deus 
in  terra  paupertatis  mcae. 

53.  Igitur  transactis  se- 
ptem  ubertatis  annis ,  qui 
fuerant  in  Aegypto : 

54.  Coeperunt  venire  se- 
plem  anni  mopiae,  quos  prae- 
dixeratJoseph:  etin  univer- 
80  orbe  fames  praevaluit ,  in 
cuncta  autem  terra  Aegypti 
panis  erat. 

55.  Qna  esuriente,  dama- 
vit  populus  ad  Pharaonem , 
alimenta  pctens.  Quibus  ili« 
respondit:  ite  ad  Joseph,  et 
quidquid  i  pse  vobis  dixerit, 
facite. 

5 6.  Crescebat  autem  quo- 
tidie  fames  in  omni  terra: 
aperuitque  Joseph  universa 
horrea ,  et  vendebat  Aegy- 
ptiis;  nam  et  illos  oppresse- 
rat  fames. 

5 7.  Omnesque  provinciae 
veniebant  in  Aegyptum,  ut 
emercnt  cscas,  etmalumm- 
opiae  temperarent. 
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POGLAVJE  XLII. 

Brat  ja  Josipa  gladom  usilovana  ,  u  Egypat  za  kupiti  hranu  od  otca 
po  slat  a,  od  njega  poznaj use  ;  oshtrie  derxesc,  i  u  tavnicu  haraju - 
ii  :  zatim  ,  Simeonau  puštah  ostavio*  vratjajuse ,  *  novce  uvrichu 
svakoga  metnute ,  sa  xitom  neznajuchi  odnose • 


1.  vUsuvshi  pak  Jakob  ,  daše 
hrana  prodaje  u  Egyptu , 
recse  sinovima  svoim’ :  za- 
shto  nenastoite? 

2.  Csuo3am,  daše  xito  pro¬ 
daje  u  £gyptu :  sidjite  i  ku- 
pitenam  potribita ,  da  moxe- 
xno  xivit’  *  i  nepoginemo  od 
uboxtva. 

3.  Snishavfeln  dakle  bratje 
#  Josipa  deset  ,  dabi  kupili  xi- 

ta  u  Egyptu. 

4.  Bemamina  doma  zader- 
xav’  Jakob  ,  koi  recse  bratji 
njegovoj  i  da  nebi  moxebit 
na  putu  shtagod  zla  terpio , 

5.  Ulizoslie  u  zemlju  E- 
gypta  s’drugima ,  koi  idjau 
za  kupovati :  biashe  pak  glad  j 
u  zemlji  Kanaana. 

6.  A  Josip  bishe  poglavica 
u  zemlji  Egypta ,  i  na  nje¬ 
govo  namignutje  xitose  pu- 
cim  prodavashe.  I  ka<U)imu- 
se  poklonila  bila  bratja  nje¬ 
gova , 

7.  I  poznaobiih  bio ,  ka- 
konok’tugjinam’  oshtrie  go- 
vorashe  ,  pitajuchi  nji:  od- 
kudaste  doshli  ?  Koi  odgo¬ 
vor  ishe  •  od  zemlje  Kanaana, 
da  kupimo  xitju  potribna. 

8.  1  opet  brat  ju  isti  po- 
znavshi ,  nie  bio  poznan  od 
njih. 

9.  I  spomenuvse  snivanja  , 
kojaje  nigda  vidio  ,  recse 


1 .  JTXudiens  autem  Jacob  f 
quod  alimenta  venderentur 
in  Aegypto ,  dixit  filiis  suis; 
:]uare  negligitis? 

2.  Audivi ,  quod  triticum 
venumdctur  m  Aegypto: 
desceudite et  emite  nobis 
necessaria  ,  ut  possimus  vi- 
vere  ,  et  non  consumaraur 
inopia. 

3.  Descendentes  igiturfra- 
tres  Joseph  decem  ,  ut  eme- 
rcnt  frumenta  in  Aegypto , 

4.  Beniamin  đoim  reten- 
to  a  Jacob ,  qui  dixerat  ira- 
tribus  ejus:  ne  forte  in  iti- 
nere  quiđquam  patiatur  mali, 

5.  Ingressi  sunt  terram  Ae- 
gypti  cum  aliis ,  qui  perge- 
bant  ad  emendum  :  erat  au- 
tera  fames  in  terra  Chanaan. 

6.  Et  Joseph  ei*at  prin- 
ceps  in  terra  Aegypti ,  atque 
ad  ejus  hulum  frumenta  po- 
pulis  vcndebantur.  Cumcpie 
adorassent  eum  fratres  sui, 

7.  Et  agnovisset  eos  ,  qua- 
si  ad  alienos  durius  loque- 
batur  ,  interrogans  eos :  un- 
de  veuistis?  Qui  responde- 
runt:  de  terra  Chanaan,  ut 
cmamus  victui  necessaria. 

8.  Et  tamen  fratres  ipsc 
cognosccns,  non  est  cogni- 
tus  ah  eis. 

9.  Recordalusque  somnio- 
rura  ,  quae  aliquando  vide- 
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k’njima :  uhodeste:da  vidite 
slabia  zemlje ,  dojdoste. 

40.  Koi  rekoshernie  tako. 
Gospodaru  l  nego  sluge  tvoi 
dojdoshe ,  dobi  kupili  jistbine. 

11.  Svismo  sinovi  jednog* 
muxa:  mirni  dojdosmo,  nit* 
ishta  sluge  tvoje  spravljaju 
zloga. 

12.  Koim’  on  odgovoriht 
drugacse  je  :  neutverdna  zera* 
lje  ove  promatrat*  doshliste. 

13.  A  oni:  dvanaest,  re- 
koshe  ,  slugah  tvoih  bratja- 
smo,  sinovi  jednog’  muxa  u 
zemlji  Kanaana  :  najmanjie 
s’otcem  noshira ,  drugoga  nie 
sverhu. 

14.  To  je  ,  recse  ,  shto  go- 
vorah:  ubodeste. 

15.  Jurvechu  sad  kushanje 
vas  ucsinit* :  takomi  zdravja 
Farauna ,  nechcte  izich  odav¬ 
de ,  dok  nedojde  brat  vash 
najmanji. 

16.  Poshaljite  jednog*  od 
vas ,  i  nekaga  dovede  :  viche- 
te  pak  biti  u  negvam* ,  dok- 
se  ukaxu ,  koja  rekoste  ,  je- 
dalisu  istinita,  ili  kriva:  in*- 
nobo  takomi  zdravja  Farauna 
uhodeste, 

17.  Dadeih  dakle  u  aresht 
tri  dana. 

18.  Dan  pak  trechi  izvede¬ 
nim*  iz  tavnice  ,  recse :  ucsi- 
nite  koja  reko,  i  xivit*  bu¬ 
dete  :  nogabose  boira. 

19.  Akoste  mirni ,  brat 
vash  jedan  nekse  svexe  u 
tavnici :  a  vi  pak  otid  jite  .  i  no¬ 
site  xita  ,  kojaste  kupili  ,  u 
kuche  vashe : 

20.  I  brata  vasheg*  najma-  | 

Pism.  Svet.  Svez.  !• 


rat ,  ait  ad  eos :  explorato- 
res  esti*3 :  ut  videatis  inlir- 
roiora  terrae,  venistis. 

•  ^*T^u*.<^,xerunl-  non  est 
ita ,  Domine  i  sed  servi  tui 
venerunt ,  ut  emerent  cibos. 

11*  Omnes  ni  ii  unius  viri 
sumus  :  pacifici  ,  venimus, 
nec  quidquam  famuli  tui  ma- 
chinantur  mali. 

12.  Quibus  ille  respondit: 
aliter  est:  immunita  terrae 
huius  considerarc  venistis. 

13-  At  ii  li :  duodecim ,  in- 
quiunt  ,  serVi  tui  fratres 
sumus ,  filii  viri  unius  in  ter- 
ra  Gbanaan :  minimus  ciim 
patre  nostro  est,  alius  non 
est  super. 

'  1^*  Hoc  est  ,  ait  ,  quod 
I  locutus  sum  :  exploratores 
estis. 

15.  Jara  nunc  experiraen- 
tura  vestri  capiam :  pcr  sa- 
lutcra  Phamonis  non  egre- 
diemini  hine ,  donec  veniat 
frater  vester  minimus. 

46.  Mit  ti  te  ex  vobis  unura, 
et  addueat  eura:  vos  autem 
eritis  in  vinculis  ,  donec  pro- 
bentur ,  quae  dixistis  ,  utrum 
▼era,  an  falsa  sint:  alioquin 
per  salutem  Pharaonis  ex- 
ploratores  estis. 

47.  Tradidit  ergo  illos  cu- 
stodiae  tr ib  us  diebus. 

18.  Dic  autem  tertio  edu- 
ctis  de  carcere,  ait:  facite, 
quae  dixi ,  et  vivetis :  Deura 
enim  tiraeo. 

19.  Si  pacifici  estis ,  frater 
vester  unus  ligetur  in  car¬ 
cere:  vos  autem  abite,  et 
ferte  frumenta ,  quae  emistisr 
in  domos  vestras , 

2(k  Et  fratrera  vestrum 

10 
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njega  k’mcni  dovedite ,  da 
mogu  vasha  govorenja  po- 
tverdit’ ,  i  daneumrete.  Ucsi- 
nishe,  kakoje  rekao, 

21.  I  govorau  medju  so¬ 
bom  :  pravedno  ova  terpimo, 
jerbosmo  sagrishili  proti  bra¬ 
tu  nashemu,  videchi  tisko- 
chu  dushe  njegove  ,  kad  nasje 
prosio  ,  i  ne  uslišasmo :  za¬ 
to  dojde  sverhu  nas  ova  ne¬ 
volja. 

22.  Izmed  koih  jedan  Ru¬ 
be  n  reese:  jedali  nisam  re¬ 
kao  vaini  :  nemojte  grishit’ 
proti  ditetu  :  i  nisteme  po- 
slushali?  Evo  kerv  njegova 
iztraxujese. 

23.  Neznashebo  pak,  da 
razumi  Josip :  zato  shto  po 
tolmacsu  govorashe  k’njima. 

24.  I  odvratise  malano,  i 
zaplakah  :  i  vrativ’se ,  govo¬ 
rashe  k’njima. 

25.  I  uzav’  Simeona,  i  sve- 
zav’  prid  njima ,  zapovidih 
sluxbenieim’  ,da  napune  vri- 
che  njiuxitom,  i  postave  nov¬ 
ce  svakoga  u  vrichice  svoje  , 
davshi  sverhu  tog’  hranu  na 
put;  koi  ucsinishe  tako. 


minimum  ad  me  adducile , 
ut  possim  vestros  probare 
sermones  ,  et  non  moriami- 
ni.  Fecerunt,  ut  dixerat,  Jnf . 
43.  5. 

21.  Et  locuti  sunt  ad  in- 
vicem  rmerito  haec  patimur, 
quia  peccavimus  in  fratrem 
nostrum ,  videntes  angusti- 
am  animae  illius,  dum  de- 
precaretur  nos,  et  non  au- 
divimus :  idcirco  venit  super 
nos  ista  tribulatio. 

22.  E  quibus  unus  Ruben 
ait:  numquid  non  dixi  vo- 
bis:  nolite  peccare  in  pue- 
rum:  et  non  audistis  me? 
En  sanguis  ejus  exquiritur. 
Sup.  37.  22. 

23.  Nesciebant  autem , 
quod  intelligeret  Joseph :  eo 
quod  per  mterpretem  lo- 
queretur  ad  eos. 

24.  Avertitque  se  parum- 

1>er ,  et  flevit :  et  reversus , 
ocutus  est.  ad  eos. 

25.  Tollensque  Simeon,et 
ligan3  illis  praesentibus ,  jus- 
sit  ministris  ,  ut  iraplerent 
eorum  saccos  tritico,  et  re- 
ponerent  pecunias  singulo- 
rum  in  sacculis  suis,  datis 
supra  cibariis  in  viam;  qui 
fecerunt  ita. 


22.  Sanguis  ejus  exquiritur.  {Kerv  njegova  iztraxujese)  Statue- 
rant  q  u  idem  fratre«  Josephi  sanguinem  profundere  ,  sed  Juda  dissua- 
dente  consilium  cruentum  omiserant.  Quo  igitur  modo  sanguis  ejus 
exquintur ,  seu  vindicatur ,  qucm  non  occiderunt?  Per  HeJbraismum 
sanguis  non  tantum  de  inorte  violenta  dicitur  ,  sed  eliam  de  quovis 
cxitio  ,  et  pernicie  :  ut  Ezech.  111.  18  :  Ipse  impius  in  iniquitate  sua 
morietur  ,  sanguinem  autem  ejus  de  manu  tua  requiram  :  et  paulo  post 
de  justo  peccante :  In  peccato  suo  morietur  ,  et  non  erunt  in  memoria 
justitiae  ejus  ,  quas  fecit :  sanguinem  vero  ejus  de  manu  tua  requi - 
ram.  v.  20. 


Digitized  by 


KNJIGA  PORODA, 


,  447. 


26.  A  oni  nosechi  xita  na 
magarčim  svojim’,  otidoshe. 

27. 1  odrishiv’  jedan  vrichu, 
dabi  dao  xivini  obrok  u  go¬ 
stionici  ,  vidivshi  novce  na 
ustam’  vriche , 

28.  Recse  bratji  svoioj  : 
vratishemise  novci ,  evoin  u 
vrichi.  I  upropastivse,  i  smu¬ 
ti v’ ,  medju  sobom  rekoshe: 
shtoie  to ,  shtonam  ucsinih 
Boe  i 

29.  I  dojdoshe  k’Jakobu 
otcu  svomu  u  zemlju  Kanaa¬ 
na  ,  i  spovidashemu  sva ,  ko- 
jaimse  dogodishe,  rekav’: 

30.  Govorashenam  zemlje 
Gospodar  oshtro,i  scinjashe 
dasmo  uhode  derxave. 

34.  Komu  odgovorismo : 
mirnismo,  nit’  ikakve  spra¬ 
vljamo  zaside. 

32.  Dvanaest  brat  je  od  jed¬ 
nog’  otca  porodismose  :  jed  * 
noga  neima  sverhu ,  najma- 
njic  s’olcem  nashim  uzemlji 
Kanaana. 

33.  Koinam  recsc:  tako- 
chu  potverdit’ ,  daste  mirni : 
brata  vashega  jednog’  ostavi¬ 
te  kod  mene  ,  i  hranu  ku- 

r  cham’  vashim’  potribnu  uz¬ 
mite  ,  i  pojdite  , 

34.  I  brata  vashega  naj¬ 
manjeg’  dovedite  k’meni ,  da 
znam ,  da  niste  uhode ,  i  o- 
vog’ ,  koise  u  putam  derxi , 

rimit’  moxete :  i  u  napridak 
oja  liochete  ,  za  kupit’  ima¬ 
te  dopushtenje. 

35.  Ova  rekdvshi ,  kadabi 
xito  izasuli,  svaki  najde  na 


26.  At  illi  portantes  fru- 
menta  in  asims  suis,  profe- 
cti  sunt. 

27.  Apertoque  unus  sacco, 
ut  daret  jumento  pabulum 
in  diversorio,  contemplatus 
pecuniam  in  ore  sacculi , 

28.  Dixit  fratribus  suis: 
reddita  est  mihi  pecunia ,  en 
habetur  in  sacco.  Et  obstu- 
pefacti,  turbatique,  mutuo 
dixerunt:  quidnam  est  hoc, 
quod  fecit  nobis  Deus  ? 

29.  Veneruntque  ad  Jacob 
patrem  suum  in  terram  Cha- 
naan,  et  narraverunt  ci  o- 
mnia ,  quae  accidissent  šibi , 
dicentes  : 

30.  Locutus  est  nobis  Do- 
minus  terrae  dure ,  et  puta- 
vit  nos  exploratores  esse  pro- 
vinciae. 

31.  Cai  respondimus:  pa- 
cifici  sumus ,  nec  ullas  mo¬ 
lim  ur  insidias. 

32.  Duodecim  fratres  uno 
patre  gcniti  sumus  :  unus 
non  est  super ,  minimus  cum 
patre  nostro  est  in  terra 
Chanaan. 

33.  Qui  ait  nobis  :  sic  pro- 
babo  ,  quod  pacifici  sitis : 
fratrem  vestrum  unum  di- 
mittite  apud  me  ,  et  cibaria 
domibus  vestris  necessaria 
sumite  ,  et  abite  , 

34.  Fratrenujue  vestrum 
minimum  adducite  ad  me, 
ut  sciam  ,  quod  non  silis  ex- 
ploratores,  et  istum,  qui 
tenetur  in  vinculis,  recipere 
possitis  :  ac  deinceps ,  quae 
vultis ,  emendi  habeatis  li- 
centiam. 

35.  His  dictis ,  cum  fru- 
meuta  cffuuderent  ,  srnguli 

10  * 
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ustam  vrichah  svezane  novce: 
i  uplashiv’se  svikolici , 

36.  Recse  otac  Jakob  :brez 
diccsteme  bit’  uesinili  :  Josi¬ 
pa  neima ,  Simeonse  derxi  u 
putam  ,  a  Beniaminachete 
odnesti :  namesu  sva  ova  zla 
spala. 

37.  Komu  recse  Rube  u: 
dva  sina  moja  ubi  i  ,  akoga 
nedovedem  k’tebi :  cfajga  me¬ 
ni  u  ruku,,  a  jachuga  tebi 
povrati t\  * 

38.  A  on  :  neehe  sitji,  recse, 
sin  moj  s’vami :  brat  njegov 
umrih ,  a  on, sam  ostah :  ako- 
muse  shto  protivnog’  zgodi 
u  zemlji ,  u  koju  idete ,  od- 
vestiehete  side  moje  sa  xa- 
lostju  u  pakao* 


repererunt  in  ore  saccorum 
ligatas  pecunias:  exterritis- 
que  simul  omnibus , 

36.  Dixit  pater  Jacob  :  abs- 

3ue  liberis  me  esse  fecistis: 
oseph  non  est  super,  Si- 
meon  tenetur  in  vinculis , 
et  Beniamin  auferetis:  inme 
haec  omnia  mala  reciderunt« 

37.  Coi  respondit  Ruben  ; 
duos  filios  meos  interfice , 
si  non  redmtero  illum  tibi : 
trade  illum  in  manu  mea, 
et  ego  eum  tibi  restituam. 

38.  At  ille:  non  descen- 
det,  inquit,  filius  meus  vo- 
biseum  s  frater  ejus  mortu- 
us  est ,  et  ipse  solus  reman- 
sit  j  si  quid  ei  adversi  accide- 
rit  in  terra,  od  quam  per- 
gitis ,  deducetis  canos  meos 
cum  dolore  ad  i  n  fer  os. 


PO  G  LAV  JE  XLIII. 


Jedva  izmolishe  bratja  Josipova  od  otca  ,  da  u  Egypat  vrateehise 
nadodavshi  darove  i  dvoj struke  novce  ,  Beniamina  sobom  odt>edu : 
koi  pozvani  na  gostbu ,  izveden  Simeon  iz  tavnice ,  gostese 
skupa  *' Josipom. 


l.lTAedjuto  glad  svu  zem¬ 
lju  veoma  tishtjashe : 

2,  I  potroshiv  hranu ,  ko¬ 
ju  iz  Rgvpta  donesoshe,  re¬ 
cse  Jakob  k'sinovim  svoira’: 
vralilese,  i  kupitcnain  malo 
hrane. 

3.  Odgovorili  Juda:  ob- 
znaniuam  csovik  oni  pod  svi- 
docsanstvoiu  zakletve,  rekav’: 
uechcte  vidit’  lice  moje ,  ako 
brata  vashega  najmanjeg’  ne- 
dovedete  sa  sobom. 


1.  Anterim  fames  omnem  ter- 
ram  vehementer  premebat : 

2.  Consumptisque  cibis , 
uos  ex  Aegypto  detulerant, 
ixit  Jacob  ad  lilios  suos: 

reverlimini,  et  emitc  nobis 
pauxiilum  escarum. 

3.  Respondit  Judas  :  denun- 
tiavit  nobis  vir  ille  sub  at- 
testationc  jurisjurandi  ,  di- 
cens  :  non  videbitis  faciein 
mcam ,  nisi  fratrem  vestrmn 
minimum  adduxeritia  vobis- 
cum. 
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4.  Akpga  dakle  hochesh 
pustiti  s’nami ,  itiehemo  sku¬ 
pa  ,  i  kupitehemoti  potribna: 

5«  Akolipak  nechesh,  neide- 
mo:  csovikbo,  kako  viheput 
rekosmo  ,  obznaninam ,  re- 
kav’:  neehete  vidit  lice  moje 
brez  brata  vashega  najma- 

Recseim  Israel :  na  mo- 
juste  to  uesinili  nevolju ,  da- 
stemu  kazali ,  da  i  drugog’ 
imate  brata« 

7.  A  oni  odgovorishe :  pi¬ 
tah  nas  csovik  po  redu  nash 
porodjaj  :  jedaii  otac  xivi : 
imamoli  brata:  a  mirnu  od¬ 
govorismo  naslidno  polak  o- 
nog’,shto  ispitivashe:  jedaii 
znati  mogasmo ,  dacbenam 
rechi :  dovedite  brata  vasheg5 
s’vami  ? 


8.  A  i  Juda  recse  otcu  svo¬ 
mu:  pusti  dite  samnomr  da 
idemo,  i  uzmoiemo  xiviti: 
da  nepomremo  mi ,  i  malani 
na  s  hi. 

9.  Ja  primam  dite :  iz  ruke 
moje  traxi  njega:  akoga  ne- 
dovedem,  i  nepovratim  te¬ 
bi,  budem  grihote  krivac  pro¬ 
ti  tebi  svako  vrime, 

10.  Daše  nebi  prodtucenie 
med justa vilo  bilo,  jurve  bi 
drugi  put  doshli  bili. 


4.  Si  ergo  vis  eura  mittere 
nobiseum  ,  pergemus  p ori¬ 
te  r  ,  et  ememus  tibi  neces- 
saria  t 

5.  Sin  autem  non  vis  ,  non 
ibimus:  vir  enim,  ut  saepe 
diximus,  denuntiavit  nobis, 
diče  us  :  non  videbitis  faciem 
meam  abscpie  fratre  vestro 
minimo.  Siip.  42.  20. 

6.  Dixit  eis  Israel :  in  me¬ 
am  hoc  fecistis  miseriam  ,  ut 
indicaretis  ei ,  et  alium  ha- 
bere  vos  fratrem. 

7.  At  illi  responderunt : 
interrogavit  nos  homo  per 
ordinem  nostram  progeniem: 
si  pater  viveret :  si  nahere¬ 
na  us  fratrem :  et  nos  respon- 
dimus  ei  consequenter  juxta 
id,  quod  fuerat  sciscitatus: 
numquid  scire  poteramus , 
quod  dicturus  esset :  addu- 
cite  fratrem  vestrum  vobis- 
cum? 

8.  Judas  quoque  dixit  pa- 
tri  suo:  mitte  puerum  me¬ 
ću  m  ,  ut  proti eiscamur ,  et 
possimus  vivere :  ne  moria- 
mur  uos ,  et  parvuli  nostri. 

9«  Ego  suscipio  puerum: 
de  mauu  mea  require  illum: 
nisi  reduxero,  et  reddide- 
ra  eum  tibi  ,  ero  peccati 
reus  in  te  omni  tempore. 
£nfr*  44.  32. 

10.  Si  non  intercessisset 
dilatio ,  jam  viče  altera  ve- 
nissemus. 


7.  interrogavit  nos  homo  {Pitah  nas  csovik)  in  oni  ni  bus  lin- 
guis  primaevis  est  iteratio  verbi  :  accurate  non  interrogavit ,  distinete 
interrogavit ,  seu  ,  ut  noster ,  per  ordinem.  Quibus  de  rebus  eos  per- 
contatus  fuerit  Josepbus ,  ita  exponunt:s/‘  pater  viveret:  si  haberemus 
fratrem .  Lege  Josephi  cum  suis  colloquium  Capite  superiorej  uec  ho- 
rum  qnidquam  invenies  ,  sed  ii]  ud  sol  um  ■:  ITnde  venistis  ?  v,  7.  quod 
ad  loeum  duntaxat  retertur ,  unde  profeeto  erant.  Sed  quod  i  bi  Afoyae$ 
tacuit ,  hic  ipsi  fratres  nanando  supplent. 
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11.  Dakle  Israel  otac  nji- 
ov  recse  k'njima:  akoje  ta¬ 
ko  potribito,  csinite  shto  ho- 
cliete;  uzmite  od  najbolji  zem¬ 
lje  plodovah  u  sudovima  va- 
shim’ ,  i  odnesite  csoviku  đa- 
rovo ,  malo  smole ,  i  meda  , 
i  smolomirisa ,  mirhosoka  ,  i 
terpentina ,  i  bađimah. 

12.  Josh  i  novacah  dvojnih 
ponesite  sa  sobom:  i  one,  ko¬ 
je  najdoste  u  kesam’ ,  odne¬ 
site,  aase  nije  moxebit  zablud- 
kom  ucsinilo  : 

13.  Da  i  brata  vasheg’  uz¬ 
mite,  i  pojdite  k’csoviku. 

14.  Bog  pak  moj  svemogu- 
chi  nekvamga  ucsini  utishe- 
na :  i  nek  pusti  s’vami  brata 
vashega  ,  kog’  derxi ,  i  ovog’ 
Beniamina  $  ja  pak  kako  men- 

%  tovan  brez  diče  budem. 

15.  Uzeshe  dakle  muxi  da¬ 
rove  ,  i  novce  dvojne,  i  Beu- 
iamina:  i  sidjoshe  u  Egypat, 
i  stadoshe  prid  Josipa. 

16.  Koje  kadbi  on  vidio 
bio,  i  Beniamina  skupa,  za- 
povidih  naslojniku  kuchc  svo¬ 
je,  rekav’:  uvedi  ljude  u  ku- 
chu  ,  i  zakolji  xartvc ,  i  na¬ 
redi  gostbu :  buduchi  sam- 
nom  blagovali  budu  o  podne. 

17.  Ucsinih  on,  slitomuse 
bishe  zapovidilo,  i  uvede  mu¬ 
ze  u  kuchu. 

18.  I  ondi  priplasheni,  re- 
koshe  med  ju  sobom  :  radi  no¬ 
vacah,  kojesmo  đonili  prie  u 
vricham’  nashim’ ,  uvedos- 
mose  :  da  navalja  na  nas  po- 
tvorcuje,i  silom  podlozi  $lu- 


11.  Igitor  Israel  pater  eo- 
rum  dixit  ad  eos :  si  sic  ne- 
cesse  est ,  facite  quod  vultis; 
s umite  de  optimis  terrae  fru- 
ctibus  in  vasis  vestris ,  et 
deferle  viro  munera  ,  modi- 
cum  resinae ,  et  mellis ,  et 
storacis ,  stactes ,  et  terebin- 
thi ,  et  amygdalarum. 

12.  Pecuniam  <raoque  du- 
plicem  fer  te  vobiscum:  et 
lllam  ,  quam  invenistis  in 
sacculis  ,  reportate,  ne  forte 
errore  factum  sit: 

13.  Sed  et  fratrem  ve- 
strum  tollite ,  et  itc  ad  vi- 
rum. 

14.  Deus  autem  mcus  omni- 
potens  faciat  vobis  eum  pla- 
cabilem  :  et  remittat  vobis¬ 
cum  fratrem  vestrum,  quem 
tenet ,  et  hunc  Beniamin;  ego 
autem  quasi  orbatus  absque 
liberis  ero. 

15.  Tuleruntergo  viri  mu¬ 
nera  ,  et  pecuniam  dupli- 
ccm  ,  et  Bauiamin :  descende- 
runtque  in  Aegyptum ,  et 
steterunt  coram  Joseph. 

16.  Quos  cum  ille  vidisset, 
et  Beniamin  simul ,  praece- 
pit  dispensatori  domus  suae, 
dicens  :  introduc  viros  do- 
mum  ,  etoccide  .victimas  ,  et 
instrue  convivium:  quoniam 
mecum  sunt  comesturi  me- 
ridie. 

17.  Fecit  ille,  quod  šibi 
fuerat  imperatujn,  et  intro- 
duxit  viros  đomum. 

18.  Ibique  exterriti,  dixe- 
runt  mutuo:  propter  pecu- 
niam,  quam  retulimus  prius 
in  saccis  nostris  ,  introducti 
sumus:  ut  devolvat  in  nos 
calumniam,  et  violenter  suh- 
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xenju  ,  i  nas  ,  i  magarce  na- 
she. 

1 9.  Shta  radi  na  istima  vra¬ 
tim*  pristupiv’  k’nastojniku 
kuche  , 

20.  Govorau:  prosimo,  Go-  i 
spodaru  l  da  nas  poslnshash. 
Jurve  prie  sidjosmo,  dabi  ku¬ 
pili  hranu: 

21.  Koju  kupiV,  kadbi  do- 
shli  bili  u  meanu,  otvorismo 
vriche  nashe,  i  najdosmo  nov¬ 
ce  na  ustam  vrichah :  koje 
u  istoj  texini  opet  doneso- 
smo. 

22.  Da  i  drugo  doncsosmo 
srebro,  da  kupimo,  kojasu- 
nam  potribita;  nie  u  nashem 
spoznanstvu,  tkoih  je  met- 
nio  u  kese  nashe. 

23.  A  on  odgovorih:  mir 
s’vami!  nemoj  teše  bojati.  Bog 
vash,  i  Bog  otca  vasheg’  da- 
devam  blago  u  vricham’  va- 
shim’;  jerbo  novce,  koje  da- 
doste  meni ,  prave  ja  imam. 

I  izvede  k’ nj  ima  Simeona. 

24.  I  uvedenim’  ukuchu, 
donese  vodu,  i  oprashe  noge 
svoje ,  i  dade  obrok  magar¬ 
čim’  njiovim’. 

25.  Oni  pak  pripravljan  da¬ 
rove  ,  :dokbi  ulizo  Josip  o 
podne  ;  csushebo,  dacheu  on- 
ai  blagovati  kruha. 

26.  Dakle  ulize  Josip  u  ku- 
chu  svoju  ,  i  prikazashemu 
darove ,  derxechi  u  rukam 
svoim’,  i  poklonishese  sagnu¬ 
ti  do  zemlje. 

27.  A  on,  milostivo  pozdra-  j 
vivshi  njih,  upitaih,  rekav’:  i 
jeli  zdrav  otac  vash  stari  , 


ORODA. 

jiciat  servituti  ,  et  nos,  et 
asinos  nostros. 

19.  Quamobrem  in  ipsis 
foribus  accedentes  addispen- 
satorem  domus , 

20.  Locuti  sunt :  oramus  , 
Domine !  ut  audias  nos.  Jam 
ante  descendimus ,  ut  emere- 
mus  escas :  Sup.  42.  3. 

21.  Quibus  emptis ,  cum 
venissemus  ad  diversorium , 
aperuimus  saccos  nostros,  ct 
invenimus  pecuniam  in  ore 
saccorum:  quamnunc  eodem 
pondere  reportavimus. 

22.  Sed  et  aliud  attulimus 
argentum,  ut  cmamus,  quae 
noois  necessaria  sunt ;  non 
est  in  nostra  conscientia,  quis 
posuerit  eam  in  marsupiis 
nostris. 

23.  At  ille  respondit :  pax 
vobiscum  !  noiite  timere. 
Deus  vester ,  et  Deus  patris 
vestri  dedit  vobis  thesauros 
in  saccis  vestris;  nam  pecu¬ 
niam,  quam  dedistis  mihi, 
probatam  ego  habeo.  Eduxit- 
que  ad  cos  Simeon. 

24.  Et  introductis  domum, 
tfttulit  aquam  ,  et  lavcrunt 
pedes  suos,  dcditque  pabulum 
asinis  eorum. 

25.  lili  vero  parabantmu- 
nera,  donec  ingrederetur  Jo- 
seph  meridie;  audierant  enim, 
quod  ibi  comesturi  essent 
panem. 

26.  Igitur  ingressus  est  Jo- 
seph  domum  suam,  obtule- 
runtque  ei  munera,  tenen- 
tes  in  manibiis  suis,  et  ado- 
raverunt  prođi  in  terram. 

27.  At  ille,  clementer  re- 
salutatis  eis,  interrogavit  eos, 
dicens:  salvus  ne  est  pater 
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od  koga  rekostemi  :  josh 
xivi  ? 

28.  Koiodgovorishe:  zdrav- 
je  sluga  tvoj  otac  našli,  josh 
xivi.  i  pognuti ,  pokloniliese 
njemu 

29.  Uzdignuvshi  pak  ocsi 
Josip,  vidih  Beniamina  brata 
svoga  utrobnog’,  i  recse:  ovojc 
brat  vash  malani,  od  kog’ re¬ 
koste  meni?  I  opet.  Bog, re¬ 
cse  ,  nektise  smiluje ,  sinko 
moj  I 

30.  I  pohitih ,  jerbomuse 
ganushe  nutarnja  sverhu  bra¬ 
ta  svoga,  i  ronjau  suze:  i 
ulizav’  u  sobu,  plakah. 

31.  I  opet  opravshi  lice  iza¬ 
šli  a  v’,  uzderxase,  i  recse:  sta¬ 
vite  kruhe. 

32.  Koje  postaviv’,  osobi 
Josipu,  a  osobi  bratji  ,i£- 
gyptcsanimkoiblagovau  sku- 

a,  osobi  ( nesloboduoboje 
gyp tesanim  jisti  sa  Xudiam, 
i  neposvetuu  sciue  ovakovu 
gostbu.) 

33.  Sidjau  pri  njemu,  per- 
vorodjeni  polak  pervorodnih 
svoih ,  a  najmanji  polak  dobi 
svoje.  I  csudjause  vele. 

34.  Uzavshi  dile ,  koje  od 
njega  primishc ,  i  vechi  dio 
dojde  Beuiaminu,  tako  da  pet 
diLim  nadvlada.  I  piishe ,  i 
opishepe  slijim. 


vester  senex,  de  quo  dixe- 
ratis  mihi :  adhuc  vivit? 

28.  Qui  responderunt:  so- 
spes  est  servus  tuus  pater 
nosler  ,  adliuc  vivit.  Et  in- 
curvati,  adoraverunt  eum. 

29.  Attollens  autera  Joseph 
oculos ,  vidit  Bcniamin  fra- 
trem  suum  uterinum,  et  ait: 
iste  est  frater  vester  parvu- 
lus ,  de  quo  dixeratis  mihi  ? 
Et  msom,  Đeus,  inquit , 
misereatur  tui,  fili  mi! 

30.  Festinavitque,  quia  com- 
mota  fuerant  visceraejus  su- 

er  fratre  suo,  et  erumpe- 

ant  lacrymae :  et  introieus 
cubiculum ,  flevit. 

31.  Rursumque  lota  facie 
egressus,  contiuuit  se,  et  ait: 
ponite  paues. 

32.  yuibus  apposilis,  seor- 
sum  Juseph,  ct  seorsum  fra- 
tribus,  Aegyptiis  quoque  qui 
vescebantur  simul,  seorsum 
(illicitum  est  enim  Aegyptiis 
conicdere  cum  Hebraeis,  et 
profanum  putant  hujusce- 
modi  convivium.) 

33.  Sederunt  coram  eo,  pri- 
mogenitus  juxta  primogenita 
sua ,  et  minimus  juxta  ae- 
tatem  suam.  Et  mirabantur 
nimis. 

34.  Sumptis  partibus,  quas 
ab  eo  acceperant:  majorque 
pars  venit  Bcniamin ,  ita  ut 
quinque  partibus  excederet. 
Biberuntque,  et  inebriati  sunt 
cum  eo. 
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Josip  b  vri  ehu  Beniamina  zapovida  svoju  kupu  sakriti  /  i  posli 
nje  najdene ,  povratitu  bratju  radi  kradje  kara  ;  Juda  pako  za 
Beniamina  sebe  u  službu  prikazuje. 


1*  J^/apovidilrpak  Josip  no* 
stoj  ni  ku  kuche  svoje,  rekav: 
napuni  vriche  njiove  xitom  , 
koliko  mogu  primiti :  i  slavi 
novce  svakog*  na  verhu  vri¬ 
che. 


2.  Kupu  pak  moju  sreber- 
nu,  i  činu,  loju  dade,  xita, 
stavi  na  usta  vriche  mladjega. 
I  ucsinjhse  tako. 


3,1  o  svanutju,  pushteni 
biau  s’magarcima  svoim\ 

4.  I  jurve  iz  grada  izishli 
bishe,  ,i  proshli  nikoliko:  tad 
Josip  zazvavshi  nastojnika 
kucne,  ustani,  recse,  i  noti¬ 
raj  muxe ,  i  uffatjeninr  re¬ 
ci  :  zashto  vratiste  zlo  za 
dobro  ? 

5.  Kupu,  koju  ukrađo8te , 
istaje ,  kojom  pije  Gospodar 
moj ,  i  u  kojoj  gone  ta r  obi- 
csaje;  prjzlocsestu  stvar  uesi- 
niste. 


6.  Ucsinih  ou,  kako  zapo- 
vidih.  I  uiatjenim  po  redu 
govoraslie. 

7.  Koi  od govorishe:  zashto 
tako  govori  Gospodar  njsh, 
dasusluge  tvoi  toliku  ger do¬ 
bu  ucsinili  ? 

8.  Novce ,  koie  najdosmo 
na  verhu  vrichan,  donelisino 
k’tebi  od  zemlje  Kanaana;  i 
kako  slidi,  dasmo  ukrali  iz 
kuchc  Gospodara  tvoga  zlato 
ili  srebro  T 


1.  1  raecepit  autem  Josepb 
dispensaton  domus  suae,  ai- 
cens :  imple  saccos  eorum 
Irumento ,  quantum  possunt 
capere  :  et  pone  peouniam 
singulorum  in  summitate  sac- 
ci. 

2*  Scyphum  autem  zneum 
argenteuin,  et  pretium,  quod 
dedit,  tri  tici ,  pone  in  ore 
sacci  junioris.  Factunnjue  est 
i  ta. 

3.  Et  orto  mane,  dimissi 
sunt  cum  asinis  suis. 

4.  Jamque  urbem  exie- 
rant,  et  processeraut  paulu- 
lum:  tune  Joseph  accersito 
dispensatore  domus  ,  surge  , 
inquit ,  et  persequere  viros  , 
et  apprehensis  dicito  :  quare 
redcuaistis  malum  pro  bono? 

|  5.  Scyphus,  quem  furati 

estis ,  ipse  est ,  m  quo  bibit 
Dominus  rneus,  et  iuquo  au- 
g urari  solet  \  pessimom  rem 
fecistis. 

6.  Fecit  ille,  ut  jusserat. 
Et  apprehensis  per  oi’dinem 
locutus  est. 

7.  Qui  responderunt:  qua- 
re  sic  loquitur  Dominus  no- 
ster,  ut  servi  tui  tautum  fla- 
gitii  commiserint? 

8.  Pecuniam,  quam  inve- 
nimus  in  summitate  sacco- 
rum ,  reportavimus  ad  te  de 
terra  Chanaan :  et  quo  mo¬ 
do  consequens  est ,  ut  furati 
simus  de  domo  Domini  tui 
aurum  vel  argentum  ? 
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9.  Kod  kogagod  budese  na- 
8hlo  slugah  tvojih  shto  tra- 
xish ,  nek  umre,  a  michemo 
biti  sluge  Gospodara  nasheg. 

10.  Koi  recse  njim’ :  neka 
bude  po  vashem’  odlucsku ; 
kod  kogagodse  bude  nashlo, 
istiche  biti  sluga  moj,  viche- 
te  pak  biti  nekrivi. 

11.  Dakle  u  hitnji  skinuv- 
shi  na  zemlju  vriche ,  odri- 
shi  svaki. 

12.  Koje  izvidiv’,  pocsev- 
shi  od  vecheg’  tia  do  najma¬ 
njeg’  ,  najde  kupu  u  vrichi 
Beniamina. 

13.  A  oni,  razdriv’ haljine, 
i  natovariv’  opet  magarce , 
vratishese  u  Tarosh. 

14.  I  pervi  Juda  s’bratjom 
ulize  k’Josipu  (niebo  josh  iz. 
mista  otishao )  ter  svi  prid 

2a  skupa  na  zemlju  pa- 
e. 

15.  Koim’  on  recse:  zashto- 
ste  tako  csinit’ hotili  ?  nezna- 
teli ,  da  nic  prilicsnog’  meni 
u  gatanja  znanju? 

l6.  Komu  Juda:  shtoche- 
mo  odgovorit’,  recse,  Gospo¬ 
daru  momu?  ili  shtochemo 
govorit’ ,  ili  pravedno  uz- 
moxemo  suprot  rechi  ?  Bog 
najde  krivicu  slugah  tvojih: 
evosmo  svi  sluge  Gospodara 
moga,  i  mi,  i  kodkogase  naj¬ 
de  kupa. 

17.  Recse  Josip:  dalje  od 
mene,  da  tako  csinim;  koi 
ukraje  kupu,  on  budi  sluga 
moj:  vi  pak  idile  slobodni 
k’otcu  vashem. 

18.  Pristupivshi  pak  blixe 
Juda,  pouzdano  recse:  mo- 


9.  Apud  quemcumque  fu- 
erit  inventura  scrvorum  tuo- 
rum  quod  qq.aeris,  moria- 
tur ,  et  nos  erimus  servi  Do- 
mini  nostri. 

10.  Quidixiteis:  fiat  jux- 
ta  vestram  sententiam  ;  apud 
quemcunque  fuerit  inventura, 
ipse  sit  servus  meus,  vos  au- 
tem  eritis  innoxii. 

11.  Itaque  festinato  đepo- 
nentes  in  terram  saccos,  ape- 
ruerunt  singull 

12.  Quos  scrutatus,  inci- 
piens  a  majore  usque  ad  mi¬ 
nimum  ,  invenit  scyphum  in 
sacco  Beniamin. 

13.  At  illi ,  scissis  vestibus, 
oneratisque  rursura  asinis  , 
reversi  sunt  in  oppidum. 

14.  Primusque  Judas  cum 
fratribus  ingressus  est  adJo- 
seph  (necdura  enim  de  loco 
abierat)  omnesque  ante  eum 
pariter  in  terram  corrue- 
runt. 

45.  Quibus  ille  ait:  cur 
sic  agere  voluistis  ?  an  igno- 
ratis,  quod  no n  sit  similis 
mei  in  augurandi  scientia? 

16.  Cui  Judas:  quid  re- 
spondebimus,  inquit,  Domi¬ 
no  meo  ?  vel  quid  loquemur, 
aut  i  u  ste  poterimus  obten- 
dere  r  Deus  invenit  iniquita- 
tem  servorum  tuorum:  en 
omnes  servi  sumus  Domini 
mei,  et  nos  ,  et  apud  quem 
inventus  est  scyphus. 

17.  Respondit  Joseph:  ab- 
sit  a  me  ,  ut  sic  agam  \  qui 
furatus  est  scyphum,  ipse  sit 
servus  meus:  vos  autem  abite 
liberi  adpatrem  vestrum. 

18.  Accedens  autem  pro- 
pius  Judas ,  confidenter  ait : 
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lim  Gospodara  moj da  rek¬ 
ne  sluga  tvoj  rics  u  ushi 
tvoje,  i  neljutise  na  slugu 
tvoga;  tisibo  iza  Farauna 

19.  Gospodar  moj.  Pitaosi 
prie  sluge  tvoje  ;  ima  teli 
otca,  ili  brata? 

20.  A  mi  odgovorismo  tebi 
Gospodaru  momu,  r  jest  nami 
otac  star,  i  dite  mafano,  4ko~ 
jesq  u  starosti  njegovoj  ro- 
dih;  kog’  utrobni  brat  um- 
rih :  i  njega  samog’  ima  mati 
njegova;  otacg%v  pak  slabo- 
serđno  ljubi. 

21.  Irecse  slugam’ tvoim’: 
doveditega  k’meni,  i  stavit- 
ehu  oesi  moje  sverhu  njega. 

22.  Prishaptasmo  Gospoda¬ 
ru  momu:  nemojte  dite  osta¬ 
vit’  otca  svoga ;  akoboga  is¬ 
pusti,  umritiehe. 

23.  I  rekaosi  slugam’  tvo- 
im’ :  ako  nedojde  brat  vash 
najmanji  s’vami,  neehete  vech 
.vidi ti  lice  moje. 

24.  Ka$lbi  dakle  nzishli  bi¬ 
li  k’slugi  tvomu  otcu  nashe- 
mu .  8povidasmomu  sva,  ko¬ 
ja  govorashe  Gospodar  moj. 

25.  I  recse  otac  našli :  po- 
vratitese,  i  kupitenam  malo 
xita. 

26.  Komu  rekosmo :  itji 
nemoiemo ;  ako  brat  nash 
najmanji  pojde  s’nami,  puto- 
vatehemo  skupa :  drugaese  a- 
koga  nebude,  nesmiemo  vi- 
dit  lice  csovika. 

27.  Na  koja  on  odgovorili: 
vi  znate ,  dami  je  dva  poridila 
xena  moja. 


oro  Domine  mi !  loquatur 
servus  tuus  verbum  iu  auri- 
bus  tuis,  et  ne  irascaris  fa- 
mulo  tuo;  tu  es  enim  post 
Pharaonein 

19.  Dominus  meus.  Inter- 
rogasti  prius  servos  tuos : 
habetis  patrem,  aut  fratrem? 

20.  Et  nos  respondimus  ti- 
bi  Domino  meo:  est  nobis 

1>ater  senex,  et  puer  parvu- 
us  ,  qui  in  seneetute  illius 
natus  est  ;  cujus  uterinos 
frater  mortuus  est :  etipsum 
solum  habet  mater  sua;  pater 
vero  tenere  diligit  eura.  Sup . 
42.  13.  6  . 

21.  Dixistique  servis  tuis: 
adducite  eum  ad  me,  et  po- 
nam  oculos  meos  super  illum. 

22.  Sugessimus  Domino 
meo :  non  potest  pucr  relin- 
quere  patrem  suum  ;  si  enim 
illum  dimiserit ,  morietur. 

23.  Et  dixisti  servis  tuis : 
nisi  veneri t  frater  vester  mi- 
minus  vobiseum,  non  vide- 
bitis  amplius  faciem  meam. 
Sup .  43.  3.  5. 

24.  Cum  ergo  ascendissc- 
mus  ad  famulum  tuum  pa¬ 
trem  nostrum,  narravimus 
ei  omnia,  quae  locutus  est 
Dominus  meus. 

25.  Et  dixit  pater  noster: 
revertimini,  et  emite  nobis 
parum  tritici. 

26.  Cui  diximus:  ire  non 
possumus;  si  frater  noster 
minimus  descenderit  nobi- 
scum ,  proficiscemur  simul : 
alioquin  illo  absente,  non  au- 
demus  videre  faciem  viri. 

27.  Ad  quae  ille  respon- 
dit :  vos  scitis,  quod  duos  ge- 
nuent  mihi  uxor  mea. 
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28.  Izajde  jedan ,  i  reko¬ 
ste  :  zvirga  poxdera :  i  do- 
sadga  neiina. 

29.  Ako  uzmete  i  ovoe* , 
i  shtogodmnse  na  putu  do¬ 
godi,  odvestichete  side  moje 
s’tugora  u  pakao. 

30.  Dakle,  ako  ulizem  k’slu- 

i  tvomu  otcu  nashem’ ,  a 

i  teta  nebude  (buduchi  du- 

sha  njegova  iz  dushe  ovoga 
visi  )  ' 

31.  I  vidi,  daga  nie  s’nami, 
umritche,  i  odvesti  budu  slu¬ 
ge  tvoje  side  njegove  s’xalo- 
stju  u  pakao. 

32.  Ja  vlastito  da  budem 
sluga  tvoj ,  koi  u  moje  ovo¬ 
ga  primih  pouzdanje,  i  opo- 
rucsih ,  rckav’ :  akoga  nedo- 
vedem  opet,  grihote  krivac 
budem  proti  otcu  momu  sva¬ 
ko  vrime. 

33.  Ostanem  dakle  sluga 
tvoj  za  đite  na  sluxbi  Gospo¬ 
dara  mog’ ,  a  dite  nek  uzidje 
s’bratjom  svojom. 

34.  Ncmogubose  vratit’ 
k’otcu  momu,  nebivshi  dite- 
ta,  da  nevolje,  kojache  pri¬ 
tisnut  otca  moga,  svidok  ne- 
prislanem. 


28.  Egressus  ešt  (unus ,  et 
dixistis:  bestia  devoravit  eum: 
et  hucuscrue  no n  comparet. 
Sup.  37.  20.  33. 

29.  Si  tuleritis  et  istum, 
et  olicjuid  ei  in  via  contige- 
rit  ,  deducetis  canos  meos 
cum  moerore  ad  inferos. 

30.  Igitur,  si  intravero  ađ 
servum  tuum  patrem  no- 
strum,  et  puer  defuerit  (cum 
aniraa  illius  ex  hujus  onima 
penđeat) 

31.  Videritque,  eum  non 
ease  nobiscum,  morietur,  et 
deducent  famuli  tui  canos 
ej  us  cum  dolore  ad  inferos* 

32.  Egoproprie  servus  tu- 
us  sim,  <ju i  in  meam  hunc 
recepi  fidem ,  et  spopondi  , 
dicens :  nisi  reduxero  eum , 
plccati  reus  ero  in  patrem 
meum  omni  tempore*  Sup* 
43.  9. 

33.  Manebo  itaque  servus 
tuus  pro  puero  m  ministe- 
rio  Domini  mei  ,  et  puer 
ascendat  cum  fratribus  suis. 

34.  Non  enim  possum  re- 
dire  ad  patrem  meum,  ab- 
sente  puero  ,  ne  calamitatis , 
quae  oppressura  est  patrem 
meum ,  testis  assistom. 


28.  Et  dixistis  :  Bestia  devoravit  eum :  et  hucusque  non  compa- 
ret  (/  rekoste  :  zvirga  poxdera  ,  i  do  sa  dg  a  ne  i  ma.)  Hebr.  et  Cbald. 
et  dixi :  Profecto  discerpcndo  disccptus  est :  neque  vidi  eum  ad  hoc 
usque  tempus.  Quafi  filii  simulabant ,  credidit ,  et  rcpetit  Pater 
deccptus. 
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POGLAVIE  XLV. 


Josip  sebe  brat) i  ocsituje ,  i  nje  pristrashene  celivajuch  gtrli  •  zato 
P'araun  sa  svom  kučkom  svojom  raduj uckise  ,  zapovida:  daše  dozo¬ 
ve  otme  sa  svom  kučkom  u  Egjrpat :  isto  mnogima  ricsma  navisti 
Josip ,  i  brdtju  s*  mlogima  darovi  k'otcu  skalje • 


i.  ile  mogashese  dalje  u- 
ztegnuti  Josip ,  mnogih  po- 
lak  stojeebih:  od  kud  zapovi- 
di,  dabi  Izishli  svi  na  dvor, 
i  nikoga  nebi  bilo  tugjeg’  o 
poznatiju  na  izmince. 

2.  I  podignu  glas  s’ vapa¬ 
jem  :  kog*  csushe  Egyptcsani, 
i  sva  kucha  Farauna. 

3.  I  recse  bratji  svojoj:  Ja- 
8am  Josip ;  josh  otac  moj  ži¬ 
vi?  Nemogo3he  odgovorit  bra- 
tja,  velikim  stranom  popia- 
sheni. 

4.  Koim*  on  milostivo:  pri¬ 
stupite,  recse,  k’meni.  I  kad- 
bi  pristupili  bili  blizu:  jasam, 
recse,  Josip,  bratvash,  koga 
prodadoste  u  £gypat* 

5.  Nemojtese  plashit ,  nit- 
vamse  oshLro  vidilo,  dasteme 
prodali  u  ove  derxave ;  za 
sahranenjebo  vashe  poslame 
Bog  prid  vas  u  Egypat. 

6.  Dvisubo  godine,  daje  po- 
eseo  glad  na  zemlji:  i  josh 
pet  godina  slidi,  koih  nitse 
orati  bude  moglo,  niti  xeti. 

7.  I  poslame  naprid  Bog, 
daše  uzderxite  sverhu  zem¬ 
lje,  i  hranu  za  xivit  imati 
uzmoxete. 

8.  Ne  vichem  vashini ,  ne- 


1.  li  on  se  poterat  ultra 
cohihere  Josepn ,  multis  co- 
ram  astantibus  :  unde  prae- 
cepit,  ut  egredereutur  cun- 
cti  foras,  et  nullus  interesset 
alienus  agnitioni  mutuae. 

2.  Elevavitque  vocrm  cum 
fletu:  quara  audierunt  Ae- 
gyptii,  omnisque  dom  us  Pha- 
raonis. 

3.  Et  dixit  fratribus  suis: 
Ego  sum  Joseph ;  adhuc  pa- 
ter  meus  vivit  ?  Non  pote- 
rant  respondere  firatres,  ni- 
mio  terrore  perterritu 

4.  Ad  quos  ille  clemeu- 
ter ;  accedite,  imjuit,  ad  me. 
Et  cum  acccssiasent  prope: 
ego  sum,  ait,  Joseph ,  frater 
vester ,  quem  vendidistis  iti 
Aegyptum.  Act.  7.  13* 

5.  Nolite  pavere,  neque 
vpbis  durum  esse  videatur , 
quod  vendidistis  me  in  his 
regionibus;  pro  salute  enim 
vestra  misit  me  DeuB  ante 
vos  in  Aegvptum.  Infr.  50. 
20.  , 

6.  Biennium  est  enim,  quod 
coepit  fames  esse  in  terra: 

i  et  adhuc  quinque  anni  re- 
stant,  quibus  uec  arari  po- 
terit ,  nec  meti. 

7.  Praemisitque  me  Deus, 
ut  reservemini  superterram, 
et  escas  ad  vivendum  hahere 
possitis. 

8.  Nou  vestro  consilio,  3ed 
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go  Boxjom  voljom  ovamo- 
sam  poslan:  koime  ucsinih 
kako  otca  Farauna  ,  i  Gospo¬ 
dara  svekolike  kuche  njego¬ 
ve  ,  i  poglavicu  u  svoj  zem- 

.  ....  „ 

9.  Pomute,  i  uziđjite  k  ot- 
cu  momu ,  i  recitemu :  Ova 
zapovida  sin  tvoj  Josip :  Bog¬ 
me  ucsinih  Gospodara  sveko¬ 
like  zemlje  Egypta:  sidji  k’rae- 
ni,  nekasni : 

10.  I  pribivatichesh  u  zem¬ 
lji  Gessen:  i  hitichesh  uza- 
me  ti,  i  sinovi  tvoi,  i  sinovi 
sinovah  tvoih ,  ovce  tvoje  ,  i 
csorde  tvoje,  i  sva,  koja  posi- 
duiesh. 

11. 1  ondichute  pasti  (iosht- 
boje  pet  godinah  ostalih  gla¬ 
da)  da  i  ti  nepoginesh,  i  ru- 
cha  tvoja,  i  sva,  koja  posi- 
duiesh. 

12.  Evo  ocsi  vashe ,  i  ocsi 
brata  mog*  Beniamina  vide, 
da  usta  moja  govore  k’vami. 

13.  Obznanite  otcu  momu 
avukoliku  slavu  moju ,  i  sva, 
kojaste  vidili  u  Egyptu :  po¬ 
hitite,  i  doveditega  t’meni. 

14.  I  kadbi  zagerliv’  pao 
bio  na  vrat  Beniamina  brata 
svoga,  plakah:  i  on  takogjer 
placsucni  sverhu  vrala  nje¬ 
gova. 

15.  I  celiva  Josip  svu  bra- 
tju  svoju,  i  cvilishe  sverhu 
svakog  po  naše :  posli  koih 
pouzdashese  govorit’  k’nje- 
rau. 

16.  I  csuveno  bishe,  i  gla¬ 
sovitim  govorenjem  progla¬ 
silo  u  dvoru  kralja:  dojdo- 


Dei  voluntate  huc  missus 
som:  crui  fecit  me  quasi  pa- 
trem  Pharaonis ,  et  Domi- 
num  universae  domus  ejus, 
ac  priricipem  in  ornni  terra 
AepT>ti. 

9.  Festinate ,  et  ascendite 
ad  patrem  meunj ,  et  dicetis 
ei :  Haec  mandat  filius  tuus 
Joseph:  Deus  fecit  me  Domi- 
num  universae  terrae  Aegy- 
pti :  descende  ad  me,  ne  mo- 
reris  : 

10.  Et  habitabis  in  terra 
Gessen :  eriscjue  juxta  me  tu, 
et  filii  tui,  et  filii  filiorum 
tuorum,  oves  tuae ,  et  ar- 
menta  tua,  et  universa,  quac 
possides. 

11.  Ibique  te  pascam  (ad- 
huc  enim  quinque  anni  re- 
sidui  sunt  famis)  ne  et  tu 
pereas ,  et  domus  tua ,  et 
omnia ,  cjuae  possides. 

12.  En  oculi  vestri ,  et 
oculi  fratris  mei  Beniamin 
vident,  quod  os  meum  loqua- 
tur  ad  vos. 

13.  Nuntiate  patri  meo 
universam  gloriara  meam,  et 
cuncta,  quae  vidistis  in  Ae- 
gypto :  festinate ,  et  adducite 
eum  ad  me. 

14.  Cumque  amplexatus 
recidissct  in  collum  Benia¬ 
min  fratris  sui ,  flevit :  ilio 
quoque  similiter  flente  supcr 
collum  ejus. 

15.  Osculatusque  est  Jo- 
seph  omnes  fratres  suos,  et 
ploravit  super  singulos:  post 
quae  ausi  suntloqui  adeum. 

16.  Auditumquc  est  ,  et 
celebri  sermone  vulgatu m  in 
aula  regis  :  vencruu t  fratres 
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ahe  bratja  Josipa:  i  obrađo- 
vase  Faraun,  i  sva  cseljad 
njegova* 

17. 1  recse  k*  Josipu,  dabi  za- 
povidio  bratji  svojoj,  rekav’: 
natovarivshi  xivine,  pojdite  u 
zemlju  Kanaana. 

18.  I  uzmite  odande  otca 
vashega ,  i  rodbinu,  i  dojdite 
k’meni :  a  jacbu  dati  vami 
sva  dobra  Egypta,  da  jidete 
sridinu  zemlje. 

19.  I  zapovidih ,  da  uzmu 
kola  od  zemlje  Egypta,  za  uz- 
vozenje  malanih  svoih,  i  xe- 
nah;  i  reci:  uzmite  otca  va¬ 
shega,  ipoxuritese  shto  prie 
dohodecni. 

20.  Nit  ostavite  ishta  od 
ratexa  vasheg’ :  jerbo  sve 
ogastvo  Egyptavashe  bude. 

21.  I  ucsinishe  sinovi  Izrae¬ 
la,  kakoim  zapovidano  bishe. 
Koinr  dade  Josip  kola,  po  za- 
povidi  Farauna ,  i  hranu  na 
putu. 

22.  I  svakomu  josh  iznesti 
zapovidih  dvoje  haljine:  fien-  i 
iaminu  pak  dade  trista  sre- 
bernih  s’peterim  haljinam 
najboljim’ : 

23.  Tolikogjer  novacah,  i 
hodiche  poslav’  otcu  svomu, 
pridavshi  i  magaracah  deset , 


Joseph:  et  gavisus  est  Pha- 
rao  ,  atque  omnis  fomilia 
ejus. 

17.  Dixitque  ad  Joseph, 
ut  imperaret  fratribus  suis, 
dicens  :  onerantes  jumenta, 
j  ite  in  terram  Chanaan , 

18.  Et  tollite  inde  patrem 
vestrum ,  et  oognationem,  et 
venite  ad  me  :  et  ego  dobo 
vobis  omnia  bona  Aegypti, 
ut  comedatis  medullam  ter- 
rae. 

19.  Praecipe  etiam,  uttol- 
lant  plaustra  de  terra  Aegy- 

{>ti,  ad  subvectionem  parvu- 
orum  suorum  ,  ac  conju- 
gum;  et  dicito:  tollite  pa¬ 
trem  vestrum  ,  et  properate 
quantocvus  venientes. 

20.  Nec  dimittatis  quid- 
quam  de  supellectili  vestra: 
quia  omnes  opes  Aegypti  ve— 
strae  erunt. 

21.  Feceruntque  filii  Is- 
rael,  ut  eis  mandatum  fue- 
rat.  Quibus  dedit  Joseph 
plaustra ,  secundum  Pharao- 
nis  imperium  ,  et  cibaria  in 
itinere.  , 

22.  Singulis  quoque  pro- 
ferri  jussitbinas  stolas:  Ben- 
iamin  vero  dedit  trecentos 
argenteos  cum  quinque  sto- 
lis  optimis : 

23.  Tantumdem  pecuniae, 
et  vestium  mittens  patri  suo, 
addens  et  osinos  decem,  qui 


19.  Praecipe  etiam  (/  zapovidi)  in  Hebraico  praecedunt  haec 
verba  :  et  tu  jussus  es ;  quasi  dicat  Pharao :  Hoc  etiam  te  jubeo 
fratribus  dicere ,  meoque  nomine  mandare,  ut  currus  ex  Aegypto  ave- 
batis,  qui  uxoribus,  et  liberis  usui  sint.  Properate  quantocyusi  cxor- 
uatio  est  lnterpretis  :  Hebraice  enim  tantum  dicere  juhetur  Joseph  u  a  a 
Phaiaoue :  ct  venictis ,  i.  e.  et  venite. 
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koibi  nosili  od  sviuh  boga-  subveherent  ex  omnibus  di- 
šivah  Egjpta :  i  toliko  maga-  vitiis  Aegypti  :  et  totidem 
rica ,  xito  na  putu  ,  i  kruh  asinas ,  triticum  in  itinere , 
nosechih.  panesque  portantes. 

24.  Pusti  dakle  bratju  svo-  24.  Dirnisit  ergo  fratres 

ju ,  i  ođlazechim  recse  :  ne  suos  ,  et  proficiscentibus  ait:  * 
serditese  na  putu.  ne  irascamini  in  via. 

25.  Koi  uzashav*  iz  Egy-  25.  Qui  ascendentes  ex  Ae- 
pta  r  dojdoshe  u  zemlju  Ka-  gypto  ,  venerunt  in  terram 
naaoa  k’otcu  svomu  Jakobu.  Chanaan  ad  patrem  suum 

Jacob. 

26.  I  objavishemu,  rekav*:  26.  Et  nuntiaverunt  ei, 

Josip  sin  tvoj  xivi ,  i  isti  Go-  dicentes  :  Joseph  filius  tuus 
spoduie  u  svoj  zemlji  Egy-  vivit ,  et  ipse  dominatUr  in 

Eta.  Shto  csuvshi  Jakob,  ka-  omni  terra  Aegypti.  Quo 
ono  od  texkog*  sna  pro-  audito  Jacob ,  quasi  de  gravi 
budjen,  opet  nepovirovaim’.  somno  evigilans,  tamen  non 

credebat  eis. 

27.  Oni  su  protivno  spovi-  27.  lili  e  contra  refeire- 
dau  vas  red  stvari.  I  kadabi  bant  omnem  ordinem  rei. 
vidio  bio  kola ,  i  svakolika ,  Gumque  vidisset  plaustra , 
koja  poslah,  oxivi  duh  nje-  et  universa  ,  quae  miserat, 
gOV  ,  revixit  spiritus  ejus , 

28.  I  recse :  dostamie  ,  ako  28.  Et  ait :  suflicit  mihi , 
josh  Josip  sin  moj  xivi ,  idem.  si  adhuo  Joseph  filius  me  us 
i  viditehuga ,  prie  nego  um-  vivit  5  vadam  ,  et  videbo  ii- 
rem.  lum  ,  antequam  moriar. 

POGLAVJE  XLVI. 

1 

Jakob,  posti  ponovi  tog  Boxjcg  obechanja,  sa  n rima  sinovim*  i  unucim\ 
koijuh  imena  brojese  ,  u  Egypat  sidje  :  kojemu  pntcrcsech  Josip 
dokaza:  dabi  Faraunu  rekli,  dasu  Pastiri  ovacah. 

1.  Profectusque  Israel  cum 
omnibus  ,  quae  habebat.vc- 
nit  ad  puteum  Jurameuti ,  el 
maclalis  ibi  viclimis  Deo  pa-  * 
tris  sui  Isaac, 

2.  Audivit  eum  per  visio- 
nem  nociis  vocantem  se ,  et 
dicentem  šibi:  Jacob! Jacob! 
Cui  respondit :  ecce  adsum. 

3.  Ait  illi  Deus  :  ego  šum 
fortissimus  Deus  patris  tui : 


1.  JL  poshav  Israel  sa  svim’ , 
koja  imashe,dojde  k’bunaru 
Zakletve,  i  zaklav  ondi  xart- 
ve  Bogu  otca  svog’  Isaaka, 

2.  Csuga  na  javi  nochi  zo- 
vuchega ,  i  govoreclie^  sebi : 
Jakobe!  Jakobe !  komu  od¬ 
govorili:  evorae. 

3.  Recsemu  Bog:  jasam 
prjjaki  Bog  otca  tvoga:  ne- 
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ntojse  boj  at*,  sidji  u  Egypat, 
jerbochute  na  velik  narod  u- 
csiniti  ondi. 

4.  Jachusitji  s’tobom  ona¬ 
mo  ,  i  jachute  odonud  do¬ 
vesti  vratjajucheg’:  i  Jo3ip- 
che  stavit  ruke  svoje  svernu 
ocsih  tvojih. 

5.  Ustade  pak  Jakob  od 
bunara  zakletve  :  i  poneso- 
shega  sinovi  s’malanima  i  xe- 
nam*  svoim>  na  kolima  ,  koja 
posla  Faraun  za  povesti  star¬ 
ca  , 

6.  I  sva ,  koja  posidova  u 
zemlji  Kanaana :  i  dojde  u 
«Egypat  sa  svim  simenom 
svoim : 

7.  Sinovi  njegovi,  i  unići, 
kchere  ,  i  vas  skupa  porod- 

jaJ-  ^ 

o.  Ovasu  pak  imena  sino¬ 
va  Israela ,  koi  ulizoshc  u 
•Egipat*  on  s’dicom  svojom. 
Pervorodjeni  Ruben. 


9.  Sinovi  Rubena:  Henok, 
i  Falla ,  i  Hesron,  i  Karmi. 

10.  Sinovi  Simeona :  Jamu- 
el ,  i  Jamin ,  i  Ahod  ,  i  Ja- 
kin ,  i  Sohar ,  i  Saul  sin  Ka- 
naanke. 

11.  Sinovi  Levia :  Gerson, 
i  Kaat ,  i  Merari. 

12.  Sinovi  Jude :  Her ,  i 
Onan  ,  i  Sela  ,  i  Fares ,  i  Ža¬ 
ra  :  umrishe  pak  Her  i  Onan 
u  zemlji  Kanaana.  I  rodi- 
shese  sinovi  Faresu,  Hesron 
i  Hamul* 

Sva,  Svez,  /. 


noli  timere,  descende  inAe- 
gyptum  ,  cpiia  in  gentem 
magnam  faciam  te  ibi. 

•ii  descendam  tecum 

illuc,  et  ego  inde  adducam 
te  rever tentem  :  Joseph  cjuo- 
<£ue  ponet  manus  suas  super 
oculos  tuos.  r 

5.  Surresit  autem  Jacob  a 
puteo  Juramenti ;  tulerunt- 
que  eum  filii  cum  parvulis 
et  uxoribus  suis  in  plaustris 
qnae  miserat  Pharao  ad  por- 
tandum  senem ,  Act.  7.  15, 

6.  Et  omnia ,  quae  posse— 
derat  in  terra  Ghanaan  z  ve— 
nitque  in  JEgyptum  cum  o- 
mni  semine  suo:  Jos.  24  4 
Pt.  104.  23.  laa.  52.  4. 

7.  Filii  ejus  ,  et  nepotes, 

nliae  ,  et  cuncta  simui  pro- 
genies.  r 

8.  Haec  sunt  autem  nomi- 
na  filiorum  Israel,  <jUi  in- 
gre3si  sunt  in  Aegvptum 
ipse  cum  liberis  suis.  rrimo- 
genitus  Ruben.  Exod.  1  2 
6.  14-^iVnm.  26.  5.  1.  Par. 

9-  Filii  Ruben  :  Henoch, 
et  Phallu  ,  et  Hesron,  et 
Charmi. 

10.  Filii  Simeon:  Jamuel, 
et  Jamin,  et  Ahod,et Jachin, 
et  Sohar,  etSaul  filiusCha- 
naamtidis.  Exod.  6.  15.  1. 
Par.  4.  24. 

11.  Filii  Levi :  Gerson,  et 
Caath ,  et  Merari.  i.  Pir.  6. 1. 

12.  Filii  Juda:  Her,et  O- 
nan  ,  et  Sela ,  et  Phares ,  et 
Žara:  mortui  sunt  autem 
Her,  et  Onan  in  terra  Cha- 
naan.  Natique  sunt  filii  Pha¬ 
res:  Hesron,  et  Hamul.  1. 
Par.  2.  3.  4.  21. 

U 
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13.  Sinovi  Issakara  :  Tola, 
i  Fua i  Job ,  i  Seraron. 

14.  Sinovi  Zabulona:  Sa- 
rcđ,  i  Eion,  i  Jahelel. 

15.  Ovi  sinovi  Lie ,  koje 
porodih  u  Mesopotamii  Si- 
rie  s’Dinom  kcnerom  svo¬ 
jom  :  sve  dushe  sinova  nje,  i 
kcherah  ,  trideset  tri.  . 

16.  Sinovi  Gada:  Sefion , 
i  Haggi ,  i  Suni ,  i  Hesebon, 
i  Heri ,  i  Arodi ,  i  Areli. 

17.  Sinovi  Asera:  Jamne,  i 
Jesua,  i  Jessui,  i  Beria,  i 
Sara  sestra  njiova.  SitiOvi 
Berie :  Heber ,  i  Melkiel. 

18.  Ovi  sinovi  Zclfe  ,  ko¬ 
ju  dade  Laban  Lii  kcheri 
svojoj :  i  ove  porodih  Jako¬ 
bu  snestnaest  dushah. 

19.  Sinovi  Rakele  xene  Ja¬ 
koba:  Josip,  i  Beniamin. 

20.  I  rodishese  Josipu  sino¬ 
vi  u  zemlji  Egypta,  kojemu 
porodih  Asenet  kchiPutifare 
Sveshtcnika  Heliopola :  Ma- 
nasses  ,  i  Efraim. 

21.  Sinovi  Beniamina :  Be¬ 
la  ,  i  Bekor ,  i  Asbel ,  i  Ge- 
ra  ,  i  Naaman ,  i  Eki ,  i  Ros, 
i  Mofin,  i  Ofim,  i  Ared. 

22.  Ovi  sinovi  Rakele  ,  ko¬ 
je  porodih  Jakobu:  svi  dusha 
cseternaest. 

23.  Sinovi  Dana :  Husim. 

24.  Sinovi  ISeftalia:  Jasiel, 
i  Guni ,  i  Jeser,  i  Sallem. 

25.  Ovi  Sinovi  Bale ,  koju 
dade  Laban  Rakeli  kcheri 
svojoj :  i  ove  porodih  Jako¬ 
bu:  svi  dushah  sedam. 

28.  Sve  dushe  ?  koje  uli- 


PORODA. 

13.  Filii  Issachar:  Thola , 
et  Phua  ,  et  Job  ,  et  Semron. 

1.  Par.  7.  1. 

14.  Filii  Zabi^lon:  Sared, 
et  Elon  ,  et  Jahelel. 

15.  Hi  filii  Liae ,  quos  ge- 
nuit  in  Mesopotamia  Syriae 
cum  Dina  filia  sua :  omnes 
animae  fUiorum  ejus ,  et  fi- 

iartim .  triginta  tres. 

16.  Filii  Gad :  Sephion ,  et 
Haggi ,  et  Suni ,  et  Esebon, 
et  Heri ,  et  Arodi ,  et  Areli. 

17.  Filii  Aser:  Jamne ,  et 
Jesua,  et  Jessui,  et  Beria, 
Sara  quocjue  soror  eorum. 
Filii  Beria:  Heber,  et  Mel- 
chiel.  1.  Par.  7.  1. 

18.  Hi  filii  Zelphae  ,  quam 
dedit  Laban  Liae  filiae  suac: 
et  hos  genuit  Jacob  sedecim 
aniinas. 

19.  Filii  Rachel  uxoris  Ja¬ 
cob  :  Joseph  ,  et  Beniamin. 

20.  Natique  sunt  Joscph 
filii  in  terra  Aeeypti ,  quos 
genuit  ei  Aseneth  filia  Puli- 
phare  Sacerdolis  Heliopolc- 
os  :  Manasses  ,  et  Ephraim. 
Sud.  41.  50. 

21.  Filii  Beniamin :  Bela , 
et  Bechor ,  et  Asbel,  et  Ge- 
ra,  et  Naainan,  et  Echi,  et 
Ros ,  et  Mophin  ,  et  Ophim , 
et  Ared.  1.  Par.  7.  6.  8.  1. 

22.  Hi  filii  Rachel,  quos 
genuit  Jacob:  omnes  animae, 
quatuordecim. 

23.  Filii  Dan:  Hussim. 

24.  Filii  Nephlhali:  Jasiel, 
et  Guni ,  et  Jeser ,  et  Sallem. 

25.  Hi  filii  Balae,  quam 
dedit  Laban  Racheli  filiae 
suae  :  et  hos  genuit  Jacob : 
omnes  animae  septem. 

26.  Cunctae  animae ,  quae 
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zoshe  s’Jakobom  u  Egypat, 
i  izidjoshe  od  stegna  njego¬ 
vog’  ♦  osim  xena  smovah  nje¬ 
govih  ,  shestdeset  i  shest. 

27.  Sinovi  pak  Josipa,  koi- 
muse  porodishe  u  zemlji  E- 
grpta,  dusbe  dvi.  Svih  du- 
snah  kuche  Jakoba  ,  koi  uli- 
zoshe  u  Egypat ,  bishe  se¬ 
damdeset. 

28.  Posla  pak  Judu  prid 
sobom  k’ Josipu  ,  damu  ob¬ 
javi  ,  i  dabi  izishao  prid  nje¬ 
ga  u  Gessen. 

29.  Kamo  kadbi  doshao 
bio,upregav’  Josip  kola  svo¬ 
ja,  uzidje  prid  otca  svoga  na 
isto  misto :  i  vidivga ,  pade 
sverhu  vrata  njegovog’,  i  o 
zagerlenjii  plakali. 

i 

30.  I  recse  otac  k’ Josip  u : 
jurvechu  veseo  uraerti ,  jer- 
bo  vidih  lice  tvoje,  i  xivate 
ostavljam. 

31.  A  on  govorashe  k'  bratji 
svojoj, i  k’svoj  kuchi  otca  svo¬ 
ga  :  uzitiehu,  i  obznanitiehu 
Faraunu,  i  rechichumu :  bra- 
tja  moja ,  ikucha  otca  moga, 
koi  bishe  u  zemlji  Kanaana, 
dojdoshe  k’meni: 

32. ljesu  ljudi  pastiri  ova- 
cah  ,  i  brigu  imaju  za  hra¬ 
niti  stada:  marvu  svoju,  i 
csordu,  i  sva,  koja  imati  mo- 
goshe ,  dovedosne  sa  sobom. 

33.  I  kada  vas  zovne ,  i  re¬ 
cse:  koje  je  dillo  vashe? 


ingressae  sunt  cum  Jacob  ia 
Acgvptnm ,  et  egressae  sunt 
de  femore  illius  ,  absque  u- 
xoribus  filiorum  ejus,sexa- 
ginta  sex. 

27.  Filii  autera  Joseph , 
qui  nati  sunt  ei  in  terra  Ae- 
gypti,  animae  duae.  Omnes 
arumae  Domus  Jacob,  quae 
ingressae  sunt  in  Aegyptum, 
fuere  septuaginta.  Deut .  lo! 
22, 

28.  Misit  autem  Judam 
ante  se  ad  Joseph  ,  ut  nnn- 
tiarct  ei ,  et  occureret  in 
Gessen. 

29.  Quo  cum  pervenisset, 

juneto  Joseph  curru  suo , 
ascendit  obviam  patri  suo 
ad  eumdcm  locum:  videns- 
que  eura ,  irruit  super  col- 
lum  ejus ,  et  inter  amplexus 
flevit.  r 

30.  Dixitque  pater  ad  Jo- 
seph :  jam  laetus  moriar , 
quia  vidi  faciem  tuam ,  et 
superstitem  te  relinquo. 

31.  At  ille  locutus  est  ad 
fratres  suos ,  et  ad  oranem 
domum  patris  sui :  ascen- 
dara ,  et  nuiiciabo  Pharaoni 
dicamque  ei:  fratres  mei, 
et  domus  patris  mei ,  qui 
erant  in  terra  Chanaan ,  ve- 
nerunt  ad  me: 

32.  Et  sunt  viri  pastores 
ovium  ,  curamque  habent 
alendorum  gregum :  pecora 
sua  ,  et  armenta ,  et  orania , 

uae  habere  potuerunt,  ad- 
uxerunt  secum. 

33.  Cumque  vocaverit  vos, 
et  dixerit :  quod  est  opug 
vestrum  ? 

11* 
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34.  Odgovoritchete :  muxi 
csobanismo  sluge  ivo  i ,  od 
ditinstva  nashegY  tia  do  da¬ 
nas  ,  i  mi ,  i  otci  nasbi.  Ova- 
chete  pak  rechi ,  da  pribivat’ 
uzmoxete  u  zemlji  Gcssena: 
jerbo  merze  £gypcsani  na 
sve  pastire  ovacah. 


{  34.  Rcspondebitis :  viri  pa- 

, Stores  sumus  servj  tui  ab 
infantia  nostra  usque  in  prae- 
sens ,  et  nos ,  et  patres  no- 
stri.  Haec  autem  đieetis,  ut 
habitare  possitis  in  terra 
Gessen:  quia  detestantur  Ae- 
gyptii  omnes  pastores  o- 
viura. 


POGLAVJE  XLVII. 

Josip ,  doshastj €  ote  a  i  brat  je  Faraunu  javivshi  f  uvodi  Jakoba  sa 
sinvvma  k’ Faraunu.  Zemlja  Gessen  daj  esc  njima  za  pribivanje ,  i  u 
rrime  glada  njih  hrani :  dalje  glad  samo  pritisnu  Egypat ,  da  pro- 
davshi  marvu ,  zemlju  takogjer  prodati  morashe :  odkud  uc  si  nj  eno  bih  , 
da  peti  dio  plodovah  kralju  Egypta  vazda  pripustite ,  osim' u  posi- 
d ovan) ih  Sveshtenikah.  Posli  godinah  sedamnaest  Jakob  mlogo  bogat , 
vech  umirajuehi  zaklinja  Josipa,  radi  svoga  ukopa  u  Kanaanu . 


l.Ulizav  indi  Josip  ob javih 
Faraunu,  rekav’ :  otac  moj,  i 
bratja,  ovce  njiove ,  i  csor- 
de,  i  sva,  koja  posiduju ,  doj- 
doshe  od  zemlje  Kanaana : 
i  evo  stoje  u  zemlji  Gessena. 

2.  I  poslidnjih  od  bratje 
svoje  pet  muxah  postavih 
pri  kralju  : 

3.  Koje  on  upita:  shto  i- 
mate  dilla?  Odgovorishe :  pa¬ 
stiri  ovacah  jesmo  sluge  tvo¬ 
je  ,  i  mi ,  i  otci  nashi. 

4.  Za  putovati  u  zemlji 
tvojoj  dojdosmo  :  buducni 
da  neima  trave  stadam  slu- 
gah  tvoih,  savlada v’  glad  u 


4.  JLngressus  ergo  Joseph 
nuntiavit  PJharaoni ,  diccns  : 
pater  meus  ,  et  frat.res,  o- 
ves  eorum  ,  et  armenta ,  ct. 
cuncta ,  quae  possident ,  ve- 
nerunt  đe  terra  Chanaan : 
et  ecce  consistunt  in  terra 
Gessen. 

2.  Ext.remos  quoquc  fra- 
trum  suorum  quinque  viros 
constituit  coram  rege  : 

3.  Quos  ille  interrogavit : 
uid  habeiis  operis  ?  Respon- 
erunt:  pastores  ovi  um  su¬ 
mus  servi  tui ,  et  nos ,  et 
patres  nos  tri. 

4.  Ad  peregrinandum  in 
terra  tua  venimus :  quoniam 
non  est  herba  gregibus  ser- 
vorum  tuorum ,  ingravescen- 


34.  Destantur  Aegyptii  ovnnes  pastores  ovium  {Merze  Egyptcsa - 
ni  na  sve  pastire  ovacah)  Alebant  q  u  idem  et  Aegyptii  pecora  ,  sed 
lanae  tantura  ,  aliorumaue  u  su  um  gratia  :  mactari  vero  ,  aut  mactatu- 
ris  veiuli  animalia ,  quibus  cultum  Divinuna  ipsi  adhiberent ,  indigu« 
ferebant,  et  instar  »celeri«  abominabajitnr. 
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zemlji  Kanaana:  i  prosimo, 
da  zapovidish  ,  da  budemo 
sluge  tvoje,  u  zemlji  Gessena. 

5.  Recse  dakle  kralj  Josi¬ 
pu  :  otac  tvoj  ,  i  brat  ja  tvo¬ 
ja  dojdoshe  k’tebi. 

6,  Zemlja  Egypta  na  tvom- 

}’e  pogledu:  na  mistu  najbo- 
jera’  ucsiniih  pribivat’,  i  po- 
cfajim  zemlju  Gessen.  Ako 
znash  ,  da  med  njim’  ima 
muxah  pomnjivih ,  postaviih 
nastojnike  marve  moje. 

7.  Zatim  uvede  Josip  otca 
svoga  k’kralju ,  i  staviga  pri 
njemu:  koi  blagosoviv*  nje¬ 
mu  , 

8.  I  upitan  od  njega:  ko- 
likoje  dana  godishtah  xivota 
tvoga  ? 

9.  Odgovorih :  dnevi  pu¬ 
tovanja  mogasu  sto  trideset 
odinah,  mali,  i  hudi,  i  ne- 
ojdoshe  do  danah  otacah 
moih ,  koim’  putovashe. 

10.  I  blagosoviv’  kralja, 
izaide  van. 

11.  Josip  pak  otcu  i  bra- 
tji  svojoj  dade  posidovanje  u 
Egyptu  u  najboljem  zem¬ 
lje  mistu,  Ramesses:  kako 
zapovidih  Faraun. 

12.  I  hraniih  ,  i  svu  kuchu 
otca  svoga,  dajuehi  jistbine 
svakomu  po  naše. 

43.  Po  svemubo  svitu  kru¬ 
ha  nestade  ,  i  pritisnu  glad 


te  fame  in  terra  Chanaan : 
petimusque ,  ut  esse  nos  ju- 
beas  servos  tu  os  in  terra 
Gessen. 

5.  Dixit  itaque  rex  ad  Jo- 
seph  :  pater  tuus ,  et  fratres 
tui  venerunt  ad  te. 

6.  Terra  Aegypti  in  con- 
speetu  tuo  est :  in  optimo 
loco  fac  eos  habitare ,  et  tra- 
de  eis  terram  Gessen.  Quod 
si  nosti  in  eis  esse  viros  in- 
dustrios,  constitue  illos  ma- 
gistros  pecorum  meorum. 

7.  Post  haec  introduxit 
Joseph  patrem  suum  ad  re- 
gem ,  et  statuit  eum  coram 
eo:  qui  benedicens  illi , 

8.  Et  interrogatus  ab  eo: 
quot  sunt  dies  onnorum  vi- 
tae  tuae  ? 

9.  Respondit:  dies  pere- 
grinationis  meae  centum  tri- 
ginta  annorum  sunt,  parvi, 
et  mali ,  et  non  pervenerunt 
usque  ad  dies  patrum  meo¬ 
rum,  quibus  peregrinati  sunt. 

10.  £t  benedicto  rege , 
egressus  est  foras. 

11.  Joseph  vero  pa  tri ,  et 
fratribus  suis  dedit  posses- 
sionem  in  Aegypto  in  opti¬ 
mo  terrae  loco  ,  Ramesses  : 
ut  praeceperat  Pharao. 

12.  Et  alebat  eos ,  omnem- 
que  domum  patris  sui,  prae- 
bens  cibaria  singulis. 

13.  In  toto  emm  orbe  pu¬ 
niš  deerat,  et  oppresserat  fa- 


12.  Praebens  cibaria  singnlis  [Dajuehi  jistbine  svakomu)  furni¬ 
rom  ,  ut  in  Hebraico  loquitur  Moyses ,  aluit  Joseph  patrem  šutim  ,  et 
fratres  suos  ,  et  omnem  domum  patris  sui  ,  pane ,  ad  os  parroli ;  i.  e. 
ueminem  negleait ,  nc  puerum  quidem  ,  cui  a  limes  turo  coovenien«. 
non  assignarct. 
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zemlju  ,  najvećima  a  £gypta  i 
Kanaana. 

14.  Od  koih  sve  novce  sa¬ 
kupili  za  prodanie  xita  ,  i 
uneseih  u  naznu  kralja. 

15.  I  kadabi  nestalo  bilo 
kupcima  čine ,  dojde  vas  E- 
gy pat  k* Josipu,  rekav’:daj- 
nam  kruha;  zashto  umiramo 
pri  tebi,  nestavshi  novacah  ? 

16.  Koiraa  on  odgovorili 
dotirajte  marvu  vashu,  i  dati- 
chuvam  za  nju  jistbine ,  ako 
čine  neiraate. 

17.  Koju  kadbi  doveli  bili, 
dadeim  hranu  za  konje,  i  ov¬ 
ce  ,  i  vole ,  i  magarce :  i  uz- 
derxaih  onu  godinu  za  pro- 
minu  marve. 

18.  Dojdoshe  i  drugu  go¬ 
dinu,  i  rekoshemu:  nechemo 
zntajati  Gospodaru  nashemu, 
da  nestavshi  novacah  ,  i  mar¬ 
ve  skupa  nestade  :  nilie  tebi 
tajno,  da  osim  tilesa,  i  zem¬ 
lje  nishta  neimamo. 

19.  Zashtochemo  dakle  po- 
merti  na  tvomu  pogledu?  i 
mi ,  i  zemlja  nasha  tvoi  bu¬ 
demo  :  kupi  nas  u  sluxenje 
kraljevsko ,  i  daj  simeuja , 
da  poginuv*  texak  zemljase 
neonrati  u  pustosh. 

20.  Kupin  dakle  Josip  svu 
zemlju  Egrpta  ,  prodavshi 
svaki  posidovanja  svoja  od 
velikoehe  glada.  I  poaloxiu 
Faraunu  , 

21.  I  sve  puke  njegove, 
od  pervih  medjah  Egypta  tia 
do  poslidnjih  krajeva h  nje¬ 
govih  , 


raes  terram ,  maxime  Aegyp- 
ti  et  Chanaan. 

14.  E  quibus  omnem  pe- 
cuniam  congregavit  pro  ven- 
ditione  frumenti ,  et  intulit 
eam  in  aerarium  regis. 

15.  Cumcjue  defecisset  era- 
ptoribus  prctium,  venit.  cun- 
cta  Aegyptus  ad  Joseph ,  di- 
ceriš:  da  nobis  panes;  quare 
morim ur  ćorom  te ,  deficien- 
te  pecunia? 

16.  Quibus  ille  respondit: 
adducite  pecora  vestra,  et 
dobo  vobis  pro  eis  cibos,  si 
pretium  non  habetis. 

17.  Quae  cum  addiuussent, 
dedit  eis  alimentapro  equis» 
et  ovibus ,  et  bobus  et  asi- 
nis :  sustentavitquc  eos  illo 
anno  pro  commutatione  pe- 
corum. 

18.  Venerunt  quoque  an¬ 
no  secundo,  et  dixeruut  ei: 
non  celabimus  Dominum  no- 
strum,  quod  deficiente  pe¬ 
cunia,  pecora  simul  defece- 
runt:  nec  clam  te  est,  quod 
absque  corporibus ,  et  terra 
nihil  habearaus. 

19.  Cur  ergo  taoriemur 
te  viđen  te?  etnos,  et  terra 
nostra  tui  erimus :  eme  nos 
in  servitutem  regiam  ,  et 
praebe  semina ,  ne  pereunte 
cultore  redigatur  terra  in 
solitudinem. 

20.  Emit  igitur  Joseph 
omnem  terram  Aegypti,ven- 
dentibus  singulis  possessio- 
nes  suas  prae  magnitudino 
famis.  Subjecitque  eam  Pha- 
raoni , 

21.  Et  cunctos  populos 
eju3,  a  novissimis  terminis 
Aegypti  U3que  ad  extremoa 
fines  ejus, 
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22.  Izvan  zemlje  duhovni- 
kah  ,  kojaim  od  kralja  bih 
data :  koimase  i  stanovita  hra¬ 
na  iz  hambarah  ocsitih  da- 
vashe ,  i  zato  nebiau  usilo- 
vani  prodavati  posidovanja 
svoja. 

23.  Recse  dakle  Josip  k’p li¬ 
čim:  evo,  kako  vidite,  i  vas, 
i  zemlju  vashu  Faraun  po- 
siduje :  uzmite  siijienje ,  i 
posiite  njive , 

24.  Da  xito  imati  moxete. 
Peti  dio  kraljuchete  dati: 
csctiri  ostala  ostavljam  va- 
mi  za  sime ,  i  za  hranu 
cseljadma  i  dići  vashoj. 

25.  Koi  odgovorishe:  sa- 
hranenje  nashe  u  rucie  tvo¬ 
joj-:  nek  nas  samo  pogleda 
Gospodar  nash,  i  vcsehche- 
mo  sluxit  kralju.  -  * 

26.  Od  onog’  vrimcua :  tia 
do  danashnjeg’  dneva,  u  svoj- 
kolikoj  zemlji  £gypta  ,  kra¬ 
lj  imse  peti  dio  plačna,  i  ucsi- 
nise  kako  u  zakon,  izvan  zem¬ 
lje  duhovnicske,  koja  slo¬ 
bodna  od  ove  pogodbe  bishe. 

27.  Pribivashe  dakle  Israel 
u  JGgvptu,  to  iest,  u  zemlji 
Gessen ,  i  posidovaju :  i  na<- 
raste ,  i  uzmnoxase  aasma. 

t  V 

28.  I  xivik  u  njoj  sedam¬ 
naest  godinah:  i  ucsinishese 
svi  d novih  xivota  njegovog’ 
sto  cseterdesel  i  sedam  go¬ 
dinah. 

.  29. 1  kadabi  vidio ,  daše  pri¬ 
biva  dansraerti  svoje,  zov¬ 
nu  sina  svog’  Josipa  ,  i  re¬ 
cse  k’njemu :  ako  tiajdo  mi¬ 
lost  na  pogledu  tvomu  ,  sta¬ 
vi  ruku  tvoju  pod  stegno 


22.  Praeter  terram'  §accrn 
dotum  ,  quae  a  rege  tradita 
fuerat  eis :  quibus  et  statuta 
cibaria  ex  horreis  publicis 
praebebantur ,  et  idejreo  non 
sunt  compulsi  vendere  pos- 
sessioues  suas. 

23.  Dixit  ergo  Joseph  ad  po- 
pulos:  en,  ut  cernitis,  et  vos, 
et  terram  vestram  -Pharao 
po3sidct:  accjpite  semina  et 
se  rite  agros, 

24.  Ut  fruges  habere  pos- 
4  sitis*  Qiiintam  partera  regi 
dabitis  :  ijuatuor  reliquas 
permitto  vobis  in  semenlem, 
et  in  cibum  familiis  et  li- 
beris  vestris. 

25.  Qui  responderunt :  sa- 
lus  nostra  in  manu  tua  est: 

'  respiciat  nos  tantura  Domi- 
I  lius  noster,  et  laeti  servie- 
I  mus  regi. 

26.  Ex  eo  tem  pore  psque 
in  preseutera  diem,  in  uui- 
versa  terra  Aegyp  ti ,  regibus 
quinta  pars  solvitur  ,  et  fa- 
ctum  est  quasi  in  legem, 
absque  terra  saccrdotali,  quae 
libera  ab  hac  conditione  fuit. 

27.  Habitavit  ergo  Israel 
in  Aegypto,  id  est  ,  in  terra 
Gessen  ,  et  possedit  eam :  au- 
ctusque  est,  et  multiplica- 
tus  nimis. . 

28.  Et  vixit  iu  ea  decem 
et  septem  annis  :  factique 
sunt  omncs  dies  vitae  illius 
centum  quadraginta  septem 
annorum, 

29.  Cumque  appropinqua- 
re  cerneret  diem  mortis  suae, 
vocavit  filium  suum  Joseph, 
et  dixit  ad  eum:  sj  inveni 
gratiam  in  conspectu  tuo , 
ponc  mamim  tuam  sub  le- 
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moje :  i  ucsinitcheshmi  mi- 
loserdje ,  i  istinu ,  dame  ne* 
ukopash  u  Egyptu : 

30.  Nego  da  spim  s’otci- 
ma  moim’,  i  odncseshme  iz 
ove  zemlje,  i  sahranish  u 
grobu  stariih  moih.  Komu 
odgovorih  Josip :  jachu  ucsi- 
nit,  shtosi  zapo  vidio. 

31.  A  on:  zakunise  dakle, 
recse ,  meni.  Koi  zaklevse , 
poklonise  Israel  Bogu,  obra* 
tivse  k’postelje  glavi. 


more  meo:  et  facies  mihi 
misericordiam ,  et  veritatem^ 
ut  non  sepelias  me  in  Aegv- 
pto  :  Sup .  24.  2. 

30.  Sed  dormiam  cum  pa- 
tribus  raeis ,  et  auferas  me 
de  terra  hac ,  condascjue  in 
sepulcro  maiorum  meorum. 
Cui  responait  Joseph  :  ego 
faciam ,  quod  jussisti. 

31.  £t  ille :  jura  ergo,  in* 
quit,mihi.  Quo  jurante,  ado* 
ravit  Israel  Deum ,  conver- 
sus  ad  lectuli  caput.  Hebr . 
11.  21. 


POGLAVJE  XLVIU. 

Jakoba  bolujucheg *  Josip  pohodi ,  kog *  sinove  Manassćsa  i  Efraima 
Jakob  sebi  posinih  ,  i  blagosovi  ;  manjega ,  suprot  Josipa  volji ,  ve* 
ohema  pridpostavlj  ajuch  ,  i  sverhu  brat  je  jedan  dio  Josipu 
dajuch. 


1.  Ovase  tako  ucsiniv’,  ob 
znanise  Josipu  ,  da  boluje 
otac  njegov.  Koi  uzavshi  dva 
sina  ,  Manassesa  i  Efraima , 
otide. 

2.  I  recseno  bishc  starcu : 
evo  sin  tvoj  Josip  dojde  k’ te¬ 
bi.  Koi  pokripivse  side  na 
postelji. 

3. 1  kada  bi  uli  zao  k’sebi  re* 
csemu:  Bog  Svemoguchi  uka- 
zamise  u  Luzi,  ko jaje  u  zemlji 
Kanaana:  i  blagosovirai , 

4.  I  recse:  jaclrate  povek- 
shat,>  i  uzmnoxati,  i  tcsinit- 
chute  u  mnoxtvo  pukah :  i 
datichuti  zemlju  ovu,  i  sime- 
nu  tvomu  i  za  tebe ,  u  posi- 
dovanje  vikovicsno, 

5.  Dva  dakle  sina  tvoja , 


1.  Ilis  i  ta  transactis ,  nun* 
ciatum  est  Joseph ,  quod  ac* 
grotaret  pater  suus  :  qui  t 
assumptis  duobus  filiis  Ma- 
nasse  ,  et  Ephraim ,  ire  pcr- 
rexit. 

%  Dictumque  estseni:  ec* 
ce  filius  tuus  Joseph  venit  ad 
te.  Qui  confortatus  sedit  in 
lectulo. 

3.  Et  ingresso  ad  se  ait : 
Deus  Omnipotens  apparuit 
mihi  in  Luza ,  quae  est  in 
terra  Ghanaan :  benedixitque 
mihi ,  Sup.  28.  13. 

4.  Et  ait :  ego  te  augebo  9 
et  multiplicabo,  et  faciam  te 
in  turbas  populorum:  da- 
boque  tibi  terram  hane,  et 
semini  tuo  post  te ,  in  pos- 
sessionem  sempiternam. 

5.  Duo  ergo  filii  tui,  qui 
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koitise  rodishe  u  zemlji  Eey- 
nta,  prie  negobi  amo  doshao 
k’tebi,  moi  budu :  E  fra  im ,  i 
Manasses ,  kako  Ruben  i  Si- 
meon  derxat’se  budu  metli. 


6.  Ostali  pak,  koje  i  za  njih 
porodish ,  tvoi  budu ,  i  ime¬ 
nom  bratje  svoje  nazivatse 
budu  u  posidovanjim’  svoim\ 

7.  Menibo,  kada  ido  iz  Me- 
sopotamie,  umri  Rakel  u  zem¬ 
lji  Kanaana  na  istom  putu, 
i  bishe  prolitno  vrime:  i  u- 
lizo  u  Efratu,  i  ukopaju  po- 
lak  puta  Efrate,  kojase  dru- 

fim  imenom  zovem  Betle- 
era. 


8.  Vidiv*  pak  sinote  nje¬ 
gove  ,  recse  k’n jemu :  koisu 
ovi? 

9.  Odgovorih :  sinovisu  moi, 
kojemi  pokloni  Bog  u  ovom 
mistu.  Dovediih,  recse,  k’me- 
ni,  daim  blagosovim. 

10*  Ocsibo  Israela  tmashau 
od  velike  starosti ,  i  bistro 
vidit’  nemogashe.  I  prikuesi- 
te  k’sebi  obljubi,  i  zagerli  nji, 

11.  Recse  k’sinu  svomu: 
nisamse  mentovao  pogleda 
tvoga:  sverhu  toga  pokazanu 
Bog  sime  tvoje. 

12.  I  kadabih  uzeo  bio  Jo¬ 
sip  iz  krila  otca,  poklonise 
padnuv’  na  zemlju. 

13.  I  stavi  Efrnimn  na  de¬ 
snu  svoju,  to  jest  na  livu  Is** 
raela;  a  Manassesa  na  livu 


nati  sunt  tibi  iu  terra  Ae- 
gypti,  antequam  huc  veni- 
rem  ad  te  ,  mei  erunt :  E- 

Shraim  ,  et  Manasses  ,  sicut 
uben,  et  Simeon  reputa- 
buntur  mihi.  Sup .  44.  50. 
Jos.  13.  7.  29. 

6.  Reliquos  autem,quos  ge- 
nueris  post  eos  ,  tui  erunt , 
et  nomine  fratrum  suorum 
vocabuntur  in  possessioni- 
bus  suis. 

7.  Mihi  enira ,  quonđo  ve- 
niebam  de  Mesopotamia,  mor- 
tua  est  Rachel  in  terra  Cha- 
naan  in  ipso  itinere,  erat- 
que  vernum  tempu* :  et  in- 
grediebar  Ephratam ,  et  se- 
pelivi  eam  juxta  viam  E- 
phratae,  quae  alio  nomine 
appellatur  Bethlehem.  Sup. 

35.  19. 

8.  Vidensautemfilios  ejus, 
dixit  ad  eum :  qui  sunt  isti  ? 

9.  Respondit:  filii  mei  sunt, 
uos  donavit  mihi  Deus  in 
oc  loco.  Adduc,  inuuit, 
eos  ad  me ,  ut  benedicam 
illis. 

10.  Ocuii  enim  Israel  cali- 
gabant  prae  nimia  seneetu- 
te,  et  clare  videre  non  po- 
terat.  Applicitosque  ad  se  de- 
osculatus ,  et  circumplexus 
eos , 

11.  Dixit  ad  filium  suum : 
non  sum  firaudatus  aspeetu 
tuo:  insuper  ostendit  mihi 
Deus  semen  tuum. 

12.  Cumque  tulisset  eos 
Joseph  de  gremio  patris,  ad- 
oravit  pronos  in  terram. 

13.  Et  posuit  Ephraim  ad 
dexteram  suam,  id  est,  ad 
sinistram  Israel :  Manasscn 
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svoju,  to  jest  na  desnu  otca, 
i  prikucsiih  obadva  k’njemu. 

14.  Koi  pruxiv’  ruku  de¬ 
snu,  stavih  sverhu  glave  Efra- 
ima  manjeg’  brata:  livu  pak 
sverhu  glave  Manassesa ,  xoi 
bishe  starii ,  prominiv  ruke. 

45.  I  blagosovih  Jakob  si¬ 
novom  Josipa  ,  i  recse :  Bog, 
na  kog’  pogledu  hodjau  otci 
moi  Abraham,  i  Isaak ,  Bog, 
koime  hrani  od  mladosti  mo¬ 
je  tia  do  danashnjeg’dneva: 

16.  Angjeo,  koime  izbavih 
od  8viuh  zalah,  blagosovi  di¬ 
ći  ovoj  :  i  zazovise  sverhu 
njih  ime  moje,  josh  imena 
otacah  moih  Abrahama,  i  Isa- 
aka,  i  nek  rastu  na  mnoxinu 
sverhu  zemlje. 

17.  Vidiv’ pak  Josip',  daje 
stavio  otac  njegov  desnu  ru¬ 
ku  sverhu  glave  Efraima,  po- 
mucsno  primih:  i  lativ’  ru¬ 
ku  otcaradishe  dignut  s’gla- 
ve  Efraima,  i  prinesti  na  gla¬ 
vu  Manassesa. 

18.  I  recse  k’otcu :  nie  ta¬ 
ko  prikladno,  otc3e  l  jerboje 
ovi  pervorodjeni,  stavi  desnu 
tvoju  sverhu  glave  njegove. 

19.  Koi  nehotiv’ ,  recse : 


|  rero  in  sinistra  sua,  ađ  dex- 
teram  scilieet  patris,  appli- 
cuitque  amboa  ad  eum. 

14.  Qui  extendens  mamim 
dexleram,  posuit  super  ca¬ 
pu  t  Epbraim  min  oris  fra- 
tris :  sinistram  aulem  super 
caput  Manasse,  qui  major  na- 
tu  erat,  commutans  manus. 

16.  Benedixitque  Jacob  fi- 
liis  Jo3eph ,  et  ait  :  Deus  , 
in  cujus  conspectu  ambula- 
verunt  patres  mei  Abraham, 
et  Isaac ,  Deus ,  qui  pascit 
me  ah  adolescentia  mea  us- 
que  in  praesentem  diem : 
Hebr .  11.  21. 

16.  Angelus,  cfui  eruit  me 
de  cunctis  maiis,  benedicat 
pueris  istis:et  invocetur  su¬ 
per  eos  nomen  me  um  ,  no- 
mina  quoque  patrum  meo- 
rum  Abraham  ,  et  Isaac  ,  et 
crescant  inmultitudinem  su¬ 
per  terram.  Sup.  31.  29.  32. 
2.  Matt.  18.  10. 

17.  Videns  autem  Joseph, 
u  od  posuisset  pater  suuf* 
cxteram  manum  super  ca¬ 
put  Ephraiin,  graviter  acce- 
pit:  et  apprehensam  mamim' 
patris  levare  c.onatus  est  de 
cap  i  te  Epbraim,  et  transfer- 
re  super  caput  Manasse. 

18.  Dixitque  ad  patrem : 
non  ita  convenit  ,  pater  ! 
quia  hic  est  primogenitns , 
pone  dexteram  tuam  super 
caput  ejus. 

19.  Qui  renuens,  ait:  scio, 


19.  Frater  ej«B  minor  ,  (Brat  njegov  manji)  Ephraimus ,  major 
trit  illo .  Ex  Ephraimi  Tribu  ortus  est  Josue  ,  pri  mu«  post  Moyscn 
Geotia  Hebraicae  Dux  ,  terraeque  promissae  Victor  ,  ac  clistributor;  et 
Jeroboamus ,  qui  primus  Begnum  deccru  Tribuum  occupavit.  Tanta 
Tribui  huic  fuit  po  ten  ti  a  ,  ut  ejus  nomine  totum  Israclis  Bcgimm  ap- 
pellctur  Oseae  VI.  4. 
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znam ,  sinko  moj !  znam ;  i  fili  mi !  scio ;  et  iste  qui- 
oviche  zaisto  biti  na  puke ,  dem  erit  in  populos,  et  mul- 

i  uzmnoxatche3e:  ali  brat  nje-  tiplicabitur :  sed  frater  ejus 
gov  manji,  bude  vechi  od  nje-  minor,  major  erit  illo ,  et  še¬ 
ga  ,  i  sime  njegovo  rastiche  mcn  illius  crescet  in  gentes. 
u  narode. 

20.  I  blagosoviim  u  ono  vri-  20.  Benedixitque  eis  in  tem- 

me ,  rekavy;  u  tebichese  bla-  pore  illo ,  dicens :  ili  te  be- 
gosovit’  Israel,  i  rechichese:  nedicetur  Israel,  atqueJdice- 
uesinio  Bog  tebi,.  kako  Efrai-  tur  :  faciat  tibi  Deu3 ,  sicut 
mu,  i  kako  Manasscsu.  I  stavi  Ephraim  ,  et  siout  Manasse. 

Efrai  ma  prid  Manassesa.  Constituitque  Ephraim  ante 

Manassen. 

21.  I  recse  k’Josipu  sinu  21.  Et  ait  ad  Joseph  filium 

svomu :  evo  ja  umiram ,  i  sunm :  en  ego  morior ,  et 
Bog  bude  s’vami,  i  odvesti-  erit  Dcus  vobiseum/  redu- 
che  vas  u  zemlju  otacah  va-  cetque  vos  ad  terram  patrum 
shih.  vestrorum. 

22.  Dajemti  dio  jedan  izvan  -  22.  Do  tibi  partem  unam 

bratie  tvoje,  kog*  uze  od  ru-  extra  fratres  tuos,  quara  tuli 
ke  Amorea  u  maesu,  i  luku  de  manu  Amorrhaei  m  gladio, 
momu.  et  arcu  meo. 

POGLAVJE  XLEX. 

Jakob  umirajuehi  svima  sinovim*  svoima  blagosiva ,  nikoih  pak 
blagosivanje  radi  grihah  na  proklestvo  i  njiovo  pokoran  je  obraije - 
no ,  dojduchah  njima  navisti ;  i  posli  odrediv* ,  ukopan  ja  svoga  mi- 

sto  ,  umrih . 

1.  Zovnu  pak  Jakob  sino¬ 
ve  svoje  ,  i  recseim :  sakupi- 
tese ,  aa  na  vid  tim  ,  kojacne- 
.  vam  pritji  u  dnevima  poslid- 
njim\ 

2.  Sakupi  teše ,  i  csujte  si¬ 
novi  Jakoba!  csujte  Israela 
otca  vasheg. 

3.  Ruben!  pervorodjeni  moi, 

ii  jakost  moja ,  i  poesetak  meus ,  tu  forlitudo  inea,  et 
xaiosti  moje ;  pervi  u  daro-  principium  doloris  mei ;  pri- 
vim’ ,  vechi  u  vladanju.  or  in  donis ,  major  in  im- 

perio. 

4.  Izliose  kano  voda ,  ne-  4.  EfFusus  es  sicut  aqua  , 
rasti:  jersi  uzashao  loxnicu  npn  crescas;  quia ' ascendiati 


1.  ocavit  autem  Jacob  fi- 
lios  silos ,  et  ait  eis  s  cori- 
gregamini  ,  ut  annunticm  , 
iraae  ventura  sunt  vobis  in 
diebus  novissimis.  Deut*  33. 6. 

2.  Congregamini ,  et  audi- 
te  li  li  i  Jacob !  auditc  Israel 
patrem  vestrura. 

3.  Rubeu !  priraogenitus 
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otca  tvoga,  i  oskverniosi  kre-  cubile  patris  tui,  et  macu* 
vet  njegov.  lasti  stratum  ejus.  Sup .  35. 

22.  1.  Par.  5.  1.  . 

5.  Simeon  i  Levi  brat  ja :  5.  Simeon  et  Levi  fra  tres: 

sudja  nepravednosti  vojuju-  vaša  inicjuitatis  bellantia. 
cba. 

6.  U  viche  njiovo  nedojdi  6.  Inconsilium  eorum  non 

dusha  moja,  i  u  skupu  njio-  veniat  animamea,  et  in  coe- 
vom  nebudi  slava  moja:  jer-  tu  illorum  non  sit  gloriamea: 
bo  u  gnjivu  svomu  umori-  quia  in  furore  suo  occide- 
she  muxa ,  i  u  volji  svojoj  runt  virum,  et  in  voluntate 
podkopashe  zid.  sua  suffoderunt  murum.  Sup. 

34.  25.  * 

7.  Proklet  gnjiv  njiov,  jer-  7.  Maledictus  furor eorum, 

bo  okoren ;  i  sercsba  njiova,  quia  pertinax  5  et  indignatio 
jerbotverda:  razdilitchuih u  eorum,  quia  dura:  dividam 
Jakobu ,  i  rasutichuih  u  Is-  eos  in  Jacob ,  et  disperdam 
raelu.  eos  in  Israel.  Jos.  19.  1. 

8.  Juda! tebecbe falit  bratjr^  8.  Juda!  telaudabunt  fra- 
tvoja:  ruka  tvoja  na  vratovim’  tres  tui :  manus  tua  in  cer- 
nepriateljah  tvoih ;  klanjatse  vicibus  inimicorum  tuorum; 
budu  tebi  sinovi  otca  tvoga,  adorabunt  te  filii  patris  tui. 

9.  Mladich  lava  Juda:  na  9.  Catulus  leoriis  J\ida:  ad 

plinsi  sinko  moj  1  uzishao ;  praedam  Sli  mi  i  ascendi- 
pocsinuv’  prilegaosi  kano  lav,  sti ;  re<juiescens  accubuisti  ut 
1  kako  lavica,  tkockega  pro-  leo,  et  quasi  leaena,  quis  su- 
budit’?  scitabit  eum?  1.  Par .  5.  2. 

10.  Nechese  odnesti  shibka  10.  Non  auferetur  sce- 

od  Jude,i  vojvoda  od  stegna  ptrum  de  Juda,  et  dux  de 
njegovog’, dok nedojde,  koise  femore  ejus,  donec  veniat, 
poslat  ima:  i  onche  biti  cse-  qui  mittendus  est:  et  ipse 
kanje  nar  odah.  erit  expectatio  gentium.Joo/i. 

1.  45.  Mati .  2.  6. 

11.  Svezav’  kod  vinograda  11.  Ligans  ad  vineam  pul- 

ralado  svoje  ,  i  za  lozu,  o  lum  suum,  et  ad  vitem,  o 
sinko  moj  i  magaricu  svoju,  fili  mi !  asinam  suam.  Lava- 
Opratche  u  vinu  haljinu  svo-  bit  in  vino  stolom  suam,  et 
ju ,  i  u  kervi  grozda  japun-  in  sanguine  uvae  pallium 
cxe  svoje.  I  suum. 

10.  Et  Ipte  eril  Expectatio  Genlium.  (/ onche  biti  csekanje  na- 
rodah)  Hebr.  ct  Ipsi  (obtinget)  Eapectatio ,  se  u  Obedientia  Gen  ti  um. 
Etiani  haec  nitima  versiculi  pars  continet  non  minus  erklens  Messiae 
indiciura  :  quis  enim  alius  fuit  Expectatio  ,  et  Obedientia  Gentium. 
Cujus  Vexillum  omncs  Populi  certatim  sequerentur ,  praeter  Jesum 
Messiam?  ab  ipsa  Ejus  Morte  per  secula  deinccps  omnia  usque  ad 
nos  vaticinationi  huic  evcntns  respondit. 
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12.  Lipshesu  ocsi  njegove  j 
od  vina ,  i  zubi  u jegovi  od 
mlika  bilii. 

13.  Zabulonche  na  brigu 
mora  pribivat,  i  a  stajalisn- 
tu  lagjah  doprech  tia  .do  Si- 
dona. 

14*  Issakar  magarac  jaki 
lexech  izmed  megjah. 

15.  Vidih  pokoj,  daje  dobar, 
i  zemlju,  da  najbolja:  i  pod¬ 
stavili  rame  svoje  za  pone¬ 
sti  ,  i  ucsinise  haracsinr  slu- 
xech. 

16.  Danche  suditi  puk  svoj, 
kako  i  drugo  kolino  u  Is- 
raelu. 

17.  Budi  Dan  zmia  shum- 
ska  na  putu ,  zmia  csetvero- 
noga  na  stazi ,  grizech  kopitu 
konja,  da  padne  uzlaznik  nje¬ 
gov  natJrag. 

b  18.  Spasonost  tvoju  cseka- 
tichu  Gospodine! 

19.  Gad  priposan,  boiche 
»bitii  prid  njim;  a  onchese 
pripasat  otraga. 

20.  Aser,  tust  kruh  njegov, 
i  datiche  raskoshja  kralj  im\ 

21.  Neftali ,  jelin  ispush- 
tan  ,  i  dajuch  izustja  Gpote. 

22.  Sin  uzrastech  Josip, 
sin  uzrastech  i  gizdavog 
pogleda :  kchereae  razterka- 
she  sverhu  zida. 

23.  Aliga  razljutishe,  i  za- 
vadishe,  i  nenavidjauga  ima- 
juchi  kopja. 

24.  Side  na  jakomu  luk  nje¬ 
gov,  i  raspadoshese  putte 
mishicah,  i  ruku  njegovih  po 
rukam  mogucheg  Jakoba; 
odande  pastir  izisnoje  kamen 
Israela. 


12.  Pulcriores  sunt  oculi 
ejus  vino,  et  dentes  ejus  la- 
cte  candidiores. 

13.  Zabulon  in  littore  ma¬ 
riš  habitabit ,  et  in  statione 
navium  pertingens  usque  ad 
Sidonem. 

14.  Issachar  asinus  fortis 
accubans  inter  terminos. 

15.  Vidit  requiem ,  quod 
esset  bona,  et  terram,  quod 
optima:  et  supposuit  hume- 
rumsuum  adporlandum,  fa- 
ctusque  est  trioutis  serviens. 

16.  Dan  judicabit  populum 
suum,  sicut  et  alia  tribusin 
Israel. 

17.  Fiat  Dan  coluber  in 
vja ,  cerastes  in  semita,  mor- 
dens  ungulas  equi ,  ut  cadat 
ascensor  ejus  retro. 

18.  Salutare  tuum  expe- 
ctabo  Domine ! 

19.  Gad  accinctus,  praelia- 
bitur  ante  eum;  et  ipse  ac- 
cingetur  retrorsum. 

20.  Asjer,pinguis  panisejus, 
et  praebebit  delicias  regibus. 

21.  Nephthali ,  cervus  e- 
missus,  et  dans  eloquiapul- 
critudinis. 

22.  Filius  accrescens  Jo- 
seph,  filius  accrescens  et  de- 
corus  aspectu  :  filiae  discur- 
rerunt  supermurum.  1.  Par. 
5.  1. 

23.  Sed  exasperaverunt 
eum,  et  jurgati  sunt,  invide- 
runtque  illi  habentes  jacula. 

24.  Sedit  in  forti  arcus 
ejus,  et  dissoluta  sunt  vin- 
cula  brachiorum,  et  manuum 
illius  per  manus  potentisJa- 
cob ;  inde  pastor  egressus  est 
lapis  Israel. 
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25.  Bog  otca  troga  bude 
pomochnik  tvoj ,  i  Sveraogu- 
chi  blagosovitche  tebi  blago- 
sovom  neba  odzgor  ,  blago- 
sovom  dubljine  lexeche  od- 
zdol,  blugosovim  sisah,  i  ma¬ 
ternice. 

26.  Blagosovi  otca  tvoga 
pokripishese  blagosovim’  ota- 
fcah  njegovih,  dokbi  doshla 
xelja  berdah  vicsnih:  da  budu 
na  glavi  Josipa,  i  na  verhu 
Nazarea  med  ju  bratjom  svo¬ 
jom. 

27.  Beniamin  vuk  zgrabi- 
vi ,  jutromche  jisti  porob,  a 
vecscrom  razdiliti  pline. 

28.  Svi  ovi  u  pokolenjim 
Israela  dvanaest;  ovaim  go- 
vorashe  otac  njiov,  i  blago¬ 
sovi  svakom  po  nose,  blago- 
sovim’  vlastitim. 

29. 1  zapovidiim,  rekav\-  ja¬ 
še  skupljam  k’puku  momu : 
ukopa  j  teme  s’otcima  moim’ 
u  snpilji  dvojnoj ,  kojaje  na 
njivi  Efrona  Hetea  , 

30.  Proti  Mambri  u  zemlji 
Kanaana ,  koju  kupih  Abra- 
ham  s’njivomod  Efrona  He¬ 
tea  na  posidovanje  groba. 

31.  Ondiga  ukopashe,  i  Sa¬ 
ru  xenu  njegovu:  ondije  u- 
kopan  Isaak  s’Rebekkom  dru- 

fom  svoim:  ondi  i  Lia  sa- 
ranita  lexi. 

32.  Idovershiv,  zapovidih, 
koima  sinove  ucsashe ,  skupi 
noge  svoje  sverhu  postelje, 
i  primiuu:  i  postavinse  k’pu¬ 
ku  svomu. 


25.  Deus  patris  tui  erit 
adjutor  tuus,  et  Omnipo- 
tens  benedicet  tihi  benedi- 
ctionibus  coeli  desuper  ,  be- 
nedictionibus  abys3i  jacentis 
deorsum,  benedictionibus  u- 
berum,  et  vulvae. 

26.  Benedictiones  patris  tui 
confortatae  sunt  benedictio¬ 
nibus  patrum  ejus,  donec 
veniret  desiderium  collium 
aeternorum:  fiant  in  capite 
Joseph ,  et  in  vertice  Naza- 
raei  inter  fratres  suos. 

27.  Beniamin  lupusrapax, 
mane  comedet  praedam,  et 
vespere  dividet  spolia . 

2o.  Omnes  hi  in  tribubus 
Israel  duodecim ;  haec  loču- 
tus  est  eis  pater  suus,  bene- 
dixitque  singulis,  benedictio¬ 
nibus  propnis. 

29.  Et  praecepit  eis  ,  di- 
cens  :  ego  congregor  ad  po- 
pulum  meum  :  scpelite  me 
cum  patribusmeis  in  spel un¬ 
ca  duplici ,  quae  est  in  agro 
Ephron  Hethaei, 

30.  Contra  Mambre  in  ter- 
ra  Chanuan ,  quam  emit  A- 
brahamcum  agro  <%b  Ephron 
Hethaeo  in  possessionem  se- 
pulcri.  Sup.  23.  17. 

31.  Ubi  sepelierunt  eum  , 
et  Saraiu  uxorem  ejus:  ibi 
sepultus  est  Isaac  cum  Re- 
becca  conjuge  sua  :  ibi  et  Lia 
condita  jacet. 

32.  Finitisque  mandatis , 
quibus  filio3  mstruebat,  col- 
legit  pedes  suos  super  lectu- 
lum,  et  obiit:  appositusque 
est  ad  populum  suum. 
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Jvsip  tilo  otca  s'mirisim  zacsinechi  ,  *  pridruxiv *  placa  ukopni  sa 
starima  Egypta  polazi ,  da  u  zemlji  Kanaana  zakopa  ,  shto  kako 
sy  velikom  svete  sanostjom  bih  uc  sinj  eno  ,  brat  ju  svoju  radi  uesinjeno 
sebi  nepravde  bojeehe ,  milostivno  prima ,  i  tishi  ;  koi  kadbi  zapo*? 
vid  bio  izdao  od  svoih  kostih  ,  da  u  zemlju  Kanaana^  kad  iz  Egy- 
pta  izidju  ,  odnesu  j  u  miru  poesinu. 


i.  Ohto  videch  Josip ,  pade  1 
na  lice  otca  placsuch,  '  i  ob- 
ljubechiga. 

2.  I  zapo  vidih  slugani*  svo- 
inT  vracaim’,  dabi  mirisim  za- 
csinili  otca  svoga. 

3.  Kul  zapovidi  ispunit , 
projde  eseterdeset  danah  : 
ovibo  obicsaj  bishe  tilesah 
zaesinjenih:  i  oplakaga  Egi¬ 
pat  sedamdeset  danah. 

4.  I  izpuniv*  plaesa  vrime  , 
govorashc  Josip  kuchanim> 
Fnrauna:  akosam  nashao  mi¬ 
lost  u  pogledu  vashem ,  go¬ 
vorite  u  U3hi  Farauna: 

5.  Zato ,  shtome  otac  moj 
zakle ,  rekav’ :  evo  umiram  $ 
u  grobu  momu,  kog’samsi  iz- 
kopao  u  zemlji  Kanaana,  u- 
kopatichesh  mene.  Uzitichu 
dakle,  i  ukopatiehu  otca  mo¬ 
ga,  i  vralitehuse. 

6.  I  recsemu  Faraun:  uzid- 

,  i  ukopaj  otca  tvoga,  ka- 

;osi  zaklet. 


1.  ^uod  cernens  Joseph , 
ruit  superfaciempatris  flens, 
et  deosculahs  eum. 

2.  Praccepitque  servis  suis 
medicis  ,  ut  aromatibus  con- 
dirent  patrem. 

3.  Quibus  jus3a  explcnti- 
bus,  transierunt  quadraginta 
dies:  iste  quippc  mos  erat 
cadaverum  conditorum :  fle- 
vitquc  eum  Aegyptus  septuu- 
ginta  diebus. 

4.  Et  expleioplanctustem* 

fiore ,  locutus  est  Joseph  ađ 
arailiam  Pharaonis:  si  inve- 
ni  gratiam  in  conspectu  ve- 
stro ,  loquimini  in  auribus 
Pharaonis  : 

5.  Eo ,  quod  pater  meus 
adjuraverit  me,  diccns:  eu 
inorior ;  in  sepulcro  meo  , 
quod  fodi  mihi  in  terraCha- 
naan,  sepelies  me.  Asccndam 
igitur  ,  et  sepeliam  patrem 
meurn,  ac  revertar.  Šup*  47. 
29. 

6.  Dixitque  ei  Pharao:  A- 
scende,  et  sepeli  patrem  tu- 
um ,  sicut  ađjuratus  es. 


5.  In  sepulcro  meo,  quod  fodi  mihi.  ( U  grobu  momu ,  kogsam <* 
si  izkopao)  Hadix  Hebraica  et  fodere  significat,  et  emere.  Locum 
emerat  Abrahannis,  ct  tepulcrum  eflodi  jusserat :  sed  Haereditario  jure 
šibi  traditum  Jacohus  quoque  elegerat  ,  quietis  perpetuae  domicilnim, 
donec  redivivus  terram  desereiet  #  Aeternumque  sui  Nepotis  Messiae 
Regnum  in  Coelo  adireU 
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7.  Koi  uzishav’,idjau  shnjim 
svi  stari  kuche  Farauna,  i 
svi  vrimeshnii  zemlje  Egy- 
pta. 

8.  Kucha  Josipa  s’bratjom 
svojom ,  izvan  malanih ,  i 
stadah ,  i  csordah ,  koja  za- 
ostavishe  u  zemlji  Gessena. 

9 .  Imade  josh  u  pratenju 
kolah,konjanikah:  i  ucsinihse 
mnoxtvo  ne  malo. 

10.  I  dojdoshe  na  dvorishte 
Atada,  koi  lexi  priko  Jorda¬ 
na  :  gdi  svetkujuch  sprovod 
placsein  velikim,  i  silovitim , 
napunishe  sedam  danah. 

11.  Shto  kadbi  vidili  bili 
pribivaoci  zemlje  Kanaana , 
reko3he :  plaesje  velik  ovi 
Jj£yPtC3anira,#  I  zato  nazvase 
ime  mistaonog*,  placs  Egy- 
p ta. 

12.  Uc3inislie  dakle  sinovi 
Jakoba,  kakoim  zapovidio  bi- 
she: 

13.  I  odnesav’ga  u  zemlju 
Kanaana,  ukopasnega  u  shpi- 
lji  dvojnoj,  kojukupih  Abra- 
ham  sanjivom  na  posvojenje 

Eoba  od  Efrona  Hetea  suprot 
u  Mambre. 


14.  I  vratise  Josip  u  Egi¬ 
pat  s’bratjom  svojom,  i  svim 
pratinstvom,  ukopav’  otca. 

15.  Koi  umriv*,  bojeehise 
bratja  njegova ,  i  medju  so¬ 
bom  razgovarajuehise:  da  ne- 
bise  moxebit  spominjao  kri¬ 
vice,  koju  podnese,  i  vratio- 
nam  sve  zlo,  koje  uesinismo. 

16.  Objavishcmu  rckav’ : 


7.  Quo  ascendente ,  ierunt 
cum  eo  omnes  senes  domus 
Pharaonis,  cunctique  majores 
na  tu  terrae  Aegypti. 

8.  Domus  Joseph  cumfra- 
tribus  suis,  absque  parvulis, 
et  gregibus ,  atque  armentis, 
quae  dereliqueraut  in  terra 
Gessen. 

9.  Habuit  quoque  in  comi- 
tatu  currus,  et  equites:  et 
facta  est  turba  non  modiea. 

10.  Veneruntque  ad  aream 
Atad,  quae  sita  est  trans  Jor- 
danem:  ubi  celebrantes  exe- 
quias  planetu  magno,  atque 
vehementi,  impleverunt  se- 
ptem  dies. 

11.  Quod  cum  vidissent 
babi  ta  tor  es  terrae  Chanaan  , 
dixerunt :  planetus  ma  gnus 
est  iste  Aegyptiis.  Et  idcirco 
vocatum  est  nomcu  loci  il- 
lius,  planetus  Aegypti. 

12.  Fecerunt  ergo  filii  Ja- 
cob ,  sic ut  praeceperat  eis  : 

13.  Et  portantes  eum  in 
terram  Chanaan ,  sepelierunt 
eum  in  spelunca  dupiici , 
quam  emeratf  Abraham  cum 
agro  in  possessionem  sepul- 
cri  ab  Ephron  Hethaeo  con- 
tra  faciem  Mambre,  Act.  7. 
16.  Sup.  23.  17. 

14.  Rcversusque  est  Joseph 
in  Aegyptum  cura  fratribus 
suis,  et  omni  comitatu,  se- 
pulto  Patre. 

15.  Quo  mortuo,  timen- 
tes  fratres  ejus,  et  mutuo 
colloquentes :  ne  forte  rae- 
mor  sit  injuriae,quampassus 
est,  et  reddat  nobis  omne 
malum ,  quod  fecimus. 

16.  Mandaverunt  ei,  dicen- 
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otac  tvoj  zapovidih  nami,  prie 
negobi  umrao, 

17.  Dabiti  ova  ricsma  nje- 
gorim’  rekli:  prosim,  daše 
zaboravish  zlocsinstva  bratje 
tvoje ,  i  griha  ,  ter  zloche  , 
koju  dillovashe  proti  tebi:  i 
mi  molimo,  da  slugani’ Boga 
otca  tvoga  odpustish  nepra¬ 
vednost  ovu.  Koja  csuvshi 
zaplaka  Josip. 

18.  I  dojdoshe  k’njemu  bra- 
tja  njegova ,  i  poklonivse  do 
zemlje  ,  rekoshe  :  slugesmo 
tvoi. 

19.  Koim’  on  odgovorih : 
nemojtese  bojat’  ;  jedalise 
Boxjoj  volji  protivit’moxemo? 

20.  Viste  mislili  od  mene 
zlo :  a  Bog  obrati  ono  u  do¬ 
bro  ,  "dabime  uzvisio ,  kako 
bistveno  vidite  ,  i'  sahranio 
mloge  puke. 

21.  Nemojtese  bojat’ :  ja- 
chu  vas  hraniti,  imalaneva- 
she ;  i  utishiih  ,  ter  ljublje¬ 
no,  i  krotko  govorashe. 

22.  I  pribivashe  u  Egyptu 
sa  svom  kuchom  otca  svoga: 
i  xivih  sto  i  deset  godinah. 
I  vidih  Efrairaa  sinove  tia  do 
trecheg  porodjaja.  Josh  i  si¬ 
novi  Makira,  sina  Manassesa, 
porodishese  na  kolinam’  Jo¬ 
sipa. 

23.  Koja  proshav’ ,  govo¬ 
rashe  bratj  i  svojoj:  posmerti 
mojoj  Bogche  vas  pohodit’ , 
i  uesinitehe ,  da  uzidjete  od 
zemlje  ove  u  zemlju,  koju 
zakletvom  obechah  Abraha- 
mu,  Isaaku,  i  Jakobu. 

24.  I  kadabiih  zakleo  bio , 

Pism.  Svet,  Svez.  /.. 


tes :  pater  tuus  praecepit  no- 
bis,  an tequam  moreretur, 

17.  Ut  haec  tibi  verbis  il- 
lius  diceremus:  obsecro,  ut 
obliviscaris  sceleris  fratrum 
tuoriun ,  et  peccati ,  atque 
malitiae,  quam  exercuerunt 
in  te  :  nos  quoque  oramus , 
ut  servis  Dei  patris  tui  di- 
raittas  iniquitatemhanc.  Qui- 
bus  auditis  flevit  Joseph. 

18.  Veneruntque  ad  eum 
fra  tres  sui,  et  proni  adoran- 
tes  in  terram,  đixerunt:  ser- 
vi  tui  sumus. 

19.  Quibus  ille  respondit : 
nolite  timere$  num  Dei  pos- 
sumus  resistere  voluntati? 

20.  Vos  cogitastis  de  me 
malum:  sed  Deus  vertit  il- 
lud  in  bonum ,  ut  exaltaret 
me  ,  sicut  in  praesentiarum 
cernitis,  et  salvos  faceretmul- 
tos  populos  Stij).  45.  5. 

21.  Nolite  timere:  egopa- 
scam  vos ,  et  parvulos  ve- 
stros;  consolatusque  est  eos, 
et  blande ,  ac  leniter  est  lo- 
cutus.  Sup.  47.  12. 

22.  Et  habitavit  in  Aegjr- 
pto  cum  omni  domo  patris 
sui:  vixitque  centum  decem 
annis.  Et  vidit  Ephraim  fi- 
lios  usque  ad  ter tiam  gene- 
rationem.  Filii  quoque  Ma- 
ehir ,  filii  Manasse,  nati  sunt 
in  genibus  Joseph.  Num. 
32,  39. 

23.  Quibus  transactis  ,  lo¬ 
ču  tus  est  fratribus  suis  :post 
mortem  meam  Deus  visita- 
bit  vos  ,  et  ascendere  vos  fa- 
ciet  de  terra  ista  'ad  terram, 
quam  juravit  Abraham,  Išaao, 
et  Jacob  Hebr •  11.  22. 

24.  Cumaueadjurasseteos, 

12 
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i  rekao’ ;  Bogche  vas  poliodit’: 
odnesite  kos  li  moje  s’varui 
iz  mista  ovog’: 

25.  Umrih  ,  ispuniv*  sto 
i  deset  godinah  divota  svo¬ 
ga.  I  zacsiuit  mirisim’,  po- 
stavihse  u  slikrinju  uEgyptu. 


atque  dixisset:  Deus  visita- 
bit  vos :  asporlate  ossa  raca 
vobiseum  de  loco  isto  :jExod . 
13.  19.  los.  24.  32. 

25.  Mortuus  est,  expletis 
centum  decem  vitae  suac  an- 
nis.  Et  conditus  aromatibus, 
r eposi tus  est  in  loculo  in 
Aegypto. 


knjiga  izhoda. 


LIBER  E  X  O  D  I. 


POGLAVJE  I. 

Imena  sinova  lsraela ,  koi  u  Egypat  unidjoshe ;  koiuh  uzmloxanje 
novi  Faraun  za/ud  smesti  nastoji  po  teretah  namitanju  ,  muxkih 
ubijanju  i  utapanju :  od  babicah  pomilovanja  ,  i  njiova  od  Boga 
nadaren  ja. 


1.  V^vasu  imena  sinova  Is- 
raela ,  koi  ulizoshe  u  Egvpat  | 
s’Jakobom:  svaki  s’kuchom 
svojom  ulize : 

2.  Ruben ,  Simeon ,  Levi , 

Juda ,  . 

3.  Issakar,  Zabulon ,  i  Be- 
niamin , 

4.  Dan,  i  Neftali  ,  Gad,  i 
Ascr , 

5.  Biau  dakle  sve  dushe 
oni  uh,  koi  izidoshe  od  stegna 


l.Jjlaec  sunt  nomina  filio- 
rum  Israel ,  qui  ingressi  sunt 
in  Aegyptum  cum  Jacob: 
singuli  cum  domibus  suis  in- 
troierunt :  Gen.  46.  8. 

2.  Ruben ,  Simeon ,  Levi , 
Judas , 

3.  Issachar ,  Zabulon ,  et 
Beniamin , 

4.  Dan ,  et  Nephthali,  Gad, 
et  Aser. 

5.  Erant  igitur  omnesani- 
mae  eorum ,  qui  egressi  sunt 
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Jakoba  ,  sedamdeset  :  Josip 
pak  bih  u  Egyptu. 

6.  Koi  umriv*,  i  svakolika 
brat  ja  njegova,  i  sve  poko- 
lenje  ono, 

7.  Sinovi  lsraela  rastjau , 
i  kako  kiicajuch  uzmloxashe- 
sexi  usnaxeni  veoma  napu- 
nishe  zemlju. 

8.  Ustade  med  juto  kralj 
novi  sverhu  Egypta,koi  ne- 
poznah  Josipa  : 

9.  I  recse  k’puku  svomu: 
evo  puk  sirio  van  lsraela  mno¬ 
gi  ,  i  jacsie  od  nas. 

10.  Hodite,  mudroga  pri- 
iisnimo  ,  daše  moxebit  neuz- 
mnoxa :  i ,  ako  navali  na  nas 
rat ,  nekse  pridade  nepriate- 
ljim9  nashim\  i  osvoivshi  nas, 
izidje  iz  zemlje. 

11.  Postavih  dakle  nad  njih 
nastojnike  dillah  ,  dabiih  ob- 
nevoljili  teretimi :  i  sagradi- 
she  varoshe  pribivalishtah 
Faraunu,  Pithom,  i  Ramesses. 

12.  I  kolikoi  pritiskavau, 
toliko  vechraa  uzmloxavau- 
se,  i  rastjau. 

13.  I  merzishe  na  sinove 
lsraela  Eg;yptcsani,  i  nevo¬ 
ljan,  rugajuchiimse : 

14.  Ter  na  gorkost  dova- 
djau  xivot  njiov  pošlo  vim* 
texkim’  blata  ,  i  cigle ,  i  sva¬ 


đe  femore  Jacob,  sepluagin- 
ta :  Joseph  autem  in  Aegv- 
pto  erat. 

6.  Quo  mortuo,  et  uni- 
versis  fratribus  ejus ,  omni- 
que  cognatione  illa, 

7 •  Filii  Israel  creverunt , 
et  quasi  germinantes  mul- 
tiplicati  sunt  :  ac  roborati 
nimis  impleverunt  terram. 
Act.  7.  17. 

8.  Surrexit  interea  rex  no- 
yus  super  Aegypium  ? 
ignorabat  Joseph  : 

9.  Et  ait  ad  populum  su- 
um:  ecce  populus  hliorum 
Israel  multus  ,  et  fortior 
nobis  est. 

10.  Venite,  sapienter  op- 
primamus  eum  ,  ne  forte 
multiplicetur :  et,  si  ingrue- 
rit  contra  nos  bellum ,  adda- 
tur  inimicis  nostris,  expu- 

natisque  nobis  ,  egrcdiatur 
e  terra. 

11.  Praeposuit  itaque  eis 
magistros  operum ,  ut  afHi- 
gcrent  eos  oneribus :  aedifi- 
caveruntque  urbes  taberna- 
culorum  Pharaoni ,  Phithom, 
et  Ramesses. 

12.  Quantoque  opprime- 
bant  eos ,  tanto  magis  mul- 
tiplicabantur ,  et  crescebant. 

13.  Oderan tque  filios  Isra¬ 
el  Aegyptii,  et  affligebant, 
illudentes  eis  r 

14.  Atque  ad  amaritudi- 
nem  perducebant  vitam  eo- 
rum  operibus  duriš  luti ,  et 


7.  Roborati  nimis  ( Usnaxeni  veoma)  Hebr.  valde  valde  ,  i.  #*. 
mirom  quantum  aucti  j  vchementissinie  propagati  ,  impleverunt  terram . 
E  septuagiuta  ,  aut  scptuaginta  qmnque  hominibus  intra  tempu«  ilJud, 
u  t  minimo  i  n  ter  im  numero  contenti  siinns ,  saltem  vicies  centena  mil- 
lia  pullularant. 

1  12  * 
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kom  slimbom ,  kojom  u  po¬ 
šlo  vim’  zemlje  biau  pritis- 
nuti. 

15.  Recse  pak  kralj  Egy- 
pta  babicom  xudinskim  :  od 
koih  jednase  zvashe  Sefora, 
a  druga  Fua, 

16.  Zapo  vidi  vshiim  :  kad 
budete  rizali  pupke  xudin- 
kinjain’,  i  vrirae  poroda  doj- 
de  :  ako  muxko  bude  ,  umo- 
ritega  :  ako  xerisko ,  uzder- 
xite. 

17.  Bojause  pak  babice  Bo¬ 
ga  ,  i  necsinishe  po  zapovidi 
kralja  Egypta ,  nego  uzder- 
xavau  muxke. 

18.  Koje  k’sebi  dozvav* 
kralj,  recse  :  shtoje  to,shto 
ucsinit’  hotisle  ,  dabiste  dicu 
uzderxali i? 

19.  Koje  odgovorishe :  ni¬ 
su  xudinke ,  kako  Egyptkinje 
xene  :  istebo  rizanja  imadu 
znanje,  i  prie  nego  dojde- 
iuo  k’njima ,  radjaju. 

20.  Dobro  dakle  ucsinih 
Bog  babicam’ :  i  rastjashe 
puk ,  i  pokripise  jako. 

21.  I ,  jerbose  bojau  babice 
Boga ,  napraviim  kuche. 

22.  Zapovidih  dokle  Fa* 
raun  svemu  puku  svomu, 
rekav’ :  shtogodse  muxkoga 
spola  porodi ,  u  riku  bacite: 
shtogod  xenskoga,  uzderxite. 


lateris,  omnique  famulatu  f 
quo  in  terrae  operibus  pre- 
mebantur. 

15.  Dixit  autem  rex  Ae- 
gypti  obstetricibus  hebraeo- 
rum :  quarum  una  vocabatur 
Sephora,  altera  Pbua, 

16. «Praecipiens  eis:  quan- 
do  obstetricabitis  hebraeas , 
et.  partus  tempus  advenerit: 
si  masculus  fuerit ,  interficite 
eum:  si  foemina,  reservate* 

17.  Timuerunt  autem  ob- 
stetrices  Deum,  et  non  fece- 
runt  juxta  praeceptum  regia 
Aegypti  ,  sed  conservabant 
mares. 

18.  Quibus  ad  se  accersi- 
tis  rex  ,  ait :  quidnam  est 
hoc  ,  quod  facere  voluistis  , 
ut  pueros  servaretis? 

19.  Quae  responderunt : 
non  sunt  hebraeae  ,  sicut  Ae- 
gvptiae  mulieres :  ipsae  enim 
oDstetricandi  habent  scien- 
tiam,  et  priusquam  venia- 
mus  ad  eas,  pariunt. 

20.  Bene  ergo  fecit  Deus 
obstetricibus  :  et  ere  vit  po- 
pulus  ,  confortatusque  est 
nimis. 

21.  Et  ,  quia  timuerunt 
obstetrices  Deum ,  aedifica- 
vit  eis  domos. 

22.  Praecepit  ergo  Pharao 
omni  populo  suo,  dicens: 
quidquid  masculini  sexus 
natum  fuerit ,  in  ilumen  pro- 
jicite :  quidquid  feminini , 
reservate. 


Digitized  by 


K  N  J  1.6  A  I  Z  H  0  D  A. 

POGLAVJE  II. 


181 


Moj  si  a  rodi  se  :  u  vodu  izmetnut ,  i  odonud  izvadit ,  i  od  matere 
svoje  dojen  na  zapovid  kcheri  Farauna ,  kojaga  posinih :  radi 
Egjptcsanah  ubojstva  i  straha  kralja ,  u  Madian  pobixe  :  gdi 
urav*  xenu  Seforu  kcher  Sveshtenika  ,  dva  sina  porodih 
Gerzama  i  Eliezera . 


l.JLzidje  zatim  raux  od  ku- 
chc  Levia  ,  i  uze  xenu  roda 
svoga. 

2.  Koja  zacse  ,  i  rodih  si¬ 
na  :  i  viaivga  krasna  ,  sakrih 
tri  miseca. 

3.  I  kaclbi  veche  tait  ne- 
mogla,  uze  korpicu  rogox- 
nu,  i  oraazaju  Saroksom  i 
smolom :  i  starih  u  nju  di- 
teshce ,  i  izmetnuga  u  shash 
briga  rike; 

4.  Stojechi  daleko  sestra 
njegova ,  i  motrechi  izhoduk 
stvari. 

5.  Evo  pak  silazashe  kchi 
Farauna  ,  dabise  kupala  ku 
rici:  a  divojke  njezine  hođ- 

1'au  uz  kraj  struge.  Koja  kađ- 
u  vidila  bila  korpicu  u  če¬ 
lici  ,  posla  jednu  od  sluxbe- 
nicah  svoih ,  i  doneshenu 

6.  Otvoriv'  ,  i  videch  u 
njoj  malanog’  placsucheg* , 
smilovanamu ,  recse  :  od  di- 
csice  xudiah  ovie. 

7.  Kojoj  sestra  ditetaiho- 
chesh  ,  recse  ,  da  idem  ,  i 
zovnemti  xenu  xudinku ,  ko¬ 
ja  odgoit*  uzmoxe  diteshce  ? 

8.  Odgovorili:  idi.  Ode  di¬ 
vo  jka  ,  i  zovnu  mater  svoju* 


1.  JLigressus  est  post  haec 
vir  de  domo  Levi,  et  accc- 
it  uxorera  stirpis  suae.  XnJ\ 
.  20. 

2.  Quae  conccpit,  et  pe- 
perit  filium:  et  videns  eum 
elegantem,  abscondit  tribus 
mensibus.  Htbr .  11.  23. 

3.  Cumque  jam  celare  non 
posset  ,  sumpsit  fiscellam 
scirpeam ,  et  linivit  eam  bi- 
tuminc,  ac  piće:  posuitque 
intus  infantulum,  et  expo- 
suit  eum  in  carecto  ripae  flu- 
minis; 

4.  Stante  procul  sorore 
ej  us,  et  considerante  even- 
tum  rei. 

5.  Ecce  autcm  descende- 
bat  filia  Pharaonis ,  ut  lava- 
retur  in  llumine:et  puellae 
ejus  gradiebantur  per  crepi- 
dinem  alvei.  Quae  eum  vi- 
disset  fiscellam  in  papyrione, 
misit  unam  e  famulabus  suis, 
et  allatam  Act .  7.  21. 

6.  Aperiens  ,  cernensque 
in  ea  parvulum  vagientem, 
miserta  ejus ,  ait :  de  infan- 
tibus  hebraeorum  est  hic. 

7.  Cui  soror  pueri  :  vis, 
inquit  y  ut  vadam  ,  et  voćem 
tibi  raulierem  hebraeam , 
quae  nutrire  possit  infantu- 
fum  ? 

8.  Respondit:  vade.  Per- 
rexit  puella,  et  vocavit  ma- 
trem  suam. 


Digitized  by 


Google 


182 


K  N  J  I  G 

9.  Kojoj  govori  v’  kchi  Fa- 
rauna ,  uzmi ,  recac  ,  dile  ovo, 
i  hraniga  meni:  jachuti  dati 
plat  ju  tvoju*  Primi  xena  ,  i 
hranih  dile  2  i  odgojeno  iz- 
rucsi  kcheri  Farauna. 

10.  Koje  ona  uze  mislo  si¬ 
na,  i  nazva  ime  njegovo  Moy- 
ses ,  rekav’ :  jerboga  iz  vode 
uze. 

11.  U  dnim’  onim’,  posli 
kako  narasle  Moyses ,  izidje 
k’bratji  svojoj,  i  vidih  ne¬ 
volju  njiovu,  i  muxa  Egy- 
pt.csana  bijucheg  nikoga  od 
xudia  bralje  svoje. 

12.  I  kadabi  okolo  pogle¬ 
dao  bio  ovamo ,  i  onamo  ,  i 
vidio  da  nikoga  neima,  po- 
raziv’  Egyptcsana  sakrih  pis¬ 
kom. 

13.  I  izishavdan  drugi,  u- 
gleda  dva  xudie  svadjajuch- 
se :  i  recse  onomu ,  koi  csi- 
njashe  krivicu  :  zashto  bijesh 
blixnjega  tvog’  ? 

14.  Koi  odgovorili:  tkote 
postavi  poglavicu  i  sudca 
sverhu  nas  7  jedalime  umo- 
rit  hochesh  ti ,  kakosi  jueser 
ubio  £gyp tesana  ?  pobojase 
Moyscs ,  i  recse :  kakosc  o- 
csitovab  rics  ova? 

15.  I  csu  Faraun  govore¬ 
nje  ovo,  i  traxi  umori t’  Moy- 
sesa  :  koi  pobigav*  od  pogle¬ 
da  njegovog’ ,  zaderxavase  u 
zemlji  Madiana ,  i  side  polak 
bunara. 

16.  Bishe  pak  Sveshteniku 
Madiana  sedam  keherih ,  ko¬ 
je  dojdoshc  za  grab  i  t  vodu  : 


I  Z  JI  O  D  A. 

t 

9.  Ad  quam  locuta  filia 
Pharaonis  ,  accipe ,  ait ,  pue- 
rum  istura,  et  nirtri  mihi: 
ego  dabo  tibi  mercedem  tu- 
am.  Suscepit  mulier,  et  nu  - 
trivit  puerum :  adultumque 
tradidit  filiae  Pharaonis. 

10.  Quem  illa  adoptavit 
in  loctlra  filii ,  vocavitque  no- 
men  ej  us  Moyses  ,  diccns: 
quia  de  aqua  tuli  eum. 

11.  In  diebus  illis ,  post- 
quam  creverat  Moyses ,  e- 
gressus  est  ad  fratre3  suos : 
viditque  afflictionem  eorum. 
et  vi-rum  Aegyptium  percu- 
tientem  quemdam  de  hebrae- 
is  fratribus  suis.  Heb.  11.  24. 

12.  Cumque  circumspexis  - 
set  huc ,  atque  illuc  ,  et 
nullum  adesse  vidisset,  per- 
cussum  Aegyptium  abscon- 
dit  sabulo. 

13.  Et  egressus  die  altero  , 
conspexit  duos  hebraeo3  ri- 
xantes:  dixitque  ei,  qui  fa- 
ciebat  injuriam:  quare  per- 
cutis  proximum  tuum? 

14.  Qui  respondit  :  quis 
te  constituit  principem,  et 
judicem  super  nos  ?  num  oc- 
cidere  me  tu  vis,  sicut  heri 
occidisti  Aegyptiura  ?  tiinuit 
Moyses  ,  et  ait  :  quomodo 
palam  factum  est  verbum 
lstud? 

15.  Audivitquc  Pharao  ser- 
monem  liunc ,  et  quaerebat 
occidere  Moysen:  <jui  fugi- 
ens  de  conspectu  ej  us ,  mo— 
ratus  est  in  terra  Mađian , 
et  sedit  juxta  puteura. 

16.  Erant  autem  Sacerdo- 
ti  Madian  septem  filiae  ,  quae 
venerinu  ad  hauriendam  a- 
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i  napuniv’  xlibc ,  napoit’  ho- 
tiau  stada  otca  svoga. 

17.  Dojdoshe  pastiri ,  i  od- 
gonisheih :  a  ustade  Rloyses, 
i  obraniv*  divojke  ,  napoih 
ovce  njiove. 

18.  Koje  kađbise  povrati¬ 
le  k’Raguelu  otcu  svomu , 
recseim :  zashto  berxe  doj- 
doste  negoje  obicsajno  ? 

19*  Odgovor ishe :  mux  E- 
gyptcsanin  oslobodih  nas  od 
rute  pastirah :  sverhu  toga 
i  zagrabi  vode  s’nami ,  i  na¬ 
poj  dade  ovcam. 

20.  A  on  ,  gdie  ?  recse  :  Za- 
shto  ispustisle  esovika?zov- 
nitega  ,  da  blaguje  kruha. 

21.  Zaklese  dakle  Moyse9 , 
dacheshnjim  pribivati.  I  uze 
Seforu  kcher  njegovu  za 
xenu : 

22.  Kojamu  porodih  sina, 
kog’  nazva  Gerzama,  rekav’: 

Srishlac  bia  u  zemlji  tugjoj, 
rugog*  pak  porodih ,  kog’ 
nazva  Eliezera  ,  rekav’ :  Bog- 
bo  otca  moga  poraochnik  moj 
izbavime  od  ruke  Farauna. 


23.  Posli  mnogo  pak  vri- 
mena  umrih  kralj  Egvpta  : 
i  cvilechi  sinovi  Israela  radi 
poslovah,  vapiau :  i  uzidje 
vikka  njiova  k’Bogu  od  po¬ 
slovah. 


quam  :  et  impletis  canalibus. 
adaquare  cupiebant  greges 
patris  sui. 

17.  Supervenere  pastores, 
et  ejecerunt  eas:  surrexit- 
que  Moyses ,  et  defensis  pu- 
ellis  ,  adaquavit  oves  earum. 

18.  Quae  cum  revertissent . 
ad  Raguel  patrem  suum  ,  di- 
xit  ad  eas:  cur  velocius  ve- 
nistis  solito? 

19.  Responderunt :  vir  Ae- 
gvptius  liberavit  nos  de  ma¬ 
nu  pastorum  :  insuper  et 
hausit  aquam  nobiscura  ,  po- 
tumque  dedit  ovibus. 

20.  At  ille ,  ubi  est  ?  in- 
quit:  Quare  dimisistis  homi- 
nem  ?  vocate  eura  ,  ut  comc- 
dat  pancm. 

21.  Juravit  ergo  Moy3es. 
quod  habitaret  cum  eo.  Ac- 
cepitque  Sephoram  fiiiam 
ej  us  uxorem: 

22.  Quae  peperit  ei  filium, 
quem  vocavit  Gersam ,  di- 
efcii3  :  advena  fui  in  terra 
aliena.  Alterum  vero  pepe¬ 
rit,  quem' vocavit  Eliezer. 
diccns :  Deus  enim  patm 
mei  adjutor  mcus  eripuitme 
de  manu  Pharaonis.  Inf.  18. 
3.  1.  Par .  23.  15. 

23.  Post  multum  vero 
temporis  mortuus  est  rcx 
Aegypti:  et  ingemiscentes  fi- 
lii  Israel  propter  opera,  vo- 
ciferati  sunt  :  ascenditque 
clamor  eorum  ad  Deum  ab 
operibus. 


23.  Mortuus  est  rex  Aegypti  ( Umrih  kralj  Egypta)  Successor 
tamen  et  ipsc  nbique  in  hoc  libro  appellatur  Pharao :  «rat  euim  hoc 
nomen  generale,  regibusque  omnibus  Aegypti  commune :  ut'apud  nos 
Imperatori  bus  Romanis  nomen  Caesaris,et  Augusti ,  apud  Hussos  C/.ari, 
apud  Turcas  Sultani. 
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24.  I  uslisha  cvilenje  njio- 
▼o ,  i  spomenuse  mira ,  kog4 5 6 
ugovorih  s’Abrahamom ,  Isa- 
akom  ,  i  Jakobom. 

25.  I  obazrihse  Gospodin 
na  sinove  Jsraela,  i  poznaih. 


24.  £t  audivit  gemitum 
eorum  ,  ac  recordatus  est 
foederis ,  quod  pepigit  cum 
Araham  ,  Isaac  ,  et.  Jacob. 

25.  Et  respexit  Dominus 
filios  Israel ,  et  cognovit  eos. 


POGLAVJE  III. 


Gospodin  Mopsii ,  ovce  Jetra  tasta  pasechemu ,  u  germu  gorechemu 
i  neizgurechemu  ukazav&e  ,  shaljega  takogjer  protivna  k’  sinovim 
Israela ,  daj  ih  iz  ruke  Farauna  oslobodi  ,  oplinjav*  Egyp  tesane . 


1.  lTloy  ses  pak  pasah  ovce 
Jetra  tasta  svoga  Sveshtenika 
Madiana :  i  kadbi  satirao  bio 
stado  u  nutarnja  pustinje , 
dojde  na  goru  Boxju  Horeb. 

2.  I  ukazamuse  Gospodin 
u  plamenu  ognja  od  sria  ger¬ 
ma  :  i  vidih ,  da  germ  gori , 
a  neizgara. 

3.  Recse  indi  Moyses  :  idem, 
i  viditehu  vidjenje  ovo  veli¬ 
ko  ,  zashto  neizgara  germ  ? 

4.  Vidiv^  pak  Gospodin ,  da 
ide  za  vidit  ,  zazvaga  od  [srid 

germa  ,  i  recse  :  Moyses ! 
Sloyses  I  koi  odgovorili :  evo- 
me. 

6.  A  on  ,  nepriblixujse , 
recse,  amo:  odnshi  opanke 
od  noguh  tvoih ;  mistobo , 
na  kom  stoish  ,  zemlja  je 
sveta. 

6.  I  recse:  jasam  Bog  otca 
tvog’ ,  Bog  Abrahama ,  Bog 
Isaaka  ,  i  Bog  Jakoba,  Sakrili 
Moyses  lice  svoje;  nesmide- 
bo  gledati  suprot  Bogu. 


1.  JLYAoyses  autem  pascebat 
oves  Jethro  soceri  sin  Sacer- 
dotis  Madian :  cumque  mi- 
nasset  gregem  ad  interiora 
deserti,  venit  ad  montem 
Dei  Horeb. 

2.  Apparuitque  ei  Domi¬ 
nus  in  flamma  ignis  de  me¬ 
dio  rubi :  et  videbat ,  epiod 
rubus  arderet ,  et  non  com- 
bureretur.  Acl.  7.  30. 

3.  Dixit  ergo  Moyses:  va- 
dara  ,  et  videbo  višionem 
hane  magnam ,  quare  non 
comburatur  rubus  ? 

4.  Cernens  autem  Domi¬ 
nus,  quod  pergeret  ad  vi- 
dendum,  vocavit  eura  de  me¬ 
dio  rubi,  et  ait:  Moyses  !Moy- 
ses  l  qui  respondit :  adsum. 

5.  At  ille ,  ne  appropies , 
inquit ,  huc  :  solve  calcea- 
mentum  de  pedibus  tuis; 
locus  enim  ,  in  quo  stas , 
terra  saneta  est. 

6.  Et  ait:  ego  sum  Deus 
patris  tui ,  Deus  Abraham , 
Deus  Isaac ,  et  Deus  Jacob. 
Abscondit  Moyses  faciem  su- 
am  ;  non  enim  audebat , 
aspiccre  contra  Deum.  Mat . 
2?.  32.  Mare .  12.  26.  Luc . 
20,  37. 
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7.  Komu  recse  Gospodin: 
vidi  nevoljenje  puka  moga 
u  Egyptu,  i  vapaj  njegov 
csuh  radi  tverdnosti  oniub, 
koisu  nad  poslovim’. 

8.  I  znajuch  xalost  njego¬ 
vu  ,  skijo ,  daga  oslobodim-  od 
Tuke  Egyptcsanah,  i  izvedem 
iz  one  zemlje  u  zemlju  do¬ 
bru  ,  i  prostranu ,  u  zemlju, 
koja  tecse  mlikom  i  medom, 
na  mista  Kananea ,  i  Hetea , 
i  Amorrea ,  i  Ferezea ,  i  He- 
vea ,  i  Jebuzea. 

9.  Vapaj  dakle  sinova  Is- 
raela  dojde  k’meni :  i  vidih 
nevoljenje  njiovo  ,  koimse 
od  Egyptcsanah  pritiskaju. 

10*  Da  hodi, i  poslatchute 
k’Faraunu,  da  izvedcshpuk 
moj ,  sinove  Israela  iz  Egy- 
pta. 

11.  I  recse  Moyses  k’Bo- 
gu  :  tkosam  ja  ,  da  idem  k’Fa- 
raunu  ,  i  izvedem  sinove  Is¬ 
raela  iz  Egypta? 

12.  Koimu  recse:  jačim 
biti  s’tobom ,  i  ovochfcsh  ima¬ 
ti  zlamenje,  dasamte  poslao: 
kada  izvedesh  puk  moj  iz  E- 
gypta ,  ucsinit’chesh  posveti- 
li slite  Bogu  sverhu  gore  ove. 

13.  Recse  Movses  k’Bogu: 
evo  jachu  itji  ^sinovim’  Is¬ 
raela  ,  i  rechichuim :  Bog 
otaeah  vashih  posla  mene 


7.  Cui  ait  Dominus  :  vidi 
afflictionem  populi  mei  in 
Aegypto,  et  clamorem  ejus 
auaivi  propter  duritiam  eo- 
rum ,  qui  praesunt  operibus. 

8.  Et  sciens  dolorem  ejus , 
descendi,  ut  liberem  eunide 
manibus  Aegyptiorum ,  et 
educam  de  terra  illa  in  ter- 
ram  bonam ,  et  spatiosam , 
in  terram,  quae  fluit  lacte 
et  melle,  ad  loca  Chananaei, 
et  Hethaei ,  ft  Amorrhaei , 
et  Pherezaei,  et  Hevaei,  et 
Jebusaei. 

9.  Clamor  ergo  filiorum 
Israel  venit  ad  me :  vidique 
afflictionem  eorum  ,  qua  ab 
Aegyptiis  opprimuntur. 

10.  Sed  veni,  et  mitlam 
te  ad  Pharaonem ,  ut  edu- 
cas  populum  me  um  ,  filios 
Israel  de  Acgypto. 

11.  Dixitque  Moyses  ad 
Deura  s  quis  smn  ego ,  ut 
vadam  ad  Pharaonem  ,  et 
educam  filios  Israel  de  Ae- 
gypto? 

12.  Qui  dixit  ei:  ego  ero 
tecum ,  et  hoc  habebis  si- 
gnum ,  juod  miserim  te  :  cum 
eduxeris  populum  meum  de 
Aegypto ,  immolabis  Deo  su- 
per  montem  istum. 

13.  Ait  Moyses  ad  Deum : 
ecce  ego  vadam  ad  filios  Is¬ 
rael  ,  et  dicam  eis :  Deus  pa- 
trum  vestrorum  misit  me 


7.  Vidi  afflictionem  popali  mei  ( Vidih  nevoljenje  puka  moga) 
Hebraica  Diplosis  verbi ,  videndo  vidi ,  majorem  aentcntiae  vim  in- 
gerit :  attente  vidi ;  probe  perapexi.  Vicissim  addit  vulgata  emphasin 
illis  verbis  :  propter  duritiam  eorum ,  qui  praesunt  operibus :  de  du- 
ritia  enim  in  linguit  primaevis  nil  memoratur,  sed  cx  ipso  supcrioris 
nanationi«  čunu  intclligitur. 
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k’vami.  Akomi  reknu  :  koje 
je  ime  njegovo?  slitochuim 
rechi  ? 

14.  Recse  Bog  k’Mojsesu  : 
jasam,  koisam.  Recse :  tako- 
chesh  rechi  sinovim’  Israela: 
koi  je ,  poslame  k’vami. 

15.  I  recse  opet  Bog  k'Moy- 
sesu:  ovachesh  reclii  sinovim 
Israela :  Gospodin  Bog  o La¬ 
ćah  vashih  ,  Bog  Abrahama , 
Bog  Isaaka,  i  Bog  Jakoba  po¬ 
slame  k’vami ;  ovomije  ime 
na  vicsnost,  i  *ova  uspomena 
naporodjaj,  i  porodjaj. 

16*  Pojdi,  i  sakupi  slarie 
Israela,  i  rechicheshjim:  Go¬ 
spodin  Bog  otacali  vashih  u- 
kazase  meni,  Bog  Abrahama, 
Bog  Isaaka ,  i  Bog  Jakoba , 
rekav’:  pohodech  pohodih  vas, 
i  vidih  sva,  kojavamse  dogodi- 
she  u  £gyptu: 

17.  I  reko,  da  vas  izvedem 
odnevoljenja  Egypla  u  zem¬ 
lju  Kananea  ,  i  llctea ,  i  A- 
morrea,  i  Feresea,  i  Ilevea, 
i  Jebusea,  u  zemlju  tekuchu 
mlikora  i  medom. 

18. 1  poslushatche  glas  tvoj: 
i  uliztichcsh  ti ,  i  starii  Is¬ 
raela  k’kralju  £gypta,  i  re- 
chichesh  k’njemu:  Gospodin 
Bog  Hebreah  zovnu  nas:  iti- 
chemo  put  tri  dana  u  pustosh, 
da  ucsinimo  posvetilishte  Go¬ 
spodinu  Bogu  nashemu. 

19,  Ali  ja  znam,  da  vas 
neche  pustit  kralj  £gypta , 
da  odete,  nego  poruci  snax- 
noj. 


IZHODA. 

ad  vos.  Si  dixerint  mihi  r 
(juod  est  nomen  ejus?  cjuid 

dieam  eis? 

14.  Dixit  Deus  ad  Moy- 
sen:  ego  sum,  qui  sum.  Ait: 
sic  diccs  filiis  Israel:  qui  est, 
misit  me  ad  vos. 

15.  Dixitque  iterum  Deiu 
ad  Moysen :  haec  dices  filiis 
Israel  :  Dominus  Deus  pa- 
trum  vestrorum,  Deus  Abra- 
ham ,  Deus  Isaac ,  et  Deus 
Jacob  misit  me  ad  vos;  hoc 
nomen  mihi  est  in  aeternum, 
et  hoc  memoriale  meum  in 
geuerationem ,  et  generatio- 
nem. 

16.  Vade,  et  congrega  se- 
niores  Israel,  et  dices  ad  eos: 
Dominus  Deus  patrum  ve¬ 
strorum  apparuit  mihi,  De¬ 
us  Abraham ,  Deus  Isaac,  et 
Deus  Jacob ,  dicens :  visitans 
visi  tavi  vos,  et  vidi  omnia  , 
quae  acciderunt  vobis  in  Ae- 
gypto  : 

17.  Et  dixi,  ut  educam 
vos  de  afllictione  Aegypli 
in  t.erram  Chananaei,  et  He- 
thaei,  et  Amorrhaei,  etPhe- 
rczaei ,  et  Hevaei ,  et  Jebu- 
saei ,  ad  terram  Uuentem  la- 
ete  et  melle. 

18.  Et  audient  voćem  tu- 
am :  iugredierisque  tu,  et  se- 
niores  Israel  ad  regem  Ae- 
gypti,  et  dices  ad  eum :  Do¬ 
minus  Deus  Hebraeorum  vo- 
cavit  nos :  ibimus  viam  tri- 
um  dierum  in  solitudinera  , 
ut  immolemus  Domino  Deo 
nostro. 

19.  Sed  ego  scio  ,  quođ 
non  dimittet  vos  rcx  Aegy- 
pti ,  ut  eatis,  nisi  per  ma¬ 
mim  validam. 
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20.  Pruxitchubo  rutu  mo¬ 
ju ,  i  porazitchu  Egvpat  u 
svima  csudotvorjim’  moim, , 
kojachu  ucsinit’  u  srid  njih; 
zatimche  va3  pustit’. 

21.  I  datichu  ljubnost  pu¬ 
ku  ovomu  pri  Egyptcsamm’: 
i  kad  izidjete ,  ncchete  izich 
prazni : 

22.  Ncgoche  zaiskat  xena 
od  suside  svoje ,  i  od  doma- 
chice  svoje  sudje  sreberno  i 
zlatno,  i  hodichu:  i  stavit- 
cheteju  na  sinove,  i  kchere 
vasbe,  i  oplinitchete  Egypat. 


20.  Extendam  enim  ma¬ 
mim  meam  ,  et  percutiam 
Aegvptum  in  cuuctis  mira- 
bilibus  meis ,  quae  facturus 
sum  in  medio  eorum ;  post 
haec  dimittet  vos. 

21.  Daboque  gratiam  po- 
pulo  huic  coram  Aegyptiis : 
et  cura  egrediemini,  non  exi- 
bitis  vacui:  Infr.  11.  2.  et 
12.  35. 

22.  Sed  postulabit  mulier 
a  vicina  sua ,  et  ab  hospita 
sua  vaša  argentea  et  aurea, 
ac  vestes :  ponotisque  eas  su- 
per  filios  ,  et  lilias  vestras , 
et  spoliabitis  Aegyptum. 


POGLAVJE  IV. 


Moyses  svoga  poslanja  tri  zlamenja  od  Boga  primit * ,  razli  c  sito  se 
od  ovog  poslanja  izgovara ;  i  opet  privoli ,  i  vratise  u  Egypat  sa 
xenom  i  sinovim’ :  Angjeo  pritise  Moysii  smtrtjom :  zato  xena  obri- 
zova  sina:  Aarort  bratu  Moysii  pritercsa ,  i  zajedno  dojdoshe  k' sino¬ 
vim  Jsraela, 


i.  Ud  govoriv’  Moyses ,  re- 
cse :  necnemi  virovat,  nitiche 
poslushat  glas  moj ,  ncgoche 
rechi:  nijetisc  ukazao  Go¬ 
spodin. 

2.  Recsc  dakle  k’njemu: 
shtoje,  shto  derxish  u  ruci 
tvojoj  ?  odgovori :  shiba. 

3.  I  recse  Gospodin :  baci- 
ju  na  zemlju.  Bacih,  i  obra- 
tise  u  shumozmiu,  tako  da 
pobixe  Moyses. 

4.  I  recse  Gospodin :  pruxi 
ruku  tvoju,  i  ufatiu  za  rep. 


1.  AVespondens  Moyses,  ait: 
non  credent  mihi  ,  neque 
audient  vocera  meam,  sed  di- 
cent :  non  apparuit  libi  Do- 
minus. 

2.  Dixit  ergo  ad  eum:  quid 
est,  quod  tenes  in  manu  tua? 
respondit:  virga. 

3.  Dixitque  Dominus :  pro- 
jice  eam  in  terrara.  Projecit, 
et  versa  est  in  colubrum , 
i  ta  ut  fugeret  Moyses. 

4.  Dixitque  Dominus  :  ex- 
tende  manuin  tuam ,  et  ap- 


4.  Versaque  est  in  virgam  (/  obratise  u  shibu)  linguae  primae- 
vae  omnes  addunt ,  in  manu  cjus.  Aggrcdi  scrpcntcm  oportuit ,  sctl 
vix  cum  horrore  superato  appiehendorat ,  cum  in  manu  cjus  denuo  in 
rirgam  mutatus  est. 
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Pruxih,  i  latih ,  i  obratihse 
U  shibu. 

5.  Da  poviruju,  rccsc,  da- 
tise  ukaza h  Gospodin  Bog 
otacah  svojih,  Bog  Abraha- 
ma,  Bog  Isaaka,  i  Bog  Jakoba« 

6«  I  recse  Gospodin  opet: 
uloxi  ruku  tvoju  u  njedro 
tvoje.  Koju  kadbi  uloxio  bio 
u  njedro ,  izvadih  gubavu  na 
priliku  sniga. 

7.  Povrati,  recse,  ruku  tvo¬ 
ju  u  njedro  tvoie.  tivucse,  i 
izvadih  opet ,  i  bishe  prilics- 
na  put  ti  ostaloj. 

8.  Ako  neuzviruju,  rccsc, 
tebi,  niti  poslushaju  govo¬ 
renje  zlamcnja  pervashnjcg’, 
virovalche  ricsi  zlamenja  sli- 
decheg’. 

9.  Akoli  iosh  ni  dvima  ovim’ 
zlamenjinr  neuzviruju  ,  niti 
poslushaju  glas  tvoj,  uzmi 
vodu  rike  ,  i  izli  nju  svcrhu 
suve  ,  i  shtogod  zagrabish  iz 
rike,  obratitcheseu  kerv. 

10.  Recse  Moyses:  prosim 
Gospodine,  nisam  govorljivod 

1‘ucser  i  prikjucscr :  i  od  ka- 
:osi  govorio  slugi  tvomu,  za- 
pricsenieg,  i  kasniegsam  je¬ 
zika. 

11.  Recse  Gospodin  k’nje- 
mu:  tko  ucsinih  usta  csovi- 
ka?  ili  tko  napravi  nima,  i 
gluha,  videcheg’,  i  slipog? 
nisamli  ja  ? 

12 .  Idi  dakle  ,  i  jachu  biti 
u  ustam  tvoim’,  i  naucsitchu- 
te,  shtochesh  govorit’. 

13.  A  on :  prosim  ,  veli , 
Gospodine  l  poshalji  ,  koga 
poslat’  hochesh. 


prehende  caudam  ejus.  Ex- 
tendit ,  et  teuuit ,  versaque 
est  in  virgam. 

5.  ITt  credant,  iuquit,qiiod 
apparuerit  tihi  Dominus  De- 
us  patrum  suorum,  Deus  A- 
braham,  Deus  Isaac,  etDeus 
Jacob. 

6.  Dixit<jue  Dominus  rur- 
sum:  mitte  mamim  tuam  in 
sinum  tuum.  Quam  cum  mi- 
sisset  in  sinum,  protulit  le- 
prosam  instar  nivis. 

7.  Retrahe ,  ait ,  manum 
tuam  in  sinum  tuum*  Re- 
traxit ,  et  protulit  iterum  , 
et  erat  similis  carni  relhjuae. 

8.  Si  non  crediderint,  in- 
quit,  tihi,  necjue  audierint 
scrmonem  sigm  prioris,  crc- 
dent  verbo  signi  scquentis. 

9.  Quodsinec  đuobusqui- 
dem  his  signis  crediderint,  ne- 
que  audierint  voćem  tuam  , 
sume  aquam  fluminis,  et  ef- 
funde  eam  super  aridam,  et 
quidquid  hauseris  de  fluvio, 
vertetur  in  sanguinem* 

10.  Ait  Moyses:  obsecro 
Domine,  non  sum  eloquens 
ab  heri ,  et  nudi  us  ter  ti  us:  et 
ex  quo  locutus  es  ad  servum  • 
tuum ,  impeditioris  ,  et  tar- 
dioris  linguae  sum. 

11.  Dixit  Dominus  ad  eum: 
qui8  fecit  os  hominis?  aut 
quis  fabricatus  est  mutum  , 
et  surdum,  viđentem,  et  cae- 
cum?  nonne  ego? 

12.  Perge  igitur,  et  ego 
ero  in  ore  tuo ,  doceboque 
te,  quid  loquaris.  Mcitt .  10. 20. 

13.  At  ille :  obsecro ,  in- 
quit,  Domine  l  mitte ,  qucm 
missurus  es. 
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14.  Rezljutivse  Gospodin  | 
na  Moysesa  ,  recse:  Aaron 
brat  tvoj  Levita,  znam  daje  go- 
vorljiv:  evoche  isti  izitji  prid 
tebe  ,  i  videch  tebe ,  razrese-* 
litchese  serdcem. 

15.  Govori  k’njemu,  i  sta¬ 
vi  ricsi  moje  u  usta  njegova: 
a  jachubiti  u  ustim’  tvoim’, 
i  u  ustima  njegovim’,  i  uka- 
zatehuvam’,  shto  csinit*  imate. 

16.  Onche  govorit  zate  pu¬ 
ku,  i  bitiche  usta  tvoja:  a 
tickesh  biti  njemu  u  onima , 
kojase  Boga  aoticsu. 

17.  Josh  i  shibu  ovu  uzmi 
u  ruku  tvoju  ,  u  kojojchesh 
zlamenia  csinit. 

18.  Ode  Moyses ,  i  vratise 
k’Jetra  tastu  svomu,  irecse- 
mu:  idem,  i  vratitchuse  k’bra- 
tii-mojoj  u£gypat,  da  vidim, 
ako  josn  xive.  Komu  recse 
Jetro :  pojdi  u  miru. 

19.  Recse  dakle  Gospodin 
l’Moysesu  u  Madianu:  idi,  i 
vratise  u  E^ypat.  Pomershe- 
bo  svi,  koi  traxishe  dushu 
tvoju. 

20.  Uze  indi  Moyses  xenu 
svoju ,  i  sinove  svoje ,  i  sta- 
viib  sverhu  magarca,  i  vra- 
tihse  u  Egypat,  nosech  shib- 
ku  Boxju  u  ruci  svojoj. 

21.1  recsemu  Gospodin  vra- 
tjajuchemse  u  Egvpat:  vidi , 
da  sva  zlamenja ,  koja  stavih 
u  ruku  tvoju,  ucsinish  pri 
Faraunu:  jachu  otverdnuti 
serdce  njegovo ,  i  neche  pu¬ 
stit  puk. 

22.  I  rechichesh  k’njemu: 
ova  veli  Gospodin:  sin  moj 
pcrvorodjeni  Israel. 


14.  Iratus  Dominus  in  Moy- 
sen ,  ait :  Aaron  frater  tuus 
Levites .  scio  quod  eloquens 
sit  :  ecce  ipse  egreditur 
in  occursum  tuum ,  videns- 
que  te,laetabitur  corde. 

15.  Loquere  ad  eum,  et 
pone  verba  meain  ore  ejus: 
et  ego  ero  in  ore  tuo ,  et  in 
ore  illius,  et  ostendom  vobis, 
quid  agere  debeatis.  lnfr.  7. 2. 

16.  Ipse  loquetur  pro  te 
ad  populum ,  et  erit  os  tu¬ 
um  :  tu  autem  eris  ei  in  his, 
quae  ad  Deum  pertinent. 

17.  Virgam  quoque  hane 
sume  in  manu  tua,  in  qua 
factnrus  es  signa. 

18.  AbiitMoyse8,  et  rever- 
sus  est  ad  Jetbro  socerum 
suum ,  dixitque  ei :  vadam  , 
et  revertar  ad  fratres  meos 
in  Aegyptum ,  Ut  videam  ,  si 
adhuc  vivant.  Cui  ait  Jethro: 
vade  in  pače. 

19.  Dixit  ergo  Dominus  ad 
Moysen  in  Madian :  vade  ,  et 
reverterein  Aegyptum.  Mor- 
tui  sunt  enim  omnes,  <[ui 
quaerebant  animam  taam. 

20.  Tulit  ergo  Moyses  u- 
xorem  suam,  et  filios  suos , 
et  imposuit  eos  super  asinum, 
reversusque  est  in  Aegyptum, 
portans  virgam  Dei  in  ma¬ 
nu  sua. 

21.  Dixitque  ei  Dominus 
revertenti  in  Aegyptum:  vi¬ 
de  ,  ut  omnia  ostenta ,  quae 
posui  in  manu  tua ,  facias 
coram  Pharaone:  ego  indu- 
rabo  cor  ejus,  et  non  dimit- 
tet  populum. 

2z.  Dicesque  ad  eum :  haec 
dicit  Dominus :  filius  meus 
primogenitus  Israel. 
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23.  Rcko  tebi:  pusti  sina‘ 
inoga,  đasluxi  meni,  i  nisi  ga 
pustit’  hotio:  evochu  ja  umo¬ 
riti  sina  tvoga  pervorodjenog’. 

24.  I  kadabi  na  pulu  bio 
u  gostionici,  sukobiga  Gospo¬ 
din  ,  i  hotiga  ubit’. 

■ 

25.  Uze  udilj  Sefora  pri- 
oshtri  kamen,  i  obriza  prid- 
loxicu  sina  svoga,  i  taknuse 
nogu  njegovih ,  i  recse :  za- 
rucsnik  kervi  tisimi. 

26.  I  pustihga,  posli  kako 
recse :  zarucsnik  kervi ,  radi 
obrizovanja. 

27.  Recse  pak  Gospodin 
k’Aaronu:  pojdi  na  siiKobje 
Moysesu  u  puslosh.  Koi  ode 
prid  njega  na  goru  Boxju,  i 
celivaga. 

28.  I  spoviđah  Moyses  Aa- 
ronu  sve  ricsi  Gospodina , 
koim’ga  poslah ,  i  zlamenja, 
koja  zapovidih. 

29.  I  dojdoshe  skupa ,  i 
sakupishe  sve  starie  sinovah 
Israela. 

30.  I  govorashe  Aaron  sve 
ricsi ,  koje  recse  Gospodin 
k’Moysesu:  i  ucsinih  zlamc- 
nja  pri  puku  , 

31.  I  virova  puk.  I  csushe, 
daje  pohodio  Gospodin  si¬ 
nove  Israela,  i  daseje  obazrio 
na  nevoljenja  njiova :  i  po¬ 
gnuti  poklonishese. 


23.  Dixi  tibi:  dimitte  fili- 
um  menm  ,  ut  serviat  mihi , 
et  noiuisti  dimittere  eiuu : 
ecce  ego  interficiam  filium 
luum  primogenitum. 

24.  Cumque  csset  in  iti- 
nere  in  diversorio,  occurrit 
ei  Dominus,  et  volebat  oc- 
cidere  eurn. 

25.  Tulit  illico  Sephora 
acutissimam  petram  ,  et  cir- 
cumeidit  praepulium  filii  sui, 
tetigitque  pedes  ejus  ,  et  ait: 
sponsus  sanguinum  tu  mi¬ 
hi  es. 

26.  Et  dimisit  cum,  post- 
quam  dixerat:  sponsus  san¬ 
guinum  ,  ob  circumcisionem. 

27.  Dixit  autem  Dominus 
ad  Aaron:  vade  in  occursum 
Moysi  in  desertum.  Qui  per- 
rexit  obviam  ei  in  montem 
Dei,  et  osculatus  est  eum. 

28.  Narravitque  Moyses 
Aaron  omnia  verba  Domini , 
quibus  miserat  eum,  et  si- 
gna ,  quae  mandaveraU 

29.  Yeneruntque  simnl, 
et  congregaverunt  cunctos  se- 
niores  liliorum  Israel. 

30.  Locutusque  est  Aaron 
omnia  verba,  quae  dixerat 
Dominus  ad  Moysen:  et  fe- 
cit  signa  coram  populo, 

31.  Et  credidit  populus. 
Audieruntque  ,  quoa  visitas- 
set  Dominus fiiios  Israel,  et 
quod  respexisset  afflictionem 
lllorum:  et  proni  adorave- 
runt. 
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bi  oj  se*  i  Aaron  Faraunu  Boxje  zapovidi  kazuju  ,  koje  on  poger - 
■div s hi ,  texje  Israelitcsane  pritiskuje  uskratit* *  plivu  /  shto  zacsuv * 
JUo/ses,  moli  za  nji  Gospodina . 


1.  blatim  ulizoshe  Moyses  i 
Aaron  ,  i  rekoshe  Faraunu : 
ova  veli  Gospodin  Bog  Israe- 
la :  pusti  puk.  moj,  dami  po- 
svetuislite  ucsini  u  pustinji. 

2.  A  on  odgovorih :  tkojc 
Gospodin,  da  C3ujem  glas  nje¬ 
gov  ,  i  pustim  Israela  ?  ne¬ 
znani  Gospodina,  a  Israela  ne- 
p  us  tim. 

3.  I  rekoshe :  Bog  Hebrea 
zovnu  nas ,  da  idemo  put  ] 
tri  dnih  u  samochu,  i  ucsi- 
nimo  posvelilishie  Gospodinu 
Bogu  nashemu:  danamsc  ne- 
dogodi  moxebit  kn  ga,  ili  macs. 

4.  Recseim  kralj  Egypta: 
zashto  Movses  i  Aaron  za- 
pricsate  put  od  poslovah  svo- 
ih  ?  idi  te  na  bi'imena  vaslia. 

5.  I  recse  Faraun:  mnogie 
uk  zemlje  ,  vidite,  daje  cse- 
jad  narasla:  koliko  vechma, 

akoim  dadete  pokoj  od  po¬ 
slovah  ? 

6.  Zapovidih  dakle  oni  dan 
nadslojnicim  poslovah,  i  lia- 
racsarim  puka  ,  rekav’ : 

7.  Nechete  vislie  davaLi  pli- 
ve  puku  za  praviti  ciglu, ka- 


1.  Jl  03 1  haec  igressi  sunt 
Moyses  et  Aaron,  et  dixc*« 
runt  Pharaoni:  haec  dicit 
Dominus  Deuslsrael:  dimit- 
te  populum  meum ,  ut  sa* 
crificet  taiihi  in  deserto. 

2.  At  iile  respondit:  quia 
est  Dominu3,  ut  audiara  vo¬ 
ćem  ej  us,  et  dimittam  Israel? 
nescio  Dominum ,  et  Israel 
non  dimittam. 

3.  Dixerunlque :  Deus  He- 
braeorum  vocavit  nos,  ut  ea- 
mus  viam  trium  dierum  iu 
solitudinem ,  et  sacrificemus 
Domino  Deo  nostro :  ne  for- 
te  accidat  nobis  pcstis,  aut 
gladius. 

4.  Ait  ad  eos  rex  Aegy- 
pti:  quare  Moyses  et  Aa¬ 
ron  sollicitatis  populum  ab 
operibus  suis?  ite  ad  onera 
vestra. 

5.  Dixitque  Pharao:  mul- 
tus  est  populus  terrae ,  vi- 
detis,  quod  turba  succreve- 
rit:  quanto  magis,  si  dede- 
ritis  eisrequiemab  operibus? 

6.  Praecepit  ergo  in  die 
illo  praefectis  operum,  etex- 
actoribus  populi ,  dicens  : 

7.  Nequaquam  ultra  dabi- 
tis  paleas  populo  ad  confi- 


4.  Sollicitatis  populum  ab  operibus  suis  ( Zapricsate  puk  od  po¬ 
slovah  svoih)  Hcbr.  facitis  deserere  populum  onera  sua.  Quare  sol- 
licitando  populum  ad  res  uovas  eflicitis  ,  ut  impositos  a  me  labores 
deserat  ? 
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ko  prie :  da  oni  nek  idu,  i 
kuppe  sternike. 

8.  I  miru  cigle ,  koju  prie 
csinjau,  stavi  tche  te  nad  njih, 
nitichete  pomanjshat’  ishta : 
brczposlenibosu,  i  zato  vicsu, 
govorechi :  ajdemo,  i  csinimo 
posvetilishte  Bogu  nashemu. 

9.  Nekse  pritisnu  poslo- 
vim’,  i  izvershe  njih ,  da  ne- 
privole  ricsma  laxliivim\ 

10.  Dakle  izashar  nadstoj¬ 
nici  poslovah  ,  i  haracsari, 
k’puku  rekoshes  ovako  veli 
Faraun:  nedaraovam  plive. 

11.  Idite,  i  kuppite,  ako 
gdi  najti  uzmoxete  :  nit’chcse 
pomanjshat’  ishto  od  posla  va- 
she^. 

12.  I  razterkase  puk  po 
svoj  zemlji  Egypta  za  kupiti 
plivu.j 

13.  I  pridstojnici  poslovah 
nastojau,  govorechi :  podpu- 
nite  posao  vash  svaki  dan,  ka- 
koste  prie  csinit’  obicsavali, 
kadvamse  davashe  pliva. 

14.  I  biau  bicsevani,  koi  nad 

{►oslovim’  bishe  sinovah  Israe- 
a,  od  haracsarah  Farauna 
govorechih :  zashto  nepodpu- 
njujete  miru  cigle,  kako  prie, 
niti  jucser,  niti  danas? 

15.  I  dojdoshe  nadstojnici 
sinovah  Izraela,  i  vapiau  k’Fa- 
raunu ,  govorechi :  zashto  ta¬ 
ko  tvoriš h  proti  slugam’  tvo- 
im’? 

16.  Plivaše  nedaje  nami,  a 
ciglasc  takogjcr  zapovida*  evo 


ciendos  lateres ,  sicut  prius; 
sed  ipsi  vadant,  et  colligant 
stipulas. 

o.  Et  mensuram  laterum , 
quam  prius  faciebant,  impo- 
netis  super  eos ,  nec  minue- 
tis  <juid<juam:  vacant  enim, 
et  iacirco  vociferantur ,  di- 
centes:  eamus,  et  sacrifice- 
mus  Deo  nostro. 

9.  Op  priman  tur  operibus, 
et  expleaut  ea ,  ut  non  ac- 
(juiescant  verbis  mendacibus. 

10.  Igitur  egressi  praefecti 
operura ,  et  exactores ,  ad 
populum  dixerunt  :  sic  di¬ 
ći  t  Pharao  :  non  do  vobia 
paleas. 

11.  Ite,  et  colligite ,  sicubi 
invenire  poteritis:  nec  mi- 
nuetur  quid<juam  de  opere 
vestro. 

12.  Dispcrsusgue  est  po- 
pulus  per  omnem  terram 
Aegypti  ad  colligendas  pa- 
leađ. 

13.  Praefecti  epiogue  ope- 

rum  instobqnt,  dicentes:  com- 
plete  opus  vestrum  auotidie, 
ut  prius  facere  solebatis  , 
guando  dabantur  vobis  pa- 
leae.  4 

14.  Flagellatiuue  sunt,  qni 

{►raeerant  operibus  filiorum 
sraei,  ab  exactoribus  Pha- 
raonis,  dicentibus :  quare  non 
impletis  mensuram  laterum, 
sicut  prius,  nec  heri,  nec 
hodie  ? 

45.  Veneruntcjne  praepo- 
siti  filiorum  Isracl ,  et  voci- 
ferati  sunt  ad  Pharaonein , 
dicentes:  cur  ita  agis  contra 
servos  tuos? 

16.  Paleae  non  dantur  no- 
bis  ,  et  lateres  similiter  im- 
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sluge  tvoje  bicsimse  biemo , 
i  nepravednose  dilluje  proti 
puku  tvomu. 

17.  Koi  recse:  brez  poslaste, 
i  zato  velite :  hodrao,  i  posve- 
tilishte  ucsinimo  Gospodinu. 

18.  Pojdite  indi  ,  i  posluj¬ 
te;  pliva  nechevamse  dati, 
a  izruesitchete  obicsajui  broj 
cigle. 

19.  I  vidjause  nadstojnici 
sinovali  Israela  u  zlu ,  zato 
sbtoimse  recse :  nechese  po¬ 
man  jshat’  nishtaod  ciglab  po 
svaki  dan. 

20.  Isusritoshe  Moysesa,  i 
Aarona,  koistajau  suprot  iz- 
lazecbim  od  Forauna. 

21.  I  rekosheim :  nek  vidi 
Gospodin ,  i  sudi,  buduchiste 
smerdit’  ucsinili  miris  nash 
pri  Faraunu,  i  slugom  njego¬ 
vim  ,  i  dadostemu  macs ,  da 
nas  pomori. 

22.  I  vratise  Movsesk’Go- 
spodinu,  i  recse :  Gospodine! 
zashtosi  obnevoljio  puk  ovi  ? 
zasbtome  poslab? 

23.  Odondabo ,  kako  ulizo 
k’Faraunu,*  da  govorim  u  ime 
tvoje ,  obnevoljib  puk  tvoj,  i 
tttsiik  oslobodio. 


perantur :  en  famuli  tui  fla- 
gellis  caedimur ,  et  injuste 
agitur  contra  populum  tuom. 

17.  Qui  oit:  vacatis  otio^ 
et  idcirco  dicitis:  eamus,  et 
sacrificemus  Domino. 

18.  Ite  ergo ,  et  operami- 
m ;  paleae  non  dabuntur  vo- 
bis,  et  reddetis  consuetum 
numerura  laterum. 

18»#  Videbantque  se  prae— 

{>ositi  filiorum  Jsrael  in  ma- 
o,  eo  quod  diceretur  eis: 
non  minuetur  quidquam  de 
lateribus  per  singulos  dies. 

20.  Occurreruntque  Moy— 
si ,  et  Aaron,  qui  stabant  ex 
adverso  egredientibus  a  Pha- 
raone. 

21.  Et  diierunt  ad  eoss 
videat  Dominus ,  et  judicet  t 
quoniam  foetere  fecistis  odo- 
rem  nostrum  coram  Pharao- 
ne  ,  et  servis  ejus,  et  prae- 
buistis  ei  gladium ,  ut  occi- 
deret  nos. 

22. 

Reversusque  est  Moy- 
ses  ad  Dominum,  et  oit :  Do- 
mine  I  cur  afflixisti  populum 
istum  ?  quare  misisti  me  ? 

23.  Ex  eo  cnim ,  quo  in- 
gressus  sum  ad  Pharaonem, 
ut  loquerer  in  nomine  tuo , 
afflixit  populum  tuum  ,  et 
non  liberasti  eos. 


POGLAVJE  VI. 


Bog  kripi  Mojrsesa ,  oc  si  tu  je  njemu  ime  tvoje  Johova  ,  i  razvesti  ju - 
je  Israelitcsane  po  Moysetu  obechanjem  zemlje  Kanaan;  broist 
pokoltnje  Rubena  >  Simeona ,  i  Levi  do  Moysesa  i  Aarona . 


1.  1  recse  Gospodin  l’Moy- 
sesu :  s^dcbesb  vidit* ,  koja- 
chu  ucsinit  Faraunu ;  poru- 

Pism.  Svet.  Svez.  /. 


1.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen:  nunc  videbis,  quae 
facturus  sira  Pharaoui ;  per 
13  * 
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cibo  snaxnoj  pusti  tche  ih  ,  i 
u  ruci  rabrenoj  izagnatcheih 
iz  zemlje  svoje. 

2.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu  rekav* :  ja  Gospo¬ 
din  , 

3.  Koise  ukazah  Abrahamu, 
Isaaku,  i  Jakobu,  u  Bogu  sve- 
moguchem’:  i  ime  moje  Ado- 
nai  nisam j im  objavio. 

4.  I  ugovori  mir  shnjima , 
dabiim  dao  zemlju  Kanaana, 
zemlju  putovanja  njiovog’,  u 
kojoj  biau  prishlaci. 

5.  Jasara  csuo  cvilcnje  si- 
novah  Israela,  koimji£gypt- 
csani  pritiskau :  i  spomenuse 
ugovora  moga. 

6.  Zato  reci  sinovim  Israe¬ 
la  :  ja  Gospodin,  koichu  vas 
izvesti  iz  areshta  £gyptcsaT 
nah,  i  izbavitchu  iz  sluxe- 
nja ,  i  odkupitchu  u  mishici 
visokoj ,  i  sudim’  velikim’. 

7.  I  uzetichu  vas  meni  za 
puk ,  i  bitiehu  vash  Bog ;  i 
znatiehete ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din  Bog  vash ,  koivasizvedo 
iz  areshta  Egyptcsanah  :  , 

8.  I  uveo  u  zemlju,  sver- 
hu  koje  uzdigo  ruku  moju, 
dabiu  dao  Abrahamu,  Isaa¬ 
ku,  i  Jakobu:  i  datichuvam- 
ju  za  posidovati ,  ja  Gospo¬ 
din. 

9.  Spovida  indi  Moyses  sva 
sinovim  Israela :  koi  neprivo- 


manum  enim  fortem  dimit- 
tet  eos,  et  in  manu  robusta 
ejiciet  illos  de  terra  sua. 

2.  Locutusque  est  Domi- 
nu9  ad  Moysen  dicens:  ego 
Dominus , 

3.  Qui  apparui  Abraham  , 
Isaac ,  et  Jacob,  in  Deo  omrn- 

Sotente :  et  nomen  meum  A- 
onai  noti  indicavi  eis. 

4.  Pepieique  foedus  cum 
eis ,  ut  darem  eis  terram 
Chanaan,  terram  peregrina- 
tionis  eorum,  inqua  fuerunt 
advenae. 

5.  Ego  audivi  gemitum  fi- 
liorum  Israel,  quo  Aegyptii 
oppresserunt  eos:  et  recor- 
datus  sum  pacti  mei. 

6.  Ideo  dic  filiis  Israel:  ego 
Dominus ,  qui  cducam  vos 
de  ergastttio  Aegyptiorum, 
et  eruam  dc  scrvitute,  ac  re- 
dimam  iu  brachio  excelso, 
et  judiciis  magnis. 

7.  Et  assumam  vos  mihi 
in  popuium ,  et  ero  vester 
Deus ;  et  scietis ,  quod  ego 
sum  Dominus  Deus  vesler  , 
qui  eduxerim  vos  de  ergastu- 
lo  Aegyptiorum : 

8.  Et  induxerim  in  terram, 
super  quam  levavi  inanum 
raeam  .  ut  darem  eam  Abra¬ 
ham  ,  Isaac,  et  Jacob  :  dabo- 
que  illam  vobispossidendam, 
ego  Dominus. 

9.  Narravit  ergo  Moyses 
omnia  filiis  Israel:  qui  non 


6.  Dc  ergastulo  Aegyptiorum  (Iz  areshta  Egyptcsanah)  Hebrai- 
ce  si  verbum  verbo  reddas  ,  de  suh  ooct  ibu*  Aegyptiorum  ;  id  est,  de 
jogo  Aegyptiacorum  onerum.  Utraque  tratoslatio  ,  sive  a  iugo  ,  sive 
•b  ergastulo ,  vivis  profeeto  coloribus  miseriam  flebraeorum  exprimiU 
«t  v.  iQ  utraque  lingua  iisdem  verbis  repetitur. 
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lishe  njemu ,  radi  tiskoche 
duha,  i  posla  pritexkog\ 

10-  I  govorasiie  Gdspodin 
k’Moysesu,  rekav’ : 

11.  Ulizi,  i  govori  k’Faraunu 
kralju  Egypta,  da  pusti  si¬ 
nove  Israela  od  zemlje  svoje. 

-  12.  Odgovorili  Moyses  pri 
Gospodinu:  evo  sinovi  Israe¬ 
la  neslushajume :  a  kakbche 
poslushati  Faraun,  navlastito 
gdinosam  neobrizan  usnim’  ? 

.  13.  I  govorashe  Gospodin 
k’Movsesu  i  Aaronu,  i  dade  za¬ 
po  vid  k’s  ino  vim  Israela,  i  kTa- 
raunu  kralju  £gvpta,.dabi 
izveli  sinove  Israela  iz  zem¬ 
lje  Egypta. 

14.0visu  poglavice  kuchah 
po  pokolenjinr  svoim’^  Šino« 
vi  Rubena  pervorodjenog’ 
Israela:  Henok, iFallu,  Hes- 
ron,  i  Karmi ; 

15.  Ove  rodbine  Rubena. 
Sinovi  Simeona:  Jamuel,  i  Ja- 
min,  i  Ahod,  i  Jakim,  i  Soar, 
i  Saul  sin  Kananitkiuje:  ova 
porodstva  Simeona. 

16.  I  ova  imena  šino  vab  Le- 
vie  po  rodbinam’  svoim’ :  Ger¬ 
son,  i  Kaat,  i  Merari.  Godi- 
nah  pak  xivota  Levie  bishe 
sto  trideset  i  sedam. 

17.  Sinovi  Gersona :  Lobni, 
i  Semei,  po  rodbinam’svoira: 

18.  Sinovi  Kaata:  Amram, 
i  Isaar,  i  Hebron.  i  Oziel.  I 
godishta  xivota  Kaata ,  sto 
trideset  i  tri. 


acquieverunt  ei ,  propter  an- 
gustiam  spiritus,  et  opus  du- 
rissimum. 

10.  Locutusque  est  Đomi- 
nus  ad  Moysen ,  dicens : 

11.  Ingredere ,  et  loquere 
ad  Fharaonem  regem  Aegy- 

Sti ,  ut  dimittat  filios  Israel 
e  terra  sua.  N 

.  12.  Respondit  Moyses  co- 
ram  Domino:  ecce  fiiii  Is¬ 
rael  vxftx  aadiunt  me  ^  et  quo- 
modo  audiet  Pharao , ,  prae-* 
sertim  cum  incircumcisus  sim 
labiis  ?,,»■'  ; 

13.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen ,  et  Aaron  * 
et  dedit  mandatum  ad  filios 
Israel,  et  ad  Pharaonem  re¬ 
gem  Aegyp  ti,  ut  educerent 
filios  Israel  de  terra  Aegypti. 

14.  Isti  suut  principesdo- 
morum  per  fimilias  suas.  Fi¬ 
iii  Ruben  primogeniti  Israe- 
lis:  llenocb,  et  Phallu,  Iles- 
ron,  et  Cbarmi;  Gen.  46.  9. 
jNum.  26 .  5.  Par .  5.  3. 

15.  Hae  cognatioues  Ru¬ 
ben;  Fiiii  Simeon:  Jamuel,  et 
Jamin  ,  et  Abod  ,  et  Jachin, 
et  Soar ,  et  Saul  filius  Cha- 
naanitidis  :  bae  progenies  Si¬ 
meon.  1.  Par .  4.  24. 

16.  Et  haec  nomina  filio- 
rum  Levi  per  cognatioues 
suas :  Gerson ,  et  Gaath  ,  et 
Merari.  Anni  autera  vitae  Le¬ 
vi  fuerunt  centum  triginla 
septem.  1.  Par .  6.  1.  2o.  6. 

17.  Fiiii  Gerson :  Lobni,  et 
Semei ,  per  cognationes  suas. 

18.  Fiiii  Caath:  Amram , 
et  Isaar,  et  Hebron,  et  OzieL 
Anni  quoque  vitae  Caalh , 
centum  triginta  tres.  Num .  3. 
19.26.58.  I  Par.  6.2.23.12. 
13  4 
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19.  Sinovi  Merarie :  Moho- 
li ,  i  Musi :  ove  rodbine  Le- 
vie  po  potolenjim’  svorm\ 

20.  Uze  pak  Amram  xenu 
Jokabedu  stricsicsnu  svoju : 
kojamu  porodih  Aarona ,  i 
Moysesa.  I  bishe  godinah 
xivota  Amramft  sto  trideset  i 
sedam. 

21.  I  sinovi  Isaara :  Kore , 
i  Nefeg ,  i  Žekri. 

22.  I  sinovi  Oziela :  Misael, 
i  Blisafan,  i  Setri. 

23.  Uze  pak  Aaron  xenu 
Elisabetu ,  kcher  Aminadaba, 
sestru  Nahasona,  kojamu  po¬ 
rodih  Nadaba,  i  Abiu,  i  E- 
leazara  ,  i  Itamara. 

24.  I  sinovi  Korea :  Aser  , 
i  Elkana,  i  Abiassaf:  ovosu 
rodbine  Koritcsanah. 

25.  Eleazar  pak  sin  Aaro- 
na  uze  xenu  od  kcherih  Fu-* 
tiela  :  kojamu  porodih  Finee- 
sa.  Ovosu  poglavice  pokole- 
njah  Leviticsanskih  po  rodbi- 
nam’  svoim’. 

26.  Ovije  Aaron,  i  Moyses, 
koim’  zapovidih  Gospodin , 
dabi  izveli  sinove  Israela  iz 
zemlje  Egypta  po  C3ettam 
svoim’. 

27.  Ovisu ,  koi  govore  k’Fa- 
raunu  kralju  Egypta ,  da  iz¬ 
vedu  sinove  Israela  iz  Egy- 
pta :  ovie  Moyses  i  Aaron. 

28.  U  dan,  koi  govorashe 
Gospodin  Moysesu  u  zemlji 
Egvpta. 

29.  I  govorashe  Gospodin 
'  Moysesu ,  rekav’ s  ja  Gospo¬ 
din:  govori  k’Faraunu  kra¬ 
lju  Egypta  sva ,  koja  govo¬ 
rim  ja  tebi. 


I  Z  H  O  D  A. 

19.  Filii  Merarie  Moholi, 
et  Musi :  hae  cognationes  Le- 
vi  per  familias  suas. 

20.  Accepit  autem  Amram 
uxorem  Jochabed  patruelem 
suara :  quae  peperit  ei  Aaron, 
et  Moysen.  Fueruntque  anni 
vitae  Amram  centum  tri- 
ginta  septem. 

21.  Filii  quoque  Isaar  :  Ćo¬ 
re,  et  Nepneg,  et  Zechri. 

22.  Filii  quoque  Oziel  :  Mi- 
sael ,  et  Elisaphan ,  et  Sethri. 

23.  Acoepit  autem  Aarou 
uxorem  Elisabeth,  filiam  A- 
minadab ,  sororem  Nahasson, 
quae  peperit  ei  Nadab  ,  et . 
Abiu  ,  et  Eleazar ,  et  Itha- 
mar. 

24.  Filii  quocjue  Coret  A- 
ser  ,  et  Elcana  ,  et  Abiasaph: 
hae  sunt  cognationes  Ćori- 
tarum. 

24.  At  vero  Eleazar  filius 
Aaron  accepit  uxorem  de  fi- 
liabus  Phutiel :  quae  peperit 
ei  Phinees.  Hi  sunt  princi- 
pes  fomiliarum  Leviticarom 
per  cognationes  suas. 

26.  Iste  est  Aaron ,  et  Moy- 
ses ,  quibus  praecepit  Domi- 
nus ,  ut  educerent  filios  Is- 
rael  de  terra  Aegypti  per 
turmas  suas. 

27.  Hi  sunt,  qui  loquun- 
tur  ad  Pharaonem  regem  Ae- 
gypli,  ut  educant  filios  Is- 
rael  de  Aegypto  :  iste  est 
Movses,  et  Aaron. 

28.  In  die ,  qua  locutus  est 
Dominus  ad  Moysen  in  terra 
Aegypti. 

29.  Et  locutus  est  Domi- 
nus  ad  Moysen,  dicens:  ego 
Dominus :  *loquerc  ad  Pha¬ 
raonem  regem  Aegypti  o- 
mnia ,  quae  ego  loquor  tihi. 
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30.  I  recse  Moyse9  pri  Go¬ 
spodinu:  evo  neobrizansam 
usnim’  ,  kakocheme  poslu¬ 
šati  Faraun  ? 


30.  Et  ait  Mojrses  coram 
Domino  :  en  incircumcisus  la- 
biis  suiti  ,  quomodo  audiet 
me  Pharao? 


POGLAVJE  VII. 


JI fopses  i  Aaron  V  Farautiu  govore  ,  shibku  obrat  jaju  na  zmiu  ,  i  vodu 
ehibom  udarenu  u  kerv  ;  prilicsna  csine  gataoci  Faraun  a  svohn 
c šaranjem  j  radi  kog *  uzroka  Faraun  otverdnus ,  da  nepuni  Xudie~ 


4.  JL  recie  Gospodin  k’Moyse- 
su :  evosamte  postavio  Boga 
Faraunova ;  i  Aaron  brat  tvoj 
bude  Prorok  tvoj. 

2.  Ticheshmu  govoriti  sva, 
kojati  zapo  viđam  5  a  onche 
govorit’  k^Faraunu,  da  pusti 
sinove  Israela  od  zemlje  svoje. 

3.  Alichu  ja  otverdnut  serd- 
ce  njegovo  ,  i  uzmnaxaLchu 
zlamenja,  i  prikaze  moje  u 
zemlji  Egypta, 

4.  I  neche  vas  poslusbat’ : 
i  stavit’chu  ruku  moiu  aver- 
hu  Egypta ,  i  izvestichu  voj¬ 
sku  i  puk  moj  sinove  Israela 
od  zemlje  £gypta  po  sudim’ 
najvechim’. 

5.  I  znati  budu  £gyptcsa- 
ni ,  dasam  ja  Gospodin ,  koi- 
sam  pruxio  ruku  moju  sver- 
bu  £gypta,  i  izveo  sinove  Iz¬ 
raela  od  srid  njiuh. 

6.  Ucsinih  dakle  Moyses  i 
Aaron,  kako  bishe  zapovi- 
dio  Gospodin ,  tako  ucsinishe. 

7.  Biashe  pak  Moyses  od 
osamdeset  ^odinab,  a  Aaron 
osamdeset  i  tri ,  kada  govo- 
rau  k’Faraunu. 


1.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen  :  ecce  constitui  te 
Deum  Pharaonis;  et  Aaron 
frater  tuus  erit  Propheta 
tuus. 

2.  Tu  loqueris  ei  omnia, 
quae  mando  tibi ;  et  ille  lo- 

Iuetur  ad  Pharaonera ,  ut 
iinittat  lilios  Israel  de  ter- 
ra  sua.  Sup.  4.  15. 

3.  Scd  ego  indurabo  cor 
ejus,  et  multiplicabo  signa, 
et  ostenta  mea  in  terra  Ae^ 

MP1'1' 

4.  Et  non  audiet  vos :  im- 
mittamque  manum  meam  su- 
per  Aegyptum  r  et  educam 
exercitum,  et  populum  me- 
um  filios  Israel  de  terra  Ae-  ' 
gypti  per  judicia  masima. 

o;  Et  scient  Aegyptii  , 
quia  ego  sum  Dominus ,  qui 
extenderim  manum  meam 
super  Aegyptum ,  et  eduxe- 
rim  filios  Israel  de  medio 
eorum. 

6.  Fecit  itaque  Moyses  et 
Aaron  ,  sicut  praeceperat  Do¬ 
minus,  ila  egerunt. 

I  7.  Erat  autem  Moyses  o- 
ctoginta  annorum ,  et  Aaron 
octoginta  trium ,  quando  lo- 
;  ćuti  sunt  ad  Pharaonem, 
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8.  Irecse  Gospodin  k’Moy- 
sesu  i  Aaronu: 

9.  Kadavam  rekne  Faraun: 
ukaxite  zlamenja ,  rechichesh 
k’ Aaronu :  uzmi  shibu  tvoju , 
i  baciu  prid  Farauna ,  i  o- 
bratitchese  u  shumozmiu. 

10.  Ulizav*  dakle  Moyses 
i  Aaron  k’Faraunu,  ucsini- 
she ,  kakoim  bishe  zapovi- 
dio  Gospodin:  i  uze  Aaron 
shibu  pri  Faraunu  i  slugam’ 
njegovim’,  kojase  obrati  u 
shumozmiu. 

11.  Zazvah  pak  Faraun  mu¬ 
drace  i  zlocsince:i  ucsinishe 
i  oni  po  csaranjim  Egyptcsa- 
nah,  i  otajnim  nikim  tako- 
gjer. 

12.  I  bacishe  svaki  po  na¬ 
še  shibe  svoje ,  kojese  obra- 
tishe  u  zrna  je:  ali  poxdera 
shiba  Aarona  shibe  njiove. 

13.  I  otverdnu  serdce  Fa- 
rauna  ,  i  neposlushaih ,  kako 
bishe  zapovidio  Gospodin. 

14.  Recse  pak  Gospodin  k’- 
Moysesu:  oteshchaloje  serd¬ 
ce  Farauna  ,  neche  pustit’ 
puk. 

15.  Idi  k’njemu  jutrom , 
evoche  izichi  k’ vodam’  :  i 
statichesh  pram  njemu  sver- 
hu  briga  rike:  i  shibu,  kojase 
obrati  u  zmaja ,  uzetichesh  u 
ruku  tvoju: 

16.  I  rechichesh  k’njemu: 


8.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen  ct  Aaron : 

9.  Cum  dixerit  vobis  P ha¬ 
rao:  ostendite  signa,  dices 
ad  Aaron  :  tolle  virgam 
tuam ,  et  projice  eam  coram 
Pharaone,  ac  vertetur  in 
colubrum. 

10.  Ingressi  itaaue  Moy- 

«es  et  Aaron  ad  Pharaonem, 
fecerunt,  fcicut  praeceperat 
Dominus  :  tulitque  Aaron 
virgam  coram  Pharaone  et 
servis  ejus ,  quae  versa  est 
in  colubrum.  i 

11.  Voća  vit  autem  Pha- 
|  rao  sapientes  et  maleficos: 

et  fecerunt  etiam  ipsi  per 
incantationes  Aegyptiacas,  et 
arcana  quaedam  similiter.  2. 
Tim .  3.  8. 

i  12.  Projeceruntque  sin- 
guli  vir  gas  suas,  quae  versae 
sunt  in  dracones :  sed  devo- 
ravit  tirga  Aaron  virgas  eo- 
rum. 

13.  Induratumque  est  cor 
Pharaonis  ,  ct  non  audivit 
eos,  sicut  praeceperat  Domi¬ 
nus. 

14.  Dixit  autem  Dominus 
ad  Moysen:  ingravatum  est 
cor  Pharaonis,  non  vult  đi- 
mittere  popiilum. 

15.  Vade  ad  eum  mane  , 
ecce  egredietur  ad  aquas :  et 
stabis  in  occursum  ejus  su- 
per  ripam  fluminis :  et  vir- 

am ,  quae  conversa  est  in 
raconem  ,  tolles  in  manu 
tua. 

16.  Dicesque  ad  eum  : 


16.  Ut  sacrificet  mihi  (Dami  ucsini  posvetilishte)  Hebr.  ct  co- 
lent  Me.  NibiJ  est  autem  in  cultu  Religioso  praestentius  Sacrificio. 
Idem  Anabathmus  vcrborum  colere ,  et  tacrificare  occurrit  C®P*  #e<I* 
v.  I. 
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%  Gospodin  Bog  Hebrea  posla- 
me  k’tebi ,  rekav’ :  pusti  puk 
moj  ,  dami  ucsiiii  posvetili- 
shte  u  pustinji:  i  tia  dosad 
poslushat’  hotio  nisi. 

47.  Ova  dakle  veli  Gospo¬ 
din:  u  ovomchesh  znati, da-' 
3am  Gospodin:  evoehu  po¬ 
razi  t’  silinom  ,  kojaje  u  ruci 
mojoj,  vodu  rike,  i  obrati- 
chese  u  kerv. 

18.  I  ribe,  kojesu  u  rici, 
umritehe ,  i  istrule  budu  vo¬ 
de  ,  i  nevoljitehese  Egyptcsa- 
ni  piuchi  vodu  rike. 

49.  Recse  josh  Gospodin 
k’Moysesu:  reci  k’ Aaron  u  : 
uzmishibu  tvoju, i  pruxi ru¬ 
ku  tvoju  sverhu  vodah  Egy- 
pta  ,i  sverhu  ritah  njiovi ,  i 
potokah,  i  harah,  i  svih  je- 
zerah  vodah ,  daše  obrate  u 
kerv :  i  da  bude  kervotoesje 
u  svoj  zemlji  Egypta,  tako 
u  dervenu  sud  ju,  kako  u  ka¬ 
menitu* 

20.;  I  ucsinishe  Movses  i 
Aaron  ,  kako  zapo  vid  ih  Go¬ 
spodin  :  i  podigav’  shibu,  po- 
razih  vodu  rike  pri  Faraunu 
i  slugam’  njegovim’ ,  kojase 
obrati  h  u  kerv. 


,  -  21.  I  ribe ,  koje  biau  u  rici, 
pomershe  :  i  istrunih  rika, 
l  ne^nogoshe  Egyptcsani  piti 
vodu  rike ,  i  bishe  kerv  u 
svoj  zemlji  Egypta. 

22. 1  ucsinishe  takogjer  zlo- 
csinci  Egyptcsanah  csaranjim’ 
svojina  :  i  otverdnu  serdee 


ZHODA. 

.dominus  Deus  Hebraeorum 
misit  me  ad  te>  dicens :  di- 
mitLe  populuin  me  um ,  ut 
sacrificet  mihi  in  deserto  : 
et  uscjue  ad  praesens  audire 
noluisti. 

17.  Haec  igitur  dicit  Do- 
minus  :  in  hoc  scies ,  quod 
sim  Dominus:  ecce  percu- 
tiam  virga ,  quae.  in  manu 
mea  est,  acpiara  fluminis,  ct 
vertetar  in  sanguinem. 

18.  Pisces  quoque  ,  qui 
sunt  in  fluvio,  monentur,  et 
computrescent  aquae,  et  af- 
fligentur  Aegyptii  bibentes 
aquara  fluminis. 

19.  Dixit  quoque  Domi- 
nus  ad  Moysen :  dic  ad  Aa¬ 
ron  :  tolle  virgam  tuam ,  et 
extende  manum  tuam  super 
ajuas  Aegypti ,  et  super  flu- 
vios  eorum ,  et  rivos,  ac  pa- 
ludes ,  et  omnes  lacus  aqua- 
rum,  ut  vertantur.  in  sangui¬ 
nem:  et  sit  eruor  in  omni 
terra  Acgypti,  tam  in  ligneis 
vasis  ,  quam  in  saxeis. 

20.  FeQeruntque  Moyses 
et  Aaron ,  sicut  praeceperat 
Dominus  :  et  elevans  vir¬ 
gam ,  percussit  aquam  flumi¬ 
nis  ćorom  Pharaone  et  ser¬ 
vis  ejus,  quae  versa  est  in 
sanguinem.  Inf.  17.  5.  Paal. 

21.  Et  pisces,  qui  erant 
in  flumine  ,  mortui  ,  sunt  : 
computruitque  fluvius  ,  et 
non  poterant  Aegyptii  bibere 
aquam  fluminis,  et  fuit  san- 
guis  in  lota  terra  Aegypti. 

22.  Feceruntque  sirailiter 
malefici  Aegyptiorum  incan- 
tationibus  suis  :  e  t  indur  a- 
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Farauna  ,  nit’jih  poslusha, 
kako  zapovidih  Gospodin. 

23.  I  odvratihse  ,  i  ulize 
u  kuchu  svoju  ,  ni  tise  ganu 
serdcem  i  ovi  put. 

24.  Kopau  pak  svi  Eey- 
ptcsani  u  okolo  rike  vodu , 
dobi  pili :  nemogaubo  piti  od 
vode  rike. 

25.  I  napunihse  sedam  da¬ 
nak,  posli  kako  porezi  Go¬ 
spodin  vodu  rike. 


tum  est  cor  Pharaonis ,  nec 
audivit  eos,  sicut  praecepe- 
rat  Domiivus.  Sap.  17.  7. 

23.  Avertitipie  se ,  et  in- 
gressus  est  domiun  suam^  nec 
apnosuit  cor  etiam  hac  viče. 

24.  Foderunt  autem  omnes 
Aegyptii  per  circuitum  flu- 
minis  acjuam,  ut  biberent: 
no n  enim  poterant  bibere 
de  aqua  fluminis. 

25.  Impleticjue  sunt  se<- 
ptem  dies  ,  postauam  per- 
cussit  Dominus  fluvium. 


POGLAVJE  VIII. 

Druga  Egypta  nevolja  jesu  Xabe ;  za  koijuh  odnošenje  obecha  Fa¬ 
raon  puk  ispustiti ,  niti  ucsinih  :  zato  pridajese  trecha  Komarac  ah  , 
i  csetverta  Mushicah ,  radi  koi  opet  obecha  Faraun  sinove  Izraela 
ispustiti ,  shto  neucsinih. 


1.  Ikecse  josh  Gospodin 
k’Moyse8U :  ulizi  kTarauntl ,  i 
rechicheshmu :  ova  govori 
Gospodin  :  pusti  puk  moj, 
dami  ucsini  posvetilishte. 

2.  Akoli  neuzhochesh  pu¬ 
stiti  ,  evochu  ja  porazit  sve 
krajeve  tvoje  xabam’. 

3.  I  razkipitche  rika  xabe: 
koje  uzitji  budu  ,  i  ulizti  u 
kuchu  tvoju,  i  u  sobu  po¬ 
stelje  tvoje ,  i  na  slamnjicu 
tvoju  ,  i  u  kuche  slugah  tvo¬ 
jih  ,  i  na  puk  tvoj ,  i  u  pechi 
tvoje ,  i  u  ostanke  jistbinah 
tvojih  : 

4. 1  ttebi,  ik’puku  tvomu, 
i  k’svima  slugam’  tvoim’  u- 
lizti  budu  x<u>e. 


1.  JLJixit  quo^ue  Dominus 
ad  Moysen  :  mgredere  ad 
Pharaonem,  et  dices  ad  eum : 
haec  dicit  Dominus:  dimit- 
te  populum  metun ,  ut  sa- 
crincet  mihi. 

2.  Sin  autem  nolueris  di- 
mittere  ,  ecce  ego  percu- 
tiam  omnes  terminos  tuos 
raniš. 

3.  Et  ebulliet  fluvius  ra- 
nas :  cjuae  ascendent ,  et  in- 
gredientur  domum  tuam,  et 
cubiculum  lectuli  tui  ,  et 
super  stratum  tuum,  et  in 
domos  servorum  tuorum,  et 
in  populum  tuum,  et  in 
fufnos  tuos ,  et  in  relicjuias 
ciborum  tuorum : 

4.  Et  ad  te,  et  ad  popu¬ 
lum  tuum,  et  ad  omnes  ser- 
vos  tuos  intrabunt  ranae. 
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5. 1  recse  Gospodin  k’Moy- 
sesu :  reci  k’Aaronu :  pruxi 
ruku  tvoju  sverhu  rikah,  i 
sverhu  potokah  ,  i  borah ,  i 
izvedi  xabe  sverhu  zemlje 

•Vt  prud  Aaron  ruku 
sverhu  vodah  Egypta  ,  i 
uzidjoshe  xabe  ,  i  pokrishe 
zemlju  Egypta^ 

7.  Ucsimsne  pak  i  zlocsin- 
ci  po  osarkam’  svoim’  tako- 
gjer  ,  i  izvedoshe  xabe  sver¬ 
hu  zemlje  Egypta. 

8.  Zovnu  pak  Faraun  Moy- 
sesa  i  Aarona  ,  i  recseim: 
molite  Gospodina  ,  da  odne¬ 
se  xabe  od  mene ,  i  od  puka 
moga  :  i  pustitchu  puk ,  da 
ucsrni  posvetilishte  Gospo¬ 
dinu. 

9 .  I  recse  Moyses  k’Farau- 
nu :  odredimi,  kad  imam  pro¬ 
siti  zate ,  i  za  sluge  tvoje  , 
i  za  puk  tvoj ,  daše  odagna¬ 
ju  xabe  od  tebe ,  i.  od  kuche 
tvoje ,  i  od  slugah  tvoih ,  i  od 
puka  tvog%  i  samo  u  rici 
ostanu. 

10.  Koi  odgovorili :  sutra. 
A  on :  po  ricsi  tvojoj ,  recse , 
ucsinitchuc  da  znash  *da  me 
kako  Gospodin  Bog  nash. 

11.  I  otidu  xabe  od  tebe  , 
i  od  kuche  tvoje,  i  od  slu¬ 
gah  tvoih ,  i  od  puka  tvog* , 
i  samo  u  rici  ostanu. 

12. 1  izidoshe  Moyses  i  Aa¬ 
ron  od  Farauna :  i  vapih  Moy- 
ses  k’Gospodinu  radi  jamstva 
xaba,  koje  ugovorih  Faraunu. 


5.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen :  dic  ad  Aaron:  ex- 
tende  manum  tuam  super 
fluvios,  ac  super  rivos,  et 
paludes,  et  educ  ranas  super 
terram  Aegypti. 

6.  Et  extendit  Aaron  ma¬ 
num  super  aquas  Aegypti , 
et  ascenderunt  ranae,  operu- 
eruntgue  terram  Aegypti. 

7.  Fecerunt  Autem  et  ma- 
lefici  per  incantationes  suas 
similiter ,  eduxeruntque  ra¬ 
nas  super  terram  Aeerpti. 
San.  17?  7. 

8.  Vocavit  autem  Pharap 
Moysen  et  Aaron ,  et  dixit 
eis  :  orate  Đominum  ,  ut 
auferat  ranas  a  me  ,  et  a  po- 
pulo  meo:  et  dimittam  po- 
pulum  ,  ut  sacrificet  Do¬ 
mino. 

9.  Dixitque  Moyses  ad 
Pharaonem:  constitue  mihi, 
quando  deprecer  pro  te,  et 
pro  servis  tuis,  et  pro  po- 
pulo  tuo ,  ut  abigantur  ra- 
nae  a  te,  et  a  domo  tua ,  et  a 
servis  tuis,  et  a  populo  tuo, 
et  tantum  in  flumine  rema- 
neant. 

10.  Qui  respondit  :  cras. 
At  ille:  juxta ,  inquit ,  ver- 
bum  tuum  faciam:  ut  scias, 
quoniam  non  est ,  sicut  Do¬ 
minus  Deus  noster. 

11.  Et  recedent  ranae  a 
te,  et  a  domo  tua  ,  et  a 
servis  tuis ,  et  a  populo  tuo, 
et  tantum  in  flumine  rema- 
nebunt. 

12.  Egressique  sunt  Moy- 
ses  et  Aaron  a  Pharaone: 
et  clamavit  Moyses  ad  Do- 
minum  pro  sponsione  rana- 
rum,  quam  condixerat  Pha- 
raoni* 
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13. 1  ucsinih  Gospodin  po 
ricsi  Movsesa  :  i  pomersne 
xabe  od  kuchah ,  i  od  seli— 
shtah ,  i  od  njivah. 

14. 1  sakupishei  u  neizmir- 
ne  naspe ,  i  lstrunih  zemlja. 

15.  Vidiy’  pak  Faraun ,  da- 
se  .pokoj  dade ,  i  otext.a  serd- 
ce  svoje  ,  i  neposlushaih, 
kako  zapovidio  bishe  Gospo¬ 
din. 

16. 1  recse  Gospodin  k’Moy- 
sesu:  govori  k’Aaronu:  pruxi 
ruku  tvoju ,  i  porazi  prah 
zemlje  :  i  nek  budu  komari¬ 
ce  u  svoj  zemlji  £gypta. 

17. 1  ucsinishe  tako.  I  pru- 
xih  Aaron  ruku  ,  shibu  dcr- 
xech :  i  porazi  prah  zemlje  , 
i  ucsinishese  komarice  u  ljud- 
ma  i  u  xivinatn*:  vas  prah 
zemlje  obralise  u  komarice 
po  svoj  zemlji  £gypta. 

18.  I  ucsinishe  takogjer 
zlocsinci  csarkami  svoim’ , 
dabi  izveli  komarice,  i  ne- 
mogau:  i  biau  komarice  ta¬ 
ko  na  ljudma,  kako  na  xivi- 
nam\ 

19. 1  rekoshe  zlocsinci  k’Fa- 
raunu  :  perstje  Box ji  ovo  :  i 
otverdnu  serdce  Farauna,  i 
neposlushaih  ,  kako  bishe  za-* 
povidio  Gospodin. 


13.  t  Fecitque  Dominus 
juxta  verbum  Moysi  :  ct 
morluae  sunt  ranae  de  do- 
mibus ,  et  de  villis,  et  de 
agris. 

14.  Congregaveruntque  eas 
in  imraensos  aggeres,  et  com- 
putruit  terra. 

15.  Videns  autem  Pharao , 
quod  dala  esset  requies ,  in- 
gravavit  cor  suuro ,  et  non 
audivit  eos,  sicut  praecepe- 
rat  Dominus. 

16.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen  :  loquere  ad  Aa¬ 
ron  :  extende  virgam  tuam, 
et  percute  pulverem  terrae: 
et  sint  sciniphes  in  universa 
terra  Aegjpti. 

.17.  Feceruntque  ita.  Et 
•extendit  Aaron  manum,  vir¬ 
gam  tenens  :  percussitque 
pulverem  terrae ,  et  facti 
sunt  sciniphes  in  hominibus, 
et  in  jumentis :  omnis  piil- 
vis  terrae  versus  est  in  sci- 
niphcs  per  totam  terram 
Aegvpti. 

18.  Feceruntque  similiter 
malefici  incantationibus  suis, 
ut  educerent  sciniphes*,  et 
non  potuerunt  :  erantque 
sciniphes  tam  in  hominibus, 
quam  in  jumentis. 

19.  Et  dixerunt  malefici 
ad  Pharaonem:  digitus  Dei 
esL  hic .•  induratumque  est 
cor  Pharaonis ,  et  non  au¬ 
divit  eos,  sicut  praeceperat 
Dominus. 


15.  De  villis  (Od  selhhta)  Nomen  Hekraicum  tam  viHaro,  quam 
atiium  indicat  :  quam  sensus  duplicalioncm  LXX  quoque  felicitcr  as- 
secuti  8Unt  pcr  tuum  epaulcon  :  nam  epaulis  est  lorus  apertus ,  et 
subdialis  ,  tam  ante  optimatum  aedes  pro  hominibus  ,  quara  ruri  pro 
peeore. 
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20. 1  recse  Gospodin  k’Moy- 
aesu:  ustani  svanutjem  ,  i 
stani  pri.Faraunu;  izaitibo- 
che  k  vodam’,  i  rechicliesh- 
rnu  :  ova  govori  Gospodin: 
pusti  puk  moj ,  dami  ucsini 
posvetilishte, 

2d.  Akoliga  nepustish ,  evo- 
chu  ja  upustit’  na  tebe,  i  na 
sluge  tvoje  ,  i  na  puk  tvoj , 
i  u  kuche  tvoje,  svakp  verst 
mushicah  ,  i  napunitehese 
kuche  Egyplcsauah  muham’ 
razlike  versli  ,  f  i  svakolika 
zemlja,  u  kojoj  budu. 

22. 1  uesinitehu  csuđnovatu 
na  dan  oni  zemlju  Gesse- 
na,  u  kojoj  je  moj  puk, da 
nebudu  ondi  muhe ,  i  znaj, 
dasam  ja  Gospodin  u  snd 
zemlje. 

23.  I  stavitebu  razLucsenje 
med  pukom  moim,  i  pukom 
tvoim :  sutra  bude  zlumenje 
ovo. 

24.  I  uesinih  Gospodin  ta¬ 
ko.  I  dojde  muha  pritexka 
u  kuche  Farauna,  i  slugah 
njegovih,  i  u  svu  zemlju  E- 
gypta:  i  Strunu  zemlja  od 
ovakvih  muhah. 

25.  I  zovnu  Faraun  Moy- 
sesa  i  Aarona ,  i  recscim :  i- 
dite,  i  uesinite  posvetilishte 
Bogu  rashemuu  zemlji  ovoj. 

26.  I  recse  Moyses  :  nemo- 
xe  tako  biti ;  gerdobebo  E- 
gyptcsanah  posvetit’ budemo 
Gospodinu  Bogu  nashemu  ? 
Akozakoljemo  ona,ko ja  shtu- 
ju  Egyptcsani,  pri  njima ,  ka- 
menjemehe  nas  poterpnti. 


20.  Dixit  quoque  Domi- 
nus  ad  Moysen :  consurge 
diluculo,  et  sta  coram  Pha- 
raoue ;  egredietur  enim  ad 
aquas  ,  et  dices  ad  eum : 
haec  dicit  Dominus:  dimitte 
populum  meum  ,  ut  sacri- 
ficet  mihi. 

21.  Quod  si  non  dimise- 
ris  eum,  ecce  ego  imittam 
in  te,  et  in  servos  tuos ,  et 
in  populum  tu  um,  et  in  do- 
njos  tuas,  orane  genus  rau- 
s  car  um ,  et  impiebuntur  do- 
mus  Aegyptiorum  muscis 
diversi  generis ,  et  universa 
terra,  in  qua  fuerint. 

22.  Faciamque  mirabilem 
in  die  illa  tcrram  Gessen , 
in  qua  populus  me  us  est, 
ut  non  sint  ibi  muscae ,  et 
scias ,  quoniam  ego  Domi¬ 
nus  in  medio  terrae. 

.  23.  Ponamque  divisionein 
inter  populum  meum,  et 
populum  tuum  :  eras  erit 
signum  istud. 

24.  Feeitque  Dominus 
ita.  Et  venit  musca  gra- 
vissima  in  domos  Pharaonis, 
et  servorum  eius ,  et  in  o- 
mnera  tcrram  Aegypti :  cor- 
ruptaque  est  terra  ab  hujus- 
cemodi  muscis.  Sap,  16.  9* 

25.  Vocavitque  Pharao 
Moysen  et  Aaron  ,  et  ait 
eis  :  ite  ,  et  sacrificate  Deo 
vestro  in  terra  hac. 

26.  Et  ait  Movses :  non 
po  test  ita  fieri ;  abominatio- 
nes  enim  Aegyptiorum  im- 
molabiraus  Domino  Deo  no- 
stro?  Quod  si*  mactaverimus 
ea,  quae  colunt  Aegyptii, 
coram  eis  ,  lapidibus  nos 
obruent. 
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27.  Put  tri  dana  itichemo 
u  pustinju,  i  ucsinitchemo 
posvetilishte  Gospodinu  Bo¬ 
gu  nashem’ ,  kakonam  zapo- 
vidih. 

28.  I  recse  Faraun :  jachu 
vas  pustit’ ,  da  ucsinite  po¬ 
sve  Uiish  te  Gospodinu  Bogu 
vashem’  u  pustinji:  ali  pak  da¬ 
lje  neidite :  prosite  za  me. 

29.  I  recse  Moyses :  izishav’ 
od  tebe,  molitchu  Gospodina: 
i  otiche  muha  od  Farauna  ,  i 
od  slugah  njegovih,  i  od  puka 
njegovog’  sutra  :  ali  pak  ne¬ 
moj  dalje  varati,  da  nepustish 
puk  posvetkovati  Gospodinu. 

30.  I  izishav’ Movses  od  Fa¬ 
rauna,  pomolise  Gospodinu. 

31.  Koiucsinipo  ricsi  nje¬ 
govoj:  i  odnese  muhe  odFa- 

*  rauna ,  i  od  slugah  njegovih, 
i  od  puka  njegovog’:  ne  o- 
stade  nijedna  isto. 

32.  I  otexta  serdce  Farau¬ 
na,  tako,  da  ni  ovi  put  nepu- 
stih  puk. 


P  O  G  L  A 


27.  Viam  trium  dierum 
pergemus  in  solitudinem ,  et 
sacrihcabimus  Domino  Deo 
nostro,  sicut  praecepit  nobis. 
Sup.  3.  18. 

28.  Dixitque  Pharao :  ego 
dimittam  vos  ,  ut  sucrificetis 
Domino  Deo  vestro  in  deser- 
to :  verumtamen  longius  ne 
abeatis :  rogate  pro  me« 

29.  Et  ait  Moyses:  egres- 
sus  a  te  ,  orabo  Dominum : 
et  recedet  rausca  a  Pharaone, 
et  a  servis  suis,  et  a  populo 
ejus  cras:  verumtamen  noli 
ultra  fallere ,  ut  non  dimit- 
tas  populum  sacrificare  Do¬ 
mino. 

30.  Egressusque  Moyses  a 
Pharaone,  oravit  Dominu m. 

31.  Quifecit  juxtaverbum 
illius :  et  abstulit  rauscas  a 
Pharaone  ,  et  a  servis  suis , 
et  a  populo  ejus:  non  super- 
fuit  ne  una  quidem. 

32.  Et  ingravatum  est  cor 
Pharaonis,  i  ta,  ut  nec  hac 
quidem  viče  dimitteret  po¬ 
pulum. 

y  je  ix. 


j Peta  nevolja  jest  kuga  u  marvih  ,  shesta  prishtevah ,  sedma  ledda  , 
germljavinah  ,  i  gromovak ;  radi  kojih  obechaje  Faraunt  dache  pu¬ 
stiti  puk  ,  akoche  pristati :  ali  i  ovo  neitpunih ,  *  opet  otverdnu  : 
nijedan  pak  sinovah  Israela  u  ovima  nevoljama  ikakvu  shtetu 
jest  terpio. 


1.  Jt\ecse  pak  Gospodin 
k’Moyse8u:  ulizi  k’Faraunu,  i 
govorimu :  ova  veli  Gospodin 
Bog  Hebreah :  pusti  puk  moj, 
dami  ucsini  posvetilishte. 


2.  Akoli  joshnechesh,  ider- 
xishjih : 


1.  Dixit  autem  Dominus 
ad  Moysen:  ingredere  ad  Pha- 
raonem,  et  loquere  ad  eum: 
haec  dicit  Dominus  Deus  He- 
braeorum:  dimitte  populum 
meum,  ut  sacrificet  raihi. 

2.  Quod  si  adhuc  renuis  f 
et  retines  eos: 
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3.  Evo  ruka  moja  budć  sver- 
hu  niivah  tvoih ,  •  i  sverhu 
kon  jah ,  i  magaracah  ,  i  go¬ 
milah  ,  i  volova,  i  ovacah,  £i^ 
ga  vele  texka. 

4.  I  ucsinitche  Gospodin 
csudnovato  iz  med  posido- 
vanjah  Israela ,  i  posidova- 
njan  Egyptcsanah,  da  nishta 
čilo  nepogine  od  onih,  kojase 
dotican  Israela. 

5<  I  odlucsih  dakle  Gospo¬ 
din  vrime  ,  rekav’ :  sutrache 
ucsinit  Gospodin  rics  ovu  na 
zemlji. 

6.  Ucsinih  dakle  Gospodin 
rics  ovu  drugi  dan :  i  pomer- 
she  sve  xivine  Egyptcsanah: 
od  xivinah  pak  sinova  Israela 
nishta  cilovito  nepoginu* 

7.  I  posla  F  araun  za  vidite 

niti  bishe  ishto  umerlo  od 
onih.,  tkoja  posidova  Israel. 
I  otexcsa  serdoe  Faraona ,  i 
nepusti  puk.  ' 

8.  I  recse  Gospodin  k’Moy- 
sesu  i  Aaronu :  uzmite  pun- 
ne  ruke  pepela  od  komina, 
i  nekagaprospe  Moyses  k’ne- 
bu  pri  Faraunu. 

9.  I  budi  prah  sverhu  sve 
zemlje  Egypta;  bitichebo  na 
ljudina  i  xivinam  csirovi ,  i 
mihuri  naduhti,  u  svoj  zem¬ 
lji  Egypta. 

10.  I  uzeshe  pepeo  iz  ko¬ 
mina,  i  stajau  pri  Faraunu,  i 
prosu  ga  Moyses  u  nebo:  i 
ucsinishese  csirovi  mihurah 
naduhtih  na  ljudma,  i  naxi- 
vinam: 


3.  Ecce  manus  mea  erit  su- 
per  agros  tuos  ,  et  super 
equos  ,  et  asinos ,  et  came- 
los,  et  boves,  et  oves*  pestis 
valde  gravis. 

4.  Et  faciet  Dominu s  mi- 
rabile  inter  possessiones  Is¬ 
rael,  et  possessiones  Aegy- 
ptiorum ,  ut  nihil  omnino 
pereat  ex  his,  quae  pertinent 
ad  filios  Israel. 

.  5.  Constituitcjue  Dominus 
tempus,  dicens:  eras  faciet 
Dominus  verbum  istud  in 
terra. 

8.  Fecit  ergo  Dominus  ver¬ 
bum  hocaltera  die:  mortua-, 
que  sunt  omnia  anžmantia 
Aegyptiorum:  de  animalibus 
vero  filiorum  Israel  nihil 
omnino  periit. 

7.  Et  misit  Pharao  ad  vi- 
dendum :  nec  erat  quidquam 
mortuum  de  his ,  quae  pos- 
sidebat  Israel.  Ingravatum- 
que  est  cor  Pharaonis  ,  et 
non  dimisit  populum. 

8.  Et  dixit  Dominus  ad 
Moysen  et  Aaron  :  tollite 
plenas  manus  cineris  de  ca- 
mino,  et  spargat  ijLlum  Moy- 
ses  in  coelum  ćorom  Phara- 
one. 

9.  Sitcpie  pulvis  super 
omnem  terram  Aegypti$  e- 
runt  enim  in  homimbus  et 
jumentis  ulcera ,  et  veaicae 
turgentes ,  in  universa  terra 
Aegvpti. 

10.  Tuleruntque  cinerem 
de  camino ,  et  steterunt  co- 
ram  Pharaone,  et  sparsit  il- 
lum  Moyses  in  coelum  :  fa- 
ctaque  sunt  ulcera  vesicarum 
turgentium  in  hominibus,  et 
in  jumentis: 
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11.  Niti  raogau  zlocsinci  | 
stajat’  pri  Moysesu  radi  csi- 
rovah  %  koi  na  njima  bishe  , 
i  na  svoj  zemlji  Egvpta. 

12.  I  otverdnu  Gospodin 
serdce  Farauna  ,  i  neposlu- 
shaih,  kako  govorashe  Go¬ 
spodin  k’Movsesu.i 

13. 1  recse  ćospodin  k’Moy- 
sesu:  jutrom  ustani,  i  stoj 
pri  Faraunu,  i  rechichesh- 
mn  :  ova  govori  Gospodin  Bog 
Hebrea:  pusti  puk  moj,  da¬ 
mi  posvctilishte  ucsini. 

14.  Jerbo  it  ovi  put  posha- 
Ijcm  sve  udarce  moje  sverhu 
scrdca  tvoga  ,  i  sverhu  slu- 
gah  tvoih  ,  i  sverhu  puka 
tvog’,  da  znash,  da  nije  pri- 
licsna  meni  na  svoj  zemlji. 

15.  Sadabo  pruxiv’  ruku, 
orazitchu  tebe ,  i  puk  tvoj 
agom  ,  i  poginutchesh  od 

zemlje. 

16.  Zatosalhte  pak  posta¬ 
vio,  da  ukaxcm  U  teti  ja¬ 
kost  moju,  i  daše  spo  vida  ime 
moje  na  svoj  zemlji* 

17.  Josh  zaderxajesh  puk 
moj ,  i  necheshga  pustit’  : 

18.  Evochu  padat’  uesinit’ 
sutra  ovi  isti  sat  led  mno¬ 
gi  vele ,  kakvog’  nije  bilo  u 


11.  Nec  pOterant  malefici 
štare  coram  Movse  propter 
ulcera ,  quaC  in  "illis  erant , 
et  in  omili  terra  Aegypti. 

12.  Induravitque  Dominus 
cor  Pharaonis ,  et  non  audi- 
vit  eos,  sicut  locutus  est  Do¬ 
minus  ad  Moysen. 

13.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen:  mane  consurge,  et 
sta  coram  Pbataone ,  et  di- 
ces  ad  eum :  haec^dicit  Do¬ 
minus  Deus  Hebraeorum :  di- 
mitte  populum  meum,  ut 
sacrificet  mihi. 

14.  Quia  in  hdc  viče  mit- 
tara  omiies  plagas  meas  su- 
per  cor  tuum,  ct  super  ser- 
vos  tuos  ,  et  snper  populum 
tuum  ,  ut  scias,  quod  non  sit 
similis  rnei  in  omni  terra. 

15.  Nunc  enim  exteiidens 
manum  ,  percutiam  te  ,  et 
populum  tuum  peste ,  peri- 
bisque  de  terra. 

16.  ideirco  autem  posui 
te ,  ut  ostendam  in  te  for- 
titudinem  raeam ,  et  narre- 
tur  rfomen  meum  in  omni 
terra.  Rom .  9.  17. 

17.  Adhuc  retines  popu¬ 
lum  meum,  et  non  vis  di¬ 
mi  ttere  eum? 

18.  En  pluam  eras  hac  ipsa 
hora  grandinem  multam  ni- 
mis ,  qualis  non  fuit  in  Ae- 


17.  Adhuc  retines  popu  I  ura  meum  ( Josh  zaderxajesh  puk  moj) 
Hebraizantcs  vertere  solent :  adhuc  tu  te  eatollis  contra  populum  me- 
um.  Scd  longe  major  vis  latet  in  verbo  Hebraico  ,  cujus  radi*  signi- 
fieat  aggcrera  e.vcitare:  ut  adeo  Iranslatione  insigni  ,  et  ipsis  oculis 
conspicua  Donrinus  utatur  ,  dicens  :  adbuc  tu  velut  aggerem  te  op- 
ponis  adversus  populum  meum,  nc  transirc,  atque  bine  egredi  pos- 
sit.  Sed  £go  hunc  aggerem  uno  impulsu  demoliar,  et  ita  disjiciam, 
ut  servis  incis  abitus  liberrimus  pateal. 
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Egyptu ,  od  dne  va ,  kog’se  gypto ,  a  die ,  qua  fuftdata  est, 
utemeljih,  tiado  sadashnjegV  usque  in  praesens  tempus. 
vrimena.  v 

19.  Poshalji  dakle  jurve  19.  Mitte  ergo  jam  mine, 

sad,  i  sakupi  xivine  troje,  i  et  congrega  jumenta  tua,  et 
sva  koja  imash  na  njivi :  Iju-  omnia  quae  habes  in  agro  : 
dibo,  i  xivine,  i  svakolika,  homines  enim,  et  jumenta, 
koja  budu  noshasta  vani  l  ni-  et  universa  ,  quae  inventa 
ti  sakupljena  od  njivah  ,  i  fuerint  foris ,  nec  congregata 
padne  sverhu  n ji  led ,  po-  de  agris ,  cecideritque  super 
mertiche.  ea  grando ,  morientur. 

20.  Koise  pobojah  ricsi  20.  Quitimuit  verbum  Do- 
Gospodina  od  slugab  Farau«  mini  de  servis  Pharaonis,  fe¬ 
na,  ucsinih  zbignuti  sluge  cit  confugere  servos  suos,  et 
svoje ,  i  xivine  u  kuche.  jumenta  m  domos. 

21.  Koi  pak  zapusti  govo-  21.  Qui  autem  ncglexit 
renje  Gospodina,  ostavili  slu-  sermonem  Domini  ,  dimisit 
ge  svoje  ,  i  xivine  na  njivam*.  servos  suos ,  et  jumenta  in 

agris. 

22. 1  recse  Gospodin  k’Moy-  22.  Et  dixit  Dominus  ad 
sesu  :  pruxi  ruku  tVoju  u  Moysen :  extende  manum  tu- 
nebo ,  da  bude  led  u  svoj-  am  in  coelum ,  ut  fiat  gran- 
kolikoj  zemlji  £gypta  sverhu  do  in  universa  terra  AegjrpLi 
ljudih,  i  sverhu  xivinah  ,  i  super  homines,  et  super  ju- 
sverhu  sve  trave  njive  u  meuta,  et  super  omnem  her- 
*  zemlji  Egypta«  bam  agrj  in  terra  Aegvpti. 

23.  I  pruxih  Moyses  shi-  23.  Extenditque  Jnovses 
bu  u  nebo,  i  Gospodin  dade  Vrgam  in  coelum  ,  et  JDo- 

fermliavinu ,  i  leci, i  proter-  minus  dedit  tonitrua  ,  et 
ujucne  munje  sverhu  zem-  grandinem  ,  ac  discurrentia 
lje :  i  ucsini  padati  Gospo-  fulgura  super  terram :  pluit- 
din  led  sverhu  zemlje  Egypta.  que  Dominus  grandinem  su- 

Ser  terram  Aegypti.  Sup*  i6. 
5.  19.  19. 

21.  I  led ,  i  vatra  pomisha-  24.  Et  grando  ,  et  ignis 
na  skupa  prolitjau :  i  tolike  mistus  pariter ferebantur:  tan 
bishe  velikoche,  koliki  prie  taeque  fuit  magnitudinis , 
nigdase  neukazah  u  svoikoli-  quanta  ante  nun%quam  ap- 
koj  zemlji  Egypta ,  od  kako-  paruit  in  universa  terra  Ae- 
je  narod  oni  postao.  gypti  *  ex  quo  gens  illa  con- 

dita  est. 

25.  I  porazih  led  u  svoj  25.  Et  percussit  grando  in 
zemlji  Egvpta  sva ,  koja  biau  omni  terra  Aegyptt  cuncta , 
na  njivam* ,  od  csovjka  tia  do  quae  fuerunt  m  agris  ,  ah 
xivine :  i  svu  travu  njive  po-  homine  usque  ad  jumentum: 
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razih  led,  i  svako  dervo  ko¬ 
tara  slomih.  v 

26.  Samo  a  zemlji  Gesse- 
na ,  gdi  biau  sinovi  Israela , 
led  nepade. 

27. 1  posiah  Faraun  ,  i  zov¬ 
nu  Moysesa ,  i  Aarona  ,  re- 
kav*  k’njima :  sagrihshi  i  sad: 
Gospodin  pravedan  y  ja  i  puk 
moj  nepoboxni. 

28.  Molite  Gospodina ,  da 
pristane  germljavina  Boxja , 
i  led: da  vas  pustim,!  viske 
ovdi  nikako  neoslanete. 

29.  Recse  Moyses :  kad  izid- 

I'em  iz  grada  ,  pruxitchu  ru¬ 
te  moje  k’Gospodipu ,  i  pri- 
statiehe  germenja ,  i  leda  ne- 
bude  x  da  znash,  da  je  Gospo¬ 
dina  zemlja.  * 

30.  Znam  pak ,  da  i  ti  ,  i 
sluge  tvoi ,  joahtse  neboite 
Gospodina  Boga. 

3l.  Lan  dakle,  i  jecsam  u 
vridise ,  zato  shto  jecsam  bih 
zelen,  a  lan  jurve  pupke 
pushtashe. 

32.  Pshenica  pak ,  i  rax  ne- 
biu  uvridjena,  jerbo  kasno 
zrila  bishe. 

33.  I  izashav*  Moyses  od 
Farauna  iz  grada,  pruxih  ru¬ 
ke  k’Gospodinu ,  i  priatado- 
she  germenja  ,  i  led  ,  niti 
dalje  padah  kisha  tverhu 
zemlje. 

34.  Vidiv’  pak  Faraun ,  da¬ 
je  pristala  bua  kisha ,  i  led , 
i  germljavina ,  povekshah 
grin : 

35.  I  otexcsah  serdee  nje¬ 
govo,  i  slugah  njegovih,  i 
otverdnu  sasma:  niti  pustih 
sinove  Israela ,  kako  zapovi- 
dih  Gospodin  »po  ruci  Moy- 
sesa. 


cunctamque  herbam  agri  per- 
cussit  grando,  et  omue  li- 
gnum  regionis  confregiL 

26.  Tantum  in  terra  Ges- 
sen,  ubi  erant  filii  Israel, 
grando  non  cecidit. 

27.  Misitque  Pharao,  et 
vocavit  Moysen,  et  Aaron, 
dicens  od  eos:  peccavi  etiam 
nunc:  Dominus  justus  ,  ego 
et  populus  meus  impii. 

28.  Orate  Dominum,  ut 
desinant  tonitrua  Dei,  et  gran¬ 
do:  ut  dimittam  vos  ,  et  ne- 
quaquam  hic  ultra  maneatis. 

29.  AitMoyses :  cum  egres- 
8U8  fuero  de  urbe ,  extendam 
palmas  meas  ad  Dominum , 
et  cessabunt  tonitrua  ,  et 
grando  non  erit :  ut  scias , 
fuia  Domini  est  terra. 

30.  Novi  autem  ,  eruođ  et 
tu,et  servi  tui,  needam  ti- 
meatis  Dominum  Deum. 

31.  Limun  ergo ,  et  horđe- 
um  laesumest,  eoquod  hor- 
deum  esset  virens ,  et  linum 
jam  folliculos  germinaret 

32.  Triticum  autem,  et 
far  non  sunt  laesa ,  quia  se- 
rotina  erant. 

33.  £gressusque  Moyses  a 
Pharaone  ex  urbe,  tetendit 
manus  ad  Dominum,  et  ces- 
saverunt  tonitrua ,  et  gran¬ 
do,  neo  ultra  stillavit  plu- 
via  super  terram. 

34.  Videns  autem  Pharao , 
quod  cessasset  pluvia  ,  et 
grando,  et  tonitrua,  auxit 
peccatum; 

35.  Et  ingravatum  est  cor 
e jus ,  et  servorum  illius ,  et 
iuduratum  nimis :  ncc  dimi- 
sit  filos  Isrcel ,  sicut  praece- 
perat  Dominus  per  manum 
Moysi. 
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Osmo  zlamenje  ili  nevolja  jest  Skakavacah:  koih  dignutih  otverdnut 
Faraun  ,  niti  ovako  polak  ugovora  pustih  puk.-  zato  deveto  prida 
jest ;  to  jest  Tminah  najgustjihf  radi  koih  pripusti  Faraun ,  da  izidju' 
ali  sve  takogjer  živine  pustit*  na  silovanje  Mojsesa  uskratjuje 
i  Mojrscsu  smsrtjom  pri  tise*  J  J  9 


1.  X  recse  Gospodin  Moyse- 
su:  ulizi  k’Faraunu ;  jabosam 
otverdnuo  serdce  njegovo,  i 
slugah  njegovih ,  da  ucsinim 
zlamenja  moja  ova  u  njemu. 

2.  I  spovidi  u  ushim’  sina 
tvoga ,  i  unukah  tvoih,  koli- 
koputsam  aatrao  Egyptcsa- 
ne,  i  zlamenja  moja  ucsinio 
u  njima :  i  znajte ,  dasam  ja 
Gospodin. 

3.  Ulizoshe  dakle  Moyses 
i  Aaron  k’Faraunu,  i  reko- 
shemu  :  ova  govori  Gospodin 
Bog  Hebraea:  tia  doklesene- 
chesh  podloxit’  meni?  pusti 
puk  moj,  dami  ucsini  posve- 
tilishte. 

4.  Akolise  protivish  ,  i  ne- 
cheshga  pustit’:  evochu  ja 
navesti  sutra  skakavca  u  kra- 
je  tvoje. 

5.  Koi  nek  pokrie  kopno 
zemlje ,  daše  nrshta  od  nje 
neukaxe,  nego  nekse  pojide, 
shto  zaostalo  bude  od  leda ; 
izgriztichebo  sva  derva ,  ko¬ 
ja  klicaju  na  njivam.’ 

d.  I  napunitche  kuche  tvo¬ 
je,  i, slugah  tvoih,  i  sviuh 
£gyp  tesan  ah:  kolikog’  nevidi- 
she  otci  tvoi ,  i  didovi ,  od 
kakosu  postali  sverhu  zemlje, 
tia  do  aanashnjeg  dneva.  I 
obernuse ,  i  izidje  od  Farao¬ 
na. 

JPism,  Svet,  Svez .  1, 


dixit  Dominu*  ad 
Moysen:  ingredere  ad  Pha- 
raonem  $  ego  enim  induravi 
cor  e  jus ,  et  servorum  illius, 
ut  faciam  signa  mea  haec  in 
eo. 

2.  Et  narres  in  auribus 
nlii  tui ,  et  nepotum  tuo- 
rum,  (juoties  contriverim  Ae— 
gyptios ,  et  signa  mea  fece- 
nm  in  eis :  et  sciatis ,  quia 
ego  Dominus. 

3.  Introieruut  ergo  Moy- 
ses  ct  Aaron  ad  Piiaraoneiu 
et  dixerunt  ei:  haec  dicit 
Dominu*  Deu*  Hehraeorum: 

9uo.  non  vis  subjici 
mihi  ?  dimitte  populum  me- 
um ,  ut  aacrificet  mihi. 

4.  Sin  autem  resistis ,  et 
non  vi*  dimittere  eum :  ecce 
ego  inducam  era*  locu3tam 
in  fine*  tuos.  Sap.  16.  9. 

.  5*  Quae  openat  superfi- 
ciem  terrae ,  ne  qui<Jquam 
e) u*  appareat,  *ed  comeda- 
tur,.quod  residuum  fuerit 
grandini ;  corrodet  enim  o- 
mnia  ligna,  quae  germinant 
in  agri*. 

6.  Et  implebunt  domo*  tu- 
a* ,  et  servorum  tuorum,  et 
oranium  Aegyptiorum:  quan— 
tam  non  viaerunt  pa  tres  tui, 
et  avi,  ex  quo  orti  sunt 
superterram,  usque  in  prae- 
sentem  diem.  Avertitgue  se, 
et  egressn*  est  a  Pharaone. 

14 
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7.  Rekoshe  pak  sluge  Fa- 
rauna  k’njerau :  tia  dokleche- 
mo  tcrpit’  ovu  smutnju?  pu¬ 
sti  ljude,  da  ucsine  posveti- 
lishle  Gospodinu  Bogu  svo¬ 
mu.  Nevidishli,  daje  poginuo 
Egvpat? 

y.  I  zovnushe  Moysesa  i 
Aarona  k’Faraunu  ,  koim  re- 
cse  :  idile ,  ucsinile  posveti— 
lishte  Gospodinu  Bogu  va- 
.  shemu  5  koisubo ,  koi  budu 
ishli  ? 

9.  Recse  Moyses  :  s  mala- 

nim’  nashim’,  i  stariim’  poje¬ 
demo,  sa  sinovim  ,  i  kcheram  , 
s  ovcam’,  i  csordam’ :  jestbo 
svetkovina  Gospodina  Boga 
nashcg’.  . 

10.  I  odgovori  Faraun:  ta¬ 
ko  budi  Gospodin  s’vami,  ka- 
kogodchu  ja  pustit  vas,  i  ma— 
lane  vashe  ;  konmje  sumnji¬ 
vo,  da  prizlocsesto  mislite. 

11.  Nebude  tako,  vecli  idi- 
te  samo  muxi,  i  posvetkuj- 
te  Gospodinu:  toboste  i  vi 
iskali.  I  udilj  izagnjani  biau 
od  pogleda  Farauna. 

12.  Recse  pak  Gospodin 
k’Moysesu:  pruxi  ruku  tvoju 
sverhu  zemlje  Egypta  k  ska¬ 
kavcu  ,  da  uzidje  sverhu  nje, 
i  poxdere  svu  travu,  koja 
ostade  od  leda. 

13.  I  pruxihMoyses  shibu 
sverhu  zemlje  £gypta-,  lGo~. 
spodin  uvede  vitar  xeguchi 
vas  dan  oni  i  noch :  i  ju  tro¬ 
še  ucsiniv’,  vitar  xeguchipo- 
dixe  skakavce. 

14.  Koi  uzidjoshe  sverhu 
svekolike  zemlje  Egypta,  i 
sidoshe  u  svima  kraj  im’  E- 


I  Z  H  O  D  A. 

7.  Dixerunt  aulem  servi 
Pharaonis  ad  eum :  uscjue- 
quo  patiemur  hoc  scanda- 
lum?  dimitte  homines  ,  ut 
sacrificent  Domino  Deo  suo. 
Nonne  vides ,  quod  perierit 
Aegyptus  ? 

8.  Revocavertmt  Moysen 
et  Aaron  ad  Pharaonem  ,  qui 
dixit  eis  :  ite,  sacrificate  Do¬ 
mino  Deo  vestro  ;  quinam 
sunt ,  qui  i  turi  sunt? 

9.  Ait  Moyses :  cum  par- 
vulis  nostris ,  et  senior  lb  us 

Ijergemus,  cum  filiis,  et  filia- 
rns,  cum  ovibus,  et  armen- 
tis  :  est  enim  solemnitas  Do- 
mini  Dei  nostri. 

10.  Et  rcspondit  Pharao : 
sic  Dominus  sit  vobiscum , 
quomodo  ego  dimittam  vos, 
et  parvulos  vesti’os;  cui  du- 
bium  est,  quod  pessime,  co- 
gitctis. 

11.  Non  fiet  ita ,  sed  ite 
tantum  viri ,  et  sacrificate 
Domino :  hoc  enim  et  ipsi 
etistis.  Statimaue  ejecti  sunt 
e  conspectu  Pharaonis. 

12.  Dix it  autem  Dominus 
ad  Moysen:  extende  manumf 
tuara  super  terram  Aegypti 
ad  locustam,  ut  ascendat  su- 
er  eam,  et  devoret  omneni 
erbam ,  quae  residua  fuerit 
grandini.  . 

13.  Et  extendit  Moyses  vir- 
gam  super  terram  Aegypti; 
et  Dominus  induxit  ventum 
urentem  tota  die  illa  ct  no- 
cte:  et  mane  facto,  ventus 
urens  levavit  locustas. 

14*  Quae  ascenderunt  su¬ 
per  universam  terram  Ae- 
gypti ,  et  sederunt  in  cunctis 
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gyptcsanah  neizbro  jeni ,  ka¬ 
kvi  prie,  onoga  vrimena  bilo 
nie,  niti  zatim  bude. 

15.  I  pokrishe  svekoliko 
kopno  zemlje,  pustechi  sva. 
Poxderana  dakle  bih  trava 
zemlje,  i  shtogod  jabukah  na 
atablun  bishe ,  koje  led  zao- 
stavih;  i  nishtase  doisto  ze¬ 
lenog’  neostavih  na  dervam1 
i  travam’  zemlje  u  svemu  £- 
gyptu. 

16«  Shta  radi  hitro  zovnu 
FaJraun  Moysesa  i  Aarona ,  i 
recseim:  sagrishi  proti  Go¬ 
spodinu  Bogu  vashemu ,  i 
proti  vam  i. 

17«  Ali  sad  odpuslitemr 
grih  i  ovi  put,  i  prosite  Go¬ 
spodina  Boga  vasneg,  da  od¬ 
nese  od  mene  smert  ovu. 

18.  Izishav  Moys es  od  po¬ 
gleda  Farauna,  moljashe  Go¬ 
spodina« 

19.  Koi  puhat  ucsinih  vi- 
tar  od  zapada  prixestoki ,  i 
zgrabitog  skakavca  hiti  u  mo¬ 
re  eerveno i  neostade  nijedan 
u  svim’  krajevim’  £gypta. 

20.  I  otverduuh  Gospodin 
serdce  Farauna,  niti  pustih  si¬ 
nove  Israela. 

21.  Recse  pak  Gospodin 
k’Moysesu:  pruxi  ruku  tvoju 


finibus  Aegyptiorum  innu  - 
mcrabiles,  quales  ante  illud 
tempns  no n  fuerant ,  nec 
postea  futurae  sunt. 

15.  Operueruntcjue  univer- 
sam  superficiem  terrae  ,  va- 
stantes  omnia.  Devorata  est 
igitur  herba  terrae,  et  quid- 

?uid  pomorum  in  arboribus 
iiit ,  quae  grando  dimiserat ; 
nihilcpie  omnino  virens  re- 
lictum  est  in  lignis  et  in  her- 
bis  terrae  in  cuncta  Ae- 
gypto. 

18.  Quamobrem  festinus 
Pharao  vocavit  Moysen  et 
Aaron ,  et  dixit  eis :  peccavi 
in  Dominum  Deum  vestrum, 
et  in  vos. 

17.  Sed  nunc  dimittite  pec- 
catum  mihi  etiam  hac  viče , 
et  rogate  Dominum  Deum 
vestrum,  ut  auferat * a  me 
mortem  istam. 

18.  Egressusque  Moysesde 
conspeetu.  Pharaonis ,  oravit 
Dominum. 

19.  Qui  flare  fecit  ventum 
ab  occidente  vehementissi- 
mum ,  et  arreptam  locustam 
projecit  in  mare  rubrum : 
no n  remansit  ne  una  qui- 
dem  in  cunctis  finibus  Ae- 
i. 

.  Et  induravit  Dominus 
cor  Pharaonis ,  neo  dimisit 
filios  Israel. 

21.  Dixit  antem  Dominus 
ad  Moysen :  extende  manum 


5.  Vastantes  omnia ,  (Pustechi  sva)  LXX.  et  corrupta  est  lep¬ 
ra.  Hebr.  et  obscurata  est,  seu  tenebris  operta  est  terra.  Ua  loc li¬ 
stao  terram  depopulatae  sunt ,  ut  velut  in  nocturnis  tenebris  nihil 
amoenom ,  aut  viride  uspiam  appareret ,  sed  unirersa  Acgyptus  tan- 
quam  in  perpetua  nocto  latens  squalleret. 
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k’nebu:  i  nek  budu  tmine 
sverha  zemlje  Egypta ,  tako 
guste,  daše  pipat  mogu. 

22.  I  pruxih  Moyses  ruku 
k’nebu,  i  ucsinishese  tmine 
strahovite  u  svoj  zemlji  JE- 
gypta  tri  daua. 

23.  Nitko  nevidih  brata 
svoga  ,  nitse  ganu  s’mista ,  u 
komu  bishe :  gdigod  pak  pri- 
bivau  sinovi  lsraela,  svitlost 
biaahe. 

24.  I  zovnnh  Faraun  Moy- 
sesaiAarona,  inrecseim:  idi- 
te,  posvctkujte  Gospodinu: 
ovce  samo  vashe,  i  csorde 
nek  ostanu,  malani  vashi, 
nek  idu  s’vami. 

25.  Aecse  Movses:  xartve 

{’osh  i  xi  vi  niče  daticheshnam, 
Loje  prikazat’  imamo  Gospo¬ 
dinu  Bogu  nashem’. 

26.  Sva  stada  pojdu  s’na- 
mi :  neostane  od  njih  papak : 
kojasu  potribna  za  sh  to  van  je 
Gospodina  Boga  nasheg :  na¬ 
vlastito  buduchi  neznamo , 
shtose  ima  prikazati,  dok  u 
isto  misto  nedojdemo. 

27.  Otverdnu  pak  Gospo¬ 
din  serdce  Farauna ,  i  nekti 
pustit  njih« 

28.  1  recse  Faraun  Moyse- 
su :  odstupi  od  mene ,  i  pazi, 
da  nevidisn  veche  lice  moje : 
koigodse  dan  ukaxosh  meni , 
umertichesh. 

29.  Odgovorih  Moyses:  tako 
bude  ,  kakosi  rekao  ,  nechu 
vidit  veche  lice  tvoje. 


tuara  in  coelum :  et  sint  te- 
ncbrae  super  terram  Aegy- 
pti ,  tam  densae ,  ut  palpari 
queant. 

22.  £xtendilqoe  Moyses 
mamim  in  coelum ,  el  factae 
sunt  tenebrae  horribiles  in 
universa  terra  Aegypti  tri- 
bus  diebus. 

23.  Nemo  vidit  fratrem 
suura,  nec  movit  se  de  loco , 
in  quo  erat :  ubicumque  au- 
tem  habitabant  filii  Israel, 
lux  erat«  Sap.  17.  2.  18.  1. 

24.  Yocavitque  Pharao 
Moysen  et  Aaron,  et  dixit 
eis :  ite ,  sacrificate  Domino  : 
oves  tantum  vestrae ,  et  ar- 
menia  .  remaneant ,  porvuli 
vestri  eant  vobiscum. 

25.  Ait  Moyses:  hostias 
quoque  et  holocausta  dabis 
nobis,  quae  offeramus  Do¬ 
mino  Deo  nostro. 

26.  Cuncti  greges  pergent 
nobiscum  :  non  remanebit 
ex  eis  ungula:  quae  neces- 
saria  sunt  in  cultum  Domi- 
ni  Dei  nos  tri:  praesertim 
cum  ignoremus ,  quid  debe- 
at  immolari,  donee  adipsum 
locum  perveniamus. 

27.  Induravit  autem  Db- 
minus  cor  Pharaonis ,  et  no- 
luit  dimittere  eos. 

28.  Dixitque  Pharao  ad 
Moysen:  recede  a  me,  et 
cave,  ne  ultra  videas  faciem 
meam ;  quocumque  die  ap- 
parueris  mihi ,  morieris. 

29.  Respondit  Moyses:  iU 
fiet,  ut  locutus  es,  non  vi- 
debo  ultra  faciem  tuam. 
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Prtđ  đktetim  zlarhenjcm  (i smorthja  psrvorbđjtnih)  koje  ptiđkdtuje 
(Gospođin  ,  svi  tu  je  na  f£gypta  oplinjanje ,  koje  posti  mmorenja  bih 
uceinjeno . 


i.  JL  recse  Gospodin  k*Meyse- 
stt:  joshchu  jednim  udarcem 
taknut  Farauna,  i  $gypat, 
i  zatim  bude  vas  pustio,  i 
izitji  natiraOi 

2.  Rechichesh  dakle  svoj 
cseljadi,  da  zaishte  mux  od 
priatelja  svoga  ,  i  xena  od 
suside  svoje,  sudje  sreberno 
i  zlatno. 

3.  Datiche  pak  Gospodin 
blagost  puku  svomu  pri  £- 
gyptcsanim\  A  bishe  Moyses 
csovik  velik  jako  u  zemlji 
Egypta  pri  ilugam  Farauna , 
i  svim  pukom*. 

4.  I  recse :  ova  veli  Go¬ 
spodin:  o  pol  nochi  izitichu 
u  Egypat: 

5.  I  pomre  svako  pervo- 
rodjeno  u  zemlji  Egyptcsa- 
nah,  od  pervorodjenog*  Fa- 
rautia,  koi  sidi  na  pnstolju 
njegovom* ,  tia  do  pervorod- 
jenog*  sluxavke,  koiaje  kod 
mb'na ,  i  sva  pervorod jefla  xi- 
vinah. 

6.  I  bude  vapaj  veliki  u 

svoj  zemlji  Egypta ,  kakvog 
nitie  prie  bilo ,  nit*  zatim, 
bude.  1 


l«JLit  dixit  Dominus  ad 
Moysen  :  adhuc  una  plaga 
tangom  Pharaonem  ,  et  Ae- 
gyptum  ,  et  post  haec  di- 
mittet  vos,  et  exire  com- 
pellet. 

2.  Dices  ergo  omni  plebi, 
ut  postulet  vir  ab  amico  suo, 
et  inulier  a  vicina  sua ,  vaša 
argenlea  et  aurea.  Sup .  3. 
22.  Inf.  13.  35. 

3.  Dobit  autem  Dominus 
gratiam  populo  suo  coram 
Aegyptiis.  Fuitque  Moyses 
vir  mogu  us  valde  in  terra 
Acgypti  coram  servis  Pha- 
raonis ,  et  omni  populo*  EccL 
45.  1. 

4.  Et  ait:  haec  dicit  Do¬ 
minus  :  međia  nocte  egre- 
diar  in  Acgyptum : 

5:  Et  morietur  omne  pri-- 
mogenitum  in  terra  Aegy- 
ptiorum,  a  jpririlogenitoPha- 
raonis  >  qui  sedet  in  solio 
ej  us,  uscrue  ad  primogeni- 
tum  anciflae ,  quae  est  ad 
molam  ,  et  om  ni  a  primoge- 
nita  jumentorum. 

6.  Eritijue  clamor  magnus 
in  universa  terra  Aegypti , 
qualis  nec  ante  fuit  r  neo 
postea  futurus  est. 


4.  Medi«  nocte  egrediar  in  Aegyptnm  (O  pol  nochi  izitichu  u 
Egypat)  sic  et  Hebraica :  ego  egredior  in  medium  Aegypti.  Contra  vero 
LXX :  ego  egrediar  in  medium  Aegypti.  Be  tamen  idem  dicunt':  ego 
prodibo ,  ego  apparebo ,  et  potentiam  meam  in  nbiyersa  Aegypto  fune- 
ribus  iimumeris  declarabo. 
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7.  Kod  sviuh  pak  sinova 
Israela  neche  muknuti  pas , 
od  csovika  tia  do  marsheta: 
da  znate,  kolikim  osudom 
razlucsuje  Gospodin  Egy- 
ptcsane  od  Israela. 

8.  I  sidju  8 vi  sluge  tvoi  ti 
k’mcni ,  i  poklonese  meni,  re- 
kav*:  i^ajdi  ti,  i  vas  puk ,  koi 
je  podloxan  tebi :  zatimchemo 
izitji. 

9.  I  izajde  odFarauna  ser- 
dit  veoma.  Recse  pak  Gospo¬ 
din  k’Moysesu:  neche  vas  po- 
slushati  Faraun  ,  daše  mloga 
zlamenja  ucsine  u  zemlji  E- 

ta. 

.Moyses  pak  i  Aaron  ucsi- 
nbhe  sva  csudesa,  kojasu  pi¬ 
sana  ,  pri  Faraunu.  I  otverd- 
nu  Gospodin  serdcc  Farauna, 
niti  pusti  sinove  Israela  od 
zemlje  svoje. 


7.  Apud  omnes  autem  fi- 
lios  Israel  non  mutiet  canis , 
ab  homine  usque  ad  pecus: 
ut  sciatis ,  quanto  miraculo 
divi  dat  Dominus  Aegyptios 
et  Israel. 

8.  Descendentque  omnes 
servi  tui  isti  ad  me ,  et  ado- 
rabunt  me,  dicentes:  egre- 
dere  tu  ,  et  omnis  populus, 

ui  subjectus  est  tibi:  post 
aec  egređiemur. 

9.  Et  exivit  a  Pharaone 
iratus  •  nimis.  Dixit  autem 
Dominus  ad  Moysen:  non 
audiet  vos  Pharao ,  ut  mul- 
ta  signa  fiant  in  terra  Aegy- 
pti. 

10.  Moyses  autem  et  Aa¬ 
ron  fecerunt  omnia  osten- 
ta,  quae  scripta  sunt  ,  co-, 
ram  Pharaone.  Et  indura- 
vit  Dominus  cor  Pharaonis , 
nec  dimisit  filios  Israel  de 
terra  sua. 


POGLAVJE  XII. 


Vazmenog  jaganca  prikazanja  i  jidtnja  nacsin  ukazat  ,  i  obsluxit , 
i  &  njegovom  kenjom  kuchah  pragove  pomazane  ,  Angjeo  umorivshi 
sve  Egjplcsana  pcrvorodjene  ,  Israelitc scene  nedotaknute  ostavi  9  koi 
s’plinim  i  bogastvom  Egypta  izlaze :  od  naesina  pri&hastja ,  i 
jistja  Vazma ,  i  vrimena  pribivanja  Israelitcsana  u  Egjrptu . 


D 


n 


1.  X\ec3e  pak  Gospodin  Moy- 
sesu,  i  Aronu  u  zemlji  E- 

•T  Misec  ovi  vami  poesetak 
misecah,  pervi  bude  u  mi- 
eecim’  godishta. 

3.  Govorite  k’svemukoli- 
kom*  Skupu  sivovah  Israela  , 
i  reciteim:  deseti  dan  miseca 
ovog  nek  uzme  svaki  janje  po 
pokolenjimV  kuchanr  svoim’. 


l.JLJixit  quoque  Dominus 
ad  Moysen ,  et  Aaron  in  ter¬ 
ra  Aegypti : 

2.  Mensis  iste  vobis  prin- 
xipium  mensium ,  primus  e- 
rit  in  mensibus  anui. 

3.  Loquimini  ad  univer- 
sura  Coetum  filiorum  Israel, 
et  dičite  eis :  decima  die  men¬ 
sis  hujus  tollat  unusquisque 
agnnm  per  familias,  et  ao- 
mos  suas. 
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4.  Akolie  manji  broj ,  ne¬ 
go  dosta  bude  za  blagovat 
jagnnca,  uzeche  susidu  svo¬ 
ga  ,  koi  je  uz  kuchu  njegovu 
po  broju  dusha  ,  koje  zado- 
sta  bit  mogu  za  blagovanje 
jaganca. 

5.  Bude  pak  jaganac  brez 
natrune ,  muxak  godishni : 
po  koi  nacsin  uzetchete  i 
jare. 

6.  I  derxatchetega  tia  do 
cseternaestog’  dana  miseca 
.ovog’:  i  prikaza tchega  sve- 
•  koliko  ranoxtvo  sinovah  Is- 

raela  k’vecseru. 

7.  I  uzetche  kervi  njegove, 
i  stavitch<T  sverhu  obadva 
podboja ,  i  na  nadprage  ku- 
chah,u  koiinga  budu  bla¬ 
govali. 

8.  I  jisti  budu  meso  noch 
onu  pecseno  na  vatri ,  i  po- 
gacse  sa  salatom  divjom. 

9.  Nechete  jisti  od  njega 
shta  prisna  ,  niti  kuhano  u 
vodi ,  nego  samo  pecseno  na 
ognju:  glavu  s’nogami ,  i Gri¬ 
vom’  jistichelc. 

10.  Niticlie  03tat  ishta  od 
njeg’  do  jutra;  ako  shto  za- 
ostane ,  na  vatrichetc  saxgati. 

t 

11.  Ovakocliete  pak  bla¬ 
govati  :  boke  vasJiechete  pri- 
pasat,  i  opankechete  imati 
na  nogam’ ,  derxechi  shtape 
u  rukam’ ,  i  jistichete  na  hit¬ 
nju  :  jestbo  vazam  (illi  mi- 
moshastje)  Gospodina. 

12.  I  projtichu  po  zemlji 
Egypta  nocii  onu ,  J  pora- 
zitchu  svako  pervorodjeno  u 


4.  Sin  autem  minor  est 
riumerus ,  ut  sufficere  possit 
ad  vescendum  agnum ,  assu- 
met  vicinum  suum ,  qui  jun- 
ctus  est  dom ui  suae  juxta 
nuraerum  animarum ,  quae 
sufficere  possunt  ad  esum 
agni. 

5.  Erit  autem  agnus  abs- 
que  macula,  masculus  an- 
niculus:  juxta  quem  ritum 
tolletis  et  hoedum. 

6. Et  servabitis  eum  usquc 
ad  quartam  decimam  diem 
mensis  hujus:  immolabitque 
eum  universa  multitudo  fi- 
liorum  Israel  ad  vcsperam. 

7.  Et  sument  de  sanguine 
ej  us  ,  ac  ponent  supcr  u- 
trumque  postom ,  et  in  su- 
pcrliininaribus  domorum ,  in 
quibus  comedent  illum. 

8.  Et  edent  carnes  noctc 
illa  assa3  igni  ,  et  azymus 
pancs  eum  lactucis  agresti- 
bus. 

9.  Non  comedetis  ex  eo 
crudum  quid  ,  nec  cocturn 
aqua  ,  scd  t  aut  um  assum  igni : 
caput  eum  pedibus  ejus,  et 
intestinis  vorabitis. 

10.  Nec  remanebit  quid- 
quam  ex  eo  usque  mane  ;  si 
quid  residuum  fuerit ,  igne 
comburelis. 

11.  Sic  autem  comedetis 
illum  :  rcnes  vestros  accin- 
getis ,  et  calceamenta  habe- 
bitis  in  pedibus  ,  tcnentesba- 
culos  in  manibus ,  et  come¬ 
detis  festinanter :  est  enim 
Phase  (id  est  transitus)  Do- 
mini. 

12.  Et  transibo  per  ter- 
raraAegypti  nocte  illa  ,  per- 
cutiamque  orane  primoge- 
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zemlji  Egypta  ,  od  csovika 
tia  do  marsneta :  i  u  svima 
bogovim’  Egypta  uc3initchu 
sude ,’  ja  Gospodin. 

13.  Bude  pak  kerv  vami  na 
zazlamen  UKuchami,  u  koi- 
ma  budete  :  i  viditchii  kerv  , 
i  mirnoj tichu  vas :  niti  bude  < 
na  vami  udarac  pogubechi, 
kad  porazim  zemlju  Egypta. 

14.  Iraatchete  pak  ovi  dan  j 
za  uspomenu,  i  slavi  tehete- 
ga  sve  tesanog’  Gospodinu  u 
porodjaim’  vashim ,  shtova- 
njem  vikoviesnim. 

15.  Sedam  danah  pogaesu 
jisti  budete :  pervi  dan  ne- 
bude  kruha  u  kucham  va¬ 
shim  :  koigod  kvasnog’  uzji- 
de  >  poginutehe  dusha  ona  od 
Israela,  od  pervog  dana  tia 
do  dana  sedmog’. 

16.  Pervi  dan  bude  svet,  i  i 
slavan ,  a  sedmi  dan  istim 
svetkovanjem  poshtovan :  ni- 
shta  dilla  neehete  csinit’  u- 
njim’ ,  izvan  onih ,  koja&e  bla¬ 
govanja  dotiesu. 

17.  I  obderxavatchete  po- 
4  gaesaj :  u  onibo  isti  dan  iz¬ 
vedeni  vojsku  vashu  iz  zem¬ 
lje  Egypta,  i  ehuvatehete  dan 
ovi  u  porodjaje  vashe  na- 
csinom  udiljnim. 

18.  Pervi  misec  ,  eseternai- 
sti  dan  miseca  ,  k’vecseru 
blagovatehete  pogaesu  ,  tia 


nitum  in  terrfc  Aegypti,ab 
homine  userue  ad  pecus:  et 
in  cunctis  diis  Aegypti  faci- 
am  iudicia ,  ego  Domfnus. 

lo.  Erit  autem  sanguis  vo- 
bis  in  signum  in  aedibus ,  in 
quibus  eritis :  et  videbo  san- 
guinem  ,  et  transibo  vos: 
nec  erit  in  vobis  plaga  dis- 
perdens ,  <juando  percussero 
terram  Aegvpti. 

14.  Habebitis  autem  hunc 
diem  in  monumentum  ,  et 
celebrabitis  eum  solemnem 
Domino  in  generationibus  ve- 
stris,  cultu  sempiterno. 

15.  Septem  diebus  azyma 
comedetis:  in  die  prirao  non 
erit  fermentum  in  domibus 
veslris :  quicumque  comede- 
rit  fermentatum  ,  peribit  a- 
nima  illa  de  Israel,  a  primo 
die  usqueaddiem  septimum. 

16.  Dies  prima  erit  san- 
cta ,  atque  solemnis  ,  et  dies 
septhna  eadem  festivitate  ve- 
nerabilis:  nihil  operis  facie- 
tis  in  eis  ,  exceptis  his ,  quae 
ad  vescendum  pertinent. 

17.  Et  observabitis  ažu¬ 
rna:  in  eadem  enim  ipsa  die 
educam  exercitum  vestrum 
de  terra  Aegypti ,  et  custo- 
dietis  diem  istura  in  genera- 
tiones  vestras  ritu  perpetuo. 

18.  Primo  mense  ,  quarta- 
decima  die  mensis  ,  ad  vespe- 
ram  commedetis  azyma,us- 


16.  Dies  prima  erit  saneta ,  atque  solennis  (Pervi  dan  bude 
svet  i  slavan)  Quis  modus  fuerit  solennem  hane  diem  honorandi  ,  de- 
terminant  Hebraica ,  cum  dicunt :  et  in  die  primo  convocatio  Sancti- 
tatis:  i.  e.  coetus  sanctissimus  ,  a  quo  abesse  nefas  esset ,  in  quo  con- 
junetis  omnium  studii*  conservator ,  custosque  aui  popu  li  Deus  »an- 
atissime  colcretur. 
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do  dneva  dvadeset  i  pervog’ 
istoga  miseca  kVecseru. 

19.  Sedam  danah  kvas  ne- 
chese  na  i  ti  u  kuckam’  va- 
shim’:  koi  uzjide  kvasno, 
poginutche  dusha  njegova  od 
skupa  Israela,  tako  od  pri- 
shlacah,koko  od  rodomjestnih 
zemlje. 

20.  Svako  kvasno  nechete 
jisti :  u  svima  pribivalishtam’ 
▼ashim’  jistichete  pogacsu. 

21.  Zovnu  pak  Moyses  sve 
starie  sinovah  Israela,  i  re- 
cse  k’njima :  idite ,  uzav’  xi- 
vinicu-po  kolinam’  vashim* , 
i  posvetite  Vazam. 

22.  I  kiticu  hisopa  namo- 
csite  u  kerv ,  kojaje  na  pra¬ 
gu ,  i  poshkropite  od  nje  nad- 
prag,  i  obadva  podboja:  ni 
jedan  od  vas  neizajdi  navra¬ 
ta  kuche  svoje  tia  do  jutra. 

23.  Projtiboche  Gospodin 
porazechi  Egyptcsane  2  1  kad 
vidi  kerv  na  nadpragu ,  i  na 
obddvim’  podbojim’,  pritiche 
priko  vratah  kuche  ,  i  neche 
pripustit  poraznika  ulizti  u 
kuche  vashe,  i  uvridit’. 

24.  Csuvaj  rics  ovu  zako¬ 
nitu  tebi ,  i  sinovim’  tvoim’ 
tia  do  vicsnoga. 

25.  I  kada  budete  ulizli  u 
zemlju,  koi  u  vam  Gospodin 
dao  nude ,  kako  je  obechao  , 
obderxavatchete  obicsaje  ove. 

26.  I  kad  rekli  budu  vami 
sinovi  vashi :  koi  je  to  zakon  ? 


que  od  diem  vigesimam  pri¬ 
mam  ejusdem  mensis  ad  ve- 
speram.  Lev.  23.  5.  Num. 
28.  16. 

19.  Septem  diebus  fermen- 
tum  non  invenietur  in  do- 
mibus  vestris ;  qui  comederit 
fermentatum ,  peribit  anima 
ejus  de  coetu  Israel ,  tam  de 
ad  advenis,  quam  de  indi- 
genis  terrae. 

20.  Omne  fermentatum  non 
comedetis:  in  cunctis  hobi- 
taculis  vestris  edetis  azyma, 

21.  Voća  vit  autem  Moyses 
omnes  seniores  filiorum  Is¬ 
rael  ,  et  dixit  ad  eos :  ite  , 
tollentes  animal  per  familias 
vestras ,  et  immolate  Phase# 

22.  Fasciculumque  hysso- 
pi  tingite  in  sanguine ,  qui 
est  in  limine ,  et  aspergite 
ex  eo  superliminare  ,  et  u- 
trumque  postem :  nulius  ve- 
strumegrediatur  ostium  do- 
mus  suae  usque  mane.  fiebr. 
11.  28. 

23.  Transibit  enim  Domi¬ 
nu«  percutiens  Egyptios  : 
cumque  viderit  sanguinem 
in  superliminari  ,  et  in  utro~ 
que  poste,  tranacendet  osti¬ 
um  domus ,  et  non  sinet  per* 
cussorem  ingredi  dom  os  ve¬ 
stras  ,  et  laedere. 

24.  Gustodi  verbum  istud 
legitimum  tibi ,  et  filiis  tuis 
usune  in  aeternum. 

z5.  Cumque  introieritis  ter« 
ram,  quam  Dominus  datu- 
rns  est  vobis ,  ut  pollicitus 
est,  observabitis  ceremonias 
istas. 

26.  Et  cum  dixerint  vobis 
filii  vestri:  quae  est  ista  re- 
ligio  ? 
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27.  Rechicheteim :  xartva 
prilaska  Gospodina  je ,  kada 
pridje  sverhu  kuchah  sino- 
vah  Israela  u  £gyptu ,  po- 
razech  Egyptcsane  ,  a  kuchc 
naslie  oslobodech.  I  pognuv- 
shise  puk,  poklonise. 

28.  I  izishav’  sinovi  Israe¬ 
la  ,  ucsinishe  ,  kako  zapovidi 
Gospodin  Movsesui  Aaronu. 

29.  Ucsinihse  pak  o  pol 
nochi ,  porazih  Gospodin  sva¬ 
ko  pervorodno  u  zemlji  E- 
gypta ,  od  pervorodjenog’  Fa- 
rauna,  koi  u  pristolju  nje¬ 
govom  sidjashe,  tia  do  per- 
vorodnog’  suxanke ,  koja  bih 
u  tavnici ,  i  svako  pervorod¬ 
no  xivinah« 

30.  I  ustade  Faraun  no- 
ehom ,  i  svi  sluge  njegovi ,  i 
vas  Egypat:  i  ucsinihse  va¬ 
paj  veliki  u  Egyptu:  nitiho 
niashe  kuche ,  u  kojoj  nebi 
lexao  mertvac. 

31.1  zoVnuv’ Faraun  Moy- 
sesa  i  Aarona  nochom  ,  re- 
che :  ustanite ,  i  izajdite  od 
puka  moga,  vi  i  sinovi  Is¬ 
raela  :  idite,  i  posvetkujte  Go¬ 
spodinu,  kako  velite. 

32.  Ovce  vashe,  i  csorde 
uzmite ,  kako  iskaste ,  i  od- 
lazechi  blagosovitemi. 

33.  I  tishtjau  Egyptcsani 
puk  od  zemlje  izajti  nitro , 
rekav’ :  sviehemo  pomerti. 

34.  Uze  dakle  puk  posuto 
brashno,  prie  negobi  uzki- 
slo:  i  svezav’ ,  u  japunxam 
zametnu  na  ramena  svoja. 

35.  I  ucsinishe  sinovi  Is- 


27.  Dicetis  eis :  victima 
transitus  Domini  est ,  quan- 
do  transivit  super  domos  fi- 
liorum  Israel  in  Aegypto, 
percutiens  Aegyptios ,  et  do¬ 
mos  nostras  liberans.  Incur- 
vatusque  populus ,  adćravit. 

28.  Et  egressi  filii  Israel, 
fecerunt  ,  sicut  praeceperat 
Dominus  Moysi  et  Aaron. 

29.  Factum  est  autem  in 
’noctis  medio  ,  percussit  Do¬ 
minus  omne  primogenitum 
in  terra  Aegypti,  a  primo- 
genito  Pharaonis ,  qui  iu  so¬ 
lio  ejus  sedebat,  usque  ad 
primogenitum  captivae,  quae 
erat  in  carcere  ,  et  omne 
primogenitum  jumentorum. 
Sup.  11.  5.  Sap.  18.  5. 

30.  Surrexitque  Pharao 
nocte ,  et  omnes  servi  ejus, 
cunctaque  AegyptU3 :  et  or- 
tus  est  clamor  magnus  in 
Aegypto  :  neque  enim  erat 
domus,  in  qua  non  jaceret 
mortuus. 

31.  Vocatisque  Pharao  Moy- 
se  et  Aaron  nocte  ,  ait :  sur- 
gite  ,  et  egredimini  a  populo 
meo ,  vos  et  filii  Israel :  ite, 
immolate  Domino ,  sicut  di- 
citis. 

32.  Oves  vesttas,  et  armen- 
ta  assumite  ,  ut  petieratis,  et 
abeuntes  benedicite  mihi. 

33.  Urgebantque  Aegyptii 

!)opulum  de  terra  exire  ve- 
ociter ,  dicentes  :  omnes  mo- 
riemur. 

34.  Tulit  igitur  populus 
conspersam  farinam ,  ante- 
quam  fermentaretur  :  et  li- 
gans  in  palliis,  posuit  super 
humeros  suos. 

.35.  Feceruntque  filii  Israel, 
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raela,  kako  zapovidih  Moy- 
ses :  i  zaiskashe  od  £eypt- 
csana  sud  je  sreberno  i  zlatno, 
i  haljinu  primlogu. 

36.  Gospodin  pak  dade  bla¬ 
gost  puku  pri  Egyp tesanim’, 
dabiim  posudili:  i  oplinishe 
Egvptesane. 

3/.  I  pojdoshe  sinovi  Is- 
raela  izRamese  uSokot,  oko 
shest  sto  hiljada  pishaka  lju- 
dih,  osim  malanin. 

38.  A  i  C3eljad  smisbana 
neizbrojena  uzidje  shnjima, 
i  ovce,  i  csorde,  i  xivine  raz- 
licsnog  spola ,  mnoga  sasma. 


39.  I  pekoshe  brashno,  ko¬ 
je  davno  iz  Egypta  posuto 
nosishe  ,  i  ucsinishe  podpe- 
pelne  pogaese  :  nitibo  mogau 
uzkisnuti  siluj uc hi  izitji  £- 
gyplcsani,  i  nikakvi  sidak  csi- 
niti  pripustiv’j  niti  smoka 
ikakvog^ija  pamet  dojde  pri¬ 
praviti. 


40.  Pribivanje  pak  sinovali 
Israela,  koje  stajau  u  Egy- 
ptu,  bishe  esetiri  sto  trideset 
godinah. 

41.  Koje  izpunivshise,  isti 
dan  izidje  sva  vojska  Gospo¬ 
dina  iz  zemlje  Egypta. 


42,  Noch  ovaje  obderxav- 
na  Gospodinu,  kadaih  izvede 
iz  zemlje  Egypta  :  ovu  ob- 
derxavat  imaju  svi  sinovi  Is¬ 
raela  u  porođjaim’  svoira’. 

43. 1  recse  Gospodin  k’Moy- 
sesu  i  Aaronu  :  ovie  zakon 
Vazma  :  svaki  inostranac  ne- 
bude  jio  od  njega. 

44.  Svaki  pak  sluga  ku- 


sicut  praeceperat  Moyses:  et 
petierunt  ab  Aegyptiis  vaša 
argentea  et  aurea,  vestem- 
que  plurimam.  Sup .  11.  2. 

36.  Dominus  autem  dedit 
gratiam  populo  coram  Aegy- 
ptiis,  ut  commodarent  eis: 
et  spoliaverunt  Aegyptios. 

3/.  Profectique  sunt  filii 
Israel  de  Ramesse  in  Soccoth, 
sexcenta  fere  millia  peditum 
virorum ,  absque  parvulis. 

38.  Sed  et  vulgus  promi- 
scuum  innumerabile  ascen- 
dit  cum  eis,  et  oves,  et  armen- 
ta ,  et  animantia  diversi  gene- 
ris,  multa  nirais. 

39.  Coxeruntque  fari  nam  , 
quam  dudum  de  Aegypto 
conspersam  tulerant,  et  fe- 
cerunt  subcinericios  panes 
azymos :  neque  enim  pote- 
rant  fermentari  cogentibua 
exire  Aegyptiis ,  et  nullam 
facere  sineiitibus  inoram ;  nec 
pulmenti  quidquam  occurre- 
rat  praeparare. 

40.  Hanitatio  autem  filio- 
rum  Israel,  qua  manserunt 
in  Aegypto,  fuit  quadringen- 
torum  triginta  annorum. 

'  41.  Quibus  expletis  ,  ea- 
dem  die  cgressus  est  omnis 
exercitus  Đomini  de  terra 
Aegvpti. 

43.  Nox  ista  est  observa- 
bili3  Domino ,  quando  edu- 
xit  eos  de  terra  Aegypti$ 
hane  observare  debent  omnes 
filii  Isrraelin  generationibus 


suis. 


43.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen  et  Aaron:  haec  est 
religio  Phase :  omnis  alieni« 
gena  non  comedet  ex  eo. 

44.  Omnis  autem  servus 
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po  vni  obrixese  ,  i  tako  us- 
)ide. 

45.  Prishlac,  i  najmtmk 
neche  jisti  od  njega. 

U  jednoj  ituchi  budese 
jisti,  nitichete iznesti od  me¬ 
sa  njegovog’  van,  nitichete 
kost  njegova  slomiti* 

47.  Vas  skup  sinov  ah  Israela 
osinitche  to. 

48.  Ako  koi  inostranac  u  va- 
she  gradjanstvo  pritji  uzho- 
che ,  i  csinit  V azam  Gospod¬ 
nji  ,  obrizatchese  prie  sve 
znuxko  njegovo ,  i  tad  zako¬ 
nito  svetKovati  bude,  i  biti— 
che  kako  domorodac  zemlje : 
koi  pak  obrizovan  nebude  , 
neche  jisti  od  njega. 

49.  Isti  zakon  bude  domo¬ 
rodcu  i  seljanu ,  l^oi  putuje 
kod  vas. 

50.  I  ucsintishe  svi  sinovi 
Israela,  kako  aapovidih  Go¬ 
spodin  Moysesu  1  Aaronu. 

51.  I  dan  isti  izvede  Go¬ 
spodin  sinove  Israela  iz  zem¬ 
lje  J£gypta  po  csettam’  svoira. 


emptatitts  circamćidetur ,  et 
sic  comedet. 

45.  Advena,  et  mereenariu* 
non  edent  ex  eO. 

46.  In  una  domo  comede- 
tur ,  nec  efferetis  de  carai- 
bus  ejus  foras,  nec  os  illius 
confringetis.  Nuttu  9.  12.  /o- 
an.  19.  36. 

47.  Omnis  coetus  filiorum 
Israel  faciet  illud. 

48.  Quod  si  quis  peregri- 
norum  in  vestram  Voluerit 
transire  coloniam,  et  facere 
Phase  Do  mini ,  circumcide- 
tur  prius  omne  mase  uli  n  um 
ejus,  et  tune  rite  celebra- 
bit,  eritque  sicut  indigena 
terrae:  si  quia  autem  circum- 
cisus  non  fuerit ,  non  vesce- 
tur  ex  eo. 

49*  Badem  lex  erit  indi- 
genae  ,  et  colono ,  qui  pere- 
grinantur  apud  vos. 

60.  Feceruntque  omnes  fi- 
lii  Israel,  sicut  praeceperat 
Dominus  Moysi  et  Aaron. 

51.  £t  eadera  die  eduxit 
Dominus  filios  Israel  de  terra 
Aegypti  per  turmas  suas. 


POGLAVJE  XIII. 


Zapovida  Bog  sebi  prikazati  pervorod/ena  Ijudih  i  xivinah,  i  osla- 
bođjenja  iz  Egfpta  ,  da  bogoesastjem  V azma  i  pervorodjenih  pćsve- 
ijerijem  spomenuta  Odonud  Izraela  izvodi  Bog,  ne  priko  Izliste  a,  nego 
priko  pustinje ;  kosti  Josipa  sobom  nosi ,  i  stup  ognja  i  oblak  a  Jest 

vodja  puta . 


1.  JL  govorashe  Gospodin 
k*Moysesu,  rekav’t 

2.  Posve  timi  svako  pervo- 
rodno,  koje  otvora  materni¬ 
cu  u  sinovim  Israela,  tako  od 


1  •  JLjocutusuue  est  Dominus 
ad  Moysen ,  diceni : 

2.  Sanctifica  mihi  omne  pri- 
mogenitum,  quod  aperit  vul- 
vam  in  filiis  Israel,  tam  de 
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ljudi ,  kako  od  zivinab,  mo- 
jaboau  sroka. 

3.  I  recse  Moyscs  k’puku: 
spomenitese  dneva  ovog’ ,  u 
koi  izidjoste  iz  Egypta  ,i  iz 
kuche  sluxenja,  buduchivas 
u  ruci  jakoj  izveo  Gospodin 
iz  otog*  mi«  ta :  da  ne  jidete 
krasnog  kruha. 

4  Danas,  izlazite  miseoa  no¬ 
vih  plodovah. 

5.  I  kadate  uvede  Gospo¬ 
din  u  zemlju  Kananea  ,  i 
Hetea,  i  Amorrea,  i  Hevea, 
i  Jehusea ,  koju  zaklese  otci- 
ma  tvoim’,  dati  dade,  zemlja 
tekuchu  mlikom  i  medom, 
svetkovatchesh  ori  ‘obipsaj 
sretaosni  misec  ori« 

6.  Sedam  daaah  blagovat- 
chesh  pogacse,  i  dan  sedmi 
bude  svetkovina  Gospodnja. 

7.  Pogaosu  jistihudete  se¬ 
dam  danah ;  necbese  ukazati 
kod  tebe  shto  krasno,  niti 
u  Svima  krajevim*  tvoim*. 

8.  I  skazatichesh  sinu  tvo¬ 
mu  u  dan  oni  rekav* :  ovo  je* 
shtomi  ucsini  Gospodin,  ka¬ 
da  izidjo  iz  £gypta« 

9 .  I  bitiche  kako  zlamenu 
ruci  tvojoj,  i  kako  uspome¬ 
na  prid  ocsima  tvoim* :  i  da 
zakon  Gospodnji  vazda  bude 
u  ustima  tvoim’ :  u  rucibo 
jakoj  izvede  te  Gospodin  iz 
Egypta. 


I  Z  H  O  D  A. 

hominibus,  quam  de  jumen- 
tis  :  mea  sunt  enim  omnia. 
Infr •  34.  19.  Jjev*  27.  26# 
Nurru  8.  15.  Luc.  2.  23. 

3.  Et  ait  Moyses  ad  popu- 
lumt  mementote  điei  nujus, 
in  qua  eeressi  estis  deAegy- 
pto,  etde  domo  servitutis, 
quoniam  in  manu  forti  edu- 
xit  vos  Dominus  de  loco  isto: 
ut  no n  oomedatis  fermenta- 
tum  parteru, 

4.  Hodie  egređimini  mense 
no  var  um  frugum. 

5.  Cumque  introduxerit 
te  Dominus  in  terram  Cha- 
nanaei,  et  Hethaei,  et  Amor- 
rhaei,  et  Hevaei,  etJebussei, 
quam  juravit  patribos  tuis  * 
ut  daret  libi ,  terram  fluen- 
tem  lacte  et  melle ,  celebra- 
bis  hane  morem  sacrorum 
mense  isto. 

6.  Septem  diebus  vesceris 
ozvmis,  et  in  die  septimoerit 
solemnitas  Domini. 

7.  Azyma  comedetia  se¬ 
ptem  diebus:  non  apparebit 
apud  te  aliquid  fermentatum, 
nec  in  cunetis  finibus  tuis. 

8.  Narrabis^ue  filio  tuo  in 
dio  illo  dicens:  hoc  est,  quod 
fecit  raihi  Dominus,  quando 
egressus  sum  de  Aegypto. 

9.  Et  erit ,  *  quasi  signum 
iu  manu  tua ,  et  quasi  mo- 
numentum  aate  oculos  tuos: 
et  ut  lex  Domini  semper  sit 
in  ore  tuo:  in  manu  enim 
forti  eduxit  te  Dominus  de 
Aegypto. 


5.  Terram  fluenttm  lacte,  et  melle  (V  zemlju  tekuchu  mlikom 
i  medom)  lacte,  propter  armentorum,  gregumque  mtUtitudinem,  et  opi¬ 
sni  ta  tem  ;  melle,  propter  apnm  copiam,  et  fruetaozn  dulciteimorum  pro- 
ventum. 
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10.  Csuvatichesh  ovakvo 
shto  van  je  stanovito  vrime  od 
dana  u  dneve. 

11.  I  kadate  uvede  Gospo¬ 
din  u  zemlju  Kananea,  kaxo- 
tise  zakle ,  i  otcim  tvoim’,  i 
dade  ti  nju $ 

12.  Odlucsitchesh  svako , 
shto  otvara  utrobu  Gospo¬ 
dinu,  i  shtoje  pervorodno  u 
marvi  tvojoj ,  shtogod  uzi- 
raash  muxkog?  spola,  posve- 
titchesh  Gospodinu. 

13.  Pervorodno  magarca  iz- 
minitchesh  ovcom :  koje  ako 
neodkupish,  ubitchesh.  Svako 
pak  pervorodno  csovika  od 
sinovah  tvoih,  plachomchesh 
odkupit’. 

14.  I  kadate  upita  sin  tvoj 
sutra ,  rekav* :  shtoje  to  ?  od- 

ovoritcheshmu :  u  ruci  ja- 
oj  izvede  nas  Gospodin  iz 
zemlje  Egypta ,  iz  kuche  slu- 
xenia. 

15.  Jer,  kadbi  otverdnuo 
bio  Faraun ,  i  nebi  nas  hotio 

ustit’ ,  pobih  Gospodin  sva- 
o  pervorodno  uzemlji  Egy-. 
ta,  od  pervorodnog’  csovi- 
a  tia  do  pervorodnog*  xivi- 
nah:  zato  prikazujem  Gospo¬ 
dinu  sve,  shto  otvora  utrobu 
mučkog*  spola,  i  sva  pervo- 
rodna  sinovah  moih  odku- 
pljujem. 

16.  Bude  indikako  zlamen 
u  ruci  tvojoj,  i  kako  obishe- 
no  shto,  za  spomenutjc,  med 
ocsima  tvoim:  zato  shto  nas 
u  ruci  jakoj  izvede  Gospodin 
iz  Egypta. 

17.  Dakle  kadabi  pustio  bio 


’10.  Custodies  hujuscemodi 
cultum  statuto  tempore  a 
diebus  in  dies. 

11.  Cumque  introduxerit 
te  Dominusm  terramChana- 
naei  ,  sicut  juravit  tibi,  et 
patribus  tuis,  et  dederit  tibi 
eam  5 

12.  Separabis  orane,  quod 
aperit  vulvam  Domino ,  et 
quod  primitivum  est  in  pe- 
coribus  tuis :  quidquid  habu- 
eris  masculini  sexus,  conse- 
crabis  Domino.  Infr.  22.  29. 
et  34.  19.  j Ezech.  44.  30. 

13.  Primogenitum  asini  mu- 
tabis  ove :  quod  si  non  re- 
demeria ,  interficies.  Omne 
autem  primogenitum  homi- 
nis  de  filiis  tuis,  pretio  redi- 
mes. 

14.  Cumque  interrogaverit 
te  filius  tuus  cras,  dicens: 
quid  est  hoc?  respondebis 
ei :  in  manu  forti  eduxit  nos 
Dominus  de  terra  Aegypti, 
de  domo  servitutis. 

15.  Nam ,  cum  induratus 
esset  Pharao,  et  nollet  nos 
dimittere ,  occidit  Dominus 
omne  Primogenitum  in  terra 
Aegjrpti ,  a  primogenito  ho- 
mims  usque  ad  primogeni¬ 
tum  jumentorum:  idcirco  im- 
molo  Domino  omne ,  quod 
aperit  vulvam  masculim  sc- 
xus ,  et  omnia  primogenita 
filiocum  meorum  redimo, 

16.  Erit  igitur  quasi  si- 
gnum  in  manu  tua ,  et  quasi 
appensum  quid,  ob  recorda- 
tionem ,  inter  oculos  tuos : 
eo  quod  in  manu  forti  edu- 
xit  nos  Dominus  de  Aegy- 
pto.  Deut .  6.  8. 

17.  Igitur,  cum  emisissct 
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Faraun  puk,  ni  jih  vodio  Bog 
po  putu  zemlje  Filisteah,  ko- 
jaje  blizu :  scinech ,  daše  ne- 
bi  nu^ebit*  pokajao  ,  akobi 
vidio  bio  proti  sebi  ratte  u- 
etajati,  i  vratiobise  u  Egypat. 

18.  Nego  okolo  povede  po 
putu  pustinje,  koja  je  uz  mo¬ 
re  cerljeno :  i  oruxanih  uzi- 
djoshe  sinovi  Israela  iz  zem¬ 
lje  Egvpta. 

19.  Uze  joshMoyses  i  ko¬ 
sti  Josipa  sa  sobom  ,  zato 
shtoje  zakleo  bio  sinove  Is¬ 
raela,  rekav’ :  pohodi tche  vas 
Bog ,  iznesite  odavde  kosti 
moje  s’vami. 

20. 1  poshav  od  Sokota,  uta- 
borishcse  u  Etamu  u  skraj- 
nim’  megjam’  pustinje. 

21.  Gospodin  pak  prid  nji¬ 
ma  iđjashe  za  kazati  put,  aa- 
niom  u  stupu  oblaka,  a  no- 
cnorn  u  stupu  ognja:  dabi 
vodja  bio  putovanja  obadva 
vrimena. 


22.  Nigda  nestade  stup  ob¬ 
laka  po  danti ,  niti  stup  og¬ 
nja  po  noclii  pri  puku* 


Pharao  populum ,  non  eos 
duxit  Deus  per  viam  terrae 
Philisthiim  ,  quae  vicina  est: 
reputans,  neforte  poeniteret 
eum ,  si  vidisset  adversum 
se  bella  consurgere ,  et  re¬ 
ver  teret ur  in  Aegyptum. 

18.  Sed  circumauxit  per 
viam  deserti ,  quae  est  juxta 
mare  rubnim :  et  armati  a- 
scenderunt  filii  Israel  de  ter- 
ra  Aeevpti. 

19.  Tulit  quoque  Moyses 
ossa  Joseph  secum,  eo  quod 
adjurasset  fiiios  Israel,  dicens: 
visitabit  vos  Deus ,  efferte 
ossa  mea  hine  vobiseum.  Gen* 
50.  24. 

20.  Profectiquc  de  Soccoth, 
castrametati  sunt  in  Etham 
in  extremis  finibus  soli  tud inis. 

21.  Dorainus  autem  prae- 
cedebat  eos  ad  ostendendam 
viam ,  per  diem  in  columna 
nubis ,  et  per  noctem  in  co¬ 
lumna  ignis:  ut  duxessetiti- 
neris  utroque  tempore.  Num . 
14.  14.  1.  Cor.  10.  1. 2.  Esdr* 
9.  19. 

22.  Nuhquam  defuit  colu¬ 
mna  nubis  per  diem,  nec  co¬ 
lumna  ignis  per  noctem  co- 
ram  populo. 


POGLAVJE  XIV. 


Faraun  sa  svoima  Israela  goni ,  Angjto  u  stupu  oblaka  tridinu  se- 
be  stavi Ij a  :  Mojrses  razdili  more  cerveno  ,  koje  suhom  nogom  pri¬ 
laze  Hebrei:  Egyp  tesani  tad  od  Angjela ,  tad  od  voda  vraehaju - 
chihse  sa  svima  konjanicih  i  kolimp  potopishese • 

1-  Grovorashe  pak  Gospo¬ 
din  Moysesu ,  rekav : 

2.  Govori  sinovim’  Israe¬ 
la  :  povrati  vse }  nekse  utabo- 


1.  JLiocutus  est  aptem  Do- 
tninus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Loquere  nliis  Israel :  re¬ 
versi  castrametentur  e  re- 
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re  prama  Fihahirotu,  koi  je 
izmed  Magdala,  i  mora  proti 
Beelsefonu:  u  pogledu  nje¬ 
govom’  taborchete  staviti 
averhu  mora. 

3. 1  rechi  bude  Faraun  sver- 
hu  si  no  vab  Israela :  stisnu- 
shese  na  zemlji,  zatvoriib  pu- 
stosh. 

4.  I  otverdnuticbu  serdce 
njegovo,  ipotiratiche  vas,  i 
slavitchuse  u  Faraunu,  i  u 
svoj  vojski  njegovoj,  i  znati- 
che  Egyptcsani,  dasam  ja  Go¬ 
spodin.  1  ucsinishe  tako. 

5.  I  obznanjeno  bishe  kra¬ 
lju  Egyptcsanah ,  daje  pobi- 
gao  puk :  i  prominuse  serd¬ 
ce  Farauna,  i  slugah  njego¬ 
vih  sverhu  puka,  i  rekoshe: 
shtosmo  hotili  ucsinit’ ,  da 
pustimo  Israela  ,  danam  ne- 
®luxi? 

6.  Uprexe  dakle  kola  ,  i 
vas  puk  svoj  uze  sa  sobom. 

7.  I  poveze  shest  sto  ko¬ 
lah  izabranih,  i  shtogod  u 
Egyptu  kola  bishe ,  i  vodje 
sve  vojske. 

8.  I  otverdnu  Gospodin 
serdcc  Farauna  kralja  Egy- 
pta ,  i  potira  sinove  IsrAela : 
a  oni  izidjoshe  u  ruci  viso¬ 
koj. 

9.  I  kadabi  slidili  Egypt- 
csani  stope  pridhodechih,  naj- 
dosheih  u  taborishtu  sverhu 
mora :  sve  konjanicstvo  i  ko¬ 
la  Farauna,  i  sva  vojska  bishe 
u  Fihahirotu  suprot  Beelse- 
fonu. 


10.  I  kadabise  priblixao  bio 
Faraun,  uzdigav*  sinovi  Is- 


gione  Phihahiroth ,  quae  est 
mter  Magđalum ,  et  mare 
fcontra  Beelsephon:  in  con- 
speetu  ejus  castra  ponetis  su- 
per  mare. 

3.  Dicturuscjue  est  Pharao 
super  filiis  Israel:  coarctati 
sunt  in  terra,  conclusit  eos 
desertum. 

4.  Et  indurabo  cor  ejus, 
ac  persequetur  vos,  et  glo- 
rificabor  in  Pharaone,  eUin 
omni  exercitu  ejus  ,  scient- 
que  Aegyptii ,  quia  ego  sum 
Dominus.  Feceruntque  ita. 

5.  Et  nunciatiim  est  regi 
Aegyptiorum ,  quod  fugisset 
popul  us:  immutaturaque  est 
cor  Pharaonis ,  et  servorum 
ejus  super  populo ,  et  dixe- 
runt:  quid  voluimus  facere, 
ut  dimitteremus  Israel,  ne 
serviret  nobis  ? 

6.  Junxit  ergo  currum,  et 
omnem  populum  suum  as- 
sumpsit  secum. 

7.  Tulitque  sexcentos  cur- 
rus  eleetos,  et  quidquid  in 
Aegypto  curruum  fuit ,  et 
duces  totius  exercitus. 

8.  Induravitque  Dominus 
cor  Pharaonis  regis  Aegypti, 
et  persecutus  est  tilios  Israel  z 
at  illi  egressi  erant  in  manu 
excelsa. 

9.  Cumque  persequeren- 
tur  Aegyptii  vestigia  praece- 
dentium,  repererunt  eos  in 
castris  super  mare :  omnis 
ecjuitatus  et  currus  Pharao¬ 
nis  ,  et  universus  cJtercitus 
erant  in  Phihahirot  contra 
Beelsephon.  1.  Mac .  4.  9. 
Jos»  24 •  8. 

10.  Cumque  ap  propinquas- 
set  Pharao ,  leva  ntes  filit  Is- 
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reala  ocsi,  vidishe  Egvptcsa- 
ne  za  sobom  ,  i  uplashishese 
veoma’ ,  i  vapiau  k’Gospo- 
dinu. 

1 1.  I  rekoshe  Moysesu:  zar 
nebih  grobovah  u  Egyptu , 
zatosi  nas  uzeo  ,  da  pom- 
remo  u  samochi:  sbtosi  to 
ucsinit  hotio,  da  nasizvedesh 
iz  Egypta? 

12*  Nijeli  ovo  razgovor, 
koi  govorismo  k’tebi  u  Egy- 
ptu ,  rekav’ :  odstupi  od  nas, 
da  sluximo  Egyp tesanim’  ? 
ranogobo  bolje  mashe  sluxiti 
ni  ima,  nego  umerti  u  samo¬ 
chi. 

13.1recse  Moyses  k’puku: 
nemojtese  bojati:  stojte,  i 
vidite  velikosti  Gospodina , 
kojache  uesiniti  danas :  £- 
gyptcsanebo,  koje  sad  vidite, 
neehete  veche  vidit’  tia  do 
vikoviesnog’. 

14.  Gospodinche  boj  bitti 
za  vas ,  a  vichete  muesati. 

45.  I  recse  Gospodin  Moy- 
sesu:  shto  vicscsh  k’raeni? 
govori  sinovim  Israela ,  da 
putuju. 

16.  Ti  pak  digni  shibu  tvo¬ 
ju,  i  pruxiruku  tvoju  sver- 
hu  mora,  i  razdiliga,  da  proj- 
du  sinovi  Israela  u  srid  mo¬ 
ra  po  suhu. 

17.  Jachu  pak  otverdnuti 
serdee  Egyptcsanah ,  da  vas 
tiraju:  i  slavitchuse  u  Farau- 
nu,  i  u  svoj  vojski  njegovoj, 
i  u  kolam’ ,  i  u  konjanicim’ 
njegovim’. 

18.  I  znatiehe  Egyptcsani, 
dasam  ja  Gospodin ,  kadase 

PUm .  Svet.  Svez.  I. 


rael  oculos ,  viderunt  Aegy- 
ptios  post  se ,  et  timuerunt 
valde  ,  clamaveruntque  ad 
Dominum. 

41.  Et  dixerunt  ad  Moy- 
sen:  forsitan  non  erant  se- 
ulcra  in  Aegypto,  ideo  tu¬ 
sti  nos,  ut  moreremur  in 
solitudine :  ’  quid  hoc  facere 
voluisti ,  ut  educere3  nos  ex 
Aegvpto? 

12.  Nonne  iste  est  sermo , 

Iuem  loquebamur  ad  te  in 
.egypto ,  dicentes:  recede  a 
nobis,  ut  serviamus  Aegy- 
ptiis?  multo  enim  melius  erat 
servire  eis,  quam  mori  in 
solitudine. 

13.  Et  ait  Moyscs  ad  po- 
pulum:  nolite  timere:  Sta¬ 
te,  et  videte  magnalia  Do- 
rnini ,  quae  facturus  est  ho- 
die:  Aegyptios  enim  ,  quos 
nunc  videtis,  nequaquam  ul- 
tra  videbitis  usquc  in  sem- 
piternum. 

14.  Dominu3  pugnabit  pro 
vobis ,  et  vos  tacebitis* 

15.  Dixitque  Dominus  ad 
Moy8en  :  quid  clamas  ad  me? 
loquere  filiis  Israel,  ut  pro- 
ficiscantur. 

16.  Tu  autem  eleva  vir- 
gam  tuara,  et  extende  ma- 
nurn  tuarn  super  mare ,  et 
divide  illud,  ut  gradiantur 
filii  Israel  in  medio  mari  per 
siccum. 

17 .  Ego  autem  ihdurabo 
eor  Aegyptiorum ,  ut  perse- 
juantur  vos:  et  glorificabor 
in  Pharaone ,  et  in  omili  ex- 
ercilu  ejus,  et  in  curribus,  et 
in  equitibus  illius. 

18.  Et  scient  Aegyptii , 
quia  ego  sum  Dominus,  cum 
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proslavim  u  Faraunu,  i  u  ko¬ 
lam’,  i  u  konjanicim’  nje¬ 
govim’, 

19.  Idigavse  An&jeo  Boxji, 
koi  pridhodjashe  taoorlsraela, 
ode  za  niima,  i  s’njim  tokogjer 
stup  oblaka,  pervashnja  o- 
staviv’  iza  legjah. 

20.  Stade  iz  med  tabora 
Egvptcsanah,  i  tabora  Israela: 
i  bisbe  oblak  mracsan,  i  noch 
prosvitljujuch,  tako,  dak’se- 
hi  izmmce  sve  nochi  vrime 
pristupit  nemogoshc. 

21.  I  kadabi  pruxio  bio 
Moyses  ruku  sverhu  mora , 
odoesega  Gospodin  duhnuv’ 
vitar  nagli,  ipalechi  svu  noch, 
i  obrati  u  suho ,  i  razdilihse 
voda. 

22.  I  ulizoshe  sinovi  Izrae¬ 
la  po  srid  suhog’  mora:  bi- 
shebo  voda  kako  zid  od  de¬ 
sne  njiove ,  i  live. 

23.  I  tirajuph  Egyptcsani, 
ulizoshe  za  njima,  i  sve  ko> 
njanishtvo  Farauna,  kola  nje¬ 
gova,  i  konjanici,  po  srid 
mora. 

24.  I  jurve  bishe  doshlo 
bdenje  jutarno,  i  evo  pogle¬ 
da  v’  Gospodin  sverhu  tabora 
Egyptcsanah  po  stupu  ognja 
i  oblaka  ,  pomor  ih  vojsku 
njiovu: 


glorificatus  fuero  in  Pharao- 
ne,  etin  curribus,  atque  in 
equitibus  ej  us. 

19.  Tollensque  se  Ange- 
lus  Dei ,  oui  praecedebat  ca- 
stra  Israel,  abiit  post  eos: 
et  cura  eo  pariter  columna 
nubis  ,  priora  dimittens  post 
tergum. 

20  Stetit  inter  castra  Ac- 
gyptiorum  ,  et  castra  Israel : 
et  erat  nubes  tenebrosa,  et 
illuminans  noctera,  ita,  ut 
ad  se  invicem  toto  noelis  tem- 
pore  accedere  non  volerent. 

21.  Cumque  extendisset 
Moyses  taanum  super  mare, 
abstulit  illud  Dominus  San¬ 
te  vento  vehementi,  et  uren- 
ie  tota  {nocte ,  et  vertit  in 
siccum ,  divisaque  est  aqua. 

22.  Et  ingressi  sunt  filii 
Israel  per  medi  um  sicci  ma¬ 
riš:  erat  enim  aqua  quast 
m virus  a  dextra  eorum,  et 
laeva.  Pa.  77.  13.  Hebr.  11. 
29. 

23.  Persequentesque  Aegy- 
ptii,  ingressi  sunt  post  eos  , 
et  omnis  equitatus  Pharao- 
nis,  currus  ejus,  et  equitcs, 
per  medium  mariš. 

24.  Jamque  advenerat  vi- 
gilia  matulina,  et  ecce  re- 
spiciens  Dominus  super  ca¬ 
stra  Acgyptiorum  per  co- 
lumnam  ignis  et  nunis ,  in- 
terfecit  exercitum  eorum: 


21.  Vertit  in  ticcmn.  ( Obratih  u  *uho)  Ne  prodigi*  prodigiis 
non  necessariis  camulemus ,  sciendum,  Erjrthraei  fondom  arenosum  es- 
>e  ,  non  lutulentum  y  et  pacne  e&ndem  duritiem,  ac  Ormitatem  ingre- 
dientibns  eahibere  ,  quan  campi  vicini  praebent.  Ita  oculatus  testis, 
et  attentiuimus  contemplator , CUudius  Sicarđus  ,  in  Uincrc  suo 
Aegypt. 
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25.  I  privratih  tocske  ko-  25.  Et  subvertit  rotas  cur- 

lah,  i  nosause  u  dubljinu.  ruutn,  fercbanturque  in  pro- 
Aekoshe  dakle  Egvptcsani:  fundum.  Dixerunt  ergo  Ae- 
biximo  od  Israela;  Gospodin-  gyptii :  fugiamus  Israelem ; 
bo  boj  bije  sa  njih  proti  Dominus  enim  pugnat  pro 
narni.  eis  contra  nos. 

26.  I  recse  GospodinMoy-  26.  Etait  Dominu«  ad  Moy- 

sesu?  pruxi  raka  troju  sver-  sen:  extende  mamim  tuam 
hu  mora ,  nekse  vrate  vode  super  mare  ,  ut  revertantur 
k,Egyptcsanim  sverhu  kolah,  aquae  ad  Aegyptios  super 
i  konjanikah  njiovih.  currus,  et  equiies  eorum. 

27.  I  kadabi  pruxio  bio  27.  Cumque  extendisset 

Moyses  ruku  proti  moru,  vra-  Moyses  manura  contra  ma¬ 
liše  pervog  svanutja  na  per-  re ,  reversum  est  primo  di- 
vashnje  misto :  i  bixechima  luculo  ad  priorem  locum : 
Egyptcsanim’  pritekoshe  ro-  fugientibusque  Aegyptiis  oc- 
de ,  i  zamotain  Gospodin  u  currerunt  aquae ,  et  involvit 
srid  talasah.  eos  Dominus  in  mediis  flu- 

ctibus. 

28.  I  vratishesc  vode,  i  po-  28.  Reversaeque  sunt  aquac, 

krishe  kola ,  i  konjanike  sve  et  operuerunt  currus ,  et  e- 
rojske  Farauna ,  koi  slideehi  quiies  cuncti  exercitus  Pha- 
itlizoshe  u  more,  niti  jedan  roonis,  qui  sequentes  ingres- 
zaisto  neostah  od  njih.  si  fuerant  mare  9  nec  unus 

quidera  superfuit  ex  eis. 

29.  Sinovi  pak  Israela  ho-  29.  Filii  autem  Israel  per- 

djau  po  srid  suhog  mora,  i  rcxerunt  per  med  i  um  sicci 
vodeim  biau  kako  za  zid  od  mariš  ,  et  aquae  eis  erant 
desne,  i  live.  quasifcpro  muro  adextris,  et 

a  sinistris. 

30.  I  oslobodi  Gospodin  u  30.  Liberavitque  Dominda 

dan  oni  Israela  od  ruke  £gyt-  in  die  illa  Israel  de  manu 
csanah.  Aegvptiorum. 

31.  I  vidishe  Egyptosane  ol.  Et  viderunt  Aegyptios 

mertve  sverhu  briga  mora,  mortuos  super  littus  mariš, 
i  ruku  veliku,  koju  opravih  et*  manum  magnam ,  quam 
Gospodin  proti  njima :  i  bo-  ezercuerat  Dominus  contra 
jaše  puk  Gospodina,  i  viro-  eos:  timuitque  populus  Do- 
vau  Gospodinu,  i  Moysesa  mirnim,  et  credidertint  Do- 
slugi  njegovom.  mino,  et  Moysi  servo  ejus. 


15  * 
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POGLAVJE  XV. 


Moyses  i  Israelitcsani ,  fale h  Bogu  s’pismami  ucsin  irski,  dojdoshe  u 
Marath :  gdi  gorkost  vodah  od  Moysesa  u  sladkost  obratita ,  idu  u 
Elim  ,  gdi  dvanaest  vrillah  ,  i  sedamdeset  palmi h  bishe* 


1.  Tada  zapivah  Moyses ,  i  | 
sinovi  Israela  popivku  ova 
Gospodinu,  i  rekosne :  Pivaj- 
mo  Gospodinu  l  slavnobose 
uzvelicsan,  konja,  i  jashedieg* 
hitti  u  more. 

2.  Jakost  moja,  i  fala  mo¬ 
ja  Gospodin,  i  ucsinimise  na 
spasenje:  o\i  Bog  moj,  ipro- 
slavitchuga :  Bog  Otca  moga, 
i  uzvisitchuga« 

3.  Gospodin  kako  mux  voj¬ 
nik,  Svemoguche  ime  nje- 
govo. 

4.  Kola  Farauna ,  i  vojsku 
njegovu  hitti  u  more:  odabra- 1 
m  poglavice  njegovi  potonu- 
she  u  moru  ce^^jenom^ 

5.  Dubi j ine  pokrishe  njih, 
gidjoshe  u  duboko  kako  ka¬ 
men.  , 

6.  Desnase  tvoja.  Gospom 
dine!  uzvelicsah  u  jakosti,  de¬ 
sna  tvoja  Gospodine  I  porazi 
nepriatelja. 

7.  I  u  mtioxini  slave  tvoje 
skinuosi  protivnike  tvoje:  po- 
slaosi  sercsbu  tvoju ,  kojaih 
poxderah  }wko  slamku. 


1.  Tune  cecinit  Moyses,  et 
filii  Israel  carmen  hop  Do¬ 
mino,  et  dixerunt :  Cante- 
mus  Domino  I  gloriose  enim 
raagnificatus  est ,  equum ,  et 
ascensorem  dejecit  in  mare. 
Sap.  10.  20. 

2.  Fortitudo  mea,  et  laus 
mea  Dominus  ,  et  factus  est 
mihi  in  salutem :  iste  Deus 
meus.,  et  glorificabo  eum: 
Deus  patris  mei ,  et  ezalta- 
bo  eum.  Zso*.  12.  2.  Pa. 
il7.  14. 

3.  Dominus  quasi  vir  pu- 
gnator ,  Omnipotens  nomen 
ejus. 

4.  Currus  Pharaonis,  et 
exercitum  ejus  projecit  in 
mare:  eleeti  principes  ejus 
submersisunt  mmari  rubro. 

5.  Abyssi  operuerunt  eos, 
descenderunt  in  profundum 
quasi  lapis. 

6.  Dextera  tua,  Domine! 
magnificata  est  in  fortitudi- 
ne ,  dextera  tua  ,  Domine ! 
percussit  inimicum. 

7.  Et  in  multitudine  glo- 
riae  tuae  deposuisti  adversa- 
rios  tuo8:  misisti  iram  tu- 
am,  quae  devoravit  eos  si- 
cut  stipulam. 


7.  Deposuisti  adversario«  tuoa  (Skinuosi  protivnike  tvoje)  Hebr. 
dcstruxisti.  LXX.  contrivisti.  Cum  Pharaonem ,  et  eju*  copias  Ira 
Divina  in  Erythraei  funduin  deposuit ,  eorum  vire«,  et  vitam  destru- 
xit,  et  vcluti  testam  vilmimam  in  pulterem  contriviL 
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8. 1  u  duhu  gnjiva  tvoga  sku- 

ishese  vode :  stade  voda  te- 

ucha  ,  skupishese  dubljiue 
u  srid  mora. 

9.  Recse  nepriaielj :  poti- 
rachu ,  i  uhitit’,  razdilitchu 
pline  ,  napuni tchese  đusha 
moja :  izvuchichu  maca  moj, 
pomoritcheih  ruka  moja. 

10.  Puhnuduli  tvoj,  i  po- 
kriih  more :  potonushe  kako 
olovo  u  vodam’  silnim’« 

11.  Tkoje  prilicsan  tebi  u 
jakim’  Gospodine?  tkoje  pri- 
licsanlebi,  uzveliosan  u  sve¬ 
tinji,  strahovit  i  proslavit, 
csinechi  esudnovata i 

12.  Prujtiosi  ruku  tvoju, 
i  poxderaik  zemlja. 

13.  Vod  jaši  bio  u  miloserd- 
ju  tvomu  puku,  kogsi  odku- 
pio:  i  aosiošiga  u  jakosti  tvo¬ 
joj  ,  u  pribivalishte  sveto 
tvoje. 

11.  Uzidjoshe  puci,  i  raser- 
dishese  :  bolesti  obu jashe  p ri¬ 
bi  vaoce  Filistea. 

15.  Tadase  uzbunisbe  po¬ 
glavice  Edoma,  snaxne  Moaba 
obuze  dertaaje :  udervenishe- 
se  svi  pribivaoci  Kanaana. 

'  16.  Nekjih  naskocsi  bojjaz 
iplashnja,  uvelicsini  mishice 
tvoje :  nek  budu  negonutivi 
kako  kamen  ,  dok  neprojde 
puk  tvoj  Gospodine!  dok  ne- 
projde”  puk  tvoj  ovi,  kogsi 
posidovao. 

17«  Uvesticbesbjih ,  i  po¬ 
sadi!’  na  gori  bashtine  tvoje, 
prijakom  pribivalishtu  tvo¬ 
mu  ,  kojesi  napravio  Gospo- 


8.  £t  in  špiritu  furoris 
tui  cougregatae  sunt  aquae : 
ste  lit  u  uda  flucns,  congrega- 
tae  sunt  abyssi  in  medio  mari. 

9.  Dixit  inimicus  :  perse- 

quar ,  et  comprehendam  ,  di- 
vidam  spolia,  implebitur  ani- 
raa  mea:  evoginabo  gladium 
meum,  internciet  eos  manus 
mea.  * 

10.  Flavitspiritus  tuus,et 
operuit  eos  mare :  submersi 
sunt  quasi  pl  uru  buni  in 
aijuis  vehementibus. 

11.  Quissimili8  tui  in  for- 
tibus  Domine?  <juis  similis 
tui,  magnificus  iu  sanetita- 
te ,  terribilis  atcpie  lauda- 
bilis,  faciens  mirabilia? 

12.  £xtendisti  maaum  tu- 
am  ,  et  devoravit  eos  terra. 

13.  Dux  fuisti  in  miseri- 
cordia  tua  populo,  <juem  re- 
demisti :  et  portasti  eum  in 
for  ti  tuđine  tua,  ad  babi  tacu* 
lum  sanetum  tuum. 

14.  Ascenderuntpopuli,  et 
irati  sunt:  dolores  oblinu- 
erun  t  habitatores  Philisthiim. 

15.  Time  conturbali  sunt 
principes  Edom  ,  robustos 
Moab  obtinuit  tremor:  ob- 
riguerunt  omnes  habitatores 
Chanaan. 

16.  Irruat  super  eos  for- 
mido  et  pavor,  in  magnitu- 
dine  brachii  tui :  fiant  im- 
mobiles  quasi  lapis ,  donec 

BTtranseat  populus  tu  m 
omine  !  donec  pertranseat 
populus  tuus  iste  ,  quem 
possedisti. 

17.  Introdaces  eos,  et  plan- 
tabjs  in  monte  herecutatis 
tuae  ,  firmissimo  habitaculo 
tuo ,  <juod  operatus  es  Do- 
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dine!  Svetionicu  tvoju  Gospo¬ 
dine!  koju  utverdishe  ruke 
tvoje. 

18.  Gospodinche  kraljeva- 
ti  na  vik,  i  dalje« 

19.  Ulizebo  konjanik  Fa¬ 
raon  s’kolim’ ,  i  kon janicim’ 
njegovim’  u  more  :  i  dovede 
sverhu  njih  Gospodin  vode 
mora  :  sinovi  pak  Israela  ho- 
djao  po  suhu  u  srid  njega. 

^0.  Uze  dakle  Maria  Pro- 
rocaica ,  sestra  Aarona ,  bu¬ 
banj  u  ruku  svoju :  i  izidjo- 
she  sve  xene  za  njom  s’bub- 
njim’  i  igram’, 

21.  Koima  pridpivashe  re- 
kav’ :  pivajmo  Gospodinu ! 
slavnobose  uzvelicsah ,  konja 
i  jashecheg’  hitti  u  more. 

22.  Uze  pak  Moyses  Israela 
od  mora  cerljenog’,  i  izido- 
she  u  pustinju  Sur;  i  ho- 
djau  tri  dana  po  samochi,  i 
nenajdoshe  voae. 

23.  I  clojdoshe  u  Maru,  ni¬ 
ti  mogau  piti  vodu  od  Mare, 
zato  shto  bishe  gorka :  od- 
kud  i  podobno  ime.  mistuna~ 
dih ,  zovechiga  Mara:  to  jest, 
gorkost. 

24.  I  mermljashe  puk  pro¬ 
ti  Moysesu,  rekav’:  shtache- 
mo  piti? 

25.  A  on  zavapih  k’Gospo- 
dinu ,  koimu  potezah  dervo: 
koje  kadbi  stavio  bio  u  vo¬ 
de  ,  u  sladkostse  obratishe : 
ondimu  odredih  zapovidih,  i 
sude,  i  ondiga  poiusha, 


mine  !  Sanctuarium  tuum 
Domine  !  quod  firmaverunt 
manus  tuae. 

18.  Dominus  rcgnabil  in 
aeternum,  ct  ultra. 

19.  Ingressus  est  cnim  e- 
ques  Pharao  cum  curribus , 
et  equitibusejus  in  mare:  et 
reduxit  super  eos  Dominus 
aquas  mariš :  filii  autem  Is- 
rael  ambulaverunt  per  sic- 
cum  in  medio  ejus. 

20.  Sumpsit  ergo  Maria 
Prophetissa ,  soror  Aaron , 
tympauum  in  manu  sua :  e- 
gressaeque  sunt  omnes  mu- 
lieres  posteam  cum  tympa- 
nis  et  choris  , 

21.  Quibus  praecinebat,  di- 
cens :  cantemus  Domino!  glo- 
riose  enim  magniiicatus  est , 
equum  et  ascensorem  ejus 
dejecit  in  mare. 

22.  Tulit  autem  Afoyses 
Israel  de  mari  rubro ,  et  e- 
gressi  sunt  in  dcscrtum  Sur; 
ambulaveruntque  tribus  die- 
bus  per  solituainem ,  et  non 
inveniebant  aquam. 

23.  Et  venerunt  in  Mara, 
nec  poterant  bibere  aquasde 
Mara,  eo  quod  essent  ama- 
rae :  unde  et  congruum  loco 
nomen  imposuit,  vocans  il- 
lum  Mara:  id  est,  amaritu- 
dinem, 

24.  Et  murmuravit  popu- 
lus  contra  Moysen,  dicens: 
quid  bibemus  ? 

25.  At  ille  clamavit  adDo- 
minum,  qui  oslendit  ei  li- 
gnum :  quod  cum  misisset  in 
aquas ,  in  dulcedinem  versae 
sunt:  ibi  constituit  ei  prae- 
cepta  .  atque  judicia,  et  ibi 
tentavit  eum ,  Judith .  5.  15* 
Eccl.  38.  5. 
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.  26.  Rekav*  :  ako  poslu- 
shash  glas  Gospodina  Boga 
tvoga  ,  i  shto  je  pravo ,  pri 
njem’  ucsinish,  i  poslushasli 
zapo  vid  ih  njegove, i  uzcsuvash 
sve  naredbe  njegove  ,  svu  ne- 
moch,  koju  posta vih  u  Egv- 
ptu,  nečim  donest’  svernu 
tebe:  jabo  Gospodin  ozdra- 
viLelj  tvoj. 

27.  Dojdoshe  nak  u  Elim 
sinovi  Israela ,  goi  bishe  dva¬ 
naest  zdenacah  vode ,  i  se¬ 
damdeset  pomah;  i  utobori- 
shese  poleg  yode. 


26.  Dicens :  si  audieris  vo¬ 
ćem  Doraini  Dei  tui  ,  et 

Sjuod  redom  est,  coram  eo 
eceris ,  et  obedieris  manda- 
tis  ej  us,  custodierisque  o- 
mnia  praecepta  i  Ili  us ,  cun- 
ctum  languorem ,  quem  po- 
sui  in  Aegypto,  non  indu- 
cam  super  tc:4ego  enim Do- 
minus  sanator  tuus. 

27.  Venerunt  autem  in  E- 
lim  filii  Israel,  ubi  erant 
duodecim  fontcs  a<juarum , 
et  septuaginta  palmae:  etca- 
strametati  sunt  juxta  aquas. 
Num.  33.  9. 


POGLAVJE  XVI. 


Mermljajuchim  u  pustinji  Sin  zbog  pomankanja  jistbinah  Urasli* - 
csamom ,  shaije  Gospodin  prspslics ,  i  kiski  Man  na  silosi :  zapavid  Go¬ 
spodina  od  obder  rovanja  Subote ,  i  Manne  kupljenja ,  i  u  grobnicu 
spravljen) a ,  kojom  je  njih  hranio  svaki  dan  za  cssterdcsel  godinah . 


i .1  pojdoshe  od  Elima,  i 
dojde  sve  mnoxtvo  sinovah 
Israela  u  pustosh  Sin  ?  koja- 
je  izmeđ  Elima  i  Sinai :  pet¬ 
naesti  dan  miseca  drugog’ , 

{»osli  kako  izidjoshe  iz  zem- 
je  Egypta. 

2.  I  zamermlja  sva  skup¬ 
sti  tina  sinovah  Israela  proti 
Movsesu  i  Aaronu  u  samo* 
chi. 

3.  I  rekoshe  sinovi  Israe¬ 
la  k’njim’:  o  dabi  pomerli 
bili  po  ruci  Gospodina  u 
zemlji  Egypta ,  kada  sidiamo 
uz  lonce  mesah  ,  i  jidosmo 
kruh  do  sitosti  :  zashto  nas 
izvedoste  u  pustinju  ovu , 
da  pomorite  sve  mnoxtvo  ovo 
gladom  ? 


l.Profectifjue  sunt  de  E- 
lim,  et  vemt  omnis  multi- 
tudo  filiorum  Israel  in  de-, 
sertum  Sin,  <juođ  est  inter 
Elim  et  Sinai::  quintodeci- 
mo  diemensis  secundi ,  post- 
craam  egressi  sunt  de  terra 
Aegypti.  Sap.  11.  2. 

2.  Et  murmuravit  omnis 
congregatio  filiorum  Israel 
contra  Moysen  et  Aaron  in 
solitudine. 

3.  Dixerunt<jue  filii  Israel 
ad  eos:  utinam  mortui  es- 
semus  per  manom  Domini 
in  terra  Aegypti ,  cpiando 
sedebamus  super  ollaa  car- 
niuni,  et  comedebamus  pa- 
nem  m  saturitate:  cur  euu- 
xistis  nos  in  desertum  istud, 
ut  occideretis  omnem  mul- 
titudinem  lame? 
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4.  Recse  pak  Gospodin 
k’Moyse3U :  evochuvam  ja  u- 
csinit’  padati  kruh  iz  neba: 
nek  iziđjcpuk,i  skupi  ,  shto 
bude  dosta  po  svaki  dan: 
daga  iskusham,  jedali  hodi 
u  zakonu  momu  ,  ili  ne  7 

5.  Dan  pak  shesti  nek  pri¬ 
prave,'  shtoche  unesti :  i  budi 
dvojno,  ncffo  kupit  ohicsava- 
she  po  svaki  dan. 

6.  I  rekoshe  Moyses  i  Aa- 
ron  k’svima  sinovim’  Israela: 
k’vecseri  znatichete,  da  vas 
Gospodin  izvede  iz  zemlje  E- 
gypta : 

7.  A  jutrom  vidichete  sla¬ 
vu  Gospodina :  csuoboje  raer- 
nilauje  vashe  suprot  Gospo¬ 
dinu  :  mi  pak  shtosmo ,  shto 
mermoshiste  proti  nami? 

8. 1  recse  Moyses :  datiche-  i 
vam  Gospodin  s’vecsera  meso  | 
jisti ,  a  jutrom  kruha  do  si-  j 
tosti :  zato  shto  je  csuo  mer-  I 
mljanja  vasha,  s’koim  mor-j 
govaste  proti  njemu :  mibo 
shtosmo  7  nitie  proti  nami 
mermljanje  vashe ,  nego  pro¬ 
ti  Gospodinu. 

9.  I  recse  josh  Moyses  Aa- 
ronu:  reci  svoj  kolikoj  skup- 
shtini  Israela  :  pristupite  pri 
Gospodinu ;  csuoboje  mor- 
govanjc  vashe. 

10.  1  kadabi  govorio  Aa- 
ron  k’svemu  skupu  sinovah 
Israela ,  pogledaste  na  pu- 


4.  Dixit  autem  .Dominus 
ad  Moysen:  ecce  eeo  pluam 
vobis  panes  de  coelo:  egre- 
diatur  populus ,  et  colligat , 

uae  suflieiunt  per  singulos 

ies :  ut  tentem  eum ,  utrum 
ambuletin  lege  mea  ,  an  non? 

5.  Die  autćra  sexto  parent, 
quod  inferant :  et  sit  duplum, 
quam  colligcre  solebant  per 
smeulos  dies. 

6.  Dixeruntque  Moyses 
et  Aaron  ad  omnes  filios  Is- 
rael:  vespere  scietis,  quod 
Dominus  eduxerit  vos  de 
terra  Aegypti: 

7.  Et  mane  videbitis  glo- 
riam  Domini:  audivit  enim 
murmur  vestrum  contraDo- 
minum :  nos  vero  quid  au- 
raus ,  quia  mussitastis  con- 
tra  nos? 

8.  Et  ait  Moyses:  dobit 
vobis  Dominus  vespere  car- 
nes  edere ,  et  mane  panes  in 
saturitate:  eo  quoa  audie- 
rit  murmurationes  vestras , 
quibus  murmurati  estis  con- 
tra  eum :  nos  enim  quid  su- 
mus  7  nec  1  contra  nos  est 
murmur  vestrum  ,  sed  con¬ 
tra  Dominum. 

9.  Dixit  quoque  Moyses 
ad  Aaron :  dic  umversae  con- 
gregationi  filiorum  Israel : 
accedite  coram  Domino ;  au¬ 
divit  enim  murmur  vestrum. 

10.  Cumque  loqueretur 
Aaron  ad  omnem  coetum  fi¬ 
liorum  Israel  ,  respexerunt 


10.  Gloria  Domini  apparuit  in  nube  (Slava  Gospodinova  ukazase 
u  oblaku)  maximus  quidem  splendor  ,  naturae  modu  ni  excedens ;  Dei 
praeientis  iodex  ,  et  expostulantium  ,  ac  tumultuantium  animos  digni¬ 
ta  te  sua  percellcn*.  " 
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stinju:  i  evo  slava  Gospodi¬ 
nova  ukasase  a  oblaku« 

ii.  Govorashe  pak  Gospo¬ 
din  k’Moysesu ,  rekav* : 

12«  Csuosam  mermljanja 
šino vali  Israela  ,  govori  koji¬ 
ma  :  s’vecscra  jisticheie  me¬ 
so,  a  jatromchetese  zasitit 
krahom  :  i  snatichete  ,  dasam 
)a  Gospodin  Bog  vas  li« 

13«  Ucsinihse  dakle  sVe- 
cscra ,  i  uzishav’  prepelica , 
pokrih  tabor  t  a  i  jutrom  ro¬ 
sa  lexashe  po  okolishu  ta¬ 
bora. 

14.  I  kadabi  pokrila  bila 
kopno  zemlje  ,  ukazase  u  sa- 
mochi  sitno  ,  i  kako  tucnjem 
tucseno  ,  na  priliku  mraza 
sverhu  zemlje. 

15.  Shto  kad  vidishe  sino¬ 
vi  Israela ,  rekoshe  med juse : 
Manhu  ?  shlo  zla  me  nu  je  , 

shtoje  to  ?  neznashebo  shto- 
je.  Koirn  recse  Movses :  to 
je  kruh ,  kog’vam  Gospodin 
dade  za  blagovati« 

16.  Ovoje  govorenje,  koje 
zapovidih  Gospodin :  nek  sva¬ 
ki  nakupi  od  njega  ,  kolikoje 
dosta  za  blagovati :  gomor  na 
svaku  glavu ,  polak  Broja  du- 
sha  vashih ,  koje  pribivaju  u 
shatoru,  takoehete  uzeli. 

17.  I  ucsinishe  tako  sino¬ 
vi  Israela :  i  nakupishe  jedni 
vishe ,  drugi  manje. 

18«  I  izmirishe  na  miru 
gomora ,  niti  koi  vishe  sku- 


ad  solitudinem :  ct  ecoe  glo- 
ria  Domini  apparuit  iu  nube« 
j beci.  45.  3. 

11.  Locutus  est  autem  Do- 
minus  ad  Moysen,  dicens: 

12.  Audivi  murmaratio- 
nes  filiorum  Israel ,  loquere 
ad  eos  :  vespere  comedetis 
carnes ,  et  mane  saturabimini 
panibus  :  scietisque  ,  qaod 
ego  sum  Dominus  Deus  ve- 
ater. 

13.  Factum  est  ergo  ve¬ 
spere  ,  et  oscendens  cotur- 
mx  ,  cooperuit  custra :  mane 
quoque  ros  jacuit  per  cir- 
guitum  castrorum« 

14.  Gumque  opcruisset  su- 
perficiem  terrae ,  apparuit  in 
soli  tuđine  minutum  et  qua- 
si  pilo  tusum,  in  siih  ili  tuđi- 
nem  pruinae  super  terram. 
Num.  41.  7.  P*al.  77.  24« 
Scip.  16.  20.  Joan .  6.  31. 

15.  Quod  cuin  vidissent 
filii  Israel ,  diserunt  ad  iu- 
vicem:  Manhu?  quod  signi- 
ficat:  quid  est  hoc?  ignora- 
bant  enim ,  quid  esset.  Qui- 
bus  ait  Moyses:  iste  est  pa- 
nis  ,  quem  Dominus  dedit 
vobis  ad  vescendum.  1.  Cor . 
10.  3. 

16.  Hic  est  8ermo,  eruem 
praecepit  Dominus:  colligat 
unusquisque  ex  eo,  quantum 
sullicit  ad  vescendum:  go- 
mor  per  singula  capi  ta,  juxta 
numerum  snimanim  vestra- 
rum,  quae  habitant  in  ta- 
bernaculo ,  sic  tolletis. 

17.  Feceruntque  ita  filii  Is¬ 
rael  :  et  collegerunt ,  alius 
plus,  alius  minus. 

18.  Et  mensi  sunt  ad  men- 
suram  gomor ,  nec  qui  plus 
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pih  ,  imade  vishe :  nit’ ,  koi 
manje  spravili,  najde  manje: 
nego  svaki  polak  onog5,  shto  . 
jisti  mogashe ,  sakupih. 

19.  I  recse  Moyses  k’njima: 
nijedan  neostavi  od  njeg’  do 
jutro. 

20.  Koi  neposlushashe  nje¬ 
ga  ,  nego  ostavishe  niki  od 
njih  do  jutra ,  i  pocse  ver- 
viti  cervim,  i  istrunu:  i  ra- 
serdise  proti  njima  Moyses. 

21.  Kupi  ja  u  pak  za  jutra 
svaki  pose  ,  koliko  dosta  bit’ 
mogashe  ža  blagovat:  i  ka- 
dobiše  ugriolo  sunce,  razta- 
pabse. 

22.  Dan  pak  shesti  kupljau 
hranu  dvojnu,  to  jest ,  dva 
gomora  na  svakog  csovika: 
dojdoshe  pak  svi  poglavice 
mnoxtvar  i  spo  viđaju  Moy- 
eesu. 

23.  Koim*  recse:  to  je ,  shto 
govorashe  Gospodin :  pokoj 
Subote  posvetise  Gospodinu 
sutra  ,  sbtogodse  dillovat’ 
ima ,  osini  te :  i  kojase  kuhat’ 
imaju,  kuhajte:  slitogodpak 
ostalo  bude,  spravite  tia  do 
jutra. 

24.  I  uosinishe  tako ,  kako 
zapovidio  bishe  Moyses,  i 
neistrunuh ,  nitise  cerv  najde 
U  njemu. 

25.  I  recse  Movses :  bla- 
gujtega  danas  ,  jerboje  Subo¬ 
ta  Gospodina :  nechese  najti 
danas  na  njivi. 

26.  Shest  danah  kupite  : 
na  dan  pak  sedmi  Suboiaje 
Gospodina ,  i  zatose  najti  ne- 
che. 


collegerat ,  habuit  amplius : 
nec  ,  qui  minus  paraverat , 
reperit  minus  :  sed  singuli 
juxta  id ,  quod  edere  pote- 
rant,  congregaverunt. 

19.  Dixitque  Moyses  ad 
eos :  nullus  relinquat  ex  eo 
in  mane. 

20.  Qui  non  audierunt 
eum ,  sed  dimiaerunt  qui- 
dam  ex  eis  usque  mane  ,  et 
scatere  coepit  vermibus ,  at- 
que  computruit  :  et  iratus 
est  contra  eos  Moyses. 

21.  Golligebant  autem  ma¬ 
ne  singuli ,  quantum  suffi ce¬ 
re  polerat  ad  vescendum : 
cumque  incaluisset  sol ,  li- 
quefiebat. 

22.  In  die  autem  sexta  col- 
legerunt  cibos  duplices ,  §id 
est ,  duo  gomor  per  singulos 
homines  :  venerunt  autem 
omnes  principe*  multitudi- 
nis ,  et  narraverunt  Moysi. 

23.  Qui  ait  eis:  hoc  est, 
quod  locutus  est  Dominus: 
requies  Sabbati  sanctificata 
est  Domino  cras  ,  quodcun- 
que  operandum  est ,  facite  : 
et  quae  coquenda  sunt,  co- 
quile :  quidquid  autem  reli- 
quum  fuerit,  reponite  us- 
que  in  mane. 

24.  Feceruntque  ita  ,  ut 
praeceperat  Moyses,  et  non 
computruit ,  neque  vermis 
inventus  est  in  eo. 

25.  Dixitque  Moyses  :  co- 
medite  illud  hodie ,  quia  Sab— 
batum  est  Domini:  non  in— 
venietur  hodie  in  agro. 

26.  Sex  diebus  colligite  r 
in  die  autem  septimo  Sab— 
batum  est  Domini,  idcirca 
non  invenietur. 
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27«  I  do jde  sedmi  dan :  i 
izashav  od  puka,  dobi  kupili , 
nenaidosbe. 

2o.  Recse  pak  Gospodin 
k’Moysesu:  tia  dokle  neche- 
te  csuvati  zapovidi  moje,  i 
zakon  moi  ? 

29.  Vidite ,  davam  je  Go¬ 
spodin  dao  Subotu ,  i  zato 
dan  shesti  dade  yam  hranu 
dvojnu:  nek  svaki  ostane  kod 
sebe  istoga ,  nitko  neizajdi  od 
raista  svoga  dan  sedmi. 


30.  I  obderxah  subotu  puk 
dan  sedmi. 

31.  I  nazvah  kucha  Israela 
ime  njegovo  Man  :  koje  bih 
kako  sime  paprica  bilo,  i 
okus  njegov  kako  pshenics- 
nog’  s’medom. 

32.  Recse  pak  Moyses :  o- 
voje  govorenje,  koje  zapo- 
vidih  Gospodin:  napuni  go- 
mor  od  njeg%  i  nekse  csuva 
na  doshaste  natrag  porod  ja¬ 
je  ,  da  poznadu  kruh ,  koim’ 
vas  hranih  u  samochi ,  kada- 
se  izvedoste  iz  zemlje  £- 


Tr  I  recse  Movses  Aaronu: 
uzmi  sud  jedan  /  i  stavi  ondi 
Mannu,  koliko  uzmoxe  pri¬ 
mit  gomor :  i  spravi  pri  Go¬ 
spodinu  ,  za  sanraniv  no  po¬ 
rod  ja  je  vashe. 


34.  Kako  zapovidih  Go¬ 
spodin  Moysesti  s  i  staviga 
Aaron  u  svetionicu  za  sahra¬ 
niti. 

35.  Sinovi  pak  Israela  ji- 
doshe  Mannu  cseterdeset 
godinah,  dok  nedojdoshe  u 
zemlju  pribivativu  :  ovomse 
jistbinom  hranishc ,  dokse  ne 


27.  Venitque  septima  dies: 
et  egressi  de  populo ,  ut  col- 
ligerent ,  non  invenerunt. 

28.  Dixit  autem  Dotninus 
ad  Moysen:  usquequo  non 
vultis  cuslodire  mandata  mea, 
et.legem  meam  ? 

29.  Videte ,  ouodDominus 
dederit  vobis  Sabbatum ,  et 
propter  hoc  die  sexta  tribuit 
vobis  cibos  duplices:  mane- 
at  unusquisquc  apud  semet- 
ipsum  ,  nullus  egrediatur  de 
loco  suo  die  septimo. 

30.  Et  sabbatizavit  popu- 
lus  die  septimo. 

31.  Appellavitque  domus 
Israel  nomen  e jus  Man :  quod 
erat,  quasi  semen  coriandri 
album ,  gustusque  ejus  qua- 
si  si  mili  ae  eum  metle. 

32.  Dixit  autem  Moyses: 
iste  est  sermo,  quem  prae- 
cepit  Dotninus :  imple  gomor 
ex  eo ,  et  custodiatur  in  fu- 
turas  retro  generationes  , 
ut  noverint  panem  ,  quo  a- 
lni  vos  in  solitudine ,  quan- 
do  educti  estis  de  terra  Ae- 

Dixitque  Moyses  ad 
Aaron  :  sume  vas  Unum  ,  et 
mitte  ibi  Man,  quantumpo- 
test  capere  gomor :  et  repo- 
ne  coram  Domino ,  ad  ser- 
Vandum  in  generationes  ve- 
stros  , 

34.  Sicut  praecepit  Domi- 
nus  Moysi  :  posuitaue  illud 
Aaron  in  tabernaculo  reser* 
vandom. 

35.  Filii  autem  Israel  com- 
ederunt  Man  qnadroginta  an- 
nis,  donec  venirent  in  ter- 
ram  habitabilem:  hoc  cibo  ali— 
ti  sunt ,  usquequo  tangerent 
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dotakoahe  krajcvah  zemlje 
Kanaana. 

36.  Gomor  je  pak  deseti 
dio  Efa. 


fines  terrae  Chnnaan.  2.  JEadr . 
9.  21.  Judith .  5.  15. 

36.  Gomor  autem  decima 
para  est  Ephi. 


POGLAVJE  XVII. 


Opet  mermljajuchim  u  Rafidi  radi  pomanjkanja  vode  sinovim  Izraela , 
daje  Gospodin  vodu  od  stine :  Amalecitč  navalishe  na  Hebree ,  ali 
vojujuehi  Jasne ,  i  na  gori  Moyses  *’  razkr ili  tima  rukama  moleehi , 
pridobivajmo e. 


1.  JL/akle  posliav  sve  mnox- 
tvo  sinova  iaraela  od  pusti¬ 
nje  Sin  po  stanim  svoim  ,  po- 
lak  govorenja  Gospodnjeg’ , 
utoborisbese  u  fiafidimu ,  gdi 
nebib  vode  za  piti  puku. 

2.  Koi  svadivse  proti  Moy- 
se  su  9  recse :  daj  nam  vode , 
da  piemo;  koima  odgovorili 
Moyses :  ah t ose  svad jate  pro¬ 
ti  meni?  zasbto  napastujete 
Gospodina? 

3.  Xedjashe  dakle  ondi 
puk,  jer  vode  neimashe,  i 
mermljashe  proti  Moysesii, 
rekav’ :  zashtosi  nas  uesinio 
izichi  iz  Egy pta ,  da  nas  po- 
morish,  i  dicu  naahu,  i  di¬ 
vine  xed  jom  ? 

4;  Vapiaske  pak  Moyses 
k’Gospoaiuu,  rekav9 :  shtochu 
csinit’  puku  ovomu?  josb 
malo  9  i  kameno vateheme. 

5.  I  recse  Gospodin  Moy- 
se su:  pojdi  prid  pukom,  i 
uzmi  s’tobom  od  stariih  Is- 
raela ,  i  shibu  ,  kojomsi  u- 
dario  riku  ,  latie’  u  ruku 
tvoju,  i  pojdi. 


1 .  Igitur  profeeta  oranis  mul- 
tituao  filiorum  Israel  de  de¬ 
sertu  Sin  per  mansiones  su- 
aa,  juxta  sermouem  Domi- 
mini,  castrametati  sunt  ia 
Raphidim,  ubi  non  erat  a- 
qua  ad  bibendum  populo. 

3.  Qui  jurgatus  contra 
Moysen ,  ait:  da  nobis  a- 
quam ,  ut  bibamus  ;  quibus 
respondit  Moyses :  quid  jur- 
gamini  contra  me  ?  cur  ten- 
tatis  Dominum  ?  Num .  20. 4. 

3.  Sitivit  ergo  ibi  populus 
prae  aquae  penuria ,  et  mur- 
muravit  contra  Moysen  9  di- 
cens :  cur  fecisti  nos  exire 
de  Egypto  ,  ut  cccideres  nos, 
et  liberos  nostros ,  ac  ju- 
menta  siti  ? 

4.  Clamavit  autem  Moyses 
ad  Dominum  ,  dicensj  auid 
faciam  populo  huic  ?  adnuc 
paululum,  et  lapidabit  me. 

5.  Et  ait  Dominus  ad 
Moyseii:  antecede  populum, 
et  sume  tecum  de  semoribus 
Israel ,  et  virgam ,  qua  per-  * 
cussisti  fluvium  ,  tolle  iu 
manu  lua  ,  et  vade.  Sup . 
14.  21.  PsaL  77.  16.  1.  Cor. 
10.  4. 
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6.  Evochn  ja  stati  ondi  pri 
tebi,  sverhu  stine  Horeba; 
i  udari tchesh  stinu,  i  izitiche 
iz  nje  voda,  da  pie  puk.  Ucsi- 
nih  Moyses  tako  pri  stariim 
Israela , 

7.  I  nazva  ime-mista  onog’ 
Napastovanje ,  radi  svadnje 
sinova  Israela,  i  jerbosu  na¬ 
pastovali  Gospodina,  rekav’: 
jeli  Gospodin  u  nami,ili  ne? 

8.  Dojde  pak  Amalek,  i 
boj  bishe  protiv  Israelu  u 
Rafidimu. 

9.  I  recse  Moy ses  Josui: 
odaberi  miuce ,  i  izashav*,  ra- 
tis^  suprot  Amaleku :  autra- 
chu  ja  stati  na  verh  briga, 
imajuchi  shibu  Gospodnju  u 
ruci  mojoj. 

10.  *  CJcsinih  Josue  kako  go- 
voraahe  Movses ,  i  udari  na 
Amalcka:  Mojrses  pak  i  Aa- 
ron ,  i  Hur  uzidjosne  sverhu 
verha  briga. 

11.  I  kadabi  dignuo  Moy- 
ses  ruke  ,  nadvladah  Israel ; 
akobi  pak  malano  spustio , 
nadjacsasbe  Amalek. 

12.  Ruke  pakMoysesabiau 
texke:  uzavshi  odakle  kamen, 
stavishe  iz^od  njega,  na  koi 
side  s  Aoron  pak  i  Hur  uz- 
derxavau  ruke  njegove  s’oba- 
dvi  strane.  I  ucsinihse,  daše 
ruke  njegove  neumorishe  tia 
do  zahoda  sunca. 


6.  En  ego  stabo  ibi  coram 
te,  supra  petram  Horeb;  per- 
cutiesque  petram,  et  exibit 
ex  ea  aqua,  ut  bibat  popu- 
lus.  Fecit  Moyses  ita  coram 
senioribus  Israel: 

7.  Et  vocavit  nomen  loci 
illius,  Tentatio,  propter  jur- 
gium  filiornm  Israel,  et  quia 
tentaverunt  Dominum  ,  di- 
centes:  estne  Dominus  in  no- 
bis  ,  an  non  ? 

8.  Venit  autem  Amalec, 
et  pugnabat  contra  Israel  in 
Raphidim.  Deut.  25.  17.  Ju- 
dith.  4.  13.  Soj).  11.  3. 

9.  Dixitque  Moyses  ad  Jo¬ 
sue:  elige  viros,  et  egres- 
sus,  pugna  contra  Amalec: 
cras  ego  stabo  in  vertice  col- 
lis,  habens  virgam  Dci  in 
manu  mea. 

10.  Fecit  Josue ,  ut  locu- 
tus  erat  Movses,  etpugnavit 
contra  Amalec:  Moyses  au¬ 
tem  et  Aoron,  et  Hur  ascen- 
derunt  super  verticem  collis. 

11.  Gumque  levaret  Moy- 
ses  manus ,  vincebat  Israel.; 
sin  autem  paululum  remi- 
sisset ,  superabat  Amalec. 

12.  Manus  autem  Moysi 
erant  graves:  sumentes  igi- 
tur  lapidem,  posuerunt  sub- 
ter  eum,  in  qno  sedit:  Aa- 
ron  autem  et  Hur  sustenta- 
bant  manus  ejus  ex  utraque 
parte.  Et  factum  est,  ut  jna- 
nus  illius  non  lassarentur  us- 
que  ad  occasum  solis. 


i3.  In  ore  gladii.  ( Oshtarjem  macsa)  Hebraismna,  quo  acies 
gladii  dicitur  os  ,  quo  nimirum  ho«tes  devorat.  Non  tarnen  Josuae 
gladio,  sed  Moysis  Preeibus  Victori*  haec  tribuitur  ,  Jfeidith  IV.  13. 
ubi  ho«tis  potentittsimi  vire«,  et  illustris  Triumphus  Moysis  ita  com- 
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13.  I  protira  Josue  Ama- 
leka,  i  pak  njegov  oslitarjem 
macsa. 

14.  Recse  pak  Gospodin 
Moysesu:  pisni  ovo  radi  u- 
spomene  u  knjigi,  i  izrucsi 
u  as  hi  Josue:  skoncsalchabo 
sponunak  Amoleka  izpod  ne¬ 
ba. 

15.  I  sagradih  Moyses  ol¬ 
tar  :  i  nazva  ime  njegovo,  Go¬ 
spodin  uzvishenje  moje,  re  • 
kav* : 

16.  Jerbo  ruka  pristolja 
Gospodnjeg’  i  ratt  Gospodnji 
bude  suprot  Amaleku  ,  od 
porodjaja  a  porodjaj. 


13.  Fugavibque  Josue  A- 
malec ,  et  populam  cjus  in 
ore  gladii. 

14.  Dirit  aulem  Dominus 
ad  Moysen :  scribe  hoc  ob 
monumentom  in  libro,  et 

|  trade  auribus  Josue :  delebo 
enim  mcmoriam  Amalec  sub 
coelo. 

1 6.  Aedificavit(jue  Moyses 
altare :  et  voća  vit  nomen  ejus, 
Dominus  exaltatio  mea,  di- 
cens: 

16.  Quia  manus  solii  Do- 
mini,  et  bellumDomini  erit 
contra  Amalec.  a  generatione 
in  generationem. 


POGLAVJE  XVIII. 


Jetro  tast  Moysesa  xenu  sa  sinovim  k*  njemu  dovede ,  i  csuvshi  Boxja 
dilla ,  kadli  Gospodina  falio ,  i  njemu  st*etkovao  biof  zdravo  viche 
Mojsesu  dade  u  stavljanju  stsdah  vladanjim  ,  koiche  manja 
razsudjivati. 


1.  1  kadabi  csuo  bio  Jetro, 
Sveshtenik  Madiana  rodjak 
Moysesa,  sva  koja  ucsinih  Bog 
Moysesu,  i  Israelu  puku  svo¬ 
mu  ,  i  da  izvede  Gospodin  Is- 
raela  iz  Egvpta  : 

2.  Uze  Seforu  xenu  Moy- 
sesa,  koju  bishe  natrag  poslao: 

3.  I  dva  sina  njegova,  od 
koih  jedan  zvashese  Gersam, 
rekav*  otac :  prishlac  biosam 
u  zemlji  tugjoj  : 

4.  A  drugi  Eliezer:  Bog- 
bo,  recse,  otca  moga  pomocn- 


1.  V>*umque  audisset  Jethro, 
Sacerdos  Madian  cognatus 
Moysi,  omnia  quae  fecerat 
Deus  Moysi,  et  Israeli  po- 
pulo  suo ,  et  quod  eduxis- 
sct  Dominus  Israel  de  Ae- 

lT  Tulit  Seplioram  uxo- 
rem  Moysi,  quam  remiserat : 

3.  Et  duos  filios  ejus,  quo- 
rum  unUsvocabatur  Gersam, 
dicente  patre :  advena  fui  in 
terra  aliena:  Sup.  2.  22. 

4.  Alter  vero Eliezer:  De¬ 
us  enim ,  ait ,  patris  mei  ad- 


mrmorantur  z  Mentor  es  estote  Moysi  Servi  Do  mini,  qui  Amalec  con- 
fidentem  in  virtute  sua  ,  et  in  potentia  sua  ,  et  in  exercitu  suo  , 
et  in  clypeeji  suis ,  et  in  curribus  suis ,  et  in  equitibus  suis  ,  non 
fcrro  pugnaado  ,  sed  Precibus  Soneti  orando  dejecit . 
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nik  moj,  i  izbavime  od  macsa 
Farauna. 

fi.  Dojdc  dakle  Jetro  rod- 
jak  Moysesa,  i  sinovi  njego¬ 
vi  ,  i  xena  njegova  k’Moy- 
sesu  u  pustinju,  gdise  uta- 
borih  u z  goru  Gospodnju, 

6.  I  objavih  Moysesu,  rc- 
kav*:  ia  Jetro  rod  jak  tvoj  idem 
k’tebi,  i  xena  tvoja,  i  dva 
sina  tvoja  sinjom. 

7.  Koi  izbhav  na  sukobje 
rod  jaka  svoga,  poklopise,  i  ce- 
liva  njega  :  i  pozdravishese 
medjuse  ricsma  mirnim.  I 
kadabibiomlizaopod  shator, 

\ 

8.  Spovida  Moyses  rod  jaku 
svomu  sva,  koja  ucsinih  Go¬ 
spodin  Faraunu,  iEgyptcsa- 
nim’  radi  Israela %  i  vasltoliki 
trud  ,  koiimse  dogodih  na 

Žutu  ,  i  daih  oslobodih 
ospodin. 

9.  I  razveselise  Jetro  sver- 
hu  svi  uh  dobarah,  koja  ucsi¬ 
nih  Gospodin  Israelu ,  zato 
shtoga  izbavih  od  ruke  E- 
gyptcsanah , 

10.  I  recse:  Blagosovljen 
Gospodin ,  koi  vas  oslobodih 
od  ruke  Egyptcsanah ,  i  od 
ruke  Farauna,  koi  izbavih 
puk  svoj  od  ruke  Egypta. 

H.  Sadapoznado,  daje  ve¬ 
lik  Gospodin  sverhu  sviuh 
bogovah:  zato  shto  ponosno 
dillovashe  proti  njima. 

12.  Prikazah  dakle  Jetro 
rod  jak  Moysesa  xartve,  i  po- 
svetilishta  Bogu: ,  i  do jde  Aa- 
ron ,  i  svi  starii  Israela,  dabi 
blagovali  kruh  shnjim  pri 
Bogu* 


jutor  meus,  eruit  me  de  gla¬ 
dio  Pharaonis. 

fi.  Venit  ergo  Jethro  co-, 
gnatus  Moysi ,  et  filii  ej  us , 
et  uxor  ej  us  ad  Moysen  in 
desert  ura ,  ubi  erat  castra- 
metatus  juxta  montera  Dei, 

6.  Et  mondavit  Moysi,  di- 
cens:  ego  Jethro  cognatus 
tuus  veuio  ad  te,  et  uxor 
tua,  et  duo  filii  tui  cum  eo. 

7.  Qu i  egressus  in  occur- 
sum  cognati  sui,  adoravit, 
et  osculatus  est  eum:  salu- 
taveruntque  semutuo  verbis 
pacificis.  Gumque  introsset 
tabernaculum  , 

8.  Narravit  Moyses  cogna- 
to  suo  cuncta ,  qnae  fecerat 
!  Dominus  Pharaoni ,  et  Ae~ 

gyptiis  propter  Israel;  uni- 
versumque  laborem,  qui  ac- 
cidisset  eis  in  itinere  ,  et 
quod  liberaverat  eos  Domi¬ 
nus. 

9.  Laetatuscpie  est  Jethro 
super  oranibus  bonis ,  quae 
fecerat  Dominus  Israeli ,  eo 
quod  eruisset  eum  de  manu 
Aegyptiorum , 

10.  Et  ait :  Benedictus  Do¬ 
minus  ,  qui  liberavit  vos  de 
manu  Aegyptiorum ,  et  de 
manu  Pharaonis,  qui  eruit 
populum  suum  de  manu  Ae- 

i. 

.  Nunc  cognovi  ,  quia 
magnus  Dominus  super  o- 
mnes  deos :  eo  quod  superbe 
egerint  contra  fllos.  Sup.  1. 
1A.  5.  7.  10.  10.  14.  8. 

12.  Obtulit  ergo  Jethro 
cognatus  Moysi  holocausta, 
et  hostias  Deo :  vencruntque 
Aaron ,  et  oranes  seniores  Is¬ 
rael  ,  ut  coraederent  panem 
cum  co  coram  Deo. 
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13.  Drugi  pak  dan  side  13.  Altera  autem  die  se- 

Moyses,  dabi  sudio  puk,  koi  dit  Moy3es,  ut  judicaret  po- 
uz  Moysesa  staja  od  jutra  pulum ,  qui  assistebat  Moysi 
tia  do  vecsera^  a  mane  usque  ad  vesperam. 

14.  Shto  kadbi  vidio  bio  14.  Quod  cum  vidisset  co- 

rodjak  njegoov  ,  sva  doisto,  gnatus  cjus,  omnia  scilicet , 
koja  csinjashe  u  puku,  recse:  quae  agebat  in  populo ,  ait : 
shloje  to,  shto  csinish  ucse-^  quid  est  hoc  ,  quod  facis  in 
ljadi  ?  zashto  sam  sidish,  i  vas  plebe?  cur  solus  sedes,  et 
puk  cseka  od  jutra  do  ve-  omnis  populus  praestolatur 
csera  ?  de  mane  usque  ad  vesperam? 

15.  Komu  odgovorih  Mov-  15.  Cui  respondit  Moyses: 

ses :  dolazi  k’meni  puk,  isn-  venit  ad  me  populus,  quae- 
tuch  odluku  Boxju.  rens  sententiam  Dei. 

16.  I  kadaimse  dogodi  koje  16.  Cumque  acciderit  eis 

prigovaranje,  dolaze  k’meni,  aliqua  disceptatio  ,  veniunt 
da  sudim  med  njima,  i  uka-  ad  me,  ut  judiccra  intcr  eos, 
xem  zapovidi  Boxje,  i  zako-  et  ostendiuu  praecepia  Dei, 
ne  njegove.  et  leges  ejus. 

*  17.  A  on :  ne  dobru ,  re-  17.  At  iile  :  uon  bonom  , 
cse  ,  stvar  csinish  :  inouit ,  rem  facis : 

18.  Ludimse  poslom  smanj-  18.  Stulto  lahore  consu- 

kavash  i  ti,  i  puk  tvoj,  koi  meris  et  tu,,et  populus  iste, 
je  s’tobora  2  vishe  snage  tvo—  qui  tecum  est :  ultra  vires 
je  posao  je:  samga  podnesti  tuas  est  negotium:  solus  il- 
ncehesh  mochi :  lud  non  poteris  sustinere  : 

Deut .  1.  12. 

19.  Nego  csuj  ricsi  moje,  i  19.  Sed  audi  verba  mea, 
vicha,  i  bude  Bog  s’ tobom.  atque  consilia,  et  erit  Deus 
Budi  ti  puku  u  onim’,  koja-  tecum.  Estr,  tu  populo  in 
se  Boga  dotiesu  ,  da  prika-  his,quae  ad  Deum  pertinent, 
xesh,  kojase  govore  k’njemu:  ut  referas,  quae  dicuntur  ad 

eum : 

20.  I  ukaxesh  puku  obi-  20.  Ostendasque  populo 

csaje,  i  naesin  za  shtovati,  i  ceremonias,  et  ritum  colen- 
put,  po  kojem  itji  iraadu,  i  di,  viainque,  per  quam  in- 
dillo  koje  csinit  imadu.  gredi  debeant ,  et  opus  quod 

facere  debeant. 

21.  Providi  pak  od  sveg’  21.  Provide  autem  de  omni 

puka  muxe  moguehe ,  i  bo-  plebe  viros  potenles ,  et  ti— 
feche  Boga,  ukoimje  istina,  i  mentes  Deum  ,  in  <juibus  sit 
koi  merze  na  lakomost,  i  po-  veritas,  et  qui  odermt  avari- 
stavi  od  njih  Tisuchnike .  i  tiam  ,  et  constitue  ex  eis 
Slotinike,  i  Pedesetnike,  i  Dc-  Tribunos  ,  et  Ccuturiones, 
se  laike ,  et  Quinquagcnarios ,  et  De- 

catios , 
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22.  Koi  nek  sude  puk  sva¬ 
ko  vrime:  a  shtogod  bude 
veche,  nek  prikaxu  tebi,  a 
oni  manja  samo  nek  sude :  i 
da  lashnje  bude  tebi ,  razdi- 
liv*  brirae  na  druge. 

2&.  Ako  toucsiuish,  izpu- 
nitchesh  zapovid  Box ju,  i  na¬ 
redbe  njegove  mochichesh 
podnesti;  i  vas  ovi  puk  vra- 
titchese  na  mista  svoja  s’mi- 


rom. 

*  24.  Koja  csuvshi  Moyses, 

ucsinih  sva,  kojamu  bishe  na¬ 
pomenuo. 

'  26.  I  odabrat  muxe  Trid- 
ne  od  sveg  Israela,  postaviih 
poglavice  puka,  Tisuchoike, 
i  Stotinike ,  i  Petdesetnike ,  i 
Desetnike. 


26.  Koi  sudjau  puk  svako 
vrime :  a  shtogod  bishe  tex- 
je,  prifeazivashe  njemu,  lash- 
nja  samo  sudechi. 

27. 1  pustih  red  jaka  svoga, 
koi  vrativse  ode  u  zemlju 
svoju. 


22.  Qui  judicent  populura 
omni  tempore:  quidquiduu- 
tem  majus  fuent,  referant 
ad  te,  et  i  psi  minora  tantum- 
modo  judicent:  leviusque  sit 
libi,  partito  in  alios  onere. 

23.  Si  boe  feceris ,  imple- 
bis  imperium  Dei,  et  prae- 
cepta  ej  us  poteris  sustenta- 
re ;  et  omnis  hic  populus 
rever  te  tur  ad  loca  sua  cum 
pače. 

24.  Quibus  auditis  Mov- 
ses ,  fecit  omnia  ,  cjuae  iHe 
suegesserat. 

26.  Et  electis  viriš  stre- 
jauis  de  cunaio  Israel,  con- 
stituit  eos  priocipes  pppuli, 
Tribunos,  et  Centuriones ,  et 
Quinquogenarios ,  et  •  Deca- 
nos. 

26.  Qui  judicabant  plebem 
omni  tempore  :  quidquid  au- 
tem  gr  a  vi  us  erat,  referebant 
ad  eum ,  faciliora  taiitum- 
modo  judicantes. 

27.  Dimi3itque  cognatum 
suum  ,  qui  reversus  ohiit  in 
terrom  suam. 


POGLAVJE  XIX. 

Itrqelitcsani  krenuvshi  tabor  f  dojdoshe  u  Sin u:  Moyses  na  zapovid 
Boxju  uzidje  na  goru ,  opomene  njegoi*e  donosi  k  puku  ,  koi  posve- 
sit  se  zapovida  ,  da  snidje  Gospodin  u  munji'  i  germi  javim  ,  prid 
svim  pukom  Mojrsssu  govoritioke. 


4.  M-iseca  trecheg’  izashas-  1.  IVlense  terlio  egressionis 
tja  Israela  iz  zemlje  Egypta.  Israel  de  terra  Aegypti ,  in 


25.  Omnis  hic  populus  rerertetur  [Vas  ovi  pukvratitchese.)Hebr. 
Chald.  et  Graece  ,  veniet  ad  loca  sua  cum  pače .  Quisque  redibit  m 
tabernaculum  aunm  trancjuillus :  et  omnis  Populus  proficiscetur ,  ac 
demum  ctiara  perveniet ,  sine  perturbatione  in  eas  Provincias ,  ad 
quas  Deo  Duce  tendit. 

Pism .  Svet.  Svez.  /. 
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ovi  dan  dojdoshe  u  samochu 
Sinaja. 

2.  Jerbo  poshavshi  od  Ra- 
fidiraa,  i  doshav’  tia  do  pu¬ 
stinje  Sinaja ,  utaborishese 
u  istomu  mistu ,  i  ondi  Is- 
rael  razape  shatore  prama 

Moyses  pak  uzidje  k’Bo- 
gu,  i  zovnuga  Gospodin  od 
ore,  i  recse :  ovachesh  *echi 
uchi  Jakoba  ,  i  navistit  ai- 
novim  Israeia: 

4.  Vi  isti  vidiste,  koiasam 
ucsinio  JEgyptcsanim%  kako- 
sam  vas  nosio  sverhu  krilah 
orlovah ,  i  uzeo  meni* 

5.  Ako  dakle  poslushate 
glas  moj ,  i  uzcsuvate  ugo¬ 
vor  ,  moj ,  bitchete  meni  za 
dobitak  od  sviuh  pukah :  mo- 
joboje  sva  zemlja. 

6.  I  vichete  biti  meni  za 
kraljestvo  Sveshtenicstva ,  i 
narod  sveti  :  ovosu  ricsi,  ko— 
jechesh  govorit’  k’sinovim 
Israeia. 

7.  DojdeMovses:  i  sazvav- 
shi  starie  puka,  iztolmacsi 
sva  govorenja ,  koja  naredih 
Gospodin. 

8.  I  odgovorib  vas  puk 
skupa :  sva,  koja  govorashe 
Gospodin,  csinitchemo.  I  ka- 
dabi  prikazao  bio  Moyses  ri¬ 
csi  puka  Gospodinu. 

9.  Recsemu  Gospodin:  jur- 
vechu  sad  k’tcbi  dojti  u  po- 
roercsanju.  oblaka ,  tickame 
csuje  puk  govorecheg’  tebi,  i 
virujeli  na  vicsno.  Navistili 


die  hac  veneruntin  soli  luđi- 
nem  Sinai.  JNum .  33.  15. 

2.  Nam  profectide  Raphi- 
dim,  et  pervenientes  usque 
in  (lesertum  Sinai,  castrame- 
tati  sunt  in  eodem  loco,  ibi- 
que  Israel  fixit  tentoria  e  re- 
gione  montis. 

3.  Moyses  autem  ascendit 
ad  Deum,  vocavitque  eum 
Dominus  de  monte,  et  ait: 
haec  dices  domui  Jacob,  et 
annunciabis  filik  Israel:  Act . 
7.  38. 

4.  Vos  ipsi  vidistis,  quae 
fecerim  Aegyptiis,  quomodo 
portaverim  vos  super  ,  alas 
acruilarum ,  et  assumpserim 
nuhi.  Deut .  29.  2. 

5.  Si  ergo  audieritis  vo¬ 
ćem  meam,  et  custodieritis 
pactum  meum,  eritis  mihi 
in  peculium  de  cunctis  po- 
pulis :  mea  est  enim  omnis 
terra.  Psal.  23.  1. 

6.  Et  vos  eritis  mihi  in 
rcgnum  Sacerdotale,  et  gens 
sancta:  haec  sunt  verba,  quae 
loqueris  ad  filios  Israel.  1. 
Pet .  2.  9. 

7.  Venit  Moyses :  et  con- 
vocatis  majoribus  natupopu- 
li,  exposuit  omnes  sermo- 
nes,  quos  mandaverat  Do¬ 
minus. 

8.  Rcsponditque  omnis  po- 

{>ulus  simul :  cuncta ,  quae 
ocutus  est  Dominus ,  facie- 
mus.  Cumquc.retulissct  Moy- 
ses  verba  populi  ad  Domi- 
num. 

9.  Ait  ei  Dominus  :  jam 
mine  veniam  ad  te  in  caligine 
nubis,  ut  audiat  me  popu- 
lus  loquentem  ad  te,  et  cre- 
dat  tibi  inpcrpetuum.  Nun- 
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dakle  Moyses  ricsi  paka  Go-  , 
spodinu.  : 

10.  Koimu  recsc  :  idi  k’pu-  j 

ku ,  i  posvetiih  danas  ,  i  su¬ 
tra,  i  nek  operu  odichu  svo-  j 
ju,  _  ' 

11.  I  pripravni  tuđu  na 
dan  trechi  2  da  uho  trechi  sit— 
Jiche  Gospodin  pri  svoj  cse- 
Ijadi  sverhu  gore  Sinaja* 

12.  I  stavitchesh  megie  pu¬ 
ku  na  okolo ,  i'  rechichesh- 
jim  :  pazite,  da  neuzidjete  na 
goru,  ni  tise  do  takne  te  kra- 
jevah  njegovih  •*  svaki ,  koise 
dotakne  gore,  smertjuche  u- 
merti. 

13.  Rukagase  neche  taknu¬ 
ti,  negochese  kamenjem  za¬ 
suti,  ilichese  probosti  kop- 
jern :  ili  xivina  bila ,  ili  cso- 
vik ,  neche  xivit’ ;  kada  pocs- 
me  trubiti  trublja,  tada  nek 
uzidju  na  goru. 

14.  I  sidje  Moyses  s’gore 
tpuku  ,  i  posvetiga.  I  kadabi 
oprali  bili  odichu  svoju, 

15.  Recse  k’njima:  budite 
pripravni  za  dan  trechi ,  i 
nepriblixujtese  k’xenam  va- 
shim. 

16.  I  jurve  bih  doshao  tre¬ 
chi  dan,  i  j  utroše  prosvitlilo: 
i  evo  pocsese  csuti  germe- 
nja  ,  i  šivati  munje ,  i  oblak 
prigusti  pokrivati  goru ,  i 
trubenje  trublje  jacsje  zvo- 
nishe:  i  bojase  puk,  koi  bi- 
she  u  taborishtu. 

17.  I  kadabiih  izveo  bio 
Moyses  na  sukob  je  Bogu  od 
mista  taborishta,  stajau  na 

'  niži  gore. 


tiavit  ergo  Moyses  verba  po- 
puli  ad  Domraum. 

l(j.  Q*ui  dixit  ei :  vade  ad 
opulum ,  et  sanctifica  illos 
odie,  et  cras,  laveiltque  ve- 
stimenta  sua, 

11.  Et  sint  parati  in  điem 
tertium:  in  clie  enim  tertia 
descendet  Dominus  coram 
omni  plohe  super  montem 
Sinai. 

12.  Constituesque  terminos 
populo  per  circuitum,  et  di- 
ces  ad  eos:  cavete,  ne  ascen^ 
datis  in  montem,  nec  tan- 
gatis  fines  iliius:  oranis,  qui 
tetigerit  montem,  morte  mo- 
rictur.  Hnbr .  12.  18. 

13.  Mati  us  non  tanget  eum, 
sed  lapidibus  opprimetur,  aut 
confodietur  jaculis  :  sive  ju- 
mentum  fuerit ,  sive  homo  , 
non  vitet;  cura  coeperit  clan- 
gere  buccina,  tune  ascendant 
in  montem. 

14.  Đescenditque  Moyses 
de  monte  ad  populum ,  et 
sanctifica  vit  euin.  Ctimque 
lavis3ent  vestimenta  sua, 

15.  Ait  ad  eos:  estote  pa¬ 
rati  in  diem  tertium,  et  ne 
appropinquetis  uxoribus  ve- 
stris. 

16.  Jaraque  advenerat  ter- 
tius  dies ,  et  mane  inclarue- 
rat :  et  ecce  coeperunt  audi- 
ri  tonitrua,  ac  micare  fulgu- 
ra,  et  nubes  densissima  ope- 
rire  montera,  clangorquehuc- 
cinae  vehementius  perstrepe- 
bat:  et  timuit  populus,  qui 
erat  in  castris. 

17.  Cumque  eduxisset  eos 
Moyses  in  occursum  Dei  de 
loco  castrorum,  steterunt  ad 
radices  montis. 

16* 
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18.  Sva  pat  gora  Sinaja 
dim  jaše  :  zato  shto  bishe  si-^ 
shao  Gospodin  sverhu  lije  u 
ognju,  i  uzlazashe  dim  iz  nje, 
kako  iz  pechi :  i  bishe  sva  go¬ 
ra  strahovita. 

19.  I  glas  trublje  polako 
rastjashc  na  veche,  i  na  da- 
Ijese  protczashe:  Moyses  go- 
vorashe ,  a  Bog  odgovarashe 
njemu. 

20.  I  sidjc  Gospodin  sver¬ 
hu  gore  Sinaja  na  istom  go  - 
rc  verhu,  i  zovnu  Movsesa 
na  verh  nje.  Kamo  kadhi  u- 
zishao  bio, 

21.  Recse  k'njemu:  sidji,  i 
posvidoesi  puku:  da  nebi  mo- 
xebit  hotio  pritji  megje  za 
vidit  Gospodina  ,  i  pogine  od 
nji  primnogo  mnoxtvo. 

22.  I  Sveshtenici  koi  pri¬ 
stupaju  k’Gospodinu,  nekse 
posvete,  daih  neporazi. 

23.  I  recse  Moyses  Gospo¬ 
dinu  :  neehe  mochi  eseljud 
uzitji  na  goru  Sinaja :  Lisibo 

osvidoesio ,  i  zapovidio,  re- 
avshi :  stavi  megje  oko  gore, 
i  posveti  u. 

24.  Komu  recse  Gospođin: 

n‘đi,  sidji:  i  uzitichesh  ti, 
aron  s’tobom;  Sveshtenici 
pak  i  puk  da  nepridjumegje, 
niti  užidju  VGospodinu  , 
dajih  moxebit’  nepomori. 


i  z  k  o  i)  a. 

18.  Totus  aUtcra  ttions  Si- 
nai  fumabat :  eo  qfcod  de- 
scendissct  Dominus  super 
eum  in  igne ,  et  ascenderet 
fumud  ex  eo,  quaside  forna- 
ce :  eratoue  omnis  mons  ter-* 
ribilis.  ueut.  4.  11. 

19.  Et  sonitus  bnccittafe 
paulatirti  crescebatin  majtišj 
et  prolixius  tendebatur:  Moy- 
ses  loquebatur ,  et  Deus  re- 
spohdebat  ei. 

20.  Descenditque  Dominu^ 
auper  monteru  Sinai  in  ipso 
montis  Verticć ,  et  vocavit 
Moysen  in  caciimen  ej  us.  Qtto 
cum  ascendisset , 

21.  Dixitad  eum:  đescen- 
de  ,  et  contestare  populuta : 
ne  forte  velit  transcenderć 
terminos  ad  videndum  Do- 
minura,  etpereat  ex  eisplu«* 
rima  multitudo. 

22.  Sacerdotcs  quoqu£  qui 
accedunt  ad  Dominum,  san- 
ctificentur  i  ne  percutiat  eos. 

23.  Dixitque  Moyses  ad 
Dominum:  hon  poterit  vul- 
gus  ascendere  in  montem  Si¬ 
nai:  tu  enim  testificatus  es, 
et  jiissisfi,  dicens :  pone  ter- 
minoš  cirča  taontem,  et  san- 
ctifica  illum. 

24.  Ciii  aft  bornitius :  ra¬ 
de  ,  descende ascendešqUć 
tu ,  et  Aaron  tecum  $  Sacer- 
đotes  autem  et  populus  ne 
transeant  terminos,  nec  ascen- 
dant  ad  Dominum,  ne  forte 
interficiat  illos. 


23.  Sanctifica  illum.  ( Posvetiga ).  Quia  Mons  bic  est  Locus  San- 
ctus  ,  singulari  Divinae  Majcstatis  Pracscntia  veneratidus  :  separa  eum 
n  vicinia  profana ,  et  communi ,  designati«  finibus  ,  ct  JimiUbu*  ck- 
cumpositis ,  ut  ojus  Sanctitas  conspicua  omnibus  fiat. 
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25,  Pescenditgue  Moyses  ad 
popal um  ,  et  omfiip  narra- 
vit  eis. 


POGLAVJE  XX. 


Ampt0  mino  Boga  U  Sinaj*  gore  deoeMoraslavfe  naniujuje  svem* 
puk*  ,  cdi  oa  tfpJU  po  Mcpoeoa  glasonoohi  lapovidi  Bp*j*  *M  iztol- 
moftifi :  Mojruf  Uthi  puJ$  ;  i  zemljeni ,  f ii  kamini  ti  qd  izsictemh 
kgMtngb  ol$w  4*  *wc*ini ,  zapovjd  prima f  na  kojfg'  po  skpfi- 
ni  nepenjese. 


i.  I  govorashe  Gospodip  sva 
govorenja  ova ; 

2.  Jasam  Gospodin  Bog  tvoj, 
koite  izvedo  iz  zemlje  £gy- 
£>ta ,  iz  kuche  ■sirenja. 

3,  Neche^h%  imati  Bogove 
tugje  pri  meni. 

I.  Nechesli  ucsinit  tebi  i^s- 
dilonog*  ?  niti  svu  prilicsnost, 
koja  je  na  nebu  ozgor,  i  koja 
na  zemlji  ozdo,  niti  onjph,  ko- 
jasu  u  vodom*  pod  zepiljom. 

5.  Necheshjimse  Jđanjat  > 
nitcheshjih  sntovati  ;  jasam 
Gospodin  Bog  tvoj  jaki  po- 
xuđnik  ,  ponodecn  krivice 
otacah  u  sinove,  na  treciii, 
i  csetverti  porodjaj  oniuh  , 
koime  merze. 

6.  I  csinech  miloserdje  na 
hiljade  onim ,  koime  ljube , 
i  csuvaju  zapo  vidi  moje. 

7.  Nechesh  uzet  ime  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga  u  ispraz¬ 
no,  nitiboche  imati  nekriva 
Gospodin  onoga ,  koi  uzme 
ime  Gospodina  Boga  Svoga 
zaman. 


U  liocutusgue  *  est  Domi- 
nus  cunctos  sermones  bos: 

2.  Egosura  Đominus  De  us 
tuus ,  <|ui  eduxi  te  de  terra 
Aegvpti ,  de  domo  servitu- 
tis.  Deut.  5.  6.  Ps.  80.  11. 

3.  Non  habebis  deos  alie- 
nos  coram  me. 

4.  Non  facies  tibi  sculpti- 
let  neqae  omnem  simintu- 
dipem ,  quap  est  in  coelo  de- 
super,  et  quae  in  terra  de- 
orsum,  nec  eorum,  <raae  sunt 
in  aquis  sub  terra.  JLev .  26. 
1.  Deut.  4.  15.  Jos.  24.  14. 

5.  Non  adorabis  ea,  neque 
coles  ;  ego  sum  Đominus  Dc- 
us  tuus  fortis  zelotes,  visi- 
tans  iniguitatem  patrum  in 
filios ,  in  tertiam ,  et  quar- 
tam  generationem  eorum,  qui 
oderunt  me . 

6.  Et  faciens  misericordi- 
am  in  millia  his,  qui  dili- 
gunt  me,  et  custoaiunt  prae- 
cepta  mea. 

7.  Non  assumes  nomen 
Domini  Dei  tui  in  vanqm  , 
nec  enim  habebit  insontem 
Đominus  eum ,  qui  assum- 
userit  nomen  Domini  Đei  sui 
Frustra.  Lev.  19.  42.  Deut • 
5.  11.  Matt.  5.  33. 
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8.  Spomenise,  da  subotni 
dan  posvetish. 

9.  Shest  dnichesh  raditi, 
i  csinitchesh  sva  dilla  tvoja. 

10.  Sedmi  pak  dan  subota 

je  Gospodina  Boga  tvoga: 
nechesh  csinit  svako  dillo  u 
njem’  ti ,  i  sin  tvoj  ,  i  kchi 
tvoja ,  sluga  tvoj ,  i  služav¬ 
ka  tvoja,  živina  tvoja,  i  pri- 
shlac  ,  koi  je  nutar  vratah 
tvojih.  ' 1 

11.  Shestbo  danah  ucsinih 
Gospodin  nebo  i  zemlju ,  i- 
more ,  i  sva,  kojasu  na  njima, 
i  pocsinu  dan  sedmi  ,  zato 
blagosovih  Gospodin  dnevu 
subote  ,  i  posve  Liga. 

12.  Poshtuj  otca  tvoga,  i 
mater  tvoju,  da  budesh  du- 
govicsni  sverhu  zemlje ,  ko¬ 
luti  Gospodin  Bog  tvoj  dao 
bude.  - 

13.  Nechesh  ubiti. 

14.  Nechesh  bluditi. 

15.  Nechesh  kradju  csinit’. 

16.  Nechesh  govoriti  pro¬ 
ti  bližnjem’  tvomu  krivo  svi- 
docsanstvo. 

17.  Nechesh  poxelit  ku- 
chu  bližnjeg’ tvoga,  nitchcsh 
požudit’  xenu  njegovu  ,  niti 
slugu ,  niti  služavku ,  niti 
vola  ,  nit’  magarca ,  niti  sva, 
kojasu  njegova. 

18.  Vas  pak  pult,  vidjashe 
glase  ,  i  svi tn jake  ,  i  zvcku 
trublje ,  i  goru  dimechu :  i 
pristrasheni ,  i  upropastjeni, 
sta jau  daleko , 


I  Z  H  0  D  A. 

8.  Memcnto ,  ut  diem  sab- 
bati  sanctifices.  Inf.  31.  13. 
Deut.  5.  14.  Ezech .  20.  12. 

9.  Sež  diebus  operaberis  , 
et  facies  omnia'opera^tua. 

10.  Septimo  autem  die  sab- 

batum  Domini  Dei  tui  est: 
non  facies  omne  opus  in  eo 
tu  ,  et  filius  tuus  ,  et  filia 
tua,  servus  tuus,  et  ancilla 
tua  ,  jumentum  tuum  ,  et 
advena ,  qui  est  intra  j>or- 
tas  tuas.  ,  ,  J 

11.  Sex  enim  diebus  fecit 
Dominus  coelum  et  terram, 
etmare,  et  omnia,  quae  in 
eis  sunt ,  et  requievit  in  die 
septimo  ,  idcirco  beneđižit 
Dominus  diei  sabbati ,  et  san- 
ctificavit  eum.  Gen .  2.  2. 

12.  Honora  patrem  tuuni, 
et  matrem  tuam ,  ut  sis  lon- 
gaevus  super  terram,  quam 
Dominus  Deus  tuus  aabit 
tibi.  Deut.  5.  16.  Matth.  15. 
4.  Eph.  6.  2. 

13.  Non  occides.  Matt.  5. 
21.  .  .  t 

14J  Non  moechaberis. 

15.  Non  furtum  facies. 

16.  Non  loqueris  contra 
prožimum  tuum  falsum  te- 
stimonium. 

17.  Noti  concupisces  do- 
mum  prožimi  tui ,  nec  desi- 
derahis  užorem  ej  us  ,  non 
servum  ,  non  ancillam ,  non 
bovem ,  non  asinum ,  nec  o- 
mnia  ,  quae  illius  sunt.  Aorti. 
7.  7.  13.  9. 

18..Cunclus  autem  popu- 
lus  videbat  voccs ,  et  larapa- 
đeš  ,  et  sonitum  buccinae . 
montemque  fumantera:  et 
pertcrriti ,  ac  pavore  con- 
cussi,  sletcrunt  procul, 
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49.  Rekav’  Moysesu :  go¬ 
vori  ti  nami  ,  i  csutichemo  : 
nek  negovori  nami  Gospodin, 
da  nebi  moxebit9  pomerli. 

20.  I  recse  Moyses  puku : 
nemoj  teše  plašiti  t9  ;  dobivaš 
izkushao,  dojde  Bog,  i  da- 
bi  strah  njegov  bio  u  vami, 
i  da  nesagrisnite. 

24.  I  stajashe  puk  iz  da¬ 
leka.  Moyses  pafc  pristupi 
k’pomerci  ,  u  kojoj  bisbe 
Bog. 

22.  I  recse  josh  Gospodin 
Moysesn :  ovachesh  rechi  si¬ 
novim  Israela  :  viste  vidili , 
dasam  vami  iz  neba  go¬ 
vorio. 

23.  Nechete  ucsinit  bogo¬ 
ve  sreberne  ,  nitichete  bo¬ 
gove  zlatne  csinit  vami. 

24.  Oltar  od  zemlje  na- 
csinitchete  meni, i  prikazat- 
chete  sverhu  njega  xartve , 
i  mirna  vasha  ,  ovce  vashe  , 
i  vole  ,  u  svakome  mistu,  u 
kom  bude  spomenutje  ime¬ 
na  moga :  dojtichu  k’tebi,  i 
blagoso  vi  tch  u  ti . 

25.  Akoli  oltar  kameniti 
ucsinish  meni,  nechesliga  zi¬ 
dati  od  sicsenog9  kamenja: 
akobo  uzdignesh  nox  sverhu 
njega,  ognusitchese. 

26.  Nechesh  uzitji  po  ska- 
linam9  k’oltaru  momu,  daše 
neodkrie  sramex  tvoja* 


49.  Dicentes  Moysi  :  lo- 
quere  tu  nobis  ,  et  audiemus  : 
non  loquatur  nobis  Domi- 
nus,  ne  forte  moriamur. 

20.  Et  ait  Moyses  ad  po- 
pulum:  nolite  timere;  ut 
enim  probaret  vos  ,  venit 
Deus ,  et  ut  terror  illius 
esset  in  vobis ,  et  non  pec- 
caretie. 

2 1.  Stetitque  populus  de 
longe.  Moyses  autem  acces- 
sit  ad  caliginem,  in  qua  e- 
rat  Deus.  Deut.  48.  46.  Heb .. 
12.  18. 

22.  Dixitque  praeterea  Do- 
minus  ad  Movsen:  haec  di- 
ces  tiliis  Israel:  vos  vidistis, 
quod  de  coelo  locutus  sim 
vobis : 

23.  Non  facietis  deos  ar- 
genteos ,  nec  deos  aureos  fa¬ 
cietis  vobia. 

24.  Altare  de  te  terra  fa¬ 
cietis  mihi ,  ct  ofleretis  super 
eo  holocausta  ,  et  pacificave- 
stra ,  oves  vestras ,  et  boves, 
in  omni  loco,in  quo  memo- 
riu  fuerit  nominis  mei :  vc- 
niam  ad  te ,  et  benedicam 
tibi.  Infr.  27.  8.  38.  7. 

25.  Quod  si  altare  lapide- 
um  fcceris  mihi ,  non  aedi- 
ficabis  illud  de  sectis  lapidi- 
bus:  si  enim  levaveris  cul- 
trum  super  eo,  polluetur. 
Deut .  27.  5.  Jos.  o.  31. 

26.  Non  ascendes  per  gra- 
dus  ad  altare  meum ,  ne  re- 
veletur  turpitudo  tua. 


23.  Non  facietis  deos  argenteos  {Nechete  ucsinit  bogore  sreberne). 
Hebraice  versus  hic  ita  est  interpunctns :  non  facietis  mecum  deos 
auri,  et  deos  argenti  non  facietis  vobis;  id  est:  Non  facietis '(deunt 
iiilum)  praetcr  me,  deos  aureos,  et  argenteos  non  facietis  vobis. 
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Zapovidi  stidne  radi  kupovni  ilugdh ,  sluxavkih ,  kradje  ,  ijadomor  • 
siva  ,  otcomorstva  ,  promine  elugah ,  otacah  proklestva ,  at radnji  ,  i 
zamjenu  i k  kaehtigah  ,  s  rogobodca  vola . 


i.  Vrvosu  sadi,  kojechesh 
pridstaviii  njima. 

.  2.  Ako  kupish  slugu  Xu- 
diu  9  shest  godinah  sluxitche 
tebi,  sedmuche  izichi  slo¬ 
bodan  badava. 

3.  S’kakvom  hodichom  u- 
lizao  bude  ,  s’ takvom  faek  iz- 
idje  :  ako  imajuch  xenu ,  i 
^enache  izieh  sku[  a. 

4.  Akolimu  Gospodar  dade 
xenu,  i  porodi  sinove,  i  kche- 
re  :  xend  i  dica  nje  budu  Go¬ 
spodara  svoga  ,  onche  pak 
izichi  s’odichom  svojemu 

*  5b  Akoli  rekne  sluga:  lju¬ 
bim  Gospodara  moga ,  i  xenu, 
i  dicu  ,  neehu  izichi  slobo¬ 
dan: 

6.  Prikazatchega  Gospodar 
sudiam’,  i  priloxitchese  k’- 
vratma  ,  i  podbojira ,  i  pro- 
vertatehe  uho  njegovo  shi- 
lom :  i  bitehemu  sluga  navik. 

7.  Ako  koi  piodade  kcher 
svoju  za  služavku  ,  neehe 
izitji,  kako  sluzkinje  izitji 
obicsaju. 

■8.  Ako  neugodna  bude  o-  j 
osima  Gospodara  svoga,  ko¬ 
mu  je  izruesena  bila ,  pustit- 
cheju:  puku  pak  tugjemu 


1.  JuLaec  sunt  judicia ,  quae 
propones  eis* 

2.  Si  emeris  sertum  He- 
braeum  *  sex  annk  serviet 
tik>i ,  in  septimo  egredietur 
liher  gratis.  i)eut.  15«  12. 
Jerem ,  34.  14. 

3.  Cum  quali  veste  intfu- 
vetit  9  cum  tali  exeat :  si  ha- 
bens  uzorem ,  et  uxor  egre- 
dieiur  simul. 

4.  Sin  autemjbominus  ae«*- 
derit  illi  uxorem,  et  pepe- 
rerit  filios  ,  et  filias :  mulier, 
et  liberi  ej  us  erunt  t)omioi 
sui ,  ipse  vero  exibit  cum  ve-* 
štitu  suo. 

5.  Quod  si  dixerit  servusi 
diligo  Dominum  meum  i  et 
uzorem ,  ac  liberos ,  uoa  et 
grediar  liber : 

6.  Offeret  eum  Dominus 
diis ,  et  appiicabitur  ad  osti- 
um,  et  postes,  perforabit- 
<jue  aurem  ejus  subula:  et 
erit  ei  servus  in  seculum. 

7.  Si  quis  vendiderit  fi- 
liam  suam  in  famulam  >  non 
egredietur  ,  sicut  ancillae  ex- 
ire  consveverunt. 

6.  Si  displicuerit  oculis 
Đomini  sui,  cui  tradita  fue* 
rat,  dimittet  eam  :  populo 
autem  alieno  venđendi  non 


7.  Non  egređietdr  sicut  Ancillae  (  Neehe  izitji  kako  tluxkinje  ) 
aliae ,  vel  sicut  servi  ,  ut  est  in  HebrAicO  .•  his  onim  solutn  datratur 
▼iaticum  ,  aociliis  autem  ab  ipso  patre  Venditis  addebanlur  alia  tnau- 
per  dona ,  nec  licebat  eas  populo  alieno  vendere ,  u  ti  legimus  v.  sq. 
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prodati  neche  imat’  oblasti , 
akoju  pohuli. 

9.  Akoliu  pak  siim  svomu 
zarucsi  po  navadi  kcherah 
ucsinitohejoj. 

10*  Akolimu  dragu  uzme, 

Efoviditche  divojki  udadbu,  i 
odichu,  i  činu  sramexno- 
»ti  neehe  zala j  ati. 

11«  Ako  troja  ova  neucei- 
nih ,  izitiche  badava  brez  no- 
vacab. 

12«  Koi  udar  ih  ceo  vika  >  ho- 
techi  umoriti,  amertju  nek 
umre« 

13«  Koi  pak  nie  zasidao ,  j 
negoga  Bog  priđade  u  ruke 
njegove  t  oareditchuti  misto,  ] 
u  koje  bixat  ima.  i 

14*  Ako  koi  botomce  ubi-^  i 
je  bližnjeg  svoga  ,  i  po  *a-  1 
sidi :  od  oltara  moga  izvuchi-  ’ 
eheshga,  da  umre. 

16«  Koi  udari  otca  svoga , 
ili  mater  svoju  >  amertju  nek 
umre. 

16.  Koi  ukrade  ©sovika,  i 
prodadega ,  osvadjen  zlocsin- 
»tvom ,  amertju  nek  umre, 

17%  Koi  prokutte  otca  svo¬ 
ga  ili  mater  svoju ,  smertju 
nek  umre* 


18.  Akose  zavade  muxi , 
i  udari  drugi  blixnjeg’  svoga 
kamenom  9  ili  sbakom ,  a  on 
nemare,  nego  uzlexi  u  po¬ 
stelji: 

19*  Ako  ustane,  i  pojde  van- 
ka  sverbu  shtapa  svoga,  ne- 
krivchc  biti, koi  udari,  tako 


habebit  poteštatem ,  si  spre- 
verit  eam. 

9.  Sin  autem  filio  suo  de- 
sponderit  eam  ,  juxla  mo¬ 
rem  filiarum  faciet  illi* 

10.  Quod  st  alteram  ei  ac- 
ceperit ,  providebit  puellae 
nuptias,  et  vesti rnenta ,  et 
pretium  pudicitiae  non  ne- 
gubit. 

11.  Si  trk  ista  non  feoe- 
rit ,  egredietur  gratis  absque 
pecuma, 

12.  Qni  percusserit  homi- 
mm  ,  volens  oecidere ,  morte 
moriatur.  Lev .  24*  17. 

13.  Qui  autem  non  est  in- 
sidiatus,  sed  Deus  illum  tra* 
didit  in  manus  ejus  :  consti- 
tuam  tibi  locum ,  in  quem 
fugere  debeat.  Leut.  19.  3. 

14.  Si  quis  per  industriam 
occiderit  proximum  siium, 
et  per  insidias :  ab  altari  meo 
evelles  eam ,  ut  moriatur* 

15.  Qui  percusserit  patrem 
suum  ,  aut  matrem ,  morte 
moriatur. 

16*  Qui  furatus  futritho- 
minem,  et  vendiderit  enm, 
convictus  noxae ,  morte  mo¬ 
riatur* 

17*  Qui  maledixex*it  patri 
suo  vel  matri ,  morte  mo- 
riatur.  Lev.  20.  9.  Prov. 
20.  20.  Mctit.  15.  4.  Mare . 
7.  10. 

18«  Si  rixati  fuerint  viri, 
et  percusserit  alter  proxi- 
mum  suum  lapide ,  vel  pu- 
gno  ,  et  ille  mortuu3  non 
merit  ,  sed  jacuerit  in  le- 
ctulot 

19.  Si  surrexerit ,  et  am- 
bulaverit  foris  super  baoifc- 
lum  suum,  innocena  krit, 
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pak ,  da  trud  njegov ,  i  tro- 
shak  na  likare  povrati, 

20*  Koi  udari  slugu  svo¬ 
ga  ,  ili  služavku  shibom ,  i 
umru  u  rukom  njegovim, 
grihote  krivac  bude, 

21,  Akoli  pak  jedan  dan , 
ili  dva  uzxivi ,  neche  podlo- 
xan  biti  globi ,  jerbosu  nov¬ 
ci  njegovi. 

22.  Akose  svađe  muxi ,  i 
udari  tko  xenu  nosechu ,  i 
pometne  istom,  ali  ona  uz- 
xivi,  podloxanche  biti  kva¬ 
ru  ,  koliko  mux  xene  uzish- 
te ,  i  sudie  dosude. 


23.  Akoli  pak  smert  njena 
uzslidi,  vratitche  dushu  za 
dushu, 

24.  Oko  za  okb,  zub  za 
zub,  ruku  za  ruku,  nogu 
za  nogu: 

25.  Operrenje  za  operxe- 
nje,rannu  za  rannu, modri¬ 
cu  za  modricu. 

26.  Ako  udari  tko  oko 
sluge  svoga  ,  ili  sluxavke , 
i  slipe  nje  ucsini ,  pusticheje 
slobodne  za  oko,  koje  iztepe. 

27.  I  zub  josh  ako  izbie 
slugi,  ili  8luxavki  svojoj ,  ta- 
kog  jer  pusticbeib  slobodne. 

28.  Ako  vol  rogom  porazi 
muxa,  ili  xenu,  i  umru ,  ka¬ 
men  jemchese  poterpati  :  i 
nechese  jisti  meso  njegovo, 
da  i  Gospodar  vola  nekriv 
bude. 


qui  percusserit,  ita  tamen, 
ut  operas  ejus,  eL  impensas 
in  medicos  restituat. 

20.  Qui  percusserit  ser- 
vum  suum  ,  vel  ancillam 
virga,  et  mortui  fuerint  in 
manibus  ejus,  criminis  reus 
erit. 

21.  Sin  aulem  uno  die , 
vel  duobus  supervixerit ,  non 
subjacebit  poenae,  quia  pe- 
cunia  illius  est. 

22.  Si  rixati  fuerint  viri  7 
et  percusserit  quis  mulierem 
praegnantem,  et  abortivum 
quidem  fecćrit,  sed  ipsa  vi- 
xerit  ,  subjacebit  damno , 
quantum  maritus  mulieris 
expetierit ,  et  arbitri  judica- 
verint. 

23.  Sin  autem  mors  ejus 
fuerit  subsecuta  ,  reddet  ani- 
raam  pro  anima, 

24.  Oculum  pro  oculo, 
dentem  pro  dente,  marnim 
pro  manu ,  pedem  pro  pede: 
Ijev.  24.  20 .  Deut .  19.  21* 
Matt .  5.  38. 

25.  Adustionem  pro  adu- 
stione  ,  vulnus  pro  vulnere  , 
livorem  pro  livore. 

26.  Si  percusserit  quispi- 
am  oculum  servi  sui ,  aut 
ancillae ,  et  luscos  eos  fece- 
rit ,  dimittet  eos  liberos  pro 
oculo ,  quem  eruit. 

27.  Dentem  quoque  si  ex- 
cusserit  servo ,  vel  ancillae 
suae ,  similiter  dimittet  eos 
liberos. 

28.  Si  bos  cornu  percus¬ 
serit  virum ,  aut  mulierem , 
et  mortui  fuerint,  lapidibus 
obruetur :  et  non  comeden- 
tur  carnes  ejus  ,  Dominus 
quoque  bovia  jnnoccns  erit. 
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29.  Ako  vol  rogobodac  tu- 
ile  od  jucser,  i  prikjucser,  i 
panukovashc  Gospodara  nje¬ 
govog* ,  nitigaje  zatvorio,  i 
ubije  muxa  ,  ili  ženu :  i  vol- 
chese  kamenjem  poterpati , 
i  Gospodara  njegovog  nudu 
ubili. 

30.  Akolimu  čina  bude  na¬ 
metnuta,  đatiche  za  dushu 
svoju,  shtogodse  zaishte. 

31.  I  sina  josi  i  kcher  ako 
rogom  porazi  ,  prilicsnom 
odlucsku  podložan  bude. 

32.  Ako  na  slugu  r  ili  slu¬ 
žavku  naserne  ,  trideset  si- 
kli  srebra  Gospodaru  dati- 
che  ,  vol  pak  kamenjem  bu- 
dese  pritisnuo. 

33.  Ako  tko  otvori  kishni- 
cu  ,  i  uzkopa,  i  nepoklopiu, 
i  upade  vol,  ili  magarac  u 
nju  , 

34.  Vratitche  Gospodar 
kishnice  činu  xivinah :  a  shto 
pak  umre ,  njegovo  bude. 

35.  Ako  vol  tugj  vola 
drugog*  ranni,  i  on  umre:  pro¬ 
da  tiche  vola  živog’,  i  razdi- 
lit  budu  činu ,  mercinu  pak 
mertvog*  med  sobomchc  raz- 
dilit\ 

36.  Akoje  pak  znao,  daje 
vol  rogobodac  od  jucser,  i 
prikjucser,  i  niega  csuvao 
Gospodar  njegov:  vratitche 
vola  za  vola ,  a  tilesinuche 
čilu  uzeti. 


z  h  o  d  a; 

-  1  29.  Quod  si  bos  cornupe- 
ta  fuerit  ab  heri ,  et  nudius- 
tertius ,  et  contestati  sunl 
Dominum  ejus,  nec  recluae- 
rit  eum,  occideritque  virura, 
aut  mulierem :  ct  bos  lapi- 
dibus  obruetur  ,  et  Đomi- 
num  ejus  occident. 

30.  Quod  si  pretium  fue¬ 
rit  ei  impositura  ,  dabit  pro 
anima  sua,  quidquid  fuerit 
postulatus. 

31.  Filium  quoque  et  fi- 
liam  si  cornu  percusserit,  si- 
mili  sententiae  subjacebit. 

32.  Si  servum,  ancillam- 
que  invaserit,  triginta  siclos 
argenti  Domino  dabit,  bos 
vero  lapidibus  opprimetur. 

33.  Si  quis  aperuerit  cis^ 
ternam ,  et  foderit ,  et  noft 
operuerit  eam ,  ceciđeritque 
bos ,  aut  asinus  in  eam , 

34.  Beddet  Dominus  ci- 
sternae  pretium  jumento- 
rmn :  quod  autem  mortUum 
est,  ipsius  erit. 

35.  Si  bos  alienus  boveih 
alterius  vulneraverit ,  et  ilfe 
mortuus  fuerit :  vendent  bo¬ 
vom  vivum ,  et  divident  pre¬ 
tium  ,  cađaver  autem  mor- 
tui  inter  se  dispertient. 

36.  Sin  autem  sciebat , 
quod  bos  cornupeta  essetab 
heri  ,  et  nudiustertius|,  et 
non  custodivit  eura  Dominus 
suus:  reddet  bovem  pro  bo¬ 
ve  ,  et  cadaver  integrum  ac- 
cipiet. 
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Kradje  ,  i  sheše  ucsinitc  ptdipsa  ,  Postave ,  unajma  ,  pogodbe  ,  i  djo- 
vorazenja  zakon  ;  zJocsinacak ,  marvoblisdnoeti  »  posvetili  sht  a  krivo - 
boznosti  mucsenje :  prishlacu  f  udovici  ,  i  thkodtchima  ka- 

shtige  i  uzajma  ,  kamate ,  x  zaloge  zakon  ,  i  pokornosti ,  #  desftkab  f 
ptrvinah  t  pervorodjenih  :  od  mesa  od  zivinah  okusi  ta. 


1.  Ako  tko  ukrade  vola ,  ili 
ovcu ,  i  zakolje,  ili  prodade : 
pet  volova  za  jednog*vola  vra- 
titche ,  i  csetiri  ovce  za  jed¬ 
nu  ovcu« 

2*  Ako  razbiajuch  hersuz 
kuchu,ili  podkopavajpch  naj- 
dese ,  i  primiv'  rannu  umre, 
poreznik  nebude  krivac  kervi. 

3.  Akoli  o  izhodku  sunca 
to  ucsinih  ,  ubojstvoje  u- 
csinio ,  i  oncbe  umerti.  Ako 
neuzimade ,  shtobi  za  kradju 
dao,  oncbese  prodati. 

4.  Akose  najde  kod  njega, 
shioje  ukrao  ,  xivo ,  ili  vol , 
ili  magarac,  ili  ovca;  dvoj- 
noche  vratiti. 

5.  Ako  uvridi  tko  njivu  , 
ili  vinograd  ,  i  upusti  xi- 
vincse  svoje  ,  dapopase  tugja: 
shtogod  najboljem  uzimade 
na  njivi  svojoj ,  ui  u  vino¬ 
gradu,  po  kvara  pričinjen  ju 
vratitche. 

6.  Ako  izishav  oganj  najde 
ternje ,  i  obuzme  herpe  xita, 
ili  stojeche  xitje  na  nji- 
vam%  vratitche  kvar  ,  koi 
oganj  zapali. 

7.  Ako  tko  priporucsi  pria- 
telju  novce,  ili  sud  za  osu- 
van  je,  i  od  onoga,  koi  pri- 


f.  Oi  quis  fnratus  foeritbo- 
vem,  aut  Ovem,  et  occide- 
rit ,  vel  vendiderit :  quinque 
boves  pro  uno  bove  restitu- 
et,  et  quatuor  oves  prouna 
ove.  2.  j Reg.  42.  6. 

2.  Si  efltingens  fur  doraum, 
sive  suffodiens  fiierit  inven- 
tus ,  et  accepto  vulnere  mor- 
tuus  ftierit,  percussor  non 
erit  reus  sanguinis. 

3.  Quod  si  orto  sole  hoc 
fecerit,  hbmicidiutn  perpe- 
travit ,  et  ipse  morietur.  Si 
non  habuent ,  quod  pro  f\ir- 
to  reddat,  ipse  venumdabi- 
tur. 

4.  Siinventum  fticritapud 
eum ,  quod  furatus  est ,  vi- 
veni ,  sive  bos  ,  sive  asinus , 
sive  ovis :  duplum  restituet. 

5.  Si  laćserit  quispiam  a- 
grum ,  vel  vineam  ,  et  dimi- 
serit  jumentum  suura,  ut 
depascatur  aliena:  quidquid 
optimum  habuerit  in  agro 
suo ,  vel  in  vinea  ,  pro  damni 
aestimatione  restituet. 

6.  Si  cgressus  ignis  inve- 
nerit  spinas ,  et  comprehen- 
derit  acervos  frugum ,  sive 
stantes  segetes  in  agris,ređ- 
det  damnum ,  qui  ignem  suc- 
cenderit. 

7.  Si  quis  commendaverit 
amico  pecuniam ,  aut  vas  in 
custodiam,  et  ab  eo,  qui 
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trn ,  krodjotnse  odnese :  ako- 
*e  nahodi  hersuz,  dvojnoche 
platit. 

&  Akoj6  barsuz  pot&jtti, 
»Gospodar  ktiche  privesticbe- 
*e  xsudiato%  i  zaklelicbese , 
da  Yife  pruxio  raku  na  stvar 
bližnjeg*  svog*. 

9 .  Za  ucsinit  himbti  lako 
u  volu ,  kako  u.  magarcu ,  i 
<ovci,  i  hodicbi  ,  i  shtogod 
kvar  done  s  ti  moxe  ,  k’sudi- 
amche  obadviuh  parba  dojti: 
i  ako  oni  tizsude ,  dvojnoche 
povratit  hlixnjexnu  svomu, 

10.  Ako  Mro  priporucsi 
Mixfi jfenVU  svbttm  magarca , 
vola,  ovca,  i  »rako  marshe 
tia  csutanje,  i  umre ,  ili  osla¬ 
bi  ,  ilise  ufcti  od  nepriate- 
Ijah,  i  ovo  nitko  nevidiht 

11.  Zakletva  bude  na  ari- 
di  ,  da  nie  pružio  ruku  na 
rftVar  blixnjega  svog7 :  i  pri- 
mitchc  Gospodar  zakletva : 
*  on  povratit  odrade  pod- 
moran. 

12.  Akolise  kradom  odne¬ 
se  ,  vratitche  kvar  Gospo¬ 
daru. 

13.  Akoli  poiideno  od  zvi- 
ri,  nek  donese  t'n jerau ,  shto- 
se  zaklah  ,  i  neche  povratit. 

14.  Koi  od  blixnjeg  svoga 
shtogod  od  ovih  ti  zajam  za- 
ishte  ,  i  oslabise  ,  ili  umre , 
Gospodar  fcebivslu  tu  ,  vratit 
bude  podmoran. 

15.  Akoli  tu  bude  Gospo¬ 
dar  9  neche  vratit* ,  najvccne,  | 
akoje  uzaimeno  doshlo  za  j 
plachu  dilla  svoga. 


Zli  OD  A.  2  53 

s&scepferat ,  furto  aKl'ata  fue- 
rint:  si  invenitur  fdr,  đu- 
plum  ređdet* 

8.  Si  latet  fur*  Domrmis 
domus  applicabitur  ad  deos , 
et  jurabit,  qUod  hon  exten- 
derit  mannm  i n  tem  proxi- 
mi  mi. 

9.  Ad  perpetrandam  frati- 
dem  tam  in  bove ,  quam  in 
asino ,  et  ove  ,  ae  vestimen- 
to ,  et  quidquid  damnum.  in- 
ferre  potest,  ad  deos  utri- 
usque  causa  perveniet  t  el 
si  lili  j  udica  verint,  duplum 
restituet  proximo  auo. 

^  10.  Si  quis  commendave- 
rnt  prozirno  suo  asinum ,  bo- 
vem ,  ovem ,  et  omne  ju- 
tnentura  ad  custodiam ,  et 
mortuum  fuerit ,  aut  debi- 
litatum ,  vel  oaptum  ab  bo¬ 
fl  tib  us  ,  nullusque  boo  vide- 
rit : 

14.  JasjiirandUm  erit  in 
medio,  quod  non  extenderit 
marnim  ad  rem  proximi  sui: 
suscipietque  Daminu«  jura- 
mentum :  et  flle  reddere  non 
cogetur. 

42.  Quod  si  furto  ablatum 
fuerit  ,  restituet  đamnum 
Domino.  Gen.  31.  39. 

43.  Si  comestum  a  bestia , 
deferat  ad  eum  ,  quod  occi- 
sum  est ,  et  non  restituet. 

14.  Qui  a  proximo  suo 
quidquam  horum  mutuo  p^- 
stulaverit  ,  et  debilitatum  , 
aut  mortuum  fuerit ,  Domi¬ 
no  non  praesente  ,  reddere 
compelletur. 

16.  Quod  si  in  praesentia- 
rum  Dominu«  fuerit,,  non  re¬ 
stituet,  maxime,  si  condu- 
ctum  venerat  pro  mercede 
opcris  sui. 
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16.  Ako  prihini  tko  divoj- 
ku  josh  nezarucsenu,  i  uz- 
spava  shnjom:  podaritcheju , 
i  imaticheju  za  xenu.  . 

17.  Ako  otac  divojke  dati 
neuzktie ,  vratitche  novce  po 
nacsinu  uzđarja  ,  koje  divoj- 
J^e  uzet  qbicspju. 

f  16.  Žlocsince  nechesh  ter- 
pit  xiviti. 

19.  KLoise  sdruxi  sa  ^ivi¬ 
nom ,  smert  ju  nek  umre. 

,  20.  Koi  prikazuje  bogoTim’, 
ubitchese ,  izvan  Gospodinu 
samomu«  .  >  . 

21.  Prishlaca  nechesh  raz- 
tuxiti  i  niticheshgfl/  obnevo- 
ljiti ;  priBhlacibo  i  vi  biste  u 
zemlji  Eeypta. 

22.  Udovoj,i  siroti  neche- 
te  nauditi. M 

23.  Akoi  uvridite,  vapit- 
che  k’meni ,  i  jachu  uslishati 
vapaj  njiov: 

.  24.  I  razgnjivitchese  sercs- 
ha  moja,  i  porazitchu  vas 
macsem ,  i  budu  xene  vashe 
udove,  a  sinovi  vashi  sirote. 

25.  Ako  novce  uzajam  da- 
desh  puku  momu  ubogomu , 
koi  pribiva  s’tobom,  nechesh- 
ga  tish ti t ,  kako  skup nik  .,  ni- 
tichesh  kamatom  pritisnut. 

26.  Ako  zdlog  od  bližnje¬ 
ga  tvoga  uzmesh  haljinu,  prie 
zashastja  sunca  vraticheshmu. 

27.  Samoboje  ono,  koim- 
se  zaogernja,  hodilo  putti 
njegove,  nit  ima  drugo,  u 
komubi  spavao :  ako  uzvapie 
k’meni,  U3lishatchuga ,  jer- 
bosam  railoserdan. 

28.  Sudie  nechesh  ogova- 
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_  .  16.  Si  seduxerit  quis  vir- 
ginem  necdum  de3ponsatam, 
dormieritque  cum  ea:  dota- 
bit  eanj,  et  habebit  eam  uzo¬ 
rem.  Deut.  22.  28. 

17.  Si  pater  virginis  dare 
noluerit  , .  r^ddet  pecuniam 
juxta  modum  dotis ,  quam 
,yirgines  acclpere  consueve- 
runt. 

18.  Maleficos  non  patieris 
vivere. 

19.  Quicoieritcum  jumen- 
to  ,  morte  inoriatur. 

20.  Qui  immolat  diis ,  ,oc- 
cidetur ,  praeterquam  Domi¬ 
no  aoli.  L*ev.  19.  4.' 

21.  Advenam  non  contri- 
stabis,  neque  affliges  eum; 
advenae  enim  et  ipsi  fuistia 
in  terra  Aegypti. 

22.  Viduae,  et  pupillo  non 
nocebitis.  Zach.  7.  10. 

23.  Si  laeseritis  eos,  vo- 
ciferabuntur  ud  me ,  et  ego 
audiam  clamorem  eorum : 

24.  Et  indignabitur  furor 
meus,  percutiamque  vos  gla¬ 
dio,  et  erunt  uxores  vestrae 
viduae  ,  et  filii  vestri  pupilli. 

25.  Si  pecuniam  mutuam 
dcderis  populo  meo  pauperi, 
qui  habitat  tecum ,  non  ur- 
gebis  eum ,  quasi  exactor  , 
nec  usuris  opprimes. 

26.  Si  pignus  a  proximo 
tuo  accepens  vestimentum, 
ante  solis  occasum  reddes  ei. 
Deut .  24.  13. 

27.  Ipsumenim  est  solum, 
quo  operitur ,  indumentum 
carnis  ej  us,  nec  habet.  aliud, 
iu  quo  dormiat:  si  clamave- 
rit  ad  me  ,  exaudiam  eum , 
quia  misericors  sum. 

28.  Diis  non  detrahes,  ct 
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rati ,  i  poglavica  puka  tvoga  principi  populi  tili  non  ma- 
nechesh  proklinjati.  iedices.  A ct.  23.  3- 

29.  Desetke  tvoje,  i  per-  29.  Decimas  tuas,  et  pri- 
vashnja  tvoja  nechesh  kasnit’  mitias  tuas  non  tardabis  red- 
vratiti :  pervorodnog*  šino-  dere :  primogenitum  filiorum 
vah*  tvoih  datichesk  meni.  tuorum  dabis  mi  hi’.  JZzech • 

44.  30.  Infr.  34,19.  Sup.  13. 

2.  42. 

30.  Od  volovah  josh,  i  ova-  30.  De  bobua  quo<jue ,  et 

eah  takogjer  ucsinitchesh:  se-  ovibus  similiter  facies :  se¬ 
dam  dana  nek  bude  s’materom  r  ptem  diebus  sit  ciim  matre 
svojom  ,  osmi  dancheshga  sna,  die  octava  reddes  iUum 
meni  dati.  mi  bi. 

31.  Muxi  sveti  bitchete  me-  31.  Viri  sancti  eritis  mihi: 

ni:  meso  ,  kojegse  zvirine  car nem ,  quae  a  bestiis  fue- 
okusej  nechete  jisti,  negoba-  rit  praegustata ,  non  cotne- 
^citi  psima.  detis ,  sed  projicietis  eanibos. 

*  Lev.  22.  8. 

POG  L  A  V  J  E  XXIII. 

Zakoni  naredjeni  Sudiam:  vol  i  magarac  nepriatelja  derxatise  mo¬ 
ra  f  neimaj u  primati  Sudie  poklone  :  od  godine  i  dana  sedmog'  po- 
c sin  ka  ,  *  tri  osobite  svetkovine:  obechaje  Bog  puku  dache  Angjela 
za  vodju  puta  pridposlati ,  i  darove  onima ,  koi  zapovidi  obderua - 

vajuj  od  kiposhtovanja  i  uvi  ta  Kananeah  bixanja i  nj  i  ovog 
izkorenutja. 

1.  Nechesh  primi t’  glasla- 
xi;  nitichesh  priloxit  ruku 
tvoju ,  da  za  nebogomila  re- 
csesh  krivo  svidocsanstvo. 

2.  Nechesh  slidit  mnoxtvo 
za  csirut  zlo;  nitichesh  na  su¬ 
du  primlogiuh  privoliti  od- 
lucsku ,  da  od  istine  zajdcsh. 

3.  Josh  i  ubogomu  nechesh- 
se  smilovati  na  sudu. 

4.  Ako  sukobish  vola  ne- 


29.  Dccimas  tuas,  ct  Primitias  tuas.  (Desetke  tvoje  i  pervine 
tvoje)  Uebr.  plenitudincm  tuam  ,  sticcum  tu  um  optimum.  Cum  pleua 
erunt  honca  tua  *  ct  4ucćus  uptimus  vini ,  oleique  eipressut ;  tum 
Decimas  ,  ct  Primitias  mihi  red  (les. 


i.  11  on  suscipies  .  voćem 
mendacii;  nec  junges  manum 
tuam ,  ut  pro  impio  dicas 
falsum  testimonium. 

2.  Non  sequeris  turbam 
ad  faciendum  malum ;  nec 
in  Judicio  plurimorum  ac- 
quiesces  sententiae ,  ut  a  ye- 
ro  devies. 

3.  Pauperis  <juo<jue  non 
raisereberis  in  Judicio. 

4.  Si  occurreris  bovi  ini- 
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urtabelja  tvog*,  ili  magaroa  mioi  tui,  aut  osino  erranti, 
bludecheg,  odvedi  k’ njemu.  reduc  aa  eum.  Deut.  22.  1. 

5.  Ako  vidish  magare  iner-  4.  £5i  videris  asinum  odieu- 

*eciieg  na  te  lexati  pod  bri-  tis  te  jacere  aub  onere ,  non 
menom,  necheah  projti,  nego-  pertramibis ,  sed  sublevabis 
eheshga  podignuti.  cum  eo. 

6.  Necneshse  nagnut  na  sud  6.  Non  declinabis  in  judi- 

ubogog’.  cium  pauper is. 

7m  Laxicbesh  bixati.  Nekri-  7.  Meadacium  fugiea.  In- 
TOg’  i  pravednog’  nechesb  u-  sonUm,  et  justum  non  od¬ 
morit’:  jerbo  merzim  na  ne-  cidea:  quia  oversor  imnium« 
feogomilbff.  Dan.  13*  43.  P 

8.  Nitchesh  uzeti  darove ,  8.  Nec  accipies.  monera, 

koi  oslipljuju  josk  i  pamet-  <nue  etMm  excaecant  pru- 
ne ,  i  privratjaju  vicu  pra  dente« ,  et  aubvertuut  verba 
vednih.  justormn.  Devt,  i§M  i&JSo- 

cli.  20.  31. 

9.  Inostrancu  dosadan  ne-  9.  Peregrino  molestus  non 
budesb.  Znatebo  dushe  pri-  eris.  Sciti3  enim  advenarum 
shlacah:  jerbp  i  vi  biste  jn-  animas:  «juiq  et  i  psi  peregri- 
ostranci  u  zemlji  Egypta.  '  ni  fuistis  in  tferra  Aegypti. 

Gen.  46.  6, 

10.  Shest  godinachesb  sijati  10.  Sex  annis  seminabis  ter- 

semlju  tvoju,  i  sukupljachjeab  ram  tuam ,  et  congregobis 
plode  njezine.  frnges  ejus. 

11.  Godine  pak  sedme  pu-  11.  Anno  autem  septimo 

sticheshju,  i  aa  pocsine  ucsi-  dimittes  eam,  et  requiescere 
nit’,  da  blaguju  ubozi  puka  facies,  ut.  comedant  paupe- 
tvog’:  i  shtogod  zaoatane  ,  res  populi  tui:  et  quidquid 
nek  iidu  zvin  poljske:  tako-  relijuum  fuerit,  edant  be- 
chesh  ucsinit’u  vinogradu,  i  stiae  agrf:  ita  facies  in  vinea, 
u  uljishtu  tvomu.  et  in  oliveto  tuo. 

12.  Shest  danachesb  raditi,  12.  Sex  diebus  operaberis, 

sedmi  danchesh  pristati ,  da  septimo  die  cessabis ,  ut  re- 
pocsine  vol,  i  magarac  tvoj:  (juiescat  bos,  et  asinus  tuus: 
i  razladise  sinak  sluxavke  tvo-  et  refrigeretur  filius  ancillae 
je ,  i  prishlac.  tuae  ,  et  advena.  1 

13.  Sva,  ko javom  reko,  csu-  13.  Omnia ,  <juae  dixi  vo- 

vajte.  I  imenom  istranskibo- *  bis,  custodite.  JEt  per  no- 


13.  Non  jurabitis.  ( Ntchetese  zaklinju  ti)  Hebr.  non  eommemo- 
rabitis.  Ađ  aborainandum,  et  execrandum  dco«  Gen  ti  um  commemora- 
re  Hebiaeis  licebat :  quit  dubilet?  idque  a  Davide,  ac  Propbetis  alii* 
persaepe  fieri  videmui.  Honorifice  autem  eosdera  commemorare  nec  ii- 
lit  licebat ,  nec  nobit  licet  :  porro  nullus  est  Excelsior  Honorif  gra- 
dus,  (juam  jusjurandum ,  Honorem  Divinum  tribuenr. 
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•gova  nechetesezaklinjati,  nit- 
chese  csuti  iz  usta  vashih. 

14.  Tri  put  svake  godine 
meni  svetke  pvoslavilchete. 

15. '  Svetkovanje  pogacsah 
csuvalciiesh.  Sedam  danah 
blagovatchesh  pogacsu ,  ka- 
kosamti  zapovidio ,  u  vrime 
miseca  noviuh,  kadasi  izishao 
iz  Egypta:  necheshse  ukazati 
na  pogledu  momu  prazan. 


16. 1  svetkovanje  xetve  per- 
vashnjih  dilla  tvoga ,  koja- 
od  uzsijesh  na  njivi;  i  svet- 
ovanje  o  izliodku  godishta, 
kada  sakupio  budesli  sve  xito 
tvoje  iz  njive. 

17.  Tri  put  u  godini  uka- 
zatchese  svako  muxko  tvoje 
*  pri  Gospodinu  Bogu  tvomu. 

48.  Nechesh  prikazat  sver- 
hu  kvasa  kerv  xartve  moje, 
nitiche  zaostati  salo  svetko¬ 
vanja  moga  do  jutra. 

19.  Pervashnja  xitah  zem¬ 
lje  tvoje  donesticliesh  u  ku- 
chu  Gospodina  Boga  tvoga. 
Nechesh  kuhati  jare  u  nali¬ 
ku  matere  svoje. 

20.  Evochu  ja  poslati  An- 
gjela  moga  ,  koi  date  pridho- 
di ,  i  csuva  na  putu,  i  uvede 
u  misto  ,  kojesam  pripravio. 

21.  Paziga,  i  csuj  glas  nje¬ 
gov  ,  nit  scini  za  pohulitga  : 
jerbo  neche  upustiš  k#d  sa- 

l*ism.  Svu.  Sve z.  1. 


mcn  externorum  deorum  uou 
jurabitis,  neque  audietur  ex 
ore  vcstro. 

14.  Tribus  vicibusper  sin-* 
ulos  anuos  mihi  fešta  oele- 
rabiLis. 

15.  Solemnitatem  azymo- 
rum  custodies.  Septem  die- 
bus  comedes  azyrna ,  sicut 
praecepi  tibi,  tempore  iuent 
sis  novorum ,  cjuando  egrea- 
sus  es  de  Aegypto :  non  ap~ 
parebis  in  conspectu  meo  va- 
cuus.  Sup.  13.  3.  4.  Infr . 

34.  22.  Deut.  16.  16.  Eccl. 

35.  6. 

46.  Et  solemnitatem  mes- 
sis  primitivorurn  operis  tui , 
quaecumque  seminaveris  in 
agro;  solemnitatem  quoque 
in  exitu  anni,  quando  cou- 
gregaveris  omnes  fruges  tuas 
de  agro. 

1 7 .  Ter  in  anno  apparebit 
orane  masculinum  tuum  co- 
rara  Domino  Deo  tuo.  Infr. 
34.  23.  Deut.  16.  16. 

18.  Non  immolabis  super 
fermento  sanguinera  victimae 
meae  ,  nec  remauebit  adeps 
solemui Latiš  meae  usque  ma¬ 
ne. 

19.  Primi tias  frugum  tcr- 
rae  tuac  deferes  in  domum 
Domini  Dei  tui.  Non  coques 
haedum  in  lacte  matris  suae. 
Infr.  34.  26.  Deut.  14.  21. 

20.  Ecce  ego  mitlam  An- 
gelum  meum,  qui  praecedat 
te,  et  custodiat  m  via ,  et  in- 
troducat  in  locum  ,  quem 
paravi. 

21.  Observa  eum,  et  audi 
voćem  ejus,  nec  contemnen- 
dum  pules ;  quia  non  dimit- 

17 
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grishish ,  i  jest  ime  moje  na 
njemu. 

22.  Ako  poslushash  glas 
njegov,  i  ucsinish  sva,  koja 
govorim ,  nepriateljchu  biti 
nepriateljim’  tvoira ,  i  obne- 
voljitichu  nevoljeche  tebe. 

23.  I  pridhodichete  Angjeo 
moj ,  i  uvestiche  k’Amoreu, 
i  Heteu,  i  Ferezeu  ,  i  Kana- 
neu,  i  Hcveu,  iJcbuzcu,  ko- 
jechu  ja  saterti. 

24.  Ncchcshse  klau jati  bo- 
gorim1  n jiu,  nitchcshjih  slilo- 
vati :  nechesh  činiti  dilla  nji- 
uh  ,  negocheshji  iskvariti ,  i 
porazbiat  stupe  njiove. 

25.  I  sluxitchete  Gospodi¬ 
nu  Bogu  vashemu,  da  blago- 
sovim  kruhovim’  tvoim’,  i 
vodam’,  i  odnesem  nemoch 
od  srid  tebe. 

26.  Nebude  nerodne  i  ne¬ 
plodne  u  zemlji  tvojoj :  broj 
dnevah  tvoih  ispunitchu. 

27.  Strah  moj  posla tch u  na 
priterk  tvoj ,  i  pobitclm  vas 
puk ,  k’kojem  ulizesh:  i  svi- 
uh  nepriateljah  tvoih  pri  te¬ 
bi  legja  okrenem: 

28.  Ispustiv’stershene  prie, 
koiche  potirati  Hevea ,  i  Ka- 
nanea,  i  Hetea,  prie  nego  uli¬ 
zesh. 

29.  Nechuih  izagnati  od 
lica  tvoga  godinu  jednu,  da¬ 
še  zemlja  u  puslosh  ne  ob¬ 
rati  ,  i  nerastu  proti  tebi 
zvirke. 

30.  Polakochuih  istirati  od 
pogleda  tvoga  ,  dokse  povek- 
shash,  i  posvoish  zemlju. 


tet  ,  cum  peccaveris ,  et  est 
nomen  meum  in  illo. 

22.  Quod  si  audieris  vo¬ 
ćem  ej  us,  et  feceris  ornaia  , 
(juae  loquor,  inim ic us  ero 
mimicis  tuis,  et  affligam  af- 
fligentes  te. 

23.  Praecedetque  te  Ange- 
lus  meus,  et  introducet  te 
ad  Amorrhaeum,  et  Hethae* 
um ,  et  Pherezaeum ,  Cha- 
nanaeumque  ,  et  Hevaeum  , 
et  Jebusaeum,  quosego  con- 
teram.  Inf.  33. 2.  Jos.  24. 11. 

24.  Non  adorabis  deos  eo- 
rum ,  nec  coles  eos  :  non  fa- 
cies  opera  eorum,  sed  destru- 
es  eos,  et  confringcs  statuas 
eorum.  Deut .  7.  22. 

25.  Servietisque  Domino 
Deo  vestro ,  ut  benedicam 
panibus  tuis,  et  aquis ,  et  au- 
ferani  infirinitatem  de  medio 
tui. 

26.  Non  erit  infoecunda 
nec  sterilia  in  terra  tua;  nu- 
merum  dierum  tuorum  im- 
plebo. 

27.  Terrorem  meum  mit- 
tam  in  praecursum  tuum,  et 
occidam  omnem  populum , 
ad  quem  ingredieris :  cun- 
ctorumque  inimicorum  tuo¬ 
rum  coram  te  terga  vcrtam : 

28.  Emittens  crabrones  pri- 
us,  qui  fugobunt  Hevaeum, 
et  Chananaeum ,  et  Hethae- 
um,  antequam  introea a. Deut. 

7.  20. 

JŽ9.  Non  ejiciam  eos  a  fa- 
cie  tua  anno  uno,  ne  terra 
in  solitudinem  redigatur  ,  ct 
crescant  contra  te  bestiae. 

30.  Paulatim  expellam  eos 
de  conspectu  tuo,  donec  au- 
gearis,  et  possidcas  terram. 
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31.  Stavitchu  pak  megjc 
tvoje  od  mora  cerljenog  tia 
do  mora  Palestinah,  i  od  pu¬ 
stinje  tia  do  rike:  datichu  u 
rukam  vas^m*  pribivaoce 
zemlje,  i  izagnatchuih  od  po¬ 
gleda  vasheg . 


32.  Nechesh  uesinit  shnji- 
ma  uvit,  nit  s’nogovimnjiuh. 

33.  Nck  nestoje  u  zemlji 
tvojoj,  date  moxebit’  erishit 
neuesine  proti  meni,  a  to  uz- 
siuxish  begovim*  njiuh :  shto 
tebi  zaisto  bude  na  smutnju. 


31.  Ponam  autem  termi- 
nos  tuos  a  mari  rubro  usquc 
ad  mare  Palaestinorum  ,  et  a 
deserto  usque  ad  fluvium: 
tradam  in  manibus  vestris 
habitatores  terrae  ,  et  cji- 
ciam  eos  de  conspectu  ve- 
stro. 

32.  Non  ini  bis  cum  eis 
foedus,  nec  cum  diis  eorum. 
Infr .  34.  15.  Deut .  7.  2. 

33.  Non  habitent  iu  terra 
tua,  ne  forte  pcccare  te  fa- 
ciant  in  me,  si  servier is  diis 
eorum:  quod  tibi  certe  erit 
in  scandalum. 


POGLAVJE  XXIV. 


Moyses  od  Boga  naredite  zakone  puku  kazuje,  puk  nje  prima  ,  i  uvit 
utverdi  med  Bogom  i  pukom ,  prikazat /  Gospodinu  posvetilishta  ,  i 
kervjom  mira  po  puku  poshkropiv .  Mojrses  ,  ostali  na  kraju  gore 
ostavshi ,  sam  na  goru  uzi  laži  ,  da  table  zakona  primi  :  gdi  s' Go¬ 
spodinom  eseterdeset  danak  i  nockih  ostade . 


1.  X  Mojaesu  recse  :  uzidji 
k’Gospodinu  ti,  i  Aaron,  Na- 
dab,  i  Abiu,  i  sedamdeset  Sta¬ 
rih  od  Israela ,  i  klanjatche- 
tese  daleko. 

2.  I  samehe  Moyses  uzitji 
k’Gospodinu,  a  oni  nebuduse 
priblixali,  nitiehe  puk  uzitji 
shnjim. 

3.  Dojde  dakle  Moyses ,  i 
spo  vida  eseljadi  sve.  ricsi  Go¬ 
spodina,  i  sude;  i  odgovorih 
vas  puk  jednim  glasom:  sve 
ricsi  Gospodnje,  koje  govo- 
rashe,  csinitchemo. 

4.  Pisah  pak  Moyscs  sva- 
kolika  govorenja  Gospodina: 
i  jutrom  ustava  hi  sazida  oltar 
u  podolju  gore ,  i  dvanaest 


1.  l?Xoysi  quoque  dixit  : 
ascende  ad  Dominum  tu,  et 
Aaron,  Nadab,  et  Abiu,  et 
septuaginta  Senes  ex  Israel, 
et  adorabitis  procul. 

2.  Solusque  Moyses  ascen¬ 
de  t  ad  Dominum ,  et  illi  non 
appropinguabunt ,  nec  popu- 
lus  ascende  t  cum  eo. 

3.  Venit  ergo  Moyses,  et 
narravit  plebi  omnia  verba 
Doinini,  atque  judicia;  re- 
sponditque  omnis  populus 
una  voće :  omnia  verba  Do- 
mini ,  qtiae  loču  t  us  est ,  fa- 
ciemus. 

4.  Scripsit  autem  Moyses 
universos  sermones  Domini: 
et  mane  consurgens  aedifica- 
vit  altare  ad  radices  montis, 

17* 
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nadpisah  po  dvanaest  koli- 
nam’  Israela. 

5.  I  poslah  mladiche  od  si- 
novah  Israela ,  i  prikazashe 
xartve ,  i  posvetishe  xivinice 
umirne  Gospodinu,  teoce. 

6.  Uze  dakle  Moyses  po- 
lak  dila  kervi,  i  stavih  u  ku- 

e:  dio  pak  ostali  izlih  sver- 
u  oltara. 

7.  I  uzav  knjigu  uvita  , 
shtih  slushavshi  puk;  koi  re- 
koshes  sva,  koja  govorashe 
Gospodin,  csinitchemo,  i  bu¬ 
demo  poslushni. 

8.  On  pak  uzavshi  kerv 
poshkropih  po  puku,  i  recse : 
g^je  kerv  uvita  ,  koi  ucsi-  ] 
nm  Gospodin  s’ vaini  sverhu 
sviuh  govorenjah  svoih. 

9.  I  ’uzidjoshe  Moyses,  i 
Aron,  Nadab,  i  Abiu,  i  se¬ 
damdeset  odstariih  Israela: 

10.  I  vidishe  Boga  Israela: 
i  ispod  noguh  njegovih  kak cr¬ 
no  dillo  kamena  saffira,  i  ka¬ 
ko  nebo,  kadaje  vedro. 

11.  Niti  sverhu  oniuh,  koi 
daleko  odstupishe  od  sinovah 
Israela,  stavih  ruku  svoju; 
i  vidishe  Boga ,  i  blagovashe, 
i  pishe. 

12.  Recse  pak  Gospodin 
k’Moysesu:  uzidjik’meni  na 
goru,  i  budi  ondi :  i  datchu- 


etduodecim  titulos  per  duo- 
decira  tribus  Israel. 

5.  Misitque  juvenes  de  fi- 
liis  Israel,  etobtulerunt  ho- 
locausta  ,  imraolaveruntque 
victimas  pacificas  Domino, 
vitulos. 

6.  Tulit  ita<jue  Moyses  di- 
midiam  par  tem  songu  inis,  et 
misit  in  crateras  :  partem 
autem  residuam  fudit  super 
altare. 

7.  Assumensque  volumen 
foederis  ,  legit  audiente  po- 
pulo;  qui  dixerunt:  omnia, 
quae  locutus  est  Dominus , 
faciemus,  et  erimus  obedi- 
entes. 

8.  lile  vero  sumptum  san- 
guinem  respersit  in  popuium, 
et  ait:  hic  est  sanguis  foe¬ 
deris  ,  quod  pepigit  Dominus 
vobiscum  super  cunctis  ser- 
monibus  his.  Hebr.  9.  20. 

9.  Ascenderuntque  Moy- 
ses  ,  et  Aaron ,  Nadab ,  et 
Abiu ,  et  septuaginta  de  se- 
nioribus  Israel: 

10.  Et  viderunt  Deum  Is¬ 
rael:  et  sub  pedibus  ejus 
quasi  opus  lapidis  sapphirini, 
et  quasi  coelum ,  cum  sere- 
num  est. 

11.  Nec  super  eos,  qui 

{>rocul  recesser^nt  de  iiliis 
srael,  misit  manum  suam; 
videruntque  Deum,  et  come- 
derunt ,  ac  biberunt. 

12.  Dixit  autem  Dominus 
ad  Moysen:  ascende  ad  me 
in  montem ,  et  esto  ibi :  da¬ 


lo.  Et  viderunt  Deum  Israel.  (/ vidishe  Boga  Israela)  Humana 
quadam  Specic ,  $ed  masime  Venerabili ,  Dominom  viderunt  in  Solio 
Pretiosiuimo  icsidentem  v  quod  Majestatem  lantam  decerel. 


Digitized  by 


KNJIGA  IZ  II  OD  A. 


261 


ti  table  kamenite ,  i  zakon,  i 
za  po  vidi ,  koje  upisah,  dajih 
ucsish. 

13.  Ustadoshe  Mojses  i 
Josuc  podvornik  njegov,  i 
uzishav  Moyses  na  goru  Box- 

44.  Stariim  recse :  pocse- 
kajte  ovdi ,  dokse  povratimo 
k’vami*  Imate  Aarona  i  Hu¬ 
ra  sVarai ;  akose  shta  parbe 
zgodi ,  pridatchcte  k’njima. 

15.  I  kadabi  uzishao  bio 
Moyses,  pokrih  oblak  goru; 

16.  I  pribiva  slava  Gospo¬ 
dnja  sverhu  Sinaja ,  pokriv* 
njega  oblakom  shest  dana:  sed¬ 
mi  pak  dan  pozvaga  od  srid 
pomerke. 

17.  Bishe  pak  slika  slave 
Gospodnje,  kako  oganj  goru- 
ehi  sverhu  verha  gore  ,  na 
pogledu  sinovah  Israela. 

18.  I  ulizav*  Moyses  u  srid 
oblaka ,  uzidje  na  goru :  i 
bishe  ondi  eseterdeset  dana, 
i  eseterdeset  nochih. 


boaue  tibi  tabulas  lapideas , 
et  legem  ,  ac  mandata,  <juae 
seri  psi,  ut  doceas  eos. 

do.  Surrexerunt  Moyses 
et  Josue  minister  ejus,  ascen- 
densquc  Movses  in  montera 
Dei  , 

14.  Senibribus  ait:  expe- 
ctate  hic,  donec  revertamur 
ad  vos.  Habetis  Aaron  et 
Hur  vobiseum ;  si  quid  na- 
tum  fuerit  quaestionis  ,  refe- 
retis  ad  eos. 

15.  Cumque  ascendisset 
Moyses  ,  operuit  nubes  mon- 
tem  ; 

16.  Et  habitavit  gloria  Do- 
mini  super  Sinai ,  tegens  il- 
lum  irane  sex  diebus :  se- 
ptimo  autem  die  vocaviteum 
de  medio  caliginis. 

17.  Erat  autem  species  glo- 
riae  Doinini ,  quasi  ignis  ar- 
dens  super  ver tičem  montis, 
in  conspectu  filiorum  Israel. 

18.  Ingressuscjue  Moyses 
medium  nebulae,  ascendit  in 
montem :  et  fuit  ibi  quadra- 
ginta  diebus,  et  quaaragin- 
ta  noctibus. 


POGLAVJE  XXV. 


Zap  ovi  daše  pervinah  i  poklonah  prikazanje  za  Boxji  Shator  nac  si¬ 
ri  it  i  ,  korablju  mira  ,  terpezu  kruhah  pridpoklada ,  i  sedmostruki 
sviehnjak ,  i  svakolika  k* njemu  spadajueha:  oviuh  sviuh  ukazuješ t 

prilika . 


i*  JL  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav: 

2.  Govori  sinovim  Israela, 
da  uzmu  meni  pervine  od 
svakog  csovika,  koi  povoljno 
prikazat  bude,  primiteheteih. 


1.  JLiocutusqueestDominus 
ad  Moy3en  ,  dicens  : 

2.  Locpiere  filiis  Israel,  ut 
tollant  raihi  primitias  ab  o- 
mni  homine ,  cjui  offeret  ul-« 
troneus  ,  accipietis  eas.  Inf. 
35.  5. 
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3.  Ovasu  pat,  koja  uzet 
imate :  zlato,  i  srebro  ,  i  mi- 
do , 

4.  Vishnie  boje  svilu,  i  kar- 
mašina,  i  skerlct  dvojno  rao- 
csen ,  i  kadifu,  dlaka  kozah, 

5.  I  koxe  ovnovah  rujna- 
te  ,  i  koxe  ljubicsne  ,  i  der- 
va  selim. 

6.  Ulje  za  svitjnjake  ure¬ 
dit’:  zacsine  na  pomast,  i 
kadjenja  dobrog9  mirisa : 

7.  Kamenje  noktacsno,  i 
drago  za  uresit  Efod,  iNaper- 
snik. 

8.  I  ucsinitchemi  Svetioni- 
cu ,  i  pribivatchu  u  strid 
ujiuh : 

9.  Polak  sve  prilicsnosti 
ha  tora ,  koiclmti  pokazat , 

isveg’sudjana  sh tovanje  nje¬ 
govo:  i  ovakocheshga  ucsi- 
nit  5 

10.  Shkrinju  od  derva  se¬ 
tim  sklopite,  koje  duljina 
da  ima  dva  i  pol  lakta:  shii'i- 
na  lakat  i  pol:  visina  tako- 
gjer  lakat  i  pol: 

H.  I  poziaticheshju  zla¬ 
tom  pricsistim  iz  nutra,  Iva¬ 
na;  i  ucsinitchesh  ozgor  kru- 
nu  zlatnu  po  okolici. 

12.  I  csetiri  karike  zlatne, 
kojechesh  stavit  po  csetirim’ 
Shirinje  nuglam :  dvi  karike 
da  budu  na  strani  jednoj ,  a 
dvi  na  drugoj. 

13.  I  ucsinitchesh  poluge 
od  derva  setim ,  i  pokrit- 
cheshjih  zlatom. 

14.  I  uvestichesh  kroz  ka¬ 
rike,  kojesu  na  Shkrin je  stra¬ 
dam’  ,  daše  u  njima  nosi : 


3.  Haec  9unt  autera,  quae 
accipere  debetis:  aurum,  et 
argentuin  ,  et  aes  , 

4.  Hyacinthum ,  et  pur¬ 
purom  ,  coccumque  bis  tin- 
ctum,  et  byssum,  pilos  ca- 
prarum , 

5.  Et  pelles  arietum  ru- 
bricatas,  pelles<£ue  ianthinas, 
et  ligna  setim : 

6.  Oleumadluminoria  con- 
cinnanda:  aroma  ta  in  un- 
guentum,  et  thyiniamata  boni 
odoris : 

7.  Lapidea  onychinos,  et 
gemmas  ad  ornandum  E- 
phod ,  ec  Aationale. 

8.  Facientaue  mihi  San- 
ctuarium,  et  nabitobo  in  me¬ 
dio  eorum: 

9.  Juxta  omnem  slinili  tu- 
dinem  taber naćuli,  cpiod  o- 
stendam  tibi,  et  omnium  va- 
sorum  ia  cultum  ejus:  sic- 

re  facietis  illud  ;  Hebr. 

2. 

10.  Arcam  de  lignis  setim 
compiugite ,  cujus  longitudo 
habeat  duos  et  semis  cubi- 
tos  :  latitudo  cubitum  et 
dimidium:  altitudo  cubitum 
siiniliter  ac  semissem: 

11.  Et  deaurabis  eam  auro 
miuidissimo  intus,  et  foris; 
facies<jue  supra  coronam  au- 
ream  per  circuitum : 

12.  Et  cjuatuor  circulos  au- 
reos ,  quos  pones  per  q ua- 
tuor  Arcae  angulos  :  duo 
circuli  sint  in  latere  uno ,  et 
duo  in  altero. 

13.  Facies  <juocjue  vectes 
de  lignis  setim,  et  operies 
eos  auro. 

14.  Inducescpie  per  circu¬ 
los,  qui  sunt  m  Ajcae  late- 
ribus ,  ut  portetur  in  eis : 
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15.  Koje  vazda  budu  u  ka- 
rikam  ,  nitchese  igda  izvuch 
od  njih. 

16.  I  stavitchesh  u  shkrinji 
svidocsanstvo ,  kojechu  dati 
tebi. 

17.  Ucsinitchesh  i  krov  mi¬ 
losti  od  zlata  pricsistoe’ ,  dva 
lakta  i  pol  derxatche  duljina 
njegova,  a  lakat  i  pol  shir^na. 

18.  I  dva  Kerubina  zlatna 
i  skovana  ucsinitchesh,  s’o- 
badvi  strane  bogojavja. 

19.  Kerub  jedan  budi  na 
strani  jednoj ,  a  dragi  na 
drugoj. 

20.  Obadvi  strane  svetokro- 
va  nek  pokriti  razkriliv’  kri¬ 
la  ,  i  pokrivshi  bogojavje ,  i 
obazrese  naše  izmince  obra- 
tiv  lica  na  svetokrov ,  koim- 
se  prokrit’  ima  shkrinja  , 

21.  U  kojoichesh  stavit 
svidocsanstvo  ,  toje  dam  tebi. 

22.  Odonudchu  zapovidat, 
i  govorit  k’tebi  sverhu  sve- 
tokrova,  i  od  sride  dva  Ke- 
ruba,  koi  budu  sverhu  shkri- 
nie  svidocsanstva ,  sva  koja- 
chu  odredit’  po  tebi  sino¬ 
vim’  Israela. 

23.  Ucsinitchesh  i  terpe- 
zu  od  derva  setim,  imajuchu 
dva  lakta  duljine  ,  a  u  shiri- 
nu  lakat ,  i  na  visinu  lakat  i 
polovicu. 

24. 1  pozlatitcheshju  zlatom 


15.  Qui  semper  erunt  in 
circulis ,  nec  unquam  extra- 
hentur  ab  eis. 

16.  Ponesque  in  arca  te- 
stificationem,  quam  dabo  tibi. 

17.  Facies  et  propitiatori- 
um  de  auro  mundissimo , 
duos  cubitos  et  dimidium 
tcnebit  longitudo  ejus ,  et 
cubitum  ac  semissem  luti- 
tudo. 

18.  Duos  quoque  Cheru- 
bim  aureos  et  productiles 
facies ,  ex  utraque  porte  o- 
raculi. 

19.  Cherub  unus  sit  in  la- 
tere  uno ,  et  alter  in  oltero. 

20.  Utrumque  latus  pro- 
pitiatorii  tegant  ezpandentes 
alas  ,  et  operientes  oracu- 
lum,  respiciantaue  se  mu- 
tuo  versis  vultibus  in  pro- 
pitiatorium,  quo  operienda 
est  arca. 

21.  In  qua  pones  lestimo- 
nium ,  quod  dabo  tibi. 

22.  Inde  praecipiam ,  et  lo- 
quarad  te  supra  propitiato- 
rium,  ac  de  medio  duorum 
Cherubim  ,  qui  erunt  super 
arcam  testimonii  ,  cuncta 
quue  mandabo  per  te  filiis 
Israel.  x 

23.  Facies  et  mensam  de 
lignis  setim,  habentem  duos 
cubitos  longitudinis >  et  in 
latitudine  cubitum,  et  in  alti- 
tudine  cubitum  ac  semissem. 

24.  Et  inaurabia  eam  auro 


17.  Propi  ti  a  tori  um  (Svetokrova)  Tegumentum ,  seu  operculum  ar- 
cae  :  qnapropter  et  longitudo  ,  ct  latitudo  utriusque  aequali§  cst.  Hoc 
propiti aiorium  dići  tur  etiam  oraculum :  quia  hiuc  Deoi  retponsa  ,  et 
oracuia  reddebat. 
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pricsistim:  i  ucsinitcheshjoj 
pokraj  zlatni  na  okolo. 

25.  I  istomu  pokraj  u  kru¬ 
nu  izrizanu  visoka  C3ctiri 
persta,  i  sverhu  nje  drugu 
krunicu  zlatnu. 

26.  I  csetiri  karike  zlat¬ 
ne  pripravitchesh  ,  i  stavit- 
cheshjih  na  csetiri  nagla 
iste  terpeze  po  svakoj  po 
naše  nogi. 

27.  Izpod  krune  budu  ka¬ 
rike  zlatne  ,  daše  stave  polu¬ 
ge  po  njima,  i  uzmoxeseter- 
peza  nosit\ 

28.  I  iste  poluge  uesinit- 
chesh  od  derva  tim  obu¬ 
zete  liesh  zlatom  za  ponesti 
terpezu. 

29.  Spravitchesh  i  ocainice, 
i  plitice  ,  kadila  ,  i  kupice  , 
u  koimsc  prikazat  imaju  sve- 
topitja ,  od  zlata  pricsistog. 

30.  I  stavitichesh  sverhu 
terpeze  kruhe  pridpokladu 
nh  pogledu  moma  vazda. 

31.  Dcsinitchesh  i  svitujak 
skovan  od  zlata  pricsistog’ , 
stabliku  njegovu,  i  perah, 
kupice  ,  i  jabucsice  ,  i  liliane 
iz  njeg*  izhodeche. 

32.  Shest  perah  izitjibudu 
od  stranah  ,  tri  od  jedne 
strane  ,  a  tri  od  druge. 

33.  Tri  kupice  kako  na  o- 
raha  priliku  po  svakom  pe¬ 
ru,  i  jabucsica  skupa,  i  li- 
lian  s  i  tri  takogjer  kupice 
na  priliku  oraha  na  peru 
drugom' ,  i  jabucsica  skupa  , 
i  lilian.  Toclie  biti  dillo  od 
shest  perah  ,  kojase  izvest 
irnadu  od  stablikc. 

34.  Na  istom  puk  svitu  ja¬ 
ku  budu  csetiri  kupice  na 


purissimo:  faciesque  illi  la- 
bium  aureiim  per  circuitum, 

25.  £t  i  psi  labio  coronam 
interrasilem  altam  quatuor 
digitis,  et  super  iilam  al- 
teram  coronam  aureolam. 

26.  Quatuor  quoque  cir- 
culos  aureos  praeparabis  ,  et 

{>ones  eos  iu  quatuor  augu- 
is  ejusdem  mensae  per  sin- 
gtilos  pedes. 

27.  Subter  coronam  erunt 
circuli  aurei ,  ut  mittantur 
vectes  per  eos,  et  possit  men>- 
sa  po r tari. 

28.  Ipsos  quoque  vcctes 
facies  de  lignis  setim ,  et  cir- 
curadubis  auro  ad  subvehen- 
dam  mensam. 

29*  Parabis  et  acetabula, 
ac  phiaias  ,  thuribula  ,  et 
cyathos,  in  quibus  offeren- 
da  sunt  libamina  ,  ex  auro 
purissimo. 

30.  Et  poues  super  men- 
sara  panes  propositionis  in 
conspectu  meo  semper. 

31.  Facies  et  candelabrum 
duetile  de  auro  mundissimo, 
hastile  ejus  ,  et  calamos ,  scy- 
phos  ,  et  sphaerulas ,  ac  lilia 
ex  ipso  procedentia. 

32.  Sex  calami  egredientur 
de  lateribus  ,  tres  ex  uno 
latere ,  et  tres  ex  altero. 

33.  Tres  scyphi  quasi  in 
nucis  modum  per  calamos 
sirigulos ,  sphaerulaque  si- 
•mul ,  et  lilium:  et  tres  simi- 
liter  scyphi  instar  nucis  in 
calamo  altei*o  ,  sphaerulaque 
siinul,  et  lilium.  Hoc  erit 
opus  sex  calamorum  ,  qui 
produccndi  sunt  dc  hastili: 

34.  In  ipso  autem  cande- 
labro  erunt  quatuor  scyphi 


Digitized  by  VjOOQlC 


KNJIGA  IZHODA. 


26  5 


oraha  nacsin ,  i  jabucsioe  po 
svakoj  ,i  liliani. 

35.  Jabucsico  pod  dvim*  pc- 
rani  na  tri  mista  ,  koja  sku- 
pa  shest  bivaju  ,  izbodecha 
od  stablike  jedne. 

36.  I  jabucsico  daklo  ,  i 

Iiera  iz  nje  budu,  svakolika 
turana  od  zlata  pricsislog,. 

37.'  Ucsinitcbesh  i  svitni- 
coh  sedam,  i  »tavitcheshjih 
sverhu  svitjnjaka ,  da  svitle 
8Uproti. 

08.  I  usekala ,  i  gdise  ona, 
kojase  usekoshe  poternit’  i- 
maju  ,  ucsini  use  od  zlata  pri- 
cs  istog’. 

39^  Sva  texina  svitjnjaka 
sa  svima  posu  dam’  svoim 
imatche  vagu  zlata  pricsi- 
stog. 

40.  Ugledaj ,  i  ucsini  po- 
lak  prilike ,  kojatije  na  gori 
ukazana. 


in  nucis  modum,  sphaeru¬ 
lae  que  per  sineulos  ,  et  lilia. 

35.  Sphaerulae  sub  duo- 
bus  calamis  per  tria  loca , 

ui  simul  sex  fiunt,  proce- 
entes  de  hastili  uno. 

36.  Et  sphaerulae  igitur, 
et  calami  ex  ipso  erunt, 
universa  ductilia  de  auropu- 
rissimo. 

37.  Facies  et  lucernas  se- 
ptem  ,  et  pones  eas  super 
candelabrum,  ut  luceant  ex 
adverso. 

38.  Emunctoria  quoque  ,  et 
ubi ,  quae  emuncta  sunt ,  ex- 
tinguantur  ,  fiant  de  auro 
purissimo. 

39.  Omne  pondus  cande- 
labri  cum  universis  vasissu- 
is  habebit  talentu m  auri  pu-r 
rissimi« 

40.  Inspicc  ,  et  fac  secun- 
dum  exemplar  ,  quod  tibi  in 
moji  te  monstratum  est.  Heb . 
8.  5.  Act.  7.  44. 


POGLAVJE  XXVI. 

Oblicsje  i  sagradjenje  pribivalishta  Moysesa  9  zastora ,  shkrinje , 
sr  eto  krov  a  9  t  trpeze ,  svitjnjaka  ,  i  shatora  :  svaka  potok 
svoje  mire . 


4,  Ohator  pak  ovakochesh 
ucsinit’ :  deset  zastorah  od 
kadife  sukane,  i  svile  vishnje, 
i  karmasiua  boje,  i  skerleta 
dvomocsua,  sharenih  dillom 
vezenim  ucsini tehesh. 

2.  Duljina  zastora  jednog’ 
imatche  dvadeset  osam  laka- 
tah ;  shirina  esetiri  lakta  bu¬ 
de.  Od  jedne  mire  budu  svi- 
koliki  »kaloti.  . 


1.  Tabernaculum  vero  ita 
facies :  decem  cortinas  de  bys- 
so  retorta ,  et  hvacintho ,  ac 
purpura  ,  coccoque  bis  tin— 
eto,  variatas  opere  |>luma- 
rio  facies. 

2.  Longitudo  cortinae  u- 
nius  habebit  viginti  octocu- 
bitos;  lati  ludo  quatuor  cu- 
bitorum  erit.  Um  us  mensu- 
rae  fient  universa  tentoiria. 
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3.  Pet  zastorah  sastavitsc 
budu  u  se  izmince ,  i  drugi 
pet  sastavkom  podobnim 
sdruxitise  budu. 

4.  Rucsice  vishnje  boje  na 
slranam ,  i  verbini  ucsinil- 
chesh  zastorah  ,  duše  uzmo- 
gu  skupa  sloxil. 

5.  Peldeset  rucsica  fkop- 
csjli)  zastor  imatche  s’onadvi 
strane ,  tako  udivenih,  da  ru- 
csica  suprot  rucsici  dojde,  i 
jedna  drugojse  uzinoxe  skla¬ 
dali. 

6.  Ucsinitchesh  i  petdesct 
Karikah  zlatnih,  koimse  za¬ 
stora  krila  sastavit  i  ni  adu, 
da  jedan  shator  bude. 

7.  Ucsinitchesh  i  pokrovah 
kosire  Inih  jedanaest ,  za  po¬ 
kriti  krov  pribivalishta. 

8.  Duljina  pokrova  jed¬ 
nog’  iraatiche  trideset  laka- 
tah  ,  a  shirina  csetiri :  jed- 
nakache  mira  biti  pokrovah 
sviuh. 

9.  Od  koih  pelchcsli  sasta¬ 
vit’  o  sebi,  a  shestchesh  u 
se  skupa  sjedinit ,  tako,  da 
shcsti  pokrov  na  cselu  krova 
dvojstrucsish. 

10.  Ucsinitchesh  i  petde- 
set  rucsicah  u  kraj  pokrova 
jednog’ ,  daše  sastavit  s’dru- 
gim  uzmoxe  :  i  petdcset  ru¬ 
csicah  u  kraj  pokrova  dru¬ 
gog’,  duše  s’drugim  sjedini. 

11.  Ucsinitchesh  i  petde- 
set  petljicah  midenih,  koim¬ 
se  spojit  imadu  rucsice  ,  da 
jedan  od  sviuh  pokrovac 
bude. 

42.  Shto  pak  bude  zaosta¬ 
lo  u  pokrovun’ ,  koise  sprav¬ 
ljaju  krovu,  to  jest,  jedan 
pokrov ,  koije  vechi ,  od  po- 


3.  Quinque  cortinae  šibi 
jungeutur  mutuo  ,  et  aliae 
qiiltique  nexu  sinuti  cohae- 
rebuut. 

4.  Ansulas  hyacinthinas  in 
lateribus ,  ac  summitatibus 
facies  cortinarum  ,  ut  pos- 
sint  invicem  copulari. 

5.  Quinquagenas  ansulas  * 
corlina  habebit  in  utraque 
par  te  ,  ita  insertas ,  ut  ausa 
contra  atisam  veniat  ,  et  al- 
tera  alleri  possit  aptari. 

6.  Facies  et  quinquaginta 
circulos  aureos  ,  qu ibus  cor¬ 
tinarum  vela  juugcnda  sunt, 
ut  unum  tabernacuium  fiat. 

7.  Facies  et  saga  cilicina 
undecim  ,  ad  operiendum  te- 
ctum  tabernaculi. 

8.  Longitudo  sagi  unius 
habebit  triginta  cubitos,  et 
latitudo  quatuor:  aequa  erit 
mensura  sagorum  omnium. 

9.  E  quibus  quinque  jun- 
ges  seorsum  ,  et  sex  šibi  mu¬ 
tuo  copulabis,  ita,  ut  sex- 
tum  sugum  in  fronte  tecti 
duplices. 

10.  Facies  et  quinquaginta 
ansas  in  ora  sagi  unius,  ut 
conjungi  cum  ajtero  <jueat : 
et  quinquaginta  ansas  in  ora 
sagi  alterius ,  ut  cum  altero 
copuletur. 

11.  Facies  et  quinquaginta 
fibulas  aeneas ,  quibus  jun- 
gantur  ansae,  ut  unum  ex 
omnibus  operimentum  fiat. 

42.  Quod  autem  superfue- 
rit  iu  sagis ,  quae  parantur 
tecto ,  id  est ,  unum  sagum , 
quod  amplius  est ,  ex  me- 
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lovice  njegove  pokritchesh 
struxnja  shatora. 

43, 1  lakatche  s’jedne  stiša¬ 
ne  visit ,  i  drugi  s’druge ,  koi 
je  vishe  ii  pokrovah  duljini, 
obadvi  strane  pribivalishta 
pokrivajuch. 

14.  Ucsinitchesh  i  pokro¬ 
vac  drugi  krova  od  koxah 
ovuovah  rumenjenih  :  i  sver- 
hu  ovog  opet  drugi  pokro¬ 
vac  od  koxah  ljubicsnih. 

15.  Ucsinitchesh  i  table 
stojeehe  shatora  od  derva  se¬ 
lim  , 

16.  Koiuh  svaka  deset  la- 
katah  u  duljini  da  ima ,  a  u 
shirini  jedan  i  pol. 

17.  Na  stranom  table,  dva 
uloga  budu,  koirase  tabla 
drugoj  tabli  sastavit’  ima :  i 
na  ovi  naesin  sve  table  budu- 
se  opravit’. 

18.  Koiuh  dvadeset! budu 
sa  strane  podnevne,  kojase 
obrat  ja  k’jugu. 

19.  Koimachesh  eseterde- 
set  podstupah  srebernih  sa¬ 
liti  ,  daše  dva  podstupa  sva¬ 
koj  tabli  po  dvima  nuglim’ 
podmetnu. 

20.  Ina  strani  drugoj  pri¬ 
bivalishta,  kojase  obratja  k’si- 
veru  ,  dvadeset  tablah  budu, 

21.  Imajuchi  eseterdeset 
podstupah  srebernih  ,  dva 
podstupa  svakoj  tabli  budu- 
se  podmetnut’. 

22.  Od  strane  pak  zapad¬ 
ne  pribivalishta  ucsinitcnesh 
shest  tablah  , 

23.  I  opet  dvi  druge ,  ko- 


dietate  ejus  operies  poste- 
riora  tabernaculi. 

43.  Et  cubitus  exuna  por¬ 
te  pendebit,  et  alter  ex  al- 
tera,  qui  plus  est  in  sa  go¬ 
ru  m  longitudine ,  utrumque 
latus  tabernaculi  protegens. 

14v  Facies  et  operimen- 
tura  aliud  teeto  đe  pellibus 
arietum  rubricatis:  et  super 
hoc  rursum  aliud  operimen- 
tura  de  ianthinis  pellibus. 

15.  Facies  et  tabulas  stan- 
tes  tabernaculi  de  lignis  se- 
tim  , 

16.  Quae  singulae  denos 
cubitos  in  longitudine  ha- 
beant,  et  in  latiludine  sin- 
gulos  ac  semissem. 

17.  In  lateribus  tabulae, 
duae  igcastraturae  fient ,  cjui- 
bus  tabula  alteri  tabulae  con- 
neetatur  :  atque  in  hunc  mo¬ 
ri  um  cunctae  tabulae  para- 
buntur. 

18.  Quarum ,  viginti  erunt 
in  latere  meridiano  ,  <juod 
vergit  ad  austrum. 

19.  Quibus  quadraginta 
bases  argenteas  fundes  ,  ut 
binae  bases  singulis  tabulis 
per  duos  angulos  subjician- 
tur. 

20.  In  latere  cpoque  se- 
cundo  tabernaculi,  quod  ver¬ 
git  ad  acjuilonem  ,  viginti 
tabulae  erunt, 

21.  Quadraginta  habentes 
bases  argenteas  ,  binae  bases 
singulis  tabulis  supponentur. 

22.  Ad  occidentalem  vero 
plagam  tabernaculi  facies  sex 
tabulas , 

23.  Et  rursum  alias  duas , 
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jese  na  nuglim’  uzdignut,  i-t  quac  in  anetiliscrigantur  post 
maju  od  straga  shatora.  tergum  tabernaculi. 

24.  I  budu  zdruxenc  od  24.  Eruntque  conjunctae 
zdola  tia  do  gori,  i  j^dan  sa-  a  deorsum  usque  sursum, 
stavak  bude  sve  uzderxao.  I  et  una  omnes  compago  re- 
dvima  lablam’  ,  kojese  na  tinebit.  Duabus  quoque  ta- 
nuglim  stavit’  imaju,  spodob-  bulis  ,  quae  in  angulis  po- 
no  spojenje  derx.at.se  bude«  nendae  sunt ,  similis  junctu- 

ra  servabitur. 

25.  I  bude  skupa  ^tablah  25.  Et  eruut  simul  tabu- 
osam ,  podstupu  njiuh  bude  lae  octo  ,  bases  earum  ar- 
sreberm  shestnaest ,dva  pod-  genteae  sexdecim, duabus  ba- 
stupa  po  jednoj  tabli  esapech.  sibus  per  unam  tabulam  sup- 

putatis. 

26.  (Tcsinitchesh  i  poluge  26.  Facies  et  vectes  de  li- 

od  derva  selim  pet  za  uz-  gnis  setim  quinque  ad  con- 
derxati  table  na  jednoj  stra-  tinendas  tabulas  in  uno  la¬ 
ni  shatora ,  tere  tabernaculi, 

27.  A  pet  drugi  na  dru-  27.  Et  quinque  alios  in 

goj ,  i  broja  istog’  k’zapadnoj  altero  ,  et  ejusdem  numeri 
strani :  ad  occidentalem  plagam : 

28.  Kojese  stavit’  imaju  po  28.  Qui  miitentur  per  me- 

srid  tabla  od  verba  tia  do  diaa  tabulas  a  summo  usque 
verha.  ad  summum. 

29.  I  tablechcsh  iste  po-  29.  Ipsas  quoque  tabulas 
zlatit,  i  saiitchesh  u  njima  deaurabis,  et  fundes  in  eis 
karike  zlatne  ,  po  koima  po-  annulos  aureos  ,  per  quos 
luge  table  uzderxat  imaju:  vectes  tabulata  contineant.: 
kojechesh  pokrit  plocsam’  quoa  operies  laminis  aureis. 
zlatnim’. 

30. 1  uzdignutchesh  pribi-  30.  Et  eriges  labernacu- 
valishte  polak  prilike ,  ko-  lum  juxta  exemplar ,  quođ 
jatise  na  gori  pokazah.  tibi  in  monte  monstratum 

est.  St/v.  25.  40. 

31.  Ucsinitchesh  i  zastor  31.  Facies  et  velum  de 

od  svile  vishnje ,  i  karmazina  hyacintho,  el  purpura,  coc- 
boje,i  skerleta  dvomocsua,i  eoque  bis  lincto  ,  et  bysso 
kadife  sukane,  dillom  veze-  retorta  ,  opere  plumario, 
nim  ,  i  lipom  sharenostju  et  pulcra  varielale  contex- 
satkani  :  Uim : 

32.  Koichesh  obisit’  prid  32.  Quod  appendes  ante 
csetirim’  stupovim’  od  der-  quatuor  columnas  de  lignis 
va  selim  ,  koi  isti  budu  po-  setim ,  quae  ipsae  quidem  de- 
zlaljcni ,  i  imatche  glave  zlat-  auratae  erunt ,  et  habebunt 
ne  ,  ali  podluge  srebarne.  capita  aurea ,  sed  bases  ar- 

genleas. 
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33.  Uloxitchese  pak  zastor  I 
po  karikami ,  nuzav  kog*  sta-  | 
vitchesh  shkrinju  svidocsan- 
stva ,  koirachese  i  svetionica, 
i  svetionice  svetnice  razlu- 
csit.\ 

34.  Stavichesh  i  svetokrov 
fiverhu  shkrinje  svidocsanstva 
u  svetom  svetih. 

35.  I  terpezu  izvau  zasto¬ 
ra,  i  proti  terpezi  svitjnjak 
na  strani  shatora  podnevnoj: 
terpezoboche  stajati  na  stra¬ 
ni  sivera. 

36.  Ucsinitchesh  i  shator 
na  ulazka  pribivalishta  od 
svile  vishnie,  i  karmazina  bo- 

J'e  ,  i  skerleta  dvomocsna  ,  i 
;adife  sukane,dillom  vezenim. 

37.  I  pet  stupova  pozla- 
titchesh  dervah  setim ,  prid 
koimse  pruxit  ima  shator: 
koiuh  glave  budu  zlatne ,  a 
podloge  midene. 


33.  Inseretur  autem  ve- 
lum  per  circulos  ,  intra  quod 
pones  arcam  testimonii ,  quo 
et  sanctuarium ,  et  sanctua- 
rii  sanctuaria  dividentur. 

34.  Pones  et  propitiatori- 
nra  super  arcam  testimonii 
in  sancto  sanctorum : 

35.  Mensamque  extra  ve- 
lum,  etcontra  mensam  can- 
delabrum  in  latere  taberna- 
culi  meridiano  :  mensa  enim 
stabit  in  parte  aquilonis. 

36.  Facies  et  tentorium  in 
introitu  tabernaculi  de  hya- 
cintho ,  et  purpura ,  cocco- 
que  bis  tincto ,  et  bysso  re¬ 
torta  ,  opere  plumarii. 

37.  Et  quinque  columnas 
deaurabis  lignorum  setim , 

i  ante  quas  ducetur  tentori¬ 
um  :  quarum  erunt  capita 
[  aurea ,  et  bases  aencae. 


POGLAVJE  XXVII. 

Oltar  x artvih ,  i  pridvorje  pribivalishta  ,  shator  ,  stupovi ,  i  ulje 
svitjnjaka  pripraviti  zapovidajuse  ,  i  ovih  zapaljen  je* 

4.  Facies  et  altare  de  lignis 
setim,  quod  habebit  quin- 
que  cubitos  in  longituaine , 
et  totidem  in  latitudine ,  id 
est  ,  quadrum ,  et  tres  cu¬ 
bitos  in  altitudine. 

2.  Cornua  autem  per  quo- 
tuor  angulos  ex  ipso  erunt , 
et  operies  illud  aere. 

33.  Sanctuarium  ,  et  sanctuarii  sanctuaria  ( Svetionica  ;  i  sve¬ 
tionice  svetnice)  In  sanctuario  reponebatnr  mensa  pao  ura  v  ct  caudela- 
brum  ,  eoque  saccrdotibus  accessus  patebat.  Sanctuarii  sanctuaria  , 
quae  etiam  soneta  sanctorum  dicuntur  ,  secretissimum  nerope  taber- 
naculi  adytum  ,  intrare  soli  Pontifici  maxiino  fas  erat.  lbi  Dcus  ar¬ 
cam  ,  ejusque  propitiatorium ,  (v.  33.  sq.)  custodiii  iubet. 


1.  Ucsinitchesh  i  oltar  od 
derva  setim  ,  koiche  imati 
pet  lakata  u  duljini ,  i  toli- 
togjer  u  shirini ,  to  jest,  ese- 
tvorno ,  i  tri  lakta  u  visini. 

2.  Rogovi  pak  po  esetirim 
nuglim  iz  istog*  budu, i  po- 
kritcheshga  midom. 
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3.  I  ucsinitchesh  na  potri- 
bii  njegovu  kotle  za  primit 
pepeo,  iklishte,i  vilice,  i 
ognjila.  Sve  posude  od  mi- 
dachesh  napravit. 

4.  I  roshtilj  na  naesin  mri- 
xe  mideni :  po  kog’  esetirim 
miriam’  budu  esetiri  karike 
midene , 

5.  Kojechesh  stavit  iz  pod 
oltaricha  oltara :  i  bude  rosh¬ 
tilj  tia  do  sride  oltara. 

6 .  Ucsinitchesh  i  poluge 
oltara  od  derva  setim  dvi, 
kojechesh  obasterti  plocsam 
nuđenim* , 

7.  I  uvesti  kroz  karike ,  i 
budu  od  obad  vi  strane  olta¬ 
ra  za  nositi. 

8.  Ne  csversto  ,  nego  praz¬ 
no  i  shuplje  iz  nutra  uesinit- 
cheshga  ,  kakoti  je  na  gori 
pokazano. 

9.  Ucsinitchesh  i  trirn 
pribivalishta ,  na  kog  juxnoj 
strani  proti  podneva  budu 
shatori  ojl  kadile  sukane  :  sto 
lakatache  strana  jedna  derxat 
u  duljim. 

10.  I  stupova  dvadeset  s’- 
odlozim  tolikogjer  midenim, 
oiche  glave  sa  svoim  izri- 

zim  imati  sreberne. 

11.  Takogjer  i  na  strani  si- 
vera  uzdux  budu  shatori  od 
sto  lakata  ,  stupova  dvadeset, 
i  podlogah  nuđenih  istog  bro¬ 
ja  ,  i  glave  njiove  s'izrizim’ 
svoinr  sreberne. 

12.  U  shirini  pak  trima, 

koisc  obzira  k’zapadu ,  budu 
shatori  po  pctdeset  lakatah , 
i  stupova  deset  *  i  podloga 
toliko.  i 


3.  Faciesque  in  usus  ejus 
lebetes  ad  suscipiendos  cine- 
res,  et  forcipes,  atque  fu- 
scinulas,  et  ignium  recepta- 
cula.  Omnia  vaša  ex  aere 
fabricabis. 

4.  Graticulamque  in  mo- 
dum  retis  aeneam:  per  cu- 
jus  quatuor  angulos  erunt 
guatuor  annuli  oenei- 

5.  Ouos  pones  subter  aru- 
lam  altaris :  eritque  craticu- 
la  usque  ad  altaris  medium. 
lnf.  38.  6. 

8.  Facies  et  vectes  altaris 
de  lignis  setim  duos,  quos 
openes  laminis  aeneis, 

7.  Et  induces  per  circu- 
los  eruntque  ex  utroque  la- 
tere  altaris  ad  portandum. 

8.  Non  solidum,  sed  iua- 
ne ,  et  cavum  intrinsecus  fa¬ 
cies  illud  ,  sicut  tibi  in  mori  te 
monstratum  est.  Sup.  20.  24. 

9.  Facies  et  atrium  tober- 
naculi,  incujus  australipla- 
ga  contra  meridiem  erunt 
tentoria  de  bysso  retorta: 
centum  cubitos  unum  latus 
tenebit  in  longiludine. 

10.  Et  columnas  vigipli 
cum  basibus  totidem  aeneis, 
quae  capi  ta  cum  caclaturis* 
suis  habebunt  argentea. 

11.  Sirailiter  et  in  latere 
aquilonis  per  longum  erunt 
tentoria  centum  cubitorum, 
columnae  viginti  ,  et  bascs 
aeneae  ejusdein  numeri ,  et 
capita  earum  cum  caelaturis 
suis  argeutea. 

12.  Jn  lati  tuđine  vero  alrii, 
quod  respicit  ad  occidentcm, 
erunt  tentoria  per  quinqua- 

iuta  cubitos,  ct  columnae 
ecein ,  bascsque  totidem. 
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13.  I  u  onoj  trima  shiri-  13.  In  ea  quoque  attrii  la¬ 

ni  ,  kojase  obzira  k’istoku ,  titudine ,  quae  respicit  ad  o- 
petdeset  lakata  bude.  rientem ,  quinquaginta  cu- 

14.  U  koim  od  petnaest  la-  biti  erunt. 

kata  shatori  jednoj  strani  bu-  14.  In  quibus  quindecim 
duše  naminit’ ,  i  .stupa  tri,  cubilorum  tentoria  lateri  u- 
i  podloga  toliko.  no  deputabuntur,  columnae- 

qne  tres,  et  bases  totidem. 

15.  I  na  drugoj  strani  bu-  15.  Et  in  latere  altero  erunt 

du  shatori  petnaest  lakata  tentoria  cubitos  obtinentia 
imaj uclii  ,  stupa  tri,  i  pod-  quindecim  ,  columnae  tres, 
loga  toliko.  et  bases  totidem. 

16.  Na  ulazku  pak  trima  16.  In  introitu  vero  atrii 
bude  shator  od  lakata  dva-  fiet  tentorium  cubitorum  vi- 
deset  od  svile  vishuje,  i  kar-  gingi  ex  hyacintho,  ct  pur- 
inazina  boje ,  i  skerleta  dvo-  pura ,  coccoque  bis  tincto,  et 
raocsna,  i  kadile  sukane,  dii-  bysso  retorta,  opere  pluma- 
lom  vezaoea:  stupache  imat  rii :  columnas  habebit  qua- 
csetiri  s’podlozim  tolikogjer.  tuor  ciim  basibus  totidem. 

17.  Svi  stupovi  trima  na  17.  Omnes  columnae  atrii 
okolo  ogernjeni  budusreber-  per  circuitum  vestitae  erunt 
nim’  plocsam* ,  glavam’  sre-  argenleis  laminis ,  capitibus 
bernim’,  i  podložim  nuđenim.  argenteis,  et  basibus  aeneis. 

18.  U  duljini  obuzetche  18.  In  longitudine  occu- 

trim  lakatah  sto ,  u  shirini  pabit  atrium  cubitos  centum, 
petdeset,  visina  bude  od  pet  in  latitudine  quinqnaginta  , 
lakatah,  i  ucsinitchese  od  altitudo  quinque  cubitorum 
kadife  sukane,  i  imatche  pod-  erit,  fietoue  de  bys30  retor- 
stupe  midene.  ta,  et  hahebit  bases aeneas. 

19.  Sve  posude  pribivali-  19.  Cuncta  vaša  taberna- 
shta  na  sve  potribe  i  sveto-  ćuli  in  omnes  usus  et  cere- 
bicsaje,  tako  koliche  njeeove,  monias  ,  tam  paxillos  ejus, 
kako  trima  od  midachesh  na-  quam  atrii  ex  aere  facics. 
csinit’. 

20.  Zapovidi  sinovim  Is-  20.  Praecipe  filiis  Israel,  tit 

raela ,  dati  donesu  ulja  od  afl’erant  tibi  oleum  de  arbo- 
stablah  maslinah  pricsistog’ ,  ribus  olivarum  purissimura, 
i  tucnjem  stucsenog:  da  go-  piioque  contusum:  ut  ardeat 
ri  svitnica  vazda  :  lucerna  semper : 

21.  U  pribivalishtu  svido-  #  21.  In  TaJbernaculo  tesli- 


21.  Perpetaus  erit  Cultus.  (  Fatdashnje  bude  ehioi>anje.)  Qui 
in  Cultu  per  totum  Capat  hoc  enarrato,  sensuin  ailegoricum  quaerunt, 
in  universa  Tabernaeuii  ttructura  Christi  Ecclcsi;im  iuveniunt:  nam 
Cella  Sacrosancta,  Focderis  Arcarn  continens ,  Cbristum  Ecclcsiae 
Caput  indicat.  Sanctuarium  Ecclesiae  Ministri*,  Atrium  Pepulo  tribui tur. 
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csanstva *,  izvan  zastora*,  koi 
je  prostert  uz  svidocsanstvo. 

1  namistitcheju  Aaron  i  si* 
novi  njegovi ,  da  tia  do  jutra 
gori  pri  Gospodinu.  Vazdash- 
nje  nude  sntovanje  po  na- 
slidovanjim’  njiu  od  sinova 
Isracla, 

P  O  G  L  A  V 

A admisnicska  odicha  Aaron  a  i 

1.  P  riluesi  takogjer  k’tebi  A- 
arona  brata  tvoga  sa  sinovim’ 
svoim’  od  srid  sinova  Israela, 
da  Sveshtenicstvora  meni  slu- 
xe :  Aarona,  Nadaba,  i  Abiu, 
Eleazara ,  i  Itamara. 

2.  I  ucsinilchesh  ruho  sve¬ 
to  Aarouu  bratu  tvomu  na 
slavu  i  esednost. 

3. 1  govoritchesh  svima  mu¬ 
drim  serdea  ,  ko jesam  na¬ 
punio  duhom  pametnosti , 
da  uesine  hodiche  Aaronu, 
u  koim’  posvetjen  da  meni 
sluxi. 

4.  Ovache  pak  biti  hodi- 
eha,  koju  uesinit’  imaju  ; 
napersnik  ,  i  nadramenik  , 
dolama,  i  pertenica  uska,  klo¬ 
buk,  i,  pojas.  Ucsinitche  opra¬ 
ve  svete  bratu  tvomu  Aaro- 
nii,  i  sinovim’  njegovim’,  da 
sveshtenicstvom  sluxe  meni. 

5.  I  uzetehe  zlata ,  i  svile 
vishnje  ,  i  karmazina  boje , 
skerleta  dvomoesna,  i  kadife. 

6.  Ucsinitche  pak  nadra¬ 
menik  od  zlata,  i  svne  vish¬ 
nje,  i  karmazina  boje.  i  sker¬ 
leta  dvomoesna,  i  kadil’c  suka- 
nn  ,  dillom  vezenim. 


monii ,  extra  velum ,  quod 
oppansum  est  testimonio.  Et 
collocabunt  eam  Aaron  et 
filii  ej  us  ,  ut  usque  inanelu- 
ceat  coram  Domino.  Perpe- 
tuus  erit  cullus  per  succcs- 
siones  eorum  a  filiis  Israel. 


J  E  XXVIII. 

si  nerv  ah  njegovih  ispisujete . 

1«  Applica  quoquc  ad  te 
Aaron  fratrem  tuum  cum  fi¬ 
liis  suis  de  medio  filiorura 
Israel,  ut  Sacerdotio  fungan- 
tur  mihi:  Aaron,  Nadab,  et 
Abiu,  Eleazar,  et  Ithamar. 

2.  Faciesque  vestern  san- 
ctam  Aaron  fratri  tuo  in  glo- 
riam  et  decorem. 

3.  Et  loqueris  cunctis  sa- 
pientibus  corde,  quos  replevi 
špiritu  prudentiae,  ut  laciant 
vestes  Aaron ,  in  quibus  sau- 
ctificatus  ministret  mihi. 

4.  Haec  autem  erunt  ve- 
stimenta,  quae  facient :  ratio- 
nale,  et  superhumerale,  tu- 
nicara ,  et  liueam  strictam , 
cidarim,  et  balteum.  Facient 
vestimenta  saneta  fratri  tuo 
Aaron ,  et  filiis  ejus  ,  ut  sa¬ 
cerdotio  fungantur  mihi. 

5.  Accipientque  aurum,  et 
hyacinthum ,  et  purpuram , 
coccumque  bis  tmetum,  et 
byssum. 

6.  Facient  autera  superhu- 
merale  de  auro,  et  hyacin- 
tho  ,  et  purpura ,  coccoque 
bis  tineto ,  et  bysso  retorta, 
opere  polymito: 
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7.  Dva  pokraja  spo  jenja 
imatche  s’obadyi  strane  ver- 
bovah,  daše  u  jedno  sajdu. 

8.  I  tkanje  isto,  i  sva  dilla 
razlicsnost  bude  od  zlata,  i 
svile  vishnje,  i  karifcazina  bo- 

E‘  5 ,  i  skerleta  dvomocsna  ,  i 
adife  sukane. 

9.  I  uzetchesh  dva  kamena 
noktacsna,  i  izrizatchesh  na 
njim  imena  sinovab  Israela: 

40.  Shest  imena  na  kame-* 
nu  jednom’,  a  shest  ostalih 
na  drugom’ ,  polak  reda  ro- 
djcnja  njiovog. 

11.  Dillom  rizaoca,  i  riza- 
njem  dragokemenara ,  rizat- 
cheshjih  imenim  sinovab  Is¬ 
raela  ,  zatvorene  zlatom,  i  o- 
bujmene: 

42.  I  stavitchesh  s’obadvi 
strane  nadramenika,spomenok 
sinovim  Israela.  I  nositche 
Aaron  imena  njiu  pri  Gospo¬ 
dinu  sverhu  obadva  ramena 
rad  spomenutja. 

13.  Ucsinitchesh  i  kvake  od 
zlata, 

14.  I  dva  lancsicha  od  zla¬ 
ta  pricsistog  uše  sastavi  ta, 
kojechesh  utaknut  nn  kvake. 

15.  I  naper3nik  suda  ucsi- 
nitchesh  dillom  vezenim  po¬ 
lak  tkanja  nadramenika,  od 
zlata,  svile  vishnje,  i  karma- 
zi na  boje,  i  skerleta  dvomocs- 1 
nog’ ,  i  kadife  sukane. 


7.  Duas  oras  junotos  habc- 
bit  in  utroque  latere  sum- 
mitatum,  ut  in  unum  re- 
deant.  • 

8.  Ipsa  quoque  textura,  et 
cuncta  operis  varietas  erit 
ex  auro ,  et  hyacintho ,  et 
purpura,  coccoque  bis  tin- 
cto,  et  bysso  retorta. 

9.  Sumesque  duoa  lapides 
onychinos ,  et  sculpes  in  eis 
nomina  filiorum  Israel: 

10.  Sex  nomina  in  lapide 
uno,  et  sex  reliqua  in  alte- 
ro ,  juxta  ordinem  nativita- 
tis  eorura. 

H.  Opere  sculptoris  ,  et 
caelatura  gemmnarii ,  sculpes 
eos  nominibus  filiorum  Is¬ 
rael  ,  inclusos  auro ,  atque 

12.  Et  pones  in.  utroque 
latere  superhumeralis ,  me- 
moriale  filiis  Israel.  Portabit- 
que  Aaron  nomina  eorum  co- 
ram  Domino  super  utrum- 
que  humerum  ob  recorda- 
tionem. 

13.  Facies  et  uncinos  ex 
auro , 

14.  Et  duas  catenulas  ex 
auro  purissimo.  šibi  invicem 
cohaerenles,  quas  inseres  un- 
cinis. 

15.  Rationale  quoque  ju- 
dicii  facies  opere  polymilo 
juxta  texturam  superhume¬ 
ralis  ,  ex  auro ,  byaci ntho  , 
et  purpura,  coccoque  bis  tin- 
cto,  et  bysso  retorta. 


45.  Bationale  quoquc  Judicii  facies.  (I  napersnik  Suda  uesinit- 
rhesh.)  Dicitur  Judicii  ,  quia  per  hoc  Pectoralc  Dcus  Judiciunj  Suum 
.sru  Voluntalem  ,  ct  Sententium  Sium  ,  Ponfifici  Maximo  ,  et  per  huiic 
Populo  indicabat. 

Piam.  Svet.  Svez.  1.  Jg 
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16.  Csetveronugav  bude ,  i 
dvostruk:  miru  dlana  imat- 
che  tako  u  duljini  ,  kako 
u  shirini. 

17.  I  stavitchesh  na  njemu 
csetiri  redka  kamenja :  u  per- 
vom  redku  bude  kamen  sar- 
dio  ,  i  topazia,  i  smaragd  : 

18.  U  drugom  ugljenac , 
8affir ,  i  jaspis  : 

19.  U  trechemu  liguria  , 
akat ,  i  ametist. 

20.  U  cselvertomzlatokam, 
noktac,  i  beril,  zatvoreni  zla¬ 
tom  budu  po  redkim  svoim\ 

21.  I  imatiche  imena  sino- 
vahlsraela:  dvanaest  imenim 
rizatise  imadu ,  svaki  kamen 
imenim  svakog’  po  dvanaest 
kolinam’. 

22*  Ucsinitchesh  na  naper- 
sniku  lance  use  sastavljene 
od  zlata  pricsistog: 

23.  I  dvi  kariKe  zlatne  , 
kojechesh  stavit  na  obadvim 
napersnika  verhim’ : 

24.  I  lance  zlatne  priku- 
csitchesh  karikam,  kojesu  na 
pokrajim  njegovim  : 

25.  I  istih  lancsichah  kraj¬ 
na  dvimachesh  sjedinit  kva- 
kam’  na  obadvi  strane  nadra- 
menika ,  kojese  k’napersniku 
obrachaju. 

26.  Ucsinitichesh  i  dvi  ka¬ 
rike  zlatne ,  kojechesh  stavit 
na  verhim’  napersnika ,  na 
pokrajim’,  koisu  prama  nad- 
raineniku,  i  slraxnja  njego¬ 
va  glede. 

27.  Da  i  druge  dvi  karike 
zlatne ,  kojese  stavit  imadu 
na  obadvi  sirane  nadrameni- 


16.  Quadrangulum  erit,  et 
duplex:  mensuram  palmi  ha* 
bebit  tam  in  longitudine  t 
quam  in  latitudine. 

17.  Ponesquc  in  eo  iqua- 
tuor  ordines  lapidum  :  in 

rimo  versu  erit  lapis  sar- 
ius ,  et  topazius ,  et  sma- 
Tagdus : 

18.  In  secundo  carbuneu- 
lus  ,  sapphirus,  et  jaspis: 

19.  In  tertio  ligunus,  aeha- 
tes  ,  et  omethystus: 

20.  In  quarto  chrysolithus, 
onychinus,  et  beryllus  in- 
clusi  auro  erunt  per  ordines 
suos. 

21.  Habebuntque  nomina 
filiorum  Israel  :  duodecim 
nominibus  caclabuntur,  sin- 
jguli  lapides  nominibus  sin- 

ulorum  per  duodecim  tri- 
us. 

22.  Facies  in  rationali  ca- 
tenas  šibi  invicejn  cohaeren-' 
tes  ex  auro  purissimo: 

23.  Et  duos  annulos  au- 
reos  ,  quos  pones  in  utraque 
rationalis  summitate : 

24.  Catenasque  aureas  jun- 
ges  annulis,  qui  sunt  in  mar- 
ginibus  ej  us: 

25.  Et  ipsarum  catenarum 
extrema  đuobus  copulabis 
uncinis  in  utroque  latere  su- 
perhuraeralis,  quod  rationa- 
le  respicit. 

26.  Facies  et  duos  annu¬ 
los  aureos ,  quos  pones  in 
summitatibus  rationalis,  in 
oris ,  quae  e  regione  sunt 
superhumeralis ,  et  posterio- 
ra  ej  us  aspiciunt. 

‘  27.  Nec  non  et  alios  duos 
annulos  aureos,  qui  ponendi 
sunt  in  utroque  latere  su- 
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ka  doli,  kojese  obziraju  pro¬ 
ti  licu  spo  jenja  dolnjeg’,  da¬ 
še  sklasti  uzmoxe  s’nadrame- 
nikom , 

28.  I  nekse  stegne  naper- 
snik  karikam  svoim  s’kari- 
kam  nadraraeuika  syezora  svi¬ 
lenom  vishnje  boje,  da  osta¬ 
ne  spojen  je  opravljeno,  i  o- 
dase  napersnik,  i  nadrame- 
nik  neuzmoguse  rastavit.’ 

29.  I  nositche  Aaron  ime¬ 
na  sinova  Israela  na  naper- 
sniku  suda  sverhu  persah 
svoih  ,  kada  ulize  u  svetioni- 
cu,  spomenak  pri  Gospodinu 
na  vicsno. 

30.  Stavitcbesh  pak  na  na- 
ersnika  sudu  Nauk  i  Istinu, 
oja  budu  na  peršini’  Aaro- 

na,  kad  ulize  pri  Gospodi¬ 
nu:  i  nositche  sud  sinova  Is¬ 
raela  na  peršin  svoim’  na  po¬ 
gledu  Gospodnjem  vazda. 

31.  Ucsinitchesh  i  dolamu 
nadramenika  svu  svilenu  vi¬ 
shnje  boje, 

32.  Na  koje  sr  idi  ozgor 
bude  nadglavnik,  a  pokraj  o- 
kolo  nje  satkani ,  kako  bit 
obicsaje  na  skrajnim  hodila 
stranam ,  daše  lasno  neras-* 
padne. 

33.  Doli  pak,  kod  nogu  iste 
dolame  u  okolo,  kako  ti  gra¬ 
nat  jabuke  ucsinitchesh ,  od 
svile  vishnje,  i  karraazina  bo¬ 
je,  i  skerleta  dvomoesna ,  iz- 
misliav’  u  sridi  praporce , 

34.  Tako,  da  praporac  bu¬ 
de  zlatan  ,  i  granat  jabuka  , 
i  opet  praporac  drugi  zlatni, 
i  granat  jabuka. 


perhumeralis  deorsum,  quod 
respicit  contra  faciem  jun- 
cturae  inferioris  ,  ut  a p tari 
possit  cum  superhumerali , 

'28.  Et  stringatur  rationale 
annuli3  suis  cum  annulis3u- 
j  perhumeralis  vitta  hyacin- 
thina ,  ut  maneat  junetura 
fabrefacta,  et  a  se  invicem 
!  rationale ,  et  superhumerale 
i  negueant  separari. 

I  29.  Portabitque  Aaron  no- 
mina  filiorum  Israel  in  ra- 
tionali  judicii  super  pectus 
suum ,  quando  ingredietur 
sanetuarum ,  memoriale  co- 
ram  Domino  inaeternum. 

30.  Pones  autem  in  ratio- 
nali  judicii  Doctrinam  ef  Ve- 
ritatem ,  quae  erunt  in  pe- 
ctore  Aaron,  quando  ingre¬ 
dietur  coram  Domino  :  et 
gestabit  judicium  filiorum  Is¬ 
rael  in  pectore  suo  in  con- 
speetu  Domini  semper. 

31.  Facies  et  tunicam  su- 
perhutncralis  totam  hyacin- 
thinam , 

32.  In  cujus  medio  supra 
erit  capitium,  et  ora  pergy- 
rum  ej  us  textilis,  sicut  heri 
solet  in  extrerais  vestium 
partibu3,  ne  facile  rumpatur. 

33.  Deorsum  vero,  ad  pc- 
des  ejusdem  tunicae  per  cir- 
cuitum  ,  quasi  mala  punica 
facies,  ex  hyacintho,  et  pur¬ 
pura,  et  cocco  bis  tineto , 
mixtis  in  medio  tintinnabu- 
lis , 

34.  Ita,  ut  tiiilinnabulum 
sit  aureum.  et  maluni  puui- 
cum,  rursumque  tiiitinnabu- 
lum  ali  ud  aureum ,  et  ma- 
lum  punicum. 

18* 
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35.  I  zaodichese  njom  Aa- 
ron  u  dužnosti  sluxbe ,  da¬ 
še  csuje  zvek,  kad  ulazi,  i  iz¬ 
lazi  svetionicu  na  pogledu 
Gospodina  ,  i  neumre. 

36.  Ucsinitchesh  i  plocsu 
od  zlata  pricsistoe :  na  ko- 
jojchesh  izrizat  dillom  rizao- 
oa  ,  sveto  Gospodinu. 

37.  I  svezatcheshju  povo¬ 
jem  svilenim  vishnje  boje,  i 
feitiche  sverhu  klobuka, 

38.  Nadvisech  cselo  Pape. 
I  nositche  Aaron  krivice  oni- 
uh,  kojasu  prikazali,  i  po¬ 
svetili  sinovi  Israela,  u  svi¬ 
ma  darovim,  i  poklonim  svo- 
im.  Bude  pak  plocsa  vazda 
na  cselu  njogovom ,  daim  u- 
taxen  bude  Gospodin. 

39.  I  stegnutchesh  đolamu 
kadifom,  i  klobukchesh  ud 
kadife  nacsinit’ ,  i  pojas  dil- 
lom  vezioca. 

40.  Dalje  sinovim  Aarona 
ucsinitchesh  dolame  lanene, 
i  pojase,  i  klobuke, na  slavu 
i  csednost. 

41.  I  zaoditchesh  svima  o- 
vim’  Aarona  brata  tvoga,  i 
sinove  njegove  shnjira.  lsvi- 
uh  riikecnesh  pomazat  ,  i 
posve titchesh ji ,  da  sveshte- 
nicstvom  meni  sluxe. 

42.  Ucsinitchesh  i  svitice 
lanene,  da  pokriu  putt  sra- 
mexa  svog’ ,  od  bozovah  tia 
do  stegna; 

43.  I  nositcheih  Aaron  i 
sinovi  njegovi,  kad  ulizusha- 
tor  svidocsanstva  ,  ili  kadse 
priblixuju  k’oltaru ,  da  slu- 
xe  u  svetionici,  da  nepra¬ 
vednosti  krivci  neumru.Zako- 


35.  Et  vestietur  ea  Aaron 
in  officio  ministerii,  ut  au- 
diatur  sonitus,  quat)do  ingre- 
ditur,  et  egreditur  sanctua- 
rium  in  conspectu  Domini, 
et  non  moriatur.  Eccl .  45. 11. 

36.  Facies  et  laminam  de 
auro  purissimo :  in  qua  scul- 

Ejs  opere  coelatoris,  sanctum 
omi  no. 

37.  Ligabisque  eam  vitta 
hyacmthina  ,  et  erit  super 
tiaram , 

38.  Imminens  fironti  Pon- 
tificis.  Portabitque  Aaron  ini- 

![uitates  eoruin ,  quae  obtu- 
erunt  ,  et  sanctificaverunt 
filii  Israel,  in  cunctis  rmine- 
ribus,  et  donariis  suis.  Erit 
autem  lamina  semper  in  fron¬ 
te  ejus,  ut  placatus  sit  eis 
Dominus. 

39.  Strin£esque  tunicam 
bysso,  et  tiaram  by3sinam 
facies,  et  balteum  opere  plu- 
marii. 

40.  Porro  filiis  Aaron  tu- 
nicas  lineas  parabis ,  et  bal- 
teos ,  ac  tiaras ,  in  gloriam 
|  et  decorem, 

41.  Vestiesque  his  omni- 
bus  Aaron  fratrem  tuum,  et 
filios  ejus  cum  eo.  Et  cun- 
ctorum  consec rabiš  manus  , 
sanctificabisque  illos ,  ut  sa- 
cerdotio  fungantur  mihi. 

42.  Facies  et  feminalia  li- 
nea,  ut  operiant  carnem  tur- 
pitudinis  suae,  a  renibus  us- 
que  ad  fcmora ; 

43.  Et  utentur  eis  Aaron 
et  filii  ejus,  quando  ingre- 
dicntur  tobernaculum  tesli- 
inonii,  vcl  quando  appropin- 
quaut  ad  altarc,  ut  mini- 
strent  in  sanctuario,  ne  ini- 
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nito  vikovicsno  bude  Aaronu, 
i  siraenu  njegovom  posli 
njega. 


quitatis  rei  moriantur.  JLe- 
gitimum  sempiternum  erit 
Aaron  ,  et  semini  ejus  post 
eum. 


POGLAVJE  XXIX. 

Koje  bishe  Sveshtenikah  posvetjenje  ,  i  nacsin  prikazivanja  za 
njih ,  i  koiche  ovo  prikazanje  blagovati :  i  od  dva  jaganca 
godiš  buja t  koise  epohi  dan  pai  kazati  moraju . 


T\ 


i.  u  i  ovochesh  ucsinit'  , 
daše  meni  u  sveshtenipstvu 

Sosyete.  Uzmi  tele  od  csor- 
q,  i  dya  ovna  neotrimjena, 

2.  I  kruhe  sladke,  i  poga- 
csu  brez  kvasa,  kojaje  po- 
shkropljena  uljem,  i  pite  slad- 
ke  uljem  pomazane:  od  pshe- 
nicsnog  brashna  svachesh  u- 
csinit. 

3.  I  stavljena  u  torbu  pri- 
kazatchesh :  tele  pak  i  dva 
ovna. 

4.  I  Aarona  i  sinove  nje¬ 
gove  priloxitche3h  k’vralim 
ah  a  tor  a  svidocsanstva.  I  ka¬ 
da  operesh  otca  sa  sinovim 
svoim’  vodom, 

5.  Obuchichesh  Aarona  ho- 
dilom  svoim,  to  jest,  koshu- 
ljom  i  dolamom  ,  i  nadra- 
menikom  ,  i  napersnikom, 
kogchesh  stegnut  pojasom. 

o.  I  stavitcnesh  klobuk  na 
glavu  njegovu,  i  plocsu sve¬ 
tu  sverhu  klobuka, 

7.  I  ulje  pomazanja  izlit- 
cheah  sverhu  glave  njegove  : 
i  na  ovi  nacsin  posvetitchese. 
8.  I  sinoveehesh  njegove 

Eriloxit’ ,  i  obuchi  dolamim* 
tnenira ,  i  pripasat  pojasom, 


k3ed  et  hoc  faeies,  ut  mn 
hj  in  sacerdotio  conseorentur. 
Tolle  vitulum  de  armeuto  % 
et  arietes  duos  immaculatos, 
Lev.  y.  2. 

2.  Paneaque  azymos  ,  et, 

crustulam  absque  fermento, 
quae  conspersa  sit  oleo,  la¬ 
gana  quoque  azyma  oleo  li¬ 
ta  >  de  sunila  triticea  cuncta 
facics.  > 

3.  Et  posita  in  canistro 
offeres :  vitulum  autem  et 
duos  arietes. 

4.  Et  Aaron  ac  filios  ejus 
applicabi3  ad  ostium  taber- 
naculi  testimonii.  Cumque 
laveris  patrem  cum  filiissu- 
is  aqua , 

5.  Indues  Aaron  vestimen- 
tis  suis,  id  est,  linea  et  tu- 
nica ,  et  superhumeraii ,  et 
rationali ,  quod  constringes 
balleo. 

6.  Et  pones  tiaram  in  ca- 
pite  ejus,  et  laminam  san- 
ctam  super  tiaram , 

7.  Et  oleum  unctionis  fun- 
des  super  caput  ejus:  atque 
hoc  ritu  consecrabitur. 

8.  Filios  quoque  illius  ap- 
plicabis ,  et  indues  tunicis  Ii- 
neis ,  cingesquc  balteo , 
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9.  Aarona  to  jest  i  sinove 
njegove ,  i  stavitchesh  na  nji 
klobuke  :i  bitiche  Sveshtenici 
meni  zakonom  vazdashnjim  r 
posli  kakot  pomaxesh  ruke 
njiove  , 

10.  Priloxitchesh  i  tele  pri 
shatoru  svidocsanstva.  I  sta¬ 
vi  tche  Aaron  i  sinovi  njego¬ 
vi  ruke  sverhu  glave  nje- 
gove. 

11.  I  zaklatchcshga  na  po¬ 
gledu  Gospodnjem  ,  polak 
vrata  shatora  svidocsanstva. 

12.  I  uzavshi  od  kervi 
teleta  ,  stavitchesh  sverhu 
choshkova  oltara  perstom 
tvoim,  a  ostalu  kervizlitchesh 
uz  podstup  njegov. 

13.  Uzetchesh  i  salo  sve , 
koje  pokriva  drob  ,  i  pregji- 
cu  jetre,  i  dva  bubrega,  i 
salo,  kojeje  sverhu  njih,  i  pri¬ 
kaza  tchesh  saxgano  sverhu 
oltara: 

14.  Meso  pak  teleta ,  i  ko- 
xu  ,  i  smet  saxgatchcsh  va¬ 
ni  izvan  taborishta,  zato  shto- 
je  za  grihotu. 

15.  I  jednogchesh  ovna  u- 
zet’ ,  sverhu  kojeg5  glave  sta- 
vitehe  Aaron  i  sinovi  njego¬ 
vi  ruke. 

16.  Kojeg’  kad  zakoljesh , 
uzmi  od  kervi  njegove ,  i  iz- 
litchesh  oko  oltara. 

17*  Istoga  pak  ovna  izsi- 
chichesh  na  komade ,  i  o- 
pravshi  criva  njegova  ,  i  noge 
stavitchesh  sverhu  izsicsenog 
mesa  ,i  sverhu  glave  njegove. 

18.  I  prikazatchesh  svega 


9.  Aaron  scilicet  et  lib$- 
ros  ejus ,  et  impones  eis  mi- 
tras  :  eruntejue  Sacerdotes 
mihi  religione  perpetua  : 
postquam  initiaveris  manus 
eorum  , 

10.  Applicabis  et  vitulum 
coram  tabernaculo  testimo- 
nii.  Imponentque  Aaron  et 
filii  ejus  manus  super  caput 
illius.  Lev .  1.  3. 

11.  Et  mactabis  eum  in 
conspectu  Domini ,  juxta  o- 
stium  tabernaculi  testimonii. 

12.  Sumptumgue  de  san- 
guine  vituli  ,  pones  super 
cornua  altaris  digito  tuo , 
reli  auim  autem  sanguinem 
funaes  juxta  basim  ejus. 

13.  Sumes  et  adipem  to- 
tura  ,  qui  operit  intestina  ,  et 
reticulum  jecoris ,  ac  duoa 
renes  ,  et  aaipem ,  qui  super 
eos  est ,  et  otferes  incensum 
super  alt  are :  Lev .  3.  3. 

14.  Carnes  vero  vituli ,  et 
corium  ,  et  fimum  combures 
foris  extra  castra ,  eo  quod 
pro  peccato  sit. 

15.  Unum  quoque  arietem 
sumes,  super  cujus  caput 
ponent  Aaron  et  filii  ejus 
manus. 

16.  Quem  eum  mactaveris, 
tolle  de  satiguitie  ejus  ,  et 
fundes  circa  altare. 

17.  Ipsum  autem  arietem 
secabis  in  frusta  ,  lotaque  in¬ 
testina  ejus,  ac  pedes  pones 
super  concisas  carnes  ,  et  su¬ 
per  caj3ut  illius. 

18.  Et  oileres  totum  arie- 


18.  Odor  auavissimua  (Miris  prisladki )  Humano  more  de  se  Do- 
minut  loquitnr.  Est  autem  ei  gratusimum  sacrificium,  quod  soli  to- 
tum  absque  ulla  cxceptione  offertur. 
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ovna  na  saxganje  sverhu  ol¬ 
tara  :  i  prikazanje  jest  Go¬ 
spodinu,  miris  prisladki  xar- 
tve  Gospodnje. 

19.  Uzetchesh  i  ovna  dru¬ 
gog’  ,  sverhu  kojeg’  glave  Aa¬ 
ron  i  sinovi  njegovi  stavitche 
ruke. 

20.  Kojeg,  kada  prikaxesh, 
uzetchesh  od  kervi  njegove, 
i  stavitchesh  na  kraj  uha  des¬ 
nog’  Aarona  ,  i  sinovah  nje¬ 
govih  ,  i  na  palce  ruke  njio- 
ve  ,  i  noge  desne ,  i  prolit- 
chesh  kerv  sverhu  oltara  na 
okolo. 

21.  I  kad  uzmesh  od  ker¬ 
vi  ,  kojaje  na  oltaru ,  i  od 
ulja  pomazanja ,  poshkropit- 
chesh  Aarona,  i  svite  njego¬ 
ve  ,  sinove  ,  i  hodilo  njiovo. 

I  posvetiv’  njih,*i  svite , 

22*  Uzetchesh  salo  od  ov¬ 
na,  i  rep,  i  salo  koje  po¬ 
kriva  drob  ,  i  pregjicu  jetre, 
i  dva  bubrega,  i  salo  koje 
je  sverhu  njih,  i  pleehe  de¬ 
sno  ,  zato  shtoje  ovan  po- 
svetjen: 

23. 1  shnjitu  kruha  jednog’, 
pogaesu  poshkropljenu  u- 
ljem,pitu  iz  torbe  sladkiuh  , 
koja  je  stavita  na  pogledu 
Gospodnjem  : 

24. 1  stavitchesh  sva  na  ru¬ 
ke  Aarona  i  sinovah  njego¬ 
vih  ,  i  posvetitcheshjih  uzdi- 
gav  pri  Gospodinu. 

.25.  I  primitchesh  svakoli- 
ka  od  ruku  njiovih  ,  i  saxet- 
chesh  sverhu  oltara  na  xar- 
tvu  ,  miris  prisladki  na  po¬ 
gledu  Gospodina,  jerboje  pri¬ 
kazanje  njegovo. 


tem  hi  incensum  super  al- 
tare :  oblatio  est  Domino,  odor 
suavissimus  victimac  Domini. 

19.  Tolles  quoque  arietem 
alterum ,  super  cujus  caput 
Aaron  et  filii  ejus  ponent 
manus. 

20.  Quem  cum  immolave- 
ris ,  suraes  de  sanguine  ejus, 
et  pones  super  extremum 
aunculae  dextrae  Aaron ,  et 
filiorum  ejus ,  et  super  pol- 
lices  manus  eorum ,  ac  pedis 
dextri ,  fundesque  sangumem 
super  altare  per  circuitum. 

21.  Cumque  tuleris  de 
sanguine ,  qui  est  super  al¬ 
tare  ,  et  de  oleo  unetionis , 
asperges  Aaron  ,  et  vestes 
ejus,  filios  ,  et  vestimenta 
eorum.  Consecratisque  ipsis, 
et  vestrbus  , 

22.  Tolles  adipem  de  arie- 
te ,  et  caudam  *  et  arvinam 
quae  operit  vitalia  ,  ac  reti- 
culum  jecoris,  et  duos  re- 
nes,atque  adipem  qui  super 
eos  est ,  armumque  dexl  rum, 
eo  quod  sil  aries  consecra- 
tionis: 

23.  Tortamque  panis  uni- 
us ,  crnstulam  conspersam 
oleo  ,  lagauum  de  canistro 
azymorum  ,  quod  positum 
est  in  conspectu  Domini : 

24.  Ponesque  omnia  super 
manus  Aaron  et  filiorum 
ejus  ,  et  sanctificabis  eos 
elevans  coram  Domino. 

25.  Suscipiesque  universa 
de  manibus  eorum ,  et.  in- 
cendes  super  altare  ili  ho- 
locaustum  ,  odorera  suavis- 
simum  in  conspectu,  Domini, 
quia  oblatio  ejus  est. 
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26 0  I  uzetchesh  persance 
od  ovna,  koimse  posvetih  Aa- 
ron ,  i  posvetitcheshga  ,  uz- 
digav’  pri  Gospodinu ,  i  poj- 
de  na  tvoju  stranu. 

27.  Posvetitchesh  i  persan¬ 
ce  blagosovljeno ,  i  pleche  , 
kojesi  od  ovna  odlucsio, 

28.  Koimse  uđuhovni  Aa- 
ron  i  sinovi  njegovi ,  i  poj- 
du  na  stranu  Aarona  i  sino- 
vah  njegovih  pravdom  vaz- 
dashnjom  od  sinova  Israela: 
jerbosu  pervine ,  i  pocsetak 
od  xartvah  njiovih  umirnih, 
koje  prikazuju  Gospodinu. 

29.  Ruho  pak  sveto  ,  koim¬ 
se  uzsluxi  Aaron ,  imat  bu- 
du  sinovi  njegovi  za  nj  im,  da¬ 
še  u  njemu  maxu,  i  svetese 
ruke  njiove. 

30.  Sedam  danah  sluxit- 
chese  njim  ,  koi  Nadmisnik 
za  njeg  bude  postavit  od  ši¬ 
no  vah  njegovi,  i  koi  bude  uli- 
zao  shator  svidocsanst.va  ,  da 
sluxi  u  svelionici. 

31.  Ovna  pak  posvetjenja 
uzetichesh,  i  skuvat  meso  nje¬ 
govo  na  mi3tu  svetom: 

32.  KojeeJie  blagovati  Aa¬ 
ron  i  sinovi  njegovi.  Daikru- 
he ,  koisu  u  torbi ,  na  ulaz- 
ku  shatoru  svidoosanslva  ji- 
sti  budu  , 

33.  Da  bude  uli  sli  ivo  po¬ 
sve  tilish te,  i  posvctese  pri¬ 
kaz  ujuchih  ruke.  Inostranac 
neche  blago  vat  od  njih,  jer¬ 
bosu  sveti. 

34.  Ako  zaostane  od  mesa 
po3vetjeuog, ,  ili  od  kruiio- 
vah  do  jutra ,  saxgatchesh  , 


26.  Sumrnes  quoque  pe- 
ctusculum  de  ariete  ,  quo  mi- 
tiatus  est  Aaron,  sanctifica- 
bisque  illud,  elevatum  coram 
Domino  ,  et  cedct  in  partem 
tuam. 

27.  Sanctificabisque  et  pe- 
ctusculum  consecratum ,  et 
armum ,  quem  de  ariete  se- 
parasti , 

28.  Quo  initiatus  est  Aa¬ 
ron  et  fiiii  ejus,  cedentque 
in  partem  Aaron  et  filiorum 
ejus  jure  perpetuo  a  filiis 
Israel :  quia  primitiva  sunt , 
et  initia  de  victimis  eo rum 
pacificis ,  quae  ofi'erunt  Do¬ 
mino. 

29.  Vestern  autem  s om¬ 
etam  ,  qua  utetur  Aaron,  ha- 
bebunt  fiiii  ejus  post  eum , 
ut  ungantur  in,  ea  ,  et  couso- 
crentur  manus  eorum. 

30.  Septem  diebus  utetur 
illa ,  qui  rontifex  pro  eo  fue- 
rit  constilutus  de  filiis  ejus, 
et  qui  ingredietur  tabernar- 
calum  testimonii,  ut  miui- 
stret  in  sanetuario. 

31.  Arietcm  autem  conse- 
erationis  tolies  ,  et  coques 
carnes  ejus  in  loco  sanclo  : 

32.  Quibus  veseetur  Aa¬ 
ron  et  fiiii  ejus.  Panes  quo- 
quc ,  qui  sunt  in  conislro , 
in  vestibulo  tabernaculi  te¬ 
stimonii  comedent,  Liev ^  8. 
31.  24.  9.  Malih .  12.  4. 

33.  Ut  sit  placobilc  sacri- 
ficium  ,  et  sanctiiicentur  of- 
ferentium  manus.  Alienige- 
na  non  veseetur  ex  eis,quia 
sancti  sunt. 

34.  Quod  si  repaauserit  dc 
carnibus  consecratis ,  sivede 
paaibus  usejue  mane ,  com- 
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ostanke  na  vatri  rnechese  ji- 
sti,  jerboau  posvetjena. 

35.  Sva^kojati  zapovidih, 
csinitchesh  sverhu  Aarona  i 
sinovah  njegovih.  Sedam  da- 
nah  svetitchesh  ruke  njiove : 

36.  I  tele  za  grih  prika- 
zatchesh  svaki  dan  za  poko- 
ritse.  I  ocsistitchesh  oltar, 
kada  prikazao  budesh  poko- 
renja  xivinicu ,  i  pomazat- 
cheshga  na  poavetjenje. 

37.  Sedam  danachesh  cai- 
stit  oltar,  i  posvetitchesh,  i 
bude  sveto  svetih.  Svaki,  koi- 
gase  dotakne,  posvetitchese. 

38.  Ovo  je,  shtocheshucsi- 
nit  na  oltaru:  jaganca  dva 
godishnja.  po  svaki  dan  sve 
udilj , 

39.  Jedno  janje  jutrom, 
a  drogo  vecserom. 

40.  Deseti  dio  pshenicsnog’ 
uljem  tucsenim  poshkro- 
pljenog* ,  koje  da  ima  mirru 
csetverti  dio  odovud,  i  vino 
za  pitje  iste  mirre  na  jagan- 
cu  jednom. 

41.  Drugo  pak  janje  pri- 
kazatchesh  vecserom  na  na« 
csin  jutarnjeg9  prikazanja ,  i 
polak  onih,  koja  rekosmo,  na 
miris  sladkosti : 

42.  Posvetilishte  je  Gospo* 
dinu,  prikazanjem  vazdash- 
njim  u  porodjaje  vashe  , 
kod  vrata  shatora  svidocsan- 
stva  pri  Gospodinu ,  gdichu 
nareaiti,  da  govorim  Vtebi. 

43.  I  ondichu  zapovidat  si¬ 
novim  Israela,  i  posvetitche- 
se  oltar  u  slavi  mojoj. 
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bures  reliquios  igni  :  non 
comedentur ,  quia  mctifiea- 
ta  sunt. 

35.  Omnia ,  quae  praecepi 
tihi,  facies  super  Aaron  et 
filiis  cjus.  Septem  điebua* 
consecrabis  manus  eorum : 

36.  £t  vitulum  pro  pec- 
cato  offeres  per  singulos 
dies  ad  expianđum.  Munda- 
biscjue  altare ,  cum  immola- 
veris  ezpiatiouis  hostiam,  et 
unges  iuud  in  sanctificatio- 
nem. 

37.  Septem  diebus  expia- 
bis  altare,  et  sanctificabis  , 
et  eril  sanci  um  sanctorunu 
Omnis,  qui  tetigerit  illud, 
sanctificahitur. 

38  Hoc  est ,  quod  facies 
in  oltari :  agnos  anniculos 
duos  per  singulos  dies  iugi- 
ter,  Num .  28.  3* 

39.  Unum  agnum  mane, 
et  alterum  vespere, 

40.  Decimain  partem  si- 
milae  cpnspersae  oleo  tuso , 
quod  habeat  mensuram  cjuar- 
tam  partem  bine ,  et  vinom 
ad  libandum  ejusdem  men- 
!  surae  in  agno  uno. 

|  41.  Alterum  vero  agnum 

|  offeres  ad  vesperom*  juxta 
ritum  matutinae  oblationis, 
et  juxta  ea,  quae  diximus , 
in  odorem  suavitatiss 

42.  Sacrificium  est  Domi¬ 
no,  oblatione  perpetua  in 
generationes  vestras,  ad  o- 
stium  tabernaculi  testimonii 
coram  Domino',  ubi  consti- 
tuain ,  ut  loquar  ad  te. 

43.  lbique  praecipiam  fi¬ 
liis  Iarael ,  et  sanctificahitur 
altare  in  gloria  mea. 
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44.  Posvetitchu  i  shator 
svidocsanstva  s’oltarom ,  i 
Aarona  sa  sinovim  svoim\  da 
sveshtenicstvom  sluxe  meni. 

45.  I  pribivatcbu  u  srid  si  - 
novah  Israela  ,  i  bitichnim 
Bog, 

46.  I  znntiche,  dasam  ja 
Gospodin  Bog  njiov,  koi  iz- 
vedo  nji  od  zemlje  Egypta , 
dabi  ostao  med  njima ,  ja 
Gospodin  Bog  njiov- 


44.  Sanctificabo  et  taber- 
naculnm  testimoni  cum  al- 
tari ,  et  Aaron  cum  filiis  su- 
is ,  ut  sacerdotio  fungantur 
mihi. 

45.  £t  habitabo  m  medio 
filiorum  Israel,  eroque  eis 
Deus , 

46.  Et  scient,  quia  ego  Do« 
minns  Deus  eorum ,  qui  e- 
duxi  eos  de  terra  Aegyptif 
ut  manerem  inter  illos,  ego 
Dominus  Deus  ipsorum. 


POGLAVJE  XXX. 


Naredjenje  oltara  kadomirUa  ,  i  novaca  iziskivanje  za  potribochu 
shator  a  ;  kotla  midtna  nacstn  za  pranje  Svehtenikah;  pomasti  svete 
za  mazanje  Svefhtenikah ,  i  posudah  cerkvtnih ,  mirisnog *  mazanja , 
i  ostalih ,  koja  na  shator  spadaju . 


1.  U  ctinitchesh  i  oltar  za 
mirisno  kađen  je,  od  derva  se- 
tim. 

2.  Imajuchi  lakat  duljine, 
a  drugi  shirine ,  to  jest,  cse- 
tvoronugli,  i  dva  lakta  u  vi¬ 
sini.  Choshki  iz  njeg  izidju. 

3.  I  obuchichcshga  zlatom 
pricsistim,  tako  reshetku  nje¬ 
govu  ,  kako  stine  na  okolo , 
i  choshke.  I  ucsinitcheshmu 
krunicu  zlatnu  na  okolo , 

4.  f  dvt  karike  zlatne  iz- 
pod  krune  po  svakoj  strani , 
daše  ulože  u  nji  poluge,  i 
oltđrse  nosi. 

5.  I  poluge  iste  ucsinit- 
chesh  od  derva  setim ,  i  po- 
zlatitchesb. 

6.  I  stavi tchesh  oltar  su¬ 
prot  krilu ,  koje  prid  shkri- 
njom  svidocsanstva  visi  pri 


l.Facies  quoque  altare  ad 
adolendum  thymiama,  de  li- 
gnis  setim. 

2.  Habens  cubitum  longi- 
tudinis,  et  alterum  latitudi- 
nis,  id  est,  quađrangulum,  et 
duos  cubitos  in  altitudine. 
Gornua  ex  ipso  procedent. 

3.  Vestiesque  illud  auro 
purissimo  ,  tam  craticulam 
ejus,  quam  parietes  per  cir-~ 
cuitum  ,  et  cornua.  Facies- 
que  ei  coronam  aureolam 
per  gyrum, 

4.  Et  duos  annulos  aureos 
sub  corona  per  singula  late- 
ra ,  ut  mittantur  in  eos  ve- 
ctes ,  et  altare  portetur. 

5.  Ipsos  quoque  vectes  fa- 
cies  de  lignis  setim,  et  in- 
aurahis. 

6.  Ponesque  altare  contra 
velum ,  quod  ante  arcara 
pendet  testimonii  coram  Pro- 
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Bogojavju,  koimse  pokriva 
svidocsanstvo ,  gdichuti  go¬ 
vorit’. 

7.  I  kaditche  miris  sverhu 
njega  Aaron,  sladko  dishechi 
jutrom.  Kada  namisti  svitni- 
ce ,  zapaiitchega : 

8.  I  kadajih  namisti  vecse- 
rom ,  palitche  kadomiris  vaz- 
dashnji  pri  Gospodinu  u  po- 
rodjaje  vashe: 

9.  Nechete  prikazivat  sver¬ 
hu  njega  kadomiris  sastavlje- 
nja  dragog’ ,  niti  prikazanje, 
i  xivinicu,  nitchete  svetjiva- 
t i  svetopitja. 

10.  I  pomolitchese  Aaron 
sverhu  choshaka  njegovi  je¬ 
dan  put  priko  godishta,  u 
kervi,kojaje  prikazana  za  grih, 
i  tishitche  sverhu  njega  u 
porodjajim  vashim.  Sveto 
svetih  bude  Gospodinu. 

11.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav : 

12.  Kada  donesesh  skup- 
nost  sinova  Israela  polak  bro¬ 
ja,  daliche  svaki  citiu'za  du- 
she  svoje  Gospodinu,  i  nebu- 
de  udarac  na  njima ,  kadase 
pribroje. 

13.  Datiche  pak  svaki ,  koi 
pojde  u  ime,  polak  sikla  po 
miri  cerkve.  Sikal  ima  dva¬ 
deset  obolah.  Polovica  sikla 
prikazatchese  Gospodinu. 


14.  Koise  ima  u  broju,  od 
dvaest  godinah  i  vishe,  dati¬ 
che  činu. 


pitiatorio,  quo  tegitur  testi- 
monium  ,  ubi  loquar  tibi. 

7.  Et  ađolebit  incensum 
super  eo  Aaron ,  suave  fra7 
grans  mane.  Quando  com- 

fionet  lucernas,  incendet  il- 
ud : 

8.  Et  quanđo  collocabit  eas 
ad  vesperum,  uret  thymia- 
ma  serapitcrnum  coram  Do¬ 
mino  in  generationes  ve- 
stras  : 

9.  Non  offeretis  super  eo 
thymiama  compositionis  al* 
terius ,  nec  oblationem ,  et 
victimam ,  nec  libabitis  liba- 
mina. 

10.  Et  deprecfabitur  Aa¬ 
ron  super  cornua  ejus  semel 
per  annum  ,  in  sanguine , 
quod  oblatum  est  pro  pec- 
cato ,  et  placabit  super  eo  in 
generationibus  vestris*  San- 
ctum  sanctorum  erit  Do¬ 
mino. 

11.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moyseu  ,  dicens : 

12.  Quando  tuleris  sum- 
mam  filiorum  Israel  juxta  nu- 
merum,  dabunt  singuli  pre¬ 
tilim  pro  animabu3  suis  Do¬ 
mino,  et  non  erit  plaga  in 
eis  ,  cum  fuerint  recensiti« 
Num .  1.  2. 

13.  Hoc  autem  dabit  omnis, 
ui  transit  ad  nomen ,  dimi- 
ium  sicli  juxta  mensuram 
templi,  Siclus  viginti  obolos 
habet.  Media  pars  sicli  offe- 
retur  Domino.  JLev.  27.  25. 
Num .  3.  47.  Ezech.  45« 

12. 

14.  Qui  babetur  in  nume¬ 
ro,  a  viginti  annis  et  supra , 
dobit  pretium. 
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15«  Bogati  neche  pridati 
k’polovici  sikla,  a  ubog  ncche 
pomanjshat’. 

16.  I  primljene  novce,  koje 
skupishe  sinovi  Israela,  da- 
tichesh  na  potribu  shatora 
svidocsanstva ,  da  bude  spo- 
menaknjiov  pri  Gospodinu,  i 
smilujese  dusham njiovim\ 

17.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav* : 

18.  Ucsinitchesh  i  Badanj 
mideni  s’podstupom  svoim  za 
pratise;  i  stavitcneshga  iz  med 
shatora  svidocsanstva,  i  olta¬ 
ra.  I  ulivshi  vodu, 

19.  Pratiche  u  njoj  Aaron, 
i  sinovi  njegovi  ruke  svoje 
i  noge, 

20.  Kad  ulizti  budu  shator 
svidocsanstva,  i  kada  pristu¬ 
pe  k’oltaru ,  da  prikaxu  na 
njem  kadomiris  Gospodinu, 

21.  Da  nebi  moxebit  umer- 
li;  zakonito  vazdashnje  biti— 
che  njemu,  i  simenu  njego¬ 
vom  po  naslidenjim\ 

22.  I  govorashe  Gospodin 
k*Moysesu , 

28.  Rckav :  uzmisi  zacsine, 
perve  mirhe,  i  obrane  pet  sto 
sikla,  i  korice polak,  to  jest, 
dvi  sto  petdeset  sikiah  ,  ka- 
lama  takogjer  dvisto  petde¬ 
set. 


15.  Divcsnon  addetad  me¬ 
dium  sicli,  et  pauper  nihil 
minuet. 

16.  Susceptamque  pecuni- 
am,  quae  collata  est  a  filiis 
Israel ,  tradcs  in  usus  taber- 
naculi  testimonii,  ut  sit  mo^ 
numentum  eorum  coram  Do¬ 
mino,  et  propitietur  anima- 
bus  eorum. 

17.  Locutuscjue  est  Domi- 
nus  ad  Moysen ,  dicens  : 

18.  Facies  et  Labrum  ae- 
neum  cum  basi  sua  ad  lavan- 
dum:  ponesque  illud  inter 
tabernaculum  testimonii,  et 
altare.  £t  missa  aqua, 

19.  Lavabunt  in  ea  Aaron, 
et  filii  ejus  mamiš  suas  ac 
pedes , 

20.  Quando  ingressuri  sunt 
tabernaculum  testimonii,  et 
^uando  acecssiMri  sunt  ad  al¬ 
tare,  ut  ofl'eraat  in  eo  thy- 
miaraa  Domino , 

21.  Ne  forte  moriantur; 
legitimum  sempiternuin  ei'it 
ipsi ,  et  semini  eju3  per  suc- 
cessiones. 

22.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen, 

23.  Dicens:  sume  tibi  aro- 
mata  ,  priraae  myrrhae  ,  et 
eleetae  quingentos  siclos,  et 
cinnamomi  medium  ,  id  est , 
ducentos  cjuinquaginta  siclos, 
calami  similiter  duceutos 
quinquaginta , 


15.  Dires  non  addet  ad  medium  sicli,  (Bogat  neche  pridati  k'po- 
lovici  sikla),  Hcbraice  additur :  ad  dandum  Muuus  Domino,  ut  ani- 
maa  vestras  rite  expietis.  Erat  autem  hoc  Donum  Expiationis  mode- 
ratUsimum  ,  quod  etiam  tcđuioris  fortunae  homiues  non  gravate  per- 
•olverent.  Dimidius  quippe  si  cl  us  Hcbraicut  tantum  nostrates  16  eru - 
ciftros  aequabat.  Nec  enim  assentio  illis,  qui  mensuram  Tcmpli  ma- 
jorem  fuiase  vulgari  aflirmant  ,  sed  nultom  »atia  cificaz  argumentom 
in  medium  aflerunt. 


> 
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24.  Kasie  pak  pet  sto  si-  24.  Casiae  atttem  qhingen- 

klah,  u  texini  svetionice,  ulja  tos  siclos,  in  ponđere  san- 
od  maslmishta  miru  hi n  :  ctuarii,  olei  de  olivetis  men- 

suram  hin: 

25.  I  ucsinitchesh  poma-  25.  Faciesque  unctionis  ote¬ 
zanja  ulje  sveto ,  pomast  sa-  um  sanctum  ,  unguentum 
stavitu  dillom  pomastnika  ,  coropositum  opere  unguen- 

tarii , 

28.  I  pomazatchesh  od  njeg  26.  Et  unges  fcx  eo  taber- 
shator  svidocsanstva,  i  Shkri-  naculum  testimonii.,  et  Ar- 

nju  oporuke  ,  cam  testamenti  , 

27.  I  terpezu  sa  sudjem  27.  Mensamtjue  cum  Tasis 

svoim,  svitjnjak ,  i  potriDo-  suis,  cendelabrum,  et  uten- 
vana  ^njegova,  oltare  kado-  silia  ejus,  altaria  thymia- 
mirisa ,  matis , 

28.  I  xartve  ,  i  sve  ruho  ,  28.  Et  holocausti ,  et  ttni- 

koje  na  shtovanje  njiuh  do-  versam  suppellectilenr,  quae 
hodi.  ad  cultum  eorum  perlinet. 

29.  I  posvetitchesh  sva  ,  i  29.  Sanctificabisque  omnia, 

budu  sveta  svetih:  koise  do-  et  erunt  sancta  sanctorum : 
takne  njiu  posvetitchese.  qui  tetigerit  ea  ,  sanctifica- 

bitur. 

30.  Aarona  i  sinove  njego-  30.  Aaron  et  filios  ej  us 
ve  pomazatchesh,  i  posvetit-  unges ,  sanctificabisque  eos , 
cheshjih,  da  sveshtenicstvom  ut  sacerdotio  fungantur  mihi. 
sluxe  meni. 

31.  I  sinovim  IsraelaTechi-  34.  Filiiš  quoque  Išraet 

chesh:  ovo  ulje  pomazanja  dices:  hoc  oleum  unctionis 
sveto  bude  meni  u  porodjaje  sanctum  ferlt  mihi  in  gene- 
vashe.  rationes  vestras. 

32.  Putt  csovika  nechese  32.  Ćoro  hominis  non  un- 
mazat  iz  njega ,  i  polak  sa-  getur  ex  eo ,  et  juxta  com- 
stavljenja  njegovog  neehete  positionem  ejus  non  facietis 
uesim^  drugo ,  jerboje  po-  aliud,  quia  sabctificatum  est, 
svetjeno,  i  sveto  bude  varai.  et  sanctum  erit  vobis. 

33.  Csovik  koigod  takvo  sa- 1  33.  Homo  quicunque  tale 

stavi ,  i  dade  od  njega  tu-  composuerit ,  et  deaerit  ex 
gjini ,  izagnatehese  od  puka  eo  atieno ,  exterminabitur  de 
svoga.  populo  suo. 

34.  I  recse  Gospodin  k’Moy-  o4.  Dixitque  Dominus  ad 

kesu:  uzmisi  zaesine  ,  mirho-  Moysen :  sume  tibi  aromata, 
soka,  i  noktea,  galbana  do-  stacten,  et  onycha ,  galba- 
brog’  mirisa,  i  tamjana  pri-  nwn  boni  odoris,  et  thuslu- 
svitlog:  jednake  texine  budu  cidissimum :  aequalis  ponde- 
sva :  ris  erunt  omnia : 

35.  1  ucsinitchesh  ladomi-  35.  Faciesquc  thymiama 
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ris  sastavljeni  dillom  pomast* 
nika ,  smisli  a  ni  pomnjivo,  i 
csiti,i  posvetjenja  pridostojni. 

36.  I  kada  u  prisitni  prah 
svakolika  stucsesh  ,  stavit- 
chesh  uz  njeg*  pri  shatoru 
svidocsanstva,  u  tomu  mistu 

i'avitchuse  tebi.  Svet  svetili 
ude  vami  kadomiris. 

37.  Takvo  sastavlienje  ne- 
chete  csinit  na  potribe  vashe, 
jerboje  sveto  Gospodinu. 

38.  Csovik  koigod  ucsini 
prilicsno  ,  da  miris  njegov 
uxiva ,  poginutcheod  pukah 
svoih. 

P  O  G  L  A 


compositum  opere  unguen- 
tarii ,  mixtum  diligenter,  et 
pujrum,  et  sanctificatione  di- 
gnissimum. 

36.  Cumque  in  tenuissi- 
mura  pulverem  universa  con- 
tuderis,  pones  ex  eo  coram 
tabernaculo  testimonii  ,  in 
quo  loco  apparebo  tibi.  San- 
ctum  sanctorum  erit  vobis 
thvmiama. 

37.  Talem  compositionem 
non  facietis  in  usus  vestros, 
quia  sanctum  est  Domino. 

38.  ITomo  quicumque  fe- 
cerit  simile,  ut  odore  illius 

Eerfruatur,  peribit  de  popu- 
s  suis. 

T  J  E  XXXI. 


Naredjujuse  od  Gospodina  ■  Beteleel  i  Ooliab  za  csiniti  Shator  ,  i 
ostalah ,  kojasu  recsena .  Od  subote  ob  si  osi  van  ja ,  i  od  dvi  kameniti 
tabli  zakona  od  Gospodina  Mojrsesu  dati . 


4.  1  govorashe  Gospodin 
k*Moysesu,  rekav: 

2.  Evosam  zazvao  po  ime¬ 
nu  Beseleela  sina  Urie ,  sina 
Hura  od  kolina  Jude. 

3.  I  napuniosamga  duhom 
Boxjim,  mudrostju,  i  razum- 
nostju ,  i  znanjem  u  svakom 
dillu , 

4.  Za  ismislit  shtogodse  na- 
csinit  uzmoxe  od  zlata,  i  sre¬ 
bra  ,  i  mida  , 

5.  Mramora ,  i  dragog*  ka¬ 
menja,  i  razlike  dervan. 

6.  I  dadomu  druga  Oolia- 
ba  sina  Akisameka  od  kolina 
Dana.  I  u  serdcu  svakog  na- 
ucsnog’  stavih  mudrost,  da 
ucsine  svaka ,  kojati  zapovi- 
dih , 


1.  JUocutusquc  est  Dominus 
ad  Moysen  ,  dicens  : 

2.  Ecce  vocavi  ex  ifomine 
Beseleel  filium  Uri,  filii  Ilur 
de  tribu  Juda. 

3.  Et  implevi  eum  špiri¬ 
tu  Dei,  sapientia,  et  intelli- 
gentia,  et  scientia  in  omni 
opere , 

4.  Ad  excogitandum,  quid- 
quid  fabrefieri  po  test  ex  au¬ 
ro,  et  argento,  et  aere, 

5.  Murmore  ,  et  gemmis  , 
et  diversitale  lignorum. 

6.  Dedique  ei  socium  Oo¬ 
liab  filium  Achisamccli  de 
tribu  Dan.  Et  in  cordc  omnis 
eruditi  ]iosui  sapientiam ,  ut 
faciant  cuncta ,  quae  prae- 
cepi  tibi. 
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7.  Pribivaliahte  uvita ,  i  7.  Taberniaculum  foederis, 
ahkrinjn.svidocsanstva\  iBo-  et  arcam  testiraonii,  et  Pro- 
gojavje,  koje  je  sverhunje,  i  pitiatorium,  quod  supeream 
sve  posade  pribivalishta  ,  est ,  el  cuncta  vaša  tabema- 

culi , 

8.  I  terpezu,  i  posude  nje,  8.  Mensarnaue ,  et  vaša  e- 
svitjnjak  pricsisti  s’posudam  jus  ,  candelabrum  purisst- 
svoim ,  i  oltare  kadomirisa ,  nmm  cum  vasis  suis ,  et  al- 

taria  thvmiamatis , 

9.  I  xartve,  i  sve  posude  ,  9.  Et  holocausti,  et  omnia 

njiuh  ,  badanj  s’podstupom  vaia  eorum,  labrum  cumba- 
svoim,  *  si  sna, 

10«  Ruho  sveto  u  sluxbi  10.  Vestes  sanctas  in  mi- 
Aaronu  Sveshteniku ,  i  šino-  nisterio  Aaron  Sacerdoti ,  et 
vim  njegovim,  da  oblnxuju  filiis  ejus,  ut  fungantur  of- 
esast  svoju  u  duhovnim’:  ficio  suo  in  sacris: 

li.  Ulje  pomazanja,  i  ka-  11.  Oleum  unctionis,  et 
domiris  zacsinah  u  svetionici:  thynuaraa  aromatum  in  san.- 
sva,  kojatizapovidih,ucsinit-  ctuario:  omnia,  quae  prae- 
che.  a  cepi  tihi ,  facienU 

.  12.  I  govorashe  Gospodin  12.  Et  locutas  est  Domi- 
k*Moysesu,  reka^:  nns  ad  Moysen,  dicens: 

13.  Govori  sinovim  Israela,  ,  13.  Loouere  filHa  Israel , 
i  rechichesh  k’njima:  vidite,  et  dicea  ađ  eos:  videlc,  ut 
da  Subotu  moju  uzcsuvate:  Sabbatura  meum  custodiatis? 
jerbo  je  zlamenje  medamnom  quia  silnom  est  inter  me 
i  vami  u  porodjaim  vashim:  et  vos  in  generationibus  ve- 
da  znate,  da  ja  Gospodin,  stris:  ut  sciatis,  quia  ego 
koi  posvetchujem  vas.  '  Dominus ,  qui  sanctinco  vos. 

Sup,  20.  8*  JEzech.  20«  13. 

14.,  Csuvajte  subotu  moju:  14.  Gustodite  sabbatum  me- 
svetabo  je  vami ,  koi  ogn jusi  um :  sanetum  est  enim  vo¬ 
nju,  smertjuche  umerti :  koi  bis,  qui  poiluerit  illud,  mor- 
uzcsini  unjojdillo,  poginut-  te  morietur:  qui  fecerit  in 
che  dusha  njegova  od  srid  eo  opus,  peribit  anima  iUius 
puka  svoga.  9  de  medio  populi  sui. 

15.  Shest  danah  csinitchete  15.  Sex  diebus  facietis  o- 
dillo :  na  dan  sedmi  Subota  pus.:  in  die  septimo  Šabba- 


13.  Videte ,  at  Sabbatum  meum  custodiatis.  ( Vidite  ,  đa  Su¬ 
botu  moju  uzcsuvate. )  Hebr.  Veruntamen  Sabbata  mea  custodietis. 
Ubi  particula  veruntamen  ^riorem  hujus  Capitia  par  tem  cum  poste- 
riore  connectit,  bune  in  modum :  toIo  quidem  opera  illa  omnia 
elegantissime  curari ,  quorum  artificca  ego  ipse  desi g navi  j  salva  ta- 
men  Sabbati  San  c  ti  ta  te ,  quam  diem  ab  omni  opere  alio  immunem 
soli  mihi  colendo  reservavl. 
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je  pocsinak  sveti  Gospodinu: 
svaki ,  koi  uzcsini  dillo  u  dan 
ovi ,  umertiche. 

16.  Nek  osuvaja  sinovi  Is- 
raela  Subotu,  i  posvetkuju 
nju  u  porodjaim  svoim\  U- 
govor  je  vikovicsni 

17«  Mađaronom,  i  sinovim1 
Israela,  i  zlamenje  vazdash- 
nie.  Shestbo  danah  ucsinih 
Gospodin  nebo ,  i  zemlj u ,  i 
u  sedmom  od  dilla  pristade. 

18«  I  dade  Gospodin  Moy- 
sesu,  podpuniv’  ovakve  raz- 
govore  na  gori  Sinaja,  dvi 
table  svidocsanstva  kamenite, 
pisane  perstom  fioxjim. 


tura  est  recjfuies  sancta  Do¬ 
mino:  omms,  qui  fecerit  o- 
pus  in  hac  die ,  morietur. 

16.  Gustodiant  fiJLii  Israel 
Sabbatum,  et  celebrent  illud 
in  generationibus  suis.  Pa- 
ctum  est  8empiternum 

17.  Inter  me,  et  filios  Is¬ 

rael,  signumaue  perpetuum. 
Sex  enim  dienus  fecit  Domi- 
nus  ooelum,  et  terram ,  et 
in  septimo  ab  opere  cessavit 
Gen.  2.  2.  ' 

18.  Deditque  Dotainus  Moy- 
si  ,  corapletis  hujuscemodi 
serraonibus  in  monte  Sinai, 
duas  tabulas  testimonii  lapi- 
deas  ,  scriptas  digito  Dei. 
Deut.9.  lu. 


POGLAVJE  XXXH, 

Dok  Mofsea  bih  odalecaen  $  puk  tale  zlatno  naceinih  i  klanjaše  ,* 
radi  teletu  klanjanju  Mojraea  Boga  moli $  iz  gore  si  ekavski  tabla 
razbih ,  tele  aaxga  ;  i  Aarona  pokora*  kiposhtovce  ubiti  zapovida , 
ostalima  oproehtenje  izmoli  »  opet  uziekav  na  goru . 


1.  Y  idivshi  pak  puk ,  da 
kasni  Moyses  '  sichi  s’gore  , 
skupivse  proti  Aaronu,  recse: 
ustani,  ucsini  nami  bogove, 
koi  da  nas  vode:  Moysesubo 
csoviku  ovom1 ,  koi  nas  izve¬ 
de  iz  zemlje  Egypta,  nezna¬ 
tno  ,  sbtose  dogodi. 

2.  I  recse  k’niima  Aaron : 
užraite  mengjusne  zlatne  od 
xcnah,  i  sinovah,  i  kcherah 
vashi  usljiu,  i  donesite  k’- 
meni. 

3.  I  ucsinih  puk,  koja  za¬ 
po  vidih ,  donesav1  raengjushe 
k’Aaronu. 


1.  Viđena  autem  populus, 

3uod  moram  faceret  descen- 
endi  de  monte  Moyses,con- 

Sregatus  adversus  Aaron , 
ixit :  surge  ,  fac  nobis  deos, 
qui  nos  praecedant:  Moysi 
enim  huic  viro ,  qui  nos 
eduxit  de  terra  Aegyptf, 
ignoramus  ,  quid  acciderit. 
Act.  7.  40.* 

2.  Dixitque  ad  eos  Aaron: 
tollite  inaureas  aureas  de  u- 
xorum,  filiorumque,  et  filia- 
rum  vestrarum  auribus ,  et 
aflerte  ad  me. 

3.  Fecitque  populus,  quae 
jusserat  ,  deferens  in&ures 
ad  Aaron. 
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4.  Koje  kadbi  on  primio  4.'Quas  oum  ille  accepis- 

bio,  napravi  dillom  salivanja,  set ,  forma  vit  opere  fnsorio 
i  noaimh  iz  njih  tele  salive-  et  fecit  ex  eia  vitulum  con- 
no ,  i  rekoshe :  ovosu  bogovi  flatilem  ,  diierunteme  :  hi 
tvoi  Israelu ,  koite  izvedo-  sant  dii  taj  Israel ,  qni  te 
she  iz  zemlje  £gypta.  eduierunt  de  terra  Aegypti. 

5.  Shto  kadbi  vidio  Aaron,  5.  Quod  cum  vidisaet  Aa- 

sagradi  oltar  pri  njemu,  i  ron,  aedifioavit altare  coram 
Telara  glasom  viknu,  Tekav’:  eo,  et  Praeoonis  voće  clama- 
sutraje  svetkovanje  Gospo-  vit ,  dicens :  cras  solemnitas 
dina.  Domini  est. 

6.  I  ustavahi  jutrom,  pri-  6.  Surgentesque  mane,  ob- 
kazasbe  xartve,i  rivmice  u-  tulerunt  holocausta,  et  ho- 
mirne,  i  side  puk  blagovati,  stiaa  pacificas ,  et  sedit  po- 
i  piti ,  i  ustadoshe  igrati.  pulus  manducare  ,  et  bme- 

'  re,  et  surrexerunt  ludere. 

4.  Cor.  40.  7. 

7.  Govorashe  pak  Gospo-  7.  Locutus  es*  autem  Do- 
din  k’Moyseau  ,  rekav’  s  idi,  minus  ad  Moysen  ,  dicens  • 
sajdi  :  sagrihshi  puk  tvoj,  vade,  descende:  peccavit  po^ 
kogsi  izveo  iz  zemlje  £gypta.  pulus  tuus  ,  quem  edtmati 

de  terra  Aegypti.  Deut.  9. 

x2» 

8. '  Odstupi sfae  berzo  od  8.  Recesserunt  cito  de  via, 

puta,  kogsiim  ukazao ,  i  ucsi-  quam  ostendisti  eis,  fecerunt- 
nishe  sebi  tele  saliveno,  i  kla-  que  šibi  vitulum  conflatilem 
njause,  iposvetjujuchmu xi-  et  adoraverunt ,  atqne  im- 
vinice,  rekoshe:  ovosu  bogo-  molantesei  hoatias,  dLterunt: 
vi  ttoi  Israelu ,  koite  izve-  isti  sunt  dii  tui  Israel  <rai 
doahe  iz  zemlje  £gypta.  te  eduierunt  de  terra  Ae-V 

o  i  *  .  SJPti-  3.  Reg.  12. 28. 

9.  I  opet  recse  Gospodin  9.  Rur*umque  ait  Domi- 

k  Moyseau :  vidim,  daje  puk  nus  ad  Moysen :  ćemo ,  quod 
ovi  tverdovratans  populus  iste  durae  cervicis 

4n  p  ?3.  3.  Deut.  9. 13. 

10.  rustime ,  daše  raserdi  10.  Dirnute  me,  ut  iraaca- 

fnjiv  moj  proti  njima,  i  ima-  tur  furor  meus  contra  eos, 
ueirnih  j  i  ucsiniiu  tci)6  na  et  deleam  eos  ,  feciamaue  t6 
narod  veliki.  in  gentem  magnam. 

11.  Mbyses  pak  moljashe  11.  Moyses  autem  orabat 
Gospodina  Boga  svoga,  rekav*:  Dominura  Deum  suum,  di- 
zashto  ,  Gospodine !  serdise  cens  :  cur ,  Domine  !  irasci- 
gnjiv  tvoj  proti  puku  tvo-  tur  furor  tuus  contra  popu- 
mu,  kogsi  izveo  iz  zemlje  lum  tuum,  quem  edujdati 
Pism,  Svet,  Svez.  i.  JJ) 
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EgypU,  a  jakosti  velikoj,  I  u 
ruci  snaxnoj  ? 

12.  Da  rtereknu  Egyptcsa- 
ni :  himbenoih  izvede,  da  po¬ 
mori  u  goram ,  i  smakne  aa 
zemlje :  i  tteks*  ntkhi  sferes- 
ba  tvoja,  i  budi  sutilevljiv | 
sverhu  opaosine  puka  tvoga* 

13.  Spoaaenise  Abrahama , 
Isaaka,  i  Israelaslugah tvoih, 
koimsise  zakleo  po  tebi  istom’, 
rekav’  :  uzmnozatchu  mm 
vasbe  kako  zvizde  neba,  i 
svukoliku  zemlju  ovu,  od  ko« 
jesam  govorio ,  datichu  si* 
menu  vashem’,  i  posvoitche- 
tcju  vazda. 

14.  I  utkhise  Gospodin,  da 
necsini  zlo ,  koje  govoraa ka 
suprot  puku  svomu. 

15.  I  povratite  liovses  e**6- 
re,  ftosech  dvi  table  evido« 
csanstva  u  ruci  svojoj,  pisa^ 
ne  s’obadvi  strane  * 

16.  I  ucsmjene  dillom  Bou« 
jim :  i  pismo  Boxje  bih  uri« 
zano  na  tablam’. 

17.  Gsuvshi  pak  Josue  bu¬ 
ku  puka  zavikujucheg,  re« 
ose  k’Moysesu:  vapaj  boja 
csujese  u  taborishtu. 

18.  Koi  odgovorili  :  nije 
vikka  slobodechi;  na  hervo* 
nje,  niti  vapaj  naUrajuchih u 


de  terra  Aegypti,  ia  for ti  LU- 
dine  nagna »  et  ia  manu  ro- 
busta  ?  A«  405*  23*  Nam. 
14.  13. 

12w  Ne  ornat  so  dicant  Ae- 
gyptii:  calitde  edtucit  eos, 
ut  interficeret  in  montibus, 
et  dekret  e  terra:  auteadat 
ira  tua,  et  esto  plaoabilis 
super  nefuitia  populi  tuk  : 

43.  Aecordare  Abrabam^ 
Išaao  ,  et.  Israel  servorum 
tuorum ,  quibus  jurasti  per 
temetipeom ,  dioenst  multi- 
plieabo  semen  vestrum  sac« 
ut  stellas  coeli,  et  Univer- 
sam  terram  bane,  de  qua 
locutus  s um,  dabo  seraini  ve- 
stro.  et  possidebitis  eam  sem- 
per.  Gen*  12*.  7. 

14.  Plaeatusque  est  Dotiii- 
nus,  ne  faceretmahun.quod 
locutus  fuerat  adversus  po- 
pulum  suum. 

15.  £t  reversas  est  Moy- 
ses  de  monte ,  porta  us  duaa 
tabui  as  testimoaii  ia  manu* 
sua  ,  acriptas  on  utvaqao 
parta* 

1K  Et  factas  opare  Del? 
scriptura  qtoque  Dei  erat 
sculpta  ia  tabulis. 

17*  Audiens  autem  Josue 
tmmultuta  populi  vociferan- 
tis,  dixit  m  Movsen :  ulu* 
latus  pugnae  auditur  in  ca- 
stris. 

18*  Qui  rezpoadit :  non  est 
oiamor  adbortantium  ad  pa- 
gnam,neque  vociferatio  oom* 


14.  PIacatusque  est  Dominu#  ,  (/  utishiss  Gospodin) ,  non  ,  ni 
omoino  itiulUm  defeetionem  relinquerct ,  viginli  trium  millium  san- 
guitre  eapiandam  ;  *ed,  ne  facerei  malum ,  quod  locutus  fuerat  ad¬ 
versus  populum  suum ,  nt  stirpitua  totum  deleret. 
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big ,  da  glas  ptvajuchih  ja 
majem. 

19.  I  kada  biše  priblixao 
bio  k’taborishtu  ,  vidi  tele  , 
i  kolo :  i  raserdivse  veoma  , 
baci  od  rake  table,  i  raz- 
biih  na  podolja  gore : 

20.  I  zgrabiv*  tek,  koje 
ucsioishe,  saxgah,  i  sntervih 
tia  a  prah ,  kog  prosu  ti  vo¬ 
da,  i  dade  iz  njeg  pitje  si¬ 
novim  Israela. 

21.  I  reese  k’Aaronu :  sbto- 
ti  uesinih  pak  ovi,  da  na  va- 
lish  na  njeg  grih  privdliki  ? 

22.  Komu  on  odgovorih: 
nekse  neljuti  Gospodar  moj  ; 
tibo  poznash  puk  ovi ,  daje 
prignut  na  zlo. 

2o.  Rekoshe  meni:  uesi- 
ni  nami  bogove,  koi  pridna- 
mi  pojdu:  ovomubo  Moyse- 
su,  koi  nas  izvede  iz  zemlje 
Egvpta,  ne  znamo,  ihtose  do¬ 
godili. 

24.  Koim  ja  reko:  koi  od 
vas  ima  zlata  ?  dottesoshe ,  i 
dadoahe  meni:  i  baeiga  u  o- 
ganj,  i  izajde  ovo  tele* 

25.  Vidiv*  dakle  Moyses 
pak,  daje  ogolio  (oplinihbo- 
ga  Aaron  radi  sramote  gnu¬ 
sobe  ,  i  med  nepriateljim  gola 
postavih) 

26.  I  stavshi  na  vratim  ta- 
borishta,  reese  ;  akoje  tko 
Gospodnji,  pridruxise  k’me- 
ni.  I  skapisnese  k’njemu  svi 
sinovi  Levia : 

27.  Koim  reese:  ova  veli 
Gospodin  Bog  Israela :  sta- 
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pellentium  ad  fagam,  sed 
voćem  cantantium  ego  audio* 
19.  Caraque  appropinouas^ 
set  ad  castra ,  vidit  vituluta* 
et  ehoros  :  iratusque  valde , 

Scit  de  mana  tabulas,  et 
egit  eas  ad  radićem 
montis :  t 

20.  Arripienifae  vitalum, 
quem  fecerant  ,  combussit, 
et  contrivit  usque  ad  pulve- 
rem,  eruem  sparsit  in  aquam, 
et  dedit  ex  eo  potum  filiis 
Israel. 

21.  Dixit<juc  ad  Aaron: 
quid  tibi  fecit  hic  popalas, 
ut  indaceres  super  eumpec- 
catum  fnaximum  ? 

22.  Cui  ille  respondit :  ne 
indignetar  Dominas  meas ; 
ta  enim  nosti  popalumistum, 
qaod  pronos  sit  ad  malum. 

23.  Dixerunt  mihi:  facm*- 
bis  deo i,  qai  nos  praece- 
dant:  huic  enim  Moysi,’  qoi 
nos  eduxit  de  terra  Aegy- 
pti,  nesoimns,  quid  acciderit. 

24.  Quibus  ego  dixi :  quis 
vestrum  habet  aurom?  tu- 
lerunt,  et  dederunt  mihi: 
et  projeci  illud  in  ignem, 
egressusque  est  hio  vitulos. 

25.  Videns  ergo  Moyses 
popni  n  m  ,  <ju od  esset  nado- 
tus ,  (spoliaverat  enim  eum 
Aaron  propter  ignominiam 
sordis,  et  jnler  hostes  na¬ 
dam  constitaerat) 

25.  Et  stans  in  porta  oa- 
strorura,  ait:  si  qxns  estDo- 
mini,  jungatur  mihi.  Con- 
gregatiaue  sant  ad  eum  o- 
mnes  filii  Levi : 

27.  Quibus  ait:  haec  di- 
cit  Dominus  Deus  Israel : 
19* 
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vi  mux  maca  sverhu  stegna 
idi  te ,  i  vraiiteac  od 
▼rata  tia  do  Tratah  po  srid 
taborishta ,  i  umori  svaki  bra¬ 
ta  ,  i  priatelja  y  i  bližnjeg 
svoga. 

38.  I  ucsiniabe  sinovi  Le- 
via  po  govorenju  Moysesa , 
i  pade  u  dan  oni  kako  dva¬ 
deset  tri  hiljade  ljudi. 

29.1  recse  Moyses:  posve-, 
liste  ruke  vashe  danas  Go¬ 
spodinu,  svaki  u  sina,  i  u  bra¬ 
tu  svomu  ,  davomse  dade 
hlagosov. 

30.  Ucsinivse  pak  drugi 
dan ,  govorosbe  Movses  k’pu- 
ku:  sogrishiste  grihotu  pri- 
veliku :  uzitjichu  k’Gospodi- 
nu,  ako  koun  načinom  ua- 
mogu  izprosit  za  opacsinu 
vashu. 

31.  I  po  vrati  vse  k’Gospo- 
dinu,  recse :  prosim,  sagrishi 
pak  ovi  grih  priveliki ,  i  u- 

sinialiesi  bogove  zlatne:  ili 
prosti  njima  Krivicu  ovu  , 

32.  Ili ,  ako  neprostish  f  iz- 
brishime  iz  knjige  tvoje,ko ju¬ 
si  pisao. 

o3-  Komu  odgovori  Go¬ 
spodin  :  koi  sagrishi  meni  , 
kbrisatchuga  iz  knjige  moje  : 

34.  Ti  pak  idi,  i  vodi  puk 
taj ,  kamo  govorih  tebi :  An- 

5  jeo  moj  prid  tobom  poide. 
a  pak  na  dan  osvete  pono- 
ditchu  i  ovo  sagrishenje 
njiovo. 

35.  Porazi  dakle  Gospodin 
puk  za  krivnost  teleta,  kog 
ucsinih  Aaron. 


ponat  vir  gladium  super  fe- 
mur  suum:  ite,  et  redite 
de  porta  usque  ad  portam 
per  medium  castrorum ,  et 
oocidat  unusquisque  fratrem, 
et  amicum ,  et,  proximum 
suum. 

28.  Feceruntcjue  filii  Levi 
joxta  sermonem  Moysi ,  ce- 
cidermntque  in  die  illa  quaai 
viginti  tria  millia  hominum. 

29  Et  ait  Moyses:  conse- 
crastis  mamiš  vestras  hodie 
Domino,  unusquisque  in  fi- 
lio ,  et  in  fratre  suo ,  ut  de- 
tur  vobis  benedictio. 

30.  Facto  autem  altero  die, 
locutus  est  Moy ses  ad  po- 
pulum  :  peccastis  peccatum 
maximum :  ascendam  ad  Do- 
minum,  si  -quo  modo  qui- 
vero  eum  đeprecari  pro  sce- 
lere  vestro. 

31«  Reversusque  adDomi- 
num,  ait :  obsecro,  peccavit 
populus  iste  peccatum .  ma- 
lirnam  ,  feceruntque  šibi  de- 
m  anreos:  aut  aimitle  eis 
hsno  noxam , 

32.  Aut ,  si  non  facis ,  dele 
me  de  libro  tuo  ,  quem  scri- 
psistL 

33.  Cui  respondit  Domi¬ 
nu®  i  qui  peccaverit  mihi , 
delebo  eum  de  libro  meo : 

34.  Tu  autem  vade  ,  et 
duc  populum  islum  ,  quo  lo¬ 
cutus  šum  tibi :  Angelus  me- 
us  praecedet  te.  Ego  autem 
in  die  ultionis  visilabo  et 
hoc  peccatum  eorum. 

35.  Pcrcussit  ergo  Domi¬ 
nu  s  populum  pro  reatu  vi- 
tuli ,  qucm  fccerat  Aaron. 
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POGLAVJE  XXXm. 

Pritnje  Božje  prama  puku.  utishene  od  Mojroesa ,  puk  okida  ureo 
ovoj ,  i  ovoja  zlochu  placse  :  uiiohioe  Bog :  i  govori  Gospodin  s'Moy~ 
sssom  licem  u  lice ,  hoi  »sli  vidUi  lice  i  tlavu  Gospodina. 


1.  X  govorashe  Gospodin  k9- 
Mojsesu ,  rekav9 :  idi ,  uzidji 
od  zaista  ovog  ti ,  i  puk  tvoj. 
kog  izvede  iz  zemlje  Egvpta, 
u  zemlju,  koju  zaklese  Abra- 
hamu,  Isaaku ,  i  Jakobu,  re- 
kav9  :  simenu  tvomu  dati« 
chuju. 

2 .  I  noslatchu  pridhodni- 
ka  tvog9  Angjela  da  izag¬ 
nam  Kananea,  i  Amorrea,  i 
Hetea  ,  i  Feresea ,  i  Hevea , 
i  Jebusea, 

3.  I  ulizesh  u  zemlju  te- 
kuchu  mlikom  i  međom. 
Necbubo  uzitji  s9tobom,  jer- 
bosi  puk  tverdog  vrata,  da 
te  moxebjt  nepogubim  na 
putu. 

4.  I  csuvshi  puk  govorenje 
ovo  prihudo,  raztuzise :  i  ni¬ 
jedan  po  navadi  obuosese  ho- 
dilom  svoim9. 

5. 1  recse  Gospođin  k’Moy- 
sesu :  govori  sinovim  Israe- 
la :  ptucsi  tverdog  vrata ,  je¬ 
danput  uzidjem  u  srid  tene, 
i  skoncsatchute.  Jarve  sad 
skini  ures  tvoj,  da  znam,  shto^ 
chuti  ucsinit. 

6.  Skinushe  dakle  sinovi 
Israela  ures  svoj  od  gore 
Horeba. 

7.  I  Moyses  uzav9  pribiva- 
lishte,  razape  izvan  tabofi- 


l.XJocutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen ,  dicens :  va¬ 
de  ,  ascende  de  loco  isto  tu , 
et  populus  tuus ,  quem  ©- 
duxisti  de  terra  Aegypti,  in 
terram  *  quam  juravi  Abra- 
ham ,  Išaao  ,  et  Jacob ,  di¬ 
cens:  semini  tuo  dabo  eam. 
Gen.  12.  7. 

2.  Et  mittam  praecurso- 
rem  tui  Angelum ,  ut  ejici- 
am  Chananaeum,  et  Amorr- 
Haeum,  et  Hetbaeum,  et  Pbe- 
rezaeum  ,  et  Hevaeum ,  et 
Jebusaeum ,  Sup.  32.  34.  Jos. 
24. 11.  Deut.  f.  22. 

3. Et  intres  in  terram  flu- 
entemlacte  et  melle.  Non 
enim  ascendam  tecpnf,  quia 
populus  durae  cervicis  es , 
ne  forte  disperdam  te  in  via. 
Deut .  7.21.&*/*  32.9.  Deut. 
9.  13. 

4.  Audiensque  populus 
sermonem  hunc  pessimum , 
luxit  :  et  nullus  ex  more 
indutus  est  cultu  suo. 

6.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen :  lof uere  filiis  Israel : 
populus  durae  cervicis  esf 
semel  ascendam  in  medio 
tui,  et  delebo  te*  Jaro  nunc 
depo  ne  ornatum  tuum,  ut 
sciam,  quid  faciam  tibi. 

6.  Deposuerunt  ergo  filii 
Israel  ornatum  suum  a  mon- 
te  Horeb. 

7.  Moyses  quoque  tollens 
tabernaculura  ,  tetendit  ex- 
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shta  daleko,  i  nazva  ime  nje- 1 
govo ,  pribivalishte  uvi  ta.  I  [ 
vas  pult ,  koi  imade  kakvu 

fiarbu ,  izlazashe  k’pribiva- 
ishtu  uvita ,  izvan  tabori- 
shta. 

8.  I  kadbi  izlazio  Moyses 
k’pribivalishtu  ,  ustajashe 
sva  eseljad  ,  i  staja  svaki  na' 
ulasku  celice  svoje ,  i  gledau 
legja  Moysesa»  dokbi  ulizao 
u  shator. 

9,  Uliaav  pak  on  u  pribi¬ 
valishte  uvita  ,  silazaahe  stup 
oblaka , i  stajashe  na  vratim*, 
i  govorashe  s’Moy  šegom. 

10.  Vidivshi  svi  ,  da  stup 
oblaka  stoi  na  vratim’  pribi- 
valishta.  I  stajau  oni,  i  kla- 
njause  kroz  vrata  sbatorah 
svoih. 

11.  Govorashe  pak  Gospo¬ 
din  k’Moysesu  licem  u  lice, 
kako  obiosaje  govorit  csovik 
k’priatelju  svomu.  I  kadabi- 
se  on  vratio  u  taborislite, 
podvornik  njegov  Josue  sin 
Nuna ,  dite  ne  odlazaabe  od 
pribivalishta. 

42.  Recse  pak  Moyses  k’- 
Gospodinu :  zapovjdosh  ,  da 
izvedem  puk  ovi  ,  a  neka- 
xeshmi  ,  kogachesh  poslati 
samnoro  ,  navlastito  kad  re¬ 
cse  :  poznamte  po  imenu  ,  i 
nashaosi  milost  pri  meni. 

13.  Akoftam  dakle  nashao 
milost  na  pogledu  tvomu  , 
ukaximi  lice  tvoje  ,  dale  po¬ 
znam  ,  i  najdem  milost  prid 
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tra  castra  procul ,  vocavit- 
que  nomen  ej  us ,  taberna- 
culum  foederis.  Et  omnis  po- 
pulus ,  qui  babebat  aliquum 
quaestionem  ,  egrediebalur 
ad  tabernaculum  foederis, 
extra  castra. 

8.  Cumquc  egrederetur 
Moyses  ad  tabernaculum , 
surgebat  universa  plebs,  et 
stabat  unusquisque  in  ostio 
papilionis  sui ,  aspiciebant- 
que  tergum  Moysi ,  douec  in- 
grederetur  tenlorium. 

9.  Ingresso  autem  illo  ta- 
bernaculum  foederis  ,  de- 
scendebat  columna  nubis ,  et 
stabat  ad  ostium,  loqueba- 
turerue  cum  Moyse , 

10.  Cernentibus  universis, 
quod  columna  nubis-  staret 
ad  ostium  tabernaculi.  Sta- 
bantque  ipsi  ,  et  adorobant 
per  fore*  tabernaculorum 
suorum. 

11.  Locruebatur  autem  Do- 
minus  aa  Moyscn  facie  ad 
faciem  ,  sicut  solet  loqui  ho¬ 
mo  ad  amicum  suum.  Cum- 
que  ille  reverteretur  in  ca¬ 
stra  ,  minister  ejus  Josue  fi- 
lius  Nun,  puer  non  rece- 
dehat  de  tabernaculo. 

12.  Dixit  autem  Moyses 
ad  Dominum:  praecipis,  ut 
educam  populum  istuin,  et 
non  indicas  milii ,  quem  mis- 
surus  es  mecum ,  praeser* 
tim  cum  dixeris :  novi  te  ex 
no  mine,  et  invenisti  grati- 
am  coram  me. 

‘  13.  Si  ergo  inveni  gratiara 
in  conspectu  tuo ,  ostende 
milii  faciem  tuam  ,  ut  sciam 
te*  et  invcniam  gratinm  an- 
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ocsima  tvoim :  obazrise  na 
puk  tvoj  narod  ovi« 

14.  I  recse  Gospodin:  lice 
moje  pridhoditchete ,  i  pokoj 
dam  tebi. 

15.  I  recse  Moytes  :  ako 
ti  isti  nepojdesh  na  prid,  ne 
izvodi  nas  od  ovog  mista. 

15*  U  caemubo  anali  bu¬ 
demo  mogli  ja  i  puk  tvoj , 
dasmo  nashli  milost  na  po¬ 
gledu  tvomu,  nego  ako  uz- 
hodish  s’n&mi ,  daše  prosla¬ 
vimo  od  sviuh  pukah ,  koi 
pribivaju  sverhu  zemlje  ? 

1  7.  Recse  pak  Gospođin 
k’Moysesu :  i  ncs  ovu ,  coju- 
si  govorio,  ucsinitcbu:  na- 
shaobosi  milost  pri  meni ,  i 
tebe  istog  poznam  po  imenu. 

18.  Koi  recse :  ukaximi 
slavu  troju. 

19.  Odgovorili :  jačim  sva¬ 
ko  dobro  ukazat5  tebi ,  i  po- 
zvatchuu  ime  Gospodnje  pri 
tebi:  i  smilovatchuse  komu 
uzhochu,  i  milostiv  budem 
u  komuse  meni  dopade. 

20.  I  opet  recse :  nechesh 
moclii  viaiti  lica  mog5 :  ne- 
chebo  vidit  mene  csovik ,  i 
xivitche. 

21.  I  opet:  evo  recse,  mi- 
stoje  kodT  mene  ,  i  staticheah 
sverbu  stine. 

22.  I  kadprojde  slava  mo¬ 
ja,  stavi tehu te  na  ruppi  sti¬ 
ne  ,  i  branitehu  desnicom 
mojom ,  dok  projdem : 
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te  oculos  tuos:  respice  po- 
pulnm  tuum  gentem  hane. 

14.  Dixit<jue  Dominus  :fa- 
cics  mea  praccedet  te ,  et  re- 
quiem  dabo  tibi. 

15.  Ct  ait  Moyses :  si  non 
tu  ipse  praecedas  ,  ne  edu- 
cm  nos  de  loco  isto. 

16.  In  quo  enim  acire  no¬ 
te  r  im  us  ego  et  populus 
tuus,  mvenisse  nos  gratiam 
in  oonspeetu  tuo,  nisi  am- 
bulavens  nobiseum ,  ut  glo- 
rificemur  ab  omnibus  po- 

{>ulis  ,  <jui  habitant  super 
errara? 

17.  Dixit  autem  Dominus 
ad  Moysen:et  verbumistud, 
juod  iocutus  es  ,  faciam: 
mvenisti  enim  gratiam  ćorom 
me,  et  teipsum  novi  ex  no- 
mine, 

18.  Qui  ait :  oatenđe  mihi 
gloriam  tuam. 

19.  Respondit :  ego  osten- 
dam  omne  boo  um  tibi  ,  et 
vocabo  in  nomine  Domini  co« 
ram  te:  et  miserebor  cui 
voluero ,  et  clemens  ero  ,  in 
eruem  mihi  placuerifc.  Rom. 

9.  15. 

20.  Rursumoue  jait  :  non 
poteris  videre  faciem  meam : 
non  enim  videbit  me  borno , 
et  vivet. 

.  21.  Et  iterum :  ecce  inquit, 
est  locus  apud  me ,  et  stabi* 
supra  petram. 

22.  Cumque  transibit  glo- 
ria  mea,  ponam  te  in  fora- 
mine  petroe  ,  et  protegam 
dextera  mea,  donec  transeam ; 


19.  Vocabo  in  nomine  Domini  eortm  te  (Asmlcbi  a  ime  Go  • 
ftpodnj g  pri  ubi)  Ego  tibi  ostendajn  omne  JSonum ,  me,  sununura  Bo¬ 
nom  ,  quo  Tidelioet  modo  homini  ri?eoti  Me  lidere  congruit ;  et 
nomen  me um  ,  ac  proprictatei  aliquot  e  praeciptiii  coram  te  enunciabo. 
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23.  I  uzetchu  ruka  moja ,  23.  Tollam^ae  maoum 

i  viditchesh  stražnja  moja ,  meam ,  et  videbis  posteriora 
lice  pak  moje  vidit  nechesh  mea ,  faciem  autcm  meam  vi- 
mochi.  /  dere  non  poteria. 

POGLAVJE  XXXIV. 

Moyeet  nove  naceiniv 9  table ,  vratite  na  goru  ,  gdi  legja  Borja  vidi  : 
i  zabranito  narodah  druženje ,  i  kipoehtovanje ,  *  davehi  zapovidi 
od  pert>orodnih  *  eubote  ,  pogače  ah ,  «  oaa/i  evetkovinah  :  poeli 
ceeterdeeet  danak  Poeta  rogat  od  gore  silazi ,  i  pokrivenim  licem 
puku  govoru 


1. 1  dalje :  odsici ,  recse ,  te¬ 
bi  dvi  table  kamenite  na  pri¬ 
liku  pervashnji ,  i  pisatchu 
sverhu  nji  ricsi ,  kojesu  ima¬ 
le  table ,  kojesi  razbio. 

2.  Budi  pripravan  jutrom, 
da  uzidjesh  udilj  na  goru 
Sinaja ,  i  stajatchesh  sarnoom 
sverhu  verha  gore. 

3.  Nitko  nek  neuzidje  s’to- 
bom  ,  nitse  itko  ukaze  po 
svoj  gori:  da  i  voli,  i  ovce 
nek  nepasu  suproti. 

4.  Izriza  dakle  dvi  table 
kamenite  ,  kakve  prie  biau : 
i  nochom  ustavshi ,  uzidje  na 
goru  Sinaja ,  kakomu  zapo- 
vidih  Gospodin ,  nosech  sa 
sobom  table. 

5.  I  kadbi  sishao  bio  Go¬ 
spodin  po  oblaku,  stade  Moy- 
ses  shnjim,  zazvav  ime  Go¬ 
spodnje. 

6.  Koi  kadbi  proshao  pri 

njemu,  recse  :•  Gospodu juchi 
Gospodin  Boxe,  miloserdni, 
i  milostivi  ,  uslerpljivi  ,  i 
mlogog’  smilovao  ja  ,  i  isti¬ 
niti  !  4 


l:Ac  deinceps  :  praecide , 
ait,  ti  bi  duas  tabulas  lapi- 
deas  instar  priorum ,  et  scri- 
bam  super  eas  verba,  quae 
habuerunt  tabulae  ,  quas  fre- 
gisti.  Deut .  10.  d. 

2.  Esto  paratus  mane ,  ut 
ascendas  statim  in  montem 
Sinai,  stabisque  meću m  su¬ 
per  verticem  montis. 

3.  Nullus  ascendat  tecum, 
nec  videatur  quispiam  per 
totum  montem:  boves  quo- 
que ,  et  oves  non  pascantur 
e  contra. 

4.  Ezcidit  ergo  duas  tabu¬ 
las  lapideas  ,  quales  antea 
fuerant :  et  de  nocte  consur- 
gcns,  ascendit  in  montem  Si¬ 
nai  ,  sicut  praeceperat  ei  Do- 
minus  ,  portans  secum  ta¬ 
bulas. 

5.  Cumque  descendisset 
Dominus  per  nubem  ,  stetit 
Moyses  cum  eo  ,  invocans 
nomen  Domini. 

6.  Quo  transeunte  coram 
eo  ,  ait :  Dominator  Domine 
Deas  ,  misericors  ,  et  cle- 
mens  ,  patiens  ,  et  multae 
I  miserationis ,  ac  verax! 
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7.  Koi  csnvash  miloserdje 
a  hiljade:  koi  odnimash  ne- 
pravau,  i  opacsine,  i  grihe  , 
i  nitko  pri  tebi  po  sebi  pra¬ 
vedan  me.  Koi  vrachash  Kri¬ 
vice  otacab  sinovim ,  i  nau¬ 
čim,  u  Irecki,  i  csetverti  po- 
rodjaj. 

/ 

8. 1  pohitiv  Mojraes,  savih- 
se  pognut  na  zemlju,  i  po- 
klonivse , 

9.  Reese :  akosam  nasfaao 
milost  na  pogleda  tvomu  Go¬ 
spodine  l  prosim ,  da  pojdesh 
8  jd  ami  (  pukboje  tverdog 
vrata)  i  odnimish  krivice  na¬ 
ške,  i  grihote ,  i  nas  posvoish. 

10.  Odgovorih  Gospodin  : 
jachu  ucsinit  ugovor  gdi  vi¬ 
de  svi',  zlamen  jachu  csinit, 
koja  nigda  vidjena  nisu  sver- 
hu  zemlje ,  niti  u  ikima  na- 
rodim’, da  vidi jauk  taj,  u  srid 
kogasi ,  dillo  Gospodina  stra¬ 
hovito  ,  kojechu  csinit. 

41.  Obderii  sva,  kojati  za- 
poviaam  danas :  jachu  isti 
izagnat  prid  licem  tvoim  A- 
morrea ,  i  Kananea  ,  i  Hetea, 
Ferezea  josh ,  i  Hevea ,  i  Je- 
huzea. 

12.  Pazi,  da  ikad  s’pribivao- 
cim  zemlje  one  nespojish 
priateljstva ,  kojati  buoa  na 
skvarnost: 

13.  Nego  oltare  njiove  is- 
kvari ,  porazbijaj  stupe ,  i 
luge  upali : 

14.  Neklanjajse  Bogu  tu- 
gjem.  Gospodin  slavolepnik 


7.  Qui  custodis  misericor- 
diaro  M  millia:  qui  aufers 
iniquitatem ,  et  scelera ,  at- 
que  peccata ,  nullusque  apud 
te  per  se  innocens  est.  Qui 
readis  iniquitatem  pat  rum 
filiis,  ao  nepotihus ,  in  ter- 
tiam,et  quartam  progeniem# 
Deut.  6. 9. 10.  Jer.  32. 18.  A. 
142.  2. 

8.  Festinusque  Moyses , 
curvatus  est  pronus  in  ter- 
ram,  et  adorans , 

9.  Alt:  si  inveni  gratiam 
in  conspectu  tuo  Domine ! 
ohsecro,  ut  gradiaria  nohis- 
cum  populus  enim  durae 
cervicis  est)  et  auferas  int- 
quitates  nos  tras ,  atque  pec¬ 
cata  ,  nosque  possideas. 

10.  fieapondit  Dominus: 
ego  inibo  pactum  videntibus 
cunctis ,  signa  faciam  ,  quae 
numquam  visa  sunt  super 
terram,  nec  in  ullis  genti- 
bus ,  ut  cernat  populus  iste, 
in  cujus  es  medio,  opusDo- 
mini  terribile,  quod  factu- 
rus  sum.  Deut .  6.  2. 

11.  Observa  cuncta,  quae 
hodie  mando  tihi:  ego  ipse 
ejiciam  aute  faciem  tuam  A- 
morrhaeum,  et  Chananaeum, 
et  Hethaeum ,  Pherezaeum 
quoque  ,  et  Hevaeum  ,  et  Je- 
busaeum. 

12.  Cave ,  ne  unquam  cum 
habitatoribus  terrae  illius 
jungas  amicitias,  quae  sint 
tihi  in  ruinam : 

13.  Sed  aras  eorum  de- 
strue ,  confringe  statuas ,  lu- 
cosaue  succide: 

14.  Noli  adorare  Deum  a- 
lienum.  Dominus  zelotes  no- 
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ime  njegovo,  Bogje!  poxud- 
nik. 

15.  Necsini  ugovor  s’ljud- 
tna  oniuh  derxavah :  da,  kada- 
se  oskvernje  s’bogovim  svo- 
im  ,  i  poklonese  prilikam 
njiovim,  ne  zovnete  koigod, 
da  jidesh  od  prikazanih. 

1 6.  Neuzmi  xenu  od  kche- 
rah  njiu  sinovim  tvoim:  da, 
posli  kakose  iste  oskvernje , 
oskvernjit  neucsine  i  sinove 
tvoje  u  bogove  svoje« 

17.  Bogove  salivene  ucsi- 
nitsi  nechesh. 

18.  Svetkovanje  pogacsah 
csuvatiehesh.  Sedam  danah 
blagovatchesh  pogacse,  ka- 
kosamti  zapovidio,  u  vrirae 
miseca  novih  :  misecabo  pro- 
litnog’  vrimcna  izishaosi  iz 
*  ta. 

Svako,  shto  otvara  ma¬ 
ternicu  spola  muxkog\moje 
bude ,  ođ  sviuh  xivinah ,  ta¬ 
ko  od  volovah  ,  kako  od  ova- 
cah ,  moje  bude. 

20.  Pervorođno  magarca 
odkupitchesh  ovcom  i  akoli 
pako  nit’  činu  za  njeg*  ne- 
daah ,  ubitchese.  Pervorodje- 
no  sinova  tvoih  odkupitcheahi 
nitioheshse  ukazat  na  pogle¬ 
du  momu  prazan. 

21.  Shest  danachesh  radit, 
dan  sedmi  pristatichesh  orat, 
ft  xetu 

22.  Svetkovanje  sedmin&h 
ucsinitcheshsi  u  pervinam  si¬ 
ta  xetve  tvoje  pshenicsne,  i 
svetkovanje ,  kadase  pover- 


men  ejus ,  Deus  est  aemu- 
lator. 

15.  Ne  ineas  poctum  cura 
hominibus  illarum  regio- 
num :  ne  ,  cura  fornicati  rae- 
rint  cum  diis  suis ,  et  ado- 
raverint  simulacra  eorum . 
vocet  te  quispiam ,  ut  come- 
das  de  immolatis.  Sup.  23. 32. 
Deut.  7.  2. 

16.  Nec  uxorem  de  filia- 
bus  eorum  accipies  filiis  tuis: 
ne ,  postquam  ipsae  fuerint 
formcatae ,  fornicari  faoiant 
et  filios  tuos  in  deos  suos. 
3.  Reg \  11.  2. 

17.  Deos  •  conflatiles  non 
facies  tibi. 

18.  Solemnitatem  azymo- 
rum  custodies.  Septem  die— 
bus  vesceris  asjmis  ,  sicut 
praecepi  tibi  ,  in  tempore 
mensis  novorum :  mense  e- 
nim  verni  temporis  egressua 
es  de  Aegypto. 

19.  Omne ,  quod  aperit 
vul vam  generis  masciuini , 
meum  erit ,  de  cunctis  ani- 
mantibus  ,  tam  de  bobua, 
quam  de  ovibus ,  meun^erit. 

Sup.  13.  2.  12:  22.  29. 

20.  Primogenitum  asini  re- 
dimes  ove  :  sin  autem  nec 
pretium  pro  eo  dederis ,  oc- 
cidetur.  Primogenitum  filio- 
rum  tuorum  redimes:  nec 
apparebis  in  donspectu  meo 
vacuus. 

21.  Sex  diebus  operabe- 
ris ,  die  septimo  cessabis  ara- 
re,  et  metere. 

22.  Solemnitatem  hebdo- 
madar um,  facies  tibi  in  pri¬ 
miti  is  frugum  messis  tuae 
triticeae,  et  solemnitatem  > 
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miV  godishta  vrime,  sva  spra¬ 
vljaju. 

•  23.  Tri  vrimena  godishta  u- 
kazatchese  svako  muxko  tvo¬ 
je  na  pogleda  svemogucheg’ 
Gospodina  Boga  Israela. 

24.  Kadabo  jamim  narode 
od  lica  tvoga,  i  razshirim  kra- 
je  tvoje  ,  nitko  zasidat  neche 
zemlji  tvojoj ,  uzishav’  ti ,  i 
ukazavse  na  pogledu  Gospo¬ 
dina  Boga  tvoga  tri  put  na 
godinu. 

25.  Nechesh  prikazat  sver- 
hu  kvasa  kerv  xivinice  moje, 
ni tiche  zaostat  jutrom  od  xa r- 
tve  svetkovanja  Vasma. 

26.  Pervine  xita  zemlje  tvo¬ 
je  prikazatchesh  u  kucni  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga.  Nechcsh 
kubat  jare  u  mliku  matere 
svoje. 

27. 1  rccse  Gospodin  Moy- 
sesu :  pishi  tebi  ncsi  ove,  ko- 
imsom  i  s’tobom  ,  i  sa  sino¬ 
vim  Israela  uvit  ucainio. 

28.  Bishe  dakle  ondi  s’Go- 
spodinom  cseterdeset  danah, 
i  cseterdeset  nochih  s  kruha 
nie  jio ,  i  vode  nie  pio ,  i  u- 
pisah  na  tablom  ricsih  uvi- 
ta  deset. 

29.  I  kadabi  sishao  Moyses 
s’gore  Sinaja,  derxa  dvi  ta¬ 
ble  svidocaanstva ,  ineznade, 


quando  redeunte  anhi  tem- 
nore  cuncta  conduntur.  Sup . 

23.  16. 

23. Tribus  temporibus  an- 
ni  opparebit  omne  masculi- 
num  tuum  in  eonspectu  o- 
mnipotentis  Domini  Dei  Is- 
rael.  Sup .  23. 17.  Đeut .  16. 16. 

24.  Cum  enim  tulero  gen- 
tes  a  facie  tu  a  ,  et  dilatavero 
terminos  tuos,  nullus  insi- 
điobitur  terrae  tuae,  oscen- 
dente  te  ,  et  apparente  in 
eonspectu  Domini  Dei  tui 
ter  m  anno. 

25.  Non  immolabis  super 
fermento  sanguinem  hostioe 
meae ,  neque  residebit  mane 
de  victima  solemnitatis  Pha- 
se.  Sup .  23.  18. 

26.  Primitias  frueum  ter¬ 
rae  tuac  ofTeres  in  domo  Do¬ 
mini  Dei  tui.  Non  coquea 
haedum  in  lacte  jnatris  suae. 
Sup.  23.  19. 

27.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen  :  scribe  tibi  verba 
haec,  qnibus  et  tecum,  et 
cum  Israel  pepigi  foedus. 

28.  Fuit  ergo  ibi  cum  Do¬ 
mino  quadraginta  dies,  et 
quadraginta  noctes  :  panem 
non  comedit,  et  aquam  non 
bibit ,  ej  scripsit  m  tabulis 
verba  foederis  decem.  Deut* 
9.  9. 18.  DtuU  4.  13. 

29.  Cumque  descenderet 
Moyses  de  monte  Sinai ,  te- 
nebat  duas  tabulas  testimo- 


29.  Ignorabat  ,  quod  c  ornu  ta  e§set  facie«  «ua  ( Neznade  daje  ro¬ 
gato  lice  njegovo )  Noli  Faunuin  ,  aut  Sajtyruin  auspicari ,  quorum  fron¬ 
ti  cornoa  profani  veterea  afEzerc  :  aed  Moyaia  cornua  erant  rad  i  i  e  fa- 
«ie  reaplendentea ,  cjuorum  fulgorem  Hebraeoruui  oculi  non  ferebant.  * 
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daje  rogato  lioe  njegovo  od 
saaruxnosti  govorenja  Go¬ 
spodnjeg’. 

^  30.  Vidivsni  pak  Aaron,  i 
sinovi  Israela  rogato  Moyse- 
sa  lice ,  bojause  blizu  pristu¬ 
pit’. 

31.  I  pozvani  od  njega, 
vratishese,  tako  Aaron,  kako 
poglavice  Skupshtine.  I  ka- 
aabi  govorio  konjima , 

32.  Dojdoshe  k’ njemu  i  svi 
sinovi  Israela:  kojima  zapo- 
vidih  sva ,  koja  csuh  od  Go¬ 
spodina  na  gori  Sinaja. 

33.  I  podpunrv’  govorenja , 
stavi  pokrivača  sverhu  glave 
svoje , 

34.  Kog’,  ulizav*  k’Gospo- 
dinu,i  govoriv*  sbnjira,  jam- 
ljashe ,  dokbi  izishao;  i  tad 
govorashe  k’sinovim  Israela 
sva ,  kojamu  zapovidana  bi- 
she. 

.  35.  Koi  vidjau  daje  lice  iz- 
hodecheg  Moysesa  rogato , 
ali  on  £okrivoshe  opet  lice 
svoje,  akobi  kad  govorio  k’- 
njima. 


i  uii ,  et  ignorabat,  quod  cor- 
I  nula  esset  facies  sua  ex  coa- 
sortio  sermonis  Domini. 

30.  Viđen  tes  autem  Aa¬ 
ron,  et  filii  Israel  cornu- 
tam  Moysi  faciem ,  timue- 
runt  prope  accedere. 

31.  Vocaticpie  ab  eo,  re¬ 
versi  sunt,  tam  Aaron,  quam 
principes  Synagogae.  Et  post- 
cju  ara  locutus  est  ad  eos , 

32.  Venerunt  ad  eum  etiam 
omnes  filii  Israel :  quibus 
praecepit  cuncta ,  quae  au- 
dierat  a  Domino  in  monte 
Sinai. 

33.  Impletisque  serAioni- 
bus ,  posuit  velamen  super 
faciem  suam,  2.  Cor.  3.  lo. 

34.  Quod ,  ingressus  ad 
Dominum,  et  loquens  cum 
eo  ,  auferebat ,  donec  exiret; 
et  tune  loq  neba  tur  ad  filios 
Israel  omnia,  quae  šibi  fue- 
rant  im  pera  ta. 

35.  Qui  videbant  faciem 
egredientis  Moysi  esse  cor- 
nutam  ,  sed  operiebat  ille 
rursus  faciem  suam ,  si  quan- 
do  loquebatur  ad  eos. 


P0  6LAVJE  XXXV. 


Naredjuje**  subota ,  iztrajeujuse  pervine  i  pokloni  ,  i  rukotvorci  za 
naesiniti  sva,  kojotu  recsena  ,  koima  odredjeni  od  Gospodina  kazu¬ 
ju**  Bstelcel  i  Ooliab . 


1.  J-Jakle  sakupivse  sve  mno- 
xtvo  sinovah  israela,  recse 
k’njim’s  ovasu,  koja  zapo- 
vidih  Gospodin  uesinit. 

2.  Shest  danah  esinitehete 
•dillo:  sedmi  dan  budevam 
svet,  subota,  i  pokoj  Go- 


1.  lgitur  congregata  omni 
turba  filiornm  Israel,  dixit 
ad  eos :  haec  sunt ,  quae  jus- 
sit  Dominus  fieri. 

2.  Sex  diebus  facietis  o- 
us:  septiraus  dies  erit  vo- 
i*8  sanetus ,  sabbat  um ,  et 
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spodnji:  koi  ucsini  dillo  u 
njemu ,  umorilchese. 

3.  Nechete  *axigat  ognja 
u  svima  pribivalisbtam*  va- 
shim>  priko  dan  subote« 

4.  I  recse  Moyses  k’svemu 
jattu  sinova  Israela  :  ovoje 
govorenje ,  koje  zapovidi  Go¬ 
spodin  ,  rekav’ : 

5.  Razlucsite  kod  vas  per- 
vine  Gospodinu:  svaki  po¬ 
voljni  ,  i  sveserdno  nekje  pri- 
kaxe  Gospodinu :  zlato,  i  sre¬ 
bro  ,  i  mido. 

6.  Vishnje,  i  karmazina  bo¬ 
je  svilu,  i  skerlet  dvomocs- 
n i ,  i  kadifn ,  dlake  kozak, 

7.  I  koxe  ovnova  rujnate : 
i  ljubicom,  derva  Selim, 

8.  I  ulje  za  svitjnjake  u- 
redit ,  i  daše  napravi  pomast, 
i  kadomiris  prisladki, 

9.  Kamenje  noktacsno,  i 
drago  na  ures  nadramenika, 
i  napersnika. 

10.  Koigodje  od  vas  mu¬ 
dar  ,  nek  do jae ,  i  ucsini,  sbto 
Gospodin  eapovidib : 

11.  Pribivalishte  to  jest, 
i  krov  njegov ,  i  pokrivalo , 
karike ,  i  daskotable  s’polu- 
gam  ,  koliche  ,  i  podstupe  : 

12.  Shkrinju,  i  poluge ,  bo- 
gojavje ,  i  krilo ,  kojese  prid 
njim  prostira: 

13.  Terpezu  s’polugam ,  i 
sudjem  ,  i  pridstavljenja  kru- 
hira : 

14.  Svilniak  za  uzderxat 
svitnice ,  sude  njegove ,  i  svi- 
che ,  i  ulje ,  za  tovenje  og¬ 
nja* 


requies  Domini:  qui  fecerit 
opus  in  eo ,  occidetur. 

3.  Non  succendetis  ignem 
in  omnibus  habitaculis  ve- 
stris  per  diem  sabbati. 

4.  Et  ait  Mojrses  ad  oranem 
catervam  filiorum  Israel  : 
iste  est  sermo ,  quem  prae- 
cepit  Dominus ,  dicens: 

5.  Separate  apud  vos  pri- 
mitias  Domino:  oUrnis  vo- 
luntarius,  et  prono  animo 
offerat  eas  Domino :  aurum , 
ct  argentum ,  et  aes ,  Sup. 

.  25.  2* 

6*  Hyacinthum ,  et  purpu- 
ram,  coccumque  bis  tmctum, 
et  byssum ,  pilos  caprarura , 

7.  Pellesque  arietum  ru- 
bricatas,  et  ianthinas ,  ligna 
se  tim, 

8.  Et  oleum  ad  lnminaria 
cencinnanda,  et  ut  conficia- 
tur  unguentum,  et  thymia- 
ma  suavissimum  , 

9.  Lapides  onychinos,  et 
gemmas  ad  ornatum  super- 
humeralis ,  et  rationalis. 

10.  Quisquis  vestrum  sa- 
piens  est ,  veniat ,  et  faciat , 
quod  Dominus  imperavit: 

11.  Tabernaculuin  scilieet, 
et  tectum  eius,  atque  ope- 
rimentum ,  annulos ,  et  ta- 
bulata  cum  vectibus ,  et  pa- 
xillos ,  et  boses : 

12.  Arcara,  et  veotes,pro- 
pitiatorium,  et  velum,  quod 
ante  illud  oppanditur: 

13.  Mensara  cum  vectibus, 
et  vasis,  et  propositionis  pa- 
nibus: 

14.  Candelabrum  ad  lu- 
minaria  sustentanda ,  vaša  il- 
lius ,  et  lucernas ,  et  oleum 
ad  nutrimenta  ignium; 
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15«  Oltar  kadom  irisa  ,  i 
poluge,  i  ulje  pomazanja, 
i  kadomiris  od  zacsinah;  sha- 
lor  na  vrata  pribi  valishta : . 

16.  Oltar  xarlve *  i  rosh- 
tilj  njegov  nuđeni  s’polugam’, 
i  sudjemsvoim:  badanj  *i  pod- 
stup  njegov:  * 

1 7.  Zastore,  trima  sa  stu- 
povim’,  i  podlogam’,  shator 
na  ulazku  pridvratja , 

18.  Koliche  pribi  valishta , 
i  trima  s’uxamcim  svoim : 

19.  Svitte,hojese  potribuju 
u  sluxbi  svetiouice,  ruho  An- 
rona  Nadmisnika,,  i  siuovah 
njegovih,  da  sveahtenicstvom 
8luxe  meni. 

,  20.  I  izishav*  sve  mnoxtvo 
sinovah  Isruela  od  pogleda 
Mo\sesa, 

ii.  Prikazashe  parne  Iju  sve- 
serduom ,  i  bogomilom  per- 
vine  Gospodinu,  za  uesinit 
dillo  prihivalishta  svidoesan- 
stva.  Shtogodza  shtovanje,  i 
ruho  sveto  potribno  bishe  , 

22.  Muxi  sa  xenara’  dade- 
she  narukvice  i  mengjushe , 

Jerstene ,  i  desnoparte:  sva- 
a  posuda  zlatna  na  poklo¬ 
ne  Gospodina  ruzlucsihse. 

23.  Ako  tko  imade  svile 
vishnje,  i  karmazina  boje ,  i 
skerleta  dvomoesna ,  kadife  , 
i  dlake  kozah,  koxah  ovnovah 
rujnatih.,  iljubicsnih; 

24.  Srebra,  i  mida  rude  pri¬ 
kazashe  Gospodinu,  i  derva 
selim  na  razliesite  polribe. 

25.  Da  i  xcnc  umilne,  ko- 
jasu  isprele,  dadoshe  svilu 


UHODA. 

15.  Altare  thymiamatis, 
et  vectes ,  et  oleum  unetio- 
nia ,  et  thymiama  ex  &ro- 
matihus;  te  u  tori  um  ad  osti- 
um  taber naćuli  i 

16.,  Altare  holocausti ,  et 
craticulam  ejus  aeneam  cura 
vectibus,  et  vaša  suis  »  1*. 
brum  ,  et  basim  ejus.: 

17.  Cortinas  atrii  cum  co- 
lumnis ,  et'  basibus,  tentori- 
um  in  foribus  vestibuli, 

18.  Paxillos  tabernaculi,  et 
atrii  cum  funiculis  suis 

19*  Vestimenta ,  cjuorum 
usus  est  in  ministerio  san- 
ctuarii,  vestes  Aoron  Pon- 
tificis ,  ac  fiiiorum  ejus ,  ut 
sacerdotio  fungantur  mihi. 

20.  Egressaque  omnismul- 
titudo  liliorum  Israel  de  con- 
speetu  Moysi,  ’ 

21.  Obtulerunt  mente 
promptissima ,  atque  devota 

rimitias  Domino,  ad  facien- 

um  opus  tabernaculi  tesli- 
momi.  Quidquid  ad  cultum9 
et  ad  vestes  sanotas  necessa- 
rium  erat , 

22.  Viri  cum  mulieribus 
praebueront  ormillas,  et  in- 
aures  ,  annulos ,  et  dextralia: 
omne  vas  aureura  in  dona- 
ria  Domini  separatum  est. 

23.  Si  quis  habebat  hia- 
cinthum,  et  purpuram,  coc- 
cumque  bis  tinetum,  bys- 
3 um  ,  et  pilos  caprarum,  pel- 
les  arietum  rubricatas  ,  et 
knthinas; 

24.  Argenti,  aerisque  me- 
talla  obtulerunt  Domino,  li- 
gnaque  se  tim  in  varios  usus. 

25.  Sed  et  mulieres  do- 
ctae ,  quae  neverant ,  dede- 
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vishnje,  i  ka  r  mašina  boje ,  i 
veselije  i  kadifu , 

26.  I  dlake  kosah,  voljom 
vlastitom  sva  tlodavshi. 

27.  Poplavite  pak  prtk** 

zashe  kamenje  noktaesno,  i 
drago  za  nadramenik ,  i  na- 
persnik  ,  ‘  . 

28.  I  zaesine,  i  ulje  za  svit- 
nice  uredit,  i  za  pripraviti 

Somast,  i  kaden  je  mirisa  pri- 
adkog  sastaviti. 

29.  Svi  rauxi,  i  xene  pa-* 
inetju  bogomilom  prikazashe 
darovanja  ,  dabise  ttesinila 
dilla ,  koja  zapovidih  Gospo¬ 
din  po  ruci  Moysesa«  Svi  si¬ 
novi  Israela  povoljna  Gospo¬ 
dinu  prikazashe. 

30.  1  recse  Moyses  k’sino- 
vim  Israela }  evo  zazva  Go¬ 
spodin  po  imenu  Beseleela 
sina  Une  sina  Hura  od  ko- 
lina  Juda: 

31.  I  napunibga  duhom 
Boxjim ,  mudrost)  u,  i  razu¬ 
mnost)  u,  i  znanjem,  i  sVakim 
naukom , 

32.  Za  ižihislit,  i  uesinit  dil— 
lo  u  zlatu,  i  srebru,  i  midu, 

33.  I  izrizanju  kamenja ,  i 
dil  lit  defvodUbnom  ;  shto- 
godse  zanatnog’  izUajti  uz- 
tnoxe , 

34.  Dade  u  serdću  njego¬ 
vom  :  da  i  Ooliaba,  sina  Aki- 
sameka  od  kolina  Dana,  | 


runt  hyacinlhutn  ,  purpu¬ 
rem  ,  et  vermiculum  ,  ac 
byssmm, 

26.  Et  pilos  caprarum , 
sponte  propria  cnncta  tribu- 
entes. 

27.  Principes  vero  obtu-- 
lerunt  lapides  onychinos ,  et 
gemmas  ad  supei  humerale , 
et  VatiOnale, 

28.  Aromataque ,  et  oleum 
ad  lurainaria  concimumda,  et 
ad  praeparandum  unguen- 
tutn,  ac  thjmiama  odoris 
suavissimi  componendum. 

29.  Omnes  viri,  et  midie- 
res  mente  devota  obtulerunt 
donaria ,  ut  fierent  opera , 
qtiae  jusserat  Dominus  per 
manum  Moysi.  Cuticti  filii 
Israel  volun  tari  a  Domino  de- 
dicaverunt. 

30.  Dixitque  Moyses  ad  fi- 
lios  Israel:  ecce  vocavit  Do¬ 
minus  ex  nomine  Beseleel  fi- 
lium  Uri  filii  Hur  de  tri- 
buJuda:  Sup-  31.  2. 

31.  Implevitque  pum  špi¬ 
ritu  Dei,  sapient  ia ,  et  intel- 
ligentia,  et  scientia,  et  orani 
doctrina , 

32.  Ad  excogitandum,  et 
faciendum  opus  in  auro ,  et 
argento ,  et  aere , 

o3.  Sculpendisque  lapidi- 
htts,  et  opere  cajrpentario  ; 
quidquid  fabre  adinveniri 
potest , 

34.  Dedit  in  corde  ejus : 
Ooliab  quoque ,  filium  Achi- 
3amech  de  tribu  Dan , 


54.  Dedit  in  corde  ejua  (  Dade  u  eerdeu  njegovom )  Hebr.  Et 
ad  doceadum  dedit  ia  corde  ejus.  Datum  ei  e»t ,  noa  tantum  f  ut 
ipse  artiui*  opera  exquisile  peificeret,  sed  alio*  etiam  perspicuc  ,  ac 
feiiciter  erudiret.  Multi  enim  »unt ,  qui  quae  ipu  callent,  et  faci* 
unt ,  alios  tamen  doccrc  non  po*»unt. 
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35,  Obadva  uvjexbah  mu¬ 
drost  ju  ,  da  ucsine  dilla  osa- 
movnika,  sharenika ,  i  vezi- 
telja  ^  od  svile  vis h nje,  i  kar- 
mazina  boje  ,  i  skerleta  dvo- 
moc8na,  i  kadife,  i  tkaju  sva, 
i  nova  svaka  iznajdu. 


35.  Ambos  erudivit  sapi- 
entia ,  ut  faciant  opera  abie- 
tarii ,  polvmitarii ,  ac  plu- 
marii,  ae  nyaointbo,  ac  pur- 
ura,  ooccoque  bis  tincto,  et 
ysso ,  et  texant  omnia ,  ac 
nova  quaeque  reperiant. 


POGLAVJE  XXXVI. 


Prikazavski  viske  nego  je  bilo  potribno  darovah ,  nacsinjase  pribi- 
valishte  poleg  sviuh  dilah  evoih ,  to  jest :  zastore,  pokrovce  ,  pokri¬ 
vajte  ,  pomaste ,  podluge  ,■  krilo  ,  i  shator . 


1.  I J  osinih  dakle  Beseleel,  i 
Ooliab  ,  i  svaki  mux  mudri, 
koim’dade  Gospodin  mudrost, 
i  razum,  da  znadu  zanatno 
raditi ,  kojasu  za  sluxbusve- 
tionice  potribita ,  ikoja  zar 
povidi  Gospodin. 

2.  I  kađabiih  pozvao  bio 
Moyses,  i  svakog^ uvixbanog 
muxa,  komu  dade  Gospodin 
mudrost,  i  koise  povoljno  pri- 
kazashe  za  ucsmiti  aillo , 

3.  Dadeim  sva  darovanja 
sinovah  Israela.  Koi  kadoi 
nastojali  o  dillu ,  svaki  dan 
jutrom  darove  puk  prikazi- 
vah, 

4.  Odkud  zanatnici  dojti  u- 
ailovani , 

5.  Rekoshe  Movsesu:  vi- 
she  prikazuje  puk  ,  negoje 
potribno. 

6.  Zapovidih  dakle  Moy- 


1.  JO  ecit  ergo  Besseleel ,  et 
Ooliab,  et  omnia  vir  sapi- 
ens ,  quibus  dedit  Dominus 
sapientiam  ,  et  intellectum , 
ut  scirent  fabre  operari,  quae 
in  us  us  sanctuarn  neccessaria 
sunt,  et  quae  praecepit  Do¬ 
minus.  Sup .  26.  1. 

2.  Cumque  vocasset  eos 
Moys es,  et  omnem  eruditum 
virum,  cui  dederat  Dominus 
sapientiam,  et  qui  sponte  sua 
obtulerant  se  ad  faciendum 
opus , 

3.  Tradidit  eis  universa 
donaria  filiorum  IsraeL  Qui 
cum  instarent  operi,  quoti- 
die  mane  vota  populus  offe- 
rebat , 

4.  Unde  artifices  venira 
compulsi , 

5.  Dixerunt  Moysi:  plus 
oifert  populus ,  quam  neces- 
sarium  est. 

6.  Jussit  ergo  Moyses  prae- 


6.  Juttifc  ergo  Moytei  praeconis  voće  cantari  (  Zapovidih  dak¬ 
le  Moysea  »ttlara  glasom  pojati)  i.  e.  proraulgari  ,  edici.  Nec  vtr% 
nec  '  mulier  qaidquam  •  offsrat  ultra  in  opere  Sanctuarii .  Hebr.  Ne 
vir,  nec  mulier  faciat  ultra  opus  pro  Munerc  Sanctuarii.  Labora- 
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ses  telara  glasom  pojati :  ni¬ 
ti  mux,  nitixena  ishtanepri- 
kaxe  visbe  u  dillo  svetionice. 
I  tako  pristadoshe  od  prika¬ 
zivanja  darovah. 

7.  Zato  shto  prikazana  za- 
dosta  biau,  i  sverhu  obiluju. 

8.  I  ucsinishe  svi  serdcem 
mudri  za  ispunit  dillo  pribi- 
valishta ,  zastorah  deset  od 
kadife  sukane ,  i  svile  vish- 
nje,  i  karmazinaboje,  i  sker- 
leta  dvomocsna,  dillom  sha- 
renim  ,  i  zanatom  vezenim  : 

9.  Koiuh  jedan  imashe  u 
duljini  lakatah  dvadeset  osam, 
a  u  shirini  csetiri.  Jedna  mira 
bih  sviuh  zastorah. 

10.  I  sastavih  zastorah  pet. 

-  jedan  drugomu ,  i  drugi  pet 

mcdjuse  spoj  ih. 

H.  Ucsini  i  rucske  svilene 
vishnje  boie  po  kraju  zasto¬ 
ra  jednog*  s’obadvi  strane , 
i  po  kraju  zastora  drugog’ 
takogjer, 

12.  Dabi  suprot  sebi  do- 
shle  rucske,  i  medjuse  sastavi- 
lese. 

13.  Odkud  i  petdeset  salih 
karikah  zlatnih,  kojebi  griz¬ 
le  zastorah  rucske  ,  i  bilobi 
jedno  pribivalishte. 

14.  Ucsinih  i  pokrovacah 
jedanaest  od  dlake  kozah,  za 
pokrit  krov  pribivalishta : 


conis  voće  cantari:  nec  vir, 
nec  mulier  quidquam  offerat 
ultra  in  opere  sanctuarii.  Sic- 
que  cessatum  est  a  muneri- 
bus  ofFerendis. 

7.  Eo  quođ  oblata  suffi- 
cerent,  et  superabundarent. 

8.  Feceruntque  omnes  cor- 
de  sapientes  ad  explendura 
opus  tabernaculi  ,  cortinas 
decem  de  bysso  retorta,  et 
hyacintho,  et  purpura,  coc- 
coque  bis  tiucto,  opere  varioy 
et  arte  poljmita: 

9.  Quarum  una  habebat 
in  longitudine  viginti  octo 
cubitos,  et  in  latitudine  qua- 
tuor.  Una  mensura  erat  o- 
mnium  cortinarum. 

10.  Conjunxitque  cortinas 
quinque  alteram  alteri ,  et 
alias  quinque  šibi  invicem  co- 
pulavit. 

11.  Fecit  et  ansas  hyacin- 
thinas  in  ora  continae  unius 
ex  utroque  latere  ,  et  in  ora 
cortinae  alterius  similiter , 

12.  Ut  contra  se  invicem 
venirent  ansae  ,  et  mutuo 
jungerentur. 

13.  Unde  et  quinquaginta 
fudit  circulos  aureo3 ,  qui 
jnorderent  cortinarum  ansas, 
et  fieret  unum  tabernacu- 
lum. 

14.  Fecit  et  saga  undecim 
de  piliš  caprarum,  ad  operi*- 
endum  tectum  tabernaculi : 


bant  enim  oblaturi  ,  apparando  ,  nendo ,  tczendo  ,  tingendo  ,  com- 
ponendo  ,  aliisque  modi«.  Quia  tamea  mu  I  ta  offcrebantur ,  quae  nul- 
lum  donantis  laborczn  poscerent  ,  qualia  sunt  roctalJa  ,  et  gemmae: 
ideo  Interpres  noster  sapientissime  utrumque  complexus  est  diccns  ; 
Nec  vir  ,  nec  mulier  quidquam  offerat  ultra .  Hoc  enim  commune 
est  omnibus  donis  ,  tam  elaboratis  ,  quam  illaboratis. 

Pism .  Svet.  Svez.  /.  20 
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15.  Jedan  pokrovac  u  da¬ 
ljini  imashe  lakatah  trideset, 
a  u  shirini  lakata  csetiri; 
jedne  mire  biau  svi  pokrov- 

Cl  • 

16.  Od  koih  pet  sastavih 
osebi ,  a  shest  drugi  na  pose. 

17.  I  ucsinih  rucsakah  pe¬ 
deset  po  kraju  pokrovca  jed¬ 
nog’  ,  a  petdeset  ,  po  kraju 
pokrovca  drugog’ ,  dabise 
medjuse  sastavili. 

18.  I  petlicah  mideni  pet¬ 
deset  ,  koimbise  spojio  krov . 
dabise  jedan  plasht  od  sviuh 
pokrovacah  ucsinio. 

r  19.  Ucsinih  i  pokrivacs  sha- 
tora  od  koxah  ovnova  rujna- 
tih:  i  drugi  sverliu  obastar 
od  koxah  ljubicsnih. 

20.  Ucsinih  i  table  shatora 
od  dervah  setim  stojeche. 

21.  Deset  lakatah  bih  du¬ 
ljina  table  jedne,  a  jedan  i 
pol  lakta  shirina  uzdcrxah. 

22.  Dva  spojenja  bishe  po 
svakoj  tabli  ,  dabise  jedna 
drugoj  sluesila.  Tako  ucsinih 
u  svima  pribivalishta  tablam. 

23.  Od  koih  dvadeset  k’stra- 
ni  podnevnoj  bishe  proti  ju- 

^24  S’cseterdeset pods tupim 
,k  srebernim.  Dva  podstupa 
pod  jednom  tablom  stavi  jause 
od  obadvi  strane  nuglovah , 
gdise  spojenja  strauah  na 
nuglim  skonesaju. 

26.  Da  i  k’kraju  pnbiva- 
lishta  ,  koise,  obzira  k'siveru, 
ucsinih  dvadeset  tablih , 


I  Z  H  O  D  A. 

15.  Unum  sagum  in  Ion- 
gitudine  habebat  cubitostri- 
ginta,  et  in  latitudine  cubi- 
tos  quatuor;  unius  mensurae 
erant  omnia  saga: 

16.  Quorum  quinque  jun- 
xit  seorsum ,  et  sex  alia  se¬ 
parati  m. 

17.  Fecitque  ansas  quinqua- 
ginta  in  ora  sagi  unius ,  et 
quinquaginta  in  ora  sagi  al- 
terius,  ut  šibi  invicem  jun- 
gerentur. 

18.  Et  fibulas  aeneas  quin- 
quaginta,  quibus  neeteretur 
tectum,  ut  unum  pallium 
ex  omnibus  sagis  fieret. 

19.  Fecit  et  opertorium 
tabernaculi  de  pellibus  aric- 
tum  rubricatis  :  aliudque  de- 
super  velamentum  de  peili- 
bus  ianthinis. 

20.  Fecit  et  tabulas  ta¬ 
bernaculi  de  lignis  setim 
stantes. 

21.  Decem  cubitorum  erat 
longitudo  tabulae  unius ,  et 
unum  ac  semis  cubitum  la- 
tiludo  retinebat. 

22.  Binae  incastraturac  c- 
rant  per  singulas  tabulas,  u( 
altera  alteri  jungeretur.  Sic 
fecit  in  omnibus  tabernaculi 
tabulis. 

23.  E^uibus  viginti  ad  pla- 
gam  meridianam  erant  cou- 
tra  austrum, 

24.  Cum  cpiadraginta  ba- 
sibus  argenteis.  Duae  bases 
sub  una  .tabula  ponebantur 
ex  utraque  parte  angulorum, 
ubi  incastraturae  laterum  in 
angulis  terminantur. 

25.  Ad  plagamquoque  ta¬ 
bernaculi,  quae  respicit  ad 
aquilonem,  fecit  viginti  ta¬ 
bulas  , 


Digitized  by  VjOOQIC 


knjiga  izhoda. 


307 


30,  S’cseterdeset  podstu- 
pim’  srebernim,  dva  podstu- 
o  svakoj  tabli« 

.  Proti  zapadu  pak ,  to 

{'est,  na  onoj  strani  pribiva- 
ishta,  kojase  Finoru  obzira, 
ucsinih  shest  tablih , 

28.  I  druge  dvi  po  svakom 
nuglu  pribivalishta  od  stra- 
ga : 

29.  Koje  biu  sastavljene 
od  zdol  tia  do  gori,  i  u  jed¬ 
no  sklopenje  skupa  idjau. 
Tako  ucsinih  iz  obad  vi  strane 
po  nuglim’ : 

30.  JDabi  osam  bilo  skupa 
tablih ,  i  imalebi  podstupah 
srebernih  sheslnaest ,  to  jest 
dva  podstupa  pod  svakom 
tablom. 

31.  Ucsinii  poluge  od  đer- 
vab  Selim ,  pet  za  uzderxati 
table  jedne  sirane  pribiva¬ 
lishta, 

32.  A  pet  drugih  za  nami- 
stit’  druge  strane  table  :  i  iz¬ 
van  oviuh,  drugih  pet  polu- 
gah  k'zapadnoj  strani  pribi¬ 
valishta  proti  moru. 

33.  Ucsinih  i  polugu  dru¬ 
gu,  kojabi  kroz  sriu  tablih 
od  nuglatia  do  nugladoper- 

la. 

34.  Ista  pak  tablenja  po- 
zlatih,  salivshi  podstupe  njiu 
sreberne.  I  karike  njiove.u- 
C3inih  zlatne ,  po  koim  biše 
poluge  uvuchi  mogle ,  koje 
iste  plocsam’  zlatnim’  pokrih. 

35.  Ucsinih  ikrilo  od  svi¬ 
le  vishnje,  i  karmazina  boje, 
veza,  i  kadife  sukane,  dillom 
veziljskim,  shareno  i  razlicsi- 
to : 


28.  Cum  quađraginta  ba- 
sibus  argenteis,  duas  bases 
per  singulus  tabulas. 

27.  Contra  occidentem  ve- 
ro ,  id  est ,  ad  eam  partem 
tabernaculi,  quae  mare  re- 
spicit,  fecit  sex  tabulas , 

28.  Et  duas  alias  per  sin- 
gulos  angulos  tabernaculi  re- 
tro : 

29.  Quae  junctae  erant  a 
deorsum  usque  sursum,  et  in 
unam  compaginem  pariter 
ferebantur.  Ita  fecit  exulra- 
que  parte  per  angulos  : 

20.  Ut  octo  essent  simul 
tabulac ,  et  haberent  bases 
argenteas  sedecim  ,  binas  sci- 
licet  bases  sub  singulis  tabu- 
iis. 

31.  Fecit  et  vectes  de  li- 
gnis  setim,  quinque  ad  con- 
tinendas  tabulas  unius  late- 
ris  tabernaculi, 

32.  Et  quinque  alios  ad 
alterius  lateris  coaptandas  ta¬ 
bulas  :  et  extra  nos  ,  quin- 
que  alios  vectes  ad  occiden- 
talem  plagam  tabernaculi 
contra  mare. 

33.  Fecit  quoque  vectem 
alium  ,  qui  perraedias  tabu¬ 
las  ab  angulo  us  que  ad  an- 
gulum  perveniret. 

34.  Ipsa  autem  tabulata 
deauravit ,  fusis  basibus  ea- 
rura  argenteis.  Et  circulos 
eorum  fecit  aureos,  per  quos 
vectes  induci  possent  ,  quoa 
et  ipsos  laminis  aureis  ope- 
ruit. 

35.  Fecit  et  velum  dehyti- 
cintho  ,  et  purpura  ,  vermi- 
culo,  ac  bysso  retorta,  ope¬ 
re  poIymitario,  varium  at- 
quc  distiuctum : 

20  4 
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36.  I  csetiri  stupa  od  der- 
vah  setim,  koje  s’glavam’  po¬ 
zlatili  ,  galivsni  podloge  njiu 
sreberne. 

37.  Ucsinih  i  shator  na 
ulazku  pribivalishta  od  svile 
vishnje,  karmazina  boje,  ve¬ 
za  ,  i  kadife  sukane ,  dillom 
vezioca : 

38.  I  stupa  pet  s’glavam’ 
svoim* ,  koje  poKrih  zlatom , 
a  podloge  niiove  salih  mi- 
dene. 


36.  Etquatuor  col  um  nas  de 
lignis  setim ,  quas  cum  ca- 
piiibus  deauravit,  fusis  ba- 
sibus  earum  argenteis. 

37.  Fecit  et  Lentorium  in 
introitu  taber naćuli  ex  hya- 
cintho,  purpura,  vermiculo, 
byssoque  retorta,  opere  plu- 
marii : 

38.  Et  columnas  quinque 
cum  capitibus  suis  ,  quas 
operuit  *auro ,  basesque  ea¬ 
rum  fudit  aeneas. 


POGLAVJE  XXXVII. 


Sli  kuj  esc  Shkrinja  ,  Miloš  tolje  ,  Kerubin  ,  Terpeza  ,  Svitnjak ,  Svit- 
f  niče,  Oltar  kadomirisa ,  za  kog  kadomiris  sastavljaše. 


TT 


1.  Ucsinih  pak  Beseleel  i 
shkrinju  od  dervali  selim, 
imajuehu  dva  lakta  i  pol  u 
duljini,  a  lakat  i  pol  ushiri- 
ni ;  i  visina  bishe  od  jednog 
lakta  i  pol:  i  zaodiju  zla¬ 
tom  pricsistim  iz  nutra,  i 
vana. 

2.  I  uesinijoj  krunu  zlatnu 
u  okolo, 

3.  Saliv  csetiri  karike  zlat¬ 
ne  po  esetirim  nje  nuglim: 
dvi  karike  na  strani  jednoj , 
a  dvi  na  drugoj. 

4.  Da  i  poluge  ucsinih  od 
dervah  setim,  koje  zaodih 
zlatom, 

5.  I  koje  uloxi  u  karike , 

koje  biau  na  stranam  shkri- 1 
nje,  za  nosirju.  I 

6.  Ucsinih  i  milostolje,  to  I 


1.  Jl  ecit  autem  Beseleel  et 
arcam  de  lignis  setim ,  ha- 
bentem  duos  semis  cubitos 
in  longitudine,  et  cubitum 
ac  semissem  in  latitudine;  al- 
titudo  quoque  unius  cubi-r 
ti  fuit  et  dimidii  :  vestivit- 
que  eam  auro  purissimo  in- 
tus,  ac  foris. 

2.  Et  fecit  illi  coronam 
auream  per  gyrum , 

3.  Conflans  quatuor  annu- 
los  aureos  per  quatuor  an- 
gulos  ejus :  duos  annulos  in 
latere  uno,  et  duos  in  altero. 

4.  Vectes  quoque  fecit  de 
lignis  setim ,  quos  vestivit 
auro  , 

5.  Et  quos  jnisit  in  annu¬ 
los  ,  qui  erant  in  lateribus 
arcae,  ad  portandum  eam. 

6.  Fecit  et  propitiatorium, 


6.  Propi tiatorium  ,  id  est ,  Oraculum  :  ( Milostolje  ,  to  jest 

Bogojavje)  sic  appellatur  aureum  hoc  Arcae  opeicoium ,  quia  per 
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jest  Bogojavje  od  zlata  pri- 
csistog9,  dva  lakta  i  pol  u 
duljini  ,  a  lakat  i  pol  u  shi- 
'rim. 

7.  I  dva  Keruba  od  zlata 
kovanog,  koje  starih  s’oba- 
dvi  strane  milostol ja : 

8.  Keruba  jednog  na  ver- 
hu  jedne  strane,  a  keruba 
drugog  na  verhu  strane  dru¬ 
ge:  dva  keruba  na  svakom 
verhu  milostolja  , 

9.  Raskriliv9  krila,  i  po- 
kriv9  milostolje,  i  na  sebe 
medjuse,  i  na  ono  obzira- 
juchse. 

10.  Ucsiuih  i  lerpezu  od 
derva  setim  u ,  duljini  dva 
lakta,  a  u  shirini  jedan  la¬ 
kat  ,  koja  imasbe  u  visini  la¬ 
kat  i  polovicu. 

11.  I  obajmihju  zlatom pri- 
csistim,  i  ucsmijoj  pokroj 
zlatni  u  okolo. 

12.  I  pokroju  istom  krm¬ 
nu  zlatnu  izrizanu  csetiriper- 
sta,  i  sverhu  nje  drugu  Kru¬ 
nu  zlatnu.' 

13.  Salih  i  csetiri  karike 
zlatne,  koje  starih  na  csetiri 
nugla  po  svakoj  nogi  terpeze 

14.  Suprot  kruni:  i  ulo- 
xih  u  njih  poluge ,  daše  uz- 
moxe  terpeza  nosit , 

15.  I  poluge  iste  ucsinih 
od  dervan  setim  ,  i  obajmiih 
zlatom. 


id  est  Oraculum  de  auro 
mundissimo,  duorum  cubi- 
torum  et  diraidii  in  longitu- 
dine ,  et  cubiti  ac  semis  in 
lati  tuđine. 

7.  Duos  etiam  Cherubim 
ex  auro  ductili,  quos  posuit 
ex  utraque  parte  propitia- 
torii : 

8.  Cherub  unum  in  sum- 
mitate  unius  partis,  et  che¬ 
rub  alterum  in  summitate 

artis  alterius:  duos  cheru- 
im  in  singulis  summitati- 
bus  propitiatorii, 

9.  £xtendentes  alas,  et 
tegentes  propitiatorium ,  se- 
que  mutuo,  et  illud  respi- 
cientes. 

10.  Fecit  et  mensam  de 
lignis  setim  in  longitudine 
duorum  cubitorum  ,  et  in 
latitudine  unius  cubiti,  quae 
habebat  in  altitudine  cubi- 
tum  ac  semissem. 

11.  Gircumdeditque  eam 
auro  mundissimo,  et  fecit  illi 
labium  aureum  per  gyrum. 

12.  Ipsique  labio  coronam 
aureara  interrasilem  quatuor 
digitoruin ,  et  super  eandem 
alteram  coronam  auream. 

13.  Fuđit  et  quatuor  cir- 

culos  aureos ,  quos  posuit  in 
quatuor  angulis  per  singulos 
pedes  jncusae  t 

14.  Contra  coronam :  mi- 
3itque  in  eos  vectea,  ut  pos- 
sit  mensa  portari. 

15.  Ipsos  quoque  vectes  fe¬ 
cit  de  lignis  setim ,  et  cir- 
cumdedit  eos  auro. 


hoc  Deus  peti— imuni  Gen  ti  Suae  Propiti  um  Se  demonjtraturus  trat, 
Hesponsa  hine  redđem ,  et  Oracula  in  rebus  dubiis  edens. 
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16.  I  sudje  na  razlicsite 
sluxbe  terpeze  ,  ocatnice , 
plitice ,  i  kupice,  i  kadila  od 
zlata  csistog’ ,  u  koimse  pri¬ 
kazivat  imaju  svetopitja. 

17.  Ucsinih  i  srilnjak  sko¬ 
van  od  zlata  pricsistog’ ,  od 
kojeg*  stablike  perah  ,  kupi¬ 
ce,  i  jabucsice,  i  liliani  izhod- 
jau: 

18.  Shestnaobadvi  strarie, 
tri  pera  sjedne  strane,  a  tri 
s’druge : 

49.  Tri  kupice  na  oraha 
nacsin  po  peru  svakom,  i  ja¬ 
bucsice  skupa ,  i  liliani,  i  tri 
kupice  kakoti  orah  na  peru 
drugom  ,  i  jabucsice  skupa, 
i  liliani.  Jednako  bishe  dillo 
od  shest  perah,  koja  izhod- 
jau  od  stablike  svi Ln jaka. 

20.  Na  istoj  pak  stabliki 
bjashe  csetiri  kupice  na  ora¬ 
ha  nacsin,  i  jabucsice  po  sva¬ 
koj^  skupa ,  i  liliani : 

ii.  I  jabucsice  pod  dvima 
perara  po  tri  mista;  koih 
skupa  biva  shest  perah  izho- 
dechi  od  stablike  jedne. 

22.  I  jabucsice  dakle,  i  pe¬ 
ra  iz  njeg  bijau,  svakolika 
kovana  od  zlata  pricsistog. 

23.  Ucsinih  i  svitnicab  se¬ 
dam  s’usekalim  svoim,  i  sud¬ 
je  ,  gdise  ona  ,  kojase  usek- 
nushe ,  poternit’  imaju,  od 
zlata  pricsistog. 

24.  Talent  zlata  vagashe 
svitnjak  sa  svim  sudjemsvo- 
im. 

25.  Ucsinih  i  oltar  kado- 
mirisa  od  dervah  se  tim ,  po. 
esetvornom  jedan  lakat  ima- 
juchi ,  a  u  visini  dva :  iz 


16.  Et  vaša  ad  điversos 
usus  mensae,  acetabula,  phia- 
las,  et  cyathos,  et  tnuri- 
bula  ex  auro  puro,  in  qui- 
bus  oflerenda  sunt  libamina. 

17.  Fecit  et  candelabrum 
duetile  đe  auro  mundissimo, 
de  cujus  vecte  calami ,  scv- 
phi ,  sphaerulae<jue ,  ac  lilia 
procedebant : 

18.  Sex  in  utroque  late- 
re ,  tres  calami  ex  parte  una, 
et  tres  ex  altera: 

19.  Tres  scyphi  in  nucis 
modum  per  calamos  singu- 
los ,  sphaerulaecjue  sirani ,  et 
lilia,  et  tres  scyphi  instar 
nucis  in  calAmo  altero,  sphae- 
rulaeque  simul,  et  lilia.  Ae- 
quum  erat  opussex  calamo- 
rum  ,  qui  procedebant  de 
stipite  candelabri. 

|  20.  In  ipso  autem  vecte 

erant  quatuor  scvphi  in  nu¬ 
cis  modum  ,  sphaerulaeque 
per  singulos  simul,  et  lilia: 

21.  Etsphaerulaesubduo- 
bus  calamis  per  loca  tria;  qui 
simul  8ex  liunt  calami  pro- 
cedentes  de  vecte  uno. 

22.  Et  sphaerulae  igitur, 
et  calami  exipso  erant,  uni- 
versa  duetilia  ex  auro  puris- 
simo. 

23.  Fecit  et  lucernas  se- 
ptem  cum  emunctoriis  suis , 
et  vaša ,  ubi  ea,  quae  emuneta 
sunt,  exstinguantur,  de  auro 
mundissimo. 

24.  Talentum  auri  appen- 
debat  candelabrum  cum  omni 
bus  vasis  suis. 

25.  Fecit  et  altare  thy- 
miamatis  de  lignis  setim,per 

uadrum  singulos  habenscu- 
itos,  et  in  altitudine  duos: 
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kog’nuglovah  izhodjau  ro¬ 
govi. 

26.  I  zaodiga  zlatom;  pri- 
csistim ,  s’roshtiljom  ,  i  sti- 
nam’,  i  rogovi. 

27.  I  ucsinimu  krunu  zlat¬ 
nu  na  okolo,  i  dvi  karike 
zlatne  izpod  krune  po  sva¬ 
koj  strani,  daše  uloxe  u  njih 
poluge  ,  i  uzmoxese  oltar 
nositi. 

28*  Iste  pak  poluge  ucsi- 
nih  od  dervah  setim,  i  po- 
krih  plocsam  zlatnim. 

29.  Sastavih  i  ulje  na  po- 
svetjenja  pomast,  i  kadomi- 
ris  od  zacsinah  pricsistih  dil- 
lom  pomastnika. 


e  cujus  anguKa  procedebant 
cornua. 

26.  Vestivitque  illud  auro 
purissimo,  cum  craticula,  ac 
parietibus  ,  et  cornibus. 

27.  Fecitque  ei  coronam 
aureolam  per  gyrum,  etdu- 
os  annulos  aureos  sub  ćoro- 
na  per  singula  latera ,  ut 
mittantur  in  eos  vectes,  et 
possit  altare  portari. 

28*  Ipsos  autem  vectes  fe- 
cit  de  lignis  setim ,  et  ope- 
ruit  laminis  aureis. 

29.  Composuit  et  oleum 
ad  sanctificationis  unguen- 
tum,  et  thymiama  de  aro- 
matibus  mundissimis  opere 
pigmentarii. 


POGLAVJE  XXXYIII. 


Slikujese  oltar  xartvih  s1  badanj  om  nuđenim,  i  pridvorjem ,  i  pri¬ 
kazani  poklani  brojese. 


TT 


i.  u  csinih  i  oltar  xartve  od 
dervah  setim  ,  od  pet  lakata 
po  csetvornom,,  a  tri  u  visi- 
ni: 

2.  Kog*  rogovi  od  nuglo- 
vah  izhadjau;  i  pokrigah  plo¬ 
csam  midenim. 

3.  I  za  potribu  njegovu 
spravih  od  raida  sudje  raz- 
licsito,  kotle,  klishte,  vilice, 
kvake,  i  oganj  uzderxajucha. 

4.  I  roshtilj  njegov  na  rari- 
xe  nacsin  ucsinih  mideni  ,  i 
ispod  njega  u  srid  oltara  ol- 
tarich. 

5.  Saliv  csetiri  karike  po 
toliko  mrixenishtva  verho- 
vim,  za  uloxit  poluge  za  no¬ 
siti  : 


1.  Jr  ecit  et  altare  holocau- 
sti  de  lignis  setim ,  quinque 
cubitorum  per  quadrum,  et 
trium  in  altitndine  :  Exod . 
27.  1.  2.  Par.  1.  5. 

2.  Cujus  cornua  de  angu- 
lis  procedebant ;  operuitque 
illua  laminis  aeneis. 

3.  £t  in  U3U9  ejus  paravit 
ex  aere  vaša  diversa ,  lebe- 
tes ,  forcipes,  fuscinulas,  un- 
cinos ,  et  ignium  recepta- 
cula. 

4.  Craticularaque  ejus  m 
modum  retis  fecit  aeneam,  et 
subter  eam  in  altaris  medio 
arulam , 

5.  Fusis  quatuor  annulis 
per  totidem  retiaculi  summi- 
tates ,  ad  immittendos  vectes 
ad  portandum : 
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1  6.  Koje  j  iBtte  ucsinih  od 
dervah  setim,  i  pokrjhplo- 
eaam  nuđenim: 

7.  I  uloxih  u  karike,  kojese 
na  stranom’  oltara  uzvisau. 
Isti  pak  oltar  ne  bih  stanovit, 
vecn  shupalj  od  tablih,  j  u 
nutri  prazan. 

8.  Ucsinih  i  badanj  mideni 
s’podstupora  svoim  od  ugle- 
đalah  xenski,  koje  bisl^e  11a 
Tratim  pribivalishta. 

9.  Ucsinih  i  trim,  na  kog’  si- 
vernoj  strani  biau  shatori  od 
kadife  sukane,  lakatah  sto, 

10.  Stupovah  mideni  dva¬ 
deset  s’podlogam  svoim,  gla¬ 
ve  stupovah,  i  sve  diila  iz- 
rizanjej  sreberno. 

11.  Takogjer  k’sivernoj 
strani  shatori,  stupi,  i  pod¬ 
loge  ,  i  glave  stupovah  iste 
mire,  i  diila,  i  rude  biau. 


12.  Na  onoj  pako  strani, 
pojase  k’zapaau  obzira,  bishe 
shatori  lakata  petdcset ,  stu¬ 
povah  deset  s’podlogam’  svo¬ 
im  nuđenim’,  a  glave  stupo¬ 
vah,  i  sve  diila  izrizan je  sre¬ 
berno. 

13.  Dalje  suprot  izhodu  od 
petdcset  lakatah  spravi  sha- 
tore : 

14.  Iz  koih  petnaest  la¬ 
katah  tri  uh  stupovah  s’pod- 
logami  svoim’,  jednu derxah 
stranu ; 

15.  A  na  drugoj  strani  (jer- 
bo  izmed  obadviu  ulazak  pri¬ 
bivalishta  ucsinih)  od  petna¬ 
est  takogjer  lakata,  biau  sha- 


I  Z  PODA* 

6.  Quos  et  ipsos  fecit  dc 
li^nis  setim ,  et  operuit  1&+ 
mmis  aeneis : 

7.  Induxitque  in  circulos, 

qui  in  lateribus  altaris  emi~ 
nebant.  Ipsum  autem  oltare 
non  era^  solidum,  sed  cavum 
ex  tabulis,  et  intus  vacuura. 
Sun.  27.  8.  .  . 

o.  Fecit  et  labrum  aeneum 
cum  basi  sua  de  speculis  mu- 
lierum ,  quae  excubabant  in 
ostio  tabernaculi. 

9.  Fecit  et  atrium ,  in  cu- 
jus  australi  plaga  erant  ten¬ 
toria  de  bysso  retorta,  cubv- 
torum  cerit  um , 

10.  Columnae  aeneae  vi- 
giuti  cum  basibus  suis,  ca¬ 
pi  ta  columnarum ,  et  lota 
operis  caelatura  argentea. 

11.  Aeque  ad  septentrio- 
nalem  plagam  tentoria,  co¬ 
lumnae,  basesque,  et  capita 
columnarum  ejuscTem  men- 
surae  ,  et  operis ,  ac  me  tali  i 
erant. 

12.  In  ea  vero  plaga,"  cmae 
ad  occidentem  respicit,  fue- 
runt  tentoria  cubitorum 
quinquaginta ,  columnae  de- 
cem  cum  basibus  suis  aeneae, 
et  capita  columnarum ,  et 
tota  operis  caelatura  argen¬ 
tea. 

13.  Porro  contra  orientem 
quinquaginta  cubitorum  pa- 
ravit  tentoria: 

14.  E  quibus  quindecim 
cubitos  columnarum  trium 
cum  basibus  suis,  unum  te- 
nebat  latus: 

15.  Etin  parte  altera  (quia 
inler  utraque  introitiun  ta- 
bernacuii  fecit)  quiudecim  ae- 
que  cubitorum  erant  tento- 
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tori,  i  stupa  i  posluga 
toliko. 

16.  Sve  trima  shatore  ka- 
difa  sukana  satkah, 

17.  Podluge  stupoTah  bi¬ 
she  midene,  glave  pak  njiu 
sasvima  izrizanjim’  svoim  sre- 
berne ;  da  i  iste  trima  stu¬ 
pove  zaodi  srebrom. 

48.  I  na  ulazku  njegovom’ 
dillom  vezenim  ucsinih  sha- 
tor  od  svile  vishnje ,  i  ka*%- 
mazina  boje  ,  veza ,  i  kadile 
sukane,  koi  imashe  dvadeset 
lakata  u  duljini ,  visina  pak 
od  pet  lakata  bishe,  polak 
mire,  koju  svi  trima  snatori 
imashe. 

19.  Stupa  pak  na  ujazku 
bishe  csetiri  s’podlogam’  mi- 
denim’,,  a  glave  njiu  i  križa¬ 
nja  sreberna. 

20.  I  koliche  pribivalishta, 
i  trima  na  okolo  ucsinih  nu¬ 
đeno* 

21.  Ovoje  orudje  pribiva- 
lishta  sviaocsanstva,,  kcnese 
izbroih  polak  zapovidi  Moy- 
Sesa  u  svetobicsajim  Levi- 
tah  po  ruci  Itamara  aiua 
Aarona  sveshtenika, 

22.  Koje  Bcseleel  sin  U- 
vie  sina  Hura  od  kolinc*  Jude, 
Gospodin  po  Moysesu  zapo- 
vidiv’,  podpunih, 

23.  Slucsiv’  sebi  druga  Oo- 
liaba  sina  Akisameka  od  ko- 
lina  Dana,  koi  i  isti  sanatnik 
dervah  verstan  bishe $  i  sha- 
renik ,  i  ve^ionik,  od  s^Ue 


ria,  columoaegue,  trea*  ft 
bases  totidem. 

16.  Cuncta  atrii  tentoria 
byssus  retorta  tezuerat. 

17.  Bases  colum narom  fu- 
ere  aeneae  ,  capita  autem  ea- 
rum  cum  cunctis  caelaturu 
suis  orgentea ;  $ed  et  ipsas 
columnas  atrii  vestivit  ar- 
gento. 

18*  Etin  jntroitu  ej  us  ope¬ 
re  plumario  fecit  tentoriun* 
ex  nvacintho,  purpura,  ver- 
miculo ,  ac  bysso  retorta  t 
quod  habebat  viginti  cubios 
in  longitudiue,  aftitudo  vero 
quipque  cubitorum  erat,  jux-  ' 
ta  mensuram ,  guam  cuncta 
atrii  tentoria  habebant. 

|j  19.  Columnae  autem  in  in- 

f  resa  u  fuere  guatuor  cum 
asibus  aeneis,  capitague  ea- 
rum  etcaelaturae  argenteae^ 

20.  Paxilios  guogue  tabern 
naćuli ,  et  atrii  per  gyrum 
fecit  aeneos. 

21.  Haec  sunt  instrumenta 
tabernaculi  teslimonii ,  guae . 
enumerata  sunt  juxta  prae- 
ccptum  Moysi  in  cerqmoniis 
Levitarum  per  manum  Itha- 
mar  filii  Aarou  sacerdotis:, 

22.  Quae Beseleelfilius Uri 
filii  Hur  do  tribu  Juda,  Do¬ 
mino  per  Moysea  jubente  * 
l^compleverat, 

23.  June  to  šibi  socio  Oo-» 
liab  filio  Achisamech  de  tri¬ 
bu  Dan,  gui  et  ipse  artifex 
j  lignorum  egregius  fuit  5  et 
l  polymitariup  *  atq;ue  plama*' 


21.  In  ceremoniis  Levitarum  (U  svetobicsajim  Levitah )  quorum 
eratservire  Taberuaculo:  ii*  praeerat  Ithamar,  Aaroni*  Filius:  quam- 
obrem  huic  tota,  Sacri  Ten  tor  i  i  aupellez  annumerari ,  tradique  de- 
bebat. 

V 
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vishnje.  i  karmazina  Boje1, 
veza,  i  kadife.  1 

24.  Sve  zlato ,  kojese  po¬ 
trošili  u  dillu  svetionice,  i 
kojese  prikaza  u  darovnu’,  od 
dvadeset  i  devet  talenta  bi- 
she ,  i  sedam  stb  trideset  si- 
klah  ,  po  miri  svetionice. 

, ,  ,  , , ,  i  i 

25.  Prikazase  pak  od  onih, 
koi  pridjoshe  na  broj  od  dva¬ 
deset  godinah  i  ‘  vishe  ,  od 
shest  sto  tri  hiljade  ,  i  pet 
ato  peldeset  ©ruxanih. 

26.  Bishć  sverhu  tog’  sto 
talentah  srebra,  iz  koihse  sa- 
lishe  podstupi  svetionice,  i 
ulazak,  gdi  krilo  visi. 

27.  Sto  podstupah  ucsinih- 
se  od  talentA  stotine  ,  svaki 
talent  po  svakom  podstupu 
esapech. 

28.  Od  hiljadu  pak  sedam 
sto  i  sedamdeset  pet  ucsinih 
glave  stupovah,  koje  i  iste 
zaođih  srebrom. 

29.  I  mida  prikazahse  ta- 
lentih  sedamdeset  dvi  hiljade, 
i  esetiristo  sverhu  sikli. 

30.  Iz  koi  salishese  pod¬ 
stupi  na  ulozku  pribivalishta 
svidoesanstva,  i  oltar  mide- 
ni  s’roshtiljom  svoim ,  i  sve 
sudje,  koiena  sluxbu  njego¬ 
vu  dohodi , 

31.  I  podstupi  trima  tako 
na  okolo,  kako  naulazku  nje¬ 
govom,  i  koliehi  pribivali¬ 
shta,  i  trima  u  okolo« 


rius  ex  lijracintho,  purpura, 
vermiculo ,  et  bysso. 

24.  Omne  aurum,  quod  ex- 
pensum  est  in  opere  sanetu- 
arii,  et  <juod  oblatum  ešt  in 
donariis,  viginti  novem  taien- 
torum  fuit,  et  septingento- 
rum  triginta  siclorum ,  ad 
mensuram  sanetuarii. 

25.  Oblatum  est  autem  ab 
his,  qui,transierunt  Ad  nu- 
merum  a  viginti  annis  et 
supra,  de  sexcentis  tribus 
millibus,  et  quingentis  quin- 
cjuaginta  armatorum. 

2o.  F uerunt  praeterea  cen- 
tum  talenta  argenti ,  e  qui- 
bus  conflatae  sunt  bases  san¬ 
etuarii  ,  et  introitus,  ubi  ve- 
lum  pendet. 

27.  Centum  bases  factae 
sunt  de  talenlis  centum,  sin- 
gulis  talentis  per  bases  sin- 
gulas  supputatis. 

28.  De  mille  autem  septin- 
gentis  et  septuaginta  quin- 
que  fecit  capi  ta  columna- 

[  rum ,  quas  et  ipsas  vestivit 
argento. 

29.  Acris  quoque  oblata 
sunt  talenta  septuaginta  duo 
millia ,  et  quađringeuti  su¬ 
pra  sicli. 

'  30.  Ex  quibus  fusae  sunt 

bases  in  introitu  tabernaculi 
testimonii,  et  altare  aeneum 
cum  craticula  sua,  omniaque 
vaša,  quae  ad  usum  ejua 
pertinent, 

31.  Et  bases  atrii  tam  in 
circuitu,  quam  in  ingressu 
ej  us ,  et  paxilli  tabernaculi  * 
atque  atrii  per  gyrum. 
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ffadmisnicsko  i  sveshtenicsko  nacsinjase  ruho  i  i  sve  naredjeno  dillo 
dovcrshujese  :  Moyses  blagosiva  puku • 


1.  Od  svile  pak  vishnje,  i 
karmazina  boje,  veza,  i  kadife 
ucsinih  ruho,  kpjebi  obukao 
Aaron ,  kada  sluxhu  csinja- 
she  u  svetim,  kako  zapovi- 
dih  Gospodin  Mdysesu. 

2.  Ucsinih  dakle  nadrame- 
nik  od  zlata,  svile  vishnje,  i 
karmazina  boje  ,  i  skerleta 
dvomocsna ,  i  kadife  šikane , 

3.  Dillom  sharenitim  ;  i 
ariza  listje  zlatno,  i  iztan- 
csih  na  nitje ,  daše  uzmogu 
sukat  s’pervashnjih  boja  vut- 
kom , 

4.  I  dva  pokraja  medjusc 
spojena  naobadvi  stranever- 
hovah , 

5.  I  pojas  od  istih  bojah , 
kako  zapovidih  Gospodin 
Movsesu. 

o.  Spravih  i  dva  kamena 
noktacsna  stegnuta ,  i  uklo¬ 
pljena  zlatom ,  i  izrizana  za¬ 
natom  dragokameuskim  ime- 
nim’  sinovah  Israela. 

7.  I  staviih  na  stranam  nad- 
ramenika?,  na  uspomenu  si¬ 
novah  Israela,  kako  zapovi¬ 
dih  Gospodin  Moysesu. 

8.  Ucsinih  i  napersnik  dil¬ 
lom  sharenitim  polak  dilla 
nadramenika ,  od  zlata ,  svile 
vishnje,  i  karmazina  boje,  i 
skerleta  dvomocsna ,  i  kadife 
sukane. 

'9.  Csetvornugli,  dvostruki, 
mire  dlana. 


1.  Ue  hyacintho  vero,  et 
purpura,  vermiculo,  acbys- 
so  fecit  vestes,  quibus  indue- 
retur  Aaron ,  quando  mini- 
strabat  insanctis,  sicutprae- 
cepit  Dominus  Moysn  Sup . 
28.  6. 

2.  Fecit  igitur  superhume- 
rale  de  auro,  hyacintho ,  et 
purpura ,  coccocjue  bis  tin- 
cto ,  et  bysso  retorta  , 

3.  Opere  polymitario;  in- 
ciditque  bracteas  aureas ,  et 
extenuavit  in  fila,  ut  pos- 
sent  torqueri  cum  priorum 
colorum  subtegmine , 

4.  Duasime  oras  šibi  invi- 
cem  copulatas  in  utroque 
latere  summitatum , 

5.  Et  balteum  ex  eišdem 
coloribus,  sicut  praeceperat 
Dominus  Moysi. 

6.  Para  vit  et  duos  lapides 
onychinos  astrictos ,  et  in- 
clusos  auro ,  et  sculptos  ar- 
te  gemmaria  nominibus  filio- 
rum  Israel. 

7.  Posuitque  eos  in  lateri- 
bus  superhumeralis  ,  in  mo- 
nimentum  filiorum  Israel , 
sidut  praeceperat  Dominus 
Moysi. 

8.  Fecit  et  rationale  ope¬ 
re  polymito  juxta  opus  su¬ 
perhumeralis,  ex  auro,  hya- 
cin tho ,  p  urpura ,  coccoque 
bis  tincto,  et  bysso  retorta, 

9.  Quadrangulura,  duplex, 
mensurae  palmi. 
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10.  I  stavili  na  njemu  d**a- 
gomah  redka  csetiri.  Na  per- 
vom*  redku  bih  sardio,  topaz, 
smaragd : 

11.  Na  drugom*  ugljenac , 
saffir,  i  jaspis: 

12.  Na  trechem  ligurio , 
akat ,  i  ametist : 

13.  Na  csetvertom  zlato- 
kam ,  noktac,  i  beril,  obuj- 
raeni  i  uklopljeni  zlatom  po 
redkim  svoim\ 

14.  I  istih  dvanaest  kame- 
nah  rizani  bishe  imenim  dva¬ 
naest  kolinah  Israela,  svaki 
po  imenim*  svakog*. 

15.  Ucsinishe  na  napersni- 
ku  i  lancsiche  medjuse  sa¬ 
stavljene,  od  zlata  pricsistog , 

16.  I  dvi  kvake ,  i  toliko 
karikah  zlatnih.  K’tomu  ka¬ 
rike  stavishe  na  obadvi  stra¬ 
ne  napersnika  , 

17.  Iz  koibi  visila  dva  lan¬ 
ca  zlatna,  kojese  natukoshe  na 
kvake ,  koje  na  nadramenika 
nuglim  uzvishau. 

18.  Ovase  i  sprida  i  stra- 
a  tako  sastajau  medjuse , 
ase  nađramenik  i  napersnik 

u  se  sastavljau , 

19.  Stegnuta  u  pojas ,  i 
karikam  jacse  spojena,  koje 
slagashe  povoj  svileni  visn- 
nje  boie  ,  da  prostrana  ne- 
bi  padala  $  i  od  sebe  izmin- 
ce  pomicala,  kako  zapovidih 
Gospodin  Moysesu. 

20.  Ucsinishe  i  dolamu 
nadramenika  svu  vishnjo  svi-r 
lenu, 

21.  I  naglavnik  na  gor¬ 
njoj  strani  proti  sridi ,  i  po- 


10.  JSt  posulfc  in  eo  gem- 
marum  ordines  quatuor.  Ia 
primo  versu  erat  sardius  f 
topazius ,  smaraeđus: 

11.  In  secundo  carbun- 
culus ,  sapphirus ,  et  jaspis:  * 

12.  In  tertio  ligurnis ,  a-, 
chates,  et  amethvstus: 

13.  In  quarto  cnrvsolithus, 
onychinus ,  et  beryllus ,  cir- 
cumdati  et  inclusi  auro  per 
ordines  suos. 

14.  Ipsique  lapiđes  duo- 
decim  sculpti  erant  n  omi  ni- 
bus  duodecim  tribuum  Is- 
rael,singuli  per  nomina  sin- 
gulorum. 

15.  Fecerunt  in  rationali 
et  catenulas  aibi  invicem  ćo- 
haerentes ,  de  auro  purissi- 
mo , 

16.  Et  duos  uncinos ,  toti- 
demque  annulos  aureos.  Por- 
ro  annulos  posuerunt  in  u- 
trocrne  latere  rationalis , 

17.  ,E  quibus  penderent 
duae  catenae  aureae ,  <juas 
inseruerunt  uncinis,  qui  in 
superhumeralis  angulis  emi- 
nebant. 

18.  Haec  et  antc  et  retro 
ita  conveniebant  šibi ,  ut  su- 
perhumerale  et  rationale 
mutuo  necterentur  , 

19.  Stricta  ad  balteum,  et 
annulis  fortius  copulata,  <juos 
jungebat  vitta  hyacinthina, 
ne  faxa  fluerent ,  et  a  se  in¬ 
vicem  moverentur  ,  sicut 
praecepit  Dominus  Moysi. 

20.  Fecerunt  quoi{ue  tu- 
nicam  superhumeralis  totam 
hyacinthinam , 

21.  Et  capitium  in  supe- 
riori  parle  contra  medium* 
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kraj  u  okolo  nagla  vnika  sa¬ 
tkani  : 

22.  Doli  pak  kod  nogu  gra¬ 
nata  jabuke  od  svile  vish- 
nje  ,i  karmazina  boje,  veza,  i 
kadife  sukane: 

23.  I  praporce  od  zlata 
pricsistog,  koie  stavishe  iz- 
med  granat  jabukah  na  kraj¬ 
noj  strani  dolame  u  okolo : 

24.  Praporac  pak  zlatni, 
i  granat  jabuka ,  koim  odir 
ven  hodjashe  Nadmisnik ,  ka¬ 
da  sluxbu  csinjasbe,  kako 
zapovidih  Gospodin  Moysesu. 

25.  Ucsinishe  i  dolame  ka- 
difne  dillom  tkanim ,  Aaro- 
nu  ,  i  sinovim  njegovim’ , 

26.  I  kape  s’roxcsichim 
svoim’  od  kadife: 

27.  I  gache  lanene,  kadif- 

ne :  * 

28.  Pojas  pak  od  kadife  su¬ 
kane  ,  svile  vishnje  ,  i  karma¬ 
zina  boje  ,  i  skerleta  dvo- 
mocsna,  dillom  vezenim,  ka¬ 
ko  zapovidih  Gospodin  Moy- 
sesu. 

29.  Ucsinishe  i  plocsu  sve¬ 
tog’  shtovanja  od  zlata  pri¬ 
csistog,  i  upisashe  na  njoj 
dillom  dragokamenskim,  sve¬ 
to  Gospodina : 

30.  1  stegosheju  s’kupom 
povojem  visnnjosvilenim,  ka¬ 
ko  zapovidih  Gospodin  Moy- 
sesu , 

31.  I  zgotovise  dakle  sve 


ZHODA. 

oramque  per  gyrum  capitii 
textilem : 

22.  Deorsumaulem  adpe- 
des  mala  punica  ex  hyacin- 
tho  ,  purpura  ,  vermiculo  9 
ac  bysso  retorta : 

23.  Et  tintinnabula  de  au¬ 
ro  purissimo ,  quae  posue- 
runt  inter  raalogranata  in 
extrema  parte  tunicae  per 
gyrum: 

24.  Tintinnabulum  autem 
aureum ,  et  malum  puni- 
cum  y  quibus  ornatus  ince- 
debat  Pontifex ,  quando  mi- 
nisterio  fungebatur  .  sicut 
praeceperat  Dominus  Mojrsi. 

25.  Fecerunt  et  tunicas 
byssinas  opere  textili,  Aaron, 
et  filiis  ejus, 

26.  Et  mi  tras  cum  coro- 
nulis  suis  ex  bysso : 

27.  Feminalia  quoque  li- 
nea ,  bvssina : 

28.  Cingulum  vero  de  bys- 
so  retorta ,  hyacintho  ,  pur¬ 
pura  ,  ac  vermiculo  bis  tin- 
cto,  arte  plumaria,  sicut 
praeceperat  Dominus  Moysi. 

29.  Fecerunt  et  laminam 
sacrae  venerationis  de  auro 
purissimo ,  scripserunttjue  in 
ea  opere  gemmario  ,  san- 
ctum  Domini*. 

30.  Et  strinxerunt  eam  cum 
mitra  vitta  hyacinthina ,  si¬ 
cut  praeceperat  Dominus 
Moysi. 

31.  Perfectum  est  igitur 


29.  Scripseruntque  in  ea  opere  gemmario  ( I  upisashe  na  njoj 
dillom  drago  kamenskim)  #Nullae  quidem  geiumae  adhibebantur ,  teci 
me  rum  aurum  :  in  auro  tanien  Divinae  Sanctilatis  titulus  eailem  arte 
inscriptus  est,  qna  in  gemmis  literae  fnciduntur,  et  in  ipso  Aaronis 
ornatu  nomina  Tribuum  incisa  sunt. 
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dillo  pribivalishta,i  krova  svi-  omne  opus  tabernaculi ,  et 
docsanstva:  i  ucsinishe  siho-  tecti  testimomi:  fecerimt- 
vi  Israela  sva ,  koja  zapovi-  <jue  filii  Israel  cuncta ,  quae 
dih  Gospodin  Moysesu.  praeceperat  Dominus  Moysi. 

32.  I  prikazashe  pribiva-  32.  Et  obtulerunt  taber- 

lishte ,  i  krov  ,  i  svu  pratex ,  naculum ,  et  tectum ,  et  uni- 
karike ,  table ,  poluge ,  stu-  versam  supellectilem  ,  annu- 
pove  ,  i  podloge  ,  los ,  tabulas ,  vectes  ,  colu- 

mnas  ,  ac  bases , 

33.  Pokrivacs  od  koxab  ov-  33.  Opertorium  de  pelli- 
novah  rumenitih,  i  drugi  po-  ,  bus  arietum  rubricatis  ,  et 
krovac  od  ljubicsnih  koxah,  aliud  operinientum  de  ian- 

thiriis  pellibus  , 

34. ' Krilo,  sbkrinju,polu-  34.  Velum  ,  arcam,  vectes, 

ge ,  milostolje ,  propi  Lia  tori  um  , 

35.  Terpezu  sa  sudjem  35.  Mensam  cum  vasis  su- 
svoim,i  pridstavljenja  kru-  is,et  propositionis  panibus, 
him , 

36.  Svitnjak,  svitnice,  i  36.  Candelabrum ,  lucer- 

potribnah  njiuh  s’uljem:  nas,  et  utensilia  earumcum 

oleo : 

37.  Oltar  zlatni,  i  pomast,  37.  Altare  aureum,et  un- 
i  kadomiris  od  zacsinah ,  guentum ,  et  thymiama  ex 

aromatibus , 

38.  Ishator  na  ulazku  pri-  38.  £t  tentorium  in  in- 

bivalishta,  troitu  tabernaculi , 

39.  Oltar  mideni,  mrixni-  39.  Altare  aeneum,  retia- 

cu,  poluge,  i  sudje  njegovo  citlum,  vectes,  et  vaša  ejus 
sve  ,  badanj  s’podstupom  omnia,  labrura  cum  basi 
svoim ,  shatore  trima,  istu-  sua,tenloria  atrii,  et  colu- 
pe  s’podlogam  svoim’.  mnas  cura  basibus  suis. 

40.  Shator  na  ulazku  tri-  40n  Tentorium  in  introitu 

ma  ,  i  uxanca  njegova ,  i  ko  atrii ,  funiculos<jue  illius  ,  et 
liche.  Nishta  od  sudja  ne-  paxillos.  Nihil  ex  vasis  de- 
manjkah,  kojese  na  sluxbu  fuit,  quae  in  miuisterium 
pribivalishta ,  ina  krov  u-  tabernaculi,  et  in  tectum 
vita  ucsinit  zapovidishe.  foederis  jussa  sunt  fieri. 

41. 1  svitte,  koimase  Svesh-  41.  Vestes  quo<jue  ,  quibus 
tenici  sluxe  u  svetionici ,  Aa-  Sacerdoles  utuntur  iu  san- 
ron  to  jest,  i  sinovih  njegovi,  ctuario,  Aaron  scilicct,  ct 

filii  ejus , 

42.  Prikazashe  sinovi  Israe-  42.  Obtulerunt  filii  Israel, 
la,  kako  zapovidih  Gospodin,  sicut  praeceperat  Dominus. 

43.  Koia  kadbi  Moyses  sva-  43.  Quae  postquara  Moy- 

kolika  vidio  podpunjena,  bla-  ses  cuncta  vidit  completa, 
gosoviim.  bencdixit  eis. 
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POGLAVJE  XL. 

JPervog’miseca  pribivalishte  uzdignuti  i  posvešitise  zapotdda ,  shto 
kad  bih  ucsinjeno  ,  velicsanstvom  Boxjim  napunjujese  ,  oblak  pribi - 
valishts  vazda  pokrivajuch ,  osim  kadbise  polazilo • 


1.1  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu ,  rekav* : 

2.  Misec  pervi,  pervi  dan 
miseca,  dignutchesh  pribiva- 
lishte  svidocsanstva , 

3.  I  stavitchesh  u  njem’ 
shkrinju ,  i  spustitchesh  prid 
njom  Irilo : 

4.  I  unesav  terpezu,  stavit¬ 
chesh  sverhu  nje ,  kojasu  po¬ 
dobno  zapovidana.  Svitnjak- 
che  stajat  sa  svicham  svoim, 

5.  I  oltar  zlatni,  na  komse 
zaxixe  kadenje,  pri  shkrinji 
svidocsanstva.  Shatorchesh 
na  ulazku  pribivalishta  sta¬ 
vit  , 

6. 1  prid  njim  oltar,  xartve: 

7.  Badanj  izmed  oltara  i 
pribivalishta  ,  koichesh  na¬ 
punit’  vodom. 

8.  I  obkolichesh  trim  aha- 
torim  ,  i  ulazak  njegov. 

9.  1  uzav  pomazanja  ulje, 
pomazatchesh  pribivalishte 
s’posudam  svoim’ ,  daše  po¬ 
svete  z 

10.  Oltar  xartve,  i  sve  sud- 
je  njegovo, 

11.  Badanj  s’podstupom 
svoim:  svachesh  uljem  po¬ 
mazanja  posvetit ,  da  budu 
sveta  svetih. 

12. 1  pridstavitchesh  Aaro- 
na  i  sinove  njegove  k’ vratim 
pribivalishta,  i  oprane  vodom, 

13.  Obuchichesh  svetim 
r  uhom,  dami  sluxe ,  i  poma- 


1.  J_Jocutusque  est  Dominus 
ad  Movsen  ,  dicens  : 

2.  Mense  prima,  prima  die 
mensis ,  eriges  tabernaculum 
testimonii , 

3.  Et  pones  in  eo  arcam , 
demittesque  ante  illam  ve- 
lum : 

4.  Et  illata  mensa,  pones 
super  eam ,  quae  rite  praece- 

ta  sunt.  Candelabrum  ata- 
it  cura.  lucernis  suis  , 

5.  Et  altare  aureum,  in 
quo  adoletur  incenSum,  co- 
ram  arca  testimonii.  Tento- 
rium  in  introitu  tabernaculi 
pones  , 

6.  Et  ante  illud  altare  ho- 
locausti : 

7.  Labrum  inter  altare 
et  tabernaculum,  quod  im- 
plebis  aqua. 

8.  Circumdabisque  atrium 
tentoriis  ,  et  ingressum  ejus. 

9.  Et  assumpto  unetionis 
oleo#  unges  tabernaculum 
cum  vasis  suis,  ut  sanetifi- 
centur: 

10.  Altare  holocausti ,  et 
omnia  vaša  ejus , 

11.  Labrum  cum  basi  sua: 
omnia  unetionis  oleo  conse- 
erabis ,  ut  sint  saneta  san- 
ctorum. 

12.  Ap'plicabisgue  Aaron  et 
filioa  ejus  ad  fores  taberna¬ 
culi  testiraouii.et  lotos  aqua, 

13.  Inducs  sanetis  vesti- 
bus,  ut  ministrent  mihi,  et 
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žanje  njiovo  na  Sveshtenics- 
tvo  vazdashnje  uzprudi. 

44.  I  ucsirtih  Moyses  sva, 
koja  zapovidih  Gospodin. 

45.  Dakle  misec  pervi  go¬ 
dine  druge,  pervi  dan  miseca, 
nam is tise  pribivalishte. 

15.  I  dignuga  Moyses,  i 
stavi  table  ,  i  podstupe  ,  i  po¬ 
luge,  i  stavi  stupove, 

17.  I  pr oštrih  krov  sver- 
hu  pribivalishta,  postaviv*  oz- 

or  pokrivača,  kako  Gospo- 
in  zapovidih. 

18.  Stavi  i  svidocsanstvo 
u  shkrinji ,  podloxiv’  ozdol 
poluge ,  i  bogojavje  ozgor. 

19.  I  kadbi  uneo  bio  shkri- 
nju  u  pribivalishte,  obisi  prid 
njom  krilo ,  dabi  iz  pumo  za- 
povid  Gospodina. 

20.  Stavih  i  tcrpezu  u  pri- 
bivalishtu  svidocsanstva  k’- 
strani  sivernoj  izvan  krila, 

21.  Urediv’  pri  njoj  prid- 
stavljenja  kruhe  ,  kako  zapo¬ 
vidih  Gospodin  Moysesu. 

22.  Stavih  i  svitnjakupri- 
bivalishtu  svidocsanstva  pra- 
raa  terpezi  na  strani  juxnoj, 

23.  Namistiv  po  redu  svi- 
che ,  polak  zapovidi  Gospo-r 
dina. 

24.  Stavi  i  oltar  zlatni  iz- 
pod  krova  svidocsanstva  su¬ 
prot  krilu. 

25.  I  zaxga  sverhu  njcg 
kadomirisah  ,  kako  zapovidih 
Gospodin  Moysesu. 

2o.  Stavi  i  shator  na  u- 
lazku  pribivalishta  svido 
csanstva , 

27.  4  oltar  xartve  na  vra- 


linctio  eorum  in  Sacerdoti- 
um  sempiternum  proficiat.i 

14.  Fecitque  Moyses  o- 
mnia,  quae  praeceperat  Do- 
minus. 

15.  Igitur  mense  primo 
anni  secundi ,  prima  die  ’men- 
sis,  collocatum  est  taberna- 
culum. 

16.  Erexitque  Moyses  il- 
lud,  et  posuit  tabulas,  ac 
bases,  et  vectes,  statuitque 
columnas,  JNum .  7.  1. 

17.  Et  expandit  tectum  su- 

er  tabernaculum ,  imposito 

esuper  operimento  ,  sicut 

Dominus  impcraverat. 

18.  Posuit  et  testimonium 
in  arca ,  subditis  infra  ve- 
ctibus,  et  oraculum  desuper. 

19.  Cumque  intulisset  dr- 
cam  in  tabernaculum,  ap- 
pendit  ante  eam  velum ,  ut 
expleret  Domini  jussionem. 

20.  Posuit  et  mensam  in 
tabernaculo  testimonii  ad 
plagam  septentrionalcm  ex- 
tra  velum. 

21.  Ordinatis  coraita  pro- 
position is  panibus,  sicut  prae¬ 
ceperat  Dominus  Moysi. 

22.  Posuitet  candelabrum 
in  tabernaculo  testimonii  e  re- 
gionemensae  in  par  te  australi, 

23.  Locatis  per  ordinem 
lucernis,  juxta  praeceptum 
Domini.  ' 

24.  Posuit  et  altare  aure- 
um  sub  teeto  testimonii  coil- 
trd  velum, 

25.  £t  adolevit  super  eo 
incensum  aromatum ,  sicut 
jusserat  Dominus  Moysi. 

26.  Posuit  et  tentorium  in 
introitu  tabcrnaculi  testi- 
monii , 

27.  Et  altare  holocausti  in 
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tim’  svidocsanstva ,  prikazav’ 
na  njem  xartvu,  i  posve  ti- 
lishta  ,  kako  Gospodin  za- 
povidih. 

28.  Badanj  josh  stavih  iz- 
med  pribivalishta  svidocsan¬ 
stva  ,  i  oltara,  napuniv’ga  vo¬ 
dom. 

'  -29.  I  oprashe  Moyses ,  i 
Aaron,i  sinovi  njegovi  rake 
svoje  ,  i  noge, 

30.  Kadbi  ulazili  pokrov 
uvita,  i  pristupili  k’oltaru, 
kako  zapovidih  Gospodin 
Moysesu. 

31.  Dignuh  i  trim  uokolo 
pribivalishta  i  oltara,prostri  v* 
na  ulazku  njegovom  shator. 
Kadase  sva  opravishe , 

32.  Pokrih  oblak  pribiva- 
lishte  svidocsanstva ,  i  s}ava 
Gospodnja  napunibga.  .* 

33.  Nit  mogashe  Moyses 
ulizti  pod  krov  uvita  ,  oblak 
pokriv  sva  ,  i  velicsanstvo 
Gospodina  prosivav’ ,  jerbo 
sva  oblak  pokrih. 

34.  Akobi  kad  oblak  pri- 
bivalishte  ostavio ,  putovau 
sinovi  Israela  po  csettam’ 
svoim’ : 

35.  Akolibi  visio  ozgor, 
sta  jau  na  onom  mistu. 

36.  Oblakbo  Gospodnji  le- 
xashe  danjom  nad  pribiva- 
lishtu,  a  oganj  nochom ,  vi- 
divshi  svi  puci  Israela,  po 
svima  stanim’  svoim’. 


vestibulo  testimonii  ,  offe- 
rens  in  eo  bolocaustum ,  et 
sacrificia,  ut  Dominus  im- 
peraverat. 

28.  Labrum  <juoque  sta- 
tuit  inter  tabernaculum  testi¬ 
monii  ,  et  altare ,  implens  il- 
lud  aqUa.  * 

29.  aLaverunttrue  Moyses, 
et  Aaron ,  ac  fiui  ejus  ma- 
nussuas ,  et  pedes , 

30.  Cum  ingrederentur  te- 
ctum'  foederis ,  et  accederent 
ad  altare  ,  sicut  praeceperat 
Dominus  Moysi. 

31.  Erexit  et  atrium  per 
gyrun*  tabernaculi  et  alta- 
ns ,  đucto  in  introitu  ejus 
tentorio.  Postcjuam  omnia 
perfecta  sunt, 

32.  Operuit  nubes  taber¬ 
naculum  testimonii,  et  glo- 
ria  Domini  implevit  iliud. 
Num.  9.  15.  3.  Beg .  8.  10. 

33.  Nec  poterat  Moyses 
ingredi  tectum  foederis  ,  nu- 
be  operiente  omnia,  et  ma- 
jestate  Domini  coruscante , 
<juia  cuncta  nubes  operuerat. 

34.  Si  (juando  nubes  ta- 
bernaculum  deserebat,  pro- 
ficiscebantur  filii  Israel  per 
turmas  suas : 

35.  Si  pendebat  desuper, 
manebant  in  eodem  loco. 

36.  Nubes  quippe  Domi¬ 
ni  incubabat  per  diem  taber- 
naculo ,  et  ignis  in  nocte , 
videntibus  cunctis  populis 
Israel ,  per  cunctas  mansiones 
suas. 


30.  Cum  ingrederentur  tectum.  ( Kadbi  ulazili  pokrov)  Hebr. 
Tabernaculum.  Dicitur  hic  tectum  pro  domo ,  ut  apud  Lati  nos  :  Ae- 
neam  in  Regia  ducit  tecta  j  et:  Lauru«  erat  tecti  medio  in  pefitetrali- 
bus  alti«. 

JR tsm*  Svet*  Sva*  L  21 
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POGLAtJE  I. 


Bazlicsiti  nacstn  i  obicsaj  csorde  ,  x ivine  %  i  ptice  prikazivati 
na  te artvu . 


1.  JL* ozva  pak  Movsesa,  i  go- 
vorashemu  Gospodin  od  pri- 
bivalishta  svidocsanstva ,  re- 
kav’ :  ‘ 

2.  Govori  sinovim  lsraela, 
jrechicbeshjim:  csovik ,  koi 

prikaze  od  vas  zivinicu  Go¬ 
spodinu  od  marve,  to  ješt ,  od 
volovah ,  i  ovacah  prikaza  v’ 
zaklana. 

3.  Ako  zartva  njegova  bu¬ 
de  prikazanje ,  i  od  csorde , 
.muzko  neutrunito  prikazat- 
cbe  kod  vrata  pribivalishta 
svidocsbe ,  za  utishit  sebi  Go¬ 
spodina: 

4.  I  stavitche  ruku  sverhu 

5l  lave  xivinice  ,  i  priatna  bu- 
e,  i  na  ocsistenje  njegovo 
prudecha. 

5.  I  zaklatche  tele  pri  Go¬ 
spodinu,  i  prikazatche  sino¬ 
vi  Aarona  Sveshtenici  kerv 
njegovu,  polivshi  po  oltara 


1.  V  očavit  autem  Moysen , 
et  locutus  est  ei  Dominus 
de  tabernaculo  testimonii , 
đicens : 

2.  Loquere  filiis  Israel,  et 
dices  ad  eos :  borno,  qui  ob- 
tulerit  ez  robiš  hostiam  Do¬ 
mino  de  pecoribtts,  id  est, 
de  bobus  ,  et  ovibus  offerens 
victimas , 

3.  Si  holocaustum  fuerit 
ejna  oblatio ,  ac  de  armen- 
to ,  ma&cultuh  immaculatum 
offeret  ad  ostiuln  tabernaculi 
testimonii ,  ad  placandum  šibi 
Dominum  : 

4.  Ponetcjue  mamim  auper 
caput  hostiae,  et  acceptabi- 
lis  erit ,  atque  in  ezpiationem 
ejus  proficiens. 

5.  immolabitijue  vitulnm 
coram  Domino,  et  offerent 
filii  Aaron  Sacerdotes  san- 
guinem  ejus ,  fundentes  per 
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okolishu ,  koi  je  prid  vratim9 
pribivalishta. 

6.  I  oguliv*  koxu  xjvine 
uda  na  komade  iz&ichi  budu, 

7*  I  jpodlojdt  na  oltaru  o- 
zanj ,  Šerpu  dervaJiprie  sa- 
fcupiV : 

o.  I  dile,  koise  izsikoshe, 
ozg or  naredi  v’  ,  to  jest  gla¬ 
vu,  i  sva,  .kojase  jetre  derxe, 

9.  Drob,  i  noge  opravshi 
vodom ,  i  saxgatcheih  Svesh- 
tenik  sverhu  oltara  m  xart- 
vu,  i  sladak  miris  Gospo¬ 
dinu« 

10.  Akolie  od  morve  pri¬ 
kazanje  ,  od  ovacah ,  ili  od 
kozah  xartva,  muxko  brez 
natrune  prikazatche : 

11.  I  zaklat  na  strani  ol¬ 
tara  ,  kojase  k’siveru  obzira, 
pri  Gospodinu :  kerv  pak  nje¬ 
govu  politche  sverhu  oltara 
sinovi  Aarona  u  okolo : 

12. 1  razdilitche  uda,  glavu, 
i  sva ,  kojase  jetre  derxe ,  i 
stavitche  sverhu  dervah ,  ko- 
imse  podloxit  ima  oganj : 

13.  Drob  pak,  i  noge  o- 
pratche  vodom.  I  prikazana 
sva  saxetche  Sveshtenik  sver¬ 
hu  oltara  na  xartvu  ,  i  mi¬ 
ris  prislađki  Gospodinu. 

H*  Akoli  pak  odpticah  xart- 


E  V  I  T  1  K  A, 

altsris  circuitum,  quod  est 
ante  ostium  tabernapuli. 

6.  Detractaque  pekle  ho-* 
stiae ,  artus  in  trusta  conci- 
dent , 

7.  Et  subjicient  in  a)tari 
ignem,  strue  lignorum  aute 
composita: 

8.  Et  membra,  tjuae  sunt 
caesa,  desuper  ordijiantes  , 
caput  videlicet  ,  et  cuncta , 
quae  adhaerent  jecori , 

9.  Intestinis ,  et  pedibus 
lolis  aqua ,  adolebjtque  ea 
Sacerdos  super  altare  iji  ho- 
locaustum ,  et  suavem  odo¬ 
rem  Domino. 

10.  Quod  si  de  pecoribus 
oblatio  est,  de  ovinus,  sive 
de  capris  holooaustum ,  ma- 
sculum  aj)gque  macula  of- 
feret : 

11.  Immolabitque  ad  la- 
lus  altaris ,  quod  respicit  ad 
aquilonem , . coram  Domino: 
sanguinem  vero  illius  fun- 
dent  super  altare  filii  Aaron 
per  circuit um : 

12*  Dividentque  membra, 
caput ,  et  omnia ,  quae  ad¬ 
haerent  jecori ,  et  ponent  su- 

Ser  ligna ,  cpiibus  suh jioien- 
us  est  ignis : 

13.  Jutestipa  vero,  et  ne- 
des  lavobunt  nquo.  Et  orna¬ 
ta  omnip  adolebit  Sacerdos 
super  oltare  in  holocaustum, 
et  odorem  suavissimum  Do¬ 
mino. 

14.  Si  outem  de  avibus 


9.  Suavem  odorem  Domino  (Sladak  miris  Qospodinu)  Humano 
more  đicitur,  saepiusque  hoc ,  et  ieqnenle  Libro  repetitur.  Sicuti  Gen. 
Vili.  91.  de  Noachi  Sacrificio  post  D»  I  u  vi  um :  Odoratusaue  est  Do¬ 
minu*  odorem  suavitatis :  q.  d.  acceptissimum  peo  Sacrificium  crit 
max  im  opere  placcbil.  * 

21  * 
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T6  prikazanje  bude  Gospodi¬ 
nu  ,  od  gerlicah ,  ili  piljchah 
goluba , 

15,  Prikazatchega  Sveshte- 
nik  kod  oltara:  i  zavernuv’ 
uz  vrat  glavu,  i  razdriv  ran- 
ne  mi8to,  ucsinitche,  daše 
salie  kerv  na  kraj  oltara: 

16,  Mihurich  pak  gerla, 
i  perje  bacitche  blizu  olta¬ 
ra  k’istocsnoj  strani ,  na  mi- 
stu,  u  korase  pepeo  izasut 
obicsaje , 

17,  I  8lomitche  perutke 
njegove ,  a  neche  sichi ,  niti- 
cnega  gvozdjem  razdilit’ ,  i 
saxgatche  sverhu  oltara,  der- 
vam  oganj  podmetnu  v\  Xar- 
tvaje  ,ipritazanje  prisladkog 
miris«  Gospodinu. 


holocausti  oblatio  fuerit  Do¬ 
mino  ,  de  turturibus,  atit 
pulli8  columbae , 

15.  Offeret  eam  Sacerdos  ad 
altare  :  et  retorto  ad  collum 
capite ,  ac  rupto  vulneris 
loco ,  decurrere  faciet  san- 
guinem  super  crepidinem  al- 
taris : 

16.  Vesiculam  vero  guttu- 
ris,  et  plnmas  projiciet  pro- 
pe  altare  ad  onentalem  pla- 
gam,  in  loco,  in  quo  cine- 
res  effundi  solent, 

17.  Confringctque  ascellas 
ejus ,  et  non  secabit ,  neque 
ferro  dividet  eam  ,  et  adole- 
bit  super  altare,  lignis  igne* 
supposito.  Holocaustum  est 
et  oblatio  suavisshni  odoris 
Domino. 


POGLAVJE  U. 


Nacsin  prikazivanja  posvetilishta  pshenicsnog '  uljem  posutog \  Tam- 
njana  ,  Kruhah  ,  Sir  opi  ta  h  ,  i  Pervinah  ,  pridavshi  u  svima  sol ,  ni- 
.  kad  pako  kvas  i  med. 


n 


1.  JL/usha  kad  prikaxe  pri¬ 
kazanje  posvetilishta  Gospo¬ 
dinu,  pshenicsno  bitiche  nje¬ 
govo  prikazanje,  i  izlitche 
sverhu  njeg*  ulje  ,  i  atavitche 
tamjan. 

2.  I  đonestiche  kumovim’ 
Aarona  SreB^enicim’ :  od  ko- 
ih  jedan  tizetche  shaku  punu 
pshenicsnog  ,  i  ulja  ,  i  vas 
tamjan ,  i  stavitche  spome- 
nutje  sverhu  oltara  na  mi¬ 
ris  prisladki  Gospodinu. 


l.xxnima  cum  obtulerit  o- 
blationem  sacrificii  Domino , 
simila  erit  ejus  oblatio , 
fundetque  super  eam  olcum, 
et  ponet  thus. 

2.  Ac  deferet  ad  filiosAa- 
ron  Sacerdotes:  quorura  u - 
nus  tollet  pugillum  plenum 
similae ,  et  olei ,  ac  totum 
thus ,  et  ponet  mcmoriale 
super  altare  in  odorem  sua- 
vissimum  Domino. 
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3.  Shto  pak  zaostalo  bude 
od  posvetilishta,  bitiche  Aa- 
rona  isinovab  njegovih,  sve¬ 
to  svetih  od  prikazanj ah  Go¬ 
spodina. 

4.  Kada  pak  prikaxesh  po- 
svelilishte  pecseno  u  gvozdo- 
pechi ,  od  pshenicsnog  ,  to 
jest,  kruhe  urez  kvasa,  po- 
shkropljene  uljem,  i  siropite 
sladke  uljem  posute ; 

5.  Ako  prikazanje  tvoje  bude 
od  tave j  pshenicsne  poshkro- 
pljene  uljem,  i  brez  kvasa«. 

6.  Razdilicheshga  na  sitno, 
i  izlitchesh  sverhu  njeg’  ulje. 

7.  Akoli  od  roshtilja  bude 

posvetilishte,  takogjer  bude-, 
se  pshenicsno  uljem  poshkro- 
pilo :  • 

8.  Koje  prikazav5  Gospodi¬ 
nu,  daticnesh  rukam’  sve- 
shtenika , 

9.  Koi  kadga  prikaxe ,  u- 
zetiche  spomenutje  od  posve- 
tilishta,  i  saxgatche  sverhu 
oltara  na  miris  sladkosti  Go¬ 
spodinu: 

10.  Shtogod  pak  zaostane  , 
bitiche  Aarona,  i  sinovah  nje¬ 
govih  ,  sveto  svetih  od  pri- 
kazanjah  Gospodnjih. 

11.  Svako  prikazanje ,  ko- 
jese  prikazuje  Gospodinu, brez 
kvasa  ucsinitchese  ,  nitchese 
ishta  kvasa  i  meda  xgati  na 
posvetilishte  Gospodinu. 

12.  Pervine  samonjiu  pri- 
kazatchete  i  darove :  sverhu 
oltara  pak  nechese  stavit’  na 
miris  sladkosti. 


3.  Quod  autera  rel^guum 
fuerit  de  sacrificio ,  efit  Aa- 
ron  et  filiorum  ejus,  san- 
ctum  sanetorum  de  oblatio- 
nibus  Domini.  Eccl.  7.  34. 

4.  Cum  autera  obtuleris 
8acrificium  coctum  in  cliba- 
no ,  de  simila ,  panes  scilicet 
absque  fermento ,  consper- 
sos  oleo,  et  lagana  azyma 
oleo  lita ; 

5.  Si  oblatio  tua  fuerit  de 
sartagine,  similae  conspersae 
oleo,  et  absgue  fermento, 

6.  Divides  eam  minutatim, 
et  fundes  super  eam  oleum. 

7.  Sin  autem  de  craticula 
fuerit  sacrificium ,  aeque  si- 
mila  oleo  conspergetur : 

8.  Quam  offerens  Domino, 
trades  manibus  sacferdotis. 

9.  Qui  cum  obtulerit  eam, 
tollet  memoriale  de  sacrifi¬ 
cio,  et  adolebit  super  alta- 
re  in  odorem  suavitatis  Do¬ 
mino  : 

10.  Quid(£ujd  autem  reli- 
guum  est,  erit  Aaron ,  et  fi- 
liorura  ejus,  sanetum  san- 
ctorum  de  oblationibus  Do¬ 
mini. 

11.  Omnis  oblatio,  quae 
offertur  Domino,  absgue  fer¬ 
mento  fiet  ,  nec  guidguam 
fermenti  ac  mellis  adolebi- 
tur  in  sacrificio  Domino. 

12.  Primitias  tantum  eo- 
rum  ofieretis  ac  raunera: 
super  altare  vero  non  impo- 
nentur  in  odorem  suavitatis. 


3.  Sanetum  Sanetorum  ( Sveto  Svetih)  Sanctissirauin  ;  nt  alibi  , 
de  Oblationibun  Domini:  ideo  Sanctissima  erunt ,  quia  de  Sacrificio 
sumpla  ,  quod  suintnae,  Sancti§3iiaaequc  Majestati  Dirinae  c onaec ra¬ 
tu  r.  Jdem  e«t  v.  10. 
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13.  Shtogođ  prikaxesh  po- 
svetilishta,  soljuehesh  zacsi- 
nit*,  nitichesh  odnesti  sol  u- 
vita  Boga  tvoga  od  posveti- 
lishta  tvog’. U  svakom  prikaza¬ 
nju  tvomu  prikazatchesh  sol. 

14.  Akoli  pak  prikaxesh  dar 
peirih  xitah  tvoih  Gospodi¬ 
na  od  klasja  josh  zelenog , 
praxitchesh  na  ognju,  i  stu- 
chicbesh  na  nacsm  brashna  , 
i  takoehesh  prikazat  pervine 
troje  Gospodinu , 

15.  Izliv*  sverhu  ulje,  i 
tamjan  stdviv’,  jerboje  prika¬ 
zanje  Gospodina: 

16.  Od  kog  saxgatche  sve- 
shtenik  na  spomenak  dara, 
dio  bfashna  stucšenog’ ,  i 
ulfa,  i  vas  tamjan. 


13.  Quidquid  obtulerissa- 
crificii,  sale  condies,  nec  au* 
feres  sal  foederis  Dei  tui  de 
sacrificio  tuo.  In  omni  obla- 
latione  tua  ofFeres  sal.  Mare. 
9.  48. 

14.  Siautem  obtuleris  mu- 
nus  priraarum  frugum  tua- 
rum  Domino  de  spicis  ađhuc 
virentibus,  torrebis  igni,  et 
confringes  in  morem  farris, 
et  sic  offeres  primitias  tuas 
Domino , 

15.  Fundenssupra  oleum, 
et  thu3  imponens ,  quia  ob- 
latio  Doinini  est: 

16.  De  qua  adolebit  sacer- 
dos  in  memoriam  muneris, 
partem  farris  fracti,  et  olei , 
ac  totum  thus. 


POGLAVJE  IH. 


Koim  nac sinom  prikazujuse  xivine  umirnih ,  to  fett ,  od  volovah  9 
ovacah ,  jaganjac  ah  ,  i  kozak  ,  salo  stre  i  kerv  sebi  zdktiva  Bog  , 
i  njih  juti  zabranjuje . 


A 


n 


1.  Ako  xivinica  umirnih 
bude-  njegovo  prikazanje,  i 
od  volovan  uzhotie  prikazat, 
muxko,  ili  xensko  ,  neotru- 

Zna  prikazatehe  pri  Gospo- 
u. 

2.  I  stavitehe  ruku  *  sver¬ 
hu  glave  xivinice  svoje,  ko- 
iuche  Zaklati  na  ulazku  pri- 
bivalishta  svidocsbe  ,  i  izlit- 


1.  \/uod  si  hostia  pacifico- 
rumfuerit  ejus  oblatio  ,  et 
de  bobus  voluerit  offerre, 
marem ,  sive  feminam ,  im- 
maculata  offeret  coram  Do¬ 
mino. 

2.  Ponetcjue  manom  super 
caput  victimae  suae ,  quae 
immolabitur  in  introitu  ta- 
bernaculi  testimonii  ,  fun- 


1.  Hostia  Pacificoram.  (Xivinica  umirnih)  Hoc  notnine  appel- 
lifer  victimfc ,  quae  vefl  propter  Donum  a  Deo  aeceptum,  vel  ad  id  ob— 
tinendum  immolabatur.  Nostro  more  Eucharisticum ,  aut  Impetrato - 
rium  Sacrificium  diceres.  Cognomen  Pacificorum  ex  Hebraico  Pa* 
ašcitum  est ,  quo  geuus  omne  Felicitatis  ,  ac  Boni  desiguatnr.  Quis- 
quis  igitur  vel  gratum  se  pro  Beoeficiis  impetratis  eihibere ,  vel  i  na¬ 
pe  trare  noya  cupiebat,  sacrificiis  his  operam  dabat. 
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che  sinovi  Aarona  sveshtenjci 
kerv  po  oltara  okolishu. 

3.  I  prikazatche  od  xivine 
umirnih  na  prikazalishte  Go- 

Sodintt  salo  ,  koje  pokriva 
ob  ,  i  shtogodje  ’tustine  iz¬ 
nutra  : 

4.  pva  bubrega  sa  salom , 
koimse  pokrivaju  criva,  i  pre- 
gjicu  jetre  s,bubrexnicim>.f 

5.  I  saxgatcheih  sverhu  ol¬ 
tara  na  xartvu,  dervam  oganj 
podstaviv’,  na  prikazanje  pri- 
sladkog  mirisa  Gospodinu. 

8.  Akoli  od  ovacah  bude 
njegovo  prikazanje,  i  umir¬ 
nih  xivina?  ili  muxko  pri- 
kaxe ,  ili  xensko,  neotrunje- 
na  budu« 

7.  Ako  janje  prikaxe  pri 
Gospodinu , 

8.  Stavitche  ruku  svoju 
sverhu  glave  xivine  svoje, 
kojachese  zaklat,  na  vratim 
pnbivalishta  svidpcsbe:  ipro- 
litche  sinovi  Aarona  kerv  nje 
u  okolo  oltara.  . 

9. 1  prikazatche  od  umirnih 
xivinah  posvetilishte  Gospo¬ 
dinu,  salo,  i  rep  vas, 

10.  S’bubrezim,  i  tustinu , 
koja  pokriva  terbuh ,  i  vas 
drob ,  i"  obadva  bubrega  sa 
salom,  koje  je  polak  crivah, 
r  pregjicu  jetre  s,bubrexcim. 


11.  I  Saxgaicbeih  svesbte- 
nit  sverhu  oltara  na  gojenje 
vatre,  i  prikazanja  Gospqa- 


Ako  bude  koz*  njego- 


dentqpe  filii  Aaron  sacer do¬ 
te. 3  sanguinem  per  altaris  clr^ 
cuitum. 

3.  Et  offerent  de  hostia  pa- 
cificorum  ih  oblationem  Do¬ 
mino  adipem  ,  qui  Operit 
vitalia ,  et  quidquid  pingiie- 
dinis  est  tntrinsfecus J£xotf. 
29.  13. 

4.  Duos  renes  cum  adipe, 
quo  te£untur  ilia,  et  Tetiću^- 
lum  jecoris'cum  renunculis. 

5.  Adolebuntque  ea  super 
altare  in  holocaustmn , L  li- 


8.  Si  vero  de  ovibus  fue- 
rit  ejus  oblatio ,  et  pacifico- 
rum  hostia ,  sive  masculum 
obtulerit,  sive  feminam,  im- 
maculata  erunt. 

7.  Si  agnum  obtulerit  co- 
ram  Domino  , 

8.  Ponet  manum  suam  su¬ 
per  caput  victimae  suae,  quae 
immolabitur  in  vestibulo  ta- 
ber naćuli  testimonii:  fundent- 
que  filii  Aaron  sauguinem 
ejus  per  circuitum  altaris. 

9.  Et  offerent  da  pacificO- 

rum  hostia  sacrificium  Do¬ 
mino  ,  adipem,  et  caudam  to- 
tam ,  '  ~ 

10.  Cura  renibus,  et  pin- 
guedinem ,  quae  operit  ^veA- 
trem,  atque  universa  vitalia, 
et  utrumque  renunculum 
cum  adipe,  qui  est  juxta  ilia, 
reticulumque  jecoris  cum  re¬ 
nunculis. 

11.  Et  adolebit  ea  sacer- 
dos  super  altare  ih  pabu- 
Itun  ignis  .  et  oblatioms  Do- 
mini. 

12.  Si  capra  fuerit  ejus 
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vo  prikazanje ,  i  prikaxeju 
Gospodinu , 

13.  Stavifche  ruku  svoju 
sverhu  nje  glave ,  i  zaklat- 
cjieju  na  ulazku  pribivalishta 
sviaocsbe.  J  prolitche  sinovi 
Aarona  kerv  nje  u  okolo  ol¬ 
tara. 

14.  I  uzetche  iz  nje  na  go- 

J’enje  vatre  Gospodnje  salo, 
roje  ogerche  terbuh,  i  koje 
pokriva  vaskoliki  drob : 

15.  Dva  bubrega  s’pregji- 
com ,  kojaje  sverhu  njih  po- 
lak  crivah ,  i  tustinu  jetre 
s’bubreicim* : 

16.  I  8axgatcheih  sverhu 
oltara  sveshtenik  na  gojenje 
vatre,  i  prisladkog  mirisa. 
Svako  salo  bude  Gospodnje, 

17.  Zakonom  vazđashnjim 
u  porodjaim,  i  svima  pnbi- 
vaiishtam  vashim  ;  niti  xerv, 
niti  salo  budete  cilovito  jili. 


oblatio,  et  obtulerit  eam 
Domino , 

13.  Ponet  manum  suam 
super  caput  ejus,  immola- 
bit<jue  eam  in  introitu  taber- 
naculi  testimonii.  Etfundent 
filii  Aaron  sanguinem  ejus 
per  altaris  circuit  ura. 

14.  Tollentcjue  ex  ea  in  pa- 
stum  ignis  Dominici  adipem, 
qui  operit  ventrem,  et  <jui 
tegit  universa  vitalia: 

15.  Duos  renunculos  cum 
reticulo,  quod  est  super  eos 
juxta  ilia,  et  arvinam  jeco- 
ris  cum  renuriculis : 

16.  Adolebitcjue  ea  super 
altare  sacerdos  in  alimoni- 
am  ignis ,  et  suavissimi  odo- 
ris.  Omnis  adeps  Domini  erit, 

17.  Jure  perpetuo  in  gene- 
rationibus,  et  cunctis  habi- 
taculis  vestris  5  nec  sangui- 
nem,  nec  adipem  omnino  co- 
medetis. 


POGLAVJE  IV. 


Nacsin  prikazivati  zivinice  zagrih  Sveshtenika ,  Poglavici,  i  nino *- 
tva  po  neumitnosti  uc  si  njeni. 


1.  1  govorashe  Gospodin 
k*Moysesu,  rekav’: 

2.  Govori  sinovim’  Tsraela: 
dusha,  koja  sagris hi  po  neu¬ 
mitnosti  ,  i  od  sviuh  zapo- 
vidih  Gospodnji,  koja  zapovi- 
dih,  dabise  necsinila,  shtogod 
ucsini : 

3.  Ako  sveshtenik,  koi  je 
pomazan,  sagrishi,  puk  gri- 
shiti  csinech’,  prikazalchc  za 
grih  svoj  tele  neutrunjeno 
Gospodinu : 


1.  JLiocutusaue  est  Dominus 
ad  Moysen ,  dicens  : 

2.  Locjuere  filiis  Israel : 
anima  ,  cjuae  peccaverit  per 
ignorantiam ,  et  de  universis 
mandatis  Domini,  quaeprae- 
cepit,  ut  non  fierent,  <juid- 
piam  fecerit: 

3.  Si  sacerdos,  <rai  unctus 
est ,  peccaverit ,  delincjuere 
faciens  populum,  offeretpro 
peccato  suo  vitulum  imma- 
culatum  Domino: 
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4.  1  dovestichega  k’vratma 

Eribivalishta  svidocsanstvapri 
rospodinu,  i  stavitche  ruku 
sverhu  glave  njegove,  i  za- 
klatchega  Gospodinu. 

5.  Zagrabitche  i  od  kervi 
teleta ,  unesavshiga  u  pribi- 
valishte  svidocsanstva. 

6 .  I  kad  umocsi  perst  u 
kervi  ,  poshkropitche  njim 
sedam  puta  pri  Gospodinu 
proti  krilu  svetionice. 

7.  I  stavit  che  od  iste  kervi 
sverhu  rogovah  oltara  kado- 
mirisapridragoga  Gospodinu, 
koi  je  upribivalishtusvidocs- 
be.  Svu  pak  ostalu  kerv  izlit- 
che  na  podstup  oltara  xart- 
ve  na  ulazku  pribiValishta. 

8.  A  salo  teletp  uzetiche 
za  grih,  tako  ono ,  koje  drob 
pokriva ,  kako  sva,  kojasu  iz 
nutra ; 

9 .  Dva  bubrega ,  i  pregji- 
cu,  kojaje  sverhu  njihpolak 
crivah,  i  salo  jetre  s*bubrex- 
cim, 

10.  Kakose  nosi  od  teleta 
xivine  umirnih :  i  saxgatcheih 
sverhu  oltara  kartve. 

11.  Koxu  pak,  i  sve  meso 
s’glavom,  i  nogam’,  i  drobom, 
i  smetom , 

12.  I  ostalim  tilom ,  iznc- 
tiche  izvan  taborishta  u  mi- 
sto  csisto,  gdise  pepeo  izasut 
obicsaie:  i  zapalitcheih  sverhu 
dervah  herpe,  kojachese  u 
mistu  izasut og’  pepela  saxe- 
chi. 

13.  Ako  sve  mnoxtvo  Israe- 
la  neuznadc,  i  po  neumnosti 
ucsini,  shtoje  proti  zapo  vidi 
Gospodina  , 


S  V  I  T  1  K  A. 

4.  £t  adducet  illum  ad 
ostium  tabernaculi  testimo- 
nii  corara  Domino  ,  ponetque 
manum  super  caput  ejus,  et 
immolabit  eum  Domino. 

5.  Hauriet  quoque  de  san- 
guine  vituli ,  inferens  illum 
m  tabernaculum  testimonii. 

6.  Gumgue  intinxerit  di- 
gitum  in  sanguine  ,  asperget 
eo  septies  coram  Domino 
contra  velum  sanctuarii. 

7.  Ponettjue  de  eodemsan« 
.guine  super  cornua  altai-is 

thymiamaUs  gratissimi  Do¬ 
mino,  cpiod  est  in  taberna- 
culo  testimonii.  Omnem  au- 
tem  relicruum  sanguinemfun- 
det  in  basim  altaris  holo- 
causti  in  introitu  tabernaculi. 

8.  Et  adipem  vituli  aufe- 
ret  pro  peccato ,  tam  eum , 
qui  vitalia  operit ,  quam  o- 
mnia,  <juae  intrinsecus  sunt; 

9.  Duos  renunculos,  et  re- 
ticulum,  quod  est  super  eos 
juxta  ilia,  et  adipem  jeco- 
ris  eum  renunculis , 

10.  Sicut  aufertur  de  vi- 
tulo  hostiae  pacificorum :  et 
adolebit  ea  super  altare  ho- 
locausti. 

11.  Pellem  vero,  et  omnes 
carncs  eum  capite,  et  pedi- 
bus  ,  et  intestinis  ,  et  fimo, 

12.  Et  reliquo  corpore,  ef- 
feret  extra  castra  in  locum 
mundum,  ubicineres  effundi 
solent:  ineendetque  ea  super 
lignorum  struem ,  quae  in 
loco  ellusorum  cinerum  cre- 
mabuntur. 

13.  Quod  si  omnis  turba 
Israel  ignoraverit,  et  per  iin- 
pcritiam  fecerit ,  quod  con¬ 
tra  mandatum  Domini  est, 
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14.  I  posti  uzrazumi  gri- 
hotu  svoju  *  prikazatche  zq i 
grih  svoj  tele ,  i  dovestiphe- 
ga  k’ vratim  pribivalishta  : 

15.  I  stavitche  starii  -puka 
ruke  sverhu  glave  njegove 
pri  Gospodinu«  Izaklav5  tele 
na  pogledu  Gospodnjem , 

16.  Unestiche  aveshtenik , 
koi  je  pomazan,  od  kervi  nje¬ 
gove  u  pribivolishte  sviao- 
csanstva , 

17.  Umocsiv*  perst  po- 
shkropech  sedam  put  proti 
zaslonu, 

18.  I  stavitche  od  iste  ker¬ 
vi  na  rogovim*  oltara,  koi  je 
pri  Gospodinu  u  pribivalishtu 
svidocabe  :  ostalu  pak  kerv 
izlitche  uz  .podstup  oltara 
xartviji,  koi  je  na  vratim5  pri- 
bivalishta  svidocsbe. 

19.  I  five  njegovo  salo  uzetih 
chp ,  isaxgat  sverhu  oltara: 

20.  Tako  ucsiniv*  i  od  ovog5 
teleta ,  kako  ucsinih  i  prie  : 
i  moiechi  za  njih  sveshlenik, 
smilovatchese  njima  Gospo¬ 
din. 

21.  Isto  pak  tele  iznetiche 
izvan  taborishta,  i  saxgatche 
kako  i  pervashnje  tele  $  jer- 
ho je  za  grih  mnoztva. 

22.  Ako  sagrishi  poglavar, 
i  ucsini  jedno  izraed  vishe  po 
neumitnosti,  shtose  Gospo¬ 
dina  zakonom  zabranjuje, 

23.  I  posli  uzrazumi  griho- 
tu  svoju  5  prikazatche  xivi- 
nicu  Gospodinu  jarca  od  ko- 
zah  neotrunitog. 


E  V  IT  I  K  A: 

14.  Et  postea  intel^exerit 
peccatum  suujn ,  offeret  pro 
peccato  suo  vitulum,  addu- 
cetque  eum  ad  ostium  ta- 
bernaculi: 

45.  Etponent  seniore3  po- 
puli  manus  super  caput 
ejus  coram  Domino.  Jrpmo- 
latotjue  vitulo  iq  coi^specta 
Pomini , 

16.  Inferet  spcerdos,  ^ui 
unctus  e3t ,  de  sanguine  ejus 
in  tabernaculum  les  timom  i, 

17.  Tincto  digito  asper- 
gens  septies  contra  velum. 

18.  Ponetgue  de  eođem  san¬ 
guine  in  cornibus  altaris  , 
<juod  est  coram  Domino  in 
tabernaculo  testimonji :  re- 
liquum  autem  sanguipiem 
fundet  juxta  basim  altaris  ho- 
locaustorum  ,  quod  est  in 
ostio  tabernaculi  testimonii. 

19.  Omnemfjue  ejus  adi- 
pem  tollet,  et  adolebit  su¬ 
per  altare: 

20.  Sic  faciens  et  de  hoc 
vitulo  ,  cjupmodo  fecit  et 
prius:  et  rogante  pro  eis  sa- 
cardote  ,  propitius  erit  eis 
Dominus. 

21.  Ipsum  autem  vitulum 
efferet  extra  castra ,  atque 
comburet  sicut  et  priorem 
vitulum  5  quia  est  pro  pec¬ 
cato  multitudinis. 

22.  Si  peccaverit  princeps, 
et  fecerit  unum  e  pluribus' 
per  ignorantiam  ,  quod  Do- 
mini  lege  prohibetur , 

23.  Et  postea  intellexerit 
peccatura  suum  *,  offeret  ho- 
stiam  Domino  hircum  de 
capris  iramaculatups* 
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24.  I  stavitche  raka  sverhu 

f;lave  njegove :  i  kad  ga  zako- 
je  no  mistu,  gdise  obicsaje 
klati  xartva  pri  Gospodinu, 
jerboje  za  grm: 

25.  Lfmocsitche  sveshtenik 
perst  u  kervi  xivine  za  grih, 
taknuv  cboshke  oltara  xart- 
ve,  a  ostalu  izliv’  na  podstup 
njegov. 

26.  Salo  pakche  ®axgat  sver¬ 
hu  ,  kakose  o  xivinam  umir- 
nih  csinit  obichaie:  i  prosit- 
ehe  za  njeg  svesntenik ,  i  za 
grih  njegov,  i  prostichemuse. 

27.  Ako  sagrishi  dusha  po 
neumitnosti  od  puka  zemlje , 
da  ucsini  shtogod  od  onih, 
koiase  zakonom  Gospodnjim 
zabranjuju  f  i  zabludi : 

28.  I  pozna  grih  svoj,  pri- 
kazatche  kozu  neotrunitu. 

29.  Istavitcherukusverhu 
glave  xivine,  koja  je  za  grih, 
i  zakla^cheju  na  mistu  xart- 
ve. 

30.  I  uzetiche  sveshtenik 
od  kervi  na  perstu  svomu,  i 
taknuv’  chosnke  oltara  xart- 
ve ,  ostaloche  prolit  na  pod¬ 
stup  njegov. 

31.  Sve  pak  salo  uzav*,  ka¬ 
kose  uzeti  obicsaje  od  xivi- 
nah  umirnih,  saxgatche  sver¬ 
hu  oltara  na  miris  sladkosti 
Gospodinu:  i  prositche  za 
njeg ,  i  prostitchemuse. 

32.  Akoli  od  marve  prika- 
xe  živinu  za  grih,  to  jest 
ovcu  neoskvćrmtu ; 


24.  Ponetque  mamim  suain 
super  caput  e  j  us :  cumque 
immolaverit  eum  in  loco,  ubi 
solet  mactari  holocaustum 
cerom  Domino,  quia  pro  pec- 
cato  est: 

25.  Tinget  sacerdos  digi- 
tom  in  sanguine  hostiae  pro 
peccato ,  tangens  cornua  al- 
taris  holocausti,  et  reliquum 
fundens  od  basim  ejus. 

26.  Adipera  vero  adoiebit 
sur  a ,  sicut  in  victimia  pa- 
cincorum  fieri  solet:  roga- 
bitque  pro  eo  sacerdos,  et  pro 
peccato  ejus ,  et  dunittetur 
ei. 

27.  Quod  si  peccaverit  ani- 
ma  per  ignorantiam  de  po- 
pulo  terrae ,  ut  faciat  quid- 

Juam  de  his,  quae  Domini 
‘ge  prohibentur ,  atqne  de- 
linauat : 

2o.  £t  cognoverit  pecca- 
tum  suton ,  offeret  copram 
immaculatam. 

29.  Ponetque  manum  su¬ 
per  caput  hostiae ,  quae  pro 
peccato  est  ,  et  immolabit 
eam  in  loco  holocausti. 

30.  Tolletque  sacerdos  de 
sanguiue  in  digito  suo  *  et 
tangens  cornua  altaris  holo¬ 
causti  ,  reliquum  fundet  ad 
basim  ejus. 

31.  Omnem  outem  adipem 
auferens,  sicut  auferri  solet 
de  victimis  pacificorum,  ado¬ 
iebit  super  alt  are  in  odorem 
snavitatis  Domino:  rogabit- 
qne  pro  eo  ,  et  .dimitte- 
tur  ei. 

32.  Si  autem  de  pecoribus 
obtulerit  victimam  pro  pec¬ 
cato  ,  ovem  scilicet  iramacu- 
lalam ; 
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33.  Stavitche  ruka  sverhu 
glave  nje,  i  zaklaticheju  na 
mistu,  gdise  obicsaju  klati 
xartvah  xivine. 

34.  I  uzetche  sveshtenik  od 
kervi  nje  perstom  svoira ,  i 
taknuv>  cboshke  oltara  xart- 
ve ,  ostaloche  izlit  na  pod- 
stap  niegov. 

35.  I  sve  salo  nzavshi,  ka- 
kose  uzimat  obicsaje  salo 
ovna ,  koise  kolje  za  umirne, 
saxetche  sverhu  oltara  na 
kadomiris  Gospodnji;  i  pro- 
sitcbe  za  njeg ,  i  za  grih  nje¬ 
gov,  i  prostitchemuse. 


33.  Ponet  marnim  super 
caput  ejus,  et  immolabit  earo 
in  loco ,  ubi  solent  caedi  ho- 
locaustorum  bostiae. 

34.  Sumetque  sacerdos  de 
sanguine  cjus  digito  sao  ,  ct 
tangens  cornua  altaris  ho- 
locausti,  reliquum  funđet  ad 
basim  ejus. 

35.  Omnem  quoque  adi- 
pem  auferens ,  sicut  auferri 
solet  adeps  orietis ,  qui  im- 
raolaturpro  pacificis ,  crema- 
bit  super  altare  in  incensum 
Domini ;  rogabit^ue  pro  eo  , 
et  pro  peccato  ejus ,  et  di- 
mittetur  ei. 


POGLAVJE  V. 

Od  zivinicah  za  grihe  iz  mucsanja  istine necsistoche  ,  tabludke  , 
1  zakletve  ,  i  neumitnosti. 


A 


1.  xXko  Mgrishi  dusha ,  i 
csuie  glas  zaklinjajuchcg  ,  i 
sviaok  bude  ,  daje  ii’  isti  vi¬ 
dio,  ili  poznaje:  ako  ncob- 
javi,  nositichc  nepravednost 
svoju. 

2.  Dusha,  kajase  dotakne 
sbta  necsistog’,  ili  shtoje  u- 
moreno  od  zvirke  ,  ili  po  se¬ 
bi  umerlo ,  ili  kojegod  dru¬ 
go  plazuche;  i  zaboravise  ne¬ 
csistoche  svoje  ,  kriva  je ,  i 
sagrishilaje : 

3.  I  akose  dotakne  shta  od 
necsistoche  csovika ,  polak 
svake  gnusobe  ,  kojomse 


1.  Oi  pcccaverit  anima ,  et 
audierit  voćem  jurantis ,  te- 
stisque  fuerit,  quod  autipsc 
vidit,  aut  conscius  est:  nisi 
indicaverit,  portabit  iniquita- 
tem  suam. 

2.  Anima,  quae  tetigerit 
aliquid  i  mm  uri  u  um,  sive  quod 
occisum  a  bestia  est ,  aut 
per  se  mortuum,  aut  quod- 
libet  ali  ud  reptile;  et  obli- 
ta  fuerit  imrnunditiac  suae , 
rea  est ,  ct  deliquit : 

3.  Et  si  tetigerit  quidquam 
de  immunditia  hominis,  jux- 
ta  omnem  impuritatem,  qua 


33.  Immolabit  eam.  (  Zaklaticheju  )  H  *br .  ct  Chal.  additur  » 
in  peccatum  :  quod  sensuin  dnpliccm  rccipit  :  immolabit  eam  ut  Ho- 
stiam  pro  peccato  ;  per  Hebraismtim,  de  quo  antea  ▼.  25.  dictum  rsf- 
vel  potiu«  ,  immolabit  cam  pio  peccato;  &ic  cnini  LXX.  transtulcre. 
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oskvernit’  obicsaje,  i  zabora- 
viv’se  poznade  posli,  pod- 
loxna  bude  grihu. 

4.  Dusha  ,  kojase  zakune , 
i  izrekne  us t nam  svoim%  da- 
bi  ili  zlo  shto  ucsinila  ,  ili 
dobro ,  i  to  isto  zakletvom 
i  govorenjem  potverdi,  i  za¬ 
boravih  posli  pozna  grib 
svoj , 

5.  Nek  ucsini  pokoru  za 
grihotu. 

6.  I  prikaxe  od  stada  janje 
xensko,  ili  kozu,  i  molitcne 
za  nju  sveshtenik,  i  za  grih 
nje. 

7.  Akoli  pak  neuzmoxc  pri¬ 
kazati  marshc ,  nek  prikaxe 
dvi  gerlice,  ili  dva  pileta  go- 
lubovah  Gospodinu,  jedno  za 
grih ,  drugo  na  xartvu , 


8.  I  daticheiii  sveshteni- 
niku,  koi  pervo  prikazujuch 
za  grih ,  zakrenutche  glavu 
njegovu  k’peratkam’ ,  tako  , 
daše  vrata  derxi,  i  ne  sasvim 
odkine. 

9.  I  poshkropitche  od  ker- 
vi  njegove  po  stini  oltara. 
Shtogod  pak  zaostane,  ucsi- 
nitche  da  curi  na  temelj  nje¬ 
gov  ,  jerboje  za  grihotu. 

10.  A  drugogche  zaklat  na 
xartvu ,  kako  je  navadno  :  i 


pollui  solet ,  oblitaoue  co- 
gnoverit  postea  , 1  subjacebit 
dclicto.  i 

4.  Anima ,  quae  juraverit , 
et  protulerit  labiis  suia,  ut 
vel  male  quid  faberet ,  vel 
bene,  et  id  ipsum  juramento 
et  sermone  nrmaverit ,  obli- 
taque  postea  inteliexerit  de- 
lictum  suum, 

5.  Agat  poenitentiam  pro 
peccato. 

6.  Et  offerat  đe  gregibus 
agnam ,  sive  capram,  orabit- 
que  pro  ea  sacerdos  ,  et  pro 
peccato  ejus. 

7.  Sin  autem  non  potue- 
rit  offerrc  pecus,  offerat  duos 
turture8,  vel  duos  pullos  co- 
lumbarum  Domino  ,*•  unum 

ro  peccato,  et  alterum  in 

olocaustum  ,  lnfr.  12.  8. 
Luc .  2.  24. 

8.  Dabitque  eos  sacerdoti, 
quiprimum  offerens  pro  pec¬ 
cato  ,  retorquebit  caput  ejus 
ad  pcnnulas,  ita,  ut  collo 
haereat,  et  non  penitus  ab- 
rumpatur. 

9.  Et  aspcrgct  de  sangui- 
ne  ejus  parietem  altaris.  Quid- 

![uicl  autem  reliquum  fuerit, 
aciet  distillare  ad  fundaraen- 
tum  ejus,  quia  pro  peccato 
est. 

10.  Alterum  vero  adole- 
bit  in  holocaustum,  ut  fieri 


5.  Agat  poenitentiam  pro  peccato  ( Nek  ucsini  pokoru  za  gri¬ 
hotu)  ffou  tantura  in  Hcbraico ,  u t  modo  vidimus  ,  sed  in  Chaldaico 
etiam  ,  et  Graeco  ,  jubetur  pcccati  rcus  dclictum  suum  confiteri.  De 
qua  Confeasione  peccatorum  dicam  ad  Num.  V.  7*  ubi  rursura  ornncs 
linguae  prireaevae ,  et  ipsa  Vulgata,  Con/essionis  vocabulo  utuntur. 
Id  contra  faUas  eoruin  querelas  valet ,  qui  de  arcana  eri m imun  Con- 
feaaione  in  Sacro  Tribunali  opinantur,  onus  Hoc  novum  cssc  in  Lege 
Christi ,  HebraeU  ineognitum :  cum  tamen  ex  utroquc  Aloyais  loco , 
praeaente  ,  et  Num.  1.  d.  pateat ,  ab  illis  quoque  Sacerdoti  Judici  ex- 
poaenda  fuiase  cer  ta  delieta. 
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prosite hc  za  njega  sveshtenik, 
i  za  grih  njegov ,  i  prostit- 
chemuse. 

.  1L  Ako  neuzmoxe  ruka 
njegova  dvi  gerlice  prikazat’, 
ili  dva  pileta  golubovah,  pri- 
kasalche  za  erili  svoj  pshe- 
nicsnog  dio  efa  deseti:  neehe 
livati  u  njeg  ulja  ,  nitiehe 
tamjana  shta  staviti,  jerboje 
za  grih. 

12. 1  datiehega  sveshteniku, 
koi  punu  shaku  iz  njeg  za- 
grabiv*,  saxgatche  sverhu  ol¬ 
tara  na  spomenak  onog’,  koi 
prikazao  bude , 

13.  Prosiv*  za  njega,  i  oesi- 
stiv’  y  ostali  pak  dio  onehe 
imati  za  dar« 

14«  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav’: 

15.  Dusha  ako  ptistupiv* 
svetobicsaje  po  zabludku,  u 
onim  ,  kojasu  Gospodinu  po- 
•vetjena,  sagrishi ,  prikazat- 
che  za  grih  svoj  ovna  neo- 
trunitog  od  stadah,  koise  ku¬ 
pit  moxe  za  dva  sikla,  polak 
texine  svetionice: 

16.  I  ono,  shto  uesinih  kva¬ 
ra  ,  povratitehe ,  i  peti  dio 
stavitche  sverhu,  pridav’  sve¬ 
shteniku  ,  koiche  prosit  za 
ftjega  prikaza v’  ovna,  i  odpu- 
stitehemuse. 

17.  Dusha  ako  sagrishi  po 
neumitnosti,  iuesini  jedno  od 
onih,  kojase  zakonom  .Go¬ 
spodnjim  zabranjuju,  i  gri- 
hote  krivac  uzrazumi  nepra¬ 
vednost  svoju , 

18.  Prikazatche  ovna  neo- 
trunitog’  od  stadah  sveshte¬ 
niku  ,  polak  mire  i  procine- 
nja  griha  :  koiche  moliL  za 


solet :  rogabitque  pro  eo  sa- 
oerdos  ,  et  pro  peccato  ej  us, 
et  dimittetur  ei. 

11«  Quod  si  non  quiverit 
manus  ej  us  duos  offerre  tor¬ 
ture  s  ,  aut  duos  pullos  co- 
lumbarum,  offerre  t  pro  pec¬ 
cato  suo  siihilae  partemephi 
decimam :  non  mittet  ineam 
oleum ,  nec  thuris  aliquid 
imponet ,  quia  pro  peccato 
est. 

12.  Tradetque  eam  sacer- 
doti ,  qui  plenum  ex  ea  pu- 
gillum  hauriens  ,  cremabit 
super  allare  in  monimentum 
ej  us,  qui  obtulerit,  . 

13.  fiogans  pro  illo,  et  £X- 
pians  ,  reliquam  vero  partem 
ipse  habebit  in  munere. 

14.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen  ,  dicens  : 

15.  Anima  si  praevaricans 
caeremonias  per  errorem,  in 
his ,  quae  Domino  sunt  san- 
ctificata,  peccaverit,  offeret 
pro  delieto  suo  arielem  im- 
maculatum  de  gregibus,  ^ui 
emipotest  duobus  siclis ,  ju- 
xta  nondus  sanetuarii : 

lo.  Ipsumque,  quod  intu- 
lit  damni,  restituet,  et  quin- 
tam  partem  ponet  supra,  tra- 
dens  sacerdoti,  qui  rogabit 
pro  eo  offerens  arictem,  et 
dimittetur  ei. 

17.  Anima  si  peccaverit  per 
ignorantiam  ,  feceritque  u- 
num  ex  bis,  quae  Domini 
lege  prohibentur,  et  peccali 
rea  intellexerit  iniquitatem 
suam , 

18.  Offeret  arietem  imma- 
culatum  de  gregibus  sacer¬ 
doti,  juxta  mensuram  ae- 
stimationcmque  peccati :  qui 
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tijcga,  feiishtoje  neznano  ucsi- 
nio  ,  i  bđpustitcherause , 

19.  Jerboje  po  zhbluđku 
sagrisftib  proti  Gospodinu. 


orahit  pro  eo ,  qnia  uesciens 
fecerit,  et  đimittetur  ei, 

19.  Quia  per  errorem  de- 
liquit  in  Domrnum. 


P  O  G  L  A  V  J  E  VI. 

Prikazanje  ta  grih  po  znanja  utsinit :  zakoni  xartve  ,  ognja  vaz- 
danjeg,  svakih  posvttilishtah  i  pri  kazan;  ih  eveehtenika  na  dan  po¬ 
mazanja  svog  :  i  opcheno  od  x ivinice  za  grih :  i  koi ,  i  kada  Novi¬ 
ma  hrani  tise  moga. 


i.  Grovorashe  Gospodin  k*- 
Moysesu,  rekav*: 

2.  Dusha  koja  sagrishi,  i 

Gibali?*  Gospodina,  zataji 
ixnjemu  svomu  poloxak, 
koise  vimosti  njegovoj  prida- 
de,  ili  shta  aulom  izmami, 
ili  potvorenje  ucaini, 

3.  Ili  stvar  izgubljenu  naj- 
de,  i  zaruka?*  sverhu  toga 
krivose  zakune ,  i  kojegod 
drugo  od  mnogi  ucsirub,  u 
koim  obicsaju  grisbit  ljudi, 

4.  Nadvladana  grihom,vra- 
titche 

5.  Sva,  koja  po  himbi  ho- 
tiashe  dostati,  čilo,  i  peti 
sverhu  toga  dio  Gospodaru , 
komuje  kvar  ucsinio. 

6.  Za  grih  pak  svoj  prika- 
zatche  ovna  neotrunitog  od 


1.  Locutus  est  Dominus  ad 
Moysen ,  dicons : 

2.  Anima  quae  peccaverit, 
et  contempto  Domino ,  ne- 
gaverit  proximo  suo  deposi- 
tum,  quod  fidei  ej  us  credi- 
tum  fuerat,  vel  vi  aliquid 
extorserit  ,  aut  calumniam 
fecerit , 

3.  Sive  rem  perditam  in- 
venerit,  et  inficians  insuper 
pejeraverit,  et  quodlibet  ali- 
ud  cx  pluribus  fecerit,  in 
quibus  solent  peccare  ho- 
mines  , 

4*  Gonvicta  delicti,  reddet 

5.  Omnia,  quae  per  frau- 
dem  voluit  ontinere,  inte- 
gra,  et  quintam  insuper  par- 
tem  Domino,  cui  damnum 
intulerat.  Num.  5.  7. 

6.  Pro  peccato  autem  suo 
ofieret  arietem  immacula- 


6.  Juzta  aestimationem ,  mensuramque  delicti.  ( Polak  procine 
nj  a  i  mire  sagrishke)  Aestimatio  per  ti  ne  t  ad  Hoaliara  ,  mensura  ad 
restitutionem  ,  et  quintam  partera.  Aestimandum  Sacerđoti  relinquitur 
arietis  pretilim,  majus,  aut  minus  pro  ratione  culpae :  res  aliena  Tero 

3uant«  faerit ,  et  quintam  ejua  partem,  debi  tor  ipeenorat,  neque  Sacer- 
otia  Jodicio  in  hoc  opus  erat  Tri  a  ergu  Lex  injongit ;  rasti  tutionem 
ablati,  Jure  Naturae  debi  Um  ;  quintam  partem,  veluti  Satisfactionem 
pro  illata  injuria ,  Sacrificium ,  pro  expiando  peccato  adveraua  *Peum 
commisso. 
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slada  ,  i  datichega  Sveshteni- 
ku  ,  polak  procmenja  i  mire 
sagrishke: 

/.  Koiche  prosit  za  njega 
pri  Gospodina ,  i  odpustit- 
chemuse  za  svako  ,  snto  u- 
csiniv’  sagrishi. 

8.  I  govorashe  Gospodin 
k*Moysesu,  rekav* : 

9.  Zapo  vidi  Aaronu  i  sino¬ 
vim  njegovim’ :  ovi  je  zakon 
xartve :  xgatichese  na  oltaru 
svu  noch  tia  do  jutra:  i  o- 
ganjche  od  istog  oltara  biti. 

10.  Zaoditchese  dolamom 
Sveshtenik,  i  sviticam  lane¬ 
nim  :  i  uzetche  pepeo ,  koga 
xderav*  oganj  saxga,  i  sta¬ 
vit  polak  oltara , 

11.  Svuchiche  pcrvashuje 
ruho ,  i  obukav’  drugo ,  iz- 
netichega  izvan  tabonshta ,  i 
u  mistupricsistom  tia  do  lu¬ 
ga  daše  spali  ucsinitche. 

12.  Oganj  pak  na  oltaru 
vazdache  gorit ,  kogche  goiti 
Sveshtenik  podloxiv’  derva 
jutrom  po  svaki  dan, i  nad- 
staviv’  xartvu  ,  ozgorche  sax- 
gati  salo  umirnih. 

13.  Oganj  je  ovi  vazdash- 
nji,  koi  nigda  manjkat  ne- 
che  na  oltaru. 

14.  Ovoje  zakon  posveti- 
lishta  ,  i  svetopitjab  ,  kojache 
prikazat  sinovi  Aarona  pri 
Gospodinu,  i  pri  oltaru. 

lA.  Uzetche  Sveshtenik 
shaku  pshenicsnog’  ,  kojese 
poshkropih  uljem,  i  vas  tin¬ 
jali,  koise  sverhu  pshenics- 
nog  postavi :  i  saxgatchega  na 
oltaru  na  spomenak  mirisa 
prisladkog  Gospodinu : 

16.  Ostali  pak  dio  pshc- 


tum  de  grege,  et  dabit  eum 
sacerdoti ,  juxta  aestimatio- 
nem  mensuramque  delieti : 

7.  Qui  rogabit  pro  eo  co¬ 
ram  Domino ,  jet  dimittetur 
ili  i  pro  singulis,  quae  faci- 
endo  peccavit. 

8.  Locutusque  est  Domi¬ 
nu  s  ad  Moysen ,  dicens  : 

.  9.  Praecipe  Aaron  et  filiis 
ejus :  haec  est  lex  holocau- 
sti:  cremabitur  in  altari  to- 
ta  nocte  usque  mane :  ignis 
ex  eodem  altari  erit. 

10.  Vestietur  tunica  Sacer- 
dos,  et  feminalibus  lineis: 
tolletguc  cineres,  quos  vo- 
rans  ignis  exussit,  et  po- 
nens  juxta  altare , 

11.  Spoliabitur  prioribus 
vestimentis,  indutusque  aliis, 
efferet  eos  extra  castra,  et 
in  loco  mundissimo  usque 
ad  favillam  ćonsumi  faciet. 

12.  Ignis  autem  in  altari 
semper  ardebit,  <juem  nu- 
triet  Saccrdos  subjiciens  li- 
gna  mane  per  singulos  dies, 
et  imposito  holocausto,  de- 
super  adolebit  adipes  pacifi- 
corum. 

13.  Ignis  est  iste  perpe- 
tuus ,  qui  nunquam  đeficiet 
in  altari. 

14.  Haec  est  lex  sacrificii , 
ct  libamentorum,  quae  ofle- 
rent  filii  Aaron  coram  Do¬ 
mino,  et  coram  altari. 

15.  Tolict  Sacerdos  pu- 
gillum  similae  ,  quae  con- 
spersa  est  oleo,  et  totum 
tnus,  quod  super  similam  po- 
situm  est :  adolebitque  illud 
in  altari  in  monimentum 
od  oris  suavissirai  Domino : 

16.  Religuam  autem  par- 
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mesnog  blagovatiehe  Aaron 
sa  sinovim  svoim  ,  brez  kva¬ 
sa:  i  jistiche  u  mistu  sveto¬ 
mu  trima  pribivalishta. 

17.  Zato  pak  neehe  uzkis- 
nuti,  jerbo  dio  njegov  na 
Gospodina  kadenie  prikazu- 
iese.  Sveto  svetih  bude ,  ka¬ 
kogod  zagrih,  i  pristupnost. 

18.  Muxki  samo  roda  Aa- 
rona  jislichega.  Zakonito ,  i 
vikoviesno  bude  u  porod- 
jaim  vashim  od  posve tilishtah 
Gospodnjih ,  svaki,  koise  njih 
dotakne,  posvetitehese. 

19.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu ,  rekav* : 

20.  Ovo  je  prikazanje  Aaro- 
na ,  i  sinovah  njegovih  ,  koje 
prikazat  imaju  Gospodinu  na 
dan  pomazanja  svoga.  Deseti 
dio  efa  prikaza  tehe  pshe  mes¬ 
nog*  na  posve tilishtu  vikovics- 
nom  ,  polovinu  njeg  jutrom, 
a  polovinu  njeg  vecserom : 

21.  Kojese  u  tavi  uljem 
poshkropljeno  firigat  bude. 
Prikazatche  pak  ono  vruehe 
na  miris  prisladki  Gospodinu, 

22.  Sveshtenik ,  koi  zako¬ 
nito  otca  uzslidi ,  i  svechese 
saxeati  na  oltaru. 

2o.  Svakobo  posvetilishte 
Sveshtenikah  ognjemse  popa- 
lit  bude ,  niliehe  itko  jisti  od 
njeg. 

24.  Govorashe  pak  Gospo¬ 
din  k’Moysesu ,  rekav* : 

25.  Govori  Aaronu,  i  si¬ 
novim  njegovim’:  ovi  je  za¬ 
kon  xivinice  za  grih ,  na  mi¬ 
stu  gdise  prikazuje  xartya , 
zaklatichese  pri  Gospodinu. 
Sveto  je  svetih. 

PUm.  Svet.  Svez.  L 


tem  similac  comedet  Aaron 
cum  filiis  suis ,  absque  fer- 
mento:  et  comedet  in  loco 
saneto  atrii  tabernaculi. 

17.  Ideo  autem  non  fer- 
mentabitur ,  quia  pars  ejus 
in  Domini  ollertur  mcensum. 
Sanctum  sanetorum  erit ,  si- 
cut  pro  peccato,  alque  de- 
licto. 

18.  Mares  taatum  stirpis 
Aaron  comedent  illud,  Le- 
gilimum  ,  ac  sempiternum 
erit  in  generationibus  vestrig 
de  sacrificiis  Domini ,  omnis, 

ui  tetigerit  illa,  sanctifica- 
itur. 

19.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen ,  dicens  : 

20.  Haec  est  oblatio  Aa¬ 
ron,  et  filiorum  ejus,  quam 
offerre  debent  Domino  in  die 
unetionis  suae.  Decimam  par¬ 
teru  ephi  ofTerent  similae  in 
sacrificio  sempiterno  ,  me- 
dium  ejus  mane,et  medi  um 
ejus  vespere : 

21.  Quae  in  sartagine  oleo 
conspersa  frigetur.  Offeret 
autem  eam  calidam  in  odo- 
rem  suavissimum  Domino. 

22.  Sacerdos ,  qui  jure  pa- 
tri  successerit,  et  tota  ere- 
mabitur  in  altari. 

23.  Omne  enim  sacrificiura 
Sacerdotum  igne  consume- 
tur,  nec  quis<juam  comedet 
,ex  eo. 

i  24.  Locutus  est  ■  autem 
!  Dominus  ad  Moysen ,  dicens : 

25.  Loquere  Aaron ,  et  fi¬ 
liis  ejus :  ista  est  lex  hostiae 
pro  peccato  ,  in  loco  ubi 
offertur  holocaustum ,  hn- 
molabitur  corara  Domino. 
Sanctum  sanetorum  est. 

'  22  * 
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26.  Sveshtenik,  koi  prika¬ 
zuje  ,  blagovatcheju  na  mi- 
stu  svetom  u  trimu  pribi- 
valishta. 

27.  Shtogodse  dotakne  me¬ 
sa  nje,  posvetitehese.  Ako  od 
kervi  njene  ruho  bude  po- 
shkr opijeno  f  opratehese  u 
mislu  svetom’. 

28.  Sud  pak  zeraljeni,  u 
komse  skuna ,  razbitehese  : 
ako  sud  midenibude,  ostru¬ 
ga  tehese,  i  oprati  vodom. 

29.  Svaki  muxak  od  poro¬ 
da  Sveshtenicskog  blaeovat- 
che  od  mesa  njegovog^ ,  jer- 
boje  sveto  svetih. 

oO.  Xivinicabo,  kojase  kolje 
za  grih,  koje  kerv  unestise 
bude  u  primvalishte  svido- 
csanstva ,  za  ocsistitsc  u  sve- 
tionici ,  nechese  jisii ,  nego 
saxgat  na  vatri. 


26.  Sacerdos ,  qui  offert , 
comedet  eam  in  loco  saneto, 
in  a  trio  tabernaculi. 

27.  Quid<juid  tetigerit  car- 
nes  ejus  ,  sanctificabitur.  Si 
de  sanguine  i  Ili  us  vestis  fue- 
rit  aspersa,  lavabitur  in  lo¬ 
co  saneto. 

28.  Vas  autem  fictile  v  in 
quo  cocta  est,  confringetur : 

![Uod  si  vas  aeneum  fuerit,  de- 
ricabitur  ,et  lavabitur  aqua. 

2  9.  Omnis  masculus  de  ge- 
nere  sacerdotali  vescetur  de 
carnibus  ejus ,  quia  sanetum 
sanetorum  est. 

30.  Hostia  enim,  quae  cae- 
ditur  pro  peccato,  cujus  san- 

fuis  infertur  in  tabernacu- 
um  testimonii ,  ad  expian- 
dum  in  sanetuario  ,  non  com- 
edetur ,  sed  comburetur  i- 
gni.  Heb.  13.  11.  Sup.  4.  5. 


POGLAVJE  VII. 


Nac%in  prikazivanja  xivinice  za  sagrishku  ,  i  xivinicei  xartve  umir- 
nih :  Salo  i  kerv  sa  svim  jisii  zabranjuješ đ. 


1.1  ovi  zakon  xivinice  za 
sagrishku,  svet  je  svetih: 

2.  Zato  gdise  zaklat  bude 
xartva  ,  klatehese  i  xivina  za 
sagrishku:  kerv  nje  u  okolo 
oltara  izlitehese. 

3.  Prikazatche  iz  nje  rep 
i  salo ,  koje  pokriva  drob : 

4.  Dva  bubrega,  i  tusti- 
nu ,  koja  je  uz  criva ,  i  pre- 
gjicu  jetre  s’bubrexcim. 


l.JLAacc  quoquc  lcx  hostiae 
pro  delieto,  saneta  saneto¬ 
rum  est : 

2.  Idcireo  ubi  immolabi- 
tur  holocaustum ,  mactabi- 
tur  et  victima  pro  delieto: 
sanguis  ejus  per  gyrum  al- 
taris  fundetur. 

3.  Offerent  cx  ea  caudam 
et  adipem ,  qui  operit  vita- 
lia  : 

4.  Duos  rcnunculos  ,  et 
pinguedinem  ,  quac  juxla  ilia 
est  ,  rcticulumque  jccoris 
cum  renunculis. 
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5.  I  saxgatchei  Sveshtenik 
sverhu  oltara :  kadomiris  je 
Gospodnji  za  sagrishku. 

6.  Svaki  muxak  od  Svesh- 
tenicsko?  poroda  u  raistu 
svetom  blagovatche  ovo  me¬ 
so  ,  jenboje  sveto  svetih. 

7.  Kakose  za  grih  prika¬ 
zuje  xivinica  ,  taxo  i  za  sa- 

Khku  :  obadviuh  xi  vime  ah 
e  jedan  zakon  :  k’Sveshte- 
niku,  koiju  prikaze  ,  dojti 
bude. 

8.  Sveshtenik,  koi  prika¬ 
zuje  xartve  xivinu,  imatche 
koxu  nje. 

-  9.  I  svako  posvetilishte 
pshenicsnog’  ,  kojese  pecse 
u  gvozdopechi,  i  shtogodse 
na  roshtilju,  ili  u  tavi  sprav¬ 
lja.  onog9  bude  Sveshteni- 
ka,  od  kogse  prikazuje: 

10.  Ili  uljem  poshkropita, 
ili  suva  budu,  svima  sino¬ 
vim  Aarona  mirrom  jedna¬ 
kom  po  naše  razdilitse  bude. 

11.  Ovoje  zakon  xivinice  u- 
mirnih,  kojase  prikazuje  Go¬ 
spodinu. 

12.  Ako  za  fale  uzdati  pri¬ 
kazanje  bude  ,  prikazatche 
kruhe  brez  kvasa  poshkro- 
pljene  uljem  ,  i  pitice  slad- 
ke  pomazane  uljem  ,  i  pecse- 
nu  xemlju ,  i  kolacse  ulja  po- 
mishaniem  posh  kropljene : 

13.  Da  i  kruhe  uskisnute 
sa  xivinicom  falah ,  kojase 
kolje  za  umirne : 

14.  Od  koih  jedanchcse  za 
pcrvine  prikazat  Gospodinu, 
i  bude  Sveshtenika  ,  koi  pro¬ 
lio  kerv  xivine  , 

15.  Koje  meso  istise  dan 


5.  Et  adolebit  ea  Sacerdos 
super  altare:  incensum  est 
Domini  pro  delicto. 

6 .  Omnis  masculus  de  sa- 
cerdotali  genere  iu  loco 
sancto  vescetur  his  carnibus, 
quia  sanctum  sanctorum  est. 

7.  Sicut  pro  peccato  offer- 
tur  hostia ,  ita  et  .pro  deli¬ 
cto  :  utriusque  hostiae  lex 
una  erit :  ad  Sacerdotem , 
qui  eam  obtulerit,  pertine- 
bit. 

8.  Sacerdos ,  qui  offert  ho- 
locausti  victimam ,  habebit 
pellem  ej  us. 

9.  Et  omne  sacrificium  si- 
milae  ,  quod  coquitur  in  cli- 
bano,  et  quidquid  in  crati- 
ćula,  vel  in  sartagine  prae- 
paratur ,  ej  us  erit  Saceraotis, 
a  quo  offertur: 

10.  Sive  oleo  conspersa , 
sive  arida  fuerint  ,  cunctis 
filiis  Aaron  mensura  aequa 
per  singulos  dividetur. 

11.  liaec  est  lex  hostiae 
pacilicorum ,  quae  *  offertur 
Domino. 

12.  Si  pro  gratiarum  a- 
ctione  oblatio  fuerit ,  offerent 
panes  absque  fermento  con- 
sperso3  oleo ,  et  lagana  azy- 
ma  uncta  oleo  ,  coctamque 
similam,  et  collyridas  olei 
admistionc  conspersas : 

13.  Panes  quoque  fermen- 
tatos  cum  hostia  gratiarum, 
quae  immolatur  pro  pacifi- 
cis: 

14.  Ex  quibus  unus  pro 
primitiis  offeretur  Domino, 
et  erit  Sacerdotis ,  qui  fun- 
det  hostiae  sanguinem , 

15.  Gujus  carncs  cadcm 

22  * 
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jisti  bude  ,  nitiche  od  njeg* 
ishla  ostati  do  jutra« 

16.  Ako  zavitom  ,  ii  po¬ 
voljno  tko  prikaxe  xivinicu , 
oni  takogjer  dan  blagovatse 
bude :  da  ako  shto  i  do  su¬ 
tra  zaostane, jisti  je  slobodno : 

17.  Shtogod  pak  trechi 
dan  najde,  oganj che  potro- 
shit\ 

18.  Ako  tko  od  mesa  di¬ 
vine  umirnifi  dan  trechi  uz- 
jide  ,  nevaljano  bude  prika¬ 
zanje,  nitiche  koristit  pri- 
kazajuchem  :  da  josh  kojagod 
dusha  takvomse  jistbinom 
ogn jusi ,  pristupnosti  kriva 
bude. 

19.  Meso ,  kojese  shta  ne- 
csistog  dotakne,  nechese  jisti, 
nego  saxechi  na  vatri:  koi 
bude  csist,  blagovatche  od 

n’i  .Dusha  oskvernjena, ko¬ 
ja  uzjide  od  mesa  xivine  u- 
mirnih  ,  kojase  prikazah  Go¬ 
spodinu  ,  poginutche  od  pu- 
kah  svoih. 

21.  I  koiase  dotakne  gnju- 
sobe  csovika  ,ili  tovara,  ili 
svake  stvari ,  koja  oskvcr- 
n jit  moxe  ,  i  uzjide  od  ovak¬ 
vog  mesa ,  poginutche  od 
pukah  svoih. 

22.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav’ : 

23.  Govori  sinovim  Israe- 
la:  salo  ovce,  i  vola,  i  koze 
nechete  jisti. 

24.  Salo  tila  mertvog* ,  i 
one  xivine ,  koja  je  od  zvirke 
ulovljena  ,  imatchete  na  raz- 
licsite  potribe. 

25.  Ako  tko  salo ,  kojese 
prikazat  ima  na  kadenjeGo- 


£  V  1  T  I  K  A« 

comedentur  die ,  ncc  reoia- 
nebit  ex  eis  quidquam  us- 
que  mane. 

16.  Si  voto,  vel  sponte 
quispiam  obtulerit  hostiam, 
eadem  similiter  edetur  die: 
sed  et  si  quid  in  crastinum  re- 
manserit,  vesci  licitum  est: 

17.  Quidquid  autem  ter- 
tius  invenerit  dies,  ignisab- 
sumet. 

18.  Si  qui9  de  carnibu^ 
victimae  pacificorum  die  ter- 
tio  comederit,  irrita  fiet  o- 
blatio ,  nec  proderit  offe- 
renti :  quin  potius  auaecum- 
que  anima  tali  se  ecfulio  con- 
taminaverit  ,  praevaricatio- 
nis  rea  erit. 

19.  Caro ,  quae  aliquid  te- 
tieerit  immundum ,  non  com- 
eaetur ,  sed  comburetur  igni: 
qui  fuerit  raundus,  vescetur 
ex  ea. 

20.  Anima  polluta ,  quae 
ederit  de  carnibus  hostiae 
pacificorum ,  quae  oblata  est 
Domino,  peribit  de  populis 
suis. 

21.  Et  quae  tetigerit  im- 
munditiam  hominis ,  vel  ju- 
menti ,  sive  omnis  rei ,  quae 
polluere  potest,  et  comede¬ 
rit  de  hujuscemodi  carnibus, 
interibit  de  populis  suis. 

22.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen ,  dicens : 

23.  Loquere  filiis  Israel: 
adipem  ovis ,  et  bovis ,  et 
caprae  non  comedetis. 

24.  Adipem  cadaveris  mor- 
ticini,  et  ejus  animalis,quod 
a  bestia  captum  est ,  habe- 
bitis  in  varios  usus. 

25.  Si  quis  adipem  ,  qui 
offerri  debet  in  incensum 
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spodnje,  uzjide ,  poginutche  Domini,  comederit,  peribit 
od  puka  svoga.  de  populo  suo. 

26.  Da  i  kerv  svake  xivine  26.  Sanguinem  quoque 
nechete  primat  u  jilu ,  tako  omnis  animalis  non  sumetis 
od  pticah,  kako  oa  marvc.  in  cibo ,  tam  de  avibus,  quam 

de  pecoribus. 

27.  Svaka  dasha ,  koja  uz-  27.  Omnis  anima  ,  (juae 

jide  kerv  ,  poginutche  od  ederit  sanguineip ,  peribit  de 
pukah  svoih.  populis  suis. 

28.  I  govorashe  Gospodin  28.  Locutusque  est  Do- 

Moysesu ,  rekav*:  minus  ad  Moysen,  dicens: 

29.  Govori  sinovim  Israela,  29.  Loquere  filiis  Israel , 
rekav’ :  koi  prikazuje  xivinu  dicens :  qui  offert  victimam 
umirnih  Gospodinu,  nek  pri-  pacificorum  Domino ,  offerfft 
kaxe  skupa  i  posvetilishte ,  simul  et  sacrificium ,  idest, 
to  jest,  svelopitja  njegova,  libamenta  ejus. 

30.  Derxatcne  rukom’  sa-  30.  Tenebit  manibus  adi- 

lo  xivi niče  ,  i  persance  :  i  kad  pem  hostiae,  et  pectusculum: 
obadvoje  prikazano  Gospo-  cumque  ambo  oblata  Domi- 
dinu  posveti  ,  datiche  Sve-  no  consecraverit ,  tradet  Sa- 
shtcniku ,  cerdoti, 

31.  Koiche  saxgati  salo  31.  Qui  adolebit  adipera 

sverhu  oltara ,  persance  pak  super  altare  ,  pectusculum 
bude  Aarona ,  i  sinovah  nje-  autem  erit  Aaron ,  et  filio- 
govih.  rum  ejus. 

32.  I  pleche  desno  od  xi-  32.  Arraus  quoque  dexter 

vinicah  umirnih  pojde  na  per-  de  pacificorum  hostiis  cedet 
vine  Sveshtenika.  in  primitias  Sacerdotis. 

33.  Koi  prikaxe  kerv  i  sa-  o3.  Qui  obtulerit  sangui- 

lo,  od  sinovah  Aarona,  istiche  nem  et  adipem ,  filiorum 
imat’  i  pleche  desno  u  dilu  Aaron ,  ipse  nabebit  et  ar- 
svomu.  mum  dextrum  in  portione 

sua. 

34.  Persancebo  uzdignutja,  34.  Pectusculum  enim  e- 
i  pleche  raztavljenja  uzeo-  levationis ,  et  armum  sepa- 
sam  od  sinovah  Israela  od  rationis  tuli  a  filiis  Israel  de 
xivinicah  njiovih  umirnih ,  hostiis  eorum  pacificis  ,  et 
i  dao  Aaronu  Sveshteniku ,  dedi  Aaron  Sacerdoti ,  et  fi- 
i  sinovim  njegovim  zakonom  liis  ejus  lege  perpetua ,  ab 
vazdashnjim,  od  sveg’  puka  omni  populo  Israel. 

Israela. 

35.  Ovoje  pomazanje  Aa-  35.  Haec  est  unctio  Aaron, 

35.  Haec  est  unctio  Aaron  (Ovoje  pomazanje  Aarona)  i.  e.  Jus, 
et  Proventus  Unctionis  ;  stipendium  «  Sacrificiis ,  ad  quae  fsetitanda 
Aaron  ,  ejusque  filii  uneti  sunt. 
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rona,  i  sinovah  njegovih  u 
svetobicsajim  Gospodnjim , 
na  dan ,  kog1  prikazaih  Moy- 
ses  ^  dabi  Sveshtenicslvom 
sluxili , 

36.  I  koja  zapovidih  Go¬ 
spodin  ,  daimse  dadu  od  si¬ 
novah  Israela  zakonom  vaz- 
dashnjim  u  porodjaim’  svo- 
im\ 

37.  Ovo  je  zakon  xartve, 
i  posvetilishta  za  grih  i  sa- 
grishku,  i  za  posvetjenje,  i 
umirnih  xivinice: 

38.  Kog*  naredih  Gospodin 
Moysesu  na  gori  Sinaja,  kada 
zapovidih  sinovim  Israela , 
da  prikaxu  prikazanja  svoja 
Gospodinu  u  pustinji  Sinaja. 


et  filiorum  ej  us  in  caeremo- 
niis  Domini ,  die  ,  cjua  obtu- 
lit  cos  Moyses  ,  ut  Sacerdotio 
fuugerentur , 

36.  £t  quae  praecepit  eis 
dari  Dominus  a  filiis  Israel 
religione  perpetua  in  gene- 
rationibus  suis. 

37.  Ista  est  lex  holocau- 
sti,  et  saorificii  pro  pecca- 
to  atque  delicto  ,  et  pro 
consecratione  ,  et  pacifico- 
rum  victimis: 

38.  Quam  constituit  Do- 
minus  Moysi  in  monte  Sinai, 
cpiando  m  and  a  vit  filiis  Israel, 
ut  offerrent  oblationes  suas 
Domino  in  deserto  Sinai. 


POGLAVJE  VIIL 


Aarona  za  Nadmisnika ,  i  sinovah  njegovih  za  Sveshtenike  posve  • 
tjenje  ;  PribivalisfUa  i  ruha  njegovog*  pomazanje  po  Mopsesu. 


4.1  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu,  rekav : 

2.  (Jzmi  Aarona  sa  sino¬ 
vim  svoim,  ruho  njiovo,  i  po¬ 
mazanja  ulje,  tele  za  grih,  dva 
ovna,  torbu  s^ogaoga«!* , 

3.  I  sakupi tchesh  vas  Sa¬ 
bor  k* vratim  pribivalishla. 

4.  Ucsinih  Moyses,  kako 
Gospodin  zapovidih :  i  saku- 
pivse  sve  mnoxtvo  prid  vra¬ 
tim  pribivalishta  , 

6.  Recse :  ovoje  govorenje, 
koje  Gospodin  zapovidih  csi- 
nit. 

6.  I  udilj  prikaza  Aarona, 


1.  JLioculusque  est  Dominus 
ad  Movsen,  dicens: 

2.  Tolle  Aaron  cum  filiis 
suis,  vestes  eorum,  et  un- 
ctionis  oleum ,  vitulum  pro 
peccato ,  duos  arietes ,  cani- 
strum  cum  azymis, 

3.  £t  congregabis  omnem 
Coetum  ad  ostium  taberna- 
culi. 

4.  Fecit  Moyses  ,  ut  Do¬ 
minus  iinperaverat:  congre- 
gataque  om  ni  turba  ante  fo- 
res  taberuaculi , 

5.  Ait:  iste  est  sermo, 
quem  jussit  Dominus  fieri. 

6.  Statimgue  obtulit  Aa- 
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i  sinove  njegove.  I  kadabiih 
oprao  bio . 

7.  Zaodili  Nadmisnika  ko- 
sh uljom  lanenom  ,  i  pripa- 
savga  pojasom  ,  i  obukavga 
do  lamom  svilenom  vishnje 
boje ,  i  ozgor’  nadramenik 
stavili , 

8.  Kog*  stegnuv’  pojasom 
spodobih  napersniku,  na  kom 
bishe  nauk  i  istina. 

9.  I  kapom  pokrih  glavu, 
i  sverhu  nje  proti  cselu  stavi 
plocsu  zlatnu  blagosovljenu 
na  posve tjen ju,  kakomu  zapo- 
vicLih  Gospodin. 

10.  Uze  i  pofaazania  ulje , 
koim  pomazan  pribivalishte  sa 
svom  pratexju  svojom. 

11.  I  kadabi  svetjujuch  po- 
shkropio  bio  oltar ,  sedam 
puta  pomazaga ,  i  sve  sud  je 
njegovo,  i  badanj  s’podstu- 
pom  svoim  posvetih  uljem , 

12.  Koje  protiv*  sverhu 
ona,  pomazaga,  i  bla- 

i  sinove  njegove  pri- 
kazav’  obucse  dolamam’  lane¬ 
nim,  i  opasah  pojasim,  inad- 
stavih  kape,  kako  zapovidih 
Gospodin. 

14.  Prikazah  i  tele  za  grih: 
i  kadabi  sverhu  glave  njegove 


glave  Aar 
gosovih. 

13.  Da 


ron  ,  et  filios  ejus.  Cumque 
lavisset  eos, 

7.  Vcslivit  Pontificem*  su- 
bucula  linea ,  accingens  eum 
balteo ,  et  induens  eum  tu- 
nica  h^acinlhina ,  et  desuper 
humerale  imposuit , 

8.  Quod  astringens  ciogu- 
lo  aptavit  rationaii ,  in  quo 
-erat  doctrina  et  veritas. 

9.  Cidari  quoque  texit  ca- 
put,  et  super  eam  contra 
Frontem  posuit  laminam 
auream  consecratam  in  san- 
ctificatione ,  siout  praecepe- 
rat  ei  Dominus. 

10.  Tulit  et  unctionis  o- 
leum  ,  quo  linivit  taberna- 
culum  *  eum  omni  supelle- 
ctili  sua. 

11.  Cumque  sanctificans 
aspersisset  altare,  septem  vi- 
cibus  unzit  iilud  ,  et  omnia 
vaša  ejus ,  labrumque  eum 
bas  i  sua  sanctificavit  oleo , 

12.  Quod  fundens  super 
caput  Aaron,  unjut  eum  ,  et 
consecravit.  EecL  45.  18. 

1-3.  Filios  quoque  ejus  ob- 
latos  vestivit  tunicis  lineis , 
et  cinxit  balteis ,  imposuit- 
quemitras,  ut  jusserat  Do¬ 
minus. 

114.  Obtulitet  vitulumpro 
peccato:  cumque  super  ca- 


7.  Vestivit  Pontificem  ( Zaođih  Nadmisnika)  Ea  hic  exequitur 
Moyses  ,  quae  de  vestiendo  Pontifice  Exodi  Cap.  XXVIII.  a  Summo 
Legislatore  praecepta  sunt.  Ordo  vestium ,  secundum  ibi  dicta  ,  erat 
hujusmodi :  intima,  corpori  prosima  erat  subucula  linea  ,  talana  ,  et 
balteo ,  scu  cingulo  adstricta.  Tum  humeros  ,  dorsique  supenora  te- 
gebat  pallioium  ,  qaod  hic  tunica  hyacinthina  dicitur  ,  ut  et  colorfem 
sciamus.  Extreinura  erat  humerale ,  seu  Ephod  Pontificium  ,  venustis- 
simi  operis ,  paene  ad  genua  descendens  >  et  raanicatum.  Istud  quor 
que  alligabatur  cingulo  y  et  supra  ipsum  Aaronis  pcctua  Rationah 
urnabatur.  a 
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stavio  bio  Aaron,  i  sinbvi  nje¬ 
govi  ruke  svoje , 

15.  Zaklaga,  zagrabiv  ker- 
vi ,  i  umocsiv’  perst ,  dotak- 
nuse  rogovah  oltara  u  okolo, 
kog’  ocsistiv’,  i  posvetiv’,  iz¬ 
lih  ostalu  kerv  na  temelj  nje¬ 
gov. 

16.  Salo  pak ,  koje  bishe 
sverhu  droba,  i  pregjicu  je¬ 
tre^  i  dva  bubrega  s’tustinom 
svojom  saxga  sverhu  oltara: 

17.  Tele  s’koxom,  i  mesom, 
i  smetom  saxgav  izvan  tabori- 
shta ,  kako  zapovidih  Gospo¬ 
din. 

18.  Prikazah  i  ovna  na  xar- 
tvti:  sverhu  kog’  glave  kadbi 
postavili  bili  Aaron,  i  sinovi 
njegovi  ruke  svoje  , 

19.  Zaklaga,  i  prolih  kerv 
njegovu  u  okolo  oltara. 

20.  I  ovna  istog  na  koma¬ 
de  izsicav’ ,  glavu  njegovu,  i 
uda,  i  salo  saxga  na  ognju, 

21.  Opravshi  prie  criva  i 
noge ;  i  svega  ovna  skupa 
saxga  sverhu  ollara ,  zato 
shtoje  xartva  prisladkog  mi¬ 
risa  Gospodinu,  kako  zapo¬ 
vidih  njemu. 

22.  Prikazah  i  ovna  dru¬ 
gog’  na  posvet.jenju  sveshte- 
nikah :  i  stavisne  sverhu  gla¬ 
ve  njegove  Aaron,  i  sinovi 
njegovi  ruke  svoje  ; 

2o.  Kog’  kadbi  zaklao  bio 
Moyses,  uzav’  od  kervi  nje¬ 
gove,  taknu  kraj  uha  desnog 
Aarona,  i  palac  rake  njegove 
desne ,  takogjer  i  noge. 


L  E  V  I  T  I  K  A. 

Sut  ej  us  posuisset  Aaron,  et 
lii  ejus  mamiš  suas , 

15.  Immolavit  eum ,  hau- 
riens  sanguinem ,  et  tincto 
digito,  tetigit  cornua  altaris 
per  gyrum,  quo  expiato,  et 
sanctificato ,  fudit  reliquum 
sanguinem  ad  fundamenta 
ejus. 

16.  Adipem  vero,  qui  erat 
super  vitalia,  et  reticuiura 
jecoris,  duosque  renunculos 
cum  arvinulis  suis  adolevit 
super  altare  2 

17.  Vi  tulum  cum  pelle ,  et 
carnibus,  et  fimo  oremans 
extra  castra ,  sicut  praecepe- 
rat  Dorainus. 

18.  Obtulit  et  arietem  in 
holocaustum  :  super  cuius 
caput  cum  imposuisscnt  Aa¬ 
ron  ,  et  iilii  ejus  manus  suas, 

19.  Immolavit  eum ,  et  fu¬ 
dit  sanguinem  ejus  per  cir- 
cuitum  altaris. 

20.  Ipsumque  arietem  in 
frusta  concidens  ,  caput  ejus, 
et  artus ,  et  adipem  adolevit 
igni , 

21.  Lotis  pri  us  inteslinis 
et  pedibus ;  totumque  simul 
arietem  incendit  super  alta¬ 
re  ,  eo  quod  esset  holocau¬ 
stum  suavissimi  odoris  Do¬ 
mino  ,  sicut  praeceperat  ei. 

22.  Obtulit  et  arietem  se- 
cundum  in  consecratione  sa- 
cerdotum :  posueruntque  su- 

f>er  caput  ejus  Aaron  ,  et  fi- 
ii  ejus  manus  suas ; 

23.  Quem  cum  immolasset 
Moyses  ,  sumens  de  san  gume 
ejus ,  tetigit  extremum  au- 
riculae  dextrae  Aaron  ,  et 
j  pollicem  manus  ejus  dextrae, 

I  similiter  et  pcdis. 
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24.  Prikaza  i  sinove  Aaro- 
na :  i  kadbi  od  kervi  ovna  za¬ 
klanog’,  taknuo  kraj  uha  sva¬ 
kog  desnoga,  i  palce  ruke  i 
noge  desne  ,  ostalo  prolih 
sverhu  oltara  u  okolo  : 

25.  Salo  pak  i  rep ,  i  svu 
tustinu,  koja  pokriva  drob  , 
i  pregjicu  jetre,  i  dva  bu¬ 
brega  sa  salom  svoim ,  i  ple- 
chetom  desnim  razlucsih. 

26.  Uzavshi  pak  iz  torbe 
pogacsah,  koja  bishe  pri  Go¬ 
spodinu,  kruh  brez  kvasa, 
i  kolacs  poshkropljen  uljem, 
i  pit  tu  stavih  sverhu  sala  i 
plecheta  desnog’. 

27.  Davshi  skupa  sva  Aa- 
ronu,  i  sinovim  njegovim.  Koi 
posli  kakoih  uzdigoshe  pri 
Gospodinu , 

28.  Opet  priuzav  izrukuh 
njiovih  ,  saxga  sverhu  oltara 
xartve,  zato  shtoje  blagosovr 
ljenja  prikazanje  ,  na  miris 
sladkosti  posve  tilishta  Gospo¬ 
dinu. 

29.  I  uze  persance,  uzđi- 
gavshiga  pri  Gospodinu  ,  od 
ovna  posvetjenja  na  stranu 
svoju,  kakomu  zapovidih  Go¬ 
spodin. 

30. 1  uzavshi  pomast  i  kerv, 
koja  bishe  na  oltaru,  po- 
shkropi  Aarona,  i  ruho  nje¬ 
govo,  i  sinove  njegove,  i  ru¬ 
ho  njiu. 

31.  I  kadbiih  posvetio  bio 
u  hodichi  svojoj,  zapovidiim, 
rekav’ s  kuvajte  meso  prid 
vratim  pribivalishta ,  i  on- 


24.  Obtuiit  et  filios  Aaron : 
cumque  de  sanguine  arietis 
immolati ,  tetigisset  extre- 
mum  auriculae  singulorum 
dcxtrae,  et  pollices  manus 
ac  pedis  dextri,  reliquumfu- 
dit  super  altare.  per  circui- 
tum : 

25.  Adipem  vero  et  cau- 
dam ,  omnemque  pinguedi- 
nem ,  quae  operit  intestina  , 
reticulumque  jecoris,  et  duos 
renes  cum  adipibus  suis ,  et 
armo  dextro  separavit. 

26.  Tollens  autem  de  ca- 
nistro  azyraorum,  quođ  erat 
coram  Domino ,  panem  abs- 
que  fermento ,  et  collyridam 
conspersam  oleo*  laganum- 
que  posuit  super  adipes  et 
armum  dextrum. 

27.  Tradens  simul  omnia 
Aaron ,  et  filiis  ejus.  Qui 
postquam  levaverunt  ea  co¬ 
ram  Domino, 

28.  Rursum  suscepta  de 
manibus  eorum,  adolevit  su¬ 
per  altare  holocausti  ,  eo 
quod  consecrationis  esset  ob- 
latio ,  in  odorem  suavitatis 
sacrificii  Domino. 

29.  Tulitque  pectusculum, 
elevans  illud  coram  Domi¬ 
no  ,  de  ariete  consecratio¬ 
nis  in  par  tem  suam ,  sicut 
praeceperat  ei  Dominus. 

30.  Assumensque  unguen- 
tum  et  sanguinem ,  qui  erat 
in  altari ,  aspersit  super  Aa¬ 
ron,  et  vestimenta  ejus,  et 
super  filios  illius,  ac  vestes 
eorum. 

31.  Cumque  sanctificasset 
eos  in  vestitu  suo ,  praecepit 
eis ,  dicens :  coquite  carnes 
aute  fores  tabernaculi ,  et 
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jdiih  blagujte  :  da  i  krulie  po- 
svetjenja  jidite,  koisu  stav¬ 
ljeni  u  torbi ,  kakomi  zapo- 
vidih  Gospodin,  rekav’:  Aaron 
i  sinovi  njegovi  blagovatiche 
njih  : 

32.  Shtogod  pak  zaostane 
od  mesa  i  kruhovah ,  oganj- 
che  potroshit\ 

33.  I  od  vratah  pribivali- 
shta  nechete  izlazit’  sedam 
danah,  tia  do  dneva,  u  koim- 
ehesepodpunitvrime  posvet- 
jenja  vasheg’;  sedambo  dana 
svershujese  posvetjenje: 

34.  Kakose  i  sad  ucsinih , 
dabise  obicsaj  posvetilishta 
podpunio. 

'  35.  Dan  i  noch  ostatchete 
u  pribivalishtu,  pazechi  stra- 
xu  Gospodnju,  da  neumrete: 
takoboje  meni  zapovidano. 

36.  I  ucsinishe  Aaron,  i  si¬ 
novi  njegovi  sva,  koja  govo- 
rashe  Gospodin  po  ruci  Moy- 
sesa. 


ibi  co medi  te  eas  :  panesquo- 
que  consecrationis  edite ,  qui 
positi  sunt  in  canistro,  sicut 
praecepit  mihi  Dominus ,  di- 
cens:  Aaron  et  filii  ejus  co- 
medent  eos:  Exod.  29.  32. 
Infr.  24.  9. 

32.  Quidquid  autcm  reli- 
quum  fuerit  de  carne  et 
panibus  ,  ignia  absumet. 

33.  De  ostioquoque  taber— 
naćuli  non  exibitis  septem  die- 
bus ,  usque  ad  diem ,  quo 
complebitur  tempus  conse¬ 
crationis  vestrae ;  septem  e- 
nim  diebus  fini  tur  conse- 
cratio : 

34.  Sicut  et  inpraesentia- 
rum  factum  est,  ut  ritus  aa- 
crificii  compleretur. 

35.  Die  ac  nocte  manc- 
bitis  in  tabernaculo,  obser- 
vantes  custodias  Domini ,  ne 
moriamini  :  sic  enim  mihi 
praeccptum  est. 

*  36.  Feceruntque  Aaron,  et 
filii  ejus  cuncta  ,  quac  locu- 
tus  est  Domiuus  pcr  mauum 
Moysi. 


POGLAVJE  IX. 


Uvodise  Aaron  posvetjen  ,  i  pervine  posvetilishta  za  sebe  ,  i  za  puk 
Bogu  prikazavshi  ;  Aaron  puku  blagosovih  ;  Slava  Gospodnja  uka¬ 
zat  c,  i  oganj  xartve  poxderah . 


1.  Ucsinivse  pak  osmi  dan, 
pozva  Moyses  Aarona  i  sino¬ 
ve  njegove,  i  starie  Israela , 
i  recse  k’Aaronu : 

2.  Uzmi  od  csorde  tele  za 
rih,  i  ovna  na  xartvu,  oba- 
voje  neo truni  to,  i  prikaxiih 
pri  Gospodinu. 


4.  Sl  acto  autem  octavodie, 
vocavit  Moyscs  Aaron  et 
filios  ejus ,  ac  majores  natu 
Israel,  dixitque  ad  Aaron: 

2.  Tolle  de  armento  vitu- 
lum  pro  peccato,  et  arietem 
in  holocaustum ,  utrumque 
imaculatum , .  et  olTer  illoa 
coram  Domino. 
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3.  I  k’sinovim  Jsraela  go- 
Toritchesh:  uzmite  jarca  za 
grih ,  i  tele ,  i  janje  godish- 
jije,  i  brez  otrone  na  xartvu, 

4.  Vola  i  ovna  za  umirne: 
i  zakoljiteih  pri  Gospodinu, 
na  posvetilishtu  svakog  pshe- 
nicsno  uljem  poshkropljeno 
prikazat  :  danasboche  Go- 
spodin  ukazatse  vami. 

5.  Donesoshe  dakle  sva , 
koja  zapovidih  Moyses,  na 
vrata  pribivalishta :  gdi  kad- 
bi  sve  mnoxtvo  stajalo , 

(>.  Recse  Moyses:  ovo  je 
govorenje ,  koje  zapovidih 
Gospodin :  csinite  ,  i  ukazat« 
chevamse  slava  njegovi. 

7.  I  recse  k’Aaronu:  pri¬ 
stupi  k’oltaru,  i  kolji  za  grih 
tvoj :  prikaxi  xartvu,  i  pro¬ 
si  zase,  i  za  puk:  i  kad  za- 
koljesh  xivinu  puka  ,  molise 
za  nje£  ,  kakoje  zapovidio 
Gospodin. 

8.  I  udilj  Aaron  pristupit 
k’oltaru,  zakla  tele  za  grih 
svoj : 

9.  Koga  kerv  dadoshemu 
sinovi  njegovi :  u  kojoj  urao- 
csiv  perst ,  taknu  choshke 
oltara ,  i  prolih  ostalo  na 
podstup  njegov. 


3.  Et  ad  filios  Israel  lo- 
queris  :  tollite  hircum  pro 
peccato,  et  vitulunj,  atque 
agnum  anniculos,  et  sine  ma« 
ćula  in  holocaustum, 

4.  Bovem  et  arietem  pro 
pacificis  :  et  immolate  eos 
coram  Domino ,  in  sacrificio 
singulorum  similam  consper- 
sam  oleo  offerentes:  hođie 
enim  Dominus  apporebit  vo- 
bis. 

5.  Tulerunt  ergo  cuncta, 
quae  jusserat  Moyses  ,  ad 
ostium  tabernaculi :  ubi  cum 
omnis  multitudo  astaret , 

6.  Ait  Moyses:i3te  estser« 
mo ,  quem  praecepit  Do¬ 
minus  :  facite,  et  apparebit 
vobis  gloria  ej  us. 

*7.  Et  dixit  ad  Aaron:  o.c- 
cedo  ad  altare,  et  immola 
pro  peccato  tuo :  offer  holo¬ 
caustum,  et  deprecare  pro 
te,  et  pro  populo:  cumque 
mac  tave  ris  nostiam  populi , 
ora  pro  eo,  sicut  praecepit 
Dominus. 

8.  Statimque  Aaron  acce- 
dens  ad  altare ,  immolavit 
vitulum  pro  peccato  suo  : 

9.  Cujus  sanguinem  obtu- 
lerunt  ei  filii  sui :  in  quo  tin- 
gens  digitum ,  tetigit  cornua 
altaris,  et  fudit  residuum  ad 
basim  ej  us. 


4.  Hotlie  enim  Domina«  apparebit  vobis  ( Danasboche  Gospodin 
ukazatse  vami)  Qui  ex  Hebraico  ad  verbum  transtulerunt ,  quia  ho- 
die  Dominus  visus  est  coram  vobis ;  non  animadvertunt  latere  He- 
braismum  convcrsionis  ,  qui  formam  temporis  praeteriti  mutat  m  sen- 
sum  futuri:  Nec  enim  illa  die  Hcbraeis  Gloria  Domini  se  ostenderat, 
ut  vere  dići  posset  :  hodie  Dominus  visus  est  coram  vobis.  Sed 
Sacrificio  perfeeto  demuin  contigit,  quod  v.  23.  narratur :  Apparuit - 
que  Gloria  Domini  omni  Muhi  tuđini.  Idque  Mojrses  v.  6.  poliice- 
tur  :  Facite ,  et  apparebit  vobis  Gloria  Ejus . 
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10.  I  salo,  i  bubrege,  i  mez- 
gru  jetre  ,  kojasu  za  grih , 
saxga  na  oltaru,  kako  zapo- 
vidih  Gospodin  Moysesu : 

11.  Meso  pak,  i  koxu  nje¬ 
govu  izvan  taborishta  saxga 
na  ognju. 

12.  Zakla  i  xartve  xivinu : 
i  dadoshemu  sinovi  njegovi 
kerv  nje ,  koju  izlih  po  ol¬ 
tara  okolishu. 

13.,  Da  i  xivinu  istu  na  ko¬ 
made  izsikav’ ,  s’glavom  i  u- 
dam’  po  naše  prikazashe:  ko-  j 
ja  sva  sverhu  oltara  saxga  na 
ognju, 

14.  Opravslii  vodom  prie 
drob  i  noge. 

15.  I  za  grih  puka  prika-  j 
zavshi ,  zakla  jarca :  i  ocsi- 
stiv  oltar , 

16.  Ucsinih  xartvu, 

17.  Pridavshi  na  posveti- 
lishtu  s  vetopitj  a,  ko  jaše  sku¬ 
pa  prikazuju ,  i  saxgavjih 
sverhu  oltara,  izvan  sveto- 
bicsajah  xartve  jutarnje. 

48.  Zakla  i  vola,  i  ovna,xivi- 
ne  umirne  puka:  i  dadoshe¬ 
mu  sinovi  njegovi  kerv,  ko- 

{‘u  prolih  sverhu  oltara  u  o- 
Lolo. 

19.  Salo  pak  vola  ,  i  rep 
ovna,  i  bubrege  s’tustinam 
svoim ,  i  mezgru  jetre 

20.  Stavishe  sverhu  persah. 
I  kadbise  saxgale  tustine  sver¬ 
hu  oltara, 

21.  Persah  njiu,  i  plecheta 
desna  razlucsih  Aaron,  uzdi- 
gav’  pri  Gospodinu,  kako  za- 
povidi  Moyses. 


10.  Adipenujue,  et  renun- 
culos,  ac  reticulum  jecoris, 
quae  sunt  pro  peccato,  ado- 
levit  3uper  altare,  sicut  prae- 
ceperat  Dominus  Moysi : 

11.  Carnes  vero ,  et  pel- 
lem  ejus  extra  castra  com- 
bussit  igni. 

12.  Immolavit  et  holocau- 
sti  victimam:  obtulerunt  ei 
filii  sui  sanguinem  ejus  , 
quem  fudit  per  altaris  cir- 
cuitum. 

13.  Ipsam  etiam  hostiam 
in  frusta  concisam,  cum  ca¬ 
pi  te  et  membris  sin  guliš  ob¬ 
tulerunt  :  quae  omnia  super 
altare  cremavit  igni, 

14.  Lotis  aqua  prius  inte- 
stinis  et  pedibus. 

15.  Et  pro  peccato  populi 
offerens  ,  mactavit  hircum:  * 
expiatoque  altari, 

16.  Fecit  holocaustum, 

17.  Addens  in  sacrificio  li- 
bamenta,  quae  pariter  offe- 
runtur ,  et  adolens  ea  super 
altare,  absque  caeremoniis  ho- 
locausti  matutini. 

18.  Immolavit  et  bovem, 
atque  arietem,  hostias  pa- 
cificas  populi:  obtuleruntque 
ei  filii  sui  sanguinem ,  c[uem 
fudit  super  altare  in  circui- 
tura. 

19.  Adipem  autem  bovis , 
et  caudam  arietis ,  renuncu- 
lostjue  cum  adipibus  suis,  et 
reticulum  jecoris 

20.  Posuerunt  super  pe- 
ctora.  Cumque  Gremati  essent 
adipes  super  altare , 

21.  Pectora  eorum ,  et  ar- 
mos  dextros  separavit  Aaron, 
elevans  coram  Domino,  sicut 
praeceperat  Moyses. 
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22.  I  pruxiv*ruke  k’puku, 
blagosovimu.  I  tako.  podpu- 
niv  xivinice  za  grih,  i  xartve, 
i  umirnah,  sidje. 

23.  Unishav  pak  Moyses  i 
Aaron  u  pribivalishte  svido- 
csanstva,  i  zatim  izishav  bla- 
gosovishe  puku.  I  ukazase  sla¬ 
va  Gospodnja  svemu  mnox- 
tvu: 

24.  I  evo  izishav  oganj  od 
Gospodina,  poxdera  xartxu, 
i  tustine,  koje  bishe  sverhu 
oltara.  Shto  kadbi  vidili  bili 
mnoxine  ,  falishe  Boga,  pad- 
nuvshi  na  lioa  svoja. 


22.  Et  extendens  manus 
ad  populum  ,  benedixit  ei. 
8icque  completis  hostiis  pro 
peccato,  et  holocaustis,  et 
pacificis ,  descendit. 

23.  Ingressi  autem  Moy- 
ses  et  Aaron  in  tabernacu- 
lum  testimonii ,  et  deinceps 
egressi  benedixerunt  popu- 
lo.  Apparuitque  gloria  Do- 
mini  omni  mul  ti  tuđini  :  2. 
Mac.  2.  10. 

24.  Et  ecce  egressus  ignts 
a  Domino,  devoravit  holo- 
caustum,  et  adipes,  qui  erant 
super  oltare.  Quod  cum  vi- 
dissent  turbae,  laudaverunt 
Dominum ,  ruentes  in  facies 
suas. 


POGLAVJE  X. 


Nadah  i  Abiu  kadechi  ognjem  svietovnim ,  ognjem  nebeskim  sax- 
gani,  oplakujuse  od  puka,  ne  od  sveshtenikah  i  vina  i  sicere  pitje  sveshle- 
nikom  zabranito  ,  zap  ovi  daše  da  ostanke  prikazanja  jidu . 


1.  ^Jgrabjv  Nadab  i  Abiu 
sinovi  Aarona  kadila,  stavishe 
vatru,  i  tamjan  ozgor,  prika¬ 
za  v’  pri  Gospodinu  oganj  tu- 
gji ,  shtoim  nebih  zapovidito. 


2.  I  izishav  oganj  od  Go¬ 
spodina,  poxderaih,  i  umrishe 
pri  Gospodinu, 

3.  I  recse  Moyses  k\Aaro- 
nu :  to  je ,  shto  govorashe 
Gospodin  :  posveti tchuse  u 
onim ,  koise  priblixaju  meni, 
i  na  pogledu  sveg’  puku  sla- 
vitchuse.  Shto  csuvshi  Aa¬ 
ron  mucsah. 

4.  Zovnuv  pak  Moyses  Mi- 


1.  x\;rreptisque  Nadab  ,  et 
Abiu  filii  Aaron  thuribu- 
lis,  posuerunt  ignem,  et  in- 
censum  desuper ,  ofFerentes 
coram  Domino  ignem  alie- 
num,  t[uod  cis  praeceptum 
non  erat.  Num.  o.  4.  26.  61. 
1.  Par .  24.  2. 

2.  Egressusque  ignis  a  Do¬ 
mino,  devoravit  eos,  etmor- 
tui  sunt  coram  Domino. 

3.  Dixitque  Moyses  ad  Aa¬ 
ron  :  hoc  est,  quođ  locutus 
est  Dominus:  sanctificabor  in 
iis ,  qui  appropimjuant  mihi, 
et  in  conspectu  omnispopu- 
li  glorificabor.  Quod  audiens 
tacuit  Aaron. 

‘4.  Vocatis  autem  Moyses 
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saela  i  Elisafaaa  sinove  Ozie- 
ia ,  strica  Aarona  ,  recseim : 
idite,  i  uzmite  brat  ju  vashu 
od  pogleda  svetionice  ,  i  od¬ 
nesete  izvan  taborishta. 

5. 1  udilj  poshav’,  uzesheih, 
kako  lexau ,  obucsene  lane¬ 
nim  dolamara,  i  bacishe  van, 
kakoim  bih  zapovidano. 

6.  1  govorashe  Mojrses  k’- 
Aaronu,  i  k’Eleazaru,  i  Itama- 
ru  sinovim  njegovim:  glave 
vashe  nemojte  odkrivat’ ,  i 
pvitte  nemojte  reshit,  damo- 
xebit  neumrete  ,  i  sverhu 
sveg’  sabora  prid je  serditost. 
Brat  ja  vasha,  i  sva  kucha  Is- 
raela  nek  oplacsu  vatru,  ko¬ 
ju  Gospodin  izvede : 

7.  Vi  pak  nebudete  izishli  na 
vrata  pribivalishta,  drugacs- 
je  poginulchete  :  uljeboje 
svelog*pomazanja  sverhu  vas. 
Koi  uesinishe  sva  polak  za- 
povidi  Moysesa. 

8.  I  recse  Gospodin  k’Aa- 
ronu : 

9.  Vino ,  i  svako  shto  opit 
moxc ,  nechete  piti  ti  i  si¬ 
novi  tvoi,  kad  ulazite  upri- 
bivalishte  svidocsanstva ,  da 
neumrete:  jerboje  zapo  vid  vi¬ 
ko  vicsna  u  porod  jaje  vashe. 

10.  I  da  imate  znanje  za 
razabrat  izmeđ  svetog’  i  svi- 


Misaele  et  Elisaphan  filiis 
Oziel ,  patrui  Aaron ,  ait  ad 
eos:  ite,  et  tollite  fratres 
vestros  de  eonspectu  sanctu- 
arii,  et  asportate  extra  ca- 
stra. 

5.  Confestimque  pergen- 
tes,  tulerunt  eos,  sicut  ja- 
cebant,  vestitos  lineis  tuni- 
cis,  et  ejeccrunt  foraa,  ut 
šibi  fuerat  imperatum. 

6.  Locutusque  est  Moy- 
ses  ad  Aaron,  et  ad  £lea~ 
zar ,  et  Ithamar  filios  ej  us  : 
capi  ta  vestra  nolite  nudare, 
et  vestimenta  nolite  scinde- 
re,  ne  forte  mor iamini,  et 
super  omnem  coetum  oria- 
tur  indignatio.  Fratres  ve- 
stri ,  et  omnis  domus  Israel 
plangant  incendium,  quod  Do- 
minus  suscitavit: 

7.  Vos  autcm  non  egre- 
dieraini  fores  tabernaculi  , 
alioquin  peribitis  :  oleum 
quippe  sanctae  unctionis  est 
super  vos.  Qui  fecerunt  omnia 
juxta  praeceptum  Moysi. 

8.  Dixit  quoque  Dominus 
ad  Aaron: 

9.  Vinum,  et  omne  quod 
inebriare  potest,  non  bibe- 
tis  tu  et  fuii  tui,  quando  in- 
tratis  in  tabernaculum  te- 
stimonii*  ne  moriamini:  quia 
praeceptum  sempitcrnum  est 
m  generationes  vestras. 

|  10.  Et  ut  habeatis  scien- 

tiam  discernendi  inter  san- 


5.  Vestitos  lineis  tunicis  ( Obucsene  lanenim  dolamoin )  Cnr 
i  puci  nos  addatur  lineis ,  quod  a  linguis  primiš  otnnibus  abest ,  dixi 
'ad  Exod.  XXVIII.  40.  Ex  hoc  yersiculo  patct ,  quo  scnsu  dictum  sit 
v.  2.  Ignis  a  Domino  devoravit  eos :  afDavit  nimirum  ,  et  exani- 
mavit  ,  ut  fulmen  ,  non  tamen  corpora  omnino  consumpsit :  si  cnim 
in  ciuerca  redacti  esscnt ,  dići  <ucquiret  •  Tulerunt  eos  ,  sicut  jace - 
bant,  vestitos  lineis  tunicis . 
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tovnog  ,  izmed  gn jušnog  i 
csistog : 

11.  I  ucsite  sinove  Israela 
sva  zakonita  moja ,  koja  go- 
vorashe  Gospodin  k* njima  po 
ruci  Moysesa. 

12.  I  govorashe  Moyses 
%  k’Aaronu  ,  i  k’Eleazaru ,  i 

I  ta  maru  sinovim  njegovim  , 
koi  biau  ostali ;  uzmite  po- 
svetilishte,  koje  os tah  od  pri¬ 
kazanja  Gospodnjeg,  i  Dla- 
gujtega  brez  kvasa  uz  oltar , 
jerboje  sveto  svetih. 

13.  Jistichete  pak  u  mistu 
svetom,  shtose  tebi  dade  i 
sinovim  tvoim  od  prikaza- 
njah  Gospodnjih,  kakose  me¬ 
ni  zapovidih. 

14.  I  persance ,  kojcse  pri¬ 
kazali  ,  i  pleche ,  kojese  od- 
lucsi ,  blagovatchete  u  mistu 
pricsislom  ti,  i  sinovi  tvoi, 
i  kchere  tvoje  s’tobom.  Te- 
bibosu  i  sinovim  tvoim  sa- 
hranita  odxivinah  spasonos¬ 
nih  sinovah  Israela : 

15.  Zato  shto  pleche  ,  i 
persa,i  tustine  , kojcse  xegu 
na  oltaru  ,  podigoshe  pri 
Gospodinu  ,  i  dolaze  k’tebi , 
i  kinovim  tvoim*  zakonom 
vazdashnjim ,  kako  zapovidih 
Gospodin. 

lo.  Med  juto  jarca  ,  koise 
za  grih  pnkazah ,  kadbi  tra- 
xio.Moyses,  najde  daje  sax- 
gan :  i  raserdivse  proti  Elea- 
zaru  i  Itamaru  sinovim  Aa- 
rona ,  koi  ostadoshe ,  recse  : 

17.  Zashto  niste  blagovali 
xivinu  za  grih  u  mistu  sve¬ 
tom  ,  koja  jo  sveta  svetih ,  i 
dana  vozni,  da  nosite  ncpra- 
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ctum  et  profauum  ,  inter 
pollutum  et  mundum  2 

11.  Doceatisque  filios  Is- 
rael  orania  legitiraa  mea , 
quae  locutus  e3t  Dominus  ad 
eos  per  raanum  Moysi. 

12.  Locutuscpie  est  Moy- 
ses  ad  Aaron ,  et  ad  Eleazar, 
et  Ithamar  filios  {ejus ,  qui 
erant  residui2  tollite  sacri- 
ficiura,  cruod  remansit  de  ob- 
1‘atione  Domini ,  et  comedite 
illud  absque  1‘ermento  juxta 
oltare ,  qoia  sanctum  sancto- 
rum  est. 

13.  Gomedetis  autem  in 
loco  sancto ,  quod  datum  est 
tibi  et  filiis  tuis  de  obla- 
tionibus  Domini ,  sicut  prae- 
ceptum  est  mihi. 

14.  Pectusculura  quoquc , 
quod  oblatum  est,  et  armum, 
qui  separatus  est,  edetis  i  u 
loco  mundissimo  tu,  et  filii 
tu  i  ,  et  filiae  tuac  tecum. 
Tibi  enim  ac  liberis  tuis 
reposita  sunt  de  hostiis  sa¬ 
lu  tar  Lb  us  filiorum  Israel: 

15.  Eo  quod  armum ,  et 
pectus ,  et  adipcs,  qui  cre- 
mantur  in  oltari  ,  clevavc- 
ruut  coram  Domino ,  et  per- 
tineant  ad  te  ,  et  ad  filios 
tuos  lege  perpetua  ,  sicut 
praecepit  Dominus. 

16.  Inter  haec  hircum , 
qui  oblatus  fuerat  pro  pec- 
cato,  cum  quaererct  Moyses , 
exustum  reperit.*  iratusque 
contra  Eleazar  et  Ithamar 
filios  Aaron,  qui  remanse- 
rant,  ait :  2.  Mac .  2.  11. 

17.  Cur  non  comcdistis 
hostiam  pro  peccato  in  loco 
sanćto ,  quac  sancta  sancto- 
rum  est,  et  data  vobis ,  ut 
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vednost  mnoxine  ,  i  prosite 
za  nju  na  pogledu  Gospod¬ 
njem  , 

18.  Navlastito  buduch  da 
od  kervi  njene  nije  uneshe- 
no  med  sveta ,  i  jistiiu  ima- 
doste  u  svetionici ,  katoje  za- 
povidito  meni  ? 

19.  Odgovorili  Aaron :  pri¬ 
kaz  ase  danas  xivina  za  grih, 
i  xartva  pri  Gospodinu :  me- 
nise  pak  dogodfh,  shto  vi- 
dish.  Kakobije  mogao  jisti, 
ili  ugoditi  Gospodinu  u  sve- 
tobicsajim  pametju  tugob- 
nom  ? 

20.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Moyses,  primih  zadovoljnost. 


portetis  iniquitatem  multi- 
tudinis ,  et  rogetis  pro  ea  in 
conspectu  Domini , 

18.  Praesertim  cum  de 
sauguine  illius  non  sit  illa- 
tum  intra  sancta,  et  come- 
dere  debueritis  eam  in  san- 
ctuario  ,  sicut  praeceptum 
est  mihi  ? 

19.  Responđit  Aaron:  ob- 
lata  est  hodie  victiraa  pro 
peccato  ,  et  holocaustum  co- 
ram  Domino :  mihi  autem  ac- 
cidit ,  quod  vides.  Quomodo 
potui  comedere  eam  ,  aut 
placere  Domino  in  caeremo- 
niis  mente  lugubri  ? 

20.  Quod  cum  audisset 
Moyses,  recepit  satisfactio- 
nem. 


POGLAVJE  XI. 


X ivinah  csistih  od  necsistih  razlucsenje ,  i  njiuh  uxivanje ,  da  sveti 
budu  sinovi  Israela  ,  kano  i  Gospodin. 


I.  A  govoraehe  Gospodin  k’- 
Moysesu  i  Aaronu ,  rekav’ : 

2.  Kaxite  sinovim  Israe¬ 
la  :  ovosu  xivine ,  koje  bla- 
govat  imate  od  sviun  xivi- 
nah  zemlje: 

3.  Svako  ,  koje  ima  razpo- 
lovljen  papak ,  i  prixiva  u 
inarvi ,  jistichete. 

4.  Shtogod  pak  prixiva 
isto ,•  i  papak  ima ,  aliga  ne- 
polovi ,  kako  gomila  ,  i  osla, 
neclietcga  jisti,  da  med  ne- 
csista  esapitohete. 

5.  fiilozecsih ,  koi  prixiva,  a 
papak  nedvoi ,  necsist  je. 


1.  liocutusque  est  Dominus 
ad  Moysen  et  Aaron,  di- 
cens: 

2.  Dičite  filiis  Israel :  hacc 
sunt  animalia  ,  quae  comede¬ 
re  debetis  de  cunctis  ani- 
mantibus  terrae :  Deut .  14. 3. 

3.  Omne  ,  quod  habet  di- 
visam  ungulam ,  et  ruminat 
in  pecoribus ,  comedetis. 

4.  Quidquid  autem  romi- 
nat  quidem  ,  et  habet  ungu¬ 
lam  ,  sed  non  dividit  eam ,  si¬ 
cut  camelus,  et  cetera.  non 
comedetis  illud  ,  et  inter  im- 
munda  reputabitis. 

5.  Chocrogryllus  ,  qui  ru- 
minat ,  ungulamque  non  di¬ 
vidit  ,  immundus  est. 
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6.  I  zec :  jer  i  on  prixiva ,  6.  Lepus  quoque  r  nam  et 

ali  papak  nepolovi.  ipse  ruminat,  sed  ungulam 

non  dividit. 

7.  I  kerme:  koje,  buduch  7.  Et  sus :  qui ,  cnm  un- 
da  papak  dvoi ,  neprixiva.  gulam  dividit,  non  ruminat. 

5.  Mac .  6.  18. 

8.  Oviuh  meso  necliete  ji-  8.  Horum  carnibus  non 
8ti,niichete  mercinu  ticati,  vescemini, nec  cadavera  con- 

.  jersuvam  necsista.  tingetis ,  quia  immunda  sunt 

vobis. 

9.  Ovasu  ,  kojase  poradjaju  9.  Haec  snnt  ,  quae  gi- 
u  vodam  ,  i  jistie  slobodno,  gnuntur  in  aquis ,  et  vesci 
Svako  ,  koje  ima  perutke ,  i  lici  tuna  est.  Omne ,  quod  ha- 
ljuake,  tako  n  moru,  kako  bet  pinnulas,  et  squamas, 
u  rikam  ,  i  boram ,  jislichete.  tam  in  mari,  quam  in  flu- 

,  minibus  ,  et  stagnis ,  come-  ' 

detis. 

10.  Shtogod  pak  peruticah  10.  Quidquid  autem  pin- 
i  ljusaka  neima  od  oniu,ko-  nulas  et  squamas  non  ha- 
jase  u  vodam  Riblju,  i  xive,  bet  eorum,  quae  in  aquis 

•  merzljivo  vami ,  moventur  ,  et  vivunt ,  nno- 

minabile  vobis., 

II-  I  pogano  bude:  meso  11.  Execrandumque  erit : 
njiu  nechete  jisti ,  i  mertvi-  carnes  eorum  non  comede- 
ne  uklonitcheiese.  tis,  et  morticina  vitabitis. 

12.  Sva  ,  koja  neimuju  pe-  12.  Cuncta  ,  quae  non  ba¬ 
ru  tiče  i  ljuske  u  vodam,  og-  bent  pinnulas  et  squamas 
njusna  budu.  in  aquis,  polluta  erunt. 

13-  Ovasu, koja  od  pticah  13.  Haec  sunt,  quae  de  a- 
jisti  neimate,  i  ugnutnasu  va-  vibus  comedere  non  debetis, 
mi:  orla,  grifa,  i  mororla ,  et  vitanda  sunt  vobis:  aqui- 

lam  ,  et  grypbem,  et  na- 
liaectum, 

JI*  I  kanja,  i  jastreba  po-  14.  Et  milvum ,  ac  vultu- 
lok  roda  svog’,  rem  juxta  genus  suum, 

15.  I  svako  gavranskog’  po-  15.  Et  omne  corvini  gene- 
roda  u  slicsnost  svoju ,  ris  in  similitudinem  suam ,  , 

18.  Shtruca ,  i  sovu  ,  ku-  16.  Struthionera  ,  et  no- 

kavu,  i  kragulju  polak  roda  cluam  ,  et  larum  ,  et  accipi- 
svoga :  trcm  juxta  genus  suum  : 

17.  Sovurinu,  i  ronca,  i  17.  Bubonem ,  et  mergu- 
rodu  ,  ..."  lum  >  et  ibin  , 

18. 1  labuda,  i  nesita,  ipe-  18.  Et  cygnum  ,  et  ono- 
likana ,  crotalum  ,  et  porphyrionem, 

19.  I  vioka ,  i  mornesita  19.  Herodionem ,  et  chfc- 
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polak  roda  svog’,iamerdelju, 
i  slipomisha. 

20.  Svako  od  letechi ,  koje 
hoda  na  csetiri  noge,  merzlji- 
to  bude  Tami* 

24.  Shtogod  pak  hodi  isto 
na  csetiri  noge ,  ali  dulje  ima 
ostrag  krake ,  po  koim  aka- 
esc  srerhu  zemlje * 

22.  Imate  jisti,kako  je  ko- 
bilica  u  porodu  svomu  ,  i 
csetvoronog’ ,  i  zmajoriz,  i 
skakavac,  svaka  polak  roda 

Shtogod  pak  od  lete- 
chih  csetiri  samo  noge  ima, 
pogano  bude  vapii* 

24.  I  koigddse  mertvinah 
njiu  dotakne ,  oakvernutche- 
se ,  i  bude  necaist  lia  do  ve- 

cscra.  ,  , 

25.  I  ako  potribno  bude, 

da  nosi  shto  od  ovih  merlvo, 
opratcbe  haljine  svoje  ,  i  ne- 
csist  bude  tia  do  zahoda 
sunca.  . 

26.  Svaka  xivina ,  koja  ima 
isto  papak ,  aliga  ne  dvoi , 
niti  nrixiva  ,  necsista  bude  : 
i  koiseje  dotakne ,  ognjusit- 
chese. 

27.  Koje  hodi  sverbu  ru- 
kuh ,  od  svih  xivinah  ,  koje 
hode  csetveronoge  ,  necsisto 
bude:  koise  dotakne  mert¬ 
vinah  njiu ,  oskvernitchese 
tia  do  vecsera, 

28.  I  koi  uznosih  ovakve 
mer Ivine  ,  opratche  svittc 
svoje  ,  i  nccsist  bude  tia  do 
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radrion  juxta  genus  suura, 
upupam  quoque  ,  et  vcsper- 
tilionem. 

20.  Omne  de  volucribus , 
quod  graditur  super  qua- 
tuor  pedes ,  abominabile  erit 
vobis. 

21-  Quidquid  autera  am- 
bulat  quidem  super  quatuor 
pedes,  sed  habet  longiord  re- 
tro  crura,  per  quae  salit 
super  terram, 

22.  Comedere  debetis  ,  ut 
est  bruchus  in  genere  suo, 
et  attacus,  atque  ophioma- 
cbus  ,  ac  locusta  ,  singula 
juxta  genus  suum. 

23.  Quidquid  autem  ex 
volucribus  quatuor  tantum 
habet  pedes ,  execrabile  erit 
vobis. 

24.  Et  quicumque  morti- 
cina  eorum  tetigerit,  pol- 
luetur  ,  et  erit  immundus 
usque  ad  vesperum. 

25.  Et  si  uecesse  fuerit , 
ut  portet  auippiam  horum 
mortuum,  lavabit  vesliuien- 
ta  sua,  et  immundus  erit 
usquc  ad  occasum  solia. 

26.  Omne  animal ,  quod 
habet  quidem  ungulam ,  sed 
non  dividit  eam  ,  nec  rumi- 
nat,  immundum  erit:  et  qui 
tetigerit  illudl  contamiua- 
bitur. 

27.  Quod  ambulat  super 
manus  ,  ex  cunctis  animan- 
tibus,  quao  incedunt  qua- 
drupedia ,  immundum  erit: 
qui  tetigerit  morticina  eo¬ 
rum  ,  polluetur  usque  ad  ve¬ 
sperum. 

28.  Et  qui  porta verit  hu- 
juscemodi  cadavera,  lavabit 
vcstiincuta  sua,  et  imrnun- 
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vecscra:  jerbosu  sva  ova  ne- 
csista  vami. 

29.  I  ova  med  ognjushena 
broitse  budu  od  omb  ,  koja- 
se  giblju  na  zemlji ,  lasica ,  i 
misa ,  i  krokodil  ,  svaka  po- 
lak  roda  svoga. 

30.  Hermelin ,  i  ludogu- 
shter  ,  i  zvizdogushter  ,  i 
gushter  ,  i  kert  s 

31.  Sva  ovasu  necsista , 
koise  dotakne  mertvinah  njiu, 
necsist  bude  tia  do  vecsera: 

32.  I  sverhu  shta  padne  i- 
shto4  od  mertvinah  njiu ,  og- 
njusitchese  ,  tako  sud  der- 
veni ,  i  hodicha,  kako  koxe,  i 
kostreti:  i  u  komugod  biva 
dillo ,  kvasitchese  vodom ,  i 
ognjusna  budu  tia  do  vecse¬ 
ra,  i  takose  zatim  ocsiste. 

33.  Sud  pak  zemljeni,  u 
kog’  shtogod  od  ovih  upade, 
ognjusitchese ,  i  zatose  raz¬ 
bit  ima. 

34.  Svako  jilo  ,  koje  uz- 
blagujete  ,  akose  prolie  sver¬ 
hu  nieg  voda,  necsisto  bude  : 
i  svako  cureche  ,  kojese  od 
sveg’  sudja  pie,  necsisto  bude. 

35.  I  shtogod  od  mertvi¬ 
nah  oviuh  pade  sverhu  njega , 
necsisto  bude :  ili  gvozdope- 
chi,  ili  trinoge,  iskvaritchese, 
i  necsista  budu. 

36.  Zdenci  pak, i  kishnice, 
i  svako  voda  skupljenje,  csi- 
sto  bude. Koise  mertvine  nji- 
uh  dotakne,  ognjusitohese. 
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dus  erit  usque  ad  vesperum: 
quia  omnia  haec  immunda 
sunt  vobis. 

29.  Haec  ouope  inter  pol- 
luta  reputabuntur  de  his, 
quae  moventur  in  terra ,  mu- 
stela,  etmus,et  crocodilus, 
singula  juxta  genus  suum, 

30.  Mjrgale ,  et  chamaele- 
on,  et  stellio,  et  lacerta, 
et  talpa: 

31.  Omnia  haec  immunda 
sunt,  qui  tetigerit  mortioina 
eorum ,  immundus  erit  us- 
que  ad  vesperum: 

32.  Et  super  cjuod  cecide¬ 
rit  quidquam  de  morticinis 
eorum .  polluetur  ,  tam  vas 
ligneum  ,  et  vestimentum , 
juam  pelles ,  et  cilicia:  et 
m  quocumque  fit  opus ,  tin- 
gentur  aqua ,  et  polluta  e- 
runt  usque  ad  vesperum,  et 
sic  nostea  mundabuntur. 

3o.  Vas  autem  fictile,  in 
quodhorum  quidquam  intro 
ceciderit ,  polluetur ,  et  id- 
circo  frangendum  est. 

34.  Onmis  cibus  ,  quem 
comedetis,  si  fusa  fuerit  su¬ 
per  eum  aqua  ,  immundus 
erit :  et  omne  liquens ,  quod 
bibitur  de  universo  vaše,  im- 
mundum  erit. 

35,  Et  quidquid  de  mor¬ 
ticinis  hujuscemodi  ceciderit 
super  illud  ,  immundum  erit: 
sive  clibani ,  sive  chjrtropo- 
des  ,  destruentur ,  et  uamun* 
di  erunt. 

36'.  Fontes  vero ,  et  cister- 
nae ,  et  omnis  aquarum  con- 
gregatio ,  manda  erit.  Qui 
morticinum  eorum  tetigerit, 
polluetur. 

;>3  * 
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37.  Ako  pade  sverhu  usi- 
va,  necheea  ognjusit. 

38.  Akoli  tko  vodom  polie 
ufliv  9  i  posli  mertvinamse 
takne ,  udiljchese  ognju  sit’. 

39.  Ako  umre  xi  vina  *  ko- 
juvamje  slobodno  jisti  9  koise 
mertvine  nje  dotakne  ,  ne- 
csist  bude  tia  do  vecsera  : 

40.  I  koi  uzjide  shtogod  od 
nje  ,  ili  ponese,  opratche  svit- 
te  svoje ,  i  necsist  bude  tia 
do  vecsera* 

41.  Svako  shto  plazi  sver¬ 
hu  zemlje  ,  ognjusivo  bude, 
nitchese  uzet  za  jilo. 

42.  Shtogod  sverhu  per- 
sah  csetveronoxno  hodi  ,  a 
jjinogo  noguh  ima ,  ilise  po 
zemlji  vucse  ,  nechete  jisti , 
jerboje  ognjusivo. 

43.  Nemojte  gcrditi  du- 
she  vashe ,  nitise  dotaknite 
ishta  njiu ,  da  nebudete  po- 
gani. 

44.  Jasambo  Gospodin  Bog 
vash  ,  sveti  budite,  jerbosam 
ja  svet.  Neognjusite  dushe 
vashe  u  svakom  plazechem , 
kojese  micse  sverhu  zemlje. 

45.  Jasambo  Gospodin , 
koi  vas  izvedo  iz  zemlje  E- 
gypta ,  dabivam  bio  za  Boga. 
Sveti  budete,  jerbosam  ja 
svet. 

46.  Ovoje  zakon  xivinah  i 
letechih,  i  svake  dushe  xivu- 
che ,  ko jaše  gibije  u  vodi ,  i 
plazi  na  zemlji. 


37.  Si  ceciderit  super  se- 
mentem ,  non  poliuet  eam. 

38.  Si  autem  quispiam  a- 
qua  sementem  perfuderit,' 
et  postea  morticinis  tacta 
fuerit ,  illico  polluetur. 

39.  Si  mortuum  fuerit  a- 
nimal ,  quod  licet  vobis  com- 
edere ,  qui  cadaver  ejus  te- 
tigerit,  immundus  erit  us- 
que  ad  vesperum: 

40.  Et  qui  comederit  ex 
eo  quippiam,  sive  portave- 
rit ,  lavabit  vestimenta  sua , 
et  immundus  erit  usque  ad 
vesperum. 

41.  Omne  quod  reptat 
super  terram ,  abominabile 
erit nec  assumetur  in  ci- 
bum. 

42.  Quidquid  super  pe-* 
ctus  quadrupes  graditur,  et, 
multos  habet  pedes  ,  sive 
per  huraum  trahitur ,  non 
comedetis ,  quia  abominabi¬ 
le  est. 

|  43.  Nolite  contammare  a- 

1  lim  as  vestras,  nec  tangatis 
q\iidquam  eorum ,  ne  im* 
munai  sitis. 

44.  Ego  enim  sum  Domi- 
nus  Deus  vesler ,  sancti  esto- 
te  ,  quia  ego  sanctus  sum. 
Ne  polluatis  animas  vestras 
in  omni  reptili ,  quod  move- 
tur  super  terram.  1.  Pet . 
1.  16. 

45.  Ego  enim  sum  Domi- 
nus,  qui  eduxi  vos  de  terra 
Aegypti ,  ut  essem  vobis  in 
Deum.  Sancti  eritis,  quia 
ego  sanctus  sum. 

46.  Ista  est  lex  animan- 
tium  ac  volucrum ,  et  o- 
mnis  animae  viventis ,  quac 
movctur  in  aqua9  et  reptat 
in  lerra. 
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47«  Da  razlicsnosti  uzna- 
dete  csistog’  i  necsistog’ ,  i 
znate  shto  jisti,  sfatoli  od¬ 
baciti  imate. 


47.  Ut  cTifferentias  nove- 
ritis  mundi  et  immundi,  et 
sciatis  quid  comedere  ,  et 
quid  respuere  debeatis. 


POGLAVJE  XD. 


Diecorodice  neceietocha  ,  i  ocsietjenje  s* prikazanjem. 


1.  A  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu ,  rekav’ : 

2.  Govori  sinovim  Israela  , 
i  rechichesh  k’njima  :  xena, 
ako  primiv 3  sime  porodi  mux- 
ko  ,  necsista  bude  sedam  da¬ 
nak,  polak  dneva  razlucse- 
nja  misecsnog’,  - 

3.  I  dan  osmi  obrizatche- 
se  diteshce  : 

4.  Onache  pak  trideset  tri 
dana  ostati  u  kervi  ocsistje- 
nja  svoga.  Svako  sveto  neche 
taknut,  nitiche  ulizti  u  sve- 
tionicu,  dokse  ne  podpune 
dncvi  ocsistjenja  svoga. 

5.  Akoli  xensko  rodi ,  ne¬ 
csista  bude  dvi  nedilje  ,  po¬ 
lak  obicsaja  kervotocsja  mi¬ 
secsnog’  ,  i  shestdeset  shest 
danah  ostatche  u  kervi  ocsi¬ 
stjenja  svoga« 

(>.  I  kadse  ispune  dnevi 
ocsistienja  svog’,  za  sina, ili 
za  kcher,  donestche  janje  go- 
dishnje  na  xartvu ,  i  pile  go- 


1. Locutusque  est  Dominus 
ad  Moyeen,  dicens: 

2.  JLoquere  filiis  Israel ,  et 
dices  ad  cos  :  mulier ,  si  su- 
scepto  semine  pepererit  raa- 
sculum,  immunda  erit  se- 
ptem  diebus,  juxta  dics  se- 
parationis  menstruae.  Jjuc. 

2.  22. 


3.  Et  die  octavo  circum- 
cidetur  infantulus:  Luc .  2. 
21.  Joan .  7.  22. 

4.  Ipsa  vero  triginta  tri- 
bus  diebus  manebit  in  sah- 
guine  purificationis  suoe.  O- 
rnoe  sanctum  bon  tanget , 
nec  ingredietur  iu  sanctuari- 
um  ,  donec  impleantur  dies 
purificationis  suae. 

5.  Sin  autem  feminam  pe- 
pereril,  immunda  erit  dua- 
bus  licbdomadibus,  juxta  ri- 
tum  fluxus  menstrui,  et  sc- 
xaginta  sex  diebi^s  mane¬ 
bit  in  sanguine  purificatio¬ 
nis  suae. 

6.  Cumque  expleti  faerint 
dies  purificationis  suae ,  pro 
filio ,  sive  pro  iilia ,  deferet 
agnum  anniculum  in  holo- 


4.' Nec  ingredietur  in  aanctuarium  ( Nitiche  ulizti  u  svetionicu ) 
Nomen  sanctuarii  hic  latius  usurpatur ,  pro  atrio  tabernaculi ,  et  olim 
templi  3alomonici  :  nam  sanctuarium  proprie  dictum  ,  in  quo  panes 
aancti ,  et  victiroae  Divino  numini  oflerebantnr ,  non  feininis ,  aed  to¬ 
li«  de  tribu  Levi  ministri«  patcbat. 
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luba  ,  ili  perlicu  za  grih  na 
vrata  pribivalishta  svidocsbe, 
i  daticne  Sveshteniku  , 


7.  Koicheih  •  prikazat  pri 
Gospodinu  ,  i  molitche  za 
nju,  i  takochese  ocsistit  od 
potocsaja  kervi  svoie.  Ovo  je 
zakon  rodeche  muiko,  i  žen¬ 
sko. 

8.  Akoli  nenajde  ruka  nje, 
nit  uzmoxe  prikazati  janje  , 
uzetehe  dvi  gerlice  ,  ili  dva 
pileta  golubovah,  jedno  na 
xartvu,  a  drugo  za  grih:  i 
molitche  za  nju  Sveautenik, 
i  tokochese  ocsistit. 


caustum ,  et  pullum  colum- 
bae ,  sire  turturem  pro  pec- 
cato  ad  ostium  tabernaculi 
testimonii ,  et  tradet  Sacer- 
doti , 

7.  Qui  offeret  illa  coram 
Domino  ,  et  orabit  pro  ea , 
et  sic  mundabitur  a  proflu- 
vio  sanguinis  sui.  Ista  est 
lex  parientis  masculum ,  aut 
feminam. 

8.  Quod  si  non  in  veneri  t 
manus  ejus ,  nec  potue^it  of- 
ferre  agnum  ,  sumet  duos 
turtures  ,  vel  đuos  pullos  co- 
lumbarum,  unum  in  bolo- 
caustum  ,  et  alterum  pro 
peccato :  orabitque  pro  ea 
Sacerdos ,  et  sic  mundabitur. 
Sup.  5.  7.  11.  Luc.  2.  24. 


POGLAVJE  XIII. 


Zakon  i'  po  znan  je  gubbe  Sveshunikom  priporueseno,  u  csovika,  i  hodi- 
ehi  f  i  kojase  zapovidaju  gubbavom . 


1.  A  govorashe  Gospodin  k*- 
Moysesu,  i  Aaronu  ,  rekav* : 

2.  Csovik ,  na  koga  koxi 
i  putti  zametnese  razliesita 
boja ,  ili  mozolj  ,  ili  kako  svit- 
lechi  shto,  to  jest  bolest  gub¬ 
be  ,  dovestehese  ky Aaronu 
Sveshteniku,  ili  kojemugod 
od  sinovah  njegovih. 

3.  Koi  kad  vidi  gubbuna 
koxi ,  i  dlake  na  bilu  boju 
prominj ene  ,  i  istu  gubbe 
verst  nixju  od  koxe  i  putti 
ostale  ,  nemoch  je  gubbe ,  i 
na  volju  njegovu  razluesitse 
bude. 

4.  Akoli  svitla  bilocha  bu¬ 
de  na  koxi ,  niti  nixja  od 


i.  Lc 


ocutusque  est  Dominus 
ad  Moysen,  et  Aaron ,  dicens: 

2.  Homo,  in  cujus  ćute 
et  carne  ortus  fuent  diver- 
sus  color ,  sive  pustula ,  aut 
quasi  lucens  quippiam,  id 
est  plaga  leprae ,  adducetur 
ad  Aaron  Sacerdotem  ,  vel 
ad  unum  cpiemlibet  filiorum 
ejus. 

3.  Qui  cum  viderit  leprain 
in  ćute ,  et  pilos  in  album 
mutatos  colorem ,  ipsamque 
speciem  leprae  humiliorem 
ćute  et  carne  relicrua ,  pla¬ 
ga  leprae  est ,  et  ad  arbitri- 
um  ejus  separabitur. 

4.  Sin  autem  lucens  can- 
dor  fuerit  in  ćute ,  nec  hu- 
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pntti  ostale,  a  dlake  boje  per- 
vashnje,  zatvori  tchega  Svesh- 
tenik  sedam  danah, 

6.  I  motritohe  dan  sedmi : 
i  ako  gubba  dalje  neuzraste, 
niti  pridje  na  koxi  pervash- 
nje  megje ,  opetchega  zatvo¬ 
rit  sedam  dana  drugih , 

6.  I  sedmi  dan  promatra- 
tiche:  ako  tavnia  bude  gub¬ 
ba,  i  neuzraste  na  koxi  , 
esistitchega ,  jerbo  je  svrab: 
i  opratche  caovik  svitte  svo¬ 
je  ,  i  csist  bude. 

7.  Ako,  posli  kako  je  od 
Sveshtenika  vidjen,  i  povrat- 
jen  csistochi,  opet  gubba  uz¬ 
raste  ,  dovestichese  k’njemu, 

8.  I  necsistochom  odsudjen 
bude. 

9.  Nemoch  gubbe  ako  bu¬ 
de  na  csoviku,  dovestichese 
k’Sveshteniku  + 

10.  I  vidi  tchega.  I  kad  bo¬ 
ja  bila  na  koxi  bude,  i  po¬ 
gled  dlakah  promini ,  da  i 
putt  ista  šivaše  ukaxe , 

11.  Gubba  pristara  sudit- 
chese,  i  kosi  urastna.  Ognju- 
sitchega  dakle  Sveshtenik ,  i 
neche  zatvorit,  jerbo  je  ocsi- 
te  necsistoche. 

12.  Akoli  procvate  raster- 
kujucba  gubba  na  koxi,  i  po- 
krie  svu  kosu  od  glave  tia 


milior  čame  reliqua ,  et  pili 
coloris  pristini ,  recludet 
eura  Sacerdos  septem  diebus, 
6.  Et  considerabit  die  se- 
ptimoi  et  si  quidem  lepra 
ultra  non  creverit ,  tiec  tran- 
sierit  in  ćute  priores  termi-* 
nos,  rursum  recludet  eum 
septem  diebus  aliis , 

6.  Et  die  septimo  contem- 

{»labitur :  si  obsourior  fuerit 
epra  *  et  non  creverit  in  ću¬ 
te  ,  mupdabit  eum ,  quia  scu- 
bies  est  :  lavabitque  homo 
vestimenta  sua,  et  mundua 
erit. 

7.  Quođ  si  ,  postquam  a 
Sacerdote  vis  us  est ,  et  red- 
ditus  munditiae  ,  iterum  le^ 
pra  creverit,  adducetur  ad 
eum, 

8.  Et  immunditiae  con- 
demnabitur. 

9.  Plaga  leprae  si  fuerit  m 
homine ,  adducetur  ad  Sacer- 
dotem  , 

10.  Et  videbit  eum.  Curo- 
que  color  olbns  in  ćute  fue- 
rit,  et  capillorum  mutaverit 
aspectum  ,  ipsa  quoque  caro 
viva  apparuerit, 

11.  Lepra  vetustissima  ju- 
dicahitur,  atque  inolita  ću¬ 
ti.  Contami nabit  itaque  eum 
Sacerdos,  et  non  recludet, 
quk  perspienae  immunditiae 
est.  - 

12.  Sin  autem  effloruerit 
discurrens  lepra  m  ćute ,  et 
operuerit  omnem  cutera  a 


11.  Cootaminabit  itaqu«  eum  Saeerdot  (  Ognjusitchiga  dakle 
Svesfutnii  )  declarabit ,  euin  case  im  umuti  um  :  et  non  recludet  ,  ad 
•  ultcriorcm  disquisitionem  ,  ut  in  lepri«  dubiis  :  quia  perspicuae  im¬ 
munditiae  est ,  quanđoquiJem  non  in  so4a  superficie  ,  et  ćute  hae- 
ret,  sed  in  ipsam  carnen  descendit. 
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do  nogu,  shtogod  pod  ugled 
ocsiu  spada , 

13. JMotritchega  Sveshtenik, 
i  sudit,  dagase  gubba  pri- 
csista  derxi,  zato  shtose  sva 
u  bilochu  obratih ;  i  zbog 
toga  cšovik  csist  bude« 

14.  Kada  pak  meso  xivo  na 
njemuse  ukaxe, 

16.  Tadachese  sudom  Sve- 
shtenika  ognjusit ,  i  med  ne* 
csiste  broitse  bude  ;  mesobo 
xivo,  akose  gubbom  shkropi, 
necsisto  je. 

16.  Akolise  opet  obrati  u 
bilochu ,  i  svega  csovika  po- 
krie , 

17.  Motriichega  Sveshte¬ 
nik  ,  i  odsuditi,  daje  csist. 

18.  Meso  pak,  i  koxa,  na 
kojojse  csir  porodih,  i  izli- 
csih, 

19.  I  na  mistucsira  krasta 
bila  ukaxe,  ili  Uarigja,  do- 
nestchese  csovik  k’Sveshteni- 
ku : 

20.  Koi  kad  vidi  misto  gub- 
be  nixje  od  putti  ostale ,  a 
dlake  u  bilocnu  obratjene  , 
ogniusitchega  :  nemochbo 
gubbe  postade  na  csiru. 

21.  Akoje  dlaka  boje  per- 
vashnje,  a  krasta  potavna :  i 
od  bhxnje  putti  nie  nixia, 
zatvoritchega  sedam  danan. 

22.  I  ako  uzraste  ,  odsu- 
ditchega  gubbom : 

23.  Akoli  obstoi  na  mistu 
svom’,  csiraje  krasta ,  i  cso¬ 
vik  bude  csist. 

24.  Meso  pak,  ikoxu,koju 


capite  usque  ad  pedes,  quid- 
quid  sub  aspectum  oculorum 
cadit , 

13.  Considerabit  eum  Sa¬ 
će  rdos.  et  teneri  lepra  mun- 
dissima  judicabit ,  co  quod 
omnis  in  candorem  versa  sit; 
et  idcirco  homo  mundus 
erit. 

14.  Quando  vero  caro  vi- 
vens  in  eo  apparuerit, 

15*  Tune  Sacerdotis  judi- 
cio  polluctur,  et  inter  im- 
mundos  reputabituT ;  caro 
enim  viva ,  si  lepra  aspergi- 
tur ,  immunda  est. 

16.  Quod  si  rursam  versa 
fuerit  in  alborem,  et  jtotum 
hominem  operuerit, 

17.  Considerabit  eum  Sa- 
cerdos,  et  mundum  esse  de- 
cernet. 

18.  Caro  autem,  et  cutis, 
in  qua  ulcus  natum  est,  et 
sanatum , 

19.  Et  in  loco  ulceris  ci- 
catrix  alba  apparuerit,  sive 
subrufa,  adducetur  homo  ad 
Sacerdotem : 

20.  Qui  eum  viderit  lo- 
cum  leprae  humiliorem  carne 
relioua ,  et  pilos  versos  in 
candorem,  contaminabit  eum: 
plaga  enim  leprae  orta  est 
in  ulcere. 

21.  Quod  si  pilus  coloris 
est  pristini ,  et  cicatrix  sub- 
obscura :  et  vicina  carne  non 
est  humilior  ,  reeludet  eum 
septem  diebus. 

22.  Et  si  quidem  creverit, 
adjudicabit  eum  leprae: 

23.  Sin  autem  steterit  in 
loco  suo,  ulceris  est  cicatrix, 
et  homo  mundus  erit. 

24.  Caro  autem ,  et  cutis , 
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oganj  popalih,  i  izlicsena,  bila 
ili  rigju  užim  ade  krasta, 

25.  Motritcheju  Sveshtenik, 
i  evose  obratib  u  bilochu,  i 
misto  nje  od  ostale  koxe  jest 
nixje  :  ognjusitchega ,  jerbo 
nemocb  gubbe  na  krasti  po¬ 
stade. 

26 •  Akoae  dlake  boja  ne- 
promini,  nitje  ranna  od  put- 
ti  ostale  nixja,  i  isto  ’gubbe 
lice  bude  potavno ,  zatvorit- 
ćhega  sedam  danah, 

27.  I  dan  sedmi  motritche: 
ako  uzraste  na  koxi  gubba, 
ognjusitchega  j 

28.  Akoli  na  mistu  svomu 
bilocha  stane  nedosta  bistra, 
rannaje  saxganja ,  i  zatocbese 
ocsistit’,  jerno  je  krasta  p  t- 

#  ljivosti. 

29.  Mux,  ili  xena ,  na  ko¬ 
ga  glavi  ili  bradi  postane 
gubba,  viditcheih  Sveshtenik. 

30.  I  ako  nixje  bude  mi¬ 
sto  od  putti  ostale  ,  i  vlas 
xut ,  i  tanji  nego  bit*  obicsa- 

{’e,  ognjusitcheih,jerboje  gub- 
>a  glave ,  i  brade. 

.  31.  Akoli  vidi  misto  pige 
jednako  blixnjoj  putti,  i  ko¬ 
su  cernomanju,  zatvoritche- 
ga  sedam  danah, 

32.  I  dan  sedmi  gledatche. 
Ako  neuzraste  piga,  i  vlas 
je  svoje  boje  ,  i  misto  ranne 
putti  ostaloj  jednako  : 

33.  Strugatchese  csovik  iz¬ 
van  mista  pige,  i  zatvorit  se¬ 
dam  danah  drugih. 


quam  ignis  exusserit,  et  sa- 
nata  alham  sive  rufam  ha- 
buerit  cicatricem, 

26.  Considerahit  eam  Sa- 
cerdos ,  et  ećce  versa  est  in 
alborem ,  et  locus  ejus  reli- 
qua  ćute  est  humiliors  con- 
taminobit  eum  ,  quia  plaga 
leprae  in  cicatrice  orta  est. 

26.  Quod  si  pilorum  color 
nqu  fuerit  immutatus,  nec 
humilior  plaga  carne  reliqua, 
et  ipsa  leprae  species  fuerit 
subobscura  ,  recludet  eum 
septem  diebus, 

27.  £t  die  septimo  con- 
templabitur:  si  creverit  in 
ćute  lepra,  contaminabiteum: 

28.  Sin  autem  in  loco  suo 
candor  steterit  non  satis  cla- 
rus,  plaga  combustionis  est  , 
et  idcirco  mundabitur,  quia 
cicatrix  est  comhusturae. 

29.  Vir ,  sive  mulier ,  in 
cujus  capi  te  vel  barba  ger- 
minaverit  lepra ,  videbit  eos 
Sacerdos. 

30.  Et  siquidem  humilior 
fuerit  locus  carne  reliqua, 
et  capillus  flavus ,  solitoque 
subtilior,  contominabit  eos, 
quia  lepra  capitis,  ac  barbae 
est. 

31.  Sin  autem  viderit  lo- 
cum  maculae  aequalem  vici- 
nae  čami ,  et  capillum  ni- 

Šrtim,  recludet  eum  septem 
iebus , 

32.  Et  die  septimo  intue- 
bitur.  Si  non  creverit  ma- 
cula,  et  capillus  sui  coloris 
est,  et  locus plagae ca^ni  re- 
liouae  aeaualis: 

o3.  Raaetur  homo  absque 
loco  maculae,  et  includetur 
septem  diebus  aliis. 
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34«  Ako  dan  sedmi  viditse 
bnde  ranna  daje  stajala  na 
mistu  svome,  nitje  nixja  od 
putti  ostale ,  csistitchega  j  i 
oprav*  svitte  svoje  csist  bude. 

35.  Akoli  po  ocsistenju  o- 
pet  uzraste  piga  na  koxi , 

36.  Neche  traxit  vishe,  je- 
lise  vlas  u  xutu  boju  obra¬ 
tio  ,  jerbo  je  ocsito  necsist. 

3 7.  Dalje  ako  obstoi  piga , 
a  vlasi  budu  cerili ,  nek  zna, 
daje  csovik  ozdravio,  i  pou- 
fano  nekaga  izusti  csista. 

38.  Mux,  ili  xena ,  na  koga 
koxi  ukaxese  bilocha , 

39.  Gledatcheih  Sveshtenik. 
Ako  najde,  daše  potavna  bo¬ 
ja  sviti  na  koxi ,  nek  zna , 
da  nie  gubba,  nego  piga  boje 
bile ,  i  daje  csovik  csist. 

40.  Mux,  od  kog’  glave  vla¬ 
si  padaju  ,  plishiv,  i  csist  je: 

41.  I  oko  od  csela  spadnu 
vlasi ,  sprida  plishiv,  i  csist  je. 

42.  Akoli  na  plishivosti  ili 
na  spridu  plisha  bila,  ili  rigja 
boja  postane  , 

43.  I  to  Sveshtenik  vidi , 
odsuditchega  brez  dvojbo 
gubbom,  koja.  postade  na  pli- 
shi. 

44.  Koigod  dakle  otrunjen 
bude  gubbom  ,  i  razlucsise 
na  volju  Sveshtenika , 

45.  Imatiche  svitte  opore-r 
ne ,  glavu  golu  ,  usta  nalji- 


34.  8i  die  septimo  visa  fu** 
erit  stetisse  plaga  in  loco  suo, 
nec  humilior  carne  reli<jua, 
mundabit  eum :  lotisque  ve¬ 
st  ib  us  suis  mundus  erit. 

35.  Sin  autem  post  emun- 
datiorrem  rursus  creverit 
macula  in  ćute , 

36.  Non  auaeret  amplius , 
utrum  capillus  in  flavum  co- 
lorem  sit  immutatus ,  <juia 
aperte  immundus  est. 

37.  Porro  si  steterit  ma- 
cula  ,  et  capilli  nigri  fuerint, 
noverit  hominem  sanatum 
esse,  et  confidenter  eum  pro- 
nuntiet  mundum. 

38.  Vir,  sive  mulitr,  in 
cujus  ćute  candor  apparue- 
rit, 

39.  Intuebitur  eos  Sacer- 
dos.  Si  deprehenderit  subob- 
scurom  alborem  lucere  in 
ćute,  sciat  non  esse  lepram, 
sed  maculam  coloris  candidi, 
et  hominem  mundum« 

40.  Vir,  de  cujus  capite 
capilli  fluunt,  calvus,  et  mun¬ 
dus  est: 

41.  Et  si  a  fronte  cecide- 
rint  pili,  recalvaster,  et  mun¬ 
dus  est. 

42.  Sin  autem  in  calvitio , 
sive  in  recalvatione  albirs, 
vel  rufiis  color  fuerit  exor- 
tus, 

43.  Et  hoc  Sacerdos  vide- 
rit ,  condemnabit  eum  haud 
dubie  leprae,  <juae  orta  est 
in  ealvitio. 

44.  Quicumque  ergo  ma- 
culatus  fuerit  lepra,  et  se- 
paratus  est  ad  ariitrium  Sa- 
cerdotis , 

45.  Habebit  vestimentadis- 
suta ,  caput  nudum ,  os  ve- 
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nam  pokrivena,  da  je  ognju- 
shen ,  i  opogonjen  vikatche. 


46.  Sve  vrime,  koje  je  gu- 
bav  i  necsist,  samche  pribi¬ 
vati  izvan  taborishta. 

47.  Hodicha  vunena  ili 
pertena,  koja  gubbu  u  žiro  ade 

48.  Na  nitti  i  vutki :  ili  za- 
iato  koza,  ili  shtogod  od  ko¬ 
ze  ucsinjeno , 

i  % 


49.  Ako  bilom  iV  rigjom 
pigom  bude  ognjusheno,  gub- 
oachese  scinir,i  pokazatcbe 
se  Sve3hteniku. 

50.  Koipromotrivjuzatvo- 
ritobe  sedam  dana: 


51.  I  dan  sedmi  opet  ogle- 
dav’ ,  ako  najde ,  daje  rasla  ? 
gubba  je  obeto jecha  t  dajdog- 
njushena  hodicha  suditche,  i 
svako  u  caem'bude  nashasta: 


52.  1  zatoohese  sazgati  na 
vatri. 

53.  Ako  vidi  da  nie  rasla  , 


54.  Zapoviditche ,  i  prati- 
che  ono,  u  osemu  je  gubba,  i 
zatvoritche  sedam  danah  dra¬ 
gih. 

55.  I  kad  vidi ,  da  lice  isto 
pervashnje  niese  povratilo , 
niti  pak  uzraste  gubba,  daje 
necsisto  suditche,  i  na  ognju 
saxgat%  zato  shtose  ulih  po 
licu  hodiche,  ili  po  svemu 
gubba. 

56.  Akoli  tavnie  bude  mi¬ 
si©  gubbe,  posli  kokose  oprah 
svitta ,  odtergnutchega ,  i  od 
biteva  razlucsit.  ' 


57.  Akose  dalje  ukaze  na 
onima  mistim,  koja  prie  ne- 


ste  contectum  contamina- 
tum ,  ae  sordidum  se  clama- 
bit. 

46.  Omni  tempore ,  quo 
leprosus  est  et  isumundus, 
solus  habitabit  eztra  castra, 

47.  Vestis  lanea  sive  linea, 
quae  leprom  habuerit 

48.  In  stamine  atcpie  snb- 
teemine :  aut  certe  pellis , 
vel  quidquid  ex  pelle  con- 
fectum  est, 

49.  Si  alba  vel  rufa  raa- 
cula  fuerit  infecta,  lepra  re- 
putabitur,  ostendeturcpie  Sa- 
cerdoti. 

50.  Qui  consideratam  re- 
cludet  septem  diebus: 

51.  Et  die  septimo  rursus 
i  aspiciens  ,  si  aeprehenderit 
creviase ,  lepra  perseverans 
est :  pollutum  judicabit  ve- 
stimentum,  et  omne  in  quo 
fuerit  inventa  : 

52.  Et  idcirco  comburetur 
flammis. 

53.  Quod  si  eam  viderit 
non  crevisse , 

54.  Praecipiet,  et  lavabunt 
id ,  in  quo  lepra  est ,  reclu- 
detque  illud  septem  diebus 
aliis. 

55.  Et  cum  viderit  faciem 
cjuidem  pristinam  non  rever- 
sam,  nec  tamen  crevisse  le- 
pram ,  immundum  judicabit, 
et  igne  comburet ,  eo  quod 
infusa  sit  in  superficie  vesti- 
menti,  vel  per  totum  lepra. 

56.  Sin  autem  obscurior 
fuerit  locus  leprae ,  post- 
quam  vestis  est  lota,  *brum~ 
pet  eum ,  et  a  soliđo  divi— 
det. 

5 7.  Quod  si  ultra  appa- 
ruerit  in  his  locis,  quae  prius 
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otrunjena  bishe,  gubba  le- 
techa  i  skitiva  ,  imaše  na 
vatri  saxcchi.  * 

58.  Ako  pristane ,  pratiche 
vodom  ona,  kojasu  csista, 
drugi  put ,  i  budu  csista. 

59.  Ovoje  zakon  gubbe  ho- 
diche  vunene,  i  pertene,  nitti 
i  vutke,  i  sve  pratexi  koxne, 
kakose  csistit  imade ,  ili  og- 
njusit. 


immaculata  erant,  lepra  vo^ 
latilis  et  vaga,  debet  igne 
comburi. 

58.  Si  cessaverit,  lavabit 
aqua  ea,  quae  pura  sunt,  se* 
cundo  ,  et  munda  erunt. 

59.  Ista  est  lex  leprae  ve- 
s time n  ti  lanei,  et  linei  ,  sta- 
minis  atque  subtegminis  , 
omnisque  supellectilis  pelli- 
ceae ,  quomodo  mundari  de- 
beat,  vel  contaminari. 


POGLAVJE  XIV. 


Potli  gubbš  octiuit*  porvttilithta  za  czovika,  kučku ,  i  hodicku.  Nactin 
gubbo  kuckah  izviubati :  i  kakoso  ona  izUcziti  i  oociottii  mora. 


1.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu*  rekav9 : 

2.  Ovo  je  nacsin  gubavog9, 
kadase  ocsistit  ima:  dovesti- 
chese  k’Sveshteniku : 


L  JLiocuiusque  est  Dominu* 
ad  Moysen,  dicens: 

2.  Hic  est  ritus  leprosi, 

Suando  mundandus  est:  ad- 
ucetur  ad  Sacerdotem:  Metil. 
8.  4. 


3.  Koi  izishav9  iz  taborishta, 
kad  najde  daje  gubba  oesi* 
stjena , 

4.  Zapoviditche'  onomu  , 
koise  csisti,  da  prikaxe  dva 
vrabea  xiva  za3e,  koje  je  jisti 
slobodno,  i  cedrovine,  i  sker- 
leta,  i  isupa: 


3.  Qui  egressus  de  castris,. 
cum  invenerit  leprom  esse 
mundatam , 

4.  Praecipiet  ei,  qui  purifi- 
catur,  ut  offerat  duos  paase* 
res  vivos  pro  se,  quibus  ve- 
sci  licitum  est,  et  Iignumce* 
drinum,  vermiculumaue,  et 
hyssopum :  Mare •  1.  44.  Luc. 
5.  14. 


5.  I  jednoga  od  vrabacah 
zaklat  zapoviditehe  u  sudu 
zemljenom  sverhu  vodah 
xivih : 


6.  A  drugog’  xivoga  s’ce- 
droviiwn,  i  skerletom,  1  is- 
sopom  umoesitehe  u  kervi 
vrabea  zaklanog’, 

7.  Kojomche  poshkropit 
onog9, koise  oesisti,  sedam  put, 


5.  Et  unum  ex  passeribus 
immolari  jubebit  in  vaše  fi* 
etili  super  aquas  viventes: 

6.  Alium  autem  vivum 
cum  ligno  cedrino,  et  eoc- 
co,  et  nyssopo  tinget  in  san- 
guine  passens  immolati , 

7.  Quo  asperget  illum,  qui 
mundandus  est ,  septies ,  ut 
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daše  pravicsno  ocsisti ,  i  pu- 
stitche  vrabca  xivog* ,  da  u 
njiva  odleti. 

8.  I  kad  opere  csovik  ha¬ 
ljine  svoje ,  strugatch*  sve 
dlake  tila,  i  pratchese  vodom: 
i  ocsiaijen  uliztiche  a  tabo- 
rishte,  tako  samo,  da  ostane 
izvan  shatora  svoga  sedam 
danah’ , 

9.  I  dan  sedmi  obriatche 
vlase  glave,  i  bradu ,  i  ober- 
ve,  i  svegf  tila  dlake.  I  oprav- 
shi  opet  svitte  i  tilo, 

10.  Dan  osmi  uzetche  dva 
joganca  neotrunjena ,  i  ovcu 
godishnju  brez  natrune,  i  tri 
ae3ete  pshenicsnog  na  posve- 
tilishte,  koje  je  poshkroplje- 
no  uljem  ,  i  oseni  ulja  she- 
stak. 

11.  I  kad  Sveshtenik  csi- 
stech  csovika  staviga,  (i  sva 
ova  pri  Gospodinu  na  vra¬ 
tim  u  pribivalishlu  svidocs- 
be) 

12.  Uzetche  janje,  i  prika- 
zatchega  za  prigrisnku,  i  ulja 
shestak;  i  prikazav’  pri  Go¬ 
spodinu  sva , 

13.  Zaklatche  janje,  gdise 
obicsaje  klati  xivina  za  grih, 
i  xartvu ,  to  jest ,  na  mistu 
svetom.  Kakogodbo  za  grih , 
tako  i  zasagrishkuk’Sveshte- 
niku  dohodi  xivina:  svetaje 
svetih. 

14.  I  uzav*  Sveshtenik  odf 
kervi  xivine,  kojase  zakla  za 
sagrishku,  stavitche  na  kraj 
uha  desnog*  onoga  ,  koise 
csisti,  i  na  palce  ruke  desne 
i  noge: 


jure  purgetur:  et  dimittet 
passerem  vivum,  ut  in  agrum 
avolet. 

8.  Cumque  laverit  homo 
vestimenta  sua,  radet  omnes 
pilos  corporis,  et  lavabitur 
aqua:  purificatusque  ingre- 
dietur  oastra ,  ita  dumtaxat, 
ut  maneat  extra  tabernacu- 
lum  suum  septem  diebus , 

9.  Et  die  septimo  radet 
capillos  capitis,  barbamque, 
et  supercilia ,  ac  totius  cor¬ 
poris  pilos.  Et  lotis  rursum 
vestibus  et  corpore . 

10.  Die  octavo  assumet 
duos  agnos  immaculatos,  et 
ovem  anniculam  absque  ma- 
ćula,  et  tres  decimas  similae 
in  sacrificium,  quae  consper- 
sa  sit  oleo ,  et  seorsum  olei 
!  sextarium. 

11.  Curaque  Sacerdos  pu- 
rificans  hominem  statuerit 
eum ,  (et  haec  omnia  coram 
Domino  in  ostio  tabernaculi 
testimonii ) 

12.  Tollet  agnum,  et  of- 
feret  eum  pro  delicto,  olei- 
que  sextariura$  et  oblatis  an- 
te  Dominum  omnibus, 

13. 4  Imraolabit  agnum,  ubi 
solet  immolari  hostia  pro  pec- 
cato,  et  holocaustura,  id  est, 
in  loco  sancto.  Sicut  enim  pro 
eccato,  ita  ejt  pro  delicto  ad 
acerdotem  pertinet  hostia: 
sancta  sanctorum  est. 

14.  Assumensque  Sacerdos 
de  sanguine  hostiae,  quae 
immolata  est  pro  delicto, 
ponet  super  extremum  au- 
riculae  dextrae  ejus,  qui  mun- 
datur,  et  super  pollices  ma- 
nus  dextrae  et  pedis: 
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15.  I  od  uljashestaka  sta¬ 
vi  tche  na  ruku  svoju  livu, 

16.  I  umocsitche  perst  de¬ 
sni  u  njem,  i  shkropitche 
pri  Gospodinu  sedam  put. 

17.  A  shtoje  ostalo  ulia  u 
livoj  ruci,  prolitche  na  kraj 
uha  desnog’onoga,  koise  csisti, 
i  na  palce  ruke,  i  noge  desne , 
i  na  kerv,  kojase  prolih  za 
sagrishku , 

18.  I  na  glavu  njegovu. 

19.  I  prositcheza  njeg’pri 
Gospodinu ,  i  ucsinitche  po- 
svetilishte  za  grih:  tadache 
zaklat  xartvu , 

20.  I  8  ta  vi  tche  ju  na  oltaru 
sa  svetopitiem  svoim,  i  cso- 
vikchcse  zakonito  ocsistit’. 

21.  Ako  je  ubog,  i  nemoxe 
ruka  njegova  najti,  kojasu 
recsena,  za  sagrisnku  uzetche 
janje  na  prikazanje,  da  prosi 
za  njeg  Sveshtenik  ,  i  deseti 
dio  psnenicsnog*  poshkrop- 
lienoga  uljem  na  posvetili- 
shte ,  i  ulja  shestak , 

22.  I  dvi  gerlice ,  ili  dva 
ileta  goluba  ,  karah  jedno 
ude  za  grih ,  a  drugo  na 

xartvu: 

23.  1  prikazatcheih  dan  os¬ 
mi  ocsistjenja  svog’  Sveshte- 
nikn  f  kod  vrati  pribivalishta 
svidocsbe  pri  Gospodinu. 

24.  Koi  primivsni  janje  za 


.  E  Y  I  T  I  K  A. 

15.  Et  de  olei  sextario 
miltet  in  manum  suam  sini- 
strara , 

16.  Tingetque  digitum  dex- 
trum  in  eo ,  et  asperget  ćo¬ 
rom  Demino  septies. 

17.  Quod  autem  relicjuum 
est  olei  in  laeva  manu,  fun- 
det  super  extremum  auricu- 
lae  dextrae  ej  us ,  crui  mun- 
dutur,  et  super  pollices  raa- 
nus ,  ac  pedis  dextri ,  et  su¬ 
per  sanguinem,  <[ui  eiTusus 
est  jpro  delicto , 

lo.  Et  super  caput  ejus. 

19.  Rogubi  tque  pro  eo  co- 
ram  Domino,  et  faciet  sacri- 
ficium  pro  peecato :  tune 
immolabit  holocaustum, 

20.  Et  ponet  illud  in  olta¬ 
ri  cum  libamentis  suis,  et  ho¬ 
mo  rite  mundabitur. 

21.  Quod  si  pauper  est,  et 
non  potest  mamiš  ejus  inve- 
nire,  quae  dicta  sunt,  pro 
delicto  assumet  agu  um  ad 
oblationem,  ut  roget  pro  eo 
Sacerdos ,  decimamcpie  par- 
Lem  sirailae  conspersae  oleo 
in  sacriiicium,  et  olei  sex- 
tarium  , 

22.  Dnoscpie  turturcs,sive 
duos  pullos  columbae,  cjuo- 
rum  unus  sit  pro  peccato,  et 
alter  in  holocaustum:  Sup. 
5.  7.  11.  et  12.  8.  Luc .  2. 24. 

23.  Ofleret<jue  ea  dic  octa- 
vo  purificationis  suae  Sacer- 
doti ,  ad  ostium  tabernaculi 
testimonii  coram  Domino. 

24.  Qui  suscipiens  agnum 


19.  Faciet  sacrificium  pro  peceato  (  Ucsinitche  posvetiliahte  za 
grih )  nempe  pro  immunditia  legali  abolenda  penitus :  cjuod  c  fari  us 
indicatur  in  Hebraico :  et  eapiabit  mundantein  se  ab  iniinundi- 
lia  sua. 
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jagrishku,  i  shestak  ulja  uz- 
dignutiche  skupa: 

25.  I  zaklavshi  janje,  od 
kervi  njegove  stavitche  na 
kraj  uha  desnog’  onoga,  koi- 
se  csisti,  i  na  palce  ruke 
njegove,  i  noge  desne  t 

26*  Ulja  pak  dio  stavitche 
na  ruku  svoju  livu, 

27. U  komu  zamocsiv’  perst 
desne  ruke ,  shkropitche  se¬ 
dam  put  pri  Gospodinu  : 

28.  I  taknutche  kraj  de- 
sndg  uha  onog’,  koise  csisti , 
i  palce  ruke,  i  noge  desne,  na 
mistu  kervi ,  kojase  prolih 
za'sagrishku: 

29.  Ostali  pak  dio  ulja, 
koi  je  u  livoj  ruci ,  stavit¬ 
che  sverhu  glave  ocsistjenog, 
da  utishi  za  njeg’  Gospodina: 

30*  I  gerlicu,  ili  pile  go¬ 
luba  prikazatche’ , 

31.  Jedno  za  sagrishku ,  a 
drogo  na  xartvu  sa  sveto- 
pitjam  svoim. 

32.  Ovo  je  posvetilishte  gub- 
bavog ,  koi  sva  imat  nemoxe' 
na  ocsistjenje  svoje. 

33.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  i  Aaronu ,  rekav’: 

34.  Kad  ulizete  u  zemlju 
Kanaana,  kojuchuvam  ja  da¬ 
ti  na  posvojenje:  ako  bude 
nemoch  gubbe  u  kuchi , 

35.  Itiche  csi  ja  je  kucha,  ja¬ 
vi  v’ Sveshteniku,  i  rechicbe: 
kako  nemoch  gube  vidimise 
daje  u  kuchi  mojoj, 

36.  A*  onche  zapovidit ,  da 


{>ro  delicto,  et  sextoriuin  olei 
evabit  simul : 

i  25,  Immolatoque  agno,  de 
sanguine  ejus  ponet  super 
extremum  auriculae  dextroe 
illius,  crui  mundatur,  et  su¬ 
per  pollices  raanus  ejus ,  ac 
pedis  dextri : 

26.  Olei  vero  partem  mit* 
tet  dn  manum  suam  sini- 
stram , 

27.  In  quo  tingens  digi- 
tum  dextrae  manus,  asperget 
septies  coram  Domino : 

28.  Tanget  extremumdex- 
trae  auriculae  illius  ,  qui 
mundatpr,  et  pollices  ma¬ 
nus  ,  ac  pedis  dextri ,  in  lo- 
co  sanguinis,  qui  effusus  est 
pro  delicto : 

29.  Reli<juam  autem  par¬ 
tem  olei ,  quae  est  in  sini- 
stra  manu,  mittet  super  ca- 
put  purificati,  ut  placet  pro 
eo  Dominom : 

30.  Et  turturem,  sive  pui- 
lum  columbae  offeret, 

!  31.  Unom  pro  delicto,  et 

alterum  in  holocaustum  cum 
libamentis  suis. 

32.  Hoc  est  sacrificium  le- 
prosi ,  qui  habere  non  potest 
omnia  in  emundationem  sui. 

33.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen ,  et  Aaron, 
dicens : 

34.  Cum  ingressi  fueritis 
terrara  Chanaan,  quam  ego 
dobo  vobis  in  possessionem: 
si  fuerit  plaga  leprae  in  ae- 
dibus, 

35.  Ibit  cujus  est  domus, 
nuntians  Sacerdoti,  et  dioet: 
quasi  plaga  leprae  videtur 
mihi  es se  in  domo  mea. 

36*  At  ille  praecipiet,  ut 
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iznesu  sva  iz  kuche ,  prie  ne* 
go  ulize  u  nju,  i  vidi,  jeli 
gubbava,  da  nepostanu  sva 
necsista ,  kojasu  u  kuchi.I 
uliztiche  posli,  da  motri  gub- 
bu  kuche : 

37.  I  kad  vidi  na  stinam 
nje,  kako  dolke  blidochu,  ili 
rujnoohu  gerde ,  i  nixje  od 
kopna  ostalog , 

38.  Izitiche  na  vrata  ku¬ 
che  ,  i  udiljcheju  zatvorit 
sedam  danah. 

39.  I  vrativse  dan  sedmi , 
motritcheju.  Ako  najde,  daje 
rasla  gubba , 

40.  Zapoviditche  izkopati 
kamenje  ,  na  koim  je  gubba, 
i  bacit j  i  izvan  varosha  na  mi- 
sto  necsisto : 

41.  Kuchu  pak  istu  strugat 
iz  nutra  u  okolo,  i  prosuti 
prah  struganja  izvan  grada 
na  nlisto  necsisto, 

42.  T  kamenje  drugo  sta¬ 
viti  misto  oniun,  kojese  od¬ 
nese,  i  blatom  drugim  poma- 
zati  kuchu. 

43.  Akoli  pak,  posli  kakose 
iskopah  kamenje, i  prah  ostru¬ 
gali,  i  druga  zemlja  pomazah, 

44.  Ulizav*  Sveshtenik  vi- 
dih,  daše  gubba  povratih,  i 
stine  poshkropljene  pigam , 
gubba  je  stalna  ,  i  kucha  ne¬ 
csista  : 

45.  Koju  udilj  srushit  bu¬ 
du,  i  kamenje  nje,  i  derva , 
i  vaskoliki  prah  bacitche  iz¬ 
van  grada  ti  a  misto  necsisto. 

46.  Koi  ulize  u  kuchu , 
kad  je  zaperta ,  neesist  bude 
tia  do  vecaera : 


L  £  V  I  T  I  K  A. 

cfferant  universa  de  domo, 
priusquam  ingrcdiatur  eam , 
et  videat,  utrura  leprosa  sit, 
ne  immunda  fiant  omnia , 

Suae  in  domo  sunt.  Intra- 
itque  postea,  ut  consideret 
lepram  domus; 

?7.  £t  cum  viderit  in  pa- 
rietibus  illius,  quasi  valli- 
culas  pallore ,  sive  rubore 
deformes,  et  humiliores  su- 
perficie  reliqua, 

38.  Egredietur  ostium  do¬ 
mus,  et  statim  claudet  illam 
septem  diebus. 

o9.  Reversusjue  die  septi- 
mo,  considerabit  eam.  Si  in- 
venerit,  crevisse  lepram , 

40.  Jubebit  erui  lapides, 
in  quibu8  lepra  est ,  et  pro- 

1’ici  eos  extra  civitatem  in 
ocum  immundum : 

41.  Domum  autem  ipsam 
radi  intrinsecus  per  circui- 
tum,  et  spargi  pulveremra- 
surae  extra  urbem  in  locum 
immundum , 

42.  Lapidesque  alios  re  po¬ 
ni  pro  nis ,  qui  ablati  fue- 
rint,  et  luto  alio  liniri  do¬ 
mum. 

43.  Sin  autem,  postquom 
eruti  sunt  lapides ,  et  pulvis 
erasus,  et  alia  terra  lita, 
44.  Ingressus  Sacerdos  vi¬ 
derit  reversam  lepram ,  et 

{mrietes  respersos  maculis , 
epra  est  perseverans,  et  im¬ 
munda  donnjs: 

45.  Quam  statim  destru- 
ent ,  et  lapides  cjus ,  ac  li- 
gna.,  atque  universura  pul- 
verem  projicient  extra  oppi- 
dum  in  locum  immundum. 

46.  Qui  intraverit  domum, 
quando  clausa  est,  immundus 
erit  usquc  ad  vesperum: 
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47.  I  koi  uzspavau  n]oi  , 
i  uz j ide  shtogod ,  praticne 
svitte  svoje. 

48.  Ako  ulizav  Sveshtenik 
vidi,  da  gubba  nie  rasla  u 
kuchi ,  posli  kajtose  iz  nova 
pomaxe,  csistitch'eju  povra- 
tiv’  zdravje  : 

49.  I  na  ocsistjenje  njeno 
uzetche  dva  vrabca,  i  cedro¬ 
vine,  i  skerleta,  i  issopa : 

50.  I  zaklav  jednog*  vrabca 
u  posudi  zemljenoj  sverhu 
vodah  xivih , 

51.  Uzetche  dervo  cedro- 
vo,  i  issopa,  i  skerleta,  i  vrab¬ 
ca  xivog%  i.umocsitchc  sva 
u  kervi  vrabca  zaklanog’ ,  i 
u  vodam’  xivim’,  i  poshkro- 
pitche  kuchu  sedam  put , 

52.  I  csistitcheja  tako  u 
kervi  vrabca,  kako  u  vodam’ 
xivim’,  i  u  vrabcuxivom,  i 
u  dervu  ceđrovu ,  i  issopu,  i 
skerletu. 

53.  I  kad  ispusti  vrabca  od- 
lelit  na  njivu  slobodna ,  mo- 
litche  za  kuchu,  i  pravicano- 
chese  ocsistit. 

5  4.  Ovo  je  zakon  svake  gub- 
be,  i  porazenja , 

55.  Gubbe  haljinah,  i  ku- 
chah, 

56.  Kraste,  i  skacsujuchi 
mihurichah,  svitlechc  pige,  i 
gdise  u  razlicsite  versti  boje 
prominjuju , 

5 7.  Daše  znati  uzmore,  u 
koje  vrime  csisto  je  shto, 
ili  necsišto. 


47.*  Et  <jui  dornjierit  in 
ea ,  et  comederit  quippiam , 
j  lavabit  vestimenta  suu. 
i  48.  Quod  si  introiens  Sa- 
I  cerdos  viderit,  lepram  non 
crevisse  in  doipo,  postquam 
denuo  lita  fuerit,  purificabit 
eam  reddita  sanitate  : 

49.  Et  in  purificationein 
ej  us  sumet  duos  passeres,  li- 
gnumque  cedrinum ,  et  ver- 
miculum ,  atque  hyssopum  : 

50.  Et  immolato  uno  pas- 
sere  in  Vaše  fictili  snper  aquas 
vivas, 

51.  Tollet  lignum  cedri¬ 
num  ,  et  hjrssopum ,  et  ooc- 
cum,  et  passerem  vivum,  et 
tinget  omnia  in  sanguine 
passeris  immolati,  atque  in 
aqui8  viventibus,  et  asper- 
get  domum  septies , 

.  52.  Purificabitque  eamtam 
in  sanguine  passeris,  quam 
in  aquis  viventibus  ,  et  in 

Sassere  vivo  ,  lignoque  ce- 
rino  ,  et  *  hyssopo ,  atque 
vermiculo. 

53.  Cumque  dimiserit  pas¬ 
serem  avolare  in  agrum  libe- 
re,  orabit  pro  dorno,  et  jure 
mundabitur. 

54.  Ista  est  lex  oranis  1$- 
prae,  et  perctissurae,  f 

55.  Leprae  vesti  um,  et  do- 
morum  , 

56.  Gicatricis  ,  et  erum- 
pentium  papularum ,  lucen- 
tis  maculae,  et  in  varias  spe- 
cies  coloribus  immutatis , 

57.  Ut  possit  sciri ,  qtio 
tempore  mundum  quid  ,  vel 
immundum  sit. 


Svet,  Svest,  i . 
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POGLAVJE  XV. 

Sfmetocsa/nog'  muxa ,  priloxnikah ,  misecsn*  xene  i  kervotocsaja 

ocsistjenje,  r 


1.  i  govor ashe  Gospodin 
Moysesu  i  Aaronu,  rekav*: 

2.  Govorile  sinovim  Israela, 
i  recileim  :  mux,  koi  terpi 
ioscaj  simena,  necsist  bude. 

3.  I  ondachese  suditi  , 
daje  ovoj  nemochi  podloxan. 
kad  po  svaki  caas  prioniput- 
ti  njegovoj ,  i  sgustise  gn ju¬ 
šna  vlaga. 

4.  Svaka  postelja ,  u  kojoj* 
uzspava,  necsista  bude,  i  gđi- 
goa  uzsidi. 

5.  Ako  koi  csovik  takne  i 
postelju  njegovu  ,  pratiche 
svitte  svoje:  i  on  opran  vodom, 
necsist  bude  tid  do  vecsera. 

6.  Ako  sidne,  gdie  on  si- 
dio,  i  istiche  prati  Haljine 
svoie :  i  opran  vodom,  necsist 
buae  lia  do  vecsera. 

7.  Koise  dotakne  putti  nje¬ 
gove  ,  pratiche  svitte  svoje  : 
i  isti  opran  vodom ,  necsist 
bude  tia  do  vecsera. 

8.  Ako  slinu  csovik  ovakvi 
baci  averhu  onoga, koi  je  csist, 
pratiche  haljine  svoje :  i  o- 

ran  vodom,  necsist  bude  tia 
o  vecsera. 


1.  JLi  ocutus^ue  est  Dominus 
ad  Movsen  et  Aoron ,  di- 
cens : 

2.  Loquimini  filiis  Israel, 
et  dičite  eis :  vir  ,  qui  pati« 
tur  fluxum  semiuis,  immun- 
dus  'erit. 

3.  Ettunc  judicabiturhuic 
vitio  subjacere,  cumpersin- 
gula  momenta  adhaeserit  car- 
ni  ejus ,  atque  concreverit 
foedus  humor. 

4.  Omne  stratum;  in  quo 
dormierit ,  immundum  crit , 
et  ubicunujue  sederit. 

5.  Si  quis  hominum  teti- 
gerit  lectumejus,  lavabitve- 
stimenta  sua:  et  ipse  lotu* 
aqua,  immundus  erit  usque 
ad  vesperum. 

6.  Si  sederit,  ubi  ille  se- 
derat ,  et*  ipse  la vabit  vesti- 
menta  sua :  et  lotus  aqua , 
immundus  erit  usque  adi  ve¬ 
sperum. 

7.  Qui  tetigerit  carnem  e- 
jus  h  la  vabit  vestimenta  sua : 
et  ipse  lotus  aqua ,  immun¬ 
dus  erit  usque  ad  vesperum. 

8.  Si  salivam  hujusćemodi 
homo  jecerit  super  eura,  qui 
ftiundus  est ,  lavabit  vesti¬ 
menta  sua:  et  lotus  aaua, 
immundus  erit  usque  aa  ve- 
sperum. 


4.  Ubicunqae  sederit.  (  Gdigod  uzsidi)  Hcbr,  et  omne  vas ,  su¬ 
per  ijuo  sederit.  Vas  per  Hebraismum  omne  genus  suppellectiiis  j  bic 
setla  ,  scamnum  ,  scabellum  ,  pulvinus  ,  tapes  ,  et  quibuscunque  insi- 
deri  solet. 
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9.  Sedlo ,  svethu  kog  uzsi- 
di  9  necsisto  bude  : 

10.  I  shtogod  pod  njim 
bude  ,  koi  tocsje  simena  ter- 
pi ,  ognjusheno  bude  lia  do 
vecsera.  Koi  uznosih  shto  od 
ovih,  pratiche  svitte  svoje, 
i  on  opran  vodom  ,  necsist 
bude  tia  do  vecsera. 

11.  Svaki,  kog3e  dotakne, 
koi  je  takvi ,  neoprav*  7>rie 
ruke  ,  pratiche  haljine  svoje, 
i  opran  vodom  ,  necsist  bude 
tia  do  vecsera. 

12.  Sud  zemljeni,  kogse  do¬ 
takne  ,  razbitchese :  sud  pak 
derveni  pratichese  vodom. 

13.  Ako  ozdravi,  koi  ta¬ 
kvu  nevolju  podnosi,  broit- 
che  sedam  danah  po  ocsis- 
tjenju  svomu,  i  oprav*  svitte, 
i  sve  tilo  u  vodanr  xivuchim’, 
bude  csist. 

14.  Dan  pak  osmi  uzetche 
dvi  gerlice  ,  ili  dvoje  pilichah 
goluba,  i  dojtiche  na  pogled 
Gospodnj'i  kVratim  pribiva- 
lishta  svidocsbe ,  i  d&ticheih 
Sveshteniku , 

15.  Koiche  ucsinit  jedno 
m  grih ,  a  drugo  na  xartvu. 
I  prositche  za  njeg’  pri  Go¬ 
spodinu,  daše  ocsisti  od  to- 
ceaia  simena  svoga. 

16.  Mux  ,  od  kog’  izhodi 
sime  sastanka,  pratiche  vo¬ 
dom  sve  tilo  svoje:  i  necsist 
bude  tia  do  vecsera. 

17.  Haljinu, i  koxu,  koju 
uzimade ,  pratiche  vodom  ,  i 
necsista  bude  tia  do  vecsera. 


9.  Sagma  ,*  super  quo  se- 
derit,  immundum  erit: 

10.  Et  quidquid  sub  eo 
fuerit,  qui  fluxum  seminis 
patitur ,  pollutum  erit  usque 
od  vesperum.  Qui  portave- 
rit  horum  aliquid ,  la vabit 
vestimenta  sua ,  et  ipse  lotus 
aqua,  immundus  erit  usque 
ađ  vesperum. 

11.  Omnis ,  quem  tetige- 
rit ,  qui  tališ  est ,  noti  lotis 
ante  manibus  ,  la  vabit  vesti*- 
menta  sua,  >et  lotus  aqua , 
immundus  erit  usque  ad.  ve¬ 
sperum. 

12.  Vas  fictile ,  quod  teti- 
gerit,  confringetur :  vas  an- 
tem  li^neum  lavabitui*  aqua. 

13.  Si  sanatus  fuerit ,  qui 
hujusceraodi  sustinet  passio- 
nem ,  numerabit  seplem  dies 
post  emundationem  sui ,  et 
lotis  vesiibus ,  et  toto  corpo- 
pore  in  aquis  viventibus  , 
erit  mundits. 

14.  Die  autem  octavo  su- 
met  duos  turtures ,  aut  duos 
pullos  columbae ,  et  veniet 
in  conspectum  Domini  ad 
ostium  tabernaculi  testimo-, 
nii ,  dabit^ue  eos  Sacerdoti, 

15.  Qtu  feciet  unurn  pro 

{>eccato ,  et  alteriim  in  no- 
ocaustum.  Rogabitque  pro 
eo  ćorom  Domino,  ut  emun- 
detur  a  fluxu  seminis  sui. 

16.  Vir ,  de  quo  egreditttr 
semen  coitns  ,  lavabit  aqua 
orane  corpus  su  um :  et  lm- 
mundus  erit  usque  ad  ve¬ 
sperum. 

17.  Vestern  ,  et  pellem, 
quam  habuerit,  lavabit  aqua, 
et  immunda  erit  usque  ad 
vesperum. 

24  ♦ 
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18.  Xena ,  s’ko  jomse  sasta¬ 
ne  ,  pratichese  vodom ,  i  ne- 
csista  bude  tla  do  vecsera. 

19.  Xena  ,  koja  vrativse 
misec ,  terpi  kervotocsje  ,  se¬ 
dam  dana  razlucsitchese. 

20.  Svaki  ?  koise  uje  do¬ 
takne,  necsist  bude  tia  do 
vecsera : 

21.  I  na  csemu  uzspih ,  ili 
uzsidih  u  dnevim  razlucse- 
nja  svoga  ,  oskvernjitchese. 

22.  Koise  dotakne  postelje 
nje  ,  pratiche  svitte  svoje  : 
i  on  opran  vodom,  necsist 
bude  tia  do  vecsera. 

23.  Svaki  sud ,  na  komu 
ona  uzsidi  ,  koigodgase  do¬ 
takne,  pratiche  haljine' svoje: 
i  on  opran  vodom ,  oskvcr- 
njen  bude  tia  do  vecsera. 

24.  A  kose  sastane  shnjom 
raut  u  vrirae  kervi  misecsne, 
necsist  bude  sedam  dana,  i 
svaka  postelja,  u  kojoj  uz- 
spavah  ,  oskvernjitchese. 

25.  Xena  ,  koja  terpi  mlo- 
go  danah  kervotocsje  ne  u 
vrime  misecsno ,  ili  koja  po 
misecsnoj  kervi  techi  nepri- 
stane,  dokle  je  podloxna  o- 
voi  nevolji  ,  necsisla  bude , 
kako  da  je  u  vrimenu  mi- 
secsnom. 

26.  Svaka  postelja ,  na  ko¬ 
joj  uzspava  ,  i  sud,  na  kom’ 
uzsidi,  oskvernjen  bude. 

27.  Koigodse  njiuh  dotak¬ 
ne  ,  pratiche  svitte  svoje  :  a 
on  opran  vodom,  necsist  bu¬ 
de  tia  do  vecsera. 


i 

E  V  I  T  I  K  A. 

18.  Mulier  ,  cum  qua  coie- 
rit  ,  lavabit  ur  aqua ,  ct  im- 
munda  erit  usque  ad  vespe- 
rum.  , 

19t.  Mulier,  quae  redeun- 
te  mense  patitur  fluium  san- 
guinis,  septera  diebus  sepa- 
rabitur. 

20.  Omnis  ,  qui  tetigerit 
eam  ,  immundus  erit  usque 
ad  vesperum  : 

21.  JEt  in  quo  dormierit , 
vel  sederit  diebus  separatio- 
nis  suae ,  jpoiluetur. 

22.  Qui  tetigerit  lectum 
ej  us  ,  la vabit  vestimenta 
sua :  et  ipse  lotus  aqua ,  im¬ 
mundus  erit  usque  ad  ve¬ 
sperum. 

23.  Omne  vas,  super  quo 
ili  a  sederit,  quisquis  attige- 
rit ,  lavabit  vestimenta  sua : 
et  ipse  lotus  aqua ,  pollutus 
erit  usque  ad  vesperum. 

24.  Sr  coierit  cum  ea  vir 
tempore  sanguinis  menstrua- 
lis  ,  immundus  ' erit  septem 
diebus  ,  et  omne  stratum  , 
in  quo  dormierit  ,  poilue- 
tur. 

25.  Mulier ,  quae  patitur 
multis  diebus  fluxum  san¬ 
guinis  non  in  tempore  men- 
struali ,  vel  quae  post  men- 
struum  sanguinem  fluere 
non  cessat,  quamdiu  subja- 
cet  huic  passioni,  immunda 
erit,  quasi  sit  in  tempore 
menstruo. 

26.  Omne  stratum ,  in  quo 
dormierit,  et  vas,  in  quo 
sederit ,  pollutum  erit. 

27.  Quicumque  tetigerit 
ea  ,  lavabit  vestimenta  sua: 
et  ipse  lotus  aqua,  immun¬ 
dus  erit  usque  ad  vesperum. 
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28.  Ako  stane  kerv ,  i  te-  28.  Si  steterit  sanguis ,  et 

chi  pristane ,  broitehe  sedam  fluere  cessaverit  ,  numera- 
đanab  csistjenja  svoga :  bit  septera  dies  purificationis 

suae : 

29.  I  dan  osmi  prikazatche  29.  Et  die  octavo  offeret 
zase  Sveshteniku  dvigerlice,  pro  se  Sacerdoti  duos  turtu- 
ili  dva  pileta  golubovah  kod  res,  aut  duos  pullos  colum- 
vrata  pribivalishtasvidocsbe:  barom  ad  ostium  taberna-' 

ćuli  testimonii : 

30.  Koiche  jedno  ocsinit  30.  Qui  unum  faciet  pro 

za  grih  ,  a  drugo  na  xortvu,  peccato,  et  alterum  in  ho- 
i  prositche  za  nju  pri  Gospo-  iocaustum ,  rogabitque  pro 
dinu ,  i  za  tocsaj  necsisloche  eo  ćorom  Domino  ,  et  pro 
njezine.  fluxu  immunditiae  ejus. 

31.  Ucsitchete  dakle  šino-  31.  Docebilis  ergo  filiosls- 

ve  Israelđy  daše  csuvaju  od  roel ,  ut  caveant  lmmunditi- 
necsistoche,  i  aeumra  u  gnju-  am  ,  et  non  moriontur  in 
sobi  svojoj  ,  kad  oskvernje  sordibus  suis,  cum  pollue- 
pribivaiishte  moje,  koje  je  riat  tabernaoulum  meumy 
med  njima.  quod  est  inter  eos. 

32. Ovo  je  zakon  onoga,  koi  32.  Ista  est  lex  ejus,  qui 
terpi  tocsaj  siraena,  i  koiae  patitur  flu*um  seminis,  et 
oskvernji  sastankom  ,  qui  polluitur  coitu, 

33.  I ,  kojase  u  misecsne  33.  Et  ,  quae  menstruis 

dnevc  razlhcši ,  ili  koja  udilj-  teraporibus  separatur  ,  _  vel 
nom  tecse  kervju ,  i  csovika,  quae  jugi  fluifc  sanguine  , 
koi  uzspava  s’njom.  I  et  hominis ,  qui  dormierit 

'I  cum  ea. 


POGLAVJE  XVI. 

Kada  i  kako  Sveshtenik  ulizti  mora  u  Svetionicu ,  i  istu  ocsistiti  skupa 
s'pribivalishtem  i  oltarom ,  pastuha  jarca  ispustiti,  i  Svet kopircu 
ocsistjenja  slaviti . 

1«  I  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu  po  smerti  dviuh  si¬ 
nova  Aarona ,  kadasa  prika- 
zav’  oganj  tugji  umoreni : 

2.  I  zapovidimu ,  rekav’ : 
govori  k’Aaronu  bratu  tvo¬ 
mu ,  da  neulazi  svako  vrime 
u  svetionicu  ,  kojaje  nutar 


J.  JL/ocutusque  est  Dominu« 
ad  Moy sen  post  mortem  duo- 
rum  nliorum  Aaron,  quan- 
do  ofierent.es  igtlem  alienum 
interfecti  sunt:  Sup.  10.  1. 

2.  Et  praccepit  ,  dicens: 
loquerc  ad  Aaron  fratrem 
tuum,  ne  omni  tempore  in- 
grediatur  sanctuarittm,  quod 
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»autora  pri  milost  olj  u,  koim- 
se  pokriva  shkrinja,  da  ne 
umre  (jerbochuse  u  oblaku, 
ukazat  sverhu  bogojuvja) 

3.  Ako  prie  ova  neucsini: 
teleche  za  grih  prikazat,  i 
ovna  na  xartvu. 

4.  Dolamom  lanenom  odit- 
chese,  gacham  lanenim  sa- 
kritche  sramex ,  pripasatche- 
se  pojasom  lanenim  ,  kapu 
lanenu  stavitche  na  glavu: 
ovoboje  ruho  sveto  ,  koiin* 
svim’ ,  kokose  umie  ,  odit- 
chese. 

5.  I  primi  te  he  od  svega 
mnoxlva  sinovah  Israela  dva 
jarca  za  grih ,  i  jednog  ovna 
na  xartvu. 

6.  I  kad  prikaxe  tele,  i  uz* 
molise  za  sebe^  i  za  kuchu 
svoju  : 

7.  Dva  jarca  stati  csinitche 
ri  Gospodinu  na  vratim  pri-* 
ivalishta  svidocsbe: 

8.  I  staviv’  sverhu  obadva 
kocku  ,  jednu  Gospodinu  , 
a  drugu  xozlu  izpustnamu: 

9 .  Kog’  izidje  kocka  Go¬ 
spodinu  ,  prikazatchega  za 
grih : 

10.  Koga  pak  na  kozla  iz- 
pus^jenog, ,  stavitchega  xiva 
pri  Gospod  inu, da  spravi  mol- 
be  sverhu  njega,  i  pustiga 
u  pustosh. 

11.  Ova  uredno  posve tko- 
vav*  f  prikazatche  tele ,  i  pro- 
siv’  zase,  iza  kuchu  svoju, 
zaklate  he  ga : 

12.  I  uzav’  kadilo  ,  koje  xe-  I 


E  V  I  T  I  K  A. 

|  est  intra  velom  coram  pro- 
I  pitiatorio  ,  quo  tegitur  area  , 
ut  non  mori  a  tur  ( quia  in 
.  nube  apparebo  super  ora*- 
culum)  jExocL  30..  10.  Heb. 
9.  7 . 

3.  Nisi  haec  ante  fecerit : 
vitulum  pro  peccato  offeret, 
et  arietem  in  holocaustura. 

4.  Tunica  linea  vestietur, 
feininalibus  lineis  verenda 
celabit,  occingetur  zona  li-* 
nca ,  cidarim  lineam  impo« 
net  capiti :  haec  enim  vesti- 
menta  sunt  sanđla  ,  ouibus 
cunetis,  cum  lotus  fuerit , 
induetur. 

5.  Suscipietque  ah  univer- 
sa  multitudine  filiorum  Is- 
rael  duos  hircos  pro  pecca¬ 
to  ,  et  uuuih  arietem  m  ho- 
locaustum. 

6*.  Cumque  ohtulerit  vi¬ 
tulum,  et  oraverit  pro  se, 
et  pro  domo  sua  : 

7.  Duos  hircos  stare  faciet 
coram  Domino  in  ostio  ta- 
bernaculi  testimonii: 

8.  Mittensque  super  u- 
trumque  sortem,  unam  Do¬ 
mino  ,  et  alteram  capro  e- 
missario : 

9.  Gujus  exierit  sors  Do¬ 
mino  ,  oiferet  illum  pro  pec¬ 
cato  : 

10.  Cujus  autem  in  ca- 
prum  e  mi  ss  ari  um  ,  statuet 
eum  vivum  coram  Domino , 
ut  fundat  praeccs  super  eo , 
et  emittat  eum  iu  solitudi- 
nera. 

11.  His  rite  celebralis  ,  oi¬ 
feret  vituhira  ,et  rogans  pro 
se,  et  pro  domo  sua  ,  tm- 
moiabit  eura: 

12.  Assumptoque  thuribu- 
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ravkom  oltara  napunio  bude, 
i  zagrabir’  rukom  sastavljeni 
miris  na  kadenje,  za  krilo 
uliztiche  u  svetah: 

13.  Da  staviv’  sverhu  o- 
enja  zacsine,  oblak  njiu  i  odu-, 
ha  pokrie  bogojavje,  koje  ie* 
sverhu  svidocsanstva  ,  i  da 
neumre. 

14.  Uzetche  i  od  kervi  te- 
leta ,  i  poshkropitche  per- 
stom  sedam  put  suprot  mi- 
lostolja  k’istoku. 

15.  I  kad  zokolje  jarca  za 
grih  puka ,  unesticbe  kerv 
njegovu  nutar  zastora ,  ka- 
koje  zapo  viđano  od  kervi  te- 
leta,  da  poshkropi  prama  bo- 
gojavju, 

16.  I  izvadilche  svetiomcu 
od  necsistoche  sinovah  Israe¬ 
la,  i  od  pristupljenjah  njio- 
vihri  sviuh  grihah.  Po  ovom 
nac^inu  csinitche  prihivalish- 
tu  svidocsbe ,  koje  je  usta- 
nito  med  njima  u  srid  gnju- 
soba  li  pribivanja  njiovog\ 

17.  Nitko  oa  ljudih  nebu- 
de  u  pribivalishtu,  kuda  Nad- 
rnisuik  u  svetionicu  ulazi, 
da  prosi  zase  ,  i  za  kuchu 
svoju ,  i  za  vas  skup  Israela, 
dok  neizidje. 

18.  A  kad  izidie  k’oltaru , 
koi  je  pri  Gospodinu:  nek 
moli  zase  ,  i  uzavshi  kerv 
teletai  jarca  nekprolie  sver¬ 
hu  rogova  njegovi  u  okolo : 

13.’  I  poshkropiv’  perstom 
sedam  put,  nekaga  ocsisL i, 
i  posveti  od  necsistochah  si¬ 
novah  Israela. 

20*  Posli  kako  ocsislio  bu¬ 


lo,  quod  de  prunis  altaris 
impleverit^  et  hauriens  ma¬ 
nu  *  compositum  thymiama 
in  incensum  ,  ultra  velum 
intrabit  in  sancta: 

13.  Ut  positis  snper  ignem 
aromatibus,  ne  bula  eorum 
et  vapor  operiat  oraculum, 
quod  est  supra  testimonium, 
et  non  monatur. 

14.  Tollet  quoque  de  san- 
guine  vituli,  et  asperget  di- 
gito  septies  oontra  propitia- 
torium  ad  orientem. 

15.  Gumque  mactaverit 
hircum  pro  peccato  populi , 
inferet  sanguinem  ejus  intra 
velum  %  sicut  praeceptum  est 
de  sanguine  vituli, ut  asper- 
gat  e  regione  oraculi , 

16.  Et  expiet  sanctuarium  ’ 
ah  inmiunditia  fiiiorum  Is- 
rael ,  et  a  praevaricationibus 
eorum ,  cunctisque  peccatis. 
Juxta  hunc  ritum  faciet  ta- 
bernaoulo  testimonii,.  quod 
fixura  est  inter  eos  in  medio 
sordium  habitationis  eorum. 

17.  Nullus  hominum  sit 
in  tabernaculo ,  quando  Pon- 
tifex  sanctuarium  ingreditur, 
ut  roget  pro  se ,  et  pro  do¬ 
mo  sua  ,  et  pro  universo 
coetu  lsrael,  aonec  egredia*- 
tur. 

18.  Gum  autem  exierit  ad 

altare ,  qaod  coram  Domino 
est:  oret  pro  se,  et  sum- 
ptum  sanguinem  vituli  at- 
que  hirci  fundat  super  cor- 
nua  ejus  per  gyrum :  / 

19.  Aspergensque  digito 
septies ,  expiet ,  et  sanctihcet 
illud  ab  immunditiis  fiiio¬ 
rum  lsrael. 

20.  Postquam  emuudave- 
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đe  svetionicu,  i  pribivalishte , 
i  oltar  ,  tada  nek  prikaxe 
jarca  xivog’: 

21.  I  staviv’  obadvi  ruke 
sverhu  glave  njegove,  nek 
ispovidi  sve  krivice  sinovah 
Israela  ,  i  sve  sagrishke,  i 
grihote  njiove  2  koje  zaxu- 
div*  glavi  njegovoj,  ispustit- 
cbega  po  csoviku  priprav¬ 
nom  u  pustosh. 

22.  I  kad  odnese  jarac  sve 

nepravednosti  njiove  u  zem¬ 
lju  samotnu ,  i  izpustit  bude 
u  pustinji,  j 

23.  Vratitchese  Aaron  u1 
ribivalishte  svidocsbe,  i  svu- 
av’  haljine,  koim’  prie  o- 

bucsen  oiashe ,  kadabi  uli- 
zao  u  pribivalishte  ,  i  osta- 
viv’  ondi, 

24.  Opratiche  putt  svoiu 
u  mistu  svetom,  t  obuchicne 
svitte  svoje.  I  kad  izishav* 
prikaxe  xartvu  svoju,  i  cse- 
ajadi,  prositche  tako  zase, 
kako  za  puk: 

25.  I  salo,  kojese  prika- 
zah  za  grihe ,  saxgatche  sver¬ 
hu  oltara. 

26.  Oni  pak>,  koi  izpusti 
kozla  pastuha,  pratiehe  ha¬ 
ljine  svoje,  i  tilo  vodom,  i 
takoehe  ulizti  u  taborishte. 

27.  Tele  pak  i  jarca,  koi 
za  grih  biau  zaklani ,  i  koiu 
kerv  jest  tmeshena  u  sve- 
tionicu,dabise  oesistjenje  pod* 


rit  sanetuarium ,  et  taberna- 
culum ,  et  oltare  ,  tune  offe- 
rat  hireum  viventem  2 

21.  Et  posita  utraque  ma¬ 
nu  super  caput  ej  us  ,  con- 
fiteatur  omnes  iniquitates  fi- 
liorum  Israel ,  et  universa 
delieta ,  atque  peccata  eorum: 
quae  imprecans  capiti  ejus, 
emittet  illum  per  hominem 
paratum  in  desertum. 

22.  Cumque  portaverit  hir- 
cus  omnes  jnicpiitates  eorum 
in  terram  solitariam ,  et  di- 
missus  fuerit  in  deserto, 

23.  Revertetur  Aaron  in 
tabernaculunt  testimonii ,  et 
depositis  vestibus  ,  <piibua 
pnus  indutus  erat,  cum  in- 
traret  sanetuarium ,  relictis- 
que  ibi , 

24.  Lavabit  carnem  suam 
in  loco  saneto,  indueturque 
vestibus  suis.  Et  postquam 
egressus  obtulerit  holo^iu- 
stum  suum  ,  ac  plebis ,  ro- 
gabit  tam  pro  se  ,quam  pro 
populo : 

25.  Et  adipem ,  qui  obla- 
tus  est  pro  peccatis ,  adole- 
bit  super  oltare. 

26.  lile  vero ,  qui  dimise- 
rit  caprum  emissarium ,  la¬ 
vabit  vestimenta  sua  ,  et 
corpus  aqua ,  et  sic  ingre- 
dietur  in  castra. 

27.  Vitulum  autem  et  hir¬ 
eum,  qui  pro  peccato  fue- 
rant  immolati ,  et  quorum 
sanguis  illatus  est  m  san- 


21.  Imprecans  capiti  ejus  ( Zaxudiv*  glavi  njegovoj)  ut  in  illum 
totius  Gentis  peccata  transferantur ,  quibus  oneratus  e  »ocietate  hu¬ 
mana  ejiciatur.  lta  Mestias  oinnia  bnmani  generis  peccata  in  se  trans- 
tulit ,  atqur  ita  eaterminatus  est.  Posuti  Dominus  in  eo  inigui  totem 
omnium  n  ost  rum  Isa.  LIH.  6. 
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punilo,  iznesticlie  izvan  ta- 
borishta ,  i  sazgatche  na  o- 
gnju  tako  koze ,  kako  meso 
n  jiuh ,  i  smet : 

28.  I  koigodji  popali ,  pra- 
tiche  svitte  svoje ,  i  putt  vo¬ 
dom  ,  i  takoche  ulizti  u  ta- 
borishte. 

29.  I  bnde  vami  ovo  zako¬ 
nito  vazdashnje.  Miseca  sed¬ 
mo  gMe  se  ti  dan  miseca,  trapit- 
chete  dushe  vashe  ,  i  nikakvo 
dillo  csinit  nechete,  ili  do- 
morodni  ,  ili  prishlac,  koi 
putuje  med  vami« 

30«  U  ovi  dan  pokorenje 
bude  vashe',  i  ocsistjenje  od 
sviiih  griha  vashih:  pri  Go¬ 
spodinu  csistitchctese. 

31.  Subotabo  je  pocsiva- 
Tiia ,  i  trapitchete  dushe  va- 
sne  zakonom  vazdashnjim« 

32.  Csistitche  pak  Svesh- 
tenik  ,  koi  bude  pomazan , 
i  koeše  ruke  posvetishe ,  da 
Sveshtenicstvom  sluzi  za  otca 
svoga:  i  oditchese  dolamora 
lanenom  ,  i  svittam  svetim’ , 

33«  1  csistitche  svetionicu, 
i  pribivalishte  svidocsanstva, 
i  oltar ,  da  i  Sveshtenike  ,  i 
vaskoliki  puk. 

34.  I  bude  vami  ovo  za¬ 
konito  vazdashnje ,  daše  mo¬ 
lite  za  sinove  Izraela ,  i  za 
sve  grihe  njiu  jedanput  u 
godini.  Ucsinih  dakle  ,  kako 
zapovidih  Gospodin  Moysesu. 


ctuarium ,  ut  ezpiatio  com- 
pleretur,  asportabunt  foras 
castra  ,  et  comburebt  igni 
taxp  pelles ,  quam  carnes  eo- 
rum,  ac  fimura:  Heb.  13.  11. 

28«  Et  quicumque  com- 
busseritea  ,lavabit  vestimen- 
ta  sua  ,  et  ćarnem  aqua ,  et 
sic  ingredietur  in  castra. 

29.  Eritque  vobis  hoc  le- 
gitimum  sempiternum.  Men- 
se  septimo  ,  decima  die  men- 
sis  ,  affligetis  animas  vestras, 
nullumque  opus  facietis ,  si¬ 
ve  indigena  ,  sive  ađvena, 
qui  peregrinatur  inter  vos. 
lnf.  23.  27.  28. 

30.  In  hac  die  ezpiatio  erit 
vestri ,  atque  mundatio  ab 
omnibas  peccatis  vestris :  ćo¬ 
rom  Domino  mundabimini« 

31.  Sabbatum  enim  requie- 
tionis  est,  et  affligetis  ani¬ 
mas  vestras  religione  per- 
petua. 

32.  Ezpiabit  autem  Sacer- 
dos ,  qui  unctus  fuerit  ,  et 
cujus  manus  initiatae  sunt, 
ut  Sacerdotio  fungatur  pro 

{>atre  suo:  indueturque  sto- 
a  linea,  et  vestibus  sanctis, 

33.  Et  ezpiabit  sanctuari- 
um ,  et  tabernaculum  testi- 
monii,  atque  oltare ,  Sacer- 
dotes  quoque ,  et  universum 
populum. 

đ4.  Eritque  vobis  hoc  le- 
gitimum  sempiternum  ,  ut 
oretis  pro  filiis  Israel ,  et  pro 
cunćtis  peccatis  eortim  semel 
in  anno.  Fecit  igitur ,  sicut 
praeceperat  Dominua  Moysi. 
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POGLAVJE  XVII. 


Zapovidate  Xudiam ,  da  Marnomu  Bogu  ,  no  djaviu  »artvuju ,  niti 
igdi .  na  vraft  pribivalishta  :  i  date  od  jistja  kervi  i  mertvine 

ctuvaju . 


4,1  govo raste  Gospodin  k’- 
Moysesu,  rekav’: 

2.  Govori  Aaronu  i  sino¬ 
vim  njegovim ,  i  svima  sino¬ 
vim  Israela,  rekav’  k’njima: 
ovo  je  govorenje,  koje  zapo- 
vidih  Gospodin,  rekav’ : 

3*  Csovik  svakih  od  kuche 
Israela,  ako  ubie*  vola,  ili 
ovcu ,  ili  kozu  u  taborishtu , 
ili  izvan  tabor ish ta, 

4.  I  ne  prikaxe  kod  vrata 
pribivalishta  prikazanje  Go¬ 
spodinu  ,  kerviche  krivac  bi¬ 
ti:  kako,  dobi  kerv  prolio, 
Aakoche  poginut  od  snd  pu¬ 
ka  svoga, 

5.  Zato  Sveshteniku  pri¬ 
kazat  imaju  sinovi  Israela  xi- 
vine  svoje  ,  kojeche  zaklat 
na  njivi,  daše  posvete  Go¬ 
spodinu  prid  vratim  pribi¬ 
valishta  svidocsanstva ,  i  da 
kolju  one  xivine  umirne  Go¬ 
spodinu« 

6.  I  prolftche.  Svesbtenik 
kerv  sverhu  oltara  Gospo¬ 
dnjeg,  kod  vrata  pribivalishta 
svidocsbe,  i  saxgatche  salo 
na  miris  sladkosti  Gospo¬ 
dinu. 

7.  I  neche  vech  klati  ^ivi¬ 
ne  svoje  vragovim,  s’koimse 
ognjasishe.  Zakonito  vaz- 
dashnje  bude  njima  i  po- 
slidnjim  njiovim. 

8.  I  k’njimachesh  rechi : 
csovik  od  kuche  Israela ,  i 


locutus  est  Dominu* 
ad  Moysen ,  dicens  : 

2.  Loquere  Aaron  et  fi- 
liis  ejus ,  et  cunctis  filiis  Is- 
rael,  dicens  ad  eos:  iste  est 
sermo,  cruem  mandavit  Do- 
minus ,  dicens : 

3.  Homo  quilibet  de  domo 
Israel ,  si  occiderit  bovem , 
aut  ovem,  sive  capram  in 
castris,  vel  extra  castra, 

4.  Et  non  obtulerit  ad  o- 
stium  tabernaculi  oblationem 
Domino ,  sanguinis  reus  erit : 
quasi ,  si  sanguinem  fuderit, 
sic  peribit  de  medio  popu- 
li  sui. 

5.  Ideo  Sacerdoti  offerre 
debent  filii  Israel  hostias  su- 
as  ,  4juas  occident  in  agro, 
ut  sonctificentur  Domino  au¬ 
te  ostium  tabernaculi  testi- 
monii ,  et  immolent  eas  ho¬ 
stias  pacificas  Domino. 

6.  Fundetque  Sacerdos  san¬ 
guinem  supejr  altare  Domini 
ad  ostium  tabernaculi  testi- 
monii,et  adolebit  adipem  in 
odorem  suavjtatis  Domino* 

7.  Et  nequaquam  ultra  ira- 
molabunt  hostias  suas  dae- 
monibus ,  cum  quibus  for- 
riicati  sunt.  Legitimum  sem- 
piternum  erit  illis  et  po- 
steris  eorum. 

8.  Et  ad  ipsos  dices :  ho¬ 
mo  de  domo  Israel ,  et  de 
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od  prishlacah  ,  koi  puta  ja 
kod  vas ,  koi  prikaze  xart- 
vu,  ili  zaklauu, 

9.  I  k’ vratim  pribivalishta 
avidocsanstva  nedovedeju  , 
daše  prikoxe  Gospodinu, po- 
ginutiche  od  puka  svoga. 

10.  Csovik  svaki  od  kuche 
Israela,  i  od  prishlacah,  koi 
juituiu  med  njima  ,  ako  u z- 
jide  kerv  ,  otverdnutiohu  li¬ 
ce  moje  proti  dushi  njego¬ 
voj  ,  i  pogubi tchuj  u  oa  pu¬ 
ka  svog’, 

11.  Jerboje  dusha  putti  u 
kervi ,  i  jasamja  dao  vami, 
da  sverhu  oltara  u  njoj  po- 
koritese  za  dushe  vashe  ,  i 
kerv  da  bude  za  dushe  po¬ 
koru. 

12.  Zatosam  rekao  sino¬ 
vim  Israela :  svaka  dusha  iz 
med  vas  neche  jisti  kervi, 
niti  od  prishlacah  ,  koi  pu¬ 
tuju  kod  vas. 

13.  Csovik  koigod  od  sino- 
vah  Israela ,  i  od  prishlacah, 
koi  putuju  kod  vas ,  ako  lo¬ 
vom  ili  pticsariom  zvir  ili 

tiču  ufati,  koje  jisti  slo- 
odno  je  ,  nek  prolie  kerv 
njenu,  i  nek  ju  pokrie  zem¬ 
ljom. 

14.  Dushabo  svake  putti 
jest  u  kervi :  odkud  reko  si¬ 
novim  Israela :  kerv  svekoli¬ 
ke  putti  neehete  jisti  ,  jerbo 
dusha  putti  ’  u  kervi  je  ,  i, 


advenis  ,  qui  peregrinantur 
apud  vos,  cjui  obtulerit  ho- 
locaustum  ,  sive  victimam  , 

9.  Et  ad  os  ti  um  taberna- 
culi  testimonii  non  adduxe- 
rit  eam ,  ut  offeratur  Domi¬ 
no  ,  interibit  de  populo  suo. 

10.  Homo  auiiibel  de  do¬ 
mo  Israel ,  et  de  advenis  ,  qui 
peregrinantur  inter  eos,  si 
comederit  sanguinem ,  obfir- 
mabo  faciem  meam  contra 
animam  illius,  et  disperdam 
eam  de  populo  suo  , 

11.  Quia  anima  carnis  in 
sanguine  est:  et  ego  dedi  il- 
lum  vobis,  ut  super  oltare 
in  eo  expietis  pro  animabus 
vestris  ,  et  sanguis  pro  ani- 
mae  piaculo  sit. 

12.  Idcirco  dixi  filiis  Is¬ 
rael  :  omnis  anima  ex  vobis 
non  comedet  sanguinem,  nec 
ex  advenis,  <jui  peregrinan¬ 
tur  apud  vos. 

13.  Homo  <juicumque  de 
filiis  Israel,  et  de  advenis, 
qui  peregrinantui1  apud  vos, 
si  venatione  atque  aucupio 
ceperit  feram  vel  a  veni , 

uibus  vesci  ličit  um  est,  fun- 
at  sanguinem  ejus  ,  et  o#pe- 
riat  illum  terra. 

14.  Anima  enim  omnis  car¬ 
nis  in  sanguine  estr  unde 
dixi  filiis  Israel :  sanguinem 
universae  carnis  non  come- 
detis ,  quia  anima  carnis  in 


1  11.  Qiiia  onima  carnis  in  sanguine  est  (Jerboje  dusha  putti  u 
kervi)  a  sanguine pendet  aniraaliuui  rita:  sanguis  ptaecipuuai  est  vitac 
tubsidium.  Haec  prima  est  ratio  ,  quam  Deus  adjungit  Praecepto  ;  se- 
quitur  altera  :  dedi  iUum  vobis,  ut  super  oltare  in  eo  expietie  pro 
animabus  vestris .  Šibi  relinqui  vult  sanguinem  ,  ut  supremo  Domino, 
et  auctori  ritae ,  cujus  princeps  instrumentum  est  sanguis  ;  tura  Sa- 
crificii  rerercntia ,  in  quo  sanguis  edusus  Divinara  Justiliam  plaćat. 
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ko  i  god  ju  uzjide  poginuti- 
che. 


15.  Dusha  ,  koja  uzjide 
mertvinu,  i  ufatjeno  od  zvir- 
ke ,  iako  od  domorodaih,  ka¬ 
ko  od  prishlacah,  pratiche 
hali  ine  svoje,  i  sebe  istoga 
vodom ,  i  ogn jasen  bude  tia 
do  vecsera :  '  i  ovim  redom 
csist  bude. 

16.  Akoli  ne  opere  svitte 
svoje ,  i'  tilo  ,  nositche  kri¬ 
vicu  svoju. 


sanguine  est:  et  quicumqne 
comederit  illum  ,  interibit. 
Gen •  9.  4.  7.  26. 

15.  Anima,  quae  čomede- 
rit  morticinum,  vel  captum 
a  bestia ,  taxn  de  indigenis  , 
quam  de  advenis  ,  laVabit 
vestimenta  suu ,  et  semet- 
ipsum  aqua,  et  contamina- 
tus  erit  usque  ad  veaperum: 
et  hoc  ordine  muudus  fieL 

16.  Quo.d  si  non  laverit 
vestimenta  sna ,  et  corpus , 
portabit  iniquitatem  diiatn. 


POGLAVJE  XVIII. 


Skalini  s enidbš  zabranit«  ,  za  ukloniti««  od  Narodah  i  Kanonea  dil- 
lah  u  različitoj  puttenoj  pogerdi. 


i .  Vjr ovor ashe  Gospodin  k*- 
Moysesu,  rekav’ : 

2.  Govori  sinovim  Istaela , 
i  rechichesh  k’njima:  ja  Go¬ 
spodin  Bog  vash. 

3.  Po  obicsaju  zemlje  E- 
gypta,  u  kojoj  prjbivaste, 
neehete  csinit:  i  po  navadi 
derxave  Kanaana,  u  kojuehu 
vas  uvesti,  neehete  tvorit, 
nitehete  ii  zakonitim  njiho¬ 
vim  hodit\ 

4.  Csinitchete  sude  moje, 
i  zapo  vidi  moje  obderxavat- 
chete ,  Lhoditchete  u  njima: 
ja  Gospodin  Bog  vash. 

5.  Csuvajte  zakone  moje,  i 


1.  JUocutus  est  Dominus  ad 
Moysen ,  dicens : 

2.  Loquere  filiis  Isra el , 
et  dices  ad  eos:  ego  Domi- 
nus  Deus  vester. 

3.  Juxta  consuetudinem 
terrae  Aegypti ,  iu  qua  ha- 
bitastis,  non  facietis:  et  juxta 
morem  regionis  Ghanaan,  ad 
quam  ego  introdiicturus  aum 
vos ,  non  agetis ,  hec  in  le- 
gitimis  eorum  ombulabitia. 

4.  Facietis  judicia  mea,  et 
praecepta  mea  servabitis,  et 
ombulabitis  in  eis:  ego  Do- 
minus  Deus  vester. 

5.  Custodite  leges  meas, 


5.  Nec  in  legitimis  eorum  anrbulabitis  (Nitichete  u  zakonitim 
njiqvim  hoditi)  Non  tenebitis  idem  Institutom,  nec  eadem  vobia  ii- 
cerć  putabitis  ,  quae  apud  ipsos  i  eg i  tima  eensentur.  Praesertim  re- 
■picit  Ma  tr  im  oni  a  ,  quorum  apud  Aegjptios  ,  et  Chananaeos  maiima 
erat  libertas ,  nulta  ,  aut  vix  ulla  Propinquitatis  reverentia.  lliam 
licentiam  ne  quis  in  Populo  Sancto  imitari  audeat,  certis  grad  u  um  le- 
gibus  impositis  temeritaa  cocrcetur. 
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sude ,  koje  tvoriv’  csovik*  xi- 
vitche  u  n  jitna.  Ja  Gospodin. 

6.  Svaki  csovik  k’blixnjoj 
kervi  svoje  neche  uiizti ,  da 
odkrie  sramex  njezinu.  Ja 
Gospodin. 

7.  Sramex  otca  tvoga  ,  i 
srajnex  matere  tvoje  nechesfa 
odgernuti:  mati  je  tvoja,,  ne- 
chesb  odkrit  sramex  njenu. 

8.  Sromex  xene  otca  tvoga 
nechesh  odgernuti :  sramex- 
bo  je  otca  tvoga. 

9.  Sramex  sestre  tv<ne  od 
otca,.  ili  od  matere,  kojase 

'doma  ili  vani  porodi,  ne¬ 
chesh  odkriti. 

10.  Sramex  kchere  sina  tvo-  i 
ga ,  ili  unuke  od  kcheri  ne¬ 
chesh  odkrit  5  jerbo  je  sra- 
mex  tvoja. 

11.  Sramex  kchere  xene 
otca  tvoga,  koju  porodih  ot- 
cu  tvomu ,  i  jest  sestra  tvo¬ 
ja,  nechesh  odkrit. 

.  12.,  Sj-amei  sestre  otca  tvo- 

fa  nechesh  odgernut  ,  jer- 
o  ie  putt  otca  tvoga. 

13.  Sr'aniex  sestre  matere 
tvoje  nechesh  odkrit,  zato 
shto  je  putt  matere  tvoje. 

14.  Sramex  strica  tvog’  ne¬ 
chesh  odkrit,  nitchesh  pri¬ 
stupit’  k’xeni  njegovoj,  kojase 
s’tobom  u  svacsstvu  sastav¬ 
lja. 

15.  Sramex  snahe  tvoje  ne¬ 
chesh  odkrit,  jerbo  je  xena 
sina  tvoga  ;  nitchesh  odger¬ 
nut  sramotu  njenu. 

16.  Sramex  xene  brata  tvo¬ 
ga  nechesh  odkrit,  jerbo  je 
sramex  br&ta  tvoga. 
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atcpie  judicia,  quae  facieus 
homo,  vivet  in  eis.  £go  Do-  , 
minus.  Ezech .  29,  11.  Rom. 

10.  5.  Gal.  3.  12.  \ 

6.  Omnis  homo  ad  proxi- 
mam  sanguinis  sui  non  ac- 
cedet,  ut  revelet  turpitudi- 
nem  ejus.  Ego  Dominus.  , 

7.  Turpitudinem  patris  tui, 
et  turpitudinem  matris  tuae 
non  discooperies :  mater  tua 
est,  non  revelabis  turpitu¬ 
dinem  ejus. 

8.  Turpitudinem  uxoris 
patris  tui  non  discooperies  t 
turpitudo  enim  patris  tui  est. 

9.  Turpitudinem  sororis 
tuae  ex  patre ,  sive  ex  na¬ 
tre,  quae  domi  vel  foris  ge- 
nita  est,  non  revelabis. 

10.  Turpitudinem  filiae  fi- 
lii  tui,  vel  neptis  ex  filia  non 
revelabis  ;  *  quia  turpitudo 
tua  est. 

11.  Turpitudinem  filiae  u- 
xoris  patris  tui ,  quam  pe- 
perit  patri  tuo ,  et  est  soror 
tua ,  non  revelabis. 

12.  Turpitudinem  sororis  * 
patris  tui  non  discooperies, 
quia  caro  est  patris  tui. 

13.  Turpitudinem  sororis 
matris  tuae  non  revelabis,  eo 
quod  caro  sit  matris  tuae. 

14.  Turpitudinem  patrui 
tui  non  revelabis,  neo  ac- 
cedes  ad  uxorem  ejus,  quae 
tihi  affinitate  conjungitur. 

15.  Turpitudinem  nurus 
tuae  non  revelabis,  quia  uxor 
filii  tui  est;  nec  discoope¬ 
ries  ignominiam  ejus. 

16.  Turpitudinem  uxoris 
fratris  tui  non  revelabis:  quia 
turpitudo  fratris  tui  est. 


Digitized  by  VjOOQlC 


382. 


KNJIGA  LEVITIKA. 


17.  Sramex  xene  tvoje  ,  i 
kchere  nje  nechesh.  odkrit’: 
kcher  sina  nje  ,  i  kcher 
kchere  nje  necnesh  uzet,  da 
odkriesh  sramotu  njezinu, 
jerbo  je  putt  nje  ,  i  takvi  sa¬ 
stanak  Jest  rođoblud. 

18.  Sestru  xene  tvoje  na 
hotimnost  nje  uzet  nechesh, 
niti  odkrit  sramex  njenu*, 
dok  josh  ona  xivi. 

19.  K’xeni,  koja  tetpi  mi- 
secsrjo,  nechesh  pristupit  , 
nrtchesh  odkrit  gerdobu  nje¬ 
nu. 

20.  Sa  xenom  blixnjeg’  tvo¬ 
ga  necheshse  sastat,  nitcheah- 
se  simena  mishanjem  otrunit. 

21.  Od  simena  tvoga  ne- 
chesh  dati,  daše  posveti  kri- 
vobogu  Moloku  ,  nitchcsh 
oskvernjit  ime  Boga  tvog’. 
Ja  Gospodin. 

22.  S’muxkim  nemishajse 
sastajikom  xenskim,  jerbo  je 
poeerda. 

23.  Sa  svakim  marshetom 
necheshse  sastat’ ,  nitcheshse 
merljat  shnjim.  Xena  neehe 
pod  xivincse  lechi,nitchese  mi* 
shat  shnjim,  jerbo  je  opaesina. 

24.  Nitise  gnjusite  u  svi¬ 
ma  onim\  koimsuse  oskver- 
njili  svikoliki  narodi,  kojeehu 
ja  izagnjat  prid  pogledom 
vasfiim , 

25.  I  koimse  ognjusih  zem¬ 
lja  :  koje  jachu  opaesinu  po- 
hodit’ ,  da  izbljuje  pribiva- 
ooe  svoje. 

26.  Csuvajte  zakonita  mo¬ 
ja),  i  sude  ,  i  neesinite  od 
sviuh  pogerdah  ovih ,  tako 
domorodni ,  kako  naselnik  , 
koi  putuje  kod  vas. 


17.  Turpitudinem  uxoris 
tuae.  et  filiae  ejus  non  re¬ 
velabis  :  filiam  filii  ejus ,  et 
filiam  filiae  illius  non  sumes, 
ut  reveles  ignorniniam  ejus, 
qpia  caro  illius  sunt ,  et  ta¬ 
liš  coitus  incest  us  est. 

18.  Sororem  uxoris  tuae 
in  peliicatum  illius  non  ac- 
cipies,  nec  revelabis  turpi¬ 
tudinem  ejus,  adhuc  illa  vi- 
vente. 

19.  Ad  mulierem,  quaepa- 
titur  menstrua,  non  acce- 
des,  neo  revelabis  foedita- 
tem  ejus. 

20.  Cnm  uxore  proxiini 
tui  non  coibis  ,  nec  seminis 
commistione  maculaberis. 

21.  De  semine  tuo  non  da- 
bis,  ut  consecretur  idoloMo- 
loch  ,  nec  pollues  nomen  Dei 
tui.  Ego  Dominus.  Infr.  20.  2. 

22.  Cum  mascuio  non  com- 
raiscearis  coitu  femineo,  quia 
abominatio  est. 

23.  Cum  omni  pecorc  non 
coibis ,  nec  maculaberis  cum 
eo.  Mulier  non  succumbet 
jumcut.o ,  nec  miscebitur  ei : 
ijuia  scelus  est.  Infr.  20.  16. 

24.  Nec  polluamini  in  o- 
mnibus  his ,  quibus  conta- 
rainatae  sunt  universae  gen- 
tes,  quas  ego  ejiciam  anle 
conspectum  vestrum, 

25.  Et  quibus  polluta  est 
terraj  cujus  ego  scelera  vi- 
sitabo ,  ut  evomat  babi  tato- 
res  suos. 

26.  Cusloditc  legitima  mca, 
atque  judicia,  et  non  facia- 
tis  ex  omnibus  abominatio- 
nibus  islis,  iam  indigena, 
quam  colonus  ,  qui  peregri- 
nalur  apud  vos. 
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27.  Svebo  ove  pogerdnosti 
ucsiniahe  pribivaoci  zemlje, 
koi  biau  prie  vas  ,  i  oskver- 
njishejtu 

28.  Pazite  dakle,  da  i  vas 
takogjer  ne  izbljuje,  kad  ta¬ 
kova  ucsinite,  kako  izbljuvab, 
narod,  koi  bili  prie  vas. 

29.  Svaka  dusha^  koja  u- 
csini  od  ovi  pogerdnostih  shto- 

fod,  poginutche  od  srid  pu- 
a  svog’. 

30.  Csuvajte  »povici  mo¬ 
je«  Nemojte  csinit,  koja  cai- 
nishe  oni ,  koi  biau  prie  vas, 
i  neoskvernjivajtese  u  njima« 
Ja  Gospodin  Bog  vash. 


27.  Omnes  enim  exeora- 
tiones  istas  fecerunt  accolae 
terrae,  qui  fuerunL  aittevos, 
et  polluerunt  eam. 

28.  Cavete  ergo,  ne  et  vos  $i- 
militer  evomat,  oum  paria 
feceritis,  sicut  evomuit  gen- 
tem,  cruae  fuit  ante  vos. 

29.  Omnis  anima,  cruaefe- 
cerit  de  abominationtous  his 
guidpiam,  peribit  de  medio 
populi  sni. 

oO.  Gustodite  mandata  mea. 
Nolit.e  facere  ,  quae  fecerunt 
hi,  qui  fuerunt  ante  vos,  et  ne 
poliuamini  in  eis.  Ego  Do- 
minufl  Deus  vester« 


P  O.G  L  A  V  J  E  XIX. 


Rozlicaite  'zapovidi  dcrxanja  ,  i  evetobicsajah  prie  priđe  tovljene  , 
opet  ponavljaj uee,  pridav *  iz  nova  druga. 


1.  Grovorashe  Gospodin  k  - 
Moysesu,  rekav*: 

2.  Govori  kavernu  saboru 
sinovah  Israela,  i  r,echichesh- 
jira:  sveti  budite  ,jerbosam 
ja  svet  Gospodin  Bog  vash. 

•  3.  Svaki  otca  svog’,  i  mate¬ 
re  svoje'  nekse  boji.  Subote 
moje  csuvajte.  Ja  Gospodin 
Bog  vash. 

4.  Nemojtese  obrat  jat  k*- 
krivobezim,  niti  bogove  sa¬ 
livene  csinke  vami.  Ja  Go¬ 
spodin  Bog  vash. 

5.  Ako  zakoljete  xivinuu- 
mirnih  Gospodina,  da  bude 
utishiv* , 

6.  Oni  dan ,  koise  zakolje, 
blagovacheteju ,  i  dan  drugi: 
shtogod  pak  zaostane  dan 


1.  JLfocutus  est  Dominus  ad 
Moyfcen,  dicens: 

2.  Loquere  adomnemcoe- 
tum  filiorum  Israel,  et  di- 
ces  ad  eos :  šancti  estote , 
quia  ego  sanctus  sum  Do- 
minus  Deus  vester.  Sup .  11. 
44.  1.  Pet.  1.  16. 

3.  Unusquisque  patrem  su- 
um,  et  matrem  suam  timeat. 
Sabbata  mea  custoditc.  Ego 
Dominus  Deus  vester. 

4.  Nolite  converti  ad  idola  * 
nec  deos  conflatiles  faciatis 
vobis.  Ego  Dominus  Deus 
vester. 

5.  Si  immolaveritis  Bo- 
stiam  pacificorum  Domino, 
ut  sit  placabilis, 

6.  Eo  die ,  quo  fuerit  im- 
molata  ,  comedetis  eam  ,  et 
die  altero :  quidquid  autem 
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trechi,  na  ognjuchet«  sax- 
gat. 

7.  Ako  tko  posli  dva  dana 
uzjide  od  nje,  svitovni  bude, 
i  nebogoljubnosti  krivac. 

8.  I  nositche  nepravednost 
svoju,  jerboje  sveto  Gospod¬ 
nje  oskvernjio ,  i  poginutche 
dusha  ona  od  puka  svog’. 

9.  Kada  uzxanjesh  xitah 
zemlje  tyoje ,  nechđ&h  stri- 
chi  tia  do  tla  kopno  zemlje , 
nitichesh  zaostajuche  klasje 
kupiti. 

10.  Niticbesh  u  vinogradu 
tvomu  grozdie  izernje  pada- 
juche  sakupi  jat ,  negochesh 
ubozim  i  tugjinam  za  pobrat 
ostavit’ :  ja  Gospodin  Bog 
vash. 

11.  Nechete  csinit  kradju. 
Nechete  lagat ,  nitiche  priva- 
rit  svaki  blixnjega  svoga. 

12.  Necheshse  krivo  zakli- 
njat  u  ime  moje,  nitichesh 
oskvernjit  ime  Boga  tvog’.  Ja 
Gospodin. 

13.  Nechesh  ctinit  potvo- 
renje  blixnjemu  tvomu ,  ni¬ 
tichesh  ga  sillorn  pritiskat.Ne- 
chese  zaderxat  dillo  najmeni- 
ka  tvoga  kod  tebe  do  jutra. 

14.  Nechesh  proklinjat  glu¬ 
ha  ,  nitcbesh  prid  slipomu 
stavit  potepenje:  negocheshse 
bojat  Gospodina  Boga  tvog’, 
jerbosam  ja  Gospodin. 

15.  Nechesh  csinit  shtoje 
nepravedno ,  nitchesh  krivo 
sudit.  Nemotri  osobu  siroma- 
ka,  nit’  csasti  obraz  mogu- 
cheg.  Pravo  sudi  blixnjerau 
tvomu. 


residuum  fuerit  in  diem  ter- 
tium,  igne  comburetis. 

7.  Si  quispost  biduumco- 
mederit  ex  ea ,  profanus  erit, 
et  impietatis  reus. 

8.  PortabiUjue  inicjuitatem 
suam  ,  quia  sanctun  Domini 

olluit ,  et  peribit  anima  Hla 
e  populo  suo. 

9.  Gum  messueris  segetes 
terrae  tuae  ,  non  tondebis 
usque  ad  solum  superficiem 
terrae,  nec  remanentes  spi- 
cas  colliges.  laf.  23.  22. 

10.  Neque  in  vinea  tua 
racemos  et  grana  decidentia 
congregabis,  sed  pauperibus 
et  peregrinis  carpenda  dimit- 
tes:  ego  Dominus  Deus  ve^ 
ster. 

11.  Non  facietis  furtum. 

Non  mentiemini,  nec  deci- 
piet  unusquis<jue  proximum 
suum.  • 

12.  Non  perjurabis  in  no- 
mine  meo ,  nec  pollues  no- 
men  Dei  tui.  Ego  Do^ninus. 
Exod.  20.  7. 

13.  Non  facies  calumniam 
proximo  tuo,  nec  vi  oppri- 
mes  eum.  Non  moramtur 
opus  mercenarii  tui  apud  te 
usque  mane.  Eccl.  10.  5. 
Deut ;  24.  14.  Tob .  4.  15. 

14.  Non  maledices  surdo, 
nec  coram  caeco  pones  of- 
fendiculum  :  sed  timebis  Do- 
minum  Deum  tunm  ,  <juia 
ego  sum  Dominus. 

15.  Non  facies  <juod  ini- 
quura  est ,  nec  injuste  judi- 
cabis.  Non  consideres  perso- 
nam  pauperis,  nec  honores 
vulium  potentis.  Juste  judi- 
ca  proxuno  iuo.  Deut .  1.  17. 
16.  19.  Prov .  24.  23.  Eccli . 
42.  1.  Jac .  2.  2. 
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16.  Nebudcsh  koritelj ,  ni¬ 
ti  shaptavac  u  puku.  Ne- 
chesh  stati  suprot  kervi  blix-, 
njega  tvog*.  Ja  Gospodin.  ! 

17.  Nechesh  merzil’  na  bra¬ 
la  tvoga  u  scrdoti  tvomu, 
negoga  ocsilo  pokaraj  ,  dai 
neuzimadesh  sverhu  njega 
grihotu. 

18.  Nelraxi  osvetu ,  nitsc 
spominjaj  krivice  varoshanah 
tvoih.  Ljubitchesh  priatelja 
tvoga,  kako  tebe  istog.  Ja 
Gospodin. 

19.  Zakone  moje  csuvajte. 
Marshe  tvoje  nechesh  uesmit 
sastatse  sa  xiviuom  drugog’ 
poroda.  Njivu  tvoju  nechesh 
sijat  razlicsitiui  simenom.  Ho- 
dichu,  koja  je  od  dviuh  tka¬ 
na  ,  nechesh  oblaesit. 

20.  Csovik  ako  u  »spava 
scenom  sastankom  simenu , 
koja  je  sluxavka  takogjer  za 
udadbu ,  ali  pak  činom  ne- 
odkupijena,  niti  slobodnostju 

1)  odar  i  ta  :  obadvojechese  po- 
tarat ,  a  neehe  urnerti ,  za- 
shto  nebishe  slobodna. 

21.  Za  sagrishku  pak  svd- 

i'u  prikazatehe  Gospodinu 
od  vratah  pribivalishta  svi- 
docsbc  ovna. 

22. 1  molitehe  za  njeg’  Sve- 
shtenik,  i  za  grih  njegov  pri 
Gospodinu,  i  utaxitchemuse 
opet,  i  odpustitchese  grihota. 

23.  Kada  ulizete  zemlju , 
i  posadite  u  njoj  stabla  janu- 
konosna  ,  odnestehete  prid- 
koxice  njiu:  jabuke,  koje 
klicaju ,  neesiste  budu  vami, 
nitebete  jisti  od  njih. 

Pism,  Svet.  Svet,  /, 


16.  Non  eris  criminator , 
nec  susurfo  in  populo.  N tm 
stabis  contra  sangumem  pra- 
ximi  tui.  Ego  Domino*. 

17.  Non  oderis  fratrem  tu- 
um  in  corde  tuo ,  sed  publi- 
ce  a,rgue  eum,  ne  habeas  su- 
per  iHo  peecatu'm.  1.  Joan. 
2.  11,  3.  14.  JBccl.  19.  13. 
Matt.  18.  15.  Luc,  17.  3.  * 

18.  Non  quaefas  ultionem, 
nec  memor  eris  injuriae  ct- 
vium  tuorum.  Dtligcs  ami- 
cura  tuum  sicut  tcipsum.  Ego 
Dominu*.  M nit.  5. 43.  22.  39. 
Luc."  6.  27.  Rom:  13.  9. 

19.  Leges  raeas  custodite1. 
Jumentum  tuum  non  facies 
eoire  cum  alterius  generjs 
animautibus.  Agrum  tuum 
non  seresdiverso  se miilc.  Ve¬ 
ste  ,  quae  ex  duobus  texta 
est ,  non  indueris. 

20.  Homo  si  dormicrit  cum 
muliere  coitu  seminis,  quae 
sit  ancilla  etiam  nubilis,  et 
tamen  pretio  non  redempta, 
nec  libertale  donata  :  vapu- 
labuntambo,et  non  morjeu- 
tur,  qUia  non  fuit  libera. 

21.  Pro  delieto  autem  suo 
offeret  Domino  ad  os  ti  um 
tabernaculi  testimonir  orie- 
tem. 

22.  Orabitque  pro  eo  8a- 
cerdos,  ct  pro  peccato  ejus 
coram  Domino ,  et  repropi- 
tiabitur  ei,  dimitteturque  pec* 
catum. 

23.  Quando  ingressi  fiieri- 
tis  terram,  ct  plantaveritis 
in  ea  ligna  pomifera,  aufe- 
rctis  praeputia  eorum:  po- 
ma,  quae  germinant,immunda 
erunt  vobis,  nec  edetis  cx  eis. 

25  . 
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24.  Csetverto  pak  godiskte 
svako  vochc  njiu  posve tit- 
chese  pofaliv’  Gospod  inu. 

25.  Peto  pak  gcMlishte  jis- 
iichele  vochc,  aak upi v*  jabu¬ 
ke,  koje  donose.  Ja  Gospodin 
Bog  vash. 

26.  Nechele  blagovati  s’ker- 
vju.  Nechete  gonetati,  nitche- 
le  paziti  snivanja. 

2 7.  Nitcbete  u  okrug  pod- 

rizati  kosu  vashu ,  mićhete 
briati  bradu.  t 

28.  ‘I  sverhu  mertvog  ne- 
chcte  urizati  putt  vashu,  ni¬ 
ti  slike  kakve,  iT  biljegecsi- 
nitchetc  vami.  Ja  Gospodin. 


29.  Nesramoti  kcher  tvoju, 
daše  ncogn jusi  zemlja,  i  na¬ 
puni  pokore. 

30.  Subote  moje  csuvajte, 
i  svctionice  moje*  bojtcse.  Ja 
Gospodin. 

31.  Nenagnitese  k’vracsim, 
niti  od  gonetnika  shta  izpi- 
tujte ,  daše  oskvernjite  po 
njima.  Ja  Gospodin  Bog  vasn. 


32.  Pri  sidoj  glavi  U3tani,  i 
noshtui  osobu  starea;  i  bojse 
Gospodina  Boga  tvoga.  Jasam 
Gospodin. 


33.  Ako  uzpribiva  prishlac 
u  zemlji  vashoj ,  i  zaderxise 
med  vaiqi,  nemoj  tega  koriti, 


34.  Nego  budi  med  vami 
kako  domorodni:  i  ljubitche- 


24.  Quarto  autem  anno 
omnis  fructus  eorum  sancti- 
ficabitur  laudobilis  Domino. 

25.  Quinto  autem  anuo  co- 
mcdetis  fructus ,  congregan- 
tes  poma,  quae  proierunt. 
Ego  DomiuusDeus  vcstcr. 

26.  Nou  comedetis  curo 
sanguine.  Non  augurabimini, 
nec  observabitis  somnia. 

27.  Neque  in  rotundum  at- 
tondebitis  comam  ,  nec  radc- 
tis  barbara. 

28.  Et  super  mortuo  non 
incidelis  carncm  vestram,  ner- 
que  figuras  abquas ,  aut  sti— 
gmata  facietis  vo bis.  Ego  Do- 
minus. 

29.  Ne  prost ituas  filiaui 
tuam ,  ne  conlaminet.ur  ter- 
ra ,  et  impleatur  piaculo. 

30.  Sabbata  mea  cuslodite, 
ct  sanctuarium  računi  rac- 
tuite.  Ego  Doraiuus. 

31.  Non  declinetis  ad  ma- 
gos,  nec  ab  arjolis  aliquid 
I  scisciteraini ,  ut  polluainiui 
per  eos.  Ego  Dominus  Deus 
vester. 

32.  Gorani  cano  capitc  con- 
surge  ,  et  honora  personam 
senis :  et  time  Dominum  De- 
um  tuum.  Ego  sum  Domi¬ 
nu  s. 

33.  Si  habitaverit  advena 
in.terra  vcstra,  et  moratus 
fuerit  inter  vos,  non  expro- 
bretis  ci,  JExod.  22.  21. 

34.  Sed  sit  inter  vos  quasi 
indigena  :  et  diligelis  eutn 


26.  Nec  obscrvabitis  somnia  (Nitichcte  paziti  snivanja )  aliave 
omnia  vana  ,  et  praestigias  ,  quac  in  Jingtiis  primaevis  iodicantur. 
Longc  diversa  erat  ratio  Somniornm  dmnitus  immtssoruni :  haec  enim 
coelesti  quodara  lumine  ,  et  peculiari  in  animum  vi  a  cetetis  a  bun¬ 
da  se  distinguebant  ,  nec  dubitare  borni  ncm  de  sua  vcritate  sinebant. 
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tega  kako  vas  iste:  biaboste  quasi  vosmelipsos :  fuistis  e- 
i  vi  prishlaci  a  zemlji  Egy-  nirn  et  vos  advenae  in  terra 
pta.  Ja  Gospodin  Bog*vash.  Aegypti.  Ego  DominusDeus 

vester. 

35«  Nemojte  csinit  shta  ne-  35.  Nolite  facere  iniquum 
pravednog’  na  suda ,  u  na-  aliquid  in  judicio ,  in  regula, 
redbi,  u  vagi,  u  miri.  inpondere,  in  minsura. 

3 6.  Kantar  pravi ,  i  pra-  36.  StaLera  justa,  et  aequa 
vicsne  da  budu  vage,  prava  sint  pondera,  justus  raodius, 
kila,  i  pravicspi  osmak.  Ja  aequusque sextarius.  Ego  Do-  , 
Gospodin  Bog  vash,  koi  vas  minus  De us  vester,  qui  edu- 
izvedo  iz  zemlje  Egypta.  xi  vos  de  terra  Aegypti. 

37.  Csuvajte  sve  zapovidi  37.  Custodite  omnia  prae- 
moje,  i  svekolike  sude,  icsi-  cepla  mea,  et  universa  ju- 
niiei.  Ja  Gospodin.  4  dicia,  et  facite  ea.  Ego  Do- 

ininus. 

POGLAVJE  XX. 

Smertjom  kashtigovatise  moraju  ,  koi  od  simena  svoga  Moloku  pri - 
kazuju ,  koi  od  vracsah  i  gataocah  viche  trajcc,  koi  otce  proklinju} u, 
koi  razlicsite  osine  sastanke  zabranite. 

1.  X  govorashe  Gospodin  k’-  1.  Locutuscrue  est  Dominus 
Moysesu,  rekav9 :  ad  Movscn ,  aiccns : 

2.  Ovachesh  govorit’  šino-  2.  Haec  locrueris  flliis  Is- 
vim9  Israela:  csovik  od  šino-  rael :  homo  ae  filiis  Israel , 
vah  Israela,  i  od  prislilacah,  et  de  advenis,  qui  habitant 
koi  pribivaju  u  Israelu,  oko  in  Israel,  si  cpiis  dederit  de 
koi  uzdade  od  simena  svoga  semine  suo  idolo  Moloch , 
Moloku,  3mertju  nek  umre:  morte  moriatur  :  populus. 
puk  zemlje  kamenovatchega.  Lerrue  lapidabit  eum.  Sup. 

18.  21. 

3.  I  jachu  stavit  obraz  moj  3.  Et  ego  ponam  faci  em 

proti  njemu:  i  podsichichu-  meam  contra  illum:  succi- 
ga  od  srid  puka  'svog9,  zato  damque  eum  de  medio  po- 
shto  dade  qd  simena  svoga  puli  trni ,  eo  quod  dederit  de 
Moloku,  i  ognjusih  svetiom-  semine  suo  Molocli,  et  con- 
cu  moju,  i  oskvernji  ime  taminaverit  sanctuarium me- 
s veto  moje.  um ,  ac  polluerit  nomen  san^ 

ctum  meum. 

4*  Ako  nemari v  puk  zem-  4.  Quod  si  negligens  po¬ 
lje,  i  kauo  pod  malo  scinech  i  pulus  Lerrae,  et  quasi  parvi- 
zapovid  moju,  propusti  cso-  I  pendens  imperium  meum  , 
vika,  koi  dade  od  simena  svo- 1  dimiserit  kom  i  ne  m,  qui  dedit 

25* 
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ga  Moloku,  i  neuzktiega  u- 
morit’ : 

5.  Stavitchu  obraz  moj 
sverhu  csovika  onog ,  i  sver* 
hu  rodbine  njegove,  i  pod- 
sich  budem  i  njega  ,  i  sve , 
koi  privolishe  njemu,  dabi 
bludio  VMolokom ,  od  srid 
puka  svoga. 

8.  Dusha  ,  kojase  prigne 
k’vracsim  ,  i  gonetnicim ,  i 
uzbludi  shnjima  *  stavitchu 
obraz  moj  suprot  njoj ,  i  u- 
moritehuju  od  srid  puka  svog. 

7.  Posvetitese,  i  budite  sve¬ 
ti  ,  jerbosam  ja  Gospodin  Bog 
vash. 

8.  Csuvajte  zapo  vidi  moje 
i  csiniteih :  ja  Gospodin  koi 
posvetjujem  vas. 

9.  ICoi  prokune  otca  svo¬ 
ga,  ili  mater,  smertju  nek 
umre :  otca,  i  mater  prokle  , 
kerv  njegova  budi  sverhu 
njega. 

10.  Ako  tko  uzbludi  sa  xe- 
nom  drugoga,  i  priljubo- 
dinstvo  uesini  s’virenieom 
blixnjega  svoga  ,  smertju  nek 
umru,  i  bludnik,  i  prilju- 
bodnica. 

11.  Koi  uzspava  s’machu- 
hom  svojom,  i  odkrie  sra- 
mexotca  svoga,  smertju  nek 
umru  obadvoje  :  kerv  njiuh 
budi  sverhu  njih. 

12.  Ako  tko  uzspava  sa  sna* 
hom  svojom,  obadvoje  nek 
umru,  jerbosu  opaesinu  tvo¬ 
rili  :  kerv  njiu  nudi  sverhu 
njih. 

13.  Koi  uzspava  s’muzkim 


da  semine  suo  Moloch ,  nec 
voluerit  eum  occidere : 

5.  Pouam  facietn  meam 
super  hominera  illum,  et  su- 
per  cogualionem  ejus,  suc- 
cidamque  et  ipsum ,  et  o- 
mnc3,  qui  consenserunt  ei,  ut 
fornicarctur  cum  Moloch , 
dc  medio  populi  &ui. 

6.  Anima,  quae  declinave- 
rit  ad  magoa  et  oriolos ,  et 
fornicata  fucrit  cum  eis,  po- 
nam  facicm  meam  contra  eam, 
et  iuterficiam  illam  de  me-4- 
dio  populi  sui. 

7.  Sanctificamini,  et  estole 
saneti,  quia  ego  sum  Domi- 
nus  Đeus  vester.  1.  Pet .  1. 16. 

8.  Custodite  praecejjta  mea, 
et  facite  ea:  ego  Dominus 
qui  sanctifico  vos. 

9.  Qui  maledixerit  patri 
suo ,  aut  matri ,  mortc  mo- 
riatur:  patri,  matrique  ma- 
ledixit,  sanguis  ejus  sit  su¬ 
per  eum.  Exod.  21. 17.  Prov . 
20.  20.  Mati .  15.  4.  Mare . 
7.  10. 

10.  Si  moechatus  quis  fue- 
rit  cum  axore  alte ri us  , 
et  adultcrium  perpetraverit 
cum  conjuge  proximi  sui, 
mortc  monanlur,  et  moe- 
ehus,  cl  adultcra.  Deut*  .22. 
22.  Joan,  7.  8. 

11.  Qui  dormieriteum  no- 
verca  sua,  et  revelaverit  igno- 
miaiam  patris  sui,  morte  rao- 
riantur  ambo:  sanguis  eorum 
sit  super  eos. 

12.  Si  quis  dormicrit  cum 
nuru  sua,  uterquc  moriatur, 
quia  scelus  operati  sunt:  san¬ 
guis  eorum  sit  super  eos. 

13.  Quidormierit  cum  raa- 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA  L  £  V  I  T  I  K  A.  389 


sastankom  xenskim,  obadvo-  sculo  coitu  femineo ,  uter- 
je  tvorisheneslobod,  smertju  que  opera tus  est  nefas,  naor- 
nek  umru:  budi  kerv  njiu  te  raoriautur:  sit  sanguiseo- 
averhu  njih.  rum  super  cos. 

14.  Koi  uzme  kcher  za  xe-  14.  Qui  supra  uxorem  fi¬ 

nu,  i  sverhu  nje  mater  nje-  liam  duxerit  matrem  ejus, 
nu,  opacsinujc  ucsinios  xiv  scelus  operatus  est:  vivus 
che  gorit  shnjima,  nitiche  ardebit  cura  eis,  nec  per*- 
obsUjat’  tolika  zlocha  u  srid  manebit  tantumnefas  inme- 
vas.  dio  vestri. 

15.  Koise  s’tovarom  i  mar-  15.  Qui  cum  jumento  et 
shetom  sastane,  smertju  ne-  pecore  coierit,  morte  moria- 
ka  umre:  i  marshe  umorite,  tur:  pecus  quoque  occidite. 

16.  Xena,  koia  podlegne  to-  16.  Alulier,  quae  succubue- 

varu  komugod  ,  skupachese  rit  cuilibet  jumento ,  simul 
shnjim  umorit:  kerv  njiu  bu-  iaterficietur  cum  eo;  songuis 
di  sverhu  njih.  eorum  sit  super  eos.  Sup. 

18.  23. 

17.  Koi  uzme  sestru  svoju,  17.  Qui  acceperit  sororem 

kcher  otca  svoga ,  ili  kcher  0uam ,  filiam  patris  sui ,  vel 
matere  svoje,  i  vidi  sramex  fiijam  motriš  suae ,  et  vide- 
njenu,  iona  ugleda  brata  ne-  rit  turpitudinem  ejus,  iila- 
csast;  neslobodnu  stvar  dil-  c[ue  couspeXerit  fratris  igno- 
lovashe :  umoritchese  u  po-  miniara;  ncfariam  tem .  ope- 
gledu  puka  svog* ,  zato  shto  rali  sunt :  occidentur  in  con- 
sramotu  svoju  medjuse  od-  spectu  populi  sui,  eo  quod 
krishe ,  i  uositche  nepravicu  turpitudinem  suam  mutuo 
svoju.  revelaverint  ,  et  portabunt 

iniaui totem  suanf. 

18.  Koise  sastane  sa  xenom  18.  Qui  coierit  cum  mulie« 

u  tocsaju  misecsnom ,  i  od-'  re  in  fluxu  menstruo,  et  re- 
krie  sramex  njenu,  i  ona  o-  velaverit  turpitudinem  ejus, 
tvori  vrutak  kervi  svoje,  u-  ipsaque  aperuerit  fontem  san- 
moritchese  obadvoje  od  srid  guims  sui,  interficienturam- 
puka  svog9.  no  de  medio  populi  sui. 

19.  Sramex  tetke  i  ujne  19*  Turpitudinem  mater- 

tvoje  nechesh  odkrit:  koi  to  terae  et  amitae  tuae  nondis- 
ucsmi,necsastputiisvojeogo-  cooperies:  qui  hoc  fecerit, 
lih ;  uositche  obadvoje  krivi-  ignominiam  carnis  suae  na¬ 
ču  svoju.  davit;  portabunt  ambo  ini- 

quitatem  suam. 

20.  Koise  sastane  sa  xe-  20.  Qui  coierit  cum  po¬ 
nora  strica ,  ili  ujaka  svog* ,  re  patrui ,  vel  avunculi  sui , 
i  odkrie  sramex  poroda  svog*,  et  reveiaverit  ignominiam  co- 
nositche  obadvoje  grihotu  gnationis  suae  ,  portabunt 
svoju :  brez  dicecht  umerti,  ambo  peccatum  suum :  abs- 

que  lrberis  morientur. 
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21.  Koi  uzme  xenu  brata 
svog’ ,  stvar  csini  neslobod¬ 
nu  ,  srame*  brata  svoga  od- 
krih :  brez  dice  budu. 

22.  Csuvajte  zakone  moje, 
i  sude  ,  i  csmiteih:  da  i  vas 
neizbljuje  zemlja ,  u  koju- 
esete  ulizti ,  i  pribivati. 

23.  Nemojte  hodit  u  za¬ 
konitim  narodah ,  kojeehu  ja 
iztirati  prid  vami.  Švabo  ova 
csinishe  ,  i  merziosain  na  njih. 

24.  yami  pak  govorim : 
posvoite  zemlju  njiovu ,  ko- 
juchuvam  dati  u  bashtinu  , 
zemlju  tekuchu  mlikom  i 
medom.  Ja  Gospodin  Bog 
vash  ,  koi  vas  odluesih  od 
ostalih  pukah. 

25.  Razlucsite  dakle  i  vi 
morshe  csisto  od  neesistog’ , 
i  pticu  csistu  od  neesiste :  da 
He  oskvern jite  dushe  vashe  u 
morshetu ,  i  pticam’,  i  svima, 
kojase  giblju  na  zemlji,  i 
kojavam  ukazah  dasuognju- 
shena. 

26.  fiitehete  meni  sveti,  jcr- 
bosam  svet  ja  Gospodin,  i 
odluesih  vas  od  ostalih  pu¬ 
kah,  dobi  moi  bili. 

27.  Mux,  ili  xena ,  u  koimV 
bude  csaranja ,  ili  gonetanja 
duh ,  stnertju  nek  umru ;  ka« 
menjemeheih  poterpat ,  kerv 
njjuh  budi  sverhu  njih. 


21.  Qui*  dmcerit  uxorcm 
fratris  sui,  rem  facit  illici- 
tam ,  turpitudinem  fratris  sui 
revelavit:  absque  liberis  e- 

,  runt. 

22.  Custodite  leges  meas, 
atque  judicia ,  et  facite  ea : 
ne  et  vos  evomat  terra, 
guam  intraturi  estis ,  et  ha- 
nitaturi. 

23.  Nolite  ambulare  in  le- 
gitimis  nationum,  quas  ego 
expulsurus  sum  ante  vos. 
Omnia  enim  haec  fecerunt, 
et  abominatus  sum  eas. 

24.  Vobis  autem  loquor  : 
possidete  terram  eorum , 
quam  dabo  vobis  in  haeredi- 
tatem,  terram  fiucntem  la- 
cte  et  melle.  Ego  Dominus 
Deus  vester,  qui  separavi 
vos  a  ceteris  populis. 

25.  Separate  ergo  et  vos 
jumentura  mundum  ab  im- 
mundo,  et  avem  raundom  ab 
immunda:  ne  polluatis  ani- 
mas  vestras  in  pecore  ,  et 
avibus ,  et  cunctis ,  quae  mo- 
ventur  in  terra ,  et  quae  vo¬ 
bis  ostendi  esse  polluta.  * 

26.  Eritis  mihi  saneti ,  quia 
sanetus  sum  ego  Dominus  , 
et  separavi  vos  a  ceteris  po- 

?ulis ,  ut  essetis  mei.  1.  Pet. 
.  16. 

27.  Vir ,  sive  mulier ,  in 
quibus  pvthonicus  .  vel  divi- 
nationis  fuerit  spiritus,  mor- 
te  moriantur  $  lapidibas  ob- 
ruent  cos  :  sanguis  eorum 
sit  super  illos,  Deut .  18.  11. 
1.  Beg  28.  7. 


21.  Ahsque  liberis  erunt  ( Brez  dice  budu  )  Tam  cele- 
riter  occidantur ,  ut  soboles  oriri  nequeat.  Vel  Deus  prolem  impedi- 
et ,  jatnque  na  tam  tollet.  Vel  quos  post  se  reliquerint  liberos ,  Jure 
succedcncli  carebunt.  Sic  et  v.  sq. 
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Kod  koih  ukopah  Svethunici  biti ,  i  kakve  x ene  uzimati  mogu :  i 
koieu  neprikladni  za  Sveeheenicstvo ,  i  od  kcheri  Sveehtenika 
bhideche . 


4.1  recse  Gospodin  k’Moy- 
se su:  govori  k’Sveshtenicim 
sinovim  Aarona,i  rechichesh 
k’njima :  neogn  jusi  se  Sve- 
shtenik  u  smertim  varoaha- 
nah  svoih, 

2.  Nego  samo  u  rodjacim , 
i  blixnjim,  to  jest  sverhu 
otca  ,  i  matere ,  i  sina ,  i  kche¬ 
ri  ,  i  brata , 

3.  I  sestre  divice,koja  nie 
udata  za  muxa : 

4.  Da  niti  u  poglavici  pu¬ 
ka  svog  ogniusitse  bude. 

5.  Neche  briati  glavu,  niti 
bradu,  nitiche  na  putti  svojoj 
csiniti  zariske. 

6.  Sveti  budu  Bogu  svo¬ 
mu,  i  neche  oskvernjit  ime 
njegovo  :  kadomirisbo  Go¬ 
spodnji  ,  i  kruhe  Boga  svoga 
prikazuju, i  zato  sveti  budu. 

7.  Kurvu  ,  i  hulnu  ocsit- 
nicu  neche  uzeti  za  xenu; 
niti  onu,  koja  je  odpustita 
od  muxa ;  jerbosu  posvet je- 
ni  Bogu  svomu , 

8.  1  kruhe  pridstavljenja 
prikazuju.  Nek  budu  dakle 
sveti,  jerbosam  i  ja  svet, 
Gospođin  koi  posvetjujem 
njih. 

9.  Sveshtenika  kchi  akose 
zateche  u  bludu, i  oskver- 
nji  ime  otca  svoga,  na  va- 
trichese  saxgati. 


l.l-^ixit  quoque  Dominus 
ad  Moysen  :  loquere  ad  Sa- 
cerdotes  filios  Aaron,  et  ,di- 
ces  ad  eos :  ne '  contaminetur 
Sacerdos  in  mortibus  civium 
suorum, 

2.  Nisi  tantum  in  consan- 
guineis,  ac  propimjuis,  id 
est  siiper  patre  ,  et  matre  , 
et  filio  ,  et  filia ,  fratre  quo- 
que , 

3.  Et  sorore  virgine ,  quae 
non  est  nupta  viro : 

4.  Sed  nec  in  principe  po- 
puli  sui  contammabititr. 

5.  Non  radent  caput ,  nee 
barbam ,  neque  in  carnibus 
suis  facient  incisuras.  Sup* 
19.  27.  Ezech.  44.  20. 

6.  Soneti  erunt  Deo  suo , 
et  non  polluent  nomenejus: 
incensum  enim  Domini ,  et 
panes  Dei  sui  oflerunt ,  et 
ideo  saneti  erunt. 

7.  Scortum,  et  vile  prosti- 
bulum  non  ducent  uxorem, 
nec  eam,  quae  repudiata  est 
a  mari  to  :  quia  consecrati 
sunt  Deo  suo  , 

8.  Et  panes  propositionis 
offerunt.  Sint  ergo  saneti, 

Juia  et  ego  sanetus  sum, 
lominus  <jui  sanctifico  eos. 

V*  Sacerdotis  filia  si  de- 
prehensa  fuerit  in  stupro,et 
violaverit  nomen  pat  ris  sui , 
flamrais  exuretur. 
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40.  Nadmistiik,  to  jest  9 1 
Sveshtenik  najvechi  med  ju 
bratjoro  svojom ,  sverhu  ko¬ 
ga  glave  prolihse  pomazanja 
ulje,  i  kog’ ruke  u  Sveshte- 
nicstva  posvetishese  ,  i  odi- 
ven  je  svetim,  haljinam’  t  gla¬ 
vu  svoju  neche  odkrivat’, 
svitle  neche  odrishivat: 

11.  I  k’svakom  mertvom 
neche  ulizti  sasvim.  I  sverhu 
otca  svoga ,  i  matere  neche*- 
se  ognjusivat. 

12.  Nitiche  izlozit  od  sve¬ 
tih,  da  ne  oskvernji  svetio- 
nicu  Gospodnju,  jerbo  je  u- 
lje  svetog  pomazanja  Gospod¬ 
njeg’  sverhu  njega.  Ja  Go¬ 
spodin. 

13.  Đivicuche  uzeti  za 
xenu. 

14.  Udovu  pak  ,  i  odpu- 
stitu ,  i  poganu  ,  i  kurvu 
neche  uzeti,  nego  divojku 
od  puka  avog : 

15.  Nek  nemisha  pleme 
roda  svoga  opchinom  naroda 
svog’,  jerbo  ja  Gospodin, 
koiga  posvetjujem. 

4Č.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu ,  rekav’  : 

17.  Govori  k’Aaronu ;  cso- 
vik  od  simena  tvoga  po  pla¬ 
tnenim,  koi  uzimade  natru¬ 
hu  ,  neche  prikazat  kruha 
Bogu  svomu , 


10.  Pontifex,  id  est,  Sa - 
cerdos  maximus  inter  fra- 
tres  suos,  super  cujus  ca- 

{>ut  fusura  est  unctionis  o- 
eum,  ćt  cilj  us  manus  in  Sa- 
cerdotio  consecratae  sunt , 
vestitusque  est  sanctis  vesti- 
bus  ,  caput  suum  non  4 i- 
scooperiet  ,  vestimenta  non 

11.  Et  ad  omnem  mortu- 
um  nou  ingredietur  omni- 
no.  Super  patre  quoque  suo, 
et  matre  non  contamina- 
bitar. 

12.  Nec  eeredietur  de 
sanctis  ,  ne  poDnat  sanctua- 
rium  .Domini,  auia  oleum 
sanctae  unctionis  Dei  sui  su¬ 
per  eum  est.  Ego  Dominus. 

13.  Vir  ginem  ducet  uzo¬ 
rem.  Ezecfu  44.  22. 

14.  Viduam  autem ,  et  re- 
pudiatam ,  ct  sordidam ,  at- 
que  mcretricem  non  acci- 
piet ,  scd  puellam  de  popu- 
I©  suo: 

15.  Ne  commisceat  stirpera 
generis  suivulgo  gentissuae: 
fuia  ego  Dominus ,  qui  san-, 
ctifico  eum. 

16.  Locutusque  est  Domi¬ 
nus  od  Moysen ,  dicens: 

17.  Loquere  ad  Aaron :  ho¬ 
mo  de  semine  tuo  per  faroi- 
lias ,  qui  habuerit  maculam, 
non  ofleret  panea  Deo  auo , 


10.  Caput  suum  non  discooperict  [Glavu  svoju  neche  odkrivat) 
tjuorundam  sententia  csl ,  prohiberi  hic  ,  ne  ad  vivum  radatur.  Sed 
boe  Sacerdotibus  oran  i  but  9  nedmn  Pontifiri  mazimo  ,  jam  ▼.  5.  dictum 
erat :  Non  radent  caput .  Su  minus  autem  Sacerdos  ne  qqidem  tegmen 

capi  t is  depouerc  sini  tur. 

# 
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18.  Niticlie  pristupit  k’- 
sluxbi  njegovoj  :  ako  slip 
bude: ,  ako  rom ,  ako  malog\ 
ili  velikog’ ,  ili  krivog’  nosa  , 

19.  Ako  pribiene  noge ,  ako 
ruke , 

20.  Ako  gerbav,  oko  ker- 
meljiv.ako  bilanjak  imajuch 
na  oku,  ako  udiljni  svrab, 
ako  grintu  na  tilu,  ili  kilav. 

21.  Svaki, koi  uzimade  nfli- 
trunu  od  simena  Aarona 
Sveshtenika ,  neche  pristupiti 
za  prikazat  xartve  Gospodi¬ 
nu  ,  niti  kruhe  Bogu  svomu : 

22.  Blagovatiche  pak  kru- 
he  ,  koise  prikazuju  u  sre- 
tionici, 

<  23u  Tako  istom ,  da  nutar 
zastora  ne  ulize ,  nit  pristupi 
k’oltaru ,  jer  natrunu  ima,  i 
ognjuait  neima  ivetiomcu 
moju.  Ja  Gospodin,  koi  po- 
svetjujem  njih. 

24.  Govorasbe  dakle  Moy- 
ses  k’Aaronu  ,  i  k’sinovim 
njegovim ,  i  k’svcmu  ieraelu 
sva ,  kojamu  zapovidana  biu. 


18.  Nec  accedet  ad  mini- 
sterium  ej  us:  si  caecus  fue- 
rit ,  si  claudus  ,  si  parvo 
vel  grandi ,  vel  torto  naso , 

19.  Si  fracto  pede,  si  manu, 

.  20.  Si  gibbus  ,  si  lippus , 
si  albuginera  habens  in  ocu- 
lo ,  si  jugem  scabiem ,  si  ini- 
petiginein  in  corpore ,  vel 
heruiosus. 

21.  Omnis ,  qui  liabucrit 
maculam  de  semine  Aaron 
Sacerdotis,  non  accedet  of- 
fcrre  hoslias  Domino,  nec 
pancs  Dco  suo : 

22.  Vescetur  tamcn  pani-  • 
bus ,  qui  oileruntur  in  san- 
ctuario  , 

23.  Ita  dumtaxat ,  ut  iu- 
tra  velum  non  ingrediatur , 
nec  accedat  ad  altarc,  quia 
maculam  habet ,  et  contami- 
nare  non  debet  sa  nc  tu  ari  um 
meura.  Ego  Donimus  ,  qui 
sanctifico  eos. 

24.  Locutus  est  ergo  Moy-  , 
ses  ad  Aaron,  et  ad  filios 
ej  us,  et  ad  omnem  Israel 
euncla  ,  quae  fuerant  šibi 
hnperato. 


POGLAVJE  XXII 


Od  jisija  posvetjenih  ,  ili  xartvih  prithlaci ,  i  ntcsisti  uzderxati$$ 
moraju:  izpitujum  natrunt  i  zloche ,  koje  xartyt  imati  mesni  ju , 
i  kojom  prikazati  moraju. 

i. Govoroshe  iosh  Gospodin 
k’Moysesu ,  resav : 

2f  Govori  k’Aaronu,  i  k’si- 
novim’  njegovim’ ,  daše  paze 
.  od'  ovih,  kojasu  posvetjcna 
sinovah  Israela ,  i  ueognjuse 


l.JLiocutus  quoque  est  Do¬ 
minu*  ad  Moysen ,  dicens : 

2.  Loquere  ad  Aaron ,  et 
ad  filios  cjus ,  ut  caveant  ah 
his ,  quae  consecrata  sunt  fi- 
liorum  Israel ,  et  non  conta- 
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ime  posvetjenih  meni,  koja 
oni  prikazu jiu  Ja  Gospodin. 

3.  Reci  k’njima,  i  k’poslid- 
njim  njiu :  svaki  csovik ,  koi 
pristupi  od  plemena  vasheg’ 
z’onima  ,  kojasu  posvetjena , 
i  koja  prikazashe  sinovi  Is- 
raela  Gospodinu,  u  komu  je 
‘necsistocha  ,  poginutche  pri 
Gospodinu«  Jasam  Gospođin« 

4.  Csovik  od  simena  Aa- 
rOna,  koi  bude  gubbav,  ili 
terpech  tocsai  simena ,  necbe 
blagovati  od  onih,  kojasu  po- 
svet jenah  meni ,  dok  neozđra- 
vi.  Koise  dotakne  necsistog’ 
svcrhu  mertvaca,  i  od  kog 
izhodi  sime  kano  sastanak , 

5.1  koise  doticse  plazuchee’, 
i  svakog’  necsistog’,  koga  tak- 
nutje  jest  pogano, 

6 .  Necsist  bude  tia  do  ve- 
csera ,  i  neche  blagovat  ona , 
kojasu  posvetjena:  nego  kad 
opere  putt  svoju  Vodom , 

7.  I  zajde  sunce,  tad  ocsi- 
st  jen  blagovatche  od  posve¬ 
tjenih,  jcrbo  je  jislbina  nje¬ 
gova. 

8.  Mert vinuli  ufatjeno  od 
zvirke  neche  jisti  ,  nitchese 
oskvernjit  u  njima.  Ja  som 
Gospodin. 


minent  nomen  sanctificato- 
rura  mihi  ,  quae  ipsi  offe- 
runt.  Ego  Dominus. 

3.  Dic  ad  eos«  et  ad  po- 
steros  eorum :  omnis  homo, 
qui  accesserit  de  stirpe  ve- 
stra  ad  ea ,  quae  consecrata 
sunt ,  et  ouae  obtulerunt 
filii  Israel  Domino,  in  quo 
est  immunditia ,  peribit  co- 
ram  Domino.  Ego  sum  Do¬ 
minus. 

4«  Homo  de  semine  Aaron, 
qui  fuerk  leprosus,  aut  pa- 
tiens  fluxum  seminis,  non 
vescetur  de  his ,  quae  sancti- 
ficata  sunt  mihi,  donec  sa- 
netur.  Qui  tetigerit  immun- 
dum  super  mortud ,  et  ex 
quo  egreditur  semen  quasi 
coitus , 

5.  Et  <[ui  tangit  reptile, 
et  quodlibet  immundum , 
čuju*  tactus  est  sordidus, 

o.  Immundus  erit  usque 
ad  vesperum ,  et  non  vesce¬ 
tur  his  ,  quae  sanctificata 
sunt:  sed  cum  laverit  car- 
nem  suam  acrua , 

7.  Et  occubuerit  sol, tune 
mundatus  vescetur  de  san- 
ctificatis  ,  quia  cibua  illius 
est. 

8.  Morticinum ,  et  captum 
a  bestia  non  comedent,  nec 

Eoiluentur  in  eis.  Ego  sum 
lominus.  Sup.  17.  15.  Exod. 
22.  31.  Deut.  14%  21.  Ezech « 
44.  31. 


4.  Donec  sanetur  (Dok  neotdravi)  ct  mmdetur.  Nec  enim  sati« 
erat  e  morbo  illo  convaluisse  ,  nisi  etiam  praescripto  a  lege  ritu 
muudaretur.  Quapropter  in  Hebraico  bic  verbum  idem  adhibuit  le- 
gislator,  quod  v.  7  ,  ubi  etiam  in  Vulgata  translatum  est  mundatus  ;  ille 
nimirum  ,  qui  tetigit  reptile ,  et  guodlibet  immundum ,  cujus  tactus 
est  sordidus •  v.  5. 
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9.  Nek  csuvaju  zapovidi 
moje ,  daše  nepodloxe  grihu. 
i  umru  u  svetionici ,  kad  ju 
oskvernje.  Ja  Gospodin  ,  koi 
posve  t ju j em  njih. 

10.  Svaki  tugjin  neche  ji- 
sti  od  posvetjenih ,  stoinik 
Sveshtenika .  i  najmenik  ner 
che  jisti  od  njiu. 

11.  Koga  pak  Sveslfteuik 
kupio  bude  ,  i  koi  sluxbenik 
kuche  njegove  bude  ,  oniche 
jisti  od  njiu. 

12.  Ako  kchi  Sveshtenika. 
za  kogase  od  puka  udade , 
od  onih,  kojasu  posvetjena,  i 
od  pervina  neche  blagovati. 

lo.Akolipak  udova,  ili  od- 
pushtena,  i  brez  diče  povra- 
tise  u  kuchu  otca  svoga  s  ka¬ 
ko  divojka  obicsavashe ,  hra- 
nitchese  iistbinam  otca  svo¬ 
ga.  Svaii  tugjin  jisti  od 
njiu  neche  imati  dopushtenjc. 

14.  Koi  uzjide  od  posve- 
tjeni  po  neumnosti,  pridat- 
che  peti  dio  s’onim  shto  po- 
jide  ,  i  datiche  Sveshteniku 
u  svetionicu. 

15.  Nitiche  ognjusit  po¬ 
svetjena  sinovah  Israela ,  io- 
ja  prikazuju  Gospodinu : 

16.  Da  nepodnesu  moxebit 
nepravednost  sagriihke  svo¬ 
je  ,  kada  posvetjena  uzjidu. 
Ja  Gospodin ,  koi  posvetju- 
jem  njin. 

17.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav’:  ' 

18.  Govori  k’Aaronu ,  i  si¬ 
novim*  njegovim’ ,  i  k’svima 
sinovim’ 'Israela,  i  rechiohesh 
k’niima:  csovik  od  kuche  Is¬ 
raela  ,  i  od  prishlacah ,  koi  | 


9.  Custbdiant  praeceptn 
inea ,  ut  non  subjaceant  pec- 
cato ,  et  morianlur  in  san- 
ctuario  ,  cum  polluerint  il- 
lud.  £go  Dominus,  qui  san- 
ctifico  eos. 

10.  Omnis  alienigena  non 
comedet  de  sanctihcatis  ,  in- 
quilinus  Sacerdotis ,  ct  mer- 
’cenarius  non  vescentur  ex  eis. 

11.  Quem  autem  Sacer- 
dos  emerit,  et  qui  vernacu- 
lus  domus  ejus  >  fuerit ,  hi 
comedent  ex  eis. 

12.  Si  filia  Sacerdotis  cui- 
libetex  populo  nupta  fuerit, 
de  his,  quae  sanctincata  sunt, 
et  de  primitiis  non  vescetur. 

43.  Sin  autem  vidua,  vel 
repudiata  ,  et  absuue  liberis 
reversa  fuerit  ad  domum  pa- 
tris  sui :  sicut  puella  consue- 
verat ,  aletur  cibis  patris  sui. 
Omnis  olienigena  comeden- 
di  ex  eis  non  habet  pote- 
statem. 

14.  Qui  comederit  de  san- 
ctificatjs  per  ignorantiam , 
addet  quintam  par  tem  cum 
eo  quod  comedit,  et  dabit 
Sacerdoti  in  sanctuarium. 

15.  Nec  contaminabunt  san- 
ctificata  filiorum  Israel,  quae 
offerunt  Domino: 

16.  Ne  forte  sustineant 
iniquitatem  delicti  sui,  cum 
sanctificata  comederint.  £go- 
Dominus,  qui  sanctifico  eos« 

17.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen,  dicens: 

18.  Lpquere  ad  Aaron,  et 
filins  ejus  •  et  ad  omncs  fili- 
o8  Israel ,  dicesuue  ad  eos : 
homo  de  domo  Israel,  et  de 
advcnis ,  qui  habitant  apud 


.  Digitized  by  VjOOQlC 


396 


KNJIGA  LEVITIKA, 


pribivaju  kod  vas,  koi  pri- 
kaxe  prikazanja  svoje ,  i  ii  za- 
vite  izpuniv’ ,  ili  povoljno 
rikazav’ ,  shtogod  ono  pri- 
axe  na  xaftvu  Gospodinu, 

19.  Daše  prikaxc  po  varai , 
muxak  neotrunit  bude  od 
volovah  ,  i  ovaeah ,  i  od  ko^- 
zah : 

20.  Ako  natrunu  uzimade , 
nechete  prikazivat  ,  nitiche 
biti  priaLno. 

21.  Csovik ,  koi  prikaxe  xi- 
vinu  urairnih  Gospodinu , 
ili  zavit  i3puniv9,  ili  povolj¬ 
no  prikazav’,  tako  od  volo¬ 
vah  ,  kako  od  ovaeah ,  neo- 
trunitoehe  prikazat,  da  pri- 
atuo  bude  :  svaka  natruna 
nebude  na  njemu. 

22.  Ako  slipo  bude,  ako 
slomljeno,  ako  krastu  ima- 
juche ,  ako  prishte ,  ili  svrab, 
ili  grintu:  necheteih  prika¬ 
zat  Gospodinu ,  nitiehete  xga- 
ti  od  njih  sverhu  oltara  Go¬ 
spodnjeg  , 

23.  Vola,  i  ovcu,  uho,  i  rep 
odrizav9 ,  povoljno  prikazat 
moxesh,  zavit  pak  iz  njiuh 
ispunitse  nemoxe. 

24.  Svaku  xiyinu,  koja  je 
ili  sgnjetenih  ,  iV  stuesenih , 
ii  rizanih.  i  jamlienih  jaja, 
nechete  prikazati  Gospodinu, 
i  u  zemlji  vashoj  to  sa  svim 
neesinite. 

25.  Od  ruke  tugjine  ne¬ 
chete  prikazivati  kruhe  Bo¬ 
gu  vashemu ,  i  shtogod  dru- 

o  dati  uzhoche;  jerbosu  is- 
varena  i  otruuita  sva  :  ne— 
cheteih  primati. 


vos,  qui  obtulerit  oblalio- 
nem  suam  ,  vel  vola  solvens, 
vel  sponte  offerens ,  quid- 
quid  illud  obtulerit  in  ho- 
locaustum  Domini, 

19.  Ut  offeratur  per  vos, 
masculus  immaculatus  erit 
ex  bobus  ,  et  ovibus ,  et  ex 
capris  : 

20.  Si  maculam  habuerit, 
non  offeretis  ,  neque  erit  ac— 
ceptabile. 

21.  Homo,  qui  obtulerit 
victimam  pacificorum  Domi¬ 
no  ,  vel  vota  solvens ,  vel 
sponte  offerens,  tom  de  bo¬ 
bu s ,  quam  dc  ovibus ,  im- 
maculatum  offeret ,  ut  acce- 
ptabile  sit :  omnis  macula 
non  erit  in  eo.  Deut.  15.21. 
Eccl.  35.  14. 

22.  Si  caecum  fuerit,  si 
fractum  ,  si  cicatricem  ha- 
bens,  si  papulas,  aut  sca - 
biem  ,  aut  impetiginem  :  non 
offeretis  ea  Domino  ,  nec  a- 
dolebitis  $x  eis  super  oltare 
Domini, 

i  23.  JBovera ,  et  ovem ,  au¬ 
re  ,  et  cauda  amputatis ,  vo- 
luntarie  offerre  potes,  vo- 
tum  autem  ex  eis  solvi  non 
potest. 

24.  Omne  animal ,  quod  vel 
contritis  ,  Vel  tusis ,  vel  se- 
ctis  ,  ablaiiaque  testiculis  est, 
non  offeretis  Domino  9  et  in 
terra  vestra  boe  omnino  ne 
faciatie. 

25.  De  manu  alienigenae 
non  offeretis  panes  Deo  ve- 
stro  ,  et  quidquid  aliud  dare 
voluerit ;  quia  corrupta  ,  et 
maculata  aunt  omnia:  non 
suscipietis  ea. 
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26.  I  govorash«  Gospodin  26.  Locutuscfue  est  Doriii- 

k’Moysesu  rekav’:  mts  ad  Moysen ,  dicens: 

27.  Vol,  ovca,  i  koza,  27.  Bos,  ovis,  et’capra, 
kađse  polenu,  sedam  danah  cum  genita  fuerint ,'scptehi 
budu  pod  sisom  matere  svo-  <jiebu3  erunt  snb  ubere  ma¬ 
je  :  dan  pak  osmi ,  i  zatim  tris  suae :  die  aiitem  octavo, 
prikazatse  mogu  Gospodinu,  ct  deinceps  offerri  poterunt 

Domino. 

28.  Ili  ona  krava ,  ili  ovca,  28.  Sive  illa  bos ,  sive  6 vis, 

neebese  klati  jedan  dan  s’mla-  non  immolabuntur  una  die’ 
dim*  svoim\  ccim  foetibus  suis. 

29.  Ako  zakoljete  xivinu  29.  Si  iinniolayeritis  bo¬ 
za  fale  tizdati  Gospodinu,  stiam  pro  gratiarum  actione 
da  užmoxe  bili  utishiv,  Domino,  ut  possit  esse  pla- 

cabilis  , 

30.  Isti  daneheteju  blago-  30.  Eodcm  die  romedelis 

vati ,  neebe  ostati  nishta  do  eam ,  non  rernanebit  cjiiid- 
jutra  drugog’  dneva.  Ja  Go-  auam  in  matie  alterius  diei. 
spodin.  Ego  Domiiius. 

31.  Csuvajte  zapovidi  mo-  31.  Custodite  mandata  mca, 
je,  i  cainiteih.  Ja  Gospodin,  et  facile  ea.  Ego  Domiiius. 

32.  Ne  oskvernjujtd  ime  32.  Ne  polluatis  nomen 
sveto  moje  ,  daše  posvetim  meum  sanclum,  ut  sanetifi- 
u  srid  sinovah  Israela.  Ja  Go-  cer  in  medio  filiorum  Jsrael. 
spodin ,  koi  vas  posvetjujera,  Ego  Dominus,  qui  sanclifi- 

co  vos, 

33.  I  izveđo  iz  zemlje  E-  33.  £t  eduxi  de  trrra  Ae- 

gypta,dabi  vamibio  za  Boga.  gypti  ,  ut  esscm  vobis  iu 
Ja  Gospodin.  Deum.  Ego  Domiiius, 

P  o.  G  L  A  V  J  E  XXIII. 

Svetkovanje  Subote ,  Vazma  ,  Pervinah  ,  Se  dnu  na  h  ,  Xetve  ,  Trubljih^ 

Pokvrenja ,  i  Pr i bivalishtah :  i  koim  naesinom  ova  obderxatise 

moraju . 

1.1  govoraahe  Gospodin  k’-  1.  Locntusque  est  Dominus 
Moysesu  ,  rekav’.  ad  Moysen  ,  dicens  :  * 

2.  Govori  sinovim  Israela ,  2.  Loquere  filiis  Israel,  et 

i  rechichesh  k’njima:  ovosu  dices  ad  eos:  hae  sunt  feriae 
praznici  Gospodnji, kojeehe-  Domini,  <juas  vocobitis  san¬ 
te  zvati  svete.  ctas. 

3.  Shesi  danahehete  csiniti  >3.  Sex  diebus  facietis  opus: 
dillo  :  dan  sedmi,  jerbo  je  dies  septimus,  quia  sabnati 
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subote  pokoj,  zvatichese  svet. 
Svako  aillo  ncchete  csinit  u 
njemu.  Subota  je  Gospodnja 
u  svima  pribivanjim  vashim’. 

4.  Ovosu  dakle  praznici 
Gospodnji  sveti  ,  koje  csastit 
imate  vrimenim*  svoim’. 

5.  Miseca  pervog’,  cseter- 
naisti  dan  miseca  na  vecser, 
Vazara  je  Gospodnji: 

6.  I  pel  naisti  dan  miseca 
ovog’  svetkovanje  je  pogacsah 
Gospodnjih.  Sedam  danah 

acsu  jistichele. 

.  Dan  pervi  bude  vam 
naiglasovilii  ,  i  svet:  svako 
dillo  sluxbeuo  nechete  csi¬ 
nit  u  njemu: 

8.  Negochete  prikazat  po¬ 
sve  tilishte  na  ognju  Gospo¬ 
dinu  sedam  danah  ;  a  sedmi 
dan  bude  glasovitii  i  svetji: 
•i  nikakvo  sluxbeno  dillo  nc¬ 
chete  csinit  u  njemu. 

9.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav* : 

§10.  Govori  sinovim  Israe- 
la,  i  rcchichesh  k’njim:  kad 
ulizete  u  zemlju ,  kojuchu 
vami  ja  dati ,  i  uzxanjete  xi- 
to ,  donestchete  snope  klasja, 
pervi  ne  xetve  vashe  ,  k’Sve- 
shtcniku. 

41.  Koiche  uzdignuti  ru¬ 
kovet  pri  Gospodinu ,  da  pri- 
atno  bude  za  vas ,  drugi  dan 
subote  ,  i  posve  ti  tchcga. 


requies  est,  vocabitur  san- 
ctus.  Orane  opus  non  faciet  is 
in  eo.  Sabbatipn  Domini  est 
in  cunctis  habitationibus  ve- 
stris. 

4.  Hae  suntergo  feriae  Do¬ 
mini  sanclae ,  quaa  celebrarc 
dcbetis  iemponbus  suis. 

5.  Mense  primo,  quarta- 
decima  die  mensis  ad  vespe- 
rum  ,’Phase  Domini  est:  Exod . 
12.  18.  Num.  28.  16. 

6.  Et  quintadecima  die  men- 
sis  hujus  solemuitas  azy- 
morura  Domini  est.  Septem 
diebus  azyma  comedelis. 

7.  Dies  primus  erit  vobis 
celeberrimus  ,  sanctusquc: 
om  ne  opus  servile  non  facic- 
tis  in  eo: 

8.  Sed  ofleretis  sacrificium 
in  igne  Domino  septem  die¬ 
bus  ;  dies  autem  septimus 
erit  celebrior  et  sanelior: 
nullumque  servile  opus  fa- 
cictis  in  eo. 

9.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moyscu,  dicens: 

10.  Loaucre  liliis  Israel , 
et  dices  ad  eos :  cum  ingressi 
fucritis  terram  ,  quam  ego 
dabo  vobis  ,  et  mcssucritis 
šege  tem  ,  feretis  manipulos 
spicarum  ,  primitias  messis 
vestrae ,  ad  Sacerdotem. 

11.  Qui  elevabit  fascicu- 
lum  coram  Domino,  ut  ac- 
ceptabile  sit  pro  vobis,  al- 
►tero  die  sabbati,  et  sauctifi- 

cabit  illum. 


5.  Ad  vesperum  ,  Phasc  Domini  cat.  (Na  vecser ,  Vazom  je  Go¬ 
spodnji)  Hebr.  inter  duas  vesperas ,  transitus  Domini.  Duas  Hebi  ari 
nuroerahant  vesperas  diei  featae;  primam  ab  hora  pomeridiana  ptidie 
fešti  sccunda,  vel  tertia ,  ut  etiam  apud  nos  sunt  primae  vespeiae, 
usque  ad  solis  occasum ;  alte  raki  a  &olis  occasu  usquc  ad  mediam  no- 
ctem.  De  vocabulo  Vkase^  ac  transi  tu  illo  Domini  die t um  est  ad 
Eaodi  XII.  U. 
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12.  Da  i  it  istom  dnevu, 
u  kojemse  snopich  posvetji- 
va  ,  klaticliese  jaganjac  neo- 
tranjen  godishnji  na  xortvu 
Gospodinu. 

15>.  I  svetopitja  prikazatse 
budu  shnjim,  uvi  desete  pshe- 
nicsnog’  poshkropljenog’  ul¬ 
jem  na  Kadenje  Gospodina, 
i  miris  prisladki  s  i  napitke 
vina,  csetverti  dio  mirre  ni  na. 

14.  Kruha,  i  xganca ,  i  ka- 
she  nechete  jisti  od  xita  tia 
do  dana  ,  koichete  prikazati 
od  njeg’  Bogu  vashera.  Za¬ 
po  vid  je  vazdashnja  u  po- 
rodjaim,  i  sviuia  pribivali- 
shtim’  vashim’. 

15.  Broitchete  dakle  od 
drugog’  dana  subote  ,  u  ko- 
iste  prikazali  snopich  pervi- 
uah  ,  sedam  sedinjnah  punih, 

16.  Tia  do  drugog  dneva 
ispunenja  sedmine  sedme  ,  to 
jest  petdeset  danah :  i  tako- 
chete  prikazat  posvetilishte 
novo  Gospodinu. 

17.  Iz  svjuh  pribivalishta 
vashi ,  kruha  pervinah  dva 
od  dvi  desete  pshenicsnog^ 
uskisnutog’ ,  kojechete  peehi 
na  pervine  Gospodnje. 

lo.  I  prikaza tche te  s’kru- 
hovira  sedam  jagauacah  ne- 
olrunjenih  godishnjih  ,  i  tele 
od  csorde  jedno ,  i  ovna  dva , 
i  budu  na  xartvu  sa  svetopi- 
tjem  svoim  ,  na  miris  pri¬ 
sladki  Gospodinu. 

19.  Ucsinitchete  i  jarca  za 
grih,  i  dva  jaganca  godish- 
nja  xivine  umirnih. 

20. 1  kadaih  uzdigne  Sve- 
shtenik  s’kruhovim  pervinah 


12.  At<jnc  in  eodem  die9 
quo  mampulns  consecratur, 
caedetur  agnus  immaculatus 
anniculus  iu  holocauslum 
Doraini. 

43.  £t  libamenta  ofleren- 
tur  cura  eo ,  duae  decimac 
similae  conspersae  oleoiuin- 
censum  Dom  ini ,  odoremquc 
suavissimum  :  liba  quoque 
vini ,  ouarta  pars  hin. 

14.  Panem,  et  polentum, 
et  pultes  non  conomedetis  ex 
segete  usque  ad  dicpi ,  qua 
o  litre  ti  s  ex  ea  Deo  veslro. 
Praeceplum  est  sempilernum 
in  generaLionibus,  cunctisque 
hobitaculis  vestris. 

15.  Numerabitis  exgo  ab 
altero  die  sabbati ,  in  quo 
ob tuliš tis  manipulum  primi- 
tiarum ,  septem  hebdomadas 
plenas,  Deut .  16.  9. 

16.  Usque  ad  altcrum  di- 
em  expletionis  hebdomadae 
septimae  ,  id  est  quinqua- 
ginta  dies :  et  sic  ofleretis  sa- 
crificium  novinu  Domino. 

I  17.  Ex  omnibus  habitacu- 
lis  vestris,  panes  primiliarum 
duos  de  duabus  decimis  si¬ 
lnike  fermentalae  ,  quos  co- 
qiietis  in  priraitias  Doinini. 

18.  OfIeretisque  cum  pa- 
nibus  septem  agnos  imraa- 
culatos  anniculos,  ct  vitulum 
de  arrnento  unura,  et  arietes 
dups ,  et  erunt  in  holocau- 
stum  cum  libamcntis  suis,  in 
odorem  suavissimum  Domi¬ 
no. 

19.  Facietis  et  hircum  pro 
peccato,  duosque  agnos  an¬ 
niculos  hostias  pacincoruni. 

20.  Cumque  elevaverit  eos 
Sacerdos  cum  pauibus  pri- 
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pri  Gospodinu  ,  dojdu  na  po-  | 
tribu  njegovu* 

21.  I  zvatichete  ovi  dan 
na j glasovttii ,  i  najsvctji:  sva¬ 
ko  dillo  sluxbeno  nechete  csr- 
nit  u  njemu.  Zakonito  vaz- 
dashnje  bude  u  svima  pribi- 
valishtim* ,  i  porod jainr  va- 
$him’. 

22.  Posli  kako  pak  uzxa- 
niete  xito  zemlje  vashe  ,  ne- 
cnetega  sichi  tia  do  tla*  nitche- 
tc  klasje,  koje  zaostaje,  sku¬ 
pljat  ,  nego  ubozim’  i  tugji- 
nam’  ostavitcheteih.  Jasam 
Gospodin  Bog  vash. 

23.  I  govorashe  Gospodin 
k’Aloysesu,  rekav’ : 

24.  Govori  sinovim  Israela: 
miseca  sedmog’,  pervi  dan  mi- 
seca  bude  vam  subota  spo- 
meniva  ,  trubechi  trublje  ,  i 
zvatichcse  sveta: 

25.  Svako  dillo  sluxbetio 
nechete  csinitu  njem’,  i  pri¬ 
kaza  tehete  xarlvu  Gospodinu. 

26.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav: 

27.  Deseti  dau  miseca  ovo- 
fl  sedmog’,  dan  pokorenjah 
ude  najglasovitii ,  i  zvati- 

chesc  svet:  i  trapitehete  du- 
she  vashe  u  njem’ ,  i  prika- 
zatehete  xartvu  Gospodinu. 

28.  Svako  dillo  sluxbenb 
nechete  csinit  u  vrime  dana 
ovog’:  jerbo  je  dan  pokore- 
nju,  davamse  smiluje  Gospo¬ 
din  Bog  vash. 

29.  Svaka  dusha,  koja  ne- 
bude  trapita  ovi  dan,  pogi- 
nutehe  od  pukuh  svoih; 


mitiarum  coram  Domino,  ce- 
dent  in  usura  ejus. 

21.  Et  vocabitis  hunc  diem 
celeberrimumv  atque  sanetis- 
simum :  omne  opus  servile 
non  faciqtis  in  ^o.  Legili- 
mura  sempiternuro  erit  in 
ćunetis  habitaeulis,  et  gene- 
rationibus  vestris. 

22.  Postquam  autem  raes- 
sucritis  segelem  terrae  ve- 
strae  ,  non  sec«ibitis  eam  us~ 
que  ad  solum ,  nec  remanen- 
tea  spicas  eoiligetis,  sed  pau- 
peribus,  et  peregrinis  dirait- 
tetis  cas.  Ego  sura  Dominus 
Deus  vester.  Sup .  19.  9. 

23.  Locutusque  est  Domi¬ 
nus  ad  Moysen  ,  dicens  : 

24.  Loqiiere  filiis  Israel : 
mense  septimo ,  prima  die 
mensis  erit  vobis  sabbatum 
memoriale ,  elangentibus  tu- 
bis ,  et  vocabitur  sanetum : 

A htm.  29.  1. 

25.  Omne  opus  3er vile  non 
facietis  in  co,  et  ott’eretis  ho- 
locausLum  Domino. 

26.  loćutusqufc  est  Domi- 
;  nus  ad  Moysen,  dicens: 

|  27.  Decimo  die  mensis  lm- 

jns  septirai  ,  dics  expiatio- 
nura  erit  celeberrimus ,  et 
vocabitur  sauctus:  affligetis- 
que  animas  vestras  in  eo,  et 
ofleretis  holocaustnm  Domi¬ 
no.  Sup.  16.  29.  Num.  29. 7. 
Joan.  7.  37. 

28.  Orane  opus  servile  non 
facietis  in  tempore  diei  hif- 
jus  :  quia  dies  propi tiationis 
est ,  ut  propitietur  vobis  Do¬ 
minus  Deus  vester. 

29.  Omnis  anima  ,  uuae 
affUcta  non  fuerit  die  hac, 
peribit  de  populis  suis: 


Digitized  by 


Google 


401 


KNJIGA  LETItIK  A. 


30.  1  koja  dilla  shta  ucsi- 1 
ni  smaknutchuju  od  puka 
svoga. 

1  31.  Nishta  dakle  dilla  ne* 
chete  ■  csinit  u  njem:  zakoni¬ 
to4  vazdashnje  bude  vami  u 
svifna  porod  jami* ,  i  pribiva- 
njim,  vashim*. 

-  32.  Subota  je  smirenja  ,*  i 
trapitcbete  dushe  vashe  dan 
deveti  miseoa.  Od  vecsera  tia 
do  vecsera  svetkovatchetfc  su¬ 
bote  vashe. 

33.  I  govorashe  Gospodin 
Moysesu*  rekav*: 

34.  Govori  sinovim’  Isfae- 
la:  od  petnaestog’ dana  mise- 
caovog*  sedmog’  budu  praz¬ 
nici  snatorah  sedam  aanah 
Gospodinu# 

-  3 5.  Dan  pervi  zvatiehese 
najglasovitii  i  najsvetji :  sva- 
•  ko  dillo  sluxbeno  nechete 

csiiiii’  ti  njemu. 

36;  I  sedam  dana  prikazat- 
chete  xarive  Gospodinu.  Da 
i  dan  osmi  bude  najglasovi¬ 
tii,  i  najsvetiji  prikazatchc- 
te  xartvu  Gospodinu:  jest- 
bo  skuppa  ,  i  sabiranja  : 
svako  dillo  sluxbeno  necne- 
te  csinit  u  njemu. 

37.  Ovisu  praznici  Go¬ 
spodnji,  kojechete  zvati  naj- 
glasovitie  i  najsvetje,  i  pri- 
kazatchete  u  njima  prikaza¬ 
nja  Gospodinu,  xartve/i  sve- 
topitja  po  naredbi  svakoga 
dneva : 

38*  Izvadiv’  subote  Gospod¬ 
nje,  i  dare  vashe,  i  koja 
prikazat  budete  od  zavita,  ili 
kojachete  povoljno  dati  Go¬ 
spodinu. 

39.  Od  petnaestog  dakle 

Pism,  Svet,  Svgz.  1, 


30*  Et  quae  operis  c^uip- 
piam  ffecerit,  delebo  eam  de 
populo  suo. 

ol.  Nihil  ergo  operis  fa- 
oietis  in  eo :  legitimum  sem*- 
piternum  erifc  vobis  in  cun‘- 
ctis  generatiombtts,  et  babi- 
tationibus  vestris.  1 

32.  Sabb&ttun  recpiietionis 
est,  et  dffligetis  anitnns  ve- 
stras  die  hono  mensia.  Ave^ 
spera  ti$que  ad  vesperam  ce- 
lebrabitis  sabbata  vestra. 

33.  Et  locutus  est  Domi- 
nus  ad  Moysen ,  dicens : 

34*.  Loquere  filiis  Israel : 
a  quintodechno  die  mensis 
hujus  septimi  erunt  feriae 
tabernaculorum  septem  die- 
bus  Domino.  ' 

35.  Dics  primus  vocabitur 
celeberrimus  atque  sanctis- 
simus  :  omne  opus  1  se:rvile 
non  facietis  in  eo. 

36*  Et  septem  diebus  of- 
feretis  holocausta  Domiho. 
Dies  quoque  octavus  erit  ce¬ 
leberrimus  ,  atque  sanctissi- 
mus  ,  et  offeretis  holocau- 
stum  Domino :  est  enim  coe- 
tus  ,  atque  collectae :  omne 4 
opus  servile  non  facietis  in 


eo.  *  ■ 

37.  Hae  sunt  feriae  t)omi- 
ni ,  quas  vocabitis  celeberri- 
mas  atque  sanctissimas  ,  of- 
feretisque  in  eis  oblationes 
Domino ,  holocausta ,  et  li- 
bamenta  juxta  ritum  unius- 
curusque  diei : 

38.  £xceptis  sabbatis  Do- 
mini,  domsque  vestris,  et 
quae  offeretis  ex  voto,  vel 
quae  sponte  tribuetis  Do¬ 
mino. 


39.  A  quintodecimo  ergo 
26  , 
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dneva  miseca  sedmog’,  kad 
sakupile  sve  plode  zemlje  va- 
she,  sveikovatchete  praznike 
Gospodnje  sedam  danah.  Dan 
ervi,  i  dan  osmi  bude  su- 
ota  ,  to  jest  pokoj. 

40.  I  uzetchete  vami  dan 
pervi  vochke  stabla  najlip- 
sheg’ ,  i  mladice  poiman ,  i 
grane  derva  gustih  kiticah,  i 
verbe  od  potoka,  i  veselit- 
cbetese  pri  Gospodinu  Bogu 
vashem’. 

41.  I  slavitchete  svetko¬ 
vanje  njegovo  sedam  danah 
u  godini :  zakonito  vazdash- 
nie  bude  u  porodiaim’  va- 
shim9.  Misec  sedmi  blage  dne- 
ve  slavitchete, 

43.  I  stajatchete  u  sinicam 
sedam  danah.  Svaki,  koi  je  od 
roda  Israela  ,  ostatche  u 
shatorim’ 

43.  Daše  ttcse  poslidnji  va- 
shi ,  dasam  u  shatorim’  ucsi- 
nio  stajat  sinove  Israela,  ka- 
dabiih  izveo  iz  zemlje  Egy- 
pta.  Ja  Gospodin  Bog  vasn. 

44.  I  govorashe  Moyses 
sverhu  avetkovanjah  Gospod¬ 
njih  k’sinovim  Israela.  # 


die  mensis  septimi,  quanđo 
congregaveritis  omnes  fru- 
ctus  terrae  vestrae,  celehra- 
bitis  ferias  D  omi  ni  septem 
diebus.  Die  primo,  et  die 
octavo  erit  sabbatum ,  id  est 
reouies. 

40.  Siwtetisque  vobis  die 
primo  fructus  orboris  pul- 
cherrin^ae,  spatulasque  pal- 
marum ,  et  ramos  ligni  den- 
sarum  frondium  ,  et  salices 
de  torrente ,  et  laetobimini 
ćorom  Domino  Deo  vestro. 

41.  Celebrabitiaque  solem- 
nitatem  ej  us  septem  diebus 
per  annum :  legitimum  sem- 
piternum  erit  in  generatio- 
nibus  vestris.  Mense  septimo 
fešta  celebrabitis , 

42.  Et  habitabitis  in  um- 
braculis  septem  diebus.  O- 
mnis,  cjui  de  genere  est  Israel, 
manebit  in  tabernaculis: 

43.  Ut  discant  posteri  ve- 
stri ,  quod  in  tabernaculis 
habitore  fecerim  filios  Israel, 
cura  educerem  eos  de  terra 
Aegypti.  Ego  Dominus  De- 
us  vester. 

44.  Locutusque  est  Moy- 
ses  super  solemnitatibus  Do- 
mi ni  ad  filios  Israel. 


POGLAVJE  XXIV. 


Nacsim  i  vrinu  opravljanja  tvitnjakah  ,  kruhah  prido  tovljenja : 
kasluiga  ptovocta ,  i  zaimenice. 

i 

1.  I  govorashe  Gospodin 
k’Movsesu ,  rekav9 : 

2.  "Zapovidi  sinovim  Israe- 


2.  Lucidum  (Svitlog)  Hebr.  contusum.  Oleum  enim  ,  quod  « 
mo  rta  rio  contuoditur ,  separata  amurca  nigra,  purius  fit ,  ac  proinde 
lucidiut ,  quam,  quod  mola,  vel  turculari  eaprimitur.  , 


1.  Et  locutus  est  Dominus 
ad  Moysen  ,  dicens : 

2.  Praecipe  filiis  Israel,  ut 
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la ,  dati  donesu  ulja  od  jna- 
slinah  pricsistog’,  i  svitlog’  za 
uredit  svitnice  sve  udiljno, 

3*  Izvan  zastora  svidocsbe 
u  pribivalishtu  uvita#  I  sta- 
vitclieih  Aaron  od  vecsera  tia 
do  jutra  pri  Gospodinu,  ihto- 
vanjem  i  obicsajem  vazdaah- 
njimu  porodjaim*  vashim\ 

4.  Sverbu  svitnjaka  pricsi- 
stog*  stavitchese  vazda  na  po¬ 
gledu  Gospodnjem. 

5.  Uzetcnesh  iosh  pshenics- 
nog* ,  i  apechicuesh  od  njeg* 
dvanaest  kruhova,  koiche  sva¬ 
ki  imati  dvi  desete: 

6.  Od  koichesh  shest  sa  oba- 
dvi  strane  sverhu  terpeze  pri- 
csiste  pri  Gospodinu  staviti: 

7.  A  metnuchesh  sverhu 
njih  tamjan  pris vitli,  da  bu-. 
de  kruh  na  spomenutje  pri¬ 
kazanja  Gospodnjeg*.  # 

8.  Po  svakoj  suboti  pro- 
minjivatehese  pri  #  Gospodi¬ 
nu  ,  primljeni  od  sinovan  Iz¬ 
raela  uvitom  vazdashnjim: 

9.  I  budu  Aarona,  i  sino- 
vah  njegovih,  d*jih  blaguju 
umistu  svetom*:  jerbo  je  sve¬ 
to  svetih  od  posvetilishtah 
Gospodnjih  zakonom  vaz¬ 
dashnjim. 

10.  Evo  pak  izishav*  sin  xe- 
ne  Israelicsanke ,  kog*  rodili 
od  muxa  Egvptcsaoa  med  si¬ 
novim*  Israeti ,  svadise  u  ta- 
borishtu  s'muxem  Israeli- 
csanom. 

11.  I  kadhi  pogerdio  bio 
ime,  i  opsovaoga,  doveden  bih 
k>Moysesu.(Zvashcse  pak  ma¬ 
li  njegova  Salumit.  kehi  Da- 
bri  od  kolina  Dana.) 


afferant  libi  oleum  de  olivis 
purissimum,  ac  lucidum,  ad 
concinnandas  lucernas  jugi- 
ter , 

3.  Extra  velum  testimonii 
in  tabernaculo  foederis.  Po- 
netque  eas  Aaron  a  vespere 
usque  ad  mane  coram  Domi¬ 
no  ,  eultu  ritucnie  perpe- 
tuo  in  generationflms  vestris. 

4.  Super  candelabrum  mun- 
dissimum  ponentor  semper 
in  conspectu  Doraini. 

6.  Accipies  <juoque  simi- 
lam  ,  et  coques  ex  ea  duo- 
decim  panes,  qui  sin  guli  ha- 
bebunt  duas  dreimas: 

8.  Quoruin  senos  altrinse- 
cus  super  mensam  purissi- 
mam  coram  Domino  statues  : 

7.  Etpones  super  eosthus 
lucidissimum,  ut  sit  panis  in 
monimentum  oblationis  Do- 
mini.  . 

8.  Per  singula  sabbata  mu- 
Labuntur  coram  Domino,  su- 
scepti  a  filiis  Israel.  foedere 
sempiterno : 

9.  Eruntcjue  Aaron,  et  fi- 
liorum  ej  us  ,  ut  comedant 
eos  in  loco  saneto:  cruiasan- 
ctum  sanetorum  est  ae  sacri- 
ficiis  Domini  jure  perpetuo. 

10.  Ecce  autem  egressus 
filius  mulieris  Israelitidis , 
quem  pepererat  de  viro  Ae- 
gyptio  mter  filios  Israel,  jur- 
gatus  est  in  castris  cum  viro 
lsraclita. 

11.  Cunujue  blasphemasset 
nomen  ,  et  nialedixisset  ei , 
adductus  est  ad  Moysen«  ( Vo- 
cabatur  autem  mater  ej  us 
Salumith  filia  Dabri  de  tri— 
bu  Dan.) 
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12.  I  stavishega  u  tavnicu, 
dotbi  poznali,  shtobi  zapovi- 
dio  Gospodin. 

13.  Koi  govorashe  k*Moy- 
sesu, 

14.  fiekav>  :  izvedi  bogo- 
gerdca  izvan  iaborishta,  inek 
stave  svi,  koi  csushe  ,  ruke 
svoje  sverhu  glave  njegove , 
i  nekaga  kamenuje  puk  vas- 
koliki. 

15.  I  kumovim’  Israela  go¬ 
vori  tchesh:  csovik,koi  opsu¬ 
je  Boga  svog*,  nositche  grih 
svoj  : 

16.  I  koi  pogerđi  ime  Go¬ 
spodnje  ,  smertju  nek  umre: 
kamenjemchega  poterpbt  sve 
mnoxtvo,  ili  on  varoshanin, 
ili  tugjin  bio.  Koi  pogerdi 
ime  Gospodnje ,  smertju  nek 
umre: 

17.  Koi  porazi,  i  umori  cso- 
vika,  smertju  nek  umre* 

18.  Koi  porazi  xivinu,  vra- 
titche  zajmenicu,  to  jest,  du- 
shu  za  dushu. 

19.  Koi  uvridi  nptrunom 
koga  od  varoshanah  svoih  : 
kako  uesinib,  takochese  uesi- 
nit  njemu. 

20.  Razbienje  za  razbienje, 
oko  za  oko ,  zub  za  zub 
vratitche$  kakvu  natrunu  za- 
dade,  takvuche  podnositi  usi- 
lovan  biti. 


21.  Koi  porazi  marshe , 
vratitche4  drugo.  Koi  porazi 
csovika,  pokaratichese. 

22.  Pravedni  sud  budi  med 
vami,  ili  tugjin,  ili  varoshanin 


E  V  I  T  I  K  A* 

12.  Miseruntque  eum  in 
carcerem,  donee  nossent,  quid 
j  ubere  t  Dominu*. 

13.  Qui  locutus  est  ad  Moy- 
sen , 

14.  Dicens  t  educ  blasphe- 

mum  ext.ra  caatra,  et  ponant 
omues,  qui  audierunt,  m 
nus  suai  super  caput  ejus 
et  lapidet  eum  populus  uni- 
versus.  • 

15.  Et  ad  filios  Israel  lo- 
queris :  homo  ,  qui  maledi- 
xerit  Deo  suo,  portobit  pec- 
catum  suum : 

16.  Et  qui  blasphemave^ 
rit  nomed  Domim ,  mbrte 
moriatur :  lapidibua  oppri- 
met  etrra  omnis  multitudo  , 
sive  ille  civis sive  peregri^ 
nus  fuerit.  Qui  blasphema- 
verit  nomeii  IJomini ,  morte 
moriatur. 

17.  Qui  percussejrifc,  et  oo^ 
ciderit  hominem,  morte  mo¬ 
riatur.  Exod.  21.  12. 

18.  Qui  percusserit  animal, 
reddet  vicarium,  id  est,  ani- 
mam  pro  onima. 

19.  Qui  irrogaverit  macu- 
lam  cuilibet  civium  suorura: 
sicut  fecit,  sic  fiet  ei. 

20.  Fracturam  pro  fractu- 
ra ,  oculum  pro  oculo,  den- 
tem  pro  denle  restituet;  qua- 
lem  inflixerit  maculam ,  ta- 
lem  sustinere  cbgetur.  JExod. 
21.  24,  Deui.  19.  21.  Mali. 
5.  38. 

21.  Qui  percusserit  jumen- 
tum  ,  redctet  aliud.  Qui  per¬ 
cusserit  hominem,  punietur. 

22.  Aequum  judicium  sit 
inter  vos,  sive  peregrinus, 


t 
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sagrishi;  jerbosam  ja  Gospo¬ 
din  Bog  vash. 

23.  I  govorashe  Moyses 
k’sinovim  Israela:  i  izvedo- 
ahe  onoga,  koi  psovah,  izvan 
taborishta ,  i  kamenjem  po- 
terpashe.  I  ucsinishe  sinovi  Is¬ 
raela,  kako  zapovidih  Gospo¬ 
din.  Moysesu. 


sive  civis  peccaverit :  .  quia 
ego  snm  Dominus  Deiis  ver 
ster. 

23.  Locutusque  estMoyses 
ad  filios  Israel:  et  eduxerunt 
eum  ,  qui  blasphemaverat  , 
extra  castra,  ac  lapidibus  op- 

{►resserunt.  Feceruntque  filii 
srael,  sicot  praeceperat  Do- 
minus  Moysi. 


POGLAVJE  XXV. 


Sedme  ,  to  jesi  subotne  ,  i  petdesete  godine ,  ili  ti  evetolitja  zakon  : 
ne  uzimaše  od  bratje  kamata  ,  niti  isti  službom  vazdanjom  pritie— 
nutise  imadi  ,  nego  od  tugjinah  moguchih  odkupitise  moraju . 


4.  i  Govorashe  Gospodin 
k’Moysesu  na  gori  Sinaja , 
rekav’ : 

2.  Govori  sinovim  Israela, 
i  rechichesh  k’njima  :  kad  u- 
ližete zemlju,  kojuchu  jadati 
vami,  obđerxi  subotu  Go¬ 
spodinu. 

3.  Shest  godinalj  siatchesh 
njivu  tvoju ,  i  shest  godinah 
rizatchesh  vinograd  tvoj,  i 
8kupljatchesh  plodove  nje¬ 
gove  i 

4.  Sedme  pak  godine  subo¬ 
ta  bude  zemlje,  upokojenja 
Gospodnjeg :  njivu  siat  ne- 
chesh  ,  i  vinograd  nechesh 
rizat\ 

5.  Koja  odsebe  porodi  zem¬ 
lja  ,  nechesh  xeti :  i  grozdje 
pervinah  tvoih  nechesh  sa¬ 
kupljati  kako  berbu :  godi¬ 
na  Je  upokojenja  zemlje : 

o.  Nego  budu  vami  najist- 
binu ,  tebi ,  i  slugi  tvomu , 
sluxavki,  inaimeniku  tvomu, 
i  prishlacu ,  koi  putuju  kod 
tebe : 


1.  JLiocutusque.est  Dominus 
ad  Moysen  in  monte  Sinai , 
dicens : 

2.  Loquere  filiis  Israel,  et 
dices  ad  eos:  quando  ingres- 
si  fueritis  terram,  cjuam  ego 
dabo  vobis,  sabbatizes  san- 
batum  Domino. 

3.  Sex  annis  seres  agrum 
tuum ,  et  sex  annis  putabis 
vineam  tuam,  colligesque  fru- 
ctus  ejus :  Exod .  33.  jjD. 

i 

4.  Septimo  autem  anno 
sabbatum  erit  terrae  requie- 
tionis  Domini:  agrum  hon 
seres,  et  vineam  non  puta¬ 
bis. 

5.  Quae  sponte  gignet  hu¬ 
mus,  non  meteš :  et  uyaspri- 
miliarum  tuarum  non  colli- 
ges  quasi  vindemiam :  annus 
enim  requietionis  terrae  est: 

6.  Sed  erunt  vobis  in  ci- 
bum ,  tihi ,  et  servo  tuo,  an- 
cillae ,  et  mercenario  tuo,  et 
advenae,  qui  peregrinantur 
apud  te  : 
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7.  Tovarim’  tvojim’,  i  mar- 
vi,  aVa,  koja  rode,  aaticke  jilo. 

8.  I  broitckesk  tebi  aedam 
sedminah  godiahnjib ,  to  jest, 
sedamput  sedam,  koja  skupa 
ćsine  godinah  cseterdeset  i 
devet • 

9.  I  trubitchesh  trubljom 
misec  sedmi ,  deseti  dan  mi- 
seca  ,  upokorenja  vrime  u 
8Vojkolikoj  zemlji  vashoj’  : 

10.  I  posvetitchcsh  godinu 
petdesetii,  i  zvatichesh  od- 
pushtenje  svima  pribivađcim’ 
zemlja  tvoje :  istabo  je  sveta. 
Vratitchese  csovikk’poavoje- 
nju  svomu,  i  svakichese  ver- 
nuti  k’plemenu  pervashnjem: 

li*  Jerbo  je8veta,i  petde- 
fceta  godina.  Nechete  siati, 
nitebete  xeti  kojaodsebe  na 
njivi  rode ,  i  pervine  berbe 
nechete  sakupljati, 

12.  Radi  posvet  jenia  sveto- 
litja,  negoehete  udilj  prika¬ 
zana  blagovati. 

13.  Godine  svete  vratitche¬ 
se  svi  na  posvojenja  svoja. 

14.  Kad  shta  prodaaesh 
gradjanina  tvomu,  ili  kupish 
od  njega  ,  nexalosti  brata 
tvoga,  nego  po  broju  godinah 
svetih  kupitchesh  od  njega , 

15.  I  polak  esapa  xitah 
prodatehe  tebi. 

16.  Koliko  vishe  godinah 
zaostaneposli8vetolitja,  toli- 


7.  Jumentis  tuis,  etpeco- 
ribus,  omnia,  quae  nascuntur, 
praebebunt  cibum. 

8.  Numerabis  quoque  libi 
septeni  hebdomadasannorum, 
id  est ,  septies  septem,  quae 
simul  faciunt  annos  quacLra- 
ginta  novem  : 

9.  £t  elanges  buccina  men- 
se  septimo,  decima  die  men- 
sis,  propitiationis  tempore  in 
universa  terra  vestra: 

10.  Sanctificabisque  onnum 
quinquagesiroum ,  et  vocabis 
remissionem  cunctis  habita- 
toribus  terrae  tuae:  ipse  est 
enim  jubilaeus.  Revertetur 
homo  ad  possessionem  suam, 
et  unusquisque  rediet  ad  fa- 
miliam  pristlnam: 

11.  Quia Jubilaeus  est,  et 
quinquagesimus  annus.  Non 
sereti s,  neque  metetis  sponte 
in  agro  nosoentia ,  et  primi- 
tias  vindemiae  non  colligetis  , 

12«  Ob  sanctificationem  ju- 
bilaei,  sed  statim  oblata  co- 
medetis. 

13.  Anno  jubilaei  redient 
omnes  ad  possessiones  suas. 

14.  Quando  vendes  quip- 
piam  civi  tuo,  vel  emes  ab 
eo ,  ne  contristes  fratrem  tu- 
um,  sed  juxta  numerum  an- 
norum  jubilaei  emes  ab  eo , 

15.  Et  juxta  supputalio- 
nem  frugum  vendet  tibi. 

I  16.  Quanto  plures  anni  re- 
manserint  post  jubilaeum , 


10.  Vocabis  Remissionem.  {Zvatichesh  Odpuehunje )  Hebr.  pro- 
mulgabitis  Libertatem.  Anno  prosimo  post  septem  hebdomadat  on- 
norum  (v.  8.),  seu  post  septies  septem  annos,  i.  e.  post  annos  no- 
▼em  ,  et  quadraginta>,  annus  quinquagesimus  .crit  Jubilaeus  :  is  erit 
annus  Libertatis ,  qui  a  servitute  liberabit,  et  tona  ad  pristinos  poa- 
sessorcs  reducet. 
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koche  rasti  i  čina:  i  koliko 
manje  vrimena  uzbroish,  to¬ 
liko  manje  i  kupovanje  vri- 
dilo  bude ;  vnmebo  xitah 
prođavatche  tebi. 

17.  Nemojte  nevoljrti  sa- 
đruxbenike .  vashe  ,  da  svaki 
nekse  boji  Boga  svoga,  jerbo 
ja  Gospodin  Bog  vash. 

18.  Csinite  zapovidi  moje,  i 
sude  csuvajte,  i  ispuniteih , 
da  pribivat  uzmozete  na  zem¬ 
lji  Jhrez  svakog9  bojaza , 

19.  I  da  rauja  vami  zem¬ 
lja  plode  svoje,  kojechete  ji- 
sti  tia  do  zasitjenja  ,  nicaieg* 
nasernutja  nebojechise. 

20.  Ako  reknete  :  shtache- 
rao  jisti  godine  sedme,  ako 
neuzsiemo  ,  niti  sakupimo 
hranu  nasbu  ? 

21.  Datichu  blagosov  moj 
vami  godine  sheshte ,  i  ucsi- 
nitche  plode  za  tri  godine : 

22.  I  si  jachete  godine  osme, 
i  jiftichete  stara  xita  tia  do 
devete  godine  :  dok  nova  uz- 
rode ,  Jistichete  stara. 

23.  I  zemlja  nechese  pro¬ 
davati  na  vozdashn je,  jerbo 
je  moja,  a  viste  prishlaci,  i 
stavni  moji. 

24*  Odkud  sva  derxava 
posvojenja  vasbeg^  pod  ugo¬ 
vor  odkupljenja  biidese  pro¬ 
davat. 

25.  -Ako  poman  jkavshi  brat 
tvoj  prodaae  iraanjice  svoje, 
i  užnocke  bližnji  njegov , 
moxe  odkupit,  shto  je  on 
prodao. 

26.  Akoli  pak  neuzimade 
bližnjega,  i  on  činu  za  odku¬ 
pit  uzmoxenajti: 


tanto  crescet  et  pretrum :  et 
quanto  minus  temporis  nu- 
meraverra  ,  tanto  minoris  et 
emptio  constabit  \  tempus' 
euim  fhigum  tfendet  tihi. 

17.  Noli  te  affiigere  contri- 
bulos  vestros,  sed  timeat  u- 
nusquisque  Deum  suum,  quia 
ego  Dominus  Deus  vester. 

18.  Facite  praecepta  mea, 
et  judicia  custodite,  et'im- 
plete  ea,  ut  habitare  possitis 
in  terra  obsque  ulio  pavore, 

19.  Et  gignatvobis  humus 
fructus  suca,  quibus  vesca- 
mini  uscjue  ad  saturitatem , 
nullius  impetum  formidan- 
tes. 

20.  Quod  si  dizeritis :  quid 
comedemus  anno  septimo,  si 
non  sever itnus,  neque  colle- 
gerimus  fruges  nostras? 

21.  Dabo  benedictionem 
meam  vobis  anno  sezto,  et 
faciet  fructus  tri om  annorum: 

22.  Serctisuue  anno  octa- 
vo,  et  comedetisvetereafra- 

es  usque  adnonum  aunum: 
onec  nova  nascantur,  edetis 
vetera. 

23.  Terra  quoquebon  ven- 
detur  in  perpetuum ,  quia 
mea  est ,  et  vos  advenae,  et 
coloni  mei  estis. 

24.  Undecuncta  regiopos- 
sessionis  vestrae  sub  reoem- 
ptionis  conditione  vendetur. 

25.  Si  attenuatus  frater  tu- 
us  vendiderit  possessiuncu- 
lam  suam,  et  vOluerit  pro-> 
pinquus  ejus,  potest  redime- 
re,  quod  lile  vendiderat. 

2o.  Sin  autem  non  habue- 
rit  prozirnom ,  et  ipse  pre¬ 
tilim  ad  redimendum  polue- 
rit  invcnire : 
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27.  Esapitchese  plodi  od 
onog’  vrimena ,  koje  prodade: 
i  shto  je  ostalo,  vratitche 
kupioca  ,  i  takoche  priuzeti 
vladanje  svoje. 

28.  Ako  nenajde  ruka  nje- 

fova ,  da  vrati  činu,  imatche 
upioc,  shto  kupih,  tia  do 
godine  svete.  U  njojbo  sva¬ 
ko  prodanje  vratitchese  k’- 
Gospodaru,  i  k’posvoitelju 
pervashnjem. 

*29.  Koi  prodade  kuchu 
nutar  zidova h  grada,  imat¬ 
che  slobodu  za  odkupit’,  dok- 
se  jedna  svershi  godina. 

30.  Ako  neodkupi ,  a  go¬ 
dine  okolish  izajđe,  kupioc 
posvoitcheju,  i  poslidnji  nje¬ 
govi  na  vazdashnje ,  i  odku- 
pitse  neche  mochi ,  i  o  sve- 
tolitju. 

31.  Akoli  u  selu  bude  ku- 
cha,  koja  zidovah  neima,  uji— 
vah  pravicom  prodatse  bu¬ 
de  :  akose  prie  neodkupi ,  o 
svetolitju  vraLitchese  k’Go- 
spodaru. 

32.  Kuche  levitah ,  kojesu 
u  varoshim’,  svagdase  mogu 
odkupit’ : 

33.  Akose  neodkupe ,  na 
svetolitje  vratitchese  k’Go- 
spodarim’  ^  jerbo  kuche  va- 
roshkih  levitah  za  posvoje- 
njesu  med  sinovim  Israela. 

34.  Podgradja  pak  njiu  nek- 
se  neprodaju,  jerbo  je  posvo¬ 
jen  je  vazdashnje. 

25.  Ako  pomanjka  brat 
tvoj ,  i  nemochan  rukom ,  i 
priraishga  kako  prishlaca ,  i 
tugjinu,  i  uzxivi  s’tobum , 


27.  Computabuntur  fru- 
ctus  ex  eo  tcmpore  ?  quo 
vendidit:  et  quod  reliquum 
est,  reddet  emptori,  sicque 
recipiet  possessionem  suam. 

2o.  Quod  si  non  ihvenerit 
manus  eius ,  ut  reddat  pre¬ 
tilim,  hanebit  emptor,  quod 
emerat,  usque  ad  annumju- 
bilaeum.  ln  ipso  enim  o- 
mnis  venditio  redibit  ad  Do- 
minum  ,  et  ad  possessorem 
pristinum. 

29.  Qui  vendiderit  domum 
intra  urbis  muros,  habebit 
licentiam  redimendi ,  donec 
unu9  impleatur  annus. 

30.  Si  non  redemerit,  et 
anni  circulus  fuerit  evolu- 
tus ,  emptor  possidebit  eara, 
et  posteri  ej  us  in  perpetuum, 
et  redimi  non  potent,  etiam 
in  jubiiaeo. 

31.  Sinautem  invilla  fue¬ 
rit  domus ,  juae  muros  non 
habet ,  agrorum  jure'  vende- 
tur :  si  ante  redempta  non 
fuerit,  in  jubiiaeo  revertetur 
ad  Dominum. 

32.  Aedes  levitarum ,  quae 
in  urbibus  sunt,  semper  pos- 
sunt  redimi : 

33.  Si  redemptae  non  fue- 
rint,  in  jubiiaeo  jrevertentur 
ad  Domino*  ,  quia  domus 
urbium  levitarum  pro  pos- 
sessionibus  sunt  inter  filios 
Israel. 

34.  Suburbana  autem  eo- 
rum  non  veneant ,  quia  pos- 
sessio  scinpiterna  est. 

35.  Si  attenuatus  fuerit 
frater  tuus,  et  infirmus  ma¬ 
nu  «  fct  susceperis  eum  quasi 
advenam  ,  et  peregr-inum ,  et 
vixerit.  tecum  , 
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30*  Neuzimaj  kamate  od 
njega ,  niti  vishe  negosi  dao. 
Bojse  Boga  tvog*,  da  xivit  uz- 
moxef  brat  tvoj  kud  tebe. 

37.  Novca  tvog’  necheshmu 
dati  na  kamatu,  i  xitah  sver-* 
hu  obilnost  nechesh  zaktivat\ 


38.  Ja  Gospodin  Bog  vaah, 
koi  vas  izvedo  iz  zemlje  E~ 
gypta,  dabivam  dao  zemlju 
Kanaana ,  i  bio  vash  Bog. 


39.  Akose  uboxtvom  usi- 
lovanprodade  tebi  brat  tvoj, 
necheshga,pritiskat  službom 
slugah , 

40.  Nego  kako  najmenik 
i  staVnik  bude :  tia  do  godine 
avete  dillovatche  kod  tebe , 


.  41.  I  zatim  izitjicbe  a’di- 
com  svojom  ,  i  vratitchese 
k’rodbini,  i  k’posvo  jenj'u  ota- 
cah  svoib. .  . 

*  42.  Moibosu  sluge,  i  jasam- 
jih  izveo  iz  zemlje  Egvpta. 
Nekse  neprodaju  pogodbom 
slugah. 

43.  Ne  trapigapo  mochno- 
sti  ,  da  bojse  Boga  tvog’. 

44.  Sluga  i  sluxavka  nek 
budu  vanu  od  narodah,  koi- 
su  okolo  vas. 

45.  I  od  prishlacah  ,  koi 
putuju  kod  vas,  ili  koiseod 
njih  porode  u  zemlji  tashoj, 
njechete  imati  sluge: 

46. 1  bashtinskom  pravicom 
pridatchete  poslidnjim,  ipo- 
svoitchete  na  vik.  Bratju 


38.  Ne  accipios  itfuras  ab 
eo  t  nec  amplms  quam dedi- 
sti.  Time  l)eum  tuum,  ut 
vivere  possit  frater  tuus 
apud  te. 

37.  Pecuniam  tuam  non 
dabis  ei  ad  uguram ,  et  fru- 
gum  superabundantiam  non 
exiges. 

3o.  Ego  Dominus  Deus  ve- 
ster,  qui  eduxi  yos  de  terra 
Aegypti,  ut  darem  vobis  ter- 
ram  Ghanaan,  et  essem  ve*r 
ster  Detts. 

39.  Si  paupertate  compul- 
sub  vendiderit  se  tibi  frater 
tuufc,  non  eum  opprimes  ser- 
vitute  famulorum  , 

40.  Sed  quasi  mercčnarius 
et  colonus  erit:  usque  ad 
annum  jubilaeum  operabitur 
apud  te  , 

41.  Et  postea  egredifctur 
cum  liberis  suis,  et  reverte- 
tur  ad  cognationem,  et  ad 
possessionem  patrum  suoT 
rum.  , 

42.  Mei  enim  servi  sunt , 
et  ego  eduxi  eoa  de  terr$ 
Aegypti.  Nou  veneant  con~ 
ditione  servorum : 

43.  Ne  affligag  eum  per 
potentiam,  sed  metuito  Deum 
tuum. 

44.  ServusA  et  ancilla  sint 
vobis  de  nationibua,  quae  in 
circuitu  vestro  sunt. 

45.  Et  de  advenis,  qui  pere- 

grinantur  apud  vos,  vel  qui 
ex  his  nati  fuerint  in  terra 
vestra,  hos  habebitis  famu- 
los :  > 

46.  Et  haereditario  jure 
transmittetis  ad  posleros,  ac 
possidebitis  inaeternum.Fra- 
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pak  vashu  sinove  Israela  ne- 
pritisku j  te  po  mochnosti. 

4 7.  Akose  objacsa  kod  vas 
ruka  prishlaca  i  tugjine ,  i 
pomanjjkav*  brat  tvoj  proda- 
dese  njemu,  ili  komu  god  od 
plemena  njegovog’ , 

48.  Posli  prodanja  moxese 
odkupit.  Koi  uzhoche  od  bra- 
tje  njegove ,  odkupitchega , 

49*  I  stric,  istricsich,  i  ro- 
d  jak,  i  svak.  Akoli  i  on  isti  uz- 
moxe,  odkupitchese. 

60.  Proesapiv*  istom  godi¬ 
ne,  od  vrimena  prodaje  svoje 
tia  do  godine  svete:  i  novce, 
koimse  prodade,  polak  go- 
dishtah  broja,  i  racsuna  naj- 
menika  proesapiv’. 

61.  Ako  vishe  bude  godi¬ 
nah,  koje  ostaju  tia  do  sve- 
tolitja,  polak  njibcbe  vratit 
i  činu. 

62.  Ako  malo,  ucsiaitche  ra- 
csun  šhnjim  polak  godinah 
broja  ?  i  vratitche  kupiocu 
ahto  je  ostalo  godinah , 

63.  Koim  prie  sluxih  pla- 
che  uesapiv*:  nechega  nevo- 
ljit  posilice  na  pogledu  tvo¬ 
mu. 

54.  Akose  po  ovima  odku¬ 
pit  neuzmoxe ,  godine  svete 
izichiche  s'dicom  svojom. 

65«  Moibosu  sluge ,  sinovi 
Israela ,  koje  izveuo  iz  zem- 
lje  Egypta. 


tres  anteni  vestros  filios  h- 
rael  ne  opprimatia  per  po- 
tentiam. 

.  47.  Si  invaluerit  apud  vos 
manus  advenae  atcjue  pere- 
grini ,  et  attenuatus  trater 
tuus*  vendiderit  se  ei,  aut 
cuiouam  de  stirpe  ejus, 

4o.  Post  venaitionem  po- 
test  redimi.  Qai  voluerit  cx 
fratribus  suis,  redimet  eum, 

49.  Et  patruus,  et  patrue- 
lis ,  et  consanguineus  f  et 
affinis.  Sin  autem  et  ipse 
potuerit,  redimet  se. 

50.  Supputatis  dumtaxat 
annis  a  tempore  venditionis 
suae  uscpie  ad  annom  jubi- 
laeum :  et  pecunia,  qua  ven- 
ditus  fuerat ,  juxta  annorum 
numerum,  et  rationem  mer- 
cenarii  sup  puta  ta. 

51.  Si  plures  fnerint  an- 
ni,  qni  remanent  usque  ad 
jubilaeum  ,  secundum  hos 
reddet  et  pretium. 

62.  Si  pauci,  ponet  ratio¬ 
nem  cum  eo  juxta  annorum 
numerum,  et  reddet  empto- 
ri  quod  reli<juum  est  an¬ 
norum  , 

53.  Quibus  ante  servivit 
mercedibus  imputatis :  non 
affliget  eum  violenter  in  con- 
spectu  tuo. 

54.  Quod  si  per  haec  re¬ 
dimi  non  potuerit,  anno  ju- 
bilaeo  egredietur  cum  liberia 
suis. 

55.  Mei,  enim  sunt  servi , 
filii  Israel ,  quos  eduxi  do 

I  terra  Aegypti. 
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POGLAVJE  XXVI. 


Boxj «  zapovidi  obtluxujuchim  dobra  obechajuse  ,  neobsluxujuchim 
pako  primnoga  zla. 


1.  Ja  Gospodin  Bog  vash: 
nechete  csimt  Tami  krivobo- 
ga  i  rizokipa ,  nitichete  nad- 
pise  uzdizat,  niti  zlamenitog* 
kamena  stavljat  u  zemlji  va- 
shoj,  damuse  klan  jate.  Jabo- 
sam  Gospođin  Bog  vash. 

2.  Csurajte  subote  moje,  i 
plashitese  kod  svetionice  mo¬ 
je.  Ja  Gospodin. 

3.  Ako  u  zapovidim,  mo- 
im’  uzhodite,  i  zapovidi  moje 
uzcsuvate ,  i  uzcsiniteih,  da- 
tichuvam  kishe  vrimenimsvo- 
im*, 

4.  I  zemljache  rad  jat  klice 
svoje ,  i  jabukamse  stabla 
napune. 

5.  Vhititcbe  xetve  versbaj 
berbu ,  i  berbuche  ufatit  u- 
siv  :  i  blagovatchete  kruh 
vash  u  zasitjenju,  i  brez  stra¬ 
ha  pribivatchete  u  zemlji  va- 
shoj. 

6.  Datichu  mir  na  krajim’ 
vashim’:  spavatchete,  i  ne- 
bude,koibi  plashio.  Odnechu 
zle  zvirke,  i  macs  neche  proj- 
ti  megje  vashe. 

7.  Tiratchete  nepriatelje 
vashe ,  i  popadatche  prid  va- 
mi. 

8.  Potirache  pet  od  vas 
sto  tugji,  i  sto  od  vas  de¬ 
set  hiljada:  pastiche  nepri-l 


1.  Higo  Dominus  Deus  vs- 
ster :  non  facietis  vobis  ido- 
lum  et  soulptile,  nectitulos 
erigetis,  nec  insigpem  lapir 
dem  ponctis  in  terra  vestra, 
ut  aaoretis  eum.  Ego  enim 
sum  Dominus  Deus  vester. 
Exod,  20.  4.  Deut.  5.  8* 
Psal.  96.  7. 

2.  Custodite  sabbata  mea, 
et  pavete  ad  saactuaritun 
meum.  Ego  Dominus. 

[Z.  Si  in  praeceptis  meis 
ambulaveritis ,  et  mandata 
mea  custodieritis ,  et  feceri- 
tis  ea,  dabo  vobis  pluvias 
temporibus  suis,  Deut.  28. 1. 

4.  Et  terra  gignet  germen 
suum ,  et  pomis  arbores  re- 
plebuntur. 

5.  Apprehendet  messium 
tritura  vindemiam,  et  vin- 
deipiam  occupabit  sementem : 
et  comedetis  panem  vestrum 
in  saturitate ,  et  absqo:e  pa- 
vore  habitabitis  in  terra  ve¬ 
stra. 

6.  Dabo  pacem  in  finibus 
vcstris:  dormietis,  et  non 
erit ,  qui  exterreat.  Aufe- 
ram  malas  bestiaa  ,  et  gla- 
dius  non  transibit  termmos 
vestros. 

7.  Persequemini  inimicos 
vestros,  et  corruent  coram 
vobis. 

8.  Persequeutur  quinque 
de  vestris  Centura  olienos,  et 
centum  de  vobis  decem  mil- 
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stelji  vashi  macsem  na 
gleau  vashem.  / 

9.  Obazritćhuse  na  vas ,  i 
rasti  ucđinitchu,  uzmnoxat- 
chetese,  i  potverdilchu  ugo¬ 
vor  moj  s’vami. 

10.  Jistichele  najstaria  sta¬ 
rih,  i  stara  gdi  nova  sverhu 
dojdu  bacitchete. 

11.  Stavitchu  pribivalishte 
moje  n  sriđ  vas,  i  neche  vas 
odbacit  dusha  moja* 

12.  Hoditchu  med  vami,  i 
hitichu  Bog  vash,  i  vichete 
biti  puk  moj. 

13.  Ja  Gospodin  Bog  vash, 
koi  vas  izvedo  iz  zemlje  E- 
gyptcsanah,  da  nebi  sluxili 
njima,  i  koi  slomih  lance  za- 
tiljakah  vashih,  dabi  hodili 
upravni. 

14.  Akolirae  neuzslushate, 
niti  ucsinite  sve  zapovidi 
moje : 

15.  Ako  pohulite  zakone 
moje,  i  sude  moje  potlacsi- 
te,  da  necsinite  ona,  kojasu 
od  mene  naredita ,  i  da  na 
nishto  dovedete  ugovor  moj: 

16.  I  jachu  ova  ucsinit  va¬ 
mi  :  pohoditchtl  vas  hitro  u 

otribnosti ,  i  sparini ,  koja 

a  prinemogne  ocsi  .  va- 
she ,  i  skoncsa  dushe  vashe. 
Žamanchete  sijati  usiv.  koja- 
chese  od  nepriateljan  po- 
xderat. 

17.  Stavitchu  obraz  moj 
proti  vami,  i  popadatchete 
prid  nepriateljim  vashim,  i 
podloxitchetese  onim  ,  koi 
na  vas  merzishe ,  bixalchete, 
gdi  nitko  netira. 


11a :  cadent  ini  miči  ves  tri  gla¬ 
dio  in  conspectn  vestro. 

9.  Respiciam  vos ,  et  cre- 
scere  faciam,  multiplicabimi- 
ni,  et  iirmabo  pactum  meum 
vobiscum. 

10.  Comedetis  vetustissima 
veterum,  et  vetera  no  vis  su- 
pervenientibus  projicietis. 

11.  Ponam  tabemaculum 
meum  in  medio  vestri ,  et 
non  abiiciet  voa  anima  mea. 

12.  Ambulabo  inter  vos , 
et  ero  Deus  vester ,  voscrue 
eritis  popului  me  us.  2.  čor. 
6.  16. 

13.  Ego  Dominus  Deus 
vester,  qui  edjuxi  vos  deter- 
ra  Aegyptiorum,  ne  servi- 
retis  eis ,  et  qui  confregi  ca- 
tenas  cervicum  vestrarum,  ut 
incederetis  erecti. 

14.  Quod  si  non  audieri- 
tis  me,  nec  fec eritis  omnia 
mandata  mea :  Deut.  26.  *15. 
Thren .  2.  17.  Malac.  2.  2. 

15.  Si  spreveritis  leges  me- 
as ,  et  judicia  mea  contem- 
pseritis ,  ut  non  faciatis  ea , 
cfuae  a  me  consdtuta  sunt, 
et  ad  irritum  perducatis  pa¬ 
ctum  meum : 

16.  Ego  quoque  haec  fa¬ 
ciam  vobis :  visitabo  vos  ve- 
lociter  in  egestate,  et  ardo- 
re  ,  qui  connciat  oculos  ve- 
stros ,  et  consumat  animas 
vestras.  Frustra  seretis  se- 
mentem ,  quae  ab  hostibus 
devorabitur. 

17.  Ponam  faciem  meam 
contra  vos,  et  corruetis  co- 
ram  hostibus  vestris,et  sub- 
jiciemini  his  ,  qui  oderunt 
vos  ,  fugietis ,  nemine  perse- 
(juenLc. 
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18.  Akoli  ai  tako  nepoalu-  18.  Siri  autemn'ec  sic  obe- 

shni  budete  meni,  pridatichu  đieritis  mihi ,  addam  corre- 
pokaranja  vasba  sedmostru-  ptiones  vestras  septuplum 
lo  radi  grihah  vashih,  propter  peccata  vestVa? 

19.  I  satertchu  oholost  19.  £t  conteram  superbi- 

tverdoche  vAshe.  I  datichu-  am  duritiae  vestrae.  Dabo- 
vam  nebo  ozgor  kako  gvoz-  que  vobis  coelum  desupcr  sic- 
đje ,  a  zemlju^  midenu.  ;  ut  ferruni ,  et  terram*  ae- 
:  nehrti.  - 

20.  Pottoshitchese  badava  20.  Consumetur  iijcassum 

posao  vash  ,  neche  donosit  lahor  vester,nou  proferet 
zemlja  klice  ,  nitiche  stabla  terra  germen  ,  nčc  arbores 
jabuke  davati.  poma  praebehupt.  ‘ 

“■  21.  Ako  ttfchodite  suprot  21:  Si  ambula  veri  tis  exad- 
raeUi,nit  uzhochete  poslu*  verso  mihi,  nec*  volueritis 
shat  mette,*pridatičhtt  udarce;  audire  me,'  addam  plagas  ver 
vashe  ffa  sedibostruko  radi  'strAs  in  septuplum  proptcj^ 
grihah  vashi:  peccata  vestra:  ^ 

22.  I  upustrtchu  na  vas  22.  Immittamqne  m  vos 
zvirke  njive,  koje  đavaA  smak-  bestias  agri  ,  quae  consu- 
bu ,  i  marvtt  vashu,  i  na-  maftt  vos,  et  pecora  vestra , 
manjak  sva  dovedu,  i  piisti  et  ad  paucitatem  ćuricta  redi- 
budu  putovi  vashi.  •  1  gant  ,*  desertaeque  fiant  viae 

;  vestrae.  '  ' 

2d.  Akoli  ni  tako  uzhoche-  '  23.  Quodsi  rieć  sic  voluc- 
te  primiti  svitovanje ,  nego  ritis  recipere  disciplinom  , 
uzhodite  prema  meni :  sed  ambulaveritis  ex  adver- 

;  '  '  šo  mihi :  .  . 

24. 1  iachu  proti  vami  spra-  24.  Ego  quoque  contra  vos 

ma  hoait,  i  parazitchu  vas  adversus  incedam,  et  pćr- 
sedam  put  ‘radi  grihah  va-  cutiam  vos  septies  prbpler 
shih.  :  ;  peccata  Vestra.  ,  ‘ 

25. 1  uvuchichu  sverhuvas  25.  Inducamque  super  vos 

maes  osvetnika  uvita  moga.  gladium  ultorem  loederis 
I  kad  uzbigrtete  u  gradove  ,  mei.  Cumque  confugeritis 
poslatichu  kuxnost  u  srid  vAA,  in  urbes  ,  mittam  pestilen- 
l  prida  tchetese  n  ruke  nepri-  ,tiam  in  medio  vestri,  et 
ateljah ,  trademini  in  manibus  ho- 

stium, 

26.  Posli  kako  slomim  shtap  26.  Postguam  confregero 
kruha vashegf:  tako,  da  deset  baculum  panis  vestri:  ita, 
xenah  u  jednoj  pechi  kruhe  ut  decem  mulieres  in  uno 
peku,  i  daju  njih  na  vagu :  i  clibano  coquant  panes  ,  et 
jistichetc,i  nechetese  zasiljt’*  reddant  eos  ad  pondus:  et 

comedetis ,  et  non  saturabi- 
mini. 
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27.  Akć  nit*  po  ovom  uz-]  27. Sin  autem  oec  perhaec 

slushate  mene ,  nego  uzho-  audieritia  me  ,  sed  ambula- 
dite  suprot  meni:  veritia  contra  me: 

28.  I  jachu  hodit  proti  va-  28.  Et  ego  incedam  adver- 
mi  ii  gnjivu  suprotivnom  sus  vos  in  furore  contrario, 
i  zgrabitchu  vas  sedmerim  et  corripiam  vos  septem  pla- 
udarcim9  radi  grihah  vashih,  gis  propter  peccata  vestra  , 

29.  Tako,  da  jidete  meso  29.  ita,ut  comedbtis  car- 

sinovah  vashih,  i  kcherah  va-  nes  filiorum  vestrorum ,  et 
ahih.  filiarum  vestrarum. 

30.  Skvaritchu  visoka  va-  30.  Destruam  ezcelsa  ve- 
sha  ,  i  kipechu  porazbiat.  stra,  et  simulacra  confrin- 
Padnucbete  med  porushnim  goni.  Cadetis  inter  ruioas 
krivobogoVah  vashih  ,  i  po-  idolorum  vestrorum ,  et  ab- 
gerditche  Vas  dusha  moja,  ominabitur  vos  anima  mea, 

31.  Na  toliko,  da  gradove  31.  In  tantum,  ut  urbes 

VashS  stavim  na  pustosh ,  i  vestras  redigom  in  solitudi- 
puste  ucsinim  svetionice  va-  nem,  et  deserta  faciam  san- 
she  ,  niti  primim  dalje  miris  ctuaria  vestra,  nec  recipiam 
prisladki.  ultra  odore m  suavissimum. 

32.  I  pogubitchu  zemlju  32.  Disperdamque  terram 

vashu,  i  csuditchese  sverhu  vestram ,  et  stupebunt  su- 
nje  nepriatelji  vashi,  kada  per  ea  mimici  vestri,  cum 
pnbivaoci  njeni  budu.  nabitatores  illius  fuerint* 

33.  Vasehu  pak  rasuti  u  na-  33.  Vos  autem  dispergam 

rode ,  i  izvaditchu  za  vami  in  gentes ,  et  evaginabo  post 
macs ,  i  bude  zemlja  vasha  vos  gladium ,  eritque  terra 
pusta ,  i  gradovi  vashi  po-  vestra  deserta ,  et  civitates 

rusheni.  vestrae  dirutae. 

34.  Tadache  priatne  biti  34.  Tune  placebunt  terrae 

zemlji  subote  svoje  sviu  dne-  sabbata  sua  cunctis  diebus 
vah  pustoshi  svoje  :  kad  bu-  solitudinis  suae  :  quando  fue- 
dete  ritis 

35.  U  zemlji  nepriatelj-  36.  In  terra  hostili ,  sab- 

skoj ,  subotitche,  i  poesinut  batizabit  ,  et  requiescet  in 
u  subotam  pustitosti  svoje ,  sabbatis  solitudinis  suae ,  eo 
zato  shto  nie  poesinula  u  quod  non  requieverit  "in  sab- 
subotam  vashim ,  kada  pri-  batis  vestris ,  quando  habi- 
bivaste  u  njoj,  tabatis  in  ea. 


30«  Destruam  escelsa  vestra  ( Skvaritchu  visoka  vasha\  lucos  ,  in 
quibus  deorum  simulacra  colebatis.  Cadetis  inter  ruinas  idolorum  ve¬ 
strorum  :  singulari«  est  emphasis  in  lifagua  saneta :  et  ponam  cadavera 
vestra  super  cadavera  simulacrorum  vestrorum.  Nihil  poterat  abjectias 
de  falsis  illis  numinibus  dići cadavera  appellat,  et  cadaveribus  bu- 
manis  paria  facit ;  ut  videant  hebraei  perfidi :  ad  quosnam  dcos ,  rcli- 
eto  Deo  vero ,  et  vivo ,  suaiu  tiduciam  conferant. 
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35.  I'  koi  od  vas  »tosta-  | 
na ,  daticha  strah  userdcam*  j 
njiovim’  u  derxavam’  ne- 
priateljah  ,  plashitcheih  zuk  j 
lista  lctecheg’ ,  i  takoche  bi- 
xat ,  kako  od  macsa :  padat- 
che  gdi  nitko  oetira, 

37.  I  srushitchese  svaki 
sverhu  bratje  svoje,  kako 
ratte  bixech :  uitko  od  vas 
neche  smiti  nepriatfeljim’  o- 
doliti. 

38.  Poginu tche te  med  na- 

rodim ,  i  nepriateljska  zemlja 
bude  vas  skoncsala. 

39.  Ako  i  od  njia  koi  za- , 
ostanu,  ginutche  u  nepravi- 
cara’  svoim’  u  zemlji  nepria- 
teljah  svorh  ,  i  radi  griah 
otacah  svoih ,  i  za  svoje  tra- 
pitchese : 

40.  Dok  neispovide  opa- 
csine  svoje, i  starah  svoih, 
koim  zlo  tvorishe  suprot  me¬ 
ni  ,  i  hodjau  prama  meni.* 

41.  Hoditchu  dakle  i  ja 
proti  njima,  i  uvestichuih 
u  zemlju  nepriateljsku, dok- 
se  zasadi  neobrizana  pamet 
njiova:  tadache  molit  zane- 
bogomilnosti  svoje. 

42.  I  spomenutchuse  ovi¬ 
ta  mog*,  kog*  ucsinih  s’ Ja¬ 
kobom  ,  i  Isaakom ,  i  Abra- 
hamom.  Da  i  zemlje  spome- 
nuv9  budem: 

43.  Koja  kad  bude  zaos- 
l&vljena  od  njih ,  ugoditche 
sebi  u  subotom  svoim’,  ter- 

?ech  pustosh  zaradi  njiu. 

)niche  pak  prositi  za  grihe 
svoje ,  zato  shto  '  odbacsishe 
sude  moje,  i  zakone  moje 
pohulishe. 

44.  1  opet  kad  bishe  u 


38.  St  qui  de  vobis  re- 
manserint,  dobo  pavorem  in 
cordibus  eorum  in  regioni- 
bus  hostium  ,  terrebit  eos 
sonitus  folii  volantis ,  et  ita 
fugient,  quasi  gladi  um:  ca- 
dent  nullo  persequente , 

3 7.  Et  corruent  singuli  su- 
jjer  fratres  suos,quasi  bella 
iugientes :  nemo  vestrum  ini- 
mkis  audebit  resistere. 

38.  Peribitis  inter  gentes, 
et  hostiljs  vos  terra  consu- 
met.* 

39.  Quod  si  et  de  iis  ali- 
jui  remanserint  ,  tabescent 
in  inijuitatibus  suis 4  in  ter¬ 
ra  inimicorum  suorum  ,  et 
propter  peccata  patrum  suo- 
rum,  et  sua  affligentur: 

40.  Donec  confiteantur  ini- 
quitates  $uas ,  et  nja jorum 
suorum,  quibus  praevaricati 
sunt  in  me  ,  et  ambula- 
verutit  ex  adverso  mihi. 

41.  Ambulabo  igitur  et 
ego  contra  eos ,  et  inducam 
illos  in  terram  bostilem,  do¬ 
nec  erubescat  incircumcisa 
mens  eorum:  tune  orobunt 
pro  impietatibus  suis. 

I  42.  Et  recordabor  foederis 
mei,  quod  pepigi  cum  Ja- 
cob ,  et  Isaac  ,  et  Abraham. 
Terrae  quoque  memor  ero : 

•  43^Quae  cum  relieta  fue- 
rit  a b  eis  ,  complacebit  šibi 
in  sabbatis  suis ,  patiens  so- 
litudinem  propter  illos.  Ipsi 
vero  rogabunt  pro  peccatis 
suis ,  eo  quod  abjecerint  ju- 
dicia  mea ,  et  leges  meas  de- 
sp.exerint. 

44.  Et  tamen  etiam  cum 

c 
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zemlji  nepriateljskdj  ,•  ni- 
samjih  sa  svite  'odbacio  >  nit 
tako  pohulio v  dabise  skon1- 
csali ,  i  petljo Ar  upsimo 
govor  nloj  shfcijitea.  Jasamfeo 
Gospodin  Bog  njiov  : 

4.  45;  I  spomenbichuse  tirir 
ta  teoga  pex*vashhjegy  kada- 
ih  iZvedo  iz  Zemljo  Egrpta 
na  pogledu  'narodah,  dabi 
Bog  njiov  bid.  Ja  Gospodin. 
Ovosu  sudi  ,i  zapovidi,  i  za- 
•  kotii  ,  koje  d8de  Gospodin 
med  sobom ,  i  siiioVim  Israfc^ 
la  na  gpi*i  Sinaja  po  ruci 
Moysesa.  J  :  '  .  ’■  "  (  r  ^  1 

T  p  o  g  l  4 

Razlicsiti  na  regiju  jun '  zakoni  ođ 
kdzanih  Bogu  :  i  ,  od  njiu 

1.1  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu,  rek&v’ : 

2.  GoVori  sinovim  Israela , 
i  rechichcsh  k^jim’ :  csovik, 
koi  zavit  Ucsini ,  i  obecha  Bo¬ 
gu  dushu  svoju ,  po  proci- 
njcnju  datiche  vridnosU 

3.  Ako  bude  muxak  od 

dvadesete  godine  tia  do  shest- 
đesete  gouine ,  datiche  pet- 
deset  siklah  srebra  na  mirru 
švetionice :  ' 

'  4.  Ako  xena ,  trideset. 

5.  Od  pete  pak  godine  tia 
do  dvadesete  muxakche  dati 
dvadeset  sikla,  x$na  deset. 

6.  Od  jednog  miseca  tia 
do  pete  godine  za  muxko  da- 
tichese  pet  siklah ,  za  xenti 
tri. 

7.  Shestdesetni  i  dalje  rau- 
xak  datiche  petnaest  siklah , 
xena  deset. 


EVI  TIKA. 

csisent  in  terra  hostili*  non 
penitus  abjeci  eoš,  necpie  sic 
deSpexi ,  ut  consumereiitur, 
ot  irritum  faeerem  paotum 
meurn  cum  eis.  Ego  enim 
sum  Domrnus  Deus  eorura: 

45.  Et  recordabor  foede- 
ris  mei  pristini,quando  edu- 
’xi  eos  de  terra  Aegjpti  in 
conspectu  gentium ,  ut  es- 
'8čm  Heus  eorunii  Ego  Do- 
rainus.  Haec  sunt  judicia, 
at^ue  praecepta,  et  leges, 
quas  dedit  Dominus  inter 
3e .  et  filios  Israel  in  monte 
$inai  per  mamrm  Moysi. 

xxvil 

\avitah ;  illi  stvar  ih  po  zavitu  pri- 
\  i  desetakah  i  zp  taljenja. 

l.Locutu^cjue  est  Doniiiiua 
ad  Moysen ,  diceas : 

2.  Loquere  filiis  Israel ,  ct 
dices  ad  eos :  homo  ,  qtii  vo- 
tum  fecerit ,  et  spoponderit 
Deo  animam  suam ,  sub  ae- 
stimaitione  dabit  pretittm. 

3.  Si  fuerit  masculus  a 
vigesimo  anno  uscjue  ad  se- 
xagesimUm  annum  ,  dabit 
<juinquaginta  siclos  argenti 
ad  mensuram  sanctuarii : 

4.  8i  mulier,  triginta. 

5.  A  ouinto  4  autem  anno 
usade  ad  vigesimum  ma¬ 
sculus  dabit  viginti  siclos, 
foemina  decem. 

6.  Ab  uno  mense  uscjue  ad 
annum  quintute  pro  mascu- 
lo  dabuntur  cjuincjue  sicli , 
pro  foemina  tres. 

7.  Sexagenarius  et  ultra 
masculus  dabit  quindccim 
3iclos ,  foemina  decem. 
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8.  Ako  ubog  bude ,  i  pro- 
cinenje  vratit  neuzmoxe , 
statične  pri  Sveshteniku  :  i 
koliko  on  uzcini ,  i  vidi  da  on 
vratit  moxe,  tolikocbe  dati« 

9*  Xivina  pak,  kojaae  za¬ 
klat  moxe  Gospodinu  ,  ako 
tko  zavituje ,  sveta  bude, 

10. 1  prominutse  necbe  mo- 
chi,  to  jest  ,  niti  bolje  za 
zlo,  niti  gorje  za  dobro.  A- 
ko  promini ,  i  ono  ,  ko jese 
prominih  ,  i  ono ,  za  ko j  ese 
prominih ,  posvetjeno  bude 
Gospodinu« 

11.  Xivinu  necsistu  ,  koja- 
se  zaklati  Gospodinu  nemo- 
xe,  ako  tko  zavituje ,  dove- 
s ti cb ese  prid  Sveshtenika. 

12«  Koi  sudech,  jeli  dobra 
ili  zla,  stavitcbe  crnu« 

13.  Koju  ako  dati  uzktie 
oni,  koi  prikazuje ,  pridatche 
sverhu,.  procinenja  peti  dio. 

14.  Csovik  ako  zavituje  ku- 
chu  svoju,  i  posveti  Gospo¬ 
dinu,  promotritcheju  Sve- 
shtenik ,  jeli  dobra,  ili  zla  ,*i 
polak  čine,  koja  od  njeg*  bude 
odred jena,  prodate hese: 

15.  Akoli  pak  oni,  koi  zavi- 
tovah,  uzhocbeju  odkupit, 
datiehe  peti  dio  procinenja 
sverhu,  i  imatiehe  kuchu* 

16.  Ako  njivu  posvojenja 
svoga  zavituje ,  i  posveti  Go¬ 
spodinu  ,  polak  mirre  usiva 
procinilcbese  vridnost.  Ako- 
se^  tridesetmi  kilam  jecsraa 
sije  zemlja ,  za  petdeset  sik- 
lah  nekse  proda  srebra. 

Pism.  Svet,  Srez .  1 . 


8.  Si  pauper  fuerit ,  ct  ae- 
stimationera  reddere  nonva- 
lebit ,  stabit  coram  Sacerdo- 
te :  et  quantum  ille  aestima« 
verit,  et  viderit  eum  posse 
reddere ,  tantum  dobit. 

9*  Animal  autem,  quod 
immolari  potest  Domino,  si 
quis  vo verit ,  sanetum  erit , 

10.  Et  mutari*  non  pote- 
rit ,  id  est ,  nec  meli  us  malo, 
nec  pejus  bono.  Quod  si  mu- 
taverit ,  et  ipsum  ,  quod  mu- 
tatum  est ,  et  illud ,  pro  quo 
mutatum  est ,  consecratum 
erit  Domino. 

11..  Animal  immundum, 
quod  immolari  Domino  non 
otest,  si  quis  voverit,  ad- 
ucetur  ante  Sacerdotem. 

12.  Qui  judicans,  utr  um 
bonum  an  malum  sit,  sta- 
tuet  pretium. 

13.  Quod  si  dare  voluerit  is, 
qui  offert ,  addet  supra  aesti- 
malionem  quintam  partem. 

14.  Homo  si  voverit  do- 
mum  suom ,  et  sonctificave- 
rit  Domino  ,  considerabit 
eam  Sacerdos ,  utrum  bona, 
an  mala  sit,  et  juxta  pre¬ 
tium,  quod  ab  eo  fuerit  con- 
stitutum,  venumdabitur : 

15.  Sin  autem  ille  ,  qui 
voverat  ,  voluerit  redimere 
eam  ,  dobit  quintam  partem 
aestimationis  supra,  et  ha- 
bebit  domum. 

16.  Quod  si  agrum  posses- 
sionis  suoe  voverit,  et  eon- 
secraverit  Domino,  juxta 
mensuram  sementis  aestima- 
bitur  pretium.  Si  triginta 
modiis  bordei  seritur  terra  , 
quinquagintaf  siclis  venum- 
detur  argenti. 
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17.  Ako  udilj,  od  godine 
pocsimajucheg>  svetolitja  za- 
vituje  njivu,  za  koliko  va¬ 
ljat  moxe  ,  za  tolikochese 
proći  nit. 

lS.Akolipak  posli  nikoliko 
vrimena,  proesapitche  Svesh- 
tenik  novce  polak  godinah, 
koje  ostaju,  broja  tia  do  sve¬ 
tolitja,  i  odnimitchese  od  čine. 


19.  Ako  uzboche  odkupit 
v  njivu  oni ,  koi  zavitova ,  pri- 
datche  peti  dio  procinjenih 
novacah,  i  posvoitcheju. 

20.  Akoli  pak  neuzhoche  od¬ 
kupit  ,  nego  drugomu  komu- 
god  bude  prodana ,  sverhu 
onog* ,  koi  zavitovah ,  odku¬ 
pit  neche  mochi* 

21.  Jerbo  kad  svetolitja 
dojde  dan,  posvetitchese  Go¬ 
spodinu  ,  i  posvojenje  bla- 

•  gosovljeno  na  pravicu  doho¬ 
di  Sveshtenikan. 

22.  Ako  je  njiva  kupljena , 
i  ne  od  posvojenja  stariih 
posvetjena  bude  Gospodinu , 

2o;  Proesapitche  Sveshte- 
nik  polak  godinah  broja  tia 
do  svetolitja,  činu  :  i  datiche 
oni,  koi  ju  zavitova,  Gospo¬ 
dinu.* 

24.  Na  svetolitje  pak  vra- 
tichese  pervashnjenr  Gospo¬ 
dinu,  koi  nju  prodade  ,  i  i- 
madeh  u  bashtmi  posvojenja 
svoga. 

25.  Svako  procinenje  sik- 


17.  Si  $atim  ab  anno  in- 
cipientis  jubilaei  voverit*  a- 
gruin ,  quanto  valere  potest, 
tanto  aestimobitur. 

18.  Sin  autem  post  ali- 
quantum  temporis ,  suppu- 
tabit  Sacerdos  pecuniam  jux- 
ta  annorum  ,  qui  reliqui 
sunt  ,  numerum  usqu£  ad 
'jubilaeum  ,  et  detrahetur  ex 
pretio. 

19.  Quod  si  voluerit  redi- 
mere  agrum  ille ,  qui  vove- 
rat,  addet  quintam  partem 
aestimatae  pecuniae ,  et  pos- 
sidebit  eum. 

20.  Sin  autem  noluerit  re- 
dimere,  sed  alteri  cuilibet 
fuerit  venumdatus  ,  ultra 
eum  ,  qui  voverit ,  redime- 
re  non  poterit , 

21.  Quia  eum  jubilaei  ve- 
nerit  dies ,  sanctificatus  erit 
Domino,  et  possessio  conse- 
erata  ad  jus  pertinet  Sacer- 
dotum. 

22.  Si  ager  emptus  est,  et 
non  de  possessione  majorum 
sanctificatus  fuerit  Domino , 

23.  Supputabit  Sacerdos 
juxta  annorum  numerum 
usque  ad  jubilaeum,  preti- 
um :  et  danit  ille  ,  qui  vove- 
rat  eum,  Domino. 

24.  In  jubilaeo  autem  re- 
vertetur  ad  priorem  Domi- 
num  ,  qui  vendiderat  eum  , 
et  habuerat  in  sorte  posses- 
sionis  suae. 

25.  Omnis  aestimatio  siclo 


25.  Omnis  aestimatio  siclo  sanetuarii  ponderabitur  ( Svako  pro - 
cinenje  siklom  svctionice  miri  tise  bude )  Sit  ct  Romani  servabant  in 
eapitolio  mensuram  justam ,  qua  rendentes  ,  et  ementea  uterentur.  Sen- 
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lom  svetionice  miritise  bude. 
Sikal  dvadeset  obola  ima. 

.26.  Pervorodiena ,  koja  k’- 
Gospodinu  dohode  ,  nitkoi 
necne  posvetit  mochi,  i  za- 
vitovat :  ili  Vol,  ili  ovca  bude, 
Gospodu  jašu. 

27.  Ako  je  necsista  xivina  , 
odkupitche  koi  prikazah ,  po. 
procmenju  tvomu ,  i  pridat- 
che  peti  dio  čine.  Ako  od- 

4  kupit  neuzktie ,  prodatichese 
drugomu,  za  kolikogod  od 
tebe  procinjena  bude. 

28.  Svako,  shtose  Gospodi¬ 
nu  posvetjuje  ,  ili  csovifc  bu¬ 
de,  ili  xivina,  ili  njiva,  ne- 
chese  prodavat ,  mtise  od- 
kupit  bude  mo^o.  Shtogod 
jedan  put  blagosovljeno  bu¬ 
de,  sveto  svetih  bude  Go- 
.spodinu. 

29.  I  svako  posvetjenje, 
kojese  prikazuje  od  csovika  , 
nechese  odkupit  ,  negoche 
smertju  umerti. 

30.  Svi  desetki  zemlje ,  ili 
"  od  xitah ,  ili  od  jabukah  sta- 

blah,  Gospodo jisu,  i  nje- 
.  muse  svetkuju. 

31.  Akoli  tko  uzhoche  od¬ 
kupit  desetke  aro  je  ,  pridat- 
che  peti  dio  njiu. 

32.  Sviuh  desetakah  vola,  i 
ovce ,  i  koze  ,  koja  izpod  shi- 
be  pastira  prolaze ,  shtogod 
deseto  dojae ,  posvetitchcse 
Gospodinu. 


sanctuarii  ponderabitur.  Si- 
clus  viginti  obolos  habet. 
ExocL  30.  13.  Num .  3.  47. 
j Ezech.  45.  12. 

26.  Primogenita,  quae  ađ 
Dominom  pertinent  ,  nemo 
sanctificare  poterit,  et  vo- 
vere :  sive  bos ,  sive  ovid  fue- 
rit,  Domini  sunt. 

27.  QŠod  si  immundum 
est  animal,  redimet  qui  ob- 
tulit ,  j  uxta  aestimationem 
tuam  ,  et  addet  quintam  par- 
tem  pretii.  Si  redimere  no- 
luerit ,  vendetur  alteri,  quan- 
tocum<jue  a  te  fuerit  aesti- 
raatum. 

28.  Omne,  quod  Domino 
consecratur ,  sive  homo  fue¬ 
rit,  sive  animal,  sive  ager, 
non  vendetur  ,  jiec  redimi 
poterit.  Quid<ju id  semel  fue¬ 
rit  consecratum  ,  sanctum 
sanctorum  erit  Domino.  Jos. 
6.  17. 

29.  Et  omnis  consecratio, 
quae  offertur  -ab  homine,  non 
redimetur,  sed  morte  mo- 

|  rietur. 

30.  Omnes  decimae  terrae, 
sive  de  frugibus ,  sive  de  po- 
mis  arborum ,  Domini  sunt, 
et  illi  canctificantur. 

31.  Si  quis  autem  volue- 
rit  redimere  decimas  suas, 
addet  quintam  partem  earum. 

32.  Omnium  decimarum 
bovis,  et  ovis,  et  caprae, 
quaesubpa8toris  virga  trans- 
eunt ,  quidquid  decimum  ve- 
nerit,  sanctificabitur  Domino. 


su  mystico  haec  est  Ecclesiae  Doctrina  per  tnanus  tradita  ,  ad  cujus 
normara  ,  ac  pondus  in  fleligione ,  ac  disciplina  humanae  omnes  do- 
ctrinae  sunt  exigendae :  haec  enim  constans ,  et  seculis  omnibus  com- 
munis  est  regula  j  <jiia  vciitatem  sine  crroris  pcriculo  metiamnr. 
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33.  Nechese  izbirat,niti  do¬ 
bro  ,  niti  zlo  ,  nitchese  za 
drugo  prominit.  Ako  tko  pro* 
mini ,  i  shtose  prominih,  i 
zashtose  prominih,  posvetit- 
chese  Gospodinu,  ^nechese 
odkupit. 

34.  Ovosu  naredbe,  koje 
zapovidih  Gospodin  Moysesu 
k’sinovim  Israela  na' gori  Si¬ 
naja. 


3&  Non  eligetur,  nee  bo~ 
num ,  nec  malom ,  neo  altero 
commutabitur.  Si  ^nis  mu- 
taverit,  et  quod  mutatum 
est,  et  pro  quo  mutatum 
est,  sanctificabitur  Domino, 
et  non  rediraetur. 

34.  Haeo  sunt  praecepta , 
quae  mandavit  Dominus  Moy* 
si  ad  (Uios  Israel  in  monte 
Sinai. 


KNJIGA  BROJ  AH. 


LIBER  NUMERORUM. 

# 

— — wm - 

POGLAVJE  I, 


Izbroiv  dvanaest  kolinah  vojnicski  mujcah  ,  sinovi  Levi  ta  nositi 
Pribivalishte  naredjujuse . 


4.X  govoroshe  Gospodin  k’- 
Moysesu  u  pustinji  Sinaja  u 
prihivalishtu  uvi  ta  ,  pervi 
dan  miseca  drugoga ,  godine 
druge  izasbaslja  njiuh  izE- 
gypta,rekav’: 

2.  Uzmite  skupnobroj  svega 
sakupljenja  sinovah  Israela 
po  rodbinom’  i  kucham’  svo- 
im\  i  imenim’  svakog’  po  na¬ 
še  ,  shtogod  jespola  muxkog , 

3.  Od  dvadesete  godine  i 
sverhu ,  sviuh  muxan  snax- 


1.  JL/ocutusque.  est  Domi¬ 
nus  ad  Moysen  in  deserto 
Sinai  in  tabernaculo  foede- 
ris  ,  prima  die  mensis  se- 
cundi,  anno  altero  egressio- 
nis  eorum  ex  Aegypto ,  di- 
cens : 

2.  Tollite  summam  uni- 
versae  congregationis  filio- 
rum  Israel  per  cognationes 
et  domos  suas ,  et  nomina 
singulorum,  quidquid  sexus 
est  masculini,  Exod.  30.  12. 

3.  A  vigesimo  anno  et 
supra ,  ommum  virorum  for- 
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tiih  od  Iaraela ,  i  broitcheteili 
po  csettam’  svoim’  ti  i  Aaron. 

4.  I  budu  s’vami  poglavice 
kolinah,  i  kuchah  u  rodbi- 
nam’  svoim’ , 

5.  Koiub  imena  ovasu  :  od 
Rubena,  Elisur,  sinSedeura. 

6.  Od  Simeona,  Salamiel, 
sin  Surisaddaja. 

7.  Od  Jude ,  Nahasson ,  sin 
Aminadaba. 

8.  Od  Issakora.,  Nathana- 
el,  ain  Su  ara* 

9.  Od  Zabulona  ,  Eliab  ,  siu 
Hcloua. 

10.  Sinovah  pak  Josipa, 
'od  Efraima  ,  Elisama,  sin  Ara- 
miuda:  od  Manassesa,  Ga- 
rmaliel ,  sin  Fadassura. 

11.  Od  lieniamina  ,  Abi- 
^dan,  sin  Gedeona. 

12.  Od  Dana ,  Ahiezer ,  sin 
Amiasaddaia. 

13.  Od  Asera  r  Fegiel ,  sin 
Okrana. 

14.  Od  Gad$,  Eliasaf,  sin 
Duela. 

15.  Od  Neflalia  ,  Ahira , 
ain  Enana. 

16.  Ovi  priplemeniti  po¬ 
glavice  mnoštva  po  kolinom’, 
i  rodbinam’  svoim’,  i  glavam’ 
vojske  Israela ,  * 

17.  Koje  uzeshe  Moyscs, 
i  Aaron  aa  svim  puka  mnoš¬ 
tvom  : 

18.  1  sakupishe  per vi  dan 
miseca  drugog’ ,  pribroivjih 
po  rodbinam’ ,  i  kucham’ ,  i 
plemenim’,  i  glavara’,  i  ime - 
nim’  svakog’  ponase,  od  dva¬ 
desete  godine  i  sverhu, 

19.  Kako  zapoviđlh  Go- 


iium  ex  Isracl ,  et  numera- 
bitis  eos  per  turmas  su  as  tu 
et  Aaron. 

4.  Eruntque  vobiscnm 
principes  tribuum  ,  ac  domo- 
rum  iu  cognationibus  suis-, 

5.  Quorura  ista  sunt  no- 
mina  :  de  Roben ,  Elisar,  fi- 
lius  Sedeur. 

6.  De  Siraeon,  Salamiel, 
filius  Surisaddai. 

7.  De  Juda,  Nahasson,fi- 
lius  Aminadab. 

8.  De  Issachar ,  Nathanael, 
filius  Suar. 

9.  De  Zabulon,  Eliab,  fi¬ 
lius  Helou. 

10.  Filiorum  autem  Jo- 
sepb,  de  Ephraim,  Elisama, 
filius  Ainmjud:  de  Mauasse, 
Gamaliel ,  filius  Phadassur. 

11.  De  Beniamin,  Abidan  , 
filius  Gedeouis. 

12.  De  Dan ,  Ahiezer ,  fi¬ 
lius’  Ammissaddai. 

13.  De  Aser,  Phcgiel,  fi¬ 
lius  Ochran. 

14.  De  Gad,  Eliasaph,  fi¬ 
lius  Duel. 

15.  Dc  Nephthali,  Ahira, 
filius  Enan. 

16.  Hi ,  nobilissimi  princi- 
pes  multitudinis  per  tribus. 
et  cognalfones  suas,  et  c$- 
pita  exercitus  Israel , 

17.  Quos  tulerunt  Moy- 
ses ,  et  Aaron  cum  omni  vul- 
gi  multitudine: 

18.  Et  congregaverunt  pri- 
mo  die  mensis  secundi,  re- 
censentes  eos  per  cognatio- 
nes ,  et  domos ,  ac  famiiias , 
et  capita,.et  nomina  singu- 
lorum ,  a  vigesimo  anno  et 
supra , 

19.  Sicut  praeceperat  Do- 
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spodin  Moysesu.  I  pribroje-  minus  MoyaL  Numeratique 
ni  biau  u  pustinji  Sinaja.  sunt  in  deserto  Sinai. 

20.  Od  Rubena  pervoro-  20.  De  Ruben  primogeni- 
djenog9Israelapo  porodjaim9,  to  Israelis  per  generationes, 
i  plemenim\i  kucham9  svoim9,  et  familias,  ac  domos  suas, 
i  imenim9  glavah  svakog9  po  et  nomina  capitum  singulo- 
nase  ,  sve  snto  je  spola  mux-  rum  ,  omne  quođ  sexus 
kog9  od  dvadesete  godine  i  est  masculini  a  vigesimo  an- 
sverhu ,  polazechih  na  boj ,  no  et  supra ,  procedentium 

ad  bellum , 

21.  Cseterdeset  i  shest  hi-  21.  Quadraginta  sex  mil- 

ljada  pet  sto.  lia  cruingenti. 

22.  Od  sinovah  Simeona  22.  De  filiis  Simeon  per 
po  porod  jaim9,  i  plemenim9 ,  generationes,  et  familias,  ac 

*  i  kucham’rodbinahsvoihpri-  domos  cognationum  suarum 
broishese  po  imenim9 ,  i  gla-  recensiti  sunt  per  nomina , 
vam9 svakog9  po  naše,  svako  et  capita  singulorum,  omne 
shto  je  spola  muškoga  od  quod  sexus  est  masculini  a 
dvadesete  godine  i  sverhu,  vigesimo  anno  et  supra,  pro- 
polazechih  nA  boj ,  cedentium  ad  bellum , 

23.  Petdeset  devet  hiljada  23.  Quinquaginta  novem 

tri  8  to.  millia  trecenti. 

24.  Od  sinovah  Gada  po  24.  De  iiliis  Gad  ner  ge- 

porod  jaim9,  i  plemenim9,i  ku-  nerationes  ,  et  familias^  ac 
cham9  rodbinah  svoih  pri-  domos  cognationum  suarum 
broishese  po  imenim9  svakog9  recensiti  sunt  per  nomina 
po  naše  od  dvadeset  godi-  singulorum  a  viginti  annis 
nali  i  sverhu,  svi  koibi  na  boj  et  supra ,  omnes  qui  ad  bel- 
polazili ,  la  procederent , 

25.  Cseterdeset  pet  hilja-  25.  Quadraginta  quinque 

da  shest  sto  petdeset.  millia  scScenti  quinquaginta. 

26.  Od  sinovah  Jude  po  26.  De  Iiliis  Juda  per  ge- 
>  porod  jaim9,  i  plemenim9, i  ku-  nerationes ,  et  familias ,  ac 

cham9  rodbinah  avoih, po  ime-  domos  cognationum  suarum, 
nim9  svakoga  po  naše  od  dva-  per  nomina  singulorum  a 
desete  godine  i  sverhu ,  svi  vigesimo  anno  et  supra , 
koi  mogau  na  boje  polaziti ,  omnes  qui  poterant  ad  bella 

procedere, 

27.  Pribroishese  sedam-  27.  Recensiti  sunt  septua- 
deset  csetiri  hiljade  shest  sto.  ginta  quatuor  millia  sex- 

centi. 

«  28.  Od  sinovah  Issakara ,  28.  De  filiis  Issachar ,  per 

po  porodjaim9 ,  i  plemenim9,  generationes ,  et  familias ,  ac 
i  kucham9  rodbinah  svoih,  po  domos  cognationum  suarunu 
imenim9  svakog9  po  naše ,  od  per  nomina  singulorum ,  a 
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dvadesete  godine  i  svcrhu, 
svi  koibi  na  boje  polazili , 

29.  Pribrojeni  biu  petdeset 
csetiri  hiljade  csetiri  sto. 

30.  Od  sinovah  Zabulona 
po  porodjaim’ , ,  i  plemenim’, 
i  kucham ’rodbinah  svoih  pri- 
broishesepo  imenim’  svakog’ 

£o  naše ,  od  dvadesete  go- 
ine  i  sverhu?  svi  koi  mogau 
na  boje  polaziti , 

31.  Petdeset  sedam  hil ja¬ 
dah  csetiri  sto. 

32.  Od  sinovah  Jo3ipa,  si¬ 
novah  Efraima  po  porodja- 
im’ ,  i  plemeninr ,  i  hiicham’ 
rodbinah  svoih  prihroishese 

5o  imenim’  svakog’  ponase,  od 
vadesete  godine  i  sverhu , 
svi  koi  mogau  na  boje  po¬ 
laziti  ,  , 

33.  Cseterdeset  hil  jadah  pet 
sto. 

34.  Dalje  sinovah  Manassesa 
po  porodfjaim’ ,  i  plemenim’, , 
i  kucham’  rodbinah  svoih 
ribroishese  po  imenim’  sva- 
og’  ponase,  od  dvadeset  godi- 
nah  i  sverhu ,  svi  koi  mogau 
na  boje  jpolazit, 

35.  Trideset  dvi  hiljade 
dvi  sto. 

36.  Od  sinovah  Beniamina 
po  porodjaim’,  i  plemenim’,  i 
kucham’  rodbinah  svoih  pri- 
broishese  imenim’  svakog’  po¬ 
nase,  od  dvadesete  godine  i 
sverhu,  svi  koi  mogau  na 
boie  polaziti , 

o7.  Trideset  pet  hiljada 
csetiri  sto. 

38.  Od  sinovah  Dana  po  po¬ 
rod  jaim’,  i  plemenim’,  i  ku- 


vigesimo  anno  et  supra , 
omnes  qui  ad  bella  proce- 
derent,k 

29.  Recensiti  sunt  quin- 
ouaginta  quatuor  millia  qua- 
dringenti. 

30.  De  filiis  Zabulon  per. 

Senerationes ,  et  familias ,  ac 
omos  cognationum  suarum 
recensiti  sunt  per  nomina 
singulorum,  a  vigesimo  -an¬ 
no  et  supra,  omnes '  qui 
poterant  ad  bella  procedere, 

31.  Quinquaginta  septem 
millia  quadringenti. 

32.  De  filiis  Joseph ,  filio- 
rum  Ephraim  per  genera- 
tiones,  et  familias,  ac  do- 
mos  cognationum  suaram  re- 
,  censiti  sunt  per  nomina  sin¬ 
gulorum,  a  vigesimo  anno  et 
I  supra ,  omnes  qui  poterant 
I  ad  bella  procedere , 

33.  Quadraginta  millia 
quingenti. 

|  34.  Porro  filiorum  Manas- 

se  per  generationes ,  et  fa- 
milias ,  ac  domos  cognatio¬ 
num  suarum  recensiti  sunt 
per  nomina  singulorum,  a  vi- 
ginti  annis  et  supra ,  oipnes 
qui  poterant  ad  bella  pro¬ 
cedere  ,  • 

35.  Triginta  duo  millia 
ducenti. 

36.  De  filiis  Beniqmin  per 
enerationes ,  et  familias  y  ac 
omos  cognationum  suarum 
recensiti  sunt  nominibus  sin¬ 
gulorum,  a  vigesimo  anno  et 
supra,  omnes  qui  poterant 
ad  bella  procedere , 

37.  Triginta  <juinque  mil¬ 
lia  ouadringenti. 

38.  De  filiis  Dan  per  ge- 
inerationes  ,  et  familias,  ac 
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cham’rodbinah  SToih  pribroi- 
shese  imenim’  svakog*  ponose, 
od  dvadesete  godine  i  sverhu, 
svi  koi  mogau  na  boje  po¬ 
laziti  , 

39.  Shestdeset  dvi  hiljade 
sedam  sto. 

40.  Od  sinovah  Ascra  po 
porodjaim*,  i  plemeninr,  i  ku- 
cham*  rodbinah  svoih  pribro- 
ishese  po  imenim’ svakog*  po- 
nase ,  od  dvadesete  godine 
i  sverhu  ,  svi  koi  mogau  na 
boje  polaziti , 


41.  Cseterdeset  hiljada  i 
hiljada  pet  sto« 

42.  Od  sinovah  Neftaliapo 
rmrodjaim’,  i  plcmenitn1,  i 
kucham*  rodbina h  svoih  pri- 
brotshese  imenim’  svakog*  po¬ 
nose  ,  od  dvadesete  godme  i 
sverhu,  svi  koi  mogau  na 
boje  polaziti, 


43.  Petdeset  tri  hiljade 
esetiri  sto. 

44.  Ovi8U ,  koje  pribroishe 
Moyses ,  i  Aaron ,  i  dvanaest 
poglavioah  Israela  ,  svakog* 
ponose  po  kucham*  rodbinah 
svoih. 

„45.  I  biau  vas  broj  sino¬ 
vah  Israela  po  kucham*, i  ple~ 
menim*  svoim*  od  dvadesete 
godine  i  sverhu, koi  mogau 
na  boje  polaziti , 

46.  Shest  sto  tri  hiljade 
muxah  pet  sto  petdeset. 


4 7.  Levite  pak  u  kolinu 
plemenah  svoih  nisu  brojeni 
shnjima. 

48.  I  govorashe^  Gospodin 
k*Moysesu,  rekav’ : 

49.  Kolino  Levia  nemoj 


domos  cognationum  suarum 
|  recensiti  sunt  tfomitiibus  sin- 
|  gulorum ,  a  vigesimo  anno 
et.  supra .  omnes  qui  pole- 
rant  ad  bella  procedere  , 

39.  Sexaginta  duo  millia 
scptingenti. 

40.  De  filiis  Aser  per 
j  generationes  ,  ac  familias, 

ac  domos  cognationum  sua¬ 
rum  recensiti  sunt  per  no- 
mina  singulorum,  a  vigesi¬ 
mo  anno  et  supra,  omnes 
qui  poterant  ad  bella  pro¬ 
cedere  , 

41.  Quadraginta  millia  et 
mille  ouingenti. 

42.  Đe  filiis  Nephthali 

Eer  generationes  ,  et  fami- 
as ,  ac  domos.  cognationum 
suarum  recensiti  sunt  no- 
minibus  singoloruin,  a  vi¬ 
gesimo  anno  et  supra ,  o- 
mnes  qui  poterant  ad  bella 
procedere, 

43.  QuinquAginta  tria  mil¬ 
lia  quadringenti. 

44.  Hi  sunt,  quos  nume- 
raverunt  Moyses ,  et  Aaron, 
etduodecim  principes  Israel, 
singulos  per  domos  cogna¬ 
tionum  suarum. 

45.  Fueruutque  omnisnu- 
merus  filiorum  Israel  per 
domos  ,  et  familias  suas  a  vi¬ 
gesimo  anno  et  supra ,  qui 
poterant  ad  bella  procedere, 

46.  Sexcenta  tria  millia  vi- 
rorum  quingenti  quinqua- 
ginta. 

47.  Levitae  autem  iu  tri- 
bu  fomiliarum  suarum  no  a 
sunt  namerati  cum  eis. 

48.  Locutusque  est  Do- 
minus  ad  Moysen,  dioens: 

49.  Tribum  Levi  noli  nu- 
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broiti,  nilichesh  stavit  skup 
na  brojnjiu  sa  sinovim9  Iz¬ 
raela  : 

50.  Negoih  naredi  sverhu 
pribivalishta  svidocsbe ,  i  sve 
posude  njegove,  i  shtogod 
na  svfctobicaaie  dohodi.  Oni-i 
che  nosit  pribivalishte ,  i  sva 
potribita  njegova:  i  budu  na 
sluxenju  ,  i  na  okolo  pribiva¬ 
lishta  taboritehese. 

51.  Kadase  putovat  umno- 
ra,  skidatcheLevi  te  pribiva¬ 
lishte  ,  kada  utabont ,  u z- 
dizatche  :  koigod  od  Vaoski. 
pristupi,  umoritohese. 

52.  Stani tiche  pak  tabor 
sinovi  Israeta  svaki  po  cset- 
tam9,  i  skupim9 ,  i  vojski  svo¬ 
joj. 

53.  Levite  pak  okolo  pri¬ 
bivalishta  zabadatche  shato- 
re,  da  nebude  sereabe  sverhu 
mnoxtva  sinovah  Israela  ,  i 
bditiche  na  stradam9  pribiva- 
liahta  svidocsbe. 

i 

54.  Ucsinishe  dakle  sinovi 
Israela  pokk  svinh,  koja  aa- 
povidih  Gospodin  Moysesu. 


merare,  n#que  pones  sum  • 
mam  eorumcum  filiis  Jsrael : 

50.  Sed  constitue  eos  su¬ 
pe  r  tabernaculum  testžmo- 
nii ,  et  cuncta  vaša  ejus ,  et 
quidquid  ad  oaeremonms  per- 
tmet.  Ipsi  portabunt  taber¬ 
naculum  ,  et  omnia  utensilk 
ejus:  et  erunt  in  ministerio, 
ac  per  gyrum  tabernaculi 
metabuntur. 

51«  Gum  praficiscenđum 
fuerit,  depoaent  Levitae  ta¬ 
bernaculum  ,  cum  castrame- 
t and  um  ,  erigent  r  quisquiz 
externorum  accesserit,  occi- 
detur.  ' 

52.  Metabuntur  autem  ca- 
stra  filii  Israej.  unusqnisque 
per  turmos,  et  cuneos,  atqr*e 
exercitum  suum. 

53.  Porro  Levitae  per  gy- 
rum  tabernaculi  li^ent  len¬ 
tom,  ne  fiat  indignatio  su- 
per  multitudinem  filiorum 
Israel,  et  excubabunt  in  cu- 
stodiis  tabernaculi  testimo- 
nii. 

54.  Fecerunt  ergo  "filii  Is- 
rael  juxta  omnia,  quaeprae- 
ceperat  Dominu*  Moysi. 


POGLATJE  II. 


Soja  kolina  okolo  pribivalishta  na  csetir i  bitve  na  svaku  svita  stra¬ 
nu  naredi t se  moraju,  ratrediv1  plemenah  poglavice . 

1.  I  govorashe  Gospodin  k9- 
Moysesu,  i  Aaronu,  rekav9 : 


50.  Quidquid  ad  Caereraonias  pertinet  ( Shtogod  na- svetobicsa- 
~je  dohodi)  Htebr.  et  Chald.  dt  auper  omnia  ,  quae  eju*  «unt :  upmpe 
Tabernaculi.  LXX.  auper  omnia,  quae  in  eo  aunt.  Nihil  autem  erat 
in  Tabernaculo  otiosum ,  vel  quod  ad  Cultus  Divini  Cfceremoniasnou 
pertineret. 


1.  JUocutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moyseu,  et  Aaron, 
dicens : 
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2.  Svakise  po  csettam’,  zla-  2.  Singuli  per  larmaš,  si-* 

menjim’,  i  zastavam’,  i  ku-N  gna ,  atque  vexilla,  et  do- 
cham’  rodbinah  svoih,  tabori l  mos  cognationum  suaram , 
budu  sinovi  Israela  okolo  pri-  castrametab untur  filii  Israel 
bivalisbta  uvi la.  *  per  gyrum  tabernaculi  foe- 

đeris. 

3.  K’istoka  Judache  žaba-  3.  Ad  orientem  Jadaš  fi- 

datshatore  po  csettam’ vojske  get  tentoria  per  turmas  ex- 
svoje:  i  bude  poglavica  smo-  ercitus  sui :  eritque  princeps 
vab  njegovih  Nahassoni  sin  A-  filiorum  ej  us  Nahasson ,  n- 
minaaaba.  lius  Aminadab. 

4«  I  vas  od  roda  njegovog’  4.  Et  omnis  đe  stirpe  ejus 
skupno  broj  bojnikah,  sedam-  summa  pugnantium,  septua- 
deset  C3etii'i  hiljade  shcst  sto.  ginta  guatuor  millia  sex- 

centi. 

6.  Polak  njega  utaborishe-  5.  Juxta  eom  castrametati 
se  od  kolina  Issakara,  koiub  sunt  đe  tribu  Issachar,  quo- 
poglavica  bili  Natanael,  sin  rum  princeps  fuit  Na thanael, 
Suara :  filius  Suar:  • 

6.  I  vas  broj  bojnikah  nje-  6.  Et  omnis  nnmerus  pu- 

govi ,  petdeset  csetiri  hiljade  gnatorum  ejus  ,  <juinquagin- 
csetiri  sto.  ta  quatuor  millia  quadrin- 

'  gen  ti. 

7.  U  kolina  Zabulona  po-  7.  In  tribu  Zabulon  prin- 
glavica  bih  Eliab,  sin  Helona.  ceps  fuit  Eliab,  filius  Helon. 

8.  Sva  od  roda  njegovog’  .  o.  Omnis  de  slirpe  ejus 
vojska  bojnikah,  petdeset  se-  exercitus  pugn&torum,  quin- 
dam  hiljadah  csetiri  sto.  auaginta  septem  millia  qua- 

dringenti. 

9.  Svikolici ,  koise  u  tabo-  9.  Universi,  qui  in,  castris 

ru  Jude  pribroishe ,  biu  sto  Judae  annumerati  sunt,  fue- 
osamdeset  shest  hiljada  cse-  runt  centom  octoginta  sex 
tiri  sto:  i  po  csettam’ svoim’  millia  quadringenti:  et  per 
pervi  izidju.  turmas  suas  primi  egredien- 

tur. 

10;  U  taboru  šino vah  Rube-  10.  In  castris  filiorum  Ru¬ 
na  k’poldnevnoj  strani  bude  ben  ad  meridianam  plaćam 
poglavica  Elisur,  sin  Seđeura:  erit  princeps  Elisur ,  filius 

Sedeur: 

11.  I  sva  vojska  bojnikah  11.  Et  cunctus  exercitus 
njegovih ,  koise  pobroishe ,  pugnatorum  ejus,  qui  nume- 


2.  Singuli  per  tunna*  ( Svakise  po  csettam)  quitque  in  Legione 
tuae  tri  bus.  Quaeris  tribus  Vexillum  peculiare  ,  et  sub  eo  Signa  mi- 
nora'Cohortiura  fcrcbat. 
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cseterdeset  shest  hiljada  pet 
sto. 

12.  Polak  njega  utaborishe- 
se  od  kolina  Širo eo na,  koiuh 

o glavica  bih  Salamiel,  sin 
urisaddaja  : 

13.  I  sva  vojska  bojnikah 
njegovih,  koise  pobroishe.pet- 
deset  devet  hiljada  trista. 

14.  U  kolinu  Gada  pogla¬ 
vica  bih  Eliasaf,  sin  Duela, 

45.  I  sva  vojska  bojnikah 
njegovih,  koise  izbroishe,  cse¬ 
terdeset  pet  hiljada  shest  sto 
petdeset. 

15.  Svi,  koise  pribroishe  u 
taboru  Rubena’,  sto  petdeset 
hiljadah  i  hiljada  csetiri  sto 
petdeset  po  csettam’  svotm* : 
na  drugom  mistu  putova¬ 
li  budu. 

17.  Dignutchese  pak  pribi- 
valishte  s  vidocsanst va  po  slux- 
bi  Levitah  *  i  csettam’  njio- 
vim’:  kakose  uzdigne, takoche- 
se  ipoloxit.  Svaiache  po  mi- 
stinr  ,  i  redovim’  evoim’  pu¬ 
tovati. 

18.  K’zapađnoj  strani  bude 
tabor  sinovah  Efraima,  koiuh 
poglavica  bisho  Elisama ,  sin 
Ammiuda. 

19.  Sva  vojska  bojnikah  nje¬ 
govi,  koise  pobroishe,  cse¬ 
terdeset  hiljada  pet  sto. 

20.  I  shnjima  kolino  sino¬ 
vah  Manassesa,  koiuh  pogla¬ 
vica  bih  Gamaliel,  sin  Fada- 
sura. 

21.  I  sva  vojska  bojnikah 
njegovi ,  koise  broishe,  tride¬ 
set  dvi  hiljade  dvi  sto. 


rati  sunt ,  quadraginta  sex 
millia  quingenti. 

12.  Juxta  eum  castrame- 
tati  sunt  de  tribu  Siraeon  , 
(juorum  princeps  fuit  Sala¬ 
miel,  filius  Surisaddai : 

43.  Et  cunctus  exercitus 
pugnatorum  ej  us,  qui  nume  - 
rati  sunt ,  quinquaginta  no- 
vem  millia  trecenti. 

14.  In  tribu,  Gad  princeps 
fuit  Eliasaph,  filius  Duel, 

45.  £t  cunctus  exercitus 
pugnatorum  e ju,s,  qui  nume- 
rati  sunt,  quadraginta  quin- 
que  millia  sexcenti  quin- 
qua?inta. 

lo.  Omnes,  qui  recensiti 
sontin  c^stris  Ruben,  Cen¬ 
tura  quinquaginta  millia  et 
mille  quadringenti  quinqua- 
ginta  per  turmas  suas :  in  se- 
cundo  loco  proficiscentur.  - 

17.  Levabitur  autem  ta- 
bernaculum  testimonii  per 
oificia  Levitarum,  et  turmas 
eorum :  quomodo  erigetur  , 
ita  et  deponetur.  Singuli  per 
loca,  et  ordines  suos  pro¬ 
ficiscentur. 

18.  Ad  occidentalem  pla- 
gam  erunt  castra  filiorum 
Ephraim  ,  quorum  princeps 
fuit  Elisama,  filius  Ammiud. 

49.  Cunctus  exercitus  pu- 
gnatorum  ejus,  qui  nume¬ 
ra  ti  sunt,  <j[uadraginta  mil¬ 
lia  auingenti. 

20.  Et  cum  eis  tribus  fi¬ 
liorum  Manasse  ,  nuorum 
princeps  fuit  Gamaliel,  filius 
Phadassur. 

21.  Cunctusque  exercitus 
pugnatorum  ejus,  qui  nume- 
rati  sunt  ,  triginta  duo  mil¬ 
lia  ducentir 
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22.  U  kolinu  sinovah  Ben- 
iam  ina  poglavica  bih  Jgbidan, 
sin  Gedeona. 

23.  I  sva  vojska  bojnikah 
njegovi,  koise  pribroishe  , 
trideset  pet  hiljadah  csetiri 
sto. 

24.  Svi,  koise  izbroishe  u 
taboru  Efraima,  sto  osam  hi¬ 
ljada  sto  po  csettam’svoim’': 
trechi  budu  putovali. 

25.  K/sivera  strani  utobo- 
rishese  sinovi  Dana,  koiuh 
poglavica  bih  Ahiezer,sinAm- 
miaaddaja. 

26.  Sva  vojska  boj nikah  nje- 

Š ovi,  koise  pobroishe,  sfiest- 
eset  dvi  hiljade  sedam  sto. 

2 7.  Poljak  niega  zabodoshe 
ahatore  od  kolina  Asera,  ko¬ 
iuh  poglavica  bih  Fegiel,  sin 
Okrana. 

28;  Sva  vojska  bojnikah 
njegovi ,  koise  broishe,  cse- 
terdeset  hiljadah  i  hiljada 
pet  sto. 

29*  Od  kolina  sinovah  Nef- 
talia  poglavica  bih  Ahira,  sin 
Enana. 

30.  Sva  vojska  bojnikah  nje¬ 
govi  ,  petdeset  tri  hiljade 
csetiri  sto.  v 

31.  Svi,  koise  pribroishe  u 
taboru  Dana,  biau  sto  pet¬ 
deset  sedam  hiljada  shest  sto: 
i  posllđnjiche  putovati. 

32.  Ovibroj  sinovah  Israela, 
po  kucham’  rodbinah  svoih,  i 
csettam’  razdilite  vojske,  shest 
sto  tri  hiljade  pet  sto  pet¬ 
deset. 

33.  Levite  pak  nisu  broje- 


22.  In  tribu  filiorum  Ben- 
iamin  princeps  fuit  Abidan  , 
filius  Gedeouis. 

23.  Et  cunctus  exercitus 
pugnatorum  ejus,  qui  recen- 
siti  sunt ,  triginta  quinque 
millia  quadringeatL 

24. -Omne&,  erui  numera  ti 
sunt  in  castris  JSphroim,  cen- 
tum  octo  millia  centum  per 
iurmas  auas:  tertii  prOnci- 
scentur. 

25.  Ad  aquilonis  partera 
castramelati  sunt  filii  Don., 
quorum  princeps  fuit  Ahie- 
zer ,  filius  Ammisaddai. 

26.  Cunctus  exercitus  pu¬ 
gnatorum  ejus,  qui  nttme- 
rati  sunt,  sexaginta  duo  mil¬ 
lia  septingenti. 

27.  Juxta  eum  fixere  len- 
loria  de  tribu  Aser,  quorum 
princeps  fuit  Phegiel,  filius 
Ochran. 

28.  Cunctus  exercitu&  pu¬ 
gnatorum  ejus,  qui  numerati 
aunt,  quadraginta  millia  et 
mille  quingenti. 

29.  De  itribu  filiorum 
Nephthali  princeps  fuit  Ahi¬ 
ra  ,  filius  Enan. 

30.  Cunctus  exercitus  .pu¬ 
gnatorum  ejus,  quiuquagrata 
tria  millia  quadringenti. 

31.  Omnes,  qui  numerati 
sunt  in  castris  Dan,  fuerunt 
centum  quinqi|uginta  septem 
millia  sexcenti:  et  novissimi 
proficiscentui*. 

32.  Hic  mune  rus  filiorum 
Israel ,  per  domos  cognalic*- 
num  suarum ,  et  turmas  di- 
visi  exercitus,  *excenta  tria 
millia  quingenti  quinqua- 
ginta. 

33.  Levitae  autemnonsunt 
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ni  medi  sinovim*  Israela:  ta- 
taboje  za  po  vidio  Gospodin 
Moysesu. 

34.  I  ucsinishe  sinovi  Israe- 
lopolak  svi  ah,  koja  zapovi- 
dih  Gospodin.  Taborishcse  no 
csettanr  svoim9 ,  i  putovasne 
po  plemenito’,  i  kucham’ota- 
cah  svoih. 


mltnerati  inter  filios  Tifael: 
sic  enim  praeceperat  Doroi- 
nus  Moysi. 

34.  Feceruntque  filii  Israel 
juxta  omnia ,  qnae  manda- 
verat  Dominus.  Castmmeta- 
ti  sunt  per  turmas  snas ,  et 
profecti  per  familias,  ac  do- 
mos  palrura  suorum. 


POGLAVJE  III. 


JjF.vitt  na  pr\bivalishta  sluxbu  primiti ,  brojese  sa  svoima  poglavi¬ 
com*  i  slaxbam\  i  misto  pervorodjenih  Itraela  primaj tise :  ostala  ptr- 
vorodna  svtrhu  broja  Lcvitah  činom  odkupljujuss . 


1;  \l/vosu  porod jai  Aarona, 
i  Moysesa,  u  dan  ,  koi  govo- 
rnshc  Gospodin  k’Moysesu  na 
gori  Sinaja« 

2.  I  ova  imena  sinovah  Aa¬ 
rona:  pervorodni  njegov  Na¬ 
dah,  žalim  Abiu  ,  i  Eleazar, 
i  Ithamar. 

3.  Ova  imena  sinovah  Aa¬ 
rona  Sveshtenikah,  koisu  po¬ 
mazani ,  i.koiuh  napunite,  i 
posvetite  ruke,  dabi  sveshte- 
nicstvom  sluxilh 

4.  Umrishebo  Nadah  ,  i 
Abiu,  kadabi  prikazali  oganj 
tugji  na  pogledu  Gospod¬ 
njem9  u  pustinji  Sinaja,  urez 
diče:  i  sluxishe  sveshtenics-  | 
tvom  Eleazar  ,  i  Ithamar  pri 
Aaronu  otcu  svomu. 

6;  I  govorashe  Gospodin 
k’Moj'sesu,  rekav’ : 

6.  Privedi  kolino  Lćvia,  i 
csini  stati  na  pogledu  Aaro¬ 
na  Sveshtenika,  damu  dvore, 
i  bdiu. 


1.  xlae  sunt  generaliones 
Aaron,  et  Moysi,  in  die,  qua 
locutus  cst  Dorainus  ad  Moy- 
sen  in  raonte  Sinai. 

2.  Et  haec  nomina  filio- 
rum  Aaron  :  primogenitus 
ejus  Nadab  ,  cfeinde  Abiu  , 
et  Eleazar,  et  Ithamar.  £xocL 
6.  23. 

3.  Haec  nomina  filiorum 
Aaron  Sacerdotum,  qui  uneti 
sunt,  et  quorum  repletae,  et, 
cousecratae  manus,  ut  sacer- 
dotio  fungerentur. 

4.  Mortui  sunt  enim  Na¬ 
dab  ,  et  Abiu,  cum  offerrent 
ignem  alienum  in  conspedu. 
Dom  i  ni  in  deserto  Sinai,  ebs- 
que  liberist  functique  sunt 
sacerdotio  Eleazar  ,  et  Itha¬ 
mar  ćorom  Aaron  potre  suo. 
Lev.  10.  1.  2.  1.  Far.  24, 2. 

5.  Xocutusque  est  Domi¬ 
nu*  ad  Moysen  ,  dicen8  s 

6.  Applica  tribuni  Levi,  et 
fac  stare  in  conspeetu  Aaron 
Sacerdotis,  ut  mmistrent  ei , 
et  excobcnt , 
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7.  I  obderxe,  shtogod  na 
shtovanje  dohodi  mnoxtva 
pri  pribivalishtu  svidocsbe , 

8.  I  csuvaju  posude  pribi- 
valishta  ,  sluxechi  u  dvorbi 
njegovoj. 

9.  I  datichesh  na  dar  Le- 
vite. 

10.  Aaronu,  i  sinovim’  nje¬ 
govim’  ,  koimase  dadoshe  od 
sinova  Israela.  Aarona  pak, 
i  sinove  njegove  nareditchesh 
everhu  sluxbe  sveshtenicstva. 
Vanski ,  koi  za  posluxit  pri¬ 
stupi  ,  umertiche. 

11.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav’ : 

12.  Ja  uze  Levite  od  sino- 
vah  Israela  za  svakog’  pervo- 
rodnog’,  koi  otvara  utroba 
u  sinovim’ Israela,  i  budu  Le¬ 
vite  moi. 

13.  Mojebo  ie  svako  per- 
vorodno ,  od  kako  porozih 
pervorodne  u  zemlji  £gypta: 
posvetiosam  meni  shtogodse 
pervo  rad  ja  u  Israelu,  od  cso- 
vika  tia  do  marsheta  moisu: 
ja  Gospodin. 

14.  I  Govorashe  Gospodin 
k’Moysesu  u  pustinji  Sinaja, 
rekav’  : 

15.  Broi  sinove  Levia  po 
kucham’  otacah  svoih ,  i  ple¬ 
menima  i  svakog’  muxaka  od 
jednog’  miseca  lsverhu. 

18.  Pribroih  Moyses,  kako 
zapovidih  Gospodin, 

17. 1  najdoshese  sinovi  Levia 
po  imenim’  svoim’,  Gerson,  i 
Kaat ,  i  Merari. 

18.  Sinovi  Gersona:  Lebni 
i  Semei. 


7:  Et  observent ,  quidquiđ 
ad  cultum  pertinet  multitu- 
dinis  coram  tabernaculo  te- 
stiraonii ,  . 

8.  Et  custodiant  vaša  ta« 
ber naćuli  servientes  in  mi- 
nisterio  ej  us. . 

9.  Dabisque  dono  Levitas. 

10.  Aaron,  et  filiis  ejus, 
ouibus  traditi  sunt  a  filiis 
Israel.  Aaron  autem ,  et  fi- 
lios  ejus  constitues  super  cul- 
tum  sacerdotii.  Externus  , 
qui  ad  ministrandum  acces- 
serit,  morietur. 

11.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen,  dicens  : 

12.  Ego  tuli  Levitas  a  fi¬ 
liis  Israel  pro  omni  primoge- 
nito,  qui  aperit  vulvam  in 
filiis  Israel ,  eruntque  Levi- 
tae  mei. 

13.  Me  um  est  en im  omne 
primogenitum ,  ex  quo  per- 
cussi  primogenitos  m  terra 
Aegypti :  sanctificavi  mihi 
quidquid  primum  nascitur  in 
Israel ,  ab  homine  uscrue.  ad 
pecus  mei  sunt:  ego  JDomi- 
nus.  JS vod,  13.  2.  Jnfr •  8. 16« 

14.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen  in  deserto 
Sinai,  dicens? 

15.  Numera  filios  Iievi  per 
domos  patrum  suorum ,  et 
familias ,  et  omnem  mascu- 
lum  ab  uno  mense  et  supra« 

16.  Numeravit  Moyses,  ut 
praeceperat  Dominus, 

-17.  Et  inventi  sunt  filii 
Levi  per  nomina  sua ,  Ger¬ 
son,  et  Caath  ,  et  Merari. 
JExod .  6.  16. 

18.  Filii  Gerson  :  Lebni  et 
Semei. 
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19.  Sinovi  Kanta:  Amram, 
i  Jesaar ,  Hebron,  i  Oziel. 

20.  Sinovi  Meraria:  Moholi, 
i  Musi. 

21.  Od  Gersona  biau  ple¬ 

mena  dva,  Lebniticsko,  i  Se- 
meiticsko :  . 

22.  Koiuh  pribroise  puk 
spola  muxkoga  od  jednog  roi- 
seca  i  sverhu,  sedam  hiljada 
pet  s^p. 

23.  Ovichese  za  pribivali- 
shtem  taboriti  k’zapadu , 

24.  Pod  poglavicom  Eiiasa- 
fom ,  sinom  Laela. 

25.  I  imatche  straxe  u  pri- 
bivalishtu  uvita , 

26.  Isto  pribivalishte ,  i 
pokrivača  njegov,  shator,  koi- 
se  povlacsi  prid  vratim  kro¬ 
va  uvita ,  i  zastorim*  trima!:  i 
shator,  koise  visha  na  ulazku 
trima  pribivalishta  ,  i  shto- 

fod  k’obicsain  oltara  dohodi, 
onopci  prinivalishta  ,  i  sva 
potribita  njegova. 

27.  Rodbina  Kaata  imatiche 
puke  Amramite ,  i  Jesaarite, 
i  Hebronite,  i  Ozielite.  Ovo- 
su  plemena  Kaatitah  pribro¬ 
jena  poimenim’  svoim,: 

28.  Svi  poroda  muxkoga 
od  jednog*  miseca  i  sverhu, 
osam  hiljada  shest  sto  imat¬ 
che  straxe  svetionice , 

29. 1  tabori tchese  k’podnev- 
noi  strani. 

oO.  I  poglavica  njiov  bude 
Elisafan,  sin  Oziela : 

31.  Icsuvatche  shkrinju,  i 


19.  Filii  Caath :  Amram , 
et  Jesaar,  Hebron,  et  Ožiel. 

20.  Filii  Merari:  Moholi, 
et  Musi. 

21.  De  Gerson  fuere  fami- 
liae  duae ,  Lebnitica  ,  et  Se- 
raeitica  : 

22.  Quarum  numeratus  est 
populus  8exus  masculini  ab 
uno  mense  et  supra ,  septem 
milim  cjuingenti. 

23.  Hi  post  tabernaculum 
metabuntur  ad  occidentem , 

24.  Sub  principe  Eliasaph , 
filio  Lael. 

25.  Et  habebunt  excubiaa 
in  tabernaculo  foederis, 

26.  Ipsum  tabernaculum , 
et  openmentum  ejus,  tento- 
rium,  quod  trahitur  ante  fo- 
res  tecti  foederis,  et  corti- 
nas  atrii  :  tentorium  cjuo- 
cjue,  cjuod  appenditur  in  irt- 
troitu  atrii  tabernaculi ,  et 
quidquid  ad  ritum  altaris  per- 
tmet,  funes  tabernaculi,  et 
omnia  utensilia  ejus. 

27.  Gognatio  Caath  habe- 
bit  populos  Amramitas ,  et 
Jesaaritas,  et  Hebronitas,  et 
Ozielitas.  Hae  sunt  familiae 
Caathitarum  recensitae  per 
nomma  sua: 

28.  Omnes  generis  mascu¬ 
lini  ab  uho  mense  et  supra, 
octo  millia  sexcenti  habebunt 
excubias  sanctuarii , 

29.  Et  castrametabuntur 
ad  meridianam  plagam. 

30.  Princeps<jue  eorum  erit 
Elisaphan ,  nlius  Oziel : 

31.  Et  custodicnt  arcam. 


31.  Et  vclum  ,  (/  krilo)  qtio  tegenda  crat  Arca  Foc<Ieri§  ,  ne 
a  quo<|uaui  in  itinere  conspiceretur :  id  enira  nefaa  eiat.  Prop  terca  ve- 
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terpezn ,  i  svitjnjak,  i  oltare, 
i  posude  svetionice,  u  koimse 
dvori,  i  krilo,  i  vas  takvi 
pratex. 

32.  Poglavica  pak  pogla- 
varah  LevitohEleazar,sin  Aa- 
ronaSveshtenika,  bude  sverhu 
straxanah  csuvanja  avetionice« 

33.  Od  Meraria  pak  budu 
puci  Moholite,  i  Musi  te,  po- 
brojeni  po  imenim’  svoira’: 

34«  Svi  poroda  muxk*ogod 
jednog  miseca  i  sverhu,  shest 
hiljada  dvi  sto« 

35.  Poglavica,  njiov  Suriel, 
sin  Abihaiela :  na  strani  po- 
Umočimo  j  taboritchc3e. 

36.  Budu  pod  str axoni  uji- 
ovom  table  pribivalishta,  i 
svitte,  i  stupi,  i  podloge  njiu 
i  sva,  koja  ua  urednost  takvu 
dohode : 

37.  I  stupi  trima  u  okolo 
s’podloganr  svoim’ ,  i  koliehi 
s’JLonopcim’. 

38.  Taboritchese  prid  pri- 
bivalishtem  uvita ,  to  jest : 
k’strani  istoesno  j  Moyses,i  A-  ! 
aron  sa  sinovima  svoim’,  ima-  ] 
juchi  straxu  avetionice  usrid 
aipova  Israela:  koigod  tugji 
pristupi ,  umertiehe. 

39.  Svi  Levite ,  koje  pri- 
broishe  Moyses,  i  Aoron  po 
zapovidi  Gospodina  po  ple¬ 
menitu’  avoim*  u  porodu  mux- 


roensanujue,  et  candelabrum, 
et  altaria,  et  vaša  sanetuarii,  in 
quibas  min  istr  a  tur  ,  et  ve- 
lum ,  cunctamoue  hujusce- 
modi  supellectilem. 

32.  Prmceps  autem  prin¬ 
cipom  Levitarum  Eleazar , 
filius  Aaron  Sacerdotis ,  erit 
super  excubitores  custodiae 
sanetuarii« 

33.  At  vero  de  Merari  erunt 
pop  uli  Moholitae,  et  Musi- 
tae,  recensiti  per  nominasua: 

34.  Omnes  generia  mascu- 
lini  ab  uno  menae  •  et  su- 
pra,  sex  millia  ducenti« 

35;  Princeps  eorum  Suriel, 
filius  Abihaiel:  in  plaga  se- 
pteutrionali  castrametabun- 
tur. 

3 6.  Erunt  subcustodia  eo¬ 
rum  tubulae  tabernaculi,  et 
vestes,  et  columnae,  ac  ba¬ 
se*  earum  et  oninia,  .quae 
ad  cultum  hujuscemodi  per- 
tinent : 

37.  Columnaeoue  atrii  per 
circuitum  cum  nasibus  suis, 
et  paxilli  cum  funibus« 

38.  Gastrametabuntur  au¬ 
te  tabernaculum  foederis ,  id 
est :  ad  orientalem  plagam 
Moyses,  et  Aaron  cum  nliis 
suis,  habentes  ctistodiam  san¬ 
etuarii  in  medio  filiorum  Is- 
rael:  quisquis  alienud  acces- 
serit  ,  monetur. 

39«  Omnes  Levitae,  quos 
numeraverunt  Moyses,  et  Aa- 
ron  juxta  praeceptum  Do- 
I  mini  per  familias  suas  in  ge- 


lum  hoc ,  quod  ab  Arca  in  profeetiobibus  abetse  non  poterat ,  cum 
cadem  hic  enumeralur ,  et  Caathitis  attribuitur.  cum  cetera  Teta 
omnia ,  ut  modo  dictum  est ,  ad  Gersonita*  rcmUta  esscnt. 
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kom,  od  mtseca  jednog  i  sver- 
hu,.  bishe  dvaneset  avi  hi¬ 
ljade. 

40.  I  recse  Gospodin  k’- 
Moy3esu  :  broi  pervorod  jene 
spola  imixkog’od  sinova  Irtae- 
la,  od  jednog*  miseca  i  sverho, 
i  imatichesh  skupnobroj  njiuh. 

41.  I  uzetchesh  Levite  me¬ 
ni  za  svakog*  pervorodjenog* 
sinovah  Israela.  Jasam  Go¬ 
spodin  ;  i  marvi*  njjovu  za 
svekolike  pervorčdne  marte 
sinovah  Israela. 

42.  Izbroih  Mojrees,  kako 
zapovidih  Gospodin  pervo- 
rodjene  sinovah  Israela. 

43.  I  biau  muxaći  pet  mar¬ 
nim*  svoim* ,  od  miseća  jed¬ 
nog’  i  sverhu,  dvadeset  dtf  hi¬ 
ljade  dvista  sedamdeset  tri. 

44.  I  govorashe  Gospodin 
k’Mojsesu ,  rekav* : 

45.  Uzirii  Levite  zk  per- 
vorodjene  sinovah  fsrafeld,  i 
marvu  Levitah  zamarvtinji- 
ovu,  i  budu  Levite  moh  Ja¬ 
sam  Gospodin. 

46.  U  cbii  pak  dvi  sto  se¬ 
damdeset  triun,  kornadhode 
broj  Levitah  od  pćrvorodni 
sinovah  Israela  , 

47.  Uzetchesh  pet  siklah 
po  svakoj  glavi  na  mirtu  sve- 
tionice.  Sikal  ima  dvadeset 
obolah. 


nere  maSculino,  a  mense  uno 
et  suprš,  fnerunt  vigiHti  duo 
millia. 

40.  EtaitDominusadMoy- 
sen  :  numera  priraogenitos 
sexus  mase  uli  ni  de  filiis  Is- 
rael,  ah  uno  mense  et  supru, 
et  habebis  snmmam  eorum. 

41.  Tolles<jue  Levitas  mihi 
pro  omni  pnmogenito  filio- 
rum  Israel.  £go  sum  Domi- 
nus:  et  pecora  eorum  pro 
universis  priinogenitis  peco- 
rum  filiorum  braci. 

42.  Recensuit  Moyses,  sic- 
ut  praeceperat  Dooiinus  pri- 
mogenitos  filiorum  Israel* 

43.  Et  fuernnt  masculr  per 
nomina  sUa ,  a  mense  uno 
et  supra ,  viginti  duo  millia 
ducenti  sepltiaginta  tres. 

44.  Loćutusque  est  Lomi- 
nud  Sd  Moysen ,  dicerts : 

45.  Tolle  Levitas  jpro  jpri- 
mogenitis  filiorum  Israe£  et 
pećord  Levitarum  pro  peco- 
ribus  eorum.eruntcpie  Le- 
vitae  mei.  Ego  sum  Dominus. 

46.  ln  pretio  autem  ducen- 
torutn  septuagintatrium,  qui 
excedunt  mtraerum  Levita¬ 
rum  de  primogenitis  filio¬ 
rum  Israel, 

47.  Accipied  quinque  siclos 
per  aingtifa  capita  ad  men- 
suram  sancturtii.  Siclos  h a- 
bet  viginti  obolom  Exćcl.  30. 
13.  Lev.  27.  25.  Infr.  18.  1«. 
Ezech.  45.  42. 


48.  T  datichesh  novce  A»- 
rortu  i  sinovim*  njegovim*  , 
činu  oninh ,  koistt  sverhtt. 

49.  Uze  dakle  Moyses  nov¬ 
ce  oniuh ,  koi  biau  od  vishe, 
i  koje  odkupishe  od  Letitah, 

Pmm.  Svat.  6VcJi* 


48.  Dabiscpie  pecuniam  Aa- 
rou  et  filiis  ejus ,  pretium 
eorum,  uui  supra  sunt. 

49.  Tuiit  igitur  Moyscs  pe¬ 
cuniam  eorum  ,  qui  fuerant 
amplius,  et  quos  redemerant 
a  Levitis, 

28 
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.  50.  Za  pervorodne  sinovah 
Israela  ,  hiljadu  tristo  shest- 
deset  pet  siklah  polak  texi- 
ue  svetionice  , 

51*  I  dadei  Aaronu ,  i  si¬ 
novim’  njegovim’  polak  ricsi, 
kojumu  zapovkli  Gospodin.  ' 


50.  Pro  primogenitis  filio- 
rum  Israel  ,  mille  treće  n- 
torum  sexaginta  quinque  si- 
clorum  juxta  pondus  san- 
ctuarii  , 

51.  £t  dedit  eam  Aaron  \ 
et  filiis  ejus  juxta  verbum, 
quod  praeceperat  šibi  Do- 
minus. 


POGLAVJE  IV. 


Obictajii  duxno*ti  Levitah  poleg  tvakoga  phmtna  razredjujuse. 


1.1  govorashe  Gospodin  k’- 
Movsesu  ,  i  Aarouu,  re- 
kar  : 

.2.  Uzmi  skupnobroj  sino- 
vali  Kaataodsrid  Levitab  po 
kucham’,  i  plemenku’  svoim\ 

3.  Od  tridesete  godine  i 
sverhu,  tia  do  petdesete  go¬ 
dine,  sviuh  koi,  ulaze  ,  da  sto¬ 
je  i  dvore  u  pribivalishtd 
uvita. 

4.  Ovo  je  urednpst  sinovah 
Kaata:  pribivalishte  uvita, 
i  sveto  svetih 

5.  Uliztiche  Aaron  i  sino¬ 
vi  njegovi, kadase krenut  ima 
tabor,  i  skinutche  krilo , ko¬ 
je  visi  prid  vratim ,  i  zamo¬ 
ta  tche  njim  shkrinju  svi- 
docsbe  : 

6.  I  pokritche  opet  zasto¬ 
rom  ljubicsnih  koxah ,  i  pro- 
stertiche  ozgor  japuucxe  sve 
vislinje  boje,  i  utaknutehe 
poluge. 

7.  I  terpezu  pristavljenja 
umotatehe  vishnje  boje  pla- 
shtom  ,  i  stavitehe  shnjom 


i.  JLipcutusque  est  Dominus 
ad  Moysen ,  et  Aaron  ,  di- 
cens : 

2.  Tolle  summam  filiorum 
Caath  de  medio  Levitarum 
per  domos ,  et  familias  suas, 

3.  A  trigesimo  anno  et 
supra,  usque  ad  qu /nquage- 
simum  a  im  um  ,  omnium 
qui  ingrediuntur ,  ut  stent 
et  ministrent  in  tabemaculo 
foederis. 

4.  Hic  est  cultus  filiorum 
Caath :  tabernaculum  foede¬ 
ris  ,  et  sanetum  sanctoruni 

5.  Ingredientur  Aaron  et 
filii  ejus,'  quando  moveuda 
sunt  castraf  et  deponent  ve- 
lum ,  quod  pendet  ante  fo- 
rea,  involventque  eo  arcam 
testimoriii : 

6.  £t  operient  rursum  ve- 
lamine  ianthinarum  pelilum, 
cxtendentque  desuper  pal- 
lium  totum  hyaciuthinuin , 
et  inducent  vectes. 

7.  Me n sam  quoque  pro- 
positionis  involvent  hyacin- 
thino  pallio ,  et  pouent  eum 
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kadila  i  moxariche  ,  ćsashe  i  ea  thuribula  et  mortario- 
kape  za  avetopitja  livati ;  la,  cyatlios  et  crateras  ad 
kruhovi  vazda  na  njoj  budcu  liba  fandenda ;  pones  semper 

in  ea  erunt: 

8.  I  prostertiche  ozgor  ja-  8.  £xtenđentque  desuper 

puncxe  akerletno,  koje  opet  pallium  coccineum  ,  quod 
ogernili  budu  zastorcem  Iju-  ruraum  operient  velamento 
bicsnih  koxah,  i  utaknuti-  iaathinarum  pellium,  et  in-, 
che  poluge.  *  duceut  vectes. 

9.  Uzetiche  i  plaaht  viah-  9.  Summent  et  pallium 

nje  boje  ,  koimche  pokrit  hyacinthmnm ,  quo  operient 
svitnjak  sa  svicham ,  i  zlish-  candelabrum  cum  lucernis , 
tama  8Voim’  ,  i  lisekalam’ ,  i  et  forcipibus  suis  ?  et  emun- 
avima  posudom’  ulja  ,  koje  ctoriis  9  et  cunctis  vasiš  o- 
za  uredit,  svitnice  jesu  po-  lei,  quae ad  concinnaudas  lu- 
tribite  :  cernas  necessaria  sunt : 

10.  I  sverhu  svi  uh  stavit-  10.  £t  super  omnia  po- 
che  pokrivača  ljubicsnih  ko-  nent  operimentum  iauthina- 
xah ,  i  utakuutiche  poluge,  rum  pellium  ,  et  induceut 

vectes. 

11.  Da  i  oltar  zlatni  urno-  11.  Nec  non  et  altare  au- 

tatiche  vishnje  boje  haljinom,  reum  iuvolvent  hyacinthino 
i  prostertiche  ozgor  pokro-  vestiraento  t  et  extendent  de- 
vac  ljubicsnih  koxah,  i  u-  super  operimentum  ianthi- 
taknutiche  poluge.  narum  pellium  ,  inducent- 

que  vectes.  . 

12.  Sve  posude  ,  koimose  12.  Omnia  ^  vaša ,  quibus 

dvori  u  svetionici  ,  zamo-  ministratur  in  sanctuario  9 
tatche  vishnje  boje  plash-  involvent  hyacinthino  pal- 
tom  9  i  prostertiche  ozgor  lio  ,  et  exlendent  desuper 
pokrivača  ljubicsnih  koxah,  Operimentum  iaathinarum 
i  utakuutiche  poluge.  pellium ,  inducentque  vectes. 

13.  Da  i  oltar  che  ocsistit  13.  Sed  et  oltare  munda- 

pepelom,  i  umotatchega  kar-  bunt  cinere  t  et  involvent. 
mazina  boje  haljinom:  illud  purpureo  vestimento: 

14.  I  stavitche  shnjim  sve  14.  Ponentque  cum  eo  o- 

posude  |  koimse  u  dvorbi  mhia  vaša  ,  quihus  in  mini- 
njegovoj  sluxe ,  to  jest,og-  sterio  ejus  utuntur,  id  est, 
njila,  vilice ,  i  trozubce,  kva-  igniom  receptacula ,  iuscinu- 
ke  9  i  lopate.  Sve  posude  ol-  las  ,  ac  tridentes ,  uncinos  , 
tara  pokritche  skupa  zastor-  et  batilla.  Cuncta  vaša  alta- 
cem  ljubicsnih  koxah,  i  u-  ris  operient  simul  velamine 
taknutche  poluge.  iantbinarum  pellium ,  et  in- 

ducent  vectes. 


28  * 
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15.1  kada  zamotaju  Aaron? 
i  sinovi  njegovi  svetionicu , 
i  sve  posude  njene  o  kre^ 
nutju  tabora  ,  tadache  ulizti 
sinovi  Kaala,  da  nose  za¬ 
motane:  i  nechese  dotaknu¬ 
ti  sud  ja  svetionice ,  da  ne- 
umru.  Ovosu  brimona  šino- 
vab  Kaata  n  pribivalishtu 
uvita:  ,  ’ 

16.  Nad  koima  bude  Elea- 
zar  sin  Aarona  Sveshtenika  , 
na  kog*  pomnju  dohodi  ulje 
za  uredit  svitnice ,  i  sastav- 
Ijenja  kadomiris  ,  i  posveti- 
lishte  ,  kojese  vazda  prikazu¬ 
je  ,  i  ulje  pomazanja  ,  i  shto- 
god  na  urednost  pribivali- 
shta  dohodi ,  i  sviuh  posu- 
dah ,  kojesu  u  svetionici. 

17.  I  govorashe  Gospodin 
k'Moysesu  i  Aaronu ,  rekav’ : 

18.  Nemojte  gubit  puk 
Kaata  od  srid  Levitah  : 

19.  Negoim  to  ucsinitc,da 
xive,  i  nenmru  ,  ako  taknu 
sveta  svetih.  Aaron,  i  sinovi 
njegovi  ulizti  budu ,  i  isti— 
cne  uredit  dilla  svakog’  po 
naše  9  i  r  azdilit,  shto  nosit  £oi 
ima. 

20.  Drugi  nikakvim  po- 
brinutjem  da  nevide  ,  kojasu 


15.  Cumoue  involverint 
Aaron,  et  filii- ejus  sanetua- 
rium ,  et  omniđ  vaša  ejus  in 
coramotione  castrorum ,  tune 
intrabunt  filii  Gaath ,  ut  por- 
tent  involuta:  et  non  lan- 
gent  vaša  sanetuarii ,  ne  mo- 
riantur.  Ista  sunt  onera  fi- 
liorum  Caath  in  tabernacu- 
lo  foederis:  1.  Par .  15.  15.. 

16.  Super  quos  erit  Elca- 
zar  filius  Aaron  Sacerdotis, 
ad  cujus  curam  pertinet  o- 
leum  ad  concinnandas  lu- 
ccrnas ,  et  compositionis  in- 
ccnsum ,  et  sacrificium,  quod 
semper  offertur,  et  oleum 
unetionis  ,  et  quidquid  ad 
cultum  tabernaculi  perliueL, 
omniumque  vasorum ,  quae 
in  saneluario  sunt. 

17.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen  et  Aaron , 
dicens : 

18.  Nolite  perdere  popu - 
lum  Caath  de  medio  Levita- 
rum : 

19.  Sed  hoc  facite  $ia,  ut 
vivant,  et  non  moriantur ,  si 
tetigerint  saneta  sanetorum. 
Aaron  ,  et  filii  ejus  intra¬ 
bunt,  ipskrue  disponent  o- 

era  singulorum ,  et  divi- 
ent ,  quid  portare  quis  de- 
beat. 

20.  Alii  nulla  curiositate 
videant,  quae  sunt  in  san- 


15.  Ut  portent  involuta  (Da  nose  zamotane)  Multa  quidem  in- 
volucra  a  v.  5 ,  enumerato  sunt ,  a  Caathitis  portaoda  ,  postquam  Sa- 
cerdotes  iis  res  Domino  consecratas  obtcxissent.  Hacc  tamen  haud 
obstant  partitioni  generali ,  inter  tres  Levitarum  familias  iuductae ,  in 
qua  oinnis  res  vcstiaris  ad  Gersonitas  delata  est:  tegujuenta  cnim 
hacc  non  propter  se  ,  sed  propter  res  involutas  Caathitis  tradunlur : 
sicut  armiger  vaginam ,  aut  pharetram  non  propter  ipsas ,  sed  propter 
Utcutein  dom  ini  gladium ,  et  sagittas  ferebat. 
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u  svetionici ,  pm  ncgose  za- 1  ctuario  ,  priusquam  invol- 
motaju  ,  drugacsie  budu  u-  vantur,  alioquin  raorientur. 
merli. 

21.  I  govorashe  Gospodin  21.  Locutusque  est  Do- 

k’Moysesu  ,  rekav’ :  minus  ad  Moysen  ,  dicens  : 

22.  Uzmi  skupnohroj  josh  22.  Tolle  summam  etiam 

i.  sinovah  Gcrsona  po  ku-  filioruni  Gerson  per  domos, 
eham’ ,  i  plemenim’  ,  i  rod«-  ao  fa  mili  os  ,  el  cognationes 
binanT  svoim’,  suas, 

23.  Od  trideset  godinah ,  23.  A  triginta  annis  ,  et 

i  sverhu  ,  tia  do  godinah  supra,usque  adannoSquin- 
petdeset.  Broi  sve  ,  koi  ulaze,  quaginta.  Numera  omnes , 
i  dvore  u  pribivalishtu  uvita.  qui  ingrediuntur  ,  et  mini¬ 
strant  in  tobernaculo  foe- 
deris. 

24.  Ovo  jeduxnost  pleme-  24.  Hoc  est  ofiicium  fa- 

ua  Gersonitah ,  miliae  Gersonitarum , 

25.  Da  nose  zastore  pribi-  25.  Ut  portent  cortinas 

valishta ,  i  krov  uvita ,  po-  tabernaculi ,  et  tectum  foe- 
krivacs  drugi ,  i  sverhu  svi  uh  deris  ,  operimentum  ali  ud, 
zaslon  ljubicsni,i  shator,koi  etsuper  omnia  velamen  ian- 
visi  na  ulazku  pribivalishta  thinum ,  tentoriumque,  quod 
uvita*  pendct  in  inroitu  taberna¬ 

culi  foederis, 

25.  Zastore  trima,  i  zaslon  26.  Cortinas  atrii,  et  ve¬ 
na  ulazku,  koi  je  prid  pribi-  lum  in  introitu,  quod  est 
valishtem.  Sva ,  koja  k’olta-  ante  tabernaculum.  Omnia , 
ru  dohode ,  konopce ,  i  po-  quae  ad  altare  pertinenl , 
sude  dvornicstva  ,  .  iuniculos ,  et  vaša  rainisterii, 

27.  Noredjujuch  Aaron  ,  27.  Jubente  Aaron ,  et  fi- 

i  sinovi  njegovi  ,  nositche  liisejus ,  porlabunt  filiiGer- 
sinovi  Gersona:  i  zuatiche  son:  el  scient  singuli ,  cui 
svaki  po  naše ,  komuse  bri-  debeant  oneri  mancipari. 
menu  podloxit  imaju*  1 

28.  Ova  je  urednost  pleme-  28.  Hic  est  cultus  familiae 

na  Gersonitah  u  pribivali-  Gersonitarum  in  tabernacu- 
shtu  uvita ,  i  budu  pod  ru-  lo  foederis  ,  eruntjuc  sub 
kom  I  ta  mara  sina  Aarona  manu  Ilhamar  filii  Aaron 
Sveshtenika.  Sacerdotis. 

29.  Da  i  sinove  Meraria  po  29.  Fiiios  quoque  Merfcri 

plemenim’,  i  kucham’  ota-  per  familias,  et  domos  pa¬ 
čah  svoih  pribroitchesh ,  trum  suorum  recensebis  , 

30.  Od  trideset  godinah,  30.  A  triginta  annis ,  et  su- 
i  sverhu,  tia  do  godinah  pet-  pra,  usque  ad  annos  quin- 
deset,  svi,  koi  .ulaze  nađux-  quoginta  ,  omnes,  qui  in- 
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nost  dvornicstva  svog’ ,  i  u-  grediuntur  ad  officium  mi- 
rednoat  uvita  svidocane.  tiislerii  sui ,  et  culturn  foe- 

dcris*  test  im  on  i  i. 

31.  Ovosn  brimena  njiuh.  31.  Haec  sunt  onera  eo- 

TVositche  table  pribivalishta ,  rum.  Portabunt  tabu  los  ta- 
i  poluge  njegove,  stupe,  i  bernaculi , et  vectes  ejus.co- 
podluge  njiuh,  lumnas,  ac  basea  earum, 

32.  I  stupe  trima  u  oko-  '  32.  Columnas  quoque  atrii 

lo  s’podlogam’,  i  kolichim’,  i  per  circuitum  cum  basibus, 
konopcinrsvoim’.  Sve  posu-  et  pasillis,  et  funibus  suis. 
de ,  i  pratex  na  pribroj  uzeti  Omnia  vaga,  et  supellecti- 
budu,  i  tako  nosit«  lem  ad  numerom  accipient, 

sicorue  portabunt« 

33.  Ovo  je  duxnost  pleme-  33.  Hoc  est  officium  fami- 

na  Meraritah,  i  dvorba  u  liae  Meraritarum,  et  mini- 
pribivalishtu  uvita:  i  budu  sterium  in  tabernaculo  foe- 
pod  rukom’ Itamara  sina  Aa-  đeris:  eruntque  sub  manu 
rona  Sveshtenika.  Ithamar  filii  Aaron  Sacer- 

dotis. 

34.  Pribroishe  dakle  Moy-  34.  Recensuerunt  igitur 

ses,  i  Aaron  ,  i  poglavice  Moyses,  et  Aaron,  et  prin- 
Skupshtine  sinove  &aata  po  cipes  Synagogae  filios  Caath 
rodbinom’ i  kucham’  otacah  per  cognationes ,  et  domos 
svoih,  patrum  suorum.  * 

35. *  Od  trideset  godinah,  35.  A  triginta  annis,  et 

i  sverhu ,  tia  do  godine  pet-  supra ,  usque  ad  annum  quin- 
desete,  svi,  koi  ulaze  na  dvor-  quogesimum ,  omnes ,  qui  in- 
bu  pribivalishta  uvita :  grcdiuntnr  ad  ministerium 

taber naćuli  foederis: 

36.  I  najdoshese  dvi  hilja—  36.  Et  inventi  sunt  duo 

de  sedam  sto  petdeset.  millia  septingenti  quinqua- 

ginta. 

37.  Ovo  je  broj  puka  Kaa-  37.  Hic  est  numerus  po- 
ta ,  koi  ulaze  pribivalishte  u-  puli  Caath  ,  qui  intrant  ta¬ 
vi  ta  :  ove  je  pribroio  Moyses,  bernaculum  foederis :  hos  nu- 
i  AaTon  polok  govorenja  Go-  meravit  Moyses  ,  et  Aaron 
spodnjeg*  po  ruci  Moysesa.  juxta  sermonem  Domini  per 

manum  Moyai. 

38.  Pribroishese  i  sinovi  38.  Numerati  sunt  et  filii 

Gersona  po  rodbinom’ ,  i  ku-  Gerson  per  cognationes,  et 
cham’  ^otacah  svoih  ,  domos  patrum  suorum  , 

39.  Od  trideset  godinah ,  39.  A  triginta  annis ,  et 

i  sverhu,  tia  do  petdesete  supra,  usque  ad  quinquage- 

Sodine  ,  svi  koi  ulaze,  da  simum  annum,  omnes  qui 
vore  u  prihivalishtu  uvita:  ingrediuntur 7  Ht  ministrent 

in  tabernaculo  foederis: 
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40.  I  najdosheae  dv i  hiljade 
shest  sto  trideset. 

41.  Ovo  je  puk  Gerzonitah, 
koje  pobroishe  Moyses  ,  i 
Aaron  polak  ricsi  Gospo¬ 
dina. 

42.  Pribroishese  i  sinovi  Me- 
raria  po  rodbinom’,  i  ku- 
cham’  otaca h  svoih , 

43.  Od  trideset  gođinah , 
i  sverhn  ,  tia  do  godine  pet- 
desete,  svi  koi  ulaze  za  is¬ 
punit  svetobicsaje  pribiva- 
lishta  uvila : 

44.  I  nasbastisu  tri  hiljade 
dvi  sto. 

45.  Ovo  je  pobroj  sinovah 
Merarie,koje  pribroishe  Moy- 
ses,  i  Aaron  polak  zapovidi 
Gospodnje  po  ruciMoysesa. 

46.  Svi  koise  pribroishe  od 
Levitah,  i  koje  pobroit  u- 
csinih  na  ime  Movses,  i  Aa¬ 
ron  ,  i  poglavice  Israela  ,  po 
rodbinom9,  i  kuckam’  ota¬ 
cah  svoih, 

47.  Od  lriđ$set  godinah, 
i  sverhu,  tia  do  godine  pet- 
desete ,  ulazechi  na  dvorbu 
pribivalishta  ,  i  za  brimena 
nosit , 

48.  fiishe  skupa  osam  hi- 
1  jadah  pet  sto  osamdeset. 

49.  Polak  ricsi  Gospodnje 
pribroi  njih  Moyses,  svakog’ 
po  duxnosti,  i  brimenim’  svo- 
irc’,  kakomu  zapovidi  h  Go¬ 
spodin. 


40.  Et  inventi  sunt  duo 
millia  sexcenti  triginta. 

41.  Hic  est  populus  Ger- 
sonitarum ,  quos  numerave- 
runt  Moyses ,  et  Aaron.jux- 
ta  verbum  Domini. 

42.  Numerati  sunt  et  filii 
Merari  per  cognationes  ,  et 
domos  patrum  s boram , 

43.  A  triginta  annis,  et 
supra ,  usque  ad  annum  quin- 
quagesimum ,  omnes  qui  in- 
grediuntur  ad  explenaos  ri- 
tus  tabernaculi  foederis : 

44.  Et  inventi  sunt  tria 
millia  ducenti. 

45.  Hic  est  numerus  filio— 
rum  Merari  ,  quos  reten- 
suerunt  Moyses  ,. et  Aaron 
juxta  im  pcn  am  Domini  per 
manum  Moysi. 

46.  Omnes  qui  recensiti 
sunt  dc  Levitis ,  et  quos  re- 
censeri  fecit  od  nomen  Moy- 
ses ,  et  Aaron  ,  et  principes 
Israel ,  per  cognationes ,  et 
domos  patrum  suorum, 

47.  A  triginta  annis,  et 
supra  ,  usque  ad  annum 
qumquagesimum ,  ingrcdien- 
tes  ad  ministeriura  taberna¬ 
culi  ,  et  onera  portanda  , 

48.  Fuerunt  simul  octo 
millia  quingenti  octoginta. 

.  49.  Juxta  verbum  Do¬ 
mini  rccensuit  eos  Moyses, 
unumquemque  juxta  ofH- 
cium ,  et  onera  sua ,  sicut 
praeceperat  ei  Dominus. 
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'  POGLAVJE'V. 


Koi  necsisti  od  tabora  odbiti to  moraju;  zadovoljnost  pristupi)  tn ja  po 
nemarljirotti :  od  pervinah  i  prikazan) ah  ,  i  zakona  Ijubomornosti • 


1.  1  govorashe  Gospodi  u  k’- 
Moysesu,  rekav’: 

2.  Zapovidi  sinovim’  Israe- 
la,  da  izbace  iz  taborishta 
svakog’  gubbavca,  i  koi  sime- 
nom  tecse ,  i  oskvernjen  je 
sverhu  mertvacas 

3.  Tako  musaka,  kako  xe- 
nu  izagnjajte  iz  taborishta , 
daga  neognjuse,  kada  uzpri- 
bivanh  stvarni. 

4/  I  ucsjuishc  tako  sinovi 
Tsraela,  i  i?bacisheih  izvan  ta- 
borishta  ,  kako  govorashe 
Gospodin  Moysesu# 

5.  I  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu’  rekav’ : 

6.  Govori  k’aiuovim’  Israe- 
la :  raux,  ili  xena>  kad  ucsine 
od  sviuh  griah ,  kois^  obi- 
caaju  ljudina  dogadjat,  i  po 
nepomnji  pristupe  zapovid 
Gospodnju,  i  sagrishe ; 


7.  Ispo  vidi  tche  grihotu  svo¬ 
ju,  i  vrati tche  isto  glavno  , 
i  peti  dio  sverhu  onomu,  proti 
komu  sagrjshe* 

8.  Akoli  pak  nebude,  koibi 

friraio  ,  datiche  Gospodinu ,  i 
ude  Sveshlenika,  izvan  ovna, 
koise  prikazuje  za  pokorenje, 
da  bude  ulaxiva  xivina. 

9.  I  sve  pervine,  koje  pri¬ 
kazuju  sinovi  Israela,  k’Sve- 
shteuiku  dohode: 


1.  JLjocutusque  est  Dominus 
ad  Moysen  ,  dicens : 

2,  Praecipe  filiis  Israel,  ut 
ejiciant  de  castri3  omnera  le- 
prosum ,  et  qui  semine  fluit, 
pollutus<jue  est  super  mor- 
tuo i 


3.  Tura  masculum ,  quam 
feminam  ejicite  de  castris,  ne 
contaminent  ea ,  cum  habita- 
verint  vobiseum. 

4.  Feceruutque  i  ta  fHii  Is¬ 
rael,  et  ejecerunt  eos  exlra 
castra  ,  sicut  locutus  erut 
Dominus  Moysi. 

5.  Locutusque  est  Domi¬ 
nus  ad  Moy sen  ,  dicens : 

b,  Loquere  ad  lilios  Israel: 
vir  ,  sive  mulier ,  cum  fece- 
rint  ex  omnibus  peccaiis , 

3uae  solent  horainibus  acci- 
ere  ,  et  per  negligentiam 
transgressi  fuerint  monda- 
tum  Domini,  atque  delique- 
rint: 


7.  Confitebuntur  pecca- 
tum  auutn,  et  reddent  ipsura 
caput ,  quintamque  parlem 
desuper  ei ,  iu  quem  pecea- 
verint. 

8.  Sin  autem  non  fuerit, 
qui  recipiat,  dobunt  Domi¬ 
no  ,  et  erit  Sacerdotis ,  ex- 
cepto  ariete  ,  qui  ofiertur 

Ero  expiatione,  ut  sit  placa- 
ilis  hostia. 

9.  Omncs  quoque  primi- 
tiae,  quas  offcrunt  filii  Is¬ 
rael  ,  ad  Sacerdotcra  perti- 
nent: 
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10.  I  shtogodse  u  svetio- 
niču  prikazuje  od  svakog’  po 
na3e ,  i  daje  u  Tuke  Sveshte- 
nika ,  njegovo  bude. 

11.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav’ : 

12.  Govori  k’sinovim’  Is- 
raela ,  i  rechichesh  k’nj  Ima  s 
mux,  kog’  xena  zabludi,  i 
”  muxa  pohulir 

13.  Uzspava  s’đrugim  rau- 
xem,  i  to  mux  iznajti  neuz- 
raoxe,  nego  je  xenidboskver- 
nje  otajno  ,  i  svidocim’  po- 
tverditise  nemore ,  jerbo  nije 
zastaua  u  grihodillu : 

14.  Ako  duh  ljubomorno- 
sti  potakne  muxa  uroti  xeni 
svojoj,  koja  ili  je  oszvernjena, 
ilise  lažljivom  stimnjom  o- 
svadja. 

15.  Dovesticheju  k’Svesh- 
teniku,  i  prikazatche  prika- 
zalishle  za  nju  ,  deseti  dio 
efabrashna  jecamenog*:  neche 
polivat  sverhu  njeg’  ulje  , 
nitiche  stavljat  tamjan,  jerbo 
je  posve  tilishte  .  ljubomor- 
nosti,  i  prikazanje  iztraxuju- 
che  xenidboakvernje. 

16.  Prikazatche  ju  dakle  Sve- 
shtenik ,  i  stavit  pri  Gospo¬ 
dinu. 

17.  I  uzetche  vodu  svetu 
u  sudu  zemljenam ,  i  merva 
zemlje  od  tavana  pribivali- 
shta  stavit  u  nju. 

18.  I  kada  stane  xena  na 
pogledu  Gospodnjem ,  odkri- 
ticheglavu  nje,  i  stavitche 


10.  Et  <tutdquid  in  sanctu- 
arium  oitertur  a  singulis , 
et  traditur  manibus  Sacerdo- 
tis  ,  i  psi  us  erit. 

11.  Locutusque  est  Doini- 
nus  ad  Moysen ,  dicens  : 

12.  Locriiere  ad  filios  Is- 

rael ,  et  dices  ad  eos :  vir , 
cujus  nxor  erraverit,  mari- 
tumque  contemnens  ^ 

13.  Dormierit  cum  altero 
viro ,  et  hoc  maritus  depre- 
hendere  nou  quiverit ,  sed 
latet  adnlterium,  et  teslibus 
argui  non  po  test,  quia  non 
est  inventa  in  stupro: 

14.  Si  spirilus  zelotypiae 
concitaverit  vipum  contra  u- 
xorem  suam ,  quae  vel  pol- 
luta  est,  vel  falsa  auspicio- 
ne  appetitur, 

15.  Adduoet  eam  ad  Sacer- 
dotem,  et  offeret  o’blationem 
pro  illa,  dechnampartem  sa¬ 
ti  farinae  hordeaceae :  non 
fundet  super  eam  oleum,neo 
im pon eL  thua  ,  quia  sacrifi- 
cium  zelotypiae  est,  et  ob-» 
latio  invcstigans  adulterium. 

16.  Oiferet  igitur  eam  Sa- 
cerdos,  et  statuet  coram  Do¬ 
mino. 

17.  Assametque  acpiam  san- 
ctam  in  vaše  fictili,  et  pau- 
xillum  terrae  de  pavimento 
tabernoculi  mittet  in  eam. 

18.  Cumqne  steterit  mu- 
Uer  in  cooipectu  Domini , 
diacooperiet  oaput  ejus,  et 


18.  Aquas  amarisaimaa  (Pode  prigorke)  non  adnuatione  abain- 
tbii  ,  aliarumve  herbarima  succi  austeriorit  :  nibil  enim  Lex  de  hi§ 
mandat ,  aed  toliim  pulvercm  de  pariinento  aguis  inspcrgi  jubet ;  ama- 
rissimas  autem  dicit,  quia  l  a  les  futarae  suot  inulieii  ,  si  adullerii 
crimen  ti  rerc  intenditur. 
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na  ruke  nje  posvetilishte  sno- 
menutja,  i  prikazanje  ljubo- 
uiornosti :  onehe  pak  derxat 
vode  prigorke,  u  fcoim  s’kle- 
tvom  proklinjanja  naterpab. 

19.  I  zaklmjateheju ,  i  re- 
cki:  ako  nije  spavao  mux 
tugji  s’tobom ,  i  ako  nisi 
oskvernjena  zapustiv*  muxa 
loxnicu,  neeheti  nauditvode 
ove  prigorke,  u  kojesampro-, 
klestva  naterpao. 

20.  Akolisise  pakugnula  mu- 
'  xa  tvoga ,  i  oskvernjenasi ,  i 
prileglasi  drugomu  muxu , 

21#  Ovimachesh  prokle- 
stvim’ podloxna  biti  ;  daote 
Gospodin  u  proklestvo,  i  pri¬ 
liku  sviu  u  puku  svomu:  tru- 
nit  uesinio  stegno  tvoje,  i  na- 
dunuvse  utroba  tvoja  raspa- 
lase. 

22.  Ulizle  vode  proklete  u 
terbuh  tvoj,  i  utroba  nadu- 
nuvse  i3 trulo  stegno.  I  od- 
govoritehe  xena ,  Amen , 
amen. 

23.  I  pisatehe  Sveshtenik  u 
knjižici  ova  proklestva,  i 

Eomersitchei  vodam*  prigor- 
im’ ,  u  koje  proklestva  na- 
terpah. 

24.  I  datiehejoj  piti.  Koie 
kad  popie, 

55.  Uzetche  Sveshtenik  iz 
ruke  njene  posvetilishte  Iju- 
bomornosfi ,  i  uzdignutene- 
ga  pri  Gospodinu,  i  stavitehe- 
a  sverhu  oltara:  tako  samo, 
ako  prie. 

26.  Shtipotak  posve tilish ta 
nek  uzme  od  onog\shtose  pri¬ 
kazuje,  i  saxge  sverhu  oltara : 
i  tako  napitak  dade  xcni  vo- 
de  prigorke, 


ponet  super  mauus  illius  sa- 
crificium  recordationis  ,  et 
oblationem  zelotypiae :  ipse 
autem  lenebit  aquas  amaris- 
simas,  in  quibus  cum  exe- 
eratione  maledicta  coftgessit. 

19.  Adjurabitaue  eam,  et 
dicet  :  si  non  đormivit  vir 
alienus  tecum  ,  et  si  non 
polluta  esdeserto  mariti  tho- 
ro  ,  non  te  nocebunt  aquae 
istae  amarissimae,  in  quas  ma¬ 
ledicta  congessi. 

20.  Sin  autem  deelinasti  a 
viro  tuo ,  atque  polluta  es , 
et  concdbuisti  cum  altero 
viro , 

21.  His  maledictionibus  sub- 
jacebis :  det  te  Dominus  in 
maledictionem  ,  exemplum- 
que  cunctorum  in  populo 
suo:  putrescere  faciat  femur 
tuum,  et  tumens  uterus  tu- 
us  disrumpatur. 

22.  Ingrediantur  aquae  ma- 
lcdictae  in  ventrem  tuum, 
et  utero  tumescente  putre- 
scat  femur.  Et  respondebit 
mulier,  Amen  ,  amen. 

23.  Scribetque  Sacerdos  in 
libello  ista  maledicta ,  et  de- 
lebit  ea  aeruis  amarissimis, 
in  quas  maledicta  congessit, 

24.  Et  dabit  ei  bibere. 
Quas  cum  exhauserit, 

2 5.  Tollet  Sacerdos  de  ma¬ 
nu  ejus  sacrificium  zeloty- 
piae,  et  elevabit  illud  ćo¬ 
rom  Domino ,  imponetque  il¬ 
lud  super  oltare :  ita  dum- 
taxat,  ut  pri  us. 

26.  Pugillum  saprificii  tol- 
lat  de  eo ,  quod  offertur,  et 
incendat  super  oltare  :  et  sic 
potum  det  mulieri  aquas  a- 
marissimas , 
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27.  Koje  kad  popie,  ako  je  27.  Qua*  cum  biberit ,  si 

oskvernjena*, i  pohuliv*  muxa  poliula  est,  et  coutempto 
udadboakvernja  kriva,  proj-  viro  adulterii  rea ,  pertrans- 
ticheju  vode  prokleatva ,  i  ibuat  eam  aquae  maledictio- 
na^unuvse  terbu  istrunutche  nis,  et  inflato  veatre  com- 
stegno:  i  bude  xenau  prokle-  pulrescet  femur:  eritque  mu- 
stvu ,  i  na  izgled  svemu  pu-  lier  in  maledictionem  ,  et  in 
kn.  excraplum  omni  populo. 

28.  Akoli  oskvemjena  ne-  28.  Quod  si  polluta  non 

bude,  bitiche  nekriva,  i  cai-  fuerit,  crit  innoxia,  et  fa- 
nitche  dicu.  ciet  liberos. 

29.  Ovije  zakon  ljubomor-  29.  Ista  est  lex  zelotypiae. 

noati.  Akose  uklonj  xena  od  Si  dcclinaverit  mulier  a  vi- 
muxa  svoga,  i  ako  bude  o-  ro  auo,  et  ai  polluta  fuerit, 
skver njena ,  ' 

30*  I  mux  ljubomornosti  30.  Maritusque  z?lotypiae 
duhom  potaknjen  dovede  ju  špiritu  concitatus  adduxerit 
na  pogledu  Gospodujem ,  i  eam  in  conspectu  Domini,  et 
ucsiuijoj  Sveshtenik  polak  fecerit  ei  Sacerdos  juxta  o- 
sviuh,  kojasu  pisana :  mnia  ,  quae  scripta  sunt : 

31.  Muxbrez  krivice  bude,  31.  Maritus  ansjue  culpa 
a  onache  primit  opacainu  1  crit ,  et  illa  recipiet  iniqui- 
svoju.  *  Itatemsuam. 

POGLAVJE  VI. 

Nauareah  posve  ljenje  i  prikazanje  :  i  s'koimache  ricsma  Sveshtenici 
puku  blagosoviti ,  pripisujete* 

1.  I  govorashe  Gospodin  k*- 
Moysesu ,  rekav* : 

2.  Govori  k’sinovim*  Israe- 
la,  i  rechichesh  konjima:  mux, 
ili  xena,  kad  ucsine  zavit, 
daše  posvete ,  i  uzhoche  sebe 
Gospodinu  blagosovit: 

3.  Od  vina,  i  svakog9,  §hto 
'  opit  more  ,  uzderxatchese. 

Sirche  od  vina,  1  od  svakoga 
drugog*  pit  ja,  i  shtogodse  od 
grozda  izaxme .  neche  piti : 
grozdje  skorano  i  suho  ne¬ 
che  jisti 

4.  Svih  dnevah,  koise  od  za- 
vita  Gospodinu  posvetjuju: 


i.  JLiocutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Loquere  ad  filios  Israel, 
et  dices  ad  eos  :  vir ,  sive 
mulier,  cum  fecerint  votum, 
ut  sanctificentur,  et  se  volu- 
erint  Domino  consecrare: 

3.  A  vino,  et  omni ,  quod 
inebriare  potest,  abatinebunt. 
Acetiun  ex  vino ,  et  ex  qua- 
libet  alia  potione ,  et  q[uid- 
quid  de  uva  exprimitur,  non 
bibent:  u  vas  rečen  tes  sic- 
casque  non  oomedent 

4.  Cunctis  diebus,  quibus 
ex  voto  Domino  consecraii- 
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shtogod  iz  vinograda  biti  mo¬ 
re,  od  grozda  suhog  tia  do 
zerna,  neche  jisti. 

5.  Sve  vrime  rastanka  svog’ 
britva  neche  pro  j  ti  po  glavi 
njegovoj ,  tia  do  podpunje- 
nog  dneva ,  u  kom’s  e  Go¬ 
spodinu  blagosiva.  Svet  bu¬ 
de  ,  rastuchi  kosa  glave  nje¬ 
gove. 

6.  Sve  vrime  blagosovlje- 
nja  svoga  sverhu  mertvaca 
neche  ulizti , 

7.  Nitichese  josh  sverhu 
otca,  i  matere,  i  brata,  i  sestre 
ukopa  ognj usit,  jerbo  je  bla- 
goaovljenjeBoga  svog’ sverhu 
glave  njegove. 

8.  Svih  dnevah  razlucsenja 
svog’  svet  bude  Gospodinu. 

9.  Akoli  pak  tko  naglo  umre 
pri  njemu  ,  oskvernjitchese 
glava  blagosovlienja  njego¬ 
vog’  :  kojuche  oirnat  uailj  u 
isti  dan  ocsistjenja  svog’ ,  i 
opet  u  sedmi. 

10.  U  osmi  pak  dan  pri- 
kazatche  dvi  gerlice ,  ili  dva 
pileta  {goluba  Sveshteniku  na 
ulozku  uvita  svidocsbe , 

11.  I  ucsinitche  Sveshte- 
nik  jedno  za  grih,  a  drugo 
nđ  xarivil,  i  prosi  tche  za 
njega,  jerbo  sagrishi  sverhu 
mertvaca ,  i  posvetitche  gla¬ 
vu  njegovu  dan  oni  i 

12.  I  blagosovitche  Gospo¬ 
dinu  dneve  razlucsenja  nje¬ 
govog’  ,  prikazav’  janje  go- 
dishuje  za  grih:  tako  pak,  da 
dnevi  pervashnji  nevaljani 
budu,  buduchi  je  oskvernjeno 
posvetjenje  njegovo. 

13.  Ovo  je  zakon  blagosov- 


tnr:  quidquid  ex  vinea  esse 
potest,  ab  uva  passa  usque 
ad  acinum  ,  non  comedent. 

5.  Omni  tempore  separa- 
tionis  suac  novacula  .non 
transibit  per  caput  ej  us,  us- 
que  ad  completum  diem,  quo 
Domino  consecratur.  San- 
ctus  erit,  crescente  caesarie 
capitis  ej  us.  Judic .  13.  5* 

6.  Orani  tempore  consecra- 
tionis  suae  super  mortu- 
um  non  ingredietur , 

7.  Nec  super  patris  qui- 
dem ,  et  ma  tri  a  f  et  fratris , 
sororisque  filnere  coirtami- 
nabitur ,  quia  consecratio  Dei 
sui  super  caput  ejus  est. 

8.  Omnibus  diebus  šepa- 
rationis  suae  sanctus  erit 
Domino. 

9.  Sin  autem  mortuus  fue- 
rit  stibito  quispiam  ooram 
eo,  polluetur  caput  conse- 
crationis  ejus :  quod  radet  il- 
lico  in  eadem  die  purgatio- 
nissuac,  et  rursumseptima. 

10.  In  octava  autem  die 
offeret  duos  turtures,  vel 
duos  pullos  columbae  Sacer- 
doti  in  introitu  foederis  te- 
stimonii , 

11.  Facietque  Saeerdos  u- 
num  pro  peccato,  et  alterura 
in  holocaustum ,  et  depreca- 
bitur  pro  eo,  quia  peccavit 
super  mortuo,  sanctificabit- 
que  caput  ejus  in  die  illo : 

12.  Et  consecrabit  Domi¬ 
no  dies  separationie  illius, 
offerens  agnum  anniculum 
pro  peccato :  ita  tamen ,  ut 
dies  priores  irriti  fiant,  quo- 
niam  polluta  est  sanctinca- 
tio  ejus. 

13.  Ista  est  lex  consecra- 
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ljenja.  Kadase  dne?  i,  koje  po 
zavitu  odredih,  podptine,  do- 
vestichega  k  vratim  pribiva- 
lishta  uvi  ta, 

14.  1  prikazatche  prikaza¬ 
nje  njegovo  Gospodina ,  janje 
godishnje  neotrunito  na  Mr¬ 
tvu,  i  ovcu  godiihnju  neotru- 
njenu  za  grih ,  i  ovna  neo- 
irunitog9  xivinu  omirna , 

15.  Da  i  torbu  kruhah 
sladkih ,  koisu  poshkropljeni 
uljem,  i  kolacse  brez  kvasa 
pomazane  uljem,  i  svctopi- 
tja  svakog9  ponase: 

46.  Kojache  prikazati  Sve^ 
shtcnik  pri  Gospodinu ,  i  u- 
csinitche  tako  za  [grih ,  kako 
na  xartvu. 

17.  Ovnache  pak  zaklati 
x ivinu  umirnd  Gospodinu , 
prikazav’  skupa  torbu  sladkib, 
i  sve  topi  t  ja,  kojase  od  obicsa- 
ja  dat  imadu. 

43.  Tadachese  obriat  Na- 
zareo  prid  vratim  pribivali- 
shta  uvita  kosu  blagosivanja 
svog9 :  i  uzetche  vlage  nje¬ 
gove,  i  stavitche  sverhu  og¬ 
nja,  koi  je  podmetnut  posve- 
tilishtu  umirnih. 

49.  I  pleche  kuhano  ovna, 
i  pogacsu  brez  kvasa  jednu 
iz  torbe,  i  kolaca  sladak  je¬ 
dan:  i  datiche  u  ruke  Naza- 
rea  ,  poslikakose  obrie  glava 
njegova :  • 

20.  Iprimiv*  opet  od  njega, 
uzdignutiche  na  pogledu  Go¬ 
spodnjem:  i  posvetjemf  budu 
Sveshtenika  ,  kako  persance , 
kojesc  razlucsit  žapovidih , 
i  stegno.  Za  ovima  moxe  piti 
Nazareo  vino. 


BROJAN 

’  Goniš.  Cum  dies „  quos  ex 
voto  decreverat,  coraplebun- 
tur,  adducet  eum  ad  ostium 
taber naćuli  foederis, 

14.  £t  oil'eret  oblationcm 
ej  us  Domino,  agnum  annicu- 
lum  miinac  udat  um  in  holo- 
caustum,  et  ovem  anuicu- 
lam  immaculatam  pro  pcc- 
cato ,  et  arietem  immacula- 
tum  hostiam  paojficam, 

15.  Cauistrum  quoque  pa- 
num  azyitiorum,  qui  con- 
spersi  sint  oleo  ,  et  lagana 
absque  fermento  uncta  oleo, 
oo  libamiuasingulorura ' 

16.  Quae  otieret  Sacerdos 
coram  Domino,  et  faciet  Lam 
pro  peccato,  quam  in  holo- 
cau&turo. 

17.  Arietem  vero  immola- 
bit  hostiam  pacificam  Domi¬ 
no,  offerens  simul  cauistrum 
azymorum  ,'  et  libaracnla  , 
quae  ex  more  debentur. 

18.  Tunoradetur  Nazorae- 
us  aute  ostium  taberuaculi 
focderi8  caesarie  cousecratio- 
nis  suae ;  tolletque  capillos 
ejus,  et  ponet  super  ignem, 
qui  est  suppositus  sacrificio 
pacificorura.  Act.  11.  24. 

19.  £t  ormuin  coctum  a- 
rietis,  tortamque  abstjue  fer¬ 
mento  unam  de  canistro,  ct 
loga  iium  azymum  uniun :  ct 
tradet  in  manus  Nazaraci  , 
postquam  rasum  fueritcaput 
ejus: 

20.  Susceptaque  rursum  ab 
eo,  elevabit  in  conspectu  Do- 
mini :  et  sanctificata  Sacer- 
dotis  erunt ,  sicut  pectuscu- 
lum ,  quod  scparari  jussum 
est,  et  feinur.  Posthaec  po- 
test  bibcrc  Nazaraeiu  viuuiu. 


Digitized  by  VjOOQlC 


446 


KNJIGA  BROJA  H. 


21«  Ovo  je  zakon  Nozarea, 
kada  zavituje  prikazanje  svoje 
Gospodinu  vri  me  blagosiva- 
nja  svog9 ,  izvan  onih ,  koja 
najde  ruka  njegova  ,  polak 
kog*  pamet  ju  zavitovah ,  ta- 
koche  ucsinit  na  izversheoje 
posvet jenja  svoga. 

*  22.  I  govorashe  Gospodin 
k9Moysesu,  rekav’t 

23.  Govori  Aaronu  i  sino¬ 
vim9  njegovim*  :  ovakocheie 
blaeosivat  sinovim9  Israela,  i 
rechichete  njima : 

24.  Blagosovio  tebi  Gospo* 
din ,  i  csuvao  te« 

25.  Ukazao  Gospodin  lice. 
svoje  tebi ,  i  smilovaotise. 

26.  Obratio  Gospodin  obraz 
svoj  k’tebi,  i  daoti  mir. 

27.  I  zazivatche  ime  moje 
sverhu  sinova  Israela  ,  i  ja- 
chuim  blagosovit. 


21.  Ista  est  lex  Nazaraei , 
cum  voverit  oblationem  su« 
am  Domino  tempore  conse- 
crationis  suae,  exceptis  bis, 
cjuae  invenerit  manus  ejus, 
]uxta  Juođ  mentedevoverat, 
i  ta  faciet  ad  perfectionem  san« 
ctiiicationis  suae. 

22.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Moysen,  diče ns: 

23.  Lo'quere  Aaron  et  ii« 
liis  ej  ma:  sic  benedicetis  filiia 
Israel ,  et  dicetis  eis : 


24.  Benedicat  tihi  Dom  i- 
nus,  et  custodiat  te.  EccL 
36.  19. 

25.  Ostendat  Dominus  fa- 
ciem  suam  libi ,  et  miserea- 
tur  tui. 

26.  Convertat  Dominus  vul- 
tum  suum  ad  te ,  et  det  tihi 
pacem. 

27.  Invocabuntque  nomen 
meum  super  filios  Israel,  et 
ego  beneaicameis. 


POGLAVJE  VU. 

Prikazan) ah  Poglavicah  dvanaest  kolinah  na  posvećenje  pribivali- 
sfua  i  oltara;  Gospodin  Mojsesu  u  Svetionicu  ulazechem *  go- 
,vori  iz  Bog  oj  at  ja . 

1.  T-Jcsinise  pak  u  dan,  koi 
podpunih  Moyses  pribivali- 
shte,  i  uzdignuga:  ipomazah 
i^posvetih  sa  svim9  posučlam9 


1.  JP  actum  est  autem  in  die, 
qua  compl$vitMoyses  taber- 
nnculura,  et  erexit  illud: 
unxitque  et  sanctificavit  cum 


25.  Ostendat  Dominu*  fariera  anam  tibi  ( Ukazao  Gospodin  lice 
svoje  tebi)  Hebr.  illuminet  Dominu*  faciem  auara  erga  te.  Sicuti 
David  precat'ir  :  Illuminet  Vultum  $uum  super  nos .  Pa.  LXVI.  2.  et 
in  longusimo  suorum  Carminum  :  faciem  tuam  illumina  super  Senmm 
tuum.  Pa.  C  XVIII.  155.  d.  Sereno  Vullu  me  respice. 
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njegovim’,  oltar  takogjer,  i 
sve  sade  njegove. 

2.  Prikazashe  poglavice  ls- 
raela ,  i  glave  plemenah,  koi 
bishe  po  svakom  kolinu,  i 
nadstojnici  oni  uh  ,  koise  po- 
broishe ,  . 

3.  Dare  pri  Gospodinu, 
shest  kolah  pokrivenih  s’dva- 
naest  volovun’.  Jedna  kolla 
prikazashe  dva  poglavice,  a 
jednog  vola  svaki  po  naše,  i 
prikazasheih  na  pogleda  pri- 
bivalishta. 

4.  Recse  pak  Gospodin  k - 
Moysesu: 

5.  Primi  od  njih ,  da  bIu- 
xe  u  dvorbi  pribivalUhta ,  i 
dutichcshjih  Levitam  polak 
reda  dvoretija  svoga. 

6.  ludi  kadbi  primio  bio  I 
Moyses  kolla,  i  vole ,  dadeih 
Levitam. 

—  7.  Dvoja  kolla,  i  esetiri  vola 
dade  sinovim’  Gersona,  po- 
lak  onog’  shto  imashe  potri- 
bito. 

8.  Csetvora  druga  kolla,  i 
osam  volova  dade  sinovim’ 
Meraria,  polak  csaslih,  i  ured¬ 
nosti  svoje,  pod  rukom  Ita- 
mara  sina  AaronaSveshtenika. 

9.  Sinovim’  pak  Kaata  nie 
dao  kolla,  i  vole,  jerbo  u  sve- 
tionici  sluxe,  i  brimcua  vla¬ 
stitim’  nose  ratnenim’. 

40.  Dakle  prikazashe  vo- 
dje  na  posvetjenje  oltara,  dan, 

.  koise  pomaza,  prikazanje  svo¬ 
je  pnd  oltarom. 

11.  I  recse  Gospodin  k’- 
Moysesu :  svaki  vodje  po  na¬ 
še  po  svaki  dan  nek  prikaxu 
dare  na  posvetjenje  oltara. 


omuibus  vasis  suis  ,  oltare ' 
sitnili  ter,  et  om  ni  a  vasaejus. 
Exod.  40.  16. 

2.  Obtuleruat  principes  Is- 
raei,et  capita  familiaruni , 
qui  erant  per  singulas  tri- 
bus,  praefeelkfue  eorum,  qui 
numerati  fuerant, 

3.  Muuera  coram  Domi¬ 
no  ,  sex  plaustra  tecta  cum 
duodecim bob  us.  Unum  plau- 
strum  obtulere  duo  duces  , 
et  tinum  bovem  singuli,  ob- 
tuleruntcjue  ea  in  conspectu 
tabernaculi. 

4.  Ait  autem  Dominus  ad 
Moyseu  t 

5.  Suscipe  ab  eis ,  ut  ser- 
viant'in  ministerio  taberna¬ 
culi,  et  trades  ea  Lcvitis  ju- 
xta  ordinem  miuisterii  sui. 

6.  Itaque  cum  suscepisset 
Moyses  plaustra  ,  et  boves , , 
trauidit  eos  Levitis. 

7.  Duo  plaustra ,  et  qua- 
tuor  boves  dedilfiliis  Gcrson, 
juxta  id  quod  habebaut  nc- 
cessarium. 

8.  Quatuor  alia  plaustra , , 
et  octo  boves  dedit  iiliis  Mc- 
rari  ,  secuudum  otlicia  ,  et 
cultum  suum,  sub  manultha« 
mar  hlii  Aaron  Sacerdotis. 

9.  Filiis  autem  Gaath  nou 
dedit  plaustra,  et  boves,  quia 
in  sanetuario  serviuut  ,  et 
onera  propriis  portant  hu- 
m<ris. 

10.  Igitur  obtulerunt  du- 
ces  in  dedicationem.  allaris, 
die ,  qua  unetum  est ,  obla- 
tionem  suam  anle  oltare. 

11.  Dixitque  Dominus  ad 
Moyseti :  singuli  duces  per 
singulos  dies  offerant  muue¬ 
ra.  in  dedicationem  allaris. 


* 
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12.  Pervi  dan  prikasah  pri¬ 
kazanje  svoje  Nahasson  sin 
Aminadaba  od  kolina  Jade  : 

13.  I  bishe  a  njem,  ocetni- 
ca  sreberna  vage  sto  trideset 
siklah ,  plitica  sreberna  ima« 


14.  Moxarich  iz  desetsiklaj 
zlatni,  pnn  kadomirisa : 

15.  Vola  od  csorde,  i  ovna, 
i  janje  godishnje  na  xartvn; 

16.  1  jarca  za  grihotu: 

17.  I  na  posvetilishtu  n- 
mirnih  vola  dva ,  ovnovah 
pet ,  jaracah  pet ,  ja^anjacak 
godisnnjih  pet.  Ovo  je  prtka- 
žanje  Nabassona  sina  Amina¬ 
daba. 

18.  Drugi  dan  prikazali  Na- 
tanacl  sin  Suara,  vodja  ođ 
kolina  Jssakara , 

19.  Ocetnicu  sreberna  va- 
xuchu  sto  trideset  siklah , 
plitica  srebernu  ima iucha  se¬ 
damdeset  siklah  polak  vage 
svetionice  ,  obadvoje  puno 
pshenicsnog’  uljem  poshkrop- 
ljenog>  na  posvetibshte  : 

20.  Moxarich  zlatni  ima- 
juch  deset  siklah,  pun  kado- 
mirisa  i 

21.  Vola  od  csorde ,  i  ov¬ 
na  ,  i  janje  godishnje  na 
xartvu : 


12.  Primo  die  obtulit  ob- 
lationem  suam  Nahasson  fi- 
lius  A  mi  nadah  de  tribu  Juda: 

13.  Fnennntgue  inea,  ace- 
tahulumargentum  pondo  cen- 
tum  triginta  stclorum,  phia- 
la  argentea  habens  septua- 
ginta  sicl^p ,  juxta  pondus 
sanctuarii,  utrupique  plenum 
simila  conspersa  oleo  in  sa- 
erificium : 

14.  Mortariolum  ex  decem 
siclis  aureis,  plenum  incenso: 

15.  Bovem  de  armcnto , 

;  et  arietem ,  et  agtmm  anni- 
culum  in  holocaustum  : 

16.  Hircumque  pro  pre¬ 
ča  to  : 

17.  Et  in  sacrificio  pacifi- 
corum  boves  duos,  arietes 
quinque,  hircos  qufrique, 
agnos  anntculos'  quinqne.Haec 
est  ob latio  Nahasson  filii 
Aminadab. 

18.  Secundo  die  obtulit 
Nathanael  lili  us  Suar,  dax 
de  triba  Jssachar , 

19.  Acetabulum  argenteum 
appendens  centnm  triginta 
siclos  ,  phialam  argcutcam 
habentem  septuaginta  siclos 
jaxta  pondus  sanctuarii  ,  u- 
trumque  plenum  simila  con- 
apersa  oleo  in  sacrificium: 

20.  Mortariolum  aureura  ‘ 
|  habens  decem  siclos,  plenum 

!  inccnso  r 

)  21.  Bovem  de  armento,  et 

arietem ,  et  agnum  annicu- 
lom  in  holocaustum : 


12.  Primo  die  ( Pervi  dan )  Studiosus  lector  animadvertet ,  non 
esse  hic  arrvatum  onlinem  ,  quo  tri  bumu  Princi)**«  initio  recrnsiti 
sunt  Num.  I.  5-15  ,  uhi  Rubcn  erat  primas,  alter  Simeon,  tci  tius  .de- 
mum  Juda.  In  Muneribu«  autera  ofleiendi«  eo  quiaque  ordinc  acccs- 
sit ,  quo  circa  Tabemaculum  Caitra  metabantur  ,  ut  atatioiiea  dWi- 
sac  sun»  Siiun.  11.  a  v.  3. 
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.  22.  I  jarca  za  grihotu : 

23. 1  na  posvetilishtu  umir- 
nih  vola  dva,  ovnova  pet, 
jaraca  pet  ,  jaganjaca  go- 
dishnji  pet.  Ovo  bishe  prika¬ 
zanje  Natanaela  sina  Suara. 

24.  Trechi  dan  poglavica 
sinovah  Zabulonav,  Eliab  sin 
Helona 

25.  Prikazali  ocetnicu  sre- 
bernu,  vaxuchu  sto  trideset 
siklah,  pliticu  srebernu  ima- 
juchu  sedamdeset  siklah  na 
vagu  svetionice,  obadvoje  pu¬ 
no  pshenicsnog*  uljem  po- 
shkropljenog’  na  posve uli- 
shte ; 

26.  Moxarich  zlatni  vaxuch 
deset  siklah  pun  kadomirisa: 

27.  Vola  od  csorde,  i  ovna, 
i  jaganjca  godishnjeg’ naxar- 
tvu , 

28.  I  jarca  za  grihotu : 

29. 1  na  posvetilishtu  umir- 
nih  vola  dva ,  ovnova  pet , 
jaraca  pet,  jaganjaca  godi- 
shnji  pet.  Ovo  je  prikazanje 
Eliaba  sina  Helona. 

30.  Dan  csetverti  poglavi¬ 
ca  sinovah  Rubena,  Eliaur  sin 
Sedeura 

31.  Prikazah  ocetnicu  sre¬ 
bernu  vaxuchu  sto  trideset 
siklah  ,  pliticu  srebernu  ima- 
juchu  sedamdeset  siklah  na 
vagu  svetionice,  obadvoje  pu¬ 
no  pshenicsnog*  uljem  po- 
shkropljenog’  na  posvetili- 
shte: 

32.  Moxarich  zlatni  vaxuch 
deset  siklah, pun  kadomirisa  : 

Pism.  Svet .  Svez.  /. 


22.  Hircumgue  pro  peccato: 

23.  Et  in  saerificio  pacifi- 
corum  boves  duos ,  arietes 
quinque  ,  hircos  quinque  , 
agnos  anniculos  quinque.Haec 
fuit  oblatio  Nathanael  filii 
Suar. 

24.  Tertio  die  princepsfi- 
liorum  Zabulon,  Eliab  filius 
Helon 

25.  Obtalit  acetabulum  ar- 
genteum,  appendens  centum 
triginta  siclos,  phialam  ar- 
genteam  habentem  septuagin- 
ta  siclos  ad  pondus  sanctu- 
arii ,  ulrumque  plenum  sr- 
mila  conspersa  oleo  in  sacri- 
ficium : 

26.  Mortariolum  aureum 
appendens  decem  siclos  ple¬ 
num  incenso : 

27.  Bovem  de  armento,  et 
arietem,  et  agnura  annicu- 
lum  in  holocaustufii , 

28.  Hircumque  pro  pec¬ 
cato  : 

29.  Et  in  sacrificio  pacifi- 
corum  boves  duos ,  arietes 
quinque ,  hircos  quinque  , 
agnos  anniculos  quinque. 
Haec  est  oblatio  Eliab  filii 
Helon. 

30.  Die  quarto  princeps 
filiorum  Ruben,Elisur  filius 
Sedeur 

31.  Obtulit  acetabulum  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  siclos,  phialam  ar- 
genteam  habentem  septuagin- 
ta  siclos  ad  pondus  sanci ua-  , 
rii,  utrumque  plenum  sinu¬ 
la  conspersa  oleo  in  sacri- 
ficium : . 

32.  Mortariolum  aureum 
appendens  decem  siclos,  ple¬ 
num  inoenso: 

29 
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33.  Vola  od  csorde ,  i  ov¬ 
na  ,  i  janje  godishnje  na 
xartvu., 

34.  I  jarca  za  grihotu : 

35.  I  na  xivine  Umirnih 
vola  dva,  ovnova  pet ,  ja¬ 
raca  pet,  jaganjaca  godi- 
shnjipet.  Ovo  bih  prikazanje 
Elisura  sina  Sedeura. 

36.  Dan  peti  poglavica  si- 
novah  Simeona,  Salamiel  sin 
Surisaddaja 

37.  Prikazah  ocetnicu  sre- 
bernu  vaxuchu  sto  trideset 
siklah ,  pliticu  srebernu  im a- 
juchu  sedamdeset  siklah  na 
vagu  svetionice  ,  obadvoje 
puno  pshenicsnog’ uljem’ po- 
shkropljenog*  na  posve tilishtC: 

38.  Moxarich  zlatni  vaxuch 
deset  siklah  ,  pun  kadomi- 
risa  't 

39.  Vola  od  csorde  ,  i  ov¬ 
na,  i  jagnje  godishnje  na  xar- 
tvu , 

40.  I  jarca  za  grihotu : 

41.  'i  na  xivine  Umirnih 
vola  dva  ,  ovnova  pet ,  jara¬ 
ca  pet ,  jaganjaca  godishnji 
pet.  Ovo  bishe  prikazanje 
Salamiela  sina  Surisaddaja. 

42.  Dan  shesti  poglavica  si- 

novah-  Gada,  Eliasaf  sin  Due¬ 
la  i  . 

43.  Prikazah  ocetnicu  sre- 
bernu  vaxuchu  sto  trideset 
siklah  ,  pliticu  srebernu  ima- 
juchu  sedamdeset  siklah  na 
vagu  svetionice  ,  obadvoje 
puno  pslienicanog*  uljem  po- 
shkropljenog*  na  posvetili- 
shte: 


33.  Bovem  dc  armento ,  ct 
arietem ,  et  agnurn  annicu- 
lum  in  holocaustum  , 

34.  Hirtun^ue  pra  pec- 
cato: 

35.  Et  in  hostias  pacifi- 
corum  boves  duos ,  arietes 
quinque ,  hircos  quiuque , 
agnos  anniculos  quinquc. 
Haec  fuit  oblatio  Eluur  filii 
Sedeur. 

36.  Die  quinto  princcps 
filtorum  Simeon ,  Salamiel 
filius  Surisaddai 

37.  Obtulit  acctabulum 
argenteum  appcndens  ccn- 
tum  triginta  siclos ,  phialam 
argenteam  habentem  septua- 
ginta  siclos  ad  pondus  san- 
ctuarii ,  utrumque  plenum 
simila  conspersa  oleo  in  sa- 
crifioium : 

38.  Mortariolum  aurcum 
appendens  deccm  siclos,  ple¬ 
num  incenso: 

39.  Bovem  de  armento , 
ct  arietem ,  et  agnum  anni- 
culum  in  holocaustum, 

40.  Hircimnjue  pro  pcc- 
calo : 

41.  Et  .in  hostias  pacifi- 
corum  boves  duos,  arietes 
quinquc,.  hircos  quinquc, 
agnos  anniculos  quinque* 
Haec  fuit  oblatio  Salamiel 
filii  Surisaddai. 

42.  Die  sexto  princeps  fi¬ 
liorum  Gad,  Eliasaph  filius 
Duel 

43.  Obtulit  acetabulum 
argenteum  appendens  cen- 
tum  triginta  siclos,  phialam 
argenteam  habentem  septua- 
ginta  siclos  a4  pondus  san- 
ctuarii ,  utrumque  plenum 
simila  conspersa  oleo  in  sa- 
crificium  : 
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44.  Moxarich  zlatni  vaxuch 
deset  siklah,  pun  kadomirisa: 

45.  Vola  od  csorde,  i  ov¬ 
na,  i  jaganca  godishnjeg’  na 
xartvu , 

46.  I  jarca  za  grihotu: 

47.  I  na  xivine  umirnih 
vola  dva  ,  ovnova  pet ,  ja¬ 
raca  pet ,  jaganjaca  godi- 
shnji  pet.  Ovo  bisne  prikaza¬ 
nje  Euasafa  Bina  Duela. 

48.  Dan  sedmi  poglavica 
sinova h  Efraima,  Elisama  sin 
Ammiuda 

49.  Prikazah  ocetnicu  sre- 
bernu  vaxuchu  sto  trideset 
siklah pliticu  sreberftu  ima- 
juchu  sedamdeset  siklah  na 
vagu  svetionice,  obadvoje  pu¬ 
no  pshenicsnog’  pijem  po- 
shkropitog’  na  posvetilishte : 

50.  Maxarich  zlatni  va- 
xuch  deset  siklah,  pun  kado¬ 
mirisa  : 

51.  Vola  od  csorde  ,  i  ov¬ 
na  ,  i  janje  godishnje  na 
xartvu , 

52.  I  jarca  za  grihotu: 

53*  I  na  xivine  umirnih 
vola  dva ,  ovnova  pet ,  ja¬ 
raca  pet,  jaganjaca  godi- 
shnji  pet.  Ovo  bishe  prikaza- 
•  nje  Eiisame  sina  Ammiuda. 

54. .  Dan  .  osmi  poglavica 
sinovah  Manassesa ,  Gajpalicl 
sin  Fadasura 

55.  Prikazah  ocetnicu  srć- 
bcrnu  vaxuchu  sto  trideset 
sjklah,  pliticu  srebernu  ima- 
juchu  sedamdeset  siklah  na 


44.  Mortariolum  aureum 
appendens  decem  siclos,  ple¬ 
num  inccnso: 

45.  Bovem  de-  armento , 
et  arietem,  et  agnum  anni- 
culum  in  holocaustum, 

46.  Hircumque  pro  pec- 
cato: 

47.  Et  in  hostias  pacifi- 
corum  boves  duos  ,  arietes 
quiaque ,  hircos  quinquc  -r 
agnos  anniculos  quinque. 
Haec  fuit  oblatjo  Eliasaph 
filii  Duel. 

48.  Die  se  plimo  princeps 
filiorum  Ephraim ,  Elisama 
filius  Ammiud 

49.  Obtulit  acetabulum 
argeriteum  appendens  cen- 
tum  triginta  siclos,  phialam 
argenteam  habentem  septua- 
ginta  siclos  ad  pondus  san- 
ctuarii ,  utrumque  plepum 
simila  conspersa  oleo  in  sa- 
crificium  : 

50.  Mortariolum  aureum 
appendens  decem  siclos ,  ple¬ 
num  incenso: 

51.  Bovem  de  armento ,  et 
arietem,  et  agnum  annicu- 
lum  in  holocaustum , 

52.  Hircumque  pro  pec- 
cato: 

53.  Et  in  hostias  pacifico- 
rum  boves  duos ,  arietes 
quinque  ,  hircos  quinque, 
agnos  anniculos  quinque. 
Haec  fuit  oblatio  Elisama 
filii  Ammiud. 

54.  Die  octavo  princeps 
filiorum  Manasse,  Gamaliel 
filius  Phadassur 

55.  Obtulit  acetabulum  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  siclos ,  phialam  ar¬ 
genteam  habentem  sepfcua- 
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vagu  svetionice  ,  obadvoje  pu¬ 
no  pshcnicsnog’  uljem  po- 
shkropljcnog’  na  posveti- 
lishte  : 

56.  Moxarich  zlatni  vaxuch 
deset  siklah,  pun  kadomirisa  : 

57.  Vola  od  csorde,  i  ov¬ 
na  ,  i  jagnje  godishnje  na 
xartvu , 

58.  I  jarca  za  grihotu : 

59.  I  na  xivine  umirnili 
vola  dva,  ovnova  pet,  ja¬ 
raca  pet ,  jagnjicha  godish- 
nji  pet.  Ovo  bishe  prika¬ 
zanje  Gamaliela  sina  Fada- 
sura. 

60.  Dan  deveti  poglavica 
sinovah  Beniamina,  Abidan 
sin  Gedeona 

61.  Prikazali  ocetnicu  sre- 
beriiu  vaxtichu  sto  trideset 
siklah,  pliticu srebernu  ima- 
juchu?  sedamdeset  siklah  na 
vagu  svetionice  ,  obadvoje 
puno  pstiemcsnog’  uljem 
poshkropljenog’  na  posveti- 
lishte: 

62.  I  moxarich  zlatni  va- 
xuch  deset  siklah ,  pun  ka- 
dotu  irisa  : 

63.  Vola  od  csorde  ,  i  ovna, 
i  jagnje  godishnje  na  xartvu  , 

64.  I  jarca  za  grihotu: 

65.  I  na  xivine  umirnih 
vola  dva,  ovnova  pet,  ja¬ 
raca  pet  ,  .jaganjaca  go- 
dishnjih  pet.  Ovo  nishe  pri¬ 
kazanje  Abidana  sina  Gedeo¬ 
na. 

66.  Dan  deseti  poglavica 
sinovah  Dana*  Ahiezersin  Am- 
mis^ddaja 


ginta  siclos  ad  pondus  san- 
!  ctuarii ,  utrumque  plenum 
simila  conspersa  oleo  in  sa- 
crificium  : 

56.  Mortariolum  aureum 
appendens  decem  siclos ,  ple¬ 
num  incenso : 

57.  Bovem  de  armento,et 
arietem  ,  et  agnum  anuicu- 
lum  in  holocaustum, 

58.  Hircumque  pro  pec- 
cato : 

59.  El  in  hostias  pacifico- 
rum  boves  duos  ,  arietes 
quiuque  ,  hircos  quinque , 
agnos  anuiculos  quinquc. 
Ilaec  fuit  oblalio  Gamaliel 
filii  Phadassur. 

60.  Die  nono  princeps  fi- 
liorum  Beniamin,  Abidan  fi- 
lius  Gedeonis 

61.  Obtulit  ace  tabui  um  ar- 
genteum  apj)endens  centum 
triginta  siclos,  phialam  ar- 
genteam  habentem  septua- 
ginta  siclos  ad  pondus  san- 
ctuarii  ,  utrumque  plenum 
simila  conspcrsa  oleo  in  sa- 
crificium : 

•  62.  Et  mortariolum  aure¬ 
um  appendens  decem  siclos, 
plenum  incenso : 

63.  Bovem  de  armento ,  et 
arietem ,  et  agnum  annicu- 
lum  in  holocaustum , 

64.  Hircumque  pro  pec- 
cato : 

65.  Et  in  hostias  pacifico- 
rum  boves  duos  ,  arietes 
quinque  ,  hiretis  quinque  , 
agnos  anniculos  quinque. 
Haec  fuit  oblatio  Abidan  fi¬ 
lii  Gedeonis. 

66.  Die  decimo  princeps 
filiorum  Dan,  Ahieser  filius 
Aramisaddai 

\ 
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67.  Prikazah  ocetnicu  are-' 
bernu  vaxuchu  sto  trideset 
siklah  ,  pliticu  srebernu  ima- 
juchu  sedamdeset  siklah  na 
yagu  svetjonice  ,  obadvoje 
puno  pshenicsnog*  uljem  po- 
shkropljenog’ ,  na  posvetili- 
shte : 

68.  Moxarih  zlatni  vaxuch 
deset  siklah,  pua  kadomirisa: 

69«  Vola  pd  csorde,  i  ov- 
na  ,  1  jagnje  godiš  huje  na 
xartvu , 

70.  |  jarca  jza  grihotu : 

71. 1  pa  xivine  umirnib  vola 
dva,  ovnova  pet ,  jaraca  pet, 
jagnjicha  gocfisihnji  pet.  Ovo 
bishć  prikazanje  Ahiezera  si¬ 
na  Amna;saddaja. 

72.  Dan  jedanaesti  pogla¬ 
vica  sinovahAsera,  Fegielsin 
Okrana 

76,  Prikazah  ocetnicu  sre¬ 
bernu  vaxuchu  sto  trideset 
siklah  ,  pliticu  areherpu  ima- 
juchu  sedamdeset  siklah  na 
vagu  svetionice  ,  obadvoje 
puno  pshr  mesnog*  ,uljem  po- 
shkropljenag’  na  posvetjli- 
shte: 

74. Moxarich  zl«dmvaxucb 
de&et  siklah,  pun  kadomirisu: 

75.  Vola  qd  csorde ,  i  ov- 
na ,  i  jagnje  godishnje  na 
x*rtvu  , 

76.  I  jarca  za  grihotu : 

77.  I  na  iivine  umirnih 
vola  dva  ,  ovnovaji  pet ,  ja¬ 
raca  pet,  jagnjicha  godi- 
shnji  pet.  4)vo  bishe  pri¬ 
kazanje  fegieda  »ina  škrapa. 


^53 

67.  Obtulit  acetabulum  ar- 
genteum  appendens  centum 
triginta  siclos,  phialam  ar- 
genteara  habentem  septUa- 
ginta  siclos  ad  pondus  san- 
ctuarii ,  utrumque  plenum 
simila  conspersa  olco  in  sa- 
crificium : 

68.  Mortariolum  aureum 
appendens  decem  siclos,  ple¬ 
num  incenso: 

69.  Bovera  de  armento ,  et 
arietem ,  et  agnum  annicu- 
lum  in  holocaustum  , 

70.  Hircumque  pro  pec- 
cato: 

71.  Et  in  hostias  pacifico- 
rum  boves  duos  ,  orietea 
quinque  ,  hircos  quinque , 
agnos  anniculos  quinque. 
Hacc  fuit  oblatio  Abieser  fi- 
lii  Ammisaddai. 

72.  Die  undecirao  priu- 
ceps  filiorum  Aser,  Phegiel 
filius  Ochran 

73.  Obtulit  aceUbulum  *r- 
gentcum  appendens  centum 
triginta  siclos,  phialam  ar- 
gcnleam  habentem  septua- 
ginta  siclos  ad  pondus  san- 
ctuarii  ,  utrumque  plenum 
simila  conspei'sa-  oleo  in  sa- 
crificium : 

74.  Mortariolum  aureum 
appendens  decem  siclos ,  ple¬ 
num  incenso : 

75.  Bovem  de  armento,  et 
arietem,  et  agnum  uunicu- 
lum  in  holocaustum, 

76.  Hircumque  pro  pec- 
calo ; 

77.  Et  in  hostias  pacifi- 
corum  boves  duos  ,  arietcs 
quinque  ,  hircos  quinque, 
agnos  anniculoa>  quinque. 
Hacc  fuit  ojblatio  Phegiel  jfi- 
lii  Ochran. 
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78.  Dan  dvanaesti  poglavi¬ 
ca  sinovah  Ncftalia ,  Ahira 
sin  Enana 

79.  Prikazah  ocetnicu  sre- 
bernu  vaxuchu  sto  trideset 
siklah  ,  pliticu  srebernu  ima- 
juchu  sedamdeset  siklah  pa 
vagu  svetionice  ,  obadvoje 
puno  pshenicsnog’  uljem  po- 
shkropljenog1  na  posve  ti- 
lishte : 

80.  Moxarich  zlatni  va- 
xuch  deset  siklah ,  pun  ka- 
domirisa : 

81.  Vola  od  csorde ,  i  ov¬ 
na  »  i  jagrije  godisjinje  na 
xartvu , 

82.  I  jarca  za  grihotu: 

83. 1  na  xivine  umirnih  vo¬ 
la  dva ovnova  pet ,  jaraca 

8 et ,  jaganjaca  godishnji  pet. 

>vo  bishe  prikazanje  Ahire 
sina  Enana. 

84.  Ovasu  o  blagosivanju 
oltara  prikazana  od  poglavi- 
cah  Israela  na  dan  ,  koise 
posvetih.  Ocetnicah  sreberni 
dvanaest  ,  pliticah  sreberni 
dvanaest  ,  moxarichah  zlatni 
dvanaest : 

85.  Tako,  dabi  sto  trideset 
siklah  srebra  imala  jedna  ocet- 
nica ,  i  sedamdeset  siklah  i- 
mala  jedna  plitica :  to  jest,  u 
opchinu  nosudah  tviuh  od 
srebra  siklah  dvi  hiljade  cse- 
tiri  sto  vage  svetionice. 

86.  Moxarichah  zlatni  dva¬ 
naest  puni  kadomirisa  de¬ 
set  siklah  vaxuchi  vagom 
svetionice:  to  j-est,  skupa 
zlata  siklah  sto  dvadeset. 

87.  Volova  od  csorde  na 


78.  Die  duodecimo  prin- 
ceps  filiorum  Nephthafi,  A- 
hira  filius  Enan 

79.  Obtulit  ace  tabui  ura  ar- 
genteum  appendens  centuui 
triginta  siclos  ,  phialam  ar- 
genteam  habentem  septua- 
ginta  siclos  ad  pondus  san- 
ctuarii ,  utrumque  plenum 
simila  oleo  conspersa  in  sa- 
crificium : 

80.  Mortariolum  a  ure  um 
appendens  decem  siclos ,  ple¬ 
num  incenso: 

81.  Bovem  de  armento ,  et 
arietem ,  et  agnum  annicu- 
lum  in  holocaustum , 

82.  Hircumque  pro  pec- 
cato : 

83.  Et  in  hostias  pacifico- 
rum  boves  duos  ,  arietes 
quinque  ,  hircos  quinque , 
agnos  anniculos  quinque. 
Haec  fuit  oblatio  A hira  filii 
Enan. 

84.  Haec  in  dedicatione  al- 
taris  oblata  sunt  a  principi- 
bus  Israel  in  die ,  qua  con- 
secratura  est.  Acetabula  ar- 
gentea  duodeeim  ,  phialae  ar- 

f'enteae  duodeeim ,  mortario- 
a  aurea  duodeeim : 

85.  I  ta  ,  ut  centum  trigin¬ 
ta  siclos  argenti  haberet  u- 
num  acetabulum ,  et  septua- 

{;inta  siclos  haberet  una  phia- 
a :  id  est ,  in  commune  va- 
sorum  omnium  ex  argento 
sicli  duo  millia  quadringenti 
pondere  sanetuarii. 

86.  Mortariola  aurea  duo- 
decim  plena  incenso  denos 
siclos  appendentia  pondere 
sđnctuarii :  id  est ,  simul  au¬ 
ri  sicli  centum  viginti: 

87.  Bov^s  de  armento  in 
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xartvu  dvanaest  ,  ovnova 
dvanaest  ,  jagnjicha  godi- 
shnjih  dvanaest  ,  i  svetopitja 
njiuh  :  jaraca  dvanaest  za 
grih. 

88.  Na  xivine  unurnih  vo¬ 
lova  dvadeset  csetiri,  ovno¬ 
va  shestdeset,  jaraca  shest¬ 
deset,  jagnjicha  godishnji 
shestdeset.  Ovasu  prikazana 
o  posvetjenju  oltara,  kadase 
pomazan. 

89.  I  kadabi  uli  zao  Moyses 
pribivalishte  uvita  ,  dabi  vi- 
che  iskao  od  bogojavja  ,  csuh 
glas  govorecheg*  k’sebi  od 

"  vnilostolja ,  koje  bih  sverhu 
shkrinje  svidocsanstva  me- 
dju  dvima  Kcrubim’,  odkud 
i  govorashe  njemu. 


holocaustum  duodecim,  arie- 
tes  duodecim,  agni  anniculi 
duodecim ,  et  libamenta  eo- 
rum  :  hirci  duodecim  pro 
peccato. 

88.  Ii*  hostias  pacificorum 
boves  viginti  quatuor,  arie- 
tes  sexaginta  ,  hirci  sexa- 
ginta  ,  agni  anniculi  sexagin- 
ta.  Haec  oblata  sunt  in  de- 
dicatione  altaris  ,  quando 
unctum  est. 

89.  Curaque  ingrederetur 
I.  Moyses  tabernaculum  foede- 

ris,  ut  consuleret  oraculum, 
audiebat  voćem  loquentis  ad 
se  de  propitiatorio ,  quod  e- 
rat  super  arcam  testimouii 
inter  duos  Cherubim ,  unde 
et  loquebatur  ei. 


POGLAV-JE  VIII. 

Svitjnjakah  i  tvitnicah  misto ,  i  nactin  ;  doba  i  posvetjenje 

Lcvitah . 


1.1  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu ,  rekav’ : 

2.  Govori  Aaronu,irećhi- 
chesh  kojemu :  kada  stavish 
8§damsvitnicah,svitjnjak  nek- 
se  na  juxnoj  strani  uzdigne. 
Ovo  dakle  zapovidi,  daše  svi- 
tnice  proti  siveru  obziraju 
prama  terpezi  kruhah  prid- 
stavljenja :  proti  onoj  strani, 
kojojse  obzira  svitjnjak, svi- 
tit  imaju. . 

3.  I  ucsinih  Aaron ,  i  sta- 
vih  svitnice  sverhu  svitjnjaka, 
kako  zapovjdih  Gospodin 
M5ysesu.  # 

4.  Oto  pak  bih  csinenje 


4.  XJocutusquc  est  Dominus 
ad  Moysen ,  điccns : 

2.  Loquere  Aaron ,  et  di- 
ces  ad  eum:  cum  posueris 
septem  lucernas ,  candela- 
brum  in  australi  parte  eri- 
gatur.  Hoc  igitur  praecipe, 
ut  lucernae  contro  boream  e 
regione  respiciant  ad  men- 
sam  panum  propositionis : 
contra  ^am  partem,  quam 
candelabrum  respicit,  luce- 
re  debebunt. 

3.  Fecitque  Aaron,  et  im- 

Cait  lucernas  super  cande- 
um  ,  ut  praeceperat  Do¬ 
minus  Moysi.  f 

4.  Hacc  autem  erat  fa- 
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svit jn jaka ,  od  zlata  kovanoe3 , 
tako  sridna  stablika  ,  kako 
sva  ,  kojase  od  obadvi  parah 
strane  radjau:  polak  prilike, 
koju  pokazah  Gospodin  Mov- 
sesu  ,  tako  opravio  svitjnjak. 

5«  I  govorashe  Gospodin 
k’  Mojsesu,  rekav’ : 

6.  Uzmi  Levite  od  srid  si- 
novah  Israela ,  i  csistitchesh 
njih 

7.  Polak  ove  naredbe  :  nek- 
se  poshkrope  vodom  ocsist je* 
nja ,  i  nek  obriu  sve  dlake 
putti  svoje.  I  kada  operu  ha¬ 
ljine  svoje  ,  i  ocsislese  , 

8.  Uzetche  vola  od  csor- 
dah  ,  i  svetopitje  njegovo 
pshenicsnog’  uljem  posutog’: 
vola  pak  drugog’  od  csorde 
tichesh  uzeti  za  grih : 

9.  I  privestichesh  Levite 
pri  pribivalishtu  uvita,  sa- 
zvav’  sve  mnoshtvo  sino- 
vah  Israela. 

10.  I  kad  Levite  budu  pri 
Gospodinu ,  stavitche  sino¬ 
vi  Israela  ruke  svoje  sver- 
hu  njih. 

11. 1  prikaza tche  Aaron  Le¬ 
vite  ,  dar  na  pogledu  Go¬ 
spodnjem  od  sinu  van  Israela  , 
da  sluxe  U  dvorbi  njegovoj. 

12.  I  Leviteche  staviti  ru¬ 
ke  svoje  sverhu  glave  volo- 
vah,  od  koi  jednogchesh  u- 
csinit  za  grih ,  a  drugog’  na 
iartvu  Gospodina,  daše  po- 
molish  za  njih. 

13.  I  stavitchesh  Levite  na 
pogledu  Aarona ,  i  sinovah 
njegovi  ,  i  blagosovitchesh 
prikazane  Gospodinu, 


fi  k  O  J  A  H. 

ctura  candelabri ,  ex  auro 
ductili,  tam  medius  slipes, 
quam  cuncta,  quae  ex  utro- 
que  calamorum  latere  nasce- 
bantur :  juxta  exemplum , 
quod  ostendit  Dominus  Moy- 
si,  i  ta  operatus  est  cande- 
labrum. 

5.  Et  locutus  est  Domi¬ 
nus  ad  Moysen ,  dicens : 

6.  Tolle  Levitas  de  me¬ 
dio  filiorum  Israel,  et  puri- 
ficabis  eos 

7.  Juxta  hunc  ritom: 
aspergantur  aqua  lustratio- 
nis,  et  radant  omnes  pilos 
carnis  suae.  Cumque  lave- 
rint  vestimentasua,  et  mun- 
dati  fuerint , 

8.  Tollent  bovem  de  ar- 
mentis,  et  libamentum  ejus 
similam  oleo  conspersam : 
bovem  autem  altcrum  de 
armento  tu  accipies  pro  pec- 
cato : 

9.  Et  applicabis  Levitas 
coram  tabernaculo  foederis , 
convocata  om  ni  multitudine 
filiorum  IsraeL 

10.  Cumque  Levitae  fue¬ 
rint  coram  Domino ,  ponent 
filii  Israel  manus  suas  super 
eos. 

11.  Et  offeret  Aaron  Le¬ 
vitas  ,  munus  in  eonspectu 
Domini  a  filiis  Israel,  ut  ser- 
viant  in  ministerio  ejus. 

12.  Levitae  quoque  po¬ 
nent  manus  suas  super  ca- 

E)ita  boum ,  e  quibus  unum 
acies  pro  peccalo  ,  et  alte- 
rum  in  holocaustum  Domi- 
ni,  ut  depreceris  pro  eis. 

13.  Statuesque  Levitas  in 
eonspectu  Aaron,  et  filiorum 
ejus  ,  et  consecrabis  oblatos 
Domino ,  , 
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14. 1  razlucsitchesh  od  srid 
sinovah  Isjgiela ,  da  budumoi. 

15.  I  posliche  ulaziti  u 
pribivalisnte  uvi  ta ,  da  sluxe 
meni.  1  takocheshji  ocsistit’, 
i  posvetit’  na  prikazanje  Go¬ 
spodina  :  buduchi  poklonom* 
su  poklonjeni  meni  od  amo*-! 
vah  Israela. 

16.  Za  pervorodne ,  koja 
otvaraju  svaku  maternicu  u 
Israelu,  uzeosam  njih. 

17.  Mojabosu  sva  pervo- 
rodna  sinovah  Israela  ,  tako 
od  ljudih  ,  kako  od  xivinah. 
Od  dneva,  u  koi  porazili  sva¬ 
ko  pervorodno  u  zemlji  E- 
gypta,  posvetiosam  nji  meni: 

18. 1  uzeo  Levite  za  sve 
pervorodne  sinovah  Israela: 

19.  I  daojih  na  poklon*  Aa- 
ronu,  i  sinovim’  njegovim’  od 
srid  puka  ,  da  sluxe  meni 
za  Israela  u  pribivalishtu  n- 
vita ,  i  molese  za  njih  ,  da  ne- 
bude  u  puku  udarca,  akose 
uslobode  pristupit  k’svetio- 
nici. 

20.  I  uceinishe  Mojrses  +  i 
Aaron,  i  sve  mnoxtvo  šino  vah 
Israela  sverhu  Levitah .  koja 
zapovidih  Gospodin  Moysesu. 

21.  I  ocsistishese ,  i  opra- 
she  haljine  svoje ,  i  pođi- 
gnuih  Aaron  na  pogledu  Ga-* 
spodnjem,t  moljasheza  njih, 


14.  Ac  separabis  de  me¬ 
dio  filiorum  Israel ,  ut  sint 
meL 

15.  £t  postea  ingredien- 
tur  tabernaculum  foederis, 
ut  serviant  mihi.  Siccrue 
purificabis ,  et  consecrabis 
eos  iu  oblationem  Domini : 
quoniam  dono  donati  suut 
mihi  a  filiis  Israel. 

16.  Pro  primogenitis,  quae 
aperiunt  oranem  vulvam  iu 
Israel ,  accepi  eos.  JExod . 
13.  2.  Sup.  3. 13.  Luc.  %  23. 

17.  Mea  sunt  enim  omnia 
primogenita  filiorum  Israel, 
tam  ex  hominilpis ,  quam  ex 
jumentis.  £x  die ,  quo  p er** 
cuast  omne  primogenitum 
iu  terra  Aegypti ,  sanctifi- 
eavi  eos  mihi: 

18.  Et  tuli  Levitas  pro 
cunctis  primogenitis  filio¬ 
rum  Israel: 

19.  Tradidique  eos  dono 
Aaron ,  et  filiis  ejus  de  me¬ 
dio  populi ,  ut  serviant  mihi 

{>ro  Israel  in  tahernaculo 
oederis.,et  orent  pro  eis, 
ne  sit  in  populo  plaga,  si 
ausi  fuerint  aocedere  ad  san- 
ctuarium. 

20.  Feceruntque  Moyses, 
et  Aaron,  et  omnis  multi- 
tudo  filiorum  Israel  super 
Levitis,  quae  praeceperat  Do- 
minus  Moyai. 

21.  Punficatique  sunt,  et 
laverunt  veatimenta  sua,  ele- 
yavitque  eos  Aaron  in  con- 
spectu  Domini ,  et  oravit 
pro  eis. 


21.  Elevavitque  eo«  Aaron  ( 1  pođi  gnuih  Aaron )  Per  translationem 
dictum  eat.  -Sicuti  partea  victimarum  ,  aliaqne  munera  elevando ,  et 
agitando  ofleri  aolebant ,  i  ta  Levitas  Deo  Aaron  obtnlit. 
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22.  babi  ocsistjeni  ulizli 
na  csasti  svoje  u  pribivali- 
shte  uvita  pri  Aaronu ,  i  si¬ 
novim’  njegovim’.  Kako  za- 
povidih  Gospodin  Moysesu 
od  Levitah,  takose  ucsinih. 

23.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav’ : 

24.  Ovo  je  zakon  Levitah : 
od  dvadeset;  i  pet  godinah, 
i  sverha  ulizticne ,  aa  dvore 
n  prihivalishtu  uvita. 

25.  I  kada  petdesetu  go¬ 
dinu  dobi  podpune,  sluxit 
pristatiche : 

26.  I  budu  dvornici  bratje 
svoje  u  pribivalishtu  uvita, 
da  csuvaju  ,  koiaim  budu 
priporucsena ,  dilla  pak  ista 
csinit  neche.  Takochesh  na- 
redit  Levite  na  straxam’  svo- 
im\ 


22.  Ut  purificati  in  grede- 
rentur  ad  officia  sua  m  ta- 
bernaculum  foederis  coram 
Aaron ,  et  filiis  ejus.  Sicut 
praeceperat  Domino*  Moysi 
de  Levitis,  i  ta  factum  est. 

23.  Locutuscjue  est  Do¬ 
minu*  ad  Moysen,  dicens: 

24.  Haec  est  lex  Levita- 
rum:  a  viginti  (juincpie  an- 
nis,  etsupraingredientur,  ut 
ministrent  in  taberaaculo 
foederis. 

25.  Cumque  quinjjuaee- 
simum  atmum  ae  latiš  imple- 
verint,  servire  ćessabunt: 

26.  Eruntcjue  ministri  fra- 
trum  suorum  in  tahemaculo 
foederis,  ut  custodiant,  quae 
šibi  fuerint  commendata  y 
opera  autem  ipsa  non  fa- 
ciant,  Sic  dispones  Levitas 
in  custodiis  suis. 


POGLAVJE  IX. 

Koje  vrime  moraju  csisti  Vozam  svetkovati,  i  koje  necsisti:  oblak 
pribivalishte  pokrivaj ach  podanu  stupom  oblaka ,  ponoćki  kano  pri - 
liceje  ognja  vodi  tabor  ceitavi  cseterdeeet  godinah . 


1.  VJTovorashe  Gospodin  k’- 
Movsesu  u  pustinji  Sinaja, 
,  godine  druge,  posti  kakosu 
tzishli  iz  zemlje  Egypta ,  mi- 
seca  pervog’ ,  rekav’  s 

2.  rfek  ucsine  sinovi  Israe- 
la  Vazam  u  vrime  svoje , 

3.  Cscternaesti  dan  mise- 
ca  ovog’  k’vecseru  ,  polak 
sviuh  sretobicsaja ,  i  oprav¬ 
danja  njegovog’. 

4.  I  zapovidih  Moyses  si¬ 
novim’  Iarafeia,  dabi  csinili 
Vazam. 


1.  JLtfocutu*  est  Dominus  ad 
Moysen  in  deserto  Sinai , 
anno  secundo ,  postquam  e- 
gressi  sunt  de  terra  Aegy- 
pti,  mense  primo,  dicens: 

2.  Faciant  nlii  Israel  Pha- 
se  in  tempore  suo,  Exod .  12. 

3.  Quartadecima  die  men- 
sis  hujus  ad  vespcram,  juxta 
omnes  cercmonias,  et  justi- 
ficationes  ejus. 

4.  Praecepitaue  Moyscs  fi¬ 
liis  Israel,  ut  faccrent  Phase* 
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5.  Koi  ucsinishe  na  vrime 
svoje :  cseternaesti  dan  mise- 
ca  prid  vecser  na  gori  Sina¬ 
ja.  Polak  sviuh ,  koja  zapo- 
vidih  Gospodin  Moysesa ,  u- 
csinishe  sinovi  Israela. 

6.  Evo  pak  piki  necsisti 
sverhu  dushe  csovika  ,koi  ne- 
mogau  csinit  Vazam  u  oni 
dan ,  pristupiv’  k’Moysesu 
i  Aaronu, 

7.  Rekosheim’:  necsistismo 
sverhu  dushe  csovika.  Za- 
shtose  varamo ,  da  nemoxe- 
mo  prikazanje  prikazati  Go¬ 
spodinu  na  vrime  svoje  med 
sinovim'  Israela  ? 

8.  Koim’  odgovori  Moyses: 
stojte ,  da  upitam ,  shto  za- 
povida  Gospodin  od  vas. 

9.  I  govorashe  Gospođin 
k’Moysesu ,  rekav* : 

10.  Govori  sinovim’  Israe¬ 
la  :  csovik ,  koi  bude  necsist 
sverhu  dushe ,  ili  na  putu 
daleko  u  narodu  vasnem ,  j 
nek  csini  Vazam  Gospodinu 

41.  Miseca  drugoga ,  cse-  J 
ternaesti  dan  miseca  k'vecse- 
ru:  s'pogacsam',  i  salatam’ 
poljskinr  blagovotchega. 

12.  Neche  ostavit  od  njeg’ 
ishta  do  jutra,  i  kost  nje¬ 
govu  neche  lomit ,  svuche 
urednost  Vazma  obderxavat# 


13.  Akoli  tko  i  csist  jest, ! 
i  na  putu  nebiahe ,  i  pak  nie  | 
nesimo  Vazam,  izagnatehese- 
dusha  ona  od  pukan  svoih , 
jerbo  posvetilishte  Gospodi¬ 
nu  ne  prikazoh  na  vrime  svo¬ 
je  :  grm  svoj  istiehe  nosit’. 


5.  Qui  feceiUnt  tempore 
suo :  quartadecima  die  men- 
sis  ad  vespe ram  in  monte 
Sinai.  Juxta  omnia,  eruae 
mandaverat  Dominus  Moy- 
si,  fecerunt  filii  Israel. 

8.  Ecce  autem  quidam 
immundi  super  anima  homi- 
nis , '  qui  non  poterant  facere 
Phase  in  die  lilo ,  acceden- 
tes  ad  Moysen  et  Aaron, 

7.  Dixerunt  eis:  immun¬ 
di  sumus  super  anima  ho- 
mini8.  Quare  fraudamur ,  ut 
non  valeamus  oblationem  of- 

|  fere  Domino  in  tempore  suo 
,  inter  filios  Israel? 

8.  Quibus  respondit  Moy- 
s es:  State,  ut  consulam, 
quid  praecipiat  Dominus  de 
vobis. 

9.  Locutusque  est  Domi¬ 
nus  ad  Moysen ,  dicens : 

10.  Loquere  filiis  Israel; 
homo ,  qui  fuerit  immundus  ' 
super  anima,  sivein  via  pro- 
cul  in  gente  vestra,  iaciat 
Phase  Domino 

11.  In  mense  secundo , 
quartadecima  die  mensis  ad 
vesperam:  cum  azymis,  et 
lactucis  agrestibus  comedent 
illud. 

12.  Non  relinquent  ex  eo 
quidpiam  usque  mane,  et  os 
ejus  non  confringent,  o- 
mnem  ritum  Phase  observa- 
bunt.  Exod .  12.  48.  Joan.  19. 
38. 

13.  Si  quis  autem  et  mun- 
dus  est,  et  in  itinere  non 
fuit,  et  tamen  non  fecit  Pha¬ 
se  ,  exterminabitur  anima  il- 
la  de  populi3  suis,  quia  sa^ 
crificium  Domino  non  obtu- 
lit  tempore  suo:  peccatum 
suum  ipse  portabit. 
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14.  Da  i  tugiin,  i  prish- 
lac  ako  Bude  kod  vas  ,  u- 
csinitche  Vazam  Gospodinu 

olaksvetobicsajah,  i  oprav- 
anjah  njegova.  Zapovid  is¬ 
ta  nude  kod  vas  tako  pri- 
shlacu,  kako  domorodnom*. 

1 5.  Indi ,  dan ,  koise  uz- 
dignuh  pribivalishte ,  pokriga 
oblak.  Od  veosera,  pat  sver- 
hu  shatora  bia  kako  slika  og¬ 
nja  tia  do  jutra« 

16.  Takose  csinia  udiljno : 
po  dnevu  pokrivasLega  oblak, 
i  po  nochi  kako  slika  ognja. 

17.  I  kadabise  jamio  bio 
oblak ,  koi  nribivalishte  po¬ 
krivah,  taa  putovau  sinovi 
Israela:  i  na  nas  tu,  gdibi  stao 
bio  oblak,  ondise  tabor jshe. 

18.  Na  zapovid  Gospodnju 
putovau ,  i  na  zapovid  nje- 

ovu  zabadau  pribivalishte. 
vih  dnevah  koih  staja  ob¬ 
lak  sVerhu  pribivaljshta,  sia- 
jau  na  istomu  mistu, 

19.  I  akobise  dogodilo  bi¬ 
lo,  dabi  mnogo  vrimena  o- 
sUo  sverhu  njeg%  biau  sino¬ 
vi  Israela  na  strazami  Go¬ 
spodnjim’,  i  ne  putovau, 

20.  Kolikobi  danah  bio  ob¬ 
lak  sverhu  pribivalishta.  Na 
zapovid  Gospodina  uzdizavau 
shatore  y  i  na  zapovid  nje¬ 
govu  polagau. 

21«  Akobi  oblak  bio  od 


14.  Pcregrinus  quo<jue,  et 
advena  si  fuerint  apud  vos, 
facient  Phase  Domino  juzla 
ceremonias,  et  justificationes 
ejus.  Praeceptum  idem  erit 
apud  vos  tam  advenae,  <juam 
indigenae. 

16.  Igitur,  die,  qua  erectum 
est  tabernaculum ,  operuit 
illud  nubes.  A  vespere  au- 
tem  super  tentorium  erat 
cjuasi  species  ignis  uscjue 
mane.  Exod.  40.  16.  32.  Sup . 
7.1. 

16.  Sic  fiebat  iugiter:  per 
diem  operiebat  illud  nubes , 
et  per  noctem  quasi  species 
ignis. 

17.  Cumque  ablata  fuisset 
nubes ,  ^uae  tabernaculum 
protegebat,  tune  proficisce¬ 
bantur  filii  Israeb  et  in  loco, 
ubi  stetisset  nubes,  jbi  ea- 
strametabantur. 

18.  Ad  imperlum  Domini 
proficiscebantur ,  et  ad  im- 
perium  illius  figebant  taber- 
naculum.  Cunctis  diebus , 
quibus  stabut  nubes  super 
tabernaculum  •  manejbant  in 
eodem  loco.  i.  Cor .  10.  1. 

19.  Et  si  evenisset,  ut 
mu]  to  tempore  maneret  su- 
per  illud,  eraut  filii  Israel  in 
ezcubiis  Domini ,  et  non 
proficiscebantur , 

20.  Quot  diebus  fuisset 
nubes  super  tabernaculum. 
Ad  impenum  Domini  erige- 
bant  tentoria,  et  ad  impe- 
rium  illius  deponebant. 

21.  Si  fuisset  nubes  a  ve- 


14.  Percgrinus  quoque ,  et  advena  ( Tugjin  »  prishlac)  Ritu  paseba- 
li  obatringebautur  tam  Hebraoi  peregrinoote«,  quam  alicnigcnae 
Motaicam  legem  eunpieoti. 
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vecsera  tia  do  jutra ,  i  udil j 
o  svanutjubi  pribivalishte 
ostavio  bio ,  putovau :  i  ako- 
bi  posli  dneva  i  nochi  od¬ 
stupio  ,  razmetavau  shatorc. 

22.  Akolibi  dva  dana,  ili 

{edan  misec ,  ili  dulje  vrime 
no  sverhu  pribivalisnta,  sta- 
jau  sinovi  Israela  na  istomu 
mistu,  i  ne  putovau:  udilj 

Eak,  kakobi  odstupio  bio , 
retau  taborishte. 

23.  Po  ricsi  Gospodina 
zabadau  shatore ,  i  po  ricsi 
njegovoj  putovau:  ibishe  na 
straxam3 4 5 * 7  Gospodnjim7  poiak 
zapovidi  njegove  ,  po  ruci 
Moysesa. 


spere  usque  mane,  et  slatim 
diluculo  tabernaculum  reli- 
quisset ,  proficiscebantur:  et, 
si  post  diem  et  noctem  re- 
cessisset,  dissipabant  tentoria. 

22.  Si  vero  biduo ,  aut  uno  » 
mense ,  vel  longiori  tempore 
fuisset  super  tabernaculum, 
manebant  filii  Israel  in  eo- 
dem  loco,  et  non  profici¬ 
scebantur  :  statim  autem  ,  ut 
recessisset,  movebant  castra. 

23.  Per  verbum  Domini 
figebant  tentoria,  et  per 
verbum  illius  proficisceban¬ 
tur  :  erantque  in  excubiis 
Domini  juxta  iraperiumejus, 
per  manum  Moysi. 


POGLAVJE  X. 


Zapovida  Bog  ucsiniti  dvi  trublje  srebtrne,  i  ucsinjiuh  potribochu : 
Koim  redom  krenuše  tabor,  iz  pustinje  Sinaja:  moli  Mojrses  rodjaka 
llobaba,  dabi  shnjima  ishao  ;  i,  ricsi  koje  govor ashe  Mojr¬ 
ses  kadbise  dizala  i  spustjala  shkrinja. 


T 


1.  A  govorashe  Gospodin  k7- 
Moyscsu,  rekav7: 

2.  Ucsinisi  dvi  trublje  sre- 
berne  kovane ,  koim7  sazvati 
uzmoxesh  mnoshtvo,  kadase 
krenut  ima  taborishte. 

3.  I  kada  zatrubish  tru¬ 
bi  jam\  skupi tchese  k7tebi  sve 
mnoxtvo  na’ vrata  pribivali- 
shta  uvita. 

4.  Ako  jedan  put  zatru¬ 
bish,  dojtiche  k’lebi  pogla¬ 
vice,  i  glave  mnoxtva  Israela. 

5.  Akoli  produljit  i  sitno- 

glasan  zvek  zazucsi,  krenut- 

che  tabor  pervi  ,  kojsu 
k’istocsnoj  strani. 


1.  JLJocutusque  est  Dominus 
ad  Moysen  ,  dicens : 

2.  Fac  tibi  duas  tubas  ar- 
genteas  ductiles,  quibus  con- 
vocare  possis  multitudinem, 
quando  movenda  sunt  ca¬ 
stra* 

3.  Cumque  increpueris  tu- 
bis ,  congregabitur  ad  te 
omnis  turba  ad  ostium  ta- 
bernaculi  foederis. 

4.  Si  semel  clangueris,  ve- 
nient  ad  te  principes ,  et  ca- 
pita  multitudints  Israel. 

5.  Si  autem  prolixior  at- 
que  concisus  clangor  incre- 
puerit,  movebunt  castra  pri¬ 
mi,  qui  sunt  ad  orientalem 
plugam. 
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6.  O  drugomu  pako  zve- 
■  csanju,  i  prilicsnom  zavianju 

trublje  dizatche  shatore  , 
koi  pribivaju  k’podnevu:  i  po 
ovi  nacsiu  ostaliche  csinit,  za- 
viajuchi  trublje  na  p,utova- 
nje. 

7.  Kadase  pak  ima  sakupi¬ 
ti  puk  ,  jednostruk  bude 
zvek  trubljah,  i  neehe  sit- 
noglasno  zaviat. 

8.  Sinovi  pak  Aarona  Sve- 
shtenici  trubitehe  trubljam*: 
i  bude  ovo  zakonito  vazda- 
shnje  u  porodjaim’  vashim*. 

9.  Ako  izajdete  na  boj  iz 
zemlje  vasbe  proti  nepriate- 
ljim*,,  koise  ratte  suprot  va- 
mi  ,  trubitehe  te  zaviajuch 
trublje:  i  bude  spomenutje 
vashe  pri  Gospodinu  Bogu 
vashem,  daše iznavite  od  ru- 
kuh  nepriateljah  vashih. 

40.  Ako  kad  uzimadete 
gostbinu ,  i  dneve  blage ,  i 
godovne  ,  glasilehete  trub- 
ljam*  sverhu  xartvih,  i  xi- 
vinah  umirnih ,  da  budu  va- 
mi  na  spomenutje  Boga  va- 
sheg\  Ja  Gospodin  Bog  vash. 

11.  Godishta  drugogVmi- 
seca  drugog*,  dvadeseti  dan 
mi4eca  dignuhse  oblak  od  pri- 
bivalishta  uvita : 

12.  I  pojdoshe  sinovi  I s- 
raela  po  csettam1  svoim*  iz 
pustinje  Sinaja, i  lexe  oblak 
u  samoehi  Farana. 

13. 1  krenushe  tabor  pervi, 
polak  zapovidi  Gospodina  u 
ruci  Moysesa, 

14.  Sinovi  Jude  po  csettam’ 
svoim’ ,  koiuh  poglavica  bi- 
she  Nahasson  din  Amina- 
daba. 


6.  In  secundo  autem  so- 
nitu  ,  et  pari  ululatu  tubae 
levabunt  tentoria ,  <jui  babi- 
tant  ad  meridiem:  et  juxta 
hunc  modum  relitjui  facient, 
ululantibus  tubis  in  profe- 
ctionem.  * 

7.  Quando  autem  congre- 
gandus  est  populus,  simplex 
tubarum  elangor  erit,  et  non* 
concise  ululabunt. 

8.  Filii  autem  Aaron  Sa- 
cerdotes  elangent  tubis : 
eritcpie  hoc  legitimum  sem- 
piternum  in  generationibus 
vestris. 

9.  Si  exieritia  ad  bellum 
de  terra  vestra  contra  ho- 
stes ,  <jui  dimicant  adversum 
vos ,  elangetis  ululantibus 
tubis :  et  erit  recordatio  ve- 
stri  coram  Domino  Dep  ve- 
stro ,  ut  eruamini  de  mani- 
bus  inimicorum  vestrorum. 
.10.  Si  quando  habebitis 
epulum ,  et  dies  festos ,  et 
calendas,  canetis  tubis  super 
holocaustis ,  et  pacificis  vi- 
ctimis,  ut  sint  vobis  in  recor- 
dationem  Dei  vestri.  Ego 
Dominus  Deus  vester. 

11.  Anno  secundo ,  mense 
secundo ,  vigesimo  die  men- 
sis  elevata  est  nubes  de  ta- . 
bernaculo  foederis: 

12.  Profectique  sunt  filii 
Israel  per  turmas  suas  de  de- 
serto  Sinai ,  et  recubuit  nu¬ 
bes  in  solitudine  Pharan. 

13.  Moveruntcjuc  castra 
primi ,  juxta  imperium  Do- 
mini  in  manu  Moysi, 

14.  Filii  Juda  per  turmas 
suas ,  qnorum  princeps  erat 
Nahasson  filius  Aminadab. 
Sup.  1.  7. 
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15.  U  kolinu  sinovah  Jssa- 
kara  bih  poglavica  Natanael 
sin  Suara. 

16.  U  kolinu  Zabulona  bih 
poglavica  Eliab  sin  Helona. 

17.  I  poloxise  pribivab- 
shte,  koje  nosech  izidjoshe 
sinovi  Geraona,  i  Meraria. 

18.  I  idjau*  i  sinovi  Rubena 
po  csettam%  i  redu  svomu: 
koiuh  poglavica  bih  Elisur 
sin  Seđeura. 

19.  U  kobnu  pak  sinovah 
Simeona  poglavica  bih  Sala- 
miel  sin  durisaddaia. 

20.  Dalje  u  kolinu  Gada 
bih  poglavica  Eliosaf  sin  Du¬ 
ela. 

21.  Idjau  josh  i  Kaatite 
nosech  svetionicu.Dotlese  no- 
sashc  pribivabshte,  dokbi  do- 
shli  na  misto  uzdignutja. 

22.  Krenushe  tabor  i  sino¬ 
vi  Efraimapo  csetlam’  svomu’, 
u  koiuh  vojski  poglavica  bih 
Elisama  sin  Ammiuda. 

23.  U  kobnu  pak  sinovah 
Manassesa  poglavica  bih  Ga¬ 
ni  aliel  sin  Fadasura  : 

24.  A  u  kobnu  Beniamina 
bishe  vodja  Abidan  sin  Ge- 
deona. 

25.  Posbdnji  tabora  sveg* 
idjau  sinovi  Dana  po  cs^ttam> 
svoim’,  u  koiuh  vojski  pogla¬ 
vica  bih  Ahiezer  sin  Ammi- 
saddaja.1 

26.  U  kolinu  pak  sinovah 
Asera  bih  poglavica  Fegielsin 
Okrana. 

27.  A  u  kolinu  sinovah 
Neftalia  poglavica  bih  Ahi- 
ra  sin  Enana. 


15.  In  tribu  fiborum  Is- 
sachar  fuit  princeps  Natha- 
nael  fibus  Suar. 

16.  In  tribu  Zabulon  erat 
princeps  Ebab  fibus  Helon. 

17.  Depositumoue  est  ta- 
bernaculum ,  quoa  portantes 
egressi  sunt  fuii  Gerson,  et 
Merari. 

18.  Profectique  sunt  et  fi¬ 
bi  Ruben  per  turmas ,  et 
ordinemsuum:  (juorum  prin¬ 
ceps  erat  Elisur  filius  Se- 
deur. 

.19.  In  tribu  autem  filio- 
rum  »Simeon  princeps  fuit 
Salomiel  fibus  Surisaddai. 

20.  Porro  in  tribu  Gad 
erat  princeps  Ebasaph  fibus 
DueL 

21.  Profectique  sunt  et 
CaaAhitac  portantes  sanctua- 
rium.  Tamdiu  tabernacalum 
portabatur,  donec  venirent 
ad  erectionis  locum. 

22.  Moverunt  castra  et  fi. 
bi  Ephiaim  per  turmas  suas, 
in  quorum  exercitu  princeps 
erat  Ebsoma  fibus  Ammiud. 

23.  In  tribu  autem  fibo¬ 
rum  Manasse  princeps  fuit 
Gamabel  fibus  rhadassur : 

24.  Et  in  tribu  Beniamin 
erat  dux  Abidan  fibus  Ge- 
deonis. 

25.  Novissimi  castrorum 
omnium  profecti  sunt  fibi  v 
Dan  per  turmas  suas,  in  quo- 
rum  exercitu  princeps  fuit 
Ahiezer  fibus  Ammisaddai. 

26.  In  tribu  autem  fibo¬ 
rum  Aser  erat  princeps  Phe- 
gicl  fibus  Ochran. 

27.  Et  in  tribu  fiborum 
Nephtali  princeps  fuit  Ahi- 
ra  fibus  Enan. 
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28.  Ovosu  tabori ,  i  pola- 
zcnja  sinovah  Israela  po  cset-‘ 
tam’  svoim’ ,  kada  izlazau. 

29.  I  reese  Moyses  Hobabu 
sina  Raguela  Madianiti ,  ro- 
djaku  svomu:  putujemo  na 
misto ,  koiechenam  Gospodiu 
dati :  hoai  s’nami ,  dati  do¬ 
bro  ucsinimo:  jerbo  je  Gospo¬ 
din  dobra  obechao  Israelu. 

30. Komu  on  odgovorili:  ne- 
chu  itji  s’tobom,  negose  vra¬ 
tim  u  zemlju  moju,  u  ko- 
jojse  rodih. 

31.  A  on,  nemoj,  veli,  nas 
ostavljat ,  tibo  znash,  u  koi- 
ma  mistim’  jpo  pustinji  ta¬ 
bor  stavljat  imamo,  ibudesh 
vodja  nash. 

32.  I  kad  s’nami  pojdesh , 
shtogod  najbolje  bude  od  bo¬ 
gatstva  ,  kojanam  dao  bude 
Gospodin ,  datichemo  tebi. 

33.  Pojdoshe  dakle  od  go¬ 
re  Gospodnje  put  tri  dana, 
i  shkrinja  uvita  Gospodnjeg’ 
prid  njima  hodih,  za  tri  da¬ 
na  providjav’  tabora  misto. 

34.  I  oblak  Gospodnji  sver- 
hu  njih  bishe  po  anevu  , 
kada  hodjau. 

35.  I  kadabise  dizala  shkri¬ 
nja,  govorashe  Moyses:  u- 
stani  Gospodine ,  i  razs  uliše 
nepriatelji  tvoi,  i  pobigli, 


28.  Haec  sunt  castra,  et 
profectiones  liliorum  Isracl 
per  turmas  suas  ,  quando  e- 
grediebantur. 

29^  Dixitque  Moyses  Ho- 
bab  filio  Raguel  Madianitae, 
cognato  suo  :  proficiscimur 
ad  locum ,  quem  Dominus 
daturus  est  nobis :  veni  no- 
biscum ,  ut  benefaciamus  ti¬ 
hi  :  quia  Dominus  bona  pro- 
misit  Israeli. 

30.  Cuiille  respondit :  non 
vadam  tecum ,  sed  revertar 
in  terram  meam ,  in  qrui  na- 
tus  sum. 

31.  Et  ille ,  noli ,  inquit , 
nos  relinquere,  tu  enim  no- 
sti ,  in  quibus  locis  per  de- 
sertum  castra  ponere  debea- 
mus ,  et  eris  ductor  noster# 

32.  Cumque  nobiscum  ve- 
neris,  quidquid  optimum  fu- 
erit  ex  opibus,  quas  nobis 
traditurua  est  Dominus,  da- 
biraus  tibi. 

33.  Profecti  sunt  ergo  de 
monte  Domini  viam  trium 
dierum,  arćaaue  foederis  Do¬ 
mini  praecedebat  eos ,  per 
dies  tres  .providens  castro- 
rum  locum. 

34.  Nubes  quoque  Domini 
super  eos  eratper  diem,  cum 
incederent. 

35.  Cumque  elevaretur  ar- 
ca  ,  dicebat  Moyses :  surge 
Domine,  et  dissipentur  mi¬ 
mici  tui,  et  fugiant,  qui  ode- 


51.  Eris  Ductor  nostcr  ( Budesh  vodja  nash)  Opus  non  eratMoy- 
ai  Hobabo  ;  multi  suppctebant  viarum  gnari :  ncque  honainem  requi- 
rcbat  itincris  ducem ,  cui  Dcus  lpse  per  admirabilem  Columnam  to- 
tum  Profectioni«  ordinem  Hcscribcbat.  Sola  Caritas  Ltgislatori  Sancto 
suasit ,  ut  Affinem  in  Socictate  populi  elccti  rctineret  muncrumque 
Divinorum  participcm  faccret  j  ceterum  non  tam  ab  Hobabo  in  Palae- 
stinam  ducendus,  quam  Hobabum  ad  felicitatem  ducturus. 
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koi  na  tebe  merze  ,  od  lica 
troga, 

36.  Akadbise  polagala,  ve- 
ljashe:  vratise  Gospodine!  k’- 
mnoitvu  vojske  Israela. 


runt  te ,  a  facie  tua*  Psat. 
67.  2. 

36.  Cum  autem  deponere- 
tur  ,  ajebat :  revertere  Do- 
raine!  admultitudihem  exer- 
citus  Israel. 


POGLAVJE  XI. 


Mermljau  Xudie  pervo  iz  umor  no  t ii  :  zatim  iskashe  meto,  \cerlyeni 
i  bili  luk  Egypta  :  i  smutjen  Moj  se*  duhom ,  Bog  njegovo  brime  na 
sedamdeset  starih  razdiljuje ,  koi  svi  prorokuju  :  daj  us  e  prepelice  ,  i 
kathtigujete  puk  radi  mesa  poxelenja .  * 


1.  IVIedjut  o  ustade  mer- 
mljanje  puka, kako  xalechih 
za  posao  suprot  Gospodinu. 
Shto  kadbi  csuo  bio  Gospo¬ 
din,  raserdihse.  I  uxgavse  na 
njih  oganj  Gospodnji ,  po- 
xderah  poslidnji  tabora  dio. 

2.  I  kadabi  vapio  bio  puk 
k’Movsesu,  moljashese  Mojr- 
ses  ^Gospodinu,  i  proxdnse 

^3. 1  nazvabime  mista  Onog' 
zapalenje  ,  zato  shtoseje  za¬ 
palio  bio  suprot  njima  oganj 
Gospodnji. 

4.  Cseljadbo  smisbana,  ko¬ 
ja  uzidje  shnjima ,  gorashe 
poxudom,sidech,  i  plaesuch  , 
slucsiv  sebi  skupa  sinove  Is- 
raela  ,  i  recse :  tkochenam 
dati  za  jisti  meso? 

5 .  Spomrajaraose  ribah  , 
koje  jiđosmo  u  Egyptu  ba¬ 
dava  ;  n  pametnam  -dolaze 
krastavci .  i  dinje,  i  porluk  , 
i  cerljeni,  i  bili  luk. 

6.  Dushaje  nasha  suha  *  | 

Bism.  Svet .  Stcz,  /. 


1.  Interea  ortum  est  murntur 
populi ,  quasi  dolentium  pro 
tabore  contra  Dominum. 
Quod  cura  audhset  Domi- 
nus,  iratus  est.  Et  accen- 
sus  in  eos  ignis  Domini,  de- 
voravit  extremam  castrorum 
partem.  Ps.  77.  19.  24.  1. 
Cor.  10.  10. 

2.  Cuinque  clamasset  po- 
pulus  ad  Moysen ,  oravit 
Moyses  ad  Dominum,  et  ab- 
sorptus  est  ignis. 

3.  Vocavitque  nomen  lo- 
ci  illius  incensio,  eo  quod 
incensus  fuisset  contra  eos 
ignis  Domini. 

4. *  Vulgus  quippe  promi- 
scuura,  quod  ascenderatcum 
eis,  flagravil  desiderio,  se- 
dens,  et  flens ,  junctis  šibi 
pariter  filiis  Israel ,  et  ait : 

3uis  dabit  nobis  ad  vescen- 
um  carnes  ? 

5.  Recordamur  piscium , 
quos  comedebamus  in  Ae- 
gvpto  gratis :  in  mentem  no¬ 
bis  veniunt  cucumeres,  et 
pepoiles,  porrique,  et  caepae, 
et  allia. 

6.  Anima  nostra  arida  est« 
30 
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nishta  drugo  nepogledaju  ocsi 
nashe ,  nego  Mannu. 

7.  Bishe  pak  Manna,  kako 
sime  paprice,  boje  zelinjca. 

8. 1  obhadjashe  puk ,  i  sku- 
pljavju,  slamashe  xervnjem , 
ili  siucah  u  moxaru,  kuha- 
juch  u  loncu,  i  csiniv*  od  nje 
pogacsice  slasti  kako  kruha 
uljanog. 

9.  I  kadabi  silazila  no- 
ehom  sverhu  taborishta  rosa, 
silazah  skupa  i  Manna. 

40.  Csuh  dakle  Moyses  pla- 
csucheg’  puka  poplemenim\ 
svakog*ponase  na  vratim  sha- 
tora  svog*.  I  raserdivse  gnjiv 
Gospodnji  veoma :  da  i  Moy- 
sesu  vidjashese  stvar  nepod- 
nosna. 

11.  I  recse  k’Gospodinu: 
zashtosi  obnevoljio  slugu  tvo¬ 
ga  ?  zashto  nenahodim  milost 
pri  tebi ;  i  zashtosi  nametao 
texinu  svegakolikog*  puka 
ovog’  sverhu  mene  ? 

12.  Jedalisam  ja  zaeseo  sve 
ovo  mnoxtvo  ,  iiiga  rodih , 
dami  reknesh:  nosiih  u  kri¬ 
lu  tvomu,  kako  nosit  obicsa- 
je  dojka  diteshce,  i  odnesi 
u  zemlju,  za  kojusise  zakleo 
otcim’  njiovim’  i 

13.  Odkud  meni  meso,  da 
dadem  tolikomu  mnoxtvu? 
plaesu  proti  meni,  rekav’ : 
dajnam  mesa,  da  jidemo. 

14.  Neraogu  sam  podne- 
sti  vas  ovi  puk,  jerbomi  je 
texok. 

15.  Akolise  drugacsie  tebi 
vidi,  prosim,  dame  umorish, 
i  najaem  milost  u  oesima 


nihil  ali  ud  respiciunt  oculi 
nostri  ,’  nisi  Man. 

7.  Erat  autem  Man,  quasi 
’semen  coriandri,  coloris  bdel- 
lii.  Exod.  16.  44.  Psal.  77. 

24.  Sap.  16.  20.  Joan.  6. 31. 

8.  Ćircuibataue  populus, 
et  colligens  illud  ,  frange- 
bat  mola  ,  sive  terebat  in 
morlario  ,  co<juens  in  olla , 
et  faciens  ex  eo  tortulas  sa- 
poris  quasi  panis  oleati. 

9.  Cumque  descenderet  no- 
cte  super  castra  ros ,  de- 
scendebat  pariter  et  Man. 

10.  Audivit  ergo  Moyses 
flentem  populum  per  fami- 
lias ,  singiuos  per  ostia  ten- 
torii  sui.  Iratusque  est  fu- 
ror  Domini  valde :  sed  et 
Moysi  intoleranda  res  visa 
est. 

U.  Et  ait  ad  Dominum: 
cur  afflixisti  serviun  tuum? 
quare  non  invenio  gratiam  .  , 
coram  te ;  et  cur  imposuisti 
pondus  universi  populi  hu- 
jus  super  me? 

12.  Numquid  ego  concepi 
oranem  hane  multitudinem, 
vel  genui  eam  ,  ut  di- 
cas  mihi :  porta  eos  in  sinu 
tuo ,  sicut  portare  solet  nu- 
trix  infantulum  ,  et  defer  in 
terram ,  pro  qua  jurasti  pa- 
tribus  eorumi 

13.,  Unde  mihi  carnes  ,  ut 
dem  tantac  multitudini?  flent 
contra  me,  dicentes:  da  no- 
bis  carnes,  ut  comedamus. 

14.  Non  possum  solus  su- 
stinere  omnem  hunq  popu¬ 
lum,  quia  gravis  est  mini. 

15.  Sin  aliter  tihi  videtur, 
obsecro ,  ut  interficias  me , 
et  inveniam  gratiam  in  ocu- 
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li®  tuisj  ne  tantis  af&ciar  mo¬ 
liš. 

16.  Et  dixit  Dominua  ad 
Moysea:  congrega  mihi  se- 

f>tuaginta  viros  de  senibus 
srael,  quos  tu  nosti,  quod 
senes  populi  sint,  ac  magi¬ 
stri:  et  duces  eos  ad  ostium 
tabernaculi  foederis,  faciea- 
que  ibi  stare  tecum  , 

17.  Ut  descendam,  et  lo- 
quar  tibi :  et  auferam  de  špi¬ 
ritu  tuo ,  tradamque  eis,  ut 
sustentent  tecum  onua  po¬ 
puli  ,  et  non  tu  solus  gra¬ 
veri«. 

,  18.  Populo  quoque  dices: 
sanctificamini :  cras  comede- 
tis  carnes  ;  ego  enim  audivi 
voa  dicere :  quia  dabit  nobia 
eacaa  carnium  ?  bene  nobia 
erat  in  Aegjrpto*  Ut  det  vor 
bis  Dominua  carnes,  et  co- 
medatia , 

19.  Ne  jedan  dan,  niti  dva,  19.  Non  uno  die,  nec  duo-* 
ili  pet ,  ili  deset ,  niti  "josh  bus,  vel  quinque,  aut  decem, 
dvadeset ,  nec  viginti  quidem  , 

20.  Nego  tia  do  miseca  20.  Scd  usque  ad  mensem 
dnevah,  dokizajde  nanosder-  dierum,  donec  exeat  per  na- 
ve  vashe ,  i  onratise  u  ger-  res  vestras,‘  et  vertatur  in 
atenje ,  zato  shto  odagnaste  nauseam ,  eo  quod  repule- 
Gospodina ,  koi  je  u  srid  vas,  ritis  Dominum ,  qui  in  me- 
i  plakaste  pri  njemu,  rekay’:  dio  vestri  est,  et  fleveritis 
zashto  izidjosmo  iz  £gypta ?  coram  eo,  dicentes:  quare 

egressi  sumus  ex  Aegypto  ? 

21.  I  recse  Movses:  sbest  21.  Et  ait  Moyses:  sex- 
ato  hiljada  pishaka  ovogasu  centa  millia  peditum  hujus 
puka,  a  tivelish:  datichuim  populi  sunt,  et  tu  dicis:  da- 
jilo  mesa  čilog1  miseca?  bo  eis  esum  carnium  mense 

inteero  ? 

22.  Jedalicheseovacah,i  vo-  '  22.  Numquid  ovi  um  ,  et 
lovah  mnoxina  klati,  da  do-  boum  multitudo  caedetur,  ut 
sta  bit  uzmoxe  na  jistbinu  ?  possit  sufficere  ad  cibum?  vel 
ilichese  sve  ribe  mora  u  je-  omnes  pisces  mariš  in  ununi 
dno  skupit ,  đjajih  zasite  ?  coneregabuntur,  ut  eos  sati- 

ent  r  Joan.  6.  10. 

•  30» 


tvoim* ,  daše  tolikim1  zlima 
netrujem. 

16. 1  recse  Gospodin  k’Moy- 
se su:  sakupi  meni  sedamde¬ 
set  muxah  od  starih  Israela  , 
koje  ti  znash ,  dasu  .  starci 
puka,  i  meshtrl :  i  voditchesh 
njih  kVratim  pribivalishta  u- 
vita ,  i  csinitcheshji  ondi  sta¬ 
ti  s’toboro , 

17.  Da  sidjem ,  i  govorim 
tebi :  i  odnesem  od  duha  tvog* , 
i  dadem  njima  ,  da  podnesu 
f’tobom  brime  puka,  i  sam- 
8e  ti  neteshchasn. 

18.  I  pukuchesh  rechi:  po- 
svetitese :  sutrachete  jisti  me¬ 
sa  ;  iabosam  csuo  da  velite : 
tkochenam  dati  jila  mesah? 
dobronam  bih  u  Egyptu.  Da- 
yam  dade  Gospodjn  meso ,  i 
jidete , 
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23.  Komu  odgovorih  Go¬ 
spodin  :  jedalie  ruka  Go¬ 
spodnja  nemoćima  ?  jurve- 
cnesh  sad  vidit,  hochelise  mo¬ 
je  govorenje  dillom  podpu- 

24.  Dojde  indi  Movses ,  i 
spovidah  puku  ricsl  Gospo¬ 
dnje  ,  sakupiv*  sedamdeset 
mtixah  od  starih  Israela,  koje 
stati  ucsinih  okoprihivalishta. 

25.  I  sidje  Gospodin  po  o- 
blaku,  i  govorashe  k’ojemu  , 
jamiv’  oci  duba ,  kći  bih  u 
Moysesu ,  i  davshi  sedamde¬ 
set  muxhn\  I  kadabi  pocsi- 
nuo  na  njima  duh,  proroko- 
vau-,  niti  dalje  pristajau. 

26.  Ostadoshe  pak  u  ta- 
borishlu  dva  muxa,  od  koih 
jedanse  zvashe  Eldad,  a  dru¬ 
gi  Medad ,  sverhu  koih  opo- 
csinu  duh  $  jerbo  i  oni  popi¬ 
sani  biau  ,  i  ne  izidjoshe 
k’pribivalishtu* 

27.  I  kadbi  prorokovali  u 
taborishtu  ,  otercsah  dite  ,  iv 
javih  Moysesu,  rekav’:  Eldad 
i  Medad  prorokuju  u  tabo¬ 
rishtu. 

28.  Udilj  Josue  sin  Nuna 
dvornik  Moysesa,  i  odabran  iz 
med  vishe,  recse:  Gospoda¬ 
ru  moj  Moysesu !  zabraniim. 

29.  A  on :  shto ,  .  recse  , 
uznosishse  za  me  ?  tkobi  dao, 
da  vas  puk  prorokuje,  i  da- 
deim  Gospodin  duha  svoga? 

30.  I  vratise  Moyses,  i  sta- 
rorodni  Israela  u  taborishte. 


.  23*  Cui  respondit  Domi- 
nus :  numquiđ  manus  Do¬ 
nu  ni  invalida  est?  jamnunc 
videbis,  utr  um  meus  sermo 
o^ere  compleatur*  leai. 

24.  Venit  igitur  Moyses , 
et  narravit  populo  verbt  Do- 
mini ,  congregans  septuagin- 
ta  viros  de  senibua  Israel, 
quos  stare  fecit  circa  taber- 
naculum. 

25.  Descenditque  Dominus 
per  nubem,  et  locutus  est 
ad  eum,  auferens  de  špiritu, 
qui  erat  in  Moyse  ,  et  dans 
septuaginta  viriš.  Cumque 
requievisset  in  eis  špirit  us  , 
propbetaverunt  ,  nec  ultra 
cessaverunt. 

26.  Remanserant  autem  in 
castris  duo  viri ,  ouorum  u- 
nus  vocabatur  Eldad ,  et  al- 
ter  Medad ,  super  quos  re- 

uievit  špiritu* ;  nam  el  ipsi 
escripti  fuerant,  et  non  exi- 
•erant  ad  tobernaculum. 

27.  Cumque  prophetarent 
in  castris ,  cucurrit  pUer,  et 
nuntiavit  Moysi ,  dicens :  El¬ 
dad  et  Medad  prophetantin 
castris. 

28.  Statim  Josue  filius 
Nun  mini&ter  Moysi,  et  ele- 
ctus  e  pluribus ,  ait :  Domi- 
ne  wmi  Moyses  !  probibe 
eos. 

29.  At  ille :  quid ,  inquit , 
aeraularis  pro  me?  quis  tri- 
buat,  ut  omnispopuluspro- 
phetet ,  et  det  eis  Dominus 
spiritum  su  um  ? 

30.  Reversusque  est  Moy- 
ses,  et  majores  natu  Israel 
in  castra. 
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31.  Vitar  pak  izisbav*  od 
Gospodina, zgrabiv*  priko  mo¬ 
ra  prepelice  donese,  i  spu- 
stih  na  taborishte  putova¬ 
njem  ,  kolikose  iedan  dah  u- 
csinit  moxc ,  od  svih  strana 
taborishta  u  okolo,  i  letishe 
u  zraku  dva  lakta  visinom 
sverhu  zemlje. 

32.  Ustavshi  dakle  puk  vas 
dau  oni,  i  noch,  i  dan  dru¬ 
gi  ,  sakupih  prepelicah ,  ko\ 
malo,  deset  miricah,  i  sushi- 
sheih  u  okolo  taborishta. 

33.  Josh  meso  bih  na  zu- 
bim  njiuh,  niti  pomanjka  ova¬ 
kva  jistbina:  i  evo  gnjiv  Go-r 
spodina  potaknut  ncb  puk , 
poraziga  udarcem  velikim  sa¬ 
una. 

34.  I  nazvase  ono  misto  , 
fcrobje  poxudenia:  ondibo  za- 
kopashe  puk ,  koi  xudjashe. 
Izishav’  puk  od  grobjapoxu- 
denja ,  dojdoshe  u  Haseroth, 
i  ostashe  ondi. 


BROJAH. 

31.  Ventus  autem  egredi- 
ens  a  Domino  ,  arreptans 
trans  mare  coturnices  de- 
tulit,  et  demisit  in  castra 
itinere  ,  gnantum  uno  die 
coufici  potest,  ex  omni  par- 
te  castrorum  per  circuitum  , 
volabantaue  in  aere  duobus 
cubitis  altitudine  super  ter- 
ram,  Psal.  77.  26.  27. 

32.  Surgens  ergo  populus 
toto  die  illo,  et  nocte,  acdie 
altero ,  congregavit  coturni- 
cum  j  gni  parum  ,  decem  co— 
ros,  et  siocaverunt  eas  per 
gyrum  castrorum. 

33.  Adhuc  carnes  erant  in 
dentibus  eorum,  nec  defe- 
cerat  hujuscemodi  cibus:  et 
ecce  furor  Domini  concita- 
tus  in  populum,  percussit 
eum^laga  magna  mmis.  'Pa. 

34.  Vocatusijue  estille  lo- 
cus ,  sepulcra  concupiscen- 
tiap  :  ibi  enim  sepclierunt 
populum  ,  qui  desiderave- 
rat.  Egressi  autem  de  sepul- 
cris  concupiscentiae  ,  vene- 
runt  in  Haseroth,  et  man- 

|  serunt  ibi. 


31.  Coturnices  letulit  (Prepelice  donese)  Qui  locustas  fuis- 
se  nalunt  ,  non  considerant ,  quid  vel  gala  Hebraeorum  desiderarit, 
vel  Deus  promiserit.  Equidein  locusta  in  Oriqfite  cibus  est ,  sed 
pauperum  ;  et  cibus  pertenuis.  Pinguibus  bolis  opus  erat ,  ut  que- 
rulorum  ,  ac  difficiliorum ,  hominum  ora  obturarentur.  Quid  sit  Ho- 
braicum  noroen  selav ,  et  Graecum  ortvgomeeta ,  repeti  potest  e  dictis 
ad  Etodi  XVI.  13. 
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POGLAVJE  XII. 

• 

Aaron  i  Maria  proti  pritihomu  Moysesu  mormoraju ,  kod  hoih  Bog 
Mojrsesa  fali  od  priateljstva  pram  Gospodinu .  Maria  gubbom  udare¬ 
na  ,  i  sedam  dana  od  puka  odlucsena ,  zdravlju  povra- 
chase ,  molechi  za  nju  Moyses • 


1. 1  govorashe  Maria ,  i  Aa¬ 
ron  proti  Mojrsesu ,  radi  xe- 
ne  njegove  Etiopke , 

2.  I  rekoshe :  jedali  po  sa¬ 
momu  Moysesu  govorashe 
Gospodin?  ni  jeli  i  nami  ta¬ 
ko  jer  govorio?  shto  kadbi 
osuo  bio  Gospodin, 

3.  (Bishebo  Moyses  mu* 

Iritihi  sverhu  sviuh  ljudih , 
oise  zaderxavau  na  zemlji ) 

4.  Udilj  govorashe  k’nje- 
mu,  i  k’Aaronu,  i  Marii :  iz- 
ajdite  vi  rfamo  troie  k’pri- 
bivalishtu  uvita.  I  kadbi  iz- 
ishli  bili , 

5.  Sidje  Gospodinu  stupu 
oblaka ,  i  stade  na  ulazku  pri- 
bivalishta  ,  zovnuv’  Aarona, 
i  Mari  u.  Koi  kadbi  ishli  bili, 

6.  Recse  k’njima:  csujte 
govorenja  moja:  ako  bude 
tko  med  vam  i  Prorok  Go¬ 
spodnji,  u  vidienju  ukazat- 
chuse  njemu  ,  ili  po  snivanju 
govoritchu  k’njemu. 

7.  Ali  ni  je  takvi  sluga  moj 
Moyses,  koi  je  u  svoj  ku- 
,  chi  mojoj  najvirnii:  j 

8.  Ustmabo  k’ustam  govo¬ 
rim  njemu:  i  ocsito,  i  ne  po 
zagonetkam. ,'  i  prilikam  Go¬ 
spodina  vidi.  Zashto  dakle 


1.  JLiocutague  est  Maria ,  et 
Aaron  contra  Moysen  pro- 
pter  uxorem  ej  us  Aethiopis-' 
sam , 

2.  Et  dixerunt:  num  per 
solum  Moysen  locutus  est 
Dominus?  nonne  et  nobis 
similiter  est  locutus?  guod 
cum  audisset  Dominus, 

3.  (^Erat  enim  Moyses  vir 
raitissimus  super  omnes  ho- 
mines,  qui  morabantur  in 
terra  ) 

4.  S tatini  locutus  ćst  ad 
eum,  et  ad'  Aaron ,  et  Ma- 
riam :  egredimini  vos  tan- 
tnm  tres  ad  tabemaculom 
foederis.  Cumgue  fuissent 
egressi , 

5.  Descendit  Dominus  in 
columna  nubis  ,  et  stetit  in 
introitu  tabernaculi ,  vocans 
Aaron  ,  et  Mariam.  Qui  cura 
issent , 

6.  Dixit  ad  eos :  audite 
sermones  meos:  si  <juis  fne- 
rit  inter  vos  Propheta  Do- 
mini ,  in  visione  apparebo 
ei ,  vel  per  somnium  loquar 
ad  illura. 

7.  At  non  tališ  servus 
meus  Moyses ,  qui  in  omni 
domo  mea  fidelissimus  est: 
Heb.  3.  2. 

8.  Ore  enim  ad  os  loquor 
ei :  et  palara ,  et  non  per 
aenigraata,  et  figuras  Domi- 
num  videt.  Quare  ergo  non 
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nistese  bojali  ogovarati  slu¬ 
ga  moga  Moysesa? 

9.  1  raserdivse  proti  njima, 
otide : 

10.  I  oblak  odstupih ,  koi 
bishe  sverbu  pribivalishta : 
i  evo  l  Maria  ukazase  bila  gub- 
bom  kako  snig.  I  kadabi  po¬ 
gledao  bio  na  nju  Aaron,  i 
vidio  posutu  gubbom , 

11.  Recse  k*  Moysesu :  pro¬ 
sim*  Gospodaru  moj !  nepo- 
stavljaj  na  nas  ovu  grihotu, 
koju  ludo  ucsinismo, 

12.  Da  nebude  ova  kako 
mertva,  i  kako  pometnuto, 
kojese  baca  od  utrobe  mate¬ 
re  svoje.  Evo  Ijurve  polovica 
putti  njene  poxderana  je  od 
gubbe. 

13.  I  rapishe  Moyses  k’- 
Gospodinu,rekav’:£oxe!  pro¬ 
sim’,  ozdraviu. 

14.  Komu,  odgovorih  Go¬ 
spodin:  dabi  otac  nje  plju¬ 
nuo  bio  na  obraz  njezin  ,  ni- 
jeli  ,  imalabi  barem  sedam 
dana  stiditse?  nekse  razlucsi 
sedam  danah  izvan  tabori- 
shta ,  i  potlomcbese  na  trag 
pozvati. 

15.  Izmetnuhse  dakle  Maria 
izvan  taborishta  sedam  da- 
nab :  i  puk  niese  krenuo  od 
mista  onog9 ,  dokse  opet  ne- 
zovnu  Maria. 
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timuistis  đetrahere  servo  meo 
Moysi?  Exod.  33.  11. 

9.  Iratusque  contra  eos , 
abiit : 

10.  'Nubes  quoque  reces- 
sit ,  quae  erat  super  taber- 
naculum:  et  ecce!  Maria  ap- 
paruit  canderis  lepra  quasi 
nix.  Cumque  respexisseteam 
Aaron,  et  vidisset  perfusam 
lepra , 

11.  Ait  ad  Moysen :  ob- 
secro  Domine  mi  I  ne  impo- 
nas  nobis  hoc  peccatura , 
quod  stulte  commisimus  , 

12.  Ne  fiat  haec  quasi 
mortua,  et  ut  abortivum, 
quod  projicitur  de  vulvama- 
tris  suae.  Ecce  !  jam  medium 
carnis  ejus  devo  rat  um  est  a 
lepra. 

13.  Clamavitque  Moyse9 
ad  Dominum ,  dicens :  Deus ! x 
obsecro,  sana  eam. 

14.  Cui  respondit  Domi- 
nus :  si  pater  ejus  spuisset 
in  faciem  ii  li  us  ,  nonne ,  de- 
buerat  saltem  septem  diebus 
rubore  suffundi?  separetur 
septem  diebus  extra  castra, 
et  poslea  revocabitur. 

15.  Exclusa  est  itaque 
Maria  extra  castra  septem 
diebus:  et  populus  non  est 
motus  de  loco  illo ,  donec 
revocata  est  Maria. 


10.  Cumqnc  re*pexisset  eam  Aaron  (I  kadbi  pogledao  bio  nju  Aaron) 
Hoc  tolo  aspectu ,  ac  terrore  Aaronem  plectere  Domino  viauni  c»t : 
•ive  quod  Maria  querelarum  ,  et  jurgii  auctor  prima  fuerit ,  sive  quod 
auctoritatem  pontifici*  vnaaimi  immundi  morbi  infarriia  labefacUri  ac) 
popolum  nollet :  reprehensione(  contentus,  poeua  abstinuit. 
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Poslani  od  Moytesa  dvanaest  uhodah  za  promatrali  zemlju  oht - 
chanja ,  mladicu  lozu  e  grozdom ,  i  drugima  plodovih  za  zlamenje 
plodnosti  poeli  ceeterdeeet  danak  donesoshe ,  koi  opet  svikoliki  , 
osim  Koleba  i  Joeue ,  bukku  u  puku  digoehe. 


l.X  nojde  puk  od  Haserota, 
zabiv*  8  ha  tore  u  pustinji  Fa¬ 
ra  na. 

2.  I  ondi  govorashe  Go¬ 
spodin  k’Moysesu,  rekav’ : 

3.  Poshalji  muxe ,  koi  nek 
pogledaju  zemlju  Kanaana, 
ojuohu  dati  sinovim’  Israe- 

la,  po  jednog’  od  svakog’ 
kolina ,  od  poelavicab. 

4.  Ucsinin  Moyses,  shto 
Gospodin  zapovidih  od  pu¬ 
stinje  Farana  poslav’  pogla¬ 
vice  muxe,  koi  uh  imenasu 
ova: 

5.  Od  kolina  Rube  na,  Sam- 
mua  sina  Zekure. 

6.  Od  kolina  Simeona ,  Sa- 
fatu  sina  Huria. 

7.  Od  kolina  Jude,  Kole¬ 
ba  sina  Jefona. 

8.  Od  kolina  Issakara ,  I- 
galu  sina  Josipa. 

9.  Od  kolina  Efraima ,  0- 
aeu  sina  IN  una. 

10.  Od  kolina  Beniamina, 
Faltu  sina  Rafua. 

11.  Od  kolina  Zabulona , 
Geddiela  sina  Sodia. 

12.  Od  kolina  Josipa,  shib- 
kc  .  Manassesa  ,  Gaddiu  sina 
Susia. 

13.  Od  kolina  Dana ,  Am- 
miela  sina  Gemallie. 

14.  Od  kolina  Asera ,  Sthu- 
ru  sina  Mikaela. 

15.  Od  kolina  Neftalie ,  Na- 
hahiu  sina  Vapsia.  x 


1.  P rofectusque  est  popu- 
lus  de  Haseroth ,  fixis  ten- 
toriis  in  deserto  Pharan. 

2.  Ibique  locutos  est  Do- 
minus  ad  Moysen ,  dicens  2 

3.  Mitte  viros ,  qui  consi- 
derent  terram  Cbanaan,  quam 
daturus  sum  fili/s  Israel , 
singulosde  singulis  tribubus, 
ex  principibus. 

4.  FecitMoyses,  quod  Do- 
minus  imperaverat,  de  de¬ 
serto  Pharan  mittens  prin- 
cipeš  viros,  quorum  ista  sunt 
nomina : 

5.  De  tribu  Ruben  ,  Savn- 
mua  filium  Zecbur. 

6.  De  tribu  Simeon ,  Sa- 
pha't  filium  Huri. 

7.  De  tribu  Juda,  Caleb 
filium  Jephorie. 

8.  De  tribu  Issachar ,  Igal 
filium,  Joseph. 

9.  De  tribu  Ephraim , 
Osee  filium  Nun. 

10.  De  -tribu  Beniamin , 
Phalti  filium  Raphu. 

11.  De  tribu  Zabulon , 
Geddiel  filium  Sodi.  ^ 

12.  De  iribil  Joseph ,  sce- 
ptri  Manasse,  Gaddi  filium 
Suši. 

13.  De  tribu  Dan ,  Am- 
miel  filium  Gemalli. 

14.  De  tribu  Aser ,  Sthur 
filium  Michael. 

15.  De  tribu  Nephtali, 
Nuhabi  filium  Vapsi. 
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16.  Od  kolina  Gpda ,  Gue-  | 
la  sina  Makia. 

17.  Ovosu  imena  moxah , 
koje  poslah  Moyses  za  pro¬ 
gledati  zemlju :  i  nazva  Oseu 
sina  Nuna,  Josue. 

18.  Poslaih  dakle  Moyses 
za  progleda!  zemlju  Kanaa¬ 
na  ,  i  recse  k’njim* :  uzidjite 
po  strani  podnevnoj.  I  kad 
dojdete  k’gorama  , 

19.  Promotrite  zemlja,  ka- 
kvaje,  i  puk,  koi  je  pribivaoc 
nie,  jeli  snaxan,  ir  nejak: 
akoije  malo  9  ili  mnogo : 

20.  Ista  zemlja  dobra  %  ili 
zla:  varoshi  kakvi,  zidovni 
ili  brez  zidovah: 

21.  Zemlja  tusta,  ili  ne¬ 
plodna,  shumasta,  ili  brez 
stablah.  Pokripitese,  i  done- 
si  te  nara  od  plodah  zemlje, 
fiisbe  pak  vrime ,  kada  jurve 
rano  zrilo  grozdje  jistise 
moxe. 

22.  I  kadabi  uzishli  bili, 
razgled  as  he  zemlju  od  pu¬ 
stinje  Sina  ,  tia  do  Rohoba 
ulazechim’  u  Emat. 

23.  I  uzidjoshe  k’pođnevu, 
i  dojdosbe  u  Hebron,  gdi  biau 
Akiman ,  i  Sisoi,  i  Toimai  si¬ 
novi  Enaka  :  jerboje  Hebron 
sedam  godina  prxe  Tanima 
grada  Egypta  sagradjren. 

24.  I  proshav>  tia  do  poto¬ 
ka  Grozda  ,  odrizashe  lozu 
s’grozdom  svoim ,  koju  no- 
sishe  na  polugi  dva  muxa. 
I  od  granat  jabukah,*i'  od 


16*  De  tribu  Gad,  Guel 
filium  Machi. 

-  17.  Haec  sunt  nomina  vi- 
rorum,  eraos  misit  Moyses 
ad  considerandam  terram : 
vocavitque  Osee  filium  Nun  , 
Josue. 

18.  Misit  ergo  eos  Moyses 
ad  considerandam  terram 
Chanaan,  et  dixit  ad  eos; 
ascendite  per  meridianam 
plagam.  Gumque  veneritis 
ad  montea , 

19.  Considerate  terram , 
quali$  sit ,  et  populum ,  qui 
habitator  est  ejus,  u  truni 
for tis  sit ,  au  infirmus :  si 
pauci  numero,'  an  plures: 

20.  Ipsa  terra  bona,  an 
mala:  urbes  quales,  mura- 
tae ,  an  absque  muris  : 

21.  Humus  pingnis,  an 
slerilis ,  nemorosa ,  an  abs- 
que  arboribus.  Conforta- 
mini ,  et  afferte  nobis  de 
fruetibus  terrae.  Erat  au- 
tem  tempus ,  quando  jam 
praecoquae  uvae  vesci  pos- 
sunt, 

22.  Cumque  ascendissent  , 
cxploraverunt  terram  a  de- 
serto  Sin,  usque  Rohob  in- 
trantibus  Emath; 

•23.  ’  Ascenderuntque  ad 
meridiem ,  et  venerunt  in 
Hebron,  ubi  erant  Achi- 
man,  et  Sisai,  et  Tholmai  fi- 
lii  Enac :  nam  Hebrou  septem 
annis  ante  Tanini  urbem 
Aegvpti  condita  est. 

24.  Pergentesque  usque 
ad  torrentem  Botri ,  obsci- 
derunt  palmitem  cum  uva 
sua,  quem  portaverunt  in 
vecte  duo  viri.  De  malis 
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smokava  mlata  onog9  done-  quoque  granatis ,  et  de  ficis 
soshe :  loci  illiua  tulerunt :  Deut. 

1.  24. 

25.  Koise  nazvah  Neheles-  25.  Qui  appellatos  est  Ne¬ 
ko!  ,  to  jest,  potok  Grozda,  helescol,.  id  est,  torrens 
zato  shtobi  grozda  nosili  bi-  JBotri ,  eo  quod  botrum  por- 
li  odonud  sinovi  Israelju  tassent  inde  filii  IsraeL 

26.  I  vrativse  uhode  zem-  26.  Reversique  explora- 

lje  posli  cseter  deset  danah,  tores  terrae  post  quadra- 
svu  derxavu  obishav’ ,  ginta  dies ,  omni  regione 

circuita , 

27.  Dojdoshe  k’Moysesu,  27.  Venerunt  ad  Moysen, 

i  Aaronu,  i  k'svemu  skupu  et  Aaron,  et  ad  omnem  coe- 
sinovah  Israela  u  pustinju  tum  filiorum  Israelin  deser- 
Farana ,  koja  je  u  Kadesu.  I  tum  Pharan ,  quod  est  in 
govor  i  v’  njima,  i  svemu  Gades.  Locutique  eis,  et 
mnoxtvu  >  pokazasho  plode  omni  multitudini ,  ostende- 
zemlje :  *unt  fructus  terrae :  * 

28.  I  spovidashe,  rekav*:  28.  Et  narraverunt,  di- 

dojdosmo  u  zemlju, u  koju-  ccntes:  venimus  in  ter- 
si  nas  poslao*,  koja  zaisto  ram,  ad  quam  misisti  nos, 
tecse  mlikom  i  medom ,  ka-  quae  revera  fluit  lacte  et 
kose  iz  ovih  plodah  poznat  melle,  ut  ex  his  fructibus 
moxe:  cognosci  potest : 

29.  Ali  pribivaoce  ima  pri-  29.  Sed  cultores  fortissi- 

snaxne ,  i  varoshe  velike ,  mos  habet ,  et  urbes  gran- 
i  zidovne.  Rod  Enaka  vidi-  des ,  atque  muratas.  Stir- 
smo  ondi.  pem  Enac  vidimus  ibi. 

30.  Amalek  stoi  k*podne-  30.  Amalec  habitat  in  me- 
vu,  Heteo,  i  Jebuseo,  i  A-  ridie,  Hethdeus,  etJebusaeus, 
morreo  u  gorovitim:  Kana-  et  Amon*haeus  in  montanis: 
neo  pak  zaaerxajese  uz  rao-  GhananaeUs  vero  moratur 
re,  i  oko  vodah  Jordana.  juxta  mare,  et  circa  fluenta 

’  Jordan  is. 

31.  Medjuto  Kaleb  utishiv*  31.  Inter  haec  Galeb  com- 

mermljanie  puka ,  koje  usta-  pescens  mormur  populi,  qui 
ja  proti  Moysesu,  recser  u-  oriebatur  contra  Moysen, 
zidjimo ,  i  posvoimo  zemlju,  ait:  aseendamus,  et  possi- 
buduchju  zadobit  uzmoxe-  dearaus  terram,  quoniam 
mo.  poterimus  oblinere  eam. 

32.  Drugi  pak,  koi  biau  32.  Alii  vero,  qui  fue- 
shnjim,,  rekoshe :  nikako  k*-  rant  cum  eo,  dicebant:  ne- 
ovom*  puku  nemoxemo  uzi-  quaquam  ad  hunc  populum 
tj*  j  jerbo  je  jacsi  od  nas.  valemus  ascendere,  quia  for- 

tior  nobis  est. 
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33.  I  oeovoriahe  zemlju  , 
koju  progledashe ,  kod  šino- 
▼ah  Israela ,  rekav* :  zemlja, 
koju  razvidismo,  xdere  pribi- 
vaoce  svoje :  puk,  koi  ugle¬ 
dasmo,  visoka  je  uzrastja, 

34«  Ondi  vidismo  nakaze 
nike  sinovah  Enaka  od  po¬ 
roda  Gigantskog’ ,  koim*  pri- 
likovani,  vidismose  kako  ska¬ 
kavci. 


33.  Detraxeruntque  ter- 
rae,  quam  inspexerant,  apud 
filios  Israel,  dicentes:  ter¬ 
ra,  quam  lustravimus,  devo- 
rat  habitatores  suos :  popu- 
lns,  quem aspeximus,  pro- 
cerae  staturae  est* 

34,  Ibi  vidimus  monstra 
quaedam  filiorum  Enac  de 
genere  Giganteo ,  quibus 
coraparati ,  quasi  locustae 
videbamur. 


POGLAVJE  XIV. 


Bukku  puka  ,  esuvshi  uhode :  zaludu  nastoji  utishiti  Josue  i  Kalek  : 
rassrditog *  Gospodina  liski  Moyses :  svi  na  smert  u  pustinji  od- 
mtdjujuse  osim  Kolska  i  Josue  ;  i  kej  kijuehi  Israclitcsani  su¬ 
prot  Gospodina  volji9  pobishess  od  nepriatsljah . 


1.  JL-Jakle  vapiuch  sve  mnox- 
tvo  plakashe  noch  onu , 

2.  I  morgovau  proti  Moy- 
sesu  ,  i  Aaronu  svi  sinovi  Is¬ 
raela  ,  rekav* : 

3.  Dabi  pomerli  bili  u  E- 
gyptu,  i  u  ovoj  shirokoj  pu¬ 
stinji  dabi  izginuli ,  i  da  neu~ 
vede  nas  Gospodin  u  zemlju 
tu ,  da  ne  popadamo  maesem, 
i  xene ,  i  duca  nasha  odvednše 
suxnji.  Niieli  bolje  vratitse 
u  Egypatl 

4. 1  rekoshe  jedan  drugom’: 


4.  JLgitur  vociferans  omnis 
turba  flevit  nocte  illa , 

2.  Etmurmurati  sunteon- 
tra  Moysen,  et  Aaron  cuncti 
filii  Israel ,  dicentes  s 

3.  Utinam  mortui  esse- 
mus  in  Aegypto ,  et  in  hac 
vasta  soli  tuđine  utinam  per- 
eamus ,  et  non  inducat  nos 
Dominus  in  terram  istam , 
ne  cadamus  gladio  ,  et  uxo- 
res  ,  ac  liberi  nostri  ducan- 
tur  captivi.  Nonne  melius 
est  reverti  in  Aegyptum  ? 

4.  Dixeruntque  alter  ad 


33.  DetraacnmUjue  teme  (/  ogovorishe  zemlju)  duobus  modi«  :  pri- 
mo  enim  de  terra  lpsa,  tom  de  incolis  mentiuntur.  De  terra  in- 
quiunt :  devorat  habitatores  soos  :  insalubris  est,  et  morbos  in  homi- 
nes  vulgat ,  quibus  brevi  a  tamu  Us  devorantur.  Quomodo  cohaeret 
oratio?  terra,  quae  revera  fluit  lacte,  et  melle ,  quomodo  pestilens 
est-,  tantamque  intepperiem  exhalat  ?  quomodo  corpora  tara  procera, 
tamque  robujta  gignit ,  at  vos  corapanti  locustae  videamiai,  si  non, 
nisi  morbos,  et  mortes  parit. 
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postavimo  nami  vod  ju ,  i  vra- 
timose  u  Egypat. 

5.  Shto  csuvshi  Moyses,i 
Aaron  padoshe  poterbushce 
na  zemlju  pri  svemu  maox- 
tvu  sinovab  Israela. 

6.  Josue  pak  sin  Nuna,  i 
Kaleb  sin  Jefone ,  koi  i  isti 
progledashe  zemlju ,  razdri- 
she  svitte  svoje , 

7.  I  kavernu  mnoxtvu  si- 
novah  Israela  go vorau :  zem¬ 
lja  ,  koju  obidjosmo,  verlo 
je  dobra. 

.  8.  Ako  smilovan  bude  Go¬ 
spodin  ,  uvesticbe  nas  u  nju, 
i  datiche  zemlju  mlikom’,  i 
fhedom  tekuehu. 

9.  Nemojte  uzbunitelji  bi¬ 
ti  suprot  Gospodinu  :  nitse 
bojte  puka  zemlje  ove,  jer- 
bo  kako  kruh  »tako  njih  mo¬ 
žemo  poxderati.  Odstupih 
od  njih  svako  utocsistje  :  Go¬ 
spodin  je  s’nami,  nemoj  teše 
plashit’. 

10. 1  kadabi  vapilo  sve  mnox- 
tvo,  i  komenjemjih  poterpat 
hotilo  ,  ukazase  slava  (Go¬ 
spodnja  sverhu  krova  uvita 
rfvima  sinovim’  Israela. 

11.  1  reche  Gospodin  k’- 
Moysesu :  dokleche  ogovarat 
mene  puk  ovi  ?  dokle  neche 
virovat  meni  u  svima  zlame- 
njim*  kojaucsinih  pri  njima? 

12.  Udaritchuih  dakle  ku¬ 
gom  ,  i  skoncsatichu ,  tebe- 
chu  pak  ucsiniti  poglavicu 
sverhu  naroda  velikog’  ,  i 
jacsjeg’  nego  je  ovi. 


BROJAH, 

alterun) :  conatituamus  no- 
bis  ducem,  et  revertamur 
in  Aegyptum. 

5.  Quo  audito  Moyses,  et 
Aaron,  ceciderunt  proni  in 
terram  coram  omm  multi- 
tudine  filiorum  Israel. 

6«  At  vero  Josue  filius 
Nun,  et  Caleb  filius  Jepho- 
ne ,  qui  et  ipsi  lustraveront 
terram ,  sciderunt  vestimen- 
ta  sua ,  Eccl.  46.  9. 1.  A/a- 
chab.  2.  55.  56. 

7.  Et  ad  omnem  multitu- 
đinem  filiorum  Israel  locuti 
sunt:  terra,  quam  circui- 
Yimu8 ,  valde  bona  est. 

8.  Si  propiti  us  fuerit  Do- 
minus  •  inducet  nos  in  eam  , 
i  et  tradet  humum  lacte ,  et 

melle  manantem. 

9.  Nolite  rebelles  esse 
contra  Dominum :  neque 
timeatis  populum  terrae  hu- 
jus,  quia  sicut  panetn ,  ita 
eos  possumus  devorare.  Re- 
cessit  ab  eis  omne  praesi- 
dium  :  *  Dominus  nobiscum 
cst,  nolite  metuere. 

10.  Cumque  clamaret  o- 
mnis  multitudo,  et  lapidibus 
eos  vellet  opprimerc ,  appa- 
ruit  gloria  Doraini  super  te- 
ctum  foederis  cunctis  filiis 
Israel. 

11.  Et  dixit  Dominus  ad 
Moysen :  usquequo  detra- 
het  mihi  populus  iste  ?  quo- 
usque  non  credent  mihi  in 
omnibus  signis  quae  feci  ćo¬ 
rom  eis  ? 

12.  Feriam  igitur  eos  pe- 
stilentia ,  atque  consumam  f 
te  autcm  faciam  principein 
super  gentem  mognam ,  et 
fortiorem,  quam  haec  est. 
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43*  h  recse  Moysea  k’Go- 
spodinu:  da  csuin  Egyptcsa- 
m,  od  srid  koiun  izveosi  puk 
ovi , 

'  14. 1  pribivaoci  zemlje  ove, 

koi  csushe,  dasi  ti  Gospo¬ 
dine  !  u  puka  ovome,  i  licem 
vidisbse  na  lice  ,  i-  oblak  tvo) 
n ji  pokriva ,  i  u  stupu  obla¬ 
ka  pridhodish  njih  po  danu, 
a  u  stupu  ognja  po  nochj : 

15.  Dasi  pomorio  toliko 
mnoxtvo  kako  jednog*  cso- 
vika  ,  i  reknu; 

16«  Nie  mogao  uvesti  puk 
u  zemlju,  za  kojuse  zakle  : 
zatoih  pomori  u  samochi. 

47.  Nekse  uzvelicsa  indi 
jakost  Gospodina ,  kakosise 
zakleo,  rekav*: 

48.  Gospodin  terpech,  i  mno- 
gog’  miloserdja,  i  odnimajuch 
nepravednost ,  *i  opocsine  ,  i 
nikoga  pravednog’ ne  zaosta- 
vech ,  koi  pohodish  jgrihe  o- 
tacah  na  sinove  u  trechi  i 
csetverti  porodjaj. 

49.  Odpusti,  prosim’ ,  gri- 
hotu  puka  ovog’  polak  veli¬ 
kog’  miloserdja  tvoga ,  ka- 
kosi  smilovan  bio  izlaze- 
chim’  iz  Egypta  tia  do  mi- 
sta  ovog\ 

20.  I  recse  Gospodin:  od- 
pustjosam  polak  ricsi  tvoje. 

24,  Xivim  ja:  i  napuni t- 
chese  slavom  Gospodnjom 
svakolika  zemlja* 

22.  Ali  pak  svi  ljudi ,  koi 
vidishe  velicsonstvo  moje,  i 
zlamen ja ,  koja  ucsinih  u  £- 


43.  Et  ait  Movses  ad  Do¬ 
minima  :  ut  audiant  Aegy- 
ptii ,  de  quorum  medio  edu- 
xisti  populum  istum , 

44.  Et  habitatores  terrae 
hujus ,  qui  audierunt ,  quod 
tu  Domine!  in  populo  isto 
sis  $  et  faeie  videans  'bđ  fa- 
ciem,  et  nubes  tua  protegat 
illos,  et  in  columna  nunis 
praecedas  eos  per  diem  ,etin 
columna  ignis  per  noctem: 
£xod.  43.  24. 

45.  Quod  occideris  tan- 
tam  multitudinem  quasi 
unum  hominem ,  et  đicant : 

18.  Non  poterat  introdu- 
cere  populum  in  terram,  pro 
nua  juraverat :  idcirco  occi- 
dit  eos  in  solitudine. 

47.  Magnificetur  ergo  for- 
ti tudo  Domini,  sicut  jurasti, 
dicens : 

48.  Dominns  patiens ,  et 
multae  misericoraiae,  et  au- 
ferens  iniquitatem ,  et  scele- 
ra,  nullumque  innoxium  de- 
relinquens,  <jui  visitas  pec- 
cata  patrum  in  filios  in  ter- 
tiam  et  quartam  geueratio- 
nera.  Pa.  102.  8.  Exod.  34. 
6.  7.  Exod.  20.  5. 

19.  Dimitte,  obsecro,  pec- 
catum  populi  hujus  seoun- 
dum  magnitudinem  miseri- 
cordiae  tuae,  sicut  propitius 
fuisti  egredientibus  ae  Aegy- 
pto  usque  ad  locum  istum. 

20.  Dixitque  Dominus : 
dimisi  juxta  verbum  tuum. 

21.  Vivo  ego:#et  imple- 
bitur  gloria  Domini  umversa 
terra. 

22.  Attamen  omnea  ho- 
mines,  qui  viderunt  Majesta- 
tem  meam,  et  signa ,  quae 
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gyptu ,  i  a  samochi ,  i  na- 
pastovaume  jurve  deset  pu- 
tah,  niti  poslushashe  glas 
moj, 

23.  Neche  vidit  zemlju, 
za  kojuse  zakle  otcim’  njio- 
vim’ ,  nit  itko  od  njiu,  koi- 
me  ogovorih,  viditche  nju. 

24.  Sluga  mog’  Kaleba, 
koi  pun  drugog^  duha  na- 
slidovah  mene ,  uvestichu  u 
zemlju  ovu,  koju  obidje:  i 
eime  njegovo  posvoiche  nju. 

25.  Buduch  Amalek,iKa- 
naneo  pribivaju  u  dolinam’: 
sutra  krenite  tabore  ,  i  vra- 
titese  u  pustinju  po  putu 
mora  cerljenog’. 

26.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  i  Aaronu,  rekav*: 

27.  Dokle  mnoxtvo  ovo 
prizlocsesto  morguje  suprot 
meni?  tuxhesam  sinovah  Is- 
raela  csuo* 

28.  Reciim  dakle :  xivim 
ja ,  veli  Gospodin :  kako  eo- 
voriste  csuvshi  ja,  tako- 
cbu  v&mi  ucsinit. 

29.  U  samochi  ovoj  le- 
xatche  tilesa  vasha:  svi,  koi- 
se  pobroiste  od  dvadeset  go- 
dinah,  isverhu,  i  morgo- 
vaste  proti  meni , 

30.  Nechete  ulizti  zemlju, 
sverhu  koje  digo  ruku  moju, 


feci  in  Aegypto,  etin  solitu- 
dine ,  et  tentaverunt  me 
jam  per  decem  vices,  nec 
obedierunt  voci  meae , 

23.  Non  videbunt  terram, 
pro  qua  juravi  patribus  eo- 
rum ,  nec  quisquam  ex  illis, 
qui  detraxit  rnihi ,  intuebi- 
tur  eam.  DeiU.  1.  3 5. 

24.  Servum  meum  Galeb , 
qui  plenus  alio  špiritu  secu- 
tus  est  me,  inducam  in  ter¬ 
ram  hane,  quam  circuivit: 
et  semen  ejus  possidebit 
eam*  Jos.  14.  6. 

25.  Quoniam  Amalecites, 
et  Chananaeus  habitant  in 
vallibus :  eras  movete  ca- 
stra,  etrevertiminiin  solitu- 
dinem  per  viam  mariš  rubri. 

26.  Locutusque  est  Do- 
minus  ad  Moyseu ,  et  Aaron, 
dicens : 

27.  U8quequo  multitudo 
haecpessima  murmurat  con- 
tra  me  ?  querelas  filiorum 
Israel  audivi. 

28.  .Dic  ergo  eis:  vivo 
ego ,  ait  Dominus :  sicut  lo- 
cuti  estis  audiente  me,  sic 
faciam  vobis. 

29.  In  solitudine  hac  ja- , 
cebunt  cadavera  vestra:  o-' 
mnes ,  qui  numerati  estis  a 
viginti  annis ,  et  supra ,  et 
murmurastis  contra  me,  Ps. 
105.  26. 

30.  Non  intrabitis  ter¬ 
ram,  super  quam  levavi  ma- 


25.  Habitant  in  vallibus  {Pribivaju  u  doimam )  in  inaidiis:  ut  eas 
deelinetis ,  itineris  ordinem  vertite.  Poterant  hebraei  populos  hos 
Deo  favente  non  minus  nunc  vincere ,  quam  Exod.  XVII.  13.  repu- 
lerant :  fugavitquc  Josue  Amalec  ,  et  populum  ejus  in  ore  gladii .  Sed 
ingratos ,  et  singulari  suo  auzilio  indignos  Deus  viribus  ipaorum 
relinquit. 
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da  pribivati  vas  ucsinim* ,  iz¬ 
van  Koleba  sina  Jefone ,  i 
Josue  sina  Nuna. 

31.  Malane  pak  vashe  ,  od 
koih  rekoste ,  dache  plini 
nepriateljim’  biti ,  uvestichu, 
da  vide  zemlju,  kojavamse 
nedopade. 

32.  Vasha  tilesa  lexatche 
u  samochi. 

33.  Sinovi  vashi  budu  ski- 
taoci  u  pustinji  godinah  cse- 
terdeset ,  i  nositche  sagrishe- 
nje  vashe  ,  dokse  neskoncsa- 
ju  tilesa  otacah  u  pustoshi , 

34.  Polak  broja  cseterde- 

set  danah,  koiste  progledali 
zemlju:  godishte  za  dan- 

chese  pobroit.  1  cseterdeset 
godinah  primitchete  krivice 
vashe,  i  znatichete  osvetu 
moju: 

35.  Buduch  kakosam’  go¬ 
vorio  ,  takochu  ucsiuit  sve¬ 
mu  mnoxtvu  ovomu  prizlo- 
csestomu,  koje  ustade  pro¬ 
ti  meni :  u  samochi  ovojche 
pomanjkat,  i  pomerti. 

.  36.  Dakle  svi  muxi,  koje 
poslah  TVtoyses  za  progledat 
zemlju  ,  i  koi  povrativse 
morgovat  ucsinisne  proti 
njemu  sve  mnoxtvo ,  ogova- 
rajuch  zemlju,  da  je  zla, 

37.  Pomershe ,  i  porazi- 
shese  na  pogledu  Gospo¬ 
dnjem. 

08  Josue  pak  sin  Nuna, 
i  Kaleb  sin  Jefone ,  xivishe 


num  meanj ,  ut  hobitare  vos  v 
facerem,  praeter  Galeb  fi- 
lium  Jephone,  et  Josue  fi- 
li  um  Nun.  Deut .  1.  35. 

34.  Parvulos  autem  ve- 
stros,  de  quibus  dixistis,  quod 
praedae  hostibus  forent ,  in- 
troducam,  ut  videant  ter- 
ram ,  auae  vobis  displicuit. 

32.  Vestra  cadavera  jace- 
bunt  in  solitudine. 

33.  Filii  vestri  erunt  vagi 
in  deserto  annis  auađragin- 
ta,  et  portabunt  lornicatio- 
nem  vestram,  donec  consu- 
mantur  cadavera  patrum  in 
deserto , 

34.  Juxta  numerum  qua- 
draginta  dierum,  quibus  con- 
siderastis  terram:  annus  pro 
die  imputabitur.  Et  qua- 
draginta  annis  recipietis  ini- 
quitates  vestras,  et  scietis 
ultionem  meam:  Ezech.  4. 
6.  Ps.  94.  10. 

35.  Quoniam  sicut  locu- 
tus  sum,  ita  faciam  omui 
multitudini  huic  pessimae, 
quae  consurrexit  adversum 
me  :  in  solitudine  hac  defi- 
ciet,  et  morietur.  Judith.  8. 
24.  i.Cor.  10.1 0.Heb.  3.1 7. 
Judae .  1.  5. 

36.  Igitur  oranes  viri, 
quos  miserat  Moyses  ad  con- 
templandam  terram  ,  et  qui 
reversi  murmurare  fecerant 
contra  eum  omnem  multitu- 
dinem  ,  detrahentes  terrae  , 
quod  esset  mala  , 

37 .  Mor tui  sunt ,  a tque 
percussi  in  conspectu  l5o- 
mini. 

38.  Josue  autem  filius 
Nun,  et  Caleb  filius  Jepho* 
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od  sviuh,  koi  .idoshe  ea  ne,  vixerunt  ex  omnibus, 
razgledat  zemlja.  qui  perrexerant  ad  conside- 

randam  terram. 

39.  I  govorashe  Mojsee  39.  Locutusque  est  Moy- 

svekolike  ricsi  ove  k’svima  ses  universa  verba  haec  ad 
sinovim’  Israela ,  i  tuxahshe  omnes  filios  Israel ,  et  luxit 
pak  veoma.  populus  nimis. 

40.  I  evo  jntrom  pervim  40.  Et  ecce  mane  primo 

ustavshi ,  uzid joshe  na  verh  surgentes,  ascenderunt  verti- 
gore ,  i  rekoshe :  pripravni-  oem  montis,  atque  dixerunt ; 
amo  uzitji  na  miato  ,  od  koga  parati  šumna  ascendere  ad 
Gospodin  goTorashe :  jerbo  locum ,  de  qao  Dominua  lo- 
sagrishiamo.  cutus  est:  quia  peccavimua. 

41. KoimaMoyses:  zashto,  44.  Quibus  Moyses:  cur, 

recse,  pristupljujete  rics  Go-  inquit ,  transgi^dimini  ver- 
apodnju,  shto  vam  neohe  bi-  bum  Domini,  qaod  vobia 
ti  na  srichno?  N  non  cedet  in  prosperum? 

42.  Nemojte  uzlaziti:  nie-  42.  Nolite  ascendere:  non 

bo  Gospodin  s’vomi :  da  ne-  enim  est  Dominua  vobiscum; 
popadate  pri  nepriateljim’  ne  corraatis  coram  inimicis 
vashim’.  vestris.  Deut.  1.  42. 

43.  Amalek ,  i  Kananeo  43.  Amalecitea  ,  et  Chana- 
prid  vamisu,  koiuh  macsem*  naeus  ante  vos  sunt  ,  quo- 
popadatchete ,  zato  shto  ne-  rum  gladio  corruetis  ,  eo 
ktiste  privolit  Gospodinu;  i  quod  nolueritis  acauiescere 
nebude  Gospodin  stvarni.  Domino;  nec  erit  Dominua 

vobiscum. 

44.  Oni  pak  potamnjeni,  44.  At  illi  contenebrati , 

uzidjoshe  na  verh  gore.  ascenderunt  in  verticem 
Shkrinja  pak  uvita  Gospo-  montis.  Arca  autem  testa- 
dnieg’,  iMoyses,  nisu  odstu-  menti  Domini,  et  Moysesf 
pili  od  taborishta.  non  recesserunt  de  castris. 

45.  I  sidje  Amalek ,  i  Ka-  45.  Desceiiditque  Amale- 

naneo,koi  pribivashe  na  go-  cites,  et  Chananaeus,  quiha- 
ri:  i  porazi vji ,  i  izsikav’:  bitabat  in  monte  :  et  percu- 
potirain  tia  do  Horme.  tiens  eos,  atque  concidens, 

persecutus  est  eos  uaque 
Horma. 
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Koje  xartv*  ulauchim  umiju  prikazati**  ,  i  pervim*  razluceiti  mo¬ 
raju  :  kaehtiga  griha  po  ntumnosti  ili  oholosti  ucsinjenog :  kamenu- 
jese ,  koi  u  subotu  derva  skuplja :  rese  i  zaviacei  od 
Hebrea  po  csetiri  nuglim  plaehtovah  dat*  me¬ 
tnu  ,  koibi  njih  opomenuti  zakona  Božjeg ! . 


\ 


1. 1  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu,  rekay’ : 

2.  Govori  k’sinovim’  Israe- 
la,i  rechicheshjim’:  kad  uli- 
zete  zemlju  pribivanja  va- 
sheg%  koju  vara  ja  dadem , 

3.  I  ucsinite  prikazanje  Go¬ 
spodinu  na  xartvu ,  ili  divi¬ 
nu,  zavit  ispunjujuch,  ili  po¬ 
voljno  prikazujuchi  darove  , 
ili  u  svetkovinom’  vashim’ 
xeguch  miris  sladkosti  Go¬ 
spodinu  ,  od  volovah ,  ili  od 
ovacah: 

4.  Prikazatche ,  koigod  za- 

kolje  xivinu  ,  posvetilishtc 
pshenicsnog’,  deseti  dio  efa 
poshkropi  tog’  ul  j  em’,ko  j  eche 
mirru  imat  csetverti  dio 
bina :  # 

5.  I  vino'  za  pitja  li  vati 
iste  mirre  datichc  na  xar- 
tvu  ,  ili  na  xivinu.  Po  ja- 
gnjichira’  svakom’  po  naše , 

6.  I  ovnovim*  bude  *po- 
svetilishte  pshenicsnog’  dvi 
desete,  koje  je  poshkroplje- 
no  uljem’  trecheg’  dila  hina: 

7.  I  vino  na  svetopitje  tre¬ 
cheg’  dila  iste  mirre  prika¬ 
zatche  na  miris  sladkosti  Go¬ 
spodinu«  , 

8.  Kada  pak  od  volovah 
ucsinish  xartvu,  .ili.  klano , 

Jftsm.  Svet .  Svez,  /. 


1.  JL/ocutusaue  est  Dominu« 
adMovsen,  dicens: 

2.  Loauere  ad  filios  Is- 
rael,  et  clicesad  eos :  cum  in- 
gressi  fueritis  Jerram  ha- 
bitotionis  vestrae ,  quam  ego 
dabo  vobis , 

3.  Et  feceritis  oblationem 
Domino  in  holocaustum , 
aut  victimam  ,  vota  solven- 
tes ,  vel  sponte  offerentes 
munera,  aut  in  solemnitati- 
bus  vestris  adolentes  odo¬ 
rom  suaVitatis  Domino,  de 
bobus  ,  sive  de  ovibus : 

4.  Offcret,  cjuicunque  im- 
molaverit  victimam ,  sacri- 
ficium  sirailae,  decimam  par- 
tem  ephi  conspersac  oteo , 
quod  mensuram  habebit 
quartam  parlem  hin: 

5.  Et  vinura  ad  liba  fun- 
denda  eiusdem  mensurae  da- 
bit  in  nolocaustum,  sive  in 
victimam.  Per  agnos  sin- 
gulos  , 

6.  Et  arietes  erit  sacrifi- 
cium  sirailae  duarum  deci- 
marum,  quae  conspc-rsa  sit 
oleo  tertiae  partis  hm  : 

7.  Et  vinum  ad  libamen- 
tuip  tertiae  partis  ejusdem 
mensurae  offeret  in  odorem 
suavitatis  Domino. 

8.  Quando  vero  de  bobus 
feceria  holocaustum,  autho- 

A  i  ' 
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da  lzpunish  zavit  ,  ili  umir- 
ne  xivinice , 

9.  Datichesh  po  svakom 
volu  pshenicsnog  tri  desete 
po&hkropitog’  uljem  ,  koje 
nek  ima  polovinu  mirre  hma: 

10.  I  vino  za  pitja  livat 
iste  mirre  na  prikazanje  pri- 
sladkog’  mirisa  Gospodinu. 


11.  Takochesh  ucsinit’ 

12.  Po  svakom  volu  _po  na¬ 
še,  i  ovnu,  i  jagancu,  i  jaretu. 

13.  Tako  domorodm ,  ka- 

^°14.  ^stom  uredbom  prika- 
zatche  posvetilishta. 

15.  Jedna  zapovid  bude ,  i 
sud  tako  vami,  kako  prishla 

cim’  zemlje. 

16.  Govorashe  Gospodin 

k’Movsesu,  rekav’: 

17.  'Govori  sinovim  Israela, 
i  rechichesh  k’njima : 

18.  Kada  dojdete  u  zem¬ 
lju.  kojucbu  vami  dati, 

'  19. 1  uzjidete  od  kruha  <Jer- 
xave  one,  razlucsitchete  per- 
vine  Gospodinu 

20.  Od  jistbma  vashih.  Ka¬ 
ko  od  guvanah  pervine  raz- 

lucsuj^e^ko  i  0(j  kashah'  da- 
tichete  pervine  Gospodinu. 

22  Akoli  po  neumnosti  mi¬ 
mo  jdjcte  shta  od  oviuh  koja 
govorashe  Gospodin  kMoy- 

8G  23^  I  zapovidih  po  njemu 


stiam,  ut  impleas  votum,  vel 
pacificas  victimas , 

9.  Dabis  per  singulos  bo- 
ves  similae  tres  decimas  con- 
spersae  oleo ,  quod  habeat 
medium  mensurae  hin : 

10.  Et  vinum  ad  liba  fun- 
denda  ejusdem  mensurae  i n 
oblationem  suavissimi  odo- 
ris  Domino. 

11.  Sic  facies 

12.  Per  singulos  boves ,  et 
arietes ,  et  agno3 ,  et  hoedos. 

13.  Tam  mdigenae,  quam 

peregrini  > 

14.  Eodem  rita  oflerent 
sacrificia. 

15.  Unum  praeceptum  erit, 
atque  judicium  tam  vobis , 
quam  advenis  terrae. 

16.  Locutus  est  Dominus 
ad  Moysen ,  dicens : 

17.  Loquere  filiis  Israel, 
et  dices  aa  eos: 

18.  Cum  veneritis  in  ter- 
ram ,  quam  dabo  vobis  r 

19.  Et  comederitis  de  pa- 
nibus  regionis  illius ,  sepa- 
rabitis  primiti as  Domino 

20.  De  cibis  vestris.  Sic- 
ut  de  areis  primitias  separatis, 


21.  Ita  et  de  pulmentis  da- 
bitis  primitiva  Domino. 

£2.  Quod  si  per  ignoran- 
tiam  praeterientis  quidquam 
horom,  quae  locutus  est  Do- 
minus  ad  Moysen , 

23.  Et'  mandavit  per  eum 


!3  Tam  indigenae ,  Ijuam  peregrini  (Tako  domorodni,  kako 
•  oni  inter  vos  secundum  genus  Testrum  »unt ,  ut  addi 

ufr  in  linffua’  Soneta :  tales  autem  erant  illi  tantum ,  qui  Legi  Mo- 
■aicae  le  tddix£Ut,  aecundum  genu. ,  et  inatih.tum  Habraeorum  Ti- 
Ituri.  Alii*  offerre  VictimM,  et  Libamenta  haud  hcebat. 
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k’vami ,  od  dneva,  koi  pocse 
zapo  vida  tJ ,  i  dalje. 

24. 1  zaboravi  ucsinit  mno- 
xtvo:  prikazatiche  tele  od 
csorde  xartvu  na  miris  pri- 
sladki  Gospodinu ,  i  posveti- 
lish  te  njegovo ,  i  pit  ja,  kako 
svetobicsaji  zaktivaju,  i  jar¬ 
ca  za  grihotu: 

25.  I  prositche  Sveshtenik 
za  sve  mnoxtvo  sinovah  Is- 
raela,  i  odpustitchese  njima, 
buduch  da  nisu  hotomce  gri- 
shili ,  nishta  manje  prikazu- 
juchi  kadomiris  Gospodinu 
za  se,  i  za  grihotu,  i  zablu- 
djenje  svoje: 

26.  I  odpustitchese  svemu- 
kolikomu  mnoxtvu  sinfc- 
vah  Israela,  i  prishlacim%koi 
putuju  medju  njima:  buduch 
je  sagrishka  svega  puka  po 
neumnosti. 

27.  Akoli  dusha  jedna  ne- 
znajuch  sagrishi,  prikazatche 
kozu  godishnju  za  grih  svoj : 

28.  I  prositche  za  nju  Sve¬ 
shtenik,  da  neznano  sagri- 
shih  pri  Gospodinu:  iispro- 
sitchejoj  prosntenje,  i  odpu- 
stitchejojse. 

29.  Tako  domorodnim,  ka¬ 
ko  tugjinom  jedanche  zakon 
biti  sviuh ,  koi  sagrishe  ne- 
znajuchi. 

30.  Dusha  pak,  koja  po 
oholosti  shtogod  ucsini,  ili 
gradjanin  bio  on,  ili  inostra- 
nač,  (buduchise  suprot  Go- 
podinu  oprio)  poginutche  od 
puka  svoga: 

31«  Ricsbo  Gospodnju  po- 
hulih  ,  i  zapovid  njegovu  u- 
csinih  nevaljanu  i  zatochese 


ad  vos,  a  die,  qua  coepit  ju- 
bere,  et  ultra. 

24.  Oblitaque  fuerit  face- 
re  multitudo:  offeret  vitu- 
lum  de  armento  holocau- 
stum  in  odorem  suavissimum 
Domino,  et  sacrificium  ejus, 
ac  liba,  ut  ceremoniae  po- 
stulant,  hircumque  pro  pec- 
cato : 

25.  Et  rogabit  Sacerdos 
pro  omni  multitudine  filio- 
rum  Israel ,  et  dimittetpr  eis, 
quoniam  non  sponte  pecca- 
verunt,  nihilommus  offeren- 
tes  incensum  Domino  pro 
se ,  et  pro  peccato,  atque  er- 
rore  suo : 

26.  Et  dimittetur  univer- 
sae  plebi  filiorum  Israel ,  et 
advenis  ,  qui  peregrinantur 
inter  eos :  quoniam  culpaest 
omnis  populi  per  ignoran- 
tiam; 

27.  Quod  si  anima  uria 
nesciens  peccaverit ,  offeret 
capram  anniculam  pro  pec¬ 
cato  stio: 

28.  Et  deprecabitur  pro 
ea  Sacerdos,  quod  inscia pec¬ 
caverit  coram  Domino:  im- 
petrabitque  ei  veniam,  et  di¬ 
mittetur  illi. 

29.  Tam  indigenis,  quam 
advenis  una  lex  erit  omni- 
ura  ,  qui  peccaverint  igno- 
rantes. 

30.  Anima  vero ,  quae  per 
superbiam  aliquid  commise- 
rit,  sive  civis  sit  ille,  sive 
peregrinus  ?  ( quoniam  ad- 
versus  Dominum  rebellis  fuit) 
peribit  de  populo  suo : 

31.  Verbum  enim  Domini 
contempsit ,  et  praeceptum 
illius  fecit  irritum:  idcirco 

31  ♦ 
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isterti ,  i  nositche  neprave¬ 
dnost  svoja. 

32.  Dogodise  pak,  kadabi 
sinovi  Israela  bili  u  samochi, 
i  nashlibi  csovika  kupecheg 
derva  na  dan  subote , 

33.  Prikazashega  Movsesu, 
i  Aaronu,  i  svemukolikomu 
mnoxtvu. 

34.  Koiga  zatvorishe  u  tav- 
nicu,  neznav’  shtobi  sverhu 
njega  csinit’  imali. 

35.  I  recse  Gospodin  kf- 
Moysesu  :  smertju  nek  umre 
csovik  oni,  uekaga  poterpa 
kamenjem  sve  mnoxtvo  izvan 
taborishta. 

38.  I  kadbiga  izveli  bili 
van ,  poterpashe  kamenjem, 
i  umnh,.kako  zapovidih  Go¬ 
spodin. 

37.  I  recsc  josh  Gospodin 
k’Moysesu : 

38.  Govori  sinovim  Israela, 
i  rcchicheshjim  ,  dasi  nacsiue 
pervaze  po  nu glini  plashlah  , 
siaviv’  u  njim*  povezkc  vi- 
shnje  boje : 

39.  Koie  kad  vide,  spome- 
nuse  svi  uli  zapovidih  Gospo¬ 
dina  ,  niti  slide  mishljenja 
svoja ,  i  ocsi  po  stvarim’  raz- 
licsiLim,  bludeche , 

40.  Nego  vechma  sporaenivi 
zapovidih  -Gospodina,  csine 
njih  ,  i  budu  sveti  Bogu 
svomu. 

41.  Ja  Gospodin  Bog  vash, 
koi  vas  izveao  iz  zemlje  Egy- 
pta,  dobi  Bog  vash  bio. 


I  delcbitur ,  et  portabit  ini- 
(juitatem  suam. 

32.  Factum  est  autem  , 
cum  essent  filii  Israel  in  ao- 
litudine  ,  et  invenissent  ho- 
minem  colligentem  ligna  in 
die  sabbati, 

33.  Obtulerunt  eum  Moy- 
si ,  et  Aaron ,  et  universae 
multitudini. 

34.  Qui  recluserunt  eum 
in  carcerem,  nescientes  quid 
super  eo  facere  deberent. 

o5.  Dixit<jue.  Dominus  ad 
Moyseu :  morte  moriatur  ho¬ 
mo  iste ,  obruat  eum  lapi- 
dibus  omnis  turbaexlra  ca- 
stra. 

36.  Cumque  eduxissent  e- 
um  foras,  obruerunt  lapidi- 
bus,  et  mortuus  est,  sicut 
praeceperat  Dominus. 

37.  Dixit  <juoque  Domi¬ 
nus  ad  Moysen  : 

38.  Locjuerc  filiis  Israel, 
et  dices  ad  eos ,  ut  faciant 
šibi  fimbrias  per  angulos  pal- 
liorum ,  pouentcs  in  eis  vit- 
tas  hyacinthinas :  Deut.  22. 
12.  Mcitt .  23.  5. 

39.  Quas  cum  viderint, 
recordentur  omnium  manda¬ 
tor  um  Dornini,  nec  sec[uan- 
tur  cogitationes  suas  ,  et 
oculos  per  res  varias  forni- 
cantes , 

40.  Sed  magis  memores 
praeceptorura  Dornini,  faciant 
ea ,  sintcpie  sancti  Deo  suo. 

41.  Ego  Dominus  Deus  ve- 
ster ,  qui  eduxi  vos  de  ter- 
ra  Aegypti,  ut  essem  Deus 
vester. 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA  BROJA  H.  485 

POGLAVJE  XVI. 


Kore  ,  Datan  i  Abiron  smutnju  dixu  suprot  Moysesu  i  Aaronu , 
i  hlepts  za  poglavarstvom  i  Sveshtenicstvom  ,  ođkud  njs  xive 
zemlja  poxdera  ,  i  vatra  pomori  250.  muxah  prikazujuchih  ka - 
denje ,  i  druge  14700  mormorajuche  saxgah  vatra ,  koju  molitvom 
svojom  Aaron  utishi . 


i 

1.  Evo  pak  Kore  sinlsaara, 
sina  Kaata,  sina  Levia,  i  Da¬ 
tan,  i  Abiron  sinovi  JEliaba ,  i 
Hon  sin  Feleta  od  sinova 
Rubena , 

2.  Ustadoshe  suprot  Moy- 
sesa ,  i  drugi  od  sinovah 
Israela  dvi  sto  petdeset  mu- 
xah  poglavice  sabora,  i  koi 
u  vrime  skupshtine  po  ime - 
01«!’  zvashese. 

3.  I  kadabi  stali  bili  suprot 
Movsesu  i  Aaronu,  rekoshe: 
budi  vami  dosta ,  da  je  sve 
mnoxtvo  svetih  ,  i  u  njima 
je  Gospodin*  Zashtose  uzno- 
site  sverhu  puka  Gospo¬ 
dnjeg’? 

4.  Shto  kadbi  csuo  bio  Moy- 
ses ,  pade  po  tcrbushce  na 
obraz : 

5*  I  govorio  k’Kori,  i  k’sve- 
mu  mnoxtvu:  jutrom,  recse, 
obznanitiche  Gospodin ,  koi 
k’njemu  dolaze  ,  i  sveteche 
prikazat  sebi :  i  koje  oda- 
nere,  priblixatchese  k’njemu, 

6 .  Ovo  dakle  csinite :  nek 
svaki  uzme  kadila  svoja ,  ti 
Kore,  i  vas  sabor  tvoj : 

7.  I  zagrabiv’  sutra  ognja, 
stavite  ozgor  kadomiris  pri 
Gospodinu:  i  kogagod  iza- 


1*  Hicce  autem  Ćore  filius 
lsaar ,  filii  Caath  ,  filii  Le- 
vi,  et  Dathan,  atque  Abi¬ 
ron  filii  Eliab  ,  Hon  quoque 
filius  Pheleth  de  filiis  Ru- 
ben, 

2.  Surrexerunt  contra  Moy- 
sen  ,  aliique  filiorum  Israel 
ducenti  quinquaginta  viri 
proceres  synagogae ,  et  qui 
tempore  concilii  qier  nomi- 
na  vocabantur. 

3.  Cumaue  stetissent  ad- 
versum  Movsen  et  Aaron, 
dixerunt:  suifieiat  vobis,  quia 
omnis  multitudo  sanctorum 
qst,  et  in  ipsis  est  Domi- 
nus.  Curelevamini  superpo- 

ulum  Domini?  Eccli.  45. 
2.  Judae.  11. 1.  Cor .  10.  10* 

4.  Quođ  cum  audisset 
Moyses  ,  cecidit  pronus  iu 
faciem  ? 

5.  Locutusnue  ad  Ćore,  et 
ad  omnem  multitudinem:  ma¬ 
ne  ,  inquit,  notum  faciet  Do?- 
minus  ,  qui  ad  se  pertineaht, 
et  sanctos  applicabit  šibi:  et 
quos  elegent,  appropinqua- 
bunt  ei. 

6.  Hoc  igitur  facite:  tol- 
lat  unusquisque  thuribula 
sua ,  tu  Ćore,  et  omne  con- 
cilium  tuum: 

7.  Et  hausto  cra3  igne , 
ponite  desuper  thymiamaco- 
i^un  Domino  :  et  quemcum- 
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bere,  oniche  biti  svet:  mno- 
gose  uznosite  sinovi  Levia. 

8.  I  recse  opet  k'Kori: 
csujte  sinovi  Levia: 

9.  Jedalivom  je  malo ,  da 
vas  odluesi  Bog  Israela  od 
svega  puka ,  i  sluesi  k’sebi , 
dabimu  sluxili  u  urednosti 
pribivalishta  ,  i  stajali  pri 
mnoxini  puka,  i  dvorili  nje¬ 
mu? 

10.  Zato  uesini  da  k’nje- 
mu  pristupish  ti ,  i  sva  bra- 
tja  tvoja  sinovi  Levia,  da  josh 
i  Sveshtenicstvo  vami  posvo- 
ite, 

14.  I  vas  klub  tvoi  stane 
suprot  Gospodinu?  sntoboje 
Aaron,  da  morgujete  proti 
njemu  ? 

12.  Poslah  indi  Moyses,  da- 
bi  pozvao  Datana  i  Abirona, 
sinove  Eliaba.  Koi  odgovo- 
rishe :  neidemo. 

13.  Jedaliti  je  malo,  dasi  nas 
izveo  iz  zemlje,  koja  nali¬ 
kom  i  medom  tecashe,  da 
pomorish  u  pustinji,  nego  da 
i  gospodujesn  nami? 

14.  Zaisto  uveosi  nas  u 
zemlju ,  koja  tecse  potocim 
mlika  i  meda ,  i  daosinam 
posvojenja  njivah  i  vinogra- 
dah:  jedali  i  oesi  nashe  ho- 
chesh  iskopat  ?  neidemo. 

15. 1  raserdivse  Moyses  veo- 


que  elegerit,  ipse  erit  san- 
ctus:  multum  erigimkii  filii 
Levi. 

8.  Dixitque  rursum  ad 
Ćore:  audite  filii  Levi: 

9.  Num  parum  vobis  est , 
quod  separavit  vos  Deus  Is- 
rael  ab  omni  populo ,  et  jun- 
xit  šibi ,  ut  serviretis  ei  in 
cultu  tabernaculi,  et  staretis 
coram  frequentia  populi,  et 
ministraretis  ei  ? 

10.  Idcirco  ad  se  fecit  ac- 
cedere  te ,  et  oranes  fratre* 
tuos  filios  Levi,  ut  vobis 
etiam  Sacerdotium  vindioe- 
tis , 

11.  Et  omnis  globus  tuus 
stet  contra  Dominum?  quiđ 
est  enim  Aaron,  ut  m ur¬ 
ni  ure  tis  contra  eum? 

42*  Misit  ergo  Movses,  ut 
vocaret  Datban  et  Abiron , 
filios  Eliab.  Qui  responde- 
runt :  non  veni m us. 

13.  Numquid  parum  est 
tibi,  quod  eduxisti  nos  da 
terra,  quae  lacte  et  melle 
manabat ,  ut  oceideres  in  de- 
serto,  nisi  et  dominatus  fue- 
ris  nostri? 

14.  Revera  induxisti  nos 
in  terram ,  quae  fluit  rivis 
lactis  et  mellis,  et  dedisti 
nobis  possessiones  agrorum 
et  vinearum:  an  et  oculos 
nostros  vis  erućre?  non  ve- 
nimus. 

15.  Iratusque  Moyses  val- 


15.  lratusque  Moysea  valde  (/  raserdivse  Moyses  veoma  )  Hic 
demum  ezardescit  mitissimus  hominum  ,  cum  sacrilega  inimicorum  di- 
cta  in  Deum  reciduut ,  quem  falsae  Promissionis  arguunt.  Leniter 
initio  egerat  :  cum  Summam  Domini  Majestatem  ,  et  veritatem  bo- 
munciones  vilisaimi  adoriuntur,  Gdelis  Miuister  ferendura  non  ducit, 
*^d  jq»te  iraicitur. 
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ma,  recse  k’Gospodinu  :  ne- 
obazrise  na  posvetilishta  nji- 
uh:  ti  znash,  daniti  magare 
josh  nigda  neuze  od  njih , 
niti  koga  obnevoljih  njiuh. 

16.  I  recse  k’Kpri :  ti,  i  sva 
skupshtina  tvoja  stanite  ose- 
bi  pri  Gospodinu,  i  Aaron 
dan  sutrashnji  na  bashka. 

17.  Uzmite  svaki  po  naše 
kadila  vasha,  i  stavite  sver- 
hu  njih  kadomiris ,  prikazu- 
juchi  Gospodinu  dvista  pet- 
deset  kadilah:  i  Aaron  nek 
derxi  kadilo  svoje. 

18.  Shto  kadbi  ucsinili  bili, 
stojechi  Moyses  i  Aaron , 

19.  I  sakupili  suprot  nji¬ 
ma  sve  mnoxtvo  na  vrata 
pribivalishta ,  ukazase  svima 
slava  Gospodnja. 

20.  I  govoriv*  Gospodin 
k*Moysesu  i  Aaronu,  recse : 

21.  Razlucsitese  od  srid 
skupljenja  ovog* ,  dajih  na¬ 
glo  pogubim. 

22.  Koi  padoshe  poterbu- 
shce  na  obraz,  i  rekoshe :  pri- 
jaki  Boxe  duhovah  svekolike 
putti!  jedali  sagrishiv’ jedan, 
suprot  svimachese  sercsba 
tvoja  ljutit? 

2o.  I  recse  Gospodin  k’- 
Moysesu : 

24.  Zapo.vidi  svemukoli- 
komu  puku,  daše  razlucse 
od  shatorah  kore  ,  i  Datana , 
i  Abirona. 

25.  I  ustade  Moyses,  i  oti- 
de  k’Datanu,  i  Abironu:  i  sli— 
divga  starii  Israela , 

26.  Recse  k,mnoxtvu:  od- 


de,  ait  ad  Dominum  :  ne  . 
respicias  sacrificia  eorum : 
tu  scis  ,  quod  ne  asellum 
idem  unquam  acceperim 
eis,  nec  afflixerim  quem- 
piam  eorum. 

16.  Dixitque  ad  Ćore :  tu, 
et  omnis  congregatio  tua 
state  seorsum  coram  Domj- 
no,  et  Aaron  die  crastino  se- 
paratim. 

17.  Tollite  singuli  thuri- 
bula  vestra ,  et  ponite  super 
ea  incensum,  onerentes  Do¬ 
mino  ducenta  quinquaginta 
thuribula  :  Aaron  quoque 
teneat  thuribulum  suum. 

18.  Quod  cum  fecissent , 
stantibus  Moyse  et  Aaron, 

19.  Et  coacervassent  ad- 
versum  eos  oronem  multitu- 
dinem  ad  ostium  taberna- 
culi,  apparuit  cunctis  gloria 
Domini. 

20.  Locutusque  Dominu* 
ad  Movsen  et  Aaron  ,  ait : 

21.  Separamini  de  medio 
congregationis  hujus,  ut  eos 
regente  disperdam.4 

22.  Qui  ceciderunt  pront 
in  faciem  ,  atque  dixerunt : 
fortissime  Deus  spirituum 
universae  carnis!  num  uno 
peccaute,  contra  omnes  ira 
tua  desaeviet? 

23.  Et  ait  Dominus  ad 
Moysen : 

24.  Praecipe  universo  po- 
pulo,  ut  separetur  a  taber- 
naculisCore,  et  Dathan  ,  et 
Abiron. 

25.  Surrexitque  Moyses , 
et  abiit  ad  Dathan ,  et  Abi¬ 
ron  :  et  pcquentibus  eum  se- 
nioribus  Israel , 

26.  Dixit  ad  turbam:  re-» 
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stupite  od  shatorah  1  judih  ne- 
bogomilih,  i  nemojte  taknut , 
koja  na  njih  dohode ,  dese  ne- 
umotate  u  grisim’  njiuh. 

27.  I  kadabi  odstupili  bili 
od  shatorah  njiovih  u  okolo, 
Datan  i  Ahiron  izishav’  sta- 
jau  na  ulazku  celicah  svoih, 
sa  xenam  i  dicom,  i  svom 
množinom. 

28. 1  recse  Moyses:  u  ovom- 
chete  znati ,  dame  Gospodin 

oslah,  da  csinim  svakolika, 
oja  vidite ,  i  ova  ne  iz  vlasti- 
,  tog  serdca  izustih : 

29.  Ako  obicsajnom  ljudih 
smertju  poginu,  i  pohodiih 
udarcem  ,  koirnse  i  ostali  po- 
hodit  obicsaju,  ni  me  poslao 
Gospodin : 

30.  Akoli  pak  novu  stvar  u- 
csini  Gospodin,  da  otvoriv* 
zemlja  usta  svoja  proxdre- 
ih  ,  i  sva  koja  k’njim  do¬ 
hode,  i  sidju  xivuchi  u  pa¬ 
kao,  znachete,  dasu  pogerdi- 
li  Gospodina.  , 

31.  Udilj  dakle,  kako  pri¬ 
stade  .govoriti  >  razpucsese 
zemlja  pod  nogam  njiuh : 

32.1  otvoriv’usta  svoja,  po- 
xderaih  sa  shatorim  njiovim\ 
i  svimkolikim  imanjem  nji¬ 
uh. 

33.  I  sidjoshe  xivi  u  pa¬ 
kao,  pokriveni  zemljom,  i  po- 
ginushe  od  srid  mnoxtva. 

34.  Vas  pak  Isracl  ,  koi 
staja  u  okolo  ,  pobixe  na 
vapaj  ginuchih,  rekav’ :  da 
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cedite  a  tabernaculis  homi- 
num  impiorum  ,  et  nolite 
tangere,  quae  ad  eos  perti- 
nent,  ne  involvamini  in  pec- 
catis  eorum. 

27.  Cumque  recessissent  a 
tentoriis  eorum  per  circui- 
tum ,  Dathan  et  Abiron  e- 
gressi  stabant  in  introitu  pa- 

»pilionum  suorum,  cum  u- 
xoribus  et  liberia ,  oranih 
que  frequentia. 

28.  Et  ait  Moyses :  in  hoc 
scietis ,  quod  Dominus  mise- 
rit  me  ,  ut  facerem  univer- 
sa  ,  quae  cernitis ,  et  non 
ex  proprio  ea  corde  protu- 
lerim : 

29.  Si  consueta  hominum 
morte  intericrint ,  et  visita- 
verit  eos  plaga ,  qua  et  ce- 
teri  visitari  solent ,  non  mi- 
sit  me  Dominus  : 

30.  Sin  autem  no  vam  rem 
fecerit  Dominus,  ut  aperi- 
ens  terra  os  suum  deglu- 
tiat  eos,  et  omnia  quae  ad 
illos  pertinent,  dcscenderint- 
que  Viventes  in  infernutn , 
scietis ,  quod  blasphetnave- 
rint  Dominum.  ' 

31.  Confestim  igitur ,  ut 
cessavit  loqui ,  dirupta  est 
terra  sub  pedibus  eorum : 
Deut .  11.  6.  Ps.  105. 16.  18. 

32.  Et  apericns  os  suum, 
devoravit  illos  cum  taber- 
naculis  suis,  et  universa  sub- 
stantia  eorum. 

33.  Descenderuntque  vivi 
in  infernum,  operti  humo  , 
et  perierunt  de  medio  mul- 
titudinis. 

.34.  At  vero  omnis  Israel, 
qn  i  stabat  per^  gyrum,*  fugit 
ad  clamorem  per e u n ti  um  , 
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i  nas  moxebit  zemlja  ne- 
proxdre. 

35.  Da  i  oganj  izishav*  od 

Gospodina  ,  pomorih  dvi  sto 
petdesetmuxah,  koi  prikaza- 
shc  kadomiris.  ,  • 

36.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav* : 

37.  Zapovidi  Eleazaru  sinu 
Aarona  oveshteniku ,  da  ja¬ 
mi  kadila,  koja  lexe  a  po^ 
xaru,  i  oganj  tamo  amo  raz- 
tepe:  jerbosu  posvetjena. 

38.  U  smertiip  grishnikah: 
i  skujeih  na  plocse,  i  zobode 
n  oltar,  zato  shtose  u  njim’ 
prikazali  kadomiris  Gospodi¬ 
nu ,  i  posvetishese,  daih  gle¬ 
daju  za  zlamen,  i  uspomenu 
sinovi  Israela. 

39.  Jami  dakle  Eleazar  Sve- 
shtenik  kadila  midena,  uko- 
im  prikazashe  oni,  koje  oganj 
poxdera,  i  skovaih  na  plocse, 
zobodiv’  u  oltar: 

40.  Dabi  imali  potlam  si¬ 
novi  Israela ,  koimabise  opo- 
menuli ,  da  nepristupi  tko 
tugjina  ,'  i  koi  me  od  simetla 
Aarona ,  za  prikazat  kadomi¬ 
ris  Gospodinu,  da  neuztcrpi, 
kako  terpishe  Kore,  i  sva 
skupshtina  njegova,  govoriv* 
Gospodin  k’Moysesu. 

41.  Morgovah  pak  sve  mno- 
xtvo  sinovah  Israela  dosha- 
sti  dan  proti  Moysesu  i  Aa- 
ronu,  rekav’:  viste  umorili 
puk  Gospodnji. 

42.  I  kadbi  ustalo  uzbunje- 

nje ,  i  bukka  uzrasla,  , 


dicens :  ne  forte  et  nos  ter- 
ra  deglutiat. 

35.  Sed  et  ignis  egressus 
a  Domino,  interfecit  ducen- 
tos  quinquaginta  viros ,  qui 
offerebant  incensum. 

36.  Locutu8que  est  Dorai- 
nus  ad  Moysen ,  dicens  : 

37.  Praecipe  Eleazaro  filio 
Aaron  Sacerdoti,  ut  tollat 
thuribula,  quae  jacent  inin- 
cendio ,  et  ignem  huc  illuc- 
que  dispergat :  quoniam  san- 
ctificata  sunt. 

38.  In  mortibus  peccato- 
rum:  producatque  ea  in  la- 
minas,  et  affigat  altari,  eo 
quod  oblatum  sit  in  eis  iij- 
censum  Domino ,  et  sanctifi- 
cata  sint,  ut  cernant  ea  pro 
signo  ,  et  monumento  niii 
Israel. 

39.  Tulit  ergo  Eleazar  Sa- 
cerdos  thuribula  aenea,  in 
quibus  obtulerant  hi,  quos 
mcendium  devoravit,  et  pro- 
duxit  ea  in  laminas,  affigens 
altari : 

40.  Ut  haberent  postea  fi- 
lii  Israel,  quibus  commone- 
rentur,  ne  quis  accedat  alie- 
nigena,  et  qui  non  est  de 
semine  Aaron ,  ad  offeren- 
dum  incensum  Domino,  ne 
patiatur,  sicut  passus  est  Go¬ 
re  ,  et  omnis  congregatio  e- 
jus  ,  loquente  Domino  ad 
Moysen. 

41.  Murmuravit  autem  o- 
mnis  multitudo  filiorum  Is¬ 
rael  sequenti  die  contra  Moy- 
sen,  et  Aaron ,  dicens:  vos 
interfecistis  populum  Do- 
minr. 

42.  Cumque  orireUir  se- 
ditio,  et  tumultus  incrčsceret, 
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43.  Moyses ,  i  Aaron  pobi- 

foshe  a  pribivalishte  uvita. 

lom ,  kadbi  ulizli,  pokrih  o- 
blat  ,  i  ukazase  slava  Go¬ 
spodnja. 

44*  I  recse  Gospodin  k’- 
Mojrsesu  2 

45.  Odstupite  od  srid  ovog’ 
mnoxtva,  isadachuih  posmi- 
cat.  I  kadbi  lexali  na  zemlji , 

46.  Recse  Moyses  k’Aaro- 
nu :  uzmi  kadilo ,  i  zagrabi v’ 
vatru  od  oltara ,  stavi  kado- 
miris  ozgor  ,  otishav’  hitro 
k’puku,  da  prosish  za  njih: 
jurveboje  izashla  sercsba  od 
Gospodina  ,  i  udarao  ljutise. 

4 7.  Shto  kadbi  ucsinio  bio 
Aaron,  i  potercsao  u  srid 
mnoxtva,  koje  oganj  iurve 
pustjashe ,  prikazan  kaaomi- 
ris  2 

48.  I,  stojech  med  mer- 
tvim'  i  xivuchim’ ,  za  puk 
prosashe  ,  i  udarac  pristade. 

49.  Biau  pak ,  koise  pora- 
zishe,cseternaeflt  hil jadah  Iju- 
dih,  i  sedam  sto, izvan  onih, 
koi  poginushe  u  podbuni 
Kore. 

50.  I  vratise  Aaron  k’Moy- 
sestt  k’ vratim’  pribivalishta 
uvita  1  kadaje  pristao  pomor. 


B  R  O  J  A  H. 

43.  Movses ,  et  Aaron  fit- 
erunt  ad  tabemaculum  foe- 
eris.  Quod,  postcpam  in- 

gressi  sunt,  operuit  ntfbes, 
et  apparuit  gloria  Domini. 

44.  Đixitque  Domimis  ad 
Moysen  2 

45.  Recedite  de  medio  hu- 
jus  multitudinis,  etiam  nunc 
delebo  eos.  Cumque  jace- 
rent  in  terra , 

46.  Dixit  Moyses  ad  Aa¬ 
ron  :  tolle  thuribulum ,  et 
hausto  igne  de  altari ,  mitte 
incensum  desuper  ,  pergens 
cito  ad  popuium,  ut  roges 
pro  eis:  jam  enim  egressa 
est  ira  a  Domino,  et  plaga 
desaevit.  Sap.  18.  21. 

47.  Quod  cum  fecisset 
Aaron ,  et  cucurisset  ad  me- 
diam  multitudinem ,  quam 
jam  vastabat  incendium,  ob- 
tulit  thymiama: 

48. ,  Et  stans  inter  mor- 
tuos  ac  viventes,  pro  po- 
pulo  dcprecatus  est ,  et  pla¬ 
ga  cessavit. 

49.  Fuerunt  autem,  aui 
percussi  sunt ,  cfuatuorde- 
cim  millia  hominum ,  et  se- 
ptingenti,  absque  his,  <jui 
perierant  in  seditione  Gore. 

50.  Reversus<jue  est  Aa¬ 
ron  ad  Moysen  ad  ostium 
tabernaculi  foederis ,  post- 
quam  quievit  interitus. 
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Uzamshi  dvanaest  shiba  od  dvanaest  kolinah  poglavicah ,  samaje 
Aarona  shiba  evala ,  i  plod  uesinila,  Ovim  osudom  i  zlamenjem 
Sveshtenicstvo  od  Boga  njemu  potverdjujese  ,  i  bih  demo¬ 
na  u  pribivalishtu  svidoesanstva . 


1.  I  govoraahe  Gospodin  k*- 
Movsesu ,  rekav9 : 

2.  Govori  k’sinovim'  Israe- 
la  ,  i  uzmi  od  njih  shibe  po 
jednu  po  rodbinam*  svoim9, 
od  sviu  h  poglavicah  kolinah 
shibah  dvanaest,  i  svakog9 
ime  napisatchesh  sverhu  shibe 
svoje : 

3.  Ime  pak  Aarona  bude  u 
kolinu  Levia  ,  i  jednaehe  shi¬ 
ba  sve  osebi  plemene  zader- 
xat9 , 

4.  I  stavitcheshjih  u  pribi¬ 
valishtu  uvita  pri  svidoesan- 
stvu,  gdichu  govoriti  tebi. 

5.  Kojeg’  od  ovi  izaberem9, 
procvastiche  shiba  njegova: 
i  odvratitehu  od  mene  tuxbe 
sinovah  Israela ,  koim’  proti 
vami  morguju. 

6*  I  govorashe  Movses  si¬ 
novim9  Israela :  i  dadoshemu 
svi  poglavice  shibe  sva¬ 
kom9  po  naše  kolinu :  i  biauh 
shibah  dvanaest  izvan  shi¬ 
be  Aarona. 

7.  Koje  kadbi  stavio  bio 
Moyses  pri  Gospodinu  u  pri¬ 
bivalishtu  svidocsbe, 

8.  Doshastidan  povrativse 
najde ,  daje  procvala  shiba 
Aarona  u  kuchi  Levia :  i  na- 
dunuvse  pupci  isteese  cvitie, 
koje  razshiriv’  list  je,  ubacle- 
mese  obratih. 


1.  Hit  locutus  est  Dominus 
ad  Movsen ,  dicens : 

2.  Loquere  ad  filios  Is- 
rael ,  et  accipe  ab  eis  virgas 
singulas  per  cognationes 
suas ,  a  cunctis  pnncipibus 
tribuum  virgas  duodecim, 
et  uniuscujusque  nomen  su- 
perscribes  virgae  suae. 

3.  Nomen  autem  Aaron 
erit  in  tribu  Levi,  et  una 
virga  cunctas  seorsum  fa- 
milias  continebit, 

4.  Ponesaue  eas  in  taber- 
naculo  foederis  coram  testi- 
monio  ,  ubi  loauar  ad  te. 

5.  Quem  ex  nis  elegero , 
germinabit  virga  ej  us :  et 
cohibebo  a  me  querimoniaa 
filiorum  Israel,  quibus  con- 
tra  vos  murmurant. 

6.  Locutuscrue  est  Moyses 
ad  filios  Israel :  et  dederunt 
ei  omnes  principes  virgas 
per  singulas  tribus :  fue- 
runtque  virgae  duodecim  abs- 
que  virga  Aaron. 

7.  Quas  cum  posuisset 
Moyses  coram  Domino  in 
tabernaculo  testimonii , 

8.  Sequenti  die  regressus 
invenit  germinasse  virgam  A- 
aron  in  domo  Levi:  et  turgen- 
tibus  gemmis  eruperant  flo- 
res ,  qui  foliis  dilatatis ,  in 
amygdalas  deformati  sunt. 


4.  Coram  testimouio  ( Pri  tvidocsanstvu)  coram  arca  foederis  ,  duas 
lcgis  tabnlas  continente,  quibus  vol  uništeni  suam  Dominus  testabatur. 
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9.  Iznese  dakle  Moyses  stf e 
shibe  od  pogleda  Gospodina 
k’svima  sinovim’  Israela  :  i 
vidishe,  i  uze  svaki  natrag 
shibe  svoje. 

10.  I  recse  Gospodin  k’- 
Moysesu  :  odnesi  opet  shibu 
Aarona  u  pribivalishte  svi- 
docsbe,  daše  derxi  ondi  na 
zlamen  uzbunivih  sinovah 
Israela,  i  upokojese  tuxbe 
njiu  od  mene ,  da  ne  pomru« 

11. 1  ucsinih  Moyscs ,  kako 
zapovidih  Gospodin. 

12.  Rekoshe  pak  sinovi 
Israela  k’Moj'sesu :  evosmo- 
se  skoncsali ,  svismo  izginuli. 

13.  Koigod  pristupi  ja  k’- 
pribivalishtu  Gospodnjem,  u- 
mira.  Jedali  tia  do  skoncsa- 
nja  imam  ose  Svi  posmicati? 


I 

B  R  O  J  A  H. 

9.  Protulit  ergo  Moyses 
omnes  vir  gas  de  conspectu 
Domini  ad  cunctos  filios  Is- 
rael :  videruntque  ,  et  rece- 
perunt  singuli  virgas  suas. 

10.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen:  refer  virgam  Aa- 
ron  in  tabernaculum  testi- 
monii,  ut  servetur  ibi  in  si- 
gnum  rebcllium  filiorum 
Israel,  et  quiescant  quaerelae 
eorum  a  me ,  ne  moriantur. 
Heb.  9.  4. 

11.  Fecitque  Moyses,  sicut 
proeceperat  Dominus. 

12.  Dixenjnt  autem  filii 
Israel  ad  Moysen  ;  ecce 
consurapti  sumus ,  omnes 
perivimus. 

13.  Quicunque  accedit 
ad  tabernaculum  Domini , 
moritur.  Num  usque  ad  in- 
ternecionem  cuncti  đelendi 
sumus? 


POGLAVJE  XVIII. 

Od  brimenah  Svtshtenikah  i  bdenja.  Levitah :  misto  bashtine 
p  ervine  i  prikazanja ,  i  posvetilishta  Sveshtenikom , 
desetki  pako  Levitam *  naredjujuse ,  koi  oviuh  desetak 
opet  davashe  Aaronu . 


l.X  recse  Gospodin  k5  Aaro¬ 
nu  :  ti ,  i  sinovi  tvoi ,  i  ku- 
cha  otca  tvoga  seobom’ ,  no- 
sitchete  krivicu  svetionice :  i 
ti,  i  sinovi  tvoi  skupa  pod- 
nositchete  grihe  Sveshterrics- 
tva  vasheg’. 

2.  Da  i  brat  ju  tvoju  od  ko- 
lina  Levia  ,  i  shtit  otca  tvo- 
a  uzmi  seobom’,  i  tu  nek 
udu  ,  i  dvore  tebi :  ti  pak, 


1.  X-/ixitque  Dominus  ad 
Aaron :  tu ,  et  filii  tui ,  et 
domus  patris  tui  tecum, 
portabitis  iniquitatem  san- 
ctuariir^et  tu,  et  filii  tui 
simul  sustinebitis  peccata 
Sacerdotii  vestri. 

2.  Sed  et  fratrcs  tuos  de 
tribu  Levi>,  et  sceptrum  pa¬ 
tris  tui  sume  tecum,  praeslo^- 
que  sint,  et  ministreut  ^tibi : 
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i  sinovi  tvoi  dvoritchete  u  pri- 
bivalishtu  svidocsanstva. 

3.  I  straxitche  Levite  na 
zapovidi  tvoje ,  i  na  sva  dilla 

nbivalishta :  tako  islom’,  da 
’posudami  svetionice,  i  k’- 
oltaru  nepristupe ,  da  i  oni 
nepomru,  i  vi  poginete  skupa. 

4.  Neka  pak.budu  s’tobom’, 
i  bdiu  na  straxam’  pribiva- 
lishta  ,  i  u  svima  svetohi- 
csaim1  njegovim’.  Inostranac 
nechesc  misbat  vami. 

5.  Bdijte  na  strani  svetio¬ 
nice  ,  i  na  dvorenju  oltara , 
da  neustane  serditost  sver- 
hu  sinovah  Israela. 

6.  Ja  dado  vami  bratju 
vashu  Levite  od  srid  sino- 
vab  Israela ,  i  i^rucsi  poklon 
Gospodinu ,  da  sluxe  u  dvo¬ 
renom’  pribivalishta  njego¬ 
vog’. 

7.  Ti  pak,  i  sinovi  tvoi  csu- 
vajte  Sveshtenicstvo  vashe , 
i  sva,  koja  na  urednost  olta¬ 
ra  dohode ,  i  nu£ar  zastora- 
8u,  po  Sveshtenicim’buduse 
opravljati.  Ako  tko  izvansju 
pristupi,  umoritchese. 

8.  I  govorashe  Gospodin 
k’Aaronu :  evo  dado  tebi 
csuvanje  pervinahmoih.  Sva, 
kojase  posvetjuiu  od  sinovah 
Israela ,  izrucsin  tebi ,  i  sino¬ 
vim’  tvoim’  za  csast  Sveshte- 
nicsku,  zakonita  vazdashnja. 

9.  Ovachesh  dakle  uzimat’ 
od  onih,  kojase  posvetjuju, 
i  prikazanasu  Gospodinu.  Sva¬ 
ko  prikazanje  ,  i  posvetili- 
shte  ,  i  shtogodse  za  gribo- ! 


tu  autem ,  et  filii  tui  mini- 
strabitis  in  tabernaculo  te- 
stimonii. 

3.  Excubabuntque  Levitae 
ad  praecepta  tua,  et  adcun- 
cta  opera  tabernaculi :  i  ta 
dumtaxat,  ut  ad  vaša  san- 
ctuarii,  et  ad  altare  non  ac- 
cedant,  ne  et  illi  morian- 
tur,  et  vos  pereatis  simul. 

4.  Sint  autem  tccum ,  et 
excubent  in  custodiis  taber¬ 
naculi  ,  et  in  omnibus  cere- 
moniis  ejus.  Alienigena  non 
miscebitur  vobis. 

5.  Excubate  in  custodia 
sanctuarii,  'et  in  ministerio 
altaris,  ne  oriatur  indigna- 
tio  super  filios  Israel. 

6.  Ego  dedi  vobis  fratres 
vestros  .  Levitas  de  medio 
filiorum  Israel,  et  tradidi 
donum  Domino  ,  ut  serviant 
in  ministeriis  tabernaculi 
ejus. 

7.  Tu  autem,  et  filii  tui 
custodite  Sacerdotium  ve- 
strum,  et  omnia,  quae  ad 
cultum  altaris  pertinent,  et 
intra  velum  sunt,  perSacer- 
dotes  administrabuntur.  Si 
quis  externus  accesserit,  oc* 
cidetur. 

8.  Locutusque  est  Domi- 
nus  ad  Aaron:  ecce  dedi 
tibi  custodiam  primitiarum 
mearum.  Omnia,  <juae  san- 
ctificantur  a  filiis  Israel,  tra¬ 
didi  tibi ,  et  fil,iis  tuis  pro 
officio  Sacerdotali ,  legitima 
sempiterna. 

9.  Haec  ergo  accipies  de 
his ,  quae  sanctificantur ,  et 
oblata  sunt  Domino.  Omnb 
oblatio ,  et  sacrificium ,  et 
quid<juid  pro  peccato  atque 
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lu  i  sagrishku  daj«  meni, 
i  dohodi  u  sveta  svetih,  tvoje 
bude ,  i  sinovah  tvoih. 

10.  U  svetionici  blagovat- 
chesh  ono:  muxaci  samo  ji- 
stiche  od  onos’,  jerbo  je  bla- 
gosovlieno  tei)i. 

11.  Pervine  pak,  koje  u- 
za  vi  tu  ju  ,  i  prikaxu  sinovi 
Israela  ,  tebi  dado ,  i  sinovim’ 
tvoim’,  i  kcheram*  tvoim’, 
pravicom’  vazdashnjom’ :  koi 
je  csist  u  kuchi  tvojoj ,  bla- 
govatcheih. 

12.  Svaku  serdcsiku  ulja, 
i  vina ,  i  xita  ,  shtogod  pri¬ 
kazuju  od  jpervinah  Gospo¬ 
dinu,  tebi  dado. 

13.  Svakolika  xitah  pocse- 
tja  ,  koja  radja  zemlja  ,  i  Go- 
sp  odinuse  donose  ,  dojtiche 
na  potribe  tvoje :  koi  je  csist 
u  tuchi  tvojoj  ,  blago  vat- 
cheih. 

14.  Svako  shto  od  zavita 
dadu  sinovi  Israela  ,  tvoje 
bude. 

15.  Shtogod  pervo  iztecse 
iz  ulrobe  svekolike  putti, 
koju  prikazuju  Gospodinu, 
ili  od  ljudih ,  ili  od  roarve 
bilo ,  tvoje  vlasti  bude  :  tako 
istom,  da  za  csovika  pervo- 
rodno  činu  uzmesh ,  i  svaku 
xivinu,  koja  je  necsista ,  od- 
kupit’  ucsmish, 

16.  Kojeg’ odkupljen je  bu¬ 
de  posli  jednog’  miseca*  si- 
klim’  srebra  pet,  vagom’  sve- 
tionice.  Sikol.  ima  dvadeset 
obola. 


17.  Pervorodno  pak  vola, 


delicto  redditur  mibi,  et  ce- 
dit  in  sancta  sanctorum , 
tuum  erit ,  et  iiliorum  tuo- 
rum. 

10.  In  sanctuarip  come- 
des  jllud :  mares  tantum 
edent  ex  eo,  quia  consecra- 
tum  est  tibi. 

11.  Primitias  autem,  quas 
voverint ,  et  obtulerint  filii 
Israel,  tibi  dedi,  et  filiistuis, 
ac  Hliabus  tuis,  jure  perpe- 
tuo.  Qui  mundus  est  m  do¬ 
mo  tua,  vescetur  eis. 


12.  Omnem  međullam 
olei ,  et  vini ,  ac  frumenti , 
quidquid  offerunt  primitia- 
rum  Domino ,  tibi  dedi. 

13.  Universa  frugum  ini- 
tia,  quns  gignit  humus,  et 
Domino  deportantur,  cedent 
in  usu8  tuos:  qui  mundus 
est  in  domo  tua,  vescetur 


eis. 

14.  Omne  quod  ex  voto 
reddideriut  fibi  Israel,  tuum 
erit. 

15.  Quidquid  primum 
erumpit  e  vulva  cunctae  car- 
nis ,  quam  offerunt  Domi¬ 
no  ,  sive  ex  hominibus  ,  sive 
de  pecoribus  fuerit,  tui  ju¬ 
riš  erit:  ita  dumtaxat ,  ut 
pro  hominis  primogenito 
pretium  accipias,  et  omne 
animal,  quod  immundum  est, 
redimi  facias, 

16.  Cujus.  ređemtio  erit 
post  unum  mensem  siclia 
argenti  quinque ,  pondere 
sanctuarii.  Siclus  viginti 
obulos  habet.  Exod.  30.  13. 
Lev„  27.  *25.  Sup .  3.  47. 
Ezech.  45.  12. 

17.  PrimogeniUim  autem 


< 
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i  ovce ,  i  koze  nechesh  csinit 
odkupljivat,  jerbosu  posve- 
tjena  Gospodinu.  Kerv  samo 
njiuh  izlitchesh  sverhu  olta¬ 
ra  ,  i  tustinechesh  sasechi 
na  prisladki  miris  Gospo¬ 
dinu. 

18.  Meso  pak  na  potribu 
tvoju  dojde,  kako  persance 
blagosovljeno  ,  i  pleehe  de¬ 
sno  ,  tvoja  'budu. 

19.  Sve  pervine  svetionice, 
koje  prikazuju  sinovi .  Israela 
Gospodinu ,  tebi  dado,  i  si¬ 
novim5  i  keheram5  tvoim5 
pravicom5  vikoviesnom5.  U- 
govor  soli  jest  vdzdashnji  pri 
Gospodinu  tebi ,  i  sinovim’ 
tvoim5. 

20.1  recse  Gospodin  k5Aa- 
ronu:  u  zemlji  njiovoj  ni- 
shta  posvoit  jiechete ,  niti- 
cbete  imati  dio  med  njima: 
ja  dio,  i  bashtina  tvoja  u  srid 
sinovah  Israela« 

2l.  Sinovim5  pak  Levia 
dado  sve  desetke  Israela  na 
posvojenje  za  dvorbu,  ko- 

5 om  sluxe  meni  u  pribiva- 
ishtu  uvita : 

22.  Da  nepristupljuju  da¬ 
lje  sinovi  Israela  k'prihiva- 
lishtu ,  niti  osine  grihotu 
smertnu , 

23.  Sami  sinovi  Levia  me¬ 
ni  u  pribivalishtu  sluxechi, 
i  nosechi  grihe  puka:  zako¬ 
nito  vazdashnje  bude  u  po- 
rodjaim5  vashim5.  Nishta  din¬ 
go  neehe  posidovat5, 

24.Desetakah  prikazanjem5 1 


bovis,  et  ovis,  et  caprae  non 
facies  redimi,  quia  sanctifica- 
ta  sunt  Domino.  Sanguinem 
tantum  eorum  fundes  super 
altarae ,  et  adipes  adolebis  in 
suavissimum  odorera  Do¬ 
mino. 

18.  Carnes  vero  in  usum 
tuum  cedent,  sicut  pectu- 
sculum  consecratum ,  et  ar- 
mus  dexter,  tua  erunt. 

19.  Omnes  primitias  san- 
ctuarii ,  quas  offerunt  filii 
Israel  Domino,  tibi  dedi,  et 
jfiliis  ac  filiabus  tuis  jure 
perpetuo,  Pactum  salis  est 
sempiternum  coram  Domi¬ 
no  tibi,  ac  iiliis  tuis. 

20.  Dixitque  Dominus  ad 
Aaron:  in  terra  eorum  ni- 
fail  possidebitis ,  nec  habebi- 
tis  partem  inter  eos:  ego 
pars ,  et  haereditas  tua  m 
medio  filiorum  IsraeL 

21.  Filiis  autem  Levi  dedi 
omnes  decimas  Israelis  in 
possessionem  pro  ministe- 
rio ,  quo  lerviunt  mihi  in 
tabernaculo  foederis : 

22.  Ut  non  accedant  ul- 
tra  filii  Israel  ad  taberna- 
culum,  nec  committant  pec- 
catum  mortiferum , 

23.  Soliš  filiis  Levi  mihi 
in  tabernaculo  servientibus , 
et  porta ntibus  peccata  po- 
puli :  legitimum  sempiter¬ 
num  erit  in  generationibus 
vestris.  Nihil  aliud  possi- 
debunt,  Deut.  18.  1. 

24.  Decimarum  oblatione 


19.  Omnes  primitias  (Sve  pervine)  sic  etiam  Chald.  Nec  primitias 
tantum  ,  sed  quidquid  ofiertur  Domino  ex  iis ,  quae  hic  recensita  sunt, 
tibi  dedi  jure  perpetuo ,  ceu  .  pactum  tališ  ,  pactum  sempiternum , 
omnis  corruptionis  ezperi. 
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dovoljni,  koje  na  koristi  njiuh, 
i  potribu  razlucsih. 

25.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu,  rekav’: 

26.  Zapo  vidi  Levitam’,  i 
popriti:  kad  primite  od  si- 
novah  Israela  desetke ,  koje 
dado  vami,  pervine  njiuh  pri¬ 
kačite  Gospodinu,  to  jest 
deseti  dio  desetka : 

27.  Davamse  uzesapi  na 
prikazanje  pervinah,  tako 
od  guvona ,  kako  od  preshah: 

28.1  od  svikolikih,  koiuh 

S  rima  te  pervine  ,  prikačite 
rospodinu  ,  i  dajte  Aaronu 
Sveshteniku. 

29«  Sva,  koja  prikazujete 
od  desetakah,  i  na  poklone 
Gospodinu  razlucsitchete  , 
naibolja  ,  i  izabrana  budu. 

oO.  I  rečhichesh  k’njimaj 
ako  vridna,ibolja  svaka  pri- 
koxete  od  desetakah,  esapit- 
chevamse ,  kako  dabi  od 
guvna  ,  i  preshe  dali  per¬ 
vine  : 

31. 1  blaffovatcheteih  u  svi¬ 
ma  mistinr  vasJima’,  tako  vi, 
kako  cseljad  vaslia:  jerboje 
čina  za  dvorenje,  koim’  slur- 
xite  u  pribivalishtu  svi- 
docsbe. 

32.  I  nechete  grishit  sver- 
hu  toga ,  vridna  vami ,  i  tu¬ 
sta  zaderxajuch>,  da  neoskver- 
njite  prikazanja  sinovah  Is¬ 
raela,  i  umrete. 


BROJAB. 

contenti ,  quas  in  usus  eo- 
rum,  et  necessaria  separavu 

25.  Locutusfue  est  Do- 
minus  ad  Moysen,  dicens: 

26.  Praecipe  Levitis,  at- 
que  denuntia:  cum  accepe- 
ritis  a  iiliis  Israel  decimas , 
quas  dedi  vobis ,  primitias 
earum  offerte  Domino ,  id 
est  decimam  partem  deci- 
mae  , 

27.  Ut  reputetur  vobis  in 
oblationem  primitivorum , 
tam  de  areis ,  quam  de  tor- 
cularibus : 

28.  Et  de  universis,  guorum 
accipitis  primitias  ,  offerte 
Domino ,  et  dale  Aaron  Sa- 
cerdoti. 

29.  Omnia,  quae  offeretis 
ex  decimis,  et  in  donaria 
Dotnini  separabitis,  optima, 
et  electa  erunt. 

30.  Dicescjue.  ad  eos:  si 
praeclara,  et  melioraquaeque 
obtuleritis  ex  deoimis,  repu- 
tabitur  vobis ,  auasi  de  area, 
et  torculari  dederitis  primi- 
tias  : 

31.  Et  comedetis  eas  in 
oinnibus  locis  vestris ,  tam 
vos ,  quam  familiae  vestrae  : 
quia  praetium  est  pro  mini- 
sterio,  quo  servitis  in  taber- 
naculo  testimonii. 

32.  Et  non  peccabitis  su- 
per  hoc,  egregia  vobis,  et 
piuguia  reservantcs ,  ne  pol- 
luatis  oblationes  filiorum 
Israel ,  et  moriamini. 
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POGLAVJE  XIX. 

Nacsin  pripravljati  vodu  ocsitjenja  kazuj e se  :  iz  pepela  krave  rigje 
bivah  voda  ocsitjenja ,  kojom  razlicsite  necsistoche  opirashese  :  od 
umirahjuchcg  u  pribivalishtu  ,  i  suda  neimajucheg *  po¬ 
klopac  ,  i  ticajuchcg  mertvinu  csovika , 


l.X  govorashe  Gospodin  k’- 
Moysesu ,  i  Aaronu  ,  rekav’ : 

2.  Ovo  je  zakon  klauja,  kog’ 
naredili  Gospodin,  Za  po  vidi 
sinovim’  Isracla ,  da  dovedu 
k’tcbi  kravu  rigju  dobi  čile, 
na  kojoj  nikakva  da  nebude 
natruna ,  nitje  nosila  jaram’; 

3.  I  daticheteju  Eleazaru 
Sveshteniku :  koi  izvedenu 
izvan  iaborishta  zaklaiichc  na 
pogledu  sviuh: 

4.  I  umocsiv’ perst  u  ker- 
vi  nje  ,  shkropilche  proti 
vratim’  pribivalishta  sedam 
puta : 

5.  I  saxgatcheju  svi  gle¬ 
da  jueh  i ,  tako  koxu  i  meso 
nje  ,  kako  kerv ,  i  smet  pla-  i 
menu  prida vshi. 

6*  I  dervo  cedrovo  ,  i  is- 
sopa ,  i  skerlet  dvomoeseni. 
Svcshtenik  bacitche  na  pla¬ 
men  ,  koi  kravu  xdere. 

7.1  tad  istom,  opravshi 
haljine,  i  tilo  svoje,  uliztiche 
u  taboriskte  ,  i  opoganjen 
bude  tia,  do  vecscra. 


I.  JLiocutusque  est  Dominus 
adMoysen,  etAaron,  dicens: 

2.  Ista  est  religio  vioii- 
mae  ,  quam  conslituit  Domi¬ 
nus.  Praecipe  filiis  Israel, 
ut  adducant  ad  te  vaccam 
rufam  aetatis  inlegrae,  in  qua 
nulla  sit  macula,  nec  por- 
taverit  jugura  :■ 

3.  Tradetisque  eam  Elea- 
zaro  Sacerdoli :  qui  eduetam. 
extra  caslra  immolabit  in 
conspectu  omnium  :  Heb.  13* 

II. 

4.  Et  tingens  digitum  in 
sanguinc  ejus,  asperget  cqn- 
tra  fores  tabcrnaculi  septem 

•vicibus  : 

5.  Comburetque  eam  cun- 
ctis  videnlibus,  tam  pclle  et 
carnibus  ejus,  quam  sangui- 
ne,  et  fimo  flammae  tradilis. 

6.  Lignum  quoque  cedri- 
num,  ct  hyssopura,  coccum- 
que  bis  tinclum  Sacerdos 
mittct  in  flammam,  quae 
vaccam  vorat. 

7.  Et  tune  demura,  lotis 
vestibus,  et  corpore  suo,  in- 
gredietur  in  castra ,  com- 
maculatusque  erit  usque  ad 
vesperum. 


3.  Immolabit  in  conspectu  omnium  ( Zaklatiche  na  pogledu  stduh) 
Hcbr.  Grace,  et  Chald.  coraifc  eo  ;  i.  e.  coram  se ,  et  eoram  populo. 
Christus  in  vertice  Golgothae  sacrificium  consummavit  ,  speetaote 
omni  populo t  qui*ex  universa  Judaea  in  urbem  latictam  ad  paseha 
celehrandum  confluxerat. 
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8.  Da  i  oni ,  koi  nju  po- 
pali,  pratiche  svitte  svoje, 
i  lilo ,  i  necsist  bude  tia  do 
vecsera. 

9.  Skupitche  pak  mux  csist 
pepeo  krave ,  i  prosutchega 
fzvan  taborishta  na  mistu 
pricsistom’,  da  bude  mnoxtvu 
sinovah  Israela  na  csuvanje,  i 
na  vodu  poshkropljenja  :  jer- 
bo  je  za  grih  krava  saxgana. 

10.  I  kada  opere,  koi  je 
pepeo  krave  nosio  *  haljine 
svoje  ,  necsist  bude  tia  do  ve¬ 
csera.  Imatche  ovo  sinovi  Is¬ 
raela,  i  prishlaci,  koi  pri¬ 
bivaju  med  nj  ima,  sve  to  pia- 
vicom’  vazdashnjom’. 

11.  Koise  dotakne  tilacso- 
vika  ,  i  zato  sedam  danah 
bude  necsist: 

12.  Poshkropitchese  od  ove 
vode  dan  trecni,  i  sedmi ,  i 
.takochese  ocsistit.  Ako  dan 
trechi  nebude  poshkropljen, 
sedmi  nechese  mochi  ocsi- 
stiti. 

13.  Svaki ,  koi  takne  cso- 
vicsje  dushe  mertvinu,  i  po¬ 
shkropljen  ovim’  pomisha- 
njem’  nebude,  oskvernjitche 
pribivalishte  Gospodina  ,  i 
poginutche  od  Israela  ^  jerbo 
vodom’  ocsistjenja  nije  po¬ 
shkropljen  ,  necsist  bude ,  x 
ostatiche  gnjusoba  njegova 
sverhu  njega. 

14.  Ovo  je  zakon  csovika , 
koi  umiru  u  pribivalishtu. 
Svi .  koi  ulaze  u  shator  nje¬ 
gov’  ,  i  sve  posude ,  kojesu 
ondi,  oskvernjene  budu  se¬ 
dam  dnih. 


BROJAH. 

8.  Sed  et  ille,  crui  com- 
busserit  eam ,  lavabit  vesti- 
menta  sua,  et  corpus,  et  im- 
mundus  erit  usque  ad  ve- 
sperura. 

.  9.  Colliget  autem  vir 
mundus  cineres  vaccae ,  et 
effundet  eos  extra  castra  in 
loco  purissimo,  ut  sint  mul- 
titudini  iiliorum  Israel  in 
custodiam ,  et  in  aquam  a- 
spersionis :  quia  pro  peccato 
vacca  combusta  est. 

10.  Cumque  laverit,  qui 
vaccae  portaverat  cineres , 
vestimenta  sua,  immundus 
erit  usque  ad  vcsperum.  Ha- 
bebunt  hoc  lilii  Israel ,  et  ad- 
venae ,  qui  habitant  inter 
eos ,  sanctum  jure  perpetuo. 

11.  Qui  tetigerit  cadaver 
i  hominis,  et  propter  hoc  se- 

ptem  diebus  fuerit  immun- 
dus  : 

12.  Aspergetur  ex  bac 
aqua  die  tertio  ,  et  septimo  , 
et  sic  mundabitur.  Si  die 
tertio  aspersus  non  fuerit, 
septimo  non  poterit  emun- 
dari. 

13.  Omnis,  qui  tetigerit 
huraanae  animae  mortici- 
num ,  et  aspersus  hac  com- 
mistione  non  fuerit,  pol- 
luct  tabernaculum  Domini, 
et  peribit  ex  Israel:  quia 
aqua  expiationis  non  est 
aspersus,  immundus  erit,et 
manebit  sprucitia  ejus  super 
eum. 

14.  Ista  est  lex  hominis, 
qui  moritur  in  tabernaculo. 
Omnes ,  qui  ingrediuntur 
tentorium  illius,  et  universa 
vaša ,  quae  ibi  sunt ,  polluta 
erunt  septem  diebus. 
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15.  Posuda ,  koja  neuzima- 
de  poklopac  ,  niti  zaveza  oz- 
gor ,  necsista  bude. 

1 6.  Ako  tko  na  njivi  ta¬ 
kne  tilo  csovika  ubijenog’,  ili 
od  sebe  mertvog’ ,  ili  usta 
njegova,  ili  grob,  necsist  bu¬ 
de  sedam  danab. 

17.  I  uzetche  od  pepela 
saxganja ,  i  grihote ,  i  stavit- 
che  vodu  xivu  sverhu  njeg’ 
u  posudu  i 

18.  U  koje  kada  csovik 
csist  umocsi  issopa  ,  po- 
shkropitche  od  njeg’  vas  aha- 
tor,  i  svu  pratex ,  i  ljude 
koisu  ovakvim’  gaddom*  opo- 
ganieni: 

19.  I  ovim*  nacsinom’  C3ist 
bude  snaxio  necsistog*  trechi, 
i  sedmi  dan:  i  ocsistjen  dan 
sedmi,  pratichc  i  sebe',  i  ha¬ 
ljine  svoje,  i  necsist  bude  tia 
do  vecsera. 

20.  Ako  tko  ovom’  ure- 
dnostju  nebude  ocsistjen,  po- 
ginutche  dusha  njegova  od 
srid  Sabora :  jerbo  je  svetio- 
nicu  Gospodnju  oskvernjio, 
i  nije  vodom  ocsistjcnja  po- 
shkropljen. 

21.  Bude  ova  zapovid  za¬ 
konita  vazdashnja.  I  on  isti, 
koi  shkropi  vodu ,  pratiche 
svitte  svoje.  Svaki,  koise  do¬ 
takne  vode  ocsistjenja,  ne¬ 
csist  bude  tia  do  vecsera. 

22.  Shtogodse  dotakne  ne¬ 
csist  ,  necsistoche  ucsinit :  i 
dusha,  koja  od  oviuh  shtogod 
takne,  necsista  bude  tia  do 
vecsera. 


15.  Vas,  quod  non  habue- 
rit  operculum,  nec  ligatu- 
ram  desuper ,  immundum 
erit. 

16.  Si  quis  in  a  ero  teti- 
gerit  cadaver  occisi  hominis , 
aut  per  se  mortui ,  sive  os 
illius,  vel  sepulcrum,  im- 
mundus  erit  septem  diebus. 

17.  Tollentque  de  cineri- 
bus  combnstionis,  atque  pec-, 
cati ,  et  mittent  aquas  vivas 
su  per  eos  in  vas : 

18.  In  quibus  cum  homo 
raundus  tinxerit  hyssopum, 
asperget  ex  eo  ornhe  tento- 
rium,  et  cunctam  supelle- 
ctilem,  et  homines  hujusce- 
modi  contagione  pollutos : 

19.  Atque  hoc  modo  mun- 
dus  lustrabit  immundum 
tertio  ,  et  septimo  die  :  ex— 
piatusque  die  septimo  ,  la- 
vabit  et  se,  et  vestimenta 
sua,  et  immundus  erit  usque 
ad  Vesperum. 

20.  Si  quis  hoc  ritu  non 
fuerit  expiatus ,  peribit  ani- 
ma  illius  de  medio  Eccle- 
siae:  quia  sanctuarium  do- 
mini  polluit,  et  non  est 
aqua  lustrationis  aspersus. 

21.  Erit  hoc  praeceptum 
legitimum  sempiternum.  Ipse 
quoque  ,  qui  aspergit  aquas, 
lavabit  vestimenta  sua.  O- 
mnis ,  qui  tetigerit  aquas 
expiationis  ,  immundus  erit 
usque  ad  vesperum. 

22.  Quidquid  tetigerit  im¬ 
mundus,  immundum  faciet : 
et  anima,  quae  horum  quip- 
piam  tetigerit ,  imimmda 
erit  iisque  ad  vesperum. 

32  * 
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POGLAVJE  XX. 


k 


Maria  umira :  mermljajuchem  puku  voda  iz  stine  tecse  :  Moyses  i 
Aaron  ui  ridjuju  Boga  kod  vodah protigovorenja  :  zatoim  bih  uskratjen 
ulazak  u  zemlju  obechanu  :  i  zabranjen  prilaz  Edoma  ,  otidjoshc 
na  goru  Hor :  gdi  posvetiv  za  velikog *  Sveshtenika  Elea - 
zora ,  umira  Aaron  otac  njegov . 


T 


T  T 


1.  1  dojdoshe  sinovi  Israela, 
i  sve  mnoxtvo  u  pustinju 
Sina  miscca  pervog’:  i  ostade 
puk  u  Kadesu.  I  umri  ondi 
Maria ,  i  zakopaše  u  istomu 
mistiu 

2.  I  kadbi  potribovao  puk 
vodu,  skupishese  proti  Moy- 
sesu  ,  i  Aaronu  : 

3.  I  ustav’  u  podbunu,  re- 
koshe :  dabi  poginuli  bili  me- 
dju  bratjom  nashom  pri 
Gospodinu. 

4.  Zashto  izvedo3te  Sabor 
Gospodnji  u  ptistosh ,  da  i 
mi,  i  nasne  xivine  pomremo  ? 

5.  Zashto  nas  uesiniste  iz- 
iehi  od  £gypta ,  i  dovedoste 
u  misto  ovo  najgorje  ,  koje- 
se  sijat  nemoxe ,  koje  niti 
smokvu  radja ,  niti  vinogra¬ 
de  ,  niti  granatjabuke,  i  sver- 
hutog’  i  vode  neima  za  piti? 

6.  I  ulizav*  Moyses ,  i  Aa¬ 
ron  ,  razpustiv’  mnoxtvo  ,  u 
pribivalishte  uvita ,  padoshe 
poterbushee  na  zemlju ,  i  va¬ 
ljan  k’Gospodinu  ,  i  rer 
03he :  Gospodine  Boxc  !  csui 

vapaj  ovog’  puka, i  otvoriinr 
haznu  tvoju  vrilo  vode  xive, 
da  zašiljeni,  pristane  mor- 
govanje  njiovo.  I  ukazase  sla¬ 
va  Gospodnja  sverhu  njih. 


1.  V  enerunterue  filii  Israel, 
et  omnis  multitudo  in  de- 
sertum  Sin  mense  primo : 
et  mahsit  populus  in  Cades. 
Mortuaque  est  ibi  Maria ,  et 
sepulta  in  eodem!  loco. 

2.  Cumque  indigeret  aqua 
populus ,  convenerunt  ad- 
versum  Moysen,  et  Aaron  : 

3.  £t  ver3i  in  sedrtioiiem , 
dixcrunt:  utinam  periisse- 
mus  inter  fratres  nostros 
coram  Domino. 

4.  Cur  eduxistis  Ecclesiam 
Domini  in  solitudinem,  ut  et 
nos,  et  nostra  jumenta  rno- 
riamur  ?  Exod.  17.  3. 

5.  Quarc  nos  fecistis  asccn- 
derc  de  Aegypto ,  et  addu- 
xistis  in  locum  istum  pessi- 
mum  ,  qui  seri  non  potest , 
qui  nec  ficum  gigmt ,  nec 
vineas ,  nec  malogranata , 
insuper  et  aquara  non  habet 
ad  bibendum  ? 

6.  Ingressuscpie  Moyses, 
et  Aaron  ,  dimissa  multitu- 
dine ,  tabernaculum  foede- 
ris,corruerunt  proni  in  ter-  • 
ram,  clamaveruntque  ad  Do-' 
rainum  ,  atque  dixerunt : 
Domine  Deus !  audi  clamo- 
rem  hujus  populi,  et  aperi 
eis  thesaurum  tuum  ton- 
tem  aquae  vivae ,  ut  satiati , 
cesset  murmuratio  eorum. 
Et  apparuit  gloria  Domini 
super  eos. 


1 
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7.  I  govorashe  Gospodin 1 
k’Moysesu ,  rekav’ : 

8.  Uzmi  shibu,  i  skupi 
puk ,  ti  i  Aaron  brat  -tvoj , 
i  govorite  k’stini  pri  njima, 
i  onache  dati  vode.  I  kad  iz- 
vedesh  vodu  od  stine,  pitiche 
sve  mnoštvo ,  i  xivine  nje¬ 
gove. 

9.  Uze  indi  Moyses  shi¬ 
bu  ,  *  koja  bih  na  pogledu 
Gospodnjem9 ,  kakomu  zapo- 
vidin , 

40.  Sakupiv9  mnoxtvo  prid 
stinom’,  i  recseimrcsujte  pod- 
bunilelji,  i  pevirni:  jedali- 
vam9  iz  ove  stine  vodu  izve¬ 
sti  uzmoxerao  ? 

11.  I  kađbi  uzdigao  bio 
Moyses  ruku  ,  poraziv9  shi- 
bora  dva  put  xivca ,  izidjo- 
she  vode  priobilne ,  tako  da- 
bi  puk  pio  ,  i  xivine. 

12.  I ,  recse  Gospodin  k9- 
Moysesu ,  i  Aaronu :  buduch 
dami  virovali  niste,  dobime 
posvetili  pri  sinovim9  Israela, 
nechete  uvesti  ove  puke  u 
zemlju,  kojuchuim  dati. 

13.  Ovo  je  voda  proti  govo¬ 
renja,  gdise  svadjashe  sinovi 
Israela  suprot  Gospodinu,  i 
posvetihse  u  njima. 

14.  Poslah  medi  uto  pokli¬ 
sare  Moyses  iz  Kadesa  k’E- 


BROJAO. 

7.  Locutuscjue  cst  Domi- 
nus  ad  Moysen  ,  dicens: 

8.  Tolle  virgam  ,  et  con- 
grega  populum,  tu  et  Aa¬ 
ron  frater  tuus,  et  loqui- 
mitii  ad  petram  coram  eis , 
et  illa  dabit  aquas.  Cumque 
eduxeris  aquam  de  petra , 
bibet  omnis  multitudo,  et 
jumenta  ejus. 

9.  Tulit  igitur  Moyses 
virgam,  quae  erat  in  con- 
spectu  Domini,  sicut  praece- 
perat  ei,  Exod.  17,  5.  6. 
Sap.  11.  4. 

10.  Congregata  multitu- 
dine  ante  petram,  dixitque 
eis  :  audite  rebelles  ,  et  in- 
credull:  num  de  petra  hac 
vobis  aquam  poterimus  ej  i— 
cere?  A.  77.  15.  20.  1. 

11.  Cumque  elevasset 
Moyses  mauura  ,  percu tiens 
virga  bis  silicem,  egressae 
sunt  aquae  largissimae ,  ita 
ut  populus  biberet,  et  ju¬ 
menta. 

12.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen ,  et  Aaron :  quia 
non  credidislis  mihi,  ut 
sanctificaretis  me  coram  fi- 
liis  Israel,  non  introduce- 
*  tis  hos  populos  in  terram  \ 

,  quam  dabo  eis.  Deut.  1.  37. 

13.  Haec  est  aqua  contra- 
dictionis,  ubi  jurgati  sunt 
filii  Israel  contra  Dominum, 
et  sanctificatus  est  in  eis. 

14.  Misit  interoa  nuntios 
Moyses  de  Gades  ad  regem 


13.  Sanctificatus  est  in  cis  ( Posvetihse  u  njima)  '  dum  suam  po- 
tentiam  pcr  admirandum  prodigium ,  suam  bonitatcm  infinitam  ,in 
popu  1  um  indignissimum  ,  sevcram  suam  justitiam  in  ministros  carts- 
simos  demoAstrayiti 
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doma  kralja ,  koibi  rekli :  JEdom ,  qui  dicerent  :  haec 
ova  poracsuje  brat  tvoj  Is-  mandat  frater  tuna  Israel: 
rael :  znash  vas  posao ,  koi  nosti  omnem  laborem ,  c[ui 
nas  obuja  ,  apprehendit  nds, 

15.  Kako  sidjoshe  otci  na-  l5.  Quomodo  descenderint 

shi  u  Egypat,  i  pribivasmo  patres  nostri  in  Aegyptnm , 
ondi  mnogo  vrimena ,  i  ne-  et  habitaverimus  im  multo 
voljishe  nas  Egyptcsani^  i  tempore ,  affiixerintque  nos 
otce  nashe:  Aegvptii,  et  patres  nostros: 

16.  I  kako  vapisrao  k’Go-  16.  Et  quomodo  clamave- 
spodinu,  i  uslisna  nas,  i  po-  rimus  ad  Dominum  ,  et  ex- 
sla  Angjela,  koi  nas  izvede  audierit  nos,  miseritqae  An- 
iz  Egypta.  Evo  u  varoshu  gelum  ,  qui  eduxerit  nos  de 
Kadesa,  koi  je  u  poslidnjim  Aegypto.  Ecce  in  urbe  Ca- 
krajevim’  tvojim’ ,  stavljeni  des,  qnae  est  in  extremis  fi- 

nibus  tuis,  positi 

17.  Prosimo,  danam  je  slo-  17.  Obsecramus  ,  ut  nobis 
bodno  projti  po  tvojoj  zemlji,  transire  liceat  per  terram  tu- 
Nechemo  ichi  po  njivam’,  ni-  am.  Non  ibimus  per  agros , 
ti  po  vinogradim* ,  neche-  nec  per  vineas,  non  bibemus 
mo  piti  voda  iz  bunarah  aquas  de  puteis  tuis,  sed 
tvoih,  negocherao  hodit  pu-  gradiemur  via  p oblica ,  nec 
tom  opchenim ,  niti  na  de-  ad  dexteram ,  nec  ad  sini- 
snu,  niti  na  livu  ganuvse,  stram  declinantes  ,  donec 
dokle  projdemo  nregje  tvoje,  transeamus  terminos  tuos# 

18.  Komu  odgovorih  E-  18.  Cui  respondit  Edom : 
dom:  nechesh  projti  po  me-  non  transibis  per  me  i  alio- 
ni,  drugacse  oruxanchu  izitji  quin  armatus  occurram  Ubi. 
pridate. 

19.  I  jrekoshe  sinovi  Is-  19.  Dixeruntque  filii  Is- 

raela:  po  t crvenim’  itiche-  rael:  per  tritam  gradiemur 
mo  putom:  i  ako  uspijemo  viam:  et  si  biberimus  aquas 
vodu  tvoju  mi,  i  marva  na-  tuas  nos ,  et  pecora  nostra , 
sha,  datichemo  shto  je  pravo :  dabimus  quod  justum  est : 
nikakva  u  čini  nebude  tex-  nulla  erit  in  pretio  difficul- 
kocha ,  istom  da  berzo  proi-  tas ,  tantum  velociter  trans- 
demo.  eamiis, 

20.  A  on  odgovorih :  ne-  20.  At  ille  respondit :  non 
chesh  projti.  I  udilj  izidje  transibis.  Statimque  e^res- 
na  sukob,  s’neizmirnim  mno-  sus  est  obviiua,  cum  innmta 
xlvom,  i  rukom  snaxnom,  multitudine ,  et  manu  forti, 

21.  Niti  hotishe  privoliti  21.  Nec  voluit  acquiesce- 
prosechemu  ,  dabi  dopustio  re  deprecanti,  ut  concederet 
prolazak  po  krajevim’  svoim’:  transitum  per  fines  suos: 
shta  radi  mimojdega  Israel.  quamobrem  divertit  ab  eo 

Israel. 
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JB.  I  kadbi  tabor  krenuli  I 
bili  od  Kadesa  ,  dojdoshe  na 
goru  Hor,  koja  je  na  krajim’ 
zemlje  Edoma: 

23.  Gdi  govorashe  Gospo¬ 
din  k’Movsesu : 

*  24.  Nek  ide,  recse,  Aaron 
k’pucim’  svoim’ :  nechebo  u- 
lizti  zemlju,  koju  dado  sino¬ 
vim’  Israela,  zato  shto  ne- 
virari  bishe  ustima  moim’ 
kod  vode  protigovorenja. 

25.  Uzmi  Aarona ,  i  sina 
njegovog’  shnjime  €  i  odve- 
sticheshjih  na  planinu  Hor. 

26.  I  kad  svucsesh  s’otca 
haljinu  njegovu,  obuchichesh 
njom  Eleazara  sina  njegovog’. 
Aaronchese  skupit’,  i  umerti 
ondi. 

27.  Ucsinih  Moyses  ,  kako 
zapovidih  Gospodin:  i  uzi- 
djoshe  na  goru  Hor  pri  sve¬ 
mu  mnoxtvn. 

28.  I  kadbi  s’Aarona  svu¬ 
kao  bio  svitte  njegove,  obu- 
cse  njima  Eleazara  sina  nje- 
govog’. 

29.  Umriv1  on  na  gore  ver- 
hu,  sidje  s’Eleazarom. 

30.  Sve  pak  mnoxtvo  vi- 
dechi  daje  Aaron  priminuo  , 
plakah  sverhu  njeg  trideset 
danah  po  svima  kolinim 
svoim’. 


22.  Cumćrue  castra  movis- 
sent  de  Cades ,  venerunt  in 
montem  Hor,  qui  est  in  fi- 
nibus  terrae  Etfom: 

23.  Ubi  locutus  est  Domi- 
nus  ad  Moysen: 

24.  Pergat,  inquit,  Aa¬ 
ron  ad  populos  suos :  non 
enim  int.rabit  terram,  quam 
dedi  filiis  Israel ,  eo  quod 
ineredulus  fuerit  ori  meo  ad 
aquas  contradictionis. 

25.  Tolle  Aaron,  et  filium 
ejus  cum  eo  ,  et  duces  eos 
in  montem  Hor.  Infr.  33.  38. 
Deut.  32.  50. 

26.  Cumque  nudaveris  pa- 
trem  veste  sua ,  indues  ea 
Eieazarum  filium  ejus.  Aa¬ 
ron  colligetur,  et  morietur 
ibi. 

27.  Feeit  Moyses,  ut  prae- 
ceperat  Dominus:  et  ascen- 
derunt  in  montem  Hor  co^ 
ram  omni  multitudine. 

28.  Cumque  Aaron  spo- 
liasset  vestibus  suis ,  induit 
eis  Eieazarum  filium  ejus. 

29.  lilo  mortuo  in  montis 
supercilio  ,  descendit  cum 
Eleazaro. 

30.  Omnis  autem  multitu- 
do  videns  occubuisse  Aaron, 
flevit  super  eo  triginta  die- 
bus  per  cunctas  familias  suas« 
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POGLAVJE  XXI.  ' 

Pridobivaše  od  Israela  kralj  Kananeo :  zmie  na  puk  rad  puta 
dosade  ,  vode  pomanjkanja  ,  Manne  ger  stenja  mermljajuchii  nas  hi  Ij  a* 
juse  ,  koiuh  gr iz.cn ja  uzdignuta  zmia  midena  licsi ;  Sehon  i  Og 
kraljevi  pridobivaj use. 


1.  hto  kadbi  csuo  bio  Ka¬ 
naneo  kralj  Arada,  koi  sta¬ 
jali  k’podnevu,  to  jest ,  daje 
doshao  Israel  po  uhodah  pu¬ 
tu,  ratihse  proti  njemu,  i 
dobitnik  buduch  ,  odvede  iz 
njega  plin. 

2.  A  Israel  zavitomse  Go¬ 
spodinu  zaveza  v%  recse  :  ,ako 
pridadesh  puk  ovi  u  ruku  mo¬ 
ju,  skoncsatichuvaroshe  nji- 
ovc. 

3.  I  uslisha  Gospodin  mol¬ 
be  Israela,  i  pridade  Kana- 
nea,  koga  on  pomori,  pri- 
vrativ’  gradove  njegove:  i 
nazvah  ime  mista  onog  Hor- 
ma,.  to  jest,  proklestvo. 

4.  Pojdoshe  pak  i  od  gore 
'Hor  po  putu,  koi  vodi  k’mo- 
ru  cerljenom ,  dabi  obishli 
zemlju  Edoma.  I  poese  do- 
diavati  puku  putovanje  ,  i 
posao : 

5.  I  govoriv’  proti  Bogu, 
i  Moysesu,  recse:  zashto  nas 
izvede  iz  £gypta,  dabi  po- 
merli  u  samoehi?  neima  kru¬ 
ha  ,  nije  vode :  dushi  nashoj 
jurvese  gersti  ovo  jilo  pri- 
lako.' 

6.  Shta  radi  poslah  Gospo¬ 
din  na  puk  ognjene  zmie,  na 
koih  udarce,  i  smert  primno- 
giuh, 

7.  Dojdoshe  k,Moysesu ,  i 


1.  Y  uod  cum  audisset  Cha- 
nanaeus  rex  Arad,  qui  ha- 
bitabat  ad  meridiem,  venis- 
se  scilicet  Israel  per  explo- 
ratorum  viam,  pugnaviteon- 
tra  illum,  et  victor  existens, 
duxit  ex  eo  praedam. 

2 .  At  Israel  voto  se  Do¬ 
mino  obligans,  ait:  si  tradi- 
deris  populumistum  in  ma¬ 
nu  mea,  delebo  urbes  ej  Us. 

3.  £xaudivitque  Dominus 
preces  Israel,  et  tradidit  Cha- 
nanaeum ,  quem  ille  interfe- 
cit,  subversis  urbibus  ejus: 
et  vocavit  nomen  loci  ilLius 
II orma ,  id  est ,  anathema. 

4.  Profecti  sunt  autem  et 
de  monte  Hor  per  .viam, 
<juae  ducit  ad  mare  rubrum, 
ut  circumirent  terram  Edom. 
Et  taedere  coepit  populum 
rtineris  j  ac  laboris : 

5.  Locutusque  contra  De- 
um  ,  et  Moysen,  ait :  cur  e- 
duxisti  nos  de  Aegvrpto ,  ut 
moreremur  iu  soUtudinc  ? 
deest  panis,  non  sunt  aquae: 
anima  nostra  jam  nauseat 
super  cibo  isto  levišsimo. 

6.  Quamobrem  misi t  Do¬ 
minus  in  populum  ignitos 
serpentes,  ad  quorum  pla- 

5 as,  et  mortes  plurimorum, 
udith .  8.  25 *  oap.  16  5.  1- 
Cor.  10.  9. 

7.  Venerunt  ad  Moyaen, 
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rekoshe  :  sagrishismo ,  jerbo 
govorismo  suprot  Gospodinu, 
i  tebi :  moli ,  da  jami  od  nas 
zmie.  I  moljashe  Moyses  za 
puk, 

8.  1  govorashe  Gospodin 
k’njemu:  ucsini  zmiu  mide- 
nu ,  i  staviu  za  zlamen :  koi 
poražen  pogleda  na  nju,  xi- 
vitche. 

9.  Ucsinih  dakle  Moyses 
zmiu  midenu,  i  staviu  za  zla- 
men:  koju  kadbi  poraženi 
ugledali ,  ozdravljam 

10.  I  poshav*  sinovi  Israe- 
la,  utaborishese  u  Obotu. 

11.  Odkud  izishav  žabo- 
doshe  s  ha  tore  u  Jeabarimu  j 
u  pustinji,  kojase  obzira  k*- 
Moabu  proti  isLocsnoj  strani. 

12.  I  odonud  krenuv’  doj-  | 
doshe  k’potoku  Zareda. 

13.  Kog*  ostaviv’  utabori- 
shese  proti  Arnonu,  koi  je 
u  pustinji,  inadstaie  nakra- 
jim  Amorrea.  Buduchi  Ar- 
non  megja  Moaba  razdilju- 
juch  Moabite  i  Amoree. 

14.  Odkud  velise  u  knjigi 
bojevah  Gospodnjih  :  kako 
ucsinih  na  moru  cerljenom , 
takochc  osini  t  na  potocim 
Arnona. 

15.  Grebeni  potokah  nagnu- 
shese ,  dabi  pocsinuli  u  Aru, 
i  polezali  na  krajim’  Moa- 
bit  ah. 


atcpe  dixerunt :  peocovimus, 
qiua  locuti  sumus  contra  Do- 
inmum ,  et  te  :  ora  ,  ut  tol- 
lat  a  nobis  serpetites.  Ora- 
vitque  Moyses  pro  populo, 

8.  Et  locutus  est  Dominus 
ad  eum:  fac  serpentem  ae- 
neum ,  et  pone  eum  pro  si- 
gno:  qui  percussus  aspexe- 
rit  eum,  vivet. 

9.  Fecit  ergo  Moyses  ser¬ 
pentem  aeneum,  et  posuit 
eum  pro  signo:  quem  eum 
percussi  aspicerent,  aanaban- 
tur.  Joan .  3.  14. 

10.  Profectique  iilii  Israel, 
oastrametati  sunt  in  Oboth. 

11.  Unde  egressi  fixere 
tentoria  in  Jeabarim ,  in  so- 
li tuđine,  quae  respicit  Moab 
contra  orientalem  plagam. 

12.  Et  inde  moventes  ve- 
nerunt  ad  torrentem  Zared. 

13.  Quem  relinquentes  ca- 
str ometati  sunt  contra  Ar- 
non,  quae  est  in  .deserto, 
et  prominet  in  finihus  Ainor- 
rhaci*  Siquidera  Aarnon  ter- 
minus  est  Moab ,  dividens 
Moabitas  et  Amorrhaeos. 
Judic.  11.  18. 

14.  Unde  dicitur  in  libro 
bellorum  Domini:  sicut  fe¬ 
cit  in  mari  rubro ,  sic  faciet 
in  torrentibus  Arnon. 

15.  Scopuli  torrentium  in- 
clinati  sunt,  ut  requiesce- 
rent  in  Ar,  et  recumberent 
in  finibus  Moabitarum. 


9.  Fccit  ergo  Moysc*  Serpentem  aeneum  ( Ucsinih  dakle  Moy - 
ees  zmiu  midenu)  Hunc'locura  interpretari  Christus  ipse  dignatus  est, 
Joann.  111.  14.  sq.  dicens:  Sicut  Moyses  exaltavit  Serpentem  in  de- 
eerto  ,  i  ta  exaltari  oportet  Ft  li  um  Hoirilnis :  ut  omnie ,  qui  credit 
in  Jpsum  ,  non  pereat ,  eed  habeat  vilom  aeternam . 
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16.  Ođ  onog  mista  ukazase 
bunar ,  sverhu  koga  govora- 
she  Gospodin  k’Moysesu :  sa¬ 
kupi  puk,  i  dachumu  vodu. 

47«  Tada  zapiva  Israel  pi- 
amu  ovu :  uzidji  bunar.  Po- 
pivashe  : 

18.  Bunar,  koga  kopau  po¬ 
glavice  ,  i  spravljau  vodje 
mnoxstv&  u  zakonoshi  i  u 
shtapovim’  svoim.  Od  samo- 
che  Matana, 

19.  Od  Matana  u  Naha- 
lielu:  od  Nahaliela  u  Bamot: 

20.  Od  Bamota  dolina  je  u 
derxavi  Moaba  u  verhu  Fasge, 
kojase  obzira  proti  pustinji. 

21.  Poslah  pak  Israel  pokli¬ 
sare  k’Sehonu  kralju  Amor- 
rea,  rekav*: 

i 

22.  Prosim,  damije  slobo¬ 
dno  proiti  po  zemlji  tvojoj  : 
nechemose  svrachatna  njive, 
i  vinograde,  nechemo  piti  vo¬ 
du  iz  bunarovah,  putom  kra¬ 
ljevim*  pojdemo  ,  dok  proj- 
aemo  megje  tvoje. 

23.  Koi  dopustit  nekti,  da- 
bi  proshao  Israel  po  kraje- 
vim  svoim:  da  pak  vojsku 
sabrav,  izajde  na  sukob  u 
pustinju,  i  dojđe  u  Jašu,  i 
ratihse  proti  njemu. 

24.  Od  koga  porazihse  u 

oshtarju  macsa ,  i  posvojena 
bih  zemlja  njegova  od  Arno- 
na  tia  '  do  Jeboka ,  sinovah 
Amrnona:  jerbo  jakim  zashti- 
tenjem  derxause  megje  Ajn- 
monitah.  ,  . 


18.  £x  eo  loco  apparuit 
puteus,  super  cruo  locutus 
est  Dominus  ad  Moysen:  con- 
grega  populum,  et  dabo  ei 
acfuam. 

17.  Tune  cecinit  Israel  car- 
men  istud :  ascendat  puteus. 
Concinebant : 

18.  Puteus ,  quem  fode- 
runt  principes  ,  et  parave- 
runt  đuces  multituainis  in 
datore  legis,  et  in  baculis 
suis.  De  solitudine  Matthana, 

19.  De  Matthana  in  Na- 
haliel:  de  Nahaliel  in  Ba- 
moth: 

20.  De  Bamoth ,  vallis  est 
in  regione  Moab  in  vertice 
Phasga,  quod  respicit  contra 
desertura. 

21.  Misit  autem  Israel  nun- 

tios  ad  Sehon  regem  Araor- 
haeorum,  dicens:  2.  26. 

Judic .  11.  19. 

22.  Obsecro,  ut  transire 
mihi  liceat  perterram  tuam: 
non  deelinabimus  in  .agros , 
et  vincas ,  non  bibemus  a- 
quas  cx  puteis,  via  regia  gra- 
diemur  ,  donec  tronseomus 
terminos  tuos. 

23.  Qui  concedere  noluit , 
ut  transiret  Israel  per  fines 
suoss  quin  potius  exercitu 
congregato,  egressus  est  ob- 
viam  in  desertum,  et  venit 
in  Jasa,  pugnavitejue  contra 
eum, 

24.  A  quo  percussus  est 
in  ore  gladii ,  et  possessa  est 
terra  ej  us  ab  Arnon  usque 
Jeboc  ,  et  filios  Ammon : 
quia  forti  praesidio  teneban- 
tur  termini  Ammonitarum. 
Ps .  134.  10.  11.  jđmos.  2. 9. 
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25.  Uze  dakle  Israel  are 
varoshe  njegove ,  i  stajali  u 

radovim’  Amorrea,  u  Hese- 
onu  to  jest,  seocim  njego¬ 
vim’. 

26.  Grad  Hesebon  bishe  Se- 
hona  kralja  Amorrea,  koise 
ratjashe  proti,  kralju  Moaba : 
i  uze  svu  zemlju,  koja  ob¬ 
lasti  njegove  bishe,  tia  do 
Arnona. 

27.  Zatose  veli  u  priricsju: 
hodite  u  Hesebon,  sagradise, 
i  napravi  varosh  Sehona. 

28.  Oganj  izajde  od  Hese- 
bona ,  plamen  od  varosha  Se¬ 
hona  ,  i  poxdera  Aru  Moa- 
bitah,  i  pnbivaoce  visokih  Ar¬ 
nona. 

29.  Jao  tebi  Moabu,  pogi- 
nuosi  pucse  Kamosal  dade 
sinove  njegove  u  zbig,  i  kche- 
reu  suxanjstYo  kralju  Amor- 
rea  Sehonu.  • 

30.  Jaram  njiov  poginu  od 
Hesebona  do  Dibona,  umo¬ 
reni  dojdoshe  u .  Nofe,  i  do 
Medabe. 

31.  Pribivashe  indi  Israel 
u  zemlji  Amorrea. 

32.  I  posla  Moy ses,  koibi 
uhodili  Jazer,  kog  uhitishe 
seoca,  i  posvoishe  pribivaoce. 

33.  [I  obernushese,  i  uzi- 
djoshe  po  putu  Basana ,  i 
skobiih  Og  kralj  Basana  svim9 
pukom  svoim’,  za  ratitse  u 
Edraju. 

34.  I  recse  'Gospodin  k’- 
Moysesu :  ne  bojgase ,  jerbo- 
samga  u  ruku  tvoju  pridao, 
i  vas  puk,  i  zemlju  njego- 


25.  Tulit  ergo  Israel  o- 
mnes  civitates  ej  us,  et  habi- 
tavit  in  urbibus  Amorrhaei, 
in  Hesebon  scilicet,  et  vir 

CU26.  fes  Hesebon  fuit  Se- 
hon  regis  Amorrhaei  ,  qui 
pugnavit  contra  regem  Mo- 
ab:  et  tulit  omnem  terram, 
quae  ditionis  illius  fuerat, 
u3que  Amon. 

27.  Idcirco  dicitur  inpro- 
verbio  2  venite  in  Hesebon , 
aedificetur ,  et  construatur 
civitas  Sehon. 

28.  Ignis  egresbus  est  de 
Hesebon,  flamma  de  opniđo 
Sehon,  et  devoravit  ;Ar  Mo- 
abitarum,  et  habitatores  ex- 
celsorum  Amon. 

29.  Vae  tibi  Moab ,  peristi 
popule  Ghamos!  dedit  filios 
ejus  in  fugam,  et  filias  in 
captivitatem  regi  Amorrhae- 
orum  Sehon. 

30.  Jugum  ipsorum  dispe- 
riit  ab  Hesebon  usque  J)i- 
bon,  lassi  pervenemnt  in 
Nophe,  et  usc^ue  Medaba. 

31.  Habitavit  itaque  Israel 
in  terra  Amorrhaei. 

32.  Misitque  Moyses,  qui 
explorarent  Jazer,  cujus  ce- 
perunt  viculos ,  et  possede- 
runt  habitatores. 

33.  Verteruntque  se,  et 
ascenderunt  per  viam  Basan, 
et  oocurrit  eis  Og  rex  Basan 
cum  omni  popttlo  suo ,  pu- 
gnaturus  in  Edrai.  Deut.  3. 
3.  29.  7. 

34.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen:  ne  timeas  eum,  quia 
in  manu  tua  tradidi  illum , 
et  omnem  populum ,  ac  ter- 
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vu :  i  ucsinitcheshmu,  kakosi 
ucsinio  Sehonu  kralju  Amor- 
reah  pribivaocu  Hesebona. 

35.  Porazishe  dakle  i  ovog’ 
sa  sinovim  njegovim’  ,  i  vas 
puk  njegov  tia  do  skoncsa- 
nja  ,  i  posvoishe  zemlju  nje¬ 
govu. 


ram  ej  us :  faciesque  illi,  sicut 
fecisti  Sehon  re^i  Amorrhae- 
orum  habitatori  Hesebon. 

35.  Percusserunt  igitur  et 
hunc  cum  filiis  suis,  univer- 
sumque  populum  ejus  usque 
ad  internecionem ,  et  posse- 
derunt  terram  illius. 


POGLAVJE  XXII 

Dva  puta  zovete  Balaam , gonetaoc  od  Bedaka  kralja  Moabitah ,  da 
Itraelitcsant  prokune :  kog'  Angjeo  po  Magarici  govoreehoj  po¬ 
kora.  _ 


1.  JL  poshav’  utaborishese  u 
poljani  Moaba,gdi  priko  Jor¬ 
dana  Jeriko  lexi. 

2.  Videchi  pak  Balak  sin 
Sefora  sva,  koja  pocsinihls- 
rael  Amorreu , 

3.  I  dabigase  pobojali  bi¬ 
li  Moabitae,  i  nasernutjenje-' 
govo  podnil  nemogli, 

4.  Rccsek’stariim  Madiana: 
takoehe  satarisati  ovi  puk  sve, 
koise  u  nashiraa  kra  jevlm’  za- 
dcrxaju ,  kako  obicsaje  vol 
trave  tia  do  koren  ja  gristi. 
Isti  bishe  ono  vrime  kralj  u 
Moabu. 

5.  Poslali  indi  poklisare  k’- 
Balaamu  sinu  Beora  gonet- 
niku,  koi  ptibivashe  sverhu 
rike  zemlje  sinovah  Ammona, 
dabiga  zvali,  i  rekli:  evo  iz- 
idje  puk  iz  Egypta,  koi  po- 
kri  kopno  zemlje,  sidech  pro¬ 
ti  meni. 

.6.  Hodi  dakle,  i  prokuui 
puk  oyi,  jerboje  jaesi  od  mer 
ne  :  ako  uzmogu  kako  pora- 


1.  i  rofectique  castrame- 
tati  sunt  iu  campestribus 
Moab ,  ubi  trans  Jordanem 
Jericho  sita  est. 

2.  Videns  autem  Balac  fi- 
lius  Sephor  omnia ,  quae  fe- 
cerat  Israel  Amorrhaeo, 

3.  Et  quod  pertimuissent 
eum  Moabitae,  et  impetum 
ejus  ferre  non  possent, 

4.  Dixit  ad  majores  natu 
Madian:  ita  delebit  hic  po- 
pulus  omnes ,  qui  in  nostris 
finibus  commorantur,  quo- 
modo  solet  bosherbas  usque 
ad  radices  carpere.  Ipseerat 
eo  tempore  rex  in  Moab/ 

5.  Misit  ergo  nuntios  ad 
Balaam  filium  Beor  ariolum, 
qui  habitabat  super  flumeu 
terrae  filiorum  Ammon,  ut 
vocarent  eum,  et  dicercnt: 
ecce  egressus  est  popuius 
ex  Aegypto,  qui  operuit  su- 
perficiem  terrae,  sedeus  con- 
tra  me.  Jos.  24.  9. 

6.  Veni  igitur,  ct  male- 
dic  populo  buic,  cpiia  for- 
tior  me  est:  si  <juo  modo 
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zitga, ,  i  izagna  t  iz  zemlje 
moje  :  znambo  ,  da  je  blago- 
sovljen  koma  blago3ovi3h , 
a  proklet  na  kog’  prokle- 
stva  naterpash. 

7.  I  odoshe  starii  Moaba  , 
i  veche  dobi  Madiana ,  ima- 

}*uoh  gatanja  činu  u  rukam\ 
kadabi  doshli  bili  k’Baiaa- 
mu  ,  i  spo  viđali  sve  ricsi  Ba- 
laka: 

8.  On  odgovorih :  ostanite 
ovdi  nochas,i  odgovoritchu, 
sve  shtogod  mi  rekne  Go¬ 
spodin.  Ostavshi  oni  kod  Ba- 
laama ,  dojde  Bog’,  i  recse 
k’njemu: 

9.  Shto  hoche  ovi  ljudi 
kod  tebe  ? 

10.  Odgovorih :  Balok  sin 
Scfora  kralj  Moabitah  posla 
k’meni, 

11,  Bekav* :  evo  puk,  koi 
’izajde  iz  Egypta  ,  pokri 
kopno  zemlje:  bodi,  i  pro- 
kuniga  ,  ako  uzmogu  kako 
ratecni  otiratga. 

12.  I  recse  Bog  k’Balaa- 
mu  :  nemoj  itji  shnjima ,  niti 
proklinjaj  puk,  jerbo  jebla- 
gosovljen. 

13.  Koi  jutrom’  ustavshi, 
recse  k’poglavicam’ :  idite  u 
zemlju  vashu,  jerbomi  za¬ 
brani  Gospodin  itji  s’vami. 

14.  Vrativse  poglavice  re- 
koshe  k’Balaku:  nekti  Bala- 
am  itji  s’nami. 

15.  Opet  on  mnogo  vishe 
i  plemenitie,  nego  prie  po¬ 
slao  bishe,  poslah. 

16.  Koi  *  kadbi  doshli  bili 
k’Balaamu,  rckoshc  :  tako  ve- 


posšim  percutere ,  et  ejicere 
eum  de  terra  mea :  novi  enim, 
uod  benedictus  sit  cui  bene- 
ixeris,  et  maledictus  in  quem 
maledicta  congesseris. 

7.  Perrexeruntque  seniores 
Moab ,  et  majores  natu  Ma- 
dian ,  habentes  divinatio- 
nis  pretium  in  manibus. 
Cumque  venissent  ad  Ba- 
laam,  et  narrassent  ei  Omnia 
verba  Balac :  • 

8.  IUe  respondit:  manete 
hic  nocte,  et  respondebo , 
quiđquid  mihi  dixerit.  Domi- 
nus.  Manentibus  illis  apud 
Balaam ,  venit  Deus,  et  ait 
ad  eura : 

9.  Quid  šibi  volunt  homi- 
nes  isti  apud  te  ? 

10.  Respondit:  Balac  fi- 
lius  Scphor  rex  Moabita- 
rum  misit  ad  me , 

11.  Dicens :  ecce  popu- 
lus,  qui  egressus  est  de  Aeg y- 
pto ,  operuit  superficiem 
terrae:  veni,  et  maledić 
ei ,  si  quo  modo  possim  pu- 
gnans  abigere  eum. 

12.  Dixit<jue  Deus  ad  Ba¬ 
laam  :  .noli  ire  eum  eis  ,  ne- 

Juc  maledicas  populo,  quia 
enedictus  est. 

13.  Qui  mane  consurgens, 
dixit  ad  principes :  ite  in 
terram  vestram,  quia  pro- 
hibuit  me  Dominus  venire 
vobiseum. 

14.  Reversi  principes  di- 
xerunt  ad  Balac :  noluit.  Ba¬ 
laam  venire  nobiseum. 

15.  Rursum  ille  multo 
plures  et  nobiliores,  quam 
ante  miserat,  misit. 

16.  Qui  eum  venissent 
ad  Balaam ,  dixerun£ :  sic 


Digitized  by  VjOOQlC 


510  KNJIGA 

li  Balak  kralj  Sefora :  neka- 
sni  dojti  kameni: 

17.  Pripravansam  csastiti 
tebe  ,  i  shtogod  uzhochesh  , 
dalichu :  hodi,  i  prokuni  puk 
ovi. 

18.  Odgovori  Balaam  :ako- 
mi  dade  Balak  punu  kuchu 
svoju  srebra  i  zlata ,  nechu 
raochi  prominiti  rics  Gospo¬ 
dina  Boga  moga ,  da  iP  vi- 
she,  ii’  manje  govorim’. 

19.  Prosim,  da  ovdi  osta¬ 
nete  i  ovu  noch ,  da  znati 
mogu,  slitomi  opet  odgovara 
Gospodin. 

20.  Dojde  indi  Bog  k’Ba- 
laamu  nochom’*  i  recsemu: 
akote  zvati  dojdoshe  ljudi 
ti,  ustani,  i  pojdi  shnjima: 
tako  istom’,  da  shtoti  zapo- 
vidim\  csinish. 

21.  Ustade  Balaam  jutrom’, 
i  osamariv’  magaricu  svoju , 
otide  shnjima. 

22.  I  raserdise  Bog :  i  sta¬ 
de  Angjeo  Gospodnji  na  pu¬ 
tu  proti  Balaamu  ,  koi  si¬ 
di  as  ne  na  magarici ,  i  dva 
sluge  imade  sa  sobom’. 

2o.  Vidiv’  magarica  Angje- 
la  stojecheg’  na  putu  golim’ 
macsem’,  okrenuše  od  puta, 
i  idjashe  po  njivi.  Koju  ka- 
dabi  tukao  Balaam,  i  hotio 
na  stazu  dovesti,  * 

24.  Stade  Angjeo  u  tisko- 
chi  dviu  plotah ,  koim’  vino¬ 
gradi  ogradjeni  bishe. 

25.  Kog’  vidiv’  magarica , 
priklonise  plotu,  i  namecsi 
sidecheg’  nogu.  A  on  opet 
bicsovaju. 

26.  Inishtamanje  Angjeo  na 
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dicit  Balac  filius  Sephor: 
ne  cuncteris  venire  ad  me: 

17.  Paratus  sum  honora¬ 
re  te ,  et  quidcjuid  volueris , 
dabo  tibi:  vem,  et  maledic 
populo  isti. 

18.  Rcspondit  Balaam: 
si  dederit  mihi  Balao  ple- 
nam  domum  suam  argenti 
et  auri ,  non  potero  immu- 
tare  verbum  Domini  Dei 
mei,  ut  vel  plus,  vel  mi¬ 
nus  lociuar.  Infr .  24.  13. 

19.  Obsecro ,  ut  hic  ma- 
neatis  etiam  hac  nocte,  et 
scire  queam ,  quid  mihi  rur- 
sum  rcspondeat  Dominus. 

20.  Venit  ergo  Deus  ad 
Balaam  nocte,  et  ait  ei:  si 
voćare  te  venerunt  homines 
isti,  surge,  et  vade  cum  eis : 
itadumtaxat,  ut,  quod  tibi 
praecepero ,  facias. 

21.  Surrexit  Balaam  ma¬ 
ne,  et  strata  asina  sua,  pro- 
fectus  est  cum  eis. 

22.  Et  iratus  est  Deus : 
stetitque  angelus  Domini  in 
via  contra  Balaam ,  qur  insi- 
debat  asinae,  et  duos  pueros 
habebat  secum.  2.  Pet .  1. 15. 

23.  Cernens  asina  Ange- 
ium  stantem  in  via  evagi- 
nato  gladio ,  avertit  se  de 
itinere ,  et  ibat  per  agrum. 
Quam  cum  verberaret  Ba¬ 
laam,  et  vellet  ad  semitam 
reducere, 

24.  Stetit  Angelus  in  an- 
gustiis  duarum  maceriarum, 
quibus  vineae  cingebantur. 

25.  Quem  videns  asina, 
junxit  se  parieti ,  et  attrivit 
sedentis  pedem.  At  ille  ite- 
rum  verberabat  eam. 

26.  Et  nihilominus  Ange- 
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misto  tisno  prishav’.  gđi  niti 
na  desnu ,  niti  na  livu  mo- 
gashe  s’puta  projti,  sukob 
stade. 

27.  I  kadbi  vidila  magari¬ 
ca  stojechee’  Angjela,  pade' 
pod  nogamv  sidecheg’ :  koi 
raserdjen,  oshtrie  bijashe  pa- 
licam’  bedra  njena. 

28.  I  otvori  Gospodin  usta 
magarice  ,  i  govorashe  :  shto- 
ti  ucsinih  ?  zashtome  bijesh, 
evo  jurve  trechiput’  ? 

29.  Odgovorili  Balaam  : 
jerbosi  zasluxila  ,  i  menise 
narugala  :  dabi  imao  maesa , 
date  porazim’. 

30.  ftecse  magarica:  nisanj- 
li  xivina  tvoja,  na  kojoj  vaz¬ 
da  sidit  obicsajesh  tla  do 
sadashn  jeg’  dneva  ?  kaxi,  shta- 
ti  prilicsnog^  igda  ucsinih?  a 
on  recse  :  nigda. 

31.  Udilj  otvori  Gospodin 
ocsi  Balaama  ,  i  vidih  An¬ 
gjela  stojecheg^  na  putu  go¬ 
lim’  macsem’ ,  i  pokloni muse 
udilj  na  zemlju. 

32.  Komu  Angjeo  :zashto, 
recse ,  trechiput*  bijesh  ma¬ 
garicu  tvoju  t ja  dojao,  dati- 
se.  oprem,  jernoje  opak  put 
tvoj ,  i  meni  protivan: 

33.  I  daše  nebi  magarica 
bila  uklonila  od  puta ,  davshi 
misto  opriuchem ,  tebebi  u- 
morio  bio,  a  onabi  xivila. 

34.  Recse  Balaam:  sagri- 
ahi ,  neznav’ ,  da  ti  stojish 
suprot  meni:  i  sad,  akotise 
nedopada,  da  idem,  vrati  t- 
chuse. 

35.  Recse  Angjeo:  pojdi 
s’ovima ,  i  pazi  da  drugo , 
negoti  zapovidim’,  negovo- 


lus  ad  locum  angustum 
transiens,  ubi  nec  ad  dex- 
teram,  nec  ad  sinistram  po-' 
terat  deviare ,  obvius  stetit. 

27.  Cumque  vidisset  asina 
stantem  Angelum ,  concidit 
sub  pedibus  sedentis :  qui 
iratus ,  vehementius  caedebat 
fuste  latera  ej  us. 

28.  Aperuit<jue  Dominus 
osasinae,  et  locutaest:  quid 
feci.tibi?  cur  percutis  me, 
ecce  jam  tertio  f 

29.  Respondit  Balaam : 
quia  commeruisti ,  et  illusi- 
sti  mihi :  utinam  haberem 
gladi  um  ut  te  percuterem. 

30.  Dixit  asjna :  nonne 
animal  tuum  sum,  cui  sem- 
per  sedere  consuevisti  usaue 
m  praeseniem  diem?  cuc, 
quid  si  mile  unquam  fecerim 
libi  ?  at  ille  ait :  nunquam. 

31.  Protinus  aperuit  Do¬ 
minus  oculos  Balaam,  etvi- 
dit  Angelum  stantem  in  via 
evaginato  gladio  ,  adora- 
vitque  eum  pronus  in  ter- 
ram. 

32.  Cui  Angelus :  cur ,  in- 
<juit ,  tertio  verberas  asinam 
tuam  ?  ego  veni ,  ut  adver- 
sarer  tibi ,  quia  perversa  est 
via  tua ,  mihicjue  contraria: 

33.  Et  nisi  asina  decli- 
nasset  de  via,  dana  locum 
resistenti ,  te  occidissem ,  et 
illa  viveret. 

34.  Dixit  Balaam :  pec- 
cavi,  nesciens,  <juod  tu  sta- 
res  contra  me:  et  hunc,  si 
displicet  tibi,  ut  vadam,  re- 
vertar. 

35.  Ait  Angelus :  vade 
cum  istis ,  et  cave  ne  aliud, 
quam  praecepero  tibi,  loqua- 
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rish.  Ode  dakle  s’poglavi- 
eam\ 

36«  Shto  kadbi  csuo  bio 
Balak,  izajde  na  susritje  nje- 
oyo  u  varoshu  Moabitah, 
oi  lexi  na  skrajnira’  me- 
gjam’  Arnona. 

37.  I  recse  k’Balaamu :  po¬ 
slali  poklisare  ,  dabite  po¬ 
srao ,  zashto  udilj  nisi  dosnao. 
k’meni  ?  jedali  shto  platju 
dosliastju  tromu  dati  ne- 
mogu  ? 

3o.  Komu  on  odgovorili: 
cvosam’  ordi ,  jedali  govorit’ 
uzmogu  drugo ,  nego  shto 
Bog  stari  u  ustima  moim’ ? 

39.  Idjau  dakle  skupa ,  i 
dojdoshe  u  grad  ,  koi  na 
skrajnim’  kraljestra  njego¬ 
vog’  megjam’  bishe. 

40.  I  kadbi  zaklao  bio  Ba¬ 
lak  vole,  i  ovce,  poslahk’Ba- 
lnamu ,  i  poglavicam*  ,  koi 
shnjim’  biau,  darove. 

41.  Ju  troše  pak  ucsiniv’,* 
vodiga  na  visoku  Baalu  i  | 
ugleda  skrajni  dio  puka. 


ris.  Ivit  igitur  cum  princi- 
pibus. 

36..  Quod  cum  audisset 
Balac,  egressus  est  in  occur- 
sum  ejus  in  oppido  Moabi- 
tarum,  quodsitum  est  in  ex- 
tremis  finibus  Arnon. 

37 •  Dixitque  ad  Balaam : 
misi  nuntios,  ut  rocarem  te, 
cur  non  statim  venisti  ad 
me  ?  an  quia  merccdem  ad- 
rentui  tuo  reddere  nequeo? 

✓ 

38.  Cui  ille  respondit : 
ecce  adsum:  numcjuid  lo- 
qui  potero  aliud  ,  ni3i  qnod 
Deus  posuerit  in  ore  meo? 

39.  Perrexerunt  ergo  si- 
mul,  et  venerunt  in  urbem, 
<juae  in  extremis  regni  ejus 
hnibus  erat. 

40.  Cumque  occidisset  Ba- 
lac  borcs ,  et  oves ,  misit  ad 
Balaam,  ct  principes ,  qui 
cum  co  erant ,  raunera. 

41.  Mane  autem  facto,  du- 
xit  eum  ad  excelsa  Baal ,  et 
intuitus  est  extremam  par- 
tem  populi. 


P06LAVJE  XXIII. 

Balaam ,  nacsiniv *  oltare  \  spravljaše  da  prokune  Xudie  ,  ali  misto 
proklestva  blagosovih  jedan ,  i  drugiput  puku  Israela , 
mnoga  od  njega  gonetav\ 


1.1  recse  Balaam  k’Balaku: 
sagradimi  ovdi  sedam  oltd- 
rah,  i  pripravi  tolikog  jer  te- 


i.Di 


1.  JL/ixitque  Balaam  ad  Ba- 
lac:  acdifica  mihi  hic  se- 
ptem  aras,  et  para  totidem 


37.  Misi  nuncios  ( Po  si  ah  poklisare)  Hcbr.  diploais  ,  se«  iieratio 
nonne  ,  ni  i  t  te  ml  o  misi  ad  tc  ?  Jcgaverat  cnim  Balacus  rex  ad  ariolum 
scmel  iterumque  oratore* ,  numero  plurea ,  condilione  Nobilea ,  verbis 
admodum  honorificis. 
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ocah  ,  i  istog9  broja  ovno- 
vah. 

2.  I  kadbi  bio  ucsinio  polak 
govqrenja  fialaoma ,  stavishe 
skupa  tele ,  i  ovna  sverhu 
oltara. 

3.  I  recse  Balaam  Balaku: 
stoj  inalano  polak  xartve 
tvoje  ,  dok  pojđem* ,  ako  mo- 
xebit  sukobi  me*  Gospodin  ,  i 
shtogod  zapovidi  ,  govorit- 
chu  tebi. 

4.  I  kadbi  otishao  bio  hi¬ 
tro  ,  susritega  Bog.  I  govo- 
riv’  k’njemu  Balaam :  sedam, 
recse ,  oltara  uzdigo ,  i  sta- 
vih  tel%,  i  ovna  ozgor. 

5.  Gospodin  pak  atavih  rica 
u-  ustim’  njegovim’  ,  i  recse: 
vratise  k’Balaku  ,  i  ovacheah 
govofit’.  - 

6.  Vrativse  najde  slojecheg’ 
Balaka  polak  xartve  svoje, 
i  sve  poglavice  Moabitah: 

7.  I  uzav’  pricsicu  svoju, 
recse:  od  Arama  dovedeme 
Balak  kralj  Moabitah ,  od 
gorah  istoka  :  hodi  recse ,  i 
prokuni  Jakoba :  xurise  ,  i 
opsuj  Israela. 

8.  Kakochu  kleti ,  koga  nie 
prokleo  Bog?  na  koichu  na- 
csin  psovati ,  koga  Gospodin 
ne  psuje  ? 

9.  Od  privisokih  stinah 

viditchuga,  i  od  brigovamo- 
tritchuga.  Pukche  sam  pri¬ 
bivati,  j  med  narode  neche- 
se  esapit’.  0 
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vitulos ,  ejusdemcpie  numeri 
arietes. 

2.  Cumque  fecisset  juxta 
sermonem  Balaam ,  impo- 
suerunt  simul  vitulum,  et 
arietem  super  aram. 

3.  Dixitque  Balaam  ad 
Balac:  sta  paulisper  juxta 
holocauatum  tuum ,  donec 
vadam ,  si  forte  occurat 
mihi  Dominus ,  et  quod- 
cumque  imperaverit,  loquar 
tibi. 

4.  Cnmque  abiisset  velo- 
citer,  occurrit  illi  Deus.  Lo- 
cutusque  ad  eum  Balaam  : 
septem ,  inquit  ,  aras  erexi , 
et  im posui  vitulum,  et  arie¬ 
tem  desuper.  ( 

5.  Dominus  autem  posuit 
verbum  in  ore  ejus,  et  ait: 
revertere  ad  Balac ,  et  haec 
looueris. 

6.  Keversus  invenit  stan- 
tem  Balac  juxta  holocau- 
stum  suum ,  et  omnes  prin— 
cipes  Moabitarum  : 

7.  Assumtaque  parabola 
sua,  dixit:  de  Aram  addu- 
xit  me  Balac  rex  Moabita¬ 
rum  ,  de  montibus  orientis  : 
veni  inquit,  et  maledic  Ja- 
cob :  propera,  et  detestare 
Israel. 

8.  Quomodo  maledicam , 
cui  non  maledixit  Deus  ? 
qua  ratione.  detester  ,  quera 
Dominus  non  dete3tatur? 

9.  De  summis  silicibus  vi-* 
debo  eunt,  et  de  collibus 
considerabo  illum.  Populus 
solus  habitabit.  et  inter  gcn- 
tes  non  ^eputabrtur. 
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10.  Tko  moxe  pribroit 

Jirah  Jakoba  ,  i  znati  broj  ro- 
a  Israela  ?  Nek  umre  dusha 
moja  smert  ju  pravednih,  i  bu¬ 
du  poslidnja  moja  njima 
prilicsna. 

11.1  recse  Balak  k’Balaamu : 
shto  je  to,  shtocsinish?  dabi 
prokleo  nepriatelje  moje,  zo¬ 
vnu  tebe  s  a  ti  suprotivno  bla- 
gosivash  njih. 

12.  Komu  on  odgovorih: 
jedali  drugo  mogu  govoriti, 
nego  shto  zapovidih  Gospo¬ 
din  ? 

13.  Recse  indi  Balak :  ho¬ 
di  samnom  na  drugo  misto, 
odkudchesh  dio  Israela  vidit, 
a  vaskoliki  vidit  nemoxesh : 
od  onud  prokuniga. 

14.  I  kadabiga  odveo  bio 
na  misto  visoko,  sverhu  ver- 
ha  gore  Fasge ,  sagradi  h  Ba¬ 
laam’  sedam  oltarah ,  i  sta- 
viv’  ozgor  tele ,  i  ovna, 

15.  Recse  k’Balaku :  stoj 
ovdi  polak  xartve  tvoje,  dok 
ja  na  sukob  odem. 

16.  Kog’  kadbi  Gospodin 
susrio  bio ,  i  stavio  rics  u 
usta  njegova ,  recse  :  vratise 
k’Balaku  ,  i  ovachesh mu  go¬ 
vori  ti : 

17.  Vrativse  najdcga  sto- 
iecheg’  polak  xartvc  svoje, 
i  poglavice  Moabitahshnjim’. 
K’komu  Balak  ,  shto ,  recse, 
govorašhe  Gospodin  ? 


10.  Quis  dinumerare  pos~ 
sit  pulverem  Jacob,  et  nosse 
numerum  stirpis  Israel  ?  Mo- 
riatur  anima  mea  morte  ju¬ 
rtom  m  ,  et  fiant  novissima 
mea  horum  similia. 

11.  Dixitque  fialac  ad 
Balaam:  <juid  est  hoc,  quod 
agis?  ut  malediceres  inimi- 
cis  meis  ,  vocavi  te :  et  tu  e 
contrario  benedicis  eis. 

12.  Cui  ille  respondit: 
num  ali  ud  possum  locjui , 
nisi  cjuod  jusserit  Dominus  ? 

13.  Dixit  ergo  Balac: 
veni  mecum  in  alteruni  lo- 
cum,  unde  par  tem  Israel  vi- 
deas  ,  et  totum  videre  non 
possis :  inde  male  dići  to  ei. 

14.  Cunnjue  duxisset  eum 
in  locum  sublimem*  super 
verticem  montis  Phasga ,  ae- 
dificavit  Balaam  septem  aras, 
et  impositis  supra  vitulo,  at- 
que  ariete, 

15.  Dixit  ad  Balac:  sta 
hic  juxta  holocaustum  tuum, 
doncc  ego  obvius  pergam. 

16.  Cui  cum  Dominus  oc- 
currisset,  posuisset<jue  ver- 
bum  in  ore  ejus ,  ait :  re¬ 
ver  tere  ad  Balac,  et  haec 
louueris  ei. 

17.  Reversus  invenit  eum 
stantem  juxta  holocaustum 
suum ,  et  principes  Moabi- 
tarum  cum  eo.  Ad  auem 
Balac:  quid,  incmit,  locu- 
tus  est  Dominus : 


iO.  Moriatur  ftnima  mea  morte  justorum  ,  ct  fiant  novissima  mea 
horum  similia  (Nek  Uiftfe  dusha  moja  sJnertju  pravednih ,  i  budu  poslidnja 
moja  njima  prilicsna )  Balaumus  est  eorum  oinnium  typus  ,  cjui  ve- 
ritatis  lumen  ex  intcrvallo  percipiunt ,  pigra  deskleria  bene  mo- 
liendi  cliciunt,  scd  bene  vivcndi  conatum  refugiunt ,  ct  ideo  ad 
extremnm  percunt. 
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18.  A  on  uzav’  pricsicu 
svoju ,  recse :  stani  Balaku  ,  i  j 
poslushaj ,  csuj  sinu  Sefora ! 

19.  Nie  Bog  kako  csovik, 
da  laxe :  niti  kako  sin  csovi- 
ka ,  daše  minja.  Recse  dakle, 
i  neche  ucsinit,  govorashe,  i 
neche  podpunit’  ? 

20.  Za  blagosovit  dove- 
densam’ ,  blagosov’  zabranit 
nemogu. 

21.  Nije  krivoboga  u  Ja¬ 
kobu  ,  mtse  vidi  prilika  u 
Israelu.  Gospodin  Bog  njc- 

ov’  shnjim  je ,  i  glas  tru- 
ljc  đobitja  kralja  u  njemu. 

22.  Bog  izvedega  iz  E gjr- 
pta,  kdgy  jakost  prilicsnaje 
jcdnorogu. 

23.  Nije  gatanja  u  Jakobu, 
niti  gonetanja  u  Israelu.  U 
vrimcnim’  svoim’  rechise  bu¬ 
de,  Jakobu  i  Israelu  shto 
đillovah  Bog. 

24.  Eyoche  puk  kako  lavi- 
ca  ustati,  i  kako  lav  uzdi- 
gnutse;  neche  prilechi,  dpk 
nepoxdere  plin  /  i  umorenih 
kerv  uzpije. 

25.  I  recse  Balak  k’Balaa- 
mu  :  nitiga  prokuni,  nit’  bla- 
gosovi. 

26.  A  on  recse  :  jedali  ne- 
reko  tebi,  da ,  shlogodbimi 
Bog  zapoviđio  ,  tobi  csinio  ? 

27.  I  recse  Balak  k’njemn: 
hodi ,  i  vodichute  na  drugo 
misto :  ako  moxebit  ugodno 
bude  Bogu,  da  od  onudpro- 
kunesh  njih. 

28.  I  kadbiga  odveo  bio 
sverhu  verha  gore  Fogora , 
koise  obzira  kysamochi , 


B  R  O  J  A  H. 

18.  At  ille  assumpta  para¬ 
bola  sua,  ait:  sta  Balac,  et 
ausculta,  audi  lili  Sephor! 

19.  Non  est  Deus  quasi 
homo,  ut  mcntiatur:  nec 
ut  filius  hominis ,  ut  mute-» 
tur.  Dixit  ergo,  et  non  faciet, 
locutusest,  et  non  implebit? 

20.  Ad  benedicendum  ad- 
duetus  sum ,  benedictionem 
prohibere  non  valeo. 

21.  Non  est  idolum  in  Ja- 
cob ,  nec  videtur  simula- 
erum  in  Israel.  Dominus 
Deus  ejus  cum  eo  est,  et 
elangor  victoriae  tfegis  in 
illo. 

22.  Deus  eduxit  illum  de 
Aegypto,  cujus  fortitudosi- 
milis  est  rhinoccrotis.  lnfr. 
24.  8. 

23.  Non  est  augurium  in 
Jacob,  nec  divina tio  in  Is¬ 
rael.  Temporibus  suis  đi- 
cetur  ,  Jacob  et  Israeli .  cjuid 
operatus  sit  Deus. 

24.  Eccc  populus  ut  leac- 
na  consurget ,  et  quasi  leo 
erigetur:  non  accubabit,  do- 
nec  devoret  praedam  ,  et  oc- 
cisorum  sanguiucm  bibat. 

25.  Dixitque  Balac  ad  Ba- 
laam  :  ncc  maledicas  ei ,  nec 
bcncdicas. 

26.  Et  ille  ait :  nonne 

dixi  tihi ,  qttođ ,  quidquid 
Deus  imperaret ,  hoc  face- 
rem?  ' 

27.  Et  ait  Balac  ad  eum : 
veni,  et  dućani  te  ad  alium 
locum  :  si  fortc  placcat  Deo, 
ut  inde  maledicas  eis.  . 

28.  Cumque  duxisset  eum 
super  ver tičem  montis  Pho- 
gor ,  qui  respicit  solitudinem, 
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29.  Reosemu  Balaam :  sa- 
^raditni  o vdi  sedam  oltarah , 
i  pripravi  tolika  teocah,  i 
istog*  broja  ovnovah. 

50.  Ucsinih  Balak ,  kako 
Balaam  .recse :  i  stavihteoce, 
i  ovne  po  svakom*  oltaru  po¬ 
nose. 


29*  Dixit  ei  Balaam:  ae- 
difica  mihi  hic  seplem  aras , 
et  para  to  uđem  vituloa, 
ejusqemque  numeri  arietes. 

30.  Fecit  Balac,  ut  Balaam 
dixerat :  imposuitque  vitu- 
los,  et  arietes  per  singulas 
aras. 


POGLAVJE  XXIV. 

V 

Balaam  trechiput  biagasiva  i  srichna  prorokuje  od  Uroti  cl  ,  i  od 
Kersta :  takogjcr  od  Amalecitanacah  ,  Kine  ah,  i  Rimljana A 
opusunja  i  pogubljenja. 


1.1  kadbi  vidio  Balaam,  da- 
bi  ugodpo  bilo  Gospodinu, 
dabi  hlagosovio  Israelu,  ni 
jeotishao  ,  kako  prie  idja- 
she  ,  dabi  gatanje  traxio : 
nego  upraviv  suprot  pusti¬ 
nji  obraz  svoj, 

2.  I  podigav*  oesi,  vidih  Is- 
raela  u  shatorim*  zaderxa- 
juchegse  po  kolinam*  svoim*: 
i  nascrnuv*  naše  duh  Boxji , 

3.  Uzav*  pricsicu,  recse  : 
veljashe  Balaam  sin  Beora: 
veljashe  csovik ,  kogje  za- 
pusbeno  oko  : 

4.  Recse  slishaoc  govore- 
njah  Boxiib ,  koi  vidjenje 
Svemogucneg’  ugledah  ,  koi 
pada ,  i  takose  otvaraju  oesi 
njegove: 

5.  Kako  lipa  pribivalishta 
tvoja'  Jakobu,  i  shatori  tvoi 
Israelu  l 

6.  Kako  doline  shumaste, 
kako  vertli  polak  rikah  pod¬ 
vodni  ,  kako  pribivalishta , 
koja  zahode  Gospodin ,  kako 
ceori  blizu  vodah. 


1.  VJumque  viđisset  Balaam, 

uod  placeret  Domino ,  ut 

enediceret  Israeli ,  nequa- 
quam  abiit,  ut  ante  perrexe- 
rat,  ut  augurium  quaereret: 
sed  dirigeus  contra  deser- 
tum  vultum  suum, 

2.  Et  elevans  oculos ,  vi- 
dit  Israel  in  tentoriis  com- 
morantem  per  tribus  suas : 
et  irruente  in  se  špiritu  Dei, 

3.  Assunipta  parabola,  ait: 
dixit  Balaam  nlius  Beor : 
dixit  homo ,  cujus  obtura- 
tus  est  oculus : 

4.  Dixit  auditor  sermo- 
num  Dei.  <jui  visionem  O- 
mnipotentis  mtuitus  est,  qui 
cadit,  et  sic  aperiuntur  oculi 
ejus : 

5.  Quam  pulera  taber- 
nacula  tua  Jacob ,  et  tento- 
ria  tua  Israel! 

6 .  Ut*  valies  nemorosae,  ut 
horti  juxta  fluvios  irrigui, 
ut  tabernacula,  quae  fixit 
Dominus,  quasi  cedri  prope 
aquas. 
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7*  Ttchicbe  Toda  iz  kabla  7.  Fluet  *qua  de  sitni* 
njtgoTog9,  i  sime  njegovo  bu-  ejus,  et  semen  illius  erit  in 
de  u  vode  mnoge.  Jamitche-  aquas  multas.  Tolletur  pro¬ 
se  radi  Aeaga  kralj  njegov  ,  pter  Agag  rex  ej  us ,  et  au- 
i  odnesticnese  kraljestvo  nje-  feretur  regnnm  illius. 
govo. 

8.  Bog  izvedega  iz  Egypta,  8.  Deos  eduxit  illum  de 

kog*  jakost  prilicsnaje  jedno-  Aegypto,  cujus  fortitudo  ai- 
rogu.  Poxderatche  narodi  miliš  est  rninooerotis.  De- 
nepriotelje  njegove ,  i  kosti  vorabunt  gentes  hostes  il- 
njioveche  polomit  %  i  probu-  lius  f  ossoque  serum  eon- 
shitche  strilam’.  fringedt ,  et  perforabunt  aa- 

gittis.  Sup.  23.  22. 

9. Prilegav*  spavah  kako  lav,  9.  Aceubans  dormivit  ut 

i  kako  lavica ,  koju  probu-  leo ,  et  quasi  leaena ,  qnam 
dit’ nitko  smitjneche.  Koi  uz-  suscitare  nulluš  audebit.  Qui 
blagosovi  tebe ,  biticbe  i  oh  benedixerit%  tibi,  erit  et 
blagosovl jen  :  koi  prokune ,  ipse  benedictus :  qui  male- 
u  proklestvochese  esapit!  dixerit ,  in  maledictione  re¬ 
pu  tabi  tur. 

10.  I  raserdivse  Salak  su-  10.  Iratusqae  Balac  contra 

prot  Balaamu ,  "spleskav’  ru-  Balaam ,  complosis  manibua 
kami  recse:  za  prokleti  ne-  ait:  ad  maledicendum  ini- 
nriatelje  moje  putzvah  tebe  ,  micis  meis  vocavi  te ,  qui- 
koima  suprotivno  trechi  put  bus  e  contrario  terlio  bene- 
blagovili :  dixisti  : 

11.  Vratise  namisto  tvoje.  1L  Revertere  ad  locum 

Odrediosom  bio  uzvelicseno  tu  ura.  DecrevCram  guidem 
pocsastit  tebe,  alite  Gospo-  magnifice  honorare  te,  sed 
din  oglobih  poshtenja  odre-  Dominus  privavit  te  honore 
ditog\  disposito. 

12.  Odgovori  Balaam  k’-  12.  Respondit  Balaam  ad 

Balaku  :  nisamli  poklisari  m  Balac :  nonne  nuntiis  tuis , 
tvojim,  kojesi  poslao k’raeni,  quos  misisti  ad  me,  dixi: 
reko  s 

13.  Akomi  dade  Balak  pu-  13.  Si  dederit  mihi  Balac 
nu  kuchu  svoju  srebra  i  zla-  plenam  domum  suam  argen- 
ta,  nechumochi  miraojtigo-  ti  et  auri,  non  potcro  prae- 
vorenje  Gospodina  Boga  mo-  terire  sermonem  Domini  Dei 
ga,  ili  dobra  shta,  ili  zla|mei,  ut  vel  Jioni  quid,  vel 

7.  Fluet  aqut  đe  situ  1  a  ej  us ,  etsemen  illius  ( Techiche  voda  iz 
kabla  njegovog’ ,  i  time  njegovo)  pergit  e  ▼ersiculo  superiore  ,  com- 
parans  Israelem.arbori  om  ni  um  subliraissimae,  et  corruptionis  eipcrti  : 
quam  aqua  pcrpetua  irrigat  y  et  semen  hujus  cedri  erit  ip  aquis 
multis  ,  juita  aquas  nunquam  deficientes. 
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zub  tim  od  serdca  moga:  ne¬ 
go  shtogod  Gospodin  rekne, 
tochu  govorit’  ? 

14.  Nishta  manje  poshav’ 
Vpuku  momu  daLichu  vicfae, 
shlochc  puk  tvoj  puku  ovom’ 
csinit  posjidnje  vrime. 

15.  Uzav’  indi  pricsicu,  opet 
veljashe :  reese  Balaam  sin 
Beora  i  reese  csovik ,  kog  je 
zapusheno  oko : 

16.  Reese  slishaoc  govo- 
renjah  Boxjih,  koi  zna  naucs- 
nost  Privisokoga  ,  i  vidjenia 
Sremogucheg,  vidi ,  koi  paa- 
nuV  otvorene  ima  oesi. 

17.  Viditchuga,  ali  ne  sad: 
gledatehuga  ,  ali  ne  blizu. 
Jioditchese  zvizda  iz  Jakoba, 
i  ustatehe  shiba  od  Israela : 
i  porazitehe  vojvode  Moaba, 
i  opustitehe  sve  sinove  Seta. 

18.  I  bude  Idumea  posvo- 
jenje  njegovo:  bashtina  Sei- 
ra  priaatchese  nepriateljim’ 
svoim’:  Israelche  pak  snaxno 
tvoriti. 

19.  Od  Jakoba  bude,  koiche 
gospodovat,  i  pogubit  ostan¬ 
ke  varosha. 

20.  I  kadbi  vidio  bio  Ama- 
leka ,  uZav*  pricsicu ,  reese  : 

oesetak  narodah  Amalek , 
og’  poslidnja  pogubitehese. 

21.  Vidih  i  Kinca ,  i  uzav’ 
pricsicu ,  reese :  rabrenoje  i- 
stom  pribivanje  tvoje  ;  ali 
ako  u  stini  stavish  gnjizdo 
tvoje , 

22.  I  budesh  izabran  od 
poroda  Kina,  doklechesh  mo- 
ehi  ostati?  Assurbochete  u- 
hitit. 


mali  proferam  ex  corde  meor 
sed  quidquid  Do  minus  di- 
xerit,  hoc  loquar?  Sup .  22. 18. 

d4.  V  er  umtamen  pergens  ad 
populum  me  um  đabo  con- 
sibum,  quid  populus  tuus  po- 
pulo  huic  faciat  extremo 
tempore. 

15.  Sumpta  igitur  parabo¬ 
la  ,  rursum  ait :  dixit  Bala¬ 
am  filius  Beor:  dixit  homo, 
cujus  obturatus  est  oculus: 

16.  Dixit  auditor  aermo- 
num  Dei,  yii  novit  doctri- 
nam  Altissimi ,  et  visiones 
Omnipotentis  videt ,  qui  ca- 
dens  apertos  habet  oculos. 

17.  Vidcbo  eum,  sed  non 
modo:  intuebor  illum  ,  sed 
non  prope.  Orietur  stella  ex 
Jacob ,  et  consurget  virea  de 
Israel :  et  percutiet  duces 
Moab  ,  vastabitgue  omnes  fi- 
bos  Seth.  Matt .  2.  2. 

18.  Et  erit  Idumaea  pos- 
sessio  ejus:  haereditas  Seir 
cedet  immicis  suis :  Israel  ve- 
ro  fortiter  aget. 

19.  De  Jacob  erit,  qni  do- 
minetur,  et  perdat  rebquias 
civitatis. 

20.  Cumque  vidisset  Ama- 
lec  ,v  assumens  parabolam  , 
ait :  principi  om  gentium  A- 
malec,  cujus  extrema  per- 
dentur. 

21.  Vidit  quoque  Ginaeum 
et  assumpta  parabola ,  ait : 
robustum  quidem  est  habi- 
taculum  tuum  ;  sed  si  in  pc- 
tra  posueris  nidunr  tuum  , 

22.  Et  fueris  eleetus  de 
stirpe  Cin  ,  quamdiu  poteris 
permanere  ?  Assur  emm  •  ca- 
piet  te. 
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53.  I  uzav*  pricsicu  opet 
govorashe :  vaj ,  tkoche  xi- 
vit ,  kad  ova  csinio  bude  Go¬ 
spodin  ? 

24.  Dojdu  na  korabijam’ 
od  Kitima ,  pridobitche  As- 
sirie ,  i  opustitche  Hebree  ,  i 
na  posleaku  istiche  takogjer 
poginut. 

25.  I  ustade  Balaam,  i  vra- 
tise  u  raisto  svoje.  Da  i  Ba- 
lak  putom ,  koim  dojde,  ver- 
niše« 


23.  Assumptaque  parabo¬ 
la  iterum  locutus  est:  heu, 
quis  victurus  est,  quando  ista 
faciet  Deus? 

24.  Venient  in  trieribusde 
Italia,.  superabunt  Assyrios, 
vastabuntque  Hebraeos ,  et 
ad.  extremum  etiam  ipsi  pe- 
ribunt.  Dan.  11.  10. 

25.  Surrexitcpie  Balaam , 
et  reversus  est  mlocum  su- 
um.  Balac  quoque  via,  qua 
venerat ,  rcdut. 


POGLAVJE  XXY. 


Radi  bludnosti  Israela  s' Moab  i  tami  i  Madianitami  zapovida  Bog 
poglavico  povishati  ,  i  poginushe  od  puka  dvadeset  i  csetiri  hiljade: 
i  istomu  Fineesu  za  uzdarje  daje  vazdasknje  Sveshtenicstvo ,  zato 
shtoje  Zambri  i  Kozbi  macsem  probo. 


1.  £Jaderxavahse  pak  ono  vri- 
me  Jsrael  u  Se  timu,  i  oskver- 
njise  puk  s’kcheram  Moaba , 

2.  Koje  pozvasheih  na  po- 
sveUlishtasvoja.  A  onijidjau, 
i  klanjause  bogovim>  njiuh. 

3.  I  posvetise  Israel  Belfe- 
goru:  i  raserdivse  Gospodin, 

4.  Recse  k’Moysesu :  jami 
sve  poglavice  puka,  i  obisiih 
proti  suncu  na  vishalam,  da- 


1.  ifAorabatur  autem  eo  tem- 
pore  Israel  in  Se  tim,  et  for- 
nicatus  est  populus  cura  fi- 
liabus  Moab , 

2.  Quae  vocavcrunt  eos  ad 
sacrificia  sua.  At  illi  come- 
derunt ,  et  adoraverunt  deos 
earum. 

3.  Initiatusque  est  Israel 
Beelphegor:  et  iratus  Domi- 
nus ,  Jos.  22.  17. 

4.  Ait  ad  Moysen:  tolle 
cunctos  principes  populi ,  et 
suspende  eos  contra  solem 


1.  Com  Filiabus  Moab  (S'kcherama  Moaba)  Non  solas  fuisse  Mo- 
abitides,  ied  cum  bis  Madianiticas  quoque  feminas  Hebraeos  circum- 
▼enisse  ,  aoctore  invetiti  lurpissimi  Balaamo ,  Moyscs  ipse  Num’  XXXI. 
16.  testatur ,  de  Madianiticis  molieribus  dicens  :  Nonne  istae  sunt , 
quae  deceperunt  Filios  Israel  ad  suggtstionem  Balaam ,  et  praeva - 
ricari  vos  fecerunt  in  Domino  super  peccato  Phogor  ,  colendo  de- 
um  •  Beelphegor :  unde  et  percussus  est  populus?  Idem  docent  u  Hi¬ 
ni  duo  versiculi  Capitis  praesentis. 
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se  odverue  gnjiv  moj  od  Is¬ 
raela. 

5*  I  recse  Moyses  k’sudi- 
am  Israela :  nek  ubie  svaki 
blixnje  svoje,  koise  posveti- 
she  Belfegoru. 

6.  I  evo  jedan  od  sinovah 
Israela  ulize  pri  bratji  svo¬ 
joj  k’ocsitnici  Madianki ,  vi- 
dechi  Moyses  i  sve  mnoxtvo 
sinovah  "israela ,  koi  plakau 
prid  vratim  pribivalisnta. 

7.  Shto  kadbi  vidio  bio  Fi- 
nees  sin  Eleazara  sina  Aarona 
Sveshtenika ,  ustade  od  srid 
nmosbtva,  izgrabiv’  hancxar, 

8.  Ulize  za  muxem  Israe- 
litom  u  kurvarnicu,  i  probo¬ 
de  obadvoje  skupa  ,  muxa 
to  jest  i  xenu  u  mistim  po- 
rodnim.  I  pristade  udarac 
od  sinovah  Israela: 

9.  I  umorishese  dvadeset 
csetiri  hiljade  ljudih. 

10. 1  recse  Gospodin  k,Moy- 
sesu: 

11.  Fmees  sin  Eleazara  ši¬ 
no  Aarona  Sveshtenika  od¬ 
vrati  sercsbu  moju  od  sino¬ 
vah  Israela:  jerbo  xudnostju 
mojom  ganuhse  proti  njima, 
da  uebi  sam  posmicao  sinove 
Israela  u  xudnosti  mojoj. 

12.  Zato  govori  k’njemu: 
evo  dajem  njemu  mir  uvita 
moga : 

13.  I  bude  tako  njemu,  ka¬ 
ko  simenu  njegovom  ugovor 
Svcshtenicstva  vazdashnjeg , 
jerbo  xudjashezaBoga  svog’, 
i  oesisti  opaesinu  sinovah  Is¬ 
raela. 


in  patibulis,  ut  avertatur  fu- 
ror  meus  ab  Israel.  Deut .  4.  3. 

5.  Dixitque  Moyses  ad  ju- 
dices  Israel :  occidat  unua- 
quisque  proximos  suos,  qui 
initiati  sunt  Beelphegor. 
j Exod,  32.  27* 

8.  Et  ecce  unus  de  filiis 
Israel  intravit  coram  fratri^ 
bus  suis  ad  seortum  Madia- 
nitidem  ,  vidente  j  Movse  et 
omni  turba  filiorum  Israel, 
<jui  flebant  ante  fores  taber- 
naćuli. 

7.  Quod  cura  vidisset  Phi- 
nees  filius  Eleazari  filii  Aa- 
ron  Sacerdotis,  surrexit  de 
medio  multitudinis ,  et  arre- 
pto  pugione ,  Ps.  105.  30. 1. 
Mac.  2.  26.  1.  Cor.  10.  8. 

8.  Ingressus  est  post  vi- 
rum  Israelitem  in  fupanar, 
et  perfodit  ambos  simul,  vi- 
rura  scilicet  et  mulierem 
in  locis  genitalibus.  Cessavit- 
que  plaga  a  filiis  Israel : 

9.  Et  occisi  sunt  viginti 
quatuor  millia  hominum. 

10.  Dixitque  Dominus  ad 
Moysen  : 

11.  Phinees  filius  Eleazari 
filii  Aaron  Sacerdotis  #aver- 
tit  iram  meam  a  filiis  Israel: 
quia  zelo  meo  commotusest 
contra  eos ,  ut  non  ipse  de- 
lerem  filios  Israel  in  zelo  meo. 

12.  Idcirco  loquere  ad  eum: 
ecce  do  ei  pacem  foederis 
mei :  Eccl.  45.  28.  30.  1* 
Mac .  2.  54. 

13.  Et  erit  tam  ipsi,  quam 
semini  ejus  pactum  Sacerdo- 
lii  sempiternum ,  quia  zela- 
tus  est  pro  Deo  suo,  et  ex- 
piavit  scelus  filiorum  Israel 
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44.  Bishe  pak  ime  muxa 
Israebte ,  koise  umorih  s’Ma- 
dianitkom,  Zambri  sin  Salua, 
vodja  od  rodbine,  i  kobna  Si- 
meona. 

15.  A  xena  Madianka ,  ko- 
jase  skupa  umorih,  zvasbeae 
Kozbi ,  kchi  Sura  poglavice 
najplemenitieg  od  Madiani- 
tan. 

'  16.  I  govorashe  Gospodin 
k,Mdysesu,  rekav*  2 

17.  Nepriatelje  vas  chutili 
Madianite,  i  porazi teih: 

18.  Jerbo  i  oni  nepriateljski 
tvorishe  proti  vami ,  i  pri- 
varishe  zasidam  po  krivobo- 
gu  Fogoru1,  i  Kozbi  kcheri 
vodje  Madiana  sestri  svojoj  , 
kojaae  porazi  u  cfan  udarca 
za  svetogerdje  Fogora. 

P  O  G  L  A 


14.  Grat  autem  Đonen  vi¬ 
ri  Israelitae,  qui  occisus  esi 
cum  Madianitide ,  Zambri  fi- 
b us  Salu,  dux  de  cognatio- 
ne,  et  tribu  Simeonis. 

15.  Porro  muber  Madia- 
nitis ,  ,<juae  pariter  interfecta 
est ,  vocabatur  Gozbi ,  filia 
Sur  principis  nobibssimi  Ma- 
dianitarum.  - 

16.  Locutusque  est  Dotni- 
nus  ad  Moysea ,  dicens : 

17.  Hostes  vos  sentiant 
Madianitae  ,  et  percutite  eos: 
lnfr.  31.  2. 

18.  Quia  et  ipsi  hostiliter 
egerunt  contra  vos,  et  de*- 
cepere  insidiis  *per  idolum 
Phoeor,  et  Cozbi  filiam  du- 
cis  Madian  sororem  suam , 
quae  percussa  est  in  die  pla- 
gae  pro  sacrilegio  Phogor. 

r  J  E  XXVI. 


Broj  esc  Israelite  po  svakom  kolmu  ,  koisu  za  boj  prikladni,  dacht 
u  zemlju  obechanja  uli  z  ti :  i  polak  ovog  razbrojenja  xapovidase 
njima  zemlja  razdiliti. 


1.  JL  osli  kakose  kriviuh  kerv 

£robh ,  recse  Gospodin  k* 
[oysesu  i  Eleaza^u  sinu  Aa- 
rona  Sveshtenikii: 

2.  Pribroite  vas  skupnobroj 
sinovah  Israela  od  dvadeset 
godinah  isverhu,  pokueham 
i  rodbinam  svoim,  sve  koi 
mogu  na  boj  pojti* 

3.  Govorau  indi  Moys.es  i 
Eleazar  Sveshtenik  na  polja- 
nam  Moaba  sverhu  Jordana 
roti  Jeriku  ,  k’onim  koi 
iau. 


1.  JT  ostijuam  noxiorum  san* 
guis  effusus  est,  dixit  Do- 
minus  ad  Moysen  et  Elea- 
zarum  filium  Aarou  Sacer- 
dotem  2 

2.  Numerate  omnem  sum- 
mam  fiborum  Israela  vigin- 
ti  annis  et  supra,  per  do- 
mos  et  cognationes  auas, 
cunctos  qui  possunt  ad  bel- 
la  procedere.  Sup.  1.  2.  3. 

3.  Locuti  sunt  itaque  Moy- 
ses  et  Eleazar  Sacerdos  in 
campestribus  Moab  super  Jor- 
danem  contra  Jericho  >  ad 
eos  qui  erant. 
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4.  Od  dvadeset  godinah  i 
sverhu,  kako  Gospodin  zapo- 
d ih,  koiuh  pobroj  ovi'  je : 

5.  Ruben  pervorodni  Is- 
raela.  Ovog*  sin  Henok,  od 
kog9  pleme  Henokitah:  i  Fal¬ 
iti,  od  kog  pleme  Fallnitah: 

6.  I  Hesron,  od  kog’  ple¬ 
me  Hesronitah:  i  Karmi,  od 
kog’  pleme  Kdrmitah.  I 

7.  Ovosu  plemena  od  ro-  i 
da  Rabena :  koiuh  pobroj 
nashast  je  eseterdeset  tri  hi¬ 
ljade  i  sedam  sto  trideset. 

8.  Sin  fallua,  Eliab. 

9.  Ovog’  sinovi  Namuel,  i 
Datan,  i  Abiron.  Ovosu  Da- 
tan  i  Abiron  poglavice  pu¬ 
ka,  koi  ustashe  proti  Moy- 
eesui  Aaronuu  podbuni  Ko¬ 
re,  kadse  proti  Gospodinu  uz- 
digoshe : 

10.  I  otvoriv’  zemlja  usta 
svoja  poxdera  Koru,  umriv’ 
primnogi.  kad  popali  oganj 
avista  petdeset  muxah.  I  u- 
csinise  veliko  csudo, 

U.  Da,  Kore  poginuv’,  si¬ 
novi  njegovi  nepoginushe. 

12.  Sinovi  Simeona  po  rod- 
binam  svoim:  Namuel,  od 
ovog’ pleme  Nomuelitah  f  Ja- 
min,oa  ovog  pleme  Jominitah: 


4.  A  viginti  annis  et  su-» 
pra,  sicut  Dominus  impera- 
verat ,  quorum  iste  est  nu- 
merus  : 

5.  Ruben  primogenitus  Is- 
rael.  liujus  filius  Henoch ,  a 
quo  familia  Henochitarum  r 
et  Phallu, aquo familia Phal- 
luitarum:  Gen.  46.  9.Exod. 
6. 14.  1.  Par.  5.  3. 

6.  £1  Hesron,  a  quo  fami¬ 
lia  Hesronitarum :  et  Charmi, 
a  quo  familia  Gharmitarum. 

7.  Hae  sunt  familiae  de 
stirpe  Ruben:  guarum  nu- 
merus  inventus  est  quadra- 
ginta  tria  millia  et  septin- 
genti  triginta. 

8.  Filius  Phallu ,  Eliab. 

9.  Hujus  filii  Namuel,  et 
Dathan ,  et  Abiron.  Isti  sunt 
Dathan  et  Abiron  princip ea 
populi,  qui  surrexerunt  con- 
tra  Moysen  et  Aaron  in  se- 
ditione  Gore,  quando  adver- 
sus  Dominum  rebellaverunt; 
Sup.  16.  2. 

10.  Et  aperiens  terra  os 
suura  devoravit  Gore,  mo- 
rientibus  plurimis  ,  quando 
combussit  ignis  ducentos 
quinquaginta  viros.  Et  fa- 
ctum  est  grande  miraculum, 

11.  Ut,  Gore  pereunte, 
filii  illins  non  perirent. 

12.  Filii  Simeon  per  co- 
gnationes  suas:  Namuel,  ab 
hoc  familia  Namuelitarum : 
Jamin,  ab  hoc  familia  Jami- 


10.  Et  factnm  est  grande  miracnlum  (/  uesinise  veliko  csudo) 
Haec  verba  tam  ad  praecedentia  referri  possunt ,  uti  fit  in  Hebraico ; 
quam  ad  sequentia  ,  nt  noster  lnterprcs  distinxit :  non  minus  enim 
Divinam  Potentiam  prodidere  innocentes  Filii,  in  libero  circum  aere 
pendentes ,  et  absque  solo  consistentes ;  quam  terra  subito  dehiscens 
sub  ceterorum  pedibus,  eosque  glutiens. 
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Jakin ,  od  ovog  pleme  Jaki- 
nitah : 

13.  Žare ,  od  ovog*  pleme 
Zareitah:  Saul,  od  ovog’  ple- 
tne  Saulitah. 

14.  Ovosa  plemena  od  roda 
Simeona ,  koiuh  vas  pobroj 
bishe  dvadeset  dvi  hiljade  dvi 
sto. 

15.  Sinovi  Gada  po  rodbi- 
nam  svoim  :  Sefon ,  od  ovog’ 
pleme  Sefonitah:  Aggi,  od 
ovog’  pleme  Aggitah :  Suni , 
od  ovog’  pleme  Sunitah : 

16.  Ozni ,  od  ovog’  pleme 
Oznitah:  Her,  od  ovog’ ple¬ 
me  Heritah: 

17.  Arod ,  od  ovog’  pleme 
Aroditah':  Ariel  ,  od  ovog ’ 
pleme  Arielitah. 

18.  Ovosu  plemena  Gada, 
koiuh  vas  ponroj  bishe  cse- 
terdeset  hifjadah  pet  sto. 

19.  Sinovi  Jude,  Her  i  O- 
nan,  koi  obadva  umrishe  a 
zemlji  Kanaana. 

10.  I  bian  sinovi  Jude  po 
rodbinam  svoim :  Sela ,  od 
kog’  pleme  Selaitah:  Fares,  od 
kog’  pleme  Faresitah :  Žare , 
od  kog’  pleme  Zareitah. 

21.  Dalje  sinovi  Faresa : 
Hesron,  od  kog’ pleme  Hesro- 
nitah :  i  Hamul,  od  kog’  ple¬ 
me  Hamulitah. 

22.  Ovosu  plemena  Jude, 
koiuh  vas  pribroi  bishe  se¬ 
damdeset  shest  niljada  pet 
sto. 

23. .  Sinovi  Issakara,  po  rod¬ 
binam  svoim :  Tola  ,  od  kog’ 
pleme  Tolaitah:  Fua ,  od  kog* 
pleme  Fuaitah : 


nitarum :  Jachin ,  ab  hoc  far- 
milia  Jachinitarum  s 

13.  Žare ,  ab  hoc  familia 
Zareitarum :  Saul  ,'  ab  hoc 
familia  Saulitarum. 

14.  Hae  sunt  lamiliae  de 
stirpe  Simeon  ,  quarum  o- 
mnis  numerus  fuit  viginti 
duo  millia  ducenti. 

15.  Filii  Gad  per  cogna- 

tiones  suas :  Sephon,  ab  hoc 
familia  Sephonitarum  :  Ag¬ 
gi,  ab  hoc  lamilia  Aggitarum: 
Suni,  ab  hoc  familia  Suni- 
tarum:  r 

16.  Ozni,  ab  hoc  familia 
Oznitarum :  Her ,  ab  hoc  fa¬ 
milia  Heritarum: 

17.  Arod ,  ab  hoc  familia 
Aroditarum:  Ariel,  ab  hoc 
familia  Arielitarum. 

18.  Istae  sunt  familiae  Gad, 
quarum  omnis  numerus  fuit 
(juadraginta  millia  guingenti. 

19.  Filii  Jada,  Her  et  O- 
nan ,  qui  ambo  mortui  (sunt 
in  terra  Chanaan.  Geru  38. 
3.  4. 

20.  Fueruntgue  filii  Juda 
per  cognationes  suas:  Sela, 
a  quo  familia  Selaitarum: 
Phares ,  a  cruo  familia  Pha- 
resitarum :  Žare  ,  a  quo  fa¬ 
milia  Zareitarum. 

21.  Porro  filii  Phares:  Hes¬ 
ron,  a  quo  familia  Hesro- 
nitarum :  et  Hamul ,  a  quo 
familia  Hamulitarum. 

22.  Istae  sunt  familiae  Ju- 
da,  quarum  omnis  numerus 
fuit  septuagihta  sex  millia 
quingenti. 

23.  Filii  Issachar,  per  co¬ 
gnationes  suasrThola,  a  quo 
familia  Tholaitarum :  Phua  , 
a  quo  familia  Phuaitarum: 


Digitized  by  VjOOQlC 


524 


KNJIGA  BROJAB. 


24«  Jasub,  od  kog’  pleme 
Jasubitah:  Semrau ,  od  kog’ 
pleme  Semranitah. 

25.  Ovoflu  rodbine  Issaka- 
ra,  koiuh  pribroj  biashe  shest- 
deset  csetiri  hiljade  tri  sto« 

26. Sinovi  Zabulona  po  rod- 
binom9  svoim9:  Sared,  od  kog’ 
pleme  Sareditah:  Elon,  od 
kog9  pleme  JJlonitah:  Jalel,  od 
kog’  pleme  Jalelitah: 

27.  Ovo  su  rodbine  Zabu¬ 
lona  ,  koiuh  pribroj  bishe 
ahestdeset  hiljada  pet  sto« 

28.  Sinovi  Josipa  po  rod- 
binam’  svoim’,  Manasses,  i 
£fraim’. 

29.  Od  Manassesa  rodi  se 
Makir ,  od  kog’  pleme  Maki- 
ritah«  Makir  rodih  Galaada, 
od  kog’  pleme  Galaaditah: 

30.  Galaad  imashe  sinove: 
Jezera«  od  kog9  pleme  Jeze- 
ritab  :  i  fleleka,  od  kog9  ple¬ 
me  Helekitah : 

31. 1  Asriela,  od  kog’  pleme 
Asrielitah :  i  Sekema,  oa  kog9 
pleme  Sekemitab : 

32.  I  Semida,  od  kog9  ple¬ 
me  Semidaitah :  i  Hefera,  od 
kog9  pleme  Heferitahl 

33.  Bishe  pak  Hefer  otac 
Salfaada ,  koi  sinovah  neima- 
she,  nego  samo  kcherab,  koiuh 
ovasu  imena :  Maala ,  i  Noa , 
i  Hegla  ,  i  Melka ,  i  Terza. 

34.  Ovosu  plemena  Ma- 


-  24.  Jasub,  a  quo  familnr 
Jasubitarum :  Semran,  a  quo 
familia  Semranitarum. 

25«  Hae  sunt  cognationea 
Issachar ,  quarum  numeru* 
fuit  sexagiuta  quatuor  mil- 
lia  trecenti. 

26.  Filii  Zabulon  per  co- 
gnationes  suas:  Sared,  a  quo 
familia  Sareditarum :  Elon  t 
a  quo  familia  Elonitarum : 
Jalel ,  a  quo  familia  Jaleli- 
t&rum. 

27.  Hae  sunt  cognationea 
Zabulon,  cparum  numerus 
fuit  sezagmta  milija  <juin- 
genti. 

28.  Filii  Joseph  per  cogna- 
tiones  suas ,  Manaase  ,  et  £- 
phraircu 

29.  De  Manasse  ortus  est 
Machir ,  a  quo  Familia  Ma- 
cbiritarum«  Machir  genuit 
Galaad,  a  quo  familia  Ga- 
laaditarum.  Jos.  17.  1. 

30.  Galaad  hahuit  filios : 
Jezer ,  a  quo  familia  Jezeri- 
tarum:  et  Helec,  a  quo  fa¬ 
milia  Helecitarum: 

31.  Et  Asriel,  a  quo  fa¬ 
milia  Asrielitarum  r  et  Se- 
chem ,  a  quo  familia  Seche- 
mitarum: 

32.  Et  Semida,  a  quo  fa¬ 
milia  Semidaitarum :  et  He- 
pher ,  a  quo  familia  Hephe- 
ritarum.  27.  1. 

33.  Fuit  autem  Hepher 
pater  Salphaad,  qui  hlios 
non  babe  bat,  sed  tantum  fi- 
lias ,  quarum  ista  sunt  no- 
mina:  Maala,  et  Noa,  et 
Hegla,  et  Melcha,  et  Thersa. 
Ibid. 

34.  Hae  sunt  familia«  Ma- 


Digitized  by  VjOOQlC 


KNJIGA  Đ  a  O  J  A  H. 


525 


na&sesa:  i  pdbroj  njiuh  petde- 
set  dri  hiljade  sedam  sto« 

35.  Sinovi  pak  Efraima  po 
rodbinom9  svoim9  Jbishe  ovi : 
Sutala,  od  kog9  pleme  Su- 
talaitah :  Beker ,  od  kog’  ple¬ 
me  Bekeritah:  Tehen,  od 
kog9  pleme  Tehenitah. 

36.  Dalje  sin  Sutale  bih 
Heran,  od  kog9  pleme  Herani- 
tah. 

•  37.  Ovosu  rodbine  sino- 

vah  Efraima,  koiuh  pobroj 
bishe  trideset  dvi  hiljade 
pet  sto. 

38.  Ovosa  sinovi  Josipa 
po  rodbinom9'  svoim\  Sino- 

%  vi  Beniamina  n  rodbinam’ 
svoim9 :  Bela ,  od  kog9  pleme 
Belaitah:  Asbel,od  kog9 ple¬ 
me  Asbelitah:  Ahiram ,  od 
kog9  pleme  Ahiramitah : 

39.  Snfam ,  od  kog*  pleme 
Sufamitafr:  Hufam,  od  kog9 
pleme  Hufamitah. 

40.  Sinovi  Bele:  Hered, 
i  Noeman.  Od  Hereda  pleme 
Hereditah:  odNoemana  ple¬ 
me  Noemanitah. 

44.  Ovosu  sinovi  Beniami- 
4na  po  rodbinam9  svoim9 , 
koiuh  pobroj  bishe  cseter- 
deset  pet  hiljadah  shest  sto. 

42.  Sinovi  Dana  po  rodbi- 
pam9  svoim9  :  S uhata  ,  od 
kog9  pleme  Suhamitah.  Ovo¬ 
su  rodbine  Dana  po  pleme- 
nim9  svoim’. 

43.  Svi  bishe  Suhamite, 
koiuh  pobroj  bishe  shestde- 
set  csetiri  hiljade  csetiri  sto. 


nasst:  et  numerus  earum 
quinquaginta  duo  millia  se« 
ptingenti.  ' 

35.  Filii  autom  Ephrahn 
per  cognationes  suas  fue-» 
runt  hi :  Suthala ,  a  quo  fa- 
milia  Suthalaitarum :  Be- 
eher,  a  quo  familia  Becheri- 
tarum  :  Thehen ,  a  quo  fa* 
milia  Thehenitarum. 

36.  Porro  filius  Suthala 
fuit  Heran ,  a  quo  familia 
Heranitarum. 

37.  Hae  sunt  cognationes 
filiorum  Ephraim,  quarum 
numerus  iuit  triginta  duo 
millia  quingenti. 

38.  Isti  sunt  filii  Joseph 
per  familios  suas.  Filii  Bih« 
lamin  in  cognationibus  suis : 
Bela,  a  quo  familia  Belaka- 
rum:  Asbel,  a  quo  familia 
Asbelitorum:  Ahiram,  aquo 
familia  Ahiramitarum : 

39.  Supham ,  a  quo  fami¬ 
lia  Snphamitarum:  Hupham, 
a  quo  familia  Huphamita- 
rum. 

40.  Filii  Bela:  Hered,  et 
Noeman.  De  Hered  f.imilia 
Hereditarum :  de  Noeman 
familia  Noemanitarum. 

41.  Hi  sunt  filii  Benia- 
min  per  cognationes  suas , 
quorum  numerus  futt  qua- 
draginta  quinque  millia  sex- 
centi. 

42.  Filii  Dan  per  cogna¬ 
tiones  suas  :  Suhom*,  a  crno 
familia  Suh&mitarum.  Hae 
sunt  cognationes  Dan  per 
familias  suas. 

43.  Omnes  fuere  Suhami- 
tae,  quorum  numerus  erat 
sexaginta  juatuor  millia 
quadringenti. 
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44.  Sinovi  Asera  po  rodbi- 
nam*  svoim9 :  Jemna ,  od  kog’ 
pleme  Jemnaitah :  Jessui , 
od  kog’  pleme  Jessuitah:  Brie, 
od  kog*  pleme  Brieitah. 

45.  Sinovi  Brien :  Heber  * 
od  kog*  pleme  Heberitah: 
i  Melkiel,  od  kog’  pleme  Mel- 
kielitah. 

46.  Ime  pak  kchere  Asera 
bih  Sara: 

47.  Ove  rodbine  sinovah  A- 
•era,  i  pobroj  n jiuh  petdeset 
tri  hiljade  csetiri  sto. 

48.  Sinovi  Neftalie  po  rod- 
binam9  svoim9 :  Jesiel,  od 
kog’  pleme  .  Jesielitah :  Guni, 
od  kog’  pleme  Gunitah : 

49.  Jeser,  od  kog’  pleme 
Jeseritah:  Sellem,  od  kog9 
pleme  Sellemitah. 

50.  Ovosu  rodbine  sino¬ 
vah  Neftalia  po  plemenim9 
svoim9 :  koiuh  broj  cseter- 
deset  pet  hiljadah  csetiri  sto. 

51*  Ovoje  akupnobroj  si¬ 
novah  Israeia ,  koise  pobroi- 
she ,  shest  sto  hiljadah  ,  i 
hiljada  sedam  sto  trideset. 

52.  I  govorashe  Gospodin 
k9Moysesu ,  rekav9 : 

53.  Timachese  razdilili 
zemlja  polak  broja  imenah 
u  posvojenja  svoja. 

54.  Vishim9  vechichesh  dio 
dati  ,  a  manjim9  manji :  sva¬ 
kom9  po  naše ,  kakosu  sad 
pribrojeni,  izruesitehese  po- 
svojenie : 

55.  Tako  istom9 ,  da  kocka 
zemlju  kolinam9  razdili ,  i 
plemenim9 , 


44.  Filii  ABer  per  cogna- 
tiones  suas:  Jemna,  a  quo 
familia  Jemnaitarum:  Jessui, 
a  quo  familia  Jessuitarum : 
Brie ,  a  quo  familia  Briei- 
tarum. 

45.  Filii  Brie:  Heber,  a 
quo  familia  Heberitarum : 
et  Melchiel ,  a  quo  familia 
Melchielitarum. 

46.  Nomen  autem  filiae 
Aser  fuit  Sara: 

47.  Ilae  cognationes  filio- 
rum  Aser ,  et  numeru s  eo- 
rum  quinquaginta  tria  tnU- 
lia  otiadringenti. 

4o.  Filii  Nephthali  per  oo- 
gnationes  suas:  Jesiel,'  a 
quo  familia  Jesielitarum : 
Guni,  a  quo  familia  Guni- 
tarum :' 

49.  Jeser ,  a  quo  familia 
Jeseritarum  :  Sellem ,  a,  qua 
familia  Sellemitarum. 

50.  Hae  sunt  cognationes 
filiorum  Ncphlali  per  fa- 
milias  suas :  quorum  nurae- 
rus  quađraginta  quinque 
millia  quadringenti. 

51.  Ista  est  summa  filio¬ 
rum  Israel ,  qui  recensiti 
sunt ,  scxeenta  millia ,  et 
mille  septingenti  triginta. 

52.  Locutusque  est  Do- 
minus  ad  Moysen ,  dicens : 

53.  Istis  dividetur  terra 
juxta  numerum  vocabulo- 
rum  in  possessiones  suas. 

54.  Pluribus  majorem  par- 
tem  dabis,  et  pauciorjbus 
minorera  ;  singulis,  sicut 
nunc  recensiti  sunt,  trade- 
tetur  possessio  : 

55.  I  ta  dumtaxat,  ut  sors 
terram  tribubus  dividat, 
et  familiis. 
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56.  Shtogodse  kockom’  do¬ 
godi  ,  to  nek  ili  vishi  uzmu, 
ui  manji. 

57.  I  ovo  je  broj  sinovah 
Levia  po  plemenim’  svoim’: 
Gerson  ,  od  kog’  pleme  Ger- 
sonitah :  Kaat,  od  kog’  pleme 
Kaatita:  Merari,  od  kog’ 
pleme  Meraritah. 

58.  Ovosu  plemena  Le¬ 
via:  pleme  Lobni,  pleme  He- 
broni,  pleme  Moholi, pleme 
Musi,  pleme  Kore.  Ali  pak 
Kaat  rodih  Amrama , 

59.  Koi  imade  xenu  Jo- 
kabed  kcher  Levia ,  kojamu- 
se  rodib  u  Egyptu:  ova  ro¬ 
dih  Amramu  muni  svomu 
sinove,  Aarona,  i  Moysesa, 
i  Mari  u  sestru  njiovu. 

60.  Od  Aarona  rodishese 
Nadab,  i  Abiu,  i  Eleazar,  i 
Itamar. 

61.  Od  koih  Nadab ,  i  A- 
biu  umrishe,  kadbi  prikaza¬ 
li  bili  oganj  tugji  pri  Gospo¬ 
dinu. 

62.  I  biu  svi ,  koise  pri- 
broishe,  dvadeset  tri  hiljade 
spola  muxkog%  od  jednog’ 
miseca  ^  i  sverhu :  jer  nisu 
pribrojeni  med  sinovim’  Js- 
racla  ,  nit’jimse  s’drugima 
dade  posvojen  je. 

63.  Ovoje  broj  sinovah  Is- 
raela ,  koise  popisashe  od 
Moysesa  ,  i  Eleazara  Sveshte- 
nika,  u  poljanam’Moaba  sver¬ 
hu  Jordana  proti  Jeriku. 

6i.  Med  koim\  nijednog’ 
nebi  od  onih  ,  koise  prie  po- 
broishe  od  Moysesa  ,  i  Aaro¬ 
na  u  pustinji  Sinaja. 


56.  Quidquiđ  sorte  con- 
tigerit ,  hoc  vel  plures  acci- 
piant ,  vel  pauciores. 

57.  Hic  quoque  est  nume- 
rus  filiorum  Levi  per  fami- 
lias  suas :  Gerson,  a  quo  fa- 
milia  Gersonitarum  :  Caath , 
a  cjuo  familia  Caathitarum: 
Merari,  a  qiio  familia  Me- 
raritarum.  Jžrod.  6.  16. 

58.  Hae  sunt  familia^  Le¬ 
vi  :  familia  Lobni ,  familia 
Hebroni ,  familia  Moholi , 
familia  Musi.  familia  Ćore. 
At  vero  Caath  genuit  Ara- 
ram , 

59.  Qui  babuit  fuxorem 
Jochabed  filiam  Levi,  quat 
nata  est  ei  in  Aegjpto :  naec 
genuit  Amram  viro  suo  fi- 
nos,  Aaron ,  et  Moysen,  et 
Mariam  sororem  eorum. 

60.  De  Aaron  orti  sunt 
Nadab,  et  Abiu,  et  Eleazar, 
et  Ithamar. 

61.  Quorum  Nadab,  et  A- 
biu  mortuisunt,  cum  obtu- 
lissent  igncm  alienum  co- 
ram  Domino.  Levit .  10*  1. 
Sup.  3.  4.  1.  Par.  24.  2. 

62.  Fueruntque  omnes,  qui 
numerati  sunt,  viginti  tria 
millia  generis  masculini ,  ab 
uno  mense ,  et  supra:  quia 
non  sunt  recensiti  inter  filios 
Israel,  nec  eis  cum  ceteris 
data  posse3sio  est. 

63.  Hic  est  numerus  filio¬ 
rum  Israel,  quidescripti  sunt 
a  Moyse,  et  Eleazaro  Sacer- 
dote,  in  campestribus  Moab 
supra  Jordanem  contra  Jeri- 
cho. 

64.  Inter  quos  nullus  fuit 
eorum,  qui  ante  numerati 
sunt  a  Moyse ,  et  Aaron  in 
deserto  Sinai.  1.  Cor.  10.  5. 
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65«  Pridrecsebo  Gospodin, 
dache  svi  pomerti  u  samo- 
chi.  I  nitko  neostah  od  njiu, 
nego  Kaleb  sin  Jefone,  i  Jo- 
sue  sin  Nuna. 


65.  Praedixerat  enim  Do¬ 
minu*  ,  quod  oranes  more- 
rentur  in  solitudine.  Nui- 
lusque  rejnansit  ex  eis,  nisi 
Caleb  filius  Jephone ,  et  Jo- 
sue  iiliua  Nun.  Sup,  14.  23. 
24.  . 


POGLAVJE  XXVII. 


Kchtre  Salfaada  neimajuch  diteta  muxkog>9  našli duju  otca  u  ba- 
shtini :  i  recse  Gospodin  ,  Mojrses  dache  umerti  ,  kad  iz  gore  Abarim 
zemlju  obechmnja  ugleda ,  i  sebi  u  vodjenjv  puka 
postavi  Josue. 


A 


i.  A  ristupishe  pak  kchere 
Salfaada  sina  Hefera  ,  sina 
Galaada  ,  9ina  Makira ,  sina 
Manassesa  ,  koi  bishe  sin  Jo¬ 
sipa  :  koiuh  imenasu,  Maala,  i 
Noa  ,  i  Hegla,  i  Melka,  i 
Terza. 


2.  I  stashe  pri  Movsesu, 
i  Eleazaru  Sveshteniku ,  i 
svim*  poglavicam’  puka  na 
vratim’  pribivalishta  uvita, 
i  rekoshe: 

3.  Otac  nash  nmrih  u  pu¬ 
stinji,  nit  bishe  u  pobuni, 
kojase  uzdignu  proti  Gospo¬ 
dinu  pod  Korom ,  nego  u 
grihu  svomu  umrih  :  ovi  nei- 
made  muxkih  sinovah.  Za- 
shtose  jamlje  ime  njegovo 
od  plemena  svoga?  jerbo 


4.  •^Kccesserunt  autem  filiae 
Salphaad  .filii  Hepher ,  fi- 
lii  Galaad,  filii  Machir,  filii 
Manasse  ,  qui  fuit  filius  Jo- 
seph;  quarum  sunt  nomina, 
Maala ,  et  Noa ,  et  Hegla,  et 
Melcha,  et  Thersa.  Sup .  26. 
32.  33.  Inf.  36.  1.  Jos.  17. 
1. 

2.  Stetertmtqne  coram 
Moyse,  et  Eleazaro  Sacerdo- 
te ,  et  cunctis  principibus 
populi  ad  ostium  taberna- 
culi  foederis ,  at<jue  dixe- 
runt : 

3.  Pater  noster  mortuus 
est  indeserto,  nec  fiiit  inse- 
ditione,  quae  concitata  est 
contra  Dominum  sub  Ćore, 
sed  in  peccato  suo  mortuus 
est:  hic  non  habuit  mares 
filios.  Cur  tollitur  tiomen 
illius  de  familia  sua?  quia 


3.  In  peccato  suo  mortuus  est:  ( U  grihu  svomu  umrih)  con- 
qucstus  Dominum,  non  tamen  srdit  ione  Ćore  implicari  se  passua  fu- 
erat.  Itacjuc  communem  ceteris  omnibus ,  practcr  Josuam,  ct  Calebum, 
čutura  nactus  ,  ct  ingrcssu  Palestinac*  cxclusus  est. 
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nije  imao  sina  ?  dajte  nafti 
posvojen  je  med  rod  jačim* 
otca  nasneg*. 

4.  I  pridade  Moyseb  parba 
njiah  k’sudu  Gospodinu* 

4.  Koi  recst  k'njemu: 

6.  Pravedna  atvar  ishtn 
kchere  Salfaada :  daj  njima 
posidovanje  med  rođjacim’ 
otca  njiovog’,  i  njega  nek  u 
basbtini  slide. 

7.  K’sioovim* ,  pak  Israela 
govoritchesh  ova  i 

8.  Csovik  kad  tmtre  brez 
sina ,  na  kcber  njegova  pri- 
tjicfae  bashtina« 

9.  Ako  kch€*r  neutiftađe, 
imatiche  naslednike  brat  ju 
svoju. 

10.  Da  ako  i  bmjeuebuđe , 
datiebetebaBhtinu  hra^ji  otca 
njegovog’* 

11.  Ako  niti  stričeva  uzi- 
made,  datcheae  bashtina  o- 
nim’  ,  koisurau  blixnji«  I 
bude  ovo  sinovim’  Israela 
sveto  zakonom’  vafedoshtijim’, 
kako  zapovidih  Gospodin 
Moysesu. 

12.  i  recse  Gospodin  k’- 
Moysesu*ueidji  na  gora  ova 
Abarima  ,  i  motri  odande 
zemlju  i  kojncha  dati  shh£- 
vim’  Israela« 

18.  I  kada  ja  vidisfe,  etili- 
chesb  i  ti  kapaka  tvomu, 
kako  ode  brat  tvoj  Aaroa  i 

14.  Jerbosteme  UvrMili  U 
pastoshi  Sina  ti  suprotgo- 
vorenju  mnoxtva ,  nit  hotiste 
osvetit  mene  pri  njemu  sver- 
u  vodah:  ovosu  vode  proti go- 


non  habttit  fflimn?  dote 
nobis  possessionem  inter 
cognatos  patris  nostri.  Sup. 
A6.  1. 

4«  Retu1itqae  Moyses  cau- 
sam  caruni  ad  judicium  Dq- 
mini. 

5.  Qui  dixit  ad  eomr 

6.  Justam  rem  posjtiilfmt 

filiae  Salphaad:  da  eis  ptos- 
sesaicmem  inter  cognatos  pa^- 
tris  sni,  et  ei  in  haereditd- 
tem  succedartt.  *■ 

7.  Ad  filios  autem.Israel 
locrticris  haec  t" 

8..  Homo  cum  mortuui 
fuerit  nbscrue  fllio ,  ad  filiaib 
ejus  transmit  haefeditarf. 

9.  Si  filiara  non  habuerit , 
habebit  aaccessores  fratre« 
suos. ' 

10.  Quod  si  et  fratre* 
non  fnevint,  dabitis  haeredi- 
tatem  fratribus  patris  ejus. 

11.  St  autem  neo  patruOs 
habuerit ,  dabitur  hacrcditas 
bis,  qui  ei  prozirni  sunt. 
Eritque  hoc  finiš  Israel  san- 
ctum  lege  perpetaa,  sicut 
praecepit  Dominus  Mojsr. 

12.  Dixit  qtioque  Domi- 
nus  ad  Moysen :  usceuđc  in 
rapn^em  istum  Abarim  f  et 
conteptplare  inđe  terram, 
quatn  đaturtts  sam  filiis  Is- 
rael.  Đeut .  82.  49. 

18.  Cumaue  viđeris  eam* 
ibis  et  tn  aa  popalum  tamn, 
sicut  irit  frater  tuua  Aaron : 

14«  Quia  offenđistis  me  in 
deserte  Sin  in  contrađictione 
multitudinis ,  nec  sanctiflca- 
re  me  voluistis  coram  ea  sa- 
per  aqaas:  hae  sunt  aquae 
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varenja  a  Kadesa  pustoshi 
Sina. 

15.  Komu  odgovorih  Moy- 
ses : 

46.  Nec  providi  Gospodin 
Bog  duhovah  sve  putti  cso- 
vika ,  koi  bude  avernu  ranox- 
tva  ovog*: . 

17. 1  iTzraoxe  izlazit* ,  i  ula¬ 
zit*  prid  njima ,  i  izveatiih, 
ili  uvesti:  da  nebude  puk 
Gospodnji  kako  ovce  brez 
pastira.  * 

•  .  18. 1  recae  Gpspodiu  k’nje- 
mu;  uzmi  Jozua  sina-Nuna, 
muxa  u  komu  je  duh ,  i  sta¬ 
vi  ruku  tvoju  averhu  njega: 

19.  Koiche  stati  pri  Elea- 
zaru  Sveshteniku  ,  i  svemir 
mnoztvu : 

20.  I.daticheshmu  «apo vi¬ 
di  gdi  svi  vide  ,  i  dio  slave 
tvoje ,  daga  slusha  sva  Skup- 
shtina  šinovah  Israela. 

21.  Zato ,  akose  shtp  ucsi- 
nit  uzimade ,  Eleazar  Sveshte- 
nik  pitatche  Gospodina*  Na 
rics  njegovu  izlazitche  ,i  u- 
lazit*  on ,  i  svi  sinovi  Israe¬ 
la  shnjim* ,  i  ostalo  mnoxtvo. 

22.  Ucsinih  Moy ses ,  kako 
zapovidih  Gospoaiij.  I  kada- 
bi  uzeo  bio  Josua ,  staviga 
pri  Eleazaru  Sveshteniku,  i 
svom  množinom  puka. 

23.  I  staviv*  na  glavu  n je- 
ovu  ruke  9  svoka  prispovi- 
ih,  koja  zapovidih  Gospo¬ 
din. 


B  R  O  J  A  H. 

contradktioriis  in  Cades  de*? 
serti  Sin.  Sup.  20.  12.  Dtui. 
32.  51. 

15.  Cui  respondit  Moyses: 

16.  Provideat  Dominua 
Deus  špiritu  um  omnis  carnis 
hominem,  crui  sit  super  mul- 
titudinem  hane  : 

47.  Et  possit  exire,  et  in- 
trare  aute  eos,,  et  educere 
eos ,  vel  introducere:  na 
sit  populus  Domini  slcut- 
oves  absque  pastore. 

18.  Dixitque  Doininus  ad 
eum:  tolle  .  Josue  filium 
Nun,  virum  in  quo  est  spi- 
ritus ,  et  ptme  manum  tuam 
super  eum.  Deui.  3.  21. 

19.  Qui  stabit  coram  E- 
leazaro  Sacerdote ,  et  omm 
multitudine : 

20.  Et  dabis  ei  praecepta 
cunctis  viđen tibus,  et  par- 
tem  gloriae  tuae ,  ut  audiat 
eum  omnis  Synagoga  filio- 
rum  Israel. 

21.  Pro  hoc,  si  quid  agen- 
dum  erit ,  Eleazar  Sacerdos 
consulet  Dominum.  Ad  ver- 
bum  ej  us  egredietur,  et  in- 
[  gredietur  ipse ,  et  omnes  fi- 
i  ui  Israel  eum  $o ,  et  cetera 
multitudo. 

|  22.  Fecit  Moyses,  ut  prae- 

ceperat  Dominu*.  Gumquo 
tuliflset  Josue  ,  statuit  eum 
coram  Eleazaro  Sacerdote, 
et  omni  frequentia  populi. 

23.  Et  iinpositis  capi  li 
ejus  manibus ,  cuncta  re- 
plicavit ,  quae  mandaverat 
■Dominus« 
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POGLAVJE  XXVIII. 

JPosvstilishta  svagdanja ,  i  dana  sedmoga ,  i  godovahf  i  od  svetkova¬ 
nja  Vasma  i  sedminah .  •  • 


l.X  reese  josh  Gospodin  k’- 
Moysesa : 

2.  Zapo  vidi  sinovim1  Israe- 
la ,  i  rechich«3h  k’njima : 

rikazanje  moje ,  i  kruhe ,  i 
adenje  mirisa  prisladkog* 
pri  kazuj  te  po  vrimenim*  svo- 
im’.  ’ 

3.  Ovosu  posve tilishta , 
koja  prikazat  imate:  ja- 

ujichah  godishnji  neo  truni  ti 
voie  svaki  dau  na  xartvu 
vazdashnju  : 

1  Jednochete  prikazati  ju¬ 
trom  ,  a  drugo  prid  vecser : 

5.  Deseti  dio  efa  psbenics- 
nog\  koje  budi  poshkro- 
pljeno  uljem  pricsistim ,  i 
ima  csetverti  dio  hina.  * 

6.  Xartva  je  udiljna,  koju 
prikazaste  na  gori  Sinaja 
na  miris  prisladki  kadenja 
Gospodnjeg’. 

7*  I  livatchete  vina  csetverti 
dio  hina  po  svakom’  jagancu 
o  naše  u  svetionici  Gospo- 
ina. 

8.  I  drugo  jagnje  takogjer 

{»rikazatchete  prid  vecser,  po- 
ak  sve  urednosti  posveti- 
lishta  jutarnjeg’ ,  i  svetopi- 
t jah  njegovi  ,  prikazanje  pri- 
aiadkog’  mirisa  Gospodinu. 

9.  N  a  dan  pak  siy>ote  pri¬ 
kaza  tche  te  4va  jaganca  go- 
dishnja  neotrunita,  i  dvi  de¬ 
sete  pshetficsnog’  uljem  po- 
shkropitog’  ji  posve  tilisb  tu,  i 
pitja, 

10.  Kojase  uredno  livaju 


1.  Đixit  quoque  Dominu« 
ad  Moysen : 

2.  Praecipe  filiis  Israel ,  et 
dices  ad  eos :  oblationem 
meam , :  et  panes  ,  et  incen- 
su m  odoris  suavissimi  of- 
feTte  per  terapora  sua. 

3.  Haec  sunt  sacriiicia,  quae 
offerre  debetis :  agrios  an- 
niculos  immaculatos  duos 
quotidie  in  hoiocaustum 
sempiternum  :  Exod.  29.  38. 

4.  Unum  offeretis  mane  , 
et  alterum  ad  vesperum : 

5.  Decimam  par  tem  ephi 
similae,  quoe  consperSa  sit 
oleo  purrissimo ,  et  habet 
cjuartam  partem  hm. 

6.  Hoiocaustum  juge  est, 
quod  obtulistis  in  monte 
Sinai  in  ,  odorem'  suavissi- 
mum  incensi  Domini. 

7.  Et  libabitis  vini  quar- 
tam  partem  hin  per  agnos 
aingulos  in  sanetuario  Do¬ 
mini. 

8.  Alterumque  agnum 
similiter  offeretis  od'vespt- 
ramt  juxta  omnem  ritum  sa- 
crificil  matutini,  et  *libo- 
mentorum  ej  us,  oblationent 
suavissimi  odoris  Domino. 

9.  Die  autem  sabbati  offe¬ 
retis  duos  agnos  annicolos 
immaculatos,  et  duas  deci- 
mas  similae  oleo  conspersae 
in  sacrificio,  et  liba,  Mate. 
12.  5. 

10.  ;  Ouae  rite  funduntur 

34* 


Digitized  by 


Google 


532 


KNJIGA  BROJAH. 


po  svakoj  suboti,  po  naše  na 
xartvu  vazdashnju. 

11.  Na  godovnim’ pak  pri- 
kazatchete  xartyu  Gospodi¬ 
nu,  teleta  od  csorde  dva, 
ovna  jednog ,  jagnjichah  go- 
disbnjih  sedam  neotruniun , 

12.  I  tri  desete  pshenica- 
nog’  uljem  poshkropljenog’ 
na  posve  tilish  tu  po  sva¬ 
kom’  teletu ,  i  dvi  desete 
pshenicsnog’  uljem  poskrop- 
ljenog’  po  svakom’  ovnu. 

13.  I  desetu  desete  pshe¬ 
nicsnog’  iz  ulja  na  posveti- 
lishtu  po  svakom  jagancu; 
xartvu  prisladkog’  mirisa,  i 
kada  Gospodinu. 

14.  Svetopitja  pak  vina, 
kojase  po  svakoj  livafc’  ima¬ 
ju  jdvini,  ova  budu;  polo¬ 
vica  hina  po  svakom’  teletji, 
trechi  dio  po  ovnu ,  csetver- 
ti  po  jagancu.  Ovo  bude  xar- 
tva  svakog  miseca,  koi  jedan 
drugog’  po  naše*  slidi. 

*  15.  I  jarac  budese  prikaz 
zivao  Gospodinu  za  grihe  na 
xartvu  vazdashnju  sa  sve- 
topitjem’  svoim’: 

16.  Miseca  pak  pervog,  cse- 
ternaesti  dan  miseca  Vazam’ 
Gospodnji  bude  > 

17.  I  petnaesti  dan  svetko¬ 
vanje:  sedam  danah  blago- 
vatche  pogacse. 

18.  Koiuh  dan  pervi  poshto- 
veni,  i  sveti  bude  :  svako 
dillo  službeno  nechete  csi- 
nit’  u  njemu. 

19.  I  prikazaichete  kadnu 
xartvu  Gospodinu ,  teleta  od 
csorde  dva  ,  ovna  jednog’, 
jagnjichah  godishoji  neotru* 
njeni  sedam; 


pcr  singula  aabbata  in  ho¬ 
locaustum  sempi lemam. 

11.  In  calendis  autem  of- 
feretia  holocaustum  Domino, 
vitulos  đe  armento  duos, 
arietem  unum ,  agnos  anpi- 
culos  septem  immaculatos , 

12.  £t  tres  decimas  similae 
oleo  couspersoe  in  sacrificio 
per  singufos  ^itulos,.  etduas 
decimas  similae  oleo  con- 
spersae  per  aingulos  arietes, 

13.  Et  de cimam  decimae 
similae  ex  oleo  in  sacrificio 
per  agnos  singulos;  holo¬ 
caustum  suavisaimi  odoris 
atqae  incensi  est  Domino. 

14.  Libamenta  autem  vi¬ 
ni  ,  quae  per  singulaa  fun- 
denda  sunt  victimas,  ista 
erunt:  media  pars  hin  per 
singulos  vitulos ,  tertia  per 
arietem,  quarta  per  agnum. 
Hoc  erit  holocaustum  per 
onmes  metises,  qui  šibi  anno 
vertente  succedunt. 

15.  Hircus  juoque  offere- 
tur  Domino  pro  peccatis  iu 
holocaustum  sempiternum 
cum  libamentis  suis: 

16.  Mense  autem  primo, 
guartadecima  die  mensis 
rhase  Domini  erit,  Exod. 
12.  18.  Lev.  23.  5. 

17.  Et  quintadecima  die 
solemnitas:  septem  diebus 
vescentur  azymis. 

18.  Quarum  dies  prima 
venerahilia,  et  sancta  erit: 
omne  opus  servile  nou  fa- 
cietia  in  ea. 

19.  Qfferetisque  incensum 
holocaustum  Domino  ,  vitu¬ 
los  de  armento  duos,  arietem 
unum,  agnos  anniculos  im¬ 
maculatos  septem ; 
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20.  I  posvetilishta  svakog1 
iz  psheuicsnoe’  ,  koje  po- 
shkropljeno  bude  uljem" , 
tri  desete  po  svakom’  teletu, 
a  dvi  desete  po  ovnu , 

21. 1  desetu  desete  po  jagan- 
cu  svakom1,  to  jest, po  sed- 
merim1  jagancim1: 

22.  I  jarca  za  grib  jednog1, 
daše  utaxi  za  vas, 

23.  Izvan  xartve  jutarnje, 
kojuehete  vazda  prikazivat1. 

24.  Takochctc  cainit  po. 
svaki  dan  sedam1  danah  na 
potaknut  je  ognja ,  i  na  mi¬ 
ris  prisladki  Gospodinu ,  koi- 
che  ustati  od  xartve ,  i  od 
svetopilja  svakog1  po  naše. 

25.  I  dan  sedmi  priglaso- 
viti ;  i  sveti  bude  vami :  sva¬ 
ko  dillo  sluxbeno  ncchete 
csinit  u  njemu. 

26.  I  dan  pervinah,  kad 

Srikazali  budete  nova  xita 
ospodinu ,  ispuniv*  sedmine, 
oshtbvan ,  i  svet  bude :  sva- 
o  dillo  sluxbeno  neehete 
csinit  u  njem’. 

27.  I  prikazatehete  xartvu 
na  miris  prisladki  Gospodi¬ 
nu  ,  teleta  od  csorde  dva , 
ovna  jednog’ ,  i  jaganjaeah 
godishnji  neotrunjenih  se¬ 
dam  : 

28. 1  u  posve tilisbtam  niiuh 
pshenicsndg’  uljem’  poshtro- 
pitog1  tri!  desete  po  svakom1 
teletu  ,  po  ovnu  dvi , 


20.  £t  saerificia  singulo- 
rum  ex  simila,  quae  consper- 
sa  sit  oleo ,  tres  decimas  per 
singulos  vitulos ,  ct  duas  de¬ 
cimas  per  arietem, 

21.  £t  decimam  decimae 
per  agnos  singulos,  id  est, 
per  septem  agnos : 

22.  £t  hireum  pro  pecca- 
to  unum,  ut  expietur  pro 
vobis , 

23.  Praeter  holocaustum 
matutinum ,  quod  semper 
oiferetis. 

24.  Ita  facietis  per  singu¬ 
los  dies  septem  dierum  in 
fomitem  ignis ,  et  in  odo-, 
rem  suavissjmum  Domino , 

ui  surget  de  holocausto,  et 

e  libationibus  singulorum. 

25.  Dies  quoque  septimus 
celeberrimus,  et  sanetus  erit 
vobis :  orane  opus  servile 
no n  facietis  in  eo. 

26.  Dies  etiam  primitivo- 
rum ,  quando  offerretiA  no- 
vas  fruges  Domino,  expletis 
hebdotaadibus ,  venerabilis , 
ct  saneta  erit :  onrae  opus 
servile  non  facietis  in  ea. 

27.  Offeretisque  holooau- 
stum  in  odorem  suatissi- 
fflum  Domino ,  vitulos  da 
armento  duos,  arietem  u- 
m&m,  et  agnos  anniculos  im- 
maeulatos  septem: 

28.  Atque  in  sacrificiis 
eoram  similae  oleo  consper- 
sae  tres  decimas  per  singulos 
vitulos ,  per  arietes  duas , 


21.  Decimam  dccimatt  per  agno«  singulos  (Desetu  desete  po  jagan- 
cu  Makom)  decimam  decimae,  »eu  centesimam  ćori  quae  eat  par«  de- 
eina  ephi ,  ut  modo  expUnatum  e«t  v.  15.  Eadem  eat  ratio  v.  29. 
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29.  Po  jagancim1  desetu 
desete ,  koisu  skupa  jagnji- 
chah  sedam  :  i  jarca , 

30.  Koise  ubie  za  utaxe- 
nje :  izvan  xartve  vazda- 
shnje,  i  svetopitja  nje. 

31.  Neotrunita  prikazat- 

chete  sva  sa  svetopitjem1 
svoim1.  « 


29.  Per  agnos  dectraam 
decimae,  qui  simul  sunt  agni 
septem:  nircum  quoque, 

30.  Qui  mactatur  pro  ex- 
piatione :  praeter  holocau- 
stum  sempiternum,  et  li- 
ba  ejus. 

31.  Immaculata  offeretis 
omnia  cura  libationibus  suis. 


POGLAVJE  XXIX. 


Svetkovanje  miseea  sedmog,  i  shto  u  njemu  prikazat  se  [ mora :  to  jest 
svetkovanje  trubljah ,  utaxenja9  i  pribivali*  htah,  koja  osam* 
dana  razlicsita  imaju  ' prikazanja* 


1.  IJa  i  sedmog1  miseea  per- 
vi  dan  poshtovani ,  i  svet  bu¬ 
de  vami ;  svako  diilo  službe¬ 
no  neehete  csinit  u  njemu, 

J'erbo  je  dan  trubenja,  i  tru- 
»ljah. 

2.  I  prikazatehete  xartvu 
na  miris  prisladki  Gospodi¬ 
nu,  tele  od  csorde  jedno, 
ovna  jednog1,  i  jagnjiena  go- 
dishnjih  neotrunjenin  sedam1: 

3.  I  na  posvetilishtam1  nji- 
uh,  pshenicsnog1  uljem1  po- 
shkropljenog1  tri  desete  po 
svakom1  teletu,  dvi  desete  po 
ovnu , 

4.  Jednu  desetu  po  jagan- 
cu ,  koih  je  skupa  jagnjichah 
sedam : 

5.  I  jarca  za  grih ,  koiche- 
se  prikazat1  za  oesistjenje 
pnka , 

6.  Izvan  xartve  godovnog1 
s’posvetilishtam1  svoim1  ,  i 
xartve  vazdashnje  sa  sveto- 
pitjam1  obicsajnim1 :  istima 
^vetobicsaim,  prikazatehete 
na  miris  prisladki  kadni  Go¬ 
spodinu. 


1.  llAensis  etiam  septimi  pri¬ 
ma  dies  venerabilis  .  et  san- 
cta  erit  vobis;  omne  opus 
servile  non  facietis  in  ea , 
quia  dies  elangoris  est,  et 
tubarum. 

2.  Ofleretisque  holocau- 
stum  in  odorem  suavissimum 
Domino,  vitulum  de  armen- 
to  unum ,  arietem  unura , 
et  agnos  anniculos  imma- 
culatos  septem: 

3.  Et  in  sacrificiis  eorum , 
similae  oleo  conspersae  tres 
decimas  per  singulos  vitulos, 
duas  decimas  per  arietem , 

4.  U  nam  decimam.  per 
agnum ,  qui  simul  sunt  agni 
septem : 

5.  Et  hireum  pro  pecca- 
to ,  qui  offertur  in  expia- 
tionem  populi, 

6.  Praeter  holocaustum 
calendarum  cum  sacrificiis 
suis ,  et  holocaustum  senj- 
piternum  cum  libaminibus 
solitis :  eisdcm  ceremoniis  of¬ 
feretis  in  odorem  svavissi- 
mum  inceusum  Domino. 
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7.  I  deseti  dan  miseca  ovo¬ 
ga  sedmoga  bi tiche vam*  svet 
i  poshtovan ,  i  trapitchete 
dushe  vashe :  svako  dillo 
sluxbeno  nechete.  csinit  u 
njemu. 

8.  I  prikazatchete  xartvu 
Gospodinu  na  miris  prislad- 
ki ,  tele  od  csorde  jedno, 
ovna  jednog’ ,  jagnjichah  go- 
dishnjih  neotrunjenih  sedam: 

9. 1  u  posvetilishtam’  njiuh, 
pshenicsnog’  uljem’  poshkro- 
pljenog’  tridesete  po  svakom’ 
teletu,  dvi  desete  po  ovnu, 

10.  Desetu  desete  po  ja- 

fancim’  svakim’  po  naše , 
oisu  skupa  jagnjichah  se¬ 
dam’  : 

11.  I  jarca  za  grih  ,  izvan 
oniuh,  kojase  prikazivat’  za 
sagrishku  obicsaju  na  ocsi- 
st jenja,  i  xartvu  vazdashnju, 
s’posvetilishtem’ ,  i  svetopi- 
tjam’  njiuh. 

12.  Petnaesti  pak  dan  mi¬ 
seca  sedmog’ ,  koi  vami  svet 
bude  i  poshtovan  ,  svako 
dillo  sluxbeno  nechete  csinit 
u  njemu ,  negochete  svetko¬ 
vati  blag’  dan  Gospodinu  se¬ 
dam’  danah. 

13.  I  prikazatchete  xartvu 
na  miris  prisladki  Gospodinu, 
telichah  od  csorde  trinaest , 
ovna  dva*  jagnjichah  godi- 
shnjih  neotrunjenih  cseter- 
naest : 

14. 1  u  svetopit jam’  njiuh , 
pshenicsnog’  uljem’  poskro- 
pljenog’  tri  desete  po  teletu 
svakom’ ,  koih  je  skupa  te¬ 
lichah  trinaest ,  i  dvi  desete 


[  7.  Decima  quoque  dies 

mensis  hujus  septimi  erit 
vobis  sancta  atque  venera- 
bilis ,  et  affligetis  animas  ve- 
stras:  om  ne  opus  servile 
non  facietis  in  ea.  Lev*  18. 
29.  23.  24.  . 

8.  Offeretisque  holocau- 
stum  Domino  in  odorem  sua- 
vissimum ,  vitulum  de  ar- 
mento  unum,  orietem  unum, 
agnos  anniculos  immacula- 
|  tos  septem : 

I  9.  Et  in  saciificiis  eorum, 
similae  oleo  conspersae  tres 
decimas  per  singulos  vitu- 
los,  duas  decimas  per  arie- 
tem, 

1 0.  Decimam  dećimae  per 

agnos  singulos ,  qui  sunt  si- 
mul  agni,  septem :  • 1 

?  \ 

11.  Et  hircum  pro  pecća- 
to ,  absque  his ,  quae  ofFerri 
pro  delicto  solent  in  expia- 
tionem,  et  holocaustum  sem- 
piternum ,  cum  sacrificio , 
et  libaminibus  eorum.  ^ 

12.  Quintadecima  vero  die 
mensis  septimi ,  quae  vobis 
sancta  erit  atque  venerabi- 
lis  ,  omne  opus  servile  non 
facietis  in  ea,  sed  celebra- 
bitis  solemnitatem  Domino 
septem  diebus. 

lo.Offeretisque  holocaustum 
in  odorem  suavissimum  Do¬ 
mino  ,  vitulos  de  armento 
tredecim,  arietesduos,  agnos 
anniculos  immaculatos  qua- 
tuordecim : 

14.  Et  in  libamentis  eo¬ 
rum.  similae  oleo  conspersae 
tres  decimas  per  vitulos  sin¬ 
gulos  ,  qui  sunt  simul  vituli 
tredecim :  et  duas  decimas 
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othu  jednom’ ,  lo  jest,  ako«  j  arieti  uno,  id  eat,  sinrol  arie- 
pa  ovnim’  dvima  :  tiboa  duobus : 

15.  I  desetu  desete  jagan-  15.  Et  decimam  decimae 
cim’  svakom’  po  naše  ,  koisu  agnis  singulis,  qui  sunt  simul 
skupa  jagnjichah  csetcrnaest :  agni  quatuordecim : 

lo.  I  jarca  za  grih ,  izvan  16.  Et  hircuin  pro  pccca- 
xartve  vazdashnje ,  i  posveti-  to,  absque  holocausto  scm- 
lishta ,  i  pitja  njegovog’.  piterno ,  et  sacrificio ,  ct  li- 

namine  ej  us« 

17.  Na  dan  drugi  prikazat-  17«  In  die  altero  offerelis 

chcle  tcocah  od  csorde  dva-  viLulos  de  armento  duode- 
naest,  ovna  dva,  jagniichah  cim,  arietes  duos ,  agnos  au- 
godishnjih  neotrunjeuin  cse-  niču  les  immaculatos  qua- 
ternaest :  tuordcoim  s 

18.  I  posve iiliah ta ,  i  pi-  18.  Sacrificiaque,  et  liba- 
tja  svakog’  po  nas*  po  teo-  mina  aiogulorum  per  vitu- 
cjm’  ,  i  ovnovim’  ,  i  jogan-  los ,  et  arietes ,  et  agnos 
cim’ urednoehete  svetkovati:  Tite  celebrabitis: 

19.  I  jarca  za  jgrih ,  izvan  19.  Et  hireum  pro  pecca- 
vartve  svagdasfanje ,  i  posve-  to  y  absque  holocausto  sem- 
tilishta  ,  i  pitja  njegovog’.  piterno ,  sacrificioque ,  et  li- 

bamine  ejus. 

20.  Dan  treehi  prikazat-  20.  Die  teriio  offerelis  vi- 

chete  teocab  jedanaest ,  ovna  tulos  undecim ,  arietes  duos , 
dva  ,  jognuenah  godisbnjih  agnos  anniculos  immaculatos 
neotrunjeiua  eselernaest ;  quatuordecira : 

21*  I  posvetilishta,  i  sve-  21.  Sacrificiaque ,  et  liba- 
topitja  svakog':  po  teocim’,  mina  singulorum:  per  vitu- 
i  ovnim’ ,  i  jagaucim’  ured-  los,  ct  arietes,  et  agnos  rite 
noehete  svetkovati :  celebrabitis. 

22.  I  jarca  za  grih »  izvan  2 2.  Et  hireum  pro  pecca- 
xartve  svagdashnje ,  i  posve-  to ,  ab&que  holocausto  sem- 
tilkhta,  i  pitja  njegovog’«  piterno,  iacrihcioque ,  et 

libamina  ejus« 

23.  Dan  esetverti  prika-  23.  Die  quarto  offeretis 

zatehele  teocab  deset,  ovna  vituloa  decem,  arietes  duos, 
dva  ,  “  jojgnpchah  godUhnjih  agnos  anniculos  iinraacula- 
neoirun jemh  eselernaest :  tos  quartuardecim : 

24.  I  posveUli&hta,  i  pitja  241  Sacrihciaque ,  et  liba- 

svokog1  po  teocim’ ,  i  ovnim’,  mina  singulorum  per  vitulos, 
i  jagaucim’  urednoehete  svet-  et  arietes ,  et  agnos  rite  če¬ 
kova  ti  *  lebrabitra: 

25«  I  jarca  za  grih>  izvan  25«  Et  hireum  pro  fpeo- 
xartvc  vazdashnje  ,  i  posve-  cato ,  ob&jue  holocausto  sem- 
tiliahta  nje ,  i  sveto  pit  ja.  piterno ,  sacrificioque  ejus , 

.  et  lihomine. 
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26.  Dan  peti  prikazatchete 
telichah  deveL,  ovna  dva, 
jagnjichoh  godishnjih  neo- 
trunjcnih  cseternaest; 

27.  I  posvetilishta ,  i  sve- 
iopitja  svakog1  po  teocim1, 
i  ovnim1 ,  i  iagancim1  ure- 
dnochetc  svetkovati ; 

28.  I  jarca  za  grih ,  izvan 
xartve  vazdashnje ,  i  posve¬ 
tilishta  nje  ,  i  pitja. 

29.  Dan  shcsti  prikazat¬ 
chete  telichah  osam9,  ovna 
dva,  jagnjićhah  godishnjih 
neotrunjcnih  cseternaest : 

30.  I  poavetilishta ,  i  pitja 
svakog1  po  teocim1 ,  i  ovnim’, 
i  jagancim1  urednochete  svet¬ 
kovati  : 

31.  I  jarca  za  grih ,  izvan 
xartve  vazdashnje,  i  posve- 
tilishta  nje ,  i  pitja. 

32.  Dan  sedmi  prikazat¬ 
chete  telichah  sedam9 ,  i  ov¬ 
na  dva,  jagnjićhah  godishnjih 
neotrunjeni  cseternaest: 

33.  I  poavetilishta ,  i  pi^ 
t ja  svakog’  po  teocim9 ,  i  ov¬ 
nim1  ,  i  jaganjcim’  uredno¬ 
chete  svetkovati  j  ' 

34.  I  jarca  za  grih,  izvan 
xartve  vazdashnje,  i  posve- 
tilishta  nje,  i  pitja. 

35.  Dan  osmi,  koi  je  naj- 
glasovitii,  svako  dillo  slux- 
beno  neehete  csinit, 

36.  Prikazav9  xartvn  na 
miris  prisladki  Gospodinu, 
tele  jedno,  ovna  jednog’ ,  ja- 
gnjichah  godishnjih  neotru- 
njenih  sedam : 


26.  Die  qainto  oflcVctis 
vitulos  novem,  arietes  duos, 
agnos  anniculos  immacula- 
tos  quatuordecim: 

27.  Sacrificiaque ,  et  liba- 
mina  singulorum  per  vitu¬ 
los ,  et  arietes ,  et  agnos  ri¬ 
te  celebrabitis : 

28.  Et  hireum  pro  pecea- 
to ,  absque  holocausto  sem- 
piterno  ,  aacriGcioque  ej  us  , 
et  libamine. 

29.  Die  sexto  offeretis  vi¬ 
tulos  octo,  arietes  duos  r 
agnos  anniculos  immacula- 
Los  quatuordecim :  , 

30.  Sacrificiaque ,  et  liba- 
mina  singulorum  per  vitu¬ 
los,  et  arietes ,  et  agnos  rite 
celebrabitis : 

31.  Et  hireum  pro  pecca- 
to ,  absque  holocausto  sem- 
piterno ,  sacrificioque  ej  us , 
et  libamine. 

32.  Die  septimo  offeretis 
vitulos  septem ,  et  arietes 
duos ,  agnos  anniculos  im- 
maculatos  (juatuordecim : 

33.  Sacnficidgue ,  et  li- 
bamina  singulorum  per  vitu¬ 
los,  et  arietes,  et  agnos  rite 
celebrabitis: 

34.  £t  hireum  pro  pecca- 
to,  absque  holocausto  sem- 
piterno ,  sacrificioque  ejus , 
et  libamine. 

35.  Die  octavo ,  qui  est 
celeberrimns ,  omne  opus 
servile  non  facietis , 

36.  Offerentes  holocau- 
stum  in  odorem  suavissi- 
nrnm  Domino,  vitnlum  u- 
num ,  arietem  unum  ,  agnos 
anniculos  itamaculatos  se- 

|  ptem : 
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37.  I  posvetilishta ,  i  pit  ja  37.  Sacrificioque ,  et  liba- 

svakoe’  poteocim’,i  ornim’,  mina  smgulorujn  per  vitu- 
i  jagancim’  urednochete  svet-  los ,  et  arietes ,  et  agnos  ri¬ 
movati  •  te  celebrabitis  > 

38.  I  jarca  za  grih,  izvan  38.  Et  hircum  pro  pecca- 

sartve  vazdaslinje,  i  posve-  to,  obsque  holocausto  sera- 
tilishta  nje ,  i  pitja.  piterno ,  sacrificioque  ejus  , 

et  libamme. 

39.  Ovachete  prikazivati  39.  Haec  offeretis  Doini- 

Gospodinu  na  svetkovanja  no  in  solemmtatibus  vestns  , 
vasha ,  izvan  zavitah ,  i  pri-  praeler  vota ,  et  oblationes 
kazanjah  povoljnih  na  xar-  spontaneas  in  holocausto,  m 
tve ,  na  poiTetilishta  ,  na  sacnficio ,  m  libamine ,  et 
svctopitja,  i  na  xiyinom*  u-  in  hostiis  pacmcis. 
mirnim*.  * 


POGLAVJE  XXX. 

Od  zavila,  i  zakletve  muxah  ;  i  kada  divojakah,  i  zenah  zaviti 
ili  zakletve  jesu  utverdjene  ili  neutverdjene . 


d.  I  spovidah  Moyses  sinovim*  1.  lNarravitque  Moyses  fi- 
Israefa  sva,  kojamu  Gospo-  liis  Israel  omnia,  quae ei Do- 
din  zapovidih.  minus  imperarat. 

2.  I  govorashe  k*poglavi-  2.  Et  locutus  est  ad  pnn- 

cam’kolinahsinovah  lsraela:  cipes  tribuum  filiorum  la- 
ovo  je  govorenje,  koje  zapo-  rael:  iste  est  sermo,  quem 
vidih  Gospodin:  praecepit  Dominus: 

3.  Ako  tko  od  muxah  za-  3.  Ši  <juis  virorum  vo- 

vit  Gospodina  zavituje ,  ili-  tura  Domino  voverit ,  aut  se 
se  zavexe  zakletvom* :  neche  constrinxerit  juramento :  non 
ucsinit  unishtenu rjcs  svoju,  faciet  irritum  verbum  su- 
nego  svako,  shto  obecha,  i-  ura,  sed  omne,  quod  pro- 
spunitche.  misit ,  implebit. 

4.  Xena,  ako  sli  to  zavituje,  4.  Mulier,  si  quippiamyo- 

i  zavexese  zakletvom*,  koja  je  verit,  et  se  constrinxerit  ju- 


39.  Haec  offeretis  ( Ovaehete  prikazivati)  Hebr.  haec  facietii  Do¬ 
mino :  sic  etiam  in  Graeco  ,  Chaldaico  ,  Samaritano  utroque  ,  et  Sy- 
riaco;  ubique ,  legiJur  verbuin  facere  ut  videa* ,  hoc  Terbum  uti 
apbd  lati  roj  ,  ita  in  Jinguis  alils  de  Sacrificio  usurpari ,  ac  prom  veri 
sacriBcii  notara  inesse  in  illis  Domini  vcrbis  :  Hoc  facite  m  meam 
commemorationem  Luc.  XXU.  19. 
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u  kuchi  otca  svoga ,  i  u  dobi 
josh  divojacskoj;  ako  uzna- 
de  otac  zavit ,  koi  obecha  , 
i  zakletvu,  kojom’ svezahdu- 
shu  svoju ,  i  uzshuti ,  zavi- 
torache  duxna  biti  : 

5.  Shtoeod  obechah ,  i  za- 
klese  ,  diflomche  podpunit’. 

6.  Akoli  pak,  udilj  kako  csu  je, 
proti  rekne  otac,  i  zaviti, 
i  zakletve  nje  unisbtene  bu¬ 
du  ,  niticheso  podloxna  dex%- 
xat  jamcsenju,  zato  shto  pro¬ 
ti  recse  otac. 

7.  Ako  muxa  uzimade,  i 
zavituje  ihta,  i  jedan  put  iz 
ustah  nje  rics  izishav’  aushu 
nje  svexe  zakletvom’ : 

8.  Koi  dan  zacsuje  mux , 
i  proti  nerekne,  zayitom’ 
duxna  bude ,  i  datiche,  shto- 
god  obechah. 

9.  Akoli  pak  csuvshi  udilj 
proti  rekne,  i  unishtena  ucsini 
obechanja  nje ,  i  ricsi,  koim’ 
sveza  dushu  svoju $  smilovao 
budejoj  Gospodin. 

10.  Udova  ,  i  odpustita, 
shtogod  zavituju ,  datiche. 


ramento ,  quae  est  in  domo 
atris  sui,  et  in  aetate  ad- 
uc  puellari ;  si  cog noverit 
pater  votum ,  quod  pollicita 
est ,  et  juramentum ,  quo 
obligavit  animam  suatn ,  et 
tacueri  t ,  voti  rea  erit: 

5.  Quidquid  pollicita  est, 
ct  juravit,  opere  comple- 
bit. 

6*  Sin  autem,  statim  ut' 
audierit ,  contradixerit  pa¬ 
ter,  et  vota,  et  juramenta 
ejus  irrita  erunt,  nec  ob- 
noxia  tenebitur  sponsioni  , 
eo  quod  contradixerit  pater. 

7.  Si  maritum  habuerit , 
et  voverit  aliquid ,  et  semel 
de  ore  ejus  verbum  egre- 
diens  animani  ejus  obliga- 
verit  juramento: 

8.  Quo  die  audierit  vir,  et 
non  contradixerit ,  voti  rea 
erit ,  reddetque ,  quodcum- 
que  promiserat. 

.  9.  Sin  autem  audiens  sta¬ 
tim  contradixerit,  et  irritas 
fecerit  pollicitationes  ejus  , 
verbacjue ,  quibus  obstrinxe- 
rat  animara  suam;  propitiua 
erit  ei  Đominus. 

10.  Vidna,  et  repudiata , 
quidquid  voverint ,  reddent. 


7.  Si  maritum  habuerit,  et  voverit  aliquitl  ( Ako  muza  uzima- 
de ,  i  zavituje  shta)  in  capite  hoc  plana  fient  omhia  ,  si  recte  inter 
se  distinguantur  versiculus  praesens  ,  undecimus ,  et  decimus  scatus. 
Vcrsu  7.  statuit  Lcgislator  de  feminis  ,  quac  in  paterna  domo  votum 
conscio  patre  nuncupant :  hae  si  in  mariti  aedes  traductie  sunt , 
isque  stati m  se  votb  oppenat,  ejus  reljgione  liberantur.  Eatenditur  haec 
libertas  v.  11.  ad  nuptas,  quae  jam  in  domum  viri  transmissae,  ibi  se 
rato  adstringunt ;  nam  et  harum  vincula  dissolvuntur  ,  si  maritus  confe- 
stim  reclamet.  Nihilominus  v.  16  de  viro  dicitur  :  portabit  ipse  iniqui - 
totem  ejus  ,  ipse  rationera  Deo  pro  muliere  reddet :  si  enim  nulla  subsit 
justa  causa  ,  et  vir-  hoc  jure  solvendi  voti  utatur  šine  ulio  incominodi 
sui  periculo,  vel  nullo  imminente  rei  famžliaris  damno :  roulier  quidem 
immunis  est  ,  aed  maritus  in  culpam  se  induit 
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11.  Xena  u  kuchi  muxa 
kadasezavitomavexe,  i  zakla- 
tvom , 

12.  Ako  csuje  max ,  i  uz- 
shuti,  niti  proti  rekne  jara- 
csenju,  datiche,  shtogodobe- 
chah. 

13/Akoli  pak  udilj  proti  rek¬ 
ne,  ncchesc  derxat  obecha- 
njera  duxna,  jerbo  mux  pro¬ 
ti  recse;  i  Gospodinchejoj 
smilovan  biti. 

14.  Ako  zavituje,  i  zakle¬ 
tvom  sebe  svexe,  da  po  postu, 
ili  drugih  stvarih  ustegnutiu 
trapi  dushu  svoju ,  u  volji 
muxa  bude,  da  osini,  ili  aa 
necsiai. 

45.  Da  ako  csuvshi  mux  uz- 
shuti ,  i  na  drugi  dan  pro¬ 
dulji  odlucaak,  shtozod  za- 
vitovah,  i  obechah,  datiche  i 
jerho  udilj  kako  csuh ,  mu- 
csah. 

16.  Akoli  pak  suprot  rekne, 
posli  kako  zaznade ,  nositche 
isti  nepravednost  njenu. 

17.  Ovosu  zakoni  ,  koje 
odiedi h  Gospodin  Moysesu 
med  minom  i  xenom’,  med 
otcem  i  kcherom ,  koje  je  iosh 
u  dobi  divojacskoj ,  iu  koja 
stoi  u  kuchi  otca. 


41.  Uxor  in  domo  viri 
cum  se  voto  constrinxerit , 
et  juramento , 

12.  Si  audierit  vir,  et  ta- 
cuerit  ,  nec  contradlxerit 
sponsioni,  reddet,  cjuođcum- 
que  promiserat. 

13.  Sin  autom  extemp!o 
contradixerit ,  non  tenebi- 
lur  proraissionis  rea,  quia 
maritus  contradixit;  et  Do- 
minus  ci  propitius  erit. 

14.  Si  voverit  ,  et  jura¬ 
mento  se  constrinxerit ,  ut 
per  jejunium,  vel  ce  tora  rum 
rcrum  abstincntiam  offlig at 
atihnam  suam  ,  in  arbi trio 
viri  erit ,  ut  faciat,  sive  non 
fuoiat. 

15.  Quod  si  audiens  vir 
tacuerit ,  et  in  alteram  diem 
distulerit  sententiam,  quid- 
quid  voverat,  atque  promi¬ 
serat,  reddet:  quia  statirn 
ut  audivit ,  tacuit. 

16.  Sin  autom  contradixe- 
rit ,  postquam  rescivit ,  por- 
tabit  ipse  iniquitatem  ejus. 

17.  lstoe  sunt  leges,  quas 
constituit  Dominu®  Moysi 
inter  virum  et  uxorem,  in- 
ter  patrem  et*  filiam  ,  quae 
in  puellari  adhuoi  aetate  est, 
vel  quae  manet  in  parentis 
domo. 


POG  LAVJE  XXXI. 


Pobijeni  Madianite  rta  zapovid  Borju ,  dhnce  sante  zaderr athese: 
imanje  pravtdno  dilise  rattechim  i  naroda :  pervine  Sveshteniku ,  i 
Levitam  pridajuee  :  fale  Bogu  s* poklonima  prikazuju se  ,  da  nijedan 
od  Hebrtah  nepoginu . 


4.  A  govorashe Gospodin k- 
Moysesu,  rekav’: 


1.  JLjocutuscrue  estDorainus 
ad  Moysen,  orcens 
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2.  Osveti  prie  sinove  Is- 
raela  od  Madianitah,  i  ta- 
kocheshse  skupit  k’puku  tvo¬ 
mu. 

3.  I  udilj  Moyses:  oruxaj- 
tc ,  rccse  *  iz  med  vas  QiUxe 
na  rattenje,  kot  uzmogu  o- 
avetu  Gospodina  iskali  od 'Ma* 
dia  nitah. 

4.  Hiljada  muxah  od  sva- 

kog  kolina  nekse  odabere  iz 
Israela  r  koichese  poslati  na 
boj.  .  • 

5.  I  dadoshe  po  hiljadu  od 
svakog’  kolina,  to  jest,  dva-^ 
naest  hil jadah  gotovi  na  rat- 
ten  je : 

6.  Koje  posluh  Mojscs  s’Fi- 
neesom  sinom  Eleeazara  Sve— 
shtenika,  i  posude  svete  ,  i 
trublje  za  trubili  izruesimu. 

7.  I  kadbise  rattili  bili  su¬ 
prot  Madianitam ,  i  #  prido-; 
bili ,  sve  muxake  pomorishe, 

8.  I  kraljc  njiul  ,  Eviu,  i 
Recema,  i  Suru,  i  Hura,  i 
llebea,  pet  poglavica  naro¬ 
da  :  i  Balaama  takogjcr  sina 
Beora  umorishc  inacscm. 

9.  I  ulovishe  xenc  njitth  , 
i  raalane,  i  sve  xivinc ,  i  svu 
pratex*  shtogod  imati  inogau, 
opustisbei 

10.  Tako  varoshe,  kako  se- 
oca ,  i  kule  plamen  popalib. 

11.  I  đonesoshc  plin,  i  ava- 
kolika  koia  uhitishe ,  tako 
od  ljudih  kako  od  xivinah  , 

12.  I  dovedoshe  k’Moysesu, 
i  Eleazaru  Sveshteniku,  i  k’- 


2.  Ulciscere  prius  filios  Js- 
rael  de  Madiamtis,  cl  sic  col- 
ligeris  ad  popmlum  tuuns. 

.  3.  Statimque  Moyses :  ar- 
mate  ,  inquit,  ex  robiš  viros 
ad  pugnom ,  qui  possint  ul- 
tionem  Domini  expetere  de 
Madianitis.  Sup,  25.  17. 

4.  Mille  viri  de  singulis 
tribuhus  eligatkur  ex  Israel, 
qui  mitlautur  od  bellum. 

5«  Dederuntque  millcnos 
de  singulis  tribubus,  id  est, 
duodecim  millia  cxpcdi  to- 
rum  ad  pugnam: 

6.  Quos  misit  Moyses  cuin 
Phienecs  filio  Eicazari  Saccr-* 
dotis,  vaša  quoque  sancla, 
et  tubas  ad  claugendum  Ira- 
didit  ei. 

7.  Cumque  pugnossent  con- 
tra  Madianitas,  atque  vicis- 
sent ,  omnea  mares  occide- 
runt , 

8.  Et  regea  corum,  Evi, 
et  Rečem ,  et  Sur ,  et  Hur , 
et  Rebe,  quinque  principcs 
gentis:  Balaam  cjuoque  lili— 
um  Beor  interfccerunt  gladio. 
Joa .  13.  21. 

9.  Ceperuntquc  mulicres 
eorum ,  et  parvulos ,  omuia- 
que  pecora ,  et  cunctam  su- 
pellectilem :  quidquid  habere 
potuerant ,  depopulati  sunt : 

10.  Tam  urbes,  quam  vi-» 
culos,  ct  castella  flamma  con- 
sumpsit. 

11.  Et  tulerunt  praedam , 
et  universa  qnae  ceperant , 
tam  ex  hominibus  quam  ex 
jumentis , 

12.  Etadduxerunt  ad  Moy- 
sen ,  et  Elcazarum  Sacerdo- 
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svemu  mnoxtvu  sinovah  Is- 
raela  :  ostala  pak  pokuch- 
stva  odnesoshe  u  taborishte 
na  poljanom  Moaba,  polak 
Jordana  suprot  Jeriku. 

13.  Isidjoshe  pak  Moyses, 
i  Eleazar  Sveshtenik ,  i  svi 
poglavice  Skupshtine  na  su¬ 
kob  njiuh  izvan  taborishta. 

m 

14.  I  raserdivse  Moyses  na 
poglavice  v  oiske,  tisuchnike , 
i  stotinike ,  koi  dojdoshe  iz 
boja , 

15.  Reese:  zashto  xeneuz- 
đerxaste  ? 

K>.  Nieli  ovesu,  koje  pri- 
varishe  sinove  Israela  na  do¬ 
govaranje  Balaama,  i  pri¬ 
stupit  vas  ucsinishe  u  Go¬ 
spodinu  sverhu  griha  Fogo- 
ra,  odkudse  i  porazih  puk  ? 

17.  Dakle  sve  pomorite, 
shtogod  je  spola  muxkoga  , 
jjosh  i  u  malanim:  i  xene,  ko¬ 
je  poznadoshe  muxe  u  sa¬ 
stanku,  pokolj  ite : 

18.  Divojke  pak,  i  svexe- 
ne  divice  uzderxite  vami : 

19.  I  ostanite  izvan  tabo- 
risbta  sedam  danah.  Koi  u- 
raori  cstovika,  ili  umorenog’ 
takne,  csistitchese  dan  ire- 
chi  i  sedmi. 


lem,  et  ad  omnem  multitu- 
đinem  filiorum  Israel :  reli- 
qua  autem  utensilia  porta- 
verunt  ad  eastra  in  campe- 
stribus  jMoab  ,  juxta  Jorda- 
nem  contra  Jericbo. 

13.  Egressi  sunt  autem 
Movses,  et  Eleazar  Sacerdos, 
et  om nes  principes  Synago- 
gae  in  occursum  eorum  ex- 
tra  eastra. 

%  14.  IratiisqueMoysesprin- 
cipibus  exercitus,  tribuuis, 
et  centurionibus ,  qui  vene- 
rant  de  bello , 

15.  Ait:  cur  ieminas  reser- 
vastis? 

16.  Nonne  istae  sunt,quac 
deceperunt  filios  Israel  ad 
suggcstionem  Balaam,etprac- 
varicari  vos  fecerunt  in  Do¬ 
mino  super  peccato  Phogor. 
uude  et  percussus  est  popu- 
lus?  Sup.  25.  18. 

17.  Ergo  cunctos  interfici- 
te  ,  quidquid  est  generis  ma- 
sculini,  eliam  in  parvulis:  et 
mulieres ,  quae  noverunt  vi- 
ros  in  coitu ,  jugulate:  /n- 
dic.  21.  11. 

18.  Puellas  autem,  et  o- 
mnes  feminas  virgines  reser- 
vate  vobis : 

19.  Et  monete  extra  eastra 
septem  diebus.  Qui  oceide- 
rit  hominero,  vel  oceisumte- 
tigerit,  lustrabitur  die  ter- 
tio  et  septimo. 


14.  Iratusque  Moyses  (/  rascrtiii  se  Mojrses)  quia  superstites,  et 
impunita«  videbat  mulieres,  quae  tamen  partes  in  sceiere obtinuerant. 

18.  Puellas  autem  ,  ct  omncs  feminas  Virgines  ( Divojke  pak , 
i  xene  sve  divics)  quia  participe«  non  fuere  fraudis  in  poptilum  elcctuui 
susccptae ,  reservatt  vobis ;  aut  vcndenđas ,  aut  futuras  vobis  an- 
cillas  ;  vel  etiam,  »i  dignae  viđebuntur,  ad  Matrtmonium  sccundari- 
ura  admittendas. 
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20. *  I  od  sveg9  plina ,  ili 
haljina  bila ,  ili  posuda  ,  i 
ahtogod  na  kuchne  potribe 
spravljeno  od  kozjih  tozab , 
i  dlakah,  i  dervo*  csistitchese. 

21.  I  Eleazar  Sveshtenik 
k’muzim  vojske ,  koi  boj  bi- 
she,  ovako  govorashe:  ovo  je 
zapovid  zakona  ,  koju  pri- 
dade  Gospodin  Moysesu : 

22.  Zlato,  i  srebro ,  i  mi- 
do,  i  gvozdje,  i  olovo,  i 
kositer.  . 

23. 1  svako,  shto  moxe  proj- 
ti  po  plamena,  ognjemsecsi- 
štit  bude:  a  ahtogod  oganj 
podnest  nemoze,  vodom  csi- 
stjcnja  posvetitchese. 

24.  I  pratichete  haljine  vq- 
she  dan  sedmi ,  i  Ocsistjem 
posli  aliztichete  toborishte. 

25.1  recse  Gospodin  k’Moy- 
sesu  : 

26.  Uzmite  skupnobroj  o- 
niuh,  kojasa  uhitjena,  od  cso- 
vika  tia  do  marsheta  ,  ti  i 
Eleazar  Sveshtenik,  i  pogla¬ 
vice  mnoštva: 

.  27.  I  razdilitchesh  jednako 
plin  medju  onim’,  koise  rat- 
tishe,  i  izidjoshe  na  boj,  i 
med  svim  ostalim  mnoztvom. 

28.  I  razlucsi tchesh  dio  Go¬ 
spodinu  od  onih  ,  koise 
rattishe,  i  biste  na  boju, 

I'ednu  dushu  od  pet  sto,  ta- 
:o  od  ljudih ,  kake  od  vo- ; 
lovah,  i  magaracah,  i  ovacah, 
29.  I  daticheshju  Eleazaru 
Sveshtcmku,  jerbpsu  pervine 
Gospodnje« 


20«  Et  de  omni  praeda,.  si¬ 
ve  vestimentum  fuerit,  sive 
vas,  et  aliquid  in  utensilia 
praeparatum  de  caprarum 
pcllibus,  et  piliš  ,  et  ligno, 
ezpiabitur. 

21.  Eleazar  quoque  Sacer- 
dos  ad  viros  ezercitus  ,  qui 
pugnaverant,  sic  locutua  est: 
noc  est  praeceptum  legis, 
quod  mauclavit  DominusMoy* 
si; 

22.  Aurura,.  etargentum, 
et  aes ,  e  t  ferrum,  et  plum- 
bum  ,  et  stannum  , 

23.  Et  omne  y  quod  potest 
transire  per  ilammas ,  igne 
purgabilur:  quidquid  auteni 
jgnem  hon  potest  sustinere , 
a<nia  ezpiationia  sanctifica- 
bitur. 

24.  Et  lavabitis  vestiraen- 
ta  vestra  die  septimo,  et  pu¬ 
ri  fioati  postea  castra  intra- 

;  biti s.  .*  , 

25.  Dixit  quoque  Domi- 
nus  ad  Moysen: 

26.  Tollite  summam  eo- 
rum  ,  quae  capta  sunt,  ab 
homine  usaue  ad  pecus,  tu 
et  Eleazar  Sacerdos,  et  prin- 
cipes  vulgi: 

27.  Dividesque  ex  aequo 
praedam  inter  eos,  qui  pu- 
gnaverunt ,  egressique  suut 
ad  bellum,  et  inter  omnem 
reliouara  multitudinem: 

'  2o.  Et  separabis  partem 
Domino  ab  his ,  qui  pugna- 
verunt ,  et  fuerunt  in  bello, 
tinam  animam  de  jpzingentis. 
tara  ex  hominibus,  quam  e\ 
bobus ,  et  asinis  ,  et  ovibus , 

29.  Et  dabis  eam  Eleazaro 
Sacerdoti,  quia  primitiae  Do- 
mini  sunt. 
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30.  I  od  pol  dila  sinovah 
Israela  uzetichesh  petdeaetu 
glavu  ljudih,  i  volovah,  i  ma* 
ga  r  a  cah ,  i  ovacah,  sviuh 
xinivah,  i  daticheshjih  Levi- 
lam ,  koi  bdiu  na  strukam9 
pribivalisfeto  Gospodnjeg9. 

31.  I  ucsinishe  Movses ,  i 
Elcazar,  kako  zopoviuih  Go¬ 
spodin. 

32.  Bishc  pak  plin  9  kog’ 
vojska  pofata ,  ovaciah  »hest 
8 to  sedamdeset  pet  hiljodah, 

33.  Volovah  sedamdeset  d vi 
hiljade , 

34.  Magaracah  shestdeset 
hiljada  i  hiljadu: 

.  đS.  Dushc  ljudih  spola 
xenskog’ ,  koje  nepoznashe 
wuxe,  trideset  dvi  hiljade* 

36. 1  dadese  pol  dila  onim, 
koih  na  hervanju  bishe,  ova¬ 
cah  tristo  trideset  sedam  ti- 
ljadah  pet  sto: 

37.  Oa  koih  »a  strana  Go¬ 
spodina  pobroishese  ovacah 
shest  sto  sedamdeset  pet. 

38.  I  od  volovah  trideset 
shest  hiljada  ,  volovah.  se¬ 
damdeset  i  dva  2 

39.  Od  Magaracah  trideset 
hil jadah  pet  sto*,  magaracah 
shestdeset  jedna: 

40.  Od  dushnh  ljudih  she- 
stnaest  hil  jadahu  dadoshese  na 
stranu  Gospodina  trideset 
tri  dushe. 

41;  1  pridade  Movses  broj 
pervinah  Gospodnjih  Eieaza- 
m  Sveshteniku,  kakomu  za¬ 
po  vidje  no  bishe, 

42.  Od  pol  dila  sinovah  Is- 


30.  Ex  media  quoqut  por¬ 
te  filiorum  Israel  accipies 
quinquagesimum  caput  ho- 
minura,  et  boilm,  et  asino- 
rum  ,  et  ovium .  cunctornm 
animantium ,  et  dabis  ea  Le- 
vitis ,  qui  exoubant  ia  custor 
dii«  taber naćuli  Domini. 

31.  Feceruntque  Moyses , 
et  Eleazar ,  sicut  praeeepe- 
rat  Dom inus. 

32.  Fuit  aut  em  praeda , 
quara  exercitus  oeperot,  ovi- 
tm  sexcenta  septuagiata  quin- 
que  millia, 

33.  Boum  teptuaeinta  duo 
millia, 

34.  Asinorum  aexaginla 
millia  et  nrilU : ' 

35.  Animae  hominum  se- 
xus  lem  ine  i ,  quae  non  co- 
gnoverant  vifos,  triginta  dup 
millia. 

36.  Dataquc  est  medio  para 
his  ,  qui  in  praelio  fuerant  * 
ovhim  trecenta  triginta  se- 
ptera  millia  quingentae : 

37.  E  quibus  in  partem  Do- 
mini  supputotae  sunt  oves 
sexccntae  septuaginta  quit*-» 
que. 

38.  Et  de  bobus  triginta 
sex  millibus ,  bovea  seplua- 
ginta  et  duo*t 

39.  De  asinis  triginta  mil- 
libus  quingent» ,  osini  sexa- 
ginta  unus: 

40.  De  animabus  hominum 
sedecim  millibus,  cesseront 
in  partem  Domini  triginta 
duac  animae. 

41.  Trodiditque  RIoyses 
numerum  primi tiarum  Do- 
mini  Eleazaro  Sacerdoti,  sic¬ 
ut  faerat  ei  imperatum , 

42.  Ex  media  porte  filio- 
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raela,  koga  razlucaishe  onim ,  > 
km  na  hervonju  bjshe.  I 

43.  Od  pol  »ak  dila,  koi 
dopade  ostalom*  mnoxtvu ,  to 
jest ,  od  ovacah  tri  sto  tride¬ 
set  sedam  hil  jadali  pet  sto » 

44.  I  od  volovah  trideset 
•besi  hiljadah, 

45.  I  od  magaracah  tride¬ 
set  hiljadah  pet  sto, 

46«  i  od  ljudih  shestyaest 
hiljadah, 

47.  Uze  Mojses  petdeaetr* 
glavu,  i  dade  Levitam,  koi 
hdishe  u  pribivalishtu  Go¬ 
spodina,  kako  zapovidih  Go¬ 
spodin. 

48.  I  kadbi  pristupili  bili 
poglavice  vojske  k’Moysesu , 
i  tisuchnici ,  i  stotnici,  reko- 
she : 

49.  Mi  sluge  tvoi  proesa- 
pismo  broj  bojnikah,  koje 
imasmo  poa  rukom  nasbom: 
i  nijedan  isto  ne  manjka« 

50.  Za  ovi  usrok  prikazuje¬ 
mo  u  poklonim  Gospodina 
svaki,  skto  u  plinu  zlata  mo- 
gosmo  na  jti ,  pod  veze,  i  na¬ 
rukvice  ,  perstene,  i  rameni- 
ce ,  i  vratnice ,  da  prosish 
sa  nas  Gospodina« 

51.  I  primishe  Mojses ,  i 
£leazar  Sveshtenik  sve  zlato 
u  razlicsitim’  verstam’ , 

5 2.  Vage  shestnaest  hilja¬ 
dah  sedam  sto  petdeset  siklah, 
od  tisuchmkan,  i  stotinikah. 

.  53.  Svakibo,  shto  u  plina 
pograbih ,  svoje  bishe. 

54.  J  primljeno  unesoshe 

Pitm.  Sv$t.  Svtz.  U  4 


ram  Israel .  quatn  sebarave- 
rat  his,  qui  in  praelio  tuerant. 

43.  De  media  vero  parte, 
quae  contigerat  relicruae  mul- 
tit  ud  i  ni  ,  id  est ,  de  ovibns 
trecenlis  triginta  seplemmil- 
libus  auinaentis, 

44«  Et  ae  bobu*  triginta 
sex  millibus , 

45«  £t  de  asinis  triginta 
millibus  quingentis , 

46.  Et  de  nominibus  se- 
decim  millibus , 

47.  Tulit  Mojses  quinqua~ 
gesimom  caput,  et  dedit  Le- 
vitis ,  qui  excubabant  in  ta- 
bernaculo  Domini,  sicut  prae- 
ceperat  Dominus. 

48.  Cumque  accessissent 
principes  exercitns  ad  Moy- 
sen,  et  tribuni  ,  centurio- 
neserue,  dixerunt: 

49.  Nos  servi  tui  recen- 
snimus  numerom  pugnato- 
rum,  quos  habuimus  sob 
manu  nostra :  et  ne  unus 
quidem  defuit. 

50«  Ob  hane  causavn  of- 
ferimus  in  donariis  Domini 
singuli ,  quod  in  praeda  auri 
potuimus  invenire ,  perisoe- 
lides  ,  et  orraillas ,  annulos, 
et  de^tralia ,  ac  muraenulas, 
ut  depreceris  pro  nobis  Do¬ 
minom« 

51.  Susceperuntque  Moy- 
ses,et£leazar  Sacerdos  omne 
aurom  in  diversis  speciebus, 

52.  Pondo  sedeeim  millia 
septingentosquinquagiota  si- 
clos,  a  tribunis,  et  centu- 
rionibus. 

53.  Unusquišqueenint,quod 
in  praeda  rapuerat,  snom 
erat. 

54.  Et  susceptum  intule- 

35 
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u  pribivaliahte  svidocsan-  |runt  in  tabemaculum  testi- 
stva ,  na  uspomenu  sinovah  |  monii,  in  monimentum  fiUo- 
Israela  pri  Gospodinu.  |  rum  Israel  coram  Domino. 

POGLAVJE  XXXII. 


Sinovim*  Rabina ,  Gada,  i  polovini  kolina  Manassesa  ,  bmduch' 
marvom  obiluju  f  dio  priko  Jordana  dajese ,  samo  da  brat  ju  svoju  u 
zemlju  obechanja  oružani  pridhods 


1.  činovi  pak  Rube  na  i  Ga¬ 
da  imaste  marvu  mnogu ,  i 
biasheim  u  xivinam’  ncizmir- 
no  imanje.  I  kadbi  vidik  bi¬ 
li  Jazera  i  Galaada  podobne 
za  braniti  xivine  zemlje, 

2.  Dojdoshe  k’Moysesu ,  i 
JEleazaru  Sveshteniku,  i  po¬ 
glavicom  mnoitva,  i  rekosne : 

3.  Ataroth ,  i  Dibon ,  i  Ja- 
zer,  i  Nemra,  Hesebon,  i 
Eleale,  i  Saban,  i  Nebo,  i 
Beon  , 

4.  Zemlja,  koju  porazih  Go¬ 
spodin  na  pogledu  sinovah 
Israela,  deraava  je  priobilna 
za  pashu  xivinah:  a  mi  slu¬ 
ge  tvoi  imamo  xivinah  pri- 
mnogo : 

5.  I  prosimo ,  akosmo  na- 
shli  milost  pri  tebi  ,  danom 
dash  slugom’  tvoim*  nju  na 

{>osvojen)e,  nitiesini  naspri- 
azit  Jordana. 

6.  Koim  odgovorih  Mov- 
ses:  jedaliehe  bratja  vasna 
itji  na  hervanje,  a  vichete  ov- 
di  sidit’  ? 

7.  Zashto  privratjate  pa¬ 
meti  sinovah  israela ,  da  ne- 
smiju  pritji  u  misto,  kojeim 
dao  bude  Gospodin? 


1.  Jl  ilii  aulem  Ruben  et 
Gad  habebant  pecora  multa, 
et  erat  illis  in  jomentisinfi- 
nita  substantia«  Gumgue  vi- 
dissent  Jazer  et  Galaod  a- 
ptas  animalibus  alendis  ter- 
ras , 

2.  Venerunt  ad  Moysen, 
et  ad  Eleazarum  Sacerdotem, 
et  principes  multitudinis,  at- 
que  dixernnt: 

3.  Atharoth,  et  Dibon,  et 
Jazer  ,  et  Nemra,  Hesebon, 
et  Eleale ,  et  Saban,  et  Ne¬ 
bo  ,  et  Beon , 

4.  Terra  ,  quam  percussit 
Dominus  in  conspectu  filio- 
rum  Israel ,  regio  uberrima 
est  ad  pastum  onimalium:  et 
nos  servi  tui  habemus  men- 
ta  plurima: 

5.  Precamurque,  si  inveni- 
mus  gratiam  coram  te,  ut  des 
nobis  famulis  tuis  eam  in 
po&sessionem  ,  nec  facias  nos 
traosire  Jordanem. 

6.  Quibus  respondit  Moy- 
ses:  manquid  fratres  vestri 
ibunt  ad  pugnam  ,  et  vos 
hic  sedebitis? 

7.  Cur  subvertitis  mentes 
filiorum  Israel,  ne  transire 
audeant  in  locum ,  qucm  eia 
daturus  est  Dominus? 
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8.  Nieli  tflko  csinishe  otci 
rashi,  kad  poslah  od  Kades- 
harne  sa  unodit  zemlju? 

9.  I  kadbi  doshli  bili  tia 
do  doline  Grozda,  progleda?* 
svu  deraavu  ,  privratishe 
aerdce  sinovah  Israela,  da  nebi 
ulizli  kraje,  kojeim  Gospo¬ 
din  dade. 

10.  Koi  raserdit  zakle- 
se,  rekav*: 

11.  Akocbe  vidit  ljudi  ori, 
koi  uzidjoshe  iz  Egypta  od 
dvadeset  godio  ah  i  sverhu , 
zemlju,  koju  pod  zakletvom 
obechah  Ahrahamu,  Isaaku,  i 
Jakobu  :  i  nektisbe  slidit 
mene, 

12.  Izvan  Koleba  sina  Je- 
fone  Kenezea,  i  Josue  sina 
Nuna:  ovi  ispunishe  volju 
moju. 

13. 1  raserdit  Gospodin  su- 

J>rot  Jsraelu,  poveđega  oko- 
o  po  pustinji  cseterdeset  go- 
dinah,  dokbise  skoncsao  vas 
porodjaj,  koi  uesinih  zlo  na 
pogleau  njegovom. 

14.  I  evo ,  recse  ,  vi  usta- 
doste  za  otce  vashe,  narastni 
i  hranjeniei  ljudih  grishni- 
kah,  da  uzmnoxate  gnjiv  Go¬ 
spodina  suprot  Israelu. 

15.  Ako  neuzhochete  slidit 
njega ,  u  samochi  ostavit- 
che  puk,  i  vichete  bili  uzrok 
pomora  svi  uh. 

16.  A  oni  blizu  pristupiv’, 
rekoshe:  okole  ovacah  napra- 
vitchemo,  i  shtale  xivinah , 
da  i  malanim’  nashim’  gra¬ 
dove  utverdjene : 

17.  Mi  pak  isti  oruxani,  i 


8.  Nonne  ita  egerunt  pa- 
tres  vestri,  quando  misi  de 
Gadesbarne  ad  ejcplorandam 
terram  ? 

9.  Cumque  venissent  us- 
que  ad  vallem  Botri,  lustrata 
omni  regione,  subverterunt 
cor  filiorum  Israel,  ut  non 
intrarent  fines,  quos  eis  Do¬ 
nio  us  dedit.  Sup.  13.  24. 

10.  Qui  iratus  juravit,di- 
cens : 

11.  Bi  videbunt  homines 
isti,  qui  ascenderunt  ex  Ae- 
gypto  a  viginti  annis  et  su- 
pra  ,  terram,  quara  sub  ju- 
ramento  pollicitussum  Abra- 
ham  ,  Isaac,  et  Jacob :  et  no- 
luerunt  sequi  me, 

12.  Praeter  Caleb  filium 
Jephone  Genezaeum  ,  et  Jo¬ 
sue  filium  Nun:  isti  imple- 
verunt  voluntatjem  meam.  ’ 

13.  Iratusque  Dominusad- 
versum  Israel ,  circumdincit 
eum  per  desertom  quadra- 
ginta  annis,  donec  consume- 
retur  univcrsa  generatio  , 
quae  fecerat  malum  in  con- 
spectu  ejus. 

14.  £t  ecce ,  inquit ,  vos 

surrexistis  pro  patribus  ve- 
stris,  incrementa  et  alumni 
hominum  peccatorum  ,  ut 
augeretis  furorem  Domini 
contra  Israel.  x 

15.  Quod  si  nolueritis  se- 

;[ui  eum,  in  solitudine  popu- 
um  derelimjuet,  et  voscau- 
sa  eritis  necis  omni  um. 

16.  At  ili  prope  acceden- 
tes,  đixerunt:  caulas  ovium 
iabricabimus ,  et  stabula  ju- 
mentorum ,  parvulis  quoque 
nostris  urbes  munitas: 

17.  Nos  aulem  ipsi  armati. 

35  ♦ 
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podpasani  if  ichemo  na  boj 
pria  sinovim  Israek ,  dokji 
uvedemo  u  u? ista  svoja.  Ma-r 
lani  nashi,  i  shtogod  imati 
uzmoxemo  ,  budu  u  građo- 
vim  zidanim ,  radi  pribivao- 
cah  zasidah. 

18.  Nechemose  vernuti  u 
kuche  nashe,  tia  dok  nepo- 
svoje  sinovi  Izraela  bashtir- 
na  svoju : 

19.  Nitichemo  ishta  traxit 
priko  Jordana ,  ierbo  imamo 
jurve  posvojenje  nashe  u 
lstocano)  nje  strani. 

20.  ’Koim’  recse  Moyses: 
ako  ucsinite  shto  obechajete, 
gotovi  pojdite  pri  Gospodi¬ 
nu  na  hervanje : 

21.  I  svaki  mux  bojnik  o- 
ruxan  nekpriko  Jordana  pri- 
dje,  dok  privrati  Gospodin 
nepriatelje  svoje, 

22.  I  podloximuse  sva  zem¬ 
lja*  tadachete  bit  neukorni 
kod  Gospodina,  i  kod  Israela,  i 
dostatchete  derxave  ,  koje 
hochele  pri  Gospodinu. 

23.  Akoli  pak, shto  govorite, 
neucsinite  ,  nikome  nie  sum¬ 
nja,  da  grishite  proti  Bogu: 
i  znajte,  dache  vas  grihota 
vasha  obujati. 

24.  Gradite  dakle  varoshe 
malanim’  vashim’ ,  i  okole, 


et  accincti  pergemn*  ad  prae- 
lium  ante  filios  Israel ,  do  * 
nec  introducamus  eos  ad  io- 
ca  sua.  Parvuli  nostri,  ei 
quidquid  babere  possumus , 
erunt  in  urbibus  muratis , 
propter  habitatorum  msidias. 

18.  Non  rever  tem ur  in  do- 
raosnostras,  usque  dumpos- 
sideant  filii  Israel  haereaii*- 
tem  snom: 

19.  Nec  qaidauam  quae- 
remus  trans  Jordanem,  qnia 
jam  habemus  nostram  pos- 
sessionem  in  orientali  ej  os 
plaga. 

20.  Qnibus  Mojrses  ait :  si 
facitis  quod  promittitis,  ex- 
pediti  pergite  coram  Domino 
ad  pugnam :  Jos.  1.  14. 

21.  £t  omiii%  vir  bellator 
armatus  Jordanem  transeat, 
donec  sub  vertat  Dominus  ini  • 
micos  suos , 

22.  Et  subjiciatur  ei  omnis 
terra :  tune  eritis  inculpabi* 
les  apUd  Dominum,  et  apud 
Israel,  et  obtinebitis  regio- 
nes ,  quas  vultis  coram  Do¬ 
mino. 

23.  Sin  autem ,  quod  dići— 
tis  ,  non  feceritis ,  nulli  du- 
bium  est,  quin  peccetis  in 
Deum :  et  scitote ,  quoniam 

eccatum  vestrum  apprehep- 
et  vos. 

24.  Aedificate  ergo  urbes 
parvolis  vestris,  et  caulas,  et 


20.  Si.  facitis  quod  promittitis  ,  {Ako  ucsinite  shto  obechajete) 
si  serio  vultis  facerc ,  quod  promittitis,  expediti pergite  coram  Domi¬ 
no  ,  ante  Arcam  Foederis ,  ad  Pugnam.  In  Hebraico  ncios  paululum 
diflfert ,  et  pendet  usque  ad  r.  22.  hoc  modo :  si  feceritis  rem  hane , 
si  ofediti  fueritis  coram  Domino  ad  bellum,  et  si  transierit  ex  ro¬ 
biš  omnis  bellator  Jordanem ,  donec  Dominus  eapellat  inimicos  suos 
coram  se ,  et  subjiciatur  terra  coram  eo  :  tune  revertemini  %  et  eritis 
innocentes  corafo  Domino ,  et  coram  lsraele. 
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i  shtale  ovcam’ ,  i  širinom’ : 
i  shtoste  obechali ,  ispu* 
nite. 

25.  I  rekoshe  sinovi  Gada, 
i  Rubena  k’Mojrsesu:  slu- 
gesmo  tvoi ,  csinitchemo  shto 
zapovida  Gospodar  nash. 

26«  Malane  nashe ,  i  xene , 
i  marvu ,  i  xivinte  ostavitche- 
mo  u  varoshim*  Galaada: 

27«  Mi  pak  sluxbenici  tvoi 
svi  golovilpojdemo  na  boi, 
kako  ti  Gospodaru  govorisn. 

28.  Zapoviđih  dakle  Moy- 
aea  Eleazaru  Sveahteniku ,  i 
Josui  sinu  Nuna  r  i  poglavi¬ 
com’  plemenah  po  kolmom’ 
Israela,  i  recse  k’njima : 

29.  Ako  pridan  sinovi  Ga- . 
da,  i  sinovi  Rubena  s’vami 

Jiciko  Jordana  svi  oruxani  na 
oj  pri  Gospodinu,  i  vami 
bude  zemlja  podloxna:  daj- 
leim’  Galaada  na  poavojenje; 


30.  Akoli  neuzktiu  pritji 
oruxam  s’vami  u  zemlju  Ka¬ 
naana  ,  med  vami  nek  uzmu 
za  pribivati  misla. 

31.1  odgovorisbe  sinovi  Ga¬ 
da,  i  sinovi  Rubena:  kako 
govorashe  Gospodar  slugani’ 
svoim’ ,  takochemo  csinit* : 

32.  Isti  oruxani  pojdemo. 
pri  Gospodinu  u  zemlju  Ka¬ 
naana  ,  i  dasmo  jurve  primi¬ 
li  posvojenje  priko  Jordana, 
ispo  viđamo. 

33.  Dade  indi  Moyse9  si¬ 
novim’  Gada ,  i  Rubena  ,  i 
polovnom’  kolinu  Manassesa 
sina  Josipa,  kraljestvo  Se- 


BROIAH. 

stabula  ovibus ,  ac  jumeotia : 
et  quod  polliciti  estis ,  int- 
plete. 

25.  Dixeruntaue  filii  Gad, 
et  Ruben  ad  Moysen:  servi 
tui  sumus,  faci  em  us  quod 
jubet  Dominus  noster.  Jos. 
4.  12. 

26.  Parvulos  nostros,  et 
mulieres ,  et  peccora ,  ac  ju- 
merita  reliuquemua  in  urbi- 
bus  Galaad: 

27.  Nos  autem  famuli  tui 
omnes  erpediti  pergemus 
ad  bellum ,  sicut  tu  Domina 
loaueris.  * 

28.  Praecepit  ergo  Moysea 
Eleazaro  Sacerdoti,  et  Josue 
Ulio  Nun ,  et  priucipibus  Fa¬ 
mi  li  ar  um  per  tribus lsrael,  et 
dixit  ad  eos : 

29.  Si  transierint  filii  Gad, 
et  filii  Ruben  vobiBcum  Jor- 
danem  omnes  armoti  ad 
bellum  coram  Domino,  et 
vobis  fijerit  terra  subjecta: 
date  eia  Galaad  in  posses- 
sionem.  Deut.  3.  12«  Jos . 
13.  8.  22,  3. 

30.  Sin  aufcm  noluerint 
transire  a r mati  vobiscum  mi 
terram  Ghanaan,  inter  vo* 
babitnndi  accipiant  loda. 

*  31.  Responderuntque  filii 
Gad,  et  filii  Ruben:  sieut 
locutus  est  Dominus  servis 
suis ,  ita  faciemus : 

32.  Ipsi  armati  pergemus 
coram  Domino  in  terram 
Chanaan ,  et  possessionem 
jam  suscepisse  nos  confite-v 
mur  trans  Jordanem. 

33.  Dedit  itaque  Moyses 
filiis  Gad,  et  Ruben,  et  dimi- 
diae  tribui  Manasse  filii  Jo- 
seph ,  regnum  Sehon  regis 
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hona  kralja  Amorrea ,  i  kra-  Amorrhaei,  et  regnum  Og 
ljestvo  Oga  kralja  Basana ,  i  regis  Basan  ,  et  terram  eo- 
zemlju  njiovu  s’varoshim’  rum  cum  urbibus  suis  per 
svoim*  u  okolo.  circuit um.  Jos.  22.  4. 

34.  Dakle  sagradishe  šino-  ^  34.  Igitur  exstruxerunt 

vi  Gada  ,  Dibon ,  i  Atarot ,  filii  Gad  ,  Dibon ,  et  Ata- 
i  Aroer,  •  roth,  et  Aroer,  . 

35.  IEtrot,  i  Sofan,iJa-  35.  EtElhrotb,  etSophan, 

zer,  i  Jegbaa,  .  .et  Jazcr-,  et  Jegbaa, 

3t>.  I  Betnemra  9  i  Beta-  36.  Et  Bethnemra ,  et  Be- 
ran,  voroshe  utverdjene,  i  tharan,  urbes  munitas,  et 
okole  marvi  svojoj.  caulas  pecoribus  suis. 

37«  Sinovi  pak  Rubena  sa-  37.  Filii  vero  Ruben  aedi- 
gradishe  Hesenon  ,  i  Eleale ,  ficaverunt  Hesebon,  et  Elea- 
l  Kariataim’,  ie,  et  Cariathaim, 

38.  I  Nabo  ,  i  Baalmeon  38.  Et  Nabo ,  et  Baalmeon 

okrenuv’  imena ,  i  Sabamu :  versis  nominibus .  Sabama 
nastaviv*  nazivke  varoshim’,  cpiotjue:  imponentes  voca- 
koje  sagradishe.  bula  urbibus,  cjuas  exstruxe- 

rant. 

39.  Dalje  sinovi  Makira ,  39.  Porro  filii  Machir,  filii 

sina  Manassesa  odoshe  u  Ga-  Manasse,  perrexerunt  in  Ga- 
laad,  i  opustishega  ,  umoriv’  laad,  et  vastaverunt  eam.  in- 
Amorrea  pribivaoca  njego-  terfecto  Amorrhaeo  habita- 
vog*.  tore  ejus.  Gen.  50.  22. 

40.  Dade  indi  Moyses  zem-  40.  Dedit  ergo  Mojrsea 
Iju  Galaado  Makiri  sinu  Ma-  terram  Galaad  Machir  filio 
nassesa,  koi  stajali  u  njoj«  Manasse ,  qui  habitavit  in  ea. 

41.  Jair  pak  sin  Manassesa  41.  Jair  autem  filius  Ma- 

ode ,  i  priuze  sela  nje  ,  koja  nasse  abiit,  et  occupavit  vicos 
nazvah  Havot  Jaiiyto jest, se-  ejus,  <juos  appellavit  Ha¬ 
la  Jair.  voth  Jair,  id  est,  villas  Jair. 

42. 1  Nobe  otide ,  i  uhiti  42.  Nobe  quocpie  perro- 
Kanata  sa  seocim’  svoim’ ;  i  xit ,  et  apprehendit  Chanalh 
nazvagai  od  imena  svoga  Nobe.  cum  vicuus  suis:  vocavit- 

que  eam  ex  nomine  suo 

•  Nobe. 
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POGLAVJE  XXXIII. 


Stajalishta  cseter  deset  dim  sinovim9  I&raela  po  razlicsitim *  mislim’ 
u  pustinji  razrediv9 ,  Kananei  od  Boga  zapovidajuse  umoriti. 


i.  Ovosu  stajalishta  sino- 
vah  Israela ,  koi  izidjoshe  iz 
£gypta  po  csettam’  svoim’, 
u  ruci  Moysesa ,  i  Aarona , 

2.  'Koja  popisah  Moyses 
polak  tahorishtahmistah,  ko¬ 
la  zapovidju  Gospodina  mi- 
mjashe. 

3.  Poshav*  dakle  iz  Rames- 
se  miseca  pervog\  petnaesti 
dan  miseca  pervog*,  drugi 
danVazma,  sinovi  Israela  u 
ruci  visokoj,  vidiv*  svi  Egy- 
ptcsani  , 

4.  I  pokopav*  pervorođne, 
koje  porazih  Gospodin  (jer- 
bo  i  u'bogovim*  njiuh  tvora- 
she  osvetu) 

5.  Utaborishese  u  Sokotu. 

6.1  od  Sokota  dojdoshe  u 
Etara,  koi  je  u  poslidnjim’ 
krajevim’  samoche. 

7 .  Odonud  izishav’  dojdoshe 
proti  Fihahirotu  ,  koise  oba- 
zira  na  Beelsefona,  i  utabo¬ 
rishese  prid  Magdalom. 

8.  I  poshav’  od  Fihahi- 
rota.  pndjoshe  po  srid  mo¬ 
ra  u  samochu:  ihodech  tri 
dni  po  pustinji  Etama ,  ta¬ 
bor  stavishe  u  Mari« 

9.  I  poshav’  iz  Mare  doj¬ 
doshe  u  Eiim  ,  gdi  biau  dva¬ 
naest  zdenacah  vode,  i  po- 


i.H..  sunt  mansiones  fi- 
liorum  Israel,  qui  egressi 
sunt  de  Aegypto  per  tur- 
ipas  suos ,  in  manu  Moysi , 
et  Aaron , 

2.  Quas  descripsit  Moy- 
ses  juxta  castrorum  loca , 
quae  Domini  jussione  muta- 
bant. 

3«  Profecti  igitur  de  Ra- 
messe  mense  primo,  quin- 
tadecima  die  mensis  primi, 
altera  die  Phase  ,  filii  Israel 
in  manu  excelsa ,  videoti- 
bus  cunctis  Aegyptiis  , 

4.  Et  sepelientibus  primo- 
genitos ,  quos  percusserat 
Dominus  (nara  et  in  diis  eo- 
rum  exercuerat  ultionem) 

5«  Castrametati  sunt  in 
Soccoth. 

6.  Et  de  Soccoth  venerunt 
in  Etham,  quae  est  in  ex- 
tremis  finibus  solitudinis. 

7.  Inde  egressi  venerunt 
contra  Phihahiroth,  quae  re- 
spicit  Beelsephon,  et  castra¬ 
metati  sunt  ante  Magdalum. 
Exod,  14.  2. 

8.  ProfectMjue  de  Phiha¬ 
hiroth  ,  transierunt  per  me- 
diura  mare  in  solitudinem: 
et  ambulantes  tribus  diebus 
per  desertum  Etham,  castra¬ 
metati  sunt  in  Mara. 

9.  Profecticrue  de  Mara 
venerunt  in  Elim,  ubi  crant 
duodecim  fontes  aquarura,  et 
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mah  sedamdeset  :  i  ondise 
utaborishe. 

10.  Da  i  odande  izishav’, 
zabodoshe  shatore  sverhu 
mora  cserljenog*.  I  poshav* 
od  mora  cerljenog* , 

11.  Tabor  stavishe  U  pu¬ 
stinji  Sina. 

12.  Odkud  izishat’ ,  doj- 
doshe  U  Dafku. 

13.  I  poshav*  is  Dafke , 
utaborishese  u  Alusn.* 

14.  I  izishav*  iz  Alusa,  u 
Rafidimu  zabishe  shatore , 
gdi  pukti  nebih  Vođe  za  piti. 

15.  I  otishav’  iz  Rafidima, 
utaborishese  u  pustinji  Si¬ 
naja. 

16.  Da  i  od  samoche  Si¬ 
naja  otishav9,  dojdoshe  u  gro¬ 
fa  je  poiudenja: 

17.  I  poshav*  od  grob  ja 

Eoxudenja ,  tabor  stavishe  u 
[pserotu. 

18.  A  od  Haserota  dojdo¬ 
she  u  Retmu. 

19.  I  poshav9  iz  Retme , 
utaborishese  u  Remmomfa- 
resu. 

20.  Odkudizishav’,  dojdo¬ 
she  u  Lebnu. 

21.  Od  Lebne  tabor  stavi- 
she  u  Ressi. 

22.  I  otishav9  iz  Resse, 
dojdoshe  u  Ceelatu. 


palmae  septuaginta:  ibique 
castrametati  sunh  Exod .  15. 
27. 

10.  Sed  et  inde  egressi , 
fixerunt  ten  tori  a  super  mare 
rubrum.  Profecticjue  de  ma¬ 
ri  rubro , 

11.  Castrametati  suut  in 
deserto  Sin. 

12.  Unde  egressi,  venerunt 
m  Daphca. 

13.  Profectique  de  Daph¬ 
ca,  castrametati  snntin  Alus. 

14.  £gressique  de  A1  us,in 
Raphidim  fixere  tentoria , 

I  ubi  populo  defuit  atjua  ad  bi- 
bendum.  Exod L  17.  1. 

j  15.  Profectiqne  de  RapJii- 
dim ,  castrametati  sunt  in 
deserto  Sinai* 

16.  Sed  et  de  solitudine 
Sinai  egressi ,  venerunt  ad 
sepulchra  concupiscentiae: 
Exod.  19.  2. 

17.  Profectique  de  sepul- 
chris  concupiscentiae,  castra¬ 
metati  sunt  in  Haseroth. 
Sup.  11.  34. 

18.  Et  de  Haseroth  Ve¬ 
neru  nt  inRethma.  Sup.  13.  1. 

19.  Profectique  ae  Reth- 
ma ,  castrametati  sunt  in 
Remmomphares. 

20.  Unde  egressi,  vene¬ 
runt  in  Lebna. 

21.  De  Lebna  caslrame- 
tati  sunt  in  Ressa. 

22.  £gressique  de  Ressa, 
venerunt  in  Ceelatha.  % 


16.  De  solitudine  Sinai  egressi  (Od  samoche  Sinaja  otishav ') 
in  qua  totum  paene  anoum  consumpseraot ,  venerunt  ad  eepulcra 
concupiscentiae .  Statio  ad  montem  Sinai  est  longe  oran  i  ura  princeps , 
sive  temporis  diuturnitate ,  sive  legis  datae  Sanctitadine ,  sive  rerum 
eopia ,  quarum  usmrtio  ingentem  Pentateuchi  partera  iinptet. 
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23.  Odkud  poshav’  utabo-  | 
rishese  na  gon  Sefera. 

.  24.  Otishav’  od  gore  Se¬ 
fera*  dojdoahe  u  Aradu. 

25.  Od  onud  poahav\  tabor 
staviahe  u  Macelotu. 

26.  I  poshav’ '  od  Macelota, 
dojdoshe  u  Tahat. 

27.  Od  Takata  utabori- 
ahese  u  Tari. 

28.  Odkud  izishav’,  zafeo- 
doshe  hatore  u  Metki. 

29.  I  od  Metke  tabor  sta- 
vishe  n  HesmonL 

30.  I  otrshaV  od  Hesraone, 
dojdoahe  u  Moserot. 

31.  A  od  Moaerota  tabor, 
ataviahe  u  Benejaakanu.  ' 

32.  I  poshav*  od  Benejaa*- 
kana ,  dojdoahe  na  goru  Gad- 
gada. 

33.  Odkud  poahav’ ,  uta- 
boriaheae  u  Jetebati. 

34.  1  od  Jetebate  dojdoahe 
u  Hebronn. 

35.  I  izishav*  od  Hebrone, 
tabor  ataviahe  u  Asiongabe- 
ru. 

*  36.  Od  onud  poahav*,  doj¬ 
doahe  u  pustinju  Sina ,  ova- 
je  JLadea. 

37. 1  otishav*  od  Kadesa  , 
tabor  ataviahe  na  gori  Hor, 
na  poalidnjim’  krajevim’  zem¬ 
lje  Edoma. 

38.  I  uzidje  Aaron  Sve- 
shtenik  na  gora  Hor,  zapo- 
viđiv’  Gospodin  ,  i  ondi  um- 
rih  godine  caeterdeaete  iza- 
ahastja  aiaovah  laraela  iz  B- 


39.  JKadbi  bio  od  godinah 
ato  dvadeset  tri. 


23.  Unde  profecti  caatra- 
metati  aunt  in  morite  Sepher. 

24.  Egresai  de  morite  Se¬ 
pher  ,  venerunt  in  Arada. 

25.  Inde  proficiscentes , 
cas  trome  tati  aunt  in  Mace- 
loth. 

26.  Profectique  de  Mace- 
loth,  venerunt  in  Thahath. 

27.  De  Thahath  castra- 
metati  aunt  in  Thare. 

28.  Unde  egresai,  fixere 
tentoria  in  MethćaL 

29.  Et  de  Methca  ca- 
strarnetati  sunt  in  Hesmona. 

30.  Profectique  de  Hes- 
mona ,  venerunt  in  Mose- 
rOth. 

31.  £t  de  Moseroth  eastra- 
metati  aunt  in  Benejaacan. 

32.  Profectique  de  Bene- 
jeacan,  venerunt  in  mon- 
tem  Gadgad.  Deut.  10.  6.  7. 

33.  Unde  profecti,  caatra- 
metati  aunt  m  Jetebatha. 

34.  Et  de  Jetebatha  ve¬ 
nerunt  in  Hebrona* 

35.  £gressique  de  Hebro- 
na,  caatrametati  aunt  in  A- 
aiongaber. 

36. ,  Inde  profecti ,  vene¬ 
runt  in  desertum  Sin  ,  haec 
est  Cades.  Sup.  20.  1. 

37.  £gressique  de  Cades  9 
csatrametati  sunt  in  monte 
Hor,  in  extremia  finibua 
terrae  Edora. 

38.  Ascenditqua  Aaron 
Saeerdoa  in  montem  Hor , 
jobente  Domino,  et  ibi  mor- 
tuua  eat  mn ne  quadrageaimo 
egressionia  filiorum  Iarael 
ex  Aegypto ,  menae  quinto , 

Srima  die  mensis*  Sup.  20. 
5.  Deut*  32.  50. 

39.  Cum  e8set  annorum 
centum  viginti  triura. 
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40.  I  zacsuh  Kananeo  kralj 
Arada,  koi  stajali  k’podnevu, 
dasu  a  zemlju  Kanaana  do- 
ghli  sinovi  Israela. 

:  41.  I  poshav’  od  gore  Hor, 
utaborisbese  u  Salmonu. 

42.  Odkud  izishav’,  dojdo- 
she  uFunon. 

45.  I  poshav’  od  Funona, 
tabor  stavishe  u  Obotu. 

44.  I  od  Obota  dojdoshe  u 
Iieabarim ,  koi  je  na  krajim’ 
Moabitah. 

45.  I  poshav9  od  Iiebarima 
utaborisnese  u  Dibongatu. 

46.  Odkud  izishav9,  tabor 
stavishe  u,  Helmondeblatai- 
mu. 

47.  I  otishav*  iz  Helmon- 
deblataima,  dojdosbe  na  gore 
Abarima  proti  Nabu* 

48.  I  poshav9  od  gorah  A- 
barima,  pridioshe  na  poljane 
Moaba,  svernu  Jordana  pro¬ 
ti  Jeriku. 

49. 1  ondise  utaborishe  od 
Betsimota  tia  do  Abelsatima 
na  ravnima  raistim’  Moabi¬ 
tah, 

50.  Gdi  govoraahe  Gospo¬ 
din  k9Moysesu: 

51.  Zapovidi  sinovim’  Is¬ 
raela  ,  i  reci  k’njima :  kada 
pridjete  Jordana,  ulizav’  u 
zemlju  Kanaana, 

52.  Pogubite  sve  pribivao- 
ce  zemlje  one :  porazbijajte 
nadpise ,  i  stupove  smervite, 
i  sva  visoka  opustite, 

53.  Ocsistiv’  zemlju ,  i  pri- 


40.  Aadivitque  Chananae- 
us  rex  Arad  ,  qui  habitabat 
ad  meridiem,  in  terram  Cha- 
naan  venisse  filios  IsraeL 

41.  Et  profecti  de  monte 
Hor,  castromelati  sunt  in 
Salmona. 

42.  Unde  egressi,  vene- 
runt  in  Phunon. 

43.  Profectique  de  Phu¬ 
non,  castrametati  sunt  in 
Oboth. 

44.  Et  de  Oboth  vene- 
runt  in  Iieabarim,  quae  est 
in  finibus  Moabitarum. 

45.  Profecti<jue  de  Iieaba¬ 
rim,  fbcere  tentoria  in  Di- 
bongat 

4o.  Unde  egressi,  castra¬ 
metati  sunt  in  Helmonde- 
blathaim. 

47.  Egressique  de  Hel- 
mondeblathoim ,  veneruntad 
montes  Abarim  contra  Nabo. 

48.  Profectique  de  mon- 
tibus  Abarim,  transierunt  ad 
campestria  Moab,  supra  Jor¬ 
danom  contra  Jericho. 

49  Ibiaue  castrametati 
sunt  de  fiethsimoth  usaue 
ad  Abelsatim  in  planioribus 
locis  Moabitarum , 

50.  Ubi  iocutus  est  Do- 
minus  ad  Moysen : 

61.  Praecipe  filiis  Israel.et 
dic  ad  eos:  cjuando  transie- 
ritis  Jordanom ,  intrantes 
terram  Ghanaan , 

52.  Disperdite  cunctos  ha- 
bitatores  terrae  illius:  con- 
fringite  titulos,  et  statua* 
comminuite ,  atcrue  omnia 
excelsa  vastate,  jDeui.  7 *  k 
Judic .  2.  2. 

53.  Mundantes  terram ,  e£ 
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bivajuche  u  njoj ;  jaboju  da- 
do  Tami  na  posvojenje , 

54«  Kojuchetesi  razdilit’ 
kockom’.  Vechim’  datiche- 
te  shirju ,  a  manjim’  uxiu. 
Svatom’  kako  kocka  paae , 
takochete  dati  bashtinu.  Po 
kolinam’ ,  i  plemenim’  po¬ 
svojenje  razduitse  bude , 

55.  Akoli  ne  uzktiete  po- 
morit  pribivaoce  zemlje:  koi 
zaostanu ,  buduvam’  kako 
csavli  u  ocsima ,  i  kopja  n 
bedrim’,  i  protivitcheae  va- 
mi  u  zemlji  pribivanja  va- 
sheg’: 

56.  I  shtogodsam’  njima 
pomislio  csinit ,  vamichu 
csiniti. 


hajntantes  in  ea ;  ego  enim 
dedi  vobis  illam  in  possessio- 
nem ,  . 

54.  Quam  dividetis  vobis 
sorte.  Pluribus  dabitis  latio- 
rem,  et  paucis  angustiorem. 
Singulis  ut  sors  ceciderit, 
ita  tribuetur  baereditas.  Per 
tribus,  et  familias  posses- 
sio  dividetur. 

55.  Sin  autem  nolueritis 
interficere  habitatores  ter- 
rae  ?  qni  remanserint ,  erunt 
vobis  quasi  clavi  in  ocolis , 
et  lanceae  in  lateribus,  et 
adversabuntur  vobis  in  ter- 
ra  habitationis  vestrae : 

56.  Et  ouidcpiid  illis  co- 
gitaveram  facere ,  vobis  fa- 
ciam. 


POGLAVJE  XXXIV. 

Zemlje  obechonja  prostor  i  megje  polak  csetiri  f  svita  strane  :  i  imaše 
kockom*  razdiliti  zapovida  ,  pridai /  oniuh  imena,  i  koi  nju  diliti 

imaju. 


4.1  govor  a  she  Gospodin  k’- 
Movsesu,  rekav’: 

2.  Zapovidi  sinovim  Jsra- 
ela ,  i  rechicbesh  k’njima : 
kad  nlizete  zemlju  kanaana, 
i  na  posvojenje  vami  koc¬ 
kom’  dopade  ,  ovinicbese 
krajim’  obrne jashiti. 

3.  Dio  podnevni  pocse- 
ticbe  od  samoche  Sina,  koi  je 
polak  Edoma:  i  imatche 
megje  suprot  istoku  more 
prislano. . 

4.  Kojeche  obitji  juxnu 
stranu  po  ulasku  Shtipavca , 
tako  da  projdu  na  aenni , 
i  dojdu  od  podneva  tia  do 
Kadesbarne ,  odkudche  izaj- 


1.  JLiocutU8que.  est  Domi- 
nus  ad  Moysen ,  dicens : 

2.  Praecipe  filiis  Israel,  et 
dices  ad  eos:  cum  ingressi 
fueritis  terram  Ch&naan,  et 
in  possessionem  vobis  sorte 
ceciderit,  his  finibus  termi- 
nabitur. 

3.  Pars  meridiana  incipiet 
a  solitudine  Sin,  auaeest  jux- 
ta  Edom:  et  habebit  termi- 
nos  contra  orientem  mare 
salsissimum.  Jos.  15.  1. 

4.  Qui  circuibunt  austra- 
lem  plagam  per  ascensum 
Scorpioms,  ita  ut  transeant 
in  Senna,  et  perveniant  a 
meridie  usque  ad  Cadesbar- 
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ti  pokrajevi  k’selu  imenom 
Adar  ,  i  dopertiche  tia  do 
Asemone. 

5.  I  pojde  u  okolo  me- 
•gja  od  Asemone  tia  do  potoka 
Egypta,  i  mora  velikog’  bri¬ 
gom  svershitchese. 

6.  Strana  pak  ^zapadna  od 
raorache  velikog’  pocseti,  i 
krajem  istim  zatvoritchese.  . 

7.  Dalje  k’sivernoj  strani 
od  mora  velikog  megje  po- 
csetiche ,  dohodeche  tia  do 
gore  privisoke , 

8.  Od  koje  dojtiche  u  E- 
inat ,  tia  do  megjah  Sedade : 

9.  I  pojticbe  kraine  tia  do 
Zefrone  ,  i  sela  Enana ,  ove 
budu  megje  od  strane  sivera. 

10.  Od  onud  stavitche  kra- 
je  suprot  istocsnoj  strani  od 
sela  Enana  do  Sefame  f 

11.  I  od  Sefame  sitjiche 
megje  na  Reblu  proti  zdencu 
Dafnimu  j  odande  dojtiche  su¬ 
prot  istoku  do  mora  Keneret, 

42.  I  dopertiche  tia  do 
Jordana;  i  najposli  prislanim’ 
morem’  eatvoritchese.  Ovu- 
chete  imati  zemlju  po  kra ja¬ 
vim’  svoim*  na  okolo. 

13.  I  aapovidih  Moyses  si¬ 
novim’  Jsraela  rekav’ :  ovo- 
che  biti  zemlja,  kojuchete 
posvoit*  kockom ,  i  koju  za- 
povlcliti  Gospodin  dati  devet 
kolinam’ ,  i  pol  kolinu. 

14.  Kolinobo  sinovah  Ru- 
bena  po  plemenim’  svoim’, 
i  koliuo  sinovah  Gada  polak 


B  R  O  J  A  H, 

ne ,  unde  egredientur  confi- 
nia  ad  villara  nomine  Adar, 
et  tendent  uscjue  ad  Ase- 
mona. 

5.  Ibitque  per  gyruin  ter¬ 
min  us  ah  Asemona  nsqne  od 
torreutem  Aegypti,  et  ma-% 
ris  raaeni  littore  finietur. 

6.  Plaga  autem  occiden- 
talis  a  mari  magno  incipiet , 
et  ipso  fine  claudetur. 

7.  Porro  ad  septentriona- 
lem  plagam  a  mari  magno 
termini  incipient,  pervenien- 
tes  usque  ad  montem  altis- 
sintum  , 

8.  A  quo  venient  in  Emath, 
usuue  ad  termino*  Sedada : 

9.  Ibjmtaue  confinia  us- 

Žue  ad  Zephrona ,  et  villam 
nan,  hi  erunt  termini  in 
parte  aquik>nis. 

10.  Inde  metabuntur  finea 
contra  orientalem  plagam 
de  villa  JEnar  usque  Se- 
pbama, 

11.  Et  de  Sephama  de- 
scendent  termini  in  Rebla 
contra  fontem  Dapbnim:  inde 
pervenient  contra  orieutem 
ad  mare  Generetb , 

12.  Et  tendent  usaue  ad 
Jordauem;  et  ad  uUimum 
salsissimo  claudentur  mari. 
Hane  habebitis  terram  per 
fines  su  os  in  circuitu. 

13.  Praecepitque  Moyses 
filiia  Israel,  dicens:  hapc  erit 
terra,  quam  possidebitis  sor¬ 
te  ,  et  quam  jussit  Domi- 
minus  dari  novem  tribubos, 
et  dimidiae  tribui. 

44.  Tribus  enim  filiorum 
Ruben  per  familias  suaa  ,  et 
tribus  filiorum  Gad  jtueta 
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rodbinah  broja ,  da  i  polov¬ 
no  kolino  Manassesa  , 

1$.  To  jest  dva  polovna 
kolina  uzeshe  dio  svoj  pri- 
ko  Jordana  proti  Jeriku,  k*- 
istocsnoj  strani« 

16.  I  recse  Gospodin  k’- 
Movsesu :  * 

17.  Orosu  imena  mviab, 
koichevain’  zemlja  razdilit , 
JEleazar  Sveshtenik,  i  Josue 
sin  Nuna, 

18.  I  svaki  po  nose  pogla¬ 
vica  od  kolina  svakog*, 

1S.  Koiuh  ovisu  aadivci: 
od  kolina  Jude  Kolebam  Je- 
fone. 

20.  Od  kolina  Simeona 
Samuel  sin  Ammiudn. 

21.  Od  kolina  Beniamina 
Elidad  sin  Kaselona. 

22.  Od  kolinah  si&ovah 
Dana  fiokki  sin  Joglia. 

23.  Sinovah  Josipa  od  ko¬ 
lina  ManassesaHanniel  ainJE- 
feda. 

24.  Od  kolina  Efraima  Ka- 
nanel  sin  Seftana. 

'  25.  Od  kolina  Zabulona 
Klisafan  sin  Farnaka. 

26.  Od  kolina  Issakara  vo- 
dja  Faltiel  sin  Ozana. 

27.  Od  kolina  Asera  A- 
hlud  sin  Salomia. 

28.  Od  kolina  Neftalia  Fe- 
dael  sin  Ammiuda. 

29.  Ovisu,  koim’  zapovidih 
Gospodin,  dabi  razdilili  si¬ 
novim’  Israela  zemlju  Ka¬ 
naana. 


fl  R  O  J  A  H. 

cognationum  numerom,  me- 
dia  (jnocjUe  tribus  Manasse , 

15.  Id  est  duae  semis  tri- 
bos  acceperunt  partem  suam 
trans  Jordanem  centra  Je- 
richo  ad  orientalem  plagam. 

16.  Et  ait  Dommus  ad 
Movsen : 

17.  Haec  sunt  no  mina  *v*- 
rorum,  qui  terram  vobis  di- 
vident ,  Eleazar  Sacerdos ,  et 
Josue  filius  Nun,  Jos.  14. 
1.  2. 

18.  Et  sioguli  principes 
de  tribubus  singulis, 

19.  Quorum  ista  sunt  vor 
cabula:  de  tribu  Juda  Ga¬ 
leb  filius  Jephone. 

20.  De  tribu  Simeon  Sa¬ 
muel  filius  Ammiud. 

21.  De  tribu  Beniamin 
ELidad  filius  Ghaselon. 

,22.  De  tribu  filiorum 
Dan  Bocci  filius  Jogli. 

23.  Filiorum  Joseph  de 
tribu  Manasse  Hanrnel  fi¬ 
lius  Epbod. 

24.  De  tribu  Epbraim 
Gamuel  filius  Sephthan. 

25.  De  tribu  Zabulon  Cli - 
saphan  filius  Pharnach. 

26.  De  tribu  Issachar  dux 
Phalthiel  filius  Ozan. 

27.  De  tribu  Aser  Ahiud 
filius  Solomi. 

28.  De  tribu  Nephtali 
Phedael  filius  Ammiud. 

29.  Hi  sunt,  quibus  prae- 
cepit  Dominns,  ut  dividerent 
fibis  Israel  terram  Chanaan. 


Digitized  by 


Google 


558 


KNJIGA  BROJA  H. 


POGLAVJE  XXXV. 


Nareditse  zapovidaju  var  os  ha  cstterdsstt  otom,  i  podgradjah  Levi - 
i  iz  njih  varoshah  shest  utocsistja  za  ubojstvo  nehoteche  ;  za¬ 
kon  ubojstva  hotiuchega ,  i  nehotiuchega  .*  svidocsanstvu 
jednog 9  njfkose  kashtigovati  neima. 


4.1  ova  govorashe  Gospodin 
k’Moysesu  na  poljanam’Moa- 
ba  sverhu  Jordana,  proti  Je- 
rika: 

2.  Zapovidi  sinovim’  Js- 
raela  ,  da  dadu  Levitam  od 
posidovanjah  svoih 

3.  Varoshe  sa  pribivat,  a 
podgradja  njiuh  u  okolo :  da 
oni  u  varoahim’  stoje ,  a  pod¬ 
gradja  budu  mar  vi,  i  xivi- 
nam’ : 

.  4,  Koja  od  ziđovah  varo- 
shah  izvana  u  okolo  hiljadu 
koracsaja  prostorom1  razte- 
gnuta  nudu. 

5.  Proti  istoku  dvi  hiljade 
lakata  bude ,  i  proti  poane- 
vu  takogjer  buaedvi  hiljade: 
i  k’moru  ,  kojese  obratja  k1- 
zapadu  t  ista  bude  mirra  ,  i 
siverna  strana  jednakom  me- 
^jom’  svershitebese :  i  budu 
varOshi  u  sridi ,  a  vani  pod¬ 
gradja. 

6.  Od  istih  pak  varoshah, 
kojeehe  te  Levitam’  dati ,  shest 
bude  na  uskokah  pomoehi  ra- 
zlucsitih ,  da  prinigne  u  nje, 
koi  prolie  kerv:  i  izvan  o- 
vih  druga  eseterdeset  dva 
varosha , 

! 1 .  To  jest,  skupa  eseter¬ 
deset  osom1  s’podgradjim’ 
svodu*. 

8.  listi  varoshi,  koichese 
dati  od  posvojetijah  sino- 


1.  tJLaec  quoaue  locutus  est 
Dominus  ad  Moy  sen  in  cam- 
pestribui  Moab  supra  Jor- 
aanem  ,  contra  Jericho : 

2.  Praecipe  filiis  Israel ,  ut 
dent  Levitis  de  possessioni- 
bus  su is  Jos.  21.  2. 

3.  Urbes  ad  habitandum , 
et  sob  urbana  earum  per  cir- 
cuitum:  ut  ipsi  in  oppidis 
maneant ,  et  suburbana  siut 
pecoribus,  ac  jumentis: 

4.  Quae  a  muris  civita- 
tum  forinsecus  percircuitum 
mille  passuum  spatio  ten- 
dentur. 

5.  Contra  orientem  duo 
millia  erunt  cubiti,  et  con¬ 
tra  meridiem  similiter  erunt 
duo  millia :  ad  more  quoque, 
quod  respicit  ad  occiden- 
tem,  eadem  mensura  erit, 
et  septentrionalis  plaga  ae- 
quali  terminu  finietur :  e- 
runtque  urbes  in  medio, 
et  foris  suburbana. 

6.  De  ipsis  autem  oppidis, 
quae  Levitis  dabitis ,  sex 
erunt  in  fugitivorum  auxi- 
lia  separata,  ut  fugiat  ad  ea, 
qui  fuderit  songuinem :  ct 
exceptis  his  aha  qnadra- 
ginta  tuo  oppida  , 

7.  Id  est,  simul  quadra- 
ginta  octo  cum  suburbanis 
suis. 

8.  Ipsaeque  urbes,  quae 
dabuntur  dc  poscssionibus 
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vah  Israela  ,  od  onih ,  koi  ve- 
che  imaju,  uzetchese  veche, 
a  koi  manje,  manje.  Svaki 

Solak  mirre  bashtine  svoje 
atiche  varoshe  Levitam’. 

9.  Recse  Gospodin  k’Moy- 
sesu : 

10.  Govori  sinovim’  Iarae- 
la ,  i  rechichesh  k’n  jima :  kad 
pridjete  Jordan  n  se  ml  ju  Ka¬ 
naana  , 

11.  Odredite ,  koi  varoshi 
bit’  imaju  na  sashtitenje  pri- 
biga h,  koi  nehotom’  kerv* 
prolio  : 

12.  U  koim’  kad  bude  u- 
skok,  rodjok  ubienog’  ne- 
chega  moch  umoriti  ,  dok 
nestane  na  pogledu  mnoš¬ 
tva  ,  i  parbase  njegova  raz- 
sudi. 

13.  Od  istih  pak  varoshah, 
koise  na  pribigah  pomoch 
razlucsuju  , 

14.  Tri  budu  priko  Jorda¬ 
na,  a  tri  u  zemlji  Kanaana, 

15.  Tako  sinovim’  Israela, 
kako  prishlacim1 ,  i  tugji- 
nam1 ,  da  pribigne  u  nje , koi 
nehotivshi  kerv’  prolie. 

1 6.  Ako  tko  gvozdjem* 
porazi  ,  i  umre ,  koise  pora- 
zih ,  krivac  bitiche  ubojstva, 
i  onche  umerti. 

17.  Ako  kamen  baci ,  i  u- 
daren  primine ,  takogjer  po-  j 
karan  bude. 

18.  Ako  dervom’  poražen 
pogine  ,  poreznika  kervju 
os vetitse  bude. 


filiorum  Israel,  ab  his,  qui 
plus  habent,  plures  auferen- 
tur,  et  qui  minus,  pacio- 
res.  Singuli  juxta  mensu- 
ram  haereditatis  suae  dabunt 
oppida  Levitis. 

9.  Ait  Dominus  ad  Moy- 
sen  i 

10.  Loquere  filiis  Israel, 
et  dices  ad  eos:  quando 
tronsgressi  fueritis  Jorda- 
nem  in  terram  Ghanaan , 
Deušm  18.  2.  Jos.  20.  2. 

11.  Decernite,  quae  urbes 
esse  debeant  in  praesidia  fu- 
gitivorum,  qui  nolentes  sau- 
guinem  fuderint: 

12.  In  quibut  cum  fuerit 
profu  gus ,  cognatus  occisi 
non  poterit  eura  occidere, 
donec  stet  in  oonspectu  mul- 
titudinis,  et  causa  illius  ju- 
diče  tur. 

13.  De  ipsis  autem  urbi- 
bus,  cjuae  ad  fugitivorum 
subsidia  separantur ,  Deut. 
4.  41.  Jos .  20.  7.  8. 

14.  Tres  erunt  trans  Jor- 
danem,  et  tres  in  terra  Cha- 
naan , 

15.  Tam  filiis  Israel, 
quam  advenis,  atque  pere- 
grinis ,  ut  confugiat  ad  eas , 
qui  nolens  sanguinem  fude- 
rit. 

16.  Si  quis  ferro  percus- 
serit,  et  morluus  fuerit,  qui 
percussus  est ,  reus  erit  ho- 
micidii ,  et  ipse  morietur. 

17.  Si  lapidem  jecerit,  et 
ictus  Qccunuerit ,  similiter 
punietur. 

18.  Si  ligno  percussus  in- 
tcrierit,  percussoris  sangui- 
ne  vindicabitur. 
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19.  Blixnji  ubienog  ubo- 
icnche  smaknuti  i  udilj ,  ka- 
koga  uhiti ,  umorifcche. 

*  t 

20.  Ako  po  omrazi  tko 
csovika  nagom ,  ili  baci  ahta 
na  njega  po  zasidam’  s 

21.  Ili,kadbibionepriatelj, 
rukom  porazi ,  a  on  umre , 
porazni  k  ubojstva  krivac  bu¬ 
de  r  rodjak  ubienog’  udilj, 
kakoga  najde ,  zaklatehe, 

22.  Ako  denadno,  i  brez 
omraze , 

23.  I  nepriateljstva  ahto- 
gOd  od  ovih  uesini  # 

24.  I  to  csuvshi  puk  bude 
potverdjjeno ,  i  med  poraz- 
nikom’  iblixnjem  kervi  par¬ 
ba  proviana: 

25.  Izbavi  tcheae  nekriv’  od 
ruke  osvetnika ,  i  odvesti- 
chese  po  odluesku  u  varoah , 
u  koi  pribixe,  i  ostatehe  on- 
di ,  dok  Sveshtenik  veliki , 
koi  je  uljem’ svetim  pomazan 
umre. 

26.  Ako  uboica  izvan  me 
gjab  varoshah,  koisu  izagna¬ 
nim’  odred  jeni , 

27.  Bude  nashast,  i  pora¬ 
žen  od  onoga,  koi  je  osve¬ 
tnik  kervi :  brez  krivice  bu¬ 
de,  koiga  umori. 


'  19.  Propirnjuus  occiai  ho— 
mieidam  mterficict:  statim, 
ut  apprehenderit  eum  ,  ~in- 
terficiet. 

20.  Si  per  odium  quis  ho- 
minem  impulerit,  vel  jecerit 
euippiam  in  eum  per  insi- 
đias  2  Deut .  19.  11. 

21.  Aut,  eum  esset  mirni¬ 
ma,  manu  percuaserit,  etillo 
mortuus  fuerit ,  percuaaor 
homicidii  reus  erit:  cogna-* 
tus  oceisi  statim ,  ut  inve- 
nerit  eum ,  jugulabit. 

22.  quod  si  fortuito,  et 
absaue  odio , 

2o.  £t  inimicitiis  quid- 
quam  horum  fecerit , 

24.  Et  boe  audiente  po- 
pulo  fuerit  comprobatum * 
atque  inter  percuaaorem  et 
propi  nquum  sanguinis  quae- 
stio  ventilata: 

25.  Liberabitur  mnocens 
de  ultoris  manu,  et  reduoe- 
tur  per  sententiam  in  urbem, 
ad  quam  confugerat,  mane- 
bitque  ibi,  donec  Sacerdos 
magnus ,  qui  oleo  saneto 
unetus  est,  moriatur. 

26.  Si  interfedor  extra 
fines  urbium ,  quac  exulibua 
deputat ae  sunt, 

27.  Fuerit  inventus,  et 
percussus  ab  eo ,  qui  uitor 
est  sanguinis:  absaue  noxa 
erit ,  qui  eum  occiderit. 


19.  Statim,  ut  apprehe&derit  eum,  interficict  {Udilj,  kakoga 
uhiti  ,  umori tehe )  i<!  est  poterit  impune  interficere :  nec  enim  boe 
praeceptum  e*t ,  sed  facultas.  Potens  frenum  haec  licentia  injiciebat 
odio ,  et  irae  praccipiti,  ne  quis  trucidare  ipimicum  auderet,  eum  tot 
ejus  propi  ihjikmi  ad  vindictam  ab  ipsa  iege  armatoa  intucretur.  Pote- 
statis  tamen  usus  non  parum  coercebatur  lege  alia  ,  quae  Lev.  XIX. 
17.  inquit:  non  odtrit  fratrom  tuumin  car  do  tuo,  Quoticscunque  enim 
est ,  qui  sine  odio,  et  puro  Justitiae  amore  permotus ,  atieno  sanguine 
se  respergat?  Humani  quidem  juti  i  c  ti  poenas  ,  odio  intus,  1  a  ten  te  ,  .ui¬ 
tor  cflfugiebat;  sed  culpa  gravis  divino  reservabatur. 
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26.  Imadebo  pribeg  tia  do 
smerli  Nadmisnika  u  gradu 
stati*  Posli  kako  pak  on  pri- 
niine,  uboica  vratitse  bude 
u  zemlju  svoju*  * 

29*  Ovache  vazdashnja  bi¬ 
ti,  i  zakonita  u  svima  pri- 
bi  van  j  im  vashim’* 

-  30.  Uboica  pod  svidocim 
globuse  bude:  na  jednog’  svi- 
docsbu  nitkose  odsudit  ne- 
che. 

31.  Necbete  uzet  plachu 
od  onog*,  koije  krivac  kervi, 
udiljche  i  on  umerti. 

32.  Izagnani,  i  pribegiprie 
smerti  Nadmisnika  na  nije¬ 
dan  nacsin  u  varosbe  svoje 
neche  moch  vratitse; 

33.  Ne  oskverpjujte  zem¬ 
lju  pribivanja  vasheg’,  kojase 
kervju  nekrivih  otrunjuje  : 
nitise  drugacse  ocsistit  moxe, 
nego  po  kervi  onoga ,  koi 
je  drugoga  kerv  probo. 

34.  f  takochese  ocsistit  va- 
she  posvojenje,  kadse  ja  s’va- 
mi  zaderxavam,  jasambo  Go¬ 
spodin,  koi  pribivam  med 
sinovim’  Israela. 


28.  Debuerat  enim  profu- 
gus  usque  ad  mortem  Pon- 
tificis  in  urbe  residere.  Post- 
quam  autem  ille  obierit,  ho- 
micida  revertetur  in  terram 
suarn. 

29.  Haec sempiterna  erunt, 
et  legitiraa  in  cunctis  habi- 
tationibus  vestris. 

30.  Homicida  sub  testibus 
punietur:  ad  unius  Ustima- 
pium  nullus  condemnabitur. 

31.  Non  accipieiis  pre- 
tium  ab  eo  ,  qtii  reus  est 
sanguinis,  stotim  et  jpsc  juo- 
rietur. 

32. (  JSiules,  et  profugi  an- 
te  mortem  PontiHcis  nullo 

I  modo  in  urbes  suas  reverti 
poterunt: 

33.  Ne  polluotis  terram 
bobitatiouis  vestrae,  qnoe  in- 
sontium  cruore  maculatur : 
nec  aliterexpiori  potešt,  nisi 
per  ej  us  sanguinem,  qui  al- 
terius  sanguinem  fuderit. 

34.  Atque  i  ta  empudabi- 
tur  vestra  possessio,  me  com- 
morante  vobiscum,  ego  enim 
sum  Dominus,  qui  babito 
inter  filios  Isroel. 


P0GL4VJE  XXXVI* 

Naredjujese  zakon  ,  da  *  kchere  otcsinsku  bashtinu  dobiv *  udajuse 
evoima  rodjacim ,  daše  kolina  po  ženidbi  nemishaju  i  posvoje- 
nj  a  nesmuijuju. 


1.  Pristupisbe  pak  i  po¬ 
glavice  pleitienab  fialaada  si¬ 
na  Makira ,  sina  Manaasesa 
od  poroda  sinovah  Josipa:  i, 
Ptsm,  1 Svet,  Svez.  /. 


1*  -Accefiserunt  outera  et 

frincines  familiarum  Goiaad 
Ui  Mriehir ,  fUii  Manasse  de 
stirpe  filiorura  Josepb:  lo- 
36 
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govorau  Moysesu  pri  pogla- 
vicam  Israela,  i  rekosne: 

2.  Tebi  Gospodaru  nashem1 
zapovidih  Gospodin,  da  zem¬ 
lju  kockom  razdilish  sino¬ 
vim1  Israeln ,  i  da  keheram 
Salfaada  brata  nnsheg*  dadesh 
posvojenje  duxno  otcu: 

3.  Koje  ako  drugog1  kolina 
ljudi  za  xene  uzmu  ,  slidit- 
che  posvojenje  svoje,  i  pri- 
nesheno  na  drugo  kolino,  od 
nashe  bashtineche  pomanj- 
kati. 

4.  I  iako  bude,  da  kad 
svetolitje,  to  jest,  petdeseto 
godishte  odpushten)a  dojde, 
poraishase  kockah  razdilenje, 
i  dfugiuh  posvojenje  na  dru¬ 
ge  pridie. 

•  5.  Oagovorih  Moyses  si¬ 
novim1  Israela,  i  Gospodin 
zapovidiv1,  recse:  pravo  ko¬ 
lino  sinovah  Josipa  govorashe. 

6.  I  ovi  zakon  sverhu  kehe- 
rah  Salfaada  od  Gospodina- 
se  navistih:  nekse  ua adu  za. 
koje  hoche,  samo  da  svoga 
kolina  ljudma: 

7.  Daše  nemisha  posvoje¬ 
nje  sinovah  Israela  od  kolina 
na  kolino.  Svibo  muxi  u- 
zetiehe  xene  od  rodbine  svo¬ 
je: 

8.  I  sve  xene  od  istog  ko¬ 
lina  muxe  »uzetehe ,  da  ba- 
shtina  ostane  u  kolinam , 

9.  Nitise  medjuse  mishaju 
kolina,  nego  tako  ostanu, 

10.  Kakosu  od  Gospodina 
razluesena.  1  ucsinishe  kehe-^ 
re  Salfaada ,  kako  jie  zapovi- 
dano: 


cutique  sunt  Moysi  coram 
principibus  fsrael ,  atque  di- 
xerunt:  Sup .  37. 1. 

2.  Tibi  Domino  nostro 
praecepit  Dorainus,  ut  ter- 
ram  sorte  divideres  filiis  Is- 
rael ,  et  ut  filiabus  Salphaad 
fratris  nostri  dares  possesio- 
nem  debitam  patri : 

3.  Quas  si  alterius  tribus 
homines  uxores  acceperint, 
sequetur  possessfo  sua ,  et 
translata  ad  aliam  tribuni,  de 
nostra  haereditate  minuetur. 

4.  AtqUe  ita  fict ,  ut  cum 
Jubilaeus  ,  id  est,  quinqua- 
gesimus  annus  remissionis  ad- 
venerit,  confundatur  sorti  um 
distributio,  et  aliorum  pos- 
sessio  ad  alio3  transeat. 

5.  Respondit  Moyses  filiis 
Isracl,  et  Domino  praecipi- 
ente,  ait:  recte  tribus  filio- 
rum  Joseph  locuta  est. 

6.  Et  haeclex  super  filia¬ 
bus  Salphaad  a  Domino  pro- 
mulgataest:  nubant  quibus 
volunt,  tantum  ut  suae  tri¬ 
bus  hominibus  :  Tob .  7.  14. 

7.  Ne  commisceatur  pos- 
sessio  filiorum  fsrael  detri- 
bu  in  tribum.  Omnes  cnim 
,viri  ducent  uxores  de  tribu 
et  cognatione  sua : 

8.  Et  cunctae  foeminae  de 
eadem  tribu  maritos  accipi- 
^nt,  ut  haereditas  permaneat 
in  familiis , 

9.  Nec  šibi  misceanlur  tri¬ 
bus  ,  sed  ita  maneant , 

10.  Ut  a  Domino  se  par a- 
tae  sunt.  Feceruntque  filiae 
Salphaad,  ut  fuerat  irapera- 
tum : 
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11.  I  udadoshese  Maaia,  i 
Terza ,  i  Hegla ,  i  Melka  ,  i 
Noa  sinovim’  strica  svoga, 

12.  Od  kolina  Manassesa , 
koi  bishe  sin  Josipa :  i  po- 
svojenje,  koje  bih  njima  pri- 
dano ,  ostade  u  kolinu  i  ple¬ 
menu  otca  njiuh. 

13.  Ovosu  zapovidi  i  sudi, 
koje  zapovidih  Gospodin  po 
ruci  Moysesa  k’sinovim  Iz¬ 
raela  na  noljanam  Moaba 
svcrhu  Joraaua  proti  Jeriku. 


11.  Et  nupserunt  Maaia, 
et  Thersa,  et  Hegla,  et  Mel- 
cha,  et  Noa  ,  filiis  patrui 
sui 

12.  De  familia  Manasse  , 
qui  fuit  filius  Joseph  :  et 
possessio  ,  quae  illis  fticrat 
attributa,  matisit  in  tribu 
et  familia  patris  earum. 

13.  Haec  sunt  mandata  at- 
que  judicia,  quae  manda- 
vit  Dominus  per  manum 
Moysi  ad  filios  Israel  incam- 
pestribus  Moab  supra  Jorda- 
nem  contra  Jericho. 


41.  Et  nupserunt  •  •  .  filiis  patrui  sni  (/  uđadoshese  .  .  .  sino¬ 
vim 9  strica  svoga)  Hebr.  filiis  consanguineorum  suoruin.  Nomen 
Hcbraicum  est  generale,  quod  non  sol  um  Patruum  ,  sed  Consan« 
guineum  quenrcunque  significat.  Credibilius  est  ,  et  honeslius  , 
nuptas  fuisse  Consanguiaeis  paulo  remotioribu«  ,  quam  liliis  Pa- 
tiuoium. 


36  * 
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POGLAVJJS  I. 

Kratko  ponavljan)*  oniuh ,  koja**  ftraelu  a  pustinji  dogodi*  he  ,  i 
kathtigm  nevinog *  ,  «&  smert  ,  i/i  putovanje  eto- 

tenUset  gotUmak. 


1.  Ovosu  ricsi,  koje  govo- 
rashe  Moyses  k’svemu  Israelu 
priko  Jordana  u  samoehi  po- 
ljanakoj  proti  moru  ceri  jeno- 
nu,  med  Varanom,  i  Tofeloiti, 
i  Labanom ,  i  Haseretom,  gdi 
je  zlata  najvishe: 

2.  Jedanaest  dnih  od  Ho- 
reba  po  putu  gore  5eira  tia 
do  Kadesbarm  • 

3.  Cseterdesete  godine,  je¬ 
danaestog9  miseca,  pervi  dan 
miseca,  govorashe  Moyses  V- 
ainovim9  Israela  sva,  kojamu 
zapovidih  Gospodin,  dabiim 

'4.  Poslikako  porazib  Seho- 
na  kralja  Amorreah,  koi  pri- 
bivashe  u  Hesebonu ,  i  Ogu 
kralja  Basana ,  koi  stajah  u 
Aslarotu,  i  uEdrai, 


1.  Haec  sunt  verba,  qtiae 
locutus  est  Moyses  ad  o- 
mnem  lsrael  trans  Jordanom 
in  solitudine  campestri  con- 
tra  mare  rubrum,  inter  Pha- 
ran  ,  et  Tophel ,  et  Laban  , 
et  Hasereth ,  ubi  auri  est 
plurimum: 

2.  Undecim  diebus  de  Ho- 
reb  viam  montis  Seir  usque 
ad  Cadesbarne. . 

3.  Quadragesimo  anno  , 
undeciipo  mensc ,  prima  die 
mensis ,  locutus  est  Moyses 
ad  filios  Israel  omnia,  quae 
praeceperat  illi  Dominus,  ut 
diceret  eis : 

4.  Poslquam  percussit  Se- 
bon  regem  Anaorrhaeorum , 
qui  habitabat  in  Hcsebon, 
et  Og  regem  ^  Basan  ,  qui 
mansit  in  Astaroth ct  iu 
Edrai ,  Num.  21.  21. 
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5.  Priko  Jordana  u  semlji 
Moaha.  I  pocse  Moyscs  toma- 
csiti  zakon,  i  rcchi: 

6.  Gospodin  Bog  nash  go- 
vorashe  k’narai  na  Horebu , 
rekav  9 :  dosta  vamje ,  daste 
na  ovoj  gori  stali. 

7.  Vratitese  ,  i  hodite  na 

Eorn  Amorreah.i  na  ostala, 
ojasujoj  blixnja  poljanska, 
i  gorovna,  i  nix  ja  mista  pro¬ 
ti  podneva,  i  polak  briga 
mora  ,vzemlju  Kanonea,  i  Lt- 
bana  tk  do  rike  velike  Su- 
frato.  I 


8s  Evo  reose,  pridado  ja¬ 
mi  :  ulizite  ,  i  posvoiteju , 
sverhu  kojese  zokle  Gospodin 
otcim'  vashitn’  ,j  Abrahamu , 
kasku;  i  Jakobu .  dabui  dao 
njima  ,  i  oimenb  njiovom 
posli  njih. 

9.  I  rekovomu  ono  vrine: 

10«  Nemogu  sam  podne- 
sti  vas:  jerbo  je  Gospodin 
Bog  vash  uznmoxao  vas ,  i 
jeste  danas  kako  zvizde  neba, 
prilnnogi , 

11.  (Gospodin  Bog  otacah 
vashi  pridao  k’ovomu  broju 
mnogo  hiljada ,  i  blagosovio 
varm,  kako  govorashe.) 

12«  Nemogu  sam  poslove 
vasbe  podnesti ,  i  tere ,  i 
svadnje. 

13.  Dajte  od  vas  muxe 
mudre ,  i  amitue ,  i  koiuh 

Se  4  opehenje  iskushano  u 
;olinam9  vashim9,  daih  po¬ 
stavim9  vami  poglavice. 

14.  Tada  oagovoriste  me- 


5.  Trans  Jordanem  in  ter- 
ra  Moab.  Coepitque  Mov- 
ses  cxplanare  legem  ,  et  di¬ 
če  re  : 

6.  Dom  i  n  us  Deus  noster 
locutus  est  ad  nos  iu  Horeb, 
diceus:  sufficit  vobis,  quod 
iu  hoe  monte  mansistis. 

7.  Revertimini  ,  et  venite 
ad  montem  Amorrhaeorum  , 
et  ad  cetera ,  quae  ei  proxi- 
ma  aunt  ćampestria  ,  atque 
montana,  et  humiliora  loca 
cOntra  meridiem,  et  juxta 
littus  mariš,  terrara  Chana- 
naeorum,  et  Libani  usque 
ad  fiumen  magnum  Euphra- 

I ten- 

8.  En  in(jm{,  tradidi  vo¬ 
bis:  tugredimini,  et  poaside- 
te  eam ,  super  qua  j  ura  vit 
Dominus  patribus  vestris , 
Abraham ,  Isaac,  et  Jacob, 
ut  daret  illam  eis ,  et  seraini 
eorum  past  eos. 

9.  Dixique  vobis  illo  in 
tempere : 

10.  Non  possum  solussu- 
stinere  vos  :  quia  Dominus 
Deus  vester  multiplicavit  vos, 
et  eslis  Jiodie  sicut  stellae 
ooeli,  piurimi,  Exod.  18.48. 

11.  (Dominus  Deus  pa- 
trum  vestrorum  addat  ad 
hunc  nutnerum  multa  mil¬ 
im,  et  benedicat  vobis,  sicut 
locutus  eaU) 

12.  Non  valeo  solus  nego- 
tia  .vestra  sustiaere,  etpou- 
dus,  ac  jurgia. 

13.  Date  ex  vobis  viros 
sapientes,  et  gnaros,  et  quo- 
rum  conversatio  sit  probata 
in  tribubus  vestris,  ut  po- 
uam  eos  vobis  principes. 

14.  Tune  respoudjstis  mi- 
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ni:  dobra  je  stvar,  koju  ho«  hi:  bona  res  est,quam  vis 
chesh  csinit*.  facere. 

45.  I  uzeh  od  kolinah  vu-  45.  Tulitfue  de  tribubns  ve- 
shih  muxe  mudre,  i  pleme-  stris  viros  sapientes ,  et  no- 
nite ,  i  postaviih  poglavice,  biles ,  et  coostitui  eos  prin- 
tisuchnike,  i  štetnike  ,  i  pet-  cipes  ,  tribunos ,  et  centu- 
desetnike ,  i  desetnike ,  koi  riones ,  et  quinquagenario3 , 
bi  vas  ncsili  svaka  po  naše.  ac  decanos ,  qui  docerent  vos 

singula. 

16. 1  zapovidih  njima,  rekav’:  16.  Praecepique  eis ,  di- 
csujteih ,  i  shto  pravo  bude,  cens :  audite  lllos ,  et  quod 
sudite,  ili  varoshanin bio  on,  justumest,  judicate ,  sive  ci- 
ili  tugjina.  vis  sit  ille  ,  sive  peregrinus. 

Joan.  7 . 

17.  Niedna  nebude  dale-  17.  Nulla  erit  distantia 

csina  osobah,  takochete  ma-  personarum ,  ita  parvum  au¬ 
lo  poslushati,  kako  veliko:  dietis ,  ut  magnum:  nec  ac- 
nitcbete  primat  icsiu  osobu  ,  cipietis  cujusquam  personam, 
jerbo  je  sud  Božji.  AkoVamse  quia  Dei  judicium  est.  Quod 
texko  shtogod  uzvidi ,  prika-  si  difficile  vobis  visum  ali- 
xite  k’mem,  i  jachu  posl^i-  quid  fuerit,  referte  ad  me  , 
shat’.  .  et  ego  audiara.  Infr.  46.  19. 

Lev.  19.  15*  Prov .  24.  23. 
Eccl •  42.  1.  Jac .  2«  4. 

18.  I  naredih  sva ,  kojabi  18.  Praecepique  omnia  , 

csinit  imali.  quae  facere  deberetis. 

19.  Poshav’  pak  od  Hore-  19.  Profecti  autem  de  Ho- 
ba ,  pridosmo  priko  pustinje  reb ,  transivimus  per  ere- 
strahovite  ,  i  privelike,  ko-  mum  terribilem,  et  mafi¬ 
ju  vidiš  te  po  putu  gore  inam,  quam  vidistis  per  yiam 
Amorrea,  kakonam  zapovidib  montis  Amorrhaei,  sicut  prae- 
Gospodin  Bog  nash.  1  kadbi  ceperat  Dominus  Deus  no- 
doshli  bili  u  Kadesbarnu ,  ster  nobis.  Cumque  veuis- 

semus  in  Gadesbarne , 

20.  Reko  vara  i :  doshliste  20.  Dizi  vobis :  venistis  ad 
k’gori  Amorrea,  kojuche  Go-  montem  Amorrhaei ,  quem 
spodin  Bog  nash  dati  nami.  Dominus  Deus  noster  datu- 

rus  est  nobis. 

21.  Vidi  zemlju,  kojutiGo-  |  21.  Vide  terram  ,  quam 

spodin  Bog  tvo)daje:  u^idji,  |  Dominus  Deus  tuus  dat  tibi: 

17.  Nec  accipietis  ciijusquani  personam  ( Nitichcte  primat  icsiu 
osobu)  Hcbr.  non  timcbitis  vultum  ullius ,  guia  Đei  Judicium  est. 
Qnantacunque  vidnri  Dignitas  ullius  hominis  qneat ,  mujto  iamen 
gravior,  ac  terribilior  inatat  Judex  Deus,  cui  proprium  est  juclicare : 
hujus  Hmor  alium  omneni  timorem  expellit. 
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»  posvoi  ju ,  kako  govorashe 
Gospodin  Bog  nash  otcim’ 
tvoim’ :  nemojse  bojati ,  ni- 
tise  ishta  plashi. 

22.  I  pristupisle  k’meni 
svi,  i  rekoste:  poshaljimo 
mure,  koi  nek  prigledaju 
zemlju:  i  objave  ,  po  kojem 
putu  imamo  uzitji ,  i  k’koi- 
ma  itji  varoshim’. 

23*  I  kadbimise  razgovor 
dopao  bio,  poslali  oa  vas 
dvanaest  muxah,  svakog’  po- 
naše  od  kolinah  svoih. 

24.  Koi  kadbi  poshli  bili , 
i  uzishli  na  gorovita,  doj- 
doshe  tia  do  doline  Grozda : 
i  promotriv’  zemlju , 

25.  Uzav’  od  plodovah  nje, 
dabi  ukazali  plodnost,  do- 
nesoshe  k’nami ,  i  rekoshe : 
dobra  je  zemlja ,  kojuche  Go¬ 
spodin  Bog  nash  dati  nami. 

26.  I  nektiste  uzitji ,  nego 
nepovirivi  na  govorenje  Go¬ 
spodina  Boga  nasheg. 

27.  Morgovaste  u  prihiva- 
lishtam  vashim’ ,  i  rekoste : 
merzi  na  nas  Gospodin,  i  zato 
nas  izvede  iz  zemlje  Egypta, 
dabi  nas  pridao  u  ruke  Amor- 
rea ,  i  smaknuo. 

.  28.  Kamochemo  uzitji  ?  po¬ 
klisari  uplashishe  serdce  na- 
slie,  rekav’:  privelikoje  muo- 
xtvo,  i  stasa  visheg*  od  nas: 
varoshi  veliki ,  i  tia  do  ne¬ 
ba  utverdjeni,  sinove  Ena- 
kima  vidismo  ondi. 

29,  I  reko  vami:  nemoj- 
tese  plashit’ ,  nitjihse  bojte: 

30.  Gospodin  Bog  ,  koi  je 


iascende  ,  et  posside  cam,  sic- 
ut  locutus  est  Dominus  De- 
us  noster  patribus  tuis:  noli 
timerc ,  nec  quidquaro  jpa- 
veas. 

22.  Et  accessistis  ad  me 

omnes,  atque  dixistis:  mit- 
tamus  viros,  qui  considerent 
terram  :  et  renuntient,  per 
quocf  iter  debeamus  asccn- 
dere ,  et  ad  quas  pergere  ci- 
vitates.  Num.  13.  3.  t 

23.  Cumque  mihi  sermo 
lacuisset ,  misi  ex  vobis 
uodecim  viros,  singulos  de 

tribubus  suis. 

24.  Qui  cura  perrexissent% 
et  ascendissent  m  moutana , 
venerunt  usque  ad  vallem 
Botri :  et  considerQta  terra  , 

25.  Sumentes  de  fruetibus 
ejus,  ut  ostenderent  uberta- 
tem ,  attulerunt  ad  nos ,  at- 
qtte  dixerunt:  bona  est  ter¬ 
ra,  quam  Dominus  Deus  no¬ 
ster  daturus  est  nobis. 

26.  Et  noluistis  ascende- 
re  ,  sed  inereduli  ad  sermo- 
nem  Domini  Dei  nostri. 

27.  Murmurastis  in  taber- 
naculis  vestris,  atque  dixi- 
stis:  odit  nos  Dominus,  et 
idcirco  eduxit  nos  de  terra 
Aegypti,  ut  traderet  nos  in 
manu  .Araorrhaei,  atque  de¬ 
kret. 

28.  Quo  ascendemus?  nun- 
tii  terruerunt  cor  nostrum , 
dicentes :  maxiraa  multitu- 
do  est,  et  nobis  statura  pro- 
cerior  :  urbes  magnae  ,  et 
ad  coelum  usque  raunitae , 
filios  Enacim  vidimus  ibi. 

29.  Et  dixi  vobis :.  noliie 
metuere ,  nec  timeatis  eos : 

30.  Dominus  Deus,  qui  du- 
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vođju  vash,  za  vasche  isti  boj 
bitti  ,  kako  ticsiuih  u  Egy- 
ptu  svi  videchL 

31. 1  usamochi  (vidiosi  isti) 
nosiote  je  Gospodin  Bog  tvoj, 
kako  obicsaje  csovik  riosit  ma- 
lanog’  sina  svog* ,  na  svemu 
pntti,  po  kom  hodiste ,  dok 
nedojdosle  na  misto  ovo. 

.  32.  I  ni  tako  nevirovaste 
Gospodinu  Bogu  vashemu  , . 

3o.  Koi  prici  tratili  ’  idja- 
she  na  putu,  i  stavi jashe  mi¬ 
sto,  u  komubi  shatore  Žabi- 
at  imali,  nochom  kazivaju-' 
chivami  putovanje  po  ognju, 
a  danjom  po  Stupu  oblaka. 

34.  I  kađabi  ćktib  bio  go¬ 
spodin  glai  raZgovorah  va- 
shih ,  raserdit  zaklese  ,  i 
fecset 

35.  Neche  vidit  itko  od  1  ju- 
dih  porodjaja  OVbg*  priZlo- 
cscstoe;’  zemlji!  đbbru,  koju 
pod  zakletvom  obbchah  oteim 
vashim , 

36.  Izvan  Kalcba  sina  Je- 
fone:  onboche  vidit’  nju,  i 
njemuchu  dati  zemlju,  koju 
tlacsishe ,  i  sitioVUn’  njego¬ 
vim’,  jerbo  slidishe  Gospo¬ 
dina. 

37.  ^Nitise  csuđit  ima  ser- 
ditost  na  puk ,  kad  i  name 
raserdit  Gospodin  radi  vas 
Zecae :  nechesh  ni  ti  ulizti  o- 
tiamo; 

38.  Nego  Josue  sin  Nuna 
dvoZitelj  tvoj ,  onche  ulizti 
ka  tebe:  njega  svitu j ,  i  po- 
kripi ,  i  oncne  kockom  raz- 
*Slit  zemlju  Izraelu. 


ZAKONSTVA. 

ctor  est  vester,  pro  vobis 
ipse  pngriabit ,  sicut  fecit  in 
Aegvpto  cunctis  v/deiitibus. 

ol.  Et  in  solitudiue  ( ipse 
viđati)  portavil  te  Dominus 
Deus  tuus ,  ut  solet  homo 
gestare  parvulutn  filiura  su- 
umf  in  omni  via,  per  quam 
ambulastis ,  donec  veniretis 
ad  looum  lstum. 

32.  Et  nec  sio  ouidem  cre- 
didistis  Domino  Deo  vestro, 

33.  Qui  praecessit  vos  in 
via ,  et  metatus  est  locum  , 
in  <juo  tentoria  figere  debe- 
retis,  nocte  ostendens  vobis 
iter  per  ignem ,  et  die  per 
columnam  nubis  Exod.  13. 
21.  JNum.  14.  14. 

34.  Gutncjue  audisset  Do¬ 
minus  Voćem  sermonum  ve- 
strorum ,  iratus  j  ura  vit ,  et 
ait  : 

35.  Non  videbit  qaispiam 
de  horainibus  generationis 
hujus  pessimae  terram  bo¬ 
nom,  quant  sub  juramento 
pollicitus  sttm  patribus  ve- 
stris,  Num .  14.  23.  Pa.  94. 
li. 

36.  Praeter  Galeb  filium 
Jephone:  ipse  enim  videbit 
eam,  et  ipsi  dabo  terram, 
quam  calcavit,  et  filiis  ej  us, 
quia  secutus  est  Dominum. 

37.  Nec  miranda  indigna- 
tio  in  populum  ,  cum  mihi 
quoqne  iratus  Dominus  pro- 
pter  vos  dixerit :  nec  tu  in- 
gredieris  illuc: 

38.  Sed  Josue  filius  Nuii 
minister  tuus,  ipse  intrabit 
pro  te  :  buno'  exhortare ,  et 
robora ,  et  ipse  sorte  terram 
dividet  Israeli. 
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39.  Malatii  vashi,  od  koi  39.  Parvuli  vestri,  dequi- 
rekoste,  dachese  suxnji  vo-  bns  dixistis, quod  captivi  du- 
dii’ ,  i  sinovi,  koi  danas  do-  cerentur,  et  filii,  qui  ho- 
bra  i  zla  razliku  neziiadu,  die  boni  ac  mali  ignorant 
oniche  ulizti:  i  njimaehu  dati  distantiam  ,  ij)si  ingredien- 
zemlju ,  i  posvoiteheju.  tur:  et  ipsis  dabo  terram  , 

et  possidebunt  eam. 

40.  Tise  pak  vratite,  i  idi-  40.  Vos  autera  revertimi- 

le  u  samoehu  po  putu  mo-  ni,  et  ahite  in  solitudiuem 
ra  cerlienog*.  per  viam  mariš  rubri. 

41.  I  odgovoristemi :  sa-  '  41.  Et  respondistis  mihi; 
grishismo  Gospodinu :  uzi t-  pećcavimus  Domino:  ascen- 

{ickcmo,  i  rattitchemose,  ka-  demus,  et  pugtiabinius,  sicut 
:o  zapovidih  Gospodin  Bog  praeccpit  Dominus  Deus  no- 
nash.  I  kadbi  oruxjem  odi-  ster.  Cumque  instrueti  ar- 
veni  islili  bili  na, goru,  mis  pergeretis  in  montem, 

Num.  14.  40. 

42.  Recsemi  Gospodin:  re-  42.  Ait  mihi  Dominus  : 
ci  k’njima:  nemojte  uzlaziti,  đic  ad  eos:  nolite  asceuderc, 
uitise  rottite ,  nisambo  s’va-  neque  pngnetis  ,  non  enim 
mi ,  da  nepopadate  pri  ne-  sum  vobiseum ,  ne  cadatis 
pri  a  teli  im’  vashim’.  coram  iuimicis  vestris.  Num. 

14.42. 

43.  Govorah,  i  noposlusha-  43.  Locutus  sum  ,  et  nou 
ste  :  nego  protivechise  nared-  audistis :  sed  adveraantes  im- 
bi  Gospodina,  i  noduti  ho-  perio  Bornim,  et  tumentes 
lostju,  uzidjoste  na  goru.  superbia,  ascendistis  in  mou- 
*  tem. 

44.  Dakle  izashav’  Amor-  44.  ftaque  cgressus  Amorr- 
rco,  koi  pribivashc  ugoram,  haeus,  qui  hubitabat  inmon- 
i  na  sukob  dosha(v’ ,  potira  tibus,  et  obviam  veniens , 
vas,  kako  obicsaju  pesele  ti-  persecutus  est  vos,  sicut  so- 
rat :  i  porazi  od  Scira  do  lent  apes  persequi :  et  ceci- 
Horrae.  dit  de  Seir  usque  Horraa« 

45.  I  kadbi  vrati  vse  plakali  45.  Cumque  reversi  plo- 
pri  Gospodinu,  nie  vas  ušli-  raretis  coram  Domino ,  non 
shao ,  niti  glasu  vashem  ho-  audivit  vos,  nec  voci  vestrae 
ti  privoliti.  voluit  acouiescere. 

46.  Sidiste  dakle  u  Kades-  46.  Sedistis  ergo  in  Cades- 
bartii  mnogo  vrimeua.  harne  multo  tempore. 
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Vobrocsinstvih  puku  prikazatih  ponavljanje ,  ratta  suprot  Ant- 
monu  i  Moabu  zabranenje  ,  i  kralja  Sehona ,  i  zemlje  njegove 
i zr  at  ten  je . 


1.  A  poshav’  odonud  doj- 
dosmo  u  samochu  ^  koja  vo¬ 
di  k’moru  cerljenomu,  kako- 
mi  ,  rccse  Gospodin :  i  obi- 
djosmo  goru  Seira  dugo  vri- 
ine. 

2.  I  reose  Gdspodin  k’me- 
ni  j 

3.  Dos  ta  vam  je  obit  j  i  goru 
tu:  idite  proti  si  veru: 

.  4.  I  pukuzapovidi,  rekav’: 
proitichete  po  megjam’  bra- 
tje  vashe  sinova  h  Esaua,  koi 
pribivaju  u  Seir  u ,  i  bojat- 
chcse  vas. 

5.  Vidite  dakle  pomnjivo, 
daše  neganele  suprot  njima , 
nitibochuvam  dati  od  zemlje 
njiove,  koliko  moxe  jedne 
noge  stopa  tlacsiLi,  jerbosam 
u  posvojenje  Esaua  dao  go¬ 
ru  Seira. 

.6.  Jislbine  kupilchetc  od 
njih  za  novce.,  i  jislichele: 
vodu  kupljenu  grabitcheLc,  i 
pitchete. 

7.  Gospodin  Bog  tvoj  bla- 
gosovih'  tebi  u  svakom  dillu 
rukuh  tvoih  ,  zna  putova¬ 
nje  tvoje,  kakosi  prishao  sa- 
inochu  ovu  veliku,  priko  csc- 
terdeset  godinah  pribiva- 
juoh  s’ tobom  Gospoaiu  Bog 
tvoj,  i  nishtati  nemanjkah. 

8.  I  kadbi  proshli  bilibra- 
Lju  nashu  sinove  Esaua,  koi 
pribivashe  u  Seiru ,  po  pu¬ 
tu  poljanskom  od  Elata ,  i 
od  Asiongabera  ,  dojdosmo 


i.  ±  rofectique  inde  veni- 
mus  in  solitudinem ,  quae 
ducit  ad  mare  rubrum9  sic- 
ut  mihi  dixerat  Dominus : 
et  circuivimus  montem  Seir 
longo  tempore. 

2.  Dixiique  Dominus  ad 
me : 

3.  Suffieit  vobis  cireuirc 
montem  istum:  ite  contra 
aquilonem  : 

4.  Et  populo  praecipe,  di- 
cens:  transibitis  per  termi- 
nos  fralrum  vestrorum  fiLio- 
rum  Esau ,  qui  habitant  iu 
Seir ,  et  timebunt  vos. 

5.  Videte  ergo  diligentcr , 
ne  moveamini  contra  eos, 
ueque  enim  dabo  vobis  de 
terra  eorum,  quantum  po- 
test  unius  pedis  calcare  ve- 
stigium,  quia  in  possessio- 
nem  Esau  dedi  montem  Seir. 

6.  Cibos  eraetis  ab  eis  pe- 
cunia ,  et  comedetis  :  aquam 
eratpam  haurietis  ,  et  nibe- 
tis. 

7.  Dominus  Deus  tu  us 
benedizit  tibi  in  omni  opere 
manuum  tuarum,  novit  iter 
tuum ,  quomodo  transieris 
solitudinem  hane  magnam , 

er  quadraginta  annos  ha- 
itans  tecum  Dominus  Deus 
tuus,  et  nihil  tibi  defuit. 

8.  Cumque  transissemus 
fratres  nostros  filios  Esau , 
qui  habitabant  in  Seir  ,  per 
viam  campestrem  de  Elath , 
et  de  Asiongaber  ,  venimus 
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na  pnt ,  toi  vodi  u  pustinju 
Moaba. 

9.  1  recse  Gospodin  k’meni: 
nerattise  proti  Moab  u,  niti 
csini  proti  njima  boj :  nechu- 
bo  dati  tebi  isbta  od  zemlje 
njiuh,  jerbo  sinovim’  Lota  da- 
do  Aru  na  poavojenje. 

10.  Emim  pervi  bishe  pri- 
bivaoci  njegovi,  puk  velik,  i 
snaxan  9  i  tako  visok,  kako  od 
Enakim  poroda« 

11.  Kano  giganti ,  virova- 
libise,  i  prilicsni  bili  sinovim9 
Enakima.  Na  pokon  Moabite 
zovuih  Emim. 

12.  U  Seiru  pak  prie  pri- 
bivashe  Horrei:  koje  iza- 
gnav’ ,  isatarisav9,  pribivashe 
sinovi  Esaua,  kako  ucsinih 
Israel  u  zemlji  posvojenja 
svoga,  kojemu  dade  Gospo¬ 
din. 

13.  Ustavshi  dakle ,  dabi 
prishji  potok  Zared , .  do jdo- 
smo  k’njemu. 

-  14.  Vrime  pak ,  koje  ho- 
disnio  od  Kadesbarne  tia  do 
prilazka  potoka  Zareda  ,  tri¬ 
deset  i  osam  godinah  bi¬ 
she  :  dokbise  skoncsao  vas 
porodjaj  ljudih  bojnikah  od 
tabora  ,  kakose  zakle  Go¬ 
spodin: 

15.  Kog*  ruka  bishe  pro¬ 
ti  njima ,  dabi  poginuli  od 
srid  tabora. 

16.  Posli  kako  pak  sviko- 
lici  popadashe  bojnici , 

17.  Govorashe  Gospodin 
k’meni ,  rekav’  : 

18.  Tiehesh  danas  pritji 
megje  Mopba  ,  grad  imenom’ 
Ar : 
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ad  iter .  quod  ducit  in  de¬ 
sertom  Moab. 

9.  Dixitque  Dominus  ad 
me :  non  pugnes  contra 
Moabitas,  ncc  meas  adver- 
sus  eos  praelium:  non  enim 
dabo  tibi  quidquam  de  terra 
eorum,  <juia  filiis  Loth  tra- 
didi  Ar  in  possessionem. 

10.  Emim  primi  fuerunt 
habitatores  ejus,  populusma- 
gnus,  et  validus,  et  tam  ex- 
celsus ,  ut  de  £nacim:stirpe, 

11.  Qua8i  gigantes,  cre- 
derentur,  et  esseut  simile3 
filiorum  Enacim.  Dcnicjue 
Moabitae  appellant  eos  Emirat 

12.  In  Seir  autem  pri  us 
habitaverunt  Horrbaei  .v  qui- 
bus  expulsis^  atque  deletis , 
habitaverunt  filii  Esau,  sic- 
ut  fecit  Israel  in  terra  pos- 
sessionis  suae,  qu&m  dedit 
illi  Dominus. 

13.  Surgentes  ergo ,  ut 
transiremus  torrentem  Za¬ 
red  ,  venimus  ad  eum. 

14.  Tempus  autem,  quo 
ambulaviraus  de  Cadcsbarne 
usque  ad  transi tum  torren- 
tis  Zared,  triginta  et  octo 
annorum  fuit:  donec  con-  - 
aumeretur  omnis  generatio 
hominum  bellatorum  de  ca- 
stris,  sicut  juraverat  Domi¬ 
nus  : 

15.  Cujus  manus  fuit  ad- 
versura  eos ,  ut  interirent 
de  castrorum  medio. 

16.  Postquam  autem  uni- 
versi  ceciderupt  pugnatores, 

17.  Locutus  est  Dominus 
ad  me  ,  dicens  : 

18.  Tu  transibis  hodie  ter- 
rainos  Moab ,  urbem  nomi- 
ne  Ar: 
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19.  I  stupiv1  na  blixn}a 
sinovah  Amraona  ,  p&zi,  daše 
neraltish  proti  njima ,  nitise 
gani  na  boj  2  nechubo  dati 
tebi  od  zemlje  sinovah  Am- 
mona,  jerbo  sinovim’  Lota  da- 
doju  na  posvojen  je. 

20.  Zemlja  gigantah  der- 
xashese ,  i  u  njoj  nigdu  sta¬ 
jati  giganti,  koje  Amraouite 
zyvu  Žorazominim , 

21«  Puk  velik,  i  mnogi,  i 
visoke  duljine  kako  Enakim, 
koje  satarisa  Gospodin  od 
lica  njiuh :  i  ucsinih  da  oni 
pribivaju  za  njih« 

2 2.  Kako  ucsinih  sinovim’ 
Esaua,  koi  pribivaju  u  Sci- 
ru  ,  skoncsav’  Horree  ,  i  zem¬ 
lju  njiovu  njima  izrucsiv’, 
kom  posiduju  ti  a  do  sada. 

23.  T  Hevee ,  koi  pribiva- 
she  u  Haserimu  do  Gaze, 
Kaftori  iztirashe:  koiizishav’ 
iz  Kaftora  skoncsasheih ,  i 
koi  stajau  za  njih. 

24.  Ustanite  ,  i  pridjite  po¬ 
tok  Arnon:  evo  pridado  u 
ruku  tvoju  Sehona  kralja 
Hesebona  Amorrea ,  i  zem¬ 
lju  njegovu  pocsmi  posido- 
vat’  ,  1  ucsini  proti  njemu 
boj. 

25.  Danoschu  pocset  sta¬ 
vljati  plashenje ,  i  stroshenje 
tvoje  na  puke ,  koi  pribiva¬ 
ju  j>od  svim’  nebom :  da  csuv- 
shi  ime  tvoje  plashese ,  i  na 
nacsin  rodechi  ushtrepe ,  i 
bolest j use  poderxe. 

2 6.  Poslah’  indi  poklisare 
od  samoche  Kadcmota  k’Se- 


19.  Et  accedens  iu  vicina 
filiorum  Aramon,  cave,  ne 
pugnes  contra  eos,  nec'  mo- 
vearis  ad  praelium :  non 
enim  dabo  libi  de  terra  filio¬ 
rum  Ammoti ,  quia  filiis  Lot 
dedi  eam  in  possessionem. 

20.  Terra  gigantum  re- 
)utata  est ,  ct  in  ipsa  olim 
iobilaverunt  gigantes ,  qttos 
Ammonitae  vocant  Zom- 
zommim , 

21.  Populus  rtMgnus ,  et 
multus,  et  procerae  longi- 
tudinis  sicut  Enacim ,  quos 
delevit  Dominus  a  facie  eo- 
rum :  et  fecit  illos  habitare 
pro  eis , 

22.  Sicut  fccerat  filiis  E- 
sau,  qui  habitant  in  Seir,  de- 
lens  florrhaeos,  et  terram 
corum  illis  tradens ,  quam 
possident  usque  in  praesens« 

23.  Hevaeos  quoque,  gui 
habi  tabani  in  Hasemn  usque 
Gazam ,  Gappadoces  expu- 
lerunt:  qui  egressi  de  Cap- 
padocia  deleverunt  eos,  et 
qui  habitaverunt  pro  illis. 

24.  Surgite,  et  traasite 
torrentem  Arnon:  ecce  tra- 
didi  in  manu  tua  Sehon  re- 
gem  Hesebon  Amorrh&eum, 
et  terram  ejus  incipe  pošsi- 
dere  ,  et  committe  adversus 
eum  praelium. 

25.  Hodie  incipiam  mit- 
tere  terrorem,  atque  formi- 
dinem  tuam  in  populos ,  qui 
habitant  sub  omm  coelo:  ut 
audito  nomine  tuo  paveant, 
et  in  morem  parturientium 
contremiscant ,  et  dolore  te- 
neantur. 

26.  Misi  ergo  nuntios  de 
soliludine  Cadetnolh  ad  Se- 
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honu  kralju  Hesebona  rics-  bou  regem .  Heaebon  verbis 
ma  umirmm',  rekav*:  p^cificis ,  dioens:  Num.  21. 

27.  Pritjichemo  priko  zcm-  27-  Transibiraus  pcr  tcr- 

lje  tvoje ,  ocaitim1  itjichemo  ram  tuam,  publica  gradić« 
putem  :  uechemose  avra-  inur  via:  nou  declinabimua 
tjat  ili  ti  na  desnu  niti  na  neque  ad  dexteram  neque 
livu.  ad  sinistram. 

28.  Hranu  za  plachunam*  28.  Aiimeuta  praetio  ven- 

prodaj ,  da  blagujemo :  vodu  de  nobis,  ut  vescamar:  a- 
m  novce  daj ,  i  tokocbemo  quam  pecunia  tribue  *  et  sic 
pili.  Samo  je ,  danom  dupu-  bibemua.  Tantum  est,  ut  no« 
atiah  prilazak ,  bis  concedas  transitum . 

29.  Kako  ucainishe  sinovi  29.  Sicut  fecerunt  filii  E- 
Esaua ,  koi  pribivaju  u  Sei-  sau,  qui  habitant  in  Seir,ct 
ru  ,  i  Moabite  ,  koise  zader-  Moabitae,  qui  morantur  in 
xaju  u  Aru:  dok  dojdemo  Ar:  donec  veniamus  ad  Jor- 
k 'Jordanu,  i  pridjemo  u  danem ,  et  transeamus  ad 
zemlju,  kojuche  Gospo-  terram,  qu  om  Dominus  Deus 
din  Bognash  dati  nami.  uoster  daturus  est  nobis.  , 

30.  i  nekti  Sehon  kralj  30.  Noluitque  Sehon  rex 

Hosebona  dati  nami  prila-  Hesebon  dare  nobis  transi- 
zak ,  jerbo  otverdnu  Gospo-  tum  ,  quia  induraverat  Do- 
diu  Bog  tvoj  duha  njegova ,  minus  Deus  tuus  spiritum 
i  objacsah  serdce  njegovo,  ejus,  et  obfinnaverat  cor  ii-* 
dabise  pridao  u  ruke  tvoje ,  lius ,  ut  traderetur  in  raa- 
kako  sad  vidish.  nus  tuas,  sicut  nunc  vides. 

31.  I  recse  Gospoditl  k--  *31.  Dixitque  Dominus  ad 

meni:  evosam  ,  poeseo  tebi  me:  ecce  coepi  tibi  tradere 
pridavati  Sehona,  i  zemlju'  Sehon,  etterram  ejus,  iucipe 
njegovu,  pocsrai ju posido vati*,  possidere  eam.  Amoa .  2.  9. 

32.  I  izidje  Sehon  na  su-  32.  £gressusque  est  Sc- 
kob  nami  sa  svim9  pukom9  hon  obviam  nobis  cum  o- 
svoim9  na  hervanje  u  Jašu.  mni  populo  suo  ad  praeli- 

um  in  i  asa. 

33.  I  pridadega  Gospodin  33.  Et  tradidit  *eum  Do-  . 
Bog  nash  nami  :  i  porazi-  minus  Dcus  noster  nobis : 


30.  Induraverat  Dominus  Deus  tuds  spiritum  ejus  ,  et  obfirma- 
verat  cor  iilius  ( Otverdnu  Gospodin  Bog  tvoj  duha  njegova ,  i  objacsah 
serdce  njegovo')  mensuram  crimiuum  irapleverat  Sehon  :  quaproptcr 
sapieutiae  lucera  Dcus  impio  subdux.it ,  ne  cognosceret,  atiiđ  šibi, 
regnoqae  utile",  ac  expetendum  ,  quid  contra  noxium ,  et  fug’icnduin 
es»et ;  atque  ita  stultitiae  suac ,  pertinacdeque  relietum  ,  Hebraeis 
ad  poenam  objed t :  ut  traderetur  in  manus  tuas  ,*  sicut  nunc  vides. 
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smoga  sa  sinovim1  svoim1 ,  i 
flvinr  pukom  svoim , 

34.  I  sve  varoshe  u  ono 
vrirae  uhitismo  ,  pomoriv* 
pribivaoce  njiuh,  muxe,  i  xe- 
ne  ,  i  malane :  neostavismo  u 
njima  ish ta  , 

35.  Izvan  xivinah ,  koje  na 
dio  plinechih  dojdoshe,  i  pli- 
uch  varoshah  ,  koje  uhiti¬ 
smo  9 

36.  Od  Aroera,  koi  jc  sver- 
hu  briga  potoka  Arnoua,  gra¬ 
da  ,  koi  u  dolini  lexi ,  tia  do 
Galaada.  Ne  bih  sela ,  i  va- 
tosha  ,  koibi  nashe  utekao 
ruke :  sve  pridade  Gospo¬ 
din  Bog  našli  uami. 

37.  Izvan  zemlje  siuovali 
Amniona,  k’kojoj  nismo  pri¬ 
stupili:  i  sviuh  koja  lexe  uz 
potok  Jcbok ,  i  varosha  na- 

ornih,  isviuhkolikihraistah, 

ojaOam1  zabranih  Gospodin 
Bog  nash. 

P  O  G  L  A 


percussimusquc  eura  cum 
filiis  suis ,  et  omni  populo 
suo. 

34.  Cunctasque  urbes  i  a 
tempore  illo  coepimus,  inler  • 
fectis  habitatoribus  earum  , 
viriš  9  ac  mulieribus,  et 
parvulis  :  non  reliquimus  in 
eis  quidquam , 

35.  Absque  jumentis,  quae 
in  partem  venere  praedan- 
tium  ,  et  spoliis  urbium , 
quas  cepimus. 

36.  AnAroer,  quae  estsu- 
per  ripam  torrentis  Anton, 
oppido,  quod  in  valle  si- 
tunr  est,  usqne  Galaad. 
Non  fuit  vicus ,  et  civitas , 
quae  nostras  effugeret  manus: 
omnes  tradidit  Domiuus  De- 
us  nostcr  nobis. 

37.  Absque  terra  filiorum 
Ammon,  ad  quam  non  ac- 
cessimus:  et  cunctis  quaead- 
jacent  torrenti  Jeboc,  et  ur- 
bibus  montanis ,  universis- 

ue  locis,  a  quibu3  nos  pro- 

ibuit  Domiuus  Deu3  nostcr. 
• 

V  J  E  III. 


Batt  saprot  Ogu  kralju  Basana ,  i  postelja  njegova,  i  sricha  dviuh  koli- 
nah  ,  i  polovine  okolo  Jordana  ;  prosi  Mojrses  ,  damuse  dopusti 
ulizti  u  zemlju  obechanu  ,  alimu  Bog  uskrati :  Josue  za 
ostale  nadvladati  Kananee  pokripljujese . 


l.Uaklc  obrativse  uzidjo- 
smo  put  Basana :  i  izidje  Og 
kralj  Basana  ua  sukob  nami 
s’pukom  svoim  za  rattitsc 
u  Edraju: 

2.  I  recse  Gospodin  k’ine- 
ni :  uebojgase  3  jerbojc  u  ru- 


1.  Ataque  convcrsi  ascendi- 
mus  per  iter  Basan:  egres- 
susque  est  t)g  rex  Basan  in 
occursum  nobis  cum  popu- 
lo  suo  ad  bellandum  m  E- 
drai.  Num.  21.  33.  Infr* 
29.  7. 

2.  Dixitquc  Domiuus  ad 
me:  ne  Limcas  cum 3  quia 
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ktt-  tvoja  pridan  sa  svim’  pu¬ 
kom1  ,  i  zemljom  svojom : 
i  ucsinitcheshmu,  kakosi  u- 
csinio  Sehonu  kralju  Amor- 
rea,  koi  pribivashe  u  He- 
sebonu. 

3.  Pridade  dakle  Gospo¬ 
din  Bog  nash  u  ruke  nashe 
i  Oga  kralja  JSasana ,  i  vasko- 
liki  puk  njegov :  i  porazi- 
smoin  tia  do  satarisanja  , 

4.  Pustechi  sve  varoshe 
njegove  jedno  vrime  :  ne  bih 
varosha ,  koibinam’  uzbigao  : 
shestdeset  gradovah,  svu  der- 
xavu  Argoba  kraljestva  Oga 
u  Basanu. 

5.  Svi  gradovi  bishe  utver- 
djcni  zidovim’  privisokim’, 
i  vratim1,  i  polugam1,  izvan 
varosha  neizbrojenih  ,  koi 
neimadoshe  zidovah. ; 

.  6.  I  skoncsasmoih  ,  kako 
ucsinismo  Sehonu  kralju  He- 
sebona  ,  pogubiv1  svaki  va- 
rosh ,  i  muxe ,  i  xene  ,  i  ma- 
lane  : 

7.  Xiviue  pak ,  i  pline  gra¬ 
dovah  pograbjsmo. 

8.  I  uzesrao  u  ono  vrime 
zemlju  'od  ruke  dviuh  kra- 
ljah  Amorreah  ,  koi  bishe 
priko  Jordana:  od  potoka 
Arnona  tia  do  gore  Her- 
ni  ona  , 

9.  Koju  Sidonci  Sarion  zo¬ 
vu,  i  Amorrei  Sanir: 


in  manu  Lua  traditus  est  cum 
orani  populo  ,  ac  terra  sua : 
faciescjue  ei,  sicut  fecisti  Se- 
hon  regi  Amorrhaeorum , 
qui  habitavit  in  Hcsebou. 
Num .  21.  34. 

3.  Tradidit  ergo  Dorainus 
Deus  noster  in  raanibus  no- 
stris  etiam  Og  regem  Basan, 
et  univer8ura  populum  ejus: 
percussimusquc  eos  usaue  ad 
internecioncra,  Num.  21.  35. 

4.  Vastantes  cunctas  civi- 
tates  illius  ’uno  tempore : 
non  fuit  oppidunl,  quod 
nos  effugeret:  sexaginla  ur- 
bes,  omnem  regiouem  Ar- 
gob  regni  Og  iu  Basan. 

5.  Cunctae  urbes  erant 
raunitae  muris  altissimi3 , 
portisque,  et  vectibus,  abs- 
que  oppidis  iunumeris ,  quae 
non  habebant  muros. 

6.  Et  delevimus  eos,  sicut 
feceramus  Selion  regi  Hese- 
bon ,  disperdentes  omnem 
civitatem,  virosque  ,  ac  mu- 
lieres  ,  et  parvulos  : 

7.  'Jumenta  autein  ,  et 
spolia  urbium  diripuimus. 

8.  Tilimusque  illo  in  tem¬ 
pore  terram  de  manu  duo- 
ruin  regum  Amorrhaeorum, 
qui  erant  trans  Jordanom  : 
a  torrente  Arnon  usquc  ad 
montera  Herraon , 

9.  Qucm  Sidonii  Sarion 
vocant ,  et  Amorrhaei  Sa¬ 
nir  : 


6.  Ac  multeres  ,  et  parvulos  (/  xene  ,  i  malane)  Tantane  ciu- 
delitas  est  mitissimi  hominura  ?  Crudelis  fuisset  Abrahamus  ,  si  suo 
judicio  Itaacum  filiuin-  ad  rogum  duxisset ;  Deo  ju  bon  te  fortitudo  ,  et 
magnanimitas  fuit.  Ita'  muliei  um ,  ct  sobolis  laniena ,  quae  suapte 
peracta  saevitiae  assignaretur ,  impci.mte  Deo  scelemm  vindice  ti t 
opus  justitiac ,  ct  fortitudinis. 
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10.  Sve  varoshe  ,  koi  lexe 
na  ravnici ,  i  svukoliku  zem¬ 
lju  Galaada,  i  Basana  iia  do 
Selke,  i  Edraja  varoshah  kra¬ 
lj  esLva  Oga  u  Rasan  u. 

11.  Sambose  Og  kralj  Ba¬ 
sana  oprih  od  poroda  gtgan- 
tah.  Pokažu jese  postelja  nje- 

ova  gvozdena,  koja  je  u  Rab¬ 
atu  sinovah  Ammona,  de¬ 
vet  lakata  imajuch  duljine  , 
a  csetiri  shirine  na  mirru 
laku  muxke  ruke. 

12.  I  zemlju  posvoismo 
vrinic  ono  od  Aroera,  koja  je 
sverhu  briga  potoka  Arnona,. 
tia  do  pol  dila  gore  Galaa- 
da:  i  varoshe  njene  dado  Ru- 
benu,  i  Gadu. 

13.  Ostali  pak  dio  Galaa- 
da,  i  vas  Basan  kraljestva 
Oga,  dado  polovnom’  kolinu 
Manassesa ,  svu  derxavu  Ar- 
goba:  i  vas  Basau  zovese  zem¬ 
lja  gigantah. 

14.  Jair  sin  Manassesa  po- 
svoih  svu  derxavu  Argoba 
tia  do  megjali  Gcsuria,  iMa- 
katia.  I  nazvah  od  imena  svo¬ 
ga  Basana,  Havot  Jair*  to 
jest ,  sela  Jaira ,  tia  do  da- 
nashujeg1  dueva. 

15.  I  Makiru  dado  Galaa* 
du. 

16.  I  kolinam’  Rubcna,  i 
Gada  dado  od  zemlje  Galaa- 
da  tia  do  potoka  Arnona  po¬ 
lovinu  potoka,  i  pokrainu  tia 
do  potoka  Jeboka  ,  koi  je 
megjash  sinovah  Ammona: 


10.  Omnes  ci  vi  ta  les,  quae 
siUc  sunt  in  planitiac,  ct  uni- 
versam  terram  Galaad ,  et 
Basan  usque  ad  Selcha,  et 
£drai  civitates  regui  Og  in 
Basan. 

11.  Solus  quippe  Og  rex 
Basau  restiterat  đe  stirpe  gir 
gantum.  Monstratur  leci  us 
ej  us  ferreus,  qui  est  in  Rab- 
bath  filiorum  Ammon ,  no- 
vem  cubitos  habens  longi- 
tudinis ,  et  quatuor  latitudi- 
uis  ad  mensuram  c ubiti  vi~ 
rilis  manus. 

12.  Terramque  possedi- 
mus  tempore  illo  ab  Aroer, 
quae  est  super  ripam  torren- 
tis  Arnon,  usque  ad  mc- 
diam  partem  moalis  Galaad: 
et  civitates  illius  dedi  Ruben, 
et  Gad.  Num.  32.  29. 

13.  Reliquam  autem  par¬ 
tem  Galaacf ,  et  omnem  Ba¬ 
san  regni  Og ,  tradidi  rae- 
diae  tribui  Manasse,  omnem 
rcgionem  Argob:  cunctaquc 
Bas^ui  vocatur  terra  gigau- 
tum. 

14.  Jair  filius  Manasse 
possedit  omnem  regionem 
Argob  usque  ad  tejrminos 
Gessuri,  et  Machati.  Voca- 
vitque  ex  nomine  suo  Ra¬ 
san  ,  Havoth  Jair  ,  id  est , 
villas  Jair,  usquc  in  prae- 
scirtem  diem. 

15.  Machir  quoque  dedi 
Gallaad. 

16.  Et  tribubus  Rubćn , 
et  Gad  dedi  de  terra  Galaad 
usque  od  torrentem  Arnon 
medium  torrentis,  et  confi- 
nium  usque  ad  torrentem 
Jeboc,  qui  est  terminus  fi- 
liorum  Ammon: 


Digitized  by  knOOQlC 


KNJIGA  POZAKONSTVA,  577 


17«  I  ravnicu  Samoche  ,  i 
Jordana ,  i  megje  Kenereta 
tia  do  mora  pustinje ,  koje 
je  prislano  ,  nz  podgorje 
berda  Fasge  suprot  istoku. 

18«  I  zapovidih  tami  u 
ono  vrime,  rekav’:  Gospo¬ 
din  Bog  tash  dajetam  zem¬ 
lju  otu  na  bashtinu :  gotovi 
pojdite  prid  bratjom  va- 
shoro  sinovim’  Israclt  svimu- 
xi  kripostni , 

49.  Izvan  xenah ,  i  mala- 
nih,  i  xivinah.  Znambo,  da 
vishe  imate  marte ,  i  u  gra- 
dovim’  ostat  imaju ,  koje- 
sam  pridao  tami* 

20.  Dok  pokoj  dade  Go^- 
spodin  bratji  vashoj  ,  kako 
vami  dade  t  i  posvoje  i  oni 
zemlju ,  kojucncim  dali  pri- 
ko  Jordana:  tadacbese  po¬ 
vratiš  svaki  na  posvojenje 
svoje  9  kojevamV  dado. 

21.  1  Josuisom*  u  ono 
vrime  zapovidio ,  rekav’  s  o- 
csi  tvoje  vidishe ,  koja  uesi- 
nih  Gospodin  Bog  vash  dvi-  | 
ma  ovim’  kraljim  :  takoehe 

,  csinit’  svima  kralj estvim’,  k’- 
koimachesh  pritji. 

22.  Nebojseih :  Gospodin- 
boehe  Bog  vash  ratitse  za 
Vas. 

23.  I  prosih  Gospodina 
u  vrime  ono ,  reket’ : 

•  24.  Gospodine  Boxei  tisi 
poeseo  ukazivati  slugi  tvomu 
veliesinu  tvoju ,  i  ruku  pri¬ 
jeku  :  nitboje  drugog’  Boga 
ili  na  nebu ,  ili  na  zemlji , 

Pisnu  Svet.  Svez.  /. 


47.  St  plani tiem  solitudi- 
nis,  atque  Jordanem,  et  ter- 
mino3  Cenercth  usque  ad 
mare  deserti ,  ou od  est  sal- 
sissimum,  ad  raaices  montis 
Phasga  contra  orientem. 

18.  Prtecepicjne  vobis  in 
tempore  illo  ,  dicens :  Do- 
minus  Deus  vester  dat  vobis 
terram  hane  in  haereditatem: 
expediti  praecedite  fratres 
vestros  filios  Israel  omnes 
viri  robusti , 

19.  Absque  uxoribu3 ,  et 
parvulis ,  atqne  jumentis. 
Novi  enim ,  quod  plura  ha- 
beatis  pecora  ,  et  in  urbibus 
remanere  debebunt ,  quas 
tradidi  vobis, 

20.  Donec  recjuicm  tri- 
buat  Dom  i  n  us  fratribus  ve- 
stris,  siout  vobis  tribuit: 
et  possideant  ipsi  etiam  ter¬ 
ram  ,  quam  daturus  est  eis 
trans  Jordanem  :  tune  rever- 
tetur  unusquisque  in  posscs- 
sionem  suam ,  quam  dedi 
vobis. 

21.  Josue  quoque  in  tem¬ 
pore  illo  praecepi ,  dicens : 
oculi  tui  viderunt,  quae  fecit 
Dotainus  Deus  vester  duo- 
bus  his  regibus:  sic  faciet 
omnibus  regnis ,  ad  quae 
transiturus  es.  Num.  27.  18. 

22.  Ne  timeas  eos:  Do- 
minus  enim  Deus  vester  pu- 
gnabit  pro  vobis. 

23.  Precatusque  sum  Do- 
minum  in  tempore  illo,  di¬ 
cens  : 

*  24.  Domine  Deus!  tu  coe- 
pisti  ostendere  servo  tuo 
magnitudinem  tuam ,  raa- 
numque  forUssimam :  ne- 
^ue  enim  est  alius  Deus 
37 
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koibi  jnogao  ucsinit’  dilla 
tvoja  ,  i  prispodobitse  ja¬ 
kosti  tvojoj. 

25.  Pritjichu  dakle ,  i  vi- 
ditchu.  zemlju  ovu  najbolju 

riko  Jordana  ,  i  goru  tu  do- 
rocsestu,  i  Libana. 

26.  I  raserdihse  Gospodin 
name  radi  vas ,  nitime  po- 
slushah  ,  negomi  recse :  do- 
statie :  negovorimi  veche  od 
stvari  ove.# 

27.  Uzidji  verh  Fasge ,  i 
ocsi  tvoje  ponesi  u  okolo 
k’zapadu  ,  i  k’siveru ,  i  po- 
dnevu ,  i  k’istoku ,  i  pogle¬ 
daj.  Nitbochesh  pritji  Jor¬ 
dan  ovi. 

28.  Zapo  vidi  Jozui,  i  po- 
kripiga,  i  objacsi:  jerboche 
on  itji  prid  pukom  ovim , 
i  razdiiilche  njima  zemlju, 
koiuchesh  viditi. 

29.  I  ostadosmo  u  dolini 
suprot  cerkvi  Fogora. 


vel  in  coelo,  vel  in  terra, 
qui  possit  facere  opera  tua , 
et  comparari  fortitudini 
tuae. 

25.  Transibo  igitur,'  et 
videbo  terram  hane  opti- 
mam  trans  Jordanem ,  et 
montem  istum  egregium ,  et 
Libanum. 

26.  Iratusque  est  Domi- 
nus  mihi  propter  vos,  nec 
exaudivit  me ,  sed  dixit  mi¬ 
hi:  sufficit  libi:  nequa- 
quam  ultra  loquoris  de  hac 
re  ad  me. 

27.  Ascende  cacumen  Phas- 

fjae ,  et  oculos  tuos  circum- 
er  ad  occidentem ,  et  ad 
aquilonem  ,  austrumque ,  et 
orientem,  et  aspice.  Nec  enim 
transibis  Jordanem  istum. 
Infr.  31.  2.  34.  4. 

28.  Praecipe  Josue,  et  cor- 
robora  eum,  atquc  conforta  x 
quia  ipse  praecedct  popni  um 
istum,  et  dividet  eis  ter¬ 
ram.  quam  vis  u  rus  es. 

29.  Mansimusque  in  valle 
coutra  fanum  Phogor. 


*  POGLAVJE  IV. 


Nagovara  Moyses  ha  obderxuvanje  Boxji  zapovidih,  zabranjuje  ki¬ 
povi  ,  koje  na  krivoboxtvo  dovode  :  svoju  navishijuje  smert  \  i  tri 
varotha  utoctistja  priko  Jordana  za  uboice 
nehotiuche  naredjuje » 


1.1  sad  Israelu  csuj  zapo- 
vidi  i  sude,  kojete  ia  nosim  : 
da  ucsiniv’jih  xivisn,  i  uli- 
zav*  posvoish  zemlju,  koju-| 
che  Gospodin  Bog  otacah 
vaahih  dati  vami.  I 


i.Hit  nunc  Israel  audi 
praecepta  et  judicia,  quae 
ego  doceo  te:  ut  faciens  ea 
vi  vas,  et  ingrediens  possi- 
deas  terram ,  quam  Domi- 
nus  Deus  patrum  vestrorum 
daturus  est  vobis. 
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2.  Nechete  pridat  k’ricsi, 
koju  vam*  govorim  ,  nitchete 
odnimit’  od  nje:  csuvajte  za- 
povidi  Gospodina  Boga  va- 
sheg* ,  koje  vam  ja  zapovi- 
dam. 

3.  Ocsi  vashe  vidishe  8va, 
koja  itcsinih  Gospodin  su¬ 
prot  Beelfegoru,  kako  satari- 
sah  sve  shtovaoce  njegove  od 
srid  vas. 

4.  Vi  pak,  koise  derxite 
Gospodina  Boga  tashega  xi- 
vite  svikolici  tia  do  sadash- 
njeg’  dneva. 

5.  Znate,  dasart  vas  ucsio 
zapovidi i  pravednosti,  kako* 
mi  zapoviaih  Gospodin  Bog 
moj :  takocheteib  csinit  u 
zemlji,  koju  posvoit  budete. 

6 .  I  obderxatchete  ,  i  ispu¬ 
nit  dillom.  Ovobo  je  vasha 
mudrost,  i  razum  pri  pu¬ 
cini*  ,  da  csuvshi  svekolike 
zapovidi  ove ,  reknu :  evo 
puk  mudri,  i  razumni,  na¬ 
rod  veliki. 

7.  Nitje  drugog*  naroda 
tako  golemog’,  koibi  imao 
bogove  k’sebi  priblixajuche, 
kako  Bog  nash  biva  uz  sva 
prosenju  nasha. 

8.  Koibo  je  drugi  narod 
tako  glasovit,  da  ima  Sve- 
tobicsaje  ,  i  pravedne  sude , 
i  vaskoiiki  zakon ,  kogehu  ja 
staviti  danas  prid  ocsi  vashe  ? 

9.  Csuva  j  dakle  tebe  istog* ,  i 
dushu  tvoju  pomnjivo.  Ne- 
zaboravise  ricsih ,  koje  vi¬ 
dishe  ocsi  tvoje  ,  /i  da  neiz- 
padnu  od  serdea  tvoga  sviuh 


2.  Non  addetis  ađ  verbum, 

?ruod  vobis  loquor ,  nec  au- 
eretis  ex  eo :  custodite 
mandata  Domini  Dei  vestri , 
quae  ego  praecipio  vobis. 

3.  Odbli  vestri  viderunt 
omnia,  quae  fecit  Dominus 
contra*  Beelphegor ,  quo- 
modo  contriverit  omnescul- 
tores  #ejjus  de  medio  vestri, 
Num.  25.  4. 

4.  Vos  autem  ,  qui  adhae-  * 
retis  Domino  Deo  vestro , 
vivitis  universi  usque  in 
praesentem  diem. 

5.  Scitis,  quod  docuerim 
vos  praeceptđ  atque  justi- 
tias ,  sicut  mandavit  mihi 
Dominus  Deus  meus:  sic 
facietis  ea  in  terra ,  quam 
possessuri  estis. 

6.  £t  observabitis,  et  im- 
plebitis  opere.  Haec  •  est 
enim  vestra  sapientia,  et  in- 
lellcctus  corani  populis,  ut 
audientes  universa  praece- 

{)ta  haec ,  dicant :  en  popu- 
us  sapiens,  et  intelligens, 
gens  magna. 

7.  Nec  est  alia  natio  tam 
grandis,  quae  habeat  deos 
a pp r opinqu antes  šibi ,  sicut 
Dcus  noster  adest  cunctis 
obsecrationibus  nostris. 

8.  Quae  est  enim  alia  gens 
sic  inclyta,  ut  habeat  cere- 
monias  ,  juslaque  judicia,  et 
universam  legem ,  quam  ego 
proponam  hodie  ante  ocu- 
los  vestros? 

9.  Gustodi  igitur  temet- 
ipsum  ,  et  animam  tuam  so- 
licite.  Ne  obliviscaris  ver- 
borum,  quae  viderunl  oculi 
tui,  et  ne  cxcidant  decor- 
37  ♦ 
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dnevah  xivola  tvoga«  Ucsit- 
cheshji  sinove,  i  unuke  tvoje, 

10.  Od  dneva  u  koraii 
stajao  pri  Gospodinu  Bogu 
tvomu  na  Horebu,  kada  Go¬ 
spodin  govorashe  meni ,  re- 
kav’:  sakupi  k’meni  puk,  da 
csuju  govorenja  moja,  i  u- 
csese  bojati  mene  sve  vrime, 
koje  xive  na  zemlji ,  i  uese 
sinove  svoje. 

11. 1  pristupaste  k’podgor- 
ju  berda  ,  koje  gorashe  tia 
do  neba:  i  biau  u  njemu 
tmine  ,  i  oblaci  ,  i  pomerka. 

* 

42.  I  govorashe  Gospodin 
k’vami  od  srid  ognja.  Glas 
ricsih  njegovih  csuste  ,  a  pri¬ 
liku  sa  svim  nevidjste. 

13.  I  pokazavam  ugovor 
svoj ,  kog’  zapovidih,  da  csi- 
nite ,  i  deset  ricsih ,  koje  u- 
,  pisah  na  dvi  table  kamenite. 

14. 1  meni  zapovidih  u  ono 
vrime,  da  vas  ucsiin  sveto- 
bicsaje  ,  i  sude ,  kojebi  csi- 
nit  imali  u  zemlji ,  koju 
posidovali  budete. 

15.  Csuvajte  dakle  pomnji¬ 
vo  dushe  vashe.  Niste  vidili 
kakvu  priliesnost  na  dan ,  koi 
vam’  govorashe  Gospodin  na 
Horebu  od  srid  ognja: 

16.  Da  nebi  moxebit  pri- 
vareni  csinili  vami  rizanu 

rilicsnost  ,  ili  sliku  miu- 
og’  ,  ili  xenskog’ , 

17.  Priliesnost  sviuh  xivi- 
nah,  kojesu  sverhu  zemlje  , 
Hi  uticah  pod  nebom  lete- 
ehih , 


dc  tuo  cunctis  diebus  vitae 
tuae.  Docebis  ea  filios,  ac 
nepotes  tuos, 

10.  A  die  in  quo  stetisti 
coram  Domino  Deo  tuo  in 
Horeb,  quando  Dominu*  Jo- 
cutus  est  mihi,  dicens  i  con- 
grega  ad  me  populum,  ut 
audiant  sermonea  meos,  et 
discant  timere  me  orani  tem- 
pore,  quo  vivunt  in  terra, 
cloceantque  filios  suos. 

11.  Et  accessistis  ad  radi- 
ces  monfis ,  qui  ardebat  us- 
que  ad  coelum :  eranlque  in 
eo  tenebrae,  et  nubes  ,  ct 
caligo.  Exod .  19.  18. 

12.  Locutusque  est  Do- 
minus  ad  vos  de  medio 
ignis.  Voćem  verborum  ejus 
audistis,  et  formam  penitua 
non  vidistis. 

13.  Et  oslendit  vobis  pa- 
ctum  suum ,  quod  praece- 
pit .  ut  faceretis  ,  et  decem 
verba ,  qu;*e  scripsit  in  dua- 
bus  tabulis  lapiaeis. 

Mihique  mandavit  iu 
illo  tempore,  ut  docerem  vos 
ceremonias,  et  judicia,  quae 
facere  deberetis  in  terra , 
quam  possessuri  estis. 

15.  Custodite  igitur  soli- 
cite  aniraas  vestras.  Non  vi¬ 
distis  aliquam  similitudinem 
in  die ,  qua  locutus  est  vo¬ 
bis  Dominus  in  Horeb  de 
medio  ignis: 

16.  Nc  forte  decepti  facia- 
tis  vobis  sculptam  similitu¬ 
dinem,  aut  imaginem  ma- 
sculi,  vel  foeminae, 

17.  Similitudinem  oraniuin 
jumentorum  ,  quac  sunt  su- 
per  terram,  vel  avium  sub 
coelo  volantium , 
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18.  I  plazuchih  ,  kojase 

ibajti  na  zemlji,  ili  ribah. 

ojese  pod  zemljom*  zader- 

xa ju  u  vodam : 

19.  Da  ne  moxebit  pođi- 
gav’  ocsi  k’nebu ,  viđish  sun¬ 
ce,  i  misec,  i  sve  zvizde  ne¬ 
ba  ,  i  bludom’  privaren,  po-. 
klonishjim3e  ,  i*  uzshtujesh, 
koja  stvorih  Gospodin  Bog 
tvoj  na  sluxbu  svima  naro- 
dim* ,  koisa  pod  nebom. 

20.  Vas  puk  uze  Gospo¬ 
din  ,  i  izvede  iz  pechi  gvo¬ 
zdene  Egypta,  dobi  imao  puk 
baslitinski ,  kako  je  na  sa- 
dashnji  dan. 

21.  I  razserdihse  Gospodin 
suprot  meni  zarad  govore- 
n jah  vashih ,  i  zaklese,  da  ne 
pridjem  Jordana,  niti  uli- 
zem  zemlju  pridobru  ,  ko- 
juche  dati  vami. 

22.  Evo  umiram  u  ovoj 
zemlji,  nechu  pritji  Jorda¬ 
na  :  vichete  pritji ,  i  po- 
svoitchete  zemlju  dobro- 
csestu. 

23.  Pazi  ,  daše  kad  neza- 
boravish  ugovora  Gospodi¬ 
na  Boga  tvoga ,  kog*  pogodi 
a’tobom  j  i  ucsinish  tebi  ri- 
zanu  prilicsnost  oniuh,  ko¬ 
ja  csinit  Gospodin  zabranih: 

24.  Jerbo  Gospodin  Bog 
tvoj  oganj  je  skoncsajuchi , 
Bog  ponositelj. 

25.  Ako  porodite  sinove, 
i  unuke ,  i  zaderxavatae  bu¬ 
dete  u  zemlji,  i  privareni 
ucsinitesi  kakvugoa  prilics¬ 
nost,  tvorechi  zlo  pri  Go¬ 
spodinu  Bogu  vashcra’,  da- 
ga  na  serditost  ganete  ; 

26.  Svidoke  zazivam  da- 


18.  Atqrue  reptilium,  quae 
moventur  i n  terra  ,  sive  pi- 
scium  ,  qu»  pub  terra  mo-*- 
rantur  iu  aquis  i 

19.  Ne  forte  elevatis  ocu- 
lis  ad  coelum,  videas  solem  , 
et  lunam ,  et  omnia  astra 
coeli ,  et  errore  deceptus  * 
adores  ea,  et  eolas,  quae  crea- 
vit  Dominus  Deus  tu  Us  in 
ministerium  cunctis  genti- 
bus,  quae  sub  coelo  sunt. 

20.  Vos  autem  tulit  Do¬ 
minu«  t  et  edusit  de  fornace 
ferrea  Aegypti,  ut  haberet 
populum  hoereditarium ,  aic- 
ut  est  in  praesenti  die. 

21.  Iratusque  est  Domi¬ 
nus  contra  me  propter  ser- 
mones  vestros,  et  juravit,  ut 
non  transirem  Jordanem , 
nec  ingrederer  terram  opti- 
mam ,  quam  daturus  est  vo- 
bis.  Sub.  1*  37. 

22.  Ecee  raorior  m  hac 
humo,  non  transibo  Jorda¬ 
nem  :  vos  traosibitis,  et.  pos- 
sidebitis  terram  egregiam. 

23.  Gave ,  ne  quando  ob- 
liviscaris  pacti  Domini  Dei 
tui,  quod  pepigit  tecum :  et 
facias  libi  sculptam  simili- 
tudinem  eorum,  q^iae  fieri 
Dominus  prohibuit: 

24.  Quia  Dominus  Deus 
tuus  ignis  consumens  est , 
Deus  aemulator.  Heb.  12.  29. 

25.  Si  genueritis  filios ,  ac 
nepoteš,  et  morati  fuerifis  in 
terra ,  deceptique  feceritis 
vobis  aliquam  simiiitudinem, 
patrantes  raalurn  coram  Do¬ 
mino  Deo  vestro,  ut  eura 
ad  iracuridiam  provocetis ; 

26.  Testes  mvoco  hodie 
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nas  nebo  i  zemljo,  dachete  coelum  et  terram ,  cito  pe- 
berso  poginuti  od  zemlje ,  rituros  vos  esse  de  terra , 
koja  prishav’  Jordana  posi-  quam  transito  Jordane  pos- 
dovali  budete.  Necbete  pri-  sessuri  eslis.  Non  habitabi- 
bivati  u  njoj  dugo  vrime,  ne-  tis  in  ea  longo  tempore ,  sed 
gochevas  skoncsat  Gospodin,  delebit  vos  Dominus, 

27.  Irazsutiusvenorode,  i  27.  Atque  disperget  in  o- 

ostatchete  mali  u  narodim’  ,  mnes  gentes ,  et  remanebi- 
k’koim*  vas  bude  vodio  Go-v  tis  pauci  in  nationibus ,  ad 
spodin.  quas  vos  ducturus  est  Do¬ 

minus. 

28.  I  ondichete  sluxil  bo-  28.  Ibique  servietis  diis , 
govim’ ,  koisu  rukom  ljudih  qui  hominum  manu  fabri- 
napravljeni ,  dervu  i  kame-  cati  sunt,  ligno  et  lapidi,  qut 
nu,  koi  nevide  ,  nit  csuju,  non  vident,  nec  audiunt, 
nit  jidu ,  niti  omirosbaju.  nec  comedunt,  nec  odoran- 

tur. 

29.  I  kad  uztraxish  ondi  29.  Cumcme  quaesieris  ibi 
Gospodina  Boga  tvoga,  naj-  Dominum  Deum  tuum  ,  in- 
ticheshga:  ako  istom  svim  venies  eum:  si  tamen  toto 
serdcem  uztraxish,  i  svim  corde  quaesieris ,  et  tota 
nevoljenjem  dushe  tvoje.  tribulatione  animae  tuae. 

30.  Posli  kakote  najdusva,  30.  Postquaro  te  invene- 

kojasu  pridrecsena,  posli-  rint  omnia,  quae  praedicta 
dnje  vrime  obratitchesbse  k’-  sunt,  novissimo  tempore  re- 
/Jospodinu  Bogu  tvomu ,  i  verteris  ad  Dominom  Deum 
cflutichesh  glas  njegov  :  tuum,  et  audies  voćem  ejus: 

31.  Jerbo  Bog  miloser-  31.  Quia  Deus  misericors  , 

dan.  Gospodin  Bog  tvoj  jest:  Dominus  Deus  tuus  est : 
neehete  upustit,  niti  sasvim’  non  dimittet  det,  nec  omnino 
skoncsat ,  nitichese  zabora-  te  delebit,  neque  obUviscetur 
vit  ugovora,  u  komuse  za-  pacti,  in  quo  juravit  patri- 
kleotcima  tvojim’.  dus  tuis. 

32.  Pitaj  oa  dnevah  sta-  32.  Intcrroga  de  diebus 

rih,  koi  biau  prie  tebe  od  anti<juis,  qui  fuerunt  ante  to 
dneva  ,  kad  stvorih  Bog  cso-  ex  die,  quo  creavit  Deus  ho- 
vika  sverhu  zemlje,  odvish-  minem  super  terram  ,  a 
jeg  neba  tia  do  vishjega  summo  coelo  useme  ad  sum- 
njegovog’,  ako  je  uesinjena  mum  ejus ,  si  facta  est  ali- 
kadgod  ovakva  stvar,  ilije  quando  hujuscemodi  res,  aut 
igda  poznano.  unquam  cognitum  est , 

,  '  * 

50.  Novissimo  tempore  reverteris  ad  Dominu m  (Foslidnje  vrt¬ 
nu  obratitcheshse  jfc*  Gospodinu)  evtremo  tempore  captivitatis  Babylo- 
fiicae }  vel  aute  finem  seculorum  ,  secundum  illud  Paulinum  :  Coe— 
citat  tx  porte  contingit  in  Israel ,  donec  plenitudo  gentium  [intra¬ 
net  t  et  sic  omnis  Israel  talvus  fieret .  Horo.  XI.  25.  sq. 
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33.  Dubi  csuo  puk  glas  Bo¬ 
ga  govorecheg’  od  srid  o- 
gnja,  kokosi  ti  csuo,  i  vidio: 

34.  Ako  ucsiaih  Bog,  da- 
bi  ulizao ,  i  uzeo.  sebi  porod 
od  srid  narodah ,  po  napa- 
st'im’,  zlamenjim’ ,  i  csude- 
sun%  po  hervanju,i  kripko  j 
ruci ,  i  protegnutoj  misnici, 
i  strahovitima  vidjenjim*  po- 
lak  sviuh,  koja  ucsinih  za 
vas  Gospodin  Bog  Vash  u 
£gyptu,  videchi  ocsi  tvoje: 

35«  Dabi  znao ,  da  je  Go¬ 
spodin  isti  Bog,  i  nije  dru- 
*  izvan  njega. 

•  Od  neba  ucsinihte  csuti 
glas  svoj,  dabite  naucsio,  i 
na  zemlji  ukazahti  oganj  svoj 
priveliki ,  i  csuosi  ricsi  nje¬ 
gove  od  srid  ognja, 

37.  Jerbo  ljubih  otce  tvo¬ 
je ,  i  odabrah  sime  n jiovo  za 
njima.  I  izvede  te  pridishav9 
u  kriposti  svojoj  velikoj  iz 

38.  Dobi  skoncsao  narode 
privelike ,  i  jacse  od  tebe  na 
ulazku  tvomu  :  i  uveo  te ,  f 
dao  ti  zemlju  njiovu  ha  po- 
svojenje ,  kako  vidish  na  dan 
sadashnji. 

39.  Znaj  dakle  danas,  i 

Jomisli  u  serdcu  tvomu , 
a  je  Gospodin  isti  Bog  na 
nebu  gori ,  i  pa  zemlji  doli , 
i  nie  drugog9. 

40.  Csuvaj  zapovidi  nje¬ 
gove  ,  i  naredbe ,  koje  ja  za- 
povidam9  tebi,  daU  dobro 


33.  Ut  audiret  populus 
voćem  Dei  loquentis  do- me¬ 
dio  ignis,  sicut  tu  audisti, 
et  vidisti : 

34.  Si  fecit  Deus,  ut  in- 
grederetur,  et  tolleret  šibi 
gentem  de  medio  nationum , 
per  tentationes,  signa,  at-. 
que  portenta  ,  per  pugnam  , 
et  robustam  manum ,  ex- 
tentumque  brachium,  J  et 
horribiles  visiones  juxta 
omnia,  quae  fecit  pro  yo- 
bis  Dominus  Deus  vester  in 
Aegypto,  videntibus  oculis 
tuis : 

35.  Ut  scires,  quoniam 
Dominus  ipse  estDeus,  et 
non  est  alius  praeter  eum. 

38.  De  coelo  te  fecit  au- 
dire  voćem  suam  f  ut  doce- 
ret  te ,  et  in  terra  ostendit 
tibi  ignem  suum  maximum , 
et  audisti  verba  illius  de 
medio  ignis , 

37.  Quia  dilexit  patres 
tuos,  et  elegit  semen  eo- 
rum  post  eos.  Eduxitque 
te  praecedens  in  virtute  sua 
magna  ex  Aegvpto,  ExocL 
13.  21. 

38.  Ut  deleret  nationes 
maximas ,  et  fortiores  te  in 
introitu  tuo:  et  introduce- 
ret  te ,  daretque  tibi  terram 
earumin  possessionem,  sicut 
cernis  in  praesenti  die. 

39.  Scito  ergo  hodie ,  et 
cogitato  in  corde  tuo,  quod 
Dominus  ipse  sit  Deus  in 
coelo  sursum ,  et  in  terra 
deorsum ,  et  non  sit  alius. 

40.  Custodi  praecepta  ejus 
atque  mandata ,  quae  ego 
praecipio  tibi,  ut  bene  sit 
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bude .  i  sinovim’  tvoim’  po- 
sli  tebe,  i  oetanesh  mnogo 
vrimena  sverbu  zemlje ,  ko¬ 
ju  Gospodin  Bog  tvoj  uati- 
ehe  tebi. 

41.  Tad  razlucsih  Movses 
tri  varosha  priko  Jordana 
k’istocsno j  strani , 

42.  Da  uzbigne  u  nje,  koi 
ubije  nehotech  bližnjega 
svog*,  nitrauje  bio  nepria- 
telj  prie  jedan ,  ili  dva  dni , 
i  u  koigod  oviuh;  varoshah 
mox9  uskocsilt 

43.  Bosor  u  aamochi  9  koi 
lexi  na  zemlji  poljanskoj  od 
kolina  Rubena;  i  Ramot  u 
Galaadu  ,  koi  je  u  kobnu 
Gada  :  i  Golan  u  Basanu, 
koi  je  u  kobnu  Manassesa. 

44.  Ovo  je  zakon*  kog’  po- 
stavih  Moyses  pri  sinovim’ 
laraela , 

45.  I  ova  svidocsanstva ,  i 
svetobic8ai,  i  sudi ,  koje  eo- 
vorasbe  k’sinovim’  Israela , 
kad  izidjosbe  iz  £gypta , 

46.  Priko  Jordana  >  u*  do¬ 
lini  suprot  eerkvi  Fogora  u 
zemlji  Sehona  kralja  Amor- 
rea ,  koi  atajasbe  u  Hesebo- 
nu,  kog’  porazih  Moyses :  da 
i  sinovi  laraela  izishav’  iz  E- 

Ufc 

•  Posvoishe  zemlju  nje¬ 
govu  ,  i  zemlju  Oga  kralja 
Basana,  dviuh  kraliah  Arnor- 
reah,  koibiau  priio  Jorda¬ 
na  k’suuca  istoku: 

48.  Od  Arocra,  koi  lexi 
sverbu  briga  potoka  Arno- 


tibi ,  et  fibis  tuis  post  te  , 
et  permaneas  multo  tempe¬ 
re  super  terram ,  quam  Do- 
minus  Dcus  tuus  daturus 
est  tibi. 

t41.  Tuuc  separavit  Moy- 
ses  tres  civitates  trans  Jor- 
danem  ad  orientalem  pla- 
gam ,  Num .  35.  14. 

4 2.  Ut  confugiat  ad  eas, 
qui  occiderit  noiens  proxi- 
mum  suurn  ,  nec  šibi  fuerit 
inimicus  aute  untun,  et  alle- 
rum  diem ,  et  ad  harum  ab- 
uam  urbium  possit  eva- 
ere : 

i  43.  Bosor  in  sobtudine , 
quae  sita  est  iu  terra  cani- 
pestri  de  tribu  Ruben;  et 
Ramoth  in  Galaad,  quae 
est  in  tribu  Gad:  et  Golan 
in  Basan ,  qi*ae  eat  in  tribu 
Manasse.  Joe.  20.  8* 

44.  Ista  est  lex ,  quam 
proposuit  Moyses  ćorom  fi- 
liis  Israel, 

45«  Et  haec  testimonia,  et 
ceremoniae,  atque  Judicia, 
quae  locutus  est  ad  fibos  Iz¬ 
rael  ,  quando  egressi  sunt  de 
Aegyrto , 

46.  Trans  Jordanem  in 
valle  contra  fonum  Phogor 
in  terra  Sehon  regis  Amor- 
rhaei ,  qui  babitavit  in  Hese- 
bon ,  (juem  percussit  Moy- 
ses:  fibi  quoque  Israel  egres¬ 
si  ex  Aegypto 

47.  Possederunt  terram 
ej  us,  et  terram  Og  regis 
Basan,  duorum  regum  A- 
morrhaeorum,  qui  erant  trans 
Jordanem  ad  solis  ortum : 

48.  Ab  Aroer,  quae  sita 
est  super  ripam  torrentis 
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na  ,  lia  đo  gore  Slona ,  koja 
je  i  Hermon , 

49.  Svu  ravnicu  priko  Jor¬ 
dana  k’istocsnoj  sirani  tia 
do  mora  samoclie ,  i  tia  do 
podgorja  berda  Fasge. 


Arnon,  usque  ad  monteni 
Sion,  qui  est  el  Hermon , 
49.  Omnem  planiliem  trans 
Jordanem  ad  orieulalcm  pla- 
am  usque  ad  mare  solilu- 
inis ,  et  usque  ad  radices 
monlis  Phasga. 


POGLAVJE  V. 


Zapovidih  de  iite  rosi ovnih  ponavljanje  ,  i  tomacsenjc :  i  od  sir  aha 
si  nova  h  Israela ,  kadbi  Boxji  gla *  csuli,  i  goru  goriii  bi¬ 
li  vidi  li  na  zakona  razglasenje. 


i .  JL  zazvah  Moyses  vas  Isra- 
el ,  i  recse  k’njcmu  i  csuj 
Israclu  svetobicsajc,  i  sude , 
koje  ja  govorim  u  ushima  va- 
shim*  danas:  ucsiteih,  i  dil— 
lom  podpunite. 

2.  Gospodin  Bog  nash  po- 
godih  s’nami  uvit  na  Horeou. 

3.  Ne  s’otcimanoshim’  po- 

fodih  ugovor  ,  nego  s’nafeii , 
oismo  ovdi ,  i  xivimo. 

4.  Licem  k’licu  govorashe 
nami  na  gori  od  snd  ognja. 

5.  Ja  zagovornik ,  i  srid- 
nik  bih  medju  Gospodinom, 
i  vami  u  vrime  ono,  dabi 
vami  navistio  riesi  njegove. 
Bojastebose  ognja,  i  niste  uz- 
ishli  na  gortl,  i  recse: 

6.  Ja  Gospodin  Bog  tvoj , 
koitc  izvedo  iz  zemlje  Egy- 
pta,  iz  kuche  služenja  .* 


i.  ocavitauc  Moyscs  o- 
mnem  Israelem  ,  el  dixit  ad 
eum :  audi  Israel  ceremo- 
nias,  atque  judicia,  quae  ego 
loguor  in  auribus  vestris 
hodie:  discite  ea,  et  opere 
complele. 

2.  Dominus  Deus  nosler 

B’t  nobiseum  foedus  in 

. 

3.  Non  cum  patribus  no- 
stris  iniit  jpaclum,  sed  no¬ 
biseum,  qui  in  praesent  iarum 
sumus ,  et  vivimus. 

4.  Facie  ad  faciem  locutus 
est  nobis  in  monte  de  me¬ 
dio  ignis« 

5.  Ego  sequester,  ct  mc- 
đilis  fui  inter  Đominum ,  ct 
vos  in  tempore  illo  ,  ut  an- 
nuntiđrem  vobis  verba  ejus. 
Timuistid  enim  ignem ,  ct 
non  ascendistis  in  moiitem . 
et  ait : 

8.  Ego  DominuS  Deus  tu- 
us,  <jui  eduxi  te  de  terra 
Aegvpti,  dc  domo  servilulis: 
Exođ.  20.  2.  J Uvit.  28.  L 
Pa.  80.  H. 
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7;  Nechesh  imali  bogove 
tugje  na  pogledu  momu. 

84  Nechesh  ucsinit’  tebi 
izdilauo’  ,  niti  prilicsaost 
sviuh  ,  kojasu  na  nebu  ozgor, 
i  koja  na  zemlji  ozdol,  i 
kojase  zaderxaju  u  vodam 
pod  zemljom. 

9.  Necheshse  klanjati  njima, 
i  nechesh  shtovat.  Jasambo 
Gospodin  Bog  tvoj ,  Bog  po- 
nositelj  ,  vratech  neprave¬ 
dnost  otacah  sverhu  sinovah 
u  trechi  i  csetverti  poro- 
djaj  onim,  koi  name  merze , 

10.  I  csinech  miloserdie  u 
mnogo  hiljadah  ljubecnim’ 
mene,  i  csuvajuchim*  zapo- 
vidi  moje.  » 

H.  Nechesh  uzet  ime  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga  zaman: 
jerbo  nebude  nepokaran,  koi 
sverhu  stv.ari  izprazne  ime 
njegovo  uzme. 

12.  Obderxi  dan  subote, 
daga  nosvetish,  kakoti  zapovi- 
dih  Gospodin  Bog  tvoj. 

13.  Snest  danachesh  djlio- 
vati,  i  csinitchesh  sva  dilla 
tvoja. 

14.  Sedmi  dan  je  Subote,  to 
jest  pokoj  Gospodina  Boga 
tvoga.  Necnesh  cainit  u  njem 
ishta  dilla  ti ,  i  sin  tvoj ,  i 
kchi ,  sluga ,  i  sluxavka  ,  i 
Vol,  i  magarac,  i  svako  iman- 
cse  tvoje,  i  tugjina,  koi  je 
nutar  vratah  tvoih,  da  po- 
csine  sluga  tvoj ,  i  sluxavka 
tvoja,  kako  i  ti. 


7.  Non  habebia  deos  alie- 
nos  in  conspectu  meo.  Exod. 
20.  3.  Paal  80.  40. 

8.  Non  facies  tibi  sculpti- 
le,  nec  simililudinem  omni- 
um ,  quae  in  coelo  sunt  de- 
super ,  et  quae  in  terra.  de- 
orsum ,  et  quae  versantur  in 
aquis  sub  terra.  JExod .  20. 
4.  Lev.  26.  1.  Pa.  96.  7. 

9.  Nonadorabis  ea,  etnon 
coles.  Ego  enim  sum  Domi- 
nus  Deus  tuus ,  Deus  aemu- 
lator  ,  reddens  iniquitatem 
patrum  super  filios  in  ter- 
tiam  et  quartam  generatio- 
nem  his ,  qui  oderunt  me , 
Ex od.  34.  14. 

10.  Et  faciens  misericor- 
diam  in  multa  millia  diligen- 
tibus  me  ,  et  custodientijms 
praecepta  mea. 

11.  Non  usurpabis  nomen 
Domini  Dei  tui  Frustra:  quia 
non  erit  impunitus ,  <pi  su¬ 
per  re  vana  nomen  eius  as- 
sumpserit.  Exod.  20. 0.  Lcv. 
19.  12.  MatL  5.  33. 

12.  Observa  diem  sabbati, 
ut  sanctifices  eum,  sicut  prae- 
cepit  tibi  Dorainus  Deus  tuus. 

13.  Sex  diebus  operaberis, 
et  facies  omnia  opera  tua. 

14.  Septimus  dies  Sabbati 
est,  id  est  requiea  Domini  Dei 
tui.Non  facies  in  eo  quidquam 
operis  tu ,  et  filius  tuus , 
et  filia ,  servus  ,  et  ancilla , 
et  bos,  et  asinus,  et  omue 
juraentum  tuum,  et  pere- 
grinus ,  qui  est  intra  portas 
tuas  ,  ut  recruiescat  servus 
tuus ,  et  ancula  tua ,  sicut 
et  tu.  Gen*  2.  2.  Exod.  20« 
10.  Heb.  4.  4, 
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15.  Spomenise,  dasi' i  ti 
služio  u  Egjptu  ,  i  izveote 
odande  Gospodin  Bog  tvoj 
u  ruci  jakoj ,  i  mishici  prrt- 
xenoj.  Zatoti  zapovidih,  da- 
bi  obđerzavao  dan  subote. 

16.  Poshtuj  otca  tvoga ,  i 
mater  ,  kako  zapovidih  tebi 
Gospodin  Bog  tvoi ,  da  dugo 
xivish  vrime,  i  dobroti  bude 
na  zemlji  9  kojuche  Gospodin 
Bog  tvoj  dati  tebi. 


17.  Nechesb  ubiti. 

'  18.  Nitichesb  bludno  grl- 
shiti. 

19.  I  krađju  nechesb  csiniti. 

20.  Nitichesh  govorit*  pro¬ 
ti  bližnjemu  tvomu  lažno 
svidocsanstvo. 

21.  Nechesh  pozelit  xenu 
bližnjega  tvoga,  ne  kuchu,  ne 
njivu,  ne  slugu,  ne  služavku , 
ne  vola,  ne  magarca,  i  svako- 
lika,  kojasu  njegova. 

22.  Ove  ricsi  govorashe  Go- 
sbodin  k’svemu  mnoxtvu  va- 
snem  na  gori  od  srid  ognja, 
i  oblaka ,  i  pomerke ,  gla¬ 
som  velikim ,  nishta  nepri- 
davshi  veche :  i  upisaih  na 
dvi  table  kamenite,  koje  da¬ 
de  meni. 

23.  Vi  pako  posli  kako 
C8uste  glas  od  srid  tmina ,  i  I 
berdo  goriti  vidiste ,  pri- 1 
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15.  Memento,  quod  et  ipse 
servieris  in  Aegypto,.et  edu- 
zerit  te  inde  Dominus  Deus 
tuus  in  manu  forti ,  et  bra- 
chio  eztento.  Idcirco  prae- 
cepit  tibi ,  ut  observares  di- 
em  sabbati. 

16.  Honora  palmin  tuum, 
et  matrera,  sicut  praecepit 
tibi  Dominus  Deus  tuus,  ut 
longo  vivas  tempore ,  et  be¬ 
ne  sit  tibi  in  terra ,  quam 
Dominus  Deus  tuus  daturus 
est  tibi.  Exod .  20.  12.  Eccl. 
3.  9.  Mcitt.  15.  4.  Mare .  7. 
10.  JEphes.  6.  2. 

17.  Non  occides. 

18.  Neque  moechaberis. 

19.  Furtunnjue  non  facies. 

20.  Nec  loqueris  contra 
prozimum  tuum  falsum  te- 
a  timom*  um. 

21.  Non  concupisces  uxo- 
[  rem  prozirni  tui ,  non  do- 
mum ,  non  agrum ,  non  ser- 
vum,  non  ancillam ,  non  bo- 
vem ,  non  asinum  ,  et  uni- 
versa,  quae  illius  sunt.  Matt . 
5.  28.  Rom.  7.  7. - 

22.  Ilaec  verba  locutus  est 
Dominus  ad  omnem  multi- 
tudinem  vestram  in  monte 
de  medio  ignis ,  et  nubis,  et 
caliginis,  voće'  magna,  nihil 
addens  amplius:  et  scripsit 
ea  in  duabus  tabulis  lapide- 
is,  quas  tradidjt  mihi. 

23.  Vos  autem  post^uam 
audistis  voćem  de  medio  te- 
nebrarum,  et  m  on  tem  ar- 


22.  Nihil  addens  amplius  ( Nishta  nepridavshi  veche).  Addidit 
cnimvero  Deus  aiia  Praecepta  bene  multa  de  Ccrcmoniis ,  et  Judiciis: 
ea  taman  non  ipse  publice  corara  uni  verao  popu  I  o  promulgavit ,  sed 
Mojrsi  pr  iya  ti  no  commisit ,  postea  omnibus  evulganda. 
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stupisto  k’meni  svi  poglavi¬ 
ce  kolinah  ,  i  vechi  dobja ,  i 
rckosle : 

24.Evo  ukazah  nami  Gospo¬ 
din  Bog  nash  velicsanstvo  i 
vclikost  svoju  :  glas  njegov 
csusmo  od  srid  ognja,  i  ku- 
shosmo  danas,  da  govorechi 
Bog  s’cso  vikom  ,  jcivih  c$o- 
vik. 

25«  Zashtochemo  dakle  po- 
merli  ,  i  poxderatche  nas 
oganj  ovi  privcliki?  akobo 
uzcsujemo  dalje  glas  Gospo¬ 
dina  Boga  nasneg’,  umcrti- 
chemo. 

26.  Shto  je  svaka  putt,  da 
csuje  £las  Boga  xivucheg’ , 
koi  od  srid  ognja  govori , 
kako  mi  csusmo,  i  xivit  uz- 
moxe  ? 

27.  Ti  pria  pristupi  i  i  slu- 
shaj  sva ,  koja  uzrekne  Go¬ 
spodin  Bog  nash  tebi:  i  go- 
voritchesh  k’nami ,  i  mi  po- 
slushav’  csinitchemoih. 

28.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Gospodin,  recse  k’meni:  csuo- 
sam  glas  ricaih  puka  ovog’ , 
koja  govorau  tebi:  dobro 
sva  govorau. 

29.  Tkobi  dao  da  takvu 
imadu  pamet,  dumese  boje, 
i  csuvaju  svekolike  zapovidi 
moje  u  svakom  vrimenu,  da- 
jim  dobro  bude,  i  sinovim’ 
njiuh  na  vazdashnje? 

30.  Idi ,  i  reciim:  vratite- 
se  u  shatore  vashe. 

31.  Ti  pak  ovdi  stoj  sam- 
nom,  i  govoritchuti -sve  za¬ 
povidi  moje  ,  i  svelobicsajc , 
i  sude,  kojechesh  ucsitinjih. 


dere  vidistis,  accessistis  acl 
me  omncs  principes  iritm- 
um  ,  et  majores  natu  ,  atque 
dixistis « 

24.  Ecce  ostenđit  nobis 
Dominus  Deus  noster  maje- 
stalem  et  magnitudinem  su- 
am :  voćem  ejus  audivimus 
de  medio  ignis,  et  probavi- 
mus  hodie ,  quod  ioquenle 
Deo  cum  homine  ,  vixerit 
homo. 

25.  Cur  ergo  moriemur, 
et  devorabit  nos  ignis  hic 
raaximus?  si  cnim  auđieri- 
mus  ultra  voćem  Domini  Dei 
nostri ,  moriemur. 

26.  Quid  est  omnis  caro, 
ut  audiat  voćem  Dei  viven- 
tis ,  qui  dc  medio  ignis  lo- 
quitur ,  sicut  nos  audivimus, 
et  possit  vivere? 

27.  Tu  magis  acccde :  et 
audi  cuncta,  quae  dixerit  Do¬ 
minu  s  Dcus  noster  libi:  lo- 
querisque  ad  nos ,  et  nos  au- 
dientes  faciemus  ea. 

28.  Quod  cum  audissct  Do¬ 
minus  ,  ait  ad  me  :  audivi 
voćem  verborum  populi  hu- 

ius,  quae  locuti  sunt  tibi : 
►ene  omuia  sunt  locuti. 

29.  Quis  det  talem  eos  ha- 
bere  mentem,  ut  timeantme. 
et  custodiant  universa  man¬ 
data  mea  in  omni  tempore  , 
ut  bene  sit  eis ,  et  filiis  eo- 
rum  in  sempiternum  ? 

30.  Vade,  et  dic  eis :  rever- 
timini  in  tentoria  vestra. 

31.  Tu  vcro  hic  sta  me- 
cum ,  et  loquar  tibi  omnia 
mandala  mea,  et  ceremonias, 
atquc  judicia,  quae  đoccbis 
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daih  csine  u  zemlji/  koju- 
chuim  dati  u  posvoje  nje. 

32.  Csuvajtc  indi,  i  csinite, 
koja  vam  zapovidih  Gospodin 
Bog:  neehetese  ugibat’,  niti 
na  desnu,  niti  na  livu: 

33.  Nego  po  putu,  kog’ 
zapovidih  Gospodin  Bog 
vash,  hoditehele,  da  xivite, 
i  dobrovam  bude,  i  produlje- 
se  dnevi  u  zemlji  posvo jenja 
vasheg’. 


eoS,  ut  faciant  ea  in  terra, 
quam  dobo  illis  in  posscssio- 
nem. 

32.  Custodite  igitur,  et  fa- 
cite,  quae  praecepit  Dominus 
Deus  vobis:  non  declinaii- 
tis ,  neque  ad  dexteram,  ne- 
que  ad  sinistram : 

33.  Sed  per  viam ,  quam 
praecepit  Dominus  Deus  ve- 
ster ,  ambulabitis  ,  ut  viva- 
tis,  et  bene  sit  vobis,  etpro- 
telentur  dies  in  terra  poo* 
sessionis  vestrae* 


POGLAVJE  VI. 


Gospodin  iz  svega  serdea  ljubi  tise  ,  njegove  zapovidi  brižljivo 
4  derzatise ,  i  posliclkom  uglatdtise  moraju. 


i.  V^vosu  zapovidi,  i  sve- 
tobicsai ,  i  sudi,  koje  zapovi- 
cbh  Gospodin  Bog*  vash ,  dabi 
vas  uesio ,  i  csimteih  u  zem¬ 
lji  ,  na  koju  prilazite  za  po- 
svoiti : 

2.  Daše  boish  Gospodina 
Boga  tvog’ ,  i  csuvosh  sve  za- 

ovidi ,  i  naredbe  njegove , 
ojeti  ja  zapovidam  ,  i  sino¬ 
vim’  ,  i  unucim*  tvoim’,  svih 
dnevah  xivota  tvoga  ,  daše 
produlje  dnevi  tvoi. 

3.  Csuj  Israelu ,  i  pomnji, 
da  csinish,  kojati  zapovidih 
Gospodin ,  i  dobroti  bude ,  i 
uzmnoxashsc  vechma ,  kakoti 
obcchah  Gospodin  Bog  otacah 
Ivoih  zemlju  mlikom  i  me¬ 
dom  tekuchn. 

4.  Csuj  Israelu,  Gospodin 
Bog  nash ,  Gospodin  jedan  je. 

5.  Ljubitchesh  Gospodiua 


1.  JTlaec  sunt  praecepta,  et 
ceremoniae ,  atque  judicio , 
quae  mandavk  Dominus  De¬ 
us  vester ,  ut  doccrem  vos, 
et  faciatis  ea  in  terra ,  ad 
nam  transgređimi  possi- 
endam : 

2.  Ut  timeas  Dom  imun  De- 
um  tuum,  et  custodias  o- 
mnia  mandata,  et  praeeepta 
ejus,  quae  egopraeci pio  tihi, 
et  filiis,  ac  nepotibus  tuis, 
cunctis  diebus  vitae  tuae,  ut 
prolongentur  dies  tui. 

3.  Audi  Israel ,  et  observa, 
ut  facias,  quae  praecepit  tihi 
Dominus ,  et  bene  sit  tibi,  et 
multipliceris  amplius,  steut 
pollicitus  est  Dominus  Deus 

}>atrum  tuorum  tibi  terram 
acte  et  melle  manantem. 

4.  Audi  Israel ,  Dominus 
Deus  noslcr  ,  Dominus  unus 
est. 

5.  Diliges  Dominum  Dc- 
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Boga  tvoga  iz  svega  serdca 
tvoga ,  i  iz  sve  dusne  tvoje, 
i  iz  sve  jakosti  tvoje. 

6.  I  budu  ricsi  ove ,  ko- 
jeti  ja  zapovidam  danas  ,  u 
serdca  tvomu: 

7.  I  spovidatcheshjih  sino¬ 
vim’  tvoim* ,  i  proraishljat- 
cheshjih  sidech  u  kuchi  tvo¬ 
joj  ,  i  hodech  na  putu,  spa- 
vajuch  i  ustajuch. 

8.  I  svezatcheshjih  kako 

zlamen  u  ruci  tvojoj  *  i  bu¬ 
du,  i  gibatchese  med  ocsima 
tvoim* ,  ; 

9.  I  pisatchcshjih  na  pra¬ 
gu,  i  vratim’  kuche  tvoje. 

10.  I  kadate  uvede  Gospo¬ 
din  Bog  tvoj  u  zemlju,  za  ko- 
juse  zakle  otcim*  tvoim’ ,  A- 
brahamu ,  Isaaku ,  i  Jakobu, 
i  dadeti  varoshe  velike,  i 
pridobre,  koje  nisi  sagradio, 

11.  Kuche  pune  sviuh  bo- 
astvah ,  koje  nisi  napravio , 
ishnice ,  koje  nisi  kopao  , 

vinograde  ,  i  maslinishla,  ko¬ 
ja  sadio  nisi. 

12.  I  uzjidesh,  i  zasitishse: 

13.  Pazi  pomnjivo ,  daše 
nezaboravish  Gospodina,  koi- 
te  izvede  iz  zemlje  Egypta, 
iz  kuche  sluxenja.  Gospodina 
Boga  tvoga  bojatcheshse ,  i 
njemuchesh  samomu  sluxit’, 
i  po  imenu  njegovom  zakli- 
njatcheshse. 

14.  Nechete  ichi  za  bego¬ 
vim’  tugjim’  sviuh  narodah, 
koisu  u  okolo  vas : 

15.  Buduchi  Bog  ponosi - 
telj,  Gospodin  Bog  tvoj  u 
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um  tuum  ex  tpto  corde  tuof 
et  ex  tota  anima  tua  ,  et 
ex  tota  fortiludine  tua.  lnf. 

11.  13.  Matt.  22.  36.  37. 
Mare.  12:  30.  Luc.  10.  27. 

6.  Eruntcjue  verba  haec, 
juae  ego  praecipio  tihi  hodic, 
in  corde  tuo: 

7.  Et  narrabis  ea  filiis 
tui8 ,  et  meditaberis  in  eis 
sedens  in  domo  fua ,  et  am- 
bulans  in  itinere  ,  dormiens, 
alque  consurgens. 

8.  Et  ligabis  ea  quasi  si- 
gnum  in  manu  tua ,  erunt¬ 
cjue«,  et  movebuntur  inter 
oculos  tuos, 

9.  Scrihesque  ea  (n  li  mine, 
et  ostiis  dom  us  tuae. 

10.  Oumque  introduxerit 
te  Dominus  Deus  tuus  in 
terram  ,  pro  qua  iuravit  pa- 
tribus  tuis,  Abranam,  Isaac, 
et  Jacob  ,  et  dederit  tihi  ci- 
vitates  magnas ,  et  optimas 
quas  non  aediiicasti, 

11.  Domos  plenas  cuncta- 
rum  opura  ,  quas  non  ex- 
striudsli,  cisternas ,  quas  non 
fodisti,  vineta,  et  oliveta , 
quae  non  plantasti. 

12.  Et  comederis,  et  sa- 
turatus  fueris : 

13.  Cave  diligenter  ,  ne 
obliviscaris  Domini,  qui  edu- 
xit  te  de  terra' Aegypti,  de 
domo  servifcuti3.  Dominu  in 
Deum  tuum  timebis  ,  et  illi 
soli  servies ,  ac  per  nomen 
illius  jurabis.  Infr.  10.  20. 
Matt.  4.  10.  Luc.  4.  8. 

14.  Non  ibitis  post  deos 
alienos  cunclarum  gentium  , 
quaein  circuitu  vestro  sunt: 

15.  Quoniam  Deus  aernu- 
lator,  Dominus  Deus  tuus 
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grid  tebe :  daac  kad  nerazserdi 
gnji v  Gospodina  Boga  tvoga 
proti  tebi,  i  odnesete  od  ko¬ 
pna  zemlje.  . 

16.  Nechesh  napastovat  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga ,  kakosi 
napastovao  na  mistu  napa¬ 
stovanja. 

17.  Csuvaj  zapoviđi  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga^  i  svido- 
csanstva ,  i  svetobicsaje,  ko- 
jeti  zapovidih: 

18.  I  osini  shto  ie  ugodno 
i  dobro  na  pogledu  Gospo¬ 
dina,  dati  dopro  bude:  i  uli- 
zav*  posvoish  zemlju  prid9- 
bru  od  kojese  zakle  Gospo¬ 
din  otcima  tvoim’. 

19.  Dabi  skoncsao  sve  ne- 
priatelje  tvoje  pri  tebi,  kako 
govorashe. 

20.  I  kadate  upita  sin  tvoj 
sutra,  rekav:  shtosi  hoche  svi- 
docasnstva;  ova,  i  svetobicsai  i 
i  sudi ,  koje  zapovidih  Go¬ 
spodin  Bog  nash  nami  ? 

21.  Rechicheshmu  :  sluge 
bismo  Farauna  u  Egyptu,  i 
izvede  nas  Gospodin  iz  Egy- 
pta  u  ruci  jakoj  : 

22.  I  ucsinih  zlamenja,  i 
csudesa  velika ,  i  prihuda  u 
Egyptu  proti  Faraunu,  i  svoj 
kuchi  njegovoj  u  pogledu 
naishem’ , 

23.  I  izvede  nas  odonud, 
dabi  uvedenim9  dao  zemlju, 
sverhu  kojese  zakle  otcim* 
nashim’. 

24.  I  zapovidih  nami]  Go¬ 
spodin  ,  da'  csinimo  sva  za¬ 
konita  ova ,  i  boimose  Go¬ 
spodina  Boga  ,  nasheg’  ,  da 
nam  bude  dobro  sviuhdnevah 


AKONSTVA;  591 

in  medio  tui :  ne  guando  ira- 
scatur  furor  Đomini  Dei  tui 
contra  te,  et  auferat  te  de 
superficie  terrae. 

16.  Non  tentabis  Domi- 
nunt  Deum  tuum ,  sicut  ten- 
tastiinloco  tentationis.  Matt . 
4.  7.  Luc.  4.  12. 

.  17.  Gustodi  praecepta  Do- 
mini  Dei  tui ,  ac  testimonia  , 
et  ceremonias,  quas  praece- 
pit  tibi : 

18.  Et  fac  quod  placi  tum 
est  et  bonum  in  conspectu 
Domini ,  ut  bene  sit  tibi :  et 
ingressus  possideas  terram 
optimam,  de  qua  juravit  Do- 
minus  patribus  tuis, 

19.  Ut  deleret  omnes  ini- 
micos  tuos  coram  te ,  sicut 
locutus  est. 

20.  Cumque  interrogave- 
rit  te  filius  tuus  cras,  di- 
cens :  quid  šibi  volunt  testi¬ 
monia  liaec ,  et  ceremoniae  , 
atque  judicia,  quae  praecepit 
Dominus  Deus  noster  no- 
bis? 

21.  Dices  ei :  servi  eramus 
J^haraonis  in  Aegypto,  et 
eduxit  nos  Dominus  de  Ae- 
gypto  iu  manu  forti: 

22.  Fecitque  signa,  atjue 
prodigia  magna,  et  pessima 
m  Aegypto  contra  Pharao- 
nem ,  et  omnem  domum  ii- 
lius  in  conspectu  nostro, 

23.  Et  eđuxit  nos'  inder, 
ut  introductis  daret  terram, 
super  qua  juravit  patribus 
nostris. 

24.  Praecepitque  nobis  Do¬ 
minus,  ut  faciamus  omnia 
legitima  haec,  et  timeamus 
Dominum  Deum  nostrum , 
ut  bene  sit  nobis  cunctis 
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xivola  nashcg’,  kako  je  da- 
nas. 

25.  I  bitichenam  miloser- 
dan,  ako  uzcsuvamo,  i  uz- 
csinimo  sve  zapovidi  njego¬ 
ve  pri  Gospodinu  Bozu  na- 
shemu,  kako  zapovidih  nami. 


diebus  vitae  nostrae,  sicut  est 
hodie. 

25.  Eritgue  nostri  miseri- 
cors,  si  custodierimus  ,  et 
fecerimus  orania  praecepta 
ej  us  ooram  Domino  Deo  no- 
stro  ,  sicut  mandavit  nobis. 


-  POGLAVJE  VU 

Nikakvi >  s' nar  odi  m  druženje  neimare  sklapati  ,  nego  nj  i  ovi  oltari  v 
ft  prilike  satertise  morajte  :  spomentvse  dobroesinstvih  Boxji 
obechajs  u  svima  pomoch  i  plodnost ,  ako  istom  njegove  zapo¬ 
vidi  uze  sava  ju. 


1.  IVadate  uvede  Gospodin 
Bog  tvoj  u  zemlju,  u  koju 
za  posvoiti  ulazish  ,  i  skon- 
csah  narode  mnoge  pri  tebi , 
Hetea,  i  Gcrgezea,  i  Amor- 
rca,  Kananea ,  i  Fcrczea,  i 
Hevea,  i  Jebusea,  sedam  na- 
rodah  mnogo  vecheg’  broja, 
negosi  ti ,  i  sna&nii  od  tebe : 


2.  I  pridadcih  Gospodin 
Bog  tvoj  tebi,  porazitcheshji 
tia  do  satarisanja.  Nechesh  csi- 
nit  shnjima  uvita,  nitchesh- 
jimse  smilovati. 

3.  Nitcbesh  druxit  shnjima 
xenidbc.  Kcher  tvoju  ne¬ 
chesh  dali  sinu  njegovu,  nit- 
chesh  kcher  njegovu  uzeti 
sinu  tvomu. 


1.  v^fum  introduxerit  te  Do- 
minus  Deus  tuus  in  tcrram , 
quam  possessurus  ingredie- 
ris,  et  deleverit  gentes  mul- 
tas  coram  te,  Helhaeum,  et 
Gergezaeum,  et  Amorrhae- 
um ,  Chananaeum  ,  et  Phc- 
rezaeum  ,  et  Hevacum,  et 
Jebusaeum ,  septera  gentes 
multo  ma joris  numeri,  quam 
tu  es,  et  robustiorea  te: 
Exod.  23.  23.  33.  2. 

2.  Tradidcritque  eos  Do- 
minus  Deus  tuus  tibi ,  per- 
cuties  eas  usque  ad  interne- 
cionem.  Non  inibis  cum  cis 
foedus,  ncc  miscrebcris  ea- 
rum. 

3.  Neque  sociabis  cum  cis 
conjugia.  Filiam  tuam  non 
dabis  filio  sjus ,  nec  filiam 
illius  accipies  filio  tuo:  Exod. 
23.  32.  34.  15.  1 6. 


25.  EriUjuc  noitri  miscricors  (/  bitiehe  nami  miloserdan)  Hebr. 
Et  Jiiiititia  crit  nobis.  Sic  et  Syiiaca.  Freqiiens  est  Hchraeis,  Mise- 
ricordiatn  nomine  Justitiac  indicare  ,  Jani  hutnanam  ,  quam  Dmnam. 
A  Moy*e  hic  nomine  Justiti.ie  Miscricotiliuni  Divinam  intclligi  ,  disci- 
mu«  c*  interpretatione  LXX.  Vivorum  :  Et  Miiericordia  erit  nobis* 
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4.  Jerboche  zavesti  sina  j  4.  Qaia  seducet  filium  tu- 
tvoga  ,  da  neslidi  mene  ,  i  um ,  ne  sequatar  me  ,  et 
pria  sluxi  bogovim9  tugjim9 :  ut  magis  serviat  diis  alienis: 
i  roserditchese  gnjiv  Gospo-  irasceturque  furor  Domini , 
dina ,  i  akoncsatchete  berzo.  et  delebit  te  cito. 

5.  Da  pacse  ovacheteim  csi-  5.  #  Quih  potius  haec  facie- 
nit :  oltare  njiove  privratite,  tis  eis ;  aras  eorum  subver- 
i  potari te  stupove ,  i  luge  iz-  tite,  et  confringite  statuas  , 
sicite ,  i  odilana  saxexite.  lucosque  succidfte ,  et  scul- 

ptilia  comburite.  Exod.  23. 
§4.  Tnfr .  12.  3. 

6..  Jerbosi  puk  sveti  Gq-  6.  Qoia  populus  sanctus 
spodinu  Bogu  tvomu«  Tebe  es  Domino  Deo  tuo.  Te  ele-» 
izabrah  Gospodin  Bog  tvoj,  git  Dominus  Deus  tuus,  ut 
dabimu  bio  puk  osobiti  od  sis  ei  populus  peculiaris  de 
svih  pukab,koisu  sverhu  zem-  cuuctis  populis,  qui  »unt  su- 
Ije.  per  terram.  fnf.  14.  2. 26. 18. 

7.  Ne  shtoste  sve  narode  7.  Non  tjuia  cunctaa  gen- 
brojem  nadishii ,  vamise  slu-  tes  numero  vincebatis,  vo- 
csih  Gospodin,  i  odabrah  vas,  bis  junctus  est  Dominus 
buduchi  daste  od  sviuh  puka  et  elegit  vos ,  cum  omnibus 
manji :  sitis  populis  paueiores : 

8«  Nego,  shto  vas  ljubili  8.  Sed,  quia  dilexit  vos 
Gospodin,  i  ucsuvah  zakletvu,  Dominus ,  et  custodivit  ju- 
koju  zakle  otcim  vashim9 :  i  ramentum,  juod  juravit  pa- 
izvede  vas  u  ruci  jakoj  ,  i  tribus  vestris:  eduxitquc  vos 
odkunih  od  kuche  služenja,  in  manu  forti,  et  redemit  de 
od  rute  Farauna  kralja  Egy-  domo  servitutis ,  de  manu 
pta«  Pharaonis  regis  Aegvpti. 

9.  I  znatichesh,  da  Gospo-  9.  Et  scies ,  quia  Dominus 

din  Bog  tvoj,  isti  je  Bog  ja-  Deus  tuus ,  ipse  est  Deus 
ki ,  i  virni,  csuvajuch  ugo-  fortis,  et  fidelis,  custodiens 
vor  i  miloserdje  ljubechimga,  pactum  et  miserieordiam  di- 
ionim9  koi  csuva  ju  zapo  vidi  ligentibus  se,  et  bis  qui 
njegove  u  hiljadu  porodja-  custodiunt  praecepta  eius  m 
jah:  mille  generationes :  1 

10.  I  vrativ9  merzechimga  10.  Et  reddens  odienlibus 

udilj ,  tako,  dalih  pogubi ,  i  se  statim ,  ita ,  ut  disperdat 
dalje  neproduljuje,  takiim9  eos,  et  ultra  non  differat , 
vratiV9,  shto  vriđe«  protinus  eis  restituens,  quod 

merentur. 

11.  Csuvaj  dakle  zapoviđi,  11.  Custodi  ergo  praece- 

i  svetobicsaje ,  i  sude ,  koje-  pta,  et  ceremonias,  atque  ju¬ 
ti  ja  zapovidam  danas,  da  dicia,  quae  ego  mando  tihi 
csinish.  hodic  ,  ut  facias. 

11.  Ako,  posli  kako  csujesk  12.  Si ,  postquam  audicris 

JPi&m.  Svet,  Si  §z.  /.  38 
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ore  »ude ,  uzcsuvashjih  ,  i  haec  judicia ,  custodieris  ea , 
ucsinjsh ,  csuvatche  i  Go-  et  feceris ,  custodiet  et  Do- 
opodin  Bog  tvoj  ugovor  te-  minus  Deus  tuus  pactum  ti¬ 
hi  i  miloserdje,  koje  za-  bi,  et  misericordiam,  quam 
kle’  oytcim  tvoim :  juravit  palribus  tuis:  * 

13. 1  ljubitche  tebe, i  uzmno-  13.  Et  diliget  te ,  ac  mul¬ 
jati,  i  blagosovit  plodu  u-  liplicabit,  bcnedicetque  fru- 
trobe  tvoje ,  i  plodu  zemlje  ctui  ventris  tui ,  et  fructui 
tvoje,  xitu  tvomu,  i  vino-  terrae  tuae,  frumento  tuo, 
beri  ulju,  i  csordam’,  i  sta-  atque  vindemiae,  oleo,  et  ar- 
đam’  ovacah  tvoih  sverhu  mentis,  gregibus  ovium  tua- 
zemlje,-  zakojuse  zakle  otcim’  rum  super  terram ,  pro  qua 
tvoim’  dabiju  dao  tebi.  juravit  patribus  tuis,  ut  da- 

ret  eam  tibi. 

14.  Blagosovljen  .  budesh  14.  Benedictus  eris  inter 

med  svima  pucim.  Neche  bi-  omnes  populos.  Non  erit 
ti  kod  tebe  neplodan  obadvog’  apud  te  sterilis  utriusque  se- 
spola  tako  u  ljudima,  kako  xus,  tam in  hominibos, qnam 
u  stakam’  tvoim*.  in  gregibus  tuis.  Exod.  23. 26. 

15.  Jamitche  Gospodin  od  15.  Auferet  Dominus  a  te 
tebe  svaku  slabost ,  i  nemo-  oranem  languorem ,  et  infir- 
chi-Egvpta  prihude ,  koje  mitates  Aegypti  peasimas, 
znash,  neche  navesti  nate,  ne-  quas  novisti,  non  inferet  tibi, 
go  svima  nepriateljim  tvoim’.  sed  cunctis  hostibus  tuis. 

6  jg.  p0xderatchesh  svepu-  16.  Devorabis  omnes  po- 
ke  koteche  Gospodin  Bog  pulos ,  quos  Dominus  Đeua 
tvo’j  dati  tebi.  Necheim  pro-  tuus  daturus  est  tibi.  Non 
štit  oko  tvoje,  nitichesh  slu-  parcet  eis  oculus  tuus ,  nec 
xit  bogovim  njiub,  da  nebu-  servies  diis  eorum ,  ne  sint 
du  na  srushenje  tvoje.  in  ruinam  Ini. 

17.  Ako  reknesh  u  serdcu  17.  Si  dixeris  in  corde 

tvomu:  visheje  narodah  ovih,  tuo:  plures  sunt  gentes  istae, 
negosam  ja  kakochu  mochi  quam  ego  ,  auomodo  po- 
skoncsat’  njih?  tero  delere  easT 

18.  Nemojse  bojati,  nego-  18.  Noli  metuere,  sed  re¬ 

se  spomeni,  koja  ucsinih  Go-  cordare,  quae  fecerit  Domi- 
spođin  Bog  tvoj  Faraunu,  i  nus  Deus  tuus  Pharaoni,  et 
svima  Egvptcsanim’.  cunctis  Aegyptiis. 

19.  Udarce  privelike,  koje  19.  Plagas  maximas,  quas 

vidishe  ocsi  tvoje,  i  zlame-  viderunt  oculi  tui,  et  signa, 
nja,  i  csudesa ,  i  ruku  sna-  ataue  portcnla,  manumque 
xnu  i  mishicu  pruxenu,  da-  robustam ,  et  extentum  bra- 
bite’izveo  Gospodin  Bog  tvoj:  chium,  ut  educeret  te  Do- 
takoche  ucsiriit*  svima  pucim’,  minus  Deus  tuus  :  sic  fa- 
koise  bojish,  ciet  cunctis  populis,  quos 

metuis. 
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26.  Sverhn  toga  i  stershe- 1  20.  Inanper  et  crabrones 

ne  poslatche  Gospodin  Bog  mitlet  Dominu*  Deu*  tuus 
tvoj  na  rije ,  dok  ne  sFoncsa  in  eos ,  donec  deleat  omnes 
ev® »  *  fognbi ,  koi  od’  tebe  atque  disperdat,  qui  te  fa- 
pobignu  ,  »  sakritse  uzmogu.  gerint ,  et  latere  potuerint. 

„  .  ...  ....  23.  28.  Jos.  24.  12. 

21.  Necheshjise  bojat,  jer-  21.  Non  timebis  eos,  griia 

bo  je  Gospodin  Bog  tvoj  u  Dominos  Deustuus  in  medio 
»rid  tebe*  Bog  veliki ,  i  str  a-  tui  est,  Deas  magnus,  et  ter- 
hovit :  ribilis : 

22.  Ietiche  skonesat  naro-  22.  Ipse  consnmet  naUones 
de  ove  na  pogledu  tvomu  po-  bas  in  oonspectu  tuo  paula- 
lagano, ina  komade.  Nechesh-  tim,  atque  per  partesf  Non 
njih  moch  skoncsat  skupa  ,  poteris  eas  delere  pariter 
daše  moiebit  neuzmnoiaju  ne  forte  multiplicentur  con- 
proti  tebi  zvirke  zemlje.  tra  te  bestiae  terrae. 

23.  I  datcheih  Gospodin  23.  Dabitgue  eos  Dominus 
Bog  tvoj  na  pogledu  tvomu,  Deustuus  in  conspectu  tuo 

i  pomontcheih,  dokse  sasma  et  interficiet  illos,  donec  ne- 
ue  skonesam.  nit  na  deleantur. 

24. 1  prida tche  kralje  niiuh  24.  Traderip.e  reges  eorum 

u  ruke  tvoje,  i i  pogubitchesh  in  manus  tuas,  et  disperdes 
imena  njiuh  pod  nebom:  nitko  nomina  eorum  sub  ooelo  : 
neche  mochi  opritse  tebi,  dok-  nullus  poterit  resistere  tibi 
jih  ne  sataresb.  donec  conteras  eos.  * 

25.  Dilaaa  njiuh  ognjem-  25.  Sculptilia  eorum  igne 

oheahsazgat:  necbesh  poxur-  combures  :  non  concupisces 
dit  srebro  i  zlato,  od  koisu  argentum  et  aurura,  dequi- 
nacsinjena,  mtcheah  uzeti  bus  facta  sunt ,  neque  assu- 
od  njih  tebi  ishta,  da  nenaga-  mes  ex  eis  tibi  quidquam,  ne 
zish,  zato,  shto  je  gnjusoba  oflendas  ,  propterea  ,  qnia 
Gospodina  Boga  tvoga.  abominatio  est  Domini  Dei 

26.  ltichesh  unesl  ishto  26.  Nec  inferes  quippiam  • 
od  krivoboga  u  kuchu  tvoju,  ex  idolo  in  domum  tuam, 
da  nehudesh  proklestvo,  ka-  ne  fias  anathema  ,  sicut  et 
ko  je  i  on.  Kako  necsistochn  illud  est.  Qnasi'spurcitiam 
gerdilchesh ,  i  kako  opogane-  detestaberis ,  et  velut  inqui- 
nle’  /  *>  •  M  odurno*t  »mat-  [  namentum,  ac  sordes  aborai- 
chesh ,  jerbo  je  proklestvo.  nationi  habebis,  quia  anathe- 
-  ma  est. 

20.Crabrone«  mittet  Domina«  (Stvrthtnt  potlatch*  Gotpodin  ) 
Contemptim  suo*  hortei  omnipoten«  reluti  (auro«  ,  et  ritulo«  per  cra- 
brones  exagitavit ,  populosque  valitlissimoa  per  milite*  auos  imhetilli- 
mos  debeli  av  i  t.  Nam  id  ita  factum  esse  ,  ufc  hic  ,  et  Exod.  XXIII. 
3®*Pr®®itt!lur*  lcsli,,Prac»cl,s  e«t  Jodua,  Oci  nomine  ita  loauens  Tra^ 
didi  silos  in  manus  vatra*  :  rmsiguc  ante  vos  crabrones,  et  si  sci  sos. 
los,  uli.  ii.  sq.  38  # 
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Spomnjajuss  dobrocsinstva  ,  *  nevolje ,  *o/e  it/rma  »  pustinji  Go- 
r  spodm  naslah,  da  od  i  ^oga  svoga  nebudu  vodoravni. 


J# Svata  zapovid,  koju  |a 
zapo  vidom’  tebi  dona#*  pasi 
pomnjivo,da  ucsinish:  a*bi 
mogli  xivil’,  i  uzmnoxajie*e,  i 
ulizav’  posvoite  zemlju,  za 
kojuse  Gospodin  otPUUfl 

vashim9. 

2. 1  sponuniatcheahse  svega 

Eutovanja ,  koirote  povede 
ospodiu  Bog  tvoj  eseter- 
đeset  godina  po  pustinji  , 
dobite  uevoljio  ,  i  kusb^o, 
i  poznona  biše  ucainilo  ,  ko- 
jaše  u  dushi  tvojoj  zadcr- 
xavau ,  jedolibi  csuvao  za¬ 
po  vidi  njegove ,  ili  nr, 

3.  Nevoliit?  maujkaniem, 
i  dadeti  jilo  Maunu,  koju 
nisi  znao  ti ,  i  otci  tvoi :  do¬ 
biti  ukazao  ,  da  nc  u  silnom’ 
kruhu  xivi  csovik,  nego  u 
svakoj  ricsi ,  koja  izbodi ,  iz 
ustah  Boxjih, 

i.  Hodichu  tvoju,  kojoin- 
sise  zaogertao ,  nic  starinom 
pomanjkeda,  i  noga  tvoja  nie- 
se  podglodala^  eyoje  caeter- 
de3eta  godina, 

5*  Da  promislisb  u  serd- 
cu  tvomu,  jer  kako  svituje 
sina  svoga  csovik,  tako  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  svilovoh  tebe, 
6.  Da  csuvash  zapovidi  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga ,  i  hodish 
na  putovim’  njegovim’  ,  i 
boisngasc. 

7.  Gospodinboche  Bog 
tvoj  uvesti  tebe  u  zemlju 


1.  Omne  mandatom  ,  quod 
ego  praecipio  Ubi  hodie ,  ca- 
ve  diligenter ,  ut  faciaa :  ut 
possitis  vivere,  et  multipli- 
cemini,  ingressicpie  posside- 
atis  terrom,  pro  qua  ja- 
ravit  Dominus  patribus  ve- 
stris. 

2,  Et  recordobeds  cuncti 
itineris,  per  quod  adduxit  te 
Dominus  Deus  tuus  quacLra- 
ginta  annis  per  desertum,  ut 
affligeret  te ,  aUjue  tentoret , 
et  nota  fierent,  quae  in  iuo 
animo  versabantur  ,  utr  um 
oustodirea  mandata  illiua,  aa 
non. 

3.  Affiixit  te  penurkt,  et 
dedil  tibi  cibum  Mauna,  qaod 
ignorabas  tu ,  et  patres  tui : 
ut  ostenderet  libi,  quod  nou 
in  solo  paue  vivat  homo, 
sed  in  omni  verbo,  quod  cgre- 
ditur  de  ore  Đei*  Matu  4.  t 
Luc .  4.  4. 

4,  Vestimcntum  tuum , 
quo  operiebaris ,  nequaquam 
vetustate  defecit ,  et  pes  tu¬ 
us  nou  est  subtritus;  en 
quadragesimus  annus  esU 

5.  Ut  recogites  in  corde 
iuo ,  quia  eicut  erudit  filium 
Buum  borno,  sic  Dominus 
Deus  tuus  erudivit  te, 

6,  Ut  custodias  mandata 
Domini  Dei  tui ,  et  ambules 
in  viis  ejus,  et  timeas  eupa. 

7.  Dominus  enim  Deus  tuus 
introducet  te  in  terram  bo- 
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dobru ,  zemlja  potokah ,  i 
vodah,  i  vrilah :  u  kojoj  po¬ 
ljani* ,  i  gorani*  izviruju  ri- 
kah  dubijine  : 

8 .  Zemlju  xita  ,  j  erara  a ,  i 
vinogradah  ,  u  kojoj  smokve, 
i  grfmatiobake  ,  i  maslini- 
shta  roae  :  zemlja  ulja  ,  i 
meda« 

9.  Gdiohesh  bre*  ikak¬ 
vog’  pomanjkanja  jisti  kruh 
tvoj,  i  si  vari  h  sviuh  obil- 
noat  vxiti  :  koje  kamenje 
jest  gvozdje ,  i  od  goroh  nje 
mrda  rude  kopajuse: 

10.  Da  kad  uzblagajesh, 
i  zasitisbse,  blagosovuh  Go¬ 
spodinu  Bovu  tvomu  sa 
zemlju  pridobru  ,  koju  li 
dade. 

lii  Obdtr&i  f  i  pazi  *  daše 
kad  nezaboravish  Gospodina 
Boga  tvoga ,  i  zavergnesh  za- 
povidi  njegov^  i  sude ,  i  svet- 
obicaaie ,  boje  ja  tebi  zapovi- 
dam  danas  : 

1 2.  Da  posti  kako  uzii- 
desh ,  i  zasitishse  ,  kuche  li¬ 
pe  sagradisfa ,  i  uzpribivash 
u  njima, 

18. 1  uzimadesh  csorde  vo- 
lovah ,  i  ovacah  stada ,  sre¬ 
bra  ,  i  zlata ,  i  sviuh  stvari 
obilnost, 

'  14.  Neponesese  serdce  tvo¬ 
je  ,  i  nespomeueshse  Gospo¬ 
dina  Boga  tvoga ,  koite  izve¬ 
de  iz  zemlje  l£gypta,  i*  kur 
che  služenja : 

45.  I  vodja  tvoj  bishe  u 
samocbi  velikoj ,  i  strahovi¬ 
toj,  u  kojoj  bishe  zmia  duhom 
alecha,  i  shtipavoc,  i  xe- 
noguja  ,  i  nikakve  srama 
vode:  koi  izvede  notoke  iz 
kamena  pritverdog  , 


nam,  terram  rivorifiri,  aqtia- 
rUtnque,  et  fontiuto :  in  cu jos 
campis,  et  montibus  eruin-*- 
punt  fluviorum  abyssi : 

8.  Terram  frumenti ,  bor¬ 
del,  ac  vinearum,  iu  qua 
fkus,  et  malogranata,  et  oli- 
veta  nascuntur :  tcrfam  okr, 
ac  mellis. 

9.  Ubi  absque  ulla  pemi- 
ria  comedes  pattem  tuum,  et 
terum  omuium  abundantia 
perfruerls  t  cujus  lapides  fer- 
rum  sunt,  et  de  montibus 
ejus  aeris  metalla  fodiufttur : 

10.  Ut  cum  comederis,  et 
satiatus  fueris ,  benedicas 
Doorino  Deo  tuo  pro  terra 
optrma,  quam  dedit  tibr. 

11*  Obšerva,  et  cate ,  ne 
cjuartđo  obli viaoa ris  Domini 
Dei  tui ,  et  n egligtfs  man¬ 
data  ej  u#,  atque  judicia,  et 
ceretoortias ,  quas  ego  prae- 
cipio  tibi  hodie : 

ii  Ne  posrhjuam  come¬ 
deris,  et  satlatas  fueris ,  do- 
mos  pulcras  aedificaveris,  et 
habitaveris  in  eis , 

18.  Habuerisque  armenta 
boum,  et  ovium  greges ,  ar- 
genti,  et  auri,  ounctarumque 
rerum  copiam , 

14.  Elevetur  cor  tuum,  et 
non  reminiscaris  Domini  Dei 
tui,  qui  cdmrit  te*  de  terra 
Aegypti  y  de  domo  sciJvi- 
tutis:  im 

15.  Et  ductor  tuus  fuit  iu 
solittidine  magna,  atque  ter- 
ribili,  in  qua  erat  serpens 
flatu»adurens,  et  scorpio,  ac 
dipsasv  ct  nullae  omnmo 
aquac:  qui  eduxit  rivbs'de 

Jetra  durrissima,  Exod.  1 7 .  6. 

fum,  20.  11.  21.  6. 
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18.  I  hranihte  Maunom  u 
samochi ,  koju  neznashe  otci 
tvoi.  I  posu  kako  nevol  ja- 
she,  i  kushashe,  na  posledku 
smilovase  tebi , 

17.  Da  nebi  rekao  u  serd- 
cu  tvomu:  jakost  moja,  i 
snaga  roke  moje ,  ovami  sva 
pocsinishe. 

18.  Negose  spomeni  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga,  da  on 
tebi  moch  dade,  dabi  ispunio 
ugovor  svoj ,  sverbu  kogase 
zakle  otcim’  tvoim’ ,  kako 
sadashnji  ukazuje  dan. 

19.  Akoli  saboravivse  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga,  uzslidish 
bogove  tugje,  i  uzshtujesh 
njih ,  i  uzidan jashjimse  x  evo 
sad  pridkazujem  tebi,  da- 
chesh  stanovito  poginut’. 

20.  Kako  narodi  ,  koje 
skoncsah  Gospodin  na  ulazku 
tvomu ,  takocbete  i  vi  po- 

Sinuti,  ako  neposlushni  Du¬ 
ete  glasu  Gospodina  Boga 
▼asheg\ 


16.  Et  cibavit  te  Mann» 
in  solitudine,  quod  nescie- 
runt  patres  tui.  Et  post- 
quam  afflixit,  ac  pr obavit,  ad 
extremum  misertus  est  tui , 
ExocL  16.  16. 

17.  Ne  diceres  in  corde 
tuo :  fortitudo  mea,  et  robur 
manus  meae  ,  baec  mihi  o- 
mnia  praestiterunt. 

18.  Sed  recorderis  Domi- 
ni  Dei  tui ,  quod  ipse  vires 
tibi  praebuerit,  ut  impleret 
pactumsuum,  super  quo  ju- 
ravit  patrihus  tuis ,  sicut 
praesens  indicat  dies.  ( 

19.  Sin  autom  oblitus  Do- 
mini  Dei  tui',  secutus  fueris 
deos  alienos,  colluerisque  il- 
los,  et  adoraveris:  ecee  nunc 
praedico  tibi,  quod  omnino 
dispereas. 

20.  Sicut  gentes ,  quas  de- 
levit  Dominus  in  mtroitu 
tuo ,  ita  et  vos  peribitis ,  si 
inobedientes  fueritis  voci 
Domini  Dei  vestri. 


POGLAVJE  IX. 


Pritiskase  uzvishenje t  da  nebi  buducha  obladan  ja  sebi,  nego  samomu 
Gospodinu pripisali  /  ponavlja  Moyses  vuku  njiova  mormoranja  f  i 
grike  ti  pustinji ,  i  svoje  za  puk  molenje . 


..CLj  Israelu,  ticheshpri- 
tji  danas  Jordana ,  da  posvo- 
ish  narode  privelike  ,  i  jacsje 


l.-A-udi  Israel,  tu  trans- 
gredieris  hodie  Jordanem , 
ut  possideas  nationes  maxi- 


19.  Obi  i  tu«  Domini  ( Zaboravivte  Gospodina)  Hebr.  diplosia,  ten 
iteratio ,  obliviscendo  oblitus.  Obliriscitur  Dei ,  qnitqaia  grivi  dei ic to 
ejo*  legem  violat;  sed  penitu*  obliriscitur ,  qui  sperte  desciscit ,  et 
ad  iljon  deam  tnnsfugit. 
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od  tebe,  varoshe  goleme, 
i  tia  do  neba  zidorne, 

2.  Puk  veliki ,  i  visoki,  si¬ 
nove  Enakima  ,  kojesi  isti 
vidio,  i  csuo,  koim’  nitko 
nemoze  prama  opritise. 

3«  Znatichesh  indi  danas  ? 
dache  Gospodin  Bog  tvoj 
isti  pritji  prid  tobom,  oganj 
zderuchi  ,  i  skoncsajuchi , 
koi  njih  satrao  bude ,  i  skon- 
csao,  i  pogubio  prid  licem9 
tvoim’  berzo  ,  kazo  govora- 
she  tebi* 

4.  Da  ne  reknesh  u  serdcu 
tvomu,  kadji  skoncsah  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  na  pogledu 
tvomu :  radi  pravednosti  mo-» 
je  uvedemo  Gospodin,  dabi 
zemlju  ovuposvoio,  buduchi- 
se  radi  nebogol jubstvah  svo- 
ih  imaju  ovi  narodi  skon- 
esat’. 

5.  Nitibochesh  radi  pra¬ 
vednosti  K  tvoih  ,  i  pravde 
serdca  tvoga  ulizti,  da  po- 
avoish  zemlje  n  jiuh:  nego,  jer- 
bosu  oni  csinili  neboeoljub- 
no,  kadbi  ti ^ ulazio, slconcsa- 
nisu:  i  dabi  podpunio  rics 
svoju  Gospodin,  koju  pod 
zakletvom  obecnah  otcim’ 
tvoim’ ,  Abrahamu ,  Isaaku, 
i  Jakobu* 

6.  Znaj  dakle ,  da  ne  radi 

Sravednostih  tvoih  Gospo- 
in  Bog  tvoj  dadeti  zemlju 
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mas ,  et  fortiores  to ,  civi- 
tates  ingentes ,  et  ađ  coelum 
usaue  muratas ,. 

3.  Populum  magnum ,  at- 
que  sublimem,  mi  os  Ena- 
cim,  quos  ipse.  vidisti,  et  au- 
disti,  quibusnullus  potestex 
adverso  resistere. 

3.  Scies  ergo  hodie ,  quod 
Dorainus  Deus  tuus  ipse 
transibit  ante  te,  ignis  ae- 
vor dns  ,  atquc  consumens , 
qui  conterat  eos ,  et  deleat , 
atque  disperdat  ante  faciem 
tuam  velociter,  sicut  loču- 
tus  est  tibi* 

4.  Ne  dicas  in  corde  tuo , 
cum  deleverit  eos  Dominus 
Deus  tuus  in  conspectu  tuo: 
propter  justitiam  meam  in- 
troauzit  me  Dominus ,  ut 
terram  hane  possiderem , 
cum  propter  impietates  suas 
istae  delendae  smt  nationes. 

5.  Neque  enim  propter  ju- 
stitia8  tuas,  et  aequitatem 
cordis  tui  ingredieris,  ut 
possideas  terras  earum :  sed, 
quia  illi  egerunt  impie,  in- 
troeunte  te,  deletae  sunt:  et 
ut  compleret  verbum  suum 
Dominus ,  quod  .  sub  jura- 
mento  pollicitus  est  patribus 
tuis,  Abraham,  Isaac,  et 
Jacob, 

6.  Scito  ergo ,  quod  non 
propter  justitias  tuas  Domi¬ 
nus  Deus  tuus  dederit  tibi 


5.  Ignis  devorans  ,  .atque  consumens  ( Oganj  sderuchi  i  skon¬ 
csajuchi)  rocabulum  devorans  ex  hebraico  sumptuin  est,  consumens 
e  Gfaeco  LXX.  sicut  ignis  proinde  raaximam  sy Ivani ,  ac  eiiguum 
nemus  devo  rat ,  et  slirpitus  consumit ;  imo  majore  alimcnlo  magis  au- 
getor:  ita  Dei  potentia  tam  facile  gigante*  evertit ,  quam  nanos; 
eoque  magis  effulget ,  quo  potentiores  prosleroit. 
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ovu  pridobrn  na  posvojenje, 
buducbsi  pritverdog*  zatilj¬ 
ka  puk. 

7.  Sporaenise  ,  i  nezabora- 
vi,  kakosi  na  serdilost  po¬ 
zvao  Gospodina  Boga  tvoga 
.usamochi*  Od  onog  dneva, 

kadsi  izishao  iz  £gypta  tia 
do  mista  ovog’ ,  vazdasise 
proti  Gospodinu  avadjao. 

8.  Jerbosiga  i  na  Horebu 
ozivao ,  i  raserdivse  ama- 
nutite  hotiashe  , 

9 •  Kada  uzidio  na  goru, 
dabi  primio  table  kamenite , 
tablo  ugovora,  kojg’  pogodi 
s'vami  Gospodin  :  i  obslajah 
na  gori  cscterdeset  danak ,  i 
noćnih,  kruha  nejiduch,  i  vo¬ 
du  nepijuch. 

10«  I  dadem  i  Gospodin  dvi 
table  kamenite,  pisane  per- 
s  tora  Božjim ,  i  uzderzaju- 
cbe  sve  ricsi ,  koje  vam’  go- 
vorashe  na  gori  od  srid 
ognja  ,  kadase  sabor  puka 
sakupi. 

11.  1  kadabi  prosblo  biLo 
eseterdeset  danah,  i  toliko 

^nochih  ,  dademi  Gospodin 
dvi  table  kamenite  ,  table » 
uvita , 

12.  I  recsemi :  ustani ,  i 
sidi!  odovud  hitro  ,  jerbo 
puk  tvoj,  kog’si  izveo  iz 
£gypta  ,  zapustishe  berzo 
put ,  kogsiim  pokazao  ,  i  u- 
csinishesi  saliveno. 

13.  I  opet  rccse  Gospodin 
k’meni  :  vidim,  da  je  puk 
ovi  tverdog’  zatiljka: 


terram  hane  optimam  in  poa- 
sessioncm ,  cum  durissimae 
ccrvicis  sis  populus. 

7.  Meraento,  et  ne  oblivi- 
scaris ,  quomodo  ad  iracun- 
diam  provocaveris  Donji- 
num  Deum  tuum  in  solitu- 
dine.  Ex  eo  die,  quo  egres- 
sus  es  ex  Aegypto  usque  ad 
locura  istum,  semper  adver- 
sum  Dominum  oontendisti. 

8.  Nam  et  in  Horeb  pro* 
vocasti  eum,  et  iratns  delere 
te  voluit*  JSsocL  17*  6 * 

9.  Quando  ascendi  in  mon- 
tem ,  ut  acciperem  tabulas 
lapideas,  tabulas  paoti ,  quod 
pepigit  vobiseum  Dorajmus  * 
et  perseveraviin  monte  qua- 
draginta  diebus ,  aq  nocUbus, 
panem  non  comedens ,  et 
aauam  non  bibens.  Exod.  19# 
3.  31,  17.  32.  15. 

10*  Deditque  mihi  Domi¬ 
nu  a  duas  tabulas  lap/deas, 
scriptas  digito  Dei,  et  con- 
tinentes  omnia  verfea,  quae 
vobis  locutus  est  in  monte 
de  medio  ignis,  quaodo  con- 
cio  pop  uli  congregaU  esU 
Exoa*  ol*  18, 

11.  Cumoue  transissent 
guadraginta  cues ,  et  totidem 
noctes ,  dedit  mihi  t  Daminu* 
di*a*  tabulas  lapidcaj,  ta- 
bulas  foederis , 

12*  Dixitque  mihi:  sor¬ 
ge,  et  descende  hine  cito , 
quia  populus  tuus ,  quem 
eduxisti  de  Aegjrpto ,  deseru- 
erunt  velociter  viam,  quam 
demonstrasti  eis ,  fecerunt- 
quesibi  conflatile.ifirod,32. 7. 

13.  Rur8umque  ait  Domi- 
nus  ad  me:  cerno,  quod  po¬ 
pulus  iste  durae  cervicis  sit: 
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li  Pustime,  doga  sata- 
rem ,  i  akoocsam  ime  nje¬ 
govo  ispod  neba,  i  stavimte 
sverbu  naroda,  koiche  ve- 
chi  od  ovog’ ,  i  jacsi  biti. 

15.  I  kadbi  od  berda  go- 
rucheg’  sishao ,  i  dvi  table 
ovita  obadvima  denao  ra¬ 
kama, 

16.  I  vidiobi  daste  sagri- 
sbili  Gospodina  fioga  va- 
shem’ ,  i  acsinili  vam  i  tele 
saliveno  ,  i  napustili  beno 
pat  njegov,  koivam’  pokaaah: 

17.  Bacili  table  iz  rukuh 
moib ,  i  racbiih  na  pogledu 
vaahem’. 

18.  I  pado  prid  Gospodi¬ 
nom  kako  pne,  oeeterdeset 
danah ,  i  nochih  kruha  neji- 
duch,  i  vodu  nepiuch,  radi 
sviah  griba  vasbib ,  koje  tvor 
rute  proti  Gospodinu ,  i  nje¬ 
ga  na  serditost  pozvat  te : 

19.  Bojabose  ljutine  ,  i 
aerosbe  njegove.,  kojom  pro¬ 
ti  vami  potaknut,  hoti  vaa 
ekoncsati.  I  uslishame  Go¬ 
spodin  takogjer  ovaj  put* 

30*  I  suprot  Aaronu  veo- 
mase  raserdiv’ ,  botiga  ša¬ 
tor  ti  ,  i  u  njegaaam'  takogjer 
prosio. 

21.  Grih  pak  vash,  kog’ 
noainiste ,  ta  jest  tele,  sgrt- 
btV  ne  vatri  s axga ,  i  na  ko¬ 
made  amerviv’,  i  seansa  u 
prah  obrativ* ,  baoih  u  po¬ 
tok,  koi  od  gore  ailazi. 


22.  Da  i  u  vatri ,  i  u  na¬ 


li.  Dirnute  me,  nt  con- 
teram  eum,  et  deleam  noc 
men  ejus  de  sub  coelo,  et 
constituam  te  super  gen  tem, 
quae  hac  major,  et  fortior  sit. 

15.  Cumqne  de  monte  or¬ 
den  te  descenderem,  et  duas 
tabulas  foederia  utraque  te- 
nerem  manu , 

16.  Vidissemgue  voe  pec 
casse  Domino  Deo  vestro,  et 
fecisse  vobis  Titulom  confla- 
tilem,  ao  deseruisse  veloci- 

[  ter  viam  ejus ,  quam  vobis 
ostenderat:  . 

17.  Projeci  tabulas  de  ma- 
nibufl  meis ,  confregique  eas 
in  conspeotu  vestro. 

18.  Et  procidi  ante  Do¬ 
minion  sicut  pri  us,  quadra- 
ginta  diebus,  et  noctinus  pa- 
nera  non  commedens,  et 
aquam  non  bibens,  propter 
omnia  peccaU,  vestra  ,  quae 
gessistis  oontra  Dominum,  et 
eum  ad  iraoundiam  provo- 
castis : 

19.  Timui  enim  indigna- 
tionem ,  et  iram  illius  ,  qua 
adversum  vos  coocitatus , 
dolare  voa  voluit.  Et  ex* 
audivit  me  Dominus  etiom 
hac  viče. 

20.  Adversum  Aaren  quo- 
que  vehementer  iratua ,  vo- 
luit  eum  ognterere ,  et  pio 
iUo  similiter  depreoatus  sumv 

21;  Pernatom  autem  vo- 
strum,  quod  feceratis,  idest 
vitulum ,  arripiens  igne 
combussi ,  et  in  firusta  com- 
minuens,  omninoque  in  pal- 
verem  redigens,  projeci  in 
torrentem ,  >  qai  de  monte 
deaccndit.  \ 

. '  22.  In  incendio  quoque,  et 
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pastovan ju,  iugrobju  pogo¬ 
dnosti  pozvaste  Gospodina : 

23«  I  kada  vas  posla  iz  Ka~ 
desbarne,  rekav:  uzidjite , 
i  posvoite  zemlju,  koju  vam’ 
dado ,  i  pohuljiste  zapo  vid 
Gospodina  Boga  vasheg%  i 
niatemu  virovali ,  niti  glas 
njegov,  csut’  hotili: 

24«  Nego  vazda  biste  o- 
pretni  oci  dneva ,  kog9  vas 
poznavati  pocse« 

25.  I  lexah  pri  Gospodinu 
cseterdeset  danah  ,  i  nochi, 
koihga  priklonito  prosih , 
danebi  vas  skoncsao  ,  kako- 
se  bishe  pritioi 

26.  I  moliv*  rekoi  Gospo¬ 
dine  Boxe  !  negubi  puk  tvoj, 
i  boshtinu  tvoju ,  kojusi  od- 
kupio  u  velicsmi  tvojoj ,  ko- 
jesi  izveo  iz  £gypta  u  ruci 
jakoj. 

27.  Spomeniseslugah  tvoih, 
Abrahama ,  Isaaka ,  i  Jakoba : 
negledaj  na  tverdochu  puka 
ovog9,  i  nebogoljubnost ,  i 
grihotu  : 

28.  Da  nereknu  moxebit 
pribivaoci  zemlje,  iz  koje  nas 
izvede :  nie  mogao  Gospodin 
uvestjih  u  zemlju,  koju  im 
obechah,  i  merzi  na  njih:  za¬ 
to  izvede,  daih  pomori  u  sa- 
mochi. 

29.  Koisu  puk  tvoj,  i 
bashtma  tvoja  ,  koje  izvede 
u  jakosti  tvojoj  velikoj ,  i  u 
mishici  tvojoj  pruxenoj. 


in  tentotione,  et  ivi  sepul- 
cris  coucupiscentiae  provo- 
castis  Dominum:  Num.  ii. 
i.  Exod.A7.7.Num.  li.  34. 

23.  Et  quando  misit  ros 
de  Gadesbarne ,  dicens :  a- 
scendite,  etpossidete  terram, 
quam  dedi  vobis,  et  con- 
tempsistis  imperium  Domini 
Dei  vestri,  et  non  credidistis 
ei ,  neque  voćem  ejus  au- 
dire  vbluistis: 

24.  Sed  semper  fuistis  re- 
belles  a.  die,  qua  nosse  vos 
coepi. 

25.  Et  jacu  i  coram  Domi¬ 
no  quadraginta  diebus ,  ac 
noctibus ,  quihus  eum  sup- 

liciter  deprecabar,  ne 
eleret  vos  ,  ut  fuerat  com- 
minatus  t 

26.  Et  oraps  dixi :  Domi- 
ne  Deus !  ne  disperdas  po- 
pulum  tuum,  et  haereditatem 
tuam ,  quam  redemisti  in 
magnitudine  tua ,  cguos  edu- 
xisti  de  Aegypto  m  manu 
forti. 

27.  Recordare  servorum 
tuorum,  Abraham,  Isaac,  et 
Jacob :  ne  aspicias  duriti  am 
populi  hujus,  et  impietatem, 
a  Ume  peccatum: 

28.  Ne  forte  dic'ant  babi- 
tatores  terrae ,  de  quq  edu- 
xisti  nos:  non  poterat  Đo¬ 
ni  inu  s  introdncere  eos  in 
terram ,  quam  pollicitus  est 
eis,  et  oaerat  illos:  idcirco 
eduxit,  ut  interficeret  eos  in 
solitudine. 

29.  Oui  sunt  populus 
tuus,  et  naereditas  tua ,  quos 
eduxisti  in  fortitudine  tua 
magna ,  et  in  brachio  tuo 
extento. 
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POGJ,  AVJEX. 

Tablih  drugih  ponavljanje  ,  Lan  t ah  eluxb e  /  »trak  i  ljuba*  Božja 
na  obeluxwanje  zapovidih  ganuti  moraju :  pridkozje  e trdca  obrt -  . 
zov  at  i,  tugjine  ljubiti ,  *  />o  imenu  Božjem  zaklinajtiee  moto* 


i.U  rrime  ono  recse  Go-| 
spodin  k’meni;  li  laj  si  dvi 
table  kamenite,  kakve  per- 
vashnje  bishe ,  i  uzidji  k1- 
tneni  na  goru :  i  nacsinitchesh 
shkrinju  dervenu , 

.  2.  1  pisatchu  na  tablam’ 
ricsi,  koje  biau  na  onim* , 
kojesi  prte  razbio ,  i  stavi t- 
cheshjih  u  shkrinju. 

3.  JVacsinih  dakle  shkrinju 
od  dervah  setim.  I  kadiji  iz- 
dilao  bio  dvi  table  kamenite 
na  priliku  pervashnjih ,  u- 
zidjo  na  goru,  imajuchjih  u 
rukami. 

4.  I  pisah  na  tablom’,  po- 
lak  onog’ ,  shto  prie  pisah, 
ricsi  deset,  koje  govorashe 
Gospodin  k’vami  na  gori  od 
srid  ognja ,  kadase  puk  sa- 
kupih :  i  dadeih  meni. 

.  5.  I  vrativse  iz  gore ,  si- 
djo ,  i  stavih  table  u  shkri¬ 
nju,  koju  nacsinih,  iojcsu 
do  sada  ondi ,  kakomi  za- 
povidi  Gospodin. 

6.  Sinovi  pak  Israela  kre- 
nushe  tabor  iz  Berota  sino- 
vah  Jakana  u  Moseru,  gdi 
Aaron  umrih,  i  pokopahse, 
za  kog’  Sveshtemcstvo  uxih 
Eleazar  sin  njegov. 

7.  Od  onud  dojdoshe  u 
Gadgad:  iz  kog’  mista  po- 
shav’,  tabor  stavishe  u  Jete- 


l.In  tempore  illo  dixit  Do- 
minus  ad  me :  dola  tibi  duas 
tabulas  lapideas,  sicut  pri- 
orfes  fuerunt.  et  ascende  ad 
me  in  montem :  faci  esej  ue  ar- 
cam  ligneam ,  Exod .  34.  1. 

2.  Et  scribam  in  tabulis 
verba  ,  qnae  fuerunt  in  his , 
quas  ante  confregisti,  po¬ 
nesene  eas  in  arca. 

3.  Feci  igitur  arcam  de 
lignis  setim.  Cumque  đo- 
lassem  duas  tabulas  lapi¬ 
deas  instar  priorum ,  ascen- 
di  in  montem,  habens  eas 
in  manibus. 

4.  Scripsitgue  in  tabulis, 
juxta  id,  quod  prius  scripse- 
rat ,  verba  decem ,  quae  lo- 
cutus  est  Dominus  ad  vos 
in  monte  de  medio  ignis , 
quando  populus  congrega- 
tus  est:  et  dedit  eas  mihi. 

5.  Reversusque  de  monte, 
descendi,  et  posui  tabulas 
in  arcam  ,  quam  feceram  , 
quae  hucnsque  ibisunt,  sicut 
mihi  praecepit  Dominus. 

6.  Filii  autem  Israel  mo- 
verunt  castra  ex  Beroth  fi- 
1  forum  Jačan  in  Mosera,  ubi 
Aaron  mortuus,  ac  sepultus 
est,  pro  quo  Sacerdotio 
functus  est  Eleazar  filius 
ejus.  Nitnu  33.  31.  Num. 
20.  28.  29. 

7.  Inde  venerunt  in  Gad¬ 
gad:  de  quo  loco  profecti, 
castrametati  sunt  in  Jeteba- 
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bali ,  u  zemlji  vodah ,  i  po- 
tokah. 

8.  Ono  vrime  razluesi  ko- 
lino  Levia,  dabi  nosilo  shkri- 
nju  uvita  Gospodnjeg1 ,  i  sta¬ 
jalo  prinjemu  u  dvorenju, 
i  blagosivalo  u  ime  njegovo 
tia  do  sadashnjeg*  doeva. 

9.  Shta  radi  neimade  Levi 
dila,  niti  posvojenje  s’bratjom 
svojom ,  jerboje  isti  Gospo¬ 
din  posidovanje  njegovo  ,  ka- 
koma  obechah  GospodM  Bog 
tvoj. 

10.  Ja  pak  sta jah  na  gori , 
kakoprie ,  eseterdeset  danah , 
i  noćni:  i  oslishame  Gospodin 
i  ovi  put ,  i  tebe  pogubit* 
nektih. 

11.  I  recse  meni :  pojdi ,  i 
prid  pukom  idi,  da  ulize, 
i  posvoi  zemlju,  koja  za- 
klese  otcim*  njegovim’,  da- 
biim  dao. 

12.  I  sad  Jsraelu,  shto 

Gospodin  Bog  tvoj  ishte  od 
tebe ,  nego  daše  ooish  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga  ,  i  ho- 
aish  na  putim  njegovim* , 
i  Ijubishga,  i  sliuush  Go¬ 
spodinu  Bogu  tvomu  u  sve¬ 
mu  serdeu  tvomu ,  i  u  svoj 
dushi  tvojoj :  • 

13.  l  esuvash  zapovidi  Go¬ 
spodina  ,  i  svetobicsaje  nje- 

ove ,  koje  ja  danas  zapo  vi¬ 
te.  tebi,  dati  dobro  bude? 

14.  JBvo  Gospodina  Boga 
tvoga  nebo  je ,  i  nebo  neba, 
zemlja ,  i  sva  kojasu  na 
njoj : 


tha,  in  terra  aquarum,  at- 
quc  tor  renti  um. 

8.  Eo  tempere  aeparovit 
tribuna  Levi,  .at  portaret 
arcara  foederis  Domini ,  et 
staret  coram  eo  in  ministe- 
rio ,  ac  benediceret  in  bo- 
mine  illius  nsque  in  prae- 
sentem  diem. 

9.  Ouam  ob  rem  non  ba- 
buit  Levi  partem ,  neone 
possessionem  cura  fratribas 
suis ,  quia  ipse  Dominus  pos- 
sessio  e jus  est ,  sicut  promi- 
sit  ei  Dominu^  Deus  tuus. 

19.  Ego  autem  sleti  in 
monte ,  sicut  prius,  gtradra- 
ginta  diebus,  ac  noct ibtza  : 
exaudivitque  me  Dominu* 
etiam  hac  vioe,  et  te  per- 
dere  noluit. 

11.  Dibđtgue  mihi :  vade* 
etpraecede  popuium,  Ut  m- 
grediatur ,  et  possideat  ter- 
ram,  quam  juravi  patribus 
eorum ,  ut  traderem  eis; 

12.  Et  nunc  Israel ,  quid 
Dominus  Deus  tuus  petit  a 
te,  nisi  ut  timeas  Dominum 
Deum  tuum ,  et  ombules  in 
viis  ejus ,  et  điligas  eum , 
ac  servias  Domino  Deo  tuo 
in  toto  eorde  tuo ,  et  in  to- 
ta  onima  tua : 

13.  Cnstodiasque  mandata 
Doniini,  et  ceremonias  ejus, 
quas  ego  hodie  praeoipio 
Ubi.  ut  bene  sit  tibi? 

14  £h  Domini  Dei  ini 
coelum  est,  et  coelnm  coeli, 
terra,  et  omnia  quae  in  ea 
sunt : 


14.  Coelum  coeli  ( Nebo  neba )  suminum  coelum,  in  quo  Deus 
veluti  solium  gloriae  suae  collocarit,  et  purrissimis  mentibu*  adoratur. 
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15.  I  opet  ttfcima  ;  tnoinia  '  15*  It  taitjen  patribos  tu- 

spoiae  Gospodin,  iljubih  njih,  u  conglutinatus  est  Domi- 
i  ođabrahsime  njiovoza  nji-  nos,  et  oma  vit  eos,  elegit- 
ma,  to  jest,  vas,  od  sriuh  na-  gue  semen  eoriun  post  eos , 
rodab,  kaioeedanss  potver-  id  est,  vas,  de  cuncti*  geu- 
djuje.  tibus ,  sicat  hodie  oompro- 

;  batur. 

16.  Obmits  .iodi  pridfcos-  16.  Circumeidite  •  kitur 

je  seidca  vasheg* »  i  saidl jal  praeputiam  oordis  veetri,  «4 
mb  netverdite  viske :  cervsaem  vsstrara  ne  inda- 

t  retis  amplins : 

17.  Jerbo  Gospodin  Bog  17.  Quia  Dominns  Deua 

v*»h,  isti  je  -Bog  bogovah ,  vester,  ime  est  Đsus  dso- 
i  Gospodin  gospodujuohi  ,  rum ,  et  Dominns  dominan- 
Bog  velik,  i  mogush ,  i  stra-,  tium ,  Deas  magnns ,  et  po- 
bovit ,  koi  osobu  ne  prima,  tens ,  et  tsrribius ,  qui  per- 

njti  darove,  sonsm  nonuooipit,  nee  mu— 

nera,  2.  Par.  18.  7.  Job.  34. 

19.  i&p.  6.  &  Eccl.  36.  15. 
Act.  10. 34,  Jlom.  2.  11.  Gal. 

2,  6.  ; 

18.  Csini  sad  siroti,  i  u-  18.  Facit  jadiciant  papil- 

dovoj ,  ljubi  tugiinu  ,  i  daje-  lo,  et  vidaae,  amat  peregri- 
mu  hranu.,  i  hodioku.  ntun  ,  «t  dat  ei  victum ,  at- 

qu*  vestitum. 

19.  Ivi  dakle  ljubite tugji-  19.  Et  vos  ergo  ornate 

ne ,  jerho  i  vi  bate  prishlasi  peregrinos ,  <pifa  et  ipsi  iui- 
u  zemlji  £gypta.  stis  advenae  1q  torra  Ae- 

20.  Gospodina  Boga.  tvoga  H),  Domisttn  Deuna  tu— 

bojatcheanse ,  i  njemu  samo-  on  ,  et  si  soli  sar¬ 

mu  >lnxit'  s  njenrachesb  vies :  ipsi  adhaerebis ,  ju— 
prictaut,  i  zakliujatcheshae  u  rabisgue  in  nomiUe  illitu. 
une  njegovo.  Sup.  8.  13.  MaU.  4.10.  lm. 

iTn. 

21.  On  je  fale  tvoja,  i  Bog  21.  Ipse  est  lane  tua,  of 

tvoj ,  koi  ti  ucsinih  ova  uzve-  Deus  tuus ,  qui  feeit  tihi 
licaena,  i  strahovita,  koja  haeo  magnalia,  et  terribi- 
vidiahe  oesi  tvoje.  ha,  qunc  videront  osuti  tui. 

22.  (T.  sedamdeset  dushah  22.  In  septuaginta  anmia- 

sidjoshe  otci  tvoi  u  £gypat:  bos  descenaerunt  pa  tres  tui 
i  evo  sad  uamnoxate  Gospo-  iu  Aegvptum  r  et  eooe  nuno 
din  Bog  tvoj  kako  zvizde  multiplioavit  te  Poimana 
neba.  Deus  tuus  sicut  astra  aoe- 

li.  Gen.  46.  27.  Eatod.  1.  5. 
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P06LAVJE  XI. 

% 

Pribrajani*  razlicsita  Boxja  dobrocsinttva ,  i  mnoga**  dobra  ob «- 
chaju  njegov*  napovidi  dersechitn * ,  tla  paka  ned*rxechirn ,  to  jeti 
blagoeo v  ,  i  prokleetvo  svcrhu  gorak  Garitim ,  i  HebeU  da**  *$atri. 


l.JUjubt  dakle  Gospodina 
Boga  tvoga,  i  obderxi  wrpo- 
vicfi  njegove«  i  svetobicsa  je , 
sude,  i  naredbe  sve  vrime. 

2.  Poznajte  danas  ,  koja 
neznadu  sinovi  vashi,  koi 
nevidishe  nauk  Gospodina 
Boga  vasheg’  ,  uzvelicaena 
njegova,  i  snoxnu  ruku,  i 
pruxenu  mishicu, 

3.  Z  lame  ma  i  dilla ,  koja 
ucsinih  usridEgypta  Farounu 
kralju,  i  svoj  kolikoj  zemlji 
njegovoj. 

4.  I  svoj  vojski  £gyptcsa- 
nah «  i  konj  im’ ,  i  kolam*  :  ka- 
koib  pokrishe  vode  mora 
cerljenog* ,  kadbi  vas  polira¬ 
li  ,  i  skoncsoib  Gospodin  tia 
do.sadashnjeg7 8 9  dnevar 

6.  I  vomi  shto  ucsinih  u 
samochi ,  dokbi  doshli  u  ovo 
misto : 

6.  I  Datanu,  i  Abironu  si¬ 
novim9  Eliaba ,  koi  bishe  sin 
Rubena :  koje  otvorenim9 
ustma  svoim’  zemlja  pro- 
xdrih,  s’kuchom9,  i  pribiva- 
lishtam’ ,  i  svim9  kolikim’ 
imanjem  njiovim ,  koje  ima- 
sbe  u  srid  Israela. 

7.  Ocsi  vaahe  vidishe  sva 
dilla  Gospodina  velika  ,  koja 
ucsinih. 

8.  Da  csuvate  svekolike  za- 

povidi  njegove  ,  koje  ja  da- 


[  1.  Ama  itaque  Dominum 
Deum  tuum ,  et  observa 
praecepta  ejus,  et  ceremo- 
nias,  judicia,  atque  man¬ 
data  omni  tem  pore. 

2.  Cognoscite  hodie,  quae 
ignorant  filii  vestri,  qui  non 
viderunt  disciplinam  Domi- 
ni  Dei  vestri ,  magnali a  ejus, 
et  robustam  manum,  exten- 
turaque  brachium, 

3.  Signaet  opera,  quae  fe- 
cit  in  medio  Aegypti  Pha- 
raoni  regi ,  et  universae  ter- 
rae  ejus  , 

4.  Omnique  exercitui  Ae- 
gjrptiorum,  etequis,  accur- 
ribus :  qaomodo  operue- 
rint  eos  aquae  mariš  rubri, 
cum  vos  perseouerentur ,  et 
deleverit  eos  Dominus  us- 
que  in  praesentem  diem; 

b.  Vobisque  quae  fecerit 
in  solitudine,  donec  veni- 
retis  od  hunc  locum : 

6.  Et  Dathan,  atcjue  Abi- 
ron  filiis  Eliab,  qui  fuit  fi- 
lius  Ruben :  quos  aperto 
ore  suo  terra  absorbuit , 
cum  domibus ,  et  tabernacu- 
lis,  et  universa  substantia 
eorum ,  quam  hobebant  in 
medio  Israel.  Num.  15.  1. 
Num.  16.  32. 

7.  Oculi  vestri  viderunt 
omnia  opera  Domini  ina- 
gna  ,  quae  fecit , 

8.  Ut  custodiatis  univer¬ 
sa  mandata  illius ,  quae  ego 
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nas  zapovidam  vami ,  i  u»- 
možete  ulizti  9  i  posvoiti 
zemlja  ,  a  koju  ulazite, 

9.  I  mnogo  u  njoj  živite 
vrimena  :  koju  pod  zakle¬ 
tvom  obecha  Goapodin  o- 
tcim*  vashim’  ,  i  simenu  n  ji- 
ovom  ,  mlikom  9  i  medom 
tekuchu. 

10.  Zemljabo  9  u  koju  u« 
lazish  za  posidovat  9  nie  kako 
zemlja  Eeypta  ,  iz  kojeai  izi- 
ahao  ,  gdi  naciv9  aime  na 
vertlova  nacsin  uvodese  vo¬ 
de  natapa  juche: 

11.  Nego  nagorna  je,  i  po¬ 
ljana,  iz  neba  caekajucha.  ki¬ 
šne: 

12.  Koju  Goapodin  Bog 
tvoj  vazda  pohodi  ,  i  ocsi 
njegove  u  njoisu  od  pocse- 
tka  godine  tia  ao  averhe  njene. 

lo.  (Ako  indi  poaluahate 
zapovidi  moje  ,  koje  ja  da¬ 
nas  naredjujemvami,  da  lju¬ 
bite  Gospodina  Boga  vasheg’, 
i  sluzitemu  u  svemu  serdcu 
vashem’ ,  i  u  svoj  dushi  va- 
shoj : 

14.  Datiche  kishu  zemlji 
vashoj  vrimenitu  ,  i  kasno- 
vitu  9  da  kupite  žito  ,  vino , 
i  ulje , 

15.  I  šino  iz  njivah  za  pa¬ 
sti  živine,  i  da  vi  jidete,  i 
zosititese. 

15.  Pazite  9  daše  mozcbit 
neprivari  serdce  vashe,  i  od¬ 
stupite  od  Gospodina  9  i  slu- 
xite  bogovim’  tugjim’,  ikla- 
njatese  njima : 

17.  I  raserdivse  Gospodin 
zatvori  nebo ,  i  kishe  nesid  ju, 
niti  zemlja  dade  plod  svoj,  i 
poginete  nerzo  od  zemlje  pri- 
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hodie  praecipio  vobis,  etpos-* 
sitis  mtroire  9  et  possiđere 
terram,  ad  qiiam  ingredi- 
mini , 

9.  Multoque  in  ea  viva- 
tis  tempore :  quam  suh  ju- 
ramento  poHieitus  est  Do- 
minus  pa tr Lb  us  vestris,  et 
semini  eorum ,  lacte  9  et 
melle  manantem. 

10.  Terra  enim ,  ad  quam 
ingrederis  possidendom  9  non 
est  sicut  terra  Aegypti ,  de 
qua  ezisti,  ubi  jacto  semi-» 
neinhortorum  morem  aquae 
dueuntur  irrigaae. 

11.  Sed  montuosa  est,  et 
campestris ,  de  coelo  ezspe- 
etans  pluvias: 

12.  Quam  Dominus  Deus 
tuus  semper  invisit ,  et  ocu- 
li  illius  m  ea  sunt  a  princi¬ 
pu)  onni  usque  adfinemejus. 

13.  Si  ergo  obedieritis 
mandatis  meis  ,  quae  ega 
hodie  praecipio  vobis,  ut  ai-* 
ligatis  Dominum  Deum  ve- 
atrum ,  et  serviatis  ei  in  to-* 
to  corde  vestro ,  et  in  tota 
anima  veslra :  Sup.  10.  12. 

14.  Dabit  pluviam  terrae 
vestrae  temporoneam ,  et  se- 
rotinam  ,  ut  colligatis  iru- 
mentum,  et  vinum,  et  oleum, 

15.  Foenumque  ez  agris  ad 
pascenda  jumenta ,  et  ut  ipsi 
comedatis,  ac  saturemini. 

16.  Cavcte ,  ne  forte  deci- 
piatur  cor  vestrum,  et  reče- 
datis  a  Domino ,  serviatis- 
que  diis  olienis ,  et  adoretis 
eos: 

17.  Iratusque  Dominus 
claudat  coelum,  et  pluviae 
non  descendant,  nec  -lerru 
det  germeu  suum ,  pereatis- 
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dobre,  koju  Gospodin  dao 
bode  vami.  , 

18.  Stavite  ove  ricsi  moje 
u  serdeem’ ,  i  u  dosbam’  va- 
•bim',  i  ebiaitei  aa  alamen 
at  rukam* ,  i  med  octi  va~ 
ahe  namlatite.. 

19.  Ucaite  sinove  vashe, 
daib  pfomiahljaju.,  kada  uz- 
sidish  u  kuahi  tvojoj ,  i  uz- 
bodisb  na  put«,  i  priiegaesb, 
i  oslaneshi 

20.  Piahiih  sverbu  podbo- 
jab ,  i  vrata  kncbe  tvoje : 

21.  Daše  ■  uzmnoxaju  dbevi 
tvoji  *  i  sinovab  tvoib  ,  u 
zemlji ,  koju  zaklese  Gospo¬ 
din  oteim’  tvoim’  ,  dabiim 
dao ,  dok  aebo  visi  nad  zem¬ 
ljom. 

22.  Akobo  usesuvate  zepo- 
vidi,  boje  vam'  ja  zapovidam, 
i  ucsiniteih,  da  ljubite  Go¬ 
spodina  JBoga  vesneg* ,  i  bo¬ 
di  te  n  svima  patim'  njego¬ 
vim’  ,  prioniv’  njemu, 

23.  Pogabitebe  Gospodin 
sve  narode  ove  prid  licem 
vasbim ,  i  poevoitcbeteih  , 
koisu  vecbi ,  i  jacsi  od  vas. 

24.  Svako  miato .  koje  uz- 
tlacai  noga  vaaba,  vasbe  bude. 
Od  puatiuje,  i  od  Libana, 
od  rike  velike  Eufrata  lia 


que  velociter  da  terra  opti- 
ma,  craam  Dominua  datuma 
eat  vabi«. 

18.  Ponite  haec  verba  mea 
in  oordibtts,  et  in  ammia  te¬ 
atri«  9  el  auapendiie  ea  pro 
aigno  im  mahibna ,  et  hiter 
oculoa  veatroa  colloeaie.  Am. 
6.  6. 

19.  Docete  filioa  veatroa, 
ut  ilia  međi  ten  tur,  tjuando 
aederia  in  domo  trna  ?  et  am* 
bulaveria  in  via,  et  aecnbu- 
eria,  atque  surrexeria~ 

~  20.  Seribea  ea  auper  po- 
atea ,  et  januaa  domua  tuae  t 

21.  Ut  multiplicentur  dies 
tui ,  et  filiorum  tuorum ,  in 
terra ,  quam  juravit  Domi- 
nua  patnbua  tuia  ,  «.t  -daret 
eia  i  quamdin  coelnm  immi- 
net  terrae* 

22.  Si  enim  cuatodieritia 
t  mandata ,  ouae  ego  praeoipio 
'vobia,  et  feceritia  ea,  ut  df- 
ligatia  Dominum  0eu m  ve- 
strum,  et  ambttletia  in  omni~ 
bus  viia  ejua,  odhaere&tea 
ei , 

23.  Diaperdet  Domintis  o- 
ntnes  geut.es  iataa  ante  fa- 
eiem  veitrom ,  et  posatdebt- 
tia  eaa,  quae  majo rea,  et  for- 
tiorea  vobia  aunU 

24.  Omnia  locaa  ,  quem 
oalcaverit  pea  vester ,  veater 
erit.  A  deserta,  et  a  Libe- 
no,  a  flumine  magno  Eu- 


18.  Setpeodite  ea  prp  tignp  in  inanibus  (Obisiiei  za  zlanun  na 
rukom')  huc  pertincnt  phjrlacuria  ,  quae  vanitatia  ergo  acribae  ,  et 
Phariaaei  ^lilatabant ,  exprobrantc  Domino  Matth.  XXIII.  5..  phylacU - 
rio  graece,  cuatodiae  latine  dicuntur ;  membraoae  erant ,  in  quibu» 
legU  partem  acribcbant ,  ct  in  fronte,  braebiove  geatabant.  Quodquia 
Phariaaei,  et  legla  petiti,  aorae  popu  lan«  cap  ta  tore*,  majore  magi*que 
couaptcua  forma  faciebant,  a  Servatorc  dc  cupidiUte  gtona«  arguuatur. 
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do  mora  zapadnog’  budu  me* 
gje  vashe. 

25.  Nitko  neche  stati  su¬ 
prot  yami :  strah  vash ,  i'bo- 
)az  datiche  Gospodin  Bog 
vash  sverhu  sve  zemlje,  koju 
tlacsit  budete ,  kako  važni  go¬ 
vor  ashe. 

26.  Evo  stavljam  na  po¬ 
gledu  vashem’  danas  blago- 
sov,  i  proklestvo: 

27.  Blagosov,  ako  poslu- 
shate  zapovidih  Gospodina 
Boga  vasheg’,  koje  vami  ja 
danas  naredjujem : 

■  28.  Proklestvo  ,  ako  ne- 
poslushate  zapovidih  Go¬ 
spodina  Boga  vasheg’ ,  nego 
odstupite  od  puta,  kog’  ja 
vami  sad  ukazujem,  i  poj« 
dete  za  bogovim’  tugjim’, 
koje  neznate. 

29.  Kadate  pak  uvede  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  u  zemlju, 
U  koju  idesh  za  pribivat,  sta- 
vitchesh  blagosov  sverhu 
gore  Gorizima  ,  proklestvo 
sverhu  gore  Hebala , 

30.  Kojesu  priko  Jorda¬ 
na  ,  iza  puta ,  koise  obrat  ja 
k’sunca  zapadu ,  u  zemlji 
Kananea ,  koi  pribiva  u  po¬ 
ljanom’  proti  Galgali,  koja 
je  polak  doline  pruxene,  i 
ulazeche  daleko. 

31.  Vibochete  pritji  Jor¬ 
dana,  da  posvoite  zemlju, 
kojuche  Gospodin  Bog  vash 
dati  vami,.  daju  imate  ipo- 
sidujete. 

32.  Gledajte  nidi ,  da  ispu¬ 
nite  svetobicsaje ,  i  sude  ,  ko- 
jechu  ja  danas  stavit  na  po¬ 
gledu  vashem. 

Piam,  Svat,  Svaz,  /. 


phrate  usque  ad  more  occi- 
dentale  erunt  termini  vestri. 
Još.  1.  3. 

25.  Nullus  stabit  contra 
vos  :  terrorem  vestrum  ,  et 
formidinem  dabit  Dorainus 
Deus  vester  super  omnem 
terram ,  (juam  calcaturi  estia, 
sicut  locutus  est  vobis, 

26.  £n  propono  in  con- 
spectu  vestro  hodie  benedi- 
ctionem ,  et  maledictionem : 

27.  Benedictionem,  si  obe- 
dieritis  mandalis  Domini  Dei 
vestri,  quae  ego  hodie  prae— 
cipio  vobis: 

28.  Maledictionem,  si  non 
obedieritis  mandatis  Domini 
Dei  vestri ,  sed  recesseritis 
de  via ,  quam  ego  nunp 
ostendo  vobis,  et  ombula« 
veritis  post  deos'  alienos , 
quos  ignoratis. 

29.  Cum  vero  introduxe- 
rit  te  Dominus  Deus  tuus 
in  terram ,  ad  £uam  pergis 
habitandam ,  pones  benedi- 
cjjonem  super  montcm  Ga- 
rizim,  maledictionem  super 
montem  Hebal, 

30.  Qui  sunt  trans  Jorda- 
nem ,  post  viam,  quae  vergit 
ad  solis  occubitum,  in  terra 
Chananaei,  <jui  babi  tatin  cam- 
pestribus  contra  Galgalam , 

uae  est  juxta  vallem  ten- 
entem,  et  intrantem  procul. 

31.  Vos  enim  transibitis 
Jordanem ,  ut  possideatis 
terram,  quam  Dominus  DeUs 
vester  daturus  est  vobis ,  ut 
habeatis  et  possideatis  »limu. 

32.  Videte  ergo,  ut  im- 
pleatis  ceremonias,  atcjue 
judicia,  cjuae  ego  hodie  po- 

i  nam  in  couspectu  vestro. 

39 
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P  O  G  L  A  V  J  E  XII. 


Zap  ovi  daše  izkoreniti  kiposhlovanje  ,  desete  ’  i  pervine  dati  ,  posve - 
tilishta  u  stanovitom  mistu  i zp latiti  t  *  jisti :  od  kervi ,  i  svakog* 
jilla  necsistog *  csuvatise . 


4.  V>Jvosu  zapovidi ,  i  sudi, 
koje  csinit  imate  u  zemlji , 
koju  Gospodin  Bog  otacah 
tvoih  datiche  tebi ,  daju  po- 
svoish  sviuh  dnevah ,  koih 
.sverhu  zemlje  hodit  budesh. 


2.  Privralite  sva  mista  ,  u 
koim*  shtovau  narodi ,  koje- 
chete  posidovat,  bogove  svo¬ 
je  sverhu  gorah  visoki,  ibri- 
govah,  i  pod  svakim  dervom 
granjastim. 

3.  Razsipa  jte  oltare  ri jiuh  ,  i 
porazbijajte  stupove  ,  lu- 

e  ognjem  popalite,  i  krivo- 
ogc  smervite;  pogubile  ime¬ 
na  njiuh  od  mistuh  onih. 

4.  Ncchetc  csinit  tako  Go¬ 
spodinu  Bogu  vashemu : 

5.  Nego  na  misto ,  koje 
izabere  Gospodin  Bog  vash 
od  syiuh  kolinah  vasliih ,  da 
postavi  ime  svoje  ondi ,  i 
pribiva  u  njemu,  dojtiehete  : 

6.  I  prikazatehete  na  mistu 
onom  xartve,  ixivine  vashe, 
desetke  i  pervine  rukuh  va- 
shih ,  i  zavite  ,  i  poklone  , 
perVorodna  volovah  i  ovacah: 

7.  I  blagovatehete  ondi  na 
pogledu  Gospodina  Boga  va- 
sheg’ :  i  vesclitchctcsc  u  svi¬ 
ma,  na  koja  stavite  ruku  vi, 
i  kuchc  vashe,  u  koima  bla- 


i.  JLlaec  sunt  praccepta,  at- 
que  jucficia,  quae  facere  de^- 
Eetis  in  terra,  quam  D o- 
minus  Deus  patrum  tuorum 
daturus  est  tihi ,  ut  possi- 
deas  cam  cunctis  diebus , 
uibus  super  huraum  gra- 
iei'is. 

2.  Subvcrtite  omnia  loca, 
in  quibus  coluerunt  gentea  , 
qua8  possessuri  estis ,  deos 
su  os  super  montes  excelsos, 
et  collcs ,  et  subter  orane  li- 
gmim  frondosum. 

3.  Dissipate  aras  eorum, 
et  confringite  statnas  ,  lucos 
igne  comburite,  et  idola  com- 
minuite  5  disperdite  Domina 
eorum  de  locis  illis.  SUp . 
7.  25. 

4.  Non  facietis  ita  Domino 
Deo  ve8tro : 

5.  Sed  ad  locum ,  quem 
elegerit  Dominus  Deus  ve- 
ster  de  cunctis  tribubus  ve- 
stris,  ut  ponat  nomen  suum 
ibi ,  et  habitet  in  eo,  venie- 
tis : 

6.  Et  ofleretis  in  loco  illo 
holocausta,  et  yictimas  ve- 
stras  ,  decimas  et  primi- 
tias  manuum  vestrarum,  et 
vota,  atque  donaria,  primo- 
genita  boum  et  ovium : 

7.  Et  comedetis  ibi  in  con- 
speetu  Domini  Dci  vestri : 
ac  laetabimini  in  cunctis,  ad 
quac  miscritis  manum  vos, 
et  domus  vestrac,  in  quibus 
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gosovit  vami  bude  Gospodin  i 
Bog  vash. 

8.  Nechetecsinit  ondi,  ko¬ 
ja  mi  ovdi  csinimo  danas, 
svaki  shtomuse  pravo  vidi. 

§.  Nitibo  tia  do  sadashnjeg* 
vrimena  đojdosle  na  pokoj , 
i  posvojenje ,  koje  Gospodin 
Bog  vash  da  ti  vam5  bude. 

10.  Pritjichete  Jordana ,  i 
pribivatchete  u  zemlji  ,  ko- 
juche  Gospodin  Bog  vash 
dati  vami ,  da  pocsinete  od 
sviuh  nepriateljah  u  okolo,  i 
brez  svakog5  straha  pribivate 


bcnedixcrit  vobis  Dominus 
Dcus  vester. 

8.  Non  facictis  ibi ,  quae 
nos  hic  facimus  hodie  ,  ,sin- 
euli  quod  šibi  rectum  vi- 
detur. 

9.  Neque  enim  usquc  in 
praesens  tempus  venistis  ad 
requiem  ,  et  'possessionem  , 

3uam  Dominus  Deus  vester 
aturus  est  vobis. 

10.  Transibitis  Jordanem, 
et  habitabiLis  in  terra,  qjiam 
Dominus  |>eus  vester  datu- 
rus  est  vobis,  ut  rccjuiescatis 
a  cunctis  hostibus  per  cir- 
cuitum ,  .et  absque  ulio  ti¬ 
more  habitetis 


11.  Na  mistu,  koje  oda¬ 
bere  Gospodin  Bog  vash ,  da 
bude  ime  njegovo  u  njemu. 
Onamo  sva,  koja  zapovidam, 
snositehete  xartve,  i  klatve,  i 
desetke,  i  pervinc  rukuh  va- 
shih  ,  i  shtogod  je  osobito  u 
darovan* ,  kojeehete  zavito- 
vat  Gospodinu 

♦  ■ 

12.  Ondichetcse  gosti  t  pri 
Gospodinu  Bogu  vashem5 , 
vi,  i  sinovi,  i  kehere  vashc  , 
sluge,  i  sluxavke,  i  Levita, 
koisc  u  varoshima  vashim’ 
zaderxaje  ;  nitibo  imade  dru¬ 
gi  dio  i  posvojenje  med  va¬ 
mi. 

13.  Pazi ,  da  neprikaxesh 
xartve  tvoje  u  svakomu  mi¬ 
stu  ,  koje  ugledash : 

14.  Nego  u  onom,  koje  oda¬ 
bere  Gospodin,  u  jednom  od 
kolinah  tvoih  prikazatchesh 
klatve,  i  csinitchesh  kojagodti 
zapovidam. 

*  15.  Akoli  jisti  uzhochesh, 
i  mesate  jistje  uzraskoshi  , 


11.  In  Iogo,  quem  elegerit 
Dominus  Deus  vester,  ut  sit 
nomen  ejus  in  eo.  IUuc 
omnia,  quae  praecipio,  con- 
feretis  holocausta ,  et  *ho- 
stias,  ac  decimas,  et  primi- 
tias  manuum  vestrarum  ,  et 
quidquid  praecipuum  est  in 
muneribus  ,  quae  vovebitis 
Domino. 

12.  Ibi  epulabimini  coram 
Domino  Deo  veslro,  vos,  ct 
filii,  ac  tiliae  vestrae,  famuli, 
et  famulae  ,  atque  Levites , 
qui  in  urbibus  vestris  com- 
moratur ;  neque  enim  ha- 
bet  aliam  par  tem  et  posses- 
sionem  inter  vos. 

13.  Cave,  ne  offeras  holocau¬ 

sta  tua  in  omni  loco ,  quem 
videris :  »  * 

14.  Sed  in  eo,  quem  ele- 
erit  Dominus,  in  una  tri- 
uum  tuarum  offeres  ho- 

stias,  et  facies  quaecumque 
praecipio  tibi. 

.  15.  Sin  autem  comedere 
volueris  ,  et*  te  esus  carnium 
39  ♦ 
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'  zakolji,  i  blagu j  polak blago- 
sova  Gospodina  Boza  tvoga, 
kog’ti  daae  u  varosmu^  tvo- 
inr:  ili  necsisto  bude,  to 
jest ,  otrunjeno  i  slabo  i  ili 
csisto,  to  jest  čilo,  i  brez 
otrune ,  shto  je  prikazat  slo¬ 
bodno,  kako  divokozu,  i  je- 
lina ,  jisticbesh  , 

16.  Brez  jistja  samo  kervi, 
kojuchesh  sverbu  zemlje  ka¬ 
ko  vodu  proliti. 

17.  Ncchcsh  jmoch  jisti  u 
varosliira’  tvoim’  desetak  xita, 
i  vina ,  i  ulja  tvog’ ,  pervo- 
rodna  csordah  i  marve,  i  sva 
koja  zavitujesh ,  i  povoljno 
prikazat  uzhochesh,  i  pcrvi- 
ne  rukuh  tvoih : 

* 

18.  Nego  pri  Gospodinu 
Bogu  tvomu  olagovatchcsh- 
jih  na  mistu,  koje  odabere 
Gospodin  Bog  tvoj ,  ti ,  i 
sin  tvoj ,  i  kehi  tvoja,  i  slu¬ 
ga,  i  sluxavka  ,  iLevita,  koi 
stoi  u  varoshim  tvoim’;  i  ve- 
selitcheshse,  i  pokripitcheshse 
pri  Gospodinu  Bogu  tvomu 
u  svima ,  na  koja  pruxish 
ruku  tvoju. 

19.  Pazi ,  da  nezaostavish 
Levitu  u  svemu  vriraenu , 
kojese  zadexajesh  na  zemlji. 

20.  Kada  razshiri  Gospo¬ 
din  Bog  tvoj  megie  tvoje, 
kako  govorashe  tebi ,  i  uz¬ 
hochesh  ^jisti  meso  ,  koje  xe- 
li  dusha  tvoja: 


21.  Misto  pak ,  ko.jc  oda¬ 
bere  Gospodin  Bog  tvoj ,  da 
bude  ime  njceovo  ondi  , 
ako  daleko  bude  ,  zaklat- 


ZAKONSTVA. 

deleetaverit ,  occide,  et  com- 
ede  juxta  bcuedictionem  Do- 
mini  Dei  tui,  quamdedit  ti¬ 
hi  in  urbibus  tuis :  sive  im- 
mundum  iuerit,  hoc  est,  ma- 
culatum  et  debile:  sive  mun- 
dum  ,  Jioc  est  integrum ,  et 
sine  macula,  quod  offerri  li- 
cet ,  sicut  capream ,  et  cer- 
vum,  comedes, 

16.  Absque  esu  dumtaxat 
sanguinis,  quem  super  ter- 
ram  ouasi  aquam  effundcs. 

17.  Non  poteris  comedere 
in  oppidis  tuis  decimam  fru- 
raenti ,  et  vini ,  et  olei  tui , 
primogenita  armentorum  et 
pecorum,  et  omnia  quae  vo- 
veris ,  et  sponle  oilerre  vo- 
lueris,  et  primitias  mauuum 
tuarum : 

18.  Sed  coram  Domino 
Deo  tuo  comedes  ea  in  loco, 
quem  elegerit  DominusDeus 
tuus,  tu,  et  filius  tuus9  et 
filiatua,  etservus,  et  famu- 
la  ,  atque  Levites,  qui  manet 
in  urbibus  tuis:  et  laetaberis, 
ct  reficieris  coram  Domino 
Deo  tuo  in  cunctis,  ad  quac 
extenderis  manum  tuam. 

19.  Cave,  ne  dereUnquas 
Levitem  in  omni  tempore  , 
quo  versaris  in  terra. 

20.  Quando  dilataverit  Do- 
minus  Deus  tuus  terminos 
tuos ,  sicut  locutus  est  tibi, 
ct  volueris  vesci  carnibus , 
quas  desiderat  anima  tua : 
Gen .  28.  14.  £xod .  34.  24. 
Infr.  19.  8. 

21.  Locus  autem ,  qucm 
elegerit  Dorainus  Deus  tuus, 
ut  sit  nomeu  cjus  ibi,  si 
procul  fuerit,  oecides  de  or- 
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chesh  od  csordah,  i  marve, 
koju  uzimash,  kako  zapovi- 
dih  tebi,  i  blago vatchesh  u 
varoahim  tvoim’  ,  kakotise 
dopada. 

j2.  Kakose  jide  divokoza 
i  jelin,  takocheshjih  blago* 
Tat:  i  csist,  i  necsist  u  op- 
chenu  blagovatche. 

23«  Oto  samo  pazi  ,  da 
kerv  nejidesh;  kervbo  je  njiuh 
zadushn:  i  zato  neimash  du- 
shu  jisti  a’ mesom : 


24«  Nejgochesh  sverhu  zem-*- 
lje  prolit  kako  vodu, 

2a.  Dati  dobro  bude,  i  si¬ 
novim’  tvoim’  poali  tebe,  ka¬ 
da  ucsinish  shto  je  ugodno 
na  pogledu  Gospodina. 

26.  Koja  pak  posvetish,  i 
zavitujesh  Gospodinu,  uzet- 
chesh,  i  dojtichesh  na  misto, 
koje  odabere  Gospodin: 

27.  I  prikazatchesh  prika¬ 
zanja  tvoja ,  meso  i  kerv 
sverhu  oltara  Gospodina  Bo¬ 
ga  tvoga:  kervklatvahprolit- 
chesh  na  oltaru :  mesochesh 
pak  isti  biagovat’. 

28*.  Obderxi  i  csuj  sva, 
kojati  jazapovidam,  dati  do¬ 
bro  bude  i  sinovim1  tvoim1 


iza  tebe  na  vazdashnje,  kad 
ucsinish  shto  je  dobro,  i  ugo¬ 
dno  na  pogledu  Gospodina 
Boga  tvoga. 

29.  Kad  pogubi  Gospodin 
Bog  tvoj  prid  licem*  tvoim 
narode,  k*koimachesh  ulizti 
za  posvoit  ,  i  posidujesh 
njih,  i  uzpribivash  u  zemlji 
njiovoj  : 


mentis,  et  pecoribus,  quae 
habueris ,  sicut  praecepi  tibi, 
et  comedes  in  oppidis  tuis , 
ut  tibi  placet. 

22.  Sicut  comeditur  ca- 
prea  et  cervus,  ita  vesceris 
eia :  et  raundus  ,  et  immun- 
dus  in  commune  vescentur. 

23.  Hoc  solum  cave,  ne 
sanguinem  comedas ;  sanguis 
enim  eorum  pro  onima  est: 
et  idcirco  non  debea  animam 
comedere  cum’  carnibus : 

24.  Sed  auper  terram  fun- 
des  quosi  aquam , 

25.  Ut  bene  sit  tibi,  et  fi- 
liis  tuis  post  te ,  cum  feceris 
quod  placet  in  conspectu  Do- 
mini. 

26.  Quae  autem  sanctifica- 
veris,  et  voveris  Domino, 
tolies,  et^  venies  ad  locum, 
quem  elegerit  Dominus : 

27.  £t  offeres  oblationes 

tuas  ,  camem  et  sanguinem 
super  altare  Domini  Der  tui: 
sanguinem  hostiarum  fundes 
in  oltari  :  carnibus  autem 
ipse  vesceris.  v 

28.  Observa  et  audi  omnia, 

Suae  ego  praecipio  tibi,  ut 
ene  sit  tibi  et  fiiiis  tuis 
post  tein  sempiternum,  cum 
feceris  quod  bornim  est,  et 
placitum  in  conspectu  Domi¬ 
ni  Dei  tui. 

29.  Quando  disperdiderit 
Dominus  Deus  tuus  ante  fa- 
ciem  tuam  gentes  ,  ad  quas 
ingredieris  possidcnda3  ,  ct 
possedcris  eas ,  atque  habita- 
veri3  iti  terra  earum:  fnfr. 

29.  1. 
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30.  Pazi ,  daih  neslidish , 
osli  kako  ulizavshi  ti  bu- 
u  privratjeni,  iitraxish  svet- 

obicsa je  njiuh  ,  rekav’ :  ka- 
kosu  shtovali  narodi  ovi  bo¬ 
gove  svoje  ,  takocha  i  ja 
shtovat. 

31.  Nechesh  csinit  tako- 

Šjer  Gospodinu  Boeu  tvomu. 

vcbo  gnjusobe,  na  koje  mer- 
zi  Gospodin,  csinishe  bogo- 
vim  svoim,  prikazivajuch  si¬ 
nove,  i  kchere,  i  saxigajuch 
na  vatri. 

32.  Shtoti  zapovidam,  to 
samo  csini  Gospodinu:  niti 
pridaj  ishta,  niti  pomanjshaj. 


30.  Cave,  ne  immiteris  eas. 
post<juam  te  fuerint  intro- 
eunte  subversae  r  et  reguiras 
ceremonias  earum ,  dicens : 
sicut  colucrunt  gentes  istae 
deos  suos,  ita  et  ego  co- 
lam. 

31.  Non  facies  similiter 
Domino  Deo  tuo.  Omnes 
enim  abominationes  ,  .  quas 
aversatur  Dominus,  fecerunt 
diis  su is ,  offerefites  filios , 
et  filias  ,  et  comburentes 
igni. 

32.  Quod  praecipio  tibi , 
hoc  tantum  facito  Domino : 
nec  addas  quidquam,  nec  mi- 
nuas. 


VP06LA  V  JE  XHI. 


Laxoproroht ,  koi  od  Boga  odvratja ,  kolikokogod  bio  rodjak  ili 
priatelj ,  ubi  tise,  josh  i  var  os  h  iikorenitise  mora . 


1.  iiio  ustane  u  srid  tebe 
Prorok,  ili  koi  rekne  daje 
snivanje  vidio ,  i  pridrekne 
zlamenje ,  i  csudotvorje, 

2.  I  dogodise  ,  shto  govo- 
rashe,  i  rekneti:  ajdemo,  i 
slidimo  bogove  tugje,  koje 
neznash,  i  sltudmo  njima: 


1.  »3  i  surrexerit  in  medio 
tui  Prophetes ,  aut  <jui  so- 
mniura  vidisse  se  dicat ,  et 
praedixerit  signum  ,  atque 
portentum , 

2.  Et  evenerit ,  quod  lo- 
cutus  est ,  et  dixerit  tibi : 
eamus ,  et  seguamur  deos 
alienos,  quos  ignoras,  etser- 
viainus  eis : 


30.  Cave ,  ne  imiteris  (Pazi ,  daih  neslidish )  Hebr.  perqnam 
signiBcanter ,  ne  illaquccris.  Recjuiras  Ceremonias  earum:  in  lin- 
guis  antiquis ,  deos  earum.*  Initio  quacres ,  qui  earum  Gcntium  dii 
sint:  deinde  ,  quae  cerepjoniae  in  deorum  cultu  .  quae  cum  panlatim 
tibi  placuerint ,  instar  laquei  ad  žmitationem ,  et  esitiuih  te  per- 
trahent. 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA  POZAKONSTVA.  615 


3«  Nechesh  slushat  ricsi 
Proroka  onog’,  ili  snivaoca:, 
jerbo  vas  kusna  Gospodin  Bog 
vash ,  dabi  očsito  bilo,  jeda- 
liga  ljubite,  ili  ne,  u  svemu 
serdcu,  i  u  svoj  dushivashoj. 

4.  Gospodina  Boga  vasheg’ 
slidite,  i  njegase  bojte,  i 
zapoviai  njegove  csuvajle,  i 
slushajte  glas  njegov:  nje- 
muchete  sluxit,  i  njegase 
prionut*. 

5.  Prorok  pak  oni,  ili  ini- 
shljavac  snivanja  umoritche- 
se  :  jerbo  govorashe,  dabi  vas 
odvratio  od  Gospodina  Bo¬ 
ga  vashega ,  koi  vas  izvede 
iz  zemlje  Egypta,  i  odkupih 
vas  od  kucbe  sluxenja :  dani¬ 
te  uesinio  bludit  od  puta , 
kogti  zapovidih  Gospodin  Bog 
tvoj:  i  jamitchesh  zlo  od  srid 
tebe. 

6.  Akote  uzhoclie  nagova¬ 
rati  brat  tvoj  sin  matere 
tvoje ,  ili  sin  tvoj ,  ili  kehi , 
ili  xcna,  koja  je  u  krilu  tvo¬ 
mu,  ili  priatelj,  kog’ ljubish 
kako  dushu  tvoju,  tajno  re- 
kav’ :  ajdemo,  i  sluximo  bo- 
govim’ tugjim’,  koje  neznash 
ti  i  otci  tvoi, 

7.  Sviuh  na  okolo  naro- 
dah ,  koi  blizu  ii  daleko  je¬ 
su  ,  od  poesetka,  tia  do  sver- 
he  zemlje; 


3.  Non  audies  verba  Pro- 
pbetae  illius,  aut  somniato- 
ris:  quia  tentat  vos  Domi- 
nus  Deus  vester ,  ut  palam 
fiat,  utrum  diligatis  eum,  an 
non ,  iu  to  to  corde ,  et  in 
tota  anima  vestra. 

4.  Dominum  Deum  ve- 
strum  secjuimini  ,  et  ipsum 
tiraete,  et  mandata  illius  cu- 
stodite  ,  et  audite  voćem 
ejus:  ipsi  servietis ,  et  ipsi 
adhacrebitis. 

5.  Propheta  autem  ille , 
aut  ficlor  somniorum  inter- 
ficietur :  quia  locutus  est,  ut 
vos  averteret  a  Domino  Dco 
vestro ,  qui  eđuxit  vos  de 
terra  Aegypti  ,  et  redemit 
vos  de  domo  servitutis:  ut 
errare  te  faceret  de  via, 
eruam  libi  praecepit  Dominus 
Deus  tuus:  et  auferes  ma- 
lum  de  medio  tui. 

6.  Si  tibi  voluerit.  persua- 
dere  frater  tuus  filius  ma- 
tris  tuae ,  aut  filius  tuus , 
vel  filia ,  sive  uxor ,  quae 
est  in  sinu  tuo,  aut  ainicus, 
quem  diligis  ut  animam  tu- 
am ,  clam  diccns  :  eamus,  et 
serviamus  diis  alienis ,  <juos 
ignoras  tu  et  patres  tui , 

7.  Cunctarum  in  circuitu 
gentium ,  quae  juxta  vel 
procul  sunt,  ab  initio  usquc 
ad  finem  terrac ; 


3.  Tentat  vos  Dominus  (  Kusha  vas  Gospodin )  i.  e.  tentari 
permittit.  Deus  enim  intentator  malorum  est ,  non  est  nnquam  ten- 
tator  ad  malum  alliciens:  Ipse  autem  neminem  tentat ,  ipsc ,  in<jnam 
neminem  tentat.  Jac.  J.  13.  Ab  homine  vero  gravissiina  profeeto  ten- 
tatio  est ,  si  praedixerit  signum ,  atque  Portentum ,  et  evenity  quod 
locutus  est .  hic  ,  v.  1.  et  2.  Sed  nulla,  Vabicinatio  ,  nullum  Ostcn- 
tum ,  nullum  apparens  Prodigiirm  avertere  lsraclitas  a  peo  suo  de- 
bebat;  cujus  Divini talciu  ,  innumeris  prodigiis  testatam  ,  toties  tanji 
perspicue  cognoverant.  * 
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8.  NepriVolimn ,  niti  slu- 
shaj ,  nitmu  prosti  oko  troje, 
daše  smilujesh,  i  sakrieshga, 

.* 

9.  Negochesh  udilj  umo¬ 
riti.  Budi  pervo  ruka  tvoja 
sverhu  njega,  i  zatim  vas  puk 
nek  uloxi  roku. 

10.  Kamenjem  poterpan 
ubitchese,  jerbote  hotih  od- 
mamiti  od  Gospodina  Boga 
tvoga  ,  koite  izvede  iz  zemlje 
Egvpta,  iz  kuche  sluxenjar 

Ili  Da  vas  Israel  csuvshi 
boise,  i  nikako  dalje  sbto  ovoj 
stvari  prilicsnog1  necsini. 

12.  Ako  csujesh  u  jednom 
od  varoshah  tvoih  ,  kojeti 
Gospodin  Bog  tvoj  dade  za 
pribivat* ,  govoreche  nikoje: 

13.  Izidjoshe  sinovi  Beliala 
od  srid  tebe ,  i  odvernushe 
pribivaoce  grada  svog’,  i  re- 
koshe :  ajdemo  ,  i  sluximo 
bogovim’  tugjim',  koje  ne- 
znate  : 

14.  Traxi  pomnjivo,  i  sker- 
bno :  istirlu  stvari  hsvidiv’ , 
ako  najdcsh  daje  stanovito  , 
shtose  govori,  i  gnjusoba  ova 
dilomse  ucsinila, 

i  5.  Udiljchesh  poraziti  pri¬ 
bivaoce  varosha  onog'  u  o- 
sbtarju  macsa,  i  skoncsat- 
cheshga ,  i  sva,  kojasu  u  nje- 
nhi  tia  do  marve. 

16.  I  shtogod  josh  pratexa 
bude ,  8akupitchesh  u  srid 
ulicah  njegovih.,  i  s’varo- 
shom  istimchesh  zapalit,  ta¬ 
ko  da  svekolika  skoncsash 
Gospodinu  Bogu  tvomu;  i 


8.  Non  aćquiescas  ei,  nec 
audias,  neque  parcat  ei  ocu- 
lus  tuus,  ut  miserearis,  et 
occultes  eum , 

9.  Sed  statim  interficies. 
Sit  primum  manus  tua  su- 
per  eum,  et  postea  omnis 
jopulus  mittat  manum.  Inf. 

10.  Lapidibus  obrutus  ne- 
cabitur,  quia  voluit  te  ab- 
strahere  a  Domino  Deo  tuo, 
<jui  eduxit  te  de  terra  Ae- 
gynti,  de  domo  servitulis: 

11.  Ut  omnis  Israel  au- 
diens  timeat ,  et  nequaquam 
ultro  faciat  quippiam  hujus 
rei  simile. 

12.  St  audieris  in  una  ur- 
bium  tuarum ,  quaa  Domi- 
nus  Deus  tuus  dabit  tibi  ad 
habitandum  ,  dicentes  ali- 
quos : 

13.  Egressi  sunt  filii  Be- 
lial  de  medio  tui,  et  averte- 
runt  habitatores  urbis  suae , 
atque  dixerunt:  eamus,  et 
serviamus  diis  alienis,  quos 
ignoratis  : 

14.  Quaere  sollicite,  et  di- 
ligenter:  rei  veritate  per- 
specta,  si  inver\eris  ccrtum 
esse  ,  quod  dicitur,  et  abo- 
minationem  hane  opere  per- 
petratam  , 

15.  Statim  percuties  ha¬ 
bitatores  urbis  illius  in  ore 
gladii ,  et  delebis  eam  ,  ac 
omnia,  quae  in  iila  sunt  us- 
que  ad  pecora. 

16.  Quidquid  etiam  su- 

Eellectilis  fuerit ,  congrega- 
is  in  medio  plate  arum  ej  us, 
et  eum  ipsa  civitate  succen- 
des,  ita  ut  universa  consu- 
mas  Domino  Deo  tuo ,  et  sit 
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bude  herpa  vasdoshnj«.  Ne- 
chese  sagradi t  veche, 

17.  I  nechese  prifatit  od 
onog’  prokiestva  ishto  u  ra¬ 
ci  tro;  i  daše  odvrati  Go¬ 
spodin  od  sercsbe  gnjiva  svo¬ 
ga,  i  smilujese  tebi,  i  a*~ 
mnoxate,  kokose  sakle  otcim’ 
tvoim’ , 

18.  Kada  esujesh  glas  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga,  csava- 

{'ach  sve  zapovidt  njegove, 
Lojeti  ja  aapovidam  danas , 
da  csinish  shto  je  ugodno  na 
pogleta  Gospodina  Boga 
tvoga. 

P06LA 

Narodah  obicsaj  sverhu  mertvaa 
Hecsistih  razbiranje :  i 

i.  Sinovi  budite  Gospodina 
Boga  vosheg :  nechete  narisa¬ 
ti  ,  nitchete  csinit  plishivoat 
sverhu  mertvaca : 

2.  Buduchsi  puk  sveti  Go¬ 
spodinu  Bogu  tvomu:  i  tebe 
odabra,  damu  budesh  na  puk 
osobiti ,  od  svih  naroaah , 
koisu  sverhu  zemlje. 

3.  Ne  jidite,  kojasu  ne- 
csista. 

4.  Ovo  je  xivma,  koju  bla- 
govat  imate ,  vola,  i  ovcu, 
i  kozu, 

5.  Mina,  i  divokozu,  bivo- 
la  ,  jelino  jarca ,  bilo*  sernu, 
ineroga,  gomiiopardu: 

6.  Svaku  xivinu ,  koja  na 
dvi  strane  čipa  papak,  i  pri- 
xiva,  jistichete. 

7.  Od  oni  pak,  koje  prixi- 


tumulus  sempiternu*.  Non 
aedificabitur  amplius, 

1 7.  Et  non  aahaerebit  de 
illo  anathemate  quidquam  in 
manu  tua;  ut  avertatur  Do- 
minus  ab  iro  furoris  sui,  et 
misereatur  tui,  multiplicet- 
que  te  ,  sicut  juravit  patri- 
bus  tuis , 

18.  Quando  audieris  voćem 
Domim  Dei  tui,  custodiens 
omnia  praecepta  ejus ,  quae 
ego  praecipio  libi  hodie,  ut 
facias  quod  placitum  est 
in  conspectuDomim  Dei  tui. 


T  JE  XIV. 

bixa$iee  ima  ;  xivir\ah  dimiti  i 
lesetine  platine  moraju. 

1.  Filii  estote  Domim  Dei 
vestri  :  non  vos  incidetis, 
nec  facietis  calvitram  super 
mortuo  i 

2.  Quoniam  poptilus  san- 
ctus  es  Domino  Deo  tuo:  et 
te  elegit ,  ut  eis  ei  iu  popu- 
lum  peculiarem  ,  de  cunctis 
gentibus ,  qnae  sunt  super 
terram.  Sup.  7 •  6.  Infr.  26. 18. 

3.  Ne  comedatis,  quae  im- 
munda  sunt«  Lev.  11.  4. 

4.  Hoc  est  animal ,  quod 
comedere  debetis,  bovem,  et 
ovem ,  et  capram , 

5.  Cervum ,  et  capream , 
bubalum,  tragelaphum ,  pyr 
gargum ,  orygem  ,  camelo- 
pardalum. 

6.  Omne  animal ,  quod  in 
duas  partes  findit  ungulam, 
et  ruminat,  comcdetis. 

7.  De  his  autem,  quae  ru- 
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xivaju,  a  papak  rtecipaju,  nei- |  minant ,  et  ungulam  non  fin- 
mate  jisti,  kako  gomilu,  ze-  dunt,  comederc  non  debetis, 
ca ,  bilozecsku  :  ove  jerbo  ut  camelum,  leporem,  choe- 
prixivaju,  a  ne  dvoje  papak,  rogryllum:  baec  cruia  ru- 
necsiste  budu  vami.  minant,  et  non  dividunt  un- 

fulam,  immunda  erunt  vo- 
is. 

8.  I  svinja,  buduch  da  dvoi  8.  Sus  quoqiie ,  quoniam 
papak ,  a  ne  prixiva  ,  necsi-  dividit  ungulam ,  et  non  ru- 
sta  bude.  Meso  njiu.nechete  minat,  immunda  erit.  Car- 
jisti ,  i  mertvinu  nechete  ti-  nibua  eorum  non  vescemini , 
catL  et  cadavera  non  tangetis. 

9*  Ovachete  jisti  od  svi  uh,  1  9.  Haec  coraedetia  ex  o- 
kojase  u  vodam  zaderxaju ,  mnibua ,  quae  morantur  in 
koja  imadu  perutke,  i  Iju-  aquis:  quae  habent  pinnulas, 
eke ,  blagujte :  et  squamas  ,  comedite : 

40.  Kojasu  brez  peruta-  10.  Quae  absque  pinnulia, 
kah ,  i  ljusaka ,  nejidite,  jer-  et*  squamis  sunt,  ne  comeda- 
bosu  necsista.  tis ,  quia  immunda  aunt. 

11.  Sve  ptice  csiste  j  idi  te :  11.  Omnes  aves  mundas 

comedite: 

42.  Necaiste  ncblagujte  :  12.  Immundas  ne  comeda- 

orla  tojest ,  i  grifa ,  i  mor-  tis :  aquilam  scilicet ,  et  gry- 
orla ,  phem  9  et  haliđeetum  , 

43.  Kobca,  i  jastreba,  i  .  13.  lxion,  et  vujturem, ac 
kan  ja  polak  roda  svoga:  milvum  juxta  gcnus  suum: 

14.  1  svako  gavranskog’  ro-  14.  Et  omne  corvini  ge- 
đa ,  neris , 

15.  I  shtruca,  i  sovu,  i  15.  Et  struthionem,  ac 
Rukavu,  i  kragul ju,  polakro-.  noctuam,  et  larum,  atque 
da  svog’ ,  accipitrem ,  juxta  genjus  su¬ 

um, 

16.  Vioku,  i  labuda  i  ro-  16.  Herodium,  ac  cygnura, 
du ,  et  ibin  , 

17.  I  ronca ,  .pelikana,  i  17.  Ac  mergulum,  por- 
nocho vranu,  phyrionem,  et  nycticoracem, 

18.  Nesita  ,  i  mornesita ,  18.  Onocrotalum ,  et  cha- 

svako  u  rodu  svomu ,  smer-  radrium ,  singula  in  genere 
delju,  josh,  i  slipomisba :  suo,  upupam  quoque ,  et  ve- 

spertilfonem : 

19.  I  svako,  skto  plazi,  i  19.  Et  omne,  quod  re- 
perutke  ima ,  necsisto  bude,  ptat,  et  pinnulas  habet,  im- 
i  nechese  jisti.  mundom  erit,  et  non  come- 

detur. 

20.  Svako,  shto  je  csiato,  20.  Omne,  quod  mundum 
jidite.  est ,  comedite. 
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'  21.  Shtogod  je  pak  mer-  21.  Qaidqaid  a  a  tem  mor- 
tvcno,  neblagujte  od  njega .  ticinum  est ,  ue  vescamini 
Tugjini,  koi  je  nutar  vratah  ex  eo.  Peregrino ,  qui  intra 
tvoih ,  podaj  da  jide ,  ilimu  porta 3  tuas  est  ,  da  ut  com-t 
prodaj:  jerbo  ti  puk  sveti  edat,  aut  vende  ei :  quia 
Gospodina  Boga*  tvoga  jesi.  tu  populus  sanctus  Domini 
Nechesh  kuhati  jare  u  mli-  Deitui  es.  Non  coques  hoe- 
ku  matere  svoje.  dum  in  lacte  matris  suae. 

.Erorf.  23.  49.  34.  26. 

22.  Desetichesh  dio  razlu-  22.  Decimam  partem  *  se- 
csit  od  sviiih  plodovah  tvoih,  parabis  de  cunctis  fructibus 
koi  rode  na  zemlji  svaku  tuis,  qui  nascuntur  in  terra 
godinu :  ~per  annos  singuios : 

23. 1  blagovatchesh  na  po-  23.  Et  comedes  in  con- 
gledu  Gospodina  Boga  tvo-  spectu  Domini  Dei  tui  in 
ga  na  mistu ,  koje  odabere  ,  loco,  quem  elegerit,  ut  in 
daše  u  njem’  ime  njegovo  eo  nomen  illius  invocetur: 
zaziva:  desetak  xita  tvoga,  i  decimam  frumenti  tui,  et  vi- 
vina,  i  ulja,  i  pervine  od  ni ,  et  olei,  et  primogenita 
csordab ,  i  ovacah  tvoih  :  da-  de  armentis ,  et  ovibu3  tuis : 
se  ucsish  bojati  Gospodina  ut  discas  timere  Dominum 
Boga  tvog’  svako  vrime.  Deum  tuum  omni  tempore. 

24.  Kada  pak  dulji  bude  24.  Cum,  autem  longior 

Sut,  i  misto,  koje  odabere  fuerit  via,  et  locus,  quem 
ospodin  Bog  tvoi ,  i  tebi  elegerit  Dominus  Deus  tu- 
blagosovi  ,  nitchesn  mochi  us ,  tibique  benedixerit ,  nec 
k’njemu  sva  ova  nosit’.  potueris  ad  eum  haec  cuncta 

portare , 

25.  Prodatchesh  sva-,  i  u  25.  Vendes  omnia ,  et  in 
činu  obratit  ,  v  i  nositchesh  pretium  rediges ,  portabis- 
rukom  tvojom  ,  i  putovat-  que  manu  tua,  et  proficisce- 
chesh  na  misto ,  koje  oda-  ris  ad  locura ,  quem  elege- 
bere  Gospodin  Bog  tvoj:  rit  Dominus  Deus  tuus: 

26.  I  kupitchesh  od  isti  26.  Et  emes  ex  eadem 
novacah  shtogod  tebi  ugodno  pecunia  quidquid  tibi  pla- 
bude ,  ili  od  csordah ,  Hi  od  cuerit ,  sive  ex  armentis , 
ovacah ,  da  i  vina  ,  i  piva ,  i  sive  ex  ovibus ,  vinum  quo- 

22.  Decimam  partem  separabis  (Desetichesh  dio  razlucsit )  Alte- 
rum  boe  est  genus  decimarum ,  distinetum  a  pnmo  lilo,  de  quo  Lev. 
ult.  30-33  praeceptum  est.  Priores  dare  tales  oportebat ,  quales  na- 
•cebantur ,  et  si  quis  redimerc  cuperet ,  pars  quinta  pretii  velu  ti  ppe- 
nac  loco  addenda  erat:  nec  ex  illis  prioribus  decimis  quidquam  usui 
dantis  concedcbatur.  Posteriores  hae  Decimae,  si  loćus  cssct  a  taber- 
naculo  ,  templovc  remotior,  vendi  poteraut,  ct  pro  rc  ipsa  pretium 
aflcrri :  licebatque  ofTcrcnti  uUa  cnm  Lcvita  earum  parte  frui ,  ac  de 
iifdem  frugibus  ,  aut  animalibus  vcsci. 
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sve  shto  xeli  dusha  tvoja  t  i 
blagovatchesh  pri  Gospodi¬ 
nu  Bogu  tvomu,  i  gostit- 
cheshse  ti,  i  kucha  tvoja. 

27.  I  Levita  ,  koi  je  nutar 
vrata  tvoih :  pazi ,  daga  ne 
zaostavish,  jerboneima  dru¬ 
gog’  dila  u  posidovanju  tvo¬ 
mu. 

28.  Godine  treche  razlu- 
caitcheah  drugi  desetak  od 
sviu ,  koi  a  ti  rode  ono  vrimc, 
i  stavitenesh  nutar  vrata 
tvoih. 

29. 1  dojtiehe  Levita ,  koi 
drugog’  dila  neima,  niti  posi- 
dovanja  s’tobom,  i  tugjina , 
i  sirota,  i  udova  ,koisu  nutar 
vrata  tvoih ,  i  blagovat  che , 
i  zasititehese  :  dati  blagoso- 
vi  Gospodin  Bog  tv6j  u  svi¬ 
ma  dillim  rukuh  tvoih ,  koje 
ucainish. 
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que ,  et  siceram ,  et  omne , 
quod-  desiderat  onima  tua : 
et  comedes  ćorom  Domino 
Deo  tuo ,  et  epulaberis  tu, 
et  domus  tua. 

27.  £t  Levites ,  qui  intra 
portas  tuas  est:  cave,  ne  de- 
relinquas  eum ,  quia  non 
habet  aliam  partem  in  pos- 
sessione  tua. 

28.  Anno  tertio  separa- 
bis  aliam  decimam  ex  omni- 
bus ,  quae  nascuntur  tibi  eo 
tempore,  et  repones  intra 
januas  tuas. 

29.  Venietoue  Levites ,  qui 
aliam  non  habet  partem , 
nec  possessionem  tecum,  et 
peregrinus,  ac  pupillus,  et 
vidoa,  qui  intra  portas  tuas 
sunt ,  et  eomedent ,  et  satu- 
rabuntur:  ut  bcnedicat  tibi 
Dominus  Deus  tuus  in  eun- 
ctis  operibus  manuum  tua- 
jruro,  quae  feceris. 


POGLAVJE  XV. 


Zakon  odpushtenja  sedme  godine  na  koje  spada  od  sluge  Hebrea 
koi  ne  uzjiotie  iz  sluxbe  izitji  od  pervorodni  kojote 
Gospodinu  posvetiti ,  i  jisti  mogu . 


1,  deđme  godine  csinitchesh 
odpushtenje  , 

2:  Kojese  ovim  redom 
svetkovalo  bude«  Korauje  shto 
duxno  od  priafcelja  ,  ili  blix- 
njega  ,  i  brata  svoga  ,  natrag 
iskat  neehe  mochi,  jerboje 
godina  odpushtenja  Gospod- 
njeg\ 

3.  Od  tugjine,  i  prishlaca 
iskatchesh:  grad  ja  ua  ,  i  rod- 


1.  £3eptimo  anno  facies  re- 
missionem , 

2,  Quae  hoc  ordine  cele- 
brabitur.  Cui  debetur  ali- 
(juid  ab  amico  ,  vel  proxi- 
mo ,  ac  fratre  suo ,  repete- 
re  non  poterit ,  quia  annus 
remissionis  est  Domini. 

3.  A  peregrino,  et  advena 
cxiges :  civem  y  et  propin- 
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jaka  zaiskat’  necbesh  imat’ 
mogućhstva. 

4.  I  cilovMo  potribit9 ,  i 
prosjak  neche  biti  med  Ta¬ 
mi  :  dati  blagosovi  Gospodin 
Boe  tvoj  o  zemlji  ^  kojuche- 
ti  aati  na  posvojenje. 

5.  Ako  pak  poslushash 
glas  Gospodina  Boga  tvoga, 
i  uzcsuvash  svakolika  ^  koja 
naredih ,  i  koja  danas  ja  za- 
pavidam*  tebi ,  blagoaovit- 
cheti ,  kako  je  obechao« 

6.  Kamatovatchesh  naro- 
dim9  mnogim9,  a  ti  od  ni¬ 
jednog’  zajam’  u?et  necbesh. 
Gospodovatcheah  narodim’ 
primnogim’ ,  a  tebi  nitko  go- 
spodarit  neche. 

7«  Ako  jedan  od  bratje 
tvoje ,  koise  zaderaaju  nutar 
vrata  varosha  tvoga ,  u  zem¬ 
lji  ,  kojoti  Gospodin  Bog 
tvoj  dao  bude ,  na  uboxtvo 
dojde  i  necbesh  otverdjivat 
serdce  tvoje ,  nitchesh  uste¬ 
zati  ruku, 

8.  Negochesliju  otvoriti  u- 
bogomu,  i  datichesh  uza- 
jam,  koje  usvidish  dam  u  je 
potribno. 

9.  Pasi  ,  datise  moxebit 
neuvucse  nebogomila  misao , 
i  reknesh  u  serdcu  tvomu: 
priblizase  sedmo  godishte 


quum  repetendi  non  habc- 
bis  potestatem. 

4.  Et  omnino  indigens ,  ct 
mendicus  non  erit  inter  vos  : 
ut  benedicat  tibi  Dominus 
Deus  tuna  in  terra ,  quam 
traditurus  est  tibi  in  poa- 
sesaionem. 

5.  Si  tamen  audieris  vo¬ 
ćem  Domini  Dei  tui ,  et  cu- 
stodieris  universa ,  <raae  jus- 
sit ,  et  cpae  ego  hođie  prae- 
cipio  tibi,  benedicet  tibi, 
ut  pollićitus  est« 

6.  Foenerabis  gentibus 
multis ,  et  ipse  a  nullo  aoci- 
pies  mutuum.  Dominaberis 
nationibus  plurimis,  et  tui 
nemo  dominabitur« 

7.  8i  unus  de  fratribus 
tuis,  qui  morantur  intra  por- 
tas  civitatis  tuae,  in  terra, 

Juam  Dominus  Deus  tuus 
aturus  est  tibi ,  ad  pauper- 
tatem  venerit*  non  obdu- 
rabis  oor  tuum ,  nec  contra- 
hes  manum , 

8.  Sed  aperies  eam  pau¬ 
peri,  et  dabis  mutuum  ,  quo 
eum  indigere  perspexeris. 
Matt.  5.  42.  Luc.  6.  34. 

9.  Cave,  ne  forte  aubrepat 
tibi  impia  cogitatio ,  et  dt- 
cas  in  corde  tuo:  appropin- 
ćfuat  aeptimu#  annus  remis- 


9.  Impia  cogitatio  ( Negobomila  misao )  Hebr,  verbutn  Belial ; 
nude  videa ,  confirtnari  notionem  vocabuli  Belial  •  aupra  propositam 
Deat*  XII:  15.  Immisericors  enim  baec  cogitatio  est  inntilu,  tom 
Hcipublicae ,  tom  i  pa  i  E  ucl  ioni ,  qui  ae  fructu  boni  opariš  prirat ;  est 
jugi  eapera ,  quia  legi  divinae  advcrsatur  ,  est  flagitioaa ,  seu  impia , 
ut  vulgata  perquam  proprie  loquitur:  recta  enim  opponitur  pietati 
in  palriam  f  et  Civevltaque  dabis  si,  Hcbr.  dando  dabis ;  u  e.  om¬ 
nino  dabis;  u$  benedicat  tibi  Dominus  Deus  tuus  in  omni  tempere* 
Lutguac  primatvae  inquhmt ,  in  omni  opere  tuo  cuju8cunque  temperi*. 
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odpushtenja;  i  odvratish  o- 
csi  tvoje  od  ubogog’  brata 
tvoga,  nektivshimu  shto  i- 
shte  uza jam’  posuditi;  da 
nereche  proti  tebi  k’Gospo- 
dinu ,  i  budeti  na  grihotu. 

10:  Negocheshmu  dati:  ni- 
<  tichesh  ishta  csiniti  him¬ 
beno  za  njegove  potribepod- 
pomochi :  dati  blagosovi  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  u  svako  vri- 
me  ,  i  u  svima  na  koja  sta- 
vish  ruku. 

11.  Neche  manjkati  ubozi 
u  zemlji  pribivanja  tvoga : 
zato  ti  ja  zapovidam’ ,  da  o- 
tvorish  ruku  tvoj  u  bratu 
tvomu  potribitomu ,  i  ubo¬ 
gom’  ,  koise  s’tobom’  zader- 
xaje  na  zemlji. 

12.  Kadatise  prođadc  brat 
tvoj  Xudia  ili  Xudiuka  ,  i 
shest  godina  uzsluxi  tebi , 
na  sedmu  gddinu  pustitchesh- 
ga  slobodna: 

13. 1  kog’  šlobodnoslju  poda- 
rish  ,  ncchesh  terpit ,  da  pra¬ 
zan  otide: 

14.  Ncgochesh  dat’  putni- 
nu  od  stada ,  i  od  guvna  ,  i 

reshe  tvoje,  koim’  Gospo- 
in  Bog  tvoj  blagosovio  bude 
tebi. 

15.  Spomenise ,  dasi  i  ti 
sluxio  u  zemlji  Egvpta  ,  i 
oslobodite  Gospodin  Bog  tvoj, 
i  zato  ja  sad  zapovidam  tebi. 

16.  Akoli  rekne  :  nechii 
izlazit:  zato  shtote  ljubi,  i 
kuchu  tvoju  ,  i  damuje  do¬ 
bro  kod  tebe  ochuti : 

17.  Uzctchesh  shilo  ,  i  pro- 
boslichesh  uho  njegovo  na 
vratim’  kuche  tvpjc ,  i  slu- 


sionjs ;  et .  avertas  oculos 
tuos  a  paupere  fratre  tuo  * 
nolens  ci  quod  postulat  mu- 
tuum  commodare :  ne  ela-  . 
mel  contra  te  ad  Dominum  , 
et  fiat  tibi  in  peccatum. 

10.  Sed  dabis  ei :  nec  ages 
quippiam  callide  in  eius  ne- 
cessitatibus  sublevanais :  ut 
bcncdicat  tibi  Dominus  De- 
us  tuus  in  omni  tempore , 
et  in  cunctis  ad  quae  ma- 
mun  miseris. 

11.  Non  deerunt  paupe- 
res  in  terra  habitationis  tuae  : 
idcirco  ego  praecipio  tibi,  ut 
aperias  mauum  fratri  tuo 
egeno,  et  pauperi,  qui  lecum 
versatur  in  terra.  Mali.  26. 
li. 

12.  Cum  tibi  venditus 
fuerit  frater  tuus  Hcbraeus, 
aut  Hebraea,  et  sex  annis 
servierit  tibi ,  in  septimo  an- 
no  diniittes  eum  liberum: 
jExod.  21.  2.  Jerem.  34.  14. 

13.  Et  qucm  libertate  do- 
naveris ,  ncquaquam  vacu- 
um  abire  palieris : 

14.  Scd  dabjs  viaticum  de 
gregibus ,  et  de  area,  et  tor- 
culari  tuo ,  quibus  Dominus 
Deus  tuus  benedixerit  tibi. 

* 

15.  Memento,  quod  et  ipse 
scrvieris  in  terra  Aegypli,  et 
liberaverit  te  Dominus  Deus 
tuus,  et  idcirco  ego  nunc 
praecipio  tibi. 

16.  Sin  autem  dixerit :  no- 
lo  egredi:  eo  quod  diiigat 
te,  et  dom  um  tuam,  et  bene 
šibi  apud  tc  esse  senliat : 

17.  Assumcs  subulam ,  et 
perforabis  aurem  ej  us  in  ja- 
nua  dom  us  tuae  ,  et  serviet 
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xitchcti  lia  na  vik:  i  aluxav- 
kichesh  takogjer  ucsinit’. 

48.  Ne  odvrati  od  nji  ocsi 
tvoje ,  kada jih  pustish  slo¬ 
bodne  :  buduch  polak*  plache 
najmenika  za  snest  godinah 
sluxih  tebi :  dati  blagoaovi 
Gospodin  Bog  tvoj  u  svima 
diUim* ,  koja  tvorish. 

19.  Od  pervorodnih,koja- 
se  radja  ju  u  csordam’,  i  u  ov¬ 
cama  tvoim’,  shtogod  je  spo¬ 
la  muxkog%  posvetitcheshGo- 
Bnodinu  J3ogu  tvomu:  Ne- 
chesh  dillovati  na  pervorod- 
nom  vola ,  i  nechesh  strichi 
pervorodna  ovacah. 

20.  Na  pogledu  Gospodina 
Boga  tvoga  jisticheshjiii  pri- 
ko  svake  godine  ,  na  mistu , 
koje  ođanere  Gospodin,  ti 
i  kucha  tvoja. 

24.  Akoh  uzimade  pigri , 
ili  romo  bude ,  jli  slipo ,  ili 
na  kojem  diiu  ruxno  ili-  sla¬ 
bo  ,  ncchese  klati  Gospodinu 
Bogu  tvomu. 

22.  Nego  nutar  vrata  va- 
rosha  tvoga  jistiahesliga :  ta¬ 
ko  csist  kako'*  necsist  tako- 

jer  jisticheih ,  kako  divo- 

ozu  ,  i  jelina.  • 

23.  Ovochesh  samo  obdcr- 

xavati ,  da  kerv  njiovu  neji-r 
dcsh,  ncgochesh  prolit  na 
zemlju  kako  vodu.  ' 
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Ubi  usque  in  aeternum :  an- 
cillae  quoque  similiter  facies. 

18.  Non  avertas  ab  eis 
oculos  tu  os  ,  quando  dimise- 
ris  eos  liberos :  quoniam 
j  uxta  mercedem  mercenarii 
per  sex  annos  servivit  t*bi: 
ut  benedicat  libi  Domihus 
Deus  tuus  in  cunctia  operi- 
bus,  quae  agis. 

19.  De  primogeiiiUs ,  quae 
nascuntur  in  armerttis ,  et  in 
ovibus  tuis ,  quidquid  *  est 
sexus  masculini,  sanctificabis 
Domino  Deo  tuo.  Non  ope- 
raberis  in  primogenito  bo* 
vis ,  et  non  tondebis  primo- 
genita  oviam. 

"20.  fn  conspectu  Domini 
Dei  tui  comedes  ea  per  an¬ 
nos  singulbs  i  in  loco ,  quem 
elegerit  Dominua,  tu-  et  do- 
mus  tua. 

24.  Sin  autem  habuerit 
maculam ,  vel  elaudum  fue- 
rit,  vel  caecum ,  aut  in  ali- 
ua  parte  deforme  vel  đe- 
ile,  non  immolabitur  Domi¬ 
no  Deo  tuo.  Levit .  22.  20. 
21.  Eccli.  35.  14. 

22.  Sed  intra  portas  urbia 
tuae  comedes  lllud:  tam 
mundtfs  quam  immundua 
similiter  vescentur  eia,  qua- 
si  caprea ,  et  cervo.  • 

23.  Hoc  solum  observa- 
bis ,  ut  sanguinem  eorum 
non  comedas ,  sed  effunde* 

1  in  terram  quasi  aquam. 
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POGLAVJE  XVI. 

Tri  osobita  godisknja  svetkovanja ,  Vatma,  Sedminah,  Pribivalishtah: 
od  pravedni  sudacah  naredjenjaf  i  csuvanja  od  prigode 
kiposhtovanja.  t 


im  Obderxi  misec  novih  xi- 
tah  t  i  pervo  prolitnjeg*  vri- 
mena ,  da  csinish  Vazam  Go¬ 
spodinu  Bogu  tvomu:  bu- 
duchite  u  ovomu  misecu  iz¬ 
veo  Gospodin  Bog  tvoj  iz  J5- 
gypta  nochom. 

2.  1  posvetitchesh  Vašom4 * 6 * * 9 
Gospodinu  Bogu  tvomu  od 
ovacah  ,  i  od  volovah  na  mi- 
stu ,  koje  odabere  Gospodin 
Bog  tvoj,  da  pribiva  ime  nje¬ 
govo  ondi. 

3*  Neehesh  jisti  u  njemu 
kruh  kvasni:  sedam  dnichesh 
jisti  brez  kvasa  trapenja  kruh, 
buduchsi  u  strahu  izishao  iz 
j£gypta:  daše  spomenesh  dne- 
va  izashastja  tvog9  iz  Egypta 
avih  danah  xivota  tvoga. 

4.  Nechese  ukazati  kvas  u 
svima  megjam9  tvoim9  sedđm 
daifah ,  i  n?che  ostat  od  me¬ 
sa  onog’ ,  shtose  posveti  ve- 
nseronr  na  dan  pervi ,  do 

jutra« 

6.  Neehesh  moch  posvetiti 

Vazam  u  svakom9  od  varo- 
shah  tvoih ,  kojeti  Gospodin 
Bog  tvoi  dao  bude: 

6.  Nego  na  mistu  ,  koje 

odabere  Gospodin  Bog  tvoj , 


l.VJbsejrva  mensem  nova* 
rum  frugum,  et  verni  pri- 
mum  temporis,  ut  facias 
Phase  Domino  Deo  tuo': 
quoniam  in  isto  mense  edu- 
xit  te  Dominus  Deus  tuus 
de  Aegypto  nocte« 

2«  Immolabisgue  Phase  Do¬ 
mino  Deo  tuo  de  ovibus , 
et  de  bobus  in  loco ,  quem 
elegerit  Dominus  Deus  tuus, 
ut  habitet  nomen  ej  us  ihi. 

3«  Non  comedes  in  eo  pa¬ 
nem  fermentatum :  septem 
diebus  comedes  absque  fer- 
mento  afflietionis  panem , 
quoniam  in  pavore  egressus 
es  de  Aegypto :  ut  memine- 
ris  diei  egressionis  tuae  de 
Aegypto  omnibus  diebus 
vitae  tuae.  . 

4.  Non  apparebit  fermen- 
tum  in  omnibus  terminis 
|  tuis  septem  diebus ,  et  non 
remanebit  de  carnibus  ej  us, 
juod  inimolatum  est  vespere 
m  die  prima,  usque  mane« 

5.  Non  poteris  immolore 
Phase  in  qualibet  urbium 
tuarum,  quas  Dominus  Deus 
tuus  daturus  est  tibi : 

6.  Sed  in  loco ,  quem  ele¬ 
gerit  Dominus  Deus  tuus,  ut 
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3.  Afflietionis  psnem  (Trapenja  kruh)  ingratum  gustui  panem 
quia  sine  fermento.  Lactucae  quoque  agrestes  additae  ,  amari  saporis. 
Haec  meraoriam  reflricabuut  afflietionis  in  Aegjrpto  exantlatae  ;  quo- 
niam  in  pavore ,  supple  ex  Hebraieo ,  et  festinatione  praecipiti , 
egressus  es  de  Aegjrpto . 
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da  pribiva  ime  njegpvo  ondi: 
posvetitchesh  Vazom  vecse- 
rom  k’sunca  zahoda  ,  kadasi 
izishao  iz  Egvpta. 

7.  I  kuhatchesh,  i  iistichesh 
na  mistu ,  koje  odabere  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj ,  i  jutrom 
ustavshi,  pojdesh  a  pribiva- 
lishta  tvoja* 

8.  Shesht  danah  biđgovat- 
chesh  sladkokruh :  i*  na  dan 
sedmi,  jerbo  je  sabranje  Go¬ 
spodina  Boga  tvog* ,  necheah 
csinit  dillo. 

9*  Sedam  sedmina  hroit- 
chesh  tebi  od  onog’  dneva , 
kog’  serp  a  xito  stavish  : 

10.  I  svetkovatchesb  blag’ 
dan  sedminah  Gospodinu  Bor 
ga  tvoma  ,  prikazanje  po¬ 
voljno  rake  tvoje ,  kojechedh 
prikazati  polak  blagosova  Go¬ 
spodina  Boga  tvog’ s 

11.  I  gostitcheshse  pri  Go¬ 
spodina  Boga  tvoma  ,  ti ,  sin 
tvoj  ,  i  kchi  tvoja  ,  sluga 
tvoj ,  i  siuxavka  tvoja ,  i  Le- 
vita ,  koi  je  nutar  vrata  tvo- 
ih ,  prishlae ,  i  sirota ,  i  udo¬ 
va,  koise  zaderxaju  s’vami 
u  mistu ,  koje  odabere  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj ,  da  pribiva 
ime  njegovo  ondi : 

12.  I  spomenitcheshse ,  da¬ 
si  sluga  bio  u  Egyptu :  i  £su- 
vatchesh,  i  csinit’,  kojasuza- 
povidana: 

13. 1  svetkovanje  pribiva- 
lishtah  slavitchesh  sedam  da¬ 
nah,  kad  poberesh  od  guv- 
na,  i  presne  plode  tvoje: 

14. 1  gostitcheshse  ua  svet¬ 
kovinu  tvoju ,  ti ,  sin  tvoj , 
i  kchi ,  sluga  tvoj ,  i  sluxav- 
ka,  i  Levita,  i  prishlae,  si- 

JPism,  Svet,  Svez,  I. 


habitet  nomen  ejus  ihi :  im- 
molabis  Phase  vespere  ad  so¬ 
liš  occasum,  quando  egressus 
es  de  Aegypto. 

7.  Et  coques ,  et  comedes 
m  loco,  quem  elegerit  Do- 
minus  Deus  tuns ,  manecrue 
consorgens ,  vades  in  taber- 
nacula  tua. 

A*  Sex  diebus  comedcs 
azyma-  et  in  die  septima , 
qma  collectu  est  Domrni  Dei 
tui ,  non  faciea  opus. 

9#  Septem  hebdomadas  na— 
merabis  tibi  ab  ea  die ,  qu* 
falcem  in  segetem  miseris  ; 

10.  Et  celebrabis  diem  fe- 
stum  hebdomadarum  Domi¬ 
no  Deo  tuo ,  oblationem 
spontaneam  manus  tuae , 
quam  offeres  juxta  benedi- 
ctionem  Domini  Dei  tui : 

11. ^  Et  epulaberis  coram 
Domino  Deo  tuo ,  tu,  filme 

,  y  filia  tua  ,  servus 
tuus ,  et  ancilla  tua ,  et  Le- 
vites ,  qui  est  intra  portas 
tuas,  advena,  ac  pupillus ,  et 
vidua,.qui  morantar  vobish- 
cum  in  loco ,  quem  elegerit 
Dominus  Deus  tiias ,  at  ha- 
bilet  nomen  ejus  ibi: 

12.  Et  recordaberis ,  quo- 
niam  servus  fueris  in  Aegv- 
pto:  custodiesque ,  ac  facies, 
quae  praecepta  sunt : 

13.  Solemnitatem  quo- 
que  tabernaculorum  cele¬ 
brabis  per  septem  dies,  quan- 
do  coilegeris  de  area ,  et 
torculari  fruges  tuas  : 

14*  Et  epulaberis  in  festi- 
vitate  tua ,  tu  ,  lili  us  tuus , 
et  filia ,  servus  tuus  ,  et  an¬ 
cilla,  Levites  quo^uc ,  et  ad- 
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rota ,  i  udova ,  koisu  nutar 
vratah  tvoih. 

15.  Sedam  dni  Gospodinu 
Bogu  tvomu  svetkovine  sla- 
vitchesh  na  mistu ,  koje  oda¬ 
bere  Gospodin :  i  blagosovit- 
cheti  Gospodin  Bog  tvoj  u 
svima  plodim*  tvoim’ ,  i  u 
svakom  dillu  rukuli  tvoih, 
i  bndesh  u  veselju. 

16.  Tri  put  priko  godine 
ukazatchcse  svako  inuxko 
tvoje  na  pogledu  Gospodina 
Boga  tvog’,  na  mistu  koje 
odabere  :  na  svetkovanju  Po- 
gacsali,  na  svetkovanju  Se- 
dminah ,  i  na  svetkovanju 
Pribivalishlah.  Nechese  uka¬ 
zat  prid  Gospodinom  pra¬ 
zan: 

17.  Negoche  prikazat  sva¬ 
ki,  po  onomu  shto  uzimade , 
polak  blagosova  Gospodina 
Boga  svoga,  kogamu  dao  bude, 

18.  Sudce ,  i  Meshtre  po- 
stavitchesh  na  svima  vratim’ 
tvoim’ ,  kojati  Gospodin  Bog 
tvoj  uzdade ,  po  svakom’  ko- 
linu  tvomu :  da  sude  puk 
pravednim’  Sudom, 

19.  Nilise  na  stranu  drugu 
prignu.  Nechesh  primat  o- 
sobu,  ni  darove:  jerbo  da¬ 
rovi  oslipljuju  ocsi  mudra- 
cah  ,.i  jninjaju  ricsi  prave¬ 
dnih. 


20.  Pravo  shto  je  pravedno 
naslidovatchesh ,  da  xivish  ,  i 
posvoish  zemlju  ,  kojuti  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  dade. 

21.  Ncchcsh  sadit  lugc  ,  i 


vena,  pupillus ,  ac  vidua,  qm 
intra  portas  tuas  sunt. 

15.  Septem  diebus  Domi¬ 
no  Deo  tuo  fešta  celebrabis 
in  loco,  ouem  elegerit  Do- 
minus:  benedicetque  tibi 
Dominus  Deus  tuus  in  cun- 
ctis  fr  u  gib  us  tuis,  etinomni 
opere  manu  um  tuarum,  eriV 
que  in  laetitia. 

16.  Tribus  vicibus  per 
annum  apparebit  orane  ma- 
sculinum  tuum  in  conspectu 
Domini,  Dei  tui,  in  loco 
quem  elegerit:  in  solemni- 
tate  Azymorum,  in  solcrani- 
tate  Hebdomadarum ,  et  iu 
solemnitate  Tabernaculorum. 
Non  apparebit  aute  Domi- 
num  vacuus :  Exod.  25.  15. 
34.  20.  j Eccli.  35.  6. 

17.  Sed  offeret  unuscjtiis- 
que,  secundum  quod  habuc- 
rit,  juxta  benedictionem  Do- 
mim  Dei  sui,  quam  đede- 
rit  ei, 

18.  Judices,  et  Magistros 
conetitues  in  omnibus  por- 
tis  tuis,  quas  Dominus  Deus 
tuus  dederit  tibi,  per  singu- 
las  tribus  tuas:  ut  judiccnt 
populum  justo  Judicio, 

19.  Nec  in  alteram  par- 
tem  declinent.  ,Non  accipi- 
es  personam ,  nec  munera : 
quia  munera  excoecant  ocu- 
los  sapicntum,  et  mutant 
verba  justorum.  £xod.  23. 8. 
Sup.  1.  17.  I*ev.  19.  15. 
Eccli.  20.  31. 


20.  Juste  quod  justum  est 
perseaucris .  ut  vivas ,  et 
possideas  terram  ,  quam  Do¬ 
minus  Deus  tuus  dedefit 
tibi. 

21.  Non  plantabis  lucum, 
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svako  stablo  polak  oltara  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga. 

23.  Nitichesh  acsinit  tebi , 
niti  napravit  stup :  na  kojeg 
merzi  Gospodin  Bog  tvoj. 


et  onmem  arborem  juxta 
altare  Domini  Dei  tui.  . 

23.  Nec  facies  tibi ,  neque 
constitaes  statuam :  quaa 
odit  Dominas  Deas  taas. 


POGLAVJifi  fcVH. 


J Kivinase  izabrati ,  kiposhtovanje  poharati  mora :  u  velikoj  tezkochi  • 
k' visok  omu  Sveshteniku,  i  njegovom  sboru  uteehise  mora:  i 
koja  za  izabrati  kralja  obderzavatise  moraju. 


l.llecsesb  klati  Gospodinu 
Bogu  tvomu  ovcu  ,  i  'vola , 
na  komu  je  piga  ,  ili  shta 
manjkanja :  jerbo  je  gnjuso- 
ba  Gospodinu  Bogu  tvomu. 

2.  JLadse  najdu  kod  tebe, 
nutar  jedni  od  vratah  tvoih, 
kojachcti  Gospodin  Bog  tvoj 
dati ,  mux  ili  xena*  koi  csi- 
ne  zlo  na  pogledu  Gospodi¬ 
na  Boga  tvoga ,  i  prikoraesu- 
ju  ugovor  njegov , 

3.  Da  idu ,  i  služe  Bogo- 
vim’  tugjim’|,  i  klanjajuse 
njima,  suncu,  i  misecu,  i 
svoj  vojski  neba,  koja  nisam 
zapo  vidio  : 

-4.  I  toti  bude  objavljeno, 
i  csuvsbi  uztraxish  pomnji¬ 
vo  ,  i  najdesh  da  je  istinito , 
i  gnjusoba  jest  uesinjena  u 
Israelu : 

5.  Izvestichesh  muxa  ?  i 
xenu,  koi  stvar  priopaku  tvo- 
rishe  ,  na  vrata  varosha  tvo¬ 
ga,  i  kamen jemehese  poter- 
pati. 

6.  U  ustim’dviuhjilitriuh 
svidokah  poginutehe  ,  koise 
umorio  bude.  Nitko  nekse 


ii.No.  immolabis  Domino 
Deo  tuo  ovem,  et  bovem, 
in  quo  est  macula,  aut  quip- 
piam  vitii:  aiiia  abominatio 
est  Domino  Deo  tuo. 

2.  Gum  reperti  fuerint 
apud  te ,  intra  unam  por ta- 
rum  tuarum,  quas  Dominus 
DeUs  tuus  dabit  tibi,  vir  aut 
mulier,  qui  faciant  raaium  in 
conspectu  Domihi  Dei  tui , 
et  transgrediantur  pactum 
illius , 

3.  Ut  vadant,  et  serviant 
diis  alienis  ,  et  adorent  eos , 
solem  ,  et  lunam,  et  omnera 
militiam  coeli ,  quae  non 
praecepi : 

A,  Et  boe  tibi  fuerit  nun- 
tiatum ,  audiensque  inqui- 
sieris  diligenter,  et  verum 
esse  repereris,  et  abomina¬ 
tio  facta  est  in  Israel : 

5.  Educes  virum,  ac  mu- 
lierem,  qui  rem  sceleratis- 
simam  perpetrarunt,  ad  por- 
tas  civitatis  tuae  ,  et  lapidi- 
bus  obruentur. 

6.  In  ore  duorum ,  aut 
trium  testium  peribit,  qui 
interficietur.  Nemo  occiđa- 

40  ♦ 
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neubiia,  gdi  jedan  proti  nje¬ 
mu  veli  svidocsanstvo, 

7.  Ruka  svidokah  perva 
umoritchega  ,  i  ruka  ostaloe,  | 
uka  poslidnjachese  stavitr :  | 
a  jamish  zlo  od  srid  tebe. 

.  8.  Ako  prividish  ,  daje  mu- 
c»no,  i  sumnjivo  kod  tebe  su¬ 
đenje  med  kervju  i  kervjom, 
parnom  i  parbom,  gubbora  i 
ubbom,  i  vidish  daše  su- 
acah  nutar  vratah  tvoih  ri- 
csi  minjaju:  ustani  >  i  uzi- 
<yi  na  misto ,  koje  odabere 
Gospodin  Bog  tvoj : 

9.  I  dojtichesh  k’Sveshte- 
nicim’  Leviticskog*  roda,  i 
k’sudcu,  koi  bude  ono  vrimc: 
i  traxitchesh  od  nji ,  koiche- 
ti  objavit  suda  istinu. 

10.  I  esinitchesh  shtorod 
reknu ,  koisu  nad  mistu,xo- 
je  odabere  Gospodin,  i  na- 
ucsete 

11.  Polak  zakona  njego¬ 
vog’  ;  i  sliditchesli  odlucsak 
njiov’ :  nitcheshse  uklanjatna 
desnu  ,  niti  na  livu. 

12.  Koise  pfik  poboli ,  ne- 
ktiuch  poslushan  biti  Sve- 
shtenikazapovidi,  koi  ono  vri- 
me  dvori  Gospodinu  Bogu 
tvomu,  i  naredbi  sudca, 
umcrtiche  csovik  oni,  i  jamit- 
chesh  zlo  od  Israela. 

13.  I  vas  puk  csuvshi  bo- 


tur  ,  uno  contra  se  dicente 
testimpnium.  lnfr.  19.  16. 
Matt.  18.  16.  2.  Cor.  13.  1. 

7.  Manus  testium  prima 
interficiet  eum ,  et  mamiš 
reliqui  populi  extrema  mit- 
tetur :  ut  auferas  malum  de 
medio  tui.  Sup.  13.  9. 

8.  Si  diffieile ,  et  ambi- 
guum  apud  te  judicium  essc 
perspexeris  inter  sanguinem 
et  sangujnen?,  caussam  et 
caussam,  leprom  et  lepram, 
et  judicum  intra  portas  tuas 
videris  verba  variari :  sur- 
ge ,  et  ascende  ad  locum  , 
quem  elegerit  DominusDeus 
tuus : 

9.  Veniesque  ad  Sacerdo- 
tes  Levitici  generis,  et  ad 
judicem,  qui  iuerit  illo  lem- 
pore :  quaeresque  ab  eis,  qui 
lnđicabnnt  tibi  judicii  veri - 
tatem.  2.  Par .  19.  8.  9.  10. 

10.  Et  facies  quodcum- 

?[ue  dixerint,  qui  praesunt 
oco ,  quem  elegerit  Domi- 
nus  ,  et  docuerint  te 

11.  Juxta  legem  ejus;  sc- 
querisque  sententiam  co- 
rum :  nec  dcclinabis  ad  dex- 
teram  ,  nequc  ad  sini3tram. 

12,  Qui  autem  superbie- 
rit,  nolens  obedire  Sacerdo- 
tis  imperio ,  qui  eo  tempore 
ministrat  Domino  Deo  tuo , 
et  decreto  judicis ,  morietur 
homo  ille,  et  auferes  ma¬ 
lum  de  Israel : 

|  13.  Cunctusque  populus 


8.  Inter  sang«inem  ct  sanguincm  ,  caussam  et  caussam  ,  lepram 
et  lepram.  ( Med  kervju  i  krnjom,  parbom  i  parbom^  gnbbom  i  gub- 
bom)  Sumuii  Pontificis  erat ,  de  rebus  intricatioribus  ferre  sententiam: 
siye  capitales  esscnt  j  sanguinem  et  sanguinem:  sive  civilcs;  caus- 
sam  et  caussam ;  sive  legales  ,  lepram  et  lepram. 
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jatchese ,  da  nitko  poslim 
ne  uzdu  nese  oholost  ja. 

14.  Kada  ulizesh  zemlju, 
fcojuti  Gospodin  Bog  tvoj 
dao  bude ,  i  posvoish ju  ,  i 
uzpribivash  u  njoj,  i  rek- 
nesh :  stavitchk  sverhu  me¬ 
ne  kralja,  kako  hnaja  ari 
u  okolo  narodi; 

15«  Onogcbesh  postavit , 
kog’  Gospodin  Bog  tvoj  oda¬ 
bere  od  broja  bratje  tvoje# 
Nechesh  mochi  drugog’  po¬ 
roda  csovika  kralja  ucsinit, 
koi  nije  brat  tvoj* 

16.  I  kad  bude  postav¬ 
ljen  y  nechesi  uzmnoxavati 
konje ,  nitiche  odvesti  puk 
u  Egypat,  konjanicstva  bro- 

5 'em  uzneshen  :  navlastito 
Lad  Gospodin  vami  za- 
poviđih  ,  da  nikako  vishe  po 
istora’putu  natrag  neidete. 

17.  Neche  imati  xene 
primnoge,  kojcbi  primamile 
serdce  njegovo,  niti  srebra 
i  zlata  neiztnirne  tegote. 

18#  Posli  kako  pak  uzsidi 
na  pristolju  kraljestva  svo¬ 
ga  ,  pripisatchesi  Pozakon- 
stvo  zakona  ovog’  u  zavoj  u , 
uzavshi  priliku,  od  Sveshte- 
nikah  leviticskoga  kolina, 

19.  I  imatche  sa  sobom ,  i 
shtitchega  svih  dnevah  divo¬ 
ta  svoga,  daše  ucsi  boj  at  Go¬ 
spodina  Boga  svoga ,  i  csu- 
vati  ric si,  i  svetobicsaje,  nje¬ 
gove,  kojasu  u  zakonu  zapo- 
vidana. 

20.  Nilise  uznese  serdoe  nje¬ 
govo  u  oholosti  sverhu  bratje 
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audiens  timebit,  ut  nullus 
deiuceps  intumescat  super- 
i  bia. 

14.  Cum  ingressus  fuerid 
terram ,  cmam  Dominus  De- 
us  tuus  dobit  tibi ,  et  pos- 
sederis  eam ,  habitaveri3que 
in  illa,  et  dixeris:  consti- 
tuam  super  me  regcm ,  «- 
cut  habent  omnes  per  cir- 
cuitutn  nationes; 

15.  Eum  constitues,  <raem 
Domintos  Deus  tuus  elege- 
rit  de  numero  fratrum  <tto- 
rum.  Non  poteris  alterius 
gentis  hominem  regem  fa- 
cere,  qui  non  sit  frater  tuus* 

16.  Cumque  fuerit  consti-  * 
tutus,  non  multiplicabit  šibi 
etjuos,  nec  reducet  populum 
in  Aegyptum,  equitalus  nu¬ 
mero  sublevatus:  praesertim 
cum  Dominus  praeceperit 
vobis ,  ut  nequaquam  am- 
plius  per  eamđem  viam  re- 
vertamini. 

17.  Non  habebit  uxores 
plurimas,  quae  alliciant  ani- 
mum  ej  us,  neque  argenti  et 
auri  immensa  pondera.  . 

18.  Post^uam  autem  sede- 
rit  in  solio  regni  sui,  descri- 
bet  šibi  Deuteronomium  le- 
gis  hujus  in  volumrae,  acci- 

iens  exemplar  a  Sacerdoti- 
us  leviticae  tribus, 

19.  Et  habebit  secum,  le- 
getque  illud  omnibus  die-r 
bus  vitae  suae ,  ut  discat  ti- 
mereDominum  Deum  suum, 
et  custodire  verba,  et  cere- 
monias  ejus,  quae  in  lege 
prneccpta  sunt. 

20.  Nec  elevetur  cor  ejus 
in  supcrbiam  super  fratrea 
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svoje,  nitise  pogne  na  stranu  |  suos ,  neque  declinet  in  par- 
desnu  ili  livu,  da  dugo  vri-  1  tem  dexteram  vcl  sinistram, 
me  kraljuje  on,  i  sinovi  nje-  I  ut  longo  tempore  regnet 
govi  sverhu  Israela.  *  ipse,  et  filii  ejussuper  Israel, 

POGLAVJE  XVIII. 

Sveshtenikom  i  Levitam'  za  posidovanje  dajuse  prikazanja  i  po- 
svetilishta :  csuvatise  treba  od  svakog '  krivoshtovanja :  kokose  isti¬ 
niti  Prorok  uskrisiti ,  lažljivi  ubiti ,  i  pravi  od  lažljivog  razlu - 

csiti  more. 


4.  ileche  imat  Svcshtenici 
i  Levite,  i  svi,  koisu  od  isto¬ 
ga  kolina  ,  dio  i  bashtinu 
s’ostalim  Israelom,  jerboche 
posvetilishta  Gospodina  ,  i 
prikazanja  njegova  blagovati, 


2.  I  nishta  drugo  neche 
uzet  od  posidovanja  brat  je 
svoje  :  Gospodinbo  je  isti  ba- 
8htma  njiova ,  kako  govo- 
rashc  njima. 

'  3.  Ovoche  biti  sud  Sve- 
shtenikah  od  puka,  i  od  onih, 
koi  prikazuju  klat ve :  ili  vo¬ 
la  ,  ili  ovcu  zakolju ,  dali- 
che  Sveshteniku  pleche  i  xe- 
^udac, 

4.  Pervinexita,  vina,  i  ulja, 
i  vune  dio  od  ovacah  strixe- 
nja. 

5.  Njegabo  izabra  Gospo¬ 
din  Bog  tvoj  od  sviuh  koli- 
nah  tvoih ,  da  stoi,  i  dvori 
imenu  Gospodina  on,  i  sino¬ 
vi  njegovi  na  vazdashnje. 

6.  Ako  izidje  Levita  iz 
jednog  varoshah  tvoih  od  sveg 
Israela ,  u  komu  stei ,  i  uz- 


1.  ii  on  habebunt  Sacerdo- 
tes  et  Levitae ,  et  omnes , 
qui  de  eadem  tribu  sunt, 
partem  et  haereditatem  cum 
relicjuo  Israel ,  quia  sacrifi- 
cia  Domini  ,  et  oblationes 
ejus  comcdent,  Num.  18. 
20.  23.  1.  Cor.  9.  13.  Sup. 
10.  9. 

2.  Et  nihil  aliud  accipient 
de  possessione  fratrum  suo- 
rum :  Dominus  eoim  ipse  est 
haereditas  eorum,  sicut  locu- 
tus  est  illis. 

3.  Hoc  erit  judicium  Sacer- 
dotum  a  populo  ,  et  ab  liis  , 
qui  ofFerunt  victimas:  sive 
bovem,  sive  ovem  immola- 
verint,  dabunt  Sacerdoti  ar- 
mum  ac  ventriculum , 

4*  Primitias  frumenti ,  vi¬ 
ni  ,  et  olei ,  et  lanarum  par¬ 
tem  ex  ovium  tonsione  Sum, 
18.  11. 

5.  Ipsum  enim  elegit  Do¬ 
minus  Deus  tuus  de  cunctis 
tribubus  tuis,  ut  stet,  et 
ministret  nomini  Domini 
ipse  ,  et  filii  ejus  in  sempi- 
ternum. 

6.  Si  exierit  Levitcs  ex 
una  urbium  tuarum  ex  omni 
Israel,  in  qua  habitat,  etvo- 
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bochc  dojti,  xclechi  misto ,  luerit  venirc,  đesiderans  lo- 
koje  odabere  Gospodin,  cum ,  quera  elegcrit  Domi- 

nas , 

7.  Dvoritiche  u  ime  Go-  7.  Ministrabit  in,nomine 

frpodina  Boga  svoga  ,  kakp  Domini  Dei  sui,  sicut  omnes 
sva  bratja  njegova  Levite,  koi  fralres  ejusLevitae,  qui  sta- 
buda  stajat  ono  vrime  pri  bunt  eo  tempere  coramDo- 
Gospodinu.  *  mino. 

8.  Dio  jistbinah  oniche  uzet,  8.  Partem  ciborum  ean- 
koga  i  ostali :  izvan  onog ,  dem  accipiet ,  quam  et  ćete  - 
shlomuje  u  gradu  svomu  od  ri:  excepto  eo,  quod  inurbe 
slidenja  otesinskog  duxno.  sua  ex  paterna  ei  successio- 

ne  debetur. 

9.  Kad  ulizesb  u  zemlju  ,  9.  Quando  ingressus  fue- 

kojuehe  Gospodin  Bog  tvoj  ris  terram,  quam  Dominus 
dati  tebi ,  pazi ,  da  neuzkti-  Deus  tuus  dabit  tibi ,  cave , 
esh  slidit  ognjusen ja  onih  na-  ne  imitari  velis  abominatio- 
rodah.  nes  illarum  gentium. 

10.  Nitise  nahodio  u  tebi,  10.  Nec  inveniatur  in  te, 
koibi  csistio  sina  svoga ,  ili  crni  lustret  filium  suum,  aut 
keher,  vodecb  po  vatri:  ili  nliam,  ducens  per  ignem: 
koibi  gataoce  popitavao  ,  i  aut  qui  ariolos  sciscitetur,  et 
pazio  na  *  snivanja  ,  i  go-  observet  somnia ,  atque  au- 
netanja,  nitije  zlocsinac ,  guria,  nec  sit  maleficus,  Lev. 

20.  27. 

11.  Niti  bajaoc ,  nit9  koibi  11.  Nec  incantator,  nec 

od  csarovnikah  viche  iskao ,  crni  pythones  consulat ,  nec  * 
ili  slutiocah ,  ili  traxio  od  aivinos ,  aut  quaerat  a  mor- 
mertvi  istinu.  tuis  veritatem.  1.  Reg.  28. 7. 

12.  Švabo  ova  gnjusuje  Go-  12.  Omnia  enim  haec  abo- 

spodin,  i  radi  ovakih  opa-  minatur  Dominus,  et  pro- 
csiuah  skoncsatcbeih  u  ulaz-  pter  istiusmodi  scelera  aele- 
ku  tvomu.  bit  eos  in  introitu  tuo. 

13.  Izverslan  budesh,’i  brez  d3.  Pcrfectus  ćris,  etabs- 

otrune  s’Gospodinom  Bogom  que  macula  cum  Domino 
tvoim.  Deo  tuo. 

14.  Narodi  ovi,  l^oiuh  po-  14.  Gentes  istae ,  quarum 
sidovao  budesh  zemlju,  go-  possidebis  terram,  augures, 
netnikc  ,  i  slutioce  slu-  |  et  divinos  audiunt :  tu  au- 


13.  Perfcctus  eri«,  et  absquc  macula  ( Izverstan  budesh ,  i  brez 
natrune)  Verba  nitima,  absgue  macula  ,  nec  in  fonte  Hebraico,  nec 
in  ulla  veterum  linguarum  invcniunlur  ;  sed  sant  esplanatio  praccc- 
dentia  vocabuli  perfcctus  :  is  cnim  coram  Deo  perfeetus  est,  qui  ma- 
culam  omnem  sol  ličite  vitat.  » 
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shaj  u:  tisi  pak  od  Gospodina  tem  a  Domino  Deo  tuo  ali« 

Boga  tvoga  drugacse  ubavi-  ter  institutua  es. 

shten. 

15.  Prorokacbe  od  roda  15.  Prophetam  de  gente 
tvoga,  i  od  bratje  tvoje,  ka-  lua,  et  de  fratribus  tuis, 
ko  mene  uskrisil’  tebi  Go-  sicut  me  suscitabit  tibi  Do^ 
spodin  Bog  tvoj :  njegachcsh  minus  Deus  tuus  2  ipsum 
slushat,  «  audics ,  Joan.  1.  45.  Act . 

3.  22. 

46.  Kakosi  iskao  od  Go-  16.  Ut  petisti  a  Domino 
spodina  Boga  tvoga  na  flore-  Deo  tuo  in  Horeb ,  quando 
bu ,  kadase  zbor  sakupih ,  i  concio  congregala  est ,  at- 
rekaosi  :  dalje  nechu  osuti  que  dixisti :  ultra  non  au- 
gla 3  Gospodina  Boga  moga  ,  diam  voćem  Domini  Dei  mei, 
1  oganj  ovi  priveliki  veche  et  ignem  hunc  maximura 
vidit  nechu ,  da  ne  umrem,  amplius  non  videbo,  ne  mo- 

riar.-jEsr od.  20.  21. 

17.  I  recse  Gospodin  meni:  17.  Et  ait  Dominus  mihi : 

dobro  svaka  govorau.  bene  omnia  sunt  locuti. 

18.  Prorokachuim  uskri-  18.  Prophetam  suscitabo 

sit  od  srid  bratje  svoje  pri-  eis  de  medio  fratrum  suo- 
licsnog*  tebi :  i  stavitchu  ri-  rum  similem  tui :  et  ponam 
csi  moje  u  ustim’ njegovim’ ,  verba  mea  in  ore  ejus,  lo- 
i  govoritche  k’njimasva,  ko-  queturque  ad  eos  omnia  , 
jamu  žapovidio  budem.  quae  praecepero  illi.  Joan. 

1.  45. 

19.  Koi  pak  ricsi  njegove,  19.  Quiautem  verba  ejua, 

koje  bude  u  ime  moje  go-  quae  loauetur  in  nomine 
vorit’  ,  poslushat  neuzktie ,  meo ,  uudire  noluerit  ,  ego 
jachu  osvetnik  biti.  ultor  existam. 

20.  Prorok  pak ,  koi  oho-  20.  Propheta  autem  ,  qui 

lostju  ozlobljen  uzhoche  go-  arroeantia  depravatus  volu- 
vonti  u  ime  moje,  kojamu  erit  loqui  in  nomine  meo, 
ja  ne  zapovidih,  dabi  rekao  ,  quae  ego  non*  praecepi  illi , 
ili  iz  imena  drugih  bogovah,  ut  diceret ,  aut  ex  nomine 
umoritchese.  alienorum  deorum ,  interfi- 

cietur. 

21.  Ako  potajnim  mishle-  21.  Quod  si  tacita  cogita- 

njem  odgovorish:  kako  mo-  tione  responderis:  quOmo- 
gu  razumit  rics ,  koju  Go-  do  possum  inteUigere  ver- 
spodin  govorio  nije?  bum,  quod  Dominus  non  est 

locutus  ? 

22.  Ovochesh  imati  zlame-  22.  Hoc  habebis  signum: 
nje:  da  je  u  imeGospodinaPro-  quod  in  nomine  Domini  Pro¬ 
rok  oni  pridrekao,  i  dogodi-  pheta  ille  pracdixerit  ,  et 
lose  nie,  to  Gospodin  govo-  non  evenerit ,  hoc  Dominus 
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rio  nie ,  negoie  po  iiad«ratjti 
serdca  svoga  Prorok  izmislio: 
i  zato  necheahgase  bojat. 


non  Ost  locutus,  sed  par  tu- 
morem  sahni  sui  Propheta 
confixit :  et  idoireo  noa  ti- 
mebis  eum. 


POGLAV.  JE  XIX. 


RazluasitiSe  imaju  ekest  varoshah  utocsistja ,  i  koi  u  nji  sigurno 
ubignuti  mogu  ,  i  koi  ne  :  od  istiniti  i  laxljivi  svidokah  ,  i  od  vri - 
mena  daše  ne  ima  odvlacsiti . 


1.  Kada  pogubili  Gospodin 
Bog  tvoj  narode  9  koiuh  tebi 1 
pridao  bude  zemlju  ,  i  po- 1 
svoishju,  i  uzpribivaab  u  gra¬ 
đevini*  nje  i  u  kucham’s 

2.  Trichesh  varoshah  raz- 
lucsit’  tebi  u  arid  zemlje,  ko- 
iuti  Gospodin  Bog  tvoji  dao 
Dude  na  posidovanje, 

3»  Taracav  pomnjivo  pat  > 
i  u  trichesh  jednako  dila  svu 
zemlje  tvoje  derxayu  razdi- 
lit :  da  ima  od  blizu  ,  koi 
rad  ubojstva  bixi  ,  kamo 
utechi  moxe. 

4.  Ovi  bude  zakon  uboice 
bixeeheg’,  koga  xivot  imaše 
uzderxat :  koi  porazi  bližnje¬ 
ga  svog9  neznajuch ,  i  koi 
jucaer  i  prikjucser  nikakvu 
omrazu  proti  njemu  imao  nie 
potverdise : 

Nego  dajeahnjim  pri¬ 
prosto  u  shumu  za  derva 
sichi  otishao,  i  o  sicsen ju  der- 
vah  sikirase  izmacse  ruke,  i 
gvozdi  e  ferknuv’  iz  <krxala, 
prialelja  njegovog*  porazih,  i 
ubih :  oviche  u  jedan  od  go¬ 
ri  recsenih  varoshah  uzbig- 
nut,  i  xivit\ 


1.  V-ium  disperdiderit  Do- 
minus  Deus  tuus  gentes  , 
quarum  tihi  traditurus  est 
terram,  et  possederis  eam, 
habitaverisque  in  urbibus 
ejus  et  in  aedibus  : 

2.  Tres  civitates  separa- 
bis  tihi  in  medio  terrae,  quam 
Dominus  Deus  tuus  dabit  ti¬ 
hi  in  possessiouem ,  Num* 
35.  li.  Job.  20.  2. 

3.  Sternens  diligenter  vi* 
om:  et  in  tres  aequalitcr  par- 
tes  totam  terrae  tuae  pror 
vinciam  divides :  ut  habeat 
e  vicino ,  qui  propter  homi- 
cidium  profugus  est  ,  quo 
possit  evadere. 

4.  Haec  erit  lex  homicidae 
fugientis,  eujus  vita  servau-. 
da  est  i  qui  percusserit  pro- 
ximum  suuiu  nešciens ,  et 
qui  beri  et  nudiustertius 
nullum  contra  eum  odium 
babuisse  comprobatur : 

5.  Sed  abiisse  eum  eo  sira-  ' 
pliciter  in  silvam  ad  ligna 
caedenda,  et  in  succisionć  li- 
gnorum  securis  fugerit  ma¬ 
nu,  ferrumtjue  lapsum  de  ma- 
nubrio,  ami&um  ejus  percus¬ 
serit  ,  et  occiderit:  hic  ad 
tunom  supradictarum  urbi- 
um  confugiet ,  et  vivet : 
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6.  Da  nebi  moxebit  bliž¬ 
nji  njegov ,  koga  jekerv  pro¬ 
livena,  bolestju  potaknut  po- 
tira,  i  uhitiga  ,  ako  -  dalji 
put  bude,  i  porazi  dushu 
njegovu,  koi  me  krivac  smer- 
ti  :  jerbo  nikakvu  proti 
onom,  koi  je  umoren,  om¬ 
razu  prie  imao  nie  f  uka- 
zujese. 

7.  Zatoti  zapovidam,  da 
tri  varosha  jednakog9  medjuse 
prostora  razdilish. 

8.  Kada  pak  razshiri  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  megje  tvoje, 
kakose  zakle  otcima  tvoim’,  i 
dade  ti  svu  zemlju .  kojujim 
obecha, 


9.  (Ako  pak  uzcsuvash  za- 

Jovidi  njegove,  i  ucsinish, 
ojaU  danas  zapovidam,  da 
ljubish  Gospodina  Boga  tvo¬ 
ga,  i  bodish  na  putovmi  nje¬ 
govim  sve  vrime )  pridat- 
chesh  tebi  tri  druga  varosha, 
i  gori  recsenih  triuh  varoshah 
broj  dvostrucsit’ : 

10.  Daše  neproliva  kerv9 
pravedna  u  srid  zemlje ,  ko¬ 
luti  Gospodin  Bog  tvoj  dao 
bude  za  posvoit,  da  nebu- 
desh  kervi  krivac. 

11.  Akoli  tko  merzech  na 
blixnjeg’  svoga  ,  zasidao  bu-' 
de  xivotu  njegovom,  i  ustav- 
shi  poraziga ,  i  umre ,  i  po- 
bigne  u  jedan  od  gori  recse- 
ni  varoshah  ^ 

12.  Poslatchc  starii  varp- 
sha  onoga  ,  i  zgrabitchega  od 
mista  ‘uzbignutja,  i  pridatche 
u  ruku  blixnjega  ,  kog’se 
kerv1  prolih,  i  umertiche.  I 


ZAKONSTVA. 

.  Ne  forsitan  Proximos 
ejus,  cujus  efFttsus  est  san- 
guis,  dolore  stimulatus  per- 
sequatur  ,  et  apprehendat 
eum,  si  longior  via  fuerit,  et 
percutiat  animam  ejus ,  <jui 
non  est  reus  mortis :  quia 
nuli  um  contra  eum ,  qui  oc- 
cisus  est ,  odium  prius  ha-  . 
buisse  monstratur. 

7.  Idcirco  praecipio  tihi,  ut 
tres  civitates  ae<jualis  inter 
se  spatii  dividas. 

8.  Gum  autem  dilataverit 
Dominu®  Dem  tuusterminos 
tuos ,  sicut  juraviL  patribus 
tuis,  et  dederit  tihi  Sunetom 
terram,  quam  eis  pollicitus 
est,  Gen .  28.  14.  Exod.  34. 

24.  Sup.  12.  20. 

9.  ( Si  tamen  custodieris 
mandata  ejus,  et  feceris,  quae 
hodie  praecipio  tibi ,  ut  di- 
ligas  Dominum  Deum  tuum, 
et  ombules  in  viis  ejus  omni 
tempore)  addes  tibi  tres  alias 
civitates ,  et  supradictarum 
tri  um  urbium  numerum  du- 
plicabis : 

10.  Utnon  effundatur  san- 
guis  innoxius  in  medio  ter- 
rae,  quam  Dominus  Deus 
tuus  dabit  tibi  possidendam, 
ne  sis  sanguinis  reus. 

11.  Si  quis  autem  odio  ha- 
bens  pro  sim  um  su  um  ,  in- 
sidiatus  fuerit  vi tae  ejus,  sur- 
gensque  percusserit  illum,  et 
mortuus  fuerit ,  fugeritque 
ad  unam  de  supradictis  ur- 
bibus ;  Num.  35.  20. 

12.  Mittent  seniores  civi- 
tatis  illius,  et  arnpient  eum 
de  loco  effugii ,  tradentque 
in  manu  prosirai,  cujus  san- 
guis  eifusus  est,  et  morie- 
tur. 
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13«  Necheshrause  smilo- 
vati  ,  i  jamitchesh  pravednu 
kerv’  od  Israela ,  dati  dobro 
bude. 

14.  Nechesh  uzet’ ,  i  pri- 
nesti  megje  Mixnjega  tvoga, 
koje  ustanishe  pervaabnji  u 
posvojen  ju  [tvomu,  kojeehe 
Gospodin  Bog  tvoj  dati  tebi 
u  zemlji ,  kojucbesb  primit 
za  posidovat’. 

15.  Necbe  stati  svidok  je¬ 
dan  proti  komugod,  shtogod 
ono  grihote  ilj  gnjusobe 
bude:  nego  u  us  trna  uvi  uh, 
ili  triuh  svidokah  statiehe 

.  svaka  rics. 

16.  Ako  stane  svidok  lax- 
ljiv*  proti  csoviku,  osvadja- 
juchga  pristupljeniem , 

17.  Statiehe  obadva,  koiuh 
je  parba,  prid  Gospodinom  na 
pogledu  Sveshtemkah,  i  su- 
dacah ,  koi  budu  u  dnevima 
onim1: 

18.  I  kad  pripomnjivo  iz- 
traxujuch,  najdu,  dajelaxlji- 
vi  svidok  rakao  suprot  bratu 
svomu  lax : 

19.  Vratitchemu  ,  kakoje 
bratu  svomu  csinit  namislio , 
i  jamitchesh  zlochu  od  srid 
tene: 

20.  Da  csuvshi  ostali  strah 
imadu  ,  i  neusudese  takva 
csiniti. 

21.  J  Necheshrause  s  ini  lo¬ 
va  t  ,  nego  dushu  za  dushu , 


13.  Non  misereberis  ej  us  , 
et  auferes  innoxium  sangui- 
nem  de  Isael,,  ut  bene  sit 
tibi. 

14.  Non  assume3,  et ;  trans¬ 
fere^  terminos  proximi  tui, 
quos  fixerunt  priores  in  pos- 
sessione  tua/  quam  Dommus 
Deus  tuus  dabit  tibi  in  ter- 
ra,  quam  acceperis  possiden- 
dam, 

15.  Non  stabit  testis  unus 
contra  aliquem,  quidquid  ii- 
lud  peccati  et  facinoris  fue- 
rit :  sed  in  ore  duorum,  aut 
trium  testium  stabit  omne 
verbunuSup.  17.  6.  Mcitt. J8. 

16.  2.  Cor.  13.  1. 

16.  Si  steterit  testis  men- 
dax  contra  hominem ,  accu- 
sans  eum  praevaricationis , 

17.  Stabunt  ambo,  quo- 
rum  causa  est,  ante  Domi- 
num  in  conspectu  Sacerdo- 
tum,  et  judicum,  qui  fue- 
rint  in  diebus  illis  : 

18.  Cumque  diligentissime 
perserutantes,  invenerint,  fal- 
sum  te 3 tem  dixisse  contra 
fratrem  suum  mendacium : 
Dan.  13.  61. 

19.  Reddent  ei  ,  sicut  fra¬ 
tri*  suo  facere  cogitavit ,  et 
auferes  malom  de  medio  tui: 

20.  Ut  audientes  ceteri 
timorem  habeant,  et  nequa- 
quam  talia  audeant  facere.  / 

21.  Non  misereberis  ejus  , 
sed  animam  pro  anima,  ocu- 


15*  In  ore  duorum  aut  trium  testium  stabit  omne  verbum  (  V 
ustima  dviuh  ili  triuh  Svidokah  statiehe  svaka  rics)  Non  ,  quasi  duo, 
tresv«  Teates  copspirare  et  ipsi  ad  mendacium  tuendum  non  possint: 
•ed  ,  ne  uni  tantum  credatur.  Certe  semper  est  verosimilius  ,  quod 
a  duobus  ,  tribusve  affirmatur  ,  quam  quod  opus  affert. 
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oko  ta  oko,  sob  ta  zub,  ru¬ 
ka  za  ruku,  nogu  za  nogu 
ukatichesh: 


lom  pro  ©cola,  dentem  pro 
dente  ,  manum  pro  manu , 
pedem  pro  pede  exige*.  Exod. 
21.  23.  24.  Lev.  24.  19.  20. 
Mati.  5.  38. 


POGLAVJE  XX. 

Koi  'u  prime  rat  ta  moraj  us  e  kuchi  poslati:  pravice  bojht  kokote 
dtrxati  moraju:  kojote  slabi  a  sic  hi  mogu  ta  pravili 
orudje  ,  i  koja  ostaviti. 


1.  -Ako  izidjesh  n«  boj  su¬ 
prot  nepriateljim  tvoim’,  i 
vidish  konjanicstvo ,  i  kola, 
i  vechu,  nego  ti  imash  f  pro¬ 
tivne  vojske  ranoxinu,  ne- 
cheshse  bojat’:  jerbo  je  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  s’tobom , 
koite  izvede  iz  zemlje  Egy- 
pta. 

2.  Priblixavse  pak  jurve 
hervanje ,  statiche  Sveshte- 
nik  prid  vojskom ,  i  ovako- 
che  govorit’  k’pukm 

3.  Csuj  Israeluf  vichete 
danas  proti  nepriateljim  va- 
shim  boj  ncsimti :  nekse  ne- 
boi  serdce  vashe,  nemojtese 
plashit’ ,  nemojte  odstupiti, 
nitjise  strashite: 

4.  Jerbo  fe  Gospodin  Bog 
vash,  u  srid  vas,  i  za  v4s- 
chese  proti  suprotivnim  her- 
vati ,  da  vas  izbavi  od  pogi- 
bili. 

5*  Ivojvodeche  po  trakom 
csettom  slushav  vojska  pro¬ 
glasiti  :  koi  je  csovix,  koi  sa¬ 
gradili  kuchu  novu,  i  nepo- 
svetiju?  nek  ide,  i  vratise  u 
kuchu  svoju  ,  da  moxebit> 
neumre  u  boju ,  i  drugi  ju 
posveti. 


1.  Si  eaieris ađ  belltrm  cen¬ 
tra  hostes  tuos,  et  videris 
eguitatus ,  et  currusy  et  ma* 
jorem ,  quam  tu  habeas,  ađr- 
versarii  exercitus  multitu- 
dinem,  non  timebis  eos:  cfuia 
Dominus  Deus  tuus  tecum 
est,  qui  eduxit  te  de  ter- 
ra  Kegypti. 

2a  Appropinquante  autera 
jam  praelio ,  stabit  Sacerdos 
aute  aefera ,  et  sic  loquettur 
ad'  populum : 

3.  Audi  Israell  vos  liođie 
contra  inimicos  vestros  pu~ 
gnam  committitis :  non  per- 
timescat  cor  vestrum,  nolite 
metuere  ,  nolite  cedere ,  nec 
formidetis  eos: 

4a-  Quia  Dominus  Deus 
vester  in  medio  vestri  est, 
et  pro  vobis  contra  adver- 
sarios  dimicabit ,  ut  eruat 
vos  de  periculo« 

6.  Duces  quoque  per  sin- 
gulaš  turmas  audiente  ex- 
ercitu  proelamabunt :  .  quis 
est  homo,  qui  aedificavit  do- 
mum  novam ,  et  non  dedi- 
cavit  eam?  vadat,  et  rever- 
tatur  in  domum  suam,  ne 
forte  moriatur  in  bello ,  et 
alius  dedicet  eam.  1.  Mcich . 
3.  56. 
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6.  Koi  je  csovik,  koi  postr* 
dih  vinograd,  i  joshga  neu- 
osinih  opchenog*,  oa  kogabi 
jisti  svima  slobodno  bilo? 
nek  ide,  i  vratjse  u  kuchu 
svoju ,  da  neumre  moxebit 
u  Doju ,  i  drugi  csovik  nje¬ 
govu  duxnost  uzetim. 

7.  Koi  je  csovik ,  koi  zaru- 
osih  xenu  ,  i  neuzeju?  nek 
ide,  i  vratise  u  kuchu  svoju , 
da  moxebit  neumre  u  boju , 
i  drugiju  csovik  uzme« 

8.  Ova  rekav*  pridatche  os- 
tala ,  i  govoritche  k’puku :  j 
koi  je  csovik  plashljiV,  i  aerd- 
ea  bojažljiva  :  nek  ide,  i  vra¬ 
tise  u  kuchu  svoju,  da  ne- 
csini ,  daše  ploshe  serdca  bra- 
tje  svoje,  kakose  on  strahom 
poplashih. 

9.  I  kad  uzmucse  vojvode 
tabora,  i  sverhu  govorenju 
ucsine,  svakiche  svoje  esetta 
na  hervanje  pripravljati. 

10.  Ako  kad  pristupish 
za  osvoiti  varosh  ,  prikaza t- 
cheshmu  pervo  mir. 

11.  Ako  primi,  i  otvoriti 
vrata ,  vas  puk,  koi  je  u  nje¬ 
mu  ,  saranttchese ,  t  $luxit- 
cheii  pod  aracsem. 

12.  Ako  pak  uvit  ocsinit  ne- 


6.  Quis  est  homo,  qui  plan- 
tavit  vineam,  et  necdmm  fe- 
cit  eam  esse  communem,  de 
qua  vea ci  omnibus  liceat? 
vadat ,  et  revertatur  in  do- 
mum  *uam,  ne  forte  moria- 
tur  in  bello ,  et  alius  homo 
ejns  fungatiur  ofl&cio. 

7.  Qms  est.  homo,  qui  de- 
spondit  uzorem ,  et  non  ac- 
cepit  eam  ?  vadat,  et  rever¬ 
tatur  in  domum  suam,  ne 
forte  moriatnr  in  bello,  et 
alius  homo  accipiat  eam* 

8.  His  dictis  addent  reli- 
qua ,  et  loquentur  ad  popu- 
fam :  quis  est  homo  jormi- 
dolosas,  et  corde  pavido? 
vadat ,  et  revertatur  in  do¬ 
mu  m  suam,  ne  pavere  fa- 
ciat  eorda  fratnun  suorum, 
sicui  ipse  timore  perterritus 
est.  Judu*.  7m  3* 

9.  Cumqde  siluerint  duces 
exercitus,  et  finem  loquen- 
di  feceriat,  unusquisqne  snos 
od  bellandmn  cuneoe  prae- 
parabit. 

10.  Si  quando  aecesseris 
ad  expugnandam  civitatem, 
offeres  et  primum  pacem. 

44.  Si  receperit,  et  aperu- 
erit  tibi  porta* ,  cunetus  po- 

£uius ,  qui  in  ea  est,'  salva- 
itur ,  et  serviet  tibi  sub  tri* 
buto. 

12.  Sin  autem  fbedus  inire 


10.  OfTcret  ei  primum  pacem  ( Prikaztucheehma  pervo  mir) 
si  fuerit  Ciritat  ex  earum  numero ,  quae  a  $e  procul  vaide  eun$  9 
ut  inquit  v.  15.  Hat  Urbes  longtut  rcmotat  oppugnandi  c tusta 

i  usta  ti  fuerit  oborta  ,  Leget  belli  hic  praetcribuntur.  Ceteris  autem 
ientibus  ,  quas  v.  17.  euumerat ,  offcrre  Pacem  fat  oon  erat :  ted 
Arma  om  ni  no  iuferenda ,  et  incolae  omnet  trucidamli  erant  ;  quia 
mcntura  tcelerum  impleta  a  Deo  damnati ,  venenumque  tuujn  Hc- 
braeis  aflUturi,  si  quibus  parceretur, 
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uzktie  9  i  pocsme  proti  tebi 
boj.  bitticneshga. 

13.  I  kadga  pridade  Gospo¬ 
din  Bog  tvoj  u  ruke  tvoje , 
porazi tchesh  sve ,  shto  je  u 
njemu  roda  muškoga  u  o- 
shtarju  macsa. 

14.  Izvan  xenah,  i  clicai- 
ce,  xivinah,  i  ostalih,  kojasu 
u  varoshu.  Vas  plin  vojski- 
chesh  razdilit,  i  jisticnesh 
od  odorah  nepriateljah  tvoih, 
kojeti  Gospodin  Bog  tvoj 
dade. . 

15.  Takochesh  csinit  svi¬ 
ma  varoshim,  kojisu  od  tebe 
verlo  daleko  9  i  nisu  od  onih 

S 'radovah,  kojechesh  na  posi- 
ovanje  uzeti. 

16.  Od  onih  pak  varoshah, 
koitise  dati  budu,  nijednog 
cilovito  pustitchesh  xivit’$ 

17.  Negochesh  pomorit’  u 
oshtar ju  macsa ;  Hetea  to 

i’est,  i  Amorrea,  i  Kananea, 
•erezea,  i  Hevea,  i  Jebu- 
sea ,  kakoti  zapovidih  Gospo¬ 
din  Bog  tvoj: 

18.  Da  vasmoxebit  neucse 
csinit1  sva  ognjusenja,  koja 
oni  tvorishe  bogovima  svoira’: 
i  grishjte  proti  Gospodinu 
Bogu  vashemu. 

19.  Kada  obsidnesh  varosh 
mnogo  vrimena,  i  tverdinom 
obkolish,  daga  osvojish ,  ne- 
chesh  podsicati  stabla,  odkoi- 
se  jisti  moxe,  niti  sikirom1  u 
okolo  imash  pustit1  derxavu : 
jerbo  je  dervo,  i  ne  csovik,  ni¬ 
ti  moxe  vojujuchih  suprot  te¬ 
bi  broj  uzmnosat’. 


ZAKONSTVA. 

noluerit,  et  coeperit  contra 
te  bellum,  oppugnabis  eam. 

13.  Cumque  tradiderit  Do- 
minus  Deus  tuus  illam  in 
manu  tua ,  percuties  omne  , 
quođ  in  ea  generis  masculini 
est  in  ore  gladii, 

14.  Absque  mulieribus,  et 
infantibus ,  jumentis ,  et  ce- 
teris ,  quae  in  civitate  sunt. 
Omnem  praedam  ezercitui 
divides ,  et  comedes  de  spo- 
liis  hostium  tuorum ,  quae 
Dominus  Deus  tuus  dede- 
rit  tibi. 

15.  Sic  facies  cunctis  civi- 
tatibus,  quae  a  te  procul 
valde  sunt,  et  non  sunt  de 
his  Urbibus,  cjuas  in  posses- 
sionem  accepturus  es. 

16.  De  his  autem  civita- 
tibus,  quae  dabuntur  tibi  , 
nullum  omnino  permitles  vi- 
vere  j 

17.  Sed  interficies  in  ore 
gladii ;  Hethaeum  videlicet , 
et  Amorrhaeum ,  et  Chana- 
naeum,  Pherezaeum ,  et  He- 
vaeum ,  et  Jebusaeum,  sicut 
praecepit  tibi  Dominus  Deus 
tuus : 

18.  Ne  forte  doceant  vos 
facere  cunctas  abominatio- 
nes,  quas  ipsi  operati  sunt 
diis  suis:  et  peccetis  in  Do- 
minum  Deum  vestrum. 

19.  Quando  obsederis  ci- 
vitatem  multo  iempore  ,  et 
munitionibus  circumdederis, 
ut  expugnes  eam ,  non  suc- 
cides  arbores,  de  quibus  ve- 
sci  potest  ,  nec  securibus 
per  circuitum  debes  vastare 
regionćm:  quoniam  lignum 
cst ,  et  non  homo ,  nec  po¬ 
test  bcllaatium  contra  te  au- 
gerc  numerum. 
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20.  Ako  pako  nika  derva 
nisu  vochonosna  ,  nego  polj¬ 
ska,  i  na  druge  potribe  la¬ 
godna  ,  podsici ,  i  napravi  o- 
rudje  ,  dok  osvoish  varosh, 
kojase  proti  tebi  herva. 


20.  Si  qua  autem  ligna 
non  sunt  pomifera,  sed  agre- 
stia ,  et  in  ceteros  apta  usus, 
succide ,  et  instrue  machi- 
nas,  donec  capias  civitatem, 
quae  contra  to  dimicat. 


P  O  G  L  A  V  J  E  XXI. 


Jamacsenj u  sverhu  ubojstva  otajnog* ,  xene  u  6o/u  uffatjene ,  od  sina 
merzcche  pcrvorod/snog' ,  sina  nepokorna ,  *  onog*  koi  je 
obishen  na  dcrvo* 


l.i\adse  najde  u  zemlji, 
kojuti  Gospodin  Bog  tvoj 
dao  bude,  csovika  ubieuog* 
lilo,  i  nechese  znati  uboj¬ 
stva  krivac , 

*  2.  Izajtiche  vechi  dobja. 
i  sudci  tvoji ,  i  miritche  od 
misla  tila  svakog9  u  okolo 
varosha  prostor: 

3.  I  kog9  blixnjeg9  od  o- 
stali  izvide  ,  starii  varosha 
onog*  uzetiche  telicu  od  csor- 
de,  koja  nije  vukla  jaram’, 
niti  zemlju  rizala  lemeshom , 

♦  4.  I  voditcheju  u  dolinu 
oshtru ,  i  kamenitu ,  kojase 
nigda  orala  nije ,  niti  i^siv* 
primila :  i  sichi  budu  u  njoj 
zatiljak  telice : 

b.  I  pristupi  tche  Sveshte- 
nici  sinovi  Levia,  koje  oda¬ 
bere  Gospodin  Bog  tvoj ,  da¬ 
mu  dvore,  i  blagosivaju  u 
ime  njegovo ,  i  na  rics  nji- 
ovu  svako  dillo  ,  i  shtogod 
je  csislo,  ili  necsisto,  sudise. 

6.  I  dojtiche  vechi  dobja 


1.  uando  inventum  fue- 
rit  in  terra ,  quam  *  Domi- 
nus  Deua  tuus  daturus  est 
tibi ,  hominis  cadaver  occi- 
si,  et  ignorabitur  caedis  reus, 

2.  Egredientur  majores 
natn,  et  judices  tui,  et  me- 
tientur  a  loco  cadaveris  sin- 
gularum  per  circuit um  spa- 
tia  civitatum: 

3.  Et  quom  vicinorem 
ceteris  esse  perspexerint , 
seniores  civitatis  illius  tol- 
lent  vitulam  de  armento , 
quae  non  traxit  jugum ,  nec 
terram  scidit  vomere , 

4.  Et  ducent  eam  ad  val- 
lem  asperam,  atque  saxosam, 
quae  ntmquam  arata  est,  nec 
sementem  recepit:  et  cae- 
dent  in  ea  cervices  vitulae  : 

5 •  Accedentque .  Sđcerdo- 
tes  filii  Levi,  quos.  elegerit 
Dominira  DeUs  tuus ,  ut  mi- 
nistrent  ei ,  et  benedicant  in 
nomine  ej  us ,  et  ad  verbum 
eorum  omne  negotium ,  et 
quidquid  mundum  ,  vel  im- 
mundum  est ,  judicetur. 

6.  Et  venient  majores 
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tarosha  onog*  k*  umorenom’, 
i  pratiche  ruke  svoje  sverhu 
tel  ce  p  kojase  u  dolini  po- 
ruzih , 

7. 1  rechiche:  ruke  nashe 
ne  prolishe  kerv  ovu,  nit* 
ocsi  vidishe. 

8.  Smilovao  budi  puku 
tvomu  Israelu ,  kogsi  ©oku¬ 
pio  Gospodine  !i  ue  j>otvo- 
ri  kerv  pravednu  u  srid  pu¬ 
ka  tvog’  Israela.  Ijamitcnese 
od  njih  krivica  kervi  i 

9.  Tichesh  pak  csist  biti 
od  pravednog9  kervi ,  kojase 
prolih,  kad  ucsinisH,  shto 
zapovidih  Gospodin. 

10.  Ako  izidiesh  na  boj 
suprot  nepriateljim’  tvoim* , 
i  pridadem  Gospodin  Bog 
tvoj  u  ruku  tvoju,  i  su xnje 
odvedesh, 

11.  I  vidish  u  broju  sux- 
njah  xenu  lipu,  i  zaljubish’- 
se  u  nju ,  i  uzktiesh  imat  za 
xenu , 

12.  Uvesticheshju  u  ku¬ 
rira  tvoju:  kojache  obriat 
kosu ,  i  obrizat  nokte , 

13.  IsTuchiche  haljinu,  u! 
kojoj ufiatih:  i  sidech  u 
kucbi  tvojoj,  plakatche  otca, 
i  mater  svoju  iedan  misec: 
i  potlamchesh  tanjoj  ulizti , 
i  spavatchesh  sinjom’,  i  bu¬ 
de  xena  tvoja« 

14.  Akoli  zatim  nebudeti 
pochudi,  pustitcheshju  slo¬ 
bodnu,  ni  tichesh  prodat  mo- 
chi  za  novce ,  niti  pritisnut 
po  moguchstvu:  jerbosiju  po¬ 
nizio. 


natu  civitatis  illius  ad  in- 
terfectum,  lavahuntque  ma- 
nussuas  super  vitulam,  quae 
in  valle  percussa  est , 

7.  Et  dicent:  monus  no- 
strae  non  effuderunt  sangui- 
nem  hune,  nec  oculi  vide- 
runt. 

8.  Propifiua  esto  populo 
tuo  Israel,  quem  redemisti 
Domine!  et  ne  reputes  san- 

Juinem  innocentem  in  me- 
io  populi  tui  Israel.  Et 
auferetur  ab  eis  reatus  san- 
guinis : 

9.  Tu  autem  alienus  eris 
ab  innooentis  cruore ,  qui 
fusus  est,  cum  feceris,  quod 
praecepit  Dominus. 

10«  Si  egressus  fueris  ad 
pugnam  contra  inimicos  tu- 
08,  et  tradiderit  eos  Dominus 
Deus  tuus  in  manu  tua,  cap- 
tivosque  duxeris, 

11.  Et  videm  in  numero 
captivorum  mulierem  pul- 
cram  ,  et  adama veris  eam  , 
voluerisoue  habere  uxorem, 

12.  lntroduces  eam  in 
domum  tuam:  quae  radet 
caesariem ,  et  circumcidet 
ungues , 

13.  Et  deponet  vestern,  in 
ua  capta  est :  sedensque  in 
orno  tua ,  flebit  patrem ,  et 
matrem  suam  uno  raense : 
et  postea  intrabis  ad  eam , 
dormiesque  cum  illa,  et  erit 
uxor  tua. 

14.  Si  autem  postea  non 
sederit  animo  tuo,  dimittes 
eam  liberam,  nec  vendere 
poteris  pecunia ,  nec  oppri- 
mere  per  potentiam:  quia 
humiliasti  eam. 
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15.  Ako  uzimađe  csovik 
xene  dvi ,  jednu  ljubljenu,  a 
drugu  merzku,  i  porode  od 
njega  dicu,  i« bude  sin  mcrzke 
pervorodni , 

16.  I  uzktic  imanje  med 
sinovim*  svoim*  razdiliti  ;  ne- 
che  mochi  sina  ljubljen  u- 
csinit  pervorodnog* ,  i  prid- 
staviti  sinu  merzke , 

17.  Negoche  sina  merzke 
poznat  pervorodnog* ,  i  dati- 
chemu  od  onih ,  koja  uzi- 
made,  svaka  dvostruka  : 
onbo  je  pocsetak  diče  njego¬ 
ve  ,  i  njemusu  duxna  per- 
vorodna. 

18.  Ako  rodi  csovik  sina 
tverdoglava  ,  i  nepokorna  , 
koi  nesiusha  otca,  ili  matere 
zapovid ,  i  ustegnut  slushati 
pohuli : 

19.  Zgrabitchega ,  i  do-' 
vesti  k’stariim*  varoshaonog*, 
i  k’vratim*  suda, 

20.  I  rechiche  k’njima : 
sin  ovi  nash  tverdoglav  ,  i 
nepokoran  je ,  opomenke  na- 
she  poslushat  huli ,  xdera- 
nja  slidi ,  i  bludnost  ,  i 
gostenja : 

21.  Kamenjemchega  po- 
terpati  puk  varosha,  i  utner- 
tiche,  da  jamite  zlochu  od 
srid  vas,  i  vaskoliki  Israel 
csuvshi  poboise. 

22.  Kad  sagrishi  csovik, 
shtose  smcrtju  globit’  ima , 
i  odsud jen  na  smert ,  obisise 
na  vishalam  : 
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15.  Si  habuerit  homo  uxo- 
res  duas,  unam  dilectam* 
et  alteram  odiosam  f  genuc- 
rintque  ex  eo  liberos,  et  fu- 
erit  lili  us  odiosae  primo- 
genitus , 

16.  Volueritque  substan- 

tiam  inter  filios  suos  divi _ 

dere  5  non  poterit  filium  đi- 
lectae  facere  primogenilum , 
et  praeferre  filio  odiosae , 

17.  Sed  lili  um  odiosae 
agnoscet  nrimogenitum ,  da- 
bitque  ei  de  bis,  giiae  hđbuc- 
rit,  cuncta  duplicia :  iste  est 
enim  principima  liberorum 
epiSjr  et  huic  debentur  pri- 
mogenita.  1.  Par.  $.  1. 

18.  Si  genuerit  homo  fi¬ 
lium  contumacem,  et  pro- 
tervum ,  qui  non  audiat  pa- 
tris,  aut  matris  im  peri  Um  * 
et  coercitus  obedire  con- 
tempserit: 

19.  Apprehćndent  eum; 
et  ducent  ad  seniores  civita- 
tis  i  Ili  us  ,  et  ad  portam  ju- 
dicii, 

20.  Dicentque  ad  eos:  fi- 
lius  noster  išle  protervus*  et 
contumax  est,  monlU  no- 
stra  auđire  conteranit,  co- 
messationibus  vacot ,  et  lu* 
xuriae  ,  atque  conviviis  ? 

21.  Lapidibus  eum  obruet 
populns  civitatis,  et  morie- 
tur ,  ut  auferatis  maluna  dc 
medio  vestrj ,  ot  universus 
Israel  audiens  pertimescat. 

22  Quando  peccaverit  ho¬ 
mo  ,  quod  mortc  pleclcn- 
dum  est ,  ct  ađjudicalus 
morli ,  appensus  fuerit  in 
r  patibulo : 


Aj/n.  Svet.  Svet.  I. 


41 
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23.  Neche  ostat’  tilo  nje- 
ovo  na  dervu,  nego  u  isti 
an  zakopatchese  :  jerbo  je 
proklet  od  Boga,koi  visi  na 
dervu  :  i  nechesh  gnjusit’ 
zemlju  tvoju  ,  kojuti  Gospu-r 
din  Bog  tvoj  (}ade  na  po- 
svojenje. 


23.  Non  permanebit  ca- 
‘daver  ejus  in  ligno,  sed  in 
eadem  die  sepelietur:  quia 
maledictus  a  Deo  est  ,  qui 
pendet  in  ligno :  et  nequa- 
quam  contaminabis  terram 
tuam ,  quam  Dominu«  Deus 
tuus  dederit  tibi  in  posses- 
sionem.  Gal.  3.  13. 


POGLAVJE  XXII. 

Bogoljubnost  stvari  bližnjega  ukazati  se  imp :  od  hodiche  drugog9 
spola  :  od  nashastja  gnjizda :  od  obastiranja  krova  kuche ,  od  ne~ 
smishanja  stvari  razlicsitc  versti  :  od  rojti ,  z  lanu  nj  a  di¬ 
vi  c  san  stv  a  ;  prilubodinstva ,  od  oskvernjene  u  varoshu 
ili  u  polju;  od  xent  ote  a9  svoga  neuzimanja . 


TVT* 


TVT 


1.  liechesh  vidit  vola  bra¬ 
ta  tvog’ ,  ili  ovcu  bludeehu, 
i  roimojdesh :  negochesh  od¬ 
vesti  bratu  tvomu,, 

2.  Ako  i  nie  blixnji  brat 
tvoj ,  nitiga  poznash  :  dove- 
sticliesh  u  kuchu  tvoju,  i 
budu  kod  tebe,  dokjih  uz- 
traxi  brat  tvoj ,  i  .priuzme. 

3.  Takogjer  čsinitchesh  od 
magarca,  i  od  haljine,  i  od 
svake  stvari  brata  tvoga , 
koja  pogine :  akoju  najdesh, 
ne  zapusti  kako  tugju. 

i.  Ako  vidish  daje  maga¬ 
rac  brata  tvog’,  ili  vol  pao 
na  putu  ,  nechesh  pohulit , 
negochesh  podignut  shnjim\ 

5.  Neche  obučili  xena  ho¬ 


l.llon  videbi«  bovem  fra- 
tris  tui ,  aut  ovem  erran- 
tem ,  et  practeribis :  sed  re- 
duces  fratri  tuo,  Exodf>  23.  4. 

2.  Etiam  si  non  est  pro- 
pinquus  frater  tuus ,  nec 
nosti  eum :  duces  in  domum 
tuam ,  et  erunt  apud  te , 
quamdiu  quaerat  ea  frater 
tuus,  et  recipiat. 

3.  Similiter  facies  de  asi- 
no ,  et  dc  vestimeuto ,  et  de 
omni  re  fratris  tui ,  quae 
perierit :  si  inveneris  eam , 
ne  negligas  quasi  alienam. 

4.  Si  videris  asinum  fra- 
tris  tui ,  aut  bovem  cecidissc 
in  via ,  non  dcspicics ,  sed 
sublevabis  cum  co. 

5.  Non  induetur  mulier 


23.  Maledictus  a  Dco  est,  qui  pendet  in  ligno  (Proklet  je  od 
Boga ,  koi  visi  na  dervu)  Hoc  ad  Christum  humani  generis  liberato- 
rem  bcnignissimum  ,  ipsc  Apostolus  rctulit:  Christus  nos  redemit  de 
maledicto  legis  ,  factus  pro  nobis  maledictum :  quia  scriptum  est: 
Maledictus  omnis ,  tjui  pendet  in  ligno :  ut  in  gentibus  Bencdictio 
Abrahae  Jieret .  Gal.  111.  13.  sq. 
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dičim  rmixku,  nitiche  mux 
nositi  haljinu  xcnsku :  ognju- 
shanbo  je  kod  Boga ,  koi  ova 
csinu  , 

6.  Ako  hođcch  po  putu  , 
na  »tablu,  ili  na*zemlji  gnji- 
zdo  ptice  najdesii ,  i  mater 
nad  piliehim* ,  ili  jajim’  si- 
đechu,  nechesh  ju  fatat  s’di- 
com: 

7.  Negochesh  terpit  da  ode, 
uffatjene  derxav’  mlade  2  da¬ 
ti  bude  dobro,  i  dugo  xi- 
vish  vrime. 

8.  Kad  uzzidash  kuchu 
novu,  csinitcliesh  zid  krova 
na  okolo  :  daše  neprolie  kerv 
u  kuchi  tvojoj  ,  i  budesh 
krivac  kad  upade  drugi,  i 
stermoglavise. 

9.  Nechcsh  siat  vinograd 
tvoj  drugim’  simenom  :  da¬ 
še  i  usiv  koisi  posiao ,  i 
koja  rode  iz  vinograda  ,  sku¬ 
pa  neposvete. 

10.  Nechesh  orati  na  volu 
skupa,  i  magarcu. 

11.  Nechesh  oblaesit  ha¬ 
ljinu,  koja  je  iz  vune  skupa 
i  kudi! je  satkana, 

12*  Uxancachesh  na  per- 
važim*  csinit*  po  esetverim’ 
nuglim*  japuncxa  tvog*,  koim- 
cheshse  zaogertati. 

13.  Ako  uzme  mux  xenu , 
i  potlam  zamerzi  na  nju , 

14.  I  uztraxi  prigode  ,  ko- 
imbiu  odpustio,'  nadbacaju- 
ehijo j  ime  prihudo ,  i  rekne : 
xenusam  ovu  uzeo ,  i  ulizav* 
k’njoj,  nisam  ju  nashao  db- 
vicu : 

15.  Jamitcheju  otac ,  i  ma¬ 
ti  nje,  i  ponestiehe  sa  sobom 
zlamcuja  diviesanstva  nje  k’- 
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veste  virili ,  nec  vir  tilelur 
veste  feminea :  abominabilis 
enim  apud  Deum  est-,  qui 
facit  haec. 

6.  Si  ambulans  per  viam, 
in  arbore,  vel  in  terra  nidum 
avis  inveneris,  et  matrem 
pullis ,  vel  ovis  desuper  in- 
cubantem,  non  tenebis  eam 
cum  filiis  : 

7.  Sed  abire  patieris,  ca- 
ptivos  lenens  filios:  ut  bene 
sit  tibi ,  et  longo  vivas  tem- 
pore. 

8.  Cum  aedificaveris  do- 
mum  novam ,  facies  murum 
tecti  per  circuitum:  ne  et* 
fundatur  sanguis  in  domo 
tua ,  et  sis  reus  labente  alio, 
et  in  praeceps  ruente. 

9.  Non  seres  vineam  tuam 
altero  semine :  ne  et  aemerl- 
tis  quam  sevisti,  et  <juae  na- 
scuntur  ex  vinea ,  pariter 
sanetificehtur. 

10.  Non  arabis  in  bove 
simul,  et  asino. 

11.  Non  inducris  vesti- 
mento ,  quod  ex  lana  lino- 
que  contextum  est. 

12.  Funiculos  irt  fimbriis 
facies  per  quatuor  angulos 
pallii  tui ,  quo  openeris. 
Num>  15.  38. 

13.  Si  duxerit  vir  uxo* 
rem,  et  postea  odio  habue- 
rit  eam, 

14.  Quaesieritque  occasio- 
nes ,  quibus  dimittat  eam , 
objiciens  ei  nomen  pessi- 
mum>  et  dixerit:  uxorem 
hane  accepi ,  et  ingressus  ad 
eam ,  non  inveni  virginem : 

15.  Tollent  eam  pater ,  ct 
mater  ejus.  et  ferent  sccum 
signa  virginitalis-  ejus  ad  se- 

41  * 
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stariim’  grada ,  kolati  na  vra¬ 
tim’  : 

16.  I  rechiche  otac :  kcher 
moju  dado  ovomu  za  xenu: 
na  koju  jer  merzi, 

17.  Nadmechejoj  ime  pri- 
hudo,  da  rekne:  nenajdo  kcher 
tvoju  divicu:  i  evo  ovosu  zla- 
menja  divicsanstva  kchere 
moje  :  razvitiche  hodichu 
pri  stariima  varosha : 

18.  I  z^rabitche  stari  gra¬ 
da  onog^  muxa ,  i  bicseva- 
tichega , 

19.  Oglobiv*  sverbu  toga 
sto  siklim’  srebra,  kojecne 
dati  otcu  divojke  :  buduch  je 
ozloglasio  ime  prihudo  sver- 
hu  divice  Israela :  i  imatche- 
ju  za  xenu ,  i  necheju  moch 
odpustii’  svih  dnevah  xi- 
vota  svoga* 

20.  Akoli  je  istinito  shto 
nadbacuje  ,  i  nijese  u  divojke 
nashlo  divicsanstvo , 

21.  Izagnjatcheju  izvan 
vratah  kuche  otca  svoga,  i 
kamenjemche  poterpat  muxi 
varosha  onog’,  i  umertiche: 
buduchije  ucsinila  zlochu  u 
Israelu  ,  dabi  bludila  u  ku- 
chi  otca  svoga:  i  jamitchesh 
zlo  od  srid  tebe. 

22.  Ako  uzspava  mux  sa 
scenom  drugoga,  obadvoje- 
chc  umerti,  to  jest,  prilju- 
bodnik,  i  priljubodnica:  i 
jamitchesh  zlo  od  Israela. 

23.  Ako  divojku  divicu 
zarucsi  mui ,  i  najdeju  koi- 
god  u  varoshu  ,  i  »uzlexi 
sbnjom , 

24.  Izvestichesh  obadvoje 
.na  vrata  %  varosha  onog’  ,  i 


niores  urbis ,  qui  in  porta 
sunt: 

16.  Et  dicet  pater:  filiara 
meam  dedi  huic  uxorem : 
quam  quia  odit , 

17.  Imponit  ei  nomen 
pessimum,  ut  dicat:  non 
mveni  filiam  tuam  virgi- 
nem :  et  ecce  haec  sunt  si- 
gna  virginitatis  filiae  meae: 
expandent  vestimentum  co- 
ram  senioribus  civitatis: 

48.  Apprehendentque  se- 
nes  urbis  illius  virum,  et 
verberabunt  iilum , 

19.  Condemnantes  insu- 
per  centum  siclis  argenti, 
quos  dabit  patri  puellac : 
quoniam  diffamavit  nomen 
pessimum  super  virginem 
Israel:  habebitque  eam  u- 
xorem,  etnon  poterit  dimit- 
tere  eam  omnibus  diebus 
vitae  suae. 

20.  Quod  si  verum  cst 
quod  objicit ,  et  non  est  in 
puella  inventa  virginitos. 

21.  Ejicient  eam  extra 
fores  domus  patris  sui,  et 
lapidibus  obruent  viri  civi¬ 
tatis  illius,  etmorietur:  quo- 
niam  fecil  nefas  in  Israel,  ut 
fornicaretur  m  domo  patris 
sui:  et  auferes  malom  de 
medio  tui. 

22.  Si  dormierit  vir  cum 
uxore  alterius,  uterque  mo- 
rietur,  id  est,  adulter,  et  ad- 
ultera:  et  auferes  malum  do 
Israel.  Lev.  20.  10. 

23.  Si  puellam  virginem 
desponderit  vir*  et  inveue- 
rit  eam  aliquis  in  civitale , 
et  concubuerit  cum  ea  , 

24.  Educes  utrumque  ad 
portam  civitatis  illius,  et 
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k/imen jcrache3e  potetpat  2  di- 
vojka,  jerbo  nie  vikala',  bu- 
duchi  bishe  u  varoshu :  mux, 
jerbo  je  ponizio  xenu  blixnje- 
ga  svog’ ;  i  jaraitchesh  zlo  od 
srid  tebe. 

25.  Akoli  na  njivi  najde 
mux  divojku,  koja  je  zarucse- 
na  ,  i  zgrabiv  uzlexi  shnjom, 
onche  umerti  sam : 

26.  Divojka  nishta  terpit 
neche,  niti  je  kriva  smerti : 
buduchi  kako  lupex  ustaje 
proti  bratu  svomu,  i  umori 
dushu  njegovu,  tako  i  divoj¬ 
ka  terpishe. 

27.  Sama  bih  na  njivi ,  vi- 
kashe  ,  i  nitko  tu  nebiashe, 
koibiu  oslobodio. 

28.  Ako  najde  mux  divoj- 
ku  divu  ,  koja  neima  zarucs- 
nika,  i  laliv’  uzlexi  shnjom, 
i  stvar  na  sud  dojde : 

29.  Datiche  koi  spavah 
shnjom  ,  otcu  divojke  petde- 
sct  siklah  srebra*,  i  imatche- 
ju  za  xenu,  jerboju  poni- 
zih:  necheju  mochi  odpustit 
svih  dnevah  xivola  svoga. 

30.  Neche  uzet  csovik  xc- 
nu  otca  svoga  ,  niti  odkrit’ 
zaogernilo  njeno. 


lapidibus  obruentur:  puel- 
la ,  quia  nou  clamavit ,  curu 
essct  in  civitate :  vir ,  quia 
humiliavit  uxorcm  proximi 
sui;  et  auferes  raalum  de 
medio  tui. 

25.  Sin  autem  in  agro  re- 
pererit  vir  puellam ,  quae 
desponsa.ta  est,  et  apprehen- 
dens  concubuerit  cura  ea, 
ipse  morietur  solus : 

26.  Puella  nihil  patietor, 
nec  est  rea  mortis:  quoniam 
sicut  latro  consurgit  coutra 
fratrem  suum ,  et  occidit 
animam  ej  us,  i  ta  et  puella 

essa  est. 

•  Sola  erat  in  agro , 
clamavit,  et  nullus  aiTuit,  qui 
liberaret/ eam. 

28.  Si  invenei'it  vir  pu¬ 
ellam  virginem,  quae  non 
habet  sponsura,  et  apprehen- 
dens  concubuerit  cum  iila  , 
et  res  ad  j  udici  um  venerit: 

29.  Dabit  qui  dormiviL 
cum  ea,  patri  puellae  quin- 
quaginta  siclos  argenti ,  ct 
habebit  eam  uxorem,  quia 
humiliavit  illam  :  non  pote- 
rit  dimittere  eam  cunctis 
diebus  vitae  suae.  JExod •  22. 
16.  17. 

30.  Non  accipict  homo 
uxorem  patris  sui ,  nec  re- 
velabit  operimentum  ejus. 
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POGLAVJE  XXIII. 

Od  onih ,  * koise  od  skupshtine  Box}e  odbiti  %  ili  pripustiti  mogu  ? 
Idumeo  i  Egyptcsanin  nisu  odbacljivi:  od  ognjushenja  nochnog* ,  £ 
od  mista  za  protribochu  naravnu  naredjenja :  od  sluge  uskoka :  od 
pktchs  kunu  }  bixanja  kamate  prm, ma  bratji :  od  zavita% 
vinograda  ,  i  xita  bližnjega* 


JLieche  ulizti  skopnik  s’- 
druljauim ,  ili  odrizanira’  ja¬ 
jara  ,  i  odsicsenim  udom ,  u 
skupshtinu  Gospodina. 

2.  Neche  ulizti  mamzer, 
to  jest,  od  kurve  rodjeni ,  u 
skupshtinu  Gospodnju  ,  tia 
do  desetog’  porodjaja. 

3.  Ammonita  ,  i  Moabita 
josh  posli  desetog’  poro- 
djaja  neche  ulizti  skupshti- 
uu  Gospodnju  na  vicsno  ; 

4.  Jerbo  nisu  ktili  vami  na 
sukob  s'kruhom,  i  vodom 
izitji  na  putu .  kad  izid joste 
iz  Egypla :  i  Jerbo  navedo- 
shc  proti  tebi  Balaama  sina 
Beora  od  Mesopotamie  Sirie, 
dobite  prokleo: 

5.  I  nektih  Gospodin  Bog 
tvoj  csuti  Balaama,  iobratih 
proklinanje  njegovo  na  bla- 
gosivanje  tvoje ,  zato >  shtote 
jc  ljubio. 

6.  Nechesh  csinit*  shnjima 
mir ,  nitiim  traxi  dobra  svih 
dnevah  xivota  tvog’  na  vi- 
kovicano. 

7.  Nechesh  gerditi  Idu- 
mea,  jerbo  je  brat  tvoj:  niti 
Egyptcsana,  jerbosi  prishlac 
bio  u  zemlji  njegovoj. 

8.  Koise  rode  od  njih,  u 
treehem  porodjaju  uliztichc 
u  akupshtinu  Gospodnju. 


1.  ii  on  intrabit  eunuchua 
attritis,  vel  amputatis  testi- 
culis  f  et  abscisso  veretro , 
ecclesiam  Domini. 

2.  Non  ingredietur  mam- 
zer,  hoc  est,  de  seorto  natus, 
in  ecclesiam  Domini ,  us- 
que  ad  decimam  generatio- 
nem. 

3.  Ammonites  r  et  Moabi- 
tes  etiam  post  decimam  ge- 
nerationera  non  intrabuut 
ecclesiam  Domini  in  aeter- 
num:  %  Esdr .  13.  1. 

4.  Quia  noluerunt  vobis 
occurrere  cum  pane,  et  aqua 
in  via,  quar>do  egressi  estis 
de  Aegypto:  et  quki  condu- 
xerunt  contra  te  Balaam  fi- 
lium  Beor  de  Mesopotamia 
Syriae,  ut  malediccret  tibis 
Num.  22.  5. 

5.  Et  noluit  Dotainus  Dc- 
us  tuus  audire  Balaam  ,  ver- 
titaue  malediotionem  oj  us 
in  bencdictionem  tuam ,  eo, 
quod  diligeret  te. 

6.  Non  facies  cum  cis  pa- 
cem,  nec  quaeras  eis  bona 
cunctis  diebus  vitae  tuae  in 
sempiternum. 

7.  Non  abominaberis  Idu- 
maeum,  quia  frater  tuus  est: 
nec  Aegyptium  ,  quia  ad  ve¬ 
na  fuisti  m  terra  ej  us.  / 

8.  Qui  liati  fueritiL  ex  eis, 
tertia  generationc  intrabuut 
in  ecclesiam  Domini. 


Digitized  by  VjOOQlC 


KNJIGA  PO  Z 

9.  Kad  izidjesh  suprot  ne- 
priateljim*  tvoim’  na  her va¬ 
ni  e ,  csuvatcheshse  od  svake 
zle  stvari. 

10.  Ako  bude  med  varai 
csovik,  koiie  nochnim  san¬ 
kom  ognjusnen ,  izitjiche  iz¬ 
van  taborishta  , 

11.  I  nechese  vernuti,  prie 
negose  k’vecseru  opere  vo¬ 
dom:  i  po  sunca  zashastju 
vratitchese  u  tabor ish te. 

12.  Imatchesh  misto  izvan 
taborishta,  u  kojechesh  izla¬ 
ziš  zapotribita  naravi, 

13.  Nosech  kolcsich  za  po¬ 
jasom:  i  kad  sidnesh,  ko- 
patohesh  u  okolo ,  i  izkopa- 
nom  zemljomchesh  zager- 
nuti , 

14.  Csimsi  olakshao  (Go- 
spodinbo  Bog  tvoj  hodi  u 
srid  taborishta,  date  izbavi, 
i  pridadeti  nepriatelje  tvoje) 
i  bude  taborishte  tvoje  sveto , 
i  nishta  u  njemu  nekse  ne 
ukaxe  gnjusobe ,  date  ne- 
03tavi. 

15.  Nechesh  pridati  slugu 
Gospodaru  svomu ,  koi  k’- 
tebi  uzbigne. 

.  16.  Pribivatche  a’tobom  u 
mistu  ,  kojemuse  dopalo 
bude  ,  i  u  jednom  od  varo- 
shah  tvoih  pocsinutche':  ne- 
xalostiga. 

17.  Neche  E  ,4  od 

kcherah  Israela  survar 
od  sinovah  Isra  .  *  _ 

18.  Necheshl  prikazivat* 
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» 

9.  Quando  egressus  fueris 
adversus  hostes  tuos  in  pu- 
gnam ,  custodies  te  ab  omni. 
re  mala. 

10.  Si  fuerit  inter  vos  ho¬ 
mo,  qui  uocturno  poliutus 
sit  somnio,  egredietur  ex- 
tra  castra , 

11.  Ei  non  revertetur , 
priusquam  ad  vesperam  la¬ 
ve  tur  aqua :  et  post  solis  oc- 
oasum  regrcdietur  in  castra, 

12.  Habebis  locum  extra 
castra,  ad  quem  cgrediaris 
ad  recpiisita  naturae , 

13.  Gerens  paxillum  in 
balteo:  cumque  sederis,  fo-*- 
dies  per  circuitum,  et  egesta 
humo  operies , 

14.  Quo  relevatus  es  (Do- 
minus  enim  Deus  tuus  am- 
bulat  in  medio  castrorum , 
ut  eruatte,  et  tradat  tihi  ini- 
micos  tuos)  et  sint  castra 
tua  sanćta ,  et  nihil  in,  eis 
appareat  foeditatis ,  ne  dere- 
limruat  te. 

15.  Non  trades  servum 
Domino  suo ,  qui  ad  te'  con- 
fugerit. 

16.  Habilabit  tecum  in 
loco,  qui  ei  placuerit,  et  in 
una  urbiura  tuarum  requie- 
scet:  ne  contristes  eum. 

17.  Non  erit  meretrix  de 
filiabus  Israel ,  nec  scortator 
de  filiis  Israel. 

18.  Non  offeres  racrce- 


v  i6.  Ne  contristes  eum  ( Nexalostiga )  Hebr.  non  opprimes  eum 
Ne  prcincndo,  aut  opprime/ido  Iristitiae  caussam  ei  praebcas.  Hoc  ge- 
nus  asyli  ,  vcl  potius  Iiospitii  ;  divina  providcntin  animos  pracparantc, 
ac  dirigente ,  multis  aditura  ad  religionein  ,  et  sa  tu  tem  aperiebat. . 
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platja  ocsitnice  ,  niti  oina 
pseta,  u  kuchi  Gospodina  Boga 
tvoga ,  shtogod  je  ono  shto 
zavitujesh :  jerbo  je  gnjuso- 
ba  obadvoje  kod  Gospodina 
Boga  tvoga. 

19.  Nechesh.  davati  bratu 
tvomu  na  kamatu  novce  ,  ni- 
ti  plode ,  niti  ikakvu  stvar 
drugu: 

20.  Nego  tugjini.  Bratu- 
chesh  pak  tvomu  brez  ka¬ 
mate  ono,  shto  potribuje, 
uzajmit’ :  dati  blagosovi  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  u  svakom 
tfillu  tvomu  na  zemlji,  u  ko- 
juchesh  ulizti  za  posidovat*. 

21.  Kada  zavit  zavitujesh 
Gospodinu  Bogu  tvomu ,  ne¬ 
chesh  kasniti  vratit’ :  jerbo- 
chega  traxit  Gospodin  Bog 
tvo).  Akose  zaderxavao  bu- 
desh ,  esapitchetise  za  gri- 
hotu. 

22.  Ako  neuzktijesh  obe- 
chavat* ,  brez  gr  i  ha  budesh. 

23.  Shto  je  pak  jednocs  iz- 
ishio  iz  usnan  tvoih,  ob- 
derxatchesh  ,  i  csitiitchesh 
kokosi  obechao  Gospodinu 
Bogu  tvomu  ,  i  vlastitom 
voljom  ,  i  ušima  tvoim’ 
govoriosi. 

24.  Ulizav’  u  vinograd  blix* 
njega  tvog’  ,  jidi  grozdje , 
kolikoti  ugodno  bude:  van 
pak  ncnosi  a’tobora. 

25.  Ako  udjesh  u  xito  pria- 
telja  tvoga ,  tergatchesh  klas¬ 
je  ,  t  rukomchesh  terti ;  šer¬ 
pom  pak  nechesh  xeti. 


ZAKONSTVA. 

dem  prostibuli,  nec  pretium 
canis ,  in  domo  Domini  Dei 
tui ,  cjuidquid  illud  est  quod 
voveris:  quia  abominatio  est 
ulrumque  apud  Dominum 
Deum  tuum. 

19.  Non  foenerabis  fra¬ 
tri  tuo  ad  usuram  pecuniam, 
nec  fruges,  nec  quamlibct 
aliam  rem : 

20.  Sed  alieno.  Fratri  au- 
tem  tuo  obsque  usura  id, 
quo  indiget ,  commodabis : 
ut  benedicat  tibi  Dominus 
Deus  tu  us  in  omni  opere 
tuo  in  terra,  ad  quam  in- 
gredieris  possidendam. 

21.  Cum  voLum  voveris 
Domino  Deo  tuo,  non  tar- 
dabis  reddere:  quia  requi-* 
ret  illud  Dominus  Deus  tuus. 
Et  si  moratus  fueris ,  repu- 
tabitur  tibi  in  peccatum. 

22.  Si  nolueris  polliceri , 
abscrue  peccato  eris. 

2o.  Quod  autem  semel 
egressum  est  de  labiis  tuis, 
obsei-vabis ,  et  facies  sicut 
promisisti  Domino  Deo  tuo, 
et  propria  voluntate ,  et  ore 
tuo  locutus  es. 

24.  Ingressus  vineam  pro- 
ximi  tui,  comede  uvas,  quan- 
tum  tibi  placuerits  foras 
autem  ne  erferas  tecum. 

25.  Si  intraveris  in  sego- 
tem  amici  tui,  franges  spi- 
cas  ,  et  manu  conteres ;  fal- 
ce  autem  non  meteš. 
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Dopustjasc  knjixica  odagnan  ja :  milo  str  dje  pram  d uznikom  ubogim*: 
neimase  ustegnuti  platja  :  od  suda  prishlaca ,  i  sirote :  ostanci 
x etve  f  i  vinobere  sirotan  ostavitse  moraju . 


1.  Ako  uzme  csovik  xenu, 
i  uzimadeju ,  i  nenajde  mi¬ 
lost  prid  ocsiraa  njegovim’ 
radi  kojegod  gnjusobe:  pi- 
satche  knjixicu  odagnanja , 
i  datiche  u  ruku  njenu,  i 
odpuslitcheju  iz  kuche  svoje. 

2.  I  kad  izashav’  za  drugog’ 
muxa  udadese, 

3.  A  t  on  zamerzi  na  nju, 
i  dadejoj  knjixicu  o,dagna- 
nja,  i  pusti  od  kuche  svoje, 
ili  zaisto  umre  ; 

4.  Neche  mochi  perva- 
shnji  mux  primit’ju  za  xenu : 
jerboje  ognjushena,  ioskver- 
nuta  ucsmjena  pri  Gospo¬ 
dinu  :  ne  csini  grishit’  zem¬ 
lja  tvoju,  kojuti  Gospodin 
Bog  tvoj  uzđade  za  posvoit’. 

5.  Kada  uzme  csovik  niki 
dan  xenu,  neche  itji  na  boj, 
nitichemuse  ishta  potriboche 
ocsite  nametnuti  ,  negoche 
praznit  brez  krivice  kod  ku¬ 
che  svoje,  daše  jedno  go- 
dishte  veseli  sa  xenom  svo¬ 
jom. 

6..  Nechesh  uzet  mistoza- 
loge  dolnji,  i'gornji  xervan, 
jerbotije  dushu  svoju  dao  u 
zaklad. 

7.  Akose  najde  csovik  na- 
govarajuchi  brala  svoga  od 
sinovah  Israela,  i  prodavslii- 


1.  *^i  acceperit  homo  uxo- 
rem ,  et  habuerit  eam ,  et 
non  in veneri t  gratiam  ante 
oculos  ej  us  propter  alicruam 
foeditatem :  scribet  ubel- 
lum  repudii ,  et  dabit  in 
manu  llhus,  et  dimittet  eam 
de  domo  sua.  Mctit.  5.  31. 
32.  19.  7.  Mare.  10.  4. 

2.  Cumque  egressa  alte- 
rum  maritum  duxerit , 

3.  Et  ille  quoque  oderit 
eam,  dederitque  ei  libellum 
repudii,  et  dimiserit  de  da¬ 
mo  sua,  vel  certe  mortuus 
fuerit ; 

4.  Non  poterit  prior  ma*- 
ritus  recipere  eam  in  uxo- 
rem:  quia  polluta  est,  et 
abominabili3  facta  est  co- 
ram  Domino :  ne  peccare 
facias  terram  tuam ,  quam 
Dominus  Deus  tuus  tradi- 
derit  tibi  possidendam. 

5.  Cum  acceperit  homo 
nuper  uxorem,  non  proce- 
det  ad  bellum ,  nec  ei  quip- 
piam  necessitatis  injungetur 
publicae,  sed  vacabit  absque 
culpa  domi  suae,  ut  uno  an- 
no  laetetur  cum  uxore  sua. 

6.  Non  accipies  loco  pi- 
gnoris  inferiorem ,  et  supe- 
riorem  molara ,  c[uia  ani- 
mam  suam  opposuit  tibi. 

7.  Si  deprehensus  ,  fuerit 
homo  sollicitans  fratrem  su- 
um  de  filiis  Israel  ,v  et  ven- 
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ga  uzme  činu ,  umori  tehese, 
i  jamitchcsh  zlo  odsridtcbe. 

8.  Pazi  pomnjivo  ,  da  ne 
uteresish  udarac  gubbe ,  ne- 
gochesh  csinit’  ,  kojagodte 
nauese  Sveslitenici  Levitics- 
kog*  roda,  polak  onog’ ,  shto- 
samjim  zapovidk)  ,  i  ispuni 
skerbno. 

9 .  Spomenitese,  koja  u- 
csinih  Gospodin.  Boz  vash 
Marii  na  putu,  kadabi  izla¬ 
zili  iz  Egypta. 

10.  Kadazaishteshođ  blix- 
njeg’  tvoga  stvar  kojugod, 
kojutie  duxan,  uechesh  u- 
lizti  u.  kucliu  njegovu,  da 
zalog  odnesesh: 

11.  Negochesh  stati  vani, 
i  oneheti  donesti ,  shto  uzi- 
made. 

12.  Akolie  ubog,  neehe 
prinoebiti  kod  tebe  zaloga, 

13.  Ncgocbesh  udilj  po- 
vratit  njemu  prie  sunca  za- 
shastja  :  dati  spava  juch  u 
hodichi  svojoj 'blagosovi ,,  i 
uzimadesh  pravicu  pri  Go¬ 
spodinu  Bogu  tvomu. 

14.  *Nechesh  krati  t’  platju 
potribitog’,  i  ubogog’  brata 
tvoga ,  iu  prisblaca  ,  koise 
s’tobom  zađerxaje  na  zem¬ 
lji  ,  i  nutar  je  vrata  tvoih : 


dito  eo  acceperit  pretium, 
interficietur ,  et  auferes  ma- 
lum  de  medio  tui. 

8.  Observa  diligenter,  ne 
incurras  plagam  leprae ,  sed 
facies,  <juaecum<jue  docuerint 
te  Sacerdotes  Levitici  gene- 
ris,  juxta  id ,  quod  praecepi 
eis,  etimple  sollicite. 

9.  Mementote,  quae  fecerit 
Dominus  Deus  vester  Marke 
in  viay  cum  egrederemini 
de  Aegypto.  Num .  12.  10. 

10.  Cu,m  repetes  a  pro- 
ximo  tuo  rem  ali<juam, 

uam  debet  tibi ,  non  ingre- 
ieris  domum  ejua,  ut  pi- 
gnus  auferas:  . 

11.  Sed  stabis  foris,  et 
ille  tibi  proferet ,  guod  ha- 
buerit.  JExocL  22.  26. 

12.  Sin  autem  pauper  est, 

non  pernoctabit  apua  te  jpi- 
gnus ,  . 

13.  Sed  statim  reddes  ci 
ante  solis  occasum:  ut  dor- 
miens  in  vestimento  suo,  be- 
nedicat  tibi ,  et  babeas  justi- 
tiam  coram  Domino  Deo  tuo  • 

14.  Non  negabis  raerce- 
dem  indigentis,  et  pauperia 
fratris  tui,  sive  advenae,  cjui 
tecum  moratur  in  terra,  ct 
intra  portas  tuas  est:  Lcv. 
ID.  13.  Tob.  4.  15. 


12.  Non  pernoctabit  npud  te  pignus  (Neehe  prinoehiti  kod  tebe 
zaloga)  Linguac  veteres  ajunt  :  non  donnies  in  pignore  ejns.  Sed  in 
Hcbraico  more  significat  ctiain  cum .  Si  pignus  erat  vestis  ,  aut  lectus 
pauperi*  ,  cohibctur  inhumanitas  ,  avaritia,  ne  pignus  noctu  rctincat  : 
inhumanum  erat,  privare  pauperem  lecto  ,  aut  vestimento,  quo  instar 
lecti  dormiens  operiretur;  inhumanum  simul  ,  et  avaruni  ,  alieno  pi- 
gnorc  uti  pro  se,  i lludquc  pauperi  attercre  ;  primum  vetatur,  dicendo  non 
dormies  cum  pignore  ejus  ;  alteruin,  dicendo  non  dormies  in  pignore  cjus. 
Utrumnue  concinne  Vulgata  copulat,  cum  inquit :  Non.  pernoctabit  apud 
te  pignus. 
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15.  Negocheshmu  isti  dan  15.  Sed  eadem  đie  rcddcs 

vratit  činu  posla  njegovog’  ei  prctium  laboris  sui  aute 
pric  sunca  zashastja,  jerbo  solis  occasum ,  quia  pauper 
je  ubog,  i  od  onog’  uzder-  est ,  et  ex  eo  sustentat  uni- 
xaje  dushu  svoju:  da  nevi-  mam  suam:  ne  clamet  con- 
cse  proti  tebi  k'Gospodinu ,  tra  te  ad  Dominum,  et  rc- 
i  poesapitise  za  grih.  putetur  tibi  in  peccatum. 

16.  Nechescubiat  otcizasi-  16.  Non  occidentur  patrea 

nove ,  niti  sinovi  za  otce ,  ne-  pro  filiis  ,  nec  iilii  pro  patri- 
go  svaki  za  grihotu  svoju  bus,  sed  unusquisque  pro 
umrit  bude.  peccato  suo  raorietur.  4.  Reg • 

14.  6.  2.  Par .  25.  4.  £zech» 

18.  20. 

17.  Nechesh  izvratit  sud  17.  Non  pervertes  juđi- 

prishlaca ,  i  sirote  ,  nitichesh  ciura  advenae,  et  pupilli,  nec 
odnesti  misto  zaloge  udove  auferes  pignoris  loco  viduae 
haljinu.  vestimentum. 

18.  Spomenise,  dasi  sluxio  18.  Rlemento,  quqđ  ser- 

u  Egvptu,  i  izbaviote  Gospo-  vieris  in  Aegypto ,  et  erue- 
din  Bog  tvoj  odonud.  Zatoti  rit  te  Dominus  Deus  tuua 
zapovidam ,  da  csinish  stvar  inde.  Idcirco  praecipio  tibi , 
ovu.  .  ut  facia9  hane  rena. 

19.  Kada  uzxanjesh  xito  19.  Quando  messucris  ae- 
na  njivi  tvojoj ,  i  zaboraviv’  getem  in  agro  tuo ,  et  ob- 
snopich  ostavish,  ne  vratjaj*-  iitU3  manipulum  reliaueris, 
se ,  daga  nosish  ,  negochcsb  nou  rever teri3  ,  ut  tollas  il- 
pustit’,  da  prishlac,  i  sirota,  lum,  sed  advenara ,  et  pu- 
l  udova  odnesu  ,  dati  blago-  pilhim ,  et  viduam  auferte 
sovi  Gospodin  Bog  tvoj  u  patieris ,  ut  beuedicat  tibi 
svakom  dillu  rukuh  tvoih.  Dominus  Deus  tuus  in  omni 

opere  manuum  tuarum. 

20.  Ako  plode  uzberesh  20.  Si  fruges  collcgeria 

maslinah,  shtogod  zaostaife  olivarum,  quidquid  reman- 
na  stablam* ,  necheshse  vra-  serit  in  arborihus ,  non  re- 
tjat  ddberesh:  ncgoehesh  o-  verterje  ut  colligas:  sed  re- 
stavit  griahlacu,  siroti,  i  u-  linques  advenae,  pupillo ,  ac 
dovoj.  viduae. 

21.  Ako  uzberesh  vinograd,  31.  Si  vindemiaveris  vi- 

tvoj,  nechesh  kupit  ostanke  neam  tuam ,  non  colligea 
gfozdja,  negochesh  pustit’  remanentes  racemos ,  sed  ce- 
na  uxitje  pnshlaca  ,  sirote,  đent  in  usus  advenae,  pupil- 
i  udove.  li,  ac  viduae. 

22.  Spomenise ,  dasi  i  ti  22.  Memento ,  quod  et  tu 

sluxio  u  Egyptu  :  i  zatoti  servieris  in^Aegypto:  et  id- 
zapovidam ,  da  csinish  ovu  circo  praecipio  tibi,  ut  facias 
stvar.  hane  rem. 
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POGLAVJE  XXV. 


Sudie  pravedno  nek  sude :  s’kolikim’  bicsovanjem  krivac  udar  at  i  se 
ima  :  volu  vershechemu  daše  usta  nevexu :  si  me  brata  uskrisiti : 
kashtiga  xene  sramotna  fatajuche  :  necsiniti  na  vagi ,  i  miri  ne¬ 
pravdu  :  Amalecite  skoncsatise  moraju . 


i.  Ako  .  bude  parba  med 
koimgod  ,  i  pozovnu  k’su- 
diam  :  kog*  izvide  da  je  prav, 
onomuche  pravednosti  csast 
dati :  koga ,  da  je  nebogolju- 
ban ,  odsuditche  nebogoljub- 
stvom. 

2.  Akoli  pak  vide,  daje  oni , 
koi  sagrishib ,  dostojan  bi- 
csenja;  povalitche,  i  pri  se¬ 
bi  csinitche  izbiti.  Po  mirri 
gr  i  lio  te  bude  i  udaracah  na- 
csin: 

3.  Tako  istom ,  da  cseter- 

desetni  broj  ne  nadsegnu : 
da  gerdno  razderan  prid  o- 
csima  tvoim’  neotide  brat 
tvoj.  ' 

4.  Nechesh  vezat’  usta  vo¬ 
la  vershecheg’  na  guvnu  xi- 
tah  tvoja. 

5.  Kada  uzpribivaju  sku¬ 
pa  bratja,  i  jedan  od  nji  brez 
diče  umre,  xena  mertvog’ 
nechese  udavati  za  drugog’ : 
negocheju  uzeti  brat  nje¬ 
gov,  i  uskrisitche  sime  bra¬ 
ta  svoga : 

6.  I  pervorodnog’  od  nje 
sina  imenom  njegovim  na- 
zvatiche,  daše  neskoncsa  ime 
njegovo  od  Israela. 

/.  Akoli  neuzktie  uzeti 
xcnu  brata  svoga  ,  kojamuje 
po  zakonu  duxna ,  iliehe 
xena  k’vratim’  varosha  ,  i 
pozvatehe  veche  dobja  ,  i  rc- 


1.  *3i  fuerit  causa  inter  ali- 
juos  ,  et  iuterpellaverint 
judices:  guem  justum  es- 
se  perspexerint ,  illi  justi- 
tiae  palmara  dabunt:  quem 
impium ,  condemnabunt  im- 
pietatis. 

2.  Sin  autem  eum,  <jui 
peccavit ,  dignum  vidermt 
plagis ;  prosternent ,  et  co- 
ramse  facient  verberari.  Pro 
mensura  peccati  erit  et  pla- 
garum  modus : 

3.  Ita  dumtaxat,  ut  qua- 
dragenarium  numerum  lion 
excedant:  ne  foede  lacera- 
tus  ante  oculos  tuos  abeat 
frater  tuus.  2.  Cor.  dl.  24. 

4.  Non  ligabis  os  bovis 
terenlis  in  area  fruges  tuas. 
1.  Cor .  9.  9.  1.  Tim.  5.  18. 

5.  Quando  habitaverint 
fratres  simul ,  et  unus  ex  eis 
abscjue  liberis  mortuus  fue¬ 
rit,  uxor  defuneti  non  nubet 
alteri:  sed  accipiet  eam  fra¬ 
ter  ej  us,  et  suscitabit  semen 
fratris  sui :  Matt.  22.  24. 
Mare *  12.  19.  Jjuc .  20.  28. 

6.  Et  primogenitum  ex 
ea  lili  um  nomine  illius  apT 
pellabit,  ut  non  deleatur 
nomen  ejus  ex  Izrael. 

7.  Sin  autem  noluerit  ac- 
cipere  uxorem  fratris  đui , 
quae  ei  lege  debetur ,  perget 
inulier  ad  portam  civitaLis , 
et  intcrpellabit  majores  ria- 
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chiche  :  neche  brat  rauxa 
moga  uskrisit  ime  brata  svo¬ 
ga  u  Israelu,  niti  mene  za 
xenu  uzeti. 

8.  I  udiljga  budu  dozvat 
csinili,  i  budu  pitali:  ako 
odgovorili:  nechuju  za  xe- 
nu  primiti: 

9.  Pristupitche  k’njemu 
xena  pri  stariim ,  i  jamitche 
opanak  s’noge  njegove,  i  plju- 
mtche  na  lice  njegovo,  i 
rechi  bude:  takochese  csimV 
csoviku ,  koi  negradi  kuchu 
brata  svoga. 

10.  I  zvatich ese  ime  nje¬ 
govo  u  Israelu,  kucba  izu¬ 
venog1. 

11.  Ako  uzimadu  med  so¬ 
bom  svadnju  dva  muxa ,  i 
jpdan  proti  drugom’  boritse 
pocsme ,  i  hotech  xena  dru¬ 
gog’  izbaviti  muxa  svoga  od 
ruke  jacsjega,  i  stavi  ruku, 
i  zgrabi  sramexna  njegova : 

12.  Odrizatchesh  ruku  nje, 
nilicheshse  ganuti  sverhu  nje 
ikakvim’  miloserdjem. 

13.  Nechesh  imati  u  vri- 
chici  razlicsite  vage ,  vechu 
i  manju : 

14.  Niticbe  biti  u  kuchi 
tvojoj  kila  vecha ,  .i  manja. 


tu ,  dicetque :  non  vult  fra- 
ter  viri  mei  suscitare  nomcn 
fratris  sui  in  Israel ,  nec  me 
in  conjugfcm  sumerc*  liuth . 
4.  5. 

8.  Statimque  accersiri  e  um 
facient ,  et  interroffabunt : 
si  responderit :  noto  eanji 
uxorem  accipere : 

9.  Accedet  mulier  ad  eiira 
coram  senioribus,  ct  tollct 
calceamentum  de  pede  ej  us, 
spuetque  in  faciem  illius  ,  et 
dicet:  sic  fiet  homini ,  qui 
non  acdificat  domum  fratris 
sui. 

10.  Et  vocabitur  nomcn 
illius  in  Israel,  domus  tli- 
scalceati. 

11.  Si  habuerint  intcr  so 
jurgium  viri  duo ,  et  unus 
contra  alterum  rixari  coe- 
perit ,  volen3(jue  uxor  altc- 
rius  eruere  virum  suum  do 
manu  fortioris ,  miseriiquc 
raanum,  et  apprehendcrit 
verenda  eius: 

12.  Abscindes  manum  il¬ 
lius  ,  nec  flecteris  super  eam 
ulia  misericordia. 

13.  Non  habebis  in  sac- 
culo  diversa  pondera ,  niajus 
et  minus : 

14.  Nec  erit  in  domo  tua 
modius  major,  et  minor. 


9.  Tollct  calceamentum  de  pcdc  ejus  ( Jamitche  opanak  sfnogo 
njegove)  Calceus  erat  insigne  possessionis  adeundae,  quamobrcm  Da* 
vid .  victor  hostium ,  semel  iteruraque  canit  In  Idumaeam  extendam 
calceamentum  meum .  Ps.  L1X.  10.  et  Ps.  CVII.  10.  Hic  autem  erat 
mos  antiquitus  in  Israel  inter  proj>inquos  ,  ut  si  quando  alter  alteri 
suo  juri  cedebat ,  ut  esset  firma  concessio ,  solvebat  komo  calceatnen- 
tum  suum  ,  et  dabat  proximo  cessionis  in  Israel.  Huth.  IV.  7.  qwam- 
vis  autem  calceamento  nihil  commune  cura  matriraomo  esset,  tameu 
et  huic  illius  cessio  ad  hi  beba  tur  ,  quod  una  curo  uxore  morini  etiurn 
haereditas  ad  proximum  transi ver i t ,  quam  adeundam  concedi  traditio 
calcci  indicabat. 
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15.  Vaguchcsh  imat  pravu 
i  istinitu ,  i  kilacheti  jedna¬ 
ka  i  istinita  biti :  da  dugo  xi- 
vish  vrimc  sverhu  zemlje,  ko- 
juti  Gospodin  Bog  tvoj  dade. 

16:  Gerdibo  Gospodin  Bog 
tvoj  onoga ,  koi  csini  ova ,  i 
ju  erzi  na  svaku  nepravednost, 

17.  Spomenise,  kojati  ucsi- 
nih  Amalek  na  putu  ,  kada- 
si  izlazio  iz  Egypta : 

18.  Kakoti  je  na  sukob  izi- 
shao:  i  poslidnje  vojske  tvoje, 
koi  umorni  siajau ,  porozih, 
kadsi  ti  bio  od  glada  i  posla 

Erinemoxan  ,  i  niese  bojao 
oga. 

19.  Kada  indi  Gospodin  Bog 
tvoj  dadeti  nokoj ,  i  podlo- 
xi  sve  u  okolo  narode,  u  zem¬ 
lji  ,  kojuti  obecha,  skonesat- 
chcsh  ime  njegovo  pod  ne¬ 
bom.  Pazi ,  da  nezaboravish. 


15.  Pondus  habebis  j  us  tuni 
et  verum,  et  mondius  ae- 
qualis  et  verus  erit  tibi:  ut 
multo  vivas  tempore  super 
terram ,  quam  Dominus  De-* 
us  tuus  dederit  tibi. 

16.  Abominatur  enim  Do¬ 
minus  Deus  tuus  eura,  qui 
facit  haec ,  ct  aversatur  o- 
mnem  injustitiam. 

47.  Memento,  quae  fecerit 
tibi  Amalec  in  Via ,  quando 
egrediebaris  ex  Acgypto  : 
Exod .  17.  8.. 

18.  Quomođo  occurrerit 
tibi :  et  ektremos  agminis 
tui ,  qui  lassi  residebant,  cc- 
ciderit ,  quando  tu  eras  fa¬ 
me  et  labore  confectus,  ct 
no n  timuerit  Dcum. 

19.  Cum  ergo  Dominus 
Deus  tuus  dederit  tibi  re- 
quiem,  et  subjecerit  cunctas 
per  circuitum  nationes  ,  in 
tcrra ,  quam  tibi  pollicitus 
est ,  delebis  nomen  ejus  sub 
coelo.  Cave,  ne  obliviscaris.J 


POGLAVJE  XXVI. 

Pervint  i  desetki  gdi ,  i  koima  isplatit* se  moraju ,  i  s'koima 
,  ricsma* 


1.  1  kad  ulizesh  zemlju,  ko¬ 
luti  Gospodin  Bog  tvoj  dao 
bude  za  posidovat,  i  posvoish- 
ju,  i  uzpribivash  u  njoj  $ 

2.  Uzetichesh  od  sviub  plo¬ 
dova  tvoih  pervine,  i  stavit- 
chesh  u  kosharu,  i  pojdesli 
na  misto,  koje  Gospodin  Bog 
tvoj  odabere,  daše  ondi  zazi¬ 
va  ime  njegovo: 

3.  I  pristupitchesh  k’Svc- 


1.  v^umquc  intraveris  ter¬ 
ram  ,  quam  Pominus  Deus 
tuus  tibi  daturus  est  pos- 
sidendam,  et  obtinueris  eam* 
ateme  habitaveris  in  ea; 

2.  Tollcs  dc  cunctis  fru- 
gibus  tuis  primitias,  et  po- 
nes  in  cartallo ,  pergesquc 
ad  locum ,  quem  Dominus 
Deus  tuus  elegerit ,  ut  ibi 
invocetur  nomen  ejus : 

3.  Acccdcsquc  ad  Saccrdo- 
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shteniku ,  koi  bude  u  dnim* 
onim\  i  rechichesh  k’njemu: 
ispo  viđam  dana?  pri  Gospo¬ 
dinu  Bogu  tvomu ,  dasam  u- 
lizao  zemlju ,  za  kojuse  za- 
kle  otcima  nashim,  dabiudao 
nami. 

4.  I  primiv*  Sveshtenik  ko- 
sharu  iz  ruke  tvoje  ,  stavit- 
ehe  prid  oltar  Gospodina  Bo¬ 
ga  tvoga. 

5.  I  govoritchesh  na  pogle¬ 
du  Gospodina  Boga  tvoga: 
Sirian  progonili  otca  moga  , 
koi  sidje  u  Egypat,  i  ondi 
putovah  u  primalomu  broju: 
i  naraste  u  narod  velikj ,  i 
enaxni,  i  neizmirne  mnoxine. 

6.  I  obnevoljau  nas  Egy- 
ptcsani ,  i  progonjau ,  sta- 
vljajuch  brimena  pritexka: 

7.  I  vapismo  k’Gospođinu 
Bogu  otacah  .nashih  ,  koi 
uslishah  nos,  i  pogleda  na  po- 
nixenstvo  nasne ,  i  posao,  i 
tiskochu : 

8.  1  izvede  nas  iz  Egypta 
u  ruci  jakoj,  i  inisbici  pru- 
xenoj ,  u  velikomu  strahu  , 
u  zlamenjim,i  csudesam: 

9.  I  uvede  u  misto  ovo , 
i  dadenam  zemlju  mlikotn , 
i  medom  tekuchu. 

i 

10.  I  zato  sad  prikazujem 
pervine  plodah  zemlje,  ko- 
jumi  Gospodin  dade.  I  osta- 
vitcheshjin  na  pogledu  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga,  i  poklo¬ 
ni  vse  Gospodinu  Bogu  tvomu. 

11.  Goslitchcshsc  u  svima  j 


A  K  6  N  S  T  V  A.  6A5  ' 

tem,  qui  fucrit  in  diebu9 
illis ,  et  dices  ad  eum :  pro- 
fiteor  hodie  coram  Domino 
Deo  tuo,  quod  ingressus  sum 
in  terram ,  pro  qua  juravit 
patribus  nostris,  uf  daret 
eam  nobis. 

4.  Suscipiensque  Sacerdos 
cartallum  de  manu  tua^,  po- 
net  ante  altare  Domini  Dei 
tun 

5.  Et  loqueris  in  conspe- 
ctu  Domini  Dei  tui :  Syrus 
persequebatur  patrem  me- 
um,  qui  desccndit  in  Aegy- 
pttim,  et  ibi  peregrinatus 
est  in  paucissimo  numero : 
crevitaue  in  gentem  magnam, 
ac  robustam  ,  et  inhnitao 
multitudinis. 

6.  Afflixeruntque  nos  Ae- 
gyptii  ,  et  persecuti  sunt , 
imponentea  onera  gravissi- 
ma : 

7.  Et  clamavimus  ad  Do- 
minum  Deum  patrum  no- 
strorum,  qui  exaudivit  nos, 
et  respexit  humilitatem  no- 
stram,  et  lahor  em,  atque  an- 
gustiam : 

8.  Et  eduxit  nos  de  Ae< 
ypto  in  manu  forti  ,  et 
rachio  extento,  in  ingentl 

pavore,  in  signis,  atque  por- 
tentis  : 

9.  Et  introđuxit  ad  loeum 
istum,  et  trađidit  nobis  ter¬ 
ram  lacte ,  et  melle  rnanan- 
tem. 

10.  Et  idcirco  nunc  ofle- 
ro  primitias  frugum  terrae, 
«quam  Dominus  dedit  mihi. 
Et  dimittes  eas  in  conspectu 
Domini  Dei  tui,  et  adoruto 
Domino  Deo  tuo. 

11.  Et  epulabcris  in  omui- 
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dobrim,  kojati  Gospodin  Bog 
tvoj  dade,  i  kuchi  tvojoj, 
ti,  i  Levita,  i  prishlac  koi  je 
tobom. 

12.  Kada  dopunish  desetak 
sviuh  plodovah  tvoih ,  godi¬ 
ne  đesetakah  treche,  datichesh 
Leviti ,  i  prishlacu  ,  i  siroti , 
i  udovoj  ,  da  blaguju  nu- 
tar  vrata  tvoih,  i  zasitese.  ' 

13.  I  govoritchesh  na  po¬ 
gledu  Gospodina  Boga  tvog’: 
odneso  shto  je  posvetjeno  od 
kuche  moje ,  i  dadoga  Levi¬ 
ti  ,  i  prishlacu ,  i  siroti ,  i 
udovof ,  kakosimi  zapoviđio, 
nisam  mimoshao  zapovidi 
tvoje,  nitsamse  zaboravio  na¬ 
redbe  tvoje. 

14.  Nisam  jio  od  njih  u 
tugi  mojoj,  nitsamjih  raz- 
lucsio  u  svakoj  necsistochi , 
nitsam  potroshio  od  ovih 
ishta  u  stvari  ukopa.  Poslu- 
shan  bia  glasu  Gospodina  Bo¬ 
ga  mog%  i  ucsinih  sva,  kako- 
»imi  zapovidio. 

15.  Obazrise  .od  Svetionice 
tvoje ,  i  od  visokog’  nebesah 

ribivalishta,  i  blagosovi  pu- 
u  tvomu  Israelu ,  i .  zemlji, 
kojusinam  dao ,  kakosise  za¬ 
kleo  otcima  nashim,  zemlji 
mlikom  i  medom  tekuchoj. 

16.  Danas  Gospodin  Bog 


bus  bonis ,  quae  Dominus 
Deus  tu  us  dederit  tibi.,  et 
domui  tuae,  tu,  et  Lcvites, 
et  advcna  qui  tecum  est. 

12.  Quando  compleveris 
decimam  cunctarum  fruguin 
tuarum,  anno  dccimarum  ter- 
tio  ,  dabis  Levitae ,  et  ad- 
venae ,  et  pupillo,  et  viduae, 
ut  comedant  intra  portas  tu- 
as  ,  et  saturentur. 

13.  Loquerisq[uein  conspe- 
etu  Domini  Dei  tui :  abstuli 

uod  sanctificaium  est  de 
omo  mea,  et  dedi  illud  Le¬ 
vitae,  et  advenae,  et  pupil¬ 
lo  ,  ac  viduae,  s/cut  jussi.sU 
mihi ,  no n  praeterivi  manda¬ 
ta  tua,  nec  sum  oblitus  im- 
perii  tui.  Sup.  14.  29. 

14.  Non  comedi  cx  cis  in 
luctu  meo ,  nec  separavi  ea 
in  qualibet  immunditia,  nec 
expendi  čx  his  quidquam  in 
re  funebri.  Obedivi  voci  Do¬ 
mini  Dei  mei ,  et  feci  omnia, 
sicut  praecepisti  mihi. 

15.  Respice  de  sanotuario 
tuo ,  et  de  excelso  coclorum 
habitaculo*  et  benedic  po- 
pulo  tuo  Israel ,  et  terrac  , 
quam  dedisti  nobis,  sicut  ju- 
rasti  patribus  nostris,  terrae 
lacte  et  mclle  mananti.  Isai. 
63.  15.  Baruc .  2.  16. 

16.  Hodie  Dominus  Deus 


13.  Abstuli  quod  sanctificaium  est  dc  domo  mea  ( Odneso  shto 
je  povetjeno  od  kuche  moje)  subduii  ct  separavi  a  re  mea  fami- 
liari  bas  Decimas  Deo  sacras.  Non  comedi  ex  eis  in  luctu  meo : 
etiam  in  angustiis ,  cum  res  areta  domi  erat ,  in  sollicitudine ,  ac 
dolore  animi ,  Sacrum  tamen  hunc  Thcsaurum  non  imminui.  Kulla 
ejus  partc  abusus  sum  in  oualibet  immunditia ,  ad  u  llam  rem  ,  quae 
per  Legcs  Divinas  immunda  est.  Nec  expcndi  ex  his  quidquam  in 
re  funebri ,  ad  parandas  Exequia  s ,  vel  epulum  funebre. 
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tvoj  zapovidih  tebi ,  da  csi- 
nish  naredbe  ove  ,  i  sade ,  i 
csuvash ,  i  ispunish  od  sveg* 
serdea  tvoga ,  i  od  sve  du- 
she  tvoje. 

17.  Gospodinasi  odabrao 
danas ,  dati  bude  Bog ,  i  lio- 
dish  na  putim’  njegovim’ ,  i 
csuvash  svetobicsaje  njego¬ 
ve ,  i  zapovidi,  i  sude,  i  po- 
slushan  budesh  njegovoj  ob¬ 
lasti. 

18.  I  Gospodinte  odahra  da¬ 

nas  ,  damu  budesh  puk  oso¬ 
biti,  kako  govorashe  tebi, 
i  csuvash  sve  zapOvidi  nje¬ 
gove  2  % 

19.  I  uesinite  uzvishenieg’ 
od  sviuh  narodah,  koje  stvo- 
rih ,  na  falu ,  i  ime,  i  slavu 
svoju :  da  budesh  puk  sveti 
Gospodina  Boga  tvoga,  kako 
govorashe. 

POGLA1 
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tuus  praecepit  tibi,  ut  facias 
mandata  haec,  atque  judicia, 
et  custodias ,  et  impleas  ex 
toto  corde  tuo,  et  ex  tota 
anima  tua. 

17.  Dominum  elegisti  ho- 
die ,  ut  sit  tibi  Deus,  et  am- 
bules  in  viis  ejus,  et  custo¬ 
dias  ceremonias  illius,  et 
mandata,  atcpie  judicia,  et 
obedias  ejus  imperio. 

18.  Et  Dominus  elegit  te 
hodie ,  ut  sis  ei  populus  pe- 
cidiaris,  sicut  locutus  est  ti¬ 
bi,  et  custodias  omnia  prae— 
cepta  illius:  Sup .  7.  6. 

19.  Et  faciat  te  excelsio- 
rem  cunctis  gentibus ,  quas 
creavit,  in  laudem,  et  nomen, 
et  gloriam  suam :  ut  sis  po- 
pulus  sanetus  Domini  Dei 
tui,  sicut  locutus  est. 

J  E  XXVII 


Prishav 9  Jordana  obor  kameniti  uzdignutise  ,  i  zakon  u  kamenju 
upieati* e  ima  ,•  blagosova  bogoljubnih ,  i  proklsstva  nebogomilih  na- 
dini  i  obicsaji. 


1.  /-Japovidih  pak  Moyses  i 
starii  lsraela  puku,  rekav’: 
csuvajte  svaku  zapo  vid,  ko- 
juvam  naredjujem  danas. 

2.  I  kad  pridjete  Jordana 
u  zemlju,  kojuti  Gospodin 
Bog  tvoj  dao  bude,  uzdignut- 
chesh  golemo  kamenje,  i  kre- 
csomcneshjih  ugladit, 

3.  Da  uzmoxesh  na  njimi 
pisati  sve  ricsi  zakona  ovog’, 
prishav’  priko  Jordana:  da 
ulizesh  zemlju ,  kojuti  Go- 

Pism.  Svet.  Svez.  /. 


1 .  P raecepi t  aa  tem  Moyses 
et  seniores  Israel  populo, 
dicentes:  custodite  orane  man¬ 
dat  um  ,  quod  praecipio  vo- 
bis  hodie. 

2.  Cumque  transieritis  Jor- 
danem  in  terram,  quatn  Do¬ 
minus  Deus  tuus  dabit  tihi, 
eri ges  ingentes  lapides,  et  cal- 
ce  laevigabis  eos, 

3.  Ut  possis  in  eis  scribere 
omnia  verba  legis  hujus  , 
Jordane  transmisso :  ut  in- 
troeas  terram ,  quam  Domi- 

42 
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sponđin  Bog  tvoj  dao  bude,  nua  Dcus  tuus  dobit  Ubi, 
zemlju  mlikom  i  medom  le-  terram  lacte  et  melle  ma* 
kuchu,  kakose  eakle  otcima  »antena,  sicut  juravit  patri- 
tvoim.  bus-tuis. 

4.  Kada  indi  pridjete  Jor-  4.  Qu«ndo  ergo  transieri- 
dana,  uzdignite  kamenje,  ko-  lis  Jordanom,  erigite  lapides, 

;  erara  ju  danas  zapovidani,  na  quos  ego  hodie  praecipio  ro- 
gori  Hebala,  i  ugladilchpsh  bis,  in  monte  Hebal,  etlae- 
njih  krecsom :  rigabis  eos  calce : 

5.  I  sagraditchesh  ondi  pl-  5.  St  aedificabis  ibi  altare 

tar  *  Gospodinu  Bogu  tromu  Domino  Deo  tuo  de  lapiđi- 
od  kamenja,  kogase  grozdje  bus,  quos  ferrum  nonteU- 
nedotaknu,  git ,  Aođ.  20. 25.  Jo,.  8.  31. 

6.  I  od  stinah  netesanih,  i  6.  Et  de  soxis  informibua  , 

negladjenih :  i  prikaza tchesh  Pt  impolitis:  et  offeres  su- 
sverhu  njega  xartve  Gospo-  per  eo  holocausta  Domino 
dinu  Bogu  tromu.  Deo  tuo. 

7.  I  klaUchesh  lirine  u-  /.  Et  unmolabis  hostias 

mirne  ,  i  blagoratchesh  ondi,  pacificas  ,  comedescjue  ibi , 
i  gosti  tcheahse  pri  Gospodi-  et  epulaberis  ćorara  Domino 
nu  Bogu  tromu.  Deo  tuo. 

8.  I  pisatchesh  srerhu  ka-  8.  Et  scribes  snper  lapi- 

menjah  sre  ricsi  zakona  ovog’  des  omnia  rerba  legis  hujus 
ocsito,  i  bistro.  plane,  et  lueide. 

9.  I  rekoshe  Moyses  ,  i  9.  Dixeruntque  Moysses  , 

Sveshtenici  Leriticskog’  roda  et  Sacerdotes  LeviUci  gene- 
k’svemu  Israelu :  pazi,  i  slu-  ris  ad  omnem  Israelem:  at- 
shaj  Israelu :  danas  jesi  ucsi-  tendc,  et  audi  Israel :  hodie 
njen  puk  Gospodina  Boga  factus  es  populua  Domini 
tvog*:  r  Dei  tui : 

40.  Slushatchesh  glas  nje-  10.  Audies  voćem  ej  us,  et  ' 
gov,  i  csinitchesh  zapovidi  i  facies  mandata  atque  ju- 
pravice,  kojeti  ja  naredjujem.  3titias  ,  quas  ego  praecipio 

Ubi« 

H.rzapovidihMoyses  pu-  11.  Praecepitaue  Moyses 
ku  u  dan  oni  rekar’ :  populo  in  die  ilfo  dicens  : 

12.  Oviche  staU  za  blago-  12.  Hi  stabunt  ad  benedi- 

sovit*  puku  srerhu  gore  Ga-  cendum  populo  super  mon- 
rizima,  prishav’  Jordana:  Si-  tem  Ganzim,  Jordane  trana- 
meon,  Levi,  Juda,  Issokar  ,  misso:  Simeon,  Leri,  Judas, 
Josip,  i  Beniamin.  Issachor,  Joseph,  et  Ben- 

iamin. 

13.  I  prama  oviche  staU  13.  Et  e  regione  isU  sta¬ 
za  prokleti  na  gori  Hebala :  bunt  ad  maledicendum  in 
Ruben,  Gad,  i  Aser,  i  Za-  monte  Hebal:  Ruben,  Gad, 
bulon ,  Dan,  i  Neftali«  et  Aser,  et  Zabulon ,  Dan,. 

et  Nephthali. 
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*14.  I  izgovarati  budu  Le- 
vite,  i  rechi  krvima  mu- 
xim’  Israela  visokim  glasom : 

15.  Proklet  csovik  ,  koi 
csini  dillano,  i  saliveno,  gnju- 
sobu  Gospodina  ,  dillo  ru- 
kub  zanatnikab,i  stavitchega 
u  sakrivenom  1  i  odgovorit 
bude  vas  puk* i  rechi:  Amen. 

16.  Proklet ,  koi  nepo- 
shtuje  otca  svog’,  i  mater:  i 
rechiche  vas  pux :  Amen. 

17.  Proklet ,  koi  prinosi 
megje  bližnjega  svog’:  i  rechi 
bude  vas  puk:  Amen. 

18.  Proklet,  koi  csini blu- 
dit  slipa  na  putu:  i  rechi¬ 
che  vas  puk :  Amen. 

19.  Proklet ,  koi  pri  vrat  ja 
sud  prishlaca ,  sirote,  i  udo¬ 
ve:  i  rechiche  vas  puk :  Amen. 

20.  Proklet,  koi  spava  sa 
xenom  otca  svoga,  i  ođkri- 
va  ogernutje  postelje  njego¬ 
ve  :  i  rechi  bude  vas  puk : 
Amen. 

21.  Proklet,  koi  spava  sa 
svakom  xi vinom  :  i  rechiche 
vas  puk:  Amen. 

22:  Proklet ,  koi  spava  sa 
sestrom  svojom,  kcherju  ot¬ 
ca  svoga,  ili  matere  svoje: 
i  rechi  bude  vas  puk :  Amen. 


14.  Et  pronuntiabunt  Le- 
vitae ,  dicent<jue  ad  omnes 
viros  Israel  ezcelsa  voće : 
Dan .  9.  12. 

15.  Maledictuš  homo,  qui 
facit  sculptile ,  et  cpnflatile  , 
abominationem  Domini,  opus 
manuum  artificum ,  ponet- 
que  illud  in  abscondito  l  et 
respondebit  omnis  populus, 
et  dicet:  Amen. 

16.  Maledictuš ,  qui  non 
honorat  patrem  suum  ,  et 
matrem :  et  dicet  omnis  po¬ 
pulus  :  Amen. 

17.  Maledictuš,  qui  trans¬ 
fer  t  terminos  proxirai  sui : 
et  dicet  omnis  populus:  A- 
men. 

18.  Maledictuš,  qui  errare 
facil  caecum  in  iUnere:  et 
dicet  omnis  populus:  Amen. 

19.  Maledictuš,  qui  per- 
verlit  judicium  advenae,  pu- 
pilli,  et  viduae :  et  dicet  o- 
mnis  populus  :  Amen. 

20.  Maledictuš,  qui  dor- 
mit  cum  uxore  patris  sui, 
et  revelat  operimentum  le- 
ctuli  ejus:  et  dicet  omnis 
populus:  Amen. 

21.  Maledictuš,  qui  dor- 
mit  cum  omni  jumento:  et 
dicet  omnis  populus :  Amen. 

22.  Maledictuš ,  qui  dor- 
mit  cum  sorore  sua,  filia  pa¬ 
tris  sui,  vel  matris  suae:  et 
dicet  omnis  populus :  Amen. 


15.  Amen  (Amen)  Nomen  Hcbraicum,  veri  ta  tem  significan«.  quod 
Lingua  Sancta,  ut  est  parca  ,  et  ab  aliarum  luxu  procul  remota,  etiam 
adverbii  loco  nmrpat ;  ut  idem,  sit  ,  quod  nobis  vere,  Itaqoe  trna  baec 
vox  pro  diversa  loquentium  ratione  aliter ,  aUterque  sonat :  in  ore 
affirmantium  est  vere  ;  precantium  ,  fiet  (  augurantium,  et  praedfcen- 
tnjin  ,  fiet.  Jurisjurandi  tamen  vim  non  magis  habet ,  quam  Lati- 
num  profeeto, 
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23.  Proklet  ,  koi  spava 
s’punicoro  svojom:  i  rechiche 
vas  puk:  Amen. 

24.  Proklet ,  koi  tajno  po¬ 
razi  blixnjeg  svog :  i  rcchi 
bude  vas  puk:  Amen. 

25.  Proklet,  koi  uzima  da¬ 
rove  ,  da  porazi  dusbu  ker— 
vi  pravedne:  i  rechićhe,  vas 
puk:  Amen. 


23.  Maledictus,  quid  dormit 
cum  socru  sua:  et  dicet  o- 
mnis  populus:  Amen« 

24.  Maledictus ,  qui  clam 
percusaerit.  proximura  su- 
um :  et  dicet  omnis  popu¬ 
lus:  Amen. 

25.  Maledictus,  qui  floci- 
pit  munera  ,  ut  percu  tiat 
animam  sanguinis  umočen- 
tis:  ct  dicet  omnis  populus: 
Amen. 

26.  Maledictus  ,  qui  non 
permanet  iu  sermonibus  le- 

is  hujus,  nec  eos  opere  per- 
cit:  ct  dicet  omnis  popu¬ 
lus  :  Amen. 


26.  Proklet,  koi  neobstoi 
u  govorcnjhn’  zakona  ovog’ , 
niti j ili  dillom  opravi:  i  rechi 
bude  vas  puk  :  Amen. 


POGLAVJE  XXVIII. 


Mlozover&tni  obeckajen  obdćrxajuchim  zakon  blagotov ,  i  priitu- 
pljujuchim  prokUstvo. 


1.  Ako  pak  poslushash  glas 
Gospodina  Boga  tvoga  ,  da 
csinish  i  csuvash  sve  zapovi- 
di  njegove ,  kojeti  ja  danas 
zapoviaam ,  uesinitehete  Go¬ 
spodin  Bog  tvoi  uzvishenieg 
od  3vih  narodan .  koisc  za- 
derxaju  na  zemlji. 

2.  I  dojđu  sverhu  tebe  sva 
blagosivanja  ova ,  i  obujmit- 
chete  :  ako  istom  zapovidi 
njegove  poslushash. 

3.  Blagosovljen  ti  u  varo- 
shu,  i  blagosovljen  na  njivi. 

4.  Blagosovljen  plod  utro¬ 
be  tvoje ,  i  plod  zemlje  tvo¬ 
je,  i  plodxivinah  tvoih,  sta¬ 
da  csordah  tvoih ,  i  shtale 
ovacah  tvoih. 


1.  Oi  autem  audieria  voćem 
Domini  Dei  tui,  ut  facias 
atque  custodias  omnia  man¬ 
data  ejus,  quae  ego  prae- 
cipio  tibi  hodie ,  faciet  te 
Dominus  Deus  tuus  excelsi- 
orem  cunctis  gentibus ,  quae 
versantur  in  terra. 

2.  Venientque  super  te 
universae  benedictiones  istae, 
et  apprchenđent  te:  si  tamen 
praecepta  ejus  audieris. 

3.  tienedictus  tu  in  civila- 
te ,  et  benedictus  in  agro. 

4.  Benedictus  fruetus  ven- 
tris  tui,  et  fruetus  terrac 
tuae ,  fructusque  jumento- 
rum  tuoruni,  greges  armen- 
torum  tuorum  ,  ct  caulac 
ovium  tuarum. 
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5.  Blagosovljeni  hambari 
tvoi  ,  i  blagosovljcni  ostanci 
tvoi. 

6.  Blagosovljen  budesh  ti 
ulazech ,  i  izlazech. 

7.  Datiche  Gospodin  ne- 
priatelje  tvoje  9  koi  ustaju 
proti  tebi  ,  padaj  uche  na 
pogledu  tvomu :  po  jednom 
putu  dojticbe  suprot  tebi  ,  a 
po  sedam  pobignut9  od  lica 
tvoga. 

8.  Pustitche  Gospodin  bla- 
gosov  sverhu  podrumah  tvo- 
m ,  i  sverhu  svih  dillah  ru- 
kuh  tvoih:  i  blagosovitcheti  na 
zemlji ,  kojuchesh  primit’. 

9.  Usknsitchete  Gospodin 
sebi  za  puk  sveti,  kakotise  za- 
kie :  ako  uzcsuvash  zapovidi 
Gospodina  Boga  tvoga ,  i  uz- 
hodish  na  putim’  njegovim’. 

10.  I.viditche  svi  zemaljah 
puci ,  daše  je  ime  Gospodnje 
zazvato  averhu  tebe,  i  bpjat- 
chese  tebe. 

ll.Obilovat  csinitchete  Go¬ 
spodin  svima  dobrim,  plodom 
utrobe  tvoje ,  i  plodom  xir 
Viuah  tvoin  ,  plodom  zemlje 
tvoje,  koju  zaklese  Gospo¬ 
din  otclm’  tvoim’  dabiti  dao. 

42.  Otvoritche  Gospodin 
haznu  svoju  najbolju,  nebo, 
da  dade  kishu  zemlji  tvojoj 
na  vrime  svoje:  i  blagosovit- 
che  svima  dillim9  rukuh  tvo¬ 
ih.  I  kamatovatchesh  naro- 
dim  mnogim9,  a  ti  od  niko¬ 
ga  na  kamatu  uzet  nechesh. 

13.  Postavitchete  Gospodin 
za  glavu ,  a  ne  za  rep:  i  hu- 
desh  vazda  sverhu ,  a  ne  oz- 
do:  ako  istom  poslushash  na¬ 
redbe  Gospodina  Boga  tvoga, 


5.  Benedicta  horrea  tua , 
et  benedictae  reliquiae  tuae. 

6.  Benedictus  eris  tu  in- 
grediens,  et  egrediens. 

7.  Dobit  Dominus  inimicos 
tuos ,  qui  consurgunt  adver- 
sum  te,  corruentes  in  con- 
spectu  tuo :  per  unam  viam 
venient  contra  te  ,  et  per 
septem  fugient  a  facie  tua. 

8.  Emittet  Dominus  bene- 
dictionem  super cellaria  tua, 
et  super  omnia  opera  manuum 
tuarum :  benedicetque  tibi  in 
terra,  quam  acceperis. 

9.  Suscitabit  te  Dominus 
šibi  in  populum  sanctum , 
sicut  juravit  tibi:  si  custo- 
dieris  mandata  Domini  Dei 
tui,  et  ambolaveris  in  viis  ej  us. 

10.  Videbuntque  omnes 
terrarum  populi ,  quod  no- 
men  Domim  invocatum  sit 
super  te,  et  timebunt  te. 

11.  Abundare  te  faciet  Do¬ 
minus  omnibus  bonis  ,  *£ru- 
ctu  uteri  tui,  et  fiructu  ju- 
mentorum  tuorum ,  fructu 
terrne  tuae  ,  cruam  juravit 
Dominus  patribus  tuis  ut 
đaret  tibi. 

12.  Aperiet  Dominus  the- 
saurum  suum  optimum,  coc- 
lum  ,  ut  tribuat  pluviam  ter- 
rae  tuae  in  tempore  suo:  be- 
nedicetque  cunctis  operibns 
manuum  tuarum.  £t  foene- 
rabis  gentibus  multis,  et  ipse 
a  nullo  foenus  accipies. 

13.  Constituet  te  Dominus 
in  caput,  ct  non  in  caudam: 
et  eris  semper  supra  ,  ct 
non  subter:  si  tamcn  audi- 
eris  mandata  Domini  Dei 
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kojeti  ja  zapo  viđam  danas, 
i  uzcsuvash  ,  i  ucainish , 

• 

14.  I  ne  uklonishse  od 
njih  niti  na  desnu ,  niti  na 
livu,  niti  uzslidish  bogove 
tugje,  nitjih  uzshtujesh. 

15.  Akoli  poslushat  neuz- 

ktiesh  glas  Gospodina  Boga 
tvoga ,  da  csuvash ,  i  csinish 
sve  zapovidi  njegove ,  i  sve- 
tobicsaje,  kojeti  ja  zapo  vi¬ 
đam  danas ,  dojdu  sverhu 
tebe  sva  proklestva  ova ,  i 
zgrabitchete.  I 


16.  Proklet  budesh  u  va- 
roshu  ,  proklet- u  njivi. 

17.  Proklet  hainbar  tvoj , 
i  prokleti  ostanci  tvoi. ' 

18.  Proklet  plod  utrobe 
tvoje  ,  i  plod  zemlie  tvoje , 
csorde  volovah  tvoin ,  i  sta¬ 
da  ovacah  tvoih. 

19.  Proklet  budesh  ula- 
zech,  i  proklet  izlazech. 

20.  Poslatche  Gospodin 
sverhu  tebe  glad  i  lacsnost , 
i  pokaran je  na  sva  dilla  tvo¬ 
ja,  kojachesh  ti  csinit’:  dokte 
nesatare  ,  i  pogubi  berzo , 
radi  iznashastjah  tvojih  pri- 
hudih,  u  koimsi  mene  osta¬ 
vio. 

21.  Pridaoti  Gospodin  kux- 
nost,  dokte  neskoncsa  sa  zem¬ 
lje,  ii  kojuchesh  ulizti  za 
posvoit*. 

22.  Poraziote  Gospodin  u- 
boxtvomf,  groznicom,  i  zi- 
raom> ,  poxarom*  i  spari- 


’quae  ego  praecipio  tihi 
hodie,  et  custodieris,  et  fe- 
ceris , 

14.  Ac  non  declinaveris  ab 
eis  nec  ad  dexteram ,  nec 
ad  sinistram ,  nec  secutus 
fueris  deos  alienos,  neque 
colueris  eos. 

15.  Quod  si  audire  nolue- 
ris  voćem  Domini  Dei  tui , 
ut  custodias  ,  et  facias  omnia 
mandata  ej  us ,  et  caeremo- 
nias,  quas  ego  praecipio  tihi 
hodie ,  venient  super  te  o- 
mnes  maledictiories  istae,  et 
apprehendent  te.  JLev .  26. 
14.  Thren .  2.  17.  Baruc.  1. 
20.  Halac.  2.  2. 

16.  Maledictus  eris  in  c i- 
vitate ,  maledictus  in  agro. 

17.  Maledictum  horreum 
tuum,  et  maledictae  reli- 
quiae  tuae. 

18.  Maledictus  fructus 
ventris  tui,  et  fructus  terrae 
tuae,  armenta  boum  tuorum, 
et  greges  ovium  tuorum. 

19.  Maledictus  eris  ingre- 
diens,  et  maledictus  egre- 
điens. 

20.  Mittet  Dominus  super 
te  famen  et  esuriem ,  et  m- 
crepationem  in  omnia  opera 
tua,  quae  tu  facies:  donec 
conterat  te ,  et  perdat  velo- 
citer ,  propter  adinventio- 
nes  tuas  pessimas,  in  quibus 
reliquisli  me. 

21.  Adjungat  tibi  Domi¬ 
nus  pestilentiam,  donec  con- 
sumat  te  de  terra,  ad  quam 
ingredieris  possidendam. 

22.  Percutiat  te  Dominus 
egestate ,  febri  et  frigore , 
ardore  et  aestu  ,  et  aere 
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nom’,  i  zrakom1  trulim’,  i 
snitju,  i  progonio,  dok  ne- 
poeinesh. 

23.  Budi  nebo ,  koje  aver- 
hu  tebe  jest  ,  mideno  :  a 
zemlja,  koju  tlacsish,  gvo¬ 
zdena. 

24.  Dao  Gospodin  kiahu 
zemlji  tvojoj  prah,  i  iz  neba 
aishaQ  8verhu  tebe  pepeo, 
dokse  neaataresh. 

26.  Daote  Gospodin  pad- 
nucheg’  prid  nepriateljim’ 
tvoinr:  po  jednom9  putu  iz- 
ishao  auprot|  njima ,  a  po 
sedam  ponigao,  i  rasuose  po 
svima  kralj estvim’  zemlje: 

26.  J  bum  mertvina  tvoja 
na  jilo  svima  letechim’  ne¬ 
ba  ,  i  xivinam*  zemlje ,  i  ne- 
budi  koibi  odagnjao. 

27.  Poraziote  Gospodin  csi- 
rom  Egypta,-i  dio  tila,  po 
kojem  eovna  izhode,  svra- 
bom  josh  i  serbexom :  tako 
daše  izlicsit  neraoxesh. 

28.  Poraziote  Gospodin  lu- 
dostju,  i  slipochom,  i  ma- 
nitostju  pameti , 

29.  I  pipao  u  podne, kako 
pipat  obicsaje  slipac  u  tmi- 
nam9 ,  i  ne  upravio  pute  tvo¬ 
je.  I  svako  vrime  potvara- 
n je  podnio ,  i  pritiskaose  si¬ 
lovanjem  ,  niti  imao  ,  koi- 
bite  oslobodio. 

30.  Xenu  uzeo,  i  drugi 
shnjom  spavao.  Kuchu  sa¬ 
gradio  ,  i  nestajao  u  njoj. 
Posadio  vinograd  ,  a  neo- 
braoga. 

31.  Vol  tvoj  zaklaose  pri 
tebi ,  i  ne  jio  od  njega.  Ma¬ 
garac  tvoj  zgrabiose  n&po- 


corrupto,  ac  rubigine,  et 
perscquatur ,  donec  pereas. 

23.  Sit  coelum,  quod  su- 
pra  te  est ,  aeneum :  et  ter- 
ra ,  quam  calcas ,  ferrea. 

24.  Det  Dominus  imbrem 
terrae  tuae  pulverem,  et  de 
coelo  descenđat  super  te  či¬ 
niš,  donec  conteraris. 

25.  Tradat  te  Dominus 
corruentem  ante  hostes  tu- 
os :  per  unam  viam  egre- 
diaris  contra  eos,  et  per  se- 
ptem  fugias,  et  dispergaris 
per  omma  regna  terrae : 

26.  Sitque  cadaver  tuum 
in  escam  cunctis  volatilibus 
coeli ,  et  bestiis  terrae,  et 
non  sit  qui  abigat. 

27.  Percutiat  te  Dominus 
ulcere  Aegypti*  et  partera 
corporis ,  per  quam  stercora 
egeruntur ,  scabie  quoque 
et  prurigine:  ita  ut  curari 
nequeas. 

28.  Percutiat  te  Dominus 
amentia ,  et  caecitate ,  ac  fu- 
rore  mentis , 

29.  £t  palpes  in  meriđie  . 
sicut  palpare  solet  coecus  in 
tenebris ,  et  non  dirigas  vias 
tuas.  Omnique  tempore  ca- 
lumniara  sustineas,  etoppri- 
maris  violentia  ,  nec  habeas, 
qui  liberet  te. 

30.  Uxorem  accipias,  et' 
alius  dormiat  cum  ea.  Do- 
raum  aedifices,  et  non  ha- 
bites  in  ea.  Plantes  vineam, 
et  non  videmies  eam. 

31.  Bos'  tuus  immoletur 
corani  te ,  et  non  comedas. 
ex  eo.  Asinus  tuus  rapia-. 
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gleda  tvomu,  i  ne  vratiose 
tebi.  Ovce  tvoje  dalesenepri- 
ateljim’  tvoim*,  i  ne  bio  tko- 
bite  pomogao. 

32.  Sinovi  tvoi  ,  i  kchere 
tvoje  pridaleae  puku  drugo¬ 
mu  ,  videchi  ocsi  tvoje,  i 
puemaxuclnse  na  pogled 
njiuh  vasdan,  i  nebila  jakost 
u  ruci  tvojoj. 

33.  Plode  zemlje  tvoje,  i 
sve  poslove  tvoje  pojio  puk, 
kog9  neznash  :  i  bio  vazda 
potvaranje  podnosech  ,  i  pri¬ 
tisnut  svib  dnevah, 

34.  I  zacsudjen  na  strah 
oniuh,  kojaphe  vidit  ocsi  tvoje. 

35. Poraziote  Gospodin  csi- 
rom  prihudim  na  kolinam’ , 
i  na  listim’,  i  ozdravi  tse  nemo- 
gao  od  tabana  noge  *tia  do 
verha  tvoga. 

36.  Voditchete  Gospodin , 
i  kralja  tvoga ,  kog9  postavish 
sverhu  tebe,  u  puk,  kog’  ne- 
znash  ti ,  i  otci  tvoi:  i  alu- 
xitchesh  ondi  bogovim’  tu- 
gjim9,  dervu,  i  kamenu. 

3 7.  I  budesh  izgubljen  na 
priricsje,  i  povidku  svima 
pukom,  k’koimate  uvede  Go¬ 
spodin. 

38.  Usivchesh  mnogi  hitat 
u  zemlju ,  a  malochesb  sku¬ 
pljat  :  jerboche  skakavci  po¬ 
žderati  sva. 

33.  Vinogradchesh  sadit, 
i  kopat ,  a  vina  piti  nechesh, 
nitichesh  brati  snta  iz  njega : 
buduch  opustitehese  cer- 
vim. 

40.  Maslinechesh  imat  u 
svima  megjam’  tvoim’ ,  a  ne- 


tur  in  conspectn  tuo,  et  non 
reddatur  tihi.  Oves  tuaeden- 
tur  inimicis  tuis ,  et  non  sit 
qui  te'adjuvet. 

32.  Filii  tui ,  et  filiae  tuae 
tradantur  alteri  populo ,  vi- 
dentibus  oculis  tuis,  et  de- 
ficientibus  ad  conspectum 
ćorom  tota  die,  et  non  sit 
fortitudo  in  manu  toa. 

33.  Fructus  terrae  tuae,  et 
omnes  labores  tuos  comedat 
populus ,  quem  ignoras:  et 
sis  aemper  calumniam  susti- 
nens,  et  oppressus  cunctis 
die  bus , 

34.  Et  stupens  ad  terro- 
rem  eorum,  qnm  vide  bunt 
oculi  tui. 

35.  Percutiat  te  Dominus 
ulcere  pessirao  in  genibus,  et 
in  suris ,  sanaricrue  non  pos- 
sis  a  planta  peois  usque  ad 
verticem  tuum. 

36.  Ducet  te  Dominus ,  et 
regem  tuum,  quem  consti- 
tueris  super  te  ,  in  gentem  , 
quam  ignoras  tu ,  et  patres 
tui:  et  servies  ibi diis alienis, 
ligno,  et  lapidi. 

37.  Et  eris  perditus  in 
proverbium  ,  ao  fabulam  o- 
mnibus  populis,  ad  quos  te 
ihtroduxerit  Dominus. 

38.  Sementem  multam  ja- 
cics  in  terram ,  et  modicura 
congregabis :  quia  locustae 
devorabunt  omnia.  Mic,  6. 
15.  Aggaei.  1.  6. 

39.  Vineam  plantabis,  et 
fodies,  et  vinura  non  bibes, 
ncc  colliges  ex  ea  quippiam: 
quoniam  vastabitur  vermi- 
bus.  ' 

40«  Olivas  habebis  in  o- 
mnibus  terminis  tuis,  et  non 
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cheshse  mazat  nijem:  jer- 
boche  iztechi,  i  poginut*. 

41«  Sinovechesh  radjat  ,  i 
fcchere ,  a  necheshjlh  uxit’: 
buduch  odvestichese  u  su- 
xanjstvo. 

42.  Sva  stabla  tvoja ,  i  plo¬ 
de  zemlje  tvoje  snitche  po- 
koncsat*. 

43.  Prislac ,  koise  s’tobom 
zaderxaje  na  zemlji ,  uzitiche 
sverhu  tebe  ,  i  bude  uzvishe- 
nii,  ticbesb  pakaitji,  i  bodesb 
nixju 

44.  Onche  kamatovati  te- 
bi i,  a  ti  necbesh  kamato  vat’ 
njemu.  Oncbe  biti  za  glavu, 
a  ticbesb  biti  za  rep« 

4i.  I  dojdu  sverhu  tebe 
sva  proklestva  ova ,  i  pro- 
gonechi  zarabitcbe  tebe,  dok 
nepoginesn  :  jerbo  nisi  slu- 
sbao  glas  Gospodina  Boga 
tvoga ,  niti  derxao  zapovidi 
njegove  ,  i  svetobicsaje  ,  ko- 
jeti  naredi. 

46.  I  budu  na  tebi  zlame- 
nja,  icsudesa,  i  na  simenu 
tvomu  tia  na  vikovicsno: 

4 7.  Zato  sbto  nisi  sluxio 
Gospodinu  Bogu  tvomu  u 
radosti ,  i  serdca  veselju , 
radi  sviuh  stvarih  obilnosti. 

48.  Sluxitchesh  nepriate- 
lju  tvomu,  kogche  napustit 
nate  Gospodin ,  u  gladu ,  i 
xedji,  i  golochi ,  i  svakoj  po- 
tribocbi :  i  stavit  che  jaram 
gvozdeni  sverhu  zatiljka  tvo¬ 
ga  ,  dokte  ne  satare. 

49.  Dovestiche  Gospodin 
sverhu  tebe  narod  iz  daleka, 
i  od  posiidnji  zemlje  kraje- 


ungeri  oleo :  quta  defluent , 
et  peribupt. 

41.  Filios  generabis ,  et  fi- 
lias,  etnonfrueris  eis:  quo- 
niam  ducentur  in  captivita- 
tem. 

42.  Omnes  arbores  tuas , 
et  fruges  terrae  tuae  rubigo 
consumet. 

43.  Advena,  qui  tecum 
versatur  in  terra ,  ascen- 
det  super  te  ,  eritaue  subli- 
mior ,  tu  autem  aesoendes , 
et  eris  inferior. 

44.  Ipse  foenerabit  libi,  et 
tu  non  foenerabis  ei.  Ipse 
erit«in  caput ,  et  tu  eris  in 
caudam« 

45.  £t  veutent  super  te 
onmes  maledictiones  istae,  et 
persequentes  apprehendent 
te ,  doneo  intereas :  qufc  non 
audisti  voćem  Dommi  Dei 
tui ,  nec  servasti  mandata 
ej  us,  et  ceremonias ,  qua* 
percaepit  tihi. . 

46.  Et  erunt  in  te  signa , 
atque  prodigia,  et  in  semine 
tuo  usque  m  sempiternum : 

47.  Eo  quod  non  servie- 
ris  Domino  Deo  tuo  ingau- 
dio  ,  cordisque  laetitia ,  pro- 
pter  rerum  omnium  abun- 
dantiam. 

48.  Servies  inimicp  tuo  , 
quem  immittet  tibi  Domi- 
nus,  in  fame,  et  siti,  et  nu- 
ditate  ,  et  orani  penuria :  et 
ponet  jugum  ferreum  super 
cervicem  tuam ,  donec  te 
conterat. 

49.  Adducct  Dominus  su¬ 
per,  te  gentem  de  longin- 
quo ,  et  de  extremis  terrae 
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vab  ,  na  priliku  orla  lete- 
chegf  s’naglostju  :  kog’  jezik 
razumit  nechesh  moćni : 

50.  Narod  prinesramni , 
koi  necsasti  starca ,  nitise 
smiliva  diteshcu , 

51.  I  xdere  plod  xivinah 
tvoih ,  i  xita  zemlje  tvoje : 
dok  nepogiuesh ,  i  neostaviti 

shenicu,  vino ,  i  ulje ,  csor- 
e  volovah ,  i  stada  ovacah, 
dokte  nepogubi  f 

52. 1  satare  u  svima  gra- 
dovim’  tvoim’ ,  i  pokvarese 
zidovi  tvoi  tverdi,  i  visoki  , 
u  koimasi  imao  pouzdauje 
u  svoj  zemlii  tvojoj.  Obi- 
dnutchesh  niti  nutar  vrata 
tvoili  u  svoj  zemlji  tvojoj , 
kojuti  dao  bude  Gospodin 
Boe  tvoj: 

53. 1  jiatichesh  plod  utro¬ 
be  tvoje  ,  i  meso  sinovah 
tvoih ,  i  kcherah  tvoih  ,  ko- 
jeti  uzdade  Gospodin  Bog 
tvoj ,  U'  tiskochi ,  i  opuste- 
nju ,  koimchete  pritisnuti 
nepriatelj  tvoj. 

54.  Csovik  mekoputni  u 
tebi,  i  nasladiv’  veoma,  ne*- 
naviditche  bratu  tvomu,  i 
xeni,  koja  lexi  u  krilu  tvo¬ 
mu  , 


finibus  ,  in  similitudinem 
aquilae  volantis  cum  im  pe¬ 
tu  :  cujus  linguam  intelligere 
non  possis : 

50.  Gentem  procacissi- 
mam ,  quoe  non  deferat  seni, 
nec  misercatur  parvuli , 

61.  £t  devoret  fructum 
jumentorum  tuorum,  acfru- 
ges  terrae  tuae:  donec  in- 
tereas,  et  non  relinquat  tib i 
triticum,  vinum ,  et  oleum, 
armenta  boum ,  et  greges 
ovium,  donec  te  disperdat', 

52.  Et  conterat  in  cun- 
ctis  urbibus  tuis,  et  destrn- 
antur  muri  tui  firmi.  atque 
8 ab limes ,  in  quibus  habebas 
fiduciam  in  omni  terra  tua. 
Obsideberis  intra  portas  tu- 
as  in  omni  terra  tua,  cruam 
dabit  tibi  Do  minus  Deus 
tuus: 

53.  Et  comedes  fructum 
uteri  tui,  et  carnes  filio- 
rum  tuorum ,  et  filiarum 
tuarum,  quas  dederit  tibi 
Dominus  Deus  tuus,  in  an- 
gustia,  et  vastitate  ^  qua  op- 

rimet  te  hostis  tuus.  Tkrtn. 
.  10.  Baruc.  2.  3. 

54.  Homo  delicatus  in  tc, 
ct  luxuriosus  valde,  invide- 
bit  fratri  suo,  et  uxori,  quae 
cubat  in  sinu  suo , 


53.  Vastitate  ( Opuste  nj  u )  Hebr.  presa  i  one  ;  sed  haec  pressio  de- 
mum  in  vaatitatem  desi  tura  cst.  Famen  tam  saevam ,  ut  pa  rente*  ad 
liberos  vorandos  adigcret ,  legimus  in  obsidione  Syriaca  Saraariae,  IV. 
Heg.  VI.  29.  et  utraaue  Hierosolimitana ;  a  Chaldaeis ,  Thren.  JV. 
10.  ct  a  Romani*  ,  apuu  Josephum.  £quidem  non  desunt  cxempla  si- 
milia  in  aliis  gentibus :  scd  colores ,  quibus  haec  Moyses  pingit, 
taro  rivi ,  ct  acrcs  sunt,  ut  nihil  exstet  apud  profano*,  non  hi- 
storicos  tantum ,  sed  ne  poctas  quidem  ,  quoq  cum  atroci  hac  ima- 
gine  comparare  possis. 
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55.  Nekjim  neda  od  mesa  55.  Ne  det  eia  de  carnibus 

sinovah  svoih,  kojeche  jisti:  filiorum  suorum,  ouascom- 
zato  shto  nishta  drugoga  nei-  edet:  eo  quod  nihii  aliud 
ma  u  obsidnutju ,  i  potribo-  habeat  in  obsidione ,  et  jpe- 
chi ,  kojomchete  opustiti  ne-  nuria,  qua  vastaverint  te  ini- 
priatelji  tvoi  nutarsviu  vra-  miči  tui  intra  omnes  portas 
tah  tvoih.  tuas. 

56.  Gingava  xena ,  i  me-  56.  Tenera  mulier  ,  et  de- 
koputua  ,  koja  sverhu  zem-  licata ,  quae  super  terram 
lje  hodit  nemogashe,  niti  ingredi  non  volebat  ,  nec 
noge  stopu  ustanit1,  radi  me-  pedis  vestigium  figere ,  pro- 
koche ,  i  gingavosti  savish-  pter  mollitiem ,  et  teneritu- 
je,  nenaviditche  muxu  sto-  dinem  nimiam,  invidebit  vi- 
mu ,  koi  lexi  u  krilu  nje  ,  ro  suo ,  qui  cubat  in  sinu 
sverhu  sina,  i  ichere  mesa,  ej  us,  super  filii,  et  filiae 

carnibus , 

57.  I  gnjusobe  koshuljice ,  5 7.  Et  illuviae  secunda- 

koja  izhocu  od  srid  simenja  rum ,  quae  egrediuntur  de 
njenog’ ,  i  sverhu  diče  ,  ko-  medio  seminum  e jus ,  et  sd-  N 

{*ase  isti  sat  porodishe:  jisti-  per  liberis,  qui  eadem  hora 
>ocheih  tajno  radi  svinh  stva-  nati  sunt :  oomedent  enim 
rih  potriboche  u  obsidnutju,  eos  clam  propter  reram  o- 
i  opustjenju  ,  koimchete  pri-  mnium  penuriam  in  obsidio- 
tisnuti  nepriatelj  tvoj  nutar  ne  ,  et  vastitatc ,  qua  oppri- 
vratah  tvoih.  met  te  inimicus  tuus  mira 

portas  tuas. 

58.  Ako  neuzcsuvash  ,  i  58.  Nisi  custodieris,  et  fe- 
neuzcsinish  sve  ricsi  zakona  ccris  omnia  verba  legis  hu- 
o^rog1  9  kojesu  pisane  u  za-  jus ,  quae  scripta  sunt  in 
voju  ovom’ ,  i  uzboishse  i-  hoc  volumine,  et  timueris 
mena  njegovog1  slavnog1 ,  i  nomen  ej  us  gloriosum  ,  et 
strahovitog’,  to  jest,  Go-  terribilc,  hoc.est,  Doininum 
spodina  Boga  tvog’;  Deum  tuum: 

59.  Povekshatche  Gospo-  59.  Augebit  Dominus  pla- 
din  udarce  tvoje,  i  udarce  gas  tuas,  et  plagas  seminis 
simena  tvog9 ,  udarce  velike ,  -tui ,  plagas  magnas ,  et  per- 
i  stanovite ,  nemochi  prihu-  sevcrantes  ,  infirmitates  pes- 
de  ,  i  vazdashnje:  simas,  et  perpetuas  : 

oO.  I  okrenutche  na  tebe  60.  Et  convertet  in  te 
sva  obnevoljenja  Egypta  ,  omnes  afHictiones  Aegypti , 
koisise  bojao ,  i  prionutche-  quas  timuisti ,  et  adnaere- 
se  tebe.  bunt  tibi. 

61.  Sverhu  toga,  i  sveko-  61.  Insupcr,  et  universos 
like*  mlohavosti ,  i  udarce,  languores ,  et  plagas ,  quae 
koi  nisu  pisani  u  povoju  za-  non  sunt  scriptae  in  volumi- 
kona  ovog1 ,  navestiche  Go-  ne  legis  Jiujus ,  inducet  Do- 
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spodin  8verhn  tebe  ,  dokte 
nesatare. 

62.  I  ostatchetc  mali  bro¬ 
jem  ,  koiprie  biste  kako  zvi¬ 
žde  neba  od  mnoxine,  buduch 
da  nisi  poslushao  glas  Go¬ 
spodina  Boga  tvog*. 

63.  I  kakose  pria  veselja- 
she  Gospodin  sverhu  vas , 
dobivam*  csinechi  ,  i  vas 
nzmnoxajuch ;  takochese  ve- 
lit  gnbechi  vas  i  podvra- 
tjajuch,dase  jamite  sa  zem¬ 
lje,  ti  kojuchesh  ulizti  za 
posvoit’ju. 

64«  Rasutchete  Gospodin 
u  sve  narode ,  od  visine  zem¬ 
lje  tia  do  krajevah  njenih: 
i  sluxitchesh  ondi  bogovim’ 
tugjim’,  koje  i  ti  neznash, 
i  otci  tvoi ,  dervam* ,  i  ka¬ 
menju. 

65.  Da  i  u  narodim’  onim’ 
nechesh  pocsinut1 ,  niti  bade 
pokoja  stopi  noge  tvoje.  Dati- 
boche  tebi  ondiGospoain  serd- 
ce  plashivo,  i  smalaksaju- 
che  ocsi,  i  dushu  skoncsa- 
nu  tugom: 

66.  I  bude  xivot  tvoj  ka¬ 
ko  visech  prid  tobom.  Bo¬ 
ja  tcheshse  nochom  i  da¬ 
njom’  ,  i  ncchesh  virovati 
xivotu  tvomu. 

67 .  Jutromchesh  rechi : 
tkochemi  dati  vecser?  a  ve- 
cserom:  tkochemi  dati  ju¬ 
tro?  radi  serdca  tvoga  pla- 
shivosti,  kojomcheshse  stra- 
shit’,  i  radi  onih,  kojachesh 
tvoim’  viditi  ocsima. 

68.  OdVestchcte  Gospodin 
brodovim  u  £gypat,  po  putu, 
od  kogati  recse  :  dobiju  vi- 
she  nevidio.  Ondicheshse  pro- 
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minus  super  te,  donec  te 
conterat. 

62.  Et  remanebitis  pauci 
numero,  qui  prius  eratis  sicut 
astra  coefi  prae  multitudine, 
({uoniam  non  audisti  voćem 
Domini  Dei  tui. 

63.  Et  sicut  ante  laetatus 
est  Dorainus  super  vos,  bene 
vobis  faciens ,  vosque  mul- 
tiplicans$  sic  laetabitur  di- 
sperdens  vos'  atque  subver- 
tens ,  ut  auferamini  de  ter- 
ra ,  ad  quam  ingredieris  pos- 
sidendam. 

64.  Disperget  te  Dominus 
in  omnes  populoa,  a  aum- 
mitat^  terrae  usque  ad  ter- 
minos  ejus:  et  servies  ibi 
diis  alienis ,  quos  et  tu  igno- 
ras,  et  potres  tui,  lignis,  ct 
lapidibus. 

65.  Jn  gentibus  quoque 
illis  non  quiesces ,  neaue  erit 
recruies  vestigio  peđis  tui. 
Dobit  enim  tibi  Dominus  ibi 
cor  pavidum  ,  et  dcficientes 
oculos ,  et  animam  consum- 
ptam  moerore : 

66.  Et  erit  vita  tua  quasi 
pendens  atitc  te.  Timcbis 
nocte  et  die ,  et  non  credes 
vitae  tuae. 

67.  Mane  dices :  quis  mi- 
hi  det  vesperum?  et  vcspe- 
re:  quis  milii  det  mane? 
propter  cordis  tui  formidi- 
nem ,  qua  terreberis,  et  pro¬ 
pter  ea ,  quac  tuis  videb/s 
oculis. 

68.  Rcducct  te  Dominus 
classibus  in  Aegyptum,  per 
viara  ,  de  qua  dixit  tibi ,  ut 
cara  omplius  non  videres. 
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dat  nepriateljim’  tvoiin’  na  I  Ibi  venderis  inimicis  tuis  in 
sluge  ,  i  aluxavke ,  i  ,nebude  I  servos ,  ct  ancillos ,  et  non 
koibi  kupio.  erit  qui  emat. 

POGLAVJE  XXIX. 

Uvit  i  takkmta  Uraelictana  »‘Gospodinom  polak  Boxji  dobroosinttvi, 
i  pritnja  proti  uvita  pristupoaccm . 

l.Ovosu  ricsi  uvita',  kog’  1.  Haec  sunt  verba  foede- 
zapovidih  Gospodin  Moyse-  ris ,  qaod  praecepit  Dominus 
su,  dabi  pogodio  sa  smo-  Moysi,  ut  feriret  oum  fi- 
vim’  Israela  u  zemlji  Moabtu  liis  Iarael  in  terra  Moab : 
izvan  onog’ .uvita ,  kog’ shnji-  praeter  illud  foedus  ,  guod 
ma  pogoefih  na  Horebu.  cum  eis  pepigit  in  Horeli. 

2.  I  zovnu  Moyses  vas  Is-  2.  Vocavitque  Moyses  o- 
rael ,  i  recse  k’ njima:  viste.  mnem  Israel ,  et  dixit  ad 
vidili  svakolika,koja  ucsinib  eos:  vos  vidistis  universa, 
Gospodin  pri  vami  U(  zemlji  quae  fccšt  Dominus  coram 
£gypta  Faraunu  ,  i  svima  vobis  ip  terra  Aegypti  Pha- 
alugam’  njegovim’,  i  svoj-  raoni,  et  omnibus servis  ejus, 
kolikoj  zemlji  njegovoj ,  universaeque  terrae  illius , 

Exod.  19.  4. 

3.  Napastovanja  velika,  3.  Tentationea  magnae , 
koja  vidishe  oesi  tvoje,  zla-  auasviderunt  oculitui,  signa 
menja  ona ,  i  csudesa  gole-  illa ,  portentaque  ingentia: 
ma: 

4.  I  ncđadevam .  Gospodin  4.  Et  non  dedit  vobis 
serdee  razumeehe ,  i  oesi  vi-  Dominus  cor  intelligens,  et 
deehe ,  i  ushi  koje  mogu  csu-  oculos  videntes ,  et  aures 

■  ti,  tia  do sadashnjeg’  dneva.  quae  possunt  audire,  usque 

inpraesentem  diem, 

5.  Povede  vas  eseterdeset  f  5.  Adduxit  vos  quadra- 

godinah  po  pustinji:  nisuse  ginta  anuis  jmo:'  desertum: 
uvetalc  haljine  vasne ,  nitisu  non  sunt  attrita  vestimenta  ( 
opanci  noguh  vashih  stari-  vestra ,  nec  calceamenta  Ipe- 
nom  skoncsanL  dum  vestrorum  vetustate 

consumpta  sunt.  Sup,  8.  2. 

6.  Kruh  nejidoste  ,  vino  i  .  6.  Panem  non  comedistis , 

Sivo  ne  piste:  dabi  znali,  vinum  et  siceram  non  bibi- 
asam  ja  Gospodin  Bog  vosh.  stis :  ut  sciretis  ,  quia  ego 

sum  Dominus  Deos  vester. 

7.  I  dojdoste  u  ovo  mi-  7.  Et  venistis  ad  hunc  lo- 
sto  :  i  izajde  Sehon  kralj  cum :  egressusque  est  Sohon 
Hesebona,  i  Og  kralj  Basa— rex  Hesebon,  et  Og  rex 


Digitized  by 


Google 


670  KNJIGA  POZAKONSTVA. 


na ,  sukobivshi  nas  na  her-  Basan ,  occurrentes  nobis  ad 
vanje.  I  porazi&moih ,  gugnam.  ELpercussimus  eos, 

8.  I  uzesmo  zemlja  njio-  Et  tulimus  terram  eo- 

vu ,  i  dadosmo  za  posvoit’  rum,  ac  tr  adidimus  possiden- 
Rubenu,  i  Gadu,  i  polovnom’  dam  Ruben,  et  Gad,  et  dimi- 
kolinu  Manassesa.  ,  diae  tribui  Manasse. 

9.  Csuvajte  dakle  ricsi  u-  9.  Custodite  ergo  •  verba 

Šovora  ovog’ ,  i  ispuniteih :  pacti  hujus  ,  et  implete  ea : 

a  razumite  svakolika ,  koja  ut  intelligatis  universa ,  quae 
csinite.  #  ^  facitis. 

10.  Vi  stoite  danas  svi  pri  10.  Vos  statis  hodie  cun- 
Gospodinu Rogu  vashera,po-  cti  coram  Domino  Deo  ve- 
glavice  vashi ,  i  kolina ,  i  ve-  stro ,  principes  vestri,  et  tri- 
chi  dobja,  i  naucsitelji,  vas  bus,  ac  majores  natu,  at- 
puk  Israela.  que  doctores,  omnis  populus 

Israel. 

11.  Dica,  i  xene  vashe,  i  11.  Liberi,  et  uxores  ve- 

Srishlac,  koise  s’ tobom  za-  strae,  et  advena,  qui  tecum 
erxaje  u  taborishtu,  izvan  moratur  in  castris,  exceptis 
koi  derva  siku,  i  onih  koi.  lignorum  caesoribus,  et  his 
nose  vode  :  qui  comportant  oquos : 

12.  Da  pridjesh  u  uvitu  12.  Ut  transeaš  in  foedere 
Gospodina  Boga  tvoga ,  i  u  Domini  Dei  tui ,  et  in  jure- 
'  zakletvi ,  koju  danas  Gospo-  jorando ,  quod  hodie  Domi- 
din  Bog  tvoj  pogadja  s’tobom:  nus  Deus  tuus  percutit  te¬ 
cum  : 

13.  Date  uskrisi  sebi  na  13.  Ut  suscitet  te  šibi  in 
puk,  i  on  bude  Bog  tvoj,  populum ,  et  ipse  sit  Deus 
kokoti  govorashe ,  i  kokose  tuus ,  sicut  locutus  est  tibi , 
» zakle  otcim’  tvoira’,  Abraha-  et  sicut  juravit  patribus  tuis, 
mu ,  Isaaku ,  i  Jakobii.  ^  Abrahom ,  Isaac ,  et  Jacob. 

14.  Niti  vami  samim9  ja  14.  Nec  vobis  solis  ego 
ovi  uvitpogadjain,  i  ove  za-  hoc  foedus  ferio,  et  haec  ju- 
kletve  potverdfjujem  ,  ramenta  confirmo , 

15.  Nego  svima  ovdi  bu-  15.  Sed  cunctis  praesenti- 
duchftn’  ,i  ne  buduchim’.  bus ,  et  absentibus. 

16.  Vibo  znate,  kakosmo  16.  Vos  enim  nostis,  quo*- 
pribivali  u  zemlji  Egypta  ,  modo  habitaverimus  in  ter- 
l  kakosmo  proshli  po  sna  na-  ra  Aegypti ,  et  quomodo 
rodah ,  koje  prolazechi ,  transienmus  per  medium 

nationum,  quas  transe untes, 

17.  Vidiste  ognjusenja ,  i  17.  Vidistis  abominatio- 
gadnosti ,  to  jest ,  krivobo-  nes  ,  et  sordes  ,  id  est ,  idola 
gove  njiove ,  dervo,  i  kamen,  eorum,  lignum,  et  lapidem, 
srebro,  i  zlato ,  koja  shto-  argentum,  et  aurum,  qua 
vau.  colebant. 
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18.  Da*  nebude  moxebit  18*  Ne  forte  sit  inter  vos 
med  vaini  mux  ili  xena,  pie-  vir  aut  mulier,  familia  aut 
me  ili  kolino  ,  kog1  serdce  tribus,  cujus  cor  aversumest 
odveruuto  je  danas  od  Go-  hodie  a  Domino  Deo  no- 
spodinaBoga  nasheg’,  da  ide,  stro,  ut  vadat,  et  serviatdiis 
i  sluxi  bogovim  omuh  naro-  illarom  gentium :  et  sit  in- 
dah:  i  bude  med  vami  ko-  ter  vos  radix  germinana  fel , 
ren  klicajucb  xucs,  igorkost.  et  amaritudinem. 

13.  I  kad  uzcsuje  ricsi  za-  19.  Cumque  audierit  vctf* 
kletve  ove,  blagosovisi  u  serd-  ba  juramenti  Hujus,  beno* 
cu  svomu ,  rekav* :  mir  bude  dicat  šibi  in  corde  suo ,  di- 
meni ,  i  hoditchu  u  opaosi-  cens :  pax  erit  mihf  9  et  am- 
ni  eerdca  moga :  i  potroshi  bulabo  iu  pravitate  cordis 
piana  xednoga ,  mei:  et  abBumat  ebria  ai- 

tientem , 

20. 1  Gospodin  neoprostio-  20.  Et  Dominus  non  igno- 
mu:  negose  tad  najvechma  scat  ei:  aed  tune  quam  ma- 
gnjiv  njegov*  pushio  ,  i  jtud-  xime  furor  ejus  fumet,  et 
nost  proti  csoviku  onomu,  zelus  contra  hominem  il- 
i  silla  sverhu  njeg*  sva  pro-  lum ,  et  sedeant  super  eum 
klestva ,  ko  jašu  pisana  u  omnia  maledicta ,  quae  acri- 
ovom  povoju :  i  izbrisao  Go-  pta  aunt  in  hoo  volumine : 
spodin  ime  njegovo  pod  et  deleat  Dominua  nomen 
'  nebom  ;  ejus  sub  coelo ; 

21.  I  skonesaoga  na  pogu-  21.  Et  consumat  eum  in 
hljenje  od  svih  kolinah  Ia-  perditionem  ex.omnibua  tri- 
raela  ,  polak  prokleatvah ,  bubua  Israel ,  juxta  malcdi- 
kojase  u  knjigi  zakona  o-  ctiones,quae  m  libro  legis 
vog’ ,  i  uvita  uzderxa ju.  hujus ,  ac  foederis  oontinen- 

tur. 

22.  I  rechi  bude  slideehi  22.  Dicetque  aequena  ge- 
porod jaj,  i  sinovi  koise  porode  neratio ,  et  filii  qui  naacen- 
zatim’,  i  prishlaci , .  Jkoi  iz  tur  deinceps,  et  peregrini, 
daleka  dojdu ,  videehi  udar-  qui  de  longe  venerint ,  vi¬ 
če  zemlje  one,  i  nemoehi,  dentes  plagas  terrae  illiua , 

*  koimjih  obnevoljio  bude  Go-  et  infirznitatea,  quibua  eam 
spodin,  afflixerit  Dominua, 

23.  Sumporom ,  et  sunca  23.  SulpHure ,  et  solis  ar- 

xestinom  popalech ,  tako  da-  dore  comburena,  ita  ut  ultra 
se  dalje  siat  neehe ,  niti  žele-  non  aeratur,  nćc  virenaquip- 
nog’  shta  proklie  ,  na  prili—  piam  germinet ,  in  exem- 
ku  Sodome ,  i  Goraorre ,  A-  plum  aubversionis  Sodomae, 
dame,  i  Seboima,  koje  pri-  et  Gemorrhae ,  Adomae,  et 
vratili*  Gospodin  u  sercsbi ,  Seboim ,  quas  aubvertit  Do- 
i  gnjivu  svomu:  minus  in  ira  ,  et  furoi'e  suo: 

Gen.  19.  24. 
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24.  I  rcchi  budu  svi  fiaro- 
di :  zashto  tako  uosinih  Go- 
apodia zemlji  ovoj?  koja  je 
ova  serditost  gnjiva  njegovog’ 
neizmima  ? 

25.  'I  odgovoritche :  jerbo 
zaotavbhe  ugovor  Gospodnji, 
kog’  pogodi  a’ofcoim’ njiovim’, 
kadjin  izvede  iz  zemlje  E- 

•V'i'  slusishe  bogovim1 
tugjim,  i  klanjause  njima, 
koje  neznan.  ,  i  koim1  nisu 
pndani  bili« 

27.  Zatose  raserdi  gnjiv* 
Gospodina  proti  zemlji  ovoj, 
dabi  uveo  sverhu  nje  sva 
proklestva ,  ko jašu  u  ovom* 
povoju  pisana. 

28.  I  lzagnjaih  od  zemlje 
svoje  u  sercsbi,  i  u  gnjivu, 
iuljutini  privelikoj,  i  bacih 
u  zemlju  tugju ,  kakoee  da¬ 
nas  pokazuje. 

29.  Potajna,  Gospodinu  Bo¬ 
gu  nashem*,  kojasu  ocsita 
nami ,  i  sinovim*  nashim*  tia 
do  vikovicsnog* ,  da  csinimo 
svekolike  ricsi  zakona  ovog. 


.  24.  Et  dicent  omncs  gen- 
tes:  quarc  sic  fecit  Domi- 
nus  terrae  huic?  quae  est 
haee  ira  fufroris  ejus  immen- 
sa?  3.  Heg .  9.  8.  Jer.  22.  8. 

25«  Et  respondebunt :  quia 
dereliquerunt  pactum  I)o- 
mini ,  quod  pepigit  cum  na - 
tribus  eorum  ,  <juando  edu- 
xit  eos  de  terra  Aegvpti : 

26.  Et  aervierunt  dus  alie- 
nis ,  et  adoraverunt  eos , 
quos  oesoiebant,  et  quibua 
non  fuerant  attributi. 

27.  Idcirco  iratus  est  fu- 
ror  Domini  contra  terram 
istam ,  ut  induceret  super 
eam  omnia  ma  led  ic  ta ,  quao 
in  hoc  voiumine  scripta  sunt. 

28.  Et  ejecit  eos  đe  terra 
sua  in  ira  ,  et  in  furore ,  et 
m  indignatione  masima  9 
projecitque  in  terram  alie- 
nam ,  sicut  hodie  comproba- 
tur. 

29-  Abscondita ,  Domino 
Deo  nostro ,  <juae  manifesta 
sunt  nobis ,  et  filiis  nostris 
ustjue  in  sempiternum,  ut 
faciamus  universa  verba  le- 
gis  hujos. 


24.  Et  dicent  omncs  gentes  ( /  rechi  budu  svi  narodi)  Ne  ten- 
tcntia  verao  22.  cocpta  pendeat,  hunc  in  modum  connecte  :  Dicctque 
omnia  sestra  PosteriUs ,  et  advenac ,  qui  terram  illam  Pentapoli  »i- 
milem  viderint ;  imo  orane®  gentes  ,  quaecnnque  audierint ,  dicent : 
Quarc  sic  fscit  Dominu*  terrae  huic? 
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POGLAVJE  XXX. 

Istinita  pokora  Boga  tishi :  tapovid  nami  dota ,  daleko  od  nas 
na  razlucsujesc:  pridstavljasa  dobro t  i  zlo  :  da  dalja  dobro  odobravah* , 
xii>imo:  i  nepoginemo ,  zh*  prilipljeni. 


1.  JVada  indi  dojdu  sverhu 
tebe  sva  govorenja  ova,  bla- 
gosov,  ili  proklestvo  ,  koje- 
sam  postavio  na  pogledu  tvo¬ 
mu:  i  ganuvse  pokoren  jem 
»erdca  tvoga  u  svimakoli- 
kim1  narodim’,  u  kojete  raz- 
suh  Gospodin  Bog  tvoj , 

2.  I  povratishse  kojemu, 
i  poslushan  budesh  njegovim 
zapovidma,  kako  ja  danas 
narcdjujem  tebi,  sa  sinovim1 
tvoim*,  u  svemu  serdcu  tvo¬ 
mu,  i  u  svoj  dushi  tvojoj : 

3.  Dovestiche  natrag  Go¬ 
spodin  Bog  tvoj  suiarijstvo 
tvoje,  i  smilovatchese  tebi,  i" 
opctchete  sakupit  od  svih 
pukah,  u  kojete  pria  razsuh. 

4.  Ako  do  stoxera  neba 
budesh  razsut,  odandechete 
itatrag  povuch  Gospodin  Bog 
tvdj , 

5.  Iruzetche,  i  uvestiche  u 
zemlju,  koju  posidovashe  ot- 
ci  tvoi,  i  dobitchcshju:  i  bla- 
gosovivti,  vecheg  broja  ucsi- 
nitchcte,  nego  biauh  otoi 
tvoi. 


1.  VJum  ergo  venerint  su- 
er  te  omnes  sermones  isti, 
enedictio ,  sive  maledictio  , 
cpiam  proposui  in  conspectu 
tuo :  et  ductus  poenitudine 
cordis  tui  in  nniversis  genti- 
bus,  in  quas  dispcrserit  te 
Dominus  Deus  tuus , 

-  2.  Et  reversus  fueris  ad 
eum ,  pt  obcdieris  ejus  im- 
periis ,  sicut  ego  hodie  prae- 
cipio  tibi,  cuin  filiis  tuia,  in 
to  to  corde  tuo,  et  in  tot« 
anima  tua: 

3.  Reducet  Dominus  Deus 
tuus  captivitalem  tuara,  ac 
miscrebitur  tui ,  et  rursum 
congrcgabit  te  decunctis  po¬ 
pališ  ,  iu  (ju os  te  ante  di- 
spersit. 

4«  Si  ad  cardincs  coeli  fue¬ 
ris  didsipatus ,  inde  te  retra- 
het  Dominus  Deus  tuus , 

5.  Et  assumetj  atque  in- 
troducet  in  terram ,  quam 
possederunt  patres  tui  ,  et 
obtinebis  eam:  et  benediccus 
tibi,  majoris  numeri  te  esse 
faciet,  quam  fuerunt  patres 
tui.  2.  Mac.  1.  29. 


4.  Si  ad  Cardinea  Coeli  fuerrs  dissipatus  {Ako  do  stoxera  nebo 
budesh  razsut)  Hebr.  ad  extreimtatem  Coeli.  £nimvero  nulla  est 
Coeli  extremita8  ,  sed  modus  hic  lorpiendi  idem  indicat,  quod  illcP*. 
XVIII.  7.  A  sumpo  Coeli  Egressio  ejus  ,  et  Occfirsus  ejus  usqua  ad 
ountmum  ejus.  i.  e.  ab  extremo  Oyjnte  usqtie  ad  Occidcntem.  Sic  et 
hic  :  si  uscpie  ad  e.\treina  Orbis  Ten  arum  disjeetus  fueris ,  inde  tc  ab 
e*ilio  in  Patriam  Dominus  reducet. 

Pism,  Svet,  Svet,  /.  43 
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6.0brizatche  Gospodin  Bog 
tvoj  scrdcc  tvoje,  i  serdcc 
»imena  tvoga:  da  ljubishGo- 
spodina  Boga  tvoga  u  svem  a 
serdcti  tvomu,  i  u  svoj  du- 
shi  tvojoj  ,  da  xivit,  uzmo- 
xesh. 

7.  Sva  pak  proilestva  ova 
obratitche  sverhu  nepriate- 
Ijah  tvoih,  i  onih ,  koi  nate 
meree,  i  progouete. 

(  8.  Ticheshse  pak  vratit ,  i 
slushatchesh  glas  Gospodina 
Boga  tvog’:  i  csinitchesn  sve¬ 
kolike  zapo  vidi  ,  kojeti  ja 
zapovidam  danas, 

9.  I  obilovati  ucsinitchete 
Gospodin  Bog  tvoi  u  svima 
dillim’  rukuh  tvoih,  u  dići 
utrobe  tvoje ,  i  u  plodu  xi- 
vinah  tvoih,  u  plodnosti  zem¬ 
lje  tvoje,  i  u  stvarih  sviuh  o- 
bilnosti.  Vratitchebose  Go¬ 
spodin,  daše  raduje  sverhu 
tebe  u  svima  dobrim*,  kakose 
radovah  u  otcim9  tvoim’: 

10.  Ako  pak  poslushash 
glas  Gospodina  Boga  tvoga, 
i  uzcsuvash  zapovidi  njego¬ 
ve  ,  i  svetobicsaje ,  kojasu  u 
ovom’  zakonu  popisana,  i 
vratiš hse  k’Gospodinu  Bogu 

.  tvomu  u  svetim  serdcu  tvo¬ 
mu,  i  u  svoj  dushi  tvojoj. 

11.  Zapovidovu,  kojuti  ja 
naredi  u  jem  danas ,  nie  sver¬ 
hu  tebe ,  niti  daleko  stavite , 

12.  Niti  na  nebu  stojecha, 
da  moresh  rechi :  tko  od  nas 
moxe  na  nebo  uzitji ,  daju 
donese  kvnami ,  i  csujcmo ,  i 
dillom  podpunimo? 

13.  Niti  priko  mora  stav- 
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6.  Circumcidet  Dominus 
Deus  tuus  cor  tuom,  et  cor 
seminis  tuis  .ut  diligas  Do- 
minum  Denm  tu  um  in  toto 
corde  tuo,  et  in  tota  anima 
tua ,  ut  possis  vivere. 

7.  Qmnes  autenf  maleđi- 
ctiones  has  convertet  super 
inimicos  tuos,  et  eos,  qui 
oderunt  te,  et  persequunUir. 

8.  Tu  autemreverteris,  et 
audies  voćem  Doraini  Dei 
tui :  faciesque  universa  man¬ 
data,  quae  ego  praecipio  tibi 
hodie. 

9.  Et  abundare  te  faciet 
Dominus  Deus  tuus  in  cun- 
ctis  operibus  manuum  tua- 
rum,  m  sobole  uteri  tui ,  et 
in  fructu  jumentorum  tuo- 
rum,  in  ubertate  terrae  tuae, 
et  in  rerum  omnium  largi- 
tate.  Revertetur  enim  Domi¬ 
nus  ,  ut  gaudeat  super  te  in 
omnibus  bonis ,  sicut  gavisus 
est  in  patribus  tuis: 

10.  St  tamen  andieris  vo¬ 
ćem  Domini  Dei  tui ,  et  cu- 
stodieris  praecepta  ejus,  et 
ceremonias,  quae  in  hac  lege 
conscripta  sunt,  et  reverta- 
ris  ad  Dominum  Deum  tu- 
um  in  toto  corde  tuo ,  et  in 
tota  anima  tua. 

11.  Mandatum  hoc,  quod 
ego  praecipio  tibi  hodie,  non 
supra  te  est  ,  neque  procul 
positum , 

12.  Nec  in  coelo  situm,  ut 
possis  dicere:  quis  nostrum 
valet  ad  coelum  ascendere  , 
ut  deferat  illud  ad  nos ,  et 
audiamus,  atqu@  opere  cora- 
pleamus?  Rom.  10.  6. 

13.  Ncquc  trans  mare  po- 
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ljcna ,  da  uzrokujesh,  i  rek- 
uesh :  tko  od  nas  uzmoch  bu¬ 
de  prihrodit  more,  i  njega  tia 
do  nas  donesti:  da  uzmoxe- 
mo  csuti ,  i  csiriit,  shtoje  za- 
povidano  ? 

44.  Negoje  uz  tebe  govo¬ 
renje  veoma,  u  ustim*  tvoimf, 
i  u  serdcu  tvomu,  daga  csi- 
nish. 

15.  Promotri,  dasam  da¬ 
nas  postavio  na  pogledu  tvo¬ 
mu  xivot,  i  dobro,  i  supro- 
tivno  smert  i  zlo  : 

16.  Da  ljubish  Gospodina 
Boga  tvoga,  i  hodish  na  pti- 
tim,  njegovim’,  i  csuvash  za- 
povidi  njegove,  i  svetobicsa- 
je ,  i  sude ,  i  xivish ,  uz- 
mnoxate,  i  blagosoviti^  na 
zemlji,  u  kojuchesh  ulizti  Za 
posvoitju. 

17.  Akoli  pak  odvratjeno 
bude  serdce  tvoje,  i  noslushat 
neuzktiesh,i  zabluđkom  pri- 
varen  poklonishse  bogovim’ 
tngjim ,  i  uzsluxishjim : 

18.  Pridvelimti  danas ,  da- 
chesh  poginut,  i  malo  vrime- 
na  zaderxatse  na  zemlji ,  u 
kojuchesh,  prishav*  Jordana, 
ulizti  za  posvoit’ju. 

19.  Svidoke  zazivam  danas 
nebo  i  zemlju,  dasam  vami  po* 
stavio  xivot,  i  smert,  blago- 
sov,  i  prokletstvo.  Odaberi 
dakle  xivot,  da  i  ti  xivish, 
i  »ime  tvoje : 

20.  I  ljubish  Gospodina 
Boga  tvoga,  i  poslushan  bu- 
desh  glasu,  njegovom,  i  nje- 
gase  prionish  (onbo  ie  xi- 
vot  tvoj,  i  duljina  dnevah 
tvoib)  da  pribivash  na  zem- 
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situra,  ut  causeris,  et  di- 
oas :  cpiis  ex  nobis  poterit 
transtrelare  more,  et  illud 
ad  nos  usque  deferre:  ut 
possimus  audire ,  et  facere  , 
quod  praeceptum  est  ? 

14.  Sed  juxta  te  est  ser- 
mo  valde ,  in  ore  tuo ,  et  iu 
corde  tuo  ,  ut  facias  iilam.  _ ' 

15.  Considera .  quod  hodie 
proposuerim  in  conspectu 
tuo  vitam ,  et  bouum  ,  et  e 
contrario  mortem  et  ma- 
lum  : 

16.  Ut  diligas  Dominum 
Deum  tuum ,  et  ambules  in 
viis  eius ,  et  custodias  man¬ 
data  illius,ac  ceremonias,  at- 
que  judicia,  et  vivas,  at- 
que  multiplicet  te ,  benedi- 
catque  Ubi  in  terra ,  ad  quam 
ingredieris  possidendam. 

17.  Si  autem  aversum  fu- 
erit  cor  tuum  ,  et  audire 
nolueris,  atque  errore  de- 
eeptus  adoraveris  deos  alie- 
nos ,  et  servieris  eis^r 

18.  Praedico  tibf  hodie  , 
quod  pereas  ,  et  parvo  tem- 
pore  moreris  in  terra ,  *  ad 
^uam,  Jordane  transmisso, 
ingredieris  possidendam. 

19.  Testes  invoco  hodie 
coelum  et  terram  ,  quod 
proposuerim  vobis  vitam,  et 
mortem ,  benedictionem ,  et 
maledictiouem.  Elige  ergo 
vitam,  ut  et  tu  vivas,  et 
scmen  tuum: 

20.  Et  diligas  Dominum 
Deum  tuum ,  atcpe  obedias 
voci  ejus ,  et  illi  adhaereos 
(ipse  est  euim  vita  tua,  et 
longitudo  dierum  tuorum)  x 
ut  hobites  in  terra,  nro  qua 

43  ♦ 
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lji ,  za  kojuse  zakle  Gospo¬ 
din  otcim’  tronu*,  Abraha- 
mu ,  Isaaku,  i  Jakobu,  dobi¬ 
ju  dao  njima. 


juravit  Dominu«  patribos 
tuis  ,  Abraham,  Isaac,  et  J*- 
cob,  ut  daret  eam  illia. 


POGLAVJE  XXXI. 


Mojsee  Josua  misto  sebe  postavlja  za  vodju ,  Po  zakon  stro  pisati 
zapovida ,  i  njega  puku  prothtiti  sedme  godine  odpushtenja  ,  i  u 
strani  Shkrinje  sacsuvati. 


'  1#  vJde  dakle  Moyses,  i 
govorashe  sve  ricai  ove  k’sve- 
mukolikomu  'Izraelu, 

2.  I  recae  konjima :  od  sto 
i  dvadeset  godisnta  jesam  da¬ 
nas:  nemogu  dalje  izlazit,  i 
ulazit,  navlastito  buduch  da¬ 
mi  i  Gospodin  recse  :  ne- 

-  chesh  pritji  Jordana  toga« 

V 

3.  Gospođin  dakle  Bog  tvoj 
pritjiche  prid  tobom:  onche 
skoncsati  sve  narode  ove  na 
pogledu  tvomu ,  i  posvoit- 
cheshji:  i  Josue  ovi  pritjiche 
prid  tobom,  kako  govorashe 
Gospodin« 

4«  I  ucsinitche  Gospodin 
njima,  kako  ucsinih  Sehonu , 
i  Ogn  .  kraljim’  Amorrea ,  i 
zemlji  njiovoj ,  i  skoncsat- 
cheib. 

6,  Kada  indi  i  ove  prida- 
de  vami,  takogjer  ucsinit- 
chete  njima,  kakosam  zapo- 
vidio  vami : 

6.  Muzki  tvorite,  i  obja- 
csitese:  nemoj  teše  bojat%  ni- 
tise  plashite  <r  pogledu  njio- 
▼om’i  jerbo  Gospodin  Bog 
tvoj  išli  jc  vodja  tvoj  %  i  ne- 
•  che  upustit ,  nitche  zaostavit 
tebe. 


1.  JT3tl>iit  itatjue  Moyses,  et 
loculus  est  ornata  verba  haec 
ad  universnm  Israel , 

2«  Et  oixit  ad  eos:  cen¬ 
tom  viginti  aiinorum  sam 
hodie  :  non  possum  ultra  e- 
gredi,  et  ingredi  ,  praeser- 
tim  cum  et  uominus  dizerit 
mihi :  non  transibis  Jorda- 
nem  istum.  Num.  27.  13. 
Sup .  3.  27. 

3.  Dominus  ergo  Deus  tu¬ 
li  s  transibit  ante  te  :  ipse 
delebit  omnes  gentes  has  in 
ćonspeetu  tuo,  et  posside- 
bis  eas :  et  Josue  iste  transi¬ 
bit  ante  te,  sicat  locatusest 
Dominus. 

4.  Facietcrne  Dominus  eis, 
sicut  fecit  Sehon ,  et  Og  re- 
gibus  Amorrhaeorum,etter- 
rae  eorum,  delebitaue  eos« 
Num.  2i.  24. 

5«  Gum  ergo  et  hos  tra- 
diderit  vobis,  similiter  facie- 
tis  eis ,  sicut  praecepi  vobis: 
Sud.  7.  2 . 

o.  Viriliter  agite ,  el  con- 
fortamini:  nolite  timere,  nec 
paveatis  ad  conspectum  eo¬ 
rum  :  quia  Dominus  Deus 
tuus  ipse  est  duetor  tuus, 
et  non  dimittet',  nec  dere- 
liatjuet  te. 
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7.  I  zorna  Moyses  Jotua , 
i  recsemu  pri  svemu  Jsraclu: 
objaesujs,  i  budi  snažan: 
tibochesh  uvesti  puk  ovi 
u  zemlju ,  koju  dache  dati 
Gospodin  za  kleše  otcim’  nji- 
ovim%  i  ticheshju  kockom 
razdilit’. 

8.  I  Gospodin,  koie  vo 
dja  vash  ,  istiche  biti  s’ to¬ 
bom  :  neche  upustit,  niti- 
che  zaostavit  tebe :  nemojse 
boi  at,  nitise  ploshi. 

9.  Pisah  indi  Moyses  za¬ 
kon  ovi ,  i  p?idadega  Sve- 
shtenicim’ sinovim*  Levia,  koi 
nosau  sbkrinju  u  vita  Gospo¬ 
dnjeg’,  i  svima  stariima  Js- 
raela. 

10.  I  zapovidiim\  rekav’ : 
posli  sedam  godinah  ,*  go¬ 
dine  odpushtenia  na  svetko¬ 
vanju  pribivolisntah , 

11.  Skupi vse  svi  od  Is- 
.raela,  daše  ukazu  na  pogle¬ 
du  Gospodina  Boga  tvoga  na 
mistu ,  koje  odabere  Gospo¬ 
din  ,  sbtitichesh  ricsi  zakona 
ovog  pri  svem’  Israel u,  slisha- 
juchi  oni. 

12.  I  u  jedno  skupivshise 
vas  puk,  tako  muzi,  kako 
žene,  malani,  i  prishlaci, 
koisu  nutar  vrata  tvoih :  da 
csujuchi  ucsese,i  bojese  Go¬ 
spodina  Boga  vasheg’,  i  csu- 
vaju ,  i  ispune  sva  govorenja 
zakona  ovog. 

13.  Sinovi  josh  njiuh,  koi 
sad  neznadu :  da  csuti  mogu, 
i  bojese  Gospodina  Boga  svog’ 
svi  uh  dncvah  ,  koi  b  se  zader- 
zaju  na  zemlji ,  u  koju  vi, 


7.  Vocavitque  MoysesJo- 
sue,  et  dizit  ei  coram  omni 
Israel :  confortare ,  et  esto 
robustus:  tu  enim  introdu- 
ces  populum  istum  in  ter- 
ram,  quam  daturum  se  pa- 
tribus  eorum  juravit  Doraf- 
nus,  et  tu  eam  sorte  divi- 
des.  Jo*  1.  6. 

8.  Et  Dominus,  qui  du- 
ctor  est  vester ,  ipse  erit  te- 
cum:  non  dimittet,  nec  dere- 
linquet  te:  noli  timere,  nec 
paveas« 

9«  Seri  psi  t  itaque  lfoyses 
legem  hane ,  et  tradidit  eam 
Sacerdotibus  filiis  Levi ,  qui 
portabant  arcam  foederis  Do- 
mini.  et  cunctis  senioribus 
Israel. 

10.  Praecepxtque  eis ,  di- 
cens  :  post  sejptem  annos, 
anno  remissionis  in  solemni- 
tate  tabernuculorum , 

11.  Convenienlibus  cunctis 
ez  Israel,  ut  appareant  in 
conspectu  Domim  Del  tui 
in  loco ,  quem  elegerit  Do¬ 
minus,  leges  verba  legis  bu¬ 
jni  coram  omni  Israel ,  au- 
dientibus  eis. 

12.  Et  in  unum  omni  po- 
pulo  congregato,  tam  viriš, 
quam  mulieribus,  parvulis, 
et  advenis,  qui  sunt  intra 
porta«  tuas :  ut  audienles 
discant,  et  timeant  Dominum 
Deum  vestrum,  et  custodiant, 
impleant^ue  omnes  sermones 
legis  hujus. 

13.  Filii  quoque  eorum  , 
qui  nunc  ignorant :  ut  audi- 
re  possint,  et  timeant  Domi¬ 
num  Deum  suum  cunctis 
diebus,  quibus  versantur  in 
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prishav*  Jordana ,  idete  za 
posidovat’. 

44.  I  recse  Gospodin  k’- 
Moyseau:  evo  blizusu  dnevi 
smerti  tvoje :  zovni  Josua ,  i 
stanite  u  pribivalishtu  svi- 
docsanstva,  dama  zapovidim. 
Odosheindi  Moyse9, 1  Josue, 
i  stashe  u  pribivalishtu  svi- 
docsbe:  - 

45. 1  akazahse  Gospodin  on- 
di  u  stupu  oblaka,  koi  sta¬ 
de  na  ulazku  pribivalishta. 

46.  I  recse  Gospodin  k’- 
Moysesu:  evochesh  ti  spa¬ 
vat  s*otcim’  tvoim* ,  a  puk 
ovi  ustavshi  bluditiehe zano- 

ovim’  tugjim*  na  zemlji ,  u 
oju  ulazi,  da  pribiva  u  njoj: 
dndicheme  zaostavit’ ,  i  ne¬ 
valjan  uesinitehe  uvit,  kog- 
sam  pogodio  shnjim. 

47.  I  raserditehese  gnjir9 
inoj  proti  njemu  na  dan  oni: 
i  zaostavitehuga ,  i  sakrilchu 
lice  moje  od  njega,  i  bude 
na.poxđeranje :  najtiehega  sva 
zla  ,  i  obnevoljenja,  tako  da 
rekne  u  oni  dan  :  zaisto  jer- 
bo  nije  Gospodin  sainnom, 
najdoaheme  ova  zla. 

18.  Jachu  pak  sakrit  ,  i 
zatajat  lice  moje  na  oni  dan, 
radi  sviuh  zalab ,  koja  po- 
csinih ,  jerboje  slidio  bogove 
tagje. 

19.  Sada  indi  pishite  vamj 
popivku  ovu ,  i  uesite  sinove 
lsraela:  da  na  pamet  znadu, 
i  ustim*  pivaju,  i  budimi  po- 
pivka  ova  za  svidoesanstvo 
med  sinovim  lsraela : 


terra ,  ad  jjuam  vos ,  Jorda¬ 
ne  transmisso ,  pergitis  obti- 
nendam. 

14.  Et  ait  Dominus  ad 
Moysen:  ecce  prope  sunt  di- 
es  mortis  tuae:  voća  Josue  , 
et  state  in  tabernaculo  te- 
stimonii,  ut  praecipiam  ei. 
Abierunt  ergo  Moyses,  et  Jo¬ 
sue  ,  et  steterunt  in  taberna¬ 
culo  testimonii : 

15.  ApparuiUjue  Dominus 
ibi  in  columna  nubis,  iprae 
stetit  in  introitu  tabernaculi. 

16.  Dixitque  Dominus  sd 
Moysen :  ecce  tu  dormies 
cum  patribus  tuis ,  et  popu- 
lus  iste  consurgens  fomica- 
bitur  post  deos  alienos  in 
terra ,  ad  cjuam  ingreditur  , 
ut  habitet  m  ea:  ibi  dere- 
linouet  me ,  et  irritum  faciet 
foedus,  quod  pepigi  cum  eo. 

17.  Et  irascetur  furor  me- 
us  contra  eum  in  die  illo: 
et  derelinqnam  eum,  et  abs- 
condam  faciem  meam  ab  eo, 
et  erit  in  devorationem :  in- 
veriient  eum  onuda  mala,  et 
affiictiones ,  ita  ut  dicat  in 
illo  die:  vere  quia  non  est 
Deusmecum,  inveneruntme 
haec  mala. 

18.  Ego  autem  abscondam, 
et  celnbo  faciem  meam  in 
die  illo ,  propter  omnia  ma¬ 
la,  quae  fecit,  quia  aecutus 
est  aeos  alienos. 

19.  Nunc  itaque  scribite 
vobis  canticum  istud,  et  do- 
cete  filios  Israel :  ut  merao- 
riter  teneant,  et  ore^decan- 
tent,  et  sit  mihi  carmen 
istud  pro  testimonio  inter 
filios  Israel : 
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20.  Uvestibochuga  u  zemr 
Iju ,  za  kojuse  zakle  otcim’ 
njegovim’,  mlikom  i  medom 
tekuchu.  I  kad  uzjidu,  i  zasite 
se,  i  debeli  budu,ouvraLitchese 
k’bogovim’ tugiim’,  i  sluzi t- 
cheim:  i  menecne  ogovarat’,  i 
nevaljan  ucsiniti  ugovor  moj. 

21.  Posli  kakova  najdu  zla 
mnoga  i  obnevoljenja,  odgo- 
Varatcbema  popivka  ova  za 
svidocsbu  ,  koiu  nikakva  za¬ 
borav  neche  izbrisat  iz  ustah 
simena  svog*.  Znambo  misli 
njegove ,  kojache  csinit  da¬ 
nas,  jprie  negoga  uvedem  u- 
zemlju,  kojumu  obecha. 

22.  Pisah  indi  Moyses  po 
pivku ,  i  ucsashe  sinove  Is- 
raela. 

23.  I  zapovidih  Gospodin 
Josui  sinu  Nuna,  i  recse:  ob- 
jacsise,  i  budi  snažan  :  tibo- 
chesh  uvesti  sinove  Israela  u 
zemlju ,  kojusam  obechao  , 
a  jachu  bit’  s’tobom. 

24.  Posli  kako  indi  napi¬ 
sah  Moyses  ricsi  zakona  ovog’ 
u  povoju ,  i  podputtih : 

25.  Zapovidih  Levitara,  koi 
nosan  shkrinju  uvita  Gospod¬ 
njeg’,  rekav’  2 

26.  Uzmite  knjigu  ovu  ,  i 
staviteju  na  strani  shkrinje 
uvita  Gospodina  Boga  va- 
»heg* :  da  bude  ondi  suprot 
tebi  na  sviđocsonstvo. 


20.  Introducam  enim  eum 
in  terram,  pro  qua  juravi 
patribus  ej  us,  lacte  et  naelle 
manantem.  Gumene  come- 
derint,  et  satara  ti ,  crassigue 
fuerint,  averteutur  ad  deos 
alienos ,  et  scrvient  eis  2  de- 
trahentque  mihi  t  et  irritum 
facient  pactum  meum. 

21.  Postquam  invenerint 
eum  mala  multa  et  afllictio- 
nes ,  respondebit  ei  canticum 
istuđ  Dro  testimonio,  quođ 
nulla  delebit  oblivio  ex  ore 
seminis  sui.  Scio  enim  cogi- 
tationes  ej  us,  quae  facturus 
sit  hodie ,  antequam  intro¬ 
ducam  edm  in  terram,  quam 
jdi  pollicit us  sam.  ^ 

22.  Sc ripsit  ergo  Movses 
canticum ,  et  docuit  nlios 
Israel. 

23.  Praccepitque  Dominus 
Josue  filio  Nun,  et  aitrcon- 
fortare,  et  tfsto  robustus:  tu 
enim  introduces  filios  Israel 
in  terram ,  quam  pollicrtua 
som ,  et  ego  ero  tectftn.  * 

24.  Postquam  ergo  scri- 
I  psit  Moyees  verba  legis  hu- 

jus  in  volumine,  atque  oom- 
plevit : 

25.  Praecepit  Levitis ,  qui 
portabant  arcam  foederis  Do- 
mini ,  dicens : 

26.  Tollite  librum  istupi* 
et  poni  te  eum  inlatereorcae 
foederis  Domini  Đei  vestri: 
ut  sit  ibj  contra  te  in  testi- 
monfum. 


20.  Detrahentquc  mihi  (I  meneche  ogovaraš )  aic  idem  verhum 
Hcbraicum  a  Vulgata  etiain  Nam.  XIY.  li.  vertitur  :  Usquequo 
dctrahet  mihi  populus  iste  ?  indicat  vehementem  contemptum , 
qui  U8que  eo  prog  redi  tur  *  ut  etiam  in  convicia  ,  et  calumniaa 
erumpat. 
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27.  Jabo  snom  svađaju  tvo¬ 
ju  ,  i  zatiljak  tvoj  pritverđi. 
Josh  za  mene  xivucneg,  i  ho- 
decheg  s’vami ,  vazdaste  sva¬ 
ri  jano  tvorili  suprot  Gospo¬ 
dinu  :  koliko  veche  kad  ura- 
rao  budem  ? 

28.  Sakupite  k’meni  sve 
veche  dobja  po  kolinam’  va- 
silim’ ,  i  naucsitelje ,  i  go¬ 
vori  tch  u  gdi  slushaju  oni 
razgovore  ove,  i  zazvatclm 
proti  njima  nebo  i  zemlju. 

29.  Znamho,  daohete  posli 
smerti  moje  krivo  tvoriti ,  i 
ugnutchetese  berzo  s’puta , 
kog9  vami  zapovidih:  i  sasrit- 
cbe  vas  zla  u  poslidnje  vri- 
me ,  kada  uzcsmite  zlo  na- 
pogledu  Gospodnjem ,  daga 
potaknete  po  dillim  rukuh 
vashih. 

30.  Govorashe  indi  Moy- 
ses,  slushajucb  vaskoliki  sa¬ 
bor  Isruela ,  ricsi  popivke 
ove ,  i  tia  do  sverhe  podpu- 
nih. 


27.  Ego  enim  scio  con- 
tentionem  tuam,  et  cervi- 
cem  tuam  durissirnom.  Ad- 
huc  vivente  me ,  et  ingredi- 
ente  vobiscum,  seniper  con- 
tentiose  egistis  contra  Domi- 
num  :  quanto  magis  cum 
mortuus  fuero? 

28.  Congregate  ad  me  o^ 
mnes  majores  natu  per  tri- 
bus  vestras ,  atgue  doctores, 
et  loquar  audientibus  eis  ser- 
mones  istos  ,  et  invocabo 
contra  eos  ooelum  et  tcrram. 

29.  Novi  enim ,  quod  post 
mortem  meam  inique  agetis, 
et  declinabitis  cito  de  via, 
quam  praeoepi  robiš :  et  oc- 
current  vobis  mala  in  ex- 
tremo  tempore  quando  fe- 
ceritis  malum  in  conspeotu 
Domini,  ut  irritetis  eum  per 
opera  mamurni  vestrorum. 

30.  LocutU8  est  ergo  Moy- 
ses ,  audiente  universo  coe- 
tu  Israel  ,  verba  carminis 
hujus ,,  et  ad  finem  usque 
complevit. 


POGLAVJE  XXXII. 


Popivka  Moysesa ,  kojom  kazuje  Božja  dobročinstva,  i  puka  neza - 
fcdnost  c sesije  od  Gospodina  poharanu,  Zapovidam  Moysssu  da  na 
goru  Abarim  uzidje ,  i  promotri  zemlju  obechanu . 


1.  V^fsujte  nebesa,  koja  go¬ 
vorim  ,  nek  csuje  zemlja  ri¬ 
csi  ustah  moih. 

2.  Sgusnuo  kako  kisha 
nauk  moj,  teci  kako  rosa 
izustje  moje,  kako  daxđ  svcr- 
hu  trave,  i  kako  kaplje  sver- 
hu  zelja , 

3.  Jcrbochu  ime  Gospodr 


1.  Audite  coeli,  quac  lo- 
quor ,  audiat  terra  verba 
ori  $  mci. 

,  2.  Concrcscat  ut  pluvia 
doctrina  mea ,  fluat  ut  ros 
eloquiam  meum ,  quasi  im- 
ber  super  herbam ,  et  quasi 
stillac  super  gramina, 

3.  Quia  nomen  Domini 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA  P  0%Z 

nje  zazvati:  dajte  velicsan- 
stvo  Boga  nashem’. 

4.  Bojcja  dillasu  izveratna, 
i  svi  puti  njegovi  suđenja: 
Bog  viran ,  i  brcz  svake  ne¬ 
pravde,  pravedan,  i  upravan, 

5.  Sagrishilisumu ,  i  ne 
sinovi  njegovi  u  gn  jusobam: 
porod  budi  i  opaki. 

6.  Ovali  vratjash  Gospodi^ 
nu ,  paka  lađi ,  i  nesvistni  ? 
jedali  nie  on  otac  tvoj ,  koi- 
tc  posvoih,  i  acsinih,  i  stvo- 
rih  tebe? 

7.  Sporne  niše'  dnevah  sta¬ 
rih  ,  promisli  prorodjaje  sve 
ponose:  pitaj  otca  tvoga ,  i 
objavitcheti:  veche  tvoje,  i 
kazatcheti. 

8«  Kada  razlucsih  privi- 
soki  narode:  kada  razstavih 
sinove  Adama, postavihmegje 

{>ukah  polak  nroja  sinovah 
sraela. 

9.  Dio  pak  Gospodnji  puk 
njegov:  Jakob  konopac  na- 
shtine  njegove. 

40.  Najdega  u  zemlji  pu¬ 
stoj,  na  mistu  strahote,  i 
shiroke  samoche:  vodihga  u 
okolo,  i  ucflib,  i  csuvah  ka¬ 
ko  ženicu  oka  svog’. 

li.  Kako  orio  vabech  na 
letenje  mlade  svoje ,  i  sver- 
hu  njih  litajuch  ,  raskrili 
krila  svoja,  i  užega,  i  no- 
sih  na  ramenim  svojim. 

12.  Gospodin  sam  vodja 
njegov  bishe,  i  nebih  shnjim 
Boe  tugji. 

13.  Stavihga  sverhu  visoke 
zemlje:  dabi  jio  plode  njivah, 
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invocabo  :  date  magnificen- 
tiam  Deo  nostro. 

4.  Dei  perfecta  sunt  ope¬ 
ra  ,  et  oranes  viae  ejus  judi- 
cia:  Deus  fidelis,  et  ubsque 
ulla  iniquitate,  justus  ,  ct 
rectU9. 

5.  Peccaverunt  ei ,  et  non 
filii  ejus  in  sordibus:  gene- 
ratio  prava  atque  perversa. 

6.  Haeccine  reddis  Domi¬ 
no, popule  stulte,  etinsipiens? 
numquid  non  ipse  est  pater 
tuus ,  qui  possedit  te,  et  fe- 
cit,  et  crearit  te? 

7.  Memento  dierum  anti- 
tiquorum ,  cogita  generatio- 
n es  singulas  :  internoga  pa- 
trem  tuum ,  et  annunciabit 
tibi:  majores  tnos,  et  diceut 
tibi.  Job.  8.  8. 

8.  Quando  dividebat  altis- 
simus  gentes:  quando  sepa- 
rabat  filios  Adam,  constituit 
terminos  populorum  juxta 
numerum  iiliorum  lsrael. 

9.  Pars  autem  Domini  po- 
ulus  ejus:  Jacob  funiciuus 
aereditatis  ejus. 

10.  Invenit  eum  in  terra 
deserta ,  in  loco  horroris,  et 
vaste  solitudinis:  circnmdu- 
xit  eum ,  et  doouit ,  et  ou- 
stodivit  quasi  pupillam  ocu- 
li  sui. 

11.  Sicut  aquila  provo- 
cans  advolandum  pullossu- 
os,  et  super  eos  volitans, 
expandit  alas  suas,  et  as- 
sumpsit  eum,  atque  porta- 
vit  in  huraeris  suis. 

12.  Dominus  solus  dux 
ejus  fuit ,  et  non  erat  eum 
eo  Deus  alienus. 

13.  Constituit  eum  super 
excelsam  tcrram :  ut  come- 
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i  sisao  med  od  stine ,  i  ulje 
od  kamena  pritverdog’. 

14.  Maslo  od  csorde  ,  i  mli- 
ko  od  ovacah  s’tustinom 
jagnjichah,  i  ovnovah  sino- 
vah  JBasana ,  i  jarce  sa  serd- 
cem  *  pshenice,  i  kerv  groz¬ 
da  pio  pricsistu. 

15.  Udebljao  je  milli,  i 
oprucaose  :  udebljan  ,  otu- 
stjen  ,  razshiren,  zaostavih 
Boga  stvorioca  svog* ,  i  od- 
s tupih  od  Boga  spasonoshja 
svoga. 

16.  Poticashega  u  Bogovim 
tugjim’,  i  u  gnjusobam  na 
sercsbu  razdraxivashe. 

17.  Klatvovau  vragovim’ , 
a  ne  Bogu,  bogovim  koje 
neznadoshe  :  novi  ,  i  sirovi 
dojdoshe  ,  koje  neshtovauh 
otci  njiovi. 

16.  Boga,  koite  rodih,za 
ostaviosi ,  i  zaboraviosise  Go¬ 
spodina  stvoritelja  tvoga. 

19.  Vidih  Gospodin ,  i  na 
sercsbuse  razdraxi:  jerboga 
poticauh  sinovi  njegovi  ,  i 
kchere. 

20.  I  recse:  sakritchu  lice 
moje  od  njiu  ,  i  motritchu 

oslidnja  njiova  :  porodjaj- 
o  je  opak ,  i  nevirni  sinovi. 

21.  Oni  mene  poticashe 
u  onom  ,  koi  Bog  nebih ,  i 
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deret  frnctne  dgrorum , .  ut 
sugeret  mel  de  peLra,  olcum- 
que  de  saxo  durissimo. 

14.  Butyrum  de  armento , 
et  lac  de  ovibus  cum  adipe 
agnorum ,  et  arietum  filio- 
rumBasan,  efhircos  cura  ihe- 
dulla  tritici  ,  et  sanguinem 
uvae  biberet  meracissimum. 

15.  Incrassatus  est  dile- 
ctus,  et  recalcitravit :  in¬ 
crassatus  ,  impinguatus ,  di- 
litatus ,  derelnjuit  Deum  fa- 
c  tor  em  suum,  et  reccssit  a 
Deo  salutari  suo. 

16.  Provocaverunt  etim 
in  diis  alienis ,  et  in  abomi- 
nationibus  ad  iracundiam  con- 
citaverunt. 

17.  lmmolaverunt  daemo- 
niis ,  et  non  Deo ,  diis  quos 
ignorabant:  novi,  recentes- 
que  venerunt,  quos  non  co- 
.  lueruu  t  pa  tres  -  eorum. 

18.  Deum,  qui  te^genuit, 
dereliquisti,  et  oblitus  es  Do- 
mini  creatoris  tui. 

19.  Vidit  Dominus,  et  ad 
iracundiam  concitatus  est : 

![uia  provocaverunt  eum  fi- 
li  sui ,  et  filiae. 

20.  Et  ait :  1  abscondam 
faciem  meom  ab  eis,  et  con- 
siderabo  novissima:  eorum : 
generatio  enim  perversa  est, 
et  infideles  filii. 

21.  Ipsi  me  provocaverunt 
in  eo,  qui  non  erat  Deus, 


15.  Incrassatus  est  dilectus  { Udebljao  je  milli)  lsrael,  qui  antca 
rectus  erat ,  et  idco  carus  Domino  ,  post  otio  et  cpularum  deliciis 
distcntus,  et  corruptus ,  contra  divinum  suum  pastorom  recalcitravit. 
Eecessit  a  Deo  salutari  suo .  Hebr.  vilipendit  petram  salutis  suac. 
LXX,  reccssit  a  Deo  salutis  suae  auctore.  Deum,  a  quo  solo  nostra  sa- 
lus  pendet ,  et  velut  ab  insuperabiii  rupe  protegitur,  iU  contem- 
psit  lsrael ,  ut  ab  eo  discedere  non  dubitaret. 
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razdraxivashe  n  izpraznosti- 
ma  svoim’ :  a  jachuih  po- 
ticavat  u  onom,  koi  nie  puk, 
i  u  narodu  ludom  druxit- 
chuih. 

22.  Oganjse  zapali h  u  ^nji¬ 
vu  momu,  i  goritche  tia  do 
pakla  poslidnjih  :  i  poxae- 
ratche  ženili  u  s’plodom  svo¬ 
dim,  i  goranche  temelje  sa- 
xgali. 

23.  Skupitchu  sverhu  njih 
zla,  i  stnlechu  moje  napu¬ 
nit  u  njima. 

24.  Sićoncsatchese  gladom, 
i  poxderatcheih  ptice  gri- 
zom  prigorkim:  zube  zviri- 
nah  upuslitchu  na  njih,  s’- 
gnjivom  povlacsechih  sver¬ 
hu  zemlje,  i  plazuehih. 

25.  Vanicheih  opustit  maca, 
a  u  nutri  strah  ,  mladog’ 
skupa,  i  divicu,  sasnucheg’ 
s’csovikom  stgrim. 

26.  Reko  :  gdisu  ?  uesinit- 
ehu  da  pristane  od  ljudih 
uspomena  njiuh. 

27.  Ali  rad  sercsbe  nepria- 
teljah  odvuko  :  dabise  mo- 
xebit  nepoholili  nepriatelji 
njiovi,  i  rekli:  ruka  nasha 
visoka ,  a  ne  Gospodin ,  u- 
csinih  sva  ova. 

28.  Narod  je  brez  vicha ,  i 
brez  pameti. 

29.  Jedabi  mudri  bili,  i  ra¬ 

žu  mili  ,  i  poslidnja  provi- 
dili.  j 

30.  Kako  goni  jedan  hi* 
ljadu ,  i  dva  tiraju  deset  hi¬ 
ljada  ?  nieli  zato  ,  jerboih 
Bog  njiov  prodade  ,  i  Go¬ 
spodin  zatvoriih  ? 

31.  Niebo  Bog  nash  %  kako 
bogovi  njiuh :  i  nepriatelji 
nashi  sudcisu. 
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et  irritaverunt  in  vanitatibus 
suis :  et  ego  provocabo  eos 
in  eo,  qui  non  est  populus,  et 
in  gente  stulta  irritabo  illos. 
Jer  trn,.  15.  14.  Aom.  10. 19. 

22.  Ignis  suecensus  est  in 
furore  meo,  et  ardebit  usque 
ad  inferni  novissima :  devo- 
rabitque  terram  cum  gerrai- 
ne  suo ,  et  montium  funda¬ 
menta  comburet. 

23«  Congragabo  super  eos 
mala ,  et  sagiltas  meas  com- 
plebo  in  eis. 

24.  Consumentur  fame,  et 
devorabunt  eos  aves  morsu 
amarissimo :  dentes  bestia- 
rum  imittam  in  eos,  cum 
furore  trahentium  super 
terram,  atque  serpentium. 

25.  Foris  vastabit  eos  gla- 
dius,  et  intus  pavor,  juve- 
nem  simul,  ac  virginem^  la- 
ctentem  cum  homine  sene. 

26.  Dixi:  ubinam  sunt? 
cessare  faciam  ex  hominibus 
memoriam  eorum. 

27.  Sed  propter  iram  ini- 
micoruip  aistuli:  ne  forte 
superbirent  hostes  eorum,  et 
dicerent:  manus  nostra  ex- 
celsa,  ef  non  Dominus,  feeit 
haec  omnia. 

28.  Gens  absque  consilio 
est,  et  sine  prudentia. 

29.  Utinam  saperdnt,  et 
intelligerent ,  ac  novissima 
proviđerent.  Jer.  9.  12. 

I  30.  Quomodo  persequa- 
tur  unus  raille ,  et  duo  fu- 
gent  decem  millia?  nonne 
ideo,  quia  Deus  suus  ven- 
didit  eos,  et  Dominus  con- 
clusit  illos? 

31.  Non  enim  est  Deus 
noster,  ut  dii  eorum :  et  ini- 
mici  noetri  sunt  judices. 
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82«  Od  vinograda  Sodo- 
mah,  vinograd  njiov’,  i  od 
podgradjoh  Gomorre:  grozd 
njiov’  grozd  xucsi ,  i  groz- 
dje  prigorko. 

33.  Xucs  zmajah  vino  njio- 
vo ,  i  otrova  supousha  neiz- 
licsiva. 

34.  Nieli  ovasn  spravljena 
kod  mene ,  i  zlamenovana  u 
haznam  moim  ? 

35.  Mojaje  osveta ,  i  jačini 
vratit  na  vrime ,  da  poser- 
ne  noga  njiova:  polak  je 
dan  poginut  ja  ,  i  za  dojti 
vrimena  hite. 

36.  Suditche  Gospodin  pnk 
svoj,  i  u  slugom’  svoim’  smi- 
lovatchese:  viditche,  da  je 
oslabila  ruka,  i  zatvoreni 
josh  poraanjkashe,  i  ostalise 
skoncsashe. 

37.  I  rech  bude  :  gdisu 
bogovi  njiovih  ,  u  koima  i- 
madoshe  pouzdanje? 

38.  Od  koiuh  xartvah  ji- 
djau  tustine,  i  pijau  vino 
svetopitjah?  nek  ustanu,  i 
pomognu  vas  ,  i  u  potribo- 
cjii  vas  zashtite. 

39.  Vidite ,  dasam  ja  sam , 
i  nie  drugog’  Boga  izvan  me¬ 
ne:  jachu  ubit,  i  jachu  xi- 
vit  ucsiniti :  porazitchu  ,  i 
jachu  ozdravit’ :  i  nie,  koibi 
od  ruke  moje  izbaviti  mogao. 


40.  Dignutichu  k’ncbu  ru¬ 
ku  moju ,  i  rechichu :  xivim 
ja  na  vicsno. 

41.  Ako  naoshtrim  kako 


32«  De  vinca  Sodomorum, 
vinca  eorum ,  et  de  subur- 
banis  Gomorrhae:  uva  eo¬ 
rum  uva  fellis,  et  botri  ama- 
rissimi. 

33.  Fel  draconum  vinum 
eorum,  et  venenum  aspi- 
dum  insanabile. 

34.  Nonne  haec  condita 
sunt  apud  me ,  et  signata  in 
thesauris  meis? 

35.  Mea  est  ultio ,  et  ego 
retribuam  in  tempore,  ut  la- 
batur  pes  eorum:  juxta  est 
dies  perditionis,  et  adesse 
festinant  terapora.  EccL  28. 
1.  Ronu  12.  19.  Heb.  10.  30. 

36.  Judicabit  Dominus  po- 
pulum  suum  ,  et  in  servis 
suis  miserebitur :  videbit , 
quod  iniirmata  sit  manus,  et 
clausi  quoque  defecerunt,  re- 
siduiaue  consurapti  sunt.  2. 
Mach.  7.  6. 

37«  Et  dioet:  ubi  sunt  dii 
eorum,  in  guibus  habebant 
fiduciam?  Jererru  2.  28. 

38.  De  quorum  victimis 
comedebant  adipes,  et  bibe- 
bant  vinum  libaminum  ? 
surgant ,  et  opitulentur  vo- 
bis ,  et  in  necessitate  vos 
protegant« 

39.  Videte,  quod  ego  sim 
solus,  et  non  sit  alius  Deus 
praeter  me :  ego  occidam,  et 
ego  vivere  faciam :  percu- 
tiara ,  et  ego  sanabo :  et  non 
est ,  qui  de  manu  mea  possit 
eruere.  1.  Rtg .  2.  6.  Tob. 
13.  2.  Sap.  66.  13.  Job.  10. 
7.  Sap.  16.  15« 

40.  Levabo  ad  coelum  ma¬ 
ri  um  meam,  et  dicam:  vivo 
ego  in  aeternum. 

41.  Si  acuero  ut  fulgur 
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munju  maca  moj,  i  zgrabi 
aud  ruka  moja :  vrati tchu 
osvetu  nepriateljim’  moim’ , 
i  onim’,  koi  merse  name , 
vernutichu. 

42.  Opoitchu  strile  moje 
kervju,  i  macs  moj  po- 
sderatche  meso  od  kervi  u- 
morenih ,  i  od  suxan]stva 
ogolite  nepriateljah  glave. 

43.  Falite  narodi  puk  nje¬ 
gov9,  jerbocbe  kerv  slugah 
svoih  osvetit’ :  i  vratitche  o- 
svetu  na  nepriatelje  njiuh, 
i  smilovan  bude  zemlji  pu¬ 
ka  svog’. 

44.  Dojde  indi  Moysea ,  i 
govorashe  sve  riesi  popivke 
ove  u  ushim  puka ,  on  i  Jo- 
sue  sin  Nana. 

45.  I  podpunih  sve  razgo¬ 
vore  ove,  govorech  k’svemu 
kolikomu  israelu: 

46.  I  recse  k’njim’  :  sta¬ 
vite  serdca  vasha  na  sve  ri- 
csi,  kojevam  ja  svidokujem 
danas:  daih  pridadete  sino¬ 
vim’  vasbim’  csuvati,  i  csi- 
niti ,  i  ispuniti  svekolike  , 
kojesu  pisane  zukona  ovog’ : 

47.  Jerbo  nisu  zaman  pi¬ 
sane  vami  ,  nego  dabi  svi 
ponase  u  njima  xivili:  koje 
csinechi  dugo  vrime  obstoite 
na  zemlji,  u  koju,  Jordana 
prishav ,  ulazite  za  posvoiti. 

48.  I  govorashe  Gospodin 
k’Moj'sesu  u  isti  dan,reJuv’: 

49.  Uzidji  na  goru  tu  A- 
barima ,  to  jest  prishastjah, 
na  goru  Nebo,  koja  je  u  zem¬ 
lji  Moaba  proti  Jeriku  :  i 
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gladium  meum  ,  et  arripue- 
rit  judicium  manus  mea: 
reddam  oltionem  hostibus 
meis,  et  his,  qui  oderunt 
me ,  retribuam. 

42.  Inebriabo  sagittas  mc- 
as  sanguine,  et  gladius  me- 
us  devorabit  carnes  de  cru- 
ore  occisorum ,  et  de  capti- 
vitate  nadati  inimicorum 
capitis. 

43*  Laudate  gentes  popu- 
lum  ejus,  quia  sauguinem 
servorum  suorum  ulciscc- 
tur:  et  vindictam  retribuct 
in  hostes  eorum,  et  propi tius 
erit  terrae  popali  sai.  2. 
Mach.  7.  6. 

44.  Veait  ergo  Moyses,  et 
locutua  est  omnia  verba  can- 
tici  haj  us  in  auribus  .popali, 
ipse  et  Josae  filius  Nun. 

45.  Com  ple vi  tane  omnes 
sermones  istos ,  loquens  ad 
universum  Izrael  : 

46.  £t  disut  ad  eos:  po-- 
ni  te  corda  vestra  in  omnia 
verba ,  quae  ego  testificor 
vobis  hodie :  ut  mandetis  ea 
filiis  vestris  custodire ,  et  fa- 
cere,  et  implere  universa, 
quae  scriptasunt  legis  hujus: 

47.  Qaia  non  ineassum 
praecepta  su nt  vobis,  sed  ut 
singuli  in  eis  viverent:  quae  . 
facientes  longo  perseveretis 
tem  pore  in  terra ,  ad  <{uam, 
Jordane  transmisso ,  ingre- 
dimini  possidendam. 

48.  Locutusque  est  Do¬ 
minu*  ad  Moysen  in  eadem 
die ,  dicens : 

49.  Ascende  in  montem 
istum  Abarim  ,  id  est  iransi- 
tuum,  in  montem  Nebeo,  qui 
est  iu  terra  Moab  contra  Je- 
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vidi  zemlju  Kanaana,  koju- 
chu  ja  pridati  sinovim’  Is¬ 
raela  za  posvoit’ ,  i  umri  na 
gori. 

50.  Na  kojuuzishav\  sdru- 
xitcheshse  pucim’  tvoim9,  ka¬ 
ko  umrih  Aaron  brat  tvoj 
na  gori  Hora,  i  postavibse 
k’pucim  avoizn. 

51.  Jcrboste  pristupili  su¬ 
prot  meni  u  srid  sinova  Is¬ 
raela,  kod  vodah  protigovo- 
renja  u  Kadesu  pustinje  Si¬ 
na  :  i  nisterae  posvetili  med 
sinovim’  Israela. 

52.  Na  suprot  viditchesh 
zemlju,  i  nechesh  ulizti  u 
nju ,  kojuchu  ja  dati  sinovim9 
Israela. 


richo:  et  vide  terram  Clia- 
naan,  quam  ego  tradam  fi- 
liis  Israel  obtinendam ,  et 
morere  in  monte. 

50.  Quem  conscendens, 
jungeris  populis  tuis ,  sicut 
mortuus  est  Aaron  fr&ter 
tuus  in  monte  Hor,  et  ap- 
positua  populis  suis.  Num . 
20.  26.  27.  13. 

51.  Qui<*  praevaricati  estis 
contra  me  in  medio  Ulio- 
rum  Israel,  ad  aauas  con- 
tradictionis  in  Cades  deserti 
Sin:  et  non  sanctiiicastis  me  in- 
ter  filios  Israel.  Num .  20. 
12.  27.  14. 

52.  £  contra  videbis  ter¬ 
ram,  et  non  ingredieris  in 
.eam,  quam  ego  dabo  filus 
Israel. 


POGLAVJE  XXXIII. 


Blagotiva  Maj  te s  umirajuchi  dvanaestim  kolinam '  Israela ,  njima 
dojduchah  pridkazuje . 


l.v-Jvo  je  blagosov9 ,  koim’ 
blagosovin  Moyses ,  csovik 
Boxji,  sinovim’  Israela  prid 
emert  svoju. 

2.  I  recse:  Gospodin  od 
Sinaja  dojde,  i  od  Seira  izi¬ 
ći  je  nami :  ukazase  od  gore 
Farana ,  i  slinjim  svetih  hi¬ 
ljade.  U  desnoj  njegovoj  o- 
gnieni  zakon. 

o.  Poljubih  puke ;  svi  ive- 


1.  Jntaec  est  benedictio ,  qua 
benedixit  Moyses ,  homo 
Dei,  filiis  Israel  ante  mor- 
tem  suam. 

2.  £t  ait :  Dominus  de  Si- 
nai  venit,  et  de  Seir  ortus 
est  nobis :  apparuit  de  mon¬ 
te  Pharan,  et  cum  eo  sun- 
ctorum  millia.  In  dextra 
ejus  ignea  lex. 

3.  Dilexit  populus ;  omnes 


1.  Moyscs  ,  homo  Dei  [Moyses  csovik  Boxji)  Non  e*t  cnr  quit- 
quam  putet ,  titulum  hunc  cssc  ab  alio  ad  cl  i  tuni.  Sine  ulla  supcrbiac 
nota  dicere,  ac  profiteri  Moyses  potuit ,  quod  res  erat.  Sicut  servus 
Domini ,  ct  legislator,  et  Prophetea  ;  i  ta  et  Homo  Dei  fuit.  Atque  id 
pracfandi  hoc  potissimum  loco  peculiaris  causa  est ,  ut  intclligant 
postcri,  non  qualiacuraque  morientis  vota  ,  scd  vcras,  ac  divinitus  af- 
flatas  pracdictioues  essc  ,  quae  ia  capi  te  hoc  iequuatur. 
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ti  u  rucisu  njegovoj :  i 
koise  priblixaju  nogama  nje¬ 
govim9  ,  uzetiche  od  nauka 
njegovog’. 

4.  Zakorf  zapo  vid  ihnam* 
Moyses,  bashtinu  mnoxtva 
Jakoba. 

5.  Bude  kod  najpraviega 
kralj ,  akupivse  poglavice  pu¬ 
ka  s’kolinara’  Israela. 

6.  Xivio  Ruben ,  i  nernn- 
rao ,  i  bio  malan  u  broju. 


7.  Ovo  je  blagosov  Jude  : 
csuj ,  Gospodine !  glas  Jude, 
i  k’puku  svomu  uvedi  nje¬ 
ga:  rukecbe  njegove  rattitse 
za  njeg’,  i  pomochnik  nje¬ 
gov  proti  protivnikom  nje¬ 
govim  bude. 

8.  I  Levii  recse:  izverst- 
H08t  tvoja ,  i  nauk  tvoj  mu- 
xu  svetomu  tvomu,  kogsi 
kushao  u  napasti ,  i  sumo 
kod  vodah  protigovorenja. 

9.  Koi  recse  otcu  svomu, 
i  materi  svojoj :  neznam  vas ; 
a  brat j i  svojoj :  neumim  vas: 
i  neznadoshe  sinove  svoje. 
Ovi  csuvashe  izustje  tvoje, 
i  ugovor  tvoj  derxa8he , 


10.  Sude  tvoje,  o  Jakobu! 
i  zakon  tvoj ,  o  Israelu !  sta- 
vitche  kadonuris  u  gnjivu 
tvomu ,  i  xartvu  svernu  ol* 
tara  tvog*: 

11.  Blagosovi,  Gospodine! 

I'akosti  njegovoj,  i  dilla  ru- 
:uh  njegovih  primi.  Porazi 
legja  nepriJteljah  njegovih : 
i  koisu  na  njeg’  merziii,  ne 
ustali. 

12.  I  Bcniaminu  recse : 
pripoliubljeni  Gospodina  pri- 
pivatcne  pouzdano  u  njemu : 


sancti  ’in  manu  illius  sunt: 
et  qui  appropinquant  pedi- 
bus  ejus,  accipient  de  do- 
ctrina  illius.  Sap .  3.  1.  5.  5. 

4.  Legem  praecepit  nobis 
Moyses ,  haereditatem  mul- 
titudinis  Jacob. 

•5.  Erit  apud  rectissimum 
rex,  congregalis  principibus 
populi  cum  tribubus  Israel. 

0.  Vivat  Ruben ,  et  non 
moriatur,  et  sit  parvus  in 
numero. 

7.  Haec  est  Judae  benedi- 
ctio :  audi ,  Domine !  voćem 
Judae ,  et  ad  populum  suum 
introduc  eum:  manus  ejus 
pugnabunt  pro  eo ,  cft  adju- 
tor  illius  contra  adversarios 
ejus  erit. 

8.  Levi  quoque  ait:  per* 
fectio  tua,  et  doctrina  tua 
viro  sancto  tuo ,  quera  pro- 
basti  in  tentatione,  et  judi- 
casti  ad  aquas  contradictionis. 

9.  Qui  dixit  patri  suo,  et 
matri  suae :  nescio  vos ;  et 
fatribus  suis:  ignoro  vos: 
et  nescierunt  filios  suos.  Hi 
čustodierunt  eloquium  tu- 
um ,  et  pactum  tuum  eer- 
vaverunt , 

10.  Judicia  tua ,  o  Jakob ! 
et  legem  tuam,  o  Israel! 
ponent  thymiama  in  furo- 
re  tuo ,  et  holocaustum  su- 
per  altare  tuum : 

11.  Benedic,  Domine!  for- 
ti tuđini  ejus,  et  opera  ma- 
nuum  illius  suscipe.  Percu- 
tedorsa  inimicorum  ejus:  et 
qui  oderunt  eum ,  non  con- 
surgant. 

12.  Et  Beniamin  ail:  a- 
mantiasiinus  Domini  habita- 
bit  confideuter  in  co:  quasi 
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kako  u.loxnici  vas  danchese 
zaderxavat ,  i  med  ramenim 
njegovim  pocsinutche. 

13.  I  Josipu  recse  2  od  bla- 
gosova  Gospodnjeg9  zemlja 
njegova,  od  jabuka  neba,  i 

rose ,  i  duhljine  podlexeche : 

• 

14.  Od  jabuka  plodovab 
sunca ,  i  miseca: 

45«  Od  verha  starih  go- 
rah,  od  jabukah  brigovah 
vicsnjih; 

16.  I  od  ploda  zemlje,  i 
od  podpunosti  njene.  Blago- 
sov’  onog9,  koise  ukazali  u 

Jermu ,  dojdi  sverhu  glave 
osipa  ,  i  sverhu*  verha  Na¬ 
zor  ea  med  bratjom  svojom. 

17.  Kako  pervorodnog*  bi¬ 
ka  lipota  njegova  ,  rogovi 
Inoroga  rogovi  njegovi ;  u 
njimache  viati  narode  tia  do 
megjah  zemlje.  Ovosu  rano- 
xii)€  ££raima,  i  ove  hiljade 
Manassesa. 

18.  I  Zabulonu  recse :  ve- 
selise  Zabulonu  u  izhodku 
tvomu ,  i  Issakar  u  pribiva- 
lishlam’  tvoim9. 

19.  Pukeche  pozvati  na 
goru :  ondiche  klatovati  kla- 
tve  pravednosti.  Koi  popla- 
vicu  mora  kako  mllkoche 
sisati,  i  blaga  sakrivena  piska. 

20.  I  Gadu  recse:  bla- 
osovljeu  u  shirini  Gad :  ka- 
o  Lav  opocsinu,  i  ufatih 
mishicu  ,  1  zavershak. 

21.  I  vidih  poglavarstvo 
svoje ,  daše  u  dilu  svomu 
naucsitclj  postavih  :  koi  bishe 
s’poglavicam  puka,  i  ucsinih 
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in  thalamo  tota  die  mora- 
bitur,  et  inter  humeros  il- 
lius  reauiescet. 

13.  Joseph  quoque  ait ; 
de  bencdictione  Domini  ter- 
ra  ejus,  de  pomis  coeli, 
et  rore,  atque  abysso  subja- 
cente  : 

44.  De  pomis  fhictuum 
solis,  ac  lunae: 

16.  De  vertice  antiquo- 
rum  m  on  ti  um  ,  de  pomis 
collium  aeternorum : 

16.  £t  de  frugibus  terrac, 
et  de  plenitudine  ejus.  Đc- 
ncdictio  illius,  qui  apparuit 
in  ruho,  veniat  super  caput 
Joseph,  et  super  verticem 
Nazaraei  inter  fratres  suos. 
Exod .  3.  2. 

17.  Quasi  primogeniti  tau- 
ri  pulcritudo  ejus,  cornua 
Rhinocerotis  cornua  illius : 
in  ipsis  ventilabit  gen  les 
usque  ad  terminos  terrac. 
Hae  sunt  multitudines  £- 
phraim ,  et  haec  millia  Ma- 
nasse. 

18.  Et  Zabulon  ait:  lae- 
lare  Zabulon  in  exitu  tuo, 
et  Issachar  in  tabernaculis 
tuis. 

49.  Populos  vocabunt  ad 
raonlem :  ibi  immolabunt 
victimas  justitiae.  Qui  in- 
undaLioncm  mariš  quasl  lac 
sugenl,  et  thesauros  abscon- 
dilos  arcnarura. 

20,.  El  Gad  ait:  benedi- 
ctusin  latitudine  Gad  :  quasi 
Leo  requievit,  cepitque  bra- 
chium,.  et  verticem. 

21.  Et  vidit  principal  um 
suum,  quod  in  pario  sua  do- 
ctor  esset  repositus  :  qui  fuit 
cum  principibus  populi ,  et 
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travice  Gospodina,  i  sud  s*o  j 
s’Israelom. 

22.  Josh  i  Dauu  recse: 
Dan  pasak  Lavo ,  techi  bude 
obilno  od  Basana. 

23.  I  Neflaliu  recse :  Nef- 
taliche  obilnost  uxit%  i  pun- 
che  biti  blagosovah  Gospodnji: 
more,  i  podneche  posidovati. 

24.  Josh  i  Aseru  recse : 
blagosovljen  u  sinovim’  Aser, 
bio  ugodan  bratji  svojoj ,  i 
mocsio  u  zeitinu  noge  svoie. 

25.  Gvozd  je  i  mido  obucna 
njegova^  Kako  dnevi  mlado¬ 
sti  tvoje,  tako  i  starost  tvoja, 

25,  Nie  Bog  drugi ,  kako 
Bog  najupravnieg:  uzhod- 
nik  neba  pomochnik  tvoj , 
velicsanstvom  njegovim  ras- 
terkujuse  oblaci, 

27.  Pribivanje  njegovo  go*- 
ri,  a  doU  mishice  vikovicsue: 
izagnatche  od  lica  tvoga  ne- 
priatelja  ,  i  rechi  bude  z  sa-*- 
tarise. 

28.  Pribivatche  Israel  po 
ufano ,  i  sam.  Oko  Jakoba  u 
zemlji  pshenice ,  i  vina :  i  ne¬ 
besa  poraercsatchese  rosom* 

29.  Blaxensi  ti  Israelu : 
tkoje  prilicsan  tebi ,  piicse  l 
koise  saranjujesh  u  Gospo¬ 
dinu?  shtit  pomochi  tvoje, 
i  macs  slave  tvoje  :  tajitcne- 
tc  nepriatelji  tvoi .  a  tichesh 
vratove  hjiuh  gaziti. 


fecit  jujtitias  Domini,  et  ju« 
dicium  suum  cum  Israel. 

22.  Dan  quoque  ait:  Dan 
catulus  Leonis,  fluetlargiter 
de  Basan. 

23.  £t  Nephthali  dixit; 
Nephthali  abundantia  per*- 
fruetur ,  et  plenus  erit  be- 
nedictionibus  Domini :  mare, 
et  meridiem  possidebit 

24.  Aser  quoque  ait;  bc- 
nedictus  in  filiis  Aser,  sit 

fdacens  fratribus  suis ,  et 
ingat  in  oleo  pedem  suum. 

25.  Ferram  et  aes  calcea- 
mentum  ej  us.  Sicut  dies 
juvenlutis  tuae ,  ita  et  sene-? 
Ptus  tua, 

26.  JSon  est  Deus  alius,  ut 
Deus  rectissimi :  aspensor 
coeli  auxiliator  tuus ,  ma-* 
gnificentia  ej  us  discurrunt 
nubes , 

27.  Habitaculum  ejus  sur-? 
sum,  et  subter  braphia  sem- 
piterna:  ejicjet  a  facie  tua 
inimicum,  dicetque:  %  eon-* 
terere. 

28.  Habitobit  Israel  con-*- 
fjdenter,  et  solas.  Ocplus  Ja- 
cob  in  terra  frumenti,  et  vi» 
ni :  coelicjue  caligabunt  rore. 

29.  Beatus  es  tu  Israel: 
quis  similis  tui,  popule  2  <jui 
salvaris  in  Domino?  scutum 
auxilii  tui ,  et  gladius  glo- 
riae  tuac  z*  uegabunt  te  mi¬ 
mici  tui ,  et  tu  eorum  colja 
calcabis. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  XXXIV. 


Prćmotriv*  zemlju  umrih  Mojrses  ,  i  otajno  od  Boga  zakapan  opla¬ 
kuje se  od  pukat  misto  koga  Josue  postavljate  :  priporuesujeee  *  Prorok 
Mojses  od  Božjeg  priateljstva ,  i  uesinjenih  po  njemu 
zlamenjah.  1 


4.  TJzidje  indi  Moyses  od 
poljanah  Moaba  sverhu  gore 
Neba ,  na  verh  Fasge  proti 
Jerikir:  i.  pokazamu  Gospo¬ 
din  svu  zemlju  Galaada  tia 
do  Dana, 


2. 1  vaskolik  Neftali,  i  zem¬ 
lju  Efraima,  i  Manasscsa,  i 
svu  zemlju  Jude  tia  do  mo¬ 
ra  poalidnjeg’, 

3.  I  dio  juxni  f  i  shirinu 
polja  Jerika  varosha  pomah 
ti®  do  Scgora. 

4.1  recse  Gospodin  koje¬ 
mu  :  ovo  je  zemlja,  za  kojuse 
zakle  Abrahamu,  Isaaku,  i 
Jakobu ,  rekav’ :  simenu  tvo¬ 
mu  datichuiu.  Vidiosiju  o- 
csima  tvoim ,  a  uechesh  pri- 
tji  na  nju. 

5.  I  umrih  ondi  Movsea  slu- 
a  Gospodnji,  u  zemlji  Moa- 
a ,  narediv*  Gospodin  : 

6.  I  ukopagau  dolini  zem¬ 
lju  Moaba  proti  Fogoru:  i 
nepoznah  csovik  grob  nje¬ 
gov’ tia  do  sadashnjeg*  dneva. 

7.  Moyses  od  sto  dvadeset 
godinah  bih,  kada  umrih: 
nic  pomercsalo  oko  njegovo, 
nitsuse  zubi  njegovi  ganuli. 


1*  JtjLscendit  ergo  Moyses 
|  de  campcstribu3Moab  super 
montem  Nebo,  in  ver tičem 
Pliasga  contra  Jericho :  o- 
stendiUjue  ei  Domiuus  o- 
mnera  terram  Galaad  us- 
aue  Dan,  Sup.  3.  26.  27.  32. 
2.  Mach.  2.  4. 

2.  Et  universum  Ncph- 
thali ,  terramcjue  Ephraim , 
et  Manasse,  et«omnem  ter¬ 
ram  Juda.usjjue  admare  no- 
visaimmn^ 

3.  Et  australem  par  tem , 
et  latitudinem  campi  Jeri¬ 
cho  civitatis  palmarum  us- 
^ue  Segor. 

4.  Dixitque  Dominus  ad 
eum :  haec  est  terra ,  pro 
<jua  juravi  A  brali  am  ,  Isaac, 
et  Jacob ,  dicens :  se  mi  ni  tuo 
dabo  eam.  Vidisti  eam  ocu- 
lis  tuis,  et  non  transibis  ad 
illam.  Gen .  12.  7.  15.  18. 2 

5.  Mortuusque  est  ibi 
Moyses  servus  Domini,  in 
terra  Moab,  jubente  Dq* 
mino  : 

6.  Et  sepelivit  .eum  in  val- 
le  terrae  Moab  contra  Pho- 
gor:  et  non  cognovit  homo 
sepulerum  ejus  usque  in 
praesentem  diem. 

7.  Moyses  centum  et  vi- 
ginti  annorum  erat,  auando 
mortuus  est:  non  caligavit 
oculns  ejus ,  nec  dentes  il- 
lius  moti  sunt. 
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8.  I  plakauga  sinovi  Israe- 
la  na  poljanam*  Moaba  tri¬ 
deset  danah :  i  podpunishese 
dnevi  placsa  gjasecnih  Moy- 
sescu  • 

9.  Jo?ue  pak  sin  Nuna  na 
punihse  Duhom’  mudrosti, 
jerbo  Moyse$  stavih  sverhu 
njega  ruke  svoje.  I  poslu- 
shnimu  bishe  sinovi  Israela,  i 
csinishe ,  kako  zapovidih  Go¬ 
spodin  Moyscsu. 

10.  I  neustade  dalje  Pro¬ 
rok  u  Israelu  kako  Moyses , 
kogabi  poznavao  Gospodin 
licem  u  lice  , 

11.  U  svima  zlamenjira’, 
i  csudesim’ ,  koja  poslah  po 
njemu ,  dabi  csinio  u  zemlji 
Egypta  Faraunu,  i  svim’  slu¬ 
gom*  njegovim’,  i  svojkolikoj 
zemlji  njegovoj , 

12.  I  svu  ruku  snaxnu ,  i 
velika  csudesa,  koja  poesi- 
nih  Moyses  pri  svemukoli- 
komu  lsraclu. 


8.  Flevcruntque  cmn  filii 
Israel  in  campcstribus  Moab 
triginta  dicbus:  et  com pleli 
sunt  dies  planet u  i  lugentium 
Moysen. 

9.  Josue  vero  filius  Nun 
repletus  est  Špiritu  sapien- 
tiae,  quia  Moyses  posuti  su- 
per  eum  manus  suas.  Et 
obedierunt  ei  filii  I$ra?l,  fe- 
ceruntque,  sicut  praecepit 
Dominus  Moysi. 

10.  Et  non  surrexit  ultra 
Propheta  in  Israel  sicut 
Moyses ,  quem  nopset  Domi¬ 
nus  facie  ad  faciem , 

11.  In  omnibus  signis  <,  at- 
que  portentis,  quac  misit  per 
eum,  ut  faceret  in  terra  Ac- 
gypti  Pharaoni ,  et  omnibus 
servis  ejus,  univcrsaeque  ter- 
rae  illius, 

12.  Et  ‘cunctam  manum 
robuslam, .  magnaque  mira- 
bilia ,  quae  fecit  Moyses  co- 
ram  universo  Israel. 


10.  Non  surrexit  ultra  Propheta  in  Israel ,  sicut  Moyscs  ( Neu - 
stade  dalje  Prorok  u  Israelu  ,  kako  Moyses)  Quis  postremam  hane 
Pentateuchi  partem  de  Moysis  obitu  litteris  consignarit ,  cquidem  non 
convenit  inter  omnes :  vero  tamen  similius  fit,  a  Josue  succcssore 
haec  adseripta  essc.  Moysis  eiligiem  addo  :  grandia  sunt  et  sublimia 
„  omnia,  quae  vel  eum  Deo  fcgit ,  vel  eum  populo  ,  vel  eum  Dei ,  et 
„  populi  hostibus.  Deus  participcm  essc  niysteriorum  summorum  voluit  : 
populum  innumerabilem  temporibu*  diOicillimis  primus,  et  solus  imperio 
rexit:  hostes po tcntissimos  miris  inodis  fregit ,  atque  delevit.  Glorio- 
„  sius  Umcn  elogium  inscribi  Viri  statuae  nequit  iilo,  Servus  Do  mi  ni. 
,,  (hic,  v.  5.)  magnus  Moyses ,  quia  Prophetes  arcanorum  coele- 
„  8  ti  um  conscius;  sed  major,  qula  servus  Domini.  Magnus ,  quia 
„  rec tor  immensi  populi ;  sed  major ,  quia  servus  Domini.  Magnus, 
„  quia  victor  kos  ti  um  Dei ,  ac  populi  ;  sed  major ,  quia  servus  Do¬ 
ti  mini.  Fuit  in  primo  servus  Domini  modestissimus ;  in  altero , 
t»  servus  Domini  mansuetissimus;  in  ultimo  servus  Domini  fidelissimus* 
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LIBER  IOSU  E. 


POGLAVJE  I. 

Ohjacsen  Josilc  o  l  Gospodina  ,  opominja  'ptik  ,  da  za  priiji  Jordana, 
budlu,  pripravni  na  dan  trechi :  Kolino  pak  Rube  na  ,  Jude  , 
i  polovina  Itfanassesa ,  da  braiju  u  obechanu  zorniju  oru- 
rcani  iz  dogovora  pridkode . 


1,  X  ucsinise  po  smertiMov- 
sesa  sluge  Gospodnjeg’ ,  dobi 
govorio  Gospodin  k’  Joaui  sinu 
NunaDvoriocuMoyses«,  i  re- 
kaomu : 

2.  Moyses  sluga  moj  um- 
rih :  ustani  ,  i  pridji  Jordana 
toga ,  ti ,  i  vas  puk  s’  tobom, 
u  zemlju ,  koju  ja  dam  sino¬ 
vim9  Israela. 

3.  Svako,  misto ,  koje  vLz- 
tlacsi  stopa  noge  vashe,  vami- 
chu  dati,  kako  govorahMoy- 
sesu. 

4.  Od  pustinje,  iLibanatia 
do  rike  velike  Eufrata  ,  sva 
zemlja  Heteah  tia  do  mora  ve¬ 
likog’  proti  sunca  zapadu  bu¬ 
de  megja  vasha. 

5.  Nitko  uechevam’  mochi 
oprit’ae  svih  dnevah  xivota 
tvog’: kako  bih  s’  Moysesom, 


i*  Et  factum  est  post  roor- 
tcm  Moysi  Servi  Domini,  ut 
lcMjaeretur  Domiaus  ad  Josue 
filium  NunMinistrumMoysi, 
et  diceret  ei  s 

2.  Moyses  Servus  meus 
mortuus  est:  surge,  et  transi 
Jordanem  istum,  tu,  et  omnis 
Populus  tecum,  in  terram, 
quam  ego  dabo  filiis  Isracl. 

3.  Omnem  locum,  cjuem 
calcaverit  vestigium  pedis  vc  -* 
stri,  vobis  tradam,  sicut  locu- 
tus  šum  Moysi.  Deut.  11,  24. 

4.  A  deserto,  et  Libano 
usque  ad  fluvium  maguum 
Euphraten ,  omnis  terra  Hc- 
thaeorum  uscjue  ad  Mare  raa- 
gnum  contra  solis  occasiun 
crit  terminus  vester. 

5.  Nullus  potcrit  vobis  re- 
sistere  cuuclis  diebus  vitac 
tuae :  sicut  fui  cum  Movse  , 

1  * 
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tako  budem'  a’tobom :  nechu- 
te  upustiti  niti  zaostaci  t\ 

6.  Objacsise,  i  budi  snaxan : 
tibochcsn  kockom  razdilit  pu¬ 
ku  ovom'  zemlju ,  za  koju- 
se  zakle  otcima  svoim9,  da- 
biu  izrucaio  njima. 

7.  Objacsiae  indi  ,  i  budi 
snaxan  veoma:. da  csuvash  i 
cainiah  vas  zakon  ,  kog’ti  za¬ 
po  vid  ih  Moyaea  sluga  moj: 
neugibajsc  oa  njeg9  na  desnu , 
ili  na  livu«  da  razumish  ara, 
koja  tvoriab. 

8.  Neodstupi  uvoi  zakona 
ovoe9  od  ustan  tvpih :  nego- 
cheslt  promatrat9  u  njemu 
dnevim9 ,  i  nochim*9  da  csu¬ 
vash  i  cainiah  sva,  koiasu  pi¬ 
sana  u  njem9:  tadachesh  u- 
praviti  put  tvoj  ,  i  razumi  t- 
cheshga. 

9.  Evo  zapovidamti :  obja¬ 
csise,  ibudisnaxan.  Nemojse 
bojal9.  i  nemojse  strashit9: 
budttcn  duje  s9  tobom  Gospo¬ 
din  Bog  tvoj  u  svima,  na  ko- 
jagod  pojdesh. 

10.  I  zapovidih  Josue  po¬ 
glavicom  puka  ,  rekav9  : 
projdite  po  srid  tuborishta,  i 
naredite  puku  ,  i  recite : 

H.  Pripravitesi  jistbine  :  j 
buduch  da  posli  trecheg9  da-  | 


[  i  ta  ero  tecum  :  non  dimit- 
tam  ,  nec  derelinquam  te. 
Infr.  3,  7.  Htbr.  13,  5. 

6.  (kmfortare  f  ct  esto  ro- 
bustus :  tu  enim  sorte  divi- 
des  Populo  huic  terram,  pro 
qua  juravi  Patribus  siri* ,  ut 
traderem  eam  illis.  Deul.  31. 
8.  7.  23.  3.  Reg.  2.  2. 

7.  Confortare  ieitur  ,  et 
esto  robnstus  valde;  ut  cu- 
stodias ,  et  facias  omnem  1c- 

fem  ,  quam  pracccpit  tihi 
Ioyses  servus  mcus :  ne  dc- 
clincs  ab  ea  ad  dcxteram  , 
vel  ad  sinistram ,  ut  intelli- 
gas  cuncta ,  quae  agis. 

8.  Non  recedat  volumen 
Lcgis  huius  ab  ore  tuo :  sed 
meditaberis  in  eo  dicbus .  ac 
noctibus,  ut  custodias  ct  fa¬ 
cias  omnia,  ^irae  scripta  sunt 
inco :  tune  diriges  viam  tuam, 
et  intelliges  eam. 

9.  Ecce  praecipio  tibi:  con¬ 
fortare  ,  et  esto  robustus. 
Noli  metuere ,  et  noli  tirae- 
re  ?  quoniam  tecum  est  Do- 
minus  Deus  tuus  in  omni- 
bus,  ad  quaecumque  pcrre- 
xcris. 

10.  Pracccpitauc  Josue 
Principibus  populi  ,  diccns: 
transi  te  per  medi  um  castro- 
rum,  ct  imperatc  populo,  ac 
dičite : 

11.  Pracparate  vobis  ciba- 
ria:  quoniam  post  diem  ter- 


11.  Praeparate  vobis  cibaria.  (  Pripravitesi  jistbine . )  Non 
loquitui'  Josue  dc  multiplicando  Manna  :  id  enim  in  plures  djes 
conscrvari  non  poterat.  Sed  alios  cibos  praeparari  volt  ,  ut  habeant  , 
»inde  vivant  post  Jordanom  superatura,  quo  tempore  Manna  ccssaturum 
erat.  Indicat  bane  suam  ine n tem  iilis  verbis  :  transibitis  Jordancm  : 
ut  oiteudat ,  Jordanis  transitum  essc  caussam  alimeata  praeparandi. 
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na  pritji  budete  Jordana,  i 
uiizchete  za  po3Voit9  zemlju, 
kojuvam  Gospodin  Bogvash 
dao  bude. 

12.  Rubenitam  josh ,  i  Ga- 
ditam,  i  polovnom  kobnu 
Manassesa  recse: 

13 .  Spomenitese  razgovora, 
kog*  vami  zapovidih  Moyses 
sluga  Gospodnji,  rekav9:  Go¬ 
spodin  Bogvash  dadevam  po¬ 
koj  ,  i  svu  zemlju. 

14.  Xene  vas.be ,  i  sinovi, 
i  xivine  ostatche  u  zemlji, 
kojuvam  izrucsih  Moyses 

5 riko  Jordana :  vi  pak  pri- 
jite  oruxani  prid  bratjom 
vashom ,  svi  jaki  rukom  ,  i 
rattitese  za  njih, 

15.  Dok  nedade  Gospodin 
pokoj  bratji  vasho j ,  kako 
i  vami  dade ,  i  posiduju  josh 
i  oni  z  miju ,  kojuche  Go¬ 
spodin  Bog  vash  dati  njima : 
i  takochetese  vernuti  u  zem¬ 
lju  posvojen  ja  vashefir9 ,  i  pri- 
bivatchete  u  njoj ,  kojuvam 
dade  Moyses  sluga  Gospod¬ 
nji  priko  Jordana  ,  suprot 
sunca  izhodu. 

16.  Iodgovorishe  k*  Josui, 
i  rekoshe  :  sva  ,  kojasinam 
zapovidio  ,  csinitchemo  ;  i 
kamogod  poshaljesh  ,  kji- 
chemo. 

17.  Kakosmo  poslushni  bili 
u  svima  Mojrsesu,'  takoche- 
mo  slushat’  i  tebe :  i  samo 
budi  Gospodin  Bog  tvoj  s’to- 
bom,  kako  bih  s*Moysesom. 

18.  Koi  protirekne  ustam9 
tvoim9  ,  i  ne  poslusha  sva 
govorenja ,  kojaim’  naredish, 
nek  umre :  ti  samose  objacsuj, 
i  muzki  tvori. 


tium  transibitis  Jordanem.et 
intrabitis  ad  possidendam  ter- 
ram ,  cruam  Dorninus  Deus 
vester  aaturus  est  vobis. 

12.  Rubenitis  miogue ,  et 
Gaditis  ,  et  dimidiae  tribui 
Manasse  ,  ait : 

13.  Mementote  sermonis  , 
quem  praecepit  vobis  Movses 
tumulus  Domini,  dicens :  Do¬ 
minu*  Deus  vester  dedit  vobis 
reouiem ,  et  omnem  terram. 

14.  Uzore«  vestrae,  et  fi- 
bi ,  ac  iumenta  manebunt  in 
terra ,  <juam  tradidit  tvobis 
Moyses  trans  Jordanem :  vos 
autem  transite  armati  ante 
fratre«  vestros ,  omnes  for- 
tea  manu,*  et  pugnate  pro 
eis ,  Num.  32 , 20.  26. 

15.  Donec  det  Dominu« 
recpiiem  fratribus  vestris , 
sicut  et  vobis  dedit,  et  pos3i- 
deant  ipsi  jjuocjue  terram, 

3uam  Dominu«  Deus  vester 
aturus  est  eis :  et  sic  rever- 
temini  in  terram  Possessio- 
nis  vestrae ,  et  hobitabitis  in 
ea,  <juam  vobis  dedit  Movses 
famulus  Domini  trans  Jor¬ 
danem,  contra  solis  ortum. 

16.  Re  sponde  r  un  t  <jue  ad 
Josue,  atfue  dizerunt:  o- 
mnia,  quae  praecepisti  nobis  , 
fociemus ;  et  quocumque 
miseris ,  ibimus. 

17.  Sicut  obedivimus  in 
cunctis  Moysi ,  ita  obedie- 
mus  et  tibi:  tantum  sit  Do¬ 
minu«  Deus  tuus  tecuna,  sic¬ 
ut  fuit  cum  Moyse. 

18.  Qui  contradizerit  ori 
tuo,  et  non  obedierit  cun¬ 
ctis  sermopibus,  quos  prae- 
ceperis  ei  ,  monatur  :  tu 
tantum  confortare,  et  virib- 
ter  age.* 
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Poslani  uhode  u  varosh  J triku  ,  od  Rahahe  bludni  cesakrh>aj  us  c .* 
obechav*  njoj  pomilovanje  ,  i  svemu  nje  plemenu,  zdravi  se 
povratishe  u  Sabor . 


ii/r 


1.  JToslah  indi  Josue  sin 
Nuna  od  Setima  dva  muxa 
uhode  potajno  ,  i  recseim :  i- 
dite  ,  i  promotrite  zemlju ,  i 
grad  Jeriko.  Koi  poshav  uli- 
zoshe  u  kuchu  xene  kurve  , 
imenom  Rahab9  i  pocsinushe 
kod  nje. 

2.  I  objavise  kralju  Jcri- 
ka,  i  recse:  evo  muxi  uli- 
zoshe  ovamo  po  nochi  od  si- 
novah  Israela,  dabi  uhodili 
zemlju. 

3.  I  posla  kralj  Jerika  k’Ra- 
habi,  rekav’ :  izvedi  rauxe, 
koi  dojdoshe  k’  tebi,  i  uli- 
zoshe  u  kuchu  tvoju,  jesu- 
bo  uhode,  i  svu  zemlju  mo¬ 
triti  dojdoshe. 

4.  I  uzav’  xena  muxc ,  sa- 
krih  ,  i  rccse  :  ispovidam  , 
dojdoshe  k’meni,  ali  nezna- 
do,  odkudabi  bili  ; 

5.  I  kadabise  vrata  zatva¬ 
rala  u  tminam*,  i  oni  tako- 
gjer  izidjoshe ,  neznam,  ka¬ 
mo  odoshe:  potirajteih  hi¬ 
tro  ,  i  uhititeheteih. 

6.  Ona  pak  uesinih,  da  uzi- 
dju  muxi  na  csardak  kuche 
svoje ,  i  pokriih  kuesinam’ 
lana ,  ko  je  ondi  biu. 

7.  Oni  pak,  koi  poslani  bi- 
she ,  slidjauih  po  putu ,  koi 
vodi  k’  brodishtu  Jordana  : 


1.  JULisit  igitur  Josue  filiu3 
Nun  de  Se  tim  duos  viros  ex- 
ploratores  in  abscondito ,  et 
dixit  eis:  ite,  et  considerate 
terram ,  urbemcpie  Jericho. 
Qui  pergentes  ingressi  sunt 
domum  mulieris  meretri- 
cis ,  nomine  Rahab ,  et  quie- 
verunt  apud  eam.  Heb .  11, 
31.  Jac.  2 ,  25. 

2.  Nuntiatum<jue  est  regi 
Jericho  ,  et  dictum  :  £cce 
viri  ingressi  sunt  huc  per 
noctem  de  filiis  Isracl,  ut 
explorarent  terram. 

o.  Misitque  rex  Jericho  ad 
Rahab ,  dicens  :  $duc  viros, 
qui  venerunt  ad  te,  et  in¬ 
gressi  sunt  domum  tuam  : 
exploratorcs  quippe  sunt , 
et  omnefn  terram  conside- 
rare  venerunt. 

4.  Tollensque  „  mulier  vi¬ 
ros  abscoudit,  et  ait:  fa- 
teor,  venerunt  ad  me  ,  sed 
nesciebam,  unde  essent :  Inf. 
6,17. 

5.  Cumque  porta  clauđe- 
retur  in  tenebris,  et  illi  pa- 
riter  exierunt ,  nescio ,  <juo 
abierunt:  persequimini  cito, 
et  comprehendetis  eos. 

6.  Ipsa  autem  fecit  ascen- 
dere  viros  in  solarium  do- 
mus  suae ,  operuitijue  eos 
stipula  lini ,  quae  ihi  erat. 

/•  Hi  autem,  quimissifue- 
rant,  secuti  sunt  eos  per 
viam,  quae  ducit  ad  vodum 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA  J  O  S  II  E. 


7 


i  kadbi  oni  izashli ,  udiljse 
▼rata  zatvorishe. 

8.  Josh  ne  biu  zaspali,  koi- 
8e  sakrishe ,  i  evo  xena  uzi- 
dje  k’  njima  ,  i  recse : 

9.  Znam ,  davam  je  Gospo¬ 
din  pridao  zemlju ;  napade- 
bo  nas  strah  vash,  i  smalak- 
sashe  svi  pribivaoci  zemlje. 

10.  Csuli  srao,  daje  posushio 
Gospodin  vode  mora  cerlje- 
nor  na  vash  ulazak,  kada 
izidjoste  iz  Egypta:  i  koia 
pocsiniste  dvima  Kraljim’  A- 
morreah  ,  koi  bishe  priko 
Jordana  ,  Sehonu,  i  Ogu, 
koje  umoriate. 

11.  I  ova  csuvshi  uplashi- 
sraose ,  i  omlohavih  serdce 
nashe ,  niti  ostade  u  narai 
duh  o  ulasku  vashem’ :  Go¬ 
spođinim  Bog  vash,  istie  Bog  j 
na  nebu  gori,  i  na  zemlji 
doli. 

% 

12.  Sada  indi  zakunitese 
meni  Gospodinom  :  da  kako 
ja  miloserdje  ucainih  s’  vami, 
tako  i  vi  csimte  s9  kuchom 
otca  moga :  i  da  jtemi  pravo 
zlamenje , 

13.  Da  saranite  otca  moga, 
i  mater,  brat  ju,  i  sestre  mo¬ 
je,  i  sva,  kojasu  njiova,  i 
izbavite  dushe  nashe  od 
smerti. 

14.  Koijoj  odgovorishe  : 
dusha  nasha  budi  za  vas  na 
smert ,  ako  istom  ne  izdash 
nas :  i  kadnam  pridade  Go¬ 
spodin  zemlju,  ucsinitchemo 
s’tobom  miloserdje  i  istinu. 


Jordanis :  illisque  egressis, 
statim  porta  clausa  est. 

8.  Necdum  obdormierant, 
qui  latebant ,  et  ecce  mulier 
ascendit  ad  eos ,  et  ait : 

9.  Novi ,  quod  Dominus 
tradiderit  vobis  terram;  et- 
enim  irruit  in  nos  terror  ve¬ 
ste*  ,  et  elanguerunt  omnes 
habitatores  terrae. 

10.  Audivimus ,  quod  sic- 
caverit  Dominus  aquas  ma¬ 
riš  rubri  ad  vestrum  introi- 
tum  ,  (juando  egressi  estis 
ex  Aegypto :  et  quae  feceri- 
tis  duobus  Amorrhneorum 
regibus,  qui  erant  trans  Jor- 
danem ,  Sehon  9  et  Og,  quos 
interfecistis«,  Exod.  14,  21. 
Num.  21.  24. 

11.  Et  haec  audientcs  per- 
timuimus,  et  elanguit  cor 
nostrum  ,  nec  remansit  in 
nobis  spiritus  ad  introitum 
vestrum :  Dominus.  enim 
Deus  vester ,  ipse  est  Deus 

j  in  coelo  sursum ,  et  in  ter- 
ra  deorsum. 

12.  Nunc  ergo  iurate  mi- 
hi  per  Dominum:  ut  quo- 
modo  ego  misericordiam  feci 
vobiscum,  ita  et  vos  facia- 
tis  cura  domo  patris  mei : 
detismie  mihi  verum  signum, 
Infr.  6 , 22. 

13.  Ut  salvetis  patrem 
meum ,  et  matrem  ,  tratres, 
ac  sorores  meas ,  et  omnia , 
quae  illorum  sunt ,  et  erua- 
tis  animas  nostras  a  morte. 

14.  Qui  responderunt  ei: 
anima  nostra  sit  pro  vobis 
in  mortem,  si  tamen  non  pro- 
dideris  nos:  cumque  tradi¬ 
derit  nobis  Dominus  terram, 
faciemus  in  te  misericordiam, 
et  zeritatem. 
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15.  Spustiih  dakle  po  uxe- 
tu  3’  obloka  :  kuchabo  uje 
lexushe  uz  zid. 

16.  I  recse  k9  njim:  na  go¬ 
rovita  uzidjite  ,  da  nebi  vas 
moxebit’  susrili  vratjajuchi- 
se:  i  ondise  sakrijte  tri  da¬ 
na  ,  dokse  vernu,  i  takoehete 
itji  po  putu  vashem’ 

1 7.  Koi  rekoshe  k’njoj: 
nekrivi  budemo  od  zakletve 
ove ,  koiomsi  nas  zakida  , 

18*  Ako ,  kad  ulizemo  mi 
zemlju ,  zlamenje  bude  ko¬ 
nopac  ovi  skerletni ,  i  sve- 
xeshga  na  prozoru ,  po  ko- 
musi  nas  spustila:  i  otca  tvo¬ 
ga  ,  i  mater  ,  i  bratju,  i 
svu  rodbinu  tvoju  sakupish 
u  kuchu  tvoju. 


19.  Koji  na  vrata  kuche 
tvoje  izidje  ,  kerv  njegova 
bude  na  glavu  njegovu,  a 
micliemo  biti  csisti.  Sviu  pak 
kerv ,  koi  s’  tobom  u  kuchi 
budu  ,  izlitehese  na  glavu 
nashu ,  akoise  tko  dotakne. 


20.  Akoli  nas  izdat’  uzho- 
chesh,  i  razgovor  ovi  iznet’ 
na  sridu,  bitehemo  csisti  od 
zakletve  ove,  kojomsi  nas 
zaklela. 

21.  A  ona  odgovorih :  kako 
govoriste  ,  tako  nek  bude  : 
i  pustivshiib ,  dobi  poshli  , 
obisih  konopac  skerletni  na 
prozoru. 


15.  Demisit  ergo  eos  per 
funem  de  fenestra :  domu  a 
enim  eius  haerebat  muro. 

16.  Dixitque  ad  eos  :  ad 
montana  consoendite,  nefor- 
te  occurrant  vobis  reverten- 
tes :  ibique  latitate  tribus 
diebus,  donec  redeant,  et  sic 
ibitis  per  viam  vestram. 

17.  dixerunt  ad  eam : 
innoxii  erimus  a  iuramento 
boe ,  quo  adiurasti  nos , 

18.  Si ,  ingredientibus  no- 
bis  terram,  signum  fucrit 
funiculua  iste  coccineus,  et 
ligaveris  eum  in  fenestra  , 
per  quam  demisisti  nos:  et 
patrem  tuum  ,  ac  matrem , 
tratresquo  ,  et  omnem  co- 
gnationem  tuam,  congrega- 
veris  in  domum  tuam. 

19.  Qul  ostium  domus 
tuae  egressus  fuerit,  sanguis 
ipsius  erit  in  caput  eius ,  et 
nos  erimus  alieni.  Cuncto- 
rura  autem  sanguis  *  qui  te- 
cum  in  domo  fuerint,  redun- 
dabit  in  caput  nostrum ,  si 
eos  aliquis  tetigerit. 

20.  Quod  si  nos  prodere 
volueris,'ct  sermonem  istum 
proferre  in  medium ,  erimus 
mundi  ab  boe  iuramento  , 
quo  adiurasti  nos. 

21.  Et  illa  respondit : ,  sic- 
ut  locuti  estis ,  ita  fiat :  di- 
mitten8que  eos,  ut  pergerent, 
appendit  funiculum  cocci- 
neum  in  fenestra. 


19.  Qui  ostium  domu*  tuac  (  Koi  na  vrata  kuche  tvoje  )  egres¬ 
sus  fucrit,  sanguis  ipsius  crit  in  caput  eius;  sua  culpa  peri  bit;  cxi- 
tii  sui  caussa  crit  ipsc  ,  cum  nostri  milites  eum  extra  domum  discer- 
ucrc  ab  aliis  Jericliuntiuis  nequcant :  et  nos  erimus  alieni ,  erimus 
innoccntc* ,  crimm  a  culpa  alieni. 
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22.  Oui  pak  hodech  doj- 
doshe  na  brigo  vi  ta «  i  osta- 
doshe  oud i  tri  dana  ,  dokbise 
vratili  T  ioi  tirashe  :  traxe- 
chibo  po  svem*  puta  ,  ne 
najdashrih. 

23.  Koi  kadbi  u  grad  u- 
iizli ,  vratishese  ,  i  sidjoshe 
uhode  a’ gore  :  i  onakav* 
Jordana  ,  dojdoahe  V  Josui 
aiitu  Nuna  ,  i  spovidashe- 
mu  sva,  kojaimsc  dogodila 
biu, 

24.  I  rckokshe  :  pridade 
Gospodin  svu  zemlju  ovu 
u  ruke  naslie ,  i  strahomse 
proslerahe  avi  pribivaoci 
njeni. 


22.  lili  vero  ambulantes 
pervenerunt  ad  montana  ,  et 
manaerunt  ibi  tre3  diea ,  do- 
nec  revcrlcrentur ,  qui  iue- 
rant  pcrsecuti  :  quaerentes 
enim  per  omncm  viam,  non 
repererunt  eos. 

23.  Quibus  urbem  ingrea- 
sia ,  reverai  sunt,  et  descen- 
derunt  expioratores  fle  mon- 
te :  et  transmia3o  Jordane  , 
venerunt  ad  Josue  filium 
Nuu,  narraveruntqpe  ei  o- 
muia ,  quae  acciderant  šibi , 

24.  Atque  dixerunt:  tra- 
didit  Dominus  omncm  tcr- 
ram  hane  in  manus  nostras, 
et  timore  prostratisunteun- 
cti  habitatores  eius. 


POGLAVJE  III. 


Csudom  Boxjim  osushen  Jordan  ,  pridhodechi  Shkrinja ,  puk  prilazi . 


1.  JLJakle  Josue  nochom  u- 
stavshi,  krenu  tabor  :  i  izi- 
sbav  od  Selima  ,  dojdoshe 
k*  Jordanu  on ,  i  svi  sinovi 
Iaraela  ,  i  zaderxavause  ondi 
tri  dana. 

2.  Koi  minuvshi  ,  projdo- 
she  telari  po  srid  tabora  , 

3.  I  vikat  pocseshe  :  kad 
vidite  shkriniu  uvita  Gospo¬ 
dina  Boga  vasneg*,  i  Sve shle- 
nike  roda  kviticakog*  noee- 
ehi  .nju,  i  vi  ustanite ,  i  sti¬ 
dite  pridhodeche : 

4. 1  budi  med  vami  i  ahkri- 
njom  prostor  lakatah  dvi 
hiljade,  da  daleko  vidil*  mo¬ 


li  Agitur  Josue  de  nocte 
consurgens  ,  movit  castra : 
egredientesque  de  Selim ,  ve- 
ncVunt  ad  Jordanem  ipse , 
et  omnes  filii  Israel ,  et  mo¬ 
rati  sunt  ibi  tres  dies. 

2.  Quibus  evolatis,  trans- 
ierunt  praecones  per  castro- 
rum  medium , 

3.  Et  clamare  ćoeperunt: 
eruando  videritia  Arcam  foe- 
deris  Domini  Dei  veatri ,  et 
Sacerdotes  stirpis  leviticae 
portantes  eam,  vos  quoque 
consurgite  ,  et  sequimini 
praeoeđentes : 

4.  Sitque  inter  vos  et  Ar¬ 
cam  spati  um  cubitorum  du- 
um  millium ,  ut  procul  vi- 
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moxete ,  i  znati ,  po  kojem 
putu  poidete :  jerbo  prie  ni¬ 
ste  hodili  po  niemu :  i  pazi¬ 
te,  daše  ne  priblixate  k’snkri- 
nji. 

5.  I  recse  Josue  k 9  puku : 
posvetitese ;  sutraboche  ucsi- 
nit*  Gospodin  med  vami  csu- 
desa. 

6.  I  recse  k,sYeshtenicim, : 
uzmite  shkrinju  uvita  ,  i 

Jrid  pukom  idite.  Koi  nare- 
ita  podpuniv*,  uzeshe  ,  i 
hodishc  prid  njima. 

7.  I  recse  Gospodin  k*  Jo- 
sui :  danaschu  pocset*  uzvcli- 
csat*  tebe  pri  svemu  Israelu : 
da  znadu ,  da,  kako  s*  Moyse- 
som  bia ,  takosam  i  a’  tobom. 

8.  Ti  pak  zapovidi  sveshte- 
nicim,  ,  koi  nose  shkri¬ 
nju  uvita  ,  i  rechicheshjim : 
kada  ulizete  dio  vode  Jorda¬ 
na,  stanite  u  njoj. 

9.  I  recse  Josue  k*  sino¬ 
vim*  Israela :  pristupite  amo, 
i  csujte  rics  Gospodina  Boga 
vasheg. 

10.  I  opet :  u  tomuchete , 
recse  ,  znati ,  daje  Gospo¬ 
din  Bog  xivuch  u  srid  vas  , 
i  pogubitche  na  pogledu  va- 
shem  Kananea,  i  Hetea  ,  He- 
vea,  iFerezea,  Gergesea  josh, 
i  Jebusea ,  i  Amorrea. 


11.  Evo,  shkrinja  Gospodi¬ 
na  sve  zemlje  pridhoaitche 
vas  po  Jordanu. 

12.  Pripravite  dvanaest  mu- 
xah  od  kolinah  Israela,  po 
jednog*  od  svakog*  kolina. 


dere  possitis,  et  nosse,  per 
quam  viam  ingrediamini  : 
cpiia  prius  non  ambulastis 
per  eam :  et  cavete  ,  ne  ap- 
propinquetis  ad  arcam. 

5.  Dixitque  Josue  ad  po- 
pulum:  sanctificamini ;  cras 
enim  faciet  Dominus  inter 
vos  mirabilia. 

6.  Et  ait  ad  sacerdotes  : 
tollite  arcam  foederis,  et  prae- 
cedite  populum.  Qui  iussa 
complentes,  tulerunt,  et  am- 
bulaverunt  ante  eos. 

7.  Dixitque  Dominus  ad. 
Josue  :  hodie  incipiam  exal- 
tare  te  coram  omni  Israel : 
ut  sciant ,  quod  ,  sicut  crnu 
Moyse  fui ,  ita  et  tecum  sim. 
Sud.  1,5. 

o.  Tu  autem  praecipe  sa- 
cerdotibus ,  qui  portant  ar¬ 
cam  foederis  ,  et  dic  eis: 
cum  ingressi  fueritis  partem 
aquae  Jordanis,  State  in  ea. 

9.  Dixitque  Josue  ad  filios 
Israel :  accedite  huc ,  et  au- 
dite  verbum  Domini  Dei 
vestri. 

10.  Et  rursum  :  in  hoc  , 
inquit ,  scietis ,  quod  Domi¬ 
nus  Deus  vivens  in  medio 
vestri  est  ,  et  disperdet  in 
conspectu  vestro  Chana- 
naeum,  et  Hethaeum,  He- 
taeum,  et  Pherezaeum,  Ger- 
gesaeum  quoque,  et  Jebu— 
saeum,  et  Amorrhaeum../4c*. 
7,45. 

11.  Ecce,  arca  foederis  Do¬ 
mini  omnis  terrae  antecedet 
vos  per  Jordanem. 

12.  Parate  duodecim  riros 
de  tribubus  Israel ,  singulos 
per  singulas  tribus. 
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13.  1  kad  stavili  budu  sto- 

fe  nogu  svoih  sveshtenici , 
oi  nose  shkrinju  Gospodina 
Boga  svekolike  zemlje  u  vo¬ 
dam  Jordana:  vode,  kojesu 
doln/e  ,  tecbi  budu,  i  po- 
manjkat’ :  a  koje  odzgor  do¬ 
laze,  u  jednom’  tvoru  sta- 
tiche . 

14.  Dakle  izidje  puk  iz  pri- 
bivalishtah  svoib ,  dabi  pri- 
shao  Jordana  :  i  sveshtemci , 
koi  nosishe  shkrinju  u  vi  ta, 
idjau  prid  njim. 


15.  I  ulizav’  oni  Jordana , 
i  nogese  niiu  na  dilu  vode 
zamocsiv’  (Jordan  pak  bri- 

Šove  foka  svog’  vrime  xetve 
ishe  napunio/) 

16.  Stadoshe  vode  silaze- 
che  na  mistu  jednom’ ,  i  na 
priliku  gore  podbuhnute  vid- 
jause  daleko  od  grada,  koise 
zove  Adom,  tia  ao  mista  Sar- 
tan :  a  koje  biau  dolnje ,  u 
more  samoche  (kojese  sad  zo¬ 
ve  mertvo)  sidjoshe  ,  dok 
nebi  sasvim  poman j kale. 


17.  Puk  poko  idjashe  proti 
Jcriku:  a  sveshtemci,  koi  no¬ 
sishe  shkrinju  uvita  Gospod- 


13.  £t  cum  posuerint  ve- 
stigia  pedum  suorum  sacer- 
doles  ,  qui  portant  arcam 
Domini  Dei  universae  terrae 
in  aquis  Jordanis,  aquae,  quae 
inferiores  sunt ,  decurrent , 
atque  deficient:  quae  autcm 
desuper  veniunt  ,  in  una 
mole  consistent. 

14.  Igitur  egressus  estpo- 
pulus  de  tabernaculis  suis, 
ut  transiret  Jordane m  :  et 
sacerdotes,  qui  portabant  ar¬ 
cam  foederis,  pergebant  aute 
eum. 

15.  Ingressisgue  eis  Jor- 
danem  ,  et  pedibus  eorum 
in  parte  aquae  tinctis  (Jor¬ 
danis  autem  ripas  alvei  sui 
tempore  messis  iraplererat.) 
£cc/.  24,  36. 

16.  Steterunt  aquae  de- 
scendentes  in  loco  uno,  et  ad 
instar  montis  intumescentes 
apparebant  procul  ab  urbe, 
quae  voća  tur  Adom  ,  usque 
ad  locum  Sarthan :  quae  au¬ 
tem  inferiores  erant,  in  mare 
solitudinis  (quod  nunc  vo- 
catur  mortuum )  dcscende- 
runt,  usque  quo  omnino  de- 
ficerent. 

17.  Populus  autem  inče- 
debat  contra  Jericho :  et  Sa¬ 
cerdotes  ,  qui  portabant  ar- 


13.  In  una  mole  consistent.  (  U  jednom  tvoru  )  Hebr.  stabunt  acer- 
▼uf  umu.  Eadcm  translatione  usus  est  Mojses  in  mari«  Erjthraei  de- 
•criptione ,  ubi  nos  in  cantico  Eiod.  XV.  8.  legimus ,  stetit  unda 
jluent ,  Rebraice  i  pse  cccinit :  steterunt ,  sicut  acervus,  fluenta.  Quod 
Jordane  magis  etiam  conspicuum  est:  nam  illa  moles,  et  acenrus  aquae 
ininari  ,  cpialis  principio  fnit ,  tališ  perstitit;  in  Jordane  autem  iden- 
lidera  ere  vit ,  et  affiuentibus  petpetuo  «quis  aucto  cnmulo  summortim 
instar  montium  eisujrrcait. 
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njeg’  ,  »tajan  sverhu  suhe 
zemlje  na  srid  Jordana  pri- 
pasani ,  i  vas  puk  po ’  sanu- 
chem  foku  prifazashe. ' 


cam  foeđeris  Domini,  stabont 
super  siccam  humumin  me¬ 
dio  Jordanis  accincti,  omnis- 
que  populua  per  arentem  al- 
veum  transibat. 


POGLAVJE  IV. 


Dvanaest  kamenja  iz  Jordana  osushenog *  za  poslidnjiuh  uspomenu 
kupese ,  i  drugi  dvanaest  u  istog  Jordana  foku  stavljajuse . 


1.  JVoih  prišhav’,  recse  Go¬ 
spodin  k’  Josui : 

2.  Odaberi  dvanaest  mu- 
xah  ,  po  jednoga  od  svakog* 
kolina : 

3.  I  zapovidiim ,  da  uzmu 
od  srid  Jordana  foka  ,  edi 
stajao,  noge  sveshtenikah  , 
dvanaest  pritverdi  kamenah , 
kojeehete  stavit’  na  mistu  ta¬ 
bor  ish  ta,  gdi  budete  zaboli 
ovu  noch  shatore. 

4.  I  zovnu  Josue  dvanaest 
muxah ,  koje  izabra  od  šino* 
vab  Israela ,  po  jednoga  od 
svakog’  kolina, 

5.  I  recse  k’  njima:  idite 
prid  shkrinjom  Gospodina 
Boga  vasheg’  u  srid  Jordana, 
i  donesite  odonud  svaki  po 
jedan  kamen  na  ramenim’ 
vashim’,  polak  broja  sinovah 
Israela , 

6.  Da  bude  zlamenje  med 
vam’ :  i  kad  vas  upitaju  si¬ 
novi  vashi  sutra  ,  rekav’: 
shtochesi  ovo  kamenje? 

7.  Odgovoritchele  njima: 
pomanikashe  vode  Jordana 
prid  shkrinjom  uvita  Gospod¬ 
njeg’  ,  kadabiga  prilazio :  za- 
toje  stavljeno  kamenje  ovo 


1.  \^uibus  transgrcssis,  di- 
xit  Dominus  ad  Josue  : 

2«  Elige  duodecim  viros, 
singulos  per  singulas  tribus : 

3.  Et  praecipe  eis,  ut  tol- 
lant  de  medio  Jordanis  al- 
veo,  ubi  steterunt  pedes  sa- 
cerdotum ,  duodecim  duris- 
simos  lapides  ,  quos  ponetis 
in  loco  castrorum,  ubi  fixe- 
ritis  hac  nocte  tentoria. 

4.  Vocavitcjue  Josue  duo¬ 
decim  viros  ,  quos  elegerat 
de  filiis  Israel,  singulos  de 
singulis  tribubus , 

5.  Et  ait  ad  eos  :  ite  ante 
arcam  Domini  Dei  vestri  ad 
Jordanis  medium,  et  portate 
inde  sin  guli  singulos  lapides 
in  humeris  vestris,  iuxta  nu- 
merum  filiorum  Israel , 

6 .  Ut  sit  signum  inter  vos : 
et  eruando  interrogaverint 
vos  nlii  vestri  eras,  dicentes : 
quid  šibi  volunt  isti  lapides  ? 

7.  Respondebitis  eis:  de- 
fecerunt  aquae  Jordanis  ante 
arcam  foeđeris  Domini ,  cum 
transiret  eum:  idcirco  positi 
sunt  lapides  isti  in  monu- 
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na  napomena  sinova  Israela 
iia  do  vika. 

8.  Ucsinishe  dokle  sinovi 
Israela ,  kakoim  zapovidih 
Josue,  nosech’  od  arid  foka 
Jordana  dvanaest  kamenah, 
kokomu  Gospodin  eapovidio 
bishe  ,  polak  broja  sinovah 
Israela ,  iia  do  mista ,  u  ko- 
muse  utaborili  biau,  i  on« 
dii  smetnushe. 

9.  Josh  i  drugih  dvanaest 
kamenah  stav  ih  Josue  u  srid 
Jordana  foka,  gdi  stajau  sve- 
shtenici ,  koi  nosishe  shkri- 
nju  nvita :  i  ondisu  tia  do 
sadashnjeg’  dneva. 

10.  Sveshtcnici  pak,  koi  no¬ 
sishe  shkrinju  ,  stajau  na 
srid  Jordana  ,  dokbise  sva 
podpaaila ,  koja  dabi  Josne 
govorio  k*  puku,  zapovidih 
Gospodin,  i  recsemu  Moyses. 

I  poxurihse  puk  ,  i  pridje. 

* 

11.  I  kadbi  prishli  bili  svi, 

pridje  i  shkriuja  Gospodnja, 
i  svcshtenici  idjau  prid  pu¬ 
kom.  . 

12. 1  sinovi  Rubena,  i  Gada, 
i  polovno  kolino  Manasessa, 
oruxani  pridhodjau  sinove 
Israela  ,  kakoim  zapovidih 
Moyse*. 


mentum  filiorum  Isracl  us- 
que  in  aeternum. 

8.  Fecerunt  ergo  filii  Is- 
rael,  sicut  praecepit  eis  Josue, 
portantes  de  medio  Jorda- 
nis  alveo  duodecim  lapides, 
ut  Dominus  ei  imperarat, 
iuxta  numerom  filiorum  Is¬ 
rael,  usque  ad  locum,  in  quo 
castr ometati  sunt,  Lbiquc  po- 
suerunt  eos. 

9.  Alios  quoqne  duodecim 
lapides  posuit  Josue  in  me¬ 
dio  Jordanu  alveo ,  ubi  ste« 
terunt  Sacerdotes,  qui  por- 
tabant  arcam  foederis :  et 
sunt  ibi  usque  in  praesentem 
diem. 

10.  Sacerdotes  autem ,  qui 
portabant  arcam ,  stabant  in 
Jordanis  medio  ,  donec  o- 
mnia  complerentur,  quae  Jo¬ 
sue  ut  loqueretur  ad  popu- 
lum,  pracceperat  Dominus, 
et  diserat  ei  Moyses.  Festina« 
vituue  jpopulus ,  et  transiit. 

11.  ćumque  transiissent 
omnes ,  transivit  et  arca  Do¬ 
na  ini  ,  sacerdotesque  perge- 
bant  ante  populum. 

12.  Filii  quoque  Ruben, 
et  Gad,  et  dimidia  tri  bus 
Manasse ,  armati  praecede-^ 
bunt  filios  Israel,  sicut  eis 
jDraecejperat  Moyses.  Nurru 


12.  Armati  praecedebant.  [Onutani pridhodjau)  Hcbr.  transienint 
quini  ante  filios  Israel*  In  singaiis  ordinibus  inccdebant  qnini ,  mili- 
tari  hebrneorum  more.  Quotics  lingua  saneta  bebracos  inccssissc  qiti- 
nos  ait,  vulgata  semper  Armatos  transfert ;  videlicet  Exod.  XIII.  18, 
Jos.  hir  ,  et  1.  14.  Imo  et  Madianitis  ,  alii*que  vicinis  geiitibus  ean- 
dem  fuitse  consuetmlinem ,  indicat  illud  Judic.  VII.  11:  ubi  eraru 
Armaiorum  vigiiiae ,  Hebr.  quinoruin  :  cura  termo  sit  de  exercitu  e 
Madianitis,  Auialecitis,  aliisquc  orientalibus  ,  adversu*  Ucbraco*  foc- 
deratis  conflato. 
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13.  I  cseterdeset  hiljađah 
bojnikah  po  csettam’,  i  redo¬ 
vnu’,  idjau  po  ravnici,  i  po¬ 
ljani  grada  Jerika. 

14.  U  dan  oni  uzvelicsah 
Gospodin  Josnu  pri  svemu 
Israelu ,  dagase  boie  ,  kakosc 
bojau  Moysesa ,  aokbi  josh 
xivio. 

15.  I  reese  k’ njemu: 

16.  Zapovidi  sveshtenieim’, 
koji  shkrinju  nose  uvita  , 
da  uzidjn  iz  Jordana. 

17.  Koi  zapovidiim,  rekav’: 
uzidjite  iz  Jordana. 

18.  I  kadbi  uzishli  bili  no- 
sech  shkrinju  uvita  Gospod¬ 
njeg’  ,  i  suhu  zemlju  tlacsit 
noeseli,  vratishese  vode  u 
tok  svoj  ,  i  tekoshe,  kako 
prie  obiesavau. 

19.  Pak  pak  uzidje  od  Jor¬ 
dana  deseti  dan  miseca  per- 
vog’,  i  utaborishese  uGalga- 
lam’  fproti  iztocsnoj  strani 
grada  Jerika. 

20.  I  dvanaest  komenah  , 
koje  iz  foka  Jordana  uzeshe, 
stavih  Josue  u  Golgalam’: 

21.  I  reese  k*  sinovim*  Is- 
raela:  kad  upitaju  sinovi  va- 
shi  sutra  otee  svoje,  i  re- 
knuim:  shtosi  hoche  kame¬ 
nje  ovo  ? 

22.  Ucsitcheteih ,  i  rechi- 
chete  :  po  sanuehera  foku 
pridje  Israel  Jordan  ovi. 

23.  Sushech’  Gospodin  Bog 
vash  vode  njegove  na  po¬ 
gledu  vashem ,  dokbi  prishli: 


13.  JEt  uuadraginta  pugna- 
torum  miilia  per  turmas  , 
et  cuneos ,  incedebant  per 

lana,  atque  campestria  ur- 
is  Jericho. 

14.  In  die  illo  magnifica- 
vit  Dominu  s  Josue  coram 
omni  Israel  ,  ut  timerent 
eum ,  sicut  timuerant  Moy- 
sen.  dum  adhue  viveret. 

15.  Dixitque  ad  eum : 

16.  Praecipe  sacerdotibus , 
qui  portant  arcam  foederis  , 
ut  ascendant  de  Jordane. 

17.  Qui  praecepit  eis ,  di- 
cens :  ascendite  de  Jordane. 

18.  Cumque  ascendissent 
portantes  aroam  foederis  Do- 
mini ,  et  siccam  humum  cal- 
care  coepisscnt  ,  reversae 
sunt  aquae  in  alveum  sauni, 
et  fluebant ,  sicut  ante  con- 
sveverant. 

19.  Populus  autem  ascen- 
dit  de  Jordane  decimo  die 
mensis  primi ,  et  castramc- 
tati  sunt  in  Galgalis  contra 
orientalem  plagam  urbis  Je¬ 
richo. 

20.  Duodecim  quoque  la- 
pides ,  quos  de  Jordanis  al- 
veo  suraserant,  posuit  Jo¬ 
sue  in  Galgalis: 

21.  Et  dixit  ad  filios  Is¬ 
rael:  quando  interrogavcrint 
filii  vestri  eras  patres  suos, 
et  dixerint  eis :  quid  šibi  vo- 
lunt  lapides  isti  i 

22.  Docebitis  eos  ,  at.quc 
dicetis :  per  arentem  alveum 
transivit  Israel  Jordancm 
istum. 

23.  Siccante  Domino  Deo 
vestro  aquas  eius  in  ćon- 
speetu  vestro  ,  doncc  trans- 
iretis : 
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24.  Kako  ucsinih  prie  na 
moru  cerljenom’,  koje  po- 
sushi ,  dokbi  prishli  : 

25.  Daše  ucse  svi  zemaljah 
uci  pri  jaku  Gospodina  ru¬ 
ti,  daše  i  vi  boite  Gospodina 

Boga  vasheg*  sve  vrime. 


24.  Sicut  fccerat  prius  iu 
mari  rubro  ,  quod  siccavit , 
donec  trapsiremus  :  JExod. 
i4,21. 

25.  Ut  discant  omnes  ter- 
rarum  populi  fortissimam 
Domini  manum ,  ut  et  vos 
timeatis  Dominum  Deum 
vestrum  omni  tempore. 


POGLAVJE  V. 

tHashcse  Kananei  ;  obrizovanje  csinise  u  Golgoti;  i  Vazom  slavise  ; 
manjkaj*  manna ,  gdi  od  plodova  zemlje  jidu ,  i  Angjeo 
Gospodnji  Josui  uhazase. 


1.  Posli  kako  indi  zacsu- 
she  svi  kralii  Amorrea ,  koi 
pribivau  prifco  Jordana  k*  za¬ 
padnoj  strani,  i  svi  kralji 
Kanaana ,  koi  blixja  posido- 
vau  velikog*  mora  mista,daje 
osushio  Gospodin  vode  J or¬ 
ana  pri  sinovim  Israela , 
dokbi  prishli ;  raspodese  serd- 
ce  niiovo  ,  i  ne  ostade  u 
njim*  dah,  bojechise  ulaz- 
ka  sinovah  Israela. 


2.  Ono  vrime  recse  Gospo¬ 
din  k*  Josui :  napravisi  noxe 
kamenite , '  i  obrixi  drugocs 
sinove  Israela. 

3.  Ucsinih  ,  shto  zapovi- 
dih  Gospodin,  i  obriza  sino¬ 
ve  Israela  na  gorici  pridko- 
xicah. 

4.  Ovie  pak  uzrok  drugog* 
obrizovanja  :  vas  puk ,  koi 
izidje  iz  Egypta  spola  mux- 
kog ,  svikolici  bojnici  muxi , 


1.  JLostquam  ergo  audie- 
runt  omnes  rejjes  Amorr- 
haeorum  ,  qui  habitabant 
trans  .  Jordanem  ad  occiđen- 
talem  plagam ,  et  cuncti  re- 
ges  Chanaan  ,  qui  propin- 
qua  possidebant  magni  ma¬ 
riš  loca ,  fuod  siccasset  Do- 
minus  fluenta  Jordanis  co- 
ram  filiis  Israel,  donec  trans- 
irent ;  dissolutum  esl  cor 
eorum , ,  et  non  remansit  in 
eis  spiritus,  timentium  in - 
troitum  filiorum  Israel. 

2.  Eo  tempore  ait  Domi- 
nus  ad  Josue:  fac  tibi  cul- 
tros  lapideos  ,  et  circumcide 
secundo  filios  Israel. 

3.  Fecit,  quod  iusseratDo- 
minus,  et  circumcidit  filios 
Israel  in  colle  Praeputiorum. 

4.  Haec  autem  causa  est 
secundae  circumcisionis :  o- 
mnis  populus,  qui  egressua 
est  de  Aegypto  generis  ma- 
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omershc  u  pustinji  po  pri- 
ugovitim’  puta  obhođcnjim\ 


5«  Koi  svi  biau  obrizani. 
Puk  pak ,  koise  rod  ih  u  pu 
stinji , 

6 .  Za  cseterdeset  godinah 
putovanja  prishirokc  samo- 
che,  neobrizan  bishe  ,  dok- 
bise  skoncsali ,  koi  nc  slu- 
shashc’  glas  Gospodina  ,  i 
koimse  pri  a  zakle  ,  daim  ne- 
che  ukazati  zemlju,  nalikom 
i  medom  tekuchu. 

7.  Oviuh  sinovi  slidjau  na 
misto  otaoah,  i  obrizashese 
od  Josue:  jer  kakosc  poro- 
dishc ,  u  pridkoxici  niau  , 
nit*  j  ih  tko  na  putu  obrisali. 

8.  Posli  kakosc  pak  svi  ob- 
*  rizashe,  ostashe  na  istom’ ta- 
borishta  mistu  ,  dokbi  oz¬ 
dravili. 

9.  I  recsc  Gospođin  k’  Jo- 
sui:  danas  odncso  pogerdtt 
£gypta  od  vas#  I  nazvase 
ime  mista  onog’  Galgala,  tia 
do  sadoshnjeg’  dneva. 

10.  I  ostashe  sinovi  Israela 
u  Galgalam’,  i  csinishe  Vozam 
cscternaesti  dan  miseca  prid 
vccser  na  poljanam’  Jenka : 

11.  I  blagovau  od  plodo- 
vah  zemlje  dan  drugi ,  kru- 
hc  slatke ,  i  kashu  iste  go¬ 
dine. 


sculini ,  universi  bellatorcs 
viri  mortui  sunt  in  desertu 
per  longissimos  viae  circui- 
tus  , 

5.  Qui  omnes  circumcisl 
erant.  Populus  autem,  qui 
natus  est  m  deserto , 

6.  Per  ^uadraginta  annos 
itineris  latissimae  solitudinis, 
incircumcisus  fuit  ,  doncc 
consumerentur,  qui  non  au- 
dieraut  voceur  Domini,  et 
cjuLbus  ante  iuraverat ,  ut 
non  ostenderet  eis  terram , 
lacte  et  melle  manantem 

7.  Horum  filii  in  locum 
successerunt  patrum  ,  et  cir- 
cumcisi  sunt  a  Josue :  quia 
sicut  nati  fuerant ,  in  prae- 

Satio  erant,  ncc  eos  m  vio 
iqui3  circumciderat. 
o.  Postjuam  autem  omnes 
circumoisi  sunt,  mauserunt 
in  eodem  castrorum  loco4 , 
donec  sanarentur. 

9.  Dixitque  Dominus  ad 
Josue :  hocfie  abstuli  oppro- 
brium  Aegypti  a  vobis.  Vo- 
calumque  est  nomen  loci  il- 
lius  Galgala  ,  usque  in  prae- 
sentem  aiem. 

10.  Manscruntque  filii  Is- 
racl  irf  Galgalis,  et  fecerunt 
Phase  quartadecima  die  men- 
sis  ad  vesperum  in  carapeslri- 
bus  Jericho: 

11.  Et  comederunt  đe  frti- 
gibus  terrae  die  altero,azy- 
mospanes,  et  polentam  eius- 
dem  anni. 


11.  PolenUni  cinsdcra  anni.  (  Kashu  iste  godine,  )  Ali— 
qni  fhehraizantium  lVugcs  anni  practeriti  malunt,  «cd  icctius  aliifru- 
im’iitmn  omne  ,  fjuod  c  tona  provcnil.  LXX.  frugeui  novaiu  ciu*dcra 
anni  inlcipietaiitui  j  iptihuscura  et  vulgata  scnlit. 
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12.  I  mina  manna,  posli 
kako  jidoshe  od  plodovah 
zemlje,  niti  dulje  uxishe  jist- 
binu  onu  sinovi  Israela,  nego 
blagoviiu  od  plodah  ondash- 
nje  godine  zemlje  Kanaana. 

13.  Kadbi  pak  bio  Josue 
na  Jkotaru  grada  Jerika ,  uz¬ 
dignu  oesi,  i  vidih  muxaslo- 
jccheg’  proti  sebi,  goli  macs 
derxechcg’ ,  i  projde  k’nje- 
mu,  i  recse:  nosh’si,  ili  pro- 
tivnikah? 

14.  Koi  odgovorih:  nika- 
ko ,  negosam  poglavica  vojake 
Gospodina ,  i  sad  idenu~^ 

lo.  Pade  Josue  poterboshce 
na  zemlju.  I  pokloniv’se  re- 
ese :  shto  Gospodin  moj  go¬ 
vori  k’ slugi  svomu? 

16.  Odrishi,  recse,  obuohu 
tvoju  od  noguh  tvoih  $  misto- 
bo,  na  kojem’  stoish,  svetoje. 
I  uesinih  Josue,  slitornu  bi- 
she  zapovidjeno. 


12.  Dcfecitque  mamfa,  post*- 
quam  comederunt  <le  frugi- 
bus  tcrrae ,  ncc  usi  sunt  ul- 
tra  cibo  illo  filii  Isracl ,  sed 
comederunt  de  frugibus  prae- 
sentia  anni  terrae  Chanann. 

13.  Cum  autem  esset  Jo- 
suc  in  agro  ntrbis  Jerioho  , 
levavit  oeulos,  et  vidit  vi- 
rum  slante/n  contra  se,  eva- 
ginatum  tenentem  gladium, 
perrexitque  ad  eura  ,  et  ait: 
noster  es,  on  adversariorum  ? 

14.  Qui  respondit :  nequa- 
quam,  sed  aum  princep*  exer- 
cilus  Domini,  et  nunc  venio. 

15.  Cee  idi t  Josue  pronus 
in  terram«  Et  adorans  ait: 
quid  Dominu*  me  us  Joqui- 
tur  ad  servum  suUm  ? 

16*.  Solve,  inquit9  calcca- 
mentum  tuum  de  pedibus 
tuis  ;  locus  enim  ,  in  quo 
stas ,  sanetus  est.  Fecitque 
Josue,  ut  šibi  fuerat  impera- 
tum.  Exod.  3.  5.  Act.  7.  33. 


POGLAVJE  VI. 

Posti  razliesitih  sedam  danak  obilaženja  sa  shkrinjom  ,  Jerik  ufa - 
sjen  iz  temelja  skonesajese :  sama  sacsui  ase  Rahab  sa  svoima  ; 
sagradioc  par  as  ha  firskliujaso. 


1.  Jeriko  pak  zatvoren  bi- 
she  i  utverdien,  strahom  si- 
novah  Israela,  i  nitko  iza jti 
nesmide,  ili  unitji. 

2.  I  recse  Gospodin  k’Jo- 
sui :  evo  dade  u  ruku  tvoju 
Jerika ,  i  kralja  njegovog’ ,  i 
sve  jake  muxe. 

3.  Obidjite  grad  svi  bojnici 
jedan  put  na  dan ;  takoehete 
csinit’  shest  danah ; 

Pisnu  Svet.  Svez .  //. 


1.  Jericho  autem  clausa  e- 
rat ,  atque  muni  ta  ,  timore 
iiliorum  Israel  ,  et  nullus 
egredi  audebal,  aut  ingredi. 

2.  Dixitque  Dominus  ad 
Josue :  ecce  đedi  in  manu 
tua  Jericho,  et  regem  eius, 
omnesque  fortes  viros. 

3.  Circuite  urbem  cuncli 
bellatores  semel  per  diem: 
sic  iucietis  sex  diebus. 

2 
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4.  Sedmi  pak  dan  Sveahte- 
tiici  nek  uzmu  sedam  roxni- 
cah ,  kojesu  potribne  o  Sve- 
tolitju ,  i  pojdu  prid  shkri- 
njom  uvita :  i  sedam  putah- 
chete  obichi  varosh,  a  Sve- 
shtenici  trubiche  u  roxnice. 

5.  I  kad  zazvecsi  ^las  trub¬ 
lje  dulji  i  tankovi  tii,  i  u  va- 
snima  ushim  zazvoni ,  povi- 
katche  vas  puk  vapajora  pri- 
velikim,  i  zidovise  varosha  iz 
temelja  srushilih  budu,  i  uliz- 
tiche  svaki  po  'mistu  ,  proti 
komu  uzstoi. 

6.  Pozva  indi  Josue  sin  Nu- 
na  Sveshtenike,  i  recse  k’nji- 
ma:  uzmite  shkrinju  uvita; 
i  sedam  drugih  Sveshtenikah 
nek  uzmu  sedam  Sve tolitnj  ih 
roxnicah,  i  pojdu  prid  shkri- 
njom  Gospodina* 

7.  I  k’  puku  recse :  po jdite, 
i  obidjite  varosh  ,  oruxani 
pridhodech  shkrinju  Gospo¬ 
dina* 

8.  I  kadbi  Josue  ricsi  do- 
vershio  ,  i  sedam  Sveshteni¬ 
kah  sedme  rim’  roxnicam  tru¬ 
bili  prid  shkrinjoin  uvita  Go¬ 
spodnjeg’, 

9.  I  sva  vojska  pridhodja- 
she  oruxana,  ostalo  mnox- 
tvo  shkrinju  slidishe,  i  sva 
roxnicam’  zvon  ja  u. 

10.  Naredi  pak  Josue  puku, 
rekav’:  nechete  viknt\nitchese 
csuti  glas  vash,  niLiche  ikak¬ 
vi  razgovor  iz  listah  vashih 
izitji,  dok  ne  dojde  dan,  u 
komchu  rechi  vami :  vicsite  , 
i  vapi j te! 

•11.  Obidje  dakle  shkrinja 


4.  Septimo  autem  dic  S a- 
cerdotes  tollant  septem  buc- 
cinas ,  quarum  us  us  est  in 
Jubilaco,  et  praecedant  ar- 
cam  foederis :  septiesque  cir- 
cuibitis  civitatcm,  et  Sacer- 
do  Les  clangcnt  buccinis* 

5.  Cumque  insonuerit  vox 
tubae  longjior,  atque  conci- 
sior  ,  et  in  auribus  vestris 
increpuerit,  conclamabit  o- 
mnis  populus  vociferatione 
maxima ,  et  muri  funditus 
corruent  civitatis ,  ingredi- 
enturque  singuli  per  locum, 
contra  quem  steterint* 

6.  Vocavit  ergo  Josue  fi- 
lius  Nun  Sacerdotes ,  et  di- 
xit  ad  eos :  tollite  arcam  foe¬ 
deris  ;  et  seplem  alii  Sacer¬ 
dotes  tollant  sep tem  Jubilae- 
orum  buccinas,  et  incedant 
ante  arcam  Domini* 

7.  Ad  populum  quoque 
ait:  ite,  et  circuite  civitatem, 
armati  praecedentcs  arcam 
Domini. 

8.  Cumquo  Josue  verba 
finissct,  et  septem  Sacerdotes 
septem  buccinis  elangerent 
aule  arcam  foederis  Domini, 

9.  Omui$que  praecederct 
arinatus  exercitus,  reliquura 
vulgus  arcam  scqucbalur , 
ac  buccinis  omnia  concrepa- 
bant. 

10.  Pracceperat  autem  Jo¬ 
sue  populo,  diccns:  noncla- 
mabitis ,  liec  audielur  vox 
vestra ,  neque  ullus  sermo 
ex  ore  vestro  egredietur ,  do- 
nec  veniat  dies ,  in  quo  di- 
cam  vobis :  clamate  ,  et  vo- 
ciferamini. 

11.  Circuivit  ergo  aroa  Do- 
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Gospodnja  varosh  jedan  put 
na  elan ,  i  vrativ’se  u  tabo- 
rishie ,  osta  ondi. 

12.  Indi  Josue  nochom  u- 
stavshi  ,  nosau  Sveshtenici 
shkribja  Gospodina  , 

13.  I  sedam  od  njih  sedam 
roMicah ,  koiu  potriba  jest 
u  Svetolitju  :  i  pridhadjau 
shirinju  Gospodina  hodech, 
i  trabechi:  a  puk  oruxan 
idjashe  prid  njima,  ostalo  pak 
mnoxtvo  slidishe  ahkriuju,  i 
roxnicam  zvecsashe. 

14. 1  obidjoshe  varosh  dru¬ 
gi  dan  jedan  put,  i  vratishese 
u  taborishte.  Tako  csinjau 
sheat  danak. 

15.  Dan  pak  sedmi  o  sva- 
nutje  ,  obidjoshe  grad  ,  ka¬ 
ko  naredjeno  bih,  sedam  put. 

I  kadbi  sedmom’obho- 
denj  u  trubili  uroxnice  Sve- 
shtenici  ,  recse  Josue  kave¬ 
rnu  Israelu :  vapijte  ;  prida- 
debo  vami Gospodin  varosh: 

17.  I  budi  varosh  ovi  pro¬ 
kletstvo,  i  sva  ko  jašu  u  njemu. 
Gospodinu:  sama  Ra  hab  kur¬ 
va  nek  xivi  sa  svima,  koisu 
shnjom  u  kuchi  :  sakrihbo 
javnike ,  koje  uputismo. 

18.  Vi  pak  pazite,  da  od 
ovih,  ko  jašu  zapovidana,shta- 
godse  ne  dotaknete,  i  budete  i 


mini  civitatem  scincl  per 
diem ,  et  reversa  in  castra, 
mansit  ibi. 

12.  Igitur  Josue  de  nocte 
consurgentc,  tulerunt  Sacer- 
dotes  arcam  Domini , 

13.  £ t  septem  ex  eis  se- 
ptem  buccinas,  quarum  in 
Jubilaco  us  us  est:  praecede- 
banttjue  arcam  Domini  am- 
bulantes,  atque  elangentes: 
et  armatus  populus  ibatante 
eos,  vulgus  autem  rcliquum 
sequebatur  arcam,  et  bucci- 
nis  persouabat. 

14.  Circuierunttjuc  civita¬ 
tem  secundo  die  semel,  et 
reversi  sunt  in  castra.  Sic 
fecerunt  sex  diebus. 

15.  Die  autem  seplimo  , 
diluculo  consurgentes ,  cir- 
cuierunt  urbem,  sicut  dis- 
positum  erat,  septies. 

18.  Cumque  septimo  cir- 
cuitu  elangerent  buccinis  Sa- 
cerdotes  ,  dixit  Josue  ad  o- 
mnem  Israel:  vociferamiui ; 
tradidit  enim  vobis  Dominus 
civitatem : 

17.  Sitque  civitas  haec  ana- 

thema,  et  omnia ,  eruae  in  ea 
sunt ,  Domino :  sola  Rahab 
meretrix  vivat  cum  uni- 
versis,  qui  cum  ea  in  do¬ 
mo  sunt:  abscondit  enim  nun- 
tios,  quos  direximus.  Sup.  2. 
4.  Hebr.  11.  31.  . 

18.  Vos  autem  cavete,  ne 
de  his,  quae  praccepta  sunt, 
quippiom  contingatis,  etsitis 


18.  Ne  de  his,  qnae  praecepta  sunt,  (Da*  od  ovih,  kojasu  zapovi - 
dana  )  Praecipere  latiuis  tam  est  mandare ,  qnam  antccapere  :  utrum- 
que  hunc  locum  quatir.it.  Nequid  horum  contingite  ,  quae  vestri  Juriš 
non  sunt ;  sed  antecapta  ,  et  a  Deo  robiš  praecepta  j  de  quibus  per 
eaccratioDcra  divinam  vobis  piaeccptum  elt ,  ne  vobis  ca  vendicetis. 
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priatuplenja  krirci,  i  Tas  ta¬ 
bor  Iaraela  a  grihu  bude ,  i 
smutise. 

19.  Shtogod  pak  zlata,  i 
srebra  bude  ,  i  posudja  nu¬ 
đenog’,  i  gvozdja,  neksc  Go¬ 
spodinu  posveti  ,  saranjeno 
u  hazni  njegovoj. 

20.  Dakle  vas  puk  zava- 
piv\  i  trubivshi  trublje,  po- 
sli  kako  u  mnoxtva  usni  glas 
i  zveka  zazvonih,  zidovise  u- 
dilj  srushishe :  i  uzidje  sva¬ 
ki  po  mistu,  koje  suprot  nji¬ 
ma  bih ,  i  uhitishe  varosh , 


21.  I  pomorishe  sva ,  koja 
u  njemu  biu  od  muxa  tia 
do  xene,  od  diteshca  tia  do 
starca.  Josh  i  volove,  i  ovce, 
i  magarce  u  oshtarju  maesa 
porazishe. 

22.  Dvima  pak  muxima, 
koi  uhode  postani  biau ,  re- 
ese  Josue :  ulizite  kuchu  xe- 
ne  kurve,  i  povediteju,  i  sva 
kojasu  njena,  kakostejoj  za¬ 
kletvom  potverdili. 


23.  I  ulizav’  mladichi ,  iz- 
vedoshe  Rahabu ,  i  roditelje 
nje,  i  bratju,i  svu  pratex,  i 
rodbinu  nje ,  i  izvan  tabori- 
shta  stat’  uesinishe. 


*  24.  Grad  pak ,  i  sva,  koja 
bishe  u  njemu,  zapalishe  iz¬ 
van  zlata,  i  srebra,!  sudja  mi- 
denog’,  i  gvozdja ,  koja  n  haz- 
nu  Gospodina  posvetishe. 

25.  Rahabu  pak  kurvu ,  i 


praevaricationis  rei,  et  omnia 
castra  Israel  sub  peccato  sint, 
atque  turbentur. 

19.  Quidquid  autem  auri , 
et  argenti  fuerit,  et  vasorum 
aeneorum ,  ac  ferri ,  Domino 
consecretur  ,  repositum  in 
thesauris  eius. 

20.  Igitur  omni  populo  vo- 
ciferante,  et  elangentibus  tu- 
bis ,  postquam  in  aures  mul- 
titudmis  vox,  sonitusque  in- 
orepuit ,  muri  illico  corrue- 
runt :  et  dsocndit  unusquis- 
que  per  locum ,  qui  contra 
se  erat:  ceperuntque  eivita- 
tem,  Heb.  11.  30.  2.  Mac . 
12  ,  15. 

21.  Etinterfecerunt  omnia, 
quae  erant  in  ea  a  viro  us- 
que  «d  mulierem,  ab  infante 
U8que  ad  eenem*  Boves  quo- 
que ,  et  oves ,  et  asinos  in 
ore  gladi  i  percusđerunt. 

22.  Duobus  autem  viriš, 
qoi  exploralores  missi  fue- 
rant,  aixit  Josue:  ingredi- 
mini  dom  um  mulieris  mere- 
tricis,  et  producite  eam,  et 
omnia,  quae  illius  sunt,  sic- 
oit  ili  i  Juramento  firmaš  tis. 
Sttp.  2.  1.  14. 

23.  Ingres3iquc  iuvencs  , 
eduxeruut  Rahab,  et  jjarentes 
eius,  fratres  quoque ,  et  cun- 
ctam  supcllcctilcm ,  ac  co- 
gnationem  illius ,  et  extra 
castra  Israel  manere  feccrunt. 
Heb.  11*  31. 

24.  Urbem  autem,  et  o- 
mnia,  quae  erant  in  ca ,  suc- 
cenderunt :  absque  auro  ,  et 
argento,  et  vasis  aeneis,  ac 
fcrro  ,  quae  in  aerarium  Do- 
mini  consecrarunt.  Inf.  8.  2. 

25.  Rahab  vero  meretri- 
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kućim  otca  njenog*,  i  sva,  ko¬ 
ja  imashe ,  ucsinin  Josue  sa¬ 
viti:  i  stajati  u  srid  Israela 
tiado  sadashojeg’  dneva:  us¬ 
to  shto  sakrih  javriike,  koje 
poslat ,  d&bi  uhodili  Jerika. 
U  vriinc  ono  proklinjashe  Jo- 
sue,  rekav*  : 

26.  Proklet  mnx  pri  Go¬ 
spodinu,  koi  uskrisi  i  sagra¬ 
di  varosh  Jerika.  U  pervorod- 
nomu  svom’  temelje  njego¬ 
ve  hitio  ,  a  u  posuđujem’  di¬ 
če  stavio  vrata  njegova, 

27.  fiishe  indi  Gospodin 
s'Josnora,  i  im«  njegovo  pro- 
glasihse  u  svoj  zemlji* 


cem  9  et  domum  patris  eius , 
et  omnia ,  <juae  hohebat ,  fe- 
cit  Josue  vivere,  et  habita- 
rerunt  in  medio  Israel  us<jue 
i n  praesentera  diem  :  eo  <juod 
absconderit  nuntios ,  quos 
miserat  ,ut  explorarent  Jeri- 
eho«  In  tempore  illo  impre- 
catus  est  Josue,  dicens ; 

26.  Maledictus  vir  coram 
Domino,  (jui  suscitaverit,  et 
aedificaverit  eivitatem  Jeri- 
cho.  In  primogenito  suo  fun¬ 
damenta  illius  iaciat,  et  in 
novissimo  liberorum  Donat 
portas  eius.  Reg.  16.  34, 

17.  Fuit  ergo  Dominus  cum 
Josue ,  et  nomen  eius  vulga- 
tum  est  in  omni  terra. 


POGLAVJE  VII. 

lzvidiv  varosh  Ha  i  ,  pripust  i  se  pak  Israela  nspriateljim  radi  kradji 
od  kletve  Jerika  ;  tato  posli  tugovanja  Josue  ,  baciv *  kotku  , 
jikdnse  kamenuje  na  tapoind  Gospodnju. 


1.  »Sinovi  pak  Israela  pri-*- 
stupishe  naredbu ,  i  posvOi- 
she  od  kletve.  Jerbo  Akansin 
Karmia,  sina  Zabdia,  sina  Za* 
re  od  kolina  Jude,  uze  nishto 
od  kletve:  i  raserdis«  Go¬ 
spodin  proti  sinovim’  Israela* 

2,  I  kadbi  poslao  Josue  od 
Jerika  rouxo  suprot  Haju , 
koie  polak  Betavena,  k’iz- 
tocsnoj  sirani  vorosha  Betela, 
recseim  :  uzidjite ,  i  uhodite 
zemlju.  Koi  zapovidi  podpu- 
mV  uhodishe  Ilaju. 

3.  Ivrativ’s«  rckoshemu: 


1.  JTilii  autem  Israel  prae- 
varicati  sunt  mandalum,  et 
usurpaverunt  de  anathemate. 
Nam  Achan  filius  Charmi, 
filii  Zabdi ,  filii  Žare  de  tri- 
bu  Juda ,  tulit  -oliquid  de  a- 
nathemate  *iratusque  est  Do- 
minus  contra  filios  Israel. 
Infr.  22.  20#  1.  Jftir.  2.  7 . 

2.  Gumque  mitteret  Josue 
de  Jeripho  viros  contra  Hai  9 
<juae  est  iuxta  Bethaven ,  ad 
orientalem  plagamoppidiBe- 
thel,  dixit  eis:  ascenđite,  et 
exploratc  tcrram.  Qui  prae- 
cepta  complentes  e*plorav«- 
runt  Hai. 

3,  Et  reversi  dixtrunt  ei : 
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nek  ne  uzlazi  vas  puk ,  nego 
d vi,  ili  tri  hiljade  muxah  nek 
idu,  i  zkoncsaju  varosh:  za- 
shtocliesh  vas  puk  zaman  tru¬ 
diti  suprot  nepriatclj im*  pri- 
maliin’  ? 

i.  Uzidjoshe  indi  tri  hi¬ 
ljade  bojnikah,  koi  odmalc- 
gja  okrcntivshi, 

6.  Poraženi  bishe  od  mu- 
xah  grada  Haja,  i  padoshe 
od  njjh  trideset  shestljudih: 
i  tirasheih  protivnici  od  vra- 
tah  tia  do  Sabarima,  i  popa- 
dashe  po  ravnu  bixechi :  i  po- 
bojase  serdce  puka,  i  na  pri¬ 
liku  vode  rastopihse. 

6 .  Josue  pak  raadrih  svitte 
svoje  ,  i  poterbushce  pade  na 
zemlju  prid  shkrinjom  Go¬ 
spodina  tia  do  vccscra ,  tako 
on  ,  kako  svi  starci  Israela :  i 
stavishe  prah  sverhu  glavah 
svoih , 

7.  I  recse  Josue :  uj me  Go¬ 
spodine  Boxe  l  shtosi  klio 

Srivesti  puk  ovi  priko  Jor- 
ana  rike,  dabi  nas  pridao  u 
ruke  Amorrea ,  i  pogubio  ? 

iedabi,  kako  pocsesmo,  osta- 
i  priko  Jordana« 

8«  Moj  Gospodine  Boxe ! 
shtochu  rechi,  vidivshi  Is¬ 
raela  neprlateljim*  svoim’le- 
gja  okreta jucheg’ ? 

9.  Csutiche  Kananei,  i  svi 
pribivaoci  zemlje ,  i  skupa 


no n  asccndat  omnis  ponuiuš, 
sed  duo ,  vel  tria  millia  vi- 
rorum  pergant ,  et  deleant 
civitatem :  quare  omnis  popu- 
lus  frustra  vexabitur  contra 
hostes  paucissimos? 

4.  Ascenderunt  ergo  tria 
millia  pugnatorum.  Qui  sto¬ 
tim  terga  vcrtentcs , 

5.  Percussi  sunt  a  viriš  ur- 
bis  Hai,  et  corruerunt  ex  eis 
triginta  sex  homines :  per- 
secutique  sunt  eos  adversa- 
rii  de  porta  usque  ad  Saba- 
rim ,  et  ceciderunt  per  pro- 
na  fugientcs :  pertimuitque 
cor  populi ,  et  instar  aquae 
liquefactum  est. 

6.  Josue  vero  scidit  vesti- 
menta  sua,  et  pronus  cecidit 
in  terram  coram  arca  Domi- 
ni  usque  ad  vesperam  ,  tam 
ipse ,  quam  omnes  senes  Is- 
rael :  miseruntque  pulverem 
supcr  capita  sua , 

/•  £t dixit  Josue :  heu, Do- 
I  mine  Deus !  quid  voluisti  tra- 
ducere  populum  istum  Jor- 
danem  fluvium ,  -  ut  tradercs 
nos  in  mamiš  Amorrhaci ,  et 
perderes  ?  utinam ,  ut  coe- 

Jiimus  ,  mansissefnus  trans 
ordanera. 

6.  Mi  Domine  Deus !  quid 
dicam ,  videns  Israelem  no- 
stibus  suis  terga  vertentem? 

9.  Audient  Ghananaei ,  et 
omnes  habitatores  terrae  ,  et 


9.  Quid  facica  maglio  noniini  luo  ?  (Stochesh  csinit  vetikom  ime ^ 
nu  tvomu  ?  )  Purissunus  Josue  anjor  nec  de  suo ,  nec  de  gcntis  hebrai- 
cae  nomine  cogitatfonSm  suscipit ;  de  solo  Dei  no  ni  ine  sollicittis  ;  in 
eius  gloria  cmnem  curam  dcfigit :  quo  facilius  et  šibi  ;  et  populo,  Dei 
voluntatem  couciliet. 
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sabravshiae  obkolitche  nas,  i  pariter  conglobati  circumda- 
akoncsatche  ine  nashe  od  bunt  nos ,  atque  delebunt 
zemlje  :  i  shtochesh  csinit’  nomen  nostrum  deterra:  et 
velikom9  imenu  tvomu?  quid  facies  magno  nomini  % 

tuo  ? 

10.  I  recse  Gospodin  k’Jo-  10.  Dixitque  Dominus  ad 
sui :  ustani,  zashto  lexish  po-  Josue :  surge ,  cur  iaces  pro- 
terimshce  na  zemlji  ?  nus  in  terra  : 

iL  Sagrishi  Israel,  i  pri-  11.  Peccavit  Israel,  et  prae- 
stupi  ugovor  moj :  i  uzeshe  varicatus  est  pactum  me  um : 
od  zletve  ,  i  ukradoshe,  i  sla-  tuleruntque  đe  anathemate , 
gashe ,  i  sakrishe  med  sudje  et  furati  sunt,  atque  mentiti, 
svoje.  et  absconderunt  inter  vaša 

sua. 

12.  Nitche  mochi  Israel  12.  Nec  poterit  Israel  stare 
stati  prid  nepriateljimsvoim9,  aute  hostes  suos,  eosque  fu- 
i  bixatche  od  njih,  jerbose  giet:  quia  poUutus  est  ana- 
ogniusi  kletvom  ;  necnu  da-  themate  ;  non  ero  ultra  vo¬ 
lje  niti  s’vami,  dok  ne  sata-  biscum,  donec  conteratis  eum, 
rete  onog’,  koie  ove  opacsine  qui  buius  sceleris  reus  est. 
krivac. 

13.  Ustani ,  posveti  puk ,  13.  Surge,  sanctifica  popu- 

i  reciim :  posve  ti  teše  za  sutra ;  lum  ,  et  dic  eis  :  sanctifica- 
ovabo  veD  Gospodin  Bog  Is-  mini  in  crastinum ;  haec  enim 
raela:  kletvaje  u  sridtebels-  dicit  Dominus  Deus  Israel: 
raelu:  nechesh  nioch9  stati  anathema  in  medio  tui  est 
pri  nepriateljim  tvoim9,dok-  Israel:  non  poteris  stare  co- 
se  ne  skoncsa  iz  tebe ,  koie  ram  bostibus  tuis,  donec  de- 
ovoro’  ognjushen  opacsinom.  leatur  ex  te ,  qui  hoc  con- 

taminatus  est  scelere.  Lev. 

20.  7.  Sup.  3.  5.  JNum.  11. 

18.  1.  Reg.  16.  5. 

14.  I  pristupitchete  jutrom  14.  Accedetisque  mane  si n- 
svaki  ponase  po  kolinam  va-  guli  per  tribus  vestras :  et 
shim’ :  i  kojegod  kolino  kocka  quamcumque  tribum  sors  in- 
najde ,  pristupitcbe  po  rod-  venerit ,  accedet  per  cognar 
binam’  svoimr  ,  a  rodbina  tiones  suas,  et  cognatio  per 
po  kucham9,  a  kuchapomu-  domos,  domusque  per  vir  os. 
xim\ 

15.  I  koigod  oni  u  ovom9  15.  Et  quicumque  ille  in 

tvorenju  bude  nashast,  sax-  hoc  facinore  fuarit  deprehen- 
gatchese  na  ognju  sa  svim  sus  ,  comburetur  igni  cum 
imanjem svohn: buduchje pri-  omni  substantia  sua:  quo- 
stupio  ugovor  Gospodina ,  i  niam  praevaricatus  est  pa- 
ncsmih  zlo  u  Israelu.  ctum  Domini ,  et  fecit  nefas 

in  Israel. 
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16«  Ustavshi  dakle  Josue 
jutrom,  primaknu  Israela 
po  kolinam’  svoim’ ,  inajde- 
se  kolino  Jude. 

17.  Koje  kadbise  po  ple- 
menira’  svoim’  prikazalo,  naj- 
dese  pleme  Zore.  I  to  josh 
po  kucham’  prikazav*,  najde 
Zabdia : 

18.  Kog  kuchu  na  svakog’ 
razdiliv’  muxa ,  najde  Akana 
sina  Karmie,  sina  Zubdie,  si¬ 
na  Žaro  od  kolina  Jude. 

19.  I  recse  Josue  k’  Akanu : 
sinko  moj  l  daj  slavu  Gospo¬ 
dinu  Bogu  Israela  ,  i  ispovi- 
di ,  i  ukaximi ,  shtosi  ucsi- 
nio ,  ne  taji. 

20.  I  odgovori  AkanJosui, 
i  recsemu:  zaisto  ja  sagrishih 
Gospodinu  Bogu  Israela  ,  i 
tako ,  i  tako  ucsinih. 

21.  Vidihbo  med  plinim’ 
iapuncxe  skerletno  vele  do¬ 
bro,  i  d  vis  ta  siklah  srebra, 
i  trak  zlatni  petdeset  siklah  : 
i  poxudiv’  odneso ,  i  sakrih 
u  zemlji  suprot  sride  pribi- 
valishta  moga,  i  srebro  ko- 
panom  zemljom  pokrih. 

22.  Posla  indi  Josue  dvor¬ 
nike,  koi  poteresav’  k’sha- 
toru  njegovom’,  najdoshe  sva 
sakrivena  u  istomu  mistu ,  i 
srebro  skupa. 

23.  I  odnesav’  od  shatora, 
donesosheih  k’Josui,  i  k’svi- 
tna  sinovim  Israela,  i  baci- 
she  prid  Gospodina. 

24.  Uzav*  indi  Josue  Aka¬ 
na  sina  Žare ,  i  srebro  ,  i  ja- 
puncxe ,  i  zlatni  trak  ,  josh 
i  sinove,  i  kehere  njegove, 
volove  i  magarce ,  i  ovce  +  i 


16.  Surgens  itaoue  Josue 
mane ,  applicuit  lsrael  ppr 
tribus  suas,  et  invcnLa  est 
tribus  Juda. 

17.  Quae  cum  iuxta  fa- 
m  ili  as  suas  essct  oblata,  in- 
venta  est  fomilia  Zape.  Jllam 
quoque  per  Dpmos  offerens, 
reperit  Zabdi: 

18.  Cuius  domum  in  sin- 

Silos  dividens  viros  ,  inveuit 
ehan  filium  Chormi  ,  filii 
Zabdi  ,  filii  Žare  de  tribu 
Juda. 

19.  Et  ait  Josue  ad  Achan : 
fili  mi!  da  gloriam  Domino 
Deo  lsrael,  et  confitere ,  at- 
que  indica  mihi ,  quod  fece- 
ris,  ne  abscondas. 

20.  Responditque  Achan 
Josue ,  ct  dixit  ei :  vere  ego 
peccavi  Domino  Deo  lsrael , 
et  sic  ,  et  sic  feci. 

21.  Vidi  enim  inter  spolia 
pallium  coccineum  valde  bo- 
num,  et  ducentos  siclos  ar- 
genti  ,  regulamque  aureora 
quinquaginta  siclorum :  et 
concupiscens  obstuli,  et  aba- 
condi  ili  terra  contra  medi  um 
tabernaculi  mei ,  argentum- 
que  fossa  humo  oporui. 

22.  Misit  ergo  Josue  mini- 
stros ,  qui  currentes  ad  ta- 
bernaculum  illius  ,  repere- 
runt  cuncta  abscondita  in  eo- 
dem  loco,  etargentumsimul. 

23.  Auferentesque  de  ten- 
torio,  tulerunt  ea  ad  Josue , 
et  ad  omnes  filioa  lsrael,  pro- 
ieceruntque  ante  Dominu  m. 

24.  Tollens  itaque  Josiie 
Achan  filium  Žare ,  argen- 
tumque ,  ct  pallium  ,  et  au- 
ream  regulom,  filios  quoque, 
ct  filias  eius  ,  boves  ,  et  asi- 
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isto  pribivalishte ,  i  vas  pra¬ 
te*  (i  vas  Israel  sh’njim)  po- 
vedosheih  u  dolina  Akora  : 


25.  Gdi  recse  Josue :  jerbo- 
si  nas  smutio,  izagnaote  Go¬ 
spodin  u  dan  ovi.  I  kameno- 
vaga  vas  Israel,  i  sva  koja 
njegova  biau,  na  vatrise  sax- 
gashe. 

26.  I  sknpishe  sverhunje- 
a  herpu  velika  kamenja  , 
oja  stoi  tia  do  sadashnjeg’ 

dana.  I  odvratihse  gnjiv  Go¬ 
spodina  od  njin.  I  nazvase 
ime  mista  onog'  dol  Akora, 
tia  do  danas. 


nos,  et  oves,  ipsumqtie  ta- 
beniaculnm,  et  cunctam  sti- 
pellectilera  ( onmis  Israel 
cum  eo)  duxeruntcpxe  eos  ad 
vaiiem  Achor: 

.25.  Ubi  dixit  Josue  :  quia 
turbaslinos,  exturbet  teJ)o- 
minus  in  die  hao.  Lapidavit- 
que  eum  omnis  Isroel,  et 
cuncta,  quae  illius  erant,  igne 
consumpta  sunt. 

26.  CongregaverUTiUpie  su- 

}ier  eum  acervnm  magnum 
apiduin,  qui  permanet  us- 
que  in  praesentem  diem.  Et 
aversus  est  furor  Domini  ab 
eis.  Vocatunupie  est  uomen 
loci  illius  vallis  Achor,  us- 
que  hodie.  2.  Reg .  18.  17. 


POGLAVJE  VIU. 


Pridubiv'  Hai  f  kralj  nje  obi  si  se ,  uzdigav 1 2 3  oltar  kameniti  ;  Pozakon - 
stvo  sverhu  kamenja  piskese  ,  i  puku  blagosii>ase. 


T> 


n 


1.  JL1  ecse  pak  Gospodin  k’Jo- 
soi :  nebojse  ,  ni  tise  plashi  J 
uzmi  s’tobom  sve  nmoxtvo 
bojnikah,  i  ustavshi  uzidjiu 
varosh  Hai;  evosam  pridao 
u  ruku  tvoju  kralja  njego¬ 
vog’,  i  puk ,  i  grad  ,  i  zem¬ 
lju. 

2.  I  csinitchesh  gradu  Hai,  i 
kralju  njegovom,  kakosi  ucsi- 
nio  Jeriku  ,  i  kralja  njego¬ 
vom’  :  plin  pak  i  sve  živine 
pograbitcliete  vam  i  c  stavi  zo- 
side  grada  iza  njeg’. 

3.  I  ustade  Josue ,  i  sva 
vojska  bojnikah  shnjim’,  da- 
bi  uzishli  u;  Hai :  i  odabra¬ 
nih  trideset  hil jadah  muxah 
jakih  poslali  nocliom , 


1.  JL/ixit  auiemDominusađ 
Josue :  ne  timeas,  nequc  for- 
mides :  tolle  tecura  omnem 
multitudinem  pugnatorum  , 
et  consurgens  asceudc  iu  op- 
pidum  Hai  ;  ecce  tradidi  in 
manu  tu  a  regein  eius,  et  po- 
pulum,  ui'bemque,  et  terram. 

2.  Faciesque  urbi  Hai ,  et 
regi  eius,  sicut  fecisti  Jericho, 
et  regi  illius :  praedam  vero, 
et  omnia  animantia  diripie- 
tis  vobis :  poue  msidias  urbi 
post  eam.  Sup*  6.  24. 

3.  Surrexitque  Josue  ,  et 
omnis  exercitus  bellatorum 
cura  eo  ,  ut  ascenderet  in 
Hai:  et  electa  triginta  mil- 
lia  virorum  fortium  misit 
nocte , 
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4.  I  zapo  vid  i  im,  rekav’  : 
stavite  zaside  iza  varosha ,  niti 
dalje  odstupite ,  i  budite  svi 
gotovi. 

5.  Ja  pak,  i  ostalo  mnox- 
Ivo,  kojeje  samnom,  pristu- 
pitcliemo  s’druge  strane  pro¬ 
ti  gradu.  I  kad  izajdu  proti 
nami ,  kako  prie  csinismo  , 
bixatchemo,  i  legja  okrenut- 
chemo : 

6.  Dokse  tirajuchi  od  gra¬ 
da  dalje  odvuku:  scinitboche 
da  biximo,  kako  prie. 

7.  Kad  mi  dakle  uzbiximo, 
a  oni  potiraju ,  ustatehete  iz 
busie ,  i  pustilchete  varosh  : 
i  prida  to  hc  ga  Gospodin  Bog 
vash  u  ruke  vashe. 

8.  I  kad  uhitite,  upaliteea, 
i  takoehete  sva  csinit’ ,  kako 
zapovidih. 

9.  I  pustiih,  i  odoshe  na 
misto  zasidah  ,  i  sidoshe  med 
Betelom  i  Hajom,  k’zapad- 
noj  strani  grada  Ha  ja.  Josue 
pak  noch  onu  osta  u  srid 
puka , 

10.  I  ustavshi  o  svanutju 
pobroi  drugove ,  i  uzidje  sa 
stariim  na  eselu  vojske  ,  u- 
tverdjen  pomoehu  bojnikah. 

'  11.  I  kadbi  doshli  bili,  i 
uzishli  pram  varoshu ,  sta- 
doshe  na  polnocbnu  grada 
stranu,  med  kojim,  i  njima 
bishe  dolina  u  sridi. 

12.  Pet  pak  hiljadah  mu- 
xah  odabra ,  i  stavih  u  zasi- 
di  med  Betelom  i  Hajom, od 
zapadne  strane  istog9  varosha. 


4.  Praeeepitque  eis ,  dicens : 
poni  te  insidias  post  civitatem , 
ncc  longius  recedatis  ,-et  eri  • 
tis  omnes  parati. 

5.  Ego  autem  ,  et  reliejua 
multitudo ,  quac  mecum  est, 
acccdemus  ex  adver3o  con- 
tra  urbem.  Cumque  exierint 
contra  nos  ,  sicut  ante  fe- 
cimus ,  fugiemus  ,  et  terga 
ver temus :  Sup .  7.4. 

6.  Donec  persequentes  ab 
urbe  longius  protrahantur  s 
putabunt  enim  nos  fugere  , 
sicut  nrius. 

7.  Nobis  ergo  fugientibus, 
et  illis  persequentibus,  con- 
surgetis  de  insidiis,  et  va- 
stabitis  civitatem  :  tiadetque 
eam  Dominus  Deus  vester 
in  manus  vestras. 

8.  Cumque  ceperitis,  suc- 
cendite  eam ,  et  sic  omnia  fa- 
cietis ,  ut  iussi. 

9.  Dimisitque  eos ,  et  per- 
rexcrunt  ad  locum  insidia- 
rum ,  sederuntque  inter  Be- 
thel ,  et  Hai ,  ad  occidenta- 
lem  plagam  urbis  Hai.  Josue 
autem  nocte  illa  in  medio 
mansit  populi , 

10.  Surgensque  diluculo  re- 
censuit  socios  ,  et  ascendit 
cum  senioribus  in  fronte  e- 
xercitus,  vallatus  auxilio  pu- 
gnatorum. 

11.  Cumque  vcnissent,  et 
ascendissent  ex  adverso  civi- 
tatis  ,  steterunt  ad  septen- 
trionalem  urbis  plagam ,  in-* 
ter  (juara ,  et  eos  erat  vallis 
media. 

12.  Quinque  autem  millia 
viros  elegerat ,  et  posuerat 
in  insidiis  inter  Bethel,  et 
Hai ,  ex  occidentali  parte  e- 
iusdem  civitatis. 
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13«  Sva  pak  ostala  vojska 
Vsiverurednost  upravljashe, 
tako  da  posiednji  onog’ 
mnoxtva  zapadnu  stranu  gra¬ 
da  dotican.  Ode  dakle  Josue 
noch  ona,  i  slade  u  doline 
sr idi. 

14.  Shto  kadbi  vidio  kralj 
Haja  ,  poxurise  jutrom  ,  i 
izajde  sa  svom  vojskom  va- 
rosha ,  i  upravi  rednost  proti 
pustinji ,  neznajuch,  da  iza 
legja  skrivena  bih  zasida. 

15.  Josue  pak  i  vas  Israel 
pojdoshe  s’mista ,  ukazujueh 
strah,  i  bixechi . po  samochi 
puta. 

16.  A  oni  vapiuchi  zajedno, 
i  medjuse  batrechi ,  polira- 
sheih.  I  kadbi  odstupili  bili 
od  varosha, 

1 7.  I  niti  jeđaa-bar  u  gra- 
du  Haji  i  Betelu  zaostao  nio, 
koi  nebi  tirao  Israela  (  kako 
izskocsisbe  otvorene  varosiie 
ostavivshi ) 

18.  Recse  Gospodin  k’Josui, 
podigni  shtit,  koie  u  ruci 
tvojoj ,  suprot  građu  Haji, 
buauch  tebichuga  dati. 

19.  I  Kadbi  podigao  bio 
shtit  prama  varoshu,  zasida  , 
kojase  sakrih  ,  ustade  udilj , 
i  posfaav  u  varoš  h,  uhitishe, 
i  upalishega. 

20.  Muxi  pak  varosha, 
koi  tiraahe  Josua,  obazrivse  i 


13.  Omnis  vero  reliquus 
exercitus  ad  aquiloncm  acicm 
dirigcbat ,  ita  ut  novissimi 
illius  multitudinis  occiden- 
talem  plagam  urbis  altinge- 
rent.  Abiit  ergo  Josue  nocle 
illa,  et  stetit  m  vallis  medio. 

14.  Quod  cum  vidisset  rex 
Hai,  festinavit  mane,  et  cgres- 
sus  est  cum  omui  exercitu 
civi tališ  ,  direxitque  aciem 
contra  desertum ,  ignorans  , 
^uod  post  tergum  laterent 
msidiae. 

15.  Josue  vero  ,  et  omnis 
Israel  cesserunt  loco ,  simu- 
lan  les  me  tuni ,  et  fugicntes 
per  solitudinis  viam. 

16.  At  ilir  vocilerantes  pa- 
riter,  et  se  mutuo  cohortau- 
tes,  persecuti  sunt  eos.  Cum- 
que  recessissent  a  civitate , 

17.  Et  ne  unus  quklem  in 
urbe  Hai ,  et  Bethel  rcman- 
sisset,  qui  non  persequeretur 
Israel  (sicut  eruperant  aper- 
ta  oppida  relinquentes) 

lo.  Dixit  Dominus  ad  Jo¬ 
sue.*  leva  clypeum,  qui  iu 
manu  tua  est,  contra  urbem 
Hai,  quoniam  libi  tradam 
eam. 

19.  Gnmque  elevasset  cly- 
peum  ex  advcrso  civitatis, 
msidiae,  quae  latebant,  sur- 
rexerunt  confestim,  et  per- 
gentes  ad  civitatem  ,  cepe- 
runt,  et  succenderunt  eam. 

20.  Viri  autem  civitatis,  qui 
persequebantur  Josue,  respi- 


19.  Snccenderunt  eam:  (Upalishega)  repete  e  »uperiore  versicnli 
parte  ,  confestim:  est  cnim  Hcbr.  et  festinarunt,  incenderuntfj ue 
urbem  ignc.  Etiam  in  Graeco ,  et  Chald.  bis  coramemoratur  proprr  a- 
tio ,  in  surgendo  primara ,  tura  et  in  igne  adraotendo. 
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i  vidivshi  clim  grada  tia  do 
neba  uzlazili«  nemogoshe  da¬ 
lje  ovamo  i  tamo  bixati$ 
navlastito  kadbise  oni « koi  u- 
kazashe  bixanje  ,  i  idoshe 
k’puslinji ,  proti  terajuchim, 
prisnaxno  oprili  bili. 

21.  I  vidiv’  Josue,  i  vas  Is- 
racl,  daje  uhitjen  varosh,  i 
d  im  grada  uzlazashe,  vrativ’- 
se  porazih  muxe  Haja. 

22.  Buducli,  da  i  oni ,  koi 
uhitishe  i  upalishe  varosh, 
izashav*  iz  grada  pramasvo- 
iin\  polovne  nepriateljah  bitti 
pocseshe.  Kadbise  dakle  s’o- 
badvi  strane  protivni  sikli, 
tako  daše  nit&o  od  tolikog 
mnoxtva  ne  šaranih, 

23.  I  kralja  josh  grada  Ha¬ 
ja  ufatishe  xivog*,  i  prikaza- 
she  Josui. 

24.  Indi  kadbi  sve  pomo- 
rili ,  koi  Israela  k’pustinji 
iducheg’  biau  potiraD,  i  na 
istomu  mistu  macserabi  po¬ 
padati  ,  vrativ’se  sinovi  Is- 
raela  porazishe  varosh. 

25.  Bishe  pak,  koi  u  isti 
dan  padoshe  od  muxa  tia  do 
xene ,  dvanaest  hiljadah  lju- 
dih ,  svi  grada  Haja. 

26.  Josue  pak  ne  sgercsih 
ruku ,  koiu  u  visinu  pruxih, 
derxech  shtit,  dokse  nebi  po- 
morili  svi  pribivaoci  Haja. 

27.  Xivine  pak  ,  ipU  n  va- 
rosba  razdilisne  sebi  sinovi 
Israela,  kako  zapovidih  Go¬ 
spodin  Josui. 


cientes,  et  videntes  fiimum 
urbis  ad  coelum  usque  cor>- 
scendere,  non  potuerunt  ul- 
tra  huc ,  illucque  diffugere : 
praesertim  ciub  hi,  qui  ai- 
mulaverant  lugaru,  et  tende^- 
bant  ad  solitudinem ,  contra 
persequentes  fortissime  resti- 
tissent. 

21.  Vidensque  Josue,  et  o- 
mnis  Israel,  quod  captaesset 
civitas,  et  fumus  urbis  ascen- 
deret,  reversus  pcrcussit  vi- 
ros  Hai. 

22.  Siquidem,  et  iUi,  qui 
ceperant,  et  succenderant  ci- 
vitatem,  cgressi  ex  urbe  con¬ 
tra  suos,  medios  hostium  fe- 
rire  eoeperunt.  Cum^rgoex 
utraque  porte  adversarii  cae- 
derentur ,  ita  ut  nullos  de 
tanta  mulci  tuđi  rte  salvaretur, 

23.  Regem  quoque  urbis 
Hai  apprehenderunt  viven- 
tera ,  et  obtulerunt  Josue. 

24.  Igitur  omnibus  inter- 
fectis ,  qui  Israclcm  ad  de¬ 
serta  tendentem  fuerant  per- 
secuti,  et  in  eodem  loeo  gla¬ 
dio  corruentibus ,  reversi  li¬ 
la  Israel  percusserunt  civi- 
tatem. 

25.  Erant  autera ,  qui  in 
eodem  dic  conciderant,  a  vi- 
ro  usque  ad  mulierem,  duo- 
decim  millia  hominum  ,  o- 
mncs  urbis  Hai. 

26.  Jo3ue  vero  non  con- 
traxit  manom,  quam  in  sub- 
lime  porrexerat,  tenens  cly- 
peum,  donec  interficerentur 
omnes  habitatores  Hai. 

27.  Jumenta  autem  ,  et 
praedam  civitatis  diviserunt. 
šibi  filii  Israel,  sicut  praece- 
perat  Dominus  Josue. 
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28.  Koi  zapalih  grad,  i  u- 
©sinih’ga  grobom  vikovics- 
nim : 

29.  I  kralja  njegovog’  obi- 
sih  na  vishala  tia  do  vecsera, 
i  sunca  zahoda.  I  naredih  Jo- 
sue,  i  skidoshe  mertvinu  nje- 
goru  a’krixa,  i  bacihshe  na 
istom’  ulazku  varosha ,  na- 
tovariv’  sverhu  njega  veliku 
herpu  kamenja,  koja  stol  tia 
do  sadashnjeg’  dneva. 

30.  Tad  sagradih  Josue  ol¬ 
tar  Gospodinu  Bogu  Israela 
na  gori  jHebalu  s 

31.  Kako  zapovidih  Moy- 
ses  sluga  Gospodina  sinovim’ 
Israela  ,  i  pitano  je  u  pOvojtt 
zakona  Moysesa:  Oltar  pak 
od  kamenahnetcsauih,  koih- 
se  grozdje  nedotaknu  s  i  pri¬ 
kaza  sverhu  njeg’  xartve  Go¬ 
spodinu  ,  i  klatovah  umirne 
xivine« 

32.  I  napisa  sverhu  kame¬ 
nja  Pozakonslvo  zakona  Moy- 
sesa ,  koje  on  sloxih  pri  si¬ 
novim’  Israela. 

33.  A  vas  puk,  i  vechi  đob- 
ju,  i  vod  je,  i  sudie  stajau 
s’obadve  strane  shkrinje ,  na 
pogledu  8veshtenikah,  koi 
nosishe  shkrinju  uvita  Go¬ 
spodnjeg,  kako  prishlac,  ta¬ 
ko  i  domorodni.  Polomi  dio 
njiu  po  lak  gore  Garizima ,  a 

olovni  polak  gore  Hebala* 
ako  naredi  Moyses  sluga  Go¬ 
spodnji.  I  najprie  blagosovih 
puku  Israela. 

34.  Zatim  proshtih  sve  ri- 
csi  blagosova,  i  prokletstva,  i 


28.  Qui  succendit  urbein, 
et  fecit  eam  tumulum  sem- 
piternum. 

29.  Regem  cjuoque  eius  su- 
spendit  in  patibulo  usque  ad 
vesperam,  ct  solis  occasum. 
Praecepttque  Josue,  et  depo- 
suerunt  cadaver  ej  us  de  eru- 
ce,  proieceruntque  in  ipso 
introitu  civitatis ,  congesto 
super  eum  magno  accrvola- 
piaum ,  qui  permanet  usque 
in  praesentem  dicm. 

30.  Tune  aedificavit.  Josue 
altare  Domino  Deo  Israel  iu 
monte  Hebal: 

31.  Sicut  praeceperat  Moy- 
ses  famulus  Domini  filris  Is¬ 
rael,  et  scriptum  est  in  vo- 
lumine  legis  Moysi :  Altare 
vero  dc  lapidibus  impolitis , 
quas  i’errum  non  tetigit:  ct 
obtulit  super  eo  holocausta 
Domino  ,  immolavilque  pa- 
cificas  victimas,  Exod .  20.  25« 
Deut.  27.  5. 

32.  £t  scripsit  super  lapi- 
de3  Deuteronomium  legis 
Moysi  ,  qubd  ille  digesserat 
coram  filiis  Israel. 

33.  Omnis  autem  popu- 
lus,  et  maiores  natu,  auces- 
que  ,  ac  judices  stabant  ex 
utraque  parte  arcac  in  con- 
speetu  Sacerdotum,  qui  por- 
tabant  are am  focderis  Domi¬ 
ni  ,  ut  advena ,  ita  et  indi- 
gena.  Mediapara  eorum  iux-i 
ta  montem  Garizim  ,  et  me- 
dia  iuxta  montem  IJebal,  si¬ 
cut  praeceperat  Moyscs  fa- 
mulus  Domini.  Et  primum 
quidem  bcnedixit  populo  Is¬ 
rael. 

34.  Post  haec  legit  omnia 
verba  bencdictionis,  et  malo 
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sva  koja  upisana  bishe  u  za¬ 
konu  povoja. 

35.  Nishta  od  onih,  koja 
Moyses  naredih  ,  ncostavih 
netaknuta  ,  nego  svakolika 
pripostavih  pri  svemu  mnox- 
tvu  Israela  ,  xenam’ ,  i  ma- 
lauim’ ,  i  prishlacim’  ,  koise 
med  njima  zaderxavashe. 


dictionis,  et  cuncta  ,  quae 
scripta  erant  in  legis  volu- 
mine. 

35.  Nihil  ex  his  ,  quae 
Moyses  iusserat,  reliqoit  in- 
tactum ,  sed  universa  repli- 
cavit  coram  omni  multitu- 
dine  Israel,  mulieribus,  ac 
parvulis,  et  advenis  ,  qui  in- 
ter  eos  morabantur. 


POGLAVIE  IX. 


Gabaonitani  sli k kovanjem  dugog'  putovanja  privarishe  Josua  i  Pogla¬ 
vice  Israelitcsanah ,  koiuh  zakletvom  sacsuvashese  :  sli  div'  pako 
mormoranje ,  vazdanjem  služenju  podla*  use. 


1.  iVoja  csuvshi ,  svi  kralji 
priko  Jordana  ,  koi  stajau  na 
gorovitim  ,  i  polja  nam  ,  na 
primornim,  i  brigu  velikog’ 
mora ,  josh  i  oni ,  koi  pri- 
bivashe  polak  Libana,  Heteo, 
i  Amorreo,  Knnaneo,  Fere- 
zco ,  i  Ileveo  ,  i  Jebuseo  , 


2.  Skupishese  u  jedno,  da- 
bise  ratili  suprot  Josui,  ils- 
raelu,  iednom  voljom,  i  istim 
odlucskom. 

3.  A  oni ,  koi  pribivashe 
u  Gabaonu,  csuvsni  svaka, 
koja  pocsinih  Josue  Jeriku, 
i  Haji: 

'  4.  I  varav’  mislechi ,  uzc- 
shesi  jistbine,  vriche  stare 
na  magarce  staviv’,  i  mishine 
vinske  rizane  i  sashivene. 


1.  C^uibus  auditis ,  cuncti 
rćges  trans  Jordanem,  qui 
versabantur  in  montanis,  et 
campestribus ,  in  maritimis , 
ac  littore  magni  mariš,  hi 
quoque,  qui  hobitabont  juxta 
Libanum  ,  Hetaeus,  et  A- 
morrhaeus,  Ghananacus,  Phe- 
rezaeus,  et  Hevaeus,  et  Jebu- 
zaeus, 

2.  Congregati  suntpariter, 
ut  pugnarent  contra  Josue , 
et  Israel  uno  arumo,  eadem- 
que  sententia. 

3.  At  hi,  qui  hobi  taban  t  in 
Gabaon  ,  audientes  cuncta  , 
quue  fecerat  J<  sue  Jericho  , 
et  Hai: 

4.  Et v  callide  cogitantes  , 
tulerunt.  šibi  cibaria,  saccos 
veteres  osinis  imponentes,  et 
utres  vinarios  -scissos ,  atque 
consutos. 


4.  Callide  cogitantes  ,  ( Varav *  mislechi)  Hebraice  :  Et  egrrunt 
eliam  ipsi  astute  (sicut  Josnen  astute  Haitas  vicisse  audierant),  ct 
abierunt  sumpta  legatorum  persona,  ceperantquc  saccos  vctcrcs  a&iuis 
suis  i  i.  e.  imponcmlos. 
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S.  I  obuchu  pristaru,  ko¬ 
ja  za  zlamenje  starine  ker- 
pama  sashivena  bishe ,  oba- 
cseni  starim’  haljinam :  i  kru- 
hi ,  koje  za  putovanje  nosi- 
she ,  tverdi  biu ,  i  na  koma¬ 
de  razdrobljeni. 

6 .  I  odoshe  k’Josui,  koise 
Ud  zaderxava  u  tabora  Gal- 
gale,  i  rekoshe  njemu,  i  sku¬ 
pa  svemu  Israelu:  od  zem¬ 
lje  dalecsne  idemo,  mirs’va- 
mi  csinit’  xelecht.  I  odgovo- 
risheim  rauxi  Israela,  i  re¬ 
koshe  : 

7.  Da  moxebit’  ne  pribi¬ 
vate  u  zemlji  ,  kojanamje 
kockom  duxna,  i  neuztnoxe- 
tno  uvit  ucsiniti  s’vami. 

8.  Aonik’Josui,  slugesmo, 
rekoshe  r  tvoi.  Koim  Josue 
recse:  koiste  vi,  i  odkuda 
dojdoste? 

9.  Odgovorishe:  od  zem¬ 
lje  daleke  veoma  dojdoshe 
sluge  tvoi  u  ime  Gospodina 
Boga  tvoga.  Csusmobo  glas 
moguchstva  njegovog’ ,  sva, 
koja  poesinih  u  Egyptu , 

10.  I  dvima  kralj uiv  Amor- 
reah,  koi  bishe  priko  Jorda¬ 
na,  Selionu  kralju  Hesebona, 
i  Ogu  kralju  Basana,  koi  bi¬ 
she  u  As  Urotu. 

11.  I  rokoshe  nami  stari', 
i  svi  pribivaoci  zemlje  nashe  : 
uzmite  u  rukam’  hranu  radi 
pridugog’  puta,  i  projditeirn 
na  sukob  ,  i  recite  :  slu- 
gesmo  vashi ,  uvit  pogodite 
s’nami. 

12.  Evo  kruhi,  kadizidjo- 
smo  iz  kuchah  nashih ,  dabi 
doshli  k’vami,  vruehe  uze- 


5.  Calceamentaqua  peran- 
tiqua ,  quae  ad  indicium  ve- 
tustatis  pittaciis  consuta  e- 
rant,  induti  veteribus  vesti- 
mentis :  panes  quoque,  quos 
portabant  ob  viaticum,  duri 
erant,  et  in  frusta  comminuti. 

6.  Perrexeruntque  ad  Jo¬ 
sue,  qui  tune  morabatur  iu 
castris  Galgalae ,  et  dixerunt 
ei,  atque  simul  omni  Israe- 
li :  de  terra  longinqua  veni- 
mus  ,  paccm  vobiseum  face- 
re  cupientes.  Responderunt- 
que  viri  Israel  ad  eos,  atque 
dixerunt: 

7.  Ne  forto  in  terra,  quae 
nobis  sorte  debetur ,  habite- 
tis ,  et  non  possimus  foedus 
inire  vobiseum. 

8.  At  illi  ad  Josue,  scrvi, 
inquiunt :  tui  sumus.  Qui- 
bus  Josue  ait;  quinam  estis 
vos ,  et  unde  venistis  ? 

9.  Responderunt :  de  ter¬ 
ra  longinqua  valde  venerunt 
servi  tui  in  nomine  Domrni 
Dei  tui.  Audivimus  enim  fa- 
mam  potenliae  eius  ,  euncU , 
quae  tecit  iu  Acgypto, 

10.  Et  duobus  regibus  A- 
morrhacorum ,  qui  fuerunt 
trans  Jordanem,  Sehon  regi 
Ilesebon  ,  et  Og  regi  Basan , 
qui  erant  in  Astaroth.  Num . 
21.  24.  25. 

11.  Dixeruntque  nobis  se- 
niores,  et  omnes  habitatorca 
tcrrae  nostrae  :  tollitc  in 
mauibus  cibaria  ob  longissi- 
mam  viara  ,  et  occurrite  eis, 
et  dičite :  servi  vestri  sumus, 
foedus  inite  nobiseum. 

12.  En  panes ,  quando  e- 
gressi  sumus  de  domibus  no- 
stris,  ut  venirčmus  ad  vos,  ca- 
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smo ,  sadasu  suhi  ,  i  stari¬ 
nom  velikom  razloinljcui. 

13.  Mishinc  vina  nove  na- 
punisrno  ,  sadsuse  razpalc  i 
razsulc.  Haljine  i  obuehu  , 
konuse  oblacsimo,  i  koju  ima¬ 
mo  na  nogam’,  radi  duljine 
produljilog’  puta  velasu,  i 
skoro  skonesana. 

11.  Primishe  dakle  od  jist- 
binah  njiovih,  a  usta  Go¬ 
spodnja  nisu  pitali. 

15.  I  uesinih  Josue  shnji- 
ma mir*  i  pogodiv’  uvitobe- 
eha  ,  daše  neehe  pomorit: 
iosh  i  poglavice  mnoxtvaza- 
iicshcse  njima. 

16.  Posli  tri  pak  dneva 
pogodi  enog’  u  vi  ta  ,  csushc  , 
da  na  plizu  pribivaju,  i  med 
njima  budu. 

17.  I  krenushe  tabor  sino¬ 
vi  Israela,  i  dojdoshe  u  gra¬ 
dove  njiu  dan  treehi ,  koiu 
i  me  nasu  ova:  Gabaon.  iKa- 
lira ,  i  Berot’,  i  Kariatiarim. 

18.  I  nisui  porazili ,  zato 
shtoimse  zakleshe  poglavice 
innoxtva  u  ime  Gospodina 
Boga  Israela.  Mermljashein- 
di  sva  esc  1  jad  proti  pogla- 
vicam\ 

19.  Koi  odgovor ishe  njim’  : 
zaklcsmosciin  u  ime  Gospo¬ 
dina  Boga  Israela ,  i  zato  ne- 
inoxcmoihsc  dotaknut. 

20.  Da  ovochemoim  uesi- 
nit' :  nekse  bar  uzdcrxe,  da 
xivc,  daše  proti  nami  seres- 
ba  Boxja  ne  polaknc ,  akose 
krivo  zakunemo. 

21.  Da  tako  nek  xive,  da 


lidos  sumsimus;  nunc  sicci 
fttcti  sunt,  et  vetustate  ni- 
mia  co  mini  nuli. 

13.  'Utres  vini  novos  im- 
plcvimus  ,  nunc  rupti  sunt, 
et  soluti.  Vcstes  et  calcea- 
menta ,  quibus  induimur,  cl 
quae  habemus  in  pedibus,  ob 
longitudinem  longioris  viae 
tri  ta  sunt,  et  pene  consumpta. 

11.  Susceperunt  igilur  de 
cibariis  eoruui ,  et  os  Domi- 
ni  uon  iuterrogaverunt. 

15.  Fecitque  Josue  cum  eis 
pacem  ,  et  ini  to  foedere  pol- 
licitua  est,  quod  non  occi- 
derentur :  principcs  quoque 
multitudinis  juraverunt  eis. 
2.  Reg.  21.  2. 

16.  Post  diea  autem  tres 
ini  ti  foederis,  audierunt,  quod 
in  vicino  habilarent,  et  mter 
eos  futuri  essent. 

17.  Moveruntque  castrafi- 
lii  Israel ,  et  venerunt  in  ci- 
vitates  eorum  die  tertio,  qua- 
rumhaec  vocabulasunt :  Ga¬ 
baon,  et  Caphira,  et  Beroth, 
et  Cariathiarim. 

18.  Et  non  pcrcusserunt 
eos  ,  co  qu>d  inrasseiit  eis 
principcs  mu.  ti tudinis  in  no- 
miiie  Domini  Dei  Israel.  Mur- 
muravit  itaque  umne  vulgus 
eontra  principcs. 

19.  Qui  responderunt  cis: 
iuravimus  illis  in  nomine 
Domini  Dei  Israel,  cl  idcirco 
non  pos3umus  eos  contin- 
gere. 

20.  Scd  hoc  faciemus  eis : 
reserventur  quidem ,  ut  vi- 
vant ,  ne  eontra  nos  ira  Do- 
inini  concitctur,  si  peicrave- 
rimus. 

21.  Scd  sic  vivant,  ut  in 
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za  potribu  svega  kolikog’ 
mnoxtva  derva  slku  ,  i  voda 
nose.  Koi  kadbi  ova  govo¬ 
rili, 

22.  Zovnu  Josue  Gabaoni- 
te,  i  recseim :  zashto  nas  pri- 
varit’  kimbom  hodate.  <|a- 
bi  rekli :  daleko  veoma  pri¬ 
bivamo  od  vas ,  bodoohi  da¬ 
jte  u  srid  nas  ? 

23.  Dakle  pod  proklet- 
stvom  budete,  i  neche  po- 
manjkat  od  poroda  vasheg’ 
derva  sikucb,  i  vodu,  noseća 
u  kuchu  Boga  moga« 

24.  Koi  odgovorishe  *  ob- 
javise  nami  slugam’  tvoim, 
daje  obecbao  Gospodin  Bog 
tvoj  Moysesa  slugi  svomu, 
dabivam  pridao  svu  zemlju , 
i  pogubio  sve  pribivaoce  nje¬ 
ne.  Pobojaamose  indi  veoma, 
i  providismo  dusham  naškim’, 
strahom  vashim  potiraui ,  i 
ovo  viche  ucsiniamo, 

25.  Sada  pak  u  rokam’ 
tvoim’  jesmo :  sbtotise  dobro 
i  pravo  vidi,  ucsini  nam’ 

26.  ITesinib  dakle  Josue, 
kako  recse ,  i  oslobodiih  od 
ruke  sinovah  Israela,  daše 
nebi  pomorili. 

27.  I  odredih  u  oni  dan, 
dasu  oni  na  sluxbi  svoga  pu¬ 
ka,  i  oltara  Gospodnjeg’,  si- 
kuck  derva ,  i  vodu  nosech , 
tia  do  aadoshnjeg’  vr  imena, 
u  mistu,  kojcbi  Gospodin  o~ 
dabrao  bio. 


usus  univprsae  multitndinis 
ligna  caedant,  aquasque  com- 
portent.  Quibus  haec  loquen- 
tibus , 

22,  Vocavit  Gabaomtas  Jo¬ 
sue,  et  dixit  eis:  cur  nos 
decipere  fraude  voluistis,  ut 
diceretis:  procul  vold$  ha+ 
bitomus  a  vobis,  cum  iu  me¬ 
dio  nostri  sitis  ? 

$3,  Itaque  suh  maledictio- 
ne  eritis,  et  non  deficiet  de 
stirpe  vestra  ligna  caedens  f 
aquasquecomportans  in  do¬ 
mom  Dei  |nei. 

24.  Qui  responderunt:  nun- 
tiatum  est  nobis  servis  tmis, 

Juod  promisisset  Dominua 
>PUS  tuus  Moysi  servo  suo, 
ut  traderet  vobis  omnem  ter- 
ram ,  et  disperderet  cunctos 
habitatorea  eius.  Timuimus 
igitnr  valde,  et  proyidimus 
animabus  nostris,  vestro  ter^ 
rore  compulai,  et  koc  consi- 
lium  inivimus. 

25.  Nunc  autem  in  manu 
tua  turnus  :quod  tibibonum 
et  rectum  videtur ,  fac  no- 
bis. 

26.  JFecit  ergo  Josue,  ut 
dixerat,  et  liberavit  ,eos  de 
manu  filiorum  Israel,  utnon 
pcciderentur. 

27.  Decrevitque  inillodie, 
eos  esae  in  ministerio  euocti 
populi ,  et  altaris  Domini , 
caedentes  ligna,  et  aqaas 
comportantes,  usaueinprae- 
sens  tempus ,  in  loco ,  quem 
Dominus  elegisset. 
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Kralja  otimaj uch  varozh  Gabdon ,  ne  gibaj  uchse  Sunce ,  jednog 
-dana  proztorom  pridobivaj  uze;  i  iz  zhpilje  izvuczeni  obisisheze,  . 
i  mnogi  drugi  Kralj  i  i  gradovi  izzikozheze . 

1.  Koja  kadbi  csuo  bio  A-  1.  v3uae  cura  audisset  Ado- 
dohisedek  kralj  Jerusaiema ,  nisedec  rex  Jerusalem ,  ouod 
daje  uhitio  Josue  Hai,  i  pod-  scilicet  cepisset  Josue  Hai  f 
vratioga  (kakobo  ucsinih  Je-  et  subvertisset  eam  (sicut  e- 
riku  i  kralju  njegovom’  ta-  nim  fecerat  Jericho  et  regi 
ko  ucsini  Haju  i  Kralju  nie-  eius,  sic  fecit  Hai  et  regi 
govom)  i  dasu  pribigii  Ga-  illius  )  et  quod  transfugissent 
baonite  k’Israelu,  i  jesu  uvit-  Gabaonitae  ad  Israel ,  et  es- 
nici  njtovi,  sent  foederati  eorura, 

2.  Uplashise  veoma.  Grad-  2.  Timuit  vulde.  Urbs  e- 
bo  velik  biahe  Gabaon ,  i  je-  nim  magna  erat  Gabaon  ,  et 
dan  od  varoshah  kraljevskih,  uoa  civitatum  regalium ,  et 
i  vechi »  od  varosha  Haja ,  i  maior "  Oppido  Hai ,  omnes- 
svi  bojnici  njegovi  prijaki.  que  bellatores  eius  fortissimi. 

1  3.  Posla  inai  Aaonisedek  3.  Misit  ergo  Adonisedeo 
kralj  Jerilsalema  k’Ohamu  rex  Jerusalem  adOham  regem 
kralju  Hebrona  ,  i  Faramu  Hebron,  et  ad  Pharam  regem  • 
kralju  Jerimota  ,  josh  k’Ja-  Jerimoth ,  ad  Japhia  quoque 
fii  kralju  Lakisa,  i  k’Dabiru  regem  Lachis,  et  ad  Dabir 
kralju  Egiona,  rekav’:  regem  Eglon,  dicens: 

4.  K’meni  uzidjite  ,  i  no-  4.  Ad  me  ascendite,  et  fer- 

site  zashtitenje,  da  osvoimo  te  praesidium,  ut  expugne- 
Gabaona, zashto pribixe k’Jo-  mus  Gabaon,  quare  trans- 
sui ,  i  sinovim  Israela.  fuge  rit  ad  Josue ,  et  ad  fi- 

*  lios  Israel. 

5.  Sakupiv’se  indi  uzidjo-  5.  Congregati  igiturascen- 
she  pet  kraljah  Amorreah,  derunt  quinque  reges  Amorr- 
kralj  Jerusaiema ,  kralj  He-  haeorum,  rex  Jerusalem,  rex 
brona  ,  krali  Jerimota ,  kralj  Hebron ,  rex  Jerimoth ,  rex 
Lakisa ,  kralj  Egiona ,  skupa  Lachis,  rex  Eglon,  simul  cura 
s’vojskom  svojom ,  i  utabori-  exercitibus  suis,  et  castra- 
shese oko Gabaona, bijuchiga.  metati  sunt  circa  Gabaon, 

oppuenantes  eam. 

6 .  Pribivaoci  pak  Gabaona  o.  Habitatores  autem  Ga- 

frada  obsidnutog’  poslashc  baon  urbis  obsessae  miserunt 
’  Josui,  koisc  tad  zaderxava  ud  Josue ,  <jui  tune  moraba- 
u  taboru  kod  Galgale  ,  i  rc-  tur  in  castnsapud  Galgalam, 
koshemu  :  ne  ustegni  ruke  et  dixerunt  ei :  ne  retrahas 
tvoje  od  pomoehi  slugah  tvo-  manus  tuas  ob  auxilio  ser- 
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ih:  uzidji  berzo,  i  oslobodi 
nas,  i  donesi  zashtiten  je  :  sku- 

{»ishebose  proti  nami  svi  kra- 
ji  Amorreah ,  koi  pribivaju 
na  gorovitim’. 

.  7.  I  ondje  Josue  od  Galga- 
lah,  vojska  bojnikah  sbnjim 
muzi  prijaki. 

8.  I  recse  Gospodin  k’Jo- 
sui :  nebojseih;  u  rukebo 
tvoje  pridadoih :  nitko  od 
njih  neche  mochi  tebise  oprit’. 

9.  Naakocsi  dakle  Josue 
sverhu  njih  naglo,  svu  noch 
uzlazi  v’  od  Galgalah : 

10.  I  smeteih  Gospodin  od 
lica  Israela :  i  satrih  udarcem 
velikim  u  Gabaonu ,  i  poli- 
raih  po  putu  uzlazka  Beto- 
ronu ,  i  porazih  tia  do  Aze- 
ke  i  Macede. 

11.  I  kadbi  brzali  sinoveh 
Israela,  i  bili  u  snilazku  Be- 
torona  ,  Gospodin  pustih 
sverhu  njih  kamenje  veliko 
iz  .  neba  tia  do  Azeke:  i  ura- 
rishe  mnogo  veche  od  kame¬ 
nja  krupe,  nego  kojemaesem 
porazishe  sinovi  Israela. 

12.  Tada  govorashe  Josue 
Gospodinu  na  dan ,  koi  pri- 
dade  Amorrea  na  pogledu 
sinovah  Israela,  i  recse  pri 
njima:  sunce  proti  Gabaonu 
ne  ganise,  i  misec  proti  dolu 
Ajalona. 

13.  I  stadoshe  sunce,  i  mi¬ 
sec,  dokbise  osvetio  narod  ne- 
priateljim’  svoim’.  Nieli  to 
pisano  u  k njigi  pravednih? 
stade  dakle  sunce  nasrid  ne- 


vorum  tuorum :  ascende  cito, 
et  libera  nos,  ferque  praesi- 
dium :  convenerunt  onim  ad- 
versum  nos  omnes  reges  A- 
morrhaeorum,  qui  habitant 
in  montanis. 

7.  Ascenditque  Josue  de 
Galgalis,  et  omnis  ezercitus 
bellatorum  cum  eo,  viri  for- 
tissimi. 

8.  Dixitque  Domina  s  ad 
Josue :  ne  timeas  eos  $  in  ma- 
nus  enim  tuas  tradidLi  illos : 
nullus  ex  eis  tihi  resistere 
poterit. 

9.  Irruit  itaque  Josue  au- 
per  eos  repente ,  tota  nocte 
ascendens  de  Galgalis: 

l(k  Et  conturbavit  eos  Do¬ 
minus  a  faoie  Israel :  contri- 
vitque  plaga  magna  in  Ga- 
baon,  ac  persecutus  est  eos 
per  viam  asoensus  Beth-ho- 
ron ,  et  percussit  usque  A- 
zeca  et  Maceda. 

11.  Cumque  fugerent  fi- 
lios  Israel,  et  essent  in  de- 
scensu  Beth-horon ,  Domi¬ 
nus  misit  super  eos  lapides 
magnos  de  coelo  usque  ad 
Azeca:  et  mortui  sunt  raul- 
to  plures  lapidibus  grandi- 
nis ,  quam  quos  gladio  per- 
cusserant  fuii  Israel. 

42.  Tune  locutus  est  Jo¬ 
sue  Domino  in  die,  <jua  tra- 
didit  Amorrhaeum  m  con- 
speetu  filiorum  Israel,  dix.it— 
que  coram  eis :  sol  contra. 
Gabaon  ne  movearis,  et  luna 
contra  vallem  Aialon. 

13.  Steteruntque  sol,  et 
luna,  donec  ulcisceretur  se 
gens  de  iniraicis  suis.  Nonnc 
scriptum  est  hoc  in  libro  ju- 
slorum?  sletit  itauuc  sol  iu 
3  + 
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ba,  i  nepohitih  zapasti  dobju 
dneva  jednog’. 

14.  Nebishe  prie,  ni  posli 
tako  dug  dan.,  poslushav’ 
Gospodin  glas  csovika,  i  ra- 
tiv’ae  sa  Israela. 

15.  I  vratise  Josue  aa  svim 
Israelom  u  tabor  Golgale. 

46.  Pobigoshebo  pet  kra- 
ljfth,  i  sakrishese  u  shpilji 
varoshi  Maceda , 

17.  I  objavise  Josui ,  daau 
naahaati  pet  kralj  ah  skriveni 
u  shpilji  varoaha  Macede.  | 

18.  Koi  zapovidi  druxtvu, 
i  recae  *  navaljajte  kamenje 
golemo  na  usta  shpilje  ,  i 
stavite  muxe  pomnjive ,  koi 
zatvorene  csuvat  budu : 

19.  Vi  pak  nemojte  stajat’, 
nego  potirajte  nepriatelje ,  i 
poalidnje  kojegoa  bixechih 
aicite  t  nitjih  pustite  grado- 
vah  avoih  ulizti  zashtitenia , 
koje  pridade  Gospodin  bog 
u  ruke  vaahe. 

20.  Poraziv’  dakle  protiv¬ 
nike  udaroem  velikim ,  i  tia 
do  aatarisanja  skoro  skon- 
csav’,  oni,  koi  od  Israela  po- 
bieh  mogoshe ,  ulizoshe  va- 
roshe  utverdjene. 

21*  I  vratise  sva  vojska 
k’ Josui  u  Maoedu,  gdi  tad 
bishe  tabor,  zdravi,  i  čilim 


medio  coeli ,  crt  non  festina- 
vit  occumbere  spatio  unius 
diei.  Eccl.  46. 5.  lađi.  28.  21. 

14.  Non  fuit  antea  ,  nec 
ostea  tam  longa  dies ,  obe- 
iente  Domino  voci  (umu- 

nis,  et  pugnante  pro  Israel. 

15.  Reversusque  est  Josue 
cura  omni  Israel  in  castra 
Galgalae. 

16.  Fugerant  enim  quin- 
que  reges,  et  se  absconde- 
rant  in  spelunca  urbis  Ma¬ 
ceda  , 

17.  Nuntiatumque  est  Jo¬ 
sue,  quod  inventi  essent  quin- 
que  reges  latenteB  in  spe¬ 
lunca  urbis  Maceda. 

18.  Qui  praecepit  sociis , 
et  ait :  volvite  saxa  ingentia 
ad  os  speluncae,  et  ponite- 
viros  inaustrios ,  qui  olausos 
custodiant: 

19.  Vos  autem  nolite  sta¬ 
re,  sed  persequimini  hostes, 
et  extremos  quosque  fugien- 
tium  caedite:  nec  dimittatis 
eos  urbium  suarum  intrare 
praesidia ,  quos  t radit  Domi- 
nus  Deus  in  manus  vestras. 

20.  Caesis  ergo  adversariis 
plaga  magna,  et  usque  ad 
mternecionem  pene  consum- 
ptis ,  hi ,  qui  Israel  effugere 
potuerunt ,  ingressi  sunt  ci- 
vitates  munitas. 

21.  Reversusque  est  omnis 
exercitus  ad  Josue  in  Mace¬ 
da,  ubi  tune  erant  castra, 


14  Obedientc  Domino  Toci  hominis.  {Poslushav*  Gospodin  glas 
*  csovika)  i.  e.  audiente  Deo  voćem  viri  ;  ut  loquuntur  Hebraica.  LXX 
quoque :  ita  nt  voćem  hominis  Deus  audiret.  Chaldaica  Paraphrasis  : 

3uia  suscepta  est  coram  Deo  praecatio  hominis ,  quoniam  Deus  secun- 
um  eius  verbum  prođi  vit  in  praelium  pro  Israele. 
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brojem :  i  nitko  suprot  si¬ 
novim’  Israela  mucnuti  ne- 
smide. 

22.  I  zapovidih  Josue,  re- 
kav’ :  otvorite  %usta  shpilje , 
i  dovedite  k’men i  pet  kraijah, 
kotsu  u  njoj  sakriveni. 

23.  I  ucsinishe  dvornici  , 
kaloim  bih  naredi  to,  i  izve- 
doshe  k’njemu  pet  kraijah 
iz  shpilje,  kralja  Jertisalema, 
kralja  Hebrona ,  kralja  Je- 
rimota ,  kralja  Lokisa  ,  kna- 
lja  Kglona. 

24.  I  kadbise  isveli  k’nje¬ 
mu,  zovnu  sve  mure  Israe¬ 
la,  i  nese  k’poglavicatn  voj¬ 
ske,  km  shnjim  bishe :  idite, 
i  stavite  noge  sverhu  vrato- 
vah  kraijah  ti  u.  Koi  kndbi 
otishli,  i  podložnih  vrate  no- 
gam’  tlacaiU , 

25.  Opet  recse  k’njimi  ne¬ 
moj  teše  boj  at’,  ni  tise  plašiti- 
te:  objaesitese,  i  budite sna¬ 
žni  ;  takoboehe  uesinit’  Go¬ 
spodin  svima  nepriateljira’ 
vashim%  suprot  koimse  ra- 
tite. 

.  26*  I  porazi  Jušne ,  i  u- 
moriih .  i  obimi  averhu  pet 
panjevan ,  i  hm  oJneheni  tia 
do  vecsera. 

27.  I  kadhi  zalazilo  sunce, 
zapovidi  družini,  dabiih  ski¬ 
nuli  a’vishalah.  Koi  -skinute 
hacishe  u  shpilju,  u  kojoj 
sakriveni  biau  ,  i  stavisbe 
sverhu  usta  nie  stiste  go¬ 
leme.  koje  tia  4o  soda  stoje# 

'  28.  U  isti  josh  dan  Mace- 
du  uhitih  Josue ,  i  poraziu 


!  sani,  et  integro  numero :  nul- 
lusque  contra  filios  forael 
mutiie  ausus  est. 

22.  Praecepitque  Josue,  di- 
cens :  operite  os  speluncae, 
et  producite  ad  me  quinque 
reges,  qui  in  ea  latitant. 

23.  Fecernntque  ministri, 
ut  šibi  fuerat  imperatum,  et 
eduzeriint  ad  eum  quinque 
reges  de  spelunca,  regem 
Jerusalem  ,  regem  Hebron  , 
regem  Jerimoth,  regem  Lar 
ehis,  regem  £gioa. 

24.  Cumque  edueti  essent 
ad  eum ,  vocavit  omnes  vi- 
ros  Isrftel,  et  ;ait  ad  princip 
pes  ezercitus  ,  qui  secum 
erant :  ile  ,  et  ponite  pedes 
super  eolla  regum  istorura. 
Qui  eum  perrezissent  ,  et 
subjeetorum  eolla  pedibus 
calcarent  , 

25.  Bursutn  iut ad  eosr  uo- 
litetimere,  nec  paveatis  s  c6n4> 
fortamini,  et  estote  robusti ; 
sic  emm  fhoiet  Dominu*  cun- 
clis  hos  libila  vestris,  adver- 
sum  quos  diorfeatis. 

26.  Pbrqusdi±que  Josue,  et 
interfecit  eos ,  atque  suapen* 
dit  super  quinque  stipstes  y 
fueru4tque  suspenai  uaque 
ad  vesperum. 

27.  Ciinujiie  oocumberet 

sol,  praecepit  eoei is,  .utde4 
ponercni  fcos  de  patibulia.Qui 
depositos  projecerunt  inspe* 
luncam,  in  qua  latuerant, 
et  posuerunt  super  os  ejoa 
saza  ingentia  ,  quae  perma- 
nent  usaue  in  praesens.  Deut . 
21.  23.  . 

28.  Eodem  quoque  dde  Ma- 
cedam  cepit  Josue ,  et  per- 
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u  oshtarjn  macsa ,  i  kralja 
nje  umorih,  i  sve  pribivaoce 
nje  j  ne  upusti  u  njoj  istom 
malene  ostanke.  I  ucsini  kra¬ 
lju  Macede  ,  kako  ucsinio  bi- 
sne  kralju  Jerika. 

29.  Pridje  pak  sa  svim  Is¬ 
raelom  iz  Macede  u  Lebnu , 
i  ratihsc  proti  njoj. 

30.  Koju  pridade  Gospo¬ 
din  s’kraljem  svoim  u  ruke 
Israela  :  i  porazishe  grad  u 
cishtarju  macsa ,  i  sve  pri¬ 
bivaoce  njegove :  neostavi- 
she  u  njem’  ikakve  ostanke. 
I  ucsinishe  kralj  u  Lebne  , 
kako  ucsinili  biu  kralju  Je¬ 
rika. 

31.  Od  Lebne  pridje  u 
Lakis  sa  svim  Israelom:  i 
vojsku  na  okolo  postaviv’  bi- 
shega. 

32.  I  pridade  Gospodin 
La kiša  u  ruke  Israela,  i  uhi- 
tiga  dan  drugi ,  i  porazih  u 
osntariu  macsa,  i  svaku  du¬ 
šku  ,  koja  bishe  u  njemu , 
kako  ucsmih  Lebni. 

33.  Ono  vrime  uzidje  Ho¬ 
rom  kralj  Gazera ,  dabi  po¬ 
mogao  Lakisa :  koga  porazih 
Josue  sa  svim  pukom  nje-  I 
gorim  tia  do  satarisanja. 

34.  I  pridje  od  LAkisa  u 
Eglon,  i  obkolih , 

35.  I  osroihga  dan  isti:  i 
porazih  u  oshtarju  macsa 
sve  duške,  koje  biu  u  njem’, 

folak  sviu,  kojapocsinmLa- 
isu. 

36.  Uzidje  josh  sa  svim 
Israelom  od  Eglona  u  He- 
bron,  i  ratikse  proti  njemu : 


cussit ,  eam  in  ore  gladii,  re- 
gemque  illius  interfecit ,  et 
omnes  habitatores  eius:  non 
dimisit  in  ea  šaltera  parvas 
reliquias.  Fecitque  regi  Mace- 
da,  sicut  fecerat  regi  Jerieho* 

29.  Transivit  autem  cura 
omni  Israel  de  Maceda  in 
Lebna,  et  pugnabat  contra 
eam. 

30.  Quam  tradidit  Domi- 
nus  cum  rege  suo  in  manus 
Israel:  percusseruntque  ur- 
bem  in  ore  gladii ,  et  omnes 
habitatores  eius :  non  dimi- 
serunt  in  ea  ullas  reliquias. 
Feceruntcfue  regi  Lebna,  si¬ 
cut  fecerant  regi  Jericho. 

31.  De  Lebna  transivit  in 
Lackis  cum  omni  Israel:  et 
exercitu  per  gyrum  dispo- 
sito  oppugnabat  eam. 

32.  Tradiditque  Dominus 
Lackis  in  manus  Israel,  et  ce- 
pit  eam  die  altero,  atque  per- 
cussit  in  ore  gladii,  omnem- 
que  animam ,  quae  fuerat  in 
ea ,  sicut  fecerat  Lebna. 

o3.  Eo  tempore  ascendit 
Horam  rex  Gazer ,  ut  auxi- 
liaretur  Lackis :  quem  per- 
cussit  Josue  cum  omni  po- 
pulo  eius  usque  ad  interoe- 
cionem. 

34.  Transivitque  de  La- 
chis  in  Eglon,  et  circumdedit, 

35.  Atcpie  expugnavit  eam 
eadem  die:  percussitque  in 
ore  gladii  omnes  animas,  quae 
erant  in  ea,  iuxta  omnia, 
quae  fecerat  Lachis. 

36.  Ascendit  quoque  cum 
omni  Israel  de  Eglon  in  He- 
bron  ,  et  pugnavit  contra 
eam : 
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37.  Uhitiga  jr  porasih  u 
oshtarju  macsa,  i  kralja  nje- 
g°yog^,  i  sve  varoshe  đerxa- 
ve  one ,  i  svekolike  dushe  , 
kojese  u  njem 9  zaderxavau  ; 
neostaviii  u  njem9  ikakve 
ostanke :  kako  ucsinih  IJglo- 
nu,  tako  pocsinih  i  Hebronu, 
sva  koja  u  njenu  najde, 
skoncsavahi  macsena. 

38.  Odonud  vrativ’se  u 
Dabir, 

39.  Uhitiga,  i  opustih: 
josh  i  kralja  njegovog  ,  i  sve 
u  okolo  varoshe  porast  u  osh¬ 
tarju  macsa:  ne  ostavili  u 
njem  *  ikakve  ostanke ;  kako 
ucsinih  Hebronu ,  i  Lebni ,  i 
kraljim’  njiu.  tako  ucsinih 
Dabiru  i  kralju  njegovom* 


404  Porasih  dakle  Josue 
»tu  zemlju  goroynu,  i  po¬ 
dnevnu  ,  i  poljana  y  i  Asedo- 
ta,  s9kraljinr  svojim9  5  ne 
ostavili  1 1  njoj  ikoje  ostan¬ 
ke  v  nego  svako  shto  dihat9 
mogashe ,  umorili ,,  kokomu 
sapovidih  Gospodin  Bog  Isb 
raela 


41.  Od  Kadesharne  do  Ga¬ 
ne*  Svu  zemlju  Gosenbtia  do 
Gabaotia , 

42.  I  svekolike  kralj  e,  i 

kotare  njiu  jednim,  uakocse- 
Ujem  uhitih  i  opus  tihi  Go- 
spodinbo  Bog  faraela  raiihse 
sa  hjeg.  .  ,  ) 

43.  I  vratiae  sa  svim«  Israe^ 

lom.  na  misto  tabor  iahta  U 
Galgalu.  -,m 
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37.  Cepit  eam  ,  et  percus- 
sit  in  ore  gladii ,  regem  quo- 
que  ejus  ,  et  omrna  oppida 
regionis  illius ,  universasque 
ammas ,  quae  in  ea  fuerant 
commoratae;  non  reliquit  in 
ea  ullas  reliquias:  skuti  fe- 
cerat  Eglon,  sic  fecit  et  He- 
hron ,  cuncta,  quae  in  ea  re- 
perit,  consamens  gladio. 

38.  Inde  reversus  iu  Da¬ 
bir,  i 

3 9d  Cepit  eam,  otque  va- 
stovit :  regem  quoque  eius , 
atcpie  omuia  per  Circuit  uto 
oppida  percussit  in  oregla- 
dii :  non  dimisit  in  ea  ullas 
reliquias ;  sicut  fecerbt.  He- 
bron,  et  Lebna,  et  regibns 
earum ,  sio  fecit  Dabir  et 
regi  illius*  t 

40.  Percussit  itaque  Joeue 
omnem  terram  montafraai , 
et  meridianam ,  atque  cara- 
pestrem ,  et  Asedoth  ,  cum 
regibus  suis;  non  dinlisk  in 
ea  ullas  reiiquias,.  sedomne 
quod  spirare  poterat  ,  iater- 
fecit  i  sicut  k  praecep  ej*at  ei 
Dominus  Deus  Israel 

41.  A  Cadesbarne  usque 

GazaSm.  Omnem  terrain  Go- 
sen  usque  Gabaon  ,  ;  »,* 

42v  Universosque  regesy  et 
regiones  eorum  uno  impetu 
cepit  atque  vastavit.  Do¬ 
minus  enim  Deus  Israel  pu- 
gnavit  pro  eo.  . 

43*  Revera usque  est  cum 
omni  Israel  ad  ioeum  cos  Uro¬ 
nim  in  Galgala. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  XI;  ^ 

Pridobiva  Josue  Kralja  Jabin  s*  drugima  vishje  Kralj  im ,  i  pucim y  svaka 
derxechi ,  koja  Gospodin  Mipsesu  zop&vidih . 


1«  Koja  kadbi  csuo  bio  Ja- 
bia  kralj  Asora,  posla  k’Jo~ 
babu  kralja  Madona*  i  krav¬ 
lju  Semerona,  i  kralja  Ak- 
*afa: 

2.  Josh  i  k’kraljim’ sirera, 
-koi  pribivasbe  u  gorovnim\ 
i  na  ravnici  suprot  podneva 
Kenerota,  u  poljanom’  josb, 
a  u  kotorim’  Bora  uz  more : 

3.1  Kananea  od  istoka  i 
zapada,  i  Amorrea,  i  Heteo,  i 
Ferezea,  i  Jebusea  na  gorovi¬ 
tim  :  i  Havea,  koi  pribivashe  u 

SŽnnfor^  ^ermona  11 


4«  I  ikidjoahe  svi  s’csettam 
svoim’  ,  puk  mnogi  veoma , 
kako  pisak  koie  na  Briga  mo¬ 
ra,  josb  i  konji,  i  kola  ne*» 
izmirne  mnoxine* 

5.  I  skuptsbese  svi  kralji 
ovi  u  jedno  k’vodam’  Mero- 
tna  »  dabise  ratili  suprot  Is- 
raelu. 

6.  I  kecae  Gospodin  k’Jo* 
sai :  nebojse  njiu  :  sutrabo- 
chu  ja  ovu  istu  uru  pridati 
sve  ove  za  izrannit’  na  pogle¬ 
du  Israela :  konje  njiu  pod- 
xilichesh.  a  kollachesb  po* 
palit. 

7 .  I  dojde  Josue,  i  sva  voj¬ 
ska  shnjim  suprot  njima 
k  Vodam  Meroma  udilj ,  i  na- 
sernushe  sverhu  njih. 


iy^e  cum  audisset  Ja* 
bin  rex  Asor ,  misit  ad  Jo- 
bab  regem  Madon ,  et  ad  re- 
gem  Semeron ,  atcpie  ad  re¬ 
gem  Achsaph :  - 

2.  Ad  reges  quoque  aqui- 
lonis,  qui  habitabant  iu  mon- 
tanis,  et  in  planitie  contra 
meridiem  Generoth  ,  in  dan* 
pestribas  quoque,  et  in  re* 
gionibus  Bor  iuxta  mare  i  - 

3.  Ghananaeum  quoque  ab 
oriente  et  occidente  ,  et  A- 
morrhaeum ,  atque  Hethae- 
um ,  ac  Pherezaeum ,  et  Jebu- 
saeum  in  motanis:  HevaeUm 
quoque  qui  habitabat  ad 
radices  Hermon  in  terra 
Maspha. 

4.  £gressique  sunt  omnes 

cum  turmis  suis ,  populus 
multus  uimis,  sicut  arena 
quae  est  in  littore  mario,  equi 
quoquc,  et  currus  immenaae 
multitudinis.  ;  s 

5*  Conveaeruntque  omnes 
reges  isti  in  unum  .  ad  aqu4ft 
Merom  »  ut  pugnareht  cen¬ 
tra  Israel. 

6.  Dixitque  Dominus  ad 
Josue  i  ne  tiiheas  emt  cr as 
enim  hac  eadem  bora  ego  tra* 
dam  omnes>  istos  vulnekta- 
dos  in  conspeotu  Israel:  ^ 
quo8  eorum  subnervabia*  et 
currus  igne  combures. 

7.  Venitcjue  Josue ,  et  o- 
muis  exercitus  cum  eo  adver- 
sus  illos  ad  aquas  Merom  su- 
bito,  et  irruerunt  super  eos« 
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8«  I  pridadeth  Gospodin 
u  ruke  Israela.  Koi  porazi- 
arheih ,  i  potirashe  tie  do  8i^ 
dona  velikog7,  i  vodah  Mase- 
refota ,  i  polja  Masfe,  koje 
je  k’istoesnoj  njega  struni* 
Takoporazih  sve,  da  nikakve 
od  ajnth  neostavih  ostanke  : 

•  i 

9.  I  ncsinih ,  kakonm  za** 
povidih  Gospodin;  konje  njin 
podxilih,  a  kolla  popali  h  og¬ 
njem. 

10.  I  Vrativ’se  udilj  uhitih 
Asor ,  i  kralja  njegovog’  po¬ 
razili  ftiacsem.  Asorbo  sta¬ 
rinom  izmed  aviu  kraljestvah 
ovih  pervovlastje  derxah. 

11.  I  porazih  sve  dushe, 
kojese  ondi  zaderxaVau:  ne 
ostavi  u  njem’ ikakve  ostanke, 
nego  tia  do  satarisanja  sva^ 
kolika  opustih ,  i  grad  isti 
vmaose  ognjfem« 

12.  I  sve  u  okoloveroshe; 
i  kralj e  njiove  uhiti  pora- 
Bih ,  i  skoncsa ,  kakomu  za¬ 
po  vidih  Moyses  sluga  Gcm 
spodnji. 

13.  Izvan  varoshah ,  koi 
na  berdam*  i  goricam’  k- 
xau ,  ostale  popalih  Israel  t 
jednog9  samo  Asora  priu- 
tverdjenog’  plamen  skoncsah, 

14.  I  vas  plin  oviu  varo- 
ahah,  i  živine  razdilishe  sebi 
vinovi  laneta,  sve  ljude  po¬ 
mori  vabu 


8.  Tradiditque  illofe  Đo¬ 
nim  us  in  inanus  Israel*  Qui 
percusseruut  eos ,  et  perse- 
cdli  sunt  usque  ad  Sidoiiera 
mSgnam,  et  aquas  Masere- 
photh,  campumque  Masphe> 

,  qui  est  M  *rie*kale»i  ulius 
partem.  I  ta  perouaait  dmneS, 

|  ut  nullas  dimilteret  ex  eis 
rehquias: 

9«  Fecitque ,  siout  praece** 
perat  ei  Dominas*  equos  eo+ 
runa  subnervavit,  eurrusque 
eombussit  igni.  • 

10.  Rcversusque  statimce- 
pit  Asor ,  et  regcm '  eius  pcr- 
enssit  gladio.  Asor  enim  air- 
tujuitus  inter  omnia  regna 
■haec  principatnm  tenebat. 

11.  Percussitoueomnes  a* 
ninaas,  quae  ibidem  moraban- 
tur :  non  dimisit  in  ea  ullas 
reliquiaa ,  seđ  usqne  ad  ini- 
ternecioncm  universa  vas  ta¬ 
vi  t,  ipsamque  urbena  peremit 
incendio.  »f 

12.  Et  omtoe*  per  circui- 
tum  civitates,  regesque  ea- 
mraccpit,  percussit  ,  atque 
delevit ,  sicut  praeoeperat  ei 
Movses  famulus  bornim. 

DeuU  7.  1.. 

13.  Absque  urbibtts,  qnae 
•eratit  in  collibus  et  in  t um  li¬ 
li  s  sitae,  ceteras  succendit  Is¬ 
rael:  unam  tantumAsor  muni- 
tissimann  flamma  cotisurnpsi  L 

14.  Onmemque  praedami- 
starum  urbium,  ac  iumenU 
diviserunt  šibi  filii  Israel , 
cunctid  hominibua  interfectis. 


11.  Urbem  peremit  incendio*  X.  Grad  smacse  ognjem .)  Latine, 
et  antique  dictum :  *ic  M,  Tullim  alt,  ludo«  perimerc^  consiiium  ali- 
ćnjns  periarere;  ređitum  ei  perimćre,  p'ro  intercludere 5  csusam  publi- 
cnm  perubere ;  aie  et  ftinini  major,  cura*  perimere. 
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15.  Kako  zapovidih  Gospo¬ 
din  Moysesu  slugi  svomu, 
lako  zapovidih  Moyses  Josui, 
i  on  svakolika  pod  punih  : 
nie  miraoshao  od  svihkolikih 
zapovidih  ni  jednu  istom 
rics,  koju  zapovidih  Gospo* 
din  Moysesu*  i 

16.  Uhitih  dakle  Josue  svu 
zemlju  gorovnu,  i  podnevnu, 
i  zemlju  Goaena ,  i  ravnicu« 
i  zapadnu  stranu,  i  goru  Is- 
raela  ,  i  poljane  njene  : 

17.  I  dio  gore ,  koi  uzlazi 
Seir  tia  do  Jkalgada,  po  rav¬ 
nici  Libana  izpod  gore  Her-r 
mona:  sve  krolje  njiu  uhi¬ 
tih  ,  porazih ,  i  posicae. 

18.,  Mnogo  vrime  ratih’se 
Josue  proti,  kraljim’  ovim’« 

.  19.  Nebih  varosh,  koibise 

»ridao  sinovim’  Israela,  izvan 
[evea ,  koi  pribivashe  u  Ga- 
baonu;  svebo  ratechise  uhitih. 

20*  „Gospodnjibo  odluesak 
bishe,  dobi  otverdnula  serdca 
njiu,  i  ratilibise  proti  13- 
raelu,  i  paili  ,  i  nevridili 
ikakvo  »milovanje,  i  poginuli, 
kakozapovidi  Gospodin  Moy- 
sesu. 

21«  U  ono  vrime  dojde 
Josue,  i  umorih  Enakima  od 
orovnih ,  Hebrona ,  i  Da- 
ira,  i  Anaha,  i  odsvegber- 
da  Jude  i  Israela ,  i  varoshe 
njiu  skoncsah. 

22.  Ne  ostavih  ikoga  od 
poroda  Enakima  u  zemlji  si- 
novah  Israela  :  izvan  varo- 
shah  Gaze,  i  Geta,  i  Azota,  u 
koima  samim’  ostavljeni  bishe. 


I  15.  Sicut  jpracceperat  Đo- 
minus  Moysi  servo  suo,  ita 
praccepit  Moyses  Josue,  et 
lile  universa  complevit:  non 

Sraeteriit  de  universis  manr 
atis  nec  unum  quidem  Ver- 
bum*  quod  iusserat  Dominus 
Moysi.  Exod .  34.  li.  Deut . 
7.  1. 

16.  Cepit  itaque  Josue  o- 
mnem  terrom  montanam ,  et 
meridianam ,  lerramque  Go- 
sen ,  et  planitiem , .  et  dcci- 
dentalem  plagam ,  montera- 
que  Israel,  et  campestria  eius : 

17.  Et  partem  montis,  quae 
ascendit  deir  uscjue  Baalgad, 
per  planitiem  Libani  subter 
montera  Hermon  2  onines  re- 
ges  eorum  cepit,  percussit, 
et  occidit, 

18,  Multo  tempore  pugna- 
vit  Josue  contra  reges  islos. 

19.  Non  fuit  civitas ,  quae 
se  traderet  filiia  Israel,  prae- 
ter  Hevaeum ,  qui  hobitabat 
in  Gabaon ;  omnes  enhn  bel- 
lando  cepit. 

20.  Domini  enim  sententia 
fuerat ,  ut  indurarentur  cor- 
da  eorum,  et  pugnarent  con¬ 
tra  Israel ,  et  caderent ,  et 
nou  merereutur  ullam  cle- 
meutiam,  ac  perirent ,  sicut 
praeceperat  Dominus  Moysi. 

21.  In  illo  tempore  venit 
Josue ,  et  interfecit  Enacim 
demontanis,  Hebron,  et  Da- 
bir ,  et  Anab ,  et  de  omni 
raonte  Juda  et  Igraći,  ur- 
besaue  eorum  delevit. 

22.  Non  reliquit  ullum  de 
stirpe  Enacim  in  terra  fi- 
liorum  Israel :  absoue  civita- 
tibus  Gaza,  et  Geth,  et  Azo* 
to,  in  qui}>us  solis  relicti  sunt. 
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23.  Uhiti  dakle  Josue  svu 
zemlju  ,  kakono  govorashe 
Gospodin  k’Moy3esu,  i  pri-* 
dadeju  na  posvojenje  smo- 
vi^l,  IsrSeJa  polak  dilah,  i  ko-  ( 
linab  svoih :  i  pocsinu  zem¬ 
lja  od  bojevah.  | 


23.  Cepit  ergo  Josue  o- 
mncm  terram  ,  sicut  locutus 
est  Dorainus  ad  Moysen,  et 
tradidit  eam  in  possessionem 
filiis  Israel  secundum  par- 
tes,  et  tribus  suas:  quievit- 
<rae  terra  a  pracliis.  Infr. 
44*  4  5. 


P  O  G  L  A  V  J  E  XII. 

i 

Brojese  Kratji  trideset  i  jedan  e'ove  strane  i  dalje  Jordana ,  koje 
udar  ih  Mojrses  i  Josue, 


1.  Ovosu  kralj  i ,  koje  po- 
razishe  sinovi  Israela ,  i  po- 
sidovashe  zemlju  njiovupri- 
ko  Jordana  k’sunca  izhodu  , 
od  potoka  Arnona  tia  do  go¬ 
re  Hermona ,  i  svu  iztocsnu 
stranu ,  koja  pogleda  na  aa- 
mochu. 

2.  Sehon  krali  Amorreah, 
koi  pribivah  uHesebonu,  eo+ 
spođovah  od  Aroera ,  koile- 
xi  sverhu  briga  potoka  Ar¬ 
nona  ,  i  polovnog’  dilo  u  do¬ 
lini  ,  i  polovnog  Galaada , 
tia  do  potoka  Jaboka,  kote 
megjash  sinovah  Ammona. 

3.  I  od  samoche  tia  do  md- 
ra  Kenerota  suprot  istoku , 
i  tia  do  mora  pustinje,  koje  je 
more  prislano,  k’iztocsnoj 
strani  po  putu ,  koi  vodi  u 
Betsimot :  i  od  jušnog  dila , 
koi  pod  Asedotom  lexi ,  tia 
do  faage. 

4.  Megja  Oga  kralja  Basa- 
na ,  od  ostanakah  Jtafaima  , 
koi  pribivashe  u  Astarotu, 
i  u  Edraju ,  i  gospodova  na 


..a  sunt  reges,*  quos  per- 
cusserunt  filii  Israel,  etpos- 
sederunt  terram  eorum  trans 
Jordanem  ad  soHs  ortum,  a 
torrente  Arnon  usque  ad 
montem  Hermon,  et  omnem 
orientalem  plagain,  quae  re- 
spicit  solitudinem. 

*  '2.  Sehon  rex’  Atttorrhaeo«- 
rum  ,  qui  habitavit  in  Hese*- 
bon,  dominatusećt  abAroer, 
quae  sita  est  super  ripam 
torrentis  Amon,  et  mediae 
partis  in  valle ,  dimidiaeque 
Galaad ,  usque  ad  torrenteift 
Jaboc,  qui  est  terminu*  filio-  1 
rttm  Aramon. 

3.  Et  a  solitudine  usque 
ad  mare  Ceneroth  contra  o- 
rientem,  et  usque  ad  mare 
deserti,  quod  est  mare  sžilflis- 
simum,  ad  orientalem  plagam 
per  viam ,  quae  duelt  Beth- 
simoth:  et  ab  australi  par- 
te,  quae  subjacet  Asedoth, 
usoue  Phasga. 

4.  Terminus  Og  regis  Ba- 
san ,  de  reliquiis  Raphaim , 
<pii  habitavit  in  Astaroth,  et 
in  Edrai,  et  dorainatus  est 
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gori  Hermona ,  i  u  Saleki ,  i 
u  svemu  fiasauu ,  tia  do  me- 

5«  Gessuria  i  Makatia,  i 
polovnog’  dila  Galaada,  me- 
gjah  Sehona  kralja  Hesebona. 

6«  Moyses  sluga  Gospodina, 
i  sinovi  Israela  porazisheih , 
i  pridade  zemlju  njiovuMoy- 
ses  na  posvojenje  Rubenitam’, 
Gaditam’ ,  i  polovnom’  kob¬ 
nu  Manassesa. 

7.  Ovosu  kralji  zemlje  , 
koje  porazih  fosne ,  i  sinovi 
Israela  priko  Jordana  k’za- 
padnoj  strani,  od  Baalgada 
na  polju  Libana,  tia  do  nera¬ 
da  ,  kog’  dio  uzlazi  na  Seir : 
i  pridadeju  Josue  na  posvor- 

Ekolinam’ Israela,  sva- 
i  dile  svoje  , 

8.  Tako  na  gorovnim’,  ka¬ 
ko  na  ravnicom ,  i  poljanam’. 
U  Asedotu,  i  u  samochi,  i  na 
podnevu  Heteo  bishe  i  A- 
morreo ,  Kaoaneo ,  i  Ferc- 
zeo  ,  Heveo ,  i  Jebuseo. 

9.  Kralj  Jerika  jedan,  kralj 
JHaja,  koie;sa  strane  Beiela, 
jedan, 

10.  Kralj  Jerusolema  jer 
dan,  kralj  Hebrona  jedan, 

11.  Kralj  Jerimota  jedan  , 
kralj  Lakisa  jedan, 

12.  Kralj  Eglona  jedan, 
krali  Gazera  jedan, 

,  13.  Kralj  Dabira  jedan  9 
kralj  Gadera  jedan, 

li.  Kralj  Herme  jedan , 
kralj  Heredfa  jedan, 

15.  Kralj  Lebne  jedan  , 
kralj  Oduuoma  jedan, 

*  16.  Kralj  Maccde  jedan, 
kralj  Betela  jedan, 


in  monte  Hermon ,  et  in  Sa- 
lecha,  alque  in  universa  Ba- 
san ,  usque  ad  terminos 

5.  Gessuri  et  Machati ,  et 
dimidiae  partis  Galihd,  ler- 
minos  Senon  regis  Hesebon. 

6.  Moyses  famulus  Domi- 
ni,  et  filii  Israel  percusserunt 
eos,  tradiditijue  terram  eo- 
rum  Moyses  in  possessionem 
Rubenitis,  et  Gaditis,  et  di¬ 
midiae  tribui  Manasse. 

7.  Hi  8tint  reges  terrae, 
<juos  percussit  Josue,  et  filii 
Israel  trans  Jordanem  ad 
occidentalem  plagam ,  ^  Ba- 
algadin  campo  Linani,  ’utfjue 
ad  montem,  cuius  pars  asceiiT- 
dit  in  Seir  :  tradiaitijue  eam 
Josue  in  possessionem  tri- 
bubus  Israel,  singulis*  partes 
puas, 

8.  Tam  in  montanis,  quam 
in  planis,  atque  campestri- 
bos.  Jn  Asedoth ,  et  in  soli- 
tudine,  ac  in  meridie  He- 
thaeus  fuit  et  Amori'hacus, 
Chananaeus  ,  et  Pberezaeus , 
Hevaeus,  et  Jebusaeus.  . 

9.  Rex  Jericbo  unus , .  rcx 
Hai,  cjuae  est  ex  latere  Be- 
thel,  unus, 

10.  Rex  Jerusalem  unu3, 
rex  Hebron  unus , 

11.  Rex  Jerimoth  unus , 
rex  Lachis  unus, 

12.  Rex  Eglon  unus,  rex 
Gazer  unus, 

13.  Rex  Dabir  uuus ,  rex 
Gadcr  unus, 

14.  Rex  Herma  unus,  rex 
Hered  unus , 

15.  Rcx  Lebna  unus,  rex 
Odullam  unus, 

16.  Rex  Maceda  unus,  rex 
Bcthel  unus, 
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17.  Kralj  Tafue  jedan  , 
kralj  Ofera  jedan , 

18.  Kralj  Afeka  jedan  , 
kralj  Sarona  jedan  , 

19.  Kralj  Madona  jedan  , 
kralj  Asora  jedan , 

30.  Kralj  Semeron*  jedan, 
kralj  Aksafa  jedan, 

21.  Kralj  Thenaka  jedan, 
kralj  Mageddajedan , 

22.  Kralj  Kadesa  jedan, 
krali  Jakanana  Karmela  jedan, 

33.  Kraly  Dora,  i  derxave 
Dora  jedan,  kralj  narodah 
Gal  gala  jedan, 

24.  Kralj  Terse  jedan :  svi 
kralji  trideset  jedan. 


4£ 

17.  Rex  Taphuaunus,  rex 
Opher  unus  4 

18.  Rex  Aphec  unus ,  rex 
Saron  unus , 

19.  Rex  Madon  unos ,  rex 
Asor  nnu*  , 

20.  Rex  Semeron  tmns , 
rex  Achsaph  unus , 

21.  Rex  Tenac  unus,  rex 
Mageđdo  unus, 

22.  Rex  Gadeš  iimjs,  rex 
Jachanan  Carmeli  unus, 

23.  RexDor,  etprovinciae 
Dor  unus,  rex  gentium  Gal- 
gal  unus , 

24.  Rex  Thersa  unus:  o- 
mnes  reges  trigmta  unus. 


POGLAVJE  XIII. 


Zapovida  Gospodin  Jotu* ,  da  zemlju  posvoitu  Israelitceanom  nudili ; 
brojese  vech  prie  naredjcni  dili  Rubenu ,  Gadu ,  i  polovini 
kolina  Manassesa  priko  Jordana, 


1.  J osme  bih  star  i  ponesh*- 
ne  dobi ,  i  recse  Gospodin 
k’njemu:  ostariosi,  i  dogo- 
litnisi ,  a  zemlja  je  prishiro- 
ka  zaostavljena ,  kojase  josh 
kockom  nerazdilih: 

2.  To  jest  sva  Galilea  , 
Filistiim,  i  sva  Gessuri, 

3.  Od  rike  mutne ,  koja 
poliva  Egypat,  tia  do  megjah 
Akkarona  proti  siveru :  zem¬ 
lja  Kanaana,  kojase  na  pet 


1.  Josue  senex  proveclae-r 
que  aetatis  erat,  et  dhdtDo- 
minus  ad  eunj  t  senuisti,  et 
longaevus  es,  terraque  latiš? 
sima  derelieta  est,  qua$  nec- 
dum  sorte  divisa  est : 

2.  Omnis  videcicet  Gali- 
laea,  Philisthiim ,  et  univer- 
sa  Gessuri, 

3.  A  fluvio  turbido  ,  qui 
irrigat  Aegyptum ,  ufque  ad 
terminos  Accaron  contra  a- 
quilonera :  terra  Chonaan , 


24.  Ounet  reges  triginta  umu.  (Svi  Kralji  trideset  i  jedan,) 
Nulla  hic  caclamatio ,  uuliue  plauans,  quo  tam  /elicem  praeliorum 
eiitam  Historici  alii  pasaim  coronant.  Quanto  nobilius  boe  sile  ni  i  um 
illis  clamoribus!  quanto  dignior ,  et  maior  est  haec  simplicitas  illo 
strepitul 
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kraljichah  Filistiima  razdi- 
luje,  Gazer,  i  Azotie,  Aska- 
lonite  ,  Getee  ,  i  Akkaronile. 

4.  K’podnevu  paksu  He- 
vei ,  sva  zemlja  Kanaana ,  i 
Maara  Sidonian  tia  do  Afe- 
ke,  i  megjah  Amorreah, 

5.  I  njegovih  pokrainah. 
Josh  i  Libana  kotar  suprot 
istoku,  od  Baalgada  pod  go¬ 
rom  Hermonom,  dok  ne  uli- 
zesh  Emat. 

6.  Sviuh,  koi  pribivaju  na 
gori,  od  Libana  tia  do  vode 
Maserefota,  i  svikolici  Sidonii. 
Jasam,  koichuih  skoncsat’  od 
lica  smovah  Israela.  Nek  doj- 
de  indi  na  dio  bashtine  Is¬ 
raela  ,  kakoti  zapovidih. 

7.  I  sad  razdili  zemlju  na 
posidovanie  deveterim’  Jtoli- 
nam’,  i  polovnom’  kolinu  Ma- 
nassesa , 

8.  S’koim  Ruben,  i  Gad  po- 
svoishe  zemlju,  kojuira  dade 
Moyses  sluga  Gospodnji,  pri- 
ko  vode  Jordana  k’iztocsnoj 
strani , 

9.  AbAroera,  koie  nabri- 
u  potoka  Arnona,  i  u  srid 
oline,  svekolike  poljane  Me- 

dabe,  do  Dibona : 

10.  I  sve  varoshe  Sehona 
kralja  Amorea,  koi  kraljeva 
u  Hesebonu ,  tia  do  megjah 
sinovah  Ammona. 

11.  I  Galaada,  i  megja  Gee- 
suria,  i  Makatia ,  i  svu  goru 
Hermona,  i  vaskoliki  Basan 
tia  do  Saleke, 


<juae  in  quinque  regulos  Phi- 
hsthiim  dividitur,  Gazaeos, 
et  Azotios ,  Ascalonitas ,  Ge- 
thaeos,  et  Accaronitas. 

4.  Ad  meridiem  vero  sunt 
Hevaei,  omnis  terra  Gha- 
naan  ,  et  Maara  Sidoniorum 
usque  Apheca ,  et  terminos 
Amorrhaei, 

5.  Eiusque  confinia.  Liba— 
ni  quoque  regio  contra  ori- 
entem,  a  Baalgad  sub  monte 
Hermon ,  donec  ingrediaris 
JEmath. 

6.  Omni  um ,  <rai  habitant 
in  monte  ,  a  Liba  no  usque 
ad  acjuas  Maserephoth ,  uni- 
versiaue  Sidonin  Ego  sum , 
qui  aelebo  eos  a  facie  filio- 
rum  Israel.  Veniat  ergo  in 
partem  haereditatis  Israel , 
sicut  praecepi  tibi. 

7*  Et  nunc  divide  terram 
ih  possessionem  novem  tri- 
buhus,  et  dimidiae  tribui 
Manasse , 

8.  Cum  m ia  Ruben  ,  et 
Gad  possederunt  terram  , 
quam  tradidit  eis  Moyses  fa- 
mulus  Domini,  trans  fluen- 
ta  Jordanis  ad  orientalem 
plagam,  Nutn.  32.  33. 

9.  Ab  Aroer,  quae  sita  est 
in  ripa  torrentie  Arnon  ,  et 
in  vallis  medio  ,  universaque 
campestria  Medaba  ,  usejue 
Dibon : 

10.  Et  cunctas  civitates 
Sehon  regis  Amorrhaei ,  qui 
regnavit  m  Hesebon ,  usque 
ad  terminos  filiorum  Ammon. 

11.  Et  Galaad  ,  ac  termi-r 
num  Gessuri ,  et  Machati,  et 
omnem  montem  Hermon.  et 
universam  Basan  usquc  ad 
Salecha , 
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42.  Sve  kraljestvo  Oga  u 
Baaann,  koi  kraljeva  u  Asta- 
rolti,  i  Edraiu;  isti  bishe  od 
oatanakah  Rafoima :  i  pora- 
ziih  Moyses ,  i  akoncaa. 

13.  I  ne  ktishe  pogubit’ 
sin  ori  Iaraela  Geaaurra  iMa- 
iatiu :  i  pribivashe  u  arid  la¬ 
mela  tiado  sadashnjeg’  dneva. 

14.  Kolinu  pak  Levia  nie 
dao  posidovanje:  nego  po- 
avetiushta,  i  klatve  Gospodina 
Boga  Iaraela ,  iataje  baahtina 
njegova ,  kakomu  govoraahe; 

15.  Dade*  indi  Moyaea  po¬ 
svojen  je  kolinu  ainovah  Ru- 
bena  polak  rodbinah  avoih. 

16.  I  bih  megja  njiova  od 
Aroera,  koi  leiina  brigu  po¬ 
toka  Amona ,  i  u  3rid  doli- 
ue  istog’  potoka  ,  avakolika 
ravnica,  koja  vodi  uMedabu* 

17.  I  Heaebona,  i  svaaeoca 
njiu,  kojasu  na  poljanam’ j 
joah  Dibona,  i  Runotbaala, 
i  varoah  Baalmona , 

18.  I  Jasaa ,  i  Kedimot ,  i 
Mefaat  , 

19.  I  Kariataim,  i  Saborna, 
i  Saratasar  na  gori  doline. 

20.  Betfogor,  i  Aaedot, 
Faaga ,  i  Bethjeaimot , 

21.  I  ave  gradove  poljan- 
ake,  i  ave  kraljevine  Senona 
kralja  Amorrea,  koi  kralje- 
vasjie  u  Hesebonu ,  kog’  po- 
razih  Moyses  a’poglavicam’ 
Madiana:  Hevea ,  i  itekema, 
i  Sura ,  i  Hura ,  i  Rcbu  vo- 


12i  Omne  regnom  Og  iri 
Baaan ,  qui  regnavit  in  A- 
staroth,  et  Edrai;  lpie  fuit 
de  reliquiia  Raphaim :  per- 
cuaaitque  eoa  Moyaea ,  atque 
delevit. 

13.  Nolueruntque  đisper- 
dere  filii  Iarael  Gessuri  et 
Machati:  et  habitaverunt  in 
medio  Israel  uaque  in  prae- 
sentem  diem. 

14.  Tribui  autemLevinon 
dedit  poaaessionem :  aed  aa- 
craficia,  et  victimae  Domini 
Dei  Iarael,  ipaa  eat  eiua  hae- 
reditaa,  aicut  locutua  eat  iUu 
Nunu  18.  11.  20. 

15.  Dedit  ergo  Moy 863  poa-± 
aeasionem  tribui  filiorumnu^ 
|ben  Jurta  cognatiouea  auaa* 

16.  F  uitque  tenniuua  eorum 
ab  Aroerv  <juaesha  eat  in 
ripa  torrentia  Arnod  ,  et  in 
vialle  eiusdem  torrentia  me- 
dia  :  univeraam  planitkm  \ 
\  quae  ducit  Medaba , 

\  47;  Et  Heaebon,  cuuotoš- 

[  qne  vinculoa  earum,  qui  sunt 
'  in  campestribus :  Dibon  quo-^ 
que ,  et  Bamothbfuil ,  et  op* 
pidunt  Baalmoii, 

18.  Et  Jaaaa,  et  Cedimoth,^ 
et  Mephaath , 

19.  Et  Chariathaim,  et  So¬ 
bama,  et  Sarathaaor  in  mori¬ 
te  convallis. 

20.  Bethphogor ,  et  Ase- 
doth,  Phasga,  et  Bethiesi- 
moth , 

21.  Et  onmes  urbes  cam- 
neatrea ,  universaque  regna 
Sehon  regia  Amorrhaei  y  qui 
regnavit  in  Hea£bod,  quem 
percussit  Moyses  Cum  prin- 
cipibus  Madian  :  Hevaeum, 
et  Rečem,  et  Sur,  et  Hur,  et 
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dje  fiehona:  pribivaoct  zem¬ 
lje. 

22.1  Balaama  sina  fieora 
ga  taoca  posikoshe  sinovi  Is- 
raela  macsem  s’ostalima  umo¬ 
renim’, 

23.  I  ucsinihse  megja  aino- 

vah  Rubena  Jordana  rika. 
Ovoje  posidovan  jjc  Rubenitah 
po  roabinan  svoim’,  i  građo- 
vah  i  seocah.  ^ 

24.  I  dade  Moyses  kolinu 
Gada  ,  i  sinovim  njegovim’ 
po  rodbinam’  svoim’  posido- 
van je ,  kog*  razdilenje  ovoje  r 

25.  Megja  Jazer,  i  svi  va- 
roshi  Golaađa ,  i  polovni  dio 
zemlje  sinovah  Ammona,  tia 
do  Aroera,  koie  suprot  Rabbi«. 

26.  I  od  Hesebona  do  Ra- 
mota ,  Masfe ,  i  fietonim  i  i 
ed  Manaima  tia  do  megjab 
Dabira: 

27.  Josh  u  dolini  Betaram, 
i  Betnemra ,  i  Sokot ,•  i  Sa¬ 
fira,  ostali  dio  kraljestva  Se- 
hona  kralja  Hesebona  ;  i  o- 
vogaje  kraj  Jordan,  tia  do 
poslidnjeg  dila  mora  Kene- 
reta  priko  Jordana  k’iztocs- 
no j  strani. 

28.  Ovoje  Posidovanje  si- 
novnh  Gada  po  plemenim’ 
svoim ,  varoshi  i  sela  njiu« 


Rebe  duoes  Sehon  babUato- 
res  terrae.  JNum.  31.  8. 

22.  Et  Balaam  filiira  Beor 
ariolum  occiderunt  filii  Is^t 
rael  gladio  curu  ceteris  iu- 
terfectis. 

23#  Factu$qua  est  termi¬ 
nu«  filiorum  Ruben  Jor da¬ 
niš  fluvius.  Haec  est  possea-i 
sio  Rubenitarum  per  cogna- 
tiones  suas,  urbium  et  vicu- 
lorum.  ,  ,  . .  . 

24.  Deditque  Moyses  tri- 
bui  Gad,  et  filiis  eius  per 
eognationes  suas  possessio- 
nem  ,  cujus  haec  divisio  est  a 

25.  Terminus  Jaser ,  et 
omnes  civitates  Golaad,  et 
dimidjam  portem  terrae  fi¬ 
liorum  Amradn,  usque  ad  A- 
,  roer ,  qnae  est  coutra  Rabba. 

26.  Et  ab  Ilesebon  usaue 
Ramoth,  Masphe,  et  Betho- 
nim  :  et  a  Manaim  usque  ad 
terminos  Dabir : 

27.  In  valle  <juoque  Be- 
tharam,  et  Bethuernpa  ,  et 
Socoth,et  Saphon,  reliquam 

eurtem  regm  Sehon  regis 
esebon;  huius  quoque  fi¬ 
niš  Jordanis  est,  usque  ad 
extremam  partera  mans  Ce- 
nereth  trans  Jordauem  ad 
orientalem  plagam# 

28.  Haec  est  possessiofiljo- 
rnm  Gad  per  familias  suas, 
civitates  et  villae  earum* 


25.  Dimidiam  partem  terrae  filiorum  Ammon.  (Polovni  dio  zem¬ 
lje  sinovah  Ammona.)  Exceperat  Ammonitas  Deus  :  Non  enim doba  tibi 
de  terra  filiorum  Ammon ,  qaia  filiis  los  dedi  sam  in  posstssionem. 
DcuL  11.  19,  Quo  Jure  igitm*  Gaditao  possesaionem  hane  occupant  ? 
Sehon  rex  regni  partem  Ammonitia  bcllo  superiore  ademerat ,  quae 
tamen  etiam  tiim  a  prioribua  (lomi ni s  nomen  terrae  filiorum  Ammon , 
retinebat.  Scd  Israciitae  Hune  terrae  tractum  Schoni  eripuere ,  tion 
Amraonitis. 
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29.  Dade  i  polovnom’  ko- 
liuu  Manassesa,  i  sinovim 
njegovim’  polak  rodbinah 
svoih  posidovanje , 

30.  Kog’  poeselak  ovije: 
od  Manaima  vaskoliki  Basan, 
i  ave  kraljev  ine  Oga  kralja 
Basa/ia,  i  sva  sela  Jaira,  ko- 
jasu  u  Basanu  ,  shestdesct  va- 
roshah  : 

31.  I  polovni  dio  Galaada, 
i  As  taro  t ,  i  Edrai ,  gradove 
kraljestva  Oga  u  Basanu :  si¬ 
novim’  Makira,  sina  Mauas- 
sesa  ,  polovnom’  dilu  sino- 
vah  Atakira  polak  rodbinah 
svoih. 

33.  Ovo  posvojerrjc  razdi- 
lih  Moysesna  poljanam’ Mo- 
aba  priko  Jordana  proti  Je- 
riku  k’istocsnoj  strani. 

33.  Kolinu  pak  Lcvia  nic 
dao  po  sido  van  je  :  budnehi 
Gospodin  Bog  Isracla  istie 
posidovanje  njegovo ,  kako- 
mu  govorashe. 


29.  Dedit  ct  dimidiae  tri- 
bui  Alaaassc ,  filiisque  eiua 
iuxta  cognaliones  suas  pos- 
sessioneiu, 

30.  Cuius  hoc  principiora 
est:  a  Mauaim  universum  Ba¬ 
san,  et  cuncta  regna  Og  re- 
gis  Basan  ,  omiiesque  vicos 
Jair,  qui  sunt  in  Basan,  sexa- 
ginta  oppida : 

31.  Et  dimidiam  partem 
Galaad,  ct  Astaroth,  et  Edrai, 
urbes  regni  Og  in  Basan :  fi- 
liis  Machir ,  lilii  Manasse  , 
dimidiae  par  ti  filiorum  Ma- 
ehir  iuxta  cognationes  suas. 

32.  Hane  posscssionem  di- 
visit  Movses  in  campestri- 
bus  Moan  trans  Jordancm 
contra  Jcricho  ad  ori en tale m 
plagam. 

3o.  Tribui  autemLevinon 
dedit  possessioncm:  quoni- 
am  Dorainus  Deus  Israel  in- 
se  est  posscssio  eius  ,  ut  lo- 
culus  est  illi.  Num .  18.  8.  20. 


POGLAVJE  XIV. 


Kaleb  uzima  Hebron  za  bashtinu  sebi  od  Moga  obtchdnu  9  zato  s/ud 
drugi  uhode  pokudishe  zemlju  obechanu ,  on  je  slidio  Gospodina. 


1.  K^rvoje  ,  shto  posidova- 
she  sinovi  Isracla  u  zemlji 
Kanaana  ,  kojuim  dadoshe 
Eleazar  Sveshtcnik  ,  b Josue 
sin  JNuna,  i  poglavice  ple- 
menah  po  kolinam’  Isracla  , 

2.  Kockom  svakolika  raz- 
diljujuchi  ,  kako  zapovidih 
Gospodin  u  ruci  Moy3esu , 
deveterim’  kolinam’,  i  polov¬ 
nom’  kolinu. 

Mism.  Svet.  Svez.  II. 


1.  Hoc  est ,  quod  posseđe- 
runt  filii  Israel  in  terra  Cha- 
naan ,  quam  dederunt  eis 
Eleazar  Sacerdos ,  et  Josue 
filius  Nun,  et  principcs  fa- 
miliarum  per  tribus  Israel , 
2.  Sorte  omnia  dividentes, 
sicut  praeceperat  Domipus 
in  manu  Moysi,  novem  tri- 
bubus,  ct  dimidiae  tribui. 
Num.  34.  43. 

4 
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3.  Dvimabo  kolinom’,  i  po¬ 
lovnom’  dade  Moyses  priko 
Jordana  posvojenje:  izvan  Le- 
vitah ,  koi  nishta  zemlje  ne- 
nzcshe  medbratjom  svojom. 

4.  Nego  na  misto  njiu  sli— 
dishe  sinovi  Josipa  u  dva 
razdiliti  kolina  ,  Manassesa  i 
Efrajma:  niti  uzcshe  Levite 
drugi  dio  na  zemlji  ,  nego 
gradove  za  pribivati,  i  poa- 
gradja  njiu  za  hraniti  xivine 
i  marvu  svoju. 

5.  Kako  naredi  Gospodin 
Moysesu,  tako  ucsinishe  si¬ 
novi  Israela,  i  razdilishe  zem¬ 
lju. 

6.  Pristupishe  dakle  sino¬ 
vi  Jude  k’Josui  u  Galgalu,  i 
govorashe  k’  njemu  Kaleb 
sin  Jefone  Kenezeo :  znash  f 
shto  govorashe  Gospodin 
k,Moyscsucsoviku  Boxjem  od 
meue  i  tebe  u  Kadesbarni. 

7.  Od  cseterdeset  godinah 
bih ,  kadme  poslah  Moy- 
ses  sluga  Gospodina  iz  Ka- 
desbarne  ,  dabi  promotrio 
zemlju,  i  objavihmu,  shtose 
meni  istinito  vidjashe. 

8.  Bratja  pak  moja  ,  koi 
uzidjoshe  samnom  ,  raztopi- 
she  scrdce  puka:  i  nishtane- 
manjc  ja  slidja  Gospodina 
Boga  mog’. 

9.  I  zaklese  Moyses  u  dan 


1  3.  Duabus  enira  tribubus, 

et  dimidiae  dederat  Moyses 
trans  Jordanem  possessio- 
nem  :■  obsquc  Levitis,  qui  ni- 
hil  terrae  acceperunt  inter 
fratres  suos. 

4.  Sed  in  eorum  succcsse- 
runt  locum  filii  Joseph  ili 
duas  divisi  tribus  ,  Manasse 
et  Ephraim :  nec  acceperunt 
Levitae  aliam  in  terra  par- 
tem ,  nisi  urbes  ad  habitan- 
dum  ,  et  s ub urbana  earum 
ad  alenda  iumenta  et  pečo- 
ra  sua. 

6.  Sicut  praeceperat  Do¬ 
minu*  Moysi ,  ita  fecerunt  fi¬ 
lii  Isracl,  et  diviserunt  ter- 
rara. 

fi.  Accesserunt  itaque  filii 
Juda  ad  Josue  in  Galgala,  lo- 
cutusque  est  ad  eum  Caleb 
filius  Jephone  Ceneze  us  mo¬ 
sti,  quid  locutus  sit  Domi- 
nus  adMoySen  hominem  Dei 
de  me  et  te  in  Cadesbarne. 
Nutti*  14.  24. 

7.  Quadraginta  annorum 
eram  ,  quando  misit  me  Moy- 
ses  famulus  Domini  de  Ca- 
desbarne  ,  ut  considerarem 
terram,  nuntiaviaue  ei,  quod 
mihi  verum  videbatur. 

8.  Fratres  autem  mei ,  qui 
ascendcrant  mecum  ,  dissol- 
verunt  cor  populi :  et  nihil- 
ominus  ego  secutus  sum  Do- 
minum  Deum  meum. 

9.  Juravitque  Moyses  in 


8.  Disiolverunt  cor  populi  (  Raztopishe  serdce  puka)  Hebr.  Ii- 
q«efccerunt :  q.  d.  difHdentia,  metuque  compleverunt.  Calebus  autem 
de  te  addit :  Ni  hi  lomi  n  us  ego  secutus  sum  Dominum  Deum  meum : 
quod  et  v.  sq.  ac  14.  repetitur  :  ubique  in  Hebr.  est  forma  pielica  : 
unde  inerementum  scntentiae  oritur :  perfeete ,  plena  fidc  ,  Grino  pc- 
etoie  sum  secutus. 
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oni ,  rekav’ :  zemlju ,  koju  I 
tlacsih  noga  tvoja ,  bude  po- 
svojenje  tvoje,  i  sinovah  tvo- 
ih  na  vik,  jerbosi  slidio  Go¬ 
spodina  Boga  moga. 

10.  Dopustih  dakle  Gospo¬ 
din  xiVot  meni ,  kako  obe- 
cha,  tia  do  sadashneg  dana. 
Cseterdeset  i  petje  godish- 
tah  ,  od  kako  govoTashe  Go¬ 
spodin  rics  ovu  k’Moysesu , 
kada  hodjashe  Israel  po  sa- 
mochi :  aanassam  od  osam¬ 
deset  i  pet  godinah  , 

11.  Tako  valjan ,  kako  va- 
liado  vrime,  kadbia  za  uho¬ 
diti  poslan  :  onog’  u  meni 
vrimena  jakost  tia  do  danas 
obstoi ,  tako  za  ratitse ,  ka¬ 
ko  za  hodit. 

12.  Dajmi  indi  goru  ovu, 
koju  obecba  Gospodin,  i  ti 
csuvshi ,  u  kojojsu  Enakim , 
i  gradovi  veliki  i  utverdjeni  s 
ako  moxebit  bude  Gospodin 
samnom ,  i  uzmoguih  skon- 
csati ,  kakomi  obecba. 

13.  I  blagosovimu  Josue  , 
i  pridademu  Hcbron  na  po- 
siaovanjc. 

14.  I  odonda  bih  Hebron 
Koleba  sina  Jofone  Kenezea 
tia  do  danashnjeg’  đneva , 
jerbo  slidishe  Gospodina  Bo¬ 
ga  Israela. 

15.  Ime  Hcbrona  prie  zva- 
shese  Kariatarbe.  Adam  naj- 
vechi  ondi  med  Enakim  lexi : 
i  zemlja  pristade  od  bojevah. 


die  illo,  dicens:  terra,  quam 
calcavit  pes  tuus ,  erit  pos- 
sessio  tua ,  et  filiorum  tuo- 
rum  in  aetemum ,  ijuia  secu- 
tus  es  Dominom  Deum  me- 
um. 

10.  Goncessit  ergo  Domi- 
nus  vitam  raihi ,  sicut  pol- 
licitus  est,  usuue  inpraesen- 
tem  diem.  Qradraginta  et 
quinque  anni  sunt,  ex  quo 
locutus  est  Dominus  verbum 
istud  ad  Moysen , '  quando 
ambolabat  Israel  per  solitu- 
dinem:  hodieoctogintaquin- 
que  annorum  sum, 

11.  Sic  valens,  ut  eo  va- 
lebam  tempore,  quando  ad 
explorandum  missus  sum : 
illius  in  me  temporis  forti- 
tudo  usque  hodie  perseve- 
rat,  tam  ad  bellandum,  eraam 
ad  gradiendura.  JEccl.  46. 11. 

12.  Da  ergo  mihi  montem 
istom,  quem  pollicitus  est 
Dominus ,  te  quoque  audi- 
ente ,  in  quo  Enacim  sunt  , 
et  urbes  magnae  aterue  mu- 
nitae :  si  forte  sit  Dominus 
mečom,  et  potuero  delere 
eos,  sicut  promisit  mibi. 

13.  Beneaixit  que  ei  Josue , 
et  tradidit  ei  Hebron  in  pos- 
sessionem. 

14.  Atqne  ex  eo  fuit  He¬ 
bron  Caleb  filio  Jephone  Ce- 

[  nezaeo  usque  in  praesentem 
diem,  quia  secutus  est  Do¬ 
minom  Deum  Israel. 

15.  Nomen  Hebron  ante 
vocabatur  Cariath  -  Arbe. 
Adam  maximus  ibi  inter  E- 
nacim  sitos  est:  et  terra  ces~ 
savit  a  praeliis. 


4  * 
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POGLAVJE  XV. 


Kocka  kolina  Judina ,  Gradove  i  ullice  nj  i  uh ,  Otlioniel  uzima  Aksamu 
kcher  Kaleba,  zato  shto  dobih  Kariata  Sefer ,  i  pridajemuse 
zemlja  natopljena . 


1.  JL/akle  kocka  sinovahJu- 
de  po  rodbinam’  svoiin’  ova 
bishe  2  od  megje  Edoma  pu¬ 
stinja  Sina  proti  podnevu,  i 
tia  ao  poslidnjeg’  dila  juxne 
strane. 

2.  Pocsetak  njegov  od  kra¬ 
ja  mora  prislanog’,  i  od  je¬ 
zika  njegovog’,  koi  pogleda 
podne. 

3.  I  izlazi  3uprot  uzlazku 
Shkorpia,  i  prolazi  na  Sinu : 
i  uzlazi  na  Kadesbarnu  9  i 
dolazi  na  Esrona  ,  uzlaze cli 
na  Addar ,  i  obhodech  Kar- 
kaa, 

4.  I  odonud  prohodeeh  na 
Aseraona,  i  dohodech  k’po- 
toku  Egypta:  i  biulu  me¬ 
gje  njegove  more  veliko.  Ovo 
bude  kraj  strane  podnevne. 

5..  Od  istoka  pak  bude  po¬ 
csetak  more  prislano  tia  do 
poslidnjih  Jordana  2  i  ona,  ko¬ 
ja  pogledaju  k’siveru,  od  je¬ 
zika  mora  tia  do  iste  Jorda¬ 
na  rike. 

6.  I  uzlazi  megja  na  Bet- 
haglu  ,  i  prolazi  od  sivera  na 
Bet-arabu ,  uzlaziv’  na  ka¬ 
men  Boena  sina  Rubcna, 

7.  I  iduch  tia  do  megjali 
Deberc  od  doline  Akora  , 
proti  sivera  poglcdajuch  na 
Galgalu,  kojaje  prama  uz- 


1.  Agitur  sors  filiorum  Ju- 
dae  per  cognationes  sua3  ista 
fuit  2  a  termino  Edom  de- 
sertum  Sin  contra  meridiem, 
et  usque  ad  extremam  par- 
tem  australis  plagae.  Num . 
34.  3. 

2.  Initium  eius  a  sumrui- 
tate  mariš  salsissimi ,  et  a 
linguaeius,  quae  respicit  me¬ 
ridiem. 

3.  Egrediturcjue  contra  as- 
censum  Scorpionis  ,  et  per- 
transit  in  Sina  2  asccnditque 
in  Cadesbarne  ,  et  per  veni  t 
in  Esron,  ascendens  ad  Ad¬ 
dar,  et  circuiens  Carcaa, 

4.  Atque  inde  perLransi- 
cns  in  Asemona ,  et  perve- 
niens  ad  torrentem  Aegypti  2 
eruntque  termini  eius  mare 
rnagnum.  Hic  erit  finiš  mc- 
ridianae  plagae. 

5.  Ab  oriente  vero  erit  ini¬ 
tium  mare  salsissimum  us- 
que  ad  extrema  Jordanis  2  et 
ea,  quae  respiciunt  ad  aqui- 
loncm ,  a  lingua  mariš  us- 
que  ad  eundem  Jordanis  flu- 
vium. 

6.  Ascenditque  termiuus  in 
Bcth  Hagla,  et  transit  ab 
aquilonc  in  Beth-Araba ,  a- 
scendens  ad  lapidem  Boen  fi- 
lii  Ruben, 

7.  Et  tendens.  U3quc  ad 
1  termin  os  Debera  de  valle  A- 

ehor ,  contra  aquilonem  re- 
spicicns  Galgala  ,  quae  est 
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lazka  Adomrn  im  ,  od  po¬ 
dnevne  strane  potoka  :  i  pri¬ 
lazi  vode  ,  kojese  zovu  vrillo 
sunca:  i  budu  izhodci  nje¬ 
govi  k’vrillu  fiogela : 

8.  I  uzlazi  po  dolini  sina 
Ennoina  sa  strane  Jebusea 
k’podnevu,  ovo  je  Jerusalcm : 
i  odonudse  uzdixuch  na  verk 
gore  ,  kojaic  proti  Geenno- 
mu  k’zapadu  ,  na  kraj  dola 
Rafaim  suprot  sivcru : 

9*  I  prolazi  od  verha  gore 
tia  do  vrilla  vode  Nefloe  ,  i 
dolazi  tia  do  selah  gore  Efro- 
na,  i  sagibljase  na  Baaia,  ko- 
jaje  Kariatiarim  ,  to  jest  , 
grad  s  humak  ; 

•  10.  I  obilazi  od  Baale  pros¬ 
ti  zapada  tia  do  gore  Seira  : 
i  prolazi  uz  stranu  gore  Ja¬ 
rima  k’siveru  na  Kesion:  i 
silazi  u  Betsames  ,  i  prolazi 
u  Tamna, 

11.  I  prolazi  proti  sivcru 
dila  Akiarona  sa  strane :  i 
sa  gibaše  na  Sekrona,  i  prila¬ 
zi  goru  Baaia:  i  dohodi  u 
Jebneel,  i  velikog’  mora  su¬ 
prot  zahodu  krajem  zatvaraše. 

12.  Ovosu  megje  sinovah 
Jude  na  okolo  po  rodbinom* 
svoim\  * 

13.  Kalebu  pak  sinu  Jefone  i 
dade  dio  u  snd  sinovah  Ja- 


;  ex  adverso  ascensionis  Ar- 
domtnim  ,  ab  a u»s tr ali  parte 
torrcntis :  transitque  aquasf 
quae  vocantur  fons  solis :  ct 
erunt  cxitus  eiits  ad  foiitem 
Rogel : 

8.  Ascenditque  per  conval- 
lem  filii  JSnnom  ex  latere 
Jebusaci  ad  meridiera),  haec 
est  Jerusalem:  et  inde  se 
rigens  ađ  verticem  montis , 
qui  est  contra  Geennom  ad 
occidentem,  insummitafce  val- 
lis  Raphaim  contra  aquilo- 
nem  : 

9.  Pertransitqae  a  vertice 
montis  usque  ad  fontem  Or 
quaeNephtoa,  et  pervenitus- 
queadvicos  montis  JEphron, 
incliuaturque  iu  Baaia,  quae 
est  Cariathiarim,  id  est,  urbš 
silvarum  i 

40w  Et  circuit  ^Ie  Baaia 
contra  occidentem  usque  ud 
Hoonlem  Seir  :  transitque 
juxta  latus  montis  Jarim  ad 
aquilonem  inChcslon  i  et  de- 
scondit  in  Bethsaracs,  trans- 
itque  in  Thamna , 

11.  £t  pervenit  contra  a- 
quilonem  partis  Accaron  ex 
latere:  inclinuturquc  Sech- 
rona,  ct  transit  montcm  Baa¬ 
ia  :  pervenitque  in  Jebneel , 
et  magni  mariš  contra  occir 
dentem  fine  concluditur. 

12.  Hi  sunt  termini  .fiiio- 
ruin  Juda  pcr  circuitum  in 
coffnationibus  suis. 

13*  Caleb  verofilia  Jepho- 
ne  dedit  partem  in  medip 


13.  Carialh  (Koricu  U)  i.  e.  urbs  Arbe  ,  patris  Enac  ,  i  psa  esi 
liebron.  Hic  nos  tastom  Hebraicc  doctia  t  sed  etiam  latlnc  tantum 
icientibat ,  manifestom  fit ,  antiquum  dcbronis  uomcn  Carjatharht  dur 
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de  ,  kakorau  zapovidih  Go-  filiorum  Juda ,  sicut  praeee- 
spodin  ,  Kariat-arbuotca  E-  perat  ei  Dominus  ,  Cariath- 
naka ,  istaje  Hebron.  Arbe  patris  Enac  ,  ipsa  est 

Hebron. 

14.  I  skoncsa  iz  nje  Kaleb  14.  Delevitgue  ex  ea  Ca- 

tri  sinaEnaka,  Sesaju,  iAhi-  leb  tres  filios  Enac,  Sesai,  et 
mana ,  i  Tolmaja  od  roda  E-  Ahiman,  et  Tbolmai  de  stir- 
naka.  pe  Enac.  Judic.  1.  10. 

15.  I  odande  uzishav  đoj-  15.  Atque  inde  conacen- 

de  k’pribivaocim’  Dabira  ,  dens  venit  ad  babitatores  Da- 
koise  pria  zvashe  Kariat-Se-  bir ,  quae  prius  vocabatur 
fer ,  to  jest  varošh  nau-  Cariath  Sepher ,  id  est  civi- 
kah  knjixeynosti.  tas  litterarum. 

16.  I  recse  Kaleb :  koi  po-  16.  Dixitque  Galeb :  qui 

raži  Kariat-Sefer,  i  uhitiga ,  percusserit  Cariath  Sepher, 
datichumu  Aksu  kcher  moju  et  ceperit  eam,  dabo  ei  A- 
za  xenu.  xam  filiam  meam  uxorem. 

17.  I  uhitiga  Otoniel  sin  17.  Cepitque  eam  Othoni- 

Keneza ,  brat  Kaleba  mlad] i:  el  filius  Cenez  frater  Caleb 
i  dademu  Aksu  kcher  syoju  iunior:  deditque  ei  Axamfi- 
za  xenu.  liam  suam  uxorem. 

18.  Koja,  kadbi  skupa  ishlij  18.  Quae,  cura  pergerent 

nagoTorena  bih  od  muxa  siraul,  suasa  est  a  yiro  suo,  ut 
8VOg%  dabi  iskalaod  otcasvo-  peteret  a  patre  suo  agrum, 
ga  njivu ,  i  uzdahnu ,  kako  suspiravitque ,  ut  sedebat  in 
aidih  na  magarcu.  Kojoj  Ka-  asino.  Cui  Caleb :  Quid  ha- 
leb:  shto  imash  ?  recse :  .  bes?  inquit: 

19.  A  ona  odgovorih :  daj-  19.  At  illa  respondit :  da 

mi  blagosov:  zemlju  juxnu  mihi  benedictionem  :  terram 
i  posusnnu  daosimi ,  priloxi  australem  et  arentem  dedi- 
i podvodnu. Dadejoj  indiKa-  sti  mihi,  iunge  et  irriguam, 
leb  natapanje  gornje  i  dol-  Dedit  itaque  ei  Caleb  irri- 
nje.  guum  superius  et  inferius. 

20.  Ovoje  posidovanje  si-  20.  Haec  est  possessio  tri- 

novah  Jude  po  rodbinom’  bus  filiorum  Juda  per  co- 

gvoim’.  gnationes  suas. 

21.  I  bishe  varoshi  od  po-  21.  Erantque  civitates  ab 

slidnjih  stranah  sinovah  Ju-  extremis  partibus  filiorum 
de  polak  raegjah  Edoma  od  Juda  iuxta  terminos  Edom 
podneva :  Kabaeel  i  Eder  i  a  meridie:  Cabseel  et  Eder 

Jagur,  et  Jagur, 


ctum  etse  ab  arbe ,  patre  Enaci ,  et  auctore  enacidarum  ,  non  a  no- 
mine  arba  ,  quatuor ,  quod  nulia  prorsus  ratione  ad  rem  praetentea 
quadrat.  Verum  de  hoc  sati«  ,  superque  ad  v.  ult.  capitis  superioria. 
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22.  I  Kina  i  Dimona  i  A- 

dada , 

23.  I  Kades  i  Asor  i  Jet- 
nara , 

24.  Zif  i  Telem  i  Balot , 

25.  Asor  novi  i  Kariot , 
Hesron,  ovo  je  Asor. 

26'.  Amam ,  Sama ,  i  Mo- 
1  ada  , 

27 .  I  Asergadda  i  Hasse- 
mon  i  Betfelet , 

28.  I  Hasersual  i  Bersabee 
i  Baziotia , 

29.  I  Baala  i  J im  i  E- 
sem , 

30.  I  Eltolad  it  Kcsii  i 
Harma , 

31.  I  Sikeleg  i  Medemena 
i  Sensenna , 

32.  Lebaot  i  Selim  i 
Aen  i  Remraon.  Svi  varoshi 
dvadeset  devet,  i  sela  njiu. 

33.  Na  poljanam  pak  Es- 
taol  i  Sarea  i  Asena, 

34.  I  Zanoe  ,  i  Engannim, 
i  Tafua  i  Enaim , 

35.  I  Jerimot  i  Adullam , 
Soko  i  Azeka, 

38.  I  Saraim  i  Aditaim 
i  Gedera  i  Gederotaim :  va- 
roshah  cseternaest  ,  i  sela 
njiu. 

37  Sanan  iHadassai  Mag- 
dalgad , 

3o.  Delean  i  Masefa  i  Jek- 
thel , 

39.  Lakis  i  Baskat  i  E- 
glon, 

40.  Kcbbon  i  Leheman 
i  Ketlis , 

44.  I  Giderot  i  Betdagon 
i  Naairra  i  Maceda :  varo- 
shah  shestnacst,  i  sella  njiu. 


22.  Et  Cyna  et  Dimona  et 
Adada , 

23.  Et  Cades  et  Asor  et 
Jethnam  , 

24.  Ziph  et  Telem  et  Ba- 
loth, 

25.  Asor  nova  et  Carioth, 
Hesron ,  haec  est  Asor% 

26.  Amam,  Sama,  et  Mo- 
lada, 

27.  Et  Asergadda  etHasse- 
mon  et  Bethpheleth , 

28.  Et*  Hasersual  et  Ber¬ 
sabee  et  Baziothia, 

29.  Et  Baala  et  J im  et 
Esem, 

30.  Et  Eltholad  et  Cesil 
et  Harma , 

34.  Et  Siceleg  et  Mede¬ 
mena  et  Sensenna, 

32.  Lebaoth  et  Selim  et 
Aen  et  Remmon*  Omnes  ci- 
vitates  viginti  novem,  et  vil- 
lae  earum. 

33.  In  campestribus  vero 
Estaol  et  Sarea  et  Asena  r 

34.  Et  Zanoe  et  Aengan- 
nim,  et  Taphua  et  Enaim , 

35.  Et  Jerimoth  et  Adul¬ 
lam  ,  Socho  et  Azeca , 

36.  Et  Saraim  et  Aditha- 
im  et  Gedera  et  Gedero- 
thaim :  urbes  cjuatuordecim , 
et  villae  earum. 

37.  Sanan  et  Hadassa  et 
Magdalgad , 

38.  Delean  et  Masefa  et 
Jeethel , 

39.  Lachis  et  Bascalli  et 
Eglon , 

40.  Chebbon  et  Leheman* 
et  Cethlis. 

44.  Et  Gideroth  et  Beth- 
dagon  et  Naama  et  Mace¬ 
da  :  civitates  sexdecira,  et  vil¬ 
lae  earum. 
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42-  Lobana  i  Eler  i  Asan, 

43-  Jefta  i  Esna  i  Nesib, 

44.  I  Keila  i  Akzib  i  Ma- 
resa :  varoshah  devet ,  i  sela 
njin. 

45.  Akkaron  sa  selim’  i 
seocam’  svoim’. 

46.  Od  Akkarona  tia  do 
mora:  sva  ko  jaše  obrat  ja  ju 
k’Azotu,  i  seocam’  njegovim’. 

47.  Azot  sa  selam’  i  seocim 
svoim.  Gaza  sa  selam  i  seo¬ 
cam  svoim’  tia  do  potoka 
Egypta,  i  more  veliko  megja 
njegova. 

48.  I  na  gori  Samir  iJe- 
ter  i  Sokot, 

49.  I  Dan  na  i  Kariatsenna, 
ovoje  Dabir  : 

50.  Anab  i  Istemo  i  A- 
nim , 

51.  Gosen  i  Olon  i  Gi- 
lo:  varoshah  jedanaest  i  se¬ 
la  njiu. 

52.  Arab  i  Ruma  i  Esaan, 

53.  I  Janum  i  Bettafua, 
i  Affeka, 

54.  Atmata  i  Kariatarbe  , 
ovoje  Hebron ,  i  Sior  :  varo¬ 
shah  devet ,  i  sela  njiu. 

55.  Maon  i  Karmel  i  Zif 
i  Jota, 

56.  Jezrael*  i  Jukadan  i 
Zanoe , 

57.  Akkain,  Gabaa ,  i  Ta¬ 
mna  :  varoshah  deset ,  i  sela 
njiu. 

58.  Halhul ,  i  Bessur ,  i 
Gedor , 

59.  Maret,  i  Betanot,  i  El- 
•tekon :  varoshah  shest,  i  se¬ 
la  njiu. 


42.  Labana  et  Ether  et 
Asan , 

43.  Jephtha  et  E3na  et 
Nesib  , 

44.  Et  Ceila  et  Achzib 
ct  Maresa  :  civitates  novem  , 
et  villae  earum. 

45.  Accaron  cum  viciš  et 
villulis  suis. 

46.  Ab  Accaron  usejue  ad 
mare:  omnia  quae  vergunt 
ad  Azotum ,  et  viculos  eius. 

47.  Azotus  cum  vicis  et 
villulis  suis.  Gaza  cum  vi¬ 
cis  et  villulis  suis  usque  ad 
torrentem  Aegypti,  et  mare 
magnum  terminus  eius. 

48.  Et  in  monte  Samir 
et  Jether  et  Socoth, 

49.  Et  Danna  et  Cariath- 
senna ,  haec  est  Dabir  : 

50.  Anab  ct  Islemo  et 
Anim , 

51.  Gosen  et  Olon  ct 
Gilo:  civitates  undecim  ct 
villae  earum. 

52.  Arab  et  Ruma  et 
Esaan , 

53.  Et  Janum  et  Beth- 
thaphua  et  Apheca , 

54.  Athmatha  et  Cariath- 
arbe,  haec-  est  Hebron,  et 
Sior:  civitates  novem,  et  vil¬ 
lae  earum. 

55.  Maon  et  Carmel  et 
Ziph  et  Jota, 

56.  Jezrael  et  Jucadan  et 
Zanoe , 

57.  Accain  ,  Gabaa  ,  et 
Thamna :  civitates  decem,  et 
villae  earum. 

58.  Halhul,  et  Bessur,  ct 
Gedor , 

59.  Mareth,  et  Bctlianoth, 
et  Eltecon :  civitates  sex,  et 
villae  earum. 
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60.  Kariatbaal,  ovoje  Ka- 
riatiarim  grad  shumah,  i  A- 
rebba :  varosha  dva ,  i  sela 
njiu. 

61.  U  pustinji  Be  turah  a  , 
Mcdd in  ,  i  Sakaka  , 

62.  I  Nebsan,  i  varosh  soli, 
i  Erigaddi:  varoskah  shest , 
i  sela  njiu. 

63.  Jebusea  pak  pribivao- 
ca  Jerusalema  nemogau  si¬ 
novi  Jude  skoncsat’  :  i  pri«- 
bivashe  Jebuseo  sa  sinovim 
Jude  u  Jerusalemu,  lia  do  sa- 
dashujeg’  dneva. 

P  O  G  L  A 


60.  Cariathbaal ,  hacc  cst 
Cariathiarim  urbs  silvarura, 
et  Arcbba:  civitates  duae , 
et  villae  earum. 

61.  In  descrlo  Bctharaba  , 
Meddiu  ,  et  SacJiaeha  , 

62.  Et  Nebsan  ,  et  civitas 
sal is  ,  et  Engaddi :  civitates 
sex ,  et  villae  earum. 

63.  Jebusacuin  autcm  ha- 
bitatorem  Jerusalem  non  pu¬ 
tne  rui  lt  ili  ii  Juda  delere  :  ha- 
bitavitque  Jcbusaeus  cum  li- 
liis  Juda  in  Jerusalem,  us- 
que  i  u  praesentem  diem. 

V  J  E  XVI. 


Kocka  Efraima,  varoshi  i  ulice  njitth :  i  ostade  med  ovima  Kananeo 

haracsnik. 


n 


i .  tlosh  pade  kocka  sinovab 
Josipa  ,  ou  Jordana  proti  Je- 
riku ,  i  vodam’  njegovim’  od 
istoka :  samocha  koja  uzlazi 
od  Jerika  do  gore  Betela: 

2.  I  izlazi  od  Betela  na  Lu- 
zu,  i  prilazi  megju  Arki,  i 
Atarota : 

3.  I  silazi  k’zapadu  polak 
megjc  Jefletia,  tia  do  rae- 
gjali  Betorona  dolnjeg’,  i  Ga-  1 
zera:  i  svershujuse  kotari 
njegovi  morem  velikim’: 

4.  I  posidovashe  sinovi  Jo¬ 
sipa  Manasses ,  i  Elraim. 


1.  VJecidit  quo<jue  sors  fi- 
liorum  Joseph,  ab  Jordane 
contra  Jericho,  et  aquas  c- 
ius  ab  oriente :  solitudo  quae 
asccndit  de  Jericho  ad  mon- 
tem  Bethel: 

2.  Et  egreditur  de  Bethel 
Luza:  transitque  terminum 
Archi,  et  Ataroth : 

3.  Et  descendit  ad  occiden- 
tem  iuxta  terminum  Jeph- 
leti,  usque  ad  terminos  Beth- 
horon  inferioris  ,  et  Gazer : 
finiunturque  regiones  eius 
mari  magno : 

4.  Possederuntcjue  filiiJo- 
seph  Manasses,  et  Ephi'aim. 


4.  Possedcruntquc  filii  Joseph  Mauasscs  ,  et  Epkraim  (/  posido¬ 
vashe  sinovi  Josipa  Manasses,  i  Efraim )  Sic  ct  initio  capitis  dixerat, 
sors  filiorum  Joseph ,  de  utroque  coniunctim  loqucnđo  :  etsi  enrrn  pcr 
singulare  privilegium  a  Jacoho  Patriaieha  in  duas'tribus  divisi  fuerint,  una 
tarnen  sorte  contincbantur,  quia  unum  in  se  Joseplium  repraesentabant. 
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5.  I  ucsinise  megja  sino- 
vah  'Efraima  po  rodbinara’ 
flvoim  :  i  posvojenje  niiu 
protiv’  istoka  Atarot  -  addar 
tia  do  Betorona  gornjeg’. 

6.  I  izlaze  pokraine  na  mo¬ 
re  :  Makmetat  pak  k’siveru 
pogleda,  i  obilazi  megje  pro¬ 
tiv’  istoku  na  Tanatselu  : 
i  prolazi  od  istoka  Janoe : 

7.  I  silazi  od  Janoe  na  A- 
tarot,  i  Naarata,  i  dolazi  u 
Jeriko,  i  izlazi  k’Jordanu. 

8.  Od  Tafue  prolazi  pro¬ 
ti  moru  u  dolinu  terske , 
i  izhodci  njegovisu  u  more 
prislano«  Ovoie  posidovanje 
kolina  sinovah  Efraima  po 
plemenim’  svoim’. 

9.  I  gradovisu  razlueseni 
sinovim’  Efraima  u  srid  po- 
svojenja  sinovah  Manassesa , 
i  sela  njiu. 

10.  I  ne  umorishe  sinovi 
Efraima  Kananea ,  koi  pri- 
bivashe  u  Gazeru:  i  stajah 
Kananeo  u  srid  Efraima  tia 
do  dneva  ovog’  podharacsen. 


5.  Et  factus  est  terminus 
filiorum  Epliraim  per  co- 
gnationes  suas :  et  possessio 
eorum  contra  orientem  A- 
taroth  Addar  usque  Betliho- 
ron  superiorem. 

6.  Egrediunturcjue  confi- 
nia  in  mare:  Machmethath 
vero  aquilonem  respicit ,  et 
circuit  terminos  contra  ori¬ 
entem  in  Thanathselo :  et 
pertransit  ab  oriente  Janoe: 

7.  Descenditque  de  Janoe 
in  Ataroth,  et  Naaratha,  et 
pervenit  in  Jericho,  egredi- 
turque  ad  Jordanem. 

8.  De  Taphua  pertransit 
contra  mare  in  vallcra  arun- 
dineti,  suntque  egressus  eius 
in  mare  sakissimum.  Haec 
est  possessio  tribus  filiorum 
Ephraim  per  familias  suas. 

9.  Urbescjue  separataesunt 
filiis  Ephraimin  medio  pos- 
sessionis  filiorum  Manasse,  et 
villae  earum. 

10.  Et  non  intcrfecerunt 
filii  Ephraim  Ghananacum  , 
qui  habitabat  in  Gazer:  ha- 
bitavitoue  Chananaeus  in  me¬ 
dio  Ephraim  usque  in  diem 
hane  tributarius. 


POGLAVJE  XVU. 


Polovini  kolina  Manassesa  i  keheram  Sa  I f ada  kocke  naredjujuse  > 
uzmi oxaj esc  kocka  sinovah  Josipa. 


1.  JT  ade  pak  kocka  kolinu 
Manassesa :  ( istiboje  pervo-  ! 
rod jeni  Josipa)Makiru  pervo-  \ 
rodnom’  Manassesa  otcu  Ga- 
laada ,  koi  bishe  mux  bojnik, 
i  imade  posidovanje  Galaada 
i  Basana, 


1.  v^ecidit  autem  sors  tri- 
bui  Manasse :  (i pse  enim  est 
!  primogenitus  Josehp)  Ma- 
1  ehir  primogenito  Manasse 
patri  Galaad ,  qui  fuit  vir 
pugnator ,  habuitane  posscs- 
sionem  Galaad  et  basan , 


Digitized  by  v^ooQle 


KNJIGA  JOSUE. 


59 


2. 1  ostalim  sinovah  Manas¬ 
sesa  polat  plemenah  svoih, 
sinovim  Abiezera,  i  sinovim’ 
Heleka ,  i  sinovim’  Esriela , 
i  sinovim’  Sekema ,  i  sino¬ 
vim’  Hefera ,  i  sinovim’  Se- 
miđe.  Ovisu  sinovi  Manas- 
sesa  sina  Josipa ,  muxki  po 
rodbinam  avoim’. 

3.  Salfaadu  pak  sinu  He¬ 
fera  sinu  Galaada  sinu  Ma- 
kira  sinu  Manassesa  ne  bi- 
she  sinovi,  nego  same  kcheri , 
koiuh  ovasu  imena  :  Maala,  i 
Noa ,  i  Hegla ,  i  Melka ,  i 
Tersa. 

4.  I  doidoshe  na  pogledu 
Eleazara  Sveshtenika,  i  Josue 
sina  Nuna,  i  poglavicah ,  re- 
kav’ :  Gospodin  zapo vidih  po 
ruci  Moysesa ,  danamse  da¬ 
de  posidovanje  u  srid  brat  je 
nasne.  I  dadeim  polak  na¬ 
redbe  Gospodina  posvojen  je 
u  srid  bratje  otca  njiu. 

5.  I  padoshe  konopci  Ma¬ 
nassesa  ,  deset ,  izvan  zem¬ 
lje  Galaada  i  Basana  priko 
Jordana. 

6.  Kcheribo  Manassesa  po- 
svoishe  bashtinu  u  srid  sino- 
vab  njegovi.  Zemlja  pak  Ga¬ 
laada  pade  na  kocku  sino- 
vah  Manassesa,  koi  ostali  bi- 
she. 

7.  I  bih  megja  Manassesa 
od  Asera,  Makmetat,  koi  po¬ 
gleda  na  Sikem ,  i  izlazi  na 


2.  Et  reliquis  filiorum  Ma- 
nasse  iuxta  familias  suas , 
filiis  Abiezer,  et  filiis  Hclec, 
et  filiis  Esriel ,  et  filiis  Se- 
chera,  et  filiis  Hepher,  et 
filiis  Semida.  Isti  sunt  filii 
Manasse  filii  Joseph,  mares 
per  cognationes  suas.  Nism. 
26.  30. 

3.  Salphaad  vero  filio  He¬ 
pher  filii  Galaad  filii  Ma- 
chir  filii  Manasse  no n  erant 
filii,  sed  solae  filiae :  quarura 
ista  sunt  nomina:  Maala,  et 
Noa,  et  Hegla,  etMelcha,  et 
Thersa.  Num.  27. 1.  36.  11. 

4.  Veneruntauein  conspe- 
ctu  Eleazari  Sacerdotis,  et 
Josue  filii  Nun ,  et  princi- 
pum  ,  đicentes  :  Dominus 
praecepit  per  manum  Moysi, 
ut  daretur  nobis  possessio  in 
medio  fratrum  nostrorura. 
Deditque  eis  iuxta  imperium 
Dom  ini  possessionem  in  me¬ 
dio  fratrum  patris  earum. 

5.  Et  ceciđerunt  funiculi 
Manasse,  decem,  absque  ter- 
ra  Galaad  et  Basan  trans 
Jordanem. 

6.  Filiae  enim  Manasse  pos- 
sederunt  haereditatem  in 
medio  filiorum  eius.  Terra 
autem  Galaad  cccidit  in  sor- 
tem  filiorum  Manasse,  qui  re-  . 
lioui  erant. 

/.  Fuitque  terminus  Ma¬ 
nasse  ab  A set,  Machmethath, 
quae  respicit  Sichem ,  et  e- 


2.  Heliquij  filiorum  Mana« se  (  Ostalim  sinovah  Manassesa ) 
hoc  eit ,  pronepotura :  omnes  enim  ,  qui  hoc  versu  en  umoran  tur  geni- 
ti  sunt  Galaado ,  Manassis  Nepote.  De  Manasse  ortus  est  Machir  . 
•  •  •  •  Machir  genuit  Galaad.  Nam.  XXVI.  29.  tribus  autem  versicu- 
li«  prozirni s  recenaentur  filii  Galaadi :  Jczer ,  qni  sic  dicitur  Abiezer  f 
Helec  ;  Asriel,  ten  Esriel ;  Secher  j  Semida ;  ct  Hepher,  Pater  Salphaadi. 
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desnu  polak  pribivaocah  vril- 
la  Tafue. 

8.  Jerbo  na  kocku  Manas- 
scsa  pade  zemlja  Tafue,  ko- 
jaje  polak  megjah  Mauassesa 
šino vah  Efraiina. 

9.  J  silazi  megja  doline 
terskovja  k’ podne  v  u  potoka 
Taroshah  Efraiina ,  koisu  u 
srid  gradova h  Manassesa :  me- 
gja  Manassesa  od  sivcra  po¬ 
toka,  i  izhodak  njegov  ide 
k’moru  : 

10.  Tako  daje  posidovanje 
Efraima  od  juga ,  a  od  sive- 
ra  Manassesa,  i  obadva  za¬ 
tvara  more ,  i  slaxuse  med- 
juse  u  kolinu  Asera  od  sive- 
ra ,  i  u  kolinu  Issakara  od 
istoka. 

11.  I  bih  bashtina  Manas¬ 
sesa  u  Issakaru  i  u  Aseru , 
Betsan  i  seoca  njegova ,  i 
Jeblaam  sa  seocam’  svoim,  i 
jiribivaoci  Dora  s’  varoshim’ 
svoim’,  josh  i  pribivaoci  En- 
dora  sa  seocam’  svoim’ :  i 
takogjcr  pribivaoci  Tenaka 
sa  seocam  svoim:  i  pribivao¬ 
ci  Magedda  sa  seocam’  svoim’, 
i  trechi  dio  Nofeta. 

12.  Niti  mogau  sinovi  Ma¬ 
nassesa  ove  varoshe  podvra- 
titi,  nego  pocse  Kananco  pri¬ 
biva  t’  u  zemlji  svojoj. 

13.  Posli  katose  pak  pokri- 
pishe  sinovi  Israela,  poda- 
gnjashe  Kananee,  i  ucsmishe 
sebi  podharacsene,  nit’jih  po- 
morishe. 

14.  I  govorau  sinovi  Josi¬ 
pa  k’Josui ,  i  rekoshe  :  za- 
shtomi  dade  posvojenjc  kocke 


gredi  tur  ad  dextram  iuxU 
iiabitatores  fontis  Taphuae. 

8.  Etenim  in  Sorte  Ma  nas- 
se  ceciderat  terra  Taphuae, 
quae  est  iuxta  lerminos  Ma- 
nasse  liliorum  Ephraim. 

9.  Dcscenditfjuc  tcrminus 
vallis  arundineti  in  meridi- 
em  torreuLis  civil  a  luni  Eph¬ 
raim  ,  quae  in  medio  suut 
urbium  Manassc :  terminus 
Manassc  ab  acjuilone  torrcn- 
tis  ,  et  exitus  eius  pergit  ad 
mare : 

10.  Ita  ut  possessio  E- 
phraim  sit  ab  austro ,  et  ab 
aquilonc  Manassc  ,  et  utram- 
quc  claudat  mare,  et  con- 
iunganlur  šibi  in  tribu  Aser 
ab  aquilone  ,  et  in  tribu  Is- 
sadiar  ab  oriente. 

11.  Fuitque  haereditas  Ma- 
nasse  in  Issachar  et  in  Aser, 
Bethsan  et  viculi  eius,  et 
Jeblaam  cum  viculis  suis,  et 
Iiabitatores  Dor  cum  oppiđis 
suis,  habitatores quoque  Eu- 
dor  cum  viculis  suis :  simi- 
literque  habitatores  Thcnac 
cum  viculis  suis :  et  habita¬ 
tores  Mageddo  cum  viculis 
suis,  et  tertia  pars  urbis  No- 
pheth. 

12.  Nec  potuerunt  filii 
Manasse  bas  civitates  subver- 
tere  ,  scd  coepit  .Ghanauaeus 
hobi  tare  in  terra  sua. 

13.  Post  q  nam  auLcm  con- 
valuerunt  filii  Israel ,  subie- 
ccrunt  Chananaeos ,  et  fece- 
runt  šibi  tributarios,  nec  in- 
terfecerunt  eos. 

14.  Locutique  sunt  filii 
Joscph  ad  Josuc ,  et  dixe- 
runt :  Quarc  dcdisti  niihi 
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i  konopca  jednog’,  buduch  to- 
likesam  mnoxine,  i  blago- 
sovihmi  Gospodin  ? 

15.  Koim’  Josue  rec3c  :  a- 
kosi  puk  mnoxau,  uzidji  u 
shiunu,  i  podsicisi  prostore 
u  zemlji  Ferezca  i  Rafaima: 
jcrbotic  tisno  posidovanje  go¬ 
re  Efraima.  / 

16.  Komu  odgovorishe  si¬ 
novi  Josipa:  ncchemo  mochi 
na  gorovita  uzitji ,  buduch 
daše  gvozdenim’  kollam’  slu- 
xe  Kananei,  koi  pribivaju 
na  zemlji  poljanskoj ,  u  ko¬ 
joj  lexe  Betsan  sa  scocam’ 
svoim’ ,  i  Jezrael  sridu  do¬ 
line  posidujuch. 

17.  I  recsc  Josue  k'kiiclii 
Josipa,  Efraima,  i  Monas- 
sesa:  puksi  nmoxni,  i  velike 
jakosti,  nechesh  imat’  kocku 
jednu , 

18.  Negochesb  uzitji  na  go¬ 
ru  ,  i  podsichcsh  tebi,  i  oesi- 
stit’  za  pribivati  prostore  : 
i  mochicncsh  dalje  poj  ti,  kad 
podvratish  Kanauea,  kog’  ve- 
lish  da  gvozdena  ima  kolla  , 
i  daje  najjaesi. 


possessionem  sortis  et  funi- 
ćuli  unius,  cum  sim  tantae 
multitudinis,  et  beneđixerit 
mihi  Dominus? 

15.  Ad  ejuos  Josue  ait:  si 
populus  multus  es,  ascende 
in  silvam ,  et  succidc  tibi 
spalia  iu  terra  Pherezaei  et 
Raphaim  :  quia  angusta  est 
tibi  possessio  moutis  E- 
phraim. 

16.  Cui  responderunt  filii 
Joseph :  non  poterimus  ad 
montana  couscendcre ,  cum 
ferrcis  curribus  utantur  Cha- 
nanaei ,  ,qui  habitant  in  ter¬ 
ra  campestri ,  in  qua  sitac 
sunt  Bethsan  cum  viculis  suis, 
et  Jczrael  mediam  possidens 
vallcm. 

17.  Dixilque  Josue  ad  dp- 
mum  Joseph,  Ephraim,  et 
Manasse  :  populus  multus 
es ,  et  magnae  fortitudinis , 
non  habebis  sortem  unaru, 

18.  Sed  transibis  ad  mon- 
tem,  et  succidcs  tibi,  atque 
purgabis  ad  habitandum  3pa- 
tia:  et  poteris  ultra  proce- 
dere  ,  cum  subverteris  Cha- 
'nanaeum,  quem  dicis  fcrrcos 
habere  currus,  et  esse  fortis- 
simum. 


POGLAVJE  XVIII. 


Shaljusc  ,  koibi  popisali  zemlju  ostalih  sedam  kolinah,  i  naredjujese 
kocka  iieniaminu . 


T 


1.  L  skupishese  svi  sinovi  Is- 
raela  u  Silo,  i  ondi  zabodo- 
she  pribivalishte  svidoesan- 
stva  ,  i  bisheim  zemlja  poda- 
£ujana. 


1.  V^ionercgatitfue  sunt  o- 
mnes  filii  Israel  in  Silo,  ibi- 
que  fixerunt  tabernaculum 
testimonii ,  et  fuit  cis  terra 
subjeeta. 
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2.  Zaostashc  pak  sinovah 
fsraela  sedam  kolinah,  koi 
josh  neprimishe  posvojenja 
svoja. 

3.  K’koim  Josue  recse :  tia 
dokle  trunete  linostju ,  i  ne 
ulazite  za  posidovat’  zemlju, 
kojuvam  Gospodin  Bog  ota- 
can  vashih  dade? 

4.  Odaberite  od  svakog’ 
kobna  po  tri  muxa ,  daih 
poshaljem ,  i  pojdu,  i  obidju 
zemlju ,  i  popishuju  polak 
broja  svakog  mnoxtva,  ipri- 
kaxu  meni,  shto  popisali 
budu. 

5.  Razdilitesi  zemlju  na  se¬ 
dam  dilah :  Juda  budi  na  me- 
gjamsvoim’  od  juxne  strane, 
a  kucha  Josipa  od  sivera. 

6.  Srednjuizmed  ovih  zem¬ 

lju  na  sedam  dilah  razni  shi- 
te:  i  ovamochelc  dojtiVrne- 
ni ,  da  pri  Gospodinu  Bogu 
vashem  stavim  vami  ovdi 
kocku  j  '  • 

7.  Jerbo  nie  med  vami  dio 
Levitah,  negoje  Sveshtenit- 
stvo .Gospodnje  bashtina  njio- 
va.  Gad  pak,  i  Rubcn ,  i  po¬ 
lovno  kolino  Manassesa  jur- 
ve  jprimishe  posvojenja  svoja 
priko  Jordana  k’ izLocsnoj 
strani,  i  kojaim  dade  Moyses 
sluga  Gospodnji. 

8.  I  kadbi  ustali  bili  mu¬ 
si  ,  dabi  ishli  za  popisati 
zemlju ,  narediim  Josue ,  re- 
kav’ :  obidjite  zemlju,  i  po- 
pishiteju,  i  vratitese  k’meni, 
da  ovdi  pri  Gospodinu  u  Silu 
hittim  vami  kocku. 


2.  Remanserant  autem  fi- 
liorum  Israel  septem  tribus, 
quae  needum  acceperant  pos- 
sessiones  suas. 

3.  Ad  quos  Josue  ait:  us- 
quequo  marcetis  ignavia ,  et 
non  in  tratiš  ad  possidendam 
terram,  quam  Dominus  Deus 
patrum  vestrorum  dedit  vo- 
bis  ? 

4.  Eligite  de  singulis  tri- 
bubus  ternos  viros ,  ut  mit- 
tam  eos ,  et  pergant ,  atque 
circumeant  terram,  et  de- 
scribant  eam  iuxta  numerum 
uniuscuiusquc  multitudinis : 
rcfcrantque  ad  me,  quod  de- 
8cripserint. 

5.  Dividite  vobis  terram 
in  septem  partes :  Judas  sit 
in  terminis  suis  ab  australi 
plaga ,  et  domus  Joseph  ab 
aquilone. 

6.  Mediam  inter  hos  ter¬ 
ram  in  septem  partes  descri- 
bite :  et  huc  venietis  ad  me , 
ut  coram  Domino  Deo  ve- 
8 tro  mittam  vobis  hic  sortem: 

7.  Quia  non  est  inter  vos 
ars  Levitarum,  sed  Sacer- 
otium  Domini  est  eorum 

haereditas.  Gad  autem ,  et 
Rubcn ,  et  dimidia  tribus 
Manasse  jam  acceperant  pos- 
scssiones  suas  trans  Jordanem 
ad  orientalera  plagam,  quas 
dedit  eis  Moyses  famulus 
Domini. 

8.  Cumque  surrexissent  vi¬ 
ri,  ut  pergerent  ad  descri- 
bendam  terram,  praecepit  eis 
Josue ,  dicens :  circuite  ter¬ 
ram,  et  describite  eam,  ac 
revertimini  ad  me ,  ut  hic 
coram  Domino  in  Silo  mit- 
tam  vobis  sortem. 
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9.  Dakle  odoshe,  i  uhodiv- 
shiiu,  na  sedam  dilah  razdi- 
lisne,  upisav*  u  zavoi.  I  vra- 
tishese  z’Josui  u  taoor  Sila, 

10.  Koi  hitti  kocke  pri  Go¬ 
spodinu  u  Silu ,  i  razdilih 
zemlju  sinovim  Israela  na  se¬ 
dam  dilah. 

11.  I  uzidje  kocka  perva 
sinovah  Benjamina  po  ple- 
mcnim’  svoim’,  dabi  posvoili 
zemlju  med  sinovim?  Jude , 
i  sinovim9  Josipa. 

12.  I  bishe  megja  njiova 
suprot  siveru  od  Jordana,  i- 
duch  polak  strane  Jerika  po- 
lunocnne  strane  ,  i  odonnd 
proti  zapadu  na  gorovita  uzi- 
shav’ ,  i  dcshav9  k’samochi 
Betavena  , 

13.  I  proshav’  polak  Luze 
k’podnevu,  utaje  Betel:  sila¬ 
zi  u  Atarot-addar  na  goru, 
koiaje  k’podnevu  Bethorona 
dolnjeg9 : 

14.  I  sagibaše  obilnzech 

Eroti  moru  k’podnevu  gore, 
oja  pogleda  na  Bethoron 
proti  dolnjaku:  i  jesu  izhod- 
ci  njegovi  na  Kariat-baal , 
koise  i  Karia ti ar im  zove  , 
grad  sinovah  Jude.  Ovo  je 
strana  proti  moru  k’zapadu. 

15.  Od  podneva  pak  sa  stra¬ 
ne  Kariatiorima  izlazi  rae- 


9.  Itaque  perrexcrunt:  et 
lustrantes  eam  ,  in  septem 
partes  diviserunt ,  scribentes 
m  volumine.  Reversioue  sunt 
ad  Josue  in  castra  Silo. 

10.  Qui  misit  sortes  ćo¬ 
rom  Domino  inSilo,  divisit- 
que  terram  filiis  Israel  in 
septem  partes. 

11.  Et  ascendit  sors  prima 
filiorum  Benjamin  per  fami- 
lias  suas,  ut  possiderent  ter- 
tam  inter  filios  Juda ,  et  fi- 
lios  Joseph. 

12.  Fuitque  terminus  eo- 
rum  contra  aquilonem  a 
Jordane,  pergens  iuxta  latus 
Jericho  septentrionalis  pla- 
gae ,  et  inae  contra  occiden- 
tem  ad  montana  conscendens, 
et  pervcniens  ad  solitudincm 
Betnaven , 

13.  Atque  pertransiens  iu- 
xta  Luzan  ad  meridiem,  ipsa 
est  Bethel:  descenditque  in 
Ataroth-addar  in  montem, 
qui  est  ad  meridiem  Beth- 
noron  inferioris :  Gen.  28. 19. 

14.  Et  inclinatur  circui- 
ens  contra  mare  ad  meridiem 
montis,  qui  respicit  Beth-ho- 
ron  contra  africum:  sunt- 
que  exitus  cius  in  Cariath- 
baal ,  quae  vocatur  et  Ca- 
riathiarim  ,  urbera  filiorum 
Juda.  Haec  est  plaga  contra 
mare  ad  occidentem. 

15.  A  meridie  autem  ex 
parte  Cariathiarim  egreditur 


9.  In  septem  partes  diviserunt  ( Na  sedam  dilah  razdilishe  )  šu¬ 
pi«  ex  Hebr.  Grace.  Chald.  ct  Syr.  secnndum  urbes.  Non  erat  ordo  com- 
modior  ,  quano  ,  quo  urbes  proficiscentibus  se  oflerebant :  illis  enim 
sua  municipia ,  et  pagi  adiungi  ommum  facillime  poterant. 
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gja  proti  moro,  i  dohodi  tia 
do  vrilla  vode  Nefle : 

46.  I  silazi  na  dio  gore , 
koja  pogleda  na  dolinu  sino¬ 
va  h  Ermoma  :  i  jest  proli  pol- 
dnevnoj  strani  na  poslidnjem 
dilu  doliiie  Rafaima.  I  silazi 
u  Gcennom  (to  jest ,  dolinu 
Euiiom  )  polak  strane  Jebu- 
sea  k'jugu,  i  dohodi  k’vri- 
lu  Rogela  , 

i  , 

17.  Prilazrch  k’siveru,  i 
izhodech  k’Enscmesu  ,  to 
jest ,  vrillu  sunca  : 

18.  I  prolazi  tia  do  hun- 
kah ,  kojesu  prama  uzlazku 
Adommiina:  i  silazi  naAben- 
boena,  to  jest,  kamen  Roena 
sinaRubeua  :  i  prolazi  sa  stra¬ 
ne  sivera  na  poljane,  i  silazi 
na  ravnicu , 

49.  I  mimohodi  suprot  si- 
veru  Bct-hagla  s  i  jesu  iz- 
hodci  •  njegovi  suprot  jeziku 
mora  prislanog’  od  sivera 
na  kraju  Jordana  k’juxnoj 
strani : 

20.  Kojaje  megja  njegova 
od  istoka.  Ovo  je  posidovanje 
sinovah  Benjamina  po  rac- 
gjam’  svoiin  u  okolo  ,  i  ple- 
menim  svoim’. 

21.  I  biau  varoshi  njegovi, 
Jcriko,  iBet-hagla,  idol 
Kasis. 

22.  Bet-araba  i  Samaraim 
i  Belel , 

23.  I  Avim  i  Afara  i  O- 
fera , 

24.  Selo  Eniona  i  Ofni  i 
Gabee  :  varoshah  dvanaest , 
i  sclla  njiu. 


terminus  contra  mare  ,  el 
pervenit  usque  ad  fontem 
aquaru?n  Nephtoa: 

16.  Desccnditque  in  par- 
tem  monti3,  qui  respicit  val- 
lem  filiorum  Ennoin :  et  e3t 
contra  septentrionalem  pla- 
gam  in  cxtrema  par  te  vallis 
Rapliaim.  I)cscendiLque  in 
Geermom  (id  est,  vallern  En- 
noin)  iuxta  latus  Jebusaei 
ad  auslrum,  et  pervenit  ad 
fontem  Rogel, 

17.  Transiens  ad  aquilo- 
nem ,  et  cgrediens  ad  Ense- 
mes,  id  est,  fontem  solis: 

18.  Et  pertransit  usque  ad 
tumulos ,  qui  sunt  e  regio- 
ne  ascensus  Adoramim :  de- 
scenditque  ad  Abenbocn  ,  id 
est ,  lapidem  Boen  lili  i  Ru- 
ben :  et  pertransit  ex  latere 
aquilonis  ad  campcstria ,  de- 
scenditque  in  planitiem, 

19.  Et  praetergreditur  con¬ 
tra  aquiloncm  Beth-hagla: 
suntque  cxitus  eius  coutra 
linguam  nian*3  salsissimi  ab 
aquilone  in  line  Jordanis  ad 
australem  plagam : 

20.  Qui  est  terminus  illi- 
us  ab  oriente.  Ilaec  est  pos- 
scssio  filiorum  Beniamin  per 
terminos  suos  iu  circuitu  , 
et  familias  3iias. 

21.  Fucruntque  civitates  c- 
ius  ,  Jericho  ,  et  Beth-ha- 
gla  ,  et  vallis  Casis. 

22.  Beth-Araba  ct  Sama¬ 
raim  etBethel, 

23.  Et  Avim  et  Aphara 
et  Opher#a  , 

21.  Villa  Emona  et  Ophni 
et  Gabee :  civitates  duodc- 
cim ,  et  villae  carum. 
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25.  Gahaon  i  Rama  ,  i 
Berot , 

26.  I  Mesfe,  i  Kafara,  i 
Amoaa, 

27.  I  Rekem,  Jarefel,  i 

28.  I  Sela  *  ElefV  i  Jebaš  , 
koie  Jerasalem ,  Gabaat,  i 
Kariat :  vuroshah  cseterna- 
est,  i  sella  njiuh.  Ovoje  jm>- 
sidovanje  sinovah  Benjamina 
polak  plemenah  syoih. 


25.  Gabaon  ,  et  Rama.,  et 

Beroth ,  . 

26.  Et  Mesphe,  et  Capha- 
ra,  et  Amosa,  . 

27.  Et  Rečem  ,  Jarephel , 
et  Tarela , 

28.  Et  Sela,  Eleph,  et  Je« 
bus,  ifaae  est  Jerusalem,  Ga? 
baath  ,  et  Cari&th  :  civitates 
guatuordeciin ,  et  villae  ea- 
rtfm,  Haec  est  possessio  fi- 
liorum  Benjamin  jaxta  fa- 
milias  suas. 


POGLAVJE  XIX. 


Odrtdjujute  kocke  ahestima  kolinam  Simeona  ,  Zobulona ,  /tokara  , 
Astra ,  Ntftalia ,  Dana,  i  Josue . 


T? 


1.1  izajde  kocka  druga  si- 
novah  Simeona  po  rodbinom’ 
svoim’:  i  bishe  bashtina 

2.  Njiova  u  srid  posiđo- 
vanja  sinovah  Jude :  Bersa- 
bee ,  i  Sabee  ,  i  Molada , 

.  3.  I  Hasersual  ,  Bala  ,  i 
Asem  r 

4.  1  Eltolad,  Betul,  i  H or¬ 
ma  , 

5.  I  Siceleg ,  i  Betmarka- 
bot ,  i  Hasersusa , 

6.  I  Betlebaot,  i  Sarohen: 
varoshab  trinaest  ,  i  sella 
njiuh. 

7.  Ain,  i  Remmom,  iAtar, 
i  Asan:  varoshab  £seteri,  i 
sella  njiuh.  • 

8.  Sva  seoca  u  okolo  gra¬ 
đo  vah  oviu  tia  do  Baalat  Beer 
Kamata-  proti  juxnoj  strani. 
Ovo  je  bashtina  sinovah  Si- 
meona  polak  rodbinah  svoih, 

JPism.  Svet.  Svet.  JI. 


1.  lLt  egressa  est  sors  se- 
cunda  filžorum  Simeon  per 
cognationes  suas  :  fuitcpia 
haereditas 

2.  Eorum  in  medio  posses- 
sionis  filiorum  Juda:  Bersa- 
bee ,  et  Sabee  ,  et ,  Molada  , 

3.  Et  Hasersual ,  Bala ,  et , 
Asem , 

4.  Et  Eltholad,  Bethul,  et 
Harma , 

5.  Et  Siceleg,  et  Bethmar- 
chaboth ,  et  Hasersusa , 

6.  Et  Bethlebaoth  ,  et  Sa- 
rdhen  :  civitates  tredecim , 
et  villae  earum. 

7.  Ain,  et  Remmon,  et 
Athar  ,  et  Asan:  civitates 
quatuor,  et  villae  earum. 

8.  Omnes  viculi  per  circui- 
tum  urbium  istarum  usque 
ad  Baalath  Beer  Ramath  ,con- 
tra  australem  plagara.  đlaec 
est  haereditas  nliorum  Sime¬ 
on  juxta  cognationes  suas, 
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9.  Uposidovanju,i  konop¬ 
cu  sinovali  Jude,  jerbo  ve- 
chi  bishe :  i  zato  sinovi  Si- 
meona  posidovashe  u  srid 
bashtine  ujiu. 

10-  I  pade  kocka  tretja  si- 
novah  Zabulana  po  rodbi- 
nttln,  svoim’:  i  ucsinihse  me- 
eja  posvojenja  njiuh  do  Sari- 
da. 

11.  I  uzlazi  od  mora  i  Mo¬ 
rale,  i  dolazi  u  Debbaset,  tia 
do  potoka,  koie  proti  Jeko- 
namu. 

12.  I  vratjase  od  Sareda 
suprot  istoku  na  kraje  Ke- 
selettabora,  i  izlazi  na  Dabc- 
ret,  i  uzlazi  suprot  Jafii. 

13.  I  odonud  prolazi  tia 
do  iztocsne  strane  Gethefera, 
i  Takasima:  i  izlazi  na  Rem- 
mon ,  Amtor  ,  i  Noa. 

14.  I  obilazi  k’siveru  Ra- 
-  naton :  i  jesu  izhodci  njego¬ 
vi  dolina  Jeftahela, 

15.  I  Katet,  i  Naalol ,  i 
Semeron,  i  Jerala  ,  i  Betle¬ 
hem  :  varoshah  dvanaest ,  i 
sella  njiuh. 

16.  Ovoje  bashtina  kolina 
sinovali  Zabulona  po  rodbi- 
nara7  svoim’,  gradovi,  i  seo- 
cah  njiuh. 

17.  Issakaru  izidje  kocha 
csetverta  po  rodbinam’svoim’: 

18.  I  bih  bashtina  njegova 
Jeerael,  i  Kasalot,  i  Sunem, 

19.  I  Hafaraim  ,  i  Seon  ,  i 
Anaharat , 

20.  I  Rahbot ,  i  Kesion  , 
Abes, 

*  21.  I  Ramet*  i  Engannim, 
i  Enhadda ,  i  Belfeses. 


9.  In  possessione,  ei  fuui- 
culo  filiorumJuda,  quia  ma¬ 
jor  erat :  et  idcirco  lilii  Si- 
meon  possederunt  in  medio 
haereditatis  eorum. 

10.  Ceciditque  sors  tertia 
filiorum  Zabulon  per  cogna- 
tiones  suas :  et  factus  est  ter- 
minus  posscssionis  eorym 
usque  Sarid. 

11.  Ascenditque  de  mari 
et  Merala  ,  et  pervenit  in 
Debbaseth,  usque  ad  torren- 
tem,  qui  est  conlra  Jeconara. 

12.  Et  revertitur  de  Sared 

contra  orientem  in  fines  Ce- 
seleththabor,  et  egreditur  ad 
Dabereth,  ascenditque  con- 
tra  Japhie.  '  . 

13.  Et'  inde  pertransit  us- 
que  ad  orientalem  plagam 
Gethhepher,  et  Thacasim :  ct 
egreditur  in  Remmon,  Am- 
thar,  et  Noa. 

14.  Et  circuit  ad  aquilo- 
nem  Hanathon:  suntque  e- 
gressus  ejus  vallis  Jephtahel, 

15.  Et  Cathcth,  et  Naalol 
et  Scmeron ,  et  Jerala  ,  et 
Bethlehem:  civitates  duođe- 
cim ,  et  villae  earum. 

16.  Hacc  est  haereditas  tri- 
bus  filiorum  Zabulon  per 
cognationes  suas,  urbes,  et 
viculi  earum. 

17.  Is3achar  cgressa  est  sors 
quarta  per  cognationes  suas: 

18.  Fuitque  ejus  haeredi¬ 
tas  Jezracl ,  et  Casalalh  ,  et 
Sunem , 

19.  Et  Hapharaim ,  et  Se¬ 
on  ,  et  Anaharath , 

20.  Et  Rahboth ,  et  Ceii- 
on  ,  Abes , 

21.  Et  Rameth,  et  Engan- 
nim \  et  Enhadda,  et  Beth- 
pheses. 
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22*  I  dohodi  megja  njego¬ 
va  do  Tabora  ,  i  Sehesime , 
i  Betsamesa :  i  budu  izhodci 
njegovi  Jordan  :  varoshah 
shestnaest,  i  seli«  njiu. 

23.  Ovo  je  podvojen  je  ši¬ 
no  vab  Issakara  porodbinam’ 
sroim 9 9  gradovi,  i  seoca  njiu* 

24.  I  pade  kocka  peta  ko¬ 
bnu  sinovah  Asera  porodbi- 
nam*  svom’: 

25.  I  bishe  megia  njiu 
Halkat,  i  Kali  ,  i  JJeten,  i 
Aksaf , 

26.  I  Elmelek ,  i  Amaad ,  j 
iMessal:  i  dohodi  tiadoKar- 
mela  mora ,  i  Sihora ,  i  JLa- 
banata , 

27.  I  vrat  jaše  suprot  isto¬ 
ku  Betdagona :  i  prolazi  do 
Zabulon a  i  doline  Jeftahela 

Kroti  siveru  u  Betemek  i 
'ehiel.  Iizhodi  na  livu  Ka- 
bula, 

28*.  I  Abrana,  i  Rohoba ,  i 
Hamona ,  i  Kane ,  tia  do  Si- 
dona  velikog’. 

29.  I  vratjase  na  Hormu 
tia  do  varosha  priutverdje- 
nog’  Tira ,  i  do  Hose :  i  bu¬ 
du  izhodci  njegovi  u  more 
od  konopca  Akzibe , 

30.  I  Amme  i  Afcka,  i  Ro¬ 
hoba:  varosha  dvades/g^dva, 
i  sella  njiu. 


22.  Et  pervenit  terminus 
eius  usejue  Thabor,  et  Sehe- 
sima,  et  Bethsaraes :  erunt- 
que  exitus  eius  Jordanis  : 
civitates  sexđecim,  et  villae 
earum. 

23.  Haec  est  possessio  fi- 
liorum  Issachar  per  cogna- 
tiones  suas ,  urbes,  et  viculi 
earum. 

24.  Ceciditque  šora  quinta 
tribui  liliorum  Aser  per  co- 
gnationes  suas: 

25.  Fuitcjue  terminus  eo- 
rum  Halcath,  et  Chali,  et 
Bethen,  et  Axaph , 

26«  Et  Elmelech,  et  Ama¬ 
ad  ,  et  Messal:  et  pervenit 
usciue  ad  Carmelum  mariš , 
et  Sihor ,  et  Labanath , 

27.  Ac  revertitur  contra 
orientem  Bethdagon :  et  per- 
transit  usgue  Zabulon  et 
vallerti  Jephtahel  contra  a- 
guilonem  in  Bethemec  et 
Nehiel.  Egrediturtjue  ad  lae- 
vam  Cabul, 

28.  Et  Abran ,  ct  Rohob , 
et  Hamon,  et  Cana,  usque 
ad  Sidonem  magnatu. 

29.  Revertiturcjue  in  Hor- 
ma  usque  ad  civitatem  rau- 
nitissimam  Tyrum,  et  usgue 
Hosa:  eruntejue  exitus  eius 
in  mare  de  funiculo  Ach-* 
ziba  , 

.  30.  Et  Amma ,  et  Aphec  , 
et  Rohob:  civitates  viginli 
duae ,  et  villae  earum. 


26.  Carmelum  mariš  (Karme/o  mora)  Hebr.  et  Graec.  ad  mare  : 
quia  mons  hic  est  prcximus  mari  mediterraneo  :  quapropter  Jer  em. 
XLVI.  18.  dicitur:  sicut  carmelus  in  mari .  Per  hane  marit  vicinita- 
tem  clisccrnitur  carmelus  hic  tribus  Aser  a  carmelo  altero  tri  bus  Ja¬ 
da,  de  quo  mentio  facta  est  Jos.  XV*  66. 

5  ^ 
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31.  Ovoje  posvojenje  si- 
novah  Asera  po  rodbinam’ 
svoim’,  i  gradovi,  i  seoca 
njiu. 

32.  Sinovah  Neflalia  she- 
sta  kocka  pade  po  pleraenim’ 
svoim’ : 

33.  I  pocse  megja  od  He- 
lefa  ,  i  Elona  u  Šaannim,  i 
Adami,  koie  Nekeb,  i  Jeb- 
nael  tia  do  Lekuma :  i  izho- 
dak  njiu  tia  do  Jordana  s 

34.  I  vratjase  megja  proti 
zapada  na  Azanottabor  ,  i 
oaonud  izlazi  na  Hakuku,  i 
i  prolazi  na  Zabulon  proti 
podnevu,  i  na  Aser  proti  za¬ 
padu  ,  i  na  Judu  k'Jordanu 
suprot  istoku  sunca* 

35.  Varoshi  priutverdjeni, 
Assedim,  Ser,  i  Emath,  i 
Rekkat,  i  Kenert. 

36.  I  Edema  i  Arama,  A- 
sor 

37.  I  Kedes  i  Edrai4  £n- 
hasor , 

38. 1  Jeron,  i  Magdalel,Ho- 
rem,  i  Betanat,  i  Betsaraes: 
varoshah  devetnaest  ,  i  sela 
njiu. 

39.  Ovoje  posidovanje  ko- 
lina  sinovah  Nestalia  po  rod- 
bioam’  svoim’,  gradovi,  i  se¬ 
la  niiu. 

40.  Kolinu  sinovah  Dan  po 
lemenim’  svoim’  izdaje  koc- 
a  sedma: 

41.  I  bishe  megja  posido- 
vanja  njcgovog,  Saraa,  i  Es- 
taol,  i  Hirseraes,  to  jest  , 
varosh  sunca. 

42.  Selebin  i  Ajalon  i  Je- 
teln, 

43.  Elon  i  Temna  i  Akron? 


31.  Haec  est  possessio  fi- 
liorura  Aser  per  cognatio- 
nes  8uas,  urbesque,  et  viculi 
earum. 

32.  .  Filiorum  Nephthali 
sexta  sors  cecidit  per  fami- 
lias  suas  : 

33.  Et  coepit  terminus  de 
Heleph,  et  Elon  in  Saana- 
nim,  et  Adami,  quae  est  N  c- 
ceb,  et  Jebnaelusque  Lecum: 
et  egressus  eorum  usque  ad 
Jordanem : 

34.  Revertituroue  termi¬ 
nus1  contra  occiđentem  in 
Azanotthabor ,  atque  iude  c- 
greditur  in  Hucuca  ,  et  per- 
transit  in  Zabulon  contra 
meridicm,  et  in  Aser  contra 
occidentem ,  et  in  Juda  ad 
Jordanem  contra  ortum  solis. 

35.  Civitates  munitissiraae, 
Assedim ,  Ser,  et  Emath,  et 
Reccath,  et  Cenereth, 

36.  Et  Edema  ct  Arama , 
Asor , 

37.  Et  Cedes  et  Edrai,  Enr 
hasor , 

38.  Et  Jeron,  et  Magda- 
lel,  Horcm,  et  Bethanath,  et 
Bcthsamcs:  civitates  dccem 
et  novem,  et  villac  earum. 

39.  Haec  e3t  possessio  tri- 
bus  filiorum  Nephthali  per 
cognationes  suas,  urbes  ,  eL 
viculi  earum. 

40.  Tribui  filiorum  Dan 
per  familias  suas  egressa  est 
sors  seplima: 

41.  Et  fuit  terminus  pos- 
sessionis  eius  Saraa,  et  Est- 
haol ,  et  Hirsemes ,  id  est , 
civitas  solis. 

42.  Selebin  et  Aialon  et 
Jethela  * 

43.  Elon  et  Tliemna  ct 
Acron., 


Digitized  by  Google 


KNJIGA  JOSUE. 


69 


44.  Elteke,  Gebbeton  i  Ba- 
alath , 

45.  1  Jad  i  Bane  i  Barak,  i 
Getremmon  , 

46.  I  Meiarkon  i  Arekon , 
s’  megjoni,  koja  pogleda  na 
Joppen , 

47.  I  istim  krajemse  za¬ 
tvara.  I  uzidjoshe  sinovi  Dana, 
i  rattishese  proti  Ležernu,  i 
uhitishega,  i  porazishega  u 
oshtarju  macsa,  i  posvoisheT 
i  pribivashe  u  njem,  nazvav’ 
ime  njegovo  Lesem  Dan  ,  od 
imena  Dana  otca  svog\ 

48.  Ovoje  posidovanje  ko¬ 
bna  si  no  vab  Dana  po  rodbi¬ 
nom’  svoim’,  gradovi,  i  seoca 
njiu. 

49.  I  kadbi  podpunio  bio 
kockom  razdiljivar  zemlju 
svakom  po  kolinam’  svoim’, 
dadoshe  sinovi  Israela  posi¬ 
dovanje  Josui  sinu  Nuna  u 
srid  sebe , 

50.  Polak  zapovidi  Gospod¬ 
nje,  grad  kog’  iskasbe,  Ta- 
mnat  -  Saraa  na  gori  £- 
fraima :  i  sagradih  varosh ,  i 
pribivali  u  njemu. 

61.  Ovosu  posidovanja,  ko¬ 
ja  kockom  razdilishe  Eleazar 
Sveshtenik,  i  Josue  sin  Nuna, 
i  poglavice  plemenah  i  koli- 
uah  sinovah  Israela  u  Silu, 
pri  Gospodinu  kod  vratah 
ribivalishta  svidocsbe  ,  i  po- 
ilishe  zemlju. 


44.  Elthece,  Gebbethon  et 
Balaath , 

45.  Et  Jud  et  Bane  et  Ba- 
rach,  et  Gethremmon , 

46.  Et  Meiarcon  et  Are- 
con  ,  cum  termino ,  qui  re- 
spicit  Joppen, 

47.  Et  ipso  fine  concludi- 
tur.  Ascenderuntque  filii  Dan, 
et  pugnaverunt  contra  Le¬ 
sem,  coperuntque  eara,  et 

Sercusserunt  eam  in  ore  gla- 
ii,  et  possederunt,  et  ha- 
bitaverunt  in  ea,  vocantes 
nomen  eius  Lesem  Dan,  ex 
nomine  Dan  patris  sui. 

48.  Haec  est  possessio  tri- 
bus  filiorum  Dan  per  cogna- 
tiones  suas,  urbes ,  et  viculi 
earum. 

49.  Cumcjue  complesset 
sorte  dividere  terram  singu- 
lis  per  tribus  suas,  dederunt 
filii  Israel  possessionem  Jo¬ 
sue  filio  Nun  in  medio  sui, 

50.  Juxta  praeceptum  Do- 
mini,  urbem  quam  postula- 
vit,  Thamnath-Saraa  in  mon- 
te  Ephraira:  et  aedificavit 
civitatem,  habitavitque  in  ea. 

51.  Hae  sunt  possessiones , 
quas  sorte  diviserunt  Elea¬ 
zar  Sacerdo s ,  et  Josue  filiui 
Nun,  et  principes  familiarunt, 
ac  tribuum  nliorura  Israel 
in  Silo ,  corain  Domino  od 
ostium  t a ber naćuli  lestimo- 
nii,  partitique  sunt  terram. 
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POGLAVJE  XX. 

Shsst  utocsistja  gradova  s'ove  strane  i  priko  Jordana ,  i  koi  a  njih 
mogu  ubignuti:  i  kako  dugo  ondi  ostati  moraju . 

1. 1  govorashe  Gospodin  k’Jo-  i.Etlocutus  est  Đominus 
sili,  rekav’ :  govori  sinovim’  ad  Josue,  diccns  :  loquere 
Iaraela,  i  reciim:  filiis  Israel,  et  dic  eis  : 

2.  Razlucsite  Gradove  pri-  2.  Separate  urbes  fugiti- 

bigah,  od  koisam  govorio  vorum,  de  cpiibus  locutus 
k’vami  po  ruci  Movsesa :  sum  ad  vos  per  manum  Moy- 

si:  Num.  35.11.  Deut.  19.2. 

3.  Da  pobigne  u  nje,  koi-  3.  Ut  confugiat  ad  eas, 

god  dushu  porazi  neznavshi,  quicum<jue  animam  percus- 
i  uzmoxe  umaknut’  sercsbu  serit  nescius:  et  po3sit  eva- 
blixnjega  ,  koie  osvetnik  dere  iram  proximi ,  qui  ul- 
kcrvi.  tor  est  sanguinis. 

4.  Kad  u  jedan  od  ovi  va-  4.  Cum  ad  unam  haram 

roshah  uzbigne,  statiche  prid  confugerit  civitatum  ,  stabit 
vratim’  varosha,  i  govorit-  ante  portam  civitatis,  et  lo- 
che  stariim  grada  onog’  taka,  uuetur  senioribus  urbis  il- 
kojaga  potverde  nekriva.  I  Bus  ea,  cjuae  se  comprobent 
takochega  primit’,  i  datiche-  innocentem.  Sicque  suscipi- 
mu  misto  za  pribivati.  ent  eum,  et  dabunt  ei  locum 

ad  habitandum. 

5.  Ikad  osvetnik kervi  bu-  5.  Cumcjue  ultor  sangui- 

dega  potirao ,  neche  dati  u  nis  eum  fuerit  persecutus , 
ruke  njegove  :  jerbo  nezna-  non  tradent  in  manus  cius : 
juch’  porazi  blixnjeg’  njego-  quia  iguorans  percussit  pro- 
vog’ ,  nitise  prid  dva  ir  tri  ximum  eius,  nec  ante  bidu- 
dni  ukazuje  njegov  nepria-  um,  triduumve  eius  proba- 
telj.  tur  inimrcus. 

6.  I  pribivatiche  u  varo-  6.  Et  habitabit  in  civitate 

shu  onom’,  dok  ne  stane  prid  illa ,  donec  stet  ante  Judici- 
sudom ,  uzrok  davshi  tvore-  um ,  causam  reddens  facti 
nja  svog’,  i  umre  Sveshtenik  sui ,  et  moriatur  Sacerdos 
veliki ,  koi  bude  u  ono  vri-  magnus ,  c[ui  fuerit  in  illo 
me :  tadachese  uboica  vratit’,  tempore  :  tune  revertetur 
i  uBztiche  u  varosh,  i  kuchu  homicida ,  et  ingredietur  ci- 
svoju ,  od  koje  pobixe.  vitatem,  et  domum  suam,  de 

<jua  fugerat. 

7.  I  odredishe  Kedes  u  Ga-  7.  Decreveruntijue  Cedcs 


7.  Dcc  rever  unhjue*  (I  odredishe)  Sanctas  fecerunt  has  u  »bos,  ut 
fons  Hebraicua  habrt.  Sanctum  erat,  et  inviolatura  perfugium  io  bis 
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lilei  gore  Neftalia ,  i  Sikera 
na  gori  Efraima ,  i  Kariatar- 
be  ,  istaje  Hebrou ,  na  gori 
Jude. 

8*  I  priko  Jordanay  suprot 
iztocsnoj  strani  Jerika  ođlu- 
csishe  Bosor ,  koi  lexi  u  po- 
ljanskoi  samochi ,  od  koiina 
Kubena ,  i  Ramot  u  Galaadu 
od  koiina  Gada ,  i  Gaulon  u 
fiasanu  od  koiina  Manassesa. 

9 •  Ovisu  varosbi  odredjeni 
svima  sinovim*  Israela  ,  i  pri- 
shlacim’,  koi  pribivashe  med 
njima:  dabi  u  nje  bixao  , 
koibi  dushu  neznavshi  po¬ 
razio  bio ,  i  nebi  nmrao  u 
ruci  blixnjeg%  prolitu  kerv 
osvetit’  xudecheg’,  dokbistao 
rid  pukom  za  tomacsit’  par- 
u  svoju . 


in  Galilaea  montis  Nephtha- 
li,  et  Sichem  in  monte  E- 
phraim,  et  Cariatharbe,  ipsa 
est  Hebron,  in  monte  Juda. 

8.  Et  trans  Jordanem  cou- 
tra  orientalem  plagam  Jeri- 
cho  statuerunt  Bosor,  quae 
sita  est  in  campestri  solitu- 
dine ,  de  tribu  Ruben ,  et 
Ramotb  in  Galaad  de  tribu 
Gad,  et  Gaulon  in  Basan  de 
tribu  Manasse.  Deut.  4.  43. 

9.  Hae  civitates  constitutae 
sunt  cunctis  filiis  Israel,  et 
advenis,  cjui  habitabant  inter 
eos :  ut  fugeret  ad  eas ,  qui 
animam  nescius  percussisset, 
et  non  moreretur  in  manu 
proxirai ,  effusum  sanguinem 
vindicare  cupientis  ,  donec 
staret  ante  populum  expo- 
siturus  causam  suam. 


POGLAVJE  XXI. 

Ltvitam  naredjujese  Gradova  dseter  deset  osam  s'podgradjam ,  i  is¬ 
punilo  Boxje  obechanje  njegda  Patriarkam  uc  si  nj  eno  ,  mir 
i  pokoj  dajese  sinovim  Israela, 


4.  I  pristupishe  poglavice 
plemenah  Levia  k^Eleazaru 
Sveshteniku,  i  Josui  sinu  Nu- 
na  ,  i  k’vodjam’  rodbinah  po 
svakom’  kolinu  sinovah  Is¬ 
raela  : 

2.  I  govorau  k’njima  u  Si¬ 
lu  zemlje  Kanaana  ,  i  reko- 
she :  Gospodin  zapovidih  po 
ruciMoysesa,  dabinamse  dali 
gradovi  za  pribivati ,  a  pod- 


1.  xXccesserunt<jne  principes 
familiarum  Levi  ad  Eleaza- 
rum  Sacerdotcm  ,  et  Josue 
filium  Nun ,  et  ad  duces  co- 
nationum  per  singulas  tri- 
us  filiorum  Israel : 

2.  Locuticjue  sunt  ad  eos 
in  Silo  terrae  Chanaan ,  at- 
que  dixerunt :  Dominus  prae- 
cepit  per  manum  Moysi ,  u  t 
darentur  nobis  urbes  ad  ha- 


urbibus,  auctoritate  ab  ip3o  Domino  conccssa.  Tres  urbes  refagii  cis  Jor¬ 
danem  spatiis  inter  se  aequalibus  distabftnt ,  itcmque  tres  aliae  trans 
Jordanem  :  queroadmodum  a  Moyse  pracccptum  fuerat  Deut.  XIX.  3  et  7. 
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gradja  njiu  za  hraniti  mar- 
vu. 

3.  I  dadoshe  sinovi  Isracla 
od  posvojenjah  svoih  polak 
naredbe  Gospodina,  varoshe 
i  podgradja  njiu. 

4.  I  izajde  kocka  na  ple¬ 
me  Kaat  sinovah  Aarona 
Sveshtenika,  od  kolinah  Jude, 
i  Simeona ,  i  Beniamina,  va- 
roshah  trinaest: 

5.  A  ostalim  sinovah  Kaa- 
ta,  to  jest  Lcvitara’ ,  koi 
zaostashe ,  od  kolinah  Efrai- 
rna ,  i  Dana  ,  i  polovnog  ko- 
lina  Manossesa,  varoshah  de¬ 
set. 

6.  Dalje  sinovim’  Gersona 
izajde  kocka,  dabi  uzeli  od 
kolinah  Issakara  i  Asera  i 
Neftaiia  ,  i  polovnog’  kolina 
Manassesa  u  Basanu ,  varo¬ 
shah  brojem  trinaest. 

7.  A  sinovim  Meraria  po 
rodbinam’  svoim’,  od  kolinah 
Rubena  i  Gada,  i  Zabulona, 
varoshah  dvanaest. 

8.  I  dadoshe  sinovi  Israela 
Levitam’  varoshe  i  podgrad¬ 
ja  njiu,  kako  zapovidih Go¬ 
spodin  po  ruci  Moysesa,  sva¬ 
komu  kockom  podiiiv’. 

9.  Od  kolinah  sinovah  Ju¬ 
de,  i  Simeona  dade  Josuc  va¬ 
roshe  ,  koiuh  ovasu  imena : 

10.  Sinovim’  Aarona  po 
lemenam’  Kaata  Levitics- 
og’  roda  (pervabo  kocka 

njima  izajde) 

11.  Kariat-Arbe  olea  Ena- 
ka  ,  kojase  zove  Hebron ,  na 
gori  Jude,  i  podgradja  nje 
u  okolo. 

12.  Njive  pak  i  sclla  njena 


bitandum,  et  suburbana  ea- 
rum  ad  alenda  jumeuta.  Num . 
35.  2. 

3.  Dederunlque  filii  Israel 
de  possessionibus  suis  iuxta 
imperium  Domini ,  civitates 
et  suburbana  earum. 

4.  Egre3saque  est  sors  in 
familiam  Caath  filiorum  Aa- 
ron  Sacerdolis,  de  tribubus 
Juda,  et  Simeon,  et  Benia- 
min,  civitates  tredecim : 

5.  Et  reliquis  filiorum 
Caath ,  id  est  Levitis ,  qui 
superfuerant  ,  de  tribubus 
Ep hraim,  et  Dan,  et  dimi- 
dia  tribu  Manasse,  civitates 
decem. 

6.  Porro  filiis  Gerson  e- 
gressa  est  sors,  ut  acciperent 
de  tribubus  Issachar  et  A- 
ser  et  Nephthali,  dimidiaque 
tribu  Manasse  in  Basan,  ci¬ 
vitates  numero  tredecim. 

7.  Et  filiis  Merari  per  co- 
gnationes  suas,  de  tribubus 
Ruben  et  Gad ,  et  Zabulon, 
urbes  duodecim. 

8.  Dederuntque  filii  Israel 
Levitis  civitates  et  suburba¬ 
na  earum ,  sicut  praeccpit 
Dominus  permanum  Moysi, 
singuiis  sorte  tribuentes. 

9.  De  tribubus  filiorum  Ju¬ 
da,  et  Simeon  dedit  Josue 
civitates ,  quarum  ista  sunt 
n om  ina : 

10.  Filiis  Aaron  per  fami- 
lias  Caath  Levitici  generis 
(prima  enim  sors  illis  egres- 
sa  est ) 

11.  Cariath  Arbe  patris  E- 
nac ,  quae  vocatur  Hebron  , 
in  monte  Juda ,  et  suburba¬ 
na  eius  per  circuitum. 

12.  Agros  vero  et  villas 
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dade  KLalebu  sinu  Je  fone  za 
posvojiti. 

13.  Dade  indi  sinovim’ Aa- 
rona  Sveshtenika  Hebron  pri- 
bigmitja  varosh,  i  podgra- 
dja  njegova ,  i  Lobna  s’pod- 
gradjam’  svoim’, 

14.  I  Jeter ,  i  Esterao , 

15.  I  Holon ,  i  Dabir, 

16.  I  Ain,  i  Jetu,  i  Bet- 
sames  s’podgradjam’  svoim’: 
varoshah  devet,  od  kolinah, 
kako  je  recseno  ,  dva. 

17.  Od  kolina  pak  sinovah 
Beniamina,  Gabaou,  i  Gabae, 

18. 1  Anatot  i  Alraon  s’pod¬ 
gradjam’  svoim’,  varosha  cse- 
tiri. 

19.  Svi  skupa  varoshi  si¬ 
novah  Aarona  Sveshtenika , 
trinaest  s’podgradjim’  svoim’. 

20.  Ostalim’  pak  po  ple- 
menim’  sinovah  Kaata  Levi- 
ticskog  roda,  ovoje  dano  po- 
sido  van  je: 

21.  Od  kolina  Efraima  va  ¬ 
roshi  pribignutja  ,  Sikem 
s’podgradjim’  svoim’  na  gori 
Efraima ,  i  Gazera, 

22.  I  Kibgaim  i  Bet-horon, 
s’  podgradjim’  svoim’,  varo¬ 
sha  csetiri. 

23.  Josh  i  od  kolina  Dana, 
Elteko  i  Gabaton , 

24. 1  Aialon  i  Getremmon, 
s’podgradjim’  svoim’,  varo¬ 
sha  csetiri. 

25.  Dalje  od  polovnog’  ko¬ 
lina  Manassesa ,  Tanak  i  Ge- 
treramon,  s’podgradjim’  svo¬ 
im’,  varosha  dva. 


eias  dederat  Galeb  filio  Je- 
phone  ad  possidendum.  Sup . 
14.  14. 

13.  Dedit  ergo  filiis  Aa- 
ron  Sacerdotis  Hebron  con- 
fugii  civitatem,  ac  suburbana 
eius,  et  Lobnam  cum  sub- 
urbanis  suis,# 

14.  Et  Jelher,  et  Estemo , 

15.  Et.  Holon,  et  Dabir, 

*  16.  Et  Ain ,  et  Jeta,  et 
Belhsames,  cum  suburbanis 
suis :  civitates  novein ,  de 
tribubus,  ut  dictum  est  , 
duabus. 

17.  De  tribu  autem  filio— 
rum  Beniamin,  Gabaon,  et 
Gabae , 

18.  Et  Anathoth  et  Almon 
cum  suburbanis  suis ,  civita¬ 
tes  quatuor. 

19.  Omnes  simul  civitates 
filiorum  Aaron  Sacerdotis  , 
tredecim  cum  suburbanis 
sui3. 

20.  Reli<juis  vero  per  fa- 
milias  filiorum  Gaath  Levi- 
tici  generis,  haec  est  data  pos- 
sessio : » 

21.  De  tribu  Ephraim  ur- 
bes  confugii  ,  Sichem  cura 
suburbanis  suis  in  monte  E- 
phraim  ,  et  Gazer. 

22.  Et  Cibsaim  et  Beth« 
horon,  cum  suburbanis  suis, 
civitates  quatuor. 

23.  De  tfibu  quocjue  Dan, 
Eitheco  et  Gabathon, 

24.  Et  Aialon  et  Gcthrem- 
mon,  cum  suburbanis  suis, 
civitates  quatuor. 

25.  Porro  de  dimidia  tri¬ 
bu  Manasse,  Thanach  etGe- 
thremmon ,  cum  suburbanis 
suis,  civitates  duae. 


Digitized  by  v^ooQle 


74 


KNJIGA  JOSUE, 


26.  Svih  varoshah  deset. , 
i  podgradja  njiu  ,  dadoshese 
sinovim’  Kaata  nixjeg’  ska- 
linn. 

27.  I  sinovim’  Gorsona  Le- 
viticskog’  roda  dade  od  po¬ 
lovnog’  kolina  Manassesa  uz- 
bignutja  varoshe  ,  Gaalon  u 
Basanu,  i  Bosram  s’podgrad- 
jim’  svoim ,  varosha  dva. 

28.  Dalje  od  kolina  Issa- 
kara  ,  Kesion ,  i  Daberet , 

29.  I  Jaramot,  i  Engannira, 
s’podgradjim’  svoim’,  varo¬ 
sha  csetiri. 

30.  Od  kolina  pak  Asera , 
Masala,  i  Abdona , 

31.  I  Helkat  ,  i  Rohob, 
s’podgradjim’  svoim’ ,  varo¬ 
sha  csetiri. 

32.  A  od  kolina  Ncftalia 
varoshi  utocsishta :  Kedes  u 
Galilei ,  i  Hainmot  -  Dor  ,  i 
Kartan,  s’podgradjim’  svo¬ 
im’  ,  varosha  tri. 

33.  Svi  gradovi  plemenah 
Gersona  trinaest ,  s  podgrad- 
jim’  svoim’. 

34.  Sinovim’  pak  Meraria 
Levitam’  nixjeg^  kolina  po 

flemenim’  svoim’  dadese  od 
olina  Zabulona,  Jeknam,  i 
Karta , 

35.  I  Damna,  i  Naalol,  va¬ 
rosha  csetiri  s’  podgradjim’ 
svoim’. 

36.  Od  kolina  Rubena  pri- 
ko  Jordana  proti  Jeriku  va¬ 
roshi  pribexishta,  Bosor  u  sa- 
mochi,  Misor,  i  Jaser,  i  Jet— *| 
son,  i  Mefaat ,  varosha  cseti¬ 
ri  s’podgradjim’  svoim’. 


37.  Od  kolina  Gada  varo- 
slii  utocsishta  Raraot  u  Ga- 
laadu ,  i  Manaim,  i  Hesebon, 


26.  Omnes  civitates  decem, 
et  suburbana  earum,  datac 
sunt  filiis  Caath  inferioris 
gradus. 

27.  Filiis  quoque  Gerson 
Levitici  generis  dedit  de  di- 
midia  tribu  Manasse  confu- 
gii  civitates,  Gaulou  inBasan, 
ct  Bosram  cum  suburbanis 
suis,  civitates  duas. 

28.  Porro  de  tribu  Issa- 
char  ,  Cesio  ,  et  Dabereth  , 

29.  Et  Jaramoth,  et  En- 
gannim,  cum  suburbanis  su¬ 
is  ,  civitates  quatuor. 

30.  De  tribu  autem  Aser, 
Masal,  et  Abdon, 

31.  Et  Helcath,  et  Rohob, 
cum  suburbanis  suis,  civita¬ 
tes  quatuor. 

32.  De  tribu  quoque  Neph- 
thali  civitates  confugii :  Ce- 
des  in  Galilaea  ,  et  Hammoth 
Dor,  et  Carthan,  cum  sub¬ 
urbanis  suis,  civitates  tres. 

33.  Omnes  urbes  familia- 
rum  Gerson  tredecim*,  cum 
suburbanis  suis. 

34.  Filiis  autem  Merari  Le- 
vitis  inferioris  gradus  per  fa- 
milias  suas  data  est  de  tribu 
Zabulon,  Jecnam,  et  Cartha, 

35.  Et  Damna ,  et  Naalol, 
civitates  quatuor  cum  sub¬ 
urbanis  suis. 

36.  De  tribu  Ruben  ultra 
Jordanem  tiontra  Jericho  ci- 
vitatep  refugii ,  Bosor  in  so- 
litudine,  Misor  ,  et  Jaser  ,  et 
Jethson ,  et  Mephaath ,  civi¬ 
tates  quatuor  cum  suburba¬ 
nis  suis. 

37.  De* tribu  Gad  civita¬ 
tes  conlugii  Ramoth  in  Ga- 
luad,  et  Manaim,  et  Hesebon, 
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i  Jaser,  varosha  csetiri  s’pod- 
gradjim’  svoim\ 

38.  Syi  gradovi  sinovah 
Meraria  po  plemenim’  i  rod- 
binam’  svoim9 ,  dvanaest. 

39.  Dakle  varoshah  sviu- 
kolikih  Levitah  u  srid  po*- 
sido  van  ja  sinovah  Israela  bih 
cselerdeset  osam 

40.  S’podgradjim*  svoim’ , 
svake  po  plemenim’  podi- 
ljene. 

41.  I  dade  Gospodin  Bog 
Israelu  svu  zemlju,  kojuda- 
che  pridati  o  teini’  nj  lovim’ 
zaklese:  i  posvoishe ju,  i  pri- 
bivashe  u  njoj. 

42.  I  dadese  od  njega  mir 
u  sve  na  okolo  narode,  i  nit- 
koimse  od  nepriateljah  opriti 
nesmide ,  nego  svi  u  njiovu 
oblast  prignani,  bitu 

43.  Niti  jedna  istom  rics, 
koju  dacheim  dati  obecha  , 
nevaljana  ne  bih ,  nego  stva- 
rim’  ispunishese  sva. 


et  Jaser,  civitates  quatuor 
cum  suburbanis  suis. 

38.  Omnes  urbes  iiliorum 
Merari  per  familias  et  co- 
gnationes  suas,  duodeoira. 

39.  Itaque  civitates  univer- 
sae  Levitarura  iu  medio  pos- 
sessionis  filiorum  Israel  fue- 
runt  quadraginta  octo 

40.  Cum  suburbanis  suis, 
singulae  per  familias  distri- 
butae. 

41*  Deditque  Domiuus  De- 
us  Israeli  omnem  terram , 
quam  traditurum  se  patri- 
bus  eorum  iuraverat :  etpos- 
sederunt  illam,  al<jue  habi- 
taverunt  in  ea. 

42.  Dataque  est  ab  eo  pax 
in  omnes  per  circuitum  na- 
tiones:  mulusque  eis  hosti- 
um  resistere  ausus  est,  sed 
cuncti  in  eorum  ditionem 
redacti  sunt. 

43.  Ne  unom  quidem  ver- 
bum,  <juod  illis  praestiturum 
se  esse  promiserat,  irritum 
fuit ,  sea  rebus  expleta  sunt 
omnia. 


POGLAVJE  XXU. 


Vr at j eno  k' svomu  posvojenju  priko  Jordana  kolino  Rubena ,  i  Gada , 
i  polovina  Manassesa ,  sumnju  krenushe  ostalim  kolinam  radi  sagra¬ 
di  tog*  oltara,  ali  poslani  poklisari ,  primishe  pravedan  njiov 
izgovor . 


4.  Isto  vrirae  zovnu  Josue  4.  H/odem  tempore  vocavit 
Rubenite,  i  Gadite,  i  polov-  Josue  Rubenitas,  et  Gaditas, 
no  kolino  Manassesa  ,  et  dimidiam  tribum  Manasse, 


43.  Nec  unum  quidem  verbum,  ( Niti  jedna  istom  rics)  Lcgiinus  qui- 
d em,  non  omnes  tune  bostes  ab  Haebtacis  deletos  fuisse :  sed  id  ipsum  Deus 
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2.  I  recse  k’njim’:  ucsini- 
ste  sva,  kojuvam  naredi h 
Moyse8  šlaga  Gospodina:  i 
meni  u  svima  poslushni  biste. 

3.  Nitiste  ostavili  bratju 
vashu  dugo  vrime  tia  do  sa- 
dashnjeg’  dana  ,  csuvajuch 
za  po  vid  Gospodina  Boga  va- 
shegV 

4.  Jerbo  dakle  dade  Go¬ 
spodin  Bog  vash  bratji  va- 
sno  j  poc3inak  i  mir,  kako  obe- 
cha  ,  vratitese ,  i  pojdite  u 
mbivalishta  vasha,  i  u  zem- 
ju  posidovanja,  kojuvam  iz- 

rucsih  Moyses  sluga  Gospod¬ 
nji  priko  Jordana: 

5.  Tako  samo,  da  csuvate 
pomnjivo  ,  i  dillom  podpu- 
nite  zapo  vid  i  zakon,  koivam 
naredi  Moyses  sluga  Gospod¬ 
nji,  da  ljubite  Gospodina  Bo¬ 
ga  vasheg* ,  i  hođite  u  svi¬ 
ma  putim’  njegovim’,  i  ob- 
derxitc  zapovidi  njegove,  i 
prionitese  njega,  i  sluxite  u 
svemu  serdcu ,  i  u  svoj  du- 
shi  vashoj. 

6.  I  blagosoviim  Josue,  i 
ustiih.  Koise  vratishe  u  pri- 
ivalishta  svoja. 

7.  Polovnom  pak  kolinu 


2.  Dixitqueađeos:  fecistis 
omnia,  auae  praecepit  vobis 
Moyses  pamulus  Domini  : 
mini  quoque  in  omnibus  obe- 
distis. 

3.  Nec  reliquistis  fratres 
vestros  longo  tempore  us- 
que  in  praesentem  uiem,  cu- 
stodientes  imperiura  Domi¬ 
ni  Dei  vestri. 

4.  Quiaigitur  deditDomi- 
nus  Deus  vester  fratribus 
vestris  ouietem ,  et  pacem  , 
sicut  pollicitus  est,  reverti- 
mini,  et  ite  in  tabernacula 
vestra,  et  in  terram  posses- 
sionis.  quam  tradidit  vobis 
Moyses  famulus  Domini  trans 
Jordanem :  Num.  32.  33. 
Sup,  1.  13.  43.  8. 

5.  I  ta  dumtaxat,  ut  custo- 
diatis  attente,  et  opere  com- 
pleatis  mandatom  et  legem, 
quam  praecepit  vobis  Moy- 
ses  famulus  Domini ,  ut  di- 
ligatis  Dominum  Deum  ve- 
strum,  et  ambuletis  in  omni¬ 
bus  viis  eius ,  et  observetis 
mandata  illiua,  adhaereatis- 
que  ei,  ac  serviatis  in  omni 
corde,  et  in  omni  anima  ve¬ 
stra. 

6.  Benedixitque  eis  Josue , 
et  dimisit  eos.  Qui  reversi 
sunt  in  tabernacula  sua. 

7.  Dimidiae  autem  tribui 


pracdixcrat  non  uno  impetu ,  eursuque  armorum  victores  oinnium  fore, 
sed  sensim  promissis  omnibus  potituros.  Praetcrea  ,  ubi  minus  e  sen- 
tentia  res  processit,  Iiebraeorum  cujpa  id  accidit,  sanci  tuni  čum  Dco 
foedus  male  servantium.  Sed  ipsius  Dei  ne  unum  guidem  verbum  ulio 
tempore  irritum  fu.it :  quid  quani  liberalem  in  pollicendo  ,  tam  fide- 
letn  se  in  praestando  exhibuit. 

6.  Bcnedixitque  eis  Josue  (/  blagosoviim  Josue)  non  sacerdo- 
tali  ritu,  cuius  potestas  Josue  non  congrucbat;  sed  paterna  Benevo- 
lcntia  ,  lmperatoria  auctoritate. 
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Manassesa  poaidovanje  Moy- 
ses  dade  u  Basanu :  i  zato  po¬ 
lo  vnom,koi  zaosta,  dade  Josue 
dio  med  ostalom  brat jom  svo¬ 
jom  priko  Jordana  k’zapadnoj 
strani«  I  kadbii  odpustio  u 
pribivalishta  svoja  9  i  blago- 
sonoim  bio  , 

8.  Recse  k’njima  i  u  mnor 
gom  imanja  i  bogatstvu 
vratjatese  k’stanim’  vashim, 
sa  srebrom  i  zlatom,  mi- 
dom  i  gvozdjem ,  i  haljinom 
mnogoverstnom  :  razdilite 
plin  nepriateljah  s’bratjom 
vashom. 

9.  I  vralishese,  i  odoshe 
sinovi  Rubena,  i  sinovi  Ga¬ 
da,  i  polovno  kolino  Ma¬ 
nassesa,  od  sinovah  Israela 
iz  Sila ,  koi  lexi  a  Kanaana, 
dobi  uli  zli  a  Galaad  zemlja 
posidovanja  svog’.  koju  do- 
bishe  polok  za  po  vidi  Gospo¬ 
dina  u  ruci  Moysesa. 

10- 1  kadbi  doshli  bili  k’ber- 
dashcam  Jordana  u  zemlja 
Kanaana,  sa  gradiš  he  uz  Jor¬ 
dan  oltar  neizmirne  veli  kos  li. 

11.  Shto  kadbi  csuli  bili 
sinovi  Israela ,  i  k’njima  sta¬ 
noviti  objavnici  đonili,  da- 
sa  sagradili  sinovi  Rubena, 
i  Gada,  i  polovnog9  kolina 
Manassesa  oltar  u  zemlji  Ka¬ 
naana  sverhu  berdashca  Jor¬ 
dana,  suprot  sinovim’  Israela; 

12.  Skupishese  svi  ii  Silu, 
dobi  uzishli ,  i  ratilise  proti 
njima . 

13.  A  medju  to  poslashe 
k’njima  u  zemlju  GaiaadaFi- 
necsa  sina  Elcazara  Svcshle- 
nika  ,- 


Manasse  possessionem  Moy- 
ses  dederat  in  Basan:  et  id- 
circo  mediae ,  quae  super- 
fait,  dedit  Josue  sortem  in- 
ter  ceteros  fratres  saos  trans 
Jordanem  ad  occidentalem 
plagam.  Cumque  dimitteret 
eos  in  tabernacula  sua  ,  et 
benedixisset  eis , 

8.  Dixit  ad  eos :  in  multa 
sobstantia  atque  divitiis  re- 
vertiraini  od  sedes  vestras, 
cam  argento  et  auro,  aere 
ac  ferro,  et  veste  multiplici : 
dividite  praedam  hostium 
cum  fratribas  vestris. 

i 

9.  Reversiaue  sant,  et  abie- 
runt  filii  Ruben,  et  filii  Gad, 
et  dimidia  tribus  Manasse.  a 
filiis  Israel  de  Silo ,  quae  si¬ 
ta  est  in  Ghanaan ,  at  intra- 
rent  Galaad  tcrram  posses- 
sionis  suac ,  quam  obtinue- 
rant  iuxta  imperiura  Doraini 
in  manu  Moysi. 

10.  Cumque  venissent  ad 
tumulos  Jordanis  in  terram 
Ghanaan ,  aedificavcrunt.  jux- 
ta  Jordanem  altare  inflnitae 
magnitudinis. 

11.  Quodcum  audissent  fi¬ 
lii  Israel.  et  ad  eos  cer  ti  nun- 
tii  detulissent ,  aediiicasse  fi- 
lios  Ruben ,  et  Gad ,  et  di- 
midiae  tribus  Manasse  al¬ 
tare  in  terra  Ghanaan.  supcr 
Jordanis  tumulos,  contrali- 
lios  Israel ; 

12.  Convenerunt  omne3  in 
Silo  ,  ut  ascendcrent ,  et  di- 
micarent  contra  eos. 

13.  Etinterim  miseruntad 
illos  in  terram  Galaad  Phi- 
uees  filium  Eleazari  Sacei- 
dotis  , 
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14.  I  deset  poglavicah 
shnjim ,  po  jednog’  od  sva¬ 
kog  kolina’. 

15.  Koi  dojdoshe  k’sino- 
vim’  Rubena ,  i  Gada  ,  i  po¬ 
lovnog’  kolina  Manasscsa  u 
zemlju  Galaada,  i  rckoshe 
k’njim’ : 

16.  Ova  zapovida  vas  puk 
Gospodnji :  kakvo  je  to  pri- 
stuplenje  ?  zashto  ostaviste 
Gospodina  Boga  Israela ,  sa¬ 
gradiš  oltar  svetogardi,  i  od 
shtovanja  njegovog’  odstu- 
pivshi  ? 

17.  Jedali  vam  je  malo  da- 
sle  sagrishili  u  Belfegoru,  i 
tia  do  sadashnjeg’  dana  otru- 
na  sve  ove  opacsine  u  nam  i 
atoi?  i  mnogi  od  puka  popa- 
dashe. 


18.  I  vi  danas  ostaviste  Go¬ 
spodina  ,  a  sutrachese  na  vas- 
koliki  Israel  sercsba  njego¬ 
va  razgnjivit’, 

19.  Ako  scinite ,  daje  ne- 
csista  zemlja  posidovanja  va- 
sheg’,  priajite  na  zemlju  ,  u 
kojoj  pribivalishte  Gospodina 
jest,  i  pribivajte  med  nami: 
samo,  da  od  Gospodina,  i  od 
nasheg’  drushtva  ne  odstu¬ 
pite,  sngradiv’ oltar  izvan  ol¬ 
tara  Gospodina  Boga  nasheg’. 


20.  Nieli  Akan  sin  Žare 
mimoshao  zapovid  Gospodi¬ 
na  ,  i  sverhu  sveg’  puka  Is¬ 
raela  sercsba  njegova  nadle- 
xe  ?  i  on  bih  jedan  esovik ,  i 
jedabi  sam  poginuo  u  opacsi- 
ni  svojoj. 

21.  I  odgovorishe  sinovi 
Rubena,  i  Gada,  i  polovno  ko- 
lino  Manassesa ,  poglavicom 
poklizarstva  Israela : 


14.  Etdecem  principcs  cura 
eo ,  singulos  de  singulis  tri- 
bubus. 

15.  Qui  venerunt  nd  filios 
Ruben,  et  Gad,  ct  dirnidiac 
Iribus  Manasse  ,  .  in  terram 
Galaad,  dixeruntque  ad  eos: 

16.  Haec  mandat  omnis  po- 
pulus  D  .mini:  quae  est  ista 
transgressio?  cur  relitjuistis 
Dominum  Deuin  Israel,  ae- 
dificantes  oltare  sacrilegum , 
et  a  cultu  illius  recedentes? 

17.  An  parum  vobis  est  , 
quod  peccastis  InBeelphegor, 
et  usque  in  praesentemdicm 
macula  huius  sceleris  in  no- 
bis  permanet?  multicjne  de 
populo  corruerunt.  Num. 
25.  3.  Deut .  4.  3. 

18.  Et  vos  hodie  reliquistis 
Dominum ,  et  cras  in  uni- 
versum  Israel  ira  eius  de- 
saeviet. 

19.  Quod  si  putatis,  im- 
mundam  esse  terram  posses- 
sionis  vestrae,  transite  ad 
terram,  in  qua  tabernaculum 
Domini  est ,  et  habitate  in- 
ter  nos  :  tantum ,  ut  a  Do¬ 
mino  ,  et  a  nostro  consortio 
non  recedatis,  aedificato  ol¬ 
tari  praeter  oltare  Domini 
Dei  nostri. 

20.  Nonne  Achanfilius  Ža¬ 
re  praeteriit  matidatum  Do¬ 
mini  ,  et  super  orauem  po- 
pulum  Israel  ira  eiuš  incu- 
buit?  et  illeeratunus  homo, 
atque  utinam  solus  periisset 
in  scelere  suo.  Sup.  /.  1. 

21.  Responderuntque  filii 
Ruben  ,  et  Gad ,  et  dimidia 
tribus  Manasse ,  principibus 
legationis  Israel: 
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22.  Pri  jaki  Gospodin  Bog , 
prifaki  Gospodin  Bog ,  isti 
zna,  i  Israelche  skupa  razu- 
mit’ :  ako  pristupljenja  serd- 
cem  oltar  ori  sagradismo,  nek 
nas  ne  csuva,  nego  pokara 
nas  u  sađashnjem’ : 

23.  I  akosmo  onom*  pa¬ 
met  ju  uesinili,  dabi  xartve, 
i  posvetilishte,  i  umirne  klat- 
ve  saerhu  njeea  stavili,  isti 
nek  traxi  i  sudi : 

24.  1  ne  tim1  prie  mishle- 
njem  i  odlukom,  dabi  rekli: 
sutraehe  rechi  sinovi  vashi 
sinovim  nashim’ :  shto  vami 
i  Gospodinu  Bogu  Isracla  ? 

25.  Megju  stavih  Go¬ 
spodin  med  nami  i  vami , 
o  sinovi  Rubena,  i  sinovi  Ga¬ 
da  l  Jordan  riku  :  i  zato  nei- 
mate  dila  u  Gospodinu.  I 
po  ovoj  zgodi  odvratitehe 
sinovi  vashi  sinove  nashe  od 
straha  Gospodnjeg’.  Scinismo 
dakle  bolje , 

26.  I  rekosmo  :  sagradi- 
mosi  oltar,  ne  na  xortve, 
niti  za  klatve  prikazivati , 

27.  Nego  na  svidoesanstvo 
med  nami  i  vami,  i  dicom 
nashom  i  vashem  porodjaju, 
da  sluximo  Gospodinu,  i  po 
pravici  nami  slobodno  bude 
prikazivati  i  xartve,  i  klatve, 
i  umirne  xivine :  i  ne  reknu 
sutra  sinovi  vashi  sinovim’ 
nashim’ :  nie  vami  dila  u  Go¬ 
spodinu. 

28.  Akoli  nzhotiu  rechi, 
odgovoricheim  :  evo  oltar 
Gospodnji  ,  kog’  ucsinishe 
oLci  nashi ,  ne  na  xartve,  ni- 


22.  Fortissimu3  Deus  Do- 
minus,  fortissimus  Deus  Do- 
minus  ,  ipse  novit,  et  Iarael 
simul  intelliget :  si  praevari- 
cationis  animo  hoc  oltare 
construximus ,  non  custodi- 
at  nos  ,  sed  puniat  nos  in 
praesenti : 

23.  Et  sieamente  fecimus, 
ut  holocausta  ,  et  sacrifi- 
cium,  et  paciiicas  victimas 
super  eo  imponeremus,  ipse 
quaerat  et  judicet: 

24.  Et  non  ea  magis  co- 
itatione  atque  trač  tat  u  ,  ut 
iceremus:  eras  dicent  filii 

vestri  filiis  nostris :  quid  vo- 
bis  et  Domino  Deo  Israel? 

25.  Terrainum  posuit  Do- 
minus  inter  nos  et  vos,  o  fi¬ 
lii  Ruben,  et  filii  Gad  !  Jor- 
danem  fluvium  :  et  idcirco 
partem  non  habetis  in  Do¬ 
mino.  Et  per  hane  occasio- 
nem  avertent  filii  vestri  fi- 
lios  nostros  a  timore  Domi- 
ni.  Putavimus  itaque  melius, 

26.  Et  diximus:  extrua- 
mus  nobis  altare,  non  in 
holocausta,  neque  ad  victimas 
offerendas , 

27.  Sed  in  testimonium 
inter  nos  et  vos  ,  et  sobolem 
nostram  vestramque  proge- 
niem ,  ut  serviamus  Domi¬ 
no  ,  et  juriš  nostri  sit  offer- 
re  et  holocausta  ,  et  victi¬ 
mas,  et  paciiicas  hostias:  et 
nequaquam  dicant  eras  fi¬ 
lii  vestri  filiis  nostris:  non 
est  vobis  pars  in  Domino. 

28.  Quod  si  voluerint  di- 
cere,  respondebunt  eis  :  ecce 
altare  Domini,  quod  fece- 
runt  patres  nostri,  non  in 


Digitized  by  v^.ooQle 


80' 


KNJIGA 

li  na  posvetilishte,  nego  na 
svidocsanstvo  nashe,  i  voshe. 

29.  Daleko  od  nas  ova  o- 
pacsina ,  da  odstupimo  od 
Gospodina,  i  njegove  stope 
zaostavimo ,  sagradiv’  oltar 
za  xartve ,  i  posvetilishta ,  i 
klatve  prikazivat’,  izvan  ol¬ 
tara  Gospodina  Boga  nasheg’, 
kolje  sagradjen  prid  pribi- 
valishtem  njegovim’. 

30.  Koja  csuvshi ,  Finees 
Sveshtenik  ,  i  poglavice  po- 
klisarstva  Israela  ,  koi  biau 
shiijim ,  utishishese:  i  ricsi 
sinovah  Rubena,  i  Gada,  i 
polovnog9  kolina  Manassesa 
pridobrovoljno  primishe. 

31.  I  recse  Finccs  sin  Elea- 
zara  Sveshtenik  k’njima:  sad 
znamo,  daje  s^nami  Gospo¬ 
din  ,  buduehi  daste  csisti  od 
pristupljenja  ovog’,  i  oslobo- 
diste  sinove  Israela  od  ruke 
Gospodina. 

32.  I  vratise  s’poglavicam’ 
od  sinovah  Rubena,  i  Gada, 
iz  zemlje  Galaada,  krajevah 
Kanaana,  k’sinovim’  Israela, 
i  prikazaim. 

33.  I  ugodno  bih  govore¬ 
nje  svima  slishajuehim’.  I 
pofalishe  Boga  sinovi  Israela, 
i  dalje  nerekoshe,  dabi  uzi- 
shli  suprot  njima,  i  ratilise, 
i  skoticsali  zemlju  posidovan- 
ja  njiu. 

34. 1  nazvashe  sinovi  Rube- 
na,  i  sinovi  Gada,  oltar,  kog’ 
sagradishe,  Svidocsanstvo  na- 
she  ,  daje  Gospodin  isti  Bog. 


J  O  S  U  E. 

holocausta ,  necjue  in  sacri- 
ficium  ,  sed  in  testimonium 
nostrum ,  ac  vestrum. 

29.  Absit  a  nobis  hoc  sce- 
lus ,  ut  recedamus  a  Domi¬ 
no,  et  eius  vestigia  relin- 
quamus ,  extructo  altari  ad 
holocausta ,  et  sacrificia  ,  et 
victimas  ofierendas,  praeter 
altare  Domini  Dei  nostri , 
quod  extruclum  est  aute 
tabernaculum  eius. 

30.  Quibus  auditis,  Phi- 
nees  Sacerdos,  et  principes 
legationis  Israel ,  qui  erant 
cum  eo  ,  plaćati  sunt:  et 
verba  filiorum  Ruben ,  et 
Gad ,  et  dimidiae  tribus  Ma- 
nasse  libentissime  suscepe- 
runt. 

31.  Dixitque  Phinees  fili- 
us  Eleazari  Sacerdos  ad  eos : 
nuuc  scimus,  quod  uobiseum 
sit  Dominus,  quoniam  alieni 
estis  a  praevaricatiotie  hac  , 
et  liberastis  filios  Israel  de 
manu  Domini. 

32.  Reverauscpic  est  cum 
principibus  a  filiis  Ruben , 
et  Gad,  de  tcrra  Galaad,  li- 
nium  Chanaan,  ad  filios  Is¬ 
rael,  et  retulit  eis. 

33.  Placuitque  sermo  cun- 
ctis  audientibus.  Et  lauda- 
verunt  Deum  filii  Israel ,  et 
nequaquara  ultra  dbcerunt , 
ut  ascendercnt  contra  eos , 
atque  pugnarent ,  et  delerent 
terram  possessionis  eorura. 

34.  Vocaveruntque  filii  Ru¬ 
ben,  et  filii  Gad,  altare,  quod 
extruxerant  ,  testimonium 
nostrum,  quod  Dominus  ipsc 
sit  Deus. 
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Josue  star  ,  i  vech  umirajuch  ,  svitu) 6  sinove  Isrdela  na  obderxavanje 
Boxji  zapovidi,  i  daše  csuvaju  od  druxtva  Narodah. 


1..  i  roshav*  pak  mnogo  vri- 
mena,posli  kako  mir  dade  Go¬ 
spodin  Israelu,  podagniavshi 
u  okolo  narode  svekolike,  i 
bivshi  Josue  jurve  dugovicsni, 
i  pristare  dobi: 

2.  Zovnu  Josue  vas  Israel, 
i  veche  dob  ju,  i  poglavice, 
i  vodje  ,  i  mcshtre ,  i  recse 
k’njim’  :  ja  ostarih ,  i  vech’ 
prohodechesam  dobi :  . 

3. 1  vi  sva  vidite,  koia  u  osi¬ 
nih  Gospodin  Bog  vasn svima 
u  okolo  narodim ,  kokose  za 
vas  isti  hervoshe : 

4.  I  sad  jerbovam  kockom 
razdi lih  svu  zemDu ,  od  is- 
tocsne  strane  Jordana  tia  do 
mora  velikog’,  i  mnogi  josh 
zaostaju  narodi: 

5.  Gospodin  Bog  vash  po¬ 
gubi  I  cheih,  i  janut’  od  lica 
vasheg’,  i  posvoitchete  zem¬ 
lju  ,  kakovom  obecha. 

60  Sam  ose  objacsitc  ,  i  bu¬ 
dite  brixni ,  da  csuvate  sva  , 
kojasu  pisana  u  povoju  za¬ 
kona  Moyscsd :  i  ne  ugnitcse 


1.  JLvoluto  autem  multo 
tempore  ,  postquam  pacem 
dederat  Dominus  Israeli,  sub- 
jectis  in  gyro  nationibus  uni- 
versis ,  et  Josue  iam  longae- 
vo,  et  persenilis  aetatis : 

2.  Vocavit  Josue  omuem 
Israelem  ,  maiorcsque  natu  , 
et  principes ,  ac  duces ,  et 
magistros  ,  dixitque  ad  eos  : 
ego  senui  ,  et  progressioris 
aetatis  sum : 

3.  Vosque  cernitis  omnia , 
quae  fecerit  Dominus  Deus 
vester  cunctis  per  circuitum 
nationibus  ,  quomodo  pro 
vobis  ipse  pugnaverit: 

4.  Et  nunc  quia  vobis 
sorte  divisit  omnem  terram  , 
ab  oricntali  par  te  Jordan  is 
usque  ad  mare  magmun,  mul- 
taeque  adhuc  aupersunt  na- 
tiones : 

5.  Dominus  Deus  vester 
disperdet  eas,  et  auferet  a 
facie  vestra ,  ct  possidebitis 
terram ,  sicut  vonis  pollici- 
tus  est. 

6.  Tantum  confortamini , 
et  estote  solliciti,  ut  custo- 
diatis  cuncta  ,  quae  scripta 
sunt  in  voluminc  legis  Moy- 


4.  Sorte  divisit  omnein  terram  ( Kockom  razdilih  si'U  zemlju) 
Hebr.  Grace.  Chald.  diviai.  Peracta  nimirum  divisio  est  ministro  Josua, 
sed  ipso  Dco  auspice  ,  et  auctore.  Etsi  porro  Dominua  vobis ,  inquit 
Josua  ,  per  me  diviserit  omnem  terram ,  quain  devici :  tamen  pars  non 
exigua  laboris  relieta  est ,  multaequc  adhuc  supersunt  nationes .  Haec 
▼erbe  D.  Hieronjrmus  inlerposuit ,  ut  nesus  cum  sequentibus  ,  qui  id 
Hebraico  latet  ,  facilius  appareat. 

Pism,  Svet •  Si  ez .  II,  6 
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od  njih,  niti  na  desnu,  niti 
na  livu  : 

7.  Da,  posli  kako  ulizete 
k’narodim  ,  koi  med  vami 
budu,  ne  zaklinjatese  u  ime 
bogovah  njiu ,  i  sluxiteim  ,  i 
klanjateimse : 

8.  Nego  prionitese  Gospo¬ 
dina  Boga  vasheg’ :  shto  ucsi- 
niste  tia  do  dneva  ovog’. 

9.  I  tadache  jamit’  Gospo¬ 
din  Bog  na  pogledu  va- 
shem’  narode  velike,  i  pri- 
8naxne ,  i  nitkovamse  oprit’ 
neche  mochi. 

10.  Jedan  od  vas  potirat- 
che  nepriateljah  hiljadu  mu- 
xah :  jerboche  Gospodin  Bog 
vash  za  vas  isti  ralit’se  ,  ka- 
koje  obechao. 

11.  Ovo  samo  pripomnji- 
vo  pazite,  da  ljubite  Gospo¬ 
dina  Boea  vasheg’. 

12.  Akolise  uzhochete  na- 
rodah  ovih ,  koi  med  vami 
pribivaju  ,  pomanjkanjim’ 
prionut’,  i  snnjima  mishati 
vincsanja,  i  priateljstva  spoi- 
vat’ : 

13.  Jurve  sad  znajte,  dajih 
Gospodin  Bog  vash  neche 
skoncsat’  prid  licem  vashim, 
nego  budu  vami  na  jamu  i 
zamku ,  i  potepno3t  sa  stra¬ 
ne  vashe ,  i  toljaga  u  ocsima 
vashim’,  dok  vas  nejami,  i 
pogubi  od  zemlje  ove  prido- 
bre ,  kojuvam  izrucsih. 

14.  Evo  ja  danas  ulazim 
put  svekolike  zemlje  ;  i  svim 
serdcem  budete  poznali ,  da 
od  sviu  ricsih ,  koje  obe^hah 
Gospodin,  dache  vam  dati, 


si :  et  non  declinetis  ab  eis , 
neque  ad  dexteram,  neque 
ad  sinistram: 

7.  Ne,  postquam  intraveri- 
tis  ad  gentes,  quae  inter  vos 
futurae  sunt ,  iuretis  in  no- 
mine  deorum  earum,  et  ser- 
viatis  eis ,  et  adorctis  illos  s 

8.  Sed  adhaereatis  Domi¬ 
no  Deo  vestro:  quod  fccistis 
usque  in  diem  hane. 

9.  Et  tune  auferet  Domi- 
nus  Deus  in  conspectu  ve¬ 
stro  gentes  magnas ,  et  ro- 
bustissimas,  et  nullus  vobis 
resistere  poterit. 

10.  Unus  e  vobis  per3C 
quetur  liostium  mille  viros  : 
quia  Dominus  Deus  vesler 
pro  vobis  ipse  pugnabit,  sic- 
ut  pollicitus  est. 

11.  Hoc  tantum  diligentis- 
sinie  praecavete  ,  ut  diligatis 
Dominum  Deum  ve^trura. 

12.  Quodsi  voluerilis  gen 
tium  harum,  quae  inter  vos 
habitant,  erroribus  adhiiere- 
re ,  et  cum  eis  miscerc  coii- 
nubia,  atque  amicitias  co- 
pulare : 

13.  Jam  nuncscitote,  quod 
Dominus  Deu3  vester  non 
eas  deleat  ante  faciem  ve- 
stram ,  sed  sint  vobis  in  fo- 
veam  ac  laqueum ,  et  offen- 
diculum  ex  latere  vestro,  et 
sudes  in  oculis  vestris  ,  do- 
nec  vos  auferat,  atque  disper- 
dat  de  terra  hac  optizna, 
quam  tradidit  vobis. 

14.  En  ego  hodie  ingre- 
dior  viam  universae  terrae ; 
et  toto  animo  cognoscctis , 
quod  de  omnibus  verbis,  quae 
se  Dominus  praestiturum  vo- 
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jedna  nie  mimoskla  zaman. 

15.  Kako  dakle  ispunih  dil- 
lom,  ahto  obecha,  i  srichnose 
sva  dogodishe  ;  takoche  na¬ 
vesti  sverhu  vas  shtogod  za- 
lah  popritih ,  dok  vas  jami, 
i  pogubi  od  zemlje  ove  pri- 
dobre ,  kojuvam  izrucsin: 

16.  Zato  shtoste  miraoshli 
ugovor  Gospodina  Boga  va- 
sheg\  kog’  pogodili  sVami,  i 
sluxili  bogovim?  tug  jim\  i  kla- 
njalise  njima:  berzo  i  Hitro- 
che  ustati  na  vas  gnjiv  Go¬ 
spodina  ,  i  jamilchetese  od 
ove  zemlje  pridobre,  koju¬ 
vam  izrucsih. 


vobis  esse  pollicitus  est,  u- 
nura  non  praeterierit  in- 
cassum.  3.  Aeg.  2.  2. 

15.  Sicut  ergo  implevit 
opere  ,  quod  promisit  ,  et 
prospera  cuncta  venerunt ; 
sic  adducet  super  vos  quid- 
<juid  molorum  comminatus 
est,  donec  vos  auferat,  atque 
disperdat  de  terra  bac  op  ti¬ 
ma,  quam  tradidit  vobis: 

16.  Eo  quod  praeterieritis 
pactum  Domim  Dei  vestri, 
quod  pepigit  vobiscum,  et 
servieritis  aiis  alienis ,  et  a- 
doraveritis  eos :  cito  atquc 
velociter  con3urget  in  vos 
furor  Domini,  et  auferemini 
ab  hac  terra  optima,  quam 
tradidit  vobis. 


POGLAVJE  XXIV. 


Spominjajase  dobrocsinstva  lameli  tesanom  od  Boga  uesinita ,  ui’it 
puka  s' Gospodinom,  smert  Josue  ,  pokopan  je  kostih  Josi  povi, 
i  smert  Eleazara  Sveshtenika. 


1.  A  sakupili  Josue  sva  koli- 
na  Israela  u  Sikemu ,  i  zovnu 
veche  dobju,  i  poglavice,  i 
sudce,  i  meshtre$  i  stadoshe 
na  pogledu  Gospodnjem’ : 

2.  I  k’puku  ovako  govora- 
she  :  ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela:  priko  rike  pribiva- 
she  otci  vashi  iz  poesetka  , 
Tare  otac  Abrahama  ,  i  Na- 
kora :  i  sluxishe  bogovim’ 

3.  Uze  indi  otca  vasheg’ 
Abrahama  od  Mesopotamie 
Jcrajevah  :  idovedoga  u  zem- 


I.  Congregavitque  Jusue  o- 
mnes  tribus  Israel  in.  Sichem, 
et  vocavit  maiores  natu  ,  ac 
principes  ,  et  judices  ,  et 
magi3tros ;  steteruntque  in 
conspectu  Domini: 

2.  Et  ad  populum  sic  lo- 
cutus  est:  naec  dicit  Domi- 
nus  Dcus  Israel :  trans  flu  - 
vium  habitaverunt  patres  ve¬ 
ziri  ab  inilio ,  Thare  pater 
Afirdham ,  et  Nachor:  ser- 
vieruritque  diis  alienis.  Gen . 

II.  26. 

3.  Tuli  ergo  patrem  vc- 
3trum  Abraham  dc  Mesopo- 
tamiae  finibus :  et  addu^i 

6  * 
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Iju  Kanaana,  i  uzinnoxah  si- 
me  njegovo , 

4.  I  dadomu  Isaaka.  I  nje¬ 
mu  opet  dado  Jakoba  i  Esa- 
va.  Od  koi  Esavu  dado  goru 
Seira  za  posidovat  :  Jakob 
pak  ,  i  sinovi  njegovi  sidjo- 
sbe  u  £gypat. 

5.  I  poslab  Moysesa  i  Aaro- 
.  na  ,  i  porazih  £gypat  mno^* 

gim  zlamenjiin’,  i  csudesim. 

6.  I  izvedo  vas  i  otce  va- 
she  iz  £gypta  ,  i  dojdoste 
k’  moru  •  i  potirashe  Egypt- 
csani  otce  vashe  s'kolima,  i 
konjanicstvom ,  tia  do  mora 
cerljenog’. 

7.  Vapiau  pak  k’Gospodi- 
nu  sinovi  Israela  :  koi  stavili 
tmine  med  vami  i  £gyptcsa- 
nim’ ,  i  dovede  sverhu  njih 
more,, i  pokriih.  Vidishe  ocsi 
vashe  sva,  koja  u  Egyptupo- 
csinih ,  i  pribivaste  u  sa- 
mochi  mnogo  vrimena* 

8.  I  uvedo  vas  u  zemlju 
Ainorrea,  koi  pribivaslie  pri- 
ko  Jordana.  I  kadbise  ratili 
suprot  vami,  pridadoih  u  ru¬ 
ke  vashe,  i  posvoiste  zemlju 
njiovu,  i  umoristeih. 

9.  Ustade  pak  Balak  sin 
Sefora  kralj  Moaba ,  i  rati- 
shese  protiv’  Israelu.  I  posla, 
i  zovnu  Balaama  sina  Beora , 
dabi  vas  prokleo  : 

10.  A  jaga  nektih  poslu- 


eum  in  terram  Ghanaan , 
multiplicaviaue  semen  eiu3. 
Gen.  11.  31. 

4.  £t  dedi  ci  Isaac.  lili— 
que  .rursum  dedi  Jacob  et 
Esau.  £  quibus  £sau  dedi 
montem  Seir  ad  possiden- 
dum:  Jacob  vero,  et  filii  e- 
ius  descenderunt  in  Aegy- 
ptum.  Gen .  21.  2. 25. 26. 36. 
8.  46.  6. 

5.  Misique  Moysen  et  Aa- 
ron ,  et  percussi  Aegyptum 
niultis  signis,  atque  porten- 
tis.  Ex od.  3.  10.  42.  30. 

6.  Eduxiquc  vos  et  pa  tres 
vestros  de  Aegypto  ,  et  ve- 
nistis  ad  mare :  pcrsecutique 
sunt  Aegyptii  patres  vestros 
cura  curribus,  et  equitatu , 
usque  ad  mare  rubrum. 
Exod.  14.  9. 

7.  Clamaverunt  autem  ad 
Dominum  filii  Israei :  qui 
posuit  tenebras  inter  vos  et 
Aegyptios,  et  adduxit  super 
eos  mare,  et  operuit  eos. 
Viderunt  oculi  vestri  cuncta, 
quae  in  Aegypto  fecerim,  et 
habitastis  in  soli  tuđine  mul- 
to  tem  pore. 

8.  Etinfroduxi  vos  in  ter¬ 
ram  Amorrhaci ,  qui  habi- 
tabat  trans  Jordanom.  Cum- 
que  pugnarent  contra  vos, 
tradidi  eo3  in  manus  vestras, 
et  possedistis  terram  eorum, 
atque  inLerfecistis  eos.  Num . 
21.  24. 

9.  Surrexit  autem  Balac 
filius  Sephor  rex  Moab,  et 
pugnaVit  contra  Israelem. 
Misitque  ,  et  vocavit  Balaam 
filium  Beor,  ut  malediceret 
vobis :  Num.,  22.  5. 

10.  Et  ego  nolui  audire 
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shaV ,  da  suprotivtio  po  nje¬ 
mu  blagosovih  Tami,  i  eslo- 
bodih  vas  od  ruke  njegove. 

ii.  I  pridjoste  Jordan,  i 
dojdoste  u  Jeriko.  I  ratishese 
proti  Tami  muxi  varosha  o- 
nog’,  Amorreo ,  i  Ferezeo ,  i 
Kananeo ,  i  Heteo ,  i  Gerge- 
aeo ,  i  Heveo ,  i  Jebuseo  •,  i 
pridadoih  u  ruke  Vashe. 


12.  I  posla  prid  Tami  ater*- 
shene :  i  izagnjoih  iz  mistah 
avoih,  dva  kraijah  Amorreah, 
ne  u  macan  ,  niti  u  luku 
tvomu« 

13.  1  dado  vam  zemlju ,  u 
kojoj  ne  radiste ,  i  varoahe , 
koje  ne  sagradiste ,  dahi  pri¬ 
bivali  u  njima:  vinograde  i 
maslinishta,  koja  ne  sadiste. 

14.  Sada  indi  boj  teše  Go¬ 
spodina  ,  i  siuxitemu  izvers- 
nim  serdcem,  i  najistinitim : 
i  jamite  bogove,  koim  slu- 
xishe  otci  vasbi  u  Mesopota- 
mii ,  i  u  Egyptu  ,  i  sluxite 
Gospodinu. 

15.  Akolivamse  zlo  vidi, 
da  Gospodinu  sluxite ,  na 
voljuvamse  daje :  izaberite 
danas,  shtoje  ugodno,  komu 
sluxit’  najprie  imate ,  jeda 
bogovim’,  koima  sluxishe  otci 
vashi  u  Mesopotamii,  ili  bo¬ 
bovim’  Amorreah  ,  u  kojih 
zemlji  pribivate :  ia  pak,  i 
kucha  mojasluxitchemo  Go¬ 
spodinu. 

18.  I  odgoVorih  puk,  i  re- 


eUm,  *ed  e  contrario  per  il- 
lum  benedixi  vobis,  et  libe^ 
ravi  vos  de  manu  eius. 

41.  Tronsistisijue  Jorda- 
nem  ,  et  venistis  ad  Jericho. 
Pugnavenint^ue  contra  vos 
viri  civitatis  eius,  Amorrhae- 
us ,  et  Pherezaeus ,  et  Cha- 
nanaeus,  et  Hethaeus,  et 
Gergezaeus,  et  Hevaeus,  et 
Jebusaeusj  et  tradidi  illos 
in  manus  vestras.  Sup.  3.  14. 

6.  i.  11.  3. 

12.  Misi<jue  aute  vos  cra- 
brones  .•  et  eieci  eos  de  locis 
suis,  duos  reges  Amorrhaeo- 
rum,  non  in  gladio,  nec  in  ar- 
cu  tuo.  j Exod.  23.  28.  Deut. 

7.  20.  Sup .  11.  20. 

43.  Deaitjue  vobis  terram, 
in  qua  non  laborastis,  et 
urbes,  <juas  non  aedificastis, 
ut  habitaretis  in  eis :  vineas 
et  oliveta,  <juae  non  plan- 
tastis. 

14.  Nonc  ergo  timete  Do- 

minum,  etserviteei  perfecto 
corde ,  atque  veris3imo :  et 
auferte  deos ,  quibus  servie- 
runt  patres  vestri  in  Meso- 
potamia  ,  et  in  Aegypto ,  ac 
servite  Domino.  1.  Reg.  7. 
3.  Tob.  14.  10.  ' 

15.  Sin  autem  malom  vo¬ 
bis  videtur,  ut  Domino  ser- 
viatis,  optio  vobis  datur :  c- 
ligite  hodie ,  quod  placet , 
cui  servire  potissinium  de- 
beatis,  utrum  diis,  qxiibus 
servierunt  patres  vestri  in 
Mesopotamia,  andiis  Amorr- 
haeorum,  in  guorum  terra 
habitatis  :  ego  autem  ,  et 
dom  us  mea  serviemus  Do¬ 
mino. 

16.  Responditque  populus. 
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esc :  daleko  od  nas ,  da  osta¬ 
vimo  Gospodina,  i  sluximo 
bogovim5  tuđim’. 

17.  Gospodin  Bog  nash  isti 
nas  izvede ,  i  otce  nashe  iz 
zemlje  £gypta,  iz  kuche  slu- 
xenja :  i  ucsinih,  vidivshi  mi 
zlamenja  golema,  i  sacsuva 
nas  na  svemu  putu  ,  po  ko¬ 
jem5  hodismo,  i  u  svima  pu¬ 
cini5  po  koim5  projdosmo. 

18.  I  izagnja  svekolike  na¬ 
rode  ,  Amorrea  pribivaoca 
zemlje ,  koju  mi  ulizosmo. 
Sluxitchemo  dakle  Gospodi¬ 
nu  ,  jerboje  isti  Bog  nash. 

19.  I  recse  Josue  k’puku : 
ncmoxete  sluxit5  Gospodinu. 
Bogbo  je  sveti,  i  jaki  Poxud- 
nik ,  nitiche  prostit5  opacsi- 
nam5  vashim5 ,  i  grihsim5. 

20.  Ako  izpustite  Gospo¬ 
dina  ,  i  uzsluxitc  bogovim5 
tugjim5,  obratitchese ,  i  ne- 
voljitche  vas,  i  podvratit5, 
posti  kako  vam  ucsinih  dobra. 

21.  I  recse  puk  k’Josui:  ni- 
poshto  tako ,  kako  govorish, 
bude,  negochemo  Gospodinu 
sluxit. 

22.  A  Josue  k’puku:  svi- 
doci,  recse ,  viste,  daste  oda¬ 
brali  vami  Gospodina ,  damu 
sluxite.  I  odgovorishe :  svi- 
doci. 

23.  Sada  indi  ,  recse:  ja- 
mite  bogove  tugje  od  srid 
vas,  i  pognite  serdca  vasha 
k’  Gospodinu  Bogu  Israela. 

24. 1  recse  puk  k’Josui :  Go¬ 
spodinu  Bogu  na8hem5  slu- 


et  ait :  absit  a  nobis ,  ut  rc- 
linquamus  Dominum,  et  scr- 
viamus  diis  alienis. 

17.  Dominus  Deus  nostcr 
ipse  eduxit  nos  ,  et  patres 
nostros  de  terra  Aegypii , 
de  domo  servitutis :  fecitque, 
videntibus  nobis  signa  in- 
gentia,  et  custodivit  nos  in 
omni  via ,  per  quam  ambu- 
lavimus,  et  in  cunctis  popu- 
lis  per  quos  transivimus. 

lo.  Et  eiecit  universas  gen- 
tes ,  Amorrhaeum  habitato- 
rem  terrae  ,  quam  nos  in- 
travimus.  Serviemus  igitur 
Domino,  quia  ipse  esl  Deus 
noster. 

19.  Dixitque  Josue  ad  po- 
pulum :  non  poteritis  servi- 
re4  Domino.  Deus  enim  san- 
c£us,  etfortis  Aemulator  est, 
nec  ignoscet  sceleribus  ve- 
stris ,  atque  peccalis. 

20.  Si  dimiseriti3  Domi¬ 
num,  et  servieritis  diis  alie¬ 
nis  ,  convcrtet  se ,  et  affli- 
get  vos ,  atque  subvertet  , 
postquam  vobis  praestiterit 
bona. 

21.  Dixitque  populus  ad 
Josue:  nequaquam  ita,  ut 
loqueris,  erit,  sed  Domino 
serviemus. 

22.  Et  Josue  ad  populum : 
testes,  inquit,  vos  estis,  quia 
ipsi  elegcritis  vobis  Domi¬ 
num  ,  ut  serviatis  ei.  Re- 
sponderuntque :  testes. 

23.  Nunc  ergo,  ait:  au- 
ferte  deos  alienos  de  medio 
vestri  ,  et  inclinate  corda 
vestra  ad  Dominum  Deum 
Israel. 

24.  Dixit^ue  populus  ad 
Josue:  Donnno  Deo  nostro 
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xitcliemo,  i  poaloshni  bude-  serviemus,  et  obedientes  eri- 
mo  zapovidim’  njegovim’.  mus  praeceptia  eius. 

25.  Pogodih  dakle  Josue  u  25.  Percussit  ergo  Josue  in 
dan  oni  uvit,  i  pridstavih  die  illo  foedus,  et  proposuit 

Euku  zapovidi,  i  sude  u  Si-  populo  praecepta,  atque  ju- 
emu.  aicia  in  Sichcm. 

26.  I  upisa  sve  ricsi  ove  u  26.  Scripsit  quoque  omnia 
povoju  zakona  Gospodnjeg*:  verba  haec  in  volumine  le- 
j  donese  kamen  prigolemi,  gis  Domini  :  et  tulit  lapi- 
i  staviga  ispod  rasta  ,  koi  bi-  đem  pergrandem ,  posuitque 
she  u  svetionici  Gospodina.  eum  subter  quercum ,  quae 

erat  in  sanctuario  Domrni. 

27.  I  recse  k’svemupuku:  27.  Et  dixit  ad  omnem 

evo  kamen  ovi  budevam  na  populum :  en  lapis  iste  erit 
svidocsanstvo  ,  daje  osuo  sve  vobis  in  testimonium ,  quod 
ricsi  Gospodnje ,  koje  vami  audierit  omnia  verba  Domi- 
govorashe :  da  moxebit’  posli  ni ,  quae  locutus  est  vobis : 
ne  uzktiete  taj  at’ ,  i  lagati  ne  forte  postea  negare  veli- 
Gospodinu  Bogu  vashem*.  tis,  et  mentiri  Domino  Deo 

vestro. 

28.  I  odpustih  puk ,  sva-  28.  Dimisitque  populum  , 
kog’  u  posidovanje  svoje.  singulos  in  possessionem  su- 

am. 

25.  I  za  ovim’  umrih  Jo-  29.  Et  post  haec  mortuua 
sue  sin  Nuna,  sluga  Gospod-  est  Josue  filius  N\fn  servus 
nji,  od  sto  i  deset  godishtah.  Domini ,  centum  et  decem 

annorum. 

30. 1  ukopashega  na  krajim’  30.  Sepelieruntque  eum 

posidovanja  svog’  u  Tamnat-  in  finibus  possessionis  suae 
sari,  koja  lexi  nagoriEfrai-  in  Thamnathsare ,  quae  est 
ma ,  od  polunochne  strane  sita  in  monte  Ephraim ,  a 
gore  Gaasa.  septentrionali  parte  montis 

Gaas. 

31.  I  sluxih  Israel  Gospo-  31.  Servivitcrae  Israel  Do¬ 
dirni  svi  dneva  Josue ,  i  sta-  mino  cunctis  diebus  Josue , 
riih ,  koi  dugo  vrime  xivi-  et  seniorum,  qui  longo  vixe- 
she  posli  Josue,  i  koi  znashe  runt  tempore  post  Josue  ,  et 
sva  dilla  Gospodina  ,  koja  aui  noverunt  omnia  opera 
pocsinih  u  Israelu.  Domini ,  quae  fecerat  in  Is- 

rael. 


29.  Mortuus  est  Josue  filius  Nun  servus  Domini  (  Umrih  Josue 
sin  Nuna  sluga  Gospodnji )  Sancti  Herois  memoriam  Ecclesia  oobis 
venerandam  proponit  in  Martyrologio  Calend.  Septembr.  quo  die  eum 
eum  D.  Gedeone  couiungit.  4 
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32.  Joshi  kosti  Josipa,  ko-  32.  Ossa  qaocme  Joseph, 
je  donesoshe  sinovi  Israelaiz  <mae  tnlerant.  filii  Israel  de 
£gypta ,  zakopashe  u  Sike-  Aegypto ,  sepelieruot  in  Si- 
mu,  na  dilu  njive,  kojuku-  chem,  in  parte  agri,  cpiem 
pih  Jakob  od  sinovah  Hemo-  emerat  Jacob  a  fifiis  Hemor 
ra  otca  Sikema  za  sto  mlad-  patris  Sichem  centum  no- 
janih  ovacah,  i  bishe  na  po-  vellis  ovibus,  et  fiiit  in  pos- 
svojenje  sinovah  Josipa,  sessionem  filiorum  Joseph. 

Gen.  50.  24.  Exod .  13.  19. 
Gen.  33.  19. 

33.  I  Eleazar  sin  Aarona  33.  Eleazar  quoque  filius 
umrih :  i  ukopashega  u  Ga-  Aaron  mortuus  est :  et  se- 
baatu  Fineesa  sina  njegovog’,  pelierunt  eum  in  Gabaath 
koimnse  dade  na  gori  Efraima.  Phinees  filii  eius ,  cruae  data 

est  et  in  monte  Epnraim. 


Digitized  by  Google 


KNJIGA  SUDACAH 


LIBER  JUDICUM. 


POGLAV  JE  I. 

/ 

Po  Judi  Vodj  i  skupa  *  bratom  njegovim  Sime  crnom  prirrmogi  Nar  odah 
gradovi  pridobivaju** :  Othoniel  dobiv  Kariat  Sefer ,  uzima  Aktam 
kcher  Koleba ,  pridav 9  zemlju  natopljenu  :  Kanon* i  haractnici 
d*rxe*e. 


1.  Xo  smerti  Josue  iskaahe 
viohe  sinovi  I&raela  od  Gospo¬ 
dina,  rekav’  ;  tkoche  uzitji 
ridnami  suprot  Kanone  u,  i 
ude  vojvoda  ? 

2. 1  recse  Gospodin  :  Juda- 
che  uzitji  ,  evosam  pridao 
zemlju  u  ruke  njegove. 

3.  I  recse  Juda  Simeonu 
bratu  svomu:  uzajđisamnom 
na  dio  moj  ,  i  ratise  proti 
Kananeu,  na  i  ja  idem  s’to- 
bom  na  dio  tvoj.  I  ode 
shnjim  Simeon. 

4.  I  uzidje  Juda ,  i  prida- 
de  Gospodin  Kananea,  i  Fe- 
rezea  u  ruke  njiove ,  i  pora- 
sisbe  u  fiezeku  deset  bil ja¬ 
dah  ljudih. 


1. 1  ost  mortem  Josue  con- 
suluerunt  filii  Israel  Domi- 
num,  dicentes :  quis  ascendet 
ante  noscontra  Chananaeum, 
et  erit  Dux  belli? 

2.  Dixitque  Dominus :  Ju- 
das  ascenaet  ,  ecce  tradidi 
terram  in  manus  eius. 

3.  Et  ait  Judas  Simeoni 
fratri  suo:  ascende  mecum 
in  sortem  meam ,  et  pugna 
contra  Chananaeum,  ut  et 
ego  pergam  tecum  in  sor¬ 
tem  tuam.  Et  ahiit  cum  eo 
Simeon. 

4.  Aacenditque  Judas ,  et 
tradidit  Dominus  Chananae¬ 
um  ,  ac  Pherezaeum  in  ma¬ 
nus  eorum :  et  percussenmt 
in  JBezec  decem  miJULia  viro- 
rum. 
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5.  I  najdoshe  Adonibezeka 
u  Bezeku,  i  ratishese  proti 
njemu,  i  porazishe  Kananea 
i  Fcrezea. 

6.  Pobixe  pak  Adonibezek  : 
kog’  potiravsni  uhitishe  ,  od- 
sikav*  skrajua  rukuh  njego¬ 
vih,  i  noguh. 

7.  I  recse  Adonibezek:  se¬ 
damdeset  kraljah ,  odsikav’ 
rukuh,  i  noguh  skra  jna,  kupi— 
she  pod  terpezora  mojom 
jistbinah  ostanke :  kako  uesi- 
nih  ,  takomi  vrati  Bog.  I 
dovedoshega  u  Jerusalem,  i 
ondi  urarih. 

8.  Bijuchi  dakle  sinovi  Jude 
Jerusalem ,  uhitishega,  i  po¬ 
razishe  u  oshtar  ju  maesa,  pri- 
davshi  vas  varosh  ognju. 

9 .  I  potlam  sishav’  rati¬ 
shese  proti  Kananeu  ,  koi 

f  rbivashe  u  gorovitim’ ,  i 
’podnevu ,  i  u  poljanam’. 

10.  I  poshav’  Juda  proti 
Kananeu,  koi  pribivasne  u 
Hebronu  (kog’  ime  bih  sta¬ 
rinom  Kariat  arbe)  porazih 
Sesaja,  i  Ahimana,  iTolmaju. 

11.  I  odonud  poshav’  ode 
k’pribivaocim’  Dabira,  kog’ 
ime  staro  bih  Kariat-Sefer  , 
to  jest ,  varosh  naukah. 


5.  Inveneruntque  Adoni- 
bezec  in  Bezec ,  et  pugnave- 
runt  contra  eum  ,  ac  per- 
cusserunt  Chananaeum ,  et 
Pherezacum. 

6.  Fugit  autem  Adonibe- 
zec:  quem  persecuti  com- 
prehcnderunl,  caesis  suinrni- 
tatibus  manuum  eius,  ac  pe- 
dum. 

7.  Dixitque  Adonibezec : 
septuaginta  reges ,  amputa- 
tis  manuum,  ac  pedumsum- 
mitatibus  ,  colligebant  sub 
mensa  mea  ciborum  reliqui- 
as :  sicut  feci  ,  ita  reddidit 
mihi  Deus.  Adduxeruntque 
eum  in  Jerusalem  ,  et  ibi 
mortuus  est. 

8.  Oppugnantes  ergo  filii 
Juda  Jerusalem  ,  ceperunt 
eam ,  et  percusserunt  in  ore 
gladii  ,  tradentes  cunctara 
lticendio  civitatem. 

9.  Et  postea  descendentes 
pugnaverunt  contra  Chana¬ 
naeum,  qui  habitabat  ih  mon- 
tanis  ,  et  ad  meridiem,  et  in 
campestribus. 

10.  Pergensque  Judas  con¬ 
tra  Chananaeum,  qui  habita¬ 
bat  in  Hebron  (cuius  nomen 
fuit  antiquitus  Cariath  Arbe) 
percussit  Sesai ,  et  Ahiman, 
et  Tholmai.  Jos .  15.  14. 

11.  Atcrue  inde  profeetus 
abiit  ad  nabitatores  Dabir , 
cuius  nomen  vetus  erat  Cari¬ 
ath  -  Sepher ,  id  est ,  civitaa 
litterarum. 


10.  Pergensque  Judas  contra  Chananaeum  (i  poshav '  Juda  proti 
Kananeu)  Eaccptionis  huius  Dux  fuit  Calebus ,  ut  Jos.  XV.  14.  nar- 
ratur :  nec  cnim  ulla  est  ratio ,  quae  morere  nos  debeat ,  ut  expcdi- 
tionem  illam  ab  hac  separemus.  Repe  ti  tur  autem  bic  per  *ex  versicu- 
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12.  I  recse  Kaleb :  koi  po¬ 
razi  Kariat-Sefer ,  i  opusti- 
ga ,  datichumu  Aksu  Jtcher 
moju  za  xenu. 

13.  I  kadbiga  uhitio  bio  O- 
toniel  sin  Keneza  brat  Ka- 
leba  manji  ,  dademu  Aksu 
kcher  svoju  za  xenu. 

14.  Koju  polazechu  na  pu¬ 
tu  opomenu  mux  nje ,  aabi 
iskola  od  otca  svoga  njivu. 
Kojakadbi  uzdanula  bila  si- 
dech  na  magarcu ,  recsejoj 
Kaleb  :  shto  imash  ? 

15.  A  ona  odgovorih :  daj- 
mi  blagosov,  jerbosimi  zem¬ 
lju  posushnu  dao :  dajmi  i 
natapanu  vodam’.  Dadejoj 
indi  Kaleb  natapanje  gornje, 
i  natapanje  dolnje. 

46.  Sinovi  pak  Kinea  rod- 
jaka  Mojsesa  uzidjoshe  od 
varosha  Pomah  sa  sinovim’ 
Jude  u  pustinju  dila  nje¬ 
govog’  ,,  koije  a’podnevu  A- 
rada,  i  pribivashe  shnjim. 

17.  Ode  pak  Juda  sa  Si- 
meonom  bratom  svoim  ,  i 
orazishe  skupa  Kananea  , 
oi  pribivashe  u  Sefaatu,  i 
umorishega.  I  nazvahse  ime 

Sada,  Horma,  to  jest  Ana- 
ema.  (prokletstvo) 

18.  I  uhitih  Juda  Gazu 
s’pokrainam’  svoim’,  i  Aska- 
lon ,  i  Akkaron  s’megjam’ 
svoim’. 

19.  I  bishe  Gospodin  s’Ju- 
dom,  i  gorovita  posidova  : 
niti  mogashe  skoncsat’  pri- 
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12.  Dixitque  Caleb  :  qui 
percusserit  Cariath-Sepher , 
et  vastaverit  eam ,  dobo  ei 
Axam  filiam  meam  uxorem. 

13.  Cumque  cepisset  eam 
Othoniel  filius  Cenez  frater 
Galeb  minor,  dedit  ei  Axam 
filiam  suam  coniugera. 

14.  Quam  pergentem  in 
itinere  monuit  vir  suus,  ut 
peteret  a  patre  suo  agrum. 
Quae  cura  suspirasset  sedens 
in  asino,  dixit  ei  Caleb  :  quid 
habes  ? 

15.  At  illa  respondit:  da 
mihi  benedictionem  ,  quia 
terram ,  arentem  dedisti  mi¬ 
hi:  da  et  irriguam  acjuis. 
Dedit  ergo  ei  Galeb  irrigu- 
um  sup  eri  us  ,  et  irriguum 
inferius. 

46.  Filii  autem  Gnaei  co- 
gnati  Moysi  ascenderunt  de 
civitate  Palmarum  cum  filiia 
Juda  in  desertum  sortis  e- 
ius,  quod  est  ad  mendiem 
Arad ,  et  habitaverunt  cum 
eo. 

17.  Abiit  autem  Judas  cum 
Simeone  fratre  suo ,  et  per- 
cusserunt  simul  Ghananaeum, 
qui  habitabat  in  Scphaath, 
et  interfeccrunt  cum.  Vo- 
catumque  est  nomen  urbis, 
Horma,  id  est  Anathcroa. 

18.  Gepitaue  Juda3  Ga- 
zam  cum  nnibus  suis ,  et 
Ascalonem ,  atque  Accaron 
cum  terminis  suis. 

19.  Fuitque  Dominus  cum 
Juda ,  et  montana  possedit : 
nec  potuit  delere  hahitato- 


Jos  eartmdem  remm  narritio ,  ut  Othonicli* ,  primi  Hebraeorom  Ju- 
dicii,  tata  Hutoru  in  boe  libro  czstet,  ad  quem  proprie  pertinet. 
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bivaoce  doline >  ierbose  ko- 
sovitim9  Kollanr  sluxau. 

20.  I  dadoshe  kalebu  He- 
bron ,  kako  recse  Moyses , 
koi  skoncsa  iz  njeg9  tri  sina 
Enaka. 

21.  Jebuseapak  pribivaoca 
Jerusalema  nisu  skoncsali  si*- 
novi  Beniamina  :  i  pribivashe 
Jebnseo  sa  sinovinr  Beniami¬ 
na  u  Jerusalemu  tia  do  sa- 
dasbnjeg  dneva. 

22.  I  kucha  Josipa  uzidje 
na  Betel ,  i  bishe  Gospodin 
shnjima. 

2o.  Jer  kadbi  obsili  bili 
grad,  koise  prie  Luza  zvashe, 

24.  Vidishe  csovika  izlaze- 
cheg9  iz  varosha,  i  rekoshe 
k’njemu :  pokaxinam  ulazak 
varosha,  i  ucsinitchemo  s9to- 
bom  miloserdje. 

25.  Koi  kadbiim  pokazao 
bio,  porazishe  grad  u  osh- 
tarju  macsa :  csovika  pak  o- 
nog’,  i  svu  rodbinu  njegovu 
odpustishe. 

26.  Koi  odpustit  ode  u 
zemlju  He tlima  ,  i  sagradi 
ondi  varosh,  i  nazvaga  Luza : 
koiđe  tako  zove  tia  do  sadash- 
njeg9  dneva. 

2 7.  I  Manasses  nie  skon- 
cs'ao  Betsan,  i  Tanak  sa  seo- 
cam9  svoim%  i  pribivaoce  Do- 
ra,  i  Jeblaama,  i  Magedda 
aa  seocam  §voim’  :•  i  pocse 
Kananeo  pribiva!9  shnjima. 

28.  Posli  kakose  pak  ob- 

J'acsa  Israel ,  ucsinim  pod- 
Laracaeoe  ,  i  skoncsat’jih 
nektih. 


reft  Vollis  ,  quia  falcatis  ~cUr- 
ribus  abundabant. 

20.  Dedcruntque  Caleb  Hc- 
bron ,  sicut  dixerat  Moyses, 
qui  delevit  ex  ea  tres  filios 
Enac.  Nunu  14.  24. 15.14. 

21.  Jebusaeuin  autem  ha- 
bilatorem  Jcrusalem  non  de- 
leverunt  fiiii  Beniamin :  ha- 
bitavitquc  Jebusaeus  cum  fi- 
liis  Beniamin  in  Jerusaletn 
usque  in  praesentem  diem. 

JŽ2#  Domus  quoque  Joscph 
asccndit .  in  Đethel ,  fuitque 
Đominus  cum  eis. 

28.  Nam  cum  obsiderent 
urbcm>  qnae  prius  Luza  vo- 
cabatur , 

24.  Viderunt  hominem  c- 
gredienlem  de  civitate,  dixe- 
runtque  adeum:  ostende  no- 
bis  introitum  civitatis ,  ct 
faciemus  iecum  miscricor- 
diam. 

25.  Qui  cum  ostendissct 
eis,  percusserunt  Urbem  in 
ore  gladii :  hominem  autem 
illum ,  et  omnem  cognatio- 
nem  eius  dimiserunl. 

26.  Qui  dimissus  abiit  in 
terram  Hetthim ,  et  aedifi- 
cavit  ibi  civitatem  ,  vocavit- 
que  eam  Luzam :  quae  ita  ap- 
pellatur  usque  in  praesen¬ 
tem  diem. 

27.  Manasses  quoque  non 
delevit  Bethsan ,  et  Thanac 
cum  viculis  suis ,  et  habita- 
tores  Dorf  et  Jeblaam,  et 
Mageddo  cum  viculis  suis  : 
coepitque  Chauanaeus  habi- 
tare  eum  eis. 

28.  Postquam  autem  con- 
fortatus  est  Israel,  fecit  eos 
tribuUrios,  et  dele*e  noluiU 
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29.  Josh  i  Efraim  me  u- 
morio  Kananea ,  koi  pribi¬ 
vashe  u  Gazeru,  nego  pri¬ 
bivah  slinjim. 

30.  Zabulon  nie  skoncsao 

{iribivaoce  Kctrona,  i  Naa- 
ola:  nego  pribivashe  Kana- 
neo  u  sriđ  njega,  i  ucsi- 
nimnse  podharac3en. 

31.  I  Aser  nie  skoncsao 
pribivaoce  Akka ,  i  Sidona , 
Ahalaba,  i  Akaziba ,  i  Hel- 
be ,  i  Afeka,  i  Rohoba : 

32.  I  pribivah  u  srid  Ka¬ 
nanea  pribivaoca  zemlje  one, 
.  nitiga  umorih. 

33.  Josh  i  Ncftali  ne  skon- 
csah  pribivaoce  Betsamesa  , 
i  Betanata:  i  pribivah  raed 
Kananeom  pribiva  ocem  zem¬ 
lje  ,  i  bishemu  Betsamite  i 
Betanite  podharacseni. 

34.  I  stisnu  Amorreo  sino¬ 
ve  Dana  na  gori,  nitjimdade 
mista,  dobi  na  ravnia  sishli : 

35.  I  pribivashe  na  gori 
Haresa,  shtose  tomacsi  zem- 
ljcnoj,  u  Aialonu,  i  Salebi- 
mu.  I  otesnta  ruka  kuche 
Josipa ,  i  ucsinirause  podha- 
racsen. 

36.  Bishe  pak  mea ja  Amor- 
rea  od  uzlazka  Shkorpiona, 
Petra  ,  i  gornja  mista. 


29.  Ephraim  etiam  noti 
interfecit  Chananaeum,  qui 
habitabat  in  Gazer,  sed  na- 
bitavit  cum  eo. 

30.  Zabulon  no n  delevit 
habitatores  Cetron,  et  Naa- 
lol:  scd  habitavit  Chananae- 
us  in  medio  eius,  factusque 
est  ci  tributarius. 

31.  Aser  quoque  non  de¬ 
levit  habitatores  Accho ,  et 
Sidonis,  Ahalob,  et  Acha- 
zib ,  et  Helba et  Aphec ,  et 
Rohob  : 

32.  Habitavitjue  in  medio 
Chananaei  habitatoris  illius 
terrae ,  nec  interfecit  eurn. 

33.  Nephthali  quoque  non 
delevit  habitatores  Bcthsa- 
mes,  et  Bethanath:  et  habi¬ 
tavit  inter  Chananaeum  ha- 
bitatorem  terrae ,  fuerunt- 
que  ei  Bethsamitae  etBetha- 
nitae  tributarii. 

34.  Arctavitcjuo  Amorrhac- 
us  filios  Dan  m  monte ,  nec 
dedit  eis  locum ,  ut  ad  pla- 
niora  descenderent : 

35.  Habitavitque  in  mon¬ 
te  Hares ,  quod  interpreta- 
tur  testaceo ,  in  Ajalon,  ct 
Salebim.  Et  aggravata  e3t 
manus  domus  Joseph,  factus- 
que  est  ei  tributarius. 

36.  Fuit  autcm  terminus 
Amorrhaei  ab  ascensu  Scor- 

!>ionis,  Petra,  et  superiora 
oca. 
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POGLAVJE  II. 


Angjeo  Boxji  dobrocsinstva  kazuje  ;  shto  zacsuv',  placse  puk  :  posti 
sm^rti  pak  Josue  i  jednakodobnih  ,  lsrael  cscstje  oslobodjen , 
vazda  u  gorja  upada* 


T 


A 


1.  JL  uzidje  Angjeo  Gospod¬ 
nji  od  Galgalah  na  misto 
placsuchih ,  i  recse  :  izvedo 
vas  iz  Egypta,  i  uvedo  u 
zemlju,  za  kojuse  zakle  ot- 
cim’  vashim’ ,  i  obecha  ,  da 
nebi  ucsinio  nevaljan  ugovor 
moj  s’vami  na  vikovicsno  : 

2.  Tako  istom,  da  ne  po- 
gadjate  uvit  s’  pribivaoclm, 
zemlje  ove,  nego  oltare  njiu 
porushite :  i  ne  hotiste  po- 
slushat’  glas  moj  :  zashto  to 
ucsinisle  i 

3.  Shta  radi  nektih  skon- 
csat,  njih  od  lica  vasheg’:  da 
imate  nepriatclje  ,  i  bogovi 
njiu  buduvam  na  padnutje. 

4.  I  kadabi  govorio  Angjeo 
Gospodnji  ove  ricsi  k’svima 
sinovim’  Israela  :  uzdigoshe 
oni  glas  svoj ,  i  plakashe. 

5. 1  nazvase  ime  mista  onog’ 
misto  placsuchih  ,  ili  suzah : 
i-prikazashe  ondi  klatve  Go¬ 
spodinu. 

6.  Odpusti  dakle  Josue 
puk  ,  i  odoshe  sinovi  Israela 
svaki  na  posidovanje  svoje , 
dabiga  posvoili: 

7.  I  sluxishe  Gospodinu 
svih  dncvah  njegovih,  i  sta- 
riih ,  koi  dugo  iza  njcg’  xi- 
vishe  vrime ,  i  znadoshe  sva 
dilla  Gospodina,  koja  ucsi- 
nih  s’ Is radom.* 


1.  ^jLscenditque  Angclus  Do- 
mini  de  Galgalis  ad  locum 
flentiura ,  et  ait :  eduxi  vos 
de  Aegypto,  et  introduxiin 
terram ,  pro  qua  iuravi  pa- 
tribus  vestris,  et  pollicitus 
sum ,  ut  non  facerem  irri- 
tura  pactum  meum  vobiscum 
in  sempiternum : 

2.  Ita  dumtaxat ,  ut  non 
feriretis  foedus  cum  habita- 
toribus  terrae  huius ,  sed  a- 
ras  eorum  subverteretis :  et 
noluistis  audire  voćem  me- 
am:  cur  hoc  fecistis? 

3.  Quara  ob  remnoluide- 
lere  eos  a  facie  vestra  :  utha- 
beatis  hostes,  et  dii  eorum 
sint  vobis  in  ruinam. 

4.  Cumque  loqueretur  An- 
gelus  Domini  haec  verba  ad 
omnes  filios  lsrael:  eleva- 
verunt  ipsi  voćem  suam  ,  et 
fleverunt. 

5.  Et  vocatum  est  nomen 
loci  illius  locus  flentium , 
3ive  lacrymarum :  immolave- 
x*unt(rue  ibi  hostias  Domino. 

6.  Dimisit  ergo  Josue  po- 
pulum ,  et  abierunt  filii  Is- 
rael  unu3quisque  in  posses- 
sionem  suam  ,  ut  obtmerent 
eam :  Jos,  24.  28. 

7.  Servicruntque  Domino 
cunctis  dicbus  eius ,  et  se- 
niorum,  qui  longo  posteum 
vixerunt  tempore  ,  et  nove- 
rant  orania  •  opera  Domini , 
quae  fecerat  cum  lsrael. 
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8.  Umrih  pak  Josue  sin 
Nuna  ,  sluga  Gospodnji ,  od 
ato  i  deset  godinan: 

9.  I  ukopa  she  ga  nakrajim’ 
posidovanja  svog'  u  Tam- 
natsari  na  gori  Efraima,  od 
polunochne  strane  berdaGa- 
asa. 

10.  I  vas  oni  porođjaj  sku- 
pise  k’otcim’  svoim’ :  i  usta- 
doshe  druffi ,  koi  neznado- 
she  Gospodina  i  dilla ,  koja 
pocsinih  s’Israelom. 

11.  I  ucsinishe  sinovi  Is- 
raela  zlo  na  pogledu  Gospod¬ 
njem’,  i  sluxishe  Baalimu. 

12. 1  odpustishe  Gospodina 
Boga  otacah  avoih,  koi  njih  iz¬ 
vede  iz  zemlje  Egypta:i  »li— 
dishe  bogove  tugje,  i  bogove 

fmkah ,  koi  pribivaju  na  oko- 
o  njiu  ,  i  klanjauimse ,  i 
na  sercsbu  potaknushe  Go¬ 
spodina  , 

13.  Odpustivshiga,  i  sluxiv’ 
Baalu ,  i  Astaroti. 

14.  I  raserdivse  Gospodin 
protiv’  Israelu  ,  pridadeih 
u  ruke  pograbechih,  koi  uhi- 
tishe  nji ,  i  prodashe  nepria- 
teljim’,koi  pribivasheu  oko¬ 
lo  :  nitise  mogoshe  opriti 
protivnicim’  svoim’: 

15.  Da  kamogodbi  itji  ho- 
tdi  bili%  ruka  Gospodina  sver- 
hu  njih  hia,  kako  govora- 
she ,  i  zaklese  njima :  i  veo- 
mase  obnevoljishe. 


8.  Mortuus  est  autcm  Jo¬ 
sue  iilius  Nun ,  famulus  Do- 
mini ,  centum  et  decem  an- 
norum : 

9.  Et  sepelierunt  eum  in 
finibus  possessionis  suae  in 
Thamnathsare  •  in  monte  E- 
phraim,  a  septentrionali  pla- 
ga  montis  Gaas. 

10.  Omnisque  illa  gencratio 
congregata  est  ad  patres  suos: 
et  surrexerunt  aiii ,  qui  non 
noverant  Dominum  et  opera, 
quae  fecerat  cum  Israel. 

11.  Feceruntque  filii  Israel 
malum  in  conspectu  Domini, 
et  scirvicrunt  Baalim. 

12.  Ac  dimiserunt  Domi¬ 
num  Deum  patrum  suorum, 
qui  eduxerat  eos  de  terra 
Aegypti :  et  secuti  sunt  deos 
alienos,  deosque  populorum, 
qui  habitabant  m  circuitu 
eorum  ,  et  adoraverunt  eos , 
et  ad  iracundiam  concitave- 
runt  Dominum, 

13.  Dimittentes  eum,  et 
servientes  Baal ,  et  Astaroth. 

14.  Iratusque  Dominus  con- 
tra  Israel,  tradidit  eos  in 
manus  dirripientium,  qui  ce- 

erunt  eos,  et  vendiaerunt 

ostibus,  qui  habitabant  per 
gyrum :  nec  potuerunt  re- 
sistere  adversariis  suis : 

15.  Sed  quocumque  per- 
gere  voluissent ,  manus  Đo- 
mini  super  eos  crat,  sicut 
locutus  est,  et  iuravit  eis: 
et  ^hementer  afllicti  sunt. 


14.  Vendiderunt  liostibus  (Prodashe  nepriateljim)  in  linguis  primae- 
vit  vendidit ;  ni  ni  i  rum  Dcus  :  quia,  utoptimc  Caietanus,  hic,  vena  les  eos 
Deus  suh  manibds  inimicorum  eorum  in  circuitu .  Utrumque  igitur 
verura  est  :  vendidit  eos  Dominus  ,  scu  pro  exigua  šibi  na  vata  opera 
eos  stidi*  i  t  hosHbus  ,  qui  captivos  aliis  vemlidere. 
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16.  I  uskrisi  Gospodin  sud¬ 
ce,  koibiih  oslobodili  od  pu- 
stechih  rukuh:  ali  nit  njih 
slushat,  hotishe  , 

17.  Bludechi  s’bogovim’ 
tugjim’,  iklanjajuclise  njima. 
Berzo  zaostavishe  put,  po  kom 
hodjau  otci  njiovi :  i  csuv- 
shi  naredbe  Gospodina  ,  sva 
csinishe  protivna. 

18.  I  kadbi  Gospodin  sud¬ 
ce  uskrisio,  u  dnim’  njiu 
gibashese  miloserdjem,  i  slu- 
sha  nevoljenih  jaukanja,  i 
oslobadjaih  od  umora  pu- 
slechih. 

19.  Posli  kakobi  pak  ura- 
rao  sudac  ,  vratjause  ,  i 
mnogo  zlocsestia  csinjau  , 
nego  csinishe  otci  njiovi,  sli— 
dechi  bogove  tugje  ,  sluxc- 
chiim  ,  1  klanjaj uchise  nji¬ 
ma.  Ne  upustishe  iznashast  ja 
svoja ,  i  put  pritverdi ,  po 
kom’  hodit’  obicsavau. 

20.  I  raserdise  gnjiv  Go¬ 
spodnji  na  Israela,  i  recse: 
jerbo  nevaljan  ucsinih  narod 
ovi  ugovor  moj ,  kog’  pogo- 
dih  s'otcim’  njiovim  ,  1  glas 
moj  slishat’  pohulih: 

21.  I  ja  nechu  skoncsati 
narode ,  koje  odpustih  Josuc, 
i  umrih: 

22.  Da  u  njima  iskusham 
Israela,  jeda  csuvaju  put  Go¬ 
spodnji,  i  hode  na  njemu, 
kako  C3uvashe  otci  njiu,  ili  ne. 

23.  Odpustih  dakle  Gospo¬ 
din  sve  narode  ove ,  i  berzo 
nektiih  privratit’,  niti  prida- 
de  u  rute  Josue. 


16.  Suscitavitque  Domi- 
nus  Judices,  qui  liberarent 
eos  de  vastantium  manibus : 
sed  neceos  audire  voluerunt, 

17.  Fornicantes  cum  diis 
alienis,  et  adorantes  eos.  Ci- 
to  deseruerunt  viam ,  per 
quam  ingressi  fucrant  patres 
eorum:  et  audientes  man¬ 
dala  Domini,  omnia  fecere 
contraria. 

18.  Cumque  Dominus  Ju¬ 
dices  suscitaret ,  in  diebus 
eorum  flectebatur  misericor- 
dia ,  et  audiebat  afflictorum 
gemitus ,  et  liberabat  eos  de 
caede  vastantium. 

19.  Postquam  autem  mor- 
tuus  esset  judex ,  rever  te- 
bantur ,  et  multo  faciebant 
peiora,  quam  fecerant  patres 
eorum,  sequentes  deos  alie- 
nos ,  servientes  eis ,  et  ado¬ 
rantes  illos.  Non  dimiserunt 
adinventiones  suas  ,  et  viam 
durissimam ,  pci  quam  am- 
bulare  consueverunt. 

20.  Iratusque  est  furor  Do¬ 
mini  iu  Israel ,  et  ait :  quia 
irrilum  leci  t  gens  ista  pa- 
clum  meum ,  quod  pepige- 
ram  cum  patribus  eorum,  et 
voćem  meam  audii*e  con- 
tcmpsit : 

21.  Et  ego  non  delebo  gcn- 
tes ,  quas  dimisit  Josue  ,  et 
mortuus  est : 

22.  Ut  in  ipsis  experiar 
Israel,  utrum  custodiant  vi¬ 
am  Domini.  et  ambulent  in 
ea,  sicut  custodierunt  patres 
eorum ,  an  non. 

23.  Dimisit  ergo  Dominus 
omnes  nationes  nas*  et  ci- 
to  subvertere  noluit,  nec  tra- 
didit  in  manus  Josue. 
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Jsrael  druscise  Ifarodinf  od  Gospodina  zapushttnim ,  na  njegovo  po¬ 
slovanje  :  njiorim  zlochajfia  ogn jasen  ,  zato  c  sesije  od  tugji  Kralja 
nevoljise ,  ali  upokoren  ,  po  Othonielu  ,  Aoda%  i  SatHgaru 
os  l obad  jaše . 


1  \Jsosxl  narodi,  loje  Go¬ 
spodin  zaostavih,  dobi  u  nji¬ 
ma  vicsbao  Israela ,  i  sve  , 
koi  neznađoshe  ratte  Kana- 
neah : 

2.  Dabise  potlam  uesili  si¬ 
novi  ujiu.  bori  tise  s’nepriate- 
ljira’,  i  imali  obicsaj  rattitse. 

3  Pet  poglavicah  Filisti- 
nah ,  i  sveg*  Kananea ,  i  Si- 
doniu ,  i  Hevca,  koi  pribiva- 
she  na  gori  Libana ,  od  gore 
Baal-Herraona  tia  do  ulaz- 
ka  £mata : 

4«  I  odpustiih  ,  dabi  u 
njim*  prokuhao  Israela  ,je- 
dubi  slushao  zapovidi  Go¬ 
spodnje,  koje  naredih  otcim’ 
njiovim  po  ruci  Moysesa  , 
ili  ne. 

5.  Dakle  sinovi  Israela  pri- 
bivashc  u  srid  Kananea ,  i 
Hetca ,  i  Amorrca  ,  i  Fere- 
zea  ,  i  Hcvea ,  i  Jebusea  : 

6.  I  uzeshe  xenc  kehere 
njiu,  a  oni  kehere  svoje  si¬ 
novim  njiu  dadoshe,  i  sluxi- 
she  bogovim’  njiu. 

7.  1  csinishc  zlo  na  po¬ 
gledu  Gospodnjem’,  i  zano- 
ravishese  Boga  svog’,  sluxe- 
ehi  JBaalimp,  i  Astarolj# 

8.  I  raserdiv’sc  suprot  Is- 
j-aelu  Gospodin ,  pritiadeih  u 

Svet,  Sl'čz.  //. 


l.llae  sunt  gentes,  tpiat 
Dominus  dereliquit,  ut  errf- 
diret  in  eis  Israelem,  et  omnes, 
qui  non  noveront  bell«  Cha- 
nanaeorum : 

2.  Ut  postea  discerent  fi- 
lii  eorum  certore  cum  bosti- 
bus  ,  et  habere  consuetudi- 
nem  praeliandi: 

3.  Quinque  satrapas  Phi- 
listhinorum,  omnemqae  Cha- 
nanaeum,  et  Sidonium,  at- 
<pie  Hevaeum,  qui  habitabat 
in  monte  Libano ,  de  monte 
Baal  Hermon  tuque  ad  in- 
troitum  £math:  • 

4.  Dimisitcpie  eos ,  ut  in 
jpsis  experiretur  Israelem , 
utrum  audiret  mandata  Doh 
mini,  quae  praeceperat  patri- 
bus  eorum  per  manum  Moy- 
si ,  an  non. 

5.  Itaque  ftlii  Israel  habi- 
taveruntin  medio  Ghonanaei, 
et  Ilethaei ,  et  Amorrhaei , 
et  Pherezaei ,  et  Hevaci ,  et 
Jebtisaei. 

6.  Et  duxerunt  uxores  fi- 
lias  eorum,  ipsique  filiassu- 
as  filiis  eorum  tradiderunt, 
et  scrvierunt  diis  eorum. 

7.  Feccruntque  malura  in 
conspectu  Domini ,  et  obliti 
sunt  Dci  sui,  servientes  Baa- 
lim,  et  Asta^oth. 

8.  Iratusque  contra  Israel 
Dominus,  trudidil  eoain  ma- 

....  7  . 
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ruke  Kusana  Rasataima  kra¬ 
lja  Mesopotamie  ,  i  sluxi- 
snemu  osam  godinah. 

9*  I  vapiau  k’Gospodinu : 
koi  uskrisiim  Spasitelja,  i 
oslobodiih ,  Otomela  to  jest 
sina  Keneza,  brata  Kalcba 
manjeg’ : 

10.  L  bih  u  njemu  đuli 
Gospodina ,  i  sudih  Israela. 

I  izajde  na  ratenje ,  i  prida- 
de  Gospodin  u  ruke  niegove 
Kusan  Rasataima  kralja  Si¬ 
ri«,  i  pritisnu  ga. 

11.  I  poesinu  zemlja  ese- 
terdeset  godinah  t  i  umrih 
Otoniel  sin  Keneza. 

12.  Pridadoshe  pak  sinovi 
Israela  csinit’zlo  na  pogledu 
Gospodina:  koi  objaesa  suprot 
njima  Bglona  kralja  Moaba, 
jerbo  csinishe  zlona  pogledu 

njeg°VOII|,# 

13*  I  spoihmu  sinove  Am- 
mona ,  i  Amaleka :  i  ode  ,  i 
porazih  Israela ,  i  posvoih 
grad  Pomah. 

14.  I  sluxishe  sinovi  Israe- 1 
la  Eglonu  kralj  uMoaba  osam¬ 
naest  godinah. 

15.  1  zatim  vikashe  k’Go¬ 
spodinu:  koi  uskrisiim  Spa¬ 
sitelja  imenom  Aoda ,  sina 
Gere,  sina  Jeroinia,  koise 
obadvim’  rukam’  za  desnu  slu- 
jtashe:  i  poslashe  sinovi  Is¬ 
raela  po  njemu  darove  Eglo¬ 
nu  kralju  Moaba. 

16.  Koi  uesinih  sebi  macs 


nus  Chusan  Rasathaim  regis 
Mesopotamiae,  servieruntcpie 
ei  octo  annis. 

9.  Et  clamaverunt  ad  i  Do- 
minum  :  qui  suscitavit  eis 
Salvatorem ,  et  liberavit  eos, 
Othonicl  videlicet  filiumCe- 
nez,  fratrem  Galeb  minorem  : 

10.  Fuitque  in  eo  špirit  u* 
Domini,  et  judicavit  Israel. 
Egressusque  est  ad  pugnam, 
et  tradidit  Dominus  in  ma- 
nus  eius  Chu3an  Rasathaim 
regem  Syriae,  et  oppressit 
eum. 

11.  Quievit<jue  terra  qua- 
draginta  annis :  et  mortuus 
est  Othoniel  filius  Cenez. 

12.  Addiderunt  autem  filii 
Israel  facere  malum  in  con- 
speetu  Domini:  qui  confor- 
tavit  adversum  eos  Eglon  re¬ 
gem  Moab ,  quia  Tecerunt 
malum  in  conspectu  eius. 

13.  Et  copulavit  ei  filios 
Amraon ,  et  Amalec:  abiit- 
que,  et  percussit  Israel,  atque 
possedit  urbem  Pabnarum. 

14.  Servieruntque  filii  Is¬ 
rael  Eglon  regi  Moab  decem 
et  octo  annis. 

15.  Et  postea  clamaverunt 
ad  Dominum :  qui  suscitavit 
eis  Salvatorem  vocabulo  A  od, 
filium  Gera,  filii  Jemini,  qui 
utraque  manu  pro  dextera 
utebatur :  miseruntque  filii 
Israel  per  illum  munera  E- 
glon  regi  Moab. 

16.  Qui  fecit  šibi  gladium 


13.  Possedit  urbem  Palmamm  ( Posvoih  grad  Pomah  )  Occu- 
parunt  soliim  illud,  irj  quo  ezstiterat  ante  Jeridio ,  dicta  urbs  Pal- 
marum :  urbs  enim  ipsa  post  plura  demum  sccula ,  Achabo  rege,  ae- 
dificata  est  ab  Hiele,  111.  Reg.  XVI.  ult. 
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dvooshtarni,  iraajuchi  n  sridi 
balcsak  duljine  dlana  ruke, 
i  pripa3ase  njim  ižpodgunj- 
ca  na  desnom*  stegnu« 

17.  1  prikaza  darove  Eglo- 
mi  krali  u  Moaba.  Biahe  pak 
£gion  debeo  sasma. 

18  I  kadbimu  prikazao  bio 
darove  ,  naslidovashe  druge  , 
koi  shnjim  dojdoshe. 

19.  I  vrativ’se  iz  Galgalah, 
di  biu  krivi  bogovi  ,  •  recse 
kralju :  rics  potajnu  imam 
k’tcbi,  o  Kralju!  a  on  nare¬ 
di  mucsanje  :  i  iziahav*  svi , 
koi  oko  njeg*  bisbe : 

30.  Ulizc  Aod  k  njemu : 
sidjashe  pak  u  litnjoj  ve- 
csernici  sam ,  i  recse  :  rics 
J3oxju  imam  k*tebi..  Koi  u- 
dilj  ustade  s’pristolja. 

ii.  I  prtbcih  Aod  livu  ru¬ 
ku  ,  i  jami  hancxar  od  des¬ 
nog*  stegna  svog* ,  i  zobode- 
ga  u  terbuh  njegov* 

22.  Tako  jako ,  da  balcsak 
slidishe  gvozdje  u  rani ,  i 

Kri  tustim  salomse  stegnu. 

[iti  izvucse  macs,  nego  ka¬ 
ko  udarih,  tako  ostavih  u 
tilu :  i  udilj  po  tajnim*  na¬ 
ravi  terbuha  govna  persnu- 
she. 

23.  Aod  pak  zatvoriv*  pri- 
pomnjivo  vrata  vecsernice , 
i  utverdivshi  bravom, 

24.  Po  straxnjem*  izajde. 

I  sluge  kralja  ulizav*  vidi- 
she  zatvorena  vrata  vecser¬ 
nice  ,  i  rekoshe :  moxehit* 
csisti  terbuh  u  litnoj  sobi. 

25.  I  csekajuchi  dugo  , 
dokse  ,  nebi  zastidili,  i  vi- 
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a  nc  i  pit  em  ,  habenteto  iu  me¬ 
dio  capulum  longitudiuid  pal- 
mac  manus ,  et  accinctus  cst 
eo  subter  sagum  in  dexlro 
femore. 

17.  Obtulitque  raunera  E- 
glon  regi  Moab.  Erat  autem 
Eglon  crassus  nimis. 

18.  Cumque  obtulisset  ei 
munera,  prosecutus  est  so- 
cios,  oui  cum  eo  venerant. 

19. .Et  reversus  de  Galga- 
lis,  ubi  erant  idola,  dixit  ad 
regem  :  verbum  secretum 
habeo  ad  te ,  o  Rex !  £t  d- 
le  imperavit  silenliujfn;  e- 
gressisque  omnibus,  qui  otr¬ 
ča  cum  eraut : 

20.  Ingressus  est  Aod  ad 
eum:  sedebat  autem  in  aesti- 
vo  coenaculo  solus ,  dixitque: 
verbum  Dei  habeo  ad  te.  Qui 
statira  surrexit  de  throno. 

21.  £xtenditque  Aod  si- 
uistram  manum ,  et  tttlit  si¬ 
ćani  de  dextro  femore  suo, 
infbđloue  eamin  veutre  eitu 

22.  Tara  valide ,  ut  capu- 
lus  scqueretur  ferrum  in  vul- 
nere  ,  ac  pinguissimo  adipe 
stringeretur.  Nec  eduxit 
gladi  um ,  sed  i  ta  ut  percus- 
serat,  reliquit  in  corpore: 
statimque  per  secreta  natu- 
rae  alvistercora  proruperunt. 

23.  Aod  autem  clausis  di- 
ligentissime  ostiis  coenaculi  , 
et  obfirmatis  sera, 

24.  Per  posticum  egressus 
est.  Servique  regis  ingres- 
si  viderunt  clausas  fores  coe¬ 
naculi  ,  atque  dixerunt :  for- 
sitan  purgat  alvum  in  aesti- 
v6  cuniculo. 

25.  Exspectantesque  diu, 
donec  erunescerent ,  et  vi- 

7  ♦ 
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divahi  f  da  nitko  neotvara, 
uzeshe  kljuca :  i  otvoriv’  na j- 
doehe  Gospodara  svog*  na 
zemlji  lexecheg’  mertva. 

26.  Aod  pak ,  dokbise  oni 

5 ometali ,  uskocsih  ,  i  proj- 
e  misto  idolah,  odkudse  po- 
Tratio  bishe.  I  dojde  u  Seirat: 

27.  I  udil j  zatrubih  u  rox- 
nicu  na  gori  Etraima :  i  sid- 
joahe  aha j  im  sinovi  Israela  , 
gdi  on  na  caelu  hodiashe : 

28.  Koi  recse  k’n  jima  :  ali— 
dite  mene:  pridaoboie  Go¬ 
spodin  nepriatelje  nosne  Mo¬ 
ćni  te  u  ruke  naahe.  I  sidjo- 
she  za  njim,  i  osvoiahe  bro- 
dishta  Jordana ,  koja  privo¬ 
de  na  Moaba ,  i  nepnslishe 
proiti  ikoga  : 

29.  Nego  porazishe  Moa- 
bite  u  vrane  ono  oko  deset 
hiljadab ,  sve  rabrene  i  jake 
muxe  5  nitko  njiu  umach’  ne- 
mogashe. 

30.  I  ponixon  bih  Moab 
u  oni  dan  pod  rukom  la- 
raela :  i  pocsinu  zemlja  osam¬ 
deset  godinah. 

31.  Iza  ovog’  bishe  Sam- 
gar  sin  Anata,  koi  porazih 
od  Filistiima  shest  slo  mu- 
xih  lemeshcm  :  i  josh  isti 
branih  Israela. 


dentes ,  quod  nullus  aperi- 
ret ,  tulerunt  clavem :  et  a- 
perientea  invenerunt  Domi- 
num  suum  in  terra  iacentem 
mortuum. 

26.  Aod  autem,  dum  illi 
turbarcntur,  effugit,  et  per- 
transiit  locum  idolorura , 
unde  reversus  fuerat.  Venit- 
que  in  Seirath.* 

27.  Et8tatiminaonuitbuc- 
čina  in  monte  Ephraim :  de- 
aoendernntque  cum  eo  filii 
lsrael ,  ipso  in  fronte  gra- 
diente. 

28.  Qui  dixit  ad  eos :  sc- 

Eiimini  me:  tradidit  enim 
ominus  inimicos  nostroa 
Moabitas  in  manua  nostras. 
Descendernntque  post  eum , 
et  occupaverunt  voda  Jor- 
danis,  quae  transmittunt  in 
Moab  ,  et  non  dimiaerunt 
transire  <niemquam : 

29.  Sea  pere  usserunt  Moa¬ 
bitas  in  tempore  illo  circi- 
ter  decem  milila,  omnes  ro- 
bustos  et  fortes  viros ;  nul¬ 
lus  eorum  evadere  potuit. 

30.  Humilialusque  est  Mo¬ 
ab  in  die  illo  sud  manu  Is- 
rael :  et  quievit  terra  octo- 
ginta  annis. 

31.  Post  hunc  fuit  Somgar 
filius  Anath,  qui  percussit 
de  Philisthiim  sexoentos  vi¬ 
ros  voraere :  et  ipse  quoque 
defemlit  IsraeL 
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Dibbora ,  prorocsica ,  i  Barok  suprot  Si  sari  poglavici  vojske  kralja 
Jobin  srichno  vojuju  ,  koga  bixecheg *  ubih  Jahti 
jesna  Habera  Kinsa . 


4.  X  pridadoshe  sinovi  is¬ 
raela  csiaiti  zlo  na  pogledu 
Gospodnjem*  po  smer  ti  A- 
oda: 

2.  I  pridodeih  Gospodin  u 
ruke  Jobina  kralja  Kanaana, 
koi  kraljevashe  n  Asoru:  i 
iraoshe  vodju  vojske  svoje 
imenom  Sisaru ;  on  pak  pri* 
bivashe  a  Harosetu  narodah. 


3.  I  vapiau  sinovi  Israela 
k’Gospocunu :  tmteidbo  de¬ 
vet  sto  kosovnih  kollah,  i  sa 
dvadeset  godinah  veomaih 
pritisnuo  hishe. 

4.  Bila  je  pak  Debbora  pro- 
rocsica  xem  Lapidota ?  koja 
sndishe  puk  u  ono  vrime. 


5.  I  sidjashe  pod  pomom  , 
kojase  imenom  nje  nazivashe, 
med  Romom  i  Betelom  na 
gori  JEfraima  ?  i  uzlazan  k’nioj 
sinovi  Israela  na  svaki  sucL 


6.  Koja  poslah ,  i  zovnu 
Baroka  sina  Abinoema  od 
JCedesa  Neftalia  ,  i  .recse 
k’ njemu  :  zapovidibU  Go¬ 
spodin  j  Bog .  Israela ,  poidi , 
i  povedi,  vojsku  na  goru  Ta¬ 
bor  ,  i  usetiohesh  s’ tobom  de¬ 
set  hiljada  bojnikah  od  si- 
novah  Neftalia,  i  odsiuovah 
Zabulona : 

7.  Jachu  pak  dovesti  k’ te¬ 
bi  pa  ]  i^istu  potoka  ^Kisornj 
~S*aaru  poglaviou.vo>sW  4  a- 


1.  Addideruntcjue  filii  Is- 
rael  faccre  raalum  in  con- 
speetu  Domini  post  mortera 
Aod : 

2*  £t  tradidit  illos  Domi- 
nus  in  gianus  jJabin  regis 
Chanaan  ,  qui  regnavit  ip 
Asor  :  habuit<jue  ducem  e- 
xereitussui  nomine  Sisaram; 
ipse  autem  habitabat  in  Ha- 
roseth  gentium.  i2. 9. 

3.  Clamaveruntque  filii  Is- 
rael  ad  {)ocninufnt  nongen- 
tos  pnim  habebat  falcatos 
currus ,  et  p§ r  viginti  annos 
vehementer  oppresaerat  eos. 

4*  JJrat  autem  Debbora 
Prophetis  tuior  JUpidoth, 

Juae  iudicabat  pppulum  in 
lo  tempore, 

5.  Et  sedebat  sub  palma , 
quae  ppnppe.  Ulius  vocaba- 
tur,  inter  Roma  et  Bethel 
in  monte  Ephraim :  aseen- 
debantque  aam  filii  Israr 
el  ip  parne  jucjjcium.  ,  , 

6 •  Quae  misit ,  et  vocavit 
Borac  filium  Ahinoeni  de 
Cedes  .Nephtbali  ?  dijitjjue 
ad  eum  :  praecepit  tibi  Dp- 
minus  Deus  Israel ,  vode,  at 
duc  exercitum  ,m  :mpnte«i 
-Thabor,  o!lesque  tenun  dp- 
cem  mUlia  pugnatorpm  de 
filiia.  Nephtholi ,  et  de  filii* 
Zabulon: 

7.  figo  autem  adducam  ad 
te  in.  foco  torrentis  t  Cison 
SisarMm  pripcipem  exerciluj 
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bina,  i  koll« njegova*  i  3vc 
ronoxtvo ,  i  pridatchuih  u 
ruku  tvoju.  k 

8.  I  recse  k’njoj  Barak  : 
oko  poidesh  šaranom ,  i  ti— 
ehu :  ako  neuzktiesh  po j  ti  j 
šaranom ,  neidem. 

9.  Koja  recse  k’njemn  :  i- 
dom  isto  s’tobom ,  ali  u  ovi 
par  dobitak  nechese  priesapit' ! 
tebi,  jerbose  u  ruci  xene 
pridaje  Sisara.  Ustade  indi 
Debbora ,  i  ode  s’Barakom 
n  Kedes. 

10.  Koi,  pozvavshi  Zabu- 
lona  i  Neftaliu  ,  uzidje  s’dc- 
set  hil jadah  bojnikah  ,  iraa- 
juch*  DebborU  u  droxtvu 
svomtu 

11.  Haber  pak  Kineo  od¬ 
stupi  nikda  od  ostalih  Ki- 
neort  bratje  svoje,  einovah 
Hobaba  rod  jaka  Moysesa:  i 
razape  shatore  tio  do  doline, 
kojase  zove  Sennim ,  i  bishe 
polak  Kedesa. 

12.  I  objavljeno  bih  Sisa- 
ri,  daje  uzishao  Barak  sin 
Abinocraa  na  goru  Tabor : 

•  43.  I  sakupih  devet  sto  ko- 
aovnih  kolah,  i  svtt  vojsku 
od  Haroseta  narodah  k’po- 
toku  Kisouu« 

14#  I  recse  Debbora  k’Ba- 
raku:  ustani;  oviboje  dan, 
u  koi  pridade  Gospodin  Si- 
earuu  ruke  tvoje:  evo  istie 
vod  ja  tvoi.  Sidje  dakle  Ba¬ 
rak  s’gore  Tabora,  i  deset 
hiljada  bojnikah  shnjira. 


Jabrn ,  et  currus  eius ,  atque 
omnem  raultitudinera,  et  tra- 
dam  eos  in  raanu  tua. 

8.  Dixitque  ad  eam  Barac  : 

si  venis  raccura,  vadara:  si 
nolueris  venire  mccum,  non 
pergam.  . 

9.  Quaedixit  ad  eumribo 
quidem  tecum  ,  sed  in  hat 
viče  victoria  non  reputabi- 
tur  tibi,  quia  in  manu  mu« 
iieris  tradetur  Sisara.  Sur- 
rexit  itoque  Debbora,  et  per- 
rexit  cum  Borac  in  Cedes. 

10.  Qui,  accitis  Zabulon 
et  Nephthali,  ascendit  cum 
decem  ro  ii  li  bus  pngnatorum, 
habens  Debboram  in  comi- 
tatu  sno. 

lik  Haber  autem  Cinaeus 
reoesserat  quondam  a  caetc- 
ris  Ginaeis  fjratribus  suis  fi- 
liis  Hobab  coenati  Moysi :  et 
tetenderat  tabernacula  usquc 
ad  vullem,  quae  vocatur  Sen- 
nim ,  ct  erat  iuxta  Cedes. 

12.  Nunciatumque  est  Si- 
sarae  ,  quod  ascendisset  Ba¬ 
rac  filius  Abinoem  in  mon- 
tem  Thobor  s  t 

43.  Et  congregavit  non- 
gentos  faloatos  currus,  et  o- 
mnem  exercitura  de  Haro- 
seth  gcutium  ad  torrentem 
Cison. 

14.  Dixitque  Debbork  ad 
Barac  :  aurge;haec  est  enim 
dies,  jn  qua  tradidit  Domi- 
bus  Sisaram  in  manus  tuas : 
en  ipse  duetor  est  tuna.  De- 
scendit  itaque  Barac  de  mon- 
te  Thabor ,  et  decem  millia 
pngnatorum  cum  eo. 


9.  In  hac  viče  victoria  non  repntabitur  tibi  ( Ali  u  ovaj  par 
dobitak  nechtst  priesapit  tebi  )  Hebr.  non  erit  gloria  tua  in  via  , 
quam  ingrederis.  Victoriam  ouiden  roportavit  Ba*acn*  ,  aed  victoria« 
fruetus,  ft  gloria  peno«  Jabclem  fnit ,  qnae  Sisaram  interfecit. 


/ 
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15.  I  poplashih  Gospodin 
Sisaru,  i  sva  kolla  njegovo,  i 
svekoliko  mnoxlvo  u  oshtar- 
ju  mocsa  o  pogledu  Baraka : 
ua  toliko,  da  Sisara  s’kolah 
skoesiv’,  pisliice  pobixe, 


'  16.  I  Borak  potiro  bixe- 
eha  kola,  i  vojsku  tia  do 
Haroseta  na  rodan  ,  i  sve  ne- 
priateljah  mnoxtVo  tia  do 
satarisanja  popada. 

17.  Sisara  pak  bixech,  doj- 
de  k’shatoru  jahele  xene  Ha- 
bera  Kinea.  Bishebo  mir 
med  Jabinom  kraljem  Azora, 
i  kuchom  Habera  Kinea. 


18.  Izishav’  dakle  Jabelna 
sukob  Sisare,  recse  k’njfmu : 
ulizi  k’meni,  Gospodaru  moj ! 
u  lizi,  nebojse.  Koi  ulizav’ 
u  prihivalisnte  njeno ,  i  po¬ 
kriven  od  nje  japuncxetom , 

19.  Recse  k  njoj :  dojmi,, 
prosim  malo  vode  ,  jerbo 
xediam  veoma.  Koja  otvorih 
misninu  rolika,  i  dademu  pi¬ 
ti  ,  i  pokrihga. 

20.  i  recse  Sisara  k’n  joj : 
stoj  prid  vratim’  pribivali- 
shta,  i  kad  doide  tko  pitajucb 
tebe,  i  rekar:  jedalie  tko  ov- 
di  ?  odgovoritchesh :  nitko 
nie. 

21.  Uze  dakle  Jabel  xena 
Habera  csavla  pribivalishta , 
uzav’  skupa  i  malj :  i  ulizav’ 
potajno  ,  i  s’mupsanjem  , 
atavih  sverhu  slipog  oka 
glave  njegove  csavla,  i  n- 
cugriv’ga ,  maljem  zabib  u 
mozak  tia  do  zemlje :  koi  san 


15.  perterruitque  Domi- 
nus  Sisaram,  et  omnes  cur- 
rus  eius,  universamque  mul-* 
titudinern  in  ore  gladii  ad 
conspectum  Borac:  in  tan- 
tum,  ut  Sisara  de  curru  de- 
siliens,  pedibos  fueeret.  Psa/. 
82.  10. 

16.  Et  Borac  persequere- 
tur  fugientes  currus ,  et  e- 
xercitum  usque  ad  Harosetb 
gentium,  et  omniš  hostium 
multitudo  usque  .ad  interne- 
cionem  caderet. 

17.  Sisara  autem  fugichs, 
pervenit  ad  tentorium  Jabel 
uxoris  Haber  Cinaei.  Erat 
enim  pax  inter  Jabin  regem 
Asor ,  et  domum  Haber  Gi- 
naei. 

18.  Egressa  igitur  Jahel  in 
ocoursum  Sisare  ,  dixit  ad 
eum:  intra  ad  me  Domine 
mi !  intra,  nc  timeas.  Qui  in- 
gressus  tabernaculum  eiua  , 
et  opertus  ab  ea  pallio , 

19.  Dixit  adeam:  da  mihi, 
obsccro,  paululum  aquOe, 
quia  sitio  valde.  Qnae  ape- 
rnit  utrem  lactis,  et  dedit 
ei  bibere,  et  operuit  illum. 

20 .  Dixitque  Sisara  ad  eams 
sta  ante  ostium  tabernacn- 
li,  et  cum  venerit  aliquis 
interrogans  te  ,  et  dicens: 
numauid  hic  est  aliquis?  re- 
sponaebis  :  nullus  est.  r 

21.  Tulit  itaque  Jahel  u-* 
xor  Haber  clavum  taberna- 
ćuli  ,  assutnens  pariter  et 
malleum  :  et  inpessa  ab- 
seondite,  et  cum  silentio,  po- 
Suit  supra  tempus  capitis  e- 
iua  clavom ,  percusaumque, 
malleo  defiiit  in  cerebrum 
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smerti  sdru\iv’  smalaksa,  i 
umrih. 

22.  I  evo  Barak  slidech  Si- 
garu  dohodjashe  ,  i  izashav’ 
Jahel  na  sukob  njegov,  re-. 
csemu:  hodi,  i  pokazatchuti 
muxa,kog’  timish.  Koikad- 
bi  ulizao  k’njoj ,  vidih  Si- 
saru  lexecheg’  mertva,  i  csa- 
vla  zabienog  u  slipom’  oku 
njegovom*, 

2o.  Ponizi  dakle  Bog  u  dan 
oni  Jabina  kralja  Kanaana 
pri  sinovim'  Israela: 

24.  Koi  rastiau  svaki  dan , 
i  snaxnom  rukom  pritiskau 
Jabina  kralja  Kanaana,  dok« 
biga  skoncsali. 


UD  A:CAH. 

usque  ad  terram :  qni  so- 
porem  morti  consociuns  de- 
fecit ,  et  mortuus  est. 

22.  £t  ecce  Barac  scqucns 
Sisaram  venieb^t ,  egressa- 

ue  Jahel  in  occursum  eius, 

ixit  ei :  veni,  et  ostendam 
tibi  virum,  quera  quaeris. 
Qui  cum  intrasset  ad  eam , 
vidit  Sisaram  iacentem  mor- 
tuum,  et  clavum  infixum  in 
temnore  eius. 

23.  Humiliavit  ergo  Deuš 
in  die  illo  Jabin  regemCha- 
naan  coram  filiis  Israel : 

24.  Qui  ćrescebant  quo- 
tidie  ;  et  forti  manu  oppri- 
mebatiL  Jahiu  regem  Cha-^ 
naan,  doncc  delcrent  eum.  * 


POG  LAV  JE  V. 

JHšma  Stavtoodobitna ,  i  zafalnotu  Debbore  i  Baraka  posli  pridobujt^ 

1.1  pivau  Debbora  i  Ba-  l.Cecirierunt!que  Debbora 
rak  sin  Abinoema  u  dan  oni,  et  Barac  filius  Abinoem  in 
rekav’:  ,  ijlo  die,  dicentes: 

.2.  Koi  povoljno  prikaza-  2.  Qui  sporite  ob tuliš lis  da 
ste  od,  Israela  dushe  vashe  na  Israel  animas  vestras  ad  pe- 
pogibio,  blagosovite  Gospo-  riculum,  bcncdicite  Domino, 
dina. 

3.  Csujtc  kralji ,  usliim’  3.  Atidite  regcs ,  auribus 
primite  poglavice  s  jasam,  ja-  percipite  principes :  ego  sum, 
sam,  kojachu  Gospodinu  pi-  ego  sum,  quae  Domino  ca- 
vat’*  pojatichu  Gospodinu  rjam  j  psallam  Domino  Deo 
Bogu.  Israela.  ..  Israel.  r 

'  «  Gospodine  I  kadbi  izlazio  4.  Domine  I  cum  exires 
od  Seira,  i  prohodio  po  ko-  de  Seir ,  et  traiisires  per  re- 
tarim’ £đonia,zeniljuse  ganu.  giones  £dom,  terra  mota 
a  nebesa  i  oblaci  pocurishe  est .  coelique  ac  nubes  di- 
vodam*.  stillaveruut  aquis. 

5.  Gore  tekoshe  od  lica  Go-  5.  Montes  iiuxerunt  a  Fa- 
spodnjeg’,  i  Sinai  od  licaGo-  cie  Domini ,  et  Sinai  a  facie 
spodina  Boga  Israela.  Domini  Dei  Israel, 
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6.  U  dnevim*  Snmgara  si¬ 
na  Anata  ,  u  dnevinv  Jahele 
pocsinushe  staze  :  i  koi  hodi- 
*he  po  njima, hodjau  po  stran- 
puticam. 

7.  Pristadoshe  jaki  u  Is- 
raelu,  i  pocsinusne  ,  dokbi 
ustala  Debbora  ,  ustala  ma¬ 
li  u  Israelu. 

8.  Nove  boje  odabra  Go¬ 
spodin,  i  vrata  nbpriateljah 
isti  privratih?  ahtit  i  kop  je 
akose  ukaxu  u  cselcrdeset 
hiljadah  Israela. 

9.  Serdce  moje  ljubi  po¬ 
glavice  Israela :  koi  vlasti¬ 
tom  voljom  prikazaste  vas 
pogibili ,  blagoaovite  Gospo¬ 
dina. 

10.  Koi  uzlazite  iver husta- 
klechih  magarncah,  i  siđite  na 
sudu,  i  hodite  na  putu,  govo- 
rite. 

H.  Gdi  udarishe  kolla,  i 
nepriateijab  vojskase  zadavih, 
ondi  nekse  spovidaju praved¬ 
nosti  Gospodnje,  i  milostivost 
na  jake  Israela:  tada  siđje 
puk  Gospodnji  na  Vrata  ,  i 
posvoih  poglavarstvo. 

42.  Ustani,  udtani  Debbo- 
i*a!  ustani,  ustani,  i  govori 
popivku :  ustatii  Baraku  i  i 
zgrabi  suxnje  tvoje  dinu  A- 
'bmoema ! 

13.  Saranishede  ostanci  pu¬ 
ka  ,  GospodinSe  u  jakim  po- 
'borih , 

44.  Iz  Efraima  skoncsaih 
u  Amalcku,  i  za  njim  iz  Ben- 
jamina  u  puke  tvoje,  o  Ama- 
lefcu  i  od  Makira  poglavice, 
sidjoshe  ,  i  od  Zabulona  , 
-kotbi  vojsku  vodili  ratitse. 


U  DAĆA  H. 

6.  In  diebus  Samgar  filii 
Anath,  in  diebus  Jahel  qui- 
cverunt  semitae:  et  qui  in- 
gredicbantur  per  eas,  utaba¬ 
la  veru  nt  per  calles  dcvios. 

7.  Cessaverunt  fortes  in 
Israel,  et  quieverunt  ,  doncc 
surgeret  Debbora,  surgeret 
mater  in  Israel. 

8.  Nova  bella  elegit  Do- 
minus ,  et  portas  hostium 
i  pse  sabvertit:  dypeus  fet 
nasta  si  apparubrint  in  qua- 
draginta  millibuS  Israel. 

9.  Cor  me  um  diligit  prin- 
cipes  Israel:  qui  propriavo- 
luntate  obtulislis  vos  disćri- 
mini ,  betiedicite  Domino. 

10.  Qui  ascenditis  super 
nitentes  asinos ,  et  sedetis  in 
Jlidicio,  et  ambulatia  in  via, 
loquiniini. 

•11.  Ubi  collisi  sunt  ctirrus, 
et  hostium  suffocatus  est  ex- 
eroitus  ,  ibi  narrentur  Ju- 
stitiae  Domini  9  ct  clerhentia 
in  fortes  Israel:  tune  de- 
scendit  populus  Domini  ad 
portas,  et  obtinuit  prin- 
cipdtum. 

12.  Surge ,  surge  Debbo¬ 
ra  !  surge,  surge ,  et  loque- 
re  canticum  :  surge  Barac! 
et  apprehende  eaptivos  tuos 
filiiaAbmoem  ! 

13.  Salvatae  *sunt  rdiquide 
popali ,  Dominus  in  fortibas 
dimioavk. 

14.  £x  Ephraim  delevit 
eos  in  Amalec,  etpost  eum 
ex  Beniaminin  populos  tuos, 
o  Amalec!  de  Machir  prin- 
cipes  descenđerunt ,  let  d* 
Zabulon,  qui  exercitnm  du- 
cerent  ad  bellandum. 
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46.  Vodje  Issakara  bishe  I  16.  Duces  Issa char  fuere 
sDebborom,  i  Baraka  stope  eum  Debbora,  et  Barac  ve- 
slidishe ,  koise  kako  na  ster-  stigia  sunt  secuLi,  qui  <juasi 
mo  i  propast  u  pogibeo  da-  in  praeceps  ac  bara  ilir  um  se 
de  :  razdiliv’se  proti  sebi  discriinim  dedit :  diviso  con- 
Ruben,  velikodushnih  najde-  ira  se  Ruben,  magnanimo- 
se  svadnja.  rum  reperta  est  contentio. 

16.  Zashto  pribivash  med  16.  Quare  babitas  intcr 
dvima  mcgjam  ,  da  csujesh  duos  terminos ,  ut  audius  si-r 
zvixdanje  stadali  ?  razdiliv’se  bilos  gregum  ?  diviso  con- 
proli  sebi  Ruben  ,  veliko-  tra  se  Ruben,  magnanimoriim 
dushnih  najdese  svadnja.  reperta  est  contentio. 

17.  Galaad  priko  Jordana  17.  Galaad  trans  Jordanem 

poesivah ,  i  Dan  zabavljaše  quiescebat,  et  Dan  vacabat 
lagjam:  Aser  pribivah  na  bri-  navibus:  Aser  habitabat  in 
ga  mora ,  i  u  lukam’se  za-  littore  mariš,  et  in  porlu- 
derxavah.  tubus  morabatur. 

18.  Zabulon  pak,  i  Neftali  18.  Zabulon  vero,  et  Neph- 

prikazashe  dusne  svoje  smer-  thali  obtulerunt  animas  suas 
ti  u  kotara  Merome.  morti  in  regione  Merome. 

19.  Dojdoshe  kral ji  ?  i  ra-  19.  Veneruut  reges,  et  pu- 

tishesc ,  ralishese  kralj  i  Ka—  gnaveruut ,  pugnaverunt  re— 
naana  u  Tanaku  polak  vode  ges  Chanaan  in  Tanach  iuxr 
Magcdda,  i  opet  nishta  ne  ta  aouas  Mageddo,  etlamen 
uzeshe  plinechi.  nihil  tulere  praedantes. 

.  20.  S  nebase  rattih  suprot  20.  De  coelo  dimicatum 
njima:  zvizde  stojeehe  u  re-  est  contra  eos:  stellae  zna¬ 
du,  i  terkanju  svomu,  proti  nente3  in  ordine  ,.  et  cursu 
Sisori  ratishese.  auo ,  adversus  Sisaram  pu— 

gnaverunt. 

21.  Potok  Kison  povuese  21.  Torrens  Cison  traxit 

mertvine  njiu ,  potok  Kadu-  cadavera  eorum,  torrens  Ča¬ 
mim,  potok  Kison ;  potlaesi  dumim,  torrens  Cison  $  con- 
dusho  moja  rabrene.  culca  anima  mea  robustos. 

22.  Kopite  konjah  popa-  22.  Ungulae  equorum  ce- 

dashe ,  bixechi  skokom  ,  i  ciderunt ,  fugientibus  impe- 
po  stermu  padaj  uc  hi  pri  jakih  tu,  et  per  praeceps  ruenti- 
nepriateljah.  ^  .  bus  fortissimis  hostium. 

23.  Prokunite  zemlju  Me-  23.  Maledicite  terrae  Me- 


16.  Qnare  babitas  inter  duo«  terminos  ?  ( Zashto  pribivash 

med  dvima  medjam?)  Rubenitas  merito  carpit,  qai  neutras  partes 
in  Bello  secuti  j  Fratre«  in  tanto  pericuio  laborante«  destituerant ,  et 
in  pascuis  suia  <fuieti  sibilos  gregum ,  ten  pastorom  fistula«  otio«i 
audieraut. 
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roza  ,  recse  Angjeo  Gospod¬ 
nji  :  prokunite  pribivaoce 
njene,  jerbo  ncdojdoshe  na 
pomoch  Gospodnju,  na  po* 
maganie  prijokih  njegovih. 

24.  Blagosovljena  med  xe- 
nam’  Jahel  xena  Habera  Ki- 
nea ,  i  blagosovise  u  pribiva* 
lishtu  svomu. 

25.  Vodu  ishtuchem’  dade 
mliko  9  i  u  plitici  poglavicah 
prikaza  maslo. 

26.  Livu  ruku  stavi  na 
csavao ,  a  desnu  na  ruko* 
dilacah  malje  ,  i  porazih  Si¬ 
sani  traxech  na  glavi  misto 
ranni,  i  slipoko  snaxno  pro- 
bushiv’. 

27.  Med  nogam  nje  pade  : 
pomanjka .  i  umrih  :  valia- 
shese  prid  nogam’  njenim*,  i 
lexashe  mertav  i  nevoljan. 

28.  Na  prozor  pogleda v? 
jaukashe  mati  njegova,  i  iz 
vecsernice  govorashe  :  za* 
shtose  otexu  vratit  kolla  nje¬ 
gova?  zashto  kasnisbe  noge 
csetveropregnih  njegovih? 

29.  Jedna  mudria  od  osta¬ 
lih  xenah  njegovih,  ove  sve- 
kervi  ricsi  odgovorili 

30.  Moxebir  sad  razdiljuje 
plirie  ,  i  najlipsha  od  xenah 
odabirase  njemu:  haljine  raz- 
licsitih  bojah  Sisarise  daju 
na  odoru ,  i  pratex  razlicsna 
«a  uresiti  vrate  sakupljaše. 

31.  Tako  poginuli  svi  ne- 
riatelji  tvoi  ,  Gospodine ! 
oi  pak  ljubete,  kako  sunce  o 

istoku  svomu  sjaje,  takose 
svitili. 

32.  I  pocsinu  zemlja  za 
cseterdeset  godinab. 


U  D  A  C  A  II. 

roz ,  dixit  Angelus  Do  mi¬ 
ni  :  maledicile  habitatoribus 
eius,  quia  non  veneruut  ad 
auxilium  Domini ,  in  adiu* 
tori  um  fortissimoruni  eius. 

24.  Benedicta  inter  mulie- 

res  Jahel  uxor  Haber  Cinaei, 
et  benedicatur  in  taberna- 
ćulo  suo.  • 

25.  Aquam  petenti  lacdc- 
dit ,  et  in  phiala  princip  um 
obtulit  butyruin. 

26.  Sinistram  manum  mi- 
sit  ad  clavum,  et  dexteram 
ud  fabrorum  malleos,  per* 
cussitque  Sisa  rani  quaerens 
iu  capite  vulneri  looum,  et 
tempus  valide  perforans. 

2/ .  Inter  pecles  eius  ruit : 
đefecit,  et  mortuus  est :  vol- 
vebatur  aute  pedes  eius ,  et 
iacc{>at  exanimis ,  et  misera* 
bilis. 

28.  Per  fenestram  respi- 
ciens  uluiabat  mater  eius  , 
ct  de  coenaculo  loquebatur  : 
cur  moratur  rcgredi  currus 
eius?  quare  tardaverunt  pe¬ 
des  quadrigarum  illius? 

29.  Una  sapientior  ceteris 
uxoribus  eius,  haec  socrui 
verba  respondit : 

30.  Forsitan  nunc  dividit 
spolia ,  et  pulcherrima  fe- 
minarum  eligitur  ei:  vestes 
diversorum  colorum  Sisarae 
traduntur  in  praedam  ,  et 
supellex  varia  ad  ornanda 
colla  congeritur. 

31.  Sic  pereant  omnes  i- 
n  i  miči  tui,  Domine  l  qui  au* 
tem  diligunt  te ,  sicut  sol 
in  ortu  suo  splendet,  ita  ru- 
tilent« 

32.  Quievitque  terra  per 
quadraginta  aimos. 
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POGLAVJE  VI. 


Uraelitancem  od  Madiana  pritisnutima ,  Gedeon  mnogima  zlamenji 
u  pomock  naredjujese  :  koi  posli  posvetilnhta  i  oltara  Bogu 
uzdignuta  ,  poruthih  oltar  Baala  ;  i  njemu  opet 
dajete  zlar^enje  u  vuni , 


1.  T-Jcsiuishe  pak  sinovi  Is- 
racla  zlo  na  pogledu  Gospo¬ 
dina,  koi  pridadeih  n  ruku 
Madiana  sedam  godishtah: 

2.  I  pri  tiskani  biu  sasma 
od  njih.  I  napravishesi  dup¬ 
lja  i  sbpilje  u  goram',  i  pri- 
utverdjeuaza  opritise  mista, 

3.  I  kadbi  posiao  bio  Is- 
rael ,  uzlazasbe  Madian  i  A- 
malek,  i  ostali  od  istoesnih 
narodah  : 

4.  I  kod  njiu  zabiv’ shatore, 
kako  bishe  u  travi,  sva  opu- 
stishe  tia  do  ulazka  Gaze:  i 
nishta  bitevi  na  xivot  spa¬ 
daj  uehe  ostavljashe  u  Israelu, 
ne  ovce,  ne  vole,  ne  ma¬ 
garce. 

5.  Istibo,  i  sva  stada  njio- 
va  dohodjau  s’  pribivali- 
shtara’  svoim’,  i  na  priliku 
skakavacah  svakolika  napu- 
njau ,  neizbroieno  mnoxtvo 
ljudi h,  i  gomilah,  shtagodse 
dotakoshe,  opustivshi. 

6.  I  ponizihse  Israel  vćle 
na  pogledu  Madiana. 

/.  1  vapih  k*  Gospodinu, 

Srosiv’  pomoch  suprot  Ma- 
ianitam. 

8.  Koi  posla  k’njima  mu¬ 
za  Proroka,  i  govorashe :  ova 
veli  Gospodin  Bog  Israela : 
ja  vasuesinih  uzilji  odJ£gy- 


1.  Fecerunt  autem  filii  Is¬ 
rael  malum  in  conspectuDo- 
mini ,  qui  tradidit  illos  in 
manu  Madian  septem  annis: 

2.  fit  oppressi  sunt  valde 
ab  ei3,  Feceruntcjue  šibi  an- 
tra  et  speluncas  in  monti- 
bus ,  et  munitissima  ad  re- 
pugnandum  loca. 

o.  Cumcpie  sevisset  Israel , 
ascendebat  Madian  et  Ama- 
lec ,  cetericpie  orientalium 
nntionum  : 

4.  £t  apud  eos  figentes 
tentoria ,  sicut  erant  in  her- 
bis ,  cuncta  vastabant  usque 
ad  introitum  Gazae :  nihil- 
que  o  roni  no  ad  vitam  perli- 
nenš  relinguebant  in  Israel , 
non  oves,  non  boves,  non 
asinoq. 

5.  Ipsi  enim,  et  universi 
greges  eorum  venicbant  cura 
tabernaculis  suis,  et  instar 
locustarura  universa  com- 

Slebant ,  innumera  muhitu- 
o  hominum ,  et  camelorum, 
quidquid  tetigerant ,  deva- 
stantes. 

6.  Humiliatuscjue  est  Isra¬ 
el  valde  in  conspectu  Madian. 

7.  Et  clamavit  ad  Domi- 
num ,  postuians  auxiliura 
contra  Madianitas. 

8.  Qui  misit  ad  eos  vi  rum 
Prophetam  ,  et  locutus  est: 
haec  dicit  DominuS  Deus  Is¬ 
rael:  ego  vos  feci  conscen- 
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pta  ,  i  izvedo  vas  iz  kuche 
sluxenja, 

9.  I  oslobodili  od  ruke  E- 
gyptcsanah ,  i  sviu  nepria- 
teljah ,  koi  vas  nevoliau,  i 
izagnjaih  o  ulazku  vajnem’ , 
i  pridađovam  zemlju  njiovu. 

10.  I  reko  s  ja  Gospodin 
Bog  vash,  ne  boitese  bogo- 
vah  Amorreah,  u  koiuh  zem¬ 
lji  pribivate.  I  nektisie  po- 
slushati  glas  moj. 

11.  Dojde  pak  Angjeo  Go¬ 
spodina  ,  i  side  pod  rastom  , 
koi  bishe  u  Efri  ,  i  spadashe 
na  dio  Joasa  plemena  Ezria. 
I  kadbi  Gedeon  sin  njegov 
mlatio,  i  csistio  pshenice  u 
preshuici  ,  dabise  skrio  od 
Madiana  • 

1?.  Ukazamuse  Angjeo  Go¬ 
spodina  ,  i  recse  :  Gospodin 
s*tobom ,  najjacsi  muxah ! 

13.  I  recsemu  Gedeon  : 
prosim,  Gospodine  moj !  ako 
je  Gospodin  s’nami ,  zashto- 
nas  obujashe  ova  sva?  gdisu 
csudesa  njegova,  koja  spo- 
vidau  otci  nashi ,  i  rekoshe  : 
iz  Egypta  izvede  nas  Gospo¬ 
din,  sada  pak  ostavih  [nas 
Gospodin ,  i  pridade  u  ruku 
Maaiana. 

14.  I  obazrihse  na  njega 
Gospodin,  i  recse  :  pojdi  u  o- 
voj  snagi  tvojoj  ,  i  oslobo¬ 
di  tchesh  Israla  od  ruke  Ma¬ 
diana:  znaj,  dasamte  poslao. 

15.  KLoi  odgovoriv’  recse : 
prosim ,  Gospođine  moj !  u 
eseznuehu  oslobodit’  Israela? 
evo  pleme  moje  najnisje  jest 


dere  de  Aegypto,  et  eduxi 
vos  de  domo  servitutis, 

9.  Et  liberavi  de  manu 
Aegyptiorum ,  et  omnium 
iuimicorum ,  qui  aJĐigcbanl 
vos ,  ejecique  eos  ad  introi- 
tum  vestrum,  et  tradidivo- 
bis  terram  eorum. 

10.  Et  dixi :  ego  Dominus 
Deusvester,  ne  timeatisdeos 
Amorrhacorum ,  in  quorum 
terra  habilatis.  Et  nolnistis 
audire  voćem  mcam. 

11.  Venit  autem  Angelus 
Domini,  et  sedit  sub  quer- 
cu,  quae  erat  in  Ephra,  et 
pertinebat  ad  Joas  partem 
iamiliae  Ezri.  Cumque  Ge¬ 
deon  filius  eius  excuteret , 
a tque  purgare t  frumeuta  iu 
torculari,  ut  fugeret  Madian, 

12.  Apporuit  ei  Angelus  Do¬ 
mini  ,  et  ait:  Dominus  te- 
cum ,  virorum  fortissime ! 

13.  Dixitque  ei  Gedeon  i 
obsecro ,  rai  Domiue !  si  Do¬ 
minus  nobiseum  est,  curap- 
prehenderunt  nos  haeđ  o- 
mnia?  ubi  sunt  mirabilia  ejus, 
quae  narraverunt  patres  no- 
stri,  atque  dixcruut :  de  Ae- 
gypto  eduxit  nos  Dominus, 
nunc  autem  dereli^uit  nos 
Dominus,  et  tradidit  in  ma¬ 
nu  Madian. 

14.  Respexitquc  ad  euin 
Dominus,  et  ait:  vade  inbac 
iortitudine  tua,  et  liberabis 
Israel  de  manu  Madian :  sci- 
to,  quod  miserim  te.  1.  Reg. 
12.  11. 

15.  Qui  respondens  ait  : 
obsecro  ,  miDomine  l  inquo 
liberabo  Israel  ?  ecce  familia 
mea  itifiraa  est  iu  Manas*e  , 
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u  Manassesu ,  a  ja  najma¬ 
nji  u  kuchi  otca  moga. 

16.  I  recscmu  Gospodin : 
jachu  biti  s tobom :  i  pora- 
zitchesh  Madiana  kako  jed¬ 
nog’  muxa. 

1 7.  A  on:  ako  najdo,  rc- 
cse  ,  milost  pri  tebi ,  dajmr 
zlamen,  dasi  ti ,  koi  govo- 
rish  k’metii. 

18.  Nit*  odstupi  odovud , 
doksc  nevratim  k’tcbi  f  no- 
sech  posvetilbhte ,  i  prika- 
zujuch  tebi.  Koi  odgovorili: 
jachu  csekatidoshasLje  tvoje. 

19.  Ulize  indi  Gedcon  ,  i 
skuva  jare  ,  i  od  brashna  kile 
sladke  kruhe:  i  meso  staviV 
u  torbu  ,  i  csorbu  od  mesa 
ulivshi  u  lonac ,  donese  sva 
pod  rast ,  i  prikaza  njemu. 

20.  Komu,  recse  Angjeo 
Gospodina:  nzmi  meso,  islad- 
kc  kruhe ,  i  stavi  sverhu  sti- 
ne  one ,  a  csorbu  ozgor  iz¬ 
lij.  I  kadbi  uesinio  bio  tako, 

21.  Pruxih  Angjeo  Gospo¬ 
dina  kraj  shibe ,  koju  derxa 
u  ruci,  i  taknu  meso,  i  kru¬ 
he  sladke  :  i  uzidje  oganj  od 
stine ,  i  meso,  i  sladke  kruhe 
potroshih :  Angjeo  pak  Go¬ 
spodina  izcsestiu  iz  ocsiu 
njegovih. 

22.  I  vidivshi  Gedcon,  daje 
Angjeo  Gospodnji,  recse  : 
ujme  Gospodine  moj  Boxe  ! 
jerbo  vidih  Angjela  Gospod¬ 
njeg’  licem  u  lice. 

23.  I  recsemu  Gospodin  : 
mir  s’tobom  5  ne  bojse ,  nc- 
chesh  umerti. 

24.  Sagradili  dakle  ondi  Ge¬ 
dcon  oltar  Gospodinu ,  i  ua- 


S  U  D  A  C  A  ft. 

et  ego  minimus  in  damo  pa- 
tris  mei. 

16.  Dixilque  ei  Dominns  : 
ego  ero  tecum :  et  percutics 
Madian  quasi  unum  virum. 

17.  £t  ille :  si  inveni,  in- 
quit,  gratiam  coram  te  ,  da 
mihi  signum,  <juod  tit  sis , 
cjui  loaueris  ad  me. 

18.  Ncc  recedas  hine,  do- 
nec  rever tar  ad  te  ,  portans 
sacrificiuin  ,  et  olTercns  tibi. 
Qui  respondit:  ego  praesto- 
labor  ađventum  tu  um. 

19.  Ingressus  est  itaquc 
Gedcon,  et  coxit  haedum, ct 
de  farinae  modio  azymos  pa- 
nes  :  carnes^ue  ponens  iti  ca- 
nistro ,  et  ius  carnium  mit- 
tens  in  ollam ,  tulit  omnia 
sub  quercu  ,  et  obtulit  ci. 

20.  Cui  dixit  Angelus  Do- 
mini :  tolle  carncs  ,  et  azy- 
mos  pancs ,  et  ponc  supra 
petram  illam,  et  jusdesuper 
funde.  Cumque  fccisset  ita, 

21.  £xtendit  Angelus  Do- 
mini  summitatem  virgae  , 
quam  tenebat  in  manu,  et 
tetigit  carnes  ,  et  panes  azy- 
raos :  ascenditque  ignis  ac 
petra,  et  carnes ,  uzymosquc 
paues  consumpsit :  Angelus 
autera  Domini  evanuit  ex 
oculis  eius. 

22.  Videnscjuc  Gedcon  , 
quod  cssc^  Angelus  Domini, 
ait :  heu  mi  Domine  Deus  ! 

?ruia  vidi  Angelum  Domini 
acie  ad  faciem. 

23.  Dixitque  ei  Dominus : 
pax  tecum  ;  ne  timeas,  non 
morieris. 

24.  Acdificavit  ergo  ibi  Ge- 
deon  altare  Domino,  voca- 
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rvaga  mir  Gospodnji ,  tia  do 
sndadhnjeg’  dneva.  I  kadbi 
josh  bio  u  Efri,  kojuje  ple¬ 
mena  Ezria, 

25.  Noch  ona  recse  Go¬ 
spodin  k 'njemu  :  uzmi  bika 
otca  tvog’,  i  drugog’  bika  od 
godinah  sedam  ,  i  pokvarit- 
chesh  oltar  Baala ,  koije  otca 
tvog*:  i  gaj,  koije  oko  oltara, 
poasici. 

26.  I  sagradilchesh  oltar 
Gospodina  Bogu  tvomu  na 
verhu  stine  ove,  sverhu  ko- 
jesi  prie  posve tilish te  stavio : 
i  uzetichesh  bika  drugog’, 
i  prikaza  tchesh  xartvu  sver¬ 
hu  herpe  dervah ,  koja  od 
gaja  podsicsesh. 

27.  Užar*  indi  Gedeon  de¬ 
set  muxah  od  slugah  svoih, 
u  osmih  ,  lakomu  zapovidih 
Gospodin.  JBoiechise  pakku- 
che  otca  svog*,  i  ljudih  va- 
rosha  onog’ ,  po  danu  nekti 
to  csinit’,  nego  sva  nochom 
podponih. 

28.  I  kadbi  ustali  bili  muxi 
varosha  onog’  jutrom ,  vi- 
dishc  pokvaren’  oltar  Baala, 
i  gaj  podsicsen ,  i  bika  dru¬ 
gog’  slavljenog’ sverhu  olta¬ 
ra  ,  koise  tad  sagradih. 

29.  I  rekoshe  mediuse, 
tko  ucsinih  ovo  ?  i  kadbi  iz- 
traxivali  tvorioca  csina ,  re- 
csese:  Gedeon  sin  Joasa  po- 
csinih  ova  sva. 

30.  I  rekoshe  k’Joasu :  iz¬ 
vedi  sina  tvog9  amo,  da  umre: 
jerbo  izkvarm  oltar  Baala,  i 
podsicse  gaj. 

31.  Koim  on  odgovorih  ; 
jedaliste  osvetnici  Baala,  daše 


vitque  illud  Domini  pax, 
usque  in  praesentem  điem. 
Ciunque  adhuc  esset  in  Eph- 
ra,  quae  estfamiliae  Ezri, 

25.  Nocte  illa  dhdtDomi- 
nus  ad  eum :  tolle  taurum 
patris  tui,  et  alterum  tau¬ 
rum  anucrum  septem,  de- 
atruesque  aram  Baal,  quae  est 
patris  tui :  et  nemus ,  quod 
circa  aram  est ,  succide. 

26.  Et  aedificabis  oltare 
Domino  Deo  tuo  in  stunmi- 
tate  petrae  huius,  super  quam 
aute  sacrificium  posmsti  : 
tollesque  taurum  sccundura, 
et  offeres  Holocaustum  su¬ 
per  struem  lignorum ,  quae 
de  nemore  succideris. 

27.  Assumtis  ergo  Gedeon 
decem  viriš  de  servis  suis , 
fecit ,  sicut  praeceperat  ei 
Dominus.  Tiraens  autem  do- 
mum  patris  sui ,  et  homines 
illius  civitatis ,  per  diem  no- 
luit  id  facere,  aed  omnia  no¬ 
cte  complevit. 

28.  Cumqtie  surrexissent 
viri  oppidi  eius  mane,  vide- 
runt  destructam  aram  Baal , 
lucomque  succisum,  et  tau¬ 
rum  alterum  impositum  su- 

er  oltare ,  quod  tune  aedi- 
catum  erat. 

29.  Dixeruntque  ad  invi- 
cem:  quis  hoc  fecit?  cum- 
que  perquirerent  auctorem 
facti ,  dictum  est :  Gedeon 
filius  Joas  fecit  haec  omnia. 

30.  Et  dixerunt  ad  Joas:. 
produc  filium  tuum  huc,  ut 
moriatur :  quia  destruxit 
aram  Baal ,  et  succidit  ne¬ 
mus. 

31.  Quibus  ille  responđit : 
numqtud  ultores  estis  Baal , 
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ratite  asa  njeg’?koije  protiv- 
iiik  njegov  ,  nek  umre ,  prie 
nego  svitlost  sutrashnja  aoj- 
dc :  akoje  Bog ,  nekse  osveti 
onomu  ,  koi  podkopa  oltar 
njegov. 

32.  Od  onog  dncva  nazva- 
se  Gedeon,  Jerobaal ,  zato, 
shto  recse  Joas :  nekse  osveti 
njemu  fiaal  ,  koi  podkopa 
oltar  njegov. 

33.  Dakle  vas  Madiau,  i  A- 
malek,  i  iztocsni  puci  sku- 
pishcse  u  jedno:  i  prishav’ 
Jordana,  utaborishese  u  do¬ 
lini  Jezraela. 

34.  Duh  pak  Gospodnji 
obucsc  Gedeott,  koi  zatru- 
biv*  u  roxnicu,  sazva  kuchu 
Abiezera ,  dabiga  stidio. 

35.  I  posla  poklisare  u 
Manasses ,  koi  isti  slidjashe- 
ga  :  i  druge  poklisare  u  Aser, 
i  Zabulon,  i  Neflali,  koirau 
sukob  izidjoshe. 

36.  I  recse  Gedcon  k’Bogu : 
ako  šaran jena  ucsinish  po 
ruci  mojoj  Israela  ,  kakoai 
govorio , 

37.  Stavitchu  ovu  koxicu 
viuic  na  guvno :  ako  rosa  na 
samoj  vuni  bude ,  a  na  svoj 
zemlji  susha  ,  znatichu  ,  da 
po  ruci  mojoj ,  kokosi  go¬ 
vorio,  osloboditchesh  Israela. 

38.  I  ucsinihse  tako :  i  no- 
chom  ustavshi,  izaxev’  vuuu, 
shkoljku  rosom  napunih. 

39.  I  recse  opet  k’Bogu : 


ut  pugnetis  pro  eo  ?  qui  ad~ 
versarius  est  ejus,  inoriatui, 
anteqnara  lux  crasliua  ve- 
niat :  si  Deus  est ,  vindicet 
se  de  eo,  qui  sulfodit  aram 
ejus. 

32«  Ex  illo  die  vocatiu 
est  Gedeon  ,  Jerobaal ,  eo  * 
quod  dixispet  Joas:  ulcisca- 
tur  se  dc  eo  Baal,  qui  šutio 
dit  orani  eius. 

33.  Igitur  omnis  Madian  , 
et  Amalec  ,  et  oricntales  po¬ 
pali  congregati  suut  siinul: 
et  transeuntes  Jordanera,  ca- 
strametati  suut  in  valle  Je- 
zrael. 

34.  Spiritus  autem  Domi- 
ni  induit  Gedeon ,  qui  clan- 
gens  buccina,  con  voća  vit  do¬ 
mom  Abiezer,  ut  soqucre- 
tur  se. 

35.  Misi  teme  nuncios  ia 
universum  Mauassctt ,  qui  et 
ipse  secutus  est  cura:  et  olios 
nuncios  in  Aser  ,  ejt  Zabulon, 
ct  Nephthali ,  qui  occurre- 
runt  ei. 

36.  Dixitque  Gedeon  ad 
Deum:  si  salvum  facis  per 
mamim  mcam  Israel,  sicut 
loculus  es  , 

37.  Pouam  hoc  vellus  la¬ 
nac  in  are  a  :  si  ros  in  solo 
vellcre  fuerit  ,  et  in  omni 
terra  siccitas,  sciam ,  qnod 
per  nianum  meam,  sicut  lo- 
entus  es ,  liberabis  Israel. 

38.  Factumque  est  ita.  £t 
de  noctc  oonsurgeus ,  ex- 
pressso  vellere,  concham  ro- 
re  implevit. 

39.  Dixitque  rursus  ad 


39.  Signiim  quaeren&  in  vellerc  ( Zlamtrt  traxech  na  vuni)  Dua 
bace  >igua  Gedeon  haudquaqnam  ideo  petit,  q»iasi  de  auctoritate  di- 
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nekse  ne  serdi  enjiv  tvoj  su- 
prot  meni,  ako  josh  jedan 
put  pokusima ,  zlamea  tra- 
xech  na  vuni.  Prosim ,  da 
sania  vuna  bude  suha ,  i  sva 
zemlja  rosom  viaxna. 

40.  Iucsinih  Bognoeh  onu, 
kako  zaktivashet  i  bih  sa- 
Jiecha  u  samoj  vuni,  a  rosa 
tia  svoj  zemlji. 


Deutn  t  ne  irascatur  furor 
tuus  oontra  me  ,  si  adhuc 
semel  tentavero  ,  signnm 
cpiaerens  in  vellere.  Oro,  ut 
solum  veli  us  siccum  sit,  et. 
omnis  Terra  rore  madens. 

40.  Fecitijue  Peus  noete  il- 
la ,  ut  postulaverat :  et  fiait 
siecitas  in  solo  vellere,  et 
ro*  in  omni  terra. 


POGLAVJE  VIL 


Izkushav *  kod  vodah  one ,  koi  na  boj  bithe  polazili  ,  Gule  on  o&uvehi 
jednog  iz  lahora  M adi  an  i  tanac  ah  snivanje ,  na  nji  navali,  trubijami  , 
xhanyami,  i  evichnjacim*  oružan,  koje  s' Grebem  j Zebom  poglaviemm * 
njuh  uadUadak. 


n 


T 


4.  JLrakle  Jerobaal,  koi  i  Ge- 
tieon,  nochom  ustav*,  i  vas 
puk  sinjim ,  dojde  k’vrillu, 
iojesfr  zove  Harao.  Bishe  jpak 
tabor  Madiana  u  dolini  k  si*- 
Vernoj  strani  berda  visokog’. 

2.  I  recse  Gospodin  k’Ge- 
deonu:  mnogie  slobom  puk, 
nilichese  pridati  Madiau  u 
ruke  njegove  ,  daše  ue  slavi 
suprot  meni  Israel,  i  rekne : 
mojom  snagom  oslobodrhse. 

3.  Govori  k’puku,  i  gdi  svi 
csttju  pripoviđi?  koije  pla- 
shiv  i  Bojažljiv,  nekse  vrati. 
I  odstupishe  od  gore  Galaada, 
i  vratishese  od  puka  dvade- 


l.Agrtiir  Jerobaal,  gtii  fet 
Gcdeon,  de  noete  consurgens, 
et  <omnis  jpopulus  ćttm  eo  , 
venit  ad  fontem  ,  qui  voc*- 
tur  Harad.  Erant  autqm,ca- 
stra  Madiau  in  vaile  ad  se- 
ptentriondem  jplagam  collts 
excelsi. 

2.  Đixitque  Pominus  ad 
Gedeon :  multus  tecum  est 

opulus,  nec  tradelur  Ma- 
iau  in  manus  eius  ,  ne  glo- 
rietur  contra  me  Israel,  et 
dicat :  meis  viribus  liberd- 
tus  sum. 

3.  i.o<juere  ađ  populum, 
et  cunctis  audientibus  prae- 
dica  :  qui  formidolosus  et  li- 
midus  est,  revertalur.  Re- 
cesseruntque  4e  monte  Ga- 


▼ina  dubftet ,  vel  difiidat ,  cum  i  ara  spi  rit  us  Bornim  eum  inducrit 
34.)  »cd  ,  at  mafor  gloria  omnipotentis  Dei  eluceat ,  eius<jae  rolim- 
ias  per  haec  prodigia  universo  Isiueli  testa  ta  Bat. 

Pism.  Svet .  Svez.  II.  8 
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set  dvi  hiljade  morah,  i  »a 
mo  deset  hiljada  ostade. 


4.  I  recse  Gospodin  k’Ge- 
deottu :  iosh  je  puk  mnogi , 
povedi  i in  k’vodam’  ,  i  onai- 
chuih  kushat*:  i  od  koga  rek- 
nemtebi,  da  a’ tobom  ide,  oni 
nek  pojde :  komu  itji  nabra¬ 
nim,  nekse  vrati. 

5.  I  Kadbi  sishao  bio  puk 

k’vodam’ ,  recse v  Gospodin 
k’Gedeonu :  koi  jezikom  uzlo- 
ose  vodu ,  kako  psi  obicsaju 
lokati,  razlucsitcneshjih  ose- 
bi :  koi  pak  prignuvahi  ko- 
lina  uzpie ,  na  drugoj  strani 
budu.  . 

6.  Bishe  indi  pobroj  omu, 
koi  rukom  u  usta  lutajuch 
lokoshevodu,  tri  sto  muxah : 
sve  pak  ostalo  mnoštvo  pri- 
gnuv’  kolino  piashe. 

7.  I  recse  Gospodin  k’  Ge- 
deonu :  u  tri  sto  muxim’,  koi 
lokashe  vodu,  oslobodi tchu 
vas,  i  pridatichu  u  ruke  tvo¬ 
je  Madiana :  sve  pak  ostalo 
mnoxtvo  nekse  vrati  na  mi- 
Sto  svoje.  ^ 

8.  Uzavshi  dakle  po  bro¬ 
ju  jistbine  ,  i  trublje,  zapo- 
vidih,  da  sve  ostalo  mnortvo 
otide  k’pribivalishtam’svoim’: 
a  onse  s’tri  sto  murim’  na 
borenje  dade.  Tabor  pak  Ma¬ 
diana  bih  nixje  u  dolini. 

9.  Istu  noch  recse  Gospo¬ 
din  k’njemu :  ustani ,  i  sidji 
u  tabor,  jerboih  pridado  u 
ruku  tvoju. 


S  U  D  A  C  A  H. 

laad ,  et  reversi  sunt  de  jpo- 
pulo  vinginti  duo  millia  viro- 
rum,  et  tantum  decem  mil¬ 
lia  remanserunt.  Deut.  20. 
&  1.  Mac .  3.  56. 

4.  DixitqUe  Dominus  ad 
Gedeon:  adnuc  populus  mul- 
tus  est,  duc  eos  ad  aquas, 
et  ibi  probabo  illos  :  et  de 
quo  dixero  tibi ,  ut  tecum 
vadat,  ipse  pergat:  quem  ire 
prohibuero,  revertatur. 

5.  Cumque  descendisset 
populus  ad  aquas,  dixit  Do¬ 
minus  ad  Gedeon :  qui  lin- 
gua  lambuerint  aquas ,  sicut 
solent  canes  lambere ,  sepa- 
rabis  eos  scorsum :  qui  au- 
tem  curvatis  genibus  bibe- 
rint,  in  altera  porte  erunt. 

6.  Fuit  itaque  numerus 
eorum,  qui  manu  ad  os  pro- 
jiciente  lambuerant  aquas , 
trecenti  viri;  omnis  autem 
reliqua  multitudo  flexo  po- 
plite  biberat. 

7.  Et  ait  Dominus  ad  Ge¬ 
deon:  in  trecentis  viriš,  qui 
lombuerunt  aquas ,  liberabo 
vos ,  et  tradom  in  manu  tua 
Madian :  omnis  autem  'reli- 

![ua  multitudo  revertatur  in 
ocum  suum. 

8.  Sumptis  itaque  pro  nu¬ 
mero  cibariis,  et  tubis,  o- 
mnem  reliquam  raultitudi- 
nem  abire  praecepit  ad  taber- 
nacula  sua ;  et  ipse  cum  tre¬ 
centis  viriš  se  certamini  de- 
dit.  Gastra  autem  Madian  e- 
rant  subter  in  valle. 

9.  Eadem  nocte  dixit  Do¬ 
minus  ad  eum  :  surge ,  et 
descendc  in  castro  ,  quia  tra- 
didi  eos  in  manu  tua. 
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10.  Akoli  sam  itji  boishse  ,  10.  Sin  autem  solus  ire 

nek  sidje  a’tobom  Fara  slu-  formidas  ,  desceudat  tccum 
ga  tvoj.  *  Phora  jp uer  tuu8. 

11.  I  kad  csujesb,  ahto  go-  11.  Et  cum  audieris,  quid 

vore,  tadackese  objacaat  ru-  loquantur  ,  tune  conforta- 
ke  tvoje  ,  i  aigurmechesh  u  buntur  manus  tuae,  et  secu- 
nepriateljah  tabor  aitji.  Sid-  rior  ad  li  os  Li  ura  castra  de- 
je  dakle  on,  i  Fora  »luga  nje-  scendes.  Deacendit  ergo  ip se, 
gov  na  dio  tabora,  gen  biau  et  Phara  puer  eius  iu  par- 
vojnikab  straxe,  tem  castrorum  ,  ubi  erant 

ar  ma  tor  ura  vigiliae. 

1 2.  Madian  pak,  i  Amalek,  12.  Madian  autem ,  et  A- 
i  svi  istoesni  puci  rasterkam  malec ,  et  oitines  orientales 
lexashe  u  dolini ,  kako  akm  populi  fusi  jacebant  in  val- 
kavacah  mnoxtvo  :  josh  i  go-  le,  ut  locustarum  multitudo: 
mile  neizbrojene  biu  kako  caraeli  quoque  innuraerabi- 
pisak,  koi  lexi  na  brigu  mora.  les  erant  sicut  arena ,  quae 

iacet  in  littore  mariš. 

13.  I  kadbi  dosbao  bio  Ge-  13.  Cumque  venisset  Ge- 

deon,  »povidah  niki  snivanje  deon ,  narrabat  aliquis  so- 
blixnjemu  svomu:  i  na  ovi  mnium  prosimo  suo:  et  in 
naesin  k aziva,  shto  vidih :  vi-  hunc  modum  referebat,  cjuod 
diosam  snivanje,  i  vidihmi-  viderat:  vidi  somnium  ,  et 
se,  kako  podpepelni  kruh  od  videbatur  mihi,  quasi  subei- 
iecsraa  valjat’se  ,  i  u  tabor  nericiuspanis  ex  nordeo  vol- 
Madianasitji:  i  kadbi  doshao  vi,  et  in  castra  Madian  de- 
k’shatoru,  udariga,  i  privra-  scendere:  cumaue  pervenis- 
tib,  i  zemlji  s’temelja  izjed-  set  ad  tabernaculum,  percus- 
naesih.  sit  ili  ud,  atque  subvertit,  et 

terrae  funditus  coaequavit. 

14.  Odgovorih  oni,  komu  14.  Respondit  is,  cui  lo- 
govorashe :  nie  to  drugo,  ne-  quebatur :  non  est  hoc  oliud, 
go  maca  Gedeona  sina  Joasa  nisi  gladius  Gedeonis  filii 
nmxa  Israelite ;  pridadebo  Joas  viri  Israelitae ;  tradidit 
Gospodin  u  ruke  njegove  Ma-  enim  Dominus  in  raanus  eius 
diana,  i  vas  tabor  njegov.  Madian,  et  omai%, castra  eius. 

15.  I  kadbi  csuo  bio  Ge-  15.  Cumque  audisset  Ge- 

deon  snivanje,  i  tomaesenje  deon  somnium,  et  inlerpre- 
»jegovo,  poklonihse:  i  vra-  tationem  eius,  adoravit:  et 
tise  k’ taboru  Israela,  i  recse :  reversus  est  ad  castra  Isra- 
us  ta  ni  te;  pridadebo  Gospo-  el,  et  ait:  surgite ;  tradidit 
din  u  ruke  nashe  tabor  Ma-  enim  Dominus  m  manus  no- 
dinna.  stras  castra  Madian*  _  . 

16.  I  razdilih  tri  sto  juna-  16.  Divisitque  trecentos  vi¬ 
kali  na  tri  strane,  i  dade  trub-  ros  in  tres  portes,  et  dedit 

'  v  &  + 
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lj«  u  ruke  njiu,  i  boce  praz-  tnbas  in  manibus  eorum,  la¬ 
ne  ,  i  svitnicc  u  srid  bocah.  I  genasque  vactias ,  rac  lampa- 

đes  iu  medio  lagenarum. 

17.  I  recse  konjima:  slilo  17.  Et  dixitad  eos:  quod 
▼iditc ,  da  ja  csimrti ,  lo  csi-  me  facere  videritis ,  hoc  fa- 
nite:  uliztichu  dio  tabora ,  cite :  ingrediar  partem  ca- 
i  ah  to  uesinim,  riaslidtijte.  strorum  ,  et  quod  feccro , 

sectainini. 

18.  Kad  zazvekne  trUbija  48.  Quatid6  pefrsonuerit 

u  ruci  mojoj,  i  vi  po  tabora  tuba  in  manu  mea,  to s  quo- 
okolishu  trubite*  i  poviknite  que  per  castrorum  circui- 
Gospodinu,  i  Gcdeonu.  tum  elangile,  et  conclamate« 

idomino,  ct  Gedeoni. 

19.  1  ulize  Gedeon ,  i  .tri  ™  19.  Ingressusque  ost  Ge¬ 

sto  muxah ,  koi  shnjim  bi-  deon ,  et  trecenti  viri ,  qui 
she,  u  dio  tabora,  kad  bi  po-  eraritcam  eo ,  in  partem  ca- 
csela  bden  ja  pol  nochi ,  istra-  strorum,  incipientibus  Vigi- 
xane  pronudiv*,  pocsesbe  u  liis  noctis  mediae,  et  custo- 
Toxnice  trabit’,  i  pleskati  dibua  stiscitatis,  coepertmt 
megjuse  boce.  buccinis  elangere  ,  et  doin- 

plodere  iftter  se  lagerias. 

20.  1  Kadbi  bkolo  tabora  20.  Cumque  per  gyrum 
na  tri  itaista  žvecsali,  i  vidra  castroriimin  tribiisperaona- 

foražbiali,  tlerxau  livim’ru-  rent  locis  ,  et  hydrias  con- 
am  8Vitnice,u  desnim’  zve-  fregissent,  tenueriint  sini- 
cseclic  trublje,  i  vapiau  .•*  macs  stns  manibus  lampades  ,  et 
Gospodina ,  i  Geđeona  l  dextdris  sonantes  ttibas,  da¬ 
ma  veruntbue:  gladitis  Do- 
mini,  et  GedeonisI 

2l.  Stojech  svaki  namistu  21.  Stantes  singuli  in  lo- 
svomu  po  okolishu  tabora  ćo  silo  per  circuitum  castro- 
mpriateljskog’.  Vds  ihdi  ta-  Tum  hostilium.  Omnia  ita- 
bor  srhe  teše  }  i  Vapiuchi ,  i  que  cnstra  turbata  sunt,  et 
Tiuchi'pobigOshe  s  vociferantes  ,  illulantesquc 

fugerunt  r 

22.  I  nishtamanje  naslido-  22.  Et  nihilohiinus  insi- 
vau  tri  sto  muxah  roxnicam’  stebant  trecenti  viri  buccinis 
zvekajućhi.  I  uloxi  Gospo-  personantes.  Inimisitque  Do- 
din  fanacs  ta  vas  tabbr,  izmi-  minus  :gladium  ih  omnibus 
nivimse  klan jem  sikošhe ,  castris,  et  mutua  se  caede 

truhcabdnt,  Psdl.  82.  10. 

20.  Cmn<rue  ..  ...in  tribus  personarent  lotu,  (/  kadbi  na  trt 
misi£  Hebf.  et  ela&gorem  tubi*  edidere  tri*  eapita.  Tre» 

agrarnom  <lucea ,  et  ipaa  simul  agmina  ,  tribua  castroium  partibu»  in* 
gruentea ,  una  tubia  eecinere. 
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23«  Bixcch  tia  do  Betsette, 
i  postiti  ja  Abelmehule  u  Teb- 
batu.  Zavapivshi  pak  mu^i 
Israela  od  jNeftalia,  i  Asera, 
i  svega  Manassesa,  potirashe 
Madiana. 

24.  I  posla  Gedeon  pokli¬ 
sare  na  svu  goru  Efraima , 
rekav’;  sidjite  na  sukob  Ma¬ 
diana,  i  posvoite  vode  tia  do 
Betbere^  i  Jordana.  I  zavapih 
yas  Efraiip ,  i  prima*  voje, 
i  Jordan  tia  do  Betbere. 


25.  Iuhitiv’dvanpiza  Ma¬ 
diana,  Oreba,  i  Zeba,  ujno- 
rih  Oreba  na  stini  Oreba,  a 
Zeba  u  preshnici  Zeba*  I  ti- 
rau  Madiapa ,  glave  Oreba  i 
Zeba  d osech  k’Gedeomt  pri- 
ko  rike  Jordana« 


23.  Fugientes  josque  ad 
Bethsetta  ,  et  crepidinem  A- 
belmehula  inTebbath.  Con- 
claraantes  autem  viri  Israel 
de  Ncphthali ,  et  Aser ,  et 
omni  Manasse,  persequeban- 
tur  Madion. 

24.  Misitque  Gedeon  nun- 
cios  in  oranem  raontem  E- 
phraim  ,  dicens :  descendite 
in  occursum  Madian ,  et  oc- 
čupate  aquas  usque  Bethbe- 
ra,  atque  Jordanem.  Clama- 
vitque  omnis  Ephroim,  et 
praeoccupavit  aquas,  atque 
Jordanem  usque  Bethbera. 

25.  Apprehensosque  duos 
viros  Madian,  Oreb ,  et  Zeb  , 
interfecit  Orebin  petra  Oreb, 
Zeb  vero  in  torculari  Zeb. 
Et  persecuti  sunt  Madian , 
capii  Oreb  et  Zeb  portan- 
tes  ad  Gedeon  trans  fluen- 
ta  Jordanis.  fis.  §2.  ii*  fra. 
,10.  26. 


f  0  G  L  A  y  J  E  TIH. 


Kolitio  'Efraima  podignute  suprot  Gedeona  ,  ahto  misljoehe  sebe  po- 
kulji  to  ;  koje  tjubeznivima  riesma  uti$hi9  i  pridobili*  Zebea  i  Sa  i  mana 9 
tnuxe  Sokola  i  Famuela  pogubih ,  i  iz  mengjushah  i  drugi puka  poklo - 
nah  ucsinih  Efodt  koi  Jjpuchi  svojoj  i  Uroti  u  bih  na  porushenje :  posli 
kako  cseter  deset  gođinah  vladashe,  porodiv*  70.  sinov  ah  iz. *  xenaht  i 
jednog  Abimeleka  iz  priloxnice ,  umrih  ,  i  povratite  Israel  na 
Kiposhtovanje . 

4.1  rekoahe  k’njemu  muxi  E- 
fraima  s  ahto  je  to,  shtosi  csi- 
nit*  h’otio ,  da  nas  ne  zoveah, 
kadsi  na  ratenje  posbao  su* 
prot  Bladianu  f  prigonecdiise 
,  jako,  i  skoro  adu  csinechi. 

2.  Koim*  on  odgovorih: 
shtobibo  takvog*  csmit  mo- 


1.  Dixcruutque  ad  eum  vi¬ 
ri  Ephraim :  <mid  est  boe , 
quođ  foeere  voluiaii ,  ut  nos 
non  vocares,  cum  ad  pu- 

fnam  pergeres  oontra  Ma- 
ian  ?  itirgauies  fortiler,  et 
prope  vim  inferentes. 

2.  Quibns  ille  respondit: 
cpiid  enim  tale  facere  potui, 
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{jao,  kakvfcvi  ucsiniste?  Nie- 
i  bolji  grozd  Efraima  od  vi- 
nobere  Abiezera  ? 

3.  U  ruke  vashe  Gospodin 

Bridade  poglavice  Madiana , 
rcba  i  Zeba:  shta  takvog8 9 10 
csinit’  mogo,  kakvo  vi  ucsi¬ 
niste?  Shto  kadbi  progovorio, 
pocsinu  duh  njior,  koimse 
nadnvau  proti  njemu. 

4.  I  kadbi  do3hao  bio  Ge- 
deon  k9  Jordanu ,  pridjega 
s’tri  sto  muxim9,  koi  shnjim 
bishe:  i  od  umora  bixechc 
tirat9  nemogau. 

5.  I  recse  k9muxim9  Sok- 
kota  :  dajte ,  prosim  ,  kruhe 
puku  ,  koie  samnom ,  jcrbo 
veoma  pomanjkashe,  da  mo- 
xcmo  tirati  Zebea ,  i  Salma- 
na  kralje  Madiana. 

6.  Odgovorishe  poglavice 
Sokkota  :  moxebit9  alani  ru¬ 
ku  Zebea  i  Salmane  u  tvo- 
jojsu  ruci,  i  zato  ishtesth,  da 
dumo  vojski  tvojoj  kruhe. 

7.  Koim  on  \recse :  kad* 
indi  pridađe  Gospodin  Zebea, 
i  Salmana  u  ruke  moje ,  sa- 
tertichu  meso  vashe  s9ter- 
njem  i  dracsjem  pustoshi. 

8.  I  odonud  uzishav9,  dojde 
u  Fonuel :  i  govorashe  k’mu- 
xim9  mista  onog9  prilicsna. 
Komu  i  oni  odgovorishe  , 
kako  odgovaran  muxi  Sok¬ 
kota. 

9.  Recse  dakle  i  njima  : 
kadase  povratim  dobitnik  u 
miru,  pokvaritichu  kulu  ovu. 

10.  Zebee  pak  i  Salmana 


quale  vos  fecistis  ?  Nonne 
melior  est  racemus  Ephraim 
vinderaiis  Abiezer? 

3.  In  mamiš  ves tras  Do- 
minus  tradidit  principes  Ma- 
dian ,  Oreb  et  Zeb :  quid 
tale  facere  potui,  quale  vos 
fećistis?  Quod  cum  looutus 
esset ,  requievit  spiritus  eo- 
rum ,  quo  tumebant  contra 
eum. 

4.  Cumque  venisset  Gede- 
on  ad  Jordanem  ,  transivit 
eum  cura  trecentis  viriš,  qui 
secum  erant :  et  prae  lassitu- 
dine  fugientes  persequi  non 
poterant. 

5.  Dixitque  od  viros  Soc- 
coth:  date,  obsecro,  panes 
populo,  qui  mecura  est,  quia 
valde  defecerunt,  ut  possi- 
mus  persequi  Zebee,  et  Sai- 
maua  reges  Madian. 

6.  Responderunt  principes 
Soccoth  :  forsitan  palmae  ma- 
nuiun  Zebee  et  Salmana  in 
manu  tua  sunt ,  et  idcirco 
postulas ,  ut  demus  exerci- 
tui  tuo  panes. 

7.  Quibus  ille  ait:  cum 
ergo  tradiderit  Dominus  Ze¬ 
bee,  et  Salmana  in  manus 
raeas,  conteram  carneš  ve- 
stras,  cum  spinis  tribulisque 
deserti. 

8.  Et  inde  conscendens , 
venit  in  Phanuel:  locutus- 
que  est  ad  viros  loci  illius 
similia.  Gui  et  illi  respon¬ 
derunt  ,  sicut  responderant 
viri  Soccoth. 

9.  Dixit  itaque  et  eis :  eum 
revers  us  fuero  vic  tor  in  pa¬ 
če,  destruam  turrim  hane. 

10.  Zebee  outem  et  Sal- 
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pocsivau  sa  svom  vojskom 
svojom.  Petnaestim  hiljadah 
muxah  ostade  od  svih  cset- 
toh  istoosinih  puk  ah,  smak¬ 
nut  sto  dvadeset  hiljada  boj- 
nikah  vadechih  macs. 

11.  I  uzishav9  Gedeon  po 
putu  oniuh,  koise  u  shatorim 
zaderzavau,  k’istocsnoj  stra¬ 
ni  Nobe ,  %i  Jegbae,  porazih 
tabor  nepriateljah ,  Koi  si¬ 
gurni  biau ,  i  nishta  protiv¬ 
nog9  ne  sumnjau. 

12.  I  pobigoshe  Zebee,  i 
Salmana ,  koje  tirav*  Gedeon 
uhitih ,  smetiv9  svu  'vojsku 
njiovu. 

13.  I  vrati v’se  od  boja  prie 
sunca  izhoda, 

14.  Ufatih  momcse  od  mu- 
xah  Sokkota,  i  upitala  ime¬ 
na  poglavicah  i  stariih  Sok¬ 
kota,  i  napisa  sedamdeset  se¬ 
dam  muxah. 

15.  I  dojde  k’Sokkotu,  i 
recaeim :  evo  Zebee,  i  Salma¬ 
na  ,  sverhu  koih  ukoriste 
mene ,  rekav9:  moxebit  ruke 
Zebee,  i  Salmane  u  rukam’su 
tvoim9,  i  zato  ishtesh,  da  mu- 
jum’9  koisu  umorni  i  pomanj- 
kashe ,  damo  kruhe. 

16.  Jamih  dakle  stareshine 
varosha,  i  ternje  pustoshi, 


mana  requkscebant  cum  o- 
mni  exercitu  suo.  Quinde- 
cim  enim  millia  viri  reraan- 
serant  ex  omnibus  turmis  o- 
rientalium  populorum,  caesis 
centum  viginti  millibu3  bella- 
torum  educentium  gladium. 

11.  Asccndensque  Gedeon 
per  viam  eorum ,  qui  in  ta- 
bernaculis  morabantur  ,  ad 
orientalem  partem  Nobe ,  et 
Jegbaa ,  percussit  castra  ho- 
stium,  qui  securi  erant,  et 
nihil  adversi  suspioabantur. 
Os.  10.  14. 

12.  Fugeruntcpie  Zebee  et 
Salmana ,  quos  persequens 
Gedeon  comprehendit ,  tur- 
bato  orani  ezercitu  eorum. 

13.  Revertensque  de  bello 
ante  aolis  ortum , 

14.  Apprehendit  puerum 
de  viriš  Soccoth ,  interroga- 
vitque  eum  nomina  prinei- 
pum  et  seniorum  Soccoth, 
et  descripsit  septuaginta  se- 
ptem  viros. 

15.  yenitque  ad  Soccoth , 
et  dixit  eis :  en  Zebee ,  et 
Salmana,  snper  quibns  ex- 
probrastis  mini,  dicentes:  for- 
sitan  mahus  Zebee ,  et  Sal¬ 
mana  in  manibus  tuis  sunt, 
et  idcirco  postulas,  utdemus 
viriš ,  qui  lassi  sunt  et  de- 
fecerunt,  panes. 

16.  Tulit  ergo  seniores  ci- 
vitatis ,  et  spinas  deserti ,  ac 


11.  Qui  securi  erant,  et  nihil  adversi  suspicabantur  [Koi  sigur¬ 
ni  biau,  i  nishta  protivnog*  ne  sumnjau)  Fona  Hebraicns,  prđ  adtnirabili 
sua  brevitate ,  haec  uno  rerbo  cooatringit :  fiducia.  Hebiici  enim  »ae- 
piua  adverbiortun  loco  nomina  substantiva  nsurpant  5  ut  veri t as  ,  seu 
amen  ,  pro  vere ;  fiducia ,  pro  fidenter.  Evolvit  autem  noster  fiduciac 
nomen ,  dicens ,  non  tantura  securos  ftiissc  hostes ,  sud  ne  levi  quidem 
snspicioni  ullius  periculi  locum  dcdisse. 
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i  dracsje ,  i  satrih  sh  njima  , 
i  Imervih  muxc  Sokkota. 

17,  Josh  t  kula  Fanucla 
razorih,  poftikav’  pribivaoce 
varosha. 

.  18.  I  recse  k’Zcbeu  i  Sal- 
mani:  kakvi  biu  muxi,  koje 
unioriste  u  Taboru?  Koiod- 
govorishe :  prilicsni  tebi  ,  i 
je  dua  od  njih  kako  sin  kralja. 

19.  Koim’  on  odgovorih: 
brat  ja  moja  bishe,  sinovi  ma¬ 
tere  moje :  xivi  Gospodin  » 
da  akobisteih  derxolt  bili  9 
nebi  vas  umorio« 

20.  I  recet  Jetera  pervo- 
rodjenom’  svomu:  ustani  i 
smakniih.  Koi  ne  isvadi  sab¬ 
lju:  bojashebose,  jerbo%  josh 
elite  bishe. 

21*  I  rekoshe  Zcbee  i  Sal- 
maua  :  ti  ustani ,  i  nađskocsi 
nas,  jerboje  pokk  dobi  sna¬ 
ga  csovika.  Ustade  Gedeon, 
i  umorih  Zebea  i  Salmana: 
i  odnese  urese  ibaglare,  ko- 
imse  vrati  kraljevskih  gomi¬ 
lah  ukrasit’  obicsaju* 

22.  I  rekoshe  svi  muxi  Is- 
raela  k’Gedeonu«  gospodu j 
nam  ti,  i  sin  tvoj  9  i  sin  sina 
tvog’:  jerbosi  nas  oslobodio 
od  ruke  Madiana. 

23.  Koim’  on  recse :  ne- 
ehuvam  gospodovat’9  uitiche 
gospodari t’  vami  sin  moj , 
negochevam  gospodovat’  Go¬ 
spodin. 

24.  I  recse  k’njim’:  jednu 
proslmju  ishtem od  vas:  daj- 
temi  mengjnshe  od  plina  ra- 
sheg’ .  Mcngjushebo  zlatne 
Ismaelite  imat’  obicsaju. 


tribulos ,  et  coiUrivk  cura 
eis  ,  atqtie  coniminuit  virus 
Soecoth. 

17.  Turrim  quocjue  Pha- 
nuel  subvertit ,  occlsis  habi- 
tatoribus  civitatis. 

18.  Dixitqne  ad  Zebee  et 
Salmana :  auales  fuerunt  viri« 
quos  occidistis  in  Thabor? 
Qui  responderunt  :  similcs 
tui ,  et  uuus  ex  ,  eis  quasi 
lilius  regis. 

19.  Quibus  ille  respondit : 
fratres  mei  fuerunt,  filii  ma- 
tris  meac:  vivit  Dominus, 
quia  si  scrvassetis  eos9  noti 
vos  occiderem. 

20.  Dixitque  Jether  pri- 
mogenito  suo:  surge,  et  in- 
ternce  eos.  Qui  non  eduxit 
gladium :  timebat  enim,  quia 
adhuc  pucr  erat» 

21.  Dixeruntque  Zebee  et 
Salmana :  tu  surge ,  et  irrut 
in  nos,  quia  iuxta  aetatem 
robur  est  homiuis.  Surrexit 
Gedeon,  et  iutcrfecit  Zebee 
et  Salmana:  et  tulit  orna¬ 
menta  ac  bullas,  quibus  col- 
la  regali  um  camelorum  deeo- 
rari  solent.  Ps.  82.  12. 

22.  Đixeruntque  omnes  vi¬ 
ri  Israel  ad  Gedeon:  domi- 
nare  nostri  tu,  et  filius  tuus, 
et  filius  filii  tui:  quia  libe- 
rasti  nos  de  manu  Madian. 

23.  Quibus  ille  ait:  non 
dominabor  vestri,  uec  do- 
minabitur  in  vos  filius  me- 
us  ,  sed  dominobitur  vobis 
Dominus. 

24.  Dixitque<adeos:  unam 
petitionem  postulo  a  vobis: 
date  mihi  inaures  ex  prae- 
da  vestra.  Inaures  enim  au- 
reas  Ismaelitac  habere  con- 
sueverant. 
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26.  Koi  odeovorislie:  pripo-  25.  Qui  respouderunt:  li- 
\oljno  datichemo.  I  prostriv’  benlissirae  dabimus.  £xpau- 
sverhu  zemlje  japuncxe,  ha-  dentesquc  super  tetrain  pal- 
ciahe  na  njega  mengjushe  od  li  um  ,  projccerunt  iu  eo  in- 
plina :  a  ures  cfe  praeda : 

26«  I  bislie  texina  zaktiva-  26.  £t  fuit  popdus  postu- 
nih  mengjushah  hiljadu  se-  latarum  inauriura  mille  se¬ 
dam  sto  zlata  siklah,  izvan  ptiugenti  auri  sidi,  absque 
uresah,  i  kolajnah,  i  haljine  oruaracutis,  et  mouilibus,  et 
sketletue,  koim’se  kraljiMa-  vesto  purpurca,  cmibua  re- 
diana  sluxit’  obicsajni  biu,  i  ges  Madiau  uli  soliti  eraut  , 
osim  ogerlicah  zlatnih  go-  et  praeter  torqu.es  a  ure  u  3 
milah.  camelorum. 

27.  I  ucsinih  od  njega  Ge-  27.  Fecitque  ex  eo  Gedeon 

deon  Efod,  i  staviga  u  va-  Ephod,  et  posuit  illud  in 
roshu  svom*  Efri.  I  zabludih  civitate  sua  Ephra.  Fornica- 
vas  Isrnel  u  njemu,  i  uesi-  tusque  est  omuis  Israel  in 
nih’se  Gedeonu  i  svoj  kuchi  eo  ,  et  factum  est  Gedeani 
njegovoj  na  skvarenje.  et  orani  đoraui  eius  in  rui- 

nara. 

28.  Ponizihse  pak  Madian  28.  Hum  i  li  at  us  est  autera 

pri  sinovim’  Israela,  nit’  rao-  Madian  ćorom  filiis  Israel , 
gau  dalje  zatiljke  podignut’:  nec  potuerunt  ultra  cervices 
nego  poesinu  zemlja  za  ese-  elevarc ;  sed  quievit  terra  per 
terdeset  godinah ,  koih  Ge-  ouodraginla  amios  ,  quibu* 
deon  pridstajah.  Gedeon  pracfuit. 

29.  Ode  dakle  Jerobaalsio  ^  29.  Abiit  itaque  Jerobaal 

Joasu  ,  i  pribivah  u  kuchi  lllius  Joas  ,  et  habitavit  in 
svojoj  ?  domo  sua  : 

30.  I  imashe  sedamdeset  si-  30.  Habuitquc  septuaginta 

nova,*  koi  izidoshe  od  Ste-  fiiios,  qui  egressi  sunldefe^ 
gna  njegovog’,  zato  shto  vi-  more  cius ,  eo  quod  plures 
she  iraade  x*nah.  haberet  uxoresu 

31«  Priloxnica  pak  njego-  31.  Concubjna  autom  illi  us, 
va  ,  koju  imashe  u  Sikemu,  quam  habebat  in  Sichern,  £e- 
rodihnm  sina  imenom  Abi-  nuit  ei  filium  nomine  Api- 

melekn.  mekch, 

32.  I  umrih  Gedeon  sin  Jo-  22.  Morbuuafue  ept  Gede- 
asa  u  starosti  dobroj ,  i  uko-  on  filius  J om  in  aeneetute 
jjahseugrobu  Joaaa otca  svo-  bona,  et  sepultus  est  in  še¬ 
ga  u  £fri  od  plemena  JEzria.  pulero  Joas  patris  aui  in  E- 

phra  de  familia  Ezri, 

33.  Posli  kako  pak  umrih  33.  Postquam  a  u  tem  mor- 
Gedeon,  odvratishese  siuovi  tuu*  est  Gedeon,  aversisunt 
Isiaela,  i  hludishc  s’Baali-  filii  Israel,  et  fornicati  sunt 
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mom’.  I  pogodishe  s’Baalom 
uvit ,  dabiim  bio  za  Boga : 

34.  Nitise  spominjan  Go¬ 
spodina  Boga  svoga ,  koijih 
izbavih  od  ruku  nepriateljah 
svoih  sviu  na  okolo : 

35.  Nil’  ucsinishe  miloserd- 
je  8’kuchom  Jerobaala  Ge- 
deona,  polak  sviu  dobarah, 
koja  pocsinih  Israelu. 


cnm  Baalim.  Percusseruntque 
cum  Baal  {oedus,  ut  esset 
eis  in  Deum ; 

34.  Necrecordati  suntDo- 
mini  Dei  sui,  qui  eruit  eos 
de  manibus  inimicorum  suo- 
rum  omni um  per  circuitum : 

35.  Nec  fecerunt  miseri- 
cordiamcum  domo  Jerobaal 
Gedeon ,  iuxta  omnia  bona  , 
quae  fecerat  Israeli. 


POGLAVJE  IX. 


Abimelek  potukav*  70.  brat  je  tvoje ,  vladanje  tebi  utilno  ott>oji  :  koi 
pođi  pri  likovanja  Joathana  br&ta  njegovog koi  derxan  biathe, 
vojsku  Gaala  nadvladah  ,  i  kulu  Sikem  pop  ali h  ,  i  naj- 
posli  od  xene  ulomkom  mlina  bih  pritisnut . 


1.  VJde  pak  Abimelek  sin 
Jerobaala  u  Sikem  k’bratji 
matere  svoje,  i  govorashe 
k’njima,  i  k*svoj  rodbini  ku- 
che  otca  matere  svoje  .  re- 
kav’j 

2.  Govorite  k’svima  mu- 
xim’  Sikema :  shtovamje  bo¬ 
lje  ,  davam  gospoduju  se¬ 
damdeset  muxali ,  svi  sinovi 
Jerobaala?  ili  da  gospoduje 
mux  jedan?  i  skupa  promo¬ 
trite  ,  dasam  kost  vasha ,  i 
putt  vasha. 

3.  I  govorau  bratja  mate¬ 
re  njegove  od  njega  k’svi¬ 
ma  muxim’  Sikema  svekoli¬ 
ke  razgovore  ove,  i  prignu- 
she  serdce  njiu  za  Abimele- 
kom,  rekav’ :  brat  je  nash. 

4.  I  dadoshemu  sedamde¬ 
set  litrah  srebra,  od  cerkve 
Baalberita.  Koisi  naimih  iz 
onog’  muxe  uboge  i  skitao- 
ce,  i  slidishega. 


1.  xXbiit  autem  Abimelech 
filius  Jerobaal  in  Sichem  ad 
fratres  matris  suae,  et  locu- 
tus  est  ad  eos,  et  ad  omnem 
cognationem  doraus  patris 
matris  suae ,  dicens : 

2.  Loouimini  ad  omnes  vi- 
ros  Sichem:  quid  vobis  est 
melius,  ut  dominentur  ve- 
stri  septuaginta  viri ,  omnes 
filii  Jerobaal?  ati  ut  domi- 
netur  unus  vir?  simulque 
considerate,  quod  os  vestrum, 
et  caro  vestra  sum. 

3.  Locutique  sunt  fratres 
matris  eius  ae  eo  ad  omnes 
viros  Sichem  universos  ser- 
mones  istos,  et  inclinaverunt 
cor  eorum  post  Abimelech, 
dicentes:  frater  noster  est. 

4.  Dederuntque  illi  septua¬ 
ginta  pondo  argenti  de  fano 
Baalberit.  Qui  conduxit  šibi 
ex  eo  viros  inopes  et  vagos  , 
secutique  sunt  eum. 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  SUDACA  H. 


123 


&.  I  dojde  ti  kuchu  otca 
svog’  u  Efru,  i  ujnorih  bratju 
svoju  sinove  Jerobaala  se¬ 
damdeset  muxah  sverhu  ka¬ 
mena  jednog7  :  i  zaosta  Joa- 
tam  sin  Jerobaala  najmanji , 
i  bih  sakriven« 

6.  Skupishese  pak  svi  imm 
Sikema,  i  sva  plemena  varosha 
Mello  s  i  odoshe ,  i  poslavi- 
she  za  kralja  Abimeleka  po- 
lak  rasta,  koji  stajahu  Si- 
kemu. 

7«  Shto  kadbise  objavilo 
Joatamu,  ode,  i  stade  na  verh’ 
gore  Garezima  :  i  uzrignuv- 
shi  glas  poviknu ,  i  recse  : 
esujteme  rauxi  Sikema,  ta¬ 
ko  vas  csuo  Bog. 

8.  Pojdoshe  derva ,  dobi 
pomazala  sverhu  sebe  kralja, 
i  rekoshe  maslini  :  vladaj 
sverhu  nas. 

9.  Koja  odgovorili:  jedali 
mogu  zapustiti  tustochn  mo¬ 
ju,  kojomse  i  bogovi  sluxe, 
i  ljudi,  i  dojti,  daše  med  der- 
vam’  ponesem  ? 

10.  I  rekoshe  derva  k’sta- 
blu  smokve  :  hodi,  i  sverhu 
nas  kraljestvo  primi. 

11«  Koja  odgovorih  njim’: 
jedali  mogu  zapustiti  slatkost 
moju ,  i  voche  prišla  tko  ,  i 
poj  ti ,  daše  med  ostalim’  der- 
vam’  ponesem? 

12. 1  govorau  derva  k’lozi : 
hodi ,  i  vladaj  sverhu  nas. 

13.  Koja  odgovorih  njim’: 
jedali  mogu  zapustit’  vino 
moje  ,  koje  veseli  Boga ,  i 
ljude ,  i  med  ostalim’  der- 
vam  ponestise. 

14.  I  rekoshe  sva  derva 


5.  £t  venit  in  domum  pa- 
tris  sui  in  Ephra,  et  occi- 
dit  fratres  suos  filios  Jero- 
baal  septuaginta  viros  super 
lapidem  unum:  remansitque 
Joatham  filius  Jerobaal  mi- 
nimus ,  et  absconditits  est. 

6 .  Congregati  sunt  autem 
omnea  viri  Sichem ,  et  uni- 
versae  familiae  urbis  Mello :  * 
abieruntque,et  constituerunt 
regera  Abiraelech  iuxta  <raer- 
cum,  crnae  stabat  in  Sichem. 

7.  Quod  cum  nuntiatum 
esset  Joatham ,  ivit,  et  stetit 
in  vertice  montis  Garizim: 
elevataque  voće  clomavit  , 
et  dixit:  sudite  me  viri  Si¬ 
chem,  ita  audiat  vos  Deus. 

8.  lerunt  ligna ,  ut  unge- 
rent  super  se  regem,  dixe- 
runtque  olivae:  imperanobis. 

9.  Quae  respondit:  num- 
quid  possum  deserere  pin- 
guedinem  meam ,  qua  et  dii 
utuntur  et  homines  ,  et  ve- 
nire,  ut  inter  ligna  promo- 
vear? 

10.  Dixeruntque  ligna  ad 
arborem  ficura :  veni ,  et  su¬ 
per  nos  regnum  accipe. 

11.  Quae  responuit  eis  : 
numquid  possum  deserere 
dulcedinem  meam,  fructus- 
que  suavissimos,  et  ire,  ut 
inter  cetera  ligna  promovear? 

12.  Locutaque  sunt  ligna 
ad  vitem :  veni ,  et  hnpera 
nobis. 

13.  Quae  respondit  eis: 
numquid  possum  deserere 
vinum  meura ,  cruod  laetifi- 
cat  Deum  ,  et  homines  ,  et 
inter  ligna  oetera  promoveri? 

14.  Dixeruntque  omnia 
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k’glogu  :  hodi,  i  vladaj  sver- 
hu  nas. 

15.  Koi  odgovorili  njim’: 
ukome  2a isto  med  varili  kra¬ 
ljeva  V  odrediste ,  liodite ,  i 
pod  lađom  mojim  opocsini- 
tesakoli  paknechete,  izishao 
oganj  iz  gloga,  i  poxderao 
cedre  Libaua. 

16.  Sada  indi,  ako  pravo  i 
brez  gria  odrediste  sverhu 
va3  kralja  Abimeleka ,  i  do¬ 
bro  ucsinute  s’Jerobaalom , 
i  s’kuchom  njegovom  7  i  po¬ 
vratiš  te  dobrocaiustva  nje¬ 
gova  ,  koise  rattih  za  vas , 

17.  I  dushu  svoju  dade  po- 
gibilini’,  dabi  vas  izbavio  od 
ruke  Madiaua. 

18.  Koi  sad  ustadoste  proti 
kucbi  otett  moga ,  i  pomori- 
ste  sinove  njegove  sedamde¬ 
set  muxab  sverhu  jednog’ 
kamena,  i  posta  viste  za  kra¬ 
lja  Abimeleka  sina  sluxavke 
njegove  sverhu  pribivaocah 
Sikema ,  zato  sntoje  brat 
vash : 

18.  Ako  indi  pravo,  i  brez 
krivice  tvoriste  s’Jcrobaalora, 
i  kuchom  njegovom  ,  danas 
veselitese  u  Abimeleku,  a 
on  nekse  veseli  u  vami. 

20.  Akoli  pak  opako,  izishao 
oganj  iz  njega  ,  i  popalio 

£ribivaoce  Sikema ,  i  varosh 
(ello :  i  izishao  oganj  od  mu- 
xah  Sikema,  i  od  varosha 
Mello,  i  poxderao  Abimeleka. 

21.  Koja  kadbi  rekao  bio, 
obixe,  i  ode  u  Beru :  i  pri- 
ivashe  ondi  radi  straha  A- 
binaeleka  brata  svoga. 

22.  Kraljeva  indi  Abime- 


V  D  A  C  A  H. 

ligna  ad  rhamnum:  veni, 
et  impera  super  nos. 

15.  Quae  respondit  eisr  si 
vere  me  regera  vobis  con-> 
stituitis,  venite,  et  sub  um- 
bra  mea  requiescite :  si  au- 
tem  non  vultis  ,  egrediatur 
ignis  de  rhamuo ,  et  devpret 
cedros  Libani. 

16*  Nunc  igitur,  si  rectt 
et  absque  peccato  constitui- 
stis  super  vqs  regem  Abi- 
melech ,  et  bene  eeistia  cum 
Jerobaal,  et  cum  domoejus, 
et  reddidistis  vicem  benefi- 
ciis  eius,  qui  pugnavit  pro 
vobis, 

17.  Et  animam  suam  de- 
dit  periculis ,  ut  erueret  vos 
de  manu  Madiaa , 

18.  Qui  nunc  surrexistia 
contra  dqmum  patris  njei, 
et  interfecistis  filios  eius  se- 
ptuaginto  viros  super  unum 
lapidem,  et  constituistis  re¬ 
gem  Abimelech  filium  an čit¬ 
ke  eius  super  habitatore$ 
Sichem ,  eo  quod  frater  ver 
ster  sit : 

19.  Si  ergo  recte ,  et  abs- 
que  vitio  egistis  cum  Jero¬ 
baal,  et  domo  eius,  hodie 
laetamini  in  Abimelech,  et 
ille  lactctur  in  vobis. 

20.  Sin  autem  perverse  , 
egrediatur  ignis  ex  eo ,  ct 
consumat  habitatores  Sichem, 
et  oppidum  Mello:  egredia- 
turque  ignis  de  viriš  Sichem, 
et  de  oppido  Mello  ,  et  devo- 
ret  Abimelech. 

21.  Quae  cum  dixisset  , 
fiigit  ,  et  abiit  in  Bera:  ha- 
bitavitqu£  ibi  ob  metum  A- 
bimelcch  fratris  sui. 

22.  Regnavit  itaque  Abi- 
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lek  sverhu  'Israela  tri  go-  melcch  super  Israel  tribun 
dine.  annis. 

23.  I  posla  Gospodin  duha  23«  Misitcjue  Dominus  spi- 
prihudog*  med  Abimeleka ,  i  rittun  pessimum  inter  Ahi- 
pribivaoce  Sikema:  koi  po-  mclech,  et  habitatores  Si- 
cseshe  na  njeg  merziti ,  cliem :  qui  poeperunt  eura 

detestari, 

24. 1  opacsinn  ubojstva  se-  24«  Et  scelus  interfect  ionis 
damdeset  sinovah  Jerobaala ,  septuaginta  filiorura  Jero- 
i  prolitje  kervi  njiu  metati  baci,  et  effusionem  sanguinis 
na  Abimeleka  brata  svoga ,  eorum  eonferre  in  Abimelech 
i  na  ostale  Sikemacah  pogla-  iratrem  su  um ,  et  in  celer  os 
riče  ,  koiga  pomagashe.  Sichimorum  principes ,  qm 

eura  adiuverant. 

25.  1  stavishe  Mside  proti  •  25.  Posuernntque  insidias 

njemu  na  rerhu  gorah  :  i  tfdvereus  eum  in  sumniilnle 
kadbi  njegovo  csekali  dosha-  montium  s  et  dum  illius 
stje ,  .zabavi jause  o  harsuz-  praestolabantur  adventuth^ 
tvarn’,  tvorechi  pline  od  exercebant  latrocinia  ,  agen- 
mimohodechih  :  i  objavise  tes  praedas  de  praetereunti- 
Abimeleku.  bus:  nunoiatumque  est  A- 

bimelech. 

26.  Dojđe  pak  Gaol  sinO-  26.  Venit  autem  Gaal  fi- 
beda  s'bratjom  Svojom  ,  i  lius  Obed  cum  fratribus  suis , 

S  u  Sikenm.  Na  -kog’  et  transivit  in  Sichimom«  Ad 
sije  podignuti  pribivao-  cuius  adventum  erecti  habi- 
ci  Sikema  ,  tatores  Sichem , 

27.  Izidjoshe  na  njive,  pu-  27.  Egr&si  sunt  irt  agros , 
stechi  vinograde ,  i  grozdjfe  vastantes  vineas,  uvasque  cal- 
tlacsechi:  i  ucsinir*  pivaju-  cantes :  et  faotis  cantantium 
chih  kblo ,  uiizoshe  ćerkvu  choris,  ingressi  sunt  ftmum 
Boga  svog’,  i  med  gostcniem  Dei  sui ,  et  inter  epulas  et 
i  csasham*  proklinjashe  Abi-  pocula  maledicebant  Abime- 
meleka,  lech, 

28.  Vapiuch  Gaal  sin  O-  28.  Glamanle  Gaal  filio  O- 
beda:  tkoje  AbimeWk,  i  ko-  fbed:  qilis  est  Abimelech,  et 
jaje  Sikem,  damu  shiximo  ?  quae  est  Sichem,  ut  servia- 
jedali  nije  sin  Jerobaala  ?  'i  raus  ei  ?  numauiđ  non  est  fi- 
i  starih  poglavicu  Zebula  ihts  Jerobanl:  et  constituit 
slugu  svog’  sverhu  muxtth  principem  Zebul  servum  su- 


26.  Venit  autem  Gaal  (Dojde  pdk  Gaal)  suppelias  iaturus  tu- 
multaantibus  adversus  Abimelechum  Sichemitis.  kleo  eius 'adventu  di- 
euntur  erecti  hđbitatoree  Sichem  ,  quia ,  ut  est  in  hebraico ,  in  eo 
coafui  sunt. 
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Emora  otca  Sikema  ?  sashto- 
chemo  dakle  sluxit  njemu  ? 

29.  Jedabi  dao  tko  puk 
ovi  pod  ruku  moju,  dabi 

iamio  od  sride  Ahimeleka. 

recseno  bih  Abimeleku :  sa* 
kupi  vojske  mnoxtvo,  idojdi. 

30.  Zebulbo  poglavica  va¬ 
rosha,  esuvshi  razgovor  Gaa- 
la  sina  Obeda  ,  rozserdise 
veoma , 

31.  I  posla  potajno  k’A- 
btmeleku  javnike  ,  rckav’  : 
evo  Gaal  sin  Obeda  dojde  u 
Sikimu  s’bratjom  svojom, 
i  bie  suprot  tebi  var  osu. 

32.  Ustani  dakle  nochom 
s’pukom,  koije  s’tobom,  i 
sakrijse  na  njivi  : 

33.  I  pervim  jutrom  izla- 
zech  sunce,  naskocsi  sverhu 
varosha.  A  kad  on  izidje  su* 
prot  tebi  s’pukom  svoim, 
csinimu  shto  uzmoxesh. 

34*  Ustade  indi  Abimelek 
sa  svom  vojskom  svojom  no¬ 
chom  ,  i  stavi  busie  polak 
Sikime  na  csetiri  mista. 

35.  I  izidje  Gaal  sin  Obe¬ 
da  ,  i  stade  na  ulazku  vra- 
tah  varosha.  Ustade  pak  A- 
bimelek,  i  sva  vojska  shnjim 
od  mista  zasidah. 

36.  I  kadbi  vidio  bio  puk 
Gaal,  recse  k’Zebulu:  eno  od 
gorah  mnoxtvo  silazi.  Komu 
on  odgovori :  sinne  berdah  vi- 
dish ,  kako  glave  ljudih,  i 
timse  bludom  varash. 

37.  I  opet  Gaal  recse;  eno 


um  super  viros  Emor  patris 
Sichem  ?  cur  ergo  •  servie- 
mus  ei? 

29.  Utinam  daret  aliquis 
populum  istum  sub  manu 
mea ,  ut  auferrem  de  medio 
Abimelech.  Dictumque .  est 
Abimelech  s  congrega  exer- 
citus  multitudinem  ,  et  veni. 

30.  Zebul  enim  princeps 
civitatis ,  auditis  sermonibus 
Gaal  filii  Obrd  ,  iratus  est 
valde , 

31.  Et  misit  clam  ad  Abi- 
melech  nuntios,  dicens:  ecce 
Gaal  filius  Obed  venit  in  Si* 
chimam  cum  fratribus  suis , 
et  oppugnat  adversum  te  ci- 
vitatem. 

32.  Surge  itaque  nocte  cum 
populo  ,  qui  tecuni  est ,  et 
latita  in  agro : 

33.  Et  primo  mane  orien- 
te  sole,  lrrue  super  civita-* 
tem.  lilo  autem  egrediente 
adversum  te  cum  populo  suo, 
fac  ei  quod  potuens. 

34.  Surrexit  itaque  Abi¬ 
melech  cum  omni  exercitu 
suo  nocte,  et  tetendit  insi- 
dias  iuxta  Sichimam  in  qua- 
tuor  locis. 

35.  £gressusque  est  Gaal 
filius  Obed,  et  stetit  in  in-* 
troitu  portae  civitatis.  Sur- 
rexit  autem  Abimelech,  et 
omnis  exercitus  cum  eo  de 
insidiarum  loco. 

36.  Cumque  vidisset  popu- 
lum  Gaal,  dixit  ad  Zebul: 
ecce  de  montibus  multitudo 
descendit.  Cui  lile  respondit : 
urabros  montium  vides,  qua- 
si  capita  hominura,  et  hoc 
errore  deciperis. 

37.  ftursumque  Gaal  ait: 
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puk  od  pupka  zemlje  silazi , 
i  jedna  esetta  ide  [po  putu , 
koja  pogleda  na  rast« 

38.  Komu  recse  Zebul  : 
gdisu  sad  usta  tvoja ,  koim.’ 

So vor  ashe  :  tkoje  Abimelek, 
ama  alaximo?  nieliovopuk, 
kog’si  pohulio?  izajdi,  i  rat- 
tise  suprot  njemu« 

39.  Ode  indi  Gaal ,  gleda- 
juch*  Sikimacah  puk  ,  i  rat- 
tihse  protiv*  Abimeleku, 

40.  Koiga  potirah  bixe- 
chee’,  i  u  grad  natira :  i  pa- 
doshe  od  strane  njegove  pri- 
nmogi  tia  dovratah  varosha: 

41.  I  Abimelek  side  u  Ku¬ 
mi  :  Zebul  pak,  Gaala  i  druš¬ 
tvo  njegovo  izagnja  iz  gra¬ 
da,  niti  pusti  daše  u  njem 
zaderxaje. 

42.  Slidechi  dakle  dan  izid- 

t’e  puk  na  polje.  Shto  kad- 
>ise  objavilo  Abimeleku, 

43.  Uze  vojsku  svoju,  i 
razdili  u  tri  csette ,  stavi  v* 
zaside  na  njivam*.  I  vidiv’ , 
da  izlazi  puk  iz  varosha  , 
ustade ,  i  naskocsih  na  njih 

•  44.  S’csettom  svojom  , 
biuch  i  obsidech  varosh :  dvi 
pak  csette  razterkav’se  po 
polju  protivnike  tirau. 

45.  Dalje  Abimelek  vas 
oni  dan  bishe  grad,  kog* 
uhiti,  .pomoriv*  pribivaoce 
njegove  ,  i  istof  iskvariv* 
tako ,  da  sol  u  njemu  razsu« 


ecce  populus  de  umbilico 
terrae  descendit,  et  unus  cu- 
neus  venit  per  viam,  quae 
respicit  quercum. 

38.  Cui  diiit  Zebul :  ubi 
est  nunc  os  tuum ,  quo  lo- 
quebaris :  quis  est  Abimelech, 
ut  serviamos  ei  ?  notme 
hic  populus  est ,  quem  de- 
spiciebas  ?  egredere ,  et  pu- 
gna  contra  eum. 

39.  Abiit  ergo  Gaal,  spe- 
ctante  Sichimorum  populo , 
et  pugnavit  contra  Abime¬ 
lech  , 

40.  Qui  persecutus  est  eum 
fugientem,  et  in  urbem  com- 
piuit :  cecideruntque  ex  par- 
te  eius  plurimi  usque  ad 
portam  civitatis: 

41.  Et  Abimelech  sedit  in 
Ruma :  Zebul  autem ,  Gaal 
et  socios  eius  expulit  de  ur- 
be,  nec  in  ea  passus  est  com- 
morari. 

42.  Sequenti  ergo  die 
egressus  est  populus  m  cam- 
pum.  Ouod  eum  nunciatum 
esset  Abimelech , 

43.  Tulit  exercitum  smuti, 
et  divisit  in  tres  turmas,  ten- 
deus  insidias  in  agris.  Vi- 
densaue  f  quod  egrederetur 
populus  de  civitate,  surre- 
xit,  et  irruit  in  eos 

44.  Cum  cimeo  suo,  op- 
pugnans ,  et  obsidens  civita- 
tem :  duae  autem  turmae  pa- 
lontes  per  campum  adver- 
sarios  persequebantur. 

45.  Porro  Abimelech  omni 
die  illo  oppugnabat  urbem, 

uam  cepit ,  interfeetis  ha- 
itatoribus  eius ,  ipsaque  de- 
strueta  ita ,  ut  sal  in  ea 
dispergeret. 
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46.  Shto  kadbi  csuli  bili  , 
koi  pribivashc  u  kuli  Siki- 
macah ,  ulizoshe  u  cerkvu 
boga  svog'  Berita,  gdi  u  vit 
shnjim  pogodishe ,  i  od  tad 
misto  ime  uze ,  koje  bih  n- 
Iverdjeno  vele. 

47.  I  Abimelek  csuvshi , 
dasusc  muxi  kule  Sikiraticah 
u  jedno  sbili. 

48.  Uzidie  na  goru  Selmona 
sa  svim  pukom  svoim,  i  sgra- 
foiV  sikjru  ,  odsicse  stabla 
granu,  i  stavljenu  na  rame¬ 
na,  noscch’  recse  k’druxini : 
shto  vidite  da  ja  csitiim,  hi¬ 
tro  csinite. 

49.  Dakle  jagmom  pra¬ 
nje  od  stablah  nasikav*,  slidi- 
she  vod  ju.  Koi  obkoiiv’  tver- 
dishte,  zapalishe :  i  takose  u- 
csinih,  daše  dimom  i  ognjem 
hiljada  Ijudih  umorih,  muxi 
skupa  i  xene  pribiraocah  ku¬ 
le  Sikcma. 

,  s 

50.  Abimelek  pak  odonud 
oshav\  dojdekVaroshuTe- 
csa ,  kog’  obkoliv*  obsidja- 

she  vojskom. 

51.  Bishe  pak  kula  visoka 
u  srid  varosna,  u  kojuse  sbi- 
goshe  skupa  muxi  i  xene ,  i 
svi  poglavice  varosha  ,  za¬ 
tvor  lv’prikroto  vrata,  isver- 
hu  kule  krova  stojech*  po 
branishtam. 

52.  I  pristupiV  Abimelek 
uz  kulu,  bonhse  snaxno: 
i  priblixav’  vratina,  oganj 
potmetuuti  nastojashe: 

53.  I  evo  jedna  xena  ko¬ 
mad  xcrvna  ozgor  baciv\  tre- 


46.  Quod  cura  audissent, 
crni  habi  taban  t  in  turre  Si- 
cbimorum,  ingresst  sunt  la¬ 
nu  m  dei  sui  Berith,  ubi  foe- 
dus  cam  eo  pepigerant,  et 
ex  eo  locus  nomen  accepe- 
rat,  tjui  erat  munitus  valde.  \ 

47.  Abimelechquoqtie  au- 
diens,  viros  turris  Sichimo- 
rum  pariter  conglobatos , 

48.  Ascendit  iu  monlem 
Selmon  cum  orani  populo 
suo  ,  et  arrepta  securi,  prae- 
cidit  arborts  ramum ,  iinpo- 
situmque  lerens  humero , 
dixit  ad  socios:  quod  me 
videtis  facere  ,  cito  facite. 

49.  Tgitur  oertaiim  ramos 
de  arboribus  praecklentes , 
sequebantur  duccm.  Qui  cir- 
cumdantes  praesidium,  suc- 
cenderunt  :  atque  itafactum 
est ,  ut  famo  et  igne  mille 
homines  neoarentnr,  viri  pa¬ 
riter  et  mulieres  habitato- 
rum  turris  Sichem. 

50.  Abimelech  autem  inda 
proficisccns,  vcmt  ad  oppi- 
dum  Thebes,  quod  circura- 
đans  obsidebat  exerčitu. 

51.  Erat  autem  turris  ex- 
eelsa  in  media  oivitate,  ad 
qaam  confagerant  simul  vi¬ 
ri  acv  tnulieres ,  et  ouities 
principes  civitatis,  clausnfir- 
missime  janua,  et  super  tur¬ 
ris  tectum  stantes  per  pro- 
pugnacula. 

52.  Acoedensfftie  Abime¬ 
lech  juxta  turrim ,  pugna- 
bat  fortiter:  et  appropin- 
quans  ostio  ,  rgnem  suppo- 
nere  nitebalur  : 

53.  Etecce  una  rrmlier  fra- 
gmen  molae  desuper  jaciens, 
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snu  glavu  Abimeleka ,  i  raz¬ 
bili  mozak  njegov. 

54.  Koi  zovnu  bcrzo  oru- 
jcnika  svog5,  i  recse  k’njemu  t 
izvuci  maca  tvoj  ^  i  porazi 
ne :  daae  moxebit’  ne  rekne, 
dasam  od  xene  ubien.  Koi 
naredite  ucsiniv*,  umorihga. 


55.  I  kadbi  umroo,  svi,  koi 
shnjim  biau  od  Izraela,  vra- 
tishese  na  stane  svoje. 

5&  1  vernu  Bog  zlo ,  koje 
uesinih  Abimelek  suprot  ot- 
cu  svomu ,  umoriv’  sedam¬ 
deset  bratje  svoje. 

67.  I  Sikimitam  josh,  shto 
dillovashe,  povratise  ,  i  doj- 
de  sverhu  njih  prokletstvo 
Joatama  sina  Jerobaala. 


iilisit  napiti  Abimeleeh,  et 
confregit  cerebrum  eius.  2. 
Aep.  11.  21. 

54.  Qui  vooavit  cito  ar- 
migeram  suum  ,  et  ait  ad 
eum:  evagina  gladnim  ta- 
um ,  et  percute  me :  ne  forte 
dieatur ,  quod  a  femina  tn- 
terfectus  sim.  Qui  iussa  per- 
ficiens  ,  interfecit  eum.  1. 
Reg.  31.  4. 1.  Par.  10.  4« 

55.  Illoque  mortuo,  omnes, 
f  ui  eum  eo  erant  de  Israel , 
reversi  sunt  in  seded  suas.  < 

66%  Et  reddidit  Deu*  ma- 
kud,  quod  feeerat  Abime- 
lech  contra  patrem  suum, 
interfeetis  septuaginta  fratri- 
bus  suis. 

*  57.  Sichimitis  quoque  , 
quod  operati  erant,  reiribu- 
iamest,  et  venit  suner  eos 
maledictio  Joatham  nlii  Je- 
robaal. 


PO  G  L  A  V  J  £  X. 


Thola  vod  ja  odabira se;  ovomu,  posli  ime  rt  i,  Jair  nastupi:  I&raelit- 
csani  pako  u  Kiposhtovanjt  padnuv’,  prodajuse  Filistianom  i  Ammo- 
nitan  om  ;  koimi. 1  upokorenim \  Gospodin  nezafalnost  ukori ,  i  zatim 
njima  smthvase,  -  ■ 


i.  JL  osli  Abimeleka  ustade 
vodja  u  Israelu  Tola  sin  Fue 
strica  Abimeleka ,  mux  od 
Issakara,  koi  pribivashe  u 
Samiru  gore  Efraima : 

2.1  sudishe  Israela  dvade- 


1.  tf  ost  Abimeleeh  surrexit 
dux  in  Israel  Thola  filius 
Phua  patrui  Abimeleeh ,  vir 
de  Issachar ,  qui  hohittvit  in 
Samir  montis  Ephraim: 

2.  Et  judicavit  Israelem 


1.  Surresit  dux  in  Israel  [Ustade  V odja  u  Israelu)  ad  aalutem 
Israel  dandam,  ut  est  in  Hebr.  Thola  compoauit ,  qnae  Abimeiechus 
turbaverat-,  et  populnm,  in  sincero  religionis  cilllu  per  tres  ,  et  ri- 
ginti  annos  conservavit. 

Pism.  Svet .  Svez.  //.  ^ 
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set  i  tri  godine ,  i  umri ,  i 
ukopaše  u  Samiru. 

3.  Ovoga  slidih  Jair  Galaa- 
dita ,  koi  sudishe  Israela  sa 
dvadeset  i  dvi  godine. 

4.  Imajuch  trideset  sino- 
vab  sidechih  sverhu  trideset 
magaricah ,  i  poglavicah  tri¬ 
deset  varoš  hali ,  koise  od  i- 
mena  njegovog’  nazvashe  Ha- 
voth  Jair,  to  jest,  varoshi  Ja¬ 
ir,  tia  do  sadashnjeg’  dneva 
u  semlji  Galaada. 

5.  I  umrih  Jair,  i  ukopaše 
namistu,  komuje  nazivat  Ka- 
mon. 

6*  Sinovi  pak  Israela  gri- 
hotam’  starim’  staviv’  nove  , 
csinishe  slo  na  pogledu  Go¬ 
spodina  ,  i  sluxisne  idolim’ 
Baalima,  i  As  taro  ta ,  i  bogo- 
vim’  Sirie,  i  Sidona,  i  Moaba, 
i  siuovah  Ammona ,  i  Fili- 
stiima:  i  odpustishe  Gospo¬ 
dina  ,  i  ne  shtovauga. 

7.  Suprot  koim’  Gospodin 
Tasserdjen,  pridadeih  u  ruke 
Filistiima  ,  i  sinovah  Am¬ 
mona. 

8.  I  biu  obnevoljeni,  i  veo¬ 
ma  pritisnuti  za  osamnaest 
godinah,  svi,  koi  pribivashe 
priko  Jordana  u  zemlji  A- 
morrea,  koie  u  Galaadu: 

9.  Na  toliko,  da  sinovi  Am¬ 
mona,  prishav’  Jordana,  pu- 
stishe  Judu,  i  Beniamina,  i  E- 
fraima :  i  obnevoljen  bishe  Is- 
rael  »asm a. 

10.  I  vapiuch  k’Gospodinu, 
rekoshe  :  sagrishismo  tebi, 
jerbo  zaostavismo  Gospodi- 


viginti  et  tribus  annis,  mo *w 
tuus<jue  est ,  ac  sepultus  m 
Samir. 

3.  Huic  successit  Jair  Galaa- 
dites ,  qui  iudicavk  Israelem 
per  vigrnti  et  duos  annos* 

4.  Habens  tringinta  filioa 
sedentes  super  triginta  pul- 
los  asinarum  ,  et  principe« 
triginta  civitatum ,  quae  ex 
Bornim  eius  sunt  appellatae 
Havoth  Jair ,  id  est ,  oppida 
Jair,  usque  in  praesentem 
diera  in  terra  Galaad. 

5.  Mortuusque  est  Jair,  ac 
sepultus  in  loco,  cui  est  vo- 
caimlum  Camon. 

6.  Filii  autem  Israel  pec- 
catis  veteribus  jungentes  no¬ 
va  ,  fecerunt  malum  in  con- 
spectu  Domini,  et  servieruut 
idolis  Baalim,  et  Astarotb, 
et  diis  Syriae,  ac  Sidonis,  et 
Moab  ,  et  filiorum  Ammon  , 
et  Philisthiim:  dimiserunt- 

?[ue  Dominum,  et  non  co- 
uerunt  eum. 

7.  Contra  quos  Dominus 
iratus,  tradidit  eos  in  ma¬ 
rnu  Philisthiim ,  et  filiorum 
Ammon. 

8.  Afflictujue^  sunt ,  et  ve- 
hementer  oppressi  per  annos 
decem  et  octo,  omnes,  qui 
habitabant  trans  Jordanem  in 
terra  Amorrhaei ,  qui  est  in 
Galaad  : 

9.  In  tantum,  ut  filii  Am¬ 
mon  ,  Jordane  transmisso  , 
vastarent  Judam,  et  Berna- 
min,  etEphraim:  afflictus<jue 
est  Israel  nimis. 

10.  Et  ciamantes  ad  Do¬ 
minum  ,  dixerunt :  peccavi- 
mus  tihi,  quia  dereliqui- 
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na  Boga  nashcg’,  i  sluxismo  mus  Dommum  Dcuin  no- 
Baalirau.  struni ,  et  servivimus  Baa- 

lira. 

11.  Koim’  govorashe  Go-  11.  Quibus  locutus  est 

apodin :  jedali  vas  nisu  £gypt-  Domiana :  numquiđ  non  Ae- 
csani,  i  Amorrei,  i  sinovi  gyptii,  et  Amorrhaei ,  filii- 
Ammona ,  i  Filistiira,  que  Ammon ,  et  Philisthiim . 

12.  Momi  )osh  ,  i  Ama-  12.  Sidonii  quoque,  et  A- 

Iek,  i  Kanaan  pritiskali,  i  malech,  et  Chonaan  oppres- 
vapiste  k’meni ,  lizbavih  vas  sernnt  vos,  et  clamasUs  ad 
od  ruku  njiovih ?  me,  et  erui  vos  de  manu 

eorum? 

13.  I  opetateme  ostavili ,  i  13.  Et  tamen  reliqnistis 
,  shtovaste  bogove  tugje:  zato  me ,  et  coluistis  deos  alie- 

nechu  zadati,  da  vas  dalje  nos:  idcirco  non  addam  ut 
oslobodim :  nltra  vos  liberem ;  ’ 

14.  Idite, i zazovite bogove,  14.  Ite,  et  invocate  deos, 
koje  odabraste :  oni  nek  vas  quos  elegistis :  ipsi  vos  libe- 
oslobode  n  vrime  tiskoche.  rent  in  tempore  angustiae. 

15.  I  rekoshe  sinovi  Israe-  15.  D/xeruntque  filii  Isra- 
la  k’Gospodinu :  sagrishismo,  el  ad  Dominum:  peccavi- 
vratinam ti, shtogodtiie ugod-  mus,  redde  tu  nobis,  quid- 
no.  samo  nos  sada  oslobodi.  quid  tibi  placet:  tantum  nunc 

ubera  nos. 

l(i.  Koja  rekav’,  sve  tu-  16.  Quae  dioentes,  omnia 
gjin  bogovah  kipove  od  kraie-  de  finibus  suis  alienonun 
vab  svoih  pobacoshe ,  i  slu-  deorum  idola  proiecerunt 
xishe  i  Gospodinu  Bogu:  koi  et  servierunt  Domino  Deo: 
posalih  sverbu  nevoljahnji-  qui  doluit  super  miseriis  eo-^ 

ovib.  rum. 

17.  DiAle  sinovi  Ammona  17.  Itaque  filii  Ammon 

zavapivshi  u  Galaadu  žabo-  conclamantes  in  Galaad  fi- 
doshe  shatore:  suprot  koim’  xere  tentoria:  contra  quos 
skupivse  sinovi  Israela,  u  congregati  filii  Israel,  in  Mas- 
Mash  tabor  stavishe.  pha  oastrametati  sunt. 

18.  I  rekoshe  poglavice  Ga-  18.  Dixeruntque  principes 

laada  svaki  kbBxniim’  svo-  Galaad  singuli  ad  proximos 

pervi  od  nas  pro—  suos :  qui  primus  ex  nobis 
U  sinovim!  Ammona  pocsme  contra  filios  Ammon  coepe- 
boritif  bude  vodja  puka  Ga-  rit  dimicare,  erit  dux  po- 
laada.  puli  Galaad. 


9  * 
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POGLAVJE  XI. 


Jefte  Sudi  a  ucsinjen  ,  Boxjim  duhom  zapaljen  ,  pervo  razumno  c  sini 
e’ kraljem  Ammonitanah  :  zatim  kadbi  nj  i  bio  pridobio  ,  radi  zavita 
nt  svjetino  uc  sini  ta ,  kcher  tvoju  jedinu  Bogu  xartvuje. 


-I.  Jjighe  ono  vrime  Jefte  Ga- 
laadita  mux  prijaki,  i  bojnik, 
sin  xene  kurve ,  koise  rodih 
od  Galaada. 

2.  Imashe  pak  Galaad  xe- 
nu  ,  od  koje  prirnih  sinove  : 
koi  posli  kako  narastoshe , 
izagnjashe  Jeftu,rekav’:  bash- 
tinik  u  kuchi  otca  nasheg’ 

vbit>  nemoxesh  ,  jerbosi  od 
matere  droge  rodjen. 

3.  Od  koih  on  bixech,  i 
uklonech’se,  pribivah  u  zem¬ 
lji  Toba :  i  skupishese  k’nie- 
mu  muxi  ubozi,  i  lupexechi, 
i  kako  poglavicti  sliaishe. 

4.  U  one  dni  rattishese  si¬ 
novi  Ammona  protiv*  Israelu. 

5.  Koi’  oshtro  tishtechi , 
odoshe  vechi  dobju  od  Ga- 
laada,  dabi  jamili  na  pomoch 
svoju  Jeftu  od  zemlje  Toba  : 

6.  I  rekoshe  k’njenm :  ho¬ 
di,  i  budi  poglavica  nash,  i 
rat  tise  proti  sinovim*  Am¬ 
mona, 

7.  Koim*  on  odgovorih  : 
nistelivi,  koi  merziste  namo, 
i  izagn  jaste  iz  kuche  otca  mo¬ 
ga,  i  sada  dojdoste  k’meni 
potribochom  natirani? 

8.  I  rekoshe  poglavice  Ga- 
laada  k’Jcfti :  uz  ovi  dakle 
uzrok  sada  Utcbi  dojdosmo, 
da  pojdesh  s’nami,  i  rattish- 


4. 1?  uit  illo  tempore  Jeph- 
te  Galaadites  vir  fortissimus, 
atque  pugnator,  filius  mu- 
lieris  meretricis,  qui  natus 
est  de  Galaad. 

2.  Habuit  autem  Galaad 
uxorem  ,  de  qua  suscepit 
filios:  tpii  postquam  creve- 
rant ,  ciecerunt  Jephte  ,  di- 
centes:  haeres  in  domo  pa- 
tris  nostri .  es se  non  poteris  , 
quia  de  altera  matre1  natus  es. 

3.  Quos  ille  fugicns,  at- 
quc  devitans ,  habitavit  in 
terra  Tob  :  congregatiquc 
sunt  ad  eum  viri  inopes  /  et 
latrocinantes ,  et  quosi  prin- 
cipem  seouebantur. 

4.  In  illis  diebus  pugna- 
bant  filii  Ammon  contra  Is- 
raei. 

5.  Quibus  acriter  instan- 
tibus ,  perrexerunt  maiores 
natu  de  Galaad,  ut  tollerent 
in  auxilium  sui  Jephte  de 
terra  Tob : 

6.  Dixeruntque  ad  eum  : 
veni ,  et  esto  princeps  no- 
ster ,  et  pugna  contra  filios 
Ammon. 

7.  Quibus  ille  respondit: 
nonne  vos  estis,  qui  odi- 
stis  me ,  et  ejecistis  de  domo 
patris  mei,  et  nunc  venislis 
ad  me  necessitate  compulsi? 
Gen.  26.  27. 

8.  Dixeruntque  principes 
Galaad  ad  Jephte:  ob  hane 
igitur  causam  nunc  ad  te  ve- 
nimus  ,  ut  proficiscaris  no- 
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#  proti  sinovim’  Anunona , 
i  budesh  vodja  sviu,  koi  sto¬ 
je  u  Galaadu. 

9.  I  Jefte  rccse  njim’:  ako 
$aisto  dojdoste  k’metii ,  daše 
raUim  sa  vas  proti  sinovim’ 
Ammooa,  i  pridadeih  Go¬ 
spodin  u  ruke  moje ,  ja  bu¬ 
dem  vash  poglavica  ? 

10.  Kobnu  odgovarishe  : 
Gospodin ,  koi  ova  csuje ,  i- 
stie  medstojnik  i  svidok  , 
dachemo  nasha  obechanja  u- 
csinit’. 

11.  Ode  dakle  Jefte  s’po- 
glavicam’  Galaada ,  i  ucsuii- 
ga  vas  puk  poglavarom  svo- 
un.  I  govorashe  Jefte  sve 
razgovore  svoje  pri  Gospo¬ 
dinu  u  Maafi. 

12.  I  posla  poklisare  k’  kra¬ 
lju  sinovah  Ainmonah,  koibi 
iz  osobfi  svoje  rekli :  shtoje 
meni,  i  tebi,  jersi  doshao  su- 

Srot  meni,  dabi  pustio  zem- 
U  moju? 

13.  Koim’  on  odgovorih  : 
jerbo  uze  Israel  zemlju  mo¬ 
ja  ,  kad  uzidje  iz  Egypta 
od  krajevah  Amona  do  Ja- 
poka,  i  Jordana  ;  sad  iadi 
s’mirom  vratimiju. 

14«  Po  koim  opet  naredi  h 
Jefte ,  i  zapoVidmim  ,  dobi 
rekli  kralju  Amraonu: 

15.  Ova  veli  Jelte  :  nie  u- 
zeo  Israel  zemlju  Mooba,  niti 
zemlju  sinovah  Amraoua , 

Nego  kad  iz  Egypta  u- 
zidjoshe  ,  hodih  po  samochi 
ti  a  do  mora  cerljenog’,  doj¬ 
ile  u  KLadcs. 


biscum  ,  et  pugnes  contra 
filios  Arnmon ,  sisquc  dux 
om  ni  um  ,  qui  habitant  in 
Galaad. 

9.  Jephte  quoque  dizit 
eis  :  si  vere  venistis  ad  me  , 
ut  pugnem  pro  vobis  contra 
filios  Arnmon ,  tradideritque 
cos  Dominus  in  mamiš  meas, 
ego  ero  vester  princeps? 

10.  Qui  responderunt  ei: 
Dominus,  <jui  haec  audit , 
ipse  mediator  ac  testis  est, 
quod  nostra  promisao  facie- 
mus. 

11.  Abiit  itacrue  Jephte 
cum  principibus  Galaad,  fe- 
citque  eum  omnis  populus 
principem  suu  Locutusque 
est  Jephte  omnes  sermones 
suos  coram  Domino  in  Ma- 
spha. 

12.  £t  misit  nuncios  ad 
regem  filiorum  Ajnmon ,  qui 
e*  per^ona  sua  dicerent :  quid 
mini ,  et  tihi  est,  quia  vcni- 
sti  contra  me ,  ut  vastares 
terram  meam? 

13*  Quibiu  ilic  respondit : 
quia  tulit  Israel  terram  me¬ 
am  ,  quando  ascendit  de  Ae- 
gypto  a  finibus  Arnon  us- 
que  Jaboc,  atque  Jordanem  $ 
nunc  ergo  cura  pacc  reddc 
mihi  eam.  Nam 21.  24. 

14.  Pcr  quos  rursura  man- 
davit  Jephte  ,  et  imperavit 
eis,  ut  dicerent  regi  Arnmon.: 

15.  Haecdicit  Jephte:  non 
tulit  Israel  terram  Moab , 
nec  terram  filiorum  Arnmon, 

46.  Sed  quando  de  Aegy- 

{>to  conscenderunt  ,  ambu- 
avit  per  solitudinem  uaque 
ad  mare  rubrum,  et  venit 
in  Gades. 


Digitized  by  booQ  le 


134 


KNJIGA  S  lJ/D  A  C  A  H. 


17.  I  posla  javnike  k’kra- 
liu  Edoma  ,  rekav\-  pustime, 
da  projdem  po  zemlji  tvojoj. 
Koi  nektih  privoliti  prosh- 
njam’  njegovim’.  Josh  poslah 
k*  kralju  Moaba,  koi  i  isti 

Srilazak  posudit’  pohulih. 
fsta  indi  u  Kadesu  , 

18.  I  obidje  sa  strane  zem¬ 
lju  Edoma«  i  zemlju  Moaba: 
i  dojde  suprot  istocsnoj  stra¬ 
ni  zemlje  Moaba«  i  utaborise 

{>riko  Arnona :  nit*  hotih  u- 
izti  megje  Moaba;  Amon- 
boje  pokrajak  zemlje  Moaba. 

19.  Posla  indi  Israel  po¬ 
klisare  k’Sehona  kralju  A- 
morreah,  koi  pribivashe  u 
Hesebonu,  i  rekoshemu :  pu¬ 
sti  ,  da  projdem  po  zemlji 
tvojoj  tia  do  rike. 

20.  Koi  i  isti  Israela  ricsi 
pohuliv’ ,  nepustiga  projti 
po  megjam  svojim’,  negone- 
lzmirno  mnoxtvo  sakupiv’, 
izidje  proti  njemu  u  Jašu ,  i 
snaxnose  oprih. 

21.  I  pridadega  Gospodin 
u  ruke  israela  sa  svom  voj¬ 
skom  svojom,  koiga  porazin, 
i  posvoi  svu  zemlju  Amor- 
rea  pribivaoca  zemlje  one, 

22.  I  sve  pokraje  njegove, 
od  Arnona  do  Janoka ,  i  od 
samoche  tia  do  Jordana. 

23.  Gospodin  dakle  Bog 
Israela  privratih  Amorea  , 
rattiv’sc  proti  njemu  puk  svoj 
Israel,  a  ti  hocnesh  sada  po- 
svoiti  zemlju  njegovu  ? 


17.  Misitque  nuncios  ad 
regem  Edom,  dicens :  dimit- 
te  me,  ut  transeam  per  ter¬ 
ram  tuam.  Qui  noluit  ac- 
quiescere  precibus  eius.  Mi- 
sit  quoque  ad  regem  Moab , 

ui  et  ipse  transi t um  prae- 
ere  contempsit.  Mansit  ita- 
que  in  Gades ,  Num.  20.  14. 

18.  Et  circuivit  ex  latere 
terram  Edom  ,  et  terram 
Moab:  venitque  contra  ori*- 
entalem  plagam  terrae  Moab, 
et  castrametatus  est  trans 
Amon  :  nec  voluit  intrare 
terminos  Moab ;  Amon  quip- 
pe  confinium  est  terrae  Mo¬ 
ab.  Num .  21.  13. 

19.  Misit  itaque  Israel  nun- 
tios  ad  Sehon  regem  Amorr- 
haeorum,  qui  habitabat  in 
Hesebon,  et  dixerunt  ei :  di- 
mitte ,  ut  transeam  per  ter¬ 
ram  tuamusque  ad  tluvium. 

20.  Qui  et  ipse  Israel  ver- 
ba  despiciens,  non  dimisit 
eum  transire  per  terminos 
suos,  sed  i  n  fini  ta  multitu- 
dine  congregata,  egressusest 
contra  eum  in  Jasa ,  et  for- 
titer  resistebat. 

21.  Tradiditque  eum  Do- 
minus  in  raanus  Israel  eum 
omni  exercitu  suo  ,  qui  per- 
cussit  eum,  et  possedit  o- 
mnera  terram  Amorrbaei  ha- 
bitatoris  regionis  illius , 

22.  Et  universos  fines  e- 
ius,  de  Arnon  usque  Jaboc, 
et  de  solitudine  usque  ad  Jor- 
danem. 

23.  Dominus  ergo  Deus 
Israel  subvertit  Amorrhae- 
um ,  pugnante  contra  illum 
populo  suo  Israel,  et  tu  nunc 
vis  possidere  terram  eius? 
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24.  Nieli  ona,  koja  posiđu- 
je  Kamos  Bog  tvoj,  tebi  pra¬ 
vicom  datise  imaju  ?  koja  pak 
Gospodin  Bog  nash  primoch- 
nik  zadobih,  na  nashe  nek 
dojdu  posvojenje: 

25.  Nego  akosi  moxebit’ 
bolji  od  Balaka  sina  Sefora 
kralja Moaba,  ili  ukazat’  mo- 
xesh ,  daseje  svadjao  protiv’ 
Israelu  ,  i  rattio  suprot  nje¬ 
mu, 

26.  Kada  pribivah  u  He- 
sebonu ,  i  seocam’  njegovim’, 
i  u  Aroeru,  i  seilam’  njego¬ 
vim’,  ili  u  svima  varosbim’ 
polak  Jordana,  za  tristo  go- 
dinah.  Zashto  toliko  vrirne- 
oa  nishta  sverhu  ovog  po- 
i&kan ja  ne  kushatte  ? 

,  2 7.  Dakle  ne  grishim  ja 
proti  tebi,  nego  ti  suprot 
meni  zlo  tvorisb ,  navisntu- 
juch  meni  ratte  nepravedne. 
Sudio  Gospodin  razsudnik 
dneva  ovog  med  Israelom,  i 
med  sinovim*  Ammona. 

28.  I  nektih  privolit’  kralj 
sinovah  Ammona  ricama  Jef- 
te,  koje  po  poklisarim’  po- 
rucsih. 

29.  Ucsinise  dakle  sverhu 
Jefte  duh  Gospodina  ,  i  obi- 
shav’  Galaada ,  i  Manassesa  , 
i  Masfa  Galaada,  i  odande 
prishav*  k’sinovim*  Ammona. 

30.  Zavit  zavitova  Gospo¬ 
dinu,  rekav*:  ako  pridadesh 
sinove  Ammona  uroke  moje, 

31.  Koigod  pervi  izashao 
bude  na  vrata  kuche  moje , 
i  meni  na  sukob  izidje  vra- 
t jajuchemse  s’mirom  od  sino- 
van  Ammona,  njegachu  xar- 
tvu  prikazati  Gospodinu.  I 


24.  Nonne  ea*  quae  possi- 
det  Chamos  Deus  tuus,  tibi 

K*  ire  debentur  ?  quae  autem 
ominus  Deus  noster  victor 
obtinuit ,  in  nostram  cedant 
possessionem : 

25.  Nisi  forte  melior  es 
Balac  filio  Sepbor  rege  Moab , 
nutdocere  potes,  quod  jur- 
gatus  sit  contra  Israel,  etpu- 
naverit  oontra  eum ,  A/um. 
2.  2.  ; 

26.  Quando  habitavit  in 
Hesebou ,  et  viculis  eius,  et 
in  Aroer,  et  villis  illius,  vel 
in  cunctis  civitatibus  iuxta 
Jordanem,  per  tereentos  an- 
noa.  QuAre  tanto  te  napore 
nihil  super  hac  repetitione 
tentastis  r 

27.  Jgitur  non  ego  pecco 
in  te,  sed  tu  contra  me  ma¬ 
le  agis ,  indicens  mihi  bella 
non  iusta.  Judicet  Dominus 
arbiter  hujus  diei  inter  Is¬ 
rael  ,  et  inter  filios  Ammon. 

28.  Noluitqne  acquiescere 
rex  filiorum  Ammon  verbis 
Jephte,  quae  per  nuncios 
mandaverat. 

29.  Factus  est  ergo  super 
Jephte  spiritus  Domini ,  et 
circuiens  Galaad ,  et  Manas- 
se,  Maspha  quoque  Galaad , 
et  inde  transiens  ad  filios 
Ammon. 

30.  Votum  vovit  Domino, 
dicenss  si  tradideris  filios 
Ammon  in  manus  meas , 

31.  Qoicumque  primus 
fuerit  egressus  de  foribus  do- 
mus  meae  ,  ihihique  occur- 
rerit  revertcnti  cum  pače  a 
filiis  Ammon,  eum  Holocau- 
stum  ofieram  Domino. 


Digitized  by  Google 


KNJIGA  SUDACA  H. 


136 

32.  I  pridje  Jette  kumo¬ 
vim’  Ammona,  dobiše  rattio 
suprot  njima :  koje  pridade 
Gospodin  u  ruke  njegove. 

33.  I  porazih  od  Aroera 
tia  dok  dojdesh  u  Mennit, 
dvadeset  varoš bah ,  i  tia  do 
Abela,  kuie  vinogradom  po- 
sadjen,  strana  velika  sasma: 
i  ponixenibiu  sinovi  Ammo- 
na  od  sinovah  Israeld. 

34.  Vrativse  pak  Jefte  u 
Masfa  kuchu  svoju,  Susrite- 
ga  jedinorodna  kchi  njego¬ 
va  s’bubniim’  i  kolom ;  nie- 
bo  imao  orugih  sinovah. 

35.  Koju  vidiv\  razdrih 
svite  svoje,  i  recse  :  aime 
mene,  kcheri  moja!  priva- 
rihme ,  i  privarenasi  ista , 
otvorihbo  usta  moja  k’Go- 
spodinu,  i  drugo  ucsinit’  ne- 
chu  mochi. 

36.  Komu  ona  odgovorih : 
otcse  moj  I  akosi  otvorio  u- 
8ta  tvoja  k’Gospodinu,  ucsi- 
nimi  shtogodsi  obechao,  kad- 
tie  dopushtena  osveta,  i  do- 
bitnost  od  nepriateljah  tvoih. 

37.  I  recse  V  otcu:  ovo  sa¬ 
mo  meni  dopusti ,  shto  pro¬ 
sim  :  pustime,  da  za  dva  mi- 
seca  obilazim  gore,  i  placsem 
divicsanstvo  moje  s’orugari- 
cam’  moim\ 

38.  Kojoj  on  odgovorih: 
pojdi.  I  pustiu  dva  miseca. 
1  kadbi  otishla  s’drugaricam’, 


32.  Transivitque  Jephte  ad 
filios  Amraon,  ut  pugnaret 
contra  eos  :  quos  tradidit 
Dominus  in  manus  eius. 

33.  Peroussitque  ab  Aroer 
usque  dum  venias  in  Men- 
nith,  viginti  civitates,  et 
nsque  ad  Abel,  quae  est  vi- 
neis  consita ,  plaga  magna 
nimis :  humiliatique  sunt  il- 
lii  Ammon  a  filiis  Israel. 

34.  Rever tente  autem  Je¬ 
phte  in  Maspha  domom  su- 
am ,  occurit  ei  unigenita  fi- 
lia  sua  cum  tympanis  et 
choris ;  non  enim  habebat 
alios  liberos. 

35.  Qua  visa,  scidit  vesti- 
menta  sua ,  et  ait :  hcu  me  v 
filia  mea!  decepisti  me,  et 
ipsa  decepta  es ;  aperui  enim 
os  meuni  ad  Dominum,  et 
aliud  facere  non  potero. 

36.  Cui  illa  rcspondit :  pa- 
ter  mi  I  si  aperuisti  os  tuum 
ad  Dominom,  facmihi,  quod- 
cumque  pollicitus  es ,  con- 
cessa  tibi  ultione,  atque  vi- 
ctoria  de  hostibu3  tuis. 

37.  Dixilque  ad  patrem: 
hoc  solum  mihi  praesta,  quod 
deprecor:  dimitte  me,  ut 
duobus  mensibus  circumeam 
montes ,  et  plangam  virgini- 
tatem  meam  cum  sodaubus 
meis. 

38.  Cuiille  respondit  :  va¬ 
de.  Et  dimisit  eam  duobus 
mensibus.  Cumque  abisset 


35.  Decepisti  me  ,  et  ipsa  decepta  es.  ( Privarih  mene ,  *  prwa - 
renaai  ista)  Hebr.  incurvando  incurvasti  me ,  et  tu  fuisti  in  turbanti- 
bus  me  Gratnlatura  venisti ,  sed  meam  ,  tuamque  tpem  fefellisti :  gravi 
enim  lucta  me  ircurvas ,  ac  turbas. 
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i  pajdashicam’  svoim,  pla- 
kashc  divicsanstvo  svoje  u 
goram’. 

39.  I  ispunivshise  dva  mi- 
seca ,  vratihse  k’olcu  svomu, 
i  ucsinihjoj  ,  kako  za  vi  tora  , 
koja  nezaade  muxa.  Odo v  ud 
navada  proglaaihse  u  Israelu, 
i  obicsajse  obderxah, 

40.  Daše  po  godishta  oko- 
lishu  skupe  u  jedno  kcherc 
Israela,  i  placsu  kcher  Jefte 
Galaadite  dana  osetiri. 


cum  sociis,  ac  sodalibus  su- 
is,  llebat  virginitatem  suam 
iu  inontibus.  . 

39.  JExpletisque  duobus 
mensibus,  reversa  est  ad  pa- 
trem  suum,  ct  fecit  ei,  sicut 
voverat ,  quae  iguorabat  vi¬ 
rom.  £xiude  mos  increbuit 
in  Israel,  et  coosvetudo  ser- 
vata  est, 

40.  Ut  post  anni  circulum 
convcniant  in  uuura  fil^ae  Is- 
rael ,  et  plangant  filiam  Je- 
phte  Galaaditae  diebua  <jua- 
tuor. 


.  POGLAVJE  XII. 

Kfratsani  nepravedno  suprot  Jtfti  uttojucki,  kod  bradishta  Jordana,  na 
42.  hiljade  poginushs  ,  kadbi  riče  Scibbolet  iirechi  ne  mog  li  :  koi 
umriv\  slide  vodjs  Abeean  ,  Ahialon ,  i  Abdon . 


1.  Evo  pak  u  Efraimu  usta¬ 
de  buna.  Jejboprishav’  k’si 
veru,  rekoshe  k*Jefti :  zashto 
poshav*  na  boj  suprot  sino¬ 
vim’  Ammona ,  nisi  hotio 
zvati  nas,  dabi  s’tobora  ishli  ? 
Daklechemo  upalit’  kuchu 
tvoju. 

2.  Koim’  on  odgovorih: 
prigovaranje  bishe  meni ,  i 
puku  momu  proti  sinovim’ 
Ammona  xestoko :  i  pozvah 
vas,  dabimi  dali  pomoch,  i 
ucsinit’  nektiste. 

3.  Shto  vidivshi  stavili  du- 
shu  moju  u  ruke  moje ,  i 


cce  autem  in  Ephraim 
orta  est  seditio.  Nam  trans- 
euntes  contra  acjuilonem  , 
dixerunt  ad  Jephte:  tpiare 
vadens  ad  pugnam  contra  fi- 
lios  Aramon,  voćare  nos  no- 
luisti,  ut  pergeremus  tecum  ? 
Igitur  incendemus  domum 
tuam. 

2.  Quibus  ille  rcspondit : 
disceptatio  erat  mihi ,  et  po- 
pulo  meo  contra  filios  Am- 
mon  vehemens :  vocavi<jue 
vos,  ut  praeberetis  raihi  au- 
xilium ,  et  facere  noluistis. 

3.  Quodcernens  posui  a- 
nimam  meara  in  manibusme- 


1.  Igitur  incendemus  Domum  tuam  ( Daklechemo  upalit  kuchu 
tvoju )  Hebr.  et  Graec.  additur ,  supcr  te.  Minantur  ,  se  Domum  eius 
cum  ipso ,  et  rebus  ,  ac  horainibus  in  ea  om  ni  bus ,  iniectis  ignibus  in 
cinerem  redacturos. 
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pridjo  Usinovim’  A  mm  ona, 
i  pridadeih  Gospodin  u  ru¬ 
ke  moje.  Shto  zasluxih ,  da 
proti  meni  ustajete  na  rat- 
tenje? 

4.  Zazvav*  indi  k’sebi  sve 
muxe  Galaada,  rattihse  pro¬ 
ti  Efraimu:  i  porazishe  mu¬ 
si  Galaada  Etraima,  jerbo 
recse :  pribeg  je  Galaad  od  E- 
fraima ,  i  pribiva  u  srid  £- 
fraima  i  Monassesa. 

Sm  I  osvoishe  Galaadite  bro- 
dishta  Jordana ,  po  koima 
Efraim  vratitse  hoti.  I  kad- 
bi  doshao  bio  k’niim’  od  E- 
fraima  broia  bixecn ,  i  rekao : 
prosim  ,  aame  prit  ji  pusti¬ 
te:  veljaumu  Galaadite:  ieda- 
lisi  Efrateo  ?  koi  rekav  :  ni¬ 
sam, 

6.  Pitashega:  reci  dakle 
Scibbolet,  shtose  tomacsi  klas. 
Koi  odgovarah  Sibbolet:  i- 
stim  slovom  klas  izrechi  ne- 
mogav\  I  udili  sgrabitog*  kia- 
lisu  na  istom*  Jordana  pri- 
lazku.  I  padoshe  u  ono  vri- 
me  od  Efraima  cseterdeset 
dri  *  hiljade. 

7.  Sudishe  dakle  Jefle  Ga- 
laadita  Israela  shest  godinah, 
i  umrih ,  i  ukopaše  u  varo- 
shu  svom  Galaadu. 

8.  Za  ovim  sudih  Israela 
Abesan  od  Betlehema: 

9.  Koi  itnade  trideset  si- 
novah,  i  toliko  kcherah,  ko¬ 
je  ispustivshi  van,  muxim’ 
dade ,  i  istog*  broja  sinovim* 
svoinf  uze  xene ,  uvediv*  u 


is ,  transi vi<fne  ad  filios  Am- 
mon ,  et  traddidit  eos  Do- 
minus  in  manus  mcas.  Quid 
commerui ,  ut  adversum  me 
consurgatis  in  praelium  ? 

4.  Vocatis  itaque  ad  se 
cunctis  viriš  Galaad,  pugna- 
bat  contra  Ephraim:  per- 
cusseruntque  viri  Galaad  E- 
phraim,  quia  dixerat:  fugi- 
tivns  est  Galaad  de  Ephra¬ 
im  ,  et  habitat  in  medio  E- 
phraim  et  Manasse. 

5«  Occupaverantque  Ga-* 
laaditae  vada  Jordanis,  per 
quae  Ephraim  reversurus  e- 
rat.  Cumque  venissetad  eade 
Ephraim  numero  fugiens, 
atque  dixisset:  obsecro,  ut 
me  transire  permittatis :  di— 
cebant  ei  Gauaaditae :  num- 
uid  Ephrathaeus  es?  quo 
icente  :  non  sum  , 

8.  Interrogabant  eum:  dic 
ergo  Scibboleth,  quod  inter- 
retatur  špica.  Qui  respon- 
ebat,  Sibbolelh:  eaderalit- 
tera  spicam  exprimere  non 
valens.  Statimque  apprehen- 
sum  iugulabant  in  ipso  Jor¬ 
danis  Iransitu.  Et  ceciderunt 
in  illo  tempore  de  Ephraim 
quadraginta  duo  millia. 

7.  Judicavit  itaque  Jephle 
Galaadites  Israel  sex  annis, 
et  mortuus  est ,  ac  sepultus 
in  ci  vi  tate  sua  Galaad. 

8.  Post  hunc  iudicavit  Is¬ 
rael  Abesan  de  Bethlehem : 

9.  Qui  habuit  triginta  fi¬ 
lios  ,  et  totidem  filias ,  quas 
emittens  foras,  maritis  de- 
dit,  et  eiusdem  numeri  fi- 
liis  suis  accepit  uxores,  iu 
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kuchu  svoju.  Koi  sedam  go- 
dinah  sudishe  Israeia. 

10.  I  umrih ,  i  ukopaše  u 
Betlehemu. 

11.  Kog*  naslidova  Ahialou 
Zabulonita:  i  sudih  Israeia. 
deset  godishtah: 

12.  I  umrih ,  i  ukopaše  u 
Zabulonu. 

13.  Za  ovim  sudishe  Israe¬ 
ia  Abdon ,  sin  Illela  ,  Fara- 
tonita:  ' 

14.  Koi  imashe  cseterdeset 
sinovah  ,  i  trideset  iz  njih 
unuka ,  uzlazech’  sverhu  se¬ 
damdeset  magare tah ,  i  sudih 
Israeia  osam  godinah: 

15.  I  umrih ,  i  ukopaše  u 
Faratonu  zemlji  Efraima,  na 
gori  Amaleka. 


troducens  in  domom  suam. 
Qui  septem  annis  iudicavit 
Israel. 

10.  Mortuuscrue  est,  acse- 
pultus  in  Bethlehem« 

11.  Cui  successit  Ahialou 
Zabulonites:  et  iudicayit  Iz¬ 
rael  decem  annis  i 

12.  Mortuusoue  est,  ao  ae- 
pultus  in  Zabulon. 

13.  Post  huno  iudicayit 
Israel  Abdon,  filius  IUel, 
Phar&thonites : 

14.  Qui  habuit  cjuadragin- 
ta  filios ,  et  trieinta  ex  eis 
nepotes,  ascenaeutes  super 
septuaginta  pullos  zamaram, 
et  iudieayit  Israel  oeto  an¬ 
nis  : 

15.  Mortuusoue  est,  ac  se- 
pultus  in  Phorathon  terrae 
Ep  hranu ,  in  monte  Amalec. 


POGLAVJE  XIII. 


Israelitctani  iz  nova  u  kipothtovanje  padnuvthi ,  Filitti  crncem  prida  jute. 
Samton  dachete  poroditi ,  od  Angjela  navittjujete  Materi ,  i  zatim 
Otcu  /  i  rodjen  od  Gospodina  blagotivate. 


l.I  opet  sinovi  Israeia  csi- 
nishe  zlo  na  pogledu  Gospo- 
dina,  koi  priđadeih  u  ruke  Fi- 
listinah  cseterdeset  godinah. 

2.  Bishe  pak  niki  mux  od 
Sarae,  i  od  iaoda  Dana,  ime¬ 
nom  Maune ,  imajuoh  xenu 
neplodnu. 

3.  Kojoj’se  ukaza  Angjeo 
Gospodina,  i  recse  k’njojj 
neplodnasi,  i  brez  diče :  au- 
chesh  zacset ,  i  porodit’  sina. 


1.  JTiorsumnue  filii  Israel 
fecerunt  malom  in  conspe- 
ctu  Domini,  qni  tradidit  eos 
in  manu*  Philisthmorum 
(juadraginta  annis.  Sup.  10.  6* 

2.  Erat  autem  quidam  vir 
de  Saraa ,  et  de  stirpe  Dan, 
no  mine  Manue ,  habens  uzo¬ 
rem  sterilem. 

3.  Cui  apparuit  Angelus 
Domini,  et  dizit  ad  eam: 
sterilis  es,  et  absque  liberis: 
sed  coucipies.  et  paries  fili- 
um.  Gen.  lo.  11.  1.  Aeg. 
L  20.  Luc.  1.  31. 
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4.  Pazi  dakle ,  da  nepiesh 
viua  i  piva,  niti  necsistog  ishta 
jidesh : 

5.  Jerbochesh  zacsef,  i  ro¬ 
dit’  sina,  kog’  nechese  do¬ 
taknuti  glave  britva :  bitiche- 
bo  Nazareo  Boxji  od  ditin- 
stva  svoga,  i  iz  matere  utro¬ 
be,  i  istiche  pocset’  izbavljat’ 
Israela  od  ruke  Filistinah. 

6.  Koja  kadbi  doshla  bila 
k’muxu  svom’,  recsemu :  mux 
fioxji  dojde  k’meni,  ima  i  u  eh’ 
obraz  angjeoski  ,  strahovit 
sasma.  Ikog’  kadbi  upitala 
bila,  tko  j[e ,  i  odkud  dojde, 
i  koimse  imenom  naziva,  nc- 
ktimi  kazat : 

7.  Nego  ovo  odgovorih  .• 
evochesh  zacset’,  i  rodit’  si¬ 
na  :  pazi ,  da  vina  nepiesh , 
niti  piva,  i  ncblagujesh  shta 
necsistog’:  budebo  csedo  Na¬ 
zareo  Boxji  od  ditinstva  svo¬ 
ga,  iz  utrobe  matere  svoje 
tia  do  dneva  smerli  svoje. 

8.  Moljashe  indi  Manue 
Gospodina ,  i  recse  :  prosim , 
Gospodine  i  da  mux  Boxji , 
kog  si  poslao,  dojde  opet,  i 
naucsi  nas ,  shto  imamo  csh- 
nit’  od  diteta,  koichese  rodit. 

9.  I  uslisha  Gospodin  pro- 
shenje  Manue,  i  ukazase  o- 
pet  Angjeo  Gospodnji  xeni 
njegovoj  sidechoj  na  njivi. 


4.  Cave  ergo,  ne  bibas  vi- 
num  ap  siceram ,  nec  im- 
mundum  quidquam  come- 
das:  Num.  6.  o4. 

5.  Quia  concipies ,  et  pa- 
ries  hinim,  cuius  non  tan- 
get  caput  novacula:  erit  e*- 
nim  Nazaraeus  Dei  ab  in- 
fantia  sua,  et  ex  matrjs  ute- 
ro ,  et  ipse  incipict  liherare 
Israel  de  manu  Philisthino- 
rum. 

6.  Quae  cum  venisset  ad 
mari t um  suum,  dixit  ei :  vir 
Deivenitad  me,  habens  vul- 
tum  angelicuiu  ,  terribilis 
nimis.  Quem  cum  interro- 
gassem ,  quis  esset,  et  un- 
de  venisset,  et  quo  nomine 
vocaretur,  noluit  mihi  di- 
cere : 

7.  Scd  hoc  respondit:  ec- 
ce  concipies ,  et  paries  fili- 
um :  cave  ,  ne  viuum  bibas  , 
i/ec  siceram,  et  ne  aliquo  ve- 
scaris  immundo :  erit  enim 
puer  Nezaraeus  Dei  abinfan- 
tia  sua,  ex  utero  matris  suae 
usauc  ad  diem  mortis  suae. 

8.  Oravit  itaque  Manue 
Dominum ,  et  ait :  obsecro  , 
Domine  i  ut  vir  Dei ,  quem 
misisti,  veniat  iterum,  et  do- 
ceat  nos,  quid  debeamusfa- 
cere  de  puero ,  qui  nascitu- 
rus  est. 

9.  £xaudivitque  Dominus 
deprecantem  Manue ,  et  ap- 
paruit  rursum  Angelus  Dei 
uxori  eius  sedenti  in  agro. 


4.  Cave  crgo  ,  ne  bibas  vinum,  ac  siceram  ( Pazi  dakle  da  ne - 
pijesh  vina  i  piva)  Nomine  fticerae  seu  sicerorum  intelligitur  oinnis 
potns ,  qui  inebriarc  po  test ,  praeter  vinum.  Haec  ne  biberentur  ,  erat 
una  e  1  cg  i  bus  Nazaracorum,  quac  Num.  VI.  a  v.  2.  cnumcrantur. 
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Manue  pak  tnux  nje  nebih 
shnjom.  Koja  kadbi  vidila 
bila  Angjela, 

10.  Poxurise ,  i  potercsa 
‘k’muxu  svomu,  i  objavimu, 
rekav’:  ero  ukazamise  nrux, 
kog’  prie  yidih. 

11.  Koi  ustade,  islidihxe- 
nu  svoju:  i  doshav’  k’mu- 
xu  ,  recsemu :  tisi ,  koi  go- 
vorasbe  xeni?  a  on  odgovo- 
rih :  jasam. 

42*  Komu  Manue:  kada, 
recse,  razgovor  tvoj  bude 
ispunjen,  shtochesh ,  da  csini 
dite?  ili  odashtase  ima  pa¬ 
ziti  ? 

13.  I  recse  Angjeo  Go¬ 
spodnji  k’Manui:  od  sviu , 
kojasam  govorio  xeni  tvojoj, 
nekse  uzderxi : 

14.  I  shtogodse  iz  vinogra¬ 
da  rad  ja ,  nek  ne  jide :  vina, 
i  piva  nek  nepie  ,  nikakvog’ 
necsista  nek  ne  blaguje :  i 
shtojoj  zapovidih ,  nek  ispu¬ 
ni  i  csuva. 

15.  I  recse  Manue  k’An- 
gjelu  Gospodnjem’:  prosimte, 
daprivoiish  molbam’  moim’, 
i  ucsinimo  tebi  jare  od  ko- 
zah. 

16.  Komu  od  govori  h  An¬ 
gjeo  :  akome  silu jesh ,  nechu 
jisti  kruhah  tvoih :  akoli- 
cheshpako  xartvu  csinit’,pri- 
kaxiju  Gospodinu*  I  neznade 
Manue  ,  aaje  Angjeo  Go¬ 
spodnji. 

17.  I  recse  k’njemu:  ko- 
jetie  ime ,  da ,  ako  razgovor 
tvoj  bude  izpunjen,  poshtu- 
jemote  ? 

18.  Komu  on  odgovorih: 


Manue  autem  marrtus  eius 
non  erat  cum  ea.  Quae  cum 
vidisset  Angelum , 

10*  Festinavit,  et  cucurrit 
od  vir  um  suum ,  nunciavit- 
que  ei ,  dicens  :  ecce  appa- 
ruit  mihi  vir ,  quem  ante  vi- 
deram. 

11.  Qui  surrexit,  etsecu- 
tus  est  uxorem  suam:  ve- 
niensque  ad  virum,  dixitei: 
tu  es,  qui  locutus  es  mu- 
lieri  ?  et  ille  respondit :  ego 
sum. 

12.  Gui  Manue :  qtiando , 
inquit  ,  sermo  tuus  fuerit 
expletus ,  quid  vis,  ut  faciat 
puer?  aut  a  quo  se  obser- 
vare  debebit? 

13.  Dixitque  Angelus  Do- 
miniad  Manue:  ab  omnibus, 
quae  locutus  sumuxori  tuae, 
abstineat  se: 

14.  Et  quidquid  ex  vinea 
nascitur,  non  comedat:  vi- 
num ,  et  siceram  non  bibat , 
nullo  vescatur  immundo :  et 
quod  ei  praecepi,  impleat 
atque  custodiat. 

15.  Dixitque  Manue  ad  An¬ 
gelum  Domini :  obsecro  te  , 
ut  accjuiescas  precibus  meis, 
et  faciamus  tibi  hoedum  de 
capris. 

16.  Cui  respondit  Ange¬ 
lus  :  si  me  cogis ,  non  come- 
dam  panes  tuos :  si  autem  vis 
holocaustum  facere ,  offer  il- 
lud  Domino.  Et  nesciebat  Ma¬ 
nue,  quod  Angelus  Domini 
esset. 

17.  Dixitque  ad  eum :  quod 
est  tibi  nomen,  ut,  si  ser¬ 
mo  tuus  fuerit  expletua  , 
honoremus  te? 

18.  Cui  ille  respondit :  cur 
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zashto  traxish  ime  moje  , 
koje  je  csudnovato? 

19.  Uze  dakle  Manue  jare 
od  kozah,  i  svetopitja,  i 
stavih  sverhu  sline,  prika¬ 
za  v*  Gospodina  ,  koi  osini 
csndesa:  on  pak  i  xena  nje¬ 
gova  gledan. 

20.  I  kadbi  uzlazio  plamen 
oltara  u  nebo ,  Angjeo  Go¬ 
spodnji  skupa  u  plamenu 
uzidje.  Shto  kadbi  vidili  bili 
Manue  9  i  xena  njegova,  po- 
terbushce  padoshe  na  zemlju, 

21.  I  daljeimse  ne  ukazali 
Angjeo  Gospodina.  I  udilj 
r ažurnih  Manue,  daje  An¬ 
gjeo  Gospodnji , 

22.  I  recse  k^eni  svojoj  s 
smerljuchemo  umerti,  jerbo 
vidismo  Boga. 

23.  Komu  odgovorili  xena: 
akobi  Gospodin  hotio  nasu- 
morili,  od  ruku  nashih  xartvu 
i  svetopitja  nebi  primio  bio, 
nit’binam  ukazao  sva  ova, 
nitibi  ona,  koja  dojdu,  ka¬ 
zao. 

24.  Rodih  dakle  sina,  i  na¬ 
zva  ime  njegovo  Samson.  I 
rastah  dite  ,  i  blagosovimu 
Gospodin. 

2o.  I  pocse  duh  Gospodi¬ 
na  biti  shniim  u  taboru  Da¬ 
na  izmed  Sarae,  i  Estaola. 


quaeris  nomen  meum ,  quod 
est  mirabile  ?  Gen.  32.  29. 

19.  Tulit  itaque  Manue 
hoedum  de  capns ,  et  liba- 
menta ,  et  posuit  super  pe- 
tram,  offerens  Domino,  qui 
facit  mirabilia:  i  pse  autem 
et  uxor  eius  intuebantur. 

20.  Cumque  ascenderet 
flamma  altaris  in  coelum , 
Angelus  Domini  pariter  iu. 
flamma  ascendit.  Quod  cum 
vidissent  Manue,  et  uxor  eius, 
proni  ceciderunt  in  terram, 

21.  Et  ultra  eis  non  ap- 
paruit  Angelus  Domini.  Sta- 
timque  intellexit  Manue,  An- 
gelum  Domini  esse , 

22.  Et  dixit  ad  uxorem 
suam:  morte  moriemur,  quia 
vidimus  Deum. 

23.  Cui  respondit  mulier : 
si  Dominus  nos  vellet  occi- 
dere,  de  manibus  nostris  ho- 
locaustum  et  libamenta  non 
suscepisset ,  nec  ostendisset 
nobis  haec  omnia,  necjue  ea, 
quae  sunt  ventura,  dixisset. 

24.  Peperit  itaque  filium, 
et  vocavit  nomen  eius  Sam¬ 
son.  Crevitaue  puer  ,  et  be- 
nedixit^ei  Dominus. 

24.  Coepitque  spiritus  Do¬ 
mini  esse  cum  eo  in  ca- 
stris  Dan  inter  Saraa,  et  Es- 
thaol. 
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POGLAVJE  XIV. 

Samtom  »mu  uzima  Filittianku  ,  koju  kadbi  pohodio  bio,  lava  rat- 
dtrak,  u  kog"  mstim*  naška#*  meda ,  uzek  od  njs^a  priliku  , 
koju  Supružnikom  pridstavitu ,  oni  tomacsenje  po 
Samsona  xeni  razumishe* 


i .  &idje  dakle  Samson  a 
Tamnatu;  i  vidiV  ondi  le¬ 
na  od  kcherah  Filistiima , 

2.  Uzidje ,  i  objavih  otcu 
svomu ,  i  materi  svojoj ,  re- 
kav* :  vidih  xenu  u  Tamnati 
od  keherah  Filistinah ,  koju 
prosim,  dami  uzmete  za  xenu. 

3*  Komu  rekosbe  otac ,  i 
mati  svoja:  jedali  nie  xene 
u  kcheram*  nratje  tvoje ,  i 
u  svemu  puku  momu,  jer 
hochesh  uzet  xenu  od  Fili- 
stiraa,  koisu  neobrizoni?  i 
recse  Samson  k’otcu  svomu  : 
ovumi  uzmi,  jerbose  ugodih 
ocsima  moim\ 

4.  Roditelji  pak  njegovi 
neznadoshe ,  daše  stvar  od 
Gospodina  csini  ,  i  da  traxi 
prigodu  proti  Filisliimu:  ono- 
bo  vrime  Filistiim  gospodo- 
vashe  Israelu. 

5.  Sidje  dakle  Samson  s’ot- 
cera  svoim  ,  i  materom  u 
Tamnatu.  I  kadbi  doshli  bili 
k’vinogradim’  varosha,  uka- 
zase  antene  lava  ljuto ,  i  re- 
xeche  ,  i  susritega. 

6.  Nadskocsih  pak  dub  Go¬ 
spodnji  na  Samsona,  i  raz- 


1.  JL/escendit  ergo  Samson 
in  Thamnatha  ;  vidensaue 
ibi  mulierem  de  filiabus  Mii- 
listhiim , 

2.  Ascendit,  et  nunciavit 
patri  8uo ,  et  matri  suae,  di- 
cens :  vidi  mulierem  in  Tha- 
mnatba  de  filiabus  Philisthi- 
norum,  quam  quaeso  ,  ut 
mihi  accipiatis  uxorem. 

3.  Cui  dixerunt  pater ,  et 
mater  sua :  numquid  non  est 
mulier  in  filiabus  fratrom 
tuorum ,  et  in  omni  populo 
meo,  quia  vis  accipere  uio- 
rem  de  Philisthiim ,  qui  in- 
circuracisi  sunt  ?  dixitque 
Samson  ad  patrem  suum: 
hane  mihi  aocipe  ,  quia  pla¬ 
cu  i t  oculis  meis. 

4.  Porentes  autem  eiufc  ne- 
sciebant,  quod  res  a  Do¬ 
mino  fieret,  et  quaereret  oc- 
casionem  contra  Philisthiim : 
eo  enim  tempore  Philisthi¬ 
im  dominabantur  Israeli. 

5.  Descendit.  itaque  Sam¬ 
son  cum  patre  suo ,  et  ma- 
tre  in  Thamnatha.  Cumque 
venissent  ad  vineas  oppidi,ap- 
paruit  catulus  leonis  saevus, 
et  rugiens ,  et  occurrit  ei. 

6.  Inruit  autem  spiritus 
Domini  in  Samson ,  et  dila- 


6.  Irruit  autem  Špiritu«  Domini  in  Samson.  ( Nadskocsi  Duh 
Gospodnji  na  Samsona)  pro  nos  tro  irruit  in  bebraico  est ,  prosperc 
egit ;  in  Syriaco  ,  prosperavit ,  se  fecit  prospere  agere  j  in  Chaldaico  , 
consedit  :  in  quibu«dam  eseaiplaribns  LXX  insiliitj  in  alii«,  direait. 
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derpa  lava,  kako  jare  na  ko«* 
made  razderav’,  nishta  cilo- 
vito  imajuch  u  ruci:  i  ovo 
otcu,  i  materi  nekti  objavit’. 

7.  I  flidje,  i  govorashe  xeni, 
kojase  ugodi h  ocsima  njego¬ 
vim’. 

8.  I  posli  nikoliko  danah 
vrati  v’se ,  daju  uzme ,  s’vra- 
tihse,  dabi  vidio  mertvinu 
lava,  i  evo  roj  pcsela  bishe 
u  lava  ustim,  i  sat  meda 

9.  Kog1  kadbi  uzeo  u  ruke, 
JIdjashe  na  putu:  i  doshav’ 
k’otcu  svomu  i  materi ,  da- 
deim  dio ,  koi  i  isti  jidoshe : 
nitiim  opet  hotih  javit’,  daje 
med  od  tila  lava  uzeo. 


10.  Sidje  dakle  otac  njegov 
k’xeni ,  i  ucsinih  sinu  svomu 
Samsonu  gostbu.  Takobo 
mladi  csimt’  obicsavashe. 

11.  Kadbiga  dakle  varo- 
shani  mista  onog’  vidili  bili, 
dadosbemu  drugovah  tride¬ 
set  ,  dabi  shnjim  bili. 

12.  Koim  govorashe  Sam- 
son :  postavitchuvam  zago¬ 
netku:  koju  ako  razmersite 
meni  za  sedam  danah  gost- 
bine  ,  datichuvam  trideset 
koshuljah,  i  toliko  dolamah. 

13.  Akoli  pak  ne  uzmoxete 
razmersit,  vichete  dati  meni 
trideset  koshuljah  .  i  broja 
istog’  dolamah.  Koimu  oa- 


ceravit  leonem,  ouasi  hoe- 
dum  in  frustra  cliscerpens , 
nihil  omnino  habens  in  ma¬ 
nu:  et  hoc  patri,  et  matri 
noluit  indicare. 

7.  Descenditque ,  et  locu- 
tus  est  mulieri,  quae  placu- 
erat  oculis  eiiis. 

8.  Et  post  aliquot.  dies  re- 
vertens  ,  ut  acciperet  cam  , 
declinavit ,  ut  videret  cada- 
ver  leonis,  et  ecce  examen 
apum  in  ore  leonis  erat ,  ac 
favus  raellis. 

9.  Quem  cum  sumpsisset 
in  manibus ,  comedebat  in 
via:  veniensque  ad  patrem 
suura  et  matrem ,  dedit  eis 
par  tem ,  qui  et  ipsi  comede- 
runt:  nec  tamen  eis  voluit 
indicare ,  quod  mel  de  cor- 
pore  leonis  assumpserat. 

10.  Descendit  itaque  pater 
eius  ad  mulierem,  et  fecit 
filio  suo  Sarnson  convivium. 
Sic  enim  juvenes  facere  con- 
sueverant. 

11.  Cum  ergo  cives  loci  il- 
lius  vidisseut  eum,  dederunt 
ei  sodalea  triginta ,  ut  essent 
cum  eo. 

12.  Quibus  locutus  est 
Sarnson  :  proponam  vobis 
problema:  quod  si  soiveri- 
tis  mihi  intra  septem  dies 
convivii,  dobo  vobis  triginta 
sindones,  et  totidem  tumcas  : 

13.  Sin  autem  non  potue- 
ritis  solvere,  vos  dabitis  mi¬ 
hi  triginta  sindones,  et  eius- 
dcm  numeri  tunicas.  Qui 


Spiritus  fortitudinis  ,  Samsoni  a  Deo  iromissug  ,  ita  m  cum  irruit ,  seu 
insiliit,  in  eocjuc  conseđit ,  ut  ad  re«  inagnas  audacter  aggredicndas 
dirigcrct ,  ct  cocpta  prosperaret ,  vel  jiotiu«  ipsc  in  Samsone  ,  ac  per 
Samsoncm  prospcrc  agcfet. 
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Šovorishe :  posta?!  gonetka, 
a  csujemo. 

14.  I  recseim’ :  od  jidu- 
cheg’  izajde  jilo ,  i  od  jakog’ 
izidje  sladkost.  Nit  mogau 
za  tri  dana  postavku  raz ve¬ 
zati. 

15.  I  kadbi  doshao  dan 
sedmi,  rekoshe  k’xeniSam- 
sona  :  ulaxise  muxu  tvo¬ 
mu,  i  ponukujga ,  dati  javi, 
shto  zlamcnuje  gonetka.  Shto 
ako  csinit’  ne  uzktiesh ,  u- 
palitchemo  tebe  ,  i  kuehu 
otca  tvoga •  Jadali  nas  Zato 
pozvaste  na  svadbu,  da  opli- 
mte? 

16.  Koja  prolivah  kod  Sam- 
sona  suze,  i  tuxihse,  rckav’ : 
merzisb  na  me,  i  ne  ljubish* 
me  :  zato  go ne tku,  ko jusi  po¬ 
stavio  sinovim’  puka  mog’ , 
neoheshmi  istomaesit’.  A  on 
odgovorih :  otcu  momu,  i  ma¬ 
teri  nektih  kazat’ ,  a  tebi 
javit’  budem  mogao  ? 

17.  Sedam  iodi  danah  gostr- 
be  plakashe  prid  njim:  ma- 
okon  sedmi  dan  kadbirau 
osadna  bila ,  istomoesih. 
Koja  udilj  objavih  varosha- 
nim’  svoim’. 

18.  A  onimu  rekoshe  dan 
sedmi  prid  sunca  zahod : 
shtoje  sladje  od  meda,  a  shto 
jaesje  od  Lava?  koi  recse  k’nji- 
ma:  da  niste  orali  bili  na 
tehei  mojoj  ,  nebiste  nashli 
bili  postavku  moju. 

13.  Nadskocaih  dakle  na 
njega  duh  Gospodina  ,  i  sid- 
je  u  Askalon  ,  i  porazili1  ondi 
trideset  mnxahvkoijuh  odne- 
shene  haljine  dade  onim’,  koi 
gonetka  razvezoshe.  I  raz- 
Pism.  Svet.  Svez.  U. 


respouderunt  ei  :  propisne 
problema ,  ut  audiarans. 

14.  Dixitque  eis :  de  com- 
edente  exivit  cibus ,  et  de 
forti  egressa  est  dulcedo.  Nec 
potuerunt  per  tres  dies  pro- 
positionem  solvere. 

15.  CuBuiue  adesset  dies 
septimus,  aixerunt  ad  uxo- 
rem  Samson :  blandire  viro 
tuo  ,  et  suade  ei ,  ut  indicet 
tibi,  quid  significet  proble¬ 
ma.  Quod  si  Tacere  nolueris, 
incendemus  te ,  et  domum 
patris  tub  An  idcirco  voća*- 
stis  nos  ad  nuptias ,  ut  spo- 
liarelis  ? 

18.  Quae  fundebat  apud 
Samson  lacrymas ,  et  quere- 
batur,  dicens;  odisti  me,  et 
non  dihgis:  idcirco  proble¬ 
ma,  quod  proposuisti  filiis 
populi  mei ,  non  vis  mihi 
exponere.  At  ille  respondit: 

Šatri  meo,  et  matri  nolui 
icere,  et  tibi  iudioare  po- 
tero?  ^ 

47.  Septem  igitur  diebua 
convivii  flebat  ante  cum : 
tandemque  die  septimo  cum 
ei  esset  molesta,  expospit. 
Quae  s Latim  indicavit  civibuz 
suis. 

18.  £t  illi  dixerunt  ei  die 
septimo  ante  solis  occubitum: 

?fuid  dulcius  melle ,  et  quid 
ortius  Leone?  qui  ait.  od 
eos :  si  non  arassetis  in  vi- 
tula  mea,  non  invenissetia 
propositionem  meam. 

19.  Irruit  itaque  in  eum 
spiritus  Domini ,  deacendit- 
quc  Ascalonem ,  et  percnsait 
ibi  triginta  viros ,  quorum 
ablatas  vestes  dedit  lis ,  qui 
|  problema  solverant.  Iratua- 
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sc-divse  veoma,  uzidjcu  ku- 
ehu  otca  svog*. 

20.  Xena  pak  njegova  uze 
rauxa  jednog  od  priateljah 
njegovih ,  i  tliverah. 


quc  nimis ,  ascendit  in  do- 
mum  pa  Iris  sui. 

20.  Uxor  autem  eius  ac- 
cepit  maritum  unum  de  a- 
micis  eius,  ct  pronubis. 


POGLAVJE  XV. 

S'tri  stotine  lisicah  i  lucsah  Samson  Filistianah  usive  popa/ih:  i 
raztergnuv  uxah  ,  s'koima  bih  svezo n  ,  hiljadu  Filistea  cseljustjom 
magarca  obori ,  iz  kog *  zuba  kutnjeg  vode  žednomu  tekoshe . 


1.  L  osli  nikoliko  pakvrime- 
na ,  kadbise  dan  pshenicsne 
xetve  priblixao,  dojde  Sara- 
son,  pohodit  hotiv'  xenu  svo¬ 
ju  ,  i  donesejoj  jare  od  ko¬ 
žuh.  I  kadbi  u  sobu  nje  o- 
bicsajno  ulizti  hotio  ,  ukra- 
timu  otac  njezin,  rekav’: 

2.  Scinih,  da  merzish  na 
nju ,  i  zatoju  dado  pria- 
telju  tvomu:  nego  ima  se¬ 
stru,  koja  je  mlad  ja,  i  lipsha 
od  nje :  nektic  za  nju  xena. 

3.  Komu  Samson  odgovo- 
rih  :  od  ovog*  dneva  neehe 
biti  grih  na  meni  suprot  Fi- 
listeim’;ucsinit’bochuvam  zla. 

4.  I  ode,  i  ufatih  tri  slo 
lisicah,  i  repove  njiu  sluceih 
kVepovim’,  i  lucse  sveza  u 
sr  idi. 

$.  Koje  vatrom  zapaliv’, 
odpustih,  daše  tamo  ovamo 
razteresu.  Koje  udilj  odoshe 
u  sithu  Filistinah.  Koja  u- 
palivse ,  i  snoshena  jurve 
xita,  i  joshstojecha  na  ster- 
nju,  pogorishe,  na  toliko,  da 
i  vinograde  .  i  mnslinishta 
plamen  popali  h. 


l.Aost  aliquan  tulum  au- 
tera  temporis,  cum  dies  tri- 
ticcae  messis  instarent ,  ve- 
nit  Samson,  invisere  volens 
uxorem  suam ,  et  attulit  ei 
hoedum  de  capris.  Cumouc 
cubiculum  eius  solito  vellet 
inlrare,  prohibuit  eum  pa- 
ter  illius,  diceris: 

2.  Putavi  ,  quod  odisses 
eam ,  et  ideo  tradidi  illam 
araico  tuo :  sed  habet  soro- 
rem,  quac  iunior,  et  pulerior 
illa  est :  sit  tibi  pro  ea  uxor. 

3.  Cui  Samson  respondit: 
ab  hac  die  non  erit  culpa 
in  me  contra  Philisthaeos  5 
faciam  euim  vobis  mala. 

4.  Perrexitque,  et  cepit 
tercentas  vulpes,  caudasquc 
earum  iunxit  ad  caudas ,  ct 
faces  ligavit  in  medio: 

5.  Quas  igne  succendens, 
dimisit,  ut  huc  illuecjue  dis- 
currerent.  Quae  statim  per- 
rexerunt  in  segetes  Philisthi- 
norum.  Quibus  suceensis , 
et  comportntae  iam  fruges , 
et  adhuc  stantes  inslipula, 
concrematae  sunt,  in  tantum, 
ut  vineas  quoque ,  et  oliveta 
flamma  Gonsumeret. 
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6.  Irckoshe  Filistiim  :  tko 
ucsinih  ovu  stvar  ?  Koiraasc 
rccse :  Samson  zet  Tamnatea ; 
jerbo  uze  xenu  njegovu ,  i 
drugomu  dade,  ova  đillovashe. 
I  uzidjoshe  Filistiim  ,  i  po- 
palishe  tako  xenu ,  kako  ot- 
ca  njenog’. 

7.  Koim’  recse  Samson : 
primdaste  ova  ucsinili,  opet- 
chu  od  vas  iskat  osvetu ,  i 
tadachuse  smirit’. 

8.  I  poraziih  golemim  u- 
darcem,  tako  ,  da  zacsudivse 
list  na  stegno  stavishe.  I  si- 
shav’  staja  u  shpilji  stine 
Etam. 

9.  Indi  uzishav*  Filistiim 
u  zemlju  Judo,  ntaborishe- 
se  na  mistu ,  kojese  potlara 
Leki  zvashe,  to  jest,  C*e- 
ljust,  gdise  vojska  njiu  razli¬ 
la  bis  he. 

10.  I  rekoshc  k’njima  od 
kolina  Jude  :  zashto  ifzidjo- 
ste  suprot  nami?  Koi  odgo- 
vorishe :  da  vexemo  Samso- 
na,  dojdosmo,  i  vratiinomu, 
shto  proti  nami  dillovah. 

11.  Sidjoshe  dakle  tri  hi¬ 
ljade  muxah  od  Jude  k’shpi- 
Iji  stinc  Etama ,  i  rekoshe 
k’Samsonu:  neznash  ,  da  Fi- 
litiimi  gospodare  nami?  za- 
shtosito  csinit’hotio  ?  Koim* 
on  recse:  kako  ucsinishe  me¬ 
ni  ,  tako  ucsiuih  njima. 

12.  Vezalite,  rekoshe,  doj- 
dosmo ,  i  pridati  u  ruke  Fi- 
listinah.  Koim  Samson:  za- 
kunitise,  recse,  i  jamaesi te¬ 
mi,  dame  ubit’  nechelc. 

13.  Rekoshc :  neehemote 
ubit’,  nego  svezanog’  prida- 


8.  Dixeruntque  Phili¬ 
sthiim  :  auis  fecit  hane  rera  ? 
Quibus  djetum  est:  Samson 
gener  Thamnathaei ;  quia  tu- 
Kt  uxorcm  eius,  et  alteri  tra- 
didit ,  haec  operatus  est.  A- 
scenderuntquc  Philisthiim  , 
et  corabusserunt  tam  mulie- 
rem ,  quam  patrem  eius. 

7.  Quibus  ait  Samson :  li- 
cet  haec  feceritis,  tamen  ad- 
huc  ex  vobiscxpetam  ultio- 
neni,  et  lune  quiescani. 

8.  Percussitque  cos  ingen- 
ti  plaga  ,  i  ta  ,  ut  stupentes 
suram  femori  imponerent. 
Et  descendcns  habitavit  in 
spelunea  petrae  Etam. 

9.  Igitur  ascendentes  Phi¬ 
listhiim  in  tcrrain  Juda ,  ca- 
stramelati  sunt  in  loco ,  qui 
postea  vocatus  est  Lechi ,  id 
est,  Maxilla ,  ubi  eorum  ef- 
fusus  est  exercitus. 

10.  Dixeruntque  ad  eos  de 
tribu  Juda:  cur  ascendistis 
adversunT  nos  ?  Qui  respon- 
derunt:  ut  ligemus  Samson, 
venimus  ,  et  reddamus  ei , 
quae  in  nos  operatus  est. 

11.  Descenderunt  ergotria 
millia  virorum  de  Juda  ad 
speeum  silicis  Etam,  dixc- 
runtque  ad  Samson :  nescis, 
quod  Philisthiim  imperent 
nobis?  quare  hoc  facere  vo- 
luisti?  Quibusille  ait:  sicut 
fecerunt  mihi ,  sic  feci  eis. 

12.  Ligare,  inquiunt,  te 
venimus,  et  tradere  in  ma- 
nus  Philisthinorum.  Quibus 
Samson  :  iurate,  ait,  et  spon- 
dele  milu ,  quod  non  occi- 
datis  me. 

13.  Dixerunt :  non  te  oc- 
cidemua,  sed  vinetum  tra- 

10  ♦ 
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ti.  I  svezashega  dvima  novim’ 
uxam%  i  jamishega  od  sline 
Etama. 

14.  Koi  kadbi  dosbao  bio 
na  misto  cseljuali,  i  Filistiim 
vapinchi  susriliga ,  naskocsi 
Duh  Gospodnji  na  njega:  i 
kako  obicsaje  na  vonj  ognja 
pred  ja  pogorit9,  tako  pultc , 
koim9  svezan  bishe,  razsushe- 
se,  i  razvezashc. 

15.  I  mishastu  cseljust,  to 
jest,  xvakanicu  magarca,  ko¬ 
ja  lcxashc,  zgrabi  v\  uinorih 
njom  hiljadu  muxah. 

16.  I  rccse:  u  cseljusti 
magarca  ,  u  xvakanici  xdri- 
bcta  magaricah  skoncsaih ,  i 
porazih  hiljadu  muxah. 

17.  I  kadbi  ricsi  ove  piva- 
juch  podpunio,  baci  cseljust 
iz  ruke,  i  nazva  ime  raista  o- 
nog9  Ramatleki,  shtose  toma- 
csi,  podignutje  cseljusti. 

18.  I  xedjav9  veoma,  zava- 
pih  Gospodinu ,  i  recse :  tisi 
dao  u  ruci  sluge  tvoga  spa- 
senost  ovu  priveliku,  i  slavo- 
dobitje evo,  od  xedje  umi- 
ram  ,  i  upastichu  u  ruke 
neobrizanih. 

19.  Olvorih  dakle  Gospo¬ 
din  kutnji  zub  u  cseljusti 
magarca  9  i  izidjoshe  iz  nje¬ 
ga  vode.  Koihse  napiv’,  po¬ 


đem  u  a.  Ligaveruntque  eura 
duobusnovis  funibus,  ct  tu- 
lcrunt  cum  de  pctra  Etam. 

14.  Qui  cum  venisset  ad 
locum  maxillae,  et  Phili- 
sthiim  vociferanles  occurris- 
scnt  ei,  irruit  Spiritus  Do- 
mini  in  eum :  et  sicut  so- 
lenl  ad  odorem  ignis  lina 
consuroi ,  ita  vincula  ,  qui- 
bus  erat  ligatus ,  dissiputa 
sunt ,  et  soluta. 

15.  Inventamque  maxil- 
lara  9  id  est  ,  mandibulam 
asini ,  quae  jacebat  9  arri- 
piens  9  interfecit  in  ea  mille 
viros. 

16.  Et  ait:  in  maxilla  asi¬ 
ni  9  in  raandibula  pulli  asi- 
narum  delevi  eos ,  et  per- 
cussi  mille  viros. 

17.  Cumque  haec  verba 
canens  complesset,  projecit 
mandibulam  de  manu  9  et 
vocavit  nomen  loci  illius  Ra- 
matblechi ,  quod  interpreta- 
tur,  elevatio  maxillae. 

18.  Siticnsque  volde ,  cla- 
mavit  ad  Dominum  9  et  ait : 
tu  dedisti  in  mauu  scrvi 
tui  salutem  hane  maximam, 
atque  victoriam  :  en,  siti  mo- 
rior  9  incidamque  in  mamiš 
incircumcisorum. 

19.  Aperuit  itaque  Domi- 
nus  motorem  dentem  in  ma- 
*xilla  asini ,  et  egressae  sunt 
ex  eo  aquae.  Quibus  haustis, 


18.  Sitiensque  valde  (1  xedjav*  veoma)  Qui  sitim  Lane  foisse  por¬ 
tuni  tuperbiae  cement ,  Samsonem  lnnoxiutu  in  culpam  vocant ,  niti 
nrgnmentit  evincant ,  eum  tuit  viribus ,  non  Dei  auxilia  victoriam  tri- 
buitae.  lpse  Domino  rci  gestae  gloriam  assignat :  Tu  dedisti  in  manu 
Servi  Tui  Salutem  hane  mazimam ,  atque  victoriam*  Neque  opus  est 
poena  eoelctti ,  ut  robustissiinus  quitque  vir  fatigetur ,  et  siti  uratur  t 
t|ui  Uno  ccrtamine  miile  bomines  i  n  teretni  t. 
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kripih  duh,  i  snagu  priuze. 
Zatose  nazva  ime  mista  onog’, 
Vrillo  zaziva jucheg’  od  cse- 
ljusti  ,  tia  do  sadashnjeg’ 
dneva. 

20.  I  sudih  Israela  u  dnih 
Filistiima  dvadeset  godinah. 


refocillavit  spiritum  ,  ct  vi* 
res  recepit.  Idcirco  appella- 
tum  est  nomen  loci  i  Ili  us , 
Fons  invocantis  de  maxilla, 
uscrue  in  praesentem  diem. 

20.  Judicavitauc  Jsrael  in 
diebus  Philistniim  viginti 
annis. 


PO  G  L  A  Y  JE  XVI. 


Samson ,  smotrii*  njega  csuvari ,  vrata  Gaze  varoaha  na  goru  odnese:  od 
Balile  pako  ,  koju  vieheput  privđrih  ,  poznat  uzrok  jakosti  ,  naru  - 
xise ,  i  oslipi  od  nepriatelja  :  koje  najposli  skupa  sobom  pogubi h , 
to  jest  3000.  Filisteanaca . 


A 


1.  V/de  josh  i  u  Gazu,  i  vi¬ 
di  h  ondi  xenu  kurvu,  i  uli- 
ze  k’njoj. 

2.  Shto  kadbicsuli  bili  Fi— 
listiim ,  i  razglasilose  kod 
njih,  daje  ulizao  u  varosh 
Samson ,  obkolishega,  staviv’ 
na  vratim’  varosha  csuvare: 
i  ondi  svu  noch  s’mukom  cse- 
kajuchi ,  dabi  ucsiniv’se  ju¬ 
tro  ,  izlazecheg’  ubili. 

3.  Spavah  pak  Samson  tia 
do  pol  nochi:  i  od  onud  u- 
stavshi,  zgrabih  obadvi  ka- 
pie  vratnice  s’podboitn’  svo- 
im’,  i  bravom,  zapertiv’  na 
ramena  svoja,  odnese  na  verh 

ore  ,  koja  pogleda  na  He- 

ron. 

4.  Za  ovim’  Ijubih  xenu , 
koja  pribivashe  u  dolu  Sore- 
ka,  i  zvashese  Dalil*. 


l.-nLbiit  quoque  in  Gazam, 
et  vidit  ibi  mulierem  mere- 
tricem,  ingressusque  est  ad 
eam. 

2.  Quod  cum  audissent 
Philisthiim ,  et  percrebuissct 
apud  eos  ,  intrasse  urbem 
Samson ,  circumdederunt  e- 
um ,  po3itis  in  porta  civi- 
tatis  custodibus  ;  et  ibi  lota 
noctfe  cum  silentio  praesto- 
lantes,  ut  facto  mane,  exeun- 
tem  occiderent. 

3.  Dormivit  autem  Sam- 
son  usque  ad  medium  noctis: 
et  inde  consurgcns ,  appre- 
hendit  amba3  portae  lorcs 
cum  postibus  suis  ,  et  šora, 
impositasque  humeri3  suis, 
portavit  ad  verticem  montis, 
qui  rcspicit  Hebron. 

4.  Post  haec  ama  vit  mu¬ 
lierem  ,  quae  habitabat  in 
valie  Sorec,  et  vocabatur 
Dalila. 
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5.  I  dojdoshe  k’njoj  po¬ 
glavice  Filistiuah,  i  rekoshe : 
privariga,  i  uesi  od  njeg’,  u 
cscmu  ima  toliku  jakost,  i 
koim  lutcsinom  moglibiga 
nadvlada  t’,  i  svezanog’  nevo- 
ljiti.  Shto  ako  ucsimsh,  da- 
tichemoti  svaki  hiljadu  i  sto 
srebernih. 

6.  Govorashe  indi  Dalila 
k’Samsonu:  kaximi,  prosim, 
u  esemuje  tvoja  najvccha  ja¬ 
kost  ,  i  shto  je ,  s’csun  svezan 
umaknut’  nechcsh  mochi. 

7.  Kojoj  odgovorih  Sam- 
son  r  ako  sedmerim’  xilavim’ 
uxam’,  ne  suhim’,  i  josh  vlax- 
nim’,  svezan  budem  ,  nemo- 
ehan  biliehu ,  kako  ostali 
ljudi. 

8.  I  doncsoshe  k’njoj  csast- 
nici  Filistinah  sedam  uxah  , 
kako  recse :  koim’ga  svezah. 

9.  Sakrivse  kod  nje  zaside, 
i  u  sobi  kraj  stvari  csekujuch’, 
i  viknu  k’njemu :  Filistiim 
sverhu  tebe,  Samsonu  1  koi 
poterga  putte ,  kakono  ako 
pritergne  tko  konac  od  ku- 
csinah  ljuske  sukani ,  kada 
vonj  ognja  uzme:  i  ne  po- 
znahse,  u  esemuje  3naga  nje¬ 
gova. 

10.  I  recse  k’njemu  Dalila  : 
evo,  narugase  meni,  i  himbe- 


5.  Vcnerunt<|ue  ad  eam 
principcs  PhilisLhinonim  , 
atque  dixcrunt :  decipe  eum, 
et  <iscc  ab  illo ,  in  quo  ha- 
beat  tantam  fortitudinem,  et 
quo  modo  eum  superarc  va- 
leamus,  et  vinetum  afflige- 
rc.  Quod  si  ieceris ,  dabi- 
mus  tibi  singnli  mille  et 
ccntum  argentos. 

6.  Loču l a  est  ergo  Dalila 
ad  Samsou:  dic  mihi,  ob- 
secro ,  in  quo  sit  tua  maxi- 
raa  forli  tudo ,  et  quid  sit , 
quo  ligatus  erumpere  ne- 
queas  ? 

7.  Cui  respondit  Samson: 
si  septem  nerviceis  f'unibus, 
needum  siccis ,  et  adhuc  hu- 
mentibus  ,  ligatus  fuero,  in- 
firrnus  ero,  ut  cetcri  homines. 

8;  Attuleruutque  ad  eam 
satrapae  Philisthinorum  se- 
tem  funcs,  ut  dixerat :  qui- 
us  vinxit  eum, 

9.  Latentibus  apud  se  in- 
sidiis ,  et  in  cubiculo  fin  em 
rei  exspectantibus ,  clama- 
vitque  ad  eum  :  Philisthiim 
super  te,  Samson  !  qui  rupit 
vincula ,  auo  modo  si  rum- 
pat  quis  filiim  de  stuppae  tor- 
tum  putamine,  eum  odorem 
ignis  acceperit:  et  non  est 
cognitum ,  in  quo  esset  for- 
titudo  eius. 

10.  DixiUjue  ad  eum  Da¬ 
lila  :  eccc,  lllusisti  mihi ,  et 


5.  Veneruntque  acl  eam  principcs  Philistbinofum  ( 1  dojdoshe 
knjoj  Poglavice  Filistinah)  Fcre  omnrs  auctoret  Dalilam  Gen  te  Phi- 
listhaeam  fuissc  ,  non  Hcbraeam  cxistimant :  quo  minus  mirum  sit, 
ausos  fuissc  Satrapas  Philisthaeorum  ad  sponsi  proditionem  sollicitare 
feminam ,  patriae  Aniorc  ipsis  obuoxiam ,  ac  devinetam. 
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no  gororashc:  barem  sad  ka- 
ximi ,  csimse  vezat’  imash. 

H.  Kojoj  on  odgovorih : 
ako  svezan  budem  novim  u- 
xam ,  koja  nikada  u  dillu  ne 
bishe,  nemochan  budem,  i 
ostalim’  ljudma  prilicsan. 

12.  Koim’  opet  Dalila  sve- 
zaga,  i  viknu :  Filistiim  sver- 
hu  tebe  Samsonu  !  u  sobi  za- 
side  pripraviv’.  Koi  tako  po- 
tergaputte,  kako  konce  pla¬ 
tna. 

13.  1  recse  Dalila  opet 
k’njemu:  tia  dokleme  varash, 
i  himbeno  govorish  ?  ukaxi , 
s’ csimse  puttal’  imash.  Ko¬ 
joj  odgovorih  Samson:  ako 
sedam  vlasih  glave  moje  s’os- 
novom  spletesh,  i  klin  ovim’ 
obvezani  u  zemlju  zabiesh, 
nemochan  budem. 

14.  Shto  kadbi  ucsiniia  bi¬ 
la  Dalila  ,  recse  k’njemu  2 
Filistiim  sverhu  tebe  Samso- 
nu !  Koi  ustavshi  od  sna,  iz- 
vucse  klin  s’vlasim’,  i  osno¬ 
vom. 

15.  I  recse  k’n  jerau  Dalila  2 
kako  velish  ,  dame  ljubish, 
buduch  da  serdce  tvoje  nie 
samnom  ?  triput  šlaga  me¬ 
ni,  i  nektih  kazat ,  u  csemu 
je  najvecha  jakost  tvoja. 

16.  I  kadbimu  dosadna  bi¬ 
la,  i  za  mnogo  danah  sve  u- 
diij  prionivala,  csasa  k’po- 
koju  nedajuch  ,  pomanjka 
dusha  njegova,  i  tia  do  cmer- 
tise  omonh. 

17.  Tada  otvoriv’  istinu 
stvari ,  recse  k’njoj  2  gvoz- 
die  nikada  ne  uz id  je  sverhu 
glave  moje ,  jerbosam  Na- 
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falsum  locutns  es  2  saltem 
nunc  indica  mihi  ,  quo  liga- 
ri  debeas. 

11.  Gui  ille  respoudit:  si 
ligatus  fuero  novis  funibus  , 
qui  nunguam  fherunt  in  o- 
pere ,  infirmus  ero ,  et  alio- 
rum  hominum  similis. 

12.  Quibus  rursum  Dali¬ 
la  vinxit  eum  f  et  clamavit  2 
Philisthiim  super  tc  Sara- 
sorf !  in  cubiculo  insidiis  prae- 
paratis.  Qui  ita  rupit  vin- 
cula  ,  quasi  fila  telarum. 

13.  Dixitque  Dalila  rur¬ 
sum  ad  eum  :  usquequo  de- 
cipis  me ,  et  falsum  loque- 
ris?  ostende  ,  quo  vinciri 
debeas.  Gui  respondit  Sam¬ 
son  2  si  septem  crines  capi- 
tis  mei  eum  ličio  plexueris , 
et  clavum  his  circumligatum 
terrae  lixeris,  infirmus  ero. 

14.  Quod  eum  fecissct  Da¬ 
lila  ,  dixit  ad  eum  2  Phili¬ 
sthiim  super  te  Samson  !  Qui 
consurgensde  sorano,  extra- 
xit  clavum  eum  crinibus,  et 
ličio. 

15.  Dixitque  ad  eum  Da¬ 
lila:  quomodo  dicis,  quod 
amas  me,  eum  animus  tuus 
non  sit  mecum  ?  per  tres  vi- 
ces  mentitus  es  mihi,  et  no- 
luisti  dicere,  in  quo  sit  ma* 
xama  fortitudo  tua. 

16.  Cumque  tnoiesta  esset 
ei,  et  per  multos  dies  jugi- 
ter  adnaereret,  spatium  ad 
quietem  non  tribuens ,  defe- 
cit  anima  eius,  et  ad  mor- 
tem  usque  lassata  est. 

17.  Tune  aperiens  verita- 
tem  rei ,  dixit  ad  eam  2  fer- 
rum  numquam  ascendit  su¬ 
per  caput  meum,  quia  Na- 
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zareo  ,  to  jest  ,  posve tje.n 
Bogu  od  utrobe  matere  mo¬ 
je:  akose  obrie  glava  moja, 
odstupilcbe  od  mene  jakost 
moja,  i  pomanikatehu,  i  bu¬ 
dem  kako  ostali  ljudi. 

18. 1  vidiv’  ona ,  da  joj  ispo- 
vidih  sve  serdcc  svoje,  posla 
k’poglavicam’Filistinah,  i  po- 
ruesiJi :  uzidjitc  josh  jedan 
put,  jermi  sad  otvorih  serdee 
svoje.  Koi  uzidjoshe,  uzav- 
shi  novce  ,  koje  obcchashc. 

19.  Ona  pak  uesiniga  spat’ 
sverhu  kolina  svoih ,  *  i  na 
krilu  svomu  prignuti  §lavu. 
I  zovnu  briaesa ,  i  obna  se¬ 
dam  vlasih  njegovih,  i  po- 
esega  odgonit’ ,  i  od  sebe  ti- 
rali :  udiljbo  jakost  od  njega 
otidje. 

20.  I  recse :  Filistiim  sver- 
liu  tebe  Samsonu  i  koi  od  sna 
ustavshi,  recse  u  serdeu  svo¬ 
mu:  izajtiohu,  kako  prie  u- 
csinih  ,  i  izbitehuse;  neznav’, 
daje  odstupio  od  njega  Go¬ 
spodin. 

21.  Kog’ kadbi  ugrabili  bili 
Filistiim  ,  udilj  izvadishe  oesi 
njegove ,  i  odvedoshe  u  Gazu 
svezanog’  verigain’ ,  i  zatvo¬ 
renog’  u  tavnicimliti  uesini- 
she. 

22.  I  jurve  vlasi  njegovi 
pocseshe  rasti , 

23.  A  poglavice  Filistinah 
skupishese  u  jedno,  dobi  sve¬ 
tili  klatve  uzveliesene  Dago-r 
nu  bogu  svom’,  i  gostiiise, 
rekav’ :  pridade  Bog  nashne- 
priatelja  nasheg’  Sainsona 
u  ruke  nashe. 


zaraeus  ,  id  est,  consecrutus 
Deo  sum  de  utero  mat  ris 
meae :  si  rasum  fuerit  caput 
meura,  rcccdet  a  mc  forti- 
tudo  mca ,  ct  deficiam,  ero- 
que  sicut  celeri  homiucs. 

18.  Videnscjtie  illa,  quod 
confes3us  eiessct  omneraani- 
mum  suiim ,  rnisit  ad  prin- 
cipes  Phili3thiuorura,  ac  inan- 
davit:  ascendite  adhuc  semel, 
quia  mujc  mihi  operuit  cor 
suiim.  U>iii  ascenderuut,  as- 
sumpta  pecunia,  quam  pro- 
miseraut. 

19.  At  illa  dormire  eum 
fccit  super  geuua  aua ,  et  in 
sinu  suo  reelinare  caput« 
Vocavitque  tonsorem,  et  ra¬ 
si  t  se  u  Lem  crines  eius,  et  coc- 
pit  abigerc  eum,  et  a  sere- 
pcilere :  statim  euim  ab  eo 
Fortitudo  discessit. 

20.  Dixitquc :  Philisthiira 
super  te  Samson!  qui  de  so¬ 
limo  coii3urgens,  đixit  iu  ani- 
mo  suo :  egrediar  ,  sicut  aute 
feci,  et  me  excutiam;  ne- 
sciens  ,  quod  recessisset  ab 
eo  Domiuus. 

21.  Quem  eum  apprehen- 
disscnt  Philisthiim ,  statim 
eruerunt  oculos  eius,  etdu- 
xerunt  Gazom  vinetum  ca- 
tenis ,  et  clausum  m  carcere 
molere  fecerunt. 

22.  Jamque  capilli  eiusrc- 
nasci  coeperant , 

23.  Et  prinoipes  Philisthi- 
norum  convenerunt  in  u- 
num,  ut  immolarent  hostias 
magnificas  Dagon  deo  suo , 
et  epularentur  ,  dicentes  : 
tradidit  Deus  noster  inimi- 
cum  nosLrum  Samson  in 
ina n us  nostras. 
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24.  Slito  i  puk  viđiV,  fa- 
lih  Boga  svog*  ,  i  ista  velja- 
she  :  pridadc  Bog  nnsh  pro¬ 
tivnika  nasheg’  u  ruke  nashe^ 
koi  opustih  zemlju  noshu,  i 
umorih  priraloge. 

25.  I  vesclechise  po  gost- 
bam’,  jurvese  pocsasliv\  na- 
redishe ,  dabise  pozvao  Sam¬ 
son,  i  prici-  njima  igrao.  Koi 
doveden  iz  tamnice,  igrashc 
prid  njima  ,  i  ucsiuishega 
stati  med  dvima  stupo  vini’. 

26.  Koi  recse  ditetu,  u- 
pravljajuchenj’  korake  svoje : 
pusti  me,  daše  dotaknem  stu- 

{>ovah ,  nad  koim’  sva  kucha 
exi ,  i  naslonimse  sverhu 
njih ,  i  malano  pocsinein. 

27.  Kucha  pak  bih  puna 
muxah,  i  xenah ,  i  bishe  on- 
di  svi  poglavice  Filistinah ,  i 
od  krova  i  csardaka  oko  tri 
hiljade  obadva  spola,  gleda- 
juchi  igrujuchcg*  Samsona. 

t 

28.  On  pak  zazvav’ Gospo¬ 
dina  recse  :  Gospodine  Boxe  l 
sponu* niše  mene,  i  vratinu 
sad  jakost  staru,  Boxe  moj, 
daše  osvetim  nepriateljim’ 
moim ,  i  za  izgubljena  dva 
oka  jednu  osvetu  uzmem , 

26.  I  zgrabi v’  obadva  stu¬ 
pa  ,  nad  koim’  lexashe  ku¬ 
cha,  i  jednu  od  njih  desnom, 
a  drugu  livom  derxcch. 

30.  Recse  :  nek  umre  du- 
sha  mojas’Filisteim;  i  stresav’ 
jako  stupove,  pade  kucha 
tverhu  svin  poglavicah  ,  i 
ostalo  muoxtvo ,  koje  ondi  | 
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24.  Quod  etiam  populus 
videus ,  laudahat  Deum  šu- 
um,  eademque  dicchat:  tra- 
didit  Deus  noster  adversa- 
rium  nostrum  in  manus  no- 
stras,  qui  delevit  terramno- 
stram,  et  occidit  plurimos. 

25.  Laetantescfue  per  con- 
vivia ,  sumptis  iam  epulis  , 
praeceperunt,  ut  vocaretur 
Samson,  et  aute  eos  luderet. 
Qui  adductus  de  carcere,  lu- 
dcbal  ante  eos ,  feceruntauo 
eum  stare  inter  duas  colu- 
mnas. 

26.  Qui  dixit  puero ,  re¬ 
genti  gressus  suos:  dimitte 
me ,  ut  tangam  columnas  , 
quibus  omms  imminct  đo¬ 
ni  us  ,  et  rccliner  super  ea3 , 
et  paululum  requiescam. 

2/ .  Domus  autem  erat  ple- 
na  virorum  ,  ac  mtilierum  , 
et  erant  ibi  omues  principes 
Philisthinornm ,  ac  de  teeto 
et  solario  circiter  tria  millia 
utriusque  sexus,  speetantes 
ludentem  Samson. 

28.  At  ille  invocato  Do¬ 
mino  ait  :  Domirle  Deus  ! 
memento  me  i,  et  redde  mihr 
nunc  fortitudinem  pristinara, 
Deus  mciis ,  ut  ulciscar  me 
de  hostibus  meis ,  et  pro  a- 
missionc  duorum  luminum 
unam  ultionem  recipiam. 

29.  Et  apprehendens  ambas 
columnas,  quibus  inniteba- 
tur  domus,  alteramque  ea- 
rum  dextera,  et  alteram  lae- 
va  tenen9. 

30.  Ait :  moriatur  anima 
mea  cum  Philisthiim;  con- 
cussisque  fortiter  columnis, 
cecidit  Domus  super  omnes 

i  principes,  et  ceteram  multi- 
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bishe  :  i  mnogo  vislie  pomo- 
rih  umirajuch  ,  nego  prie 
xiv  potucsc. 

31.  Snishav'  pak  bralja 
njegova,  i  sva  rodbina  ,,  od- 
nesoshe  lilo  njegovo ,  i  uko- 
)ashe  med  Saruom,  i  Estao- 
0111  u  grobu  olca  svoga  Ma¬ 
li  ue  :  i  sudishe  Isracla  dva¬ 
deset  godinah. 


• 

tudinem,  quae  ibi  erat :  mul- 
toque  plures  interfecit  mo- 
riens,  quam  antc  vivus  oc- 
cideral. 

31.  Descendentes  autein 
fratres  eius ,  et  universa  co- 
gnatio,  tulerunt  corpus  eius, 
et  sepeiierunt  iuter  Saraa , 
et  Esthaol  in  sepulcro  patris 
sui  Manue  :  iudicavilque  Is- 
rael  viginti  anuis. 


POGLAVJE  XVII. 


Mati  Mike  salih  sebi  od  sacsuvanoga  srebra  krivoboga  ,  komu  on 
pervo  sina  svoga ,  zatim  Leritu  Betlehemu  u 
postavi  Sveshtenika . 


D 


1.  JDiashc  ono  vrime  mux 
niki  od  gore  Efraima ,  ime¬ 
nom  Mika , 

2.  Koi  recse  materi  svojoj : 
hiljadu  i  sto  srebernih ,  ko- 
jesi  razlucsila  tebi,  i  sverhu 
koihsc  csujuch  ja  zakle,  evo 
ja  imam,  i  kod  menesu.  Ko¬ 
mu  ona  odgovorih:  blago- 
sovljen  sin  moj  Gospodinu. 

3.  Vratiih  dakle  materi 
svojoj ,  kojamit  recse  ?  po¬ 
sve  tih,  i  za  vi  tova  ov.o  srebro 
Gospodinu,  da  od  ruke  moje 

{irimi  sin  moj ,  i  ucsini  di- 
ano,  i  saliveuo  :  i  sadga  pri¬ 
dajem  tebi. 

4.  Po  vr  a  tih  dakle  materi 
svojoj :  koja  uze  dvista  sre- 
bernih,  i  dadeih  srebernaru, 
dabi  ucsinio  iz  njih  dilano 
i  saliveno,  koje  bih  u  kuchi 
Mike. 


1.  Jl  uit  eo  tempore  vir  qui- 
dam  de  inonte  Ephraim,  no- 
mine  Michas  , 

2.  Qui  dixit  ma  tri  suae : 
millc  et  Centura  argenteos , 
quos  separaveras  tibi,  ctsu- 
per  quibus  me  audiente  iu- 
ra  vcras  ,  ecce  ego  habeo ,  et 
apud  me  sunt.  Cui  illa  re- 
spondit  :  benedictus  ii  li  us 
me  us  Domino. 

3.  Reddidit  ergo  eo3  ma- 
tri  suae,  quae  dixerat  ei  : 
consecravi ,  et  vovi  hoc  ar- 
gentum  Domino ,  ut  de  ma¬ 
nu  mea  suscipiat  filius  meus, 
et  faciatsculptile,  atque  con- 
flatilc  :  et  nunc  trado  illud 
tibi. 

4.  Reddidit  igitur  eos  ma- 
tri  suae:  quae  tulit  duccntos 
argenteos,  et  dedit  eos  argen- 
tario,  ut  faceret  ex  eis  scul- 
ptile  ataue  conllatile ,  quod 
i  uit  iu  domo  Michac. 
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5.  Koi  josli  i  ccrkvicu  u  5.  Oui  aediculam  quoque 

njoj  razlucsih  Bogu,  i  na-  in  ca  Deo  separavit ,  et  fecit 
csinih  Efod ,  i  Tcrafiin  ,  to  Ephod,  ct  Theraphiin,  id  est 
jest  ruho  sveshtenicsko ,  i  vestern  3acerdolaIcra,  et  ido- 
idole :  i  napunili  jednog  od  la:  implevitque  u  u  i  us  filio- 
sinovah  svoih  ruku ,  i  uesi-  rum  suorum  manura,  et  fa- 
nimuse  Sveshtcnik.  ctus  est  ei  Sacerdos. 

6.  U  dnim’  onim’  ne  bih  6 .  In  diebus  illis  non  erat 

kralja  u  Israe'lu,  nego  svaki,  rex  in  Israel,  sed  unusquis- 
shtomuse  pravo  vidih,  to  que ,  quod  šibi  rectum  vi- 
csinishe.  debatur  ,  hoc  faciebat. 

7.  Bihjoshi  drugi  ml adich  7.  Fuit  quoque  alter  ado- 

od  Betlehema  Jude ,  od  rod-  lescens  de  Bethlehem  Juda, 
bine  njegove:  i  bishe  istiLe-  ex  cognatione  eius:  eratque 
vita  ,  i  pribiva  ondi.  ipae  Levites,  et  habitabat  ibi. 

8. 1  izishav’  od  varosha  Bet-  8.-  Egressusque  de  civitate 
le.hema,  putovat’  hotih ,  gdi-  Bethlehem  ,  peregriuari  vo- 

f od  bih  sebi  prigodno  nashao.  l^it ,  ubicumque  šibi  com- 
kadbi  doshao  bio  na  goru  modum  repensset.  Cumtjue 
Efraima,  putujuch,  i  svratiose  veuisset  in  montem  Ephraun, 
malo  u  kuchu  Mike,  iter  faciens  ,  et  deelinasset 

parumper  in  domum  Michae, 

9.  Zapitaše  od  njega,  od-  9.  Iuterrogatus  est  ab  eo, 
kuda  dojde  ?  Koi  odgovorili :  unde  venisset?  Qui  respon- 
Levitasara  od  Belhlehema  dit:  Levita  sum  de  Bcthle- 
Jude,  i  idem,  da  sfoim,  gdi  hem  Juda,  et  vado ,  ut  ha- 
uzmogu  ,  i  damie  koristilo  bitem,  ubi  potuero,  et  utile 
prividim.  mihi  esse  perspexero. 

10.  I  recsc  Mika :  ostani  10.  Dixitque  Michas  :  ma- 
kod  mene ,  i  budimi  otac ,  i  ne  apud  me  ,  et  esto  mihi 
Svcshteuik:  i  datehuti  na  parens,  ac  Sacerdos:  dabo- 
svaku  godinu  deset  sreber-  que  tibi  per  annos  singulos 
nih,  i  hodichu  dvojnu,  i  ko-  đecem  argenteos,  ac  vestern 
jašu  na  hranu  potribita.  duplicem,  et  cjuae  ad  victum 

sunt  necessaria. 

11.  Privolih,  i  osta  kod  11.  Acquievit,  et  mansit 
csovika ,  i  bishemu  kako  je-  apud  hominem ,  fuitque  illi 
dan  od  sinovah.  qua3i  unus  de  filiis.' 

42:  I  napunih  Mika  ruke  [  12.  Implevitque  Michas 


5.  Iroplcvitque  unius  filiorum  snorum  manura.  ( 1  napunih 
jednog *  sinovah  svoih  ruku,)  Implere  raauum  apud  hcbraeos  erat  in- 
augurare ,  teit  Sacerdotio  initiare:  quia  manibua  nororum  Saceidotum 
iraponebantur  ea ,  quae  in  sacriGcio  oflerrent.  Eadem  loquendi  forma 
redit  v.  12. 
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njegove  ,  i  imashc  tnladicha 
Sveshtcnika  kod  sebe. 

13.  Sad  znam,  rckav’,  da- 
chemi  dobro  uesinit’  Bog  i- 
majuehem’  Levitieskog’  roda 
Sveshtenika. 


inanum  eiusj  et  habuit  pue- 
rum  Sacerdotcm  apud  se ; 

13.  Nunc  scio,  dicens,  quod 
bene  faciet  mihi  Deus  habenti 
Levitici  generis  Sacerdotem. 


f  OGLAVJE  XVIII. 


Poslav*  pervo  uhode ,  slidishe  posli  shest  Uo  muxah  od  Kolina  Dan  f 
traxehi^sebi  pussidovanje  *  i  odntsav*  Mike  idola  ta 
Svtshtenikom  ,  varosh  Lait  ti/lom  uhitiv\ 
ustanishese. 


1.  U  dniiir  onim’  ne  tih  kra¬ 
lja  u  lsraelu  ,  i  kolino  Dana 
lraxjsi  posidovanje  ,  dobi  pri¬ 
bivalo  u  njemu :  tia  do  ono- 
gabo  dneva  med  ostalim’  ko- 
liuam’  kocku  ne  primih. 

2.  Poslashe  indi  sinovi  Da¬ 
na,  roda  i  plemena  svoga  pet 
muxah  prisnaxnih  od  Sarae, 
i  Estaola ,  dabi  uhodili  zem¬ 
lju,  i  pomnjivo  razgledali: 
i  rekosheim :  idite,  i  promo¬ 
trite  zemlju.  Koi  kadbi  pu- 
tujuch  doshli  bili  na  goru 
Efraima,  i  ulizli  kuchu  Mike, 
opocsinushe  ondi. 

3.  I  poznavshi  glas  mla- 
dicha  Levite  ,  i  sluxechse 
njegovim  konakom  ,  Vekoshc 
k’niemu :  tkote  ovamo  dove¬ 
de  1  shto  csinish  ovdi  ?  uz 
koi  uzrok  amosi  ktio  dojti. 

4.  Koi  odgovori  njim’: 
ova  i  ova  uesinimi  Mika,  i 
najmihme  platjom  ,  damu 
budem  Sveshtemk. 

5.  Prosishega  pak  ,  dabi 
viche  iskao  od  Gospodina , 


1.  In  diebus  illis  non  erat 
rex  in  Israel ,  et  tribus  Dan 
cjuaerebat  possessionem  šibi, 
ut  habitaret  in  ea :  usque  ad 
illura  enim  diem  inter  cete- 
ras  tribus  sortem  non  acce- 
perat. 

2.  Misernnt  ergo  filii  Dan, 
stirpis  et  f’amiliae  suae  quin- 

,  que  viros  fortissimos  de  Sa- 
raa  ,  et  Esthaol,  ut  explora- 
rent  terram ,  et  diligenter 
inspicerent :  dixeruntque  eis : 
ite  ,  et  considerate  terram. 
Qui  cum  pergentes  venissent 
in  montem  Ephraim ,  et  in- 
trassent  domum  Michae,  re- 
cjuieverunt  ibi. 

3.  Et  agnoscentes  voćem 
adolescentis  Levitae ,  uten- 
tesque  illius  diversorio ,  di- 
xerunt  ad  eum  :  quis  te  huc 
adduxit  ?  quid  hic  agis  ?  quam 
ob  causam  huc  venire  vo- 
luisti  ? 

4.  Qui  respondit  eis  :haec, 
ct  liaec  praeslilit  mihi  Mi- 
ehas  ,  et  me  mercede  con- 
duxit,  ut  sim  ei  Sacerdos. 

5.  Rogaverunt  autem  eum, 
ut  consuleret  Dominum  ,  ut 
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dabi  znat9  mogli,  jeda  srich- 
nim  pntem  hode ,  i  stvar  i- 
mala  Dude  ucsin. 

6.  Koi  odgovorih  njim, : 
pojdite  u  miru  :  Gospodin 
pogleda  na  put  vash ,  i  pu¬ 
tovanje  koim  idete. 

7.  JPoshav9  indi  pet  nmxah 
doidoshe  u  Lais:  i  vidishc 

Kuk  pribivajući! i  u  njemu 
rez  ikakvog9  straha ,  poluk 
ohicsaja  Sidonacoh ,  sigurnog9 
i  mirnog9  ,  nitkoimse  bas u 
ne  oprechi,  i  velikog9  boga- 
stva  ,  i  daleko  od  Sidona , 
josh  i  od  svihljudih  razlu- 
cseni. 

8.  I  vrativsc  k’bratji  svo¬ 
joj  u  Sarau,  i  Estaol,  i  slilosu 
tvorili,  pitaj  u  ch  im’  odgovo- 
rishe: 


9.  Ustanite,  uzidjimok’uji- 
ma:  vidismobo  zemlju  vele 
bogatu,!*  plodnu:  nemojte 
popushtqt9,  nomojte  pristan 
jar.  Hodimo ,  i  posvoimoju, 
nikakvog9  nebudc  posla. 


10.  Uliztichcmo  k’sigur- 
nim,  u  derxavu  prishiroku, 
i  pridatchenam  Gospodin  mi- 
sto ,  u  komu  nikakve  stvari 
potribe  nie,  onih,  kojase  rode 
u  zemlji« 

11.  Pojdosbe  dakle  od  rod¬ 
bine  Daua  ,  to  jest ,  od  Ša¬ 
rac,  i  JEstaola  ,  shest  sto  mu- 
xah  pripasauih  oruxjem  voj- 
nicskim. 

1 2.  1  uzUhav9  ostadoshc  u 
Kariatiarimu  Jude  :  koje  mi- 
sto  od  ouog9  vrimena  tabo¬ 
ra  Dana  ime  uze,  i  jest  za 
legjam9  Kariatiarima. 

13.  Odonud  pridjoshe  na 


3cire  possent,  au  pro3pero 
ilinerc  pergerent,  et  resha- 
be.rct  eucclum. 

6.  Qui  respondit  eis :  ite 
in  pače  :  Dominus  rcspicit 
viam  vestraiu,  et  iler  quo 
pergitis. 

7.  Euntes  igitur  quinque 
viri  veneruut  Lais :  viderunt- 
que  populum  habitantem  in 
ea  absque  ulio  timore,  iuxla 
consuetudinem  Sidoniorum , 
securum,  etquietuxn,  nullo 
ei  penitus  resi3tcnte ,  ma- 
gnarunujuc  opum,  et  procul 
a  Sidone ,  atque  a  cunctis 
hominibus  separatuni. 

8.  Revcrsique  ad  fra  tres 
suos  in  Saraa ,  et  Esthaol , 
et  quid  egissent ,  sciscilanti- 
bus  responderunt : 

9.  Siu  gi  Le  ,  aaccndamus  od 
eos:  viđimus  enim  terram 
valde  opu  lentom  ,  et  u- 
berem :  nolite  negligere,  no- 
lite  cessare.  Eamus ,  et  pos- 
sidcamus  eam,  nulluserit  la¬ 
hor. 

101  Introbimus  ad  securos, 
in  rrgionem  latissimam,  tra- 
detquc  nobis  Dominus  lo- 
cum ,  in  quo  nullius  rei  est 
penuria ,  eorum ,  quae  gi- 
gnuntur  in  terra. 

11.  Profecti  igitur  sunt  de 
cognatione  Dau  ,  id  est ,  de 
Saraa,  et  Esthaol,  sexcenti 
viri  accincti  armis  bellicis , 

12.  Ascendcntesque  mon- 
serunt  in  Cariathianm  Judae : 
qui  locus  ex  eo  tem  pore  ćii- 
strorum  Dan  noraen  accepit , 
et  est  post  tergum  Caria- 
ihiarim. 

13.  Inde  transierunt  in 
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goni  Efraima.  I  kadbi  do- 
shli  bili  k’kuchi  Mike , 

14.  Rekoshe  pet  muxah , 
koi  prie  poslani  biu  za  pro- 
motrit’  zemlju  Lais,  ostaloj 
bratji  svojoj:  znate,  daje  u 
kuchain’  ovim’  Efod,  i  Te- 
ratim,  i  dilano,  josh  i  salive¬ 
no  :  vidite,  shtovamsc  dopada. 

15.  I  kadbise  malo  ugmili 
bili ,  ulizoshc  u  kuchu  mla- 
dicha  Levite,koi  bishe  u  ku- 
chi  Mike  ,  i  pozdravishega 
ricsma  umirnim’. 

16.  Shest  sto  pak  imtxah 
tako,  kako  biu  oruxani,  sta¬ 
jao  prid  vratim’. 

17.  A  oni,  koi  bishe  ulizli 
u  kuchu  raladicha  ,  dilano , 
i  Efod ,  i  Terafim  ,  i  salive¬ 
no  jami  t’  radishe,  a  Sveshte- 
nik  staja  prid  vratim’,  shest 
sto  muxah  prijakih  ne  da¬ 
leko  csekajucn’. 

18.  Jamishc  dakle,  koi  u- 
lizoshe  ,  dilano,  Elod,  i  ido¬ 
le,  i  saliveno.  Koim’  recse 
Sveshtenik :  shto  csinite? 

19.  Koi  odgovorishe :  mu- 
csi ,  i  stavi  perst  sverhu  u- 
stah  tvoih ,  i  hodi  s’nami , 
date  imamo  otca  ,  i  Sveshte- 
nika.  Shtojc  tebi  bolje ,  dasi 
Sveshtenik  u  kuchi  jednog’ 
muxa,  ili  u  jeduom’  kolinu, 
i  plemenu  ulsraclu? 


montem  Ephraim.  Cumqtie 
venissent  ad  domum  Michae, 

14.  Dixenmt  quinque  vi¬ 
ri  ,  qui  prius  missi  fucraut 
ad  considerandam  terram 
Lais,  ceteris  fratribus  suis : 
no3tis,  quod  in  doraibus  istis 
sit  Epliod  ,  et  Theraphim , 
et  sculptile,  atque  conflatile : 
videte  ,  quid  vobis  placeat.  *' 

15.  Et  cum  pauluium  dc- 
clinasscnt ,  ingressi  sunt  do¬ 
mum  adolescentis  Lcvitae , 
qui  erat  in  domo  Michae  ,  sa- 
lutavcruntque  eum  verbis 
pacificis. 

16.  Scxceuti  a  u  tem  viri 
ita ,  ut  erant  armati,  slabanl 
ante  ostium. 

17.  At  iili,  qui  ingressi 
fuerant  domum  iuvenis  , 
sćulptile ,  et  Ephod,  etTera- 

i)him  ,  atque  conflatile  tol- 
erc  nitebantur ,  et  Sacerdos 
štaba  i  ante  ostium ,  sexcen- 
tis  viriš  fortissimis  hauđ  pro- 
cul  exspectnntibus. 

18.  Tulerunt  igitur,  qui  in- 
traveraut,  sculptile,  Ephod, 
et  idola ,  atque  conflatile. 
Quibus  dixit  Sacerdos:  quid 
facilis  ? 

19.  Qui  rcsjjonderunt:  ta¬ 
ce  ,  el  porte  digitum  super 
os  1  uum ,  venique  nobis- 
cum ,  ut  habeamus  te  pa- 
trem ,  ac  Sacerdotem.  Quid 
tibi  melius  est,  ut  sis  Sacer¬ 
dos  in  domo  unius  viri,  an 
in  una  tribu ,  et  familiu  in 
Isracl ? 


H.  Kpkod,  et  Teraphim,  et  sculptile  alque  conflatile  (Kfodi  Te - 
rajim,  i  dilano,  josh  i  saliveno)  Heudiadys,  iigura  aermoni  licbraico  fa- 
miliaris  :  q.  d.  Vesti  mentum  Sareidotalr  ,  et  statuac  ,  sive  fcculpeudo, 
sive  conllamlo- fabrcfactac.  Ita  ctiam,  suo  modo,  v.  17,  18,  et  20. 
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20.  Shto  kadbi  csuo  bio , 
privolih  govorenjim’  njiu , 
i  uze  Efod,  i  idole ,  i  sajjive- 
110,  i  pojdc  shnjima. 

21.  Koi  kadbi  ishli,  i  prid 
sobom  itji  ucsinili  malaue,  i 
x ivine  ,  i  sve,  shto  bishe 
skupo, 

22.  I  od  kuchc  Mite  jurve 
daleko  bili,  muxi ,  koi  pri- 
bivashe  u  stanim’  Mike,  povi- 
kav’  slidishe , 

23.  I  za  legjim’  vapit’  po- 
cseslic.  Koi  kadbise  obazrili 
bili ,  rekoshe  k’Miki :  shto- 
chesli  tebi  ?  jer  vicscsli  ? 

24.  Koi  od  govori  h  :  bogo¬ 
ve  moje  ,  kojesi  napravih , 
jamisle  ,  i  Sveshtenika ,  i  svu, 
koja  imam  ,  i  velite  :  sJitalie  ? 

25.  I  rekosherausjnovi  Da¬ 
na  :  pazi,  da  nadalje  ne  govo- 
rish  k’nami ,  i  dojdu  k’tebi 
muxi  scrdccm  razdruxcni,  i 
isti  sasvom  kuchom  tvojom 
poginesh. 

26.  I  tako  poc3etim’  pu¬ 
tom’  idjau.  Vidiv’  pak  Miku, 
dasu  jaesi  od  njega,  vratise 
u  kuchu  svoju. 


27.  Shest  sto  pak  muxah 
jamishe  Sveshtenika ,  i  koja 
gori  rekosmo :  i  dojdoshe  u 
Lais  k'puku  pocsivajuchcm’, 
i  sigurnom’ ,  i  poraz isheih 
u  oshtarju  maesa  ,  i  grad 
poxaru  pridadoshe , 

28.  Nitko  bashi  ne  douo- 
siv’  pomoehi,  zato  shLo  da¬ 
leko  pribivashe  od  Sidona  , 
i  s’nikim  od  ljudih  imashe 


20.  Quod  cum  audisset,  ac- 
quievit  sermonibus  coruin , 
et  tulit  Ephod ,  et  idola, 
ac  sculptile,  et  profeetus  est 
cum  eis. 

21.  Qui  cum  pergerent, 
et  aute  se  ire  fecissent  par- 
vulos,  ac  iumenta,  et  omne, 
quod  erat  pretiosum , 

22.  Et  iam  a  domo  Michac 
essent  procul,  viri,  qui  ha- 
bitabant  in  aedibus  Michae  , 
conclamantes  secuti  sunt , 

23.  El  post  tergum  clama- 
re  eoeperunt.  Qui  cum  re- 
spcxisscnt,  dixerunt  ad  Mi- 
eham :  quid  tibi  vis  ?  car 
clamas  ? 

24.  Qui  respondit:  deos 
meo s,  quos  mihi  feei , .  I  lili— 
stis,  et  Sacerdolem,  et  oinnia, 
quae  habeo  ,  et  dicitis  :  quid 
tibi  est? 

25.  Dixeruntque  ei  filii 
Dan:  cave,  ne  ultra  loqua- 
ris  ad  nos  ,  et  veniant  ad  te 
viri  animo  concitati ,  et  ipse 
cum  omili  domo  tua  percas. 

26.  Et  sic  coepto  itinerc 
perrexerunt.  Videns  aulem 
Miohas ,  quod  fortiores  se 
essent,  reversus  est  in  do- 
mum  suam. 

27.  Sexcenti  autem  viri 
tulerunt  Sacerdotera,  et  quae 
supra  diximus :  veneruntque 
in  Lais  ad  populum  quie- 
scentem,  atque  securum  ,  et 
percusseruut  eos  m  ore  gla- 
dii,  urbemque  incendio  tra- 
diderunt , 

28.  Nullo  penitus  ferente 

Eraesidiura  ,  eo  quod  procul 
abitarent  a  Sidone ,  et  cum 
nullo  hominum  habereut 
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ishta  druxbe  i  posla,  Bishe 
pak  varosh  poloxen  u  der- 
xavi  Rohoba:  kog’  opet  sa- 
gradiv’,  stajashe  u  njemu. 

29.  Nazvav’  ime  varosha 
Dan  ,  polak  nadivka  otca 
svog’,  koga  porodih  Israel , 
koise  prie  Lais  zvashe. 

30.  1  stavisliesi  dilano  ,  i 
Jonatana  sina  Gersama  sina 
Moysesa,  i  sinove  njegove  za 
Sveshtenike  u  kolinu  Dana, 
lia  do  dneva  suxanjstva 
svoga. 

31.  I  ostade  kod  njih  idol 
Mike  sve  vrime,  koje  bih 
kucha  Boxja  u  Silu.  U  dnim’ 
onim’  nebih  kralja  u  Israelu. 


qiudquam  societatis  ac  ne- 
gotii.  Erat  autem  civitas  si¬ 
ta  in  regione  Rohob  ;  cruam 
rursum  exslruentes,  habita- 
verunt  in  ea , 

29.  Voća  to  nomine  ci  vi  ta¬ 
liš  Dan  ,  iuxta  vocabulum 

{>otris  sui,  quem  genuerat 
srael ,  quae  prius  Lais  dice- 
batur. 

30.Posueruntque  sibiscul- 
ptile  ,  et  Jonathau  filium 
Gersam  filii  Moysi ,  ac  filios 
eius  Sacerdotes  in  tribu  Dan, 
usque  ad  diem  captivitatis 
suue. 

31.  Mansitque  apud  eos 
idol  um  Michae  omni  tempo- 
re ,  quo  fuit  dom  us  Dei  in 
Silo.  In  diebua  illis  non  e- 
rat  Rex  Israel. 


POGLAVJE  XIX. 


Kadbi  Levita  tvoju  xtnu  od  roditelja  kuche  natrag  rodio ,  istu  od  Ga - 
baonitah ,  koi  bisht  kolino  Beniamina ,  csudnovatom  bludnostjom 
umor  i  tu ,  mux  na  dvanaest  dila  tilo  razsikai .»* ,  svakom  kolinu  dilt 
poslahf  za  neizreesenu  zlochu  osvetiti ,  ostala  kolina ,  izazvao. 


1.  iJislie  niki  mux  Levita 
pribivajuch  na  strani  gore 
JSiraima,  koi  uze  xenu  od 
Betlehema  Jude: 

2.  Kojnga  ostavih,  i  vrntise 
u  kuchu  otoa  svoga  u  Beth- 
lehem  ,  i  ost  a  kod  njega 
esetiri  miseca. 

3.  I  slidisheju  raux  njezin, 
hotiuchsc  pomiriti  shnjom , 
i  pomilovati ,  i  sa  sobom  od¬ 
vesti,  imajuch  u  druxtvu 
slugu,  i  dva  magarca  :  kojaga 
primi,  i  uvede  u  kuchu  otca 
svoga.  Sht.o  kadbi  csuo  bio 


1.  JC  uit  quidam  vir  Levi- 
tes  habitans  in  lalere  montis 
Ephraim ,  erui  accepit  uxo- 
rem  de  Bethlehem  /uda: 

2.  Qu«e  reliquit  eum ,  et 
reversa  est  in  dotmim  patris 
sui  in  Bethlehem,  mansitque 
apud  eura  quatuor  mensibus. 

3.  Secutusque  est  eam  vir 
suus ,  volens  reconciliari  ei, 
atque  blandiri ,  et  sccum  re¬ 
du  cere  ,  habens  in  comitatu 
puerum  ,  et  duos  asinos:quae 
suscepit  eum  ,  et  iutroduxit 
in  dom  um  patris  sui.  Quod 
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Tast  njegov,  i  vidioga,  su- 
lobiga  veseo. 

4.  I  zagerlih  csovika.  I  o- 
sta  zet  u  kućiti  Tasta  tri 
dana,  jiduch  shnjim,  ipiuch 
prialeljski. 

5.  Dan  pak  esetverti  no- 
ehom  ustav',  pojti  hotishe. 
Kog’  uzderxa  Tast ,  i  recse 
Vnjerau:  okusise  prie  mer- 
va  kruha  ,  i  pokripi  xelu- 
dac,  i  takochesh  pojti. 

6.  I  sidoshe  skupa ,  i  ji- 
doshe,  i  pishe.  I  recse  otac 
divojke  k’zetu  svomu :  pro- 
aimte,  da  ostanesh  danas  ov- 
di ,  i  skupase  veselimo. 

7.  A  on  ustavshi,  poese  ho- 
tit9  polaziti«  I  nishtaiUanje 
krutoga  tast  zaderxa ,  i  kod 
sebe  uesinih  ostat. 

8.  Jutrose  pak  uesiniv9, 
mravlja  Levita  putovanje. 
Komu  tast  opet :  prosim  te, 
recse,  daše  malano  jila  pri- 
fatish,  i  priuzav9  kripost , 
dokse  odani ,  posli.  pojdesh. 
Blagovau  dakle  skupa. 

9.  I  usta  mladich,  dabi  po- 
shao  sa  xenom  svojom ,  i 
slugom.  Komu  opet  govora- 

vshe  tast:  promotri,  daje  dan 
k’zapadu  naguutii ,  i  pribli- 
xase  k9vecseru :  ostam  kod 


D  A  C  A  H. 

cum  audisset  Socer  eius, 
eumque  vidisset ,  occurrit  ei 
laetus , 

4.  Et  amplexatu#est  ho- 
minem.  Mansitque  gener  iu 
domo  Soceri  trihus  diebus, 
eomedens  cum  eo ,  et  bibeng 
familiariter. 

5.  Die  autem  quarto  de 
nocte  consurgeiia,  proficisci 
voluit.  Quem  tenuit  Socer, 
et  att  ad  eum :  gusta  prius 
paufcillum  panis ,  et  confor- 
ta  stomaehum ,  et  sic  profi- 
cisceris. 

6.  Sederuntque  simul,  ac 

comederunt,  et  biberunt.  Di- 
xitque  pater  puellae  ad  ge- 
nerimi  suum  :  quaeso  te,  ut 
hodie  hictuaneas,  pariteruu« 
laetemur.  * 

7.  At  ille  consurgens,  cae- 
pit  velle  proficisci.  TBt  nihil- 
ominus  obnbce  eum  socer 
tenuit,  et  apud  se  fecit  ma- 
nerc. 

8.  Mane  autem  facto,  pa- 
rabat  Levites.  iter.  Cui  so¬ 
cer  rursum :  oro  te  ,  inquit , 
ut  paululum  cibi  capias,  et 
assumptis  viribus ,  donec  in- 
crescat  dies,  postea  proficis- 
caris.  Comeaerunt  ergo  si- 
mul. 

9.  Surrexitque  adolcscens, 
ut  pergeret  cum  uxorc  sua, 
et  puero.  Cui  rursum  locu- 
tus  est  socer :  cousidera , 
quod  dies  ad  occasum  đccli- 
vior  sit ,  et  propinquat  ad 


8.  Mane  autem  facto  (Jutros $  pak  uesiniv’)  non  die  tertia  .  ut 
in  Graecis  quibu»dam  cx<?mplaribus  vitioae  excusom  eit ;  %cd  q\iinta 
<lie  ,  ut  series  ipaa  narratiouis  exigit,  et  LXX  in  libris  melioribus  lia- 
btnt :  quibus  Hcbraica ,  Chaldaica  ,  Arabica ,  ct  Syriaca  adstipuluntur. 

Pisni.  Svet .  Svez.  U.  11 
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mene  josh  danas ,  i  provedi 
dan  veseo,  i  sutracbcsh  pola 
*it ,  da  idesh  k’kuchi  tvojoj. 

10.  Neklih  zet  privolit9 
razgovoru  njegovom,  nego 
uditj  pojde ,  i  dojde  suprot 
Jebusa,  koise  drugim  ime¬ 
nom  zove  Jeruzalem,  vodech 
sa  sobom  dva  magarca  na¬ 
tovarena,  i  hotimicu« 

11.  I  jurve  biu  polak  Je¬ 
busa  ,  i  danse  obra  ti  ah  u 
noch  $  i  recse  sluga  x  Gospo*- 
daru  svomu  .*  odi,  prosim , 
svratimose  u  grad  Jebuseah, 
i  ostanimo  u  njem9. 

12.  Komu  odgovorih  Go¬ 
spodar  :  neehu  luizti  varosh 
naroda  tugiejg’ ,  koi  nie  od 
sinovah  lsracla  ,  negoclm 
pri  ti  i  do  Gabae : 

13.  t  Kad  onamo  dojdem, 
ostatehemo  u  njemu,  ilizai- 
sto  u  gradu  Rami : 

14.  Projdoshe  dakle  Jcbus, 
i  poeseto  putovanje  slidishe, 
i  zajdeih  sunce  polak  Gabae, 
kojaje  u  kolinu  fieniamina: 

15.  I  svratishese  u  nju, 
dabi  ostali  ondi.  Kamo  kad- 
bi  ulizli  bili,  sidjau  na  ulici 
varosha  ,  i  nitkoih  nektih 
primit  na  kouok. 

16.  I  evo  ukazase  csovik 
starac,  vratjajuchse  iz  njive, 
i  od  dilla  svog9  vecserom, 
koi  i  isti  bishe  od  gore  £- 
fraima ,  i  inostranac  pribi- 
vashe  u  Gabai.  Ljudi  pak  ko¬ 
tara  onog9  biau  sinovi  Jemi- 
nia. 

ii.  I  uzdigav9  oesi ,  vidi 
starac  sidecheg’  csovika  s’bri- 


vespernm:  mane  apud  me 
etiom  hodie ,  et  duc  laetum 
diem ,  et  eras  proficisceris  9 
ut  vadas  in  domum  tuam. 

10.  Noluit  gener  acquie- 
scere  sermonibus  ejus  ,  sed 
s talim  perrcxit,  et  venit  con- 
tra  Jebus,  quae  altero  nomi- 
ne  voća  tur  Jeruzalem,  du- 
cens  secum  duos  asinos  onu- 
stos,  et  concubinam. 

11.  Jamaue  erant  juxta 
Jebus ,  et  dies  mutabatur  in 
noctem;  dixitque  puer  ad 
Dominum  suum:  veni,  ob- 
secro ,  deelinemus  ad  urbera 
Jebusaeorum,  et  maneamus 
in  ea. 

12.  Cui  respondit  Domi- 
nus :  non  ingrediar  oppi- 
dum  gen tis  alienae,  quae  non 
est  de  fiiiis  Isracl,  sed  trans- 
ibo  usque  Gabaa: 

13.  Et  cum  iliuc  pervene- 
ro,  manebimus  in  ea,  aut 
certe  in  urbe  Rama: 

14.  Transierunt  ergo  Je¬ 
bus,  et  cocptum  carpebant 
iter,  occubuitque  cis  soljux- 
ta  Gabaa ,  quae  e3t  in  tribu 
Bc mamin : 

15.  Diverteruntque  ad  eam, 
ut  manerent  ibi.  Quo  cum 
intrassent,  sedebant  in  pla- 
tea  civitatis,  et  nullus  eos 
recipere  voluit  hospitio. 

lo.  Et  ecce  apparuit  ho¬ 
mo  senex,  rcvertens  de  agro, 
et  de  opere  suo  vesperi ,  qui 
et  ipse  de  monte  erat  E- 
phraim  ,  et  peregrinus  habi- 
tabat  in  Gabaa.  Homines  au- 
tem  regionis  i  Ili  us  erant  iilii 
Jemini. 

17.  £levatisque  oculis,  vi- 
dit  senex  sedentem  bominem 
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roeshcem’  svoim’  na  ulici 
varosha,  i  recse  k’njemu: 
odkud  dohodish,  i  kamo  i- 
dc3h? 

48.  Koimu  odgovorih  t  poj- 
dosmo  iz  Betlehema  Jtidtf*  i 
idemo  u  misto  oaehe,  kojeie 
na  strani  gore  Efraima ,  oa- 
kud  idjosmo  u«  Betlehem,  i 
sad  idemo  k’kuchi  Boxjoj , 
i  nitko  nas*  pod  krov  svoj 
neehe  primit’, 

19.  Imajaehi  plive,  i  siena 
za  magaraca  obrok ,  i  kruha, 
ivina  na  moju,  i  sluxavke 
tvoje  potribu  ,  i  momka  , 
koie  sa  ionom  i  nikakve  stva¬ 
ri  ne  potribujemo,  nego  ko- 
naka. 

20*  Komu  odgovorili  sta¬ 
rao  :  mir  s’tobora  budi :  ja¬ 
čim  dati  sva,  kojasu  potri- 
bna:  samo,  prosim,  ne  o- 
stani  na  ulici. 

31.  I  uvedega  n  kucha 
svoju,  i  obrok  magarčim’  da¬ 
de  :  i  posli  kako  oprashe  no¬ 
ge  svoje ,  uzeih  na  goslenje. 

22.  Gostechise  oni,  i  za 
poslom  putovanja  jilom  i 

Sitjem  pokripljujuchi  tilo, 
ojdoshe  muxi  varosha  o- 
nog’ ,  sinovi  Beliala  (to  jest , 
brez  jarma)  i  obkoliv’  kuchu 
starca,  vrata-  udara t’  poese- 
she ,  vapiuch’  k’Gospodaru 
kucbe,  i  Telech’ :  izvedi  mu- 
xa ,  koi  uliae  u  kuchu  tvo¬ 
ju,  daga  potribu jemo. 

23*  I  iza jde  k’njima  starac, 
i  recse :  nemojte,  bratjo  l  ne¬ 
mojte  csinit’  zlo  ovo ,  jerbo 


cnm  sarcinulis  suis  in  platea 
civilatis  ,  et  dixit  ad  enm : 
unde  venis ,  et  quo  vadiš  ? 

18. Qui  respondit  eir  pro- 
feeii  sumus  de  Bethlehem 
Juda  ,  et  pergimus  ad  locum 
nos  truni ,  <|ui  est  in  latere 
montis  Ephraim  ,  unde  ie- 
ramus  in  Bethlehem,  eL  nunc 
vadimus  ad  domum  Dei,  nul- 
lusque  suh  tectura  su  um  nos 
vuit  recipere ,  * 

19.  Habentes  paleas,  et,  foe- 
num  in  asinorum  pabulum, 
et  panem ,  ac  vinum  in  me- 
os  ,  et  aticillae  tuae  usu* , 
et  pueri  ,  qui  mecura  est: 
nulta  re  indigemus,  nisi  ho- 
spitio. 

20.  Cui  respondit  senex  : 

Eax  tecum  sit:  ego  praebe- 
o  oronia,  quae  necessaria 
sunt :  tantum ,  quaeso ,  ne 
in  platea  maneas. 

21.  Introduxitque  enm  in 
domum  suam,  et  pabulum 
asinis  praebuit :  ac  postquam 
laverunt  pedes  suos ,  recc- 
pit  eos  in  convivium. 

22. '  Illis  epulantibus  ,  et 
post  laborem  itineris  cibo  et 
polu  reficicntibus  corpora , 
veneru nt  viri  civitatis  illius, 
filii  Bclial  { id  est,  absaue 
jugo)  et  circumdantes  do- 
mum  aenis  ,  fores  pulsare 
coepejtfunt,  clamantes  ad  Do- 
minum  domus,  atque  dicen- 
tes  :  educ  virum ,  qui  in- 
gressus  est  domum  luam  , 
ut  abutamur  eo.  Gen.  19.  5. 

^  23.  Egressusque  est  ad  eos 

senex ,  et  ait :  noti  te  ,  fra- 
tres !  nolite  facere  malum 

11  * 
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ulize  csovik  u  konak  moj ,  i 
pristanite  od  te  budalosti. 

24.  Imam  kcher  divicu,  a 
ovi  csovik  ima  hotimicu,  iz- 
vcsticbuih  k’vami,  daih  po¬ 
nizite,  i  vashu  bludnost  pod- 
punite:  samo  prosim  ,  da  o- 

acsinu  ovu  proti  naravi  ne- 
illujete  s’muxem. 

25.  Nektishe  privolit’  go¬ 
vorenju  njegovom’.  Shto  vi- 
div’  csovik ,  izvede  l^njima 
hotimicu  svoju,  i  dadeim  za 
poruxitju:  koju  kadbi  svu 
noch  potribovali ,  pustisheju 
jutrom. 

26.  Axena,  odstupiv’ tmi¬ 
ne  ,  dojde  na  vrata  kuche  , 
gdi  stajashe  Gospodar  nje , 
i  ondi  pade. 

27.  Jutrose  ucsiniv,  ustade 
csovik,  i  otvorih  Vrata,  dabi 
pocseti  ispunio  put :  i  evo  ho- 
timica  njegova  lexashe  prid 
vratim’,  rasutim’  na  pragu 
rukam’. 

28.  Kojoj  on,  scinechju 
spati ,  govorashe  :  ustani , 
i  hodimo.  Koja  kadbi  nishta 
ne  odgovarala,  razumiv’,  da¬ 
je  mertva,  uzeju,  i  stavih 
na  magarca ,  i  vratise  u  ku- 
chu  svoju. 

29.  U  koju  kadbi  ulizao  , 
zgrabih  macs ,  i  mertvinu 
xene  s’kostima  svoim’  na 
dvanaest  dilali ,  i  komadah 
rasikav’,  poslah  na  sve  inegje 
Israeia. 

<30.  Shto  kadbi  vidiii  svaki 
ponase,  zavapishe :  nigdase 
stvar  takva  ne  ucsinih  u  Is- 
raelu  od  onog’  dncva,  kog’ 
uzidjoshe  otci  nashi  iz  £gy- 


hoc,  quia  ingressus  est  ho¬ 
mo  hospitium  me  um,  et  ces- 
sate  ab  hac  stultitia. 

24.  Habeo  filiam  virginero, 
et  hic  Jiomo  habet  concu- 
binam,  educam  eas  ad  vos  , 
ut  humilietis  eas,  et  vestram 
libidinem  compleatis  .*  tan- 
tum  obsecro ,  ne  scelus  hoc 
contra  naturam  operemini  in 
virum. 

25.  Nolcbant  accjuiescere 
sermonibus  illius.  Quod  cer- 
nens  homo ,  eduxit  ad  eos 
concubinam  suam,  et  eis  tra- 
didit  illudendam  :  qua  cum 
tota  nocte  abusi  essent,  di- 
miserunt  eam  mane. 

26.  At  mulier,  recedenti- 
bus  tenebris ,  venit  ad  osti- 
um  domus,  ubi  manebatDo- 
minus  suus  ,  et  ibi  corruit- 

27.  Mane  facto,  surrexit 
homo ,  et  aperuit  ostium , 
ut  coeptam  expleret  viam: 
et  ecce  concubina  ejus  jace- 
bat  ante  ostium ,  sparsis  in 
limine  manibus. 

28.  Cui  iile,  putans  eam 
quiescere  ,  loquebatur :  sur- 

e ,  et.  ambulemus.  Qua  ni- 
il  respondens,  intelligens , 
quod  erat  mortua,  tulit  eam, 
et  imposuit  asino ,  reversus- 
que  est  in  domum  suam.  . 

29.  Quam  cum  esset  in- 
gressus,  arripuit  gladium,  et 
cadaver  uxoris  cum  ossibus 
suis  in  duodecim  partes  ,  ac. 
frusta  concidcns  ,  misit  in 
omnes  terminos  Israel. 

30.  Quod  cum  vidissent 
singuli,  conclamabant :  num- 
quam  res  tališ  facta  est  in 
Israel  ex  eo  die,  quo  ascen- 
derunt  patres  nostri  de  Aegy- 
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pla  j  iia  do  sadashnj'eg’  vri- 
mena:  dajte  odlucsak,  i  u 
opcheno  odredite,  shtftse  csi- 
nit’  ima. 


pto ,  ufajue  in  praesens  tcm- 
pus :  ferte  šenteirtiara ,  et  in 
commune  decerhite ,  tju  id  fa^- 
cto  opus  sit. 


POGLAVJE  XX. 


J? adi  07’$  zloeho  rattishrse  ostala  Kolima  'suprot  Bsniamimt ,  fsdah  i 
drugi  put  bojem  slabiš,  i  trechi  put  na  mmpovid  Gospodnju  pobivshiss , 
kohno  ono ,  osim  shest  stotina  ,  boi  u  samocbu •  pobigoshs  >  sa  svim 

skoncsahse . 


l.Azidjoshe  dakle  svi  sinovi 
Israela,  i  u  jedno  sakupljeni, 
kako  imix  jedan,  od  Dana 
tia  do  Bersabee,  i  zemlja  Ga- 
laada ,  k’Gospodiiitt  u  Masfa : 

2.  I  svi  nugli  pukab,  i  sva 
kolina  Israela  u  Sabor  puka 
Gospod njeg'  sastashese,  cse- 
terdeset  hiljada  pishakah  boj- 
nikah. 

.  3.  Nitise  tajashe  sinovim’ 
Beniainina,  da9U  uzishli  sino¬ 
vi  Israela  u  Masfa.  I  Sa  pitan 
Levita ,  mux  xene  umorite  , 
kakose  tolika  opacsina  utvo- 
rih. 

4.  Odgovorili:  dojdouGa- 
baa  Beniamina  sA  xenorti  mo¬ 
jom  ,  i  onamose  svratih  : 

5.  I  evo  ljudi  varosha  o- 
noga  obkolisne  nochom  kn- 
ehu,  u  kojoj  staja,  hbtiuchme 
ubit’,  i  Xenu  moju  netirova- 
nim  gnjivom  hiudhoAti  ne- 
vol  jechi ;  napokon  utttrih: 

6.  Koju  zgrabiv’,  na  ko¬ 
made  izsiko,  i  posla  đile  u 
sve  megje  posidovSbja  va- 


1.  JEgressi  itaqtte  snnt  o^ 
mnestilii  Israel, etpariter  con- 
gregati,  cptftsi  tir  tmus,  de  ^ 
Dan  usejue  Bersabee,  et  ter- 
ra  Galaad,  ad  Dominum  in 
Maspha : 

2.  Omnescpie  atiguli  popu- 
lorum  ,  et  cunctae  tribus 
Israel  in  ficdesiam  pop  uli 
Dei  convenerunt  ,  <juudra- 
ginta  mtllia  p@ditum  pugna- 
torum. 

3.  Nec  latuit  filtos  Ben- 
iamin,  quod  asćendissent  fi- 
lii  Israel  in  Maspha.  Inter- 
rogatusque  LeVita  ,  maritus 
mulieris  interfeetae ,  quoć- 
modo  tantum  sceltts  perpe- 
tratuin  esset, 

4.  Respondit :  veni  in  Ga*> 
baa  Beniantincum  tutore  mea, 
illucuue  diverti : 

5.  JŽt  ecce  homines  chri- 
tatis  illius  cheumdederutit 
nocte.  doraum,  in  qua  ma- 
nebom,  vdltntes  me  oćci- 
dere ,  et  tutoirem  meam  in*- 
cređibili  ftu-ore  llbfdinis  ve- 
Xantes;  4eniqire  mortua  est. 

G.  Qiiafti  arreptam,  ih  fru- 
sta  concidi ,  misicjue  partes 
in  Omnes  terminos  posses- 
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ajbeg’,  jerbpse  nikada  tolika 
pogerda ,  i  tako  velika  griota 
ne  ucsinib  u  Israclu. 

7.  Ovdiste  svi  sinovi  Israc- 
la,  odlucsite  ,  shto  csinit 
imate. 

8.  I  stojcchi  Vab  puk,  kako 
jednog’  csovika  govorenjem 
odgovorili :  nechemose  vratit’ 
u  pribivalishta  nasha ,  niti- 
che  svaki  u  svoju  ulizti  ku- 

'  ehu  : 

9.  Nego  to  suprot  Ga  boi  u 
-  opehinu  csiaimo. 

10.  Deset  muxah  nekse 
izaberu  od  sto  od  svihkoli- 
nah  Israela,  a  sto  od  hiljade, 
a  liiljadu  od  deset  hiljadah, 
da  snesu  voiski  hranu,  i  uz- 
moxen?ose  rattit  suprot  Ga- 
bai  Beniamioa,  i  vratitmu  za 
opaesinu ,  shto  vridi. 

11.  I  sastadese  vaskolik  Is- 
rael  u  var  os  h,  kako  csovik 
jedan  ,  istom  parne  iju  ,  i  je¬ 
dnim  vichem. 

1 2.  I  poslashe  poklisare 
k’avemu  xolinu  Beniamina, 
koibi  rekli:  zashtose  tolika 

rda  u  vami  najde  ? 

.  Prida jte  ljude  od  Ga- 
bae ,  koi  tu  grihotu  utvo- 
rishe,  da  umru,  i  daše  jami 
zlo  od  Israela.  Koi  oeklishe 
hratje  svoje  sinovah  Israela 
poslushoti  naredbu: 

14.  Nego  iz  sviu  gredovah, 
koi  od  kocke  svoje biau,  sku- 
pishese  u  Gabau,  dabiim  dali 
pomoch ,  i  suprot  svemko- 
likom’  puku  Israela  rattilise. 

15.  I  nashasti  hiu  dvadeset 


i  U  D  A  C  A  H* 

siouis  vestrae  ,  quia  mim- 
quam  ta  u  t  um  nefas ,  et  tom 
grande  piaculum  faotum  est 
m  Israet. 

7.  Adestis  omnes  filii  Is- 
rael ,  deccrnite  ,  quid  facere 
deb^ati*.  . 

8/  Stansque  omnis  popu- 
lus,  quasi  unius  homims  ser- 
mone  respondit :  non  rece- 
demus  in  tabernacula  nostra, 
nec  suam  quisquam  intrabit 
domum  : 

9.  Sed  boe  contra  Gabaa 
iu  commune  faciamus. . 

10.  Decem  viri  eligauture 
centum  ex  onmibus  trihubus 
Israel,  et  centum  de  mille  * 
et  mille  de  decem  millibus  , 
ut  comportent  exercitui  ci- 
baria,  et  possimus  pugnare 
contra  Gabaa  Beniamin,  et 
reddere  ei  pro  scelere ,  quod 
meretur. 

11.  Convenitque  universus 
Israel  ad  civitatem ,  quasi 
homo  unus ,  eadem  mente  , 
unoque  consilio. 

12.  Et  miserunt  nuntios  ad 
omaera  tribura  Beniamin , 
qui  dicerent  :  cur  tantum 
nefas  in  vobis  repertum  est? 

13.  TradiLe  homincs  de  Ga¬ 

baa,  qui  hoc  flagitium  per- 
petrarunt,  ut  moriantur,  et 
a  u  fer  a  tur  malum  de  IsraeL 
Qui  noluerunt  fratrum  suo- 
rum  filiorum  Israel  audire 
manejatum :  , 

14.  Scd  ex  cunctis  ,  urbi- 
bus ,  quoe  sortis  suae  erant, 
couveperunt  in  Gabaa,  util- 
lis  ferrent  auxilium,  et  con¬ 
tra  universura  populum  Is¬ 
rael  dunicarent. 

15.  Inventique  sunt  vigin- 
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pet  hiljadah  ođ  Beniamina 
vadechih  maca ,  izvan  pribi- 
vaocah  Gabae  , 

16.  Koi  sedam  sto  biu  mu¬ 
si  pri  jaki ,  tako  liVom ,  kako 
desnom  rattechise  :  i  tako 
prachom’  kamenje  u  stano¬ 
vito  hi tajuchi  ,  dobi  josh  i 
vlas  udarit  mogli ,  i  nebise 
na  drugu  stranu  hitac  ka¬ 
mena  ponio. 

17.  1  muxah  Israela,  iz¬ 
van  sinovah  Beniamina,  naj- 
doshese  cseterdeset  hiljadah 
vadechih  macse ,  i  priprav¬ 
ljenih  na  ratteuje. 

18.  Koi  ustavshi  d.ojdoshe 
u  kuchu  Boxju ,  to  jest ,  U 
Silo  :  i  viche  iskashe  od  Bo¬ 
ga  ,  i  rekoshe  :  tkoche  biti  u 
vojski  nashoj  poglavica  bo¬ 
renja  proti  sinovim'  Benia¬ 
mina  ?  Koim’  odgovorih  Go¬ 
spodin  :  Juda,  nek  bude  voj¬ 
voda  vash. 

19.  I .  udilj  sinovi  Israola 
ustavshi  jutrom,  tabor  sta- 
vishe  polak  Gabae : 

20.  1  odonud  poshav’  na 
rattenje  suprot  fieniaminu, 
grad  bitti  pocseshe. 

21.  I  izashav’  sinovi  Ben¬ 
iamina  iz  Gabae ,  umorishe 
od  sinovah  Israela  oni  dan 
dvadeset  dvi  hiljade  muxah. 

22.  Opet  sinovi  Israela ,  i 
jakostju,  i  brojem  pouffav'se, 
n  istomu  mistu ,  u  komuse 
prie  borishe,  uredje  upra- 
vishe  $ 

23.  Tako  opet ,  dabi  prie 
uzishli,  i  plakali  pri  Gospo¬ 
dinu  tia  do  nochi;  i  viche 
iskalibi  od  nje^a ,  i  rekli : 
moram  dalje  jpoiti  za  rattit’se 
proti  sinovinr  Beniamina 


ti  quinque  millia  de  Beiua- 
min  educentinm  gladium  , 
praeter  habitatores  Gabaa , 

16.  Qui  septingenti  erant 
viri  fortissimi ,  ita  sinistra  , 
ut  dextra  praeliantes :  et  sic 
fundis  lapides  ad  certum  ia- 
cientes  ,  ut  capillum  quoque 
possent  percutere  ,  et  nequa- 
quara  m  alterain  partem 
ictus  lapidis  deferretur. 

17.  Virorum  quoque  Is- 
rael ,  absque  filiis  Beniamin, 
inventa  sunt  quadraginta  mil¬ 
lia  educentium  gladios,  et 
paratorum  ad  pugnam. 

18.  Qui  surgentes  vene- 
runt  in  domum  Dei,  hocest, 
in  Silo  :  consulueruntque 
Deum,  atque  diserunt :  quis 
erit  in  exercitu  nostro  prin- 
ceps  certaminis  contra  filio* 
Beniamin  ?  Quibus  respon- 
dit  Dominus:  Judas  sit  dux 
vester. 

19.  Stfttimque  filii  Israel 
surgentes  manč,  castrametati 
sunt  iuxta  Gabaa : 

20.  Et  inde  procedentes 
ad  pugnam  contra  Beniamin, 
urbem  oppugnore  coeperunt. 

21.  Egressique  filii  Benia¬ 
min  de  Gabaa,  occiderunt  de 
filiis  Israel  die  illo  viginti 
duo  millia  virorum. 

2 2.  Kursom  filii  Israel ,  et 
fortitudine ,  et  numero  con- 
fidentes,  in  eodem  loco  ,  in 

Juo  prius  certaverant,  aciem 
irexerunt : 

23.  Ita  tamen,  ut  prius 
ascenderent ,  et  flercnt  co- 
ram  Domino  usque  ad  no- 
ctem ,  consulerentque  eum  , 
et  dicerent :  debeo  ultra  pro- 
cedere  ad  dimicandum  con- 
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bralji  mojoj ,  ili  ne  ?  koim’ 
on  odgovorih :  uzidjitc  k’nji- 
ma ,  i  pocsmile  hcrvanjc. 

24.  I  kadbi  sinovi  Isracla 
drugi  dati  proti  sinovim’  Ben- 
iamina  na  boj  poshli  bili , 

25«  Izterkashe  sinovi  Ben- 
iamina  od  vratah  Gabae,  i 
susritiv’jih  ,  slolikimse  na 
njih  razbojem  izgnjivishe  , 
)  da  osamnaest  hiljadah  mu* 
xah  vadechih  raacs  povali- 
she. 

26.  Shta  radi  svi  sinovi  Is- 
raela  dojdoshe  u  kuchu  Box- 
ju,  i  sidech’  plakau  pri  Go¬ 
spodinu:  i  poslishe  oni  dau 
tla  do  vccsera ,  i  prikazashe- 
mu  xartve,  i  umirne  klaLvc, 


27.  I  sverhu  stanja  svog’ 
pitashe.  Ono  vrirae  ondi  bi- 
she  shkrinja  uvita  Gospod¬ 
njeg, 

28.  I  Finees  sin  Eleazara 
sina  Aarona  pridstojnik  ku- 
che.  Viche  dakle  iskashe  od 
Gospodina ,  i  rekoshe  :  izaj- 
ti  dalje  imamo  na  boj  su¬ 
prot  sinovim’Beniaminabra- 
tji  ncshoj,  ili  mirovati?  ko¬ 
im  recse  Gospodin :  uzidjitc  $ 
sulrabochuih  pridati  u.  ruke 
vashe , 

29.  I  „stavishe  sinovi  Israela 
zaside  na  okolo  grada  Ga¬ 
bae  : 

30.  I  trechi  put ,  kako  je¬ 


tra  filios  Beniamin  fratres 
meos,  an  non?  quibus  ille 
respondit :  ascendite  ad  eos  , 
et  mite  certamcn. 

24.  Cumque  filii  Israel  al- 
tera  die  contra  filios  Benia¬ 
min  ad  praelium  processis- 
sent , 

25.  Eruperunt  filii  Benia¬ 
min  dc  portis  Gabaa ,  et  oc- 
currentcs  eis  ,  tanta  in  illos 
cacde  bachati  sunt,  ut  de- 
cem  et  oclo  millia  virorum 
educentium  gladium  pro- 
3ternerent. 

26.  Quamobrem  omnes  fi¬ 
lii  Israel  venerunt  in  domum 
Dei ,  et  sedentes  fiebant  co- 
ram  Domino:  jejunaverunt- 
que  die  illo  usque  ad  vespe- 
ram,  ct  obtulerunt  ei  holo- 
causta,  alque  paciiicas  vi- 
c Lira  as , 

27.  Et  super  statu  suoin- 
terrogavcrunt.  Eo  tempore 
ibi  erat  arca  foederis  Dei , 

28.  Et  Phinees  filius  Eiea- 
zari  filii  Aaron  praepositus 
đorauB.  Consuluerunt  igitur 
Dominum  ,  ataue  dixerunt* 
exire  ultra  debemus  ad  pu- 
gnam  contra  filios  Beniamin 
fratres  nostros ,  an  quiesce- 
re  ?  ijuibus  ait  Do  minus : 
ascendite  ;  eras  cnim  t rađam 
eos  in  manus  vestras. 

29.  Positeruntque  filii  Is.- 
rael  insidias  per  circuitum 
urbis  Gabaa  : 

30.  Et  tcrtiavice,  sicutse- 


28.  Praepositus  ti  omu*  {Priuojnik  JkucAđ)  Hebr.  Graec.  ct  Ckald. 
stabat  coratn  eo  diebus  illis.  rraccipuus  arcae  foederis ,  ac  Dei  mini- 
ster  Phinees  erat,  et  primus  in  tabernaculo  cftram  Domino  assistebat: 
quod  ipsum  noster  ali ts  dicit,  Praeposiiutn  dontus  appcIUns. 
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dan  i  dva,  proti  Beniarainu 
vojsku  izvedoshe. 

31*  A  i  sinovi  fieniamina 
serdcsano  izletishe  i«  varosha, 
i  bixeche  protivnike  dalje 
potirashe ,  tako  da  rannisne 
iz  med  njiu  kako  nervi  dan, 
i  drugi  ,  i  sikoshe  po  dvi 
staze  obra  ti  v’  legja  ,  koiju 
jadna  idjashe  n  Betel,  a  dru*-* 
ga  u  Gabau,  ipovalishe  oko 
driteset  muxah: 

32.  Scinishebo,  daše  na¬ 
vada  im  nacginom  ugiblju« 
Koi  zbig  zanatom  lisicseoh , 
ucsinishe  viche ,  dabii  odma- 
mili  od  varosha,  i  kako  bi- 
xechi  pa  gori  raosene  staze 
naveli« 

33«  Svi  dakle  sinovi  Iz¬ 
raela  uslavshi  od  stauah 
svoih,  prostrisbe  tabor  na- 
mistu,  koise  zove  Baaltamar. 
I  zaside,  koje  oko  grada  biu, 
polakosc  odkrivat  pocseshe, 

34. 1  od  zapadne  grada  stra¬ 
ne  polazi t\  Da  i  drugih  de¬ 
set  hiljadah  muxah  od  sve- 
gakolikog’  Izraela,  pribivaoce 

rada  na  borenja  mamishe. 

otexcsaboj  suprot  sinovim’ 
Beiiiamina ;  i  ne  razumishe  , 
daimse  od  svake  strane  pri- 
blixa  pogibiOi 

35. 1  poraziih  Gospodin  na 
pregledu  sinovah  laraela ,  i 
pomorishe  od  njih  .  u  oni  dan 
dvadeset  i  pet  hiljadah,  i  isto 
muxah,  sve  bojuikah ,  i  va- 
dichih  macs* 

36.  Sinovi  pak  Beniamirta, 
kadbise  slabie  vidili,  poese- 


mel  et  bis,  contra  Beniamin 
exercitum  produxerunt. 

31*  Sed  et  iilii  Beniamin 
audacter  eruperunb  de  civi- 
tate ,  et  fugientes  adversa- 
rios  longius  persecuti  sunt , 
ita  ut  Vulnerarent  exdssicut 
primo  die,  et  secundo ,  et 
caederent  per  duas  semitos 
vertentes  terga,  quarum  una 
ferebatur  in  Bethel,  et  alte- 
ra  in  Gabaa ,  atque  proster- 
nerent  triginta  cireiter  viros: 

.  32«  Putaveruntenim,solito 
eos  morZ  cedere«  Qui  fugam 
arte  simulante*  ,  inierunt 
conšilium,  ut  abstroherent 
eos  de  dvitate ,  et  quasi  fu¬ 
gientes  ad  supradictaB  semi- 
tas  perducerenU 

33.  Omnes  itaque  iilii  Is- 
raelsurgentes  de  sedibus  snis, 
tetenderunt  aciem  in  loco, 
qui  vocatur  Baaltbamar.  kIn- 
sidioc  quoque,  quoe  circa  ur- 
bem  erant,  pa  uletim  se  apen 
rire  coeperunt , 

-  34.  J&  ab  occidentali  ur- 
bis  parte  procedere.  Sed  et 
alia  decem  miliia  virorum 
de  universo  Israel,  habitato- 
res  urbis  ad  certamina  pro- 
vocabant.  Ingravatumcrue  est 
bellum  contfra  filios  Benia- 
min:  et  non  jnt£llexerunt, 
quod  ex  omni.  porte  illis  in- 
staret  interitus. 

35*  Peroussitque .  eds  Do- 
minus  in  eonapeetu  filiorura 
Israel,  et  interfecerunt  ex 
eis  iu  illo  die  viginti  quin~ 
que  miliia,  et  centum  viros, 
omhes  bellatores,  et  educen- 
tes  gladiura. 

36,  Filii  outem  Beniamin , 
cum  se  inferiores  esse  vidiš* 
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ahe  birat.  Shto  vidiv’  sinovi 
Israela ,  dadosheim  sa  bixa- 
ti  mislo ,  dabi  na  pripravnu 
zasidu  napali ,  koju  polak 
grada  stavishe. 

37.  Koi  kadbi  nenadno  iz 
busiah  ustali  bili,  a  Benia- 
miiibi  legja  sicsechim  dao, 
nlizoshe  u  varosh,  i  porazi- 
shega  u  osbtarju  inacsa. 

38.  Zlamen  pak  dadoahe 
sinovi  Israela  onim ,  koje  u 
zasidi  namistishe ,  da  kadbi 
grad  osvoili  bili ,  oganj  bi  aa~ 
palili,  da  kadbi  uzishav’  na 
visoko  dim  ,  ukazalibi  daje 
grad  uhitjen. 

39.  Shto  kadbi  vidili  si¬ 
novi  Israela  u  istomu  her- 
vanju  staviti ,  (scinishebo  si¬ 
novi  fieniamina  da  oni  bi- 
xe,  i  naalojnie  potirashe  , 
posikav  od  vojske  njiove  tri¬ 
deset  muxah  ) 

40.  I  ugledalibi,  kako  stup 
dima  od  varoeha  uzlazili; 
josh  i  Beniamin  pogledav* 
natrag,  kadbi  uhitjen  vidio 
varosh ,  i  plamen  na  visoko 
letit; 

41.  Koi  prie  lisicsishe  bi¬ 
ranje  ,  okrenuv’  lice  jacsjese 
opnshe.  Shto  kadbi  vidili  si¬ 
novi  Be mamina ,  u  bigse  o- 
bratishe , 

42.  I  na  put  pustinje  itji 
pocseshe ,  i  onamoih  protiv¬ 
nici  tirajuchi.  Da  i  oni,  koi 
grad  upalishe ,  susritosheih. 

43.  I  takose  ucsinih ,  daše 
od  obad  vi  strane  od  nepria- 
teljah  aikoshe ,  niti  bih  i- 
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sent,  coeperunt  fugere.  Quod 
cernentes  filii  Israel,  dede- 
runt  eis  ad  fugiendum  lo- 
cum  ,  ut  ad  praeparatas  in- 
sidias  devenirent,  quos  iuxta 
urbem  posuerant. 

37.  Qui  cum  repente  de 
latibulis  surrexissent,  et  Ben¬ 
iamin  terga  caedentibus  da- 
ret,  ingressi  sunt  civitaterii  , 
et  percuBseraat  eam  in  ore 
gladii. 

38.  Signum  autem  dede- 
rant  filii  Israel  his ,  quos  in 
insidiis  collocaverant  ,  ut 
postquam  urbem  cepissent , 
ignem  accenderent ,  ut  ascen- 
dente  in  altum  fumo ,  ca- 
ptam  urbem  demona trarent. 

39.  Quod  cum  cernerent 
filii  Israel  in  ipso  certamine 

E osi  ti  (putaverunt  enim  filii 
eniamin  eos  fugere ,  et  in- 
stantius  persequebantnr,  cae- 
sis  de  exercitu  eorum  tri- 
ginta  viriš  ) 

40.  Et  viderent ,  quasi  co- 
hiranam  fumi  de  civitate 
conscendcre  ;  Beniamin  quo- 
que  aspiciens  retro,  cum  ca- 
tam  cerneret  civitatem ,  et 
ammas  in  sublime  ferri; 

41.  Qui  prius  simulave- 
rant  fugam ,  versa  facie  for- 
tius  resistebant.  Quod  cum 
vidissent  filii  Beniamin,  in 
fugam  versi  sunt  , 

12.  Et  ad  viam  deserti  ira 
coeperunt,  illuc  quoque eos 
adversariis  perseauentibus. 
Sed  et  hi ,  qui  urbem  suc- 
eenderant,  occurrerunt  eis. 

43.  Atque  ita  factum  est , 
ut  ex  utraque  parte  ab  ho- 
stibus  caederentur ,  nec  erat 
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kakvi  pokoj  umirajuchih.  Pa- 
doshe,  i  povalishese  k’istocs- 
noj  strani  grada  Gobae. 

44.  Bishe  pak,  koisu  na  i- 
stoma  mistu  pomoreni ,  o- 
samnaest  hiljaaah  muxah,  svi 
prirabreni  bojnici. 

45.  Shto  kadbi  vidiii  bili, 
koi  ostashe  od  Beniami- 
na,  pobigoshe  u  samochu, 
i  odoshe  k’stini ,  kojoj  ime 
jest  Rcmmon.  I  u  onomu 
josh  zbigu  razterkani ,  i  na 
razlicsita  tcxech,  posikoshe 
pet  hiljadah  muxah.  I  kadbi 
dalje  nastojali ,  tirasheih ,  i 
pomor ishe  josh  druge  dvi 
hiljade. 

46.  I  takoseucsinih,  da  svi, 
koi  padoshe  od  Boniamina 
na  razlicsitim  raistim,  bishe 
dvadeset  i  pet  hiljadah  boj¬ 
nici  na  boje  najpripravnii. 

47.  Ostashe  dakle  od  sveg’ 
broja  Beniamina,  koi  umachi, 
i  pobignuti  u  samochu  rao- 
goshe,  shest  sto  muxah:  i 
sidjau  na  stini  Rammona  cse- 
tiri  miseca. 

48.  Vrativ’se  pak  sinovi  Is- 
roela,  sve  ostanke  varosha,  od 
muxah  tia  do  xivinoh  ma- 
csiem  porazishe ,  i  sve  gra¬ 
dove,  i  seoca  Beniamina  xde- 
rac  plamen  potroshi. 


ulla  requies  morieutium.  Ce- 
ciderunt,  atqueJprostrati  sunt 
ad  orientalem  plagam  urhis 
Gabaa. 

44.  Fuenint  autem,  quiin 
eodem  loco  intcrfecti  sunt , 
decem  et  octo  millia  viro- 
rum ,  omnes  robustissimi 
pugnatores. 

45.  Quod  cum  vidissent , 
qui  remanserunt  de  Benia- 
min,  fugerunt  in  solitudi- 
nem,  et  pergebant  ad  pe- 
trara,  cuius  vocabulum  est 
Remmon.  In  illa  quoque  fu¬ 
ga  palantes ,  et  in  diversa 
tenđentes ,  occiderunt  quin- 
que  millia  virorum.  Et  cum 
ultra  tenderent  ,  persecuti 
sunt  eos ,  et  intcrfecerunt 
etiam  alia  dno  millia. 

48.  Et  sic  factum  cst ,  ut 
omnes ,  qui  ceciderant  da 
Be mamin  in  diversis  locis , 
essent  viginti  quinque  millia 
pugnatores  ad  belia  prom- 
ptissimi. 

47.  Remanserunt  itaque  de 
omni  numero  Bcniopiin,  qui 
evadere,  et  fugere  in  soli- 
tudinem  potuerunt,  sexcen- 
ti  viri:  sederuntque  in  pe- 
tra  Remmon  mensibus  qua- 
tuor. 

48.  Regressi  autem  filii  Is- 
rael ,  omnes  reliquias  civi- 
tatis,  a  viriš  usque  adiumen- 
ta  gladio  percusserunt,  cun- 
ctas^ue  urbes  ,  et  viculos 
Bemamin  vorax  flamma  con- 
sumpsit. 
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Ponavljate  kolino  Btniamina  iz  csetiristo  diricah  u  poražen  ju  pri— 
bivaocah  Jabes  i  Galaada  zaostaintih ,  i  od  uhitjtnih  vodechih 
Kollo  u  Situ  divicah • 


1.  ^akleshese  josh  sinovi  Is- 
raela  u  Masti ,  i  rekoshe  : 
nitko  od  nas  dati  bude  sino¬ 
vim9  Beniamiua  od  kcherah 
svoih  xenu. 

2.  I  dojdoshe  svi  k’kuclii 
Boxjoj  u  Silo,  i  na  pogledu 
njegovom’  sidechi  tia  do  ve- 
csera,  uzdigosbe  glas ,  i  ve¬ 
likim  vianjem  pocseshe  pla¬ 
kati  ,  rekav : 

3.  Zashto ,  Gospodine  Bo¬ 
jte  Israela!  ucsinise  to  zlo 
u  puku  tvom’ ,  dasc  danas 
jedno  kolino  odnese  od  nas  ? 

4.  Drugi  pak  dan  o  svanu- 
tju  ustavshi ,  sagradishe  ol¬ 
tar  :  i  prikazashe  ondi  xar- 
tve ,  i  umirne  klatve,  i  reko- 
she: 

5.  Tko  ne  uzidje  u  vojski 
Gospodnjoj  od  sviukolicih 
koliuah  Israela  ?  golemom- 
bose  zakletvom  zavezasbe , 
kad  u  Masti  biu,  posichione, 
koi  tu  ncbislie. 

6.  I  ganuti  kajanjem  sino¬ 
vi  Izraela  sv^rhu  brata  svog’ 
Beniamina,  pocseshe  govorit5: 
jamitoje  kolino  jedno  od  Is¬ 
raela  : 

7.  Odkudache  xene  uzet? 
svibose  u  opehinu  zaklesmo, 
daiin  neehemo  dati  kehere 
nashe. 

8.  Zato  rekoshe :  tko  je  od 
sviukolici  koltnah  Israela , 
koi  ne  uzidje  k’Gospodinu  u 


i.  J  uraverunt  quoque  filii 
Israel  in  Maspha  , .  et  dixe- 
ruut:  mi  U  us  nostrum  dabit 
lUiis  Beniamin  de  filiabus  su- 
is  uxorem. 

2*  Vencruntque  omnes  ad 
domum  Dei  in  Silo ,  et  in 
couspectu  eius  sedentes  us- 
que  ad  vesperam,  levaverunt 
voćem  ,  et  magno  ululalu 
coepcrunt  Herc  ,  dicentes : 

3.  Quare,  Domine  Deus  Is- 
rael  !  factum  est  hoc  malum 
in  populo  tuo,  ut  hodie  una 
tribus  auferretur  ex  nobis? 

4.  Altera  autem  die  dilu- 
culo  consurgentes ,  eistru- 
xerunt  altare :  obtulerunt- 
que  ibi  holocausta  ,  et  paci- 
ficas  victimas,  et  dixerunt : 

5.  Quis  non  ascendit  in 
exercitu  Domini  dc  universis 
tribubus  Israel?  grandi  e- 
nim  iurafcnento  se  constrinxe- 
rant,  cum  essent  in  Maspha, 
interfici  eos,  qui  defuissent. 

6.  Ductique  poenitentia  fi¬ 
lii  Israel  super  fratre  suo 
Beniamin,  coeperunt  dicere : 
ablata  est  tribus  nna  de  Is¬ 
rael: 

7.  Unde  uxores  accipient  ? 
omnes  enim  in  commune  iu- 
ravimus,  non  daturos  nos 
his  filias  nostras. 

8.  Idcirco  dixerunt:  quis 
est  de  universis  tribubus  Is¬ 
rael  ,  qui  non  ascendit  ad 
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Masfa  ?  i  evo  nashastku  pri- 
"bivaoci  Jabesa  Gala  ada,  da  u 
onoj  vojski  nisu  bili. 

0 

9.  (I  ono  vrime,  kad  u  Si¬ 
lo  bishe,  nitkoae od  njih.on- 
di  ne  najde.) 

10.  ’Poslashe  dakle  deset 
hiljada  muxah  prirabrenih, 
i  zapovidisheim :  idite,  i  po¬ 
razite  pribivaooe  Jabesa  Ga- 
laada  n  oshtar  ju  macsa,  tako 
xetie,  kako  malane.njiuh. 

■  li.  A  oto  bude,  shtocbete 
obderxat’  imati sve  roda 
muxkog’,  i  xene,  koja  po- 
znashe  moxe ,  pomorite,  di- 
yice  pak  uzderxite, 

12.  I  najdoshese  od  Jabesa 
Galaada  csetiri  sto  divicah , 
koje  neznashe  mnxa  loznicu, 
idovedosbeih  u  tabor  u  Si¬ 
lo,  u  zemlju  Kanaana. 

13.  I  poslashe  poklisare 
k’si  novim’ Beni  sini  na,  koi  bi¬ 
she  na  stini  Remraona,  iza- 
povidisheim,  dabiih  primili 
u  miru. 

14.  I  dojdoshe  sinovi  Ben- 
iamina  n  ono  Trime,  j  dado- 
sheimse  xene  od  kcherah  Jo- 
besa  Galaada:  a  droge  ne 
najdoshe,  kojebi  na  takvi  na- 
csin  pridali , 

15.  I  vaskoliki  Israel  veo¬ 
ma  xalishe,  i  csinishe  poko¬ 
ru  sverhu  pomorenja  jednog’ 
kolina  od  Israela. 

16.  I  rekoshe  veehi  dobja  > 
sbtochemo  csinit’  ostalim’, 
koi  ne  primishe  xene?  sve  u 
Beniamtna  xenć  popadashe, 


Dominom  in  Maspha  ?  et 
eeee  inventi  sunt  habitato- 
res  Jabes  Galaad,  in  illo  exer- 
citu  non  fuisse. 

9.  ( £o  quoque  tempore , 
oom  essent  in  Silo,  nullns 
ex  els  ibi  repertns  est. ) 

10.  Miserunt  itaque  decem 
millia  tiros  robostissimos  , 
et  praeeeperunt  ek :  ite ,  et- 
percntite  habitatores  Jabes 
Galaad  in  ore  gladii  ,  tom 
uxores,  quatn  parvulos  eo- 
rum.  . 

11.  Et  boe  erit ,  quod  ob- 
servare  debebitk :  omne  ge- 
nerk  mosculini,  et  taaulieres, 
quae  cognoverunt  viros ,  in- 
terficite,  virgines  autem  re- 
servate.  A han.  31.  17.  18. 

12.  Inventaeque  sunt  de 
Jabes  Galaad  quad?ingentae 
virgines,  qoae  nescierunt  li¬ 
ri  thorum  ,  et  adduxernnt 
eas  ad  oastra  in  Silo,  in  ter- 
ram  Ghanaan. 

13.  Miserontque  nuntios 
ad  filios  Benjamin  ,  qui  e- 
xant  in  petra  Remmon,  et 
praeeeperunt  ek,  ut  eos  su- 
sciperent  in  pače. 

14.  Veneruntque  filii  Ben¬ 
jamin  in  illo  tempore,  et 
datae  sont  ek  uxores  de  fi- 
liabos  Jabes  Galaad  :■  a  bas 
autem  non  repererunt,  quas 
simili  modo  traderent , 

15.  Universusque  Israel 
valde  doluit ,'  et  egit  poeni- 
tentiam.  super  iuterfectione 
unius  tribns  ex  IsraeL 

16.  Dixerudtque  maiores 
natu:  quid  faciemus  reliquis, 
qui  non  acceperunt  uiores? 
omnes  in  Benjamin  feminae 
concidernnt , 
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17.  I  velikom9  mi  brigom, 
i  golemim  nastojanjem  ima¬ 
mo  providit’,  daše  jedno  do¬ 
lino  ne  iztare  od  Israela. 

48.  Kcherebo  nasbe  dat- 

t"'im  nemoxemo>  svezani  za¬ 
kletvo  m  ,  i  prokunenjem , 
koim  rekosmo:  proklet,  koi 
dade  od  kcherah  svoih  xenu 
Beniaminu. 

49.  I  uzeshe  viche  t  i  re- 
koshe :  evo  je  svetkovanje  Go¬ 
spodina  u  Silo  godishnje^  koi 
lexi  k9siveru  grada  Betela,  i 
na  atrani  istocsnoj  puka ,  koi 
od  Betcla  ide  u  Sikimu,  i 
k’podnevu  varosha  Leboruu 


20*  I  zapovidisbe  sinovim9 
Beniamtna  $  i  rekoahe  :  idite, 
i  sakritese  u  vinogradim9. 

21b  I  kad  vidite  kchere  Silo 
za. vodit9  kolo  po  navadi  po- 
lazit9,  izajdite  nenadno  iz  vi- 
nogradah,  i  ugrabite  svaki  od 
njm  po  jednu  žena ,  i  poj- 
dite  u  zfcmlju  Be mamina. 

22.1  kad  dojdu  otci  njiu, 
i  bratja,  i  suprot  vamise  tu- 
sit9  pocamu,  i  prigovarat9, 
rechichemoim  -  smilujtese 
njima  :  aisuboje  ugrabili 
pravdom  vo j  u j  uchih,  i  dobit- 
nikah  ,  negq  prosećhim9,  da- 
bi  primili  ,  niste  dali,  i  od 
vasine  strane  griahenoje : 


IUDACAH. 

17.  £t  magna  nobis  cura* 
ingentique  studio  providen- 
dum  est.,  ne  una  tribus  de- 
leatur  ex  Israel. 

18.  Fiiias  enim  nostras  eis 
dare  non  possumus,  constri- 
cti  juramento,  et  maledielio- 
ne  ,  qua  diximus  :  malcdi- 
ctus,  qui  dederit  de  filiabus 
sttis  uxorem  Benjamiu 

19.  Ceperuntque  coosilium, 
atque  dixerunt :  ecce  aolem- 
nitas  Domini  ost  in  Silo  an- 
nivcrsaria,  quae  sita  est  ad 
septemtrionem  urbis  Betkel, 
et  ad  orientalem  plagam  viae, 
quae  de  Bethel  tendit.ad  Si- 
obimam,  et  ad  meridiem  op- 
pidi  Lebona. 

20.  Praeceperuntque  filiis 
Beniamin ,  atque  dixerunt  : 
ite,  et  latitate  in  vineia. 

21*  Cumque  videritis  fiiias 
Silo  ad  dncendos  choros  ex 
more  procedere ,  exite  re- 
pente  ae  vineis,  et  rapite  ex 
eis  singuli  oxores  singulas, 
et  pergite  in  terram  Benja- 
min. 

22.  Ćumque  venerint  pa- 
tres  earum  ,  ac  fratres,  et 
adversum  vos  queri  ooepe- 
rint,  atque  jurgari,  dicemus 
eis:  miseremini  eorum:  non 
enim  rapuerunt  eas  jure  bel- 
lantium  ,  atque  vi  eto  rum  , 
sed  rogantibus  ,  ut  accipe- 
rent,  non  dedistis,  et  a  ve- 
stra  porte  peccatum  est: 


19.  Ceperuntque  contilium  ( I  uzeehe  viche )  quae  verba  inter¬ 
pretu  nottri  sunt ,  ex  re  nata  ,  atque  dixenuu :  ecce  eolemnites  Do¬ 
mini  est.  Plericjue  Scenopegiam  fuisse  autumant ,  aeu  fc šturo  taberna- 
culorum :  certe  buic  et  ehorearum  laetitia  ob  vindemiam  maaime  con- 
venit,  et  congrnit-  pampinorom  in  vinea  densitas  tanta ,  ut  occultan- 
dia  hominibus  ducentit  anfficiat. 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  SUD  AC  AH. 


175 


23.  I  ucsmishe  sinovi  Ben-* 
iamina ,  kakoim  bishe  nare- 
dito :  i  polak  broja  svog\  u- 
grabishe  sebi  od  onih ,  koje 
vodishe  kolo,  xene  po  jednu; 
i  odoshe  na  posidovan je  tvo¬ 
je  ,  sagradtujuch’  varoahe  y  i 
pribivajući*  u  njima.  .■  ' 

24.  Da  i  sinovi  Itraela  vrar 
tisheie  po  kolinam’,  i  pleme- 
nim’  u  pribivalithta  syoja. 
U  dnim*.  btiim*?  ne  bih  kralja 
u  Israelu :  nego  svaki,  shto- 
nrnse  pravo  vidjashe,  to  di¬ 
ni  shc. 


*  2%  Fccerontqua  ftlii  Ben- 
iamin ,  ut  šibi  iuerat  impe- 
ratum :  et  iuxta  numerum 
suum,  rapuerunt  šibi  de  his, 
quae  ducebant  choros9  uxo- 
rcs  singulass  abieruntque  jn 
pAssessidben}  |uam ,  aedifi- 
oantes  urrbcs,  Aabitantes 
in  eis. 

Filii  quoque  Israel  re¬ 
versi  sunt  per  tribus,  et  fa- 
railias  in  tabernaoula  sua. 
In  diebns  illistnonierat  rex 
in  Israel :  sed  unusauisque , 
.mod  šibi  reetum  videbatur, 
f  hoc  faciebat. 
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POGLAVJE  I. 

Elimelek  Betlemicsanin  rad  velikog  glada  ta  xtnom  Noemi  i  dvima 
sinovim  u  zemlju  Moab  putuje :  koi  skupa  sa  sinovim  umriv\  Noema 
sRuthom  snahom  ( Nevjestom )  svojom  u  Betlehem  vrativst ,  nechese 
zvati  Noema  y  nego  Mara  {Gorka) 

d.U  dnim’  jednog’  Sudca,  l.Tn  diebus  unius  Juđicis, 
kada  sudci  pridstajau ,  ucsi-  auando  iudiccs  praeerant, 
niše  glad  u  zemlji.  I. ode  tacta  est  famcs  in  terra.  A- 
csovik  od  BeLlehema  Jude ,  biitque  homo  de  Bellilehem 
dabi  putovao  u  derxavi  Moa-  Juda ,  ut  peregrinarclur  in 
ba  sa  xenom  svojom ,  i  dvi-  regione  Moabilide  cuin  li¬ 
ma  sinovim’,  xorc  sua,  ac  duobus  liberis. 

2.  Onsc  zvashe  Elimelek ,  2.  Ipse  vocabatur  Elime- 

a  xena  njegovah  Noemi,  a  dva  lech ,  et  uxOr  eius  Noemi , 
sina,  jedan  Mahalon,  a  drugi  et  duo  filii ,  alter  Mahalon , 
Kelion,  Efratei  od  Betlehema  et  alter  Chelion ,  Ephrathaci 
Jude.  I  ulizav’  u  derxavu  de  Bethlehem  Juda.  Ingres- 
Moaba ,  zadcrxavause  ondi.  siquc  regionem  Moabitidem  , 

morabantur  ibi. 

3.  I  umrih  Elimelek  mux  3.  Et  mortuus  est  Elime- 

Nocmie  ,  u  ostade  ona  sa  si-  lech  maritus  Noemi :  reman- 
novim.  sitque  ipsa  cum  filiis. 

4.  Koi  uzeshe  za  xene  Moa-  4.  Qui  acceperunt  uxores 
bitkinjc  ,  od  koih  jednasc  Moabitidas,  quarum  unavo- 
zvashe  Orfa,  druga  pak  lluth.  cabatur  Orpha  ,  altera  vero 
I  oslashcondi  deset  godiuah.  Ruth.  Manseruntque  ibi  de- 

|  cem  annis. 


Digitized  by  Google 


KNJIGA  &  U  T  H  £. 


177 


-1 

i 

j • 


ima 

trna 

est 


’3f 

tf 

in 

iu 

\r 

13. 

IC- 

ii  * 

Ot 

jlcL 
cs- 
na  > 

iic- 

afl- 

rc3 

;o- 

ero 

Je- 


5.  I  obadva  umrishe ,  Ma-  1 
halon  to  jest,  i  Kelion:  i 
ostade  xena  mentovana  dvo¬ 
je  diče  i  muia. 

6.  I  ustade,  dabi  k’domu 
poshla,  s’obadvima  snaham’ 
svo im’  iz  derxave  Moaba :  I 
csulaboje  ,  da  pogleda  Go¬ 
spodin  na  puk  svoj,  i  dadeim  j 
hranu. 

7.  Izajde  dakle  iz  mista 
putovanja  svoga  s’obadvima 
snaham’:  i  jurve  na  putu  za 
povratitse  stavita  u  zemlju 
5  ude  , 

8.  Recse  k’njima:  pojdite 
u  kuchu  matere  vasne :  u- 
csinio  a’vami  Gospodin  milo- 
serdje  ,  kako  csiniste  s’mer- 
tvim’,  i  sa  runom. 

9.  Daovam  najti  pokoj  u 
kuckam’  muxah,  koje  dobi¬ 
le  budete.  I  celivaih.  Koje 
uzdignuvshi  glas  plakat’  po- 
cseshe  , 

40.  Irechi:  s’loborochemo 
itji  k’puku  tvomu. 

11.  Koim’  ona  odgovorili : 
vratitese  kchere  mojel  za- 
shto  idete  samnom?  Jedali 
dalje  imam  sinovah  u  utro¬ 
bi  mojoj ,  daše  muxe  iz  me¬ 
ne  ufati  moxete  ? 

12.  Vratitese  kchere  mo¬ 
je!  i  pojdite :  jorvebosam  sta- 
rostju  skoncsana,  nit7  ugodna 
zavezi  xenitbenoj  :  dabi  *i 
mogla  ovu  noch  zacseti ,  i 
porodit7  sinove, 

13.  A  koih  oseka*:  uzhoche- 
te ,  dok  narastu  ,  i  godine 
mladosti  napune ,  prie  bu¬ 
dete  babe ,  negosc  udadete. 
iNemojte  ,  prosim  ,  kchere 

Pism.  Svet.  Svez.  II, 


5.  Et  ambo  mortui  sunt  , 
Mahalon  videlicet,  et  Ch$- 
lion :  remansitqne  mulier  or- 
bata  duobus  liberis  ac  ma¬ 
rilo. 

6.  Et  surrexit ,  ut  in  pa- 
triom  pergeret,  cum  utra- 
que  nuru  sua  de  regione 
Moabitide :  audierat  enim  , 
cpiod  respexisset  Dominus 
populum  suum,  et  dedisset 
eis  escas. 

7.  Egressa  est  itaque  de 
loco  peregrinationis  suae  cum 
utraque  nuru:  et  iam  in  via 
revertendi  posita  in  terram 
Juda  , 

8.  Dixit  ad  eas :  ite  in  do- 
mum  matris  ve3trae:  faciat 
vobiscum  Dominus  miseri- 
cordiam,  sicut  fecistis  cum 
mortuis ,  et  mecura. 

9.  Det  vobis  invenire  re- 
quiem  in  domibus  virorum , 
quos  sorti  turae  eslis.  Et  o- 
sculata  est  eas.  Quae  elevata 
voće  flere  cocperunt , 

40.  Et  dicere :  tecum  per- 
gemus  ad  populum  tuum. 

11.  Quibus  illa  respoudit: 
revertimini  filiae  meae  i  cur 
venitis  mecum.?  Num  ultra 
hubeo  filios  in  utero  meo  , 
ut  viros  ex  me  sperare  pos- 
sitis? 

12.  Revertimini  filiae  meae! 
et  abite:  iam  enim  senectu- 
te  confecta  sum ,  nec  apta 
vinculo  coniugali :  etiam  si 
possem  hac  nocte  concipere , 
et  parere  filios  , 

13.  Si  eos  exspectare  ve- 
litis  ,  donec  crescant ,  et  an- 
nos  pubertatis  impleant ,  an- 
teerit.is  vetulae,  quqmnnba- 
tis.  Nolite  ,  quaeso,  filiae 

12 
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moje!  jerbo  vasfia  tiskocha 
vecneme  tishti,  i  izidje  ru¬ 
ka  Gospodina  proti  meni. 

14.  Uzdigav’  indi  glas ,  o- 
pet  plakat’  pocseshe :  Orfa 

Soljubih  svekervu,  i  vratise  : 

uthse  prionih  svekcrve 
svoje. 

15.  Kojoj  recse  Noemi : 
evose  vrali  rodkinja  tvoja 
k’puku  svomu  ,  i  k’bogovim’ 
svoim’,  pojdi  shnjom.  | 

.16,  Koja  odgovorih :  ne 
proti  vise  meni,  date  ostavim,  | 
i  odem :  kudgodbo  polazit’ 
budesh,  idem:  i  gdise  za- 
derxavat’  budesh  ,  i  jachuse 
skupa  zaderxavat\  Puk  tvoj 
puk  moj  ,  a  Bog  tvoj  Bog 
Inoj. 

17.  Kojate  zemlja  umira- 
jucliu  primi ,  u  njojehu  u- 
mcrLi ,  i  ondichu  misto  uzet’ 
nkopanja.  Ovami  uesinio  Go¬ 
spodin  ,  i  ova  zadao  ,  oko¬ 
me  sama  smert  i  tebe  ne  ra¬ 
stavi. 

18.  Vidivshi  dakle  Noemi, 
da  tverdokornim  serdcem  Rut 
odluesih  sa  sobom  poj  ti,  pro- 
tivit’se  nektih  ,  niti  k’svoim 
dalje  vratjenje  nagovarati. 

19.  I  pojdoshe  skupa,  i 
dojdoshc  u  Betlehem.  Koje 
kadbi  u  grad  ulizle,  berzose 
kod  svi  u  glas  razidje ;  i  re- 
koshe  xene :  ovoje  ona  Noe- 
mi. 


mac  l  quia  vestra  angustia 
magis  me  premit,  et  cgressu 
est  manus  Domini  contra  me. 

14.  Elevata  igitur  voće  , 
rursumflcre  coeperunt:  Or- 
pha  osculata  est  socrum ,  ac 
reversa  est:  Ruth  adhaesit 
socrui  suae. 

15.  Cui  dixit  Noemi:  en 
reversa  est  cognata  tua  ad 
populum  suum ,  et  ad  deos 
suos ,  vade  cum  ea. 

16.  Quae  respondit  :  ne 
adverseris  milji  ,  ut  relin- 
quam  te ,  et  abeam  :  quo- 
cumque  enim  perrexeris  , 
pergam :  et  ubi  morata  fue- 
ris,  et  ego  pariter  morabor. 
Populus  tu  us  populus  meus, 
et  JDeus  tuus  Deus  meus. 

17.  Quae  te  terra  mori- 
entem  susceperit,  in  ea  mo- 
riar,  ibique  locum  aecipi- 
am  sepullurae.  Haec  mihi 
faciat  Dominus,  et  haec  ad- 
dat,  si  non  sola  mors  me  et 
te  separaverit. 

18.  Videns  ergo  Noemi  , 
uod  obstinato  animo  Ruth 
ecrevisset  secum  pergere  , 

adversari  noluit,  nec  ad  suos 
ultra  reditum  persvadere. 

19.  Profectaeque  sunt.  si- 
mul,  et  venerunt  in  Bethle- 
hem.  Qiiibus  urbem  ingres- 
sis ,  velox  apud  cunctos  fa¬ 
ma  pererebuitj  dicebantque 
mulieres :  haec  est  lila  Noe¬ 
mi. 


19.  Haec  est  ii la  Noemi.  ( Ovoje  ona  Noemi.)  Hebr,  Chalđ.  etGrac- 
ce  ,  cuin  intcrrogatione  :  An  haec  Noemi  ?  Post  annorum  dccem  absen- 
tiam  ,  per  niultos  casus,  aetatcmque  ipsam  immutata  forma,  ut  fieri  amat, 
inteiTOgantibiis  aliis  ,  aliis  respondentibus ,  utrumciue  auditur  :  Estnt 
i  Ka  ?  Est  i  11a  ipsa. 
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20.  Koim’  recse :  ne  zovi- 
teme  Noemi  ( to  jest  lipu  ) 
negorae  zovite  Mara  (to  jest 
gorku)  jerbome  goresinom 
vele  napunih  Svemoguchi. 

21.  Izidjo  puna ,  i  pra¬ 
znome  dovede  Gospodin.  Za- 
shtome  dakle  zovete  Noemiu, 
koju  Gospodin  ponizili,  i  ob- 
nevoljih  Svemoguchi  ? 

22.  Dojde  dakle  Noemi  s’Ru- 
tom  Moabitkinjom  snahom 
svojom,  od  zemlje  putovanja 
svog’,  i  vratise  u  Betlehem, 
kadse  najptie  jecsam  xnjashe. 


20.  Quibus  ait :  ne  voce- 
tis  me  Noemi  (id  est  pul- 
eram),  sed  vocate  me  Mara 
( id  est  amaram  ) ,  quia  a- 
marituditie  valde  replevitme 
Omnipotens. 

21.  Egressasum  plena,  et 
vacuam  reduxit  me  Domi- 
nus.  Cur  ergo  vocatis  me 
Noemi ,  quam  Dominus  hu- 
miliavit ,  et  offlixit  Omnipo¬ 
tens  ? 

22.  Venit  ergo  Noemi  cum 
Ruth  Moabitide  nuru  sua , 
de  terra  peregrinationis  suae, 
ac  reversa  est  in  Bethlehera, 
cfuando  primo  hordea  mete- 
ban  tur. 
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POGLAVJE  JI. 

Ruth  pritisnuta  gladom  Klasje  na  njivi  Booza  rodjaka  svoga  kupiv\ 
millost  kod  njega  najde ,  i  vesela  vecserom  k'Svekervi  vrativse  , 
mlogo  pshenict ,  i  od  jistbinah  ostanke  njoj  donese . 


1.  Dishe  pak  muxu  Elime- 
leku  rodjak  csovik  mogueh, 
i  mnogog’ bogastva  ,  imenom 
Booz. 

2.  I  recse  Rut  Moabitkinja 
k’svekervi  svojoj :  ako  zapo- 
vidash,  idem  na  njivu  ,  i 
kupitehu  klasje,  koje  uzbi- 
gne  ruke  xeteocah ,  gdigod 
dobrostivoga  k’meni  otca  o- 
bitili  najdem  milost.  Kojoj 
ona  odgovorih  pojdi  keheri 
moja  l 

3.  Ode  dakle ,  i  skupljashe 
klasje  iza  legjah  xanjuchih. 
Dogodise  pak ,  da  njiva  ona 
imade  Gospodara  imenom 
Booza,  koi  bishe  od  rodbine 
JElimeleka. 


F 

1.  "rat  autem  viro  Elime- 
lech  consanguineus  homo 
potens,  ac  magnarum  opum, 
nomine  Booz. 

2.  Dixitque  Ruth  Moabi- 
tis  ad  socrum  suam ;  si  ju- 
bes ,  vodam  in  agrum ,  et 
colligam  spica3  ,  quae  fuge- 
rint  manus  metentium,  ubi- 
eumejue  eleraentis  in  me  pa- 
trisfamilias  reperero  grati- 
am.  Cui  illa  respondit:  va¬ 
de  filia  mea ! 

3.  Abiit  itaque,  et  colli- 
gebat  spicas  post  terga  me¬ 
tentium.  Accidit  autem,  ut 
ager  ille  haberet  Dominum 
nomine  Booz,  qui  erat  de 
cognatione  Elimelech. 
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4.  I  evo  isti  dolazashe  iz 
Betlehema,  i  recse  xeteocim>  r 
Gospodin  s’ važni!  koi  odgovo- 
rishe  njemu :  blagosovioti 
Gospodin. 

5.  I  recse  Booz  mladichu, 
koi  nad  xeteocim’  bishe  :  csia- 
je  ovo  divojka? 

6 .  Komu  odgovorih  :  ovo- 
je  Moabitkinja  ,  koja  dojde 
s’Noemiom  iz  derxave  Mooba, 

7.  I  prosih  ,  dobi  klasje 
kupila  oslajuehe ,  sl^dech, 
xeteocah  stope  :  i  od  jutra 
tia  do  sad  stoi  na  njivi ,  ni-  | 
tiseje  na  hip  istom  domu  vra¬ 
tila. 

8.  I  recse  Booz  k’Ruti  : 
csuj  keheri  I  ne  idi  na  dru¬ 
gu  njivu  za  kupiti ,  niti  od¬ 
stupi  od  ovog’  mista,  negose 
zdruxi  divojkam’  moim, 

9.  I  gdi  uzxanju ,  nasli- 
duj.  Zapovidibo  momcima 
moim’ ,  dati  nitko  dosadan  ne 
bude:  nego  josh  ako  uzxed- 
jash  ,  pojdi  k’lurbicana’ ,  \ 
napi  j se  vode,  od  koje  i  mom¬ 
ci  piu. 

10.  Koja  padnuv*  na  lice 
svoje  ,  i  pokloni vse  sverhu 
zemlje  ,  recse  k’njemu :  od- 
kud  meni  to ,  dabi  nashia 
milost  prid  oesima  tvoim* , 
i  poznavat’  hotiobime  ino- 
stranku  xenu  ? 

11.  Kojoj  on  odgovorih: 
objavishemise  sva ,  kojasi  u- 
csinila  svekervi  tvojoj  po 
smerti  muxa  tvoga;  i  dasi 


4.  Et  ecce ,  i  pse  veniebat 
de  Bethlehem,  Aixitque  mes- 
soribus :  Dominus  vohiseum ! 

ui  responderunt  ei :  bene- 
icat  tibi  Dominus. 

5.  Dixitque  Booz  juveni, 
qui  messoribus  praeerat  i  cu- 
ius  est  haec  puclla  ? 

6.  Cui  respondit :  hi*ec  est 
Moabitis ,  quae  venit  cum 
Noemi  de  regione  Moabi- 
tide , 

7.  Et  rogavit,  ut  spicas 
colligeret  remanentes,  se- 

uens  messorum  vestigia :  et 
e  znane  usque  nunc  stat  in 
agro,  et  ne  ad  momentum 
quidem  domum  reversa  est. 

8.  Et  ait  Booz  ad  Ruth : 
audi  filia  !  ne  vadas  in  al- 
terura  agmm  ad  colligendum, 
nec  recedas  ab  hoc  loco ,  sed 
iungere  pueUis  meis, 

9.  Et  ubi  messuerint,  se- 
quere.  Mandavi  enim  pucris 
meis ,  ut  nemo  molestus  sit 
tibi :  sed  etiam  si  sitieris,  va¬ 
de  ad  sarciuulas,  et  bibe  a- 
quas  ,  dc  quibus  et  pueri  bi- 
bunt. 

10.  Quae  cadens  in  faciem 
suam ,  et  adorans  super  ter- 
ram ,  dixit  ad  eum  :  unde 
mi  hi  hoc,  ut  invenirem  gra- 
tiam  ante  oculos  tuos  ,  et 
nosse  me  dignareris  peregri- 
nam  mulierem  ? 

11.  Cui  ille  respondit :  nun- 
tiata  sunl  mihi  omnia ,  quae 
feceris  socrui  tuae  post  mor- 
tem  viri  tui:  et  quod  reli- 


9.  Ubi  messuerint ,  secjuere.  (  Gdi  uzxanju  nasliduj )  Hcbr.  in 
agro  ,  quem  viri  metent ,  ibis  post  eas.  Praeibunt  messorcs  :  quod  hi 
•ucciderant ,  ancillae  Boozi  in  noergites  colligcbant :  quod  hae  negle* 
xcrant,  špici legio  Moabitidis  lemanebant. 
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ofe^aVilret  roditelje  tftoje  ,  r 
zeifalju  ,  ti  kojojsi  rodieha ,  r 
doslila  k  puku,  kog*  prie  nisi 
afzrala  2 

12.  Vratioii  Gospodin  za 
đillo  tvoje ,  i  podpunu  pla- 
cim4  primila  od  Gospođina 
Boga  Israela,  k^Ohitisi  do- 
shia',  ijpođ  kogsi  krila  utekla. 

13.  Koja  recse  :  itajdo  mi* 
lotft  kod*  ocsiu  tvoih  Gospo- 
daru  moj!  koisime  obrado¬ 
vao,  i  govorio  k’serdcu  slux- 
b'enice  tvoje,  koja  nisam  pri- 
liosna  jednoj  d  i  vojaka  tvoih. 

14.  I  recse  k’rrjoj  Booz : 
kud  ura  za  blhgovati  bude , 
đojdt  amo,  i  jidi  kraha,  i 
namocsi  zalogaj  tvoj  u  sir- 
che. '  Side  dakle  na  xeteocah 
strailu,  i  sku piši  jistvinu,  i 
blagovah ,  i  nasitise ,  i  uze 
ostanke: 


17.  Skupljashe  indi  na  nji¬ 
vi  tia  do  vecsera :  i  shto  sa¬ 
kupili  ,  Shibonl  tucsech',  i 
iztepajuch ,  iiajde  jecsma  ka¬ 
ko  efi  miru,  to  jest,  tri  shi- 
riika. 

18.  Koje  ponesav*  vratlse 
u  varoah ,  i  pokaza  sveker- 
vi  svojoj :  sverhu  toga  izvadi, 


k  U  T  H  Er.- 

cjderiS  j5ardnf  es  ittbs ,  etter- 
ram  ,  irr  qilft  nata  es ,  et  vo- 
neris  ad  populum,  quem  an-  * 
tea  nesciebas: 

12.  Reddat  tibi  Dominus 
pro  Opere  tuo,  et  plenam 
merceđem  recipias  a  Domino 
Deo  Israel ,  ad  quem  venisti, 
et  sub  cuius  confugisti  alas. 

13.  Quae  ait  2  inverii  gra- 
tiam  apud  oculos  tuos  Do¬ 
mina  mi !  qui  cohsolatus  es 
me  ,  et  locutus  es  adcoran- 
citlae  tuae ,  q'ua’e  non  sum 
similis  unius  puellarurntua- 
rum. 

14.  Dixitqde  ad  eain'Booz  : 
guando  hora  vescendi  fuerit, 
veni  hur,  et  ćomedepanera  , 
et  intihge  huccellam  tuam 
in  aceto.  Sedit  itaque  ad 
mes3onun  latus1,  et  conges- 
sit  polentam  šibi  ,  comedit- 
que,  et  sat  ura  ta  est,  et  tulit 
relimms: 

15.  Atque  inde  surrexit .  * 
ut  spicas  ex  more  colligeret. 
Praecepit  autem  Booz  pue- 
ris  suis‘  diecns  :  ćtiamsi  vo- 
biscum  metere  voluerit,  ne 
prohibeatis  eam. 

16.  £t  de  vestris  quoque 
manipulis  projicite  de  indu- 
stria  ,  et  remanere  permitti- 
te ,  ut  absque  rubore  colli- 
gat  ,  et  colligcntem  nemo 
corripiat. 

17.  Collegit  ergo  in  agro 
usaue  ad  vesperam :  et  quae 
collegerat,  virga  caedens  ,  et 
excutidnš  ,  invenit  horđei 
quasi  ephi  mensuram,  iđ  est, 
tres  modios. 

18.  Quos  portans  reversa 
est  in  divitatem,  et  ostendit 
socrui  suae  :  insuper  protu- 


45.  I  odonud  iMade,  dobi 
klanje  po  navadi  kupila.  Za- 
poVidih  pak  BoOz  momčim1 
svotom  rekav’  iosh  i  ako 
s’vtnni  xetiu5đioćnef,  rifc  bra¬ 
nite  njoj. 

16.  Da  i  od  vashi  snopichah 
bacite  hotomce  ,  i  zaostat’ 
pustite ,  da  brez  stida  kupi , 
1  kupechu  nitko  nekne  kori; 
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i  dade  njo)  od  ostanakah  jila 
svog’  ,  koimse  zasitili. 

19.  I  recsejoj  svekerva  nje: 
gdisi  danas  kupila,  i  gdisi  csi- 
nila  dillo  ? budi  blagosovljen  , 
koise  smilova  tebi.  I  ukaza- 
joj ,  kod  kogaje  bila  dillova- 
la  :  i  ime  recse  muxa ,  daše 
Booz  nazivaste. 

20.  Kojoj  odgovorili  Noe- 
mi :  blagosovljen  budi  od  Go¬ 
spodina,  buduch  istu  milost, 
koju  dade  xivim’,  uzderxa  i 
mertvim’.  I  opet  recse  :  rod- 
jakje  nash  csovik. 

21.  A  -Rut :  i  ovo  ,  recse  , 
zapovidih  meni,  daše  dotli 
xeteocim’  njegovim’  sdruxim, 
dokse  sva  xita  ne  poxanju. 

22.  Kojoj  recse  svekerva: 
bolje  je,  kcneri  moja!  da  s’di- 
vojkam’  njegovim*  izajdesh 
za  xeti ,  datise  u  tugjoj  nji¬ 
vi  tko  ne  opre. 

23.  Sdruxise  indi  divojkam’ 
Booza,  i  dotle  shnjima  xnja- 
she  ,  dokbise  jecsam  i  psne- 
nica  u  hambare  spravila. 


lit,  et  dedit  ei  de  reliquiis 
cibi  sui,  quo  saturutafuerat. 

19.  Dixitque  ei  socrus  sua  : 
ubi  hodie  collegisli ,  et  ubi 
fecisti  opus  ?  sit  benedictus  , 
<jui  misertus  e3t  tui.  Indica- 
vitque  ei,  apud  quem  fuis- 
set  operata:  et  nomen  dixit, 
viri ,  quod  Booz  vocaretur. 

20.  Cui  resjiondit  Nocmi : 
benedictus  sit  a  Domino  : 
quoniam  eundem  gratiam  , 
quam  praebuerat  vivis ,  ser- 
vavit  et  mortuis.  Rursum- 
que  ait:  propinquus  noster 
est  homo. 

21.  Et  Ruth:hoc  quoque, 
inquit,  praecepit  mini ,  ut 
tamdiu  messoribus  eius  iun- 
gerer  ,  donec  omnes  segetes 
meterentur. 

22.  Cui  dixit  socrus :  me- 
lius  est ,  filia  mea !  ut  cum 
puellis  eius  exeas  ad  meten- 
dum,  ne  in  alieno  agro  quis- 
piam  resistat  tibi. 

23.  Juncta  est  itacrue  pu¬ 
ellis  Booz:  et  tamom  cum 
eis  messuit ,  donec  hordea 
et  triticum  in  horreis  conde- 
rentur. 


POGLAVJE  III. 


Rutha  Svekerve  svoje  viche  poslushav  y  kod  noguh  Booza  spavaj ucheg* 
lexechf  xenitbu  stidno  zaktiva  .*  dobiv ’  veseo  odgovor  , 
shest  vagana  jecsma  k'  Svekervi  donese . 


1.  JL  osli  kakose  vralih  k’sve- 
kervi  svojoj  ,  poesu  od  nje: 
keheri  moja!  traxitchuti  po¬ 
koj  ,  i  providitehu ,  dati  do¬ 
bro  bude. 

2.  Booz  ovi  ,  kog’  divoj¬ 
kam  na  njivi  sdruxise  ,  roa- 


‘  1.  JL  ostquam  autem  reversa 
est  ad  socrum  suam,  audi- 
vit  ab  ea :  filia  mea  I  quae- 
ram  tibi  requiem,  et  provi- 
debo,  ut  bene  sit  tibi. 

2.  Booz  iste  ,  cuius  puellis 
in  ogro  iuneta  es,  propin- 
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juk  je'nash  ,  i  ovu  noch  guv- 
no  ’  jecsma  vie. 

3-  Urnijsc  dakle,  i  poma¬ 
jci  ,  i  obucise  uglednJim’  ha- 
ljinam%  i  sidji  na  guvno.  Nek- 
le  ne  vidi  csovik  ,  dok  jilo  i 
-pitje  ne  srershi. 

4.  Kada  pak  pojde  spati, 
bilixi  misto,  u  komu  spava : 
i  dojtichesh,  i  odgernit*  ja- 
puncxe  ,  koimse  pokriva  od 
strane  noguh,  i  bacitchesh’se, 
i  ondichesh  lexat’ :  ouche 
pak  rechi  tebi ,  shto  csinit’ 
imash. 

5.  Koja  odgovor  ih  :  shto- 
god  zapovidisn  ,  csinitchu : 

6.  I  sidje  na  guvno,  i  u- 
csinih  sva  ,  kojajoj  naredih  I 
avekerva. 

7 .  I  kadhi  jio  Booz ,  i  pio, 
i  ucsiniose  veselii,  i  otishao- 
bi  spavati  polak  herpe  snop- 
ja  ,  dojde  skrovito,  i  odger- 
nuv’  japuncxe  od  noguh  nje¬ 
govih  ,  bacih’se. 

8.  I  evo  jurve  o  pol  nochi 
upropastise  csovik,  i  smutih , 
i  viaih  xenu  lexechu  kod 
nogu  svoih, 

9.  I  recsejoj :  kojasi  ?  a 
ona  odgovorih:  jasam  Rut 
sluxbenica  tvoja :  prostri  ja- 
puncxe  tvoje  sverhu  slu¬ 
žavke  tvoje ,  jerbosi  blixnji. 

10.  A  on  :  blagosovljrna  , 
recse ,  jesi  od  Gospodina 
kcheri!  i  pervasluije  milo- 
serdje  poslidnjim  nadishlasi: 
jerbo  nisi  slidila  mladiche  , 
uboge,  ili  bogate, 


quns  noster  est,  et  hac  no- 
cte  aream  hordei  ventilat. 

3.  Lavare  igitur ,  et  un- 
gere,  et  induere  cultioribus 
vestimentis ,  et  descende  in 
aream.  Non  te  videat  homo, 
donec  esum  potumque  fi- 
nierit. 

4.  Quando  autem  ierit  ad 
dormiendum ,  nota  locum  , 
in  quo  dormiat :  veniesque  , 
et  dlscooperies  palliupa,  quo 
operitur  a  parte  pedum ,  et 
projicies  te,  et  ibi  iacebis: 
ipse  a  ti  tem  dicet  tibi ,  quid 
agere  debeas. 

5.  Quae  respondits  quid- 
quid  praeceperis  ,  faciam  : 

8.  Dcscenditque  in  aream , 
et  fecit  omnia,  quae  šibi  im- 
peraverat  socrus. 

7.  Cumque  comedissetBooz, 
et  bibisset ,  et  factus  esset 
bilarior  ,  issetque  ad  dor¬ 
miendum  iuxta  acervum 
manipulorum ,  veuit  obscon- 
dite ,  et  diseooperto  pallio  a 
pedibus  eius,  se  proiecit. 

8.  Et  ecce  noete  iam  me- 
dia  expavit  homo ,  et  con- 
turbatus  est,  viditque  mu- 
lierem  iacentem  ad  pedes 
suos , 

9.  Et  ait  illi  :  quae  es? 
illaaue  respondit:  ego  sum 
Ruth  ancilla  tua  :  expande 

{)allium  tuum  super  farou- 
am  tuam  9  quia  propin- 
quus  es. 

10.  Et  ille  :  benedicta,  iu- 
quit ,  es  a  Domino  filia !  et 
priorem  misericordiam  po- 
steriore  superasti :  quia  non 
es  secuta  iuvenes ,  pauperes  f 
sive  divites# 
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11.  Nemojse  dakle  bojati 
nego  shtogodmi  reknesh ,  u- 
csinitchutu  Znabo  vas  puk, 
koi  pribiva  mitra  vratah 
grada  mog\  dasi  xena  kri- 
*  posti« 

12.  Niti  tajim,  daaam  bliž¬ 
nji  ,  alie  drugi  od  mene  blix- 
njii. 

13.  Pocsini  ovu  noch:  i 
ucsiniv’se  jutro  ,  akote  u z- 
ktie  rodjacstva  pravicom  uz- 
derxat ,  dobrase  stvar  u- 
osinih :  akoli  on  neuzktie , 
jachute  brez  svakog’  dvoje¬ 
nja  primit’,  xivi  Gospodin: 
spavaj  tia  do  jutra. 

14.  Spashe  indi  kod  nogu 
njegovih  tia  do  nochi  polaz- 
ka.  Ustade  dakle,  prie  ne- 
gobise  ljudi  poznavali megju- 
se ,  i  recsc  Booz :  pazi ,  dđ 
tko  ne  uznade,  dasi  amo  do- 
shla. 

15.  I  opet:  prostri,  recse, 
japuncxe  tvoje,  koimse  zao- 
gertjesli,  i  derxi  obadvim’ 
rukam’.  Koja  prostriv’,  i  der- 
xech,  izmirili  shest  shinikah 
jecsma ,  i  stavih  sverhu  nje  , 
Koja  nosech’  ulize  u  varosh, 

16.  I  dojde  k’svekervi  svo¬ 
joj.  Koja  recse  njoj :  shtosi 
csinila  kcheri  ?  I  spovidajoj 
sva,  koja  joj  ucsinih  csovik. 

17.  I  recse :  evo  shest  shi¬ 
nikah  jecsma  dademi ,  i  re¬ 
cse  :  nechu  daše  prazna  po- 
vratish  k’svekervi  tvojoj. 


11*  Noli  ergo  metuere , 
sed  quidquid  dixeria  mihi, 
faciam  tibi,  Scit  enim  omnis 
populus ,  qui  habitat  intra 
portas  urbis  meae,  mulierem 
te  esse  virtutis. 

12.  Nec  abnuo  mepropiu- 
quum,  sed  est  alius  me  pro- 
pinquior. 

13.  Quiesce  hac  nocte  ?  et 
facto  mane,  si  te  voluerit, 
propinquitatis  iure  retinere,, 
bene  res  acta  est :  sin  autern 
ille  lioluerit ,  ego  te  absque 
ulla  dubitatione  suscipiam, 
vivit  Dominus:  dormi  ua- 
que  mane. 

14.  Dormivit  itaque  ad 
pedes  ej  us  usque  ad  noctis 
abscessum.  Surrexit  itaque, 
antequam  homines  se  co- 
gnoscerent  mutuo,  et  dixit 
Booz  :•  cave  ,  ne  quis  nove- 
rit,  quod  huc  veneris. 

15.  Et  rursum :  expande , 
inquit,  pallium  tuura  ,  quo 
operiris,  et  tene  utraque  ma¬ 
nu.  Qua  extendente,  et  te-  * 
nente ,  mensus  est  sex  mo- 
dios  hordei ,  et  posuit  super 
eam.  Quae  portans  ingressa 
est  civitatem, 

16.  Et  venit  ad  socrum 
suam.  Quae  dixit  ei :  quid 
egisti  filia?  Narravitque  ei 
omnia  ,  quae  šibi  fecisset  ho*- 
mo. 

17.  Et  ait :  ecce  sex  mo- 
dios  hordei  dedit  mihi ,  et 
ait:  nolo  vacuam  te  reverti 
ad  socrum  tuam. 


11.  Mulierem  te  esse  virtutis  {Dasi  xena  kriposti )  Egregiam , 
strenuam  ,  constantis  amini.  Cbaldaice :  quia  mulier  i  usta  tu  es  ,  et 
est  in  te  robur  ad  intuendam  (irretortis  oculis)  Lucernara  Divinorum 
praeceptorum. 
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18,  1  reese  Noemi :  pdcM- 
k»i,  keheri!  dok  vidimo,  ka- 
kviche  stvar  izhodak  imat’. 
Niliboche  pristati  csovik,  ako 
ne  pođpum,  shto  govorashe. 


IUTR&  m 

48*  Dixrtqrte  Noemi  i  c at- 
pecta,  filia!  donec  videa« 
mus ,  enaem  res  exitum  ha- 
beat.  Ne<jac  enim  eessabit 
homo ,  nisi  compleverit , 
<juod  locutus*  est. 


POGLAVJE  IV. 


Booz  prid  ttariima  varosha  uzima  postrojenje  Elimeleka  i  Ruihu 
snahu  pokojnog  za  xenu  ,  pripustiv  tfrugi  bližnji  pravicu  rodbinstva  , 
iz  koje  porodi  Obeda  djeda  Davida  kralja* 


1.  Uzidje  dakle Booz  k’vra* 
tma,  i  side  ondi.  I  kadbi  vi¬ 
dio  rodjaka  prolazecheg’,  od 
kog’  prie  govorenje  imasmo, 
reese  k’ njemu:  svratise  ma« 
lano>  i  sidi  ovdi,  zazvavshi- 
ga  imenom  svoim.  Koise  u- 
vratilr,  i  side. 

2.  Uzarahi  pak  fiooz  deset 
muxah  od  stariih  varosha, 
reese  k’njim’:  siđite  ovdi. 

3.  Koi  sidavshi,  govorashe 
k’rodjaku:  dio  njive  brata 
nasheg’  Elimeleka  proda  tebe 
Noemi,  kojase.  vratih  iz  der- 
xave  Moaba« 

4.  Shto  hotih  da  csujesh., 
i  tebi-  rechi  pri  svima  siđe- 
ehim’,  i  dob  i  a  vechim  od  pu¬ 
ka  mog9.  Azochesh  posido- 
vat’  pravicom  rodiacstva : 
kupi,  i  posiduj.  Akolitise  ne 
dopada ,  to  isto  javimi ,  da 
znam,  shtocsinit’  imam.  Ni- 
tkobonie  bližnji,  izvan  tebe, 
koisi  pervi  ,  i  mene,  koiaam 
drugi.  A  on  odgovorili :  ja- 
ehu  njivu  kupit’. 


1*  Ascendit  ergo  Booz  adb 
portara,  et  sedrt  ibi.  Cumcpie 
vidisset  propin<juurti  prac- 
terire ,  de  quo  prins  sermo 
habitus  est ,  dixit  ad  eum  3 
dedina  panlisper,  et  sedla 
hie,  vocans  sam  nominer 
suo.  Qui  divertit,  et  sedifc. 

2.  Tolens  autem  Booz  de- 
cenr  viros*  de  senioribus  ci- 
vitatis  y  dixit  ad  eos*  sedetei 
hic. 

3.  Quibus  sedentibus,  lo¬ 
cutus  est  ad  pvopinquuzn: 
partem  agri  fratris  nostri 
Elimelech  vendet  Noemi  i 
quae  reversa  est  de  regione 
Moabitide. 

4.  Quod  auđire  t»  volai  t 
et  tibi  dicere  coram  cunctis 
sedentibus,  etmoiorihus no¬ 
tu  de  populo  meo.  Si  vis 
possidere  iure  propinquita- 
tis:  eme  ,  et  posside.  Sin 
autem  displicet  tibi ,  boe  i- 
psum  indica  mihi ,  ut  sciara,. 
cjuiđ  facere  debeam.  Nuli  us 
enim.  est  propinquus  exce- 
pto  te  ,*  qui  prior  es ,  et  me, 
qui  stfeundus  sum.  At  ille 
respondit ;  ego  a  gram  emaitt. 
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5.  Komu  recse  Booz :  ika¬ 
da  kupish  njiVu  dđ  ruke  xe- 
ne,  i  Rutu  Moabitkinju,  koja 
bih  pokojnog’  xena,  uzeti 
moraš h ,  da  uskrisish  ime 
rodjaka  tvoga  u  bashtini  svo- 
joj. 

6.  Koi  odgovorih :  odpush- 
tam  pravici  rodjacslva :  ni-; 
tibo  poslidnost  plemena  mo- 

Si  isterti  moram.  Tise  mojom 
oboshtinom  sluxi  ,  brez 
koje  da  povoljno  budem  ispo- 
vidam. 

^  7.  Ova  pak  bih  navada  sta¬ 
rinom  u  Israelu  med  rodja- 
cim’,  da  ako  kad  jedan  dru¬ 
gomu  od  svoje  pravice  po¬ 
pustili,  dobi  stalno  bilo  do- 
pushtenje ,  odrishih  csovik 
obuchu  svoju,  i  dade  blixnie- 
mu  svomu.  Ovo 'bih  sviao- 
csanstvo  odpushtenja  u  Israe- 
Ul. 


5.  Cui  dixit  Booz:  (Juatt- 
do  emeris  agrum  de  manu 
mulkris,  Ruth  quoque  Moa¬ 
bitidem  ,  quae  uxor  defuncLi 
fuit ,  debes  accipcre  ,  ut  šu¬ 
šci  les  nomen  propinqui  tui 
in  haeredilate  sua. 

6.  Qui  respondit  :  čedo 
iari  propimjuitatis:  neque 
enim  postentatem  familiae 
mae  delere  debeo.  Tu  meo 
utere  privilegio,  quo  me  li- 
benter  carere  profiteor. 

7.  Hic  autem  erat  mps 
antiquitusinlsr*eiintkr  pro- 
pinquos ,  ut  si  quando  al- 
ter  alteri  suo  iuri  cedebat, 
ut  esset  firma  concessio , 
solvebat  homo  calceamen- 
tum  suum  ,  et  da  bat  proxi- 
mo  suo.  Hoc  erat  testimo- 
nium  cessionis  in  Israel.  Dcut . 
25.  7. 


8.  Recse  dakle  rod  jaku  svo¬ 
mu  Booz:  jami  opanaktvoj. 
Kog’  udilj  odrishih  od  noge 
svoje. 

9.  A  on  vecliim’  đobja  ,  i , 
svemu  puku  :  svidociste  vi , 
recse,  danas,  dasam  nosvoio 
sva,  koja  bi  u  Elimeleka,  i 
Keliona,  i  Mahalona,  pridav- 
shi  Noemi; 

10. 1  Ruthu  Moabitkinju  xe- 
nu  Mahalona  u  xenitbenost 


8.  Dixit  erao  propinquo 
suo  Booz :  tolle  calceamen- 
tum  tuum.  Quod  statim  sol- 
vit  de  pede  suo. 

9.  At  ille  maioribus  na- 
tu,  et  universo  populo:  te- 
stes  vos,  inquit ,  estis  hodie , 
quod  posseclerim  onuda,  quae 
fuerunt  Elimelech ,  et  Che- 
lion  ,  et  Mahalon ,  tradente 
Noemi : 

10.  Et  Ruth  Moabitidem 
uxorem  Mahalon  in  con- 


10.  Et  Ruth  Moabitidem,  uxorem  Mahalon,  in  coniugium  tum- 
paerim  (/  Ruthu  Moabitkinju  xenu  Mahalona ,  u  x enitbenost  uzeo) 
11x®re8  ducere  ex  alienigenis  ,  si  veram  rcligionem  profcssae  fuissent, 
wbitratu  suo  Hebraeis  licebat.  P'raeceptum  autem  de  Moabitis  Deut. 
^  •  3.  Non  intrabunt  Ecclesiam  Domini  in  aeternum ,  neminem 

ex  lila  gente  ab  amplectenda  lege  Mosaica  repellabant :  ut  ad  I.  d. 
est  ezplicitum. 
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uzeo,  da  uskrisim  ime  po¬ 
kojnog’  u  bashtini  svojoj  , 
daše  nazivak  njegov  od  ple¬ 
mena  svoga,  i  bratje ,  i  pu¬ 
ka  ne  istare.  Vi,  re&o,  stvari 
ove  svidoci  jeste • 

li.  Odgovorih  vas  puk,  koi 
bishe  na  vratim,  i  vechi  dob  - 
ja:  mismo  svidoci.  Ucsiuia 
Gospodin  ovu  xenu,  koja  u- 
lazi  kuchu  tvoju,  kako  Ra- 
keln  i  Li  u,  koje  sagradishe 
kuchu  Israela :  da  bude  Iz¬ 
gled  kriposti  u  Efrati ,  i  ima 
glasovito  ime  u  Betlehemu : 

12.  I  ucsinise  kucha*  tvoja, 
kako  kucha  Faresa,  kog’Ta- 
mara  porodih  Jadi,  od  sime- 
na ,  kojeti  bude  dao  Gospo¬ 
din  iz  ore  divojke. 

13.  Jamih  dakle  Booz  Ru- 
thu,  i  uze  za  xenu :  i  ulize 
k'njoj  ,  i  dadejoj  Gospodin , 
dabi  zacsela,  i  porodila  sina. 

14.  I  rekoshe  xene  k’Noe- 
mi:  blagosovljen  Gospodin, 
koi  ne  terpih,  dabi  pomanj- 
kao  naslidnik  plemena  tvog*, 
i  zvalobise  ime  njegovo  u 
Izraelu. 

15.  I  da  imash,  koibi  raz- 
govorio  dushu  tvoju,  i  odgoio 
starost.  Od  snahebo  tvoje  ro- 
dihse,  koja  te  ljubi,  i  mnogo- 
tie  bolja ,  nego  dabi  sedam 
imala  sinovah. 

lff.  I  primiv’  Noemi  dite 
stavi  u  krilo  svoje ,  i  dojke 
i  dadilje  sluxbu  cainjashe. 
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iugium  purapserlm  ,  ijt  sti¬ 
sci  tem  nomen  defmicti  in 
haereditate  sua ,  ne  vocabu- 
lum  eius  de  familia  sua ,  ac 
fratribus ,  et  populo  delea- 
tur.  Vos  ,  inquam,  huius 
rei  testes  estis,  * 

11.  Rcspondit  omnis  po- 
pulus,  qui  erat  in  porta,  et‘ 
maiores  natu  :  nos  testes 
sumus.  Faciat  Dominu#  hane 
mulierem ,  quae  ingreditur 
domum  tuam,  sicut  jUchel 
et  Liam,  quae  aedificaverunt 
domum  Israel:  ut  sit  exem- 
plum  virtutisin  Ephrata,  et 
habeat  celebre  nomen  in 
Betlehem  s 

12.  Fiatque  domua,  tua , 
sicut  domus  Phares ,  eruem 
Thamar  peperit  Judae,  de  se- 
mine ,  quoa  tihi  dederit  do- 
minus  ex  hac  puella.  Gen. 
38.  29. 

13.  Tulit  itaque  Booz 
Ruth ,  et  accepit  uxorem  : 
ingressuscme  est  ađ  eam,  et 
dedit  illi  Dominus  ,  ut  con- 
ciperet ,  et  pareret  filium. 

44.  Dixeruntque  mulieres 
ad .  Noemi :  benedictus  Do¬ 
minus  ,  qui  non  est  passus , 
ut  deficeret  successor  fami- 
liae  tuae,  et  vocaretur  no¬ 
men  eius  in  Israel. 

15.  Et  habeas,  qui  conso- 
letur  animam  tuam,  et  enu- 
triat  seneetutem.  De  nuru 
enim  tua  natus  est ,  quae  te 
diligit ,  et  multo  tihi  melior 
est ,  quam  si  septem  habe- 
res  filios. 

16.  Susceptumque  Noemi 
puerum  posuit  in  sinu  suo, 
et  nutricis  ac  gerulae  fun- 
gebatur  officio. 
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17.  Blixhje  pat  xene‘  i7.  Vifcinae  anteni  nmlie- 

cfttiuchjojse  ,  i  govorechi  :  red  oongratulatiteft  ei ,  et  di- 
roaise  din  Noemir,  dazv&fthe  ćentes :  natusest  fifiiia  Noe- 
intle  njegovo  Obed :  oVojt  o-  mi ,  vocavertuit  rtomen  ćittš 
tac  Isaja  otca  Davida.  Obed :  hic  est  pate t  Idai  pa- 

tris  David. 

18.  Ovosu  porodjai  Faresa:  18.  Hae  sunt  gener&tiones 

Fa tta  rodili  JEsrona ,  Phares :  Phared  geriiiit  Es- 

4  ron,  f.  Par.  2. 3.1.1.  Mati. 

f.  3. 

18.  JEsronporodih  Arama,  19.  Jssron  germi t:  Aram, 
Afam  rodih  Aihinadaba ,  Aram  genuit  Aminadab  , 

20.  Aminadab  rodih  Ndhad-  20.  Aminadab  genttit  Na- 

sona ,  Nahasson  rodih  Sal-  hasson,  Nahasson  genuit  Sal- 
mona,  mori, 

21.  Salmdn  rodih  Booža ,  21.  Salmon  gentiit  Booz 

Booz  rodih  Obeđa ,  Booz  genuit  Obed , 

22.  Obed  rodih  Irfdja',  fsar  22.  Obed  genuit  Isai ,  Isai 

rodih  Dovidd.  gtenuit  David. 
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LIBER  l  REGUM. 


POGLAVJE  I. 

Bkana  imaoje  dvi  xem*  Jnnu.  i  Fenenu :  od  koiuh  Anna  za  dušo 
neplodna  ,  i  rad  protivnica  svoje  ukoren  ja  salostna  ,  prikazao *  «  8tlu 
prid  Heliom  molitvu  k' Gospodinu ,  rodih  8a* nasla,  kog*  odgojena 
Gospodina  prikazak  ,  kako  kioske  zovitopalm. 

1.  Bishe  muf  jedan  od  Ra-  F uit  vir  pnus  de  Rama- 
malpimsofinu ,  od  gore  E-  thaimsophim ,  de  iponte  8- 
fraima ,  i  upe  njegovo  Elka-  phraim ,  et  nomen  eiaa  Ki¬ 
na  ,  «in  /erohaipa ,  (ina  EU-  cana ,  filius  Jeroham ,  filii 
pa,  sipa  T'obua ,  sina  Sufa,  EUu,  filii  Thohu,  filii  Suph, 
Efrateof  Rphrathaeip; 

2.  I  imashe  df>  žene ,  ime  2,  Et  Uafioit  duas  uzores, 
jednoj  Anna,  a  jme  druge  nomen  upi  Anna ,  et  nomen 
Fengnaa,  I  bi  u  fenenpi  smo-  sucundae  Phenenna.  F no¬ 
vi  ,  Anpi  pak  ne  bishe  dica,  runtpue  Phenennae  filii ,  An- 

nae  »ptem  non  erant  lih  eri, 

3.  I  uzlazashe  mnx  oni  od  3,  Et  ascendebat  vir  »U® 

vsroshasvog’  odred  jenjh  dne-,  de  civitate  sna  stalutis  <Ua- 
vah,  dabi  klanjao,  i  posve?  bps,  ut  adoraret,  et  sacrifi- 
tjivao  Gospodina  u  Silu,  Bip  caret  Domino  ezercitnum  in 
pak  ondi  dva  sina  Helie ,  O?  Silo.  Erant  autem  ibi  duo 
mi  i  Finees ,  Svephtenici  Go-  filii  Heli  ,  Qphni  et  Phinees, 
spodina.  Sacerdotes  Domini. 

4.  Doide  indi  dan ,  i  klat-  4,  Venit  ergo  dies,  et  im- 
vova  Elkana,  i  dade  Fenenni  mola  vit  Elcana  ,  deditque 


Digitized  by  Google 


190  KNJIGA  I.  K  R  A  L  J  A  H. 


xeni  3Vojoj9  i  svima  sinovim’ 
nje ,  i  kcheram  dile. 

5.  Anni  pak  dade  dio  je¬ 
dan  tuxan,  jerbo  Annu  lju¬ 
tih.  Gospodin  pak  zatvorio 
bishe  utrobu  njenu/ 

6.  Nevoljasheju  josh  i  pro- 
tidruea  nje,  i  veoma  tishtih, 
na  toliko,  dabiu  korila,  shto 
Gospodin  zatvorio  bishe  u- 
trobu  njenu* 

7.  I  taka  esinjashe  trnke 
godine ,  kadbi  '  vratiVse'  vri- 
me  uzlazili  k’cerkvi  Gospo¬ 
di  na  ,  i  takoju  draxashe.  A 
ona  plakah,  i  neprifatise  jila* 

8.  Recsejoj  dakle'  Elkana 
mux  nje  :  Anna  1  zashto  pla- 
csesh?  i  zashto  ne  jidesh  ?  i 
uz  koju  stvar  nevoljise  serd- 
ce  tvoje?  nisamli  ja  tebi  bo¬ 
lji  ,  nego  deset  sinovah  ? 

9.  Ustade  pak  Anna,  posli 
kako  jila  i  pila  bishe  u  Silu. 

I  Heli  Svesntenik  sidech’  na 
stolici  prid  podboim’  ccrkve 
Gospodnje , 

10.  Kadbi  Anna  bila  gor¬ 
kog  serdca,  moljashe  k*Go- 
pođinU  ,  placsuch  obilno  , 

11.  I  zavit  zavitova,  rekav’: 
Gospodine  voj skali  l  ako  po- 
gledavshi  vidish  nevoljenjc 
službenice  tvoje  ,  i  spome- 
nishse  menfe,  nitise  zaboravish 
sluxavke  tvoje  ,  i  dadesh 
sluxkinji  tvojoj  spola  mux- 
ka  :  datichuga  Gospodinu 
svih  dnevah  xivota  njegovog’, 
i  britva  nechc  uzitji  sverhu 
glave  njegove. 

12.  Ucsinise  pak  ,  kadbi 
ona  uzmnoxavala  proshnje 


Phenennae  uxori  suae ,  et 
cunctis  filiis  eius,  et  filiabus 
partes. 

5.  Annaeautem  dedit  par- 
tem  unam  tristis  ,  <juia  An- 
nara  diligebat.  Dominus  au- 
tfem  concluserat  vulvam  eius. 

6.  Affligebat  quoque  eam 
aemula  eius  ,  et  venementer 
angebat,  in  tantum,  ut  ex- 
probraret  ,  <juod  Dominus 
conclusisset  vulvam  eius. 

7. rSicque  faciebatper  sin- 
gulos  annos ,  eam  redeunte 
tempore  ascenderent  ad  tem- 
plum  Domini,  et  sic  provo- 
cabat  eam.  Porro  illa  flebat, 
et  non  capiebat  cibum. 

8.  Dixit  ergo  ei  Elcana 
vir  suus :  Anna !  cur  fleš  ? 
et  quare  non  comedis  ?  et 
quam  ob  rem  affligitur  cor 
tuura  ?  numquid  non  ego 
melior  tibi  sum ,  quam  de- 
cem  filii  ? 

9.  Surrexit  autem  Anna, 
postquam  comederat  et  bi- 
nerat  in  Silo.  Et  Heli  Sacer- 
dote  sedente  super  sellam 
ante  postes  templi  Domini , 

10.  Ciun  esset  Anna  oma¬ 
ro  animo  ,  oravit  ad  Domi- 
num ,  flens  largiter  , 

11.  Et  votum  vovit,  di- 
cens  :  Domine  exercituum  ! 
si  respiciens  videris  afflictio- 
nem  famulae  tuae,  et  recor- 
datus  meifueris,  nec  obli- 
tus  ancillae  tuae,  dedcrisque 
servae  tuae  sexum  virilem: 
dabo  eum  Domino  omnibus 
diebus  vitae  eius,  et  novacu- 
la  non  ascendet  super  caput 
eius. 

12.  Factum  est  autem,  cum 
illa  multiplicaret  preces  co- 
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pri  Gospodinu,  da  Helispa- 
zih  usta  njena. 

13.  Ana  pak  govorashc  u 
scrdcu  svomu ,  i  samose  li¬ 
sna  njena  gibau,  a  glas  čilo 
necsuse.  Sci n ih  dakle  Heli 
daje  ona  napita  , 

14.  I  recse  joj  s  tia  dokle 

fnana  budesh?  probavi  raa- 
ano  vino ,  konuse’  mokrish* 

15.  Odgovoriv’  Anna:  ni¬ 
kako,  recse,  Gospodaru  moj  I 
jerbo  xena  nesrichna  veoma 
jasam,  i  vina,  i  svakog’ ,  shto 
moje  opit’,  nisam  pila,  nego 
izlih  dushu  moju  na  pogle¬ 
du  Gospodnjem. 

16.  Ne  scini  sluxbenicu 
tvoju  ,  kako  jednu  od  kche- 
rah  Beliala,  jerbo  iz  mno¬ 
žine  bolesti  i  xalosti  moje  go- 
vorilasam  tia  do  sad. 

17.  Tada  Heli  recse  njoj : 
ojdi  u  miru,  i  Bog  Israela 
aoti proshenje  tvoje,  koje- 
siga  molila. 

18.  A  ona  recse:  jedabi 
nashla  sluxbenica  tvoja  mi¬ 
lost  u  ocsima  tvoim.  I  ode 
xena  na  put  svoj,  i  jiđjashe, 
i  obrazi  nje  nisuse  vishe  na 
razlicsna  prominuli. 

19.  I  ustashe  jutrom ,  i 
klanjause  pri  Gospodinu:  i 
vratishese,  i  dojdoshe  k’ku- 
chi  svojoj  Ramata.  Poznah 
pak  Elkana  Annu  xenu  svo¬ 
ju,  i  spomenuse  nje  Gospo¬ 
din. 

20.  I  ucsinise  po  okolici 
dnevah  ,  zacse  Anna  ,  i  po¬ 
rodili  sina,  i  nazva  ime  nje¬ 
govo  Samuel :  zato  shtoga 
od  Gospodina  iskashc. 
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rara  Domino,  ut  Heli  obder- 
varet  os  eius. 

13.  Porro  Anna  loqueba- 
tur  in  corde  suo,  tantumque 
labia  illius  movebantur,  et 
vox  penitus  non  audiebatur. 
Aestimavit  ergo  eam  Heli  te- 
mulentam , 

14.  Dixitqne  ei  :  usque- 
quo  ebria  eri3?  digere  pau- 
lisper  vinum ,  quo  modes. 

15.  Respotidens  Anna :  ne- 
quaquanl ,  inquit  ,  Domina 
mi !  nam  mulier  infelix  nw 
mis  ego  suro,  vinumque,  et 
omne,quod  inebriare  potest, 
non  bibi ,  sed  effudi  animam 
meam  in  conspectu  Domini. 

16.  Ne  reputes  accillam 
tuam,  qua3i  unam  de  filiabun 
Belial ,  quia  ex  multitudine 
doloris  et  moeroris  mei  lo- 
cuta  sum  usaue  in  praesens. 

17.  Tune  Heli  aitei:  va¬ 
de  in  pače,  et  Deus  Israeldet 
tibi  petitionem  tuam,  quam 
rogasti  eura. 

18.  Et  illa  dixit:  utinam 
inveniat  anciila  tua  gratiam 
in  oculis  tuis.  Et  abiit  mu¬ 
lier  in  viam  suam,  et  come- 
dit,  vultusquo  illius  non  sunt 
amplius  in  diversa  multati : 

19.  Et  surrcxerunt  mane , 
et  adoraverunt  coram  Do¬ 
mino:  reversique  sunt  ,  et 
venerunt  in  đomum  suam 
Ramatha.  Cognovit  autem 
Elcana  Annam  uxorem  su¬ 
am,  et  recordatus  est  eius 
Dominus. 

20.  Et  factum  est  post  cir- 
culum  dierum,  concepit  An¬ 
na  ,  et  peperit  filium,  vo- 
cavitque  nomen  eiusSamud : 
co  qiiod  a  Domino  postu- 
lasset  eum. 
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21.  Uzidje  pak  mux  hje- 
zin  Elkana,  i  sya  kucka  nje- 

ova,  dabi  prikazao  Gospo- 
inu  klatvu  godishnju ,  i  za- 
vit  svoj. 

22.  A  Anna  ne  uzidje ;  re- 
csebo  muxu  svomu :  neidem, 
dokse  ne  oddoi  csedo ,  i  vo- 
ditchuga,  daše  ukaxe  prid 
pogledom  Gospodina ,  i  o- 
stane  ondi  udiljno. 

23.  I  recsejoj  Elkana  mux 
nje  i  osini  sMotise  dobro  vi¬ 
di,  i  ostani,  dokieg*  oddoish; 
i  xelim ,  da  ispuni  Gospodin 
rics  svoju.  Osta  indi  xena , 
i  dojishe  sina  svoga ,  dokbi- 
ga  odbila  od  nalika. 

24.  I  povedega  sa  sobom  , 
posli  kako  oddoih  ,  u  trima 
telichim’,  i  trim’  osmacim 
brashna ,  i  bukari  vina,  i  do- 
vedega  u  kuchu  Gospodina 
u  Silu.  Dite  pak  bishe  josh 
neprogovorno. 

25.  I  klatvovashe  tele,  i 
prikazashe  dite  Heliu , 

27.  I  recse  Anna :  prosim, 
Gospodaru  moji  xin  dusha 
tvoja ,  Gospodaru  I  jasam  ona 
xena,  koja  stado  pri  tebi 
ovdi  molech’  Gospodina, 

27.  Za  dite  ovo  molih,  i 
dadem!  Gospodin  prosim  ju 
moju,  koju  od  njega  iskah. 

28.  1  zatosamga  i  ja  posu¬ 
dila  Gospodinu  svih  dnevah , 
koih  bude  posudjen  Gospo- 


21.  Ascendit  autem  vir  eius 
Elcana,  et  omnis  domus  eius, 
ut  immolaret  Domino  ho- 
stiam  solemnem , *  et  votum 
suum. 

22.  Et  Anna  non  ascendit; 
dixit  enim  viro  suo  :  nonva- 
dam,  donec  ablactetur  in- 
fans,  et  dućana  eum ,  ut  ap- 
pareat  ante  conspectum  Do- 
mini ,  et  maneat  ibi  iugiter. 

23.  Et  ait  ei  Elcana  vir 
suus:  f&c  quod  bonum  tibi 
videtur ,  et  mane  ,  donec 
ablactes  eum  :  precorque,  ut 
impleat  Dommus  verbum 
suum.  Man&it  ergo  mulier, 
et  lactavit  filium  suum,  do¬ 
nec  amoveret  eum  a  lacte. 

24.  Et  adđuxit  eum  secum, 
pos  tcjuam  -  ablacLaverat ,  in 
vitulis  tribus ,  et  tribus  mo- 
diis  farinae,  et  amphora  vini, 
et  adduxit  eum  ad  domum 
Domini  in  Silo.  Puer  autem 
erat  adhuc  infantulus. 

25.  Et  immolaverunt  vi- 
tulum ,  et  obtulerunt.  pue- 
rum  Heli. 

28.  £t  ait  Anna :  obsecro , 
mi  Domine  I  vivit  anima  tua, 
Domine!  ego,sum  illa  mu¬ 
lier  ,  quae  šteti  coram  te  bic 
orans  Dominum, 

27.  Pro  puero  isto  oravi , 
et  dedit  mini  Dominus  peti- 
tionem  meara,  quam  postu- 
lavi  eum. 

28.  Idcirco  et  ego  common 
davi  eum  Domino  cunctis 
diebus ,  (juibus  fuerit  com- 


23.  Impleat  Dominus  verbnm  suum  (Da  ispuni  Gospodin  rics 
svoju)  Simplicissime  verbum  pro  re  accipi  more  habraico  potest ,  quo 
nihil  est  frequcntius.  Deus  coeptum  a  se  opus  perficiat,  et  puerum 
bune  felicitate  maxima  potiri  iubeat 
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dinu  t  i  poklonishese  ondi  Go-  modatus  Domino :  et  adora- 
spodinu,  I  moljash*  Anna,  verunt  ihi  Dominum.  Etarar 
»  recs«  :  vit  Anna ,  et  niti 


POGLAVJE  II. 


jdnnt  ptpivka  na  zafaintut ;  koja  i *  nova  tri  »ina ,  i  Au  kcJur*  p*. 

rp4ih.  Modi  grthaJt  pak  »inavoh  Iftli ,  I  »qvis/y*f‘  aua  vgudjn*  , 
njo,  e*init»  njoj  i  4 '-mM  njenoj  prjtnj^,  i  »a^rt 
»inovah  naviehtujcee. 

i,  Razigraše  serđoe  moje  u  1.  £xultavit  oor  meiun  io. 
Gospodinu  ,  i  uzvisise  rog  Domino,  et  ezaltatum  eat 
moj  u  Bogu  momu :  razshi-  cornu  me  um  inDeo  mep :  di- 
rishese  uđta  mojasverhu  ne-  latatum  est  os  jneum  super 
priateljah  moih,  jerbose  raz-  inimicos  meos ,  quia  laetata 
veselih  u  spasonosti  tvojoj,  aum  in  salutari  tuo. 

2.  Nie  svetog’,  kakoje  Go-  2.  Non  est  sanctus,  utest 

spodin :  iijLiboje  drugi  izv 4q  Domimis  j  neque  enim  est 
tebe ,  i  nie  jakog’,  kako  Bog  alipf  extrn  te ,  et  non  est 
»a»h*  f’ortis  ,  sicut  Deus  poster. 

3.  Nemojte  nzmnoxavat*  3-  Nplite  multipUcare  lo¬ 

gor  ori  ti  uzvisheua,  slavechi-  qui  subliraia,  glonantes :  re¬ 
se:  nek  odstupe  stara  od  u-  čedan t  vetera  de  ore  vestro , 
sUh  vashih,  jerboje  Bog  zna-  quia  Deus  scientjarum  Do- 
njali  Gospodin,  i  njemuse  minus  est,  et  ipsi  praeps- 
pripravljaju  mishlenja.  rantur  cogitaliones. 

4.  Luk  jakih  savladan  je ,  4.  Arcp3  fortium  supera- 

i  nemochni  opasashese  sna-  tus  esL ,  et  infipmi  accjncti 
gom,  sunt  robore, 

5.  Napun  jeni  prie,  za  kru-  5.  Repleti  prius  ,  pro  pa- 

hovese  najmishe  ,  i  gladni  nibus  se  locaverunt,  et  fa- 
zasitishese  ;  dok  neplodna  melici  saturalj  sunt;  donec 
porodih  primnoge  ,  i  koja  sterilis  peperit  plurimos ,  et 
mnoge  upade  sinove ,  obne-  quae  mullos  habebat  filios , 
mochise.  infirmata  est. 

6.  Gospodin  umara,  i  o-  6.  Dominus  mortificat,  et 

življu  je ,  odvodi  u  pakao,  i  vivificat,  deducjt  ad  inferos, 
dovodi,  et  reducit.  Deut.  32.  39.  Tob. 

13.  2.  Sap.  16.  13. 

7.  Gospođin  ubogog’  csini',  f.  Dominus  pauperern  fa>- 

i  bogati,  popiznje ,  i  uz-  cjt,  et  ditat ,  numiliat ,  et 
dixe.  I  aublevat. 

Pism.  Svet .  Svez.  //.  13 
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8.  Uskrisuje  od  praha  po- 
tribitog’ ,  i  od  gjubreta  uz¬ 
diše  siromaha ,  da  sidi  a’po- 

lavicam’,  i  pristolje  slave 
erxi.  Gospodnjlbosu  sto- 
xeri  zemlje  ,  i  starih  averhu 
nji  svitokrug. 

9.  Nogeche  svetih  svoih  u se¬ 
defa  t’,  a  nepoboxni  u  Um- 
namehe  zamuknutr:  jerbo  ne 
u  jakosti  svojoj  osnaxitcheae 
mux. 

10.  Gospodinachese  plashit* 
protivnici  njegovi:  i  sverhu 
njihehe  u  nebesim’  germit\ 
Gospodinche  sudit  kraje  zem¬ 
lje  ,  i  datiehe  vladanje  kra¬ 
lju  svomu,  i  uzvisitehe  rog 
Kersta  svoga. 

11.  I  ode  Elkanau  Kama¬ 
ta  ,  k’kuchi  svojoj :  dite  pak 
bishe  dvoritelj  na  pogledu 
Gospodnjem  prid  licem  He- 
lia  Sveshtenika. 

12.  Sinovi  pak  Helia  ,  si¬ 
novi  fieliala,  neznajuehi  Go¬ 
spodina  , 

13.  Niti  duxnost  Sreshte- 
nikah  k'puku :  nego  tkogod- 
bi  prikazao  klatvu ,  dolazih 
momese  Sveshtenika,  kadbise 
kuvalo  meso,  i  imashe  vilice 
tronjaste  u  ruci  svojoj , 

14.  I  stavljasheih*  u  kotao, 
ili  u  kegenj ,  ili  u  lonac ,  ili 
u  bakracs  :  i  svako,  shlo  uzdi¬ 
zah  vilicam’ ,  jaraljashe  Sve- 
shtenik  sebi.  Tako  csinishe 
svemukolikonr’  Israeludoho- 
deehih  u  Silu. 

15.  Da  josh  prie  negobi 
xegli  tustinu,dolazashe  mom¬ 
ese  Sveshtenika ,  i*  veljashe 
prikazujuehem^ dajmimesa, 
da  kuham  Svcshleniku:  ne- 


K  K  A  L  J  A  H. 

8.  S  us  citat  de  pulvereege- 
num ,  et  de  stereore  elevat 
pauperem  ,  ut  sedeat  cum 
principibus,  et  solium  glo- 
riae  teneat.  Domini  enim 
sunt  cardiues  terrae,  et  po- 
suit  super  eos  orbem. 

9*  Pedes  sanetorura  suo- 
rum  servabit ,  et  impii  ia 
tenebris  conticescent :  quia 
non  in  fortitudine  sua  robo- 
rabitur  vir. 

10.  Dominum  formidabunt 
adversariieius:  et  super  ipso^ 
in  coelis  tonabit.  Dominus 
iudicabit  fines  terrad ,  et  do¬ 
bit  imperium  regi  suo ,  et 
sublimabit  coruu  Ghristi  sui. 

11.  Et  abiit  Elcana  Rama- 
tha  ,  in  domum  suam :  puer 
autem  erat  minister  in  con- 
speetu  Domini  ante  faciem 
Heli  Sacerdotis. 

12.  Porro  filii  Heli ,  filii 
fielial ,  nescientes  Dominum, 

13.  Neque  oflicium  Sacer- 
dotum  aa  populum  :  sed  qui- 
cumque  immola3set  victi- 
mara ,  veniebat  puer  Sacer¬ 
dotis,  dum  coquercntur  car- 
nes ,  et  Jiabebat  fuscinulam 
tridentem  in  manu  sua , 

14.  Et  mittebat  eain  iu  le- 
betem,  vel  in  caldariam,  aut 
in  ollam ,  sive  in  cacabum  : 
et  omne,  quod  levabat  l'usci- 
nula ,  tollebat  Sacerdos  šibi. 
Sic  faciebant  universo  Israel 
venientium  in  Silo. 

15.  Etiam  antequam  ado- 
lerent  adipem,  veniebat  pu- 
er  Sacerdotis ,  et  dicebat  tra- 
molanti :  da  mihi  carnem  , 
ut  coquam  Sacerdoti:  nou 
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thubo  Uzet  od  tebe  meso  ku¬ 
hano  ,  nego  primo. 

16«  I  rekaobimu  prikaza- 
juch*:  nekse  saxexe  najprie 
j>olak  navade  danas  tustma, 
i  uztcusi  kolikogod  xeli  dtt- 
sba  tvoja.  Kot  odgovoriv* 
rekaobimu:  nikako;  sadbo- 
chesb  dati,  drugacse  jamim 
silom  , 

17.  Bishe  indi  grihota  mo- 
makah  velika  veoma  pri  Go¬ 
spodinu  ,  jerbo  odvlacsau 
ljude  od  posvetilishta  Go¬ 
spodnjeg*. 

18*  Samuel  pak  dvorishe 
prid  licem  Gospodina  ;  dite, 
opasano  Efodom  lanenim. 

49.  I  dolamu  malanu  csi- 
njnshenm  mati  svoja,  koju 
donosashe  stanovitim*  dne- 
vim*,  uzlaziV  s,muxem  svo- 
im,  dabi  prikazala  kktvugo- 
dishnju. 

20.  I  blagosovih  Heli  El- 
kani,  i  xeni  njegovoj ,  i  re- 
csemu  :  vratio  ti  Gospodin  si- 
me  od  xene  ove  ,  za  kamatu, 
kojusi  posudio  Gospodinu.  I 
odoshe  u  misto  svoje. 

21.  Pohodih  dakle  Gospo¬ 
din  Aunu ,  i  zacse ,  i  po- 
rodih  tri  sina ,  i  dvi  kcne- 
re  :  i  uzvelicsase.  dile  Samuel 
kod  Gospodina. 

22.  Heli  pak  bih  star  vele, 
i  zacsu  sva,  koja  csinishe  si¬ 
novi  svoi  svemukolikom*  Is- 
raelu;  i  kako  spishe  s a  xe- 
nam* ,  koje  pazishe  kod  vra-  . 


enim  aocipiam  a  te  carnem 
coctam ,  sed  cx*udam. 

16.  Dicebatque  illi  immo- 
lans:  incendatur  primum  iu- 
xta  morem  hodie  adeps,  et 
tolle  tibi  quantumcumque 
desiderat  aniraa  tua.  Qui  re-  - 
apondens  aiebat  ei:  nequa- 
quam  ;  nunc  enim  dabis,  alio-  s 
quin  tollam  vi. 

47.  Erat  ergo  peccatun 
puerorum  grande  nimis  oo- 
ram  Domino ,  quia  retrahe- 
bant  homines  a  sacrifieio  Do- 
mini. 

18.  Samuel  autem  mini- 
strabat  ante  faciem  Domini; 
puer,  accinctus  Ephod  lineo. 

19.  Et  tunicam  parvam 
faeiebat  ei  mater  sua  ,  quom 
aflerebat  statutis  dicbus,  a- 
scendens  cura  viro  suo,  ut 
immolaret  hostiam  .sole« 
mnem. 

20.  Et  benedixit  Heli  £1- 
canae,  et  uxori  eius,  dixit- 
que  ei:  reddat  tibi  Dominu« 
semen  de  muliere  hac ,  pro 
foenore ,  qnod  commodasti 
Domino.  Et  abierunt  in  lo- 
cum  su  u  ni. 

21.  Visitavit  ergo  Dominu« 
Annam ,  et  concepit ,  et  pe- 

{>erit  tres  filios,  et  duas  fi- 
ias:  et  magnificatus  est  puer 
Samuel  apud  Doinimun. 

22.  Heli  autem  erat  senex 
valde,  et  audivit  omnia,  quae 
faciebant  filii  sui  universo 
Israeli :  et  quomodo  dormie- 
bant  cum  mulieribus,  quae 


17.  Rctrahebant  homines  a  sacrifieio  Dottiini :  (  Odvlacsau  ljude 
d  posvetilishta  Gospodnjeg':)  absterrcbaht  eos ,  et  ut  in  'hebraico 


od 
dicitur 


sacrificium  Doroini 


in  contcmtum  ađdnccbant. 

13  * 
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Uh  pribivalisht* : 

23.  T  recseim :  zasUto  csi- 
nite  stvari  takve,  koje  ja 
e&ujem  ,  stvari  prizloc#este , 
od  sveg9  puka? 

24.  Nemojte  sinci  moji  ! 
niebo  dobar  gla*  r  kog’  ja 
csujem  %  da,  pristupit’  csinjte 
puk  Gospodnji. 

25.  Ako  sagrishi  i*u*  pro¬ 
ti  mu$u  f  utishitmuse  moxe 
Bog:  akoli  pak  suprot  Gospo¬ 
dinu  aagrisiii  mux ,  tkoche 
molit’  za  njega  ?  i  ne  ppslu-r 
shashe  glas  otca  svoga :  jer- 
boih  kolih  Gospodin  umorit’. 

26.  Dite  pak  Samuel  napri- 
dova ,  i  raste,  i  ugadih  ta¬ 
ko  Gospodinu,  kako  ljudina. 

27.  Dojde  pak  max  Boxji 
k’  Heliu ,  i  recse  k’njemu : 
ova  govori  Gospodin :  nisam- 
li  ocsito  objavljen  kuchi  otca 
tvoga ,  kadbi  u  £gyptu  bili 
u  kuchi  Farauna  ? 

28.  I  odabra  njega  od  syih 
kolinah  Isracla  meni  za  Sve- 
shtenika,  dabi  uzishao  na  ol¬ 
tar  moj,  i  xgaobimi  kadomi- 
ris ,  i  nosio £fod  pri  meni: 
i  dado  kuchi  otca  tvoga  sva 
od  posvetilishtah  sinovab  Is- 
raela. 

29.  Zashto  petom  odbaci- 
ste  klatvu  moju ,  i  darove 
moje  ,  koje  zapovidib ,  dabi- 
se  prikazivali  u  cerkvi :  i  vech- 
raasi  poshtovao  sinove  tvoje, 
nego  mene,  dabi  jili  per vi¬ 
ne  svakog*  posvetilishta  Is- 
raela  puka  mog’? 

30.  Zato  veli  Gospodin  Bog 
Izraela  :  govorech  govorio* 
sam  ,  dabi  kucha  tvoja,  i 


obscrvabaut  ad  ostium  ti|— 
bernaculi: 

23.  £t  dixit  eis :  qqare  fa¬ 
ci  tis  res  huiuscemoai ,  quas 
ego  audjo  ,  res  pcssimaa ,  ab 
orani  po pulo? 

24.  Nolite  filii  meil  non 
enim  est  bona  fama ,  auato 
ego  audio,  ut  transgreai  fa- 
ciatis  popuhim  Domini. 

25.  Si  peocavent  vir  in 
vir  nm,  placarj  ei  potest  De- 
us :  si  aulem  in  JDominmn 
pec^averit  vir  ,  quis  orobi  t 
pro  eo  ?  et  non  audierunt 
voćem  patris  sui:  quia  vo- 
luit  Domiuus  pccidere  eos. 

26.  Puer  autcm  Samuel 
prpficiebal ,  atque  crescebat, 
et  placebat  tam  Domino, 
quam  hominibus. 

27.  Venit  autein  vir  De* 
ad  Heli ,  et  ait  ad  euin  :  baec 
dicit  Dominua :  numquidnon 
aperte  revclatus  sum  domui 
patris  tui.  cura  essent  in  Ae- 
gypto  in  domo  Pbaraonis  ? 

28.  £t  elegi  eum  ex  onini- 
bus  tribubus  Israei  mihi  in 
Sacerdotera  ,  ut  asccnderet 
ad  altare  meum  ,  et  adoieret 
mihi  inceusum  ,  et  portaret 
Ephod  coram  me :  et  dedi 
domui  patris  tui  omuia  de 
sacrificiis  filiorum  Israei. 


29.  Quare  calce  abiecistis 
victimam  meam,  et  munera 
mea,  quae  praecepi,  utofler- 
rentur  in  templo:  et  magis 
honorasti  filios  tuos,  quum 
me,  ut  comederetis  primi- 
tias  omnis  sacrificii  Israei 


populi  mei  : 

oO.  Propterea  ait  Dominus 
Deua  Israei .  loqnens  locutus 
sum ,  ut  domu*  tua ,  et  do- 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA  I.  K  R  A  L  J  A  H*  19? 


'  kucha  otca  tvog*  dvorila  na 
pogledu  momu,  tia  do  viko- 
vicsnog*.  Sada  pak  veli  Go¬ 
spodin:  dalje  to  od  mene, 
nego  koigod  proslavi  mene, 
slavitclm  njega ;  koi  pak  hu¬ 
le  mene,  budu  nevridni. 

31.  Evo  dnevi  dohode ,  i 
odrizatchu  mishicn  tvoju  *  i 
mishicu  kttche  otca  tvoga , 
da  nebude  starca  u  kuchi 
tvojoj. 

32*  I  viditchesh  takmaca 
tvog*  u  cefkvi  ,  u  svima 
srichnim’  Israela :  i  ne  bude 
starca  u  kuchi  tvojoj  svih 
dnevah. 

33.  Nishta  manje  nechu 
jamit’  sa  svhn  muxa  it  tebe 
od  oltara  inog’;  nego  da  po- 
manjkaju  očaj  troje,  i  vene 
dusha  troja:  i  dio  veliki  ku- 
chc  tvoje  pomerttche*  kad 
na  muxku  dob  stigne. 

34.  Ovocheti  pak  biti  zla- 
mcnje  ,  koje  doshlo  bude 
dvima  sinovim*  tvoim*  Ofniu 
i  Fineesu :  u  jednom  dnevu 
umru  obadva. 

35.  I  uskrisi tehu  meni 
Svenhtenika  virnog\  koiche 
polak  serdea  moga ,  i  dushe 
moje  csinit’ ;  i  sagraditehu*- 
mu  kuchu  virnu ,  i  hodit- 
the  pri  Kerstu  momu  svih 
dnevah. 

36.  Bitiche  pak,  da  koi« 

Šod  ostane  u  Ituchi  tvojoj , 
ojde.  daše  moli  ta  njega, 
i  prikaze  novac  sreherni  , 
i  shnjitu  kruha  ,  i  rekne : 
pustime ,  prosim ,  na  jednu 
stranu  Svcshteniosku ,  da  ji~ 
dem  zalogaj  kruha. 


muS  patris  tui  ministra- 
ret  in  conspectu  meo,  usque 
insempiternum.  Nuncautem 
(ličit  Dominas:  absit  hoc  a 
me ,  sed  quicamque  glorifi- 
caverit  me ,  glorincabo  cura ; 
cjui  autem  contemnunt  me  9 
ernnt  ignobiles.  3»  Reg.  L  £7, 

31.  Ecce  dies  remont,  et 
praecidam  brachium  tuura  r 
et  brachium  donras  patris 
tui ,  ut  non  sit  sene*  in  domo 
tua. 

32.  Et  vidobis  aemulam 
tuum  in  tem  pio,  in  univer- 
sis  prosperis  Israela  et  non 
eritsenex  in  domo  tuaotani- 
bus  diebus. 

33.  Verumtamen  non  au« 
feram  penitns  virum  ex  te 
ab  oltari  meo ;  sed  ut  defi- 
ciant  oouli  tui ,  et  tabescat 
nnima  tua:  et  pars  magn* 
domus  tuae  monetur ,  ’eum 
ad  virilem  aetatem  venerit. 

34.  Hoc  autem  erit  tihi 
signum  i  <ruod  ventorum  est 
duobus  filiis  tuis  Ophui  et 
Phinees :  in  die  nno  morien- 
tur  ombo. 

35.  Et  suscitabo  mihi  Sa- 
ccrdotem  fidelem ,  qui  iuxta 
cor  meum,  et  animam  meam 
faciet:  et  aedificabo  ei  do- 
mum  fidelem ,  et  ambulabit 
coram  Christo  meo  cunctis 
diebus, 

36.  Futurom  est  autem * 
ut  c[uicumque  remanserit  in 
domo  tua ,  veniat,  ut  oretur 
pro  eo ,  et  offerat  nummum 
argenteum ,  et  tortam  poni«, 
dioatque :  dim  i  t  te  me,  obse- 
crov  ad  unam  partem  Sacer- 
dotalem ,  ut  comedam  buc- 
cellam  panis. 
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Samuel  csetiri  puta  od  Gospodina  zovnut ,  ocsitovanje  sebi  suprot 
Heliu  uc  sinj  eno ,  njemu  kazuje  ,  i  pomallo  svemu  lsraelu  svojima 
Prorocsanstvih  bih  upoznat . 


1.  JL/ite  pak  Samuel  dvorih 
Gospodinu  pri  Heliu ,  i  raz¬ 
govor  Gospodnji  bishc  po- 
skirp  u  drum’  onim’,  nenih 
vidjenje  ocsito. 

2.  Ucsinise  dakle  u  dan 
niki,  Heli  lcxashe  na  raistu 
svomu ,  i  ocsi  njegove  tma- 
shau ,  niti  moeashe  vidit’: 

3.  Svitnica  £oxja  prie  ne- 
gobise  uternula,  Samuel  spa- 
she  u  cerkvi  Gospodina ,  gdi 
bih  shkrinja  Boxja. 

4.  I  zovnu  Gospodin  Sa- 
muela.  Koi  odgovoriv’,  recse: 
evo  mene  ! 

5.  I  potercsa  k’Heliu,  i 
recse:  evo  ja!  zvaosibome. 
Koi  recse :  nisam  zvao :  vra- 
tise,  i  spavaj.  I  ode,  i  spa¬ 
vah. 

6.  I  pristavih  Gospodin  o- 
pet  zvati  Samuela.  I  ustav- 
shi  Samuel ,  ode  k’Heliu ,  i 
recse :  evo  ja !  jerbosime  zvao. 
Koi  odgovorih :  nisamte  zvao 
sinko  moj!  vratise,  i  spavaj. 

7.  Samuel  pak  josh  ne- 
znashe  Gospodina,  nitiseob- 
javih  njemu  razgovor  •  Go¬ 
spodnji. 

8.  I  priloxih  Gospodin,  i 


1.  i  uer  autem  Samuel  mi- 
nistrabat  Domino  coram  He¬ 
li,  et  sermo  Domini  erat 
pretiosus  in  diebus  illis,  non 
erat  visio  manifesta. 

2.  Factura  est  ergo  in  die 
quadam ,  Heli  jacebat  in  lo- 
co  suo ,  et  oculi  eius  cali- 
gaverant,  nec  poterat  videre: 

3.  Lucerna  Dei  antequam 
exstingueretur,  Samuel  dor- 
miebat  in  templo  Domini,1 
ubi  erat  arca  Dei. 

4.  Et  vocavit  Dominus  Sa¬ 
muel.  Qui  respondens,  ait: 
ecce  ego! 

5.  Et  cucurrit  ad  Heli,  et 
dixit :  ecce  ego  !  vocasti  enim 
me.  Qui  dixit:  non  vocavi: 
revertere,  et  dorini.  Et  abi- 
it,  et  dormivit. 

6.  Et  adiecit  Dominus  rur- 
sum  voćare  Samuelem.  Con- 
surgensque  Samuel,  abiit  ad 
Heli ,  et  dixit :  ecce  ego ! 

Juia  vocasti  me.  Qui  respon- 
it :  non  vocavi  te  fili  mi ! 
revertere ,  et  dormi. 

7.  Porro  Samuel  necdum 
sciebat  Dominum ,  necjue  re- 
velatus  fuerat  ei  sermo  Do- 
mini. 

8.  Et  adjecit  Dominus,  et 


3.  Lucerna  Dei  antequam  ex«tingueretur  {Svitnica  Boxja  pri • 
negobise  uternula)  antequam  illuceaceret ,  lucerna  etiam  tum  ardente, 
Samuelom  Deut  vocavit  ;  dormientem  in  templo  Domini ,  in  Tabcriui- 
culo  ad  latus,  unde  pontificcm  audire  posset,  si  quid  i  u  bere  t. 
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zovnu josh  Samuela  trechim. 
Koi  ustavshi,  ode  k’Heliu , 

9.  I  recse  :  evo  ja !  jerbo- 
simc  zvao*  Razornih  dakle 
Heli,  da  Gospodin  zore  dite : 
i  recse  k’Samuelu :  pojdi ,  i 
spavaj:  i  akote  odsele  zor¬ 
ne,  rechichesh,  govori  Go¬ 
spodine  !  jerbo  si  us  ha  sluga 
tvoj.  Ode  indi  Samuel,  i 
spavah  na  mistu  svomu* 

10.  I  dojde  Gospodin,  i 
stade ,  i  zovnu ,  kako  zvashe 
drugi  put,  Samuel !  Samuel  S 
I  recse  Samuel :  govori  Go¬ 
spodine  l  jerbo  alusha  sluga 
tvoj. 

11.  I  recse  Gospodin  l’Sa- 
muelu:  evo  ja  csinim.rics  u 
Israelu,koju  tkogod  csuo  bu¬ 
de  ,  pisaatche  obadva  uha 
njegova. 

12.  U  dan  oni  uskrisitchu 
protiv’  Heliu  sva,  kpjasam 
govorio  sverhu  kuche  njego¬ 
ve:  pocsetichu,  i  podpunit- 
chu. 

13.  Pridrekobomu ,  dachu 

sudit9  kuchu  njegovu  na  vik. 
radi  ue pravice ,  zato  shto 
znade  da  nerazborno  tvore 
sinovi  njegovi,  a  nieih  po- 
karao.  *  •  * 

14.  Zbog  toga  zaklese  ku- 
chi  Helia,  daše  neche  ocsi- 
stit*  nepravednost  kuche  nje- 

ore  klatvam’,  i  darovim’  tia 
o  vikovicsnog9. 

15.  Spavah  pak  Samuel  do 
jutra  ,  i  otvorih  vrata  ku¬ 
che  Gospodnje.  I  bojase  Sa¬ 
muel  pokazati  vidjenje  Heliu. 

16.  Zovnu  dakle  Heli  Sa- 


f  vocavit  adhuo  Samuelem  ter- 
tio.  Qui  consurgens,  abiitad 
Heli, 

9.  Et  ait:  ecce  ego!  quia 
vocasti  me.  Intellexit  ergo 
Heli,  quia  Dominus  vocaret 
puerum :  et  ait  ad  Samuelem : 
vade  ,  et  dormi :  et  si  dein- 
ceps  vocaverit  te ,  dices :  lo- 
quere  Domine!  quia  audit 
servus  tuus.  Abiit  ergo  Sa¬ 
muel,  et  dormivit  in  loco 
suo. 

10.  Et  venit  Dominus ,  et 
stetit,.  et  vocavit,  sicut  vo- 
caverat  secundo  ,  Samuel! 
i  Samuel !  Et  ait  Samuel :  lo- 

I  quere  Domine!  quia  audit 
servus  tuus. 

11.  Et  dixit  Dominus  ad 
Samuelem  :  ecce  ego  facio 
verbum  in  Israel,  quodqui- 
cumque  audierit ,  tinmeut 
ambae  aures  eius. 

12.  In  die  illa  suscitabo 
adyersum  Heli  onlnia ,  quae 
locutus  srnu  super  domum 
eiua:  incipiam,  et  complebo. 

13.  Praedhu  enim  ei,  quod 
iudicaturus  essem  domum  e-  • 
ius  in  aeternum  propter 
iniquitatem,  eo  quoa  nove- 
rat  indigne  agere  filios  suos, 
et  uen  corripuerit  eos. 

14.  tdcirco  iuravi  domui 
Heli,  qu6d  non  expietur  ini- 
quitas  domus  eius  victimis, 
et  muneribus  usque  iii  ae- 
ternuto. 

15.  Dormivit  autem  Sa¬ 
muel  usque  mane ,  aperuit- 
que  os  tia  domus  Domini. 
£t  Samuel  timcbat  indicare, 
visio nem  Heli. 

16.  Vocavit  ergo  rHeli  Sa- 
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omela«  i  recec  i  Samuelu  ain- 
ko  ttooj !  K oi  odgovorit*  re- 
cse :  ovdisam. 

17.  I  upitaga  :  koie  raz¬ 
govor,  kog’  govorashe  Go¬ 
spodin  k’tebi  r  molimte,  ne 
taji  od  mene.  Ovati  ivcsinio 
Bog«  i  ota  pridao«  ako  sa- 
kriesh  od  mene  razgovor  od 
sviu  ricsih,  kojesu  recsene 
tebi* 

18*  Pekaznmu  dakle  8a- 
muel  stakolika  govorenja,  i 
ne  sakrih  od  njega.  A  on  od¬ 
govorili.*  Gospodin  je:  shtoje 
dobro  u  ocstma  njegovim’, 
nck  csini. 

19*  Rashteh  pak  8amuel , 
i  Gospodin  bih  shnjim ,  i  ne 
pade  od  stih  ricsih  njegovih 
na  zemlju. 

20.  I  poznade  Vaskoliki 
Israel  od  Dana  do  Bersabee , 
da  virni  Samuel  prorok  je 
Gospodnji. 

2 1.  I  pridade  Gospodin  , 
dabise  ukazao  u  Silu,  budu- 
chise  ob javih  Gospodin  Sa- 
muelu  u  Silu ,  polak  ricsi 
Gospodnje.  I  dogodise  govo¬ 
renje  Samuela  stemukoli- 
kom  fsraelu: 


KRALJA  H, 

muelem*  et  dixit:  Samuel 
fili  mi  l  Qui  respondens  ait  .* 
praesto  sam. 

17*  Et  interrogavit  eum: 
<fttis  est  sermo  ,  quem  locit- 
tus  est  Dominus  ad  te?  oro 
te,  ne  eelavcris  me.  Haec 
faoiat  tibi  Deus  *  et  haec  ad- 
dat,  si  absconderis  a  me  ser- 
monem  et  omnibus  ver- 
bis ,  quae  diota  sunt  tibi* 

18.  Indieavit  itaque  ei  Sa¬ 
muel  universos  sermones , 
et  non  abscondit  ab  eo.  JEt 
ille  redpondit:  Dominus  est: 
quod  bonum  est  in  oculis 
suis ,  faeiat« 

19.  Grevit  autem  Samuel« 
et  Dominus  erat  cum  eo,  et 
non  oecidit  ex  omnibus  ver- 
b«  eius  in  terram. 

20.  Et  cogttovit  imiversUs 
Israel  a  Dan  usque  Bersabee, 
quod  fidelis  Samuel  Prophe- 
ta  esset  Domini. 

21*  Et  addidit  Dominus,  ut 
appareret  in  Silo  ,  uuoniam 
revelatus  fuerat  Dominus 
Saraueli  in  Silo,  iuxta  vćr- 
bum  Domini.  Et  evcnit  ser¬ 
mo  Samuelia  universo  Israeli. 


POGLAVJE  IV. 


Potukoshese  Israeliictani  od  Filiiteanaca ,  i  opet  dovedena  u  tabor 
ehkrinja  pobishese ,  i  ufatjena  shkrinja  dva  sina  Helie  ubisheše ,  koja 
tsuvihi  Btli  padhuif  poginu,  stta  njegova  u  porodu  umri. 


1.1  uosinise  udni  one,  sku- 
pishese  Filistiim  na  rattenje: 
i  izajde  Israel  na  sukob  Fili- 
stiima  na  boj,  i  utaborisepo- 


1.  iLt  factum  •  est  in  diebtt* 
illis,  convenerunt  Philisthi- 
im  in  pugnam :  et  egressus 
est  Israel  obviain  Philisthi- 
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lak  kamena  Pomaganja.  Fili- 
sliitn  pak  dojdoshe  a  Al’eka, 

2.  I  uredishe  vojaku  pro¬ 
tiv’  Israelu*  Pocsav’ae  pak 
borenje,  plecha  okrenu  ts- 
raei  Filiateim  t  i  posikoahese 
u  onom’  hervatiju  shtogdi 
po  njivam’,  kako  caetiri  hi- 
ljode  rauicah* 

3,  I  vratise  puk  ti  tabo-*- 
rishte  t  i  rekosne  vechi  dob- 
ja  od  Iaraela :  iothto  nas  po-«* 
razih  Gospodin  danas  prid 
Filisteinf  T  donosimo  k’oatni 
od  Sila  shkrinju  u  Vita  Go-^ 
spodfijeg\  i  nek  dojde  u  Srid 
nas  ,  da  nas  šarani  od  ruke 
nepriateljah  nosili. 

4i  Poslali  ittdi  puk  u  Silo* 
i  donesoshc  odouud  shkrinjit 
uvita  Gospodina  vojskdh  si*- 
ddcheg’  sverhu  kerublna:  i 
biaudva  sina  Helia  sashkri^ 
njom  uvita  Boxjeg%  Ofiii  i 
Finees. 

5. 1  kadbi  doshla  bila  shkri^ 
nja  uvita  Gospodnjeg  U  ta¬ 
bor  i  zavapih  vas  Israel  Vi¬ 
kanjem  golemim,  i  zajccsih 
zemlja. 

I  csttshe  Filistiim  glas 
vapaja ,  i  rekosbe  i  koie  ovo 

fla*  vapaja  velikog’  u  ta- 
oru  Hebreah  ?  i  poznashe  * 
da  sbkrinja  Gospodina  dojde 
u  tabor* 


im  in  praelium*  et  eastrame- 
tatud  est  i  u  x  ta  lopidem  Ad- 
iutorii*  PorroPhilisthiiin  ve- 
nerunt  in  Aphec , 

2*  Et  instruxeriint  aciem 
contra  Israel*  Inito  autem 
certamine «  terga  Vertit  Isra¬ 
el  PhilisihaeiS :  et  caesaSunt 
iu  illo  certamine  passim  per 
ngros,  qUasi  quatuor  millia 
virorum. 

3.  Et  reversus  est  populiis 
ad  Šoštra:  dixeruntquC  niu- 
iores  na  tu  de  Israel  t  quara 
pereussit  nos  Dominus  ho- 
die  coram  Philisthiim?  af- 
|  feramus  ad  nos  de  Sile  ar- 
cam  foederis  Domini ,  et  ve- 
Uidt  itl  tnedium  nostri«  Ut 
salVet  noS  de  manU  idimico- 
rura  nostrorunn 

4;  Misit  ergo  populus  in 
Silo  ,  et  tulerunt  inde  orcam 
foederis  Domini  exercituum 
sedentis  super  eherubim  i  e- 
rantque  duo  filii  Heli  cum 
arca  foederis  Dei ,  Ophui 
et  Pbinces. 

4*  Cutnque  VenisSet  arca 
foederis  Domini  in  castra « 
tocifcratuS  est  omuis  Israel 
clamorc  grandi,  et  persouuit 
terVa* 

6*  Et  AudierOnt  •Phitislhi- 
iih  Voćem  Olamoris,  dixfe- 
runtque :  quaenam  est  haeo 
vox  elamoris  magrti  in  ea- 
stris  Hebraeorum t?  eteogno* 
verunt ,  quod  area  Domini 
venisset  in  castra« 


4«  A/cam  fdadcrii  Domini  Siercitaum  sedentii  {ShkriHiu  avitđ  Qo~ 
Mpodina  vojskoh  sidtcheg’)  itl  est,  habitanlU  super  Cherubim.  Aćcom- 
modatiisimc  id  rem  praesenUm  arca  focderii  dići  ta r  Domini  excrci - 
tuum ,  quippe  in  militari  temporU  articulo ;  tainetti  spe  irrita  ,  quia 
plectere  populura,  ac  descrere  tantisper  divina  Jusiitia  dec  rever  at. 
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7.  IbojasheseFilistiim,i;e- 
kavshi:  dojde  Bog  u  tabor. 

I  uzdauushe,  rckavshi : 

8.  Jao  nami:  nicbo  toliko 
radovanje  bilo  jucser  i  pri-' 
kojucser :  jao  nami  i  tkoche 
nas  saranit’  od  ruke  bogovah 
oviu  visokih  ?  Ovosu  bogovi, 
koi  porazishe  Egypat  svakim 
udarcem  u  pustinji. 

9.  Pokripitcse  ,  i  budite 
muxi  Filistiim!  ne  sluxite 
Hebreira>,  kako  i  oni  sluxi- 
she  vami:  objacsitese,  i  rat- 
titese. 

10.  Pobisheseindi  Filistiim, 
i  posicsese  Israel,  i  pobixe 
svaki  u  pribivalishte  svoje, 
i  ucsinise  udarac  velik  sa3ma : 
i  padoshe  od  Israela  tride¬ 
set  hiljadah  pishakah. 

11.  I  shkrinia  Boxjase  u- 
hitih :  josh  i  ava  sina  Helia 
umrishe ,  Ofni  i  Finees. 

12.  Tercsechi  pak  raux  od 
Beniamina  iz  vojske,  dojde 
u  Silo  dan  oni,  razdertom 
haljinom,  i  posut  prahom 
glavu. 

13.  I  kadbi  on  doshao  bio, 
Heli  sidjashe  na  stolici  proti 
putu  giedajuch’.Bishebo  serd- 
ce  njegovo  plashnG  za  shkri- 
niu  Boxju.  Mux  pak  oni,  po- 
8ii  kako  ulize,  objavih  gra¬ 
du  ,  i  zaviah  vas  varosh. 

14.  I  csu  Heli  zuk  od  vike, 
i  recse:  koie  to  zuk  buke  te? 
a  on  pohitih,  i  dojde,  i  ob¬ 
javih  Heliu. 

15.  Heli  pak  bishe  od  de- 


7.  Thnueruntijue  Philislhi- 
im,  dicentes:  venit  JDeus  in 
castra.  Et  ingemuerunt,  di¬ 
centes  : 

8.  Vae  nobis :  non  enim 
fuit  tanta  exultatio  beri  et  # 
nudiustertius  :  vae  nobis  ! 
quis  nos  salvabit  de  manu 
deorum  sublimium  istorum? 

Hi  sunt  dii ,  qui  pe  rcusse- 
runt  Aegyptum  omni  plaga 

in  deserto. 

9.  Confortamini,  et  estote 
viri  Philisthiim!  ne  servia- 
tis  Hebraeis,  sicut  et  illi  ser- 
vierunt  vobis:  confortamini, . 
et  bellate. 

10.  Pugnaverunt  ergo  Phi¬ 
listhiim  ,  et  caesus  est  Isra¬ 
el  ,  et  fugit  unusquisque  in 
tabernaculum  suum,  et  fa- 
cta  est  plaga  magna  nimis : 
et  ceciderunt  de  Israel  tri- 
ginta  millia  peditum. 

11.  Et  arca  Dei  capta  est:. 
duo  quoque  filii  Heli  raor- 
tui  sunt,  Ophui  et  Phinee3. 

12.  Currens  autem  vir  de 
Beniamin  ex  acie ,  venit  in 
Silo  in  die  illa,  scissa  veste, 
etconspersus  pulvcre  caput. 

13.  Cumque  ille  venisset* 
Heli  sedebat  super  sellam 
contra  viam  spectans.  Erat 
enim  cor  eius  pavens  pro 
arca  Dei.  Vir  autem  ille, 
postquam  ingressus  est,  nun- 
tiaviturbi,  et  ululavit  omnis 
civitas. 

14.  Et  audivit  Heli  soni- 
tum  clamoris,  dixitque :  quia 
est  hic  sonitus  tumultus  hu- 
ius?  at  ille  festinavit,  et 
venit ,  et  nuntiavit  Heli. 

15.  Heli  autem  erat  nona- 
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vetdeset  i  osam  eodinah,  i 
ocsi  njegove  tmashau ,  i  ne- 
mogashe  viait\ 

16.  I  recse  k’Heliu :  jasam, 

,  koi  dojdo  od  boja ,  i  ja  koi 
od  bojnoreda  pobigo  danas. 
Komu  on  recse:  shtoseucsi- 
nih,  sinko  moj  ? 

47.  Odgovoriv*  on,  koi  ob- 
javih:  pobixe,  recse,  Israel 
pri  Filisteim’,  i  porushenje 
velikose  ucsinih  u  puku:  sver- 
hu  toga  i  dva  sina  tvoja  u- 
mershe  ,  Ofni  i  Finees  :  i 
shkrinja  Boxja  uhitise. 

18.  I  kadbi  on  imenovao 

bio  shkrinju  Boxiu,  pade  sa 
stolice  natrag  polak  vratah, 
i  slomivshi  vrat  umrih.  Star- 
bo  bishe  mux ,  i  veliiodob- 
ni :  i  isti  sudishe  Israela  cse- 
terdeset  godinah.  % 

19.  Sna  pak  njegova,  xe- 
na  Fineesa ,  nosecha  bishe  ,  i 
blixnja  porodu,  i  csuvshi  o- 
glasenje,  daje  ufatjena  shkri¬ 
nja  Boxja ,  i  umrao  svekar 
svoj,  i  mux  svoj,  pogerbise , 
i  rodih:  navalishebo  na  nju 
boli  naglo. 

20.  U  istomu  pak  hipu 
smerti  njene  ,  rekoshejoj  , 
koje  stajau  oko  nje  :  nebojse , 
jerbo  sina  porodih.  Koja  ne 
odgovorih  njima,  niti  ositi. 

21.  I  nazva  dite  Ikabod  , 
rekav’:  prineshenaje  slava  od 
Israela,  jerbose  uhitih  shkri¬ 
nja  Božja,  i  za  svekra  svoga, 
i  za  muza  svoga  : 

22.  I  recse :  prineshenoje 
slava  od  Israela,  zato,  shto3e 
uhitih  shkrinja  £oxja. 


ginta  et  octo  annorum ,  et 
oculi  eius  caligaverant ,  et 
videre  non  poterat. 

16.  Et  dixit  ad  Heli:  ego 
šum,  qui  veni  de  praelio,  et 
ego ,  qui  de  acie  lugi  hodic. 
Cui  ille  ait :  quid  actum  est, 
fili  mi  ? 

17.  Respondens  autem  il¬ 
le,  qui  nuntiabat:  fugit,  in- 
^uit,  Israel  coram  Philisthi- 
lm,  et  ruina  magna  facta  est 
in  populo:  insuper  et  dno 
filii  tui  mortui  sunt  ,  Ophni 
et  Phinees :  et  arca  Dei  ca- 
pta  est. 

18.  Cuuujue  ille  nominas- 
set  arcam  Dei ,  cecidit  de 
sella  retrorsum  i ux ta  osti- 
um  ,  et  fractis  cervicibus 
mortuus  est.  Senez  enim  e- 
rat  vir,  et  grandaevus:  et 
ipse  iudicavit  Israel  quadra- 
ginta  annis. 

19.  Nurus  autem  eius,  u- 
xor  Phinees ,  praegnaus  e- 
rat,  viciuaque  partui  :,et  au- 
dito  nuncio  ,  quod  capta  es- 
set  arca  Dei ,  et  mortuus 
esset  soccr  suus,  et  vir  suus, 
incurvavit  se,  et  peperit:ir- 
ruerant  enim  in  eam  dolores 
subiti. 

20.  In  ipso  autem  momen- 
to  mortis  eius ,  dixerunt  ei , 
quae  stahant  circa  eam:  ne 
timeas ,  quia  filium  peperi- 
sti.  Quae  non  responait  eis , 
neuue  animadvertit. 

21.  Et  vocavit  puerum 
Ichabod  ,  dicens :  translata 
est  gloria  de  IsraSl,  quia  ca¬ 
pta  est  arca  Dei,  et  pro  so- 
cero  siio  ,  et  pro  viro  suo : 

22.  Et  ait  :  translata  est 
gloria  ab  Israel ,  eo ,  ,<juod 
capta  esset  arca  Dei. 


Digitized  by  v^oogle 


204  KNJIGA  I.  KRALJA«.’ 


POGLAVJE  V. 


Da^on  prid  ihkrinjom  jedan  i  drugi  put  upade ,  odritane  na  pragu 
glave  ,  rukuh  »  Filutianci  e'prie/uevim.'  i  miehevim  kaehtigovani . 
•hkrinju  od  iebeširaju . 


A  hiUstliilm  anteni  tule« 


4.  Filistiim  pak  jnmiahe 
shkrinju  Boxjti  ,  i  odneso- 
sheju  od  kamena  Pomaganja 
u  Azot. 

2.  I  jamishe  Filistiim  shkri- 
nju  Boxiu ,  i  unesosheju  u 
cerkvu  Dagona,  i  stavisheju 
polak  Dagona. 

3.  I  kadili  ustali  bili  sva- 
nutjem  Azo tesani  drugi  dan. 
evo  Dagon  lexašhe  poter- 
bushee  na  zemlji  prid  shkri- 
niom  Gospodina  t  i  uzeshe 
Dagona ,  i  povernushega  na 
inisto  svoje. 

4.  I  opet  jutrom  dah  dro¬ 
gi  ustavshi ,  najdoshe  Dago- 
ua  leiecheg*  sverhu  lica  svo¬ 
ga  na  zemlii  pri  shkrinji  Go¬ 
spodina  i  glava  pak  Dagona , 
i  dva  dlana  rukuh  njegovih 
odrizana  blu  sverhu  praga« 

5.  Dagon  pak  sam  trup  o- 
stade  na  mistu  svomu.  Uz 
ovi  uzrok  ne  gaze  Sveshteni- 
ci  DagonS,  i  svi,  koi  ulaže 
tt  cerkvu  njegotu  ,  Sverhu 
praga  Dagona  u  Ažotu,  tia  do 
danashnjeg’  dana. 

6.  Otesbta  pak  ruka  Go¬ 
spodnja  sverhu  Ažotcsonah,  1 
poharaih :  i  poražih  na  skro- 
vitioj  strani  gUzovah  Azota, 
i  kraje  njegove.  1  razkipishe 
sela,  i  njive  u  srid  kotara 
onog’,  f  polegoshese  mishi ,  i 


runt  arcam  Dei,  et  aspor- 
taverunt  eam  a  lapide  Ad- 
iutorii  in  Azotum. 

2.  Tulerunt^ue  Philisthiim 
arcam  Dei,  et  mtuletunt  eam 
in  teriiplum  Dagon,  et  sta- 
tuerunt  eam  iuxta  Dagon. 

3.  Cumque  surrexissent 
diluculo  Azotii  altera  die,  ee- 
ce  Dagon  iacebat  pronus  in 
terra  ante  arcam  Domini :  et 
iulerunt  Dagon,  et  restitue— 
runt  euin  in  locum  suum. 

4.  Rursumque  mane  die 
altera  consurgentes ,  inve- 
nerunt  Dagon  iacentem  su¬ 
per  faciem  suam  in  terra  co- 
ram  arca  Domini :  caput  |au- 
tem  Dagon ,  et  duae  palmae 
tnanuum  eius  abscissae  erant 
sttper  limen. 

5.  Porro  Dagon  solus  trun- 
cus  remanserat  in  loco  suo. 
Propter  hane  causam  non 
ćalcant  Sacerdotes  Dagon,  et 
Omnes,  qui  ingrediuntur  tera- 
plum  eius,  super  limen  Da- 

§on  in  Azoto ,  usque  in  ho- 
iernum  diem. 

6.  Aggravata  est  autem 
manus  Domini  super  Azoti- 
os ,  et  demolitus  est  eos:  et 
percussit  in  secretiori  parte 
natium  Azotum,  et  fines  c- 
ius.  Et  ehullierunt  villae,  et 
agri  in  medio  regionis  illius, 
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ncsinise  snjutnja  spaerti  yeli* 
ke  u  varoshu. 

7.  Vidiv3hi  pak  muxi  A- 
zotcsani  ovakvi  udarac,  re- 
koshe :  uek  ne  ostane  shkri- ' 
uja  Boga  Israela  kod  pas , 
buduchi  daje  tverda  ruka 
njegova  sverhu  nas  ,  i  sverr 
liu  DagouS  l^oga  nasheg\ 

8.  I  posla  v’  sakupishe  sva 
csasLnike  Filisteah  k’sebi  t  i 
rckoshe  : ,  shtochamo  qsiui 
od  shkrinje  Boga  Israela?  I 
odgovor ishe  Getei :  nekse  o- 
kolo  povede  shkrinja  Boga 
Israela.  I  okolo  povedoshe 
shkrinju  Boga  Israela. 

9.  Kadbiu  pak  oni  okolo 
vodili,  bivah  ruka  Gospod¬ 
nja  po  svakom’  varoshu  po* 
mora  velikog*  sasma  :  i  po- 
razashe  muie  svakoga  gra¬ 
da  ,  od  malog  lia  do  vecheg’. 
i  trunjau  otecsena  debela  cri- 
va  njiu.  I  ucsinbhe  Getei 
viche ,  i  napravishesi  stolice 
koxnc. 

10.  Poslasheindi  shkrinju 
Boxju  u  Akknron.  I  kadbi 
dosnla  bila  shkrinja  Boxjau 
Akkaron ,  zavapishe  Akka- 
ronite  ,  rekav’:  dovedoshe 
k'nami  shkrinju  Boga  Israela, 
da  pomori  nas,  i  puk  nash. 

11.  Poslashe  dakle,  i  sku- 
pishe  sve  csaetnike  Filistinah, 
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et  uati  aunt  mures  f  et  facu 
est  confusio  uiortis  magnae 
in  civitate,  ft.  77,  66, 

7.  Vjdentes  autem  viri  A- 
zotii  huiuscemodi  plagam,  di- 
xerunt ;  nou  maneat  orca 
Dei  Israel  apud  nos ,  quoni- 
am  dura  est  manus  eius  su- 
per  nos,  et  spper  Dogon 
deum  nostrum, 

.  8*  JEt  mittentes,  congrcga- 
verunt  omues  satrapas  Phi- 
listhinorum  ad  se,  et  dixe- 
runt:  quid  facieraus  de  ar- 
ca  Dei  Israel  ?  Responderunl- 
que  Gethaei :  ‘circumducatur 
/arca  Dei  Israel.  Et  circuint 
duxerunt  arcara  Dei  Israel. 

9#  Illia  auleiu  circumdu- 
ceu  tih  us  eam ,  fiebat  manus 
Domini  pcrsingulas  civitates 
interfeclionis  inagnae  riimis : 
et  percutiebat  viros  unius- 
cuiusque  urbis,  a  parvo  us- 
que  ad  maiorem ,  et  com- 
pulrescebantprominentes  ex- 
tnles  eorum.  Juieruntque  Ge¬ 
thaei  consilium,  et  fecerunt 
šibi  sedes  pelliceas. 

10.  Miserunt  ergo  arcam 
Dei  in  Accaron.  Cumque  ve- 
nisset  arca  Dei  in  Accaron  9 
exclaraaverunt  Accaronitae , 
dicentes :  adduxerunt  ad  nos 
arcam  Dei  Israel ,  ut  inter- 
ficiat  nos ,  et  populum  no- 
strum. 

11.  Miserunt  itaque,  et 
congregaverunt  omnes  šatra- * 


9.  Coinputrescebant  ( Trunjau )  Verbum  baebraicum  io  divini« 
libri*  mrsquam  alibi  legitur :  quamobrem  varia  e«t  eiut  interpreta  lio 
apud  liebraizantes,  De  re  convenit ;  erupuie  mariica«  ,  quae  cum  diu- 
tiu«  ex*tant  ,  condylowa  putre6cit,  et  gangraena  leUlu  bominctu  con* 
sumit. 
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koi  rekoshe :  odpustite  shkri- 
njuBoga  Israela,  i  nekse  vrati 
u  misto  svoje ,  i  nek  nas  ne 
umori  s’pukom  nashitn’. 

12.  Bishebo  strah  smerti  u 
svakom’  gradu  ,  i  j>ritexka 
vele  ruka  Boxja.  Da  i  muxi, 
koi  ne  pomershe  ,  pora- 
zause  na  skrovitoj  strani  gu- 
zovah  :  i  uzidjoshe  zavia- 
nja  svakog*  varosha  u  nebo. 


pas  'Philisthinorum ,  qui  di- 
xerunt:  dimi  t ti  te  arcam  Dei 
Israel,  et  revertatur  in  lo- 
cum  suum ,  et  non  interfi- 
ciat  nos  cum  populo  nostro. 

12.  Fiebat  cnim  pavor  mor- 
tis  in  singolis  urbibus,  et 

fravissima  valde  manus  Dei. 

iri  quoque,  qui  mortui  non 
fuerant , .  percutiebantur  iu 
secretiori  parte  natium :  et 
ascendebat  ululatus  unius- 
cuiusque  civitatis  in  coelum. 


P  O  G  L  A  V  J  E  VI. 


Filistianci  shkrinju  izavitnima poklonim*,  mi&kevim,  i  rithn*  zlatnim \ 
po  vichu  tvoih  Svcshtenikah  od  tebe  vratjaju  po  kravama  muzachim 9 
i  novima  kolli  do  Bethsama  :  gdi  krave  sverhu  derva  kollah  Beth~ 
tami  te  scartvovashe ,  primnogi  iz  puka  i  naroda  umoreni ,  skto 
thkrinju  Borju  nedostojno  gledatht . 


D 


1.  Dishe  indi  shkrinja  Go¬ 
spodina  u  dcrxavi  Filistinah 
sedam  misecih. 

2.  I  zovnushe  Filistiim 
Sveshtenike,  i  Gonetaoce,  re- 
kav* :  shlochcmo  csiniti  od 
shkrinje  Gospodina?  ukaxi- 
tenam  ,  kakochemoju  poslati 
u  misto  svoje.  Koi  rekoshe: 

3.  Ako  poshaljete  shkri- 
nju  Boga  lsraela,  nemojteju 
slali  praznu,  nego  shtosle 
duxni,  vratitemu  za  grihotu, 
i  tadachetese  izlicsit’,  i  znati- 


1.  JO  uit  ergo  Arca  Domini 
in  regione  Pnilisthiuorum  se- 
ptem  mcnsibus. 

2.  Et  vocaveruntPhilisthiim 
Sacerdotes  ,  et  Divinos  ,  di- 
centes :  quid  faciemus  de  arca 
Domini  ?  indicate  nobis,  quo~ 
modo  remittamu3  eam  iiilcn- 
cum  suum.  Qui  dixerunt: 

3.  Si  remitiitis  arcam  Dei 
Israel ,  nolite  dimittere  eam 
vacuam ,  sed  quod  debetis , 
reddite  ei  pro  pcccato,  et 
tune  curabimini ,  et  scietis , 


3.  Quod  debetis ,  reddite  pro  peccato.  (  Shtoste  duxni  ,  vratite 
za  grih)  Ecquodnam  erat  peccatum  hoc  ?  arcam  ,  Deuroque  in  arca 
spreverant,  jnxta  Dagoncin  ceu  spolium  coUocantet,  et  a  Dagone  vi- 
ctum  ,  ac  inferiorem  toti  populo  ostentautes.  Quodsi  etiam  ,  ut  qui- 
busdaiii  placet  ,  Honoris  gratia  loctira  Dagoni  prosimum  arcac  Domini 
assignavcre :  nonne  satis  magna  injuria  est ,  simulauum  exaniinc  Deo 
viveuti,  et  luci  tenebras  comparare? 
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tshete  ,  zashto  n e  odstupljuje 
ruka  njegova  od  vas. 

4.  Koi  rekoshe  i  shtoje , 
shtomu  za  sagrishku  vratit* 
moramo? i  odgovorishe  oni: 

5.  Polak  broja  derxavah 
Filistinah ,  pet  zlatnih  ritah 
napravitchete ,  i  pet  mishah 
zlatuih:  jerbo  udarac  jedan 
bishe  svima  vaini,  i  OBas^oim’ 
vashim.  I  uesinitehete  priiics- 
nosli  ritah  vashih,  i  prilics- 
nosti  mishah  ,  koi  ponaraslie 
zemlju  *  i  datiehete  Bogu  ls- 
raela  slavu:  ako  moxebit  po- 
laksha  ruku  evo  ju  od  vas, 

od  bogovah  vashih ,  i  od 
zemlje  vashe. 

6.  Zashto  oteshtavatc  serđ- 
ca  vasha ,  iako  oteshta  Egy- 
pat ,  i  Faraon  serdee  svoje  ? 
nieli  potlara  kakose  porazih, 
tadain  od  pustih ,  i  otidoshe? 

•  7.  Sada  indi  zgrabite  i  na¬ 
pravite  kola  nova  jedna  ,  i 
dvi  krave  dojne,  koimase  ja¬ 
ram  nie  nametnuo ,  uprexite 
u  kola ,  i  zatvorite  teliehe 
njiu  doma. 

8.  I  jamitehete  shkrinju 
Gospodina,  i  stavilehete  na 

/  kola  ,  i  posude  zlatne ,  koje- 
etejoj  platili  za  sagrishku, 
»tavitehete  u  kesicu  na  stra¬ 
nu  nje  :  i  pustiteju,  nek  ide. 

9.  I  gledatehete,  i  ako  is¬ 
tom  po  putu  krajevah  svoih 
uzidje  proti  Betsamesu,  onje 
uesinio  nanhovo  zlo  golemo: 
akoli  pak  nimalo,  znatichemo, 
da  nas  nikako  ruka  njegova 
nie  taknula,  negose  u  namir 
dogodih. 
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quare  non  recedat  manus  eius 
a  vobis. 

4.  Qui  dixerunt:  (Tuidest, 

Juod  pro  delieto  reddere  đe- 
e mn us  ei  ?  responderuntque 
illi  : 

5.  Juxta  numerom  pro- 
vi nci ar um  Philisthinorum  , 
quinque  anos  aoreoa  facietis, 
et  quinque  mures  aureos  i 
quia  plaga  una  fuit  omnibus 
vobis,  ct  satrapi*  vestris.  Fa- 
cietisque  similitudines  ano- 
rum  vestorum  ,  et  similitu¬ 
dines  murium,  qui  demoliti 
aunt  terramj  et  dabitis  Deo 
Israel  gloriom :  si  forte  re- 
levet  manum  suam  a  vobis,* 
ct  a  diis  vestris,  et  a  terra 
vestra. 

6.  Quare  aggravatis  corda 
vestra,  sicut  aggravavit  Ae- 
gyptus,  et  Pharao  cor  suum  ? 
nonno  postquam  percussus 
est,  tune  dimisit  eos,  et  abi- 
erunt?  Exod .  22.  31. 

7.  Nuuc  ergo  arripfte,  et 
faci  te  plaustrum  novum  u- 
num ,  et  duas  vaccas  foetas ,  / 
quibu8  non  est  impositum  iu- 
gum ,  iungite  in  plaustro,  et 
rccludite  vitulos  earum  domi. 

8.  Tolletisque  arcara  Do- 
mini ,  et  poneU3  in  plaustro  , 
et  vaša  aurea  ,  ;uae  exsolvi- 
stis  ei  pro  delieto,  ponetis  , 
in  capseilam  ad  latus  eius: 
et  dimittitc  eam ,  ut  vadat. 

9.  Et  aspicietis  ,  et  siqui- 
dem  per  viam  finium  suo- 
rum  ascenderit  contra  Beth- 
sames  ,  ipse  fecit  nobis  hoc 
ma  luni  grande  :  sin  autem 
minime.  scierans',  quia  ne- 
quaquam  mamu  eius  tetigit 
nos ,  sed  času  accidit. 
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10.  Ueaimshe  dakle  oni 
na  ovi  nacsin  :  i  jamivshi 
dvi  krave,  koie  dojau  teqce, 
upregoshe  u  kola ,  a  teliche 
njiu  a*ivQri*]ie  doma. 

11. 1  stavishe  shkrinju  Box- 
ju  na  koja,  i  kesicu,  koja 
imashe  mtshe  zlatne ,  i  p xi* 
licsnoati  ritah. 

12,  Idjat*  pak  upravo  kra¬ 
ve  po  putu,  koi  vodi  u  Bet-* 
sumes ,  i  putovanjem  jednim 
hodishe,  iđuch  i  ricsuch,  i 
neskrenishe,  niti  na  desnu , 
niti  na  livu:  da-  i  csaBtnicj 
Filisteah  slidishe  tia  do  me- 
gjah  Betsamesa. 

13.  Betsamite  pak  xanjau 
pshenicu  u  dolini,  i  uzdi- 
gav’  ocsi  avoje,  vidishe  shkri- 
nju,  i  radovashese,  kadbi 
vidili  bili. 

44.  I  kola  dojdoshe  na  nji¬ 
vu  Josue  Betsamite ,  i  stade 
ondi.  Bishe  pak  ondi  kamen 
veliki,  i  sasikoshe  derva  ko¬ 
lah  ,  i  krave  stavishe  averhu 
njih  xartvu  Gospodinu. 

15.  Levite  pak  skinushe 
shkrinju  Boxju,  ikesicu,  ko¬ 
ja  bih  polak  uje,  u  kojoj  biu 
posude  zlatne  ,  i  stavishe 
8verhu  kamena  golemog*. 
Muxi  pak  Betsamite  prika- 
zashe  xartve ,  i  posvetishe 
klatve  u  dan  oni  Gospodiuu. 

16.  I  pet  csastnikah  Fili- 
slinoh  vidishe.  i  vratishese 
u  Akaron  u  dau  oni. 


10,  Feoerunt  ergo  illi  hoc 
modo  :  et  tollentes  duas  vac- 

,  quae  lactabant  vitulos , 
iun^erunt  ad  plaustrum , 
vitulosque  earum  Concluse- 
riint  do  mi. 

11,  Bt  posaernnt  arcam 

Đei  super  plaustrum,  et  ca»- 
psellani,  quae  hahehat  mures 
aureos;  et  similitudines  antn- 
i’um.  , 

li.  Ibant  autem  ip  dire- 
ctum  vaccae  per  yiam  ,  quae 
ducit  Bethaam^s  ,  et  itinere 
uno  gradiebimtur ,  pergen- 
tes  et  mugientes  ,  et  non 
doolinabant,  neuue  ad  dex- 
teram  ,  ueque  ad  ainistram* 
sed  et  satrapae  Philisthiim 
sejuebantur  usque  ad  ter- 
minos  Bethsames. 

13.  PorroBethsamitaeme- 
tcbant  triticum  in  Valle  ,  et 
elevanles  oculos  auos,  vide- 
runt.  arcam ,  el  gavisi  sunt , 
cum  vidissent. 

14.  Et  plaustrum  veuit  in 
agrum  Josue  Bethsamitae,  et 
stetit  ihi.  Erat  aulem  ibi  la¬ 
pis  magnua ,  et  conciderunt 
ligna  plaustri,  vaccasque  im- 
posuerunt  super  ea  holocau- 
stum  Domino, 

15.  Levitae  autem  deposu- 
erunt  arcam  Dei ,  et  capsel- 
lara,  quae  erat  iuxta  eam,  in 
qua  erant  vaša  aurea,  et  po- 
suerunt  super  lapidem  gran- 
dem.  Viri  autem  Bethsami- 
tae  obtulerunt  bolocausta , 
et  immolaveruut  victimas  iu 
dm  illa  Domino. 

1 6.  Et  quinque  satrapae 
Pbili3tbiuorum  viderunt,  et 
reversi  sunt  in  Accaron  ih 
die  illa. 


Digitized  by  v^iOOQle 


KNJIGA  I. 

17.  Ovosu  pak  riti  alatni, 
koje  đadoshe  Fili3tiim  za  sa* 
jgrishku  ,  Gospodina  :  Azot 
jednog’,  Gaza  jednog’,  Aska- 
lon  jednog’,  Get  jednog,  Ak- 
karon  jednog9: 

18.  I  misne  zlatne  polak 
kroja  gradovah  pilis^ealv  pet 
derxayah,  od  grada  zidanog’ 
tia  do  sela,  koje  kik  knez  zir* 
da,  i  tia  do  Abpla  velikog’, 
sverhu  koga  stavishc  shkri- 
uja  Gospodina  ,  koja  bishe 
tia  do  opog*  dneva  na  njivi 
Josue  Betsamite. 

.  19.  Porazih  pak  od  mu»- 
xah  Betsaraitah  ,  zato  a  ii  lo¬ 
su  vidili  shkrinju  Gospodina, 
i  porazili  od  piika  sedamde¬ 
set  muxah ,  i  petdeset  bilja- 
dah  muoxtva.  I  zalostjnsha- 
se  puk,  zato  shLo  porozih  | 
Gospodin  mnoxtvo  udarcem  i 
velikim, 

20.  I  rekoshe  muxi  Bet¬ 
samite  :  tkoche  moch’  stati 
na  pogledu  Gospodina  Boga 
svetog^  ovog’  ?  i  k’kojnuche 
uzi  ti  i  od  nas  ? 

2L  I  poslashe  poklisare 
k’pribivaocim’  Kariatiarima, 
rekav’ :  dovedosbe  Filistiim 
shkrinju  Gospodina,  sidjite, 
i  odvedi teju  k’vami« 
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l/f.  Hi  sunit  autem  ani  au- 
rei,  ^uos  ređdiderunt  Phili 
sthiim  pro  đelicto ,  Domino: 
Azotus  unosu  ,  Gaza  unum  ^ 
Ascalon  unum,  Geth  unum, 
Accaron  unum : 

18.  Et  raures  aureos  se  ► 
pupdam  pumerum  ujtbjum 
Philisthiim  qufoque  provin- 
ciarum,  $b  arka  mu rat*  .Ufr 
spie  ad  vjUam*  quae  erat  ob*- 
?ue  moro,  et  uscjue  ad  Abel 
magnum,  super  quem  posue— 
runt  arcam  Domini,  qU^ 
erat  usque  in  illum  diem  in 
agro  Josue  Bethsamitif. 

19.  Percussit  autem  de  vi¬ 
riš  Bethsapiitibus  ,  eo  q upd 
vidissent  arcam  Domini ,  et 
percussit  de  populo  septusr 
ginta  viros,  ct  quinquagiuta 
millia  plebis.  Li|xitque  po+ 
pulus ,  eo  quod  Dominu* 
percussisset  piebem  plagg 
magna. 

20.  Et  dizeront  viri  Betbr 
samitae:  quis  poterit  stara 
in  cpnapectu  Domini  Dei  sanr 
cti  huius  ?  etadquem  as&eii* 
det  a  nobis  ? 

21.  Miseruntque  munjo* 
ad  habitatores  Cariatljiarim* 
dicentes  :  reduxerunt  Phi¬ 
listhiim  arc&m  Domini , .  de- 
scendite,  et  reducit#  sam  ad 
vos*  . 


Pism.  Svet .  Svez,  II, 


U 
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POGLAVJE  VII. 

Pratjase  shkrinja  u  kučku  Jbinadaba  u  Gabau  ,  i  svitovanjem  Sa* 
muela  Israeli  tesani  k'  Gospodinu  obratjeni ,  Filistiane  pri  dobitke, 
molechi  za  nji  Samuel 


T\ 


i.  JLJojdoshe  dakle  muxi  Ka- 
riatianma,i  odvedoshe  Shkri- 
uju  Gosdodina,  u  unesosheju 
u  kuchu  Abinadaba  u  Ga- 
bai :  a  Eleazara  »ina  njego¬ 
vog*  posvetishe  *  dabi  csu- 
vao  Snkrinju  Gospodina. 

2.  I  ucsinise,  od  kog’  dne- 
va  ostade  Shkrinja  Gospodi¬ 
na  u  Kariatiarimu  t  uzttino- 
Xashese  dnevi,  (bishebo  jur- 
Ve  godina  dvadeseta)  i  po- 
csinu  sva  kucha  Israela  za 
Gospodinom. 

3.  Recse  pak  Samuel  k’svoj- 
kolikoj  kuchi  Israela,  re- 
kav’:  akose  u  svemu  serdcu 
vashemu  vratjate  Gospodinu, 
nosite  bogove  tugje  od  srid 
vas ,  Baalima  ,  i  Astarota :  i 
pripravite  serdca  vnsha>Go- 
spodinu  ,  i  sluxite  njemu 
satnim’,  i  izbavi tche  vas  od 
ruke  Filisteab. 

4.  Odnesoshe  indi  sinovi  Is¬ 
raela  Baalima,  i  Astarota*,  i 
sluxishe  Gospodinu  samom’. 

5.  Recse  pak  Samuel  :  sa¬ 
kupite  vaskoliki  Israel  u  Mas- 
fat ,  da  molim  za  vas  Gospo¬ 
dina. 

6.  I  skupishese  u  Maštat,  i 
zagrabishe  vodu  ,  i  prolishe 
na  pogledu  Gospodnjem ,  i 
poslislie  u  dan  oni,  i  rekoshe 
ondi:  sagrishismo  Gospodi- 


1.  V  enerunt  ergo  viri  Gtri- 
atbiarim  ,  et  reduxerunt  Ar- 
cam  Domirii,  et  intulerunt 
eam  in  domum  Abinadab 
in  Gabaa :  Eleazarum  au- 
tem  filium  eius  sanctificave- 
runt,  ut  custodiret  Arcam 
Domiiii. 

2.  Et  factum  est ,  ex  qua 
dte  mattsit  Aroa  Domini1  in 
Cariathiarim  ,  multiplicati 
sunt  dies  (crat  quippe  iam 
annus  vigesiirtus  ),  ct  requi- 
evit  omnis  donrus  Israel  post 
Dominum. 

3.  Ait  autem  Samuel  ađ 
universam  domum  Israel 
dicens  :  si  in  toto  corde  ve- 
stro  rever  ti  mini  ad  Domi¬ 
num  ,  auferte  deos  alienos 
de  medio  vestri ,  Baalim ,  et 
Astaroth  :  et  praeparate  cor- 
da  vestra  Domino ,  et  ser- 
vite  ei  soli,  et  eruet'vos  de 
manu  Philisthiim.  Dent .  6. 
13.  Mcitth .  4.  10. 

*  4.  Abstulerunt  ergo  filii 
Israel  Baalim ,  et  Astaroth  , 
et  servierunt  Domino  soli. 

6.  Dixit  autem  Samuel: 
congregate  universum  Israel 
in  Masphath ,  ut  orera  pro 
vobis  Dominum. 

6.  Et  convcnerunt  in  Mas¬ 
phath,  hauseruntcjue  aquam, 
et  effuderunt  in  conspectu 
Domini ,  et  jeiunavcrunt  in 
die  jlia ,  atque  dixcrunt  ibi : 
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nu.  1  sudih  Samuel  sinove 
lsrela  u  Masfatu. 

7.  I  csuahe  Filistihn ,  da- 
šuše  skupili  sinovi  Isra- 
ela  u  Masfa t,  i  uzidjoshe 
esaslnici  Filistinah  k’Israelu. 
Shto  kadbi  csuli  bili  sinovi 
Israela.,  pobojasheae  ad  lica 
Filistinah. 

8.  I  rekoshe  k’Samuelu  : 
ne  pristani  za  nas  vapiti  k’Go- 
spodiuu  Bogu  nasnem’,  da 
nas  sahrani  od  ruke  Filistinah. 

9.  Uze  pak  Samuel  jagnje 
sisajuehe  jedrio ,  i  prikazaga 
xartvu  čila  Gospodinu  :  i  va- 
pih  Samuel  k'Gospodinu  za 
Israela,  i  uslishaga  Gospodin. 

10.  Ucsinise  pak’,  kadbi  Sa.- 
tnuel  prikazivao  xartvu,  Fi- 
listiim  pocseshe  boj  biti  su¬ 
prot  Jsraelu:  zagermih  pak 
Gospodin  treskanjera  velikim 
u  dan  oni  sverhu  Filisteah, 
i  poplashiih ,  i  izsicseni '  biu 
oa  lica  Israela. 

11.  I  izishav’  muxi  Israe¬ 
la  od  Masfa  ta,  potirashe  Fi- 
listee,  i  porazisheih  tia  do 
mista ,  koje  bishe  izpod  Bet- 
kara. 

12.  Uze  pak  Samuel  ka- 


peccavimus  Domino.  Judica- 
vitque  Samuel  filioa  Israel 
in  Maspbath. 

7.  £t  audierunt  Philisthi- 
im ,  quod  congregati  essent 
filii  Israel  in  £lasphath ,  et 
ascenderunt  satrapae  Phili- 
sthinorum  ad  IsraeL  .  Quod 
cum  audis^ent  filii  Israel, 
timuerunt  a  facie  Philisthi- 
norum. 

8.  Dixeruntque  ad  Samuc- 
lem :  ne  cesses  pro  nobis 
clamare  ad  Dom  i  n  um  Dcum 
uostrum  .  ut  salvet  nos  de 
manu  Philisthinorum. 

9.  Tulit  aulom  Samuel  a- 
gnnm  lactcuLem  uuum ,  et 
obtulit  illum  holocau- 
stum  iulegrum  Domino :  et 
clamavit  Samuel  ad  Domi- 
num  pro  Israel ,  et  exaudi- 
vit  eura  Dominus. 

10.  Factum  est  autem,  cum 
Samuel  offerret  holocaustum, 
Philisthiim  iniere  praelium 
coutra  Israel:  intonuit  au¬ 
tem  Dominus  fragore  ma- 
gno  in  die  illa  super  Phili- 
stiim ,  et  exterrult  eos ,  et 
caesi  sunt  a  facie  Israel.  JEc- 
cli.  46.  20. 

11.  £gressique  viri  Israel 
de  Masphath,  persecuti  sunt 
Philisthaecfs,  et  percusserunt 
eos  usque  ad  locum,  qui  erat 
subler  Betbchar.  JEccU .  46. 
21. 

12.  Tulit  autem  Samuel 


10.  Exterrait  eos  ( Popi  os  hi  nji)  De  clade  hac  Divinitus  illata 
Siracides :  intonuit  dc  Coelo  Dominus  ,  et  in  sonitu  magno  auditam 
fecit  voćem  suam :  et  contrivit  principes  Tjrriorum ,  et  omnes  duces 
Philisthiim .  Eccli.  XLVI.  20.  scq.  inter  res  gestaa  Judicis,  ct  Prophe- 
tae  Samuelis. 

14  * 
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men  jedan  ,  i  staviga  med 
Masfatom  ,  i  med  Senom :  i 
nazva  ime  mista  onog’,  ka¬ 
men  Pomaganja.  I  recse :  ddv- 
denam  pomoxe  Gospodin. 

13*  I  poniženi  bishe  Fili— 
stiim ,  niti  pridadoshe  dalje , 
dabi  doshli  na  megje  Israela. 
Ucsinise  dakle  ruka  Gospod¬ 
nja  sverhu  Filistea  svih  dne- 
vah  Somuela. 

14.  I  vratishe3e  gradovi  , 
koje  oteshe  Filistiim*od  Is¬ 
raela  ,  Israelu ,  od  Akkaro- 
na  do  Geta ,  i  megje  njego¬ 
ve:  i  oslobodili  israela  od 
ruke  Filistinah,  i  bishe  mir 
med  Israelom  i  Amoreom. 

15.  I  sudih  Samuel  Israela 
svih  danah  xivota  svoga. 

16.  I  idjashe  svaku  godi¬ 
nu,  obhodecb’  Betela  ,  i  Gal- 

f  ala  ,  i  Masfat ,  i  sudjashe 
sraela  u  gori  recsenima  mi- 
stim’. 

17.  I  vratjashese  u  Kama¬ 
tu  :  ondibo  bih  kucba  nje- 

5o va ,  i  ondi  sudjashe  Israe- 
a  :  josh  i  oltar  ondi  sagra¬ 
dili  Gospodinu. 


lapidem  unum,  et  posuit 
eurainter  Masphath,  et  inter 
Sen :  et  vocavit  noraen  lo- 
ei  illius,  lapis  Adiutorii.  Di- 
xitque:  hacusque  auziliatus 
est  nobis  Dominus. 

13.  Et  humiliati  sunt  Pbi- 
listhiim ,  nec  apposuerunt 
ultra ,  ut  venirent  iu  termi- 
nos  Israel.  Facta  est  itacrue 
manus  Domini  super  Phili- 
sthaeos  cunctis  diebus  Sa- 
muelis. 

14.  Et  redditae  sunt  ur- 
bes,  quas  tulerant  Philisthi- 
im  ab  Israel.  Israeli,  ab  Ac- 
earon  usque  Geth,  et  ter- 
minos  suos:  liberavitque  Is¬ 
rael  de  manu  Philisthinorum, 
eratque  pax  inter  Israel  et 
Amorrhaeum. 

15.  Judicabat  quocjue  Sa¬ 
muel  Israelem  cunctis  diebus 
vitae'suae. 

16.  Et  ibat  per  singulos 
annos,  circuiens  fiethel,  et 
Galgala,  et  Masphath,  etiu- 
dicabat  Israelem  in  supradi- 
ctis  locis. 

17.  Revertebaturque  in  Ra- 
matha :  ibi  enim  erat  domus 
eius ,  et  ibi  iudicabat  Israe¬ 
lem:  aedificavit  etiam  ibi  ol¬ 
tare  Domino. 


POGLAVJE  VIII. 


Sinovi  Samuel  a  na  lakomost  stupivshi ,  zaktiva  puk  sebi  kralja  ha- 
csinom  Narodah:  koim*  Sumuel ,  po  zapovidih  Gospodina  tverdu 
pravicu  kralja  navishtjuje  ,  ali  se  neslusha . 

l.TJcsinisc  pak ,  kadbi  o- 
slario  bio  Samuel ,  stavih 
sinove  svoje  Sudce  Israela. 


1.  F  actum  est  autem  ,  cum 
senuisset  Samuel ,  posuit  fi- 
lios  suos  Judiccs  Israel. 
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2. 1  bi slie  ime  sina  njegovog’  j 
pervorodjenoga  Joel ,  a  ime 
drugog’  Abia  ,  Sudacah  u 
Bersabei. 

3.  I  ne  hodjau  sinovi  nje¬ 
govi  na  putovira’  njegovim’, 
negose  ugnushc  za  lakomo¬ 
st;  u,  i  uzimashe  darove  ,  i 
izvratis he  sudjenje. 

4.  Skupivse  indi  svikolioi 
fechi  dobju  Israela,  dojdoshe 
k’Samuelu  u  Kamata. 

5.  I  rekoshemu:  evo  tisi 
ostario ,  a  sinovi  tvoi  ne  ho¬ 
de  na  putovim’  tvoim’:  od- 
redinam  Kralja,  da  nam  su¬ 
di,  kako  i  svikoliki  imaju 
narodi. 

6.  Neugodno  bih  govorenje 
u.oc3im’  Šamuela,  zato  shto 
rekoshe :  dajnara  kralia ,  da 
nam  sudi.  I  moljasne  Sa- 
muel  k’Gospodinu. 

7.  Recse  pak  Gospodin 
k’Samuelu:  csuj  glas  puka 
u  svima,  koja  ti  govore,  ni- 
subo  tebe  odbacili,  aego  me¬ 
ne  ,  da  ne  kralju jem  sverhu 
njih. 

8.  Polak  sviu  dillah  svoih, 
koja  pocsinishe  od  dneva, 
koi  iz vedoj ih  iz  Egvpta ,  tia 
do  dneva  ovog’,  kakosu  za- 
pusLili  mene,  i  služili  bo- 
govim’  tugjim’,  tako  csine  i 
tebi. 

9 .  Sad  indi  glasnjiov  csuj  : 
nishta  manje  svidokujim,  i 

ridreciim  pravicu  kralja , 
oi  kraljevao  bude  sverhu 
njih. 

10.  Recse  dakle  Samuel 
sve  ricsi  Gospodnje  k’puku, 
koi  iskashe  od  njeg*  kralja, 


2.  Fuitque  nomen  filii  e- 
ius  primogeniti  Joel ,  et  no- 
nomen  secundi  Abia,  Judi- 
cum  in  fiersabee. 

3.  Et  non  ambulaverunt 
filii  illius  in  viis  eius  ,  sed  de- 
clinaverunt  post  avaritiam, 
acceperuntque  munera ,  et 
perverterunt  iudicium. 

4.  Congregati  ergo  uni- 
verai  maiores  natu  Isroel, 
venerunt  ad  Samuelem  in 
Ramatha. 

5.  Dixeruntque  ei :  ecce 
tu  senuistr ,  et  filii  tui  non 
ambulant  in  viis  tuis:  con- 
stitue  nobis  Regem,  ut  iudi- 
cet  nos,  sicut  et  universae 
habent  nationes.  Ose.  13.  10. 
Act.  13.  21. 

6 .  Displicuit  sermo  in  o- 
culis  Samuelis ,  eo  quod  di- 
xissent:  da  nobis  regem  ,  ut 
iudicet  nos.  Et  oravit  Samuel 
ad  Dominum. 

7.  Dixit  autem  Dominu* 
ad  Samuelem :  audi  voćem 
populi  in  omuibus,  quae  lo- 
quuntur  tibi ,  non  enim  te 
abiecerunt,  sed  me,  ne  re- 
gneip  super  eos. 

8.  Juxta  orani  a  opera  sua, 
quae  fecerunt  a  die,  qua  edu- 
xi  eos  de  Aegjrpto,  usque  od 
diem  hauc ,  sicut  derelique- 
runtme,  et  servierunt  diis 
alienis,  sic  faciunt  etiam  tibi. 

9.  Nunc  ergo  voćem  eo- 
rum  audi:  verumtamen ćon- 
testare  eos,  et  praedic  eis 
ius  regis ,  qui  regnaturus 
est  super  eos. 

10.  Dixit  itaque  Samuel 
omnia  verba  Domini  ad  po- 
pulum,  qui  petierat  a  se  re¬ 
gem, 
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41.  I  recse :  ova  bude  pra¬ 
vica  kralja,  koiche  vladat 
sverhu  va3:  sinoveche  vashe 
uzet’,  i  stavi Lche  na  kola 
svoja :  i  ucsinitchesi  konja¬ 
nike  ,  i  pritekaoce  csetvoro- 
pregah  svoih. 

12.  I  odredichesi  Tisuch- 
nike,  i  Stotinike,  ioracse  nji— 
vah  svoih,  i  xeteoce  usivah, 
i  dilaoce  oruxja,  i  kolah 
svoih. 

13.  Da  i  kchere  vashe  u- 
csinitchesi  pomast  niče ,  i  o- 
gnjivnice,  ipekarice. 

14.  Josh  i  njive  vashe,  i 
vinograde',  i  masiinishta  naj¬ 
bolja  uzetche ,  i  datiche  slu¬ 
gani’  svoim’.* 

'  15.  Da  i  usive  vashe ,  i 
vinogradah  dohodke  dasetki- 
vatcne,.  da  dade  Shkopnicim’, 
i  sluxbenicim’  svoim . 

16.  Josh  i  sluge  vashe  ,  i 
sluxavke ,  i  mladiche  najbo¬ 
lje  ,  i  magarceche  jamu’,  i 
stavitche  na  dillo  svoje. 

17.  I  stadache  vasha  deset- 
kivat’  i  vichetemu  biti  sluge. 

18.  I  vapitchete  u  dan  oni 
od  lica  kralja  vasheg’,  koga 
odabraste  vami :  i  neche  vas 
uslishat’  Gospodin  u  dan  oni, 
jerbostesi  kralja  iskali. 

19.  Nektih  pak  csuti  puk 
glas  Sarauela,  nego  rekoshe: 
nikako  kraljboche  biti  sver¬ 
hu  nas, 

20.  I  budemo  i  mi ,  kako 


11.  Et  ait:  hoc  crit  ius 
regis  ,  qui  *  imperaturus  cst 
vobis  :  filios  vestros  tollet , 
ct  ponet  in  curribus  suis: 
facietque  šibi  equites ,  et 
praecursores  quadrigarum 
suaftim, 

12.  Et  constituet  šibi  Tri- 
bunos ,  et  Centuriones ,  et 
aratores  agrorum  suorum, 
et  messores  segetum,  et  fa- 
bros  armorum ,  et  curruum 
suorum. 

13.  Filias  quoque  vestras 
faciet  šibi  ungueutarias ,  et 
focarias ,  et  panificas. 

14.  Agros  quoque  vestros , 
et  vineas,  et  oliveta  optiraa 
tollet ,  et  dabit  servis  suis. 

15.  Sed  et  segetes  vestras, 
et  vinearum  reditus  addeci- 
mabit ,  ut  det  Eunuchis ,  et 
famulis  suis. 

16.  Servos  etiam  vestros , 
et  ancillas ,  et  iuvenes  opti- 
mos  ,  et  asinos  auferet,  et 
ponet  in  opere  suo. 

17.  Greges  quoque  vestros 
addecimabit ,  vosque  eritis 
ei  servi. 

18.  Et  clamabitis  in  die  il- 
la  a  facie  regis  vestri,  quem 
elegistis  vobis :  et  no&  exau- 
diet  vos  Dominus  in  die  illa , 
quia  petistis  vobis  regem. 

49.  Noluit  autem  populus 
audire  voćem  Samuelis,  sed 
dixerunt :  nequaquam ;  rex 
enijn  erit  super  nos, 

20.  Et  erimus  nos  quoque. 


12.  Constiturt  sihi  trihunos,  et  centuriones  ( Odrtditchesi  Tisurh - 
nike  i  stotinike)  Hehr.  Princcpes  milliiun  ,  et  principcs  qui:i<ju«igcno- 
rutn.  Noatcr  latino  moie  clarius  cxplicaie  inaluiL 
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svi  narodi :  i  suditchenara 
kralj  nash ,  I  izlaziche  prid 
nami ,  i  rattitche  boje  nashe 
za  nas. 

21.  I  slishah’  Samuel  sve 
ricsj  puka,  i  govorasheih  u 
ushi  Gospodnje. 

22.  I  recse  pak  Gospodin 
k’Samuelu :  csuj  glas  njiov, 
i  stavi  sverhu  njih  kralja.  I 
recse  Samuel  k’rouxim  Is- 
raela:  nek  ide  svaki  u  varosh 
svoj. 


sicut  omnes  gentes:  et  ju- 
dicabit  nos  rex  noster ,  et 
egredictur  ante  nos,  et  pu- 
gnabit  belia  nostra  pro  nobis. 

21.  £t  audivit  Samuel 
omnia  verba  pop  u  li ,  et  lo- 
cutus  est  ea  in  auribus  Do- 
mini. 

22.  Dixit  autem  Dominus 
ad  Samuelem:  audi  voćem 
eorum ,  et  constitue  super 
eos  regem.  £t  ait  Samuel 
ad  viros  Israel :  vadat  unns- 
quisque  in  civitatem  suam. 


P  O  G  L  A  V  J  E.  IX. 


Saul  trazechi  otca  magarice  dojde  k'Samuelu  ,  koma  ocsitujtse  ,  daše 
pomaže  kralj ,  s'koim  obedovah ,  i  nochom  na  stan  bih 
primljen . 


J.A  bishe  mux  od  Beniami- 
na  imenom  Kis,  sin  Abiela, 
sina  Serora ,  sina  Bekorata  , 
sina  Afie,  sina  muxa  Jemi- 
nia,  jak  rabrenost j  u. 

2.  I  bishe rn u  sin  nadivkom 
Saul,  odabran,  i  dobar,  i 
nebih  muxa  od  sinovah  Is- 
raela  boljeg’  od  njega.  Od 
ramena  i  gori  nadvisili  vas 
puk. 

3.  Poginushe  pak  magari¬ 
ce  Kiša  otca  Saula:  i  recse 
Kis  k’Saulusinu  svom’:  uz¬ 
mi  sa  sobom  jednog  od  mo- 
makah ,  i  ustavshi  po jdi ,  i 
traxi  magarice.  Koi  kadbi 
proshli  bili  po  gori  Efrairaa, 

4.  I  po  zemlji  Sališe ,  i 
nebi  nasuli  bili ,  projdoshe  i 

o  zemlji  Salima,  i  nc  biau: 
a  i  po  zemlji  Jeminia,  i  ni¬ 
kako  nenajdoshe. 


l.JLt  erat  vir  de  Benia- 
min  nomine  Cis ,  filius 
biel ,  filii  Seror  ,  filii  Be- 
ehorat,  filii  Aphia,  filii 
viri  Jemini ,  fortis  robore. 

2.  Et  erat  ei  filius  voca- 
bulo  Saul  ,  electus ,  et  bo¬ 
nus ,  et.  non  erat  vir  de  fi- 
liis  Israel  melior  illo.  Ab 
humero  et  sursum  cmine- 
bat  super  oranem  populum. 

3.  Perierant  autem  asinae 
Cis  patris  Saul:  et  dixit  Cis 
ad  Saul  filium  suum:  tolle 
tecum  unum  de  pueris ,  et 
consurgens  vade  ,  et  quaere 
asinas.  Qui  cum  transissent 
per  montem  Ephraim, 

4.  Et  per  terram  Salisa , 
et  non  invenissent ,  transie- 
runt  etiam  per  terram  Ša¬ 
lim.  et  non  erant:  sed  et 
per  terram  Jemini ,  et  mi- 
nime  repererunt. 
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5.  Kađbi  pak  doshli  bili 
u  zemlji  Sufa ,  recsc  Saul 
k'momku,  koi  bishe  shn jim  : 
hodi ,  i  vratimose  ,  da  nebi 
moxebit  odpustio  otac  moj 
raagarice9  i  skerbiv  bio  za 
nas. 

6.  Koimu  recse :  evo  mux 
JBoxji  jest  u  varoshu  ovom’, 
mux  plemenit ;  sve,  sbto  go¬ 
vori  ,  brez  dvojenja  dolazi. 
Sad  indi  pojdimo  tamo,  oko 
moxebit’  kaxenam  od  puta 
nasheg’,  rad  koga  dojdosmo. 

7.  I  recse  Saul  k’momku 
svomu :  evochemo  itji :  shto- 
chemo  ponesti  k’muxu  Box- 

{'em  ?  kruha  nestade  u  tor~ 
iam’  nashim’,  a  darka  nei- 
mamo ,  da  csoviku  Boxjem 
damo,  nit’  ishta  drugog’. 

8.  Opet  momak  odgovorih 
Saulu,  i  recse  :  evo  na jdese 
u  ruci  mojoj  esetverti  dio  si- 
kla  srebra,  dajmo  csoviku 
Boxjem’,  danam  ukaxe  put 
nash. 

9.  (Nikda  u  Israelu  ovako 
govorashe  svaki  poshav’  iskat1 
viche  od  Boga :  hodimo ,  i 
idimo  k’Videchem’.  Koibose 
Prorok  naziva  danas  ,  zva- 
shese  nikda  Videch.) 

lt).  I  recse  Saul  k’momku 
svomu:  pridobro  govorenje 
tvoje.  Hodi,  ajdemo.  I  odoshe 
u  varoš  h,  u  komu  bishe  mux 
Boxji. 

11.  I  kadbi  uzlazili  podo- 


6.  Cum  autem  venissent 
in  terram  Suph,  dixit  Saul 
ad  puerum,  qui  erat  cum 
eo:  veni,  et  revertamur,  ne 
forte  dimiserit  pater  meus 
asinas,  et  solicitus  sit  pro 
nobis. 

6.  Qui  ait  ei :  ecce  vir  Dei 
est  in  civitate  hac ,  vir  no- 
bilis ;  omne ,  quod  loquitur  f 
sine  ambiguitate  venit.  Nunc 
ergo  eamus  illuc,  si  forte 
indicet  nobis  de  via  nostra , 
propter  quam  venimus. 

7.  Dixitque  Saul  ad  pue- 
rum  suum :  ecce  ibimus: 
quid  feremus  ad  virum  Dei? 
panis  defecit  in  sitarciis  no- 
stris ,  et  sportulam  non  ha- 
bemus,  at  demus  homini 
Dei,  nec  quidquam  aliud. 

8.  Rursum  puer  respon- 
dit  Sauli ,  et  ait : ,  ecce  iu- 
renta  est  in  manu  mea  quar- 
ta  pars  stateris  argenti ,  de¬ 
mus  homini  Dei,  ut  indicet 
nobis  viam  nostram. 

9.  (Olim  in  Israel  sic  lo- 
ouebatur  unuscruisque  va- 
dens  čonsulere  Deum:  ve- 
nite ,  et  eamus  ad  Videntem. 
Qui  enim  Propheta  dicitur 
hodie,  vocabatur  olim  Vi¬ 
đena.) 

10.  Et  dixit  Saul  od  pue- 
rum  suum;  optimus  serrao 
tuus.  Veni,  eamus.  Et  ierunt 
in  civitatem  ,  in  qua  erat 
vir  Dei. 

11.  Cumque  ascenderent 


6.  Vir  nobilit  ( Mux  plemenit)  Hebr.  Honorabili« :  graece ,  glo- 
riosut.  Samoći  dignitate  illustris ,  rerum  geitarum  gloria  spectatisgi- 
mui,  tupremo  tuac  geotii  magistralu  nobilis  ,  vaticinandi  ctiain  dono 
ab  ipso  Dco  ornatns  erat. 
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lje  vorosha,  najdoshe  divoj- 
ke  izhodeche  za  grobit.’  vo¬ 
du  ,  i  rekosheiin:  jedalije 
ovdi  Videch? 

12.  Koje  odgovoriv’  reko¬ 
sheim  :  ovdie :  evo  prid  to¬ 
bom,  poxurise  sad:  danasbo 
dojde  u  varosh,  jerboje  po¬ 
sve  tilishtq  danas  puka  na  vi¬ 
soku. 

13.  mizer*  u  grad,  udiij- 
chetega  najti ,  prie  nego  u- 
zidje  na  visoko  za  blagovati. 
Nitibo  puk  blagovao  bude  , 
dok  on  nedojde :  jerbo  isti 
blagosiva  klatvu,  i  zatim  bla¬ 
gu]  u,  koisu  zvani.  Sad  indi 
uzidjite ,  jerbochetega  danas 
najti. 

14.  I  uzidjoshe  u  varosh. 
I  kadbi  oni  hodili  u  srid  grada, 
ukazase  Samuel  izlozech  na 
sukob  njima ,  dobi  uzishao 
na  visoko. 

15..  Gospodin  pak  odgerT 
nih  uho  Samuela  prie  jedan 
dan ,  negobi  doshao  Saul , 
rekav’j 

16.  Ovu  i3tu  uru ,  kojaje 
sad ,  sutrachu  poslati  muxa 
k’lebi  od  zemlje  Beniamina , 
i  pomazaticheshga  za  Vod  ju 
sverhu  puka  mog’  Israela:  i 
sarauitcne  puk  moj  od  ruke 
Fiiistinah:  jerbosamse  obaz- 
rio  na  puk  moj ;  dojdebo 
vapaj  nj  ni  k’meni. 

17.  I  kadbi  ugledao  bio 
Samuel  Saula ,  Gospodinmu 
recse :  evo  mux ,  kog’  reko 
tebi :  oviche  gospodovat’  pu¬ 
ku  momu. 


clivum  civitatis,  invenernnt 
puellas  egredientes  ad  hau- 
riendam  aauam,  et  dixerunt 
eis :  num  nic  est  Viđena? 

12.  Quae  respondentes  di- 
xerunt  illis:  hic  est:  ecce 
ante  te,  festina  nunc:  ho- 
die  enim  venit  in  oivitatera , 
quia  sacrificinm  est  hodie 
populi  in  excelso. 

l3.Ingredientes  urbem,  sto¬ 
tim  invenietis  eum ,  ante- 
quam  ascendat.  excelsuip  ad 
vescendum.  Neque  enim  co- 
me s turaš  est  pupulus  ,  do- 
nec  ille  veuiat :  quia  ipse  be- 
uedicit  hostiae ,  et  deinceps 
comedunt ,  qui  vocati  sunt. 
Nunc  ergo  conscendite ,  quia 
hodie  reperietis  eum. 

14.  Et  ascenderunt  in  ci- 
vitatem.  Cumaue  illi  ambu- 
larent  in  medio  urbis  ,  ap- 
paruit  Samufel  egrediens  ob- 
viam  eh,  ut  ascenderet  in 
excelsum. 

15.  Dorainus  autem  reve- 
laverat  auriculam  Samnelis 
ante  unam  diera ,  quom  ve- 
niret  Saul ,  dicens :  Act.  13. 
21. 

16.  Hac  ipsa  hora,  quae 
nunc  est,  cras  mittara  vi¬ 
nu**  ad  te  de  terra  Benia- 
min  ,  et  unges  eum  Ducem 
super  populummeum  Iarael: 
et  salvabit  populum  meum 
do  manu  rhilisthinorum  : 
quia  respexi  populum  me¬ 
um;  vemt  enim  clamor  eo— , 
rum  ad  me. 

17.  Cumque  aspexisset  Sa¬ 
mu  el  Saulem,  Dominus  di- 
xit  ei:  ecce  vir,quemdi- 
xeram  tibi:  iste  dominabi- 
tur  populo  meo. 
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18.  Pristupili  pak  Saul 
k’Samuelu  na  srid  vratah,  i 
recse:  ukaximi,  molim,  gdije- 
kucha  Vidccheg? 

19.1  odgovori  Samuel  Sau- 
lu  rekav’:  jasamVidech,  uz- 
idji  pridaranom  na  visoko, 
da  blagujete  samnom  danas, 
i  odpustitchute  jutrom:  i 
sva,  kojasu  u  serdcu  tvomu , 
kazatchuti. 

20.  A  od  magericah  ,  ko- 

{‘esi  .prikjucser  izgubio  ,  ne- 
mnise,  lerbosuse  nashle.  A 
csiache  niti  najbolja  svaka 
Israela  ?  nieli  tebi,  i  svoj  ku¬ 
ćili  otca  svoga? 

21.  Odgovoriv*  pak  Saul, 
recse:  jedali  nisam  ja  sin  Je- 
minia,  od  najmanjeg’  kolina 
Israela,  i  rodbina  moja  po- 
slidnja  med  svima  pieraenim* 
od  kolina  Reniamina  ?  zashto 
indi  recsemi  gosorenje  to? 

22.  Uzav’  indi  Samuel  Sau- 
la  ,  i  momka  njegovog’,  u- 
vedeih  u  gostionicu,  i  dade- 
ira  misto  na  eselu  oniu,  koi- 
su  zazvoni  bili :  biaubo  kako 
trideset  rauxah. 

23.  I  recse  Samuel  kuha- 
csu :  daj  dio,  koi  dado  tebi,  i 
zapovidih,  da  spravish  oso¬ 
bno  kod  tebe. 

24.  Dignu  pak  kuhacs  ple- 
che ,  i  stavi  prid  Saula.  I 
recse  Samuel:  evo,  shtozao- 
stade,  slavi  p ridaše ,  i  jidi: 

1'crbose  marljivo  zaderxa  te¬ 
li  ,  kada  puk  zazvah.  I  bla¬ 
govah  Saul  sa  Samuelom  u 
dan  oni. 

25.  I  sidjoshe  od  visoka  u 


18.  Accessit  autem  Saul 
ad  Samuelcm  in  medio  por- 
tac,.  et  ait :  hulica^  oro ,  mi- 
hi,  ubi  est  domu3  Videntis? 

19.  Et  respondit  Samuel 
Sauli  dicens:  ego  sura  Vi¬ 
đena,  asccnde  ante  me  in  ex- 
celsura ,  ut  comedatis  me- 
cum  hodie,  et  dimittam  te 
mane :  et  omnia ,  quae  sunt 
in  corde  tuo,  indicabo  tibi. 

20.  Et  de  asinis,  quas  nu- 
diustertius  perdidisti,  ne  so- 
licitus  sis,  quia  inveutae  sunt. 
Et  cuius  eruut  opjLima  quae- 
quae  Israel ?  nonne  tibi,  et 
omni  domui  palris  tui  ? 

21.  Respondens  autem  Sa¬ 
ul,  ait:  numquid  non  filius 
Jemini  ego  sum,  de  minima 
tribu  Israel,  ct  cognatio  mea 
novissima  inter  oranes  fami- 
lias  de  tribu  fieniamin  ?  qua- 
re  ergo  locutus  ćs  mihi  Ser- 
monera  istum  ? 

22.  Assumens  itaque  Sa- 
|muel  Saulem ,  et  puerum 

i  eius ,  introduxit  eos  in  tri- 
'  clinium  ,  et  dedit  eis  locum 
in  capite  eorum,  qui  fuerant 
invitati:  erant  enira  quasi 
triginta  viri. 

•  23.  Dixitque  Samuel  co- 
co :  da  partem ,  quam  dedi 
tibi ,  et  praecepi }  ut  repo- 
neres  seorsum  apud  te. 

24.  Levavit  autem  cocus 
armum,  et  posuit  ante  Saul. 
Dixilque Samuel:  ecce,  quod 
remansit ,  pone  aute  tc  ,  et 
coraede :  quia  de  industria 
servatum  est  tibi ,  quando 

opulum  vocavi.  Et  come- 
it  Saul  cum  Samuele  in  die 
iJla. 

25.  Et  descenderunt  de  ex- 
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varosh,  i  razgovaraše  saSau- 
lom  na  čardaku ;  i  prostri h 
Saulu  na  csardaku,  i  spavah. 

26.  I  kadbi  jutrom  ustali , 
i  jurvebi  svitjalo,  zovnu  Sa- 
muel  Saula  na  csardaku,  re- 
kav’ :  ustani,  i  odpustitchu- 
te.  I  ustade  Saul,  i  izidjo- 
she  obadva  ,  on  to  jest,  i 
Samucl. 

27. 1  kadbi  silazili  na  skraj- 
njoj  strani  varosha  ,  Samuel 
recsc  Saulu :  reci  momku  ,  da 
prid  nami  ide  ,  i  projde  :  ti 
puk  stani  malano ,  dati  ob¬ 
javim  rics  Gospodnju. 


celso  in  oppidura ,  et  locutua 
est  cura  Saule  in  solario: 
stravi t^ue  Saul  in  Solario  et 
dormivit. 

26.  Cumque  mane  surre- 
xissent,  et  iam  elucesceret, 
voća  vit  Samuel  Saulera  in 
solario,  dicens  :  surge ,  et* 
dimittam  te.  Et  surrexit  Saul  : 
egressique  sunt  ambo,  ipse 
videlicet,  et  Samuel. 

27.  Cumque  descenderent 
in  extrema  parte  civitatis, 
Samuel  dixit  ad  Saul :  dic 
puero  ,  ut  antecedat  nos  ,  et 
transeat:  tu  autem  subsiste 
paulisper  ,  ut  indicem  tibi 
vcrbum  Domini. 


poglAvje  X. 


Po  mazaše  Saul  za  kralja  od  Samuela :  dalim'  i  slidechim *  zla/ne- 
njim * ,  prorokuje  med  proroci ,  i  hitiv  kocke  od  Samuela 
potverdjujese  za  kralja  :  zakon  kraljestva  u 
knjigi  pisan,  prid  Gospodinom  postavljaše. 


i.  U  ze  pak  Samuel  lechni- 
cu  ulja,  i  izlih  sverhu  glave 
njegove,  i  celivaga,  i  recse.- 
evo  poraazate  Gospodin  sver¬ 
hu  bashtine  svoje  za  pogla¬ 
vicu  ;  i  osloboditchesh  puk 
njegov*  od  ruku  nepriateljah 
njegovih,  koisuu  okolo  njega. 
I  ovoti  zlamenje,  date  po- 
maza  Gospodin  za  poglavicu : 

2.  Kad  otidesh  danas  od 
mene,  najtiehesh  dva  muxa 
polak  groba  Rakele  na  kra¬ 
jini*  Beniamina  ,  k’podnevu  , 
i  rechichc  tebi:  najdoshese 
magarice ,  kojesi  za  traxit* 
isliao  :  i  zaostaviv*  utac  tvoj 


1.  Tulit  aulem  Samuel  len- 
ticuiam  olei ,  et  elFudit  su- 
per  caput  eius  ,  et  deoscula- 
tus  est  eum  ,  et  ait :  ecce , 
unxit  te  JDominus  super  hae- 
reditatem  suam  in  principera; 
et  liberabis  popunim  suum 
de  manibiis  inimicorum  eius, 
qui  in  circuitu  eius  sunt. 
Et  hoc  tibi  signum  ,  quia 
unxit  te  Deus  in  principem: 
Avt.  13.  21. 

2.  Cum  abieris  hodie  a  me, 
invenies  duos  vir  os  iuxta  se- 
ulcrum  Rachel  in  finibus 
eniamin  ,  in  meridie ,  di- 
centque  tibi :  inventae  sunt 
asinae  ,  ad  quas  ieras  perqui- 
rendas:  et  intermissts  pater 
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magarice ,  skerbiv’je  za  va9, 
i  veli :  shtochu  csinit’  od  si¬ 
na  moga? 

3.  I  kad  otidesh  odonud, 
i  dalje  projdesh,  .i  dojdesh 
k’rastu  Tabora ,  najtiehete 
ondi  tri  muxa  uzlazech  k’Bo- 
eu  u  Betel,  jedan  nosech  tri 
tereta ,  a  drugi  tri  somuna 
kruha ,  a  drugi  nosech  bocu 
vina. 

4.  1  kadate  pozdrave  ,  da- 
tichcti  dva  kruha,  i  uzeti- 
chesh  iz  ruku  njiovih. 

5.  Zatimchesh  dojti  na 
brixce  Boxje,  gdie  stajanje 
Filistinah:  i  kad  ulizesh  on¬ 
di  u  grad  ,  na  sukobchesh 
imat’  stado  prorokah  silaze- 
ehih  s’ visokog’,  i  prid  njima 
popivnica ,  i  bubanj ,  i  svi- 
ralu,  i  citaru,  i  nje  proro- 
kujuehe. 

6.  I  nadpastiche  nate  duh 
Gospodnji,  i  gatatchesh  shnji- 
raa:  i  obrati tcheshse  na  rau- 
xa  drugog’. 

7.  Kadasc  indi  dogode  zla- 
menja  ova  sva  tebi,  csini  ko- 

J’agod  najde  ruka  tvoja,  jer- 
>oje  Gospodin  s’ tobom. 

8.  I  sitjichesh  pridamnom 
u  Galgalu  ( jachubo  sitji 
k’tebi)  da  prikaxesh  prika¬ 
zanje,  i  posvetish  klatve  u- 
mirne  :  scdamchesh  danah 
esekati,  dok  doidera  k’tebi , 
i  ukazatehuti,  shtochesh  csi- 
nit’. 


tuus  asinis,  solicitus  est  pro 
vobis ,  et  dicit :  quid  iaciain 
de  filio  meo  ? 

3.  Cum<jue  obieris  inde , 
et  ultra  trausieris ,  et  vene- 
ria  ad  <juercum  Thabor,  in- 
venient  te  ibi  tres  viri  ascen- 
dentes  ad  Deum  in  Bethel  , 
unus  portans  tres  hocdos,  et 
alius  £res  tortas  panis ,  et 
alius  portans  lagenam  vini. 

4.  Cumaue  te  salutaverint, 
dabunt  tibi  duos  panes ,  et 
accipies  de  manu  eorum. 

5.  Post  haec  venies  in  col- 
lem  Dei,  ubi  est  štetio  Phi- 
listhinorum :  et  cum  ingres- 
su8  fueris  ibi  urbem  ,  ob- 
vium  habebis  gregem  pro- 
phetarum  descendentium  de 
excelso ,  et  ante  eos  psalte- 
rium  ,  et  tympanum ,  et  ti- 
biam ,  et  citharam ,  ipsoscpie 
prophetantes, 

6.  Et  insiliet  in  te  spiritus 
Domini,  et  prophetabis  cum 
eis:  et  mutaberis  in  virum 
alium. 

7.  Ouando  ergo  evenerint 
signa  naec  omnia  libi ,  fac 
<juaecumque  invenerit  ma- 
nus  tua ,  quia  Do  minus  te- 
cum  est. 

8.  Et  descendes  ante  me 
in  Galgala  (ego  quippe  de- 
scendam  ad  te )  ut  offeras 
oblationera  ,  et  immoles  vi- 
ctimas  pacificas  :  septem  die- 
bus  expectabis,  donec  veniam 
ad  te,  et  ostendam  tibi,  (juid 
facias. 


6.  Et  insiliet  in  te,  (  1  nadpastitche  na  te .  )  Hebr.  properabit 
super  tc,  Spiritus  Domini ,  et  prophetabis  cum  eis:  impleberis  divi¬ 
no  špiritu  ,  qui  tubito  te  docebit  sacra  illa  carmina  ,  nullius  magiate- 
rio  tibi  tradita:  mule  fclicisiimum  Omeo  capies  toae  in  regno  prosperitatis. 

i 
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9.  ludi  kadbi  odvratio  bio  9.  Itaque  cura  avertissct 
rame  »roje,  dabi  poshao  od  huraeruni  su  ura  ,  ut  obiret 
Samuela,  prominimu  Gospo*  aSamucle,  i  m  mu  Uvi  t  ci  Deus 
din  serdce  drugo ,  i  dojdoshe  cor  aliud,  et  veneruut  oniuia 
sva  zlamenja  ova  u  dan  oni.  signa  baec  in  die  illo. 

10.  I  dojdosbe  k’recsenOra’  10.  Venerantque  ad  prae- 
brixcu ,  i  ero  csetta  proro-  dičnim  collem ,  et  ecce  cu- 
kab  na  sukob  njemu:  i  na*  neus  prophetarum  obriusei: 
•kocai  na  niega  Duh  Gospod-  et  insiluit  super  eum  Spr- 
nji,  i  prorokovah  u  srid  nj iu.  ritusDomini,  et  proplieta- 

tit  iu  medio  eorum. 

11.  Videch  pak  svi,  koiga  11.  Videntes  autem  omnes, 

poznarashe  jucser  i  orikju-  qui  noveraut  eum  beri  ,  et 
cser,  daje  s’prorocim ,  i  pro-  nudiusterlius  ,  quođ  esset 
rokuje  ,  rekoshe  medjnse :  eum  prophetis ,  et  prophe- 
koja  stvarse  dogodih  sinu  taret,  dixeruut  ad  iirvicem  : 
Kiša  ?  jedalie  i  Saul  med  quaenam  res  accidit  filio  Cis ? 
prorocim’  ?  .  num  et  Saul  inter  prophetas? 

12.  I  odgovorih  jedan  dru-  12.  RespondiUjue  ali  us  ad 

gom’ ,  rekav’ :  a  tkoje  otac  alterum,  dicens :  et  <juis  pa- 
njiu?  zatose  obrati  na  pri-  ter  eorum?  propterea  ver- 
nesie :  iedalie  i  Saul  med  pro-  sum  est  in  prorerbium :  num 
ročim’  i  et  Saul  inter  prophetas  ? 

Inf.  19.  24. 

13.  Pristade  pak  proroko-  13.  Cessarit  autem  prophe- 
vat’ ,  i  dojde  na  visoko.  tare  ,  et  venit  ad  excelsum. 

14.  I  recse  stric  Saula  14.  Dixit«jue  patruus  Saul 
L’njemu ,  i  k*  momku  njego-  ad  eum ,  et  ad  puerum  eius  t 
vom’ :  kamoste  otishli  ?  Koi  quo  abistis  ?  Qui  responde- 
odgovorishe  :  tražiti  raaga-  runt :  quaerere  asinas ,  quas 
riče,  koje  kad  nebi  nasuli  eum  noti  reperissemus ,  re- 
bili ,  dojdosmo  k’Samuelu.  niraus  ad  Samnelem. 

15.  I  recsemu  stric  uje-  15.  Et  dixit  ei  patruus 

gor’ :  kaiitni ,  shtotie  rekao  suus :  indica  mihi ,  quid  di- 
Samuel.  xerit  tibi  Samuel. 

15.  I  recse  Saul  k’stricu  15.  Et  ait  Saul  ad  patru- 
avorau:  kazanam,  daause  na-  um  suum:  indica  vit  nobis, 
shie  magarice.  Od  razgovora  quia  inventae  essent  asinae. 
pak  kmjevan ja  ne  kazamu ,  f)c  sermone  autem  regni 
kogamu  govorashe  Samuel.  non  indicavit  ei ,  quem  lo¬ 
ču  t  us  fuerat  ei  Samuel. 

17.  1  sazvah  Samuel  puk  17.  Et  convocavit  Samuel 

k’Gospodinu  u  Masfu:  populum  ad  Dominum  in 

MasDha  : 

18.  I  recse  k’sinovim’  Is-  lo.  Et  ait  ad  filios  Israel : 
.raela :  ova  govori  Gospodin  haec  dicit  Domiuus  Deus  Is- 
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Bog  Israela  :  jasam  izveo  Is-  i 
raela  iz  Egypta ,  i  izbavio 
vas  od  ruke  Egvptcsanah,  i 
od  ruke  syiuh  Kralj  ah ,  koi  j 
vas  nevoljan. 

19.  Vi  pak  danas  odbaci- 
8 te  Boga  vashega ,  koi  sam 
šaranih  vas  od  svih  zaiah, 
i’  obnevoljenjah  vashih  ;  i 
rekoste:  nikako  :  nego  kralja 
odredi  sverha  nas.  Sada  indi 
stojte  pri  Gospodinu  po  ko- 
linam’  vashim’,  i  po  pleme- 
lli!n,. 

20.  I  pristavili  Sainuel3va 
kolina  Israela:  i  pade  kocka 
kolina  Beniamina. 

21.  I  postavih  kolino  Bcn- 
iamina  ,  i  rodbine  njegove  , 
i  pade  rodbina  Metria,  i  doj- 
d«  tia  do  Saula  sina  Kiša. 
Traxishega  dakle ,  i  nie  ua- 
shast. 

22.  I  viche  iskashe  zatim 
od  Gospodina,  jedaliche  doj- 
ti  onamo.  I  odgovorili  Go¬ 
spodin  :  enoje  sakriven  doma. 

23.  Otercsashe  indi,  i  ja- 
mishcga  odonud:  i  stade  u 
srid  puka,  i  vishi  bih  od  sveg’- 
kolikog’  puka  od  ramena  i 
gori. 

24.  I  recse  Samuel  kave¬ 
rnu  puku :  zaisto  vidite,  kog’ 
izabra  Gospodin  ,  buduch 
damu  nie  prilicsna  u  svemu 
puku.  I  zavapih  vas  puk,  i 
recse :  xivio  kralj  I 

25.  Govorashe  indi  Samuel 
k’puku  zakon  kralj  estva ,  i 
pisah  u  knjigi,  i  postavih 

Sri  Gospodinu  :  i  odpustih 
amuel  vas  puk  ,  svakog’ 
k’domu  svom’. 
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rafel :  ego  eduxi.  Isracl  de 
Aegypto,  et  erui  vos  de  ma¬ 
nu  Aegyptiorum,  et  de  ma¬ 
nu  omni  um  regum ,  qui  af- 
fligebant  vos. 

49.  Vos  autem  hodie  pro- 
iecistis  Deum  vestrum  ,  qui 
solus  salvavit  vos  de  uui- 
versis  malis,  et  tribulationi- 
bus  vestris;  et  dixistis:  ne— 
qu,aquam :  sed  regem  ćon- 
stitue  super  nos.  Nunc  ergu 
stale  coram  Domino  per  tri- 
hus  vestras  ,  et  per  familias. 
Sup.  8.  d^9. 

20.  Et  applicuit  Samuel 
omnes  tribus  Israel,  et  ce- 
cidit  sors  tribus  Bcniamin. 

21.  Et  apphcuit  tribum 
Bcniamin,  et  cognatioues  eiii3, 
et  cccidit  eognatio  Metri ,  et 

{»ervenit  usque  ad  Saul  li- 
ium  Cis.  Qiipesieruut  ergo 
eum ,  et  non  est  inventus. 

22.  Et  consuluerunt  post 
haec  Dominum ,  utrurnnam 
venturus  esset  illuc.  Respon- 
ditejue  Dominus:  ecce  ab- 
seonditus  est  domi. 

23.  CucurrerUnt  itaquc , 
et  tulerunt  ciiminder  stetit- 
que  im  medio  populi,  et  al- 
tior  fuit  universo  populo  ab 
humero  et  sursum. 

24.  Et  ait  Samuel  ad  omnera 
populums  certe  videtis,  qucm 
elegit  Dominus  ,  tjuoniam 
non  sit  similis  illi  in  omni 
populo.  Et  clamavit  ornnis 
populus  ,  et  ait :  vivat  rex ! 

25.  Locutus  est  autem  Sa¬ 
muel  ad  populum  legem  re- 
gni ,  et  scripsit  in  libro ,  cl 
reposuil  coram  Domino:  cL 
dimisit  Samuel  omuciu  po¬ 
pulum,  singulos  in  domutn 
suani. 


Digitized  by  Google 


K.  N  I  I  6  A  L 

26.  Da  i  Saul  ode  k’kuchi 
svojoj  u  Gabaa:  i  odeshnjim 
dio  vojske ,  koiuh  potaknu 
Bog  serdea. 

,  27.  Sinovi  pak  Beliala  re^ 

koske?  jedali nas saranit’ bu¬ 
de  mogao  taj  ?  i  pohulishega, 
i  ne  donesoshemu  darove: 
on  pak  csinjase  da  nccsuje. 
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26.  Se d  et  Saul  ab/it  in 

dom  um  suam  |in  Gabaa :  et 
obiit  cum  eo  para  exerci- 
tus ,  <juorum  tetigcrat  Deua 
corda.  _  . 

27.  Fiiii  vero  Belial  dixe-* 
runt?  num  salvare  nos  po- 
terit  iste  ?  et  despexerunt , 
eura,  et  non  attulerunt  ei 
munera :  ille  vero  djssimu- 
labat  se  audire. 


P06LAVJE  XI. 

Saul  naekocsechi  u  njega  Duh  Gospodnji,  i  razdiliv*  svoje  vole, 
puk  na  boj  sazva ,  i  pridobi  Naas  kralja  Ajnonitanah  ,  osla - 
-  bodhf  mune  Jabesa  GeUaada ,  i  kraljesevo  njegovo  po- . 
navijaj*  u  Galgali. 


i .  X  ucsinihse  kako  posli  mi- 
sec  danak ,  uzid je  Na^s  Aid- 
monita,  i  pocsese  ranit’ su¬ 
prot  Jabesu  Galaadu.  I  re— 
koske  svi  muxi  Jabesa  k’Naa- 
ra. :  imaj  nas  uvitovne,  i  sln- 

xitckemoti. 

2. 1  odgovorih  k’njim*  Naas 
Ammonita :  u  ovomcku  po¬ 
godit’  svaxni  uvit,  da  izvadim 
sviuh  vas  oesi  desne,  i  stavim 
vas  pogerdu  u  svemukoli- 
kom’  Israelu. 

&  I  rekoske  k’njemu  sta- 
rii  Jabesa :  dopustinam  sedam 
danak,  da  poshaljemo  po¬ 
klisare  na  svekolike  megie 
Israela;  iako  nebude,  koibi 
nas  branio,  izajtichemo  k’te- 
bi. 

4.  Dojdoshe  indi  poklisari 
u  Gabaa  Saula:  i  govorishe 
ric8i  ove,  cauvshipuk:  i  uz- 


1.  llit  faotum  est  cmaai  pos£ 
mensem*  ascendit  Naas  Am- 
monites,  et  pngnare  coepit 
adversum  Jabes  Galaad.  Di- 
xeruntque  omnes  viri  Jabes" 
ad  Naas :  habeto  nos  foede- 
ratos ,  et  serviemus  tibi. 

2.  Et  respoudit  ad  ;  eos 
Naas  Ammomtes:  in  kocfe- 
riam  vobiscum  foedus,  ut  e- 
ruam  onmium  vestrum  ocu- 
los  dextros,  ponanacjue  vo3 
opprobrium  in  universo  Is- 
raeL  * 

3.  Et  dixerunt  ad  eum  se- 
niores  Jabes:  concede  nobis 
septein  dies ,  Ui  mittamus 
nuncios  ad  universos  termi- 
nos  Israel :  et  si  non  fuerit , 
qui  defendat  nos ,  egredie«* 
mur  Jad  te. 

4.  Venerunt  ergo  nuntii 
in  Gabaa  Saulis  :  et  locuti 
sunt  verba  haec,  audiente  po- 
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dignu  vas  puk  glas  svoj ,  i 
plakali  v 

5.  I  evo  Sauldohodih,  sli— 
dech*  Tole  iz  njive,  i  recse: 
shto  ima  puk,  shto  placse? 
i  spoviđasnemu  riesi  muxah 
Jabesa. 

6.  I  naskocsi  duh  Gospod¬ 
nji  na  Saula,  kadbi  csuo  bio 
ricsi  ove ,  i  razserdise  gnjiv 
njegov  veoma. 

7.  I  uzavshi  obadva  vola, 
izsicse  na  komade,  i  poslah  na 
sve  megje  Israela  po  ruci  po- 
klisarah,  rekav5:  koigođ  ne 
izidje,  i  nc  uzslidi  Saula,  i 
Samuela ,  ovakoche  biti  vo¬ 
lim’  njegovim.  Napade  indi 
strah  Gospodnji  puk ,  i  izi- 
djoshe ,  kako  inux  jedan. 

8.  I  pobroi  njih  u  Bezeku: 
i  bishe  sinovah  Israela  tri 
shtt)  hiljadah.  Muxoh  pak 
Jude  trideset  hiljadah. 

9.  I  rekoshe  poklisarim’, 
koi  biu  doshli:  ovakochete 
rechi  muxim>,  koisu  u  Jabe- 
su  Galaada:  sutravam  bude 
spasenje,  kadse  ugrie  sunce. 
Dojdoshe  indi  poklisari,  i 
objavkhe  muxim’  Jabesa, 
koise  razveselishe , 

10.  I  rekoshe  :  sutrachemo 
izitji  k’vami,  i  ucsinitchete 
nam  i  svako,  shtovam  ugodno 
bude. 

11.  I  ucsinihse,  kadbi  dan 
sutrashnji  doshao  bio,  odredi 
Saul  puk  na  tri  strane :  i 
ulize  u'  srid  tabora  o  bde- 
nju  jutarnjem,  i  porazih  Am- 
mona,  tia  dokbise  ugriao 
dan:  ostalise  pak  razterka- 
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pulo :  et  levavit  omnis.  po- 
pulus  voćem  suam,  et  fleviu 

5.  Ecce  Saul  veniebat  y 
sequens  boves  de  agro ,  et 
ait  :  quid  habet  populus  , 
quod  plorat  ?  et  na  rra vermut 
ei  verna  virorum  Jabes.  ; 

6.  Et  insiluit  spiritus  Do-, 
mini  in  Saul  ,  cun»  audisset, 
verba  haec ,  et  iratus  est  fu- 
ror  ejus  nimis. 

7.  Et  assumens  utrumque 
bovem ,  concidit  in  frusta , 
misitque  in  omnes  terminos 
Jsrael  per  ma  n  ura  nuntio- 
rum,  dicens:  quicumque  non 
exierit  ,  et  secutus  fuerit 
Saul,  etSamuel,  sic  fiet  bo- 
b us  ejus.  Invasit  ergo  timor 
Domint  populum,  et  egressi 
sunt ,  quasi  vir  unus. 

8.  Et  recensuit  cos  in  Be- 
z6ch  :  fueruntque  filiorum 
Israel  trecenta  millia.  Viro¬ 
rum  autem  Juda  triginta 
millia. 

9.  Et  dixertint  nuntiis  t 
qui  venerant :  sic  dicetis  vi¬ 
riš,  qui  sunt  in  Jabes  Galaad; 
cras  crit  vobis  salus  ,  cum 
incaluerit  sol.  Venerunt  er¬ 
go  nuntii,  et  annuntiaverunt 
viriš  Jabes,  qui  laetati  sunt> 

10.  Etdixerunt;  mane  ex- 
ibimus  ad  vos  ,  et  facietis 
nobis  omne  ,  quod  placuerit 
vobis. 

11.  Et  factum  est,  cum  dt- 
es  crastinus  venisset,  consti- 
tuit  Saul  populum  in  tres 

artes :  et  ingressus  est  rae- 
ia  castra  in  vigilia  matuti- 
na,  et  percussit  Ammon  ,  us- 
que  dum  incalesceret  dies: 
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she  ?  tako  ,  daše  nezaostavih  I 
u  njim’  dva  skupa« 

12.  Irecse  pukk’Samuelu: 
ikoje  taj,  koi  recse :  Saul  jeda- 
liche  kraljevat’  sverhu  nas? 
dajte  muxe  ,  i  umoritche- 
moih. 

13.  I  recse  Saul:  nechese 
u bit’  itko  u  dan  ovi  ,  jerbo 
danas  ucsinih  Gospodin  spa¬ 
senje  u  Israelu. 

14.  Recse  pak  Samuel  k*pu- 
ku:  hodile,  i  pojdimo  uGal- 

f;ala ,  i  ponovimo  ondi  kra- 
jestvo. 

15.  I  ode  vas  puk  u  Gal- 

fala,  i  ucsinishe  ondi  kra¬ 
ja  Saula  pri  Gospodinu  u 
Galgali ,  i  posvefishe  ondi 
klatve  umirne  pri  Gospodi¬ 
nu.  I  razveselise  ondi  Saul , 
i  syi  muxi  Israela  veoma. 


reliqui  autera  dispersi  sunt , 
ita,  ut  non  relinquerentur 
iu  eis  duo  pariter. 

12.  Et  ait  poptdus  ad  Sa- 
rauelem:  cjuis  est  iste,  aui 
dixit :  Saul  num  regnanit 
super  nos?  date  viros,  et 
interficieraus  eos.  Sup.  10.  27. 

13.  Et  ait  Saul :  non  oc- 
cidetur  quisqnam  in  die  hac, 
cjuia  hodie  fecit  Domitous 
salutem  in  Israel. 

14«  Dixit  autera  Samuel 
ad  populum :  venite  ,  et  ea- 
mus  in  Galgala ,  et  innove- 
raus  ibi  regnum. 

15.  Et  perrexit  omnis  po- 
pulus  in  Galgala,  et  fecenrat 
ibi  regem  Saul  coram  Do¬ 
mino  in  Galgala,  et  immo- 
laverunt  ibi  victimas  pacifi- 
cas  coram  Domino.  Etlaeta- 
tus  est  ibi  Saul ,  et  cuneti 
viri  Israel  nimis. 


POGLAVJE  XII. 


Samuel  po  sudu  puka  provedem  nashast ,  Jsraela  radi  nezafalnosti 
prama  Bogu  pohara ,  dobit* *  iz  neba  zlamenja  govorenja  svoja  po - 
tverdjuje  ,  i  svit  uje  ,  daše  na  Gospodina  naslone ,  nepristajuch  ' 
za  nji  molili . 

1. Recse  pak  Samuel  kave¬ 
rnu  kolikom*  Israelu:  evosam 
poslushao  glas  vash,  polak 
sviu,  koja  govoriste  k’raeni, 
i  naredih  sverhu  vas  kralja. 


15.  Innovemus  ibi  regnum  {Ponovimo- ondi  kraljestvo)  Quia 
ad  id  usque  tempus  disscnserant  alirjui ,  nunc  omnes  coeunt  Gaigalam 
et  fecerunt  ibi  regem  Saul,  nemine  iam  imperium  detreetante  post 
victoriam  Um  celerem  ;  et  gloriosam.  Lactati  sunt  ibi  nimis .  i.  e. 
valde. 

Pism,  Svet.  Svet.  II.  15 


l.JL/ixit  autera  Samuel  ad 
universum  Israel:  ecce  au- 
divi  voćem  vestrara  i  juxta 
omnia,  quae  locuti  estis  ad 
me ,  et  constitui  super  vos 
regem. 
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2.  I  sad  kralj  hodi  prid  Ta¬ 
mi:  ja  pak  ostarih,  i  osidih  : 
a  sinovi  moi  s’vamisu :  indi 
zaderxavajuchise  pri  vami  od 
mladosti  moje  tia  do  ovog? 
dneva,  evosara  ovdi. 

3.  Govorite  od  mene  pri 
Gospodina i  pri  KersLom 
njegovim,  jedalisam  vola  csic- 

fod  uzeo  ,  ili  magarca ,  a- 
osara  koga  poivarao,  ako- 
sam  pritisnuo  koga  ,  akosam 
iz  csiegod  ruke  dar  uzeo:  i 
pohulitchuga  danas,  i  vra- 
titchuvam. 

4.  I  rekoshe :  nisi  nas  po- 
tvarao,  nitisi  pritiskao,  hit- 
si  jamio  iz  ruke  csicgod  i- 
shta. 

5.  I  recse  k’ojim’:  svidokjc 
Gospodin  proti  vami,  i  svi- 
dok  .Kerst  n  iegov  u  dan  ovi, 
da  ni3te  nasuli  u  ruki  mojoj 
nishta.  I  rekoshe :  svidok. 

6.  I  recse  Samuelk’puku: 
Gospodin,  koi  ucsinih  Moy- 
sesa ,  i  Arona ,  i  izvede  otce 
nashe  iz  zemlje  Egypta. 

7.  Sad  indi  stojte,  daše  su¬ 
dom  pravdam  suprot  vami 
pri  Gospodinu  od  sviu  milo- 
serdjah  Gospodnjih  ,  koja 
ucsinih  s’vami,  i  s,otcim>  va- 
shim’: 

8.  Kako  Jakob  ulize  u  E- 
gypat,  i  vapishe  otci  nashi 


2.  Et  nunc  rex  graditur 
ante  vos :  ego  autem  senui , 
et  incanui:  porro  filii  mei 
vobiscum  sunt :  itaque  con- 
versatus  coram  vobis  ab  ado- 
lescentia  mea  usquc  ad  hane 
diem ,  ecce  praestb  sura. 

3.  Lo<juimini  de  me  coram 
Domino ,  et  coram  Christo 
eius ,  utrum  bovem  cuius- 
quam  tulerim ,  aut  asinum , 
si  quempiam  calumniatus 
sura ,  si  oppressi  aliquem,  si 
de  manu  cuiusquam  raunus 
acccpi :  et  contemnam  illud 
hodie,  restituamque  vobis. 
Eccli.  46.  2  2. 

4.  Et  dixerunt :  non  es  ca¬ 
lumniatus  nos,  neipic  oppres- 
sisti ,  neque  tulisti  de  manu 
alicuius  quippiam. 

5.  Dixitquc  ad  eos  :  testis 
est  Dominus  adversum  vos, 
et  testis  Christus  eius  in  die 
hac,  quia  non  inveneritis  in 
manu  mca  quippiam.  Et  di- 
xerunt :  testis. 

6.  Et  ait  Samuel  ad  popu- 
lum  :  Dominus  ,  qui  fecit 
Moysen ,  et  Aaron  ,  et  edu- 
xit  patres  nostros  de  terra 

ti. 

unc  ergo  State,  ut  iu- 
dicio  contendam  adversum 
vos  coram  Domino  de  omni- 
bus  misericordiis  Domini  , 
quas  fecit  vobiscum,  et  cum 
patribus  vestris  : 

8.  Quomodo  Jacob'  in- 
gressus  est  in  Aegyptum,  et 


3.  Et  conteiflDam  illud  hodie  (1  pohulitchuga  danas)  Hebr.  et 
oecultabo  oculos  meos  in  eo  ,  restituamque  vobis .  Clau»is  oculis  id  a- 
spernabor  j  qualecuraque  «it  munm ,  non  respiciam ,  sed  priori  Domino 
reddam. 


Digitized  by  v^ooQle 


KNJIGA  I.  KKALJAH, 


227 


k’Gospodinu:  i  posla  Go¬ 
spodin  Moysesa  i  Aarona ,  i 
izvede  otce  vashe  iz  JEgypta, 
i  namiatiili  u  mistu  ovom’. 


9.  Koise  zaboravishe  Go¬ 
spodina  Boga  svog’,  i  prida- 
deii  u  roku  Sisare  meshtra 
vojake  Hasora ,  i  u  ruku  Fi- 
listmah,  i  u  ruku  kralja  Moa- 
ba,  i  rattisbese  proti  njima. 

10.  Zatim  pak  vapishe  k’Go¬ 
spodinu,  i  rekoshe  s  sagri- 
sniomo ,  jerbo  zaostavismo 
Gospodina,  i  sltuđsmo  Baa- 
limu  3  i  Astaroti :  sad  indi 
izbavi  nas  od  ruke  nepriate- 
ljah  nasbih,  i  sluxitchemo 
tebi. 

11.  I  poslah  Gospodin  Je- 
robaala ,  i  Bodena ,  i  Jefta  , 
i  Samnela ,  i  izbavi h  vas  od 
ruke  nepriateljab  vasbih  n 
okolo ,  i  pribivaste  poufano. 

12.  Videchipak,  dajeNaas 
kralj  sinovab  Ammona  do- 
shao  suprot  važni,  rekoste- 
mi:  nikako,  negoehe  kralj 
vladati  nas :  gdino  Gospodin 
Bog  vash  kraljevah  u  vas. 

13.  Sadje  dakle  ovdli  kralj 
vaah,kogaste  odabrali,  i  iskali: 
evo  dadevami  Gospodin  kra¬ 
lja. 

14.  Akose.  uzboite  Gospo¬ 
dina,  i  usburite  njemu,  i  po- 
slusbate  glas  njegov ,  i  ne  • 
razdraxite  usta  Gospodnja, 
budete  i  vi,  i  kralj,  koi  vla- 


clamaverunt  patres  vestri  od 
Dominum:  et  raisit  Domi- 
nus  Moysen  et  Aaron,  et 
eduxit  patres  vestros  de  Ae- 
eypto,  et  collocavit  eos  in 
loco  hoc.  Gen.  4 6.  5. 

9.  Qui  obliti  sunt  Dortinj 
Dei  sui ,  et  tradidit  eos .  in 
manu  Sisarae  magistri  mili- 
tiae  Hasor,  ot  in  manu  Phi- 
listhinorum,  etin  manu  re- 
gis  Moab,  et  pugnaverunt 
adversum  eos.  Judic.  4.  2. 

10.  Postea  autem  clama- 
verant  ad  Dominum,  et  di- 
xerunt :  peceavimus  ,  .  quia 
dereliquimus  Dominum ,  et 
servivimus.Baalim,  et  Asta- 
roth :  nunc  ergo  erue  nos  da 
manu  inimicorum  nostrorum, 
et  serviemus  libi. 

11.  Et  misit  Dominus  Je- 
robaal ,  et  Badan ,  et  Jeph- 
te,  et  Samuel ,  et  eruit  vos 
de  manu  inimicorum  vestro- 
rum  per  circuitum,  et  habi-> 
tastis  confidenter.  Judic .  6 . 
14. 

12«  Viđen tes  autem,  quod 
Naas  rex  filiorum  Ammoa 
venisset  adversum  vos  y  di- 
xistis  mihi :  nequaquam,  sed 
rex  imperabit  nobis:  cum 
Dominus  Deus  vester  regna- 
ret  in  vobis.  Sup .  8.  19.10. 
19. 

13.  Nuuc  ergo  praesto  est 
rex  vester,  quem  elegistis, 
et  petistis :  ecce  dedit  vobis 
Dominus  regem. 

14.  Si  timueritis  Domi¬ 
num,  et  servieritis  ei,  et  au- 
dieritis  voćem  eius ,  et  non 
exasperaveritis  osDomini,  e- 
ritis  et  vos ,  et  rex,  qui  im- 

15  » 
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da  vas,  sKdechi  Gospođina 
Boga  vasheg’. 

l.y.  Akoli  pak  ne  poslushate 
gla3  Gospodnji,  negorazdra- 
xite  govorenja  njegova  ,  bi- 
tiche  ruka  Gospodina  sverjm 
Vas,  i  ^verha  otacah  vasHih. 

16.  Da  i  sad  stojte  v  i  si¬ 
đite  stvar  ovu  golemu  ,  ko- 
juche  uesinit’  Gospodin  na 
ledu  vashem’i 
7.  Nieli  xetva  pshenice 
danas  ?  zazvatichu  Gospodina, 
i  datiche  glase,  i  kishet  izna- 
tichete  f  i  vidichete  ;  dastesi 
Veliko  zlo  ucsiniii  na  pogle^- 
du  Gospodnjem  *  isntuchi 
svcrhu  vas  kralja. 

18. 1  zavapih  Samtiei  k  Go¬ 
spodinu  ,  i  dade  Gospodin 
glase  ,  i  kishe  u  oni  dan* ' 

19.  I  pobojase  vas  puk  veo¬ 
ma  Gospodina,  i  Samuela, 
i  recse  vaskoliki  puk  k’Sa- 
muelu :  molise  za  sluge  tvo¬ 
je  k’Gospodinu  Bogu  tvomu, 
đa  iie  pomrčino.  Pridadosmo- 
bo  svimakolikim’  grjhsim’  na- 
shim’  zlo ,  dobi  nam  iskali 
kralja. 

20.  Recse  pak  Samuel  k’pu- 
ku  :  nemojiese  bojat’,  .viste 
ucsiniii  svekoliko  zlo  ovo : 
nishta  manje  nemojte  odstu¬ 
piti  od  legjah  Gospodina,  ne¬ 
go  sluxite  Gospoainu  u  sve¬ 
mu  serdcu  vasnein’. 

21.  I  nemoj  teše  nagiba  L’  za 
izprazuim’ ,  koja  vam  neche 
koristit’,  nitiche  vas  izbavit’, 
jersti  isprazna. 

22.  I  neche  zaustavit’  Go¬ 
spodin  puk  svoj  rad’  imena 
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perat  vobis,  scquentes  Do^- 
mirmm  Deuin  vestrum. 

16*  Si.au tem  noU  audicri- 
tis  voćem  Domini ,  sed  exa- 
spcraveritis  sermones  eius , 
erit  mari  us  Domini  supcr  vos, 
et  ^uper  patres  vestros. 

16.  Sed  et  nunc  state,  et 
vklete  rem  istam  grandem  * 
quam  facturus  est  Dominus 
in  conspectu  vestro.  ' 

17.  Numquid  non  messis 
tritici  est  hodie?  invocabo 
Dominum  ,  et  dabit  \voces  , 
et  pluviasi  et  scietis,  et  vi- 
debitis ;  quia  grande  malum 
feceritis  vobis  in  cotispeetu 
Domini ,  petentes  supcr  vos 
regem, 

18.  Et  cl'amavit  Samuel  ad 
Dominum ,  et  dedit  Dorai- 
nus  voces ,  et  pluvias  in  illa 
die. 

19.  Et  timuit  omnis  popu- 
lus  nimis  Dominum,  et  Sa- 
muelem ,  et  dixit  universus 
populus  ad  Samuelem:  ora 
pro  servis  tuis  ad  Dominum 
Denm  tUum,  ut  non  moria- 
mur.  Addidimu3  enim  uni- 
versis  peccaiis  nos  tr  i  s  ma* 
lum,  ut  peteremus  nobis  re 

Sem-  ' 

20.  Đikit  autem  Samuel 

ad  populum  :  nolite  timere  , 
vos  fecistis  univeraum  ma- 
lum  hoc :  vcrumtamen  no¬ 
lite  recedere  a  tergo  Domi¬ 
ni,  sed  servite  Domino  iu 
omni  corde  vestro. 

21.  Et  nolite  deciinare  post 
vana,  quae  non  proderunt 
vobis,  net[ue  eruent  vos,  quia 
vana  sunt. 

22.  Etnon  derelinquet  Do¬ 
minus  populum  suum  pro- 
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svog’  velikog’:  jerbose  zakle 
Gospodin  dachevas  ucsinit’ 
sebi  za  pnk. 

23.  Dalje  pak  od  mene  ova 
grihota  proti  Gospodinu,  da 
pristanem  za  vas  molit’,  i  u- 
esitebu  vas  put  dobri ,  i  pravi: 

24.  Indi  boj  teše  Gospodina, 
i  sluxite  njemu  u  istini,  i  jz 
svega  serdea  vasheg’.  Vidi- 
sLebo  veličana  ,  koja  u  v^mi 
poesinih. 

25.  Akoli  obstoite  u  zlo- 
cbi ,  i  vi ,  i  kralj  vash  sku¬ 
pa  poginuti  budete. 


KRALJ  AH  2^9 

pter  nomen  suum  magmun : 
quia  iuravit  Dominus  facere 
vos  šibi  populum. 

23.  Absit  autem  a  me  boe 
peccatnm  in  Dominum ,  ut 
cessem  orare  pro  vobis,  et 
docebo  vos  viam  bonam,  et 
redam: 

24.  Igitur  timete  Domi¬ 
num,  et  servite  ei  in  veri- 
tate,  et  ex  toto  corde  vc- 
stro.  VidisJLis  enim  magnili- 
ca^  quae  in  vobis  gesserit. 

25.  Quod  si  perseverave- 
ritis  in  malitia ,  et  vos ,  et 
rex  vester  pariler  peribitis. 


POGLAVJE  XIII. 


Nadvladani  od  Saula  Filistei  privelikom  spravom  proti  Israelit - 
csanim  *  oruxajuse ;  pristrasheni  Hebrei  u  shpiljami  sakrivajuse  :  i 
Saal ,  jer  neesekav'  Samuela  doshastje  ,  pri  kazah  xartve  ,  odbacit  od 
Gospodina*  kazujete  :  od pomnje  Filietinah  ,  date  Isr  a  eli  tesanom 
oruxje  otme . 


1.  *3  in  jedne  godine  bih  Saul 
kako  kraljevat  poese,  dvi 

{>ak  godine  kraljeva  sverhu 
sraela. 

2.  I  odabrasi  Saul  tri  hi¬ 
ljade  od  Israela:  i  bishe  sa 
Saulom  dvi  hiljade  u  Mak- 
masu,  i  na  gori  Betela:  hi¬ 
ljada  pak  s’Jonatom  u  Gabai 
Beniamina.  A  ostali  puk  po¬ 
sla  svakog’  u  pribivalishta 
svoja. 

3.  1  porazi  Jonata  stanish- 
te  Filistinah,  koje  bih  u  Ga¬ 
bai.  Shto  kadbi  csuli  bili  Fi- 
stiim,  Saul  uztrubih  rox- 
nicam  u  svoj  zemlji ,  rekav’: 
uek  cauju  Hebrei. 


1.  Jl  ilius  unius  anni  erat 
Saul  cam  regnare  coepisset, 
duobus  autem  annis  regna- 
vit  super  Israel. 

2.  Et  elegit  šibi  Saul  tria 
millia  dc  Israel :  et  erant 
cum  Saul  duo  millia  in  Mach- 
mas  ,  et  in  monte  Bethel: 
mille  autem  cum  Jonatha  in 
Gabaa  Beaiamin.  Porro  cae- 
terum  populum  remisit  u- 
numcjuemfjue  in  tabernacu- 
la  sua. 

3.  Et  percussit  Jonathas 
stationem  Philisthinorum  , 
quae  erat  in  Gabaa.  Quod 
cum  audissent  Philisthiim, 
Saul  cecinit  bucciua  in  omni 
terra  ,  dicens :  audiant  He- 
braci! 
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4.  I  raskolila  Israel  csuh  4.  £t  ilniversus  Israel  eu- 

ovakvi  glas :  porazi  Saul  sta-  divit  huiuscemodi  famam  r 
jalishte  Filistmah:  i  podixe-  percussitSaul  stationem  Phi- 
se  Israel  suprot  Filisteim’.  listhinorum :  el  erexit  se  Is- 
Vapih  dakle  puk  za  Saulom  rael  adversus  Philisthiim. 
u  Galgali.  Glamavit  ergo  populus  post 

Saul  in  Galgala. 

5.  I  Filistiim  skupishese  5.  £t  PhiJListhiim  congre- 

za  rattilse  protiv’  Israelu ,  gati  sunt  ad  praeliandum  con- 
trideset  hiijadah  kolah,  i  tra Israel,  trigintamillia cur- 
shest  hiijadah  konianikah  ,  ruum,  et  sexmillia  equituzn, 
i  ostalo  mnoxtvo ,  tako  pi-  et  reliquum  vulgus,  sicut  a- 
sak,  koie  na  brigu  mora  pri-  rena,  quae  est  in  littorema- 
mnogi.  I  uzishav*  utaborishe-  ris  plurima.  Et  ascendentes 
se  u  Makmasu  k’istoku  Beta-  castrametati  sunt  in  Mach- 
vena.  mas  ad  orientem  Bethaven. 

6.  Shto  kadbi  vidili  bili  6.  Quod  cum  vidissent  vi- 

muxi  Israela,  dasu  u  lisnu  ri  Israel,  se  in  arcto  positos 
postaviti  (obnevoljanbo  bi-  (afflictus  enim  erat  populus) 
she  puk)  sakrishese  u  shpi-  absconderunt  se  in  spelun- 
ljam,  i  u  skrovitim’,  u  sti-  cis,  et  in  abditis,  etin  petris 
nam’  josh  ,  i  u  pechinam’,  quoque  ,  et  in  antris ,  et  in 
i  u  kishnicam’.  cisterni. 

7.  Hebrei  pak  pridjoshe  7.  Hebraei  autem  transie- 
Jordan  u  zemlju  Gada,  i  Ga-  runt  Jordanem  in  terram 
laada.  I  kadbi  josh  bio  Saul  Gad,  etGalaad.  Cumaue  ad- 
u  Galgali,  vaskolikise  puk  huc  esset  Saul  in  Galgala, 
ustrashi,  koi  njega  slidishe.  universus  populus  perterri- 

tus  est,  qui  se<juebatur  eum. 

8. 1  csekah  sedam  danah  po-  8.  Et  exspectavit  septem 
lak  naredbe  Samuela ,  i  ne-  diebus  iuxta  placitum  Sa- 
dojde  Samuel  u  Galgala ,  i  rauelis ,  et  non  venit  Samuel 
razidjese  puk  od  njega.  in  Galgala  ,  dilapsusque  est 

populus  ab  eo. 

9.  Recse  indi  Saul:  done-  9.  Ait  ergo  Saul:  afferte 
si  temi  xartvu ,  i  umirna.  I  mihi  holocaustum  ,  et  paci- 
prikoza  xartvu.  fica.  Et  obtulit  holocaustum, 

40.  I  kadbi  podpunio  bio,  10.  Cumcjue  complesset , 


4.  Erexit  te  Israel  adrcrsus  Philistliiim  ( Podixese  Israel  suprot 
Filisteim )  Hcbr.  foetidut ,  scu  odiosus  factus  est.  LXX :  pudebat  Is- 
raelem  ob  alicnigenas.  Chaldaice  :  concitatus  est  Israel  in  Philisthaeos. 
Podni t  yiros  tamdin  cessasse  •*  acimilatione  igitur  ,  et  Tinceudi  studio 
concitati  ,  ct  ipsi  contra  Philisthaeos  animum  ereaerunt ;  quamobrein 
»n  eorum  odium  incurrerunt. 
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prikazu) uch  xartvu  ,  evo  Sa- 
muel  dojde :  i  izidje  Saol  na 
aukob  njemu,  dabiga  pozdra¬ 
vio. 

11.  I  govorashc  k’njemu 
Samuel:  shtoucsinih?  odgo- 
vorih  Saul:  jerbo  Vidih  ,  da- 
ae  puk  razlazi  od  mene  ,  a 
ti  doshao  nisi  polak  odred- 
jeaih  dni,  Filistiim  pak  sku¬ 
pljeni  bishe  u  Makmas, 

12.  Reko:  sadche  sitji  Fi¬ 
listiim  k’meni  u  Gal  gala  ,  a 
lice  Gopodina  nisam  utaxio. 
Potribnostj  u  silovan,  prikazah 
xarlvu. 

13.  I  recse  Samuel  k’Sau- 
lu  :  budalasto  ucsinih  ,  nitsi 
uesuvao  zapovidi  Gospođina 
Boga  t  voga,  koje  ti  naredili. 
Shto  da  nisi  ucsinio  bio,  jur- 
ve  sad  pripraviobi  bio  Go- 
apodin  kraljestvo  tvoje  sver- 
hu  Israelana  vikovicsno. 

14.  Ali  nikako  kraljestvo 
tvoje  dalje  uspetse  neche. 
Traxih  Gospodin  sebi  muxa 
polak  serdca  svoga:  i  zapo- 
vidimu  Gospodin ,  da  bude 
vodja  sverhu  puka  svog’,  za¬ 
to  shto  nisi  obderxao ,  koja 
zapovidih  Gospodin. 

15.  Ustade  pak  Samuel,  i 
uzidje  od  Galgale  u  Gabaa 
Beniamina.  I  ostali  puci  uz- 
idjoshe  za  Saulom  na  sukob 

Suka,  koi  navaljivati  na  njih 
olazechih  iz  Galgale  u  Ga¬ 
baa  ,  na  brixcu  Beniamina.  1 
pobroih  Saul  puk ,  koi  na- 
shasti  biu  shnjim,  kako  shest 
sto  muxah. 

15.  I  Saul ,  i  Jonata  sin 


offerens  holocaustum ,  ecce 
Samuel  veniebat:  et  egres- 
sus  est  Saul  obviam  ei,  ut 
salutaret  eum. 

11.  Locutusque  est  ad  eum 
Samuel:  quid  fecisti?  respon- 
dit*  Saul:  quia  vidi,  quod 
populus  diiaberetur  a  me  , 
et  tu  non  veneras  iuxta  pla- 
citos  dies,  porro  Phiiisthi- 
im  congregati  fuerant  in 
Machmas , 

12.  Dixi :  nunc  deacen- 
dent  Philisthiim  ad  me  in 
Galgala,  et  faciem  Domini 
non  placa  vi.  Necessitate  com- 
pulsus  ,  obtuli  holocaustum. 

13.  Dixitque  Samuel  ad 
'  Saul :  stulte  egisti ,  nec  cu^ 

stodisti  mandata  Do  mini  Dei 
tui  ,  quae  praecepit  tibr. 
Quod  si  non  fecisses ,  iam 
nunc  praeparasset  Dominus 
regnum  tuura  super  Israel 
in  sempiternura. 

14.  Sed  nequaquam  re¬ 
gnum  tuum  ultra  consurget. 
Quaesivit  Dominus  šibi  vi- 
rum  iuxta  cor  suum :  et 
praecepit  ei  Dominus,  ut  es- 
set  dux  super  populum  su¬ 
um,  eo  quod  non  servave- 
ris,  quae  praecepit  Dominus. 
Act.  13.  22. 

15.  Surrexit  autem  Samu¬ 
el  ,  et  ascendit  de  Galgalis 
in  Gabaa  Beniamin.  Et  re- 

liqui  populi  ascenderunt  post 

Saul  ooviam  populo ,  qui 
expugnabant  eos  venientes 
de  Galgala  in  Gabua,  in  col- 
le  Beniamin.  Et  recensuit 
Saul  populum,  qui  inventi 
fuerant  eum  eo ,  qua3i  sex- 
centos  viros. 

16.  Et  Saul,  et  Joualhas 


Digitized  by  v^oogle 


232  K  N  J  I  G  A  I. 

njegov,  i  puk,  koise  najde 
snnjima,  bishe  u  Gabaa  Ben- 
iamina:  Filistiim  pak  idoshe 
U  Makmas. 

17.  1  izajdoshe  zaplinit’od 
tabora  Filistiuah  tri  cselte. 
Jedna  csettaidjashe  proti  pu¬ 
tu  £fre  u  zemlju  Saula. 

18.  Druga  pak  hodjasbe 
po  putu  Betorona.  Trechase 
pakobernuk’putumegje  nad- 
lexecbe  dolini  Seboima  proLi 
pustinji. 

19.  K  ovacs’se  pak  nc  naj¬ 
de  u  svoj  zemlji  lsraela.  Pa- 
zishebo  Fiiistiim ,  da  nebi 
moxebit  pravili  Hebrei  macs 
ili  kopje. 

20.  Silazashe  indi  vas  Is¬ 
rael  k’Filisteim’,  dabi  naosh- 
trio  svaki  lemeslisvoj,  i  mo¬ 
tiku,  i  sikiru,  i  grablje. 

21.  Zatupljcna  dakle  biu 
oshtarja  lemeshah ,  i  moti- 
kah  ,  i  vilah  ,  i  sikirah  ,  tia 
do  britkosti  koja  bih  za  po¬ 
pravit’. 

22.  I  kadbi  doshao  bio  dan 
rattenja,  ne  najdese  macs,  i 
kopje  u  ruci  svega  puka,  koi 
bih  sa  Saulom  i  Jonatom  , 
izvan  Saula  i  Jonate  sina  nje¬ 
govog’. 

23.  Izidje  pak  stujalishle 
Filisteah,  aabi  prishlo  u  Mak-  j 
mas. 
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filius  eius  ,  populusque  ,  qui 
inventus  fuerat  cum  eis,  erat 
in  Gabaa  Beniamin :  porro 
Philislhiim  corisederant  in 
Machmas. 

17.  Et  egressi  sunt  ađ  prae- 
dandum  de  castris  Philisthi- 
norura  tres  cunei.  Unus  cu- 
neus  pergebat  contra  viam 
Ephra  ad  terram  Saul. 

18.  Porro  alius  ingredie- 
batur  per  viam  Beth-Horon. 
Tertius  autem  verterat  se  ad 
iter  termini  imminentis  valli 
Seboim  contra  de3ertum. 

19.  Porro  faber  ferrarius 
non  inveniebatur  in  omni 
terra  Israel.  Caverant  enim 
Philislhiim ,  ne  forte  face- 
rent  Hebraei  gladium  aut 
lanceam. 

20.  Descendebat  ergo  omnis 
Israel  ad  Philisthiim ,  ut  e- 
xacueret  unusquisque  vome- 
rem  suum ,  et  ligonem ,  et 
securim,  et  sarculum. 

21.  Retusae  itaque  erant 
acies  vorperum ,  et  ligonum, 
et  tridentum  .  et  securium  , 
usque  ad  stimulum  corrigen- 
dum. 

22.  Cumque  venisset  dies 
praelii,  non  est  inventus  en- 
sis,  et  lancea  in  manu  totius 
populi,  qui  erat  cum  Sauie 
et  Jonatha,  excepto  Saul  et 
Jouatha  filio  eius. 

23.  Egressa  est  autem  sta- 
tio  Philisthiim ,  ut  transcen- 
deret  in  Machmas. 
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POGLAVJE  XIV. 


J on  at  ha  u  Gospodina  uffajuchise  ,  s'  oruxnikom  si>oim  Filistee  raztira  : 
ali  posli  pridobitja  okusiti y  meda  rad  otcseve  zabrane  ,  koju  nezna- 
diashe ,  s'pomochom  puka  jedvasc  smerti  oslobodi . 


T 


T? 


1.  X  dogodise  niki  dan  ,  da-  1 
bi  rekao  Jonata  sin  Saula 
k’mladichu  oruxniku  svomu : 
hodi,  i  projdimo  k’stajalishtu 
Filistinah  ,  ko jeje  priko  mista 
onog’..  Otcu  pak  svomu  to  isto 
ne  javih. 

2.  Saul  pak  zaderxavase 
na  skrajnoj  strani  Gabae  pod 

S-anat  jabukom,  koja  bih  u  I 
agronu  :  i  bih  puk  shnjirn 
kako  shest  sto  muxah. 

3.  I  Akia  sin  Akitoba  b ra¬ 
ta  Ikaboda  sinaFineesa,  koi- 
se  rodih  od  Helia  Sveshtenika 
•  Gospodnjeg’  u  Silu,  nosashe 
EfocL  Da  i  puk  neznashe, 
kamoje  otishao  Jonata. 

4.  Bisbepakmed  uzlazeim’,. 
po  koimase  trudih  Jonata  pri- 
tji  k’stajalishtu  Filistinah, 
uzvishene  stine  s’obadvi  stra¬ 
ne,  i  kako  na  nacsin  zubih 
grebeni  odvud  i  odnud  sterme- 
niti ,  ime  jednomu  Boses  ,  a 
ime  drugomu  Sene  : 

5.  Jedan  greben  uzvishen 
k’siveru  na  proti  Makmasu, 
a  dragi  k’poaneva  proti  Ga-; 
bai. 

6.  Recse  pak  Jonata  k’mom- 
ku  oruxniku  svomu  :  hodi, 
projdimo  k’stajalishtu  neobri- 
zarnh  oviu,  ako  moxebit  u- 


i.  MU  accidit  quadam  die 
ut  diceret  Jonathas  filius  Sa¬ 
ul  ad  adolescenlera  armige- 
|  rum  smun  :  veni ,  et  trans- 
eamus  ad  stationem  Philisthf- 
norum ,  quae  cst  trans  lo- 
cum  illum.  Patri  autem  suo 
hoc  ip3um  non  indicavit. 

2.  Porro  Saul  morabatur 
in  extrema  parte  Gabaa  sub 
malo  granato ,  quae  erat  in 
Magron  :  ct  erat  populus  cum 
eo  quasi  sexcentorum  viro- 
rum. 

3.  Et  Achias  filius  Achi- 
tob  fratris  Ichabod  filii  Phi- 
nees,  qui  ortus  fuerat  ex 
Heli  Sacerdote  Doraini  in 
Silo  ,  portabat  Ephod.  Sed 
et  populus  ignorabat ,  quo 
isset  Jonathas.  Sup.  4.  21. 

4.  Erant  autem  inter  a- 
scensus ,  per  <juos  nitebatur 
Jonathas  transire  ad  statio-* 
nem  Philisthinorum ,  emi- 
nentes  petrae  ex  utraque  par¬ 
te,  et  quasi  in  modum  aen- 
tium  scopuli  hine  et  inde 
praerupti ,  nomen  uni  Boses, 
et  nomen  alteri  Sene : 

5.  Unus  seopulus  promi- 
nens  ad  aquilonem  ex  ad- 
verso  Machraas,  et  alter  ad 
meridiem  contra  Gabaa. 

6.  Dixit  autem  Jopathas 
ad  adolescentem  arpiigerum 
suum :  veni ,  tranšearaus  ad 
stationem  incircumcisorum 
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osini  Gospodin  za  nas:  jer- 
bo  nie  Gospodinu raucsno  sa- 
ranit’,  ili  u  mnogim’,  ili  u 
malim1. 

7.  I  recsemu  orurnik  nje- 

Sov:  osini  sva,  kojase  dopa- 
aju  serdcu  tvomu:  pojdi, 
kamo  xelish ,  i  budem  s’ to¬ 
bom,  gdigod  uzhochesh. 

8.  I  recse  Jonata:  evo  mi 
rilazimo  k’muxim’  ovim’, 
kadjimse  ukaxemo , 

9.  Ako  uzgovore  k’nami 
ovako:  ostanite,  dok  dojde- 
mo  k’vami,  st.ojmo  na  rai- 
stu  nashem’,  niti  uzidjimo 
k’niima. 

10.  Akoli  pak  reknu:  uzidjite 
k’nami:  uzidjimo,  jerboih  pri- 
dade  Gospodin  u  ruke  nashc : 
ovoehenam  biti  zlamenje. 

11.  Ukazashcse  indi  oba¬ 
dva  stajalishtu  Filistinah,  i 
rckoshe  Filistiim :  eno  He- 
brei  izlaze  od  shupljinah  ,  u 
koim’  sakriveni  biu. 

12.  I  govorishe  muxi  od 
stajalisbta  k’Jonati ,  i  orux- 
niku  njegovom’,  i  rekoshe : 
uzidjite  k’nami ,  i  pokazat- 
ohemovam  stvar.  I  recse  Jo¬ 
nata  k’oruxniku  svom’,  uz¬ 
idjimo  ,  slidime :  pridade- 
boih  Gospodin  u  ruke  Is- 
raela. 

13.  Uzidje  pak  Jonata  ru- 
kam’  i  nogami  plazuch ,  i  o- 
ruxnik  njegov  za  njim.  Da¬ 
kle  jedni  padau  prid  Jona- 
tom ,  druge  oruxnik  njegov 
ubiashe  slidech’  njega. 

14.  I  uesinise  udarac  per- 


horum ,  si  forte  faciat  Do¬ 
minu*  pro  nobis:  quia  non 
est  Domino  difficile  salvare , 
vel  in  multis ,  vel  in  paucis. 

7.  Dixitque  ei  armiger  su- 
us :  fac  omnia,  quae  placent 
animo  tuo :  perge ,  quo  cu- 
pis ,  et  ero  tecum  ,  ubicum- 
que  volueris. 

8.  Et  ait  Jonathas  :  ecce 
nos  transimus  ad  virosistos. 
Cumque  apparuerimus  eis , 

9.  oi  taliter  locuti  fuerint 
ad  nos :  manete  ,  donec  ve- 
niamus  od  vos ,  stemus  in 
loco  nostro,  nec  ascendamus 
ad  eos. 

10.  Si  autem  dixerint:  a- 
scendite  ad  nos :  ascendamus, 
quia  tradidit  eos  Dominus 
in  manibus  nostris :  hoc  erit 
nobis  signum. 

11.  Apparuit  igitur  uter- 
ue  stationi  Philistinorum , 
ixeruntque  Philisthiim :  en 

Hebraei  egrediuntur  de  ca- 
vernis,  in  quibus  absconditi 
fuerant. 

12.  Et  locuti  sunt  viri  de 
statione  ad  Jonatham ,  et  ad 
armigerura  eius ,  dixerunt- 
que :  ascendite  ad  nos ,  et 
ostenderaus  vobis  rem.  Et 
ait  Jonathas  ad  armigerum 
suum  ,  ascendamus ,  sequere 
me:  tradidit  enim  Dominus 
eos  in  manus  Israel.  1.  Mac . 
4.  30. 

13.  Ascendit  autem  Jona¬ 
thas  manibus  et  pedibus  re- 
ptans,  et  armiger  eius  post 
eum.  Itaque  alii  cadebant 
ante  Jonatham ,  alios  armi¬ 
ger  eius  interficiebat  sequens 
eum. 

14.  Et  facta  est  plaga  pri- 
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vi,  koim  porazih  Jonata  i 
oruxnik  njegov  kako  dvade¬ 
set  muxali ,  u  polovnoj  stra- 
,  ni  jutra,  koga  par  volovah 
na  dan  orat’  obicaaje. 

15.  I  ucsinisc  csudo  u  ta¬ 
boru  na  njivom :  da  i  vas  puk 
sta jalish  U  oniu,  koi  idjau  za 
plinit’,  zacsudise  ,  i  srnu  tise 
zemlja:  i  dogodise  iakd  csudo 
od  Boga. 

15.  I  obazrishese  opaznici 
Saula ,  koi  bishe  u  Gabai 
Beniamina ,  i  evo  mnoxtvo 
povaljeno,  i  tamo  i  ovamo 
i>ixecne. 

17.  I  recse  Saul  puku,  koi 
bih  shnjim  s  potraxite ,  i  vi¬ 
dite  ,  tko  je  otishao  od  nas. 
I  kadbi  traxili,  najdese,  da 
neima  Jonate,  i  oruxnika  nje¬ 
govog’. 

18.  I  recse  Saul  k’Akiis 
pristavi  shkrinju  Boxju.  (Bi- 
shebo  ondi  shkrinja  Boxja  u 
oni  dan  sa  sinovim*  Israela.) 

19.  I  Kadbi  govorio  Saul 
k’Sveshteniku ,  buka  velika 
ustade  u  taboru  Filistinah,  i 
raste  po  malo*,  i  bistrio  za- 
csuhse.  I  recse  Saul  k’Svesh¬ 
teniku:  ustegni  ruku  tvoju. 

20.  Poviknu  dakle  Saul,  i 
vas  puk,  koi  shnjim  bishe,  i 
dojdoshe  tia  do  mista  herva- 


mp,  qnn  percnssit  Jonathas 
et  armiger  eius  quasi  vigin- 
ti  virorum ,  in  media  porte 
iugeri ,  quam  par  boum  in 
die  orare  consuevit. 

15.  Et  factum  est  miracu- 
lum  in  castris  per  agros : 
sed  et  omnis  populus  statio- 
nis  eorum,  qui  ierant  ad 
praedandum,  obstupuit,  et 
conturbata  e$t  terra  :  et  ac- 
cidit  quasi  miraculumaDeo. 

16.  Et  respexerunt  specu- 
latores  Saul,  qui  erant  in 
Gabaa  Beniamin,  eteccemul- 
titudo  prostrata  ,  et  huc  il- 
lucorue  diffugiens. 

17.  Et  ait  Saul  populo , 
qui  erat  cum  eo :  requirite  , 
et  videle,  quis  abierit  ex  no- 
bis.  Cumque  requisissent  , 
repertum  est,  nonadesse  Jo- 
natham,  et  armigerum  eius. 

18.  Et  ait  Saul  ad  Achi- 
am:  applica  arcam  Dei.  (E- 
rat  emm  ibi  arca  Dei  in  die 
illa  cum  filiis  Israel.) 

19.  Gumque  loqueretur  Sa¬ 
ul  ad  Sacerdotem ,  tumul- 
tus  magnus  exortus  est  in 
castris  rhilistbinorum ,  cre- 
scebatque  pa  u  latim,  et  cla- 
rius  resonabat.  Et  ait  Saul 
ad  Sacerdotem :  contrahe  ma- 
num  tuam. 

20.  Conclamavit  ergo  Saul, 
ct  omnis  populus,  qui  erat 
cum  eo,  et  venerunt  usque 


18.  Applica  Arcam  Dei.  {Pristavi  shkrinju  JBoxju)  A  timore, 
adhibe  Arcam  foederis ,  ut ,  quid  facto  opus  sit ,  e  divino  oracnlo  in- 
telligamns.  Sed  id  Achias  Pontife*  dum  agere  parat ,  crescente  tn- 
moltii ,  et  hoste  appropinqoante  ,  cessare  jubet  Aex  ,  roanuinque  retra- 
here ,  v.  sq.  eo ,  qnod  nrgentV  hostis  praesentia  Divinom  fespoosum 
jam  easpectare  non  posset. 
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nja:  i  evo  okrenlit  bih  macs 
svakog’  k’blixnjemu  svomu, 
i  razboj  velik  veoma. 

21.  Da  i  Hebrei,  koi  s’Fi- 
llsteim,  bishe  jucser  i  prik- 
jucser ,  i  uzidjoshe  slinjima 
u  taboru  ,  vratishese,  dabi 
s’Israelom  bili ,  koi  sa  Sau- 
lom  i  Jonatom  biau. 

22.  Josh  i  Israelite  svi,  koi- 
se  sakrishe  u  gori  Efyaima, 
csuvshi  dasu  pobigli  Filistci, 

ridruxishese  sa  svoim’  ua 

oju.  I  bishe  sa  Saulomoko 
deset  hiljadah  muxah. 

23.  I  šaranih  Gospodin  u 
dan  oni  Israela.  Rattenje  pak 
dojde  tia  do  Betavena. 

24.  I  muxi  Israela  sdru- 
xishese  sebi  u  dan  oni.  Za- 
kle  pak  Saul  puk ,  rekav’ : 

roklet  mux,koi  uzjide  kru¬ 
si  tia  do  vecsera,  dokse  o- 
svetim  nepriateljima  moim\ 
1  ne  blagova  puk  vaskoliki 
kruha : 

25.  I  sve  mnoxtvo  zemlje 
dojde  u  dubravu,  u  kojoj 
bishe  m£d  sverhu  lica  njive. 

26.  Uiize  dakle  puk  du¬ 
bravu,  i  ukazase  tekuchimed, 
i  nitko  ne  pristavi  ruku  k?u- 
stima  svoim\  Bojashebose 
puk  zakletve. 

27.  Jonata  pak  nie  csuo  , 
kadbi  zaklinjao  otac  njegov 
puk  2  i  pruxih  kraj  shibe, 
koju  imade  u  ruci,  i  umo- 
csih  u,  sat  meda  ,  i  okrenu 


ad  locum  certaminis:  et  ec- 
ce  versus  fuerat  gladius  u- 
niuscuiusque  ad  proxiraum 
suura ,  et  caedes  magna  ni- 
mis. 

21.  Sed  et  Hebraei  ,  qui 
fuerant  cum  Philisthiim  be¬ 
ri  et  nudiustertius ,  ascen- 
derantque  cum  eis  in  castris, 
reversi  sunt,  ut  essent  cum 
Israel ,  qui  erant  cum  Saul 
et  Jonatna. 

22.  Omnes  quoque  Israeli- 
tae ,  qui  se  absconderant  in 
morite  Ephraim ,  audientes 
quod  fugissent  Philisthaei  , 
sociaverunt  cum  suis  in  prae- 
lio.  Et  erant  cum  Saulquasi 
decem  millia  virorum. 

23.  Et  salva  vit  Dominu  s 
in  die  illa  Israel.  Pugna  au- 
tem  pervenit  usque  ad  Be- 
thaven. 

24.  Et  viri  Israel  sociati 
sunt  šibi  in  die  illa.  Adiu- 
ravit  autem  Saul  populum  , 
dicens:  maledictus  vir,  qui 
comederit  panem  usque  ad 
vesperam ,  donec  ulciscar  de 
inimicis  meis.  Et  non  man- 
ducavit  universus  populus 
panem : 

25.  Omneque  terrae  vul- 
gus  venit  in  saltum ,  in  quo 
erat  mel  super  faciem  agri. 

26.  Ingressus  est  itaque  po- 
ulus  saltum  ,  et  apparuit 
uens  mel,  nullusque  applj- 

cuitmanum  ad  os  suum.Ti- 
mebat  enim  populus  jura- 
mentum. 

27.  Porro  Jonathas  non 
audierat,  cum  adiuraret  pa- 
ter  eius  populum  ••  extenait- 
que  summitatem  virgae  , 
quam  habebat  in  manu ,  et 
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vuku  svoju  k’ ustima  svoim’, 
i  prosvitlishese  ocsi  njegove. 

28.  I  odgovoriv’  jedan  od 
puka,  recse :  zakletvom  ste¬ 
gnu  otac  tvoj  puk ,  rekav’ : 
rok!etmux,  koi  uzjidekru- 
a danas  (pomanjka  pak  puk.) 

29.1  recse  Jonata:  smutili 
otac  moj  zemlju ;  vidiš  te  isti, 
dasumtse  prosvitlile  ocsi,  za¬ 
to.  sKtose  okusih  mala  no  me¬ 
da  ovog’:  • 

.  30.  Koliko  veche  dabi  jio 
bio  puk  od  plina  nepriate- 
1  iah  avoih ,  kog’  najde  ;  nie- 
li  vechibise  udarac  ucsinio 
na  Filisteim’. 

31.  Pordzishe  dakle  u  dan 
oni  Filistee  od  Makraasa  tia 
do  Ajalona.  Umorise  pak 
puk  veoma  : 

32.  I  okrenuv’se  na  plin, 
jamih  ovce  ,  i  vole ,  i  teoce  , 
i  zaklashe  u  zemlji:  i  jide 
puk  s’kervju. 

33.  Torucsishe  pak  Saulu 
rekav\  da  puk  sagrishihGo- 
spodinu  ,  jiduch  s’kervju. 
Koi  recse:  pristupiste  *,  dova- 
ljajte  k’meni  jurve  sad  ka¬ 
men  veliki. 

34.  I  recse  Saul:  razidji- 
tese  u  mnoxtvo ,  i  reciteim  , 
da  dovede  k’meni  svaki  vola 
syog%  i  ovna ,  i  zakoijite  sver- 
ha  ovog’ ,  i  blagujte  ,  i  ne- 
cbete  grishit’  Gospodinu  ,  ji- 
duch  s’kervju.  Dovede  indi 
vas  puk  svaki  vola  u  ruci 
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iotinxit  in  favum  mellis,  et 
convertit  manum  suatn  ad 
os  suum ,  et  illuminati  sunt 
oculi  eius. 

_  28.  Re3pondensque  unus 
de  populo,  ait;  jurciurando 
constrinxit  pater  tuus  popu- 
lum,  dicens :  malcdictus  vir, 
qui  comederit  panem  hodic 
(  defecerat  autera  populus. ) 

29.  Dixitque  Jonatlias:  tur- 
bavit  pater  meus  terram ; 
vidiš tis  ipsi,  quia  illuminati 
sunt  oculi  mei ,  eo  quod 
gusta  vcrim  paululum  de  mel- 
le  isto; 

30.  Quauto  magis  si  com- 
edisset  populus  de  :praeda 
inimicorum  suorum ,  quam 
reperit;  nonne  raaior  plaga 
facta  fuisset  ili  Philisihiim  ? 

31.  Pcrcusserunt  ergo  iu 
die  illa  Philisthaeos  a  Mach- 
rais  usque  iu  Aialon.  Defa-* 
tigatus  est  autem  populus 
nimis : 

32.  Et  versus  ad  praeđam, 
tulit  oves,  et  boves  ,  et  vi- 
tulos  ,  et  ma ctaverunt  iu 
tcrra :  commeditque  populus 
cum  san  gume. 

33.  Nuutiaverunt  autem 
Sauli  dicenles  ,  quod  popu¬ 
lus  peccasset  Domino ,  com- 
edens  cumsanguine.  Qui  ait: 
praevaricati  estis;  volvite  ad 
me  iam  nunc  snxum  grande. 

34.  Et  dixit  Saul :  disper- 
gimini  in  vulgus,  et  dičite 
eis  ,  ut  adducat  ad  me  unus- 
quisque  bovem  suum ,  et 
arietem ,  et  occidite  super 
istud  ^  et  vescimini ,  et  non 
peccabitis  Domino ,  corae- 
dcntes  cum  sanguine.  Addu- 
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svojoj  lia  do  nochi,  i  zakla- 
shc  ondi. 


35.  Sagradih  pak  Saul  ol¬ 
tar  Gospodinu:  i  tad  najprie 
pocse  gradit’  oltar  Gospodinu. 

36.  I  recse  Saul  :  nasko- 
csimo  sverhu  Filisteah  no- 
ehom,  i  opustimoih,  tiadok 
s.vane  jutro,  niti  ostavimo 
od  njih  muxa.  I  recse  puk: 
svako,  shtose  dobro  vidi  u 
oesima  tvoini,  csini.  I  recse 
Sveshtenik:  pristupimo  amo 
k’Bogu. 

37.  I  pitah  viche  Saul  od 
Gospodina  :  oehuli  potirat’ 
Filistee  ?  ocheshliih  pridati  u 
ruke  Israela?  i  ne  odgovo- 
rimu  na  dan  oni. 

38.  I  recse  Saul :  pristavi¬ 
te  ovamo  sve  nugle  puka :  i 
znajte,  i  vidite,  po  komuse 
dogodih  grihota  ova  danas. 

39.  Xivi  Gospodin  Spa¬ 
sitelj  Israela,  da  akose  po 
Jonati  sinu  momu  uesinih  , 
brez  poreesenja  umertiehe. 
Na  shto  nitko  ne  recse  proti 
od  sveg’  puka. 

40. 1  recse  k’svemukolikom, 
Israelu :  razluesitese  vi  na 
jednu  stranu  ,  a  ja  s’Jonatom 
sinom  moim  bitiehu  na  stra¬ 
ni  drugoj.  I  odgovor  ih  puk 
k’Saulu:  shtose  dobro  vidi 
u  oesima  tvoim’,  csini. 

41.  I  recse  Saul  k’  Gospo¬ 
dinu  Bogu  Israela:  Gospodi¬ 
ne  Boxe  Israela  l  daj  zlame- 
nje;  shtoje,  da  nisi  odgovo¬ 
rio  slugi  tvomu  danas?  ako- 
je  na  meni ,  ili  na  Jonati  sinu 


xit  itacpie  omnis  populus 
unusquisque  bovem  in  ma¬ 
nu  sua  usquc  ad  noctem  ,  et 
occiderunt  ibi. 

35.  Aedificavit  autem  Saul 
altare  Domino :  tuncque  pri¬ 
mam  coepit  aedificare  altare 
Domino. 

36.  £t  dixit  Saul :  irrua- 
mus  super  Philislhaeos  no- 
cte ,  et  vastemus  eos ,  usque 
dum  illucescat  mane,  nee 
relinquamus  ex  eis  virum. 
Dixitque  populus  :  orane, 
quod  bonum  videtur  in  ocu- 
lis  tui8,  fac.  Et  ait  Sacer- 
dos:  accedamus  huc  ad  Deum. 

37.  Et  consuluit  SaulDo- 
minum:  num  persequur  Phi- 
listhiim?  si  trades  eos  in  ma- 
nus  Israel  ?  et  non  respondit 
ei  in  die  illa. 

38.  Dixitque  Saul:  appli- 
cate  huc  universos  angulos 
populi :  et  scitotc ,  et  videte, 

5>er  qucm  accidcrit  pcccatum 
ioc  hodie. 

39.  Vivit  Dominus  Salva- 
tor  Israel,  quia  si  per  Jo- 
nathan  filium  raeiira  factum 
est ,  absque  retractione  mo- 
rietur.  Ad  quod  nullus  con- 
tradixit  ei  de  omni  populo. 

40.  Et  ait  ad  urnversum 
Israel :  separamini  vos  in  par- 
tem  unam ,  et  ego  cura  Jo- 
natha  filio  meo  ero  in  parte 
altera.  Responditque  popu¬ 
lus  ad  Saul  :  quod  bonum 
videtur  in  oculis  tuis ,  fac* 

41.  Et  dixit  Saul  ad  Do- 
minum  Deum  Israel :  Domi¬ 
no  Deus  Israel  l  da  indicium  ; 
uid  est ,  quod  non  respon- 
eris  servo  tuo  hodie  ?  si  in 
me  ,  aut  in  Jonatha  filio  meo 
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mojemu  krivica  ova ,  daj 
pokazanje:  ili  akoje  nepra- 
vica  ova  na  puku  tvomu,  daj 
svetinju.  I  zatecsen  bih  Jo- 
nata,  i  Saul,  puk  pak  izidje. 

42.  I  recse  Saul :  hitite 
kocku  medamnom,  i  med  Jo- 
na  tom  sinom  moim.  I  ufa- 
tise  Jonata. 

43.  Recse  pak  Saul  k’Jona- 
t i:  kaximi  ,  shtosi  ucsinio? 
I  kazamu  Jonata  ,  i  'recse  : 
okusiv*  okusise  na  verhu 
shibe  ,  koja  bih  u  ruci  mo¬ 
joj  ,  malano  meda ,  i  evo  ja 
umiram. 

44.  I  recse  Saul :  ovami 
ucsinio  Gospodin,  i  ova  pri¬ 
dao  ,  jerchesh  smertju  u- 
merti  Jonata. 

45.  I  recse  puk  k’Saulu: 
dakleche  Jonata  umerti,  koi 
ucsini  saranenje  ovo  veliko 
u  Israelu  ?  toje  krivo ;  xivi 
Gospodin,  ako  pade  vlas  s’gla- 
ve  njegove  na  zemlju ,  jerbo 
s’Bogom  dillovah  danas.  O- 
slobodi h  dakle  puk  Jonatu, 
da  ne  umre. 

\ 

46.  I  odstupih  Saul,  niti 
potira  Filistee;  Filistiimpak 
odoshe  na  mista  svoja. 

47.  A  Saul,  utverdiv’  kra- 
ljestvo  sverhu  Israela  ,  ratti- 
se  u  okolo  suprot  svima  ne- 
priateljim’  njegovim’,  proti 
Moabu ,  i  sinovim’  Ammona, 
i  JEdomu,  i  kralj  im’  Sobe,  i 
Filisteim’  :  i  kamogodse  o- 
krenih ,  primagah. 

48.  I  sakupivshi  vojsku, 
porazi  Amaleka,  i  izbavih 


est  iniquitas  haec ,  da  osten- 
sionem  :  aut  si  haec  iniqui- 
tas  est  in  populo  tuo  ,  da 
sanctitatem.  Et  deprehensua 
est  Jonathas  ,  et  Saul ,  po¬ 
pu  lus  autem  exivit. 

42.  Et  ait  Saul :  mittite 
8orteminter  me,  etinterJo- 
natham  filium  meum.  Et  ca- 
ptus  est  Jonathas. 

43.  Dixit  autem  Saul  ad 
Jonatham :  indica  mihi,  quiđ 
feceris?  Et  indicavit  ei  Jona¬ 
thas,  et  ait:  gustans  guatavi 
in  sammitate  virgae,  quae 
erat  in  manu  mea,  paulu- 
lum  mellis,  et  ecce  ego  mo¬ 
ri  or. 

44.  Et  ait  Saul:  haec  faci- 
at  mihi  Deus,  et  haeo  ađdat, 
quia  morte  morieris  Jonatha. 

45.  Dixitque  .populus  ad 
Saul :  ergone  Jonathas  mo- 
rietur,  qui  fecit  salutem  hane 
magnam  in  'Israei  ?  hoc  ne- 
fas  est;  vivit  Dominus,  si 
ceciderit  cap  ili  us  de  capite 
eius  in  terram  ,  quia  cura 
Deo  operatus  est  hodie.  Li- 
beravit  ergo  populus  Jona¬ 
tham,  ut  non  moreretur. 

46.  Recessitque  Saul ,  nec 
persecutus  est  Philisthiim; 
porro  Philisthiim  abierunt 
m  loca  sua. 

47.  Et  Saul  ,  confirmato 
regno  super  Israel,  pugna- 
bat  per  circuitura  adversum 
omnes  inimicos  eius,  contra 
Moab ,  et  filios  Ammon  ,  et 
Edom  ,  et  reges  Soba  ,  et 
Philisthaeos :  et  quocumque 
se  verterat,  superabat. 

48.  Congregatoque  exer- 
citu ,  percussit  Amalec ,  et 
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Israela  od  rute  opustionikali 
njegovih. 

49.  Biu  pak  sinovi  Saula, 
Jonata,  i  Jessui,  i  Melkisua: 
i  imena  dviu  kcherah  njego¬ 
vih,  ime  pervorodjene  Mc- 
rob ,  a  ime  manje  Mikol. 

50.  A  ime  xeno  Saula  A- 
kinoam  kehi  Akiniaasa :  a 
fane  poglavice  vojnica tva  nje¬ 
govog’  Abnersin  Nera,  stri- 
csich  Saula: 

51.  Kis  pak  bishe  otac  Sau¬ 
la,  a  Ner  otac  Abnera,  sin 
Abiela. 

51.  Biaske  pak  boj  mogu- 
ehi  suprot  Piliš  teim  sviuh 
dnevah  Saula.  Jerbo  koga- 
god  vidih  Saul  muxa  jakog’, 
x  podobnog’  na  hervanje,  sa- 
druxiga  sebi. 


eruit  Israel  de  manu  vasta- 
torum  eius. 

49.  Fuerunt  autem  filii 
Saul  Jonathas ,  et  Jessui,  et 
Melchisua  :  et  nomina  dua- 
rum  filiarum  eius,  nomen. 
primogenitae  Merob  ,  et  no¬ 
men  minoris  Michol. 

50.  Et  nomen  uxoris  Saul 
Achinoam  filia  Achimaas  : 
et  nomen  principis  militiae 
cjus  Abner  filitis  Ner ,  pa- 
truelis  Saul: 

51.  Porro  Cis  fuit  'pater 
Saul ,  et  Ner  pater  Abner , 
filius  Abiel. 

52.  Erat  autem  bcllum  po- 
tens  adversum  Philisthaeos 
oranih  us  diebus  Saul.  Nam 
quemcumque  viderat  ...  Saul 
vinim  fortem  ,  et  aptum  ad 
praelium,  sociabat  eum  šibi. 


POGLAVJE  XV. 


Gospodina  ,  da  do  temelja  skonesa  Amaleka .  Agag 
zaderxav  ,  radi  nepokornosti  karaše  ,  pri- 
i  zato  drug ip u t  pogerdjen  ,  iz  kralj esti*a 
Saul  od  Samuela  oplakujete . 


Saul  poslan  od 
njiuh  kralja  i  mlogi  plin 
poruesujemuse  pokornost : 

izbacujete  :  i  posU  ubijena  Agag 

i.  I  recse  Šumuel  k’Saulu  : 
mene  poslah  Gospodin,  da- 
bite  pomazao  za  kralja  sver- 
bu  puka  njegovog’  Israela : 
sad  indi  csuj  glas  Gospodnji. 

2.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
skah:  pobroi,  kojagod  uesi- 
nih  Amalek  Israelu,  kako- 
muse  oprih  na  putu ,  kad  bi 
uzlazio  iz  £gypta. 

3.  Sada  dakle  pojdi,  i  po¬ 
razi  Amaleka,  i  razoi'i  sva- 
kolika  ujegova:  nc  prosti- 


l.J-it  dixitSamuel  ad  Saul: 
me  misit  Dominus ,  ut  un- 
gerem  te  in  regem  snper  po- 
pulum  eiu3  Israel:  nunc  cr- 
go  audi  voćem  Domini. 

2.  Haec  dicit  Dominus  e- 
xercituum :  recensui ,  quac- 
cumque  fecit  Amalec  Israeli, 
quomodo  restitit  ei  in  via , 
cum  ascenderet  de  Aegypto. 
Exod.  17.  8. 

3.  Nuncergo  vade,  et  per¬ 
cu  le  Amalcc  ,  ct  demolire 
uuiversa  eius :  non  parcas  ci, 
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mu ,  i  ne  poxudi  od  stvarih  et  non  ceneupiscaj  ex  r ebus 
njegovih  shtagod ,  nego  po-  ipsitu  aliquid ,  sed  interfioe 
mori  od.nmsa  tia  do  žene,  a  viro  usque  ad  mulierem , 
i  malano,  i  Msnoche ,  vola  i  et  parvulum ,  dtque  lacten- 
ovcii  ,  gomila  i  magarca.  tem ,  hovem  et  ovem ,  ca- 

melum,  et  asimnn. 

4.  Zapovidi  dakle  Saul  pa-  '  4.  Praecepit  iluque  Saul 
ku,  i  pobroi  njih  kako  jagance,  popuk>,  et  recenauit  eoe  qua- 
dvi  sto  hiljada  piehakah ,  a  ai  agnos .  docenta  millia  pe¬ 
deset  hil jadah  ntuxah  Juda.  dhuai,  et  decem  millia  vi^ 

roiam  Juda« 

5.  I  Kadbi  doshao  bio  Saul  .  i  Cumque  veoisset  Saul 

tia  do  varosha  Amaleka,  sta-  usq«e  ad  eiviUiem  Amolec  , 
vih  zaside  na  potoku.  tetendit  raaidia*  in  lorrente. 

6«  I  recse  Saul  Ctueu ;  idi-  o.  DixitqtL*  Saul  Ctnaeo : 
te  ,  odstupite ,  i  sajdite  od  abite  ,  recedite  ,  atque  dc- 
A  male  ka  ,  date  moxebit  scendite  ab  AmaleCj  ne  for- 
ne  zamotam  shnjim’.  Tiho  u-  te  involvim  te  cum  eo.  Tu 
csinih  miloseraje  sa  svima  enim  feeisti  miscricordutm 
sinovim’  Isracla,  kadbi  uz-  cum  onraihu*  fi iiis  Israel  , 
lazili  od  Egyola.  I  odstupili  cura  aseendtreni  de  Aegy- 
Cineo  od  sna  Amaleka«  pio.  Et  reoessit  Cmaeus  da 

medio  Amaiee. 

7.  I  porazihSaul  Amaleka  7.  Percussiteoe  Saul  Ama- 
od  Hevde,  dok  do  ideali  u  Sur,  lec  ab  Hcvila,  donec  vcnias  ad 
koi  je  na  suprot  Egypta.  Sur ,  quae  est  e  regione  E- 

8.  I  uhitih  Agaga  kralja  Et  apprehendil  Agag  re- 

Amalekaxiva:  svukoliku  pak  gem  Amaiee  vivum:  onne 
eseljad  pomorih  u.  oshtarju  a  u  tem  vulgue  interfecit  in 
enaesa.  ore  gladii* 

9.  I  prostih  Saul ,  i  puk  9.  Et  pcpercit  Saul ,  et 

Agaga ,  i  najboljim  stadam’  populus  Agag,  et  opijeni* 
ovacah  i  csordah ,  i  hodi-  gregibus  ovrara  et  anncnlo- 
eham’,  i  ovnovim’,  i  svima  rum ,  et  v« stihu*  ?  et  arieti- 
kolikim’,  koja  lipabiau,  nit-  bus*  et  universis,  quae  pul- 
jih  hotishe  pogubit’:  shto-  chra  erant,  nec  volueruoidis- 
god  pak  nevridno  bih,  i  ne-  perdere  ea:  qukUruid  vero 
valjano,  tosu  razorili.  vilefuit,  «t  reprobura,  hofc 

demoiiti  sunt. 

10.  Ucaimae  pak  rics  Go-  *.  10.  Factum  estautem  vei- 
apodnja  k’Samuelu  ,  rekav*:  bura  Domini  ad  Samuel,  di- 

cens : 

11.  Kajemse,  dasam  odre-  11.  Poenitetme,  quodcon- 
dio  Saula  za  kralja,  jerbome  stituerim  Saul  regem:  quk 

Pisni.  Sv*t.  Svcz.  JJ, 
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ostavih,  »  rio«  ®0ie  dillom 

ne  ispunih.  I  razxali3©  Sa- 
nrnel ,  i  vapiah  k’Goapodinu 
svu  noch. 

12.  I  kadbi  nochom  ustao 
bio  Samuel,  dabi  ishaok’Sau- 
lu  jutrom ,  objavise  Samue- 
lu^  daje  doshao  Saul  u  Kar- 
mcl,  i  uzdigao  sebi  kubu  sla¬ 
vodobitnu,!  vrativ'se  proshao, 
i  sishao  u  Galgala.  Dojde  in- 
di  Samuel  k’oaulu,  a  Saul 
prikazivah  xartvu  Gospodi¬ 
nu  od  pjervinah  plinaji  %  koje 
donese  iz  Amaleka. 


13.  I  kadbi  doshao  bio  Sa- 
muel  k’Saulu,  recsen&u  Saul  : 
blagosovljeti  ti  Gospodinu  , 
ispuoiosam  ries  Gospodnju. 

14.  I  rccse  Samuel :  i  koi 
■je  ovo  glas  stadoh  »  koi  iu- 
•csi  u  ushim«  moim’,  i  csor- 

dah,  koga  csujem? 

15.  I  recae  Saul :  od  Ama- 
leka  dovedosheih  *,  prostibo 

Suk  boljima  ovcam  i  csor—  j 
am,  dobiše  klatovala  Go¬ 
spodinu  Bogu  tvom’,  ostala 
pak  pobismo. 

16.  Recse  pak  Samuel  k’Sau- 
lu :  p  us  time  ,  i  pokazatchu- 
ti ,  koja  govorasne  Gospodin 
k’mem  nochom.  I  recsemu: 
govori. 

17. 1  recse  Samuel:  .meli  kad¬ 
bi  malan  bio  u  očusima  tvo- 
im%  glava  u  kolinam’  Israe- 
la  ucsinjensi?  i  pomazate  Go¬ 
spodin  za  kralja  sverhu  Is- 
racla, 

18.  I  poslate  Gospodin  na 
put,  i  recse:  pojdi,  i  umori 
grishuike  Amaleka ,  i  rattit- 
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dereliquit  me ,  et  verba  mea 
opere  non  implevit.  Contri- 
statusque  est  Samuel,  et  cla- 
mavit  ad  Dominum  tota  nocte. 

12.  Cumque  de  nocte  sur- 
rexisset  Samuel,  ut  iret  ad 
Saul  mane,  nuntiatum  est 
Samueli,  eo  quod  venisset 
Saul  in  Carmelum  %  et  ere- 
xisset  šibi  fornicem  trium- 
phalem  ,  et  reversus  trans- 
isset,  deacendissetque*in  Gal¬ 
gala.  Venit  ergo  Samuel  ad 
Saul,  et  Saul  offerebat  ho- 
locaustum  Domino  de  initiis 
praedarum ,  quae  attulerat 
ex  Araalec. 

13.  Et  cum  venisset  Sa¬ 
muel  ad  Saul,  dixit  ciSaul: 
benedictus  tu  Domino,  im- 
plevi  verbum  Domini. 

14.  Dixitque  Samuel:  et 
quae  est  haec  vox  gregum, 
quae  resonat  in  auribus  me- 
is,  et  armenLorum,  quam 
ego  audio  ? 

15.  Et  ait  Saul :  de  Ama- 
lec  adduxerunt  ea ;  pepcrcit 
enim  populus  mebonbus  o- 
vibus  et.armentis,  ut  im- 
molarentur  Domino  Deo  tuof 
reKqua  vero  occidimus. 

16.  Ait  autem  Samuel  ad 
Saul:  sine  me,  et  indicabo 
tihi,  quae  locutus  sit  Domi- 
nus  ad  me  nocte.  Dixitque 
ei:  loatiere. 

17.  Et  ait  Samuel :  non- 
ne  cum  p^rvulus  esses  in  o- 
culis  tuis,  caput  in’tribu- 
bus  Israel  factus  es?  unxit- 
que  te  Dominus  in  regem 
super  Israel  , 

18.  Et  misit  te  Dominus 
in  viam ,  et  ait :  vade,  et  iu- 
tertice  peccatores  Amolec,  et 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  I. 

cheshse  proti  njima  tia  do 
satarisanja  njiu.  . 

19-  Zashto  dakle  nisi  po- 
slushao  glas  Gospodnji,  ne- 
gose  okrenu  na  plin ,  i  ucsi- 
nih  zlo  u  ocsima  Gospod¬ 
njim  ?  * 

20.  I  recse  Saul  k’Samue- 
lu:  da  pacse  poslushah  glas 
Gospodina  ,  i  hodih  nd  pu¬ 
tu,  po  kojem  poslame  Gospo¬ 
din,  i  dovedo  Aeaga  kralja 
Amaleka  ,  a  Amaleka  umo¬ 
rili.  ‘  '  . 

21.  Jamih  pak  od  plina 
plik  ovce,  i  vole,  pervine  o- 
niu  ,  kojase  pobishe,  da  pri- 
kaxe  Gospodinu  Bogu  svom’ 
u  Galgali. 

22.  I  recse  Samuel:  jeda- 
liche  Gospodin  xartve  i  kla- 
tve ,  a  ne  prie ,  daše  poslu- 
sha  glas  Gospodnji?  bolji- 
boje  posluh,  nego  klatve ,  i 
slushati  vech,  nego  prikazat’ 
taštinu  ovnovah. 


23.  Buduchie,  kako  grih 
gatanja,  opritise:  i  kako  o- 

%  pacsina  krivoboxtva ,  nektit’ 
ri  voli  ti.  Zato  indi  shtosi  od- 
acio  govorenje  Gospodina, 
odbacite  Gospodin ,  da  ne- 
budesh  kralj. 

24.  I  recse  Saul  k’Samue- 
lu :  sagrishih  ,  jerbo  pristu¬ 
pili  govorenje  Gospodnje,  i 
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pugnobis  contra  eos  usque 
ad  internecionem  eorum, 

19.  Quare  ergo  non  nudi¬ 
sti  voćem  Domini ,  sed  ver-. 
sos  ad  praedam  es ,  et  Feci- 
sti  malum  in  ocdlis  Domini  ? 

20.  Et  ait  8aul  ad  Samu- 
elem:  immo  audivi  voćem 
Domini ,  et  ombulavi  in  via, 
per  quam  misit  me  Domi- 
nus,  et  adduxi  Agag  regem 
Amalec,  et  Amalec  interfeci* 

21.  Tulit  autem  deprae- 
da  populus  oves,  et  boves, 
primitias  eorum  ,  quae  caesa 
sunt,  ut  im  mole  t  Domino 
Deo  sito  in  Golgolis. 

22.  Et  ait  Samuel;  numquid 
'  vult  Dominus  holocausta  et, 
victimas,  et  non  potius,  ut 
obediatur  voci  Domini?  me- 
lior  est  enim  obedientia , 
quam  victimae ,  et  ausculta-* 
re  magis,  quam  offerre  odi- 

Sem  arietum.  EccL  4. 17.  Ose. 

.  6.  Motih .  9.  13.  12.  7. 

23.  Quoniam,  quasipecca- 
tum  ariolandi  est,  repugna- 
re:  et  quasi  scelus  idolola- 
triae,  nolle  acquiescere.  Pro 
eo  ergo  quod  abiecisti  ser- 
monem  Domini,  abiecit  te 
Dominus,  ne  si s  rex. 

24.  Dixitque  Saul  ad  Sa- 
muelem  s  peccavi,  quia  prae- 
varicatus  sum  sermonem  Do- 


23.  Abiecit  te  Dominus,  nc  si«  rex  ( Odbacite  Gospodin,  da  nt- 
budesh  ktalj)  Ipsi  quidem  Sauli  non  est  adempta  potestas  regia ;  nam 
et  ab  ipsa  historik  divina  usque  ad  mortena  re*  appellatur  :  sed  eius 
posteritas  regni  Successioue  exc  ludi  tur ,  quod  etiam  v.  27.  tcisso  pro- 
pbetae  pallio  significattur.  . 
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ricsi  tvoje ,  bojechise  puk«  , 
i  posiuahav’  glas  njiov. 

25.  Ali  sad  nosi,  molim, 
grihotu  moju,  ivratise  sam- 
nora,  daše  poklonim  Gospo¬ 
dinu« 

26.  I  recse  Samuel  k’Sau- 
Lu :  nechuae  vrat  jat’  s’ tobom, 
jerbosi  nabacio  razgovor’  Go¬ 
spodina  ,  i  žabac  ih  tebe  Go¬ 
spodin  ,  da  nisi  kralj  sverhu 
Israela. 

27.  Iokrenise  Samuel,  da- 
bi  otishao :  on  pak*  latih  kraj 

fornii  japuucxa  njegovog’, 
oise  i  raidrih. 

28. 1  recse  k’njemu  Samuel: 
i  razdrih  Gospodin  kraljest- 
vo  Israela  od  tebe  danas,  i 
pridadega  blixnjemu  tvomu 
Doljern’  od  tebe« 

29.  Slavodobitnik  pak  u 
Israelu  neehe  prostit’,  i  po¬ 
kajanjem  nechese  ganut’:  nit- 
boje  osovik,  da  c srni  pokoru« 

30.  A  on  recse:  aagrishih: 
nego  sedme  poesasti  pri  stu- 
riim’  puka  mog’,  i  pri  Israe¬ 
lu,  i  vratise  tamnom,  daše 
poklonim  Gospodinu  Bogu 
tvomu. 

31.  Vrati vse  indi  Samuel, 
rtaslidovah  Saula:  i  poklo¬ 
nite  Saul  Gospodinu. 

32.  I  recse  Samuel:  dove¬ 
dite  k’meni  Agaga  kralja  A- 
maleka.  I  prikazamuse  Agag 
pritusti,  i  dershchuch.  I  re¬ 
cse  Agag:  takoli  razluesuje 
gorka  smert  ? 

33.  I  recse  Samuel:  kako 
uesinih  brez  diče  xene  rnacs 
tvoj ,  takoehe  brez  diče  bili 
med  xenam’  mati  tvoja.  I  na 


mini ,  et  verba  trna ,  tiraens 
populum,  et  obediens  voci 
eorura. 

'  25.  Sed  nuno  porta,  quae- 
so,  peceatum  me  um ,  et  re- 
vertere  mecum ,  ut  adorem 
Dominum. 

26.  Et  ait  Samuel  ad  Saul : 
non  revertar  tecum,  •  quia 
proiecisti  sermonem  Domi- 
ni ,  et  proiecit  te  Dominus , 
ne  8is  rex  super  Israel. 

27.  Et  conversus  est  Sa¬ 
muel  ,  ut  abiret :  ille  autem 
apprehendit  summitatem  pal¬ 
ili  eius ,  quae  et  scissa  est« 

28.  Et  ait  ad  eum  Samu¬ 
el:  scidit  Dominus  regnum 
Israel  a  te  hodie ,  et  tradi- 
dit  illud  proximo  tuo  meli- 
ori  te.  Inf.  28.  17. 

29.  Porro  triumphator  in 
Israel  non  parcet ,  et  poefci- 
tudine  non  fleetetur:  neque 
enim  homo  eSt,  ut  agat  poe- 
nitentiam. 

30.  At  ille  ait :  peccavi : 
sed  nunc  honora  me  coram 
senioribu8  populi  mei,  et 
coram  IsraeJ ,  et  revertere 
mecum ,  ut  adorem  Domi- 
iium  Peum  tuum. 

31.  Reversus  ergo  Samu¬ 
el,  secutus  est  Saulemt  et 
adoravit  Saul  Dominum. 

32.  Bixitque  Samuel:  ad- 
ducite  ad  me  Agag  regem 
Amalec.  Et  oblatus  est  ei 

.Agag  pinguissimus ,  et  tre- 
meus.  Et  dixit  Agag:  sicci- 
ne  separat  amara  mors? 

33.  Et  ait  Samuel:  sicut 
fecit  absque  liberis  mulieres 

ladius  tuus ,  sic  absque  li- 
eris  erit  iuter  mulieres  ma- 
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komade  izsicsega  Samuel  pri 
Gospodina  u  Galgali. 

x  34.  Ode  pak  Samuel  u  Ra- 
mata :  Saul  pak  uzidje  k*ku- 
chi  svojoj  a  Gabau. 

35.  I  ne  vidih  Samuel  da¬ 
lje  Saula  tia  do  dneva  smer- 
ti  svoje  :  nishtamanje  opla- 
kah  Samuel  Saula ;  buduch 
daše  Gospodin  pokajah,  shto- 
ea  postavih  za  kralja  sverhu 
fsraela. 


ter  tua.  £t  in  frnsu  con 
cidit  eum  Samuel  coram  Do¬ 
mino  in  Galgalis. 

34.  Abiit  autem  Samuel 
in  Ramatha:  Saul  vero  ascen- 
dit  in  domum  suam  in  Ga- 
baa.  . 

35.  Et  non  vidit  Samuel 
ultra  Saul  usque  ad  diem 
mortis  suae:  verumtamen  lu- 
gebat  Samuel  Saulem,  quo- 
niam  Dominum  poenitenat , 
quod  constituisset  eum  rc- 
gem  super  Israel. 


POG  L  A  V  J  E  XVI. 


P ogerdjen  Saul ,  David  med  bratjom  najmanji  za  kralja  pomđzujeee: 
koi  uz  citharu  pivajuehi  prid  Saldom  od  zloceoetog*  duha  mučne  n  omu, 
njemu  laglje  bianhe. 


l.J.  recae  Gospodin  k’Sct- 
muclu :  tia  dokle  ti  plaosesh 
Saula  f  gdžnoga  ja  ođbacih  , 
da  ne  kraljuje  averhu  Israe- 
la,?  napuni  rog  tvoj  uljem, 
i  hodi,  date*  poshaljem  k’isaii 
Betlehemiti :  providihba  u 
sinovim’  njegovim*  meni  kra¬ 
lja. 

2.  I  recse  Samuel:  kakoehu 

e'  ?  csutiboche  Saul ,  i  u- 
eme.  I  recse  Gospodin: 
telechesh  od  csorde  uzet  u 
ruku  tvoju  ,  i  rechichesh  : 
za  klatvovat’  Gospodinu  doj- 
do. 

3.  I  zovnutchesh  Isaia  na 
klatvu  ,  a  jachuti  ukazat’, 
shtochesh  csinit’,  i  pomđzat- 
chesh  kogagod  pokaxem#tebi. 

4.  Ucsinih  dakle  Samuel^, 
kakorau  govorashe  Gospo- 


Sar 
lu- 

ges  Saul  ,  omtn  ego  proie- 
oerira  eum,  ne  regnet  super 
Israel?  imple  cornu  tuum 
oleo ,  et  veni ,  utmittam  te 
ad  Isai  Bethlehemitem :  pre¬ 
vidi  enim  in  filiia  eius  mihi 
regem. 

2.  Et  ait  Samuel:  qtto- 
metdo  vadam?  audiet  cnim 
Saul^  et  iaterficiet  me.  Et 
ait  JDoftaiiius:  vitulum  de  ar- 
mento  tolles  in  manu  tua,  et 
dices :  ad  imntolanduin  Do¬ 
mino  veni. 

3.  Et  voea&is  Isai  ad  vi- 
otimam  ,  et  ego  ostendam 
tibi,  quid  facias,  et  unges 
quemcumque  monstravero 
tibi. 

4.  Fecit  ergo  Samuel,  si- 
cut  locutus  est  ei  Dominus. 


1.  X^ixitque  Dominu,  ad 

muelem : 


usoueguo  tu 
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podin.  1  dojđe  u  Betlehem  , 
i  zacsudishese  starii  varosha 
izishav’  ryx  sukob  njemu ,  i 
rekoshe:  jeli  umiran  ulazak 
tvoj  ? 

0.  I  recse :  umiran  je :  za 
klotvovat’  Gospodinu  đojdo, 
posvetitese,  i  hodite  samnora, 
daklatvujem.  Posve  tih  dakle 
Isaiai  sinove  njegove,  i  zov- 
nuih  na  posvetilishte. 

6.  I  kadbi  ulizli ,  vidih  E- 
liaba ,  i  recse :  jedalie  pri 
Gospodinu  Kerst  njegov  ? 

7. 1  recse  Gospodin  k’SamUe- 
hu  negledaj  na  obraz  njegov, 
niti  visinu  stasa  njegovog': 
budu  eh  dasamga  odbacio,  niti 
polak  pogleda  ljudih  ja  su¬ 
dim:  csovikbo  vidi  ona,  ko- 
jase  kazuju ,  Gospodin  pak 
zagleda  u  serdee. 

8«  I  zovnu  Isai  Abinađaba, 
i  dovedega  pri  Samuelu.'  Koi 
recse:  ni  ovog’  ne  odabrah 
Gospodin : 

9.  Dovede  pak  Isai  Sam- 
ma,  od  kog*recse:  i  ovog’ 
nie  odabrao  Gospodin« 

10.  Dovede  dakle  Isai  se¬ 
dam  sinovah  svoih  prid  Sa- 
muela:  i  recse  Samuel  k’I- 
saii:  nie  odabrao  Gospodin 
od  ovih. 

11.  I  recse  Samuel  k’Isaii : 
jedalisu  sinovi  jurvc  podpu- 
njeni?  koi  odgovorih:  josh- 
je  zaostao  maleni,  i  pase  ov¬ 
ce.  I  recse  Samuel  k’Isaii : 

oshalji ,  i  dovediga ;  niti- 
oehemo  posidat’  prie,  nego 
on  ovamo  dojde.  * 


Vemtque  in  Belhlehem,  ct 
admirati  sunt  seniores  civi- 
tatis  occurrentes  ei ,  dixc- 
runtque :  pacificusne  est  in- 
gressus  tuus  ? 

5.  Et  ait :  pacificus  :  ad 
immolandum  Domino  veni , 
sanctificamini,  et  veni  te  me- 
cum ,  ut  immolem.  Sancti- 
ficavit  ergo  Isai  et  filios  e- 
ins,  et  vocavit.  eos  ad  sacri- 
ficium. 

,  ,6.  Cumque  ingressi  essent, 
vidit  Eliab  ,  et  ait :  num  ćo¬ 
rom  Domino  est  Christus  e- 
ius? 

7.  Et  dUit  Dominus  ad 
Samuelem :  ne  respicias  vul- 
tum  eius,  ncque  altitudinem 
staturae  eius:  quoniam  ab- 
ieci  eum ,  nec  iuxta  intui- 
tum  horninis  ego  iudico  :  ho¬ 
mo  enim  videt  ea  ,  quae  pa- 
rent  *  Dominus  autem  intae- 
tur  cor.  Ps.  7.  10. 

8.  Et  vocavit  Isai  Abina- 
dab  ,  et  adduxit  eum  coram 
Samuele.  Qui  dixit  :  nec 
hunc  elegit  Dominus: 

9.  Adduxit  autem  Isai  Sara¬ 
ma,  de  quo  ait:  etiam  hunc 
non  elegit  Dominus. 

10.  Adduxit  itaque  Isai  se- 
ptem  filios  suos  coram  Sa¬ 
muele  :  et  ait  Samuel  ad  Isai: 
non  elegit  Dominus  ex  istis. 

11.  Dixitque  Samuel  ad  I- 
sai:  nnmcpiid  iam  comple- 
ti  sunt  filii?  qui  respondit: 
adhuc  reliquus  est  parvulus, 
et  puscit  oves.  Et  ait  Sa¬ 
muel*  ad  Isai :  mitte,  et  ad- 
duc  eum ;  nec  enim  diseum- 
bemus  pri  us,  quam  huc  ilie 
veniat. 
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12.  Poslah  indi,  i  dovede- 
ga.  Bishe  pak  rus ,  i  lip  po¬ 
gledom  ,  i  uzoritog*  lica,  i 
recse  Gospodin :  ustani ,  po¬ 
ra  axiga  ,  istihoje. 

13.  Uze  dakle  Samuel  rog 
ulja,  i  pomazaga  u  srid  bra- 
tje  njegove:  i  upravise  duh 
Gospodnji  od  onog*  dnevana 
Davida,  i  u  napndak:  i  u- 
stavshi  Samael  ode  u  Ka¬ 
mata. 


14. ’  Dah  pak  Gospodnji 
odstupi  od  Saula ,  i  nevo- 
ljashegi  duh  hudi  od  Gospo¬ 
dina. 

15.  1  rekoshe  sluge  Saola 
k’njemur:  evo  duh  £oxji  zli 
nevolji  te. 

1G.  Nek  naredi  Gospodar 
nash ,  i  sluge  tvoi ,  fcoisu 
pri  tebi ,  traxitche  csovika 
znaiucheg’  pivat*  uz  citaru, 
da  kadate  zgrabi  duh  Gospo¬ 
dina  zli  y  udara  rukom  svo¬ 
jom  ,  i  lashnje  podnesesh. 

17.  I  recse  Saul  k’slugam’ 
svoim*:  providitemi  dakle  ko¬ 
ga  dobro  udarajucheg’,  ido- 
veditega  k’meni. 

18.  I  odgovoriv*  jedan  od 
momakah ,  recse :  evo  vidih 
sina  IsaiaBetlehemitu,znaju- 
cheg*  udarat’,  i  prijakog*  sna¬ 
gom,  i  muza  bojnicskog’,  i 
mudromu  ricsma,  i  raiua  li- 
pog’:  i  Gospodin  je  s hujim. 


12.  Misit  ergo ,  et  addu- 
xit  eum.  E/at  autem  rufus , 
et  puleher  aspeetu ,  decora^ 
que  facie  ,  et  ait  Dominus: 
surge ,  unge  eum  ,  ipse  est 
enim. 

13.  Tulit  ergo  Samuel  cor- 
nu  olei ,  et  uručit  eum  in 
medio  fratrum  eius:  et  di- 
rectus  est  spiritus  Domini  a 
die  illa  in  David,  et  dein- 
ceps:  aurgensoue  Samuel  a- 
biit  in  Kamatna.  2.  Meg.  7. 
8.  Pm.  77.  70.  88.  21.  Act. 
7.  46.  12.  22.  36. 

14.  Spiritus  autem  Domi¬ 
ni  recessit  a  Saul ,  et  exogi-» 
tabat  eum  spiritus  nequam 
a  Domino. 

15.  Dixeruntque  servi  Saul 
ad  eum:  ecce  spiritus  Dei 
malus  exagitat  te. 

16.  Jubeat  Dominus  no- 
Ster,  et  servi  tui,  qui  coram 
te  sunt,  qnaerent  hominem 
scientem  psallere  cithara,  nt 
quando  arripuerit  te  spiri¬ 
tus  Dopuni  malus,  psallat 
manu  sua ,  et  levius  fer  as. 

17.  Et  ait  Saul  ad  servo3 
suos:  providete  ergo  mihi 
aliouem  bene  psallentem,  et 
adaucite  eum  ad  me. 

18.  Et  respondens  unusde 
pueris,  ait:  ecce  vidi  iili- 
um  Isai  Bethlehemitem,  sci¬ 
entem  psallere,  et  fortissi- 
mum  robore,  et  virura  bel- 
licosom,  et  prudentem  in 
verbis,  et  virum  pulerum  : 
et  Dominus  est  eum  eo. 


14.  Exagitabat  eum  spiritus  nequam  a  Domino  (Nštvljashiga 
duh  hudi  od  Gotpođina)  8piritus  malus,  a  Domino  immissus,  ?exabat,  et 
concitabat  Saulem,  bi  lem  commorens  ,  et  corpu* ,  animnmque  perturbans. 
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19.  Posla  indiSaul  poklisare 
k’Isaii,  rekav’:  poshaljik’rae- 
ni  Davida  sina  tvog* ,  koie 
na  pashi. 

20.  Uze  dakle  Isai  magar¬ 
ca  puna  kruhovah ,  i  csu tu¬ 
ru  vina  ,  i  jare  od  kezah  I 
jedno,  i  posla  po  ruci  Da¬ 
vida  sina  svoga  Saulu. 

21.  I  dojde  David  k’Sau- 
lu ,  i  stade  pri  njemu :  a 
onsc  u  njega  kalj ubih  veo¬ 
ma  ,  i  posta  njegov’  oruxnik. 

22.  I  posla  Saul  k’Isaii, 
rekav* :  neka  stoi  David  na 

I  »ogledu  mom’ ;  najdebo  mi- 
ost  u  oesima  moira’. 

23.  Dakle  kadgodbi  duh  Go¬ 
spodina  zli  zgrabio  Saula , 
Davidbi  uzeo  čitani,  i  uda¬ 
rao  rukom  svodom ,  i  pofcri- 
piobise  Saul,  i  lashnjebii- 
mao.  Odstupasbebo  od.  nje¬ 
ga  duh  zlocsesti. 


KRALJ  A'H. 

19.  Misit  ergo  Saul  nun- 
tiofl  ad  Isai,  dicens :  mittc  ad 
me  David  iilium  tuura,  qui 
est  iunascuis. 

20.  Tulit  itaque  Iaai-  asi- 
num  plenum  panilms,  et  la- 
genam  vini,  et  hoedum  de 
capna  unum  ,  et  misit  per 
manum  David  filii  sui  Sauli. 

21.  Et  veoit  David  ad  Saul, 
et  stetit  coram  eo :  at  ille 
dilexit  eum  nimis  ,  et  factus 
est  eius  armiger. 

22.  Misitque  Saul  ad  Isai, 
dicens:  stet  David  in  con- 
specttt^  nieo ;  invenit  enim 
gratiam  in  oeuiis  meis* 

23.  Igitur  quanđocumque 
spi  rit  us  Domini  malus  arri- 
piebat  Saul ,  David  tollebat 
cit haram,  et  percutiebat  ma¬ 
nu  sua ,  et  refpcillabatur 
Saul,  et  levius  habebat.  Rc- 
cedebat  enim  ab  eo  špirit  us 
malus. 


P  O  G  L  A  V  J  E  XVII. 

Filistianš  suprot  Jsraelu  na  rat  ten  je  skupljeni ,  Goliata  krupostas- 
mka  u  oruxje  i  jakost  ufajucheg ,  samom  praćkom  David  ubihs 
i  odsicsenu  glavu ,  raztiravshi  Filisttane  , 
k* Saulu  donese . 

c 

1.  ^akupiv’  pak  Filistiim 
csette  svoje  na  boj ,  sasta- 
doshese  u  Soku  Judo:  i  u- 
taborishese  med  Sokom  i  A- 
zekom  ,  na  kpajevim  Đora- 
mima. 

2.  Saul  pak,  i  sinovi  Is- 
raela  sakupi vse  dojdoshe  u 
dolinu  Terpentioa ,  i  upra- 
visJie  vojsku  za  rattitse  su¬ 
prot  Fiusteim’. 


1;  vJongregantes  autem  Phi- 
listhiim  agmina  sua  in  prae- 
lium ,  convenerunt  in  Socho 
Judae  :  et  castrametati  rant 
inter  Socho  et  Azcka  ,  in 
finibus  Dommim. 

2.  Porro  Saul ,  et  filii  Is- 
rael  congregati  venerunt  in 
vallem  Terebinthi,  et  dire- 
xerunt  ac iem  ad  pugnandum 
contra  Philisthiim. 
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3.  I  stan  Filistiim  sverlm 
gore  s*ove  strane ,  a  Israel 
stajah  sverhn  gore  s’druge 
strane  :  i  dolina  bih  med 
njima. 

4.  I  izajde  mux  kopilan 
od  tabora  Filistinah ,  ime¬ 
nom  Goliat ,  iz  Geta  ,  visine 
ahest  iakatah  i  dlan. 

5.  I  kaciga  midena  naslo¬ 
vi  njegovoj ,  i  pancirom  lju- 
skovitim  obncsen  bishe  :  a 

otcg  pancira  njegovog*  pet 
iljadan  siktah  miaa  bih : 

'6.  I  shkoruje  m  ide  ne  imo- 
de  na  rtogam :  a  shtit  mide- 
ni  pokrivah  ramena  njegova. 

7.  Kopjenica  pak  kopia 
njegovog^  bih  kako  vratilo 
tkajiichih,  isto  pak  gvoadje 
kopja  njegovog’  shest  sto  si- 
klah  imade  gvosdja :  i  orax- 
nik  njegov  prid  njim  hodja- 
she. 

8.  I  stavshi  vapiah  proti 
esetlam’  Israela,  i  govora- 
sheim  :  zashto  dojdoste  pri¬ 
pravni  na  boj  ?  jedali  ja  ni¬ 
sam  Filistco,  a  vi  sluge  Sali¬ 
la  ?  odaberite  iz  med  vas 
muxa ,  i  nek  sidje  na  po- 
sobni  mejdan. 

9.  Ako  uzmoxe  bittise  sa- 
nrnom  ,  i  porazime ,  bitiehe- 
iđo  vami  sluge:  akoli  ja  pri- 
moxera  ,  i  porazim  ga ,  vi- 
chete  sluge  biti,  i  sluxitche- 
te  nami. 

10.  I  veljashe  Filisteo :  ja- 
sam  ukorio  csette  Isroela  da¬ 
nas  :  dajterai  muxa ,  i  nek 
uesini  samnora  posobnimej- 
dan. 

11.  Csuvahi  pak  Saul  ,  i 
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3.  £t  Philisthiim  itabotft 
snper  monlem  ex  parte  hac, 
et  Israel  štaba t  supra  mon- 
tem  ex  altera  parte  :  vallis- 
<jue  erat  inter  eos. 

4.  Et  egressus  ćst  vir  spu- 
rius  de  castris  Philisthino- 
rum ,  nomine  Goliath ,  de 
Geth,  altitudinis  sex  cubi- 
torom  et  palmi : 

6.  Et  cassis  aerea  super  ca¬ 
pu  i  eius,  et  lorica  sejuamata 
mduebatur  :  porro  pondus 
loricae  eius  quiuque  millia 
aiclorum  aeris  erat: 

6.  Et  ocreas  aereas  habe- 
bat  iu  eruribus :  et  clypeus 
aereus  tegebat  humeros  eius. 

7.  Hastile  aulom  •  hastae 
eius  erat  quaai  liciatorium 
texcntium,  ipsum  autemfer- 
rum  hastae  eius  sexcentos 
siclos  habebat  ferri:  et  ar- 
miger  eius  autecedebat  eum. 

8.  Stansgue  clamabat  ad- 
versum  phalangas  Israel  ,  et 
dicebat  cis:  (juare  venistis 
parati  ad  praelium?  num- 
quid  ego  non  sum  Phili- 
sthaeus,  et  vos  servi  Saul? 
eiigite  ex  vobis  virum,  et 
descendat  ad  singulare*  cer- 
tamen. 

9.  Si  cpii veri  tpugnare  me¬ 
ću  m,  et  percusserit  me,  eri- 
mus  vobis  servi:  Si  autem 
ego  praevaluero  ,  et  percus- 
sero  eura,  vos  servi  eritis, 
et  servietis  nobis. 

10.  Et  aiebat  Philisthaeus  : 
ego  exprobravi  agminibus 
Israel  hodife  :  date  mini  virum, 
et  ineat  mecura  singulare  cer- 
tameu. 

11.  Andiens  antem  Saul, 
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svi  Israelite  govorenja  Fili- 
stea  ovakova ,  i  csudishese  , 
i  bojoshe  veoma. 

12.  David  pak  bishc  sin  mu¬ 
ža  Efratea  ,  od  kogaje  gori 
recseno,  iz  Betlehema  Jude, 
komu  ime  bislie  Isai  ,  koi  i- 
made  osam  sinovah,  i  bih 
mux  u  dnevinT  Saula  star , 
i  golemo  dobni  med  mu- 
xima. 

13.  Otidoshe  pak  tri  sina 
njegova  staria  za  Saulom  na 
boj:  a  imena  triu  sinovah 
njegovih ,  koi  pojdoshe  na 
boj :  Eliab  pervorodni  ,  a 
drugi  Abinadab  ,  a  trechi 
Sarama. 

14.  David  pak  bih  najma¬ 
nji.  Tri  dakle  staria  slidivshi 
Saula , 

15.  Ode  David,  i  vratise 
od  Saula,  dabi  pasao  stado 
otca  svog’  u  Betlehemu. 

16.  Izlazah  pak  Fiiisteo 
jutrom ,  i  vecserom  ,  i  sta- 
jah  eseterdeset  danah. 

17.  Recse  pak  Isai  k’Da- 
vidu  sinu  svomu :  uzmi  bratji 
tvojoj  efi  jecsmenice,  i  deset 
kruhovah  ovih  ,  i  poteresi  u 
tabor  k’bratji  tvojoj , 

18.  I  deset  kalupichah  si¬ 
ra  ovih  odnestichesh  k’ti- 
suehniku  :  i  bratju  tvoiu- 
chesh  pohodit’ ,  ako  donro 
tvore,  i  s’koimasu  uredjeni, 
prouesi. 

19.  Saul  pak ,  i  oni ,  i  svi 
sinovi  Israela  u  dolini  Ter- 
pentina  rattjause  proti  Fi- 
Iisteim\ 

20.  Ustade  indi  David  ju¬ 
trom ,  i  priporuesih  stado 


et  omnes  Israelitae  sermo- 
nes  Philisthaei  huiusmodi  , 
stupebant ,  et  metuebant  ni- 
mis. 

12.  David,  au tem  erat  filius 
yiri  Ephrataei,  de  quo  su- 

Era  dictum  est ,  de  Bethle- 
em  Juda,  cui  nomen  erat 
Isai ,  qui  habebat  octo  filios, 
et  erat  vir  in  diebus  Saul  se- 
nex,  et  grandaevus  iptervi- 
ros.  Sup.  16.  1. 

13.  Abierunt  autera  tres 
filii  eius  maiores  post  Saul 
in  praelium  :  et  nomina  trium 
filiorum  eius,  qui  perrexe- 
runt  ad  bellum ,  Eliab  pri- 
mogenitus ,  et  secundus  Abi¬ 
nadab  ,  tertiusque  Sarama. 

14.  David  autem  erat  mi- 
nimus.  Tribus  ergo  maiori- 
bus  secutis  Saulera , 

15.  Abiit  David ,  et  rever- 
sus  est  a  Saul,  ut  pasceret 
gregem  patris  sui  in  Bethle- 
hem. 

16.  Procedebat  vero  Phi- 
listhaeus  mane  ,  et  vespere  , 
et  stabat  (juadraginta  diebus. 

17.  Dixit  autem  Isai  ad  Da¬ 
vid  filium  suum:  accipe  fra- 
tribus  tuis  ephi  polentae,  et 
decem  panes  istos ,  et  curre 
in  castra  ad  fratres  tuos  , 

18.  Et  decem  formellas  ca- 
sei  has  deferes  ad  tribunum : 
et  fratres  tuos  visitabis  ,  si 
recte  agant ,  et  cum  cjuibus 
ordinati  sunt,  disce. 

19.  Saul  autem  >  et  illi , 
et  omnes  filii  Israel  in  val- 
le  Therebinthi  pugnabantad- 
versum  Philisthiim. 

20.  Surrexit  itacjuc  David 
mane,  et  commendavit  gre- 
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csuvaru:  i  natovaren  ode, 
kakomu  zapovidih  Isai..  I 
dojde  na  misto  Magala  t  i 
k’vojski ,  koja  izashav’  na 
boj  vapiashe  na  hervanju. 

21.  Upravibo  vojsku  Is- 
rael ,  a  i  Filistiim  na  suprot 
biau  pripravni. 

22.  Ostaviv *  dakle  David 
sudje ,  koje  donese  ,  pod  n*- 
kom  csuvara  kod  pertljaga  , 
potercsa  k’mistu  borenja,  i  pi- 
tashe,  akobise  sva  pravo  tvo¬ 
rila  prama  bratji  svojoj. 

23.  I  kadbi  on  josh  govo¬ 
rio  njima,  ukazase  mux oni 
kopilan  uzlazecli ,  Goliat  i- 
inenom ,  Filisteo  iz  Geta,  od 
tabora  Filislinah  :  i  kadbi 
govorio  ove  iste  ricsi ,  slu- 
shah  David. 

24.  Svi  pak  Israclite,’  kad¬ 
bi  vid  ili  bi  li  muxa  ,  pcbigo- 
she  od  lica  njegovog  ,  boje- 
chigase  veoma. 

25.  I  recse  niki  od  Israela : 

i*eđali  vidiste  muxa  ovog’ , 
.oi  uzidje  ?  za  ukoritbo  Isra¬ 
ela  uzidje.  Muxa  indi,  koiga 
orazi ,  obogatitche  kralj 
ogatstvam’  velikim,  i  kcher 
svoju  datichemu,  i  kuchu 
otca  njegova  ucsinitche  brez 
haracsa  u  Israelu. 

26.  I  recse  David  k’mu- 
xim’ ,  koi  shnjim  stau ,  re- 
kav’ :  shtochese  dati  muxu , 
koi  porazi  Filistea  ovog’ ,  i 
iatni pogerdu od  Israela:  tko- 
noje  ovi  Filisteo  neobrizani , 
koi  ukorih  vojsku  Boga  xi- 
vucheg’. 


em  custodi:  et  onustus  a- 
iit ,  sicut  pracceperat  ei  lsai. 
Et  venit  ad  locum  Magala  , 
et  ad  exercitum  ,  <jui  egres- 
sus  ad  pugnam  vociferatus 
erat  in  certamine. 

21.  Direxerat  enim  aciem 
Israel ,  sed  et  Philisthiim  ex 
adverso  iuerant  praeparati. 

22.  Dcrelinquens  ergo  Da¬ 
vid  vaša ,  quae  attulerat,  sub 
manu  custodis  ad  sarcinas  , 
cucurrit  ad  locum  certami- 
nis,  et  interrogabat,  si  omnia 
recte  agerentur  erga  fratres 
euos.  . 

23.  Cumque  adhuc  illelo- 
queretur  eis  ,  apparuit  vir 
ille  spurius  asccnclens,  Goli- 
ath  nomine,  Philisthaeus  de 
Geth,  de  castris  Philisthino- 
rum:  et  loquente  eo  hAecca- 
dem  vcrba,  audivit  David. 

21.  Omncs  autem  Israelitae, 
cum  vidissent  virum,  luge- 
runt  a  facie  cius ,  timentcs 
eum  valde. 

*  25.  Et  dixit  unus  quispi- 
am  de  Israel :  nam  vidistis 
virum  hunc,  qui  ascendit? 
ad  exprobrandum  enim,  Is- 
raeli  ascendit.  Virum  ergo , 
qui  percusserit  eum ,  ditabit 
rex  divitiis  magnis,  et  filiam^ 
suam  dabit  ei  ,  et  domom1 
atris  eius  facie  t  absque  tri- 
uto  in  Israel. 

26.  Et  ait  David  ad  viroš , 
qui  stabant  secum ,  dicens: 
quid  dabitur  viro  ,  qui  per¬ 
cusserit  Philisthaeum  himc , 
et  tulerit  opprobrium  de  Is¬ 
rael?  quis  enim  est  hic  Phi¬ 
listhaeus  incircumcisus ,  qui 
exprobravit  acies  Dei  vi- 
ventis  ? 
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27 #  Skazamu  pak  puk  isti 
razgovor,  rekav* :  ovachese 
dati  muxu ,  koiga  porazi. 

28.  Shto  kadbi  csuo  Eliab 
brat  njegov*  starii ,  kadbi  on 
govorio  s’drugim’,  razserdise 
proti  Davidu ,  i  recse :  za- 
shtosi  doshao,  i  zashtosi  osta¬ 
vio  ono  malo  ovcsicah  u  pu¬ 
stinji?  ja  znam  holost  tvoju, 
i  zlochu  serdca  tvoga:  jer- 
bo  da  vidish  hervanje  ,  si- 
shaosi. 

29.  I  recse  David:  shto- 
sam  ucsinio  ?  jedali  nie  rics  ? 

30.  I  ugnuse  malano  od 
njega  k’drugomu ;  i  recse  isti 
razgovor.  I  odgovor imu  puk 
rics  kako  prie. 

31.  Csushese  pak  ricsi  , 
koje  govorashe  David,  i  ob- 
javishese  na  pogledu  Saula. 

32.  K’komu  kadbise  do¬ 
veo  bio  ,  govorashemu :  jiek 
nc  spade  serdcc  csiegod  u 
tomu;  ja  sluga  tvoj  idem,  i 
bojitehuse  proti  Filisteu. 

33.  I  recse  Saul  k’Davidu: 
nemoxcshse  oprit’  Filisteu 
tomu ,  nit’se  hci'vat*  suprot 
njemu ,  jerbosi  ditc ,  ovie 
pak  raux  bojnik  od  mlado3ti 
svoje. 

34.  ^  I  .recse  David  k’Saulu : 
pasashe  sluga  tvoj  rotca  svog* 
stado ,  i  dolazashe  lav ,  ili 
medvid ,  i  nosashe  ovna  od 
srid  stada : 

35.  I  potiraih,  i  porazih, 
i  izbavlja  od  ustah  njiovih, 
a  oni  ustajau  proti  meni , 


27.  Referebat  autem  eipo- 
ulus  cundem  sermonem  , 
icens:  haec  dabuntur  viro, 

qur  percusserit  cura. 

28.  Quod  cum  audissct  E- 
liab  frater  eius  maior,-  lo- 
qucnte  eo  cum  aliis,  iratus 
est  contra  David,  et  ait :  qua- 
re  venisti ,  et  quare  dcreli- 

uisti  pauculas  ovcs  illas  in 
escrto  ?  ego  novi  superbiam 
tuam,*  et  nequitiam  cordis 
tui  i  quia  ut  videres  prac- 
liuin ,  descendisti. 

29.  Et  dixit  David :  quid 
feci?  numquid  non  verfiunf 
est  ? 

30.  Et  đeelinavit  paululum 
ab  eo  ad  alium  ;  dixitque 
eundem  sermonem.  Et  re- 
spondit  ei  populus  verbura 
sicut  prius. 

31.  Audita  suut  autem 
verba  ,  quae  locutus  est  Da¬ 
vid,  et  annuntiata  in  con- 
specttt  Saul. 

32.  Ad  ouera  cum  fuisset 
adductus ,  locutus  est  ei  : 
non  concidat  cor  cuiuscpiam 
in  eo ;  ego  servus  tuus  va- 
dam,  et  pugnabo  adversus 
Philisthaeum. 

33.  Et  ait  Saul  ad  David: 
non  vales  resisterc  Phili- 
sthaeo  isti ,  nec  pugnare  ad¬ 
versus  eum,  quia  puer  es, 
hic  autem  vir  bellator  est 
ab  ađolescentia  sua. 

34.  Dixitquc  David  ad  Saul : 
pascebat  servus  tuus  patris 
sui  gregem ,  et  venicbat  leo, 
vel  ursus ,  et  tollcbat  arie- 
tem  dc  medio  gregis :  Eccli • 
47.  3. 

35.  Et  persequebar  eos,  et 
pcrcutiebam  ,  eruebamtfuc 
do  ore  eorum  ,  et  illi  con- 
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i  pop.ada  podbradak  njiu,  i  surgebant  adversmn  me,  ct 
zagusha,  i  umaraih.  apprehendebam  mentum  eo- 

rum  ,  et  suffocabam ,  inter- 
ficiebomque  eos. 

36.  I  lavabo,  i  med  vida  36.  Nam  et  leonem ,  et 
umorih  ja  sluga  tvoj  :  biti-  ursum  interfeci  cgo  servua 
che  dakle  i  Filisteo  ovi  ne-  tuus  :  erit  igitur  et  Phili- 
obrizani,  kako  jedan  od  njiu.  stbaeus  hic  / incircumcisus  , 
Sad  idem,  i  jamitchu  poger-  auasi  unua  ex  eis.  Nunc  ra¬ 
du  puka:  tkoboje taj  kilisteo  aam,  et  auferam  opprobri- 
neonrizani,  koise  pouzda  kle-  um  populi  :  quoniara  quis 
ti  vojsku  Boga  xivucheg’?  est  iste  Phiiisthaeus  incir¬ 
cumcisus,  qui  aiLSus  est  ma- 
ledicere  exercitui  Dei  vi- 
ventis  ? 

37.  I  recse  David:  Gospo-  37.  Et  ait  David:  Domi- 

din,  koinie  izbavi  od  ruke  nus,  qui  eripuitmede  manu 
lava  ,  i  od  ruke  medvida ,  i-  leonis ,  et  de  manu  ursi , 
sticheme  oslobodit’  od  ruke  ipse  me  liberabit  de  manu 
Filistea  ovog.  Recsepak  Saul  Philisthaei  huios.  Dixit  au- 
k’Davidu  :  pojdi,  i  Gospodin  tem  Saul  ad  David :  vade,  ct 
a’tobom  budi.  Domiuus  tecum  sit. 

38.  I  obucse  Saul  Davida  38.  Et  induit  Saul  David 

hođichom  svojom  ,  i  stavih  vestimentis  suis,  et  impo- 
kacigu  nuđenu  sverhu  glave  suit  galeam  aeream  super 
njegove ,  i  zahodiga  parici-  caput  ejus ,  et  vestivit  eum 
rom.  lorica. 

39.  Opasan  dakle  David  39.  Accinctus  ergo  David 

macsem  njegovim  sverhu  ho-  gladio  eius  super  vestern  su- 
diche  svoje, pocse  kushat\  a-  um,  coepit  tentare,  si  orma- 
kobi  oruxan  mogao  hodit:  tus  posset  incedcre :  non  e- 
niebo  imao  obicsaja.  I  recse  nim  habebat  consvetudinem. 
David  k’Saulu:  nemogu ovako  Dixitque  David  ad  Saul: 
hodit’,  jerbo  neimam  uxit-  non  posaum  sic  incedere,  quia 
ja.  I  poloxiih:  non  usum  habeo.  Et  depo- 

suit  ea: 

40.  I  uze  shtap  svoj,  kog’  40.  Ettulit  baculum  suum, 
vazda  imade  u  rukami ,  i  o-  quem  serapcr  habebat  in  ipa- 
dabrasi  pet  pricsistih  kame-  nibus  ,  et  clegit  šibi  quinque 
nali  iz  potoka,  istaviihu  tor-  liiupidissimos  lapides  de  tor¬ 
bu  pastirsku,  koju  imade  sa  rente,  et  ;misit  cos  in  pe- 
sobom ,  i  prachu  rukom  ja-  ram  pastoralem,  quam  ha¬ 
rnih,  i  pojae  suprot  Filistea.  bcbat  sccum  ,  et  fundam 

j  manu  tu  lit :  et  processit  ad- 
I  versuin  Philisthaeum. 

41.  Idjashe  pak  Filisteo  41.  Ibat  autem  Philisthae- 
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stupa v*  i ,  priblixavse  proti 
Davidu  ,  i  oruxnik  njegov 
prid  njim. 

42.  I  kadbi  ugledao  bio  Fi- 
listeo  ,  i  vidio  Davida ,  po- 
huliga.  Rishebo  mladić  h  ngj, 
i  lip  pogledom. 

43.  I  recse  Filisteo  k’Da- 
vidu :  jedalisam  ja  pas,  da  ti 
idesh  k’mcni  s’palicom  ?  i  o- 
psovah  Filisteo  Davida  u  bo¬ 
govi  svoim’: 

44.  I  recse  k’Davidu:  hodi 
k’meni,  i  datichu  meso  tvo¬ 
je  letechim’  neba ,  i  xivinam’ 
zemlje. 

45.  Recse  pak  David  kTi- 
list  eu:  ti  dolazish  k’meni  s’ma- 
esera  ,  4  kopjem ,  i  shtitom : 
ja  pak  idemVtebi  u  ime  Go¬ 
spodina  vojstvah,  Boga  eset- 
tah  Israela,  kojesi  ukorio 

46.  Danas,  i  datiehete  Go¬ 
spodin  u  ruku  moju  ,  i  po¬ 
razi  tehute  ,  i  jamitehu  glavu 
tvoju  od  tebe:  i  datichu  mer- 
tvine  tabora  Filisteah  danas 
leteehim  neba  ,  i  xivinam, 
zemlje ,  da  zna  sva  zemlja  , 
daje  Bog  u  Israelu, 

47.  I  pozna  svakolika  skup- 
shtina  ova  ,  da  ne  u  maestt, 
niti  u  kopju  šaran j uje  Go¬ 
spodin;  njegovboje  ratt,  i 
pridatiehe  vas  u  ruke  nashe« 

48.  Kadbi  dakle  ustao  bio 
Filisteo,  i  poshaobi ,  i  pri- 
blixaobise  proti  Davidu,  po- 
hitih  David ,  i  poteresa  na 
hervanje  prama  Filisteu. 

49.  1  stavili  ruku  svoju  u 


us  incedens ,  et  appropin- 
quans  ađversum  David ,  et 
armiger  eius  ante  eura. 

42.  Cumque  inspexisset 
Philisthaeus ,  et  vidisset  Da¬ 
vid,  despexit  eura.  £rat  e- 
nim  adolescens  rufus,  etpul- 
cher  aspeetu. 

43.  Et  dixit  Philisthaeus 
ad  David:  numquid  ego  ca- 
nis  sura ,  <juođ  tu  venis  ad 
me  cum  baculo  ?  et  male- 
d’usit  Philisthaeus  David  in 
diis  suis : 

44.  Dixitque  ad  David : 
veni  ad  me ,  et  dabo  carnes 
tuas  volatihbus  coeli ,  et  be- 
stiis  terrae. 

45.  Dixit  autem  David  ad 
Philisthaeum :  tu  venis  ad 
me  cum  gladio  ,  et  hasta,  et 
clypeo:  ego  autem  venio  ad 
te  in  numine  Domini  exer- 
cituum,  Dei  agminum  Isra- 
el,  eruibus  exprobrasti 

46.  Hodie,  et  dabit  te  Do- 
rainus  in  manu  mpa ,  percu- 
tiam  te ,  et  auferam  caput 
tuum  a  te:  et  dabo  cadave- 
ra  castrorum  Philisthiim  ho¬ 
die  vol  a  tili  bus  coeli,  et  be- 
stiis  terrae,  ut  sciat  omnis 
terra,  quia  est  Deus  in  Israel, 

47.  Et  noverit  universa 
ecclesia  haec ,  quia  non  in 
gladio ,  nec  in  hasta  salvat 
Dorainus;  ipsiusenimestbel- 
lum,  et  traaet  vos  in  manus 
nostras. 

48.  Cum  ergo  surrexisset 
Philistaeus ,  et  veniret ,  et 
appropincjTiaret  contra  Da¬ 
vid  ,  festinavit  David ,  et  cu- 
currit  ad  pugnara  ex  adverso 
Philisthaei. 

49.  Et  raisit  manura  suani 
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torbu ,  i  izradih  jedan  ka¬ 
men  ,  i  prachom  bacih,  i  za- 
vertiv*  udarih  Filistea  u  cse- 
lo  :  i  zabtse  kamen  u  cselu 
njegoV°m>,  i  pade  sverhu  li¬ 
ca  svog  na  zemlju. 

50.  J  primoie  David  su¬ 
prot  Filisteu  uprachi,  i  ka¬ 
mena  ,  i  porazi  tog*  Filistea 
amorih.  1  kadbi  macsa  nei- 
mao  u  ruci  David, 


51.  Potercsa,  i  stade  sverhu 
Filistea,  i  jamih  macs  nje¬ 
gov^  izvucsega  iz  koricah  svo- 
lh,  i  umouriga,  i  odsicse  gla¬ 
vu  njegovu.  Vidivshi  pakFi- 
listei,  daje  mertav  najsnaxnii 
njiov,  pobigoshe. 

52.  I  ustavslii  muxi  Israe- 
la ,  i  Jude  vapiau  ,  i  potira- 
she  Filistee,  tiadokbi  doshli 
u  dolinu,  i  tia  do  vratah 
Akkarona ,  i  padoshe  ranjeni 
od  Filisteah  na  putu  Sarai- 
ma  ,  i  tia  do  Geta ,  i  tia  do 
Akkarona. 

53.  I  vrativse  sinovi  Iz¬ 
raela,  posli  kako  potiroshe 
Filistee ,  naskocsisne  tabor 
njiov.  * 

54.  Uza  vabi  pak  David  gla¬ 
vu  Filistea,  doneseju  u  Je¬ 
ruzalem;  oruxje  pak  njego¬ 
vo  stdvih  u  pribivali3ntu 
svomu. 

55.  Ono  pak  vrime,  koje 
vidih  Saul  Davida  izlazecheg’ 


in  peram ,  tulitaue  unum 
lapidem,  et  funda  iecit.  et 
circnmducens  percussit  Phi- 
listhaeum  in  fronte :  et  infi- 
xus  est  lapis  in  fronte  eius , 
et  cecidit  m  faciem  suam  su- 
per  terrara. 

50.  Praevaluituue  David 
adversum  Philistnaeum  iti 
funda,  et  lapide,  percussum- 
que  Philistnaeum  interfecit. 
Cumque  gladium  non  habe- 
ret  in  manu  David ,  Eceti • 
47.  4.  1.  Alach.  4.  30. 

51.  Cucurrit,  et  stetit  su- 
per  Philisthaeum ,  et  tulit 
gladium  eius  ,  et  eduxit  eum 
de  vagina  sua ,  et  interfecit 
eum,  praeciditque  caput  eius. 
Videntez  autem  PhiL’sthiira, 
quod  mortuus  esset  fortis- 
simus  eorum ,  fugerunt. 

52.  Et  consurgentes  viri 
Israel,  et  Juda  vociferati  sunt, 
et  persccuti  sunt  Phiiisthaeos, 
usque  dum  venirent  in  val- 
lem,  et  uscjue  ad  portas  Ac- 
caron cccideruntque  vulne- 
rati  de  Philisthiim  in  via  Sa« 
raim ,  et  uaque  ad  Geth ,  et 
usque  ad  Acoaron. 

53.  Et  revertentes  filii  Is¬ 
rael  ,  postejuam  persecuti 
fuerant  Phiiisthaeos ,  invase- 
runt  castra  ebrum. 

54.  Assumens  autem  Da¬ 
vid  caput  Philsthaiei ,  attulit 
illud  in  Jerusalcm ;  arma  ve- 
ro  eius  posuit  in  tabernacu- 
lo  suo. 

55.  Eo  autem  tcmpore  , 
quo  viderat  Saul  David  egre- 


55.  Vivit  anima  tua ,  rex !  (xivi  daska  tvoja ,  kralju;)  Per  ti- 
tani  luam  i  uro ,  »  t*x  !  uociq  adoieiceutis  genu*.  Audierat  Saul  non  tau- 
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suprot  Filisteu,  recse  k’Ab- 
neru  poglavici  vojstva:  od 
kojeg’ poroda  silazi  ovi  mla- 
dich,  Abneru  ?  i  recse  Abner: 
xivi  dusha  tvoja,  kralju  i  a- 
ko  znam. 

56.  I  recse  kralj :  pitaj  ti , 
csije  sin  dite  ovo. 

57.  I  kadbise  vratio  David, 
poraziv’  Filistea,  užega  Ab¬ 
ner  ,  i  uvede  prid  Saula  , 
glavu  Filistea  iraajucheg’  u 
ruci. 

58.  I  recse  k’njemu  Saul : 
od  kogasi  roda,  o  mladichu? 
i  recse  David :  sin  sluge  tvo¬ 
ga  lsaia  Betle  ličini  te  jasam. 


dientem  contra  Pbilislhaeum, 
ait  ad  Abner  principem  mi- 
litiae?  de  <jua  stirpc  descen- 
dit  bio  adolcsccns ,  Abner  ? 
dixitque  Abner ;  vivit  aui- 
ma  tua  ,  rex  l  si  novi. 

56.  Et  ait  rex  :  interro- 
ga  tu,  cujus  filius  jsit  iste 
puer. 

57.  Ctmugue  regressus  es- 
set  David ,  percusso  Phili- 
sthaeo ,  tulit  eum  Abner,  el 
i»trođuxit  coram  Saule,  ca- 
put  Philisthaei  habentem  in 
manu. 

58.  Et  ait  ad  eum  Saul: 
de  qua  progcnie  es,  o  ado- 
lescens  7  dixitque,  David  : 
filius  servi  tui  lsai  Bethlc- 
hemitae  ego  sura. 


POGLAVJE  XVIII. 

Ucsiniv  David  i'Jonatom  uvit ,  Saul  csuvshi  tvoj*  i  Davida  slikova - 
•  nje,  odvishe  njega  pozlobih  ;  odkuda  zlocsestim  duhom,  uzbunjen ,  na¬ 
stoji  Davida  probosti ,  i  Merob  kcher ,  koju  Dai’idu  obechah ,  dade  drugomu: 
Mikol pako  mlad  ju  himbeno  za  stotinp  pridkoxicah  Filis  danski 
zarucsi  Davidu  za  x enu. 

1.  Et  factum  est,  cura  cora- 
plesset  loqui  ad  Saul:  ani- 
ma  Jonathae  conglutinata 
est  aniraae  David  ,  et  dilexit 
eum  Jonathas  quasi  ani- 
raam  suam. 

2.  Tulitcpie  eum  Saul  iu 
die  illa ,  ct  non  concessit  ei , 
ut  reverteretur  in  domurn 
patris  sui. 

3.  Inierunfc  autcm  David 


tum  patreni  Daviti  i s  ,  el  patriam  ,  soci  elogium  quoque  insigne  ,  I.  Rcg. 
XVI.  18.  sed  haec  omnia  ,  trna  cura  ciu*  ob*iquiis ,  minime  sanc  levi- 
bu»,  e  mentori*  depoauerut. 


4.x  ncsinisc,  kadbi  nodpu- 
nio  bio  govorit’  k’Sautu:  du-" 
s  li  a  Jonate  spojihsc  dushi 
Davida,  i  ljubihga  Jonata 
kako  dushu  svoju. 

2.  I  užega  Saul  u  dan  oni, 
i  ncdopuslimu ,  dabise  vra- 
tio  u  fcuchu  otca  svoga. 

3.  Poeodishe  pak  David  i 
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Jonata  uvit :  ljubishebo  njega 
kako  dushu  svoju. 

4.  Svucsebo  Jonata  dolamu, 
koju  bishe  obukao,  i  dadeju 
Davidu,  i  ostale  svite  tia  do 
macsa,  i  luka  svog9,  i  tia  do 
bojnopasa. 

5.  I  izlazashc  David  na  sva¬ 
ka,  na  kojabiga  poslao  bio 
Sa ul  ,  i  mudrose  derxah :  i 
stavihga  Saul  sverhu  muxah 
boja ,  i  priat9  bih  u  ocsima 
svegakolfltog9  puka,  i  naj- 
vech9  na  pogledu  sluxbeni- 
kah  Saula. 

6.  Kadbise  pak  vraLio  po- 
raziv9  Filistea  David,  izajdo- 
she  xene  od  svi  gradova h  Is- 
raela,  pivajuch,  i  kolo  vo- 
dech’  na  sukob  Saula  kralja, 
u  babnjim9  veseljak ,  i  u 
drombam9. 

7.  I  pripivau  xene  igra- 
juch9,  ivelech9:  porazih  Saul 
hiljadu,  a  David  deset  hil ja¬ 
dah. 

8.  Razscrdisc  pak  Saul  veo¬ 
ma  ,  i  neugodan  bih  u  oesim9 
njegovim’  razgovor  ovi ,  i 
recse:  dadoshe  Davidu  deset 
hiljadah,  a  meni  hiljadu  da- 
she:  shtomu  ostaje,  nego 
samo  kraljestvo? 

9.  Ne  pravim9  dakle  ocsi¬ 
ma  Saul  gledashe  Davida  od 
onog9  dneva,  i  u  napridak. 

10.  Posli  dana  pak  drugog', 
naskoesih  duh  Boxji  hudi 
Saula,  i  prorokovah  u  srid 
kuche  svoje:  David  pak  u- 
darashe  rukom  svojom,  ka^ 

PUm.  Svet.  Svtz.  11. 


et  Jonathas  foedus:  dilige- 
bat  enim  eum  quasi  ani- 
mam  suam. 

4.  Nara  exspoliavit  se  Jo¬ 
nathas  tunica,  qua  erat  in- 
dutus  ,  et  dedit  cam  David , 
et  relicrua  vestimenta  sua 
usque  ad  gladiiun,  et  areum 
suum,  et  ustjue  ad  balteum. 

5.  Egrediebatur  quoque 
David  ad  omnia,  quaecumque 
misisset  eum  Saul ,  et  pru- 
denter  se  agebat:  posuitcrue 
eum  Saul  super  viros  belli, 
et  acceptus  erat  in  oculis 
universi  populi ,  maximeque 
in  conspectu  famulorum  Saul. 

6.  Porro  eum  revertere- 
turpercusso  Philisthaeo  Da¬ 
vid,  egressae  sunt  mulieres 
de  universis  urbibus  Israel , 
cantantcs ,  ehorosaue  ducen- 
tes  in  ocursum  Saul  regis, 
in  tyrapanis  laetitiae ,  et  in 
sistris. 

7.  Et  praecincbant  mulie¬ 
res  ludentes,  atque  dicentes : 
percussit  Saul  rnille,  et  Da¬ 
vid  decem  millia.  Infr .  24. 
11.  Eccli .  47.  7. 

8.  Iratas  est  a  u  lem  Saul 
nimis,  et  displicuit  in  oculis 
eius  sermo  iste,  dixitque: 
dederunt  David  decem  mil¬ 
lia  ,  et  milii  mille  dederunt: 
quid  ei  superest,  nisi  solum 
regnum  ? 

9.  Non  rectis  ergo  oculis 
Saul  aspiciebat  David  a  die 
illa ,  et  deinceps. 

10.  Post  diem  aulem  al- 
teram,  invasit  spiritus  Dei 
malus  Saul ,  et  prophetabat 
in  medio  domus  suae :  David 
autem  psallebat  manu  sua , 

17 
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ko  po  svaki  dan,  I  derxah 
Sam  kopje, 

11.  Ibacihga,  scinech,  dabi 
zabosti  mogao  Davida  u  sti¬ 
nu  :  i  ugnuse  David  od  lica 
njegova  drugocs. 

12.  I  bojase  Saul  Davida, 
zato  shto  Gospodin  bishe 
sliti  j  im  ,  a  od  sebe  od s tupih. 

13.  Odmaknuga  indi  Saul 
od  sebe,  i  ucsinihga  tisuchnika 
svcrliu  hiljadu  muxah  :  i 
izlazasbe,  i  ulazashe  na  po¬ 
gledu  puka. 

14.  U  svima  josh  pulovim’ 
svoiin’  David  pametno  dillo- 
vah  ,  i  Gospodin  bih  slinjim. 

15.  V  idili  dakle  Saul,  daje 
ametan  vele,  i  poesegase  u- 
lanjat\ 

16.  Vas  pak  Tsrael  i  Juda 
ljubiti  Davida:  onbo  ulaza¬ 
she,  i  izlazasbe  prid  njima. 

17.  I  rccse  Saul  k’Davidu : 
evo  kehi  moju  vecha  Mcrob, 
njuli  dam  za  xenu:  samo  bu¬ 
di  mux  jaki  ,  i  voiuj  boje 
Gospodnje.  Saul  pak  scinili , 
rekav’r  ne  budi  ruka  moja 
na  njeg\  nego  budi  sverhii 
njeg’  ruka  Filisiinah. 

18.  Recsc  pak  David  k’Sau- 
lu  :  tkosam  ja,  ili  koi  jcxivot 
moj  ,  ili  rodbina  otca  moga 
u  Israelu,  da  bubemzetkra- 
lja? 

19.  Ucsinisc  pak  vri  me , 
kadbisc  imala  dati  Mcrob  kehi 


sicut  per  sin^ulos  dies.  Te- 
nebatque  Saul  lanceam, 

11.  Et  misit  eara,  putans, 
quod  configere  posset  David 
cum  pariete :  et  declinavit 
David  a  facie  eius  secundo. 

12.  Et  timuit  Saul  David, 
eo  quod  Dominus  esset  cum 
eo,  et  a  se  recessisset. 

13.  Amovit  ergoeum  Saul 
a  se,  et  fecit  eum  tribunum 
super  mille  vir  os :  et  egre- 
diebatur,  et  intrabat  in  con- 
speetu  populi. 

14.  I  omnibus  quoque  viia 
suis  David  prudenter  agebat, 
et  Dominus  erat  euin»eo. 

15.  Vidititaque  Saul,  quod 
prudens  esset  nimis,  et  coe- 
pit  cavere  eum. 

16.  Omnis  autem  Israel 
et  Juda  diligebat  David :  ipse 
cnim  ingrcdiebatur ,  etegre- 
diebatur  ante  eos. 

17.  Dixitque  Saul  ad  Da¬ 
vid  :  cccc  filia  mea  maior 
Merob,  ipsam  dabo  tibi  uxo- 
rem:  tantummodo  esto  vir 
fortis,  et  praeliarc  bella  Do- 
mini.  Saul  autem  reputabat. 
dicens :  non  sit  manus  mea 
in  eum ,  sed  sit  super  eum 
manus  Philisthinorum. 

18.  Ait  autem  David  ad 
Saul  :  quis  ego  sum  ,  aut 
quac  est  vita  mea ,  aut  co- 
gnntio  patris  me  i  in  Israel , 
ut  fiam  gener  regis? 

19.  Factum  est  autem  tem- 
pus ,  cum  deberet  dari  Mc- 


15.  Quod  prudens  esset  nimis  ( Daje  pametan  vette)  Hebr.  val- 
dc.  Potcst  ct  more  nostro  accipi :  vidit  Saul  prudentiorem  csac  Da*i- 
dem  ,  <juam  ut  a  sc  falli  posset. 
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Saula  Davidu,  dadese  Hadrie- 
lu  -Molatiti  za  xenu. 

20.  Ljubih  pak  Davida  Mi- 
kol  kchi  Saula  druga.  I  obja- 
vishe  Saulu ,  i  dopademuse. 

21.  I  recse  Saul:  datichu- 
ju  njemu,  damu  bude  na  po- 
tep ,  i  da  bude  sverhu  nje¬ 
ga  ruka  Filistinah.  I  recse 
Saul  k’Davidu:  u  dvima  st va¬ 
rim’  zet  moj  bitichesh  danas. 

22.  Inaredih  Saulslugam’ 
svoim’:  govorite  k’Davidu  taj¬ 
no  od  mene,  rekav’:  evosi  u- 
godan  kralj  u,  i -svi  sluge  njego¬ 
vi  milu  jute.  Sad  indi  budi 
zet  kralja. 

23.  I  govorau  sluge  Saula 
u  ushi  Davida  sve  rjcsi  ove. 
I  recse  David :  jedalivamse 
malo  vidi ,  zet  kralja  biti  ? 
jasain  pak  mux  ubog’,  i  po- 
triban. 

24i  I  objavishe  sluge  Sau- 
lu ,  rekav’:  ovakove  ricsi  go- 
vorashe  David. 

25.  Recse  pak  Saul:  ova¬ 
ko  govorite  k’Davidu :  neima 
kralj  potribu  od  zarucsenjn, 
nego  samo  sto  pridkoxicah 
Filistinah,  da  bude  osveta 
nad  nepriateliim’  kralja.  Saul 
pak  mishljasne  pridati  Davi¬ 
da  u  ruke  Filistinah. 

26.  I  Kadbi  objavili  slu¬ 
ge  njegove  Davidu  ricsi,  ko¬ 
je  recse  Saul,  ugodan  bih 
razgovor  u  ocsim’  Davida, 
dobi  zet  kralja  postao. 

27.  I  posli  malo  danah  u- 
stavshi  David,  ode  s’rauxim’, 
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roh  flliaSaul  David,  data  est 
Hadrieli  Molathitae  uxor. 

20.  Dilexit  autem  David 
Michol  filia  Saul  altera.  Et 
nuntiatum  est  Saul ,  et  pla- 
cuit  ei. 

21.  Dixitque  Saul:  dabo 
eam  illi ,  ut  fiat  ei  in  scan- 
dalum,  etsit  super  eumma- 
nus  Philisthinorum.  Dixit- 

ue  Saul  ad  David  :  in  dua- 
us  rebus  gener  meus  eris 
hodie. 

22.  Et  mandavit.  Saul  ser¬ 
vis  suis :  loquimini  ad  Da¬ 
vid  clam  me ,  dicentes  :  ec- 
ce  jilaces  regi,  et  omnes  ser- 
vi  eius  diligunt  te.  Nunc  er- 
go  esto  gener  regis. 

23.  Et  locuti  sunt  servi 
Saul  in  auribus  David  omnia 
verba  haec.  Et  ait  David: 
num  parum  videtur  vobis , 
generum  esse  regis  ?  Ego  au¬ 
tem  shm  vir  pauper ,  et  te- 
nuis. 

24.  Et  renuntiaverunt  ser¬ 
vi  Saul ,  dicentes :  huiusce- 
modi  verba  locutus  est  Da¬ 
vid. 

25.  Dixit  autem  Saul :  sic 
loquimini  ad  David :  non  ha- 
bet  rex  sponsalia  necesse  , 
nisi  tantum  centum  praepu- 
tia  Philisthinorum ,  ut  fiat 
ultio  de  inimicis  regis.  Por- 
ro  Saul  cogitabat  tradere 
David  in  manus  Phibsthi- 
norura. 

26.  Cumque  renuntias- 
sent  servi  ejus  David  ver¬ 
ba  ,  quae  dixcrat  Saul ,  pla- 
cuit  sermo  in  oculis  David  , 
ut  fieret  gener  regis. 

27.  Et  post  pauco3  diea 
surgens  David,  abiit  cum  vi  - 
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koi  pod  njim  bi  a*  I  porazih 
od  Filisteah  dvi  sto  muxah, 
i  donese  niiove  pridkoxice , 
i  pobroi  njih  kralju,  dabi  zet 
njegov  bio.  Dademu  indi 
Saul  Mikolu  kcher  svoju  za 
xenu. 

28.  I  vidih  Saul ,  i  razu- 
mih,  da  je  Gospodin  s’Davi- 
dom.  Mikol  pak  kchi  Saula 
milovashega. 

29.  A  Saul  vechma  pocsc- 
se  bojati  Davida ,  i  ucsinise 
Saul  nepriatelj  Davida  sviu 
dnevah. 

30.  I  izajdoshe  poglavice 
Filisteah:  od  pocsetka  pak 
izashast  ja  njiuh,mudriese  vla¬ 
dah  David  ,  nego  svi  sluge 
Saula,  i  glasovi tose  ucsinih 
ime  njegovo  veoma. 
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ris ,  qui  sub  eo  erant.  Et 
percussit  ex  Philishtiim  du- 
centos  viros,  et  attulit  eo- 
rum  praeputia,  ct  annume- 
ravit  ea  rcgi ,  ut  esset  gener 
eius.  Dedit  itaque  Saul  ei  Mi- 
chol  filiam  suam  uxorem. 

28.  Et  vidit  Saul,  et  in- 
tellcxit,  quodDominus  esset 
cum  David.  Michol  aute  m  li¬ 
li  a  Saul  diligebat  eum. 

29.  Et  Saul  magis  coepit 
timere  David ,  factu3que  est 
Saul  inimicus  David  cunctis 
diebus. 

30.  Et  egressi  sunt  prin- 
cipes  Pliilisthinorum  :  a  prin¬ 
cip  io  autem  egressionis  eo- 
rum  ,  prudentius  se  gerebat 
David  ,  quam  omnes  servi 
Saul ,  et  celebre  factura  est 
nomen  eius  nimis. 


POGLAVJE  XIX. 

Saul  Davida  ubili  hotiuch  ,  glasom  Jonathe  utishise  ;  koga  pnd  so¬ 
bom  pivajucheg  opet  probosti  nastoji ,  i  bixecheg  u  haj  otu  kod 
Satnuela  progoni;  za  trima  glasonosham’  prorokujuchim', 
on  takogjer  prorokuje • 


1.  vJTovorashe  pak  Saul  k’Jo- 
nali  sinu  svomu,  i  k’svima 
slugani’  svoim’,  dabi  umorili 
Davida.  Jonata  pak  sin  Sau¬ 
la  ljubljashe  Davida  vele. 

2.  1  ob javih  Jonata  Davi¬ 
du,  rekav?:  traxi  Saul  otac 
moj  ubit’  tebe :  shta  radi  pa- 
zise,  prosim,  ostani,  i  ostati- 
chcsh  tajno ,  i  sakritchcshse. 


1.  JLiocutus  est  autem  Saul 
ad  Jonathan  filium  suum,  et 
ad  omnes  servos  suos ,  ut 
occiderent  David.  Porro  Jo- 
nathas  filius  Saul  diligebat 
David  valde. 

2.  Et  indicavit  Jonathas 
David ,  dicens :  quaerit  Saul 
pater  meus  occidere  te :  qua- 
propter  observa  te,  quaeso, 
mane,  et  maucbis  clam,  et 
abscondcris. 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  I.  K%RA£JAH. 


261 


3.  Ja  pak  izishav*  statichu  3.  Ego  f^utem  egrediens 

polak  otca  mog'  na  njivi,  stabo  iuxta  patrem  raeum 
gdigod  budesh :  i  jachu  go-  in  agro ,  ubicunque  fueris : 
vorit’  od  tebe  k’otcu  inomu:  et  ego  loquur  dc  te  ad  pa- 
i  shtogod  ozvidim ,  objavit-  trem  meian:  et  quodcum- 
chuti.  que  videro ,  nuntiabo  tibi. 

4.  Govorashe  iudi  Jonata  4.  Locutus  est  ergo  Jona- 

od  Davida  dobra  k’Saulu  ot-  thas  de  David  bona  ad  Saul 
cu  svomu,  i  x*ec3e  k’ujemu :  patrem  suum,  dixitque  ad 
negrishi,  kralju,  proti  slugi  eum;  ne  pecces,  rex,  in  sex- 
tvom>  Davidu,  jcrboti  ne  sa-  vuni  luum  David,  quia  |ion 
grishih,  a,dilla  njegova  do-  peccavit  tibi,  et  opera  eius 
brusu  tebi  vele.  bona  sunt  tibi  valde. 

5.  I  stavih  dusbu  svoju  u  5.  Et  posuit  animam  suam 

ruku  svoju,  i  porazih  kili-  in  manu  sua ,  et  percussit. 
Btea,  i  ucsiuih  Gospodin  apa-  Philisthaeum  ,  etfecitDomi- 
zen je.  veliko  svemu  Israelu:  nus  salu  tein  magnam  unir- 
vidiosi ,  i  vcseliosise,  Zashto  verso  Israeli:  vidisti,  et  lae- 
indi  grishish  u  kervi  pravcđ-  tatus  es,  Quare  ergo  peccas 
noj,  umoriv’  Davida,  koi  je  in  sanguine  innoxio  ,  intep- 
brez  sagrishke  ?  ficiens  David,  qui  est  absque 

culjpa?  t 

.  6 .  Sh to  kadbi  csuo  bio  Soul,  o.  Quod  cum  audisset  Saul, 

utaxen  glasom  Jonate ,  za-  placatus  voće  Jonathae ,  iu- 
ldese:  xiv i  gospodin  ,  jerbo  ravit  i  vivit  Dominus  ,  quia 
neche  umerti.  non  occidetur. 

7.  Zazva  indi  Jonata  Da-  7.  Vocavit  itaquc  Jonathas 

vida  ,  i  kazamu  sve  ricsi  ove:  David  ,  et  indicavit  ei  orania 
i  uvede  Jonata  Davida  k’Sau-  verba  haec:  et  introduxit 
lu  ,  i  bishe  prid  njim,  kako  Jonathas  David  ad  Saul ,  et 
bih  jucser  i  prikjucser.  fuit  ante  eum,  sicut  fuerat 

heri  et  nudiustertius. 

8.  Krenuše  pak  opet  boj ,  8.  Motum  est  autem  rur- 

i  izishav’  David  rattihse  pro-  sumbellum,  et  egresaus  Da¬ 
ti  Filisteim’,  i  poroziih  udar-  vid  puguavit  adversum  Phi- 
cem  velikim,  i  pobigoshe  od  listluim  ,  percussitque  eos 
lica  njegovog’.  plaga  magna ,  et  fugerunt  a 

Facie  eius. 


5.  In  agro,  ubicunque  fueris.  ( Na  njivi,  gdigod  budesh )  Haec 
verba  ita  ordina,  ut  cum  superioribus,  et  sequentibus  apte  cohaereant: 
Observa  te  ,  quaeso ,  cras  mane ,  et  late  alicubi  in  agro  :  ego  autem 
captata  occasione  loquar  de  te,  et  pro  te  ad  patrem  meum  :  et  quodcunque 
videro ,  quo  animo  in  te  sit  rex ,  nunciabo  tibi  in  latibulo  tuo ,  in  a~ 
gro ,  ubicunquc  fueris. 
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9. 1  ucsinihsc  dah  Gospodina 
hudi  u  Saulu.  Sidiasne  pak 
u  kuchi  svojoj ,  i  aerxa  ko- 
pje  :  David  pak  igrashe  ru¬ 
kom  svojom. 

10.  I  smirashe  Saul  zabosti 
Davida  kopjem  na  stinu,  i 
uklonise  David  od  lica  Sau- 
la :  kopje  pak  tashtomse  ra¬ 
nom  donese  na  stinu,  a  Da¬ 
vid  pobixe,  i  saranise  noch 
onu. 

11.  Poslah  indi  Saul  straxa- 
ne  svoje  u  kuchu  Davida , 
dabiga  csuvali ,  i  dabise  u- 
morio  jutrom.  Shto  kadbi 
objavila  bila  Davidu  Mikol 
xena  njegova ,  rekav*:  akose 
ne  saranish  noch  ovu,  su- 
trachesh  umert,r 

12.  Spustiga  kroz  oblok. 
A  on  otid^,  i  pobixe,  i  sara¬ 
nise. 

13.  Uze  pak  Mikol  kip,  i 
staviga  na  postelju  ,  i  koxu 
dlakava  kozah  stavih  na  gla¬ 
vu  njegovu,  i  pokriga  no- 
dicham  • 

14.  Poslah  pak  Saul  slux-* 
benike,  koibi  zgrabili  Davi¬ 
da  ,  i  odgovorise ,  da  boluje. 

15.  I  opet  poslah  Saul  jav- 
nike ,  dani  vidili  Davida,  re- 
kav’:  donesitega  k’meni  na 
postelji ,  daše  umori. 

16.  I  kadbi  doshlibili  jav- 
nici ,  nashastje  kip  na  poste¬ 
lji,  i  koxa  kozja  na  glavi 
njegovoj. 

1/.  I  recse  Saul  k’Mikoli: 
zashtosime  tako  privarila  , 
i  pustilasi  nepriatelja  mog’, 
dani  pobigao  r  I  odgovorih 
Mikol  k’Saulu :  jerbo  isti  go- 


9.  £t  factus  est  špirita* 
Doraini  malus  in  SauL  Scde- 
bat  autem  in  domo  sua,  et 
tenebat  lanceara  :  porro  Da¬ 
vid  psallebat  manu  sua. 

10.  Ni3usque  est  Saul  con- 
figere  David  lancea  in  pa- 
riete ,  et  declinavit  David  a 
facie  Saul :  lancea  autem  cas- 
so  vulncre  pcrlata  est  in  pa- 
rietem,  et  David  fugit,  et 
salvatus  est  nPcte  illa. 

11.  Misit  ergo  Saul  satel- 
lites  suos  in  domum  David , 
ut  custodirent  eum ,  et  in- 
terficereturmane.  Quod  cum 
annuntiasset  David  Michol 
uxor  sua ,  dicens  :  nisi  sal- 
vaveris  te  nocte  hac,  era* 
morieris  : 

12.  Deposuit  .eum  per  fe- 
nestram.  rorro  ille  aoiit,  et 
aufugit,  atque  salvatus  est. 

13.  Tulit  autem  Michol 
statuam  ,  et  posuit  eam  su- 
per  lectum ,  et  pellem  pilo- 
sam  caprarum  posuit  aa  ca- 
put  eius,  et  operuit  eam  ve- 
stimentis. 

14.  Misit  autem  Saul  ap- 
paritores ,  qui  raperent  Da¬ 
vid,  et  responsum  est,  quod 
aegrotaret. 

15.  Rursum^ue  misit  Saul 
nuntios,  ut  viderent  David, 
dicens :  afferte  eum  ad  me 
in  lecto ,  ut  occidatur. 

16.  Cumque  venissent  nun- 
tii,  inventum  est  simulacrum 
super  lectum ,  et  pellis  ca¬ 
prarum  ad  caput  eius. 

17.  Dixitque  Saul  ad  Mi¬ 
chol  :  quare  sic  illusisti  mi- 
hi,  et  dimisisti  inimicumme- 
um ,  ut  fugeret  ?  Et  respon- 
dit  Michol  ad  Saul:  quia 
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▼orashe  meni :  pustime,  ina- 
csiete  ubiem. 

18.  David  pak  pobigav’  sa- 
ranise  ,•  i  doide  k^Somuelu  u 
Ramatu,  i  obiavimu  sva,  ko- 
janrn  pocsinih  Saul:  i  odo- 
she  on  i  Samuel,  i  zaderxa- 
vause  a  Najotu. 

19.  Objavihse  pak  Sanlu 
od  govorechih  :  evo  David  u 
Naiotu  u  Kamati. 

20.  Poslah  indi  Saul  ajdu- 
ke ,  dabi  zgrabili  Davida :  koi 
kadbi  vidili  csettu  Prorokah 
gatajuchih ,  i  Samuela  sto- 
jedieg*  sverhu  njih,  ucsinise 
duh  Gospodnjih  i  na  njim’, , 
i  gonetati  pocseshe  i  oni. 

2 1.  Shto  iadbise  objavilo 
$aulu,  poslah  i  druge  javnike: 
gonctashe  pak  i  oni.  I  opet 

oslah  Saul  treche  javnike , 
oi  i  isti  prorokovan.  I  raz- 
serdivshise  serditostju  Saul 

22.  Ode  i  on  u  Ramatu ,  i 
dojde  tia  do  kishnice  velike , 
koja  je  u  Soku,  i  upita,  i  re-  i 
cse:  u  kojem’su  mistu  Sa¬ 
muel  i  David  ?  I  recsemuse  : 
enosu  u  Najotu  u  Kamati. 

23.  I  ode  u  Najot  u  Ra¬ 
matu,  i  ucsinise  i  sverhu  nje¬ 
ga  duh  Gospodnji ,  i  hod- 
jashe  stupajuch,  i  goneta- 
she,  tia  aokbi  doshao  u  Na¬ 
jot  u  Ramatu. 

24.  I  svucse  josh  i  on  sa  se¬ 
be  hodichu  svoju,  i  proro¬ 
kovah  s’ostalim’  pri  Samue- 

'  lu ,  i  pade  gol  vas  dan  oni 


kraljah,  m 

ipse  locutus  est  mihl:  di- 
mitte  me ,  alioquin  interfi- 
ciam  te. 

18.  David  autem  fugicns 
salvatus  est.,  et  venit  ad  Sa¬ 
muel  in  Ramatha  ,  et  nun- 
tiavit  ei  omnia ,  quae  fecerat 
šibi  Saul :  et  abierunt  ipse 
et  Samuel,  et  morati  sunt 
in  Naioth. 

19.  Nuntiatum  est  autem 
Sauli  a  dicentibus:  ecce  Da¬ 
vid  in  Naioth  in  Ramatha. 

20.  Misit  ergo  Saul  licto- 
res ,  ut  raperent  David :  qui 
cum  vidissent  cuueum  Pro- 
phetarum  vaticinantium ,  et 
Samuelem  stautem  super  cos, 
factus  est  etiam  spiritusDo- 
mini  in  illis  ,  et  propJietare 
coeperunt  etiam  ipsi. 

21.  Quod  cum  nuntiatum 
esset  Sauli,  misit  et  alios 
nuntios :  prophetaverunt  au¬ 
tem  et  illi.  Et  rursum  misit 
Saul  tcrtios  nuntios,  qui  et 
ipsi  prophetaverunt.  Et  ira- 
tus  iracundia  Saul 

22.  Abiit  etiam  ipse  in  Ra¬ 
matha  ,  et  venit  usque  ad 
cisternam  magnam ,  quae 

|  est  in  Socho,  et  interrogavit, 
et  dixit:  in  quo  loco  sunt 
Samuel  et  David?  Dicturii- 
que  est  ei:  ecce  in  Naioth 
sunt  in  Ramatha. 

23.  Et  abiit  in  Naioth  in 
Ramatha,  et  factus  est  etiam 
super  eura  spiritus  Domim , 
et  ambulabat  ingredicns  ,  et 
prophetabat,  usque  dumve- 
niret  in  Naioth  in  Ramatha. 

24.  Et  exspoliavit  eliam 
ipse  se  vestimenti3  suis,  et 
prophctavit  cum  ceteris  co- 
ram  S^muele ,  et  ceoidit  nu- 
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i  noch.  Od  kud  i  izajdepri-  dua  tota  die  illa  et  nocle. 
ricsje  ;  jedalic  i  Saul  med  Unde  et  exivit  proverbium : 
prorociln  ?  num  et  Saul  inter  prophetus  ? 

Sup.  10.  12. 


POGLAVJE  XX. 


J on  at  a  posli  ponovi  tog*  s* Davidom  uvi  ta  ,  njega  s’otcem  pomirit  za¬ 
ludu  nastoji  i  aliga  opet  iz  rukuh  otca  triuh  str  ii  ah 
zlamenjem  oslobodi . 


T? 


4.  JLobixe  pak  David  izNa- 
jota,  koi  je  u  Ramati ,  i  do- 
shav’  govorashe  pri  Jonati : 
shto  ucsinih?  koja  je  krivica 
moja ,  i  koi  grih  moj  proti 
otcu  tvomu ,  jerbo  traxi  du- 
shu  moju? 

2.  Koimu  recse :  ne  bilo  , 
nechesh  umerti  :  nitiboche 
ucsinit’  otac  moj  ishta  veli¬ 
kog’,  ili  malog’,  prie  nego  me¬ 
ni  objavi;  ovi  dakle  sakrih 
od  mene  otac  moj  razgovor 
samo  tako?  nikako  ne  bude 
a. 

.  I  zaklese  opet  Davidu. 
A  on  recse  :  zna  doisto  otac 
tvoj  ,  dasam  nashao  milost 
u  ocsima  tvoim’ ,  i  rcchi  bu¬ 
de  :  nck  to  Jonata  nezna,  da¬ 
še  moxebit’  ne  raztuxi.  Da- 

J>acse  xivi  Gospodin,  i  xivi 
usha  tvoja,  daše  jednim  sa¬ 
mo  (da  tako  rec3em )  stup- 
kom  ja  i  smert  razlucsu jemo. 

4.  I  recse  Jonata  k'Davidu : 
shtogodmi  rekne  dusha  tvo¬ 
ja,  ucsinitchu  tebi. 

5.  Recse  pak  David  k’Jo- 
nati:  evo  sulraje  godovno , 
a  ja  po  navadi  onicsajem’ 
sidit  uz  kralja  za  blago  vat’ ; 


1.  r  ugit  autem  David  de 
Naioth  ,  quae  est  in  Rama- 
tha ,  venienscpie  locutus  est 
coram  Jonatha  :  quid  feci  ? 
<juae  est  iniquitas  mea ,  et 
quod  peccatum  meum  in  pa- 
trera  tuum.  ,  quia  quaerit 
animam  meam  ? 

2.  Qui  dixit  ei :  absit,  non 
morieris  :  neque  enim  faciet 

ater  me  us  quidquam  gran- 
e  ,  vel  parvum ,  nisi  prius 
indicaverit.  mihi ;  bune  ergo 
celavit  me  pat.er  meus  ser- 
monem  tantummodo  ?  ne- 
quaquam  erit  istud. 

3.  Et  iuravit  rursum  Da- 
vidi.  Et  ille  ait:  scit  pro- 
feeto  pater  tuus,  quia  inveni 
gratiam  in  oculis  tuis,  et  di- 
cet :  nesciat  hoc  Jonathas , 
ne  forte  tristetur.  Quin  imo 
vivit  Dominus  ,  et  vivit  ani- 
ma  tua ,  quia  uno  tantum 
( ut  ita  dicam)  gradu  ego 
morsque  dividimur. 

4.  Et  ait  Jonathas  ad  Da¬ 
vid  :  quodcunquc  dixerit  rai- 
hi  anima  tua  ,  faciam  tibi. 

5.  Dixit  autem  David  ad 
Jonathan :  ecce  calendae  sunt 
eraslino,  et  ego  ex  more  se- 
dere  soleo  iuxta  regem  ad 
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pustime  indi,  daše  sakriem 
na  njivi  tia  do  vecsera  dne- 
va  trecheg’. 

6.  Ako  pogledav’  zapita  od 
mene  otac  tvoj ,  odgovorit- 
chesbmu:  prosasheme  David, 
dabi  ishao  hitro  u  Betlehem 
varosh  svoj ,  jerbosu  ondi 
klatve  godishnje  svima  kolt- 
ciIn,  kolinjanim’  njegovim’. 

7.  Ako  rekne  ,  dobro  !  mir 
kude  slugi  tvomu«  Akolise 
razljuti ,  znaj ,  daše  je  pod- 
punila  zlooha  njegova. 

8.  Ucsini  dakle  miloserdje 
prama  slugi  tvomu  ,  jerbo 
uvit  Gospodnji  mene  slugu 
tvog’  ucsiniosi  s’tobom  po¬ 
godit’.  Akobe  krivica  kakva 
na  meni,  time  ubij ,  a  k’otcu 
tvomu  ne  uvadjajme. 

9.  1  recse  Jonata :  dalje 
to.  od  tebe ;  nitibo  biti  mo- 
xe,  da  ako  stanovito  poznam, 
daše  pod  punih  ziocha  otca 
moga  proti  tebi ,  ne  javim 
tebi. 

10. 1  odgovori  h  David  k’Jo- 
nati  s  tkochemi  objavit’,  ako 
shta  moxebit’  okornog’  od- 
-govori  tebi  otac  tvoj  od  mene? 

11.  I  recse  Jonatba  k’ Da¬ 
vidu  ;  hodi ,  i  izajdimo  van- 
ka  na  njivu.  I  kadbi  izashli 
bili  obadva  na  njivu , 

12.  Recse  Jonata  k’Davidu : 
Gospodine  Boxe  lsraela !  ako 
uztraxim  odlucsak  otca*  mo- 

a  sutra,  ili  priksutra,  i  shta 
obrog’  bude  sverhu  Davi¬ 
da,  i  udilj  ne  poshaljem  k’te- 
bi ,  i  znanoti  ne  ucsinim, 

13.  Ova  csinio  Gospodin 


vescendum  ;  dimitte  ergo  me, 
ut  abscondar  in  agro  usque 
ad  vesperam  diei  tertiae. 

6.  Si  respiciens  requisierit 
me  pater  tuus,  rcspondebi3 
eis  rogavit  me  David  ,  ut 
iret  ćele  riter  in  Bethlehcm 
civitatem  suam  ,  quia  victi- 
mae  solemnes’  ibi  sunt  unj- 
versis  contribulibus  suia.  . 

7.  Si  dixerit ,  bene  !  pax 
erit  servo  tuo.  Si  autem  fue- 
rit  iratus ,  scito,  quia  com- 
pleta  est  mali  tia  eius. 

8.  Fac  ergo  misericordiam 
in  servum  tuum,  quia  foc- 
dus  Domini  me  lamulum 
tnum  tecum  inire  fecisti.  Si 
autem  est  iniquitas  aliqua 
in  me  ,  tu  me  interfice,  et 
ad  patrem  tunm  ne  introdu- 
cas  me. 

9.  Et  ait  Jonathas:  absit 
hoc  a  te  ;  peijpe  eniip  fieri 
poteat,  ut  si  certe  pogno^ 
vero  completam  esae  patria 
mei  malitiam  contra  te,  non 
annunticm  tibi. 

10.  Responditque  David  ad 
Jonatban  :  quis  renunti&bit 
mihi ,  si  quid  forte  respop- 
derit  tibi  pater  tuus  dure 
de  me? 

11.  Et  ait  Jonathas  ad  Da¬ 
vid  :  veni ,  et  egrediamur  fo- 
r*s  in  agruip*  Cumque  exis-? 
sent  ambo  iu  agrum, 

12.  Ait  Jonathas  ad  David  : 
Domine  Deus  Israel !  si  in- 
vestigavero  sententiam  patria 
mei  crastino ,  vel  perendie  : 
et  aliquid  boni  fuerit  super 
David ,  et  non  statim  miše¬ 
vo  ad  te ,  et  notum  tihi  fe- 
cero , 

13.  Haec  *  facjat  Dominna 
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Jonati,  i  ova  pridao.  Akoli  pak 
obstoi  otoa  mog’  zlocha  pro¬ 
ti  tebi,  odkritchu  uhu  tvomu, 
i  pustitchute,  da  idesh  umi¬ 
ru  ,  i  budi  Gospodin  s’ to¬ 
bom  ,  kako  bisne  s*  otcem 
moim. 

14.  I  ako  uzxivim ,  ucsi- 
nitcheshmi  miloserdje  Go¬ 
spodnje  :  akoli  umrem , 

15.  Nechesh  jamit’  milo¬ 
serdje  tvoje  od  kuche  moje 
tia  do  vikovicsnog* ,  kad  iz- 
koreni  Gospodin  neprialelje 
Davida  ,  svakog’  sa  zemlje  , 
jamio  Jonatu  oa  kuche  svoje, 
i  traxio  Gospodin  od  ruke 
nepriateljah  Davida. 

16.  Pogodih  dakle  Jonata 
uvit  s’kuchom  Davida ,  i  po¬ 
tr  axih  Gospodin  od  ruke  ne¬ 
priateljah  Davida. 

17.  I  pridade  Jonata  zakle- 
tise  Davidu,  zatoshtoga  lju- 
bishe ;  kakobo  dushu  svoju, 
tako  ljubih  njega. 

18.  I  recse  k’njemu  Jonata : 
sutraje  godovno ,  i  traxit’se 
budesh ; 

19.  Traxitbochese  sidenje 
tvoje  tia  do  priksutra  : 
sitjichesh  dakle  hitro,  i  doj- 
tichesh  na  misto,  gdise  sa¬ 
krio  iraash  ob  dan ,  u  koi  je 
slobodno  dillovat’,  i  siditchesh 
uz  kamen ,  komuje  Ezel  ime. 

20.  A  jachu  tri  strile  hit- 
tit’  polak  njega ,  i  bacitchu 
kako  zabavljajuchse  u  cilj. 

21.  Slatichu  i  dite,  rekav- 
shimu:  idi,  i donesimi strile. 

22.  Ako  reknem  ditetu  : 


Di 


Jomathac  ,  et  haee  addat.  Si 
autem  perseveraverit  patris 
mei  mali  tia  adversum  te,  re- 
velabo  aurem  tuam ,  et  di- 
mittam  te  ,  ut  vadas  in  pa¬ 
če  ,  et  sit  Dominus  tecum , 
sicut  fuit  cum  patre  meo. 

14.  Et  si  vixero,  facies  mi- 
hi  misericordiam  Domini :  si 
vero  mortuus  fuero  , 

15.  Non  auferes-misericor- 
diamtuam  a  domo  mea  usque 
in  sempiternum,  quando  era- 
dicaverit  Dominus  inimicos 
David,  unumquemque  de  ter- 
ra ,  auferat  Jonathan  de  do¬ 
mo  sua  ,  et  requirat  Do¬ 
minus  de  manu  inimicorum 
David. 

16.  Pepigit  ergo  Jonathas 
focdus  cum  domo  David ,  et 
requisivit  Dominus  de  ma¬ 
nu  inimicorum  David. 

17.  Et  addidit  Jonathas  de- 

!  ‘erare  David,  eo  quod  di- 
igeret  illum  $  sicut  enim 
animam  suarn,  ita  diligebat 
eum. 

18.  Dixitque  ad  Cum  Jo¬ 
nathas  ;  cras  calendae  sunt , 
et  requireris  $ 

19.  Requiretur  enim  ses- 
sio  tua  usque  perendie.  De- 
scendes  ergo  festinus ,  et  ve- 
nies  in  locujn ,  ubi  celandus 
es  in  die ,  qua  operari  licet, 
et  sedebis  iuxta  lapidem,cui 
nomen  est  Ezel. 

20.  Et  ego  tres  sagittas  mit- 
tam  iuxta  eum,  et  iaciam 
quasi  exercens  me  ad  si- 
gnum. 

21.  Mittam  <juoque  et  pue- 
rum  ,  dicens  ei :  vade ,  et  af- 
fer  mihi  sagittas. 

22.  Si  dixero  puero:  ec- 
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enosu  strile  nutar  tebe,  jo- 
miih  s  ti  dojdi  k’meni ,  jer- 
boje  mir  tebi,inishtazla  nie, 
živi  Gospodin.  Akoli  pak  ova- 
ko  uzgovorim  :  evo  strilesu 
dalie  od  tebe ;  pojdi  u  miru , 
jerbote  odpustih  Gospodin« 

23.  Od  ricsi  pak,  koju  go- 
vorismo  ja  i  ti,  bio  Go¬ 
spodin  medamnom  i  tobom 
tia  do  vikovicsnog\ 

21.  Sakriven  bih  dakle  Da¬ 
vid  na  njivi  $  i  dojde  godov- 
no ,  i  side  kralj  za  blagovat’ 
kruha. 

25.  I  kadbi  bio  kralj  sver- 
bu  sidalishta  svog’  (po  obi- 1 
csaju)  koje  bih  uz  stinu,  usta¬ 
de  Jonata  ,  i  side  Abner  sa 
strane  Saula ,  j  praznose  u- 
kaza  misto  Davida. 

26 .  I  ne  govorashe  Saul 
ishta  na  dan  oni ;  mislihbo , 
dabimuse  dogodilo ,  da  nebi 
csist  bio ,  niti  osnažen. 

27.  I  kadbi  svanuo  bio  dan 
drugi  iza  godovnog’ ,  opetse 
ukaza  prazno  misto  Davida. 

I  recse  Saul  k’Jonati  sinu  svo¬ 
mu:  zashto  ne  dojde  sin  Isa- 
ia,  nit  jucser ,  niti  danas  za 
blagovat’  ?  . 

28.  I  odgovorih  Jonata 
Saulu :  prosm’me  raochno , 
dabi  poshao  u  Bethlehem, 

29.  I  recse:  pustime,  bu- 
duch  daje  posvetilishte  go- 
dishnje  u  varoshu ,  jedan  od 
bratje  moje  pozvame$  sad 
indi  akosam  nashao  milost  u 
ocsima  tvoim’ ,  idem  berzo  , 
i  viditchu  bratju  moju.  Za 


ce  sagittae  intra  te  sunt,  tol- 
le  eas :  tu  veni  ad  me ,  quia 

{>az  tibi  est,  et  nibil  est  ma- 
i ,  vivit  Dominus.  Si  autem 
sic  looutus  fuero  r  ecce  sa- 
ittae  ultra  te  sunt  ;  va- 
e  in  pače,  quia  dimisit  te 
Dominus. 

23.  De  verbo  autem,  quod 
locuti  8umus  ego  et  tu ,  sit 
Dominus  inter  me  et  te  us- 
que  in  sempiternum. 

24.  Absconditus  est  ergo 
David  in  agro  5  et  venerunt 
calendae  ,  et  sedit  rez  -  ad 
comedendum  panem. 

25.  Gumaue  sedisset  rez 
super  cathedram  suom  (se- 
cundum  consuetudinem  } 
quae  erat  iuzta  parietem  9 
surrexit  Jonathas,  et  sedit 
Abner  ez  latere  Saul,  va- 
cuusque  apparuit  locua  Da¬ 
vid. 

26.  Et  non  est  locutus  Saul 
quidquam  in  dieilla;  cogita- 
bat  enim,  quod  forte  eve- 
nisset  ei ,  ut  non  esset  mun- 
dus ,  nec  purificatus. 

27.  Cumque  illuxisset  dies 
secunda  post  calendas,  rur- 
sus  apparuit  vacuus  locus 
David.  Dixitque  Saul  ad  Jo- 
nathan  filium  suum :  curnoii 
venit  filius  Isai ,  nec  heri , 
nec  hodie  ad  vescendum? 

28.  Responditque  Jonathas 
Sauli:  rogavit  me  obnize, 
ut  iret  in  Bethlehem , 

29.  Et  ait :  dimitte  me , 
quoniam  sacrificium  solemne 
est  in  civitate ,  unus  de  fra- 
tribus  meis  accersivit  me  ; 
nunc  ergo  si  inveni  gratiam 
in  oculis  tuis ,  vadam  cito  , 
et  videbo  fratres  raeos.  Ob 
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ovi  uzrok  ne  dojde  k’terpe-. 
zi  kralja. 

.  30.  Razserdjv’se  pak  Saul 
proti  Jonati,  recsemu:  sinu 
xene  muxa  dalje  zgrabeche , 
jedali  neznani,  da  ljubish  si¬ 
na  Jsaja  na  smutnju  tvoju,  i 
na  smutnju  sramotne  matere 
tvoje  ? 

JT  31.  Svijiba  dnevah,  kojih 
sin  Isaja  uzxivi  sverhu  zem¬ 
lje  ,  necheshse  ustauit’  ti , 
nit’  kraljestvo  tvoje,  Indi 
jurve  sad  poshalji ,  i  dove- 
diga  k’meni ,  jerbo  je  sin 
smerti. 

32.  Odgovorit  pak  Jonata 
Saulu  otcu  svomu,  recse  :  za- 
shtocbe  umerti?  shto  ucsinih? 

33.  I  zgrabi  Saul  kop  j  e,  da- 

biga  porazio.  I  razumi  h  Jo¬ 
nata,  da  je  odlucseno  od  otca 
svog’,  da  umori  Davida.  ,  , 

34.  Usta  indi  Jonata  od 
terpeze  u,  sercsbi  gnjiva*  i 
ne  jide  na  dan  goaovnog’ 
drugi  kruha.  Razxalibose 
sverhu  Davida,  zato  shtoga 
smutih  otac  njegov. 

35.  I  kadbi  svanulo  bilo 
jutrom,  dojde  Jonata  na  nji¬ 
vu  polak  mnenja  Davida,  i 
dite  malano  shnjim , 

36.  I  recse  k’ditetu  svo¬ 
mu  :  pojdi ,  i  donesimi  strile, 
kojo  ja  hittam.  I  kadbi  dite 


hane  causam  aon  venit  ad 
mensam  regis. 

,  30.  Iratus  autem  Saul  ad- 
versum  Jonatban,  dixit  ei: 
fili  mulieris  virum  ultro  ra- 
pientis  ,  numauid  ignoro  , 
quia  diligis  filium  Isai  in 
confusionem  tuam ,  et  in  con- 
fusionem  ignominiosae  ma- 
tris  tuae  ?  .  . 

31.  Omnibus  enim  diebus, 
quibus  fili  us  Isai  vixerit  su- 
per  terram,  non  stabilieris 
tu  ,  neque  regnum  tuum. 
Itaque  iam  nuno  mitte  ,  et 
adduc  eum  ad  me,  quia  fi- 
lius  mortis  est.. 

32.  Respondens  autem  Jo- 
natlias  Sauli  patri  suo ,  ait ; 
quare  morietur  ?  quid  fecit? 

.  33.  Et  arripuit.  Saul  lan- 
ceara,  ut  percuteret  eum.  Et 
intellexit  Jonathas,  quod  de- 
finitum  esset  a  patre  suo ,  ut 
interficeret  David. 

34.  Surrexitergo  Jonathas 
a  men3a  in  ira  furoris,et  non 
comedit  in  die  calendarum  se- 
cunda  panem.  Contristatus 
est  enim  super  David  ,  eo 
quod  confuclisset  eum  pater 
suus. 

35.  Cumque  illuxisset  ma¬ 
ne  ,  venit  Jonathas  in  agrum 
juxta  placitum  David  ,  et 
puer  parvulus  eum  eo, 

36.  Et  ait  ad  puerum  su- 
um :  vade ,  et  affer  mihi  sa- 
gittas ,  quas  ego  jacio.  Cura- 


54.  Eo  quod  coufudisset  eum  pater  suus  :  ( Zato  shtoga  smutih 
otac  njegov  :)  quia  Saul  Davidom  ignominia  afleccrat.  Fidelis,  et  lie- 
roicus  amicus  ,  qui  etsi  mortis  periculo  defunetus  ,  non  tamen  ob  in- 
iuriam  ab  iiupio  patre  šibi  illatam  irascitur  ,  sed  innoceutis  amici  di- 
scriminc ,  ac  probio  conunovetur. 
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potercsalo  bilo ,  bacih  druga 
strilu  priko  diteta. 

37.  Dojde  indi  đite  na  mi- 
sto  strile,  koju  opruxih  Jo- 
nata ,  i  vikah  Jonata  iza  le- 
gjah  diteta,  i  recse :  enoje 
strila  ondi  dalje  od  tebe. 

38.  I  viknuti  opet  Jonata  za 
legjim’  diteta,  rekav’: poteci 
berzo,  ne  stani.  Pokupm  pak 
dite  Jonate  strile ,  i  donese 
k’Gospodaru  svomu. 

39.  I  3htose  csiui ,  sasvim 
neznade  :  samobo  Jonata  i 
David  stvor  znadoshe. 

40.  Dade  indi  Jonata  orux- 
je  svoje  ditetu,  i  recsemu: 
pojdi,  i  odnesi  u  varosb. 

41. *  I  kadbi  otishlo  bilo  di¬ 
te,  usta  David  od  mista,  ko- 
jese  obrat jashc  k’jugu,  i  pad- 
nuv’  poterbushce  na  zemlju 
jjoklonise  trechom:  i  celiva- 
juchse  megjuse,  plakau  sku¬ 
pa,  a  David  vechma. 

42.  Recse  dakle  Jonata 
k’Davidu  :  pojdi  u  miru :  ko- 
jagodse  zaklesmo  obadva  u 
ime  Gospodnje  rekav’:  Go¬ 
spodin  budi  medamnom  i  to¬ 
bom  ,  i  med  simenom  moim, 
i  aimeuom  tvoim  tia  do  vi- 
kovicsnog’. 

43.  I  ustade*  David,  i  ode : 
da  i  Jonata  ulize  u  varosh. 


cjue  puer  cucurrisset,  jecit 
aliam  sagittam  trans  pue- 
rum. 

37.  Vcnit  itaque  puer  ad 
locum  jaculi ,  cpiod  mi3erat 
Jonathas ,  et  clamavit  Jo- 
nathas  post  tergum  pueri, 
et  ait:  ecce  ibi  est  sagitta 
porro  ultra  te. 

38.  Clamavitque  iterum 
Jonathas  post  tergum  pueri, 
dicens :  Testina  velociter , 
ne  steteris.  Collegit  autem 
puer  Jonathae  sagittas ,  et 
attulit  ad  Dominum  suura: 

39.  Et  quid  ogeretur ,  pe- 
nitus  ignorabat:  tantummo- 
do  enim  Jonathas  et  David 
rem  noverant. 

40.  Dedit  ergo  Jonathas 
arma  sua  puero ,  et  đixit  ei  j 
vade ,  et  defer  in  rivi  ta  tem. 

41.  Cumque  abiisset  puer, 
surrexit  David  de  loco,  qui 
vergcbat  ad  austrum ,  et  ca- 
dens  pronus  in  terrara  ađo- 
ravit  tertio :  et  osculantes 
se  alterutrum ,  fleverunt  pa- 
riter ,  David  autem  amplius* 

42.  Dixit  ergo  Jonathas  ad 
David :  vade  in  pače :  quae- 
cumtjue  iuravimus  ambo  in 
noiniue  Domini  dicentes : 
Dominus  sit  inter  me  et  te , 
et  inter  semen  meum,  et  se- 
men  tuum  usque  in  sem- 
piternum. 

43.  Et  surrexit  David ,  et 
abiit :  seiet  Jonathas  ingres- 
sus  est  civitatem. 
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POGLAVJE  XXI. 


Bixech  David  u  Nobe  varosk  Sveshtenicsku ,  gladom  usilovAn  kruhe 
poevetjene  jide ,  koje  od  Akimeleka  primi  prid  Doeg  Idumeom  :  i  Goli - 
ota  mace  uzamshi ,  kod  Akisa  kralja  Geta  budalast  od 
straha  ukazujete . 


i.Uoj  jde  pak  David  u  No¬ 
be  k’A&imeieku  Sveshteniku: 
i  zacsudise  Akimelek,  zato 
8hto  dojde  David.  I  recsemu: 
zashto  ti  sam,  i  nitko  nie 
s’tobom  ? 

2.  I  recse  David  k’Akime- 
leku  Sveshteniku:  kralj  za- 
povidih  meni  razgovor  ,  i 
recse :  nitko  nek  nczna  stvar, 
rad  kojesi  poslan  od  mene , 
i  kakvesam  zapovidi  dao  te¬ 
bi  :  jerbosam  i  momčim’  od¬ 
redio  u  ono,  i  ono  misto. 

3.  Sad  indi  ako  shta  imash 
do  ruke,  ili  pet  kruhah, 
dajmi ,  ili  shtogod  najdesh. 

4.  I  odgovoriv*  Sveshtenik 
k’Davidu,  recsemu :  neimam 
proste  kruhe  do  ruke ,  nego 
samo  kruh  sveti:  akosu  csi- 
sti  momci ,  najveche  od  xe- 
nah? 

5.  I  odgovorih  David  Sve- 
shteniku,  i  recsemu:  stanovito 
akose  od  xenah  tvori ,  uzder- 
xasmosc  od  jucser  i  prikju- 
cser ,  kad  izidjosmo ,  i  bishe 
sudovi  momaka  sveti.  Put  pak 
ovie  ognjushen  ,  da  i  onche- 


1.  V  enit  autem  David  in 
Nobe  ad  Achimelech  Sacer- 
dotem:  et  obstupuit  Achi¬ 
melech,  eo  quod  venisset 
David.  Et  dixit  ei:  quare 
tu  solus ,  et  nulius  est  te- 
cum? 

2.  Et  oit  David  ad  Achime¬ 
lech  Sacerdotem:  rex  prae- 
cepit  mihi  sermonem,  et  di- 
xit:  nemo  sciatrem,  propter 
quam  missus  es  a  me,  et  cu- 
iusmodi  praecepta  tibi  dede- 
rim  :  nam  et  pucris  condixi 
in  illura  ,  et  iflum  locum. 

3.  Nunc  ergo  si  quid  ha- 
bes  ad  manum  ,  vel  quinque 
panes ,  da  mihi  ,  aut  quid- 
quid  inveneris. 

4.  Et  respondens  Sacer- 
dos  ad  David  ,  ait  illi :  non 
habco  laicos  panes  ad  ma¬ 
num,  sed  tantum  panem  san- 
ctum :  si  mundi  sunt  pueri, 
maxime  a  mulieribus?  ( 

5.  Et  respondit  David  Sa- 
cerdoti ,  et  dixit  ei :  equi- 
dem ,  si  de  mulieribus  agi- 
tur  ,  continuimus  nos  ab  be¬ 
ri  et  nudiustertius  ,  quando 
egrediebamur,  et  fuerunt  va¬ 
ša  puerorum  sancta.  Porro 


4.  Non  habeo  laicos  panes ,  ( Neimam  proste  kruhe)  vulgarcs,  do- 
mesticos.  Adeo  urgebat  nccessitas  fugam  proscquendi  ,  ut  cxspectare 
David  non  posset ,  donec  šibi  ,  suisque  a  pistore  panes  aliquot  para- 
rentur.  . 
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34  danas  posvetit’  a  sudo¬ 
vi  m’.  t 

6.  Dademu  indi  Sveshtenik 
posvetjeni  kruh ;  nitibo  bi- 
she  ondi  kruha ,  nego  samo 
kruhi  pridstavljenja ,  koise 
jamishe  od  lica  Gospodnjeg’, 
dobiše  stavili  kruhi  topli« 

i 

7«  Bishe  pak  ondi  nmx  ni- 
ki  od  slugah  Saula  u  dan 
oni ,  nutri  u  pribivalisthtu 
Gospodnjem’  a  ime  njegovo 
Doeg  Idumeo,  najmoguchnii 
pastirak  Saula. 

8.  Recse  pak  David  k’Aki- 
meleku :  ako  imash  tu  do  ru¬ 
ke  kopje,  ili  macs?  jerbo 
maca  moj ,  i  oruxje  moje , 
nisam  uzeo  samnom:  razgo- 
vorbo  kralja  tishtjashc. 

9.  I  recse  Sveshtenik:  evo 
ovdi  macs  Goliata  Filistea, 
kog’si  porazio  u  dolini  Ter- 
pentina  ,  umotanje  japun- 
oxom  za  Efodom :  akoenesh 
njega  uzet’ ,  uzmi«  Nitiboje 
ovdi  drugog’  izvan  njega.  I 
recse  David  :  nie  ovomu  dru¬ 
gog’  priliesnog:  dajiniga. 

10.  Ustade  indi  David,  i  bi- 
xah  u  dan  oni  od  lica  Saula  , 
i  dojde  k’Akisu  kralju  Geta. 

11.  I  rekoshe  sluge  Akisa 
k’njcmu,  kadbi  vidili  bili  Da¬ 
vida  ?  nieli  ovo  David  kralj 
zemlje? .nieli  ovomu  pivashe 
u  kolu,  rekav’:  porazih  Saul 
hiljadu,  a  David  deset  hilja- 
dah? 

12.  Stavih  pak  David  raz¬ 
govor  ovi  xi  serdee  svoje ,  i 


via  haec  polluta  est ,  sed  et 
ipsa  hodie  sanctificabitur  in 
vasis. 

6.  Dedit  ergo  ei  Sacerdos 
sanctificatum  panem ;  neque 
enim  erat  ibi  panis,  nisi  tan- 
tumpanes  propositionis,  erui 
siiblati  fuerant  a  facie  Da¬ 
mini,  ut  ponerentur  ponea 
calidi.  Matth .  12.  3.  4. 

7*  Erat  autem  ibi  vir  qui- 
dam  de  servis  Saul  in  dio 
illa,  intus  in  tabernaculo  Do- 
mini  et  nomen  eius  Doeg 
Idumaeus,  potentissimus  pa- 
8torum  Saul. 

8.  Dixit  autem  David  ad 
Achimelech:  si  habes  hic  ad 
manum  hastam,  aut  gladi- 
um  ?  quia  gladium  meum,  et 
arma  mea  non  tuli  mečom : 
sermo  enim  regis  urgebat. 

9.  Et  dixit  Sacerdos :  ecce 
hic  gladius  Goliath  Philis- 
shaei,  quem  percussisti  in 
valle  Terebinthi ,  est  invo- 
lutus  pallio  post  Ephod:  si 
istum  vis  tollerc,  tolle.  Ne- 
que  enim  hic  est  alius  abs- 
que  eo.  Et  ait  David:  non 
est  huic  alter  aimilis,  da  mi- 
hi  eum. 

10.  Surrexit  itaque  David, 
et  fugit  in  die  illa  a  facie 
Saul,  ct  venit  ad  Achis  re- 
gem  Gcth. 

11.  Dixeruntque  servi  A- 
ehis  ad  eum ,  cum  vidissent 
David :  numquid  non  iste  est 
David  rex  terrae  ?  nonne 
huic  cahtabant  per  ehoros , 
diccntes  :  percussit  Saul  mil 
le,  et  David  dicem  millia? 
Sup.  18.  7.  Eccli .  47.  7. 

12.  Posuit  autem  David 
sermones  istos  in  corde  suo, 
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pobojase  veoma  od  lica  Aki- 
sa  kralja  Geta. 

13.  I  prominih  usta  svoja 
pri  njima,  i  opadashe  med 
rukam’  njiu,  i  udarashe  na 
vratnice,  i  curishe  bale  nje¬ 
gove  na  bradu. 

i 

14.  I  recse  Akis  k’slugam’ 
svoim?:  vidiš  te  csovika  ma- 
nitog’:  zashtoga  dovedoste 
k’meni  ? 

15.  Jedali  neimau  nasser- 
dovitih  ,  daste  uveli  toga  , 
daše  ljuti  priđamnom?  ovi- 
liche  ulisti  u  kuchu  moju  ? 


et  extimuit  valde  a  facie  A- 
ehis  regis  Geth. 

13.  Et  immutavit  os  suum 
coram  eis  ,  et  collabebatur 
inter  manus  eorum ,  et  im- 

ingebat  in  ostiaportae,  de- 
ueJbanUfue  salivae  eius  in 
barbam. 

14.  Et  ait  Achis  ad  servos 
suos  :  vidistis  hominem  insa- 
num :  quare  adduxistis  eum 
ad  me  T 

15.  An  desunt  nobis  fu- 
riosi ,  quod  introduxisti3  i- 
stum,  ut  fureret  me  prae- 
sente  ?  hiccine  ingredietur 
doraum  meam  ? 


POGLAVJE  XXII. 


David  s' primlogima  u  shpilju  Odolla  primljenim ,  od  onud  k' kralju 
Moaba  odlazi  j  odkud  po  vichu  Gad  Proroka  u  zemlju  Juda  vratjase. 
Saul pako  sve  sveshtenike  Nobe  osim  Abiathara  >  koi  k' Davidu 
pobixe ,  po  Doeg  Idumeu  zapovidih  pogubiti • 


i.  yjdc,  dakle  David  odonud, 
i  pobixe  u  shpilju  Odollama. 
Shto  kadbi  csuli  bili  brat  ja 
njegova ,  i  sva  kucha  otca 
njegovog’,  sidjoshe  k’njemu 
onamo. 

2.  I  skupishese  k’njemu 
svi,  koi  bishe  u  tiskoehi 
staviti ,  i  pritisnuti  diigom , 
i  gorkog’  serdea :  i  uesinise 
njiov  poglavar,  i  biu  shnjim 
oko  esetiri  sto  muxali. 

3.  I  pojde  David  odonud 
uMasfa,  koi  je  Moab,  i  recse 
k’kralju  Moaba :  nek  ostane  , 
molim,  otac  moj,  i  mati  mo¬ 
ja  s’vami ,  dok  uzznadem, 
shtochcmi  uesinit’  Bog. 


1.  jLJlbiil  ergo  David  inde , 
et  fugi t  in  speluncam  Odol- 
lam.  Quod  cum  audissent 
fra  tres  eius  ,  et  omnis  do- 
mus  patris  eius,  descende- 
runt  ad  cum  illuc. 

2.  Et  convenerunt  ad  eum 
omnes,  qui  erant  in  angu- 
stia  constituti  ,  et  oppressi 
aere  alieno,  et  amaro  ani- 
mo :  et  factus  est  eorum  prin- 
ceps,  fueruntque  cum  eo 
quasi  quadringenti  viri. 

3.  Et  profeetus  est  David 
inde  in  Maspha ,  quac  est 
Moab ,  et  dixii  acf  regem 
Moab :  maneat ,  oro ,  pater 
meus,  et  mater  mea  vobis- 
cum  ,  donec  sciam ,  %quid  fa- 
ciab  mihi  Deus. 
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4.  I.  ostavi  ih  prid  licem 
kralja  Moaba :  i  ostoshe  kcd 
d  jjeg’  svihdnevah ,  koih  Da¬ 
vid  buhe  u  soahtitenjiLr 

&.  I  recse  Ga  d  Prorok 
k'Davida t  nemoj  os  ta  jat’  u 
zaahliteujuM  putuj,  i  pojdi  u 
zemlju  Jade.  I  pojdoDatid, 
i  dojde  u  dubravu  Hatet. 

6.  I  csuh  Strni*  dasc  nkazah 
David  ,  i  muxi  ,  koi  <biu 
sbujiga.  Saul  pak  kaditi  u 
Gabai  bio  ,  i  biobji  u  lugu, 
koi  je  a  Ratni,  kopje  rukbm 
derxech ,  i  svi  sluge  njego« 
oko  njegabi  stajali,  ■ 

.i  I  ■  i 

7.  Reo$ e  k' slugam  a voim , 

koi  uh  njeg9  stau:  slushajte 
aad  sinovi  Jeminia!  jadali- 
chevam  svima  dati  »m  Jsap 
njive  i  vinograde,  i  svekoli¬ 
ke  vas  ucsinilohe  tisuchnike, 
i  stotinike  ?  % 

8.  Buduch  daatese  sakleli 
svi  proti  meni,  i  ni#  koibi- 
mi  objavio ,  osobito  gdinO  i 
sin  moj  uvit  pogodih  sa  -si¬ 
nom  Isaja?  nie,  koibt  nezgo¬ 
du  moju  poxitlio  od  vas*  ni¬ 
ti  koibimi  objavio,  zato  ahto 
uskrisih  sin  moj  slugu  moga 
proti  meni  ,  zaaiddjticJheg9 
meni  tia  do  danas« 


9.  Odgovoriv9  pak  Doeg  I- 
dameo,  koi  pnstajasbe ,  i 


4.  Et  relirjuii  eos  mte  fr- 
oietn ;  regis  Aioab : 1  1  manso* 
runupte  apiid  enm  cunctis 
dicbus  ,  quibus  David  fait 
AU  pfaesidio*  *  -  .  » 
o.  Dixitque  Gad  Prophe- 
ta  ad  Davio?  noii  ftnaneare  in 
praesidio,  proficisoere  f  at 
vade  in  termo  /uda«  £t  pro- 
feotus  est  Dotvidp  et  venit  iq 
saltum  HaretL 
6a  JEt  eudivit  Saul ,  qudd 
apporuiiect  David  ,  et  viri* 
qu  eront  ciun  eo.  Saul  au- 
tem  cum  maneret  in  Gabaa* 
et  esset  innemorc,  qtiod  est 
in  Hama  ,  JicMam  manu:-!** 
nem ,  ciutaticjue  ser  ti  *  eiuS 
circumstarent  eum , .  ..f  . 

7«  Ait  od  serros  suos ,  qm 
[  ooaiiatebant  eii ;  a  uđite  utrne 
I  fiiit  Jeftini  1  nttaMguid  nosni«* 
bus  vobis  dabit  filius  Isai 
agros  et  +  fet  nnmr* 

sos  vos  faeipt  trilraoosj  et* 
centurione®?.  .. 

8«  Quoniara  coniurostis  o- 
mnes  odversttm  me ,  et  *non 
est  qut  milu  renuntiet,  Ina- 
xime  oaun^  et  filius  m*m$ 
foedua  iuieri t  stna  filio  Isoi  ? 
non  est ,  qm  vicem  maona 
doleat  ex  vobiš ,  nec  qut 
annuntiet  mihi  ,  eo  quod 
suscitaverit  filtus  nteus  s4r- 
vum  meum  adversum  me  , 
insidiantem  mihi  usque  bo- 
die. 

9«  Respondens  «u tem  Doeg 
Iđumaeus,  qui  asaistebal,  et 


4.  David  fuit  ia  Pracaidio  (David  bishe  u  gašhihenja)  non  in  ine*- 
lanca  Odoli«,  q««e  fešta  «»t  ta  tribu  Juda;  oed  in  nutnito  quo<um 
locp  Moabitidia :  nada  Gad  propbctei  eum  .  redbre  jubet  in  tcrrasi 
Juda  ▼.  5.  , 

Pism.  Svet.  Svet,  JI.  18 
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bih  pervi  med  slugam1  Sau- 
la  :  vidih  ,  1  rečse  sina  ’  Jsa- 
ja  a  Nobi,A  kod  Akimeleka 
jina  Akitoba  Svfeshtenika. 

10.  Koi  viche  iskah  za 
njeg*  dđ  Gospođini ;  1  hra- 
numa  dade:  da  i  raafcs  Go- 
liala  Filistea  dademo* 

41.  Poalah  *mdi  krali  za 
pozvati  Akimekka  Svesnte- 
nika  sina  Akitoba,  i  :svu  ktt- 
©hu  otca  njegovog’,  Sveshte- 
mkali  ,  koi  bishe  u  Nobi,. 
koi  svikolici  dojdoshe  kora¬ 
lju*  r  . .  .  i 

■  42;  L  recse  8aul>  k’Akime«* 
leku :  ciuj ,  ekitL  Akitoba  1 
koi  odgovori  s  ovdiaam  Go¬ 
spodaru« 

13.  I  recse  k’njbrnu  Gani: 
zash  toste  se  ■  zakleti  suprot 
medi  ti,  i  sin  Isaia,  i  dodemu 
kruhe «  i  macs,  1  viche 'iskah 
sa  njeg*  od  Boga,  dabi  ustao 
suprot  meni,  zaeidnik  tia<fb 
danas  obstojcch. 

'  14.  1  odgovoriv’  Akimelek 
kralju,  recse?  o  tko  je  u  svira’ 
slugam’  tvoimV  kafco  David 
viran,  i  zet  kralja,  i  hodech 
na  zapo  vid  tvoju  y  i  slavah  u 
kuehi  tvojoj? 

t 

15.  Jedalisam  danas  poeseo 
za  njeg’  viche  iskat  od  Bo¬ 
ga  ?  dalje  to  od  mene,  nek 
nesumnji  kralj  proti  slugi 
svomu  stvar  takovu  u  svoj- 
kolikoj  kuehi  otca  moga : 
niebo  znao  sluga  tvoj  isnta 
sverku  tog’  dillovanja ,  ili 
malano ,  ili  golemo. 

-  16.  I  recse  kralj :  smert- 
juchesh  umerti  Akimeleku, 
ti,  i  sva  kucha  otca  tvoga,  j 


K  a  A  L  J  A  H. 

em  primas  inter  fcervbs  8a- 
uix  vidi,  incpiit,  filium  Isafi 
in  Nobe  ,  apud  Achimelech 
filium  Achitob  Sacerdotem. 

10.  Qui  consuluit  jpro  eo 
Dominum,  et  cibaria  dedit 
ei:  sed  et  gladnim*  Goliath 
Philisthaei  dedit  illi. 

41.  Misit  ergo  rex  ad  ac- 
cersendum  Achimelech  Sa¬ 
cerdotem  filium  Achitob,  et 
omnem  dom  um  patris  eius  , 
Saberdotum  ,  <jm  erarit  i  ii 
Nobe,  qui  universi  venerunt 
ad  regem« 

12«  Et  aiti  Saul  ad  Achi¬ 
melech:  auđi,  fili  Achitob! 

Žui  respondit:  praesto  sum 
»omine. 

13;  DiniUjue  ad  eum  Saul: 
qttare  coniurastis  adversum 
me  trn ,  et  filius  Isai  ,  et 
dedisti*  ei  panes,  et  gladiam, 
et  consuluisti  pro  eo  Detltn, 
ut  consargeret  adversuib  me, 
insidiator  us<jue  hodie'  per- 
manens  ? 

14.  Resj)ondensque  Achi¬ 
melech  regi ,  ait :  et  qitis 
in  omnibus  servis  tuis,  sicut 
David  iidelis,  et  gener  rc- 
gis,  et  pergens  ad  imperium 
tu  um  ,  et  gloriosus  in  domo 
tua? 

15.  Niim  hođie  coepi  pro 
eo  consulere  Deum?.  absit 
hoc  a  mei  ne  suspicetur  rex 
adversus  servum  suurn  rem 
huiuscemodi  in  universa  do¬ 
mo  patris  mei :  non  enim 
scivit  servus  tuus  <juidquam 
super  hoc  negotio  ,  vel  mo- 
dicum,  vel  grande. 

16.  Dixitque  rcx  r  morte 
morieris  Achimelech  ,  in ,  et 
omnis  domus  patris  tui. 
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47.  I  recse  kralj  poslani-  17.  Et  ait  rex  emissariis , 
čira’,  koi  oko  njega  stajau:  o-  qui  circumstabant  eum :  con- 
bernitese  ,  i  pomorite  Sve-  vertimim ,  et  iaterlicite  Sa- 
sHtenike  Gospodnje;  rukabo  cerdotes  Domini;  nam  ma- 
n jiu  s’Davidora  je,  znajuchih.  nus  eorum  cura  David  est, 
da  pobixe ,  i  ne  ob javishemi.  scientes  ?  quod  fugisset ,  et 
Nektishe  pak  sluge  kralja  nou  indicaverunt  mihi.  No- 
pruxiV  ruke  svoje  na  Sve-,  luerunt  autem  servi  regis  ex- 
shtcnike  Gospodina.  tendere  monus  suas  ra  $a- 

cerdotcsDoniini. 

'  18.  I  recse  kralj  k’Doepi :  18.  Et  ait  rex  ad  Doeg : 

obernlse  ti,  i  noserni  na  ove-  convertere  tu.  et  irrue  in  Sa- 
shtenike.  I  onernivse  Doeg  cerdotes.  Gonversusque  Doeg 
Idumeo,  uasemi  na  Svfcshte-  Idumaeus,  irruit  in  Sacer- 
nike  ,  i  pomor  ih  u  dan  oni  do  les  ,  et*  trucidavit  in  die 
osamdeset  i  pet  muxah  odi-  illa  octormtacniinque  viroe 
vtraih  Eiodoni  lanenim.  vcstitoe  Ephoa  lineo. 

19.  Noba  pak  varosh  Sve-  19.  Nobe  autem  civilatem 

ahienikalv  porozih  n  oshtarju  Sacerdotum  peroussit  in  ore 
macsa ,  muxe  i  xene,  i  ma-  gladii  ,  viros  et  mulieres,  et 
lane,  i  sasnuohe,  i  vola  i  parvulos,  et  lactentes -r  feo- 
magarea,  i  orcu  u  oshtarju  vemque  et  asinttm,  et  ovetn 
macsa«  in  ore  gladii,  >  w 

20.  Uskocsiv’  pak  jedan  sin  20.  Evadens  autem  unus 

Akimeleka,  sina  Akitoba,  kog*  filius  Achimelech,  filii  Achi- 
ttne  bishe  Abiatar  ,  pobixe  tob,  cuius  noirtenerat  Abia- 
.k’Davidu.  thar ,  fugit  ad  David  , 

21.  I  objavhnu  ,  daje  po-  21«  Et  annuntiavit  ei,  quod 

morio  Saul  Sveshtenike  Go-  occidisset  Saul  Sacerdotes  Do 
spodnje.  mini. 

22.  I  recse  David  k’Abk-  /  22.  Et  ait  David  ad  Abia? 

taru  t  zuaosam  u  dan  oni,  da  thar :  sciebam  in  dte  illa , 
bi  vabi  ondi  Doeg  Idumeo ,  quod  cum  ibi  esset  Doeg 
brez  dvojbe  objavio  bude  Idtunaeus,  procul  dubio  an- 
SaulU  ••  jasam  krivac  eviuh  du-  nuntiaret  Sauli :  ego  sura  re- 
ahah  otca  tvoga.  us  omnium  animarum  patris 

tui. 

23.  Ostani  samnom,  ne-  23.  Mane  mecum  ,  ne  ti- 

bojse  ;  ako  tko  uzishte  du-  meas  ;  si  quis  quaesierit  ani- 
ahtt  moju,  traxitche  i  dushu  mara  meam ,  quaeret  et  ani- 
trojn. ,  i  saranorachesh  uz-  mam  tuam ,  mecoinque  ser- 
derxan  biti.  ’vaberis. 


18  * 
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Ka/dbi  David  Ceilu  adFilisutuik  bio  oelobadiO)  daše  ne  bi  U  ruke 
la  od  muxah  Ceile  pridao  ,  bixech  a  pustinju  Zifa ,  izdajete  od 
Zifanacah  :  posti  uvi  ta  pako  med  Davidom  i  J on  at  om  ponovljena  , 
Saulga  progoni ,  ali  tbog  nenadana  Filitteah  naser tanja 

oslobadjase,  / 


1.1  objavisbe  Davidu,  rekaV: 
eno  Filiktei  biju  Ceilu,  i  gra¬ 
be  guvna. 

2.  Zaiflka  indi  viche  David 
od  Gospodina,  rekarv’:  .idem- 
M,  da  porazim  Filistee  one? 
i  recse  Gospodin  k’Davidur 
pojdi,  i  porazi tohesh  Filistee, 
i  Ceiluchesh  sahrunit’. 

3.  1  rekosbe  masi,  koi 
biau  s’Davidom  ,  k’njemu  t 
evo  mi  ovdi  u  Xudinskoj 
•tojechi  boimose:  koliko  vech- 
ma,  ako  pojdemo  u  Ceilu 
proti  csettam  Filisteah? 

4.  Opet  indi  David  Upita 
Gospodina.  Koi  odgovoriv’, 
tecsemu :  ustani ,  i  pojdi  u 
Ceilu;  jachnbo  pridal’  Fili¬ 
stee  u  rUku  tvoju. 

5.  Ode  indi  David;,  i  ma¬ 
li  njegovi  u  Ceilu ;  i  udarih 
na  Filistee,  i  otira  xivine 
niiu,  i  poraziih  udarcem  ve¬ 
likim  :  i  sahrani  David  pribi* 
vaoce  Ceile. 

6.  Ono  pak  vrime,  koje 
bixaslie  Abiatar  sin  Akime- 
leka  k’Davidu  u  Ceilu;  £fod 
imttjuch*  sa  sobom  uzidje. 

7.  Objavihsc  pak  Saulu,  da¬ 
je  doshao  David  u  Ceilu:  i 


1.  X-it  annuntiaverunt  David, 
dicentes  :  ecce  Pbilisthiim 
oppugnant  Ceilom,  et  diri- 
piunt  areas.  1 

2.  Consuluit  ergo  David 
Dorainuns,  dioens  t  nam  va-n 
dam ,  et  percutiam  Phili- 
sthaeos  istos?  et  pit  Domi^ 
nasad  David:  vade,  et  pcr- 
cuties  Philisthaeos ,  et  C ti* 
lana  salvabis* 

3.  £t  dixerunt  vici ,  ipii 
erant  eum  David ,  pd  eum  a 
ecce  nos  hic  in  Judaea  con-t 
sistentes  timemus:  oruanto 
rnagia,  si  ierinms  iri  C/tilatn 
adversum  agmina  Pliilisthi- 
norum  ? 

4.  Rursum  ergo  David  .con¬ 
suluit  Dominutn.  Qui  ren 
spondens,  ait  ei:  surge,  et 
vade  in  Ceilam;  ego  enitn  tra- 
dam  Philisthaeos  in  manu  tua« 

5.  Abiit  ergo  David,  et  vi¬ 
ri  eius  in  Ceilam;  et  pu- 
gnavit  adversum  Philisthae- 
os,  et  abegit  iumeola  eorum, 
et  percussit  eos  plaga  ma¬ 
na:  et  salvavit  David  ha- 
itatores  Ceilae. 

6.  Porro  eo  tempore .  quo 
fogiebat  Abiathar  filius  A- 
chunelech  ad  David  in  Cei¬ 
lam,  Ephod  aecum  habens 
descenderat. 

7 .  Nuntiatum  est  autem 
Sauli,  quod  venisset  David 
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recse  Saul:  pridadega  Bog  u 
rake  moje,  i  zatvorihsc  uli- 
zav*  u  grad ,  u  komasu  vra¬ 
ta  i  brave. 

8*  I  zapovidih  Saul  svemu 
puku ,  dabi  na  boj  sishao  u 
Ceilu,  i  obsidimo  Davida ,  i 
rauxe  njegove« 

9.  Shto  kad  bi  David  za- 
znao  bio,  damu  pripravlja 
Sanl  tajno  zlo,;  recse  k’A- 
iiataru  S  veshteniku:  pristavi 
Efod. 

40.  I  recse  David :  Gospo¬ 
dine  Boxe  Israela  2  zacsuh  glas 
sluga  tvoj,  da  naredj uje  Saul 
dojti  u  Ceilu,  da  privrati 
grad  radi  mene : 

11.  Hochelime  prida  t*  muzi 
Ceile  u  ruke  njegove?  i  ho- 
eheli  sitji  Saul,  kako  zacsuh 
sluga  tvoj?  Gospodine  Boxe 
laraeia  l  objavi  slugi  tvomu. 
I  recse  Gospodin:  sitjicbe. 

12.  I  recse  David:  hochelime 
nridat’  muxi  Ceile,  i  muxe 
Jtoisu  samnom ,  u  ruke  Sau- 
la?  i  recse  Gospodin:  pri- 
datehe. 

13.  Ustade  indi  David,  i  mu¬ 
si  njegovi  oko  s,hest  sto ,  i 
hsishav*  iz  Ceile  ovamo  i  o- 
namo  skitause  nestalni :  i  ob¬ 
javi  hse  Saulu ,  daje  pobigao 
David  iz  Ceile  i  sahraniose : 
zarad  shta  propustih  izlazit’. 

14«  Zaderxavase  pak  Da¬ 
vid  u  pustinji  na  mistih  pri- 
tverdim9,  i  ostah  u  gori  sa- 
moche  Zifa,  ugori  trajnoj: 
traxihga  opet  Saul  svih  dne- 
vah :  i  ne  pridadega  Gospodin 
u  ruke  njegove, 


377 

in  Ceilam :  et  ait  Saul :  tra- 
didit  eum  Deua  in  manus 
meas  ,<  conclususque  est  in- 
trogressus  urbem,  in  qua 
portae  et  serae  sunt. 

8.  £t  praecepit  Saul  omni 
populo ,  ut  ad  pngnam  de- 
scenderet  in  Ceilam  ,  et  ob- 
sideret  David ,  et  viros  eius* 

9.  Quod  cum  David  rescis- 
set  ,  ouia  praeporaret  ei 
Saul  clam  malum,  dixit  ad 
Abiathar  Saoerdotem :  appli- 
ca  Ephod. 

10.  Et  ait  David :  Domi~> 
ne  Deus  Israeli  audivit  la¬ 
mam  servus  tuna ,  quod  di- 
sponat  Saul  venire  in  Cei¬ 
lam,  ut  evertat  urbem  pro- 
pterme: 

11.  Sitradentme  viri  Cei- 
lae  in  manus  eius  ?  et  si  de- 
scendet  Saul,  sicut  audivit 
servus  tuus?  Domine  Deus 
Israel !  indica  servo  tuo.  Et 
ait  Dominus:  descendet. 

12.  Dixitque  David :  si  tra- 
dent  me  viri  Ceilae  ,  et  vi¬ 
ros  qui  sunt  mečom,  in  ma¬ 
nus  Sanl  ?  et  dixit  Dominusr 
tradent. 

13.  Surrezit  ergo  David , 
et  viri  eius  quasi  sexcenti , 
et  egrčssi  đe  Ceila  hiic  at- 
que  illuo  va gabantur  incer- 
ti:  nuntiatumoue  est  Sauli  * 

Juod  fugisset  David  de  Cei- 
i ,  est  salvatus  eeset  t  quam 
ob  rem  dissimnlavit  exire. 

14.  Morabatur  autem  Da-« 
vid  in  deserte  in  locis  fir- 
missimis,  mansitque  in  mon- 
t£  solitudinis  Zipb,  in  mon- 
te  opaco;  quaerebat  eum  ta¬ 
man  Saul  canctis  diebus  x  et 
non  tradždit  eum  Deus  in 
manus  eius. 
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15.  I  vidik  David,  da  je  iz i- 
shao  Saul,  dabi  traxio  du- 
shu  njegova.  David  pak  bi- 
she  u  pustinji  Zifa  u  shumi. 

16. 1  ustade  Jonata  sin  Sau- 
la ,  i  ode  k’Davidu  u  shnmu, 
i  objacaih  ruke  njegove  u 
Bogu ,  i  recse  njemu: 

17.  Nebojse;  nitiboche 
najti  tebe  ruka  otca  mog’ 
Saukt  ,  i  tichesh  kraljevat’ 
sverhu  Israela,  a  jachu  biti 
posli  tebe  drugi;  da  i  Saul 
otac  moj  to  zna. 

18.  Pogodishe  indi  obadva 
uvit  pri  Gospodinu :  i  ostah 
David  u  shumi :  Jonatase  pak 
vrat  ih  k’domu  svomu« 

19*  Uzidjoshe  pak  Zifei 
k’Saulu  u  Gab&u,  rekav’: 
nieli  eno  David  sakrivaše  kod 
nas  u  mistam’  prisigurnim’ 
shume ,  na  brixcu  Hakili, 
koja  je  na  desnu  postinje  ? 

/ 

20.  Sad  indi ,  kako  xudih 
duška  tvoja,  dabi  sishao,  ski¬ 
ji  :  nashe  pak  bude ,  *  daga 
pridamo  u  ruke  kralja.  , 

21.  I  recse  Saul,  blagosov- 
ljeni  vi  od  Gospodina’,  jerbo- 
ste  noxalili  nezgodu  moju., 

25.  Pojdite  indi ,  molim ,  i 
pomnjivie  pripravite,  i  brix- 
nie  tvorite,  i  promotrite  mi- 
sto ,  gdi  je  noga  njegova ,  ili 


15.  £t  vidit  David  ,  quod 
egressus  esset  Saul,  ut  quae- 
feret  animam  eius.  Porro 
David  erat  in  desferto  Ziph 
in  silva. 

16.  Et  surrexit  Jonathas 
filius  Saul ,  et  abiit  ad  Da¬ 
vid  in  silvam  ,  et  conforta- 
vit  manus  eius  in  Deo ,  di- 
xitque  ei: 

17.  Netimeas;  neque enim 
inveniet  te  manus  Saul  pa- 
tris  mei,  et  tu  regnabis  su- 
per  Israel ,  et  ego  ero  tibi 
secundus;  sed  et  Saul  pater 
me  us  scit  hoc. 

18.  Percassit  ergo  uterque 
foedus  ćorom  Domino  r  man- 
sitque  David  in  silva:  Jona- 
thas  autem  reversus  est  in 
domum  suam. 

19.  Ascenderunt  autem  Zi- 
phaei  ad  Saul  in  Gabaa ,  di- 
centes :  nonne  ecce  David 
latitat  opud  nos  in  locis  tu- 
tissimis  silvae ,  in  colle  Ha- 
chila ,  quae  est  ad  dexteram 
deserti!  fnfn  26.  1. 

20.  Nunc  ergo ,  aicut  de- 
sideravit  anima  tua',  ut  de-‘ 
scenderes ,  descende :  no- 
strum  autem  erit ,  ut  troda- 
mus  eum  in  manus  regis« 

21.  Dixitque  Saul:  bene- 
dicti  vos  a  Domino,  quia 
doluistis  vicem  meani. 

22.  Abite  ergo,  oro,  et 
diligentiuB  praeparate,  et  cu- 
riosius  agite  ,  et  considerate 
locmn ,  ubi  sit  pes  eius,  vel 


16.  Confortavit  manus  eius  in  Deo  (Objacsth  rukg  njgove  u  Bo - 
'  Su)  6icut  manus  dissolutae  in  divhiis  pagims  metum ,  et  imbecillita- 
tem  indicant,  i  ta  manus  corroboratae  forti  tuđinom  ,  et  audaciora  Deo 
adiutore  nizan.  Hane  amico  fiduciam  Jonathas  in  sy l?a  suggrssit. 
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ikoga  vidih  ondi :  mislibo  od 
mene,  damu  hitrohumno  za- 
sidam. 

23.  Promotrite  ,  i  vidite 
sva  skrovishta  njegova  ,  u 
koimse  krie:  i  vratitese  k’rae- 
ni  na  stvar  stanovitu ,  da  i- 
dem  s’vami.  Akose  josh  i  u 
zemlja  aa krie,  potrasitehu- 
ga  u  svim  hil  jadam  Jude. 

24.  A  oni  ustav'  odoshe  u 
Zif  prid  Saulom.  David  pak 
i  muxi  njegovi  bishe  u  pu¬ 
stinji  JViaona ,  na  poljanara, 
na  desnu  Jesimona. 

25*.  Odeindi  Saul,  i  druš¬ 
tvo  njegovo  za  potrasitga: 
i  objavihse  Davidu,  i  udil i  sid- 
je  na  stinu,  i  zadcrsavanse  u 
pustinji  Maona.  Sh to  kadbi 
csuo  bio  Saul ,  polira  Davi¬ 
da  u  pustinji  Maona. 

26.  Ihodjashe  Sauluz  ber- 
do  sa  strane  jedne:  David 
pak,  i  muxi  njegovi  bishe  uz 
berdo  sa  strane  druge :  Da¬ 
vid  pak  neimade  ufanja ,  da« 
bi  mogao  izmachiod  lica  Sau- 
la.  ludi  Saul  i  musi  njego¬ 
vi  na  krune  nacsin  .opasan. 
Davida,  i  muse  njegove,  da- 
biib  uhitili.  * 

27.  I  javnik  dojde  k’Sau- 
lu,  rekav:  poxurise ,  i  hodi , 
buduchise  razlili  Filistei  sver- 
hu  zemlje. 

28.  Vratise  dokle  Saul, 

pristav’  tirati  Davida ,  j  ode 
na  sukob  Filistinah.  Radj  to¬ 
ga  nazvashe  misto  ono,  stinu 
rastavljajuchu.  ; 


...  i 


quis  viderit  eum  ibi :  reco- 
gitat  enim  đe  me,  quod  cal- 
lide  insidier  ei. 

23.  Considerate ,  et  videte 
omnia  latibula  eius,  in  qui-‘ 
bus  absconditur:  et  reverti- 
mini  ad  me  ad  rem  certam , 
ut  vadam  vobiscum.  Quod 
si  etiam  in  terram  se  ab-* 
straserit,  perscrutobor  eum 
in  cunc(j$  millibus  Juda. 

24.  At  illi  surgentes  id>ie-1 
runt  in  Ziph  ante  Saul.  Da¬ 
vid  autem  et  viri  eius  erant, 
in  deserto  Maon,  in  campe- 
stribus,  ad  destram  Jesimon. 

25.  Ivit  ergo  Saul ,  et  so- 
cii  eius  ad  quaerendum  eum: 
et  nuntiatuin  est  David,  sta- 
timque  descendit  ad  petram , 
et  versabatur  in  deserto  Maon. 
Quod  eum  audisset  Saul,  per- 
secutus  est  David  in  deserto  - 
Maon. 

26.  Et  ibat  Saul  ad  latus 
montis  es  porte  una:  David 
autem ,  et  viri  eius  erant  in 
latere  montis  ex  parte  alte- , 
ra :  porro  David  desperabat 
se  posse  evadere  a  facie  Saul. 
Itaaue  Saul  et  viri  eius  in 
modum  coronae  cingebant 
David,  et  viros  eius,  ut  ca- 
perent  eos. 

27.  Et  nuntius  venit  ad 
Saul,  dicens :  festina ,  et  ve¬ 
ni  ,  quoniam  infuderunt  se 
Philisthiim  super.  terram. 

28.  Reversus  est  ergo  Saul,  . 
desistena  persequi  David^et 
perresit  in  occursum  Phili-. 
ithinprum.  Propter  hqc  yo-, 
caver  unt  ioeum  iilum,  petram 
divideutenn  i  -  f  . 


Digitized  by 


Google 


280  KN  JI«' A  L  KRALJiKH. 


pogUvje  XXIV. 


David  u  shpilji  Engada  sakriven  ,  pokraj  churka  Sauia  proganechega 
odrizah ,  i  daše  neubije  ,  njega  oslobodih  ;  zato  8aul  gr  ih  poznaje  , 
i  znajuch  ,  dache  David  kralj evati ,  primit >'  od  njega  zakletvu  , 
da  necfor  izsichi  Sauia  pleme ,  shnjimse  pomirih . 


1.  U  zid  je  indi  David  ođo- 
nud,  i  pribivah  u  misUin* 
pr  {sigurnim*  Engadda. 

2.  I  kadbise  vratio  Saal  , 
posli  kako  potirah  Filistee, 
objavishemu,  rekav’:  eno  Da- 
vici  u  puslinjie  Engadda. 

3*  Uzav*  indi  Saul  tri  hi¬ 
ljade  izabranih  nwxah  od 
sveg*  Israela ,  poide  za  tra- 
xitt  Davida ,  i  njegove  tnu- 
xe ,  josh  sverhu  pristerraeni- 
tih  stinah,  kojesu  samim  di- 
vokozam  prohodne. 

4.  I  dojde  k’torim*  ovacah, 
koise  prikazivau  putuju- 
chem*,  i  bishe  ondi  shpilja, 
u  koju  Saul  unidje  ,  dabi 
csistio  tcrbuh  t  David  pak , 
i  muxi  njeeorvi  u  nutarnjoj 
sirani  shpilje  sakriveni  biu. 

5.  I  retoshe  sluge  Davi¬ 
da  k*« jemu :  evo  dan,  od  ko¬ 
ga  eovorashe  Gospodin  k’tebi : 

Iachu  pridati  tem  nepriote- 
ja  tvoga  ,  damu  ucsinish, 
kako  bude  ugodno  u  ocsirna 
tvoim*.  Ustade  iridi  David  ,*  i 
odriza  pokraj  churka  Sauia 
*  mukom. 

6.  Zatim  udorih  serdoe 
svoje  ĐaVid ,  zato  shtoje  od- 
rizao  pokrai  churka  8aula. 

*  7,  1  recse  Jc’niuxim*  avoim' : 
smilovanmi  bio  Gospodin , 
da  ne  ucsinim  stvar  ovu  Go¬ 
spodaru  momu,  KerstuGo- 


1.  •A^cendit  ergo  David  in- 
de  ,  et  habitavit  in  locis  tu- 
tissimis  Engaddi. 

2.  Ctunque  reversu«  esset 
Saul,  postquam  persecutus 
est  Philisihaeos ,  nuntiave- 
runt  ei,  dicentes:  ecce  Da¬ 
vid  in  deserto  est  Engaddi, 

3.  Assumens  ergo  Saul  tria 
mjllia  electorum  virorum  ex 
Omni  Israel,  perreiit  ad  in- 
vestigandum  David ,  et  viros 
eius,  etiam  super  abruptis- 
simas  petras,  quae  soli«  ibi- 
cibus  perviae  sunt. 

4.  Et  venit  ad  caulas  ovium, 
quae  se  offerebont  vianti  , 
eratque  ibi  spelunca,  quam 
ingrcssus  est  Saul ,  ut  pur¬ 
gare!  ventrem :  porro  David, 
et  viri  eius  in  interiorc  parte 
speluncae  latebant, 

5.  Et  dixerunt  servi  David 
ad  eum:  ecce  dies,  de  qua 
locutUs  est  Dominu«  ad  te: 
ego  tradam  tibi  inimicum 
tuum,  ut  facias  ei,  sicut  pla- 
cuerit  m  oculis  tuis.  Surre- 
xit  ergo  David,  vt  praecidit 
oram  cnlamydis  Saul  silenter. 

6.  Post  haec  percrissit  cor 
suum  David,  eo  quod  absci- 
disset  oram  ohlamydis  Saul. 

7.  Dixitque  ad  viros  suos: 

ni  ti  us  sit  mihi  Dominus  , 
iciam  hane  rem  Domino 
meo  ,  Christo  Domini  t  ut 
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spodnjem*,  da  uloxim*  ruka 
moju  na  njeg’,  jerboje  Ker?t 
Gospodnji. 

8.  I  razbih  David  muxe 
avoie  govorenjim’,  i  nepu- 
stiih  ,  dabise  podigli  na  Sau- 
la :  Saul pak  ustavsni  od  shpi- 
lje ,  idjashe  zacsetim’  puto¬ 
vanjem. 

9.  Ustade  puk  i  David  za 
njim,  i  izishav*  iz.  shpilje, 
poviknu  iza  legjah  Salila , 
rekav’  r  Gospodaru  moj  kra¬ 
lju!  i  ogledaše  Saul  za  so¬ 
bom,  i  pognuvBe  David  po- 
terbushce  na  zemlju  ,  po- 
klonise , 

10.  I  recse  k’Saulu:  za- 
shto  slushash  ricsi  ljudih 
govorecbiht  David  traxi  ^lo 
suprot  tebi? 

11.  Evo  danas  vidiahe  oesi 
tvoje ,  dateje  pridao  Gospo-1 
din  u  ruku  moju  u  ihpiiji : 
i  mislili  ,  date  ubiem,  ali 

f  rostih  tebi  oko  moje.  Re- 
oboi  nechu  pružit’  ruku 
moju  na  Gospodara  mog’, 
jerno  jeKerst  Gospodnji. 

12.  Da  pacse ,  otcse  moj ! 
vidi ,  i  poznaj  pokraj  chur- 
đie  tvoje  u  ruci  mojoj :  bu- 
ducbi  kadbi  ođrizao  kraj 
churka  tvog’,  nektih  pružit* 
ruku  moju  na  tebe.  llazabe- 
ri ,  i  vidi ,  da  nie  u  ruci  mo¬ 
joj  zlo,  niti  krivica,  niti 
sagrishih  suprot  tebi ;  ti  pak 
zasidujesh  dushi  mojoj ,  da¬ 
ju  jamiah. 


mittam  manum  vmeam  in 
eum  ,  quia  Christus  Domihi 
esU 

8.  Et  confiregit  David  vi- 
ros  8uos  sermonibus,  et  non 
permisit  eos,  ut  consurge- 
rent  in  Saul  :  porro  Saul 
exurgens  de  spelunca,  per- 
gebat  coepto  itinere. 

9.  Surrexit  autem  et  Da¬ 
vid  post  eum,  et  egressus 
de  spelunca ,  clamavit  post 
tergum  Saul,  dicens:  Domi- 
ne  mi  rex  !  et  respezit  Saul 
post  se  ,  et  inclinans  se  Da¬ 
vid  promis  in  terram,  ado- 
ravit , 

10.  Dixitque  ad  Saul  : 
unare  nudiš  verba  hominum 
locruentium :  David  quaerit 
malom  adversum  te  ? 

11.  Ecce  bodie  viđerunt 
oculi  tui ,  quod  tradiderit  te 
Dominus  in  manu  mea  in 
spelunca :  et  cogitavi ,  ut  oc- 
ciđerfem  te,  sed  pepcrcittibi 
ocuius  meus.  Dixienim:  non 
cxtendam  manum  meam  in 
Đominum  meum,  quia  Chri¬ 
stus  Domini  est. 

1 2.  Quin  potiits,  pater  mi ! 
vide,  et  cognosce  orom  chla- 
mydis  tUae  in  manu  mea  : 
quoniam  eum  praescinderem 
summitatem  cElamydis  tuae, 
nolui  extendere  manum  me¬ 
am  in  te.  Animadverte ,  et 
vide  ,  quoniata  non  est  in 
manu  mea  malum ,  .  neque 
iniquitas ,  neque  peccavi  in 
let  tu  autem  insiđiaris  ani- 
mae  meae,  ut  auferas  eam. 


li.  CogiUm ,  tit  occidcrera  te.  (Bfislih,  dat s  ubijem,  )  Vindictae 
oapido  me  stifmuUbat  t  et  soeti  «]tioqae  incitabant *  ttt  occasiohe  ute- 
rer :  sed  pepercis  tihi  očuhu  meus ,  elementi,  et  rererenti  oculo 
U  retpezi.  1 
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.13.  Sudio  Gospodin  med- 
aranom  i  tobom,  i  osvetiome 
Gospodin  iz  tebe:  ruka  pak 
moja  ne  bila  na  tebi.  ; 

14.  Kakose  i  u  priricsju 
starom  veli :  Od  nepoboxnih 
izitcbe  nepoboknost  ;  ruka 
iudi  moja  ne  bila  na  tebi. 

15.  Koga  progonish ,  kra¬ 
lju  Israela  ?  koga  progonish? 

sa  mertva  progonish ,  i  bu- 

u  jednu  ! 

lo.  Budi  Gospodin  sudac  , 
i  sudio  medamnom  i  tobom : 
i  vidio ,  i  sudio  parbu  moju, 
i  izbaviomc  od  ruke  tvoje. 

17.  Kadbi  pak  podpunio 
bio  David  govorech  razgovo¬ 
re  ovakve  k’Saulu,  recse  Saul: 
jedalie  glas  ovi  tvoj ,  sinko 
moj  Davidu  ?  i  podignu  Saul 
glas  svoj  ,  i  plakali : 

18.  I  recse  k’Davidu :  pra- 
vedniisi  ti,  nego  ja;  tisibo 
ucsiniomcni  dobra#  a  josam 
vratio  tebi  zla. 

19.  I  ti  ukazah  danas,  ko- 
jasimi  ucsinio  dobra :  kako- 
me  pridade  Gospodin  u  ru¬ 
ku  tvoju,  i  nisime  umorio. 

20.  Tkobo,  kad  najde  ne- 
priatelja  svoga,  pustitchega 
11a  putu  dobrom’?  da  Go¬ 
spodin  nekti  vrati  izminu 
ovu ,  za  to  shtosi  danas  dil— 
lovao  na  meni. 

21.  I  sad,  jerbo  znam,  da 
istinito  kraljevat’  budesh,  i 
imat’  u  ruci  tvojoj  kralje- 
stvo  Israela ; 

32.  Zakunimise  u  Gospo* 
dinu ,  da  ne  skoncsash  sime 
moje  iza  mene ,  niti  jamish 
ime  moja  od  kuche  otca  moga. 


13.  Judicet  Dominus  in«r 
tcr  me  ct  te ,  et  ulciscatur 
me  Dominus  ex  te:  manu* 
autem  mea  non  sit  in  te. 

14.  Sicut  et  in  proverbio 
ajitiauo  dići  tur:  Ab  impiis 
egreaietur  impietas:  manus 
ergo  mea  non  sit  in  te. 

15.  Quem  persequeris,  rex 
Israel?  <juem  persequeris  ? 
canem  mortuum  perseque- 
ris  ,  et  pulicem  unum  l 

16.  Sit  Dominus  judex  ,  et 
iudicet  inter  me«  et  te :  et 
videat  ,  et  iudicet  causam 
meam ,  et  eruat  me  de  manu 
tua. 

17 •  Cum  autem  complesset 
David  locjuens  sermones  hu- 
iuscemodi  ad  Sanl,  dixit  Saul: 
num^uid  vox  haec  tua  est , 
fili  mi  David  ?  et  levavit  Saul 
voćem  suam  ,  et  flevit : 

18.  Dixitque  ad  David  : 
iustior  tu  es ,  quam  ego ;  tu 
enim  tribuisti  mihi bona, ego 
autem  reddidi  tibi  mala. 

19.  Et  tu  indicasti  hodie  , 
quae  feceris  mihi  bona  :  quo* 
modo  tradiderit  me  Domi¬ 
nus  in  marnim  tuam,  et  non 
occideris  me. 

20.  Quis  enim,  cum  in- 
venerit  inimicum  $uum ,  di- 
raittet  eum  in  via  bona  ?  sed 
Dominus  reddat  tibi  vicissi- 
tudinem  hane ,  pro  eo  quod 
hodie  operatus  es  in  me. 

21.  Et  nunc ,  quia  scio  , 
quod  certissiine  regnaturus 
sis,  et  habiturus  in  manu 
tua  regnum  Israel; 

22.  Jura  mihi  in  Domino , 
ne  deleas  semen  meum  post 
me ,  neque  auferas  nomen 

!  meum  de  domo  patris  roei. 
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23«  1  zakiese  David  Sattlu. 
Odch  dakle  Saul  u  kucbu 
svoju:  a  David,  i  rauxi  nje¬ 
govi  uzidjoshe  na  % sigurni 
mista. 


23.  Et  juravit  David  Sau- 
li.  Abiit  ergo  Saul  in  do- 
murn  suam :  et  David ,  et 
viri  ejus  ascendcrunt  ad  tu- 
tiora  loca. 


POGLAVJE  XXV. 


Mertav  Samuel  oplakujete  :  David  Habala ,  koimu  hranu  uzkratih  , 
tme  rij  om  pritise ,  ali  viteškom  Abigaile  mol/ ham  iithise  ,  koju, 
v  umriv*  Nahal ,  za  xenu  uzima  ,  tkupa  i  Akinou ,  Saul  a 
pako  1 teher  Mikol  Faltiu  pridaje . 


d.  U  mrih  pak  Samuel,  iaku- 

fihse  vas  koliki  Israel ,  i  opla- 
ashega  ,  i  ukopashega  kod 
kuche  njegove  u  Ramati.  A 
David  uslavsjii  sidje  u  pusti¬ 
nju  Parana. 


2.  Bishe  pak  nmx  niki  ii 
samoclii  Maona ,  a  posidova- 
nje  njegovo  u  Karmelu,  i  cso- 
vik  oni  velik  sasma :  i  biautnU 
ovaca h  tri  hiljade  ,  i  hiljada 
kozah$  i  dogodite  ,  danise 
striglo  stado  njegovo  u  Kar- 
melu. 

3.  Ime  pak  muxa  onog9  bih 
Na  bal ,  a  ime  xene  njegove 
Abigail ;  i  bishe  xena  ona  pri- 
pametna  i  uzorita :  a  mux  nje 
tverd,  i  prihod,  i  zlochudan : 
bishe  pat  od  poroda  Koleba. 

M 

4.  Kadbi  dakle  csuo  bio 
David  u  pustinji ,  da  strixe 
Nabal  stado  svoje , 

5.  Poslah  deset  momakah , 
i  rccseim :  uzidjite  na  Kar- 
mel,  i  đojtichete  k’Nabalu, 
i  pozdravi  tebe  tega  imenom 
inoim  umiruo. 


1.  JjJLortuus  est  autem  Sa- 
.rnuel  ,  et  congregatus  est 
universus  Israel,  et  planxe- 
runt  eum ,  et  sepelierunt 
eum  in  domo  sua  m  Kama- 
tha.  Consurgensque  David 
descendit  in  aesertum  Pha- 
ran.  Infr.  28, 3.  JEccli.  46,  23. 

2.  Erat  autem  vir  quis- 
piam  in  solitudine  Maon , 
et  possessio  ejus  in  Carmelo, 
et  nomo  ille  magnus  nimis : 
erantcrue  ei  oves  tria  millia, 
et  mille  caprae;  et  accidit, 
ut  tonderetur  grex  ejus  in 
Carmelo. 

3.  Nomen  autem  viri  il- 
lius  erat  NaJjal ,  et  nomen 
uxoris  ejus  Abigail ;  eratque 
mulier  illa  prudentissima  et 
speciosa:  porro  vir  ejus  durus, 
et  pcssimus,  et  malitiosus: 
erat  autem  de  genere  Galeb. 
_  4.  Cum  ergo  audisset  Da7 
vid  in  deserto ,  quod  tonde- 
ret  Nabal  gregem  suum, 

5.  Misit  decem  juveues 
et  dixit  eis :  ascendite  in 
Carmelum ,  et  venietis  ad 
Nabal,  et  salutabilis  eum  ei 
nomine  meo  pacifice. 


v 
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6 .  I  rechichete :  budi  bra- 
tji  mojoj ,  i  tebi  mir ,  i  ku- 
chi  tvojoj  mir ,  i  svima ,  ko- 
jagod  imash ,  budi  mir* 

7.  Csuosam ,  da  strixu  pa¬ 
stiri  tvoi ,  koi  biu  s’nami  u 
pustinji:  nikadaim dosadni  ne 
bismo ,  nitijim  ishta  manjkah 
od  stada  sve  vrime  ,  koje  biu 
s’  nami  na  Karmelu* 


8.  Upitaj  sluge  tvoje  ,  i 
kazacheli.  Sad  indi  nek  naj- 
du  sluge  tvoi  milost  u  ocsima 
tvoim*$  danbo  bobri  -dojdo- 
smo ;  shtagod  najde  ruka  tvo¬ 
ja,  daj  slugam  tvojim,  i  si¬ 
nu  tvom*  Davidu* 

9.  I  kadbi  doshli  bili  mom¬ 
ci  Davida,  govorau  k’  Nabalu 
sve  ricai  ove  imenom  Davida , 
i  mucsau. 

40.  Odgovoriv*  pak  Nabal 
momčim*  Davida ,  recse:  tko 
je  David,  i  tkoje  sin  Isaia? 
danas  uzrastoshe  sluge ,  koi 
bixe  od  Gospodarah  svoih. 

11.  Jamitchu  dakle  kruhe 
moje ,  i  vode  moje ,  i  meso 
marve,  koia  naklah  strixni- 
cim*  moim  ,  i  datichu  mu- 
ximf,  kojeneznamodkudasu? 

12*  Vratishese  indi  momci 
Davida  putom  svoim ,  i  ver- 
miVse  dojdoshe  ,  i  objavi- 
sbemu  sve  ricsi ,  koje  rekao 
bisbe* 

18.  Tada  recse  David  mom¬ 
čim*  svoim*:  nek  pripashe  sva¬ 
ki  maca  svoj.  I  pnpasashe  sva¬ 
ki  macse  svoje,  opasase  i 
David  macsem  svoim :  i  sli— 


6.  Et  dicetis:  sit^ratri- 
bus  meis  ,  et  tibi  pax ,  et 
domui  tuae  -  pax ,  et  omni- 
bus  ,  quaecumque  babes,  sit 
pax. 

7.  Audivi,  quod  tonderent 

Eastores  tui,  qui  erant  no- 
iscuin  in  deserto  :  num- 
quam  eis  molesti  fuimus ,  nec 
aliquando  defuit  quidquam 
eis  de  grege  omni  tempo- 
re,  quo  fuerunt  nobiscum 
in  Carmelo. 

8.  Interroga  pucros  tuos , 
et  indicabunt  tibi.  Nunc  er- 
go  inveniant  pueri  tui  gra- 
tiam  in  oculis  tuis;  in  die 
enim  bona  venimus;  quod- 
cumque  invenerit  manus  tua , 
da  servis  tuis  ,  et  fiiio  tuo 
David. 

9.  Cumque  venissent  pue¬ 
ri  David,  locuti  sunt  ad  Na¬ 
bal  omnrn  verba  haec  ex 
noraine  David ,  et.  siluerunt* 

10.  Respondens  autem  Na¬ 
bal  pueris  David ,  ait :  quis 
est  David  ?  et  quis  est  filiua 
Isai?  hodie  increverunt  ser- 
Tt  y  qui  fugiunt  Dominos 
su  os. 

41.  Tollam  ergo  panes  me- 
os ,  et  aquas  meas ,  et  car- 
nes  pecorum,  quae  occidi 
tonsoribus  meis,  etdabo  vi¬ 
riš  ,  quos  nescio  unde  sint.  ? 

12.  Megressi  sunt  itaque 
pueri  David  per  viam  suam, 
et  reversi  venerunt ,  et  nun- 
tiaverunt  ei  omnia  verba , 
quae  dixerat. 

43.  Tune  ait  David  pue¬ 
ris  suis :  accingatur  unus- 
quisque  gladio  suo.  Et  ac- 
cincti  suut  singuli  gladiis 
suis ,  accintusque  est  et  Da- 


Digitized  by  v^oogle 


K  N  }  I  G  A  I.  &  R  A  L  i  A  tt,  285 


dishe  Davida  oko  csetiri  sto 
nmxali : .  dviata  pak  oatashe 
kod  pertljaga. 

14.  Abigaili  pak  xeni  Na r 
bala  objavili  jedan  od  alugab, 
svoih ,  rekav’  &  ojo  David  po¬ 
sla  iavnike  iz  pustinje,  da- 
bi  blagosovili  Gospodaru  na- 
shiem’ ,  i  ^d^ratisc  od  njih. 

15.  Ljudi  oni  bishenam 
dosta  dobri  ,  i  ne  dosadni, 
nitiishto  kadgod  poginuh  sve 
vrime kojeee  zfderzavasmo 

shnjkna  u. pustinji. 

16.  Za  zjd  biu  nanp  tako 
u  nochi,  kako  obdan ,  svi 
dnevah,  koih  pasosmo  kod 
njih  stada*  .  . 

17.  Shta  -  radi  propiotri  ,  i 
romiali ,  shtochesh  c&init’  2 
uduohise  podpuuila  zlochu 
roti  maiu  lvorau  ,  i  proti 
uciii  tvojoj ,  i  on  ie  sin  Be- 

liala  ,  tako  ?■  da  uitiomu  go¬ 
vorit’  nemore. 

18.  Pohitihdakle  ibigail,  i 
uze  dvi  sto  kruhovah,  i  dvi 
misbipe  vina ,  i  pet  ovnovoh 
kuhanih,  i  pet  jitrah  jecsme- 
nice,  i  sto  zavezakah  grozdja 
suhog’,  i  dvi  sto  gvaljah  ko- 
lacsichah  smokavan ,  1  stavih 
sverhu  magaracah. 

19«  I  recse  slugam’  svo* 
im’:  pojdite  pridamnom,  evo 
jachu  vas  iza  legja  slidit’: 
muiu  oak  svomu  Nabalu 
nie  kazala. 


vid  ense  suo :  et  secuti  sctnt 
David  quasi  quadringentj  vi-t 
rii  porro  docenti  remanse- 
runt  ad  sarcinas. ,  , 

14.  Ahigail  autera  uxori 
Nabal  nuntiavit  unus  de  pue- 
ris  8U19,  dice«a;  ec$e  Da¬ 
vid  misit  nuntios  de  deserto , 
ut  benedicerent  Domino  no- 
stro ,  et  aversatus  est  eos. 

15.  Homines.  istiboni  sa« 
tis  fuerunt  nobis,  ,  et  non 
molesti ,  nec  quidquam  ali- 
quando  periit  umni.tempo- 
re,  quo  fuinuia  copversatj 
eupi  eis  in  deserto.  f  ’  r 

16.  Pro  muroerajai  nokis 
tom  in  nocte  ,  <juqip  in  die, 
omnibus  diebus,  quibus  pa-< 
vimus  apud  pos  gregps.  ; 

-  17.  Quam  ob  reip  consi- 
dera ,  et  recogit* ,  craid  fa* 
cias:  quoniom  completa  est 
malitia  adversum  virumtUT 
um ,  et  adversum  domum  tu- 
am ,  et  ipse  est  filius  Đelial , 
ita,  ut  nemo  possit  ei  loqui. 

18.  Fcstinavit  igitur  Abi- 
gail,  et  tulit  ducerUoa  pa*  I 
nes,  et  dnos’ utr?*  vipi,  et 
quinque  arietes  coctos,  et 
quinqne  sata  polentae,  etcen- 
tum  liga  turaš  uvae  possae, 
et  ducentas  masa  as  carica-* 
rum ,  et  posuit  super  asinos, 

19.  Dixitque  pueris  suisi 

praeccdite  me ,  ecce  ego  post 
tergum  sequar  vos:  viro 
autem  suo  Nabal  non  indi- 
cavit.  A  . 


15.  Homi net  Uli  boni  sati«  fuerunt  nobif.  ( Ljudi  oni  bishe  nami 
dosta  dobri<y  Bcbrv  et  Grace«,  bosi. »obit  valtle:  ct  boe  roluit  noster 
per  particulam  sati* :  aicut  et  nuf  c  .italicuro  as&ai  pio  valtle  ,  aut 
admoduvn  usu  rp*  tur.  » 
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20.  Kadhi  dakle  uzishla  bi-  50.  Cum  ergo  ascendisset 
la  na  magarca  ,  i  silazila  na  asinttm ,  et  descenderet  ad 
podgorje  ,  David  i  muxi  n  je-i  radices  montis ,  David  et 

fovi  siiazau  no  sukob Jnjezin  ,  viri  ej  us  desccndebaut  in.oc- 
io  je  i  ona  Susrih.  ,  cursum  ejus,  quibus  et  illa 

occurrit. 

2l.  I  rccse  David:  zaisto  za-  21.  Etait  DaVid:  vćre  fru- 


man  uzderxah  sva,  koja  njego¬ 
va  bisheu  pustinji,  ne  pogi¬ 
nuli  nishta  od  šviu,  kojaše 
njega  đoticsu:'  i  vratimi  zlo 
za  aobro.  , 

22.  Ova  ucsinio  Gospodin 
nepr^^djlm*  Davida ,  i  ova 
pridao ,  oko  ztfostavim  od 
sviu  ,  koja  k'njettiu  dohode , 
tia  do  jutra  pishajucheg*  uz 
stinu. 

23.  Kadbi  pak  vidila  bila 
Abigail  Davida ,  pohitih  9  i 
sidje  s’magarca,  i  pade  pri 
Davidu  sverhu  lica  svog* ,  i 
poklonise  sVerhu  zemlje. 

24.  I  pade  kod  nogu  nje¬ 
govih  ,  f  recsc :  na  meni  ntk 

,  bude  ,  Gospodaru  moj !  ova 
krivica  s  fteka  govori ,  pro¬ 
sim,  službenica  tvoja  uushi 
tvoje ,  iposlushaj  ricsi  slux- 
benice  tvoje. 

-  25.  Nek  ne  slavi ,  molim , 
Gospodar  moj  Kralj  serdee 
svoje  Sverhu  muxa  ovog* 
nepravednog’ Nabala :  budu- 
chije  polak  imena  svog’  bu¬ 
dala  ,  i  ludost  je  shnjim  t 
ja  pak  sluxberlica  tvoja  ne 
vidih  momke  tvoje,  Gospo¬ 
daru  moj !  kojesi  poslao. 

26.  Sad  inai ,  Gospodaru 
moj !  xivi  Gospodin  ,  i  xi- 
vi  dusha  tvoja,  koiti  zabra¬ 
nili  ,  da  ne  dojdesh  na  kerv , 
i  šaranih  ruku  tvoju  tebi;  i 


Dic 


stra  servavi  omnia  ,  quae 
hujus  erant  iii  deserto ,  et 
non  periit  quiđquata  de  cun- 
ctis,  quae  ad  eum  partine- 
hattt:  et  reddidit  mi  hi  ma¬ 
lom  pro  bono.  v 

22.  Haec  faciat  Deus  ini— 
micis  David,  et  haec  addat, 
si  reliuuero  (Je  omnibus  , 
quoe  ad  ipsufti  pertinept,  us- 
que  mane  mingentem  ad  pa  • 
rielem. 

23.  Cum  autem  vidisset 
Abigail  David,  festinavit,  et 
dcscendit  de  asino,  et  pro- 
cidit  coram  David  super  fa- 
ciem  suara ,  et  ađoravit  su¬ 
per  terram: 

24.  Et  cecidit  ad  peđcs 
ej  us  ,  et  dixit:  in  me  sit, 
Domino  mi  l  haec  ihiauitas : 
loquaiur,  obsecro,  ancilla  tua 
itt  auribUs  tuis,  et  audi  ver- 
ba  famulafe  tUae. 

25.  Ne  pohat ,  oro,  Do- 
minus  meus.  Rex  cor  su  um 
super  virum  istum  imguunt 
Nabal :  quoniam  secundum 
nomen  suum  stultus  est  f  et 
stulriiiaestcum  eo:  fego  au¬ 
tem  ancilla  tua  non  vidi  pu- 
eros  tuos,  Domine  mi!  quos 
misisti.  , 

26.  Nuuc ergo,  Domine  mi ! 
vivit  Dominus,  et  vivit  ani- 
ma  tua  ,  qui  prohibuit  te  , 
ne  venires  in  sanguinem,  et 
salvavit  manum  tuam  tibi: 
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*ad  nek  buđti  kako  Nabal 
nepriatelji  tvoji  ,  i  koi  traxe 
Gospodara  momu  zlo. 

2/.  Shta  radi  primi  bla-^ 
osov  ovi,  kog’  donese  3lux- 
enica  tvoja  tebi  Gospodara 
moma,  i  podaj  momčim’,  koi 
slide  tebe  Gospodara  moga. 

;  28.  Jami  krivicu  službeni¬ 
ce  tvoje :  csitiechbo  ucsinit- 
che  Gospodin  tebi  Gospoda¬ 
ru  morini  kttchii  virnu,*  jer- 
bo  boje  Gospodnje,  Gospo¬ 
daru  moi  f  ti  bi jesh  i  zlochd 
dakle  neksO  neriajde  u  tebi  ] 
svih  danah  divota  tvoga. 

29.  Akobo  listane  kadgod 

csovik  progonech  tebe,  i  tra- 
xech  durKu  tvoju,  budedu- 
sha  Gospodara  mog?  sacauva- 
na  kako  u  snopichu  živechib, 
kod  Gospodina  Boga  tvog’i 
a  nepriateliah  tvoih  dushii 
vcrtitchese  kako  u  zamanu- 
tja  iriahu,  i  zavertjenja  pra- 
che.  M  \ 

30.  Rad  indi  ucsini  Gospo¬ 
din  tebi  Gospodaru  morini 
sva ,  koja1  govorashe  dobrd 
od  tebe,  i  postavite  vojvoda 
sverhu  Išraela. 

31.  Nccheti  biti  to  na  shtu- 
canjc,  i  na  sumnju  serdca 
Gospodaru  mom\  dasi  prolio 
kerv  pravedna,  ili  dasise  isti 
osvetio :  i  kad  uc3inih  dobro 
Gospodin  Gospodaru  momu , 
6po  memle  heshse  službenice 
tvoje. 

32.  I  recse  David  k’Abigai- 
li  :  blogosovljcn  Gospodin 
Bog  Israela,  koi  te  poslah  da-* 
nas  meni  na  sukob,  i  blago- 
sovljeno  izustje  tvoje.  1 

33.  I  Magosovl jena  ti,  ko- 
jami  zabranih  danas ,  da  ue 
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et  mine  fiant  iicut  Nabal 
injmici  tui ,  et  qui  quaerunt 
Domino*  meo  malom. 

27.  ^unpropter  suscipe 
benedictionem  nanc  ,  quam 
rtttulit  aacilla  tua  tibi  Domi-, 
no  meo  ,  et  da  puejris,  qui  se- 
quimtur  te  Dominum  meuhi. 

28.  Aufer  iniquitatem  fa- 
mulae  tuae  Caciens  enim  fa- 
ciet  Dominus"  tibi  Domino 
meo  domum  fidelem,  quia 
praelia  Domini ,  Dornine  mi ! 
tu1  praeliaris :  malitia  ei-go 
non  inveniatar  in  te  omni- 
bus  diebufl  vitae  tuae. 

‘  29.  Si  Onim  surreierit  a- 
liquando  homo  periequens 
te ,  et  quaerens  animara  tu¬ 
lim,  erit  adima  Domini  mci 
cristodita  quasi  in  fasciculo 
viventiura,  apud  Đominuin 
Deum  tuurrit  pbrro  ininin- 
corum  tuorum  anima  rota-' 
bitnr  (rujisr  iri  impetu ,  et 
cirbulo  mnđae.'  ' 

*  30.  Cum  ergo  fccerit  Do- 
minus  tibi  domino  meo  o- 
mnid ,  quae  locutus  est  bo¬ 
na  de  te  ,  et  constituerit  to 
đucem  super  Israel, 

31.  Non  erit  tibi  hoc  in 
singultuin  ,  et  in  serupulum 
cordis’ Doiriirto  meo,  quod 
effuderis  sariguinem  innoxi- 
um,  aut  ipse  te  ultus  fueris: 
ct  cum  benefecerit  Dominu« 
Domirio  rrico  ,  rccordabcris 
ancillae  tuae. 

32.  Et  ait  David  ad  Abi- 
gail  :  bcnedičtus  Dominus 
Dcus  Israel ,  qtii  iriisit  hodie 
te  in  occursUm  me  um  ,  et 
benedictum  eloquiura  tuiim. 

33.  Et  benedicta  tu ,  quae 
prohibuisti  me  hodie ,  nc 


Digitized  by  Google 


288 


k  jv  4 1  g  Aj  h 

idem  na  kerv,  \  os vetimse  rus¬ 
kom  mojom.  4  . 

34.  Inako  jf iyi ,  Gospodi* 

Bog  Israela,  koimi  pobranih, 
da  ne  csiuipi  zlo  tebi;  dane* 
bi  berzo  doshia  bila  na  sukob 
meni^nebi  ostao  bio  Nabal 
tiq  do  svUJosti  jutarnja  .  pi- 
shajucn  uz  stinu.  ;  , 

35.  Prisnih  dakle  Day!d  od 

ruke  nje.  sva,kojamu  done¬ 
se  ,  i^reesejoj :  pojdi  urairuo 
kuchi  tvojoj ,  evo  uslisha,h 
glas  tvoj  | .  i  poshtovah  ^ice 
tvoje.  ,7  ,  ,  / 

36.  Dojdcpak  Abigail  k’Na- 
balu :  i  evo  bi  shemu  >  gostb« 
u  kuchi  njegovoj,  kako  gobt- 
ba  kralja  *  i  serdee  Nuhala 
veselo ;  bishebo  piao  veoipa ; 
i  ne  kazomu  rics  raalanu,  ili 
golemu  tia  do  jutra. 

,  37.  Svanutjem  ipak  kadbi 
pribavio  bio  vino  Nabal,  ka¬ 
zamu  xena  njegova  ricsi  ove. 
i  umertvisc  serdee  njegovo 
iznutra ,  i  uesinise  kako  kaT 
meu. 

38.  I  kadbi  proshlo  bilo 
deset  danah ,  porazi  h  Gospo¬ 
din  Nabala,.  i  umrih. 

39.  Shto  kadbi  csuo  bio 
David,  daje  unjrao  Nabal, 
recse :  blagosovljcn  Gospo¬ 
din,  koi  razsudih  parbu  po-, 
gerde  moje  od  rute  Nabala, 
i  slugu  svog  suesuvah  od  zla, 
i  zlochu  Nabala  povratih  Go¬ 
spodin  na  glavu  njegovu.  Po- 
sloh  indi  David,  i  govorasbe 
k’Abigaili,  dubiu  uzeo  sebi 
za  xenu. 

40.  1  dojdoshc  momci  Da¬ 
vida  k’Abiguili  u  Karmcl ,  i 


^  AkUH 

irem  ad  sangumem  ,  et  ulcw 
eiacerer  me  manu  mca. 

34.  Alipquia  vmt  Domi¬ 
nu*  Deu3  Israel ,  qui  prohi- 
buit  me,  ne  malum  Jfacerem 
tibi;  nisi  cito  vcnisses  inoc- 
cursum  mihi  f  non ,  reraan- 
sisset  Nabal  uitjue  ad  lucem 
matutinam  mingeps  ad  pa- 

rietem.  . 

.  35-  S^scepit  ergo  David 
de  manu  eiua  omuia ,  qi\ac 
aitulerat  ei,  dixitq.ue  ,ei;  var 
de  piftcifiee  m  domom  tuapi, 
ecee  audivi  voćem  luam,  et 
honoraviTaciem  tuam« 
i .  36,  V^njt  a  u  tem  Abigail 
ad  , Nabal:  et  Ccce  erat  ei 
convivium  in  domo  eins,  qua- 
si  convivium  regis  r  et*  cor 
Nabal  iucundum;  erat  etrim 
bnus  nirais  ;  et  non  iodica- 
vit  ei  verbum  puaillum  9  aut 
gr aude  usque  mane. 

,  37,  Diiuculo  putem  cum 
digessisset  vinum  Nabal,  in- 
dicavit  ei  uxor  sua  verba 
haec,  et  emortuum  est  cor 
pius  intrinsecus,  et  faclusest 
quaai  lapis. 

38.  Gumque  pcrtransissent 
decem  dies,  percussit  Domi- 
nus  Nabal ,  et  iportuu3  esU 
,,  39.  Quodcum  audisset  Da¬ 
vid  mortuum  Nabal,  ait :  be- 
nedioius  Dominus,  qui  iu- 
dicavit  causam  opprobrii  mci 
de  manu  Nabal.  et  servum 
suum  custodivit  a  malo .  et 
malitiam  Nabal  rcddidit  Do- 
minus  in  caput  eius.  Misit 
ergo  David ,  et  locutus  est 
ad  Abigail ,  ut  sumeret  cara 
šibi  iu  uxorera. 

40.  JSt  venerunt  pueri  Da¬ 
vid  ad  Abigail  in  Garmelum, 
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govorau  krnjoj ,  rekav’:  Da¬ 
vid  poslali  nas  k’tebi  ,  date 
uzme  sebi  za  xenu. 

41.  Koia  ustav*  poklonihse 
poterbnsnce  na  zemlju ,  i 
recse :  evo  raba  tvoja  budi 
sa  službenicu ,  da  pere  noge 
slagali  Gospodara  moga. 

42*  I  pozurihse ,  i  ustade 
Abigail,  i  uzidje  sverhu  ma¬ 
garca  ,  i  pet  divojakah  idjau 
ibnjom  godivnice  nje,  i  na- 
•lidovah  javnike  Davida  i 
ucsinihmuse  xena. 

43.  Da  i  Akinoamu  uze  Da¬ 
vid  od  Jezraela :  i  bishe  o- 
badvi  xene  njegove. 

44.  Saul  pak  dade  Mikolu 
kcher  svoju  ,'  xenu  Davida , 
Faltii  sinuLeija,  koi  bih  od 
Gallima« 


et  locuti  sunt  ad  eam ,  di- 
centes:  David  misit  nos  ad 
te  ,  ut  accipiat  te  šibi  in  u- 
xorera. 

41.  Quae  consurgens  ado- 
ravit  prona  in  terram,  et 
ait :  ecce  famula  tua  sit  in 
ancillam,  ut  lavetpedes  ser- 
vorum  Domini  mei.  . 

42.  Et  festinavit,  et  sur- 
rexit  Abigail ,  et  ascendit 
super  asinum  ,  et  quinque 

uellae  ierunt  cum  ea  pe- 
issequae  eius ,  et  secuta  est 
nuntios  David:  et  facta  ,est 
illi  uzor. 

43.  Sed  et  Achinoam  ac- 
cepit  David  de  Jezrael:  et 
fuit  utraaue  uzor  eius. 

44.  Saul  autcm  dedit  Mi- 
chol  filiam  suam ,  uzorem 
*  David,  Phalii  filto  Lais  ,  qui 
erat  de  Gallim. 


POGLAVJE  XXVI. 

David  opet  od  Zifanaca  kod  Saula  izdan ,  hop  je  i  kupu  epavajueke - 
mu  Saulu  odneee :  ehto  zaznav 1  Saul,  gr  ih  poznaje,  i  povrat jenomu 
Davidu  sigurnost  obechaje . 


1.1  dojdoshe  Zifei  k’Saulu 
u  Gabaa,  rekav*:  eno  David 
sakriven  je  na  brixcu  Hakili, 
koja  je  i>rama  samocbi 

2. 1  ustali  Saul,  i  sidje  u  pu¬ 
stinju  Zifa ,  i  shnjim  tri  hi¬ 
ljade  muxah  od  izabranih 
Israela,  dabi  traxio  Davida  | 
u  pustinji  Zifa« 

3.  I  utaborihse  Saul  u  Ga- 
bai  Hakile ,  koja  bih  prama 
samocbi  na  putu :  David  pak 

Pism.  Svet •  Suez*  JI. 


1.  Et  venerunt  Ziphaei  ad 
Sapi  in  Gabaa,  dicentes:  ccce 
David  obsconditus  est  in  colle 
Hachila,  quae  est  ex  adver- 
so  solitudinis.  Sup.  23«  19« 

2.  Et  surrezit  Saul,  et  de- 
scendit  jn  desertu®  Zijtm , 
et  cum  eo  tria  millia  viro- 
rum  de  electis  Israel  ,  ut 
ouaereret  David  in  deserto 
Žiph. 

3.  Et  castrametatus  est 
Saul  in  Gabaa  Hachila,  quae 
erat  ex  adverso  solitudinis 

19 
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stajah  u  pustinji«  Vidivshi 
pak ,  daje  doshao  Saul  za 
sobom  u  pustinju, 

4.  Poslali  uhode,  i  uvicsbah, 
daje  onamo  doshao  priistinito. 

5«  I  ustade  David  potajno, 
i  dojde  na  misto ,  gat  bishe 
Saul:  i  kadbi  vidio  misto,  u 
komu  spavah  Saul ,  i  Abner 
ir*  Nera  ,  poglavica  vojske 
njegove  ,  i  Saula  ,  spava  ju- 
oheg’  u  s  ha  toru  ,  i  ostalo 
mnoxtvo  okolo  njega, 

G.  Recse  David  k’Akiraele- 
ku  Heteu,  i  Abisaju  sinu  Sa¬ 
ru  je  bratu  Joaba ,  rekav’: 
tkoche  sitji  šaranom  k’Sau- 
lu  u  tabor?  i  recse  Absiai; 
jachu  sitji  s’tobom. 

7.  Dojci  oshe  indi  David  i 
Abisai  k’puku  nochom  ,  i 
najdoshe  Saula  leiecheg*  i 
spavajncheg’  u  shatoru,  i 
kop  je  zabodeno  U  zemlju  kod 
glave  njegove:  Abnera  pak 
i  puk  spavajuche  u  okolo 
njega. 

8.  I  recse  Abisai  k’Davidu: 
zatvorihBog  nepriatelja  tvog’ 
danas  u  ruke  tvoje :  sad  in¬ 
di  probodemga  kop j em  na 
zemlji  jednocs  ,  i  drugocs 
potnba  ne  bude. 

9«  I  recse  David  k’ Abisaju: 
ne  umoriga :  tkochebo  pru¬ 
žit  ruku  svoju  na  Kers ta  Go¬ 
spodnjeg’,  i  pravedan  bude  ? 

10.  I  recse  David :  xivi  Go¬ 
spodin  ,  da  akoga  Gospodin 
ne  porazi ,  ili  dan  njegov  ne  j 


j  in  via :  David  autem  habita- 
j  bat  iodeserto.  Videns  autem, 
uod  venisset  Saul  post  se  iu 
esertum,  . 

4.  Misit  exploratores  ,  et 
didicit,  quod  illuc  venisset 
certissime« 

5.  Etsurrexit  David dam, 
et  venit  ad  locum.  ubi  erat 
Saul:  cumque  vidisset  lo¬ 
cum,  in  quo  dormiebat  Saul, 
et  Abner  filrus  Ner,  prin- 
ceps  militiae  eius,  et  Sau- 
km  dormientem  in  tentorio, 
et  reliquum  vulgus  per  cir- 
cuitum  eius, 

6.  Ait  David  ad  Achime- 
lech  Hethaeum,  et  Abisai  fi- 
lium  Sarujae  fratrem  Joab, 
dicens:  -auis  descendet  rae- 
cum  ad  Saul  in  castra  ?  di- 
xitque  Abisai:  ego  descen- 
dara  tecum. 

7.  Veneruntergo  David  et 
Abisai  ad  populum  nocte, 
et  invenerun,t  Saul  iacentem 
et  dormientem  in  tentorio  , 
et  hastam  fixam  in  terra  ad, 
caput  eius :  Abner  autem 
et  populum  dormientes  in 
circuitu  eius. 

8.  Dixitque  Abisai  ad  Da¬ 
vid:  conclusit  Deus*  inimi- 
cum  tuum  hodie  in  manus 
tuas:  nurjc  ergo  perfodiam 
eum  lancea  in  terra  semel, 
et  secundo  opus  non  erit. 

9.  Et  dixit  David  ad  A- 
bisai:  ne  interficias  eum: 
quis  enim  exlendet  manam 
suam  in  Christum  Domini, 
et  innocens  erit? 

10.  Et  dixit  David:  vivit 
Doramus,  quia  nisi  Domi- 
mis  percusserit  eum  ,  aut 
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dojde  r  da  umre  %  ili  na  bo¬ 
renje  siahav’  pogine ;  . 

41.  Milostivim  budi  Gospo- 
din,  da  ne  pruxim  ruku  mo¬ 
ju  na  Kerata  Gospodnjeg9. 
Sad  indi  jami  kopje,  koje  je 
uz  glavu  njegovu,  i  kupu  vo¬ 
de  ,  i  pojci  ono. 

12.  Jamih  dakle  David  kop¬ 
je,  i  kupu  vode,  koja  bih  uz 
glavu  Saula ,  i  odoshe :  i  ne 
bishe  ikoga ,  koibi  vidio ,  i 
razumio ,  i  probudiose,  nego 
svispavau,  ierbo san  Gospod¬ 
nji  naskocsih  sverhu  njih. 

13.  I  kadbi  proshao  bio  Da¬ 
vid  na  suprot,  i  stao  na  ver- 
htt  planine  iz  daleka,  i  bio- 
bi  golem  prostor  med  nji¬ 
ma, 

14.  Poviknuh  David  k*pu- 
ku,  ik’Abneru  sinu  Nera,  re- 
kav*:  jedalichesh  odgovorit* 
Abner  ?  i  odgovoiriv*  Abner, 
fecse  :  tkosi  ti ,  koi  vicsesh, 
i  uznemirujesh  kralja? 

16.  I  recse  David  k’Abne- 
ru:  jedali  nisi  mux  ti?  i  tko 
je  drugi  priliesan  tebi  u  Is- 
raelu  ?  zasuto  indi  nisi  csu- 
vao  Gospodara  tvog*  kralja  ? 
ulizebo  jedan  od  mnoxtva, 
dabi  umorio  kralja ,  Gospo¬ 
dara  tvog*. 

16.  Nije  dobro  to,  shto  u- 
csinih :  xivi  Gospodin ,  bu- 
duehi  daste  sinovi  smerti  vi, 
koi  neesuvaste  Gospodara  va- 
sheg*,  Kersta  Gospodnjeg*. 
Sada  dakle  vidi ,  gdie  kop- 

!e  kralja  ,  i  gdie  kupa  vode , 
toja  bih  uz  glavu  njegovu. 

17.  Pozna  p&k  Saul  glas 


dies  eius  veneri t ,  ut  moria-r 
tur,  aut  in  praelium  dcscen- 
dens  perierit; 

11.  Propitius  sit  mihi  Do- 
minus ,  ne  extendam  manum 
meam  in  Christum  Oomini, 
Nunc  igitur  tolle  ha3tam , 
4uae  est  ad  caput  eius ,  et 
scyphum  aquae,  et  abearaus. 

12.  Tulit  iritur  David  ha- 
stam,  et  scyphum  aquae,  qui 
et  at  ad  caput  Saul ,  et  abie- 
runt:  et  non  erat  quisquam» 
qui  videret,  et  i ntelligeret, 
et  evigilaret,  sed  omnes  dor- 
miebant ,  quia  sopor  Domi- 
ni  irrueraL  spper  eos, 

13.  Curaque  transisset  Da¬ 
vid  ex  adverso,  et  stetisset 
in  vertice  moutis  de  longe  , 
et  esset  graude  intcrvallum 
inter  eos, 

14.  Clamavit  Da  idndpo- 
pulum,  et  ad  Abner  iilium 
Ner,  dicens:  nonne  respon- 
debis  Abner  ?  et  respondens 
Abner ,  ait  *  quis  es  tu ,  qui 
clamas,  et  inouietas  regem? 

15.  Et  mt  David  ad  Ab¬ 
ner:  numquid  non  vir  tu 
es?  et  quis  alius  similis  tui 
in  Israel?  quare  ergo  non 
custodisti  Bominum  tuum 
regem?  ingressus  est  enim 
unus  de  turba,  ut  interfice- 
ret  regem ,  Dominum  tuum« 

16.  Non  est.  bonum  hoc , 
quod  fecisti  :  virit  Dominus, 
quoniam  filii  mortis  eslis 
vos,  qui  non  custodistis  Do¬ 
minum  vestrum ,  Christum 
Domini.  Nunc  ergo  vide,  ubi 
sit  hasta  regis,  et  ubi  'sit 
scyphus  aquae ,  qui  erat  ad 
caput  eius. 

17.  Cognovit  autem  Saul 

19  ♦ 
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Davida,  i  recse:  jedalie  oto 
glas  tvoj ,  sinko  rooi  Davi¬ 
du  ?  i  recse  David :  glas  moj , 
Gospodaru  moj  Kralju ! 

18.  I  recse :  us  koi  uzrok 
Gospodar  moj  progoni  slugu 
svoga?  shtosam  ucsinio?uli 
kakvo  ježio  u  ruci  mojoj? 

19«  Sad  indi  poslushaj  , 
molim ,  Gospodaru  moikra- 
Ijnl  ricsi  sluge  tvoga :  akolite 
Gospodin  podese  suprot  me¬ 
ni,  nekse  oakadi  posve  tilish  te; 
akoli  pak  sinovi  ljudih  ,  pro- 
kletisu  na  pogledu  Gospod¬ 
njem* ,  koime  izagnjashe  da¬ 
nas  ,  da  ne  pribivam  u  ba- 
shtini  Gospodnjoj  ,  rekav* : 
po  idi,  sluxi  bogovim*  tugjim*. 

20.  I  sad  nekse  ne  prolie 
kerv  moja  na  zemlju  pri  Gos¬ 
podinu;  ierbo  izidje  kralj 
Israela ,  aa  ishte  buhu  je¬ 
dnu  ,  kako  goni  jarebicu  u 
goram\ 

21.  I  recse  Saul :  sagrishih , 
vratise  sinko  moj  Davidu 
nikakobo  daljechu  tebi  zlo 
csinit’  ,  zato  shtoje  uzcinje- 
na  bila  dusha  moja  u  ocsima 
tvoim*  danas ;  ukazu  jebose  , 
dasam  budalasto  tvorio ,  i 
nisam  znao  mnoga  sasma. 

22.  I  odgovoriv*  David, 
recse  :  evo  kopie  kralja; 
nek  pridje  jedan  od  momakah 
■  kralja ,  i  nekju  nosi. 

23.  Gospodin  pak  nakna- 
ditche  svakomu  polak  pra- 
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voćem  David,  et  dixit :  num- 
quid  vox  haec  tua  ,  fili 
mi  David  ?  et  ait  David : 
vox  mea,  Domine  mi  rex ! 

18.  £t  ait:  quam  ob  cau- 
sam  Domiijus  meus  pcrse- 

?[uitur  servum  suumf  đuid 
eci?  aut  quod  est  malum 
in  manu  mea  ? 

19.  Nunc  ergo  audi,  oro  , 
Domine  *mi  rex  l  verba  ser- 
vi  tui :  si  Dominus  inči  tat 
te  adversum  me ,  odoretur 
Sacrificium ;  si  autem  filii 
hominum ,  maledicti  sunt  in 
conspectu  Domini ,  qui  eje- 
cerunt  me  hodie ,  ut  non 
hobi  lem  in  haereditate  Do¬ 
mini,  dicentes:  vade  ,  »crvi 
diis  alienis. 

20.  Et  nuno  non  effunda- 
tur  sauguis  meus  in  terram 
coram  Domino ;  quia  egres- 
sus  est  rex  Israel ,  ut  quaerat 
pulicem  unum,  sicut  perse- 
quitur  perdix  in  montibua. 

2i.  Et  ait  Saul:  peccavi, 
revertere  fili  mi  David  !  ne- 
quaquam  enim  ultra  libi  ma¬ 
le  faciam ,  eo  quod  pretiosa 
fuerit  anima  mea  in  oculis 
tuis  hodie;  apparet  enim, 
quod  stol  te  egenm,  et  igno- 
raverim  raulta  nimis. 

22.  Et  respondens  David, 
ait:  ecce  hasta  regis;  trans- 
eat  unus  de  pueris  regis, 
et  tollat  eam. 

23.  Dominus  autem  retri- 
buet  unicuique  secundum 


21.  Quod  »tu  l  te  egerim,  et  ignorerini  mulu  nirait.  ( Basom 
budalasto  tvorio ,  i  nisam  znao  mnoga  sarma.)  8tulte  agit,  qui  re 
non  comperta  judicat.  Saul  ,  praejudiciis  occupatus ,  plurima  de 
Davide  falta  pro  verit  credideiat,  vcra  plurima  ignorabat,  quia  iguo- 
rare  volebat. 
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vednoati  svoje,  i  v  im  os  ti :  pri- 
dadebote  Gospodi®  danas  u 
raku  moju ,  i  nektih  pruxit9 
raka  moja  na  Kersta  Go¬ 
spodnjeg’  : 

24.  I  kolose  uzvelicsa  da¬ 
nas  dusha  tvoja  u  ocsima 
moim’  ,  takose  uzvelicsala 
dasbamoja  a  ornim*  Gospo¬ 
dina  ,  i  oslobodiome  od  sva¬ 
ke  tiskoche. 

25*  Recse  indi  Saul  k9  Da¬ 
vidu  :  blagosovljen  ti  sinko 
moj  Davidu!  i  josh  ucsiniv’ 
csinitchesh  ,  i  mogav9  mochi- 
chesh.  Ode  pak  David  na  put 
svoj  ,  a  Saul  vratihse  na 
misto  svoje. 
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justitiam  suam ,  et  fidem : 
tradidit  enim  te  Dominus 
bodie  in  manom  meam,  et 
noloi  extendere  manom  rae- 
am  in  Christum  Doinini. 

24.  Et  sieut  magnificata 
est  dnima  tua  hodie  m  ocu- 
lis  meis  ,  sic  magnificetur 
anima  mea  in  oculis  Dorai- 
ni ,  et  liberet  me  de  omni 
angnstia. 

25.  Ait  ergo  Saul  ad  Da¬ 
vid:  benedictas  tu  fili  mi 
David!  et  qnidem  faciens  fa- 
cies,  etpotens  poteris.  Abi- 
it  autcm  David  in  viam  su- 
am ,  et  Saul  reversus  est  in 
locum  snum. 


POGLAVJE  XXVII. 


David  nestalnosti  Saula  nevirujuch  ,  k'Jkisu  pobignu* ,  od  koga 
t *arosh  jSiceleg  dobih ,  koja  posli  postade  bashtina  Kralj  ah  Judo  , 
odkuda  primloge  iz  Amalecitah  i  bližnjih  mistah  csmjashe 
plins .  t 

l.Et  ait  David  in  corđe 
suo:  aliquando  incidam  una 
die  in  manus  Saul:  nonne 
melius  est,  ut  fugiam,  et 
salver  in  terra  Philisthino- 
rum ,  ut  desperet  Saul ,  ces- 
setque  me  quaerere  in  cun- 
ctis  finibus  laraelf  fugiam 
ergo  manus  ejus. 

2.  Et  surrexit  David  ,  et 
abiit  ipse,  et  sexcenti  viri 
cum  eo  ad  Achis  filium 
Maoch  regem  Geth. 

3.  Et  habitavit  David  cum 
Achis  m  Geth,  ipse,  et  viri 


3.  Ipse,  et  viri  ejus.  (On,  i  muzi  njegovi .)  Numero  iexcenti ,  et 
quidem  vir  v  et  domus  ejus  ,  cum  «oa  qui*que  Familia  ;  quema(liuodum 
et  ipae  David  cura  utraque  Conjuge. 


1.1  recse  David  u  serdcu 
svomu  :  kadgodchu  upasti 
.jedan  dan  u  ruke  Saula: 
nieli  bolje ,  da  bixim ,  i  sara- 
nimse  u  zemlji  Filistinah  ,  da 
izgubi  ufanje  Saul ,  i  prista¬ 
ne  traxit9  mene  u  svima  kraje¬ 
vi  m9  Israela  ?  bixachu  indi 
od  rukuh  njegovih. . 

2.  I  ustade  David,  i  ode  on, 
i  shest  sto  muxah  shnjim  k9 
A  kiša  sinu  Maoka  kralju 
Gela. 

3.  I  stajah  David  s’Akisom 
u  Getu  ,  on,  i  muxi njegovi, 
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mux  i  kucha  njegova,  i  David 
i  dvi  xene  njegove ,  Akinoa 
Jezraelitkin  ja ,  i  Abigail  xe- 
na  Nabala  Karmela. 

4.  I  obiavihse  Sanlu ,  daje 
pobigao  David  u  Get ,  i  ne 
pridade  dalje  traxit’ga. 

5*Recse  pak  David  k’Akisu : 
akosam  nasbao  milost  u  ocsi- 
ma  tvoim’,  nekmise  dade  misto 
u  jednom  od  gradovah  ko¬ 
lara  ovog’,  da  pribivam  on- 
di ;  zushlobo  stoi  sluga  tvoj 
u  varoshu  kralja  s’lobom? 

6.  Dademu  indi  Akis  u  dan 
oni  Siceleg:  uzkoi  uzrok  u- 
csinise  Siceleg  kraljah  Jade 
tia  do  dana  ovog’. 

7.  Bishe  pak  broj  dnevah, 
koih  stajashe  David  u  kota¬ 
ru  Filcsteah ,  csetiri  miseca. 

8.  I  uzidje  David  ,  i  muxi 
njegovi ,  i  csinjau  pline  od 
Gessuria  ,  i  od  Gerzia ,  i  od 
Araalecitah  :  ovabo  mista 
biu  stanovana  u  zemlji  sta¬ 
rinom,  iduchim’  u  Sur  tia 
do  zemlje  Egypta. 

9.  I  porazasne  David  svu 
zemlju,  nit  ostavlja  xive- 
e*eg*  muxa  i  xenu:  i  jamiv’ 
ovce ,  i  vole  ,  i  magarce ,  i 
gomile,  i  haljine,  vratjasheT 
se ,  i  dolazasne  k’Akisu. 

10.  Govorashemu  pak  Akis: 
na  kogasi  nasernuo  danas? 

'  odgovorih  David:  proti  po- 
dnevu  Jude  ,  i  proti  podne- 
vu  Jerameela ,  i  proti  po- 
dnevu  Kenia. 


cjus  ♦  vir  et  domus  ejus, 
et  David  et  duae  uxores 
ejus^,  Achinoam  Jezraheli- 
tis,"*et  Abigail  uxor  Nabal 
Carmelj. 

4.  Et  nuntiatum  est  Sau- 
li ,  quod  fugisset  David  in 
Geth,  et  non  addidit  ultra 
quaerere  eum. 

5.  Dixit  autem  David  ad 
Achis:  si  inveni  gratiam  in 
oculis  tuis,  detur  mihi  lo- 
cus  in  una  urbium  regionis 
hujus ,  ut  habitem  ibi ;  cur 
enim  manet  servus  tuus  in 
civitate  regis  tecum?  .  . 

6.  Dedit  itaaue  ci  Achis 
in  die  illa  Siceleg:  propter 
quam  causam  facta  est  Sice¬ 
leg  regum  Juda  usque  in 
diem  hane. 

7.  Fuit  autem  numerus 
dierum  ,  quibus  habitavit 
David  in  regione  Philisthi- 
norum ,  quatuor  mensium. 

8.  Et  ascendit  David,  et  • 
viri  ejus ,  et  agebant  prae- 
das  ’de  Gessuri,  et  de  Gerzi , 
et  de  Amaleci  is:  hi  enim 
pagi  habitabantur  in  terra 
antiquitus,  euntibusSur  us- 
que  ad  lerrara  Aegypti. 

9.  Et  percutiebat  David 
omnem  terram ,  nec  relin- 
quebat  viventem  virtun  et 
mulierem  :  tollensque  oves , 
et  boves ,  et  asinos ,  et  ca- 
melos  ,  et  vestes  ,  reverle- 
batur ,  et  veniebat  ad  Achis. 

10.  Dicebat  autem  ei  Achis : 
in  quenr  irruisti  hodie  ? 
respondebat  David  :  contra 
meridiem  Judae  ,  et  contra 
meridiem  Jeramecl ,  et  con¬ 
tra  meridiem  Ceni. 
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11.  Muxa  i  xenu  ne  oxiv-  « 
ljaahe  David,  niti  dovodja- 
she  u  Get,  rekav:  daneuz- 
govore  moxebit’ proti  nami: 
ova  ucsinih  David ,  i  ovo 
bih  odredieno  njemu  svih 
dnevah,  fcoih  prihivoshe  u 
kotaru  Filisteah. 

12.  Povirovah  dakle  Akia 
Davidu,  rekav:  mnoga  zla 
dillovah  iproti  puku  svomu 
Israelu  :  nude  indi  meni  slu¬ 
ga  vazdashnji. 
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•  11.  Virum  ct  mulierem 

non  vivificabat  David  ,  nec 
adducebat  in  Geth ,  dicens: 
ne  forte  loquantur  adversum 
nos:  .haec  fecit  David,  et 
hoc  erat  decretum  illi  omni- 
bus  diebus ,  quibus  kabitavit 
in  regione  Philishinoriim. 

12.  Crediđit  ergo  Achis 
David,  dicens:  multa  ma¬ 
la  operatus  est  contra  popu- 
lum  suum  Israel:  eritigitur 
mihi  servus  sempiternus. 


POGLAVJE  XXYin. 

Filistiani  suprot  Saulu  oružaj  use,  na  koje  rattenje  David  daje  viru 
Kralju  Akisu.  Saul  umoriv *  vracse ,  od  Pit  ona  viche  trazi  , 
uskrisiti  zapovidajuch  Samuela  ,  od  koga  svoju  i 
svoih  bližnju  smert  razumi h . 


1.  Ucsinihse  pak  udni  one, 
sakupishe  Filistiim  csette 
svoje,  dobiše  .pripravili  na 
boj  suprot  Israelu.  I  recse 
Akis  k’Davidu:  znavshi  sad 
znaj  ,  dachesh  sainnom  izi- 
tji  u  tabor  ti,  i  muxi  tvoi. 

2.  I  recse  David  k’ Akisu : 
sadchesh  znati ,  kojache  csi- 
nit  sluga  tvoj.  1  recse  Akis 
k’Davidu:  i  jachu  csUvara 
glave  moje  staviti  tebe  svih 
•dnevah. 

3.  Samuel  pak  umrih.,  i. 
oplakaga  vas  Israel,  i  uko- 
pashega  uRamati  gradu  nje¬ 
govom.  A  Saul  jamih  vra¬ 
cse,  i  gataoce  sa  zemlje. 

4.  I  sakupishese  Filistei , 
i  dojdoshe ,  i  utaborishese 
u  Sunamu :  sakupih  pak  i 


1.  JT  actum  est  autem  in  die¬ 
bus  illis  ,  congregaverunt 
Philisthiim  ogmina  sua.  ut 
praepararentur  ad  bellum 
contra  Israel.  Dixitque  Achis 
ad  David:  sciens  nunc  scito, 
quoniam  mecum  egredieris 
m  castris  tu ,  et  viri  tui. 

2.  Dixitque  David  ad 
Achis  :  nunc  scies ,  quae  fa- 
cturus  est  servus  tuus.  Et 
ait  Achis  ad  David:  et  ego 
c  ost  od  em  capitis  mei  ponam 
te  cunctis  diebus. 

3*  Samuel  autem  mortuus 
est,  planxitque  Aim  omnis 
Israel,  et  sepelierunt  eum 
in  Ramatha  urbe  sua.  Et 
Saul  abstulit  magos ,  et  ario- 
los  de  terra.  Sup.  2b.  1.  JBc- 
eli .  46.  '  23. 

4.  Congregatique  sunit  Phi¬ 
listhiim  ,  et  venerunt,  et 
castrametati  sunt  in  Su- 
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Saul  vaskoliki  Israel ,  i  doja¬ 
de  a  Gelbou. 

5.  I  vidih  Saul  tabor  Fi- 
listeah ,  i  pobojahse,  i  upla- 
shise  serdce  njegovo  veoma. 

6.  I  upita  viche  od  Gospo- 
dina ,  i  ne  odgovorima ,  niti 
po  sni  vanjim’ ,  niti  po  Svesh- 
tenicim’ ,  niti  po  Prorocim’. 

7.  I  recse  Saul  slugam’ 
svoim’ :  traxiterai  xenu  ko¬ 
ja  ima  Pitona  caarovnicu, 
i  poj  đ  em  k’nioj ,  i  pitatichu 
po  njoj.  I  rexoshe  sluge  nje¬ 
gove  k’njemu  :  jest  xena 
imajuch  Pilona  u  Endoru. 

8.  Prominih  dakle  hodi- 
chu  svoju,  i  zaodise  drugim’ 
haljinom’  ,  i  otide  on ,  i  dva 
muxa  8hnjim ,  i  dojdoshe 
k’xcni  noćnom,  i  recseioj: 
gatajmi  u  Pitomi  9  i  ustri- 
si mi  9  kogati  rakao  budem. 

9.  I  recse  xena  k’njemu: 
evo  ti  znash,  kolika  je  po- 
csinio  Saul,  i  kako  izbrisa 
vracse  i  ga  taoce  od  zemlje: 
zashto  indi  zasidash  dushi 
mojoj,  daše  smaknem? 

10.  I  zakleiojse  Saul  u 
Gospodinu,  rekav’:  xivi  Go¬ 
spodin  ,  jerbotise  neche  ni- 
shta  zla  dogodit’  radi  ove 
stvari. 

11.  I  recscmu  xena:  ko- 
gachuti ,  uskrisi  t’  ?  koi  re¬ 
cse Samuelami  uskrisi. 

12.  Kadabi  pak  vidila 
bila  xena  Samuela  ,  zava- 
pib  glasom  velikim,  i  recse  ! 


nam:  congregavit  autem  et 
Saul  universum  Israel ,  et 
venit  in  Gelboe. 

5.,  Et  vidit  Saul  castra  Phi- 
listhiim,  et  timuit,  et  ex- 
pavit  cor  djus  nimis. 

6.  Consuluitoue  Dominom, 
et  non  respondit  ei,  neorue 
per  somnia  ,  neque  per  8a- 
cerdotes ,  neque  per  Pro<- 
phetas. 

7.  Dixitque  Saul  servis  suis : 

Juaerite  mihi  mulierem  ha- 
entem  Pythonem,  et  va- 
dam  ad  eam ,  et  sciscitabor 
per  illam.  Et  dixerunt  ser- 
vi  ejus  ad  eum:  est  mulier 
Pytnonem  habens  in  Endor. 
Lev.  20.  27.  Deui.  18.  H. 

jđct*  16,  16. 

1  8.  Mutavit  ergo  habitum 
suum,  vestitusque  est  aliis 
vestimentis,  et  abiit  ipse, 
et  duo  viri  cum  eo ,  Vene- 
runtque  ad  mulierem  nocte , 
et  ait  illi :  divina  mihi  in 
Pythone  ,  et  suscita  mihi, 
quem  dixero  tibi. 

9.  Et  ait  mulier  ad  eum: 
eccc  tu  nosti ,  q u  auta  fecerit 
Saul,  et  quomodo  eraserit 
magos  et  oriolos  de  terra : 
quare  ergo  insidiaris  animae 
raeae  ,  ut  occidar  ? 

10.  Et  juravit  ei  Saul  in 
Domino  ,  dicens :  vivit  Do- 
minus  ,  quia  non  eveniet 
tibi  quidquam  mali  propter 
hane  rem. 

11.  Dixitque  ei  mulier : 
quem  suscitabo  tibi  ?  qui 
ait:  Samuelem  mihi  suscita. 

12.  Cum  autem  vidisset 
mulier  Samuelem ,  excla- 
!  mavit  voće  magna ,  et  dixit 
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k'Saulu:  zashtome  privarih? 
Tisibo  Saul. 

13.  I  rccsejoj  kralj :  ne- 
tnojse  bojat’  J  shtasi  vidila  ? 
i  recse  xena  k’Saulu :  bogo¬ 
ve  vidih  uzlazeche  od  zemlje. 

14.  J  recsejoj :  kakvaje  sli¬ 
ka  njegova?  koja  recse  :  mux 
staruzjdje^  i  istie  odiven  ja- 
puncxom.  I  razornih  Saul , 
da  je  Samuel,  i  pognuse  sver- 
hu  lica  svog’ na  zemlju,  i  po- 
iionise. 

15.  Recse  pak  Samuel 
k’Saulu :  zashtosime  uznemi¬ 
rio  ,  dabise  uskrisio  ?  i  recse 
Saul :  stiskanje  veoma ;  bu¬ 
ci  uchi  daše  fiiistei  ratte  su¬ 
prot  meni ,  a  Bog  odstupih 
od  mene ,  i  uslisbatme  nck- 
tih  ,  niti  u  ruci  prorokah , 
niti  po  snivaniinr.  Zovnu 
dakle  tebe  ,  đabimi  ukazao , 
sh  točim  csinit’. 

16.  I  recse  Samuel:  shto 
pitash  mene  ,  buduch  Go¬ 
spodin  odstupio  od  tebe  ,  i 
prishao  k’protivniku  tvomu? 

17.  Ucsinitchebo  tebi  Go¬ 
spodin,  kako  govorashe  u 
ruci  mojoj,  i  odrizatche  kra- 
ljestvo  tvoje  od  ruke  tvoje, 
i  datichega  bližnjemu  tvom’ 
Davidu : 

18.  Jerbo  nisi  poslushao 
glas  Gospodnji  *  nirsi  ucsinio 
sercabu  gnjiva  njegovog’  na 
Amalcka.  Zato,  shto  terpish, 
ucsinibti  Gospodin  danas. 

19.  I  datiche  Gospodin  josh 


ad  Saul:  quare  imposuistt 
mihi  ?  Tu  es  onim  Saul. 

13.  Dixitque  ei  rex:  no- 
li  timere;  quid  vidisti?  et 
ait  mulier  ad  Saul  :  deos 
vidi  ascendentes  de  terra. 

14.  Dixitque  ei:  qualis  est 
forma  eius  ?  quae  ait :  vir  se- 
nex  ascendit,  et  ip se  amictus 
est  pallio.  Et  intellezit  Saul, 
quod  Samuel  esset,  et  incli- 
navit  se  super  faciem  suam 
in  terra,  et  adoravi^. 

15.  Dixit  autem  Samuel 
ad  Saul:  quare  inauietasti 
me  u  ut  ,  suscitarer  :  et  ait 
Saul :  coa^ctor  nimis ;  siqui- 
dem  Phili^thiijn  pugnant  ad- 
versum  me,  et  Deus  reces- 
sit  a  me,  et  exaudire  me  no- 
luit,  neque  in  manu  pro- 
phetarum,  neque  per  somnie. 
Voća  vi  ergo  te ,  ut  ostende- 
res  mihi  ,  quid  faciam.  Eccli. 
46.  23. 

16.  Et  ait  Samuel:  quid 
interrogas  me  ,  cum  Domi- 
nus  rccesserit  a  te,  et  trans- 
ierit  ad  aemulum  tuum? 

17.  Faciet  enim  tibi  Do- 
minus,  sicut  locutus  est  in 
manu  mea,  et  scinđet  re- 
gnum  tuum  de  manu  tua# 
et  dabit  illuđ  proximo  tuo 
David : 

18.  Quia  non  obedisti  toci 
Domini ,  neque  fecisti  iram 
furoris  eius  m  Amalec.  Id- 
circo ,  quod  pateris ,  fecit 
tibi  Dominus  hodie. 

19.  Et  dabit  Dominus  etiam 


19.  Craa  aut£m  tu,  et  filii  tui  mecura  eritia  j  (Sutra  pak  ti  i 
sinovi' tvoji  tamnom  budete)  mortui  ,  et  in  domo  aeternitatia :  qui  ez 
vobia  mortem  bonam  oppetent ,  mecum  etiam  erunt  in  finu  Abrahae  , 
et  loco  electorum ;  qui  ma  lana  ,  ibi  erunt,  ubi  ei*e  merebuntur. 
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i  Israela  s* tobom  u  ruke  Fi- 
listeah :  sutra  pak  ti,  i  sino¬ 
vi  tvoi  samnom  budete :  da 
i  tabor  Israela  pridatche  Go¬ 
spodin  u  ruke  Filisteah. 

20.  I  udilj  Saul  pade  pru- 
xiv’se  na  zemlju  2  poboja- 
bose  ricsih  Samuela,  i  snaga 
nebi  u  njemu,  jerbo  nie  bla¬ 
govao  kruha  vas  dan  oni. 

21.  Ulize  dakle  xcna  ona 
k’Saulu,(smetenbo  bishe  ver- 
lo)  i  recse  k’n  jemu:  evo  poslu- 
sha  sluxbenica  tvoja  glas  tvoj, 
i  stavili  dushu  maju  u  ru!ku 
moju,  i  uslishab  razgovore 
tvoje,  koje  govoVashe  k’mcni. 

cj  - 

22.  Sada  dakle  poslushaj 
i  ti  glas  sluxbenice  tvoje  ,  i 
stavit  ohu  nridate  zalogaj  kru¬ 
ha  ,  da  jidavshi  pokripishse , 
i  uzmoxesh  putovati. 

23.  Koi  nektih ,  i  recse  2 

nechu  jisti,  Usilovashega  pak 
sluge  njegove,  i  xena  ,  i  naj- 
poslie  poslushav*  glas  njiov 
ustade  sa  zemlje ,  i  side  na 
postelju.  * 

24.  Xena  pak  ona  iraade 
tele  popashno  u  kuchi ,  i 

oxurise,  i  zaklaga2  i  uzav’ 
rashna,  pomishaga,  i  spe- 
cse  pogacsu , 

25.  I  stavih  priđ  Saula,  i 
rid  sluge  njegove.  Koi  kad- 
i  blagovali  boi ,  ustadoshe, 

i  hodishe  svu  noch  onu. 


Israel  tecum  in  manus  Phi- 
listhiim:  cras  aulem  tu,  et 
filii  tui  mecum  eritis  2  sed  et 
castra  Israel  tradet  Dominus 
in  manus  Philisthiim. 

20.  Statimque  Saul  cecidit 
porrectus  in  terram:  exti- 
muerat  enim  verba  Samuelis, 
et  robur  non  erat  in  eo  , 
quia  non  comederat  punem 
tota  die  illa. 

21.  Ingressa  est  itaque  mu- 
lier  illa  ad  Saul  (conturbatus 
enim  erat  valde  )  dixitqu$ 
ad  eum :  ecce  »obedivit  ancil- 
la  tua  voci  tuae,  et  posui 
animam  meani  in  manu  meo, 
et  audivi  setnaones  tuos  , 
quos  locutus  es  ad  me. 

22.  Nunc  igitur  audi  et  tu 
voćem  ancillae  tuae ,  et  po- 
nara  coram  te  buccellam  pa- 
nis ,  ut  comedens  convale- 
scas  ,  et  possis  iter  agere. 

23.  Qui  renuit  ,  et  ait: 
non  comedam.  Coegerunt  au- 
tem  eurn  servi  sui ,  et  mu- 
lier ,  et  uhidem  audita  voće 
eorum  surrcxit  de  terra ,  et 
sedit  super  lectum. 

24.  Mulier  autem  illa  ha- 
bebat  vitulura  pascualem  in 
domo,  et  festinavit,  et  oc- 
cidit  eum:  tollensque  fari- 
nam  ,  miscuit  eam ,  et  co- 
xit  azyma, 

25.  El  posuk  ante  Saul, 
et  ante  servos  eius.  Qui  eum 
comedissent  ,  surrexerunt  , 
et  ambulaverunt  per  totam 
noctem  illam. 
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P0G1AVJE  XXIX. 


David  s'Filistiani  suprot  Izraelu  izhodech  vratjase9  jer  bojashese 
StarcshiiUjda  nebi  u  boju  njima  bio  protivnik ,  i  zapovi- 
damuse  9  daše  u  Siceleg  povrati .  " 


.  1.  Slupishese  indi  sve  cset- 
te  Filistea  u  Afek:  da  i  Is- 
raelxitaJ>orih8e  averhu  vriila, 
koje  bih  u  Jezraelu. 

2.  I  csastnici  Filistea  istom 
hodjau  u  stotinam’ ,  i  hil ja¬ 
dam*  :  David  pak  i  rmixi 
njegovi  bishe  u  poslidnjoj 
csetti  s’Akisoin. 

3.  I  rekoshe  poglavice  Ff-* 
listea  k’Akisu :  shtochesi  He- 
*brei  ovi  ?  i  recse  Akis  k’po- 
glavicam’  Filisteah  :  jedali 
neznate  Davida  ,  koi  bishe 
sluga  Saula  kralja  Israela, 
i  kod  mene  je  mnogo  dnevah, 
ili  godinah  ,  i  ne  najdo  u 
lljem,  ishta,  od  dneva  kog’ 
pobixe  k’meni ,  tiado  dana 
ovog’  ? 

4.  Razserdishese  pak.  su¬ 
prot  njemu  poglavice  Fili¬ 
steah,  i  rekoshemu:  nekse 
vrati  mux  ovi ,  i  nek  sidi  na 
mistu  aromu ,  u  komusiga 
postavio,  i  nek  ne  silazi  s’na- 
mi  na  rattenje  ,  da  nebude 
nami  protivan ,  kadse  rattit’ 

Eocsmemo :  kakobo  drugacse 
ude  mocV  utaxit’  Gospo¬ 
dara  svog* ,  nego  u  glavam* 
nashim? 

i 

A.  Nieli  ovo  David  r  komu 
pivashe  u  kolu ,  rekav ;  po- 
razih  Saul  u  hiljadam’  svoim% 
a  David  u  deset  hiljadah’ 
svoto*  ? 


1 .  VJongregata  sunt  ergo 
Philisthiim  universa  agmina 
in  Aphec :  sed  et  Israel  ca- 
strametatus  est  super  fon- 
tera,  qui  erat  in  Jezrahel. 

2.  Et  satrapae  guidem  Phi¬ 
listhiim  incedebant  in  cen- 
turiis,  et  millibus:  David 
autem  et  viri  eius  erant 
in  novissimo  agmine  cum 
Achis. 

3.  Dixenmtque  principes 
Philisthiim  ađ  Achis  : 4  auid 
šibi  volunt  hebraei  isti  i  et 
ait  Achis  ad  principes  Phi¬ 
listhiim:  num  ignoratis  Da¬ 
vid,  <jui  fuit  servuB  Saul  re- 
gis  Israel ,  et  est  apud  me 
multis  diebus  ,-vel  annis,  et 
non  inveni  in  eo  quidquam , 
ex  die  gua  transfugit  ad  me, 
usaue  ad  diem  hane? 

4.  Irati  sunt  autem  ad-r 
versus  eum  principes  Phili-, 
sthiim ,  et  dixerunt  ei:  re- 
vertatur  vir  iste ,  et  sedeat 
in  loco  suo,  in  guo  consti- 
tuisti  eum,  et  non  descen- 
dat  nobiseum  in  praelium, 
ne  fiat  nobis  adversarius ,  ' 
cum  praeliari  coeperimus: 
guomodo  enim  aliter  poterit 
placare  Dominum  suum,  ni¬ 
si  in  capitibus  nostris  ?  1. 
Ptir.  12.  19. 

5.  Nonne  iste  est  David, 
cui  cantabant  in  ehoris,  di- 
centes :  percussit  Saul  in  mil¬ 
libus  suis,  et  David  in  de- 
cem  millibus  suis? 


Digitized  by  v^oogle 


300  KNJIGA  I.  KRALJA  H. 


6.  Zornu  iridi  Alđs  Davi¬ 
da,  i  recsemu:  xivi  Gospo¬ 
din  ,  jerbosi  pravan  ti ,  i  do¬ 
bar  na  poštedu  mpmu :  i 
izlazak  tvoj ,  i  ulazak  tvoj 
samnom  je  u  taboru ;  i  ne 
uajdo  u  tebi  ishta  zloga  , 
od  dncva  kog’si  k’meni  do- 
shao  tia  do  dneva  ovog’:  ali 
csastnicim’  nisi  ugodan« 

7«  Vratise  dakle,  i  pojdi 
u  miru,  i  ne  uvridjuj  ocsi 
csastnikah  Filisteah. 

8.  I  recse  David  k’Akisu: 
shtobo  ucsinih,  i  shto  naj- 
de  na  meni  slugi  tvomu,  od 
dneva,  kog’  bian  na  pogledu 
tvom  tia  do  dana  ovogY ,  da 
ne  dolazim,  i  rattimse  proti 
nepriateljim’  Gospodara  mog’ 
kralja  ? 

9.  Odgevoriv’  pak  Akis, 

Sovorashć  k’Daviđu:  znam, 
iasi  dobar  ti  u  ocsima  moim’, 
kako  angjeo  Boxji ;  da  po¬ 
glavice  Filisteah  rekoshe:  ne- 
che  uzitji  s’nami  na  rattenje, 

10-  Dakle  ustani  jutrom 
ti ,  i  sluge  Gospodara  tvoga, 
koi  dojdoshe  s’ tobom:  i  kad 
nochom  ustanete,  i  pocsme 
svitati,  poidite. 

11.  Ustade  indi  nochom  Da¬ 
vid,  on  i  muxi  njegovi,  dabi 
poshli  jutrom ,  i  vratilise  u 


6.  Vocavit  ergo  Achis  Da¬ 
vid,  et  aitei:  vivit  Dominus, 
c[uia  rectus  es  tu ,  et  bonus 
in  conspectu  meo :  et  exituc 
tuus ,  et  introitus  tuus  me¬ 
čom  est  in  castris;  et  non 
inveni  in  te  quid^uam  mali, 
ex  die  qua  venisti  ad  me 
usque  in  diem  hane  :  sed 
satrapis  non  places. 

7.  Revertere  ergo,  et  ra¬ 
de  in  paee ,  et  non  offendas 
oculos  satraparum  Phili- 
sthiim. 

8.  Dixitque  David  ad  A- 
ehis  t  quid  enim  feci,  et  <£uid 
invenisti  in  me  servo  tuo ,  a 
die,  qua  fui  in  conspectu 
|  tuo  usque  in  diem  hane , 

ut  non  veniom,  et  pugnem 
contra  inimicos  Domim  mei 
is? 

•  Respondens  auiem  Achis, 
locutus  est  ad  David:  scio, 
quia  bonus  es  tu  in  oculis 
meis ,  sicut  Angelus  Dei  ; 
sed  principes  Philisthinorum 
dixerunt :  non  ascendet  no- 
biseum  in  praelium. 

10.  Igitur  consurge  mane 
tu ,  et  servi  Domini  tui,  qui 
venerunt  tecum :  et  cum  de 
nocte  surrexeritis ,  et  coe- 
perit  dilucescere ,  pergite. 

11.  Surrexit  itaque  de  no¬ 
cte  David ,  ipse  et  viri  ejus, 
ut  proficiscerentur  mane  9  et 


11.  Sarrexit  itaqae  de  nocte  David.(  Ustade  indi  nochom  David)  In- 
gens  divinae  provideutiae  Đeneficiuin  Davidem  ex  angustiis  liberavit , 
in  quas,  implacabili  Saulis  odio  coactus  ,  apud  regem  Gethaeum  te 
coniecerat.  Satraparum  diflidentia  viam  aperuit,  qua  David  honeate ,  ac 
•ine  culpa  eairet  e  difficillima  necessitate ,  vel  contra  gentem  anam 
pugnandi ,  vel  ingratum  te  Getbaeo  regi  praebendi ,  cni  multia  no- 
minibui  obstrictus  erat. 
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semlju  Filisteah :  Filistei  pak  rever  teren  tur  ađ  terram  Phi- 
uzidjosbe  u  JezraeL  listhiim :  Philisthiim  autem 

ascenderunt  in  Jczrabel. 


POGLAVJE  XXX. 

Oiahcsen  sa  svoima  David,  Amalscitani  Siealag  zapaliske  ,  odns~ 
sav'  piine  ,  koja  David  progonech  potucaš ,  oduzav *  plina ,  koja 
svima  drugovi m  pravo  razdili ,  takogjer  i  onima 
koi  umorni  kod  par  ti  joga  ostadoshe • 


1.  X  kadbi  doshli  bili  David, 
i  muxi  njegovi  u  Siceleg 
dantrechi,  Amalecite  navalu 
ucsinishe  od  strane  juxne  na 
Siceleg ,  i  porszisbe  Siceleg, 
i  zapalishe  ognjem  ; 

2.  I  sudnje  odvedoshexe- 
ne  iz  njeg9,  od  najmanjeg’ 
iia  do  velikog’ :  i  ne  umon- 
slie  ikog’ ,  da  sa  sobom  yo- 
dishe ,  i  hodjau  putovanjem 
svoim’. 

3.  Kadbi  dakle  dosbao  bio 
v  David,  i  muxi  njegovi  u  va- 

rosb ,  i  i^asbaogfe  zapaljenog9 
vatrom ,  a  xene  svoje ,  i  si¬ 
nove  svoje,  i  kchere  odve¬ 
dene  suxnje, 

4.  Uzdigoshe  David,  i  puk, 
koi  shnjim  bishe  ,  glase  svo- 

J'e,  i  plakau,  dok  nebi  manj¬ 
kale  u  njima  suze- 

5.  Buaucb’  i  d vi  .  xene  Da¬ 
vida  suxanke  odvedene  biu, 
Akinoam  Jezraelitkinja ,  i  A- 
bigail  xena  Nabala  Karmela. 

6.  I  razxalise  David  vele; 
hotiboga  puk  kamenovati  , 

1‘erbo  gorka  bih  dusba  sva¬ 
kog’  muxa  sverbu  sinovah 


1.  v^umque  venissent  David, 
et  viri  eius  in  Siceleg  die 
tertia,  Amalecitae  impetum 
fecerant  ex  porte  australi  in 
Siceleg,  et  percusserant  Si¬ 
celeg,  et  succenderant  eara 
igni ;  1.  Far.  12;  20. 

2.  £t  captivas  đuxerant 
mulieres  ex  ea,  a  minimo. 
uaque  ad  magnum :  et  non 
interfecerant  quemquam,  sed 
secum  duxerant ,  et  perge- 
bant  itinere  suo. 

3-  Cum  ergo  venissent  Da¬ 
vid  ,  et  viri  eius  ad  civita- 
tem,  et  invenisseut  eam  suc- 
sctisam  igni,  et  uxoressuas, 
et  filios  suos ,  et  filias  du- 
ctas  esse  captivas, 

4.  Levaverunt  David,  et 
populus ,  qui  erat  cum  eo, 
voces  suos,  et  j>lanxerunt,  do- 
nec  deficerent  in  eis  lacrymae. 

5.  Siquidem  et  duae  uxo- 
res  David  captivae  ductae 
fuerant,  Acbinoam  Jezrabe- 
lites,  et  Abigail  uxor  Nabal 
Carmeli- 

6-  Et  contristotus  est  Da¬ 
vid  valde ;  volebat  enim  eum 
populus  lapidare,  quiaama- 
ra  erat  amma  uniuscuiuscjue 
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svoih,  i  kcherah:  pokripise 
pak  David  u  Gospodinu  Bogu 
svomu. 

7.  I  recse  k’Abiataru  Sve- 
shteniku  ,  sinu  Akimeleka : 
pristavi  k’meni  Efod.  I  pri- 
atavih  Abiatar  Efod  k’Davidu, 

8*  I  zaiska  David  viche  od 
Gospodina  ,  rekav’ :  potirat- 
chu  lupexe  ove ,  i  uhitit- 
chuih,  ili  ne?  i  recsemu Go¬ 
spodin  :  potiraj ;  brez  dvoje- 
njabo  uhiti tcheshj ih ,  i  iz- 

tepstichesh  plin. 

\ 

9.  Ode  indi  David  isti,  i 
shest  sto  muxah  ,  koi  shnjim 
biu,  i  dojdoshe  tia  do  po¬ 
toka  Besora:  i  umoreni  niki 
ostadoshe. 

10.  Potira  pak  David  isti, 
i  csetsri  sto  muxah;  osta- 
doshebo  dvi  sto ,  koi  umor¬ 
ni  pritji  nemogoshe  potok 
Besor. 

11.  f  I  najdoshe  muxa  E- 
gyptcsana  na  njivi ,  i  dove- 
deshega  k’Davidu :  i  dadoshe- 
mu  kruha,  dabi  jio,  i  pio 
vodu, 

12.  Da  i komad  gvalje  smo- 
kavah,  i  dva  zavezka  grozdja 
suhog’.  Koja  kadbi  pojiobio, 
vratise  duh  njegov,  i  pokri¬ 
pise  ;  nicbo  kruha  jio ,  niti 
vode  pio  tri  dana,  i  tri  no- 
chi. 


viri  super  filiis  3uis,  et  fi- 
liabus :  confortatus  est  autem 
David  in  Domino  Deo  suo. 

7.  Et  ait  ad  Abiathar  Sa- 
cerdotem  filium  Achimelech : 
applica  ad  me  Ephod.  Et  ap- 
plicavit  Abiathar  Ephod  ad 
David , 

8.  Et  consuluit  David  Do- 
ininum  ,  dicens  :  persequar 
latrunculos  hos,  et  compre- 
hendara  eos  ,  an  ifon  ?  d/xit- 
que  ei  Dominus :  perse— 
quere;  absque  dubio  enira 
comprehendes  eos,  et  excu- 
ties  praedam. 

9.  Abiit  ergo  David  ipse  , 
et  sexcenti  viri ,  qui  erant 
cum  eo,  et  venerunt  usque 
ad  torrentem  Besor:  et  lassi 
quidam  substituerunt. 

10.  Persecutus  est  autem 
David  ipse ,  et  quadringenti 
viri ;  substiterant  enim  du- 
centi ,  qui  lassi  transire  non 
poterant  torrentem  Besor. 

11.  Et  invenerunt  virom 
Acgyptium  in  agro,  et  ad- 
duxerunt  eum  ad  David: 
dederuntque  ei  panem,  ut 
comederet,  et  biberet  aquam , 

12.  Sed  et  fragmen  mas- 
sae  caricarum,  et  duas  liga- 
turas  uvae  passae.  Qnae  cum 
comedisset,  reversus  est  spi- 
ritus  eius ,  et  refocillatus 
est;  non  enim comederat pa¬ 
nem  ,  neque  biberat  aquam 
tribus  diebus ,  ct  tribus  no- 
ctibus. 


8.  Eicutirs  praedaui.  ( Iuepstichesh  plin)  Hebr.  eripiendo  eri^ 
fiics  ;  vcl ,  spo  I  i  and  o  spoliabi«  ;  tam  bornim?«  ,  quam  bona  ,  ab  Ana* 
leci  tia  rapta  ,  pk*uc  rccupcrabi«.  t 
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13«  R^cecmu  dakle  David  s 
csijsi  ti  ?  iK  odkuđ  ,  i  kamo 
idesh  ?  koi  reose:  momak  E- 
gyptcsanin  jasam,  sluga  mu- 
xa  Amalecite ;  zaostavihme 

{»ak  Gospodar  moj,  jerbobo- 
ovat’  pocse  prikjucser. 

14.  Buduch’  mi  nasernuU 
na  jtucnu  strana  Keretia ,  i 
suprot  Jadi  ,  i  k’podnevu 
Kaleba,  i  Siceleg  upalismo 
vatrom. 

15.  I  reosemu  David :  mo- 
xeshme  vodit*  k’csetti  toj? 
koi  recse  :  zakunimise  po  Bo¬ 
gu,  dame  nechesh  ubit’,  i 
necheshme  pridat*  m  ruke 
Gospodara  mog’,  a  jachute 
odvesti  k’csetti  ovoj«  I  za- 
klemuse  David. 

16.  Koi  kadbiga  vodio  bio, 
evo  oni  posidali  bishe  sver- 
hu  lica  svekolike  zemlje ,  ji- 
duchi  i  piuchi,  i  kako  blagi 
dan  svetkuiuchi  za  vas  plin, 
i  odoru,  koju  uhitishe  od 
zemlje  Filisteah  ,  i  od  zem¬ 
lje  J  ude. 

17.  I  poraziib  David  od  ve- 
csera  tia  do  vecsera  drugog’ 
dana,  i  ne  umacse  od  njiu 
itko,  nego  csetiri  sto  muxah 
mladichi ,  kio  uzidjoshe  go¬ 
mile,  i  pobigoshe« 

18.  Izbavih  dakle  David 
sva,  koja  odnesoshe  Amaleci¬ 
te  ,  i  dvi  xene  svoje  izbavili«  | 

19.  Niti  manjka  ishta  od 
malog’  tia  do  velikog*:  tako 
od  sinovah,  kako  od  kcherah, 
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13.  Dixit  itaqne  ei  David : 
cujus  es  tu?  vel  unde ,  et 
auo  pergis?  qui  ait:  puer 
Aegyptius  ego  sum,  servus 
viri  Amalecitae  ;  dereiicpiit 
autem  me  Dominus  meus  , 
quia  aegrotare  coepi  nudi* 
ftstertius« 

14.  Siguidem  nos  erupi- 
mos  ad  australem  plagam 
Cerethi,  et  contra  Jadam  ,. 
et  ad  meridiem  Galeb ,  et 
Siceleg  suocendimus  igni«, 

16.  Dixitque  ei .  David  ; 
potes  me  ducere  ad  cuneum 
lstum  ?  qui  ait :  jura  mihi 
er  Deum ,  quod  non  occi- 
as  me,  et  non  tradas  me 
'  in  manus  Domini  mei  ,  et 
ego  dućana  te  ad  cuneum 
istum.  £t  juravit  ei  David. 

16.  Qui  oum  dimsseteum, 
ecce  Uli  discumbebant  su- 
per  faciem  universae  terrae  , 
comedentes  et  bibentes  ,  et 
quasi  festum  celebrantes  di- 
em  pro  cuncta  praeda ,  et 
spolna  ,  quae  ceperant  de 
terra  Pbilisthiim ,  et  de  t$r- 
ra  Juda. 

17«  Et  percussit  eos  Da¬ 
vid  a  vegpere*  uscjue  ad  ve- 
speram  alterius  diei,  et  non 
evasit  ex  eis  quisquam ,  nisi 
quadringenti  viri  adole^cen- 
tes,  qui  ascenderant  camelos, 
et  fugerant« 

18.  Eruit  ergo  David  om- 
nia  ,  quae  tulerant  Amale¬ 
citae,  et  duos  tucores  suas 
eruit. 

19.  Nec  defuit  quidquam 
a  parvo  usque  ad  magnum : 
tam  de  filiis ,  quam  de  filia- 
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i  od  }ilixiak*  i  kojagod  po- 
grabishe,  ara  odvede  David« 

20.  I  jamih  svekolika  sta¬ 
da  ,  i  csorde ,  i  tirah  prid 
licem  svoini  s  i  rekoshe :  o- 
vo  je  plin  Davida. 

21.  Dojde  pak  David  k’dvim’ 
stotinam  muxah,  koi  umor¬ 
ni  ostadoshe,  nit*  mogau  sli— 
dit’  Davida,  i  uesiiiiin  posi- 
dat’  na  potoku  Besora:  koi 
izidjoshe  na  sukob  Davidu  r 
i  puku,  koi  shnjim  bishe. 
Pristupi  v*  pak  David  k’puku, 
pozdraviih  umirao. 

82.  I  odgovorit*  svaki  mux 

ribudi  i  nepravi  odmuxah, 

io  biu  s’Davidom,  recse: 
buduoh  da  ne  idoshe  s’nami', 
ne  dadsmoim  ishto  od  pli¬ 
na,  kog*  odbavismo  r  nego 
dosta  budi  svakomu  xena 
svoja,  i  sinovi,  koje  kad  pri¬ 
me,  nek  odstupe. 

•  1 

23.  Recse  pak  David:  ne- 
chete  tako  csinit’  bratjo  mo¬ 
ja !  od  oniuh,  kojanam  pridan 
def  Gospodin,  i  sacsuvab  nas, 
i  dade  lupexiche,  koi  sko- 
csishe  proti  nami,  u  ruke 
nashe : 

24.  Nitche  vas  itko  poslu- 
shat*  sverbu  razgovora  ovog’. 
Jedna  kiehe  dio  biti  silaze- 
cheg’  na  boj ,  i  osUjucheg’ 
kod  pertljaga,  i  prilicsnoche 
razđilif. 

25.  I  ucsiuihse  ovo  od  dne- 

va  onog’,  i  u  napridak  odre- 
djeno ,  i  doversheno ,  i  kako 
zakon  u  Israelu  tia  do  dne- 
va  ovog’.  ! 

26.  Dojde  indi  David  u  Si-  | 
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btis,  et  de  spoliis,  et  quae- 
cumque  rapuerant  ,  omnia 
reduiit  David. 

-  20.  £t  tulit  universos  gre- 
ges,  et  armenta,  et  minavit  # 
ante  faciemsuam:  dixerunt- 
que :  .haec  est  praeda  David. 

21.  Venit  autem  David  ad 
ducentos  viros,  qui  lassi  s uh¬ 
ati  terant  ,  neo  segui  potue-r 
rant  David,  et  residere  eos 
jusserat  in  torrente  Besorf 
qui  egressi  sunt  obviam  DaT 
vid  ,  et  popuio  ,  qui  erat 
cum  eo.  Accedena  autem  Da*r 
vid  ad  populum ,  saluUvil 
eoš  pacifice. 

22.  Respondensque  omnis 
vir  pessimus  ct  iniquua  de 
viriš,  qui  ierant  cum  David, 
dixit  :  quia  uon  venerunt 
nobiscum,  non  dobimus  eis 
quidquam  de  praeda ,  quam 
eruimus  :  sed  suiliciat  uni- 
cuique  uxor  pua  ,  et  filii, 

uos  cum  acceperint,  reče-* 
ant. 

23.  Dixit  autem  David  i 
non  sic  facietis  fratrea  mei ! 
de  his ,  quae  tradidit  nobis 
Dominus,  et  custodivit  nos , 
et  dedit  latrunculos ,  qui  e- 
ruperant  adversum  nos,  in 
manus  nostras: 

24.  Neo  audiet  vos  quis- 
quam  super  sermone  noc. 
Aequa  enim  pars  erit  de- 
scendentis  ad  praelium,  et 
remanentis  ad  sorcinas  ,  et 
similiter  divident. 

25.  Et  factum  est  hoc  ex 
die  illa ,  et  deincep*  consti- 
tatum  ,  et  praefinitum ,  et 

uasi  lex  in  Israel  usque  in 
iem  hane. 

26.  Venit  ergo  David  in 
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celeg,  ipo3lah  pokloneh  od 
plina  stariim’  Jude  bližnji¬ 
ma  svoim\  rekav’:  primite 
blagosov  od  plina  nepriate- 
ljah  Gospodnji. 

27.  Onim’,  koibishe  u  Ho¬ 
telu  ,  i  koi  u  Ramoti  k’po- 
dnevu,  i  koi  u  Jeteru, 

28.  I  koi  u  Arocru  ,  i  koi 
u  Sefamotu,  i  koi  u  Estamu, 

29.  I  koi  u  Rakaiu,  i  koi 
u  gradovim’  Jeraroeela,  i  koi 
u  gradovim’  Kenia, 

30.  I  koi  u  Arami,  i  koi  u 
bari  Asana  ,  i  koi  u  Ataku, 

31.  I  koi  u  Hebronu,  i  o- 
s talimo  ,  koi  bishe  u  onima 
mistim’,  u  koimase  zader- 
xavashe  David  isti,  i  muxi 
njegovi. 


Siceleg,  et  misit  dona  de  prae- 
da  senioribus  Juda  proximis 
suis ,  dicens  :  accipite  bene- 
dictionemde  pracda  hostium 
Domini.  4 

27.  His  ,  cjui  crant  in  Be- 
thel ,  et  quj  in  Ramoth  ad 
meridicm  ,  et  qui  in  Jether , 

28.  Et  qui  in  Aroer  ,  et 
qui  in  Sephamoth,  et  qui  in 
Est  harno , 

29.  Et  qui  in  Rachal,  et 
qui  in  urbibus  Jerameel,  et 
qui  in  urbibus  Ceni, 

30.  Et  qui  in  Arama,  et 
qui  in  lacu  Asan  ,  et  qui  in 
Athach , 

31.  Et  qui  in  Hebron,  et 
reliquis  ,  qui  erant  in  his 
locis,  in  quibus  commorotus 
fuerat  David  ipse,  et  viri 
eius. 


P06LAVJE.  XXXI. 


Saula  sa  sinovima  u  boju  ubijenog *  lilo ,  odsicsene  glave  ,  na  zidu 
Bethsana  obisise  ,  i  oruxje  njegovo  u  Cerkvi  Astarola :  muxi  pak 
Jabesa,  odnesen  *  Saula  i  sinovah  bjegovi  tilesa ,  poleg 
Jabesa  zakopashe • 


1.  J?  ilistei  pak  rattishese  su¬ 
prot  Israelu :  i  pobigoshe  mu- 
xi  Israela  prid  licem  Filiste- 
ah,  i  popadashe  umoreni  na 
gori  Gelboe. 

% 

'  2.  I  naskocsishe  Filistei  na 
Saula  ,  i  rta  sinove  njegove  , 
i  porazishe  Jonatu  ,  i  Abina- 
daba,  i  Melkisua  sinove  Saula, 

3.  I  sva  težina  boja  okre- 
nise  na  Saula:  i  nasltdbvau- 

Pism.  Svet.  Svez .  II. 


1.  Philisthiim  autem  pu- 
gnabant  adversum  Israel :  et 
iugerunt  viri  Israel  ante  fa- 
ciem  Philisthiim  ,  ct  cecide- 
runt  interfeeti  in  monte  Gel¬ 
boe. 

2.  Irrueruntque  Philisthi¬ 
im  in  Saul,et  in  filios  eius, 
et  percusscrnnt  Jonathan,  et 
Abmadab,  et  Melchisua  fi¬ 
lios  Saul,  1.  Par .  10.  2.  3. 

3.  Tolumquc  ponđus  prae- 
lii  versum  est  in  Sauf:  et 

20 
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ga  muxi  slrilaoci ,  i  ranjen 
b,ih  veoma  od  strilaocah. 

4.  I  recse  Saul  k’oruxniku 
svomu :  izvadi  macs  tvoj  ,  i 

orazime:  da  nedojdu  moxe- 
it*  neobrizani  ti ,  i  umore- 
me,  rugajuchise  meni.  I  ne- 
ktih  oruxnik  njegov:  bishebo 
savishim  strabom  poplashen. 
Tergnu  dakle  Saul  macs ,  i 
našemu  na  njega. 

5.  Shto  kadbi  vidio  bio  o- 
ruxnik  njegov,  to  jest,  da 
je  umrao  Saul ,  našemu  i 
on  sverhu  macsa  svog*,  i  um- 
rih  shnjim. 

6.  Umrih  dakle  Saul  ,  i 
tri  sina  njegova ,  i  oruxnik 
njegov,  i  svi  muxi  njegovi 
na  dan  oni  skupa. 

7.  Videchi  pat  muxi  Israe- 

la,  koi  biu  priko  dola,  i 
priko  Jordana,  da  pobigoshe 
muxi  Israelite,  i  aa  umrih 
Saul,  i  sinovi  njegovi,  osta- 
vishe  varoshe  svoje,  i  pobigo¬ 
she  :  i  dojdoshe  Filistei ,  i 
pribivashe  ondi.  * 

8.  Ucsinivse  pak  dragi  dan, 
doidoshe  Filistei,  dabi  opli- 
nili  umorene,  i  najdoshe  Sau- 
la,  i  tri  sina  njegova  be¬ 
čile  na  gori  Gelboe. 

9.  I  odsikoshe  glavu  Sau- 
la  ,  i  svukoshe  shnjcga  orux- 
je ,  i  poslashe  u  zemlju  Fili- 
steah  u  okolo  ,  dabise  navi¬ 
ci?  u  cerkvi  idolah ,  i  u 
pucim’. 


consecuti  sunL  eum  viri  sa- 
ittarii,  et  vulncratus  est  ve- 
einenter  a  sagittariis. 

4.  Dixil<jue  Saul  ad  armi- 
gerum  suura :  evagina  gla¬ 
dnim  tuum,  et  percute  me: 
ne  forte  veniant  incircumcisi 
isti ,  et  interficiant  me,  illu- 
dentes  mihi.  Et  noluit  ar- 
miger  eius:  fuerat  enim  ni- 
mio  terrore  perterritus.  Ar- 
ripuit  itacjue  Saul  gladium , 
et  irruit  super  eum.  1.  Par . 
10.  4. 

5.  Quod  eum  vidisset  ar- 
miger  eius ,  videlicet ,  quod 
mortuus  esset  Saul,  irruit 
etiam  ipse  super  gladium 
suum ,  et  mortuus  est  eum 
eo. 

6.  Mortuus  est  ergo  Saul, 
et  tres  filii  eius,  et  anniger 
illius,  et  universi  viri  eius 
in  die  illa  pariter. 

7.  Videntes  autem  viri  I s- 
racl ,  qui  erant  trans  val- 
lem,  et  trans  Jordanem,  quod 
fugissent  viri  Israelitae ,  et 
quod  mortuus  esset  Saul,  et 
filii  eius,  reliquerunt  civita- 
tes  suas ,  et  fugerunt :  ve- 
neruntque  Philisthiim,  et  ha- 
bitaverunt  ibi. 

8.  Facta  autem  die  altera, 
venerunt  Philisthiim,  ut  spo- 
liarent  interleetos ,  et  inve- 
neruftt  Saul,  et  tres  filiotf 
eius  iacentes  in  monte  Gel¬ 
boe. 

9.  Et  praeciderunt  caput 
Saul ,  et  spoliaverunt  eum 
armis  ,•  et  miserunt  in  ter- 
rara  Philisthinorum  per  cir- 
cuitum ,  ut  annuntiaretur  in 
templo  idolorum ,  ct  iu  po- 
pulis. 
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10.  I  stavishe  oruxje  nje¬ 
govo  u  cerkvi  Astarote  ,  tilo 
pak  njegovo  obisishe  na  zi¬ 
du  Betsana. 

11.  Shto  kadM  csuli  bili 
ribivaoci  Jabesa  Galaada, 
ojagod’  ucsinishe  Filistei 

Saulu, 

12.  Ustadoshe  svi  muxi 
prijaki,  i  hodjau  svu  noch, 
i  jamishe  mertvinu  Saula,  i 
mertvine  sinovah  njegovi 
sa  zida  Betsana,  i  dojdosne  u 
Jabes  Galaad,  i  saxegosheih 
ondi: 

13.  I  jamishe  kosti  njiuh,  i 
ukopashe  u  lugu  Jabesa,  i 
postishe  sedam  danab. 


10.  Et  posuerunt  arma  e- 
ius  in  templo  Astaroth,  cor- 
pus  vero  eius  suspenderimt 
m  muro  Bethsan. 

11.  Quod  cura  audissent 
babitatores  Jabes  Galaad  , 
<juaecum<jue  fecerant  Phili- 
sthiira  Saul ,  2.  Reg.  2.  4. 

12.  SurrexerOnt  omnes  vi¬ 
ri  fortissimi,  et  ambulave- 
runt  tota  nocte ,  et  tulerunt 
cadaver  Saul  ,  et  cadavera 
filiorum  eius  de  muro  Beth¬ 
san  ,  veneruntaue  Jabes  Ga¬ 
laad,  et  comDusserunt  ea 
ibi : 

13.  Et  tulerunt  ossa  eo~ 
rum  ,  et  sepelierunt  in*  ne- 
more  Jabes,  et  ieiunaverunt 
septem  diebus.  . 


iO.  Posuerunt  arma  eius  in  templo  Astaroth  ( Stavishe  oruxjt 
njegovo  u  Cerkvi  Astarota )  De  diaJemate  ,  et  armilla  siletur  :  haec 
eniin  Philisthaeis  Amalecites  praeripucrat,  ut  ea  Da?idi  oflerret. 
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LIBER  II.  REGUM. 

P  O  G  L  A  y  J  E  I. 


David  umor it >*  glasonoshu  ,  koi  kazivashe  :  daje  Saula  ubijo  ,  razdriv 1 
hodichu ,  oplakujega  s’ ostalima  umorenima ,  postech  zapovidat 
dabi  sinove  Jude  ucsili  luk. 


l.  TJcsinihsc  pak,  posli  kako 
umrih  Saul,  dabise  David 
vratio  od  pomora  Amaleka , 
i  ostao  u  Sicclegu  dva  dni, 

2.  Na  dan  pak  trechi  uka- 
žase  csovik  aolazech  od  ta¬ 
bora  Salila,  haljinom  a'az- 
dertom ,  i  prahom  posut  po 
glavi :  i  kako  dojđe  k’Da- 
vidu,  pade  sverhu  lica  svog’, 
i  pokionihse. 

3.  I  recse  k’njemu  David: 
odkud  idesh  ?  Koi  recse  k’n je- 
mu :  iz  tabora  Israela  po- 
bigo. 

4.  I  recse  k’njemu  David: 
koja  je  rics,  kojase  ucsinih? 
fcaximi.  Koi  recse:  pobixe 
puk  iz  ratteuja,  i  mnogi  po- 


1.  MS  actum  est  autem ,  p6st- 
quam  mortuus  est  Saul,  ut 
David  reverleretur  a  caede 
Amalec ,  et  mancret  in  Sice- 
leg  duos  dies. 

2.  In  die  autem  tertia  ap- 
paruit  homo  veniens  de  ca- 
stris  Saul,  veste  conscissa,  et 
pulvere  conspersus  caput:  et 
ut  venit  ad  David,  cecidit 
super  faciem  suam,  et  ado- 
ravit. 

3.  Dixitque  ad  eum  Da¬ 
vid:  unde  venis?  Qui  ait  ad 
eum:  de  castris  Israel  fugi. 

4.  Et  dixit  ad  eum  David  : 
quod  est  verbum ,  quod  fa- 
ctum  est?  indica  mihi.  Qui 
ait :  fugit  populus  ex  prae- 
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padav*  od  puka  umrishe  :  da 
i  Saul,  i  Jonata  sin  njegov’ 
poginushe. 

5.  I  recse  David  k’.mladi- 
chu,  koimu  javi jasbe:  odkud 
znash,  da  jfe  umrao  Saul,  i 
Jonata  sin  njegov  ? 

6 .  I  recse  mladich  ,  koimu 
javljashe :  zgodom  dojdo  na 
goru  Gelboe,  i  Saul  nalexa- 
ahe  sverhu  kopja  svoga,  ko¬ 
la  pak  i  konjanici  pribUxau- 
se  njemu: 

7 .  1  okrenuvse  za  legja  svo¬ 
ja,  i  vidiv’  mene  zovnu#  Ko¬ 
ma  kadbi  rekao  bio :  ovdi- 
sam ; 

8.  Recsemi :  tkosi  ti  ?  i  re- 
ko  k’njemu:  Amalecita  jasam 

9.  I  govorihmi :  stani  sver- 
iiu  mene ,  i  umorime ,  bu- 
duehime  derxe  tiske,  i  josh 
sva  dusha  moja  u  meni  je. 

10.  I  stavshi  sverhu  nieg’ 
ubi  ga :  znadobo,  da  xivii  ne 
mogashe  iza  padnutja :  i  uze 
podvezu,  koja  bih  na  glavi 
njegovoj ,  i  narukvicu  s’mi- 
snice  njegove,  i  doneso  k’tc- 
bi  Gospodaru  mom’  amo« 

11.  Lati  vab  i  pak  David  svi¬ 
te  svoje  razdrin ,  i  svi  mur 
xi ,  koi  biu  shnjim. 

12.  I  cviljau,  i  plakau,  i 
ostishe  tia  dp  vecsera  sver- 
u  Saula ,  i  sverhu  Jonatc 

sina  njegovog’,  i  sverhu  pu¬ 
ka  Gospodnjeg’ ,  i  sverhu 
kuche  Israela,  zato  sh to  po-, 
padashe  maeserp.  r 

13.  I  recse  David  k’rpladi- 


lio ,  et  multi  corruentes  e 
populo  mortui  sunt :  sed  et 
oaul ,  ct  Jonathas  iilius  eius 
interierunt. 

5#  Dixitque  David  ad  ado- 
lescentera,  qui  nuntiabat  ei : 
unde  scis,  quia  mortuus  est 
Saul,  et  Jonathas  filius  eius? 

6.  Et  ait  adolescens ,  qui 
nuntiabat  ei:  času  veni  in 
montem  Gelboe  ,  et  Saul  in- 
cumhehat  super  hastam  su- 
am,  porro  currus  et  equi- 
tes  appropinquabant  ei : 

7.  Et  conversua  post  ter- 
gum  suum,  videpsque  me 
voća  vit.  Cui  cum,  respondis- 
sem :  adsum  ; 

8.  Dixit  mihi:  qujsnam  e s 
tu?  et  aio  ad  eura:  Amale- 
cites  ego  sum. 

9.  Et  locutus  est  raihi;  sta 
super  me,  et  interfi^e  me, 
quoniam  tenent  me  angu- 
tiae,  et  adhuc  lota  aqima 
mca  in  me  est.  ,  , 

10.  Slansque  super  cum 
occidi  illum :  sciebam  enim  , 
qupd  vivere  no n  poterat  post, 
ruinam  : .  et  tuli  diadema, 
quod  erat  in  capite  eius  ,  et 
armillam  de  braebio  iilius , 
et  attuJi  ad  te  Dominum  me-« 
um  huc. 

11.  Apprehepdens  aplem 
David  vestimenU  sua  sci-r 
dit,  omnesque  viri,  qui  erant 
cum  eo; 

42.  Et  planxcrunt,  et  fle- 
verunt ,  et  ieiunaverunt  us- 
que  ad  vesperam  super  Saul, 
et  super  Jonathan  filium  e- 
ins,  et  super  populum  Domi- 
ni ,'et  super  doraam  Israel, 
eo  quod  corruissent  gladio« 

13.  Dixitque  David  ad;  ju- 
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dichu,  koimu  objavih:  odkud- 
8i  ti  ?  koi  odgovorih :  sin  cso- 
vika  prishlaca  Amalecite  ja- 

lam. 

14.  I  recse  k’ njemu  David: 
zashtose  nisi  bojao  stavit’  ru¬ 
ku  tvoju ,  dabi  ubio  Kersta 
Gospodnjeg’? 

15.  I  zovnuv’  David  jedno¬ 
ga  od  momakah  svoih,  recse  : 
pristupiv’  naserni  na  njeg’. 
Koiga  porazih,  i  umrih.' 

16.  I  recse  k’njemu  David: 
kerv  tvoja  sverhu  glave  tvo¬ 
je  :  ustabo  tvoja  govorau 

Sroti  tebi,  rekavVja  umorih 
Lersta  Gospodnjeg*. 

17.  Plakashe  pak  David 
placa  ovakvi  svernu  Saula, 
i  sverhu  Jonate  sina  njego¬ 
vog, 

18.  (I  zapovidih ,  dabi  u- 
csili  sinove  Jude  luk  ,  kakoje 
pisano  u  knjigi  Pravednih) 
i  recse :  promotri  Israelu  !  za 
ove  koi  umrishe  sverhu  vi¬ 
sokih  tvoih  ranjeni. 

19.  Velecsastni  ,  Israela  I 
sverhu  gorah  tVoih  umore- 
nisu :  kako  padoshe  jaki  ? 

*20.  Nemojte  objavljat’  u 
Getu,  niti  navishtujte  na  u- 
licam  Askalona:  daše  nebi 
moxebit’  veselile  kchere  Fi- 


venem  ,  qui  nuntiuverat  ei: 
unde  es  tu?  <jui  respondit: 
filitts  hominis  advenae  Ama- 
lecitae  ego  sum. 

14.  Et  ait  ad  eum  David : 
quare  non  tim  u  isti  mittere 
manum  tuam  ,  ut  occideres 
Christum  Domini  ?  Psal . 
104.  14. 

15.  Vocanstjue  David  u- 
num  de  pueris  suis,  ait:  ac- 
cedens  irrue  in  eum.  Qui 
percussit  illum ,  et  mortuus 
est. 

16.  Et  ait  ad  eum  David: 
sanguis  tuus  super  caput 
tuum :  os  enim  tuum  locu- 
tumest  adversumte,  dicens: 
ego  interfeci  Christum  Do-^ 
mini. 

17.  Planxit  autem  David^ 

Kctum  huiuscemodi  super 
,  et  super  Jonathan  fi- 
lium  eius , 

18.  (Et  praecepit,  ut  do- 
cerent  filios  Juda  arcum,  si- 
cut  scriptum  est  in  libro 
Justorum^  et  ait:  conside- 
ra  Israel  l  pro  his  <jui  mor- 
tui  sunt  super  ejccelsa  tua 
vulnerati. 

19.  Inclyti,  Israel!  super 
montes  tuos  interfecti  sunt: 
<juomodo  ceciderunt  fortes? 

20.  Nolite  annuntiare  in 
Geth ,  necpie  annuntietis  in 
compitis  Ascalonis:  ne  for- 
te  laetentur  filiae  Philisthiim, 


18.  Et  praecepit,  utdocerent  filios  Juda  arcum  (I zapovidih,  dabi 
ucsili  sinove  Jude  luk)  Vel  jussit  singulari  studio  artem  jaculandi  a 
•uis  addisci,  ne  quid  hac  parte  Philisthaeis  concederent ,  quorom  sa- 
gittani  Saulem  graviter  vulnerarant :  vel  hoc  ipsum  carracn  vocabatur 
arcut,  quia  sagitta  Jonathac  v.  22.  in  eo  laudatur. 
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listeah,  daše  ne  raduju  kche-  ne  exultent  filiae  incircum- 
re  neobrizanih.  cisorum. 

21.  Gore  Gelboe ,  ni  rosa,  21.  Monies  Gelboe!  neo 
*  ni  kisha  ne  doshla  sverhu  vas,  ros,  nec  pluvia  veniant  su- 

i  nek  nebudu  njive  pervinah:  per  vos,  neque  sint  agri 
jerbose  ondi  bacih  shtit  ja-  primi tiarum :  quia  ibi  abie- 
kih  ,  shtit  Saula ,  kako  da  ctus  est  clvpeus  fortium , 
nebi*  pomazan  bio  uljem.  clypeus  Saul,  quasi  non  es^ 

*  set  unctus  oleo. 

22.  Od  kervi  umorenih ,  22.  A  sanguine  interfecto- 

od  tustine  snaxnih,  strilaJo-  rum,  ab  adipe  fortium,  sa-  * 
nate  nikadase  ne  vratih  natrag,  gitta  Jonathae  numquam  re- 

i  maca  Saula  ne  vernihse  pra-  diit  retrorsum  >  et  gladius 
zan-  Saul  non  est  reversus  inanis. 

23.  Saul,  i  Jonata  ljubezni,  23.  Saul,  et  Jonathas  a- 

i  uzoriti  u  xivotu  svomu ,  i  mabiles ,  et  decori  in  vita 
na  samerti  nisu  razdiljeni  :  sua,  in  morte  qjioque  non 
berxi  od  orlovah,  jacsi  od  sunt  divisi:  aquilis  velocio- 
lavah.  res,  leonibus  fortiores. 

24.  Kcbere  Israela  sverhu  .24.  Filiae  Israel  super  Saul  ' 

Saula  placsite,  koi  vas  zaođi-  flete ,  qui  vestiebat  vos  coc- 
vah  skerletom  u  raskoshju  ,  cino  in  deliciis,  qui  praebe-  ^ 
koi  davah  uresenja  zlatna  bat  ornamenta  aurea  cultui  * 
odi  vani  u  vashera.  vestro. 

25.  Kako  padoshe  jaki  na  25.  Quomodo  ceciderunt 

boju?  Jonata  je  na  visokim’  fortes  in  praelio  ?  Jonathas 
tvoim’  ubien?  in  excelsis  tuis  occisus  est? 

26.  Xaliin  sverhu  tebe  26.  Doleo  super  te  frater 
brate  moj  Jonata!  uzoriti  mi  Jonatha!  decore  nimis , 

.  veoma  ,  i  ljubezni  sverhu  et  amabilis  super  amorera 
ljubavi  xenah !  kako  mati  mulierum !  sicut  mater  uni- 
iedinog’ ljubi  sina  svog/ tako  cura  ama  t  fi  li  um  suum  ,  ita 

Ja  tebe  milovali.  ego  te  diligebam. 

27.  Kako  padoshe  rabreni,  27.  <Quomodo  ceciderunt 
i  poginu  oruxje  bojnicsko.  robusti ,  et  perierunt  anna 

bellica  ? 
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•  Davidu  Boxjim  odgovorom  zapovidasc  uzitji  u  Hebron ,  ondi  svirku 
Juds  za  kralja  pomazan  ,  muxe  Jabesa  Galaada  rad  Saulovog*  po¬ 
kopan}  a  priporucsuje :  Isboseta  p ako  za  kralja  sverhu  Is - 
^  rasla  pomazanje  veliku  ur rokova  svadnju  i  rate  med 
obadvi  kuche. 


r 


r 


i  .  JLndi  zatim  viche  iskat  Da¬ 
vid  od  Gospodina,  rekav’: 
hochuli  uzitji  u  jedan  od  va- 
roshah  Jude?  i  recse  Gospo¬ 
din  k’njemu;  uzidji.  I  recse 
David:  kamoehu  uzitji?  i 
odgovorimu:  u  Hebjron. 

2.  Uzidje  dakle  David,  i 
dvi  xene  njegove  ,  Akinoam 
Jezraelitkinja ,  j  Abigail  xe- 
na  Nabala  Karmela  : 

3.  Da  i  muxe  ,  koi  biu 
r  shnjim,  povede  David  sva¬ 
kog’  s’kuchom  svojom  :  i  o- 
stashe  u  varoshim’  Jfrebrpna. 

4.  I  dojdoshe  muxi  Jude, 
i  jpomazashe  ondi  Davida,  da- 
bi  kraljevao  sverhu  kuche 
Jude.  I  objavihse  Davidu,  da- 
su  muxih  Jabesa  (galaada  u- 
kopali  Saula. 

6.  Poslah  indi  David  pokli¬ 
sare  k’muxim’  Jabesa  fealaa- 
da,  i  recse  k’njimar  blagosov- 
ljeni  vi  od  Gospodina,  koi 
ticsiniste  miloserdje  ovo  s’Go- 
spodarom  vashim  Saulom  ,‘  i 
ukopaš  tega. 

6.  I  sad  naknadi tehe vam 
isto  Gospodin  miloserdje  ,  i 
istinu:  da  i  jachu  vratit’  mi¬ 
lost,  zato  snto  uesiniste  rics 
ovu. 

7:  Nekse  objaesaju  ruke 
va3he  ,  i  budite  sinovi  snax- 
nosti;  premdaboje  umrao  Go- 


1.  Agi  tur  'post  haec  consu- 
luit  David  Dominum,  dicens'; 
num  ascendam  in  imam  de 
civitatibus  Juda?  et  ait  Do- 
minus  ad  eum:  ascende.  Di- 
xit<jue  David  :  quo  ascen¬ 
dam  ?  et  responđit  ei :  iu 
Hebron. 

2.  Ascendit  ergo  David, 
et  duae  uxores  eius,  Achi- 
noaip  Jezraelites,  et  Abigail 
uxor  Nabal  jCarmeli : 

3.  Sed  et  viros ,  <jui  erant 
cum  eo ,  duxit  David  singu- 
los  cum  domo  sna :  et  man- 
serunt  in  oppidis  Hebron. 

4.  Veneruntijue  viri  Juda, 
et  unxerunt  ibi  David,  ut 
regnaret  super  domum  Juda. 
Et  nunti|itum  est  David,  quod 
viri  Jabes  Galaad  sepelissent 
Saul.  1.  Mach.  2.  5/. 

5.  Misit  ergo  David  nun- 
tios  ad  viros  Jabes  Galaad , 
dixitcmc  ad  eos  :  benedicti 
vos  a  Domino,  qui  fecistis  mi- 
sericordiam  hane  cum  Do¬ 
mino  vestro  Saul ,  et  sepe- 
lislis  eum. 

6.  Et  nunc  retribuet  yo- 
bis  ijuidem  Dominus  miseri- 
cordiam  ,  et  veritatem  :  sed 
et  ego  reddam  gratiam,  eo 
<juod  fecistis  verbum  istud. 

7.  Confortentur  manus  ve- 
strae ,  et  estote  filii  fortitu- 
dinis$  licet  enim  mortuus 
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spodar  vash  Saul,  opet  po- 
mazah  mene  kucha  Jade  za 
kralja  sebi. 

8.  Abner  pak  fin  Nere , 

})oglaviđa  vojske  Saula ,  uze 
sboseta  sina  Saula,  i  pove- 
dega  okolo  po  taboru, 
v  5.  I  kralja  postavih  sver- 
hu  Galaada,  i  sverhu  Gea- 
suria,  i  sverhu  Jezrahela,  i 
sverhu  Efraima  ,  i  sverhu 
Beniamina ,  i  sverhu  Israelo 
svegakolikog’. 

10.  Od  cseterdeset  godinah 
bishe  Isboset  sin  Saula ,  kad 
kraljevati  pocse  sverhu  Is- 
raela,  i  dvi  godine  kralj  evah : 
sama  pak  kucha  Jude  alidi- 
she  Davida. 

11.  I  bishe  pobroj  dnevah, 
koihse  zaderxavashe  David , 
vladajuch  u  Hebronu  sverhu 
kuche  J ude,  sedam  godinah, 
i  sbest  misecih. 

12.  I  izajde  Abner  sin  Ne- 
ra,  i  momci  Isbosela  sina 
Saula  iz  tabora  u  Gabaon. 

13.  Joab  pak  sin  Saruje ,  i 
momci  Davida  izidjoshe,  isu- 
kobisheih  polak  ribnice  Ga- 
s  baoiia.  I  kadbise  u  jedno  sa¬ 
stali,  na  suprot  sidoshe ,  ovi 
s’jedife  strane  ribnice ,  a  oni 
s’druge. 

14.  I  recae  Abner  k’Joabu: 
nek  ustanu  momci,  i  nekse 
igraju  pri  nami.  I  odgoyoT 
rih  Joab :  nek  ustanu. 


sit  Dominu*  vester  Saul,  ta- 
men  me  unxit  domus  Juda 
in  regem  šibi. 

8.  Abner  autem  filius  Ner, 
princeps  exercitus  Saul,  tu- 
lit  Isboseth  filium  Saul,  et 
circumduxit  eum  per  castra, 

9 .  .  Regemque  constiluit 
super  Galaad ,  et  super  Ges- 
suri,  et  super  Jezrahel,  et  su¬ 
per  Ephraim,  et  super  Bea- 
iamin ,  et  super  Israel  uni- 
versum. 

10.  Quadraginta  annorum 
erat  Isboseth  filius  Saul , 
cum  regnare  coepisaet  super 
Israel ,  et  duobus  annis  re- 

navit:  sola  autem  domu* 
uda  sequebalur  David. 

11.  Et  fuit  numerus  die- 
rum,  quos  comrnoratus  est 
David,  iniperans  iu  Hehron 
super  domum  Juda ,  septem 
annorum  ,  et  sex  mensium. 

12.  Egressusq,ue  c$t  Abner 
filius  Ner,  et  pueri  Isboseth 
fiiii  Saul  de  castris  in  Ga¬ 
baon. 

13.  Pvito  Joab  filius  Sa- 
rujae,  et  pueri  David  egres- 
si  sunt ,  et  occurrerunt  eis 
iuxta  piscinam  Gabaon.  Et 
cura  iu  unum  convenissent , 
e  regione  sederunt.,  hi  ex 
una  parte  pisciaae ,  et  illi 
cx  altera«  . 

14.  Dixitque  Abner  od  Jo¬ 
ab  :  surgant  pueri ,  et  lu- 
daut  coram  nonis.  Et  respon- 
dit  Joab  :  surgant. 


9.  Super  Israel  univcvmm  (Sverhu  Israela  svega  kolikog*)  Esingulis 
tribubus*  habckat  Isbosethus  asseclas  ,  excepta  tribu  Judac  ,  ct  Issacharis 
hac  duae,  ut  modo  vidimu*  ,  Davidi  parebant ,  una  cum  aliis  333,800, 
qui  in  parat  ipomenis  tribini m  enumerantur. 
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15.  Ustashe  indi,  i  pridjo- 
she  brojem  dvanaest  od  Ben- 
iarama  sa  strane  Isboseta  sina 
Salila,  a  dvanaest  od  moma- 
kah  Davida. 

16.  I  zgrabi  v’  svaki  gla¬ 
vu  bojuodruga  svog’,  zabode 
macs  u  bedro  suprotivnog’, 
i  padoshe  skupa:  i  nazvase 
ime  mista  onog*,  njiva  ra- 
brenih  u  Gabaonu. 

17.  I  nastade  boj  tverdi 
dosta  u  dan  oni :  i  poliran 
bih  Abner,  i  muxi  Israela 
od  momakah  Davida; 

18.  Bishe  pak  ondi  tri  si¬ 
na  Saru  je ,  Joab  ,  i  Abisai ,  i 
Asael :  Asael  pak  bishe  ter- 
kaoc  priberzi,  xako  jedan  od 
divo  kozah,  kojese  zaderxa- 
ju  u  8humara’. 

19.  Potirah  pak  Asael  Ab- 
nera ,  i  ne  ugnuse  na  desnu, 
niti  na  livu ,  ostaviv’  tirati 
Abnera. 

20.  Pogleda  indi  Abner  iza 
legjah  svoih  ,  i  recse :  tilisi 
Asaeln?  koi  odgovorih:  ja- 
sam. 

21.  I  recsemu  Abner  :  poj- 
di  na  desnu ,  ili  na  livu  ,  i 
lati  jednog’  od  mladichah ,  i 
jamisi  plin  njegov.  Nektipak 
Asael  ostavit’,  dabiga  ne  ti- 
shtio. 

22.  I  opet  govorih  Abner 
k’Asaelu:  odstupi,  nemojme 
slidit’,  da  ne  buaem  usilovan 

robostite  na  zemlju,  i  po- 
ignut’  neuzmogu  lice  moje 
na  Joaba  brata  tvoga. 

23.  Koi  poslushat’  pohu- 
•lih  ,  i  nektihse  ugnur :  po- 


15.  Surrexerunt  ergo  ,*"et 
transierunt  numero  dnode- 
cim  de  Beniamin  ex  parte 
Isboseth  filii  Saul,  et  duo- 
decim  de  pueris  David. 

16.  Apprehensocfue  unus- 
quisque  capite  comparis  sui, 
đefixit  glaaiura  in  latus  con- 
trarii,  et  ceciderunt  simul: 
vocaturaque  est  nomen  loci 
illius,  ager  robuatorum  in 
Gabaon. 

17.  Et  ortum  est  bellum 
durum  satis  in  die  illa :  fu- 
gatusque  est  Abner,  et  viri  / 
Israel  a  pueris  Dfcvid. 

18.  Erant  autem  ibi  tres 
filii  Saruiae ,  Jeab ,  et  Abi¬ 
sai  ,  et  Asael :  porro  Asael 
cursor  velocissimus  fuit,quasi 
unos  de  eapreis,  quae  mo- 
rantur  in  si  1  vis. 

19.  Persequebatur  autem 
Asael  Abner ,  et  non  declb- 
navit  ad  dexteram,  neque  ad 
sinistram,  omittens  perseqoi 
Abner. 

20.  Respexit  itaque  Abner 
post  tergum  stium ,  et  ait  r 
tune  es  Asael?  qui  respon- 
•dit :  ego  3um. 

21.  Dixitque  ei  Abner :  va¬ 
de  ad  dexteram ,  sive  ad  si¬ 
nistram  ,  et  apprehende  u- 
num  de  adolescentibus ,  et 
tolle  tibi  spolia  eius.  Noluit 
autem  Asael  omittere,  quin 
ureeret  eum. 

22.  Rursumque  locutua 
est  Abner  ad  Asael:  receder 
noli  me  sequi,  ne  compel- 
lar  confodere  te  in  terram , 
et  levare  non  potero  faciem 
meam  ad  Joab  fratrem  tuium 

23.  Qui  audire  contem- 
psit,  et  noluit,  declinare: 
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raziga  indi  Abner  straga  kop- 
jem  na  stegnu ,  i  probode ,  i 
umrih  na  istomu  mistu:  *i 
8 vi,  koi  prolazishe  po  mistu 
onom’,  u  komu  paae  Asael , 
i  umrih  ,  postajau. 

24.  Tirajuchi  pak  Joab,  i 
Abisai  bixecheg’  Abnera,  sun¬ 
ce  zajde :  i  dojdoshe  tia  do 
berdashca  vodotocsa,  koje  je 
na  suprot  dola  putovanja  pu¬ 
stinje  u  Gabaonu. 

25.  I  skupishese  sinovi 
Beniamina  k’Abneru ,  i  zbiv- 
shise  u  jednu  csettu,  stado- 
she  na  verhu  berdeljka  jed¬ 
nog’. 

26.  I  za  viknu  Abner  k’Joa- 
bu ,  i  recse :  jedalichese  tia 
do  satarisanja  tvoi  macs  lju¬ 
tit’  ?  neznashli ,  aa  je  pogi- 
bilno  neufanje  ?  tia  dokle 
ne  velish  puku ,  da  pristane 
tirati  bratju  svoju? 

27.  I  recse  Joab :  xivi  Go¬ 
spodin  ,  dasi  govorio  bio, 
jutrosbi  odstupio  bio  puk 
tirajuch’  brata  svog’. 

28*  Zatrubih  dakle  Joab 
roxnicom ,  i  stade  sva  vojska, 
niti  potirau  dalje  Israela,  ni¬ 
ti  csinjau  borenje. 

29.  Abner  pak,  i  muxi  nje¬ 
govi  odoshe  po  poljanom’  svu 
noch  onu:  i  pricfjoshe  Jor¬ 
dana,  i  prigleaavshi  vas  Bet- 
boron,  dojdoshe  k’ taboru. 

30.  Joab  pak  vrativse ,  o- 
stavhrshi  Abnera,  skupih  vas 
puk:  i  manjkau  od  moma- 
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percussit  ergo  eum  Abner 
aversa  jiasta  in  inguine,  et 
transfodit,  et  mortuus  est 
in  eodem  loco:  omnesque, 
qui  transibant  perlocum  ii- 
lum,  in  quo  ceciderat  Asael, 
et  mortuus  erat,  subsiste- 
bant. 

24.  Persequentibus  autem 
Joab ,  et  Abisai  fugientem 
Abner ,  sol  occubuit :  et  ve- 
nerunt  usque  ad  collem  a- 
quae  duetu ,  qui  est  ex  ad- 
verso  vallis  itmeris  deserti 
in  Gabaon. 

25.  Congregatique  sunt  fi- 
lii  Beniamm  ad  Abner ,  et 
conglobati  in  unum  cuneum, 
steterunt  in  summitate  tu- 
muli  unius. 

26.  Et  exclamavit  Abner 
I  ad  Joab ,  et  ait :  num  usque 

ad  internecionem  tuus  mu- 
cro  desaeviet?  an  ignoras, 
quod  periculosa  sit  despera- 
tio  ?  usquequo  non  dicis 
populo ,  utomittat  persequi 
iratres  suos?  . 

27.  Et  ait  Joab:  vivit 
Dominus,  si  locutus  fuisses , 
mane  recessisset  populus  per- 
seqnens  fratrem  suum. 

28.  Insonuit  ergo  Joab 
buccina ,  et  stetit  omnis  ex- 
ercitus,  nec  persecuti  sunt 
ultra  Israel ,  neque  iniere 
certamen.  .  4 

29.  Abner  autem  ,  et  viri 
eius  abierunt  per  campestria 
tota  nocte  illa :  et  transie- 
runt  Jordanem ,  et  lustrata 
Omni  Beth-horon ,  venerunt 
ad  castra. 

30.  Porro  Joab  reversus, 
om  misao  Abner ,  congregavit 
omnera  populum :  ct  defue- 
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kah  Davida  devetnaest  mu- 
xah  ,  izvan  Asaela. 

31.  Sluge  pak  Davida  po- 
razishe  oa  Beniamina ,  i  od 
.mi^ah,  koi  biu  s’Abnerom, 
tri  sto  shestdeset ,  koi  i  po- 
mershe. 

32.  I  jamishe  Asaela ,  i 
irkopashega  u  grobu  otca 
svog'  u  Betlehemu :  i  hod- 

{’au  svu  noch  Joab ,  i  muxi , 
:oi  biu  shnjim ,  i  o  istom 
svanutju  dojdoshe  u  He- 
bron. 


runt  de  pueris  David  decera 
et  novem  viri ,  cxcepto  Asa- 
ele. 

31.  Servi  autom  David 
percusserunt  de  Beniamin , 
et  de  viriš ,  qui  erant  cum 
Abner,  trecentos  scxaginta, 
qui  et  mortui  sunt. 

32.  Tuleruntque  Asael,  et 
sepelierunt  eum  ih  sepulcro 
patris  sui  in  Bethlehem :  et 
ambulaverunt  tota  nocte  Jo¬ 
ab  ,  et  viri ,  qui  erant  cum 
eo  ,  et  in  ipso  orepusculo 
pervenerunt  in  Hebron. 


POGLAVJE  III. 

^  % 

Abner  pokoran  rad  priiornice ,  serdit  proti  kralju  Isbosetit ,  uvi  i 
Ocsinih  9  Davidom ,  i  povrativ  Mikolu  ,  kadbi  skupljao  Israclitcsanc 
'k' Davidu  *  ubise  od  Joaba  ;  na  kog  David  serdit ,  gorko 
plaese  Abnsra . 


TT 


4.  U  csinise  dakle  dugo  her- 
vanje  med  kuohom  Saula ,  i 
med  kuchora  Davida :  Da¬ 
vid  napridujuch,  i  vazda  od 
sebe  istog*  rabrcnii,  kucha 
pak  Saula  opadajuch  svaki 
dan. 

2.  I  rodishese  sinovi  Da¬ 
vidu  u  '  Hebronu  :  i  bishe 
pervorodni  njegov  Ammon 
od  Akinoame  Jezraelitki- 
nje. 

3.  I  za  njim  Keleab  od 
Abigaile  xene  Nabala  Kar- 
melat  treehi  pak  Absalom, 
sin  Maake  kehere  Tolmaia 
kralja  Gessura. 

4.  Csetvferti  pak  Ađonia, 
sin  Hoggite  :  a  peti  Safatia  > 
sin  Abitale. 


l.r  acta  est  ergo  longaeon- 
certatio  inter  domum  Saul, 
et  inter  domum  David : 
David  proficiscens ,  et  sem- 
per  se  i  pso  robustior  ,  do- 
mus  autem  Saul  decrescens 
quotidie. 

2.  Natique  sunt  filij  David 

in  Hebron:  fuitque  prirao- 
genitus  ejus  Ammon  de 
Achinoam,  Jezrahelitide.  1. 
Par .  3,1.  * 

3.  Et  post  eura  Cheleab 
de  Abigail  uxore  Nabal  Car* 
meli :  porro  tertius  Absa¬ 
lom  ,  lilius  Maacha  filiae 
Tholmai  regis  Gessur. 

4.  Quarlus  autem  Ado- 
nias  ,  filius  Haggith  :  et 
quintus  Saphatia  ,  filius 
Abital. 


Digitized  by  v^iOOQle 


KNJIGA  II. 

5.  Josh  i  shestf  Jelraarti , 
od  Egle  xcne  Davida.  Ovise 

Jorodishe  Davidu  u  Hc- 
rouu. 

6.  Kadbi  dakle  ratt  bio  med 
kuchom  Salila  ,  i  kuchom 
Davida  ,  Abner  sin  Nera 
upravljashe  kuchu  Saula. 

7.  Bishe  pak  Saulu  hoti- 
mica  imenom  Resfa  ,  kchi 
Aie.  I  recse  Isboset  k’Ab- 
neru  : 

8,  Zashto  ulize  k’hotimici 
otca  moga?  koise  razserdiv* 
veoma  porad  ricsih  Isbo- 
seta,  recse:  jedalisam  glava 
seta  ja  suprot  Judi  danas  , 
oi  ucsinih  miloserdje  sver- 
hu  kuche  Saula  otca  tvog’ , 
i  sverhu  bratje,  i  blixnjih 
njegovih  *  i  ne  pridado  tebe 
u  ruke  Davida:  a  ti  potra- 
xih  na  meni ,  shtobi  korio  za 
xenu  danas  ? 

9.  Ova  ucsinio  Bog  Ab- 
neru  ,  i  ovamu  pridao  ,  ako, 
kakoee  zakle  Gospodin  Davi¬ 
du ,  tako  ne  ucsinim  shnjim. 

10.  JDasc  prinese  kralje- 
stvo  od  kuche  Saula,  i  po- 
dignese  pristolje  Davida  sver¬ 
hu  Israela  ,  i  sverhu  Jude 
od  Dana  do  Bersabee. 

11.  I  ne  mogashemu  od- 
ovorit*  ishta  ,  jerbogase 
ojashe. 

12.  Poslah  indi  Abner  po¬ 
klisare  k’Davidu  za  sebe  ,  re- 
kav*:  csiaje  zemlja?  i  dabi 
govorili  :  ucsini  šaranom 
priateljstvo  ,  i  bude  ruka 
moja  s’tobom,  i  doveslichii 
k’tebi  vaskoliki  Israel. 

13.  Koi  recse  s  najbolje  i 
jachu  ucsinit’  s’tobom  pria- 
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5.  Sextus  quoque  Jethra- 
am ,  de  Egla  uxore  David. 
Hi  nati  suut  David  in  He- 
bron. 

6.  Cum  ergo  esset  prae- 
lium  inter  domum  Saul ,  ct 
domum  David ,  Abner  filius 
Ner  regebat  domum  Saul. 

7.  Fuerat  autem  Sauli 
concubina  nomine  Respha, 
filia  Aia.  Dixitque  Isbosetl^ 
ad  Abner: 

8.  Quare  ingressus  es  ad 
concubinam  patris  mei?  crui 
iratus  nimis  propter  verba 
Isboseth  ,  ait  :  numquid 
e$put  cnnis  ego  sum  adver- 
sum  Judam  hodie,  qui  fe- 
cerim  misericordiam  supcr 
domum  Saul  patris  tui ,  et 
super  fratres,  et  proximos 
ejus ,  et  ncjp  tradidi  te  in 
manus  David :  et  tu  requisi- 
s  li  in  me ,  quođ  argueres 
pro  muliere  hodie?  4 

9.  Haec  faciat  De\is  Abner, 
et  haec  addat  ei ,  nisi ,  quo- 
modo  j  ura  vit  Dominus  Da¬ 
vid  ,  sic  faciam  cum  eo. 

10.  Ut  transferatur  re- 
gnum  dedomo  Saul,  et  ele- 
vetur  thronus  David  super 
Israel,  et  super  Judam  a 
Dan  usque  Bersabee. 

11.  Et  nou  potuit  respon- 
dere  ei  quidquam,  quia  me- 
tuebat  illum. 

12.  Misit  ergo  Abner  nun- 
tios  ad  David  pro  se ,  điccn- 
tes :  cuius  e3t  terra?  et  ut 
loquerentur  :  fac  mecum 
amicitias  ,  ct  erit  manus 
mea  tecum,  et  reducain  ad 
le  uuiversura  Israel. 

13.  Quiait:  optim* !  ego 
faciam  tecum  amicitias  :  sed 
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teljstvo :  da  jodnu  stvar  ish- 
tem  od  tebe  ,  rekav* :  ne- 
chesh  vidit*  lice  moje,  prie 
nego  dovedesb  Mikolu  kcher 
Saula  ;  i  takochesh  dojti , 
i  vidit’  mene. 

44.  Poslah  pak  David  po¬ 
klisare  k’lsbosetu  sinu  Sau¬ 
la  ,  rekav’ :  povratimi  xenu 
moju  Mikolu,  kojumi  zaru- 
csih  za  sto  pridkoxicah  Filis- 
teah. 

15.  Poslah  dakle  Isboset , 
i  jamiju  od  muxa  svog’  Fal- 
tiela ,  sina  Laisa. 

16.  I  slidjashe  nju  mux 
nje ,  placsuch  tia  do  Bahu- 
nma;  i  recse  k’njemn  Ab- 
ner  :  pojdi ,  i  vratise.  Koise 
vratih. 

17.  Razgovor  pak  ucsinih 
Abner  k’stariim*  Israela ,  re- 
kav’  :  tako  jucser  ,  kako 
prikjucser  traxiste  Davida , 
dobi  kralj  evao  sverhu  vas. 

18.  Sad  indi  csinite :  bu¬ 
du  chi  Gospodin  govorio  je 
k’Davidu ,  rekav* :  u  ruci 
sluge  mo^  Davida  saranitchu 

uk  moj  Israel  od  ruke 
ilisteah  ,  i  svi  uh  nepriate- 
ljah  njegovih. 

19.  Govorashe  pak  Abner 
i  k’Beniaminu.  I  ode,  dabi 
govorio  k’Davidu  u  Ilebro- 
nu ,  sva ,  koja  ugodna  bishe 
Israelu  ,  i  svemukolikom’ 
Beniaminu. 


unam  rem  peto  a  te,  dicens : 
non  videbis  faciem  meam , 
antequam  adduxeris  Michol 
filiam  Saul;  et  sic  venies, 
et  videbis  me. 

14.  Misit  autem  David 
nuntios  ad  Isboseth  filium 
Saul,  dicens:  redde  uxo- 
rem  meam  Michol ,  '  quam 
despondi  mihi  centum  prae- 

Jutiis  Philistiim.  1.  He#.. 
5, '27. 

15.  Misit  crgo  Isboseth, 
et  tulit  eam  a  viro  suo  Phal- 
tiel,  filio  Lais. 

16.  Sequebaturque  eam 
vir  suus,  plorans  usque  Ba- 
hurim;  et  dixit  ad  eum  Ab¬ 
ner:  vade,  et  rever  tere.  Qui 
reversus  est. 

17.  Sermonem  quoque  in- 
tulit  Abner  ad  semores  Isra¬ 
el  j  dicens :  tam  heri ,  quam 
nudiustertius  quaerebatis  Da¬ 
vid  ,  ut  regnaret  super  vos. 

18.  Nuncergofacite:  quo- 
niam  Dominus  locutus  est 
ad  David ,  dicens :  in  manu 
servi  mci  David  salvabo  po- 
pulum  nicum  Israel  de  ma¬ 
nu  Philisthiim,  et  omnium 
inimicorum  ej  us. 

19.  Locutus  est  autem  Ab¬ 
ner  etiam  ad  Beniamin.  Et 
abiit,  ut  loqueretur  ad  Da¬ 
vid  in  Hebron ,  omnia ,  quac 
placuerant  Israeli ,  et  univer- 
so  Beniamin. 


18.  Dominus  locutus  est  ad  David.  ( Gospodin  govorio  je  k’Da¬ 
vidu.')  LXX ,  de  Davide.  Fortasse  pcr  Sam  ne  lem  Dominus  id  prae- 
dixit  ,  dc  Davide ,  et  ad  Davidcm  :  nara  utrumquc  scu  simul ,  scu 
diversis  tempo ri bus ,  contingere  potuit.  Nota  erat  Hebraeis  Divina 
promissio  ,  ni  ex  i  lio  Abigailis  dicto  colligimus:  Cum  ergo  Jecerit  Do¬ 
minus  tibi  Domino  meo  omnia  ,  quae  locutus  est  bona  dc  te ,  et 
constitucrit  te  duccm  super  Israel.  1.  Reg.  XXV.  50. 
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20.  1  dojde  k’Davidu  u 
Hebron  »'dvadeset  muxim’ : 
i  ucsiuih  David  Abneru ,  i 
jnuxim’  njegovim* koi  doj- 
doshe  shnjim,  gostbinu. 

21.  I  recse  Abner  k’ Da¬ 
vidu:  ustachu,  da  sakupim 
It’iebi  Gospodaru  momu  kra¬ 
lju  vas  Israel  ,  i  poeodim 
s’tobom  uvit,  i  vlađash  svi¬ 
ma,  kako  xeli  dusba  tvo- 

4 ‘a.  Kadbi  dakle  odpratio  bio 
)avid  Abnera,  a  onbi  oli- 
flhao  u  miru , 

22.  Udilj  momci  Davida , 
i  Joaba  dojdoshe  ,  posikav’ 
lupexe,  s’plinom  velikim  3a- 
srua :  Abner  pak  ne  bih  s’Da- 
vidom  u  Hcbronu,  jerboga 
jurve  od  pravio  bishe  ,  i 
otishao  bio  u  miru. 

23.  A  Joab ,  i  sva  voj¬ 
aka  ,  koja  shnjim  bishe  , 
posli  stigoshe.  Objavihse  indi 
Joabu  od  skazajuchih:  doj¬ 
de  Abner  sin  Nera  k’kralju, 
i  odpustiga ,  i  ode  u  miru. 

24.  I  ulize  Joab  k’kralju, 
i  recse  :  shto  ucsinih  ?  evo 
dojde  Abner  k’tebi:  zashto- 
siga  odpustio  ,  i  ode ,  i  od¬ 
stupi  ? 

25.  Neznash  Abnera  sina 
Nera  ,  buduch  zatoje  do- 
shao  k’tebi ,  dobite  privario  , 
i  znao  izhodak  tvoj ,  i  ula¬ 
zak  tvoj ,  i  uznao  sva ,  koja 
tvorish  r 

26.  Izishav  indi  Joab  od 
Davida,  poslah  javnike  za  Ab- 
nerora ,  i  dovedega  od  kish- 
nice  Sire,  neznavshi  David. 

27.  I  kadbise  povratio 
Abner  u  llebron,  posobno- 


20.  Venitquet'ad  David  in 
Hebron  cum  viginti  viriš : 
et  fecit  David  Abner ,  et  vi¬ 
riš  ej  us,  <jui  venerant  cum 
eo ,  convivium. 

21.  Et  dixit  Abner  ad  Da¬ 
vid  :  surgam ,  ut  congregera 
ad  te  Dominum  meum  Re- 
gem  omnem  Israel,  et  ine- 
am  tecum  foedus,  et  inflpe- 
res  omnibus ,  sicut  desiderat 
anima  tua.  Cum  ergo  dedu- 
xisset  David  Abner,  et  ille 
isset  in  pače , 

22.  Statim  pueri  David ,  et 
Joab  venerunt,  caesis  latroni- 
bus ,  cum  praeda  magna  ni- 
mis :  Abner  autem  non  erat 
cum  David  in  Hebron ,  quia 
jam  dimiš  erat  eum ,  et  pro- 
fectus  fuerat  in  pače. 

23.  Et  Joab  ,  et  omnis 
exercitus ,  qui  erat  cum  eo , 
postea  venerunU  Nuntiatum 
est  itaque  Joab  a  narran- 
tibus  :  venit  Abner  filius 
Ner  ad  regem  ,  et  dimisit 
eum ,  et  abiit  in  pače. 

24.  Et  ingressus  est  Joab 
ad  regem,  et  ait:  auid  fe- 
cisti  ?  ecce  venit  Abner  ad 
te:  quarc  dimisisti , eum  ,  et 
abiit,  etrecessit? 

25.  Ignoras  Abner  filium 
Ner ,  quoniam  ad  hoc  venit 
ad  te  ,  ut  decipereite,  etsci- 
ret  exitum  tuum ,  et  introi- 
tum  tuum ,  et  nosset  omnia , 
quae  agis? 

26.  Egressus  itaque  Joab 
a  David ,  misit  nuntios  post 
Abner,  et  reduxit  eum  a  ci¬ 
sterna  Sira ,  ignorante  Da- 
vid. 

27.  Cumque  rediisset  Ab¬ 
ner  in  Hebron,  seorsum  ad- 
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ga  dovede  Joab  na  srid  vra- 
tah  ,  dabimu  govorio  u  him- 
bi:  i  poraziga  ondi  na  stegnu, 
i  umrih  na  osvetu  kervi 
Asaela  brata  njegovog’, 

28.  Shto  kadbi  csuo  bio 
David,  stvar  jurve  ucsinjenu , 
rec3e:  csist  jasara,  i  kraljev¬ 
stvo  moje  kod  Gospodina  tia 
do  vicsnjeg’ ,  od  Kcrvi  Ab- 
nera  sina  Nera; 

29.  I  dojdi  sverhu  glave 
Joaba ,  i  sverhu  sve  kuche 
otca  njegovog’ :  niti  manjkao 
od  kuche  Joaba  tok  simena 
terpech ,  i  gubav  ,  i  derxech 
vreteno ,  i  padajuch  mac3em, 
i  tribajuch  Kruha. 

30.  Dakle  Joab ,  i  Abisai 
brat  njegov  umorishe  Abne- 
ra,  zato  shtoje  ubio  Asaela 
brata  njiovog’  u  Gabaonu ,  na 
boju. 1 

81.  Recse  pak  David  k’Jo- 
•  abu,  i  k’  svemu  puku,  koi 
bih  shnjim :  rozdrite  hodi- 
ehe  vashe  ,  i  podpashitese 
vrichara’,  i  placsite  pri  spro¬ 
vodom  Abnera.  Kralj  David 
pak  naslidovah  nosila. 

32.  I  kadbi  zakopali  bili 
Abnera  u  Hebronu,  uzdignu 
David  glas  svoj,  i  plakah  sver¬ 
hu  groba  Abnera  :  plakah 
pak  i  vas  puk. 

33.  I  cvilechi  kralj ,  i  xa- 
lech  Abnera,  recse:  ni- 
poshto,  kako  umirat  obicsaju 
nevridni,  umrih  Abner. 

34.  Ruke  tvoje  svezane 
nisu ,  a  noge  tvoje  nisu  neg- 
vam’  oteshtanc  :  da  kako  ; 


duxit  eum  Joab  ad  mediura 
ortae ,  ut  loqueretur  ei  iu 
olo :  et  percussit  illum  ibi 
in  inguine,  et  mortuus  est 
in  ultionem  sanguinis  Asael 
fratris  eius.  3.  JReg.  2.  5. 

28.  Quod  cum  audisset 
David  ,  rem  jam  gestam , 
ait:  mundus  ego  sum,  et 
regnum  meum  apud  Domi- 
num  uscjue  in  sepipiternum , 
a  sangume  Abner  filii  Ner; 
v  29.  £t  veniat  super  caput 
Joab ,  et  super  omnem  đo¬ 
na  um  patris  ejus :  nec  de- 
ficiat  de  domo  Joab  Huxum 
seminis  sustinens ,  et  lepro- 
sus  ,  et  tenens  fusum ,  et 
cadens  gladio ,  et  indigens 
pane. 

30.  Igitur  Joab , '  et  Abisai 
frater  ejus  interfecerunt  Ab¬ 
ner  ,  eo  quod  occidisset 
Asael  fratrem  eorum  in  Ga- 
baon,  in  praelio. 

31.  Dixit  autem  David  ad 
Joab ,  et  ad  omnem  popu- 
lum  ,  qui  erat  cum  eo  :  scin- 
dite  vestimenta  vestra ,  et 
accingimini  saccis,  et  plan- 

fite  ante  exequias  Anner. 

orro  rex  David  sequebatur 
feretriim. 

32.  Cumque  sepelisscnt 
Abner  in  Hebron ,  levavit 
rex  David  voce’m  suam ,  et 
flevit  super  tumulum  Ab¬ 
ner:  flevit  autem  et  omnis 
populus, 

33.  Plangensque  rex ,  et 
lugens  Abner ,  ait :  ncqua- 
quam,  ut  mori  solenl  ignavi, 
mortuus  est  Abner. 

34.  Manus  tuae  ligatae  non 
sunt,  et  pedes  tui  non  sunt 
compedibus  aggravati :  sed 
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obicsaju  padat’  pri  sinovim’ 
nepravednosti ,  takosi  upao. 
I  sloxivshi  puk  vas,  plakah 
sverhu  njega. 

35.  I  Itadbi  doshlo  .bilo 
svekoliko  mnoxtvo  blagovati 
s’Davidom  ,  bistrim  josh 
dnevom  zaklese  David  , 
rekav’:  ovamr  ucsinio  Bog, 
i  ova  pridao,  akose  prie  zx- 
'shastja  sunca  okusim  kruha , 
illi  drugog9  ishta. 

36.  I  vas  puk  slushah ,  #  i 
ugođnaim  bishe  sva,  koja 
ucsfnih  kralj  na  pogledu  sve¬ 
ga  puka. 

37.  I  poznade  svemnoxtvo, 
i  vaskoUki  Israel  u  dan  oni , 
da  nie  tvoreno  od  kralja, 
dabise  ubio  Abner  sin  Nera. 

38.  I  recse  kralj  k’slugam* 
svoim’r  jedali  neznaie,  daje' 

Soglavica  i  najvechi  pao 
anas  u  Israelu  ? 

39.  Ja  pak  josh  gingav , 
i  pomazan  kralj  :  a  muxi 
ovi  sinovi  Saruje  tverdisu 
meni  t  naplatio  Gospodin 
csinechemu  zlo  polak  zloche 
svoje. 
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sicut  solent  cadere  coram  fi- 
liis  iniquhatis ,  sic  corruisti. 
Congeminansque  omnis  po- 
pulus ,  flevit  super  eum. 

35.  Cunujue  venisset  uni- 
versa  multitudo  cibum  Ca¬ 
ere  cum  David ,  clara  ad- 
uc  dic  j  ura  vit  David,  di- 

cens:  haec  faciat  mihi  Deus, 
et  haec  adđat ,  si  antc  occa- 
sum  solis  gustavero  panem , 
vel  aliud  quidquam. 

36.  Omnis<jue  populus  au- 
divit,  etplacuerunt  eis  cun- 
cta,  quae  fecit  rex  in  conspe- 
ctu  totius  populi. 

37.  £t  cognovit  omne  vul- 
us,  et  universus  Israel  in 
ie  illa ,  quoniam  non  actum 

fuisset  a  rege ,  ut  occideretur 
Abner  filius  Ner. 

38.  Dixit  quoque  rex  ad 
servos  suos :  num  ignoratis , 
quoniam  princeps  et  maxi- 
mus  cecidit  hodie  in  Israel? 

39.  £go  autem  adhuc  de- 
licatus,  etunctusrex:  porro 
viri  isti  filh  Sarujae  duri 
aunt  mihi :  retribuat,  Domi- 
nus  facienti  miilnm  juxta 
malitiam  suam. 


POGLAVJE  IV. 


Baana  i  Rekoh  vojske  Poglavice  glavu  Ieboeeia ,  koga  spava jucheg' 
umorishe  k*  Davidu  donesoshe ,  koje  mista  plache  zapovidi 
Ubiti. 

1.  Zacsuh  pak  Isboset  sin 
Saula,daje  pao  Abner  u 
Hebronu  ,  i  razsushemuse 
ruke  ,  i  vas  Israel  smu- 
tise. 

Pism.  Svet,  Svcz.  II. 


1.  x3Ludivit  autem  Isboseth* 
filius  Saul,  quod  cećidisset 
Abner  in  Hebron  ,  et  dis- 
solutae  sunt  manus  ej  us  , 
omni3que  Israel  perturba- 
tus  est. 
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2.  Dva  pak  muxa  pogla¬ 
vice  lupexoh  bishc  sinu  čfau- 
la  ,  ime  *  jednom’  Baana  ,  a 
ime  drugom’  Rekab ,  sinovi 
Remmone  Berotite  od  sino- 
•vah  Beniamina :  buduch’  daje 
i  Berot  ubrojen  u  Benia- 
minu. 

3.  I  pobigoshe  Berotite  u 
Getaim ,  i  biau  ondi  prishlaci 
tia  do  vrimena  onog*. 

4«  Bishe  pak  Jonati  si¬ 
nu  Saula  čin  slab  na  no¬ 
ge:  pet  godishnjibo  bih , 
Sada  aojde  javlenje  od  Sau¬ 
la,  i  Jonate  izJezraela.  Uzav’ 
indi  njega  dojka  svoja  po- 
bixe:  i  Tkadbi  pohitila,  da 
bixi.  pade,  irom  postade:  i 
imade  nazivak  Mifiboset. 

5.  Doshav’  indi  sinovi 
Remmona  Berotite,  Rekab  i 
Baana  ,  ulizoshe  sparinom 
dneva  u  kuchu  Isboseta ,  koi 
spavah  na  odru  svom’  o  po¬ 
dne.  A  vratarica  kuche  tri- 
bech  psbenicu  bih  zaspala. 

6.  Ulizoshe  pak  u  kuchu 
tajno,  uzavshi  klasje  pshe- 
nice ,  i  porazishega  na  stegnu 
Rekab  i  Baana  brat  njegov, 
i  pobigoshe. 

7.  Kadbi  pak  ulizli  bili  u 
kuchu ,  on  spavah  na  po- 

*  stelji  svojoj  u  sobi,  i  po- 
raziv’  umorishega:  i  jamiv’ 


KRALJAH, 

2.  Duo  autem  viri  princi- 
es  latronum  erant  filio 
aul,  nomen  uni  Baana,  et 

nomen  alteri  Rechab ,  filii 
Remmon  Berothitae  de  filiis 
Beniamin:  siquidem  et  Be- 
roth  reputata  e.st  in  Benia¬ 
min. 

3.  Et  fugerunt  Berothitae 
in  Gethaim ,  fueruntque  ibi 
advenae  usque  ad  tempusil- 
lud. 

4.  Erat  autem  Jonathae  fi¬ 
lio  Saul  filius  debilia  pedi- 
bus :  quin<juennis  euim  fuit , 
ffuando  venit  nuntius  de 
Saul  ,  ct  Jonatba  ex  Jezrael. 
Tollens  itaque  eum  nutrix 
sua  fugit  :  cunnjue  festi- 
naret ,  ut  fugeret ,  cecidit ,  et 
claudus  effectus  est:  habuit- 
<jue  vocabulum  Miphiboseth. 

5.  Venientes  ,  igitur  filii 
Remmon  Berothitae,  Rechab 
et  Baana,  ingressi  sunt  fer- 
vente  die  domum  Isboseth  , 
qui  dormiebat  super  stratum 
suum  meridie.  Et  ostiaria 
domus  purgans  triticum  ob- 
dormivit. 

6.  Ingressi  sunt  autem  do¬ 
mum  latenter ,  assumentes 
spicas  tritici,  et  percusse- 
runt  eum  in  inguine  Rechab 
et  Baana  frater  ejus ,  et  fu- 
gerunt. 

7.  Cum  autem  ingressi 
faissent  domum,  ille  dor¬ 
miebat  super  lectum  suum 
in  conclavi  ,  et  percutien- 


6.  Assumentes  spieat  tritici,  ( TJzavshi  klasje  pshertite)  ut  vi- 
derentur,  siquis  forte  occurerct,  vel  Primitias  frugum  deferrc ;  tcI ,  ut 
legitur  in  Chaldaico ,  emptorea  frumenti  esse ,  cujuj  c  lectum  spe  cime  n 
nunibu«  praeferrent. 
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glavu  njegovu ,  odoshe  po 
putu  pustinje  svu  noch , 

8*  I  donesoshe  glavu  Isbo- 
seta  k’Davidu  u  Hebron  $  i 
rekoshe  k’kralju :  evo  glava 
Isboseta  sina  Saula  nepria- 
telja  tvog’,  koi  traxih  du- 
shu  tvoju ;  i  dade  Gospodin 
Gospodaru  mom’  kralju  osve- 
tu  danas  od  Saula ,  i  od  si- 
mena  njegovog’, 

9.  Odgovoriv’  pak  David 
Rekabu,  i  Baani  bratu  nje¬ 
govom’  sinovim’  Remmona 
Berotite  ,  recse  k’njima :  si¬ 
vi  Gospodin  ,  koi  izbavih 
dushu  moju  od  svake  tisko- 
che  , 

10.  Buduch’  onog’,  koimi 
navistih  ,  i  recse  :  umrih 
Saul ;  koi  scinih  ,  da  srichna 
javljashe,  latih,  i  ubiga  u 
Sicelegu,  komu  potribno 
bih  plachu  dati  za  javlje- 
nje. 

11.  Koliko  vechesad,  gdi- 
no  ljudi  nebogomili  umori- 
she  muza  pravednog’  u  ku- 
chi  svojoj ,  na  postelji  svo¬ 
joj  ,  'nečim  traxit’  kerv  nje- 

{ovu  od  ruke  vashe ,  i  srna- 
nut’  vas  sa  zemlje  ? 

12.  Zapovidih  dakle  Da¬ 
vid  momčim’  svoim’ ,  i  umo- 
rishcnjih  ,  i  odsikav’  ruke, 
i  nogenjiuh,  obisisheih  sver- 
hu  ribnice  u  Hebromi  : 
glavu  pak  Isboseta  uzeshe, 
1  ukopashe  u  grobu  Abnera 
u  Hebronu. 
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tes  interfecerunt  eum :  sub- 
latoque  capite  ejus,  abierunt 
per  viam  deserti  tota  nocte , 

8,  Et  attulerunt  caput  Is- 
boseth  ad  David  in  Hebron  $ 
dizeruntcjue  ad  regem:  ec- 
ce  caput  Isboseth  filii  Saul 
inimici  tui ,  cjui  cruaerebat 
animam  tuam :  et  dedit  Do- 
minus  Domino  meo  regi 
ultionem  hodie  de  Saul,  el 
de  semine  eius. 

9,  Respondens  autem  Da¬ 
vid  Rechab,  et  Baana  fra¬ 
tri  eius  filiis  Remmon  Be- 
rothitae,  dizit  ad  eos:  vi- 
vit  Dominus ,  qui  eruit  ani¬ 
mam  meam  de  omni  an- 
gustia , 

10,  Quoniam  eum,  <rai 
annuntiaverat  mihi,  et  ai- 
xerat :  mortuus  est  Saul  5 
qui  putabat  se  prospera  nun- 
tiare  ,  tenui ,  et  occidi  eum 
in  Siceleg,  cui  oportebat 
mercedem  dare  pro  nuntio; 
Sup,  1,  14« 

11,  Quanto  magis  nunc, 
eum  homines  impii  interfe¬ 
cerunt  virom  innozium  in 
domo  sila ,  super  lectum  su- 
um,  non  cjuaeram  sanguinem 
eius  de  manu  vestra  ,  et  au- 
feram  vos  de  terra? 

12,  Praecepit  ita<jue  Da¬ 
vid  pueris  suis,  et  interfe¬ 
cerunt  eos,  praecidentesque 
manus,  et  peđes  eorum ,  su- 
spenderunt  eos  super  pisci- 
nam  in  Hebron:  caput  au¬ 
tem  Isboseth  tulerunt,  et 
sepelierunt  in  sepulcro  Ab- 
ner  in  Hebron. 


21  * 
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POGLAVJE  V. 


David  pomazan  sverhu  svega  Isratta ,  proti  rav*  Jebu  ste  grad  Sion 
uhiti  :  gdi  sa%radiv  kocku  pribivashe;  druge  uze  j vene  , 
sinove  porodih  ,  i  Filistiane  pora  tih. 


1*1  dojdoske  svakolika  po- 
kolenja  Israela  k’ Davidu  u 
Hebron  rekav’ :  evo  mi ,  koat 
tvoja,  i  putt  tvoja  jesmo. 

•  2.  Da  i  iucser,  i  prikjucser, 
kadbi  Saui  bio  kralj  sverhu 
nas ,  ti  bishe  irrodech  i  do 
vodech  Israela.  Recse  pak 
Gospodin  k’tebi :  tichesh  pa¬ 
sti  pak  moj  Israela,  i  tiđhesh 
biti  vodja  sverhu  Israela. 

3.  Doidoshe  josh  i  starii  Is¬ 
raela  k’kralju  u  Hebron,  i 
pogodi h  shnjima  kralj  Da¬ 
vio  uvit  u  Hebronu  pri  Go¬ 
spodinu:  i  pomazashe  Davi¬ 
da  za  kralja  sverhu  Israela. 

4.  Sin  od  trideset  godinah 
bih  David,  kad  kralj evati 

Ccse ,  i  cseterdeset  godinah 
sijevah. 

5.  U  Hebronu  kralievah 
sverhu  Jude  sedam  gocunah, 
i  shest  misecih:  u  Jerusale- 
mu  pak  kraljevah  trideset  i 
tri  godishta  sverhu  sveg’  Is¬ 
raela  i  Jude. 

6.  I  ode  kralj  i  svi  muxi, 
koi  biu  shnjim ,  u  Jerusalem 
k’Jebuseu  pribivaocu  zemlie$ 
,  i  recseno  bi  Davidu  od  njin : 
nechesh  ulizti  amo,  ako  ne 
jamish  slipe,  i  rome,  govora- 
she :  neche  ulizti  David  amo. 

7.  Uhitih  pak  David  tver- 
d ju  Siona  \  ovo  je  varosh  Da¬ 
vida. 


1.  Et  venerunt  universae 
tribus  Israel  ad  David  in 
Hebron  dicentes :  ecce  nos, 
os  tuum,  et  caro  tuasumus. 
1.  Par .  11.  1. 

2.  Sed  et  heri ,  et  nudius- 
tertius ,  cum  esset  Saul  rex 
super  nos,  tu  eras  educens 
et  reducens .  Israel.  Dixit  au- 
tem  Dominus  ad  te  :  tu  pa- 
sces  populum  meum  Israel, 
et  tu  eris  dux  super  Israel. 

3.  Venerunt  quoque  etse- 
niores  Israel  ad  regem  in 
Hebron  ,  et  percussit  cum 
eis  rex  David  foedus  in  He¬ 
bron  coram  Domino:  unxe- 
runtque  David  in  regem  su¬ 
per  Israel. 

4*  Filius  triginta  annorum 
erat  David,  cum  regnare  coe- 
pisset ,  et  quadragmta  onnis 
regnavit.  3.  Reg .  2.  41. 

5.  In  Hebron  regnavit  su¬ 
per  Judam  septem  annis,  et 
sex  mensibus :  in  Jerusalem 
autem  regnavit  triginta  tri¬ 
bus  annis  super  omnem  Is¬ 
rael  et  Judam.  . 

6.  Et  abiit  rex  et  omnes 
viri ,  qui  erant  cum  eo ,  in 
Jerusalem  ad  Jebusaeum  ha- 
bitatorem  terrae ;  dictumque 
est  David  ab  eis  :  non  ingre- 
dieris  huc  ,  nisi  abstulcris 
caecos,  et  claudos,  dicentes: 
fton  ingredietur  David  huc. 

7.  Coepit  autem  David  ar- 
cem  Sion;  haec  est  civitas 
David. 
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8,  Stavibo  David  u  dan  oni 
poklon  ,  koibi  porazio  Jebu- 
zea,  i  dotaknuose  ravnokro- 
vah  civih,  i  jamio  slipe,  i 
rome  merzeche  na  dushu  Da¬ 
vida.  Zatose  govori  u  pri- 
rics ju :  slip  i  rom  neche  u- 
lizti  u  cerkvu. 

9.  Pribivashepak  Davidu 
tverdji,  i  nazvaiu  varosh  Da¬ 
vida  ;  i  sagradili  u  okolo  od 
Mella,  i  u  nutri. 

10. 1  ulazashe  napridujuch, 
i  uzrastjujuch ,  i  Gospodin 
Bog  vojatvah  bih  shnjim. 

11.  Poslah  josh  i  Hirara 
kralj  Tira  poklisare  k’Davi- 
du,  i  derva  cedrova,  i  zanatni- 
kemdervab,  i  zanatnikem  ka- 
menjah  na  stine :  i  sagradishe 
kn  ehu  Davidu. 

12.  I  poznade  David  ,  daje 
potverdio  njega  Gospodin  za 
zralja  šverhu  Isfael« ,  i  da 
je  uzvisio  kraljestvo  njegovo 
sverhu  puka  svog’  Israelo. 

13.  Uze  indi  David  josh 
hotimice  ,  i  xene  od  Jeru¬ 
zalema,  posli  kako  dojde  iz 
Hebrona:  i  rodishese  Davidu 
i  drugi  sinovi ,  i  kehere. 

14.  I  ovosu  imena  oniu, 
koimuse  rodishe  u  Jerusa- 
lemn:  Samua,  i  Sobab  ,  i 
Natan ,  i  Salomon , 


8.  Proposuerat  enim  David 
in  die  illa  praemium  ,  qui 
percussisset  Jebusaeum ,  et 
tetigisset  domatum  fistulas, 
et  abstulisset  caecos,  etclau- 
dos  odi  en  les  animam  David. 
Idcirco  dicitur  in  proverbio : 
caecus  et  claudoa  non  in- 
trabunt  in  templum. 

9  tUbi  tavi  t  autem  David 
in  arce ,  et  vocavit  eam  ci- 
vit&tem  David;  et  aedifieavit 
per  gyrum  a  Mello ,  et  in- 
trinsecus. 

10.  £t  ingrediebatur  pro- 
ficiena ,  atque  succrescens,  et 
Dominus  Deus  exercitunm 
erat  cum  eo. 

11.  Misit  quoque  Hiram 
rex  Tyri  nuntios  ad  David, 
et  ligna  cedrina ,  et  artifices 
lignorum,  artificesque  lapi- 
dum  ad  pariete8 :  et  aedifi- 
caverunt  domom  David.  1. 
Par.  41.  7. 

12.  Et  eognovit  David  , 

Juoniam  confirmasset  eam 
lominus  regem  super  Israel, 
et  quoniam  exaltassetregnum 
eius  soper  populum  suum 
Israel. 

13.  Accepit  ergo  David  ad- 
huc  concubinas  ,  et  uxores 
de  Jerusalem,  postquamve- 
nerat  de  Hebron  :  natique 
sunt  David  et  alii  filii,  et  fi- 
liae.  1.  Par .  3.  1.  2. 

14.  Et  haec  nomioa  eorum, 
qui  nati  sunt  ei  ii*  Jerusa¬ 
lem  :  Samua ,  et  Sobab ,  et 
Nathan ,  et  Salomon, 


9.  Aedifieavit  per  gjrrum  a  Mello,  ( Sagradi h  u  okolo  od  Mella) 
Mello  erat  lata  vallis  inter  montera  Sion  ;  et  urbem  inferioran) : 
hane  victor  David  una  cum  urbe  a  se  nominata  ,  civitate  David ,  eir- 
cura  nndiquc  coramuniit ,  et  aediflciit  e*ornavit. 


% 
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15.  I  Jebahar  ,  i  Elisua , 
i  Nefee , 

16.  I  Jafia ,  i  Elisama ,  i 
Elioda,  i  Elifalet. 

17.  Zacsushe  dakle  Filistei, 
dasu  pomazali  Davida  za  kra¬ 
lja  sverhu  Israela :  i  uzidjo- 
she  svikolici ,  dabi  traxili 
Davida :  sbto  kadbi  csuo  bio 
David  ,  sidje  u  zashtitenje. 

18.  Filistei  pak  doshav’ , 
razlishese  u  dolu  Rafaima. 

19.  I  zaiska  viche  David  od 
Gospodina  ,  rekav’ :  akochu 
uzitji  k’Filisteim? i  akochesh- 
jih  dati  u  ruku  moju?  Ire- 
cse  Gospodin  k’Davidu :  uz- 
idji,  jerho  pridavshi  daticbu 
Filistee  u  ruku  tvoju, 

20.  Dojde  dakle  David  u 
Baal-Farasim,  i  poraziih  ondi, 
i  recse :  razdili  Gospodin  ne- 
priatelje  moje  pri  meni',  ka- 
kose  razdiljuju  vode.  Zatose 
nazva  ime  mista  onog’,  Baal- 
Farasim. 

21.  I  ostavishe  ondi  izdi- 
lana  svoja ,  koja  uze  David , 

musi  njegovi. 

22.  I  priđtshe  josh  Filistei, 
dabi  uzishli,  i  razlishese  u 
dolu  Rafaima. 

23.  Zapita  pak  David  vi¬ 
che  od  Gospodina  :  akochu 
uzit ji  suprot  Filisteim’ ,  i 
pridatcheshjih  u  ruke  moje? 
loi  odgovorih :  ne  uzlazi  su¬ 
prot  njima ,  negose  oberni 
iza  legja  njiuh ,  i  dojtichesh 
k’njima  na  suprot  krushakah. 

24.  I  kad  csujesh  shushanj 
hodecheg’na  verhu  krusha- 


15.  Et  Jebahar ,  et  Elisua, 
et  Nepheg, 

16.  EtJaphia«  et  Elisama, 
et  Elioda ,  et  Eliphaleth. 

17.  Audierunt  ergo  Phi- 
listhiim,  quod  unxissent.  Da¬ 
vid  in  regem  super  Israel: 
et  ascenderunt  universi  ,  ut 
<juaererent  David :  quod  cum 
audisset  David,  descendit  in 
praesidium. 

18.  Philisthiim  autem  ve- 
nientes  ,  diffusi  sunt  in  valle 
Raphaim.  1.  Par .  14.  9. 

19.  Et  consuluit  David  Do- 
minura,  dicens:  si  ascendam 
ad  Philisthiim?  ct  si  dabis 
eos  in  manu  mea?  Et  dixit 
Dominus  ad  David:  ascende, 
^uia  tradens  dabo  Philishiim 
in  manu  tua. 

20.  Venit  ergo  David  in 
Baal  Pharasim ,  et  percussit 
eos  ibi,  et  dixit :  divisit  Do¬ 
minus  inimicos  raeos  coram 
me,  sicut .dividuntur  aqhae. 
Propterea  vocatum  est  no-* 
men  loei  illius ,  Baal  Phara¬ 
sim.  /sa.  28.  21. 

21.  Et  reli<juerunt  ibiscul- 
ptilia  sua,  quae  tulit  David , 
et  viri  eius. 

22.  Et  addiderunt  adhuc 
Philisthiim ,  ut  ascenderent , 
et  diffusi  sunt  in  valle  Ra¬ 
phaim. 

23.  Consuluit  autem  Da¬ 
vid  Dominum:  si  ascendam 
contra  Philisthaeos ,  et  tra- 
das  eos  in  manus  meas?  qui 
respondit :  non  ascendas  con-^ 
tra  eos,  sed  gyra  post  ter- 
gum  eorum ,  et  venies  ad 
eos  ex  adverso  pyrorum. 

24.  Et  cum  audieris  sohi- 
tum  gradientis  in  cacumine 
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kah  ,  tadachesh  pocset’  rat- 
tenje  :  jerboche  tad’ izajti  Go¬ 
spodin  prid  licem  tvoim’,  da 
porazi  tabor  Filisteah. 

25.  Ucsinih  dakle  David , 
kakomu  zapovidio  bishe  Go¬ 
spodin,  i  porazih  Filistee  od 
Gabae,  tia  dok  dojdesh  a  Ge- 
zer. 
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pyrorum,  tune  inibis  prae- 
lium:  quia  tune  egreaietur 
Dominus  ante  faciem  tuam  , 
ut  jpercutiat  castra  Phili- 
sthiim. 

25.  Fecit  itacpie  David,  sic- 
ut  praeceperat  ei  Dominus , 
et  percussit  Philisthiim  de 
Gabaa ,  usque  dum  venias 
Gezer. 


POGLAVJE,  VI. 


Dovodech  David  shkrinju  od  kuche  Abinadaba ,  Oza  od  Gospodina  uhite > 
shtose  nje  dotaknu  :  zato  nju  u  kuchi  Obededoma  ostavih :  posli 
pako  u  Jeruzolim  vratjajuchu ,  i  prid  njom  igrajuch  ,  od 
Mikole  x ene  bih  porugan  ,  koja  zato  viske  nikad 
ne  radjashe. 


1.  Oakupih  pak  opet  David 
sve  izabrane  od  Israela  tri¬ 
deset  hiljadah. 

2.  I  ustade  David ,  i  ode,  i 
vas  puk,  koi  bih  shnjim  od 
muxah  Jude  dabi  doveli 
shkrinju  Boxju ,  sverhu  ko- 
jese  zazva  ime  Gospodina  voj- 
stvah  sidecheg’  na  Kerubinu 
» sverhu  nje. 

3.  I  stavishe  shkrinju  Box- 
ju  na  kola  nova :  i  odneso- 
sheju  iz  kuehe  Abinadaba, 
koi  bih  u  Gabai.  Oza  pak,  i 
Ahio  sinovi  Abinadaba,  ti- 
rau  kola  nova. 

4.  I  kadbiu  jamili  od  ku¬ 
che  Abinadaba ,  koi  bishe  u 
Gabai  csuvajacli  shkrinju 
Boxju  ,  Ahio  prid  shkrinjom 
idjashe. 

5.  David  pak,  i  vas  Israel 
igrashe  pri  Gospodinu,  u  svi- 


1.  v^ongre'gavit  autem  rur- 
sum  David  omnes  eleetos  ex 
Israel  triginta  milila. 

2.  Surrexitque  David,  et 
abiit ,  et  universus  populus, 

ui  erat  cum  eo  de  viriš  Ju- 
a,  ut  adducerent  arcam  Dei, 
super  quam  invocatum  est 
nomen  Domini  exercituum 
sedentis  in  Cherubim  super 
fcam.  1.  Far .  13.  5.' 

3.  Et  imposuerunt  arcam 
Dei  super  plaustrum  novum : 
tuleruntque  eam  de  domo 
Abinadab,  qui  erat  in  Ga¬ 
baa.  Oza  autem ,  et  Ahio 
filii  Abinadab  ,  minabant 
plaustrum  novum. 

4.  Cumque  tulissent.  eam 
de  domo  Abinadab ,  qui  erat 
in  Gabaa  custodiens  ajrcam 
Dei,  Ahio  praecedebat  ar- 
cara.  1.  Feg.  7.  1. 

5.  David  autem ,  et  orimi* 
Israel  ludebant  coramDomt- 
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ma  dervom’  rukotvornim’  , 
i  citaram’,  i  tamburam’,  i 
bubnjim’,  i  drombam’,  i  cim- 
balirn’. 

6.  Posli  kako  pak  dojdo- 
she  k’guvnu  Nakona ,  pruii 
Oza  ruku  na  shkrinju  Box- 
ju,  i  uzderxaju,  buduchi  po- 

^teplise  voli,  i  pognuliju. 

7.  1  razserdise  ljutostju 
Gospodin  suprot  Ozi ,  i  po- 
raziga  svernu  slobodnosti : 
koi  umrih  ondi  polak  shkri- 
nje  Eoxje. 

8.  Razxalise  pak  David, 
zato  shto  porazili  Gospodin 
Ozu ,  i  nazvase  ime  mista  o- 
nog’,  Poražen  je  Oze,  tia  do 
dneva  ovog’. 

9.  I  pobojase  David  Go¬ 
spodina  u  dan  foni ,  rekav’ : 
kakoche  ulizti  k’meni  shkri- 
nja  Gospodnja  ? 

10.  I  inektih  svratit’  k’se- 
bi  shkrinju  Gospodina  u  va- 
rosh  Davida,  nekoju  svratih 
u  kuchu  Obededoma  Getea. 

11.  I  pribivah  shkrinja  Go¬ 
spodnja  u  kuchi  Obededoma 
Uetea  tri  miseca:  i  blagoso- 
vih  Gospodin  Obededoma,  i 
svu  kuchu  njegovu. 

12.  I  objavihse  kralju  Da¬ 
vidu,  daje  blagosovio  Gospo¬ 
din  Obededoma,  i  sva  njego¬ 
va  rad5  shkrinje  £oxje.  Ode 
indi  David ,  i  dovede  shkri- , 
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no,  in  omnibus  lignis  fabre- 
factis  ,  et  citharis ,  et  lyris , 
et  tvmpanis , '  et  sistris ,  et 
cyrabalis. 

8.  Postquam  autem  vene- 
runt  ad  aream  Nachon  ,  ex- 
tendit  Oza  manum  ad  arcam 
Dei ,  et  tenuit  eam ,  quo- 
niam  calcitrabant  boves ,  et 
declinaverunt  eam. 

7.  Iratuscjue  est  indigna- 
tione  Dominus  contra  Ozam, 
et  percussit  eum  super  te- 
meritate:  qui  mortuus  est 
ibi  iuxta  arcam  Dei. 

8.  Contristatus  est  autem 
David ,  eo  quod  percussisset 
Dominus  Ozam ,  et  vocatum 
est  nomen  loci  illius,  Percus- 
sio  Ozae,  usoue  indiemhanc. 
i.  Par.  13.  11* 

9.  Et  extimuit  David  Do- 
minum  in  die  illa,  dicens: 
cjuomodo  ingredietur  ad  me 
arca  Domini  ? 

,  10.  Et  noluit  divertere  ad 

se  arcam  Domini  in  civita- 
tem  David ,  sed  divertit  eam 
in  domum  Obededom  Ge- 
thaei. 

11.  Et  habitavit  are a  Do¬ 
mini  in  domo  Obededom  Ge- 
tbaei  tribus  mensibus:  etbe- 
nedixit  Dominus  Obededom, 
et  omnem  domum  eius.  . 

12.  *Nuntiatumque  est  re- 

fi  David,  eruod  benedixisset 
lominus  Obededom ,  et  o- 
mnia  eius  propter  arcam 
Dei.  Abiit  ergo  David  ,  et 


7.  Percussit  eum  super  lem  eri  tate.  (Poraziga  tverhu  slobođnoui) 
Quae  fuerit  Ozae  culpa ,  varie  inter  se  disputaut  »auctores  ,  *n  eo  ta- 
meu  conscntiunt ,  quod  et  certum  est ,  in  reverentiam  arcae  debitam 
pecasse.  De  salute  tamen  aeterna  Ozae  pierique  scriptores  benesperant. 
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njuEoxju  od  knche  Obedo- 
ma  u  varosh  Davida  s’ra- 
dostju :  i  biu  s9Davidom  se¬ 
dam  kor  ah  ,  i  klatva  tele  ta. 

13*  I  kadbi  prishli  bili , 
koi  nosishe  shkrinju  Gospo¬ 
dina,  sbest  korakah,  kiat- 
vovah  vola  i  ovna , 

14.  A  David  igrashe  svom 
snagom  prid  Gospodinom. 
Bishe  pak  David  pripasan 
Efodom  lanenim. 

15.  I  David,  i  sya  kucha 
Israela  vodjau  shkrinju  upo- 
ruke  Gospodina  u  veselju, 
i  trubenju  roxnice. 

16.  I  kadbi  ulizla  bila 
shkrinja  Gospodina  u  va¬ 
rosh  Davida ,  Mikol  kchi 
Samla  prorfedav*  na  prozor, 
vidih  kralja  Davida  poska- 
kujucheg’,  i  igrajueheg  pri 
Gospodinu  :  i  pohuliga,  u 
serdcu  8vom,. 

17.  I  uvedoshe  shkrinju 
Gospodina,  i  stavisheju  na 
mistu  svomu ,  u  srid  pribi- 
valishta  ,  koje  razape  njoj 
David :  i  prikazah  David  xar- 
tve ,  i  umirna  pri  Gospo¬ 
dinu. 

18.  I  Kadbi  podpunio  bio 
prikazujuch  xartve,  i  umir¬ 
im,  blagosovih  puku  u  ime 
Gospodina  vojstvah. 

19.  I  razdilih  sverdukoli- 
kom’  mnoxtvu  Israela,  tako 
muxu,  kako  ženi,  svakomu 
kolaca  kruha  jedan ,  i  pe- 
csenicu  govedskog9  mesa 
jednu,  i  pshenicsno  frigano 
uljem :  i  ode  vas  puk,  sv&ki 
u  kuchu  svoju. 


adduzit  arcam  Dei  de  domo 
Obededom  in  civitatem  Da¬ 
vid  cum  gaudio  :  et  erant 
oum  David  septem  chori ,  et 
victima  vituli.  1.  Par.  45.  25. 

13.  Cumejue  transcendis- 
sent,  <jui  portabant  arcam 
Domini ,  sex  passus ,  immo- 
labat  bovem  et  arietem  , 
4.  Par.  15.  26. 

14.  Et  David  saltobat  to- 
tis  viribus  ante  Dominum. 
Porro  David  erat  accinctus 
Ephod  lineo. 

15.  Et  David,  et  omnisdo- 
mus  Israel  ducebant  arcam 
testamenti  Domini  in  j ubi¬ 
lo  ,  et  in  clangore  buccinae. 

16.  Cumgue  intrasset  ar- 
ca  Domini  m  civitatem  Da¬ 
vid,  Michol  filia  Saul  pro- 
spiciens  per  fenestram  j  vidit 
regem  David  subsilientem , 
atjue  saltantem  coram  Do¬ 
mino  :  et  despexit  eum  in 
corde  Suo. 

17.  Et  introđuxerunt  ar¬ 
cam  Domini,  et  imposue- 
runt  eam  in  loco  suo ,  in 
medio  tabernaculi ,  <juod  te¬ 
te  uder  at  ei  David  :  et  obtu- 
lit  David  holocausta ,  et  pa- 
cifica  coram  Domino. 

18.  Gumque  complesset 
offerens  holocausta ,  et  paci- 
fica ,  benedixit  popnlo  in  no- 
mine  Domini  exercitnum. 

19.  Etpartitus  est  nniver- 
sae  multitudini  Israel,  tom 
viro  ,  quam  muli  eri ,  singu- 
lis  collyridam  panis  unam, 
et  assa turam  bubulae  carnia 
unom  ,  et  similam  frixam 
oleo:  et  abiit  omnis  popu- 
lus,  unusquis<jue  in  domum 
suam. 


Digitized  by 


Google 


330  KNJIGA  II.  K  R  A  L  J  A  H. 


20.  I  vratise  David ,  dabi 
blagosovio  kuchi  svojoj  :  i 
izashav’  Mikol  kchi  Saula  na 
sukob  Davidu,  recse :  kako 
slavodicsen  bih  danas  kralj 
Israela,  odgernuv’se  pridra- 
bam’  slugan  svoih ,  i  ogo- 
lihse ,  kako  daše  ogoli  jedan 
.  od  smishnoshalacah. 

21.  I  recse  David  k’Mikoli : 
prid  Gospodinom  ,  koime 
odahra  ,  prie  nego  otca 
tvoga  ,  i  nego  ,  svu  kuchu 
njegovu,  i  zapovidih  meni, 
da  budem  kralj  sverhu  puka 
Gospodnjeg’  u  Israelu, 

22.  I  igratchu ,  i  nevri- 
dniichu  biti,  vechma,  nego- 
sam  postao ,  i  bitichu  poni¬ 
zan  u  cesima  moim’ i  sa 
sluxbenicam’,  od  koisi  govo¬ 
rila  ,  8lavniichuse  pokazat’. 

23.  Dakle  Mikoii  kcheri 
Saula  ne  porodise  sin  tia  do 
dneva  smerti  svoje. 


20.  Reversusque  est  Da¬ 
vid,  ut  benediceret  domui 
suae :  et  egressa  Michol  filia 
Saul  in  occursiun  David,  ait: 
quam  gloriosus  fuit  hodie 
rex  Israel,  discoopcriens  se 
ante  ancillas  servorum  suo- 
rurn  ,  et  nudatus  est ,  quasi 
si  nudetur  unus  de  scurris. 

21.  Dixitque  David  ad  Mi¬ 
chol:  ante  Dominum  ,  qui 
elegit  me  potius  quam  pa- 
trem  tuum,  et  quam  omnem 
domum  eius  ,  et  praecepit 
mihi  ut  essem  dux  super 
populum  Domini  in  Israel, 

22.  £t  ludam,  et  vilior 
ham,  plus,  quam factus  som, 
et  ero  humUis  in  oculis  meis : 
et  cura  ancillis,  de  qnibus 
locuta  es ,  gloriosior  appa- 
rebo. 

23.  Igitur  Michol  filiae  Saul 
non  est  natus  filiijs  usque  iu 
diem  mortis  suae. 


POGLAVJE  VII. 


David  odre  div'  sagraditi  kuchu  Gospodinu ,  od  Nathana  Proroka  naj - 
prie  pofaljen ,  posli  na  zapovid  Gospodina  zabranjujemuse  :  nego 
sinmuse  obechaje  ,  dache  nju  sagraditi ,  odkuda  Gospo¬ 
dinu  zafaljuje. 


TT 


i.  U  csinise  nak,  kadbi  sidio 
bio  kralj  u  kuchi  svojoj ,  i 
Gospodin  bimu  dao  pokoj 
od  svud  od  sviuh  nepriateljah 
svoih, 

2.  Recse  k’Natanu  Proro¬ 
ku:  vidishli,  da  ja  pribivam 
u  kuchi  cedrovoj ,  a  shkri- 
nja  Boxja  stavljena  je  u  srid 
koxah  ? 

3.  I  recse  Natan  k’kralju : 
sve,  shtoje  u  serdcu  ^vomu, 


l.JLactum  est  autem,  cum 
sedisset  rex  in  domo  sua, 
et  Dominus  dedisset  ei  re- 
quiem  undique  ab  universis 
mimicis  suis, 

2.  Dixit  ad  Nathan  Pro- 

Shetam:  videsne,  quod  ego 
abitera  in  domo  cedrina,  et 
arca  Dei  posita  sit  in  medio 
pellium?  1.  Par .  17.  1. 

3.  Dixitque  Nathan  ad  re- 
gem  :  omne,  quod  est  in  cor- 
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pojdi,  csini,  jerbo  je  Gospo¬ 
din  s’tobora. 

4.  Ucsinise  pak  onu  noch: 
i  evo  razgovor  Gospodnji 
k’Natanu,  rekav9: 

5.  Pojdi,  i  govori  k’slugi 
mom9  Davida:  ova  veli  Go¬ 
spodin  :  jedalichesh  ti  sagra¬ 
diš  meni  kuchuza  pribivati  ? 

6 .  Nitibosam  pribivao  u 
kučki  od  onog9  dneva,  koi 
izvedo  sinove  Israela  iz  zem¬ 
lje  £gypta ,  tia  do  dneva  o- 
vog9:  nego  hodih  u  pribiva- 
lisktu,  i  a  shatoru. 

7.  Po  svima  mistim9,  ko¬ 
ja  projdo  sa  svima  sino¬ 
vim*  Israela,  jedalisam  govo- 
rech  govorio  k’jednom9  od 
kolinah  Israela ,  komu  zapo- 
vidih ,  dabi  pasao  puk  moj 
Israela,  rekar:  zashtomi  ne 
sagradiste  kucka  cedrovu? 

8.  I  sad  'ovachesh  rechi 
slugi  mom9  Davidu:  ova  go¬ 
vori9  Gospodin  vojstvah:  ja 
te  jamih  od  pashe  slideckeg9 
stada,  dabi  bio  vodja  sverhu 
puka  mog9  Israela: 


9.  I  bik  s’tobom  u  svima , 
gdigodsi  kodio ,  i  pomorih 
svekolike  nepriatelie  tvoje  od 
lica  tvog9 :  i  ucsinin  tebi  ime 

f  olemo9,  polak  imena  velikih, 
oisu  na  zemlji. 

10.  I  štavitcku  misto  puku 
mom9  Israela,  i  posaditcku- 
ga ,  i  pribivatcke  pod  njim , 
i  nechese  smetaš  viske:  ni- 
tiche  pridaš  sinovi  nepravde, 
daga  obnevolje  kako  prie , 


de  tuo  j  vade ,  fac ,  quia  Do- 
minus  tecum  est. 

4.  Factum  est  autem  in  il- 
la  nocte :  et  ecce  sermo  Do- 
mini  ad  Natkan  ,  dicens: 

5.  Vade,  et  loquere  ad  ser- 
vum  raeum  David :  haec  di¬ 
ći  t  Dominus  :  numquid  tu 
aedificabis  miki  domum  ad 
kabitandum  ? 

6.  Neque  enim  habitavi  in 
domo  ex  die  illa ,  qua  edu- 
xi  filios  Israel  de  terra  Ae- 
gypti ,  usque  in  diem  hane : 
sed  ambulubam  in  taberna- 
culo  ,  et  in  tentorio. 

7.  Per  cuncta  loca ,  quae 
transivi  cum  omnibus  filiis 
Israel,  numquid  loquens  lo- 

I  cutus  sum  ad  unam  de  tri- 
bukus  Israel ,  cui  praecepi , 
ut  pasceret  populum  meum 
Israel ,  dicens  :  quare  non 
aedificastis  mihi  domum  ce- 
drinam  1 

8.  Et  nunc  haec  dices  ser- 
Vo.  meo  David:  haec  dicit 
Dominus  exercituum :  ego 
tuli  te  de  pascuis  sequentem 
greges ,  ut  esses  dux  super 
populum  meum  Israel  :  1. 
Reg.  18.  11.  13.  Paul.  77. 
7°. 

9.  Et  f\ii  tecum  in  omni¬ 
bus,  ubicunque  ambulanti, 
et  interfeci  universos  inimj- 
cds  tuos  a  facie  tua:  fecique‘ 
tibi  nomen  grande ,  juxta 
nomen  magnorum,  qui  sunt 
in  terra. 

10.  Et  ponam  locum  po- 
ulo  meo  Israel,  et  planta- 
o  eum,  et  kabitabit  sub  eo, 

et  non  turbabitur  amplius : 
nec  addent  filii  iniquitatis, 
ut  affligant  eum  sicutprius, 
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11.  Od  dneva  koi  postavili 
Sudce  sverhu  puka  mog’  Ia- 
raela:  i  pokoj  datchuti  od 
svih  nepriateljah  tvoik:  i  na- 

rid  veliti  Gospodin,  dacheti 
uchu  nacsinit’  Gospodin. 

12.  I  kadse  podpune  dnevi 
tvoi,  i  zaspishs’otcun’tvoim’, 
uskrisitchu  sime  tvoje  za  to¬ 
bom,  kojeche  izajti  od  utro¬ 
be  tvoje ,  i  utverditcliu  kra- 
ljestvo  njegovo« 

13.  Oncbe  sagradit’  kuchu 
imenu  momu ,  i  ustanitchu 
pristolje  kraljestva  njegovog’ 
tia  do  vazdashujeg’. 

14.  Jachu  njemu  biti  za 
otca,  a  onche  biti  meni  za 
sina:  koi  ako  shto  krivo  uz- 
csini,  koritchuga  u  sbibi  mu* 
xah,  i  u  udarcim’  sinovah 
ljudih. 

15:  Miloserdje  pak  moje 
nechu  jamit’  od  njega,  kako 
jamih.  od  Saula,  kog’  od¬ 
maknu  od  lica  moga. 

16. 1  virna  bude  kucha  tvo¬ 
ja,  i  kraljestvo  tvoje  tia  do 
vikovicsnog’  prid  licem  tvo- 
im,  i  pristolje  tvoje  bude 
stalno  udiljno. 

17.  Polak  sviu  ricsih  ovih, 
i  polak  svegakolikeg’  vidje- 
nja  ovog’,  tako  govorashe  Na- 
tan  k’Davidu. 

18.  Ulize  pak  kralj  David, 
i  side  prid  Gospodina ,  i  re- 
cse :  tkosam  ja ,  Gospodine 
Boxe!  i  koja  kucha  moja, 
shtosime  doveo  dovde  ? 


11.  Ex  die  qua  constitui 
Judices  super  populum  me- 
um  Israel:  et  recpiiem  dobo 
tibi  ab  omnibus  inimicis 
tuis :  praedicitciue  tibi  Do- 
minus,  cjuod  domum  faciat 
tibi  Dommus. 

12.  Cuinque  completi  fue- 
rint  dies  tui,  et  aormieris 
cum  patribus  tuis,  suscitabo 
semen  tuum  post  te,  quod 
egredietur  de  utero  tuo  ,  et 
firmabo  regnum  eius.  3.  Reg. 
8.19. 

13.  Ipse  aedificabit  domum 
noraini  meo ,  et  slab  ili  om 
thronum  regni  eius  usque 
in  sempiternum.  Z.Reg.  5«  5. 

14.  Ego  ero  ei  in  patrem, 
et  ipse  erit^mihi  infilium: 
qui  si  inique  aliquid  gesse- 
rit,  arguam  eum  in  vir ga 
virorum,  et  in  plagis  filio— 
rum  hominum.  1.  Par .  22. 
10.  Hebr.  1.  5. 

15.  Misericordiam  outem 
meam  non  auferam  ab  eo* 
sicut  abstuli  a  Saul,  quem 
amovi  a  facie  mea.  Ps.  88. 
4.  33.  37. 

16.  Et  fidelis  eri-t  domus 
tua.,  et  regnum  tuum  us- 
que  in  aeternum  ante  faciem 
tuam ,  et  thromis  tuus  erit 
firmus  jugiter.  Hebr«  1.  5. 8: 

17.  Sectmdom  omnia  ver- 
ba  haec,  et  juxta  universam 
visionem  istam  ,  sic  locutus 
est  Nathan  ad  David. 

18.  Ingressus  est  autem 
rex  David,  et  sedit  coram 
Domino,  et  dixit:  quis 
ego  sum,  Dovnine  DeusI  et 

uae  domus  mea ,  cniia  ad- 
luristi  me  hucusque  : 
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19.  Da  i  to  malose  vidih 
na  pogleda  tvomu ,  Gospo- 
dine  Bose!  da  nebi  govorio 
josh  i  od  kuche  sluge  tvog’ 
na  daleko:  ovibo  je  zakon  A- 
dama,  Gospodine  Boxe ! 

20.  Shta  dakle  pridati  mo¬ 
še  iosh  David,  da  govori 
k’tebi?  tibo  znash  slugu  tvo^ 
ga,  Gospodine  Bose! 

21.  Radi  ricsi  tvoje  ,  i  po- 
lak  serdca  tvog’  ucsmiosi  sva 
veličana  ova,  tako  dobi  zna¬ 
no  ucsinio  slugi  tvom’. 

„  22.  Radi  toga  uzvelicsansi, 

Gospodine  Bose!  jer bo  nie 
prilicsaa  tebi ,  nitie  Bog  izn 
van  tebe  a  svima,  koja  oslik¬ 
amo  usbima  naškim’. 

23.  Koi  je  pak  narod,  kako 
puk  tvoj  Iaraeia,  na  zemlji, 
rad  kojeg’  idjashe  Bog,  da- 
biga  odkupio  sebi  za  puk ,  i 
stavio  sebi  ime ,  i  ucsiniobiim 
veličana,  i  strahovita  sverhu 
zemlje,  od  lica  puka  tvoga, 
kog’ai  odkupio  tebi  iz  Egy- 
pta,  narod,  i  Boga  njego¬ 
vog’. 

24.  Utverdiobosi  tebi  puk 
tvoj  Israela  na  puk  vazda- 
shnji:  i  ti  Gospodine  Bose! 
ucsinihse  njima  Za  Boga. 

25.  Sad  indi,  Gospodine 
Bose!  rics,  koju  govoraske 
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19.  Sed  et  hoc  par  um  vi¬ 
su m  est  m  conspectu  tuo, 
Domine  Dens!  nisi  loquere- 
ris  etiom  de  domo  servi 
tui  in  longinquum :  ista 
est  enim  les  Adam ,  Domi¬ 
ne  Deus ! 

20.  Quid  ergo  addere  po- 
terit  adkuc  David,  ut  lo- 
cpiatur  ad  te  ?  tu  enim 
sci s  servum  tuum,  Domi¬ 
ne  Deus ! 

21.  Propter  verbum  tu¬ 
um  ,  et  seoundum  cor  tuum 
fecisti  omnia  magnalia  haec , 
i  ta  ut  notom  faceres  servo 
tuo. 

22.  Idcirco  magmficatus 
es  ,  Domine  Deus!  quia  non 
est  similis  tui  ,  neque  est 
Deus  estra  te  in  omnibas  , 
quae  audivimus  auribua 
nostris. 

23.  Quae  est  autem,  ut 
populus  tuus  Israel,  gens 
m  terra.  propter  quam  ivi t 
Deus ,  ut  redimeret  eam  ši¬ 
bi  in  populum,  et  poneret 
šibi  nomen,  faceretaue  eis 
magnalia,  et  borribilia  su-* 
per  terram ,  a  facie  popali 
tui ,  quem  redemisti  tibi 
es  Aegjrpto,  gentem,  et 
Deum  eias. 

24.  Firmaš  ti  enim  tibi  po~ 
pulum  tuum  Israel  in  po- 

Eulunil  sempiternum:  et  tu 
lomine  Deus !  factus  es  eis 
in  Deum. 

25.  Nunc  ergo,  Domine 
Deus!  verbum,  cpiod  loču-* 


19.  Ista  est  enim  lex  Adam  ,  ( Ovobo  je  zakon  Adama)  Lex  ho~ 
mm it ,  tum  primi ,  tum  omnium  :  commonis  ect  hominum  omniom  lex, 
nt  neqoe  immorUles  in  viu  e«e  ipti  qneamt,  et  immorUlet  tam<0 
c«e  in  »na  poateritata  dciiderent. 
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sverhu  sluge  troga ,  i  sver¬ 
hu  kuche  njegove  ,  uskrisi 
na  vazdashnje :  i  ucsini  ,  ka- 
kosi  govorio , 

26.  Daše  uzvelicsa  ime  tvo¬ 
je  tia  do  vazdashnjeg\  i  re- 
csese:  Gospodin  voj  strah,  Bog 
sverhu  Israela.  I  kucha  slu¬ 
ge  tvoga  Davida  bude  usta¬ 
nite  pri  Gospodinu. 

27.  Jerboti,  Gospodine  voj- 
stvah  Boxe  Israela  1  odgernio- 
si  uho  sluge  tvog’,  rekavV 
kuchu  sagraditchu  tebi:  to¬ 
ga  radi  najde  sluga  tvoj  serd- 
ce  svoje  *  dabite  molio  mo¬ 
litvom  ovom. 

28.  Sad  indi ,  Gospodine 
Boxe  l  tisi  Bog ,  i  ricsi  tvo- 

5'e  budu  istinite:  govoriosi- 
\o  k’slugi  tvomu  dobra  ova. 

29.  Pocsmi  dakle ,  i  bla- 
ošovi  kuchi  sluge  tvog* , 
a  bude  na  vazdashnje  pri 
tebi :  jebosi  ti  Gospodine  Bo- 
xe  !  govorio  ,  i  blagosovom 
tvoim  blagosovitchese  kucha 
sluge  tvoga  na  vazdashnje. 


IRALJAH, 

f 

tus  es  super  servum  turnn, 
et  super  domum  ejus,  susci- 
ta  in  serapiternum :  et  fac  , 
sicut  locutus  es.  « 

26.  Ut  magnificetur  no- 
men  tuum  usque  in  sempi- 
ternum,  atque  dicatur :  Do- 
minus  exercituum ,  Deus 
super  Israel.  Et  domus  ser- 
vi  tui  David  erit  stabilita 
coram  Domino. 

27.  Quia  tu,  Domine  e- 
xercituum  Deus  Israel I  re- 
relasti  aurem  servi  tui ,  di- 
cens:  domum  aedificabo  ti¬ 
hi  :  propterea  invenit  servus 
tuus  cof  8uum  ,  ut  oraret 
te  oratione  hac. 

28.  Nunc  ergo ,  Domine 
Deus  1  tu  es  Deus ,  et  ver- 
ba  tua  erunt  vera:  locutus 
es  enim  ad  servum  tuum 
bona  haec. 

29.  Incipe  ergo ,  et  be- 
nedic  domui  servi. tui,  ut 
sit  in  sempiternum  coram 
te :  quia  tu  Domine  Deus  i 
locutus  es,  et  benedictione 
tua  benedicetur  domus  servi 
tui  in  sempiternum« 


POGLAVJE  Vili. 

Razlicsitđ  pri  dobit  ja  Davida  ,  koi  mnoge  ucsinih  haracsnike  ,  koim tf 
obicsavashe  Israelitcsani  davati  harač  se :  radovanje  Thou  kralja 
Emata  radi  Adarezera  pridobitog  :  od  koga  mloge  pline 
David  odnese:  službenici  Davida  brojese . 

l.Ucsinise  pak  za  ovim’, 
porazih  David  Filistee  ,  i  po¬ 
nizi  njih,  i  jamih  David  uzdu 
haracsa  od  ruke  Filisteah. 


l.Factum  est  autem  post 
haec  ,  percussit  David  Phi- 
listhiim,  et  humiliavit  eos, 
et  tulit  David  frenum  tri- 
buti  de  manu  PhiUsthiim. 
1.  Par .  18.  1. 
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2.  I  porazih  Moaba ,  i 

rimiriih  konopcem  ,  spodo- 

ech  zemlji:  primirili  pak 

dva  konopca  ,  jednog’  za 
umorit’,  a  drugog’  za  oxivit’ : 
i  ucsinise  Moab  Davidu  slu- 
xech  pod  haracsom. 

3.  I  porazili  David  Ada- 
rezera  sina  Rob  oba  kralja 
Sobe ,  kada  poide ,  dabi  go- 
spodovao  svernu  rike  Eu- 
frata. 

4.  I  uhiti  v’  David  od  stra¬ 

ne  njegove  hiljadu  sedam  sto 
konjanikah ,  a  dvadeset  hi- 
ljadah  pishakah,  prixilihsve 
uprexne  kolah  :  ostavih 

pak  od  njiu  sto  kolah. 

5.  Dojde  josh  i  Siria  Da¬ 
maska  ,  dabi  zashtitenje  đo¬ 
nila  Adarezeru  kralju  Sobe : 
i  porazih  David  od  Sirie 
dvadeset  dvi  hiljade  muxah. 

6 .  I  stavih  David  zashti¬ 
tenje  u  Sirii  Damaska :  i  ucsi¬ 
nise  Siria  Davidu  aluxech 
pod  haracsom  :  i  uzderxah 
Gospodin  Davida  u  svima, 
na  kojagod  polazih. 

7.  I  jami  David  oruxje 
zlatno  ,  koje  imashe  sluge 
Adarezera,  i  odnesega  u  Je- 
rusalem. 

8.  I  od  Bete ,  i  od  Bero- 
ta ,  varoshah  Adarezera ,  do¬ 
nese  kralj  David  mida’  mno¬ 
go  sasma. 

9.  Zacsuh  pak  Tou  kralj 
Emata,  daje  porazio  David 
svu  snagu  Adarezera. 

10.  I  poslah  Tou  Jorama 
sina  svog  k’kralju  Davidu, 


2.  Et  percussit  Moab,  et 
mensus  est  eos  funiculo, 
coaequans  terrae  :  mensus  est 
autem  duos  funiculos ,  unum. 
ad  occidendum  ,  et  unum 
ad  vivificandum :  factusque 
est  Moab  David  serviens  sub 
tributo. 

3.  Et  percussit  David 
Adarezer  filium  Rohob  rc- 
gem  Soba ,  quando  profe- 
ctus  est ,  ut  dominaretur  su- 
per  fluraen  Euphrat.en. 

4.  Et  captis  David  ex 
parte  eius  mille  septingentis 
equitibus ,  et  viginti  milli- 
bu3  peditum ,  subnervavil 
omnes  jugales  curruum :  de- 
reliquit  autem  ex  eis  cen- 
tum  currus. 

5.  Venit  quoque  Syria  Da- 
masci ,  ut  praešidium  ferrct 
Adarezer  regi  Soba :  et  per¬ 
cussit  David  de  Syria  viginti 
duo  milia  vir  onim. 

6.  Et  posuit  David  prae- 
sidium  m  Syria  Damasci : 
factague  est  Syria  David  ser¬ 
viens  sub  tributo:  servavit- 

Sue  Dominus  David  in  omni- 
us,  ad  quaecumque  pro- 
fectus  est. 

7.  Et  tulit  David  arma 
aurea,  quae  habebant  servi 
Adarezer,  et  detulit  ea  in 
Jerusalera. 

8.  Et  de  Bete,  et  de  Be- 
roth,  civitatibus  Adarezer, 
tulit  rex  David  aes  multum 
nimis. 

9.  Audivit  autem  Thou 
rex  Emath ,  quod  percus- 
sisset  David  omne  robur 
Adarezer, 

10.  Et  misit  Thou  Joram 
filium  suum  ad  regem  Da- 
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dabiga  pozdravio  raduj  ueh- 
ae ,  i  zaialio ,  zato  ,  stoje  sa¬ 
vladao  Adarezera  ,  i  poza- 
ziogtt.  Protivnikbo  bishe  Tou 
Adarezeru,  i  u  ruci  njego¬ 
voj  biaa  sudovi  zlatni,  i  sudje 
sreberno ,  i  sudje  mideno  j 

11.  Koje  i  isto  posvetih 
kralj  David  Gospodinu  sa 
srebrom ,  i  zlatom ,  koja  po¬ 
sveti  od  svihkolikih  narodah, 
koje  podagnja , 

12.  Od  Sirie ,  i  Moaba,  i 
sinovah  Aramona,  i  Filisteah, 
i  Amaleka,  i  od  plinah  Ada¬ 
rezera  sina  Rohoba  kralja 
Sobe. 

13.  Ucsimsi  josh  David 
ime,  kadbise  vratio  uhitiv* 
Siriu  u  dolu  Solnicab ,  po- 
bivshi  osamnaest  biljadab : 

14.  I  stavi  u  Idumei  csu-*- 
vare ,  i  naredi  zashtiten je  : 
i  ucsinise  svakolika  Idumea 
sluxech  Davida,  i  uzderxah 
Gospodin  Davida  u  svima,  na 
kojagod  polazib. 

16.  I  kralj evah  David’  sver-, 
hu  sveg*  Israela  :  i  csinih 
David  sud  i  pravdu  svemu 
puku  svomu. 

16.  Joab  pak  sin  Saruje 
bih  nad  vojstvora:  a  Josa- 
fat  sin  Abiluda  bib  nad  pi- 
Aarim’; 

17.  A  Sađok  sin  Akitoba , 
i  Akimelek  sin  Abiatara  biu 
Sveshtenici  ,  a  Sari  ja  pi¬ 
sar  : 

48.  Banaja  pak  sin  Jojade 
nad  Keretim’  i  Feletim’ :  si¬ 
novi  pak  Dvida  Sveshtenici 
bishe. 


vid,  nt  salutaret  eum  con- 
gratulans,  et  gratias  ageret , 
eo ,  quod  expugnasset  Ada¬ 
rezer,  et  percussisset  eum. 
Hostis  quippe  erat  Thou 
Adarezer,  et  in  manu  eius 
erant  vaša  aurea ,  et  vpsa  ar- 
gentea  ,  et  vaša  aerea : 

11.  Quae  et  ipsa  sanctifi- 
eavit  rex  David  Domino  eum 
argento,  et  auro,  quae  san- 
ctincaverat  de  universis  gen- 
tibus ,  quas  subegerat, 

12.  De  Syria,  et  Moab, 
et  filiis  Ammon,  et  Phili- 
sthiim,  et  Amalec,  et  de 
manubiis  Adarezer  filii  Ro- 
bob  regis  Soba. 

13.  Fecit  quoque  šibi  Da¬ 
vid  nomen ,  cura  revertere- 
tur  capta  Syria  in  valle  Sa- 
linarum,  caesia  decem  etocto 
millibus : 

14.  Et  posuit  in  Idumaea 
custodes,  statuitque  praesi- 
dium:  et  facta  est  universa 
Idumaea  serviens  David,  et 
servavit  Dominas  David  in 
omnibus ,  ad  quaecumque 
profeetus  est. 

15.  Et  regnavit  David  su- 
per  omnem  Israel:  faciebat 
quo£ue  Devid  judicium  et 
jU8titiam  omni  populo  suo. 

16.  Joab  autem  filius  Sa- 
rujae  erat  super  exercitum : 
porro  Josapnat  filius  Ahi- 
Iud  erat  a  commentariis : 

17.  Et  Sađoc  filius  Achi- 
tob  ,  et  Achimelecb  filius 
Abiathar  erant  Sacerdot.es, 
et  Sarias  scriba: 

18.  Banaias  autem  filius 
Joiadae  super  Cei'ethi ,  et 
Phelethi :  nlii  autem  David 
Sacerdotes  erant. 
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POGLAVJE  DL 

/ 

Koliku  milo**  ukazah  David  Mifibosetu  [sinu  Jonate  romomu 
povrativmu  sve  njive  8aula ,  koje  obradjii>ashe  Šiba  sa  sinovim 9 
i  slugam *  svoim * ,  Mifiboseta  k'terpeii  svpjoj  primiv\ 


1.1  recse  David:  scinishli 
daje  tkogod,  koi  ostade  od 
kache  Saula ,  da  ucsinim 
shnjim  moloserdje  radi  Jo¬ 
nate  ? 

2.  Biste  pak  od  kuche 
Saula  sluga  imenom  Šiba  : 
kog’  kadbi  zovnuo  bio  krali 
k’sebi ,  recsemu :  tilisi  Šiba  : 
a  on  odgovorih :  jasam  slu¬ 
ga  tvoj. 

3.  I  recse  kralj:  je dalie 
tkogod  zaostao  od  kuche 
Saula  ,  da  ucsinim  shnjim 
miloserdje  Boxje  ?  i  recse  Ši¬ 
ba  kralju :  ostade  sin  Jonate 
slab  na  noge. 

4.  Gdie ,  recse  ?  a  Šiba 
k’kralju:  eno,  veljashe ,  u 
kuchi  je  Makira  sina  A  mm  i- 
ela  u  Lodabaru. 

5.  Poslahindi  kralj  David , 
i  jamiga  od  kuche  Makira 
sina  Ammiela  od  Lodabara. 

6.  Kadbi  pak  doshao  bio 
Mifiboset  sin  Jonate  sina 
Saula  k’Davidu  ,  pade  na 
lice  svoje ,  i  poklonise.  I  re¬ 
cse  David:  Mifiboset!  koi 
odgovorih :  ovdisam  sluga 
tvoj. 

7.  I  recsemu  David :  ne 

bojse  ,  jerbochu  csinivshi 
ucsinit’  8’tobom  miloserdje 
radi  Jonate  otca  tvoga,  i 
vratitchuti  sve  njive  Saula 
otca  tvog6 7 ,  i.  tichesh  blago- 

Pism.  Svet •  Svez,  II, 


1  JCit  dixit  David:  putas- 
ne  est  alicpiis ,  qui  reraan- 
serit  de  domo  Saul,  ut  fa- 
ciam  cum  eo  misericordiam 
propter  Jonathan? 

2.  Erat  autem  de  domo 
Saul  servus  nomine  Šiba: 
quem  cum  vocasset  rex  ad 
se,dixit  ei:  tune  es  Šiba? 
et  ille  respondit :  ego  sum 
servus  tuus. 

3.  Et  ait  rex :  numquid 
superest  aliguis  de  domo 
Saul,  ut  faciam  cum  eo  mi- 
sericordiam  Dei  ?  dixitque 
Šiba  regi :  superest  filma 
Jonathae  debilis  pedibus. 

4.  Ubi,  inquit,  est?  et 
Šiba  ad  regem:  ecce,  ait, 
in  domo  est  Machir  filii 
Ammiel  in  Lodabar. 

5.  Misit  ergo  rex  David, 
et  tulit  eum  de  domo  Ma¬ 
chir  filii  Ammiel  de  Loda¬ 
bar. 

6.  Cum  autem  venisset 
Miphiboseth  filius  Jonathae 
filii  Saul  ad  David,  corruit 
in  faciem  suam ,  et  adora- 
vit.  Dixitque  David:  Mi¬ 
phiboseth  !  qui  respondit: 
adsum  servus  tuus. 

7.  Et  ait  ei  David:  ne  ti- 
meas,  quia  faciens  faciam 
in  te  misericordiam  propter 
Jonathan  patrem  tuum,  et 
restituam  tibi  omnes  agros 
Saul  patris  tui,  et  tucome- 

22 
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vat"  kruha  na  terpezi  mojoj 
vazda« 

8.  Koi  pokloniv’se  njemu , 
recse :  tkosam  ja  sluga  tvoj , 
dasise  obazrio  sverhu  pseta 
mertvog’  prilicsnog’  meni? 

9.  Zovnu  indi  kralj  Šibu 
momka  Saula ,  i  recsemu : 
sva  ,  kojagod  bishe  Saula  ,  i 
avukoliku  kuchu  njegovu, 
dado  sinu  Gospodara  tvog*. 

10.  Texi  dakle  njemu 
zemlju  ti,  i  sinovi  tvoi,  i 
sluge  tvoje  :  i  unositchesh  si¬ 
nu  Gospodara  tvog’  iila  , 
daše  hrani.  Mifiboset  pak  sin 
Gospodara  tvog  blagovatche 
vazda  kruha  sverhu  terpeze 
moje.  Bishe  pak  u  Šibe 
petnaest  sinovah,  i  dvadeset  # 
slugah. 

11.  I  recse  Šiba  k’kralju: 
kakosi  zapovidio ,  Gospodaru 
moj  kralju  !  slugi  tvoinu , 
takoche  ucsinit’  sluga  tvoj : 
i  Mifiboset  blagovatche  sver¬ 
hu  terpeze  moje,  kako  je¬ 
dan  od  sinovah  kralja. 

12.  Imade  pak  Mifiboset 
sina  malanog’  imenom  Mika: 
sva  pak  rodbina  kuche  Šibe 
sluxashe  Mifibosetu« 

13.  Mifiboset  pak  pribiva- 
she  u  Jeruzalemu ,  jerbo  od 
terpeze  kralja  udiljno  bla¬ 
govah  :  i  bih  rom  na  obadvi 
noge. 


KRALJAH, 

des  panem  in  mensa  mea 
semper. 

8.  Qui  adorans  eum ,  di- 
xit:  quis  ego  sum  servus 
tuus,  quoniam  respexisti  su- 

{>er  canem  mortuum  simi- 
em  mci  ? 

9.  Vocavit  itaque  rex  Ši¬ 
bam  puerum  Saul ,  et  dixit 
ei :  omnia ,  quaecumque  fue- 
runt  Saul ,  et  universam  do¬ 
mom  eius,  dedi  filio  Domi- 
ni  tui. 

10.  Operare  igitur  ei  ter- 
ram  tu ,  et  filii  tui,  et  servi* 
tui :  et  inferes  filio  Domini 
tui  cibos,  utalatur.  Miphi- 
boseth  autem  filius  Domini 
tui  comedet  semper  panem 
super  mensam  meam.  .Erant 
autem  Sibae  quindecim  fi¬ 
lii  ,  et  viginti  servi* 

11.  Dixitque  Šiba  ad  re- 
gem:  sicut  jussisti,  Domine 
mi  rex !  servo  tuo ,  sic  fa- 
ciet  servus  tuus:  et  Miphi- 
boseth  comedet  super  men¬ 
sam  meam ,  quasi  unus  de 
filiis  regis. 

12.  Habebat  autem  Mi- 
phiboseth  filium  parvulum 
nomine  Micha :  omnis  vero 
cognalio  domus  Sibae  ser- 
viebat  Miphiboseth. 

13.  Porro  Miphiboseth  ha- 
bitabat  in  Jerusalem ,  quia 
de  mensa  regis  jugiter  ve- 
scebatur:  et  erat  claudus 
utroque  pede. 


10.  Erant  anteni  Sibae  quindecim  filii.  (  Bishe  pak  Šibi  pet¬ 
naest  sinovah .  )  Interponitur  hoc  ,  ut  luculentiu*  appareat  magnitu¬ 
do  ,  et  copia  fundorum ,  a  Davide  amici  ftho  redditorum ,  tanio 
hominum  numero  ad  cutturam  indigeant. 


* 
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Bornom  kralj  jimmomitah  pošti  utsinila  DMisarom  Davida  nspravd 1 , 
kojš  za  izkuskati  rad  smsrti  cica  pošlah 9  shupiv*  mi  kralj  ah 
Sirianshi  csaUđ  suprot  Davidu ,  od  njo$a  jadan  i  drugiput 
bih  satsrvsn* 


1.  Ucsinihse  pak  za  ovim, 
da  nmrih  kralj  ainovah  Am- 
mona ,  i  kraljevah  Hanon  sin 
njegov  za  njega. 

2. 1  recse  David :  ucsinitchu 
miloserdje  s’Hanonom  sinom 
Naasa ,  kako  ucsinih  otac 
njegov  samnom  miloserdje. 
Poslali  indi  David,  razgo- 
voriv’ga  po  slugam  svoim’ 
sverhu  poginutja  otca.  Kad« 
bi  pak  aoshli  bili  sluge  Da¬ 
vida  u  zemlju  sinovah  Am- 
mona, 

3.  Rekoshe  poglavice  si¬ 
novah  Ammona  k’Hanonu 
Gospodaru  svomu :  scinish  , 
da  radi  noshtenja  otca  tvoga 
poslah  David  k’tebi  razgo¬ 
vor  itel  je  ,  a  ne  zato ,  dabi 
iztraxivao  ,  i  uhodio  varosh, 
i  privratioga,  poslah  David 
sluge  svoje  k’tebi  ? 

4.  Jamih  dakle  Hanon  slu¬ 
ge  Davida ,  i  obria  polovni 
dio  brade  niiove  ,  i  podriza 
haljine  njiun  polovne  tia  do 
stražnjice,  i  odpustinih. 

5.  Sto  kadbise  objavilo 
bilo  Davidu ,  poslah  na  su- 


1.  r  actum  est  autem  post 
haec,  ut  moreretur  rex  fi- 
liorum  Ammon ,  et  regnavit 
Hanon  filius  ejus  pro  eo. 

2.  Dixitque  David:  faci- 
am  misericordiam  cum  Ha¬ 
non  filio  Naas ,  sicut  fecit 
pater  eius  raecum  miseri¬ 
cordiam.  Misit  ergo  David, 
consolans  eum  per  servos 
suos  super  patris  interitu. 
Cum  autem  venissent  servi 
David  in  terram  filiorum 
Ammon,  i.  Par.  .19.  2. 

3.  Dbcerunt  principe*  fi- 
liorum  Ammon  ad  Hanon 
Dominum  suum  :  putas  , 
quod  propter1  honorem  pa¬ 
tris  ttii  nliserit  David  ađ  te 
coasolatores ,  et  non  ideo, 
ut  investigaret ,  et  explora- 
ret  civitatem,  et  everteret 
eam ,  misit  David  servos  suos 
ad  te  ? 

4.  Tulit  itaqtte  Hanon 
servos  David ,  rasitque  dimi- 
diam  partem  barbae  eorum, 
et  praescidit  vestes  eorum 
meaias  usque  ad  ilates,  et 
dimisit  eos. 

5.  Quod  cum  nuntiatum 
esset  David ,  misit  in  occur- 


5.  Minete  In  Jcricho.  (  Oslonit*  u  Jsriku .  )  In  tagurio  i!iqao , 
aut  ritini*  excisae  Urbit  j  ipsa  enim  Jcricho  ,  post  Josue  dira«  ab- 
•territis  om  ni  but,  non  ante  reaedifjcata  cst ,  quam  temporibu«  impii 
regis  Achabi  pcr  temerarium  Hielcm,  qui  ob  id  crimcn  Liberi«  or- 
bafcu«  cst,  III.  Rcg.  XVI.  ult  quemidmodum  Jo«ue  imprecatus ,  et 
Taticinatus  tanto  aute  fiterat. 

22  * 


Digiti?ed  by  v^oogle 


340  KNJIGA  S.  KRALJAH. 


kob  njiuh;  biabebo  muxt 
smutieni  pogano  veoma.  I 
nareaiim  David :  ostanite  u 
Jeriku,  dok  naraste  brada 
vasha ,  i  tadase  vratite. 

6.  Vidmhi  pak  sinovi 
Ammona ,  dasu  krivicu  ucsi- 
nili  Davidu  ,  poslashe ,  i 
najmishe  plachom  Siru  Ro- 
hoba,  i  Siru  Sobe  dvadeset 
h  ii  jadah  pishakah ,  i  od  kra¬ 
lja  Maake  hiljadu  muxah ,  a 
od  Istoba  dvanaest  hiljadah 
muxah. 


sum  eorum ;  erant  enim  vi¬ 
ri  confusi  turpiter  valde.  Et 
mandavit  eis  David:  ma- 
.  nete  in  Jericho  ,  donec  cre- 
scat  barba  vestra,  et  tune 
revertiraini. 

d.  Videntes  autem  filii 
Ammon,  ^uod  injuriam  fe- 
cissent  DaVid,  miserunt,  et 
conduxerunt  mercede  Sy- 
rum  Rohob ,  et  Syrum  So¬ 
ba  viginti  miilia  peditum , 
et  a  rege  Maacha  mille  vi- 
ros  ,  et  ab  Istob  duodecim 
miilia  virorum. 


7.  Shto  kadbi  csuo  bio 
David ,  poslah  Joaba ,  i  svu 
voisku  bojnikah. 

8.  Izajdoshe  dakle  sinovi 
Ammona,  i  upravishe  voj¬ 
sku  prid  istim  ulazkom  vra- 
tah :  Sirus  pak  Soba ,  i  Ro¬ 
hob  ,  i  Istob ,  i  Maaka  osebi 
bishena  polju. 

9.  Vidivsni  dakle  Joab , 
daše  pripravih  suprot  sebi 
rattenje :  i  na  suprot ,  i  od 
straga ,  odabrah  od  sviuh  iza¬ 
branih  Israela,  i  uredili  voj¬ 
sku  proti  Siru: 

10.  Ostali  pak  dio  puka 
pridade  Abisaju  bratu  svo¬ 
mu  9  koi  upravih  vojsku 
proti  sinovim’  Ammona. 

11.  I  recse  Joab :  ako  pri- 
mogu  proti  meni  Siri,  biti— 
cheshrm  na  pomoch:  akoli 
sinovi  Ammona  primogu 
proti  tebi,  pomagachu  pak 
tebi. 

12.  Budi  mux  jaki ,  i  rat- 
timose  za  puk  nash,  i  va- 
rosh  Boga  nasheg’.  Gospo¬ 
din  pak  uesinitehe  shtoje  i 
dobro  na  pogledu  svomu. 


7.  Quod  cum  audisset  Da¬ 
vid,  misit  Joab,  et  omnem 
exercitum  bellatorum. 

8.  Egressi  sunt  ergo  filii 
Ammon,  et  direxerunt  aci- 
em  ante  ipsum  introitum 
portae:  Sjruć  autem  Soba, 
et  Rohob ,  et  Istob  ,  et  Maa¬ 
cha  seorsum  erant  in  campo. 

9.  Videns  igitur  Joab,  guod 
praeporatum  esset  adversum 
se  praelium:  et  ex  adverso, 
et  post  tergum,  elegit  ex 
omnibus  eleetis  Israel,  et  in- 
struxit  aciem  contra  Syrum : 

10.  Relicjuam  autem  par- 
tem  populi  tradidit  Abisai 
fratri  suo ,  cjui  direxit  aciem 
adversus  filios  Ammon. 

11.  Et  ait  Joab :  si  prae- 
vaiuerint  adversum  me  Sy- 
ri,  eris  mihi  in  adjutorium : 
si  autem  filii  Ammon  prae- 
valuerint  adversum  te,  au- 
xiliabor  tibi. 

12.  Esto  vir  fortis  ,  et 
pugnemus  pro  populo  no- 
stro,  et  civitate  Dei  nostri.. 
Dom  i n us  autem  faciet ,  quođ 
bonum  est  in  conspectu  suo. 
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13.  Ucsinih  dakle  Joab,  i 
puk,  koi  bih  sbnjim,  her- 
van  je  suprot  Sirim’;  koi  udilj 
pobigoshe  od  lica  njegovog’. 

14.  Sinovi  pak  Ainmona 
videch ,  dasu  pobigli  Siri , 
pobigoshe  i  oni  od  lica  Abi- 
sa  ja ,  i  ulizoshe  u  varoah  : 
i  vratiš®  Joab  od  sinovah 
Ammona ,  i  dojde  u  Jeru- 
§  alem. 

15.  Vidivshi  dakle  Siri, 
dasu  popadali  pri  Iaraelu , 
skupisnese  takodjer. 

16.  I  poslah  Adarezer ,  i 
izvede  Sire,  koi  bishe  priko 
rike ,  i  dovede  njiovu  voj¬ 
sku :  a  Sobak,  nadstojnik 
vojstva  Adarczera  ,  bishe 
poglavica  njiuh. 

17.  Shto  kadbise  objavilo 
Davidu,  skupih  vas  Israel, 
i  pridje  Jordana ,  i  dojde  u 
Hclam  :  i  upravishe  vojsku 
Siri  na  suprot  Davidu,  i 
rattishese  proti  njemu. 

18.  I  pobigoshe  Siri  od 
lica  Israela;  i  pobih  David 
od  Sirah  sedam  sto  kolah , 
i  cseterđeset  hiljada  konja- 
nikah:  i  Sobaka  poglavicu 
vojstva  porazi h  ,  koi  udilj 
umrih. 

19.  Vidivshi  pak  svikolici 
kralji,  koi  bishe  u  zasbti- 
tenju  Adarezera ,  dasu  nad¬ 
vladani  od  Israela,  popla- 
shishese,  i  pobigoshe  petde- 
set  i  osam  hiljadah  pri  Israelu. 
I  ucsinishe  mir  sTsraelom  ;  i 
sluxisheim ,  i  boiashese  Siri 
pomoch  dati  dalje  sinovim’ 
Ammona. 


13.  Iniit  itacfue  Joab,  et 
populus ,  qui  erat  cum  eo , 
certamen  contra  Svros;  qui 
statim  fugerunt  a  facie  ej  us. 

14.  F ilii  autem  Ammou 
videntes ,  quia  fugissent  Sy- 
ri ,  fugerunt  et  ij>si  a  facie 
Abisai,  et  ingressi  sunt  ci- 
vitatem  :  reversusque  est 
Joab  a  filiis  Aiumon ,  et  ve- 
nit  Jerusalem. 

16.  Videntes  igitur  Syri , 
quoniam  corruissent  coram 
Israel,  congregati  sunt  pa- 
'  riter. 

16.  Misitque  Adarezer,  et 
eduxit  Syros,  auierant  trans 
fiuvium,  et  adduxit  eorum 
exercitumr  Sobach  autem, 
magister  militiae  Adarezer, 
erat  princeps  eorum. 

17.  Quod  cum  nuntiatum 
esset  David,  contraxit  om- 
nem  Israelem ,  et  transivit 
Jordanem ,  venitque  in  He- 
lams  et  direxerunt  aciem 
Syri  ex  adverso  David ,  et , 
pugnaverunt  contra  eum. 

18.  Fugeruntque  Syri  a 
facie  Israel;  et  occidit  Da¬ 
vid  de  Syris  septingentos 
currus,  et  quađraginta  mil- 
lia  equitum :  et  Sonach  prin- 
cipem  militiae  percussit ,  qui 
statim  mortuus  est. 

19.  Videntes  autem  uni- 
versi  reges ,  qui  erant  in 
praesidio  Adarezer ,  se  victos 
esse  ab  Israel ,  expaverunt , 
et  fugerunt  quinquaginta  et 
octo  millia  coram  IsraeL  Et 
fecerunt  pacem  cum  Israel ; 
et  servierunt  eis ,  timuerunt- 
que  Syri  auxilium  praebere 
ultra  filiis  Ammon. 
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POGLAVJE  XI. 

Kada  Joab  obsidnu  Rabba  varosh  Jmmdnitanah ,  David  kod  kuchs 
sidech,  priljubodijistvo  sxBerzabeom  ucsinih  ,  shto  da  zataji  t 
muađ  nje  Vriti  ubiti  ucsinih  ,  i  uzamshi  nju  za  xenu , 
i  porodio*  iz  nje  zina ,  Gospodina  na  ssrcsbu  probudi . 


l.TJcsinihae  pak,  prolaze- 
ehi  godina ,  ono  Trune ,  ko¬ 
je  obicsajm  kralji  na  „  boje 
polaziti,  poslah  David  Joaba  , 
i  sluge  svoje  shnjim,  i  vas- 
koliki  Israel ,  4  opostishe  si¬ 
nove  Ammona,  1  obsidoshe 
Rabba ;  David  pak  ostade  u 
Jerusalemu. 

2.  Kadahise  ova  tvorila, 
dogodise,  dobi  ustao  David 
s’odra  svogf  .  po  pođn*  ,  i 
prohodio  na  cs^rdakn  kuche 
kraljevske :  i  vidih  xenu  sebe 
peruehu  na  saprot  sverba 
csardaka  svogr  5  bisbe  pak 
ocena  lipa  vele. 

3.  Poslah  indi  kralj ,  i  za¬ 
pitah,  kojabi  xena  bila.  I 
objavrmuse  ^  da  je  ona  Betsa- 
bee  kobi  JSliama ,  xena  Urie 
Hetea. 

4.  Poslav*  indi  David  ja- 
vnike ,  d  osvaja;  koja  kad- 
bi  ulizla  k’niemu ,  spavah 
shnjon*:  i  uoiljse  posvetih 
od  necsistoche  svoje , 


1.  Factum  est  autem  9  ver- 
tente  anno ,  eo  tampone  f 
quo  solent  reges  ad  bella 
prooedere ,  misu  David  Joab , 
et  servoa  suos  cum  eo ,  et 
universum  Israel ,  et  vastar- 
verunt  filios  Aramon ,  etob- 
sederunt  Rabba;  David  au- 
tem  remansit  in  Jerusalem. 
i.  Par .  20.  1. 

2.  Dum  hacc  agerentur, 
accidit,  ut  snrgeret  David  de 
atrato  suo  post  meridiem, 
et  deambularet  in  solario 
dom  os  regiae:  viditque  mu- 
lierem  se  lavantem  ex  adver- 
so  super  solarium  suum ;  erat 
antem  mulier  pulora  valde. 

3.  Misit  ergo  rex,  et  re- 
cmisivit ,  quae  e'sset  mulier. 
Nuntiatumque  est  ei,  quođ 
ipsa  esset  Bethsabee  filia 
Eliom ,  uxor  Uriae  Hethaei. 

4.  Missis  itaque  David 
nuntiis,  tulit  eom  ;  quae  cum 
iogressa  esset  ad  illum,  dor- 
mivit  cum  ea  :  statimque 
sanctificata  est  ab  immudi- 
tk  saa ,  Lev.  15.  18. 


-  2-  Viditque  mufierem  te  lavantem  ei  adverso  super  solariiir 
saum.  ( 1  vidih  xenu  ssbs  peruehu  na  suprot  svsrhu  csardaka  svog* ) 
Non  viuit  mulisrem  ss  lavantstn  super  solarium  saum  ,  Bethsabeae  ; 
et  ooidam  puta  vere  :  nam  qnae  honesta  loco  tam  publico  sc  omnium 
ocnlts  esponeret  ?  sed  i  ta  conatrne  :  rex  super  solarium  suum  inaiu- 
bulana  vidiš  mulierem  ex  adverso  in  horto ,  .  aliove  loco  domestico , 
•on  dio,  se  lavantem . 
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5.  I  vratise  k’kuchi  svo¬ 
joj  zacsev*  csedo.  I  postav* 
porucsih  Davidu  ,  i  recse: 
zacselasam. 

6.  Poslah  pak  David  k’Joa- 
bu  ,  rekav* :  poshalji  k’meni 
Uriu  Hetea.  1  poslah  Joab 
Uriu  k’Davidu. 

7.  I  dojde  Uria  k’Daviđu. 

I  upitali  David ;  kako  pravo 
tvori  Joab ,  i  puk ,  i  kakose 
opravlja  bojnost. 

8.  I  recse  David  k’Urii: 
pojdi  u  kuchu  tvoju ,  i  ope¬ 
ri  noge  tvoje.  I  izajde  Uria 
iz  kucbe  kralja ,  i  naslido- 
vahga  jilo  kraljevo. 

9.  Spavah  pak.  Uria  prid 
.  vratimkuche  kraljeve  s’aru- 

gim’  slugani  Gospodara  svog’, 
i  ne  sidje  u  kuchu  svoju. 

10.  I  objavihse  Davidu  od 
velechih:  nie  ishao  Uria  u 
kuchu  svoju.  I  recse  .  David 
k’Urii  :  jedali  nisi  s’puta 
doshao?  zashto  nisi  sishao 
u  kuchu  tvoju? 

11.  I  recse  Uria  k’Davidu : 
shkrinja  Boxja ,  i  lsrael ,  i 
Juda  pribivaju  u  celicam*, 
i  Gospodar  moj  Joab ,  i  slu 

fe  Gospodara  mog’  sverhu 
ica  zemlje  stoje:  # a  ja  da 
•  ulizem  u  kuchu  moju,  da 
jidem,  i  piem,  i  spavam  sa 
lenom  mojom  ?  za  spase¬ 
nje  tvoje ,  i  za  spasenje  du- 
she  tvoje  ,  nechu  csinit’ 
stvar  ovu. 

12.  Recse  indi  David 
k*Urii:  ostani  ovdi  josh  i 
danas  ,  i  sotvate  odpustim.  ' 


6.  Et  reversa  est  m  đe- 
mum  suara  concepto  foetu. 
Mittensque  nuntiavit  David , 
et  ait:  concepi. 

6 .  Misit  autem  David  ad 
Joab ,  dicens :  mitte  ad  me 
Uriam  Hethaeum.  Misitcpie 
Joab  Uriam  ad  David. 

7.  Et  venit  Urias  ad  Da¬ 
vid.  Quaesivitque  David  , 
qaam  recte  ageret  Joab,  at 
populus ,  et  f uomodo  adroi- 
nistraretur  bellom. 

8.  Et  dixit  David  ad  Uri¬ 
am:  vade  in  đomum  tuam  , 
et  lava  pedes  tuos.  Et  egres- 
sus  est  Urias  de  domo  re¬ 
is,  secutusque  est  eum  ci- 
us  regius. 

9.  Dormivit  autem  Urias 
ante  portama .  domus  regiae 
cum  oliis  servis  Domini  sui . 
et  non  descendit  ad  domom 
suam. 

10.  Nu?itiatumque  est  Da¬ 
vid  a  dicentibus  :  non  ivit 
Urias  ad  domum  suam.  Et 
ait  David  ad  Uriam:  num- 
quid  non  de  via  venisti? 
suare  non  descendisti  in  do¬ 
mum  tuam  ? 

11.  Et  ait  Urias  ad  David  : 

aroa  Dei ,  et  lsrael ,  et  Juda 
bobitant  in  papiliohibus  ,  et 
Dominus  meus  Joab ,  et  str- 
vi  Domini  me  i  super  faoiem 
terrae  manent:  et  ego  in- 
grediar  domum  meam,  ut 
comedam ,  et  bibam ,  et  dor- 
miam  cum  uxore  mea  ?  per 
salutem  tuam ,  et  per  salu- 
tem  animae  tuae ,  non  faciam 
rem  hane.  ^ 

12.  Ait  ergo  David  ad  Uri¬ 
am  ?  mane  bic  etiam  hodie , 
et  eras  dimittam  te.  Mansit 


Digitized  by  v^oogle 


344  KNJIGA  II. 

Ostade  Uria  u  Je  rus  alem  u 
dan  oni,  i  drugi: 

13#  I  zovnuga  David ,  da- 
bi  jio  pri  sebi ,  i  pio,  i  opo- 
iga  :  koi  izishav*  vecserora 
spavah  na  odru  svom9  sa  slu- 

fam’  Gospodara  svog’,  i  u 
uchu  svoju  ne  sidje. 

14.  Ucsinise  dakle  jutrom, 
i  pisah  David  lista  k’Joabu , 
i  poslah  po  ruci  Urie , 

15.  Pisav*  u  listu:  stavite 
Uriu  na  suprot  boja ,  gdije 
najjacse  borenje ,  i  ostavite- 
ga ,  da  poražen  pogine. 

15.  Dakle  kadbi  Joab 
obsio  grad ,  stavih  Uriu 
na  mistu ,  gdi  znashe  dasu 
muxi  najsnaxnii. 

17.  I  izashav’  muxi  iz  va- 
rosha  rattishese  proti  Joa- 
bu,  i  padoshe  od  puka  slu- 
gah  Davida ,  i  umrih  josh  i 
Uria  Heteo. 

18.  Posla  indi  Joab ,  i  po- 
rucsih  Davidu  sve  ricsi  rat- 
tenja : 

19.  I  zapovidih  javniku, 
rekav9 :  kad  podpunish  sve¬ 
kolike  razgovore  boja  k’kra- 
Iju , 

20.  Akoga  vidish  daše 
ljuti,  i  rekne:  zashto  pri- 
stupiste  ^  k9zidu  ,  dabistese 
rattili?  jedali  nežnaste,  daše 
mnoge  ozgor  sa  zida  strile 
bacaju  ? 

2l.  Tko  porazih  Abimele- 
ka  sina  Jerobaala  ?  nieli 
xem  bacih  sverhu  njega  ko¬ 
mad  xervna  sa  zida ,  i  umo- 
riga  u  Tebesu?  zashto  po- 
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Urias  in  Jerusalem  in  die 
illa ,  et  altera : 

13.  £t  vocavit  eum  David , 
ut  comederet  coram  se ,  et 
biberet,  et  inebriavit  eum: 
cpii  egressus  vespere  dor- 
mivit  in  strato  suo  eum  ser¬ 
vis  Domini  sui,  et  in  do- 
mum  suam  no n  descendit. 

14.  Factum  est  ergo  ma¬ 
ne,  et  scripsit  David  epi- 
stolam  ad  Joab ,  misitque  per 
manum  Uriae  , 

15.  Scribens  in  epistola : 
onite  Uriam  ex  adverso 
elli ,  ubi  fortissimum  est 

praelium  ,  et  derelinquite 
eum  ,  ut  percussus  intereat. 

16.  Igitur  eum  Joab  ob- 
sideret  urbem  posuit  Uri¬ 
am  in  loco,  ubi  sciebat  vi- 
ros  esse  fortissimos. 

17.  Egressicjue  viri  de  ci- 
vitate  bellabant  adversum 
Joab,  et  ceciderunt  de  po- 
pulo  servorum  David ,  et 
mortuus  est  etiam  Urias 
Hethacus. 

18.  Misit  itacrue  Joab.,  et 
nuntiavit  David  omnia  ver- 
ba  praelii :  * 

19.  Praecepitcpe  nuntio , 
dicens  :  eum  compleveris 
universos  sermones  belli  ad 
regem , 

20.  Si  eum  videris  indi- 
gnari ,  et  dixerit :  cjuare  ac- 
cessistis  ad  murum,  ut  prae- 
liaremini  ?  an  ignorabatis  , 
cfuod  muha  desuper  ex  mu- 
ro  tela  mittantur? 

21.  Q.uis  percussit  Abime- 
lech  filium  erobaal  ?  nonne 
mulier  misit  super  eum  fra- 
gmen  molae  de  muro ,  et  in- 
terfecit  eum  in  Thebes  ?  qua- 
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lak  sida  pristupiste  ?  rechi- 
chesh  :  josk  i  sluga  tvoj 
Uria  priminu. 

22.  Ode  dakle  javnik,  i 
dojde  ,  ispovida  Davidu  sva, 
kojamu  zapovidih  Joab. 

23.  I  recse  javnik  k’Davi- 
du:  primogosne  suprot  na- 
m i  muxi ,  i  izajdosne  k’na- 
mi  na  njivu :  mi  pak  na- 
sernuvshi  potirasmoih  tia 
do  vratah  varosha. 

24.  I  upravishe  cxide  atri- 1 
lioci  k’slugam’  tvoim’  sa  zi¬ 
da  ozgor :  i  umrishe  od  slu- 
gah>  kralja ,  da  josh  i  sluga 
tvoj  Uria  Heteo  umrih. 

25.  I  recse  David  k’javni-  | 
ku  :  ovachesh  rechi  Joabu : 
nekte  ne  lomi  ta  stvar ;  raz- 
licsanboje  izhodak  boja  : 
sad  ovoga  ,  i  sad  onoga  tro¬ 
ski  znacs ;  objacsuj  bojnike' 
tvoje  suprot  varosnu,  daga 
skvarish ,  i  nagovarajih. 

26.  Zacsu  pak  xcna  Urie , 
daje  umro  Uria  mux  svoj , 
i  oplakaga. 

27.  Praskav*  pak  gjasenje , 
poslak  David  ,  i  uvedeju  u 
kučku  svoju,  i  ucsinimuse 
xena,  i  porodimu  sina:  i 
neugodna  bisbe  rics  ova , 
koju  ucsinik  David  ,  pri 
Gospodinu. 


re  juxta  murum  acccssistis  ? 
dices  :  etiam  servus  tuus 
Urins  Hethaeus  occubuit. 
Judic .  9.  53. 

22.  Abiit  ergo  nuntius,  et 
venit  ,  et  narravit  David 
omnia ,  quae  ei  praeceperat 
Joab. 

23.  Et  dixit  nuntius  ad 
David:  praevaluerunt  adver- 
sum  nos  viri ,  et  egressi  sunt 
ad  nos  in  agrum :  nos  au- 
tem  facto  im  petu  persecuti 
eos  sumus  usque  ad  portom 
civitatis. 

24.  Et  direxerunt  jacula 
sagittarii  ad  servos  tuo9  ex 
muro  desuper :  mortuique 
sunt  de  servis  regis  ,  auin 
etiam  servus  tuus  Urias  He¬ 
thaeus  mortuus  est. 

25.  Et  dixit  David  ad 
nuntiumt  kaec  dices  Joab  : 
non  te  frangat  ista  res ;  va- 
rius  enim  eventus  est  belli : 
nunc  kune ,  et  nunc  illum 
consumit  gladius ;  conforta 
bellatores  tuos  adversus  ur- 
bem ,  ut  destruas  eam  ,  et 
eihortare  eos. 

26.  Audivit  autem  uxor 
Uriae,  quod  mortuus  esset 
Urias  vir  suus,  et  planxit 
eum. 

27.  Transacto  autem  lu- 
ctu  ,  misit  David ,  et  intro- 
duxit  eam  in  domum  suam , 
et  facta  est  ei  uxor,  pepe- 
ritque  ei  filium:  et  đispli- 
cuit  verbum  hoc,  eraod  fe- 
cerat  David ,  coram  Domino. 


Digitized  by  v^ooQle 


346  KNJIGA  II.  K  R  A  L  J  A  H. 

POGLAVJE  XII. 

David  i*  prilikov&nju  od  Natana  prids  tovljenom ’  poharan ,  sam  proti 
sebi  izrecse  odsudu :  odkud  Natan  mnogemu  neugodnosti  navishtuje  : 
s'hoima  skrushen  grihmuse  oprashtja ,  kashtiga  pak  ostaje : 
i  umriv  dite  ,  rodite  Salomon  :  i  varosh  Rab  bata  s' velikom 
osvetom  por ushite  ,  uzamshi  krunu  pričinjenu  kralja 
istog .  Ammonitane  oshtro  kashtigovah * 


4.  Poslah  indi  Gospodin  Na¬ 
tana  k’Davidu:koi  kadbido- 
shao  bio  k’njemu ,  recgemu ; 
dva  muxa  bishe  u  varoshu 
jednom,  jedan  bogat,  a  dru¬ 
gi  siroma. 

2.  Bogati  imade  ovacah,  i 
volovah  primnogo  vele  s 

3.  Siroma  pax  nisbta  ne- 
iraade  stanovito,  izvan  ovce  je¬ 
dne  malane ,  koju  kupih  ,  i 

.  branih ,  i  koja  rastjashe  kod 
njegd  sa  sinovima  njegovim’ 
skupa,  od  kruha  njegovog’ 
jiduch,  i  iz  kupice  njegove 
piuch’ ,  i  na  krilu  njegovom’ 
spavajuch’:  i  biashemu  ka¬ 
ko  kchi. 

4*.  Kadbi  pak  inostranac 
niki  doshao  bio  k’bogatom’, 
prostiv’  on  uzeti  od  ovacah, 

.  i  od  volovah  svoih ,  dabi  u- 
csinio  putniku  onom’  gostbu, 
koi  dojde  k’njemu ,  jami  ov¬ 
cu  muxa  siromaka ,  i  napra¬ 
vih  jistbine  csoviku,  koi  aoj- 
de  k’njemu. 

5.  Razserdivse  pak  ljuti¬ 
com  David  suprot  csoviku 
onom’  veoma  ,  recse  k’Nata- 
pu :  xivi  Gospodin ,  buduch 
je  sin  smerti  mux ,  koi  to 
ucsinih. 

6.  Ovcuche  vratit  na  cse- 
tvorno,  zato  shto  ucsinih 
j*ics  tu ,  i  ne  prpstih. 


M . 

1.  A“isit  ergo  Dominus  Na- 
than  ad  David :  qui  cum  ve- 
nisset  ad  eum,  dixit  ei ;  duo 
viri  erant  in  civitate  una  % 
unus  dives ,  et  alter  pauper. 

2.  Dives  habebat  oves ,  et 
boves  plurimos  valde: 

3.  Pauper  autem  nihil  ha¬ 
bebat  omnino ,  praeter  ovem 
unam  parvulam,  quam  eme- 
rat ,  et  nutrierat ,  et  crttae 
creverat  apud  eum  cum  nliis 
eiua  simul  ,  de  pane  illiua 
comcdens ,  et  de  calioe  eius 
bibens,  et  in  sinu  illius  dor- 
miens :  eratque  illi  sicut  filia. 


peregrinus 
ad  divi  tem  , 


4.  Cum  autem 
quidam  venisset  ad 

Earcens  ille  sumere  de  ovi- 
us ,  et  bobus  suifr ,  ut  ex- 
hiberet  convivium  peregrino 
illi ,  qui  venerat  ad  se ,  tulit 
ovem  viri  pauperis  r  et  prae- 
paravit  cibos  homini ,  qui 
venerat  ad  se. 

5.  Iratus  autem  indigna- 
tione  David  adversus  homi- 
nem  iUum  nimis  ,  dixit  ad 
Nathan:  vivit  Dominus,  quo- 
niam  filius  mortis  est  vir, 
qui  fecit  hoc. 

6,  Ovem  reddet  in  qua- 
druplum ,  eo  quod  fecerit 
verbum  istud ,  et  non  pe- 
percerit.  Exod.  22.  i . 
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7.  Recse  pak  Natan  k’Da- 
vidu:  tisi  mux  oni.  Ova  go¬ 
vori  Gospodin  Bog  Israela:  ja 
tebe  pomazah  za  kralja  sver- 
ha  Israela,  i  ja  tebe  izbavib 
od  ruke  Saula, 

8. *I  dadoti  kuchu  Gospo¬ 
dara  tvog’,  i  žene  Gospodara 
tvog* ,  u  krilo  tvoje ,  i  dado 
tebi  kucbu  laraela  i  Jude :  i 
akoau  mala  ta,  pridatohuti 
mnogo  vecba. 

9.  Zaabto  indi  pohnlihjics 
Gospodnju,  da  cainiah  do  na 
pogledu  momu?  UriuHetea 
porasioai  macsem,  a  ženu 
njegovu  uzeoai  za  xenu  tehi,  i 
umoriosiga  maoaem  ainovah 
Ammona. 

10.  Shta  radi  neobe  od- 
stupit  maca  od  kucbe  tvoje 
tia  do  vasdashnjeg’  ,  zato 
shtome  pobulib,  i  uzehzenu 
Urie  Hetea ,  da  bude  xena 
tvoja. 

ii  Dakle  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evoebu  ja  uskrisit’  sver- 
bu  tebe  zlo  od  kucbe  tvoje, 
i  jamitebu  xene  tvoje  na  o- 
caima  tvoim’,  i  daticnu  bliž¬ 
njemu  tvomu,  i  spavatcbe 
sa  zenam’  tvoim’  na  oc&ima 
sunca  ovog*, 

12.  Tibo  ucsinib  u  potaji: 
a  jachu  ucsinit’  riea  tu  na 
pogledu  sveg’  laraela,  i  na 
pogledu  sunca. 

13.  1  recse  David  k’Nata- 
nur  aagrisbib  Gospodinu!  i 
recse  Natan  k’Davidu :  da  i 
Gospodin  prinese  grib  tvoj , 
necbesh  umerti. 
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7.  Dizit  autem  Natban  ad 
David:  tu  es  žile  vir.  Haee 
dicit  Dominus  Deus  Israel : 
ego  unzi  te  in  regem  super 
Israel ,  et  ego  erui  te  dema- 
nu  Saul, 

8.  Et  dedi  tibi  domumDo- 
mini  tai ,  et  uzores  Domini 
tui,  in  sinu  tuo ,  dedique  tibi 
domum  Israel  et  Juda:  et 
ai  parva  sunt  ista,  adiiciam 
tim  multo  maiora. 

0.  Quarc  ergo  contempsi- 
sti  verbum  Domini ,  ut  ft- 
ceres  malum  in  conspectu 
meo?  Uriam  Hetbaeum  per- 
eossisti  gladio  ,  et  uzorem 
illius  aceepisti  in  uzorem 
tibi ,  et  interfeciati  eum  gla¬ 
dio  filiorum  Ammon. 

10.  Onamobrem  non  re- 
cedet  gladiua  de  domo  tua 
usque  m  sempiternnm,  eo 
quod  despezeria  me ,  et  tu- 
leris  uZorem  Uriae  Betbaei, 
ut  esset  uzor  tua. 

11.  Itoque  baec  dicit  Do- 
minuš:  ecce  egosu3citabo  au- 
per  te  malnm  de  domo  tua, 
et  tollam  nzores  tuaa  in  ocu- 
lis  tuis ,  et  dabo  prozirno 
tuo ,  et  dormiet  cum  uzori- 
bos  tuis  in  oculis  soba  buiua. 
Infr.  16.  21.  22. 

12.  Tuenimfecisti  abscon- 
dite:  ego  autem  faeiamVer-> 
hum  iatud  in  conspectu  omnia 
Israel ,  el  in  conspectu  solis. 

13.  Et  dizit  David  ad  Na-> 
than  :  peccavi  Domino  I.  di-' 
xitque  ^Natban  ad  David : 
Dominus  quoque  transtulit 
peccatumtuum,  nonmorie- 

ris.  EccL  47.  13. 
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14.  Nishta  manje,  buduchsi 
bogogerdit’  ucsinio  nepria- 
telje  Gospodnje  radi  ricsi 
ove,  sin,  koitise  rodih,  smert- 
juche  umerti. 

15.  I  vratihse  Natan  u  ku- 
ehu  svoju.  A  poraz  ih  Go¬ 
spodin  malanog’ ,  kog’  j>oro- 
dih  xena  Urie, Davidu,  i  pa¬ 
de  u  neufanje. 

16.  I  prosashe  David  Go- 

Sodina  za  malenog’ :  i  postih 
ivid  postom ,  i  ulizav  oae- 
bno  lexah  na  zemlji. 

17.  Dojdoshe  pak  starii  ku- 
che  njegove  silujuchga ,  da- 
bi  ustao  sa  zemlje :  koi  ne- 
ktih ,  nit^ blagovah  shnjima 
jila. 

18.  Zgodise  pak  dan  sedmi, 
da  umrih  esedo:  i  bojause 
sluge  Davida  javit’mu,  daje 
umro  malani.  Rekosheho  : 
evo  kadbi  malani  josh  xivio, 
govorismo  k’njemu,  i  nepo- 
slusha  glas  nash :  koliko  ve- 
che  ako  reknemo:  umerloje 
dite  ,  trapitehese  ? 

19.  Kadbi  dakle  David  vi¬ 
dio  sluge  svoje  shaptajuche, 
razumin  ,  daje  umerlo  dite  : 
i  recae  ^slugam*  svoim’ :  jeli 
umerlo  dite  ?  kobnu  odgo- 
vorishe :  umerlo  je. 

20.  Ustade  mdi  David  od 
zem  lje,  i  oprase ,  i  namazah  :  i 
kadbi  prominio  bio  hodichu, 


14.  Verumtamen,  quoriiam 
blasphemare  fecisti  nimicos 
Domini  propter  verbum  hoe, 
filius ,  qui  natus  est  tihi , 
morte  morietur. 

[  15.  Et  reversusest  Nathan 
in  domum  suam.  Percussit 
quoque  Dominus  parvulum, 

Juera  pepererat  uxor  Urioe 
)avid ,  et  desperatus  est. 

16.  Deprecatusque  est  Da¬ 
vid  Doramum  pro  parvulo: 
et  ieiunavit  pavid  leiunio  , 
et  ingressus  seorsum  iacuit 
super  terram. 

17.  Veneru  nt  autemsenio- 
res  domus  eius  cogentes 
eum ,  ut  surgeret  de  terra : 
qui  noluit,  nec  comedit  cum 
eis  cibum. 

18.  Accidit  autem  die  se- 
ptima ,  ut  moreretur  infans : 
timueruntque  servi  David 
nuntiare  ei,  quod  mortuus 
esset  parvulus.  Dixerunt 
enim :  ecce  cum  parvulus 
adhuc  viveret,  locmebamur 
ad  eum ,  et  non  auđiebat  vo¬ 
ćem  nostram :  quanto  magis 
si  dixerimus:  mortuus  est 
puer,  se  affiiget? 

19.  Cum  ergo  David  vidis- 
set  servos  suos  mussitantes, 
intellexit ,  quod  mortuus  es¬ 
set  infantulus  :  dixitque  ad 
servos  suos:  num  mortuus 
est  puer  ?  qui  responderunt 
ei :  mortuus  est. 

20.  Surrexit  ergo  David  de 
terra ,  et  lotus ,  unclusque 
est :  cumque  mutasset  vestern, . 


a  14.  Blasphemare  fecisti  inimicos  Domini.  ( Bogogerdit  ucsinio  si 
mpriatelj §  Gospodnje.)  Profani  enim  populi ,  his  auditis ,  religionem 
despeetui  habebant ,  cuius  qui  sanctissimi  puta  ren  tur  ,  atque  etiam 
prophetae  dicerentur ,  adolteri ,  et  homicidae  esscnt. 
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ulize  u  kuchu  Gospodnju, i 
poklonise :  i  dojde  u  kuchu 
svoju ,  i  iskah ,  dabirau  sta¬ 
vili  kruha ,  i  jide. 

21. 1  rekoshemu  sluge  svoi: 
koije  razgovor ,  koga  ucsi- 
nih  ?  radi  cseda  ,  kadbi  josh 
xivilo ,  postiosi ,  i  plakao  : 
umriv’  pak  elite ,  ustaosi  ,  i 
jiosi  kruha. 

22.  Koi  recse:  radi  cseda, 
dokbi  josh  xivilo,  postih,  i 
plakah  $  rekobo  :  tko  zna . 
akoga  moxebit  poklonimi 
Gospodin,  i  uzxivi  dite? 

23.  Sada  pak ,  jerbo  um¬ 
ri  h  ,  zashtobi  postio  ?  jedaii- 
ga  uzmogu  natrag  zovnut 
veche  ?  jachu  pna  k’nje- 
mu  itii ;  on  pak  nechese  vra¬ 
tit’  kameni. 

24.  I  razgovorih  David  Bet- 
sabeu  xenu  svoju  ,  i  ulizav* 
k’nioj  spavah  shnjom:  koja 
roaih  sina,  inazvah  ime  nje¬ 
govo  Salomon:  i  Gospodin 
milovaga. 

25.  I  poslah  u  ruci  Natana 
proroka,  i  nazvah  ime  njego¬ 
vo  ,  ljubezan  Gospodinu,  za¬ 
to  shtoga  milova  Gospodin. 

26.  Dakle  rat  tise  Joah  su¬ 
prot  Rabbati  sinovah  Am- 
mona ,  i  bishe  grad  kraljev. 

27.  I  poslah  Joab  (poklisare 
k’Davidu ,  rekav’  :  borihse 
proti  Rabbati,  i  uhititse  ima 
grad  vodah. 

28.  Sad  indi  skupi  ostali 
dio  puka ,  i  obsidni  varosh , 
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ingressus  est  dom  um  Domi- 
ni ,  et  adovavit :  et  venit  in 
domum  suam,  petivitquć  , 
ut  ponerent  ei  panem ,  et 
comedit. 

21.  Dixerant  autem  ei  ser- 
vi  sui :  quis  est  sermo,  quem 
fecisti  ?  propter  infantem  , 
cum  adhuc  viveret,  ieiunasti, 
et  flebas :  mortuo  autem  pue- 
ro,  surrexisti ,  et  comedisti 
panem. 

22.  Qui  ait :  propter  in¬ 
fantem  ,  dum  adhuc  viveret , 
ieiunavi ,  et  ilevi  ;  dicebam 
enim :  quis  scit,  si  forte  do- 
net  eum  mihi  Dominus ,  et 
vivat  infans  ? 

23.  Nunc  autem,  epiiamor- 
tuus  est  ,  quare  leiunem  ? 
numquid  potero  revocare 
eum  amplius  ?  ego  vadam 
magis  ad  eum:  illeveronon 
revertetur  ad  me. 

24.  £t  consolatus  est  Da¬ 
vid  Bethsabee  uxorem  suam', 
ingressusque  ad  eam  dor- 
mivit  cum  ea:  quae  genuit 
filium ,  et  vocavitnomen  eius 
Salomon :  et  Dominus  dile- 
xit  eum. 

25.  Misitque  in  manu  Na- 
than  prophetae,  et  vocavit 
nomen  eius  ,  amabilis  Do¬ 
mino  ,  eo  quod  diligeret 
eum  Dominus. 

26.  Igitur  pugnabat  Joab 
contra  Rabbath  fiiiorum  Am- 
mon,  et  expugnabat  urbem 
regiam.  i.  Far.  20.  1. 

27.  Misitquc  Joab  nuntios 
ad  David ,  dicens :  dimicavi 
adversum  Rabbath ,  et  capi- 
enda  est  urbs  aquarum. 

28.  Nnnc  igitur  congre- 
ga  reliquam  par  tem  populi, 
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i  uhitiga :  da,  kadase  od  me¬ 
ne  pustio  bode  grad,  imenu- 
se  momu  ne  zapishe  dobitje. 

29.  Sakupi  dakle  David  vas 
puk,  i  pojde  suprot  Rabbati: 
i  kadbise  pohervao  bio,  u- 
hiti  nju« 

30«  I  jami  krunu  kralja 
njiuh  s’glave  njegove,  texine 
zlata  talent,  imajuchu  drago 
kamenje  priskupo,  i  stavin- 
se  na  glavu  Davida.  Da  i  plin 
varosha  odnese  mnogi  vele. 

31.  I  puk  josh  njegov  do- 
vediv’  pripilih,  i  okogonja- 
she  sverhu  njih  okovane  Jlo- 
csie :  i  razdilin  noxim’,  i  pro¬ 
vede  u  sliki  cigle:  tako  u- 
csinih  svimakolicim’  varo- 
shim’  sinovah  Ammona.  I 
vratise  David,  i  sva  vojska 
u  Jerusalem.  J 


et  obside  civitatem ,  et  cape 
eam:  ne,  cum  a  me  vastata 
fuerit  urbs,  nomini  meo  .ad- 
scribatur  victoria. 

29.  Gongregavit  itacjue  Da¬ 
vid  omnem  populum,  etpro- 
fectus  est  adversom  Rabbath : 
cumcpie  dimicasset  ,  cepit 
eam. 

30.  £t  tulit  diadema  regis 
eorum  de  capite  eius ,  pon- 
do  auri  talentum  ,  hanens 
gemmas  pretiosissimas ,  et 
impositum  est  super  caput 
David.  Sed  et  praedam  civi- 
tatis  asportavit  multam  val- 
de. 

31*  Populum  cpuHjue  eius 
adduoens  serravit ,  et  cir- 
cumegit  super  eos  ferrata 
carpenta:  divisitque  cultris, 
et  traduxit  in  typo  laterom: 
sic  fecit  universis  civitatibus 
filiorum  Ammon.  £t  rever- 
sus  est  David ,  et  omnis  e- 
xerciturf  in  Jerusalem. 


POGLAVJE  XIII. 

Absalem  rad  rodoskvarnosti  sa  sestrom  Tamarom  brata  Amnona 
gostechi  ubih :  i  rad  sercsbe  Otca ,  uskok  kod  kralja 
Gusar  tri  godine  ostade. 


TT 


1.U  csinise  pak  za  ovim’,  da- 
bise  u  Ahsaloma  sina  Davida 
sestru  priuzrilu  ,  imenom 
Thamaru,  zaljubio  Amnon 
sin  Davida. 

2.  I  milovaobiu.  vele,  tako 
daše  radi  ljubavi  njene  raz- 
bolih:  jerbo  buduchi  divi- 
ca  ,  mucsnomuse  vidjashe  , 
dabi  shta  neposhtena  tvorio 
shnjom. 


l.JTactum  est  autem  post 
haec ,  ut  Absalom  filii  Da¬ 
vid  sororem  speciosissimam, 
vocabulo  Thamar,  adamaret 
Amnon  filius  David , 

2.  Et  deperiret  eam  val- 
de,  ita  ut  propter  amorem 
eius  aegrotaret:  quia  cum 
esset  virgo ,  d  i  dičile  ei  vi- 
debatur ,  ut  quippiam  inho- 
neste  ageret  cum  ea. 
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3.  Buhe  pak  Amnonu  pm-  j 
telj  imenom  Jonadab  ,  sinj 
Semmae  brata  Davida,  mnx 
vele  mudar.  ■ 

4.  Koi  recse  k’njemu :  sa- 
abtose  tako  obnejacaash  mer- 
»havostju  »inu  kralja  H 
syab  dan  ?  zashto  ne  javish 
meni  ?  i  recaemu  Amnon : 
Tamđru  sestra  brata  mog* 
Absaloma  ljubim. 

5.  Komu  odgovorih  Jona¬ 
dab  :  lezi  na  postelju  tvoju , 
i  nemoch  pokaxi :  i  kad  doj¬ 
de  otac  tvoj,  date  pohodi, 
recima :  nek  dojde ,  molim , 
Tamar  sestra  moja,  dami  da* 
de  jistbinu,  i  ucsini  kuha¬ 
nje,  da  jidem  iz  ruke  njene. 

6.  Lexe  indi  Amnon,  i  ka¬ 
ko  bolovat9  pocse.  I  kadbi 
doshao  bio  kralj  za  pohodit- 

Sa ,  recse  Amnon  kralju :  nek 
ojde,  prosim,  Tamar  se¬ 
stra  moja/  da  ucsini  da  cesi¬ 
ma  moim  dvi  csorbice ,  i  ji- 
lp  uzmem  iz  ruke  njene. 

7.  Poslah  indi  David  k’Ta- 
mari  u  kuchu,  rekav9:  dojdi 
u  kuchu  Amnona  brata  tvog9 , 
i  uesinimu  kuhanje. 

8..  I  dojde  Tamar  u  kuchu 
Amnona  nrata  svog9:  on  pak 
lexashe.  Koja  uzav9  brasJma 
smisha ,  i  rostopiv9 ,  na  o- 
csim9  njegovim  skuha  csor¬ 
bice. 

9.  I  uzav9  shto  skuha ,  iz¬ 
lih,  i  stavih  prid  njega:  i 
nektih  jisti ,  i  recse  Amnon : 
izveriite  svekolike  od  mene. 
I  kadbi  izvergli  bili  sve, 

10.  Recse  Amnon  kTama- 


3.  £rat  autem  Amnon  a- 
micus  nomine  Jonadab  ,  fi- 
lius  Semmaa  fratris  David , 
vir  prudens  valde. 

4.  Qui  dixit  ad  eum :  qua- 
re  sic  attenuaris  macie  fili 
regis  per  singulos  dies  ?  cur 
non  indicas  mihi?  dixitque 
ei  Amnon:  Thamar  sororem« 
fratris  mei  Absalom  amo. 

5.  Cui  respondit  Jonadab : 
cuba  super  lectum  tunm,  et 
languorem  simula:  cumque 
venerit  pater  tuus ,  ut  visi- 
tet  te ,  dic  ei :  veniat ,  oro  , 
Thamar  soror  mea ,  ut  det 
mihi  cibum,  et  faciat  pul- 
mentum  ,  ut  comedam  de 
manu  eius. 

6.  Accubuit  itaque  Amnon, 
et  quasi  »aegrotare  coepit. 
Gumaue  venisset  rex  ad  vi- 
sitandom  eum  ,  ait  Amnon 
ad  regem:  veniat,  obsecro, 
Thamar  soror  mea,  ut  fa¬ 
ciat  in  oculis  meis  duas  sor- 
bitiunculas,  et  cibum  capiam 
de  manu  eius. 

7.  Misit  ergo  David  ad 
Thamar  domum,  dicens:  ve¬ 
ni  in  domom  Amnon  fratris 
tui ,  et  fac  ei  pulmentum. 

8.  Venitque  Thamar  in 
domom  Amnon  fratris  sui: 
ille  autem  iacebat.  Quae  tol- 
lens  farmom  oommiscuit ,  et 
liquefaciens ,  in  oculis  eius 
coxit  sorbitiuneulas. 

9.  Tollensque  quod  co- 
xerat ,  effudit ,  et  posuit  co- 
ram  eo :  et  noluit  comedere, 
dixitque  Amnon :  eiicite  uni- 
versos  a  me.  Cumque  eiecis- 
sent  omnes, 

10.  Dixit  Amnon  ad  Tha- 
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ri :  unesi  jistbinu  a  sobu,  da 
blagujemiz  ruke  tvoje.  Do¬ 
nese  indi  Tamar  csorbice , 
koje  ucsinib ,  i  unese  k\Am- 
nonu  bratu  svomu  u  sobu« 

11.  I.  kadbimu  prikazala 
bila  jistbinu,  latinju,  irecse: 
hodi  lezi  samnom  ,  sestro 
moja ! 

12.  Kojamu  odgovorih :  ne¬ 
moj  ,  brate  moj !  nemoj  pri- 
tiskat’  mene;  nitibo  je  to 
slobodno  u  Israelu:  nemoj 
csiniti  budalashtinu  tu. 

13.  Jabo  nechu  moch’  nositi 
ogerdu  moju,  atichesh  biti 
oko  jedan  od  nesvistnih  u 

Israelu:  dapacse  govori  k’kra- 
lju,  i  necheme  ukratit’  tebi. 

14.  Nektih  pak  privolit, 
prosbnji  njenoj,  nego  pri- 
mogav*  snagom,  pritisniu,  i 
lexa  shnjom. 

15.  I  merzkuju  imade  Am- 
non  omrazom  velikom  sasma, 
tako  da  vecha  bisbe  omraza , 
kojom  na  nju  merzih ,  nego 
ljubav,  kojom  nju  prie  milo¬ 
vah.  Irecsejoj  Amnon:  usta¬ 
ni  ,  i  po  idi. 

16.  Kojamu  odgovorih  : 
vecheje  to  zlo,  koje  sad  tvo- 
rish  proti  meni ,  nego  shto 
prie  ucsmih,  izagnjavshime. 
I  nektiu  poslushat’: 

17.  Nego  zovmiV  momka  , 
koimu  sluxih,  recse :  izverzi 
ovu  od  mene  van ,  i  zatvori 
vrata  za  njom. 

18.  Koja  bih  obucsena  du¬ 
gom  haljinom :  ovakvebo  svi¬ 
te  kchere  kralja  divice  nosi- 
she.  Izverxeju  dakle  dvor- 


mar  :  infer  cibum  in  concla- 
ve ,  ut  vescar  de  monu  tua. 
Tulit  ergo  Thamar  sorbi- 
tiunculeis,  quas  fecerat,  et 
intulit  ad  Amnon  fratrein 
suum  in  conclave. 

11.  Cumque  obtulisset  ei 
cibum,  apprehendit  eam,  et 
oit:  veni ,  cuba  mecum ,  so- 
ror  meai 

12.  Quae  respondit  ei: 
noli,  frater  mi  I  noli  oppri- 
mere  me ;  necrue  enim  noc 
fas  est  in  Israel :  noli  facere 
8tultitiam  hane. 

13.  *  Ego  enim  ferre  non 
potero  opprobrium  meum, 
et  tu  eris  quasi  un  us  de  in- 
sipientibus  in  Israel:  quin 
potius  loguere  ad  regem,  et 
non  negabit  me  tibi. 

14.  Noluit  autem  acquie- 
scere  prečih  us  eius,  sedprae- 
valens  viribus,  oppressit  eam, 
et  cubavit  cum  ea. 

15.  Et  exosam  eam  habuit 
Amnon  odio  magno  nimis, 
ita  ut  ma  i  us  esset  odium, 
quo  oderat  eam  ,  amore 
quo  ante  dilexerat.  Dixitque 
ei  Amnon :  surge ,  et  vade. 

16.  Quae  respondit  ei : 
maius  est  hoc  malum,  quod 
nunc  agis  adversum  me  , 
quam  quod  ante  fecisti,  ex- 
pellens  me.  Et  noluit  audirc 
eam  : 

17.  Sed  vooato  puero,  qui 
ministrabat  ei,  dixit:  euce 
hane  a  me  foras ,  et  claude 
ostium  post  eam. 

18.  Quae  induta  erat  ta- 
lari  tunica  :  huiuscemodi  e- 
nim  iiliae  regis  virgines  ve- 
stibus  utebantur.  Eiecit  ita- 
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nik  njegov  van:. i  zatvorih 
vrata  za  njom« 

19.  Koja  posuv’  pepelom 
glavu  svoju,  razdriv’  dugu 
haljinu,  i  staviv*  ruke  na 
glavu  svoju,  hodjashe  iduch’, 
i  vapiuch. 

20.  Recsejoj  pak  Absalom 
brat  nje  :  jedalie  Amnonbrat 
tvoj  prilegao  k’tebi?  da  sad 
sestro mucsi ,  brat  je  tvoj : 
niti  trapi  serdce  tvoje  za  tu 
stvar.  Ostade  indi  Tamar  ve- 
nuch  u  kuohi  Absaloma  bra¬ 
ta  svoga. 

21.  Kadbi  pak  csuo  bio 
kralj  David  ricsi  ove,  razxa-  i 
libse  veoma,  i  nektib  razxalit’ 
duba  Amnona  sina  svog’,  bu- 
duchga  milovao  ,  jerbomu 
pervorodjeni  bishe. 

22.  Negovorashe  -  pak  Ab¬ 
salom  k’A  mnonu  m  zlo ,  ni 
dobro  :  merzihbo  Absalom 
na  Amnona,  zato  sbto  oskver- 
njih  Tamaru  §estru  svoju. 

23.  Ucsinihse  pak  po  vrime- 
nu  dvogodishta  ,  dabise  stri- 

fle  ovce  Absaloma  u  Baal- 
losoru,  koie  poiak  Efraima : 
i  zazyah  Absalom  sve  sinove 
kralja. 

24.  I  dojde  k’kralju,  i  re- 
cse  k’njemu  :  evo  strichise 
budu  ovce  sluge  tvog5:  neka 
dojde,  molim,  kralj  sa  slu¬ 
gani’  svoim  k’slugi  svomu. 

25.  I  recse  kralj  k’Absa- 
lomu  :  nemoj ,  sinke  moj  I 
nemoj  prositi ,  da  dojdenn 
svi,  i  oteshtamote.  Kadbigj 
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que  eam  minister  illius  fo- 
ras  :  clausitque  fores  post 
eam. 

•49.  Quae  aspergena  čine- 
rem  capi  ti  suo ,  scissa  talari 
tunica ,  impositisque  mani- 
bus  super  caput  suum ,  ibat 
ingrediens ,  et  clamans. 

20.  Dixit  autem  ei  Absa¬ 
lom  frater  suus:  numquid 
Amnon  frater  tuus  concu- 
buit  tecum  ?  sed  nunc  so- 
ror  ,  tace  ,  frater  tuus  est: 
neque  affligas  cor  tuum  pro 
hac  re.  Mansit  ita<jue  Tna- 
mar  contabescens  m  domo 
Absalom  fratris  sui. 

21.  Gum  autem  audisset 
rex  David  verba  haec,  con- 
tristatus  est  valde ,  et  nolu- 
it  contristare  spiritum  Am¬ 
non  filii  sui ,  quomam  dili- 
gebat  eum ,  quia  primogeni- 
tus  erat  ei. 

22.  Porro  non  est  locutus 
Absalom  .  ad  Amnon  nec 
malinu  ,  nec  bonum :  oderat 
enim  Absalom  Amnon,  eo 
quod  violasset  Thamar  so- 
rorem  suam. 

23.  Factum  est  autem  post 
tempus  biennii ,  ut  tonde- 
rentur  oves  Absalom  in  Ba- 
alhasor,  quae  est  iuxta  £- 
phraim  :  et  vocavit  Absalom 
omnes  filios  regis. 

24.  Venitque  ad  regem  , 
et  ait  ad  eum :  ecce  ton- 
dentur  oves  servi  tui:  ve- 
niat ,  oro ,  rex  eum  servis 
suis  ad  servum  suum. 

25.  Dixitque  rex  ad  Ab¬ 
salom  :  noli  ,  fili  mi  i  noli 
rogare,  ut  veniamus  omnes, 
et  gravemus  te.  Cum  autem* 

23 
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Eak  silovao ,  i  nektio  ichi, 
lagosovihnju. 

26.  I  recse  Absalom:  ako 
nechesh  dojti,  nek  dojde,  mo¬ 
lim,  s’nomi  baremAmnon  brat 
moj.  I  recse  k’njemu  kralj : 
nie  potribno,  da  ide  seobom. 

27.  Usilovaga  indi  Absa¬ 
lom,  i  odpostih  shnjim  Am- 
nona,  i  svekolike  sinove  kra¬ 
lja.  I  ucsinih  Absalom  go- 
stenje,  kako  gostenje  kralja. 

28.  Zapovidih  pak  Absa¬ 
lom  slugani’  svoiin’,  rakav’ : 
pazite  ,  kad  pian  bude  Am- 
non  od  vina,  i  reknem  vami: 
porazitega ,  i  umorite ,  ne- 
mojtese  bojati ;  jasambo  ,  koi 
vami  zapovidam :  pokripitese, 
i  budite  muxi  jaki. 

29.  Ucsinishe  dakle  mom¬ 
ci  Absalom  a  proti  Amnonu, 
kakomr  zapovidih  Absalom. 
I  ustavshi  svi  sinovi  kralja 
uzjashishe  svaki  mazge  svoje, 
i  pobigoshe. 

30. 1  kadbi  josh  ishli  na  putu, 
glas  dojde  k’Davidu ,  rekav’: 
orazih  Absalom  sve  sinove 
ralja,  i  ne  ostade  od  njih  i- 
stom  jedan. 

31.  Ustade  indi  kralj,  i  raz- 
drih  švitte  svoje:  i  pade  sver- 
hu  zemlje,  i  svi  sluge  nje¬ 
govi  ,  koi  pri  njemu  stau , 
razdrishc  svitte  svoje. 

32.  Od  govori  v’  pak  Jona- 
dab  sin  Semme  brata  Davida, 
recse :  nek  ne  scini  Gospo¬ 
dar  moj  kralj,  dasu  svi  moiti- 


cogeret  eum  ,  et  noluisset 
ire ,  benedixit  ei. 

26.  Et  ait  Absalom  :  si 
non  vis  venire,  veniat,  ob- 
secro,  nobiscum  šaltera  Am- 
non  frater  meus.  Dixitque 
ad  eum  rex :  non  est  neces- 
se  ,  ut  vadat  tecum. 

27.  Coegit  itaque  Absalom 
eum,  et  dimisit  eum  eo  Am- 
non,  et  universos  filios  re- 
gis.  Feceratque  Absalom 
oonvivium  ,  quasi  convivi- 
um  regis. 

28.  Praeceperat  autera  Ab¬ 
salom  pueris  suis  ,  dicens : 
observate ,  eum  temulentus 
fuerit  Amnon  vino ,  et  dixe- 
[ro  vobis:  percutite  eum,  et 
interficite  ,  nolite  timere ; 
egoenim-sum,  qui  praeci- 
pio  vobis:  roboramini  ,  et 
estote  viri  fortes. 

29.  Fecerunt  ergo  pueri 
Absalom  adversum  Amnon, 
sicut  praeceperat  eis  Absa¬ 
lom.  Surgentesaue  omnes 
filii  regis  ascenaerunt  sin- 
guti  mulas  suas,  et  fuge- 
runt. 

30.  Cumque  adhuc  perge- 
rent  in  itinere,  fama  perve- 
nit  ad  David ,  dicens :  per- 
cussit  Absalom  omnes  filios 
regis  ,  et  non  remansit  ex 
eis  soltem  unus. 

31.  Surrexit  itaque  rex, 
et  scidit  vestimenta  sua:  et 
cecidit  auper  terram  ,  .  et 
omnes  servi  illius ,  qui  assi- 
stebant  ei ,  sciderunt  vesti¬ 
menta  sua. 

32.  Respondens  autem  Jo- 
nadab  fibus  Semmaa  fratris 
David,  dixit  :  ne  aestiinet 
Dominu*  meus  rex  ,  quod 
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ci  sinovi  kralja  umoreni  : 
Amnon  sam  umrih,  buduch 
na  ustim’  Absaloma  bih  stavit’ 
od  dneva ,  kad  pritisnu  Ta- 
maru  sestru  njegovu. 

33.  Sad  indi  nek  nestavlja 
Gospodar  moj  kralj  sverbu 
seraca  svog’  rics  tu ,  rekav’: 
svisu  sinovi  kralja  potucseni : 
buduch’  Amnon  sam  umrih. 

34.  Pobixe  pak  Absalom :  i 
pođi gn  uh  momak  straxnik,  o- 
csi  svoje,  i  pogleda*:  i  evo  puk 
mnogi  dolazashe  po  stran 
puta  sa  strane  gore. 

35.  Recse  pak  Jonadab 
k’kralju :  evosu  sinovi  kralja 
ovdi:  polakricsi  sluge  tvog’, 
takose  ucsinih. 

36.  I  kadbi  pristao  bio  go¬ 
vorit  ,  ukazashese  i  sinovi 
kralja:  i  ulizav  podigoshe 
glas  svoj,  i  plakau:  da  i 
kralj,  i  svisluge  njegovi  pla- 
kashe  jaukoip  velikim  veo¬ 
ma. 

37.  Absalom  pak  bixech 
ode  k’Tolomaju  sinu  Ammiu- 
da  kralju  Gessure.  Gjasih  da¬ 
kle  David  sina  svog?  sviuh 
dnevah. 

38.  Absalom  pak  kadbi  po- 
bigao ,  i  doshao  u  Gessur , 
bishe  ondi  tri  godine. 

39.  I  pristade  kralj  David 
progonit/  Absaloma  ,  zato 
shlose  razgovorih  sverhu 
Amnona  umora. 
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omnes  pueri  filii  regis  oc- 
cisi  sint:  Amnon  solusmor- 
tuus  est  ,  cjuoniam  in  ore 
Absalom  erat  positus  ex 
die,  qua  oppressit  Thamar 
sororem  eius.. 

33.  Nunc  ergo  ne  ponat 
Dominus  meus  rex  super 
cor  suum  verbum  istud ,  di- 
cens:  omnes  filii  regis  oc- 
cisi  sunt:  quoniam  Amnon 
solus  mortuus  est. 

34.  Fugit  autera  Absalom : 
et  elevavit  puer  speculator 
oculos  suos ,  et  aspexit :  et 
ecce  populus  multus  venie- 
bat  per  iter  devium  ex  late- 
re  montis. 

35.  Dixit  autem  Jonadab 
ad  regem  :  ecce  filii  regis 
adsunt:  iuxta  verbum  servi 
tui,  sic  factum  est. 

36.  Gumque  cessasset  lo- 
qui  ,  apparuerunt  et  filii 
regis :  et  intrantes  levave- 
runt  voćem  suam ,  et  fleve- 
runt  :  sed  et  rex,  et  omnes 
servi  eius  fleverunt  ploratu 
magno  nimis. 

,  37.  Porro  Absalom  fugi- 
ens  abiit  ad  Tholomai  fi- 
lium  Ammiud  regem  Ges- 
sur.  Luxit  ergo  David  fili— 
um  suum  cunctis  diebus. 

38.  Absalom  autemi  cum 
fugisset ,  et  venisset  in  Ges¬ 
sur,  fuit  ibi  tribus  annis. 

39.  Cessavitque  rex  Da¬ 
vid  persequi  Absalom  ,  eo 
cruoct  consolatus  esset  super 
Amnon  interitu.  ‘ 


,  62.  In  ore  Absalom  erat  positus.  (Na  ustim  Absaloma  bih  sta¬ 
vit*)  Se  m  per  intcntus  erat.  Absalom  ad  summendam  viudictam  ,  som* 
per  oculos  in  Amnoncm  defi&os  habtbat. 

23  * 
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P0GLAVJJ5  XIV. 


Absalom  xene  Thekuitanke  nastojanjem  csini  vratiti  Joaba  iz  Gessure 
u  Jeruzalem  :  od  lipote  i  sinov  ah  Absaloma  ;  koi  za  dvi  godine 
vratine  y  lice  ote  a  nije  vidio  ,  dok  xetvu  Joaba  zapaliti 
f  nezapovidih. 


1.  JLV&zumiv’  pak  Joab  sin 
Saruje ,  daše  serdee  kralja 
obratih  k’Absalomu, 

2.  Poslah  u  Tekua  ,  i  ja- 
inih  od  onud  xenu  pametnu  , 
i  recse  k’njoj  :  utaxise  da 
gjasish,  i  obucise  haliinom 
gjasnom,  i  ne  maxise  uljem , 
da  budesh  kako  xena  jurve 
primnogo  vrlmena  gjasecha 
mertvog* : 

3.  I  uliztichesh  ,  k’kralju  , 
i  govoritchesh  k’njerau  raz- 

ovore  ovakve.  Stavih  pak 
oab  ricsi  na  usta  njena« 

4.  Dakle  kadbi  ulizla  bila 
xena  Tekuitka  k’kralju,  pa¬ 
de  pri  njemu  na.  zemlju,  i 
poklonihse  ,  i  recse :  uzder- 
xime  kralju! 

5.  I  recse  k’njoj  kralj : 
shto  parbe  imash  ?  koja  od¬ 
govorili  :  ajme  l  xena  udova 
jasam;  umribo  mux  moj. 

6.  I  službenici  tvojoj  bi- 
she  dva  sina,  ’koisc  zavadi- 
she  na  njivi,  i  nitko  nebih, 
koibiim  zabranit’  mogao :  i 
porazih  jedan  drugog’ ,  i 
umorihga. 

7.  I  evo  ustavshi  svako- 
lika  rodbina  suprot  službe¬ 
nici  tvojoj  ,  veli:  pridajga, 
koi  porazih  brata  svoga  , 
daga  ubiemo  za  dushu  bra¬ 
ta  svog’ ,  koga  umorih ,  i 


1.  Anleiligens  autera  Joab 
filius  Saruiae,  quod  cor  re- 
gis  versum  esset  ad  Absalom , 

2.  Misi t  Thecuam,  et  tu- 
lit  inde  mulierem  sapien- 
tera ,  dixitque  ad  eam :  lu- 
gere  te  simula ,  et  induere 
veste  lugubri ,  et  nc  ungaris 
oleo  ,  ut  sis  quasi  mulier 
jam  plurimo  tempore  lugens 
mortuum: 

3.  Et  ingredieris  ad  re- 
gem  ,  et  locjueris  ad  eura 
sermones  huiuscemodi.  Po- 
suit  autem  Joab  verba  in  ore 
eius. 

4.  Itaque  cum  ingressa 
fuisset  mulier  Thecuitis  ad 
regem ,  cecidit  coram  eo  su- 
per  terram  ,  et  adoravit ,  et 
dixit :  serva  me  rex  ! 

5.  Et  ait  ad  eam  rex :  quid 
causae  habes?  quae  respon- 
dit :  heu !  mulier  yidua  ego 
sum;  mortuus  est  enim  vir 
meus. 

6.  Et  ancillae  tuae  erant 
duo  filii ,  qui  rixatisunt  ad- 
versum  se  in  agro ,  nullus- 
que  erat,  qui  eos  prohibere 
posset:  etpercussit  alter  al- 
terum,  et  interfecit  eum. 

7.  Et  ecce  consurgens  uni- 
versa  cognatio  adversum  an- 
cillam  tuam,  dicit:  trade 
eum  ,  qui  percussit  fratrem 
suum ,  ut  occidamus  eum 
pro  onima  fratris  sili ,  quem 
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iztarerno  bashtinika;  i  traxe 
ugasit’  iskricu  moju,  koja 
zaostali ,  da  ne  ostane  znuxu 
momu  ime ,  i  ostanci  sver- 
hu  zemlje. 

8.  I  recse  kralj  k’xeoi: 
pojdi  u  kuchu  tvoju ,  a  ja- 
chu  naredit’  zate. 

9.  I  recse  xena  Tekuilka 
k’kralju:  na  me,  Gospoda¬ 
ru  moj  kralju !  budi  kri¬ 
vica,  i  na  kuchu  otca  moga  : 
kralj  pak  i  pristolje  nje¬ 
govo  budi  pravedno. 

10.  I  recse  kralj :  tkoti 
suprot  rekne  ,  dovediga 
k’meni ,  i  dalje  neche  pri- 
dat’  ,  datese  takne. 

11.  Koja  recse*  spomenuo  - 
se  kralj  Gospodina  Boga 
svog’  ,  daše  neuzmnoxaju 
blixnji  kervi  za  osvetitse , 
i  nikako  neumore  sina  mog’. 
Koi  recse  :  xivi  Gospo¬ 
din  ,  jerbo  neche  pasti  od 
vlasi h  sina  tvog’  na  zemlju. 

12.  Recse  indi  xena:  ne¬ 
ka  govori  8luxbcnica  tvoja 
k’Gospodaru  momu  kralju 
rics.  I  recse :  govori. 

13.  I  recse  xena:  zashtosi 
pomislio  takovu  stvar  su¬ 
prot  puku  Boxjem’ ,  i  go- 
vo rasne  kralj  rics  tu,  da 
grishi ,  i  ne  dovede  izme- 
tnutog*  svoga  ? 

14.  Svi  umiramo,  i  kako 
vode  razlivamose  na  zemlju , 


interfecit ,  et  deleamus  hae- 
redem  ;  et  cruaerunt  exstin- 
guere  scintillam  meam,  quae 
relicta  est ,  ut  non  supersit 
viro  meo  noraen ,  et  reli- 
quiae  super  terram. 

8.  Et  ait  rex  ad  mulie- 
rem :  vade  in  domum  tuara , 
et  ego  jubebo  pro  te. 

9.  Dixitque  mulier  Thc- 
cuitis  ad  regem :  in  me , 
Doraine  mi  rex!  sit  iniqui- 
tas  ,  et  in  domum  patris 
mei:  rex  autem  et  thronus 
eius  sit  innocens. 

10.  Et  ait  rex:  qui  čon- 
tradixerit  tibi,  adduc  eum 
ad  me ,  et  ultra  non  addet , 
ut  tangat  te. 

11.  Quae  ait:  recordetur 
rex  Domini  Dei  sui,  ut  non 
mult iplicentur  proximi  san- 
guinis  ad  ulciscendum ,  et 
nequaquqm  interficiant  fi- 
lium  raeum.  Qui  ait:  vi- 
vit  Dominus,  quia  non  ca- 
det  de  capillis  filii  tui  super 
terram. 

12.  Dixit  ergo  mulier  : 
loquatur  ancilla  tua  ad  Do- 
minum  me  um  regem  ver- 
bum.  Et  ait:  loquere. 

13.  Dixitque  mulier :  qua- 
re  cogitasti  hujuscemodi  rem 
contra  populum  Dei ,  et  lo- 
cutus  est  rex  verbum  istud, 
ut  peccet ,  et  non  reducat 
ejectum  suum? 

14.  Omnes  morimur,  et 
quasi  aquae  dilabimur  in  ter- 


11.  Hecordetur  rex  Domioi  Dei  sui.  (  Spomenuose  kralj  Gospo¬ 
dina  Boga  st^og'.)  Propius  jam  Tbecuitis  *d  verura  apologi  sui  ar¬ 
gumentu  ra  accedit ,  Deique  mentionem  iufert  ,  qui  Tcniam  pctentibus, 
irasci  desi  nit. 
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kojese  ne  vratjaju :  nit*  ho- 
che  Bog9  da  pogine  dusha, 
nego  povratja  mislech ,  da 
sasvim  ne  pogine  ,  koise  i z- 
metnub. 

15.  Sad  indi  dojdo  ♦  da 
ovorim  k9Gospodaru  mom^ 
ralju  rics  ovu ,  prid  pu¬ 
kom.  I  recse  službenica 
tvoja :  govoritchu  k’kral ju , 
dabi  kako  ucsinio  kralj  rics 
službenice  svoje. 

16.  I  poslušna  kralj,  da¬ 
bi  oslobodio  službenicu  svo¬ 
ju  od  ruke  sviuh  ,  koi  hoti- 
■he  od  bashtine  Božje  iz- 
terti  mene  ,  i  sina  mog9 
skupa. 

1/.  Neka  rekne  indi  služ¬ 
benica  tvoja ,  da  bude  rics 
Gospodara  mog9  kralja  ka¬ 
ko  posvetilishte.  Kakobo  An- 
jneo  Božji ,  tako  je  Gospo¬ 
dar  moj  kralj ,  daše  nit9  bla- 
gosovom  ,  nit9  proklinja¬ 
njem  giblje :  odkud  i  Gospo¬ 
din  Bog  tvoj  s’tobom  je. 

18.  I  odgoriv9.  kralj ,  re¬ 
cse  k9žcni  :  ne  sakrij  od 
mene  rics,  kojute  pitam. 
I  recsemu  žena  :  govori  , 
Gospodaru  moj  kralju! 

19.  I  recse  kralj :  jedalie 
ruka  Joaba  s9tobom  u  svi¬ 
ma  tim9?  odgovorih  žena, 
i  recse :  za  saranjeuje  du- 
sbe  tvoje ,  Gospodaru  moj 
kraliu!  nit9  je  na  livu,  niti 
na  aesnu  od  sviu  ovih ,  ko- 

1'a  govorashe  Gospodar  moj 
:ralj ;  slugabo  tvoj  Joab  , 
isti  zapoviaih  meni,  i  onsta^ 
vih  na  usta  službenice  tvoje 
sve  ricsi  ove. 


ram  ,  quaerton  rever tunturs 
nec  vult  Deus  perire  ani- 
mam,  sed  retractat  cogitans, 
ne  penitus  pereat ,  qui  abje- 
ctus  est.  Ezech .  18.  33. 33. 11. 

15.  Nunc  igitur  veni ,  ut 
loquor  ad  Dominum  raeum 
regem  verbum  hoc ,  prae- 
sente  populo.  Et  dižit  an- 
cilla  tua :  loquar  ad  regera , 
si  quo  modo  faciat  rež  ver¬ 
bum  oncillae  suae. 

16.  Et  audivit  rex,  ut  li- 
beraret  ancillam  suam  de 
manu  om  ni  um ,  qui  Vole- 
bant  de  haereditate  Dei  de- 
lere  me ,  et  filium  meum 
simul. 

17.  Dicat  ergo  ancilla  tua  , 
ut  fiat  verbum  Domini  mei 
regis  sicut  sacrificium.  Sic- 
ut  enim  AngelusDei,  sic  est 
Dominus  meus  rex ,  ut  neo 
benedictione  ,  nec  maledi- 
ctione  moveatur :  unde  et 
Dominus  Deus  tuus  est  te- 
cum, 

18.  Et  respondens  rex,  di¬ 
žit  ad  mulierem :  ne  ^ab- 
scondas  a  me  verbum,  quod 
te  interrogo.  Dixitque  ei 
muiier :  Ioquerc,  Domine 
mi  rex ! 

19.  Et  ait  rcx :  numquid 
manus  Joab  tecum  est  in 
omnibus  istis  ?  respondit 
muiier ,  et  ait :  per  salutem 
animae  tuae,  Dojnine  mi  rex ! 
nec  ad  sinistram  ,  nec  ad 
dežteram  est  ex  omnibus* 
his  ,  quae  locutus  est  Domi- 
.nus  meus  rex ;  servus  enim 
tuus  Joab,  ipse  praecepit  mi- 
hi,  et  ipse  posuit  iii  os  an- 
ciilae  tuae  omnia  verbahaec. 
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20.  Đabi  okrenula  sliku 
govorenja  ovoz’ ,  sluga  tvoj 
Joab  zapovidin  to.  Ti  pak , 
Gospodaru  moj  kralju!  mu- 
darsi  ,  kako  ima  mudrost 
AngjeoBoxji,  da  razumish 
svaka  sverhu  zemlje. 

24.  I  recse  krali  k’Joabu : 
evo  utishen  ucsinin  rics  tvo¬ 
ju:  pojdi  dakle,  i  pozovi 
momka  Absaloma. 

22.  I  padnuv’  Joab  na  li¬ 
ce  svoje  k’zemlji,  pokloni- 
se  ,  i  blagosovih  kralju ,  i 
recse  Joab  :  danas  razuiiiih 
sluga  tvoj ,  da  najdo  milost 
u  ocsima  tvoim’  ,  Gospo¬ 
daru  moj  kralju!  ucsininbo 
razgovor  sluge  tvoga. 

2o.  Ustade  indi  Joab,  i  ode 
uGessur,  i  dovede  Absalo¬ 
ma  u  Jerusalem. 

24.  Recse  pak  kralj:  nek- 
se  vrati  u  kuchu  svoju ,  i 
lice  moje  da  nevidi.  Vratise 
dakle  Absalom  u  kucbu  svo¬ 
ju,  a  lice  kralja  nevidih. 

25.  Kako  pak  Absalom, 
ne  bih  muxa  lipog’  u  svem 
Israelu ,  i  uzoritog’  veoma  : 
od  stope  noge  tia  do  verha 
ne  bih  na  njemu  ikakve 

p,s.  I  kadabi  strigao  kosu 
(  jedan  put  pak  u  godini 
strigashese ,  jerboga  tcsh'ta 
kika:)  vagasne  vlasi’  glave 
svoje  dvi  sto  siklam’  vagom’ 
oc  si  tom. 

27.  Rodishese  pak  Absa- 
lomu  sina  tri :  i  kchi  jedna 
imenom  Tamar  ,  gizdave 
slike. 
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20.  Ut  verterem  figuram 
sermonis  huius ,  servus  tuus 
Joab  praecepil.  istud.  Tu  au- 
tem  ,  Domine  mi  rex  !  sapi- 
ens  es ,  sicut  habet  sapien- 
tiam  Angelus  Dei,  ut  intel- 
ligas  omnia  super  terram. 

21.  £t  ait  rex  ad  Joab: 
ecce  placatus  feci  verbum 
tuum  :  vade  ergo ,  $t  revoca 
puerum  Absalom. 

22.  Cadenscjue  Joab  super 
faciem  suam  m  terram,  aao- 
ravit ,  et  benedixit  regi ,  et 
đixit  Joab  : .  hodie  intellexit 
*servus  tuus  ,  quia  inveni 
gratiam  in  oculis  tuis ,  Do¬ 
mine  mi  rex!  fecisti  enim 
sermonem  servi  tui. 

23.  Surrexit  ergo  Joab,  et 
abiit  in  Gessur,  et  adduxit 
Absalom  in  Jerusalem. 

24.  Dixit  autem  rex:  re- 
vertatur  in  domum  suom , 
et  faciem  meam  non  videat. 
Reversu  s  est  i taque  Absalom 
in  domum  suam ,  et  faoiem 
regis  non  vidit. 

25.  Porro  sicut  Absalom  , 
vir  nou  erat  pulcher  in 
omni  Israel ,  et  decorus  ni- 
mis :  a  vestigio  pedis  usque 
ad  verticem  non  erat  in  eo 
ulla  macuda. 

26.  Et  quando  tonđebat 
cap  111  um  ( semel  autem  in 
anno  tondebatur ,  quia  gra- 
vabat  eum  caesariesj  ponde- 
rabat  capillos  capitts  sui 
ducentis  siclis  ,  pondere  pur* 
blico. 

27.  Nati  sunt  autem  Ab¬ 
salom  filii  tres  :  et  filia  una 
nomine  Thamar  ,  elegantis 
formae. 
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28.  I  ostade  Absalom  u  Je-  [  28.  Mansitque  Absalom  iu 

rusalerau  dvi  godine  ,  i  lice  I  Jcrusalem  duobus  annis  ,  et 
kralja  nevidih.  faciem  regis  non  vidit. 

29.  Poslah  indi  k’Joabu ,  29.  Misit  itaque  ad  Joab  , 

dabiga  slao  kralju:  koi  nek-  ut  mitteret  eum  ad  regem: 
tih  dojti  k’njemu.  I  kadabi  qui  noluit '  veuire  ad  eum. 
drugoch  poslao  bio ,  i  ou  Ćumque  secundo  misisset,  et 
nektio  dojti  k’njemu ,  ille  noluisset  veuire  ad  eum  , 

30.  Recse  slugom’  svoim’ :  30.  Dixit  servis  suis :  sci- 

znate  njivu  Joaba  polak  nj  i—  tis  agrum  Joab  juxta  agrum 
ve  moje  ,  imajucnu  xetvu  meum  ,  habentem  messera 

5‘ecsma  :  idite  dakle  ,  i  upa-  horde  i :  ite  igitur  ,  et  suc- 
iteju  ognjem.  Zapalishe  in-  cendite  eum  igni.  Succen- 
di  sluge  Absaloma  usiv  derunt  ergo  servi  Absalom 
ognjem.  I  doshav’  sluge  Jo-  segetem  igni.  Et  venientes 
aha  razdriv’  haljine  svojo,  servi  Joab  scissis  vestibus 
rekoshe:  zapalishe  sluge  Ah-  suis,  dixerunt:  succenderunt 
saloma  dio  njive  ognjem.  servi  Absalom  partem  agri 

igni/ 

31.  I  ustade  Joab ,  i  dojde  31.  Surrexitque  Joab  ,  et 
Absalomu  ukuchu  njegovu,  venitad  Absalom  in  domum 
i  recse:  zashto  upalishe  slu-  eius ,  et  dixit:  quare  suc- 
ge  tvoi  usiv  moj  ognjem?  cenderunt  servi  tui  segetem 

meam  igni  ? 

32.  I  odgovorih  Absalom  32.  Et  respondit  Absalom 
k’Joabu:  poslah  k’tebi  pro-  ad  Joab:  misi  ad  te  ohse- 
sech,  dabi  doshao  k’meui,  erans ,  ut  venires  ad  me",  ct 
i  poslaote  k’kralju,  i dabimu  raitterem.  te  ad  regem,  et 
rekao :  zashto  dojdo  iz  Ges-  diceres  ei :  (juare  veni  de 
sura  ?  boljemi  biashe  ondi  Gessur  ?  melius  mihi  erat 
biti ;  prosim  dakle ,  da  vi-  ibi  es3e ;  obsecro  ergo ,  ut 
dim  lice  kralja  :  akolise  videam  faciem  regis :  quod 
spominja  krivice  moje ,  nek-  si  memor  est  iniquitatis 
me  umori.  meae,  intcrficiat  me. 

33.  Ulizav’  indi  Joab  k’kra-  33.  Ingressus  itaque  Joab 
lju,objavimu  sva:  i  zazvan  ad  regem,  nuntiavit  ei  om- 
bih  Absalom,  i  ulize  k’kra-  nia  :  vocatusque  est  Absa- 
Iju,  i  poklonise  sverhu  lica  lom,  et  intravit  ad  regem, 
zemlje  pri  njemu;  i  celivah  et  adoravit  super  faciem ter- 
kralj  Absaloma.  rae  coram  eo:  o^culatusqu« 

est  rex  Absalom. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  XV. 


Absalom  zadobiv  ljubav  puka ,  suprot  otcu  srocsise  u  Hebronu  ,  od 
kog ’  otac  bixi  ,  nikoje  sa  shkrinjom  povrativ\  i  med  ostalim * 
Kusai  vrat  jaše ,  rfa  t/t'rAe  Akitofela  pokvari . 


l.Indi  zatim’  ucsinihsi  Ab- 
salom  kola  i  konjanike,  i  pet- 
deset  hi  lutah  ,  koihi  prid 
njim  isbli. 

2.  I  jutrom  ustavshi  Ab- 
salom  staja  polak  ulazka  vra- 
tah,  i  svakog’  muia,  koi 
im  ade  posla  ,  dabi  doshao  na 
sud  kralja,  pozva  Absalom 
k’scbi  ,  i  veljashe  :  od  kogasi 
varosha  ti?  koi  odgovoriv’ 
recse:  iz  jednog’  kolina  Is- 
raela  jasam  sluga  tvoj« 

3.  I  odgovarashemu  Absa¬ 
lom:  videmise  govorenja  tvo- 

J*a  dobra  i  pravedna.  Da  nie 
:oibite  poslushao  stavljen  od 
kralja  ,  \  veljashe  Absalom  : 

4.  Tkocheme  postavit’  sud¬ 
cem  sverhuzemlje,  dak’me- 
ni  dojdu  svi ,  koi  posla  ima  • 
du,  i  pravedno  sudim? 

5.  Da  i  kadbi  pristupio 
k’njemu  csovik,  dabiga  po¬ 
zdravio,  pruxashe  ruku  svo¬ 
ju ,  i  lativ’  celivashega. 

6.  I  csinjashe  to  svemu  Is- 
raelu  dolazechem’  na  sud, 
dabise  poslushao  od  kralja, 
i  mamljashe  serdea  muxah 
Israela. 

7.  Posli  eseterdeset  pak  go- 
dinah,  recse  Absalom  t’kra- 
lju  Davidu  :  idem,  ivratitclm 


1.  Agitur  post  haec  fecit  ši¬ 
bi  Absalom  currus  et  equi- 
tes,  et  quinquaginta  viros , 
qui  precederent  eum. 

2.  Et  mane  consurgens 
Absalom  stabat  iuxta  in- 
troitura  portae,  et  omnem 
virum  ,  qui  habebat  nego- 
tium  ,  ut  veniret  ad  regis 
j  udici  um,  vocabat  Absalom 
ad  se ,  et  dicebat :  de  qua 
civitate  es  tu?  qui  respon- 
dens  aiebat  :  ex  una  tribu 
Israel  ego  sum  servus  tuus. 

3.  Respondebatque  ei  Ab¬ 
salom  :  videntur  mihi  ser- 
mones  tu  i  boni  et  iusti.  Sed 
non  est  qui  te  audiat  con- 
stitutus  a  rege  ,  dicebatque 
Absalom  2 

4.  Quis  me  constituat  ju- 
diccm  super  lerram,  ut  ad 
me  veniant  omnes ,  qui  ha- 
bent  negotium ,  et  juste  ju- 
dicem  ? 

5.  Sed  et  cum  ačcederet 
ad  eum  homo ,  ut  salutaret 
illum  ,  extendebat  manom 
suam,  et  apprehendens  oscu- 
labatur  eum. 

6.  Faciebatque  hoo  omni 
Israel  venienti  ad  judicium, 
ut  audiretur  a  rege ,  et  sol- 
licitabat  corda  virorum  Is- 
rael. 

7.  Post  quadraginta  au- 
tem  annos  ,  dixit  Absalom 
ad  regem  David  :  vadam , 
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zavite  moje ,  koje  zavitovah 
Gospodinu  u  Heoronu. 

8.  Zavitujuchbo  zavitovah 
sluga  tvoj,  kad  biashe  u  Ges- 
sun  Sirie,  rekav*:  akome  od¬ 
vede  Gospodin  u  Jerusalem, 
posvetitchu  Gospodinu. 

9.  I  recsemu  kralj  David : 
pojdi  u  miru*  I  ustade,  i  ode 
u  Hebron. 

10.  Poslah  pak  Absalom  u- 
hode  na  svakolika  kolina  Is- 
raela,  rekav’:  udilj,  kako  csu- 
jete  trubenje  roxnicc ,  reci¬ 
te  :  kralj  evah  Absalom  u  He- 
bronu. 

11.  Idoshe  pak  s’Absalo- 
mom  dvi  sto  rauxah  iz  Jeru- 
salema  pozvani,  iduch’  pri¬ 
prostim  serdcem  ,  i  uzrok 
sasvim  nes^unuchi. 

12.  Pozvan  josh  Absalom 
Akitofela  <5ilonitu  vichnika 
Davida ,  od  varosha  svog5 
Gilo.  I  kadbi  prikazivao  kla- 
tve  ,  ucsinise  prisegnutje  go¬ 
lemo,  i  puk  sterkavse  uz- 
mnoxavase  s’Absalomom. 

13.  Doide  indi  javnik  k’Da- 
vidu,  rekav’:  svim  serdcem 
vaskoliki  lsrael  slidi  Absa- 

-  loma. 

.  14.  I  rec3e  David  slugam’ 

svoim’,  koi  biu  shnjim  u  Je- 
rusalemn :  ustanite ,  biximo; 
•nitbochenam  biti  kuzbignutje 
od  lica  Absaloma;  poxuri- 
tese  izich’,  da  nas  doshav’ 
moxebit  ne  obuzme,  i  navali 


et  reddam  vota  mea,  quae 
vovi  Domino  in  Hebron. 

8.  Vovens  enim  vovit  ser- 
vus  tuus ,  cum  esset  in  Ges- 
sur  Syriae  ,  dicens :  si  redti- 
xerit  me  Dominus  in  Jeru¬ 
salem,  sacrificabo  Domino. 

9.  Dixitque  ei  rex  David: 
vade  in  pače.  Et  surrexit, 
et  abiit  in  Hebron. 

'  10.  Misit  autem  Absalom 
exploratores  in  universas 
tribus  lsrael,  dicens :  statim, 
ut  audieritis  elan  gorem  buc- 
cinae ,  dičite :  regnavit  Ab¬ 
salom  in  Hebron. 

11.  Porro  cum  Absalom 
ierunt  ducenti  viri  de  Jeru¬ 
salem  vocati ,  euntes  simpli- 
ei  corđe ,  et  causam  pemtus 
ignorantes. 

12.  Accersivit  quoque  Ab¬ 
salom  Achitophel  Gilonitem, 
consiliarium  David  ,  de  ci- 
vitate  sua  Gilo.  Cumque 
immolaret  victiraas  ,  facta 
est  coniuratio  valida,  popu- 
lusque  concurrens  augeba- 
tur  cum  Absalom. 

13.  Venit  igitur  nuntius 
ad  David,  dicens:  toto  cor- 
de  universus  lsrael  sequitur 
Absalom. 

14.  Et  ait  David  servis 
auis ,  qui  erant  cum  eo  in 
Jerusalem  :  surgite  ,  fugia- 
mus ;  neque  enim  erit  nobis 
effugium  a  facie  Absalom; 
festinate  egredi  ,  ne  forte 

|  veniens  occupet  nos.,  et  im- 


8.  Si  reduxcrit  me  Dominus,  ( Akome  odvede  Gospodin.)  Hebr. 
Diplosis  verbi ,  scu  iteratio  :  si  pleue  me  reduxerit :  si  Sccuritatera 
integvam  ,  et  stabilem  ,  quali  uunc  fruor,  Dominus  mihi  largitns  fu- 
crit.  Sceleri  suo  Dcum  implicat  9  Eumque  per  mendacium  impietalis 
in  Patrcrn  servire  cogit. 
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sverhu  nas 
porazi  varoš 
macsa. 

15.  I  rekoshe  sluge  kralja 
k’njemu :  sva,  kojagod  zapo- 
vidi  Gospodar  nash  kralj , 
dragovoljnochemo  izvershil’ 
sluge  tvoi. 

16.  Izajde  dakle  kralj ,  i 
sva  kucha  njegova  nogam’ 
svoim’:  i  zaostavih  kralj  deset 
xenah  kotimicah  za  csuvati 
kuchu. 

17.  I  izashav’  kralj ,  i  vas  I 
Israel  pishice,  stade  daleko 
od  kucne: 

18.  I  svikolici  sluge  njego¬ 
vi  hodjau  polak  njega,  i  cset- 
te  Keretia  i  Feletia,  i  svi 
Getei  bojnici  snaxni,  shest 
sto  muxah,  koiga  naslido- 
vashe  od  Geta  pishice ,  prid 
kraljem  idjau. 

19.  Recse  pak  kralj  k’Eta- 
ji  G^teu:  zashto  idesh  s’na- 
mi  ?  vratise,  i  pribivaj  s’kra- 
ljem ,  jerbosi  inostranac  ,  i 
izishaosi  od  mista  tvog’. 

20.  Jucsersi  doshao,  a  da¬ 
nas  silujeshse  s’nami  izitji? 

J'a  pak  idem  ,  ,  kuda  ishao 
►uđem:  vratise  ,  i  odvedi 
s’Lobom  bratju  tvoju,  a  Go- 
spodinche  ucsinit*  s’tobom 
miloserdje,  i  istinu,  jerbosi 
ukazao  milo3t>  i  virnost. 

21.  I  odgovorih  Etai  kra- 
!iu.» .  rekavVxivi  Gospodin  , 
i  xivi  Gospodar  moj  kralj , 
buduch  da  u  komugod  mistu 
budesh,  Gospodaru  moj  kra- 


pellat  super  nos  ruinam ,  et 
percu  tiat  civitatem  in  ore 
gladii.  ' 

15.  Dixeruntque  servi  re- 
gis  ad  eum :  omnia ,  quac- 
cumcpie  praeceperit  Domi- 
nus  noster  rex,  libenter  exe- 
quemur  servi  tui. 

'  16.  Egressus  est  ergo  rex, 
et  universa  dom  us  eius  pe- 
dibus  suis  :  .et  dereliquit 
I  rex  decem  mulieres  concu- 
binas  ad  custodiendam  do- 
mum. 

17.  Egressusque  rex,  et 
omnis  Israel  pedibus  suis, 
stetit  procul  a  domo  : 

18.  Et  universi  servi  eius 
ambulabant  ioxta  eum  ,  et 
legiones  Cerethi  et  Pliele- 
thi,  et  omnes  Gethaei  pu- 
gnatores  validi,  sexcenti  vi¬ 
ri,  crui  secuti  eum  fuerant 
de  Geth  pedites ,  praecede- 
bant  regem. 

19.  Dixit  autem  rex  ad 
Ethai  Gethaeum:  cur  venis 
nobiscum?  revertere,  et  ha- 
bita  eum  rege  ,  quia  pere- 
grinus  es ,  et  egressus  es  de 
loco  tuo. 

20.  Heri  venisti,  et  hodie 
compelleris  nobiscum  cgre- 
di?  ego  a^tem  vadam  quo 
iturus  sum  :  revertere  ,  et 
reduc  tecum  fratres  tuos , 
$t  Dominus  faciet  tecum  mi- 
sericordiara  ,  et  veritatem, 
ouia  ostendisti  gratiam,  et 
ndem. 

21.  Et  respondit  Ethai  re- 
gi ,  dicens :  vivit  Dominus  } 
et  vivit  Dominus  meus  rex , 
quoniam  in  quocumque  lo- 
co-  fueris,  Domine  mi  rex! 
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Iju,  ili  u  smerti,  ili  u  di¬ 
votu,  ondiche  biti  sluga  tvoj. 

22.  I  recse  David  Etaju: 
hodi ,  i  projdi.  I  projde  Etai 
Geteo,i  svimuxi,  Jtoi  shnjim’ 
hiu,  i  o3talo  mnoxtvo. 

23^  I  svi  plakau  glasom 
velikim,  i  vas  puk  prilaza- 
she:  i  krali  josh  prihodja- 
she  potok  Ce^ron,  i  vas  puk 
idjaslie  proti  putu,  koise  ob¬ 
zira  k’pustinji. 

24.  Dojde  pakiSadok  Sve- 
shtenik,  i  svikolici  Levite 
shujim  ,  nosechi  shkriniu 
uvita  Boxjeg’ :  i  poloxisne 
shkrinju  Boxju :  i  uzidje  A- 
biatar ,  dokbise  izpuoio  vas 
puk ,  koi  izajde  iz  varosha. 

25.  I  recse  kralj  k’Sado- 
ku:  odnesi  shkrinju  Boxjuu 
grad.  Ako  najdem  milost  u 
ocsima  Gospodina,  odvesti- 
cheme  ,  i  pokaza tchemi  nju, 
i  pribivalishte  svoie. 

26.Akolimi  pak  rexne:  nisirai 
ugodan ,  ovuisam ,  nek  ucsi- 
ni  shto  je  dobro  pri  njemu. 

27.  I  recse  krali  k’Sadoku 

Sveshteniku  :  o  vjpech  l  vra- 
tise  u  varosh  u  miru :  i  A- 
kimaa  sin  tvoj ,  i  Jonata  sin 
Abiatara,  dva  sina  vasha,  nek 
budus’vami.  * 

28.  Evochuse  ja  sakrit’  u 
poljanam’  pustinje,  dok  ne 
dojde  govorenje  od  vas  ja- 
vech  meni. 

29.  Odnesoshe  indi  Sadok 
i  Abiatar  shkrinju  Boxju  u 
Jerusalem ,  i  ostashe  ondi. 


sive  in  morte  ,  sive  in  vita , 
ibi  erit  servus  tuus. 

22.  Et  ait  David  Ethai: 
veni ,  et  transi.  Et  transi  vit 
Ethai  Gethaeus,  et  omnes  vi¬ 
ri,  <jui  cum  eo  erant,  et  re- 
liqua  multitudo. 

23.  Omnescjue  flebant  vo¬ 
će  magna ,  et  universus  po- 
pulus  transibat :  rex  quocfue 
transgrediebatur  torrentem 
Cedron ,  et  cunctus  populus 
incedebat  contra  viam,  quae 
respicit  ad  desertum. 

24.  Venit  autem  et  Sadoc 
Sacerdos,  et  universi  Levitae 
cum  eo  ,  portantes  arcam 
foederis  Dei,  et  deposuerunt 
arcam  Dei  :  et  ascendit  Abi- 
athar,  donec  expletus  esset 
omnis  populus,  qui  egressus 
fuerat  de  civitate. 

25.  Et  dixit  rex  ad  Sadoc: 
reporta  arcam  Dei  in  ur- 
bem.  Si  invenero  gratiam 
in  oculis  Domini  ,  reducet 
me  ,  et  ostcndet  mihi  eam , 
et  tabernaculum  suum. 

26.  Si  autem  dixerit  mi¬ 
hi  :  non  places,  praesto  sum, 
faciat  quod  bonum  est  co- 
ram  se. 

27.  Et  dixit  rex  ad  Sadoc 
Sacerdotem:  o  videns!  re- 
vertere  in  civitatem  in  pa¬ 
če  :  et  Achimaas  filius  tuus  , 
et  Jonathas  filius  Abiathar , 
duo  filii  vestri ,  sint  vobis- 
cum. 

28.  Eccc  ego  abscondar  in 
campestribus  deserti,  donec 
veniat  sermo  a  vobis  indi- 
cans  mihi. 

29.  Reportaverunt  ergo 
Sadoc  et  Abiathar  arcam 
Dei  iil  Jerusalem,  et  man- 
serunt  ibi. 
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30.  David  pak  uzlazashe  j 
berdo  Maslinah ,  penjajuch- 
se  i  placsuch,  bosim*  nogam* 
hodech ,  i  pokritom  glavom: 
da  i  vas  puk,  koi  bishe  slinjim, 
pokritom  glavom  uzlazashe 
placsuch. 

31.  Objavihse  pak  Davidu, 
da  ie  i  Akitofel  u  zaklinjanju 
a’Absalomom,  i  recse  David: 
omani ,  prosim.  Gospodine , 
viche  Akitofela. 

32.  I  kadbi  uzlazio  David 
na  verh  gore,  ha  kojem’  ho- 
tih  pokloni Ue  Gospodinu , 
evo  sukobiga  Kusai  Arakita, 
roedertom  haljinom ,  i  zem¬ 
lje  punom  glavom. 

3o.  I  recsemu  David:  ako 
pojdesh  samoom ,  bilchesh 
lerashan  meni : 

34.  Akolise  u  varosh  vra- 
tish,  i  reknesh  Absalomu: 
slugasam  tvoj  kralju  I  kako 
bih  sluga  otca  tvog’,  tako- 
chu  biti  sluga  tvoj ;  razsuti- 
chesh  viche  Akitofela. 

35.  Imash  pak  s’tobom  Sa- 
doka  i  Abiatara  Sveshtenike: 
i  svaku  rics,  koiugod  uzcsu- 
jesh  od  kuche  Lralja,  obja- 
vitchesh  Sadoku  i  Abiataru 
Sveshtenicim. 

36.  Je6u  pak  shnjima  dva 
sina  njiuh,  Akimaa  sin  Sado- 
ka ,  i  J  ona  ta  sin  Abiatara  :  i 
slatchete  po  njima  svaku  rics, 
koju  uzcsujete. 

37.  Doshav’indi  Kusai  pria- 
telj  Davida  u  varosh,  i  Ab- 
salom  ulize  u  Jerusalem.  I 


|  30.  Porro  David  ascende- 

bat  clivum  Olivarum ,  scan- 
dens  et  flens ,  nudiš  pedi- 
bus  incedens,  et  operto  ca¬ 
pi  te  :  sed  et  omnis  populus, 
»qui  erat  cum  eo  ,  operto 
capite  asccndebat  plorans. 

31.  Nuntiatum  est  autem 
David ,  quod  et  Achitophel 
essct  in  coniuratione  cum 
Absalom  ,  dixitque  David  t 
infatua  ,  quaeso  Domine  l 
consilium  Achitophel. 

32.  Cumque  ascenderet 
David  8ummitatem  montis  , 
in  quo  adoraturus  erat  Do- 
minum  ,  ecce  occurrit  ei 
Chusai  Arachiles,  scissa  ve¬ 
ste,  et  terra  pleno  capite. 

33.  Et  dixit  ei  David:  si 
veneris  mecum  ,  cris  mihi 
oneri : 

34.  Si  autem  in  civitatem 
revertaris  ,  et  diieris  Ab¬ 
salom  :  servus  tuus  sum 
rex!  sicut  fui  servus  patria 
tui  ,  sic  ero  servus  tuus  5 
dissipabis  consilium  Achito¬ 
phel. 

35.  Habes  autem  tecum 
Sadoc,  et  Abiatbar  Sacerdo- 
tes:  et  omne  verbum,  quod- 
cumque  audieris  de  domo 
regis  ,  indicabis  Sadoc  et 
Abiathar  Sacerdotibus. 

36.  Sunt  autem  cum  eis 
duo  filii  eorum ,  Achimaas 
filius  Sadoc  ,  et  Jonathas 
filius  Abiathar:  et  mittetis 

er  eos  ad  me  omne  \er- 
um,  quod  audiefitis. 

37.  Veniente  ergo  Chusai 
amico  David  in  civitatem, 
Absalom  quoque  ingressus 
est  Jerusalem. 
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poglavje  XVI. 

šibi  jistbine  donosechem  i  ozloglasi  tel ju  poklanja  David  dobra  Mi - 
fib oteta :  Semea  proklinjajuchega  ubiti  zabranjuje .  Absalom  Jeru¬ 
zalem  utizav %  vichem  Arkitofela  k’ pr  ilo  xnic  am  otca 
svoga  oesito  unilazi . 


1.  X  kadbi  David  prishao  ma* 
lauo  gore  verh ,  ukazase  Ši¬ 
ba  momak  Mifiboseta  na  su¬ 
kob  njegov*,  s’dvima  magar¬ 
čim*,  koi  natovareni  bi  u.  dvi 
sto  krubim*,  isto  zavezim* 

{;rozdja  suhog*,  i  sto  gva- 
jam’  smokavah,  i  mishinom 
vina, 

2.  I  recse  kralj  Šibi :  shto- 
chesi  ova ?  i odgovorih  Šiba: 
magarci  aomachim’  kralja, 
da  sidnu :  kruhi  i  gvalje  za 
blagovat*  momcinr  tvoim*: 
vino  pak ,  da  pie  ,  ako  tko 
pomanjka  u  pustinji. 

3.  I  recse  kralj:  gdie  sin 
Gospodara  tvog*  \  i  odgovo¬ 
rih  Šiba  kralju :  ostade  u  Je- 
rusalemu,  rekav*:  danasehemi 
vratit*  kucha  Israela  kralje- 
stvo  otca  moga, 

4.  I  recse  kralj  Šibi :  tvo¬ 
ja  nek  budu  sva,  koja  bi- 
she  Mifiboseta.  I  recse  Šiba  : 
molim ,  da  najdem  milost 

!jri  tebi,  Gospodaru  moj  kra- 
jul 

5.  Dojđc  indi  kralj  David 
tia  do  Bahurima:  i  evo  izla- 
zashe  odonud  mux  od  rod¬ 
bine  kuche  Saula ,  imenom 
Semei ,  sin  Gere  ,  i  hodjashe 
izishav*,  i  proklinjashe, 

6,  I  bacashe  kamenje  pro- 


1.  V^umcjue  David  transis- 
set  paululum  montis  verti- 
cera,  apparuitSiba  puerMi- 
phiboseth  in  occursum  eius, 
cum  duobus  asinis,  qui  one- 
rati  erant  ducentis  panibus , 
et  centum  alligaturis  uvae 
passae  ,  et  centum  massis 
palatharum ,  et  utre  vini. 

2,  Et  dixit  rex  Sibae:  quid 
šibi  volunt  haec  ?  respon- 
dit^ue  Šiba  :  asini  dome- 
sticis  regis, ,  ut  sedeant:  pa- 
nes  et  palathae  ad  vescen- 
dura  pueris  tuis:  vinumau- 
tem,  ut  bibat,  si  <juis  defe- 
cerit  in  deserto, 

3.  Et  ait  rex :  u pi  est  fi- 
lius  Domini  tui  ?  respondit- 

3ue  Šiba  regi :  remansit  in. 
erusalem  ,  dicens  :  hodie 
restituet  mihi  domus  Israel 
regnum  patris  mei.  Infr . 
19,  27. 

4.  Et  ait  rex  Sibae:  tua 
sint  omnia  ,  quae  fuerunt 
Miphiboseth.  Dixitque  Šiba : 
oro ,  ut  inveniam  gratiam 
coram  te ,  Domine  mi  rex ! 

5,  Venit  ergo  rex  David 
uscpie  ad  Bahurim :  et  ecce 
egrcdiebatur  inde  vir  de  co- 
gnatione  domus  Saul  ,  no- 
mine  Semei  ,  filius  Gera , 
procedebatque  egrediens ,  et 
maledicebat,  3.  M.eg*  2,  8. 

6 .  Mitiebalcjue  lapides 
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ti  Davidu  ,  i  proti  svimako- 
licim’  slugam’  kralja  Davida: 
a  vas  puk  ,  i  svikoliki  boj¬ 
nici  ,  od  desne  i  live  strane 
kralja  hodjau. 

7.  Ovako  pak  govorashe 
Semei,  kadbi  proklinjao  kra¬ 
lja  :  izajdi ,  izajdi  muxu  ker- 
vih  ,  i  muxu  Beliala  2 

8.  Vratiotie  Gospodin  svu- 
koliku  kerv  kuche  Saula: 
buduchsi  posvoio  kralj  estvo 
za  njeg* ,  i  dade  Gospodin 
kraljestvo  u  ruku  Absaloma 
sina  tvog’:  i  evo  tishtute  zla 
tvoja,  buducbsi  mux  kervih. 

9.  Recse  pak  Abisai  sin  Sa- 
ruje  kralju  :  zashto  prokli¬ 
nje  pas  ovi  mertvi  Gospoda¬ 
ru  momu  kralju  ?  idem,  i  od- 
sichichu  glavu  njegovu. 

10.  I  recse  kralj :  shtoje 
meni,  i  vami  sinovi  Sarme? 
pustitega ,  nck  kune.  Go- 
spodinbomu  zapovidih,  dabi 

rokleo  Davida,  i  tkoje,  koi- 
i  smio  rechi ,  zasbto  tako 
ucsinih  ? 

11.  I  recse  kralj  Abisaju, 
i  svima  slugam*  svoim’:  evo 
sin  moj  ,  koi  izajde  od  u- 
trobe  moje,  traxi  dushu  mo¬ 
ju:  koliko  veche  sad  sin  Je- 
minia?  pustitega,  nek  kune 
polak  zapovidi  Gospodnje : 

12.  Ako  moxebit’  pogleda 
Gospodin  na  obnevoljenje 
moje ,  i  vratimi  Gospodin 
dobro  za  proklinjanje  ovo 
danashnje. 

13.  Hodjashe  indi  David, 
i  druxtvo  njegovo  po  putu 
shnjim.  A  Semei  po  gredi 


ERALJAH,  367 

contra  David,  et  contra  uni- 
versos  servos  regi3  David : 
omnis  autem  populus ,  et 
universi  bellatores,  a  dex- 
tro  et  a  sinistro  latere  re- 
gis  incedebant. 

7.  I  ta  autem  loquebatur 
Semei ,  cum  malediceret  re- 
gi »  egredere ,  egredere  vir 
sanguinum  ,  et  vir  fielial ! 

8.  Reddidit  tibi  .Dominus 
universum  sanguinem  domus 
Saul :  quoniam  invasisti  re- 
gnum  pro  eo,  et  dedit  Do- 
minus  regnum  in  manu  Ab- 
salom  filii  tui :  et  ecce  pre- 
munt  te  mala  tua ,  quoniam 
vir  sanguinum  es.  f 

9*  Dixit  autem  Abisai  fi- 
lius  Sarujae  regi  :  quare 
maledicit  canis  hic  mortuus 
Domino  meo  regi?  vadam, 
et  amputabo  caput  eius. 

10.  £t  ait  rex :  quid  mi- 
hi  et  vobis  est  filii  Saru- 

i’ae?  diraittite  eum,  ut  ma- 
edicat.  Dominus  enimprae- 
cepit  ei ,  ut  malediceret  Da-, 
vid  ,  et  quis  est ,  qui  audeat 
dicere,  quare  sic  fecerit? 

11.  £t  ait  rex  Abisai,  et 
universis  servis  suis  :  ecce 
filius  me  us,  qui  egressus  est 
de  utero  meo,  quaerit  ani- 
mam  meam  :  quanto  magis 
nunc  filius  Jemini  ?  dimitti- 
te  eum,  ut  maledicat  jurta 
praeceptum  Domini: 

12.  ,Si  forte  respiciat  Do¬ 
minus  afflictioncm  meam , 
et  reddat  mihi  Dominus  bo- 
num  pro  maledictione  hac 
hodierna. 

13.  Ambulabat  itaque  Da-^ 
vid ,  et  socii  eius  per  viam 
cum  eo.  Semei  autem  per 
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gore  sa  strane  proti  njemu 
stupashe  ,  kunech’  ,  i  hita- 
juch’  kamenje  suprot  njemu, 
i  zemlju  sipajuch. 

14.  Dojde  indi  kralj ,  i  vas 
koliki  puk  shnjim  umoran  ,* 
i  pokripishese  ondi. 

15.  Absalom  pak,  i  vas 
puk  njegov  ulizoshe  u  Jeru- 
salem ,  da  i  Akitofel  shnjim. 

16.  Kadbi  pak  doshao  bio 
K  usai  Arakita  priatelj  Davi¬ 
da  k’Absalomu ,  govorashe 
k’njemu:  zdrav  kralju  l  zdrav 
kralju  I 

17.  K’komu  Absalom :  o- 
vo  je ,  recse  ,  milost  tvoja 
k’priatelju  tvomu  ?  zashto 
nisi  otishao  s’priateljom  tvo- 
im? 

18.  I  odgovori  Kusai  k’ Ab- 
salomu:  nikako  ,  jerbochu 
onog’  biti,  kog*  odabra  Go- 
Gospodin ,  i  vas  puk  ovi ,  i 

,  vaskoliki  lsrael ,  i  shnjimchu 
ostat’. 

19.  Nego  da  i  to  unesem : 
komu  ja  sluxio  budem ,  nieli 
sinu  kralja  ?  kako  poslushan 
bih  otcutvom,  takochu  slu- 
shat’  i  tebe. 

20.  Recse  pak  Absalom 
k’Akitofelu,  csinite  viche  , 
shto  tvorit’  imamo. 

21.  I  recse  Akitofel  k’Ab- 
salomu :  ulizi  k’hotimicam’ 
otca  tvoga,  koje  ostavih  za- 
csuvati  kuchu:  da  kad  uz- 


iugum  montis  ex  latere 
contra  illum  gradiebatur  , 
maledicens,  et  mittens  lapi- 
des  adversum  eum,  terram- 
que  spargens. 

14.  Venit  itaoue  rex ,  et 
universus  populus  cum  e<* 
tassus  ,  et  refocillati  sunt 
i  bi. 

15.  Absalom  autem  ,  et 
omnis  populus  eius  ingressi 
sunt  Jerusalem,  sed  et  Achi- 
tophel  cum  eo. 

16.  Cum  autem  venisset 
Chusai  Aracbites  araicus  Da¬ 
vid  ad  Absalom  ,  locutus  est 
ad  eum  :  salve  rex  !  salve 
rex ! 

17.  Ad  quem  Absalom : 
haec  est,  inquit,  gratia  tua 
ad  amicum  tuum  ?  quare 
non  ivisti  cum  amico  tuo  ? 

18.  Responditque  Chusai 
ad  Absalom  :  nequaquam  , 
ama  illius  ero ,  quem  elegit 
Dorainus  ,  et  omnis  hic  po¬ 
pulus  ,  et  universus  lsrael , 
et  cum  co  manebo. 

19.  Sed  ut  et  hoc  inferam, 
cui  ego  serviturus  sum,  non- 
ne  filio  regis  ?  sicut  parui 
patri  tuo,  ita  parebo  et  tibi. 

20.  Dixit  autem  Absalom 
ad  AchitopheU  im  te  consi- 
lium,  quid  agere  debcamas. 

21.  Et  ait  Achitophel  ad 
Absalom,:  ingredere  ad  con- 
cubinas  patns  tui,  quas  di- 
misit  ad  custodiendam  do- 


16.  Salve  Rex  !  aalve  Rex !  (  Zdrav  Kralju !  zdrav  Kralju  !  ) 

Hebr.  Vivat  Rex  !  vivat  Rex  !  Verene  sa  1  u  tem  ,  et  vitam  seditioso 
prccatur?  vere  :  mm  ct  ipse  David  salvum  ,  et  incolumem  esse  FiJi- 
um  cupiebat ;  sed  ut  ab  armisdiscedertt  ,  seque  ad  Offieiuro  referret. 
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csuje  vas  Israel ,  dasi  opo- 
ganio  otca  tvog’,  porabrese 
s’tobom  ruke  njiuh. 

22.  Razapeshe  iadi  Absa- 
loma  pribivalisbte  na  csar- 
daku ,  i  ulize  k’botinucam 
otca  svog’ pri  svemukolikora’ 
Israelu. 

23.  Viche  pak  Akitofela, 
koje  davasbe  u  dni  one,  ka¬ 
ko  dobi  tko  vUhe  iskao  od 
fioga :  tako  bih  svako  viche 
Akitofela,  i  kad  ie  bio  s’Da- 
vidom  jA  kad  je  oio  s’Absa- 
lomom. 
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mum :  ut  ,  cura  audierit 
oranis  Israel,  quod  foedave- 
ris  patrera  tuum  ,  roboren- 
tur  tecum  manus  eorum. 

22«Tetenderunt  ergo  Absa- 
lom  tabernaculum  m  Sola¬ 
no,  ingressusque  est  ad  con- 
cubinas  patris  sui  coram  uni- 
verso  Israel.  Sup.  12.  11. 

23.Consilium  autem  Achi- 
tophel,  quod  dabat  in  die- 
bus  illis  ,  quasi  si  quis  coq- 
suleret  Deum :  sic  eratomne 
consilium  Achitophel  ,  et 
cum  esset  cum  David  ,  et 
cura  esset  cum  Absalom. 


POGLAVJE  XVII. 


Kusai  kvari  viche  Akitofela  za  pritisnuti  Davida ,  i  to  po  glasa¬ 
ti  o  shim*  javlja  Davidu ,  koi  vichem  Kusaju  pridjs  Jordana ,  zatose 
•  obisi  Akitofel :  tri  priatelja  Davidu  darove  donose  ,  dobi 
puk  njegov  radi  pomanjkanja  potribnik  nsoslabio . 


l.JLlecse  indi  Akitofel  k’Ab- 
salomu:  odabratchusi  dva¬ 
naest  biljađah  muxah,  i  u- 
stavshi  jpotiratchu  Davida  o- 
vu  noch. 

2.  I  nasernuv’  na  njega 
(koino  ie  umoran,  i  razsutib 
ruknh  )  porazi  t  ehu  ga :  i  kad 
pobigne  vaspuk,  koieshniim, 
porazitehu  Kralja  zapushte- 
nog’. 

3.  I  dovestiehu  raskoliti 
puk ,  kakose  jedan  csovik 
vratjat’  obicsaje ;  jednogabo 
muxa  ti  traxish :  i  vas  puk 
bude  u  miru. 

4.  I  ugodno  bih  govorenje 
njegovo  Absalorau,  i  svima 
dobja  vecbim’  Israela. 

Pism.  Svet.  Svez.  JI. 


t.Di 


1.  JLFixit  ergo  Achitophel 
ad  Absalom  :  eligam  raihi 
duodecim  millia  vir  aru  m  * 
et  consurgens  persequar  Da¬ 
vid  hac  nocte. 

2.  £t  irruens  super  eum 
(cruippe  qui  lassus  est,  set 
solutis  manibus )  percuti- 
am  eum  :  cuvnque  fugerit 
omnis  populus,  qui  cum  eo 
est,  percu tiom  regem  deso- 
latura. 

3.  Et  rcducaro  universum 
populum  ,  quomodo  unus 
homo  reverti  solet  ;  unum 
enim  virnm  tu  quaeris:  et 
omnis  populus  erit  in  pače. 

4.  Placuitque  sermo  eius 
Absalom,  ct  cunctis  raaio- 
ribus  natu  Israel. 

24 
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5.  Recse  pak  Absalom : 
zovnite  Kusaju  Arakitu ,  i 
csujmo ,  ah  to  i  on  veli. 

6.  I  kadbi  doshao  bio  Ku- 
sai  k’Absalomu,  recse  Ab- 
salom  k’njemu:  ovakvo  go¬ 
vorenje  spovidah  Akitofel : 
csinit’  imamo  ,  ili  ne  ?  koje 
dash  viche. 

7.  I  recse  Kasa  i  k’Absalo- 
mu :  nie  dobro  viche ,  koje 
dade  Akitofel  u  ovi  par. 

8.  I  opet  uvede  Kusai :  ti 
znash  otca  tvog%  i  muxe,  koi- 
su  shojim’ ,  dasu  Dri  jaki  ,  i 
gorkim  serdcem,  kazono  kad- 
se  medvidica,  kad  joj  se  shte- 
nad  pograbe,  u  dabravi  lju¬ 
ti  :  da  i  otac  tvoj  csovik  je 
bojnik ,  nitchese  zaderxa- 
vat’  s’pukom* 

9.  Moxebit’  sadase  krie  u 
jamam’,  ili  u  jednom’,  koje 
uzhoche ,  mistu :  i  kad  paa- 
ne  jedan  koigod  u  pocsetku, 
csutiche  koigod  uzcsuje ,  i 
rechiche  :  ucsinibse  udarac  u 

{vuku ,  koi  slidjashe  Absa- 
oma. 

10.  I  svaki  najjacsi .  kog’ 
serdce  je  kako  lava,  oa  stra- 
hachese  razsuti  :  znabo  vas 
puk  Israela,  da  je  snaxan  o- 
tac  tvoj ,  i  rabrcni  svi,  koisu 
shnjim* 

H.  Nego  ovomise  vidi  da¬ 
je  pravo  viche:  nekse  saku- 


5.  Ait  autem  Absalom: 
vocate  Chusai  Arachiten,  et 
audiamus  ,  quid  etiam  ipse 
dicat. 

6.  Gumque  venisset  Chu¬ 
sai  ad  Absalom,  ait  Absalom 
ad  eum:  huiuscemodi  ser- 
monem  locutus  est  Achito- 
phel:  facere  debemus  ,  an 
non?  quod  das  consilium? 

7.  £t  dixit  Chusai  ad  Ab¬ 
salom  :  non  est  bonum  con¬ 
silium,  quod  dedit  Achito- 
phel  hac  viče. 

8.  Et  rursum  intulit  Chu¬ 
sai  :  tu  Aosti  patrem  tuum , 
et  viros ,  qui  cum  eo  sunt , 
esse  fortissimos ,  et  amaro 
animo,  veluti  si  ursa  raptis 
catulis  in  saltu  saeviat:  sed, 
et  pater  tuus  vir  bellator 
est ,  nec  morabitur  cum  po- 
pulo. 

9.  Forsitan  nunc  latitat  in 
foveis ,  aut  in  uno,  quo  vo- 
luerit,  loco:  et  cum  ceci- 
derit  unus  cruilibet  in  prin- 
cipio  ,  auđiet  quicumque 
audierit,  et  dicet:  facta  est 
plaga  in  populo  ,  qui  se- 
secmebatur  Absalom* 

10.  Et  fortissimtts  quiscjue, 
cuius  cor  est  quasi  leonis, 
pavore  solvetur:  scit  enim 
omnis  populus  Israel ,  for- 
tem  esse  patrem  tuum ,  et 
robustos  omnes  ,  qui  cum 
eo  sunt* 

11.  Sed  hoc  mihi  videtur 
rectum  esse  consilium:  con- 


11.  Et  tu  eri«  in  medio  eorum.  (I  ti  budesh  u  srid  njiuh.)  Cum 
ad  conflictum  prodibitur ,  ut  est  in  Hebraico.  Utile  Absalomi  Consi¬ 
lium  videbatur,  sed  ntilius  Daridi  erat ,  cui  moram  ijuaerebat  Chu- 
saius,  ut  subsidiariat  Cohortes.  cx  omnibus  Regni  Tribubus  interim 
ad  te  congrcgaret. 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  II.  KR  A  L  J  A  H. 


371 


pi  k’tcbi  vaskoliki  Israel  od 
Dana  do  Bersabee ,  kako  pi¬ 
sak  mora  neizbrojeni:  a  ti- 
chesh  biti  u  srid  njiuh* 

12.  I  nasernutchemo  na 
njega ,  i  komugod  mistu  na- 
shast  bude,  i  pokritchemoga, 
kako  padat’  obicsaje  rosa 
srerbu  zemlje :  i  nechemo 
ostavit’  od  muxah  ,  koisu 
shniim’  ni  jednog9  istom, 

1$.  Akoli  u  grad  koi  uli- 
ze ,  obkolitche  vas  Israel  va- 
rosh  oni  uxam%  i  uvuchi- 
chemoga  u  potok ,  daše  ne- 
najde  niti  kamecsak  istom  od 
njeg’. 

14.  I  recse  Absalom ,  i  svi 
muxi  lsraela  :  bolje  je  viche 
Kusa  ja  Arakite  nego  vicbe 
Akitofela  :  Gospodina  pak 
voljom  razmetnusc  viche 
Akitofela  korislno,  dobi  u- 
veo  Gospodin  sverhu  Absa- 
loma  zlo. 

15.  I  recse  Kusai  Sadoku 
i  Abiataru  Sveshtehicim,:  o- 
vim  i  ovim  nacsinom  viche 
dade  Akitofel  Absalorau,  i 
stariim  lsraela:  a  ja  takvo  i 
takvo  dado  viche. 

16.  Sad  indi  poshaljite  ber- 
zo,  i  objavite  Davidu,  re- 
kav’:  ne  zaderxavajse  noch 
ovu  na  poljanam*  pustinje, 
nego  brez  odmicanja  pridii: 
daše  moxebit  ne  proxdre 
kralj,  i  vas  puk,  koi  je  shnjim. 

17.  Jonata  pak  i  Akimaa 
etajau  polak  vrutka  Rogela : 
ode  sluxavka,  i  objaviim: 
a  oni  pojdoshe  ,  dabi  odne- 
sli  k'Davidti  kralju  javljenje : 


gregetur  ad  te  universus  Is- 
rael  a  Dan  usque  Bersabee, 
quasi  arena  mariš  innumera- 
bilis  :  et  tu  eris  in  medio 
eorum. 

12.  Rt  irruemus  super 
eum,  in  quocumque  loco  in- 
ventui  fuerit ,  et  operiemu* 
eum ,  sicut  codere  solet  roa 
super  terram  :  et  non  re- 
linqueraus  de  viriš ,  qni  eum 
eo  sunt  ne  unum  quidem. 

13.  Quodsi  urbem  ali- 
quam  fuerit  ingressus  ,  cir- 
cumdabit  omnis  Israel  civi- 
tati  illi  funes,  et  trahemua 
eam  in  torrentem,  ut  non 
reperiatur  ne  calculus  qui- 
dem  ex  eo. 

14.  Dixit<rae  Absalom  ,  et 
omnes  viri  Israel :  racima  est 
consilium  Ghusai  Arachitto 
consilio  Achitophel :  Domi- 
ni  autem  nulu  aissipatum  est 
consilium  Achitophel  utile , 
ut  induceret  Dominus  super 
Absalom  malura. 

15.  Et  ait  Chasai  Sadoc 
et  Abiathar  Sacerdotibus : 
hoc  et  lioc  modo  consilium 
dedit  Achitophel  Absalom , 
et  seniorihus  Israel :  et  ego 
tale  et  tale  dedi  consilium. 

16.  Nuttc  ergo  mittite  ci- 
to ,  et  nuntiate  David  ,  di¬ 
če  ntes  :  ne  moreris  nocte 
hac  in  campestribus  deserti, 
sed  absque  dilatione  trans- 
gredere :  ne  forte  absorbea- 
tur  rex  ,  et  omnis  populus , 
qui  eum  eo  est. 

17.  Jonathas  autem  et 
Achimaas  štab  aut  iuxta  fon- 
tem  Rogel:  abiit  ancilla,  et 
nuntiavit  eis  :  et  illi  profe- 
cti  sunt  ,  ut  referrcnt  od 
24  * 
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nemogaubose  Tidit’,  ili  uliz- 

ti  a  varosh. 

' 

18«  Vidiili  pak  niko  motn- 
cse,  i  dokaza h  Absalomu :  o- 
m  pakpohitnim  korakom  u- 
lizoshe  kuchu  nikog  rouxa 
u  Ba  kurim  u,  koi  imade  bu¬ 
nar  u  prklvorjasvom’ ,  i  ai- 
đjoshe  u  njeg\ 

19.  Uze  pak  xena ,  i  pro- 
atrih  pokrovac  sverhu  ustah 
bunara,  kako  suahech  jcos- 
menicu :  i  takose  sakrili  stvar. 

20.  I  kadbi  doshli  bili  slu¬ 
ge  Absaloma  u  kuchu  k’xe- 
ni,  rekoshe:  gdije  Akimaa  i 
Jonata?  I  odgovoriim  xen<i: 
projdoshc  hiteclr,  okusivse 
malano  vode.  A  oni,  koi  tra- 
xishe,  kadbi  ne  nashli  bili, 
vratishese  u  Jerusalem. 


21.  I  kadbi  otishli  bili,  us- 
idjoshe  oni  iz  bunara,  i  po- 
shav’  objavishc  kralju  Davi¬ 
du  ,  i  rekoshe :  ustanke  ,  i 
pridjite  berzo  riku,  buduch 
ovakvo  dade .  viche  suprot 
vami  Akitofel. 

22.  Ustade  indi  David,  i  vas 
puk,-  koi  shnjim  bishe,  i 
pridjoshe  Jordan  ,  dokbi  sva¬ 
nulo;  niti  jedan  istom  zao- 
sta,  koi  nebi  prishao  bio  riku. 


23.  Akitofel  pak  vidiv’,  da¬ 
še  neucsinih  viche  svoje,  osa- 
marih  magarca  svog’,  i  ustade, 
i  ode  k’kuchi  svojoj,  i  u 
varosh  svoj  :  i  uredit  kuchu 
avoju,  obishenjem  poginu, 


regem  David  nuntium:  non 
enim  poterant  videri ,  aut 
introire  civitatem. 

'  18,  Vidit  autem  eos  qui- 
dam  puer,  et  indicavit  Ab- 
salom :  illi  vero  concito  gra¬ 
du  ingressi  sunt  dom  um  cu- 
iusdam  viri  in  Buliurim,  qui 
hobebat  pute  um  in  vestibu- 
lo  suo  ,  et  descenderunt  iu 
eum. 

19.  Tulit  autem  mulier, 
et  expandit  velamen  super 
os  putei,  quasi  siccans  pti- 
sanas ;  et  sic  latuit  res. 

20.  Cumque  venissent  ser- 
vi  Ahaalom  in  dom  um  ad 
mulierem,  dixerunt :  ubi  est 
Achimaas  et  Jonathas?  Et 
respondit  eis  mulier :  trans- 
ierutit  festinanter  ,  gustata 
paululuraaqua.  At  hi ,  qui 
quaerebanl ,  cum  non  reperis- 
sent,  reversi  sunt  in  Jeru-r 
salera. 

21.  CunHjiie  ahiissent  , 
ascenderunt  illi  de  puteo , 
et  pergentes*  nuntiaveruut 
regi  David  ,  et  dixerunt  : 
sur gi te,  et  iranske  cito  flu- 
viujn,  quoniam  huiuscemo- 
di  dedit  cousilium  couira 
vos  Achitophel. 

22.  Sur«exit  ergo  David, 
et  omnis  populus ,  qui  cum 
eo  eral ,  et  transierunt  Jor- 
danem,  donec  dilucesceret: 
et  ne  unus  quidem  residuas 
fuit ,  qui  non  transisset  flu- 
vium. 

23.  Porro  Achitophel  vi¬ 
đena,  quod  non  fuisset  fa- 
ctum  consilium  suum,  stra- 
vit  asinum  suum ,  surrexit- 
que ,  et  abiit  iu  domum  su- 
am,  et  in  civitatem  suam: 
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i  ukopaše  u  grobu  otca  svo¬ 
ga- 

24.  David  pak  dojde  u  ta¬ 
bor,  a  Absalom  pridje  Jor¬ 
dan  ,  on  i  svi  muxi  Israela 
shniim, 

2o.  Amasa  pak  postavih 
Absalom  za  Jfoaba  averhu 
vojske.  Amasa  pak  bishe  sin 
maxa ,  koise  zvashe  Jetra 
od  Jezraelia ,  koi  ulize  k’A- 
bigaili  keberi  Naasa ,  sestri 
Saruje,  koja  bih  mati  Joaba, 

26. 1  utoborihse  Israel  s’Ab- 
salomom  u  zemlji  Galaada. 

27.  I  kadbi  doshao*  bio 
David  u  tabor  ,  Sobi  sin 
Naasa  od  Rabbate  sinovoh 
Ammona,  i  Makir  sin  Am- 
rniela  iz  Lodobara,  i  Ber- 
zellai  Gđlaadita  iz  Rogelima, 

28.  Prikazashemu  pokrov- 
ce  ,  i  chepetah  ,  i  sudje 
zemljeno ,  xi  ta ,  i  jecsma  ,  i 
brashna,  i  jecsmemce,  i  gra¬ 
ha,  i  socsiva,  i  praxenog’ 
grashka , 

29.  I  meda  ,  i  masla ,  ov¬ 
ce,  i  tuste  teliehe :  i  dadošhe 
Davida,  i  paku,  koi  shnjim 
bishe,  za  bkgovati:  scinjau- 
bo ,'  daše  pak  gladom  i  xc- 
djom  trudi  u  pustinji. 


et  disposita  domo  sua ,  su- 
spendio  interiit ,  et  seppltus 
est  in  sepulcro  patris  sui. 

24.  David  autem  venit  in 
castra  ,  et  Absalom  transi- 
vit  Jordanera,  ipse  et  omnes 
viri  Israel  cum  eo. 

25.  Amasara  veru  consti- 
tuit  Absalom  pro  Joab  su*- 
per  exercilum.  Amasa  au¬ 
tem  erat  filius  viri ,  qui  vo- 
eabatur  Jethra  de  Jezraeli , 
aui  ingressus  est  ad  Abigail 
nliam  Naas ,  sororem  Saru- 
jae,  quae  fuit  mater  Joab. 

26.  Et  castrometatus  eat 
Israel  cum  Absalom  iu  tero¬ 
ra  Galuad.  # 

27.  Cumque  venisset  Da¬ 
vid  in  castra  ,  Sobi  filius 
Naas  de  Rabbath  filiorym 
Ammon  ,  et  Maćhir  filius 
Ammiel  de  Lodobar ,  et  Ber- 
zellai  Galaadi  tes  de  Roge^ 
lim, 

28.  Obtulerunt  ei  strato- 
ria ,  et  tapetia ,  et  vaša  fi- 
ctilia,  frumentum,  et  hor- 
deuin,  et  farinam,  et  polen- 
tam,  et  fabam,  et  lentem, 
et  frixum  cicer , 

29.  Et  mel ,  et  butyrum , 
oves  ,  et  pinga^s  vitalos : 
dederuntque  David,  et  po- 
pulo ,  qui  cum  eo  erat ,  ad 
vescendum:  suspicati  onim 
sunt,  popularni  fcme  et  siti 
futigari  in  deserto'. 
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POGLAVJE  XVIII. 

Ab  salom  nadvladan  u  boju  ,  i  na  rastu  vissch ,  od  Joaba  probodese 
shto  zacsuv *  David  9  gorkoga  plac  se . 


iJJakle  promotriv*  David 
puk  »vo  i ,  atavih  averhu  njih 
tiauchnike  ,  i  atotinike , 

2.  I  dade  puka  tretji  dio 
pod  ruku  Joaba ,  a  tretji  dio 
pod  ruku  Abisaja  sina  Sa¬ 
ra  je  brata  Joaba ,  a  tretji 
dio  pod  ruku  Etaja ,  koi  bih 
od  Geta  2  i  recse  kralj  k’pu- 
ku;  izitichu  i  ja  s’vami. 

3.  I  odgovorih  puk;  ne- 
cheah  iza j  tj :  ilibo  uzbigne- 
mo ,  necbeise  mnogo  od  naa 
doticati ;  ili  polovna  atrana 
od  nas  upadne ,  neche  dosta 
marit’ ;  jerbose  ti  jedan  za 
deset  hirjadah  broish :  bo¬ 
lje  je  indi ,  da  budesh  nami 
u  gradu  zaahtitcnjc. 

4.  K’koima  kralj  recse : 
ah  to  vam  se  vidi  pravo,  tochu 
csinit’.  Stade  dakle  kralj  po- 
lak  vratah;  i  izlazasbe  puk 
po  csettam’  avoim’,  i  po  sto, 
1  po  hiljadu. 

5.  I  zapovidih  kralj  Jpabii, 
i  Abisa ju  ,  i  Etaju ,  rekav’ : 
šarani  temi  momcsc  Absa- 
loma.  I  vas  puk  slushashe 
zapovidajucheg  kralja  svima 
poglavicam’  za  Absaloma. 


l.JLgitur  considerato  David 
populoauo,  constituit  auper 
eos  tribunos,  et  centurio- 
nes, 

2.  Et  deditpopull  tertiam 
partem  sub  manu  Joab  ,  et 
tertiam  partem  aub  manu 
Abisai  fuii  Sarujae  fratria 
Joab  ,  et  tertiam  partem  sub 
manu  Ethai,  cjui  erat  de 
Geth:  dixitque  rex  ad  po- 
pulum :  egrcdiar  et  ego  vo- 
niscum. 

3.  Et  respondit  populus ; 
non  exibis :  sive  enim  fuge- 
rimua,  non  magnopere  ad 
eos  de  nobis  pertinebit;  sive 
media  para  ceciderit  e  no¬ 
bis  ,  non  aatis  curabunt: 

ia  tu  unus  pro  decem  mil- 
us  computaria :  meliua  eat 
igitui%  ut  ais  nobis#in  urbe 
praesidio. 

4.  Ad  quoa  rex  ait:  quod 
vobia  videtur  rectum ,  hoc 
faciam.  Stetit  ergo  rex  jux- 
ta  portam ;  egrediebaturque 
populus  per  turmaa  suas, 
centeni,  etmilleni. 

5.  Et  praecepit  rex  Joab, 
et  Abisai ,  et  Ethai ,  dicens : 
servate  mihi  puerum  Absa- 
lom.  Et  omnis  populus  au- 
diebat  praecipientem  regera 
cunctis  principibus  pro  Ab- 
salom. 


2.  Egrediar  et  ego ,  ( Izitjichu  i  ja)  comtanti,  et  proropto 
•nimo  e ti  ara  ego  egrediar.  Nam  omnibus  linguis  priroacvis  inveoitur 
li plosia  verbi.  Eadetn  interatio  verbi  in  Hebr.  et  Chald.  depreheodi- 
tur  v.  *eq.  \n  vocabulo  fugerimus  etiamti  fugam  e/fute  capcsseremut. 
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6.  Dakle izajde  puk  napo-  §.  Ita<jue  egressus  est  po¬ 
lje  suprot  Israelu,  i  ucsini-  nulu  in  carapum  ćontra 
se  ratt  u  dubravi  Efraima.  ,  lsrael,  et  factum  est  prae- 

li  um  in  saltu  Ephraim. 

7.  I  posksen  bih  ondi  puk  7.  Et  caesus  est  ibi  popu- 

Israela  od  vojske  Davida ,  i  lus  lsrael  ab  eiercitu  David  f 
ucsinise  udarac  velik  u  dan  factacrue  est  plaga  magna  in 
oni  dvadeset  hiljadah.  die  illa  viginti  millium. 

8.  Bishe  pak  ondi  herva-  8.  Fuit  autem  ibi  praelium 

nje  rasuto  sverhu  lica  sve  dispersum  super  faciem  o- 
zem lje,  i  mnogo  visbeih  bih,  mms  terrae ,  et  multo  plu- 
koje  dubrava  posmica  od  res  erant. ,  crnog  saltus  con- 
puka ,  negoli  oni ,  koje  pro-  sumpserat  ae  populo ,  quam 
xdera  macs  u  dan  oni.  hi ,  quos  voraverat  gladius 

in  die  illa« 

9.  Dogodise  pak ,  dabi  su-  9.  Accidit  autem ,  ut  oc- 

kobio  Absalom  sluge  Davida  curreret  Absalom  servis  Da- 
sidech  na  mazgi  ,  i  kadbi  vid  sedens  mulo ,  cumque 
ulizla  bila  mazga  ispod  gu-  ingressus  fuisset  mulus  sub- 
stog’  rasta  i  veiikogf,  prio-  ter  condensam  (juercum  et 
nu  glava  njegova  rastu:  i  magnam ,  adhaesit  caput  ej  us 

obisiv’se  on  med  nebom  i  cjuercui:  et  illo  suspensoin- 

zemljom  9  mazga ,  i  na  kojoj  ter  coelum  et  terram  ,  rau- 
siđjashe,  projoe.  lus ,  cui  insedcrat ,  pertran- 

sivit. 

10.  Vidih  pak  to  niki ,  i  10.  Vidit  autem  hoc  quis- 

javih  Joabu ,  rekav’ :  vidih  piam  ,  et  nuntiavit  Joab , 
Abaaloma  visit^  o  rastu.  dicens:  vidi  Absalom  pen- 

dere  de  quercu. 

11.  I  recse  Joaiv  muxu ,  11.  Et  ait  Joab  viro  ,  qui 

koimu  objavih#:  akosi  vidio,  nuntiaverat  ei :  si  vidisti , 
zashtoga  ne  probode  sa  zem-  <juare  non  confodisti  eum 
ljom ,  a  j obiti  dao  bio  deset  cum  terra ,  et  ego  dedissem 
sikla  srebra ,  i  jedan  pojas  ?  ubi  decem  argenti  siclos ,  et 

unum  balteum? 

12.  Koi  recse  k’Joabu  :  12.  Qui  dixit  ad  Joab:  si 

dabi  vagnuo  u  rukam,  moim9  appenderes  in  manibus  meis 
hiljadu  srebernih  ,  nikako  mille  argenteos,  nequaquani 
nebi  stavio  ruku  moju  na  mitterem  manum  meam  in 
sina  kralja  :  gdibo  mi  csu-  filium  regis  :  audientibus 
smo  zapovidm  kralj  tebi ,  enim  nobis  praecimt  rex  ti- 
i  Abisaju,  i  Etaju,  rekav9 :  bi,  et  Abisai,  et  Ethai.  di- 
csuvajtemi  momcse  Absa-  cens :  custodite  mihi  pue- 
loraa.  rum  Absalom. 

13.  Da  akobi  i  ucsinio  pro-  13.  Sed  et  si  fecisscm  con- 
ti  dushi  mojoj  serdcsano  9  tra  animam  meam  audacter . 
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nikakose  nebi  to  kralju  sa- 
krit9  moglo,  a  libi  stao  na 
suprot 

14«  I  recse  Joab :  ne  kako 
ti  hochesh ,  negochuga  na- 
skocsit’  pri  tebi.  Uze  dakle 
tri  sulice  u  ruku  svoju ,  i 
ubodeih  u  serdce  Absaloraa : 
i  kadbi  josh  shtrepio  prionuv9 
rasta , 

15.  Potercsashe  deset  mla- 
dichah  oroxnikah  Joaba  ,  i 
poraziv9  umorishega. 

16.  Zatrubih  pak  Joab  u 
roxnicu,  i  uzderxah  puk,  da 
ns  tira '  bt^echeg9  Isrnela  , 
hotiuch  prostit9  mnoxtvu .  * 

17.  I  jamishe  Absoloma, 
i  bacishega  u  dubravi  u  ja¬ 
mu  golemu ,  i  snosisbe  sver- 
hu  njega  herpu  kamenja 
veliku  sasma:  vas  pak  Israel 
pobixe  u  shatore  svoje. 

18.  Absalom  pak  uzdixe 
sebi,  kadbi  josh  xivio,  nad- 
pis ,  koije  u  dolu  kralja  $  re- 
csebo :  neimara  sina ,  i  ovo 
bude  uspomena  imena  mog9. 
I  nazva  nadpis  imenom  avo- 
im,  i  zovese  ruka  Absalo¬ 
ma,  tia  do  ovog9  dneva. 

19.  Akimaa  paksinSađoka 
recse:  potercsatchu,  i  javit- 
chu  kralju,  damuje  sud  ucsi- 
nio  Gospodin  od  ruke  ne- 
priateljah  njegovih. 

20.  K'komu  Joab  recse: 
nechesh  biti  javnik  u  dim 
ovi,  negochesh  ja  vit’ u  dru¬ 
gi  :  danas  nechu ,  da  javish , 
smbo  kralja  utnrih. 


nequa<juam  hoc  regem  late- 
re  potuisset ,  et  tu  stares  cx 
adverso. 

14.  Et  ait  Joab :  non  sic- 
ut  tu  vis,  sed  aggrediar  eum 
coram  te.  Tulit  ergo  tres 
lanceas  in  manu  sua ,  et  in- 
fixit  eas  in  cordc  Absalom : 
cumque  adhuc  palpitaret 
haerens  in  quercu , 

15.  Gucurrerunt  dccem 
juvenes  armigeri  Joab,  et 
percutientes  interfecerunt 
eum. 

16.  Cecinit  autem  Joab 
buccina,  et  retinuit  popu- 
lum,  ne  persetjueretur  fu- 
gientem  Israel,  volens  par- 
cere  multi  tuđini. 

17.  Et  tulerunt  Absalom , 
«t  proiecerunt  eum  in  saltu 
in  toveam  grandem  ,  et  com- 
portaverunt  super  eum  acer- 
vum  lapidum  magnura  ni- 
mis :  omnis  autem  [Israel  fu- 
git  in  tabernacula  sua. 

18.  Porro  Absalom  ere- 
xerat  šibi ,  eum  adhuc  vi- 
veret ,  titulum ,  qui  est  in 
valle  regis ;  dixerat  enim  : 
non  habeo  filium ,  et  hoc 
erit  monimentum  .nominis 
mei.  Vocavitque  titulum 
nomine  suo ,  et  appellatur 
manus  Absalom,  us<jue  ad 
hane  diera. 

19.  Achimaas  autem  fili- 
us  Sadoc  ait:  curram ,  et 
nuntiabo  regi ,  quia  judici- 
um  fecerit  ei  Dominus  de 
manu  inimicorum  eius. 

20.  Ad  quem  Joab  dixit: 
non  eris  nuntius  in  hao  die , 
sed  nuntiabis  in  alta:  hodie 
nolo  te  nuntiare ,  filius  enim 
regis  est  mortuus. 
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21.  I  recse  Joab  Kusiu:. 
pojdi,  i  javi  kralju,  kojasi 
vidio.  Poklonise  Kasi  Joa- 
bu ,  i  potercsa. 

22.  Opet  pak  Akimaa  sin  Sa- 
doka  recse  k’Joabu  :  sbto  za- 
diva,  da  i  ja  ne  tercsim  za 
Kusiom  y?  i  recsemu  Joab: 
shtochesh  tercsat  sinko  moj  ? 
nechesh  biti  dobroga  javlje- 
nja  nosioc. 

23.  Koi  odgovorili :  shto- 
bo  ako  potercsim?  i  recsc- 
mu :  tercsi.  Tercsech  indi 
Akimaas  no  putu  kratcsine 
mimojde  Kusia. 

24.  David  pak  sidjashe 

izmed  dviu  vratah:  pazioc 
pak ,  koi  bishe  na  verhu 
vfatah  sverhu  zida,  uzdi- 
gav’  ocsi ,  vidih  csovika  ter- 
cspcheg’  samog’.  | 

25.  I  poviknuv*  dokazah 
kralju ;  i  recse  krali :  ako  je 
sam  ,  dobro  je  javljenje  u 
ustam’  njegovim.  Kadbi  on 
pak  hitio ,  i  pristupio  blixje, 

26.  Vidih  pazioc  csovika 
drugog’  tercseclieg,  i  po- 
viknuV  na  verhu,  recse :  uka- 
zujemise  drugi  csovik  ter¬ 
csech  sam.  I  recse  kralj : 
i  to  je  dobro  javljenje. 

27.  Pazioc  pak  :  motrim*, 
veli ,  tercsanie  per  vashnjeg’ , 
kako  terk  Aiimae  sina  Sa- 
doka.  I  recse  kralj :  muxje 
dobar  ,  i  javljenje  nosech 
dobro,  ide., 

28.  Viknuv*  pak  Akiraaa, 
recse  k’kralju:  zdrav  kra¬ 
lju  !  i  pokloniv’se  kralju  pri 
njemu  poterbushce  na  ze¬ 
mlju  ,  recse  i  blagosovljen 
Gospodin  Bog  tvoj ,  koi  za-  ! 
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21.  Et  nit  Joab  Chusi : 
vade ,  et  nuntia  regi ,  quae 
vidisti.  Adoravit  Chusi  Joab, 
et  cucurrit. 

22.  Rursus  autcm  Achi- 
maas  filius  Sadoc  dixit  ad 
Joab :  quid  impedit ,  si  etiam 
ego  curram  post  Chusi  ?  di- 
xitque  ei  Joab  :  quid  vis 
currere  fili  mi  ?  non  eris 
boni  uuntii  bajulus. 

23.  Qui  respondit:  quid 
enim  si  cucurrero?  et  ait 
ei :  curre.  Currens  ergo  Achi- 
maas  per  viam  compendii 
transivit  Chusi. 

24.  David  autem  sedebat 
inter  duas  porta«:  specula- 
tor  vero  ,  qui  erat  in  lastigio 
portae  super  murum,  elevans 
oculos ,  vidit  hominem  cur- 
rentem  solum. 

25.  Et  exclamans  indicavit 
regi ;  dixitque  rex :  si  solus 
est,  bonus  est  nuntius  in 
ore  eius.  Properante  autem 
illo ,  et  accedente  propius , 

26.  Vidit  speculator  ho¬ 
minem  alterum  currentem, 
et  vociferans  in  culraine , 
ait:  apparet  mihi  alter  ho¬ 
mo  currens  solus.  Dixitque 
rex :  et  iste  bonus  est  nun¬ 
tius. 

27.  Speculator  autem , 
contemplor,  ait,  cursumpri- 
oris,  quasi  cursum  Achima- 
as  filii  Sadoc.  Et  ait  rex: 
vir  bonus  est,  et  nuntium 
portans  bonum ,  venit. 

28.  Clamans  autem  Achi- 
maas ,  dixit  ad  regem  :  sal¬ 
ve  rex.f  et  adorans  regem 
coram  eo  pronus  in  terram , 
ait  :  benedictus  Dominus 

[  Deus  tuus ,  qui  conclusit  ho- 
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tvorih  ljude  9  koi  podigoshe  mines ,  qui  levaverunt  manus 
ruke  svoje  proti  Gospodaru  suas  contra  Dominum  meum 
mom’  kralju.  regem. 

29.  I  recse  kralj :  jeli  mir  29.  Et  ait  rex :  estne  pax 

momku  Absalomu?  i  recse  puero  Absalom  ?  dixitque 
Akiraa  :  vidih  bukku  veliku  ,  Achimaas  :  vidi  tumultum 
kadbi  slao  Joab  sluga  tvoj ,  magnum ,  cum  mitteret  Joab 
o  kralju!  mene  slugu  tvo-  servustuus,  o  rex!  me  ser- 
ga  :  nezuara  drugo.  .  vum  tuum :  nescio  aliud. 

30.  K’komu  kralj:  proj-  30.  Ad  quem  rex :  transi, 
di,  recse,  i  stani  ovai.  T  ait,  et  sta  hic.  Cumque  ille 
kadbi  on  proshao  bio ,  i  stao,  transisset,  et  staret, 

31.  Ukazase  Kusi ,  i  do-  31.  Apparuit  Chusi ,  et  ve- 
shav’  recse :  dobro  donosim  niens  ait :  bonum  apporto 

1*avljenje  ,  Gospodaru  moj  nuntium,  Domine  mi  rex! 
:raliu !  sudihbo  za  tebe  Go-  judicavit  enim  pro  te  Domi- 
spodin  danas  od  ruke  sviuh ,  nus  hodie  de  manu  omni- 
koi  ustashe  proti  tebi.  um ,  qui  surrexerunt  con¬ 

tra  te. 

32.  Recse  pak  kralj  k’Ku-  32.  Dixit  autem  rex  od 
siu:  jeli  mir  momku  Absa-  Chusi:  estne  pax  puero 
lomu?  komu  odgovori v’  Ku-  Absalom  ?  cui  respondeus 
si :  nek  budu,  recse,  kako  Chusi:  fiant,  inquit ,  sicut 
momak ,  nepriatelji  Gospo-  puer  ,  inimici  Domini  mei 
dara  mog’  kralja,  i  svito-  regis,  et  universi,  qui  con- 
lici,  koi  ustaju  proti  nje-  surgunt  adversus  eum  in 
mu  na  zlo.  raalum^ 

33.  Razxaliv’se  indi  kralj ,  33.  Contristatus  !itaque 

uzidje  na  gostionicu  vratan,  rex  ,  ascendit  coenaculum 
i  plakah.  I  ovako  govorashe,  portae,  etflevit.  Etsicloque- 
hodech:  sinko  moj  Absalo-  patur,  vadens:  fili  mi  Ab- 
mu !  Absalomu  sinko  moj !  salom  !  Absalom  fili  mi !  quis 
tkochemi  dati ,  da  ja  umrem  mihi  tribuat ,  ut  ego  moriar 
za  tebe ,  Absalomu  sinko  pro  te  ,  Absalom  fili  mi ! 
moj  !  sinko  moj  Absalomu!  lili  mi  Absalom  !  Infr.  19.  4. 
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POGLAVJE  XIX. 


David  Joaba  ricsma  ganut ,  pristaje  plakat *  Absaloma ,  i  svoje 
protivnike  sebi  udobrovolji  ,  i  od  muxah  Jude  u  Jerusalem  dovodite , 
i  Se  me  i  u  oproshtenje  molechemu  daje  ,  i  Mijiboseta  prima  ,  za- 
povidajuch  da  njive  sa  Šibom  razdili  *  rastajese  s*  Berzella- 
ium  ,  zaderxav*  sobom  Ka  ma  a  ma*  Jtrael  paku 
s*  Judom  za  Davida  oshtrose  svadja. 


A 


ivr 


1.  VVbiavihsc  pak  Joabu,  da 
kralj  placse,  i  g jaši  sina  svo- 
ga : 

2. 1  obratihse  dobitje  u  gjas- 
nost  u  dan  oni  svemu  puku: 
zacsubo  puk  u  dan  oni  go¬ 
vorit’:  xali  kralj  sverhu  sina 
svog’. 

3.  I  uklonisepuk  u  dan  oni 
ulizti  u  varosh,  kakose  ukla- 
hjat’  obicsaje  puk  obratjen , 
i  bixech  od  boja. 

4.  Kralj  pak  pokrih  gla¬ 
vu  svoju ,  i  vapih  glasom 
velikim:  sinko  moj  Absalo- 
mu!  Absalomu  sinko  moj I 
ainko  moj  ! 

5.  Ulizav’  indi  Joab  k’kra- 
lju  u  kuchu,  recse :  smutio- 
8i  danas  obraze  sviuh  slugah 
tvoih,  koi  saranishe  dushu 
tvoju,  i  dushu  sinovah  tvoih, 
i  keherah  tvoih,  i  dushu  xe- 
nah  tvoih ,  i  dushu  hotimi- 
cah  tvoih« 


6.  Ljubish  merzeche  na 
tebe,  a  merzish  na  ljubeche 
tebe :  i  ukazaosi  danas  ,  da 
nemarish  za  vojvode  tvoje,  i 
za  sluge  tvoje :  i  zaisto  po- 
znado  sad,  jer  dabi  Absalom 
xivio,  a  mi  svi  poginuli  bili, 
tad9  biti  ugodno  bilo. 

7.  Sad  indi  ustani,  i  izaj- 


i.n  untiatum  est  aut  em 
Joab ,  cjuod  rex  fleret  ,  et 
lugeret  filium  suum: 

2.  £t  versa  est  victoria  in 
luctum  in  die  illa  omni  po- 
pulo :  audivit  enim  populus 
m  die  illa  dići  :  dolet  rex 
suuer  filio  suo. 

3.  Et  deelinavit  populus 
indie  illa  ingredi  civitatem, 
guomodo  declinare  solet  po¬ 
pulus  versus,  et  fugiens  de 
praelio. 

4.  Porro  rex  operuit  ca- 
put  suum ,  et  clamabat  vo¬ 
će  magna :  fili  mi  Absalom  ! 
Absalom  fili  mi !  fili  mi ! 

5.  Ingressus  ergo  Joab  ad 
regem  ir*  domuin  ,  dixit: 
confudisli  hodie  vultus 
omnium  servorum  tuorum , 
qui  salvom  fccerunt  animani 
tuam,  et  animam  filiorum 
tuorum,  et  fili ar um  tuarum, 
et  animam  uxorum  tuarum, 
et  animam  concubinarum 
tuarum. 

6.  Diligis  odientes  te  ,  et 
odio  habes  diligentes  te:  et 
ostendisti  hodie  ,  qpiia  non 
curas  de  ducibus  tuis ,  et  de 
servis  tuis :  et  vere  cogno- 
vi  modo,  quia  si  Absalom 
viveret,  et  omnes  nos  occu- 
buissemus,  tune  placeret.tibi. 

7.  Nunc  igitur.  surge,  et 


/ 
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di ,  i  progovorit  zadovolji  J 
slugam  tvoim:  zaklinjambose 
tebi  pp  Gospodinu,  da  ako 
ne  izidjesh,  niti  jedan  isto 
neche  ostat’  s’tobom  noch 
ovu :  i  gorje  bude  to  tebi , 
nego  sva  zla ,  koja.  dojdosbe 
svcrhu  tebe  od  mladosti  tvo¬ 
je  lia  do  sadashnjeg’. 

8.  Ustade  indi  kralj,  i  side 
na  vratim’:  i  svemuse  puku 
objayih,  da  kralj  sidi  na  vra¬ 
ti :  i  dojde  svekoliko  mnox- 
tvo  prid  kralja:  Israel  pak 
pobixe  u  pribivalishta  svoja. 

9.  Vas  josh  ptlk  nadmetu- 
vashese  u  svima  kolinam’  Is- 
raela,  retav’:  kralj  nas  o- 
slobodi  od  ruke  nepriateljab 
nashih,  isti  nas  šarani  od  ru¬ 
ke  Filisteah:  a  sada  pobize 
od  zemlje  radi  Absaloma. 

10.  Absalom  pak,  kog’po- 
mazasmo  sverhu  nas ,  umrih 
na  boju :  tia  v  dokle  mucsite , 
i  he  dovodite  kralja^? 

11.  Kralj  pak  David  po- 
slah  k’Sadoku  i  Abiataru  Sve- 
shtenicim’,  rekav’:  govorite 
k’vechim’  dobja  Jude ,  re- 
kavshi:  zashto  dolazite  po- 
slidnji  za  dovesti  kralja  u 
kuchu svoju?  (razgovor  pak 
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proeede,  et  alloquens  satis- 
fac  servis  tuis  :  juro  enim 
tibi  per  Dominum ,  quođ  si 
non  exieris,  ne  unus  quidem 
remansurus  sit  tecum  riocte 
hac :  et  peius  erit  hoc  tibi , 
quam  omnia  mala ,  quae  ve  - 
nerunt  super  te  ab  adole¬ 
scenti  a  tua  usqq.e  in  prae- 
sens. 

8.  Silrrexit  ergo  rex ,  et 
sedit  in  porta:  et  omni  po- 
pulo  nuntiatum  est,  quod 
rex  sederet  in  porta :  venit- 
que  universa  multitudo  co- 
ram  rege :  Israel  autem  fu- 
git  in  tabernacula  sua. 

9.  Omnis  quoque  populus 
certabat  in  cunctis  tribubus 
Israel ,  dicens :  rex  liberavit 
nos  de  mana  iniraicorum 
nostrorum,  ipse  salvavit  nos 
de  manu  rhilisthinoram : 
et  nunc  fugit  de  terra  pro- 
pter  Absalom. 

10.  Absalom  autem,  quem 
unximus  super  nos  ,  mor- 
tuus  est  in  bello :  usquequo 
siletis ,  et  non  reducitis  re- 
gem  ? 

11.  Rex  vero  David  misit 
ad  Sadoc  et  Abiathar  Sa- 
cerdotes ,  dicens  :  loauimini 
ad  maiores  natu  Juaa ,  di¬ 
če  ntes  :  cur  venitis  novissi- 
mi  ad  reducendum  regem  in 
dom  um  suam?  (sermo  au- 


10.  Ab«alom  autem  ,  quem  uruimas  super  nos.  ( Abtplon  pak, 
koga  pomazasmo  sverhu  nas.)  Non  desunt ,  qui  vere  unctura  fnisse 
Absalonem  credant:  sed  neque  Divina  Đistoria  de  Unctione  bominii 
impii  quidquam  tradit ;  neque  Propbetes ,  aut  Sacerdoa  praecipuus  , 
qui  boe  CHHcio  fungeretar  ,  Perdueliem  secutus  est.  Loquitur  populus 
modo  populari ,  et  pa  rum  mccurato :  unximus  ,  i.  e.  Regem  appeila- 
vimus. 
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sveg*  Israela  dojde  k’kralju 
u  kuchi  njegovoj) 

12.  Bratja  moja  vi,  kost 
moja ,  i  putt  moja  vi,  zashto 
poslidnji  dovodite  kralja?  . 

13.  I  A  masi  recite:  nicli 
kost  moja,  i  putt  mojasi? 
o vami  ucsinio  Bog,  i  ova  pri¬ 
dao  ,  ako  ne  budesh  pervo- 
vlastnik  vojstva  pri  meni  sve 
vrime  2a  Joaba. 

14.  I  prignu  serdce  sviuh 
muxah  Judi  ,  kako  muxa  je¬ 
dnog*:  i  poslashe  k’kralju,  re- 
kav :  vratise  ti ,  i  svi  sluge 
tvoi. 

15.  I  vratihse  kralj,  i  doj- 
dc  tia  do  Jordana^,  i  vas  Ju¬ 
da  dojde  tia  do  Galgale,  da- 
bi  susrio  kralja  ,  i  priveoga 
priko  Jordana. 

16.  Pozurise  pak  Semei 
sin  Gere  sina  Jeminia  od  Ba- 
hurima,  i  sidje  s’muzim*  Ju- 
de  na  sukob  kralja  Davida 

*17.  S’hiljađu  muzah  od 
Beniamina  ,  i  Šiba  momak 
od  kuche  Saula,  i  petnaest 
sinovah  njegovih ,  i  dvadeset 
slugah  biu  shnjim :  i  nava¬ 
li  v?  na  Jordan  prie  kralja  , 

18.  Pridjosne  brodishta, 
dabi  priveli  kuchu  kralja ,  i 
ucsimli  polak  naredbe  njego¬ 
ve  :  Semei  pak  sin  Gere 
prostrivse  pri  kralju,  kadbi 
jurve  pristao  Jordana, 

19.  Recse  k’njemu :  ne  za- 
esapimi,  Gospodaru  moj!  kri¬ 
vicu  ,  ni  tise  spominjaj  ne- 

ravdah  sluge  tvog*  na  dan, 

og*  izajde  ,  Gospodaru  moj 
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|  tem  omnis  Israel  pervenerat 
•  ad  regem  in  domo  eius.) 

12.  Fratres  mei  vos,  os 
me  um  ,  et  caro  mea  vos  , 
quare  novissimi  reducitis  re¬ 
gem  ? 

13.  Et  Amasae  dičite:  non- 
ne  os  meum ,  et  caro  mea 
es?  haec  faciat  mihi  Deus, 
et  haec  addat ,  si  non  magi¬ 
star  militiae  fueris  corara  me 
omni  tempore  pro  Joab. 

14.  £t  inclinavit  cor  omni- 
um  virorum  Juda ,  quasi 
viri  unius  :  xniserunlque  ad 
regem ,  diccntes  :  rever  te  re 
tu ,  et  omnes  servi  tui. 

45.  Et  reversus  est  rez, 
et  venit  usque  ad  Jordanem, 
et  omnis  Juda  venit  usque 
in  Galgal&m,  ut  occurreret 
regi,  et  traducerct  eum  Jor¬ 
danem. 

16.  Festinavit  autem  Se¬ 
mei  filius  Gera  filii  Jeipini 
de  fiahurim ,  et  descendit 
cura  viriš  Juda  in  occursum 
regis  David  3.  Beg.  2.  8. 

17.  Cum  mille  viriš  da 
Beniamin ,  'et  Šiba  puer  de 
domo  Saul«,  et  cjuindecira 
filii  eius  ,  ac  viginti  servi 
erant  cum  eo :  et  lrrumpen- 
ies  Jordanem  ante  regem, 

18.  Transierunt  vada  ,  ut 
tradttcerent  domum  regis , 
et  facerent  iazta  iussioncm 
eius  :  Semei  autem  filius 
Gera  prostratus  coram  r.cge, 
cum  jam  transisset  Jorda¬ 
nem  , 

19.  Dizit  ad  eum :  no  rc- 
putes  mihi  ,  Domine  mi ! 
iniquitatem  ,  neque  memine- 
ris  iniuriarum  servi  tui  in 
die ,  <jua  egressus  e3,  Domi-  I 
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kralju  !  iz  Jerusalema ,  niti 
stavi  kralju  u  serdce  tvoje. 

20.  Pozna jembo  sluga  tvoj 
grihotu  moju :  i  zato  danas 

Jervi  dojdo  od  sve  kuche 
osipa ,  i  sidjo  na  sukob  Go¬ 
spodara  mog’,  kralja. 

21.  Odgovoriv’  pak  Abisai 
sin  Saruje  ,  recse :  jedali  za 
ove  ricsi  nechese  ubit’  Se¬ 
mei,  jerbo  prokle  Kersta  Go¬ 
spodnjeg  ? 

22.  I  recse  David :  shto  je 
meni ,  i  vami ,  sinovi  Saruje, 
zashtomise  csinite  danas  u 
sotonu?  daklechese  danas  u- 
morit’  mux  u  Israelu  ?  jeda¬ 
li  neznam,  dasam  danas  ucsi- 
njen  kralj  sverhu  Israela? 

23.  I  recse  kralj  Semeju  s 
ncchesh  umerti.  I  zaklemuse. 

24.  Da  i  Mifiboset  sin  Sau- 
la  sid je  na  sukob  kralja,  neo¬ 
pranim’  nogam’,  i  neobria- 
nom  bradom :  i  svitte  svoje 
rao  nie  oddneva,  kog’  izaj- 
e  kralj,  tia  do  vratjanja  nje¬ 
govog’  u  miru. 

25.  I  kadbi  u  Jerusalemu 
sukobio  kralja, recsemu  kralj: 
zashto  nisi  poshao  šaranom 
Mifibosetu? 

26%.  I  odgovoriv’  recse  :  Go¬ 
spodaru  moj  kralju!  sluga 
moj  pohulime:  i  rekomu  ja 
sluga  tvoj  ,  dabiini  osamario 
magarca,  i  uzjashiv’  otishao- 
bi  s^kraljem :  romsambo  slu¬ 
ga  tvoj. 

27.  Sverhu  toga  i  os  vadi¬ 
mo  slugu  tvog’  k’tebi  Go¬ 
spodaru  momu  kralju:  tisi 


ne  mi  rcx!  de  Jerusalem, 
neque  pouas  rex  in  cor- 
de  tuo. 

20.  Agnosco  enim  servus 
tuus  peccatum  meum  :  et 
idcirco  hodie  primuš  veni 
de  omni  domo  Joseph  ,  de- 
scendique  in  occursum  Do- 
mirii  mei  regis. 

21.  Respondens  vero  Abi¬ 
sai  filius  Sarujac,  dixit: 
numquid  pro  his  verbis  non 
occidetur  Semei ,  quia  ma- 
ledixit  Christo  Domini? 

22.  Et  ait  David  :  quid 
mihi  #  et  vobis ,  filii  Sa  ru¬ 
jne,  cur  efficimini  mihi  ho¬ 
die  in  satan?  ergone  hodie 
interficietur  vir  m  Israel  ? 
an  ignoro,  hodie  me  factura 
regcm  super  Israel  ? 

23.  Et  ait  rex  Semei:  non 
morieris.  Juravitque  ei. 

24.  Miphibosetn  quoque 
filius  Saul  descendit  in  oc¬ 
cursum  regis,  illotis  pcdi- 
bus ,  et  intonsa  barba  :  vc- 
stesque  suas  non  laverat  a 
die,  qua  egressus  fueral  rcx, 
usque  ad  diem  reversioni3 
eius  in  pače. 

25.  Cumque  Jerusalem  oc- 
currisset  regi ,  dixit  ei  rex : 
quare  non  venisti  mecum 
Miphiboseth  ? 

26.  Et  respondens %  ait : 
Domine  mi  rex!  servus  me¬ 
li  s  conterapsit  me:  dixique 
ei  ego  famulus  tuus  ,  ut 
sterneret  mihi  asinum  ,  et 
ascendens  abirem  cum  rege: 
claudus  /enim  sum  servus 
tuus. 

27.  Insuper  et  accusavit 
me  servum  tuum  ad  te  Do- 
minum  meum  regem  :  tu 
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pak  Gospodaru  moj  kralja  ! 
kako  Angjeo  Boxji  ,  ucsiui , 
shto  je  ugodno  tebi. 

28.  Nitiboje  bila  kucha  o- 
tca  moga ,  nego  smerti  pod- 
loxna  Gospodaru  mora1  kra¬ 
lju:  ti  pak  starih  mene  alu- 
gu  tvog*  med  gostioni  ke  ter- 
peze  tvoje :  shto  dakle  imam 
pravedne  turbe?  ili  shto  mo¬ 
gu  dalje  vapiti  k’kralju? 

29.  Recsemu  indi  kralj : 
shto  dalje  govori^h?  stalno- 
je,  shosara  govorio  s  ti ,  i  Ši¬ 
ba  razdilite  posidovanjja. 

30.  I  odgovorih  Mifiboset 
kralju  :  iosh  i  sva  nek  uzme, 
posli  kukose  vratih  Gospo¬ 
dar  moj  kralj  umirao  k’ku- 
chi  svojoj. 

31.  Josh  i  Berzellai  Galaa- 
dita  sishav’  od  Rogeliraa , 
privede  kralja  priko  Jorda¬ 
na  ,  pripravan  i  dalje  od  ri¬ 
ke  pratitea. 

32.  fiishe  pak  Berzellai  Ga- 
laadita  star  vele,  to  jest  osam¬ 
deset  godishnji :  i  on  dade 
hranu  kralju,  kadbise  zader- 
xavao  u  taboru ;  bishebo 
mux  bogat  sasma. 

33.  Recse  indi  kralj  k’Ber- 
zellaju:  hodi  samnom  ,  da 
pocsmesh  .siguran  samnom 
u  Jerusalemu. 

34.  I  recse  Berzellai  k’kra¬ 
lju:  kolikoje  dnevah  godi- 
shtah  xiv ota  moga  ,  da  uzi- 
djem  s’kraljem  u  Jerusalem  ? 

35.  Osamdeset  gođishnji- 
sam  danas:  jedalisu  kripka 
chutjenja  moja  za  razlucsit’ 
sladko ,  ili  gorko  ?  ili  nasla- 


autem  Domine  mi  rex!  si- 
cut  Angelus  Dei  es  ,  fac , 
cfuod  placit.um  est  tihi.  Sup. 

28.  Ne^ue  enim  fuit  do- 
mus  patns  mei  ,  nisi  morti 
obnoxia  Domino  meo  regi: 
tu  autem  po3uisti  me  ser- 
vum  taum  inter  convivas 
mensae  tuae :  quid  ergo  ha- 
beo  iustae  querelae  ?  aut 
quid  possum  ultra  vocifera- 
ri  ad  regem? 

29.  Ait  ergo  ei  rex:  quid 
ultra  loqueris?  fixum  estf 

uod  locutus  sam:  tu,  et 

iba  dividite  possessiones. 

30.  Responditque  Miphi- 
boseth  regi  :  etiam  cuucta 
accipiat,  postquam  rever- 
sus  est  Dominus  meus  rex 
pacifice  in  domum  suam. 

31.  Berzellai  quoque  Ga- 
laadites  descendens  de  Ro- 
gelim ,  traduxit  regem  Jor- 
danem ,  paratus  etiam  ultra 
fluvium  prosequi  eum. 

32.  Brat  autem  Berzellai 
Galaadites  senex  valde ,  id 
est  octogenarius  :  et  ipsc 
praebuit  alimenta  regi ,  cum 
moraretur  in  castris :  fuit 
quippe  vir  dives  nimis.  Sup . 
17.  28.  3.  Rep.  2.  7. 

33.  Dixit  itaque  rex  ad 
Berzellai :  veni  mecum  ,  ut 
requiescas  securus  meciim 
iu  Jerusalem. 

34.  Et  ait  Berzellai  ad  re¬ 
gem  :  quot  sunt  dies  anno- 
rum  vitae  meae,  ut  ascen- 
dam  cum  rege  in  Jerusalem  ? 

35.  Octogenarius  sum  ho- 
die:  numquid  vigent  sensus 
mei  ad  discernendum  suave, 
aut  amarum  ?  aut  deleeta* 
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dit’  moxQ  slugu  tvog’  jilo  i 

!)itjc?  ili  slushat’  mogu  da¬ 
je  glas  pivaocah ,  i  pivali- 
cah  7  zashtobi  sluga  tvoj  bio 
terashan  Gospodaru  mom’ 
kralju  ? 

36,  Malano  pojdem  sluga 
tvoj  od  Jordana  s’tobom: 
ncimam,  potribe  od  ovog’ 
izmiuutja. 

37.  Nego  prosim ,  daše 
vernem  sluga  tvoj,  i  umrem 
u  varo3hu  momu ,  i  uko- 
pamse  uz  grob  otca  moga  , 
i  majke  moje.  Jest  pak  slu¬ 
ga  tvoj  Kamaam,  on  nek  ide 
s’tobom  ,  Gospodaru  moi 
kralju  l  i  ucsimmu,  shtogod 
tebi  dobro  vidise. 

38.  Recsemu  indi  kralj : 
samuom  nek  pridje  Kama¬ 
am,  i  iachumu  ucsinit’,  shto- 
od  tcni  ugodno  bude,  i  sva- 
o ,  shto  uzishtesh  od  mene, 
dobitchesh. 

39.  I  kadbi  prishao  bio  vas- 
koliki  puk,  i  Kralj  Jordana , 
celivah  kralj  fierzellaja ,  i 
blagosovimu:  a  onse  vratih 
u  raislo  svoje. 

40.  Pridje  indi  kralj  u  Gal- 
galu,  i  Kamaam  shnjim,  vas 

{>ak  puk  Jude  privede  kra¬ 
ja  ,  i  polovni  samo  dio 
bishe  od  puka  Israela. 

41.  Dakle  svi  muxi  Israela 
sterkavshise  k’kralju  reko- 
shemu :  zashtote  ukradoshe 
brat  ja  nasha  muxi  Jude,  i 
privedoshe  kralja ,  i  kachu 
njegovu  priko  Jordana ,  i 
sve  muxe  Davida  shnjim  ? 
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re  potest  servum  iuurn  ci- 
bus  et  potus  ?  vel  audire 
possum  ultra  voćem  cauto 
rum  ,  atque  cantatricum 
quare  servua  tuus  sit  oncri 
Domino  meoregi? 

36.  Paululura  procedam 
famulus  tuus  ab  Jordane  te- 
cum:  non  indjgeo  hac  vi- 
cissitudine. 

3 7.  Sed  obseero ,  ut  re¬ 
ver  tor  servus  tuus ,  et  mo¬ 
ri  ar  in  civitate  mea ,  et  se- 
peliar  iuxta  sepulcrum  pa- 
tr is  mei  ,  et  matris  meae. 
Est  autem  servud  tuusCba- 
maam,  ipse  vadat  tecum  , 
Dotnine  mi  rexi  et  fac  ei, 

uidquid  tibi  bouum  v i- 
etur. 

38.  Dixit  itaque  ei  rex: 
mcciun  transeat  Chamaam , 
et9  eg 4  faciamti,  quidquid 
tibi  pkcucrit  ,  et  omne  , 
quod  petieris  a  me,  impe- 
trabis. 

39.  Gumque  transisset  uni- 
versus  populus  ,  et  rex  Jor- 
danem ,  oscula.tus  est  rex 
fierzellai ,  et  benedixit  ei : 
et  ille  revcrsus  est  in  locum 
suum. 

40.  Transivit  ergo  rex  in 
Galgalom,  et  Chamaam  cum 
eo,  omnis  autem  populus 
Juda  traduxerat  regem,  et 
media  tantum  phrs  dfuerat 
de  populo  Israel. 

41.  Itaque  omnes  viri 
Israel  concurrentes  ad  re¬ 
gem  dixerunt  ei :  quare  te 
furati  sunt  fratres  nostri 
viri  Juda  ,  et  tradiocerunt 
regem ,  et  domura  eius  Jor¬ 
danom,  omnesque  viros  Da¬ 
vid  cum  eo? 
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42.  I  odgovorih  svaki  mux  42.  Et  respondit  oomii  vir 
Judek’maxim’  I sroci«:  jerbo  Juda  ad  nrei  larael:  «p»i» 
je  meni  blixnji  kralj  i  Muto>  milu  propi or  est  jex:  eur 
se  serdisb  sverhu  te  »tvari?  iraaeeria  superbac  re?nam»- 
jedaliamo  abta  jili  od  kralja,  quid  cmnedimas  aliauid  ex 
ili  namee  darovi  dadoahe  ?  rege ,  aut  munera  nobis  da¬ 
te  sunt? 

43.  I  odgovori  nm  Iarae-  43.  Et  respondit  vir  bra¬ 

la  k’muxim’  Judo,  i  recse:  el  ad  viros  Juda,  etoit«  de- 
m  deset  dilah  vechisam  ja  kod  cem  partibm  maior  ego  aum 
kralja ,  i  vechese  David  me-  apud  regem  ,  magis<jue  ad 
ne  dotiose ,  nego  tebe :  ea-  me  pertinet  David.  quam  ad 
shtomi  ucsinih  kriviou ,  i  ne  te :  car  fecisti  milu  imnrš- 
objavimise  prie ,  dabi  doveo  am  ,  et  non  milu  noatiatum 
kralja  mog*?  tverdje  pak  od-  est  priori,  ut  reduoereni  re- 
govoriske  nmxi  Jude  muxim’  gena  ineum?  duri  us  autem 
Israelo.  responderunt  viri  Joda  viriš 

|  larael.' 
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Joab  *  bratom  Abisaiom  progon  eck 
prat  Davidu  smutnju  u  Izraelu 
zatim  od  zasidanja  Mele 
glavu, 

d.Dogodibse  iosh,  dabi  onr 
d i  bio  mux  Beliala  ,  imenom 
Seba  sin  Bokria,  mox  Jemi- 
mchi  i  aatrubih  uroxnicu, 
i  recse:  me  nami  dila  u  Da¬ 
vidu,  niti  bashtine  u  sinu 
Isajft:  vratise  u  pribivalishta 
tvoja  Israelu. 

2.  I  razLucsihse  vas  Israel 
od  Davida,  i  naslidovob  Sebu 
sina  Bokria:  muxi  pak  Jude 
prifatishese  kralja  svog’  od 
Jordana  tia  do  Jeru&alema. 

3.  I  kadbi  doshao  bio  kralj 
k’kuchi  svojoj  u  Jernsalem , 
jami  deset  xenab  hotimicah, 
kojo  ostavio  bisbe  za  csuvat’ 

jHem,  Svet,  Svež.  II. 


Sebama  sina  Bokrie  dixuchsg  ev- 
,  Amasama  na  putu  ubik :  i 
,  poelatf  Sebe  priho  zida 
otide. 

1.  Accidit  quoque  ,  ut  ibi 
ejset  vir  Belipl ,  nomine  Se¬ 
ba  £lius  fiochri,  vir  Jemi- 
neus :  et  cecinit  buccina ,  «t 
ait  •  non  est  nobis  pars  in 
David ,  neque  haeređitas  in 
filio  Isai :  rcvertere  in  taher- 
nacular  tua  Israel. 

2.  Et  separatus  est  omnis 
Israel  a  David  ,  secutusque 
est  Seba  filiura  Bocbru  vi¬ 
ri  autem  Juda  adhaeserunt 
regi  s do  a  Jordane  usque 
Jernsalem. 

3.  Cumque  veniaset  rex 
in  domutn  suam  in  Je ruse-, 
lem  ,  tulit  decem  mulieres 
concubinas,  quas  dereliquc- 
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kuchu,  i  dadeih  u  areaht,' 
hranuim’  izrucsiv*:  1  nic  uli- 
smo  k’njima  ,  nego  biu  za¬ 
tvorite  tia  do  dneva  smerti 
svoje  u  udovstvu  xivechi. 

4.  Recse  pak  kralj  Amasi: 
sazovimi  sve  muxe  Jude  na 
dan  trechi,  i  ti  budi  ovdi. 

5.  Ode  dakle  Amasa ,  dabi 
sazvao  Judu ,  i  zaderxavahse 
izvan  naredbe,  koj umu  po¬ 
stavili  kralj« 

6.  Recse  pak  David  k*A- 
bisoju:  sadcne  nas  veche  ne¬ 
volji  t’  Seba  sin  Bokria ,  ne¬ 
go  Absalom :  uzmi  dakle  slu¬ 
ge  Gospodara  tvog",  i  poti- 
rajga,  da  ne  najde  moxebit 
varpshe  utverdjene  ,  i  u- 
bignenam. 

7.  Izajdoshe  dakle  shnjim 
muxi  Joaba ,  josh  Keretia , 
i  Feletia :  i  svi  rabreni  izaj- 
doshe  iz  Jeruzalema  za  ^di¬ 
rat’  Sebu  sina  Bokria. 

8.  I  kadbi  oni  bili  polak 
kamena  golemog*,  koi  ie  u  Ga- 
baonu,  Amasa  iducn  suko- 
biih.  Joab  pak  odiven  bih 
dolamom  stegnutom  na  tnir- 
ru  haljine  svoje,  i  ozeor  pri- 
pasan  macsem  visechim  tia 
do  stegna  u  koricam’ ,  koi 
napravljen  lakim  ganutjem 
zajti  mogashe,  i  porazit’. 

9«  Recse  dakle  Joab  k’A- 
masi :  zdrav*  brate  moj !  i 
latih  rukom  desnom  pod¬ 
bradak  Amase ,  kako  celiva- 
juchga. 

10.  Amasa  pak  nie  snio- 


rat  ad  custodiendam  doroiun, 
et  tradidit  eas  in  custodiam , 
alimenta  eis  praebens  :  et 
non  est  ingressus  ad  eas, 
sed  erant  clausae  usque  in 
diem  mortis  suae  in  vidui- 
tate  viventes. 

4.  Dixit  autem  rex  Ama- 
sae  :  ćonvoca  mihi  omnes 
viros  Juda  in  diem  tertium, 
et  tu  adesto  praesens. 

5.  Abiit  ergo  .Amasa,  ut 
con voćare t  Judom  ,  et  mo- 
ratus  est  extra  placitum , 
quod  ei  constituerat  rex. 

6«  Ait  autem  David  ad 
Abisai:  nunc  raogis  afflictu- 
rus  est  nos  Seba  filius  Bo- 
chri ,  quam  Absalom :  tol- 
le  igilur  servos  Domini  tui, 
et  persejuere  eum  ,  ne  for- 
te  mvemat  civitates  munitas, 
et  effugiat  nos. 

7.  Egressi  sunt  ergo  cum 
eo  viri  Joab,  Cerethi  qu o- 
que  ,  et  Phelethi :  et  omnes 
robusti  \exierunt  de  Jerusa- 
lem  ad  persequendum  Seba 
filium  Bochri. 

8.  Cumque  illi  essent  jux- 
ta  lapidem  grandem  ,  qui 
est  in  Gabaon,  Amasa  ve- 
niens  ocourrit  eis.  Porro  Jo¬ 
ab  vestitus  erat  tunica  stri- 
cta  ad  mensuram  habitus 
šui  ,  et  desuper  accinctus 
gladio  dependente  usque  ad 
uia  in  vagina ,  qui  fabrica- 
tus  levi  motu  egredi  pote- 
rat,  et  percufere. 

9.  Dixit  itaque  Joab  ad 
A  masom  :  salve  mi  frater! 
et  tenuit  manu  dextera  men- 
tum  Amasae  ,  quasi  oscu- 
lans  eutn.  3.  Reg.  2.  5. 

10.  Porro  Amasa  non  ob- 
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trio  maca,  kog9  imade  Joab, 
koiga  porazih  na  bedru ,  i 

firosub  drob  njegov  na  zem-r 
ju,  niti  dragu  rannu  zadade. 
i  umri h.  Joab  pak  ,  i  Abisai 
brat  njegov  potirashe  Sebu 
aina  Bokria. 

11.  Medjuto  niki  inuxi, 
kadbi  stali  bili  polak  mer- 
tvine  Amase,  od  druxtya 
Joaba  ,  rekoahe :  evo  koi  bit’ 
hotih  za  Joaba  drug  Davida. 

12.  Amasd  pak  poliven 
kerviu,  lexashe  na  pol  puta. 
Vidin  to  niki  mux ,  daše  u- 
atavljashe  vas  puk  za  viditga, 
i  odmaknu  Amaau  s’puta  na 
njivu  ,  i  pokrigah  odichom  ,  i 
daac  nebi  ustavljali  prola- 
zechi  rad  njega. 

13.  Odmaknuvga  indi  s’pu- 
ta,  prolazashe  svaki  mux 
*  slidccn  Joaba  za  potirat9  Se¬ 
bu  aina  fiokria. 

14.  On  pak  bishe  pnahao  po 
svima  kolinam9  Isracla  u  A- 
bclarnu,  i  Bet  maaku:  i  svi  mu¬ 
li  odabrani  skupljeni  bishe 
k’njemu. 

15*  Dojdoshe  indi,  i  bi- 
shega  u  Abeli,  i  u  Betinaaki , 
i  obkolisbe  shamcim’  varosh, 
i  obsidnuse  grad :  sve  pak 
mnoxtvo,  koje  bih  s’Joabom, 
nakanilo  bishe  pokvarit9  zi¬ 
dove. 

16.  I  zavapih  xena  mudra 


aervavit  glađium  ,  qtiem  ha- 
bebat  Joab  ,  qui  percuaait 
eum  in  latere ,  et  effudit 
intestina  ejua  in  terram,  nec 
aecundum  vulnua  apposuit , 
et  mortuua  est.  Joab  autem , 
et  Abiaai  firater  eiuH  per- 
aeeuti  sunt  $eba  filium  Bo- 
chri. 

11.  Interea  quidam  viri, 
cum  atetiaaent  juxta  cada- 
ver  Amaaae ,  de  aooiis  Joab , 
dixerunt :  ecce  qui  esse  vo- 
luit  pro  Joab  eomea  David. 

12.  Amasa  autemconsper- 
a us  sanguine,  jacebat  in  roe- 
dia  via.  Vidit  hoc  quidam 
vir ,  quod  subsisteret  orania 
populua  ad  videndumeum, 
et  omorit  Amasam  de  via 
in  agrum ,  operuitquć  eum 
vestimento,  ne  subsisterent 
transe untes  propter  eum. 

13.  Araoto  ergo  illo  de 
via ,  transibat  omnis  vir  se- 

uens  Joab  ad  persequen- 
um  Seba  filium  Bochri. 

14.  Porro  ille  trahsierat 
per  omnes  tribus  Israel  in 
Abelam  ,  et  Bethrnaacha  : 
omnesque  viri  electi  congre- 
gati  fuerant  ad  eum. 

15.  Venerunt  itaque,  et 
oppugnabant  eum  in  Abela  , 
et  in  Bethrnaacha ,  et  cir- 
cumdederunt  munitionibus 
civitatem  ,  et  obsessa  est 
urbs:  omnis  autem  turba, 

uae  erat  cum  Joab ,  molie- 
atur  destruere  muros. 

16.  Et  cxclamavit  mulier 


12.  Ad  videndum'  eum.  (Za  viditi  njtga-)  Hoc  et  in  Sjrriacis 
addituntesl,  et  narrationis  cl  ari  U  tem  iuvat:  qua  enim  alia  de  caus- 
ta  transeuntetf  roiHiHtrlunt  •  ni*i  ad  »pcctamlnm  occisi  rorpus  ? 
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od  vorosbai  csujte.,  csujte  , 
reoite  Joabu:  priblijtajse  a- 
mo ,  i  govoritehu  s*  tobom., 

17.  Koi  kadbi  pristupio 
bio  k’njoj ,  recsemu :  tisi  Jo- 
ab  ?  a  ou  odgovorih :  ja.  K’ko- 
mu  ovako  govorashe  :  csuj 
razgovor  skucbenice  tvoje ! 
koi  odgovorih :  csujem. 

18*  I  opet  ona:  govore- 
njese  recse,  veljashe  u  starom’ 
priricsju :  koi  pitaju,  nek  pi¬ 
taju  u  Abeli  :  i  tako  dogo  - 
tovljau. 

19*  Nisamli  ja,  koja  od¬ 
govaram  istinu  U(  Israelu,  a 
ti  trazisii  privratit’  varosh’, 
i  razmetnu  ti  mater  u  Israe- 
lu  ?  Eashto  stermohitosh  ba- 
shtinu  Gospodina? 

20.  I  odgovoriv’  Joab ,  re¬ 
cse  :  dalje ,  dalje  to  od  me¬ 
ne:  ne  stermohitam ,  niti  o- 
baram. 

21.  Ne  tako  imaše  stvar , 
nego  ćsovik  od  gore  Efrai- 
ma  Seba ,  sin  Bokria  pridiv- 
kom ,  uzdignuh  ruku  svoju 
proti  kralju  Davidu:  pri- 
dajtega  samog’,  i  odstupit- 
chemo  od  varosha.  I  recse 
xena  k’ Joabu :  evochese  gla¬ 
va  njegova  poslat  k’tebi  pri- 
ko  zida. 

22.  Ulize  indi  k’sverau  pu¬ 
ku,  i  govorasheim’  mudro: 
koi  odsicsenu  glavu  Sebe  sina 
Bokria  hittishe  k’Joabu :  a  on 
zazvonih  u  trublju,  i  odstu- 

ishe  od  grada ,  svaki  u  pri- 
ivalishta  svoja.  Joab  pak 
vratihse  u  Jerusalem  k’kralju. 

23*  Bishe  iudi  Joab  sverhu 
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sapiens  de  civitatc  :  audite  9 
audite  ,  dičite  ,Joab:  ap- 
propinqua  huc ,  et  loquar 
tecum. 

17.  Qui  cum  accessisset  ad 
eam  *  ait  illi :  tu  es  Joab  ? 
et  ille  respondit:  ego*  Ad 
quem  sic  locuta  est:  audi 
sermones  ancillae  tuae!  qui 
respondit  *  audio. 

18.  Rursumque  ili  a  :  ser- 
mo  ,  inquit ,  dicebatur  in 
veteri  proverbio :  qui  inter- 
rogant,  interrogent  in  Abe- 
la :  et  sic  perficiebaut. 

19.  Nonne  ego  sum  ,  quae 
respondeo  veritatem  in  lsra- 
el ,  et  tu  quaeris  subvertere 
civitatem  ,  et  evertere  ma- 
trera  in  Israel?  Quareprae- 
cipitas  haereditatem  Dotu  ini  ? 

20.  Respondensuue  Joab, 
ait :  absit ,  absil  noc  a  me : 
non  praccipito,  neque  derno- 
lior. 

21.  Non  sic  se  habet  res , 
sed  homo  de  monte  Ephraim  . 
Seba,  filius  Bochri  oogno- 
mine ,  levavit  manum  suam 
contra  regem  David:  tradi- 
te  illum  solum,  et  recede- 
raus  a  civitate.  Et  ait  mu- 
lier  ad  Joab :  ecce  caput  ejus 
mittetur  ad  te  per  mirnim. 

22.  lngressa  est  ergo  ad 
omnem  populum ,  et  locuta 
est  eis  sapienter:  qui  abscis- 
sum  caput  Seba  falii  Bochri 
projecerunt  ad  Joab :  et  ille 
cccinit  tuba,  et  recesserunt 
ab  urbe  ,  unusquisque  in  ta- 
bernacula  sua.  Joab  autem 
reversus  est  Jerusalem  ad 
regem. 

23.  Fuit  ergo  Joab  super 
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ive  vojske  Israela:  Banaja 
pak  sin  Jojade  sverhu  Ke- 
reteah ,  i  Feleteah. 

24*  Ađuram  pak  sverhn 
aracsah:  a  Josafat  sin  Ahi- 
luda  nad  pismam*, 

?5.  Siva  pak  pisar :  a  Sa- 
dok  i  AJbiatar  Sveshtenici. 

26.  Ira  pak  Jairita  bih 
Sveshtenik  Davida. 


KRALJAR  3S9 

omnem  exereitum  larmi : 
Banaias  autem  filius  Joiadat 
super  Ceretjiaeos*  etrPhele- 
thaeos.  Sup.  8.  16. 

24.  Aduram  vero  super 
tributa  t  porro  Josaphat  fi- 
lin3  Ahilud  a  commentariis. 

25.  Siva  autem  scriba : 
Sadoc  vero  et  Abiathar 
Sacerdotes. 

26.  Ira  autem  lairites  erat 
Sacerdos  David. 


POGLAV  JE  XXI. 


Poslan  rodi  Samta  naprmmdm  ksrvoiocsnmsti  proti  Gabaonit+m  glad 
trigodni  t  kog  za  odvratiti  na  njiovu  moljbu  David  Saula  ostanke 
osim  Mifiboseta  pridaje ,  daše  propnu :  koiuh  kosti  skupa  ta 
Saula  i  Jonate  kostima  ukopati  xapovida  :  kazujuse  i 
esetir  ratta  Davidovo  suprot  FUistianom . 


1.  Ucsinihse  jmh  i  glad  u 
dnevim’  Daviaa  tri  godine 
udiljno :  i  zapita  viche  Da¬ 
vid  od  Bogojavja  Gospod¬ 
njeg*.  I  recse  Gospodin :  ra¬ 
di  Saula,  i  kuche  njegove  ker- 
vih ,  jerbo  pobih  Gabaonite. 

2.  Zovnuv*  indi  Gabaonite, 
kralj  recse  k’njima’:  (Gabao¬ 
nite  pak  nisu  bili  od  siuovah 
Israela,  nego  ostanci  Amor- 
reaht  sinovibo  Israela  bishe- 
imse  zakleli ,  i  hotih  Saul 
porazitji  zavidostju,  kako  za, 
sinove  Israela  i  Jude) 

3.  Recse  indi  David  k*Ga- 
baonitam’:  shtochuvam  csi- 
nit’?  i  kojeehe  biti  vashe  o- 
csistenje  ,  da  blagosovke 
hashtini  Gospodina? 

4.  I  rekosnemu  Gabaonite; 
nie  nami  sverhu  zlata  1  sre- 


1.  I  octa  est  <ruoque  fames 
in  diebus  David  tribus  on- 
nis  jugiter«  et  consuluitDa^ 
vid  Oraculum  Domini.  Di- 
xitque  Dom  i  n  us  :  propter 
Saul,  et  domum  ejua  san* 
guinuin,  quia  occidit  Gibit 
onitas. 

2.  Vocatis  ergo  Gabaoni* 
tis ,  rex  dixit  ad  eos :  (po r- 
ro  Gobaonitae  non  eraut  da 
filiis  Israel  ,  sed  relicjuiae 
Amorrbaeorum :  filii  qiuppe 
Israel  juraverant  eis ,  et  vo- 
luit  Saul  percutere  eos  ža¬ 
lo  ,  quasi  pro  filiis  Israel , 
et  Juda.)  Jos.  9 •  15. 

3.  Dixit  ergo  David  ad 
Gabaonitas :  quid  faciam  vo- 
bis?  et  quod  erit  vestri  pi- 
aculum ,  ut  benedicatis  hae- 
reditati  Domini? 

4«  Dixeruntque  ei  G^hao- 
nitae:  non  est  nobis  super 
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bra  pitanje,  nego  proti  Sau- 
ltt .  i  proti  kuchi  njegovoj : 
nit’  hochemo ,  daše  umori 
csovik  od  Isracla.  K’koim’ 
kralj  recse :  shto  dakle  ho- 
chete  ,  davam  ucsinim  ? 

-  5.  Koi  rekoahe  kralju  :  ma¬ 
ri,  koi  potlacsih  nas,  i  pri¬ 
tisnuli  krivo,  tako  saterti  ima¬ 
mo  ,  da  ni  jedan  isto  ne 
zaostane  od  pokolenja  nje¬ 
govog’  u  svima  krajevim’  ls- 
raela. 

*  6.  Neknamse  dadu  sedam 
muxah  od  sinovah  njegovih, 
dajih  pn  »pnemo  Gospodinu 
u  Gabai  Saula,  nikđa  iza¬ 
branog’  Gospodnjeg*.  I  recse 
kralj:  jachu  dati. 

7.  I  oprostih  kralj  Mifibo- 
setu  sinu  Jouate  sina  Saula, 
radi  Zakletvo  Gospodnje,  ko¬ 
ja  bih  med  Davidom  i  Jona- 
tom  sinom  Saula. 

*8.  Jamih  dakle  kralj  dva 
sina  Risfe  kcheri  A  je ,  koje 
porodih  Saulu,Armonia,  i  Mi- 
nboseta ,  i  pet  sinovah  Mi- 
kole  kcheri  oaula ,  koie  po¬ 
rodih  Hadrielu  sinu  Berzel- 
laia  9  koi  hih  od  Molatia , 

9 .  I  dadeih  u  ruke  Gabao- 
nitah :  koi  propeahe  njih  na 
berdu  pri  Gospodinu :  i  p #t- 
doshe  ovih  sedam  skupa  u- 
bieni  u  dnevim  xetve  per- 
vim’  ,  pocsimav’  ietva  jeca¬ 
mo. 
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argento  et  auro  quaestio, 
sed  contra  Saul,  et  contra 
domum  ej  us:  neque  volu- 
mus ,  ut  interficiatur  homo 
de  Israel.  Ad  quos  rex  ait : 
<piid  ergo  vultis  ,  ut  faciam 
vobis  ? 

5.  Qui  dixerunt  regi  ?  vi- 
rum ,  qui  attrivit  nos ,  et 
oppresit  inique  ,  i  ta  delere 
debemus,  ut  ne  unus  qui- 
dem  residuus  sit  de  stirpe 
ejus  in  cunciis  finibus  Israel. 

6 Dentur  nobis  septem 
viri  de  filiis  ejus ,  ut  cruci-  ‘ 
figamus  eos  Domino  in  Ga- 
baa  Saul  ,  quondam  electi 
Domini.  Et  ait  rex  :  ego 
dabo. 

7.  Pepercitque  rex  Miphi- 
boseth  filio  Jonathae  filii 
Saul,  propter  Jusjurandum 
Domini  f  <juod  fuerat  inter 
David  et  inter  Jonathan  fi- 
lium  8aul.  1.  Reg.  18.  3. 

8.  Tulit  itauue  rex  duos 
filios  Respha  filiae  Aia,  tjuos 
peperit  Sauli ,  Armoni  ,  et 
Miphiboseth  ,  et  <ruinque  fi¬ 
lios  Michol  filiae  Saul  9  cruos 
genuerat  Hadrieli  filio  Ber- 
zellai ,  <jui  fuit  de  Molathi , 

9.  Et  dedit  eos  in  manus 
Gabaonitarum :  qui  crucifi- 
xerunt  eos  in  monte  coram 
Domino  :  et  ceciderunt  hi 
septem  simul  occisi  in  die- 
bus  messis  primiš ,  incipien- 
te  messione  hordei. 


6.  Ut  crncifigamus  eos  Domino.  {Daji  propnemo  Gospodinu)  cea 
Victimas  Justitiae,  Iram  Divinim  ezpiataras.  Eligunt  locum  Sacri- 
flcio  aptiasimam ,  Gabaa  Saul ,  quondam  Electi  Domini:  qui  cum 
Electas  a  Domino  esset  Casio«  f  et  Vindes  Jurit ,  tam  injuste  in  Gen- 
tem  nostram  saeriit. 
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10.  (Jzavshipak  Resfakchi 
Aje  kosire  U  prostrisi  sverhu 
st ine  od  pocsetka  xetve,  dok- 
bi  kapnufa  voda  sverhu  njih 
iz  neba:  i  ne  pnpuslih  ptice 
razdiratjih  ob  dan,  niti  ja¬ 
vi  ne  obnoch. 

11.  I  javishese  Davidu,  ko¬ 
ja  ucsinih  Resfakchi  Aje  ho¬ 
timice  Saida. 

12*  I  ode  David ,  i  jamih 
kosti  Saula  ,  i  kosti  Jonate 
sina  njegovog’,  od  muxah  Ja- 
besa  Gdaada ,  koi  bisheih  u- 
krali  od  ulice  Betsana ,  u 
kojoj  obisisheih  Filistei,  kad- 
bi  umorili  bili  Saula  na  Gel- 
boi: 

,  13.  I  odnese  odonud  ko¬ 
sti  Saula  ,  i  kosti  Jonate 
sina  njegovog’:  i  skupivshi 
kosti  oniuh  ,  koi  propeti 
bishe, 

14.  Ukopasheih  s’kostim’ 
Saula  i  Jonate  sina  njego¬ 
vog’  u  zemlji  fieniamina,  sa 
strane ,  u  grobu  Kiša  otca 
njegovog’:  i  ucsinishe  sva,  ko¬ 
ja  zapovidih  kralj :  i  utaxise 
Bog  zemlji  za  ovim’. 

15.  Ucslnise  pak  opet  boj 
Filisteah  suprot  Israelu  ,  i 
sidje  David ,  i  sluge  njegove 
shnjim,  i  rattishese  proti  Fi- 
listeim’.  Pomanjkavshi  pak 
David , 

15.  Jesbibenob ,  koi  bih 
od  poroda  Arafe,  kog’  gvoz- 
dje  zopja  tri  sto  siklahvaga- 
she,  i  pripasau  bih  macsem 
novim ,  cif jashe  porazit’  Da¬ 
vida.  -  . 


10.  Tollens  autem  Respha 
filia  Aia  cilicium  ,  substra- 
vit  šibi  supra  petram  ab 
initio  messis,  donec  stillaret 
aqua  super  eos  de  coelo:  et 
non  dimisit  aves  lacerare 
eos  per  diem ,  neque  bestiaa 
per  noctem. 

11.  Et  nuntiata  suht .  Da¬ 
vid  ,  quae  fecerat  Respha  fi¬ 
lia  Aia  concubina  Saul. 

12.  Et  abiit  David ,  et  tu- 
lit  ossa  Saul ,  et  ossa  Jona- 
thae  filii  eius,  a  viriš  Jabes 
Galaad  ,  <jui  furati  fuerant 
ea  de  platea  Bethsan  ,  *  in 
qua  suspenderant  eos  Phili- 
sthiim  ,  cum  interfecissent 
Saul  in  Gelboe :  1.  Reg. 
31.  12. 

13.  Et  asportavit  inde  os¬ 
sa  Saul,  et  ossa  Jonathae fi¬ 
lii  ejur:  et  oolligentes  ossa 
eorum,  qui  affixi  fuerant,  . 

■  *  *  , 

14.  Sepelierunt  ea  cum  os- 
sihus  Saul.  et  Jonathae  filii 
ej  us  in  terra  Beniamin,  in 
latere  ,  in  sepulcro  Cis  pa- 
tris  ej  us:  feceruntque  omnia, 
quae  praeceperat  rex  :  et 
repropitiatus  est  Deus  ter- 
rae  post  haec. 

15.  Factum  est  autem  rur- 
sum  praelium  Philisthino- 
rum  adversum  Israel,  et  de- 
scendit  David,  et  servi  ejua 
cum  eo,  et  pugnabant  con- 
tra  Pbiiisthiim.  Deficiente 
autem  David , 

15.  Iesbibeuob,  qui  fuilde 
genere  Arapha  ,  cujus  fer- 
rum  hastae  treceutas  uncias 
appendebat  ,  et  accinctus 
erat  ense  novo  ,  nisus  ćst 

Jercutere  David.  1.  Reg. 

7 •  7 • 
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17.  I  birinmn  zasbtitenje 
Abisai  nu  Bornje,  i  porazni’ 
Filistea  umorih.  Tuiue  za- 
kleshe  muli  Davida,  reluv’: 
jarve  necheeh  ielazit’  s’nami 
na  boj ,  da  na  utemeah  »vit¬ 
alan  uraela. 

18.  Josh  i  drugi  ratt  bih 
n  Gobi  proti  Fiiisteim  t  tada 
porakih  Sobokai  od  Iluaatia, 
Soft  od  poroda  Arafe  od  po- 
kelenja  Gigantah. 

19.  Josh  i  terchi  bisbe  ratt 
U.  Gobi  proti  Fiiisteim’,  a 
komu  porazih  Bogdan  sin  Sol« 
tUa  vezenar  Betlebemita  Go- 
liata  Geteo,  kog’  aulliee  dcr- 
▼o  bisbe  kako  vratilo  tka- 
juehib. 

)0.  Csetverti  rttt  biahe  U 
Gettt  i  u  komu  bih  mux  po- 
visok ,  koi  po  sbest  perstib 
na  nskatn’  i  nogem'  imashe, 
to  jest  dvadeset  i  osetiri ,  i 
bih  od  poroda  Arafe :  • 

■  31.  I  pogerdib  Israela  t  po~ 
rs žiga  pak  Jonatan  sin  Samae 
brala  Davida. 

33.  Ova  Osetiri  porodishe- 
se  od  Arafe  tt  Getu,  i  pa- 
doshe  u  ruci  Davida ,  i  slu- 
gah  njegovih. 


17.  Preesiđioque  ai  fhit 
Abisai  filius  Sarujae,  et  per- 
cnsaum  Philisthaeum  inter- 
fecit.  Tuno  juraverunt  viri 
David  ,  dicentes  t  jam  non 
egredieris  nobiaoum  in  bal* 
lom  ,  ne  eistiaguas  luoer* 
nam  Drači. 

18.  Bceoudum  qaoque  bel- 
lom  fuit  in  Gob  iontro  Phi» 
listhaeos :  tune  peronssit  8o-» 
bocbai  de  Hueathi,  Sapb  de 
stirpe  Araphs  de  genere  Gi- 
gantum.  1;  iPar.  20.  4. 

19.  Tertium  qnoque  fuit 
bellum  iu  Gob  contra  Phi- 
listhaeoe,  in  quo  percussit 
Adeodatus  filius  Saltas  ps* 
ljrmitarias  Betblehemites  Go* 
liath  Gethaeura ,  cujus  ha- 
stile  bastae  erat  quasi  boia- 
torium  teientium. 

20.  Quartum  bellum  fuit 
in  Geth :  in  quo  vir  fuit  ex- 
celsus ,  qui  senos  in  mani- 
bus  pedibusque  habebet  di- 
gitos  ,  M  est  viginti  qua- 
tuor  ,  et  erat  de  eriginc 
Arapha » 

21.  £t  blasphema vit  Israel : 
percussit  autem  eum  Jona- 
than  filius  Samaa  fratris 
David. 

22.  Hi  qUatnor  nati  sUnt 
de  Arapha  in  Geth,  et  če> 
eiderunt  in  manu  David,  et 
servorum  ejus. 


PO  G  LAV  JE  XXII. 


Pisma  zafalnosti  Davida  za  svojs  od  svi  uh  nspriattljah 
oslobodjsnjs . 

1 .  Orovoruhe  pak  David  Go¬ 
spodinu  ricsi  pisme  crte  u 


1  JLiocutus  est  autem  Da¬ 
vid  Domino  verba  carminfs 


Digitized  by  v^ooQle 


KNJIGA  ik  kralj  a  h..  k* 

dan  ,  kadgtr  ©dobodih  Goipo-  hajos  in  die ,  gaa  lihero- 
din  od  rake  irioli  nepriate-  vit  evun  Dominua  de  manu 
ljah  njegovih,  i  roke  Saula,  omnium  inimicorum  sno- 

rum ,  et  de  manu  Saul , . 

2.  I  nese :  Gospodin  stina  2.  Et  ait :  Đominus  petra 
moia,  i  snaga  moja,  i  Spa-  mea  ,  et  robiti  menm ,  fet 
aitel  moj.  Salvator  meus.  Pa.  17.  3. 

&  Rog  jaki  moj  ,  ufatebu-  3.  Deus  fortis  naeus,  spe- 
«e,  a  njega  i  sbtit  moj,  i  rog  radio  in  eum:  seutum  meum, 
spasenja  mog’,  undizaoo  moj,  et  cornu  aalutis  mpae ,  ele- 
i  ntocsisbtje  moje :  Spasitelj  vuter  metu  ,  et  refugiom 
moj,  odnepvavedaosti  oah>-  aaeam:  Salvafcnr  raeue ,  de 
boditcheah  mene.'  iniquitate  liberobis  me. 

4.  Pofakaog’  sazvatahu  Go-  4.  Landabihsm  infocabo 
»pod ina  y  i  od  nepaiateljah  Dominom  ,  et  ab  inimioat 
moih  saranjen  budem.  meis  salvos  ero.  Pa.  17.  4. 

6.  Jer  borna  obu  jashe  skfn-  5.  Quia  curoumdederilnt 
»henja  smerti  ,•  potoci  fielia*  me  oontrilioaes  naortis,  tor** 
hi  uplaahishe  mene.  rente«  Beliaf  terraenont  me. 

6. Uxah  pakla  obuseehmne,  6.  Fuues  inferni  circom- 

pridbodisheme  zamka  smerti«  dedernnt  me ,  praevenerunt 

me  lacjuei  mortis. 

7.  U  nevolji  naojoj  sazvati-  7  J  In  tribnlatiorie  mea  in- 

obu  Gospodina,  i  k’Boguchu  vocafro  Dominom ,  et  ad  De** 
mom’ vapiti:  i  tulishatche od  um  metim  clamabo  i  et  ex~ 
cenrkve  svoje  glas  moj,  i  va-  aodiet  de  tetnplo  ado  voćem 
paj  moj  dojtiehe  k’usbim’  meam ,  et  elamor  meus  ve- 
ajegovim’.  oiet  ad  aores  ejus. 

8.  Gomtbse,  i  potrese  zem-  8.  Comntota  est ,  et  con- 

lja :  temelji  gorah  uzbisbe-  tremoit  terra :  fundamenta 
se,  i  porazisne  ,  bodochse  montiom  coneossa  sont,  et 
raserdio  njima.  '  comjoassata  ,  guoniam  ira- 

tus  est  eis. 

9.  Uzidje  dim  od  nosder-  9.  Ascendit  foraos  de  na- 
vah  njegovih  ,«  i  oganj  od  ribns  ejos ,  et  ignis  de  ore 
ustab  njegovih  xderotchet  ejus  vorabit:  carbones  suo- 
ugljeniese  opalih  od  njega.  censi  sont  ab  eo. 

40.  Nagnu  Nebesa,  i  smje,  10.  Inelinavrt  Coelos ,  et 
i  pomerta  pod  nogam’  nje^  deseendit ,  et  ealigo  sob  pe- 
govim’.  j  dibus  eru«. 


8.  Fundamenta  montiuin.  ( Temelj  ih  gorah.)  Sic  et  Arabica  ,  et 
8yri*ca.  LXX.  Hebr.  et  €haid.  Fundamenta  Coelomm.  Imago  illu- 
•tritfima ,  per  plurea  verdcbloi  eicdrretrt ,  Dei  Liberatori« ,  Adventu 
Slio  Coelum  ,  Terramque  concutientis ,  et  omnift  terrore  complentit. 
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11.  I  uzidje  sverhu  Keru- 
bima,  i  pole  tih,  i  pade  sver- 
hu  perah  vitra. 

12.  Stavih  tmine  a  okolo 
sebe  skrovishte ,  sijuch  vode 
od  oblakah  nebesah. 

13«  Od  sjajnosti  na  pogle¬ 
da  njegovom9  upalihse  u- 
gljenje  ognja« 

14«  Germitclie  od  neba  Go¬ 
spodin  ,  i  visoki  datiebe  glas 
svoj. 

15.  Poslab  sirile,  i  rezanih; 
munje ,  i  skoncsaib. 

16«  I  ukazashese  razliti  a 
mora,  i  edkrishese  temelji 
svita  od  pokoran  ja  Gospo¬ 
dnjeg9,  oa  nadanutja  duha 
gnjiva  njegovog9* 

17.  Poslab  s9visoka,  i  \ize- 
me  ,  i  izvucseme  iz  vodah 
mnogih« 

18.  Oslobodime  od  nepria- 
telja  mog9  primo?ucheg’,  i 
od  onih  koi  merzishe  na  me: 
buduch  rabrenii  od  mene  bi- 
she. 

19.  Pritecseme  u  dan  ne¬ 
volje  moje,  i  ucsinise  Go¬ 
spodin  tverdina  moja. 

20.  I  izvedcme  fla  shirinu : 
oslobodime ,  jerbomu  ugo- 
dih. 

21*  Naknaditchemi  Go¬ 
spodin  polak  pravednosti 
moje ,  i  palak  csistoche  ru- 
kuh  moin  vratitchemi , 

22«  Jerbosam  csuvao  pute 
Gospodina  ,  i  nisam  tvo¬ 
rio  nebogomilo  od  Boga 
mog9. 


KRALJAH, 

11.  JEt  ascendit  super  Che- 
rubim,  et  volavit ,  et  lapsus 
est  super  pennas  verati. 

12.  rosuit  tenebras  in  Cir¬ 
cuit  u  suo  latibnlum  ,  cri- 
brans  aquas  de  nubibus  coe- 
lorum. 

13.  Prae  fulgore  in  eon- 
spectu  ejus  succensi  sunt 
carbones  ignis« 

14.  Tonabit  de  eoelo  Do- 
minus  ,  et  excelsus  dabit 
voćem  suam. 

16.  Misi t  sagittas,  et  dis- 
sipavit  eos;  fulgur,  et  con- 
8 um  psi  t  eos« : 

16.  Et  apparuerunt  effu- 
siones  mariš  ,  et  revelata 
sunt  fundamenta  orbis  ab 
increpatione  Domini,  ab  in- 
spiratione  spiritus  furoris 
ej  us. 

17.  Misit  de  -excelso  ,  et 
assumpsit  me  ,  et  extraxit 
me  de  aquis  multis. 

18.  Lineravit  me  ab  ini- 
inico  meo  potentissimo ,  et 
ab  his  qui  oderant  me : 
quoniam  robustiores  me 
erant« 

19.  Praevenit  me  in  die 
afflictionis  meae1  et  factus 
est  Dorainus  firmamentum 
meum. 

20.  Et  eduxit  me  in  lati- 
tudinem :  liberavit  me,  quia 
complacui  ei. 

21.  Retribuet  mihi  Domi- 
nus  secundum  justitiam  me- 
am,  et  secnndum  munditi- 
am  manuum  mearum  reddet 
mihi, 

22.  Quia  custodivi  vias 
Domini  ,  et  non  egi  impie 
a  Deo  meo« 
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23.  Svibo  radi  njegovi  na 
pogledu  mom’,'  i  fcapo vidi 
njegove  nisam  odmaknuo  od 
mene. 

24.  I  bitichu  izverstan 
shnj  im  ,  i  ehu  vat  ehu  se  od 
nepravednosti  moje. 

25.  J  vratitche.mi  Gospo¬ 
din  polak  pravice  moje,  i 
polak  csistoche  rukuh  moih 
na  pogledu  ocsiuh  svoih. 

26.  Sa  svetim  bitchesh 
svet ,  i  s’rabrcnim  izverstan. 

27. .  S’odabranim  bitchesh 
odabran,  a  s  opakim  izopa- 
csitcheshse. 

28.  I  pukchesh  ubogi  spa¬ 
šen  uesinit  :  i  ocsimahesh 
tvoim’  visoke  poriizit’.  v 

29.  Jerbo.  ti  s vi tionica  mo¬ 
ja,  Gospodine;  i  ti,  Gospo¬ 
dine  !  prosvilitchesh  tmine 
moje. 

*  30.  U  tebichpbo  teresat’ 
pripasan:  u  Bo?uchu  mo¬ 
mu  priskoesit’  zid. 

31.  Bog,  neotrunjen  put 
njegov  ,  izustje  Gospodina 
oftnem  kushano:  shtit  je  sviuii 
uBaiuchse  u  njega. 

32.  Tko  je  JBog  izvan  Go¬ 
spodina,  i  tko  jak  izvan  Bo¬ 
ga  nasheg’  ? 

33.  Bog,  koirae  pripasah 
jakostju,  i  poravna  lzver- 
stni  put  moj. 

34.  Siednacsiv’  noge  moje 
jelenim  ,  i  sverhu  visokih 
moih  staviv’mene. 

35.  Ucsiv’  ruke  moje  na 
boj,  i  sastaviv’  kako  luk  mi- 
deni  mishice  moje.  # 


23.  Omnia  enim  j  udici  a 
eius  in  conspectu  meo ,  et 
praecepta  eius  non  amovi  a 
me. 

24.  £t  ero  perfeetns  cum 
eo ,  et  custodiam  me  ab  ini- 
quitate  mea. 

25.  £t  restituet  mihi  Do- 
minus  secundum  justitiam 
me  ara ,  et  secundum  mun- 
ditiam  raanuum  mearum 
in  conspectu  oculorum  suo- 
rum. 

26.  Cum  saneto  sanetus 
eris,  et  oum  robusto  per- 
feetus. 

27.  Cum  eleeto  eleetus 
•ris,  et  cum  perverAo  per- 
verteris. 

28.  Et  populum  paupe¬ 
rom  salvum  facies  i  oculis- 
que  tuis  eicelsos  humiliabis. 

,29.  Quia  tu  lueerna  mea, 
Domine  ;  et  tu ,  Domine  !  il- 
luminabis  tenebras  meas. 

30.  In  te  enim  cnrram  ac- 

cinctus:  in  Deo  meo  trans- 
siliam  murum.  4 

31.  Deus ,  immaculata  via 
eius  ,  eloquium  Dom  ini  igne 
examinatum  :  scutura  est 
omnium  sperantium  in  se. 

32.  Quis  est  Deus  praeter 
Dominum  ,  et  quis  fortis 
praeter  Deum  nostrum? 

33.  Deus  ,  qui  accinxit  me 
fortitudine*  et  complanavit 
perfeetam  viam  meam. 

34.  Coequans  pedes  meos 
cervis ,  et  super  excelsa  mea 
statuens  me. 

35.  Doćens  manus  meas 
ad  praelium ,  et  componens 

I  quasi  areum  aereum  brachia 
1  mea.  Pa.  143.  1. 
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36.  Daoatmi  shtit  »pare¬ 
nja  tvoga :  i  krotkost  jvoja 
uzmnoxalaje  mene. 

37.  Razshiritchesh  korake 
moje  ispod  mene  ,  i  neche 
pomanj  kat’  gILsnji  moi. 

38.  Potiratchu.  nepriatelje 
moje ,  i  satertchu :  i  nechu- 
se  obernuti ,  dokjib  ne  skon- 
csam* 

29.  Skoncsaichuih ,  i  po- 
terti ,  da  ne  ustanu  j  padnu- 
tiche  pod  nogam’  moim\  - 

-  40.  Pripasaosime  jakost  ju 
na  boj  :  pogerbiosi  opreche- 
se  meni  podamnom« 

41.  Nepriatelje  moje  dao- 
šimi  legja :  meraeche  na  rat, 
i  pogubitchuih. 

42.  Vapitche  ,  i  ne  bude 
koibi  saranio ,  k’  Gospodinu , 
i  neoheih  uslishati’. 

43.  Istertchuih  kako  prah 
zemlje:  kako  blato  uticah 
izmervitchuih ,  i  poterti. 

44.  Spasitoheshme  od  su¬ 
prot  govorenjah  puka  mog* : 
osuvatcheshme  za  glavu  na- 
rodah:  puk,  koga  neznam, 
iluxitche  meni. 

45.  Sinovi  tugji  opritche»- 
se  meni ,  csujenjem  Ushiuh 
poslushalche  mene. 

46.  Sinovi  tugji  odteko-? 
she ,  i  zgercsitohese  u  tisko- 
eham’  svoim’. 

47.  Xivi  Gospodin ,  i  bla- 
gosovljen  Bog  moj :  i  uzvi- 
sitehese  Bog  jaki  spasenja 
mog\ 

48.  Boxe  koi  dajesh  osve¬ 
te  meni  ,  i  obaljash  puke 
podame. 


|  36.  Dedisti  raihi  olypeum 

salutis  tuae :  et  mansuetudo 
tua  multiplioavit  me. 

37.  Dilatabis  gressus  roeos 
subtus  me,  et  non  deficient 
tali  mei.  .  *  . 

38.  Perseijuar  inimicos 
meos  ,  ct  conteram  :  et  non 
convertar ,  donec  conaumara 
eos. 

39.  Consumam  sos,  et.  con- 
fringam  ,  u»t  non  consur- 
gant :  cadent  sub  pedibus 
meis. 

40.  Aceinxiati  me  fortitu- 
di’ne  ad  praelium:  incurva- 
sti  resistentes  mihi  subtus  me. 

41.  Inimieos  meos  dedi¬ 
sti  mihi  dorsum :  odientes 
me ,  et  disperdam  eos* 

42.  Clamabunt ,  et  non  erit 
qui  salvet ,  ad  Dominum ,  et 
non  exaudiet  eos. 

43.  Delebo  feos  ut  pulve- 
rem  terrae  :  quasi  lutam 
platearum  comminuam  eos , 
atqu6  confringam. 

44.  Salvabis  me  a  oontra- 
dictionibus  populi  mei:  cu- 
stodies  me  in  caput  gentium : 
populus ,  quem  ignoro  9  ser- 
viet  mihi. 

45.  Filii  alieni  resistent 
mihi ,  auditu  auris  obedient 
mihi. 

46.  Filii  alieni  defluxe- 
runt ,  *  et  contrahentur  in 
angustiis  suis. 

?7.  Vivit  Dominus,  et 
benedictus  Deus  meus:  et 
exaltabitur  Deus  fortis  sa¬ 
lutis  meae. 

48.  Deus  qui  das  vjndi- 
ctaS  mihi,  et  dejicis  popu- 
los  sub  me. 
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49.  Koime  izvodiah  od 
nepriateljah  moih  ,  i  od 
oprechihse  meni  uzdixeshme  r 
oa  nmxa  nepravednog*  , 
osloboditcbesh  mene. 

$0.  Zatochuse  ispovidat’ 
tebi ,  Gospodine  ,  u  naredim’, 
i  imenu  tvomeehu  pirati. 

Si.  Uavelicsajuch  spase¬ 
nja  kralja  svog’,  i  csinechl 
miloserdje  Kerstu  svomu  Da¬ 
vidu,  i  simenu  njegovom’ 
na  vozdashnje. 
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-  49.  Qui  educis  ma  ab  ini- 
micis  meis ,  et  a  resistenti- 
bus  miki  elevas  me:  a  vi- 
ro  iniquo  liberabis  me.  Jp#w 
17.  49.  \ 

50.  Propterea  confitebor 
ti bi,  Domme,  in  gentibus, 
et  nomini  tuo  cantabo.  Rom. 
15.  9. 

51.  Magnifioans  salutes  re- 
sui,  et  faciens  miseri- 

cordiam  Ghristo  sno  Da¬ 
vid  ,  et  semini  eius  in  setn- 
pitemum. 


POGLAVJE  XXIII. 

Ricii  poslidnjt  Davida ,  i  ukazanje  muza  A  njegovi  glasoviti. 


A 


TT 


l.V-/vosu  pakricsi  Davida 

ftoslidnje.  Recse  David  sin 
sa  ja:  recse  mnx,  komu  je 
odredjeno  od  KersLa  Boxjeg* 
Jakoba,  verli  Pivaoc  Israela i 

2.  Duh  Gospodnji  govo- 
rashe  po  meni,  i  razgovor 
njeijov*  po  jeziku  momu. 

o.  Recse  Bog  Israela  me¬ 
ni  ,  govorasbe  jaki  Israela , 
Gospodar  ljudin ,  pravedni 
Gospodar  u  strahu  Boxjem\ 
4.  Kako  svitlost  zore ,  o 
izlozku  sunca,  jutrom  brez 
oblakah  sjaje,  i  kako  ki- 
sham’  nikne  trava  iz  zemlje. 

5.  Niti«  tolika  kucha  mo¬ 
ja  kod  Boga,  dabi  ugovor 
vikoviesni  uesinio  sam  no m  , 
stalan  u  svima ,  i  utverdjen. 
Svebe  spasenje  moje,  i  sva 
volja  :  nitie  ishta  iz  nje , 
3hto  nebi  niklo. 


l.llaec  autem  sunt  verba 
David  novissima.  Dixit  David 
filius  Isai:  dixit  vir,  eui 
constitutum  est  de  Christo 
Dei  Jacob  ,  .  egregius  Psal- 
tes  Israel: 

2.  Spiritus  Domini  locutus 
est  per  me  ,  et  sermo  eius 
per  linguam  meara. 

*3.  Dixit  Deus  Israel  mihi  , 
locutus  est  fortis  Israel,  Do¬ 
mina  tor  hominum  justus 
Dominator  in  timore  Dei. 

4.  Sicufc  lux  aurorae  , 
oriente  sole,  mane  absque  n li¬ 
bi  bus  rutilat ,  et  sicut  plu** 
viis  germinat  herba  de  tcrra, 

5.  Nec  tanta  est  domus 
mea  apud  Deum ,  ut  pactum 
aoternum  iniret  mecum,  fir*- 
mum  in  omnibns ,  atque 
munitura.  Cuncta  enim  sa~ 
lus  mea ,  et  omnis  voluntas : 
nec  est  quidquam  ex  ea, 
quod  non  germinet. 
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6.  Pristupa  juchi  pak  ka-  6.  Praevaricatores  uutetn 

ko  ternie  izcsupatcheae  svi-  quasi  spinae  evellentur  uni- 
kolici ,  kojese  ne  jamlja  rn-  versi  ,  quae  non  tolluntar 
kam’:  manibus: 

7.  I  akoise  tko  dodit’  uz-  7.  E t  si  quis  tangere  vo- 

hoche  ,  oruxatchese  gvo z-  luerit  eas ,  armabitur  ferro 
djem  i  dervom  sullicsmm  ,  i  et  ligno  lanceato  ,  igneque 
ognjem  upaljena  izgorit-  snccensa  comburentur  us- 
cne  tia  do  nishta.  que  ad  nihilum. 

8.  Ova  imena  snaxnih  Da-  8.  Haec'  nomina  fortium 

vida.  Sidech  na  sidalishtu  David.  Sedens  in  cathedra 
pri  ta  udri  poglavar  med  tri-  sapientissimus  princeps  in- 
ma,  istie  kako  najgingavii  ter  tres,  ipse  est  quasi  te- 
derva  cqrvak ,  koi  osam  sto  nerrimus  ligni  vermiculus , 
umorih  naskocsenjem  jed-  qui  octingentos  interfecit  im- 
niiri.  /-  petu  uno.  1.  Par.  11.  10. 

9.  Za  ovim  JEleazar  sin  9.  Post  bune  Eleazar  fi- 

strica  njegovog’  Ahohita  med  lius  patrui  eius  Ahohites 
trima  jakim’,  koi  bishes’Da-  inter  tres  fortes,.  qui  eran£ 
vidom  ,  kad  prikorishe  Fi-  cum  David,  quando  expro- 
listei ,  i  skupisbese  onamo  braveruntPbilisthiim,  et  con- 
na  boj.  #  ,  gregati  sunt  illuc  in  prae- 

lium. 

10. 1  kadbi  uzishli  bili  mu-  10.  Cumque  ascendissent 
xi  Israela,  isti  stade ,  i  pora-  viri  Israel,  ipse  stetit,  et  per- 
zlh  Filistee,  dok  nebi  po-  cussit  Philistbaeos,  doneede- 
manjkala  ruka  njegova,  i  ficeret  mauus  eius ,  et  obri- 
oderVenila  s’maosem.  I  uesi-  gesceret  cum  gladio,  Fecit- 
nih  Gospodin  spasenje  veli-  que  Dominus  salu  tem  nis¬ 
ko  u  dan  oni ,  i  puk ,  koi  gnam  in  die  illa :  et  popu- 
pobixe ,  vratise  za  posicse-  bis,  qui  fugerat ,  reversu s 
nih  pline  svucbi.  est  aa  caesorum  spolia  dc- 

'  trahenda. 

11.  I  za  ovim.  Semma  sin  11.  Et  post  bune.  Sem- 

Age  od  Araria.  I  skupishe-  ma  filius  Age  de  Arari.  £t 
se  Filistei  na  stanu:  bishebo  congregati  sunt  Philisthiim 
ondi  njiva  socsivom  puna.  in  statioue:  erat  quippe  ibi 
I  kadbi  bixao  puk  oa  lica  ager  lente  plenus.  Cumque 
Filisteah ,  fugissct  populus  a  facie  Pni- 

listhiim , 

12.  Stade  on  na  srid  nji-  12.  Stetit  ille  in  medio 

ve,  i  braniju,  i  porazih  Fi-  agri ,  et  tuitus  e-st  eum, 
listee  :  i  uesinih  Gospodin  percussitque  Philistbaeos:  et 
spasenje  veliko.  fećit  Dominus  salulcm  ma-  ‘ 

gnam. 
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13.  Da  josh  i  prie  sidjo- 
she  troica,  koi  poglavice 
bi  u  med  trideset,  i  đojdo- 
she  u  vrime  xetve  k’Davidu 
u  shpilju  Odollamu:  tabor 
pak  Filisteah  bih  stavljen 
u  dolu  Gigantah. 

14.  A  David  bih  u  zashti- 
teniu:  stan  pak  Filisteah  ta¬ 
da  nishe  u  Betlehemu. 

15.  Zaxeiih  indi  David,  i 
recse:  OMabimi  tko  dao  na¬ 
pitak  vode  od  kishnice ,  ko¬ 
la  je  u  Betlehemu  petak  vra- 
tah! 

15.  Nasernishe  dakle  tri 
snaxna  tabor  Filisteah,  i 
zagrabishe  vodu  iz  kishnice 
Betlehema,  koja  bih  polak 
vrata ,  i  donesosne  k’Davidu : 
on  pak  nektih  piti,  nego  ju 
prikazah  Gospođinu* 

17.  Rekav  :  smilovanmi 
bio.  Gospodin,  *da  ne  csi- 
nim  toga.  Jedalichu  kerv 
Ijudih  oviuh ,  koi  idoshe,  i 
dushah  pogibio  piti?  nektih 
dakle  piti.  Ova  ucsinishe  tri 
prirabrena. 

18.  Josh  i  Abisai  brat  Jo- 
aba  sin  Saruje  poglavica  bih 
od  triuh :  isti  je ,  *oi  dignu 
kop  je  svoje  protiva  tri  sto , 
koje  umorih,  imenovan  u 
trima  , 

19.  I  med  trima  plemeni¬ 
tu,  i  biahe  njiuh  poglavica,, 
da  do  tri  perva  ne  dojde. 

20.  I  Bana  ja  sin  Jojade 
muxa  prisnaxnog’  velikih 
dillah ,  od  Kabseela :  isti 
porazih  dva  Lava  Moaba ,  i  1 


13.  Nec  nob  et  aute  de- 
scenderant  tres,'  qui  erant 
principea  inter  triginta,  et 
venerant  tempore  messis  ad 
David  in  speluncam  Odol- 
lam :  castra  autem  Philisthi- 
norum  erant  posita  in  valle 
Gigantom. 

14.  Et  David  erat  in  prae- 
sidio :  porro  statio  Philisthi- 
nornm  tune  erat  in  Beth- 
lehem. 

15.  Desideravlt  ergo  Da¬ 
vid,  et  ait:  O!  si  quis  mi  hi 
daret  potum  aquae  de  cister¬ 
na  ,  quoe  est  in  Bejtlehem 
iuxta  portam  J 

16.  Jrruperunt  ergo  tres 
fortes  castra  Philisthinorum, 
et  hauserunt  aquam  de  cis¬ 
terna  Betlehem  ,  quae  erat 
iuxta  portam,  et attulerunt 
ad  David:  at  ille  noluitbibe- 
re  ,  sed  libavit  eam  Domino , 

17.  Dicens:  propitius_  sR 
mihi  Dominus  ,  ne  faciam 
hoc.  Num  sanguinem  ho- 
minum  istorum ,  qui  profeeti 
sunt ,  ^et  animarum  peficu- 
lura  bibam  ?  noluit  ergo  bi- 
bere.  Huec  feceront  tres  ro- 
bustissimi. 

18.  Abisai  quoque  frater 
Joab  filias  Sarujae  prin- 
ceps  erat  de  tribus :  ipse  est, 
qui  levavit  hastam  suam  con- 
tra  trecentos,  quos  interfe- 
cit,  nominatus  in  tribus, 

19.  Et  inter  tres  nobilior, 
eratque  eorum  princeps ,  sed 
usque  ad  tres  primos  non 
pervenerat. 

20.  Et  Banaias  filius  Joia- 
dae  viri  fortissimi  magno- 
rum  operum,  deCapseel:  ipse 

1  percussit  duos  Leones  Mo- 
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on  siđje,  i  porazih  Lava  u 
snd  kishnioe  a  dnevim*  stri¬ 
pu 

24.  Isti  josh  umorih  nm 
xa  E’gjiplcsana ,  muxa  vriđ- 
nog’  gledanja ,  imajucheg*  u 
ruci  kop  je;  indi  kadbi  si- 
shaobio  k’njemu  u  shibi ,  ri¬ 
lom  istergnu  kopje  iz  rake 
£gyiptcsana,  i  umorihga  ko- 
pjem  njegovim. 

22.  Ova  acsinih  Banaja  sin 
Joiade. 

23.  I  isti  imenovan  med 
trima  rabrenim*,  koi  biu 
med  trideset  plemenitiim’ : 
nishta  manje  do  tri  ne  doj- 
de :  i  ucsmihga  sebi  Datid 
nhoslnshnika  od  skrovishta. 

24.  ABael  brat  Joaba  med 
trideset ,  £lehanan  sin  strica 
njegovog*  iz  Betlehema , 

25«  Semma  od  Harodia, 
Elika  od  Arolia, 

26.  Heles  od  Faltia,  Hira 
sin  Akkesa  od  Tekue  , 

27.  Abiezer  od  Anatota, 
Mabonnai  od  Husatia , 

28.  Selmon  Ahohita,  Ma- 
harai  Netofatita , 

29.  Heled  sin  Baane  ,  i  on 
Netofatita  ,  Itai  sin  Aibaja 
od  Gabaata  sinovah  Beniaroi- 
na , 

30.  Baanaia  Faratonita  , 
Heddai  od  potoka  Gaasa, 

31.  Abialbon  Arbatita  , 
Azmavet  od  Beromia , 

32.  Eliaba  od  Salabonia 
sinovi  Jassena  ,  Jonatan, 

33.  Semma  od  Ororia , 

A jam  sin  Sarara  Arorita , 

34.  Elifelet  sm  Aasbaja 
sina  Makatia.  Eliam  sin  Aki- 
tofela  Gelonita: 


KULJAH. 

ab ,  et  ipse  descendit,  et  per¬ 
on  ssit  Leonem  in  medta  ci¬ 
sterna  in  diebos  nivis. 

21.  Ipse  quoqne  interfecit 
virnm  Aegyptium  f  virum 
dignum  spectaculo,  haben- 
tem  in  manu  hastam;  ita- 
que  cum  descendisset  ad  eum 
in  virga ,  vi  extorsit  hastam 
de  mana  Aegyptii,  et  inter¬ 
fecit  eum  )iasta  sna. 

22.  Haec  fecit  Banaias  fi¬ 
lius  Joiadae. 

23.  Et  ipse  nominatas  in- 
ter  tres  robustos,  aut  erant 
inter  triginta  nobiiiores : 
verumtamen  usaue  ad  tres 
non  pervenerat*.  rccitcpie  eum 
šibi  David  aurioularium  a 
secreto. 

24.  Asael  frater  Joab  inter 
triginta  ,  Eiehanan  filius 
patrui  eius  de  Bethlebem , 

25.  Semma  de  Harodi , 
Elica  de  Aroli , 

26.  Heles  de  Phalti,  Hi¬ 
ra  filiu3  Acces  de  Thecua  t 

27.  Abiezer  de  Anathoth, 
Mobonnai  de  Husati , 

28.  Selmon  Ahohites,  Ma- 
harai  Nethophatites , 

29.  Heled  filius  Baana , 
et  ipse  Nethophatites  t  Ithai 
filius  Rihai  de  Gabaath  fili- 
orum  Beniamin , 

30.  Baania  Pharathonites , 
Heddai  de  torrente  Gaas , 

31.  Abialbon  Arbathites, 
Azraaveth  de  Beromi , 

32.  Eliaba  de  Salaboni  fi- 
lii  Jassen,  Jonathan, 

33.  Semma  de  Orori ,  Aim 
filius  Sarar  Arorites, 

34.  Eliphelet  filius  Aasbat 
filii  Machati ,  Eliam  filius 
Achitopbel  Gelonites, 
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35.  Hesrai  od  Karmela , 
Farai  od  Arbia, 

36.  Igaal  sin  Platana  od  So¬ 
be  ,  Bonni  od  Gadia  , 

3 7.  Selek  od  Ammonia, 
Naharia  Berotita  oruuiik  Joa- 
ba  sina  Saruje , 

38.  Ira  Jetrita,  Gareb  i 
on  Jetrita, 

39.  Uria  Heteo.  Svih  tri-* 
deset  i  sedam. 


85.  Hesrai  de  Garmelo , 
Pharal  de  Arbi, 

36.  Igaal  filiusNathon  de 
Soba ,  Bonni  de  Gadi , 

37.  Selecde«Ammoni,  Na- 
hari  Bcrothites  armiger  Joab 
filii  Sarujae, 

38.  Ira  Jethrites  ,  Gareb 
*t  ipse  Jethrites , 

39.  Urios  Hethaeus.  Omncs 
triginta  septem. 


POGI,AVJE  XXIV. 


David  rad  pribrojena  puka  od  Gada  Proroka  pokoran  ,  itmed  tri 
Jfashtige  bdabrah  kugu  za  tri  dana,  koja  od  puka  70.  hiljada 
umori :  moli  David  Gospodina :  i  od  Gada  Prorćka  opo¬ 
menut  u  dvoru  Areuna  ,  dav'mu  činu  ,  oltar 
uzdignu,  i  pristade  kuga* 


l.JL  pridade  gnjiv  Gospo¬ 
dnji  serditse  suprot  Iraelu, 
i  ganuh  Davida  u  njim9  go- 
vorecheg9:  pojdi,  broi  Israe- 
la ,  i  Jadu. 

2.  I  recse  kralj  k’Joabu 
poglavici  vojstva  svog9:  obi- 
dji  sva  kolina  Israela  od  Dana 
do  Bersobee,  i  pobroite  puk, 
da  znam  broj  njegov. 

3.  I  recse  Joab  kralju  :  uz- 
mnoxao  Gospodin  Beg  tvoj 
k’puku  tvomu,  kolik  je  sad,  i 
opet  stostruesio  na  pojedu 
Gospodara  mog9  kralja  i  da 
shto  sebi  hoche  Gospodar 
moj  kralj  u  stvari  ovakvoj  ? 

4.  Priraoxe  pak  razgovor 
kralja  ricsi  Joaba,  i  poglavicah 
vojstva:  i  izajde  Joab ,  i  po- 

f'lavice  vojnikah  od  lica  kra¬ 
ja  ,  dabi  broili  puk  Israela. 

p*isrn.  Svet.  Svcz .  11. 


1.  JLt  addidit  furor  Dorai- 
ni  iraaci  contra  Isroel,  pom- 
movit<jue  David  in  eis  di- 
centem :  vade,  numera  Israel, 
et  Judom.  1.  Par .  21.  1.  2. 

2.  Dixitque  rex  ad  Joab 
principem  exercitus  sui  : 
perambula  oranes  tribus  Is¬ 
rael  a  Danusquc  Bersobce, 
et  numerate  populum,  ut 
sciam  numerum  ej  us. 

3.  Dixiique  Joab  regi : 
adaugeat  Đominus  Deustu- 
us  ad  populum  tuum,  cjuan- 
tus  nunc  est  ,  iterumnue 
centupiicet  in  conspectu  Do- 
mini  mei  regis :  seu  quid  ši¬ 
bi  Dominu!  meus  rex  volt 
in  re  hu juscemodi  ? 

4.  Obtinuit  autem  serrao 
regis  verba  Joab,  et  prin- 
cipum  exercitus :  egressus- 
que  est  Joab ,  ct  principes 
militum  a  facie  regis,  ut 
niunerarent  populum  Israel. 

26 
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5.  I  kadbi  prishli  Jordan , 
dojdosht  u  Aroer  na  desnu 
građa ,  koi  je  u  dolini  Gada : 

6.  1  po  Jazcru  pridjoshe  u 

Galaadf  i  u  zemlju  dolnju 
Hodsia,  i  dojdosbe  u  Dana 
shumosta.  I  obishav9  polak 
Sidona ,  « 

7.  Projdoshe  bliza  bede- 
mah  Tira ,  i  svu  zemlju  He- 
vea,  i  Kananea  ,  i  dojdoshe 
k’podnevu  Jude  u  Beraabeu. 

8.  I  priglcdav*  STukoliku 
zemlju,  aojdoshe  posti  devet 
misecih,  i  dvadeset  danah  u 
Jerusalem. 

9.  Dade  indi  Joab  pobroj 
ispisanja  puka  kralju,  i  ndj- 
doshese  od  Israela  osam  sto 
hil jadah  muxah  jakih,  koibi 
vadili  macsa :  a  od  Jude  pet 
sto  hiljadah  bojnikah. 

10.  Porazih  pak  serdce 
Davida  njega,  posli  kakose 

fribroih  puk,  i  recse  David 
’Gospodinu  :  sagrishih  vele 
u  ovom  csinen  ju  :  da  prosim, 
Gospodine!  da  prinesesh  kri¬ 
vicu  slu^e  tvoga ,  jerbo  lu¬ 
do  tvorih  veoma. 

11. Ustade  indiDavid  jutrom, 
i  razgovor  Gospodnji  i  csi- 
fiihse  k’Gad  u  Proroku ,  i  vi- 
dechem9  Davida,  rekav9: 

12.  Pojdi ,  i  govori  k’Da- 
vidu:  ova  veli  Gospodin: 
triuh  dajetise  izabranje :  oberi 
jedno,  koje  uzhochesh  od  o- 
vih ,  dati  ucsiniro. 

13.  I  kadbi  doshao  bio  Gad 
k’Davidu  ,  javihmu ,  rekav’: 
ili  sedam  godinah  dojticheti 
gladu  zemlju  tvoju:  ili  tri 
miseca  bixatchesh  od  protiv- 


KR  ALJ  AH. 

•  • 

5.  Gumene  pertransisscnt 
Jordane m  venerunt  in  Aro¬ 
er  ad  dexteram  urbis  ,  quae 
est  in  valle  Gad: 

6.  £t  per  Jazer  transierunt 
in  Galaad ,  et  in  terram  in¬ 
ferioran  Hodsi ,  et  venerunt 
int  Dan  silvestria.  Circum- 
euntesqne  juxta  Sidonem, 

7.  Transierunt  prope  moe- 
nia  Tyri  9  et  omnem  ter-? 
ram  Hevaei ,  et  Chananaei  f 
veneruntaue  ad  meridiem 
Juda  in  Bersabee. 

8.  Et  lustrata  universa 
terra ,  ndfuerunt  post  no- 
vem  menses,  et  viginti  dies 
in  Jerusalem. 

9.  Dedit  ergo  Joab  nu- 
merum  descriptionis  populž 
regi ,  et  inventa  sunt  de  Is- 
rael  octoginta  milila  viro- 
rum  fortium ,  qui  educerent 
gladi  um  i  et  de  Juda  quin- 
genta  millia  pugnatorum. 

10.  Percussit  autem  cor 
David  eum,  postquam  nu- 
meratus  est  populus,  et  di- 
xit  David  ad  Dominura  : 
peccavi  valdefin  hoc  facto: 
sed  precor,  Domine!  ut  trans- 
feras  iniquitatem  servi  tui, 
quia  stulte  egi  nimis. 

11.  Surrexit  itaque  David 
mane ,  et  sermo  Domini  fa- 
ctus  est  ad  Gad  Prophetam, 
et  videntem  David,  dicens: 

12.  Vade,  et  loquere  ad 
David  :  baec  dicit  Dominus : 
tri  um  tibi  dalur  optio:  cli- 
ge  unum  ,  quod  volueris  ex 
his ,  nt  faciam  tibi. 

13.  Gumque  venišset  Gad 
ad  David ,  nuntiavit  ei ,  di¬ 
cens  :  aut  septem  anuis 
vcniet  tibi  fames  iti  terra 
tua  s  aut  tribus  mcusibus 
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uikah  tvoih  ,  i  onichete  ti- 
rati :  ili  zabto  tri  dana  biti— 
che  kuga  u  zemlji  tvojoj. 
Sad  inču  promotri,  i  vidi, 
koichu  odgovorit’  onomu , 
koime  poslan,  razgovor. . 

14.  Recse  pak  David  k’Ga- 
du:  .tishtimse  veoma:  da  bo¬ 
lje  je,  da  upadnem  u  ruke 
Gospodina  (  mnogasubo  mi- 
loserd ja  njegova)  nego  u  ru¬ 
ke  ljuaih. 

15.  I  upustih  Gospodin 
'  kugu  na  Israela  od  jutra  tia 

do  vrimena  odredjenog’ ,  i 
pomrishe  od  puka ,  od  Dana 
tia  do  Bersabee,  sedamdeset 
hiljadah  muxali. 

16.  I  kadbi  pruxio  bio  ru¬ 
ku  svoju.  Angjeo  Gospodnji 
sverhu  Jerusalema ,  dabiga 
pogubio,  smilovase  Gospodin 
sverhu  nevoljenja,  i  recse 
Angjelu  porazajuchem’puk: 
dostaje:  sad  uzderxi  ruku 
tvoju.  Bishe  pak  Angjeo  Go¬ 
spodnji  polak  guvna  Areune 
Jebusea. 

17.  I  recse  David  k’Gosjpo- 
dinu,  kadbi  vidio  bio  Angje- 
la  biucheg’  puk:  jasam,  koi 
sagrishih,  ja  krivo  tvorih :  o- 
vi,  koisu  ovce ,  shto  ucsini- 
she  ?  ,obernise  ,  prosim ,  ru- 


fugies  adVersarios  tuos,  et 
illi  te  persequentur :  aut  cer- 
te  tribus  dicbus  erit  pesti- 
lentia  in  terra  tua.  Nunc  er- 
go  delibera ,  et  vide ,  quem 
respondeam  ei ,  qui  me  mi¬ 
si  t,  scrmonem. 

14.  Dixit  autem  David  ad 
Gad  :  coarctor  nimis  :  sed 
-meli us  est,  ut  incidam  in 

!  manus  Domini  (multae  enira 
|  miserieordiae  ej  us  sunt) 
am  in  manus  bominura. 
Par.  21.  13.  Dan.  13.  23 

15.  Immisitque  Dominus 
pcslilentiam  in  Israel  de 
mane  usque  ad  tempus  cou- 
stitutum  ,  et  mortui  sunt 
ex  populo ,  a  Dan  usque  ad 
Bersabee,  septuaginta  millia 
virorum« 

16.  Cumquc  extenđisset 
manum  soam  Angelus  Do¬ 
mini  super  Jerusalem  ,  ut 
disperderfet  eam  ,  misertus 
•est  Dominus  super  affliclio- 
ne<j  et  ait  Angelo  percu- 
tienti  .  populum  :  suilicit : 
nunc  contine  manum  tuam. 
Erat  autem  Angelus  Domini 
juxta  aream  Areuna  Jebusaei. 

17.  Dixitque  David  ad 
Dominum,  cum  vidissct  An- 
gelum  caedentcm  populum: 
ego  sum,  qui  peccavi,  ego 
inique  egi  :  isti ,  qui  oves 
sunt,  quid  fecerunt?  verta- 


14.  Melius  est,  ut  incidam  in  manus  Domini;  {Bolje  je  da  upadem 
u  ruke  Gospodine u)  Ex  hao  Da  vidiš  Electionć  ,  ct  ex  Heroica  ejus 
Magnanhnitate ,  qaa  v.  17.  se  ipsum ,  suamqiie  Soboiem  Pesti  offert ; 
luculcnter  effulget  Viri  saneti  generosa  ,  et  multiplex  Virtua ,  prae- 
scrtim  tenerriroa  Pietas  in  supremum  Patrem ,  et  carisaimam  Pa- 
triam  :  nam  et  illius  Manibua  nnice  committere  sc ,  suos ,  et  omma 
maVult  ,  quam  humani«  Auxiliis  niti  i  et  populi  sui  tanto  Amore 
flagrat ,  ut  ejus  liberandi  gratia  suum  ipse  Caput,  Liberosque  suavis- 
s i i*os  ultro  devoveat. 

26  ♦ 


Digitized  by  v^oogle 


404  KNJIGA  II.  KRALJA  H. 


ka  tvoja  proti  meni ,  i  pro¬ 
ti  kuchi  otca  moga. 

18.  Dojde  pak  Gad  k’Do- 
vidu  u  aan  oni,  i  recdemu: 
uziđji,  i  naredi  oltar  Gospodi¬ 
na  na  guvnu  Areune  Jabuseo. 

49.  I  uzidje  David  polak 
razgovora  Gada  ,  kogmu  za- 
povidih  Gospodin. 

20.  I  pogleda?’  Areuna, 
smotrih  kralja  i  dinge  njego¬ 
ve]  prilazi  t’  k’sebi : ’ 

21.  I  izaahav’  poklonise 
kralju  pognutim  obrazom 
k’zemlji,  i  recse :  koie  uzrok, 
da  dolazi  Gospodar  moj  kralj 
k’slugi  svomu?  komu  David 
recse :  da  kupim  od  tebe  gmv- 
no ,  i  sagradim  oltar  Gospo¬ 
dinu,  i  pristane  pomor,  koi 
ljuto  hodi  u  puku* 

22.  I  recse  Are  u  na  k’Davi- 
du:  nek  uzme,  i  prikaze 
Gospodin  moj  krali ,  kako- 
muje  ugodno:  imasn  volove 
na  xartxu ,  i  kola ,  i  jaram 
volovah  na  potribu  dervah. 

23.  Sva  dade  Areuna  kralj 
kralju:  i  recse  Areuna  kralju : 
Gospodin  Bog  tvoj  primio 
zavit  tvoj. 

24.  Komu  odgovori?’  kralj 
recse :  na  nikakvi  nacsin,  ka¬ 
ko  hochesh,  da  kupitchu  či¬ 
nom  od  tebe ,  i  necfau  pri¬ 
kazat9  Gospodinu  Bogu  mo¬ 
mu  xartve  badavne.'Kupih 
dakle  David  gumo,  i  vole 
za  srebra  siklah  petdeset: 

25.  I  sagradih  onđi  David 
oltar  Gospodinu,  i  prikazah 
mrtve  i  umirna:  i  utaxihse 
Gospodin  zemlji ,  i  usiegnu- 
se  udar«:  od  Israela. 


tur,  obsecro  ,  mamu  tua 
oontra  ne  ,  et  contra  do- 
!  muni  patris  mei. 

18.  Venit  autem  Gadad  Da¬ 
vid  in  die  illa,  et  dixit  ei :  a- 
scende,  et  eonstitue  oltare  Do-* 
mino  in  arca  Areuna  Jebusaei. 

19.  Et  ascendit  David  jur¬ 
ta  aermonem  Gad  ,  quem 
praeceperat  ei  Dominus. 

20.  Conspiciensque  Areu¬ 
na,  sniman  vertit  regem  et 
servoa  ejus  transire  ad  se  : 

21.  £t  egressus  adoravit 
regem  prono  vultu  in  ter- 
ram ,  et  ait:  quid  causaeest, 
ut  veniat  Dominus  meus  rez 
ad  servum  suum?  cui  Da¬ 
vit  ait :  ut  emam  a  te  are- 
om ,  et  aedificem  oltare  Do¬ 
mino,  et  cesset  interfeetio, 
quae  grassatur  inpopulo. 

22.  Et  ait  Areuna  ad  Da¬ 
vid:  accipiat,  et  ofierat  Do¬ 
minu*  meus  rez ,  sicut  pla¬ 
net  ei :  habes  bove#  in  Jtolo- 
caustum,  et  plaustrum,  et  ju¬ 
ga  boum  in  us  um  lignorum. 

23.  Omnia  dedit  Areuna 
rez  regi  :  dixitque  Areuna 
ad  regem  :  Dominus  Deus 
tuna  suscipiat  volum  tuum. 

24.  Cui  reepondens  rez 
ait :  nequaquam ,  ut  vis,  sed 
emam  pretio  a  te  .  et  non 
offeram  Domino  Deo  meo 
bolocausta  gratuita.  Emit 
ergo  David  areom  ,  et  boves 
argenti  siclis  quinquaginta : 

25.  Et  aedifioavit  ibi  Da¬ 
vid  altare  Domino  ,  et  ob- 
tulit  holocansta  et  pacifica: 
et  propitialus  est  Dominus 
lei’rae,  et  cohibita  est  pla- 
ga  ab  Isracl. 
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LIBER  III.  REGUM. 


PO  61  A  V  J  E  I. 

Davida  stara  divojka  Abisag  grije ,  ceista  ostavi  hi :  Adonia  pak 
Kralj estvo  ospoiić,  Btthsebea  upravljena  vichem  Natana  i  smoli 
od  Davida  pomazati  Salomona  za  Kralja :  ehto  zrncem  * 
pobix§  Adonia. 

4.1  krali  David  ostarih ,  i  1.  £t  rcx  David  aermerat, 
imade  dobi  pjrimnogo  dnevah:  *habebatque  aetalis  plurimos 
i  kadbise  ogemuo  »vitlam*,  dies  :  cumque  operiretur 
niae  ogriavao«  vestibns ,  noa  calefiebat. 

2.  Kekoshemu  indi  sluge  2.  Dixerunt  ergo  ei  servi 
»voi:  tratimo  Gospodaru  na-  sui:  cjuaeramus  Domino  no- 
^henl,  kralju  mladichiKt  di-  »tro  regi  adolescentulam 
vicu ,  i  nek  »toji  pri  kralju,  virginem  f  et  »tet  coravn  re- 
i  kripiga,  spava  u  krilu  nje-  ge,  ei  foveat  eura,  dormi- 
govom ,  i  grie  Gospodara  na-  atque  in  »inu  suo  ,  et  cale- 
sheg’  kralja«  faotat  Dominura  nostnim 

regem. 

3«  Traxi*he  indi  mladicu  o.  Quaeaierunt  igitur  ado- 

fizdavu  u  svima  kraievim’  lescentulam  spectosam  in 
sraela  ,  i  najdoshe  Aoisagu  omnibus  finibus  Israel  ,  et 
Sunamitkinju,  idovedofcheju  krvenerunt  Abiaag  Sunami- 
k’kralju.  tkiem ,  et  adduxerunt  tam 

ad  regem. 

4.  fiishe  pak  divoika  lipa  4,  Erat  autem  puella  pul- 
veoma  :  i  spavashe  s’jtraljem,  era  primiš  :  dormiebntqtie 


Digitized  <by  Google 


406  KNJIGA  III.  KRALJAH. 


i  đvoriga:  kralj  pak  ne  po- 
znadeju. 

5.  Adonia  pak  sin  Haggite 
lizvisivahsc ,  rekav’ :  jachu 
kraljevat'.  I  ucsinisi  kola,  i 
konjanike  ,  i  petdesct  mu- 
xah,  koibi  tercsali  prid  njim. 

6.  Nitiga  pokara  otac  nje¬ 
gov  kadgod ,  rekav’:  zashtosi 
to  ucsinio  ?  bishe  pak  i  on  lip 
vele,  .drugo  rodni  za  Absa- 
lomora. 

7.  I  razgovor  njemu  s’Joa- 
bom  sinom  Saruje,  i  s’Abia- 
tarom  Sveshtenikom,  koipo- 
magashe  stranu  Adonie. 

8.  Sadok  pak  Svćshtenik, 
i  Banaia  sin  Jojade ,  i  Natan 
Proro*  ,  i  Semei ,  i  Rei ,  i 
snaga  vojske  Davida  ne  bih 
s’Adonionu 

9.  Prikazav’  indi  Adonia 
ovne ,  i  teoce ,  i  svekolika 
tusta  polak  kamena  Zohele- 
ta,  koi  blizu  vrila  Rogela 
bishe,  pozvasvukolikubratju 
svoju  sinove  kralja ,  i  sve 
muie  Jude  sluge  kralja: 

10.  Natana  pak  Proroka,  i 
Banaju ,  i  rabrene  svake ,  i 
Salomona  brata  svog’  ne  po- 
zva. 

11.  jlecse  dakle  Natan  k’Bet- 
sabei  materi  Salomona:  je- 
dalisi  csula,  da  je  kraljevao 
Adonia  sin  Haggite ,  a  Go¬ 
spodar  nash  David  to  nezna  ? 

12.  Sada  dakle  hodi ,  i  uz¬ 
mi-  viche  od  mene ,  i  -šarani 
dushu  tvoju ,  i  sina  tvog’ 
Salomona« 

13.  Pojdi,  i  ulizi  k’kralju 


cum  rege ,  et  ministrnbat  eit 
rex  vero  non  cognovit  eam. 

5.  Adonias  autem  filius 
Haggith  elevabatur  ,  dicens: 
ego  regnabo.  Fecitque  šibi 
currus ,  et  equites,  et  quin- 
quaginta  tiros  ,  qui  curre- 
rent  ante  eum. 

6.  Nec  corripuit  eum  pa- 
ter  suus  aliquando  ,  dicens  : 
quare  hoc  fecisti  ?  Erat  au¬ 
tem  et  ipse  pulcher  valde, 
secundus  natu  post  Absalora. 

7.  Et  sermo  ei  cum  Joab 
filio  Sarujae  ,  et  cum  Abia- 
thar  Sacerdote ,  <jui  adjuva- 
bant  partes  Adomae. 

8.  Sadoc  vero  *Sacerdos, 
et  Banaias  filius  Joiadae ,  et 
Nathan  Propheta ,  et  Semei , 
et  Rei,  et  robur  exercitus 
David  non  erat  cum  Ado¬ 
nia. 

9.  Immolatis  ergo  Adonias 
arictibus,  et  vitulis,  et  uni- 
versis  pinguibus  juxta  la- 
pidem  Zoheleth  ,  qui  erat 
vicinus  fonti  Rogel,  voća- 
vit  universos  fratres  suos 
filios  regis ,  et  omnes  viros 
Juda  servos.  regis: 

10.  Nathan  autem  Prophe- 
tam ,  et  fianaiam  ,  et  robu- 
stos  quosque ,  et  Salomonem 
fratrem  suum  non  voća  vit. 

11.  Dixit  itaque  Nathan 
ad  Bcthsabee  matrem  Salo- 
monis:  num  audisti,  quod 
regnaverit  Adonias  filius 
Haggith ,  et  Dominus  noster 
David  hoc  ignorat? 

12.  Nunc  ergo  veni,  acci- 
pe  consilium  a  me,  et  salva 
animam  tuam ,  filiique  tui 
Salomonis. 

13.  Vade,  ct  ingredere  ad 
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Davidu  ,  i  recima  :  nieli  , 
ti ,  Gospodara  moj  kralju  ! 
zaklesc  meni  sluxbenici 
tvojoj ,  rckav’:  Salomon  sin 
tvoj  kraljevatehe  iza  mene , 
i  onehe  sidit’  na  pristolju 
inomu  :  zashto  dakle  kralju« 
je  Adonia? 

14.  I  dok  josh  ti  ondi  uz- 
govorish  s’zraljem  ,  jachu 
dojti  za  tobom ,  i  podpunit- 
ehu  govorenja  tvoja. 

•  15.  Uiize  indi  Betaabea 
k’ kralj  u  u  sobu:  kralj  pak 
ostario  bishe  veoma,  i  Abi- 
sag  Sunamitkin  ja  dvorisliega. 

16.  Pognuse  Betsabea,  i  po- 
klonise  kralju.  K’kojoj  kralj: 
shtosi ,  recse ,  hochesh  ? 

17.  Koja  odgovorit,  recse: 
Gospodaru  moj  l  tiše  zakle 
po  Gospodinu  Bogu  tvomu 
sluxbemci  tvojoj:  Salomon 
sin  tvoj  kraljevatehe  po- 
sli  mene,  i  onehe  sidit’  ha 
pristolju  mamu. 

#  18.  I  evo  sad  Adonia  kra- 
ljuje  ,  ti  Gospodaru  moj 
kralju  ne  znavshi. 

19.  Zaklah  vole,  i  tusta  sva¬ 
ka  ,  i  ovnove  primnoge,  i 
pozva  sve  sinove  kralja,  josh 
i  Abiatara  Sveshtenika  ,  i 
Joaba  poglavicu  vojstva :  Sa- 
lomona  pak  slugu  tvog*  ne 
pozva. 

20.  Da  istom  ,  Gospodara 
moj  kralju,  na  teše  onziraju 
oesi  svega  Israela ,  da  ob- 
znanish,  tko  sidit’  ima  na  pri- 
stoljit  tvomu,  Gospodaru  moj 
kralju ,  za  tobom. 

21.  I  bude ,  kad  zaspi  Go- 


regem  David  ,  et  dic  ei : 
nonne  ,  tu,  Domine  mi  rexl 
jurasti  mihi  ancillae  tuae  , 
dicens.:  Salomon  filius  tuus 
regnabit  post  me,  et  ipse 
sedebit  in  solio  meo  :  qua- 
re  ergo  regnat  Adonios? 

i 

14.  Et  adhuc  ibi  te  loquen- 
te  cum  rege  ,  ego  veniam 
post  te  ,  et  cemplebo  aer- 
mones  tuos. 

15.  Ingressa  est  itaque  Beth- 
sabee  ad  regem  in  cubtcu- 
lum  :  rex  autem  senuerat 
nimis,  et  Abisag  Sunamitis 
minislrabat  ei. 

16.  Inclinavit  se  Bethsa- 
bee,  et  adoravit  regem.  Ad 
quam  rex  :  quid  tibi ,  in- 
quit,  vis? 

17.  Quae  responđens,  ait: 
Domine  mi !  tu  jurastk  per 
Dominum  Deum  tu  um  an¬ 
cillae  tuae:  Salomon  iilius 
tuus  regnabit  post  me ,  et 
ipse  sedebit  in  solio  meo. 

18.  Et  ecce  nune  Adonias 
regnat ,  te ,  Domine  mi  rex , 
ignorante. 

19.  Mac  tavi  t  boves,  et  pm- 
guia  quaeque,et  arietes  plu- 
rimos,  et  vocavit  omnes  fi- 
lios  regis  ,  Abiathar  quoque 
Sacerdotem  ,  et  Joab  pnn- 
cipem  militiae :  Solomonem 
autem  servum  tuum  non  vo-. 
cavit. 

20.  Verumtamen,  Domi¬ 
ne  mi  rex ,  in  te  oculi  re- 
spiciunt  totius  Israel,  ut  in- 
dices  eis ,  quis  sedere  debe- 
at  in  solio  tuo  ,  Domine  mi 
rex ,  post  te. 

21.  Eritque,  cum  dormie- 
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spodar  moj’  kralj  s’otcim’ 
svoim’,  bitichemo  ja  i  sin 
moj  Salomou  grishnici. 

22.  Josh  ona  govorechi 
s'kraljem  ,  Natan  Prorok 
dojjđe. 

23.  I  javishe  kralju,  rekav’: 
ovdie  Natan  Prorok.  I  kad- 
bi  ulizao  bio  na  pogledu  kra¬ 
lja,  i  pokloniomuse  pognuv- 
se  k’zemlji , 

24.  Recse  Natan:  Gospo¬ 
da  ranoj  kralju,  ti  recse: 
Adonia  nek  kralju  iezamnom, 
i  on  nek  sidi  svernu  pristo- 
Ija  mog'? 

25.  Jerbo  sidje  danas,  i 
prikaza  vole ,  i  tusta ,  i  ov- 
nove  primnoge ,  i  Dozva  sve¬ 
kolike  sinove  kralja  ,  i  po¬ 
glavice  vojske ,  josh  i  Abia- 
tara  Sveshtenika :  i  kadbi  oni 
blagovali ,  i  pili  pri  njemu , 
i  rekli:  nek  xivi  krali  Ado¬ 
nia  i 

26.  Mene  slugu  tvog’,  i  Sa- 
doka  Sveshtenika ,  i  Banaju 
sina  Joj  ade,  i  Salomona  slu¬ 
gu  tvog’  nie  pozvao. 

27.  Jedalie  od  Gospodara 
mog’ kralja  izishk  ova  rtcs)  i 
meni  slugi  tvom’  nisi  javio, 
tkocbe  iidit’  sverim  pristolja 
Gospodara  mog1  kralja  iza 

2o.  I  odgovorili  kralj  Da¬ 
vid,  Pekar:  zovnite  k’meni 
Betsabeu.  Koja  kadbi  uli  zla 
bila  pri  kralju ,  i  stala  prid 
njim. 

29.  Zaklese  kralj ,  i  recse: 
xivi  Gospodin ,  koi  izbavih 


kraljah, 

J 

rit  Dominu,  meus  rex  ctim 
patribus  suis,  erimus  ego 
et  filiua  meus  Salomon  pec- 
calores. 

22.  Adhuc  illa  loquente 
cum  rege ,  Nalhau  Prophe- 
ta  veiiii. 

23.  Et  nuntiaverunt  regi, 
dicenles :  adest  JVathan  Pro- 
pbeta.  Cumque  iutroisset  in 
ooaspect*  regis,  et  adoras- 
8et  cum  pronus  iu  terram , 

24.  Dixit  Nathan:  Domi- 

ne  mi  rex ,  du  dixisti :  Ado- 
nias  regnet  post  me  ,  et 
ipse  sedeat  super  thronum 
ine  um  ?  t 

25.  Quia  descendit  bodre, 
et  immolavit  boves ,  et  pin- 
guia  ,  et  arietes  plurimos , 
et  vocavit  universos  filios 
regis ,  et  principe*  exerci- 
tus,  Abiathar  (juocjue  Sacer- 
dotem :  iilisque  vescentihua, 
et  bibentibus  coram  eo ,  et 
dicentibus.i  vivat  rax  Ado- 
nios ! 

26.  Me  serrum  taam,  et 
Sadoc  Sacerdotem ,  et  Bana- 
iam  filinm  Joiadae ,  et  Sa- 
lomonem  famulum  tuum , 
non  vocavit. 

27.  Num^urd  a  Domino 
meo  rege  exivit  hoc  ver- 
bum  ,  et  mihi  non  indicosti 
servo  tuo,  qui  sessurus  es- 
set  super  thronum  Domini 
mei  regis  post  eum? 

28.  Et  respondit  rex  Da¬ 
vid,  dicens:  vocate  ad  me 
Bethsobee.  Quae  cum  fuis- 
set  ingressa  coram  rege  ,  et 
stetisset  ante  eum , 

29.  Jttravit  rex  ,  et  ait: 
vivit  Dominus  ,  ^ui  eruit 
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dushu  tnoju  od  svake  tisko- 
ch* , 

30.  Jerbo  kokose  zakle  te¬ 
bi  po  Gospodinu  Bogu  Is- 
raela ,  rekav7:  Salomon  sin 
tvoj  kraljevatche  iza  mene, 
i  onche  sidit  na  pristolju  mo¬ 
mu  za  mene;  taiochu  ucsinit’ 
danas. 

31.  I  spustiv*  Bctsabea 
k’zemlji  obraz  ,  poklonise 
kralju-,  rekav7:  nek  xivi  Go- 
spouar  moj  David  na  viceno. 

32.  I  recse  kralj  David: 
zovnitemi  Sadoka  Sveshte- 
nika,  i  Natana  Proroka,  i 
Babaju  sina  Ju  jade.  Koi  kad- 
bi  uiizli  bili  pri  kralju , 

33i  Recse  k’njima:  uzmi¬ 
te  s’vami  sluge  Gospodara 
vasheg9,  i  stavite  Salomona 
sina  mog7  sverhu  mazge  mo¬ 
je  ,  i  poveditega  u  Ginon. 

34.  I  nekoga  pomaxe  on- 
di  Sađoc  Sveshtenik,  i  Natan 
Prorok  za  kralja  sverhu  Is- 
raela  t  i  zatrubi  tchete  u  rox- 
nicu,  i  rechichete :  xivio  kralj 
Salomon. 

36.  1  uzitjichete  za  njim,  f 
đojtkhe,  i  sidi  tebe  na  pristo¬ 
lju  momu,  i  onche  kralje¬ 
va^  za  me :  i  U jemuchu  za- 

Eovidit7,  da  bude  vod  ja  sver- 
u  Israela  ,  i  sverhu  Juđe* 


animam  meam  de  omni  an¬ 
glisti«  , 

30.  Quia  sicut  juravi  ti¬ 
hi  per  Dominum  Deum  Is¬ 
rael  ,  dicens  :  Salomon  filius 
tuus  regnabit  post  me ,  et 
ipse  sedebit  super  soli  um 
meum  pro  me;  sic  fuciam 
hođie* 

31.  Summissoqrue  Bethsa- 
bee  in  terram  vultu,  adora-r 
vit  regem  ,  dicens  :  vivat 
Dominos  meus  David  in  ae- 
ternum. 

32.  Dixit  quoque  rex  Da¬ 
vid  :  vocate  mihi  Sadoc  8a- 
cerdotem ,  et  Nathon  Pro- 

fibetam ,  et  Banaiom  filium 
oiadae.  Qui  cum  ingressi 
fuissent  coram  rege, 

33.  Dixit  ad  eos:  tollitfe 
vobiscum  servos  Domini  ve- 
8 tri  ,  et  hnponite  Salomo- 
nem  filium  meum  super 
mulam  meam ,  et  duciteeum 
m  Gihon. 

34.  Et  ungat  eum  ibi  Sa¬ 
doc  Sacerdos  ,  et  Nathan 
Propheta  in  regem  super 
Israel  :  et  catietis  buceina , 
utque  dicetis :  vivat  rei  Sa- 
lomon, 

35.  E  t  ascendetis  post  eum, 
et  veniet,  et  sedebit  super 
solium  meum,  et  ipse  re- 
gnabit  pro  me :  illique  prae- 
cipiam  ,  Ut  kit  dux  super 
Israel,  et  super  Judam. 


33.  Doci  te  eum  rn  Gihon.  (  Povtdittga  u  Gihon .  )  Ualotnonem 
David  ungi  vult  prope  fon  tem  Gihon ,  qui  ad  occasum  erat  Hieroso- 
Ijrmae :  cum  Fona  Koget ,  e  rcgione  Gihonf  oppositua  ,  ab  orientc  mi¬ 
naret.  Ita  factum  ,  ut  aute  pcrficeretur  negotium ,  quam  Adurjiaa , 
et  Conjurati  sentirent ;  turbaturi  utique  ,  »i  in  tempore  cognovissent. 
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36.  I  odgovorili  fianaja 
sin  Jojade  kralju,  rekav’:  A- 
men :  tako  govorio  *  Gospo¬ 
din  Bog  Gospodara  mog*  kra¬ 
lja. 

3 7.  Kako  ]?ishe  Gospodin 
s’ Gospodar  om  moim  kraljem, 
tako  nudi  sa  Salomonom ,  i  | 
vishe  učinio  pristolje  njego¬ 
vo  od  pristoljd  Gospodara 
mog'  kralja  Davida. 

33.  Sidje  indi  Sadok  SVe- 
slilcnik ,  i  Naian  Prorok ,  i 
Bana  ja  sin  Jojade,  i  Kereti, 
i  Fcleti:  istavisfae  Salomona 
sverhu  mazge  kralja  Davida, 
i  dovedoshega  u  Gihon. 

39.  I  uze  Sadok  Sveshte- 
nik  rog  ulja  od  prijpvalishta, 
i  pomazah  Salomona:  i  za- 
trubishe  u  roxrticu  ,  i  recse 
vas  puk:  xivio  kralj  Salo¬ 
ni  on. 

10. 1  uzidje  svekoliko  mnoš¬ 
tvo  za  njim ,  i  puk  pivaiu- 
ehih  sviralam’,  i  veselechihse 
radostju  velikom  ,  i  jeknu 
zemlja  od  vapaja  njiuh. 

41.  Zacsu  pak  Adonia ,  i 
svi  koi  pozvani  bishe  od  nje¬ 
ga,  i  gostba  jurve  bih  sver- 
shena :  da  i  Joab,  csuvshi  glas 
trublje,  recse  :  shtochesi  va¬ 
paj  varosha  bucsecheg’? 

42.  ,Josh  on  govoreehi,  Jo- 
nata  sin  Abiatara  Svesbteni- 
ka  dojde :  komu  recse  Ado¬ 
nia  :  ulizi ,  jerbosi  mux  ja¬ 
ki  ,  i  dobra  javech. 

43.  I  odgovorili  Jonata  A- 
donii  :  nikako :  Gospodurbo 


36.  Et  respondit  Banaias 
filius  Joiadae  regi ,  dicens : 
Amen :  sic  loquatur  Domi- 
nus  Dcus  Domini  mei  regis. 

37.  Quomodo  fuit  Domi- 
nus  cum  Domino  meo  re- 
ge ,  sic  sit  cum  Salomone , 
et  sublimius  faci  at  solium 
ejus  a  solio  Domini  mei 
regis  David. 

38.  Dcsccndit  ergo  Sađoc 
SacercTos  ,  et  Nathan  Pro- 
pheta,  et  Banaias  filius  Jo¬ 
iadae,  et  Cerethi,  ct  Phe- 
lethi :  et  imposuerunt  Salo- 
monem  super  mulam  regis 
David,  et  adđuxerunt  eum 
m  Gihon. 

39.  Sumpsitque  Sadoc  Sa- 
cerdos  cornu  olei  de  taber- 
naculo  ,  et  unxit  Salomo- 
nem:  et  cecinerunt  bupcina , 
et  dixit  omnis  populus:  vi- 
vat  rex  Salomon. 

40.  Et  ascendit  universa 
mUltitudo  post  eum ,  et  po- 

£ulus  capentium  tibiis  ,  et 
tetantium  gaudio  masno,  et 
insonuit  terra  a  clamore 
eorum. 

41.  Audivit  autem  Ado- 
niaS,  et  omnes  qui  invitati 
fucrant  ab  eo,  jamque  con- 
vivium  finitum  erat :  sed  et 
Joab ,  audita  voće  tubae,  ait ; 
quid  šibi  vult  clamor  civi- 
tatis  tumultuantis  7 

42.  Adhuc  illo  loauente, 
Jonathas  filius  Abiathar  Sa- 
cerdotis  venit  :  cui  dixit 
Adonias  :  ingredere  ,  quia 
vir  fortis  es,  et  bona  nun- 
tians. 

43.  Responditque  Jona¬ 
thas  Adomae :  nequaquam ; 
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nash  kralj  David  za  kralja 
postavili  Saloraona : 

44.  I  poslah  shnjim  Sadoka 
Sveshtenika,  i  Natana  Pro¬ 
roka  ,  i  Banajti  sina  Jojade  , 
i  Keroliu ,  i  Feletiu,  i  stavi- 
shega  na  mazgu  kralja. 

45.  I  pomazashega  Sadok 
Sveshtenik ,  1  Natan  Prorok 
za  kralja  u  Gihonu:  i  uzi- 
djoshe  odonud  veselechise ,  i 
viknu  varoshsovoje  glas,  ko¬ 
ga  csuste. 

46.  Da  i  Salomon  sidi  na 
pristolju  kraljestva. 

47.  I  ulizav*  sluge  kralja, 
blagosovishe  Gospodaru  na- 
shem  kralju  Davidu,  rekav’: 
uzmnoxao  Bog  ime  Solo- 
mona  šverhu  imena  tvog*,  i 
uzvelicsao  pristolje  njegovo 
svcrhu  pristolju  tvog\  I  kla¬ 
njaše  kralj  na  posteljici  svo- 
joj: 

48.  I  govorashe :  blagosov- 
ljen  Gospodin  Bog  Israela, 
koi  dade  danas  sidedieg9  na 
pristolju  momu,  vidnr  ocsi 
moje. ' 

49.  Uplasheni  bishe  indi, 
i  ustadoshe  svi,  koi  zazvani 
biu  od  Adonie ,  i  ode  svaki 
na  put  svoj. 

50.  Ađonia  pak  bojechse 
Salomorra ,  ustade,  i  ode ,  i 
lati  nugao  oltara. 

51.  I  javishe  Salomonu,  re- 
kav’:  eno  Adonia  bojechse 
kralja  Salomona,  lati  chosbak 
oltara ,  rekav’ :  nekmise  za- 
kune  kralj  Salomon  danas,  da 


Dominus  enim  noster  rex 
David  regem  constituit  Sa- 
lomonem : 

44.  Misitcpie  cum  eo  Sa- 
doc  Sacerdotem,  et  Nathan 
Prophetam,  et  Banaiam  fi- 
lium  Joiadae ,  et  Cerethi ,  et 
Phelethi  ,  et  imposuerunt, 
eum  super  mulam  regis. 

45.  Unxeruntque  eumSa- 
doc  Sacerdos  ,  et  Nathan 
Propheta  regem  in  Gihon : 
et  ascenderunt  inde  laetan- 
tes ,  et  insonuit  civitas :  haec 
est  vox ,  <juam  audistis. 

46.  Sed  et  Salomon  sedet 
super  solium  regrii. 

47.  £t  ingressi  servi  regis, 
benedixerunt  Domino  nostro 
regi  David ,  dicentes :  am- 
plificet  Deus  nomen  Salo- 
monis  super  nomen  tuum , 
et  magnificet  thronum  eius 
super  thronum  tuum.  .  Et 
adoravit  rex  in  lectulo  suo : 

48.  Et  locutus  est:  bene- 
dictus'  Dominus  Deus  Israel-, 
qui  dedit  hodie  sedentem 
in  solio  meo  ,  videntibus 
oculis  meis. 

49.  Territi  sunt  etgo,  et 
surrexerunt  omnes  ,  qui  im- 
vitati  fuerant  ab  Adonia,  et 
ivit  unusquis<jue  in  viam 
snom. 

50.  Adonias  autem  timens 
Salomonem  ,  surrexit  ,  et 
abiit ,  tenuitque  cornu  al- 
taris. 

51.  Et  nuntiaverunt  Salo- 
moni,  dicentes:  ecce  Adoni¬ 
as  timens  regem  Salomonem, 
tenuit  cornu  altaris  ,  di- 
ccns :  juret  mihi  rex  Salo- 
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neche  urno  rit’  sluga  svoga 
macsem. 

52.  I  recse  Salomon:  ako 
bude  mux  dobar  ,  neche  pa¬ 
sti  niti  jedan  istom  vlasak 
njegov  na  zemlja  :  okoliše 
zlo  nojde  u  njemu,  umritehe. 

53.  Poslali  indi  kralj  Salo¬ 
mon,  i  izvedega  od  oltara:  i 
ulizav*  poklonise  kralju  Sa¬ 
lomon  u;  i  recsemu  Salomon : 
pojdi  u  kuchu  tvoju. 


mon  hodie ,  quod  non  inter- 
ficiat  servum  suutn  gladi*. 

52.  Dixitque  Salomon :  si 
fuerk  vir  bonus,  non  cadet 
ne  uuua  quidem  capillus 
ej  as  in  terram :  sin  autem 
malum  inventura  fuerit  in 
eo  ,  morietur. 

53.  Misit  ergo  rex  Salo- 
mon,  et  eduxit  eum  ab  ol¬ 
tari  :  et  ingressu*  adoravit 
regera  Salomonem  ;  dixit- 

ue  ei  Salomon  :  vade  in 
omum  tuanx 


POGLAVJE  II. 


David  darshi  Salomonu  razlici  i  te  zapovidi  umrik,  Adonias  pro- 
zechi  Ah  si  agu  za  rcntt ,  od  Salomona  ubišise  zdpovida :  Abiataru 
Svtshtenicstvo  oduzimaše  ,  i  Zatim  Joab  u  pribivali skem  amo* 
rise :  i  Serum ,  farbo  proti  pripitu  izajde  iz  Jertszo - 
lima  ,  posti  tri  godine  uhite. 


1 .  JT  riblixashese  pak  dne  vi 
Davida ,  da  umre  :  i  »a povi- 
dih  Salomonu  sinu  svomu, 
rekav’: 

2.  Ja  ulazim  naptitsveko- 
like  zemlje  :  objacsajse,  i  bu¬ 
di  mux. 

3.  I  obderxi  csuvanja  Go¬ 
spodina  Boga  tvog’,  da  ho- 
dish  na  putim’  njegovim’,  da 
csuvash  svetobicsaje  njegove, 
i  zapovidi  njegove ,  a  sude , 
i  sviaocsonstva,  kako  je  pisa- 
no  u  zakonu  Movsesa  :  da  ra- 
zumish  svakolika,  koja  csi- 
nish,  i  kamogodse  obernesh: 

4.  Da  potverdi  Gospodin 
razgovore  svoje  ,  koje  govo- 
rashe  od  mene,  rekar:  ako 
uzcsuvaju  sinovi  tvoi  pute 


1.  Appropinau  averunt  an- 
tem  dies  Davicf,  ut  morere- 
tur  :  praecepitque  Salomoni 
filio  suo  ,  dicens : 

2.  £go  ingredior  viam  uni- 
versae  terrae  :  confortare, 
et  esto  vir. 

3.  Et  observa  custodias 
Domini  Dei  tui,  ut  ambu- 
les  in  viis  ejus,  ut  custodi¬ 
as  ceremomas  ejus,  etprae- 
cepta  ejus  »  *?'  judicia  ,  et 
testimouia  ,  sicut  scriptum 
est  in  lege  Moyai :  ut  mtel- 
ligas  universa,  quae  facis,  et 

Juocumque  te  verteris : 
)eut,  1/.  19. 

4.  Ut  coniirmet  Dominus 
sermones  suos,  quos  locu- 
tus  est  dc  me  ,  dicens:  si 
custodierint  filii  tui  vias  su- 
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svoj«  ,  i  uzhode  pri  meni  u 
istini ,  u  svemu  serdcu  svo¬ 
mu  ,  i  u  svoj  dusbi  svojoj , 
nechetise  jarak’  mux  s’pri- 
stolja  Israela. 

5.  I  ti  znash ,  kojami  u- 
csinih  Joab  sin  Saruje ,  koja 
ucsinih  dvima  poglavicam* 
vojske  Israela  V  Abneru  sinu 
Nera,  i  Amasi  sinu  Jetero: 
koje  ubih,  i  prolih  kerv  bo¬ 
ja  u  miru,  i  stavi  kervnost 
ratta  na  pojasu  svomu ,  koi 
bishe  oko  bokah  njegovih ,  i 
na  obuchi  svojoj,  koja  bih 
na  nogem’  njegovim’. 

6.  Ucsinitchesh  dakle  po- 
lak  mudrosti  tvoje,  i  nechesh 
odvesti  sidost  njegovu  umir¬ 
ilo  u  pakao. 

7.  Da  i  sinovim’  Berzella- 

}'a  Galaadite  vratitchesh  mi- 
ost,  i  budu  blagovajuchi  na 
tcrpezi  tvojoj :  susritoshe- 
bome,  kad  bizab  od  lica  Atn 
saloma  brata  tvog’; 

8.  Josh  imash  kod  tebe  Se- 
meja  sina  Gere  sina  Jeminia 
od  Bahurima,  koime  prokli- 
njashe  prokiinanjem’  prihu- 
«dim,  kad  ido  u  tabor :  ali  bu- 
duchmi  sishao  ua  sukob,  kad- 
bi  prilazio  Jordan ,  i  zakle- 
muse  po  Gospodinu ,  rekav’: 
nechute  umorit’  macsem  : 


;9.  Ti  nemoj  tarpit’,  da 
bude  nekriv.  Muxsi  pak  mu- 


as,  et  ambulaverint  coram 
me  in  veritate,  in  om  ni  cor- 
de  8uo,  et  in  omni  anima 
sua,  non  auferetur  tibi  vir 
de  solio  Israel. 

5.  Tu  <pioque  nos  ti,  quae 
fecerit  mibi  Joab  filius  Sa- 
rujae,  quae  fecerit  duobits 
pnncipibus  e^ercitus  Israel, 
Abner  filio  Ner  ,  et  Amasae 
filio  Jether  :  quos  occidit , 
et  effudit  sanguinem  belli 
in  pače  ,  et  posuit  cruorem 
praelit  in  balteo  suo  ,  qut 
erat  circa  lumbos  eiift,  et  in 
calceamento-  suo ,  quod  erat 
in  pedibus  ejus.  2.  Reg .  3. 
27.  20.  10. 

6.  Facies  ergo  juxta  sapi- 
etitiam  tuam  ,  et  ‘non  deau- 
oes  canitiem  ejus  pacifice 
ad  inferos. 

7.  Sed  et  filiis  Berzelloi 
Galaaditis  reddes  gratiam , 
eruntque  comedentes  in 
mensa  tua  :  occurrerunt 
enim  mihi ,  euarulo  fugie- 
bam  A  facie  Absalom  fratris 
tui  5  2.  Reg.  19.  31. 

8.  Hobes  quoque  apud  te 
Semei  filium  Gera  filii  Jemi- 
ni  de  Bahurim ,  qui  maledi- 
xit  mihi  maledUratkme  pessi- 
ma,  quanđo  ibam  ad  castra : 
sed  quia  descendit  mihi  in 
occursum ,  eum  transirem 
Jordanem ,  et  jnravi  ei  per 
Đominum ,  dieens :  non  te. 
interficiam  gladio  i  2.  Reg. 
16.  5.  19.  19, 

9.  Tu  noli  pati,  eum  essć 
innoxium.  Vir  autem  sapi- 


9.  Tu  noli  pati,  eum  esse  inno\ium.  (  Ti  nemoj  terpit\  da 
bude  nekriv.)  Iram  Kcgia  dcpiccanti  Semejo  reaponsura  q  u  idem  ctt  a 
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dar,  da  snash,  kojacheshmu 
ucsinit’,  i  odvestichesh  side 
njegove  s’kervju  a  pakao. 

10.  Zaspa  indi  David  s’ot- 
cim’  svoim’,  i  okopaše  a  va- 
roshu  Davida. 

11.  Dnevi  pak,  koih  kra- 
ljevah  David  sverhu  Israela  , 
cseterdeset  je  godinah  :  u 
Hebronu  kraljevah  sedam 
godinah,  u  Jerusalemu  tride¬ 
set  i  tri. 

12.  Salomon  pak  side  na 
pristolje  Davida  otca  svog’, 
i  otverdise  kraljestvo  njego¬ 
vo  veoma. 

13.  I  ulizeAdonia  sinHag- 
gite  k’Betsabei  materi  Salo- 
mona.  Kojama  recse :  jeli 
umiran  ulazak  tvoj  ?  koi  od¬ 
govori:  umirao. 

% 

14.  I  pridade  :  razgovor- 
mie  k’tebi.  Komu  recse  :  go¬ 
vori.  A  on: 

15. ‘  Tif  reose,  znash,  da 
moje  bishe  kraljestvo,  i  me¬ 
ne  pridstavih  vas  Israel  se¬ 
bi  za  kralja:  da prineshenoje 
kraljestvo ,  i  ucsinjeno  brata 
moga:  od  Gospodinabo  od- 
redjenomuje. 

16.  Sad  indi  proshenje  je¬ 
dno  prosim  od  tebe,  ne  smu¬ 
ti  lice  moje.  Koja  recse  k’nje- 
rau :  govori. 

17.  A  on  recse:  prosim, 
da  reknesh  Salomonu  kralju 
(nitibo  uskratit’  tebi  ishta  mo- 


ens  es ,  ut  scias ,  qnae  fa- 
cies  ei  ,  deducesgue  canos 
ejus  eum  sanguine  ad  inferos. 

10.  Dormivit  igitur  David 
cum  patribus  suis,  et  sepul- 
tus  est  in  civila  te  David. 
Act.  2.  29. 

11.  Dies  autem  ,  guibus 
regnavit  David  super  Israel , 

Suadraginta  anni  sunt:  in 
[ebron  regnavit  septem  an- 
nis  :  in  Jerusalem  trigin- 
ta  tribus.  i.  Par .  29.  27. 

12.  Salomon  autem«  sedit 
super  thronum  David  patris 
sui,  et  firraatum  est  regnum 
ejus  nimis. 

13.  Et  ingressus  est  Ado- 
nias  filius  Haggith  ad  Beth- 
sabee  matrem  Salomonis. 
Quae  dbcit  ei:  pacificusnc 
est  ingressus  tuus?  qui  re- 
spondit :  pacificus. 

14.  Adđiditgue  :  seripo 
mihi  est  ad  te.  Cui  ait:  io- 
guere.  Et  ille : 

15.  Tu  ,  inguit,  nosti, 
guia  meum  erat  regnum ,  et 
me  praeposuerat  omnis  Is¬ 
rael  šibi  in  regem :  sed  trans« 
latum  est  regnum,  et  factum 
est  fratris  mei :  a  Domino 
enim  constitutum  est  ei. 

16.  Nunc  ergo  petitionera 
unam  precor  a  te ,  ne  con- 
fundas  faciem  meam.  Quac 
dixit  ad  eum:  loguere. 

17.  Et  ille  ait:  precor,  ut 
dicas  Salomoni  regi  (negue 
enim  negare  tibi  guidguam 


Davide :  Non  morieris .  Juravitque  ei.  II.  Reg.  XIX.  23.  Sed  illucl 
Promissum  ,  et  Jtisjuraadum  ad  solam  Davidis  Persouam  restringeba- 
tm* :  Non  morieris  a  me  •*  sive ,  ut  ipse  David  raoriens  iuterpretatur : 
Non  ie  inurficiam  gladio,  quamdiu  superstes  ero.  Clementtae  fuit , 
tamdiu  pcpcrcissc ;  Juititiae  est ,  non  impunitum  rclinquere. 
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xe)  dami  dade  Abisagu  Su- 
namitkinju  za  xenu. 

18.  I  recse  Betsobea :  do¬ 
bro  ,  jachtt  govorit*  zate 
kralja. 

19.  Dojde  indi  Betsabea 
k’kralju  Salomonu,  dabimu 

fovorila  za  Adoniu  :  i  ustade 
ralj  na  sukob  njezin  ,  po- 
klonihse  njoj ,  i  side  na  pri- 
stolje  svoje:  i  stavihse  pristo- 
lje  materi  kralja ,  koja  side 
na  desnu  njegovu. 

20.  I  recsemu:  proshnju 
jednu  malanu  ja  prosim  od 
tebe ,  ne  smuti  lice  moje. 
1  recse  joj  kralj :  ishti  maj¬ 
ko  moja  5  nitiboje  slobodno  , 
da  odvernem  lice  tvoje* 

21.  Koja  recse  :nekse  dade 
Abisag  Sunamitkinja  Adonii 
bratu  tvomu  za  xenu. 

22.  I  odgovorih  kralj  Sa- 
lomon ,  i  recse  materi  svo¬ 
joj  :  zashto  ishtesh  Abisagu 
Sunamitkinja  Adonii?  ishti- j 
mu  i  kraljestvo  :  onbpje  brat 
moj  vechi  od  mene ,  i.  ima 
Abiatara  Sveshtenika ,  i  Joaba 
sina  Saruje.  , 

23.  Zaklese  indi  kralj  Sa- 
lomon  po  Gospodinu,  rekav’: 
ovami  uesinio  JBog,  i  ova  pri¬ 
dao,  jerboje  suprot  dushi 
svojoj  govorio  Adonia  rics 
ovu. 

24.  I  sad  xivi  Gospodin, 
koime  utverdih ,  i  postavirae 
na  pristol je  Davida  otca  mog*, 
i  koimi  uesinih  kuchu ,  kako 
govorashe,  jerbochcse  danas 
ubit9  Adonia. 

25.  I  posluh  kralj  Soloinon 
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18.  Et  ait  Betbsabee:  be¬ 
ne  ,  ego  loquar  pro  te  regi. 


19.  Venit  ergo  Bethsabee 
ad  regem  Salomonem,  ut 
loqueretur  ei  pro<  Adonia: 
et  surrexit  rex  in  occursum 
ejus,  adoravitque  .eam ,  et 
sedit  super  thronum  suum  : 
positusque  est  thronus  mo¬ 
tri  regis,  quae  sedit  ad  dex- 
tram  ejus. 

20.  Dixitque  ei:  petilio- 
nem  unam  parvulam  ego 
deprecor  a  te ,  ne  confuu- 
das  faciem  meam.  Et  dixit 
ei  rex:  pete  mater  mea;  ne-. 
que  enim  fas  est,  ut  aver- 
tam  faciem  tuam. 

21.  Quae  ait :  Detur  Abi¬ 
sag  Sunamitis  Adoniae  fra¬ 
tri  tuo  uxor. 

22.  Responditque  rex  Sa- 
lomon ,  et  dixit  matri  suae : 
quare  postulas  Abisag  Su- 
namitidem  Adoniae?  postula 
ei  et  regnum:  ipse  est  enim 
frater  meus*  major  ine^  et 
habet  Abiathar  Saccrdotem, 
et  Joab  filium  Sarujae. 

23.  Jaravit  itacjue  rex$a-' 
lomon  per  Dominom  ,  di- 
cens :  haee  faciat  mihi  Deus  f 
et  haec  addat  ,  quia  contra 
animam  suam  locutus  est 
Adonias  verbum  boe. 

24.  Et  nunc  vivit  Domi- 
nus ,  qui  firmavit  me ,  et 
collocavit  me  super  solium 
David  patris  mei ,  et  qui  fe- 
cit  mihi  domum ,  sicut  lo¬ 
cutus  est,  quia  hodie  occi- 
detur  Adonias. 

25.  Misitque  rex  Salomon 
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po  ruci  Banaje  sina  Jojade , 
koiga  ubih ,  i  mertav  03ta. 

26.  Abiataru  josh  Sveshte- 
niku  recse  kralj :  pojdi  u 
Ana  to  t  na  njivu  tvoju;  mux 
isto  smerti  jesi :  nego  danas- 
te  umorit*  nechu,  jerbosi  no-  i 
sio  shkrinju  Gospodina  Boga 
pri  Davidu  otcu  momu,  i 
uzderxa6si  posao  u  svima , 
u  koim’  poslovah  otac  moj. 

27.  Izagna  dakle  Salomon 
Ahiatara,  da  nje  Sveshtenik 
Gospodnji:  dabise  ispunio 
razgovor  Gospodnji  ,  kog* 
recse  sverhu  kuche  Helia  u 
Silu. 

28.  Dojdepak  javnikk’Joa- 
bu  ,  daše  prignu  za  Ado- 
niom ,  i  za  Salomonom  ne 
prignu  :  pobixe  indi  Joab  u 
pribivalishte  Gospodnje  ,  i 
Iatih  choshak  oltara. 

2 9.  I  objavihse  kralju  Salo- 
monu ,  da  je  pobigao  Joab  u 
pribivalishte  Gospodina  ,  i 
da  je  polak  oltara :  i  poslah 
Salomon  Banaju  sina  Jojade, 
rekav’c  pojdi,  umoriga. 

30*  I  đojde  Banaja  k’pribi- 
valishtu  Gospodnjem,  i  re- 
csemu :  ova  veli  kralj :  izajdi. 
Koi  recse :  neehu  izitii ,  ne- 
gochu  ovdi  umerti.  Objavih 
Banaja  kralju  razgovor,  re- 
kav*:  ova  govorasne  Joab,  i 
ovami  odgovorih. 

31.  I  recsemu  kralj:  ucsi- 
ni ,  kako  je  rekao  :  i  umori¬ 
ga,  i  ukopaj,  i  odmaknut- 
chcsh  kerv  pravednu,  koja- 


kraljah 

per  manum  fianaiae  filii  Jo- 
ladae  ,  qui  interfecit  cum  , 
et  mortuus  est. 

26.  Abiatbar  quoque  Sa- 
cerdoti  dixit  rex:  vade  in 
Adftthoth  ad  agrum  tuura; 
equidem  vir  mortis  es :  sed 
hodie  te  non  mterficiam , 
quia  portasti  arcam  Domini 
Dei  coram  David  patre  meo, 
et  sustinuisti  laboren}  in 
omnibus,  in  quibus  labora- 
vit  pater  meus. 

2/.  Ejecit  ergo  Salomon 
Abioihar,  ut  non  esset  Sa- 
cerdos  Domini:  ut  implere- 
tur  sermo  Domini  ,  quem 
locutus  est  super  domum 
Heli  in  Silo.  1.  Reg.  2.  31. 

28.  Venit  autem  nuntius 
ad  Joab  ,  quod  deelinasset 
post  Adoniam,  et  post  Salo- 
monem  non  deelinasset:  fu- 

f;it  ergo  Joab  in  tabernacu- 
ura  Domini,  et  apprehen- 
dit  cornu  altaris. 

29.  Nuntiatumque  est  re- 

5 i  Salomoni,  quod  fugisset 
oab  in  tabernaculum  Do¬ 
mini  ,  et  esset  juxta  altare : 
misitque  Salomon  *  Banaiam 
filium  Joiadae ,  dioens :  va¬ 
de  ,  interfice  eum. 

30.  Et  venit  Banaias  ad 
tabernaculum  Domini  ,  et 
dixit  ei  :  haec  dicit  rex: 
egredere.  Qui  ait :  non 
egrediar  ,  sed  hic  moriar. 
Renuntiavit  Banaias  regi  ser- 
monem ,  dicens :  haec  locu¬ 
tus  est  Joab  ,  et  haec  re- 
spondit  mi  hi. 

31.  Dixitque  ci  rex  :  fac , 
sicut  locutus  est:  et  inlerfi- 
ce  cum ,  et  sepeii ,  et  amo- 
vebis  sanguinem  innocca- 
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se  prolih  od  Joaba ,  od  me¬ 
ne ,  i  od  kuche  otca  moga. 

32..  I  vratitche  Gospodin 
kerv  njegovu  sverhu  glave 
njegove  ,  jerbo  umorili  dva 
muxs  pravedna ,  i  bolje  od 
sebe:  i  posicaeih  macsem , 
otac  moj  David  neznavshi, 
Abnera  sina  Nera  poglavicu 
vojstva  Israelaf  i  Amaau  si¬ 
na  Jetera  poglavicu  vojske 
Jude : 

33.  I  vratitchese  kerv  njio- 
va  na  glavu  Joaba,  i  na  gla¬ 
vu  8imena  njegovog*  na  vaz- 
dashnje.  Davidu  pak,  i  si- 
menu  njegovom*,  i  kucfai,  i 
pristolju  njegovom,  budi  mir 
tia  na  vicsno  od  Gospodina. 

34.  Uzidje  indi  fianaja  sin 
Jojade,  i  naskocsiv*  na  nje- 

fa  umoriga :  i  ukopahse  u 
uchi  svojoj  u  pustinji. 

35.  I  odredi  h  kralj  Bana- 
sina  Jojade  za  nieg*  sver- 
iu  vojstva,  i  Sadoka  Sve- 
shtenika  stavili  za  Abiatara. 

36. .Posluh  josh  kralj,  i 
zovnu  Seme ja  ,  i  recsemu : 
sagradisi  kuchu  u  Jerusale- 
mu ,  i  pribivaj  ondi :  i  ne- 
chesh  izlazit  odonud  atno  i 
tamo; 

37.  Koigod  pak  dan  izaj- 
desh,  i  pridjesh  potok  Ce- 
dron,  znaj  dachesh  bit  u- 
bien:  kerv  koja  bude  sverhu 
glave  tvoje. 

38.  I  recse  Semei  kralju : 
dobro  govorenje :  kako  recse 
Gospodar  moj  kralj,  lakochc 
ucsim^  sluga  tvoj.  Pribiva- 
IHsm.  Svet,  Svez.  II. 


tem,  qui  efiPusUs  est  a  Joab, 
a  me  ,  et  a  domo  patris  mei* 

32.  £t  reddet  Dominu«, 
sanguinem  ejus  super  caput 
eius  ,  quia  interfecit  duos 
viros  justos  ,  melioresoue 
se  :  et  occidit  eos  gladio, 
patre  meo  David  ignorante , 
Abner  filium  Ner  principem 
mili  ti  ae  Israel  ,  et  Amasam 
filium  Jether  principem 
exercitus  Juda :  2.  Reg.  3. 
27.  20.  10. 

33.  Et  rever  tetur  aanguis 
Horom  in  caput  Joab  ,  et 

in  caput  seminis  ejus  insem- 
piteruum.  David  autem ,  et 
semini  eius,  et  domui,  et 
throno  illius  ,  sit  pax  us- 
que  in  aeternum  a  Domino. 

34.  Ascendit  itaque  Ba- 
naias  filiua  Joiadae,  et  ag- 
gressus  eum  interfecit :  se- 
pultusque  est  in  domo  sua 
m  deserto. 

35.  Et  constituit  rex  Ba- 
naiam  filium  Joiadae  pro 
eo  super  exercitum ,  et  Sa- 
doc  Sacerdotem  posuit  pro 
Abiathar. 

36.  Misit  quoque  mx ,  et 
vocavit  Semei ,  dixitque  ei : 
aedifica  tibi  domum  in  Je- 
rusolem ,  et  habita  ibi :  et 
non  egredieris  inde  ime  at- 
que  ifluc: 

4  37.  Quocumque  autem  die 
egressus  fueris,  et  transie- 
ris  torrentem  Cedron  ,  sci- 
to  te  inUrficiejidum  :  san- 
guis  tuus  erit  super  caput 
tuum. 

38.  Dixitque  Semei  regi: 
bonus  sermo  :  sicut  locutus 
lest  Dominus  meus  rcx,  sic 
[  faciet  servus  tiius.  Habita  - 
27 
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she  dakle  Semei  u  Jerusale- 
rau  danah  mnogo. 

39.  Ucsinihse  pak  posli  tri 
godine ,  da  pobigoshe  sluge 
Semeja  k’Akisu  sinu  Maake 
kralju  Geta :  i  objavihse  Se- 
meju,  dasu  sluge  njegovi  oti- 
shli  u  Get. 

40.  I  ustade  Semei,  i  osa- 
marili  magarca  svog*:  i  ode 
k’Akisu  u  Get  za  potraxit’ 
sluge  svoje,  i  dovedei  iz  Ge¬ 
ta. 

41.  Objavihse  pak  Salomo- 
nu,  da  je  ishao  Semei  u  Get 
iz  Jerusalema,  i  vratiose. 

42.  I  poslav’  zovnuga,  i 
recsemu  :  nieli  posvidocsih 
tebi  po  Gospodinu,  i  pridreko 
tebi :  koigod  dan  izisnav’  poj- 
desh  amo  i  tamo ,  znaj  da- 
chesh  umerti  ?  i  odgovorio- 
simi ;  dodro  je  govorenje , 
kojesam  csuo. 

43.  Zashto  dakle  nisi  csu- 
vao  zakletvu  Gospodina,  i  za- 
povid,  koju  zapovidih  tebi  ? 

44.  I  recse  kralj  k’Semeju: 
ti  znash  sve  zlo,  koje  pozna- 
no  jest  serdcu  tvomu,  koje 
ucsinih  Davidu  otcu  momu: 
povratili  Gospodin  zlochu 
tvoju  na  glavu  tvoju. 

45.  A  kralj  Salomon  bla- 
osovlien ,  i  pristolje  Davi- 
a  buae  stalno  pri  Gospodi¬ 
nu  tia  do  vazdasfanjeg*. 

46.  Zapovidih  dakle  kralj 
Banoji  sinu  Jojade:  koi  izi— 
shar  poraziga  ,  i  umrih. 
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vit  itaque  Semei  in  Jerusa- 
lem  dienus  multis. 

39.  Factum  est  autem  post 
annos  tres,  ut  iugerent  ser- 
vi  Semei  ad  Achis  filitim 
Maacha  regem  Geth :  nun- 
tiatum^ue  est  Semei,  quod 
servi  ems  issent  in  Geth. 

40.  Et  surrexit  Semei ,  et 
stravit  asinum  suum :  ivit- 
que  ad  Achis  in  Geth  od  re- 
quirendum  servos  suos ,  et 
adduxit  eos  de  Geth. 

41.  Nuntiatum  est  autem 
Salomoni,  quod  isset  Semei* 
in  Geth  de  Jerusalem,  et  redi- 
isset. 

42.  Et  mittens  vocavit 
eum  ,  dixitque  illi  :  nonne 
testificatus  sum  tibi  per  Do- 
minum  ,  et  praedixi  tibi: 
quacumque  die  egressus 
leris  huc  et  illuc ,  scito  te 
esse  moriturum  ?  et  respon- 
disti  mihi  :  bonus  sermo , 
quem  audivi. 

43.  Quare  ergo  noncusto- 
disti  jusjurandum  Domini, 
et  praeceptum ,  quod  praece- 
peram  tibi? 

44.  Dixitque  rex  ad  Se¬ 
mei  :  tu  nosti  omne  malum , 
cujus  tibi  conscium  est  cor 
tuum  ,  quod  fecisti  David 
patri  meo  :  reddidit  Domi- 
nus  molitiam  tuam  in  caput 
tuum. 

45. *  Et  rex  Salomon  be- 
nedictus ,  et  throuus  David 
erit  stabilis  coram  Domino 
usaue  in  sempiternum. 

46.  Jussit  itaque  rex  Ba- 
naiae  filio  Joiadae :  qui  egres¬ 
sus,  percussit  eum ,  et  mor~ 
tu  us  est. 
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Salomon  ,  uzamshi  za  x enu  kchtr  Parauna  ,  mudrost  u  snu  prosi  , 
koju  skupa  s* bogatstvom  i  slavom  dobih  ,  koju  ptrviput  u  * 
rcusudenju  svadnjs  kurvih  pokazah. 


1.  U  tverdihse  indi  kraljestvo 
u  ruci  SalomOna,  i  svacs- 
tvomse  sjedinih  s’Faraunom 
kraljom  £gypta.  Uzebo 
kcher  njegova,  i  dovede  u 
varosh  Davida ,  dokbi  pod- 
punio  sagradiv’  kucha  svo¬ 
ja  ,  i  kachu  Gospodina  ,  i 
zid  Jerusalema  u  okolo. 


2.  Nishta  manje  puk  pri¬ 
kazivah  na  visolanr ;  nisebo 
sagradila  cerkva  imenu  Go¬ 
spodnjem  tia  do  dneva  onog’. 

3. '  Ljubih  pak  Salomon 
Gospodina  ,  hodech  u  za¬ 
po  vidim’  Davida  otca  svog’ , 
izvan  shto  na  visokim’  kla- 
ivova ,  i  zapaljiva  svetomiris. 

4.  Ode  indi  u  Gabaon  , 
dabi  klatvovao  ondi :  onobo 
biashe  visoko  najveche:  hi¬ 
ljadu  klatvah  na  xartvu  pri- 
kazah  Salomon  sverh  u  oltara 
onog’  u  Gabaonu. 

5.  Ukazahse  pak  Gospodin 
Salomonu  po  snivanju  no- 
chom,  rekav’ :  ishtishtoho- 
ehesh ,  dati  dam. 

6.  I  recse  Salomon:  tisi 
ucsinio  sa  slugom  tvoim 
Davidom  otcem  moim  milo- 
serdje  veliko ,  kakoje  hodio 
na  pogledu  tvomu  u  istini,  i 
pravici  ,  i  pravom’  scrcu 
s’tobom :  csuvaosimu  milo- 


l.  Confirmatum  est  igitur 
regnum  in  munu  Salomo* 
nis,  et.afiSnitate  coniunctus 
est  Pharaoni  reri  Aegypti. 
Accepit  namque  nliam  eius, 
et  adduxit  in  civitatem  Da¬ 
vid  9  donec  compleret  aedifi- 
cans  domum  suam,  et  do- 
mum  Dom  ini ,  et  murum  Je- 
rusalem  per  circuit um.  2. 
Par .  4.  1. 

2.  Attamen  populus  im- 
Uiolabat  in  ezcelsis  ;  non 
enim  aedificatum  erat  tem- 
plum  nomini  Domini  usijue 
in  diem  illum. 

3.  Dilexit  autem  Salomon 
Dominom  ,  ambulans  in 
praeceptis  David  patris  sui , 
excepto  quod  in  excelsis 
immolabat  ,  et  accendebat 
thyniama. 

4.  Abiit  itacrue  in  Gabaon , 
ut  imraolaretibi:  illudquip- 
pe  erat  excelsum  maximum : 
mille  hostias  in  holocau- 
stum  obtulit  Salomon  super 
alter  illud  in  Gabaon. 

5.  Appaniit  autem  Domi- 
nus  Salomoni  per  somnium 
nocte,  dicens:  postula  cjuod 
vis  ,  ut  dem  tibi< 

6.  Et  ait  Salomon:  lu  fe- 
cisti  cum  servo  tuo  David 
patre  meo  misericordiam 
magnam ,  sicut  ambulavit  in 
conspectu  tuo  in  veritaLe, 
et  justitia,  et  recto  corđe 
tecum :  custodisti  ei  mise- 

27  * 
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serdje  tvoje  golemo,  i  dao- 
simu  sina  sidecheg’  na  pri- 
stolju.  njegovom’ ,  kako  je 
danas.  .  •  _ 

7.  A  »ada ,  Gospodine  Bo- 
xe !  ti  kraljevat*  ucsinih  slu¬ 
gu  tvog’  za  Davida  otcairiog’: 
jasam  pak  ditc  malafio ,  i 
nezna juch  izlazak  9  i  uluzak 

moj.  ... 

8.  A  sluga  je  tvoj  u  srid 
puka  ,  kog  si  odabrao ,  pu¬ 
ka  nesversnenog* ,  koise  bro- 
it9  i  proesapit*  iiemoxe  od 
mnoxine. 

*  9.  Datichesh  indi  sltigi 

tvomu  serde  uesivo ,  da  puk 
tvoj  sudit  moxe ,  i  razlucsit* 
med  dobrim  i  zlim.  Tkoche- 
bo  mochi  sudit*  puk  ovi, 
puk  tvoj  ovi  mnogi? 

10.  Ugodan  bih  dakle  raz¬ 
govor  pri  Gospodinu  ,  da 
Salomon  iskasne  ovakvu 
stvar. 

11.  I  recse  Gospodin  Sa- 
lomonu:  jerbosi  iskao  rics 
ovu,  i  nisi  prosio  tebi  dane 
mnoge ,  niti  bogatstva ,  ili 
dushe  nepriateljah  tvoih , 
negosi  iskao  tebi  mudrost 
za  razlttcsit*  sudjenje$ 

♦ 

12.  Evo  uesiniosamti  po- 
lak  razgovorah  tvoih ,  i  cfao- 
samti  sedce  mudro  i  razu¬ 
mno  ,  Tla  toliko ,  da  *  nitko 
prie  tebe  priliesan  tebi  bio 
nie ,  nitiehe  posli  tebe  ustati. 

13.  Da  i  ona,  koja  nisi 
iskao,  dado  tebi,  bogatstva  to 
jest ,  i  slavu  ,  da  nitko  ne 


K  R  A  L  J  A  8. 

ricordiam  tuam  grandem  , 
et  dedisti  ei  filium  seden- 
tem  super  thronum  eius , 
sicut  est  hodie. 

7.  £t  nunc,  Domine  Deus ! 
tu  regnare  fecisti  servum 
tuum  pro  David  patre  meo: 
ego  autem  sum  puer  partu- 
lu8,  et  ignorans  egressum, 
et  introitum  meum. 

8.  Et  servus  tutts  in 
medio  est  populi  ,  quem 
elegisti  ,  populi  infiniti  , 
<jui  numerari  et  suppntari 
non  potest  prae  multitu- 
dine. 

9.  Dabis  ergo  servo  tuo 
cor  docile  ,  .  ut  populum 
tuum  judicare  possit ,  et  dis- 
cernere  inter  bonum  et 
malum.  Quia  enim  poterit 
judicare  populum  istum  , 
populum  tuum  hunc  mul- 
tum?  2.  Par .  1.  l(h 

10.  Placuit  ergo  sermo  co- 
ram  Domino,  uuod  Salo¬ 
mon  postulasset  nuiuscemo- 
di  rem. 

11.  Et  dixit  Dominus  Sa- 
lomoni  :  quia  postulasti  ver- 
bum  hoc,  et  non  petisti  ti¬ 
hi  dies  multos,  nec  divitias, 
aut  animas  inimicorura  tuo- 
rum ,  sed  postulasti  libi  sa- 
pientiam  ad  discernendum 
judicium ; 

12.  Ecee  feci  tibi  secun- 
dum  sermones  tuos,  et  de- 
di  tibi  cor  sapiens  et  intel- 
ligens  y  in  tantum ,  ut  nullus 
ante  te  similis  tui  fuerit ,  nec 
post  te  surrecturus  sit. 

13.  Sed  et  haec ,  quae  non 
postulasti,  dedi  tibi,  divi¬ 
tias  scilicet ,  et  gloriam ,  ut 
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bih  priUcsan  tebi  a  kraljim’ 
sviuh  natrag  dnevah. 

14.  Ako  pak  uzhodish  u 
putim’  moim’,  i  uzcsuvash 
zapo  vidi  moje  ,  i  naredbe 

'  moje ,  kako  hodih  otac  tvoj , 
dugechu  ucsinit’  dneve  tvoje. 

15.  Dakle  probndise  Salo- 
mon ,  i  razornih!  kojebi  bilo 
snivanje  :  i  kadbi  doahao 
bio  o  Jeruzalem ,  stade  pri 
ahkrinji  uvita  Gospodnjeg , 
i  prikazali  xartve  9  i  ucsiaih 
kletve  umime  ,  i  zolemU 
gostbu  svirtlakolikim*  alu- 
gam’  svoim\ 

16.  Tada  dojdoshe  dvi 
xene  kurve  k’kraljo ,  i  sla- 
ahe  pri  njemu:  # 

47.  Od  koih  jedna  repse: 
prosim  ,  Gospoadru  moj  I 

{a,  i  xena  ova  pribivasmo  u 
uchi  jednoj,  i  rodih  kod 
nje  u  sobi. 

18.  Trechi  pak  dan  ,  posli 
kako  ja  rodih ,  rodih  i  ova  : 
i  bismo  skupa ,  i  nitko  dru- 

Ši  s’nami  ukuchi,  izvan  nas 
viu. 

19.  Umrih  pak  sin  xene 
ove  nochom :  spavajuchbo 
pritisnuga. 

20.  I  ustavshi  o  nikodob- 
ne  nochi  mucsonja ,  jaraih 
ama  mog’  od  bedra  moga 


nemo  fuerit  similis  tui  in  re- 
gibus  cunctis  retro  diebus. 
Sap.  7.  11.  Matth .  6.  29. 

14.  Si  autem  ambulave- 
ris  in  viis  meis ,  et  custo- 
dieris  praccepta  mea,  et  man¬ 
data  mea,  sicut  ambulavit 
pater  tuus ,  jlongos  faciam 
dies  tuos. 

15.  Igitur  evigilavit  Salo- 
mon,  et inteUexit,  quod  es¬ 
set  somnium:  cumque  ye- 
nisset  Jeruzalem,  stetit  ćo¬ 
rom  arca  foederis  Domini , 
et  obtulit  holocausta ,  et  jfe*- 
cit  victimas  pacificas  ,  et 

Sonde  convivium  universis 
nulis  suis. 

16.  Tune  venerunt  duae 
mulieres  meretrices  ad  re- 
gem,  steteruntque  coram  eo  : 

17.  Quaruni  una  oit:  ob- 
secro,  pm  Doraine  l  ego,  et 
mulier  haec  habitabamus  in 
domo  una,  et  peperi  apud 
eam  in  cubiculo. 

18.  Tertia  autem  die,  post- 
quam  ego  peperi,  peperit 
et  haec :  et  eramus  sitnili  > 
nullusque  alius  nobiseum  in 
domo ,  exreptis  nobis  dua- 
bus. 

19.  Mortuus  est  autem  fi- 
lius  mulieris  huius  nocte: 
dormiens  quippe  oppressit 
eum. 

20.  Bt  consurgens  intem- 
pestae  noctis  silentio,  tulil 
lili  um  meum  de  latere  meo 


i5.  Intellcsit,  quod  esset  somnium,  . £  Mazumih ,  kojebi  bilo 
snivanje.)  Hebr.  Chald.  Graece ,  ct  eccc  somnium.  Sensit  cxperrectus, 
implctara  in  se  iam  esse  divini  somnii  fidem :  ccce  aderat ,  quod  in 
somnio ,  et  ipse  sui  compos  petierat ,  ct  libcralissime  Deus  promise- 
rat :  unde*  intetlexit  Salomon ,  quodnam  esset  somnium  ,  coelestc  ni- 
mirum ,  et  effica* ,  non  bumanum  ,  et  sterile. 


Digitized  by  v^ooQle 


422  KNJIGA  III.  K  R  A  L  J  A  H. 


sluxbenice  tvoje  spavajuche, 
i  p  os  tavi  h  u  krilo  svoje  : 
svoga  pak  sina,  koi  bih  mer- 
tav ,  stavili  u  krilo  moje. 

21.  I  kadbi  ustala  bila 
jutrom ,  dabi  dala  mlika  si¬ 
nu  momu,  ti  kazaše  mertav: 
kog’  pomnjivi  ugledav’  o 
csistoj  svitlosti ,  osi  tih  da 
nie  moj ,  kog’  porodih. 

22.  1  odgovorih  druga  xe- 
na  :  nie  tako ,  kako  velish , 
nego  sin  tvoj  umrih ,  a  moj 
xivi.  Na  suprot  ona  govora- 
she  :  laxesh :  sinbo  moj  xi- 
vi ,  a  sin  tvoj  umrih.  I  na 
ovaki  nacsin  prigovarause 
pri  kralju. 

23.  Tada  kralj  recse :  ova 
veli:  sin  moj  xivi ,  a  sin 
tvoj  umrih.  A  ova  odgovo¬ 
rih  :  ne ,  nego  sin  tvoj  u- 
tnrih ,  a  moj  xivi. 

24.  Recse  dakle  kralj :  do- 
nesitemi  macs.  I  kadbi  do- 
neli  bili  macs  pri  kralju , 

25.  Razdilite ,  recse,  cscđo 
xivo  na  dva  dila  ,  i  dajte 

{»olovni  dio  jednoj  ,  a  po- 
ovni  dio  drugoj. 

26.  Recse  pak  xena,  koje 
sin  bih  xiv  ,  k’kralju  :  (  ga- 
nushebose  criva  nje  sverhu 
sina  svog* )  prosim  ,  Go¬ 
spodine  !  dajte  njoj  csedo  xi- 
vo ,  i  nemoj  tega  ubiat’.  Na 
suprot  ona  govorashe :  nit’ 
meni ,  nit’  tebi  budi ,  nego 
nekse  razdili. 

27.  Odgovorih  kralj,  i  re¬ 
cse:  dajte  ovoj  csedo  xivo, 


ancillae  tuae  dormientis,  et 
collocavit  in  sinu  stlo :  suum 
autem  filium ,  qui  erat  mor- 
tuus,  posuit  in  sinu  meo. 

21.  Cumque  surrexissem 
mane,  ut  darem  lac  filio  meo, 
apparuit  mortuus :  quem  di- 
ligentius  intuens  clara  luče , 
deprehendi  non  esse  raeum, 
quem  genueram. 

22.  Responditque  altera 
mulier:  non  estita,  utdicis, 
sed  filius  tuus  mortuus  est , 
meus  autem  vivit.  £  con- 
trario  illa  dicebat :  raenti- 
ris:  filius  quippe  meus  vi¬ 
vit  ,  et  filius  tuus  mortuus  ' 
est.  Atque  in  hunc  modum 
contendebant  coram  rege. 

23.  Tune  rex  ait:  haec 
dicit:  filius  meus  vivit,  et 
filius  tuus  mortuus  est.  Et 
ista  respondit:  non  ,  sed 
filius  tuus  mortuus  est,  meus 
autem  vivit. 

24.  Dixit  ergo  rex:  af- 
ferte  mihi  gladium.  Cumque 
attulissent  gladium  coram 
rege , 

25.  Di  vidi  te  ,  incniit ,  in- 
fantem  vivum  in  auas  par- 
tes  ,  et  date  dimidiam  par¬ 
tera  uni ,  et  dimidiam  par- 
tem  alteri. 

26.  Dixit  autem  mulier. 
cuius  filius  erat  vivus,  ad 
regem :  (commota  šunt  quip- 
pe  viscera  eius  super  filio 
8Uo)  obsecro  ,  Domine !  da¬ 
te  uli  infantem  vivum,  etno- 
lite  interficere  eum.  E  con- 
trario  illa  dicebat :  nec  mi¬ 
hi  ,  nec  tibi  sit ,  sed  divi- 
datur. 

27.  Respondit  rex ,  et  ait : 
date  huic  infantem  vivum  • 
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i  ttekse  ne  ubia  ;  ovaboje 
mati  njegova. 

28.  Zacsuh  indi  vas  Israel 
suđenje  ,  koje  odsudih  kralj  , 
i  pobojashese  kralja ,  videch 
daje  mudrina  Boxja  u  nje¬ 
mu  za  csinit’  suđenje. 


et  non  occidatur;  haec  est 
enim  mater  eius. 

28 .  Audi  vit  itaque  omnis 
Israel  judicium ,  quod  judi- 
casset  rex ,  et  timuerunt 
regem ,  viđen  tes  sapientiam 
Dei  esse  in  eo  ad  faciendum 
judicium. 


POGLAVJE  IV. 

Brojese  Poglavice  i  nadstojnici  Salomona  ,  i  priprava  jistbinah 
njegovi  ,  i  sigurnost  mira  kada  on  kralj evashs ,  i  broj  pricsicak  i 
pjesamah  njegovu 


i.Dishe  pak  kralj  Salomon 
kraljujuch  sverhu  sveg1  Is- 
raela. 

2.  I  ovosu  poglavice  ,  koje 
imashe:  Azaraia  sin  Sadoka 
Sveshtenika : 

3.  Eiihoref,  i  Ahia  sinovi 
Sisae  pisari:  Josafat  einAhi- 
luda  nad  daniku  : 

4.  Banaja  sin  Jojade  sver¬ 
hu  vojske:  Sadok  pak,  i 
Abiatar  Sveshtenici. 

6.  Azaria  sin  Natana  sver¬ 
hu  onih,  koi  uz  kralja  staiau: 
Zahud  sin  Natana  Svesnte- 
nik,  priatelj  kralja: 

6.  I  Aiusar  pridstavnik 
kuche :  i  Adoniram  sin  AJb- 
de  nad  oracsim’. 

7.  Imashe  pak  Salomon 
dvanaest  nadstomikah  sverhu 
sveg1  Israela,  koj  dodavauh 
hranu  kralju ,  i  kuchi  njego¬ 
voj  po  svakibo  misec  u 

fodini ,  svaki  po  naše  polri- 
ita  dodavau. 

.  8.  I  ova  imena  njiuh :  Ben- 
hur,  na  gori  Efraima: 


1.  Juirat  autem  rex  Salo¬ 
mon  regnans  super  omnem 
Israel. 

2.  Et  hi  principes ,  quos 
habebat :  Azarias  filius  Sa- 
doc  Sacerdotis: 

3.  Elihoreph ,  et  Ahia  filii 
Sisaa  scribae  :  Josaphat  filius 
Ahilud  a  commentariis : 

4.  Banaias  filius  Joiadae 
super  exercitum :  Sadoc  au¬ 
tem,  etAbiathar  Sacerdotes. 

5.  Azarias  filius  Nathan 
super  eos,  qui  assistebant 
regi:  Zabud  filius  Nathan 
Sacerdos ,  amicus  regis : 

6.  Et  Ahisar  praepositus 
domus:  et  Adoniram  filius 
Abda  super  tributa. 

7.  Habebat  autem  Salomon 
duodecim  praefectos  super 
omnem  Israel,  qui  praene- 
bant  annonam  regi*  et  do- 
mui  eius ;  •  per  sirigulos  enim 
menses  in  anno,  singuli  ne- 
cessaria  minis trabant. 

8.  Et  haec  nomina  eorum : 
Đenhur ,  in  monte  Ephraim  : 
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9.  Bendekar  u  Makkisu, 
i  u  Salebimu ,  i  u  Betsame- 
su,  i  u  Elona  ,  i  u  Be tananu. 

10.  Benheaed  u  Arubota : 
njegov  bih  Soko,  i  sva  ze-, 
mlia  Efera. 

41.  Benabinadab  ,  kog9  vas 
Nefatdor 9  Tefetu  kcher  Sa- 
lomona  imade  za  xenu. 

12.  Bana  sin  Abilnđa  upra- 
vljasbe  Tanaka ,  i  Mageđdu  , 
i  vaskoliki  Betsan  ,  koi  je 
poiak  Sartane  izpod  Jezra- 
eia,  od  Betsana  do  Abelme- 
hule  na  suprot  Jekmanu. 

13.  Bengaber  u  Ramotu 
Galaada:  imashe  Advot  Jair 
sina  Manassesa  u  Galaadu; 
isti  pridstajashe  u  svemu 
kotaru  Argobu ,  koie  u  Ba- 
sanu  ,*  shestdeset  voroshim’ 
velikim*,  i  zidanim’,  koi  ima¬ 
she  brave  midene. 

14.  Ahinadab  sin  Addoa 
pridstajah  u  Manaimu. 

15.  Akimaas  u  Neftaliu : 
da  i  em  imashe  Basematn 
keher  Salomona  u  dmxenju. 

16.  Baana  sin  Husia  u 
Aseru,  i  u  Balotu. 

27.  Josafat  sin  Farue  u 
Issakarti. 

18-  Senaei  sin  Elae  u  Ben- 
iaminu. 

19.  Gaber  sin  Uria  n  ze¬ 
mlji  Galaada ,  u  zemlji  Se- 
bona  kralja  Amorea ,  i  Oga 


9.  Bendecar  in  Macoes  i, 
et  in  Salebim9  et  in  Bethsa- 
mes  ,  et  in  Elon  ,  et  in  Be- 
thanan. 

10.  Benhesed  in  Aruboth : 
ipsius  erat  Socho  ,  et  omnis 
terra  Epher. 

11*  Benabinadab  /  cuius 
omnis  Nephathdor,  Tapheth 
filiam  Salomonis  habebat 
uxorem. 

12.  Bana  filius  Ahilud  re- 
gebat  Tbanac ,  et  Mageddo 9 
et  univcrsam  Bethsan 9  uuae 
est  iuxta  Sarthana  sunter 
Jezrael,a  Bethsan  uscpie  Abel- 
mehula  e  regione  Jecmaan. 

13.  Beiigaber  in  Ratno th 
Galaad :  habebat  Advoth  Jalr 
filii  Manasse  in  Galaad;  ipse 

Sraeerat  in  omni  regione 
xgob,  quae  est  in  Basan,  se- 
xaginta  civitatibus  magma  9 
at<jue  moratis.  ,  qnae  babe* 
bant  seras  aereas. 

14.  Ahinadab  filius  Addo 
praeerat  in  Manaim. 

15.  Achimaas  in  Nephth4- 
li :  sed  et  ipse  habebat  B*- 
semath  filiam  Salomonis  in 
coniugio. 

16.  Baana  filius  Husi  in 
Aser ,  et  in  Baloth. 

17.  Josaphat  filius  Pha- 
rue  in  Issachar. 

18.  Semci  filius  £la  in 
Beniazlrin. 

49..  Gaber  filius  Uri  in 
terra  Galaad  9  in  tera  Se- 
hon  regis  Amorrhaei ,  et  Og 


11.  Tapbeth  filiam  Salomonis  habebat  morem ;  (  Ta/e  tu  kcher 
Salomona  imade  ga  xenu )  postea  :  nam  principio  sui  regni  Salo- 
mon,  adhuc  tom  ipse  Javenis,  filiam  nubilem  dom  i  non  habebat. 
Idem  dic  dc  filia  Salomonis  altera,  fiasematha ,  uxore  Acbiniaasi 
hic  t.  15. 
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kralja  Basana ,  sverhusviu,  regis  Đosan,  super  omnia, 
koja  bishe  u  onoj  zemlji.  ,  quae  erant  in  illa  tcrra. 

20.  Juda  i  Israel  neisbro-  20.  Juda  et  Israel  iunu- 
jeni  ,  kako  pisak  mora  u  merabiles ,  aicut  arena  ma- 
nmojani ,  jiduch ,  i  piuoh ,  ris  in  multitudine  ,  come- 
4  veselechise.  dentes ,  et  bibentes ,  atque 

laetantes. 

24.  Salomon  pak  bishe  na  24.  Salamon  autom  .  erat 
vladanju  svomu ,  imajuch9  in  ditione  sua,  h&bens  omnia 
sve  kraljevine  od  rike  zemlje  regna  a  flumine  terrae  Phi- 
Filisteah  tia  do  megje  E-  listhiim  usque  ad  termkmm 
gypta,  prikazu juchmu  da-  Aegypti ,  offerentium  šibi 
rove  ,  i  slojcechimu  svih  munera,  et  servientium  ei 
-dne vab  xivota  njegovog9.  cunctis  diebus  vitae  eius. 

JEccLi7,i&. 

22.  Bishe  pak  jilo  Salo-  22.  Erat  outem  cibus  &a* 

mona  po.  svaki  dan  trideset  lomonis  per  dies  singulos 
kilah  pshenicsnog%  shestde-  triginta  ćori  similae  r  et  se- 
set  kilah  brashna,  xaginta  ćori  farinae , 

23.  Deset  volovah  tustih ,  23.  Decem  boves  pingues, 

i  dvadeset  volovah  pashnih ,  et  viginti  boves  pascuales, 
i  sto  ovnovah ,  izvan  lovine  et  cerit  um  aerietes  ,  excepta 

J'elinah,  divokozah,  i  bivo-  venatione  cervorum ,  capre- 
ah  j  i  pticah  utovnih.  arum ,  atcjue  bubalorum ,  et 

aviuin  altilium. 

24.  Onbo  Jerxah  svu  po-  24.  Ipse  enim  obtinebat 
krainu ,  koja  bih  priko  rike  omnem  regionem^  quae  erat 
od  Tapse  tia  do  Gaze,  i  sve  trans  flumen  a  Thapsa  us*- 
kralje  oniuh  pokramah  ;  i  que  ad  Gazan ,  et  cunotos 
imashe  mir  od  svake  strane  reges  illarum  regionum  ;  et 
u  okolo.  habebat  pacem  ex  omni  por¬ 

te  in  circuitu. 

25.  I  pribivah  Juda,  ilsra-  25.  Rabitabaique  Juda,  et 
ei .  brez  ikakvog9  sraha,  sva-  Israel  absque  timore  ulio, 
ki  pod  lozom  svoiom ,  i  pod  unusquisque  sub  vite  sua  , 
smokvom  svojom ,  od  Dana  et  sub  licu  sua ,  a  Dan  uscrue 
do  Bersabee  svih  dnevahSa-  Bersabee  cunctis  diebus  Sa- 
lomona.  lomonis. 

26.  I  imade  Salomon  cse-  26.  Et  habebat  Salomon 
terdcset  hi] jadah  jasalah  ko-  cjuadraginla  millia  praesepia 
njah  *  kolovnih  ,  i  dvanaest  equorum  cnrrulium et  duo- 
hiljadah  konjanicskih.  decim  millia  equestrium.  1. 

Par .  9.  25. 

27.  I  hranisheih  gori  recse-  27.  Nutriebantque  eos  su- 
ni  kralja  nadstojnici:  da  i  pradicti  regis  pracfecti:  sed 
potribita  terpeze  kralja  Sa-  et  necessana  mensae  regia 
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lornona  8’golemom  skcrbju 
dodavau  na  vrime  svoje. 

28.  Jecsam  josh,  i  plivu 
konj  ah,  i  to  varah  donashau 
na  misto,  gdi  bishe  kralj, 
polak  nared jenja  sebi. 

29.  Dade  josh  Bog  mu¬ 
drost  Salomonu  ,  i  pamet 
mnogu  sasma,  i  shirinu  serdea 
kako  pisak,  koije  na, brigu 


30. 1  pridhodjashe*mudro8t 
Solomđna  mudrost  svi  uh 
istoesnih ,  i  Egy plesanah : 

31.  I  bishe  mudrii  od  svih 
Hudih :  mudrii  od  Etana 
Ezrahite ,  i  Hemana ,  i  Kal- 
kola,  i  Dorde  sinovah  Ma- 
hola:  i  bishe  imenovan  u 
svimakolikim’  Inarodim’  u  o- 
kolo. 

32.  Govorashe  josh  Salo- 
mon  tri  hiljade  pricsicah:  i 
biu  popivja  njegova  pet  i 
hiljaaa. 

o3.  I  prigovarashese  sver- 
hu  dervah  od  cedra,  koi  je  na 
Libanu,  tia  do  issopa ,  koi 
izlazi  od  sline:  i  spovidashe 
od  xivinah  ,  i  leteehih ,  i 
plozuchih,  i  ribah. 

34.  I  dolazau  od  sviuh  pu- 
kah  za  slushat’  mudrost  Sa- 
lornona  ,  od  svih  kroljah 
zemlje,  koi  slushau  mu¬ 
drost  njegovu. 


Salomonis  cum  ingenti  cura 
praebebant  in  tempore  suo. 

28.  Hordeum  quoque ,  et 
paleas  equorum,  etjumento- 
rum  deferebant  in  locum,  ubi 
erat  rex,  iuxta  constitu- 
tum  šibi. 

29.  Dedit  quoque  Deussa- 

Sientiam  Salomoni ,  et  pru- 
entiam  multam  nimis  ,  et 
lalitudinem  cordis  quasi 
arenom  ,  quae  est  in  littore 
mariš. 

30.  Et  praecedebat  sapicn- 
tia  Salomonis  sapientiam 
omnium  orientalium ,  etAe- 
gyptioru/n : 

31.  £t  erat  sapientior  cun- 
ctis  hominibus  :  sapientior 
Ethan  Ezrahita,  et  Heman, 
et  Ghalcol ,  et  Dorda  filiis 
Mahol:  et  erat  nominatus 
in  universis  gentibus  per 
circuitum.  EccL  47.  18. 

32.  Locutus  est  quoque 
Salomon  trio  millia  parabo- 
las:  et  fuerunt  carmina  eius 
quinque  et  mille. 

33.  Et  disputavit  super  li- 
gnis  a  cedro ,  quae  est  in 
Libano ,  usaue  adnys3opum , 
quae  egredutur  de  pariete : 
et  disseruit  de  iumentis,  et 
volucribus,  et  reptilibus ,  et 
piscibus. 

34.  Et  veniebant  de  cunctis 
populis  ad  audiendom  sapi- 
entiam  Salomonis ,  et  ab  uni¬ 
versis  regibus  terrae ,  qui 
audiebant  sapientiam  eius* 
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POGLAVJE  V. 


Pripust) a  Hirom  8alomonu  na  sagradjenj e  Cerkve  djela  oce  dervah , 
koima  Salamom  daje  jietbine :  broj  djelaocah ,  noeechih  brinena , 
kamenar  ah  9  i  nadstojnikah  njiuh . 


1.  Poslah  josh  Hiram  kralj 
Tita  sluge  svoje  k’Salomonu; 
csuoboje,  dadu  njega  poma- 
zali  za  kralja  misto  otca  nje¬ 
govog’:  jerbo  priatelj  bishe 
Hiram  Davida  sveg*  vrimena. 

2.  Poslah  pak  Salomon 
k’Hirarau ,  rekav’: 

3.  Ti  znash  volju  Davida 
otca  mog%  i  jer  nemogashe 
sagradiš  kuchu  imenu  Go¬ 
spodina  Boga  svog *  rad  bo- 
jevah  nadlexecbin  u  okolo, 
dokbiib  dao  Gospodin  pod 
stope  nognb  njegovih. 

4«  Sad  pak  pokoj  dade  Go¬ 
spodin  Bog  moj  meni  u  oko¬ 
lo:  i  nie  sotone,  niti  susri- 
tja  hudog’. 

5.  Shta  radi  mislim  sagra¬ 
diš  cerkvu  imenu  Gospodi¬ 
na  Boga  mog9,  kako  govora- 
she  Gospodin  Davidu  otcu 
momu,  rekav’:  sin  tvoj,  kog- 
chu  dati  za  tebe  sverhu  pn- 
stolja  tvog’,  onche  sagradiš 
kuchu  imenu  momu. 


1.  l«-isit  quoque  Hiram 
rex  Tyri  servos  suos  ad 
Salomonem  ;  audivit  enim , 
quod  ip3um  unxissent  re- 
gem  pro  patre  ejus  :  quia 
ara  uma  fuerat  Hirom  David 
omni  tempore., 

2.  Misit  autem  Salomon 
ad  Hiram ,  dicens : 

3.  Tu  scis  voluntatem  Da¬ 
vid  patris  mei,  et  quia  non 
potuerit  aedificare  domum 
nomini  Dom  ini  Dei  sui  pro- 
pter  bella  imraineutia  per 
oircuitum,  donec  daret  Do- 
minus  eos  sub  vestigio  pe- 
dum  ejus. 

4.  Nunc  autem  requiem 
dedit  Dominus  Deus  meus 
mihi  per  circuitum  :  et  non 
est  i  satan  ,  neque  occursus 
malus. 


5.  Quamobrem  cogito 
aedificare  templum  nomini 
Domini  Dei  mei  ,  sicut  lo¬ 
ču  t  us  est  Dominus  David 
patri  meo  ,  dicens  :  filius 
tuus ,  quem  dabo  pro  te  su- 
per  sofiura  tuum ,  ipse  ae- 
aificabit  domum  nomini  meo. 
2.  Reg.7.  13.  1.  Par.  22. 10. 


4.  Non  est  satan.  (  Nie  sotone . )  id  est ,  adrersarius.  Haec  est 
prima,  et  vera  notio  hujus  nomiuis,  qnod  postea  velati  per  Eminen- 
tiam  tribui  coepit  malo  daemoni  ,  qui  generi  humano  obiauc ,  et 
omni  tempore  adversatur.  Errant,  qui  vocabuium  hoc  per  th  seri- 
bunt ,  com  in  omnibus  linguis  veterinu* ,  ut  in  ipsa  radice  Hcbraica , 
nudnm  $  sin«  adspiratkmc  legatar.  , 


v 
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,  6.  Zapoviđi  dakle,  da  pod- 
siku  meni  sluge  tvoi  cedre 
od  Libana,  i  sluge  moi  nek 
budu  sa  slugama  tvoim’:  pia- 
chu  pak  slugah  tvoih  da  ten  u- 
ti  kojugod  uzishtesh :  znash- 
bo,  sako  nie  u  puku  mom’ 
muxa,  koibi  znao  derva  sichi, 
kako  Sidonii. 

7.  Kadbi  dakle  csuo  bio 
Hirom  ricsi  Salomona ,  raz¬ 
veselile  jako,  i  recse :  blago- 
sovljen  Gospodin  Bog  danas^ 
koi  dade  Davidu  sina  primu- 
drog’  sverhu  puka  ovog’  pri- 
mnogog’. 

8*  I  poslali  Hiram  k’Salo- 
monu,  rekav’:  csuosam ,  ko- 
jagodsi  naredio  meni :  jachu 
csmit’svu  volju  tvojuuder- 
vam’  cedrovim’  i  csamovim’. 

9.  Sluge  moi  poloxitcheih 
s’Libana  k’moru:  a  jachuih 
sloxit’  u  splavim’  na  moru 
tia  do  misto ,  kojemi,  objavio 
budesh :  i  stovaritchuih  on- 
di,  a  ticheshjih  odnest’:  i  do- 
datchesh  potribita  meni,  da¬ 
še  dade  brana  kuchi  mojoj. 

10.  Dakle  Hiram  davashe 
Solomonu  derva  cedrova,  i 
derva  csamova  polok  sve  vo¬ 
lje  njegove. 

11.  oalomon  pak  davashe 
Hiramu  kilah  auta  dvadeset ! 
hiljadah  na  hranu  kuchi  nje¬ 
govoj,  i  dvadeset  akovah  pri- 
csistog  ulja :  ova  davashe  Sa- 
lomon  Hiramu  svake  godine. 

12.  Dade  josh  Gospodin 
mudrost  Salomonu,  kako  go- 
vorashe  njemu:  i  bishe  mir 


•  6.  Praecipe  igitur,  ut  prae- 
cidantmihi  servi  tui  cedros 
de  Libano,  et  servi  mei  sint 
cum  servis  tuis :  mercedem 
autem  servorum  tuorum  da- 
bo  tibi  quamcumque  petie- 
ris:  scis  enim,  quomodo  non 
est  in  populo  meo  vir ,  -|ui 
noverit  liugna  cedere,  sicut 
Sidonii. 

7.  Gum  ergo  auđisset  Hi¬ 
ram  verba  Salomonis,  lae- 
tatus  est  valde  ,  et  ait:  be- 
nedictus  Dominus  Deus  ho¬ 
di  e  ?  qui  dedit  David  filium 
sapientissimum  super  popu- 
lum  kune  plurifhum. 

8.  Et  misit  Hiram  ad  8a- 
lomonem  ,  dicens  :  audivi, 

uaecumaue  mandosti  mi- 
i:  ego  faciam  omnem  vo- 
luntatem  tuam  in  lignis  ce- 
đrinis  et  abiegnis.. 

9.  Servi  mei  deponent  ea 
de  Libano  ad  mare:  et  ego 
componam  ea  in  ratibus  in 
mari  usque  ad  locum,  quem 
significaveris  mihi:  et  ap- 
pficabo  ea  ibi  ,  et  tu  tolles 
ea :  praebebisejue  necessaria 
mihi  ,  ut  detur  cibus  do- 
mui  meae. 

10.  Itacrue  Hiram  dabat 
Salomoni  ligna  cedrina  ,  et 
ligna  abiegna  juxta  omnem 
voluntatem  ejus. 

11.  Salomon  autem  prae- 
bebat  Hiram  coros  tritici  vi- 
ginti  millia  in  cibum  domui 
eius,  et  viginti  coros  puris- 
simi  olei  i  haec  tribuebat  Sa¬ 
lomon  Hiram  per  singulos 
annos. 

12.  Dedit  quoque  Domi- 
nus  aapientiam  Salomoni  , 
sicut  loeutus  est  ei :  et  erat 
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med  Hiramom  i  Salomonom,  pax  inter  Hiram  et  Salo- 
i  pogodishc  obadva  uvit.  monem  ,  et  percusserunt 

ambo  foedus.  Sup .  3.  12. 

13.  I  odabrali  krali  Salo-  13.  Elegrtcjue  rex  Salo* 

mon  texake  od  sveg5  Israe*  raon  operarios  de  orani  Iš¬ 
la,  i  bishe  pobroj  trideset  rael  ,  et  erat  indictio  tri- 
hiljadah  muxah.  ginta  milija  virontm. 

14.  I  shiljath  na  Liban,  de*  14.  Mittebatqne  eos  in 

set  hil jadah  po  svaki  misec  Libanum ,  decem  millia  per 
na  izmince ,  tako  dabi  dva  inenses  singulos  vicissim  y 
miseca  bili  kod  kucbe  svoje :  ita  ut  dnobus  mensibns  es- 
i  Adoniram  bisbe  sverku  o*  sent  in  dotnibus  suis  :  et 
vakvog*  pobroja.  Adoniram  erat  super  hujus* 

ceraodi  indictione. 

15.  I  bishe  Salomona  se-  15.  Fueruntque  Salomo* 
damdeset  hiljada  oniuh ,  koi  ni  septuaginta  millia  eorum, 
teretah  nosan ,  a  osamdeset  qui  onera  portabant,  et  octo* 
hiljadah  kamenar  ah  na  gori :  ginta  millia  latomoram  m 

monte: 

19.  Izvan  pridstavnikah ,  15.  Absque  praepositis,  qui 

koi  nad  svakim  dillom  bin ,  praeerant  singulis  operibus , 
brojem  tri  hiljade  i  tri  sto,  numero  trium  millium  et 
zapovidajnchih  paku,  i  oni-  trecentorum,  praecipientiura 
ma ,  koi  csinjan  dillo.  populo  ,  et  his ,  qui  facie* 

bani  opus. 

17.  I  zapovidih  kralj ,  da  17.  Praecej>itque  rex,  ut 

uzmu  kamenje  golemo,  ka-  tollerent  lapides  grandes, 
menje  činjeno  na  temelj  cer-  lapides  pretiosos  in  funda- 
kve ,  i  csetveronuglishaga :  mentum  templi ,  et  quadra- 

rent  eos: 

18.  Koje  otesashe  zidari  18.  Quos  dolaverunt  cae- 
Salomona,  i  zidari  Hirama :  rn^ntarii  Salomonis ,  et  cae-. 
Giblii  pak  pripravishe  derva  mentarii  Hiram :  porro  Gi- 
i  kamenje  za  sagradit’  kuchu.  blii  praeparaverunt  ligna  et 

lapides  ad  aedificandam  do* 
mum. 

POGLAVJE  VI. 

Slika  i  sagradjcnje  Cerkve  ,  osobite  nje  strane  nutarnje ,  * 
t  i  iv  briske, 

l.Ucsinise  dakle  csetiri  sto  1.  Faclum  est  crgo  qua- 
i  osarade&ieTgodine  izlazcnia  dringentesirao  ct  octogesi- 
3inovah  Israela  iz  zemljo  K -  mo  anno  egressionis  mio- 
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g^ipta  ,  godine  csetverte , 
miseca  Zia,  (istie  misec  drugi) 
kraljevanja  Salomona  sver- 
hu  IsraeLa,  graditse  pocse 
kucha  Gospodinu. 

2.  Kuclia  pak,  koju  gra- 
djashe  kralj  Salomon  Go¬ 
spodinu  ,  unashe  shestde- 
set  lakatah  u  duljini ,  a  dva¬ 
deset  lakatah  u  shirini,  a  tri¬ 
deset  lakatah  u  visini. 

3.  I  pridvorje  bishe  prid 
cerkvom  dvadeset  lakatah 
duljine ,  polak  mirre  shirine 
cerkve :  i  imashe  deset  laka¬ 
tah  shirine  prid  licem  cer¬ 
kve. 

4.  I  ucsinih  ii  cerkvi  pro¬ 
zore  nakrivne. 

5.  1  sagradih  sverhu  stine 
cerkve  tavanice  u  okolo  na 
stinam9  kuche  po  okolini  cer¬ 
kve  i  Bogojavja  ,  i  ucsinih 
strane  u  okolo. 

6.  Tavanica  koja  ozdo  bi¬ 
she,  pet  lakatah  imashe  shi¬ 
rine,  a  sridnja  tavanica  shest 
lakatah  shirine  ,  a  treeha  ta¬ 
vanica  sedam  lakatah  imaju- 
eha  shirine.  Gerde  pak  sta¬ 
rih  u  kuchi  u  okolo  izvana, 
da  nebi  prionule  zidovim 
cerkve. 

7.  Kucha  pak  kadbise  gra 
dila,  od  kamenja  tesanog9, 
i  opravljenog9  sagradihse  :  a 
malj,  i  sikira ,  i  svako  gvoz- 
dorudje  ne  csushese  u  kuchi, 
kadse  gradjashe. 

8.  Vrata  strane  sridnje  biu 
na  struni  kuchc  desnoj :  i  po 


KRALJAH. 

l  rum  Israel  de  terra  Aegy- 
ti,  in  anno  quarto,  mense 
io  (ipse  est  mensis  secun- 
dus)  regni  Salomonis  super 
Israel,  aedificari  coepit  do- 
mus  Domino.  2.  Par .  3.  1. 

2.  Dom  us  a  u  Lem  ,  quam 
acdificabat  rex  Salomon  Doc- 
mino ,  hobebat  sexaginta  cu* 
bitos  in  longitudine ,  et  vi  • 
ginti  c  ubit  os  in  •  lati  tuđine  9 
et  triginta  cubitos  in  altitu- 
dine.  * 

3.  Et  porticus  erat  ante 
templum  viginti  cubitorum 
lougitudinis ,  juxta  mensu- 
ram  latitudinis  templi  s  et 
habebat  decem  cubitos  lati- 
tudinis  ante  faciem  templi. 

4.  Fccitaue  in  templo  fe- 
nestras  obliquas. 

5.  Et  aedificavit  super  pa- 
rietem  templi  tabulata  per 
gyrum  in  parietibus  dom  us 

g?r  circuitum  templi  et 
raculi  ,  ct  fecit  latera  in 
circuitu. 

6.  Tabulatum  ouod  subter 
erat,  quinque  cubitos  habe¬ 
bat  latitudinis,  et  medium 
tabulatum  sex  cubitorum  la¬ 
titudinis,  et  tertium  tabula¬ 
tum  septem  habens  cubitos 
latitudinis.  Trabes  autem 
posuit  in  domo  per  circui¬ 
tum  forinsecus ,  ut  non  hae- 
rereut  muris  templi. 

7.  Domus  autem  cum  ae- 
dificaretur,  de  lapidibus  do- 
latis,,  atque  perteetis  aedifi- 
cata  est :  et  malleus ,  et  se- 
curis,  et  omne  ferramentum, 
non  simt  audita  in  lomo , 
cum  aedificaretur. 

8.  Ostium  lateris  medii  in 
partc  erdt  domus  dextrae : 
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spuxQlistvam’ulazau  na  srid- 
nju  gostionicu,  a  od  sridnje 
u  trecha. 

9.  I  sagradih  kuchu  ,  i 
dokonesaju  :  pokrih  josh  ku¬ 
chu  persnicam’  cedrovini’. 

> 

»  10.  I  sagradih  tavanicu  sver- 

hu  sve  kiiche  pet  lakatah  vi¬ 
sine  ,  i  ogernih  kuchu  der- 
vami  cedrovini« 

11.1  ucsinihse  razgovor  Go¬ 
spodnji  k’Salomonu,  rekav’: 

12.  Kucha  ova ,  koju  gra- 
dish ,  ako  uzhodish  u  zapo- 
vidma  moim’,  i  sude  moje 
ucsinish ,  i  uzcsuvash  sve  na¬ 
redbe  moje  ,  stupajuch  po 
njima;  potverditchu  razgo¬ 
vor  moj  tebi,  kogsam  govo¬ 
rio  k’Davidn  otcu  tvomu. 

13.  I  nribivatichu  u  srid 
sinovoh  Israela ,  i  nechu  za- 
ostavit’  puk  moj  lArael. 

14.  Dakle  sagradih  Salo- 
mon  kuchu,  i  ookoncsaju. 

15.  I  sagradih  stine  kuche 
iznutra  tavanicam  cedrovini , 
od  tavana  kuche  tia  d.o  ver- 
ha  stinah,  i  tia  do  persni- 
cah  ogernih  dervam1  ccdro- 
vim’  iznutra :  i  ogernih  pood 
kuche  tablam  csamovinr. 

16.  f  sagradih  od  dvadeset 
lakatah  na  stražnjoj  strani 
cerkve*tavanice  cedrove,  od 
pooda  tia  do  gornjih :  i  uesi- 
nih  nutarnju  kucnu  Bogojav- 
ja  na  sveto  svetih. 


et  per  cochleam  ascendebant 
in  medium  coenaculum ,  et 
a  medio  in  tertiura. 

9.  Et  aedificavit  domum , 
et  consummavit  eam:  texit 
quoque  domum  laquearibus 
cednnis. 

10.  Et  aedificavit  tabula- 
tum  super  omnem  domum 
quinque  cubitis  altitudinis, 
et  operuit  domum  lignis  ee- 
drinis. 

1L  Et  factits  est  sermo 
Domini  ad  Salom onem  ,  di- 
cens : 

12.  Domus  hacc  ,  quam 
aedificas ,  si  ambulaveria  in 
praeceptis  meis,  et  judicia 
mea  feceris  ,  et  custodieris 
omnia  mandata  mea ,  gradi- 
ens  per  ea$  firmabo  sermo^ 
nem  me  um  tibi,  quem  locu- 
tus  sum  ad  David  patrem 
tuum.  2.  Reg.  7.  16.  17. 

13.  Et  habitabo  iu  medio 
filiorum  Israel ,  et  non  de- 
relinquam  populum  meum 
Israel.  1.  Par .  22.  9. 

14.  Igitur  aedificavit  Salo-^ 

mon  domum,  et  consumm&* 
vit  eam.  *  , 

15.  Et  aedificavit  parietes 
domus  intrinsecus  tabu  latiš 
cedrinis ,  a  pavimento  do¬ 
mus  usque  ad  summitatem 
parietum,  et  usque  ad  la- 

uearia  operuit  lignis  ce- 
rinis  intrmsccus  *  et  texit 
pavimentum  domus  tabulis 
abiegnis. 

slo.  Aedificavitque  viginti 
cubitorum  ad  posteriorem 

Sartem  templi  tabulata  ce- 
rina,  a  pavimento  usque  ad  v 
superiora  :  et  fecit  interio- 
retn.  domum  Oraculi  in  san.- 
ctuin  sanetorum. 
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17.  Od  eseterdeset  pak  la¬ 
kata  bisbe  ista  cerkva  prid 
vratim’  Bogojavja. 

18«  I  cedrom  sva  kucha 
iznutra  odiveoa  bishe ,  ima- 
jucha  struganja ,  i  spojenja 
svoja  rukotvorna,  i  križanja 
uzvishena :  sva  biu  cedrovim’ 
tablom’  odivena,  nitise  čilo- 
vito  kamen  ukazat’  mogashe 
na  stini. 

19.  Bogojavje  pak  u  arid 
kuche  na  strani  nutarnjoj  u- 
cainih,  dabi  ondi  stavio  shkri- 
nju  uvita  Gospodnjeg’. 

30.  Bogojavje  pak  inaashe 
dvadeset  lakatah  duljine ,  a 
dvadeset  lakatab  sbirine,  i 
dvadeset  lakatah  visine :  i  o- 
gernihg?,  i  zaodih  zlatom  pri- 
csistim ,  da  i  oltar  zaodih  ce¬ 
drom. 

31.  Kuchu  josh  prid  Bo- 
gojavjem  ogernuh  zlatom  pri- 
csistim,  i  pribih  plocse  csav- 
lim1  zlatnim’. 

33.  I  nishta  ne  bih  u  cer- 
kvi  ,  shtose  debi  zlatom  po¬ 
krivalo  :  da  i  vas  oltar  Bogo- 
javia  pokrih  zlatom. 

33.  I  ucsinih  u  Bogojavju 
,dva  Keruba,  od  dervah  ma- 

slinab ,  deset  lakatah  visine. 

34.  Od  pet  lakatah  krilo 
Keruba  jedno,  i  od  pet  la¬ 
katah  krilo  Keruba  drugo: 
to  jest ,  deset  lakatah  ima- 
jucn’,  od  sverhe  krila  jednog’ 
tia  do  krila  drugog’  sverhe. 


17.  Porro  quadraginta  cu- 
bitorum  erat  ipsum  tem- 
plum  pro  foribus  Oraculi. 

18.  £t  cedro  omnis  do¬ 
lu  us  intrinsecus  vestiebatur, 
habens  tornaturas,  et  jun«* 
cturas  8  u  as  fabrefactas  ,  et 
eaelaturas  erninentes :  omota 
cedrinis  tabulis  vestieban- 
tur ,  nec  omnino  lapis  appa- 
rere  poterat  in  pariete. 

19.  Oraculum  autem  in 
medio  dom  us  in  interiori 

Sir  te  fecerat  ,  ut  poneret 
i  arcam  foederis  Domini. 
30.  Porro  Oraculum  ha- 
bebat  viginti  cubitos  Longi- 
tudinis  ,  et  viginti  cubitos 
latitudinis ,  et  viginti  cubi* 
tos  altitndinis  ;  et  operuit 
illud  9  atque  vesti  vit  auro 
purissimo ,  sed  et  altare  ve- 
stivit  cedro. 

31.  Domum  quoque  ante 
Oraculum  operuit  auro  pu¬ 
rissimo  ,  et  affixit  laminas 
clavis  aureis. 

33.  Nihilque  erat  in  tem- 
plo,  quod  non  auro  tegere- 
tur  :  sed  et  totum  altare 
Oraculi  texit  auro. 

33.  £t  fecit  in  Oraculo 
duos  Cherubim  dc  lignis  oli- 
varum  ,  decem  cubitorum 
altitudinis. 

24.  Quinque  cubitorum 
ala  Cherub  una ,  et  quinque 
cubitorum  ola  Cherub  alte- 
ra:  id  est  ,  decem  cubitos 
habentes,  a  summitate  alac 
unius  usque  ad  alae  olterius 
summitatem. 


18.  Ćaclaturas  eminente*.  ( lzrizanja  uzvishena:)  fjuae  ,  ut  iu 
Hebraico  indicatur,  colocyntbida$  ,  seu  cucurbitas  »i Ive* tres  ,  et  florrs 
cUdiisrcntcs  rcfeiebant. 
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25.  I  od  deset  lakatah  hi- 
she  Kerub  drugi:  u  mirri  je¬ 
dnakoj ,  a  dillo  jedno  bih  u 
dvima  Kerubim, 

'  26«  To  jest,  risinu  imashe 
jedan  Kerub  deset  lakatah, 
i  prilicsno  Kerub  drugi. 

.  27.  I  stavih  Kerube  u  srid 
cerkve  nutarnje :  protezan 
pak  krila  svoja  Keruni,  i  do- 
ticahse  krilo  jedno  stine,  a 
krilo  KerubadrugogMo  ticah- 
se  stine  druge :  krilah  pak 
druga  na  srdujem*  dilu  cer¬ 
kve  dotieause  medjuse. 

28«  Pokrih  josh  i  Kerube 
zlatom , 

29.  I  sve  sline  cerkve  u  o- 
kolo  izrizahrazliesitim  rizom, 
i  strugom  s  i  ucsinih  na  nji¬ 
ma  Kerube ,  i  pome ,  i  sli— 
kovanja  razlicsna,  kako  izve¬ 
dena  od  stine ,  i  izlazecha. 

30.  Da  i  tavan  kuche  po¬ 
krih  zlatom  iz  nutra,  i  iz 
vana* 

31.  I  na  ulazku  Bogojavja 
ticsinih  vratca  od  dervan  ma- 
sliuah ,  i  podbojah  nuglovah 
pet. 

32.  I  dvoja  vrata  od  der- 
vah  masliuah :  i  izrizah  na 
njim’  »likovanje  Kerubima , 
i  pomah  verste  ,  i  rizotke 
verlo  izvedene:  i  pokriih  zla¬ 
tom  :  i  ogcrnu  tako  Keruba, 
kako  pome ,  i  crtala  zlatom. 

33.  I  ucsinih  na  ulazku  cer¬ 
kve  podboje  od  dervah  ma- 
slinah  csctveronugle : 

34.  I  dvoja  vrata  od  der- 

Pisrn.  Svet.  Svez.  II. 


25.  Decem  quoque  cubito- 
cum  erat  Gherub  secundus : 
in  mensura  pari  ,  et  opus 
unum  erat  in  duobus  Che- 
rubim , 

26.  Id  est,  altitudinem  ha- 
bebat  unus  Gherub  decem 
cubitorum,  et  similiter  Ghe¬ 
rub  secundus. 

27.  Posuitque  Chembim  in 
medio  templi  interioris :  ex- 
tendebant  autera  alas  sup 
Gherubim  ,  et.  tangebat  ala 
una  parietem,  et  ala  Cherub 
secundi  tangebat  parietem 
alterum :  alae  autem  alterae 
in  media  parte  templi  se 
invicem  contingebanL 

28.  Texit  quoque  Gheru¬ 
bim  auro, 

29.  Et  omnes  parietes 
templi  per  circuitum  scnl- 
psit  varus  caelaturis,  ettor- 
no:  et  fecit  in  eis  Gheru¬ 
bim  ,  et  palmas ,  et  picturas 
varias,  quasi  prominentes  de 
pariete ,  et  egredientes. 

30.  Sed  et  pavimentum 
domus  texit  auro  intjrinse- 
cus ,  et  extrinsecu8. 

31.  Et  in  ingressu  Ora- 
culi  fecit  ostiola  de  lignis 
olivanim ,  postesque  aiigu- 
lorum  quinque.  • 

32.  Et  duo  ostia  de  lignis 
olivarum:  et  sculpsit  in  eis 
picturam  Cheriibim,  et  pal- 
marum  species ,  et  ana'gly- 
phn  valde  prominentia:  et 
texit  ca  auro  :  et  opcruit 
tam  Chernbim ,  quam  pal¬ 
mas  ,  et  caetera  auro. 

33.  Fecitque  in  introitu 
templi  postes  de  lignis  di¬ 
vanim  quadrangulatos : 

34.  Et  duo  ostia  de  lignis 

28 
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vah  csamovih  s’obadvi  stra-  | 
ne:  i  obad vo ja  vrata  biu  dvoj¬ 
na,  i  derxajuchse  medjusc  j 
otvarause.  | 

35. 1  izrizah  Kerubc,  i  po- 
.me,  i  rizotke  verlo  izvedene : 
i  ogernu  sva  plocsam’  zlat¬ 
nim  dillom  csetvornim  na 
uredba. 

36.  I  sagradih  trim  nutar¬ 
nji  trima  redovim  kamenja 
ugladienoe’,  i  jednim  redom 
dervan  cedra. 

37.  Godine  csctverte  ute^ 
meljisekucha  Gospodnja  xni- 
seca  Zia: 

38.  I  godine  jedanaeste, 
misecaBula  (istie  misec  osmi) 
dovershise  kucha  u  svemu 
dillusvpmu,  i  u  svima  posu- 
dam9  svoim’:  i  sagradin  nju 
za  sedam  godinah. 
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abiegnis  altrinsecus  :  et 
utrumque  ostium  duplex 
erat,  et  se  invicem  tenens 
aperiebatur. 

35.  Et  sculpsit  Gherubim, 
et  palmas,  et  caelaturas  val- 
de  eminentes  :  operuitque 
omnia  laminis  aureis  opere 
<{uadro  ad  regulam. 

36.  Et  aedificavit  atrium 
interius  tribus  ordinibus  la- 
pidum  poli  tor  um  ,  et  uno 
ordine  lignorum  cedri. 

37.  Anno  quarto  fu udala 
est  domus  Domini  in  menze 
Zio: 

38.  Et  in  anno  undecimo , 
mense  Bul  (ipse  est  mensis 
octavus  )  perfecta  est  domus 
in  omni  opere  sud  ,  et  in 
universis  utensilibus  suis : 
aeđificaviUjue  eam  annis  se- 
ptem. 

V*J  E  VII. 


Pribivalishte  kraljevsko  Salomona ,  kucha  dubrave  Libana ,  i  xenc 
njegove  ;  razlicsiia  i  mnogotroshna  Cerkve  pratcx. 


zr 


n 


1.  JVuchu  pak  svoju  gradili 
Salomon  trinaest  godinah,  i 
tia  do  izverstnog9  dovede. 

2.  I  Sagradih  josh  kuchu 
dubrave  Libana  sto  lakatah 
duljine,  a  petdesct  lakatah 
shirine  ,  •  i  trideset  lakatah 
visine  :  i  csetiri  podishta  iz- 
med  stupo  vah  cedrovih :  der- 
vabo  cedrova  izsikao  bishe 
tia  stupove. 

3.  I  tavanicara9  cedrovini9 


1.  JL-Jomum  autem  suam 
aedificavit  Salomon  trede- 
cim  annis,  et  ad  perfeelum 
usaue  perduzlit.  Inf.  9.  10. 

2.  Aedificavit  quoque  do¬ 
mara  saltus  Libani  Centura 
eubitorum  longitudinis  ,  et 
quin«juaginta  eubitorum  4a-. 
titudinis,  et  triginla  eubito¬ 
rum  altitudinis:  ct  cjuaLuor 
deambulacra  inter  columnas 
cedrinas  :  ligna  quippc  ce- 
drina  exciderat  in  colu¬ 
mnas. 

3.  Et  tabuiatis  cedrinis  vc- 
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zaodih  svu  komoru,  kojase 
a’cseterdeset  i  pet  stupovim’ 
uzdericavashe.  Jedan  pak  red 
imashe  atupovah  petnaest 

4.  Suprot  sebi  na  izmin 

slavljenih , 

5.  I  na  proti  ogledajuchi- 
sc,  jednakim  prostorom  med 
stupovim’,  i  sver hu  stupo- 
vah  csetveronugla  derva  u 
svima  jednaka. 

6.  I  pridvor je  stnpovah  u- 
ceinih  petdeset  lakatah  du¬ 
ljine,  a  trideset  lakatah  shi- 
rine:  i  drugo  pridvor  je  na 
licu  vecheg’  priavorja,  i  stu¬ 
pove  ,  i  nadglavice  sverhu 
stupovah. 

7.  Josh  i  pridvor  je  siđa- 
lishta ,  u  komu  je  pristolje , 
ucsinih:  i  pokrih  dervaip’ 
cedrovim  od  tavana  tia  d<* 
verhovine. 

8.  I  kucha ,  u  kojojse  si- 
djashe  za  sudit’,  bih  na  srid 
pridvoria,  prilicsnim  dillom. 
Josh  i  kućim  nacsinih  kche- 
ri  Farauna  (koju  za  xenu  do¬ 
vede  Saloraon)  takvim  dil¬ 
lom  ,  kakvim  i  ovo  pridvorje. 

9.  Sva  kamenjem  skupim, 
koje  na  redku  nikom,  i  mirru 
tako  iz  nutra,  kako  iz  vana  pi- 
liena  bishe:  od  temelja  tia 
do  verhovine  stinah,  a  iz  va¬ 
na  tia  do  trima  vecheg’. 

10.  Temelji  pak  od  kame¬ 
nja  skupog’,  kamenja  veli¬ 
ki  deset,  ili  osam  lakatah. 

11.  A  ozgor  kamenje  sku- 
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stivit  totam  cameram  ,  quae 
quadraginta  quinque  colu- 
mnis  suslentanatur.  Unus 
autem  ordo  hahehat  colu- 
mnas  (juindecim 

4.  Contra  se  invicem  po- 
sitas , 

5.  Et  e  regione  se  respi- 
cientes ,  aequali  spatio  inter 
columnaa.  ,  et  snper  colu- 
mnas  quadrangulata  ligna  in 
cunctis  aequalia. 

6.  Et  porticum  columna- 
rum  fecit  quinquaginta  cu- 
bitorum  longi tuđima,  et  tri- 
ginta  cubitorum  latitudinis: 
et  alteram  porticum  in  facie 
maj  oris  porticus  ,  et  colu- 
mnas  ,  et  epistylia  super 
columnas. 

7.  Porticum  quoque  so- 
lii ,  in  quA  tribunal  est ,  fe¬ 
cit:  et  texit  lignis  cedrinis 
a  pavimento  usquc  ad  sum- 
mitatem. 

8.  Et  domuncula ,  in  qua 
sedebatUr  ad  judicandum , 
erat  in  media  porticu,  sitni¬ 
li  opere.  Domum  qnoque 
fecit  filiae  Pharaonis  (  quam 
uxorem  duxerat  Salomon  ) 
tali  opere  ,  quali  et  hane 
porticum.  Sup .  3.  1. 

9.  Omnia  lapidibus  preti- 
08is,  qui  ad  normam  quan- 
dam  ,  atque  mensuram  tam 
intrinsecus,  quam  extrinse- 
cas  serrati  erant :  a.  funda¬ 
ment  o  usque  ad  summita- 
tem  pariertum ,  et  extrinse- 
cus  usque  ad  atrium  ftiajus. 

10.  Fundamenta  autem  de 
lapidibus  pretiošis  , ;  lapidi¬ 
bus  magnis  decem,  sive  octo 
cubitorum. 

11*  Et  desuper  lapides  prc- 
28"  * 
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po  jednake  mirre  sicseno  bi- 
she,  i  takogjer  od  fcedra. 

42.  I  trim  veohi  okrugao, 
u  tri  reda  od  kamenja  sicse- 
nog’,  i  u  jednom  redu  od  te¬ 
sanog*  cedra,  da  i  u  trimu 
knche  Gospodina  nutarnjem, 
i  u  pridvorju  kuche. 

13.  Poslah  josh  kralj  Saio- 
mon  ,  i  dovede  Hirama  iz 
Tira. 

44.  Sina  xene  udove  od  ko- 
lma  Neflalia,  odotca  Tyria, 
zanatnika  midenog’,  i  punog’ 
mudrine,  i  razumnosti,  i  zna¬ 
nja  za  uesinit  svako  diilo  od 
mida.  Koi  kadbi  doshao  bio 
k’kralju  Salomonu ,  uesinih 
svako  diilo  njegovo. 

15.  I  napravih  dvq  stupa 
mideii* ,  osamnaest  .  lakatah 
visine  stup  jedan  :  a  nitka 
dvanaest  lakatah  obajavashe 
stupa  obadva. 

46.  Josh  i  dvi  glavice  u- 
csinih ,  kojebise  stavile  na 
glave  stupovah,  salivene  od 
mida :  pet  lakatah  visine  gla¬ 
vica  jedna ,  a  pet  lakatah  vi¬ 
sine  glavica  druga: 

17.  I  kako  na  naesin  mri- 
xe,  i  veriga  medjuse  csu- 
dnim  dillom  sastavljenih.  O- 
badvi  glavice  stupovah  sali¬ 
vene  biu  :  sedum  rcdkih  pre- 
gjicah  na  glavici  jeduoj ,  i 
sedam  prcđjicah  na  glavici 
drugoj. 

lo.  I  dogotovih  stupove,  i 
dva  reda  u  okolo  predjice  j 


tiosi  aecpalis  mensurae  secti 
erant,  similiterque  de  cedro. 

12.  Et  atrium  majus  ro- 
tundum,  trium  ordinum  de 
lapidibus  sectis,  et  unius 
ordinis  de  dolata  cedro,  nep 
non  et  in  atrio  domus  Do- 
mini  interiori ,  et  in  porticu 
domus. 

13.  Misit  quoque  rex  Sa- 
lomon,  et  tulit  Hiram  de 
Tyro. 

14.  Filium  mulieris  viduae 
de  tribu  Nephthali  ,  patre 
Tyrio ,  artincem  aerarium , 
et  plenum  sapieptia,  et  in- 
telfigentia ,  et  doctrina  ad 
faciendum  omne  opus  ex 
aere.  Qui  cum  vemsset  ad 
regem  Salomonem  ,  fecit 
omne  opus  ej  us. 

15.  Et  hnxit  duas  colu- 
mnas  aereas ,  decem  et  octo 
cubitorum  altitudinis  co- 
lumnam  unam  :  et  linea 
duodecim  cubitorum  ambie- 
bat  columnam  utramque. 
Jer.  52.  21. 

16.  Duo  quoque  capitella 
fecit ,  quae  ponerentur  su- 
per  capita  columnarum,  fu- 
silia  ex  aere :  quinque  cubi¬ 
torum  altitudinis  capilellum 
unum ,  et  quinque  cubito¬ 
rum  altitudinis  capitellura 
alterum : 

17.  Et  quasi  iu  modum 
retis,  et  catenarum  šibi  in- 
vicem  miro  opere  contex- 
tarum.  Utrumque  capilcl- 
lum  columnarum  fusile  erat: 
septena  versuum  reliacula 
in  capitello  Uno,  et  septena 
retiacula  in  capitello  aitero. 

18.  Et  perfecit  columnas , 
et  duos  ordines  per  circui- 
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svake,  dabi  pokrivali  glavice, 
koje  biau  na  verhovim’  gra¬ 
nat  jabukah:  na  isti  nacsin 
ucsinih  i  glavici  drugoj. 

19.  Glavice  pak,  koje  biu 
sverhu  giavah  stupovah,  ka¬ 
ko  dillom  liljana  spravljene 
bishe  u  pridvorju,  od  cseti- 
ri  lakta. 

20.  I  opet  .drage  glavice 
na  verhovim  stupovah  ozgor 
polak  mirre  stupa  proti  pre- 
djicom’:  granatjabukah  pak 
dvi  sto  redovah  bishe  u  bko- 
lishu  glavice  drage. 

■  . 

21.  I  stavih  dva  stupa  u 
pridvorju  cerkve:  i  kadbi  sta¬ 
vio  bio  stup  desni,  nazvaga 
imenom  Jakin  t  takogjer  uz¬ 
dignu  stup  drugi ,  i  nazva 
ime  njegovo  Booz. 

22.  I  sverhu  giavah  stupo¬ 
vah  dillo  na  nacsin  liljana 
stavih  s  i  doversheno  bih  dil¬ 
lo  stupovah. 

23.  Ucsini  josh  badanj  sa¬ 
liveni  deset  lakatah  od  usna 
tia  do  usna,  okrugli  u  oko¬ 
lo:  pet  lakatah  visina  nje- 

ova ,  i  konopac  trideset  la- 
atah  opasivashega  u  okolo« 

24.  I  rizanje  ispod  usna 
obhadjashega  deset  ldkatah 
obilazechi  badanj  :  dva  reda 
rizaujah  prutomh  biu  sali¬ 
vena. 

25.  I  staja  sverhu.  dvana¬ 
est  volovah,  od  kojih  tri  gle- 
dashe  k’siveru ,  a  tri  k’zapa- 
du ,  a  tri  k’podnevu,  a  tri 


tum  retiaculorum  singulo- 
rum,  ut  tegerent  capitella, 
quae  crant  super  summita- 
tem  maiogranaloram  c  eo- 
dem  modo.fecit  et  capitello 
secundo. 

19.  Capitella  autem ,  quae 
erant  super  capita  colu- 
mnarum  ,  quasi  opere  lilii 
fabricata  erant  in  porticu, 
quatuor  cubitorum. 

20.  Et  rursum  alia  .capi¬ 
tella  in  summitate  colu- 
mnarum  desuper  juxta  men- 
suram  columnae  contra  re- 
tiacula :  malogranatorum  au¬ 
tem  ducenti  ordines  erant  in 
circuitu  capitelli  secundi« 

21.  Et  statuit  duas  colu* 
muas  in  porticu  templi  : 
cumque  s tatuiase  t'  columnam 
dexteram,  vocavit  eam  ho- 
mine  Jachin:  similiter  ere- 
xit  columnam  secundam ,  et 
vocavit  nomen  ejus  Booz. 

22.  Et  super  capita  colu- 
mnarum  opus  in  modum  li¬ 
lii  posuit  t  perfectumque  est 
opus  columnarum. 

23. Fecit  quoque  mare  fu- 
sile  decem  cubitorum  a  la- 
bio  usque  ad  labium,  ro- 
tundum  in  circuitu :  quinque 
cubitorum  altitudo  ejus,  et 
resticula  triginta  cubitorum 
cingebat  illud  per  circuitum. 
2.  Fbr.  4.  2. 

24.  Et  sculptura  subter 
labium  circuibat  illud  de¬ 
cem  cubitis  aznbiens  mare: 
duo  ordines  sculpturorum 
striatarum  erant  fusiles. 

2Sr.  Et  stabat  super  duo- 
decim  bovcs ,  e  quibus  tres 
respiciebant.  ad  aquilonem , 
et  tres  ad  occidentem  ,  et 
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k’istoku  ,  a  badanj  sverhu 
njih  x>zgor  bishč  :  koiuh 
straxnja  svakolika  iznutrase 
sakrivau. 

26.  Debljina  pak  badnja 
tri  persta  bishe  :  i  ustno  nje- 

{'ovo  kako  ti  ustno  kupe,  i 
ist  prostertog’  liljana:  dvi 
hiljade  batah  primashe. 

27.  I  ncsinih  deset  pod- 
stupah  midenih  ,  esetiri  la¬ 
kta  duljine  podstup  svaki,  a 
esetiri  lakta  shirine ,  a  tri 
lakta  visine. 

28.  I  isto  dillo  podstupah 
kovano  bih:  i  rizonja  med  sa- 
stavcim’. 

29. 1  med  krunicam’,  i  ple¬ 
tenicom’  lavi,  i  voli,  i  Keru- 
bi :  i  na  sastavcim’  takogjer 
ozgor :  a  izpod  lavah,  i  volo- 
van  kakono  kaishi  od  mida 
visechi. 

30.  I  esetiri  tocska  po  sva¬ 
kom’  pod s tupu  ,  i  osovine 
midene  :  i  po  esetverim’  stra¬ 
nom’  kako  ramenci  ispod  ba¬ 
dnja  saliveni ,  na  proti  sebi 
izmince  ogledaj uehise. 

31.  I  usta  badnja  iznutra 
bishe  na  verhu  glave,  i  ko- 
jase  izvana  ukazivau ,  od  je¬ 
dnog’  lakta  biu  sva  okrugla, 
i  takogjer  imadiau  jedan  la¬ 
kat  i  pol:  na  naglim’  pak 
stupovah  razliesna  isrizanja 


|  tres  ad  meridiem  ,  et  tres  od 
orientem,  ct  mare  super  eos 
desuper  erat:  cpiorum  po- 
sleriora  universa  intrinsecus 
lati  tabani. 

26.  Grossitudo  autem  lu- 
teris  tri  um  unciarum  erat: 
labiumque  eius  quasi  labi- 
um  calicis,  ct  folium  repan- 
di  lilii:  duo  millia  batoa  ca- 
piebat. 

27.  Et  fecit  decem  bases 
aeneas,  quatuor  cubitorum 
longitudiriis  bases  singulos, 
et  cpiatuor  cubitorum  lati- 
tudmis,  et  trium  cubitorum 
altitudinis. 

28.  Et  ipsum  opus  bosi- 
um  interasile  erat  :  et 
sculpturae  inter  june  turaš. 

29.  Et  inter  coronulas,  et 
pleetas  leones ,  et  boves ,  et 
Cherubim  :  et  in  juneturis 
similiter  desuper :  et  subter 
leones,  et  boves  quasi  lora 
ex  aere  dependentia. 

30.  Et  quatuor  rotaa  per 
bases  singulas,  et  axes  aerei : 
et  per  tfuatuor  partes  quasi 
Uumeruli  subter  luteremfu- 
siles ,  contra  se  in  vicem  re- 
speetantes. 

31.  Os  quoque  luteris  in- 
trinsecus  eratm  capitissum- 
mitate ,  et  quod  forinsecus 
apparebat,  unius  cubiti  erat 
totum  rotundum,  pariterque 
hobebat  unum  cubitiun  et 
dimidium:  in  angulis  autem 


27.  Et  fecit  decem  bases  aeneas.  ( I  ncsinih  deset  podstupah 
mideni , )  pro  totidem  concliis  ,  quae  Mare  aeneum  circumstabant :  ut 
enim  istud  boves  dnodeni  ex  aere ,  ita  illas  quadrata  fufera  aheuca 
su*  tenu  ban  t.  Aqna  Mariš  ipsi  Ministri  manus ,  ac  pedes  lavabant:  in 
concliis  Victimarum  artus  abluebantur. 
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Inu:  i  sridnje  medstupnice 
csetvorna ,  ne  okrugla.  / 


32.  Josh  i  caetiri  točaka , 
koi  po  csetverim’  nuglim’ 
podstupa  biu ,  spojause  nse 
izpod  podstupa :  jedan  tocsak 
iraashe  visine  lakat  i  pol. 

33.  Takvi  pak  biu  tocsci  * 
kakvise  obicsaja  a  kolam’ 
pravit’:  i  osovine  njiuh,  i 
xbice,  i  nadplatci,  i  glavešine , 
sva  salivena. 

34.  Jerbo  i  ramenci  oni 
esetveri  po  svakom’  nnglu 
podstupa  jednog’,  iz  istog9 
podstupa  saliveni  i  sastavlje¬ 
ni  biu. 

35.  Na  verhu  pak  podstu- 

}>a  bishe  nika  oblina  od  pol 
akta,  tako  spravljena,  da- 
bise  badanj  ozgor  staviti  mo¬ 
gao,  imajueha  izrizanja  svo¬ 
ja  ,  i  razlicsna  dubenja  od 
sebe  iste. 

36.  Izrizah  josh  na  tavani- 
cam’  onim’,  koje  biu  od  mi- 
da,  i  na  nuglim’  Kerube,  i 
lave,  i  pome,  kakono  na  pri¬ 
liku  cso  vika  stojecheg9,  dabi- 
se  ne  rizana ,  nego  postavita 
u  okolo  vidila. 

37.  Na  ovi  naesin  uesinih 
deset  podstupah  salivanjem 
jednim,  i  mirrom,  i  rizanjem 
priliesnim. 

38.  Uesinih  josh  deset  iar- 
licah  mideni  :  eseterdeset 
batah  primashe  karlica  je¬ 
dna  ,  i  bishe  pd  esetiri  lakta : 
i  svaku  karlicu  po  svakomu, 
to  jest,  deset  podstupa,  sta¬ 
rih. 
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eolumnarum  variae  caelatu- 
rae  erant  t  et  piedia  interco- 
lumnia  quadrata  ,  non  ro¬ 
tonda. 

32.  Quatuor  quoque  rotae, 

Juae  per  quatuor  angulos 
asis  erant,  cohaerebant  šibi 
subter  basim :  una  rota  ha- 
bebat  altitudinis  eubitum  et 
semis. 

33.  Tales  autem  rotae 
erant,  juales  solent  in  eur- 
ru  fieri:  et  axes  earum ,  et, 
radii,  et  canthii,  et*  modioli, 
omnia  fuailia. 

34.  Nam  et  humeruli  illi 
quatuor  per  singulos  angu¬ 
los  basis  unius,  ex  ipsa  basi 
fusiles  et  conjuncti  erant. 

35.  In  summitate  autem 
basis  erat  quaedam  rotundi- 
tas  dimidii  cubiti ,  ita  fabre- 
facta,  ut  luter  desuper  pos- 
set  imponi  ,  habens  caela- 
turaš  suas ,  variasque  scul- 
pturas  ex  semetipsa. 

36.  Sculpsit  quoque  in  ta- 
btilatis  illis ,  quae  erant  ex 
aere ,  et  in  angulis  Cheru- 
bim ,  et  leones  ,  et  palmas , 
quasi  in  similitudinem  ho- 
minis  stantis,  ut  non  caela- 
ta4  sed  apposita  per  circui- 
tum  viderentur. 

37.  In  hune  modum  fecit 
decem  baaes  fusura  una , 
et  mepsura  sculpturaque 
consimili. 

38.  Fecit  quoque  decem 
luteres  aeneos  :  quadraginta 
batos  capiebat  luter  unus , 
eratque  quatuor  cubitorum: 
singulos  quoque  luteres  per 
singulas ,  id  est ,  decem  ba- 
ses,  posuit. 
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39.  I  nredih  deset  podstu- 
pah,  pet  na  desnu  stranu 
cerkve ,  a  pet  na  livu :  ba¬ 
danj  pak  slavi  na  desna  stra¬ 
nu  cerkve  proti  istoku  Vpo- 
dnevu. 

40.  Ucsinih  dakle  Hiram 
kotle ,  i  bakracse  ,  |i  kvake  , 
i  zgotovih  sve  dillo  kralja 
Salomona  u  cerkvi  .Gospo¬ 
dina. 

41.  Stupa  dva ,  i  konope® 
glavicah  cverhu  glavica h  stu- 
povah  dva ,  i  prediice  dvi  » 
dabi  pokrivale  dva  konopca, 
koi  bishe  sverba  glavah  stu- 
povah. 

42.  I  granatjabukah  cse- 
tiri  sto  na  dvima  predjicam: 
dva  redka  granatjabukah  na 
predji  svakoj  ,  za  pokrit9 
konopce  glavicah ,  kot  bishe 
sverba  glavah  stupovah. 


43.  I  podstupa  deset  ,  i 
karlicah  deset  nad  postupim’, 

44.  I  badanj  jeaau ,  i  vo- 
lovah  dvanaest  lzpod  badnja* 

4 5.  1  kotle ,  i  bakracse  ,  i 
kvake  :  sve  posude ,  koje  u- 
csinih)  Hiram  kralju  Salomo¬ 
na  u  kuchi  Gospodina  ,  gd 
xutog’  inida  bishe. 

46.  Na  poljanskom’  kota¬ 
ru  Jordana  saliih  kralj  na 
gnjilovnoj  zemlji,  med  So- 
kotom  i  Sartanom. 

47.  I  stavih  Salomon  sve 
posude ;  radi  mnoxine  pak 
savishje  ne  bih  texina  mida. 


48.  I  ucsinih  Salomon  sve 
posude  u  kuchi  Gospodina: 
oltai*  zlatni ,  i  terpezu ,  na 


39.  Et  constituit  decem 
bases ,  quinque  ad  dexteram 
partem  templi,  et  quinque 
ad  sinistram. :  mare  autem 
posuit  ad  dexteram  partem 
templi  contro  orientem  od 
mendiem.  # 

40.  Fecit  ergo  Hiram  le- 
betes,  et  sctitras,  et  hamu- 
las ,  et  perfecit  omne  opus 
regis  Salomoni*  in  iemplo 
Domini. 

41.  Columnae  đuas ,  et 
fomculos  capitellorum  super 
capitella  columnarum  duoa  t 
et  retiacula  duo  *  ut  ope- 
rirent  duos  funicnlos  ,  qui 
erant  super  bapita  colu¬ 
mnarum. 

42*  Et  raalogranata  qua- 
dringenta  in  duobus  retia- 
culis:  duos  versus  malogra- 
natorum  in  retiaculis  sin- 
gulis ,  ad  operiendos  funicu- 
los  capitellorum ,  qui  erant 
super  capita  columnarum. 

43.  Et  bases  dfecem  ,  et 
luteres  decem  super  bases. 

44.  Et  mare  unum  ,  et 
boves  duodecim  subter  mare. 

45.  Et  lebetes,  etscutras, 
ct  hamulas  :  omnia  vaša, 
quae  fecit  Hiram  regi  Salo- 
moni  in  domo  Domini,  de 
aurichalco  erant. 

46.  In  campestri  regione 
Jordan  is  fudit  ea  rex  in  ar- 
gillosa  terra,  inter  Sochoth 
et  Sarthan. 

47.  Et  posuit  Salomon 
omnia  vaša:  propter  multi- 
tudinem  autem  nimiam  non 
erat  pondus  aeris. 

48.  Fecitgue  Salotnon 
omnia  vaša  in  domo  Domini : 
altare  aureum  ,  et  mensam , 
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kojubise  stavljali  kruhi  prid- 
slavljenja,  zlatnu:  ' 

49.  I  svitnjake  zlatne,  pet 
na  desnu  ,  a  pet  na  livu, 
proti  Bogojavju  ,  od  zlata 
csistog9:  i  kako  Uljana  cvi- 
ije ,  i  svitnice  ozgor  zlatne , 
i  klishte  zlatne, 

-60w  I  kable,  i  vilice,  i  pli¬ 
tice  ,  i  moxariche ,  i  kadio- 
nice  od  zlata  pricsistog9 :  i 
stoxere  vratah  kuche  nu¬ 
tarnje  svetog9  svetih,  i  vra¬ 
tah  kuche  cerkve  od  zlata 
v  bitu 

51.  I  zgotovih  sve  dillo, 
koje  csinjashe  Salomon  u 
kuchi  Gospodind,  i  unese, 
koja  posvetih  David  otac 
njegov,  srebro,  i  zlato,  i 
osude ,  i  postavih  u  baznu 
uche  Gospodnje. 


KRALJAI).  441 

super  quam  ponerentnr  pa- 
nes  propositionis ,  auream: 

49.  Et  candelabra  aurea  , 
quinqUe  ad  dexteram ,  et 
quinque  ad  sinistram  ,  •  con- 
tra  Oraculura,  ex  auro  puro : 
et  quosi  lilii  flores,  et  lu- 
cernas  desuper  aureas,  et 
forcipes  aureos , 

60.  Et  hydrias ,  et  fusci- 
nulas ,  et  phialas ,  et  morta- 
riola ,  et  thuribula  de  au¬ 
ro  purissirtio  $  et  cardines 
ostiorum  domus  intcrioris 
sancti  saoctorum ,  et  ostio¬ 
rum  domus  templi  ex  au¬ 
ro  erant. 

51.  Et  perfecit  orane  opus*, 
uod  faciebat  Salomon  in 
orno  Domini  ,  et  ihtulit, 
quac  sanctilicaverat  David  * 
pater  suus,  argentum,  et 
aurum,  et  vaša,  reposuit- 
que  in  thesauria  domus  Do¬ 
mini.  2.  Par.  5.  1. 


POGLAVJE  VIII. 


Ccrkva  ,  unesav 1  u  nju  shkrinju  ,  posve  tj uje  se  ,  koju  magla  napunih , 
Salomon  posli  duge  molitve  puk  blagosiva:  broj  volovah  i  ovacah 
sartvovani  u  ovom  glasovitom  svetkovanju . 


l.Tadase  skupishe  svi  do- 
bju  vechi  Israela  s’poglavicam 
kolinah,  i  vod  je  plemenah 
sinovah  Israela,  k9kralju  Sd- 
lonionu  u  Jerusalera  ,  dabi 
donesli  shkrinju  uvitd  Go¬ 
spodnjeg9  iz  varosha  Davi¬ 
da  ,  to  jest  od  Siona. 

2.  I  sastađese  kod  kralja 
Salomona  vaskoiiki  Israel 


1«  Tune  congregati  sunt 
dmnes  maiores  natu  Israel 
cUm  principibus  tribuum , 
et  duces  familiarura  filio- 
rum  Israel ,  ad  regera  Salo- 
raonem  in  Jerusalera ,  utde- 
ferrent  arcam  foederis  Do- 
miiti  dc  civitate  David,  id 
est  *de  Sion.  2.  Par.  5.  2. 

2.  Convenitqiie  ad  regem 
Saloihonera  universus  Israel 


Digitized  by 


Google 


442  KNJIGA  III.  KRALJAE 

miseca  Etanima ,  u  dan  go-  in  mense  Ethanim ,  in  so- 
dishnji:  istie  misec  sedmi.  lemni  die  :  ipse  est  mensis 

septimus. 

3.  I  dojdoshe  syi  stari  od  o.  Veneruntque  cuncli  se- 

Israela ,  i  jamishe  shkrinju  nes  de  Israel ,  et  tulerunt 
Sveshtenici ,  arcum  Sacerdotes  , 

4.  I  ponesoshe  shkrinju  4.  Et  portaverunt  arcam 

Gospodina  ,  i  pribivalishte  Domini  ,  et  tahernaculum 
uvita ,  i  sve  posude  svetio-  foederis ,  et  omnia  vaša  san- 
nice ,  koje  bishe  u  pribiva-  ctuarii  ,  quae  erant  in  taber- 
lishtu;  i  nosisheih  Sveshte-  naculo  5  et  ferebant  ea  Sta¬ 
nici  i  Levite.  cerdotes  et  Levitae. 

5.  Kralj  pak  Salomon ,  i  5.  Rex  autem  Salomon , 

sve  mnoxtvo  Israela,  kojese  et  omnis  multitudo  Israel, 
sasta  kod  tojeea  ,  idoshe  quae  convenerat  ad  eum , 
shnjim  prid  snkrinjom ,  i  gradiebatur  cum  illo  aute 
prikazivau  ovce  i  volove brez  arcam,  et  immolabant  ovea 
procinenja  i  broja.  .  et  boves  absque  aestimatio- 

ne  et  numero. 

6.  I  unesoshe  Sveshtenici  6.  Et  intulerunt  Sacerdo- 

sbkrinju  uvita  Gospodnjeg9  tes  arcam  foederis  Domini 
na  misto  svoje ,  u  Bogojavje  in  locum  suum ,  ia  Oracu- 
cerkve ,  u  sveto  svetih  izpod  lum  templi,  in  sanctum  san- 
krilah  Kerubah.  ctorum  subter  alas  Cheru- 

bim. 

7 .  Buduch  Kerubi  pro-  7.  Siquidem  Cherubin* 
tezau  krila  sverhu  mista  cxpandebant  alas  super  lo- 
.shkrinjc,  i  pokrivau  shkri-  cum  arcae,  et  protegebaut 
nju,  i  poluge  njene  ozgor.  arcam,  et  vectes  eius desuper. 

8. 1  kadbise  nadvisle  poluge,  8.  Cumque  eminerent  ve- 
i  nkazivalise  verhovi  njiuh  ctes,  et  apparerent  summi- 
izvan  svetionice  prid  Bogo-  tates  eorum  foris  sanctua- 
iavjera ,  ne  ukazivashese  aa-  rium  %  ante  Oraculum ,  non 
lje  izvana:  koje  biau  ondi  apparebant  ultra  extrinse- 
tia  do  aadashnjeg’  dueva.  cus :  qui  et  fuerunt  ibi  us- 

que  in  praesentem  diem. 

9.  tJ  shkrioji  pak  ne  bih  9.  In  arca  autem  non  erat 

drugo,  nego  dvi  table  kame-  ali  ud,  nisiduae  tabulae  lapi- 
nite ,  koje  postavih  u  njoj  deae ,  quas  posuerat  in  ea 
Movses  na  Horebu ,  kad  po-  Moyses  in  Horeb  ,  quando 
gomh  Gospodin  uvit  sa  si-  pepigit  Dominus  foedus  cum 
novim’  Israela,  kadbi  izla-  nliis  Israel,  cum  egrederen- 
zili  od  zemlje  £gypta.  tur  de  terra  Aegvpti.  ExoJ. 

34.  27.  Hebr.  9.  4. 

10.  Ucsinise  pak ,  kadbi  10.  Factum  est  autem  , 
izashli  bili  Sveshtenici  iz  sve-  cum  exissent  Sacerdotes  de 
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tionice,  magla  napuni  ku-  sanctuario  ,  nebula  imple- 
chu  Gospodnju  :  vit  domum  Domini: 

44.  I  ne  mogau  Sveshte-  44.  Et  non  polerant  Sa- 
nici  stajat’ ,  i  dvoriti  zarad  cerdotes  stare ,  et  mhiistrare 
magle ;  napunibo  slava  Go-  propter  nebulam ;  irapleve- 
spodnja  kuchu Gospodnju.  rat  enim  gloria  Domini  do¬ 

mum  Domini. 

42.  Tad.recse  Salomon:  12.  Tune  ait  Salomon  : 

Gospodin  govorashe ,  dache  Dominus  dixit  ,  ut  babi  tare  t 
pribivat  u  magli.  in  nebula.  2.  Par.  6.  4. 

13.  Gradi?9  sagradili  ku-  13.  Aedificans  aedificavi  do- 

ehu  na  pribivanje  tvojef ,  raum  in  habitaculum  tuum , 
pritverdo  pristolje  tvoje  ,  firmissimum  sol  i  ura  tuum , 
na  vazdashnje.  in  sempiternura. 

14.  I  obratili  kralj  ’  lice  14.  Convertitque  rex  fa- 

svoje  y  i  blagosovih  svoj  ciem  suam  ,  et  benedisit 
skupshtini  Israela  \  svabo  orani  ecclesiae  Israel ;  omnis 
8kupshtina  Israela  staja.  enim  ecclesia  Israel  stabat. 

.15.  I  recse  Salomon:  bla-  15.  Et  ait  Salomon  :  bene- 
gosovljen  Gospodin  Bog  Is-  dictus  Dominus  Deus  Israel , 
raela,  koi  govorashe  ustam’  qui  locutus  est  ore  suo  ad 
svoira’  k’Davidu  otcu  mo-  David  patrem  meura ,  et  in 
mu,  i  u  rukam’  njegovim’  manibqs  eius  perfecit,  di- 
dovershih ,  rekav’ :  cens : 

1 6.  Od  dneva^  kad  iz-  16.  A  die,  qua  eduxi  po- 
vedo  puk  moi  Israel  iz  pulum  rneum  Israel  de  Ae- 
Egypta,  ne  odabrah  varosh  gypto,  non  elegi  civitatem 
od  sviuh  koliki  kolinah  Isra-  de  universis  tribubus  Israel , 
ela  r  dabise  sagradila  kucha ,  ut  aedificareLur  domus  ,  -  et 
i  bilo  ime  moje  ondi  :  nego  esset  nomen  meum  ibi :  sed 
izabrah  Daviaa  ,  da  bude  elegi  David,  ut  esset  super 
sverhu  puka  mog’  Israela.  populum  meum  Israel. 

17. '  I  hotih  David  otac  17.  Voluitaue  David  pa¬ 

rnoj  gradit’  kuchu  imenu  ter  meus  aedificare  domum 
Gospodina  Boga  Israela :  noraini  Domini  Dei  Israel  > 

2.  &€£•  7.  5. 


12«  Dominu*  dixit,  ut  habitaret  in  nebula.  ( Gospodin  goporashe, 
dache  pribivat  u  magli.)  Hebraiamps  ,  dixit ,  i.  e.  atatuit ,  decrevit. 
£tsi  verbi*  nunquam  id  affirmasse  legatur  Deus',  re  tamen  ipsa  de- 
claravit.  Nam  et  initi  foederia  tempore,  cum  aseendisset  Moyses , 
operuit  nubes  montem  ,  habitavit  gloria  Domini  super  Stnai ,  tegens 
illum  nube  sex  diebus.  Exod.  XXIV.  15.  sq.  Et  ereeto  tabernaculo  , 
operuit  nubes  tabernaculum  testimonii ,  et  Gloria  Domini  implevit 
illud :  nec  po  ter  at  Moyses  ingredi  tsetum  foederis ,  nube  operiente 
omnia  ,  et  Majestate  Domini  cortiscante.  fisod.  ult.  32.  sq. 
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48.  I  recse  Gospodin  k’Da-  | 
vida  otcu  momu  *  shtosi  po-  i 
mislio  u  serdcu  tvomu  sa- 
radit*  kuchu imenu  momu, 
obrosi  ucsinio  ,  to  isto  pa¬ 
rne  tiu  privratjajuch*. 

19.  Nislita  manje  ti  ne- 
chesh  gradit*  meni  kuchu , 

✓  ne^o  sin  tvoj ,  koi  i4ajde  od 
bubregah  tvoih ,  oncne  sa- 
gradit  -  kuchu  imenu  momu. 

20.  Potverdih  Gospodin 

govorenje  svoje ,  koje  go- 
vorashe  :  i  stado  za  Davida 
otca  moga,  i  sido  na  pristo- 
lju  Israela,  kako  govorashe 
Gospodin  i  i  sagradih  kuchu 
imenu  Gospodina  Boga  Is¬ 
raela.  " 

21.  I  postavih  ondi  misto 
shkrinje ,  u  kojoj  uvit  Gor 
spodnji  jest,  koi  pogodih 
s^otcim*  nashim* ,  kad  izaj- 
doshe  od  zemlje  £gypla. 

22.  Stade  pak  Salombri 
prid  oltarom  Gospćdnjim  na 
pogledu  skupshtine  Israela, 
i  razape  rttke  svoje  k’nebu , 

23.  I  recse  :  Gospodine 
Boxe  Israela!  nie  priliesna 
tebi  Boxe  na  nebu  ozgor ,  i 
sverhu  zemlje  ozdo  :  koi 
csuvash  ugovor ,  i  miloserd je 
slugani*  tvojim,  koi  hode  pri 
tebi  u  svemu  serdcu  svomu. 

24.  Koi  Uzcsuvah  slugi  tvo¬ 
mu  Davidu  otcu  momu, 
ko jaši  govorio  njemu  :  ustma 
govoriosi  ,  i  rukami  dover- 
shio ,  kako  dan  ovi  ukazuje. 

25.  Sada  dakle  Gospodine 
Boxe  Israela !  uzderxi  slugi 
ivom*  Davidu  otcu  momu, 


18.  Et  ait  Dominns  ad 
David  patrem  meum:  quod 
cogitasti  in  corde  tuo  aedi- 
ficare  domum  nomini  meo , 
bene  fecisti ,  hoc  ipsum  men- 
te  traćtans. 

49.  Verumtamen  tu  non 
aedificabis  raihi  domum ,  sed 
filius  tuus,  qui  egredietur 
de  renibus  tuis,  ipse  aedifi- 
cabit  domum  nomini  meo. 

20.  Confirmavit  Dominu« 
sermonem  suum ,  quem  lo- 
cutus  est :  stetique  pro  Da¬ 
vid  patre  meo ,  et  sedi  su- 

{>er  thronum  Israel,  sicut 
ocutus  est  Dominus  s  et  aedi- 
ficavi  domum  nomini  Do-* 
mini  Dei  Israel. 

21.  £t  constitui  ibi  locum 
arcae ,  in  qua  foedus  Domi- 
ni  est,  quod  percussit  cum 
patribus  nostris  ,  cpiando 
egressi  sunt  de  terra  Aegy- 
pti.  # 

22.  Stetit  autem  Salomoit 
ante  altare  Domini  in  con- 
speetu.  ecclesiae  Israel,  et 
expandit  manus  suas  in  eoe- 
lum , 

23.  Et  ait :  Domine  Dcus 
Israel!  non  est  similis  tui 
Deus  in  coelo  desuper  ,  et 
super  terram  deorsum:  qui 
custodis  pactum,  et  miseri- 
cordiam  servis  tuis  ,  qui 
ambulabant  coram  te  in  to- 
to  corde  suo. 

24.  Qui  custodis  ti  servo 
tuo  David  patri  meo ,  quae 
locutus  es  ei :  ore  locutus 
es,  et  manibus  perfecisli,  ut 
haec  dies  probat. 

25.  Nunc  igitur  Domine 
Dcus  Israel  !  conserva  famu- 
lo  tuo  David  patri  meo,  qu%e 
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kojasi  govorio  njemu,  rc- 
kav’ :  nechese  jamit’  od  tebe 
mu x  pri  meni ,  da  sidi  na 
pristotju  laraela :  takovim 
ako  ucsuvaju  sinovi  tvoji 
ut  svoj ,  da  bode  pri  meni , 
akosi  ti  hodio  na  pogledu 
momu. 

25.  I  sad ,  Gospodine  Boxe 
Israela  l  nekse  utverde  ricsi 
tvoje  ,  kojesi  govorio  slugi 
tvomu  Davida  otcu  momu« 

27«  Jedaii  dakle  scinitse 
ima,  da  zaisto  Bog  pribiva 
sverhu  zemlje  ?  akobo  te  ne¬ 
bo  ,  i  nebesa  .ncbesah  pri¬ 
mit’  ncmogu,  koliko  veche 
kucha  ova,  koju  sagradih? 

28.  Da  pogledaj  na  molj- 
bu  sluge  tvog’,  i  na  pro- 
shnje  njegove  ,  Gospodine 
Boxe  moj  1  csuj  pojen je  i  mo¬ 
litvu,  koju  sluga  tvoj  moli 
pri  tebi  danas, 

29.  Da  budu  oesi  tvoje 
otvorene  sverhu  kuche  ove 
danom,  i  nochom:  sverhu  ku¬ 
che  ,  od  kojesi  rekao :  bude 
ime  moje  ondi:  da  poslu- 
shash  molitvu,  koju  inoli  u 
mistu  ovom  k’tebi  sluga  tvoj. 

30.  Da  poslushash  proshe- 
n  je  sluge  tvog’ ,  i  puka  tvog’ 
Israela  ,  shtogod  uzmole  u 
mistu  ovom*  s  i  poslushat- 
cjiesh  na  mistu  pribivanja 
tvog’  na  nebu ,  i  kad  poslu¬ 
shash,  smilovao  budesh. 

31.  Ako  sagrishi  csovik 
proti  blixnjemu  svomu,  i 
uzimade  kakvu  zakletvu  , 
kojomse  derxi  stegnut ,  i 
dojde  radi  zakletye  pri  olta¬ 
ru  tvom’  u  kuchu  tvoju , 


locutus.es  ei,  dicens:  non 
auferetur  de  te  vir  coram 
me,  qui  sedcat  super  thro- 
uum  Israel:  i  ta  tameu  si 
custodierint  filii  tui  viam 
suam,  ut  aipbulent  coram 
me,  sicut  tu  ambulasti  in 
conspcctu  meo.  2.  Reg.  7.  12. 

26.  Et  nunc ,  Dom  ine  Dcus 
Israel  !  firmentur  verba  tua  , 

Žuae  locutus  cs  servo  tuo 
>avid  patri  meo.  - 

27.  Ergotie  putanđum  est , 
quod  vere  Deus  habitet  su¬ 
per  tcrram  ?  si  enim  coclum, 
et  coeli  coelorum  te  capere 
non  possunt,  quanto  magis 
dom  us  haec,  quam  aedifi- 
cavi? 

28.  Sed  respice  ad  oralio- 
nem  servi  tui,  et  ad  preccs 
eius  ,  Domine  D>eu$  meus ! 
audi  hyqmum  et.  oratio- 
nem  ,  quam  sprvus  tuus 
orat  corapi  te  hodie, 

29.  Utsint  oculi  tuiaper- 
ti  super  domom  hane  noclc  , 
acdie:  super  domum,  de. 
qua  dixisti  :  erit  nometi 
me  um  ibi :  ut  cxauđias  ora- 
tionem,  quam  orat  in  loc© 
isto  ad  te  servus  tuus« 
Deut.  12.  11. 

30.  Ut  exaudias  depreca- 
tionem  servi  tui ,  et  populi 
tui  Israel ,  quodcumquc  ora- 
verint  in  loco  isto :  et  cxau- 
dies  in  loco  habitaculi  tui 
in  coclo ,  et  cum  exaudicris , 
propitius  eris. 

31.  Si  peccaverit  homo  in  * 
proxi(num  suum  ,  et  habuc- 
rit  aliquod  juramentum,  quo 
teneatur  astrictus,  et  vene- 
rit  propter  juramentum  co¬ 
ram  altari  tuo  iu  domum 
tuam , 
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32.  Tichesh  uslishat*  na  32.  Tu  exaudies  ia  coelo: 
nebu:  i  ucsinitchesh ,  i  su-  et  facies,  et  judicabis  servos 
ditchesh  sluge  tvoje ,  odsu-  tuos ,  condemnans  impium , 
dech  nebogoljubnog, ,  i  vra-  et  reddens  viam  suam  su- 
tech  put  svoj  svernu  .glave  percaputjeius,  justificansque 
njegove,  i  opravdajucl^  pra-  justum ,  et  retribuens  ei  se- 
vedna ,  i  naknadcchmu  po*  cundum  justitiam  suam. 

lak  pravednosti  svoje. 

33.  Ako  uzbixi  puk  tvoj  33.  Si  fugerit  populus 

Israel  neprialelje  svoje  (jer-  tuus.  Israel  mimicos  suos 
boeheti  sagrishit’ )  i  csinechi  ( quia  peccaturus  est  tihi ) 
pokoru  ,  i  ispovidajuehise  et  aeentes  poenitentiam ,  et 
imenu  tvomu  đojdu,  i  uz-  confitentes  nomini  tuo  ve- 
molc ,  i  uzprosete  u  kuchi  nerint ,  et  oraverint ,  et  de- 
ovoj;  precati  te  fuerint  in  domo 

nac ; 

34.  Ualishaj  na  nebu ,  i  34.  Exaudi  in  coelo ,  et  • 

odpusti  grih  puka  tvog*  Is-  dimitte  peccatum  populi  tui 
raela ,  i  dovestichesh  njih  u  Israel ,  et  reduccs  eos  in  ter- 
zemlju,  kojusi  dao  otcim’  ram,  quam  dedisti  patribus 
njiovim’.  eorum. 

35.  Akose  zatvori  nebo ,  i  35.  Si  clausum  fuerit  coe- 

ne  nzkishi  zarad  grihah  nji-  lum,  et  non  pluerit  propter 
ovih  ,  i  molećiv  u  mistu  peccata  eorum,  et  orantes 
ovom’  pokoru  uesine  ime-  in  loco  isto  poenitentiam 
nu  tvomu,  i  od  griah  svo-  egerint  nomini  tuo,  et  a 
ih  obratese  zarad  nevolje-  peccatia  suis  couvcrsi  fuerint 
nja  svog’ ;  propter  afilietionem  suam  $ 

36.  uslishaj  njih  na  nebu,  36.  Exaudi  eos  in  coelo  , 
i  odpusti  grihe  slugoh  tvo-  et  dimitte  peccata  servorum 
ih,  i  puka  tvog9  Israela:  i  tuorum,  et  populi  tui  Isra- 
ukaxiim  put  dobri ,  po  ko-  el :  et  ostende  eis  viam  bo¬ 
rnu  po  jdu,  i  daj  kishu  sver-  nam,  per  quam  ambulent,  et 
hu  zemlje  tvoje,  kojusi  dao  da  pluviam  super  terram 
puku  tvomu  na  posidovanje.  tuam,  quam  dedisti  popu- 

lo  tuo  in  possessionem. 

3 7.  Glad  ako  napade  u  37.  Fames  si  oborta  fue- 

zemlji,  ili  kuxnost,  ili  otruo  rit  in  terra,  aut  pestilentia, 
zrak,  ili  hergja,  ili  skaka-  aut corruptus  aer ,  autaeru- 
vac ,  ili  snit ,  i  obnevoljiga  go  ,  aut  locusta ,  vel  rubigo, 
nepriatelj  njegov  vrata  ob-  et  afflixerit  eum  inimicus 
siđech,  svaki  udarac,  svako-  eius  portas  obsidens,  omnis 
lika  nemoch  ,  plaga  ,  univorsa  infirmitas , 

38.  Svako  proklinjanje ,  i  3o»  Cuncta  devotatio  ,  et 
zakletva ,  kojase  dogodi  sva-  imprccatio  ,  qu,ac  acciderit 
kom’  csoviku  od  puka  tvog*  onmi  homini  dc  populo  tuo 
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Israela ;  ako  tko  poznade 
udarac  serdca  svog9  ,  i  ra- 
zapne  ruke  svoje  u  kuchi 
ovoj, 

39.  Tichesh  uslishati  na 
nebu  na  mistu  pribivanja 
tvoga  ,  i  utaxitchesh8e  ,  i 
ucsinitchesh ,  da  dash  sva* 
komu  polak  sviu  putovah 
svoih,  kako  uzvidish  serdce 
njegovo  ( jerbo  ti  znash  sam 
serdce  svi  uh  sinovah  ljudih) 

40«  Daše  boje  tebe  svih 
dnevah,  koih  xive  sverhu 
lica  zemlje,  kojnsi  dao  otcim’ 
nashim’. 

41.  Sverhu  toga  i  inostra- 
nac,  koi  nie  od  puka  tvog’ 
Israela,  kada  dojde  od  ze¬ 
mlje  daleke  rad  imena  tvo¬ 
ga  ,  (csutibochese  ime  tvoje 
veliko  ,  i  raka  tvoja  jaka ,  i 
mishica  tvoja 

42.  Pruxena  svagdi )  kada 
dojde  indi  ,  i  pomoiise  u 
mistu  ovom’, 

43.  Tichesh  uslishati  na 
nebu ,  na  tverdini  pribiva¬ 
nja  tvoga  ,  i  ucsinitchesh 
sva,  za  kojate  zazove  tu- 
gjina  :  daše  ucse  svikoliki 

uci  zemaljah  imena  tvoga 

ojatise ,  kako  puk  tvoj  ls- 
rael ,  i  potVerde ,  daje  ime 
tvoje  zazvano  sverhu  kuche 
ove ,  koju  sagradih , 

44.  Ako  izujde  puk  tvoj 
na  boj  suprot  nepriateljim 
svoim’,  po  putu,  kudeod- 
jih'  poshaljesh  ,  molitchetc 
proti  putu  varosha,  koiusi 
odabrao ,  i  proti  kuchi ,  xo- 
jusam  sagradio  imenu  tvo¬ 
mu  , 

45.  I  ushshatchesh  na  ne- 


Israel  ;  si  quis  cognoverit 
plagam  cordis  sui,  et  ex- 
panderit  manus  suas  in  do¬ 
mo  hac, 

39.  Tu  exaudies  in  coelo 
in  loco  habitationis  tnae ,  et 
repropitiaberis  ,  et  facies  , 
ut  des  unicuique  secundum 
omnes  vias  suas .  sicut  vi- 
deris  cor  eius  ( quia  tu  no- 
sti  solus  cor  omnium  fi- 
liorum  hominum) 

40.  Ut  timeant  te  cunctis 
diebus  ,  quibus  vivunt  su- 
per  faciem  terrae,  (juamde- 
disti  patribus  nostris. 

41.  Insuper  et  dlienigena , 

![ui  non  est  de  populo  tuo 
srael ,  cum  venerit  de  ter- 
ra  longinqua  propter  nomen 
tuum,  (audietur  enim  no¬ 
men  tuum  magnum ,  et  ma¬ 
nus  tua  fortis ,  et  brachium 
tuum 

42.  £xtentum  ubique ) 
cum  venerit  ergo ,  et  ora- 
verit  in  hoc  loco, 

43.  Tu  exauđies  in  coelo , 
in  firmamento  habitaculi 
tui  ,  et  facies  omnia,  pro 
quibus  invocaverit  te  alie- 
nigena i:  ut  discant  universt 
popali  terrarum  nomen  tu¬ 
um  timere,  sicut  populus 
tuus  Israel  ,  et  procent  , 
quia  nomen  tuum  invoca- 
tum  est  suner  domum  hane , 
quam  aedincavi. 

44.  Si  egressus  fuerit  po¬ 
pulus  tuus  ad  bellum  con- 
tra  inimicos  suos ,  per  viam , 
quocumque  miseris  eos,  ora- 
bunt  te  contra  viam  civita-  v 
tis,  quam  elegisti,  et  con¬ 
tra  domum ,  quam  aedifica- 
vi  nomini  tuo, 

45.  Et  exaudics  in  coelo 
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h  u  molitve  njiuh,  i  proshnje 
njiuh  ,  i  ucsinitchesh  sud 
njiov. 

46.  Ako  sagrishe  tebi  i  nie- 
bo  csovika ,  koi  ne  grisni)  i 
raserdiv’se  pridadeshjib  *ne- 
priateljim,  svoim’ ,  i  suxnji 
odvedeni  budu  u  zemlju  ne- 
priateljah  daleko  ili  blizu, 

4 7.  I  uesine  pokoru  u  serd- 
cu  svomu  na  inistu '  suxan  j- 
stva,  i  obrativse  uzprosete  u 
suxanjstvu  svomu  ,  rekav’: 
sagrishismo,  nepravedno  tvo- 
rismo,  nebogomilo  csi  nismo  : 

48.  I  povralese  k’tebi  u 
svemukolikom’  serdeu  svo¬ 
mu,  i  svoj  dushi  svojoj  u 
zemlji  nepriateljah  svoih,  u 
kojuse  suxnji  odvedu:  i  uz- 
mole te  proti  putu  zemlje  svo¬ 
jo,  kojusi  dao  otcima  njiovim’, 
i  varosha  ,  kog’si  odabrao , 
i  cerkve  ,  koju  sagradili  ime¬ 
nu  tvomu: 

49«  Uslishatchesh  na  nebu, 
na  tverdini  pristolja  tvog’ 
molitve  njiuh  ,  i  proshnje 
njiuh  ,  i  ucsinitchesh  sud 
njiov : 

50.  I  utaxitchcshse  puku 
tvomu,  koi  sagrishih  tebi.  i 
svima  krivicam’  nj  iovini’Jfcoi- 
ma  pristupishe  proti  tebi :  i 
datichesh  miloserdje  pri  nji¬ 
ma,  koi  njih  suxnje  budu 
imali,  daše  smiluju  njima. 

5L  Pukbojetvoj,  i  bashti- 
na  tvoja,  kojesi  izveo  iz  zem¬ 
lje  Egypla,  od  srid  pechi 
gvozdene. 

52;  Dasu  oesi  tvoje  otvo- 


orationes  earum  ,  et  preces 
eorum,  et  facies  j  udici  um 
eorum. 

46.  Quod  si  peccaverint 
tibi  ( non  est  enim  homo , 
qui  non  peccet)  et  iratus 
tradidcris  eos  mimici*  suis, 
et  cap  ti  vi  dueti  fucrint  iu 
terram  inimicorum  longe 
vel  prope ,  2.  P<ir.  6.  36. 
Eccle .  /.  21.  1.  Joan.  1.  8. 

4 7.  Et  egerint  poeni  ten  ti- 
am  in  corde  suo  m  loco  ca- 
ptivitatis  ,  et  conversi  de- 
precati  te  fucrint  in  capti- 
vitate  sua  ,  dicentes  :  pecca- 
vimus,  initjue  egimus ,  im- 
pie  gcssimus: 

48.  Et  reversi  fnerint  ad 
te  in  universo  corde  suo,  et 
to  ta  anima  sua  in  terra  ini- 
micorum  saorum,  ad  quani 
captivi  dueti  fuerint :  et  ora- 
verint  te  contra  viam  ter- 
rae  suae  ,  quara  dedisti  pa- 
tribus  eorum ,  et  civitatis  , 
quam  elegisti  ,  et  lempli , 
quod  aediticavi  nomini  tuo : 

49.  Eiaudies  in  eoelo ,  in 
firmamento  solii  tui  ora- 
tiones  eorum ,  et  preccs  eo¬ 
rum  ,  et  facics  judicium 
eorum : 

50.  Et  propitiaberis  po- 
pulo  tuo  ,  qui  peccavit  tibi, 
et  oranibus  iuiquitatibus  eo¬ 
rum  ,  quibus  praevaricati 
sunt  in  te :  et  dabis  miseri- 
cordiam  coram  eis ,  qui  eos 
captivos  habuerint,  ut  mi- 
scrcantur  eis. 

51.  Populu3  cnimtuus  est, 
et  haereditas  tua,  quos  edu- 
.\isti  do  terra  Acgvpti,  de 
medio  fornacis  fcrrcae. 

52.  U  l  sint  oculi  tui  aper- 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  III. 

refce  na  proshenje  sluge  tvo- 
i  puka  tvog’  Israela,  i  usli- 
shash  nji  u  svima  kolikim’, 
rad  koihte  zazovnu. 

53.  Tisiboih  razlucsio  tebi 
na  bashtinu  od  svih  pukah 
zemlje ,  kakosi  govorio  po 
Moysesu  slugi  tvomu,  kadasi 
izveo  otce  nashe  iz  -Egypta, 
Gospodine  Boxe ! 

54.Ucainihse  pak,kadbi  pod- 
punio  bio  Salomon  molech 
Gospodina  svu  molitvu  i  pro- 
shnju  ovu,  ustade  od  pogleda 
oltara  Gospodnjeg’;  obadva- 
bo  koiina  na  zemlju  uprao 
bishe,  i  ruke  pruxio  k’nebu. 

^  55.  Stade  dakle,  i  blago- 
sovih  svoj  skupshtini  Israela 
glasom  velikim ,  rekav’: 

66.  Blagosovljen  Gospodin, 
koi  dade  pokoj  puku  svomu 
Israelu  polak  sviu  ,  koja  go- 
vorashes  ne  pade  niti  jedan 
istom  razgovor  od  svih  do¬ 
brih,  koja  govorashe  po  Moy- 
sesu  slugi  svomu. 

57.  Budi  Gospodin  Bog 
nash  s’nami,  kako  bishe  s’ot- 
cima’  nashim’,  ne  zapustivshi 
nas,  niti  zobaciv’* 

58.  Nego  prignuo  serdca- 
nasha  k’sebi  ,  da  hodimo  u 
svimakolikim’  putovim’  nje¬ 
govim’,  i  csuvamo  zapovidi 
njegove,  i  svetobicsaje  nje¬ 
gove  ,  i  sude ,  kojegod  nare- 
aih  otcim’  nashim’. 

59.  I  nek  budu  razgovori 
moi  ovi,  koimasam  prosio 
pri  Gospodinu,  priblixaju« 

Pism.  Svet.  Sva.  U. 
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ti  ad  đeprecationcm  servi 
tui,  et  populi  tui  Israel,  et 
exaudias  eos  in  univerais, 
pro  quibus  invocaverint  te. 

53.  Tu  enim  separasti  eos 
tibi  in  hereditate  de  uni- 
versis  populis  terrae,  sicut 
locutus  es  per  Moysen  ser- 
vum  tuum ,  quando  eduxi- 
sti  patres  nostros  de  Aegy- 
pto ,  Domine  Deus  1 

54.  Factum  est  autem, 
cum  complesset  Salomon 
oransDominum  omnem  ora- 
tionem  et  deprecationem 
hane  ,  surrexit  de  ćonspe- 
ctu  altaris  Domini ;  utrum- 

Jue  enim  genu  in  terram 
xerat,  et  manus  expanđe~ 
rat  in  coelum. 

55.  Stetit  ergo,  et  bene- 
dixit  omni  ecclediae  Israel 
voće  magna,  đicens: 

•  66.  Benedictus  Dominua , 
qui  dedit  retjuiem  populo 
suo  Israel  juxta  omnia , 
uae  locutus  est:  non  ceci- 
it  ne  unus  quidem  sermo 
ex  omnibus  bonis ,  quae  lo¬ 
cutus  est  per  Moysen  ser-? 
vum  suum. 

57.  Sit  Dominus  Deus  no- 
ster  nobiseum  ,  sicut  fuit 
cum  patribus  nostris ,  non 
derelinquen8  nos,  nequepro- 
jicicns. 

58.  Sed  inelinet  corda  no- 
stra  ad  se,  ut  arabulemus  in 
universis  viis  ejus  ,  et  cu- 
stodiamus  mandata  ejus,  et 
ceremonias  ejus,  et  judicia, 
quaecumque  mandavit  pa¬ 
tribus  nostris. 

59.  Et  sint  sermones  mei 
isti,  quibus  deprecatus  sum 
corani  Domiuo ,  ap  propiti- 
29 


Digitiz  by 


Google 


,  i 

460  KNJIGA  III.  K  R  A  L  J  A  H. 

chi  Gospodinu  Roga  nashem’  quantes  Domino  Deo  nostro 
danom  i  nochom  ,  da  ucsmi  dio  ac  noctc  ,  ut  faci  at  ju- 
sud  slugi  svomu  ,  i  puku  dicium  servo  suo ,  et  popu- 
svom’  Israelu  po  svaki  dan :  lo  suo  Israel  per  singulos  * 

dies: 

60.  Da  znadu  svi  puci  zem-  60.  Ut  sciaut  omnes  po¬ 

lje,  da  je  Gospodin  isti  Bog,  puli  terrae ,  quia  Dominu* 
i  nie  dalje  izvan  njega.  jpse  est  Deus  ,  et  non  est 

ultra  ai>sque  eo. 

61.  I  budi  serdce  nashe  61.  Sit  quoque  cor  no- 

izverstno  s’Gospodinom  Bo-  str  um  perfectum  cum  Do¬ 
gom  nashim,  da  hodimo  u  mino  Deo  nostro,  ut  am- 
nnredh"™’  njegovim’,  i  csu-  bulemus  in  decretis  ej  us,  et 
Tamo  zapovidi  njegove ,  ka-  custodiomus  mandata  ejua , 
ko  i  danas.  sicut  et  hodie. 

.  62.  Indi  kralj,  i  vas  Israel  62.  Igitur  rex,  et  omms 
shnjim  prikazivau  klatve  pri  Israel  cum  eo  immolabant 
Gospodinu.  victimas  coram  Domino. 

63.  I  zakla  Salomon  xivi-  63.  Mactavitque  Salomon 
niče  umirne.,  koje  prikaza  hostias  pucificas,  quas  im- 
Gospodinu,  volovah  dvade-  molavit  Domino,  boum  vi- 
aet  dvi  hiljade  ,  a  ovacah  sto  ginti  duo  millia ,  et  ovium 
dvadeset  hiljadah,  i  blago-  centum  viginti  millia  ,  et 
sovishe  ccrkvu  Gospodnju  dedicaverunt  templum  Do- 
kralj ,  i  sinovi  Israela.  mini  rex,  et  filii  Israel. 

64.  U  dan  oni  posvetili  64.  In  die  illa  sanctifica- 
kralj ,  pol  trima ,  koi  bishe  vit  rex,  medium  atrii,  quod 
prid  kuchom  Gospodina :  i  erat  ante  domum  Domini : 
ucsinih  xartvu  ondi,  i  po-  fecit  quippe  holocaustum. 
svetilishte ,  I  tusiinu  umir-  ibi ,  et  sacrificium ,  et  adi- 
nih:  buduch  oltar  mideni,  pem  pacificorum  :  quoniam 
koi  bishe  pri  Gospodinu,  altare  aereum  ,  quod  erat 
manji  biashe  ,  i  primit’  ne-  coram  Domino ,  minus  erat, 
mogashe  xartvu ,  i  posveti-  et  capere  non  poterat  holo- 
lishte ,  i  tustinu  unnrnih.  causlum ,  et  sacrificium ,  et 

adipem  pacificorum. 

65.  Ucsinih  dakle  Salomon  .  65.  Fecit  ergo  Salomon 

u  vrime  ono  blag  dan  glaso-  in  tempore  illo  festivitatem 
viti  ,  i  vas  Israel  shnjim,  celebrem  ,  et  omnis  Israel 
mnoxtvo  veliko  od  ulazka  cum  eo  ,  multitudo  magna 
Emata  tiado  potoka  Egypta,  ab  introitu  Emath  usque  ad 
pri  Gospodinu  Bogu  nashe-  rivura  Aegypti,  coram  Do¬ 
mu,  sedam  danah,  i  sedam  mino  Deo  nostro  ,  septem 
danah  ,  to  jest ,  cseternaest  diebus ,  .  et  septem  diebus , 
danah.  id  est ,  quatuordecim  diebus. 

66.  I  u  dan  o3ini  odpustih  66.  Et  in  die  octava  dimi- 
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i,uke :  koi  blagosivajuch  kra¬ 
lja  pojdoshd  u  pribivalishta 
stoj  a  veselechise ,  i  radost- 
nim  serdcem  sverhu  svih 
dobarah  , .  koja  ucsinih  Go- 
apodin  Davidu  slugi  svom’,  i 
Israelu  puku  svomtt. 

»i : 


sit  populos  :  qui  benedicen«. 
tes  regi  profecti  sunt  in  ta- 
bernacula  sua  laetuntes,  et 
alacri  corde  super  omnibus 
bonis  ,  quae  fecerut  Domi- 
nus  David  servo  suo  ,  et 
Israel  populo  suo. 


POG1AVJE  IX. 


Gotpođin  Salomonu  drugi  pune  ukasajuch ,  z- apovida  tvoje  ohder- 
zavali  zapovidi  ,  pridav*  pritnju  akoji  neuzderze.  Salomon  viske  sa¬ 
gradi  varoshah ;  narode  sebi  ucsinih  aracsne  ,  i  csettu  u  Ofir 
poslao* ,  primlogo  zlata  dobi • 


1.  U  csinihse  pak,  kadbi  sgo- 
tovio  bio  Salomon  sgradu 
kuche  Gospodnje  ,  i  sgrada 
kralja,  i  sve  shto  xeljashe, 
i  hotiashe  ucsinit9, 

2.  Ukazamuse  Gospodin 
drugocs  ,  kakomuse  ukazao 
bio  u  Gobaonn. 

3.  I  recse  Gospodin  k’nje- 
mu  :  uslishaosam  molitvu 
tvoju«  i  proshenje  tvoje,  ko- 
jesi  prosio  pri  meni:  posve- 
tiosam  kuchu  ovu ,  kojusi 
sagradio  ,  dabi  stavio  ime 
moje  ondi  na  vazdashnje,  i 
budu  ocsi  moje,  i  serdce  mo¬ 
je  ondi  svih  dnevah. 

4*  I  ti  ako  uzhodish  pri 
meni,  kako  je  hodio  otac  tvoj, 
u  priprostitosti  serdca,  i  u 
pravici ,  i  uzcsinish  sva ,  ko¬ 
lati  zapovidih,  i  zakonita  mo¬ 
ja,  i  sude  moje  uzderxish  j 

5.  Stavitchu  pristolje  kra-. 


1.  Factum  est  autem,  cum 
perfecisset  Salomon  aedifi- 
ciufti  domns  Domini,  et  ae- 
difichim  regis  ,  et  omno 

J[Uod  optaverat,  et  voluerat 
acere, 

2.  Apparuit  ei  Dominus 
secundo  ,  sicut  apparuerat 
ei  in  Gabaon*  Sup.  3.  5.  2. 
Par.  7.  11.  12. 

3.  Dixitque  Dominus  ad 
eum  :  exaudivi  orationem 
tuam ,  et  deprecationem  tu- 
am ,  quam  deprecatus  es  ćo¬ 
ra  m  me :  sanctificavi  domum 
hane  ,  ijuam  aedificasti ,  ut 
ponerem  nomen  meum  ibi 
m  sempiternum ,  et  erunt 
oculi  mei ,  et  cor  meum  ibi 
cunctis  diebus. 

4.  Tu  qao([ue  si  ambula- 
veris  coram  me ,  sicut  am- 
bulavit  pater  tuus,  in  sim- 
plicitate  cordis,  et  in  ae<£ui- 
tale ,  et  fecćris  omnia  ,  quae 
praecepi  libi  ,  et  legitima 
mea,  et  judicia  mea  serva- 
veris  5 

5k  Ponam  thronum  re- 
29  ♦ 
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ljeslva  tvog’  svcrhu  Isracla 
na  vazdashnje,  kakosam  go¬ 
vorio  Davidu  otcu  tvomu, 
rekav’:  ncchese  jamit’  mux 
od  poroda  tvog’  od  pristolja 
Isracla. 

6.  Akoli3C  pak  odvratja- 
njem  odvratile  vi  ^  i  sinovi 
vashi,  ne  naslidujuch  mene  , 
niti  csuvajuch  zapovidi  moje, 
i  svetobicsaje  moje,  kojesam 
postavio  vami,  nego  otiđete, 
i  uzshtujete  bogove  tugjc ,  i 
uzklanjatese  njima; 

7.  Jamitchu  Isracla  od  ko¬ 
pna  zemlje,  kajuim  dado,  i 
cerkvu,  koju  posvetili  imenu 
momu,  bacitchu  ,od  pogle¬ 
da  moga:  i  bude  Isracl  na 
priricsje,  i  na  smishuost  svi¬ 
ma  pucini* 

8.  I  kuclia  ova  bude  na 
riliku.  Svaki,  koi  projde 
roz  niu,  csudilchese  ,  i  11- 

chukar,  i  rcchi :  zashto  u- 
csinih  Gospodin  tako  zemlji 
ovoj ,  i  kuchi  ovoj  ? 

9.  I  odgovoritche :  jcrbo 
zaostavislie  Gospodina  Boga 

x  svoga ,  koi  izvede  otce  njiuh 
od  zemlje  £gypla,  i  nasli- 
dovashc  bogove  tugje,  i  kla- 
njashesc  njima ,  i  shlovashe- 
iih  ,  zato  navede  Gospodin 
sverliu  njih  sve  zlo  ovo. 

10.  Izpunivse  pak  godinah 
dvadeset  posli  kako  sagra- 


gtii  tui  supcr*  lsrael' fn  scrh- 
piternum ,  siciit  locutiis  sum 
David  patri  tuo  ,  dicens: 
nou  auferctur  vir  dc  gencre 
tuo  de  solio  lsrael.  2.  Resf. 

7:  12.  16.  ' 

6.  Si  autem  aversione 
aversi  fueritis  vos  ,  et  filii 
vcstri  ,  non  sequentes  me , 
neć  custodicntes  mandata 
mca  ,  et  ceremonias  mcas  , 
qnaa  propusni  vobiš,  sed  abi* 
critis,  et  colueritis  deos  ali* 
enos ,  et  adoravcritis  eos ; 

7.  Auferam  lsrael  de  su- 
perficie  terrae,  quam  dedi 
cis,  et  tcmplom ,  quod  sau~ 
ctilicavi  uomini-meo,  pro- 

• jicifcn  a.  couspcctu  meo; 
critquc  ,  lsrael  in  provcrbit 
um  ,  et  in  fobulam  cunctis 
populis. 

o.  Et  domus  hacc  erit  in 
excmplum.  Omnis  ,  cjuf 
transierit  per  eam,  stupebit, 
et  sibilabit,  et  dicet:  quare 
fecit  Dominus  sic  terrae 
huic,  et  depnui  huic?  Deut. 
29.  24.  Jer.  22.  8. 

9.  Et  respondebunt :  quia 
dereliquerunt  DominumDe- 
um  suum ,  qui  cduxit  pa- 
tres  eorum  de  terra  Aegv- 
pti,  et  secuti  sunt  deos  ali- 
enos  ,  et  adoraverunt  eos , 
et  coluerunt  eos ,  idcirco  in- 
duxit  Dominus  super  eos 
onuie  malum  hoc. 

10.  Expletis  aulem  annis 
viginti  postquam  acdifica- 


8.  Domus  harc  erit  in  cxcmplum  ( Kucha  ova  bude  na  priliku)' 
a«Me  cx  Hcbr.  Altissimum.  Templum  lioc  ita  puniain  ,  ut  velut  cxom- 
ptmn  iustitiae  meae  altissimum  rxstct  ,  et  undiquc  conspicuum  emi- 
ueat :  qucmadmodum  capita ,  ct  coipora  eorum,  quos  humana  iusti- 
Oa  damuavit,  c.\celso  loco  speetauda  p  t  opoli  u  u  lm  . 
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dih  Salompn  dvi  ):uchc  ,  to 
jest,  kuchu  Gospodina,  i. kn— 
cliUj  tkalja.  ' 

1  ll.'(Htt*am  kralj  *lVra  doda¬ 
ju  C^.Salon^oflji  derv*  cedro¬ 
va  p  ijCsomova  ,  i  zlato  jpo- 
”l/i *•  svega  ,  shlo  potribno  i- 
*  nifisVe)  laćl.a  dade  Salom  on 
I^iramu  dvadeset  Var  os  ha  ii. 
zemlji  Galilee. 

12.  I  izajde  HiV.arn  VzTira, 
daniVidU)  var^sh^  ,  kojemu 
Vliip'bjđie  Salomon,  i  ue  biu- 

ipiipgodm,  , 

13.  I  rbese  :  ovo^isu  varo-  ! 
etii ,  kojesimi  dao,  brate?  i 
j^vfiib  f  z^julju  Kabela,  tia 
do  dneva ovog\ 

14.  ^Poslah'josh  Hiram  k’kra- 
Ijii.  feolomonu  sto  dvadeset 
talentah  £lata. 

15.  Ovdje  skupnobroj  tro- 
shka,  kojcg’prika^ah  traljdSa- 
lonjon  zk  sagradil’  kučini  Go- 
spodiaa,  i  t;uchu  svoju,  i 
Mello ,  i  zid  Jeruzalema,  i 
Heser,  i  Mageddo,  i  Gazcr. 

’  16.  Faraup  kralj  £gypta 
\izidje,  i  juhitih  Gazcr,  i  po- 
paliga  ogujein :  i  Kananea, 
pribivashe  u  varoš h u  , 
umorih ,  i  dadega  na  irzdarje 
keheri  svojoj  xeni  Salomona. 

17.,  Sagradih  daklp  .  Salo- 
ino  a  Gazer,  i  Bethoron  dol- 

n')h  r 

18.  I  Balaal,  i  Palmiru  ti 
zemlji  samoehe. 

19.  I  sva  sela,  koja  na  njeg’ 
spadau,  i  biau  brez  zida,  u- 
tverdih  ,  i  varoshe  kolali ,  i 
varoshe  konjanikah  ,  i  shlo- 
godmuse  dopadashc,  dabi  sa- 
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verat  Salomon  dnas  domos 
id  est,  domum  Domini,  et 
domum  regis.  2.  Par .  8.  i. 

11.  (Hiram*  rege  Tyri 
praebenle  Salomoui  ligna 
cedrina  ,  et  abiegna  ,  et  au- 
ntra  juxta  omne,  <juođ  opus 
habuerat  )  lune  dedit  Salo- 
mon  Hiram  viginti  oppida 
in  terra  Galilaeae. 

12.  £t  egressus  est  Hiram 
đe  Tyro  ,  ut  viđerćt  oppida, 
quae  dederaf  ei  Salomon,  et 
non  placutrunt  ei, 

13.  Et  ait:  haeccinc  sunt 
civila  tes,  quas  dedisti  mihi, 
fraler  ?  et.  appellavit  eas 
terram  Chabiu  ,  usuue  in 
diem  hane. 

14.  Misit  quoque  Hiram 
ad  regem  Salomonem  cenr 
tuni  viginti. talenta  auri. 

15.  Ilaeck  ešč  surama  ex- 
peusanuri,  quam  obtulit.rex 
Salomon  ad  aedificandam 
domum  Domini,  et  domum 
suara  ,  et  Mello  ,  et  murum 
Jerusalem,  et  Heser,  ct  Ma¬ 
geddo  ,  et  Gazer. 

16.  Pharao  rex  Acgypti 
ascendit ,  ,et  ccpit  Gazer , 
succendilque  cam  igni  :  et 
Chanauacurn , '  qui  habitabat 
in  ci  vi  tale  ,  interfccil,  et  de¬ 
dit  eam  in  dotem  fili&e  suac 
uxori  Saloraonis. 

17.  Aedificavit  ergo  Salo- 
rnou  Gazer,  et  Bethoron  in- 
feriorem, 

18.  Et  Balaath ,  ct  Palmi- 
ram  iu  terra  solitudinis. 

19.  Et*  omne3  vicos ,  qui 
ad  se  pertinebaut,  et  erari t 
absque  rouro  ,  munivit,  ct 
civitates  curruum  ,  et  civi- 
tates  cquitum,  et  qiiiodcuin- 
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E radio  u  Jerusalemu  ,  i  u, 
ibanu ,  i  u  svoj  zemlji  vla¬ 
danja  svoga. 

20.  Vaskoiiki  puk,  koi  zao- 
sta  od  Amorreah  ,  i  Heteah, 
iFerezeah,  iHeveah,  i  Jebu- 
seah,  koi  nisu  od  ainovali  Is- 
ruela  : 

i 

21.  Oviull  sinove,  koi  zao- 
Stashe  u  zemlji,  koje  to  jest, 
nemogoshe  sinovi  Israela  iz- 
agnat ,  ucsinih  Salomon  pod- 
aracsene  tiado  dneva  ovog’. 

22.  Od  sinovah  pak  Israe- 
ia  ne  odredih  Salomon  iko- 
a  da  sluxi ,  nego  biu  muxi 
ojnici,  i  dvonoci  njegovi, 
i  poglavice,  i  vojvode,  i  nad¬ 
stojnici  kolah ,  *  i  konjah. 

23.  fiishe  pak  poglavicah 
sverhu  svih  dillah  iSalomo- 
na  pridstavljeni  pet  sto  pet- 
deset,  koi  imashe  podloxan 
puk  ,  i  odred jenim*  dillim’ 
vladashe. 

24.  Kchi  pak  Farauna  uz- 
idje  od  varosha  Davida  u 
kuchu  svoju,  koju  sagradi 
njoj  Salomon:  tad  sagradih 
Mello. 

25,  Prikazivah  josh  Salo- 
inon  tri  puta  godine  svake 
xartve,  i  umirne  klatve  na 
oltaru ,  kog’  sagradih  Gospo¬ 
dinu,  i  xgashe  kadomiris  pri 
Gospodinu  $  i  sgotovihse  cer- 
kva. 

26.  Josh  i  lagje  ucsinih  kralj 
Salomon  u  Asiongaberu,  koie 


<jue  ei  placnit,  ut  aedlficaret 
in  Jerusalem ,  et  in  Libano , 
et  in  on?ni  ter*a  potestatis 
suae.  4  . ' 

20.  Universum  populUhi 
cpii  remanserat  đe  Ainoi^r- 
haeis,  et  Hethaeis,'ćt  Phe- 
rezaeis,  et  fievaeis,v  et  Je- 
busaeis ,  qui  non  sunt  đe  fi- 
liis  Israel: 

21.  Horum  filios  ,  <pii  re- 
manserant  in  terra  ,  quos 
scilicet,  non  potuerant  filii 
Israel  exterminare ,  fecit  Sa¬ 
lomon  tributarics  usque 
in  dicm'hanc. 

22.  De  filiis  autem  Israel 
non  constituit  Salomon  ser- 
vire  quemquam  *  sed  eipant 
viri  bellatores  ,  et  ministri 
ej  us ,  et  principes  ,  et  duces, 
et  praefecti  ćurruum  ,  et 
equorum. 

23.  Erant  autem  principe« 
super  omnia  opera  Salomo- 
nis  praepositi  cruingenti 
quinquaginta ,  oui  habebant 
subjeclura  popuium ,  et  sta- 
tutis  operibus  imperabant. 

24.  Filia  autem  Pharaonis 
asccndit  de  civilate  David  in 
domum  suam ,  quam  aedifi- 
caverat  ei  Salomon  :  tune 
aedificavit  Mello.  2*  Par • 
8.  11. 

25.  Offerebat  cruoque  Sa- 
loraon  tribus  vicinus  per  an- 
nos  singulos  holocausta  ,  et 
pacificos  victimas  super  ol¬ 
tare,  quod  aedifipaverat  Do¬ 
mino  ,  et  adolebat  thymia- 
ma  coram  Domino:  perfe- 
ctiimque  est  templum. 

26.  Ciasacm  quoque  fecit 
rex  Salomon  in  Asiongaber , 
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polak  Ailata  na  brigu  mora 
cerljenog’,  u  zemlji  Iđumee. 

27.  I  poslali  Hiram  na  la- 
gjam’  onim9  sluge  svoje  mu- 
xebrodarive,  i  vishte  na  mo¬ 
ru  sa  slugani’  Salomona. 

28.  Koi  kadbi  doshli  bili 
u  Olir,  uzav’  odonud  zlata 
od  csetiri  sto  dvadeset  talen- 
tah,  donesoshe  k’kralju  Sa 
omonu. 


quae  est  juxta  Ailath  in  lit« 
tore  mariš  rubri  ,  in  terra 
Idumaeae. 

27.  Misitque  Hiram  iu 
classe  illa  servos  suos  vir  os 
nauticos et  gnaros  mariš 
cum  servis  Salomonis. 

28.  Qui  cum  venissent  in 
Ophir  ,  sumptum  inde  au« 
rum  quadringentorum  vi« 
ginti  talentorum,  detulerunt 
ad  regem  Salomonem. 


POGLAVIE  X. 


Dojde  Kraljica  Soba  Kralju  Salamonu ,  koja  csudivse  sverku  mu¬ 
drosti  ,  uzvelicsanja ,  i  upravljanja  njegovog *  >  davshi  y  i  primivehi 
obilne  darove  otidje.  Salomon  mnogi  aracs  i  zlato  od  druge  strane 
prima:  Posude  i  shtite ,  i  uzvelicsno  pristolje  sagradi:  mlogo  i  shur 
po  pokuchstvo  ima  u  posudom ,  kollima9  i  konjim\  u  obilnosti 
srebra  i  cedrah. 


l.Ua  i  kraljica  Saba,  csuv- 
shi  glas  Salomona  ,  u  ime 
Gospodina  dojde  kushatiga  u 
gonetkam’. 


2.  I  ulizav’  u  Jeruzalem 
s’mnogim  /adruxenjem,  i  bo¬ 
gatstvom,  gomile  nosech*  za- 
csine,  i  zlato  neizmirno  sa- 
sma,  i  drago  kamenje,  doj¬ 
de  k’kralju  Salomonu,  i  go- 
vorashemu  svakolika ,  koja 
imashe  userdcu  svomu. 

3.  I  ucsihju  Salomon  sve 
ricsi,  koje  postavih;  ne  bih 
razgovora,  koibi  kralju  sakri¬ 
ven  bio ,  i  nebijoj  odgovo¬ 
rio. 

4.  Vidiv’  pak  kraljica  Saba 


4.  ^ed  et  regina  Saba , 
audita  fama  Salomonis,  in 
nomine  Đoraini  venit  ten« 
tare  eum  in  aenigmatibus. 

2.  Par .  9.  1.  Malta.  12.  42* 
Luc.  11.  31. 

2.  Et  ingressa  Jerusalem 
multo  oum  comitatu,  etdi- 
vitiis  ,  camelis  portantibus 
aromata,  et  aurui#  ipfini- 
tum  nimis ,  ct  gemmas  pre- 
tiosas,  venit  ad  regem  Sa¬ 
lomonem  *,  et  locuta  est  ei 
universa  ,  quae  habebat  m 
corde  suo. 

3.  Et  docqit  eam  Salomon 
omnia  verba  ,  quae  propo- 
suerat ;  non  fuit  sermo ,  qui 
regtm  posset  latere ,  et  nou 
responderet  ei. 

4.  Videns  autem  regina 
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stu  mudrost  Salomona ,  i 
kuchu  koju  sagradih  , 

5.  I  jistbine  terpoze  njego¬ 
ve,  i  pribivalishta  slugah , 
i  redove  dvorechih ,  i  hodi- 
che  n jiuh,  i  pcharnike,  i  xar- 
tve ,  koje  prlkazivashe  u  ku- 
chi  Gospodnjoj ,  ne  imashe 
dalje  duha. 

6 .  I  recse  k’kralju:  istinit’ 
je  razgovor,  kogsam  osuta 
U  zemlji  mojoj , 

7.  Sverhu  govorenja  tvojih, 
i  sverhu  mudrosti  tvoje:  .i 
ne  virova  spovidajuchim’  me¬ 
ni,  dok  ista  nedojdo,  i  vidih 
ocsiina  moim’,  i  potverdih , 
damise  polovna  strana  obja¬ 
vila  nie.  Vecha  je  mudrost  i 
dilla  tvoja  ,  nego  razglas , 
kogasam  csula, 

o.  Blaxeni  nnixi  tvoi ,  i 
blaxeni  sluge  t.voi ,  koi  stoje 
pri  tebi  vazda,  i  slushaju  mu¬ 
drost  tvoju, 

9.  Budi  Gospodin  Bog  tvoj 
blagosovljcu  ,  komusi  ugo¬ 
dio  ,  i  stavih  tebe  na  pristo- 
lje  Israela  ,  zato  slitoje 

•  ljubio  Gospodin  Israela  na 
vazdashuje  ,  i  postavio!  e  za 
kralja,  dabi  csinio  sud  i  prav¬ 
du, 

10.  Dade  indi  kralju  sto 
dvadeset  taleutah  zlata ,  i  za- 
csinah  mnoga  sasma ,  i  dra¬ 
gog’  kamenja,  Nisuse  donesli 
dalje  zaesini  lako  mnogi,  ka- 
.ko  oni,  koje  dade  kraljica 

Saba  kralju  Salomonu, 

11.  (Da  i  lagje  Hirama,  ko¬ 
je  donashau  zlato  izOlira, 
doneshoshe  iz  C/lira  dervah 
tunih  mnoga  sasma,  i  kame¬ 
nja  dragog  , 


Saba  omilem  sapientiam  Sa- 
lomonis ,  ct  domum  quam 
aedificaverat , 

5. '  £t  cibos  mensae  ejus , 
et  habitacula  servorum,  et 
ordines  ministrantium ,  ve- 
stesque  eorum,  et  pincernas, 
et  bolocausta,  quae  offerebat 
in  domo  Domini ,  non  ha- 
bebat  ultra  spiritum. 

6.  J)ixitque  ad  regem : 
verus  est  sermo,  quem  au- 
divi  in  terra  mca, 

7.  Super  3ermonibus  tuis, 
et  super  sapicntia  tua  :  et 
non  credebam  narrantibus 
mi  hi ,  donec  i  psa  veni ,  et 
vidi  oculis  meis,  et  probavi, 
epiod  media  pars  mihi  nun- 
tiata  non  fuerit.  Major  est 
sapienlia  ct  opera  tua  9 
quam  rumor,  quem  audivi. 

8.  Beati  viri  tui ,  et  bea- 
ti  servi  tui,  qui  stant  coram 
le  semper,  et  audiunt  sa¬ 
pientiam  tuam. 

9.  Sit  Dominus  Dcus  tuus 
bencdiclus,  cui  conipiacui- 
sti,  et  posuit  te  super  thro- 
num  Israel,  co  quod  dile- 
xerit  Dominus  Israel  in  sem- 
piternum ,  et  constiluit  te 
regem ,  ut  faccres  judicium 
et  justitiam. 

10.  Dedit  ergo  regi  cen- 
tum  vigiuti  talenta  auri,  et 
aromata  .  multa  nirais  ,  et 
geinmas  pretiosas.  Non  sunt 
allata  ultra  aromata  tam 
multa,  quam  ea,  quae  dedit 
regina  Saba  regi  Salomoni. 

11.  (Sed  et  classis  Hiram  , 
quae  portabat  aurom  de 
Ophir ,  attulit  ex  Ophir  li- 
gna  thyina  multa  nimis ,  et 
gemmas  pretiosas,  %  Par, 

9.  10. 
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42.  I  •  udsinih  ktalj  iccLdCr- 
yah  tiinih  *  podpore  *  kuchb 
Gospodnje*  i  kuđhe  kraljeve* 
i  citare,  {tambure  pivacsenn 
Nisu  doneshena  ovakva  der- 
▼a  tiinah,  niti  vidjena  doaa- 
nashnjeg’  dnero)  •  • 

13.  Kralj  pak  Sidodlon  da¬ 
de  kraljici  Sabi  sva*  koja  bo-» 
tih  ,  i  iskah  od  njega,  izrod 
oniuh,  koja  joj  :  dalje  prikazd 
darom  kraljevim.  Ivo  jaše  vrat* 
tih  *  i  ode  u  zenilju  svoju 
sa  slugani’  svointf. 

•  •  ,  *  t  .  .  - ,  >  i  , .  i .  ,  i 

14.  BiBhe  pak  texma*  zla-* 
ta,  ko j ese  d onosashe  Salomo^ 
nu  svake  godine*  od*  shest 
sto  shestđeset  shest  talentah 
zlata  : 

15.  Izvan  onoga,  koje  dona- 
shau  ruuxi,  koi  nad  voxnjam’ 
biu,  i  tergovci,  i  svikoltci 
stara  prodapjchi  v  ’  i  svi  krdji 
Arabie;  i  vodje  zemlje.-  **: 

16.  Ucsinih  josh  kralj  Salo- 
mon  dvi  sto  shtitah  od. zlata, 
jnrcsistog’ ,  shest.  sto  siklah 
zlata  dade  ma  plocie  shtito 
jednog’: 

^  17.  I  tri  sto  obloshtitah  od 
zlata  kushanog?i  tri  sto  mi- 
nah  zlata  jedan  oblčshtit’  začu¬ 
đivah;  i  staviih  kralj  u  ka¬ 
dli  dubrave  Li  bana.  1 
*  18.  Ucsinih  josh  kralj  Sa-, 
lomon  pristolje  od  slonokp* 
sti  golemo:  i  zaodiga  zlatom 
žutim’  veoma,  , 


12.  jFecitcpie  rex.  dfl  ljgjiis 
thyinia  fulcra  domus  Pomi* 
ni ,  et  domus  regiae ,  et  ci-i 
iharas,  lyrasque  oantoribus* 
Nou  suntiallata  huiuscemodi 
ligna  thyina,  ueque  yisa 
qiie  in  praesentem  diem  ) 
t*  13./  Rex:  autem  Salomon 
dedit  ireginae  Saba  Gttmia  * 
quae  'voluit,  H  ptitivit  alj 
eo.,  exceptis  his|  ^juae  uln 
tro  obtuierat  ei  munerei  re-t 
gio.*  Quae  reversa  eit^fet 
abiit  ,in  terram,  stiam  curu 
sei+ris : suis.  --  »  ?  .< 
:14^ErSt  outetn;  pofidui 
auri ,  qiiod  afferebatur  Salo- 
moni  per  :  annos  singuJLos^ 
scKcentorum  sexagmta  sex 
talentonim  auri  : 

'  15*  Excepto  eo,  quod  .af- 
ferebant  viri ,  «qui  sUper  ve-* 
ctigalia  erant,  et  inegoiiato-  - 
ires,  universkpiescruta  rveil- 
dentes  i  et  omnes  rege$  Ara- 
biae  ,  duccsque  te^rse.; 

16.  Fecit  quoque  rcx  Sa- 
lomon  ducenta,  scu isC  dd  du¬ 
re  purissimo  ,  sexcentos  ?oiw- 
ri  siclos  dedijt  đn*  Ibipinas 
scuti  unius :  .t  ;  i i  « 

-  47^  Et  treccutas  peltas;  ex 
uurov  probo  to :  trecentae  <mi- 
•nae  auri  unam.  pelUm-  ver 
^tiebant  \  posuitque  eas  rex 
in  domo  saltus  Libani. 

18.  Fecit  etiam  rex  Salo¬ 
mon  throaum ,  de  ebore 
grandem  :  et  vestivit  >  eum 
auro  fulvot  nimis,  - 


15.  Scruta  vcndcntes.  (  Stara  prodaj uchi )  proprie  sunt  vetera- 
niciitarii ,  qni  vilissima  quaequae  corradunt , '  et  plebeculae  em  onda 
cxponunt.  Jndicare  per  lioc  voluit  noster ,  Salomonem  et  drtini  merci- 
um  gcncrc  r  eUaminOmo,  lucrum  ad  Aerarium  publicum  dcrivatse.  ^ 
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19.  Koje  hnade  shestska- 
linah ,  a  zavershaj  priatolja 
bishe  obli  na  strani  straxnoj: 
i  dvi  ruke  odovud  i  odonud 
đerxeche  stolicu,  i  dva  lava 
stajau  polak  ruke  svake. 

20«  I  dvanaest  lavichah 
stojechi  ,sverhu  shest  ska- 
linah  odovud  i  odonud ;  nie 
ucsinjeno  takvo  dilla  u  svi¬ 
ma  kolikim*  kroljestvim*. 

2L  Da  i  sve  posude,  koim 
piashe  kralj  Salomon  ,  biu 
zlatne  :  i  svakolika  pratex 
kuche  dubrave  Libana  od 
zlata  pricsistog’.  Ne  bih  sre¬ 
bra,  nitise  koje  vridnosti  sci— 
nih  u  dnevim  Salomona, 

22.  Jerbo  lagja  kralja  po 
.moru  s’la^jom’.Hirama  jedan 
put  u  tri  godine  idjashe  u 
Tharsis ,  donosech  odonud 
zlato ,  i  srebro  ,  i  zube  Slo- 
nah,  i  Majmune,  i  Paune. 

23. w  Uzvelicsan  bishe  indi 
kralj  Salomon  sverhu  svih  I 
kraljah  zemlje  bogatstvim*, 
i  mudrostju. 

24.  I  svakolika  zemlja  xe- 
ljashe  obraz  Salomona ,  da-# 
bi  csula  mudrost  njegovu-, 
koju  dade  Bog  u  serdce  nje-, 
govo. 

25. 1  svi  po  naše  donashau-- 
mu  darove,  posude  sreber- 
ne ,  i  zlatne »  svitte  i  oruxje 
vojnicsko ,  zacsine  josh  ,  i 
konje,  i  mazge  svake  godine. 

26. 1  sakupih  Salomon  kola, 
i  konjanike ,  i  ucsinishemu- 
se  hiljada  csetiri  sto  kolah, 
i  dvanaest  hUjadah  konjani- 


19.  Qui  habebat  sex  gra- 
dus  ,  et  summitas  throni 
rotunda  erat  in  parte  poste- 
riori:  et  duae  mamiš  hine 
atque  inde  tenentes  sedile , 
et  duo  leones  stabant  juxta 
manus  singulas* 

20.  Et  duodecim  leunculi 

stantes  super  sex  gradus 
hine  atque  inde  ;  non  est 
faetnm  tale  opus  in  univer- 
sis  regnis.  .  .. 

21.  Sed  et  omnia  vaša, 
quibus  potabat  rex  Salo¬ 
mon,  erant  aurea:  et  uni- 
vetsa  supellex  domu*  saltus 
Libani  de  auro  purissimo. 
Non  erat  argentum,  nec  ali- 
euius  spretii  putabatur  in  di-v 
ebus  Salomonis, 

22.  Quia  classis  regis  per 
mare  cum  classe  Hiram  se- 
mel  per  tres  annos  ibat  in 
Tbarsis ,  deferens  inde  au- 
rum ,  et  argentum ,  et  den- 
tes  Elephantorum  ,  et  Simi- 
ai*,  et  Pavos. 

23.  Magnificatus  est  ergo 
rex  Salomon  super  omnes 
reges  terrae  aivitiis  ,  et 
sapientia. 

24.  Et  universa  terra  de- 
siderabat  vultum  Salomonis, 
ut  audiret  sapientiam  ej  us  , 

Juam  dederat  Deus  in  cor- 
e  ejus. 

-  25.  Et  singuli  deferebant 
ei  munera  ,  vaša  argentea , 
et  aurea ,  vestes  et  orma 
bellica,  aromata  quoque,  et 
equos ,  et  mulos  per  anuos 
singulos. 

26.  Congregavitque  Salo¬ 
mon  currus,  et  equites,  et 
facti  sunt  ei  mille  quadrin- 
genti  currus ,  et  duodecim 
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kah :  i  razređiih  po  Valroshlm* 
iverdim’,  i  •’kraljem  u  Jeru- 
golemu« 

27.  I  ucsinih ,  daje  tolikd 
obilnost  bila  srebra  u  Jeru- 
sale  mu  ,  kolika  i  kamenja :  i 
cedra h  podade  množinu,  ka¬ 
ko  ladonge,  koje  rode  na  po¬ 
lja^ un\ 

'  28.  1  Izrodjause  konji  Sa- 
lomonu  te  Egypta ,  i  te  Koe, 
Tergovcibo  kralja  kupovashe 
od,  Koe ,  i  odredi  tom  činom 
dovađjau. 

29.  Izlazashe  pak  esetvo- 
ropreg  iz  JEgjpta  za  shest 
sto  siklah  srebra  ,  *  konj 
sto  petdcset.  I  na  ovi  naesin 
svi  kralji  Heteah,  i  Syrie  ko* 
uje  prodavau. 
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millia  ecjuitum  •  et  đlsposuit 
eos  per  civitales  munitas, 
et  cum  rege  in  Jerusalem. 

2.  Par.*  1.  i4.  t 

27.  Fechque ,  ut  tanta  es- 

set  abundantia  argenti  ,  in 
Jerdsalem  ,  cfuahta  et  lapi- 
đun} :  et  ćedrorttm  praebuit  » 
multitudinem  ,  qnasi  syco- 
moros  ,  ;  quae  nascuntpr  in 
campestfibus.  .  '  " 

28.  Et  educeb^ntur  eqni 
Salomoni  de  Aegypto  ,l 2 * * *  et  de 
Coa,  Negotiatores  enim  re* 
gis  emebant  de  Coa ,  et  sta- 
tuto  pretio  perdncebdht. 

29.  Egrediebatur  aiftem 
quađriga  ex  Aegypto  *ex- 
centis  siclis  ar  gen  ti,  etequu$ 
Centura  quinquaginta.  Atqike 
in  hunc  modum  cuncti  re- 
ges  Hethaeornm,  et  Syriae 
equos  venu'mdabant. 


P06LAVJE  XI. 

V 

*  ‘  #  .  1  ■  *  *  1 

Salomon  J? primi fgima  tugjima  pridruži  se  xenasn  ,  od  koih  zašli- 
pljen  na  njiavo  kiposhtovanj €  obratite ,  na.  kog'  razserdivse  Gospodin 
uskrisi  mu  protivnike,  Adada  9  Kazana ,  i  Jer  oboama  ,  kojemu  po 
Proroku  Aktu  obechaje  kralj  estvo  Izraela,  zaderxav*  jedno  kolino  Sa - 
lomona  sinu:  umri  Salomon  po  sli  cseier  deset  gođinah  Kraljeesva,  ko-> 
ga  sledi  sin  Roboam • 

1.  Rex  autera  Salomon  ađ~ 
ama  vit  mulieres  alienigenas 
multas,  filiam  quoque  rba- 
raonis  ,  et  Moabitidas  V  et 
Ammonitidas ,  Idumaeas  ,  et 
Sidonias,  et  Hethaeas :  Deut • 
17.  17.  JEecli.  47.  21. 

2.  De  gentibus,  super  qui- 

bus  dixit  Dominu*  filiis  Js- 

rael  :  non  ingrediraini  ad 

eas ,  neque  de]  illis  ingredi- 


l.iVr  alj  pak  Salomon  zalju- 
bise  u  xene  lugje  mnoge,  josh 
i  u  kcher  Faraona,  i  u  Moa- 
bit  kinje,  i  Ammonitkinje,  I- 
dumee  ,  4  Sidonie ,  i  Hetee : 

2.  Od  narodah  ,  sverhu 
koih  recse  Gospodin  sinovim9 
Izraela :  neehete  ulizti  konji¬ 
ma  ,  nitiehe  od  nii  ulizti 
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k’raakima : .  zaiMoboche,  od-  entair  ad  vestros :  certissimc 
vratit  serdca  Vasba da  siiđi^  epiju  ajrertept  oorda  vetftra  , 
te  bogove  jijiub.  Ovimase  ut  secjuamini  deos  carupu 
indi  prispoih  Salopion  Iju-  His  itaque  copulatus ’est  Sa- 
bavju^prii^ganonu  '  loraon  ardentip&mp  *  anlare. 

M<  -r  ;  ^  ^EV0£/.  đ4.  (  V'* 

I  .bi^piij>K,'^;e;iie '  £ako  k  .3.  ^Fuerupt^ue  ei  uxores> 
kraljice  sedam  sto,  a.  pri-f  guflsiVrćetnae  sepiingentpe- 
loxnice  tri  nsto  s  i  pdvraUshe  et  concubipac  jtreceotać  : 
^ne  serdc^  qj'egoyp.^  ,  ,  j  averterunt  muliei^i  cor  ejiis. 

4.  I  kadbi  jurye‘|  bio  star,  1  4.  Gumque  jam  esšet  se- 

i^paesis^jSfirdće  njegovp.  po  4  ne^  depravatum  ^st  yor^jus 
^epajm’  * ;  jtyb*  /sladio  ,  bogove  :  per .  jppjierep  ,  ui^  segueretur 
tugjej:  njti  bijiseracepjegovp  i  .jteoš,  alleposi :  .  pec  erat  cox 
isversjno  s’Gosppdinonj  Bo-  ejus  p^rfeclurn  cprn  D^mi- 
gom  ;ftvoip^^kakb(^ei*dce.X)ar  bo  Heo  suo,  sicut  cor  Da¬ 
vida,  otca,  njegovog^  /  '  |  y;(j,pqtri£  ejus*  .  V\  .  *  * 

,  $•  Negp  sfctava  Salomoa  5.  Scd  colebat  Saloniou 
Astartu  bobicu  Siddniafi,  i  -Astarten  deam  Sioouiorurn, 
Jdolpka .idola*  Ammorutah.  et  Moloch  idplum  Ariimonl- 

■  •  *  ‘  *  , 

#4  -6.  I  ucsm^^domon,  shto:  fi.Fccitgne  Saloroon,  guo^I 

ne  bili  ugo^ip  px;i  gospodi-  non  placuerat  ćorain  Homi- 
liiL ,  i  ne  podpunih  ,  dabi  no,  et  non  adimjdcvit,  ut 
slidio  Gospodina ,  kako  Da-  segueretur  Dominum ,  sicut 
vid  otac  njegov.  -  .*  /  ^David  .ppter #ejus. 

7.  Tad  sagr&đih  ŠalomOn  '  /•  Tune  Aedilicavit  Salo- 

kapclu  Kamu  idolu  Moaba  na  mon  fanum  Chamos  idolo 
pbfi ,  kojaje  proti  Jerusa-  ‘  Moab '  in  raonte  ;  crni  esl 
fetnu  V'i  Moloku  idohi  šino-  cbrttra  Jcrusalem,  et  Moloch 
'vah  Ainmona/  ^  \  idolo  fiiioruin  Aromon.  ‘  ^ 

bnp  ovi  jiac^Iii  ucsinih.  3.  Atcjue  ip  biuic.modura 
svimakolikim’  xenam’  sVoim’  fecit  uuiversis  uxoribus  suis 
tugjinam’,  koje  xgau  tam-(  aiienigenis,  quae  adolebant 
jan  ,  i  klatvovau  bogaTim’’  thura  ,  et  immolabant  <iiis 
•VVoim’i  *  *  ,  -šurs. 

;  *■ 9.  Dakle  rđzš'ćtdise  Go-  9.  Igitur  iratus  est  Domt- 
spodin  Salomonu,  šhtose  od-  -nus  Saloinoni ,  <Juod  aversa 

;  ,  ■;  1  ")*-  ,j  1 

:  5.  Moloch  idolom  Ammonitarora.  ( Mol  oka  idola  Ammo- 
nitah.)  Noraea  hoc  vrtiun  eit  ex  Hebraico  Melech ,  *  Rex.  Voca- 
Jmlum  l*tud  adeo  totum  orientem  pci  vasit ,  ut  usque  in  Molucas  in- 
bula*  deferrctur  ,  ubi  Moloch  lingua  Tatria  niagnura  aliquid  ,  et  rei 
Caput  significat  :  undc  ct  ipsis  lnaulis  ,  taTl(fuam  Praeciptiis  ,  ct  no- 
bilissimii ,  nomcn  factom  est.  Petru«  Janicus  m  Thcsauro  Rermu  in- 
dicarum  ,  Vol;  1.  Libro  i.  c.  13. 
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tratili  pamet  njegova  od  Go¬ 
spodina  Boga  Israela* ,  koi- 
inuse  ukaza  drugocs. 

10.  I  zapovioih  od  ricsi 
ove ,  da  ne  slidi  bogove  tu- 
gje,  i  ne  ćsuvah,  kojamu  na¬ 
redili  Gospodin.  * 

11.  Recse  indi  Gospodin 
Saloni  onu':  ierbosi  to  imao 
kod  tebe,  i  nisi  csuvao  u- 

ovor  moj,,  i  zapovidi  moje, 
ojeti  naredih  ,  ražrushiv" 
odrizatehu  kraljestvo  tvo¬ 
je  ,  i  datiehuga  slugi  tvom". 

42.  Nisbta  manje  u  dne¬ 
van"  tvoim  neehu  csinit  radi 
Davida  otca  tvoga:  od  ruke 
sina  tvog  pririzatehuga, 

13.  Nitichu  sve  kraljestvo 
jamit’,  negoehu  kolino  jedno 
dati  sinu  tvomu,  radi  Davi¬ 
da  sluge  'moga,  i  Jerusale- 
ma,  kog’  odabra.* 

14.  Uskrisih  pak  Gospo¬ 
din  protivnika  Salomonu , 
Adada  Iduitfea  od  simena 
kraljevskog",  koi  bishe  u  Edo- 
mu. 

15.  Jer  kadbi  David  bio  u 
Idumci ,  i  uzishrto  bio  Joab 
poglavica  vojstva  za  ukopat" 
one,  koi  bishe  umoreni,  i 
izsikaobi  sve  muxko  u  Idumei, 

16.  (Shestbose  raisecih  on- 
di  zaderxavashe  Joab,  i  vas 
Isracl  ,  dokbi  pomorio  sve 
muxko  u  Idumei) 

17.  Pobixe  Adad  isti,  i 
muxi  Idumei  od  slugah  otca 
njegovog’  shnjrm,  dabi  uli— * 


esset  mćns  ej  us  a'  Domino 
Deo  Israel,  qui  apparUerat 
ei  secundo.  Sup.  9.  2. 

10.  Et  praeceperat  de  ver- 

hoc,  ne  sequeretur'deos 

alienos,  et  non  cuatodivit, 
quae  mandavit  ei  Dominu  s. 

11.  Dixit  itacjne  Dominus 
Salomoni:  ijtiia  babuisti  hoc 
apud  te  ,  et  non  custodisti 
pactum  meum,  et  praecepta 
i  mea  \  quae  mandavi  tini , 
disrumpens  scindam  regnum 
tuum,  et  dabo  illud  servo 
tuo. 

12.  Verumtamen  in  die- 
bus  tuis  non  faciam  pro- 
pte*  David  patreni  tuum : 
de  manu  filii  tui'  scindam 
illud,  lnfr.  12.  15. 

13.  Nec  totum  regnum 
auferam  ,  sed  tribum  u,nam 
dabo  filio  tuo ,  propter  Da¬ 
vid  servum  meura  ,  et  Jeru- 
salem,  quam  elegi. 

14.  SuscitaVit  autem’Do*- 

minus  adversarium  Salomo¬ 
ni  ,  Adad  Idumaeum  de  se^ 
mine  regio ,  qui  erat  in 
Edom.  • 

15.  Ctim  enim  esset  Da¬ 
vid  in  Idumaea ,  et  ascendis- 
set  Joab  princcps  militiae  ad 
sepeliendum  eos ',  qui  fue- 
rant  interfeeti,  et  occidisset 
omne  masculinum  in  Idu- 
maea ,  2.  Reg.  8.  14. 

16.  (,Sex  enim  mensibus 
ibi  moratus  est  Joab  ,  et 
omnis  Isracl,  donec  interi- 
meret  omne  masculinum  in 
Idumaea) 

v  17.  Fugit  Adad  ipsc ,  et 
viri  Idumaei  de  servis  patris 
ejus  cum  eo,  ut  ingredere- 
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zao  u  Egypat  :  bishe  pak 
Adad  dite  malano. 

18.  I  kadbi  ustali  bili  od 
Madiana,  dojdosbe  u  Faran, 
i  uzeshe  sa  sobom  miue  od 
Farana,  i  ulizoshe  u  Egy- 
pat  k’Faraunu  kralju  Egy- 

Eta:  koimu  dade  kuchu,  i 
ranu  odredih,  i  zemlju  pri- 
dade. 

19.  I  najđe  Adad  milost 
pri  Faraunu  vele,  na  toliko, 
damu  dade  za  xenu ,  sestru 
xene  svoje  rodjenu  Tafhese 
kraljice. , 

20.  I  porodimu  sestra  Taf- 
nese  Genubata  sina;  i  hrauihga 
Tafues  u  kucbi  Farauna;  i 
bisbe  Genphat  pribivajuch 
kod  Farauna  sa  sinovim,  njo^ 
govimV 

21.  I  kadbi  csuo  bio  Adad 
u  Egvptu ,  da  je  zaspao  Da¬ 
vid  svetcima  svoim’,  i  umrao 
Joab  poglavica  vojstva,  re- 
ese  Faraunu:  qmstime,  da 
idem  u  zemlju  moju. 

22.  I  recsemu  Faraun :  ka- 
kvubo  stvar  kod  mene  potri- 
bujesh,  da  traxish  itji  u  zem¬ 
lju  tvoju?  A  on  odgovorih: 
nikakvu  ,  negote  prosim,  da-  ' 
me  odpustish. 

23.  i  uskrisibmu  Bog  pro¬ 
tivnika  Ražo  na  aina  Eli  ude , 
koi  pobixe  od  Adarezera  kra- 
a  Sobe  Gospodara  svog’: 

24.  I  skupih  suprot  nje¬ 
mu  muxe  ,  i  ucsinihse  po¬ 
glavica  lupexah  kadbi  njih 
umorio  David  :  i  odoshe  u 
Damashak,  i  stajau  ondi  ,  i 


tur  Aegyptum :  erat  autem 
Adad  puer  parvulus. 

18.  <Cumque  surrexissent 
de  Madian  ,  venerunt  in 
Pharan ,  tuleruntque  secum 
viros  de  Pharan ,  et  introie- 
runt  Aegyptum  ad  Pharao- 
nem  regem  Aegypti  :  qui 
dedit  ei  domum  ,  et  cibos 
constituit,  et  terram  dele- 
gavit. 

19.  Et  invenit  Adad  gra- 
tiam  coram  Pharaone  valde  f 

I  in  tantum ,  ut  daret  ei  uxo- 
rem ,  sororem  uxoris  suae  " 
germanam  Taphnes  reginae. 

20.  Genuitque  ei  soror 
Taphnes  Genubath  filium ; 
et  nutrivit  eum  Taphnes  in 
domo  Pharaonis  :  eralque 
Genubath  habitans  apud 
Pharaonem  cum  filiis  eju3. 

21.  Gumque  audisset  Adad 
in  Aegypto,  dormisse  David 
cum  patribus  suis ,  et  mor- 
tuum  esse  Joab  principem 
militiae  ,  dixit  Pharaoni: 
dimitte  me  ,  ut  vadam  in 
terram  meam. 

22.  Hixitque  ei  Pharao  : 
qua  enim  re  apu^d  me  indi- 
ges,  ut  quaeras  ire  ad  ter¬ 
ram  tuam?  At  ille  respon- 
dit:  nulla,  sed  obsecro  te,# 
ut  dimittas  me. 

23.  Suscitavit  quoque  ei 
Deus  adversarium  Razon  fi¬ 
lium  Eliada  ,  qui  fugerat 
Adarezer  regem  Soba  Do- 
miuum  suum : 

24.  Et  congregavit  con- 
tra  eum  viros ,  et  factus  est 
princeps  la tron  um  cum  in- 
terficeret  eos  David:  abie- 
rnntgue  Damascum,  et  habi- 
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postavishega  za  kralja  uDa- 
mashku ; 

25.  I  bishe  protiva  Israelu 
svih  dncvah  Salomona:  i  to- 
je  zlo  Adada ,  i  merzenje 
protiv’ Israela :  i  kraljevoh  a 
Sirii. 

26.  Josh  i  Jeroboam  sia 
Nabata  Efrateo  od  Sarede 
sluga  Salomona,  kog’  mati 
bishe  imenom  Sorua,  xena 
udova:  uzdignu  ruku  proti 

-  kralju. 

27.  X  ovije  uzrok  iznevi- 
renja  suprot  njemu ,  jerbo 
Solomon  sagrauih  Mello ,  i 

'  sjednacsi  propast  varosha  Da¬ 
vida  otca  svoga. 

28.  Bishe  pak  Jeroboam 
mux  jaki ,  i  moguch :  i  vi- 
div’  Salomon  mladicha  do¬ 
bre  chudi ,  i  pomnjiva ,  po- 
stavihga  nadstojnika  sverhu 
aracsaJi  svekolike  kuche 
Josipa. 

29.  UcsinihSe  dakle  u  vrime 
ono  ,  dabi  Jeroboam  izishao 
iz  Jerusalema,  inashaobiga  A- 
hia  Silonita  Prorok  na  pu¬ 
tu  ,  pokriven  iapuncxom  no¬ 
vom  :  biu  pak  dva  samo  na 
njivi. 

30.  I  lativshi  Ahia  japun- 
cxe  svoje  novo,  koim’  zao- 

ernut  bishe  ,  izriza  na 
vanaest  dilah : 

34.  I  recse  k’Jeroboamu : 
uzmisi  deset  rizotakah,  ova- 
bo  veli  Gospodin  Bog  Israe- 
la:  evoehu  ja  porazit’  kra¬ 
li  estvo  od  ruke  Salomona  ,  i 
aatchuti  deset  kolinah. 

32.  A  jedno  kolino  ostane 
njemu  rad  sluge  mog’  Davi- 
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taverunt  ibi,  et  ćonstituerunt 
eum  regem  in  Damasco  : 

25.  Eratcjue  ađversarius 
Israeli  cuncus  dicbus  Salo- 
monis  :  et  hoc  est  malum 
Adad ,  et  ćdium  contra  Isra- 
el :  regnavitque  in  Syria. 

26.  Jeroboam  quoque  £- 
lius  Nabath  Ephrathaeus 
de  Sareda  servus  Salomo- 
nis,  cuj us  mater  erat  no- 
mine  Sarua  ,  umlier  vidua: 
levavit  manum  contra  re— 
gem.  2.  Par .  13.  6. 

27.  Et  haec  est  causa  re* 
bellionis*  adversus  eum,  quia 
Salomon  aediiicavit  Mello 
et  coaecruavit  voraginem  ci~ 
vitatis  David  patris  sui. 

28.  Erat  autem  Jeroboam 
vir  fortis,  et  potens :  videns- 
que  Salomon  adolescentem 
bonae  indolig,  et  industrium, 
constituerat  eum  praefeetum 
super  tributa  umversae  do- 
mus  Joseph. 

29.  Factum  est  igitur  in 

tempore  ilTo  ,  ut  Jeroboam 
egrederetur  de  Jerusalem , 
et  inveniret  eum  Ahias  Silo- 
nites  Propheta  in  via,  oper- 
tus  pollio  novo :  erant  autem 
duo  tantum  in  agro.  2.  Par. 
10.  15.  .  6 

30.  Apprehendensque  Ahi¬ 
as  pallium  suum  novum  , 
quo  coopertus  erat  ,  scidit 
in  duodecim  partes*: 

31.  Et  ait  ad  Jeroboam: 
tolle  tibi  decem .  scissuras , 
haec  enim  dicit  Dominus  De- 
us  Israel:  ecce  ego  scindam 
regnum  de  manu  Salomonis, 
et  dabo  tibi  decem  tribus. 

32.  Porro  una  tribus  re- 
manebit  ei  propter  scrvum 
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da,  i  Jerusaleraa  grada,  kog’ 
odabra  od  8Yiuh  kolipah  Is¬ 
raela  : 

:  33.  Zato  shto  zuostavih 
mene ,  i  poklonise  Astarti 
bobici  Sidoniah,  i  Kamu  bo¬ 
gu  Moaba  ,  i  JVloloku  bogu 
sinovih  Ammona:  i  ne  ho- 
djashc  na  putim’ moim’,  dabi 
csinio  pravdu  pri  meni,  iza- 

fovidi  moje,  1  sude,  kako 
)avid  otac  njegov. 

34.  Nitichu  jamit’sve  kra- 
ljestvo  iz  ruke  njegove ,  da 
vod  ju  stavitchuga  svih  danah 
xivota  svog’  i'adi  Davida  slu¬ 
ge  moga ,  icoe’  odabra ,  koi 
csuvashe  naredbe  moje,  iza- 
povidi  moje. 

35.  Jamitchu  pak  kralje- 
stvo  iz  ruke  sina  njegovog’, 
i  datchuti  deset  kolinah: 

36.  Sinu  pak  njegovom’ 
datichu  kolino  jedno,  da  zao- 
stane  svitnica  Davidu  slugi 
momu  svih  dnevah  pri  me¬ 
ni  u  Jcrusalerau  gradu,  kog’ 
odabra ,  da  bude  ime  moje 
ondi. 

37.  Tebechu  pak  uzet’,  i 
kraljevatchesh  nad  svima  , 
koja  xeli  dusha  tvoja,  i  bi- 
tichesh.  kralj  sverhu  Israela. 

38.  Ako  indi  uzslushash 
sva ,  kojati  zapovidio  budem, 
i  uzhodish  na  putovim’  mo- 
im’,  i  uicsinish  shlo  je  pravo 
pri  meni ,  csuvajuch’  naredbe 
moje,  i  zapovidi  moje,  kako 
ucsinih  David  sluga  moj;  bu¬ 
dem  s?tobom,  i  sagradi tchuti 
kuchu  virun,  kako  sagradih 
Davidu  kuchu  ,  i  pridatchuti 
Israela  : 
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meum  David  ,  et  Jerusalem 
civitatem ,  quam  elegi  ex 
omnibus  tribubus  Israel: 

33.  Eo  quod  derelique- 
rit  me ,  et  adoraverit  Astar- 
ten  deam  Sidoniorum  ,  et 
Chamos  detim  Moab,  et  Mo- 
loch  deum  filiorum  Am- 
mon:  ct  non  ambulaverit  iu 
viis  meis ,  ut  faceret  justi- 
tiam  coram  me ,  et  pn\ece- 

Jta  mea,  et  judicia,  sicut 
>avid  pater  ejus. 

34.  Nec  auferara  omne  re- 
gnum  de  manu  ejus,  sed  du- 
cem  ponnm  eum  cunctis  die- 
bus  vitae  suae  propter  Da¬ 
vid  servum  meum  ,  quem 
elegi,  qui  custodivit  manda¬ 
ta  mea ,  et  praecepta  mea. 

35.  Auferam  autem  re- 
nlun  de  manu  filii  ejus ,  et 
abo  tibi  decem  tribus : 

36.  Filio  autem  ejus  dabo 
tribum  unam  ,  ut  remaneat 
lucerna  David  servo  meo 
cunctis  diebus  coram  me  in 
Jerusalem  civitate  ,  quam 
elegi ,  ut  esset  nomen  meum 
ibi. 

37.  Te  autem  assumam,  et 
regnnbis  super  omnia  ,  quae 
desiderat  anima  tua,  erisque 
rex  super  Israel. 

38.  Si  igitur  audieris 
omnia,  quac  praecepero  tibi, 
et  ambulavens  in  viis  meis, 
et  fcceri3  quod  rcctum  est 
coram  me  ,  custodiens  man¬ 
data  mea,  et  praecepta  mea, 
sicut  fecit  David  servus  me- 
us  ;  ero  tccura  ,  et  aedificabo 
tibi  domum  fidelem  ,  quo- 
modo  aedificavi  David  do- 
mum,  ct  tradam  tibi  Israel: 


itized  by  Google 


KNJIGA  IU.  KRALJA  H.  465 


39.  I  nevoljitcbu  sitne  Da¬ 
vida  sverhu  tog’ ,  ali  ne  svih 
dnevah. 

40.  Hotih  dakle  Salomon 
umori t’  Jeroboam  a:  koi  usta¬ 
de  ,  i  pobixe  u  Egypat  k’Sesa- 
ku  kralju  Egvpta ,  i  bih  u  E- 
gyptu  tia  do  smerti  Salo- 
mona. 

41.  Ostala  pak  ricsih  Sa- 
lomona ,  i  sva  koja  ucsi- 
nib ,  i  mudrost  njegova , 
evo  svakolikasn  pisana  n 
knjigi  ricsib  dnevah  Salo- 
mona. 

42.  Dnevi  pak ,  koih  kra¬ 
ljeva  Salomon  u  Jerusalemu 
avcrhu  sveg’  Israela ,  cse- 
terdeset  je  godinab. 

43.  I  zaspa  Salomon  s’ot- 
cim’  svoim  ,  i  ukopaše  u 

fradu  Davida  otca  svog’,  i 
raljeva  Roboam  sin  njegov 
za  pjeg\ 


39.  Et  affligam  semen  Da¬ 
vid  super  hoc,  verumtamen 
non  cunctis  diebus. 

40.  Voluit  ergo  Salomon 
interficere  Jeroboam  :  qni 
surrexit ,  et  aufugit  in  Aegy- 
ptum  ad  Sesac  regem  Aegy- 
pti ,  et  fuit  in  Aegypto  ua- 
que  ad  mortem  Solomonu, 

41.  Reliquum  autem  ver- 
boram  Salomonis,  et  omnia 
quae  fecit ,  et  aapientia  eius , 
ecce  universa  scripta  sunt  in 
libro  verborum  dierum  Sa¬ 
lomonis, 

42.  Dies  autem  ,  quos  re- 
gnavit  Salomon  in  Jerusalem 
super  omnem  Israel,  quadra- 
ginta  anm  sunt. 

43.  Dormivitque  Salomon 
cum  pairibu*  auis,  et  se- 
pultils  est  in  civitate  David 

atris  aui ,  regnavitque  Ro- 
oam  filius  eius  pro  eo« 


POGLAVJE  XU. 


Mobo**  mladichah  slidech  viche  ,  kralj estvo  razdili ,  i  Jeroboam 
kralj  sverhu  deset  Kolinah :  i  vojsku  Roboama  suprot  Jeroboamu 
Gospodin  po  Semeju  Proroku  raztira:  Jeroboam  pako 
zlatne  podixe  teliche  za  klanjaiiimse  u  Danu  i 
Bethelu  ,  narediti*  svetkovanje  oltaru  i 
Sveshtenikom. 


i.Dojde  pak  Roboam  u 
Sikem ;  onamobo  skupihse 
vas  Izrael  za  postavitga  kra¬ 
ljem« 

2.  A  Jeroboam  sin  Na- 
bata ,  kadbi  josh  bio  n  E- 
gyptu.  usbig  od  lica  kra¬ 
lja  Salomona,  csuvshi  smert 
njegovu  vratihse  iz  Egypta#/ 

Pism.  Svet .  Svez.  //• 


1.  Venit  autem  Roboam  in 
Sichem  \  illuc  cnim  congre- 
gatus  erat  omnia  Israel  ad 
constituendum  eum  regem* 

2.  Par .  10.  1. 

2.  At  vero  Jeroboam  fi¬ 
lius  Nabat ,  cum  adhucesset 
in  Eegjrpto  profngus  a  fa- 
cie  regis  Salomonis  ,  a  adi  ta 
morte  eius  reversus  est  de 
Aegypto. 
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3. 1  poslashe,  i  zovnushega : 
dojde  indi  Jeroboam,  i  sve 
mnoxtvo  Israela  ,  i  govorau 
k’Roboamu  ,  rekav9 : 

4*  Otac  tvoj  pritexki  ja¬ 
ram  stavih  na  nas :  ti  dalde 
sad  pomanjkaj  malano  od 
vladanja  otca  tvog*  pritver- 
doga ,  i  od  jarma  pritexko- 

§a ,  kog’  na  nas  stavih  ,  i 
uxitchemoti. 

5«  Koi  recse  njima:  poj- 
dite  tia  do  treches;*  dneva, 
i  vrati tcse  k’mcni.  I  kadbi  oti- 
shao  bio  puk  , 

6 .  Ucsinih  viche  kralj  Ro- 
boam  sa  stariim ,  koi  stajau 
pri  Salomonu^  otca  njego¬ 
vom’,  dokbi  josh  xivio,  i 
recse  t  kojeuu  date  viche  • 
da  odgovorim  puku  ovom  ? 


7.  Koimp  rekoshet  ako 
danas  poslushash  puk  ovi, 
i  uzsluxish,  i  proshenju  nji- 
ovom  pripustish ,  i  uzgovo- 
riah  konjima  ricsi  tihe,  bit- 
cheti  sluge  sviu  dnevah. 


8.  Koi  zaostavih  viche 
starih,  kojemu  dadoahe,  i 
dozva  mlaaiche,  koi  shnjim 
odranjeni  biu,  i  pri  njemu 
stajau : 

9.  I  recse  k’njima«  kojem  i 
dajete  viche,  aa  odgovorim 

£uku  ovom’,  koimi  rekoshe: 

iglji  ucsini  jaram ,  kog9 
stavih  otac  tvoj  na  nas? 

10.  I  rekoshemu  mladichi, 
koi  odranjeni  biu  shnjim: 
ovakochesh  govorit’  puku 
ovom9,  koi  gbvorau  k’tebi , 
rekav’ :  otac  tvoj  oteshta  ja- 


3«  Misernntquey  et  voca- 
verunt  eum :  venit  ergo  Je¬ 
roboam  ,  et  omnis  multitudo 
Israel ,  et  locuti  sunt  ad  Ro- 
boam,  dicentes: 

4.  Pater  tuna  durrissi- 
mum  Jugum  imposuit  nobis: 
tu  itaque  nunc  imminue  pau- 
lulum  de  imperio  patris  tui 
durrissimo ,  et  de  jugo  gra- 
vissimo  ,  quod  imposuit  no¬ 
bis,  et  serviemus  tibi.  r 

5.  Qui  ait  eis:  ite  usque 
ad  tertium  diem ,  et  rever- 
timini  ad  me.  Cumque  abi- 
isset  populus , 

6.  Iniit  consilium'  rex 
Roboam  cumsenioribus,  qui 
assistebant  coram  Salomone 
patre  eius,  cum  adhucvive- 
ret,  et  ait:  quod  datis  mi- 
hi  oonsilium ,  ut  respondeam  * 
populo  huic? 

7.  Qui  dixerunt  ei:  si 
hodie  obedieris  populo  huic , 
et  servieris ,  et  petitioni  eo- 
rum  cesseris  ,  locutusque 
fueris  ad  eos  verba  levia , 
erunt  tibi  servi  cunctis  die- 
bus. 

8.  Qui  dereliquit  consi¬ 
lium  senum,  quod  dederant 
ei ,  et  adhibuit  adolescentes , 
qui  nutriti  fuerant  cum  eo , 
et  assistebant  illi: 

9.  Dixitque  ad  eos:  quod 
^ruihi  datis  consilium ,  ut  re¬ 
spondeam  populo  huic,  qui 
djxerunt  mini:  levius  fae 
jugum,  quod  imposuit  pater 
tuus  super  nos  ? 

10.  Et  dixerunt  ei  juve- 
nes ,  jui  nutriti  fuerant  cum 
eo :  sic  loqueris  populo  hu¬ 
ic  ,  qui  locuti  sunt  ad  te ,  di¬ 
centes  :  pater  tuus  aggrava- 
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ram  nash ,  ti  polakahai  na«,  vit  j ugura  noatrum,  tu  rele- 
Ovakochesh  govorit’  k’nje-  vanoa.  Sic  loqueris  ad  enm: 
mu :  najmanji  perst  moj  de-  minimo«  digitus  meua  groa- 
bij  i  jo  od  legjah  otca  moga.  «ior  est  dor«o  patris  mai.  ' 

11.  I  sad  otac  moj  stavih  H.  JEt  nunc  pater  meua 
na  va«  jaram  texki  ,  jachu  poauit  auper  vo«  lugom  gra- 
pak  pridati  jaramu  vashem’:  ve,  ego  autem  addam  auper 
otac  moj  biahe  vaa  bicaim’ ,  jugom  veatrum:  pater  meus 
jachu  pak  vaa  biti  ahkor-  cecidit  voa  flagellis  f  ego  au- 
pionim’.  tem  caedam  voa  acorpionibua. 

r  i2.  Dojde  indi  Jeroboam ,  •  12.  Venit  ergo  Jeroboam , 

i  vas  puk  k’Roboamu  dan  At  omnis  populus  ad  Robo- 
trechi,  kako  govoraahe  kralj,  am  die  tertia,  aicut  locutua 
rekav’ :  vratiteae  k’meni  dain  fuerat  rex ,  dicena :  rever- 
trechi.  timini  ad  me  die  tertia. 

13.  I  odgovorih  kralj  po-  13.  Reaponditoue  rex  po- 
ku  tverda  ,  zaoaUviv1  viche  pulo  dura,  derelicto  conai- 
stariih  kojemu  dadoshe  >  lio  seniorom ,  quod  ei  dede- 

rant : 

14.  I  govoraaheim  polak  14.  £t  locutua  est  eia  ae— 

vicba  mladih,  rekav’ :  otac  cundum  conailium  juvenum , 
moj  oteahta  jaram  vash,  a  dicena:  pater  meus  aggrava- 
jachu  pridati  jarmu  va-  vit  jugum  veatrum ,  ego  au- 
shem’ :  otac  moj  biahe  vaa  tem  addam  jugo  veatro :  pa- 
bicaim’,  a  jachu  vaa  tuchi  ter  meua  cecidit  voa  flagel- 
ahkorpionim’.  li» »  ego.  autem  caedam  voa 

acorpionibua. 

15.  I  ne  privolih  kralj  16.  Et  non  acquievit  rex 
puku  :  buduch  merzio  na  populo:  quoniam  aversatus 
njega  Gospodin ,  dabi  uakri—  Fuerat  eum  Dominu« ,  ut  su- 
aio  rica  svoju,  koju  govora-  scitaret  verbum  auum,  quod 
ahe  u  ruci  Ahie  Silonite  locutua  fuerat  in  manu  Ahiae 
k’  Jeroboamu  sinu  Nehata.  Silonitae  ad  Jeroboam  fili— 

um  Nabat.  •  Sup.  11.31. 

16. .  Vidivshi  dakle  puk  ,  16.  Viđena '  itaque  popu- 

da  nie  hotio  nji  poalushati  lua,  quod  noluisaet  eoa  au- 
kralj ,  odgovorihmtt ,  rekav’:  dire  rex,  respondit  ei ,  di- 
koie  nam!  dio  u  Davidu  ?  cena :  quae  nobia  para  in  Da- 
illi  koja  baahtina  u  sinu  Isa-  vid  ?  vel  quae  haereditas  in 
ja?  pojdi  u  pribivalishta  filio  Iaai?  vade  in  taberna- 
tvo ja  Israele ,  sad  vidi  kuchu  ćula  tua  Iarael,  nunc  vide 
tvoju  Davida.  I  ode  Israel  u  domom  tuam  David.  Et  abi- 
pribivaliahta  svoja.  it  Iarael  in  tabefnacula  sua. 

17.  Nad  sinovim’  pak  Is-  17.  Super  filioa  autem 
raela ,  koigod  stajau  u  va-  Iarael ,  quicumque  habita- 
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roffhim*  Juđe ,  kraljeva  Ro¬ 
boam. 

18.  Poslahindi  kralj  Robo- 
am  Ađarama ,  koi  bishe  nad 
aracsim’:  i  kamenovaga  vas 
Israel,  i  umrih.  A  kralj  Ro- 
boam  poruriv’se  uzidje  na 
kola ,  i  pobixe  u  Jerusalem : 

19.  I  odstnpih  Israel  od 
kuche  Davida  tia  do  sadash- 
njeg*  dneva. 

20.  Ucsinihse  pak ,  kadbi 
csno  bio  vas  Israel ,  daše  je 
vratio  Jeroboam ,  poslashef 
i  zovnushega  skupiv*  sabor , 
i  postavishega*za  kralja  sver- 
hu  svega  Israela ,  niti  nasli- 
dova  itfco  kuchu  Davida  iz¬ 
van  kolina  Jade  samog'. 

21.  Dojde  pak  Roboam  u 
Jerusalem,  i  sakupili  svuko- 
liku  kuchu  Jude  ,  i  kolino 
Beniamina  ,  sto  osamdeset 
hiljadah  rauxah  bojnikah  , 
dabise  rattili  suprot  kuchi 
Israela,  i  doveli  kraljestvo 
Roboama  sinu  Solomona. 

22.  Uchinihse  pak  govorenje 
Gospodina  k'Semeju  moru 
Box)em%  rekav’: 

23.  Govori  k’Roboamu  si¬ 
nu  Salomona  kralju  Jude  ,  i 
kVvoj  kuchi  Jude ,  i  Benia¬ 
mina,  i  ostalim  od  puka, 
rekav*: 

24.  Ova  govori  Gospodin: 
nechete  uzitji,  nitchetese  rat- 
tit'  proti  bratji  vashoj  sino¬ 
vim^  Israela  :  nekse  vrati  raux 
u  kuchu  svoju;  odmcnebo- 
se  ucsinih  rics  ova.  Poslu- 
shoshe  razgovor  Gospodnji, 
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bantin  civitatibus  Juda,  re- 
gnavit  Roboam. 

18.  Misit  ergo  rex  Ro¬ 
boam  Aduram ,  qui  erat  su- 
per  tributa  i  et  lapidavit 
eum  omnis  Israel,  et  raor- 
tuus  est.  Porro  rex  Roboam 
festinus  ascendit  currum,  et 
fugit  in  Jerusalem : 

19.  Recessitque  Israel  a 
domo  David  usque  in  prae- 
sentem  diem. 

20.  Factum  est  autem,  cum 
audisset  omnis  Israel  ,  quod 
reversus  esset  Jeroboam,  mi- 
serunt,  et  vocaverunt  eum 
congregato  coetu,  et  con- 
stituerunt  eum  regem  super 
omnem  Israel,  nec  secutus 
est  quisquam  domum  David 
praeter  tribuni  Juda  solam. 

24.  Venit  autem.  Roboam 
Jerusalem ,  et  congregavit 
universam  domum  Juda,  et 
tribum  Beniamin ,  centum 
octoginta  millia  electorum 
virorum  be  11a  tor  um,  ut  pu- 
gnarent  contra  domum  Is¬ 
rael,  et  reducerent  regnum 
Roboam  filio  Salomonis« 

22.  Factus  est  autem  ser- 
mo  Domini  ad  Semejam  vi- 
rum  Dei,  dicens :  2.  Par.  11. 
2. 

23.  Loauere  ad  Roboam 
filium  Salomonis  regem  Ju¬ 
da  ,  et  ad  omnem  domum 
Juda ,  et  Beniamin  ,  et  rć- 
liquos  de  populo  ,  dicens: 

24.  Haec  dicit  Dorainus: 
non  ascendetis ,  neque  bel- 
labitis  contra  fratres  vestros 
filios  Israel:  revđrtatur  vir 
in  domum  suam  ;  a  me  enim 
factum  est  verbum  hoc.  Au- 
dierunt  sermonem  Domini, 
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i  vratishese  od  putovanja,  ka- 
koim  zapovidih  Gospodin. 

25.  Sagradih  pak  Jeroboam 
Sikem  na  gori  Efraima  ,  i 
staja  ondi :  i  ižishav*  odonud 
sagradih  Fanuela. 

26.  I  recse  Jeroboam  u 
serdcu svomu:  sadchese  ver- 
nati  kraljestvo  k’kuchi  Da¬ 
vida, 

27.  Ako  uzidje  puk  ovi, 
da  Ucsini  posvetuishta  u  ku- 
chi  Gospodnjoj  u  Jerusale- 
mu:  i  obernutchese  serdce 
puka  ovog9  k’Gospodaru  svom 
Roboamu  kralju  Jude ,  i  u- 
moritche  mene  ,  i  vratitche- 
se  k’njemu. 

28. 1  izmisli  v’viche,  ucsinih 
dvoje  telichah  zlatnih,  i  re- 
cseim:  nemojte  dalje  uzlaziti 
u  Jeruzalem :  evo  bogovi  tvoji 
Israele ,  koite  izvedoshe  od 
zemlje  Egypta. 

29.  I  stavih  jedno  u  fiete- 
lu,  a  drugo  u  Danu: 

30.  I  ucsinihse  rics  ova 
na  grih:  idjashebo  puk  za 
klanjatise  teletu  tia  do  Dana. 

31.  I  ucsinih  kapele  na  vi¬ 
sokim’,  i  Sveshtemke  od  po- 
slidnjih  paka,  koi  nebishe 
od  sinovan  Levia. 

32.  I  odredih  dan  svecsa- 
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et  reversi  sunt  de  itinere, 
sicut  eis  praeceperat  Domi¬ 
nu*. 

25.  Aedificavit  autem  Je¬ 
roboam  Sichem  in  monte 
Ephraim  ,  et  habitavit  ibi : 
et  egressus  inde  aedificavit 
Phanuel. 

26.  Dixitque  Jeroboam  in 
corde  sno :  nunc  revertetur 
regnum  ad  domom  David, 

27.  Si  ascenderit  pop  oluk 
iste  ,  ut  faciat  sacrificia  in 
domo  DominL  in  Jeruzalem : 
et  cOnvertetur  cor  ,populi 
hujus  ad  Dominum  suum 
Roboam  regem  Juda ,  inter- 
ficientque  me,  et  reverten- 
tur  ad  eum. 

28.  Etezcogitato  consilio, 
fecit  duo^  vitulos  aureos , 
et  dixif  eis  :  nolite  ultra 
ascendere  in  Jeruzalem :  ec- 
ce  dii  tui  Israel,  qui  te  edu- 
xerunt  de  terra'  Aegypti. 
Tob.  4.  5.  Exod.  32.  o. 

29.  Posuitque  unum  in 
Bethel ,  et  alterum  in  Dan : 

30.  Et  factum  est  verbum 
hoc  in  peocatum  :  ibat  enim 
populus  ad  adorandum  vi- 
tulum  uaque  in  Dan. 

31.  Et  fecit  fana  in  ex- 
oelsis ,  et  Saeerdotes  de  ex- 
tremis  populi,  qid  non  erant 
de  filiis  Levi.  2.  Par .  11.  45. 

32.  Constituitque  dkm  so- 


25.  Aedificavit  a  a  tem  Jeroboam  Sicbem.  (Sagradih  pak  Jerobo¬ 
am  Sikem. )  guam  olim  Abiinclech  ,  fumlitus  eversam  ,  etiam  «ale 
consperserat.  Judic.  IX.  45.  Jcroboamtu ,  ibi  habitaturu* ,  regia ,  et 
aedificiis  a  lila  eam  eaornavit ,  et  advertus  hostcs  muni  vit.  Praeterea 
aedificavit  Phanuel.  Gedeon  hane  arcem  diruerst  :  tur r  im  quoque 
Phanuel  eubvcrtit.iud\c.  Vili.  17. 
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ni  miseca  osmog!,  petnaesti 
dan  miseca ,  na  prilucu  svet¬ 
kovanja,  kojese  obderxava  u 
Judi.  I  uzisnav’  na  oltar,  ta- 
kogjer  uesinih  uBetelu,  da- 
bi  klatvovao  teliehem  ,  koje 
napravio  bishe :  i  postavih  u 
Betelu  Sveshtenike  visokih, 
koja  uesinih. 

33.  I  uziđie  na  oltar,  kog’ 
sagradih  u  Betelu,  petnaesti 
dan  miseca  osmog’,  kog’  iz¬ 
misli  od  serdea  svog’:  i  uesi¬ 
nih  svetkovanje  sinovim’  Is- 
raela ,  %  uzidje  na  oltar ,  do¬ 
bi  xgao  kodomiris. 


lemnem  it\  mense  octava  r 
quintadecima  die  mensis,  in 
similitudinem  solemnitatis , 
quae  celebrabaturin  Juda.  £t 
ascendens  oltare  ,  similiter 
fecit  in  Bethel,  ut  immo-' 
laret  vitujis ,  epios  fobrica- 
tus  fuerat:  constituitque  in 
Bethel  Sacerdotes  excelso- 
rum ,  quae  fecerat. 

33.  Et  ascendit  super  ol¬ 
tare  ,  quod  ex8truxerat  in 
Bethel  ,  quintadecima  die 
mensis  octavi ,  quem  finxe- 
rat.de  corde  suo:  et  fecit 
solemnitatem  filiis  Israel , 
et  ascendit  super  Altare ,  ut 
adoleret  incensum. 


POGLAVJE  XIII. 


Potlal  Prorok  ćd  Judo  k*  Jer  oboama ,  od  oltara  privratjenja  i  po - 
rodjenja  Joti e  kralja  prorokuje  *  koi  moleehi  ,  ruka  Jtroboama,  koja 
bih  utahula,  zdravlju  povratile:  vratine  pak  Prorok  od  lava  umo¬ 
rite,  thto  rieti  Božjoj  bithe  nepokoran:  i  Jer  oboom  tvoju 
uzmlozaje  mebogoljubnost. 


l.A  evo  muxBoxji  dojdeod 
Jude  u  razgovoru  Gospo¬ 
dnjem  u.  Betel  ,  Jeroboam 
stavshi  na  oltaru,  i  tamjan 
hitavshi. 

2.  I  zavapih  suprot  oltaru 
u  razgovoru  Gospodnjem’,  i 
recse  :  oltar  !  oltar  !  ova 
veli  Gospodin ,  evochese  sin 
rodit’  kuchi  Davida  ,  Josia 
imenom,  klatvovatehe  sver- 
hu  tebe  Sveshtenike  visokih, 
koi  sad  na  tebi  tamjan  xegn, 
i  kosti  liudih  sverhu  tebe 
xechi  buae. 

3.  I  dade  u  don  onizlamen, 


1,  Et  ecce  vir  Dei  venit 
de  Juda  in  sermone  Domi- 
ni  in  Bethel,  Jeroboam  slan- 
te  super  altare  ,  et  thus 
jaciente. 

2.  Et  cxclamavit  contra 
altare  in  sermoqe  Domini, 
et  ait :  altare  i  altare  !  haec 
dicit  Dominus  :  ecce  filius 
nascetur  domui  David ,  Jo- 
.  sias  nomine  ,  et  immolabit 
super  te  Sacerdotes  excelso- 
rum ,  qui  nunc  in  te  thura 
succendunt ,  et  ossa  homi- 
num  super  te  incendet.  4. 
Reg.  23.  16.  47. 
o.  Deditque  in  illa  die  si- 
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rekav*:  ovoche  biti  zlamen  , 
koi  govorashe  Gospodin  s  e- 
vochese  oltar  raspasti,  i  raz- 
sntckeae  pepeo,  koie  na  nje- 
mu. 

4.  I  kadbi  csuo  bio  kralj 
govorenje  csovika  Boljeg* , 
koje  zavapih  proti  joltaru  u 
Betela ,  pruxih  roku  svoju 
od  .oltara,  rekav9:  ufatitega. 

I  usanu  roka  njegova ,  koju 
pruxih' suprot  njemu,  nitju 
mogashe  stegnuti  k’sebi. 

5.  Josh  i  oltarse  raspade, 
i  razsuse  pepeo  od  oltara 
polak  zlamen  ja,  kog9  prid- 
recse  mux  Boxji  u  razgo¬ 
voru  Gospodnjem. 

6.1  recse  kralj  k9muxuBox- 
jenT:  poprosi  lice  Gospodi¬ 
na  Boga  tvog’,  i  molise  ža¬ 
rne,  damise  povrati  ruka  mo- 

1*o.  I  pomolihse  mux  Boxji 
icu  Gospodnjem’,  ipovratih- 
se  ruka  Kralja  k’njemu,  i  u- 
csinihse  kako  pria  bishe. 

7.  Govorashe  pak  kralj 
k’muxuBoxjem’:  hodi  jam¬ 
nom  kuchi  ,  da  obidujesh , 
i  datchuti  darove. 

8.  I  odgovorih  mux  Boxji 
k9 kralju:  akomi  dadesh  po¬ 
lovni  dio  kuche  tvoje ,  ne 
idem  s’tobom,  nitchu  listi 
kruha ,  nitchu  piti  voae  u 
mistu  ovom’. 

9.  Takobose  zapoviđih  meni 
u  razgovbru  Gospodina  za- 
povidajucheg’:  nechesh  jisti 
kruha,  nitcnesh  piti  vode, 
nitcheshse  vratit9  po  putu, 
koimsi  doahao. . 

10.  Ode  dakle  drugim  pu¬ 
tom  ,  i  niše  vratio  putova¬ 
njem  ,  koim  dojde  u  Betel. 


gmun ,  dicens :  hoc  erit  si¬ 
gu  um,  quođ  locutus  eat  Do- 
minus  :  ecce  altare  scinde- 
tur  ,  et  effundetur  cinis , 
qui  in  eo  est. 

4.  Cumque  audisset  rex 
sermonem  hominis  Dei  , 

Siem  inclamaverat  contra  % 
tare  in  Bethel  ,  extendit 
manum  suam  de  altari,  di¬ 
cens  :  apprehenđite  eum.  Et 
exaruit  manua  ejus,  quam 
extenderat  contra  eum  ,  nec 
valuit  retrahere  eam  ad  se. 

‘  5.  Altare  quoque  scissum 
est,  et  effusus  est  oinis  de 
altari  juxta  aignum,  quod 
praedixerat  vir  Dei  in  ser- 
mone  Domini. 

6.  Et  ait  rex  ad  virum 
Dcis  deprecare  faciem  Do¬ 
mini  Dei  tui,  et  ora  pro  me, 
ut  restituatur  mantis  mea 
mihi.  Oravitgue  vir  Dei  fa¬ 
ciem  Domini,  et  'reversa  est 
manus  regis  ad  eum ,  et  fa- 
cta  est  sicut  pri  us  faerat. 

7.  Locutus  est  autem  tex 
ad  virum  Dei :  veni  mecum 
domum,  ut  pranđeas,  ct  da- 
bo  tibi  munera. 

8.  Responđitcrue  vir  Dei 
ad  regem:  si  aederis  mihj 
mediam  partem  dom  us  tuae, 
non  vemam  tecura ,  nec  co- 
medom  panem,  neque  bibam 
aquam  in  loco  isto. 

9.  Sic  enim  mandatum  est 
rtiihi  in  sermone  Domini 
praecipientis  :  non  comedes 
panem  neque  bibes  aquam  , 
nec  reverteris  per  viam,  qua 
venisti. 

10.  Abiit  ergo  per  aliam 
viam,  et  non  estreversusper 
iter,  guo  veuerat  in  Betnei. 
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41.  Prorok  pak  niki  starac 

Sribivashe  uBetelu,  k’komu 
ojđoshe  sinovi  njegovi  ,  i 
spovidashemu  sva  dala  ,  ko¬ 
ja  ucsinih  mux  Boxji  dan  oni 
u  Betelu:  i  ricsi,  koje  govo- 
rashe  k’kralju,  spovidauh  ot- 
cu  svomu. 


12.  I  recseim  otac  njiov  t 
po  kojem  putu  otide?  poka- 
zashemu  sinovi  njegovi  put, 

£o  komu  bishe  otishao  mui 
»oxji ,  koi  dojde  od  Jude. 

13.  Irecse  sinovim’  svoim’: 
prostritemi  magarca.  Koi 
kadbi  prosterli ,  uzidje , 

14.  I  ode  za  muxom  Box- 
jira,  i  najdega  sidechcg  pod 
terpentinom :  i  recsemu  i  ti- 
lisi  mui  Boxji,  koi  dojde 
od  Jude?  odgovorih  on:  je¬ 
sam. 

15.  I  recse  k’njemu:  hodi 
samnom  kuchi  ,  da  jidesh 
kruha* 

16.  Koi  recse:  nemoguse 
vratit’,  nit’  pojti  s’tobom, 
nitehu  jisti  kruha,  nitiehu 
piti  vode  u  mistu  ovom’: 

17,  Jerbo  govorashc  Go¬ 
spodin  k’meni  u  razgovoru 
Gospodnjem’,  rekav’:  nechesh 
jisti  kruha,  i  nechesh  piti 
vodu  ondi,  nitcheshse  vratit’ 
po  putu ,  koim  pojdesh. 

lo.  Koimu  recse :  i  jasam 


11.  Prophetes  aritem  qui- 
đam  senex  habitabat  in  Be- 
thel ,  ad  quem  venerunt  fi- 
lii  sui  ,  et  narraverunt  ei 
omnia  opera  ,  <juae  fecerat 
vir  Dei  lila  die  in  Bethel : 
et  verba ,  quae  locutus  fue- 
rat  jad  regem,  narraverunt 
patri  suo, 

12.  Et  dixit  eis  pater  eo- 
rnm  :  per  <juom  viam  abiit? 
ostenderunt  eifilii  sui  viam, 
per  quam  abierat  vir  Dei , 
qui  venerat  de  Juda. 

13.  Kt  ait  filiis  suis : 
sternite  mihi  asinum.  Qui 
cum  stravissent ,  ascenđit , 

14.  Et  abiit  post  virum 
Dei,  et  invenit*eum  seden- 
tem  subtus  terebinthum :  et 
ait  illi :  tu  es  vir  Dei ,  qui 
venuti  de  Juda?  respondit 
ille:  ego  sum. 

15.  Dixitque  ad  eum:  ve¬ 
ni  mecum  domum,  ut  co- 
medas  panem. 

16.  Qui  ait:  non  possum 
reverti,  necjue  venire  tecum, 
nec  comedam  panem,  necpie 
bibam  aquam  in  loco  isto : 

17.  Quia  locutus  est  Do- 
minus  ad  me  in  sermone  Do- 
mini,  dicens:  non  comedes 
panem ,  et  non  bibes  aquam 
ibi,  nec  reverteris  per  viam, 
<qua  ieris. 

18.  Qui  ait  illi  :  et  ego 


11.  Prophetes  antena  quidara  senex.  (  Prorok  pak  niki  starac. ) 
lncertam  est ,  nec  ad  rem  praesentem  nccessariurn  ,  Terutne  Domini 
Propheta  fuerit  senex  hic ,  on  falsus ,  et  Jeroboami  regis  meudax  adu- 
lator,  Certum  est ,  mentitom  hic  esse  ,  iuoqne  ntendacio  verum  Dei 
Prophetam  in  peccatuin  traxi sae:  nec  enim  sine  cupla  Imperium  Do- 
mini  certum  incei'tae  Toci  hominis  ignoti  postponerc ,  ac  negligere 
poterat. 
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Prorok  prilicsan  tebi :  i  An- 
gjeo  govorashe  meni  u  raz¬ 
govoru  Gospodnjem’,  rekav’j  j 
odvediga  sa  sobom  u  kuchu 
tvoju ,  da  jide  kruha,  i  pie 
vode.  Privarihga, 

19.  I  dovede  sa  sobom: 
jioje  dakle  kruha  u  kuchi 
njegovoj ,  i  pio  vode. 

20.  I  kadbi  sidili  kod  sto¬ 
la,  ucsinihse  razgovor  Go- 
podnji  k’Proroku,  koiga  do¬ 
vede* 

21.  I  zavapihk’muxu  Bož¬ 
jem’  ,  koi  doshao  bishe  od 
Jude,  rekav*:  ova  govori  Go¬ 
spodin:  jerbo  nisi  poslushan 
tuo  ustma  Gospodnjim’,  i  ni¬ 
si  csuvao  zapo  vid,  kojutina- 
redih  Gospodin  Bog  tvoj, 

22.  I  vratiose  jesi  ,  i  jio 
kruha ,  i  pio  vodu  u  mistu , 
u  kom’  zapovidih  tebi,  da 
ne  jidesh  kruha,  niti  piesh 
vode,  nechese  unesti  mer- 
tvina  tvoja  u  grob  otacah 
tvoih. 

23.  I  kadbi  jio  bio,  i  pio , 
osamarih  magarca  svog’  Pro¬ 
roku,  kog’  dovede. 

24.  Koi  kadbi  otishao  bio, 
najdegalav na  putu,  i  ujide, 
i  bih  mertvina  njegova  ba- 
cita  na  putu:  magarac  pak 
stajashe  polak  njega ,  i  lav 
staiashe  polak  mertvine. 

25.  I  evo  muxi  prolazechi 
vidishe  mertvinu  bacitu  na 
putu ,  i  lava  stojecheg’  po- 
lak  mertvine.  I  dojdoshe,  i 
proglasishe  u  varoshu  ,  u 
kom’  Prorok  oni  stari  pribi- 
vashe. 


Propheta  sum  similis  tui: 
et  Angehis  locutus  est  mihi 
in  sermone  Domini,  dicens: 
reduc  eum  tecum  in  do- 
mum  tuara ,  ut  comedat  na- 
nem,  et  bibat  aquam.'  Fe- 
fellit  eum , 

19.  Et  reduxit  secum :  ćo¬ 
ro  edit  ereo  panem  in  ,  donio 
ejus  ,  et  bibit  aquam. 

20.  Gumque  sederent  ad 
mensam  ,  factus  est  sermo 
Domini  ad  Prophetam,  <jui 
reduxerat  eum. 

21.  Et  exclamavit  ad  virum 
Dei,  qui  venerat  de  Juda , 
dicens :  haec  dicit  Dominus : 

Žuia  non  obedienjAfuisti  Ori 
tomini  et  non  custodisti 
mandatum,  quod  praecepit 
tibi  Dominus  Deus  tuus, 

22.  'Et  reversus  es  ,  et 
Comedisti  panem,  et  bibisti 
aquam  in  toco,  in  <juo  prae¬ 
cepit  tibi ,  ne  comeaeres  pa¬ 
nem  ,  neque  biberes  aquam , 
non  inferetur  cadaver  tuum 
in  sepulcrum  patrum  tuo- 
rum. 

23.  Cumque  comedisset,  et 
bibisset,  stravit  asinurn  suum 
Prophetae,  quem  reduxerat. 

'  24.  Qui  eum  abiisset ,  in- 
venit  eum  leo  in  via ,  et  oc- 
cidit ,  et  erat  cadaver  ejus 
projeetum  in  itinere :  a  sinus 
autem  stabat  juxta  illum  ,* 
et  leo  stabat  juxta  cadaver. 

25.  Et  ecce  viri  trans- 
euntes  viderunt  cadaver  pro¬ 
jeetum  in  via,  et  leonem 
stantem  juxta  cadaver.  Et 
venerunt,  et  divulgaverunt 
in  civitate,  in  ouaProphe- 
tes  ille  senex  hanitabat. 
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26.  Shto  kadbi  csuo  bio  Pro¬ 
rok  oni ,  koiga  dovede  s’pu- 
ta ,  recse  :  muxje  Boxji ,  koi 
neposlushan  bishe  ušima  Go¬ 
spodnjim’,  i  pridadega  Go¬ 
spodin  lavu,  i  slomiga,  i  za¬ 
kla  polak  ricsi  Gospodnje, 
kojumu  govorashe. 

/ 

'  27.  I  recse  k’sino vira*  svo¬ 
jtu*  :  osamaritemi  magarca. 
Koi  kadbi  osamarili  bili , 

28.  I  onbi  otishao ,  najde 
mertvinu  njegovu  bacitu  na 
putu,  i  magarca,  i  lava  sto- 
Jeche  polak  mertvine:  nie 
jio  lav  od  mertvine  ,  nitje 
porazio  iqggarca. 

29.  Jamih  dakle  Prorok 
mertvinu  muxaBoxjeg*,  i  sta¬ 
vi  u  na  magarca,  i  vrativse 
unese  u  varosh  Proroka  star¬ 
ca,  .dabiga  oplakao. 

30.  I  stavih  mertvinu  nje¬ 
govu  u  grob  svoj :  i  plakau- 
ga :  ajme  1  ajme  l  moj  brate ! 

31.  I  kadbiga  oplakali  bili, 
recse  k’sinovim’  svoim’:  kad 
umrem,  ukopaj  teme  u  grob, 
u  komuje  ukopan  mux  Đoxji : 
uz  kosti  njegove  stavite  kosti 
moje. 

32.  Zoistobo  dojde  razgo¬ 
vor,  kog’  pridrecse  u  govo¬ 
renju  Gospodnjem  proti  ol¬ 
taru,  koie  u  Betelu,  i  proti 
svima  kapelam  visokiuh,  ko¬ 
je  su  u  gradovim’  Samarie. 

,  33.  Za  ricsma  ovim’  niše  vra¬ 
tio  Jeroboam  od  puta  svog’ 
prihudog’ ,  nego  suprotivno 
ucsinih  od  poslidnjm  puka 
Smhtenike  visokih :  koigod 


26.  Quod  cum  audissct 
Propheta  ille,  qui  reduxerat 
eum  de  via  ,  ait :  vir  Dei 
est,  cpii  inobediens  fuit  ori 
Domini,  et  tradidit  eumDo- 
minus  leoni  ,  et  confregit 
eum,  et  occidit  juxta  ver- 
bum  Domini,  quod  locutus 
est  ei. 

27.  Dixitque  ad  filios  su- 
os  :  sternite  rrfihi  asinum. 
Qui  cum  stravissent , 

28.  Et  ille  abiisset,  inve- 
nit  cadaver  ejus  projectum 
in  via ,  ei  asinum  ,  et  leo- 
nem  stantes  juxta  cadaver: 
non  comedit  leo  de  cadave- 
re ,  nec  laesit  asinum. 

29.  Tulit  ergo  Prophetes 
cadaver  viri  Dei ,  et  posuit 
illud  super  Asinum ,  et  re- 
versus  intulit  in  civitatem 
Prophetae  senis ,  ut  plange- 
ret  eum. 

30.  Et  posuit  cadaver  ejus 
in  sepulcro  suo:  et  plan- 
xerunt  eum :  heu  1  heu !  mi 
frater ! 

31.  Gumque  planxissent 
eum,  dixit  ad  nlios  suos: 
cum  mortuus  fuero ,  sepe- 
lite  me  in  sepulcro,  in  quo 
vir  Dei  sepultus  est :  juxta 
ossa  ejus  ponite  ossa  mea. 

32.  Profecto  enim  veniet 
sermo  ,  cruem  praedixit  in 
sermone  Domini  contra  ol¬ 
tare  ,  quod  est  in  Bethel,  et 
contra  omnia  fana  excelso- 
rum ,  quae  sunt  in  urbibua 
Samariae. 

33.  Po3t  verba  haec  non 
est  reversus  Jeroboam  de  via 
sua  pessima  ,  sed  e  contra- 
rio  fecit  de  novissimia  po- 
puli  Sacerdotes  »celsorum : 
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hotiashe,  punjashe  ruku  svo¬ 
ju  ,  i  bivashe  Sveshtenik  vi¬ 
sokih. 

34.  I  rad  ovog’  uzroka  sa- 
grishi  kucha  Jeroboama,  i 
privratjena  je,  i  isterta  od  ko¬ 
pna  zemlje. 


quicumque  volebat,  imple- 
bat  manam  suam,  et  ficbat 
Sacerdos  excelsorum. 

34.  Et  propter  hane  can- 
sam  peccavit  domus  Jero- 
boam ,  et  eversa  est ,  et  de- 
leta  de  superficie  terrae. 


P  O  G  L  A  VJE  XIV. 


Ahia  Prorok  od  xene  Jeroboama  rad  bolestnog  sina  Abis  upitan,  na- 
vistjuje  smert  sinu ,  i  kuche  Jeroboama  sasvim  izkorenutje :  koi  um - 
riv\  nastupi  sin  Nadah-'  ktalj  pdko  Egjrpta  osvoji  kučku  Gospodnjih 
u  Jeruzalemu  •  i  umriif  Roboam 9  nastupi  sin  Abia. 


,u  vrime  ono  razbolise 
Abia  sin  Jeroboama. 

2.  I  recse  Jeroboam  ženi 
svojoj  :  ustani,  i  promini  ho¬ 
di  cnu,  daše  ne  poznash,  dar 
si  xena  Jeroboama :  i  pojdi  u 
Silo,  gdie  Ahia  Prorok,  koi 

f'ovorashe  meni,  dachn  kra- 
jevati  sverhu  puka  ovog’. 


3.  Uzmi  josK  u  ruku  tvo¬ 
ju  deset  kruhah,  i  pogaesu , 
i  sud  meda,  i  pojdi  Vnjemu: 
istiehebo  ukazat’  tebi ,  shto- 
chese  dogodit’  ovom  ditetu. 

4.  Ucsinih ,  kako  recse , 
xena  Jeroboama  :  i  ustavshi 
ode  u  Silo ,  i  dojde  u  kuchu 
Ahie a  on  nemogashe  vi- 
dit’,  jerbose  tminjau  oesi  nje¬ 
gove  od  starosti. 

5.  Recse  pak  Gospodin 
k’Ahii:  evo  žena  Jeroboama 
ulazi,  da  viehe  od  tebe  ishte 
sverhu  sina  -svog’,  koi  bolu¬ 
je*  Ova  i  ovachesh  govorit’ 
njoj*  Kadbi  dakle  onu  ulizla, 


1.1a  tempore  illo  aegro- 
tUvit  Abia  filius  Jeroboam. 

2.  Dixitque  Jeroboam 
uxori  suae  :  surge,  et  cora- 
muta  habitum  ,  ne  cogno- 
scaris ,  quod  sis  uxor  Jero¬ 
boam  :  et  vade  in  Silo ,  ubi 
est  Ahias  Propheta ,  qui  lo- 
cutus  est  mihi,  quod  re- 

f [naturaš  essem  super  popu- 
um  hunc.  Sup.  11.  31. 

3.  Tolle  quoque  in  ma¬ 
nu  tua  decem  panes  ,  et 
erustulam,  et  vas  mellis, 
et  vade  ad  illum :  ipse  enim 
indicabit  tibi,  quict  eventu- 
rum  sit  puero  huic.  , 

4.  Fecit,  ut  dizerat,  uzor 
Jeroboam  :  et  eonsurgens 
abiit  in  Silo,  et  venil  in  do- 
mum  Ahiae  :  at  ille  non  pote- 
rat  videre,  quia  caligaverant 
oculi  eius  prae  seneetute. 

5.  Dizit  autem  Dominus 
ad  Ahiam  :  ecce  uzor  Je¬ 
roboam  ingreditqr ,  ut  con- 
sulat  te  super  filio  suo ,  qui 
aegrotat.  Haec  et  haec  Io- 
queris  ei.  Cum  ergo  illa  in- 
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i  tailabi  daje  ona  9  koja  bi« 
she, 

6.  Csah  Ahia  shumnoguh 
nje  ulazeche  na  vrata,  i  recse : 
uli  zi  xeno  Jeroboama:  zashto- 
m  za  drugu  (»imah?  jasam 
pak  poslan  k’tebi  okom;  jav- 
nik. 

7.  Pojdi,  i  reci  Jeroboa- 
mu:  ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela  :  jerbosamte  uzvisio 
od  srid  puka ,  i  dađote  za 
vod  ju  nad  pukom  moim  Is- 
raelom : 

8.  I  razriza  kraliestvo  ku- 
che  Davida.  i  dadfoga  tebi, 
i  nisi  bio  kako  sluga  moj 
David,  koi  csuvasbe  zapovidi 
moje,  i  naslidovame  u  svemu 
serdcu  svomu,  csinech  shto 
je  Ugodno  na  pogleda  moma: 

9.  Negosi  dillovao  zla  sver- 
hu  svmh ,  koi  bishe  prie  te¬ 
be  ,  i  ucsiniosi  tebi  bogove 
tugje  j  i  salivene ,  dabime  na 
serditost  potaknuo,  a  mene« 
si  bacio  za  tilo  tvoje; 

10.  Zato  evochu  ja  navesti 
zla  sverhu  kuche  Jeroboama, 
i  porazitchu  od  Jeroboama 
pisbajucheg’  na  stinu,  i  za- 
pertog9 ,  i  poslidnjeg9  u  Is- 
raelu  :  i  csistitchu  ostanke 
kuche  Jeroboama  f  kakose 
csistit9  obicsaje  gjubre  tia  do 
esistog9. 

11.  Koi  umru  od  Jeroboa¬ 
ma  u  varoshu,  jisticheih  psi¬ 
ne:  koi  pak  umru  na  njivi, 
xderatchei  ptice  neba:  jer- 
boje  Gospodin  govorio« 


traret,  et  dUsimularet  se  es- 
se,  quae  erat, 

6«  Audivit  Ahias  sonitum 
pedam  ejus  introeuntis  per 
ostium  ,  et  ait  :  ingrederc 
uxor  Jeroboam :  quare  ali- 
am  te  esse  simulas  ?  ego  au- 
tem  missus  sam  ad  te  du- 
rus  nuntius« 

7.  Vade,  et  dic  Jerobo¬ 
am  :  baec  dicit  Dominus  De- 
as  Israel :  quia  exaltavi  te 
de  medio  popali,  et  dedi  te 
ducem  super  populum  mfe- 
um  Israel : 

8.  Et  scidi  regnum  domas 
David,  et  dcdi  illud  tibi, 
et  non  fakti  sicut  serVus 
meus  David,  qui  eustodivit 
mandata  meo,  et  secutus  est 
me  in  toto  carde  zao ,  fa- 
ciens  quod  placitam  esset 
in  conspectu  meo : 

9.  Sed  operatas  es  mala 
super  omnes  ,  qui  fuerunt 
ante  te ,  et  fecisti  tibi  deos 
alienos,  et  conflatiles,  ut  me 
ad  iracundiam  provocares , 
me  autem  projecisti  post 
corpus  tuum; 

10.  Idcirco  ecce  ego  in- 
ducam  mala  super  domum 
Jeroboam,  et  percutiam  de 
Jeroboam  mingentem  ad  pa- 
rietem ,  et  clausum  ,  et  no- 
vissimum  in  Israel:  et  mun- 
dabo  reliquias  domus  Jero¬ 
boam,  sicut  mundari  solet 
fimus  usque  ad  purom.  £nf. 
15.29. 

11.  Qai  mortui  fuerintdc 
Jeroboam  in  civitate,  come- 
dent  eos  canes:  qui  autem 
mortui  fuerint  in  agro,  vo- 

|  rabunt  cos  aves  coeli :  quia 
I  Dominus  locutus  est« 
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42.  Ti  dakle  ustani,  i  poj- 
di  u  kučku  tvoju  ;  i  u  istom’ 
ulasku  noguh  tvoih  u  grad  u- 
mertiche  dite. 

13.  I  plakatchega  vas  Is~ 
rael,  i  ukopatche :  onbo  sam 
uneose  bude  od  Jeroboainau 
grob ,  jerbo  je  nashast  aver- 
bu  njega  razgovor  dobar  od 
Gospođina  Boga  Israela  u  ku¬ 
ćili  Jeroboama. 

14.  Postavitche  pak  sebi 
Gospodin  kralja  sverhu  Is¬ 
raela,  koiche  porazit’  kuchu 
Jeroboama  u  ovi  dan,  i  u 
ovo  vrime: 

15.  I  porazit  che  Gospodin 
Bog  Israela,  kakose  gibat’  o- 
bicsaje  terska  u  vodi ,  i  iz- 
csupatche  Israela  od  zemlje 
ove  dobre ,  koju  dade  otcim’ 
njiuh,  i  viatioheih  priko  rike: 
jerbo  ucsinishe  sebi  luge,  dabi 
potaknuli  Gospodina. 

15.  I  pridatcbe  Gospodin 
Israela  radi  grihah  Jeroboa¬ 
ma,  koi  sagrishih  ,  i  grishit 
ucsinih  Israela. 

17.  Ustade  indi  xena  Jero¬ 
boama  ,  i  ode  ,  i  dojde  u 
Thersu:  i  kadbi  ona  ulazila 
na  prag  kuche,  diete  umrih, 

18.  I  ukopashega.  .  I  opla- 
kaga  vas  Israel  po  razgovo- 


12.  Tu  igitur  surge,  et 
vade  in  dom  um  tuam  $  et 
in  ipso  introitu  pedum  tu- 
orum  in  urbem  morietur 
puer. 

13.  £t  planget  eum  omnis 
Israel  ,  et  sepeliet  :  iste 
enim  solus  inferetur  de  Je¬ 
roboam  in  sepulcrum ,  quia 
inventus  edt  super  eo  ser- 
mo  bonus  a  Domino  Deo  Iz¬ 
rael  in  domo  Jeroboam. 

14.  Constituet  autem  šibi 
Dominus  regem  super  Isra¬ 
el  ,  qui  percutiet  domom 
Jeroboam  in  hac  die  ,  et  in 
hoc  tempore: 

15.  Et  percutiet  Dominus 
Deus  Israel  ,  sicut  moveri 
solet  arundo  in  aqua  ,  et 
evellet  Israel  de  terra  bo¬ 
na  hao,  quam  dedit  patri- 
bus  eorum,  et  ventillabit  eos 
trans  flumen:  quia  fecerunt 
šibi  lucos,  ut  irritarent  Do- 
minum. 

18.  Et  tradet  Dominus 
Israel  propter  peccata  Jero¬ 
boam,  qui  peccavit,  et  pec- 
care  fecst  Israel. 

17.  Surrexit  itaque  tutor 
Jeroboam.  et  abiit,  et  venit 
in  Thersa :  oumqtie  illa  in- 
grederetur  limen  domus  , 
ptier  mortuus  est , 

18.  Et  sepelierunt  eum. 
Et  planxit  eum  omnis  Isra- 


15.  Et  percutiet  Doainos  Deus  Isriiel  (/  poraiitche  Gospodin 
Bog  Itraela  )  non  Uradiš ,  sed  Israelem.  Post  regis  poenam  ipai 
etiam  rcgno  praedicitur  perGdiae  auae  supplicium.  Exilium  dcouncia- 
tur  trans  flumen  Euphratem  ,  ultra  quođ  Salmanasar  Assyriae  rcx  de- 
cem  tri  bus  abducet:  ei  tradet  Dominus  Israel ,  h.  e.  Israelem  ,  pro- 
pter  peccata  Jeroboam ,  quae  tolus  Israel  in  vitulorum  cultu  imi- 
tatus  est. 
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ru  Gospođina,  kog*  govorashe 
u  ruci  sluge  svog*  Ahiae 
Proroka. 

19.  Ostala  pak  ricsih  Je- 
roboama ,  kakose  rattishe ,  i 
kako  kraljevashe,  evosu  upi¬ 
sana  u  knjigi  riosih  dnevah 
kraljah  Izraela. 

20.  Dnevi  pak,  koi  kralje- 
vah  Jer  oboom,  dvadeset  i  đvi 
godine  jesu :  i  zaspah  s’otcima 
svoim%  i  kraljevan  Nodab  sin 
njegov  za  njeg\ 

21.  Roboam  pak  sin  Salo- 
mona  kraljevan  u  Judi. 
Cseterdeset  i  jedne  godine  bih 
Roboam ,  kad  kralievati  po- 
cse:  sedamnaest  godinah  kra- 
ljevah  u  Jerusalemu  varoshu, 
kog>  odabrah  Gospodin ,  dabi 
stavio  ime  svoje  ondi,  od  svih 
kolinah  Israela.  Ime  pak  ma¬ 
tere  njegove  Naama  Amma- 
nitkinja. 

22.  I  ucsinih  Juda  zlo  pri 
Gospodinu ,  i  razdraxishega 
sverhu  ’sviifh ,  koja  csinjau 
otci  njiovih  u  grisima  svoim’, 
koje  sagrishishe. 

23.  Sagradishebo  i  oni  sebi 
oltare,  i  stupove,  i  luge  sver¬ 
hu  svakog’  brixca  visokoga, 
i  pod  svalim  stablom  gra- 
njastim’: 

24.  Da  i  oxenasti  bishe  u 
zemlji,  i  csinjau  sve  gnjuso- 
be  narodah ,  koje  satrih  Go¬ 
spodin  prid  licem  sinovah  Is¬ 
raela. 

25.  Pete  pak  godine  Lra- 
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el  juxta  sermonem  Domini , 
quem  locutus  est  in  manu 
servi  atxi  Ahiae  Prophetae. 

19.  Relioua  autem  ver- 
borurn  Jeroboam  ,  (juomodo 
pugnaverit ,  et  quomođo  re- 
gna  verit ,  ecce  scripta  sunt 
in  libro  verborum  dierum 
regum  IsrneL 

20.  Dies  autem,  quibus 
reguavit  Jeroboam  ,  viginti 
duo  anni  sunt  :  et  dormi- 
vit  cum  patribus  suis  ,  re- 
gnavitque  Nadab  filius  ejus 
pro  eo. 

21.  Porro  Roboam  filius 
Salomonis  regnavit  in  Juda. 
Quadraginta  et  unius  anni 
erat  Roboam  ,  cum  regnare 
coepisset:  decem  et  septem 
annoa  regnavit  in  Jeruzalem 
civitate ,  quam  elegit  Domi- 
nus ,  ut  poneret  nomen  su- 
um  ibi,  ex  omnibus  tribu- 
bus  Israel.  Nomen  autem 
matris  eius  Naama  Amma- 
nitis.  2.  Par ,  12.  13. 

2 2.  Et  fecit  Judas  malum 
coram  Domino ,  et  irritave- 
runt  eum  super  omnibus, 
juae  fecerant  patres  eorum 
in  peccatis  suis,  quae  pec- 
caverunt. 

23.  Aedificaverunt  cnim  et 
ipsi  sibi  aras  ,  et  statuas,  et 
lucos  super  omnem  collem 
excelsum ,  et  subter  omnqm 
arborem  frondosam: 

24.  Sed  et  efieminati  fue- 
runt  in  terra ,  feceruntque 
omnes  abominationes  gen- 
tium,  quas  attrivit  Domi- 
nus  ante  faciem  filiorum 
Isracl. 

25.  In  quinto  autem  auno 
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lje  van  ja  Roboama  užidje  Se- 
mk  kralj  Egypta  u  Jerusa- 
lem, 

26.  I  jami  blago  kuche 
Gospodnje  ,  i  blago  kraljevo, 
i  svakoliia  pograbih’:  josh  i 
sfatite  zlatne,  koje  ucsinih 
Salomon: 

27.  Za  koje  ucsinih  kralj 
Roboam  sh  ti  te  rnidene,  i  da- 
deih  u  ruke  vodjah  shtitarah, 
i  osmih,  koi  strašan  prid  vra- 
timP  kućhe  kralja. 

L  * 

28.  I  kadbi  ulazio  kralj  u 
kuchu  Gospodina,  nosauih, 
koi  za  prihodit9  imashe  dux- 
nost:  i  zatim  odnosau  u  o- 
ruxnicu  shtitarah. 

2ih  Ostala  pak  razgovorah 
Roboama  i  sva  koja  ucsinih, 
evo  pisanasu  u  knjigi  govo- 
renjah  dnevah  kraljah  Jade. 

30.  I  bishe  ratt  med  Ro- 
boamom,  i  Jeroboamom  sviuh 
dnevah. 

•  31.  I  zaspa  Roboam  s’ot- 
cima  svoim’,  i  ukopaše  shn ji- 
ma  u  gradu  Davida.  Ime  pak 
matere  njegove  t  Naama  Am- 
manitkin  ja:  i  kral jevah  Abiam 
sin  njegov  za  njega. 
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regni  Roboam  ascendit  Se- 
sac  rex  Aegypti  in  Jeru- 
salem , 

26.  Et  tulit  thesauros  do- 
mus  Domini  ,  et  thesauros. 
regios,  et  universa  diripuit: 
scuta  quoque  aurea  ,  quae 
fecerat  Salonion  t  Sud.  10. 18. 

27.  Pro  quibus  tecit  rex 
Roboam  scuta  aerea,  et  tra- 
didit  eA  in  manu  ducum 
scutariorum ,  et  eorum,  crni 
excubabant  ante  ostium  do- 
mus  regis. 

28.  Čumque  ingrederetur 
rfex  in  domum  Domini,  por- 
tabant  ea,  qui  praeeundi  ha- 
bebant  officium:  et  postea 
reportabant  ad  ormamenta- 
rium  scutariorum. 

29.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Roboam  etomnia  quae 
fecit,  eoce  soripta  sunt  in 
libro  sermonum  dierum  re- 
gum  Juda. 

30.  Fuitque  bellum  inter 
Roboam ,  et  Jeroboam  cun- 
ctis  diebus. 

31.  Dormivitque  Roboam 
cum  patribus  suis,  et  sepul- 
tus  est  cum  eis  in  oivitate 
David.  Nomen  ahtem  mo¬ 
triš  ejus  Naama  Ammonitis : 
et  regnavit  Abiam  *  filius 

|  ejua  pro  eo« 
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POGLAVJE  XV. 

Nebogoshtovnomu  Abiu  kralju  Jude  nastupi  krotki  sin  Asa ,  koji 
,  suprot  Baasanu  kralju  Urasla  rattise ,  dobiv'  od  Benadada  kralja 
Syrie  pomoch,  Kada  Asa  umri  nastupi  sin  Josafat ;  ali 
Baasa  Nadaba  sina  Jeroboama  sa  svom  rodbinom 
pomorih ,  i  za  njega  kraljuje  sverhu  Urasla 
dvadeset  csetiri  godine ,  nebogOshtovan  za 
nebogoshtovnim. 


1.  Audi  osamnaeste  godine 
kr  sijevanja  Jeroboama  sina 
Nabata  kraljevah  Abiam 
sverhu  Jude. 

2.  Tri  godine  kraljevah  u 
Jerusalemu  ;  ime  matere 
njegove  Maaka  kchi  Abessa- 
loma. 

3.  I  hodih  u  svima  grisim’ 
otca  svoga ,  koie  pocsinih 
prie  njega :  niti  nishe  serdce 
njegovo  izverstno  s’Gospo- 
dmora  Bogom  svoim,  kako 
serdce  Davida  otca  njegovog*. 

4.  Nego  radi  Daviaa  da- 
demu  Gospodin  Bog  njegov 
svitnicu  u  Jerusalemu ,  da- 
bi  uskrisio  sina  njegovog* 
za  njim ,  i  bostavio  Jerusa  * 
lem: 

5.  Zato  shtoje  David  csi- 
nio  pravo  na  ocsima  Gospo¬ 
dina^,  i  ne  uklonihse  sviuh , 
koiamu  zapovidih  sviuh  da- 
nan  xivota  svoga ,  izvan  go¬ 
vorenja  Urie  Hetea. 

6.  Nishtamanje  ratt  bishe 
med  Roboainora,  i  Jeroboa- 
mom  sve  vrime  xivota  nje¬ 
govog*. 


1. Agitur  in  octavo  decimo 
anuo  regni  Jeroboom  filii 
Nabat  regnavit  Abiam  su- 
per  Judam. 

2.  Tribus  onnia  regnavit 
in  Jerusalem:  nomen  matris 
eius  Maacha  nlia  Abessalom. 

2.  Par .  li.  2. 

3.  Ambnlavitgue  in  omni- 
bus  peccatis  patris  sui ,  quae 
fecerat  ante  eum:  nec  erat 
cor  eius  perfectum  cum 
Domino  Deo  suo,  sicut  cor 
David  patris  eius. 

4.  Sed  propter  David  de- 
dit  ei  Dominus  Deus  su- 
us  lucernam  in  Jerusalem,- 
ut  suscitaret  filium  eius 
post  eum ,  et  statueret  Je¬ 
rusalem  : 

5.  Eo  quod  fecisset  Da¬ 
vid  rectum  in  oculis  Do- 
mini ,  et  non  deelinasset  ab 
omnibus,  quac  praeceperat  ei 
eutietis  diebus  vitae  suae  , 
excepto  .sermone  Uriae  He- 
thaei.  2.  Reg.  11.  4. 

6.  Attamen  bellum  fuit 
inter  Roboam ,  et  Jeroboom 
orani  tempore  vitae  eius. 


4.  Ut  suscitaret  filium  eius  post  eum,  et  statueret  Jerusalem. 
(Da bi  uskrisio  sina  njegovog *  za  njim,  i  postavio  Jerusalem .)  Autore 
Davidis  Dominus  Abiae  flagitia  dissimulavit ,  Hierosoiymis  regnum  Da- 
Tidicum  ata  bi  li  vi  t ,  et  per  hoc  ipsara  Urbem  reg  um  confiimavit ,  dan- 
do  succcssorem  impio  Abiae  patri  Asam  filium. 
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7.  Ostala  pak  razgovora h 
Abiarua  ,  i  sva  koja  ucsinih , 
nieli  ovasu  pisana  u  knjigi 
ricsih  dnevah  traljavi  Jude  ? 
i  bishc  boj  med  Abiamom  i 
med  Jeroboamom. 


8.  I  zaspah  Abiam  s’otcima 
svoim’ ,  i  ukopashega  u  va- 
r 03b u  Davida  :  (  kraljevah 
Asa  sin  njegov  za  njega. 

9.  Godine  dakle  dvadesete 
Jeroboama  kralja  Israela  kra¬ 
ljevah  Asa  kralj  Jude ,  . 

10.  I  cseterdeset  jednu 
godinu  kraljevah  u  Jerusale- 
mu.  Ime  matere  njegove 
Maaka  kchi  Abessaloma. 

11.  I  osinih  Asa  pravo 
prid  pogledom  Gospodina , 
Kako  David  otac  njegov: 

12.  I  jamih  oxenaste  sa 
zemlje,  i  ocsistih  svekolike 
gnjusobe  idolah,  koje  ucsi- 
nishe  otci  njegovi. 

13.  Sverhu  toga  i  Maaku 
mater  svoju  odmaknuh  , 
da  ne  bude  poglavica  u  sve¬ 
tim’  Priapa ,  i  u  lugu  nje¬ 
govom’,  kog’ posve  lih  .*  i  pri- 
vratih  slipilju  njegovu  ,  r 
porazbia  priliku  priognj  u- 
siiu ,  i  saxga  na  potoku  Će- 
dronu: 

15.  Visoka  pak  nie  jamio. 
Nish  tama  nje  serdcc  A3C  iz- 
verstno  bishc  s'Gospodinom 
svih  dnevah  svoih  : 

15.  I  unese  ona ,  koja  po¬ 
svetio  bishc  otac  njegov,  i 
zavilovo,  u  kudm  Gospo¬ 
dina  ,  srebro  ,  i  zlato,  i  po¬ 
sude. 

Pijrn-  Štuli  Svez  IL 
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7.  Rcliqua  a  u  tein  sermo- 
num  Abiam,  et  omnia  quae 
fecit,  nonnc  haec  scripta 
sunt  in  libro  verborum 
dierum  regum  Juda?  fuit- 
que  praelium  inter  Abiam 
et  inter  Jeroboam.  2.  Par . 
13.  3- 

8.  Eb  dormivit  Abiam  cum 
patribus  suis,  et  sepelierunt 
eum  in  ci  vita  te  David:  re- 
gnavitque  Asa  filius  eius  pro 
eo*  2.  Par.  14.  1> 

9.  In  anno  ergo  vigesirao 
Jeroboam  regis  Israel  re- 
gnavit  Asa  rex  Juda  , 

10.  Et  quadraginta  et  uno 
anno  regnavit  iu  Jerusalem. 
Nomcn  matris  ejus  Maacha 
filia  Abessalom. 

11.  Et  fecit  Asa  rectum 
ante  conspectum  Domini  , 
sicut  David  poter  eius: 

12.  Et  abstulit  effcmina- 
tos  de  terra,  purgavitque 
universas  sordes  idolorura , 
quae  feccrant  pa  tres  eius. 

13.  Insuper  et  Maacham 
matrem  suam  amovit ,  ne 
cssct  princeps  insacris  Pria- 
pi,  et  in  lučo  eius,  quem 
cousccraverat :  subverlilqhe 
speeum  ejus  ,  et  confregit 
sumi lacr um  turpissimuin,  et 
combussit  in  lorrenle  Ce-r 
dron : 

14.  Excclsa  autem  non 
abstulit.  Verumtamen  cor 
Asa  perfeelum  erat  cum  Do¬ 
mino  cunclis  diebus  suis: 

15.  Et  intulit  ca,  quae 
sanctificaverat  pater  suus, 
ct  voverat-,  in  doinuin  Do¬ 
mini ,  argcntuin,  et  aurum* 
ct  vaša.  * 

31 
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16.  Boj  pak  biashe  med 
Asom,  i  Baasom  kraljem  Is- 
raela  svih  dnevah  njiovih. 

1 7.  I  iizidje  Baasa  kralj 
Israela  u  Judu ,  i  sagradili 
Kama ,  da  nebi  mogao  tko 
jzajti ,  ili  ulizti  od  strane 
Ase  kralja  Jude. 

18.  Uzav*  indi  Asa  sve 
srebro,  i  zlato,  koje  za  os  ta 
u  hazni  kuche  Gospodnje, 
i  u  hazni  kuche  kraljeve , 
dadega  u  ruke  slugah  svo- 
ih :  i  poslali  k’Benacladu  sinu 
Tabremona  sina  Heziona  , 
kralju  Sirie ,  koi  pribivashc 
u  Damasku.,  rekar : 

19.  U  vit  je  medamnom  i 
tobom,  i  med  otcem,  mo- 
im  ,  i  otcem  tvoim  :  zatoti 
poslah  dare ,  srebro  .  i  zla¬ 
to  :  i  prosim ,  da  dojdesh , 
i  nevaljan  ucsinish  uvit  , 
kog’  imash  s’Baasom  kra¬ 
ljem  Israela ,  i  nek.  odstupi 
od  mene. 

20.  Privoliv*  Bcnadad  kra¬ 
lju  Asi ,  poslah  poglavice 
vojske  svoje  u  varosne  Is¬ 
raela,  i  porazishe  Ahiona  , 
i  Dana.  i  Abeldoma  Maaka,  i 
vaskoliki  Kcnnerot,  svu  to 
jest  zemlju  Neftalia. 

21.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Baasa ,  zaostavi  gradi  t?  Ka¬ 
ma  ,  i  vratihse  u  Tcrsu. 

22.  Kralj  pak  Asa  javni- 
ka  poslah  u  svega  Judu  , 
rckav’ :  nitko  nebudi  Izgo¬ 
voren.  I  donesoshe  kamenje 
iz  Kame*,  i  dcrva  nje,  koim 
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15.  Bellum  autem  erat  in- 
ter  Asa  et  Baasa  regem  Is- 
rael  cunctis  diebus  eorum. 

li.  Asceudit  quoque  Baa¬ 
sa  rex  Israel  in  Judom,  et 
aedificavit  Rama  ,  ut  nou 
posset  quispiam  egredi,  vel 
ingredi  de  parte  Asa  regis 
Juda.  2.  Par.  18.  1. 

18.  Tollens  ilaque  Asa 
omne  argentura,  et  aurom, 
quod  remaaserat  in  thesau- 
ris  dom  us  Doraihi,  et  in 
thesauris  Domus  rcgiac ,  de- 
dit  illud  in  manus  servorum 
suorum:  et  misit  ad  Bena« 
dad  filium  Tabremon  filii 
Hezion  ,  regem  Syriae  ,  qui 
habitabal  in  Damasco ,  di- 
cens : 

19.  Foedus  est  inter  me 
et  te.,  et  inter  patremmeum , 
et  patrern  tuum :  ideo  misi 
tibi  munera,  argentum,  et 
aurum  :  et  peto  ,  ut  venias, 
et  irritum  facias  foedus  , 
quođ  habes  cum  Baasa  rege 
lsroel,  et  reccdat  a  me. 

20.  Acquiescens  Benadod 
rogi  Asa ,  misit  principes 
exercilus  sui  in  civitates 
Israel ,  et  percusserunt  Ahi- 
on  ,  ct  Dan,  et  Abeldomum 
Maacha ,  et  universum  Ccti- 
neroth  ,  omnem  scilicet  ler- 
ram  Nenhthali. 

21.  cum  audisset 

Baasa,  intermisit  aedificarc 
Rama  ,  et  reversu®  est  an 
Tbersa. 

22.  Rex  autem  Asa  nun- 
tium  misit  in  omnem  Juda. 
diccns  :  rit  ino  sit  excusatus. 
Et  tulcrunl  lapides  de  Ratna, 
ct  ligua  eius  ,  quibus  oedifi- 
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gradio  bishc  Baasu,  i  napra¬ 
vih  iz  njih  kralj  Asu  Gabaa 
Beniamina,  i  Masfu. 

23.  Ostala  pak  sviuh  raz- 

fovorah  Ase ,  i  svekolike  ja- 
osti  njegove  t  i  sva  koja 
ucsinih  ,  i  varoshi ,  koje  na¬ 
ra  vih  ,  nieli  ovasu  pisana  a 
njigi  ricsih  dnevah  kra- 
ljah  Jade  ?  nishtamanje  u 
vri/ne  starosti  svoje  holova 
od  nogu. 

24.  I  zaspa  s’otcima  svo- 
im’ ,  i  ukopaše  shnjima  u 
varoshu  Davida  otca  svog’. 
I  kraljevah  Josafat  sin  nje¬ 
gov  za  njega. 

25.  Nadah  pak  sin  Jer o- 
boama  kraljevah  svcrhu  Is- 
raela  godine  druge  Ase  kra¬ 
lja  Jude :  i  kraljevah  sverha 
Israela  d vi  godine. 

26.  I  ucsinih  shto  je  hudo 
na  pogledu  Gospodina  ,  i 
hodih  na  pu tovim’  otca  svo- 
a ,  i  u  grisim’  njegovim’ , 
oim’'  grishit’  ucsinih  Is¬ 
raela. 

27.  Zasidjoshemu  pak  Ba- 
asa  siu  Ahie  od  kuche  Issa- 
kara,  i  porazihga  u  Gebbe- 
tonu  ,  koie  grad  Filistca  : 
htiduch  Nadah  i  vas  Israel 
obsidjau  Gebbctona. 

48.  Urnorihga  dakle  Baasa 
godine  trcche  Ase  km l ja  Ju¬ 
de ,  i  kraljevah  za  njega. 

29.  I  kadhi  kraljcvao  bio , 
porazili  svu  kuchuJeroboa- 
ma  :  neodpustih  nijednu 
istom  dushu  od  simena  nje¬ 
govog’  ,  dokbiga  skoncsao, 
polak  ricsi  Gospodnje ,  ko« 


caverat  Baasa  9  et  exstrnxit 
de  eis  rex  Asa  Gabaa  Beu- 
iamin,  et  Muspha. 

23.  Reliqua  a  u  lem  omni- 
um  sermonum  Asa,  et  uni- 
versae  fortitudines  eius,  et 
cuncta  quae  fecit ,  et  civi- 
tates,  quas  cxstruxit,  non- 
ne  haec  scripta  sunt  iu  libro 
verborum  dierum  rcgum 
Juda?  verumtamen  in  tem¬ 
pere  seneetutis  suao  doluit 
pedes. 

24.  Et  dormivit  cum  pa- 
tribus  suis ,  et  sepullus  est 
cum  eis  in  civi tate  David  pa- 
tris  su  i.  Regnavilque  Josn- 
phat  filius  eius  pro  eo.  3. 
Par.  17.  1.  r 

25.  Nadah  vero  filius  Je-' 
roboain  regnavit  super  Isra¬ 
el  anno  secundo  Asa  regis 
Juda :  rcgnavitque  super  Is¬ 
rael  duobus  annis. 

26.  Et  fecit  quod  malum 
est  in  conspectu  Domiui  f 
et  ambulavit  in  viis  patris 
sui,  et  iri  peccatis  ejus,  qui- 
bus  peccare  fecit  IsraeL 

27.  Insidiatus  est  autem  ei 
Baasa  lilius  Ahiae  dc  domo 
Issachar,  et  percussit  cura  iu 
Gebbelhon,  quae  est  urbs 
Philislhinorum  :  siquidem 
Nadab  cl  omnis  Israel  obsi- 
debant  Gebbelhon. 

28.  lntcrfecit  ergo  ili  um 
Baasa  iu  anuo  tertio  Asa  re¬ 
gis  Juda,  ct  regnavit  pro  eo. 

29.  Cimujue  regnass^t,  per¬ 
cussit  omnem  domum  Je- 
roboam  :  non  dimisit  ne 
unam  quidcm  animam  de 
seraine  eius,.  donec  deleret 
eum,  juxta  verbumDomini  f 
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koju  govorashe  u  ruci  sluge 
svog9  Ahie  Silonite, 

30.  Rad  grihah  Jeroboama, 
koje  sagrishih ,  i  koira’  gri- 
shiV  ucsinih  Israela:  i  rad 
sagrishke ,  kojom  razdraxih 
Gospodina  Boga  Israela. 

31.  Ostala  pak  razgovorah 
Nadaba ,  i  sva  koja  dillova- 
slie  ,  nieli  ovasu  pisana  u 
knjigi  ricsih  duevah  kraljah 
Israela  ? 

32. 1  bishe  ralt  med  Asom, 
i  Baasom  kraljem  Israela  svih 
dnevah  njiuh. 

33.  Godine  treche  Ase  kra¬ 
lja  Jude  kralj  evah  Baasa  sin 
Ahie  nad  svim  Israelom  u 
Tersi  ,  dvadeset  i  csetiri  go¬ 
dine. 

34.  I  ucsinih  zlo  pri  Go¬ 
spodinu  ,  i  hodih  na  putu 
Jeroboama ,  i  u  grisim1 2 * 4  nje¬ 
govim’,  koim'  grishit*  ucsi¬ 
nih  Israela. 


KRALJAH. 

quod  locutus  fuerat  in  ma¬ 
nu  servi  sui  Ahiae  Silonitis, 
lnf  21.  22.  Sup.  14%  10. 

30.  Propter  peccata  Jero- 
boam,  quae  peccaverat,  et 
quibus  peccare  fecerat  Lsra- 
el:  et  propter  delietum,  quo 
irritaverat  Dominum  Deum 
Israel. 

31.  Reliaua  autem  sermo- 
num  Nadab,  et  omnia  quae 
operatus  est  ,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  verbo- 
rum  dicrum  regum  Israel? 

32.  Fuitque  bellum  inter 
Asa,  et  Baasa  regem  Israel 
cunctis  diebus  eorum. 

33.  Anno  tertio  Asa  re- 
gis  Juda  regnavit  Baasa  fi- 
lius  Ahiae  super  omnem 
Israel  in  Thersa  ,  viginti 
quatuor  annis. 

^4  Et  ;fecit  malum  coram 
Domino  ,  ambulavitque  in 
via  Jcroboam ,  et  in  pecca- 
lis  ejus  ,  quibus  peccare  fe- 
cit  Israel. 


POGLAVJE  XVI. 


Jehu  prorokuje  kralja  ISaasa  i  kučke  njegove  razoren  je :  koi  kad 
umrih  nastupi  sin  Kla  ,  koga  nezdus/mi  Zambri  ubih ,  i  on 
u  kraljestvo  ,  ulizai'\  izabra  Israel  Amru '  koi  nezdushan  kraljestvo 
dobiv\  Zambri  sebe  s’kuchom  kraljevskom  zapalili :  umriv *  paku  Amri% 
nastupi  sin  prizlocsesti  Akab ,  koi  Jezabelu  uze  za  xenu ,  i  njegovog 
vr imena  ponovise  Jtriko  ,  ali  ne  brez  pokaranja. 


1.  Ucsinihse  pak  razgovor 
Gospodina  k’Jehu  sinu  Ha- 
narna  proti  Baasi ,  rekav’: 

2.  Za  ono  shtosamte  uz- 
visio  od  praha  ,  i  s  ta  viole 

vodju  sverhn  puka  mog’  ls- 

racla ,  tisi  pak  hodio  na  pu- 


1.  JL'actus  est  autem  sermo 
Domini  ad  Jehu  filhim  lla- 
nani  contra  Baasa ,  dicens : 

2.  Pro  eo  quod  exaltavi 
te  de  pulvere,  et  posui  tc 
d ucem  super  populum  mc- 
uui  Iarael ,  tu  autem  anibu- 
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tu  Jeroboama ,  i  grishit*  u- 
csinio  puk  moj  Israel ,  da¬ 
tume  nadraxio  u  grisim’  njio- 
vim’j 

3.  Evochuja  poxcti  straž¬ 
nja  Baase ,  i  siruxnja  k uclie 
njegove:  i  ucsinitchu  kućim . 
tvoju  kako  kuchu  Jeroboama 
sina  Nabala. 

4.  Koi  umre  od  Baase  u 
varoshu,  pojistichega  psine: 
a  koi  umre  od  njega  na  nji- 
vi,  pojistichega  leteche  neba. 

5.  Ostala  pak  govorenjah 
Baase,  i  kojagod  ucsinih,  i 
ratti  njegovi ,  nieli  ovasu  pi¬ 
sana  u  kvnjigi  ricsih  dnevah 
kraljah  Israela? 

6.  Zaspa  indi  fiaasa  s’otcima 
svoim’,  i  ukopaše  u  Tersi :  i 
kraljevah  Ela  sin  njegov  za 
njega. 

7.  Kadbise  pak  u  ruci  Je- 
hua  sina  Hanania  Proroka 
rics  Boxja  ucsinila  suprot 
Baasi ,  i  suprot  kuchi  njego1 
voj  ,  i  suprot  svemu  zlu, 
koje  ucsinin  pri  Gospodinu, 
za  nadroxitga  u  diIlim,  ru- 
kuh  svoih,  đabi  bio  kako  ku- 
cha  Jeroboama:  zaovi  uzrok 
ubihga,  to  jest ,  Jehua  sina 
Hanania ,  Proroka. 

8.  Godine  dvadeset  sheste 
Ase  kralja  Jude  kraljevah  Ela 
sin  Baase  nad  Israelom  u 
Tersi  dvi  godine. 

9.  I  podbunihse  proti  nje¬ 
mu  sluga  njegov  Zambri, 
vojvoda  polovne  strane  ko- 
njanikah:  bishe  pak  Ela  u 


lasti  in  via  Jeroboam  ,  et 
peccare  fecisli  populum  me- 
um  Israel ,  uL  me  irrilarcs 
in  peeealis  ronim  ; 

3.  Eccc  ego  dcmelam 
posteriora  Baasa  ,  et  poste- 
riora  domus  ej  us  :  et  faciam 
domum  tuam  sicut  domura 
Jeroboam  filii  Nabat. 

4.  Qui  mortuus  fuerit  de 
Baasa  in  civitate,  comcdent 
eum  canes:  et  qui  mortuus 
fuerit  ex  eo  in  regione,  com- 
edent  eum  volucres  coeli. 
Sup .  14.  11. 

5.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Baasa,  et  quaecumque 
fecit,  et  praelia  ejus ,  nonne 
haec  scnpta  sunt  in  libro 
verborum  dierum  regum 
Israel?  2.  Par.  16.  1. 

6.  Dormivit  ergo  Baasa 
eum  patribus  suis,  sepultus- 
que  est  in  Thcrsa:  et  regna* 
vit  Ela  filius  ejus  pro  eo. 

7.  Cum  autem  in  manu 
Jehu  filii  Hanani  Prophetae 
verbum  Domini  factum  es- 
set  co litra  Baasa ,  et  contra 
domum  ejus,  et  contra  omne 
malurn ,  quod  fecerat  coram 
Domino,  ad  irritandum  eum' 
in  operibus  manuum  suarum, 
ut  neret  aicut  domus  Jero¬ 
boam:  ob  hane  causam  oc- 
cidit  eum,  h'oc  est,  Jehu  fi- 
lium  Hanani ,  Prophetam. 

8.  Anno  vigesimo  scxto 
Asa  regis  Juda  .  regnavit 
Ela  filius  Baasa  super  Israel 
in  Thcrsa  duobus  annis. 

9.  Et  rebellavit  cbntra 
eum  servus  suus  Zambri , 
dux  mediae  partis  equitum: 
erat  autem  Ela  in  Thersa 
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Tersi  piuch  ,  i  opojcn  u  ku- 
chi  Arse  nadstojnika  Terse. 

10.  Naskocsiv’  indi  Znm- 
bri  porazih,  i  ubihga  godine 
dvadeset  i  sedme  Ase  kralja 
Jude,  i  kraljevah  za  njeg’. 

11.  I  kađbi  kraljevno  bio  , 
isidio  napristolju  njegovom’, 
porazih  svu  kuchu  Baase,  i* 
ne  zaostavih  od  nje  pisha- 
jucheg’  na  stinu  ,  i  rodjake  , 
i  priatelje  njegove. 

12. 1  izbrisa  Zambri  svu  ku¬ 
chu  Baase  polak  ricsi  Gospo¬ 
dnje,  kojugovoraslie  k’fiaasi 
u  ruci  Jehua  Proroka, 

r  13.  Zarad  sviubkolikrh 
griah  Baase,  i  grkh  Ele  srna 
njegovog’,  kor  sagrishishe,  i 
grishit’  ucsinishe  Isroelo,  po- 
licajuchi  Gospodina  Boga  Is- 
raela  u  ispraznostim’  svoim’. 

14.  Ostala  pak  razgovorah 
Ele,  i  sva  koja  ucsinih,  nie- 
li  ovasu  pisana  u  knjigi  ri- 
csih  dnevah  kraljah  Israela  ? 

15.  Godine  dvadeset  sedme 
Ase  kralja  Jude  kraljevah 
Zambri  sedam  dantfh  u  Tersi: 
vojska  pak  obsidjasheGebbe- 
ton  grad  Filisteah. 

16.  I  kadbi  csuo  bio ,  da¬ 
še  podbunih  Zambri,  i  ubih 
kralja  ,  ucsinihsi  kralja  vas 
Israel  Amria,  koi  bishe  po- 

! glavica  vojstva  sverhu  Israe- 
a,  u  oni  dan  u  taboru. 

17.  Uzidje  dakle  Amri,  i 
vas  Israel  shnjim  od  Gcbbc- 
tona,  i  obsidjau  Tersu. 


KKAL  JAH. 

bibcns,  ct  teranlentus  in  do¬ 
mo  Arsa  praefec^i  Tliersa. 

10.  Irruens  ergo  Zambri 
pcrcussit,  et  occidit  cum  an- 
no  vigcsimo  septimo  Asa  rc- 
gis  Juda  ,  et  regnavit  pro 
eo.  4.  Reg*  9.  31. 

11.  Cumque  reenosset  ,  et 
sedisset  super  solium  ejus, 

Sercussit  omnem  domum 
aasa.  et  non  dcrelicpit  cx 
ea  mingentem  ad  panetem  , 
et  propinquos  ,  et  amicos 
ejus. 

12.  Delevitque  Zambri 
omnem  domam  Baasa'  jux- 
ta  verbnm  Domini  ,  quod 
locutus  fuerat  ad  Boasa  in 
znanu  Jehu  Prophdae, 

13.  Propler  univcrsa  pce- 
cata  Baasa,  ct  peccata  Ela 
filii  ejus,  crni  peccaverunt 
et  pcccare  iecerunt  Israel  9 
provocantcs  Domiuum  Dc- 
um  Israel  in  vanitatibus 
suis. 

14.  Reliqua  aulem  sermo- 
n um  Eia,  ct  omnia  quae  fe- 
eit,  noiinc  haec  scripta  sunt 
in  libro  vcrborum  dierura 
regum  Israel? 

15.  Anoo  vigesimo  septi¬ 
mo  Asa  rcgis  Juda  regna¬ 
vit  Zambri  scptem  diebus  in 
Thcrsa  :  porro  exercitus 
obsidcbat  Gebbethon  urbera 
Philislhinorum. 

16.  Cumque  auđisset  re- 
bellasse  Zambri ,  et  occidis- 
se  regem ,  lecit  šibi  regem 
omnis  Israel  Amri ,  qui  era*  ' 
princcps  militiae  super  Is- 
rael,  in  die  illa  in  castris. 

17.  Ascendife  ergo  Amri, 
et  omnis  Israel  cum  co  do 
Gebbethon  ,  et  obsidcbant 
Thersa. 
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48.  Videch*  pak  Zambri,  da¬ 
še  pridobit*  ima  varosh,  uli- 
ze  upalacsu,  i  zapalihse  s’ku- 
chom  kraljevom :  i  umrih 

19.  IT  grisim*  svom’,  ko¬ 
je  sagrishm  csinech’  zlo  pri 
Gospodinu,,  i  bode^h*  na  pu¬ 
tu  Jeroboana  ,  i  u  gnhu 
njegovom’,  koimucsinih  gri- 
sni t  Israela. 

20.  Ostala  pak  razgovo- 
rah  Zambria ,  i  zasidah  nje- 

'  govih,  i  posilnosti,  nreli  ova- 
su  pisana  u  knjigi  ricsih 
dnevah  kraljah  Israela  ? 

21.  Tadase  razdilih  puk 
Israela  na  dvi  strane  .-polov¬ 
na  strana  slidiashe  Tebniu 
sina  Gineta,  dah  i  ga  posta¬ 
vila  kraljem  :  a  polovna 
sirana  Amria. 

22.  Nadjacsa  pak  puk,  koi 
bishc  s’Amriom,  puka  koi 
naslidovah  Tebniu  sina  Gine¬ 
ta  :  i  umrih  Tebni ,  i  kra- 
ljevah  Amri. 

23.  Godine  trideset  perve 
Ase  kralja  Jude  kraljevah  Am¬ 
ri  nad  lsraelom  dvanaest  go- 
dinah:  uTersi  kraljevah  shest 
godinah. 

24.  I  kupi  berdo  Saraarie 
od  Somera  za  dva  talenta 

I  nazvali 
apravih, 


18.  Videns  autem  Zambri, 
quod  expugnanda  esset  ci- 
vitas  ,  ingressus  est  pala- 
tium  ,  el  suecendit  se  cum 
domo  regia :  et  raortuus  est 

19.  In  peccatis  suis ,  quae 
peccaverat  faciens  malum 
coram  Domino  ,  et  ambu-* 
lans  in  via  Jeroboam,  et  in 
peccato  ejus ,  ijuo  fecit  pec- 
care  Israel.  \ 

20.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Zambri ,  et  insidiarura 
ejus,  et  tyrannidis  ,  non- 
ne  haec  scripta  sunt  in  libro 
verborum  dierum  regitm 
Israel ? 

21.  Tune  divisus  est  po- 
pulus  Israel  in  duas  partes  : 
medin  para  populi  sequcba- 
tur  Thebni  filium  Gincth, 
ut  constitucret  cum  regem: 
et  media  pars  Amri. 

22.  Praevaluit  autem  po- 
pulus  ,  qui  erat  cum  Amri , 
pOpulo  qui  sequebatur 
Thebni  filium  Gineth:  mor- 
tuusque  est. Thebni,  cl  re- 
guavit  Amri. 

23.  Anno  trigesimo  pri- 
mo  Asa  regia  Juda  regna- 
vit  Amri  super  Israel  đuo- 
decim  annis:  in  Thersa  re- 
gnavit  s€x  annis. 

24. -  Emitque  monlem  Sa- 
mariae  a  Somer  duobus  ta- 
lentis  argenti :  et  aedificavit 
eum,  et  vocavit  liomen  ci- 


srebra :  i  sagradjhga, 
ime  varosha ,  kog?  n 


21.  Divisus  est  populus.  (  Razdilise  puk.)  Intcr  regno  huic,  cujus 
tempore  Amri ,  et  Thebni  đe  summa  reumi  inter  se  armis  decerta- 
bant ,  triennium  ta  1  tem  assignanđum  est nam  anno  27  Asae  Zamln  ius 
coronam  rapuit ,  quam  »ep Lem  điebus  tantum  retinuit  ;  ac  demum  an¬ 
no  trigesimo  primo  cjusdcm  regnavit  Amri  super  Israel  ,  v.  23. 
Thebni  morte  sublato. 
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imenom  Semcra  Gospodara 
berda,  Samanu. 

25.  Ucsinih  pak  Amri  zlo 
na  pogledu  Gospodnjem,  i 
dillova  opako  sverhu  sviuh  , 
koi  bishe  prie  njega. 

26.  I  hođih  u  svima  puti 
Jeroboama  sina  Nabata ,  i  u 
grisitn’  njegovim9,  koim9  gri- 
snit’  ucsinih  Israela,  dabi  po- 
draxio  Gospodina  Boga  Israe¬ 
la  u  ispraznostim9  svom’. 

27#  Ostala  pak  razgovorah 
Amria,  i  ratti  njegovi,  koje 
ucsinih ,  nieli  ovasu  pisana 
U  knjigi  ricsili  dnevah  kra** 
ljah  Israela?  ' 

28#  I  zaspa  Amri  s’otciraa 
svoim9,  i  ukopaše  u  Samarii: 
i  kraljevah  Akab  sin  njegov9 
a a  njeg\ 

29#  Akab  pak  sin  Amria 
kraljevah  nad  Israelom  godi¬ 
ne  trideset  osme  Ase  kralja 
Jude.  I  kraljevah  Akab  sin 
Amrie  nad  Israelom  u  Samarii 
dvadeset  i  dvi  godine. 

30.  I  ucsinih  Akab  sin  Am¬ 
rie  zlo  na  pogledu  Gospo¬ 
dnjem  sverhu  sviuh  ,  fcoi 
bishe  prie  njega. 

31.  Nitima  dosta  bishe,  da 
hodih  u  grisim9  Jeroboama 
sina  Nabata  :  sverhu  toga 
ttze  xenu  Jczabclu  kcher  Et- 
baala  kralja  Sidoniah.  I  ode, 
i  sluxih  Baalu,  i  klanjashese 
njemu. 

32.  I  slavili  oltar  Baala  u 
eerkvi  Baala  ,  koju  sagradili 
u  Samarii. 

33.  I  posadih  lug:  i  pri- 
đade  Akab  u  dillu  svomu  , 


vitatis,  quam  exstruxerat  , 
nominc  Scmcr  Domini  mon- 
tis ,  Samariam. 

25.  Fecit  autemAmri  ma- 
lum  in  conspeetu  Domini,  ct 
operatus  est  nequiter  super 
omnes,  qui  fuerunt  ante  eum. 

28#  Ambulavitjue  in  omni 
Via  Jeroboam  filii  Nabat,  et 
in  peecatis  eius,  quibus  pec- 
care  fecerat  Israel ,  ut  irri- 
taret  Dominum  Deum  Israel 
iu  vanitatibus  suis. 

27.  Rcliqua  a  u  Lem  sermo- 
num  Amri ,  et  praelia  eju3  , 
quae  gessit,  nonne  hacc  scri- 

Sta  sunt  in  libro  verborum 
ierum  regum  Israel? 

28.  DormiviUjue  Amri 
cum  patribus  suis,  et  sepul- 
tus  est  in  ffamaria  :  regna- 
vijtque  Achab  filius  ejus 
pro  co* 

29#  Achab  vero  filius  Am¬ 
ri  regnavit  super  Israel  an- 
no  tngesimo  octavo  Asa  re- 
I  gis  Juda.  Et  regnavit  Achab 
i  filius  Amri  super  Israel  in 
Samaria  viginti  et  duobus 
annis. 

30.  Et  fecit  Achab  filius 
Amri  malum  in  conspeetu 
Domini  super  omnes,  qui 
fuerunt  ante  eum. 

31.  Nec  suffecit  ei,  ut  am- 
bularet  in  peecatis  Jeroboam 
filii  Nabat  ;  insuper  duxit 
uxorem  Jczabel  filiam  Eth- 
baal  regis  Sidoniorura.  Et 
abiit  ,  ct  servivit  Baal ,  ct 
adoravit  cum. 

32.  Et  posuit  Aram  Baal 
ili  templo  Baal,  quod  aedi- 
ficaverat  in  Samaria , 

33.  Et  plaiilavil  lucum  : 

et  addidit  Achab  iu  opere 
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draxcch  Gospodina  Boga  Is- 
racla,  svcrhu  svih  kraljah 
Isracla,  koi  biau  prie  njega. 

34.  U  dnevim’  njegovim’ 
sagradih  Hiel  od  Beiela  Jeri- 
ko :  u  Abiramu  pervashnjem’ 
svomu  utemeljihga,  a  u  Se- 
gubu  poslidnjem’ svomu  sla¬ 
vi  h  vrata  njegova:  polak  ri- 
csi  Gospodnje ,  koju  govora- 
she  u  ruci  Josuc  sina  Nuna. 


slio,  irrilans  Dominum  De^ 
um  Israel,  super  omnes  re- 
ges  Israel ,  cjui  fueruut  an-* 
Ic  eiun. 

34.  lu  diebus  ej  us  aedifi- 
cavit  Hiel  dc  Bcthel  Jeri- 
eho  :  in  Abiram  primi  liva 
suo  fundavit  eam ,  et  in  Se- 
gub  novissimo  suo  posuit 
portas  ejns:  iuxta  verbum 
Domini,  quod  locutus  fuerat 
in  manu  Josue  filii  Nun. 
Jos.  6.  26. 
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Hi  a  nebo  za  Zri  godine  zatvori ,  *  najprie  hranite  od  gavranah  ,  zc- 
tim  od  xene  Sareftđne :  koje  vedrica  bradinom ,  i  korshov  uljem  nije 
pomanjkao  ,*  sin  pako  nje  molitvom  Illie  uskrisite. 


4.A  rccse  Ilia  Tcsbita  od  pri- 
bivaocah  Galaada  k’Akabu: 
xivi  Gospodin  Bog  Israela, 
na  koga  pogledu  stoim  ,  ako 
bude  godinah  ovih  rose  i  ki- 
she ,  nego  polak  ustah  moih 
ricsih. 

2.  I  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dina  k’njemu,  rekav’: 

3.  Odstupi  odovUd,  i  pojdi 
suprot  izhodu ,  i  sakrijse  na 
potoku  Karita,  koi  je  proti 
Jordanu, 

4.  I  ondichcsh  od  potoka 
piti :  a  gavrauim’  zapovidih, 
date  ondi  hrane. 

5.  Ode  indi,  i  uesinih  po 
ricsi  Gospodnjoj :  i  kadbi  o- 
tishao  bio  ,  side  na  potoku 
Karita ,  koi  je  proti  Jordanu. 

6.  Da  i  gavrani  douashau- 
mu  kruha,  i  mesa  jutrom, 


1.  list  dixit  Elias  Thesbi-* 
tes  de  habitatoribus  Galaad 
ad  Aćhab  :  vivit  Dorainus 
Deus  Israel ,  in  cujus  con- 
speetu  sto ,  si  erit  annis  his 
ros  et  pluvia ,  nisi  juxla 
pris  mei  verba.  Eccli.  48. 
4.  Jac.  5.  17. 

2.  Et  factum  est  verbum 
Domini  ad  eum ,  dicens : 

3.  Rccfede  hine,  et  vade 
contra  orientem,  et.abscon- 
dere  in  torrente  Carith  , 
qui  est  contra  Jordanom, 

'  4.  Et  ibi  de  torrente  bi- 
bes  :  corvisaue  praocepi  ,  ut 
pascant  te  ibi. 

6.  Abiit  ergo  ,  et  fecit 
juxta  iverbum  Domini  :cum- 
que  abiisset ,  sedit  in  tor¬ 
rente  Carith,  qui  est  contra 
Jordanein. 

6.  Corvi  quoque  dclcre- 
bant  ci  panem  ,  et  carnes 
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takođgjer  kruha,  i  mesa  ve- 
cserom ,  i  piashe  od  potoka. 

7.  Po  dnevim’  pak  prisanu 
•  potok :  niebo  kishilo  sverhu 

zemlje. 

8.  Ucsinihse  dakle  razgo¬ 
vor  Gospodina  knjemu ,  re- 
kav’: 

9.  Ustani,  i  pojdi  u  Saref- 
tuSidLoniah,  i  ostatchesh  on- 
di :  naredihbo  ondi  xeni  udo- 
voj ,  date  hrani. 

10.  Ustade,  i  ode  u  Sarefiu. 
1  kadbi  doshao  bio  na  vrata 
varosha,  ukazamuse  xenau- 
dova  kupech  derva,  i  zovnu 
nju ,  i  recsejoj :  dajmi  mala- 
no  vode  u  posudi,  da  piem. 

11.  I  kadbi  ona  ishla  ,  da- 
bi  donesla  ,  vikuu  iza  legjah 
nje  ,  rekav’ :  donesimi ,  pro¬ 
sim  ,  i  zalogaj  kruha  u  ruci 
tvojoj. 

12.  Koja  odgovorih:  xivi 
Gospodin  Bog  tvoj ,  da  nei- 
mam  kruha ,  nego  koliko 
shtipotak  primit.’  moxc  bra-p 
shna  u  vedrici ,  i  malano  u- 
lia  u  korshovu:  evo  kupim 
ava  derveta ,  da'  ulizem ,  i 
nacsinimga  meni,  i  sinu  mo¬ 
mu  ,  da  jidemo ,  i  umre¬ 
mo. 

13.  K’kojoj  Ilia  recse :  ne- 
mojse  bojat’,  nego  pojdi,  i 
uesinih  kakosi rekla:  nishta- 
manje  meni  pervo  naesini 
od  istog*  brashanca  podpe- 

elni  kruh  malani ,  i  donesi 
’meni :  tebi  pak  i  sinu  tvo¬ 
mu  csinitchesn  posli. 

14.  Ova  pak  veli  Gospodin 
Bog  Israela :  vedrica  brashna 


mane ,  similiter  panem  ,  cC 
carncs  vesperi  ,  ct  bibebot 
de  torrente. 

7.  Post  dies  autem  sicca- 
tus  est  torrens  :  non  enim 
pluerat  super  terram. 

8.  Factus  est  ergo  sermo 
Domini  ad  eum  ,  dicens : 

&  Surge ,  et  vade  in  Sa- 
rephta  Sidoniorum,  et  ma- 
nebis  ibi:  praecepi  enim  ibi> 
mulieri  viđuae,  ut  pascat  te* 

10.  8urrexit ,  et  abiit  in 
Sarephta.  Currujue  venisset 
ad  porta  m  civitatis  ,  appa— 
ruit  ei  mulier  vidua  colli- 
gons  ligna ,  et  voeavit  eara 
dixitque  ei:  da  mihi  paulu- 
lum  aquae  in  \dae  r  ut  bi- 
bam.  JLuc.  4.  26. 

11.  Cumque  illa  pergeret, 
ut  afferret  ,  clamavit  post 
tergum  ejus ,  dicens:  afler 
mini,  obsecro,  ct  buccellani' 
panis  in  manu  tua. 

12.  Quae  respondit  :  vi- 
vit  Dorainus  Dcus  tuus, 
qiiia  non  habeo  panem ,  ni¬ 
si  quantum  pugillus  capere 
po  test  farinaer  in  hydria,  et 
paululum  olei  in  lecytho: 
cn  colligo'  duo  ligna  ,  ut  in- 

rediar,  et  faciam  illum  mi- 
i,  et  filio  meo,  ut  come- 
damus ,  et  moriammv 

13.  Ad  quam  Elias  ait : 
noli  timere  ,  sed  vade  ,  et 
fac  sicut  dixisti :  verumta- 
men  mihi  primum  fac  de 
ipsa  farinula  subcinericimzr 
panem  parvulum,  et  affer 
ad  me :  tihi  autem  et  filio 
tuo  facics  postea. 

14.  Haec  autem  dicit  Do-* 
minus  Deus  Isracl:  hydria 
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nechc  manjkat’,  nitichc  kor- 
shov  ulja  pomanjshati  tia  do 
dueva,  u  kora,  Gospodin  dao 
bude  kishu  sverhu  lica  zemlje. 

15.  Koja  ode,  i  ucsinih  po 
ricsi  Ilie :  i  jide  on ,  i  ona , 
i  kucha  nje :  i  od  onog’  dneva 

16.  Vedrica  brashnanepo- 
manjsha  ,  i  korshov  uljem 
nije  manjkao  ,  po  ricsi  Go¬ 
spodina  ,  koju  govorashe  u 
ruci  Ilie. 

17.  Ucsiaihse  pak  zatim  , 
razbolise  sin  xene  matere  o- 
bitili ,  i  bishe  nemoch  pri- 
xestoka,  tako  da  ne  ostade  u 
njem’  duhe. 

18.  Rjecse  indi  k’Iliii  shto 
je  meni,  i  tebi  muxu  Boxji  ? 
ulizaosi  k’meni ,  dabise  pri- 
spomcnulc  krivice  moje,  i 
umoriobi  sina  moga? 

% 

19.  I  recse  k’njoj  lila  :  daj- 
misina  tvoga.  I  jamigas’kri- 
la  nje ,  i  odnese  u  gostioni¬ 
cu  ,  gdi  on  slajaslie,  i  slavili 
na  posteljicu  svoju. 

20.  I  vapih  k’Gospodinu 

i  recse  :  Gospodine  Boxe  moj, 
jedalisi  i  udovu ,  kod  kojese 
ja  kolikogod  zaderxajem  , 
obnevoljio  ,  dabi  umorio  si¬ 
na  njezina  ? 

21.  I  prostrise ,  i  izmirih 
nad  ditetom  tri  put,  i  vapih 
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farinac  non  deficict ,  nec  Ie— 
•cjthus  olei  minuetur  usque 
ad  diem  ,  in  qua  Dominu® 
da  tur  us  <st  pluviam  super 
faciem  terrae. 

15.  Quae  abiit ,  et  fecit 
juxta  verbum  Eliae :  et  co- 
^raedit  ipse,  et  illa,  et  domu® 
ejus:  et  ex  illa  die 

16.  Hydria  farinac  non 
defecit,  et  lecythus  olei  non 
est  imminutus ,  juxta  ver— 
bum  Đomini ,  quod  locutus 
fuerat  in  manu  Eliae. 

17.  Faclum  est  autem  po3t 
•haec,  aegrotavit  filius  mu- 

lieris  matrisfamilias  ,  et  erat 
languor  forlissimus ,  rPa  ut 
non  remaneret  in  co  halitus. 

18.  Dixit  ergo  ad  Eliam  : 
^uid  mihi ,  et  tibi  vir  Dei  ? 
mgressus  es  ad  me  ,  ut  rc- 
memorarentur  iuiquitates 
mcac ,  ct  interficerca  filiura 
meum? 

19.  Et  ait  ad  eam  Elias  i 
da  mihi  filium  tuum.  Tu- 
litque  eum  de  sinu  ejus,  et  - 
porlavit  in  coenaculum ,  ubi 
ipse  manebat ,  et  posuit  su¬ 
per  lectulum  suum. 

20.  Et  clamavit  ad  Domi- 
num  ,  et  dixit  :  Doraine 
Deus  meus,  etiarane  vidu- 
am ,  apud  quam  ego  ut- 
cumque  susteut.or ,  aillixisti, 
ut  interficeres  filiura  ejus? 

21.  Et  expandit  sc  ,  atque 
mensus  est  super  puerum 


20«  Apud  quam  ego  utcunque  sustentor.  (  Kod  kojese  ja  koliko - 
god  zadtrxajem.)  Hcbr.  cum  qua  commoror  •  quae  hospitalitate  sua 
nieliorem  fortunam  promernisse  videbatur  :  etsi  cnim  Eliam  ftenditer, 
ct  >  ut  loquitur  noster ,  tticangue  alebat ,  optimac  tamen  voluntatia 
pracmio  dignam  yatcs  censebat. 
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k’Gospodinu,  i  recđe;  Go- 
podine  Boxemoj,  nckse  vra¬ 
ti  prosim  dusha  diteta  ovog 
u  criva  njegova. 

22. 1  uslishah  Gospodin  glas 
Ilie :  i  vratihse  dusha  diteta 
nutar  njega,  i  oxivih. 

23.  I  uze  Ilia  dite  ,  i  ski- 
nuga  s’gostionice  u  dolnju 
kuchu,  i  pridade  materi  nje¬ 
govoj  ,  i  recsejoj :  evo  ,  xivi 
sin  tvoj. 

24.  lrecse  xena  k’Ilii :  sad  u 
ovom’  poznado ,  dasi  mux 
Boxji  ti,  i  rics  Gospodnja  u 
ustima  tvoim’  istinita  je. 


|  Iribus  vicibus ,  ct  clamavi* 
ad  Dominum ,  ct  ait :  Do- 
mine  Deus  meus,  revertalur 
obsecro  anima  pueri  hujus  in 
’viscera  ej  us. 

22*  Et  exaudivit  Domi- 
nus  voćem  Eliae :  et  rever¬ 
sa  est  anima  pueri  iutra 
eum,  et  revixit. 

23.  Tulitque  Elias  puc- 
rum ,  et  deposuit  eum  de 
coenaculo  in  inferiorem  do- 
mum,  et  tradidit  matri  suae, 
ctait  illi :  cn,  vivit  filius  tuus. 

24.  Dixitque  mulier  ad 
Eliam :  nunc  in  isto  coguo- 
vi ,  quohiam  vir  Dei  es  tu  t 
et  verbum  Domiui  in  ore 
tuo  verum  est. 
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Uzmloxajuchise  glad ,  Ilia  Abdkt  travu  martu  traxecheg  susrite ;  kogr 
ttxko  nagovori  ,  da  javi  Akabu  ,  da  je  doshao  ,  koi  jzishav  prid  liru 
od  njega  pokarase'  Boxjom  poxudnostjom  Ilia  850.  laxo  pro¬ 
tokoli  ubiti  zapovida ;  dobiv*  iz  neba  oganj  na  saxganje  xartve  :  i 
kishu  od  Boga  izprosi • 


4.  A  osli  mnogo  danah  uesi- 
nihse  rics  Gospodnja  k’Ilii 
godine  treehe,  rekav’:  pojdi, 
i  ukaxise  Akabu,  da  dadem  ki- 
shu  sverhulica  zemlje. 

2.  Ode  indi  Ilia,  dabise 
ukazao  Akabu:  bishe  pak  glad 
xestok  u  Samarii. 

3.  I  zovnu  Akab  Abdiu  na¬ 
rednika  kuche  svoje:  Abdia 
pakbojashesc  Gospodina  vele. 

4.  Jer,  kadbi  umorila  Jeza- 
bel  Proroke  Gospodnje  ja- 


1.  JL  ost  dies  multos  factum 
est  verbum  Domini  ad  Eli¬ 
am  in  ann6  tertio  ,  dicens : 
vade  ,  et  ostende  te  Acbab  f 
ut  dem  pluviam  super  faci- 
em  terrae. 

2.  Ivit  ergo  Elias  ,  ut 
ostenderet  se  Achab :  erat 
autem  fames  vehemens  in 
Samaria. 

3.  Vocavitque  Achab  Ab- 
diara  dispensatorem  domus 
suac:  Abdias  autem  timebat 
Dominum  valde. 

4.  Nam  ,  eum  in  te  rficcret 
Jezabcl  Prophctas  Domiui , 
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mih  on  sto  Prorokah ,  i  sa- 
kriih  po  pedeset  i  pctdcset  u 
shpiljam’,  i  raniih  kruhom, 
i  vodom. 

5.  Recse  indi  Akab  k’Ab- 
dii :  pojdi  u  zemlju  k’svi- 
makolikim’  vrillam’  vodah , 
i  u  sve  doline ,  ako  moxebit’ 
uzmoxemo  najti  trave ,  i  sa- 
ranit’  konje  i  mazge,  i  sasvim 
ne  poginu  xivine. 

6.  I  razdilishe  sebi  kotare, 
dabiih  obishli:  Akab  idjashe 
po  jednom’  putu,  a  Abdia 
po  drugom’  pUtM  osebi. 

7.  I  kadbi  bio  Abdia  na 
putu ,  Iliaga  sukobih :  koi 
kadbiga  poznao  ,  pade  na  li-r 
ce  svoje ,  i  recse :  jedalisi  ti , 
Gospodaru  moj,  Ilia'i 

8.  Komu  on  odgovorili : 
ja.  Pojdi,  i  reci  Gospodaru 
tvomu :  ovdie  Dia. 

9.  A  On :  shta  sagrishih , 

recse:  buduch  dame  prida- 
iesh  slugu  tvoga  u  ruku  A- 
kaba  ,  dame  umori  ?  ' 

10.  Xivi  Gospodin  Bog 
tvoj,  jerbo  nie  naroda,  ili 
kraljestva,  kamo  nebi  poslao 
Gospodar  moj  tebe  traxech : 
i  odgovarajućim  svi :  nie  ov- 
di  :  zakle  kraljevinu  svaku  , 
i  narode ,  zato  shtose  nikako 
nahodio  nisi: 

41.  A  sada  timi  velish : 
pojdi ,  i  reci  Gospodaru  tvo¬ 
mu  :  ovdie  Ilia. 

1  %  I  kad  odstupim  od  te¬ 
be  ,  Duh  Gospodnji  odnesti- 
ehete  na  misto ,  koje  ja  ne-. 
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tulit  illc  centum  Prophetas, 
ct  abscondit  eos  quinquage- 
nos  et  quinquagcnos  in  spe- 
luncis ,  et  pavit  eos  panc  , 
et  aqua. 

5.  Dixit  ergo  Achab  ad 
Abdiam :  vade  in  terram  ad 
universos  fontes  aquanun , 
et  in  cunctas  vglles  f  si  fbr- 
te  possimus  invenire  her- 
bam,  et  salvare  equos  et 
mulos,  et  non  penitus  ju- 
menta  intereant. 

6.  Diviseruntque  šibi  re- 
giones  ,  ut  circuirent  eas  : 
Achab  ibat  per  viam  unam , 
et  Abdias  per  viam  alteram 
seorsum. 

7.  Cumque  esset  Abdias  in 
via ,  [Elias  occurrit  ei :  qui 
cum  cognovisset  eum  ,  ccci- 
dit  super  faciem  suam  ,  et 
ait :  num  tu  es  ,  Domiue 
mi ,  Elias  ? 

8.  Cui  ille  respondit :  ego. 
Vade ,  et  dic  Domino  tuo  : 
adest  Elias. 

9.  Et  iHe :  quid  peccavi , 
inquit :  quoniam  tradis  me 
servum  tuum  in  manu  A- 
ehab  ,  ut  interficiat  me  ? 

10.  Vi  vit  Dominus  Deus 
tuus-,  quia  uon  est  gens, 
aut  regnuin,  quo  non  mise- 
rit.  Dominus  meus  te  reaui- 
rens  :  et  respondentibus 
cunctis :  non  est  hic :  adju- 
ravit  regna  singula,  et  gen- 
tes ,  eo  quod  rainime  repe- 
rireris  : 

11.  Et  mine  tu  dicis  mi- 
hi':  vade  ,  et  dic  Domino 
tuo :  adest  Elias. 

12.  Cumquc  reccssero  a 
tc,  Spiritus  Domifti  asporta- 
bit  tc  in  locum ,  quem  ego 
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znam:  i  ulizav’  javitichu  A-  j  ignoro:  et  ingrcssus  nunlia- 
tabu ,  i  ne  nashav’te ,  umo-  j  bo  Achab  ,  et  non  inveniens 
ritcheme  :  .sluga  pak  tvoj  '  te  ,  interficiet  me  :  servus 
boise  Gospodina  od  ditiu3tva  autem  tuus  timet  Dominum 
'  svog*.  ab  infantia  sua. 

13.  Nieli  tebi  objavljeno  13.  Numquid  non  indica- 
•  Gospodaru  momu  ,  shto  tum  est  tibi  Domino  meo, 

ucsinih,  kadbi  morila  Jeza-  quid  fecerim  ,  cum  interfice- 
bel  Proroke  Gospodnje,  da-  ret  Jezabel  Prophetos  Domi- 
sam  sakrio  od  Prorokah  Go-  ni  ,  quod  absconderim  de 
spodina  sto  muxah ,  po  pet-  Prophetis  Domini  centum 
deset  i  pedeset  u  shpiljam’,  viros,  quincjuagenos  et  quin- 
«  raniih  kruhom  i  vodom,  quagenos  m  speluncis  ,  et 

paverim  eos  pane  et  aqua. 

14.  A  sada  ti  velish :  poj-  14.  Et  nunc  tu  dicis :  va¬ 
di  ,  i  reci  Gospodaru  tvomu:  de ,  et  dic  Domino  tuo  i  a- 
ovdie  Ilia  :  darne  umori  ?  dest  Elias  :  ut  interficiat 

me  ? 

’  15.  I  recse  Ilia:  xivi  Go-‘  15.  Et  dixit  Elias  :  vivit 
spodin  vojskah ,  prid  kog’  Dominus  exercituutn  ,  ante 
ob/azom  stoim  ,  lerbochu-  cuius  vultum  sto ,  quia  ho- 
muse  danas  ukazat*.  die  apparebo  ei. 

15.  Ode  dakle  Abdia  na  16.  Abiit  ergo  Abdias  in 
sukob  Akabu,  i  oblavihmu:  occursum  Achab,  et  indica- 
t  dojde  Akab  na  sukob  Ilii.  vit  ei  :  venitcpie  Achab  in 

occursum  Eliae. 

17.  I  kadbiga  vidio  bio,  rc-  17.  Et  cum  vidisset  eum, 

esc:  tilisi  oni ,  koi  smutju-  ait:  tune  es  ille,  qui  con- 
jesh  Israeia  ?  turba3  Israel  7 

18.  A  on  recse:  nisam  ja  18.  Et  ille  ait:  non  ego 

smutio  Israeia,  nego  ti,  i  turbavi  Israel,  scd  tu,  et 
kucha  otca  tvoga,  koi  zao-  domus  patris  tui,  <jui  derc- 
staviste  naredbe  Gospodnje,  liquistis  mandata  Domini, 
i  naslidovaslc  Baalima.  et  secuti  estis  J3aalim. 

19.  Nishtamanje  sad  po-  19.  Verum  tamen  nunc 
shalji ,  i  sakupi  k’nicni  vas-  mittc,  et  congrcga  ad  me 
koliki  Israel  na  gori  Karme-  universum  Israel  in  monte 
la,  i  Proroke  Baala  esetiri  Carmeli ,  et  Proplietas  Baal 
sto  peldeset,  i  Proroke  lu-  guadringentos  quinquagin- 
govah  cseliri  sto,  koi  bla-  ta,  Prophetasque  lucorum 
guju  od  terpeze  Jczabele.  quadringentos  ,  qui  corae- 

dunt  dc  mensa  Jezabel. 

20.  Poslali  Akab  k’svima  si-  20.  Misit  Achab  ad  omnes 
novim’  Israeia  ,  i  sakupili  filios  Israel ,  et  congregavit 
Proroke  na  gori  Karmela.  Prophelas  in  monte  Carmeli. 
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21.  Pristupi*’  pak  Ilia  21.  Aocendens  autem  Elios 
k’svemu  puku,  recse :  lia  do-  ad  omnt-ra  populum,  ait: 
Ide  ramljete  na  dvi  strane?  usquequo  claudicatis  in  du- 
.ako  je  Gospodin  Bog,  slidite  as  partes  ?  si  Dominus  est 
njega :  akolie  Baal ,  slidite*  Deus ,  sequimini  eura  :  si 
ga.  I  ne  odgovorimu  puk  ni  a  ii  tem  Baal ,  sequimiiii  ii« 
ricsi.  #  lum.  Et  non  respondit  ei 

populus  verbum. 

22.  I  recse  opet  Ilia  k’pu-  22.  Et  ait  rursus  Elias  ad 

ku:  ja  osta  -Prorok  Gospo-  populum:  ego  reraansi  Pro- 
dtna  sam;  Proroci  pak  Baala  pheta  Domini  sblus  :  Pro- 
esetiri  sto,  i  pet  deset  hiut  phetae  autem  Baal  quadrin- 
xah  je.  '  genti ,  et  quinquaginta  viri 

sunt. 

23.  Ntknamse  dadu  dva«  23.  Denlur  nobis  duo  bo- 

Tola  ,  i  oni  neksi  odaberu  ves ,  et  illi  eligant  šibi  bo- 

vola  .jedno?’.,  i  na  komade  vcm  unum  ,  et  in  fruslra 

izsikav’,  nek  stave  lia  derva,  caedoutes-,  ponaut  super  li- 
ognja  pak  uek  nepodstavc:  gna,  iguem  autem  non  sup-  ' 
a  jachu  uesinit’  vola  drugog’,  ponant :  et  ego  faciam  bo« 

i  stavilchu  na  derva ,  ognja  vcm  alterum ,  et  imponam 
pak  ncchc  podstaviš.  super  ligna  ,  igneni  autem 

non  supponom. 

.24.  Zazivajte  imena  bogo-  24.  Invocate  nomina  deo- 
vah  vashih ,  i  jachu  zazvaji  rum  vestrorum ,  et  ego  in« 
ime  Gospodina  mog’:  i  Bog,  vocabo  nomen  Domini  mei:' 
koi  uslishao  bude  po  ognju,  et  Deus,  qui  exaudierit  per 
isti  nekje  Bog.  Odgovori*’  ignem  ,  ipse  sit  Deus.  Re« 
vas  puk  recse :  najbolje  po-  spondens  omnis  populus  ait : 
stavljen  je.  optima  propositio. 

25.  Recse  indi  Ilia  Proro-  25.  Dixit  ergo  Elias  Pro- 

cim’  Baala :  izaberitesi  vola  phetis  Baal  :  eligite  vobis 
jednog’,  i  csinite  pervi,  jer-  bovem  unum,  et  facite  pri« 
no  vasje  vishe,  i  zazivajte  i-  mi,  quia  vos  plures  estis  , 
mona  bogovah  vashih,  i  oganj  et  invocate  nomina  deorum 
ne  podstavljojte.  vestrorum  ,  ignemquc  non 

suppouatis. 

26.  Koi  kaclbi  uzeli  bili  2o#  Qui  cura  tulissent  bo- 

21.  Usqueqiio  claudicatis  in  duas  partes.  {  Dokle  ramljete  na 
•di/i  strane  ? )  Ancipiti  argumenta  populum  in  angustias  compcllit , 
qui  Lcgcra  Domini  Mosaicam  profitebatur  ,  simul  tamen  Baalem  ado- 
rabat.  Si  Dominus  est  Deus,  inquit ,  etiam  vobis  ipsis  fatentibus, ,  cur 
Ejus  Lcgi  non  obtcmperatis ,  auac  Baalis  cultum  damnat?  Si  autem 
Baal  est  Vcrus  Deus ,  quid  vobis  cum  Lcge ,  Lcgisque  Auctore  Deo , 

<jui  Baalis  est  bostis  ? 
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vola  ,  kogamu  dao  bislic , 
ucsinishc  :  i  zazivan  ime 
Baala  od  jutra  tia  do  j>o- 
dnevn,  rekavshi :  Baal  i  usli- 
shi  nas !  I  i . nebih  glasa ,  nit’ 
koibi  odgovorio:  i  priska- 
kivau  oltar,  kog’  napravishe. 

27.  I  kadbr  jurve  podne 
bilo ,  rugaimsc  Ilia  ,  rekav’ : 
vapijte  glasom  vcchim  $  Bog- 
boje,  i  nioxcbit  govori ,  ilie 
u  gostionici,  ili  na  putu, 
ili  zaisto  spi ,  daše  probudi. 

28.  Vapiau  indi  glasom  j 
velikim  ,  i  narizause  po 
obicsaju  svomu  noxim’ ,  i 
britvicom’ ,  dokse  nebi  oblili 
kervju. 

29.  Posli  kako  pak  proj-* 
de  podne ,  i  oni  proroku- 
jucn  dojde  vrime  ,  kadase 
posvetilishte  prikazivat’  obi- 
csaje,  nitko  csu  glas,  niti 
tko  odgovara  ,  niti  pazih 
molcche ; 

30.  Recsc  Ilia  svemu  pu¬ 
ku  :  hoditc  k’meni  !  i  pri- 
stupiv’  k’njemu  puk  ,  opra- 
yih  oltar  Gospodina ,  koi 
pokvaren  bishc. 

31.  I  uze  dvanaest  kamc- 
njah  polak  broja  kolinah  ši¬ 
no  vah  Jakoba  ,  k’koimisc 
uesinih  razgovor  Gospodnji , 
rekav’ :  Israel  bude  ime  tvoje. 

32.  I  sagradili  od  kame¬ 
nja  oltar  u  ime  Gospodnje  : 
i  uesinih  vodolocsje ,  kako 

iona  dvi  uzoraonice ,  u  oko- 
o  oltara; 

33.  I  sloxi  dcrva  :  i  raz- 


vem  ,  cjuem  dederat  eis , 
fccerunt:  et  iuvocabant  no- 
men  Baal  dc  mane  usquc  ad 
meridiem ,  dicentes :  Baal  I 
exaudi  nos  l  I  et  non  erat 
vox ,  nec  (jui ,  responderet : 
transiiiebantque  altare,  (juod 
fecerant. 

27.  Cumque  cs3et  jamme- 
rjdics  ,  illudebat  illis  Elias , 
dicens  :  clamate  vocc  ma¬ 
jore  ;  Deus  enim  est  ,  et 
fbrsitan  locpiitur ,  aut  in  di- 
versorio  est ,  aut  in  itinere , 
aut  certe  dormit,  ut  exci- 
tetur. 

28.  Clamabant  ergo  voće 
magna,  et  incidiebant  se  jux- 
ta  ritum  suum  cultris ,  et 
lanceolis  ,  donec  perfunde- 
rentur  sanguine. 

29.  Postquam  autem  trans- 
iit  meridies ,  et  illis  pro- 
phetantibus  venerat  terapus, 
quo  sacrificium  offerri  solet , 
nec  audicbatur  vox  ,  nec 
aliquis  respondebat,  nec  at- 
tendebat  orant.es  ; 

30.  Dixit  Elias  omni  po- 
pulo  :  veni  te  acb  me !  et 
acccndcnte  ad  sc  populo,  cu- 
ravit  altare*  Domiui ,  quod 
destruetum  fucrat. 

31.  Et  tulit  duodccim  la- 
pides  juxta  nimicrum  tri- 
buum  filiorum  Jacob  ,  ad 
quem  factus  est  sermo  Do- 
mini,  dicens:  Israel  crit  no- 
men  luum.  Gen.  32,  28. 

32.  Et  acdificavit  de  lapi- 
dibus  altare  in  uominc  Đo¬ 
ni  i  ni:  feciUjue  acjuacdiiclum, 
quasi  per  duas  araliunculas ; 
in  circuitu  altaris, 

33.  Et  cumposuit  ligua  : 
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dili  na  komade  vola,  i  sta- 
vih  na  derva  , 

34.  I  recse :  napunite  ese- 
tiri  vedrice  vodom  ,  i  polij¬ 
te  sverhu  xartve ,  i  sverhu 
dervah.  I  opet  recse :  josh  i 
drugocs  to  ucsiiiite.  Koi 
kadbi  ucsinili  bili  drugocs, 
recse :  josh  i  treehi  put  to  is¬ 
to  csinite.  I  ucsimshe  tre- 
c hi  put. 

35.  I  tekoshe  vode  oko 
oltara,  i  jorakse  vodotocs- 
ja  na  punih. 

36.  I  kadbi  jurve  vrime 
bilo,  dabise  prikazala  xar- 
tva,  pristupit  Ilia  Prorok,  j 
recse  :  Gospodine  Boxe  A- 
brahama,  i  Isaaka,  i  Isra- 
ela ,  ukaxi  danas ,  dasi  ti 
Bog  Israela ,  a  ja  sluga  tvoj , 
i  po  zapovidi  tvojoj  uesinih 
sve  ricsi  ove.  • 

37i  Uslishajme  Gospodi¬ 
ne.  uslishajme:  nekse  uesi 

Euk  ovi ,  dasi  ti  Gospodin 
og  ,  i  tisi  obratio  serdee 
nj  i  ovo  opet. 

38.  Pade  pak  oganj  Go¬ 
spodina,  i  poxderah  xartvu , 
i  derva ,  i  kamenje ,  da  i 
prah,  i  vodu,  -oja  bishe 
u  vodotoesju  locsuch. 

39.  Shto  kadbi  vidio  bio 
vas  puk ,  pade  na  lice  svo- 

}*e ,  i  recse :  Gospodin  istie 
log ,  Gospodin  istie  Bog. 

4 

40.  I  recse  Ilia  k’ujima: 
zgrabite  Proroke  Baala ,  i 
da  ni  jedan  istom  ne  pobi- 
gne  oa  njih.  Koje  kadbi 
zgrabili  bili ,  odvedeih  Ilia 
k’poloku  Kisonu,  i  pomori- 
ih  ondi. 

&sm.  Svet.  Svez.  i/* 


đivisitque  per  membra  bo- 
vera,  et  posuit  super  ligna  , 

34.  Et  ait :  implete  qua- 
tuor  hydrias  aqua ,  et  fun- 
dite  super  hoiocaustum  ,  et 
super  ligna.  Rursumque  di- 
xit:  etiam  sccundo  hoc  fit- 
cite.  Qui  cum  fecisseut  se- 
chndo ,  ait  :  etiam  tertio 
idipsum  faci  te.  Fecerunlque 
tertio:  • 

35.  Et  currebant  aquae 
circum  oltare  ,  et  fossa 
aquaediujtus  repleta  est. 

36.  Cumq  ue  .jam  tem p us 
esset ,  ut  offerretur  holocau¬ 
stum  ,  accedens  Elias  Pro-* 
plieta ,  ait :  Domine  Deus 
Abraham ,  et  Isaac,  etlsrael , 
ostende  hodie  ,  quia  tu  es 
Deus  Israel ,  et  ego  servus 
tuus ,  et  juxta  praeceptum 
tuum  feci  omnia  verba  haee. 

37.  Exaudi  me  Domine , 
exaudi  me :  ut  discat  popu- 
lus  iste ,  quia  tu  es  Domi- 
nus  Deus ,  et  tu  conver ti¬ 
šti  cor  eorura  iterum. 

38.  Cecidit  autem  ignis 
Domini ,  et  voravit  holo¬ 
caustum,  et  ligna,  at  lapi- 
des  ,  pulverem  quoque  ,  .et 
aquam  ,  quae  erat  in  aquae- 
duetu  lambens.  . 

39.  Quod  cum  vidisset 
omnis  populus ,  cecidit  in 
faciem  suam ,  et  ait:  Domi- 
nus  ipse  est  Deus  ,  Dominus 
Ipse  est  Deus. 

40.  Dixitque  Elias  ad  eos: 
apprehendite  Prophetas  Ba- 
al,  et  ne  .unus  quidem  ef- 
fugiat  ex  eis.  Quos  aum  ap- 
prehendissent  ,  duxit  eos 
Elias  ad  torrentem  Gison  , 
ct  inlcrfccit  eos  ibi. 

32 
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41.  I  recse  Ilia  k’Akabu: 
uzidji ,  jidi,  i  pii »  jerbo  je 
shushanj  mnoge  kishe.  * 

42.  Uzidje  Akab,  dabi  jio: 
i  pio:  Ilia  pak  uzidje  na 
▼erh  Karmela  ,  i  pognut 
k’zemlji  stavih  lice  svoje  med 
kolina  svoja, 

43.  I  recse  k’momku  svo- 1 
mu :  uzidji ,  i  poeledaj  pro¬ 
ti  moru.  Koi  kadbi  uzishao 
bio  ,  i  promotrio  recse: 
nie  nishta.  I  opetmu  recse  : 
vratise  sedam  putah. 

44.  Sedmi  pak  put  evo 
oblacsak  mali  kako  stopa 
csdvika,  uzlazashe  od  mora. 
Koi  recse  :  uzidji,  i  reci  Aka- 
bu :  prexi  kola  tvoja ,  i  si- 
dji,  date  ne  zavati  kisha. 

45.  I  kađbise  okretao  ta¬ 
mo,  i  amo  ,  evo  nebesa  po- 
tamnisbe ,  i  oblaci ,  i  vitar , 
i  ucsinihse  kisha  golema. 
Uzishav*  indi  Akab,  ode  u 
Jezrael : 

45.  I  ruka  Gospodina  ucsi- 
nihse  sverhu  Ilie,  i  pripasav’ 
boke  tercsashe  prid  Akabom, 
dokbi  doshao  u  Jezrael. 


41.  Et  ait  Eliasad  Achab i 
ascende ,  comede  ,  et  bibc  , 
quia  sonus  multae  pluviae 
est. 

42.  Ascendit  Achab,  ut 
comederet ,  etbiberet:  Elias 
autem  ascendit  in  verticem 
Carmeli ,  et  pronus  in  ter- 
ram  posuit  faciem  suam  in- 
ter  genua  sua , 

43.  Et  dixit  ad  puerum 
suum:  ascende,  et  prospice 
contra  mare.  Qui  cum  ascen- 
disset,  et  contemplatus  es- 
set,  ait:  non  est  quidquam. 
Et  rursum  ait  illi :  reverte- 
re  septem  vicibus.  - 

44.  In  septinm  autem  vi¬ 
če  ecce  nubecula  parva 
quasi  vestigium  hominis  , 
ascendebat  de  mari.  Qui 
ait :  ascende ,  et  dic  Achab : 
junge  currum  tuum,  et  de- 
scende  ,  ne  occupet  te  pluvia. 

45.  Cum^ue  se  ver  teret 
huc ,  atque  llluc ,  ecce  coe— 
li  contenebrati  sunt,  et  nu- 
bes ,  et  ventus ,  et  facta  est 
pluvia  grandis.  Ascendena 
itaque  Achab ,  abiit  in  Jez- 
rahel : 

46.  Et  manus  Domini  fa¬ 
cta  est  super  Eliam,  accin- 
ctiscrue*  lumbis  currebat  an- 
te  Achab,  donec  veniret  in 
Jezrahel. 
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POGtAVJE  XIX. 


Ilia  bixQchi  od  Jezabel r  u  pustinju  ,  od  sna  probudjen ,  kruh  od 
Boga  poslan  jide  ,  i  vodu  pije ,  i  tako  na  goru  Iloreb  dojke :  i  ondi 
u  shpilji  tuxech  sebe  samoga  Gospodnjeg 9  Proroka  ostavljena , 
razumi  sedam  hiljada  ostavljenih :  shaliese  za  pomazati 
Hazaela  za  kralja  Syrie  \  Jehu  za  kralja  Izraela  , 
i  Elizea  za  Proroka. 


i.  vJbjavih  pak  Akab  Jfcza- 
beii  sva  ,  koja  pocsinih  Ilia , 
i  kako  potucse  Svekolike 
Proroke  macscm. 

2.  I  poslah  Jezabel  javni- 
ka  k’Ilii*  rekav’ :  ovami  ucsi- 
nili  bogovi  ^  i  ovami  pridali, 
ako  ovi  sat  sutra  ne  stavim 
dushn  tvoju,  kako  dushu 
jednog*  od  onih; 

.  3.  Pobojase  indi  Ilia  j  i 
ustavshi .  ode  kudgodga  no- 
saahe  volia:  i  dojde  u  JBer- 
Sabeu  Jude,  i  odpustih  ondi 
inomka  svoga. 

.  4;  I  pdjde  U  pustinju,  put 
jednog*  dneva.  I  kacLbi  do- 
shao  nid,  i  sio  pod  jednim 
smrikom  ,  zaiska  dusni  svo¬ 
joj  ;  dabi  umrao  ,  i  recse; 
dostamie  Gospodine ,  uzmi 
dushu  znoju;  nitibosam  bo¬ 
lji  ,  nego  otci  moh 

£.  I  bacihsej  i  zaspa  u  sin-1 
ni  stnrika :  i  evd  Angjeo  Go¬ 
spodnji  taknuga ,  i  recsemu : 
ustani ,  i  jidi; 

6.  Ohazrihse,  i  eto  uz  gla- 
Vii  njegovu  podpepelni  kruh, 
1  sud  vode  :  jide  dakle,  i  pih, 
i  bpet  zaspa; 


1.  ISfuntiavit  autem  Achab 
Jezabel  omnia ,  quae  fccfcrat 
Elias  ,  et  cpiomodo  occidis- 
set  universos  PrOphetas  gla¬ 
dio. 

2.  Misitque  Jezabel  min- 
titim  ad  Eliam  ,  dicens :  bace 
mihi  faciant  dii ,  ethaec  ad- 
dant ,  nisi  hac  hora  eraspo- 
suero  animam  tuaih,  sicut 
animam  Unius  ex  illis. 

3.  Timuit  ergd  EliaS,  et 
sUrgens  abiit  quocumque 
eum  feVebat  voluntas:  ve- 
nitque  in  Bersabce  Juda,  el 
dimisit  ibi  puerum  suum, 

4.  Et  perrexit  in  destr- 
tura ,  viam  unius  diei;  Cutn- 
que  venisset ,  et  sederfet  sub- 
ter  unara  jUnipertim  ,  peli- 
vit  animae  suae ,  ut  raotcrc  - 
tur  ,  et  ait:  suflficit  mihi  Do- 
mine;  tole  an  imam  me  a  ni ; 
neque  enim  melior  sum  ; 
quam  pa  tres  mei; 

5.  Projecitque  se ;  et  ob- 
dormivit  ih  umbrd  juhi  peri  i 
et  ecee  Angelus  Dotnini  Ife- 
tigiteum  ,  et  dixit  ili  i :  sur- 
ge  ,  et  ćomeđe. 

6.  Rcspexit;  et  ecce  ad  ca- 
put  suum  subcinericius  pa- 
nis,  et  vas  aquae:  comedit 
ergo,  et  bibit,  ct  rursutti 
obdormivit , 

32  * 
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7.  I  vratihse  Angjeo  Go¬ 
spodnji  drugocs,  i  taknuli  ga  , 
i  rec3emu:  ustani,  blaguje 
golemiboti  ostaje  put. 

8.  Koi  kadbi  ustao  bio, 
jide ,  i  pih ,  i  hodih  u  ja¬ 
kosti  jiia  onog*  cseterdeset 
danah ,  i  cseterdeset  nochih, 
tia  do  gore  Boxje  Horeba. 

9.  I  kadbi  doshao  bio  ona¬ 
mo,  ostade  U  shpilji  $  i?  evo 
razgovor  Gospodnji  k’nje- 
mu,  i  recsemu:  shto  csinish 
tu  Ilia? 

10.  A  on  odgovorih  :  po- 
xudora  xudih  za  Gospodi¬ 
na  Boga  vojstvah,  jerbo  za- 
ostavisl\e  ugovor  tvoj  sinovi 
Israela:  oltare  tvoje  pokva- 
rishe,  Proroke  tvoje  pobi- 
she  macsem  :  zaosta  ja  sam  , 
i  traxe  dushu  moju,  daju 
jame. 

11.  I  recsemu:  izajdi,  i 
5tani  na  gori  pri  Gospodinu  : 
i  evo  Gospodin  projde  ,  i 
duh  golemi,  i  jaki  privra- 
tjajuch’  berda,  i  satarujuch 
stine  prid  Gospodinom:  ne 
u  duhu  Gospodin:  i  za  du¬ 
hom  gibanje:  a  ne  u  giba¬ 
nju  Gospodin , 

12.  A  za  gibanjem  oganj : 
ne  u  ognju  Gospodin,  a  za 
ognjem  zvixdenje  zraka  ti¬ 
hog . 


KRALJ  A  U* 

7.  Revcrsusguc  est  Angc- 
lus  Domini  secundo ,  et  te- 
tigiteum.  dixitque  illi:  sur- 
ge,  coraede ;  grandis  enim 
tibi  restat  via. 

8.  Qui  cum  surrexisset, 
comedit,  et  bibit ,  et  arnbu- 
lavit  in  forlitudine  cibi  ii- 
lius  quadraginta  diebus,  et 
quadraginta  noctibus,  U3que 
ad  montem  Dei  Horeb. 

9.  Cumque  venisset  ijluc , 
mansit  in  spelunca ;  et  ecce 
sermo  Domini  ad  eum ,  di- 
xitque  illi  quid  hic  agis 
Elia? 

10.  At  ille  respondit:  ze- 
lo  zelatus  sum  pro  Domino 
Deo  lexerciluum,  quia  dere- 
liquerunt  pactum  tuum  fi- 
lii  Israel:  altaria  tua  de- 
struxerunt,  Prophetas  tuos 
occiderunt  gladio :  derelictus 
sum  ego  solus ,  et  quaerunt 
animam  meam,  ut  auferant 
eam. 

11.  Et  ait  ei:  egredere , 

et  sta  in  monte  coram  Do¬ 
mino  2  et  ecce  Dominus 
transit,  et  spiritus  grandis, 
et  fortis  subvertens  raontes , 
et  conterens  petras  anLc  Do- 
rainum :  non  in  špiritu  Do¬ 
minus:  et  post  spirilum 

commotio :  non  in  commo- 
,tione  Dominus, 

12.  Et  post  commotionem 
ignis :  non  in  igne  Dominus , 
et  post  ignem  aihilus,  aurae 
tenuis. 


7.  Gramlis  enim  tibi  restat  via.  (  Golemiboti  ostaje  put )  Hebr. 
Chald.  ct  Syr.  Via  dicitur  a  monitore  coclesti  major  te,  q.  d.  ma- 
ior  viribus  tuis.  Qu:ipropter  Jurtitudine  cibi  Mitu t  v.  scj.  «»*pra  omtiem 
naturae  potenliain  per  dies  tjuadrugiuta  uoa  viluin  sol  um,  \crumetiam 
odjur  conservavit. 
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13.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Ilia,  opornih  obraz  svoj  ja- 
puncxora,  i  izishav’  stade  na 
vratim’  sh pilje  ,  i  evo  glas 
k’njemu,  rekav’:  shto  tu  csi- 
nish  ,  Ilia?  a  on  odgovorih: 

14.  Poxudom  xudih  za 
Gospodina  Boga  vojstvah  : 
jerbo  zaostavishe  ugovor  tvoj 
sinovi  Israela:  oltare  tvoje 
pokvarishe,  Proroke  tvoje 
pobishc  macsem ,  zaosta  ja 
sam  ,  i  traxe  dushu  moju , 
daju  jame. 

15.  I  recse  Gospodin  k’nje- 
mu:  pojdi,  i  vratise  na  put 
tvoj  po  pustinji  u  Damasak: 
kada  dojdesh  onamo,  po- 
mazalchesh  Hazaela  za  kra¬ 
lja  nad  Siriom, 

16.  A  Jeliua  sina  Namsia 

{>omazatchesh  za  kralja  nad 
sraelom :  Elisca  pak  sina 
Safata,  koie  iz  Abelrneule , 
pomazatchesh  Proroka  za  te. 

17.  I  bude,  koigod  pobi- 
ne  od  macsa  Hazaela ,  Ur- 
itchega  Jehu :  a  koigod  po¬ 
digne  od  macsa  Jehua,  u- 
moritchega  Eliseo. 

18.  I  zaostavitchu  meni  u 
Israelu  sedani  hiljudah  rau- 
xah,  koiuh  kolina  nisuse  na¬ 
krivila  prid  Baalom ,  i  sva¬ 
ka  usta,  kojamuse  ne  po- 
klonishe  celivajuch  ruke. 

19.  Poshav,  dakle  odonud 
Ilia,  najdc  Elisea  sina  Sa¬ 
fata  ,  orucheg’  na  dvanaest 
jarmim’  volovah  ,  i  on  na 
dvanaest  jarmim  volovah 
oruchim*  jedan  bishe:  i  kadbi 
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13.  Quod  cnm  audisset 
Elias  ,  operuit  vultum  suum 
pallio  ,  et  egressus  stetit  in 
ostio  speluncae ,  et  ecce  vox 
ad  eum,  dicens :  quid  hic 
agis,  ELia?  et  ille  respon- 
dit  i 

14.  Zelo  zelatus  sum  pro 
Domino  Deo  exercituum  : 
quia  dereliquerunt  pactum 
tuum  filii  Israel:  altaria  tua 
destruxerunt ,  Prophetas  tu- 
os  occiderunt  gladio,  dere- 
lictus  sum  ego  solus ,  et 
quaerunt  animam  meam,  ut 
auferant  eam.  Rom .  11.  3. 

15.  Et  ait  Doininus  ad 
eum  :  vade  ,  et  revertere 
in  viam  tuam  per  desertum 
in  Damascum :  cumque  per- 
veneris  illuc ,  ungcs  Hazael 
regem  super  Syriani , 

46.  Et  Jehu  filium  Namsi 
ungcns  regem  super  Israel: 
Eliseura  autem  filium  Sa- 
phat,  qui  est  de  Abelmeu- 
la,  ungcs  Prophetam  pro  te. 
4.  Beg.  9.  2, 

17.  Et  erit,  auicum  jue 
fugerit  gladium  Euizael,  oc- 
cidet' eum  Jehu :  et  quicum- 
que  fugerit  gladium  Jehu , 
interficict  eum  Eliseus. 

18.  Et  derelinquarn  mi  hi 
in  Israel  septem  mfillia  vi- 
rorum ,  quorum  gcnua  non 
sunt  incurvata  aute  Baal  , 
ct  omne  os ,  quod  non  ado- 
ravit  eum.  osculaus  manu3 

Rom.  11.  4. 

19.  Profectus  ergo  i:ido 
Elias,  rcpcrit  Eliseum tilium 
Saphat,  arantem  in  duode- 
cim  jugis  boum,  ct  ipse  in 
duodecim  jugis  boum  aran- 
tibus  unus  crat  :  cumquc 
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doshaobio  Ilia  k?njemu,  $ta- 
yihjqpuncxe  svoje  na  njega. 

20.  Koi  udilj  oslavivshi 
volove  ,  potercsa  za  Iliom  , 
i  rccse :  da  celivam ,  prosim, 
otca  moga,  i  mater  moju,  i 
takochute  slidit’.  I  recsemu  : 
pojdi ,  i  vratise :  shtobo  mo-' 
je  bishe,  ucsinib  tebi. 

21.  Vrativshise  pak  od 
njega  use  par  volovah,  i  za- 
klaga ,  i  na  plu£u  volovah 
$kuiia  meso  ,  i  dade  puku , 
i  jidoshe ;  i  ustavshi  ode,  i 
naslidova  Iliu,  i  dvorashemu. 


KRALJAR 

yenisset  JClias  ad  eum  ,  misij; 
pallium  suum  super  illum. 

20.  Qui  statjm  rclictis  bo- 
bus  cucurrit  post  Eliara  ,  et 
ait:  osculer  ,  oro ,  patrem 
meurn,  et  matfem  tucam ,  et 
sic  sequar  te.  Dixitque  ei : 
vade  ,  et  revertere  :  quod 
euim  mcum  erat ,  feci  tibi. 

21.  Reversus  autem  ab  eo 
tulit  par  boum ,  et  mactavit 
illud,  ct  iu  aratro  boum  co- 
*it  carnes,  et  dcdit  populo, 
et  comederun^ :  consurgens- 
que  abiit  ,  et  secatus  est 
JSliam  ,  et  minis^rabat  ei. 


?  O  G  L  4  V  J  E  XX. 

Syriani  Samari  u  obsidnuv 9  potukoshese  od  tlugah  PoglavicaJj  Derxa - 
vah ,  i  opet  godine  druge  u  poljanom  pobishese :  Kralj  pako  Akab 
od  Proroka  poharaše ,  thtoje  uvit  e*  Benadadom  kraljem 
&yrie  ucsinio  ,  i  njega  xiva  pustio. 


1.  -Benadad  pak  kralj  Syrie 
aakupih  svu  vojsku  svoju ,  i 
trideset  i  dva  kralja  sa  so¬ 
bom  ,  i  konje,  i  kola :  i  uzi- 
shav’  rattihse  proti  Samarii, 
i  pbaideju. 

2.  I  poslavshi  javnikf  k*A- 
kabu  kralju  Israela  u  varosh, 

3.  Recse:  ova  veli  Benadad: 
srebro  tvoje ,  i  zlato  tvoje 
moje  je:  i  xene  [tvoje ,  i  si¬ 
novi  tvoi  najbolji  mojisu. 

4.  I  odgovorih  kralj  Isurae- 
la:  polak  ricsi  tvoje  ,  Go¬ 
spodaru  moj.  kralj  u,  tvoj 
sam  ja,  i  sya  moja. 


1.  Jtorro  Benadad  rex  Sy- 
riae  congregavit  omnem 
exercitum  suum,  et  trigin- 
ta  duos  reges  secum  ,  et 
equos,  et  currus:  ct  aacen- 
dens  pugnabat  contra  Sa- 
mariam,  et  obsidebal  eam. 

2.  Mittensque  nuntios  ad 
Achab  regem  Israel  in  civi- 
tatem , 

31  Ait :  haec  dicit  Bena¬ 
dad  :  argentum  tuum ,  et 
aurum  tuum  meum  est :  et 
uxorcs  tuae  ,  et  filii  tui 
optimi  mei  sunt. 

4.  Responditque  rex  Isra¬ 
el:  juxta  verbum  tuum,  Do¬ 
mino  mi  rcx  ,  tuus  sum 
cgo ,  et  omnia  inča. 
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6.  I  vrativse  javnici,  reko- 
ihe :  ova  veli  Benadad ,  koi 
nas.  poslah  k’tebi:  srebro  tvo¬ 
je,  i  zlato  tvoje,  i  xene 
tvoje ,  i  sinove  tvoje  dati- 
ehesh  meni. 

6.  Sutra  indi  ovi  isti  .sat 
poslatichu  sluge  moje  k’tebi, 
i  razgledatche  kuchuv  tvoju, 
i  kuchii  slugah  tvoih :  i  sva¬ 
ko,  shtoim  ugodno  bude,  sta- 
vitche  u  ruke  svoje,  i  odne- 
stiche. 

7.  Zovnu  pak  kralj  Israe- 
la  sve  starie  zemlje,  i  recse: 

.  opazite  ,  i  vidite  ,  buduch 
nami  zasida :  poslabo  k’meni 
za  xene  moje ,  i  sinove,  i  za 
srebro  i  zlato:  i  nisam  za-* 
nikao.  r 

8.  I  rekoshe  svi  dob  ja 
vechi,  i  vaskoliki  pukk’nje- 
mu:  ne  slushaj,  ni  timu  pri- 
voli. 

9.  Odgovorih  dakle  j  avi¬ 
onu*  Benadada:  recite  Go¬ 
spodaru  mom’  kralja  :  sva 
zarad  koisi  poslao  k’meni  slu¬ 
gi  tvomu  u  pocsetak,  csinit- 
chu  :š  ovu  pak  stvar  ucsinit7 
nemogu. 

10. 1  vrativse  javnici  ka- 
zashemu.  Koi  poslah,  i  recse: 

.  ovami  ucsinili  bogovi  ,  i 
ova  pridali,  ako  zados  ta  bu¬ 
de  prah  Samarie  shtipotcim’ 
svega  puka ,  koime  slidi. 

11.  I  odgovariv*  kralj  Is- 
raela,  recse :  kaxi  temu :  daše 
ne  dicsi  pripasan  tako  kako 
razpasan. 

12.  Ucsinihse  pak  ,  kadbi 
csuo  bio  Benadad  rics  ovu, 
pioshe  on  i  kralj  i  u  ainni- 
cani',  i  recse  slugam’  svoim : 


5.  Revertentes jue  nuntii  j 
dixerunt :  haec  dicit  Bena¬ 
dad  ,  <pii  misit  nos  ad  te: 
argentum  tuum ,  et  aurutn 
tuum ,  et  uxores  tuas  ,  et 
filios  tuos  dabis  mi  hi. 

6.  Cras  igitur  hac  eadem 
hora  mittam  servos  meos  ad 
te  ,  et  scrutabuntur  domum 
tuam,  et  domum  servorum 
tuorum :  et  omne ,  quod  eis 

lacuerit,  ponent  in  mani- 
us  suis ,  et  auferent. 

7, ^  Vocavit  autem  rex 
Israel  omnes  senior es  ter- 
rae ,  et  ait :  animadvertite , 
et  videte,  quoniam  insidie^ 
tur  nobis :  misit  enim  ad  me 
pro  uxoribus  meis,  et  filiis, 
et  pro  argento  et  auro :  et 
non  abnui. 

8.  Dixeruntque  omnes 
maiores  natu,  et  universus 
populus  ad  eum :  non  audi- 
as ,  neque  aquiescas  illi. 

9.  Respondit  itacjue  nun- 
tiis  Benadad  :  dičite  Domi¬ 
no  meo  regi :  onima*  pro- 
pter  quae  misisti  ad  me  ser- 
v  um  tuum  in  initio ,  faci- 
am:  hane  autem  rem  facere 
non  possum, 

40.  Reversicrue  nuntii  re- 
tuleruntei.  ‘  Qui  reraisit,  et 
ait:  haec  faciant  mihi  dii, 
et  haec  addant,  si  sufTecerit 
pulvis  Samariae  pugillis  o- 
mnis  populi,  qui  sequitur  me. 
,  li.  Et  re&poudens  rex 
Israel  ,  ait  :  dičite  ei  :  ne 
glorietur  accinctus  aeque 
ut  discinctus. 

12.  Factum  est  autem, 
eum  audisset  Benadad  ver- 
bum  istud ,  bibebat  ipse  et 
reges  in  umbracuiis ,  et  ait 
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obkolite  varosh.  I  obkoli— 
shega. 

13.  I  evo  Prorok  jedan 
pristupiV k’Akabu  kralju  Is- 
raela,  rocsemu :  ova  veli  Go¬ 
spodin:  zaisto  vidiosi  sve  o- 
vo  mnoxtvo  savishno  ?  evo- 
chuga  ja  pridat’  u  ruku  tvo¬ 
ju  danas,  da  znash,  dasam 
ja  Gospodin. 

14.  I  recse  Akab:  poko¬ 
rnu  ?  i  recsemu  :  ova  veli 
Gospodin  :  po  naslidnicim’ 
poglavicah  derxavah.  I  re- 
csc  :  tkochese  pocset’  rattit  ? 
a  on  recse:  ti. 

15.  Pobroih  dakle  momke 
poglavicah  derxavah,  i  naj- 
de  broj  dvi  sto  trideset  i 
dva  :  i  pobroih  za  njima  puk, 
sve  sinove  Israela  ,  sedam 
hiljadah: 

16.  I  izajdoshe  o  podnei 
Bcnadad  pak  piashe  opojen 
u  si  unići  svojoj ,  i  kralji  tri¬ 
deset  i  tri  shnjim,  koimu  na 
pomoch  dojdoshc. 

17.  Izajdoshe  pak  momci 
poglavicah  u  pcrvom  cselu. 
Poslah  ipdi  Benadad  :  koimu 
obiavishe,  rekav:  muxi  iz- 
ajdoshe  iz  Samarie. 

18.  A  on  recse :  ili  za  mir 
dolaze  ,  uhititeih  xive:  ili 
daše  ratte,  xiveih  pofatajte. 

19.  Izajdoshe  dakle  mom¬ 
ci  poglavicah  derxavah  ,  i 
ostala  vojska  slidjashe : 

20.  I  porazih  svaki  muxa, 
koi  suprot  sebi  dolazashc  :  i 


servis  suis:  oircuradate  ci- 
vitatem.  Et  circumdederuut 
eam. 

13.  Et  ecce  Propheta  unus 
accedens  ad  Acliab  regem 
Israel,  ait  ei:  haec  dicitDo- 
minus:  certe  vidisti  oomem 
multitudinem  hane  nimiam? 
ecce  ego  tradam  eam  in 
manu  tua  hodie,  ut  scias, 
quia  ego  sum  Dominus. 

14.  Et  ait  Acliab  :  per 
ucm  ?  dixitque  ei  :  haec 
icit  Domiuus :  per  pedisse- 

quos  principum  provincia- 
rum.  Et  ait:  q;uis  incipiet 
praeliari?  et  ille  dixit:  tu. 

15.  Rccensuit  ergo  pue- 
ros  principum  provincia- 
rum,  et  repe  rit  uumerum 
ducentorum  triginta  duo- 
rura:  et  recenstiit  post  eos 
populum  ,  omnes  filio3  Isra¬ 
el ,  septem  miliia: 

16.  Et  egressi  sunt  meri- 
die.  Benadad  autem  bibebat 
temulentus  in  umbraculo 
suo ,  et  reges  triginta  duo 
cum  eo  ,  qui  ad  auxilium 
ejus  venerant. 

17.  Egressi  sunt  autem 
pueri  principum’  provincia- 
ryun  in  prima  fronte.  Misit 
itaque  Benadad:  qui  nun- 
tiaverunt  ei ,  diceutes :  viri 
egressi  sunt  đe  Sainaria. 

18.  Et  illA  ait:  sive  pro 
pače  veniunt,  apprehenditc 
eosvivos:  sive  ut  praelien- 
tur  ,  vivos  eos  capite.  . 

19.  Egressi  sunt  ergo  puc- 
ri  principum  provinciarum  , 
ac  rcliquus  exercitus  seque- 
batur: 

20.  Et  percussit  unusquis- 
que  virum,qui  contra  sc  ve- 
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}>obigoshc  Siri  ,  i  potiraih 
sracl.  Pobixe  i  Benadad  kralj 
Sirie  na  konju  s’konjauicim’, 
svoim'. 

2t.Takogjer  izashaoi  kralj 
Israela  porazih  konje,  i  kola, 
i  porazih  Siri  u  udarcem  ve¬ 
likim. 

22.  (  Pr istupi v’ pak  Prorok 
k’kralju  Israela  ,  recsemu : 
pojeli  9  i  objacsajse,  i  znaj, 
i  vidi  shtochesh  csinit’:  do- 
shastebo  godine  uzitjiche  kralj 
Sirie  proti  tebi) 

23.  Sluge  pak  kralja  Sirie 
rckoslierau  :  bogovi  gorah 
jesu  bogovi  njiuh,  zato  nas 
primogoshe:  nego  bolje  je,  da¬ 
še  rattimo  suprot  njima  na 
poljanam’,  i  pndobitchemoih. 

24.  Ti  dakle  rics  ovu  uesi- 
ni  :  odmaleni  kralja  svakog’ 
po  naše  od  vojske  tvoje,  i 
stavi  poglavice  za  njih: 

25.  I  popravi  broj  vojni- 
kah  ,  koi  padoshe  od  tvoih  , 
i  konje  polak  konjah  per- 
vashnjih,  i  kola  polak  kolah, 
kojasi  prie  imao  :  i  rattitehe- 
mose  suprot  njima  na  polja- 
nam’ ,  i  viditchesh  ,  dache- 
moih  pridobit’.  Povirovah 
vichu  njiovom’jiucsinih  tako. 

26>  Dakle  posli  kako  go¬ 
dina  projde  ,  pobroih  Be¬ 
nadad  Sire,  i  uzidje  u  Afeku, 
dabise  rattio  suprot  Israelu. 

27.  Sinovi  pak  Israela  po- 
broishese  ,  i  uzavshi  hranu 
ojdoshe  na  suprot,  i  uta- 
orićhese  proti  njima,  kako 


nicbat  :  fngeruntque  Svri  , 
et  persecutus  C3t  eos  Israel. 
Fugit  quoque  Benadad  rex 
Syriae  in  equo  cura  equili- 
bus  suis. 

21.  Nec  non  egrcssus  rox 
Israel  percussit  euuos  ,  et 
currus,  et  percussit  Syriar* 
plaga  magna. 

22.  (Accedens  autem  Pro- 
pheta  ad  remeni  Israel ,  di- 
xit  ei :  vade  ,  et  confortare , 
et  scito  ,  et  vide  quid  fa- 
cias :  sequenti  enira  anno  rex 
Syriae  ascendet  contra  te.  ) 

23.  Scrvi  vero  regis  Sy- 
riae  dixerunt  ei :  dii  mon¬ 
tiran  sunt  dii  eorum ,  ideo 
superaverunt  nos :  sed  ine- 
lius  est ,  ut  pugnemus  con- 
tra  eos  in  campestribus ,  et 
obtinebimus  eos. 

24.  Tu  ergo  Verbum  lioc 
fac  :  araove  reges  singulos 
ab  excrcitu  tuo  ,  et  poue 
principes  pro  eis : 

25.  £t  mstaura  numerum 
militum,  qui  ceciderunt  de 
tuis  ,  et  equos  secundum 
equos  pristinos  ,  et  currus 
secundum  currus,  quos  ante 
habuisti  :  et  pugnabimus 
contra  eos  in  campestribus , 
et  videbis  , ,  quod  obtinebi¬ 
mus  eos.  Credidit  consilio 
eorum  ,  et  fecit  ita. 

26.  Igitur  postquam  annus 
trausierat ,  recensuit  Bena¬ 
dad  Syros  ,  et  ascendit  in 
Aphec,  ut  pugnaret  contra 
Israel. 

27.  Porro  filii  Israel  re- 
censiti  sunt,  et  acceptis  ci- 
bariis  profeeli  cx  adverso, 
castraquc  metati  sunt  cou- 
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dva  mala  atada  kozah  :  Siri 
pak  napuuishe  zemlju* 

28.  ( I  pristupiv’  jedan 
mux  Box ji ,  recse  k’kralju 
Israela:  ova  veli  Gospodin: 
jerbo  rekoshe  Siri:  Bog  go- 
rah  je  Gospodin,  a  nie  Bog 
doimah ;  datichu  sve  ranox- 
tvo  ovo  golemo  u  ruku  tvo¬ 
ju,  i  znaLichele ,  dasam  ja 
Gospodin) 

29.  I  upravljau  sedam  da- 
nah  na  suprot  ovi,  i  oni  voj¬ 
sku  ,  sedmi  pak  dan  ucsinih- 
se  boj:  .i  porazishe  sinovi 
Israela  od  Sirah  sto  hiljadah 
pishakah  na  dan  jedan. 

30.  Pobigoshe  pak,  kći 
zaostashe  u  Afeku,  u  varosh : 
i  pade  zid  sverhu  dvadeset 
i  sedam  hiljadah  ljudih,  koi 
zaostashe.  Benadad  pak  bi- 
xech ,  ulize  u  varosh,  u  so¬ 
bu,  koja  bih  nutar  sobe. 

31.  Irekoshemuslugesvoi: 
evo  csulismo,  dasu  kralj  i  ku- 
che  Israela  milostivi :  stavi¬ 
mo  indi  vriche  na  bokc  na- 
she  ,  i  konopce  na  glave 
nashe,  i  izajdimo  k’kralju  Is¬ 
raela  :  moxebitche  šaranih 
dushe  nashe. 

32.  Pripasashe  vrichambo- 
ke  svoje ,  i  stavishe  konopce 
na  glave  svoje ,  i  đojdoshe 
k’kralju  Israela ,  i  rekoshc- 
mu  :  sluga  tvoj  Benadad  ve¬ 
li :  nck  xivi,  molimte,  duslia 
1110 ja.  A  on  rcesc  :  ako  josh 
xlyi  >  brat  je  moj. 


tra  eos,  quasi  duo  parvi  gre- 
ges  caprarum :  Syri  autem 
repleverunt  terram. 

28.  ( Et  accedens  unus  vir 
Dei ,  dixit  ad  regera  Israel: 
hacc  dicit  Dominus :  juia 
dixerunt  Syri:  Deus  mon- 
tium  est  Dominus ,  et  nou 
est  Deus  vallium  ;  dqbo 
omnem  multitudinem  hane 
grandem  in  manu  tua  ,  et 
scictis  ,  quia  ego  sum  Do¬ 
minus  j 

29.  Dirigebantque  septem 
dicbus  ex  adverso  hi,  atque 
illi  acies,  septima  autem  die 
commissum  est  bellum :  per- 
cusseruntque  filii  Israel  de 
Syris  centum  millia  pedi- 
tum  in  die  una. 

30.  Fugerunt  autem,  qui 
remanseraut  in  Aphcc  ,  ja 
civitatem :  et  cecidit  murua 
super  viginti  septem  millia 
hominum  ,  q ui  remanseraut. 
Porro  Benadad  fugieus,  in— 
gressus  est  civitatem,  in  cu- 
biculum  ,  quod  erat  iutra 
cubiculum. 

31.  Dixeruntf[ue  ei  servi 
sui :  ecce  audivimus  ,  quod 
reges  domus  Israel  element 
tes  sint  :  ponamus  itaque 
sacco3  in  lumbis  nostris,  et 
funiculos  in  capitibus  no- 
sLris,  et  egrediamur  ad  re- 
gem  Israel  :  forsitan  salva- 
bit  animas  nos  tras. 

32.  Accinxerunt  saccia 
lunibos  suos,  ct  posuerunt 
funiculos  in  capitibus  suis, 
vencrimtque  ad  regem  Isra¬ 
el,  et  dixerunt  ei:  servus 
luus  Benadad  dicit:  vivat, 
oro  te,  anirna  mea.  £t  ille 
ait :  si  adJiuc  vivit ,  frater 
me  us  est. 
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33.  Shto  uzc3he  muxi  za 
plamen:  i  pohitiš  zgrabish? 
rics  iz  astah  njegovih ,  i  re- 
koshc:  brat  tvoj  Benadad;  i 
recseim  :  idite ,  i  dovedite- 
ga  k’meni.  Izajde  dakle  k’nje- 
?nu  Benadad,  i  podignuga  na 
kola  svoja. 

34.  Koimurecse:  varoshe, 
koje  uze  otac  moj  od  otca 
tvoga,  vratitehu:  i  ulicesi 
napravi  u  Damasku,  'kako 
uesinih  otac  moj  u  Samarii,  a 
jachu  uvitovan  odstupit’  od 
tebe.  Pogodih  dakle  uvit  , 
i  odpustihga. 

35.  Tada  mux  niki  od  si- 
novah  Prorokah  recse  k’dru- 
gu  svomu  u  razgovoru  Go-' 
spodpjem:  porazime.  A  on 
jicktih  porazit*.  • 

3 6.  Komu  recse :  jerbo  ni¬ 
si  hotio  csuti  glas  Gospod¬ 
nji,  evochesh  odstupit*  od 
mene,  i  porazitehete  lav,  I 
kadbi  malano  odstupio  bio 
od  njega,  najdega  lav,  i  po-, 
vazih. 

37.  Da  i  drugog’  nashav’ 
muxa  ,  recse  kypjemu  :  po¬ 
razime.  Koiga  porazih,  iran- 
nih. 

38.  Ode  dakle  Prorok,  i 
sukobih  kralja  na  putu,  i 
prominih  posutjem  praha  u- 
s ta  i  oesi  svoje. 

39.  I  kadbi  kralj  proshao 
bio>  viknu  k’kralju,  i  recse : 
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33.  Quod  acceperunt  viri 
pro  om  i  ne  :  et  fešti  nantes 
rapuerunt  verbum  ex  ore 
ejus,  atque  dixerunt:  frater 
tuus  Benadad  ;  et  dixit  eis  : 
ite,  et  adducite  eum  ad  me. 
Egressus  est  ergo  ad  eum 
Benadad  ,  et  levavit  eum  in 
currum  suum. 

34.  Qui  dixit  ei :  eivita- 
tes,  tjuas  tulit  pater  meus  a 
patre  tuo ,  reddam :  et  pla- 
teas  fac  tibi  in  Damasco , 
sicut  fecit  pater  meu3  in 
8amaria ,  et  ego  foederatus 
recedam  a  te.  Pepigit  ergo 
foedus,  et  dimisit  eum. 

35.  Tune  vir  quiđam  de 
filiis  Prophetarum  dixit  ad 
socium  suum  in  sermone 
Domini :  percute  me.  At  ii-* 
le  noluit  percutere. 

36.  Gui  ait  :  quia  nolui-? 
sti  audire  voćem  Domini, 
ecce  recedes  a  me  ,  et  per¬ 
cu  tiet  te  lea.  Cumcpie  pau- 
lulum  recessisset  ab  ep  ,  in- 
venit  eum  leo ,  atque  pe$v 
cussit. 

37.  Sed  et  alterum  inve- 
niens  vir  um  ,  dixit  ad  eum  : 
percute  me.  Qui  percussit 
eum,  et  vulneravit. 

38.  Abiit  ergo  Propheta , 
et  occurrit  regi  in  via ,  et 
mutavi  t  aspersione  pulveris 
os  et  oculos  suos. 

39.  Cumcjue  rex  trausisset, 
clamavit  ad  regem  ,  et  ait : 


34.  Qu»  dixit  ei :  [Koimu  recse:)  Benadad  Achabo.  Buas  pacis , 
et  fqederis  conditioncs  ofTcrt ,  restitutionem  urbiutn  a  patre  captavura  , 
et  plateas  Damasci  ,  h.  e.  Jus  inveheudi  sine  vectigabbus ,  ibique 
vendendi  ,  merces  quascunquc.  Suat ,  qui  ct  vectigalium  jus  Achabo 
per  haec  verba  concedt  autument. 
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sluga  tvoj  izajdc  za  raltitse  servus  tUus  cgressus  est  ad 
na  blizu  :  i  kadbi  pobigao  praeliandum  corainus :  cum- 
J)io  mux  jedan,  dovedega  ni-  que  fughset  vir  unus  ,  ad- 
ki  k’meni,  i  rcc9e:  csuvaj  auxit  eura  quidam  ad  me, 
muxa  ovog’:  koi  ako  umakne,  et  ait:  custodi  virum  istum: 
biticbe  dusha  tvoja  za  dushu  qui  si  lapsus  fuerit ,  erit 
njegovu,  iliohesh  talent  sre-  anima  tua  pro  anima  yjus, 
bra  odmirit’. 

40.  Kadbise  pak  ja  smeten 

tamo  i  amo  obratjao,  udilj  batus  huc  illucque  me  ver- 
nestadega.  I  recse  kralj  Is-  terem ,  •  subilo  non  compa- 
racla  k’njemu:  to  je  sud  tvoj,  ruil.  Et  ait  rex  Israel  ad 
kogsi  isU  odlucsio.  eura  :  hoc  est  juđicium 

tuum,  quod  ipse  aecrevisti. 

41.  A  on  odma  obrisa  prah  41.  At  ille  stalim  abstersit 
s’lica  svoga,  i  poznadega  kralj  pulverem  de  facie  sua  ,  et 
Israela,  daje  od  Prorokah.  cognovit  eum  rex  Israel  , 

quod  esset  de  Prophetis. 

42.  Koi  recse  k’njemu :o-  42,  Qui  ait  ad  eum:  haeo 

va  veli  Gospodin  .•  jerbosi  od-  dicit  Dominus  :  quia  dimi- 
pustio  muxa  vridnog’  smer-  sisli  virum  dignum  morte 
ti  od  ruke  tvoje,  bitiche  du-  de  manu  tua  ,  erit  auima 
sha  tvoja  za  dushu  njegovu ,  tua  pro  anima  ejus,  et  po- 
i  puk  tvoj  za  puk  njegov.  pulus  tuus  pro  populo  ejus. 

Infm  22.  38. 

43.  Vratihse'indi  kralj  Is-  43.  Reversus  e3t  igitur 

raela  u  kuchu  svoju  ,  csuti  rex  Israel  in  doraum  suam  , 
pohuliv’,  i  gnjivan  dojde  u  audire  contemnens  ,  et.  furi- 
Samariu.  i  bundus  venit  in  Samariam. 


POGLAVJE  XXI. 

Nabot  rad  uskratjena  kralju  Akabu  vinograda ,  od  laxljivi  svidokah 
na  zapovid  Jazabele  obtuxenf  kamenu] e se :  slito  ucsinii>\  istomu  Aka¬ 
bu  na  osvojenjc  vinograda  xurechemse  llia  primlogima  nevoljama 
pritise  ,  od  kojih  Akab  sebe  ponizivshi ,  oslobodisc . 

l.Posli  ricsih  pak  ovih,  vri-  1.  Post  verba  autem  haec, 
me  ono  vinograd  bishe.Na-  lempore  illo  vinca  erat  Na- 
bota  Jczraelite ,  koi  bih  u  both  Jczrahelitae ,  qui  erat 
Jezraciu,  polak  palacse  Aka-  in  Jezrahel ,  juxta  palalium 
ba  kralja  Samane.  Achab  regis  Samariac. 

2.  Govorashc  indi  Akab  2.  Loculus  est  ergo  Acliab 


aut  taientum  argenu  ap- 
pendes. 

40.  Dum  autem  eero  tur- 
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k’Nabotu,  rekav’.*  đajmi  vi¬ 
nograd  tvoj ,  dasi  napravim’ 
vertao  zelja,  jerb oj e  blizu, 
i  uz  kuchu  moju ,  i  datchuti 
za  njeg*  vinograd  bolji  .•  ili 
akotise  podobnie  vidi,  srebra 
činu ,  koliko  je  vridan. 

3.  Komu  odgovorih  Nabot.* 
smilovanmi  bio  Gospodin, đa 
nedam  basbtinu  otacahmoih 
tebi. 

4.  Dojde  indi  Akab  u  ku¬ 
chu  svoju  ljutechse,  shkri- 
pajuch  sverhu  ricsi,’  koju  go- 
vorashe  k’njemu  Nabot  Jez- 
raelita ,  rekav’.*  nedamti  ba- 
shtinu  otacah  moih.  I  baciv- 
se  na  posteljicu  svoju,  •bra¬ 
ti  lice  svoje  k’stini,  i  ne  jide 
kruha. 


5.  Ulize  pak  k’njemu  Je-* 
zabel  xena  njegova ,  i  recse- 
mu  .*  sbto  je  to,  odkud  je  du- 
sha  tvoja  oxalosijena?  i  za- 
shto  ne  jidesh  kruha  ? 

6.  Kojoj  odgoyorih:  go- 
voriosamNabotu  Jezraeliti,  i 
rekaosam  njemu.*  dajnn  vi¬ 
nograd  tvoj ,  uzani’  novce : 
ili  akotie  ugodno,  datchuti 
vinograd  bolji  za  njeg’.  A  on 
recse  .•  nedamti  vinograd  moj. 

Recse  dakle  k’njemu  Je- 
zabel  xena  njegova  .*  golemesi 
oblasti,  i  dobro  upravljash 
kraljestvo  Israeku  Listani,  i 
jidi  kruha,  i  dobre  volje  bu¬ 
di:  jachu  dati  tebi  vinograd 
Nabota  Jezraelite. 

8.  Napisah  indi  list  imenom 


ad  Naboth,  dicens:  da  mi- 
hi  vineam  tuam,  ut  faciam 
mihi  hortum  olerum ,  quia 
vicina  est,  et  prope  domum 
meam,  daboque  tibi  pro  ea 
vineam  meliorem  :  aut  si 
commodius  tibi  putas,  ar- 
genti  pretium,  quanto  di- 
gna  est. 

3.  Cui  responđit  Naboth: 
propitius,  sit  mihi  Dominus, 
ne  dem  haereditatem  patrum 
raeorum  tibi« 

4.  Venit  ergo  Achab  in 
domum  suam  indignans,  et 
frendens  super  verbo ,  quod 
locutus  fuerat  ad  eum  Nur- 
both  Jezrahelites  ,  dicens': 
non  dabo  tibi  hereditatem 
patrum  meorum.  Et  pro- 
jiciens  se  in  lectulum'suum, 
avertit  faciem  suam  ad  pa- 
rietem,  et  non  comedit  pa- 
nem. 

6.  Ingressa  est  autem  ad 
eum  Jezabel  uxor  sna,  di- 
xitque  ei:  quid  est  hoc,  un- 
de  anima  tua  contristata  est? 
et  quare  non  comedis  pa- 
nem  ? 

6.  Qui  responđit  ei:  lo¬ 
cutus  sum  Naboth  Jezrahe- 
litae,  et  dixi  ei:  da  mihi 
vineam  tuam,  accepta  pecu- 
hia:  aut  si  tibi  placet,  da¬ 
bo  tibi  vineam  meliorem  pro 
ea.  .Et  ille  ait  :  non  dabo 
tibi  vineam  meam. 

7.  Dixit  ergo  ad  eum  Je«, 
zabel  uxor  ejus  :  gr&ndia 
auctoritatis  es,  et  bene  re- 
gis  regnum  Israel«  Surge, 
et  comede  panem  ,  et  aequo 
animo  esto :  ego  dabo  tibi 
vineam  Naboth  Jczrahelitae. 

8.  Scripsit  itaque  littcras 
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Akaba,  i  zlamenovaga  per- 
stenom  njegovim  ,  i  poslah 
k*  vedrim’  dob  ja,  i  boljarim’, 
koi  bishe  u  varoshu  njego- 
Vom%  i  pribivau  s’Nabotom. 

9.  Luta  pak  ovo  bih  uz- 
derxanje  .•  navistite  post ,  i 
sidit’  ucsinite  Nabota  med 
pervim’  ‘puka, 

10.  i  nagovorite  dva  muxa 
sinove  Beliala  proti  njemu , 
i  nek  tuxno  svidoesanstvo 
reknu:  blagosovih  Boga,  i 
kralja :  i  izveditega  ,  i  ka- 
tnenujte,  i  tako  nek  umre. 

dl.  Ucsinishe  indi  varo- 
shani  njegovi  vechi  dobja,  i 
bol  jari,  koi  pribivashe  shnjim 
u  gradu ,  Jcakoim  zapovidi 
Jezabel,  i  kako  pisano  bishe 
u  listu,  kog’ poslah  k’njima: 

12.  Navistishe  post,  i  sidit’ 
ucsinishe  Nabota  med  per- 
yim’  puka. 

13.  I  dovediv’  dva  rtiuxa 
Sinove  djavla,  ucsinisheih  sl¬ 
iti  proti  njemu a  oni ,  to 
jest  kako  muxi  djavaoski , 
rekoshe  suprot  njemu  svido¬ 
esanstvo  pri  mnoxtvu :  blago¬ 
sovih  NabotBoga,  i  kralja; 
shta  radi  izvedoshega  izvan 
Tarosha^  i  kamenjem  umo- 
rishe. 

14.  I  poslashe  k’Jezabeli , 
rekav’;  kamenovahse  Nabot, 
i  umrih. 

15.  Ucsinihse  pak,  kadbi 
csula  bila  Jezabel  daše  ka¬ 
menovah  Nabot,  i  umrih,  go- 
vorashe  k’Akabu ;  ustani  ,  i 
posvoi  vinograd  Nabota  Jez- 
fahelitc,  koiti  nektih  privo- 
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ex  n  om  ine  Achab  ,  et  si- 
guavit  eas  utrnulo  ejus ,  et 
misit  ad  raajores  mitu,  et 
optimat.es ,  <jui  erant  in  ci- 
vitatc  ejus  ,  et  habitabant 
cura  Naboth. 

9.  Litterarum  autem  hacc 
erat  sententia  :  praedicate 
jejunium  ,  et  sedcre  facite 
Nabolh  inter  primos  poptili, 

10.  Et  suhmittite  duos 
viros  filios  Belial  co  titra 
eum,  et  falsum  tcstimonium 
dicant:  benedixit  Deum ,  et 
regem  :  et  educite  eum  ,  et 
lapidate,  sicque  moriatur.  . 

11.  Fecerunt  ergo  civcs 
ejus  majores  natu,  et  opti- 
mates ,  qui  habitabaut  eum 
eo  in  urbe ,  sicut  praecepc- 
rat  eis  Jezabel,  et  sicut  scri- 
ptum  erat  in  litteris,  quas 
miserat  ad  eos  : 

12.  Praedicaverunt  jcju- 
nium  ,  et  sedere  fecerunt 
Naboth  iuter  primos  populi. 

13.  Et  adductis  duobus  vi¬ 
riš  filiis  diaboii  ,  fecerunt 
eos  sedere  contra  eum:  at 
illi,  scilicet  ut  viri  diaboli- 
ei  ,  dixerunt  contra  eum 
tcstimonium  coram  multi- 
tudine  :  benedixit  Naboth 
Deum  ,  et  regem  :  quam  ob 
rem  eduxerunt  eum  extra 
civitatera  ,  et  lapidibus  in- 
terfecerunt. 

14.  Miseruntaue  ad  Jeza¬ 
bel,  dicentes:  lapidatus  est 
Naboth  ,  et  mortuus  est. 

15.  Factum  est  autem, 
eum  audisset  Jezabel  lapida- 
tum  Naboth  ,  et  mortuum , 
locuta  est  ad  Achab:  surge* 
et  posside  vinearn  Nabolh 
Jezrahelitue  ,  qui  noluit  ubi 
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lit*  i  datiga  uzavshi  novce:  aquiescere,  ct  dare  eam  ac- 
ne  xivibo  Ndbot,  nego  um-  cepta  pccunia  :  non  enim 
rih.  vi  vit  Naboth  ,  sed  mortuus 

est. 

46*  Shto  kadbi  csuo  bio  16.  Quod  cum  oudisset 
Akab  ,  da  je  umrao  Na-  Achab,  mortuum  videlicet 
bot  ,  ustade,  i  silazashe  u  Naboth  ,  surrexit,  et  dc-* 
vinograd  Nabota  Jezraelite ,  scendcbat  in  vineam  Naboth 
dabiga  posvoio.  Jezrahelitae  ,  ut  possiđeret 

eam. 

17.  Ucsinihse  dakle  razgo-  17.  Factus  est  igitur  ser* 

Vor  Gospodina  k’Ilii  Tcsbiti,  mo  Domini  ad  Eliam  Thes- 
rekav’:  biten,  dicens: 

18.  Ustani,  i  sidji  na  sukob  18.  Surge  ,  et  descende  iu 
Akabu  kralju  Israela,  koie  u  occursum  Achab  regis  Israel, 
Samari  i :  evo  u  vinograd  Na-  qui  est  in  Samaria:  ecce  ad 
bota  silazi ,  daga  posvoi.  vineam  Naboth  descendit* 

.  Ut  possideat  eam  : 

19.  I  govoritchesh  k’nje-  19.  Et  loqueris  ad  eum , 

mu,  rekav’:  ova  veli  Gospo-  dicens:  haec  dicit  Dominus  : 
din  :  ubiosi,  sverhu  toga  i  po-  oceidisti  ,  insuper  et  posse- 
svoiosi.  I  za  ovimchesh  pri-  disti.  Et  post  haec  addes : 
dat’:  ova  veli  Gospodin:  u  haec  dicit  Dominus:  in  lo- 
mistu  ovom’,  u  komu  liza-  co  hoc ,  in  quo  linxerunt 
she  psi  kerv  Nabota,  lokat-  canes  sanguinum  Naboth, 
ehu  i  kerv  tvoju.  lambent  quoque  sanguinem 

tuum.  Inf.  22.  38. 

20.  1  recse  Akab  k’Ilii :  20.  Et  ait  Achab  ad  Eliam  i 

jedalisime  nashao  nepriatelja  num  invenisti  me  iniraicum 
tebi  ?  koi  recse  :  nasnaosam,  tibi  ?  qui  dixit :  inveni ,  eo 
zato  shtosi  prodan,  dabi  csi-  quod  venumdatus  sis,  ut  fa- 
fcio  zlo  na  pogledu  Gospod-  ceres  malum  in  conspectu 
njem.  Domini. 

21.  Evochu  ja  navesti  sver-  21.  Ecce  ego  inducam  su¬ 

hu  tebe  zlo  ,  i  poxetichu  per  te  malum ,  et  demetam 
Stražnja  tvoja.,  i  umoritehu  posteriora  tua ,  et  interfici- 
od  Akaba  pishajucheg’  uz  am  de  Achab  mingentem  ad 
stinu ,  i  zapertog  ,  i  poslid-  parietem,  et  clausum,  et  ul- 
njeg*  u  Isrdelu.  timum  in  Israel.  4.  Reg.  9. 8. 

22.  I  datiehu  kuchu  tvoju  22.  Et  dabo  domum  tuam 
kako  kuchu  Jeroboama  sina  sicut  domum  Jeroboam  filii 
Nabata  ,  i  kako  kuchu  Baase  Nabat,  et  sicut  domum  Baa- 
sina  Ahie:  ierbosi  uesinio,  sa  filii  Ahia  :  quia  egisti ,  ut 
da  me  na  serditost  potiiknesh,  me  ad  iracundiam  provoca- 
i  grisbit’  uesiniosi  Israela.  res  ,  et  peccare  fecisti  IsracL 

Sup .  15.  29.  Sup .  16.  3« 
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23.  Da  i  od  Jezabele  go- 
vorashe  Gospodin  ,  rekav’r 
psiche  pojisti  Jezabclu  na 
njivi  Jezraela. 

24.  Ako  umre  Akab  u  va- 
roshu ,  pojistchoga  psi :  ako- 
li  umre  na  njivi,  pojistche- 
ga  leteehe  neba. 

25.  Dakle  ne  bih  drugi  ta¬ 
kvi  kako  Akab  ,  koise  pro- 
dade  ,  dabi  csinio  zlo  na  po- 

ledu  Gospodnjem’:  potaknu- 
oga  Jezabel  xena  njegova. 

26.  I  pohuljiv  ucsinihse  , 
na  taliko,  da  slidishe  idole, 
koje  ucsinishe  Amorrei, 'ko¬ 
je  skoncsah  Gospodin  od  lica 
sinovah  Israela. 

27.  Dakle  kadbi  c?uo  bio 
Akab  razgovore  ove ,  razdrih 
svite  svoje  ,  i  ogerni  kostre- 
tom  putt  svoju,  i  postih ,  i 
spavah  u  vrichi,  i  hodih  po¬ 
gnutom  glavom. 

28.  I  ucsinihse  razgovor 
Gospodnji  k’Ilii  Tesbiti ,  l^- 
kav’: 

29.  Nisili  vidio  ponixcnog’ 
Akaba  pri  meni  ?  jerbose  in- 
di-  pomzih  rad.  mene ,  ne- 
chu  navesti  zlo  u  due- 
vim*  njegovim’,  nego  u  đne- 
yim’  sina  njegovog’  uvcsti- 
chu  zlo  u  kuchu  njegovu. 


23.  Seđ  et  de  Jezabel  lo¬ 
ču  tus  est  Dorainus  ,  dicen3  : 
cancs  comedcnt  Jezabel  in 
agro  ,Jczrahcl.  4.  Reg.  9.  38. 

24.  Si  niortuus  fuerit 
Acliab  in  civitate  ,  comc- 
dcnt  eum  canes :  si  autem 
mortuus  fuerit  in  agro ,  co- 
medent  eum  volucrcs  coeli. 

25.  Igitur  non  fuit  aller 
tališ  sicut  Achab ,  qui  ve- 
numdatus  est,  ut  facoret  ma- 
lum  in  conspeclu  Domini : 
concitavit  enim  eum  Jeza¬ 
bel  uxor  sua. 

26.  Et  abominabilis  faclua 
est,  in  tantum  ,  ut  sequere- 
tur  idola  ,  quae  fecerant 
Amorrhaei,  quos  consumpsit 
Dominus  a  facie  filioruni 
Israel. 

27.  Itaque  eum  audisset 
Achab  sermones  istos ,  sci- 
dit  vestimerita  sua  ,  et  ope- 
ruit  cilicio  carnem  suam,  jc- 
junavitque,  et  dorroivit  in 
sacco ,  et  ambulavit  demisso 
capite. 

28.  Et  factus  est  sermo 
Domini  ad  Eliam  Thcsbiten, 
dicens: 

29.  Nonne  vidisti  humi- 
liatum  Achab  coram  me  ? 
quia  igitur  hnmiliatus  est 
mei  causa  ,  non  inducam 
malum  in  diebus  ejus  ,  sed 
in  diebus  filii  sui  inferara 
malum  domui  ejus.  4.  Reg . 
9.  26. 


27.  Ambulavit  demisso  capite.  (  Hodih  pognutom  glavom)  Ht*br. 
iuccssit  leniter.  Cbald.  Syr.  et  Arabice  :  ivit  eacalccatus.  Qui  anloa 
auperbe  incesserat ,  et  crocta  cervice  omnia  insolcntiac  sigim  «?didi*V:»t: 
jam  demisso  capite  leniter  ingrcdicbatur  ,  et  oamia  supplicis  indicia 
oslendebat. 
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POGLAVJE  XXII. 


Akab  i  Josajat  kralji  4*  laxo  prorokah  gatanjem  priv areni ,  na  boj 
izlaze  suprot  Syriim  za  Ramota  Galaada ,  i  pridobivajuse  ,  ubijen 
Akab  ,  koi  Mikcu  istinita  prorokujucheg *  u  tavnicu  zatvorih :  nez - 
dushnom  Akabu  nastup  ih  nezdushni  sin  Okosia ,  krotkom  pako 
Josafatu  nastupih  nebogoshtovan  sin  Joram • 


I.Jl rojdoshe  indi  tri  godi¬ 
ne  brez  ratta  med  Siriom  i 
Israelom. 

2.  Godine  pak  trechesidje 
Joaafat  kralj  Jude  k’kralju  Is¬ 
raela. 

3.  ( I  recse  kralj  Isracla 
k’slugam’  svoim’:  neznate , 
da  je  nash  Ramot  Galaada ,  i 
nehajemo  uzetga  od  ruke 
kralja  Sirie?) 

4.  I  recse  k’Josafatu:  ho- 
cfaeslili  pojti  samnom  za  rat- 
titse  u  Ramot  Galaada? 

5.  I  recse  Josafat  k’kralju 
Isracla  :  kakosam  ja ,  tako  i 
ti:  puk  moj,  i  puk  tvoj  je- 
dnosu:  i  konjanici  moi  ko¬ 
njanici  tvoi.  I  recse  Josafat 
k^kralju  Israela ;  potraxi , 
molimte  ,  danas  razgovor 
Gospodnji. 

6.  Sakupih  dakle  kralj  Is¬ 
raela  Proroke ,  oko  csetiri 
sto  muxah,  i  recse  k’njima: 
pojti  imam  u  Ramot  Galaa¬ 
da  za  rattitse ,  ili  mirovat’? 
koi  odgovorishe :  uzidji ,  i 
datichega  Gospodin  u  ruku 
kralja. 

7.  Recse  pak  Josafat :  nie 
ovdi  Prorok  Gospodnji  koi- 
god,  da  pitamo  po  njemu? 

8.  I  recse  kralj  Israela  k’Jo- 
safatu:  zaosta  mux  jedan,  po 

Pism,  Svet .  Svcz.  IL 


T 

4.  xransierunt  igitur  tres 
anni  absque  bello  inter  Sy- 
riam  et  Israel. 

2.  In  anno  autem  tertio 
descendit  Josaphat  rex  Juda 
ad  regem  Israel.  2.  Par \  18. 1. 

3.  (Dixitque  rex  Israel  ad 
servos  suos  :  ignoratis,  qifod 
nostra  sit  Ramoth  Galaad,  et 
negligimus  tollere  eam  de 
manu  regis  Svriae?) 

4.  Et  ait  ad  Josaphat  :ve- 
niesne  mecura  ad  praelian- 
dum  in  Ramoth  Galaad? 

5.  Dixitque  Josaphat  ad 
regem  Israel:  sicut  ego  sum, 
ila  et  tu.*  populus  meus,  e.t 
populus  tuus  unum  sunt  .*  et 
equites  .  mei  equites  tui. 
Dixitque  Josaphat  ad  regem 
Israel :  quaere  ,  oro  te ,  ho- 
die  sermonem  Do  min  i. 

6.  Congregavit  ergo  rex 
Israel  Propbetas ,  quadrin- 
gentos  circiter  viros,  JeL  ait 
ad  eos:  ire  debeo  in  Ramoth 
Galaad  ad  bellandum  ,  an 
quiescere  ?  qui  responde- 
runt :  ascende,  et  dobit  eam 
Domiuus  in  manu  regis. 

7.  Dixit  autem  Josaphat : 
non  est  hic  Propheta  Domi- 
ni  quispiam  ,  ut  intcrroge- 
mus  per  eum? 

8.  Et  ait  rex  Israel  ad  Jo¬ 
saphat:  remansit  vir  unus, 

33 
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komu  moiemo  pitati  Go¬ 
spodina:  da  ja  merzim  na 
njeg’ ,  jermi  ne  prorokuje 
dobro  ,  nego  zlo  ,  Mikea  sin 
Jemle.  Komu  Josafat  recse : 
ne  govori  tako  ,  kralju. 

9.  Zovnuh  dakle  kralj  Is- 
raela  skopnika  nikog’,  i  recse- 
mu :  poxurise  dovesti  Mikeu 
sina  Jemle. 

10.  Kralj  pak  Israela ,  i 
Josafat  kralj  Jude  sidjau  sva¬ 
ki  na  pristolju  svomu ,  odi- 
verii  ruhom  kraljevim,  na 
dvorishtu  polak  ulazka  vra- 
tah  Samarie,  i  svikoliki  Pro¬ 
roci  prorokovau  na  pogledu 
njiovom\ 

11.  Ucsinihsi  josh  Sedecia 
sin  Kanaane  roge  gvozdene, 
i  recse:  ova  veli  Gospodin: 
ovimachesh  viat’  Siriu,  dok- 
ju  ne  sataresh, 

12.  I  svi  Proroci  takogjer 
prorokovau ,  rekav’:  uzidji 
u  Ramot  Galaada  ,  i  hodi 
srichno,  i  pridatche  Gospo¬ 
din  u  ruku  kralja. 

13.  Javnik  pak,  koi  ode, 
da  zovne  Mikeu ,  govorashe 
k’njemu ,  rekav’:  evo  razgo¬ 
vori  Prorokah  ustma  jednim’ 
kralju  dobra  navistjuju:  bu¬ 
di  dakle  razgovor  tvoj  pri- 
licsan  njiovom’,  i  govori  do¬ 
bra. 

14.  Komu  Mikea  recse :  xi- 
vi  Gospodin,  jerbo  shtogod- 
mi  rekne  Gospodin ,  tochu 
govorit’. 

*15.  Dojde  indi  k’kralju.  i 
recscmu  kralj:  Mikeo  !  itji 
moramo  u  Ramot  Galaada  za 
rattitsc  ,  ili  pristat’  ?  komu 


per  quem  possumus  inter- 
rogare  Dominom  :  sed  ego 
odi  eum ,  quia  non  prophe- 
tat  mihi  bonum ,  sed  ma- 
lum  ,  Michaeas  filius  Jemla. 
Cui  Josaphat  ait:  ne  loqua- 
ris  ita,  rex. 

9.  Voća  vit  ergo  rex  (srael 
eunuchum  quemdam  ,  et  di- 
xit  ei :  festina  adducere  Mi- 
chaeam  filium  Jemla. 

10.  Rex  autem  Israel ,  ct 
Josaphat  rex  Juda  sede- 
bunt  unusquis(iue  in  solio 
suo,  vestiti  cultu  regio,  in 
area  juxta  ostium  portae 
Samoriae,  et  universi  Pro- 
phetae  prophetabant  incon- 
spectu  eoruna. 

11.  Fecit  quoque  šibi  Se- 
decias  filius  Ghanaana  cor- 
nua  ferrea,  et  ait:  haec  di- 
citDominus:  his  venlilabis 
Syriam ,  donec  deleas  eam  , 

12.  Omnestme  Prophetac 
similiter  prophetabant ,  di- 
centes:  ascende  in  Ramoth 
Galaad  ,  et  vade  prospere , 
et  tradet  Dominus  in  manus 
regis. 

13.  Nuntius  vero ,  qui  ie- 
rat ,  ut  vocaret  Michaeam  , 
locutus  est  ad  eum ,  dicens : 
ecce  [sermones  Prophetarum 
ore  uno  regi  bona  praedi  * 
cant :  sit  ergo  sermo  tuus 
similis  eorura  ,  et  loquere 
bona. 

14.  Cui  Michaeas  ait:  vi- 
vit  Dominus  ,  quia  quod- 
cumque  dixerit  mihi  Domi¬ 
nus,  hoc  loquar. 

15. ^Venit  itaque  ad  re- 
gem,  et  ait  illi  rex  :  Mi- 
chaea !  ire  debemus  in  Ra¬ 
moth  Galaad  ad  praeliandum, 
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on  odgovorih  :  uzidji ,  pojdi 
srichno,  i  prida tchega  Go¬ 
spodin  u  roke  kralja. 

16.  Recse  pak  kralj  k’nje- 
nm :  opet  i  opet  zaklinjam- 
te ,  dami  ne  govorish  ,  ne¬ 
go  shto  je  istma,  a  ime  Go¬ 
spodnje. 

17.  A  on  recse:  vidiosam 
vas  Israel  rasterkan  na  go¬ 
rana,  kako  ovce  neimajuche 
pastira :  i  recse  Gospodin : 
ne  imaju  ovi  Gospodara  : 
nekse  vrati  svaki  u  kuchu 
svoju  u  miru. 

18.  (Recse  indi  kralj  Is- 
raela  k’Josolaiu:  pisamliti 
rekao  ,  dami  ne  prorokuje 
dobro ,  nego  vazda  zlo  ?) 

19.  On  pak  priđavshi ,  re- 
cse :  zato  csuj  razgovor  Go- 
podnji  :  vidih  Gospodina  si- 
sedieg’  na  pristolju  svomu, 
i  sve  vojstvo  neba  dvori  nje¬ 
mu  stojeche  od  desne  ,  i  od 
live. 

20.  I  recse  Gospodin :  tko- 
che  privarit*  Akaba  kralja 
Israela  ,  da  uzidje  ,  i  padne 
u  Ramolu  Galaada?  i  recse 
jedan  ricsi  ovakve ,  a  drugi 
drugacsie. 

2x.  Izidje  pak  duh,  i  sta¬ 
de  pri  Gospodinu,  i  recse: 
jacnu  privarit*  njega.  Komu 
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on  cessare  ?  cui  ille  respon- 
dit :  ascende,  et  vade  pro- 
spere,  et  tradet  eam  Dominus 
in  manus  regis. 

16.  Dixit  autem  rex  ad 
cura:  iterum  atque  iterum 
adjuro  te,  ut  non" lotjuaris 
mibi,  nisi  cruod  verum  est, 
in  nomine  Domini. 

17.  Et  ille  ait:  vidi  cun- 
ctum  Israel  dispersum  in 
montibus ,  cpiasi  oves  non 
habentes  pastorem :  et  ait 
Dominus  :  non  habent  isti 
Dominum :  revertatur  unus- 
quisque  in  domum  suam  in 
pače. 

18.  ( Dixit  ergo  rex  Isra¬ 
el  ad  Josaphat ;  numquid 
non  dixi  tibi,  quia  non  pro- 
phetat  mihi  bonum  ,  sed 
semper  malum?) 

'  19.  Ille  vero  addens  ,  ait  : 
propterea  ^  audi  sermonem 
Domini:  vidi  Dominum  se- 
dentem  super  solium  suum, 
et  omnem  ekercitum  coeli 
assislentem  ei  a  dextris  et 
a  sinis’tris# 

20.  Et  ait  Dominus  :  quis 

decipiet  Achab  regem  Isra¬ 
el  ,  ut  ascendat ,  et  cadat  in 
Ramoth  Galaad  ?  et  dixit 
unus  verfea  hujuscemodi,’et 
ali  us  aliter.  1 

21.  Egressus  est  autem 
spiritus,  et  stetit  coram  Do¬ 
mino  ,  et  ait :  ego  decipiam 


17.  Ncn  habent  isti  Dominum.  (  Ne  imaju  ovi  Gospodara .  )  Ta- 
citc  praedi*it  Achabi  mortcm ,  si  praelium  conserat :  isti  enim  *unt 
Uraeiitae  ,  de  quibus  hic  solis  loquitur  :  Vidi  cunctum  Israel •  Nec 
latuit  Achabnm  praedictionis  aeerbitas  ,  de  qua  conqucrcns  ait  •  Nun- 
quid  non  dixi  tibi  ,  <juia  non  prophetat  mihi  bonum ,  ssd  semper 
malum?  v.  sq. 
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govorashe  Gospodin :  u  cse- 
mu? 

22.  A  on  recse:  izajtichu, 
i  budem  duh  laxljiv  u  ustma 
sviuh  Prorokah  njegovih.  I 
recse  Gospodin  :  pri va rit- 
chesh,  i  pnmochichesh:  izaj- 
<Ji,  i  ucsinih  tako. 

23.  Sada  dakle  evo  dade 
Gospodin  duha  laxi  n  ustma 
sviun  Prorokah  ivoih,  koi- 
su  ovdi,  a  Gospodin  govo- 
rashe  suprot  tebi  zlo. 

24.  Pristupili  pak  Sedecia 
sin  Kanaana ,  i  porazih  Mi- 
keu  u  cseljust,  i  recse:  me- 
neli  dakle  odpustih  duh  Go¬ 
spodina  *  i  govorih  tebi? 

25.  I  recse  Mikea:  vidio 
bndesh  u  dan  oni  %  kad  uli- 
zesh  u  sobu  u  autor  sobe , 
daše  sakriesh. 

26.  I  recse  kralj  Israela: 
jamite  Mikeu  y  i  nek  ostane 
kod  Amona  poglavice  varo- 
sha ,  i  kod  Joasa  sina  Ame- 
leka, 

27.  I  reciteim:  ova  veli 
kralj :  stavile  muxa  ovog’  u 
tavnicu ,  i  uzderxitega  kru¬ 
hom  nevoljenja  ,  i  vodom 
tiskoche ,  dokse  povratim  u 
miru. 

28.  I  recse  Mikea:  akose 
povratish  u  miru,  nie  govo¬ 
rio  u  meni  Gospodin.  I  re¬ 
cse:  csujte  puci  Svi. 

29.  Uzidje  indi  kralj  Israe¬ 
la,  i  Josafat  kralj  Jude,  u  Ra- 
mot  Galaada. 

30:  Recse  dakle  kralj  Is¬ 
raela  k’Josafatu :  uzmi  orux- 

Je,  i>ulizi  u  rattenje ,  i  o- 
►uci  haljine  tvoje.  Kralj  pak  J 
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illum.  Cui  locutus  est  Do- 
minus  :  in  quo  ? 

22.  £t  ille  ait :  egrediar , 
et  ero  spiritus  mendax  in 
ore  om  ni  um  Prophetarura 
ejus.  Et  dixit  Dominos:  de- 
cipies  ,  et  praevalebis:  egre- 
dere,  et  fac  ita. 

23.  Nunc  igilur  ecce  de- 
dit  Dominus  spiritum  men- 
dacii  in  ore  omnium  Pro- 
phetarum  tuorum,  qui  hic 
sunt  ,  et  Dominus  locutus 
est  contra  te  inalum. 

24.  Accessit  autem  Sede- 
cias  fiiius  Chanauiia«  et  per- 
čussil  Michaeam  in  maxil- 

|  lam  ,  et  dixit:  mene  ergo 
dimisit  spiritus  Domini ,  cl 
locutus  est  tibi? 

25.  Et  ait  Michoeas :  vi- 
surus  es  in  dic  illa ,  quando 
ingređieris  cubiculum,  hitra 
cubiculum ,  ut  abscondaris. 

26.  Et  ait  rex  Israel :  tol¬ 
ike  Michaeam  ,  et  maneat 
apud  Amon  principem  ci- 
vitatis ,  et  apud  Joas  filiuro 
Amelech , 

27.  Et  dičite  eis :  haec  di- 
cit  rex  :  mittite  virum  istum 
in  carcerem  ,  et  sustentate 
eum  pane  tribulationis  ,  et 
aqua  angusliae  ,  donec  re¬ 
ver  tar  in  pače. 

28.  Dixitque  Michaeas:  si 
reversus  fueris  in  pacc,  non 
est  locutus  in  me  Dominus. 
Et  ait:  auditepopuli  omnes. 

29.  Ascendit  itaque  rex 
Israel ,  et  Josaphat.  rex  Ju¬ 
da,  in  Ramotn  Galaad. 

30.  Dixit  itaque  rex  Isra¬ 
el  ad  Josaphat :  sume  arma, 
et  ingredcre  praelium  ,  et 
inducre  vestibus  tuis.  Porro 
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Israela  prominifa  ruho  svoje, 
i  ulize  u  boj. 

31.  Kralj  pak  Sirie  zapo- 
ridio  bishc  poglavicam’  ko¬ 
lah  trideset  i  dritna,  rekav’: 
nechetese  rattit'  suprot  ma¬ 
njemu  i  veehemu  komugod, 
nego-  suprot  kralju  Israela 
samom’. 

32.  Kadbi  dakle  vidili  po¬ 
glavice  kolah  Josafata,  sci- 
njau ,  da  je  on  kralj  Israela , 
*  nasernuv’  rattishese  proti 
njemu:  i  zavapih  Josafat. 

33~  I  razumishe  poglaviee 
kolah,  da  nie  kralj  Israe¬ 
la,  i  pristadoshe  od  njega. 

34.  Muxpak  niki  potegnih 
luk,  u  namir  sirila  upraviv\ 
i  zgodom  porazih  kralja  Is¬ 
raela  med  cxtgericomi  xeiud- 
cem.  A  oa  reoee  kocsiashu 
svomu:  oberni-  ruku  tvoju, 
i  izvedime  iz  vojske ,  jerbo- 
sam  texko  ranjen. 

35.  Ucsiuihse  indi  rattenje  u 
dan  oni,  a  kralj  Israela  staja 
u  kolam’  avoim’  proti  Sirim’, 
i  umri  li  vecseroro:  tecsashe 
pak  kerv  udarca  u  krilo  ko- 


36.  I  fcelar  poviktru  u  sve- 
mukoltkom’  vojstvu  prie  ne- 
gobi  sunce  zashio,  rekav’: 
svaki  nek3e  vrati  u  varosh, 
i  u  zemlju  svoju. 

37.  Umrih  pak  kralj  ,  i 
odnesese  u  Samariu ,  i  uko- 
pashe  kralja  u  Samarii, 

38.  I  prashe  kola  njegova 


rex  Israel  mu  ta  vit  habitum 
stium  ,  et  ingressus  est  bel- 
lum. 

31.  Rex  autem  Syriae  prae- 
ceperat  principibus  curruum 
tngžnta  duobus,  dicens:  non 
pngnabitis  eontra  minorem 
et  majorem  quempiam ,  ni¬ 
si  eontra  regera  Israel  solum. 

32.  Cum  ergo  vidissent 
principes  curraurn  Josaphat, 
suspicati  sunt,  quod  ipse  es- 
set  rex  Israel,  et  impetu  fa- 
cto  puguabant  eontra  eutn  : 
et  exclamavit  Josaphat. 

33.  Intcllexeruntque  prin- 
cipes  curruum  ,  quod  non 
esset  rex  Israel,  et  oessave- 
runt  ob  eo. 

34.  Vir  autem  quidam  te- 
tendit  areum  ,  et  incertura 
sdgittam  dirigens  ,  et  oasu 
percussit  regem  Israel  inter 
pulmonem  et  stomaehum. 
At  ille  dixit  ourigae  suo: 
verte  manuin  tuam,  et  ejice 
me  de  exercitu ,  quia  gra^i- 
ter  vulneratus  sum. 

35.  Gomissum  est  ergo 
praelium  ia  die  šila ,  et  rex 
Israel  slabat  in  curru  suo 
eontra  Syros  ,  et  mortuus 
est  vespere  :  fluebat  autem 
sanguis  plagae  in  sinum  cur- 
rus. 

3 6.  Et  praeco  inšonuit  in 
universo  cxercitu  antequam 
sol  oeeumberet  ,  dicens : 
unusquisque  rever  ta  tur  in 
civitatem,  et  in  terram  suara. 

37.  Mortuus  est  autem 
rex ,  et  perlatus  est  in  Sa- 
mariam  ,  sepelieruntque  re¬ 
gem  in  Samaria, 

38.  Et  laverunt  currura 
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tt  ribnjaku  Samarie ,  i  liza- 
shc  psi  kcrv  njegovu ,  i  uz¬ 
de  oprashe  , ,  polak  ricsi  Go¬ 
spodina,  koju  govorashe. 

39.  Ostala  pak  razgovo- 
rali  Akaba  ,  i  svakolika  ko¬ 
ja  ucsinih  ,  i  kucha  biloko- 
stna,  koju  sagradih,  i  sviuh 
varoshah  ,  koje  napravih , 
nieli  ovasu  pisana  u  knjigi 
razgovorah  dnevah  kraljah  Is¬ 
raela  ?  » 

40.  Zaspali  indi  Akab  s’ot- 
cima  svoim ,  i  kralj  evah  O- 
kozia  sin  njegov  za  njeg\ 

41.  Josafat  pak  sin  Ase 
kraljevat,  pocse  nad  Judom 
godine  csetverte  Akaba  kra¬ 
lja  Israela. 

42.  Od  trideset  i  pet  go- 
dinab  bishe ,  *  kad  kralj  e vati 

Eocse,  i  dvadeset  pet  godinah 
ralje  vab  uJerusalemu:  ime 
matere  njegove  Azuba  kchi 
Salaia. 

43.  I  hodih  na  svemu  pu¬ 
tu  Ase  otca  svoga,  i  ne  ug- 
nuse  od  njeg’:  i  csinih,  shto 
pravo  bishe  na  ugledu  Go¬ 
spodnjem. 

44.  Nishtamanje  visoka  ja- 
mio  nie:  joshbo  puk  po- 
svetjivashe,  i  kadomirisxga- 
she  na  visokim’. 

45.  I  mir  imdde  Josafat 
a’kraljem  Israela. 

46.  Ostala  pak  ricsih  Jo- 
safata,  i  dilla  njegova,  koja 
tvorih,  i  rattenja,  nieli  ova¬ 
su  pisana  u  knjigi  ricsih  dne¬ 
vah  kraljah  Jude  ? 

47.  Da  i  ostanke  oxena- 
stih,  koi  zaostashe  u  dnim 


KRALJAH. 

ejus  in  piscina  Samariae ,  et 
lmxerunt  canes,  sanguiuem 
ejus,  et  habenas  laverunt , 
uxta  verbum  Domini,  quod 
ocutus  fueral.  Sup .  21.  19. 

39.  Reliqua  autem  sermo- 
nura  Achab  ,  et  uuivcrsa 
quae  fecit,  et  domus  ebur- 
nea,  quara  aedificavit,  cun- 
ctarumque  urbium,  quas  ex- 
struxit,  nonne  haec  scripta 
sunt  in  libro  sermonum  di- 
erura  regum  Israel? 

40.  Dormivit  ergo  Achab 
cum  patribus  suis ,  et  re- 
gnavit  Ochozias  filius  ejus 
pro  eo. 

.  41.  Josaphat  vero  filius 
Asa  regnare  coeperat  super 
Judam  anno  quarto  Achab 
regis  Israel. 

42.  Triginta  quinque  an- 
norum  erat  ,  cum  regnare 
coepisset,  et  viginti  quinque 
annis  regnavit  in  Jerusalem: 
nomen  matris  ejus  Azuba 
filia  Salai. 

43.  Et  ambulavit  in  orani 
via  Asa  patris  sui,  et  non 
deelinavit  ex  ea :  fecitque  , 
quod  rectum  erat  in  con- 
speetu  Domini. 

44.  Verumtamen  excelsa 
non  abstulit  :  adhuc  enim 

{>opulus  sacrificabat,  et  ado- 
ebat  incensum  in  excelsis. 

45.  Pacemque  habuit  Jo¬ 
saphat  cum  rege  IsraeL 

46.  Reliqua  autem  ver- 
borum  Josaphat  ,  et  opera 
ejus,  quae  gessit,  et  praelia, 
nonne  haec  scripta  sunt  in 
libro  verborum  dierum  re¬ 
gum  Juda  ? 

47.  Sed  et  reliquias  effe- 
minatorura  ,  qui  remanse- 
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Ase  otca  njegovog*,  jamih  sa 
zemlje. 

48.  Niti  bishe  tada  kralj 
postavljen  u  Edomu. 

49.  Kralj  pak  Jo3afat  ucsi- 
nih  lagje  na  mora ,  kojebi 
plovile  u  Ofir-  zarad  zlata : 
i  nemogashe  itji,  jerbose  slo- 
mishe  u  Asiongaberu. 

50.  Tada  recse  Okozia  sin 
Akaba  k’Josafatu  :  nek  idu 
sluge  moi  sa  slugani*  t  tvoim* 
na  lagjam\  I  nektih  Josafat.  | 

51. 1  zaspah  Josafat  s’otcima  | 
svoim’,  i  ukopaše  shnjima  u 
varoshu  Davida  otca  svog*:  i 
kraljevah  Joram  sin  njegov 
za  njega.  .  . 

52.  Okozia  pak  sin  Akaba 
kraljevat*  pocse  nad  Israe- 
lom  u  Samarii  godine  sedam¬ 
naeste  Josafata  kralja  Jude, 
i  kraljevah  sverhu  Israela  dvi 
godine. 

53.  I  ucsirtih  zlo  na  pogle¬ 
da  Gospodnjem  ,  i  hodih  na 
putu  olca  svog* ,  i  matere 
svoje ,  i  na  putu  Jeroboama 
sina  Nabata ,  koi  grishit’  u- 

7  csinih  Israela. 

54.  I  sluxih  Baalu,  i  kla- 
njahmuse  ,  i  razdraxih  Go¬ 
spodina  Boga  Israela  polak 
sviuh,  koja  ucsinih  otac  nje¬ 
gov. 


rant  in  diebus  Asa  patris 
ejus,  abslulit  de  terra. 

48.  Nec  erat  tune  rex 
congtitutus  in  Edom.  * 

49.  Rex  vero  Josaphat  fe- 
cerat  classes  in  mari ,  quae 
navigarent  in  Ophir  propter 
aurum  :  et  ire  non  potue- 
runt,  quia  confractae  sunt 
in  Asiongaber. 

50.  Tune  ait  Ochozias  fi- 
liusAchab  ad  Josaphat:  va- 
dant  servi  mei  cum  servis 
tuis  in  uavibus.  Et  noluit 
Josaphat. 

#  51.  Dormivitque  Josaphat 
cum  patribus  suis,  et  sepul- 
tus  est  cum  eis  in  civitate 
David  patris  sui :  regnavit- 
que  Joram  filius  ejus  pro  eo. 

52.  Ochozias  autem  filius 
Achab  regnare  coeperat  su- 
per  Israel  in  Samaria  anno, 
septimo  decimo*  Josaphat  re- 
gis  Juda ,  regnavitque  super 
Israel  duobus  anftis. 

53.  Et  fecit  malum  in 
conspectu  Domini,  et  am- 
bulavit  in  Via  patris  sui,  et 
matris  s*iae ,  et  in  via  Jero- 
boam  filii  Nabat,  qui  pec- 
care  fecit  Israel. 

54.  Servivit  quoque  Baal , 
et  adoravit  eum ,  et  irrita- 
vit  Dorainum  Deum  Israel 
juxta  omnia  ,  quae  fccerat 
pater.  ejus. 


* 
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LIBER  IV.  REGUM. 


POGLAVJE  I. 

Okoti  a  kralj  Israela  u  svojoj  bolesti  od  Beelzebuba  i pičke  traxecki , 
od  Ilie  poharaše ,  i  dache  umerti  kazuj emuse  :  dva  petdeaetnika 
poglavice  k*  11  ii  poslane  oganj  nebeski  pozdera  s' nj  i  ovima 
vojnici ,  trechi  radi  krotkoche  svoje  sacsuvan ,  s'koim  llia 
kJ  Okozii  snidje ;  komu  kad  umrih  nastupih  Joram . 

i.-P ris  tup  ih  pak  Moab  u  l.Praevaricatus  est  aulera 
Israelu,  posli  kako  umrih  Moab  in  Israel  ,  postquam 
Akab.  mortuus  est  Achab. 

2.  I  pade  Okozia  kroz  re-  2.  Ceciditque  Ochozias  pcr 

shetku  gostionice  svoje  ,  cancellos  coenaculi  sui,  quod 
koju  imashe  u  Samarii ,  i  habebat  in  Samaria ,  et  ae- 
bolovah  :  i  poslah  javnike  ,  grotavit :  misitcjue  nuntioa  , 
r^kav’  k’njima :  pojclite  ,  pi-  dicens  ad  eos :  ite  ,  cousuli- 
tajte  Beelzebuba  boga  Akia-  te  Beelzebub  deum  Acca- 
rona ,  *  jedali  xivit’  uzmogu  ron  ,  utrum  vivere  qucam 
od  nemochi  moje  ove,  de  infirmitate  mea  hac. 

3.  Angjeo  pak  Gospodnji  3.  Angelus,  autem  Domi- 

fovorashe  k’llii  Tesbiti,  re-  ni  locutus  est  ad  Eliam  Thes-r 
av’ :  ustani ,  i  uzidji  na  su-  biten  ,  dicens :  surge  ,  et 
kob  javnikah  kralja  Sama-  ascende  in  occursum  nuntio- 
rie  ,  i  rechichesh  k’njima :  rum  regis  Samariae ,  et  di- 
jedali  nic  Boga  u  Israelu ,  ces  ad  eos :  numquid  non 
da  idete  za  pitat’  viclie  od  est  Deus  in  Israel,  ut  eatis 
Beelzebuba  boga  Akkarona?  ad  consulendum  Beelzebub 

deum  Accaron? 
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4.  Shta  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin:  od  posteljice,  na 
kojusi  uzishao  ,  nechesh  si- 
chi,  negochesh  sniertju  u- 
merti.  1  ode  Ilia: 

5.  I  vratishese  javnici  k’O-r 
kozii.  Koiim  recse :  zashto- 
se  vratiste  ? 

6.  A  opi  odgovorishe  nje¬ 
mu  :  mux  susrite  nas ,  i  re- 
cse  k’nami:  pojdite  ,  i  vra- 
titese  k’kralju,,  koi  vas  po- 
slah ,  i  rechichete  njemu : 
ova  veli  Gospodin :  jedali , 
jerbo  ne  bih  Bog  u  Jsrae- 
lu,  ahaljesh ,  daše  pita  JBeei- 
zcbub  bog  Akkarona?  zato 
s’ posteljice ,  na  kojusi  uzi¬ 
shao  ,  nechesh  sitji,  nego 
sriiertjuchesh  umerti. 

7.  Koi  recse  njima:  kog* 
oblicsja  i  slike  je  roux  om , 
koi  vas  susrite,  i  govorashe 
ricsi  ove? 

8.  A  oni  rekoshe:  mux 
kosmat  ,  i  pašom  koxnim 
pripasan  boke.  Koi  recse: 
ilia  je  Tesbita. 

9.  I  poslah  k’njemu  pet- 
desetnika  poglavicu  ,  i  pet- 
deset  koi  bishe  pod  njim. 
Koi  uzidje  k’njemu ,  i  side-, 
chem*  na  verhu  gore,  recse: 
csovicse  Boxji!  kralj  zapo- 
vidih ,  da  sidjcsh.  * 

40.  I  odgovoriv’  Ilia  re¬ 
cse  pctdesetniku  :  ako3am 
csovik  Boxji ,  nek  sidje  o- 
ganjs’tieba,  i  poxdere  tebe, 
i  petdeset  tvoih.  Sidje  da- 


4.  Quam  ob  rem  haec  di- 
cit  Dominus  :  de  lectulo  , 
super  uucra  ascendisti ,  non 
descendes ,  sed  morte  mo- 
rieris.  Et  abiit  Elias : 

5.  Rever8ique  sunt  nuntii 
ad  Ochoziam.  Qui  dixit  eis: 
cjuare  reversi  estis? 

6.  At  illi  responderunt  ei: 
vir  occurrit  nobis ,  et  di- 
xit  ad  nos:  ite,  et  rever- 
timini  ad  regem ,  qui  misit 
vos  ,  et  dicetis  ei :  naec  di- 
citDominua:  numquid,  quia 
non  eral  Deus  in  Israel  , 
mittis,  ut  consulatur  Beel- 
zebub  deus  Accarou?  Idcir- 
co  de  lectulo ,  super  quem 
ascendis ti ,  non  descendes  , 
sed  morte  morieris. 

7.  Qui  dixit  eis:  cuius 
figurae  et  habitus  estvitille, 
qui  occurrit  vobis ,  et  loču- 
tus  est  verba  haec? 

8.  At  illi  dixerunt:  vjr 
pilosus ,  et  zona  pellicea 
acciuctus  renibus.  Qui  ait: 
Elias  Thesbites  est* 

*9.  Misitque  ad  eum  quin- 
quagenarium  principem ,  et 
quinquaginta  qui  erant  sub 
eo.  Qui  ascendit  ad  eum, 
sedentique  in  vertice  moh- 
tis  ,  ait :  homo  Dei  !  rex 
praecepit,  ut  desoendas* 

40.  Respondensque  Elias 
dixit  quinquagenario :  si  ho¬ 
mo  Dci  s um  ,  descendal  ignis 
de  coeio,  et  devoret  te,  et 
quinquaginta  tuos.  Descen- 


10.  Descendat  ignis  de  coeio.  ( Nek  sidje  oganj  s'neba):  Si 
humana  tantum  iracnndia,  et  vindictae  cupiditate  incitatus  Elias  haec 
jussisset,  ignis  non  obcdiret.  Successus  docet ,  sincpro  amore  justitiae, 
di?inaeque  gloriae  tuendae  ardore  flagrasse ,  cum  haec  impiis  vitulo- 
rum ,  deique  muscarii  satellitibus  imprccabatur. 
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kle  oganj  s’nebn ,  i  proxde- 
rah  njega ,  i  petdeset ,  koi 
biau  shnjim. 

41.  I  opet.  poslah  k’nje- 
mu  poglavicu  petdesetmka 
drugog’ ,  i  petdeset  shrijim. 
Koimu  govorashe :  csovicse 
Boxji !  ova  veli  kralj :  poxu- 
rise,  sidji. 

42.  Odgovoriv’  Ilia  recse: 
akosam  ja  csovik  Boxji ,  nek 
sidje  oganj  s'neba  ,  i  po- 
xdere  tebe ,  i  petdeset  tvoih. 
Bidje  dakle  oganj  s’neba,  i 
poxderah  njega ,  i  petdeset 
njegovih. 

43.  Opet  poslah  poglavicu 
petdesetnika  trepheg’,  i  pet¬ 
deset  koi  shnjim  biau.  Koi 
kadbi  doshao  bio ,  prignuh 
kolina  proti  Ilii,  i  prosihga, 
i  recse :  csovicse  Boxji !  ne¬ 
moj  pohulit’  dushu  moju, 
i  dushe  slugah  tvoih ,  koisu 
samiiom. 

44.  Evo  sidje  oganj  s’nc^ 
ba  ,  i  poxderah  dva  pogla¬ 
vice  petdesetnike  perve  ,  i 
petdeset,  koi  shnjima  biu: 
nego  sad  prosim,  daše  smi- 
lnjesh  dushj  mojoj. 

45.  Govorih  pak  Angjeo 
Gospodnji  k’Ilii,  rekav*:  si¬ 
dji  shnjim  ,  ne  bojse.  Ustade 
indi  f  i  sidje  shnjim  k’kra- 
lju, 

46.  I  govorashemu :  ova 
veli  Gospodin :  jei^bosi  po¬ 
slao  javuike  za  pitat  Beelze- 
buba  boga  Akkarona,  kako 
da  nebi  Boga  bilo  u  Israclu, 
od  kogabi  mogao  pitati  raz- 


K  R  A  L  J  A  H. 

dit  itaque  ignis  de  coelo , 
et.  devoravit  eum  ,  et  quin- 
quaginta,  qui  erant  cum  eo. 

11.  Rursumque  raisit  ad 
eum  principem  quinquage- 
n  ari  um  alterum  ,  et  quin- 
quaginta  cum  eo.  Qui  lo- 
cutus  est  illi;  homo  Dei! 
haec  dicit  rex :  festina ,  de- 
scende. 

12.  Respondens  filias  ait : 
si  homo  Dei  eeo  sum,  de»- 
scendat  ignis  de  coelo  ,  et 
devoret  te ,  et  quinquagin- 
ta  tuos.  Descendit  ergo  ignis 
de  coelo  ,  et  devoravit  illum, 
et  quinquaginta  eius. 

lo.  Iterum '  misit  princi¬ 
pem  quinquagenarium  ter- 
tium,  et  quinquaginta  qui 
erant  cura  eo.  Qui  cum  ve- 
nisset ,  curvavit  genua  con- 
tra  »Eliam,  et  precatus  est 
eum,  et  ait:'  homo  Dei! 
noli  despicere  animam  me- 
am  ,  et  animas  servorum 
tuorum  ,  qui  mecum  sunt. 

14.  Ecce  descendit  ignis 
de  coelo,  et  devoravit  duoa 
priucipes  quinquagenarios 
primos,  et  quinquagenos,qui 
cum  eis  erant:  sed  nunc  ob- 
secro  ,  ut  miserearis  animae 
meae. 

15.  Locutus  eatautemAn- 

Šelus  Domini  ad  Eliam  , 
icens  :  descende  cum  eo, 
ne  timeas.  Surrexit  igitur  , 
et  descendit  cum  eo  ad  re- 
gem , 

16.  Et  locutus  est  ei :  haec 
dicit  Doriiirfi&k  quia  misist* 
huntios  od  consulendum 
Beelzebub  deum  Accaron , 
quasi  non  csset  Deus  in 
Isrfiel,  a  quo  posses  interro- 
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gdvor ,  zato  s’posteljice  ,  na 
kojusi  uzishao ,  nechcsh  si- 
tji  nego  smertjuchesh  u- 
merti. 

17.  Umrih  dakle  polak 
razgovora  Gospodnjeg’,  kog’ 

Ilia  govorashe  ,  i  kraljevah 
Joram  brat  njegov’  za  njeg’ , 
drage  godine  Joroma  sina 
Josafata  kralja  Jade;  niebo 
imao  sina. 

18.  Ostala  pak  ricsi  Oko- 
zie  ,  koja  dillovah  ,  nieli 
ovasu  pisana  u  knjigi  raz- 
^govoran  dnevah  kraljali  Is- 
racla  ? 


POGLAVJE  II. 

Elizeo  nerazvijeni  llie  drug  Jordana  ,  razdiliv*  llie  japuncxom 
vodu  ,  shnjim  pridje  :  Iliu  pako  u  nebo  s’ognjevitim*  kolli  zgrabi  ta , 
dvojstruki  njegov  duh  primih ,  i  japunczom  llie  opet  Jordana 
vode  razdilih,  llia  tražen  nenalazise ,  vode  Jerika ,  i  zemlje 
neplodnost  9  upustiv*  po  JElizeu  soli ,  ozdravljajuse:  djecsaka 
42.  Elisea  izsmiavajuchi  od  msdvedah  raztergashese. 

l.Ucsinihse  pak,  kadbiuz-  l.Factum.est  autem  ,  cura 
dignnt’ holio  Gospodin  Uiu  levare  vellet  Dominus  Eliam 
m  vihoru  u*  nebo  9  idjau  per  tnrbinera  in  coelura , 
Ilia  i  Eliseo  iz  Galgalah.  ibant  Elias  ct  Eliseus  de 

Galgalis.  • 

2.  I  recse  Ilia  k’Elisen  :  2.  Dixitque  Elias  ad  Eli- 

sidi  tu ,  jerbome  Gospodin  seum :  sede  hic ,  quia  JDo- 
poslab  tia  u  Belel.  Ko-  minus  misit  me  usque  in 
mu  recse  Eliseo:  xivi  Go-  Bethel.  Gui  ait  Eliseus  : 
spodin ,  i  xivi  dnsha  tvoja ,  vivit  Dominus  ,  et  vivit  ani- 

J'erbote  nechu  ,  ostavit.  I  ma  tua quia  non  derelin- 
;adbi  sishli  bili  u  Betel ,  crnom  te.  Cumque  descen- 

dissent  Bethel , 

3.  Izaidoshe  sinovi  Pro-  3.  Egressi  sunt  filii  Pro- 
rokah,  koi  bishe  u  Betelu,  phetarum ,  qui  erant  in  Be- 
k’Eliseu ,  i  rekoshcmu :  je-  thel,  ad  Eliseum,  et  dixerunt 
dali  znash  ,  dache  da-  ei:  numquid  nosti  ,  quia 
nas  Gospodin  jamit  Gospo-  liodic  Dominus  tollet  Domi- 


gare  scrmonem ,  idco  de  le- 
ctulo,  super  qucm  ascendisti, 
non  descendf  s ,  sed  mortc 
morieris. 

17.  Mortnus  est  ergo  jux- 
ta  sermonem  Domini ,  quera 
locutus  est  Elias ,  et  regna- 
vit  Joram  frater  eius  pro  eo  , 
anno  secundo  Joram  nlii  Jo- 
saphatregis  Judae ;  noneniin 
habebat  nliura. 

18.  Reliqua  autem  verbo- 
rum  Oohoziae,  quae  opera tus 
est ,  nonne  haec  scripta  sunt 
in  libro  sermonum  dierum 
regum  Israel? 
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dara  tvog*  od  tebe  ?  koi  od- 
govorih  :  i  ja  znam  :  shulite. 

4.  Recse  pak  Ilia  kVEliseu: 
sidi  tu  ,  jerbome  Gospodin 
poslah  u  Jeriko.  A  on  rc- 
csc :  xivi  Gospodin ,  i  xivi 
dusha  tvoja,  ierbote  nechu 
ostavit*.  1  kadbi  doshli  bili 
u  Jeriko , 

5.  Prislupishe  sinovi  Pro- 
rokah  ,  koi  bishe  u  Jeriku  , 
k'Eliseu.  i  rekoshemu:  ja¬ 
dali  znash  .  daehe  danas  Go¬ 
spodin  jamit’  Gospodara 
tvog’  od  tebe  ?  i  recse :  i  ja 
znam  :  shutite. 

6.  Recsemu  pak  Ilia:  sidi 
tu ,  jerbome  poslah  Gospo¬ 
din  tia  do  Jordana.  Koi  re¬ 
cse  :  '  xivi  Gospodin  ,  i  xivi 
dusha  tvoja,  jerbote  osta¬ 
vit  nechu.  idoshe  dakle 
obadva  skupa, 

7.  I  petdeset  muxah  od 
sinovah  Prorokab  slidishcih, 
koi  i  stadoshe  na  suprot  da¬ 
leko  :  oni  pak  obadva  stajau 
kod  Jordana. 

8.  I  uze  Ilia  japuncxe  svo¬ 
je  ,  i  smotaga ,  i  porazih 
vode ,  kojese  razdilishe  na 
obadvi  strane  ,  pridjoshe 
obadva  po  suhu. 

9.  I  kadbi  prishli  bili,  Ilia 
recse  k’Eliseu :  ishti  shto 
hochesh  ,  dati  ucsinim  ,  prie 
negose  jamim  od  tebe.  I  re¬ 
cse  Eliseo :  prosim ,  da  bu¬ 
de  u  meni  dvostruk  duh 
tvoj. 

40.  Koi  odgovorili:  stvar 
mucsnusi  zaiskao  :  nithta- 
nemanje  akome  vidish ,  kad- 
se  jamim  od  tebe ,  bude  ti 
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nam  tuum  a  te?  qui  respon- 
dit :  et  ego  novi :  silete. 

4.  Dixit  autem  Elias  ad 
Eliseum :  sede  hic ,  quia 
Dominus  misit  me  in  Jeri- 
cho.  Et  ille  ait:  vivit  Do- 
rainus,  et  vivit  anima  teta, 
eruia  non  derclinqnam  te. 
Čnm<jue  venissent  Jericho, 

5.  Accesscrunt  filii  Pro- 
phetarum  ,  qui  erant  in  Je¬ 
richo  ,  ad  Eliseuni ,  et  di- 
xerunt  ei:  numquid  nosli, 

Siia  Dominus  hodie  tollet 
ominum  tuum  a  te?  et 
ait:  et  ego  novi:  silete. 

6.  Dixit  autem  ei  Elias: 
sede  hic,  quia*  Dominus  mi¬ 
sit  me  uaque  ad  Jprdunem. 
Qui  ait :  vivit  Dominus  , 
et  vivit  anima  tua,  quia  non 
derelinonam  te.  Ieruut  igi- 
tur  arano  pariter, 

7,  £t  quinquaginta  viri 
de  filiis  Prophetarum  secu- 
ti  sunt  eos  ,  qui  et  steterunt 
e  contra  longe :  illi  autem 
ambo  stabant  super  Jorda- 
nem. 

8.  Tulitcpe  Elias  pallium  * 
su  um  ,  et  mvolvit  illud  ,  et 
percussit  aqnas,  quae  divisae 
sunt  in  utramque  partem , 
et  transierunt  ambo  per  sic- 
cum. 

9.  Cumque  transissent  , 
Elias  dixit  ad  Eliseuni:  po- 
sLula  quod  vis,  ut  faciam 
tihi,  antcquara  tollar  a  te. 
Dixitque  Eliseus :  obsecro, 
ut  fiat  in  me  duplex  spiri- 
tus  tuus. 

10.  Qui  respondit :  rera 
difBcilem  postulasti :  atta- 
men  si  viaeris  me,  quaudo 
tollar  a  te,  erit  tihi  quod 
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shtosi  iskao :  akoli  nc  viđish,  pctisii:  si  autem  non  viđe¬ 
ne  bude.  ris ,  non  erit. 

11.  I  kadbi  ishli,  i  hodech  H.  Cumque  pergerent,  et 

razgovoralise ,  evo  kola  o-  incedentes  aerraociuarentur  f 
gnjena ,  i  konji  ognjeni  raz-  ecce  currus  igneus ,  et  equi 
dilishe  obadva:  i  uzidje  Ilia  ignei  deviserunt  utruraque  : 
po  vikaru  u  nebo.  et  ascendit  Elias  per  tur- 

biuem  in  eoelum.  jEccL  48. 
13.  1.  Macfu  2*  58. 

12.  Eliseo  pak  vidjashe.,  i  12.  Eliaeus  autent  videbat, 

vapiaske :  otcse  moj !  otcse  et  clamabat :  pater  mi  !  pa¬ 
rnoj!  kola  Israela,  i  kocsi-  ter  mi!  currus  Israel,  et 
ash  njiuh.  I  ne  vidihga  ve-  auriga  cius*  Et  non  vidit 
che :  i  latili  svitte  svoje,  i  raz-  eum  amplius :  apprehendit- 
drih  na  dri  strana.  uue  vestimenta  sua ,  et  sei- 

dit  illa  in  duas  partes. 

13.  I  dignu  japuncxe  Ilie,  13.  Et  levavit  palium  E- 
kojemu  »pade  t  i  vrativ’ae  liae«  quod  ceciderat  ei:  re- 
stme  na  brigu  Jordana  f  versustjue  stetit  auper  ri- 

pam  Jordanis , 

14.  I  j apunczora  Ilie,  ko«  14*  Et  pallio  Eliae,  quod 

jemu  spalo  bishe .  porazili  ceciderat  ei.  percussit  aq nas, 
vode ,  i  ne  razdilishese ,  i  et  non  sunt  divisae  ,  et  di- 
recse:  gdie  Bog  Ilie  i  sada?  ±iti  ubiestDeua  Eliaeetiam 
i  porazi h  vode ,  i  razdilishe-  nunc?  percussitcrae  aquas, 
se  ovamo  i  onamo  f  i  pridje  et  divisae  sunt  nuc  atquc 
Eliseo.  illuc,  et  transiit  Eliseus. 

45.  Vidivshi  pak  liiovi  15.  Videntes  autem  filii 

Prorokah  ,  koi  bishe  u  Je-  Prophetarum  ,  qui  erant  in 
riku  na  suprot  ,  rekoshe :  Jericho  contra ,  dixerunl : 
pocainu  duh  Ilie  sverhuEli-  requievit  spiritus  Eliae  su- 
sea.  I  doshav7  na  sukob  nje-  per  Eliseum.  Et  veuientes 
gov  ,  poklouishemuse  po-  in  occursum  eius,  adorave- 
gnuti  k’zemlji*  runt  eum  proni  in  terram 

18.  I  reko&hemu :  evosu  16.  Dixeruntque  illi:  ec- 

sa  slugam’  tvoim’  petde3et  ce  eum  servis  tuis  sunt 
nmxah  jakih,  koi  mogu  itji,  quinquaginta  viri  fortes  , 
i  traxili  Gospodara  tvog’ ,  '  qui  possunt  ire ,  et  tjuaerc- 


15.  Requievit  špiritu*  Eliae  super  Eliseum.  (Opoesinu  duh  ilie 
Mverhu  Elise  a)  Agnoscebant  hoc  filii ,  ®eu  discipuli  Prophetarum  ex 
ađmirabili  Jordanis  divisione :  quod  prodigium  ,  ab  Elia  modo  patra- 
tum ,  eum  repeti  ab  Eliseo  cernereirt ,  optimo  argumenlo  couvicti 
šibi  persuadent,  magistri  špiritu**  Teloti  baereditarium  bornim  in 
discipulum  immigcasae. 
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daga  ncbi  moxebit’  odneo 
duh  Gospodnji ,  i  bacioga  na 
jednu  od  gorah ,  ili  u  jednu 
aolinur  Koi  recse :  nemojte 
slati. 

17.  I  usilovasbega ,  dok 
nebi  privolio  ,  i  rekao  :  po- 
shaljite.  I  poslashe  petđeset 
muxah:  koi  kadbi  traxili  bi¬ 
li  tri  dana ,  ne  najdoshe. 

18.  I  vratishese  k’njemu: 
a  on  pribivashe^  u  Jenku ,  i 
recseim :  nisamlivam  rekao : 
nemojte  slati? 

19.  I  rekoshe  muxi  varo- 
sha  k’Eliseu :  evo  pribiva¬ 
nje  varosha  ovog’  najbolje  je, 
kako  ti  isti  ,  Gospodaru! 
prividishi  ali  vodesu  naj- 
gorje,  i  zemlja  neplodna. 

20.  A  on  recse :  donesitemi 
sud  novi,  i  stavite  u  njega 
soli.  Kog*  kadbi  donesli  bih , 

21.  Izishav’  k’vrillu  vo¬ 
dah  ,  hittih  u  njcg’  sol ,  i 
recse :  ova  veli  Gospodin : 
ozđravih  vode  ove,  i  neehe 
biti  dalje  u  njima  smerti, 
niti  neplodnosti. 

22.  Ozdravishe  indi  vode 
tia  do  dneva  ovog’  polak 
ricsi  Elisea,  koju  govorashe. 

23.  Uzidje  pak  odonud  u 
Betel:  i  kadbi  uzlazio  po 
putu ,  dica  mala  izidjoshe 
iz  varosha ,  i  rugaumuse , 
rekav’  :  uzidji  phshivcse  , 
uzidji  plishivese. 

24.  Koi  kadbisc  obazrio 
bio ,  vidiih  ,  i  prokleih  u 
ime  Gospodnje ;  i  izajdoshe 
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re  Dominum  tuum ,  ne  for- 
te  tulcrit  eum  spiritus  Do- 
mini,  et  proiecerit  eum  in 
unum  montium  ,  aut  in 
unam  vaUium.  Qui  ait  : 
nolite  mittere. 

17.  Coegeruntque  eum  , 
donec  acquiesceret ,  et  dice- 
ret:  mittite.  Et  miserunt 
quinquaginta  viros :  qui  eum 
quaesissent  tribus  diebus  y 
non  invenerunt. 

18.  Et  reversi  sunt  ad  eum  r 
at  ille  habitabat  in  Jericho , 
et  dixit  eis:  numquid  non 
dixi  vobis:  nolite  mittere? 

19.  Dixerunt  quoque  vi¬ 
ri  civitatis  ad  Eliseum:  ec- 
ce  habitatio  civitatis  huius 
optimaest,  sicuttuipse,  Do- 
mine!  pcrspicis:  sed  aquae 
pessimae  sunt,  et  terra  ste- 
rilis. 

20«.  At  ille  ait  :  afferle 
mihi  vas  novum ,  et  mittite 
in  illud  sal.  Quod  eum  al- 
tulissent ,, 

21.  Egressus  ad  fonlem 
aquarum ,  misit  inillum  sal, ' 
et  ait :  haec  dicit  Dominus  : 
sanavi  aquas  has ,  et  non 
erit  ultra  in  eis  mora ,  ne- 
que  sterilitas. 

22.  Sanatae  sunt  ergo  aquae 
usque  in  diem  hane  juxta 
verbum  Elisei ,  quod  locu- 
tus  est. 

23.  Ascendit  autem  inde 
in  Bethel :  cumque  a3cen- 
deret*  per  viam  ,  pueri  parvi 
egressi  sunt  de  civitate ,  et 
iUudebant  ei ,  discentcs :  a- 
scende  calve  ,  asccnde  calve. 

24.  Qui  eum  respexissct , 
vidit  eos  ,  et  maledixit ,  eis 
in  nominc  Domini ;  cgres- 
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dva  med  vida  iz  dubrave ,  i 
razderashe  od  njiuh  cseter- 
deset  i  dvoje  diče. 

35.  Ode  pak  odonud  na 
goru  Karmeia  ,  a  odonud 
vratihse  u  Samariu.  . 


sicque  Bunt  duo  ursi  de  sal- 
tu,  et  laceraverunt  ex  eis 
quadraginta  duos  pueros. 

25.  Abiit  autem  inde  in 
montera  Garmeli  ,  et  inde 
reverstis  est  in  Samoriam. 


POGLAVJE  III. 

Radi  pristupila  od  kralja  Moaba  ovita  ,  kog  s' kraljem  Jsraela  ima - 
diashe ,  digoshese  suprot  njemu  kralj  Jsraela  ,  kralj  Jude  ,  it  kralj 
Edoma :  koima  xedjom  sasma  umorenim  Gospodin  po  Eliseu  vodu 
brez  kishe  obechaje ,  i  pr.idobitje  od  kralja  Moaba,  koi  svoga  per - 
vorodnog  prikazav * ,  var  os  ha  izkorenutjs  odvratja. 


1.  J  oram  pak  sin  Akaba  kra- 
ljevah  nad  Israelom  u  Sama¬ 
ru  godine  osamnaeste  Josa- 
fata  kralja  Jude.  I  kralj evah 
dvanaest  godinoh. 

2.  I  Ucsinih  zlo  pri  Go¬ 
spodinu,  ali  nekako  otacnjc- 

ov  i  mati :  jamibo  stupove 
aala,  koje  ucsinih  otao  nje¬ 
gov.  .  . 

3.  Nishtamanje  grihsim’  Je- 
roboama  sina  Nabata  ,  koi 
grishit’  uc3inihlsraela,  prio¬ 
nu,  nit’  odatupih  od  njih. 

4.  Mesa  pak  kralj  Moaba 
hranishe  marvu  mnogu,  i  pla- 
chashe  kralju  Israela  sto  hi¬ 
ljada  jagnjichah,  i  sto  hilja- 
aah  ovnovah  s’vunom  njiuh. 

5.  I  kadbi  umrao  bio  Akab, 
pristupih  uvit ,  kog’  imashe 
s’kraljem  Israela. 

6.  lzajde  dakle  kralj"  Joram 
u  dan  oni  od  Samarie ,  i  po- 
broih  vaskoliki  Israel. 

7.1  poslah  k’Josafatu  kra- 


1.  Joram  vero  filius  Achab 
regnavit  super  braci  in  Sa- 
maria  anno  decimo  octavo 
Josaphat  regisJudae.  Regna- 
vitque  duodecim  annis. 

2.  Et  fecit  malum  coram 
Domino  ,  sed  non  sicut  pa- 
ter  suus  et  mater  :  tulit 
enim  stataas  Baal,  quas  fe- 
cerat  pater  ejus. 

3.  Verumtamen  in  pecca- 
tis  Jeroboam  filii  Nabat,  qui 
pecccre  fecit  Israel,  adhaesit, 
nec  recessit  ab  eis. 

4.  Porro  Mesa  rex  Moab 
nutriebat  pecora  mulla ,  et 
solvebat  regi  Israel  centum 
millia  agnorum,  et  centum 
millia  arietom  cum  velle- 
ribus  suis. 

5.  Gumque  mortuus  fuis- 
set  Achab,  praevoricatus  est 
foedus,  cruod  habebat  cum 
rege  Israel. 

0.  JSgressus  est  igitur  rex 
Joram  in  die  illa  de  Sama- 
ria,  et  recensivit  universum 
Israel. 

7.  Misitque  ad  Josaphat 
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Iju  Jude,  rekav’:  kralj  Maa- 
]>a  odstupih  od  mene ,  ho- 
di  šaranom  proti  njemu  na 
rattenje.  Koi  odgovorili :  u- 
aitichu :  koie  moj ,  tvoj  je: 
puk  moj  ,  puk  tvoj :  i  konji 
moi,  konji  tvoi. 

8.  I  recse :  koim  putomche- 
rao  uzitji?  a  on  odgovorili: 
pustinjom  Idumee. 

9.  Pojdošhe  dakle  kralj 
Israela,  i  kralj  Jude,  i  kralj 
£do  ma  ,  i  obid joshe  putom 
sedam  danah,  nit  bishe  vo¬ 
de  vojski,  i  zivinam’,  koje 
slidau  njih. 

10.  I  reese  kralj  Israela: 
ajme  !  ajme  l  ajme  1  skupih 
nas  Gospodin  tri  kralja,  da 
pridate  u  ruke  Moaba. 

41.  I  recse  Josafat:  jeli 
ovdi  Prorok  Gospodnji ,  da 
zaprosimo  Gospodina  po  nje¬ 
mu?  i  odgovorili  jedan  od 
slugah  kralja  Israela:  jest  ov*- 
di  Eliseo  riin  Safata ,  koi  po- 
livashe  vodu  na  ruke  Ilie. 

12.  I  recse.  Josafat :  jest 
kod  njega  razgovor  Gospo¬ 
dnji.  I  sidie  k’njerau  kralj 
Israela  ,  i  Josafat  kralj  Jude, 
i  kralj  Edoma. 

13*  Recse  pak  Eliseo  k’kra- 
lju  Israela  :  shto  je  meni  i  te¬ 
bi?  pojdi  kTrorocim’  otca 
tvoga,  i  matere  tvoje.  I  rc- 
csemu  kralj  Israela:  zashto 
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regem  Juda  ,  dicens  :  rez 
Moab  recessit  a  me  ,  veni 
mecum  contra  eum  adprac- 
lium.  Qui  respondit :  ascen- 
dam  :  qui  me  us  est ,  tuus 
est:  populus  metis,  popu- 
lus  tuus :  et  e<jui  mei ,  equi 
tui. 

8.  Dixitque  per  quam 
viam  ascenđemus  :  at  ille 
respondit  :  per  desertum 
Idumaeae. 

9.  Perrexerunt  igitur  .  rez 
Israel,  et  rex  Juda,  et  rex  E- 
dom,etcircuierunt  per  viam 
septem  dierum,  nec  erat  aqua 
exercitui ,  et  jumentis,  quac 
seauebautur  eos. 

10.  Dixitque  rex  Israel: 
hcu !  heu !  neu !  congrfega- 
vit  nos  Dominus  tres  reges, 
ut  traderet  in  mamiš  Moab. 

11.  Et  oit  Josaphat:  est- 
ne  hic  Propheta  Domini,  ut 
deprecemur  Dominum  per 
eunr?  et  respondit  unus  de 
servis  regis  Israel :  est  hic 
Elisens  nlius  Saphat,  qui 
fundebat  aquam  super  ma- 
nus  Eliae. 

42.  Et  ait  Josaphat :  est 
apud  cuni  sermo  Domini. 
Uescenditque  od  eum  rcx 
Israel ,  et  Josaphat  rex  Ju¬ 
da  ,  et  rex  Edom. 

13.  Dixit  autem  Eliseus 
ad  regem  Israel :  quid  mi- 
hi  et  tibi  est?  vade  ad  Pro- 
phetas  patris  tui  ,  et  motriš 
Ituae.  Et  ait  illi  rex  Israel: 


13.  Et  ait  illi  rex  Israel.  (  I  recsemu  kralj  Israela :  )  scquitur 
in  fonte  Hcbraico  adverbium  ,  non.  q.  <1.  Nunc  non  eo  tura  animo ,  ut 
a  quoquam  aiio  consiliuna  pctam  :  te  unum  rogo  ,  ct  solum  te  audio. 
Paraphrastes  Chaldaicus  i llud  Non  bis  vcrbis  dilatat :  quaeso ,  ne  re- 
corderia  culparura  impictati*  illiui ;  impetra  nobis  mišci  icordiatn. 
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skupih  Gospodin  tri  kralja 
ova,  daih  pridade  u  ruke 
Moaba? 

14.  I  recsc  k’njemu  Eli-' 
seo:  xivi  Gospodin  vojstvah, 
na  kog’  pogledu  stoim ,  da 
akobime  obraz  Josafata  kra¬ 
lja  Jude  ne  sramovao,  nebi 
pazio  bio  istom  na  te  ,  nitisc 
obazrio. 

15.  Sada  pak  doveditemi 
Citarasha.  1  kadbi  zapivao 
Citarash,  ucsinihse  nad  njim’ 
ruka  Gospodnja  ,  i  recse : 

16.  Ova  veli  Gdspodin :  u-  / 
čamile  fok  potoka  ovog9  jar¬ 
ke  ,  i  jarke. 

17.  Ovabo  veli  Gospodin: 
ncchete  vidit’  vitra,  niti  kishe, 
a  fokcbese  ovi  napuniti  vo¬ 
dam’,  i  pitchete  vi ,  i  cselja- 
di  vashe ,  i  xivine  vashe. 

18.  I  malo  je  to  na  pogle¬ 
du  Gospodnjem:  sverhu  to¬ 
ga  pridatiche  josh  i  Moaba 
u  ruke  vashe. 

19.  I  porazitchete  svaki  va- 
rosh  utverdjeni,  i  svaki  grad 
izabrani ,  i  svekoliko  dervo 
plodonosno  podsichichete ,  i 
sva  vrilla  vodah  zapushit- 
chete,  i  svaku  njivu  vridnu 
zagernutchete  kamenjem. 

20.  Ucsinihse  dakle  ju¬ 
trom  ,  kadase  posvetilishtc 
prikazivat’  obicsaje  ,  i  evo 
vode  idjau  putom  Edoma, 
i  napunihse  zemlja  vodam’. 

21.  Svikolici  pak  Moabite 
csuvshi ,  dasu  uzi  s  hl  i  kralji, 
dobiše  rattili  suprot  njima, 
sazvashe  sve,  koi  pripasani 

Pism.  Svet,  Svet .  II. 


quare  congregavit  Dominus 
tres  reges  hos ,  ut  traderet 
eos  in  manus  Moab? 

14.  Dixitque  ad  eum  Eli¬ 
se  us  :  vivit  Dominus  exer- 
cituum ,  in  cuius  conspectu 
sto ,  quod  si  non  vultum 
Josaphot  regis  Judae  erube- 
scerem  ,  non  attendissem 
cpiidem  te,  nec  respexissem. 

15.  Nunc  autem  adducite 
mihi  Psaltem.  Cumcpie  ca- 
neret  Psaltes ,  facta  est  su- 
per  eum  manus  Domini ,  et 
ait : 

16.  Haec  dicit  Dominus: 
facite  alveum  torrentis  hu- 
jus  fossas ,  et  fossas. 

17.  Haec  enim  dicit  Do¬ 
minus  :  non  videbitis  ven- 
tum  ,  neque  pluviam  ,  et 
alveus  iste  replebitur  aquis  , 
es  bibetis  vos,  et  familiae 
vestrae  ,  et  jumenta  vestra. 

18.  Parumque  est  hoc  in 
conspectu  Domini :  insuper 
tradet  etiam  Moab  in  manus 
vestras. 

19.  Et  p^rcutietis  omnem 
civitatem  munitam  ,  et  o- 
mnem  urbem  electam  ,  et 
universum  lignum  fructife- 
rum  succidetis ,  cunctosque 
fontes  aquarum  obturabitis , 
et  omnem  agrum  egregium 
operietis  lapidibus. 

20.  Factum  est  igitur  ma¬ 
ne,  quando  sacrificium  of- 
ferri  solet,  et  ecce  aquae 
veniebant  per  viam  Edom , 
et  repleta  est  terra  aquis. 

21.  Universi  autem  Moo- 
bitae  audientes ,  quod  a- 
scendissent  reges,  ut  pugna- 
rent  adversunr  eos,  convo- 

34 
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biu  bojnopasom  ozgor,  i  sta- 
she  na  mcgjam’. 

22.  I  pervo  jutro  ustav- 
shi,  i  kadbi  jurve  sunce  i z- 
ishlo  na  suprot  vodah,  vi- 
dlshe  Moabite  na  suprot  vo¬ 
de  cerljene  kako  kerv , 

23.  I  rekoshe :  kerv  je  ma- 
csa:  rattishcsc  kralj  i  suprot 
sebi ,  i  pobishesc  izmince  : 
sad  pojdi  na  plin  Moaba. 

24.  I  odoshe  u  tabor  Ia- 
raela:  ustavshi  pak  Israel 
porazih  Moaba :  a  oni  pobi- 
goshe  pi*i  njima.  Dojdoshe 
dakle,  koi  pridobili  biu,  i 
porazishe  Moaba, 

25.  I  varoshe  pokvarishe: 
i  svaku  njivu  najbolju ,  ba- 
cajuch  svaki  kamenje,  na- 
punishe :  i  svekolike  vrutke 
vodah  žapushishe:  i  sva  der- 
va  plodonosna  podsikoshc , 
tako,  da  zidovi  samo  cigleni 
zaoslashe :  i  obkolit  bih  va- 
rosh  od  praeharah ,  i  s’ve- 
eho  strane  porazit. 

26.  Shto  kadbi  vidio  bio 
kralj  Moaba  ,  to  jest  dasu 
priraogli  nepriatelji,  uze  sa 
sobom  sedam  sto  muxah  va- 
deehi  macs  ,,  dabi  navalili  na 
kralja  Edoma:  i  nemogoshe. 

27.1  zgrabiv’  sina  svog’  per- 
vorodnog’ ,  koibi  kraljevao 
bio  za  nj  cg',  prikazati  xartvu 
na  zidu:  i  ucsinihse  razsercs- 
ha  velika  u  Israelu  ,  i  udiij 
odslupishc  od  njeg’,  i  vrali- 
i>l»esc  u  zemlju  svoju. 


caverunt  omnes,  qui  accincti 
erant  balteo  desuper,  et  ste- 
terunt  in  termims. 

22.  Primoque  mane  sur- 
gentes ,  et  orto  jam  sole  ex 
adverso  aquarum ,  viderunt 
Moabitae  econtra  aquas  ru- 
bras  cfuasi  sanguinem, 

23.  Dixeruntcjue :  sanguis 
gladii  est :  pugnaverunt  re- 
ges  contra  se ,  et  caesi  sunt 
mutuo ;  mine  perge  ad  prae- 
dam  Moab. 

24.  Perrexeruntque  in  ca- 
sfcra  Israel :  porro  consurgens 
Israel  percussit  Moab  :  at 
lili  fugerunt  coram  eis.  Ve- 
nerunt  igitur,  qui  vicerant, 
et  pcrcusserunt  Moab, 

25.  Et  civitates  destruxe- 
runt;  etomnem  agrum  opti¬ 
mum  ,  mittentes  singuli  la- 
pides,  repleverunt:  et  uni- 
versos  fontes  aquarum  ob- 
turaverunt:  et  omnia  ligna 
fruetifera  succiderunt,  *la, 
ut  muri  tantum  fietiles  re- 
manerent :  et  circumdata  est 
civitas  a  fundibulariis  ,  et 
magna  ex  parte  percussa. 

26.  Quod  cum  vidisset  rex 
Moab,  praevaluisse  scilicet 
hostes,  tulit  secum  septin- 
gentos  viros  educentes  gla- 
dium  ,  ut  irrumperent  ad 
regem  Edom  :  et  non  po- 
Luerunt. 

27.  Ai%ripiensque  filium 
suum  primogeuitum,  qui  re- 

f'uatrurus  erat  pro  eo ,  obtu- 
it  holocauslum  super  mu- 
rum :  et  facta  est  indignatio 
‘magna  in  Israel ,  statimquc 
rcccsscrunt  ab  eo ,  et  rever¬ 
si  sunt  i  u  Lcrroin  suam. 
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POGLAVJE  IV. 

Eliseo  udovi  ,  i  siroti  dugovim  pritisnutoj  ulje  izmoli ,  s'koimbi 
platila  zajmenikom  ;  San  omi  t  kinji  kuchnici  svojoj  posli  sina  mcr- 
tvoga  uskrisih,  i  brashno  usipav  u  jistbinu  dignu  nje  gorkost, 
i  s’ molio  kruhah  mloge  zasiti/u 


V 


M 


l.^Vena  pak  nika  od  xenah 
Prorokah  vapiashe  k’Eliseu, 
rekav’:  sluga  tvoj  mux  moj 
umrih,  a  ti  znash,  daje  slu¬ 
ga  tvoj  bio  bojechse  Gospodi¬ 
na  :  i  evo  zajmenik  dojde , 
da  uzme  dva  sina  moja  za 
sluxitmu. 

2.  Kojoj  recse  Eliseo:  shto- 
chesb  dati  ucsinim  ?  kaximi , 
shta  imash  u  kuchi  tvojoj  ? 
a  ona  odgovorih  :  neimam 
sluxbenica  tvoja  ishla  u  ku¬ 
chi  mojoj ,  nego  malo  ulja , 
koimse  pomaxem. 

3.  Kojoj  recse:  pojdi,  i- 
shti  uzajam  od  svih  susidah 
tvoih  posudah  praznih  ne 
malo. 

4.  I  ulizi ,  i  zatvori  vrata 
tvoja,  kad  u  mitri  budesh 
ti ,  i  sinovi  tvoi  :  .  i  prilii 
odonud  u  sve  posude  ove  : 
i  kad  pune  budu,  jamitchesh. 

5.  Odeindixena,  i  zatvo- 
rih  vrata  sverhu  sebe,  isver- 
hu  sinovah  svoih :  oni  doda- 
vashe  posude,  a  ona  ulivashe. 

6.  T  kadbi  pune  bile  po¬ 

sude  ,  recse  k’sinu  svomu : 
donesimi  josh  posudu.  A  on 
odgovorih:  neimam.  I  stade 
ulje.  '  , 

7.  Dojde  pak  ona,  i  ob- 


4.  -^J-ulier  autem  truaedam 
de  uxoribus  Propnetarum 
clamabat  ad  Eliseum  ,  di- 
cens:  servus  tuus  vir  meus 
mortuus  est  ,  et  tu  nosti , 

Juia  servus  tuus  fuit  timens 
tominum  :  ecce  creditor 
venit ,  ut  tollat  duos  filios 
meos  ad  serviendum  šibi. 

2.  Gui  dixit  Eliseus :  quid 
vis  ut  faciam  tibi  ?  dic  mi- 
hi,  cruid  habes  in  domo  tua? 
at  illa  respondit :  non  ha- 
beo  ancilla  tua  quidquam  in 
domo  mea,  nisi  parum  olci , 
quo  ungar. 

3.  Cui  ait :  vade,  pete  mu« 
tuo  ab  omnibus  vicinis  tuis 
vaša  vacua  non  pauca. 

4.  Et  ingredere,  et  clau- 
de  ostiiun  tuum  ,  cum  in- 
trinsecus  fucris  tu  ,  et  filii 
tui:  et  milte  inde  in  omnia 
vaša  haec :  et  cum  plena  fue- 
rint,  tolles. 

5.  Ivit  itaque  mulier ,  et 
clausit  ostium  super  se,  et 
super  filios  suos :  lili  offe- 
rebant  vaša  ,  et  illa  infun- 
debat. 

6.  Cumque  plena  fuissent 
vaša,  dixit  ad  filium  suum: 
affer  mihi  adhuo  vas.  Et  il- 
le  respondit  :  non  habeo. 
Stelitaue  oleum. 

7.  Venit  autem  illa,  et  in- 
*  34  * 
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javih  csoviku  Boxjemu.  A  on,  dicavit  horaini  Dei.  Et  ille , 
pojdi ,  recse ,  prodaj  ulje  ,  i  vade  ,  inquit ,  vende  oleum , 
vrati  zajmeniku  tvomu :  ti  et  rcdde  creditori  tuo :  tu 

pak,  i  sinovi  tvoji  xivite  od  aulem,  et  filii  tui  vivite  de 

ostalog’.  reliijuo. 

8.  ucsinihse  pak  dan  niki,  8.  Facta  eat  autom  quae- 

i  prolazili  Eliseo  po  Sunamu:  dam.  dies  ,  et  transibat  Eli- 
bishe  pak  ondi  xena  velika ,  seus  per  Sunam  :  erat  autem 
kojaga^stavih,  dabi  jio  kru-  ibi  mulier  magna,  quae  te- 
ha:  i  kadbi  esest  o  onuđ  pro-  nuit  eum,  ut  comederet  pu- 
lozio’.  svratjashese  k’njoj  ,  nem  c  eumque  frequenler 
dabi  kruha  jio.  inde  transiret ,  divertebat  od 

eam,  ut  comederet  pahem. 

9.  Koja  recse  k’muxu  svo  9.  Quae  dixit  ad  virum 

mu :  ositjam,  da  je  mux  Box-  suum  :  auimadverto  ,  quod 
ji  svet  ovi ,  koj’  prolazi  uz  vir  Dei  sanetus  est  iste ,  qui 
nas  esesto.  transi t  per  nos  frequenter. 

10.  Ucsinimoirm  gostionicu  10.  Faciamus  ergo  ei  coc- 
malu  i  i  stavimomu  u  njoj  naculum  parvum ,  et  pona- 

{ posteljicu ,  i  terpezu  ,  i  sto-  mus  ei  in  eo  lectulum ,  et 
ac,  i  svitnjak,  da  kad  k’ua-  mensam ,  et  sellara,  et  can- 
mi  dojde ,  ostane  ondi.  delabrum ,  ut  cum  venerit 

ad  nos ,  maneat  ibi. 

11.  Ucsinihse  dakle  dan  ni-  11.  Facta  est  ergo  dies 
ki ,  đoshav’  svernuse  u  go-  quaedam ,  et  veniens  diver- 
*■’  stionicu,  i  opoesinu  ondi. .  tit  in  coenaculum,  et  requi- 

evit  ibi. 

12.  I  recse  k’Gieziu  mom-  12.  Dixitque  ad  Giezi  puč¬ 
ku  svomu:  zovni  Sunamit-  rum  suum:  voća  Sunamiti- 
kinju  tu.  Koi  kadbiu  zovnuo  dem  istam.  Qui  cum  vocas- 
bio ,  i  onabi  stala'pri  njemu,  set  eam ,  et  Ula  stetisset  co- 

ram  eo, 

13.  Recse  k’momku  svo-  13.  Dixit  ad  puerum  su¬ 
mu  :  govori  k’njo j  :  evosi  um :  loquere  ad  eam :  ecce 
pomnjivo  dvorila  nas  u  svi-  sedule  in  omnibus  ministra- 
ma ,  shtochesh ,  dati  uesi-  sti  nobis ,  quid  vis ,  ut  faci- 
nim?  iedali  imash  posla,  i  am  tibi  ?  numquid  habesne- 
hochesh ,  da  govorim  kra-  gotium  ,  et  vis ,  ut  loquor 
Iju  ,  ili  poglavici  vojske?  regi,  sive  principi  militiac? 
koja  odgovorih:  u  srid  pu-  quae  respondit  :  in  medio 
ka  mog’  pribivam.  populi  mei  habito. 

14.  1  recse i  shto  dakle  ho-  14.  Et  ait :  quid  ergo  vult, 
che,  dajoj  uesinim?  i  recse  nt  faciam  ei?  dixitquc  Gie- 
Giczi:  ne  pitaj:  sinabo  nei-  zi:  ne  quaeras:  filium  eniui 
ma,  a  mux  nje  star  jc.  non  habet,  et  vir  cjus  sc- 

ncx  est. 
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45.  Zopovklih  dakle \  daju  i 
zorne:  koja  kadbiđe  prozvala 
bila  ,  i  stala  prid  vratim* , 

46.  R4cse  k’njoj:  u  vrirae 
ovo,  i  tt  ovi  isti  csas,  ako 
xivot  uzslidi,  imatehesh  u 
utrobi  sina.  A  ona  odgoro- 
rih  :  nemoj  ,  prosim ,  Go¬ 
spodaru  moj,  muxu  Boxji , 
nemoj  lagati  sluxbeniei  tvo¬ 
joj. 

17.  I  zaese  xena ,  i  rodih 
sina  u  vrime ,  i  u  csas  isti , 
u  koi  recse  £liseo. 

18.  Raste  pak  diete.  1  kad- 
bi  dan  bio  niki ,  i  izashav* 
otishaobi  k’otcu  svomu,  krxe- 
teocim\ 

49.  Recse  otcu  svomu :  pla¬ 
vome  boli ,  glavame  boli.  A 
on  recse  momku:  jami,"  i 
vodiga  k’matcri  svojoj. 

20.  Koi  kađbf  jumio  bio , 
i  odveoga  krmateTi  svojoj , 
stavihga  ono  no  kolina  svoja 
ti«  do  podne ,  i  trmrih. 

21.  tJzidje  pak,  i  posta- 
vihga  na  posteljicu  csovika 
Boxjeg’,  i  zatvorib  vrata:  i 
izishav* 

22.  Zovnu  muxa  svog*,  i 
recse :  pusti  sanmom  ,  pro¬ 
sim,  jednog*  od  moimkab, 


15.  Praecepit  itaque ,  ut 
vocaret  eatrtr  <pjae  cum  vo~ 
cata  faisset ,  et  stetisset  an- 
te  ostium , 

16.  Dixit  od  eam  :  -  in 
tempore  isto,  et  in  hac  ea- 
dem  hora  ,  si  vita  comes 
fuerit,  habebis  in  utero  fi- 
lium.  At  illa  respondit :  no- 
li ,  quaeso  ,  Dominc  mi ,  vir 
Dei  ,  noli  mentiri  ancillae 
tuae. 

47.  Et  concepit  mulier, 
et  peperit  filium  in  tempo¬ 
re  ,  et  in  hora  eadem ,  qua 
dixerat  Eliseus. 

48.  Crevit  autem  pucr.  Et 
etim  esset  guaedam  dies  ,  et 
egressus  isset  ad  patrem  su- 
um ,  ad  messores  , 

49.  Ait  palri  suo:  caput 
meum  doleo ,  caput  meum 
doleo.  At  ille  đixit  puero  : 
tolle,  et  duc  enm  ad  ma- 
trem  suara. 

20.  Qui  cura  tulisset,  et 
duxisset  eum  ad  matrem 
suam,  posuit  eura  illa  super 
germa  sua  usque  od  meri- 
diem,  et  mortuus  est. 

24.  Ascendit  outem ,  et 
collocavit  eum  super  leclu- 
lum  hominis  Dei ,  cl  clausit 
ostiiim f:  et  egressa 

22.  Vocavit  virum  suum  , 
et  ait :  mitte  jmeeura ,  obse- 
cro ,  unum  de  pueris ,  et 


19.  Ait  fratri  »uo ,  caput  meum  doleo ,  caput  meum  dolleo !  (i?đ- 
cse  otcu  svomu  :  glavarm  boli ,  glavame  boli  !)  Hebraica  pro  sua  brc- 
vitate,  quam  bic  sequuntur  omnes  linguae  veterea ,  ctiam  Gracca:  ca¬ 
put  meum,  caput  meum  !  Quod  nobis  iuauditnm  non  est ,  qnotiđie 
multis  cundem  in  roothim  querenlibus :  Caput  meum  ,  caput  meum  ! 
Ptš  mani ,  pes  me  u« !  atque  ita  dc  ceteris  partibus  ,  quapura  Holore 
veiantur. 
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i  magaricu,  da  otercsim  tia 
do  csovika  Boxjeg’ ,  i  vra- 
timse.  . 

23.  Koi  recse  njoj :  uz  koi 
uzrok  idesh  k’njemu  ?  danas 
nie  godovno,  niti  subota.  Ko¬ 
ja  oagovorih:  idem. 

24.  I  osamarih  magaricu, 
i  zapovidih  momku :  goni , 
i  xurise,  ne  csinimi  stanka 
u  hodenju,  i  to  tvori,  shto- 
ti  zapovidam. 

25.  Pojde  dakle ,  i  dojde 
k’muxu  Boxjem  na  goru 
Karmela :  i  kadbiu  vidio  bio 
mux  Boxji  na  suprot ,  recse 
k’Gieziu  momku  svomu:  evo 
Sunamitkinja  ona. 

26.  Pojdi  dakle  na  sukob 
njezin*  i  recijoj:  dobrolise 
csini  oko  tebe,  .i  oko  muxa 
tvog’,  i  oko  sina  tvog’?  koja 
odgovorih:  dobro. 

27.  I  kadbi  doshla  bila 
k’muxu  Boxjem  na  goru , 

-  latih  noge  njegove :  i  pri- 
stupih  Giezi,  damu  odmakao. 
I  recse  csovik  Boxji :  pustiu, 
dushabo  nje  u  gorkosti  je ,  i 
Gospodin  potain  Qd  mene  ,  i 
ne  objavihmi. 

28.  Koja  recse  njemu :  je- 
dalisam  iskala  sina  od  Go* 

S  odora  mog’?  nisamliti  re- 
a :  ne  rugajmise  ? 

29.  A  on  recse  k’Gieziu : 
pri  pas  Ju  boke  tvoje ,  i  uzmi 
shtap  moj  u  ruku  tvoju,  i 
pojdi.  I  akote  sukobi  csovik, 
ne  pozdraviga :  i  akote  po¬ 
zdravi  tko,  ne  odgovorimu: 
i  atavitchesh  shtap  moj  na 
lice  diteta. 
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asinam ,  ut  excurram  usque 
ad  hominem  Dei,  et  rcver- 
tar. 

23.  Qui  ait  illi :  <juam  ob 
causam  vadiš  ađ  eqm?  ho- 
die  non  sunt  calendae  ,  ne- 
erue  sabbatum.  Quae  respon- 
đit:  vadam. 

24.  Stravitque  asinam,  et 
praecepit  puero  :  mina ,  et 
nropera  ,  ne  mihi  moram 
lacias  in  eundo ,  et  hoc  age , 
quod  praecipio  libi. 

25.  rrofeeta  est  igitur,  et 
venit  ad  virom  Dei  in  mon- 
tem  Carmeli:  cumque  vidis- 
set  eara  vir  Dei  econtra,  ait 
ad  Giezi  puerum  suum:  cc- 
cc  Sunamitis  illa. 

26.  Vade  ergo  in  oceur- 
sum  ejua,  et  dic  ei:  recte- 
ne  agi  tur  circa  te,  et  circa 
virum  tuum,  et  circa  filium 
tuuui  ?  quae  respondit  rreete. 

27.  Gumene  venisset  ad 
virum  Dei  in  monlem ,  ap- 
prehendit  pedes  ejus :  et  ac- 
cessit  Giezi  ,  ut  amoveret 
eam.  Et  ait  homo  Dei:  di- 
mitte  illam  ,  anima  cnim 
ejus  in  amaritudine  est ,  et 
Dominus  ćelavi t  a  me,  ct 
non  indicavit  mihi. 

28.  Quae  dixit  illi:  num- 
quid  petivi  filium  a  Domino 
meo  i  numquid  non  dixi 
libi :  ne  illudas  me  ? 

29.  Et  ille  ait  ad  Giezi: 
accinge  lumbos  tuos,  et  tol- 
le  baculum  meum  in  manu 
tua,  et  vade.  Si  occurrerit 
tihi  homo  ,  non  salutes  enm : 
et  si  salutaverit  te  quispi- 
am  ,  non  respondeas  iui: 
et  poncs  baculum  meum 
super  faciem  pućri. 
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30.  Mati  pak  diteta  recse: 
xivi  Gospodin  ,  i  xivi  dusha 
tvoja ,  ne  pustimte.  Ustade 
indi,  i  naslidovaju. 

31.  Giezi  pak  naprid  ode 
prid  njima ,  i  stavih  shtap 
na  lice  diteta^  i  ne  bih  gla¬ 
sa,  niti  chutjenja :  i  vratihse 
na  sujtob  njegov.-  i  javihmu , 
rekav* :  nie  ustalo  diete. 

• 

32.  Ulize  dakle  Eliseo  u 
kachu ,  i  evo  diete  mertvo 
lexashe  na  postelji  njego- 

.  I  ulizav*  zatvorih  vrata 
sverhu  sebe,  i  sverhu  diteta: 
i  moljashe  k’Gospodinu. 

34.  I  uzidje,  i  lexe  na  diete: 
i  stavih  usta  svoja  na  usta 
njegova ,  i  ocsi  svoje  na  ocsi 
njegove  ,  i  ruke  svoje  na  ru  * 
ke  njegove:  i  pogerbinse  sver¬ 
hu  njega,  i  ugriase  putt  di¬ 
teta. 

35.  A  on  vrativši  proha- 
djashe  u  kuchi  jednocs  amo 
i  tamo :  i  uzidje  r  i  lexe  na 
njega,i  zihnn  diete  sedam 
putah ,  i  otvorih  ocsi. 

36.  A  on  zovnuh  Giezia,  i 
recseitiu:  zovni  Sunamitki- 
niu  ovu.  Koja  pozvana  ulize 
k*n jemu.  Koi  recse :  uzmi 
sina  »tvoga. 

37. .  Dojde  ona,  i  pade  k’no- 
gam’  njegovim’,  i  poklonise 
sverhu  zeralie  ,  i  uze  sina 
svog’,  i  izajcfe  , 

38.  A  Eliseo  vratihse  u  Gal- 
gale.  Bishe  pak  glad  u  zem¬ 
lji  ,  a  sinovi  Prorokah  pri- 


30.  Porro  mater  pueri  ait : 
vivit  Dominus ,  et  vivit  ani- 
ma  tua  ,  non  dimittam  te. 
Surrexit  ergo  ,  et  secutus 
est  eam. 

31.  Giezi  autom  praecesse- 
rat  ante  eos  ,  et  posuerat 
baculum  super  faciem  pue¬ 
ri  ,  et  non  erat  Vox ,  neque 
sensus  :  reversu sqxje  est  in 
opcursum  ejus,  et  nuntiavit 
ei,  dicens :  non  surrexit  puer * 

32.  Ingressus  est  ergo  Eii- 
seus  domum,  et  ecce  puer 
mortirus  jacebat  in  lectulo 
ejus: 

33.  Ingressuscpie  clausit 
ostium  super  se  ,  et  super 
puerum :  et  oravit  ad  Do- 
minum. 

34.  Et  ascendit,  et  incu- 
buit  super  puerum  :  posuit- 
cfue  os  suum  super  os  ejus, 
et  oculos  suos  super  oculos 
ejus,  et  manus  suas  super 
manus  ejus  :  et  incurvavit 
se  super  eum,  et  calefacta 
est  caro  pueri. 

35.  At  ille  reversus  đe- 
ambulavit  in  domo  semel 
huc  atque  illuc :  et  ascen¬ 
dit,  et  iricubuit  super  eum , 
et  oscitavit  puer  septies, 
aperuitque  oculos. 

.  36.  At  ille  yocavit  Giezi  , 

et  dixit  ei  :  voća  Sunaraili- 
dem  hane.  Quac  vocata  in- 
gressa  est  ad  eum.  Qui  ait : 
tolle  filium  tuum. 

37.  Venit  illa,  et  corruit 
ad  pedes  ejus ,  et  ado ra vit 
super  tcrram  ,  tuli tq  ne  h- 
lium  suum,  et  egresaa  est, 

38.  Et  Eliscus  reversus. 
est  in  Galgala.  Erat  aulem 
fames  in  .  terra  ,  et  filii 
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bivau  pri  njemu ,  i  recse  je¬ 
dnomu  od  momakah  svoih  : 
stavi  lonac  golemi ,  i  skuvaj 
jistbinu  sinovim  Prorokah. 

39.  I  izajde  jedan  na  njivu, 
đabi  kupio  trave  divie :  i  naj- 
de  kako  lozu  ahumsku,  i  na- 
bra  shnje  tikvicah  njive  ,  i 
napuni h  japuncxe  svoje,  i 
vrativse  iznza  u  lonac  jist- 
bine  :  ne  znadebo  shto  je. 

40.  Ulishe  dakle  druxtvu, 
dabi  jili :  i  kadbi  okusili  bili 
od  kuhanja,  zavikashe  ra¬ 
kov’:  smert  u  loncu ,  mux 
Boxji.  I  nemogauh  jisti. 

41.  A  on ,  donesite ,  recse, 
brashna.  1  kadbi  donesli  bili, 
stavih  u  lonac ,  i  recse :  u- 
ljte  mnoxtvu,  nek  jidu.  I 
ne  bih  vech  iahta  gorko- 
sti  u  loncu. 

43.  Mux  pak  niki  dojde 
iz  Baolsalise ,  nosech  muxu 
Boxjem  kruhe  pervinah*  dva-' 
deset  kruhovan  jecsmenih , 
i  pshenioe  nove  u  torbi  svo¬ 
jo).  A  on  recse :  daj  puku , 
nek  jide. 

43.  I  od?ovorimu  dvorioc 
njegov:  kolikoje  to,  da  pri¬ 
stavim  sto  muxim,?  opet  on 
recse:  daj  puku«  nek  jide  5 
ovabo  veli  Gospodin  :  jisti— 
che ,  i  zaostane. 

44.  Stavih  dakle  pri  njim^ 
koi  jidoshe,  i  zaosta  polak 
ricai  Gospodnje. 


Prophetarum  habitabant  co- 
ram  eo,  dixitque  uni  de  pu- 
eris  suia:  pone  ollam  gran- 
dem,  et  coque  pulmentum 
filiis  Prophetarum. 

39.  Et  egressus  est  unus 
in  agrum,  ut  colligeret  her- 
basagrestes:  invemtquequa- 
si  vitem  silvestrem  ,  et  eol- 
legit  ex  ea  colocynthidas 
agri  ,  et  implevit  pa  11  j  um 
suum,  et  reversus  concidit 
in  ollam  pulmenti:  uescie- 
bat  enim  quid  esset. 

40.  Infuderunt  ergo  soci« 
is,  ut  comederent:  cnmaus 
gustassent  de  coctione*  cla- 
maverunt  dicentea :  mors  in 
olla ,  vir  Dei.  Et  non  potu- 
erunt  comedere.  • 

41.  At  ille,  offerte,  in- 
quit,  farinam.  Cumque  tu- 
lissent ,  misit  in  ollam ,  et 
ait :  infunde  turbae ,  ut  co- 
medant.  Et  non  fuit  ampliua 
quidquam  omari  tuđini*  in 

I  olla. 

42.  Vir  autem  quidam  ve- 
nit  do  Baalsalisa,  deferens 
viro  Dei  pones  primitiarum, 
viginti  pones  hordeaceoa ,  et 
frumentum  novum  in  pera 

*sua.  At  ille  dixit:  da  po- 
pulo,  ut  comedat. 

43.  Responditque  ei  mini- 
ster  ejus:  quaniiyn  est  hoc, 
ut  apponam  centum  viriš  Z 
rursum  ille  ait :  da  populo , 
ut  comedat;  haec  enim  dicit 
Dominus:  comedent,  et  su¬ 
pe  rer  i  t. 

44.  Posuit  itaque  cpram 
eis :  cpii  comederunt ,  et  su- 
perfuit  juxta  verbumDomini. 
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POOLAVJE  y. 

Razdrih  kralj  Israela  odichu  svoju  ,  shto  j$  zapovidio  bio  kralj 
rie ,  da  Naamana  gubbavoga  izlicsi  y  kog  Eliseo  sedmorim  u  Jorda¬ 
nu  kupanjem  od  gubbe  ocsisti ;  koja  na  Giezi  radi  darova  laxjom 
ugrabi  uh ,  jod  Elisea  pohulitih ,  vazda  ostade,  1 


1.  Naamajjt  poglavica  voj¬ 
ake  kralja  Sirie  bih  mux 
velik  kod  Gospodara  svog’, 
i  poshtovan  \  po  njemuho  da¬ 
de  Gospodin  spasenje  Sirii# 
fiishe  pak  mmcjafc  i  bogat , 
ali  guubav. 

2.  Od  Sirie  pak  izajđoehe 
lupexichi ,  i  sudnju  odvedo- 
she  od  zemlje  Israela  divojku 
malanu,  koja  bih  na  sluxbi 
xene  Naamana : 

3.  Koja  recse  k’Gospoi  svo¬ 
joj  :  jjedahi  bio  Gospodar  moj 
kod  Proroka  ,  koie  u  Sama¬ 
ru  :  zaisto  izlicsiobiga  bio  od 
gube,  koju  ima«  . 

4.  Ulize  dakle  Naaman 
k’Gospodaru  svomu,  i  javih- 
mu,  rekav*:  tako  i  takojjovo- 
rashe  divojka  od  zemlje  Is¬ 
raela. 

6.  1  recsemu  kralj  Sirie  s 

J)ojdi,  i  poslatohu  list  k’kra- 
ju  Israela.  Koi  kadbi  po- 
shao  bio ,  i  poneo  sa  sobom 
deset  talentah  srebra,  i  shest 
hiljadah  dukat’,  i  deset  pro- 
minivib  svitlah. 

6.  Donese  list  k’kralju  Is¬ 
raela,  na,  ove  ricsi :  kad  pri¬ 
misli  list  ovi,  znaj  dasam 
poslao  k’tebi  Naamana  slu- 


1.  11  aamon  prinosa  mili- 
tiae  regis  Syriae  erat  vir 
magnus  apud  Dominum  su- 
um,et  honoratus;  per  illum 
enim  dedit  Dominus  solu- 
tem  Syriae.  Erat  autem  vir 
fortia  et  dives,  sed  lepro- 
sua. 

2.  Porro  de  Svm  egressi 
fuerant  latrunculi  ,  et  ca- 

En  duxerant  de  terra 
puellam  parvulam , 
quae  erat  in  obsequk>  uxo- 
ris  Naaman« 

3.  Quae  ait  ad  Dominam 
suam:  utiaam  fuisset  Do- 
I  minus  meus  ad  Propbetam , 
qui  est  in  Samaria :  profecto 
curasset  eum  a  lepra  ,  cruam 
habet. 

4.  Ingressus  est  ita^ue- 
Naaman  ad  Dominum  suum, 
el  nuntiavit  ei  y  dicens:  sic 
et  sic  locuta  est  pnella  de 
terra  Israel. 

Dixitque  ei  rex  Syriae : 
vade,  et  mittam  litteras ad 
regem  Israel.  Qui  cum  pro- 
fectus  esset*  et  tulisset  se- 
onm  decem  talenta  orgenti , 
et  sex  millia  aureos,  et  de~ 
oem  mutatoria  vestimento- 
rum. 

6.  Detulit  litteras  ad  re¬ 
gem  Israel ,  in  haec  verba : 
cum  acceperis  epistolam 
hane,  scito  quod  miserira  ad 
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ga  moga,  doga  izlicsish  od 
gubbe  svoje. 

7.  I  kadbi  shtio  bio  kralj 
Israela  list,  razdrih  avitte 
svoje ,  i  recse :  jedalisam  ja 
Boe,  da  ubit’  mogu,  i  oxivit’» 

J'erbo  taj  poslah  k’meni ,  da 
icaim  csovika  od  gubbe  svoje? 
opazite ,  i  vidite,  da  prigode 
traxi  suprot  meni. 


8.  Shto  kadbi  csuo  bio  E- 
listo  mux  Boxji ,  to  jest  da 
razdrih  kralj  israela  svitte 
svoie,  poslah  k’njemu,  rekav’: 
zashto  razdrih  svitte  tvoje? 
nek  dojde  k’meni ,  i  nek  zna 
da  je  Prorok  u  Israela. 

9.  Doide  dakle  Naaman 
s’konjinr  i  kolam ,  i  stade 
kod  vrata  kuche  Elisea. 

% 

10. 1  poslah  k’njemu  Eliseo 
javnika ,  rekav’:  pojdi ,  i  o- 
perise  sedam  put'  u  Jordanu, 
i  priuzetiche  zdrav  je  putt 
tvoja ,  i  ocsistitcheshse. 

11.  Raserdivse  Naaman  od- 
stupashe ,  rekav’:  scinja ,  da- 
che  izitji  .  k’menj ,  i  stavshi 
zazvat’  ime  Gospodina  Boga 
svog’,  i  taknuti  rukom  svo¬ 
jom  misto  gubbe,  iizlicsitme. 

12.  Nieli  boljesu  Abana  i 
Tarfar  rike  Damaska  od  svih 
vodah  Israela,  daše  perem  u 
njim’ ,  i  ocsistim  ?  kadbise 
dakle  okrenuo,  i  poshao  ser- 
dechise  , 

13.  Pristupishe  k’njemu 
sluge  svoje ,  i  govorasherau  : 
otcse  , .  i  dabi  stvar  golemu 


te  Naaman  servum  meum, 
ut  cures  eum  a  lepra  sua. 

7.  Cumque  legisset  rex 
Israel  litteras ,  scidit  vesti- 
menta  sua ,  et  ait :  numauiđ 
Deus  ego  sum,  ut  occiaere 
possim  ,  et  vivificare ,  quia 
iste  misit  ad  me,  ut  curem 
hominem  a  lepra  sua?  ani- 
madvertite ,  et  videte ,  quod 
|  occasiones  quaerat  adversum 
me. 

8.  Quod  cum  audisset  Eli- 
seus  vir  Dei,  scidisse  vide- 
licet  regem  Israel  vestimen- 
ta  sua ,  misit  ad  eum ,  di- 
cens  :  quare  scidisti  vesti- 
menta  tua?  veniat  ad  me, 
et  sciat  es se  Prophetam  in 
Israel. 

9.  Venit  ergo  Naaman 
cum  equis  ct  curribus ,  et 
stetit  ad  ostium  domus  Eli— 
sei. 

10.  Misitque  ad  eum  Bli- 
seus  nuntium,  dicens  :  vade , 
et  lavare  septies  in  Jorda¬ 
ne  ,  et  recipiet  sanitatem 
caro  tua  ,  atque  mundabe- 
ris. 

11.  Iratus  Naaman  recc- 
debat  ,  dicens  :  putabam  , 
cjuod  egrederetur  ad  me ,  et 
stans  invocaret  nomen  Do- 
mini  Dei  sui,  et  tangeret 
manu  sua  locum  leprae ,  ct 
curaret  me. 

12.  Numquid  non  melio- 
res  sunt  Abana  et  Pharphar 
fluvii  Damasci  omnibus 
aquis  Israel ,  ut  laver  in  eis, 
et  munderJ  cum  ergo  ver- 
tisset  se,  et  abiret  indignans, 

13.  Acccsscrunt  ad  enm 
servi  sui ,  et  locuti  sunt  ei  > 
pater ,  et  si  rem  gvandero 
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rekao  bio  tebi  Prorok,  nai¬ 
šlo  csinit’  imaohi  :  koliko 
vechma,  jerboti  sad  recse: 
perise  i  ocsistitcheshse. 

11.  Sidje,  i  oprahse  u  Jor¬ 
danu  sedam  put’  polak  raz¬ 
govora  mm  Boxjeg’,  i  vra- 
tihse  putt  njegova,  kako  pult 
diteta  malanog’ ,  i  ecaistmse. 

.  15.  I  vrativse  k’muxu  Box- 
jem  sa  svomkolikom  druxi- 
nom  svojom  ,  dojde ,  i  stade 
pri  njemu  ,  i  recse  :  istini¬ 
to  znam  ,  da  nic  drugog’ 
Boga  na  svojkolikoj  zemlji, 
nego  samo  u  lsraelu.  Prosim 
inču,  da  primish  blagosov  od 
sluge  tvoga. 

15.  A  on  odgovorih :  xi- 
vi  Gospodin  ,  prid  ko im  sto¬ 
jim,  da  uzet’  necbu.  I  kadbi 
sillu  cainio,  nikako  ne  pri- 
volih. 

17.  I  recse  <Naaman :  kako 
hochesh  c  ali,  prosim,  dopu- 
stimi  slugi  tvomu,  da  jamim 
teret  dviu  mazgah  od  zemlje: 
nechebo  csinit’  dalje  sluga 
tvoj  xartvu,  ili  klatvu  bogo- 
vim’  tugjim’,  nego  Gospo¬ 
dinu. 

18.  Ovo  je  pak  samo,  kog’ 
radi  prosio  nudesh  Gospo¬ 
dina  za  slugu  tvoga :  kad  u- 
lize  Gospodar  moj  u  cerkvu 
Remmona,  daše  pokloni,  i 
naslonivse  on  na  ruku  mo- 

{'u ,  akose  poklonim  u  cerkvi 
lemmona ,  kadse  on  uzkla- 
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dixisset  tibi  Propheta,  cer- 
te  facere  debneras:  quantc 
magis,  qnia  nunc  dixit  tibi :  4 

lavare  et  mundaberis? 

11.  Descendit ,  et  lavit  in 
Jordane  septies  juxta  sermo- 
nem  viri  JDei ,  et  restituta 
est  caro  ejus,  sicut  caro  pud¬ 
eri  parvuli  ,  et  mundatus 
est.  Luc.  1.  27. 

15.  Reversusque  ad  virum 
Dei  cum  univefso  comitatu 
suo ,  venit ,  et  stetit  coram 
eo ,  et  ait :  vere  .scia ,  quod 
non  sit  alius  Deus  in  uni- 
versa  terra,  nisi  tantmm  in 
Israel.  Obsecro  itaque,  ut 
accipias  benedictionem  .  a  ser¬ 
vo  tuo. 

16.  At  ille  respondit  :  vi- 
vit  Dominus,  ante  quem  sto, 
quia  non  accipiam.  Cum- 
que  vim  laceret  ,  penitus 
non  acguievit. 

17.  Dixitque  Naaman  :  ut 
vis  s  sed  obsecro  ,  conce- 
de  mihi  servo  tuo,  ut.tol- 
lam  onus  duorum  burdo- 
num  de  terra:  non.  enim  fa- 
ciet  ultra  servus  tuus  holo- 
caustum,  aut  victimam  diis 
alienis,  nisi  Domino. 

18.  Hoc  autem  solum  est, 
de  quo  depreceris  Domi- 
num  pro  servo  tuo :  quando 
ingreaietur  Dominu  s  meus 
templum  Remmon,  ut  ado- 
ret,  et  illo  innitente  super 
raanum  meam,  si  adorave- 
ro  in  templo  Remmon,  odo- 


14.  Mnndatua  est.  (Ocsistihse.)  Naamanis  raemoriam  Ipse  Dominus 
commendavit ,  oatendens ,  in  eo  vocationcm  gentium  adumbratam  esse. 
Malti  Isprosi  erant  in  Israel  sub  Eliseo  Propheta :  et  nemo  eorum 
rrtUndaiue  est ,  nisi  Naaman  8yrus,  Luc.  IV.  27. 
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nja  u  istomu  mistu  *  dami 
oprosti  Gospodin  slugi  tvomu 
sa  ovu  stvar* 

19.  Koimu  rcose  :  pojdi  u 
miru«  Ode  indi  od  njega  oda¬ 
brano  zemlje  vrirae. 

20*  I  recse  Giezi  momak 
muza  Boxjegf  .•  oprostili 
Gospodar  moj  Naamanu  Siru 
ovomu,  da  ne  primih  od 
njega*  koja  donese:  xivi  Go- 
spodiu,  jerbochu  potercsat’ 
za  ni  im ,  i  uzetichu  od  nje* 
ga  shtogod. 

,  21.  f  naslidovah  Giezi  za 
legjim’  Naamana:  kog’  kad- 
bi  vidio  bio  on  tercsecheg’ 
k’sebi,  sidjes’kolab  na  sukob 
njemu ,  i  recse  .*  jedalisu  do¬ 
bro  svaka? 

22.  A  on  recse  r  dobro  : 
Gospodar  moj  poslame  k’te- 
bi*  rekav’:sada  dojdoshe  k'me- 
ni  dva  mladicha  od  gore  E- 
fraima ,  od  sinovah  Proro- 
kah:  daj  im  talent  srebra ,  i 
svitte  prominive  dvojne* 

23w  i  recse  Naaman:  bo¬ 
lje  je  *  da  uzmesh  dva  talen¬ 
ta«  I  usilovahga,  i  svezah  dva 
talenta  srebra  u  dvi  kese  ,  i 
dvojne  svitte*  i  stavili  na  dva 
momka  svoja ,  koi  i  nosishe 
pri  njemu« 

24«  I  kodbi  dosbao  bio  jur- 
ve  vecserom,  jamih  od  ru- 
knh  njiovih,  i  postavih  u  ku- 
chu  *  i  odpustin  muze ,  i  o- 
doshe« 

25.  On  pak  ulizav’  stade 
pri  Gospodaru  svomu*  I  re¬ 
cse  £liseo  :.odkud  idesh  Gie- 
*i?  koi  odgovorih  :nie  ishao 
sluga  tvoj  ikamo. 


rante  eo  in  eodem  lećo*  ut 
ignoscat  raihi  Dorainna  ser- 
vo  tuo  pro  bac  re. 

19.  Qui  dixit  ti  :  -  vade 
iu  pače.  Abiit  ergo  ab  eo 
electo  terrae  tcmpore* 

20.  Dixitque  Giezi  puer 
viri  Dei :  pepereit  Dominus 
meus  Naaman  Syro  isti  *  ut 
non  acciperet  ab  eo  *  quae 
attulit;  vivit  Dominus,  quia 
curram  poat  eum *  et  occi- 
piam  ah  eo  aliqukL 

21*  Et  secidus  est  Giezi 
post  tereuin  Naaroau :  quem 
eum  viaisset  ille  currcntem 
ad  se  *  desiliit  de  curru  in 
occursum  ejus  ,  et  ait :  re¬ 
dane  sunt  omnia  ? 

22.  Et  ille  ait  :  recte, 
Dominus  meus  misit  me  ad 
te*  dicens  :  modo  venerunt 
ad  me  duo  adolescentes  de 
moute  Ephraim  *.  ex  fiiiis 
Prophctorum  :  da  eis  taleu- 
tum  argenti,  et  vestes  mu- 
tatorias  duplices. 

23.  Dixilque  Naaman : 
melius  est*  ut  accipios  duo 
talenta.  Et  coegit  eum  *  li- 
gavitcjue  duo  talenta  argenti 
m  duobus  saccis*  et  dupli- 
cia  vestimenta*  et  imposuit 
duobus  pueris  suis*  qui  et 
portaverunt  coram  eo# 

24*  Cutnaue  venisset  jam 
vesperi  *  tulit  de  manu  eo- 
rum  *  et  reposuit  in  domo  * 
dimisitque  viros  ,  et  obic- 
runt. 

25.  Ipse  autom  ingressus 
stelit  coram  Domino  suo.  Et 
dixit  Eliseus  :  unde  venis 
Giezi?  qui  respondit:  nou 
ivit  servus  tuus  quoquam. 
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26.  A  on  recse  :  nieli 
serdce  moje  tu  biashe,  ka- 
dase  vratih  csovih  s’kolah 
svoih  na  sukob  tvoj  ?  sad’ 
indi  uzeosi  srebro  ,  i  uzeosi 
haljine  ,  da  kupish  masli- 
sKta  ,  i  vinograde ,  i  ovce  ,•  i 
vole  ,  i  sluge ,  i  sluxavke. 

27.  Da  i  gubba  Naamana 
prionutehe  tebi  i  simenu 
tvomu ,  tia  do  vazdashnjeg’. 
I  izidje  od  njega  gubbav  ka¬ 
ko  srug. 


26.  At  lile  ait:  nonne  cor 
me  nm  in  praesenti  erat  , 

uando  reversus  est  homo 
e  curru  suo  in  occurs um 
tui  ?  nunc  igitur  accepisti 
argentum,  et  accepisti  ve- 
stes ,  ut  emas  oliveta ,  et  vi- 
neaa,  et  ove*,  et  boves,  et 
servos,  et  ancillas.  * 

27.  Sed  et  lepra  Naaman 
adhaerebit  tihi ,  et  seznini 
tuo ,  usque  in  sempiternum. 
Et  egressus  est  ab  eo  lepro-* 
8U8  quasi  nix. 


POGLAVJE  VI. 

Kliseo  gvozd  je  sikire  plivati  csini  ;  kralja  Syrie  vojnici  vod’tse  kano 
zaslipljeni  u  Samari  u  od  Elisea ,  koga  radi  oiajnosti  kralja  ovog 
kralju  Israela  oesitovani  >  ufatiti  nastojashe :  i  posti  Syriani  oksid - 
nuv*  Samar iu ,  matere  radi  glada  sinove  jidu%  i  radi  toga  Eliseo  od 
kralja  zapoviđase  ubiti . 


1,  JAekoshe  pak  sinovi  Pro- 
rokah  k’Eliseu,:  evo  misto, 
u  komu  stoimo  pri  tebi, 
tisno  je  narai. 

2.  Pojdimo  tia  do  Jordana, 
i  nek  jami  svaki  iz  shume 
sgradju  jednu,  dasi  napra¬ 
vimo  ondi  misto  za  pribivat*. 
Koi  recse :  pojdite. 

3.  I  recse  jedan  od  njih: 
hodi  dakle  i  ti  sa  slugom’ 
tvoim’.  Odgovorih:  jachu 
pojti. 

4.  I  ode  shnjima.  I  kadbi 
doshli  bili  k’ Jordanu ,  siko- 
she  derva. 

5.  Dogodise  pak ,  da  kad¬ 
bi  jedan  sgradju  podsikoo 
bio,  palobi  gvozdje  sikire 


l.JL/ixerunt  autem  filit 
Prophetarum  ad  Elise  um  : 
ecce  locus  ,  ini  quo  habita- 
mus  ćorom  te ,  ongustus  est 
nobis. 

2.  Eamus  usque  ad  Jor- 
danem ,  et  tollant  singuli  de 
silva  materias  singulas ,  ut 
aedificemus  nobis  ibi  locum 
ad  habitandum.  Qui  dizit : 
ite.  . 

3.  Et  ait  unue  ex  illis  : 
veni  ergo  et  tu  cozn  servis 
tuis.  Respondit :  ego  ve-* 
niam. 

4.  Et  abiit  cum  eis.  Cum- 
que  venissent  ad  Jordanem , 
caedebant  ligna. 

5.  Accidit  autem ,  ut  cum 
unus  materiam  succidisset , 
caderet  fcrrum  securis  in 
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u  vodu:  i  zavapih  on  ,  i  aquam:  exclaraavitque  iHe  , 
recse:  aj,  aj,  aj,  Gospoda-  et  ait:  heu,  heu,  heu,  Do- 
ru  moj !  i  ovosam  isto  u  mine  mi !  et  hoc  ipsum  mu— 
zajam  uzeo.  tuo  acceperam. 

6 .  Recse  pak  csovikBoxji:  6.  Dixit  autem  homo  Del  : 

gdi  pade?  a  onmu  pokazah  ubi  cecidit?  at  ille  mon— 
misto.  Odsicse  dakle  dervo ,  stravit  ei  locum.  Praecidit 
i  bacih  onamo :  i  poplivah  ergo  lignum ,  et  fnisit  illuc : 
gvozdje:  '  natavitaue  ferrum: 

7.  I  recse:  jami.  Koi  pru-  7.  Et  ait:  tolle«  Qui 

xih  ruku ,  i  jamihga.  extendit  manum ,  et  tulit  il- 

lud. 

*  8.  Kralj  pak  Sirie  rattja-  8.  Rex  autem  Syriae  pu- 
shese  suprot  Israelu,  i  viche  gnabat  contra  Israel ,  con- 
ucsinih  sa  slugama  svoira’,  siliumque  iniit  cum  servis 
rekav’ :  u  mislu  onom’  i  o- 
nom’  stavimo  zasidil. 

9.  Poslah  indi  mux  Boxji 
k’kralju  Israela,  rekav’:  pa¬ 
zi  ,  da  ne  pridjesh  na  misto 
ono  ,  jerfiosu  ondi  Siri  u 
zasidi. 

10.  Poslah  dakle  kralj  Is¬ 
raela  na  misto ,  kojemu  ka¬ 
zah  mux  Boxji ,  i  priuzega , 
i'  spazihse  ondi  ne  jednocs 
niti  drugocs. 

11.  I  smutihse  serdce  kra¬ 
lja  Sirie  za  ovu  stvar:  i 
sazvav*  sluge  svoje,  recse: 
zashtomi  ne  kaxetc ,  tko  je 
izdajnik  moj  kod  kralja  Is¬ 
raela  ? 

12.  I  recse  jedan  od  slu- 
gah  njegovih  :  nikako ,  Go¬ 
spodine  moj  kralju ,  nego 
Eliseo  Prorok ,  koi  je  u  Is¬ 
raelu,  javlja  kralju  Israela 
sve  ricsi ,  kojegoa  uzgovo- 
rish  u  skrovishtu  tvomu. 


11.  Quis  proditor  inei  sit  (  Tkoje  moj  izdanik)  e  nobis  ip&is  : 
uec  enim  aliunde  putabat  indicium  ad  ho»tem  deferri ,  quam  e  *cn*i- 
tu  suo  militari. 
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suis ,  cucens :  m  loco  mo 
et  illo  ponamus  insidias. 

9.  Misit  itaque  vir  Dei  ad 
regem  Israel ,  dicens  :  ca- 
ve ,  ne  transeas  in  locum  il- 
lum  ,  quia  ibi  Syri  in  insi- 
diis  sunt. 

10.  Misit  itaque  rex  Israel 
na  locum ,  qucm  dixerat  ei 
vir  Dei  ,  et  praeoccupavit 
eum,  et  observavit  se  ibi 
non  semel  neque  bis. 

11.  Gonturbatumque  est 
cor  regis  Syriae  pro  nac  re : 
et  convocatis  servis  suis  , 
ait  :  quorc  non  indicatis 
mihi ,  quis  proditor  mei  sit 
apnd  regem  Israel  ? 

12.  Dixitque  unus  servo- 
rum  eius  :  nequaquam ,  Do- 
mine  mi  rex ,  sed  Elise  us 
Propheta,  qui  est  in  Israel, 
indicat  regi  Israel  omtiia 
verba  ,  quaecumque  locutus 
fueris  in  conclavi  tuo. 


knjiga  IV. 

13.  I  recseim:  pojditfe,  i 
vidite ,  gdie:  da  poshaljem, 
i  uhitimga.  I  objavishemu  , 
rekav* :  eno  u  Dotanu. 

14.  Poslah  indi  onamo 
konje,  i  kola,  i  snagu  voj-' 
ske :  koi  kadbi  dosnli  bili 
nocbom :  obkolishe  varosh. 

f  15.  Ustavshi  pak  svanu- 
tjem  dvori telj  muxa  Boxjeg’, 
izishav’  vidih  vojsku  u  oko¬ 
lo  varosha,  i  konje  i  kola  i 
javihmu ,  rekav* :  ai ,  aj ,  aj , 
Gospodaru  moj !  shtochemo 
csimt’  1 

16.  A  ou  odgovorih:  ne- 
mojse  bojat :  vishebo  je  s’na- 
mi ,  nego  shnjima. 

17.  I  kadbi  molio  bio  Eli- 
seo,  recse t  Gospodine,  otvo-  : 
ri  oesi  ovog’,  da  vidi.  I* 
otvori  b  Gospodin  oesi  mom¬ 
ka,  i  vidib  :  i  evo  gorra  pu¬ 
na  konjah,  i  kolah  ognjenih 
u  okolo  EUtaea. 

18.  Nepriatelji  pak  sidjo- 
she  k’njemu;  Eiiseo  pak 
moljashe  k’Gospodinu ,  re- 
kav’:  porazi,  prosim,  na¬ 
rod  ovi  slipochom.  I  pora- 
ziih  Gospodin ,  da  ne  vidi- 
she  polak  ricsi  Elisea. 

19.  Recse  pak  k’ njima  Eli- 
seo:  nie^ovo  put,  niti  je 
ovo  varosh,  slidite  mene, 
i  ukazatehuvam  muxa ,  kog’ 
traxite.  Odvedeih  dakle  u 
Saraariu : 

2 0.  I  kadbi  ulizli  bili  u 
Samariu:  recse  Eliseo:  Go¬ 
spodine  !  otvori  oesi  oviuh  , 
da  vide.  I  otvorih  Gospo- 
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13.  Dixitque  eis:  ite,  et 
videte ,  ubi  sit :  ut  mittam  , 
et  capiam  eum.  Annuntia- 
veruntque  ei ,  dicentes :  ec- 
ce  in  Dothan. 

14.  Misit  ergo  illuc  equos, 
et  currus ,  et  robur  cxer- 
citus  j  qui  cum  ve nissent  no- 
cte:  circumdederunt  eivita- 
tem. 

15*  Gonsttrgens  autem  di- 
luculo  minister  viri  Dei  , 
egressus  vidit  exercit(im  in 
circuitu  civitatis ,  et  equos 
et  currus:  nmttiavitque  ei, 
dicens :  heu,  hen  ,  heu ,  Do- 
roine  mi  !  eruid  faciemus  ? 

16.  At  ille  respondit :  no- 
li  timere :  plures  enim  rio- 
biseum  sunt,  quam  cum  illis. 

17.  Cumque  orasset  Eli- 
:  seus ,  ait :  Domine  ,  aperi 

oculos  huius ,  ut  videat.  Et 
aperuit  Dominus  oculos  pue- 
ri ,  et  vidit  *  et  ecce  mons 
plenus  equorum,  etcurru- 
uifa  igueorum,  in  cirouittt 
Elisei. 

18.  Hostes  vero  descen- 
derunt  ad  eum  ;  porro  Eli— 
seus  oravit  adDominum,  di¬ 
cens:  percute,  obsecro,  .gen- 
tem  hane  caecitate.  Percussit- 
que  eos  Dominus,  ne  vide- 
rent  juxta  verbum  Elisei. 

19.  Dixit  autem  ad  eos 
Eliseus:  non  est  haec  via, 
neque  ista  est  civitas ,  sequi- 
mini  me,  et  ostendam  vo- 
bis  virum,  quem  quaeritis. 
Duxit  ergo  eos  in  Samariam : 

20.  Curaque  ingressi  fuis- 
sent  in  Samariam ,  dixit  Eli¬ 
seus  :  Domine  l  aperi  oculos 
istorum,  ut  videant.  Ape- 


Digitized  by  v^.ooQle 


544  KNJIGA  IV.  K  R  A  L  J  A  H. 


din  ocat  njiove ,  i  vidishe  da-  • 
su  u  srid  Samarie. 

21.  I  rccso  kralj  Israela 
k’Eliseu,  kadbiih  vidio  bio: 
jedalichuih  poraziš,  otčsc 
moj  ? 

22.  A  on  recae:  nechesh 
porazit  ;  nitibosiih  uhitio 
macsem ,  i  lukom  tvoim  , 
da  porazish :  nego  atavi  kru¬ 
ha,  i  vode  pri  njima ,  da  ji- 
du ,  i  pili  ,  i  pojdu  k’Go- 
apodaru  svomu. 

23.  I  priatavihse  njima  jist- 
binah  velika  sprava ,  i  jido- 
she,  i  nishe,  i  odpustiih:  i 
odoshe  VGospodaru  avomu , 
i  dalje  ne  dolazishe  lupexi 
Sirie  u  zemlju  Iaraela. 

24.  Ucsinihse  pak  za  ovim: 
skupih  Benadad  kralj  Sirie 
avukoliku  vojsku  svoju  ,  i 
uzidje ,  i  obsid jaahe  Sama-  * 
riu. 

25.  I  ucsinihse  glad  veli¬ 
ki  u  Samarii:  i  dolo  ob- 
sidnuta  bishe ,  dokbisc  pro¬ 
davala  glava  magarca  za 
osamdeset  srebernih ,  i  cset- 
verti  dio  kaba  gjubreta  go- 
lubah  za  pet  srebernih. 

26.  I  kadbi  kralj  Israela 
prolazio  po  zidu,  xena  nika 
poviknu  za  njim,  rekav’ : 
šaran  ime  ,  Gospodaru  moj 
kralju  I 

2/ .  Koi  recse :  ne  sara- 
njujete  Gospodin.,  od  kuda 
te  mogu  saranit’ ?  od  guvna, 
ili  od  preshe  ?  i  recse  k’njoj 
kralj :  shtocbcshsi  ?  koja  od¬ 
govorili  : 

28.  Xena  ova  recsemi  : 
daf  sina  tvoga  ,  daga  jidemo 


ruitque  Dominus  oculos  eo- 
rum,  et  viderunt  se  essc  iti 
medio  Samariae. 

21.  Dixitque  rcx  Israel 
ad  Eliseum ,  cum  ,  vidissct 
eos  numquid  percutiam 
eos ,  pater  mi  ? 

22.  At  ille  ait:  non  per- 
cuties;  neque  enim  cepisti 
eos  gladio  ,  et  arcu  tuo  ,  ut 
percutias :  sed  pone  panem  , 
et  aquaen  ćorom  eis,  ut  com- 
edant ,  et  bibant ,  et  vadant 
ad  Dominum  suum. 

23.  Appositaque  est  eis 
ciborum  magna  praepafatio , 
et  comederunt,  et  b&erunt, 
et  dimisit  eos:  abieruntque 
ad  Dominum  auum ,  et  ullra 
non  venerunt  latrones  Sy- 
riae  in  terram  Israel. 

24/  Factum  est  autem  post 
haec  :  congregavit  Benadad 
rex  Syriae  universum  exer- 
citum  suum,  et  ascendit, 
et  obsidebat  Samariam. 

25.  Factaque  est  fames 
magna  in  Samaria :  et  lam- 
diu  obsessa  est,  donec  ve- 
numdaretuf  caput  asini  octo- 
ginta  orgenteis,  et  quarta 

Ears  cabi  stercoris  colum- 
arum  quinque  argenteis. 

26.  Ćumque  rex  Israel 
transiret  permurum,  mulier 

Iuaedam  exclamavit  ad  eum, 
icens :  salva  me  ,  Domine 
mi  rex ! 

27.  Qui  ait  :  non  te  sal- 
vat  Dominus ,  unde  te  po s- 
sum  salvare?  de  areo ,  vel 
I  de  torculari  ?  dixitque  ad 
eam  rex :  <juid  tibi  vis  ? 
quae  respondit : 

|  28.  Mulier  ista  dixil  mihi : 

|  da  iilium  tuum ,  ut  come  * 
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tldnas,  i  sina  moga  jisliche- 
mo  sutra. 

29.  Skuhasmo  dakle  sina 
taoj’j  i  pojidosmo.  I  reko 
njoj  dan  drugi  :  daj  sina 
tvog^ ,  dagd  j  idemo.  Koja 
sakrih  sina  svoga* 

30.  Shto  kadbi  osut)  Bio 
kralj,  razdrih  svitte  svoje, 
i  prolazashe  po  zidu.  I  vi¬ 
dio.  vas  puk  kostret,  koim 
odiven  bisjte  do  putti  iz- 
nutra. 

31.  I  recse  kralj :  ovanii 
ucsinio  Bog,  i  ova  pridao, 
ako  obstoi  glava  Elisea  sina 
Safata  na  njemu  danas« 

32.  Eliseo  pak  sidjashe  ti 
kuchi  svojoj ,  a  starci  sidjau 
shnjim«  Poslah  indi  muxa , 
i  prie  negobi  doshao  javnik 
oni,  recse  k^starcim* :  jedali 
Znate ,  da  poslah  sin  uboice 
ovi ,  dade  odsicse  glava  mo¬ 
ja  ?  vidite  dakle ,  kada  doj- 
de  javnik ,  zatvorite  vrata  * 
i  nepustitega  uliati;  evobo 
tutanj  noguh  Gospodara  nje¬ 
govog  za  njim  je« 

33*  GoVorechi  on  josh  k’n  ji- 
ma  ukazahse  javnik  ,  koi 
dolazashe  k’njemu«  I  recse  : 
evo  toliko  je  zlo  od  Gospodi¬ 
na  :  shtochu  veche  csckat’ 
od  Gospodina? 


K  R  A  L  /  A  fl.  Š4Š 

damus  eum  hodie*  et  filium 
meum  comedemus  cras. 

29.  Cojcimus  ergo  filiurri 
meum ,  et  comedimus.  Di* 
xique  ei  die  altera :  da  fi-= 
lium  tuum ,  ut  comedamus 
eum*  Quae  obscondit  filium 
sunm* 

30*  Quod  eum  audisset 
tex,  scidit  Vestimenta  sua  j 
et  transibat  per  murutn.  Vi- 
ditque  omms  populus  cili- 
cium  ,  qno  vesti  tuš  erat  ad 
carnem  intrlmecuS* 

31.  Et  ait  rex:  hafcc  Ini- 
hi  faciat  Deus ,  et  haec  ađ- 
dat,  si  steterit  caput  Elisei 
fihi  Saphat  super  ipsum 
hodie* 

32.  Elisefis  autem  sedebat 
in  domo  sua ,  et  senes  sede- 
bant  eum  eo.  Praemisit  ita- 
que  virum  ,  et  antequara  ve- 
niret  nuntius  ille,  dixit  ad 
Senes  ;  numquid  scitis,  cjuod 
imserit  filius  hotnicidae  hic, 
ut  praecidatur  caput  me¬ 
um  T  videte  ergo,  cuni  ve- 
nerit  nuntius  *  clauditU  oš- 
tium  *  et  non  sinatis  eurri 
introird ;  edce  enim  sonituš 
peduin  Domini  eius  post 
feum  est* 

33*  Adbiic  illo  loijtiente 
eis  apparuit.  nuntius  4  qui 
veniebat  ad  ettm.  Et  ait  i 
ecce  tantum  malum  a  Do-< 
mino  est :  quid  atnplius  efx-  ' 
speetabo  a  Domino  ? 
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POGLAVJE  VII. 

Slisto  u  Samar  ii  pridkazuje  doshastu  obilnost  hrane ,  koju  csetiri 
eubbavca  u  Samaru  navistjuju ,  pristrasheni  od  Boga  Synani  , 
i  ostavit  svaka  pobigoshe  }  vodja  pak  ncsi  Ehsea  nevtru-  . 
juch  ,  od  mloxtva  pogazise  na  vrati  Samar is. 


i.n  ecse  pat  Eliseo :  C3ujte 
rics  Gospodnju.  Otu  Teli 
Gospodin :  u  vrime  ovo  su¬ 
tra  shinik  pshenicsnog*  za  je¬ 
dan  sikal  bude,  a  dva  shini- 
ka  jecsma  za  sikal  jedan  na 
vratim*  Saittarie. 

2.  Odgovoriv*  jedan  od 
vojvodah ,  svcrhu  kog*  ru¬ 
ke  kraljse  naslonio  bishq, 
csoviku  Boxjerau ,  recse  :  a-  - 
ko  Gospodin  ucsinih  josh  i 
slape  na  nebu ,  jcdali  moch’ 
bude,  shto  eovorish?  koi  re¬ 
cse:  viditchesh  ocsima  tvo- 
im’,  a  odonud  jisti  nechesh. 

3.  Csetiri  dakle  muxa  biu 

fobbava  polak  ulazka  vratah, 
oi  rekoshe  medjuse :  shto 
ovdi  bitihochemo,  dok  um¬ 
remo? 

*4.  Ili  uzhochemo  ulizti  u 
varosh,  od  gladachemo  u- 
merti ,  ili  ostanemo  ovdi,  u- 
m*rti  imamo $  bodite  indi , 
i  pndjimo  u  tabor  Sirie.  A- 
konam  oproste  ,’xivitchcmo : 
akoli  ubit*  hotili  budu,  ni- 
stitamanje  umcrtichemo. 


1.  JL/ixit  autem  Eliseus: 
audite.  verbum  Domini.  Haec 
dicit  Dominus :  in  tempore 
hoc  cras  modius  at  mile  uno 
statere  erit  ,  et  duo#  modii 
hordei  statere  uno  in  por¬ 
ta  Saraariae. 

2.  Respondens  unus  de 
ducibus,  super  cujus  manum 
rex  incuranebat  ,  horaini 
Dei ,  ait :  si  Dominus  fecerit 
etiam  cataractas  in  coelo , 
numquid  potei%it  esse,quod 
loqueris  T  qui  ait :  videbis 
oculis  tuis ,  et  inde  non  co- 
medes. 

3.  Quatuor  ergo  viri  erant 
leprosi  juxta  introitum  por- 
tae,  qui  dixerant  ad  mvi- 
cem  :  quid  hic  esse  volumus* 
donec  moriamur? 

4.  Sive  ingredi  voliterimtlS 
civitatem,  fame  moriemur, 
sive  manscriraus  hic ,  mori- 
endum  nobis  est$  venile  er— 
go  ,  et  transfugiamus  ad  car* 
sira  Syriae.  Si  pepercerint 
nobis  ,  vivemus  :  si  autemr 
occidere  volucrint  ,  nihilo- 
minus  moriemur. 


1.  In  tempore  hoc  cras.  (  V  vrime  ot>o  sutra  : )  eadem  hora  dići 
ciastinae.  Tantam  pracdicit  vilitatem  annonae  in  erastinum,  ut  »tmi- 
lae  inodio*  »ingulo* ,  hordei  binos  ,  statere  uno  empluri  sint-  Stater  , 
siclus ,  et  argenteus  ,  in  divini«  pagini*  idem  »unt ;  videlicet  moneU 
nummi  victoriati,  scu  Batzii  otto  ,  qui  sunt  Cructgen  duo  »upi  a 
uiginla. 
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5.  Ustashe  dakle  vccseroni, 
dabi  ishli  u  tabor  Sirie.  I 
kadbi  doshli  bili  na  .pocsctak 
tabora  Sirie  ,  nikoga  ondi 
Uenajdoske. 

6.  Buduchi  Gospodin  tu¬ 
tanj  csut’  ucsinih  u  taboru 
Sirie  ,  kolah  i  konjah  ,  i 
vojske  primnoge :  i  rekoshe 
međjusc:  evo  plaćhom  naj- 
mih  suprot  nanri  kralj  Isrue- 
la  kralje  Heteah,  i  Egyptcsa- 
nah ,  i  dojdoshe  na  nas. 

7.  Ustashe  dakle  ,  i  pobi- 
goshc  u  tminara’,  i  ostavi- 
She  shatore  svoje  f  i  konje  , 
i  magarce  u  taboru  ,  i  pobi- 
goshe,  dushc  samo  svoje  sa- 
ranit*  xudechi. 

8.  Dakle  kadbi  doshli  bili 
gubbavi  olii  u  pocsctak  tabo- 
rah  ,  ulizoshe  u  jedno  pribi- 
Valishte,  i  jidoshe,  i  pishe: 
i  jamishe  odonud  srebro,  i 
žlato ,  i  svitte ,  i  odoshe ,  i 
sakrishe :  i  opetse  vratishe  U 
drugo  pribivalishte ,  i  odo¬ 
nud  takogjer  odnesav*  sa¬ 
krishe. 


9.  1  rekoshe  megjUse:  n& 
csinimo  pravo  $  ovibo  je  dan 
dobrog’  javljenja.  Ako  uz- 
shutimo  ,  i  ncuzkticmo  ja¬ 
viti  tia  do  jutra,  grihomche- 
mosc  osvadit’:  hoaite  da  ide¬ 
mo,  i  javimo  u  dvoru  kralja* 

10.  I  kadbi  došhli  bili 
k’vratim’  varosha ,  spoviđa- 
sheim ,  rekav*:  ishlisrno  u 
tabor  Sirie ,  i  nikakvog  ondi 
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fi.  Surrcxerunt  ergo  rc- 
speri ,  ut  vcnimit  ad  castra 
Syriae.  Cumque  venissent  ad 
principium  castrorum  Sy- 
riae,  nuilum  ibidem  repere- 
runt. 

6»  Si({aidcm .  Dominus  so- 
nitum  audiri  feccrat  in  ca- 
stris  Syriae  ,  currumn  et 
e<juoruro ,  et  exereitus  plu- 
rimi:  dixeruntque  ad  lavi- 
cem:  ecce  mercede  eouduxifc 
adversum  nos  rex  Israel  re- 
ges  Helhaeorura,  et  Aegyp^ 
tiorura,  et  venerunt  supci\ 
nos. 

7.  Surrexerurtt  ergo.  et 
fugeruut  in  tenebris  ,  et  de- 
reliquerunt  teutoria  sua  ,  et 
equo3 ,  et  asinos  in  castris* 
fugeruntquC  ,  animas  tan- 
tura  su  as  salvare  cupienlcs. 

8.  Igitur  cum  venissent 
leprosi  Rli  ad  principium 
castrorum  ,  ingressi  šunt 
unum  taherrtaculum  ,  et  co- 
medertlnt,  et  bibertnit:  tu- 
leruntque  inde  argentubi,  ct 
auruta ,  et  vestcs  ,  et  abie- 
runt,  et  absconđerunt. :  et 
rursuin  reVersi  suilt  ad  ali— 
ud  tabcrnaculum ,  et  indo 
similiter  aufcrentes  abscon- 
derunt. 

9.  Dixeruntque  ad  invi- 
cem  :  non  recte  faci  ni  us ; 
haec  ehim  dies  boni  faunlii 
est.  Si  tacuerimu8 ,  et  no- 
lueriinus  nuntiare  usque  ma¬ 
ne  ,  sceleris  argilemur :  Ve* 
nite  eamus  ,  et  nuntiemus 
in  aula  regis. 

10.  CutnqUč  Vcrlisdelit  ad 
portam  civitatis  ,  narrdvč- 
runt  eiSj  dicentcs :  ivimits 
ad  castra  Syriae  ,  et  rlullunl 

tW  W 
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nenajdosmo  csovika.,  nego 
konie  ,  i  magarce  privezane , 
i  zabiene  shatore. 

11%  Odoshe  dakle  vratari , 
i  javiahe  u  palacai  kralja  iz 
tratra* 

12.  Koi  ustade  nochom  ,  i 
tecse  k’slugam’  svoim ;  velim 
fami’)  shtonam  ucsinishe  Si¬ 
ri:  znadu  i  da  glad  terpimo, 
i  zato  ifajdoshe  iz  tenora, 
i  skrivaj  ose  na  njivam*,  re- 
kav9:  kad  izaidu  iz  varosha , 
uhititchemoin  xive ,  i  tad  u 
varosh  ulizti  budemo  mochi. 

13.  Odgovorili  pak  jedan 
od  slugoh  njegovih:  jamimo 
pet  konjah,  koi  ostashe  u 
gradu  (jerbosu  oni  samo  u 
svemukolikom’  mnoštvu  Is- 
raela,  drugibosu  potrosbeni), 
i  postav*  lzvidit’  moch’  bu¬ 
demo. 

14.  Dovedoshe  indi  dva 
konja,  iposlah  kralj  u  tabor 
Sirah ,  rekav*:  pojdite ,  i  vi¬ 
dite. 

15.  Koi  odoshe  za  njima 
tia  do  Jordana :  evo.  pak  vas 
put  pun  bishe  hodicham’,  i 
audovim,  koje  pobacashe  Siri, 
kadbise  smeli.  1  vrativse  jAv- 
nici  kazashe  kralju« 

16.  I  izishav’  puk  pogra- 
bih  taborishte  Sirie ,  i  ucsi- 
nihse  shinik  pshenicsnog’  za 
jedan  sikal,  i  dva  shinika  jecs- 
ma  za  sikal  jedan  polak  ricsi 
Gospodnje. 

17.  Kralj  pak  vojvodu  onog’, 
na  kogse  ruku  naslanjashe, 
postavili  kod  vratah  :  log’ 
pogazih  mnoštvo  na  ulazku 
vratah,  i  umrih,  kakonogo- 


ibidem  reperimus  homineiti# 
nisi  equos,  et  asino3  aliga* 
tos,  et  fisa  tentoria. 

11.  Ierunt  ergo  portarii, 
et  nuntiavferuzlt  in  palatio 
regis  intrinsecus. 

'  12.  Qui  surresit  nocte ,  et 
ait  ad  servos  suos:  dico  vo-» 
bis,  <piid  fecerint  nobis  Sy-* 
ri:  sciont,  <juia  fame  tabo-* 
ramos,  et  ideirco  egressi 
sunt  de  castris,  et  latitant 
in  agris  ,  dicentes  i  cnm 
egressi  fuerint  de  civitate , 
capiemus  eos  vivos ,  et  tuno 
civitatem  ingredi  poterimus. 

.  13.  Aespondit  autem  unus 
servorum  ej  us  :  tollamus 
quinque  ecjuos,  <rai  reman-» 
serunt  in  urbe  (quia  ipsi 
tantum  sunt  in  universa  mul- 
titudine  Israel  ,  ahi  enim 
consumpti  sunt) ,  et  mitten-' 
tes  esplorare  poterimus*. 

14.  Adduserunt  ergo  duos 
ecjuos ,  misitcjue  res  in  ca-» 
stra  Syrorum ,  dicens  :  ite  , 
et  vide  te. 

15.  Qui  obierunt  post  eoa 
uscjue  ad  Jordanem  :  ecce 
autem  omnis  via  plena  erat 
vestibus,  et  vasis,  cjuae  pro- 
jecerant  Svri,  cum  turba- 
rentur.  Reversique  nontii 
indicaverunt  regi. 

16.  Et  egre8sus  populus 
diripuit  castra  Syriae  ,  fa- 
ctusque  est  modius  similae 
statere  uno .  ct  dao  modii 
hordei  statere  uno  justa 
verbum  Domini. 

17.  Porro  res  ducem  il- 
lum,  in  cujus  manu  incum- 
bebat,  constituit  ad  portam: 
^uem  conculcavit  turba  in 
inlroitu  portae ,  et  mortuua 
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vorashe  mux  Boxji  ,  kada 
sishao  bishe  kralj  k’njemu. 

18.  1  ucsinihse  polak  raz¬ 
govora  muza  Boxjeg\  kog’ 
recse  kralja,  kad  veljasbe: 
dva  shinika  jecsma  za  sikal 
jedan  kadu ,  a  shinik  pshe- 
nicanog’  za  sikal  jedan,  ovo 
isto  vrime  sutra  na  vrati  Sa- 
marie: 

19.  Kada  odgovorit  voj¬ 
voda  oni  lhuzu  Božjem ,  i 
recse;  i  ako  Gospodin  ucai- 
nih  slane  na  nebu,  jedaliche 
jnoch  biti  shto  govorish?  i 
recsemu :  viditchesb  ocakna 
tvoim’ ,  a  odonud  necbesh 
jisti. 

20.  Dogodinruse  indi,  ka¬ 
ko  pridrecseno  bishe  ,  i  po- 
gazihga  puk  ua  vratim’,  i  um- 
riht 
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est,  juzta  quod  locuttu  fue- 
rat  vir  Deu  quando  descen- 
derat  rex  ad  eum. 

18.  Factunnjue  est  secun- 
dom  sermonem  viri  Dei , 
quem  dizerat  red,  quando 
ait:  duo  modii  horde  i  ata- 
tere  uno  erant ,  et  modius 
similae  statere  uno,  hoo  eo- 
dem  tempore  cras  in  porta 
Samariae : 

19.  Quando  responderat 
dux  ille  viro  Dei ,  et  diže- 
rat:  etiamsi  Dominus  fecerit 
cataractas  in  ooelo  ,  num- 
quid  poterit  fieri  qaod  lo- 
queris?  et  dizit  ei:  videbis 
oculis  tuis ,  et  inde  noa  co- 
medes, 

20.  Evenit  ergo  ei,  sicat 
praedictum  fuerat,  et  <?on- 
culcavit  eum  populus  \a 
porta ,  et  mortuus  est. 


POGLAVJE  VIII, 


Bosti  sedmog  odishnjeg  glada  od  Elisea  pridkazana  ,  Sunamithinja , 
koja  njegovim  vichem  putovashe  ,  vrativse ,  svoje  njive  s* plodovi  m 
zadobih.  Eli  se  o  navistjuje  ,  dache  Benadad  bole  sini  umerti ,  i  netdu- 
shni  Hazael  kralj  cvati.  Joram  kralj  lude  porazi  ldumtc , 
sfuosu  od  sebe  odstupili ;  komu  nemilloserdnomu 
t  nastupi  opaki  sin  Okozias* 


1  Jtldiseo  pak  govorashe  k’ze- 
ni,  koje  sina  zivit’^  ucsiruh, 
rekav’:  ustani ,  pojdi  ti ,  i 
kucha  tvoia,  i  putuj  gdi- 
god  najdesn :  pozvahbo  Go¬ 
spodin  glad,  idojticbe  sverhu 
zemlje  sedam  godinah. 

2.  Koja  ustade,  i  ucsinih 
polak  ricsi  csovika  Boxjcg’: 


1,  JLliseus  autem  locutua 
est  ad  mulierem,  cujus  vi- 
vere  fecerat  fUitun,  dicens: 
surge,  vade  tu,  et  doraua 
tua  ,  et  peregrinare  ubi- 
cumque  repereris  :  vocavit 
enim  Dominus  famem  ,  et 
veniet  super  terram  septem 
annis,  Sup .  4.  35. 

2,  Quae  surrexit ,  et  fecit 
juxta  vcrbum  bominis  Dei; 
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i  poshav*  s’kuchora  svojom  , 
putovah  u  zemlji  Filisteah 
tltievah  mftogi. 

3.  I  Kadbise  navershilo 
godinah  sedam,  vratihse  xena 
od  zemlje  Filisteah :  i  izajde, 
dabi  opomenula  kralja  za  ku- 
chu  svoju ,  i  za  njiVe  svoje. 

4.  Kralj  pak  govorashe 
s’Gieziom  momkom  muxa 
Boxjeg\  rekav’ :  spo  vida  jmi 
sva  veliosna,  koja  poosinih 
JEliseo. 

5.  I  kadbi  on  spovidao 
kralju ,  kako  je  mertvog’  u- 
skrisio ,  ukazahse  xena,  koje 
srna  uskrisio  bishe ,  vapiuch 
k’kralju  za  kučku  svoju,  i 
za  njive  svoje.  I  rec^e  Giezi: 
Gospodaru  moj  kralju  ,  ova 
je  xeua,  i  ovi  je  aia  nje,  kog* 
uskrisili  Eliseo. 

6 . 1  upitah  kralj  xenu :  ko^- 
jamu  spovida.  I  dade  joj  kralj 
skopnika  jednog’,  rekav’:  po- 
vratijoj  sva,  kojosu  njena, 
i  svekolike  dohodke  ujivah 
ocidneva,  kog’  ostavi  h  zem- 
Iju  ,  tia  do  sadashnjeg’. 

7.  Dojde  josh  Eliseo  u  Da- 
ma3ak,  a  Benadad  kralj  Si¬ 
rio  bolovashe  :  i  javishemu , 
rekav’:  dojde  mui  Box;ji  amo. 

8.  I  rccse  kralj  k’Hazaelu  : 
uzmi  sa  sobom  darove  ,  i 
pojdi  na  sukob  muku  Box- 
jera’,  i  upitaj  Gospodina  po 
njtnmi, rekav*:  akoutechiuz- 
mogu  od  uemochi  moje  ove? 

9.  Ode  dakle  Hazacl  na 
sukob  njegov  ,  irunjuch  sa 

narove,  i  sva  dobra 
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et  vadens  cum  domo  sua, 
peregrinata  est  in  terra  Phi- 
listhiim  diebus  muli  i  a. 

3.  Cumque  finiti  essentan- 
ni  septem,  reversa  est  ma* 
lier  de  lerra  Philisthiim:  et 
egressa  est ,  ut  interpellaret 
regein  pro  domo  sua  ,  et 
pro  agris  suis. 

4.  Rex  antem  loqucbatuir 
cum  Giezi  puero  viri  Dei , 
dicens  :  narra  mihi  omnia 
magnalia,  quae  fecit  Efiseus. 

5.  Cumcjue  ille  narraret 
regi  ,  quo  modo  mortuum 
smcitasset,  apparuit  mulier. 
ou j us  vivificaverat  •  fili  u  m  , 
elani  a  i  is  ad  regem  pro  domo 
sua ,  et  pro  agris  suis.  Di- 
xilque  Giezi  :  Do  mine  mi 
rex,  haec  est  mulier,  et  hic 
est  lili  us  ej  us ,  quem  susci- 
tavit  Eliseus. 

6.  Et  interrogavit  rex 
mulicrcm :  quae  narravit  ei. 
Deditque  ei  rex  eunuehum 
unum  ,  dicens  :  reslitue  ei 
omnia  ,  quae  sua  suut,  et 
uuiversos  redit  us  u gr or ura 
a  die  ,  qua  reliqiut  ter- 
ram,  usque  ad  praesens. 

7.  Venit  quoque  Eliseus 
Damascum ,  et  Benadad  rex 
Syriae  aegrotabal  :  nuutia- 
veruntque  ei ,  dicentes :  ve¬ 
nit  vir  Dci  huc. 

8.  Et  ait  rcx  ad  Hazael: 
tolle  tecum  munera ,  et  va¬ 
de  in  occursum  viri  Dei  , 
et  consule  Dorainum  per 
cum,  dicens:  si  evadere  po- 
tero  de  ioGrmitate  mea  hac? 

9.  Ivit  igitur  Hazael  iu 
occursum  ejus ,  habens  se¬ 
rum  munera,  ct  omnia  bo-* 
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Damaska,  tereta  od  eseter- 
deset  gomilah.  I  kadbi  stao 
bio  pri  njemu,  recse  :  sin 
tvoj  fienadad  kralj  Sirie  po- 
slame  k’tcbi,  rekav’:  akose 
ozdravit’  uzmogu  od  nemo- 
ehi  moje  ove  ? 

10.  I  recsemu  Eliseo :  poj- 
di,  recima:  ozdravitchesh ; 
ukazami  pak  Gospodin,  da- 
che  smertju  umerti. 

11.  I  stajah  shnjim ,  i  srnu- 
tihse  tia  do  porumenenja 
obraza :  i  plakah  mux  Boxji. 

12.  Komu  Hazael  recse .* 
zashto  Gospodar*  moj  plaese? 
a  on  recse :  jerbo  znam ,  ko- 
jachesb  zla  csinit’  sinovim’ 
Israela.  Varoshe  njiove  utver- 
djene  ognjemchesh  popalit’,  a 
mladiche  njiove  umoritchesh 
macsem,a  malane  njiub  po- 
satarisatchesh,  a  noseche  raz¬ 
dvajat’.  . 

13.  I  recse  Hazael:  ahlo- 
bosam  sluga  tvoj  pas,  da  csi- 
nim  stvor  tu  veliku?  i  recse 
Eliseo:  ukazami  Gospodin, 
dacbesb  kralj  Sirie  biti. 

14.  Koi  kadbi  odstupio  bio 
od  Elisea ,  dojde  k’Gospoda- 
ru  svomu.  Koimu  recse  : 
shtoti  veljashe  Eliseo  ?  a  on 
odgovorih:  reosemi:  primit- 
chesh  zdravje. 

15.  I  kadbi  doshao  bio  dan 
drugi,  jamih  pokrovac,  i  u- 
lih  vodu ,  i  prostrih  no  lice 
njegovo :  koi  umrivshir  kra- 

•  ljevah  Hazael  za  njeg’. 

16.  Godine  pete  Jorama 
sina  Akaba  kralja  Israela, 
i  J  osa  tat  a  kralja  Judo,  kra- 


na  Damasci ,  onera  eruadra- 
ginta  camelorum.  Cumque 
stetisset  coram  eo,  ait:  fi- 
lius  tuus  Bcnadad  rex  Sy- 
riae  misit  me  nd  te ,  dicens : 
si  sanari  potero  de  infLrmi- 
tate  mea  hac? 

10.  Dixitque  ei  Eliseus: 
vade  ,  dic  ei  :  sanaberis  ; 
porro  ostendit  mihi  Domi- 
uus,  auia  morte  morietur. 

11.  Stetitque  cum  eo ,  et 
conturbatus  est  usque  od 
sutfusionem  vultus  :  flevit- 
que  vir  Dei. 

12.  Gui  Hazael  ait:  erua- 
re  Dominus  meus  flet  7  at 
ille  dixit :  quia  scio ,  quae 
facturus  sis  filiis  Israel  ma¬ 
la.  Civila  les  eorum  munitas 
igne  succencjes  ,  et  juvenes 
eorum  interbcies  gladio ,  et 
parvulos  eorum  elides  ,  et 
praegnanteš  divides. 


13.  Dixitque  Hazael  :  quid 
enim  sum  servus  tuus  cauis, 
ut'  faciam  rem  istam  ma¬ 
gnatu  ?  et  ait  Eliseus  :  osten¬ 
dit  mihi  Dominus,  te  regent 
Syriae  fore. 

14.  Qui  cum  recessisset  ab 
Eliseo ,  venit  ad  Dominum 
suum.  Qui  ait  ei :  quid  di- 
xit  tibi  Eliseus?  at  ille  re- 
spondit  :  dixit  mihi  :  reci- 
pies  sa  ni  ta  tem* 

15.  Cumque  venisset  dies 
altera ,  tulit  stragulum ,  et 
infudit  aquam ,  et  expandit 
super  faciem  ejus :  quo  mor- 
tuo,  regnavit  Hazael  pro  eo. 

16.  Auno  quinto  Joram 
filii  Achab  regis  Israel ,  et 
•Josaphat  regis  Juda,  regna- 
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}jevah  Joram  sin  Josafata 
JiraM  Jude. 

ii 4  Trideset  i  d?i  godine 
hishe ,  fcadbi  kraljevati  po- 
C8co  bio  ,  i  osam  godinah 
jkraljevah  u  JerusolemtL  % 

18..  lbodihna  putim’  kra- 
ljah  Jsraela,  kako  hodih  kucba 
Akaba;  kchi  pak  Akaba  bisbe 
xena  njegova:  i  ucsiuih  shtp 
je  zlp  pa  pogledu  Gospod¬ 
njem. 

19.  Nektih  pak  Gospodin 
pogubit9  Judu  rad  Davida 
sluge  svoga ,  kakomu  obe- 
chao  bisbe,  dabimu  dao  svit- 
niču ,  i  sinovim9  njegovim9 
svih  dnevali, 

20.  U  dnim9  njegovim9  od-, 
Stupib  Edorn,  dane  bude  pod 
Judom,  i  postavihsi  kralja. 

21.  I  dojdc  Joram  u  Seiru, 
i  sva  kola  slmjim:  i  ustade  no- 
chora  ,  i  porazili  Idumee , 
koiga  pbkolili  bishe ,  i  po- 

lavice  kolah:  puk  pak  po- 
ixe  u  pribivalishta  svoja. 

22.  Odstupih  dakle  Edom, 
da  ne  bude  pod  Judom,  tia 
do  dneva  ovog9.  Tad9  odstu¬ 
pili  i  Dobna  u  vrime  ono. 

23.  Ostala  pak  razgovorah 
Joram  ,  i  svakolika,  koja 
pocsinih,  nieli  pisanafcu  ova 


kraluh, 

vit  Joram  filius  Josaphat 
rex  Juda. 

17.  Triginta  duorum  an-* 
norum  erat  ,  cum  regnare 
coepisset ,  et  octo  annis  re-p 
gnavit  in  Jerusalem.  2.  Par% 
21.  5. 

18.  Ambulavitque  in  viis 
regum  Israel,  sicut  amb  u  la¬ 
ve  rat  domus  Aohab  ;  filia 
enim  Achab  erat  uxor  ejua.; 
et  fecit  cjuođ  malum  est  ia 
conspectu  Domiai. 

19.  Noluit  autem  Domir 
nus  disperdere  Jiplam.  pro- 
ter  David  servum  suum , 
šicut  promiserat  ei ,  ut  daret 
illi  lucernam  ,  et  filiis  ej  us 
cunctis  diebus.  2.  Reg.  7.  16, 

20.  In  diebus  ej  us  reccssit 
Edom,  ne  esset  sub  Juda,  et 
constituit  šibi  regem.  2.  Par% 
21.  8. 

21.  Venit<jue  Joram  Sei-, 
ra,  et  omaes  currus  cum  eo: 
et  surrexit  nocte,  percussit-: 
que  Idumaeos,  qui  eum  ciiv 
cumdederant  ,  et  principes 
curruum :  populus  anteni  fu- 
git  in  taberuacula  sua. 

22.  Reccssit  ergo  Edom, 
ne  esset  sub  Juda ,  usque  ad 
diem  hane.  Tune  recessit  et 
Lobna  in  tempore  illo. 

23.  Reliqua  autem  sermo«. 
nam  Joram  ,  et  universa  9 
quae  fecit,  uonne  baec  seri-* 


21.  Percussitque  Idumaeos  (I porazih  Idumee)  non  Uynen  debel- 
|aTit ,  nec  eo  adigere  po  tu  i  t ,  ut  suae  potestati  parerent ,  quemadmo- 
dum  autea.  Hoc  tempore  id  impletura  est ,  quod  lsaacus  Patriarclia 
vaticiaatus  tanto  ante  fuerat  ,  cum  dixisset ,  Esavum  Jacobo  fratri  aer-*  * 
▼ilurum  :  Tempusqu š  veniet ,  cum  ex  cutias  ,  ei  s  olvas  Jug  um  ejus  dc 
eeruicihue  iuis.  Gen.  XXVII.  40.  Sub  Joramo  enim  rege  Judac  dići— 
f-Mf  :  Recestii  ergo  Edom ,  ne  esset  sub  Juda  ,  usque  ad  diem  hane . 

hi** ,  ▼.  22. 
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u  knjigi  razgovorah  dnevah 
kraljah  Jude  ? 

24.  I  zaspah  Joram  s’oLcima 
svoim’,  i  ukopaše  shnjima  u 
varoshu  Davida,  i  kraljevah 
Okozia  sin  njegov’  pa  njega. 

25.  Godine  dvanaeste  Jo- 
rama  sina  Akaba  kralja  Is- 
jraela  kraljeva h  Okozia  sin  Jo- 
rama  kralja  Jude« 

26.  Od  dvadeset  i  dvi  go¬ 
dine  fcishe  Okozia,  kad  kra¬ 
ljeva^  pocse,  i  jednu  godinu 
kraljevah  uJerusalemu;  Ime 
matere  njegove  Atalia  kchi 
Araria  kralja  Israela. 

27.  I  hoaih  na  putim  ku- 
che  Akaba:  i  csinih  shto  je 
zlo  pri  Gospodinu,,  kako  ku- 
cha  Akaba:  zetbo  kuche  A- 
kaba  hishe. 

28.  Ode  josh  s’Joramom  si¬ 
nom  Akaba  za  rattitse  proti 
Hazaelu  kralju  Sirie  u  Ra- 
jnotu  Galaadu,  i  rannishe  Si¬ 
ri  Jorama. 

29.  Koise  vratih,  dabise 
licsio  u  Jezrahelu  :  jerboga 
rannishe  Siri  u  Ramotu  rat- 
techeg’se  ptoti  Hazaelu  kra¬ 
lju  Sirie.  Okozia  pak  sin  Jo¬ 
rama  kralj  Jude  sidje  poho- 
cjit*  Jorama  sina  Akaba  u  Je- 
grabel ,  jerbp  bolova  ondi. 
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ta  sunt  in  libro  verborum 
ierum  regum  Juda? 

24.  Et  dormivit  Joram  cum 
patrii>us  suis  sepultuscrue 
est  cum  eis  in  civitate  Da¬ 
vid  ,  et  regnavit  Ochozia3 
filius  ejus  pro  eo. 

25.  Anno  duodecimo  Jo¬ 
ram  filii  Achab  regis  Israel 
regnavit  Ochozias  filius  Jo¬ 
ram  regis  Judae.  2.  Par . 
22.  1. 

26.  Viginti  duorum  anno- 
rum  erat  Ochozias ,  cum  re- 
gnare  coepisset,  et  uno  an¬ 
no  regnavit  iu  Jerusalem: 
Nomen  matris  ejus  Athalk 
filia  Amri  regis  Israel. 

27.  Et  ambulavit  in  vi is 
domus  Achab :  et  fecit  quod 
malum  est  coram  Domino , 
sicut  domus  Achab:  gener 
enim  domus  Achab  fuit. 

28.  Abiit  quoque  cum  Jo¬ 
ram  filio  Achab  ad  prae- 
liandum  contra  Hazael  re- 
gem  Syriae  in  Ramoth  Ga- 
laad,  et  vulneraveruut  Sy w 
ri  Joram. 

29.  Qui  reversus  est ,  ut 
curaretur  ia  Jezrahel:  <juia 
vulneraverant  eum  Syn  in 
Ramoth  praeliant^m  contra 
Hazael  regem  Syriae.  Porro 
Ochozias  filius  Joram  rex 
Juda  descendit  invisere  Jo¬ 
ram  filium  Achab  in  Jezra-t 
hel,  (juia  aegrotobat  ibi. 
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POGLAVJE  EX. 

Jehu  za  kralja  pomazanom *  po  Proroku  zapovida  Gospodin ,  da  sa¬ 
tare  kuchu  Akaba  •*  ubih  dakle  Jorama  skupa  s'  Okoziom  kraljem  Ju - 
de  t  i  silo  Jezabele  njegovom  zapovidjom  kroz  prozor  stermoglavitc 
psi  pozderashe  ,  poleg  Jlie  prorocsansiva . 


1.  Hiliseo  pak  Prorok  zovnu 
jednog’  od  sinovah  Prorokah, 
i  recsemu  :  pripashi  boke 
tvoje ,  i  uzmi  lechnicu  ulja 
ovu  u  ruku  tvoju,  i  pojdi  u 
Ramot  Galaada. 

2«  I  kada  dojdesh  onamo« 
viditchesh  Jehua  sina  Josafa- 
ta  sina  Namsio  :  i  ulizav* 
uskrisitcheshga  od  srid  bra- 
tje  svoje  ,  i  uvestichesh  u 
nutarnju  sobu. 

3.  I  derxech*  lechnicu  u- 
lja ,  izlitchesh  na  glavu  nje- 

Eovu,  i  rechichesn:  ova  ve- 
Gospodiu:  pomazate  kra¬ 
ljem  sverhu  Izraela.  I  otvo- 
ritchesh  vrata  ,  i  pobichi- 
chesh ,  nechesh  ondi  stajat*. 

4.  Ode  dakle  mladić h  mo¬ 
mak  Proroka  u  Ramot  Ga¬ 
laada, 

5.  I  ulize  onamo.  Evo  pak 
poglavice  vojske  sidjau,  i  re- 
cse:  rics  meni  k’tebi,  o  po¬ 
glavaru.  Recse  Jehu:  k’komu 
od  sviuh  nas?  a  on  recse: 
k’tebi,  o  poglavaru. 

6 •  I  ustade ,  i  ulize  u  so¬ 
bu:  a  on  izlih  ulje  na  glavu 
njegovu,  i  recse:  ova  veli 
Gospodin  Bog  Israela :  po¬ 
mazate  kraljem  sverhu  puka 
Gospodinjeg’  Israela. 


4.  Udiseus  autem  Prophe- 
tes  vocavit  unum  de  filiis 
Prophetarum  ,  et  ait  illi: 
accinge  lumbos  tuos  ,  et 
tolle  lenticulam  olei  hane  im 
manu  tua,  et  vade  in  Ra- 
moth  Galaad. 

2.  Cumque  veneris  illuc, 
videbis  Jehu  filium  Josaphat 
fjlii  Namsi :  et  ingressus  su- 
scitabis  eum  de  medio  fra- 
trum  suorum,  et  introduces 
in  interius  eubioulum«  3. 
Reg.  49.  16. 

o.  Tenensque  lenticulam 
olei  ,  fundes  super  caput 
ejus  ,  et  dices  :  haec  dicit 
Dominus  :  unxi  te  regem 
super  Israel.  Aperiesque 
ostium,  et  fugies,  et  non 
ibi  subsistcs. 

4.  Abiit  ergo  adolescens 
puer  Prophetac  in  Ramoth 
Galaad  , 

5.  Et  ingressus  est  illuc, 
Ecce  autem  princ ipes  cxer- 
citus  sedebant,  et  ait:  ver- 
bum  mihi  ad  te,  o  princcps. 
Dixitque  Jehu:  ad  quera  ex 
omnibus  nobis  ?  at  ille  di- 
xit:  ad  te ,  o  princeps. 

6.  Et  surrexit ,  et  ingres¬ 
sus  est  cubiculum  :  at  ille 
fudit  oleum  super  caput 
ejus ,  et  ait :  haec  dicit  Do¬ 
minus  Deus  Israel:  unxi  te 
regem  super  populum  Do- 
mini  Israel.  . 
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7.  I  porazitcbesh  kuchu 
Akaba  Gospodara  tvog’,  i  o- 
evetitchu  kerv  slugah  moih  j 
Prorokah ,  i  kerv  sviuh  slu^  j 
gah  Gospodnjih  od  roke  Je- 

zabele. 

8.  I  pogubitchu  svu  ku¬ 
chu  Akabu,  i  umoritcbu  od 
Akaba  pishajucheg*  uz  stinu, 
i  zapertog’,  i  poslidnjeg’  u 
Isracltj. 

9.  I  datichu  kuchu  Akaba, 
kako  kuchu  Jeroboama  sina  i 
Nabata,  i  kako  kuchu  Baase 
sina  Ahie. 

10.  Da  i  Jezabelupojistiche 

Jsi  na  njivi  Jezrahela  ,  nit* 
ude-koibiu  ukopao*  I  otvo- 
rih  vrata ,  i  pobixe. 

11.  Jchu  pak  izajđe  k’slu- 
gam*  Gospodara  svog,  koi- 
mu  rekoshe :  iesuli  dobra 
svaka?  shto  dojae  suluda  taj 
k’tebi  ?  koi  recse  njima  s  po¬ 
znate  csavika,  i  shto  govo- 
rashe? 

12.  A  oni  odgovorishe  :  him¬ 
be  je,  da  bolje  spo  viđaj  nam. 
Koi  recse  njima:  ova  i  ova 
govorashe  meni ,  i  recse :  o- 
va  veli  Gospodin :  pomazate 
kraljem  sverhu  Israela. 

13.  Pohitishe  dakle,  i  sva¬ 
ki  uzavshi  japuncxe  svoje 
stavishe  pod  noge  njegove  na 
priliku  pristolja ,  i  zapivashe 
u  trublje,  i  rekoshe;  kra- 
ljevah  Jehu. 

14.  Srocsihse  indi  Jehu  sin 
Josafata  sina  Namsie  proti 
Joramu.  J orana  pak  obsiđnuo 


7.  £t  percuties  domum 
Achab  Domini  tui,  et  ulci-‘ 
scar  sanguinem  servorum 
meorum  Prophctarum  ,  ct 

I  sanguinem  omnium  servo¬ 
rum  Domini  de  manu  Je- 
zabel. 

8.  Perdamque  omnem  do¬ 
mum  Achab ,  et  interficiam 
de  Achab  mingcntem  ad  pa- 
rietem,  et  clausum,  et  no- 
vissimum  in  Israel.  3.  Reg. 
21.  21. 

9.  £t  dabo  domum  Achab, 
sicut  domum  Jeroboam  filii 
Nabat,  et  sicut  domum  Baa- 
sa  filii  Ahia.  3*  Reg.  15*  29. 
16.  3- 

10.  Jezabel  qupque  corac- 
dent  canes  in  agro  Jezra- 
hel,  nec  erit  qui  sepeliat 
eam.  Aperuitque  ostium , 
et  fugit. 

11.  Jehu  autem  egressus 
est  ad  servo3  Domini  sui,  qui 
dixerunt  ei  ;  rectene  sunt 
omnia  ?  quid  venit  insanus 
iste  ad  te  ?  qui  ait  eis :  no- 
stis  hominem  ,  et  quid  lo- 
cutus  sit? 

12.  At  illi  responderunt : 
falsum  est,  sed  magis  nar- 
ra  nobis.  Qui  ait  eis:  haec 
et  haec  locutus  est  mihi ,  et 
ait  :  haec  dicit  Dopainus  : 
unxi  te  regem  super  Israel. 

13.  Fcstiuaverunt  itaque , 
et  unusquisque  tollens  pal- 
liura  siium  posuerunt  sub 
pedibus  ejus  in  similitudi- 
nem  tribunalis  ,  et  cecine- 
runt  tuba,  atque  dixerunt; 
regnavit  Jehu. 

14.  Conjuravit  ergo  Jehu 
filius-  Josaphat  filii  Naum 

l  contra  Jor^rn.  Porro  Jor  am 
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bishe  Ilamot  Gaiaada ,  on  i 
Tas  Isracl  ,  proti  Hazaeln 
kralju  Sirie. 

15.  I  bishese  vratio,  dabi-# 
se  licsio  u  Jezrahelu  radi* 
rana  ah,  ierboga  porazishe 
Siri  rattechegse  proti  Hazae- 
lu  kralju  Sirie.  I  recse  Jehu: 
akovam  je  ugodno,  nitko  nek 
ne  izlazi  pnbeg  iz  varosha , 
da  ne  otide,  i  javi  u  Jezraelu. 

16. 1  uzidje,  i  po jde  u  Jezra¬ 
hel;  Jorambo  bolova  ondi,  a 
Okozia  kralj  Jude  sishao  bi- 
she  za  pohodit’  Jorama. 

.1 7.  Indi  pazioc ,  koi  sta- 
jashe  na  tomu  Jezrahela,  vi- 
dih  jatto  Jehua  clohodecheg9, 
i  recse :  vidim  ja  jatto.  I  re¬ 
cse  Joram:  užmi  kolah,  i 
poshalji  na  sukob  njiuh,  i 
nek  rekne  iduch:  dobralisu 
svaka ? 

18.  Ode  dakle,  koi  uzishao 
biahe  kola,  na  sukob  njegov, 
i  recse :  ova  veli  kralj :  mir- 
nalisu  svaka?  i  recse  Jehu: 
shto  tebi  i  miru  ?  projdi ,  i 
slidime.  I  ob javih  pazioc,  re- 
kav’;  dojde  javnik  k’njima, 
i  ne  vratjase. 

19.  Poslah  josh  kola  konjah 
druga :  i  dojde  k’njiraa ,  i 
recse:  ova  veli  kralj:  jedalie 
mir?  i  recse  Jehu:  slito  te¬ 
bi  i  miru  ?  projdi,  i  slidime. 

20.  Javih  pak  pazioc ,  re- 
kav9:  dojde  tia  do  njih,  i  ne 
vratjase :  jest  pak  pohod  ka- 
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obsederat  Ramoth  Galaađ , 
ipse  et  omnis  Israel ,  con- 
tra  Hazael  regem  Svriae. 
Sup*  8.  28, 

15.  Et  reversus  fuerat,  ut 
curaretur  in  Jezrahel  pro-» 
pter  vulnera,  quia  percusse- 
rant  eum  Syn  praeliantem 
contra  Hazael  regem  Syriae. 
Dixitque  Jehu:  si  placet  vo- 
bis ,  nemo  egrediatur  profu- 
gus  de  civitate ,  ne  vadat , 
et  nuntiet  in  Jezrahel. 

16.  Et  ascendit  ,  et  pro- 
fectus  est  in  Jezrahel;  Jo¬ 
ram  enim  aegrotabat  ibi,  et 
Ochozias  rex  Juda  descen- 
derat  ad  visitandum  Joram. 

17.  Igitur  speculator,  qui 
stabat  super  turrira  Jezra¬ 
hel  ,  vidit  globum  Jehu  ve- 
nientis  ,  et  ait  :  video  ego 
globum.  Dixitque  Joram: 
tolle  currum  ,  et  mitte  in 
occursum  eorum,  et  dicat 
vadens  :rectene  sunt  omnia? 

18.  Abiit  ergo,  qui  ascen- 
derat  currum ,  in  occursum 
ejus,  et  ait:  haec  dicit  rex ; 
pacatane  sunt  omnia  ?  di- 
xitcjue  Jehu :  quid  tihi  et 

Šaci?  transi,  et  sequere  me, 
funtiavit  quoque  specula^ 
tor  ,  dicens  :  venit  nuntiua 
ad  eos ,  et  non  revertitur. 

19.  Misit  etiam  currum 
equorum  secundum:  venit- 
que  ad  eos,  et  ait:  haec  di-» 
cit  rex  :  numquid  pax  est  ? 
et  ait  Jehu  :  quia  tibi  et 
paci?  transi,  et  sequere  me, 

20.  Nuntiavit  autem  spe¬ 
culator,  dicens:  venit  us- 
que  ad  eos ,  et  non  reverti- 


« 
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ko  pohod  Jehua  sina  Namsia, 
haglobo  koraca. 

21«  I  recse  Joram:  prexi 
kola«  I  upregoshe  kola  nje- 

fova,  i  izaiđe  Joram  kralj 
sraela  ,  i  Okozia  kralj  Jade, 
svaki  u  kolam*  8Toim\  i  iz- 
ajdoshe  na  sukob  Jehu,  i 
iiajdoshega  na  njivi  Nabota 
Jezraelite. 

22.  I  kadbi  vidio  bio  Jo¬ 
ram  Jehua,  recse:  mirje  Je¬ 
hu  ?  a  on  odgovorih:  koi 
mir?  josh bludnosti  Jezabele 
matere  tvoje ,  i  csarolie  nje¬ 
ne  mnoge  xive. 

23.  Okrenu  pak  Joram  ru¬ 
ku  svoju  ,  i  bizech  recse 
k’Okozii :  zaside ,  Okozio. 

24.  Jehu  pak  potegnuh  luk 
rukom. ,  i  porazih  Jorama 
med  plecham*:  i  izajde  strila 
kroz  serdce  njegovo ,  i  udilj 
pade  u  kollim’  svoim’. 

25.  I  recse  Jehu  k’Badace- 
tu  vojvodi :  jami ,  baciga  na 
njivu  Nabota  Jezraelite;  spo- 
minamboae ,  kad  ja  i  ti  si- 
dech’  na  kollim*  slidismo  A- 
kaba  otca  ovog*,  daje  Gospo¬ 
din  tere  ovo  uzdigao  sverhu 
njega ,  rekav*: 

26.  Ako  ne  za  kerv  Nabo¬ 
ta  ,  i  za  kerv  sinovah  njego¬ 
vih,  kog*  vidih  jucser ,  recse 
Gospodin,  vratitchu  tebi  na 
njivi  ovoj ,  veli  Gospodin. 
Sad  indi  jami  ,  i  baciga  na 
njivu,  polak  ricsi  Gospodnje. 

27 *  Okozia  pak  kralj  Jude 
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tur :  est  autem  incessus  qua- 
si  incessus  Jehu  filii  Nama  i, 
praeceps  enim  praditur* 

21.  Et  ait  Joran  :  jifige 
currum.  Junxeruntque  cur¬ 
rum  ejus  ,  et  egressus  est 
Joram  rex  Israel,  et  Ocho- 
zias  rex  Juda  ,  singuli  iu 
curribus  suis  ,  egressique 
suut  in  occursum  Jehu ,  et 
invenerunt  eum  in  agro  Na- 
both  Jezrahelitae. 

22.  Cumque  vidisset  Joram 
Jehu  ,  dixit :  pax  est  Jehu? 
at  ille  responđit:  quae  pax? 
adhuc  fornicationes  Jezabel 
matris  tuae  ,  et  veneficia 
ejus  multa  vigent. 

23.  Convertit  autem  Jo¬ 
ram  mamim  suam,  et  fu- 
giens  ait  ad  Ochoziam :  in- 
sidiae,  Ochozia. 

24.  Porro  Jehu  tetendit 
arcum  manu  et  percussit 
Joram  inter  scapulas  :  et 
egressa  est  sagitta  per  cor 
ejus,  statim<jue  corruit  in 
curru  suo. 

25.  Dixitque  Jehu  ad  Ba- 
dacer  ducem  :  tolle  ,  pro- 
jice  eum  in  agro  Naboth 
Jezrahelitae ;  memini  enim, 
^uando  ego  et  tu  sedentes 
m  curru  serjuebamur  Achab 
patrem  hujus,  quod  Domi- 
nus  onus  hoc  levaverit  su- 
per  eum ,  dicens : 

26.  Si  non  pro  sanguine 
Naboth,  et  pro  sanguine  fi- 
liorum  ejus ,  cjuera  vidi  he- 
ri  ,  ait  Dominus  ,  reddam 
tibi  in  agro  isto,  dicit  Do¬ 
minus.  Nunc  ergo  tolle,  et 
projice  eum  in  agrum  jux- 
ta  verbura  Domim. 

27.  Ochozias  autem  rcx 
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vidiv*  to  ,  pobixc  po  putu 
kuche  vertla :  i  potirnga  Je¬ 
ba  ,  i  recse :  i  ovoga  pora¬ 
zite  u  koDim*  svoinr  :  i  po- 
Vazishega  u  uzlazku  Gavera  , 
koi  je  polak  Jeblaama :  koi 
pobixe  u  Mageddo,  i  um- 
rih  ondi. 

28.  I  stavishega  sluge  nje¬ 
gove  na  kola  svoja  ,  i  od- 
ncsoshe  u  Jerusalem  :  i 
ukopashega  ,u  grobnici  s’ot- 
cim  svoim’  u  varoshu  Da¬ 
vida. 

29.  Godine  jedanaeste  Jo- 
rama  sina  Akaba  kraljevah 
Okozia  nad  Judom , 

30.  I  dojde  Jehu  u  Jezrael. 
Jezabel  pak  ulazak  njegov’ 
csuvshi ,  namaza  ocsi  svoje 
cervenilom,  i  uresih  glava 
svoju,  i  pogleda  krox  pro¬ 
zor 

31.  Ulazecheg  Jehua  na 
vrata ,  i  recse  :  jedali  mir 
bit’  moxe  Zambriu ,  koi  u- 
morih  Gospodara  svoga  ? 

32.  I  podignu  Jehu.  lice! 
svoje  na  prozor  ,  i  recse  : 
koja  je  ta  ?  i  prignushese 
k’njemu  dva  ili  tri  skop- 
nika. 

33.  A  on  recse  njima :  ster- 
moglaviteju  doli:  istermogla- 
visheju,  i  poshkropihse  kerv- 
ju  stina ,  i  konjah  lcopite  po- 
gazishe  nju. 

34.  I  kadbi  ulizao  bio, 
da  jide  ,  i  pie  ,  recse :  poj- 
dite ,  i  vidite  prokletu  onu  , 
i  ukopaj  te  ju:  jerbo  je  kchi 
kralja. 


Juda  vidcns  hoc,  lugit  pei* 
rianl  domus  hotti:  perse-» 
cutusquc  est  eum  Jehu ,  et 
ait:  etiam  hunc  percutito 
in  curru  suo :  et  pecusse-* 
runt  eum  in  ascensu  Gaver, 
qui  est  juxta  Jeblaam:  qui 
fugit  in  Mageddo ,  et  mor- 
tuus  est  ibi. 

28.  Et  imposuerunt  eum 
serri  eius  supcr  curruru 
suum,  et  tuleruut  in  Jeru¬ 
salem  :  sepelieruutque  eum 
in  sepulcro  eum  patribus 
suis  in  civitate  David. 

29.  Anno  undeciuio  Jo^ 
ram  filii  Achab  regnavit  O- 
chozias  super  Judarti, 

30;  Vemtque  Jehu  in  Jez*- 
rahel.  Porro  Jezabel  introi- 
tueius  audito,  depinxit  ocu- 
los  suo s  stibio,  et  ornavit 
caput  suurn  ,  et  respexit  per 
fenestram 

31.  Ingredieutem  Jehu  per 
portam,  et  ait  :  numquid 
pax  potest  esse  Zambri ,  qui 
mterfecit  Dominum  suum  ? 
3.  Beg.  16.  10. 

32.  Levavitque  Jehu  fa- 
ciem  suom  ad  fenestram  ,  et 
ait :  quae  est  ista  ?  et  incli- 
naverunt  se  ad  eum  duo 
vel  tres  eunuehi. 

33.  At  ille  dixiteis:  prac- 
cipitate  eam  deorsum  :  et 
praecipitaverunt  eam,  asper- 
susque  est  sanguine  paries , 
et  equorum  ungulae  coiicul- 
caverunt  eam. 

34.  Dumque  introgressus 
esset ,  ut  comederet ,  bibe- 
retque,  ait:  ite,  et.  videlo 
malcdictam  illam,  et  sepeli- 
te  eam :  quia  filia  regis  est. 
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35.  I  kadbi  otishli  bili, 
daju  ukopaju ,  ne  najđoshe 
nego  kopanju  ,  i  noge,  i 
krajeve  ruku. 

36.  I  vrativ’se  javishemu. 
I  recse  Jehu :  razgovor  je  Go¬ 
spodnji,  kog’  govorashe  po 
slugi  svom’ llii  Tesbiti,  re- 
kav  :  na  njivi  Jezrahela  jisti- 
che  psi  meso  Jezabele. 

37.  I  bude  putt  Jezabele 
kako  gjubre  sverhu  lica  ze¬ 
mlje  na  njivi  Jezrahela,  ta¬ 
ko  da  mimohode ch  i  reknu  s 
ovolie  ona  Jezabel? 
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35.  Cumque  issent,  utse^ 
pelirent  eam,  non  invene- 
runt  nisi  calvariam,  et  pe- 
des ,  et  sumrnas  manus. 

36.  Reversitjue  nuntiave- 
runt  ei.  £t  ait  Jehu :  ser- 
mo  Domini  est ,  ijuem  lo^ 
cutus  est  per  servum  suum 
Eliam  Thesbiten,  dicens  r 
in  agro  Jezrahel  comedent 
canes  cames  Jezabel.  Z.Reg* 
21.  23. 

37.  Et  erunt  cames  Jeza¬ 
bel  sicut  stercus  super  fa- 
ciem  terrae  in  agro  Jezra¬ 
hel  ,  ita  ut  praetereuntea 
dicant :  haeccine  est  illa  Je- 
zabel? 


POGLAVJE  X. 


Jthu  70.  sinovah  Akaba  i  42.  brata  Okozie  umoriti  zapovida ,  i  sva 
Akaba  pokolenje  skoncsa i  sve  Sveshtenike  Baala  privarom  skupit* 
tihih ,  sajcgav  kip  njegov ,  i  cerkvu  u  zahod  obrat  ii/ ;  alli  opet  u 
shtovanju  teli  eha  zlatni  ostaje  Jehu:  zato  nemillo  bih  poraziš 
Israel  od  Hazaela:  kad  umrih  pako  Jehu  nastupi  sin 
njegov  Joakaz . 


l.JDishe  pak  Akabu  sinova 
sedamdeset  u  Samaru.  Pisah 
dakle  Jehu  list ,  i  poslah  u 
Samariu  bo^arim*  varosha  , 
k’vechim  dob  ja  ,  i  k’goj  ni¬ 
čim’  Akaba,  rekav’ : 

2.  Udilj  kako  primite  list 
ovi,  koi  imate  sinove  Go¬ 


l.JCjrant  autem  Achab  se- 
ptuaginta  filii  in  Samaria* 
Scripsit  ergo  Jehu  litteras  t 
et  misit  in  Samariam  ad 
optimates  civitatis  ,  et  ad 
majores  natu ,  et  ad  nutri- 
tios  Achab,  dicens: 

2.  Statim  ut  acceperitia 
litteras  has ,  qui  habetis  fi- 


36.  Sermo  Domini  est,  {Govorenje  je  Gospodnje)  per  El\m:ln 
Jezrahel  comendent  canes  cames  Jezabel .  Elias  I1L  «eg*  # 

Acbabo  praedixerat :  canes  comedent  Jezabel  in  agro  Jezrane  ,  e  r. 
in  propugna^ulo  Jezrahel  i s.  Si  Jezabel  stetit  a<l  fenestram  regiae ,  yel 
turris ,  respicientem  pomoerium :  decidit  recta  in  agrum  Jezrancus , 
ibkjuc  a  canibns  devorata  est. 
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spodara  vasheg’,  i  kola,  i 
konje ,  i  varoshe  jake ,  i  o- 
ruxje , 

3.  Odaberite  boljeg’  ,  i 
onog’  koivamse  dopade  od 
sinovah  Gospodara  vasheg’  , 
i  njega  stavite  na  pristolje 
otca  svoga  ,  i  rattitese  za 
kuchu  Gospodara  vasheg’« 

4.  Pobojashese  oni  veo¬ 
ma  ,  i  rekoshe :  evo  dva  kra¬ 
lja  ne  mogoshe  stajat’  pri 
njemu  ,  a  kakochemose  mi 
moch  opriti? 

5.  Poslashe  indi  pristav- 
nici  kuche  ,  i  nadstojnici 
varosha  ,  i  vechi  donja  , 
i  gojnici  k’Jehuu ,  rekav’ : 
slugesmo  tvoi,  kojagod  na- 
redish  ,  csinitchemo  ,  nit- 
chemo  stavljat’  nami  kralja  ; 
kojagodtise  dopadaju,  csmi. 

0«  Odpisaim  pak  list 
drugi ,  rekav’ :  akoste  moi , 
i  slushate  mene*,  jamite  gla¬ 
ve  sinovah  Gospodara  va- 
sheg’,  i  dojdite  k’meni  ovi 
isti  csas  sutra  u  Jezrahel. 
Sinovi  pak  kralja  sedamde¬ 
set  muxah,  kod  boljarah 
Varoshi  gojashese. 

7.  I  kadbi  doshao  bio  list 
k’njima  ,  jamishe  sinove 
kralja,  i  pomorishe  sedam¬ 
deset  muxah ,  i  stavishe  gla¬ 
ve  njiove  u  kotarice ,  i  po- 
sblashe  k’njemu  u  Jezrahel. 

8.  Dojde  pak  javnik,  i 
objavihmu,  rekav’:  doneso- 
she  glave  sinovah  kralja. 
Koi  odgovorih:  staviteih  na 
dvi  herpe  na  ulazku  vra- 
tah  tia  ao  jutra. 

9*  I  kadbi  svanulo  bilo  , 
izajde,  istojechi  recse  k’sve- 


lios  Domini  vestri,  et  crir- 
rus,  et  equos,  et  civitateS 
firmaš  ,  et  arma  , 

3.  Eligite  meliorem ,  et 
eum  qui  vobis  placuerit  de 
filiis  Domini  vestri ,  et  eum 
poni  te  super  solium  patris 
sui,  et  pugnate  pro  domo 
Domini  vestri. 

4.  Timuerunt  illi  vehe- 
menter ,  et  dixerunt :  ecce 
duo  reges  non  potuerunt 
stare  coram  eo,  et  quoraodo 
nos  valebimus  resistere? 

5.  Miserunt  ergo  nraepo- 
si  ti  dom  us ,  et  praetecti  ci- 
vitatis,  et  majores  natu,  et 
nutritii  ad  Jehu,  dicentes: 
servi  tui  sumus,  quaecum- 
que  jusseris ,  faciemus  ,  nec 
constituemus  nobis  regera ; 
quaecumque  tibi  placent ,  fac* 

6.  Rescripsit  autem  eis 
litteras  secundo,  dicens:  si 
mei  estis,  et  obeditis  mihi , 
tollite  capita  filiorum  Do- 
mini  vestri,  et  venite  ad  me 
hac  eadem  hora  cras  in  Jez¬ 
rahel.  Porro  filii  :regis  ,  se- 
ptuaginta  viri,  apud  opti- 
mates  civitatis  nutriebantur. 

7«  Curaque  venissent  lit— 
terae  ad  eos ,  tulerunt  filios 
regis,  et  occiderunt  septua- 
gintaviros,  et  posuerunt  ca¬ 
pita  eorum  in  cophinis,  et 
miserunt  ad  eumin  Jezrahel. 

8.  Venit  autem  nuntius , 
et  indicavit  ei ,  dicens:  at- 
tulerunt  capita  filiorum  re¬ 
gis.  Qui  respondit:  poni- 
te  ea  ad  duos  acervos  juxta 
introitum  portae  usque  ma¬ 
ne.  * 

9.  Cumque  diluxisset  , 
egrcssus  est ,  et  stans  dixit 
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ma  ptiku :  praveđniste  5  ’  ad  omncm  populutn  :  jusli 

koSamse  ja  srocsio  suprot  estis;  si  ego  conjuravi  con- 
Gospodaru  momu  ,  i  Urno-  tra  Dominum  meum ,  et  in- 
rioga ,  tko  porazih  sVe  ove  ?  ,  terfeci  eum ,  quis  percussit 

omnes  hos? 

10.  Vidite  dakle  sad,  bu-  10.  Videte  ergo  nunc, 

duchi  ne  pade  od  razgovorah  quoniam  non  cecidit  de  ser- 
Gospodnji  na/  zemlju,  koje  taonibus  Domini  'in  terram , 
govorashe  Gospođin  sverhu  quos  locutus  est  Dominu* 
kuche  Akaba ,  I  Gospodin  super  domum  Achab,  et  Do- 
ucsinih  sbto  govorashe  u  ru-  minus  fecit  guod  locutus 
oi  sluge  svoga  Ilia.  est  in  manu  servi  sui  Eiiae. 

3.  JReg.  21.  29. 

11.  Porazili  daklfe  Jebu  sve,  11.  Percussit  igitur  Jehu 

koi  ostali  biu  od  kuche  A-  omnes ,  qui  reliuui  erant  de 
kaba  u  Jezrahelu ,  i  sve  bo-  domo  Achab  in  Jezrahel ,  et 
ljare  njegove  ,  i  znance  ,  i  universos  optimates  ejus,  et 
Sveshtenike,  dok  nebi  zaosta-  notos  ,  et  Sacerdotes  ,  do¬ 
li  od  njega  ostanci.  .  nec  non  remanerent  ex  eo 

relicruiae. 

12.  I  ustade ,  dojde  u  Sa-  12.  Et  surrexit ,  et  venit 
mari  u  :  i  kadbi  doshao  bio  in  Samariam :  cumque  venis- 
k’komori  pastirah  na  putu ,  set  ad  camoram  pastorum  in 

via , 

13.  Naiđe  bratju  Okozie  13.  Invemt  fratres  Ocho- 

kralja  Jiiae ,  i  recse  k’njima:  ziae  regis  Juda ,  dixilque  ad 
koiste  vi  ?  koi  odgovorishe  .*  eos :  quinam  estis  vos  r  qui 
bratjasmo  Okozie,  i  silazimo  responderunt:  fratres  Ocho- 
za  pozdravit’  sinove  kralja,  i  ziae  suinus  ,  et  dettendinm* 
siaove  kraljice.  ad  salutandos  filios  regis, 

et  filios  reginae. 

14.  Koi  reose  :  uhititeih  14.  Qui  ait :  comprehen- 
xive.  Koje  kadbi  uhitili  bili  dite  eos  vivos.  Quos  cum 
xive,  poklasheih  u  kishnici  coraprehendissent  vivos,  ju- 

Solak  komore ,  eseterdeset  i  guiaverunt  eos  in  cisterna 
ya  maxa ,  i  ne  ostavih  od  juxta  cameram ,  quadragin- 
njih  ikoga.  -  ta  duos  viros ,  et  non  reli- 

quit  ex  eis  quemquam. 

15.  I  kadbi  otishao  bio  od-  15.  Cumque  abnsset  inde , 
onud,  najde  Jonadaba  sina  invenit  Jonadab  filium  Re- 
Rekaba  na  sukob  sebi,  i  bla-  ehab  in  occursum  šibi,  et 
gosovihmu.  I  recse  k’njemu  .*  benedixit  ei.  Et  ait  od  eum: 

S’edalie  serdee  tvoje  pravo ,  numquid  est  cor  tuum  re- 
:ako  serdee  moje  sa  Berdcem  ]  ctum  ,*  sicut  cor  meum  cum 
tvoim?  I  rcc3e  Jonadab :  jest.  corde  tuo?  Et  ait  Jonadab: 
Ako  jest,  recse %  daj  ruku  est.  Si  est,  inquit,  da  ma- 
Pism.  Svet .  Svei,  //.  36 


Digitized  by  Google 


562  KNJIGA  IV.  KRALJAH. 


tvoju.  Koimu  dade  ruku  svo¬ 
ju.  A  onga  podignu  k’sebi  na 
kola: 

16.  I  recse  k’njemu:  hodi 
samnoni,  i  vidi  poxudu  mo¬ 
ju  za  Gospodina.  I  stavitog’ 
na  kola  svoja 

17.  Povede  d  Samariu.  I 
porazih  sve,  koi  ostalih  biauh 
od  Akaba  u  Samar  ii  tia  do 
jednog',  polak  ricsi  Gospod¬ 
nje,  koju  govorashe  po  Ilii. 

18.  Sakupih  dakle  Jehu  vas 
puk ,  i  recse  k’njima :  Akab 
shtovah  Baala  malo,  jachuga 
pak  sli  to  vat’  veche. 

19.  Sada  indi  sve  Proroke 
Baala ,  i  svekolike  sluge  nje¬ 
gove,  i  sve  Sveshtenike  nje¬ 
gove  zovnite.  k’racni  .*  nitko 
ne  budi ,  koi  nebi  doshao ; 
posvetilishtebo  je  veliko  meni 
Baala :  koigod  ne  bude  tu , 
ncche  xivit.  Jehu  pak  csi- 
njashe  to  zasidno,  dani  pogu¬ 
bio  shtovaoce  Baala. 

20.  I  recse .*  posvetite  dan 
godishnji  Baala.  I  zovnu, 

21.  I  poslah  u  sve  megje 
Israela ,  i  dojdoshe  svi  sluge 
Baala:  ne  bishe  zaostao  ni 

Jedan  istom,  koi  nebi  doshao. 

ulizoshe  u  cerkvu  Baala:  i 
napunihse  kucha  Baala  od 
vcrha  tia  do  verha. 

22.  I  recse  onim’,  koi  biuh 
nad  svittam’:  donesite  haljine 
svimakolikim’  slugani’  Baala. 
I  donesosheim  haljine. 


num  tuom.  Qui  dedit  ei 
manum  suam.  At  ille  leva- 
vit  eum  ad  se  in  currum : 

16.  Dixitque  ad  eum :  ve¬ 
ni  mecum  ,  et  vide  zelum 
me  um  pro  Domino.  Et  im- 
positum  in  curru  suo 

17.  .  Duxit  in  Samariam* 
Et  percussit  omnes ,  qui  re- 
liqui  fucrant  cjle  Achab  i  u 
Samaria  usque  ad  unuiq , 
iuxta  verbum  Domini,  quod 
locutus  est  pcr  Eliam. 

18.  Congregavit  ergo  Je¬ 
hu  omnem  populura,  ct  di- 
xit  ad  eos  :  Achab  coluit 
Baal  parum  ,  ego  autem  co- 
lam  eum  amplius.  3. 

16.  31- 

19.  Nunc  igitur  omnes 
Prophctas  Baal,  et  univer- 
sos  servos  cjus ,  et  cunctos 
Sacerdotes  ipsius  vocate 
ad  me:  nullus  sit,  qui  non 
veniat  ;  sacrificium  onim 
graudc  est  mihi  Baal :  qui- 
cumque  defuerit ,  non  vivcU 
Porro  Jehu  faciebot  hoc  in- 
sidiose,  ut  disperderet  cul- 
tores  Baal. 

20.  Et  dixit  :  sanctificatc 
diem  solemnem  Baal.  Voca- 
vitque, 

21.  Et  misit  in  universos 
terminos  Israel,  et  venerunt 
cuncti  servi  Baal  :  non  fuit 
residuus  ne  unus  quidem , 
qui  non  veniret.  Et  ingres- 
si  sunt  templum  Baal  .*  et 
repleta  est  đomus  Baal  a 
summo  usquc  ad  summum. 

22.  Dixitque  his,  qui  eraut 
super  vesles  :%proferLe  vc- 
stimenla  universis  servis 
Baal.  Et  protuleruut  cis  vc- 
stes. 


Digitized  by  kjoo^le 


KNJIGA  IV.  K  R  A  L  J  A  H.  563 


23.  I  ulizav’  Jehu,  i  Jona- 
dab  sin  Rekaba  u  cerkvu 
Baala,  recse  shtovaocim’  Baa- 
la  :  potraxite ,  i  vidite ,  da 
ne  bude  moiebit’  tko  svami 
od  slugah  Gospodnjih ,  nego 
da  budu,  sluge  Baala  sami. 

24*  Ulizoshe  indi ,  đabi 
csinili  klatve  i  xartve.  Jehu 
pak  pripravio  bishe  sebi  va¬ 
ni  osamdeset  muxah ,  i  rekao 
njima:  kpigod  pobjgne  odlju- 
dih  ovih ,  koje  dovedem  ja 
u  ruke  vashe ,  dushamu  bu¬ 
de  za  dushu  njegovu. 

25.  Ucsinihse  pak,  kadbi- 
se  podpunila  xar.tva ,  zapo- 
vidih  Jehu  vojnicim*  i  voj- 
vodam'’  svoim’:  ulizite,  i  po- 
raziteih,  nitko  nek  ne  uma- 
kne.  I  porazisheih  u  oshtar- 
ju  macsa,  i  pobacashe  voj¬ 
nici  i  vojvode:  i  odoshe  u 
varosh  cerkve  Baala, 

26.  I  iznesoshe  stup  iz  cer¬ 
kve  Baal$ i  saxgashe , 

27.  I  satershcga.  I  pokva- 
rishe  kuchu  Baala,  i  ucsini- 
she  zaniu  zahode  tia  do  dne- 
va  ovog\ 

28.  Skoncsa  dakle  Jehu 
Baala  od  Israela. 

29.  Nishta  manje  od  gri- 
hah  Jer  oboama  sina  Nabata  , 
koi  grishit’  uesinih  Israela, 
ne  oastupih,  nit’  ostavih  teo- 
ce  zlatne ,  koi  biau  u  Bete- 

“lu,  i  u  Danu. 

30.  Recse  pak  Gospodin 
k’Jehuu  :  jerbosi  pomnjivo 
uesinio,  shto  pravo  biashe, 
i  ugodno  u  oesima  moim’,  i 
sva  koja  biu  u  serdeu  mo- 


23.  Ingrcssusque  Jehu ,  et 
Jonadab  lilius  Rechab  tera- 

lum  Baal  ,  ait  cultoribus 
aal :  jperquirite  ,  et  videte  , 
ne  quis  forte  vobiseum  sit 
de  servis  Domini  ,  sed  ut 
sint  scrvi  Baal  soli. 

24.  Ingressi  sunt  igitur,  ut 
facerent  victimas  et  holo- 
causta.  Jehux  autem  praepa- 
raverat  šibi  foris  octoginta 
viros ,  et  dixerat  eis  :  qui- 
cumaue  fugerit  de  homini- 
bus  his,  quos  ego  adduxero 
in  manus  vestras  ,  anima 
ejus  erit  pro  anima  illius. 

25.  Factum  est  autem,  ci^m 
completum  esset  holocau-^ 
slum,  praecepit  Jehu  militi- 
bus  et  ducibus  suis  :  in- 
gredimini,  et  percutite  eos, 
nullus  evadat.  Percusserunt- 
que  eos  in  .ore  gladii  ,  et 
projecerunt  milites  et  du- 
ces :  et  ierunt  in  civitalcm 
templi  Baal , 

26.  Et  protulerunt  statu- 
am  de  fano  Baal,  et  com- 
busserunt, 

27.  Et  comminucrunt  eara. 
Destruxerunt  <|uoque  aedem 
Baal ,  et  fecerunt  pro  ea  la- 
trinas  usque  in  diem  hane. 

28.  Delevit  itaque  Jehu 
Baal  de  Israel. 

29.  Verumtamen  a  pecca- 
tis  Jeroboam  filii  Nabat,  qui 
peccare  fecit  Israel,  non  re- 
cessit ,  nec  dereliquit  vitu- 
los  aureos ,  qui  erant  in  Be- 
thel ,  et  in  Dan. 

30.  Dixit  autem  Dominus 
ad  Jehu:  quia  studiose  egi- 
sti ,  quod  rectum  erat ,  et 
placebat  in  oculis  meis ,  et 
omnia  quae  erant  in  corde 

36  ♦ 
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mu,  ucsiniosi  suprot  kuchi 
Akaba  ,  sinovi  tvoi  tia  do 
csetvertog*  porodjaja  sidit’ 
budu  na  pristolju  Israela. 

31.  Jehu  pak  nie  csuvao , 
dabi  hodio  u  zakonu  Gospodi¬ 
na  Boga  Israela  u  svemu 
serdcu  svomu :  niebo  odstu¬ 
pio  od  grihah  Jeroboama  , 
toi  grishit  ucsinih  Israela. 

32.  U  dnim*  onim’  pocsese 
Gospođin  geritit*  sverhu  Isra* 
cla :  i  poraziih  Hazael  u  svi¬ 
ma  kolikim  krajevim*  Israela, 

33.  Od  Jordana  suprot  is- 
tocsnoj  strani ,  svu  iemlju 
Galaada  ,  i  Gada ,  i  Rubena, 
i  Manassesa,  od  Aroera,  koie 
sverhu  potoka  Arnona,  i  Ga- 
laada ,  i  Basana. 

34.  Ostala  pak  ricsih  ‘Je- 
hua  i  sva,  kojri  pocsinih ,  i 
jakost  njegova,  nieli  ovdsu 

Eisana  u  knjigi  ricsih  dnevah 
raljah  Israela? 

35.  I  Zaspah  Jehu  s’otcima 
svoim’,  i  ukopashega  u  Sa- 
marii :  i  kraljevah  Joakaz  sin 
njegov  za  njeg*. 

36.  Dnevi  pak ,  koih  kra¬ 
ljevah  Jehu  nad  Israelom , 
jesu  dvadeset  i  osatn  godi- 
nah,  u  Samarii. 


K  R  A  L  J  A  H. 

meo ,  fecisti  contra  dofnum 
Achab  ,  filii  tui  ušque  tri 
quartam  generationeta  sede¬ 
fa  unt  super  thronum  Israel. 
I/ifb.  15.  i& 

31.  Po  rit)  Jehu  don  eusto^- 
divitj  ut  ambularet  ih  lege 
Dorpini  Dei  Israel  in  toto 
corde  suo:  bou  enim  reces- 
sit  a  peccatid  Jcroboom ,  qui 
pepcare  fecerat  Ifrrafcl; 

ii.  In  điebuš  illis  eoepit 
Đoininus  taeđere  super  Isnt- 
els  percussitgue  eds  Aažael 
in  univerris  fiuibiis  lirael , 

33.  A  Jordane  contra  ori- 
entalem  plagam  ,  bmnem 
terram  Galaad ,  et  Gad ,  et 
Rufaen,  et  Manassć,  ab  Aroer, 
(juae  est  sup ei*  torreritem 
Arnon  ,  et  Galaad ,  ct  Basan. 

34.  Reliqud  auterh  terbo^ 
ruAi  Jehu  et  universa,  quae 
fecit,  et  fortitudd  ejus,  nun- 
ne  haee  scripta  sunt  in  li- 
bro  verborum  dierum  re- 
guin  Isldel? 

35.  Et  dormivit  Jehh  cum 
patribus  suis,  sepelieruntgue 
ettfcn  in  Samaria:  et  regna- 
vit  Joachaz  filius  ejus  pro 
eo. 

36.  Dies  autcm ,  guos  re- 
gnavit  Jehti  super  Israel,  vi- 
ginti  et  octo  anni  sunt,  ih 
Samaria. 


32.  Cocpit  Dominus  tocclere  super  Istaci.  (Pocsese  Gospodin  ger- 
Jtnn  » verhn  Isrdela,  )  et  ideo  enm  aceidere  ut  LXX  fonlcm  Hekrai- 
cnm  interpret  autu  r.  JTunc  Hazael  erudelitatem  illam  ,  cl  iracundiam 
in  Y»ctos  Israclitas  cxcrcuit ,  qudm  Eliscus  IV.  Reg.  Vili.  12.  defleverat. 
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Athalia ,  csmf  smert  sina  ,  sve  sime  kraljevsko  osim  Joasa  oruxjem 
shoncsa ,  i  kralj  estvo  sebi  osvoji ;  ali  zapovidjom  Jojade  Sveshtemka 
ubihs*  ,  1  Joa*  kralja  Judo  Stavljaše ,  poruskiv*  oltar  $  i 
kip, oi^  Baala . 


1.  Atalia  pak  mati  Gkozip 
vidiv*  aa  je  ^mraQ  sin  pje, 
ustade,  i  poraorih  sye  sime 
kraljevo. 

2.  Jamiv’  pak  Josaba  kchi 
kralja  Jorama,  sestra  Okozie, 
Joasa  sina  Okozie,  ukradena 
od  sri4  sinovah  kralja ,  k°i- 
ae  umarau,  i  dpjmcu  nje¬ 
gov^  od  gostionice:  i  sakrihga 
od  lica  4^alie,  d<We  mno- 
ri. 

3*  \  bik  shnjpm  shefft  go- 
diijfi  potajnp  u  jtuphi  Gospo¬ 
dnjoj :  Atalia  pa*  kraljpyah 
svernu  zemlje. 

f.  Godine  pak  sedme  p.pslah 
Jojada,  i  uzay*  stotimke  ?  \ 
vojnike  uvede  xsvbi  p  cpr- 
kyu  Gospodina,  i  pogodi^ 
slinjima  uyit  :  i  zaklf  njih  u 
kuppi  Gospodnjoj,  ppkazaim 
sipa  kralja : 

5.  I  zapovidiim  *  rek«*y’: 
ovi  je  razgovor,  kog’  osinU* 
imate : 

6.  Trecbl  dio  vas  nek  u- 
lize  subotom  7  i  pazi  straxu 
kuche  kralja.  Trecbjpak  dio 
bude  pa  vratim*  Sura :  a  iye- 


1.  jnLthalia  vero  mater 
Ochoziae  viđena  mortuum 
filium  suum  ,  suyrexit ,  et 
interfecit  'omne  semen  regi- 
um.  2.  Par .  22.  10. 

2.  Tollens  autem  Josaba 
filia  regis  Joram  ,  soror 
Ochoziae ,  Joas  filium  Ocho- 
ziae ,  tura  ta  est  etim  dc  me¬ 
dio  fUiorum  regis,  ifui  in- 
terfici^bantur ,  et  nptricem 
ejus  de  tricliriio:  et  abT 
seondit  eum  a  facie  Athaliae^ 
ut  non  interficeretur. 

3.  Eratque  cum  ea  scx  an- 
nis  clam  in  domo  pomini: 
porro  Athalip  regnavit  su- 
per  terrara. 

4.  Anno  autem  septimo 
misit  Jojada  ,  et  assumcna 
centuriones,  et  milites  in- 
trodvucit  ad  se  in  templum 
Domini ,  pepigit^ue  cpm  ejs 
focdus  *  et  aajurans  eos  in 
Homo  Domini,  ostendit  eis 
filium  regis:  2.  Par .  23,  1. 

5.  Jtt  praecepit  iilis ,  dj- 
cens :  iste  est  sermo  ,  <juem 
facere  dehetis : 

6.  Tertia  pars  vestruinin- 
troeat  sabbato  ,  et  observet 
excubias  domus  regis.  Ter¬ 
tia  autem  pars  sit  ad  por- 


4.  Misit  Jojada  (  Podah  Jojada ,)  8ummui  Poatife*  ,  cujus  oxor 
erat  Josaba,  Principi*  tegu  couservatri*.  II.  enim  Paral.  XXII*  ii. 

Filia  regis  Joram,  upor  Jojada*  Pontificis . 
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chi  dio  nek  bude  na  vratim", 
koja  je  za  pribivalishtem 
shtitarah  :  i  csuvatchete  stra- 
xu  kuche  Mes3e. 

7.  Dva  pak  dila  od  vas,  svi 
izlazechi  subotom,  nek  csu- 
vaju  straxu  kuche  Gospod¬ 
nje  oko  kralja. 

8.  I  utveraitche tega ima¬ 
jući  oruxje  u  rukam"  va- 
shim";  ako  pak  tko  ulize  o-r 
gradu  cerkve ,  nekse  umori : 
i  bitichete  s’kraljem  ulaze- 
chem ,  i  izhodecnem. 

9.  I  ucsinishe  stotinici  po- 
lak  sviuh,  kojaim  zapovidih 
Jojada  Sveshtenik  :  i  uzav’ 
svaki  muxe  svoje,  koi  ula- 
zau  subotu,  sonima  koi  iz- 
hođjau  iz  subote,  dojdoshe 
k’Jojadi  Sveshleniku. 

10.  Koi  đadeim  kopja ,  i 
oruxje  kralja  Davida ,  koje 
biuh  u  kuchi  Gospodnjoj. 

11.  I  stashe  svaki  imajuch" 
oruxje  u  ruci  svojoj ,  od 
strane  cerkve  desne  tia  do 
strane  live  oltara,  i  stana  oko 
kraHa. 

12.  I  izvede  sina  kralja  ,  i 
stavih  na  njega  krunu,  i  svi- 
doc8anstvo:  i  ucsinishega  kra¬ 
ljem,  i  pomazashe:  i  ple- 
skajuch’  rukom  ,  rekoshe  : 
xivio  kralj ! 

13.  Csu  pak  Atalia  glas 
puka  tercsechcg’  ,  i  ulizav" 
med  mnoxtvo  u  cerkvu  Go¬ 
spodina  , 

14.  Vidih  kralja  slojecheg" 
na  pristolju  po  obicsaju ,  i  | 
pivaoce  ,  i  mnoxtvo  blizu 
njega  >  i  vas  puk  zemlje  vc-  f 

'  selech",  i  pivajuch"  trubljam":  j 


tamSurret  tertia  parssitad 
portam,  quae  est  post  habita- 
culum  scutariorura  :  et  custo- 
dietis  excubias  domus  Messa. 

7.  Duae  vero  partes  e  vo- 
bis  ,  omnes  egredientes  sab- 
bato  ,  custodiant  excubias 
domus  Domini  circa  regera. 

8.  Et  valiabitis  eum ,  'ha- 

bentes  arma  in  manibus  vc- 
stris:  si  quis  autem  ingres- 
sus  fuerit  septum  templi , 
interliciatur :  eritisque  cum 
rege  introeuntc  ,  et  egredi- 
ente.  * 

9.  Et  fecerunt  centiirio- 
ncs  juxta  omnia,  quae  prae- 
ceperat  eis  Jojada  Sacerdos: 
et  assumentes  singuli  viros 
suos  ,  <jui  ingrediebantur 
sabbatum,  cum  his  qui  egrc- 
diebantur  sabbato ,  venerunt 
ad  Jojadam  Sacerdotem. 

10.  Qui  dedit  .eis  hastas, 
et  arma  regis  David ,  quae 

,  eraht  in  domo  Domini. 

J  11.  Et  stelerunt  singuli 
j  habentes  arma  in  manu  sua, 

I  a  parte  templi  dextera  us- 
que  ad  partem  sinistram  al- 
taris,  et  aedis  circum  regem. 

12.  Produxitque  filium 
regh,  et  posuit  super  eum 
diadema  ,  ct  testimonium  : 
feceruntque  eum  regem ,  ct 
unxerunt  :  et  plaudentes 
manu,  dixerunt :  vivat  rex  ! 

13.  Audivit  autem  Atha- 
lia  voćem  populi  currentis , 
et  ingressa  ad  turbas  in 
tcmplum  Domini , 

14.  Vidit  regem  stantem 
super  tribunal  juxta  mo¬ 
rem  ,  et  cantores ,  et  turbas 
prope  eum ,  omnemque  po- 
pulum  terrae  laetantem ,  et 
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i  raždrih  svitte  svoje,  i  za- 
vapih  :  srocsenje,  srocsenje. 

15.  Zapovidih  pak  Jojada 
stotinicim’,  koi  biuh  nad  vo  j¬ 
skom  ,  i  recseim :  izvediteju 
izvan  ograde  cerkve,  i  koi- 
godju  uzslidih,  nekse  porazi 
macsem.  Recsebo  Sveshtenik : 
nekse  ne  ubiah  u  cerkvi  Go¬ 
spodnjoj« 

16.  I  uloiishe  na  nju  ru¬ 
ke  ,  i  rivasheju  po  putu  u- 
lazka  konjali  polak  palacse, 
i  umorena  je  ondi. 

17.  Pogodih  dakle  Jojada  u- 
vit  med  Gospodinom ,  i  med 
kraljem ,  i  med  pukom  ,  da 
bude  puk  Gospodnji ,  i  med 
kraljem ,  i  pukom. 

18.  I  ulize  vas  puk  zem-  ] 
lje  cerkvu  Baala,  i  pokva- 
rishc  oltari  njegove ,  i  pri¬ 
like  satershe  jako  :  i  Matana 
Sveshtenika  Baala  umorishe 
pri  oltaru.  I  stavili  Sveshte¬ 
nik  atraxe  u  kuchi  Gospo¬ 
dina. 

19.  I  jamih  stotinike,  i  Ke- 
rete  iFelete  csette,  i  vas  puk 
zemlje ,  i  odpratishe  kralja 
od  kuche  Gospodnje  :  i  doj- 
doshe  po  putu  shtitarah  u 

Ealacs,  i  side  na  pristolje 
raljevah.  , 

20.  I  veseljashese  vas  puk 
zemlje  ,  i  varoshse  smirih : 
Atalia  ubiena  bishe  mućsem 
n  kuchi  kralja.  • 


canentem  'tubis :  et  soidit 
vestimenta  sua^  clamavitque: 
conjuratio,  conjuratio. 

>  15,  Praecepit  autem  Joja¬ 
da  cenlurioiubus  ,  qui  erant 
super  exercitum  ,  et  ait  eis  : 
educite  eam  extra  septa 
templi ,  et  <juicumquć  cani 
seculus  fuerit,  feriatur  gla¬ 
dio.  Dixerat  enim  Sacerdos : 
non  occidatur  in  templo  Do- 
mini. 

16.  Imposueruntque  ei 
mamiš,  et  impegerunt  eam 
per  viam  introitus  ecjuornm 
juxta  palatium ,  et  mterfe- 
cta  est  ibi. 

17.  Pepigit  ergo  Jojada 
foedus  inter  Dominum,  et 
inter  regem  ,  et  inter  po¬ 
pulum,  ut  esset  populus  Do- 
mini  ,  et  inter  regem  ,  et 
populum. 

18.  Ingressusque  est  omnis 

Sopulus  terrac  templum 
aal,  et  destruxerunt  aras 
ej  us ,  et  imagines  contrive- 
ruut  valide :  Mathan  quoque 
Sacerdotem  Baal  occiderunt 
coram  altari.  Et  posuit  Sa¬ 
cerdos  custodias  in  domo 
Domini. 

19.  Tulitque  cen turiones, 
et  Cerethi  et  Phelethi  le- 
giones ,  et  oranem  populum 
terrae ,  deduxeruntque  re¬ 
gem  de  domo  Domini :  et 
venerunt  per  viam  .  portae 
scutariorum  in  palatium,  et 
sedit  super  thronum  regum. 

20,  Laetatusque  est  omnis 
populus  terrae  ,  et  civitas 
conquievit  :  Athalia  autem, 
oceisa  est  gladio  in  dom<k 
regis.  ^  L7‘' 
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21.  I  od  sedam  godiuah  bi-  21.  Septcm<fu?  atmorum 
she  Jom  ,  kad«  kraljevali  po-  erai  Joas,  emr,  regnare  coe- 
cse.  pisset. 

P  0  G  I  A  V  I  E  XII. 

Joas  haznt  novce  na  popravu  krova  cerkvenog  potroshi :  Hazaelu  pak 
kralju  Sjjrrie  boj  suprot  Jerusolimu  prjpravljajuckem  shalje  sve  Cerkve ' 

i  Falacse  blago  ,  i  posli  od  slugah  tvoih  ubise  ,  komu  nastupi 
sin  njegov  Amasias . 

i* 

1.  Godine  sedme  Jehua  kra-  1.  Auno  septimo  Jehu  re- 
lievah  Joas  :  i  cseter  deset  gor  gnavit  Joas  :  et  quadraginta 
uinah  kraljevah  u  jerusale-  aunis  regaavit  in  Jerusalem, 

-  mu ,  ime  matere  njegove  Se-  nomen  uujtris  ejus  Scbja  de 
bia  od  Bersabe.  Bersabee. 

2.  I  csinih  Joas  pravo  pri  2.  Fecitque  Joas  rectum 
Gospodinu  svih  dnevah,  koi-r  eoram  Domino  eunctia  đic- 
ga  ucsih  Jojada  Sveshlenik.  bus,  quibus  doouit  eum  Jo- 

jada  Sacerdos. 

3.  Niahtamanje  visoka  ja-r  3.  Vejrumtamen  excelsa 

mio  nie :  joshbo  puk  klatvo-  non  abslulit  :  adhuc  enim 
va,  i  xartvova  na  visokim  ka-  populus  imroolabat,  et  ado- 
đomiris.  teboi  in  excelsis  inče  naum,  , 

4.  I  rpcse  Joas  k’Sveshte-r  4.  Dixit<jue  Joas  adSacer- 

nicim’:  sve  novce  svetih,  ko^  dotea  j  omnem  pecuniam 
jise  unesu  u  cerkvu  Gospod-  sanetorum,  cmao  illata  fuc- 
nju.  od  prolazechi  ,  kojise  rit  in  tpmmuiu  Domini  a 
prikazuje  na  procinu  dushc,  praetereuntibus  ,  quae  offcr- 
i  koje  povoljno  i  sudom  tur  pro  pretio  auimae,  et 
serdea  svoga  unose  u  cerkvu  quam  sponte  et  arbitrio 
Gospodina,  cordis  sui  inferupt  in  tem- 

1  plum  Domini , 

5.  Nek  je  uzmu  Sveshfceni-  &•  Accipiant  illam  Sac^r«- 
ci  polak  reda  svoga ,  i  po-r  dotes  j,uxfca.  ordmem  auum , 

,  prave  pokvarena  kuche ,  ako  et  instamrent  sartateeta  do- 
shto  potribno  uz  vide  za  po-  mus  ,  si  f  uid  necessarium 
pravdanje.  viderint  instauratione. 

6.  Dakle  tia  do  dvadeset  i  6.  Igitur  usque  ad  vigesi- 

i  treehe  godine  kralja  Joasa  mum  terura  annum  regis 
nisu  popravljali  Svcshtenici  Joas  non  inetauraveruut  Sa- 
pokvarena  cerkve.  cerdotes  sartateeta  terapJ 

7.  I  zovnp  Kralj  Joas  Jo-  7.  VocaviUjue  Rex  Joas 

jadu  Nadmisnika ,  i  Sveshte-  Jojadam  Pontificem ,  ct  Sa- 
nike,  rekav’jim:  zashto  po-  cerdotes,  dicens  eis:  ijuarc 
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kvarepa  aerkve  niste  pt^ravr 
Ijali?  pemejteipdž  ?pehe  prjr 
nj^ti  novce  polak  reda  r+r 
aheg’,  pego  na  popravljanja 
cerkve  podajtpih. 

.3,  I  *ai>ranjepo  bik  $ver 
shtcnicim’  dalja  primati  POVt 

a«  od  pnka,  i  popravljati 
pokvarena  i  neke. 

9. 1  uza  Jojada  Nadwiwk 

kasan  jednu t  4  otvprih  rppp 
ozgor  ,  i  atavjutk  polak  oltar 
ra  na  desnn  ulaaacjiil)  ku- 
ebn  Gospodnja ,  i  stavljan  u 
nju  $vpsht$oici ,  koi  naumu 
vrata,  fve  noycc  *  kojima  dOr 
nashau  u  cerova  Gospodina, 

10. 1  kadbi  vidilihiji  da  je  Mt 
fma  mnogo  novacab  u  basni, 
ulazaakp  pjsar  kralja,  4  iNad- 
mianik,  i  izsipsrau,  i  pribro- 
javau  novce ,  iojepe  nakazan 

n  kuchi  Gospodnjoj  = 

a 

11.  I  davapih  polak  broja 
i  nurre  n  ruko  oniuh ,  koi 
biauh  nad  krecsarim’  kucbe 
Gospodnje .-  koj  troshanib  pa 
dervodilce ,  i  na  krepsare  pf 
po,  koj  diUovan  u  kupki  Got 
spodina, 

l?.  I  pokvarena  eeinjan* 
i  na  ope ,  koi  aicap  kamar 
nje,  i  dobi  kupovali  def va , 
i  kamenje  ,  kojese  izsjkpva- 
sbc ,  tako  dabjaa  napunilo 
popravljanje  kucbe  Gospod¬ 
nje  u  svimakolikim’,  kojapo- 
tribovau  troshak  za  utver- 
dit*  knchu. 

13.  Nish  taman  je  nepravlja- 
use  iz  novaca  isti  Vedrice 
kuche  Gospodnje ,  i  vilice,  i 


sartateoa  npn  ijutanrat« 

templi?  palite  er$o  awpii- 
ua  acejpare  pepuipanr  ju*ta 
ordinem  ves.Upm  ,  sad  ad 
instanratiopem  templi  red- 
dite  eam. 

.  3.  Prohibitivne  aunt  3a-,. 
cerdotes  ultra  pccjpere  pe- 
cpniam  a  populo,  et  ips.tpu- 
rara  »rtatepta  dppjp#, 

9.  ft  tnlit  Jpjada  Pontir 

fa*  gaaopbvlaeimn  pn\up ,, 
aperuitcjue  foramep  deaup«r, 
et  poamt  dlnd  jnuta  ajtare- 
ad  dexternna  ingBedientiupt 
domum  Dpmipj ,  ipjttpbaBt- 
que  in  ep  Sacerdotps ,  qui 
custodiebant  ostia ,  omnerri 
peotpjam ,  qqpe  (Jeferebatur 

ad  templum.  Ppipinj. 

10.  Cupujue  vidarep*  n»- 
miem  pecuniam  cs3e  jp  gs- 
zophylacio,  ascendebat  seri* 
ba  regi« ,  et  Pontjler,  ctfun- 
debanUjue  f  et  uumjerabaijt 
pecuniam  ,  qpae  iuvenicba- 
tur  in  dopro  Domjnj ; 

11.  ft  dabapt  eam  juxta 
nvpnernm  etqne  ipensuram 
ip  manu  eorum,  qui  prae- 
erant  caemeptarii*  dornus 
Domini  :  qqi  impendebant 

eam  in  fobris  lignorum,  et 
in  caementariie  iis ,  qui  ope- 
rabantnr  in  domo.  Domini , 

12.  Et  sartatepta  faaiebont : 
et  in  iis ,  qui  caedebant  pa¬ 
na,  et  ut  emerept  iigna,  ct 
lapides  ,  qui  excidebantur , 
ita  at  impleretur  instauratio 
domu«  Domini  ip  univer- 
sis,  quae  indigebant  expensa 
ad  muniendam  domum. 

13.  Yerumtamen  non  fie- 
bant  ex  eadem  peeunia  hy- 
driae  templi  Domini ,  et  fu- 
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kadila,  i  trublji,  i  sve  sud- 
je  zlatno ’i  sreberrto  od  no¬ 
vaca,  kojise  imashau  u  ccr~ 
kvu  Gospodnju.  ' 

14.  Oninibo  ,  koi '  csinjau 
dillo ,  davashese ,  dabi  po¬ 
pravljali  cerkvu  Gospodina : 

15.  I  necsinjashese  esap  o~ 
ninf9  ljudina  koi  primashe 
novce ,  dabiih  razdilili  zanat- 
nicim*,  nego  £o  virovanju  pri- 
metavaujih. 

16.  Novce  pak  za  sagrish- 
ku,  i  novce  za  grihe  ne  uno- 
shau  u  cerkvu  Gospodina  , 
jerbo  Sveshtenikah  biuh. 

17.  Tad*  uzidje  Hazaei 
kralj  Sirie,  i  rattjashese  pr6- 
ti  Getu,  i  uhitiga,  i  upravih 
lice  svoje ,  dani  uzishao  u 
Jerusalem. 

18.  Shta  radi  uze  Joas 
kralj  Jude  sva  posvetjena , 
koja  blagosovishe  Jozafat ,  i 
Joram  ,  i  Okozia  otci  njegovi 
kralji  Jude  ,  i  koja  isti  pri- 
kazah  :  i  svekoliko  srebro , 
kojese  najti-  mogashe  u  ha- 
znam  cerkve  Gospodnje ,  i  u 
palacsi  kralja:  i  poslah  Ha- 
zaelu  kralju  Sirie,  i  odstupih 
od  Jerosalema. 

19.  Ostala  pak  razgovorah 
Joasa ,  i  svekolika  koja  po- 
csinih ,  nieli  ovasu  pisana  u 
knjigi  ricsih  dnevah  kraljah 
Juae  ? 

20.  Ustaslie  pak  sluge 
njegove ,  i  srocsishese  me- 
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Bcinnlae  ,  et :  tburibufci et 
ttibae,  et  onliić  vas  aUrettm 
et  argenteum  de  pecunia, 
quae  inferebatur,  m  tem- 
plum  Domini. 

11.  Iis  enim,  qui  faciebant 
opus,  dabatur ,  ut  instaura- 
retur  templum  £)omini : 

15.  Et  non  ’fiebat  ratio  iis 
horainibus  ,  qtii  accipiebant 
pecuniam  ,  ut  *  dlstribuerent 
eam  artificibus  ,  sed  in  fide 
trictabant  eam.* 

•  16.  Pecuniam  vero  ■  pro 
delicto  ,  et  pecuniam 1  pro 
peccatis  non  inferebant  in 
templum  *  Domini ,  quia  Sa- 
cerdotum  erat. 

17.  Tune  ascendit  Hazaei 
rex  Syriae,  et  pugnabat  cen¬ 
tra  Geth ,  cepitque  eam  ,  et 
direxit  faciem  suam  ,  ut 
ascenderet  in  Jerusalem. 

18.  Quamobrem  tulit  Joas 
rex  Juda  omnia  sanctificata , 
quae  consecraverant  Josaphat, 
ct  Joram ,  et  Ochozias  pa- 
tres  ej  us  reges  Juda,  et  quae 
ipse  obtulerat:  etuniversum 
argentum ,  quod  inveniri  po- 
tuit  in  thesauris  templi  L)o- 
mini,  et  in  palatio  rcgis:mi- 
sitque  Hazaeli  regi  Syrine,  et 
recessit  ab  Jerusalem. 

19.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Joas ,  et  universa  quae 
fecit.  ,  nonne  haec  scnpta 
sunt  in  libro  verbornria  đle- 
rum  regum  Juda? 

20.  Surrexerunt  autem 
servi  ejus  ,  et  conjurave- 


20.  Conjuraverunt  inter  se.  (  Srocsishese  medjuse ,)  solerter , 
astutc  :  nam  in  Hebraico  diplosis  est.  Surrexerunt  autem  contra  eum 
Servi  tui ,  in  ultionem  sanguinis  Zachariae  ,  /ili i  Jojadae  Sacerdotis  , 
ocekUrunt  eum  in  lectulo  smo.  11.  Par.  XXIV.  25. 
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fjuse ,  i  porazishe  Joasa  u* 
uchiMella  u  silazku  Selle. 

21.  Josakarbo  sin  Sema- 
ta  ,  i  Jozabad  sin  Somera 
sluge  njegove ,  porazisbega  , 
i  urorin :  i  ukopasheea  s’ot- 
cim9  svoim9  u  varoš h  u  Da¬ 
vida,  i  kraljevab  Amasia  sin 
njegov’  za  njeg. 
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runt  inter  se ,  percusserunt- 
ue  Joas  in  đorho  Mdlo  in 
escensu  Sella. 

21.  Josachar  nanurue  fi- 
lius  Semath ,  et  Jozabad  fi- 
lius  Somer  servi  ej  us,  per- 
cusserunt  eum,  et  mortuus 
esfcs  et  sepelierunt  eum  eum 
patribus  suis  in  civitate  Da¬ 
vid  ,  regnavitque  Amasias 
fiKus  eiuš  pro  eo»  •  * 


P  O  6  L  A  V  J  E  XIII 

,  /  „ 

Joakas  krali  Israela  radi  grihah  svoih ,  nemiUo  obnevoljit  od  kralj  i 
Sirie ,  obrativse  Gospodinu  oslobadjase  :  komu  posli  srne  rt  i  nastupi 
sin  Joas ,  koi  poleg  Eli  se  a  umirajucheg  prorocsanstva  Sjrriane 
triput  nadvlada:  u  grob  pako  mertvoga  Elisea  nikoi  msrtav 
postavit  uzkrisujese. 


1.  VJodine  dvadeset  i  treche 
Joasa  sinaOkozie  kralja  Jude 
kraljevab  Joakaz  sin  Jehua 
nad  Iaraeloln  u  Samarii  se¬ 
damnaest  godinah. 

2-  I  csinih  zlo  pri  Gospo¬ 
dinu,  i  naslidovan  grihe  Je- 
roboama  sina  Nabata  ,  koi 
grishit9  ucainih  Israela ,  i  ne 
ugnubse  od  njiu. 

3.  I  razserdihse  gnjiv  Go¬ 
spodnji  suprot  Israelu ,  i 
ridadeih  u  ruku  Hazaela 
ralja  Sirie,  i  u  ruku  Be- 
nadada  sina  Hazaela  svib 
dnevah. 

4-  Prosasbe  pak  Joakaz 
lice  Gospodnje,  i  uslishaga 
Gospodin:  vidibbo  tiskochu 
Israela  ,  jerboi  satrao  bi- 
she  kralj  Sirie.  % 

5.  I  dade  Gospodin  Spasi¬ 
telja  Israelu ,  i  oslobođihse 


1.  -^*-nno  vigesimo  tertio 
Joas  filii  Ochožiae  regis  Ju¬ 
da  regnarit  Joachaz  filius 
Jehu  super  Israel  in  Sama- 
ria  decem  et  septem  annis. 

2-  Et  fecit  malum  coram 
Domino ,  secutusoue  est  pec- 
cata  Jeroboam  fini  Nabat  , 
qui  peccare  fecit  Israel ,  et 
non  declinavit  ab  eis. 

3-  Iratusque  est  furor  Do- 
mini  contra  Israel,  et  tfadi- 
dit  eo's  in  manu  Hazael  re¬ 
gis  Svriae ,  et  in  manu  Be- 
nadad  filii  Hazael  cunctis 
diebus. 

4.  Deprecatus  est  autem 
Joachaz  faciem  Domini,  et 
audivit  eum  Dominus:  vi- 
drt  enim  angustiam  Israel , 

attriverat  eos  re*  Sy- 

riae. 

5.  Et  dedit  Dominus  Sal- 
vatorem  Israeli,  et  liberatus 


* 
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od  f\ lb*  ja  Sirip :  i  pri- 
bivafthe  finoći  Jsraefcn  3^ 
novim9  svoim9,  fe*JtQ  juasejr 
i  prikjuoper. 

$.  Pfi3iitwanie  ne  pđ- 
stupishp  od  grihah  kuehe 
Jeroboama  9  bft  i  grishit9  uerin 
frrapl*,  PPRO  U  njima 
hodia^^:  birduck  da  i  teg 
o§ tade  n  Sam^'ii« 

7.  I  ne  optavishese  Joakazu 
od  puka  nego  petdeset  ko- 
njamkah ,  i  deset  kolah ,  i 
deset  hiljadah  pishakah  f  po- 
moriboih  krali  Sirie ,  i  obra¬ 
tili  kako  prah  u  vershitbi 
guyna. 

8.  Crtala  pak  raagoypj:ah 
Joakaza,  i  svakolika,  koja  po- 
csinih  ,  i  jakost  njegova ,  ni- 
eli  pisanasu  ova  a  kfiiigi 
razgovorah  diievah  kraljan 
Israela? 

9.  I  zaspah  Joaka*  s’ot- 
cim  svoim*  ,  i  ukopashega  u 
Samarii  j  ikraljevah  Joae  sin 
njegov9  za  njcg\ 

10.  Gođiae  trideset  sedifte 
Joasa  kralja  Jade  kraljpvab 
Joas  sin  Joakaza  nad  israe^ 
lom  u  Samaru  shestnaest 
godinah. 

11.  I  csinih  shto  je  zlo  na 
pogledu  Gospodnjem  t  ne 
ugnuhse  od  svih  griah  Jero- 
boama  sina  Nabata ,  koi  gri¬ 
shit9  ucsinih  Israela ,  nego 
u  niima  hodiashe. 

ii.  Ostala  n  pak  razgovo¬ 
rah  Joasa,  i  svakolika  koja 

ocsinih,  i  jakost  njegova, 

akose  rattih  suprot  Atnaisii 
kralju  Jude ,  uieli  pisanasu 
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Pftt  de  piana  Regifl  Syrjae : 
hatetaverniutu?  £iii  ferapl 
in  tabernacuiia  suis,  sicut 
heri  et  uudiusterUits, 

jS.  Verumtamen  po n  rer 
ceaserunt*  a  pecpatis  d  oni  us 
Jerobqam,  fjni  pepcape  fecit 
Israel ,  sed  in  mm  ambuJar 
varani  9  fiquideip  et  lppns 
permansit  in  $a*parja. 

7.  Et  non  sunt  derelicti 
Joachaz  de  populo  nisi- 
quinquaginta  equites ,  et  de- 
cem  eurfuf ,  at  decem  mil- 
lia  peditum  :  interfecerat 
enim  eos  rex  Syriae ,  et  ^e- 
degerat  quaai  ^pulverem  in 
trrti*ra  areale, 

St  Bejiaua  aatem  eermo- 
num  Jopchaz  ,  et  universa, 
quae  fecit,  etfortitudo  eius, 
nonne  haec  scripta  sunt  jn 
lihro  sermonura  dierum  rc- 
gum  Israel? 

9.  Dormivitque  Joachaz 
oam  patribus  suis ,  et  sepe- 
lerunt  eum  in  Samaria :  re- 
gnayitque  Joas  filius  eius 
pro  eo. 

10.  Anno  trigesimo  septi- 
mo  Joas  regis  Juda  regna- 
vit  Joas  filiua  Joachaz  su- 
per  Israel  in  Samaria  sede- 
cim  annis. 

11.  Et  fecit  quod  malum 
est  in  conspectu  Domini  : 
non  declinavit  ab  omnibus 

Eeccatis  Jeroboam  filii  Na- 
at ,  qui  peccarc  fecit  Israel , 
sed  in  ipsjs  ambulavit. 

ii.  Reliqua  auiera  Seripo- 
num  Joas ,  et  nnivcrsa  quac 
fecit,  et  fortitudo  eius ,  quo- 
modo  pugnaverit 'contrn  A- 
masiam  regem  Juda ,  non- 
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ova  u  kujigi  razgovoroh  dne- 
vah  kraljah  Iaraela? 

13.  I  zaspah  Joas  s’otcim’ 
svoim’:  Jeroboam  pak  side 
na  pristolje  njegovo.  JOas  pak 
ukopahse  u  Samarii  s’kra- 
ljinr  Iaraela. 

14«  Eliseo  pak  bolova 
ttemoehu  »  u  kojoj  i  u 
mrih:  i  sidje  k’njerau  Joas 
kralj  Iaraela,  i  piakashe  pri 
njemu  ,  i  veljasbe  :  otcse 
moj  ,  otcše  moj ,  kola  Isr6- 
ela  i  kocsiash  njegov. 

45.  1  recsemu  Eliseo :  do-^ 
nesi  lak  i  strile.  I  kadbi  do- 
neo  bio  k’n  jetim  luk  1  Hrile , 

16.  Recse  klcralju  Israe- 
la :  stavi  ruku  tvoju  na 
luk.  I  kadbi  staVio  bio  bH 
ruku  svoju ,  statih  £iiseo 
ruke  svoje  ha  ruke  kralja , 

•  li-  I  recsO:  Otvori  p iro- 
zor  istocsni.  I  kadbi  Otvorio 
bio,  reć&  Eliateo :  oproxi 
sirila.  I  oprtuđh.  I  recfce 
Eliseo :  srila  spasenja  Go¬ 
spodnjeg’ ,  i  strila  ipasenja 
suprot  Sirii:  i  porazitehesh 
Siriti  U  Afeku,  dokjU  ne- 
skohcšash. 

18.  I  recše:  iaftii  strile. 
Koj  kadbi  jaihio  bio  ,  opet-*- 
mu  recše :  porazi  strilohi 
zemljo.  I  kadbi  hdario  bio 
tri  put’ ,  i  pristao , 


ne  haec  Sbripta  štirtt  inlibro 
sermonem  dierum  regum  Is- 
rael? 

13.  Et  dormivit  Joas  ćum 
patribus  Suis :  »Jeroboam 
cm  tem  Sedii  super  solium 
eius.  Porro  Joas  sepultus  est 
in  Samaria  ctun  regibuS  la- 
raeh 

li?  Elieseus  ttutem  aegro-* 
tabat  infirmitate  ,  iju*  et 
mortuus  est;  descenditque 
ad  eum  Joas  rex  Israel ,  et 
flebat  corameo,  dicabatque: 
pater  mi ,  pater  mi ,  eurrut 
Israel  et  auriga  eius, 

46.  Et  ait  illi  Eliseus: 
affer  arcum  et  sagitUs*  Ćum- 
attulisset  ad  eum  arcum , 
et  sagittas , 

16.  Dixit  ad  regem  Isra¬ 
el  i  pone  naanum  tuam  su¬ 
per  arcum.  Et  ctuh  po-^ 
feuiššet  iite  m&ftUih  tuam  ,  su- 
pekposuit  Eliseus  infcnas  fcU- 
aš  thanibua  regis , 

17.  Et  hit:  aperi  fehe^ 
Hram  orientalem.  Cumque 
aperuisset ,  đbut  Eliseus : 
jace  aagittato.  Et  jecit.  Et 
ait  Eliseus:  sagitta  salutis 
bomini  ,  et  sagitta  salutis 
coritra  Sjrriarti:  percutiesque 
Syriam  ih  Aphec  donec 
ćohsumas  eara. 

48.  Et  sd(:  tolie  sagittas. 
Qui  cntn  tulisšet,  turstirtidi- 
xit  ei  ?  perciite  iaculo  tcr- 
ram.  Et  eum  pertussisset 
tribus  Vicibus ,  et  štetiSset , 


14.  Eliseus  autem  aegrotabat  infirmitate  :  ( Eliseo  pak  bolova 

nemoehu )  linguae  primae  addunt  pronoinen :  morbo  auo.  Unde  con- 
jectura  nata  est ,  sacpius  cam  hoc  morbi  genere  tentari  solitum , 
pos  tremo  huie  ejusdem  assultui  succubuisse. 
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19.  Razserdihse  mux  Boxji  19.  Iraius  est  vir  Dei  con- 

suprot  njemu,  i  rccse  :  dasi  tra  eura  ,  et  ait:  si  percus- 
udario  bio  pet  put’ ,  illi  sisses  quiuquies ,  aut  sexies , 
shest  puta ,  illi  sedam  pu-  sive  septica,  percussisses  Sy- 
tah,  poraziobi  bio  Siriu  tia  riara  usque  ad  consumptio- 
do  skoncsanja:  sada  pak  tri  nem:  nunc  autem  tribusvi- 
putcheshju  porazit’.  .  cibus  percuties  eam. 

20.  Umrih  dakle  Eliseo ,  20.  Mortuus  est  ergo  Eli- 

i  ukopashega.  Lupexichipak  seus,  et  sepelierunt  eum.  La- 
od  Moaba  dojdoshe  tt  ze-  trunculi  autem  de  Moab  ve- 
mlju l  iste  godine.  nerijnt  in.  terrara  in  ipso 

anno. 

21.  Niki  pak  ukapaj  uch  21.  Quidam  autem  sepe- 
csovika ,  vidishe  lupexiche ,  lientes  homincm ,  viderunt 
i  bacishe  mertvinu  u  grob  latrunculos ,  et  proiecerunt 
Elisea.  Koji  kadbi  taknuo  cadaver  in  scpulcro  Elise  u 
bio  kosti  Elisea  ,  oxivih  Qui  eum  tetigisset  ossa 
csovik  ,  i  stade  na  noge  svoje.  Elisei ,  revixit  homo ,  et  ste- 

tit  super  pedes  su  os.  EocL 
48.  14. 

22.  Dakle  Hazael  kralj  Si-  22.  Igitur  Hazael  rex  Sy- 

rie  nevoljashe  Israela  svih  riae  afflixit  Israel  cunctis 
dnevah  Joakaza.  diebus  Joachaz. 

23.  j  I  smilovase  Gospodin  23.  Et  misertus  est  Do mi- 
njima ,  i  vratihse  k’njim’  ra-  nus  eorum ,  et  rcversus  est 
di  ugovora  svog’ ,  kog’  ima-  ad  eos  propter  pactum  su- 
she  s’Abrahamom ,  i  Isaa-  um,  quod  habebat  eum  Abra- 
kom  ,,  i  Jakobom  :  i  nektiih  ham  ,  et  Išaao ,  et  Jacob :  et 
pogubit’  ,  .  niti  zabaciš  sa-  noluit  disperdere  eos,  neque 
svim  tia  do  ovog’  vrimena.  projicore  penitus  usque  in 

praesens  tempus. 

24.  Umrih  pak  Hazael  24.  Mortuus  est  autem  Ha- 
kralj  Sirie ,  i  kraljevah  Be-  zael  rex  Syriae ,  et  regnavit 
nadad  sin  njegov  za  njeg\  Benadad  nlius  eius  pro  eo. 

25.  Joas  pak  sin  Joakaza  25.  Porro  Joas  filma  Joa- 
jamih  gradove  od  ruke  Be-  ehaz  tulit  urbes  de  manu 
nadada  sina  Hazaela ,  koje  Benadad  filii  Hazael ,  quas 
bishe  jamio  iz  ruke  Joa-  tulerat  de  manu  Joachaz  pa- 
kaza  otca  svog*  pravi-  tris  sui  jure  praelii :  tribua 
com  ratta:  tri  putga  pora-  vicibus  percussit  eum  Joas, 
zih  Joas,  i  vratih  varoshe  et  reddidit  civitatcs  HraeL 
Israela. 
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Amasia  pdtukav *  uboice  otca  svog *  Joasa ,  porazi  Edoma  :  ali  s'evim 
pridobitjem  uzvishen ,  pozivajuch  na  boj  Joasa  kralja  Israela ,  od 
njega  uffatise ,  i  Jer  us  alem  otimaše :  i  .  Ju  asu  kralju  Israela  nastupi 
sin  Jeroboam ,  koi  od  stiske  oslobodi  Israela ,  konus  nastupi  sin 
Zakaria  :  na  dilje  srocsivshise  suprot  Amasii  kralju  Juda ,  od  sva  i 
umorihse  ,  komu  nadstupi  opaki  sin  Azaria . 


T 


4.  vJTodine  druge  Joasa  sina 
Joakdza  kralja  Israela  kra- 
ljcvah  Amasia  sin  Joasa  kraJ- 
lja  Jude. 

2.  Od  dvadeset  i  pet  godi- 
iiah  bishc,  kad  kraljevati  po- 
cse  :  dvadeset,  pak  i  devet 

fođinah  kraljevan  u  Jerusa- 
emu.  Ime  matere  njegove 
Joadana  od  Jeru3alcma.# 

3.  I  ucsinih  pravo  pri  Go¬ 
spodinu,  nisbtamanje  ne  ka¬ 
ko  David  otac  njegov.  Polak 
sviuh,  koja  pocsinih  Joas  o- 
tac  njegov  ,  csinih  : 

4.  rfego  to  samo,  sh to  vi¬ 
soka  jamio  nie:  joshbo  puk 
klatvovashe  ,  i  xgashe  kado- 
miris  na  visokim  . 

5.  I  kadbi  posvoio  bio  kralje- 
stvo,  porazih  sluge  svoje, 
koi  umorishe  kralja  otca 
svog’ : 

6.  Sinove  pak  oniuh ,  koi 
ubishe,  ne  umorih,  polak 
kog  je  pisanouknjigi  zakona 
Movsesa,  koko  zapovidih  Go¬ 
spodin,  rekav’:  neehe  umirat 
olei  za  sinove,  nitiehe  sinovi 
umirati  za  otce:  nego  svaki 
u  grihu  svom’  umertiehe. 


1.,  ±n  anno  secundp  Jpas  fi- 
lii  Joachaz  regis  Israel  re- 
gnavit  Amasias  filius  Joas 
regis  Juda* 

2.  Viginti  quinque  anno- 
rum  erat,  cum  regnare  coe- 
pisset :  viginti  autem  et  no- 
vem  annis  regnavit  in  Jeru- 
salem.  Nomen  mat  ris  ejus 
Joadin  de  Jerusalem.  2.  Par . 
25.  1. 

3.  Et  fecit  rectum  coram 

Domino,  verumtamen  non 
ut  David  pater  ejus.  Juxta 
dunja*  quae  fecit  Joas  pater 
suus  ,  fecit :  , 

,  4.  Nisi  hoc  tantum,  quod 
excelsa  non  abstulit:  adhuc 
enim  populus  immolabat,  et 
adolebat  incensum  in  ex- 
celsis. 

5.  Cumque  obtinuisset  re- 
gnum,  percussit  servos  suos, 
qui  interfecerant  regem  pa- 
trem  suum: 

*  6.  Filios  autem  eorum,  qui 
occiderant,  non  oceidit,  jux- 
ta  quod  scriptum  est  in  li- 
bro  legis  Moysi,  sicut  prac- 
cepit  Dominus  ,  dicens:  non 
morientur  patres  pro  filiis, 
neque  filii  morientur  pro 
patribus:  sed  unusquisque 
in  peccato  suo  morietur. 
Deul .  24.  16.  Ezech .  18.  20. 
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7.  Isti  porazih  Edotna  u 
dolu  Solnicah  deset  hil  jadah, 
i  uhiti  Petru  u  rattu ,  i  na¬ 
zvali  izge  njeno  Jektehel  tia 
do  sadashnjeg’  dnevah. 

8.  Tada  poslah  Arnasia 
javnike  k’JooSU  dinu  Joakaza 
sina  Jehua  kralja  Isfaela,  rfe-* 
kav’:  hodi  ,  i  ogledajmose.  . 

9.  I  poslah  Joas  kralj  Iz¬ 
raela  k*Amasii  kralju  Jude , 
rekav*:  korov  Libana  poslah 
k’cedru,  koi  je  na  LibanU,  re- 
kav’:  daj  kchfer  tvojii  sinu 
inomu  za  xenU.  I  projdoshs 
zvirke  dubrave,  kojesU  na 

Libanu ,  i  pogazishe  koroV. 

/  *  * 

10.  PoraziV’  objacsaosi  sver- 
hu  Edoma ,  i  uznesete  serdce 
tvoje  :  Zadovoljan  budi  Sla~. 
vom  ,  i  sidi  ti  kuchi  tvojoj ; 
zaahto  draxish  zlo  ,  đa  pad- 
nesh  ti ,  i  Juda  a'tobom  r 

11.  I  ne  privolih  Amašia  i  i 
uzidje  Joas  kralj  Israela,  i 
ogledashese  ,  on  i  Amasia 
kralj  Jude  u  Betsamesii  va- 
roshu  Jude. 

12.  I  poražen  bih  Juda  pri 
Israelu,  i  pobigoshe  aVakl  u 
pribivalishta  svoja. 

13.  Amasiu  pak  kralja  Ju¬ 
de  sina  Joasa  srna  Okozie  u- 


7.  lose  percussit  Edom  in 
Valle  aalinarum  decem  mil¬ 
ila,  et  apprehendit  Petram 
in  praelio,  vocavitque  oomeu 
eju8  Jectehel  usque  in  prae- 
sentem  diem. 

8.  Tune  mkit  Amasias 
miiitios  ad  Joas  filium  Joa- 
ehaz  filii  Jehn  regis  Israel , 
dicens  :  -  veni ,  et  videamus 
nos. 

9.  Remisitcpie  Joas  rex 
Israel  ad  Amasiam  regent 
Juda,  dicens:  carduus  l3ba- 
ni  misit  ad  cedruiU  ,  quae 
est  in  Libanu«.  dicens  :  da 
filiam  tuam  filid  meo  uxo- 
rem.  Transieruntcjue  bestiae 
saltus,  quae  snnt  m  Libano  f 
et  conćulcaverunt  carduum. 

10.  Percutiens  invaluisti 
super  Edom ,  et  sublevavit 
te  cor  tuam  :  contenlus  esto 
gloria,  et  sede  in  domo  tua  y 
quare  provocas  malum ,  ut 
cadas  tu,  et  Juđas  tecum? 

11.  Et  Uon  acquievit  Ama¬ 
sias  :  ascenditque  Joas  Yex 
Israel,  et  viderunt  se,  ipsa 
et  Amasias  rex  Juda  iU 
Bethsames  oppidd  Judae.  ♦ 

12.  Percussusque  est  Juda* 
coram  Israel  ,  et  fugerUUt 
unusquisque  in  tabernacula 
sua. 

13.  Amasiam  vero  regem 
Juda  filium  Joas  filii  Ocho- 


8.  Vfcni ,  et  videamiM  nos.  (  Hodi ,  i  ogledaj rhose.  )  Hebraismu* 
e»t  provocantif  ad  pugnam  ,  qui  repe  ti  tu  r  hic  v.  11.  et  loco  barmoni- 
co  II.  Par.  XXV.  17.  ibidemqne  (  ta  Hebraico  fonte)  venu  21.  hbi 
Vulgata  sic  ti  anstulit :  mitfuos  šibi  pratbuere  c  on  spe  etos .  Chahlaeua 
locum  praesentem  luculenter  illustrat ,  nominatim  addcndo  bellum  : 
veni  ,  ostendamus  alter  alteri  faciem  in  bello.  Ccterum  hic  loquendi 
modus ,  viderc  se  mutno  ,  de  re  mi  l  i  tari  non  ta^tum  Hebraeis  ,  sed 
etiam  Arabibus  ,  et  Prrsis  familiaris  est. 
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hiti  Joas  kralj  Israela  u  Bet- 
samesu  ,  i  dovedega  u  Jeru- 
Salem :  i  prodrih  zid  Jerusa- 
lema,  od  vratah  £  fra  i  ma  tia  do 
Vratah  nugla ,  csetiri  sto  la- 
katah. 

li.  I  jamih  sve  zlato  *  i 
srebro  ,  i  svekolike  posude , 
kojese  najdoshe  u  kuchi  Go¬ 
spodina  ,  i  u  haznam’  kra¬ 
lja,  i  *aloxene,  i  vralihse  u 
Sarnartn. 

15.  Ostala  pak  ricsih  Joa- 
sa ,  koja  ucsinih ,  i  jakost 
njegova,  koiomse  rattih  su- 

£rot  Amasii  kralju  Jude,  nie- 
ovasu  pisana  u  knjigi  raz-  i 
govorah  dnevah  kraljah  Is¬ 
raela  ? 

16.  I  zaspah  Joas  s’otcima 
svoim’,  i  nkopahse  u  Samarii 
s’kraljim’ Israela:  i kraljevah 
Jeroboam  sin  njegov  za  njeg’. 

1 7.  Xivih  pak  Amasia,  sin 
Joasa  ,  kralj  Jude  ,  posli 
kako  umrih  Joas  sin  Joaka- 
za  kralja  Israela,  petnaest 
godinah' 

18.  Ostala  pak  razgovorah 
Amasie,  nieli  ovasu  pisana  u 
knjigi  govorenjah  dnevah 
kraljah  Jude  ? 

19*  I  ucsinihse  proti  nje~ 
nm  srocsenje  u  Jcrusalemu  / 
a  ota  pobixe  uLakis.  Iposla- 
she  za  njim  u  Lakis,  i  umo- 
rishega  ondi. 

20.  I  odnesoshe  oa  konjma, 
i  ukopahse  u  Jerusalemu  s’o* 
tcima  svoim’  u  varoshu  Da¬ 
vida. 

21*  Uze  pak  vaskoliki  puk 
Jude  Azanu  od  shestnaest 
godinah  dobja ,  i  staviahega 
Svšt.  Sva*  //. 


ziae  cepit  Joas  rex  Israel  in 
Đelhsames ,  et  adduxit  eum 
in  Jerasalem :  et  interrupit 
raurum  Jerusalem  ,  a  porta 
Ephfaim  nscjue  od  portam 
snguli,  cjuadringcntis  cnJbitis. 

14.  Tulitque  omne  ourum, 
et  argentom  ,  et  universa 
rasa ,  quae  intenta  sunt  in 
domo  Donrini,  et  in  thesau- 
ris  regis ,  et  obsideš ,  et  re¬ 
vers  as  est  in  Samariam. 

15.  Reliqua  autem  verbo- 
rum  Joas,  quae  fecit,  et  for- 

|  titudo  eius  ,  qua  pugnavit 
1  contra  Amasiam  regem  Ju¬ 
da,  nonne  haec  scripta  snnt 
in  libro  sermonom  dičnim 
regum  Israel? 

16.  Dormivitque  Jops  com 
potribus  suis  ,  et  sepnltns 
est  in  Samaria  cura  regibns 
Israel :  et  regnavit  Jeroboam 
filins  eius  pro  eo. 

17.  VixR  antem  Amasias , 
filins  Joas ,  rez  Juda ,  post- 
quam  mortuus  est  Joas  fi¬ 
lins  Joachaz  regis  Israel , 
quindecini  annis. 

18.  Reliqna  antem  sermo- 
num  Amasiae  ,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  sermo- 
nnm  diernm  regum  Juda? 

19.  Factaque  est  contra 
eum  coniuratio  in  Jerusa¬ 
lem  :  at  lile  fugit  in  Lačhis. 
Miseruntqne  post  eam  in- 
Lachis,  et  interfecernnt  eum 
ibi. 

30.  Et  asportaverunt  in 
equis,  sepultusque  est  inJe- 
rusalem  eum  potribus  suis 
iu  civitate  David. 

21.  Tnlit  autem  univer- 
sus  populus  Judae  Azariam 
annos  natum  sedecim  ,  et 
37 
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kraljem  sa  olea  njegovog9 
Amasia. 

22.  Isti  sagradih  Elat,  i 
povratihga  Judi  ,  poali  kako 
zaspa  kralj  a’otcima  svoim’. 

*  23«  Godine  petnaeste  A- 
masie  sina  Joasa  kralja  Jade 
kraljevah  Jeroboam  sin  Joa¬ 
sa  kralja  Israela  u  Samarii, 
eseter deset  i  jedna  godinu : 

24.  I  osinih  shto  je  zlo  pri 
Gospodinu.  Ne  odstupih  od 
svih  grihah  Jer  oboama  sina 
Nahata ,  koi  grishit’  uesinih 
Israela. 

25.  Isti  povratili  megje  Is¬ 
raela  od  ulazka  Emata  tia 
do  mora  samoehe,  polak  raz¬ 
govora  Gospodina  Boga  Is¬ 
raela  ,  koga  govorasne  po 
slugi  svomu  Joni  sinu  Ama- 
tie  Proroka,  koi  bishe  od  Ge¬ 
ta,  koi  je  u  Oferu. 

26.  Vidihbo  Gospodin  ne- 
voljenje  Israela  gor&o  sasma, 
i  daše  skonesashe  tia  do  za¬ 
tvorenih  u  tamnici,  i  poslid- 
njih ,  i  nie  koibi  poapomo- 
gao  Israela. 

27.  Niti  govorashe  Gospo¬ 
din,  dabi  skonesao  ime  Is¬ 
raela  ispod  neba  ,  negoih  ša¬ 
ranih  u  ruci  Jeroboama  sina 
Joasa. 

28.  Ostala  pak  razgovorah 
Jeroboama  ,  i  svakohka  koja 

oesinih,  i  jakost  njegova, 
ojomse  rattih  ,  i  kako  po- 
vratih  Damaaak ,  i  Emata 
Judc  u  Iaraelu ,  nieli  ovasu 

Sisana  u  knjigi  razgovorah 
ne  vab  kraljali  Israela? 
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constituerunt  eum  regetn 
pro  patre  ejus  Amasia.  2.  N 
Par.  26.  1.  2. 

22.  Ipse  aedificavit  Aelath, 
et  restituit  eam  Judae,  Jpost- 
quam  dormivit/rex  cum  pa- 
tribus  suis. 

23.  Anno  quintodecimo 
Amasiae  filiiJoas  regis  Juda 
regnavit  Jeroboam  filius  Joas 
regis  Israel  in  Somarid,  qua-  , 
draginta  et  uno  anno: 

24.  Et  fecit  quod  malum 
est  coram  Domino.  Non  re- 
cessit  ah  omnibus  peccatis 
Jeroboam  filii  Nabat  ,  qui 
peccare  fecit  Israel. 

26.  Ipse  restituit  terminos 
Israel  ab  introitu  Emath 
usque  od  mare  solitudinis , 
juxta  sermonem  Domini  Dei 
Israel,  quem  locutus  est  per 
servum  suum  Jonam  filium 
Amathi  Prophetara,  qui  erat 
de  Gelh,  quae  est  in  Opher. 
Jon.  1.  1. 

26.  Vidit  enim  Dominua 
afflictiouem  Israel  amaram 
nimis  ,  et  quod  consumpti 
essent  usque  ad  clausos  car- 
cere  ,  et  extremos ,  et  non 
esset  qui  auxiliaretur  Israeli. 

27.  Nec  locutus  estDoini- 
nus,  ut  deleret  nomen  Is¬ 
rael  de  sub  coeio  ,  sed  sal¬ 
va  vit  eos  ia  manu  Jeroboam 
filii  Joas. 

28. Reliaua  autem  sermo- 
num  Jeroboam ,  et  universa 
quae  fecit ,  et  fortitudo  ejus, 
qua  praeliatus  est,  et  quo- 
modo  restituit  Damascum,  et 
Emath  Judae  in  Israel,  non- 
ne  haec  scripta  sunt  iu  li- 
bro  sermonum  dierum  re- 
gum  Israel? 
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29. 1  zaspah  Jeroboam  s’ot- 
cima  svoim’  kraljim’  Israela, 
i  kraljevah  Zakaria  sin  nje¬ 
gov  za  njeg’. 


.  29.  Dormivitcjue  Jeroboam 
cura  patribus  suis  regibus 
Israel ,  et  regnavit  Zacharias 
filius  ejus  poro  eo. 


POGLAVJŽ  XV. 


Azarii  gubbavomu  nastupih  sin  Joatan  u  Judi  :  Zakarii  pak  u  Israela 
nastupili  Sellutn  ,  i  ovomu  Manahem  ,  koise  uesinih  araesnik  kralja 
Assiriah  :  i  ovomu  Faceia  ,  i  ovomu  Facee  :  kog *  v  rime  na  h  Tegla! - 
Jatasar  priobladav *  veliki  dio  Israelitcsanah  prinese  na  A**iriane>f 
ovomu  nastupih  Osee  :  u  Judi  pako  posli  smerti  Joatana , 
nastupih  sin  Akaz. 


1.  {jTodine  dvadeset  i  sedme 
Jer  oboama  kralja  Israela  kra¬ 
ljevah  Azaria  sin  Amasie  kra¬ 
lja  Jade. 

2a  Od  shesinaest  gbdinah 
bih ,  kad  kraljevat’  poese  ,  i 
petdeset  i  dvi  godine  kralje- 
vah  u  Jerasalemu:  ime  ma- 
'tere  njegove  Jekelia  od  Jeru- 
salema. 

3.  I  csinih  ahto  bih  ugodno 
ri  Gospodinu  polak  sviuh, 
oja  poesinih  Amasia  otac 

njegov. 

4.  Nishtamanje  visoka  nie 
porushio:  josh  puk  posvetji- 
vashe ,  i  zgashe  kadomiris 
na  visokim’. 

5.  Porazih  pak  Gospodin 
kralja,  i  bishe  gubbav  tia  do 
dneva  smerti  svoie  ,  i  pribi- 
vashe  u  kuchi  slobodnoj  o- 
bashka  :  Joatan  pak  sin  kralja 
vladasbe  palaesu ,  i  sudjoshe 
puk  zemlje. 

6.  Ostala  pak  razgovorah 
Azarie ,  i  svako  lika  koja  po- 
csiuih ,  nicli  pisanasu  ova  u 


1.  Anno  vigesimo  septimo 
Jeroboam  regis  Israel  regna¬ 
vit  Azarias  filius  Amasiae 
regis  Juda. 

2.  S^decim  annorum  erat, 
cum  regnare  cocpisset  ,  et 
quinquaginta  duobus  annis 
regnavit  in  Jcrusalem :  no- 
men  matris  ejus  Jechtlia  do 
Jerusalem. 

3.  Fecitque  quod  erat  pla- 
citum  coram  Domino  juxta 
om  ni  a  ,  qtiae  iecit  Amasios 
pater  ejus. 

4.  Verumtamen  excelsa 
non  est  demolitus  :  adhuc 
populus  sacrificabat,  et  ado- 
lebat  jnccnsum  in  excelsis. 

5.  Percussit  autem  Domi- 
nus  regem,  et  fuit  lep rosna 
userue  in  diem  mortis  suae  , 
et  nabitabat  in  domo  libera 
seorsum  :  Joathan  v$ro  fi¬ 
lius  regis  gubernabat  pala- 
tium,  et  judicabat  popolum 
terrae.  2.  Par .  26.  21. 

6.  Reliqua  autem  sermo- 

num  Azariae  ,  et  universa 
q(iae  fecit,  nonne  haec  scri- 
*  37  * 
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knjigi  ricsih  dnevah  kraljah  pta  sunt  in  libro  verborum 
Jude?  diermn  regum  Juda? 

7.  1  zaspali  Azaria  s’olcima  7.  Et  dormivit  Azarias 

svoim’:  i  ukopasbega  sa  sta-  cum  pat^ribus  suis :  sepelie- 
riima  njegovim’  u  varoshu  runtque  eum  -cum  majori- 
Davida,  i  kraljevah  Joatan  bus  suis  in  civitate  David, 
siu  njegov  za  njeg*.  et  regnavit  Joathan  filius 

ejus  pro  eo. 

8.  Godine  trideset  i  osme  8*  Anno  trigesimo  octavo 
Azarie  kralja  Jude,  kraljevah  Azariae  regis  Juda,  regnavit 
Zakaria  sin  Jeroboama  nad  Zacharias  filius  Jeroboam 
Israelom  u  Samaru  shest  mi-  auper  Israel  in  Samaria  sex 

«.  secih  :  mensibus  : 

9.  I  osinih  shto  je  zlo  pri  9«  Et  fecit  quod  molum 
Gospodinu,  kako  csinishe  otci  est  coram  Domino,  aicut  fe- 
njcgovi:  ne  odstupili  od  gri-  cerant  patres  ejus:  non  re- 
hah  Jeroboama  ama  Nabata,  cessit  a  peccatis  Jeroboam 
‘  koi 'grishit*  ucsinih  Israela«  filii  Nabat,  qui  peccare  fe¬ 
cit  Israel. 

10.  Srocsihae  pak  suprot  10.  Gonjurarit  autem  con- 

njemu  Sellum  sin  Jabeaa,  i  tra  eum  Sellum  filius  Ja- 
porazihga  ocsito,  i  umorih,  bes  9  percnssitque  eum  pa- 
i  kraljevah  za  njeg\  lam ,  et  interfccit ,  regnavit- 

que  pro  eo. 

11.  Ostala  pak  ricsih  Za-  11.  Reliqua  autem  verbo- 

karie  ,  nieli  pisanasu  ova  u  rum  Zachariae,  nonne  haec 
znjigi  razgovorah  dnevah  aeripta  sunt  in  libro  sermo- 
kraljah  Israela?  num  dierum  regum  Israel? 

12.  Ovo  je  govorenje  Go-  12.  Iste  est  serrao  Doinini, 

apodina  ,  koje  govoroshe  ouem  locutus  est  ad  Jehu, 
k  Jehuu,  rekav’ :  sinovi,  tvoi  aicens  s  filii  tui  usque  ad 
tia  do  csetvertog’  porodjaja  quartam  generationem  sede- 
aiditche  na  pristolju  Israel.  bunt  super  thronum  Israel. 
I  ucsinihse  tako.  Factumque  est  ita.  Sup.  10. 

30. 

13.  Sellum  sin  Jabcsa  krS-  13.  Sellum  filius  Jabes  re- 
ljevah  trideset  devete  godi-  gnavit  trigesimo  nono  anno 
ne  Azarie  kralja  Jude:  kra-  Azariae  regis  Juda:  regnavit 
Ijevah  pak  jedan  misec  u  Sa-  autem  uno  mense  in  Samaria. 
mar  ii. 

14.  I  uzidje  Manahem  sin  14.  Et  ascendit  Monahom 


12.  Usque  ad  quarUm  generationem  ;  (  Tia  do  esetvertog *  poro - 
djaja  i  )  «t  quidem  non  annSmerato  ipso  repe  Jehu  :  eum  enim  secuti 
•uut  ex  ordine  quatcrni  Hacrede* ;  Joachaz,  Joas,  Jeroboam,  Zachariu*. 
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Gađia  iz  Terse:  i  do  ide  u  filius  Gadi  de  Thersa :  ve- 
Samariu ,  i  porazih  Sellu-  nitque  in  Saraariam,  et  per¬ 
ina  sina  Jabesa  a  Samarii ,  i  eassit  Seli  um  filium  Jabes 
umorihga  ,  i  kraljevah  za  in  Samaria,  et  interfecil  eum, 
njeg’.  regnavitque  pro  eo. 

15.  Ostala  pak  ricsih  Sel-  15.  Reliqua  autem  verbo- 
luma,  i  srocsenje  njegovo,  po  rum  Sellum ,  et  conjuratio 
kojemu  spravih  zasi’du,  nieli  ejus,  per  quam  tetendit  in- 
pisanasu  ova  u  knjigi  razgo-  sidias  ,  nonne  haec  scripta 
vorah  dnevah  '  kraljali  Is—  sunt  in  libro  sermonum 
raela  ?  dierum  regum  Israel? 

x  16.  Tad  porazili  Manahem  16.  Tnno  percnssit  Mana- 
'  Tapsa  ,  i  sve  koi  biuh  u  hem  Thapsam  f  et  omnes 
njoj,  i  megie  njezine  od  Ter-  qui  erant  in  ea  /et  terminos 
saia,  nektishebo  njemu  otvo-  ejus  de  Thersai,  noluerant 
rit’:  i  pomorih  sve  noseche  enim  aperire  ei :  et  interfe- 
njene,  i  razparaih.  cit  omnes  praeguaotes  ejus , 

et  scidit  eas. 

17.  Godine  trideset  devete  17.  Anno  trigesimo  nono 

Azarie  kralja  Jude  kraljevah  Azariae  regis  Juda  regna- 
Manahem  sin  Gađia  -nad  Is-  vit  Manahem  filius  Gadi  su- 
raelom  deset  godinah  u  Sa-  per  Israel  decem  annis  m 
marii.  '  Samaria.  ' 

18.  I  osinih  shtobiashe  zlo  18.  Fecittpie  -  quod  erat 
pri  Gospodina :  ne  bdstupih  malum  ćorom  Domino  t  non 
odgrihah  Jeroboama  sina  Na-  recessit  a  peccatis  Jeroboam 
bata,  koi  grishit’  ucsinibls-  filii  Nabat,  qui  peccare  fe'- 
raela ,  svih  dnevah  njegovih*  cit  israel  cunctis  diebus 

„  ejus. 

19.  Dolazih  Ful  kralj  As-  19.  Veniebat  Phnl  rex 

siriah  u  zemlju,  i  davashe  Assyriorum  in  terrom  ,  et 
Manahem  Fuli  hiljadu  talen-  dabat  Manahem  Phul  mille 
tah  srebra,  dabimu  bio  na  talenta  argenti,  ut  esset  ei 
pomoch,  i  utverdio  kralje-  ita  auiilium, et  firmaret  re- 
stvo  njegovo.  gnum  ejus. 

20.  I  odredih  Manahem  20.  indixitque  Manahem 
srebro  sverhu  Israela  svima  argentum  su  per  Israel  ouh- 
raoguchfm’  i  bogatim’,  dabi  ctis  potentibus  et  divitibus, 
dao  kralju  Assiriah,  petdeset  ut  aaret  regi  Assjrriorum , 
siklah  srebra  po  svakom’:  i  quinquaginta  siclos  argenti 
vratihse  kralj  Assiriah,  i  ne  per  singulos  :  reversusque 
zoderzavahse  uzemlji.  est  rex  Assyriorum,  et  non  , 

est  moratps  in  terra. 

21.  Ostala  pak  razgovorah  •  21.  Relioua  outem  sermo- 
Manahema,  i  svakolika,  ko-  num  Manahem,  et  universa, 
ja  pocsinih,  nieli  pisanasu  i  quae  fecit,  nonne  haec  seri- 
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ova  u  knjigi  razgovorah  dne- 
vah  kr&ljah  Israela  ? 

22. 1  zaspah  Manahem  s’o- 
tciraa  svoim’:  i  kraljevah  Fa- 
eeia  sin  njegov  za  njeg\ 

23.  Godine  petdesete  Aza- 
rie  kralja  Jude  kraljevah  Fa- 
ceia  sin  Manaheraa  sverhu 
Israela  u  Samar  ii  dvogodno. 

24.  I  osinih  shto  hiashe  zlo 
pri  Gospodinu:  ne  odsLupih 
od  grihah  Jeroboama  sina 
Nabata  ,  koi  grishit’  ucsinih 
Israela. 

25.  Srocsihse  pak  suprot 
njemu  Facee  sin  Romelie 
vojvoda  njegov ,  i  porazihga 
u  Samaru  u  tomu  kuche  kra¬ 
ljeve  polak  Argoba ,  i  polak 
Arie  ,  i  shnjim  peldeset  mu- 
xah  od  sinovah  Galaaditah , 
i  umorihga  ,  i  kraljevah  za 
njeg’. 

26.  Ostala  pak  razgovorah 
Faceie,  i  svatolika  koja  po- 
csinih ,  nieli  pisanasu  ova  u 
knjigi  govoren  jah  dnevah 
kraljah  Israela? 

27.  Godine  petdesete  dru¬ 
ge  Ažarie  kralja  Jude  kralje¬ 
vah  Facee  sin  Romelie  nad 
Israelom  u  Samarii  dvadeset 
godinah. 

2 8.  I  osinih  shto  biashe  zlo 
pri  Gospodinu :  ne  odstupili 
od  grihah  Jeroboama  sina  Na¬ 
bata,  koi  grishit*  ucsinih  Ia- 
raela. 

29.  U  dnevim’  Facee  kra¬ 
lja  Israela  dojde  Tegla  tfala* 
sar  kralj  Assora,  i  uhitih  A- 
iona,  i  Abela  kuchu  Maaka,  i 
Janoea,  i  Kedesa,  i  Asora,  i 


ta  sunt  in  libro  sermonum 

ierum  regum  Israel? 

22.  Et  dormivit  Mana¬ 
hem  cum  patribus  suis :  re- 
gnavitque  Phaceia  filius  ejus 
pro  eo. 

23.  Anno  quinquagesimo 
Azariae  regis  Juda  regnavit 
Phaceia  filius  Manahem  su- 
per  Israel  in  Samaria  bien- 
nio. 

24.  Et  fecit  quod  erat 
malum  coram  Domino :  non 
recessit  a  peccatis  Jeroboam 
filii  Nabat ,  qui  pcccare  /e- 
cit  Israel. 

25.  Conjuravit  autem  ad- 
versus  eum  Phacee  filius 
Romeliae  dux  ejus ,  et  per- 
cussit  eum  in  Samaria  in 
turre  domus  regiae  juxta 
Argob ,  et  juxta  Arie  ,  et 
cum  co  quinquaginta  viros 
de  filiis  Galaaditarum  ,  et 
interfecit  cura,  regnavitque 
pro  eo. 

26.  Reliqua  autem  ser¬ 
monum  Phaceia ,  et  univer- 
sa  quae  fecit,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  sermo¬ 
num  dierum  regum  Israel? 

27.  Anno  quinquagcsimo 
secundo  Azariae  regis  Juda 
regnavit  Phacee  filius  Ro¬ 
meliae  super  Israel  in  Sama¬ 
ria  viginti  annis. 

28.  Et  fecit  quod  erat 
malum  coram  Domino :  non 
recessit  a  peccatis  Jeroboam 
filii  Nabat,  qui  peccare  fe¬ 
cit  Israel. 

29.  In  diebus  Phacee  re¬ 
gis  Israel  venit  Theglath- 

halasar  rex  Assur,  et  cepit 

ion,  et  Abel  domum  Maa- 
cha  ,  et  Janoe ,  et  Cedes  ,  et 
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Galaada,  i  Galilea ,  i  svuko- 
liku  zemlja  Neiltalia:  i  pri- 
vedeih  a  Assirie. 

30.  Srocsihae  pak  ,  i  spra- 
vih  zasida  Osee  sin  Ele  su¬ 
prot  Facee  sina  Romelie,  i 
porazihga,  i  umorih:  /i  kra- 
Ijevah  zanjeg’  dvadesete  go¬ 
dine  Joatama  sina  Ozie. 

31.  Ostala  pak  razgovorah 
Facee ,  svekolika  koja  pocsi- 
nih,  nieli  pisanasu  ova  u 
knjigi  govoren jah  kraljah  Is- 
raela  ? 

32.  Godine  druge  Facee  si¬ 
na  Romelie  kralja  Tsraela  kra- 
ljevah  Joatam  sin  Ozie  kra¬ 
lja  Jude. 

33.  Od  dvadeset  i  pet  go- 
dinah  bishe ,  kada  kralj  e vat’ 

Eocse,  i  shestnaest  godinah 
ral  je  vab  u  Jeruzalemu :  ime  I 
matere  njegove  Jerusa  kchi 
S  odoka. 

34.  I  csinih  shto  bishe  u- 
godno  pri  Gospodinu:  polak 
svinh9  Koja  pocsinih  Ozia  o- 
tac  njegov  ,  dillovah. 

35.  Nishtamanje  visoka  ne 
jamih :  iosh  puk  klatvova ,  i 
xgashe  kadomiris  na  visokim: 
isti  sagradih  vrata  kuche  Go¬ 
spodnje  najvishja. 

3 6.  Ostala  pak  razgovorah 
Joatama  ,  i  svekolika  koja 
pocsinih,  nieli  pisanasu  ova 
u  knjigi  ricsih  dnevah  kra¬ 
ljah  Jude? 

37.  U  dnevim’  onim’  po- 
cse  Gospodin  slati  na  Judu 
Kasina  kralja  Sirio ,  i  Facee 
sina  Romelie. 


Asor,  et  Galaad,  et  Gali* 
laeam ,  et  universam  terram 
Nepthali :  et  transtulit  eos 
in  Assvrios. 

30.  Conjuravit  autem,  et 
tetendit  insidias  Osee  filius 
Ela  contra  Phacee  filium 
Romeliae ,  et  percussit  eum, 
et  interfecit  :  regnavitque 
pro  eo  vigesjmo  anno  Joar 
tham  filii  Oziae. 

31.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Phacee  ,  et  univefsa 
quae  fecit ,  nonne  haec  scri- 

ta  sunt  in  libro  sermonum 
ierum  regum  Israel  ? 

32.  Anno  seoundo  Phacee 
filii  Romeliae  regis  Israel 
regnavit  Joatham  fflius  Oziae 
regis  Juda. 

33.  Viginti  quinque  anno- 
rum  erat,  cum  regnare  coe- 
pisset  ,  et  seđeoim  annis  re¬ 
gnavit  in  Jerusalem:  nomen 
matris  ejus  Jerusa  filia  Sa- 
doc.  2.  Far.  27.  4. 

34.  Fecitque  quod  erat 
placitum  coram  Domino  : 
)uxta  omnia  9  quae  fecerat 
Ozias  pater  suus,  operatua 
est. 

35.  Verura  tamen  excelsa 
non  abstulit:  adhuc  popu- 
lus  immolabat,  et  adolebat 
incensum  in  excelsis  :  ipse 
aedificavit  portam  domus 
Domini  subumissimam. 

36.  Relicpia  autem  sermo¬ 
num  Joatham ,  et  universa 
quae  fecit ,  nonne  haec  scri- 

Sta  sunt  in  libro  verborum 
ierum  regum  Juda  ? 

37.  In  diebos  Klis  coepit 
Dominus  mittere  in  Jadam 
Rasin  regem  Syriae,  etPba* 
cee  filium  Romeliae. 
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38.  I  zaspah  Joatam  s’otci-  38.  Et  dormivit  Joalham 
ma  svoim’,i  ukopahse  shnji-  cum  patribua  suis,  sepultus- 
ma  a  varoshu  Davida  otca  que  cst  cum  eis  in  civitate 
svog’,  i  kraljevah  Akaž  sin  David  patris  sui,  et  regna- 
njegov  M  ojeg’.  vit  Achaz  lili  us  ej  us  pro  eo. 


POG1AVJE  XVI. 


Akat  šina  tvoga  pa  ognju  potvttjujt  krivobotim :  kralj  ima  takogjer 
Itraelai  Syrie  Jerusalem  ob  tidnuchim’ ,  pomoch  od  kralja  Attiriah  po- 
tlat f  dorat*  tadobii  kome  ta  ljubav  uctiniv'  Bogu  tkuebu,  bogovim 
Jetiriak  uartvujt :  komu  nattupik  bogoljuban  tin  Btekia. 


i.  Godine  sedamnaeste  Fa- 
cee  sina  Romelie  kraljevah 
Akaz  sin  Joatama  kralja  Jade. 

2.  Od  dvadeset  godinah  bi- 
ahe  Akoz,  kada  kraljevat’ 
pocse ,  i  shestnaesl;  godinah 
kraljevah  u  Jerusalemu  <  ne 
u  osinih  ahto  bishe  ugodno 
na  pogledu  'Gospodina  Rog« 
svog’,  kako  David  otac  uje** 
gov ; 

3.  Nego  hodih  na  putu 
kraljah  uraela:  sverha  toga* 
i  sina  svog’  blagosovih,  pro¬ 
vediv’  po  ognju  polak  idolah 
narodah,  koje  rastepe  Go¬ 
spodin  pri  sinovim’  braelo. 

4.  Foivetjivashe  i  klatve , 
i  sgashe  kadomiris  na  viso¬ 
kim’,  i  na  berdashcam’,  i  pod 
svakim  dervom  granatim’. 

5.  Tada  usadje  Rasin  kralj 
Siri« ,  i  Face«  sin  Romelie 
kralj  Iaraela  u  Jerusalem.  » 
tattitse :  i  kadbi  obsili  Aka- 
na,  nemogoshe  primochi  nje- 
««• 


4.  .Anno  decimo  septimo 
Phacee  filii  Romeliae  regna- 
vit  Achaz  filius  Joalham 
regis  Juda. 

2.  Viginti  anuorum  erat 
Achaz,  cum  reguare  coepis- 
aat ,  et  sedeoim  otuda  regna- 
vit  in  Jerusalem  t  non  Tecit 
qnod  erat  placitum  in  con- 
spectu  Domini  Dei  sui ,  sic- 
ut  David  pater  ejus:  2.  ‘Par, 

;  28.  1 

I  3k  Sed  ambulavit  in  vta 
regum  Israel :  insuper  et 
filmm  suom  consecravit  , 
transferens  per  ignem  se- 
cundum  idol«  gentium,  qnae 
diasipavit  Domino«  coram 
filiis  larael. 

4.  Immolabat  snopu  vi- 
c  tim  as  ,  et  adoleoat  inčem* 

I  sum  in  excelsis,  et  in  colli- 
bus  ,  et  sob  amni  ligno 
frondoso. 

5.  Tune  aaoendit  Rasin 
rex  Svriae ,  et  Phacee  filius 
Romeliae  rex  Israel  in  Je¬ 
ruzalem  ad  praeliandum  : 
cumque  obshkrent  Achaz , 
non  valuerunt  superare  eum. 
Isai  7.  1. 
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6.  U  vrime  ono  povralih 
Rasin  kralj  Sirie  Ailara  Sirii, 
i  izagna  Xudie  iz  Aile:  i  doj- 
doshe  Jdumei  u  Ailu,  i  pri- 
bivashe  ondi  tia  do  dnevah 
ovog". 

7.  Poslah  pak  Akaz  javni- 
ke  k’Teglatfalasaru  kralju 
Assiriah,  rekavVsluga  tvoj, 
i  sin  tvojsam  ja:  uzidji,  i 
saranime  od  rute  kralja  Si¬ 
rie  ,  i  od  ruke  kralja  Israela, 
koi  uslashc  suprot  meni. 

8.  I  kadbi  skupio  bio  sre¬ 
bro  i  zlato,  kojese  najti  mo- 
gashe  u  kuchi  Gospodina ,  i 
u  baznom’  kralja,  poslah  kra¬ 
vlju  Assiriah  darove. 

*  % 

9.  Koi  i  privolih  hotenju 
njegovom’:  uzidjebo  kralj  As- 
siriah  u  Damasak,  i  opaiih- 
ga :  i  prinese  pribivaoce  nje¬ 
gove  u  Kiru,  Kasina  pak 
umorih. 

10.  I  ode  kralj  Akaz  na 
sukob  Tegktfalasaru  kralju 
Assiriah  u  Damasak:  i  kad- 
bi  vidio  bio  oltar  Damaska, 
poslah  kralj  Akaz  k’Urii  Sve- 
ahteniku  priliku  njegovu,  i 
slicsnost  polak  sveg  dilla 
njegovog’. 

11.  I  sagradih  CJria  Sve- 
btenik  oltar,  polak  sviuh, 
koja  zapovidih  kralj  Akaz  od 
Damaska ,  tako  ucsinih  Sve- 
shtenik  Urta,  dokbi  doshao 
krali  Akaz  iz  Damaska. 

12.  I  kadbi  doshao  bio  kralj 
iz  Damaska,  viđih  oltar,  i 
poshtovAga i  uzidje,  i  pri- 


6.  In  tempore  illo  resti- 
tuit  Rasin  rex  Syriac  Ai- 
lam  Svriae,  et  ejecit  Judaeos 
de  Aila:  et  Idumaei  vene- 
runt  in  Ailain,  et  habitave- 
ruut  ibi  usque  in  diem  hane. 

7.  Misit  autom  Achaz 
nuntios  ad  Theglathphala- 
sar  regem  Assyriorum ,  di- 
cens:  servus  tuus,  et.filius 
tuus  ego  sum:  ascende,  et 
salvum  me  fac  de  manu  re- 

?;is  Svriae,  et  de  manu  regis 
sraefc,  qui  consurrexerunt 
adversum  me. 

8.  Et  cum  collegisset  or- 
gentum  et  aurum  ,  quod 
inveniri  potuit  in  domo  Do- 
mini ,  et  in  thesauris  regis  , 
misit  regi  Assyriorum  mu- 
nera.  i 

9.  Qui  et  acquievit  vo- 
luntati  ejus  :  ascendit  enim 
rex  Assyriorum  in  Dama- 
seum,  et  vastavit  eam:  et 
transtulit  habitatores  ejus 
Cyrenen  ,  Rasin  autem  m- 
terlVcit. 

10.  Perrexitorue  rex  Achaz  ' 
in  occursum4  Theglathpha- 
lasar  regi  Assyriorum  in 
Damascum :  cumque  vidisset 
oltare  Damasci  ,  misit  rex 
Achaz  ad  Uriam  Sacerdotem 
exemplor  ejus,  et  simiiitu- 
dinem  juxta  om  ne  opus 

ejus. 

H.  Exstruxitque  Urias  Sa- 
cerdos  oltare,  juxta  omnia , 
uae  praeceperat  rex  Achaz 
e  Damasco,  ita  fecit  Sacer- 
dos  Urias  ,  donec  veoiret 
rex  Achaz  de  Damasco. 

12.  Cumque  venisset  rex 
de  Damasco,  vidit  oltare,  et 
veneratus  est  illud :  ascen- 
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kazah  xartve ,  i  posvetilishte 
svoje, 

13.  I  polih  svetopitja ,  i 
prolih  kerv  umirnih,  koja 
prikaza  na  oltara. 

14.  Oltar  pak  mideni ,  koi 
bishe  pri  Gospodina,  prine¬ 
se  od  lica  cerkve,  i  s\nista 
oltara ,  i  s’mista  cerkve  Go- 
podnje :  i  stavihga  sa  strane 
oltara  k’siveru. 

15.  Jpsh  zapovidih  kralj 
Akaz  Urii  Sveshteniku  ,  re- 
kav’:  na  oltara  vechera  pri- 
kaxi  xartva  jutarnja;  i  po¬ 
svetilishte  vecserno ,  i  xar- 
tvu  kralja  ,  i  posvetilishte 
njegovo ,  i  xartvu  svega  ko¬ 
likog’  puka  zemlje ,  i  posve- 
tihshta  njiuh  ,  j  svetopitja 
njiuh:  i  svu  kerv  xartve,  i 
sVu  koliku  kerv  klatve  na 
njegchesh  izliti  :  oltar  pak 
mideni  bude  pripravan  na  vo¬ 
lja  moju. 

> 

16.  Ucsinih  dakle  Uria  Sve- 
shtenik  polak  ^viuh,  koja  za- 
povidio  bishe  krali  Akoz. 

17.  Jaraih  pak  zralj  Akoz 
rizane  podstupe  ,  i  karlicu , 
koja  bin  ozgor:  i  badanj  ski¬ 
nu  s’volovah  midenih ,  koi- 
ga  uzderxavau ,  i  stavih  na 
tavan  sterani  kamenom. 


ditque ,  et  immolavit  holo- 
causta,  et  sacrificiam  suum, 
13.  Et  libavit  libaraina, 
et  fudit  sanguiuem  pacifiao- 
rum  ,  quae  obtulerat  super 
oltare. 

.14.  Porro  altare  aereum, 
quod  erat  coram  Domino  , 
trans  tuli  t  de  facie  templi , 
et  de  loco  altaris  ,  et  de 
loco  templi  Domini :  posuit- 
que  illua  ex  latere  altaris 
ad  aquilonem. 

15.  Praecepit  quoque  rex 
Achaz  Uriae  Sacerdoti ,  di- 
cens  :  super  altare  maj  us  of- 
fer  holocaustum  matutinumf  ' 
et  sacrificium  vespe rtinum  , 
et  holocaustum  regis,et  sa¬ 
crificium  ejus,  et  holocau¬ 
stum  universi?populi  terrae, 
et  sacrificia  eorum,  et  liba- 
mina  eorum:  et  omnem  san- 
guinem  holocausti  ,  et  uni- 
versum  sanguinem  victimae 
super  illud  effundes:  altare 
vero  aereum  erit  paratum 
ad  voluntatem  meam. 

16.  Fecit  igitur  Urias  Sa- 
cerdos  juxta  omriia ,  quae 
praeceperat  rex  Achaz. 

17.  Tulit  autem  rex  Achaz 
caelatas  bases,  et  luterem, 
qui  erat  desuper:  et  mare 
deposuit  de  bonus  aereis,  qui 
sustentabant  illud,  et  posuit 
super  pavimentum  stratum 
lapide. 


15.  Super.  altare  maju*.  ( Na  oltaru  veckem )  rečen*  erectum 
ad  similitudincm  JDamacceni :  ad  hoc  Achaz  omne  sacrificii  genu«  avo- 
cat :  oltare  vero  aereum ,  inquit ,  erit  paratum  ad  voluntatem  meam . 
Hebr.  erit  mihi  ad  quaerenduxn  ;  q.  d.  altare  vetu« ,  Salomonicum , 
ad  sacrificandtun  a  me  requiretur ,  cutn  voluero ;  utui  tune  erit , 
cum  mihi  videbitur. 
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KNJIGA  IV, 

'  18,  Stalo  josh  subote,  ko¬ 
je  napravih  u  cefkvi ,  i  ula¬ 
zak  kralja  van’  obratih  u 
cerkvu  Gospodnju,  rad  kra¬ 
lja  Assiriah. 

19.  Ostala  pak  ricsih  A- 
kaza ,  koja  pocsinih  ,  nieli 
pisanasu  ova  u  knjigi  raz- 
govorah  dnevah  kralja  Jude  ? 

20.  I  zaspah  Akaz  s’otcima 
evoim’ ,  i  ukopahse  shnjima 
u  varoshu  Davida,  i  kra- 
ljevah  Ezekia  sin  njegov  za 
njeg\ 
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18.  Musach  quoqne  Sab- 
bati ,  quođ  aeaificaverat  in 
templo,  et  ingressum  regis 
exterius  convertit  in  tera- 
plum  Domini ,  propter  re- 
gem  Assvriorum. 

19.  Reliqua  autom  verbo- 
rum  Acbaz,  quae  fecit ,  non- 
ne  haec  scripta  sunt  in  li- 
bro  sermonum  dierura  re- 
gum  Juda? 

20.  Dormivitquc  Achaz 
cum  patribus  suis ,  et  sepul- 
tus  est  cura  eis  in  civitate 
David  ,  et  regnavit  Ezechias 
filius  eius  pro  eo. 


P  O  G  L  A  V  J  E'  XVII. 


Posli  mlogih  sinovah  Izraela ,  koje  se  spominjaju  ,  zlochah  ,  Salmana - 
sar  pod  Oseom  stari  aracs  As  sir  i  om  platiti  nehotiuvhi ,  primetnu 
Jsraela  u  Assiriane  t  i  jerbo  Assini  u  Samariu  poslani  shtoi*anje 
JBoxje  neznadpshe  ,  poxderashese  od  lav  ah  f  poslaimse  Sve— 
shtenik  Isr aeli tonski ,  koibiih  uesio :  i  tako  bih  xtc  sinj  eno  y 
dobi  Bogu ,  i  krivobozim  sluxili. 


l.VJTodine  dvanaeste  Akaza 
kralja  Jude  kraljevah  Osee 
sin  Ele  u  Samarii  nad  Isra- 
elom  devet  godinah. 

2.  I  ucsinra  zlo  pri  Gospo¬ 
dinu.*  ali  ne  kako  kralji  Is- 
raela ,  koi  prie  njega  bishe. 

3.  Proti  ovom5  uzidje  Sal- 
manasar  kralj  Assiriah ,  i 
ucsinihmuse  Osee  sluga ,  i 
davashemu  araese. 

4.  I  kadbi  zastao  bio  kralj 
Assiriah  Osee,  da  je  iznevirit 
radech  poslao  javnike  k’Sur 
kralju  Egypta,  da  nebi  davao 
araese  kralju  Assiriah,  ka- 


1.  Anno  duodecirao  Acbaz 
regis  Juda  regnavit  Osee 
filius  Ela  in  Samaria  super 
Israel  novem  annis. 

2.  Fecitque  ni al um  coram 
Domino :  sed  non  sicut  re- 
ges  Israel,  qui  anteeumfue- 
rant. 

3.  Contra  hunc  ascendit 
Salmanasar  rex  Assyrio- 
rum ,  et  factus  est  *  ei  Osee 
servus,  reddebatque  illi  tri- 
buta.  Inf.  18.  9.  Tob.  1.  2. 

4.  Cumcjue  deprehendisset 
rex  Assynorum  Osee ,  quod 
rebellare  nitens  misisset 
nuntios  ad  Sur  regem  Ae-* 
gypti ,  ne  praestaret  tri- 
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ko  svake  godino  obicsava- 
she ,  obsidega ,  i  svezanog’ 
stavih  u  tamnicu. 

5.  I  obidje  svu  zemlju ,  i 
uzishav’  u  Samariu ,  obside 
nju  tri  godishta. 

6.  Godine  pak  devete  Osee* 
uhitih  kralj  Assiriah  Sama¬ 
riu,  i  prinese  Israela  u  As- 
sirie :  i  stavi  ih  u  Halu,  i  u 
Haboru  polak  rike  Gozana, 
u  varoshim’  Medah. 

7.  Ucsinih  bose  ,  kadbi 
sagrishili  bili  sinovi  Israela 
Gospodinu  Bogu  svomu  , 
koi  izvedeih  od  zemlje  E- 
gypta ,  od  ruke  Farauna 
kralja  Egjrpta  f  shtovau  bo¬ 
gove  tugje.  ^ 

8.  I  nodjau  polak  obi- 
'  csaja  narodah,  koje  skon- 

csa  Gospodin  na  pogledu  si¬ 


losa  trospodm  na  pogledu  si¬ 
lovah  Israela",  i  Jcraljah  Is- 
sraeia :  jerbo  takogjer  csi- 
nishe. 

9.  I  uvriđishfe  sinovi  Isra¬ 
ela  ricsma  ne  pravim’  Go¬ 
spodina  Boga  svoga :  i  sa- 
gradishesi  visoka  u  svima 
varoshim’  svoim’ ,  od  torna 
csuvarah  tia  do  varosha 
tverdog’. 

40.  I  napravishesi  stupe, 
-  i  luge  na  svakom  brixku  vi¬ 
sokom’  ,  i  pod  svakim  der- 
vom  granatim. 

11.  I  x?au  ondi  kad  omi- 
ris  na  oltarim’  na  nacsin 
narodah,  koje  prinese  Go¬ 
spodin  od  lica  njiovog’,i  csi- 
mshe  prihude  ricsi,  araxechi 
Gospodina. 

f  2.  I  shtovau  gnjusobe,  od 


i  buta  regi  Assyriorum ,  sicut 
I  singulis  annis  solitus  erat , 
obsedit  *  cura ,  et  vinctum 
misit  in  car  cer  em. 

5.  Pervagatusgue  est  o- 
ranem  terram  ,  et  ascen- 
dens  Samariam ,  obsedit  eam 
tribus  annis. 

6.  Anno  autem  nono  Osee 
cepit  rex  Assyriorum  Sa¬ 
mariam  ,  et  transtulit  Israel 
ik  Assyrios:  posuitque  eos 
in  Hala,  et  in  Habor  iuxta 
fluvium  Gozan  ,  in  civitati?- 
bus  Medorum.  Inf.  18.  10. 

7.  Factum  est  enim ,  cum 
peccassent  filii  Israel  Domi¬ 
no  Deo  suo,  qui  eduxerat 
eos  de  terra  Aegypti,  de 
manu  Pharaonis  regis  Aegy- 
j>ti,  coluerunt  deos  alienos. 

8.  Et  ambulaverunt  iuXta 
ritum  geptium,  quas  con- 
sumpserat  Dominus  in  con- 
spectu  filiorum  Israel ,  et  re- 
gum  Israel :  <juia  similiter 
fecerant. 

9.  Et  offenderunt  filii  Is- 
rael  verbis  non  rectis  Do- 
minum  Deum  suum :  et  aedi-‘ 
ficaverunt  siti  excelsa  in 
cunctis  urbibus  suis ,  a  tur- 
re  custodum  usque  ad  ci- 
vitatem  munitam. 

10. v  Feceruntque  šibi  sta- 
tuas  ,  et  lucos  in  omni 
colle  sublimi ,  et  subter 
omne  lignura  nemorosum. 

11.  Et  adolebant  ibi  in- 
censum  super  aras  in  mo¬ 
rem  gentium ,  juas  transtu- 
lerat  Dominus  a  facie  eo- 
rum,  feceruntcjue  verba  pea- 
sima,  irritantes  Dominom. 

12.  Et  coluerunt  immun- 
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koi  zapovidiim  .  Gospodin  , 
da  nc  csine  ricsi  te« 

13*  I  posvidocsili  Gospo¬ 
din  u  Israelu ,  i  u  Judi,  po 
ruci  sviuh  Prorokah,'i  vicfe- 
chih  9  rekav’  i  povratitese  od 
patak  vashih  prihudih ,  i 
csuvaite  sapo  vidi  moje,  i 
svetooicsnje  polak  svakog9 
zakona,  koz’  zapovidih  ot- 
cima  vashinr  9  i  kako  poslali 
k’vami  u  ruci  slagali  moih 
Prorokah. 

✓ 

14.  Koi  ne  csushe,  nego 
otverdnashe  zatiljak  svoj  po¬ 
lak  zatiljka  otacan  svoik,  koi 
nektishe  alushat*  Gospodina 
Bop  svoga. 

15.  I  ođbacishe  zakonita 
njegova,  i  ugovor,  kog9 po¬ 
godili  s’otcima  njiovim9 ,  i 
svidocsbe ,  koima  posvido- 
csih  njih  :  i  naslidovashe 
ispraznosti,  i  isprazno  tvo- 
rishe ;  i  naslidovashe  naro¬ 
de  ,  koi  hiau  u.  okolo  n jiu , 
sverhu  koih  zapovidio  bishe 
Gospodin  njima,  dane  csine, 
kakosu  i  oni  csinili. 

16.  I  zaostavishe  sve  za- 
povidi  Gospodina  Boga  svo- 

Ša :  i  ucainishesi  salivena 
va  teleta ,  i  luee ,  i  kla- 
njashese  svoj  kolik  oj  vojski 
neba  :  i  sluxishe  Baalu  , 

17.  I  posvctjivashe  sinove 
svoje  ,  i  kchere  svoje  po  va¬ 
tri  :  i  gatanjim’  sluxishe ,  i 
vracstvu :  i  pridadoshese,  da- 
bi  csinili  zlo  pri  Gospodinu, 
dabiga  razdraxili. 


ditias,  de  quibus  praecepit 
eis  Dominus,  ne  facerent 
verbum  hoc. 

13.  Et  testificatus  est  Do¬ 
minus  in  Israel,  etin  Juda, 
per  manum  omnium  Pro- 
phetarum,  etvidentium,  di- 
cens:  revertimini  a  viis  ve- 
stris  pessimiš ,  et  custodite 
praecepta  mea,  et  ceremo- 
nias  iuxta  omnem  legem , 
quam  4>raecepi  patribus  ve- 
stris,  et  sicut  misi  ad  vos 
in  manu  servorum  meorum 
Prophetarum.  Jerem .  25.  5. 

14.  Qui  non  audierunt , 
sed  induraverunt  cervicem 
suam  iuxta  cervicem  patrum 
suorum ,  qui  noluerunt  obe- 
dire  Domino^eo  suo. 

15.  Et  abreceruut  legiti- 
ma  eius ,  et  pactum ,  quod 
pepigit  cum  patribus  eorum, 
et  testificationes  ,  quibus 
contestatus  est  eos;  secuti- 
que  sunt  vanitatcs,  et  vane 
egerunt ;  et  secuti  sunt  gen- 
tes,  quae  erant  per  circui- 
tum  eorum ,  super  quibus 
praeceperat  Dominus  eis ,  ut 
non  facerent ,  sicut  et  illae 
facieiant. 

16.  Etdereliquerunt  omnia 
praecepta  Domini  Dei  sui: 
fcceruntque  šibi  conflatiles 
duos  vitulos,  et  lucos ,  et 
adoraverunt  universam  mi- 
litiam  coeli :  servierunlquc 
Baal , 

17.  Et  consecraverunt  fi- 
lios  suds,  et  filias  suas  per 
ignem  .*  et  divinationibus  in- 
serviebant,  et  auguriis:  et 
tradiderunt  se  ,  ut  face— 
rent  raalum  coram  Domino , 
ut  irrilarent  eum« 
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18.  J  razserdise  Gospodin  18.  Iratusque  est  Dotni- 
veoma  na  Israela,  i  jamiih  nus  vehementer  Israeli,  et 
od  pogleda  svoga,  i  ne  osta-  abstulit  eosa  conspectu  suo , 
de ,  nego  kolino  Jade  samo.  et  non  remansit ,  nisi  tri- 

bns  Juda  tantammodo. 

19.  Ali  nit’  isti  Jada  C3U-  19.  Sed  nec  i  pse  Juda  cu- 

vashe  naredbe  Gospodina,  stodivit  mandata  Doraini 
Boga  svog’ :  nego  hodih  u  Dei  sui :  verum  ambulavit 
bladnostim’  Israela ,  koje  in  erroribus  Israel ,  quos 

dillovashe.  operatas  fuerat. 

20.  I  bacih  Gospodin  sve  20.  Proiecitque  Dominus 

sime  Israela,  i  nevoljasheih,  orane  semen  Israel,  et  affli- 
i  pridadeih  a  ruka  grabe-  xit  eos,  et  tradidit  eos  in 
chih ,  dokbiih  zabacio  od  li-  manu  diripientium  ,  donec 

ca  svoga.  proiiceret  eos  a  facie  sua. 

21.  Od  onog’  jurve  vri-  21.  Ex  eo  iam  tempore, 

mena ,  kog’  se  odcipi  Israel  quo  scissus  est  Israel  a  do- 
od  kuche  Davida ,  i  posta-  mo  David ,  et  constituerunt 
vishesi  kralja  Jeroboama  si-  šibi  regem  Jeroboam  fili- 
na  Nobata ;  razlucsibo  Jero-  nm  Nabat ;  separavit  enim 
boam  Israela  od  Gospodina  ,  Jeroboam  Israel  a  Domino , 
i  erishit’  njih  ucsimh  grih  et  peccare  eos  fecit  pec- 
veliki.  catum  magnum.  3.  Jteg* 

12.  19. 

22.  I  hodishe  sinovi  Isra-  22.  Et  ambulaverunt  filii 
cla  u  svimakolikim  grisim’  Israel  in  universis  peccatis 
Jeroboama,  koje  pocsinih:  Jeroboam,  quae  fecerat:  et 
i  ne  odstupishe  od  njih ,  non  recesserunt  ab  eis , 

23.  Dok  nebi  Gospodin  ja-  23.  Usquequo  Dominus 

mio  Israela  od  lica  svoga ,  auferret  Israel  a  facie  sua , 
kako  govorasheuruci  sviuh  sicut  locutus  fuerat  in  manu 
slugah  svoih  Prorokah:  i  om  ni  um  serv.orum  suorum 
prineshen  bih  Israel  od  ze-  Propbetarunr:  translatusque 
mije.  svoje  u  Assirie  tia  do  est  Israel  de  terra  sua  in 
dneva  ovog’.  Assyrios  usque  in  diem 

,  hane. 

24.  Dovede  pak  kralj  As-  24.  Adduxit  autem  rex 
siriah  od  Babilona,  i  od  Assyriorum  de  Babylone,  et 


2 j.  eo  iam  tempore:  (Od  onog '  Jurve  vrimena)  junge  ver- 
aiculi  suprrioris  :  afflixit  eo s  ,  et  tradidit  eos  in  manu  diripientium  : 
immissis  hoatibu*  eos  castigavit  saepius  ,  ut  resipiscerent :  donec  obsti- 
natos  ,  et  ab  emendatione  »emper  abhorrentca  ,  o  om  ino  projiccrct  eos 
a  facie  sua . 


Digitized  by  Google 


KNJIGA  IV.  K&ALJAH.  591 


Kuta,  i  od  Ava,  i  od  Ema- ; 
ta ,  i  od  Sefarvarma :  i  na-  ! 
mistiih  u  varoš him  Samarie  j 
za  sinove  Israela  :  koi  po-  ; 
svoishe  Samariu  ,  i  pribi- 
vashe  u  gradovim  njenim’. 

25.  I  kadbi  ondi  pribivat’ 
pocseli ,  ne  bo jause  Gospo¬ 
dina  :  i  posla h  na  njih  Gospo¬ 
din  lave,  koi  umarasheib. 

26 .  1  objavihae  kralju  As- 
siriah  ,  i  recse :  narodi ,  ko- 
jesi  prineo,  i  pribivat’  ucsi- 
nio  u  varosh inr  Samarie,  ne- 
znaju  zakonita  Boga  zemlje s 
i  poslah  na  njih  Gospodin 
lave,  i  evoi  more,  zato  shto 
ne  znadu  obicsaj  Boga  zemlje. 

27.  Zopovidih  pak  kralj 
Assiriah  ,  rekav’s  odvedite 
onamo  jednog*  od  Sveshte- 
nikah  ,  ko  jeste  odonud  sux- 
nje  doveli ,  i  nek  pojde ,  i 

ribiva  shnjima,  i  ucsiih  za** 
onita  Boga  zemlje. 

28.  Dakle  kadbi  doshao  bio 

{'edan  od  Sveshtenikah  onih, 
:oi  biu  suxnji  odvedeni  od 
Samarie ,  stajah  u  Betelu ,  i 
ucsasheih ,  kakobi  shtovali 
Gospodin.'). 

29.  I  svaki  narod  napra¬ 
vih  Boga  8vog\  i  stavisneih 
u  cerkvam*  visokim’,  koje  u- 
csinishe  Samari  te ,  narod  i 
narod  u  gradovim’  svoim’,  u 
koim’  pribivashe. 

30.  Muxibo  Babilona  ucsi- 
nishe  Sokotbenota :  a  miixi 

{>ak  Kutei  ucsinishe  Nerge- 
a  ,  a  muxi  Emata  ucsiuidhe 
A  sini  u. 


de  Cutha  ,  et  de  Avah ,  et 
de  Emath ,  et  de  Sephar- 
vaim  :  et  collocavit  eos  in 
civil  at ib us  Samariae  pro  fi- 
liis  Israel  :  qui  possederunt 
Samar ianl ,  et  habitaverunt 
in  urbibus  ej  us. 

25.  Cumque  ibi  habitare 
coepissent  ,  non  timebant 
Dominum  :  et  immisit  in 
eos  Don^inus  leones  ,  qui 
interficiebant  eos. 

26.  Nuntiatumque  est  re- 
gi  Assyriorum  ,  et  dictum : 

fentes,  quas  traustulisti ,  et 
abitare  fecisti  in  civitati- 
bus  Samariae,  ignorant  le- 
gitima  Dei  terrae:  et  im¬ 
misit  in  eos  Dominus  leo¬ 
nes  ,  et  ecce  interficiunt  eos, 
eo  quod  ignorent  ritum 
Dei  terrae. 

<27*  Praecepit  autem  rex 
Assyriorura ,  dicens  :  ducite 
illuc  unum  de  Sacerdotibus, 
quos  inde  captivos  adduxi- 
stis  ,  et  vadat  ,  et  habitet 
cum  eis ,  et  doceat  eos  le- 
gitima  Dei  terrae. 

28.  Igitur  cum  venisset 
unus  de  Sacerdotibus  his , 
ui  captivi  dueti  fuerant  de 
amaria  ,  habitavit  in  Be- 
thel ,  et  docebat  eos ,  quo- 
modo  colerent  Dominum. 

29.  Et  unaquaeque  gens 
fabneata  est  Deum  suum , 
posueruntque  eos  in  fani* 
cxcelsis,  quae  fecerant  Sa- 
maritue ,  gens  et  gens  in 
urbibus  suis ,  in  quibus  ha- 
bitabat. 

30.  Viri  enim  Babylonii 
fecerunt  Sochothbenoth  : 
viri  autem  Chutaei  fecerunt 
Nergel ,  et  viri  de  Emath 
fecerunt  Asima. 
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31.  Hevci  pak  ucsinishe  31.  Porro  Hevaei  fecerunt 
Nebaham  i  Tartaka.  Oni  pak,  Ncbahaz  et  Tharthac.  Hi 
koi  bishe  od  Sefarvaima ,  »a-  a  u  tem,  qui  erant  de  Sephar- 
xieau  sinove  svoje  na  vatri,  vaim  ,  comburebant  filios 
Adrameleka  i  Anameleka  bo-  silos  igni  ,  Adramelech  et 
govim9  Sefarvaima,*  Anomelech  diis Sepharvaim , 

32.  I  mshtamanje  shtovau  32.  Et  nihiiommus  cole- 
Gospodina.  Ucsinishesi  pak  bant  Dominum.  Fecerunt 
od  poslidnjih  Sveshtenike  vi-  autem  šibi  de  novissimis  Sa« 
sokih ,  i  stavljau  njih  u  cer-  cerdotes  excelsorum ,  et  po- 
kvara9  visokim9.  »  nebant  eos  in  fanis  §abli- 

mibus. 

33.  I  kadbi  Gospodina  33.  Et  cum  Dominum  co« 
sbtovali ,  i  bogovim’  svoim’  lerent,  diis  quoque  sois  ser- 
sluxau  polak  bbicsaja  na-  viebant  juxta  consuetudi« 
rodah,  od  koihse  prinespshe  nem  gentiom  ,  de  qnibus 
u  Samariu.  translati  fuerant  Samariam. 

34.  Tia  do  sndashnjeg9  dne«  34.  CJsqne  in  praesentem 
va  navada  slide  staru  :  ne  bo«  diem  morem  sequuntur  an« 
jese  Gospodina,  niti  csuvaja  tiquam:  non  timent  Domi« 
svetobicsaje  njegove ,  sude  ,  num  ,  neque  custodiunt  ce- 
i  zakon,  i  naredbu,  koju  za-  remonias  ej  us,  judicia,  et 
povidih  Gospodin  sinovim’  legem ,  et  mandatum  ,  quod 
Jakoba,  kog9  nazva h  Israela  :  praeceperat  Dominus  filiis 

Jacob  ,  quem  cognominavit 
Israel :  Geru  33.  28. 

35.  I  pogodih  shnjima  u-  35.  Et  percusserat  cum 

govor,  i  narediim,  rekav9:  eis  pactum ,  et  mandaverat 
nemoj  teše  bojat  bogovah  tu«  eis  ,  dicens  :  noiite  timere 
gjih,  ine  klanjajtese  njim9,  deos  alienos,  et  non  adore« 
mtiih  shtujte ,  i  neposvetji-  tis  eos,  neque  colatis  eos, 
vaj  Leim  :  et  non  immoletis  eis : 

36.  Nego  Gospodina  Boga  36.  Sed  Dominum  Dcum 
vasheg9,  koi  vas  izvede  od  vestrum  ,  qui  eduxit  vos 
$emlje  Egypta  u  jakosti  ve-  de  terra  Aegypti  in  forti- 
likoj ,  i  u  mishici  pruženoj ,  tuđine  magna ,  et  in  brachio 
njegase  bojte,  i  njemuse  kla-  extento  ,  ipsum  time  te,  et 
njajte,  i  njemu  kla tvuj te.  i llum  adorate,  et  ipsi  im- 

moiate. 

3 7.  Svetobicsaje  josh ,  i  37.  Ceremonias  quoque , 
sude,  i  zakon,  i  naredbu,  et  judicia,  et  legem,  etman- 
kpjuvam  pisah,  csuvajte,  da  datum,  quod  scripsit  vobis, 
esinite  svih  dnevah :  i  ne  boj-  custodite  ,  ut  faciatis  cunctis 
teše  bogovah  tugjih.  ^  diebus :  et  non  timeatis  deos 

alienos. 

38.  1  ugovor,  koi  pogo-  38.  Et  pactum,  quod  per- 
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đih  s’vami,  nemojte  zabora¬ 
vit’,  niti  shtujte  oogove  tu- 
gje , ' 

39.  Negose  Gospodina  Bo¬ 
ga  vasbejf  bojte,  i  onche  vas 
izbavit’  od  ruke  sviuh  ne- 
priateljah  vashih. 

40.  Oni  pak  ne  csushe,  ne¬ 
go  polak  obicsaja  svog*  sta¬ 
rog*  dijlovau. 

41.  Bisbe  indi  narodi  ovi 
bojecbise  istom  Gospodina , 
ali  nishtamanje  i  iđolim’  svo- 
im’  sluxechi :  jerbo  i  sinovi 
njiuh,  i  unuci,  kako  csinishe 
otci  njiovi,  tako  csine  tia  do 
padasnnjeg’  dnevah. 
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cussit  vobiscum,  nolite  obli- 
visci  ,  nec  eolatis  deos  alie- 
nos , 

39.  Sed  Dominum  Deum 
vestrum  timete,  et  ipse  eru- 
et  vos  de  manu  omnidrn  ini- 
micorum  vestrorum. 

40.  lili  vero  non  audie- 

runt ,  sed  juxta  consvetuđi- 
nem  suam  pristinam  perpe- 
trabant.*  • 

41.  Fueru&t  igitur  gentes 
istae  timentes  quidem  Do¬ 
minum,  sed  nihilominus  et 
idolis  suis  servientes:  nam 
et  filii  eorum  ,  et  nepotes , 
sicut  fecerunt  patres  sui,  ita 
faciunt  usque  in  proesentem 
d iem. 


POGLAVJE  XVIII. 


Ezekia  bogoljuban  ,  porushiv*  krivih ogovčL  cerkvs,  i  midenu  Moy Me¬ 
sa  zmiu  slomiv* ,  porazi  Edom :  i  kadbite  od  Assiriah  odvergao  bio , 
kralj  Assiriah  pridobio  varoshe  Judo,  Ezefcii  oproshtenje  moiechem 
mloge  novce  platiš  nametni ,  poslarf  takogjer  jaku  ruku  Jerusalem, 
obsidnu ,  s’mlogima  rugotam  Ezekiu  i  piovkami  Boga 
po  Rabsacenu  pogerdiv* » 


1.  Godine  trecbe  Osee  sina 
Ela  kralja*  Israela  kraljevah 
Ezekia  am  Akaza  kralja  Jude. 


2.  Od  dvadeset  i  pet  godi- 
nah  bishe,  kada  kraljevati 
»pocse,  i  dvadeset  i  devet  go- 
dinah  kraljevah  uJerusalemu. 
Ime  matere  njegove  Abi  kchi 
Zakarie. 

3.  I  csinih*  shto  bishe  do¬ 
bro  pri  Gospodinu,  polak 
sviuh ,  koja  pocsinih  David 
otac  njegov. 

4.  Isti  raztepe  visoka,  i 

Pism.  Svet .  Svez .  1/. 


1.  Anno  tertio  Osee  filii 
Ela  regis  Israel  regnavit 
Ezechias  filius  Achaz  regis 
Juda.  2.  JPar .  28. 27.  et  29. 1. 

2.  Viginti  quinque  anno- 
rum  erat,  cum  regnare  coe- 
pisset ,  et  viginti  novem  an- 
nis  regnavit  in  Jerusalem. 
Nomen  matris  ejus  Abi  filta 
Zachariae. 

3.  fecitque  quod  erat  bo- 
num  ćorom  Domino ,  juxta 
omnia  ,  quac  fecerat  David 

j  pater  ejus. 

|  4.  Ipse  dissipavit  excelsa , 

38 
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satrih  stupe,  i  podaicse  luge, 
i  slomih  zmiu  midenu ,  ko¬ 
ju  ucsinih  Mojrses;  buduch 
tia  do  onog’  vrimena  sinovi 
Israela  xgashe  njoj  kadomiris: 
i  nazvah  ime  nje  Nohestan. 


5.  U  Gospodina  Boga  ^  Is¬ 
raela  ufahse :  indi  posli  njega 
ne  bih  prilicanog*  njemu  od 
svih  kraljah  Jude ,  da  niti  u 
onim’,  koi  prie  njega  bishe. 

6.  I  prionuse  Gospodina , 
i  ne  -ođs tupih  od  stopah  nje¬ 
govih,  i  ucsinih  zapovidi  nje¬ 
gove  ,  koje  naredih  Gospo¬ 
din’ Movsesu. 

7.  Odkud  i  bishe  Gospodin 
shnjim ,  i  u  svima ,  na  koja 
id jashe , '  mudrose  podnosa- 
she.  Oprihse  josh  proti  kra¬ 
lju  Assiriah,  i  ne  sluxihmu. 

8.  Isti  porazih  Filistee  tia 
do  Gaze ,  i  sve  megje  n jiuh, 
od  torna  csuvarah  tia  do  va- 
rosha  tverdog’. 

9.  Godine  csetverte  kralja 
Ezekie  ,  .  koja  bishe  godina 
sedma  Osee  sina  Ela  kralja 
Israela ,  uzidje  Salmanasar 
kralj  Assiriah  u  Samariu,  i 
bishe  ju , 

10«  I  uhitih.  Jerbo  posli  tri 
godine,  sheste  godine  Ezekie, 
to  jest  devete  godine  Osee 
kralja  Israela,  uhitjena  bih 
Samaria. 

H.  i  prinese  kralj  Assi¬ 
riah  Israela  u  Assirie ,  i  na- 
miatiih  u  Hali ,  i  u  Haboru 
uz  riku  Gozana  u  varoshim 
Medah. 


et  contrivit  statuo« ,  et  suc- 
cidit  lncos  ,  confregitque 
serpentem  aeneum  ,  quem 
fecerat  Movses ;  siquidem 
usque  ad  illuđ  tempu«  filii 
Israel  odolebant  ei  incen- 
sum:  vocavitque  nomen  ejus 
Nohestan.  Nitm.  21.  9. 

5.  In  Domino  Deo  Israel 
speravit  :  itmjue  post  eum 
non  fuit  similis  ei  de  cunctis 
regibus  Juda  ,  sed  neque  in 
his,  qui  ante  eum  fuerunt. 

6.  Et  adhaesit  Domino ,  et 
non  recessit  a  vestigiis  ejus  , 
fecitque  mandata  ejus ,  quae 
praeceperat  Dominus  Moysi. 

7.  Unde  et  erat  Dominus 
eum  eo ,  et  in  cunctis ,  ad 
quae  procedehat ,  sapienter 
se  agebat.  Rebellavit  <[uoque 
contra  regem  Assyriorum, 
et  non  servivit  ei. 

8.  Ipse  percussit  Phili- 
sthaeos  usque  ad  Gazam ,  et 
omnes  terminos  eorum ,  1  a 
turre  custodum  usque  ad 
civitatem  munitam. 

9.  Anno  quarto  regis  Eze- 
chiae  ,  qui  erat  annus  se- 
ptimus  Osee  filii  Ela  regis 
Israel ,  ascendit  Salmanasar 
rex  Assyriorum  in  Samori- 
am,  et  oppugnavit  eam.  Sup . 
17.  6.  7fot>.  1.  2. 

10.  Et  cepit.  Nam  post 
annos  tres,  anno  sexto  Eze- 
chiae,  id  est  nono  anno  Osee 
regis  Israel,  capta  est  Sa¬ 
maria. 

11.  Et  transtulit  rex  As- 
syriorum  IsraeL  in  Assyrios, 
collocavitque  eos  in  Hala,  et 
in  Habor  iluviis  Gozan  iu 
civitatibus  Mcdorum. 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  IV. 

12.  Jerbo  ne  slushoshe  glas 
Gospodina  Boga  svog’,  nego 
prikoracsishe  ugovor  njegov: 
sva,  koja"  zapovidih  Moyses 
sluga  Gospodnji,  ne  slusha- 
she,  niti  csinishe. 

13.  Godine  cseternaeste 
kralja  Ezekie  uzidje  Senna- 
kerin  kralj  Assiriah  na  sve¬ 
kolike  varoshe  Jude  utver- 
djene,  i  uhiti  njih. 


14.  Tada  poslah  Ezekia 
kralj  Jude  javnike  k’kralju 
Assiriah  u  Lakis ,  rekav’:  sa- 
grishih :  odstupi  od  mene , 
i  svako,*  shtomi  nametnesh, 
nositchu.  Navistih  dakle  kralj 
Assiriah  Ezekii  kralju  Jude* 
tri  sto  talentah  srebra  ,  i 
trideset  talentah  zlata. 

15.  I  dade  Ezekia  sve  sre¬ 
bro  ,  kojese  nashlo  bishe  u 
kuchi  Gospodin/^  i  u  haznam’ 
kralja. 

16.  U  vrime  ono  porazbia 
Ezekia  vratnice  ccrkve  Go¬ 
spodnje  ,  i  plocse  zlata ,  ko¬ 
je  isti  pribio  bishe,  i  dadeih 
kralju  Assirah. 

1/.  Poslah  pak  kfalj  Assi¬ 
riah  Tartana ,  i  Rabsarisa ,  i 
Rabsaka  iz  Lakisa  k’kralju, 
Ezekii  sa  snoxnom  rukom  u 
Jerusalem:  koi  kadbi  uzishli 
bili ,  dojdoshe  u  Jerusalem  , 
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12.  Quia  non  audierunt 
voćem  Domini  Dei  sui ,  sed 
pfaetergressi  sunt  pactum 
ejus*:  omnia,  quae  praecepe- 
rat  Moyses  servus  Domini, 
non  audierunt,  neque  fece- 
runt.  . 

13.  Anno  quart  ode  cimo 
regis  Ezechiae  ascendit  Sen- 
nacherib  rex  Assyriorum  ad 
universas  civitates  Juda  mu- 
nitas ,  et  ccpit  eas.  2.  Par. 
32.  1.  Eccti.  48.  20.  Uai. 
36.  1. 

14.  Tune  misit  Ezechias 
rex  Juda  nuncios  ad  regem 
Assyriorum  in  Lachis ,  di- 
cens:  peccavi  srecede  a  me, 
et  omne,  quod  imposueris 
mihi,  ferara.  Indixit  itaque 
rex  Assyriorum  Ezechiae 
regi  Judae  trecenta  talenta 
orgenti,  et  triginta  talenta 
auri. 

15.  Deditque  Ezechias 
omne  argentum,  quod  re- 
pertum  luerat  in  domo  Do¬ 
mini  ,  et  in  thesauris  regis. 

16.  In  tempore  illo  con- 
fregit  Ezechias  val  vas  tem- 
pli  Domini ,  et  laminas  auri, 
quas  ipse  affixerat,  et  dedit 
eas  regi  Assyriorum. 

17.  Misit  autem  rexAssy- 
riorum  Tharthan,  et  Rab- 
saris,  et  Rabsacen  de  La¬ 
chis  ad  regem  Ezechiam 
cum  manu  valida  Jerusa¬ 
lem  :  qui  cum.  ascendissent , 


14.  Peccavi  ( * agrUhih  :  )  qnia  rebeUavit ,  nt  v.  7.  narratum  e«t, 
contra  regem  Assjrriorum ,  et  non  servivit  ei ,  negando  tributum  ,  a 
patre  suo  Acliaz  promissutn.  Quod  a  patrc  per  vim  injustam  eztortum 
fuerat  p  a  patria  juste  avertere  conatus  est  Ezechias  :  viri  bus  tamen 
impar,  placare  hostem  cogitur ;  et  peccatum ,  noft  contra  Dei  legem 
coflunifsum ,  sed  civile  duntaaat,  seu  culpam  političara  confitctur. 
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i  stadoshe  polak  vodotocsja 
ribnice  gornje  9  koja  je  na 
puta  njive  suknara , 

18.  I  zazvashe  kralja.  Izaj  - 
de  pak  t’njima  Eliakim  sin 
Helkie  pridstavnik  kuche ,  i 
Sobna  pisar ,  i  Joahe  sin  A- 
sofa  nad  pismam’. 

19.  I  recse  k’njima  Rabsak: 

ovoritc  Ezekii  :  ova  veli 

ralj  veliki ,  kralj  Assiriah : 

koje  je  to  poufanjc,  na  koje- 
se  naslanjash  ? 

20.  Moxcbitsi  uzeo  viche , 
daše  pripravish  na  boj  ?  u 
kogase  ulash.  daše  iznevirit’ 
smiesh. 

21.  Jedalisc  ufashu  palicu 
terstenu  '  i  slomljenu ,  Egy- 
pat,  sverhu  kog’ akose  naslo¬ 
ni  csovik,  raspadnuvse  uliz- 
tiche  ruku  njegovu ,  i  pro- 
bosticheju  ?  tako  je  Faraun 
kralj  Egypta  svima,  koise 
poufaju  u  njega. 

22*  Akomi  reknete :  u  Go¬ 
spodinu  Bogu  nashem’  ima¬ 
mo  poufanje ;  nieli  oni,  kog’ 
odnese  Ezekia  visoka  i  olta¬ 
re  ,  ifzapovidih  Judi  i  Jeru- 
salemu:  prid  oltarom  ovim 
klanjatchetese  u  Jerusolemu? 

*  23.  Sad  indi  pridjite  k’Go- 
spodaru  momu  kralju  Assi¬ 
riah  ,  i  datichuvam  a  vi  hilja¬ 
de*  konj  ah  ,  i  gledajte,  mo- 
xeteli  imati  jasheche  njiuh. 

24*  I  kakosemoxete  oprit’ 
prid  jednim’  csostnikoin  od 
slugah  Gospodara  moga  naj¬ 
manjih?  jedali  uzdanje  imash 


|  venemnt  Jerusalcm ,  et  ste- 
terunt  juxta  aquaeductum 
piscinae  superioris,  quae  est 
m  via  agri  fullonis. 

|  18.  Vocaveruntque  .  re- 

gcm.  Egressus  est  autem  ad 
|  eos  Eliacim  blius  Helciae 
I  praepositus  donrus,  et  Sobna 
scriba,  et  Joahe  filiua  Asaph 
aeommentariis. 

19.  Dixitque  ad  eos  Rab-  * 
saces :  loquimini  Ezechiae : 
haec  dicit  rex  magnus,  rex 
Assyriorum  :  quae  est  ista 
I  iiducia  ,  qua  niteris  ? 

I  20*  Forsitan  inisti  con- 
silium,  ut  pracpares  te  ad 
I  praelium  ?  m  quo  confidis , 
ut  audeas  rebellare  ? 

21.  An  speras  in  baoulo 
arundineo  atque  confracto, 
Aegypto ,  super  quem  si  in- 
cubuerit  homo,  comminutus 
ingredietur  manum  ej  us  9  et 
^erforabit  eam  ?  sic  est  Ph a- 
rao  rex  Aegypti  omnibus  , 
qui  confidunj.  in  se. 

22.  Quod  si  dixeritis  mi- 
hi:  in  Domino  Deo  nostro 
hobemus  fiduciam ;  nonne 
iste  est ,  cujus  abstulit  Jlae- 
chias  excelsa  et  altaria  ,  et 
praecepft  Judae  et  Jerusa- 
lem :  ante  oltare  hoc  odora- 
bitis  in  Jerusalem? 

23.  Nunc  igitur  transi  te 
ad  Dominom  meum  regcm 
Assyriorum,  et  dabo  vobis 
cfuo  millia  euuorum ,  et  vi¬ 
de  te  ,  an  habere  valeaLia 
asccnsorcs  eorum. 

24.  Et  quomodo  potestis 
resistere  aule  unum  satra- 
pam  de  servis  Domini  mei 
minimjs  ?  on  fiduciam  ha* 
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u  -Egyptn  radi  kolah  i  ko- 
njanikah  ? 

25.  Jedali  brez  volje  Go¬ 
spodina  uzidjo  na  misto  ovo? 
dabiga  poharao  ?  Gospodin 
recse  meni :  uzidji  u  zemlju 
ovu ,  i  porushiju. 

26.  Rekoshe  pak  Eliakira 
sin  Helkie ,  i  Sobna,  i  Joahe 
Rabsaka :  prosimo  ,  da  nam 
govorish  slugom*  tvoim*  Si¬ 
riš  ki  r  buduću  da-  razumimo 
ti  jezik  :  i  negovori  nami 
Xudinski ,  slushav’  puk,  koie 
na  zidu. 

27.  I  odgovoriim  Rabsak , 
rekav’:  j  eda  lime  k’Gospoda- 
ru  tvomu,  i  k’ tebi  poslan  Go¬ 
spodar  moj ,  dobi  govorio 
razgovore  ove  ,  a  ne  prie 
k’muxim’,  koi  side  na  jBidu, 
da  jidu  gjubre.  svoje ,  i 
piu  pishalo  svoje  a’vami  ? 

28.  Stade  inđi  Rabsak,  i 
zavapih  glasom  velikim  Xu- 
dinski,  i  recse:  csujte  ricsi 
kralja  velikog*,  kralja  Assi- 
riah. 

29.  Ova  veli  kralj :  nekvas 
ne  vara  Ezekia  ;  neehebomo- 
ehi  izbavit’  vas  od  ruke  mo¬ 
je. 

30.  Nitvam  daje  uzdanje 
sverhu  Gospodina ,  rekav*: 
izbaviv*  osloboditche  nas  Go¬ 
spodin  ,  i  nechese  pridat*  va- 
rosh  ovi  u  ruku  kralja  As- 
siriah. 

31.  Nemojte  slushat’  Eze- 
kiu.  Ovabo  veli  kralj  Assi- 
riah:  csinite  samnom,  shto- 
vam  je  koristno,  i  izajdite 
k’meni :  i  jistiche  svaki  od 
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bes  in  Aegypto  propter  cur- 
rus  et  equites? 

25.  Nuraquid  sine  Domi- 
ni  voluntate  aseendi  ad  lo- 
cum  istum  ?  ut  demolirer 
eum?  Dominus  ,dixit  mihi: 
ascende  ad  terram  hane ,  et 
demolire  eam. 

26.  Dizerunt  autem  Elia- 
cim  filius  Helciae,  et  Sobna, 
et  Joahe  Rabsaci :  precamur, 
ut  loquaris  nobis  servis  tuis 
Syriace :  siquidem  intelligi- 
mus  hane  linguam:  et  non. 
loquaris  nobis  Judaice ,  au- 
diente  populo,  qui  est  super 
murum. 

27.  Responditque  eis  Rab- 
saces,  dicens:  numquid  ad 
Dominum  tuum,  et  ad  te 
misit  me  Dominus  meus,  ut 
loquerer  sermones  hos,  et 
non  potius  ad  viros,  qui  se- 
dent  super  murum ,  ut  co- 
medant  stereora  sua,  etbi- 
bant urinom  suamvobiscunpf? 

28.  Stetit  itaque  Rabsaces, 
et  exclamavit  voće  magna 
Judaice,  et  ait:  audite  ver- 
ba  regis  magni ,  regis  As- 
syriorura. 

29.  Haec  dicit  rcx:  non 
vos  seducat  Ezechias  ;  non 
enim  poterit  eruere  vos  de 
manu  mea. 

30.  Neque  fiđuciam  vobis 
tribuat  super  Dominum,  di¬ 
cens  :  eruens  liberabit  nos 
Dominus ,  et  non  tradetur 
civitas  haec  in  manu  regis 
Assvriorum. 

31.  Nolite  audire  Ezechi- 
ara.  Haec  enim  dicit  rcx  As- 
syriorum  :  facite  mecum , 

Juod  vobis  est  utile,  et  cgre- 
imini  ad  me :  et  comedet 
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vinograda  svog’,  i  od  smokve 
svoje ,  i  pitichete  vodu  iz 
kishnicah  vashih , 

32,  Dok  dojdem ,  i  prine- 
sem  vas  u  zemlju,  koja  je  pri- 
licsna  zemlji  vashoj ,  a  zem¬ 
lju  plodnu,  i  rodnu  vinom  , 
zemlju  kruha  i  vinogradah , 
zemlju  maslinah ,  i  ulja,  i 
meda,  i  xivitchete,  i  neche- 
te  umerii.  Nemojte  slushat’ 
Ezekiu,  koi  vas  vara  rekav’: 
Gospodinche  oslobodit’  nas. 

33.  Jedalisu'  oslobodili  bo¬ 
govi  narodah  zemlju  svoju  od 
ruke  kralja  Assinah? 

34.  Gdie  Bog  £mata,  i 
Arfada  ?  gdie  Bog  Sefarvai- 
ma ,  Ane ,  i  Ave  ?  jedalisu 
oslobodili  Samariu  od  ruke 
moje? 

35.  Koibosu  oni  u  svima.- 
kolikim  begovim  zemaljah , 
koisu  izbavili  derxavu  svoju 
od  rake  moje,  da  uzmoxe 
izbavit’  Gospodin  Jerusalema 
od  ruke  moje  ? 

36.  Mucsah  indi  puk,  i  ne 
odgovorimu  ishta:  buduch 
zapovid  kralja  primili,  da¬ 
mu  ne  odgovaraju: 

37.  t  dojde  Eliakim  sin 
Helcie  pridstavnik  kuche,  i 
Sobna  pisar,  i  Joahc  sin. 
Asafa  nad  pismam  k’Ezekii 
razderlima  svitam’,  i  javishe- 
mu  ricsi  Rabsaka. 


unusquisque  de  vinea  sua, 
et  de  ficu  sua  ,  et  bibelis 
aquas  de  cisternis  vestris, 

32.  Donec  veniam  ,  et 
transferam  vos  in  terram , 
quac  similis  est  terrae  ve- 
strae,  et  terram  fruetiferam, 
et  fertilem  vini ,  terram  pa- 
nis  et  vinearum  ,  terram 
olivarum,  et  olei ,  ac  mellis, 
et  vivetis,  et  non  moriemini. 
Nolite  audire  Ezechiam,  qui 
vos  decipit  dicens:  Domi- 
nus  liberabit  nos. 

33.  Numquid  liberavernnt 
aii  gentium  terram  suam 
de  manu  regis  Assyriorum? 

34.  Ubi  est  Deus  Emath, 
et  Arphađ  ?  ubi  est  Deus  Se- 
pharvaim  ?  Ana  ,  et  Ava  ? 
numquid  ltberaverunt  Sama- 
riam  de  manu  mea  ? 

35.  Quinam  illi  sunt  in 
universis  diis  terrarum ,  qui 
eruerunt  regionem  suam  de 
manu  mea ,  ut  possit  eruere 
Dom  in  us  Jerusalem  de  ma¬ 
nu  mea? 

36.  Tacuit  itaque  populus, 
et  non  respondit  ei  quid- 
quam:  siquidem  pracceptum 
regis  acceperant ,  ut  non  re- 
sponderent  ei : 

37.  Venitque  Eliacim  fi- 
lius  Helciae  praepositus  do- 
mus  ,  ct  Sobna  scriba,  et 
Joahe  filius  Asaph  a  com- 
mentariis  ad  Ezechiam 
scissis  vestibus,  et  nuntiave- 
ruut  ei  verba  Rabsacis. 
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POGLAVJE  XIX. 

Ezekii  i  lsaii  obratjenim  Gospodinu  i  za  oslobodjenje  motechim ,  radi 
Habsaka  psovki  ,  porazih  Angjeo  Gospodnji .  85000.  Assiriana •  Zato 
bixechi  Senakerib  u  Cerkvi  kriuobogovah  svqih  od  svoi 
sinov  ah  ubihse. 

i,  K.oje  kadbi  csuo  bioEže-  uC^uae  cnm  audisset  Eze- 
kia  kralj ,  razdrih  svitte  svo-  chias  rez  ,  scidit  vestimen- 
je ,  i  offfernihse  vrichom ,  i  ta  sua  ,  et  opertas  est  sacco, 
ulize  u  kuchu  Gospodina.  ingressusque  est  domum  Do- 

mini.  Isai .  3 7.  1.  2. 

2.  I  poslah  Eliakima  prid-  2.  Et  misit  Eliacim  prae- 

s tajnika  kuche,  i  Sobnu  pi-  positum  domus ,  et  Sobnam 
sara,  i  starce  od  Sveshteni-  scribam,  et  senes  de  Sacer- 
kah  oeernite  vricham’  k'Isaii  dotibus  opertos  saccis  ad 
Proroku  sinu  Amosa.  Isaiam  Prophetam  filium 

Amos. 

3.  Koi  rekoshe:  ova  veli  3.  Qui  dizerunt:  haec  di- 

Ezekia :  dan  nevoljenja ,  i  cit  Ezechias :  dies  tribula- 
pokaranja  ,  i  bogogerdja  ,  tionis ,  et  increpationis ,  et 
dan  ovi  .*  dojdoshe  sinovi  tia  blasphemiae,  dies  iste :  vene- 
do  poroda ,  i  snage  neima  runt  filii  usque  ad  partum , 
radjajuch.  et  vires  non  nabet  parturi- 

ens.  . 

4.  Ako  mozebit  uzslusba  4*  Si  forte  audiat  Domi- 
Gospodin  Bog  tvoj  avekoli-  nus  Deus  tuus  universa  ver- 
ke  ricsi  Rabsaka,  kog*  po-  baRabsacis,  quem  misit  rez 
slah  kralj  Assiriah,  Gospo-  Assyriorum  Dominus  suus, 
dar  njegov,  dabi  opsovao  ut  exprobraret Deum  viven- 
Boga  živućeg* ,  i  karao  tem,  et  argueret  verbis,  quae 
ricsma,  koje  csuh  Gospodin  audivit  Dominus  Deus  tuus: 
Bog  tvoj :  i  ucsini  molitvu  et  fac  orationem  pro  reli- 
za  ostanke ,  koje  se  najdoshe.  (juiis ,  quae  repertae  sunt.  * 

5.  Dojdoshe  indi  sluge  5.  Venerunt  ergo  servi 

kralja  Ezekie  k’Isaii.  regis  Ezechiae  ad  Isaiam. 

6.  I  recseim  Isaia :  ova  o.  Dixitque  eis  Isaias :  haec 

recite  Gospodaru  vashem’:  dicetis  Domino  vestro  :  haec 
ova  veli  Gospodin :  nemojtese  dicit  Dominus :  noli  timere 
boj  at’  od  tca  razgovor  ah  ,  a  facie  sermonum ,  quos  au- 
koje  si  csuo,  kom’  poger-  disti,  qnibus  blaspnemave- 
dishe  sluge  kralja  Assiriah  runt  pueri  regis  Assyrio- 
mene.  rum  me. 

7.  Evochu,  ja  poslat’  na  7.  Ecce ,  ego  iramittam  ei 
njeg’  duha ,  i  csutiche  jav-  spiritum ,  et  audiet  nunti- 
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nika,  i  vratitchese  u  zemlja 
svoju  f  i  obalitchaga  macsem 
u  zemlji  svojoj. 

8.  Vratihse  dakle  Rabsak  , 
i  najde  kralja  Assiriah  izbia- 
jucheg’  Lobau  :  csaoba  je  , 
da  j$  odstupio  od  Lakisa. 

9t  I  kadbi  csuo  bio  od  Ta- 
raka  kralja  £tiopie ,  rekaV  : 
evo,  izajde,  daseratti  suprot 
tebi ;  i  ishaobi  proti  njemu , 
jposia  javnike  PEzekii,  re- 

10.  Ova  koxite  Ezekii  kra¬ 
lju  Jade :  nekte  ne  vara  Bog 
tvoj,  u  komu  imash  pou- 
fanje:  niti  reci:  nechese  pri¬ 
dati  Jeruzalem  u  ruke  kralja 
Assiriah.  , 

11.  Tibosi  isti  csuo,  koja 
pocainishe  kralji  Assiriah 
svimakolikim’  zemljam,  ka- 
koih  opustishe;  jedalise  da¬ 
kle  sam  budesh  moch  oslo¬ 
bodit’  ? 

12.  Jedali  oslobodishe  bo¬ 
govi  uarodah  svakog’  po 
naše ,  koje  opustishe  otci 
moi ,  Gozana  to  jest ,  i  Ha¬ 
rana,  i  Resefa,  i  sinove  Ede¬ 
na  ,  koi  bishe  u  Telassaru  ? 

13.  Gdie  kralj  Emata,  i 
i  kralj  Arfada,  i  krali  va- 
rosha  Sefarvaima  ,  Ana  i 
Ava? 

14. ,  Dakle  kadbi  primio 
bio  Ezekia  list  od  ruke  jav- 
nikah,  i  shtiobiga,  uzidje  u 
kuchu  Gospodina  ,  i  raz¬ 
vi  h  ga  pri  Gospodinu  , 

45.  I  molih  na  pogledu 
njegovom’ ,  rekav’ :  Gospo¬ 
dine  Boxe  Israela  l  koi  sidish 
sverhu  Kerubina ,  tisi  Bog 


um ,  et  revertetur  in  terram 
suam  ,  et  dejiciam  eum  gla¬ 
dio  in  terra  sua. 

8.  Reversus  est  ergo  Rab- 
saces,  et  invenit  regem  As- 
8yriorum  expugnantem  Lo- 
bnum:  audierat  enim,  quod 
recessisset  de  Lachis. 

9 .  Cumque  audisset  de 
Tharac&rege  Aethiopiae,  di- 
centes  :  ecce ,  egressus  est , 
ut  pugnet  adverrfum  te ;  et 
iret  contra  eum ,  misit  nun- 
tios  ad  Ezechiam ,  dicens : 

10.  Haec  dičite  Ezechiae 
regi  Juda:  non  te  seducat 
Deus  tuus ,  in  quo  habes 
fiduciam:  neque  dicas:  non 
tradetur  Jerusalem  in  ma- 
nu,s  regis  Assyriorum. 

41.  Tu  enim  ipae  audisti, 
quae  fecerunt  reges  Assyrio- 
rum  universis  terri3,  quo- 
modo  vastaverunt  eas ;  num 
ergo  solus  poteris  liberari? 

12.  Numquid  liberaverunt 
đii  gen  ti  um  singnlos ,  quob  * 
vastaverunt  patres  mei,  Go- 
zan  videlicet ,  et  Haran ,  et 
Reseph  ,  et  filios  Eden ,  qui 
erant  in  Thelassar? 

13.  Ubi  est  rex  Emath, 
et  rex  Arphad ,  et  rex  ci- 
vitatis  Sepharvaim,  Ana  et 
Ava? 

14.  Itaque  eum  accepisset 
Ezechias  litteras  de  manu 
nuntiorum ,  et  legisset  eas  , 
ascendit  in  đomum  Domini, 
et  expandit  eas  coram  Do¬ 
mino  , 

15.  Et  oravit  in  conspe- 
ctu  ejus,  dicens:  Dorainc 
Deus  Issael  l  qui  sedes  super 
Cherubim ,  tu  es  Deus  solus 
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sam  kraljah  sviuh  zemlje : 
ti  ucsinih  nebo ,  i  zemlju. 

16.  Prigai  uho  tvoje,  i 
cfiuj :  otvori  Gospodine  ocsi 
tvoje,  i  vidi:  csuj  sve  ricsi 
Sennakeriba  ,  koi  poslah, 
dabi  nami  opsovao  Boga  xi- 
vucheg*.  * 

17.  Istinito,  Gospodine, 
razsushe  kralji  Assiriah  na¬ 
rode  ,  i  zemlje  svinh. 

18.  I  bacisne  bogove  njio- 
ve  u  oganj ;  nisubo  bili  bo¬ 
govi,  nego  diila  rukub  lju- 
đih  od  derva,  i  kamena,  i 
pogubišheih. 

19.  Sad  indi  Gospodine 
Boxe  nash!  šarani  nas  od 
ruke  njegove ,  da  znadu  sve 
kraljevine  zemlje,  dasi  ti  Go¬ 
spodin  Bog  sam. 

20.  Poslah  pak  Isaia  sin 
Amosa  k’Ezekii ,  rekav’ :  ova 
veli  Gospodin  Bog  Israela : 
kojasime  prosio  sverhu  Sen- 
nalteriba  kraljah  Assiriah , 
csuosam. 

21.  Ovo  je  razgovor ,  kog* 
govorashc  Gospodin  od  nje¬ 
ga:  pohulite,  i  narugasetebi, 
divico  kchi  Siona:  iza  le- 
gjah  tvoih  glavom  benu , 
kcheri  JerusSema  l 
'  22.  Kogasi  opsovao ,  i  ko¬ 
ga  pogerdio?  proti  komusi 
uzdignuo  glas  tvoj  ,  i  po- 
dignuo  na  visoko  ocsi  tvoje? 
proti  svetomu  Israelu. 

23.  Po  ruki  slugah  tvoih 
opso.vaosi  Gospodina ,  i  re- 
kaosi :  u  mnoxinih  kolah  mo- 
ih  uzidjo  na  visoku  goruh 
na  verhu  Libana,  i  posiko 
visoke  cedre  njegove ,  t  oda¬ 
brane  csame  njegove.  1  uni- 
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regum  omnium  terrae:  tu 
fecisti  coelum ,  et  ternuja. 

16.  Inclina  aurem  tuam, 
et  audi :  aperi  Đomine  o*- 
culos  tuos,  et  vide:  audi 
omnia  verba  Sennacherib  , 
qui  misit ,  ut  exprobraret 
nobis  Deum  viventem. 

17.  Vere,  Domine,  dissi- 
paverunt  reges  Assyriorum 
gentes,  et  terras  omnium. 

18.  Et  miserunt  deos  eo- 
rum  in  ignem ;  non  enim 
erant  dii,  sed  opera  manuum 
hominum  ex  ligno ,  et  lapi- 
de,  et  perdiderunt  eos. 

19.  l^unc  igitur  Domine 
Deus  jnoster!  salvos  nos  fac 
de  manu  eius,  ut  sciant 
omnia  regna  terrae ,  quia  tu 
es  Dominus  Deus  solus. 

20.  Misit  autem  Isaias  fi- 
liu8  Amos  ad  Esechiam,  di¬ 
če  ns  :  haec  dicit  Dominus 
Deus  Israel :  quae  de  preča- 
tuš  es  me  super  Sennacherib 
reee  Assjriorom  ,  audi  vi. 

21.  Iste  est  sermo ,  quem 
locutus  est  Dominus  de  eo : 
sprevit  te,  et  subsannavit 
te ,  virgo  fiiia  Sion  .*  post 
tergum  tuum  caput  movit, 
fiiia  Jerusalem ! 

22.  Cui  exprobrasti,  et 
quem  blasphemasti  ?  contra 
quem  exaltasti  voćem  tuam, 
et  elevasti  in  excelsum  ocu- 
los  tuos  ?  contra  sanetum  Is¬ 
rael. 

23.  Pcr  manum  servorum 
tuorum  expr obrasli  Domino, 
et  dixisti :  in  multitudine 
curruum  meorum  ascendi 
excelsa  montium  in  sum- 
mitate  Libani ,  et  succidi  su- 
blimes  cedros  eius,  ct  ele- 
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đe  tia  do  megjah*  njegovih , 
i  dubrave  Kurmela  njego- 
vog’  ja  podsiko. 

24.  I  pih  vode  tugje ,  i 
posushi  slupam’  nogun  mo- 
lh  sve  vode  zaperte. 

25.  Jedali  nisi  csuo,  shtosam 
od  pocsetka  ucsinio?  od  sta¬ 
rih  dnevah  to  stvorih  ,  i 
sad  dovedo :  i  budu  na  sru- 
shenje  brixcah  rattechihse 
Toroshi  utverdjeni. 

2 6.  I  koi  side  u  njima, 
snizni  rukom ,  uzdertashese 
i  smutishese :  ucsinishese  ka¬ 
ko  šino  njive  ,  i  zelena 
trava  striah,  koja  usonu, 

(>rie  negobi  doshla  na  zri- 
ost. 

27.  Pribivalishte  tvoje,  i 
izhodak  tvoj ,  i  ulazak  tvoj , 
i  put  tvoj  ja  priznado,  i 
gnjiv  tvoj  suprot  meni. 

28*  Nesvistiosi  nome  .  i 
holoet  tvoja  uzidje  u  usbi 
moje.  Stavitchu  indi  kariku 
na  nozderve  tvoje,  i  xvalo 
na  usnu  tvoju  3  i  privesti- 
chute  na  put,  koimsi  đo- 
shao. 

29.  Tebi  pak ,  Ezekia , 
ovo  bude  zlamenje:  blaguj 
ove  godine ,  koja  najdesh  : 
druge  pak  godine,  koja  po 
sebi  rode :  treche  pak  godi¬ 
ne  sijte,  i  xanjite:  sadite  vi¬ 
nograde,  i  jidite  plod  njiov. 


ctas  abietes  illius.  Etingres- 
sus  sum  usque  ad  terminos 
eiu s,  ct  saltum  CarmcU  eius. 
ego  succidi. 

24.  Et  bibi  aquas  alienas, 
et  siccavi  ve3ligiis  pedum  me- 
orum  omnes  aqnas  clausas. 

25.  Nuraquid  non  audisti, 
quid  ab  initio  fecerim  ?  ex 
diebus  antiquis  plasmavi  il- 
lud,  et  nunc  adduxi:  erunt- 
que  in  ruinam  collium  pu- 
gnantium  civitates  munitae. 

26.  Et  qui  sedent  in  $is , 
humiles  manu,  contremue- 
runt  et  coufusi  snnt :  facti 
sunt  velut  foenum  agri ,  et 
virens  herba  tectorum,  quae 
arcfacta  est,  antequam  veni- 
rct  ad  maturitatem. 

27.  Habitaculum  tuum,  et 
egressum  tuum ,  et  introi- 
tum  tuum ,  et  viam  tuam 
ego  praescivi  ,  et  furorem 
tuum  contra  me. 

28.  Insanasti  in.  me,  et  su- 
perbia  tua  ascendit  in  aures 
meas.  Ponam  itaque  cir  ću¬ 
lom  in  narribus  tuis  ,  et  ca- 
mum  in  labiis  tuis ,  et  re- 
ducam  te  in  viam ,  per  quam 
vcnisti. 

29.  Tibi  autem ,  Ezechia  , 
hoc  erit  si gn um :  comede 
hoc  anno,  quae  repereris  :  in 
secundo  autem  anno,  quae 
sponte  nascuntur :  porro  in 
tertio  anno  seminate  ,  et  me- 
tite:  plantate  vineas,  etcom- 
edite  fructum  eorum. 


29.  Hoc  erit  aignum  ,  (  Ovo  bude  zlamenje  )  hic  erit  eflectus  ,  e 
qno'meam  pro  te  providentiam  ,  et  favorcm  agnoscas.  Hoc  anno  vive- 
tit  cx  iit ,  quae  a  auperiore  anno  reposita  hahetis  :  anno  prosimo,  quia 
cnltnram  agri ,  et  vincac  hoc  anno  hostis  impediit ,  vescrmini  sponle 
nasccntibus ,  ct  iis ,  quac  e  reliquiis ,  granisquc  dccidcntibus  repul- 
lnlant:  tertio  anno  pro  more  tcrram  coleti«. 
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30.  I  shtogod  ostalo  bude 
od  kuche  Jude  ,  pusti tche 
koren  doli ,  i  csiaitche  plod 
gori. 

31.  Od  Jerusaleraabo  izaj- 
du  ostanci ,  i  stose  ima  sa- 
ranit’  od  gore  Siona ;  po- 
xuda  Gospodina  vojskah  u- 
csinitche  to. 

32.  Radi  shta  ova  veli 
Gospodin  od  kralja  Assiriah : 
necne  uliztigrad  oyi,  niti- 
che  bacit  u  njeg’  strilu , 
nitchega  osvoiti  sntit ,  niti- 
chega  obkolit’  utverdnutje. 

33.  Putom,  koim  dojde, 
vratitchese  ,  i  varosh  .ovi 
neche  ulizti ,  veli  Gospodin. 

34.  I  obranitchu  grad 
ovi,  i  šarani tchuga  radi  me¬ 
ne  ,  i  radi  Davida  sluge 
moga. 

35.  Ucsinihse  indi  u  noch 
onu ,  dojde  Angjeo  Gospod¬ 
nji  ,  i  porazih  u  taboru  As- 
siriah  sto  osamdeset  i  pet 
hiljadah.  I  kadbi  o  svanu- 
chu  ustao  bio ,  vidih  sva 
tilesah  mertvih :  i  odstu- 
piv’  ode, 


36.  1  vratihse  Sennakerib 
kralj  Assiriab ,  i  ostade  uNi- 
nivi.  • 

3 7.  I  kadbise  klanjao  u 
cerkvi  Nesroka  bogu  svo¬ 
mu  ,  Ađramelek  i  Sarasđr 
sinovi  njegovi  porazishega 
macsem  ,  i  pobigoshe  u  ze¬ 
mlju  Armeniah ,  *  kraljevah 
Asarhaddon  sin  njegov  za 
»jeg\ 


30.  Et  quodcunque  reli- 
quum  fueritde  domo  Juda, 
mittet  radićem  drorsum,  et* 
faciet  fructum  sursum. 

31.  De  Jerusalem  quippe 
egredientur  reliquiae  ,  et 
quod  salvetur  de  monte  Si- 
on ;  zelus  Domini  exerci- 
tuum  faciet  hoc. 

32.  Quamobrem  haec  di- 
cit  Dominus  de  rege  Assy- 
riorum:  non  ingrecneturur- 
bem  hane  ,  nec  mittet  in 
eam  sagittam,  nec  occupa- 
bit  eam  clypeus ,  nec  cir- 
cumdabit  eam  munitio. 

33.  Per  viam  ,  qu*  venit , 
rever  te  tur,  et  civitatem  hane 
non  ingredietur,  dicit  Do¬ 
minus. 

34.  Prote gamque  urbem 
hane,  et  salvabo  eam  pro- 
pter  me,  et  propter  David 
servum  me  um. 

35.  Factum  est  igitur  in 
nocte  illa ,  venit  Angelus 
Domini,  et  percussit  in  ca- 
stris  Assyriorum  centum 
octoginta  quinque  millia. 
Cumque  diluculo  surrexis- 
set ,  vidit  omnia  corpora 
« mortuorum  :  et  recedens 

abiit ,  Tob*  1.  21.  JEcch  48. 
24.  Isai.  3 7.  36.  1.  Mach ♦ 
7.  41.  2.  Mach.  8.  19. 

36*  Et  reversus  est  Sen- 
nacherib  rex  Assyriorum,  *et 
mansit  in  Ninive. 

37.  Cumque  adoraret  in 
templo  Nesrochdeum  suum, 
Adramelech  et  Sarasar  fi- 
lii  eius  percusserunt  eum 
gladio,  fugeruntque  in  ter- 
ram  Armeniorum ,  et  regna- 
vit  Asarhaddon  filius  eius 
pro  eo.  Tob •  1.  24. 
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PO&LAV  JE.  XX. 


lsaia  bolestnog  Ezekiu ,  dache  umerti  ,  oglasu  je  :  ali  on  svojom  mo¬ 
litvom  zdravlje  s' produljenjem  xivota  za  petnaest  godina  od  Boga 
izmoli  ,  davJ  zdraidja  zlamenje  po  sunca  vratjanju  :  Assirianom  pak 
darove  donosechim  blaga  pokazuje ,  i  zato  po  Isaii  poharanomu  su - 
xanjstvo  Babilonsko  navistjujese  :  komu  opaki  nastupi h 
sin  Manasses . 


i.  U  dnim’  onim  bolova  £- 
zekia  tia  do  smerti :  i  đojjle 
k’njemu  lsaia  sin  Amosa  Pro¬ 
rok  ,  i  recsemu :  ova  veli 
Gospodin  Bog:  naredi  kuchi 
tvojoj :  amertcheshbo  ti ,  i 
nechesh  xivit\ 


2.  Koi  obernu  lice  svoj? 
k’stini,  i  molih  Gospodina, 
rekov’: 

3.  Prosim*  Gospodine,  spo- 
menise  molim ,  kokosom  ho- 
dio  pri  tebi  u  istini,  i  a  serd- 
oa  izverstnom’ ,  i  shto  je  u- 
godno  pri  tebi,  csinio.  Plaka 
indi  Ezekia  placsem  velikim. 

4.  1  prie  negobi  izishao  bio 
lsaia  pol  strane  trima,  ucsi- 
nibsc  razgovor  Gospodnji 
k’njemu,  rekav’ : 

5.  Vratise ,  i  reci  Ezekii 
vojvodi  puka  mog’:  ova  ve¬ 
li  Gospodin  Bog  Davida  ot¬ 
eo  tvoga:  csuosam  molitvu 
tvoju ,  i  vidio  suze '  tvoje  :  i 
evosamle  ozdravio  ,  treehi 
danchesh  uziti  u  cerkvu  Go¬ 
spodina. 

6.  I  prida tichu  dnevim’ 
tvoim  petnaest  godinah:  da 
i  od  rnke  kralja  Assiriah  o- 
sloboditchute  *  i  varosh  ovi : 


4.  Xn  diebus  illis  aegrotavit 
Ezechias  usque  ad  mortem: 
et  venit  ad  eum  Isaias  li¬ 
li  us  Amos  Propheta ,  di- 
xitque  ei  :  haec  dicit  Do- 
minus  Deus  :  praecipc  do- 
mui  tuae :  morieris  enim  tu, 
et  non  vives.  2.  Pan  32. 24. 
lsai.  38.  1. 

2.  Qui  convertit  faciem 
suam  ad  parietem  ,  et  ora- 
vit  Dominima ,  dicens  : 

3.  Obsecro ,  Domine  ,  me- 
mento  cjuaeso,  quomodp  am- 
bulaverim  coram  te  in  ve- 
ritate,  et  in  corde  perfeeto, 
et  quod  placitum  est  coram 
te  ,  fecerim.  Flevit  itacpie 
Ezechias  fletu  magno. 

4.  Et  antequam  cgtede- 
retur  Isaias  mcdiam  partem 
atrii ,  factus  est  sermo  Do- 
mini  ad  eum ,  dicens : 

5.  Revertere  ,  et  dic  Eze- 
chiae  daći  populi  mei :  haec 
dicit  Dominus  Deus  David 
patris  tui  :  audivi  oratio- 
nem  tuam  ,  et  vidi  lachry- 
mas  tuas:  et  ecce  sanavi  te, 
die  tertio  ascendes  templum 
Domini. 

6.  Et  addam  diebus  tuis 
quindecim  annos:  sed  ct  de 
manu  regis  Assyriorum  li- 
berabo  te,  et  civiLatem  hane: 
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i  brani  tchu  grad  ori  zarad 
mene ,  i  zarad  Davida  sluge 
moga,  * 

7.  I  rccse  Isaia:,,  donesite 
gvalju  smokavah.  Koju  kad- 
bi  doneli  bili,  i  stavili  na 
lishaj  njegov’,  izlicsihse. 

8.  Recse  pak  Ezekia  k’Isaii: 
koiche  biti  zlamen,  dacbeme 
Gospodin  ozdravit’,  i  dachu 
uzitii  dan  trechi  cerkvu  Go¬ 
spodina  ? 


9.  Komu  recse  Isaia :  ovo- 
che  biti  zlamenje  od  Gospo¬ 
dina,  dacHe  ucsinit’  Gospo¬ 
din  razgovor ,  kog’  govora- 
she :  hochesh,  da  uzidje  sin- 
na  deset  traka h,  ili  da9e  vra¬ 
ti  toliko  skalinah? 

10.  I  recse  Ezekia :  lasno 
ie ,  da  sinna  raste  deset  tra- 
kah:  nitichu  to  da  bude, 
nego  daše  vrati  natrag  deset 
skalinah. 

11.  Zazvah  dakle  Isaia  Pro¬ 
rok  Gospodina,  i  povede  sin- 
nu  po  trakim’,  koim’  jurve 
sishla  bishe  na  satim’  Axaza, 
natrag  deset  skalinah. 

12.  U  vrime  ono  posloh  Be- 
rodak  Baladan  sin  Baladaha 
kralj  Babiloniah  list  i  da¬ 
rove  k’Ezekii:  csuobo  je  bio, 
da  bolovashe  Ezekia. 


13.  Razveselihse  pak  u  do- 
shastju  njiovom  Ezekia ,  i 
pokazaim  kuchu  mirisah  ,  i 
zlato,  i  srebro ,  i  bojadisanja 
razlicsita,  josh  pomasti,  i 
kuchu  posudah  svoih,  i  sva, 
koja  imat’  mogashe  u  haz- 
nam  svoim’.  Ne  bishe  Shtohn 


et  protegom  urbem  istom 
propter  me,  et  propter  Da¬ 
vid  servum  meum. 

7.  Dixitque  Isaias:  Offer- 
te  massam  ficorurn.  Quam 
cum  attulissent,  et  posuissent 
super  ulcua,  ejus,  curatusest. 

8.  Ducerat  autem  Ezechias 
ad  Isaiam  :  quod  erit  si*- 
gnum,  quia  Dominus  mesa- 
nahit  ,  et  quia  ascensurus 
sum  dLie  tertia  templum  Do- 
mini  ? 

9.  Cui  ait  Isaias:  hoc  erit 
8ignum  a  Domino ,  quod  fa- 
c  tur  us  sit  Dominus  sermo- 
nem,  quem  locptus  est:  vis, 
ut  ascendat  umbra  decem  li- 
neis  ,  an  ut  revertatur  toti- 
dem  gradibus? 

10.  Et  ait  Ezeehias :  faci- 
le  e3t,  umbram  crescere  de¬ 
cem  lincis :  nec  hoc  volo  ut 
fiat ,  sed  ut  revertatur  re- 
trors um. decem  gradibusl 

11.  Invocavit  itaque  Isaias 
Propheta  Dominum,  et  re- 
duxit  umbram  per  lineas, 
quibus  jam  descenderat  in 
horologio  Achaz,  retrorsum 
decem  gradibus. 

12.  In  tempore  illo  miait 
Berodach  Baladan  fiiius  Ba¬ 
ladan  ,  rex  Babyloniorum 
litteraa  et  munera  ad  Eze- 
chiam  :  audierat  enim ,  quod 
aegrotasset  Ezechias.  Uai. 
39.  1. 

13.  Laetatus  est  autem  in 
adventu  eoriim  Ezechias ,  et 
ostendit  eis  domum  aroma- 
tum ,  et  aurum*  et  argen- 
tum,  et  pigmenta,  vario,  un- 
guenta  quoque ,  ct  domum 
vosorum  suorum,  et  omnia, 
quae  habere  poterat  in  the- 
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nebi  pokazao  JSzekia.  u  ku- 
chi  svojoj.,  i  u  svoj  vlasti 
svojoj. 

14.  Dojde  pak  Isaia  Pro¬ 
rok  k’kraljuEzek  ii ,  i  recse- 
mur  shto  rekoshe  muxi  ovi? 
ili  odkud&  dojdoshe  k  tebi  ? 
komu  rccse  Ezekia  :  od  zem¬ 
lje  daleke  dojdoshe  k’meni , 
od  Babilona« 

15.  A  op  ođgovorih :  shto 
vidishe  U  kuchi  tvojoj  ?  i*e- 
ese  Ezekia :  sva  kojagodsu  u 
kuchi  mojoj,  vidishe :  nishta 
nie,  shtoim  nebi  pokazao  u 
haznam9  moira9. 

16.  Recse  dakle  Isaia  Eze- 

kii:  csuj  razgovor  Gospod- 
nji:  .  .  . 

17.  Evoche  dne  vi  dojti,  i 
odnestichese  sva,  kojasu  u 
kuchi  tvojoj ,  i  koja  spravi- 
she  otci  tvoi  tia  do  dneva 
ovog9,  u  Babilon :  neehe  o- 
star  ishta ,  veli  Gospodin. 

18.  Da  i  od  sinovah'  tvoih, 
koiche  izitji  od  tebe,  koje- 
chesh  porodit9,  jamitehese,  i 
budu  skopnici  u  polaesi  kra¬ 
lja1  Babilona. 

19.  Recse  Ezekia  k’Isaii : 
dobar  je  razgovor  Gospodnji, 
kogsi  govorio :  budi  mir  i  i- 
stina  u  dnevima  moim9. 
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sauris  suis«  Non  fuit  quod 
pon  monstraret  eis  JEzechiaa 
in  domo  sua  ,  et  in  omni 
potestate  sua. 

14.  Venit  autem  Išaraš 
Propheta  ad  regem  JEzechi- 
am  ,  dixitque>  ei :  quid  dixe- 
runt  viri  isti  ?  aut  unde  ve- 
nerunt  ad  te  ?  cui  oit  Eze- 
chias  :  de  terra  longinqua 
veneruntad  me,deBabylone. 

15.  At  ille  respondit :  quid 
viderunt  in  domo  tua?  nit 
Ezechias  :  oninia  quaecum- 
ue  stint  in  domo  mea,  vi- 
erunt :  nihil  est‘,  quod  non 
monstraverim  eis  in  thesatt- 
ris  meis. 

16.  Dixit  itaque  Isaias 
Ezechiae  :  audi  sermonem 
Domini : 

17.  Ecce  dies  venient,  et 
auferentur  omnia,  quae  sunt 
in  domo  tna,  et  quac  condi- 
derunt  patres  tui  usque  in 
diera  hane ,  in  Babyloncm : 
non  remanebit  quidquam , 
ait  Dominus. 

18.  Sed  et  de  filiis  tuis, 
qui  egredientur  ex  te ,  quos 
generabis,  tollentur,  eterunt 
eunuehi  in  palatio  regis  Ba- 
bylonis. 

19.  Dixit  Ezechias  ad  Isa- 
iam:  bonus  serroo  Domini, 
quem  locutus  es  :  sit  pax 
et  veritas  in  diebus  meis. 


17.  Auferentur  omnia.  (  Odnestichese  sva, )  Culpara  Ezechiae  in- 
dicat  locus  harmonicus  II.  Par  XXXII.  25.  sq.  Sed  non  juxta  bene - 
ficia  y  quae  acceperat ,  retribuit :  quia  eUvatum  est  cor  ejus  :  et  facta 
est  contra  eum  ira  Domini  vindicis,  et  contra  Judam,  et  Jer  us  alem . 
H umi  Lotus  que  est  postea  (ctim  dix.it  t  bonus  sermo  Domini  t  hic  v.  19.) 
to  ,  quod  ex  alt  at  um  Juisset  cor  eius  ,  tam  ipse  ,  quam .  habitatares 
Jer  usade  m :  et  idcirco  non  venit  super  eos  ira  Domini  in  dicbu* 
Ezechiae, 
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20.  Ostala  pak  govorenjah. 
Ezekic ,  i  sva  jakost  njegova, 
i  kako  ucsinih  ribnjak ,  i  vo- 
dotocsje,  i  uvede  vode  u  va- 
rosh ,  nieli  pisanasu  ova  u 
knjigi  razgovorah  dnevah 
kraljah  Jude? 

21. 1  zaspah  Ezekia  s’otcima 
svoim’,  i  kraljevah  Manasses 
sin  njegov  za  njeg*. 
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20.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Ezechiae,  et  omnis  for- 
titudov  ejus  ,  et  quomodo  fe- 
cerit  piscinam  ,  et  ac[uaeđu- 
ctum,  et  introduxerit  aquas 
in  civitatem  ,  nonne  naec 
scripta  8nnt  in  libro  ser- 
monum  dierura  regum  Juda? 

21.  Dormivitque  Ezechias 
cum  patribus  suis,  et  regna- 
vit  Manasses  filins  ejus  pro 
eo. 
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Radi  odurne  Manassesđ  nenullćstivosti  navistjuje  Gospodin ,  dache 
Judu  i  Jerusalem  satcrti,  komu  posli  smerti  nas  tupih  opaki  sin  Am- 
mon:  i  posli  ovog  od  slugah  ubiena ,  kralj  uje  sverhu 
Jude  ,  bogoljubni  sin  Josias . 


1.  V/d  dvanaest  godinah  bi- 
she  Manasses,  kada  kraljeva- 
ti  pocse  a  petdeset  i  pet 
godinah  kraljevah  u  Jerilsa- 
lemu:  ime  matere  njegove 
Hafsiba. 

2.  I  csinih  zlo  na  pogledu 
Gospodnjem  polak  idolah  na- 
rodah ,  koje  skoncsa  Gospo¬ 
din  od  lica  sinovah  Israela. 

3.  I  obratihse,  i  sagradih 
visoka ,  koja  razsuo  bishe  E- 
zekia  otac  njegov ,  i  uzdignu 
oltare  Baala,  i  ucsinih  luge, 
kako  csinjashe  Akab  kralj  Iz¬ 
raela  ,  i  klanjashese  svemu 
vojstvu  neba,  i  shtovaga. 

4.  I  sagradih  oltare  u  ku- 
chi  Gospodina ,  od  koje  re- 
ose  Gospodin:  u  Jerusalemu 
fiiavitchu  ime  moje. 

I  sagradih  oltare  svoj- 


1*  -LJuodecim  annorum  erat 
Manasses,  cum  regnare  coe- 
pisset,  etquinquaginta  quin- 
quc  annis  regnavit  in  Jeru- 
salem  :  nomea  matris  ejus 
Haphsiba.  2.  Par .  33.  1. 

2.  Fecitcrue  malum  in 
conspectu  Domini  juxta 
idola  gentium ,  tjuas  delevit 
Dominus  a  facie  filiorum 
Israel. 

3.  Conversusque  est  ,  et 
aedificavit  excelsa,  quae  dis- 
sipaverat  Ezechias  pater 
ejus,  et  erexit  aras  Baal,  et 
fecit  lucos  ,  sicut  fecerat 
Achab  rex  Israel,  et  adora- 
vit  oranera  militiam  coeii,  et 
coluit  eam.  2.  Par .  33.  3. 

4.  Exstruxitque  aras  in 
domo  Domini,  ae  qua  dixit 
Dominus :  in  Jeruzalem  po- 
nam  norrien  meum. 

5.  Et  exstruxit  altaria 
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kolikoj*  vojski  neba  u  universae  militiae  coeliindu- 
dvima  trimim’  cefkve  Go-  obus  atriis  Lempli  Domrni. 
spodnjc. 

6.  I  privede  sina  svog*  po  6.  Et  tradnxit  filium  su- 

vatri:  i  gatah,  i  pazih  ptico-  nm  per  ignem:  et  ariolatos 
eatja,  i  ucsinih  Vracsare  ,  i  est,  et  onservavit  auguria, 
Šlutnike  uzmnoxa,  dabi  csi-  et  fecit  Pvthones  ,  et  Aru- 
niozlo  pri  Gospodinu,  i  raz-  spices  multiplieavit  ,  ut  fa- 
drajcioga.  ,  ccret  malom  coram  Domino, 

et  irritaret  eum. 

7.  I  8 tavi  h  josh  idol  luga,  7.  Posuit  quoquc  idolom 

kog*  ucsinih ,  u  cerkvi  Go-  luci ,  quem  fecerat ,  io  tem- 
spodnjoj,  sverhu  koje  govo-  pio  Domini,  super  quod  lo- 
nh  Gospodin  k’Davidu ,  i  cutus  est  Dominus  ad  Da- 
k’Salonumu  sinu  njegovom:  vid,  el  ad  Salomonem  fili- 
u  cerkvi  ovoj  *  i  u  Jerusalc-  um  ejus :  in  templo  hoc ,  et 
mu  ,  kog’  odabra  od  sviuh  in  Jerusalem ,  quam  elegi  de 
kolinah  Israela ,  stavitchu  i-  cunctis  tribubus  Israel ,  po- 
me  moje  na  vikovicsno.  nam  nomen  meum  in  sem- 

pitcrnum.  3.  Reg.  8.  16 • 

'8.  I  dalje  nechu  csinit*  da-  8.  Et  ultra  non  faciam 
se  gane  noga  Israela  od  zem-  commoveri  pedem  Israel  de 
lje  ,  koju  dado  otcim’  njio-  tcrra ,  quam  dedi  patribus 
vim* :  ako  istom  uzcsuvaiu  eorum :  si  tamen  custodie- 
dilla  sva,  kojaim  zapovidin,  rint  opera  omoia,  quae  prae- 
i  vaskoliki  zakon,  kog*  jim  na-  cepi  eis,  et  universam  le- 
redih  sluga  moj  Moyses.  gem,  quam  maudavit  eis  ser- 

vus  meus  Mojses. 

^9.  Oni  pak  necrfushe:  ne-  9.  lili  vero  non'audierunt:' 
gose  privarishe  od  Manasse-  sed  seđucti  sunt  a  Manasse, 
sa,  dabi  csinili  zlo  sverhu  na-  ut  facerent  malum  sujoer 
rođah ,  koje  satrih  Gospodin  gentes ,  quas  contrivit  Do- 
od  lica  sinovah  Israela.  minus  a  facie  filiorum  Israch 

10.  I  govorashe  Gospodin  10.  Locutusque  est  Domi- 
*  u  ruci  slugah  svoih  Proro-  nus  in  manu  servorum  suo- 

kah,  rekav’:  rum  Prophctarum  ,  dicens: 

11.  Jerbo  ucsinih  Manasses  11.  Quia  fecit  Manasses 
kralj  Jude  gnjusenja  ta  pri-  rex  Juda  abominationcs  istas 

.  huda ,  sverhu  svih  koja  csi-  pessimas ,  super  omnia  quae 
nislie  Amorrei  prie  njega ,  i  iecerunt  Amorrhaei  aute 


6.  Traduxit  (ilium  su  um  per  ignem,  (Privede  sina  svog'  po  va¬ 
tri:)  non  concremaase,  sed  per  iguem  traduxisse  taatum  dicitur,  ut 
in  vulgau,  ,ic  ctiam  in  Hebr.  Cbald.  Graec.  et  Syr. 
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grishit’  ucsinih  josh  i  Judu 
u  nccsislocham’  svoim’; 

12.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  Israela :  evochu  ja 
uvesti  zla  Bverhu  Jerusalema 
i  Jude,  da  koigod  uzcsuje , 
nek  zapishte  obadva  uha  nje¬ 
gova. 

13.  I  protegnutichu  sver- 
hu  Jerusalema  konopac  Sa- 
marie,  i  tere  kuche  Akaba: 
i  sbrisatchu  Jerusalem,  ka- 
kose  brisat’  obicsaju  table : 
i  sbrisajuch  obernifcchu,  i 

ovuchi  csestje  bodilo  sver- 
u  lica  njegovog’. 

14.  Odpustitcnu  pak  ostan¬ 
ke  bashtme  moje,  i  prida  ti- 
chu  nje  u  ruke  nepriateljah 
njeni,  i  budu  na  opustenje, 
i  na  otimanje  svima  protiv- 
nicim’  svoim’. 

15.  Zato  shto  csiuishe  zlo 
pri  meni,  i  obstajashe  poti- 
cajuchime,  od  dneva ,  kog’ 
izajdoshe  otci  njiovi  iz  Egy- 

•  pta,  tia  do  dnevah  ovog. 

16.  Sverhu  toga  i  kerv 
pravednu  prolih  Manasses 
mnogu  sasma  ,  dokbi  napu¬ 
nio  Jerusalem  tia  do  usta: 


.  csinio  zlo  pri  Gospodinu. 


17.  Ostalah  pak  razgovo- 
rah  Manasaesa,  i  svakolika 
koja  pocsinih,  i  gr  ih  njegov, 
kog’  sag rishih ,  meli  pisanasu 
ova  u  knjigi  govorenjah  dne¬ 
vah  kraljah  Jude  ? 

.  18.  I  zaspah  Manasses  š’ot- 
cima  svoim’,  i  ukopaše  u 
Pism.  Svu*  Sva*  II* 
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eum ,  et  peccare  fecit  etiam 
Judam  in  immunditiis  suis; 
ferem.  15,  4. 

12.  Propterea  haec  dicit 
Dominns  Deus  Israel:  ecce 
ego  indiicam  mala  super  Je— 
rusalem  et  Judam ,  ut  <jui- 
cumque  audierit  ,  tinmant 
ambae  aures  ejus. 

13.  Et  extendam  super 
Jerusalem  funiculum  Sama- 
riae  ,  et  pondus  domua 
Achab;  et  delebo  Jerusalem, 
sicut  deleri  solent  tabulae : 
et  delens  vertara ,  et  dućani 
crebrius  stylum  super  faci- 
em  ejus. 

14.  Dimittam  vero  reli- 
quias  haereditatis  meae ,  et 
tradam  eas  in  manus  inimi- 
corum  ejus  ,  eruntque  in 
vastitatem  ,  et  in  rapinam 
cunctis  adversariis  suis : 

15.  £o  quod  fecerint  ma- 
lum  coram  me  ,  et  perseve- 
raverint  irritantes  me  ,  ex 
die ,  qua  egressi  sunt  patrea 
eorum  ex  Aegypto,  usque  ad 
hane  diem. 

16.  Insuper  et  sanguinem 
innoxium  fudit  Manasses 
mult um  nimis  ,  donec  im- 
pleret  Jerusalem  usquc  ad 
os :  absquc  peccatis  suis,  qui- 
bus  peccare  fecit  Judam  ,  ut 
faceret  malum  coram  Do¬ 
mino. 

17.  Reliqua  autem  serrao- 
num  Manasse,  et  universa 
quae  fecit,  et  peccatum  ejus, 
quod  peccavit,  nonne  haec 
scripta  sunt  in  libro  sermo- 
num*  dierum  regum  Juda  ? 

18.'  Dormivitque  Manas¬ 
ses  cum  patribus  suis,  ct  se- 
39 
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vertlu  kuchc  svoje,  u  vertlu 
O ze:  i  kraljevah  Amon  sin 
njegov  za  njeg9.  ® 

19.  Od  dvadeset  i  dvi  godi¬ 
ne  bishe  Amon ,  kod  kralj  e- 
vati  pocse  :  i  dvi  godine  kra- 
ljevah  u  Jerusalemu.  Ime 
inatere  njegove  Messalemet 
kchi  Harusa  od  Jetebe. 

20.  I  ucsinih  zlo  na  pogle¬ 
du  Gospodnjem  9  kako  csmio 
bishe  Manasses  otac  njegov. 

21.  I  hodih  u  svakom*  pu¬ 
tu  ,  po  kom9  hodio  bishe  o- 
tac  njegov : s  i  sluxih  necsi- 
stocham ,  koim9  služio  bishe 
otac  njegov,  i  klanjaaheimse. 

22.  I  saostavih  Gospodi¬ 
na  Boga  otaeah  svoih,  i  ne 
hodih  na  putu  Gospodnjem9. 

23.  I  zapeshemu  za&idu 
sluge  njegovr,  i  umorishe 
kralja  u  kuchi  svojoj. 

24«  Porazih  pak  puk  zem¬ 
lje  sve ,  koise  srocsili  bishe 
proti  kralju  Amonu  :  i  po- 
stavishe  sebi  kralja  Josiu  sina 
njegovog9,  »a  njeg9. 

25.  Oatalab  pak  razgovo« 
rah  Amona,  koja  pocsinih9, 
nieli  pisanaau  ova  u  knjigi 
|ovorenjah .  dnevah  kraljah 

26.  I  ukopashega  u  grobu 
svpm9,  u  vertlu  Oze :  i  kra¬ 
ljevah  Josia  sin.  njegov  za 
njeg9. 
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pultus  est  in  horto  domu# 
suae  ,  in  horto  Oza :  et  re- 
gnavit  Amon  filins  ejus  pro 
eo. 

19.  Viginti  duorum  anno- 
rum  erat  Amon,  cum  regna- 
re  coepisset :  duobns  <juoque 
annis  regnavit  in  Jerusalem. 
Nomen  matris  ejus  Messale- 
meth  filia  Haraš  de  Jeteba. 

20.  Fecitque  malom  in 
conspectu  Domini,  sicut  fe- 
cerat  Manasses  pater  ejus« 

21«  Et  ambulavit  in  omni 
via ,  per  quam  ambulaverat 
pater  ejus :  servivitque  im- 
munditiis,  quibus  servierat 
pater  ejus ,  et  adoravit  eas. 

22.  Et  dereliquit  Domi- 
num  Deum  patrum  suorum, 
et  non  ambulavit  in  via  Do¬ 
mini« 

23.  Tetenderuntque  ei  in« 
sidias  servi  sui,  et  interfe- 
cernnt  regem  in  domo  sua. 

24.  Percuasit  autem  popu« 
lus  terrae  omnes ,  qui  con- 
juraverant  eontra  regem 
Amon:  et  constituerunt  šibi 
regem  Josiam  filium  ejus 
pro  eo« 

25.  Reliqua  autem  sermo« 
num  Amon,  quae  fecit,  non« 
ne  haec  scripta  sunt  in  li- 
bro  sermonnm  dieram  re- 
gum  Juda? 

26.  Sepelieruntcpe  eum 
in  sepulcro  suo,  m  horto 
Oza :  et  regnavit  Josias  filius 
ejuH  pro  eo  ? 
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Josia  Borju  cerkvu  i  shtov  trnje  ponavlja  :  od  Gospodina  sverhu  na - 
shaste  Po  zakon  siva  knjige  viche  iekte  ,  pridkazanima  u  njoj  pritnjam 
i  kashtigam  pristrasken ,  odgovor  od  Prorocsice  prima  :  dachese  sver¬ 
hu  Jade  navesti  zla  u  njoj  pisana ,  radi  zmpmktenog*  od  otaca  Box- 
jeg  shtovanja ,  on  pako  dache  prie  u  miru  umerti. 


i.  Ud  osam  godinah  bishe 
Josia,  kad  kraljevati  pocse, 
trideset  i  jednu  godinu  kra- 
ljevah  u  Jerusalemu.  Ime 
matere  njegove  Idida  kchi 
Hadaia  od  Sesekata. 

2.  I  csinih  shto  ugodno 
bishe  pri  Gospodinu,  i  hodih 
po  svima  putim’  Davida  ot- 
ca  svoga :  ne  ugnuhse  na  des- 
nu,  ili  na  livu. 

3.  Godine  pak  osamnaeste 
kralja  Josie  poslab  kralj 
Safana  sina  Aslie ,  sina  Mes- 
sulania,  pisara  cerkve  Gospo- 
dnje,  rekavshimu: 

4.  Pojdi  k’Helkii  Sveshte- 
niku  velikom’ ,  daše  skupe  | 
novci ,  koise  un^soshe  u  cer¬ 
kvu  Gospodnju ,  koje  skupi- 
she  Vratari  cerkve  od  puka : 

5.  1  ntkse  dade  rukotvor- 
cima  po  pridstavnicim’  kuche 

•  Gospodnje :  koi  nek  i  raz- 
dileih  onim’ ,  koi  dilluju  u 
cerkvi  Gospodnjoj ,  za  po¬ 
pravit’  pokvarena  cerkve: 

6 .  Dervodiljam’  to  jest  i 
zidarim’,  i  onima  ,  koi  pri- 
tergnuta  sastavljaju:  i  aase 
kupe  derva,  i  Kamenje  od 
kamenarnicah  za  popraljat’ 
cerkvu  Gospodnju. 


1.  Octo  annorum  erat  Jo- 
sias,  cum  regnare  coepisset , 
triginta  et  uno  anno  regna- 
vit  in  Jerusalem.  Nomen 
matris  ej  us  Idida  filia  Ha¬ 
daia  de  Besecath.  2.  Pur. 
34.  1. 

2.  Fecitque  quod  placi tum 
erat  coram  Domino,  et  am- 
bulavit  per  omnes  vias  Da¬ 
vid  patris  sui:  non  declina- 
vit  ad  dexteram ,  sive  ad  si- 
nistram. 

3.  Anno  autem  octavo  de- 
|  cimo  regis  Josiae  misit  rex 

Saphan  filium  Aslia  ,  *  filii 
Messulam  ,  scribam  templi 
Domini ,  dic$ns  ei  : 

4.  Vade  ad  Helciam  Sacer- 
dotem  magnum ,  ut  confle- 
tur  pecunia,  quae  illata  est 
in  templum  Domini ,  quam 
collegerunt  janitores  templi 
a  populo: 

3.  Deturque  fabris  per 
praepositos  domus  Domini: 
qui  et  distribuant  eam  his, 

Žui  operantur  in  templo 
lomim,  ad  instauranđa  sar-» 
tatecta  templi: 

6 .  Tignariis  videlicet  et 
caemeutariis ,  et  iis ,  qui  in- 
terrupta  componunt :  et  ut 
emantur  ligna,  et  lapides  de 
lapicidinis  ad  instauranduni 
templum  Domini. 

3?  * 
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7.  Nishtamanje  nekjimsc 
ne  pribroji  3rebro  koje  pri¬ 
maju  ,  nego  u  vlasti  net  i- 
maju,  i  u  poufanju. 

o.  Recsc  pak  Helkia  Nad- 
misnik  k’Safanu  pisaru:  knji¬ 
gu  zakona  na  jdo  u  kuchi  Go¬ 
spodnjoj  :  i  dade  Helkia  po¬ 
voj  Solanu  ,  koiga  i  pro- 
shtih.  * 

9«  I  dojde  Safan  pisar 
k’kralju,  i  objavihmu,  shto 
zapovidio  bishe,  i  rccse :  sku- 
pisbe  sluge  ivoi  novce,  ko- 
jese  najdoshe  u  kuchi  Go¬ 
spodina  :  i  dadoshe  ,  dabise 
razdilile  rukotvorcim*  od 

Žridstavnikoh  dillah  cerkve 
ospodnje. 

10.  Spovida  josh  Safan  pi¬ 
sar  kralju,  rekav*:  knjigumi 
dade  Helkia  Sveshtenik!  Ko- 

{*u  kadbi  shtio  bio  Safan  pri 
:ralju, 

11.  I  csuobi  krali  ricsi  knji- 
e  zakona  Gospodnjeg*,  raz- 
rih  svitte  svoje. 

12.  I  zapoviaih  Helkii  Sve- 
shteniku,  i  A  hi  kamu  sinu  Sa- 
fana  ,  i  Akoboru  sinu  Mike , 
i  Safanu  pisaru,  i  Asaii  slu- 
%  gi  kralia ,  rekav*: 

13.  rojdite,  i  ishtite  viche 
od  Gospodina  sverhu  mene , 
i  sverhu  puka,  i  sverhu  sve- 
a  Jude  od  ricsih  povoja  tog9, 
oise  najde.  Velikabose  sercs- 
ba  Gospodina  zapalih  proti 
nanii,  jerbo  ne  csushe  otci 
nashi  ricsi  knjige  ove  ,  dobi 


7.  Verumtamcn  nou  sup- 
putetur  eis  argcntum  quod 
accipiunt  ,  scd  in  pole s tate 
habeant ,  et  in  fide, 

8.  Dixit  autem  Helcias 
Pontifex  ad  Saphan  scri- 
bam  :  librum  legis  reperi 
in  domo  Domini :  deditquc 
Helcias  volumen  Saphan  , 
qui  et  legit  illud. 

9.  Venit  quoque  Saphan 
scriba  ad  regem,  et  rennn- 
tiavit  ei,  quod  praeccperat; 
et  ait  :  conflaverunt  servi 
tui  pecuniam,  quae  rej>crla 
est  in  domo  Domini :  et  de- 
derunt,  ut  diatribueretur  fa- 
bris  a  praefeetis  operiun 
templi  Domini. 

10.  Narravit  quoque  Sa¬ 
phan  scriba  regi  ,  dicens: 
librum  dedit  mi  hi  Helcias 
Saccrdos.  Qucm  cum  lcgis- 
set  Saphan  coram  rege  , 

11.  Et  audisset  rex  ver- 
ba  libri  legis  Domini,  sci- 
dit  vestimenta  sna. 

12.  Et  praecepit  Helciae 
Sacerdoti  ,  et  Ahicarn  lilio 
Saphan  ,  et  Achobor  lilio 
Micha,  et  Saphan  scribac,  et 
Asaiae  servo  regis,  diccns: 

13.  Ite ,  et  cousulite  Do- 
minum  super  ine  ,  et  super 

opulo,  et  super  omni  Juda 
e  verbis  voiuminis  istius, 
quod  inventum  est.  Magna 
enim  ira  Domini  succensa 
est  contra  nos ,  quia  no n 
audierunt  patres  nostri  ver- 


11. -Scidit  vcstimeoU  tua.  (Razdrih  svitte  svoje,)  pcrterrefacliift 
niiii« ,  nuoquam  a  te  antea  tam  diligenter  |>erpensU ,  quac  legem 
Tiolantibu«  a  Dco  »ingilatim  maguo  uumrro  intentautur. 
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csinili  sve,  shto  je  pisano  na-  ’ 
mi. 

14.  Odoshe  indi*  Helkia 
Sveshtenik ,  i  Ahikam,  i  A- 
kobor,  i  Safan,  i  Asaia  k’Hol- 
di  ProrOcsici  xeni  Sclluma 
sina  Tekue,  sina  Araasa  csu- 
vara  svittah,  koja  pribivashe 
u  Jerusalemu  u  Drugoj:  i 
govorishe  k’njoj. 

15.  A  onaim  odgovorili : 
ova  veli  Gospodin  Bog  Israe- 
la :  recite  muxu,  koi  vas  po¬ 
slali  k’meni : 

16.  Ova  veli  Gospodin :  e- 
vochu  ja  navesti  zla  sverhu 
vnista  ovog’,  i  sverhu  pribi- 
•vaocah  njegovih  sve  ricsi  za¬ 
kona,  koje  proshtih  kralj 
Jade : 

17.  Jerbo  zaostavishe  me¬ 
ne,  i  posvetjivashe  bogovim 
tngjim,  poticajuchme  u  svi¬ 
ma  dillim’  rukuh  svoih :  i  za¬ 
pali  tehese  gnj ivinoj  namistu 
ovom’,  i  nechese  uternut’. 

18.  Kralju  pak  Jude ,  koi 
vas  poslah  ,  dabi  viche  iskali 
od  Gospodina ,  ovakoehete 
rechi :  ova  veli  Gospodin  Bog’ 
Israela :  zato  shtosi  csuo  ri¬ 
csi  povoja, 

19.  I  poplashise  serdee  tvo¬ 
je,  i  poniziosise  pri  Gospo¬ 
dinu  ,  csuvsht  razgovore  su¬ 
prot  ni  istu  ovom ,  i  pribi- 
vaocim’  njegovim’ ,  dache  to 
jest  biti  na  osupnenje ,  i  na 
prokletstvo,  i  razderaosi  svit- 
te  tvoje,  i  plakao  pri  meni, 
a  jasam  csuo,  veli,  Gospodin: 

20.  Zatochute  skupit’  k’ot- 
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ba  libri  hujus.  ut  facerent 
omne  ,  quod  scriptum  est 
nobis. 

14.  Ierunt  itaque  Helcias 
Saccrdos ,  et  Ahicam,  et  A- 
ehobor  ,  et  Saphan,>  et  Asaia 
ad  Holdam  Prophetidem 
uxorem  Sellum  filii  The- 
cuae  ,  filii  Araas  custodis 
vestium  ,  <juae  habitabat  in 
Jerusalem  m  Secunda :  locu- 
tique  sunt  ad  eam. 

15.  Et  illa  respondit  eis; 
haec  dicit  Dominus  Deus  Is- 
rael:  dičite  viro,  qui  misit 
vos  ad  me  : 

16.  Haec  dicit  Dominus: 
ecce  ego  adducam  mala 
super  locum  istum,  et  super 
habitatores  ej  Os  omnia  ver- 
ba  legis ,  quae  legit  rex  Ju¬ 
da  : 

17.  Quia  dereliquerunt 
me  ,  et  sacrificaverunt  diis 
alienis,  irritantesme  in  cun- 
ctis  operibus  manuum  sua- 
rura :  et  succendetur  indigna- 
tio  mea  in  loco  hoc ,  et  non 
exstinguetur. 

18.  Regi  autem  Juda,  qui 
misit  vos  ,  ut  consuleretis 
Dominom ,  sifc  dicetis :  haec 
dicit  Dominus  Deus  Israel : 
pro  eo  quod  audisti  verba 
voluminis , 

19.  Et  pertcrritum  est  cor 
tuum  ,  et  humiliatus  es  co- 
ram  Domino,  auditis  sermo- 
nibus  contra  locum  istum , 
et  habitatores  ejus,  quodvi- 
delicet  fieret  in  stuporem, 
et  in  maleđictum ,  et  scidi- 
sti  vestimenta  tua,  et  flevi- 
sti  corara  me ,  et  ego  audi- 
vi ,  ait  Dominus  : 

20.  Idcirco  colligam  te  ad 
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cima  tvoim’ ,  i  skupitcheshse 
u  grob  troj  u  miru,  da  ne 
vide  ocsi  tvoje  sva  zla ,  ko- 
jachu  navesti  svCrhu  mista 
ovog’. 
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patres  tuos,  et  colligeres  ad 
sepulcrum  tunm  in  pače,  at 
non  videant  oculi  tui  omnia 
mala  ,  gnae  inducturus  sum 
super  locura  istom. 


POGLAVJE  XXIII. 


Joti  a  Fosakonstvo  prid  pukom  shtie ,  ucsiniv ‘  s' Gospodinom  uvis  ,  i 
porushiv *  odurno  »ti ,  zapovida  V azam  svetkovati :  komu  u  Mageddu 
ubienomu ,  nastupih  opaki  sin  Joakaz ,  koga  Faraun  uffcujena  vodi 
u  Egjpat ,  podstaviti  Eliacima ,  kog*  Joakimom t  nazva  ,  i  veli  kumu 
globa  nametnu^  • 


l.X  objavishe  kralju  shtoje 
rekla  bila.  Koi  poslan,  i  sku- 

K*  1  ese  k’njemu  svi  starci 
i  Jerusalema. 

2.  I  uzidje  kralj  u  cerkvu 
Gospodina,  i  svi  muxi  Jude,  i 
svikoliki  koji  pribivau  u  Je- 
rusalemu  shnjim  Sveshtenici  i 
Proroci,  i  yas  puk  od‘  malog 
tia  do  velikog’:  i  shtih  gtli  svi 
slushau  sve  ricsi  knjige  uvita, 
kojase  najde  ukucbi  Gospo- 
dnjoj. 

3.  I  stade  kralj  skalin , 
i  uvit  pogodih  pri  Gospodinu, 
dabi  hoaili  za  Gospodinom , 
i  csuvali  zapovidi  njegove  ,  i 
svidoesanstva ,  i  svetobicsaje 
u  svemu  serdeu ,  i  u  svoj 
dii&hi  ,  i  uskrisili  ricsi  u- 
vita  ovog’,  koje  biu  pisane 
u  knjigi  onoj  s  i  privolin  puk 
ugovoru. 

4,  I  zapovidih  kralj  Hel- 
kii  Nadmisniku,  i  Sveshteni- 
cim*  drugog’  reda ,  i  vrata- 
rim\  da  pobačaju  iz  cerkve 


1.  JLt  renuntiaverupt  regi 
<£Uod  dixerat.  Qui  misit ,  ct 
congregati  sunt  ad  eum 
omnes  senes  Juda  et  Jerur 
salem.  2.  Par .  34.  28.  29. 

2.  Ascenditque  rex  tem- 

Jilum  Domini,  et  omnes  viri 
uda,  universicjue  qui  ha  bi- 
tabant  in  Jerusalem  cum  eo 
Sacerdotes  et  Prophetae,  et 
omnis  populus  a  parvo  us- 
que  aa  magnum :  legitque 
cunctis  auaientibua  omnia 
verba  libri  foederis ,  qui  in- 
ventus  est  in  domo  Domini. 

3.  Stetituue  rex  super 
gradum  ,  et  foedus  percussit 
ćorom  Dominu ,  ut  ambula- 
rent  post  Dominum ,  et  cu- 
stodirent  praecepta  ejus,  et 
testimonia  ,  et  ceremonias 
in  omni  corde  ,  et  in  tota 
anima,  et  suscitarent  verba 
foederis  hujus’,  quae  scripta 
erant  in  libro  illo:  acquie- 
vitque  populus  pacto« 

4.  £t  praecepit  rex  Hel- 
ciae  Pontinci,  et  Sacerdotibus 
secundi  ordinis,  et  janitori- 
bus ,  ut  projicerent  de  tem- 
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Gospodnje  eve  parade,  ko- ' 
jesu  napravljene  Baalu,  i  a 
luga,  i  svemukolikom’  voj- 
fltva  neba:  i  saxgaih  izvan 
Jerusalema  u  dobni  Cedro- 
na ,  i  odnese  prah  njiov  u 
Betel. 

5.  I  skooosa  gataoce,  koje 
postavisbe  kralj:  Jade  za  po- 
svetjivot’  na  visokim*  po  va- 
roshim*  Jade,  i  a  okolo  Je- 
rnsalema :  i  one ,  koi  xgaah 
kadomirie  Baalu ,  i  suncu ,  i 
itiisecu ,  i  dvanaest  stame¬ 
nim’,  i  svemu  vojstvu  neba. 

6.  I  ianest’  acsiaih  lug  iz 
kuche  Gospodnje  izvan  Je* 
rnsalema  u  dolini  Gedrona , 
i  saxgaga  ondi,  i  obratib  a 
prah  ,  i  bacih  ua  grobje 
nmoxtva. 

7.  Pokvarih  josh  kaohioe 
xenoputnih  ■,  koje  bishe  u 
kaeh:  Gospodnjoj ,  pri  koim* 
xene  tkau  kako  kuchice  loga. 

8.  I  sakupih  sve  Sveshte- 
nike  od  varoshah  Jade:  i 
ognjusih  visoka  ,  gdi  posve- 
tjivau  Sveshtenici  od  Gabaa 
do  Bersabee:  i  pokvarih  ol¬ 
tare  vratah  u  ulaznu  vratah 
Josae  poglavice  varosha,  ko¬ 
ja  bitt  na  desno  kapie  va¬ 
rosha. 

9.  .Nishtomanje  ne  uziazau 
Sveshtenici  visokih  k’oltara 
Gospodina  u  Jerusalem:  ne- 
ga  samo  blagovauh  pogacse 
u  srid  bratje  svoje. 

•40.  Ogajiuih  josh  Tofet, 
koie  u  dolini  sina  Ennoma , 
da  nitko  ne  posvetili  sina 
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plb  Domini  omnia  VSSa,  qaae 
facta  fuerant  Baal,  et  in  lu- 
eo,  et  oniversae  militiae  ooe- 
li:  et  oombossit  ea  foris  Je¬ 
rusalem  in  convalle  Gedron, 
et  tolit  pulverem  eoram  in 
Bethel.  EocL  39.  3. 

5.  £t  delevit  aruspioes, 
quos  posuerant  reges  Jada 
ad  Sacrificabdnm  in  exoelsis 
per  civitates  Juda ,  et  in 
circuitn  Jerusalem:  et  eoey 

radolebant  incenSum  Ba- 
.  et  soli,  et  lanae,  et  dao- 
dechn  signis ,  et  omni  mi¬ 
litiae  coeli. 

6.  Et  efierjri  iecit  lucum 
de  domo  Domini  foras  Jeru¬ 
salem  ih  convalle  ćedron , 
et  combnseit  eum  ibi,  et  re- 
degit  in  pulverem ,  et  pro- 
jecit  su  per  sepulcra  vulgi. 

7.  Deetruxit  quoque  aedi- 
culas  effeminatornm ,  quaC 
erant  in  domo  Dotnini ,  pf  o 
qnibns  mnlieres .  texeMnt 
quasi  domunculas  luci. 

8.  Congregavituue  omnes 
Sacerdotes  de  civitatibus  Ju¬ 
da :  et  contamin&vit  excels«, 
ubi  sacrificabant  Sacerdotes 
de  Gabaa  usque  Bersabee : 
et  destruxit  aras  portarUm 
in  introitu  ošlii  Josue  prin- 
cipis  civitatis ,  quod  erat*  ad 
sinistram  portae  civitatis., 

9.  Veromtamen  non  ascen- 
debant  Sacerdotes  excelso- 
rum  ad  altare  Domini  in 
Jerusalem:  sed  tantum  co- 
medebant  azyma  in  medio 
fratrum  suorum. 

40.  Contaminavit  quoqhe 
Topheth,  quod  eat  in  con¬ 
valle  filii  Bunom ,  ut  nemo 
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svog’,  ili  kcher  po  vatri,  Mo- 
loku. 

11.  Jatnih  josh  i  konje,  ko¬ 
je  dadoshe  kralji  Jude  Suncu, 
na  ulazku  cerkve  Gospodnje 

olak  sidalishta  Natamele- 
a  skopnika,  koi  bishe  u  Fa- 
rurimu:  kola  pak  Sunca  sa- 
xga  na  vatri. 

12.  Oltare  josh ,  koi  bi  tih 
nad  krojim’  gostionice  Aka- 
za ,  kojeucsinishe  kralji  Ju¬ 
de,  i  oltare ,  koje  napravih 
Manasses  na  dva  trima  cerkve 
Gospodnje ,  nokvarih  kralj : 
i  potercsa  odonud ,  i  razsu 
pepeo  njiov  u  potok  Gedron. 

13. *  Josh  i  visoka,  koja  biu 
u  Jerusalemu  na  desnu  stra¬ 
nu  eore  potepnosti,  koja  sa¬ 
gradili  Salomon  kralj  Israela 
Astaroti  idolu  Sidoniah,  i 
Kamosa  potipanju  Moaba,  i 
Melkoma  ognjusenju  sinovah 
Ammona ,  oskvernji  kralj. 

14.  I  satrih  stupe,, i  pod- 
sicse  luge :  i  napunih  mista 
njinh  kostima  mertvih. 

15.  Sverhu  toga  i  oltar, 
koi  bishe  u  Bctelu,  i  visoko, 
koje  ucsinih  Jeroboam  sin 
Nabata ,  koi  grishit’  ucsinih 
Israela :  i  oltar  oni ,  i  viso¬ 
ko  iskvarih ,  i  mxga  ,  i  sa- 


K  E  A  X  J  A  H. 

consecraret  filium  suum,  aut 
filiam  per  ignem,  Molociu 

11.  Abstulit  quoque  equos, 
quos  dederant  reges  Juda 
Soli ,  in  introitu  templi  Do¬ 
misli  juxta  exedrum  riatha- 
melech  eunuehi ,  qui  erant 
in  Pharurim :  currus  autem 

1  Soliš  combus8it  igni. 

12.  Altaria  quoque,  quae 
erant  super  tecta  coenaculi 
Achaz ,  quae  fecerant  reges 
Juda,  et  altaria,  quae  fecerat 
Manasses  in  duobus  atriis 
templi  Domini  ,  destruxit 
rex :  et  cucurrit  inde,  et  di- 
spersit  cinerem  eorum  in 
torrentem  Gedron. 

13.  Excelsa  quoquae,  quae 
erant  in  Jerusalem  ad  dex- 
teram  partem  montis  .offen- 
sionis,  quae  aedificaverat  Sa¬ 
lomon  rex  Israel  As  taro  th 
idolo  Sidoniorum  ,  et  Cha- 
mos  offensioni  fldoab,  et  Mel- 
ehom  obominatioui  filiorum 
Ammon  ,  polluit  rex.  3. 
Reg.  11.  7. 

14.  Et  contrivit  staluas , 
et  succidit  lucos  :  replevit- 
que  loca  eorum  ossibus 
mortuorum. 

15.  Insuper  et  altare,  quod 
erat  in  Bethel,  et  excelsum, 
quod  fecerat  Jeroboam  fili- 
us  Nabat,  qui  peccare  fece¬ 
rat  Israel ;  et  altare  illud , 
et  excelsum  destruxit,  at- 


13.  Quae  aedificaverat  Salomon.  ( Koje  sagraditi  Salomon .)  Locus 
bic  Saiomonis  poenitentiae  ,  scmpitcrnaeque  saluti  non  obstat:  cora- 
munis  ei  causa  est  cum  probi s  regibus ,  qui  ab  »pso  usque  ad  Josiam 
Judae  i  naperi  um  ten  u  ere."  Potuit  Salomon  poenitens  ca  fana  vel  clau- 
dere,  vel  diraere  ;  impia  vero  posteritas  aut  clausa  reserare  ,  aut  in 
cvcrioniin  ruini«  nova  sub  antiquo  Saiomonis  u  om  ino  acdificarc. 
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trihu  prah*,  i  ftajfali  joah  i 
lug. 1 

16.  I  okrenuvse  Jesia  vir- 
dih  ondi  grobje ,  koje  bishe 
na  gori :  i  poslah  ,  i  jamih 
kosti  iz  grobja ,  i  saxgaih  na 
oltaru ,  i  oskvernjiga  polak 
ricsi  Gospodnje  ,  koju  govo- 
rashe  mux  Boxji ,  koi  prid- 
recse  ricai  ove. 

17.  I  rccse ,  koie  nadpis 
oni,  kog’. vidim?  i  odgovo- 
rishemu  varosbani  grada  o- 
nog’:;  grob  je  csovika  Box  jeg% 
koi  dojde  od  Jude ,  i  prid- 
recse  ricsi  ove,  kojesi  ucsi- 
nio  sverhu  oltara  Betela. 

18.  I  recse :  pustitega,  nit¬ 
ko  nek  ne  kretje  kosti  nje- 

fove.  I  ne  taknute  ostashe 
osti  njegove  s’kostim’  Pro¬ 
roka  i,  xoi  dojde  od  Samarie, 
19.  Sverhu  .toga  i  sve  ka¬ 
pele  visokih  ,  rko je  biuh.  u 
varoshim’  Samarie ,  koje  u- 
csiniahe  kralji  Israelaza  raz- 
draxit’  Gospodina,  iamih  Jo- 
sia:  i  ucsiniim  polak  sviuh 
dillah ,  koja  pocsinih  u  Be- 
telu, 

20.  I  pobih  svekolike  Sve- 
shtcnike  visokih,  koi  biuh 
ondi  sverhu  oltarah ,  i  sa- 
xga  kosti  csovicsje  na  njima: 
i  vratihse  u  Jerusalem. 

21.  I  zapo vidih  svemu  pu¬ 
ku  ,  rekav’:  csinite  Vasam 
Gospodinu  Bogu  vashem’,  po¬ 
lak  csega  je  pisano  u  kojjgi 
uvita  ovog’. 

22.  Nitibose  ucsinih  Vazdm 
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que  combussit,  et  cotnminuit 
in  pulverem  ,  succenditoue 
etiam  lucum.  3.  Reg.  13. 32. 

16.  Et  conversus  Josias 
vidit  ibisepulcra,  quae  erant 
in  monte:  misitque,  et  tu- 
-  lit  ossa  de  sepulcris,  et  com¬ 
bussit  ea  super  allare,  et 
polluit  illud  juxta  verbum 
Domini  ,  quod  locutus  est 
virDei,  qui  praedixerat  ver- 
ba  haec. 

17.  Et  ait:  quia  est  titu¬ 
lu«  ille,  quem  video?  re- 
aponderuntquc  ci  civcs  ur- 
bis  illius:  sepulcrum  est 
hominis  Dei ,  <jui  venit  de 
Juda^et  praedix.it  verba  haec, 
quae  fecisti  super  altare'Be- 
tiiel.  3.  Reg •  13.  1. 

18.  Et  ait:  dimittite  eura, 
nemo  commoveat  ossa  ej  us. 
Et  mlada  manserunt  ossa 
illius  čum  ossibus  Prophe- 
tae,  qui  venerat  de  Samaria, 

19.  Insuper  et  omnia  fa- 
na  excclsorum,  quae  erant 
in  civitatibusSamariae,  quae 
fecerant  reges  Israel  ad  ir- 
ritandum  Dominum,  ubstu- 
lit  Josias :  et  fecit  eis  secun- 
dum  omnia  opera,  quae  fe- 
cerat  in  Bethel, 

20.  Et  occidit  universos 
Sacerdotes  excelsorum ,  qui 
erant  ibi  super  altoria ,  et 
combussit  ossa  humana  su¬ 
per  ea:  reversusque  est  Je¬ 
rusalem. 

21.  Et  praecepit  omni  po- 

Eulo  ,  dicens:  facite  Phase 
tomino  Deo  vestro,  secun- 
dum  quod  scriptum  est  in 
libro  foederis  hujus.  2.  Par. 
35.  1. 

22.  Nec  enim  factum  est 
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tatari  od  dnevah  rodili,  koi 
sudishe  hraela ,  i  sviuh  dne¬ 
vah  kraljah  Israela,  i  kralj  ah 
Jude. 

23.  Kako  u  esamnaettoj 

fodini  kralja  Josi«  ucsinihse 
r<Hn  ori  Gospodina  &  Je- 
rasalemu, 

24.  Da  i  vracse ,  i  gataoce, 
i  slike  idolah,  i  necsistoohe , 
i  gnjusobe,  koje  biuh  u  zem¬ 
lji  Jude  ,  i  Jerusalemu ,  ja- 
mih  Josia ,  dabi  postavio  ri- 
csi  zakona ,  kojesu  pisane  u 
kn jigi,  koju  najae  Helkia  8ve- 
shtenik  a  oerkvi  Gospodnjoj. 


25.  Priliesan  njemu  ne  bih 
prie  njega  kralj,  koibise  vra¬ 
tio  k’Gospodina  u  svemu 
serdca  svomu,  i  u  svoj  dn- 
shi  svojoj ,  i  u  svojkolikoj 
kriposti  svojoj,  polak  sveg’ 
zakona  Movsesa:  i  niti  posti 
njega  ustade  priliesan  njemu. 

26.  Mishtomanje  niše  okre¬ 
nuo  Gospodin  od  sercsbe 
gnjiva  svog*  velikog*,  koimae 
razljutih  gnjiv  njegov*  proti 
Judi ,  radi  potioanjah ,  ko- 
imga  razdraxivao  bishe  Ma- 
nasses. 

24.  Becseindi  Gospodin:  i 
Jnduchu  jamit*  od  lica  moga, 
kako  jamih  Israela :  i  bacit- 
ehu  varosh  ovi  kog*  odabra, 
Jer  us  alem  ,  i  kuchu ,  od  ko¬ 
je  reko:  bitiehe  ime  moje 
ondi. 

■  28.  Ostalah  pak  razgovo- 
rah  Josie,  i  svekolika  koja 
poesinih ,  nieli  pisanasa  ova 
u  knjigi  ricsih  dnevah  kra- 
ljah  Jade. 

29.  U  dnevim’  njegovim’ 


Phase  tale  a  diebtu  judieum, 
qui  judicaverunt  lsrael,  et 
oramum  dierum  regnm  Is- 
rael ,  et  regnm  Juda , 

23.  8ieut  in  octavo  deci- 
mo  anno  regis  Josiae  faetum 
est  Phase  tatari  Domino  in 
Jerusalem. 

24.  Sed  et  pythones,  et 
ariolos,  et  fi guraš  idolorum, 
et  immunditias ,  et'  abomi- 
nationes  ,  quae  fuerant  in 
terra  Juda  ,  et  Jerusalem, 
abstulit  Josios,  ut  statueret 
verba  legis  ,  quae  scripta 
sunt  in  libro,  quem  mvenit 
Helcias  Saeerdoa  in  tem  pio 
Domini. 

25.  Similis  illi  non  fuit 
ante  eum  rex,  qui  reverte- 
retur  ad  Dominom  ih  omni 
corde  suo,  et  in  tota  onima 
sna,  et  in  uinivena  virtute 
sag  ,  jaxts  omnem  legem 
Moysi :  necjuepost  eum  snr- 
rexit  similtsiilli. 

26.  Verumtamen  non  est 
aversus  Do  minus  ab  ira  fa¬ 
rom  sui  magni ,  quo  iratus 
est  furor  ejos  contra  Ja¬ 
dam  ,  propter  irritationes , 

Siibus  provecaverat  eum 
anasses. 

27.  Dixit  itaqne  Dominus : 
etiom  Judom  auferam  a  fa- 
cie  mea,  sicut  obstoli  lsrael : 
et  projioiom  civitatem  bane 
eruam  elegi  ,  Jerusalem,  et 
domum  ,  de  qua  dixi :  erit 
nomen  meum  ibi.  Inf.  24. 2. 

28.  Reliqua  aulem  aermo- 
ntun  Josiae  ,  et  universa 
qnae  fecit,  nonne  haec  scri- 
ta  sunt  in  libro  verborum 
ierura  regnm  Juda. 

29.  In  diebus  ejus  a  »ceu- 
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uzidje  Faraun  Nekao  kralj  dit  Pharao  Nechao  rex  Ae- 
Egvpta  suprot  kralju  Assi-  gypti  contra  regem  kmy- 
riah  k’riki  Eufrata  :  i  ode  norum  ad  flumen  Euphra- 
Josia  kralj  na  sukob  njegov,  ten  :  et  abiit  Josias  rex  in 
i  umoren  bih  u  Mageddu ,  occursum  eius  ,  et  occisus 
kadbiga  vidio  bio«  est  in  Mageado »  cum  vidiš* 

set  eujn.  2*  Par/3 6.  20.  • 

30.  I  odnesoshega  sluge  30.  Et  poriaveaunt  eum 
njegovi  mertva  iz  Magedda:  servi  sui  mortuum  de  Ma- 
i  donesoshega  u  Jerumlem ,  geddo :  et  pertulerunt  in  Je- 
i  ukopasheea  u  grobu  svo-  rusa  lem,  et  sepelierunt  eum 
mu.  I  jamih  puk  zemlje  Joa-  in  senulcro  suo.  Tulitcjue 
sina  Joeie:  i  pomazan  populus  tarrae  Joaohaz  fin 
shega  ,  i  postavishega  kra-  Ii  ura  Joaiae:  et  unxerunt 
ljem  za  otca  njegovog9.  eum ,  et  constituerunt  eum 

re^em  pro  patre  suo. 

31.  Od  dvadeset  i  tri  go-  31.  Viginti  trium  anno- 

dine  bisbe  Joakaz ,  kad  kra-  rum  erat  Joacbaz ,  cum  re- 
ljevati  pocse ,  a  tri  miseca  gnare  coepisset  ,  et  tribus 
kraljevan  u  Jerusalemu:  ime  memibus  reguavit  in  Jeru- 
matere  njegove  Amital  kchi  salem  :  nomen  matris  ejus 
Jeremie  od  JLobne.  Amital  filia  Jeremiae  de 

Lobna.  2.  Par.  36.  2. 

32.  I  csinih  zlo  pri  Gospo-  32.  Et  fecit  raalurn  coram 

dinu  ,  polak  sviuh ,  koja  csi-  Domino ,  juxta  omnia,  <juae 
nishe  otci  njegovih,  fecerant  patres  ejus. 

33.  I  svezaga^Faraun  Ne-  33.  Vinxitque  eum  Pha- 

kao  u  Rebli ,  koja  je  u  zera-  rao  Nechao  in  Rebla quae 
lji  Emata,  da  nebi  kraljevao  est  in  terra  Emath ,  ne  xe- 
u  Jerusalemu  :  i  stavih  glo-  gnaret  in  Jerusalem :  et  im- 
bu  zemlji  sto  talentah  sre-  posni t  mulctam  terra e  cen- 
bra ,  i  talent  zlata.  tum  talentis  argenti ,  et  ta¬ 

lent  o  auri. 

34.  I  kralja  postavih  Fa-  34.  Regemgue  constituit 

raun  Nekao  Eliakima  sina  Pharao  Nechao  Eliacimfilium 
Josie  zaJosiuotca  njegovog9:  Josiae  pro  Josia  patre  ejus: 
i  okrenu  ime  njegovo  Joa-  vertitque  nomen  ejus  Joa- 
kim\  Joakaza  pak  jamih ,  i  kim.  rorro  Joachaz  tulit,  et 
odvede  u  Egjpat,  i  umrih  duxit  in  Aegyptum,  etmor- 
ondi.  tuus  est  ibi. 

35.  Srebro  pak,  i  zlato  da-  35.  Argentum  autem ,  et 
de  Joakim  Faraunu ,  kadbi  aurum  dedit  Joakim  Pha- 
navistio  bio  zemlji  po  sva-  raoni  ,  cum  indixisset  ter- 
komu ,  da biše  sabralo  polak  rae  per  singulos,  ut  confer« 
zapovidi  Farauna:  i  oci  sva-  Iretur  juxta  praeceptum  Pha- 
kog9  polak  snage  svoje  zai-  { raonis  :  et  unumquemque 
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ska  ,  tako  srebro ,  kako  zla¬ 
to  od  puka  zemlje,  dabi 
dao  Faraunu  Nekau. 

36.  Od  dvadeset  i  pet  go- 
dinah  bishe  Joakim  ,  kad 
kraljevati  poese  :  i  jedanaest 
gocltnah  kraljevah  u  Jeruza¬ 
lemu;  Ime  matere  njegove 
Zebida  kehi  Fadaie  iz  Rume. 

37.  I  csinih  zlo  pri  Go¬ 
spodinu  polak  sviu ,  koja 
csinishe  otei  njegovi. 


juxta  vires  suas  exegit ,  tam 
argentum ,  quam  aurum  de 
populo  terrae ,  ut  djiret  Pha- 
raoni  Nechao. 

36.  Viginti  quinque  anno- 
rum  erat  Joakim,  cum  re- 
gnare  coepisset :  et  unde- 
cim  annis  regnavit  in  Jern- 
salem.  Nometi  matris  cius 
Zebida  Ulja  Pbadaia  de 
Ruma. 

37.  Et  fecit  malum  ćo¬ 
rom  Domino  iuxta  omma, 
quae  fecerant  potres,  eius. 


P  0  G  L  A'V  J  E  XXIV. 


Joakim  tri  godine  slusi  kralja  Babilona :  zatim  razliesite  terpi 
lupeže:  komu  posli  smerti  nastupili  sin  Joakim  ;  kog'  s’ blag  om 
cerkve  ,  i  kučke  kraljevske  ,  i  sa  svom  jakostju  pribivaocah 
Jerusalema  vodi  Nabukodonosor  u  Babiloniu  f  podmetnuv * 
za  kralja  njegovog  strica  Matthaniu ,  koga  nazva 
Se  deci om. 


TT 


T 


i.  U  dnim’  njegovim’  uzi** 
dje  Nabukodotaosor  kralj  Ba¬ 
bilona,  i  uesinihrause  Joa¬ 
kim  sluga  tri  godine  :  i  opet- 
se  iznevirih  suprot  njemu. 

2.  I  napustih  Gospodin  na 
njegf  lupexiche  Kaldeah,  i 
lupexiche  Siric,  i  lupexiche 
Moaba  ,  i  lupexiche  sinovah 
Ammcma :  i  napusliih  na  Ju¬ 
du  ,  dabiga  pogubili ,  polak 
ricei  Gospodnje  ,  koju  govo- 


1,  JLn  diebus  eius  osccndit 
Nabuchodonosor  Rex  Baby- 
lonis ,  et  factus  est  ei  Joa¬ 
kim  servus  tribus  annis ; 
et  rursum  rebellavit  contra 
cum. 

2.  Iramisitaue  ei  Domi- 
nus  latruncuios  Chaldeo- 
rum ,  ct  latruncuios  Syriac , 
et  latruncuios  Moab ,  et  la¬ 
truncuios  filiorum  Ammon : 
et  imraisit  eos  in  Judam,  ut 
disperderent  eum  ,  juxta 


2.  Latruncuios  Chaldacorum ,  et  latruncuios  Syriae  .  cl  la¬ 
truncuios  Moab  ,  ct  latruncuios  filiorum  Ammon.  ( Lupeziche  Kaldeah  y 
i  lupeziche  Sirie  ,  i  lupeziche  Moaba ,  i  lupeziche  sinovah  Ammona  } 
E  quatuor  diversis  regnia  Deus  pracdantium  Cohoites  iiunriltil,  ut 
veluti  canes  famelici  reliquias  facultatum  diripiant. 
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rashc  po  slugana’  svoim’  Pro- 
rocim’« 

3.  Ucsinihse  pak  to  po 
ricsi  Gospodina  suprot  Ju- 
di,  dabiga  jamio  pri  sebi  za¬ 
rad  grihah  Manassesa  sviuko- 
iiki,  koje  ucsinih« 

4.  I  rad  kcrvi  pravedne, 
koju  prolih,  i  napunih  Je- 
rusalem  kervju  nekrivih:  i 
zbog  ove  stvari  nektise 
Gospodin  utažiti. 

5.  Ostalahpak  razgovorah 
Joakima ,  i  svekolika ,  koja 
pocsinih ,  nieli  pisanasu  ova 
u  knjigi  govorenjah  dnevah 
kraljan  Jude  ?  i  zaspali  Jo* 
akim  s’otcjma  svoinr : 

€.  I  kraljevah  Joakin  sin 
njegov  za  njeg\ 

A,  I  dalje  ne  pridade  kralj 
Egipta ,  dabi  izlazio  iz  ze-' 
mije  svoje :  bishebo  jamio 
kralj  Babilona  od  potoka 
Egypta  tia  do  rike  Eufrata 
sva  ,  koja  biu  kralja  E- 

Osamnaest  godinah  bi- 
sbe  Joakin,  kad  kraljevati 
pocse  ,  i  tri  misesa  kralje¬ 
vah  u  Jerusalemtu  Ime  ma¬ 
tere  njegove  Nohesta  kehi 
Elnatana  iz  Jef  usalema« 

9«  I  osinih  zlo  pri  Gospo¬ 
dinu  ,  polak  sviu ,  koja  po- 
csinih  otac  njegov« 

10*  U  vrime  ono  uzidjo- 
she  sluge  Nabukodonosora 
kralja  Babilon ie  u  Jerusa- 
lem,  i  obkolise  grad  utver- 
djenjem’. 


verbum  Domini,  quod  lo¬ 
ču  tus  fuerat  per  servos  suos 
Prophetas.  Sup .  23«  37* 

3.  Faclum  est  autem  hoc 
per  verbum  Domini  contra 
Judom ,  ut  auferret  eum  ćo¬ 
rom  se  propter  peccata 
Mauasse  umversa,  quae  fecit« 
4«  £t  propter  sanguinem 
innoxium ,  quem  effuđit,  et 
implevit  Jerusalem  eruore 
innocentium  :  et  ob  hane 
rem  noluit  Dominus  propi- 
tiari« 

5.  Reliuua  autem  sermo- 
num  Joakim,  et  universa, 
quae  fecit ,  nonne  haec  scri- 

5 ta  sunt  in  libro  sermonum 
ierum  regum  Juda  ?  et 
dormivit  Joakim  cum  patri- 
bus  suis : 

6.  Et  regnavit  Joachin  fi- 
lius  eius  pro  eo. 

7.  Et  ultra  non  addidit 
Rex  Aegypti ,  ut  egredere?- 
tur  de  terra  sua:  tulerat 
enim  rex  Babylonis  '  a  rivo 
Aegypti  usque  ad  fluvium 
Euphraten  omnia ,  quao  fu- 
erant  regis  Aegypti. 

8.  Decem  et  octo  anno- 
rum  erat  Joachin,  cum  re- 
gaare  coepisset,  et  tribua 
in  elisi  bus  regnavit  in  Jerusa¬ 
lem«  Noraen  matris  eius  No¬ 
hesta  filia  Elnathan  de  Je¬ 
rusalem. 

9.  Et  fecit  molura  coram 
Domino ,  juxta  omnia ,  quae 
fecerat  pater  eius. 

10.  In  tempore  illo  ascen- 
derunt  servi  Nabucbodono- 
sor  regis  Babylouis  in  Jeru¬ 
salem  ,  et  circumdđta  est 
urbs  munitionibus. 
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11.  I  dojde  Nabukodono- 
sor  kralj  Babilona  k’varoshu 
sa  slueam’  sroim’  9  dabiga 

bali. 

12.  I  izajdc  Joakim  kralj 
Jade  k’kralju  Babilona  f  on  , 
i  mati  njegova  /  i  sluge  nje* 
govi,  i  poglavice  njegovi,  i 
skopnici  njegovi:  i  pnmihga 
kralj  Babilona  osme  godine 
kraliestva  svoga. 

13.  I  iznese  odonud  sve 
hazne  kuche  Gospodnje,  i 
bazne  kuche  kraljeve :  i  iz- 
sicse  svekolike  posude  zlatne, 
koje  ucsinih  Saloraon  kralj  j 
Israela  u  cerkvi  Gospodnjoj 
polak  ricsi  Gospodina. 

14.  I  prinese  vas  Jeruza¬ 
lem  ,  i  svekolike  poglavice  , 
i  sve  jake  vojslva,  deset  hi¬ 
ljada,  u  suxanjstvo  $  i  svakog9 
zanatnika  i  kovacsa ;  i  nishta- 
se  ne  ostavili  izvan  ubozih 
puka  zemlje. 

1 5.  Prinese  josh  i  Joakina 
u  Babilon ,  i  mater  kralja , 
i  xene  kralja  ,  i  skopnike 
njegove :  i  sudce  zemlje  od¬ 
vede  u  snxanj8tvo  iz  Jeruza¬ 
lema  u  Babilon. 


16«  I  sve  muxe  rabrene, 
sedam  hđ jadah ,  i  zanatnike , 
i  kovacse  hiljadu ,  sve  mtute 

{’ake,  i  bojnike:  i  odvedeih 
:ralj  Babilona  euxnje  u  Ba¬ 
bilon.  - 

17.  1  posta vih  Mattaniu 
strica  njegovog*  za  njeg*:  i 
nametnimu  ime  Sedecia. 


11.  Venitcrue  Nabuchodo- 
nosor  rex  Babylonis  ad  ci- 
vitujtem  cum  servis  suis ,  ut 
oppugnarent  eam. 

12.  Egressusgue  est  Joa- 
chin  rex  Juda  ad  regent  Ba- 
bylonis ,  ipse ,  et  mater  eius, 
et  servi  eius,  et  principes 
eius,  et  eunuchi  eius:  et 
susccpit  eum  rex  Babylonis 
anno  octavo  regni  sui. 

13.  Et  protulit  inde  omnes 
thesauros  domus  Doraini  , 
et  thesauros  domus  re- 
giae  :  et  concidit  universa 
vaša  aurea ,  quae  iecerat  Sa- 
lomon  rex  lsrael  in  tem- 
plo  Domini  juxU  verbum 
Domini. 

14.  Et  transtulit  omnem 
Jerusalem  ,  /et  universos 
principes,  et  omnes  fortes 
exercitus ,  decera  millia ,  in 
captivitatem;  et  omnem  ar- 
tincem  et  clusorem:  nihil- 
que  relictum  est  exceptis 
pauperibus  populi  terrae. 

15.  Transtulit  quoque  Jo- 
achin  in  $abylonem,  et  ma- 
trem  regis,  et  uxores  re- 
gis,  et  eunuchos  eius:  et 
judices  terrae  duxit  in  ca¬ 
ptivitatem  de  Jerusalem  in 
Babjlonera.  2.  Par .  36.  10. 
E*ih.  2.  6.  11.  4. 

16.  Et  omnes  viros  ro<- 
bustos,  septem  millia,  et 
artifioes,  et  clusores  mille, 
omnes  viros  fortes ,  et  bel- 
latores :  duxitque  eos  rex 
Babyionis  captivos  in  Baby- 
Tonem. 

17.  Et  constituit  Mattha- 
niam  patruum  eius  pro  eo : 
imposuiterue  nomen  ei  Se- 
deciam.  Jer .  37.  1.  52.  1. 
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18.  Dvadeset  i  pervu  go¬ 
dinu  dobi  imashe  Sedecia, 
kad  kraljevati  poene  *  i  je¬ 
danaest  godinah  kraljevah  u 
Jerusalemu«  Ime  matere 
njegove  bih  Amital  kehi  Je- 
remie  od  Lobne« 

19.  I  osinih  zlo  pri  Go¬ 
spodinu  polak  svio,  koja 
pocsimh  Joakim« 

20.  Serdjoshebose  Gospo¬ 
din  proti  Jerusalemu,  i  proti 
Jadi  ,  tok j ih  nebi  bacio  od 
lica  svog9 ;  i  odstupili  Sede¬ 
cia  od  kralja  Babilona« 


18«  Vigesimum  et  pri- 
raum  annum  aetatis  habebat 
Sedecias ,  cum  regnare  coe- 
pisset  ,  et  undecim  annis  re- 
gnavit  in  Jerusalem.  Nomen 
matris  tim  erat  Amital  fi- 
lia  Jeremiae  de  Lobna. 

19.  £t  fecit  malom  coram 
Domino  juxta  omnia,  quae 
fecerat  Joakim« 

20.  Irascebatur  enim  do- 
minus  contra  Jerusalem,  et 
contra  Jadam ,  donec  proji- 
ceret  eos  a  facie  sua;  re- 
cessitcjue  Sedecias  a  rege  Ba- 
byloms« 


POGLAVJE  XXV. 

Obsidnmš  od  Nabukodonosor a  Jerusalem ,  Se  doci  a  elip  i  svezan f 
umori v*  prid  tuim  sinove  ,  u  Babi/oniu .  vodiss  s* ostalim  pukom  j 
nikoje  za  ooradjivati  zemlju  '  ostavio* :  posti  saxgani  skupa 
s'cerkvom  velikih  zgradah  ,  pridstavih  Nabukodonosor 
Godoliu  ,  kog1  Ismael  umoriv *  ,  pobixe  puk  u  Egypaš  ; 

Joakim  pako  u  suxanjstvu  uzvisujem  od  kralja 
Babi  Ioni  e. 


1.  U  csinihse  pak  godine  de¬ 
veto  kraljestva  njegovog9  , 
miseca  desetog9,  deseti  dan 
miseca,  dojde  Nabukodono¬ 
sor  kralj  Babilona,  on,  i 
sva  vojska  njegova  u  Jeru- 
*  salem,  i  ohkonshega ,  i  na- 
pravishe  oko  njega  tver- 
đia  ht 

2.  I  zatvorihse*  varosh ,  i 
obshanca  tia  do  jedanaeste 
godine  kralja  Sedecie , 

3.  Deveti  dan  miseoa:  i 
primoxe  glad  u  varoshu , 
nit  bishe  kruha  puku  ze¬ 
mlje. 


1.  JD  actum  est  autem  anno 
nonno  regni  eius ,  mense  de- 
cimo,  decima  die  mensis, 
venit  Nabuchodonoso/  rex 
Babylonis,  ipse,  et  omnis 
exercitus  eius  in  Jerusalem, 
et  circumdederunt  eam,  et 
exstruxerunt  incircuitaeius 
munitiones.  Jer .  39«  1. 52.  4. 

2.  Et  clausa  est  ćivitas, 
atque  vallata  usque  ad  un- 
decimum  annum  regis  Se- 
deciae  , 

3.  Nona  die  mensis :  prae- 
valuitque  fames  in  civitale  , 
nec  erat  panis  populo  ter- 
rae. 
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4.  I  priterxcse  varosh ,  i  4.  £t  intcrrupta  est  civi- 
svi  muxi  bojnici  nochom  po-  tas,  et  oinncs  viri  bella lo¬ 
bi  goshe  po  putu  vratan  ,  res  uocte  fugcrunt  per  viam 
kojasu  med  dvojnim  zidom  portae,  quae  est  inter  du- 
k’vertlu  kralja  (Kaldei  pak  plićem  muram  ad  hortum 
biu  obsili  u  okolo  varosh),  po-  regis  (porro  Chaldei  obsidc- 
bixe  dakle  Sedecia  po  putu  ,  bant  in  circuitu  civitatem)  , 
koivodi  na  poljane  samoche.  fugit  itaque  Sedecias  per 

viam  ,  auae  ducit  ad  campe- 

stna  solituđinis. 

5.  I  potirah  vojska  Kal-  5.  Et  persecutua  eat  exer- 

deah  kralja,  i  uhitiga  na  citua  Chaldoeorum  regem, 
ravnici  Jerika:  i  avi  bojnici ,  cumprehenditque  eum  in 
koi  shnjim  biu ,  razidjoshe-  plamtio  Jericho :  et  omnea 
se,  i  oatavishega.  Dcllatores ,  qui  erant  cum 

,  -  eo ,  dispersi  aunt ,  et  reli- 

querunt  eum. 

6.  Zgrabi v’  indi  kralja  6.  Apprehenaum  ergo  re- 

odvedoslie  k’kralju  Babilonu  eem  đuxerunt  ad  regem 
u  Reblata  :  koi  govorih  fiabylonis  in  Reblatha :  qui 
shnjim  razsud.  locutua  eat  cum  eo  judici- 

um. 

7.  Sinove  pak  Sedecie  po-  7.  Filios  autem  Sedeeiae 
bih  pri  njemu ,  a  ocsi  nje-  occidit  coram  eo ,  et  oculos 
gove  izkopa,  i  svezaga  lan-  eius  effodit,  vinxit<jue  eum 
cim’ ,  i  dovede  u  Babilon.  catenis  ,  et  adduxit  m  Baby- 

lonem. 

8.  Miseca  petog’,  sedmi  8.  Mense  ouinto,  aeptima 

dan  miseca  ( isto  je  godishte  die  menais  (ipse.est  annua 
devetnaesto  kralja  Babilona  )  nonus  decimu3  regis  Baby- 
dojde  Nabuzardan  poglavica  lonis )  venit  Nabuzardan 
vojske,  sluga  kralja  Babilona  princeps  exercitus  ,  servus 
u  Jerusalem.  regis  Boby lonis  in  Jeru- 

salem. 

9.  I  zapalih  kuchu  Gospo-  9.  Et  succcadit  domum 

dina,  i  kuchu  kralja:  i  ku-  Domini,  et  domum  regis.- 
eha  Jerusalema,  i  svaku  ku-  ctdomos  Jerusalem,  omucm- 
ehu  popalih  ognjem.  crne  domum  combussit  igni. 

Paal.  73.  7. 

10.  I  ziđe  Jerusalema  u  10.  Et  rauros  Jerusalem 

okolo  izshtetih  sva  vojska  in  circuitu  destruxit  omuis 
Kaldcah  ,  koja  bih  s’poglavi-  exercitus  Chaldeorum  ,  qui 
ćora  vojnikah.  erat  cum  principe  mililum. 

11.  Ostali  pak  puka  dio,  11.  Reliquam  autem  po- 
koi  zaosta  u  varoshu,  i  u-  puli  partera,  quae  reman- 
skokc,  koi  pribigoshc  k’kra-  serat  mcivitalc,  et  perfugas. 
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Iju  Babilonie  ,  i  ostalo 
mnoxlvo  prinese  Nabuzar- 
dan  poglavica  vojske. 

12.  A  od  ubozih  zemlje 
ostavih  vinogradnike ,  i  ze¬ 
mljo  texake. 

43.  Stupe  pak  midene  , 
koi  bishe  u  ccrkvi  Gospod¬ 
njoj,  i  podslupe,  i  badanj 
mideni,  koi  bjshe  u  kuchi 
Gospodina,  porazbiashe  Kal- 
dei ,  i  prinesoshe  mido  sve 
u  Babilon. 

14.  Lonce  josb  midene,  i 
b  ti  kare,  i  trozubee,  i  kupe,  i 
moxariche,  i  sve  posude  mi¬ 
dene  ♦  u  koimasu  dvorili , 
jamishe , 

15.  Takogjer  i  kadila,  i 
plitice ,  koja  zlatna  ,  zlatna ; 
a  koja  sreberna ,  sreberna  , 
jamih  poglavica  vojske  : 

16.  To  jest,  stupa  dva, 
badanj  jedan,  i  podslupe, 
koje  uesinih  Salom  on  u  cer- 
kvi  Gospodnjoj :  ne  bishe  te- 
xina  mida  sviuh  posudah. 

17.  Osamnaest  lakatah 
visine  imashe  stup  je¬ 
dan,  i  glavica  midena  na  se¬ 
bi  visine  tri  lakta,  i  pre- 
gjica,  i  granatjabuke  sver- 
hu  glavice  stupa ,  sva  mide¬ 
na:  priliesni  i  stup  di'ugi 
imashe  ures. 


18.  Jamih  josh  poglavica 
vojstva ;  Saraia  Sveshtenika 
pervog’ ,  i  Sofoniu  Svesbte- 
nik 4  drugog’,  i  tri  vratara: 

JPism.  Svet.  8vez.  11, 
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8ui  transfugerant  ad  regem 
abylonis ,  et  religuum  vul- 
i  gus  translulit  Nubuzardan 
princeps  militine. 

12.  Et  de  pauperibus  teV- 
rae  reliquit  vinitores,  et 
agricolas. 

13.  Columnas  autem  ae- 
reas ,  quae  erant  in  templo 
Domint ,  et  bases,  et  mare 
aereum,  quod  erat  in  domo 
Domini ,  confregerunt  Ch#l- 
đaei ,  et  transtulerunt  aes 
om  ne  in  Bahvlouem.  Jer, 
27.  10. 

14.  OIlas  quoque  aereas , 
et  trullas ,  et  tridentes ,  et 
scyphos  ,  et  mortariola,  et 
omnia  va3a  aerea,  in  quibus 
jninistrabant ,  tulerunt. 

15.  Necnon  et  thuribula  , 
et  phialas ,  quae  aurea ,  au- 
rea;  et  quae  argentea,  ar- 
genlca,  tulit  princeps  mili«, 
tiae :  ' 

16.  Id  est,  columnas  d  u  as, 
mare  umim,  et  bases,  quas 
fecerat  Salomon  in  templo 
Domini:  non  erat  pondus 
aeris  omnium  vasorum. 

17.  Decem  et  octo  cubi- 
tos  altitudinis  habebat  co- 
lumna  una ,  et  capitellum 
aereum  super  se  altitudinis 
trium  cubitorum ,  et  retia- 
culum ,  et  malogranata  su— 
per  capitellum  coliunnae, 
omnia  aerea  :  similem  et 
col  umna  secunda  habebat 
ornatum.  3.  Reg.  7.  15.  2. 
Pcir,  3.  15.  Jer,  52.  71. 

18.  Tulit  quoque  prin¬ 
ceps  mi  li  tiae  Saraiam  Sacer- 
dotem  primum ,  ct  Sopho- 
niam  Sacerdoteni  secundum, 
et  tres  janitores  : 

40 
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19.  A  od  varosha  Skopni- 
ka  jednog’ ,  koi  bishe  prid- 
stojnik  nad  bojnicima  mu¬ 
tira’  ,  i  pet  muxah  od  onih , 
koi  stajashe  pri  kralju,  koje 
najde  u  varoshu  i  Sofera 
poglavicu  vojske,  koi  ku- 
shashe  novake  od  puka  ze¬ 
mlje,  i  shestdeset  muxah  od 
cseljadi,  koi  nashasti  bishe 
u  varoshu. 

20.  Koje  jamiv’  Nabuzar- 
dan  poglavica  vojnikah ,  od¬ 
vede  k’kralju  Babilona  u 
Reblata. 

21.  I  poraziih  kralj  Babi¬ 
lona,  i  umoriih  u  Reblati 
u  zemlji  Emata :  i  prine- 
shen  bih  Juda  od  zemlje 
svoje. 

22.  Puku  pak ,  koi  se  osta- 
vih  u  zemlji  Jude,  kog’  od- 
pustih  Nabukodonosor  kralj 
Babilona ,  pridstavih  Godo- 
liu  sina  Ahikurba  sina  Safana. 

23.  Shto  kadbi  csuli  bili 
svi  vodje  vojnikah,  oni,  i 
rouxi  koi  biu  shnjiraa*,  to 
jest  ,  da  ie  postavio  kralj 
Babilona  Godoliu,  dojdoshe 

,  k’Godolii  u  Masfu  ,  Ismahel 
sin  Natanie,  i  Johanan  sin 
Karee ,  i  Saraia  sin  Tane- 
h  u  mela  Netofatita,  i  Jezonia 
sin  Maakaiia ,  oni  i  druxtvo 
njiovo. 

24.  I  zaklese  Godolia  nji¬ 
ma  i  druxtvu  njiovom’,  re- 
kav’:  nemojtese  bojat’  slu- 
xiti  Kaldeim’ ;  ostanite  u 
zemlji,  i  sluxite  kralju  Ba¬ 
bilona  ,  i  dobrochcvum  biti. 

25.  Ucsinihsc  pak  miseca 
sedmog’ ,  dojde  Ismahel  sin 


19.  Et  de  civitate  eunu- 
ehum  unum  ,  qui  erat  prae- 
feclus  super  bellatores  vi¬ 
ros  ,  et  quinque  viros  de  his , 
qui  steterant  corara  rege , 
auos  reperit  in  civitate :  et 
Sopher  'principem  exerci- 
tus ,  qui  probabat  tirones 
de  populo  terrae ,  et  scxa- 
ginta  viros  e  vulgo  ,  qui  in- 
venti  ftierant  in  civitate. 

20.  Quo3,tollens  Nabuzar- 
dan  princeps  mililum ,  du- 
xit  ad  regem  Babyloms  in 
Reblatha. 

21.  Percussit^ue  eos  rex 
Babylonis,  et  inlerfecit  eos 
in  Reblatha  in  terra  Emath : 
et  translatus  est  Juda  de 
terra  sua. 

22.  Populo  autem ,  qui  re- 
lictus  erat  in  terra  Juda , 
quem  dimiserat  Nabuchodo- 
nosor  rex  Bobylonis,  prae- 
fecit  Godoliam  filium  Ahi- 
cam  iilii  Saphan. 

•  23.  Quod  cum  auđissent 
omncs  duces  militum  ,  ipsi , 
et  viri ,  qui  erant  cura  eis  , 
videlicet,  quod  conslituissct 
rex  Babylonis  Godoliam  , 
venerunt  ad  Godoliam  in 
Maspha  ,  Ismahel  filius  Na- 
thaniae  ,  et  Johanan  filius 
Carec,  et  Saraia  filius  Tha- 
nehumeth  Netophathites,  et 
Jezonias  filius*  Maachathi  , 
ipsi  et  socii  eorum. 

24.  Juravitque  Godolias 
ipsis  et  sociis  eorum ,  di- 
cens :  nolite  timere  servire 
Ghaldaeis ;  manete  in  terra, 
et  servite  regi  Babyl9nis ,  et 
bene  erit  vobis. 

25.  JFactum  est  autem  in 
mense  sej)timo  ,  venit  Isma- 
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Natanie  sina  Elisame  od  si-  hel  filios  Nathaniae  filii 
mena  kraljeva ,  i  deset  mu-  Elisama  de  »em  i  ne  regio ,  et 
xah  shnjm :  i  porazishe  Go-  decr.ra  viri  cum  co :  percus- 
doliu,  koi  i  umrih:  da  i  seruntque  Godoliam,  qui  et 
Xudie  i  Kaldee  ,  koi  biu  mortuus  est :  sed  et  Judaeos 
shnjim  u  Masfi.  et  Chaldeos ,  qui  erant  cum 

eo  in  Maspha. 

26.  I  ustavshi  vas  puk  od  26.  ConsurgenSque  omnis 

malog’  tia  do  velikog’,  i  populus  a  parvo  usqne  od 
poglavice  vojnikak  ,  dojdo-  magnum  ,  et  principes  mili- 
she  u  Egvpat  ,  bojechise  tum,  venerunt  in  Aegyptum, 
Kaldeah.  *  timentes  Chaldaeos. 

27.  Ucsinihse  jpak  godine  27.  Factum  est  vero  in 

trideset  sedme  priseljenjaJo-  anno  trigesimo  septimo 
akina  kralja  Jude,  miseca  transmigrationis  Joachin  re- 
dvanaestog’,  dvadeset  i  sedmi  gis  Juda,  mense  duodeci- 
dati  miseca,  podignu  Evilme-  mo ,  vigesima  septima  die  * 
rođak  kralj  Babilona  godine ,  mensis,  sublevavit  Evilme- 
koje  kraljevat’ pocse,  glavu  rodach  rex  Babylonis  anno, 
Joakina  kralja  Jude  iz  tam-  quo  rcgnare  coeperat,  caput 
niče.  Joachin  regis  Juda  de  car- 

cere. 

28.  I  govorashemu  dobro-  28,  Et  locutus  est  ei  be- 
stivo  :  i  stavih  pristolje  nje-  nigne :  et  posuit  thronum 

!'ovo,sverhu  pristolja  kra-  eius,  super  thronum  re- 
jah,  koi  biu  shnjim  u  Ba-  gum ,  qui  erat  cum  eo  in 
bilonu.  Babvlone. 

29.  I  prominih  svitte  nje-  29.  Et  mutavit  vestes  eius, 
gove  ,  koje  imashe  u  tamni-  quas  habuerat  in  carcere, 
ci  ,  i  blagovah  kruha  vazda  et  commedebat  panem  sem- 
na  pogledu  njegovom’  svih  per  in  conspectu  eius  cunctis 
dnevah  xivota  svoga.  uiebus  vitae  suae. 

.  30. 1  hranumu  odredih  brez  30.  Annonam  quoque  con-  _ 
pristanka,  kojamuse  i  da-  stituit  ei  sine  intermissio- 
vashe  od  kralja  svaki  dan  ne,  quae  et  dabatur  ei  a  re- 
avih  dnevah  xivota  svoga.  ge  per  singulos  dies  omni- 

bus  diebus  vitae  suae.  * 


30.  Annonam  quoque  constitnit  ei ,  (  /  hranumu  odredih )  tum- 
ptum  omnem  praeben  jussit ,  ad  i  psi  us ,  ac  domesticorum  usus  ,  qni 
non  victui  tantum  ,  sed  vestitui  quoque  ,  ac  ceteris  ritae  necessarii« 
affatim  cu/ficeret. 


40  * 
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KNJIGA  I. 

PROPUSHTENIH. 


L1BER  1.  PARAL1POMENON. 


POGLAVJE  I. 


Pokolenje  od  Adama  .  do  Abrahama ,  i  porodjai  ,  sinovah  Ahrahama 
skupa  sa  sinovim*  i  paslidnjim*  Esava  *  i  kralj  i  ni9 ,  i  vodjam*  zemlji 
Edoma ,  prte  nego  biau  kralj  i  sverhu  sinovah  Izraela . 


A 


1.  jfjLdam  ,  Seth,  Enos , 

2.  Kainan ,  Malaleel ,  Ja- 
red , 

3.  Henok,  Matusale,  La- 
raek, 

4.  Noe,  Sem,  Kam,  i  Ja- 
fet. 

6.  Sinovi  Jafeta :  Gomer,  i 
Magog,  i  Madai,  i  Javan,  Tu- 
bal,  Mosok,  Tiras. 

6.  Sinovi  pak  Gomera :  A- 
skenez,  i  Rifat,  i  Togorma. 

7.  Sinovi  pak  Javana :  Eli¬ 
sa  ,  i  Tarsis ,  Keiirn  ,  i  Do¬ 
danim. 


d.  -**-dam  ,  Seth,  Enos, 

2.  Cainan  ,  Malaleel ,  Ja- 
red  , 

3.  Henoch  ,  Mathusale, 
Lamech,  Gen.  2 .  7.  4.  25. 
5.  6.  9. 

4.  Noe  ,  Sem  ,  Cham  ,  et 
Japheth. 

6.  Filii  Japheth :  Gomer , 
et  Magog,  et  Madai,  et  Ja¬ 
van,  Thubal,  Mosoch  ,  Thi- 
ras. 

6.  ,  Porro  filii  Gomer: 
Ascenez  ,  et  Riphath  ,  et 
Thogorma. 

7.  Filii  autem  Javan:  Eli¬ 
sa,  et  Tharsis ,  Cethiin  ,  et 
Dodanim.  • 
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8.  Sinovi  Kama :  Kus ,  i 
Mesraim,  i  Fut,  1  Kannaan. 

9.  Sinovi  pak  Kusa  :  Soba, 
i  Hevila,  Sabata,  i  Regraa  , 
i  Sabataka.  Dalje  sinovi  Re¬ 
graa  :  Soba ,  i  Dadan. 

10.  Kus  pak  rodih  Nem- 
roda:  ovi  pocse  biti  moguch 
u  a  zemlji. 

11.  Mesraim  pak  rodih  Lu¬ 
dima,'  i  Analnima,  i  Laabi- 
ma ,  i  Neftuima, 

12.  Fetrusima  josh,  i  Ka- 
sluima  :  od  koih  izajdoshe  Fi- 
listci ,  i  Kaftori. 

13.  Kanaan  pak  rodih  Si- 
doua  pervoroanog’  svoga , 
Hetea  Josh, 

14.  I  Jebusea ,  i  Amorrea, 
i  Gergesea, 

15.  I  Hevea,  i  Aracen ,  i 
Sinea  , 

16.  Aradia  josh,  i  Sama- 
rea ,  i  Hamatea. 

17.  Sinovi  Sema:  Elam,  i 
Assur.  i  Arfaksad  ,  i  Lud,  i 
Aram ,  i  Hus  ,  i  Hul ,  i  Ge- 
ter ,  i  Mosok. 

18.  Arfaksad  pak  rodih  Sa¬ 
le  ,  koi  i  isti  rodili  Hebera. 

19.  Heberuse  pak  rodishe 
dva  sina,  ime  jednomu  Faleg, 
jerbo  u  dne  vira9  njegovim9 
razdilihse  zemlja  :  a  ime  bra«- 
ta  njegovog’  Jektan. 

20.  Jektan  pak  rodih  El- 
modada ,  i  Salefa ,  i  Asar- 
mota ,  i  Jara, 

21.  Adorama  josh ,  i  Hu- 
zala  ,  i  Dekla  , 

22.  Hebalajosh,  i  Abimae- 
la,  i  Saba  ,  da  josh  ktorau 


8.  Filii  Chain  :  Chus  ,  et 
Mesraim  ,  et  Phut  ,  et  Cha- 
naan. 

9.  Filii  autem  Chus:  Sa¬ 
ba,  ct  Ilevila  ,  Sabatha  ,  et 
Regma  ,  et  Sabathaca.  Porro 
filii  Regina :  Saba,  et  Dadan. 

10.  Chus  autem  gćnuit 
N  em  rod :  iste  coepit  essepo- 
tens  in  terra.  Gen.  10.  8. 

11.  Mesraim  vero  genuit 
Ludim ^  et  Anamim  ,  etLaa- 
bim,  et  Nephthuim  , 

12.  Phetriuim  quoque,  et 
Casluim:  de  quibus  egressi 
sunt  Philisthiim,  et  Caphto- 
rim. 

13.  Chanaan  vero  genuit  Si- 
donem  primogenitum  suum, 
Hethaeum  quoque , 

14.  Et  Jebusaeum  ,  et  A- 
morrhaeum,  et  Gergesaeum, 

•15.  Hevacumque ,  et  Ara- 
caeum,  et  Sinaeura, 

16.  Aradium  quoque ,  et 
Samaraeum,  et  H,amathaeum. 

17.  Filii  Sem :  Aelam  ,  et 
Assur  ,  et  Arphaxađ  ,  ct 
Lud,  et  Aram,  et  Hus,  et 
Hul ,  et  Gether,  et  Mosoch. 
Gen.  10.  22. 

18.  Arphaxad  autem  ge 
nuit  Sale,  qui  et  ipse  genuit 
Heber. 

19.  Porro  Heber  nati  sunt 
duo  filii,  nomen  uni  Phaleg, 
quia  in  diebus  ejus  divisa 
est  terra  ;  et  nomen  fratris 
ejus  Jectan. 

20.  Jectan  autem  genuit 
Elmodad,  et  Saleph,  et  Asar- 
moth  ,  et  Jare  , 

21.  Adoram  quoque  ,  et 
Huzal,  et  Dccla., 

22.  Hebal  etiam ,  et  Abi- 
mael,  et  Saba,  nec  no n 
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23.  I  Ofira,  i  Hevila,  i  Jo- 
baba ,  svi  ovi  sinovi  Jek  ta  na: 

24.  Sem,  Arfaksad,  Sale, 

25.  Heber,  Faleg,  Ragau, 

26.  Sarug,  Nakor,  Tare, 

27.  Abram,  ovie  Abrabara. 

28.  Sinovi  pak  Abrahama, 
lsaak ,  i  Ismahel. 

29.  I  ovi  porodjai  njiovih. 
Pervorodni  Ismahela ,  Naba- 
iot,  i  Kedar,  i  Adbeel,  i 
Mabsam , 

30.  I  Masma,  i  Dama,  Mas- 
sa,  H'adad,  i  Tema, 

31.  Jetur,  Nafis,  Kedma, 
ovi  su  sinovi  Ismahela. 

32.  Sinovi  pak  Keture  pri- 
loxnice  Abrahama ,  koje  po- 
rodih :  Zamran,  Jeksan,  Ma- 
dan,  Madian,  Jesbok,  i  Sue. 
Sinovi  pak  Jeksana  :  Saba  ,  i 
Dadan.  A  sinovi  Dadanar  As- 
surim,  i  Latusim,  i  Laomim. 

.  33.  Sinovi  pak  Madiana :  E- 
fa,  i  Efer,  i  Henok,  i  Abi- 
da ,  *  i  Eidaa  :  svi  ovi  sinovi 
Keture. 

34.  Porodih  pak  Abraham 
Isaaka,  kog’  sinovi  biuh  Esau, 
i  lsrael. 

35.  Sinovi  Esava  :  Elifaz , 
Rahuel,  Jehus,  Ihelom  ,  i 
Kore. 

36.  Sinov?  Eli  faza :  Teraan, 


23.  Et  Opbir ,  et  Hevila  ? 
et  Jobab ,  omnes  isti  filii 
Jedan : 

24.  Sem,  Arphaxad ,  Sale, 

25.  Heber  ,  Phaleg ,  Ra¬ 
ga«  * 

26.  Sarug ,  Nachor,  Thare, 

27.  Abram,  iste  est  Abra¬ 
ham.  Gen.  11.  26. 

28.  Filii  autem  Abraham  , 
Isaać,  et  Ismahel. 

29.  Et  hae  generationes 
eoram.  Primogenitus  Isma- 
helis  ,  Nabajoth ,  et  Cedar , 
et  Adbeel,  et  Mabsam,  Gen • 
25.  12.  13. 

30.  Et  Masma ,  et  Duma , 
Massa Hadad ,  et  Thema  , 

31.  Jetur ,  Naphis ,  Ced- 
ma,  hi  sunt  filii  Ismahelis. 

32.  Filii  autem  Ceturae 
concubinae  Abraham;  <juos 

enuit  :  Zamran  ,  Jecsau, 
ladan  ,  Madian  ,  Jesboc ,  et 
Sue.  Porro  filii  Jecsan:  Sa¬ 
ba,  et  Dadan.  Filii  autem 
Dadan  :  Assurim  ,  et  Latu¬ 
sim,  et  Laomim. 

33.  Filii  autem  Madian : 
Epha,  et  Epher,  et  Henoch, 
et  Abida,  et  Eidaa  :  et  omnes 
hi  filii  Ceturae.  Gen .  25.  4. 

34.  Genuit  autem  Abra¬ 
ham  Isaac,  cujus  fuerunt fi¬ 
lii,  Esau,  et  lsrael.  Gen.  25. 
19. 

35.  Filii  Esau  :  Eliphaz , 
Rahuel,  Jehus,  Ihelom,  et 
Ćore.  Gen.  36.  10. 

36:  Filii  Eliphaz  :  Thc- 


27.  Abram  ,  iste  est  Abraham.  ( Abram  ,  ovi  je  Abraham  )  No- 
mine  per  Deum  ipsum  i  mru  u  ta  to.  Viri  novcm  ,  a  Semo  ad  Tharcn 
tribus  vcisiculis  praeccdentibus  enumerati ,  decetn  grad  as  ,  seu  gene¬ 
ral  loncs  a  Noacho  trsquc  ad  Abrahamum  Patriarcham  constiluunt. 
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Omar  ,  Sefi  ,  Gatdn ,  Kenez, 
Tamna,  Amalek. 

37.  Sinovi  Rakuela:  Na-, 
hat ,  Žara  ,  Sarama  ,  Meza. 

38.  Sinovi  Seira :  Lotan  , 
Sobal,  Sebeon,  Ana,  Dison, 
Eser,  Disan. 

39.  Sinovi  Lotana  :  Hori , 
Homam.  Sestra  pak  Lotana 
bih  Tamna. 

40.  Sinovi  Sobala :  Alian,  i 
Manahath ,  i  Ebal ,  Sefi,  i 
Onam.  Sinovi  Sebeona:Aja, 
i  Ana.  Sinovi  Ana;  Dison. 

41.  Sinovi  Disona :  Am- 
ram  ,  i  Eseban ,  i  Jetran  ,  i 
Karan. 

42.  Sinovi  Esera:  Balaan, 
i  Zavan,  i  Jakan.  Sinovi  Di- 
sana  :  Hus  i  Aran. 

43.  Ovisu  kralji,  koi  vla- 
dashe  u  zemlji  Edoma ,  prie 
negobi  bio  kralj  sverliu  si- 
novah  Israela :  Bale  sin  Beo- 
ra:  a  ime  varosha  njegovog’ 
Denaba. ' 

44.  Umrih  pak  Bale,  i  kra- 
ljevah  za  njeg’  Jobab  sin  Ža¬ 
re  iz  Bosra. 

45.  I  kadbi  i  Joab  nmrao 
bio  ,  kraljevah  za  njeg  Hu¬ 
sam  od  zemlje  Temanali. 

46.  Priminn  i  Husam,  i  kra- 
Jjevah  za  njeg’  Adađ,  sin  Ba- 
dada,  koi  porazili  Madiaoa  u 
zemlji  Moaba:  a  ime  varo¬ 
sha  njegovog’  Avit. 

47.  I  kadili  i  Adad  nmrao 
bio  ,  kraljevah  za  njeg’  Sem- 
la  od  Masreke. 

48.  Da  i  Scmia  umrih  ,  i 
kraljevah  za  njeg’  Saul  iz 
Bohobota  ,  koi  polak  rike 

lexi.  -  . 

49.  Umriv’  i  Saul,  kraljc- 


man,  Omar,  Sephi,  Gathan, 
Cenez,  Tharana,  Amalec. 

37.  Filii  Rahuel:  Nahath, 
Žara,  Sarama,  Meza. 

38.  Filii  Seir :  Lotan ,  So¬ 
bal,  Sebeon,  Ana,  Dison, 
Eser  ,  Disan. 

39.  Filii  Lotan:  Hori, 
Homam.  Soror  autem  Lo¬ 
tan  fuit  Thamna. 

40.  Filii  Sobal:  Alian,  et 
Manahath ,  et  Ebal ,  Sephi , 
et  Onam.  Filii  Sebeon:  Aia, 
et  Ana.  filii  Ana :  Dison. 

41.  Filii  Dison  :  Amram  , 
et  Eseban ,  et  Jethran  ,  et  , 
Charan. 

42.  Filii  Eser:  Balaan,  et 
Zavan ,  et  Jačan.  Filii  Di¬ 
san  :  Hus  et  Aran. 

43.  Isti  sunt  reges  ,  qui 
imperaverunt  in  terra  E- 
dom  ,  antequara  esset  rex 
super  filios  Israel :  Bale  fili- 
us  Beor  :  et  nomen  civitatis 
ej  us  Denaba. 

44.  Mortnus  est  autem 
Bale.  et  regnavit  pro  eo  Jo-  . 
bab  filius  Žare  de  Bosra. 

45.  Cumque  et  Jobab  fuis- 
set  mortuus  ,  regnavit  pro 
eo  Husam  de  terra  Thema- 
norum. 

46.  Obiitquoque  et  Ilusam, 
et  regnavit  pro  eo  Adad , 
filius  Badad,  qui  percussit 
Madian  in  terra  Moab  :  et 
nomen  civitatis  ejus  Avith. 

47.  Cumque  et  Adad  fuis- 
set  mortuus ,  regnavit  pro 
eo  Semla  de  Masreca. 

48.  Sed  et  Semla  mortuus 
est,  et  regnavit  pro  eo  Saul 
de  Rohobolh  ,  quae  juxta 
amnem  sita  est. 

49.  Morluo  qnoque  Saul , 
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vah  za  njeg*  Balanan  sin  A- 
kobora.  ' 

.  50.  Da  i  ovi  umrih ,  i 
kralievah  za  njeg’  Adad :  kog* 
grada  ime  bi  Fau ;  a  zvashe- 
se  xena  njegova  Meetabel 
kchi  Matreda  kchere  Mezaaba. 

51.  Adad  pak  umriv’, 
vodje  za  kralje  u  Edomu  bi¬ 
ti  pocseshe:  vodja  Tamna, 
vouja  Alva,  vodja  Jetet, 

52.  Vodja  Oolibama  ,  vo¬ 
dja  Ela,  vodja  Finon, 

53.  Vodja  Kenez,  vodja 
Teman  ,  vodja  Mabsar  , 

54.  Vodja  Magdiel,  vodja 
Hirom :  ovi  vodje  £doma. 


regnavit  pro  eo  Balanan  fU 
lius  Achobor. 

50.  Sed  et  hic  mortuus 
est,  et  regnavit  pro  eo  Adad: 
cujus  urbis  nomen  fuit  Phau; 
et  appellata  e3t  uxor  ejus 
Meetanel  filia  Matred  filiae 
Mezaab. 

51.  Adad  autem  mortuo , 
duccs  pro  regibus  in  Edom 
esse  coeperunt  :  dux  Tha- 
mna  ,  dux  Alva  ,  dux  Je- 
theth  9 

52.  Dux  Oolibama,  dux 
Ela,  dux  Phinon, 

53.  Dux  Cenez,  dux  The- 
man,  dux  Mabsar, 

54.  Dux  Magdiel  ,  dux 
Hirom:  hi  duces  Edom. 


POGI^AVJE  II. 

Pokohnjc  Jude  Pat  r  i  arke  do  Itai  otca  Davidova  ,  i  brat  je  i 
eeitarah  njegovi. 


1. Sinovi  pak  Israela:  Ru- 
ben  ,  Simeon  ,  Levi ,  Juda , 
Issakar ,  i  Zabulou , 

2.  Dan  ,  Josip  ,  Benjamin , 
Neftali ,  Gad  ,  i  Aser. 

3.  Sinovi  Jude :  Her  O- 
nan ,  i  Sela :  ova  tri  rodi- 
shemuse  od  kchere  Sue  Ka- 
nanitkinje.  Bishe  pak  Her 

Žervorodni  Jude ,  zao  pri 
rospodinu,  i  ubihga. 

4.  Tamara  pak  sna  njegova 
porodimu  Foresa  i  Žara.  Svi 
dakle  sinovi  Jude  pet. 


1.  Filii  autem  Israel:  Ru- 
ben  ,  Simeon  ,  Levi ,  Juda  , 
Issachar  ,  et  Zabulon  ,  Gen . 
29.  32.  30.  5.  35.  23. 

2.  Dan  ,  Joseph,  Benja¬ 
min  ,  Nephthali,  Gad,  et 
Azer. 

3.  Filii  Juda:  Her,  Onan, 
et  Sela :  hi  tres  nati  sunt  ei 
de  filia  Sue  Cliananitide. 
Fuit  autem  Her  primogeni- 
tus  Juda ,  malus  coram  Do¬ 
mino,  et  occidit  oum.  Gen . 
38.  3.  46.  12. 

4.  Thamar  autem  nurus 
ejus  peperit  ei  Phares  et 
Žara.  Omnes  ergo  filii  Ju¬ 
da  ^uiiMjue.  Inf.  4. 1.  Matth . 
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6.  Sinovi  pak  Farcsa:  Hes- 
ron,  i  HamuL 

6«  Sinovi  josh  Žare:  Zam- 
ri,  i  Etan ,  i  Eman ,  Kalkal 
josh,  i  Dara,  skupa  pet. 

7.  Sinovi  Karmi« :  Akar  , 
koi  smutili  Israela,  i  sagri- 
shi  u  kradji  prokletstva. 

8.  Sinovi  Etana:  Azaria. 

9.  Sinovi  pak  Hesrona , 

koiinuse  porod ishe,  Jerameel, 
i  Ham ,  i  Kalubi. 

10.  Ram  pak  rodih  Ami- 
nadaba:  Aminadab  pak  ro¬ 
dih  Naha3sona  ,  .poglavicu 
sinovah  Juđe. 

H.  Nahasson  josh  rodih 
Salma*  od  kog’se  porodi h 
fiooz. 

12.  fiooz  pak  rodih  Obeda, 
koi  i  isti  porodi  Isaia. 

13.  Isai  pak  rodih  pervo- 
rodnog’  Eliaba,  drugog’  A- 
binaduba ,  trecheg’  Siramaa, 


14.  Csctvertog’  Natanaela, 
petog’  lladdaia. 

15.  Shestog’  Asoma,  sed¬ 
mog’  Davida. 

16.  Koiuh  sestre  bishe : 
Sara  ja,  i  Abigail:  sinovi  Sa- 
raje :  Abisai,  Joab,  i  Asael,  tri. 

17.  Abigail  pak  rodih  A- 


5.  Fiiii  autem  Phares: 
Hesron ,  et  HamuL 

6.  Fiiii  quoque  Zarae  .• 
Zainri ,  et  Ethan ,  et  Eman  , 
Chalchai  quoque ,  et  Dara  r 
simul  quinque. 

7.  Fiiii  Charmi:  Achar, 
qui  turbavit  Israel,  et  pec- 
cavit  in  furto  anathemalis. 
Jos .  7.  1. 

8.  Fiiii  Ethan  :  Azarias. 

9.  Fiiii  autem  Hesron,  qui 
nati  sunt  ei  ,  Jerameel ,  et 
Ram,  et  Calubi.  Aut/t.  4.  19. 

10.  Porro  Ram  genuit 
Aminadab:  Aminadab  autem 
genuit  Nahasson,  principem 
liliorum  Juda. 

11.  Nahasson  quoque  ge¬ 
nuit*  Salma ,  dc  quo  ortus 
est  fiooz. 

12.  fiooz  vero  genuit  O- 
bed  ,  qui  et  ipse  genuit  Isai. 

13.  Isai  autem  genuit  pri- 
mogenitum  Eliab,  secundum 
Abinadab ,  tertium  Siramaa, 

1.  Reg.  16.  6.  8.  9.  10.  17. 
12. 

.  14.  Quartum  Nathanael, 
quiutum  Raddai , 

15.  Sextum  Asom ,  septi- 
mum  David. 

16.  Quorum  šorores  fue- 
runt:  Saraja,  et  Abigail:  fi¬ 
iii  Sarajae:  Abisai,  Joab,  et 
Asael,  tres. 

17.  Abigail  autem  genuit 


15.  Septimum  David.  (  Stdinog*  Davida .  )  CerLum  est  ,  octo  fi- 
lioa  Isai  fuisse  ;  habtbat  octo  filtos .  I.  Reg.  XVII.  l*i.  Adduxit  ita - 
<{ue  Isai  septem  Jihus  s'uos  coram  Samucle .  I.  Kog.  XVI.  10.  et  post 
hos  v.  12.  accersitur  David  octavus.  Hic  tamen  soli  numerantur  sc- 
ptem  ,  omisso  uno :  qui  vel  c  secundaria  uxore  natus  ,  vel  tanturn 
adoptira*  ,  vel  praematura  mortc  sublatua  ,  nuliaquc  re  gesta  menio- 
rabilis  fuit. 
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otac  bih  Jeter 

18.  Kaleb  pak  *  sin  Hesrd- 
na  uze  xenu  imenom  Azuba , 
od  koje  rodih  Jeriota :  i  bi- 
she  sinovi  njegovi,  Jaser,  i 
Sobab ,  i  Ardon. 

19.  I  kadbi  umerla  bila 
Azuba,  uze  xenu  Kaleb  E- 
frata,  kojamu  porodih  Hura. 

20.  Hur  pak  rodih  Uria : 
a  Uri  porodih  Bezeleela. 

21.  Zatim  ulize  Hesron 
kcheri  Vlakira  otca  Galaada, 
i  uze  i  u ,  kadbi  od  godinah 
shestcleset  bio ,  kojamu  ro¬ 
dih  Seguba. 

22.  Da  i  Segub  rodih  Jai- 
ra ,  i  posvoih  dvadeset  i  tri 
varosha,  u  zemlji  Galaada. 

23.  I  uhitih  Gessur  .  i  A- 
ram  varoshe  Jaira,  i  Kanal, 
i  seoca  njegova  shestdesct 
varoshah.  Svi  ovi  sinovi 
Makira  otca  Galaada. 

24.  Kadbi  pak  umrao  bio 
Hesron.  ulize  Kaleb  k’Efra- 
ii.  Imashe  josh  Hesron  xcnu 
Abia,  kojamu  rodih  Asura 
otca  Tekue. 

25.  Rodishese  pak  sinovi 
Jerameela  pervorodnog’  Iles- 
rona,  Ram  pervorodm  nje¬ 
gov  ,  i  Buna ,  i  Aram ,  i  A- 
som ,  i  Akia. 

26.  Uze  josh  xenu  drugu 
Jerameel,  imenom  Atara,  ko¬ 
ja  bih  mati  Onama. 

27.  Da  i  sinovi  Rama  per- 
vorodnog’  Jerameela^  bishe 
Moos,  Ja  min  ,  i  Akar. 

28.  Ona m  pak  imashe  sino¬ 
ve:  Semciu,  i  Jada.  Sinovi 


masa,  ,kog’ 
Israaheiita. 


Amasa ,  cujus  pater  fuit  Je- 
ther  Ismahelites. 

18.  Caleb  vero  filius  Hes¬ 
ron  accepit  uxorem  nomi- 
ne  Azuba,  de  tjua  genuit  Je- 
rioth:  fueruntoue  ftiii  ej  us 
Jaser,  et  Sobab,  et  Ardon. 

19.  Cumque  mortua  f'uis- 
set  Azuba ,  accepit  uxorem 
Caleb  Ephrata  ,  quae  pe- 
perit  ei  Hur. 

20.  Porro  Hur  genuit  Uri : 
et  Uri  genuit  Bezeleel. 

21.  Post  haec  ingressus  est 
Hesron  ad  iiliam  Machir  pa- 
tris  Galaad,  et  accepit  eam, 
cum  esset  annorum  sexagin- 
ta,  quae  peperit  ei  Segub. 

22.  Sei  et  Segub  genuit 
Jair ,  et  possedil  viginti  tres 
civitates,  in  terra  Galaad. 

23.  Cepitque  Gcssur  ,  et 
Aram  oppida  Jair ,  et  Ca- 
nalh ,  et  viculos  ejus  sexa- 
ginta  civitatum.  Omnes  isti 
filii  Machir  patris  Galaad. 

24.  Cum  autem  mortuus 
esset  Hesron,  ingressus  est 
Caleb  ad  Ephrallia.  Habuit 
quoque  Hesron  uxorem  A- 
bia ,  quae  peperit  ei  Assur 
patrem  Thecuae. 

25.  Nali  sunt  autom  filii 
Jerameel  primogeniti  He¬ 
sron  ,  Ram  primogenilus 
ejus,  et  Buna.  et  Aram,  et 
Asom,  et  Achia. 

26.  Duxit  quoque  uxo- 
rem  alteram  Jerameel,  no- 
mincAtara,  quac  fuit  mater 
Onam. 

27.  Sed  et  filii  Ram  pri- 
mogeniti  Jerameel  fuerunt 
Moos,  Jamin,  et  Achar. 

28.  Onam  autem  habuit 
filios  :  Semei  ,  et  Jada.  Filii 
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pak  Semeia :  Nadah  ,  i  Abi- 
sur. 

29.  Ime  pak  xeneAbisura, 
Abihail ,  kojarau  rodih  A- 
hobbana ,  i  Molida. 

30.  Sinovi  pak  Nadaba  bi- 
abe  Saled ,  i  Apfaim.  Um- 
rih  pak  Saled  brez  diče. 

31.  Sin  pak  Apfaima,  Jesi: 
koi  Jesi  porodili  Se sana.  Se¬ 
san  nak  rodih  Oholaia. 

32.  Sinovi  pak  Jada  brata 
Semeia:  Jeter ,  i  Jonatan.  Da  1 
i  Jeter  umrih  brez  diče. ,  i 

33.  Dalje  Jonatan  rodih 
Faleta,  i  Ziza.  Ovi  bishe  si¬ 
novi  Jerameela. 

34.  Sesan  pak  nie  imao  si-* 
novah,  nego  kcherah ,  i  slu¬ 
gu  Egyptcsana  imenom  Je- 
raa. 

35.  I  dademu  kcher  svoju 
za  xenu :  kojamu  porodih 
Eteia. 

36.  Eteio  pak  rodih  Natana, 
a  Natan  rodih  Zabada. 

37.  Zabad  josh  rodih  Of- 
lala,  a  Oflal  rodih  Obeda. 

38.  Obed  rodih  Jehua,  Je- 
hu  rodih  Azariu  ,  * 

39.  Azaria  rodih  Hellcsa , 
a  Helles  rodih  Elasa , 

%  40.  Elasa  rodih  Sisamoia, 

Sisamoi  rodih  Selluma, 

4d.  Sellum  rodih  Ikamia , 
Ikamia  pak  rodih  Elisama. 

42.  Sinovi  puk  Kaleba  bra¬ 
ta  Jerameela.*  Mesa  pervo- 
rodni  njegov  ,  istie  otac  Zi- 
fa  ,  i  sina  Maresa  otca  Hc- 
brona. 


autem  Semei  :  Nadah  e$ 
Abisur. 

29..  Nomen  vero  uxoria 
Abisur,  Abihail,  quae  pepe- 
rit  ei  Ahobban ,  et  Molid. 

30.  Filii  autem  Nadab  fuc-  v 
runt  Saled  ,  et  Apphaim. 
Mortuus  est  autem  Saled 
absque  liberis. 

31.  Filius  vero  Apphaim , 
Jesi :  qui  Jesi  genuit  Sesan. 
Porro  Sesan  genuit  Oholai. 

32.  Filii  autem  Jada  fra- 
Iris  Semei :  Jether,  et  Jona- 
than.  Sed  et  Jether  mortuus 
est  absque  liberis. 

33.  Porro  Jonathan  genuit 
Phaleth  ,  et  Ziza.  Isti  fue- 
runt  filii  Jerameel. 

34.  Sesan  autem  no n  ha- 
buit  filios  •,  sed  filias  ,  et 
servum  Aegyplium  nomine 
Jeraa. 

35.  Deditque.ei  filiam  su- 
am  uxorem :  quae  peperit 
ei  Ethei. 

36.  Ethei  autem  genuit 
Nathan  ,  et  Nathan  genuit 
Zabad. 

37.  Zabad  quoque  genuit 
Ophlal  ,  et  Ophlal  genuit 
Obed. 

38.  Obed  genuit  Jehu  , 
Jehu  genuit  Azariam , 

39.  Azarias  genuit  Helles , 
et  Helles  genuit  Elasa, 

40.  Elasa  genuit  Sisamoi , 
Sisamoi  genuit  Sellum , 

41.  Sellum  genuit  Ica- 
miam ,  leamia  autem  genuit 
Elisama. 

42.  Filii  autem  Galeb  fra- 
Lris  Jerameel:  Mesa  primo- 
genitus  ejus ,  ipse  est  pater 
Ziph,  et  filii  Maresa  patris 
Hebron. 
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43*  Sinovi  pak  Hebrona:  \ 
Kore ,  i  Tafua ,  i  Rekem,  i 
Samraa. 

44.  Sarama  pak  rodih  Ra- 
hama,  otca  Jerkaama,  a  Re- 
tem  porodih  Sflmmaia. 

45.  Sin  Samaia  Maon :  a 
Maon  otac  Betsura. 

46.  Efa  pak  priloxnica  Ka- 
leba  rodih  Harana  ,  i  Mosa  , 
i  Gezeza.  Harati  pak  rodih 
Gezeza. 

47.  Sinovi  pak  Jehaddaia  , 
Regom  ,  i  Joatan ,  i  Ge3an, 
i  Falet ,  i  Efa  ,  i  Saaf. 

48.  Priloxnica  Kaleba  Maa- 
ka  rodih  Sabera,  i  Tarana. 

49.  Rodih  pak  Sdaf  otac 
Madmcne,  Sue  otca  Makbc- 
ne ,  i  otca  Gabaa.  Kchi  pak 
Kaleba  bih  Aksa. 

50.  Ovi  biu  sinovi  Kaleba, 
sina  Hura,  pervorodnog’  E- 
frate,  Sobal  otac  Kariatiari- 
ma. 

51.  Salma  otac  Betlehema, 
Harif  otac  Betgadera. 

52.  Bishe  pak  sinovi  Soba- 
la  otca  Kariatiariraa ,  koi 
vidjashe  polovicu  pocsita- 
kah. 

53.  A  od  porodjaja  Karia¬ 
tiariraa.  Jelrei,  i  Afutei ,  i 
Seroalei,  i  Maserei.  Iz  oviu 
izajdoshe  Saraite,  i  Estaolite. 

54.  Sinovi  Salme:  Betlehem, 

i  Netofati,  krune  kuche  Joa- 
ba,  i  polovica  pocsitka  Sa- 
raia.  ! 

55.  Rodbine  josh  pisarah 
pribivajuchih  u  Jabesu  ,  pi-  ' 


43.  Porro  filii  Hebron  • 
Ćore,  et  Taphua,  et  Reccm, 
et  Samma. 

44.  Samraa  autera  genuit 
Rahara ,  patrem  Jercaam,  et 
Rečem  genuit  Sammai. 

45.  Filius  Sammai  Maon  s 
ct  Maon  pater  Bethsur. 

46.  Epna  autera  concubi- 
na  Caleb  peperit  Haran,  et 
Mosa  ,  et  Gezez.  Porro  Ha¬ 
ran  geuuit  Gezez. 

47.  Filii  autem  Jehaddai: 
Regoin ,  et  Joathan.,  et  Ge- 
san ,  et  Phalet ,  et  Epha ,  et 
Saaph. 

4o.  Concubina  Ćalcb  Maa- 
cha  peperit  Saber ,  et  Tha- 
rana. 

49.  Genuit  autera  Saaph 

Saler  Madmena,  Sue  patrem 
lachbena ,  ct  patrem  Ga¬ 
baa.  Filia  vero  Caleb  fuit 
Achsa. 

50.  Hi  erant  filii  Caleb, 
filii  Hur  ,  primogeniti  E- 
phrala,  Sobal  pater  Carid- 
thiarira. 

51.  Salma  pater  Bethle- 
hem  ,  Hariph  pater  Bcthga- 
dcr. 

52.  Fuerunt  autem  filii 
Sobal  patris  Cariathiarim , 
qui  videbat  dimidiura  re- 
quietionum. 

53.  Et.  de  cognatione  Ca¬ 
riathiarim,  Jethrei,  et  Aphu- 
thei,  et  Semathei  ,  et  Mase¬ 
rei.  £x  hi3  egressi  sunt  Sa- 
raitae ,  et  Eslhaolitae. 

54.  Filii  Salma:  Bethle- 
liern  ,  et  Netophathi,  coro- 
nae  domus  Joab ,  et  dimidi¬ 
ura  requielionis  Sarai. 

55.  Cognationes  quoque 
scribarum  habitnntium  iu 
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vajuchi«  i  zvekajuchi ,  i  u 
pribivalishtamse  zaderxaju- 
chi.  Ovisu  Kinei,  koi  doj- 
doshe  od  vruchine  otca  ku- 
che  Rekaba. 


|  Jabc3  ,  cancntes ,  alque  re- 
sonantes,  et  in  taberuaculis 
commoranles.  Hi  sunt  Ci* 
naei,  qui  venerunt  de  ca- 
lore  patris  domus  Rechab. 


POGLAVJE  III. 


Porodjai  Davida ,  i  kraljah  Jude  iz  poroda  Davida ,  sa  sinovim 
i  kc  titram  nj  i  uh . 


T\ 


n 


j.JLJavidpak  ove  imashc  sb- 
noye ,  koimuse  porodishe  u 
HebrorVu :  pervorodnog’  Am- 
nona  od  Akinoame  Jezrahe- 
lilkinje  ,  drugog'  Daniela  od 
Abigaile  Karmelilkinjc, 

2.  Trecheg’  Absalorna  sina 
Maake  kchere  Tolmaia  kra¬ 
lja  Gessure,  csetvertog’  A- 
doniu  sina  Haggite, 

3.  Petog’  Safatiu  od  Abi- 
tale ,  shestog’  Jetrahama  od 
Rgle  xene  svoje. 

4.  Shest  indi  porodishe- 
muse  u  Hebronu ,  gdj  kra- 
ljevah  sedam  godinah,  i  shest 
nmecih.  Trideset  pak  i  tri 
•godine  kraljeva  h  u  Jer  u  sale- 
mu. 

5.  U  Jerusalemu  pak  rodi- 
shemuse  sinovi :  Si  m  ma  a  ,  i 


1.  JL/avid  vero  hos  habuit 
filios  ,  qui  ei  nali  sunt  in 
Hebron :  primogenitum  Am- 
non  ex  Achinoam  ’  Jezrahe- 
litide,  secundum  Daniel  de 
Abigail  Carmelitide,  2.  Reg . 
3.  2. 

2.  Terlium  Absalom  fi-> 
lium  Maacha  filiae  TIiol- 
mai  regis  Gessur,  qnartum 
Adoniam  fiiium  Haggith , 

3.  yuintum  Saphatiam  ex 
Abital  ,  sextum  Jethraham 
de  Egla  uxore  sua. 

4.  Sex  ergo  nati  sunt  ei 
in  Hebron  ,  ubi  regnavit  se- 

tem  annis  ,  et  sex  mensi- 

us.  Triginla  aulem  et  tri— 
bgs  annis  regnavit  in  Jeru- 
salem. 

5.  Porro  in  Jerusalem  na¬ 
ti  sunt  ei  filii :  Simmaa,  et 


5.  Quatuor  de  Bethsabee.  (  Csetir  od  Bethsabee,  )  Cur  ergo  Sa* 
lom  on  se  fiiium  unicum  vocat?  Tenellus ,  et  unigenitus  coram  motre 
mea.  Proverb.  IV.  3.  Non  ideo  ,  quia  tres  priore*  fuere  natura  filii 
Uriae  ,  et  adoptione  sola  David is :  dicitur  enim  hic  ;  in  Jerusalem 
nati  sunt  ei  filii ,  Simmaa ,  et  Sobab  ,  et  Nathan  ,  et  Salomon , 
quatuor  de  Bethsabee .  Ncmo  de  adoptivis  dicit :  Nati  sunt  ei ,  qui 
propter  hoc  ipsiun  ab  adoptante  adsciscuntur  ,  quia  ei  nati  non  sunt. 
Sed  Salomon  tenellus  j  et  unigenitus  coram  mdtre  fuit ,  quia  tener  , 
et  instar  nnici  ab  ea  amatus :  seu ,  ut  LXX.  Pror.  1.  d.  interpre- 
tantur  ,  obediens  et  amatus  in  conspectu  matris. 


igitized  by  v^oogle 


638  KNJIGA  I.  PROPUSHTENIH. 


Sobab  ,  i  Na  Lan ,  i  Salomon, 
csetiri  od  Betsabee  kcberi 
Ammiela, 

6.  Jebaar  josh  i  Elisama, 

7.  I  Elifalet,  i  Noge,  i  Ne- 
feg  ,  i  Jafia  , 

o.  Da  josh  Elisama ,  i  E- 
liada,  i  Elifelet ,  devet. 

9.  Svi  Ovi  sinovi  Davida 
izvan  sinovah  priloxnicah :  i 
imaslie  sestru  Tamaru. 

10.  Sin  pak  Salomona  Ro- 
boam  :  kog’  Abia  sin  rodih 
Asu.  I  od  ovogse  josb  rodih 
Josafat, 

11.  Otac  Jorama:  koi  Jo- 
ram  porodih  Okoziu,  od  kog’ 
izidie  Joas: 

12.  I  ovog’  sin  Amasia  ro¬ 
dih  Azariir.  Azarie  pak  sin 
Joatau 

13.  Porodih  Akaza  otcaE- 
zckie ,  od  kogase  rodih  Ma- 
nasses. 

11.  Da  i  Manasses  rodih 
Amona  otca  Josie. 

15.  Sinovi  pak  Josie  bishe: 

Jervorodni  Johanan,  drugi 
oakim ,  trechi  Sedecia,  cse- 
tverli  Sellum. 

15.  Od  Joakima  rodise  Je- 
konia ,  i  Sedecia. 

17.  Sinovi  Jekonie  bishe : 
Asir,  Salatiel, 

18.  Melkiram,  Fadaia,  Sen- 
neser,  i  Jekemia,  Sama,  i 
Nadabia. 

19.  Od  Fadaia  rodishese 
Zorobabel,  i  Semei.  Zoro- 
babel  rodih  Mosollama ,  Ha- 


Sobab,  et  Nathan,  et  Salo 
mon  ,  quatuor  de  fiethsabee 
filia  Ammiel ,  2.  Reg.  5.  14. 

6.  Jebaar  quoque  et  Eli¬ 
sama, 

7.  Et  Eliphaleth,  et  No¬ 
ge,  et  Nepheg,  et  Japhia, 

8.  Necnon  Elisama  ,  et 
Eliada,  et  Elipheleth  „  no- 
vem. 

9.  Omnes  hi  filii  David 
absque  filiis  concubinarum  :* 
habueruntque  sororem  Tha- 
mar. 

10.  Filius  autem  Salomo- 
nis  Roboam  :  cujus  Abia 
filius  genuit  Asa.  De  hoc 
quoque  natus  est  Josaphat, 

11.  Pater  Joram  :  qui  Jo- 
ram  genuit  Ochoziam  ,  ex 
quo  ortus  est  Joas: 

12  Et  huius  Amasias  fi¬ 
lius  genuit  Azariam.  Porro 
Azariae  filius  Joathan 

-13.  Procreavit  Achaz  pa- 
trem  Ezechiae,  de  quo  na¬ 
tus  est  Manasses. 

14.  Sed  et  Manasses  ge¬ 
nuit  Amon  palrein  Josiae. 

15.  Filii  autem  Josiae  fue- 
runt  :  primogenitus  Joha- 
nan ,  secundus  J oakim,  ter- 
tius  Sedecias,  quartus  Sel¬ 
lum. 

16.  De  Joakim  natus  est 
Jechonias  ,  et  Sedecias.  Alate. 
i.  11. 

17.  Filii  Jechoniae  fue- 
runt :  Asir ,  Salathiel , 

%  18.  Melchjram,  Phadaia, 
Senneser,  et  Jecemia,  Sama, 
et  Nadabia. 

19.  De  Phadaia  orti  sunt 
Zorobabel,  et  Semei.  Zoro¬ 
babel  genuit  Mosollam,  Ha- 
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naniu,  iSaiomitu  sestru  ujio- 
vu  : 

20. Hasabana  josh,  i  Ohola", 
i  Barakiaua  ,  i  Hasadiana,  Jo- 
sabheseda,  petoricu. 

21.  Sin  pak  Hauanie,  Fal- 
tia  otac  Jeseie,  kog’  sin  Ra- 
faia :  i  ovog’  sin  Arnan  .  od 
kogse  rodih  Obdia ,  kog’  sin 
bih  Sekenia.  ' 

22.  Sin  Sekenie  Semeia , 
kog’  sinovi  Haltus ,  i  Jegaal, 
i  Baria ,  i  Naaria  ,  i  Safat , 
shest  brojem. 

23.  Sin  Naarie  Elioenai  ,  i 
Ezekia,  i  Ezrikam,  tri. 

*24.  Siuovi  Elioenaia:  Oduia, 
i  Eliasub,  i  Feleia,  i  Akkub , 
i  Johanan,  i  Dalaia,  i  Anani, 
sedam. 


naniam,  et  Salomith  soro- 
rem  eorum: 

20.  ^Jlasaban  quoque  v,  et 
Ohol ,  et  fiarachian ,  et  Ha- 
sadian,  Josabhesed,  quinque. 

21.  Filius  autem  Hana- 
niae ,  Phaltias  pater  Jeseiae , 
cujus  filius  Raphaia:  hujus 
quoque  filius  Arnan  ,  de 
quo  natus  est  Obdia ,  cujus 
filius  fuit  Secbenias. 

22.  Filius  Secheniae  Se¬ 
meia  ,  cujus  filii  Hattus ,  et, 
Jegaal,  etBaria,  et  Naaria , 
et  Saphat ,  sex  numero. 

23.  Filius  Naariae  Elioe¬ 
nai  ,  et  Ezechias  ,  et  Ezri- 
cam ,  tres. 

24.  Filii  Elioenai:  Oduia, 
et  Eliasub  ,  et  Pheleia,  et 
Accub  ?  et  Johanan  ,  et  Da¬ 
laia,  et  Anani,  septem. 


POGLAVJE  IV. 

Iznova  kolino  Jade  i  Si  me  on  a  ,  i  pribivali  shta  nj  i  uh  ;  pokolenj g 
Kama  skoncsase  od  sinovah  Simeona  :  Amalecitani  takogjer  od 
njih  porazishese . 


d.  činovi  J ude,  Fares,  Hes- 
ron  ,  i  Karmi ,  i  Hur  ,  i  So- 
bal. 

2.  R,aia  pak  sin  Sobala  ro¬ 
dih  Jahata,  od  kogase  poro- 
dishe  Ahumal,  i  Laad :  ove 
rodbine  Saratia. 

3.  I  ovo  pokolenje  Etama: 
Jezrahel ,  i  Jesema ,  i  Jede- 
bosa.  Ime  josh  sestre  njiuh 
Asalelfuni.; 

4.  Fanuel  pak  otac  Gedo- 
ra^  i  Ezer  otac  Hose:  ovisu 


1.  jl  ilii  Juda ,  Phares,  Hes- 
ron,  et  Charmi ,  et  Hur ,  ct 
Sobal.  Gen .  46.  12.  $up,  2. 
4.  Matth .  1.  3. 

2.  Raia  vero  filius  Šobal 
genuit  Jahath,  de  quo  naii 
sunt  Ahumai ,  et  Laad :  hae 
cognationes  Sarathi. 

3.  Ista  quoque  stirps 
Etam:  Jezrahel,  et  Jesema, 
et  Jedebos.  Nomen  quoqUe 
sororis  eorum  Asalelphuni. 

4.  Phanuel  autem  pater 
Gedor,^  et  Ezer  pater  Ho- 
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sinovi  Hura  pervorodnog’  E- 
frate  otca  Betlehema* 

5 .  Assuru  pak  otoa  Tekuć 
biuhdvi  xene,  Iialaa,  i  Naa- 
ra. 

6.  Rodimu  pak  Naara:  Oo- 
zarna ,  i  Hefera,  i  Temania, 
i  Ahastaria  ,  ovisu  sinovi 
Naare. 

7.  Sinovi  pak  Halae:  Se- 
ret,  Isaar,  i  Etuan. 

8.  Kos  pak  rodih  Anoba, 
i  Soboba  ,  i  rodbinu  Ahare- 
hela  sina  Aruma. 

9 .  Bishe  pak  Jabes  glasovit 
nad  bratjoin  svojom,  a  mati 
njegova  nazva  ime  njegovo 
Jabes,  rekav’:  jerboga  poro- 
dih  u  bolesti. 

10.  Zazva  pak  Jabes  Boga 
Israela,  rekav’:  akomi  bla- 
gosivajuch  blagosovish,  i  raz- 
shii*ish  megje  moje  ,  i  bude 
ruka  tvoja  samnom  ,  i  ucsi- 
nish  daše  od  zloche  ne  prir 
tisnem.  I  dade  Bog.  koja  pro¬ 
sio  bishe. 

11.  Kaleb  pak  brat  Sue 
rodih  Mahira  ,  koi  bishe  o- 
tac  Estona. 

12.  Estpn  pak  yodih  Bet- 
rafa ,  i  Fessa,  i  Tinnaotca 
grada  Naasa :  ovisu  muxi 
neke. 

13.  Sinovi  pak  Keneza:  Cj¬ 
enici,  i  Saraia.  Sinovi  pak 


sa:  isti  sunt  filii  Hur  pri- 
mogeniti  Ephrata  patris 
Bethlehem. 

5.  Assur  vero  patri  The,- 
cune  erant  duae  uxores,  Ha- 
laa,  et  Naara. 

6.  Peperit  autem  ei  Naa¬ 
ra  :  Oozam ,  et  Hepher ,  et 
Themani,  et  Ahastari,  isti 
sunt  filii  Naara. 

7.  Porro  filii  Halaa:  Se- 
reth,  Isaar ,  et  Elhnan. 

8.  Cos  autem  genuit  A- 
nob ,  et  Soboba ,  et  cogna- 
tionem  Aharehel  filii  Arum. 

9.  Fuit  autem  Jabes  in- 
cly  tus  prae  fratribus  suis,  et 
mater  ejus  vocavit  nomen 
illius  Jabes  ,  dicens  :  quia 
peperi  ,eum  in  dolore. 

10.  Invocavit  vero  Jabes 
Deum  Israel ,  dicens  :  si  be- 
nedicens  benedixeris  mihi , 
et  dilataveris  terminos  rae- 
os  ,  et  fuerit  manus  tua 
mecum  ,  et  feceris  me  a  ma- 
litia  non  opprimi.  Et  prae- 
stitit  Deus,  quae  preča tus  cst. 

11.  Caleb  autem  frater 
Sua  genuit  Ma  hir  ,  qui  fuit 
Pater  Fsthon. 

12.  Porro  Esthon  genuit 
Betraplia,  et  Phesse ,  et  Te- 
binna  patreip  urbis  Naas : 
hi  sunt  viri  Recha. 

13.  Filii  autem  Ccnez : 
Othoniel,  et  Sarai^.  Porro 


10.  Si  bencdicens  benedixeris  mihi.  {Akomi  blagosii*ojuch  bla -• 
gosovish ,  )  potenter  ,  et  largiter ;  et  feceris  me  a  malitia  ,  a  malo  , 
a  peri  ćulo  iniminente  ,  non  opprimi :  tum  ego  vicissim  pro  beneficio 
me  tihi  gratum  sistam.  Sicut  enim  in  jurando,  ita  etiam  in  obse- 
erando  ,  e  sola  protusi  apodosis  cjuoque  colligitui1.  Si  dimittetur  *#u- 
quitas  haec  vobis  :  vet :  Si  introibunt  in  rsquism  msatn :  supple  : 
verax  non  credar. 
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Otoniela  :  Hatat  ,  i  Mao- 
nati. 

14.  Maonati  porod  ih  Ofra, 
Saraia  pak  rodili  Joaba  otca 
doline  zanatnikah :  ondibo 
zanatnici  biuh. 

15.  Sinovi  pak  Kaleba  sina 
.  Jefone  :  Hir,  i£la,  i  Naham. 

Sinovi  josh  Ele:  Kenez. 

16.  Sinovi  josh  Jaleleela: 
Zif,  i  Zifa ,  Tiria,  i  As- 
rael , 

17.  A  sinovi  Ezre:  Jeter, 
i  Mered  ,  i  Efer  ,  i  Jalon , 
i  porodih  Mariama,  i  Sam- 
maia,  i  Jesbu  otca  Estama. 

48.  Xena  josh  njegova  Ju- 
daia  rod  ih  J ureda  otca  Ge^ 
dora ,  i  Hebera  otca  Soka,  . i 
Ikuliela  otca  Zanoe  :  ovi  pak 
sinovi  Betie  kchere  Farauna, 
koju  uze  Mered.  '  j 

19.  I  sinovi  xene  Odaie  se¬ 
stre  Nahama  otca  Ceile:  Gar- 
mi ,  i  Estamo ,  koi  bishe  od 
Makatia. 

20.  Sinovi  josh  Simona: 
Amnon ,  i  Rinna  sin  Bana¬ 
na  ,  i  Tilon ,  a  sinovi  Jesia 
Zohet,  i  Benzo*het. 

21.  Sinovi  Sele  ,  sina  Ju- 
de :  Her  otac  Lekc  ,  i  Laada 
ot&c  Ma  rese ,  i  rodbine  ku- 
che  dillujuchi  kadifu  u  ku- 
chi  zakletve. 

22. 1  koi  stajat  uesinih  sunce, 
i  muxi  laxi ,  i  siguran ,  i  pa- 
lech  ,  koi  poglavice  bishe 
u  Moabu,  i  koise  vratishe  u 
Lahem.  Ove  pak  ricsi  stare. 

Svit.  Svcz.  II. 
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filii  Othoniel:  Hathath ,  et 
Maouathi. 

14.  Maonathi  genuit  O- 
phra ,  Saraia  autem  genuit 
Joab  patrem  vallis  artifi- 
cum  :  ibi  cjiiippe  artifices 
erant. 

15.  Filii  vero  Caleb  filii 
Jephone :  Hir,  efe  Ela,  et  Na- 
ham.  Filii  quoque  Ela :  Ce- 
nez. 

16.  Filii  quoque  Jaleleel : 
Ziph,  et  Zipha,  Thiria,  et 
Asrael, 

17.  Et  filii  Ezra:  Jether  , 
et  Mered  ,  et  Epber ,  et  Ja¬ 
lon  ,  genuitque  Mariam  ,  et 
Sammai  ,  et  Je3ba  patrem 
Esthamo. 

18.  Uxor  qnoque  ejus  Ju- 
daia  peperit  Jared  patrem 
Gedor,  et  Heber  patrem  So- 
eho,  et  Icuthiel  patrem*  Za¬ 
noe  :  hi  autem  filii  Bethiae 
filiae  Pharaonis,  quam  ac- 
cepit  Mered. 

19.  Et  filii  uxoris  Odaiae 
sororis  Naham  patris  Ceila: 
Garmi,  et  Esthamo,  qui  fuit 
de  Machathi. 

20.  Filii  quoque  Simon : 
Amnon ,  et  Rinna  filius  Ha- 
nan,  et  Thilou ,  et  filii  Jesi 
Zoheth ,  et  Benzpheth. 

21.  Filii  Sela,  filii  Juda: 
Her  pater  Lecha ,  et  Laada 
pater  Maresa  ,  et  cognatio- 
nes  domus  operantium  bys+ 
sum  in  domo  jurameuti. 
Gen •  38.  5. 

22.  Et  qui  stare  fćcit  so- 
lem  ,  vi,rique  mendacii ,  et 
securus,  et  incendens,  qui 
principes  fuerunt  in  Moab , 
et  qui  reversi  sunt  in  Lahem. 
Haec  autem  verba  vetera. 

41 
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23.  Ovisu  loncsari  pribi- 
vajuchi  u  sadnicim’ ,  i  na 

!>lotovini’,  kod  kraljah  u  dil— 
im’  njegovan’,  i  zaderxava- 
shese  ondi. 

24.  Sinovi  Sicneona:  Na- 
muel,  i  Jarnin,  i  Jarib,  Zara, 
Saul. 

25.  Sellum  sin  njegov,  Map- 
sara  sin  njegov,  Masma  sin 
njegov, 

26.  Sinovi  Masme:  Harauel 
sin  njegov,  Zakur  sin  njegov, 
Semei  sin  njegov. 

27.  Sinovi  Semcia  shest- 
naest ,  a  kclierc  shesi :  bra- 
tja  pak  njegova  ne  itnashe 
sinovah  mnogo,  i  sva  rodbina 
ne  mogashe  izjednacsiL’  sku- 
pnobroj  sinovah  Jude. 

28.  Stajashe  pak  u  Bersa- 
bei ,  i  Moladi,  i  Hasursu- 
halu, 

29.  I  u  Bali,  i  u  Asonu, 
i  u  Toladu  , 

30.  I  u  Batuelu  ,  i  u  Hor- 
mi,  i  u  Sikelegu , 

31.  I  u  Betmarkabotu,  i  u 
Hasarsusimii,  i  u  Betbcraiu  , 
i  u  Saarimu;  ovi  varoshi  njiuh 
tia  do  kralja  Davida. 

32.  I  sela  njiova:  Etam ,  i 
En ,  Remmon ,  i  Token  ,  i 
Asan ,  varoshah  pet. 

33.  I  svakolika  seoca  njio¬ 
va  na  okolo  varoshah  ovih 
tia  do  Baala.  Ovo  je  pribiva¬ 
nje  njiovo  ,  i  stanan  razdi- 
lenje. 

34.  Mesobab  josh ,  i  Jem- 
lek ,  i  Josa  sin  Amasie , 

35.  I  Joel  ♦  i  Jehu  sin  Jo- 
sabie  sina  Saraie  sina  Asiela. 


23.  Hi  sutitriguli  babiLan- 
tes  in  plantalionibus  ,  eL  in 
sepibus,  npud  regem  in  opc- 
ribus  ejus  ,  comraoratique 
sunt  ibi. 

24.  Filii  Simeon:  Namuči, 
et  Jamin  ,  et  Jarib ,  Zara , 
Saul.  Gen.  46.  10. 

25.  Sellum  filius  ejus, 
Mapsam  filius  ejus,  Masma 
filius  ejus. 

26.  Filii  Masma:  Hamuel 
filius  ejus  ,  Zachur  filius 
ejus,  Semei  filius  ejus. 

27.  Filii  Semei  scdecim , 
et  filiae  sexe  fra  tres  autem 
ejus  non  habucrnnt  filios 
multos,  et  universa  cogna- 
tio  non  potuit  adacquare 
sunimam  filiorum  Juda. 

28.  Habitaverunt  autein 
in  Bersabec  ,  et  Molada ,  et 
Hasarsuhal , 

29.  Et  in  Baala ,  et  in  A- 
son  ,  et  in  Tholad  , 

30.  Et  in  Bathuel ,  et  in 
Horma,  ct  in  Siceleg, 

31.  Et  in  Bethmorcha- 
both,  ct  in  Hasarsusim,  et  in 
Bethberai,  et  inSaarim;  hae 
eivitates  corura  usque  ad 
regem  David. 

32.  Villae  quoque  eorum: 
Etam ,  ct  En  ,  Remmon , 
et  Tochen ,  et  Asan  ,  civita- 
tes  auinque. 

3 o  Et  universi  viculi  eo¬ 
rum  per  circuitum  civita- 
tum  istarum  usque  ad  Baal. 
Haec  est  habitatio  eorum , 
et  sedium  distributio. 

34.  Mosobnb  quoque ,  et 
Jemlech,  et  Josa  filius  Ama- 
siae , 

35.  Et  Joel,  et  Jehu  filius  Jo- 
sabiae  filii  Saraiae  filii  Asiel, 
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36.  I  Elioenai,  i  Jakoba  , 
i  *  Isuhaia  ,  i  Asaia ,  i  Adiel, 
i  Ismiel ,  i  Banata, 

3 7.  Ziza  josh  sin  Sefeia 
sina  AUona ,  sina  Idaie,  sina 
Semria ,  sina  Samaie. 

38.  Ovisn  imenovani  po¬ 
glavice  u  rodbinam9  svoim9, 
i  u  kachi  shogorstvah  svoih 
nzmnojcashese  veoma. 

39.  I  pojdoshe ,  dabi  ul*z- 
li  u  Gađor  tia  do  istoka  do¬ 
line,  i  dabi  traxili  pashe  sta- 
dam  svoim9. 

40.  I  najdoshe  pashe  obil¬ 
ne  ,  i  vele  dobre,  i  zemlju 
prishiroku ,  i  mirnu,  i  plo¬ 
dnu,  u  kojoj  prje  pribivashe 
od  poroda  Kama. 

41.  Ovi  dakle  dojdoshe  , 
koje  gori  popisasmo  po  ime¬ 
nu  ,  u  dnevim’  Ezekie*  kralja 
Jude:  i  porazishe  pribivali- 
shfca  n jiun,  i  pribivaoce,  koise 
najdosbe  ondi,  i  skoncsasheih 
do  8adashnjeg9  dneva  :  i 
pribivashe  za  njih,  buduch9 
priobilne  pashe  ondi  najdo- 
she. 

42.  Od  sinova h  joshSimeo- 
na  odoshe  na  goru  Seira  pet 
sto  muxah  ,  imajuchi  po¬ 
glavice  Faltiu  ,  i  Naariu  ,  i 
Rofaiu,  i  Oziela  sinove  Je- 
sia. 

43.  I  porazishe  ostanke, 
koi  uraachi  mogoshe,  Ame- 
lekitah  ,  i  pribivashe  ondi 
za  njih  tia  do  dnevah  ovog’. 


36.  Et  Elioenai ,  et  Jaco- 
ba,  et  Isuhaia,  et  Asaia,  et 
Adiel ,  et  Ismiel,  et  Banaia  , 

37.  Ziza  quoque  filius  Se- 
phei  filii  Allon ,  filii  Idaia  , 
filii  Semri ,  filii  Samaia. 

38.  Isti  sunt  nominati 
principes  in  cognationibus 
suis ,  et  in  domo  affinitatum 
suarum  multiplicati  sunt 
vehementer. 

39.  Et  profecti  sunt ,  ut 
ingrederentur  in  Gador  us- 
que  ad  orientem  vallis,  ut 
quaererent  pascua  gregibus 
suis. 

40.  Inveneruntque  pascuas 
uberes ,  et  valde  bonas ,  et 
terram  latissimara  ,  et  quie- 
tam  ,  et  fertilem  ,  in  qua 
ante  habitaverant  de  stirpe 
Gham. 

41.  Hi  ergo  venerunt, 
quos  supra  descripsimus  no- 
minatim,  in  diebus  Ezechiae 
regis  Juda :  et  percusserunt 
tabernacula  eorum,  et  habi- 
tatores  ,  a  ui  inventi  fuerant 
ibi ,  et  deleverunt  eos  uscpie 
in  praesentem  diem :  habita- 
veruntque  pro  eis.,  quoniam 
uberrimas  pascuas  ibidem 
repererunt. 

42.  De  filiis  quoque  Si- 
meon  abierunt  in  montem 
Seir  viri  quingenti,  haben- 
les  principes  Phaltiam ,  et 
Naariam,  et  Raphaiam,  et 
Ozicl  filios  Jesi : 

43.  Et  percusserunt  rcli- 
quias  ,  quae  evadere  po- 
tuerant ,  Amalccitarum  ,  et 
habilavcrunt  ibi  pro  eis  us- 
que  ad  dicm  hane. 


41  *  # 
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POGLAVJE  V. 

P  oka  žanje  sinova  h-  Rubena  Gada ,  i  polovnog  kalina  Manassesa  / 
i  pribivanje  oniuh  ,  koi  porazishe  Agaree  :  najposli  odvedeni** 
k'  A*  sir  i  om  radi  kipostovanja  njiovog  u  s*xanj*tvo . 


1.  činovi  josh  Rubena  per- 
vorodnog’  Israela  ,  (istibo 
bishe  pervorodni  njegov ; 
ali  kadbi  oskvernjio  bio  Iox- 
niču  otca  svoga ,  dadoshese 
pervorodna  njegova  sino¬ 
vim7 8 9  Josipa  sina  Israela ,  i 
nie  on  esapit  za  pervorod- 
nog9. 

%  Juda  pak,  koi  bishe 
najjacsi  med  bratjoin  svo¬ 
jom  ,  od  pokoleuja  njego¬ 
vog’  poglavice  iztiiknushe : 
pervorodna  pak  uzesapishe- 
se  Josipu.) 

3.  Sinovi  dakle  Rubena 
pervorodnog’  Israela  ,  £nok , 
i  Fallu ,  Esron ,  i  Karmi. 

4.  Sinovi  Joela  Samaia  sin 
njegov,  Gog  sin  njegov,  Se-r 
mei  sin  njegov , 

1  5.  Mika  sin  njegov ,  Reia 

sin  njegov ,  Baal  sin  njegov, 

6.  Beera  sin  njegov,  koe’ 
suxnja  odvede  Felga  tfal- 
nasar  kralj  Assiriah  .  i  bih 
poglavica  u  kolinu  Rubena. 

7.  Bratja  pak  njegova  ,  i 
svakolika  rodbina  njegova , 
kadse  pobrajau  po  pleme- 
nim9  svoira9 ,  imashe  pogla¬ 
vice  Jehiela ,  i  Zakariu. 

8.  Bala  pak  sin  Azaza , 

sina  Samme ,  sina  Joela ,  isti 


l.JL1  ilii  quoque  Ruben  pri- 
mogeniti  Israel  (ipse  quip- 
pe  fuit  primogenitu8  eius ; 
sed  cum  violasset  thorum 
patria  sui  ,  da(a  sunt  primo- 
genita  eius  filiis  Joseph  fi¬ 
lii  Israel ,  et  nou  est  iRe  re- 
puiatus  iti  primogenitum. 

Gen .  35.  22.  49.  4. 

2.  Porro  Judas,  qui  erat 
fortissimus  inler  fratres  su- 
os,  de  slirpe  eius  princi- 
pes  germinali  sunt :  primo- 
genita  autem  repulata  sunt 
Josepb.) 

3.  Filii  ergo  Ruben  pri- 
mogeniti  Israel,  £nocb,  et 
Phallu .  Esron ,  et  Carmi. 
Gen*  46.  9.  JŠxod  6*  14. 
jVu/n.  26.  5. 

4.  Filii  Joel  Samaia  fi- 
lius  eius,  Gog  filiua  eius, 
Semei  filius  eius , 

5.  Micha  filius  eius ,  Reia 
filius  eius ,  Baal  filius  eius  , 

6.  Beere  filius  eius,  quem 
captivum  duxit  Thelgath- 
phalnasar  rcx  Assyriorum, 
et  fuit  princeps,  in  -tribtt 
Ruben. 

7.  Fratres  autem  eius ,  ct 
universa  cognatio  eius,  quan- 
do  numerabantur  per  fami- 
lias  suas ,  habuerunt  prin- 
cipes  Jehiel,  et  Zachariam. 

8.  Porro  Bala  filius  Azaz , 
filii  Samma ,  filii  Joel ,  ipse 
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pribivaš  he  u  Aroeru  tia  do 
Neba  i  fleelmeona. 

9.  Protiv’  istocsnoj  josh 
strani  pribihva  tia  do  ulazka 
pustosni  ,  i  rike  Eufrata. 
Mnogibo  xivinah  pobroj  po- 
vidova«  a  zemlji  Galaaaa. 

10.  tf  dnevim!  pak  Saula 
rattishese  protiv’  Agareim’ , 
i  pomorisheih  ,  i  pribivashe 
za  njih  u  shatorinr  njiovim’, 
ti  svoj  strani ,  koja  pogleda 
k’istoku  Galaada. 

*  ? 

11.  Sinovi  pak  Gada  na 
suprot  njiuh  pribivashe  u  ze¬ 
mlji  Basana  do  Selke : 

*  42.  Jpel  na  glavi,  a  Safan 
drugi :  Janai  pak  i  Safat  u 
'Basanu. 

13,  Bratjapak  njiuh  polak 
kuchah  rodbinah  svoih,  Mi- 
kael,  i  Mossollam,  i  Sebe, 
ijorai,  i  Jackan,  i  Zie ,  i 
Heber,  sedam. 

14.  Ovi  sinovi  Abihaila , 
sina  Huria,  sina  Jare ,  sina 
Galaada,  sina  Mikaela  ,  sina 
Jefcesia ,  sina  Jedda ,  sina 
Bizza. 

45.  Bat  ja  josh  sinovi  Ab- 
diela ,  sina  Gonio ,  poglavica 
kuehe  u  plemcnim’  svoim’. 

16.  I  pribivashe  u  Galaa- 
du,  i  u  Basanu,  i  u  seocam’ 
njegovim’,  i  u  svima  pođ- 
gradjim*  Sarona ,  tiaf  do  me- 

gj*h- 

17.  Svi  se  ovi  pobroishe  u 
dnevan’  Joatana  kralja  Jude , 
iudnevim’  Jeroboama  kralja 
Israela. 

18.  Sinovi  Rubena  ,  i  Ga- 


habitavit  in  Aroer  usque  ad 
Nebo  et  Beelmeon. 

9.  Contra  orientalem  quo- 
'clue.  pbigam  habilavit  usaue 
ad  introitum  eremi ,  et  fm- 
men  Euphraten.  Multum 
quippe  iumentorum  nume¬ 
ru  ra  possidebant  in  torra 
Gaiaad. 

10.  In  diebus  autem  Sadi 
praeliati  sunt  contra  Agare- 
os ,  et  interfecerunt  illos , 
habitaveruntque  pro  eis  in 
tabernaeulis  eorum  ,  in  Omni 
plagi,  quae  ]respicit  ad  o- 
rientem  Gaiaad. 

11.  Filii  vero  Gad  e  re* 
gione  eorutn  habitaverunt 
in  tferra  Basan  nsque  Selcha: 

12.  Joel  in  capite ,  et  Sa- 
phan  secundus :  Janai  aulem 
et  Saphat  in  Basan. 

43.  Fratres  vero  eorum 
secundum  domos  cognatio- 
num  suarum,  Michael,  et 
Mosollam,  et  Sebe,  et  Jo- 
rai ,  et  Jachan ,  et  Zie  ,  et 
Heber ,  septem. 

14.  Hi  filii  Abihnil ,  filii 
Huri,  filii  Jara,  filii  Gaiaad  , 
filii  Michael,  filii  Jesesi ,  fi¬ 
lii  Jeddo,  filii  Buz. 

15.  Fratres  quoque  filii 
Abdiel,  filii  Guni,  prineeps 
domus  in  famiiiis  suis. 

16.  Et  habitaverunt  in 
Gaiaad,  et  in  Basan,  et  in 
viculis  ejua,  .  et  in  cunctis 
suburbanis  Saron  ,  usquead 
terminos. 

17.  Omnes  hi  numera  ti 
sunt  in  diebus  Joathan  re¬ 
is  Juda,  et  in  diebus  Jerp- 
oam  regis  Israel. 

18.  Fini  Ruben,  et  Gad,  et  f 
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da  ,  i  polovnog*  kolina  Ma- 
nassesa,  mnxi  bojnici,  shti- 
te  nosechi ,  i  macse  ,  pote- 
xuchi  luk ,  i  uvixbani  na 
rattenja ,  cseterdeset  i  cse li¬ 
ri  hiljade,  i  sedamsto  shest- 
deset ,  polazechi  na  ratte- 
nje. 

19.  Borishesc  protiv*  Aga- 
reim’:  Iturei  pak,  i  Nafi3 , 
i  Nodab 

20.  Dadosheim  pomoch. 
I  pridali  bi3he  u  ruke  njiuh 
Agarei ,  i  svikolici,  koibishe 
shniima  ;  jerbo  zazvashe  Bo¬ 
ga  kadbise  rattiii:  i  usli- 
shaih ,  zato  shtosu  virovali 
u  njega.  : 

2L  I  uhitishe  sva,  koja 
posvoili  bishe,.  gomilah  pet- 
deset  hiljadah  ,  a  ovacah  dvi 
sto  petdeset.  hiljadah  ,  a 
magaracah  dvi  hiljade ,  a 
dushah  ljudih  sto  hiljadah. 

.  22.  Ranjeni  pak  mnogi 

Sadoshe  5  bishebo  ratt 
espodnji.  '  I  pribivashe  za 
njih  tia  do  primistcnja. 

23.  Sinovi  josh  polovnog’ 
kolina  Manassesa  posvoishe 
zemlju  od  krajevah  Basana 
.do  Baal  Hermona ,  i  Sanira, 
i  eoru  Hermona,  golemibo 
ponroj  bishe. 

24.  I  ovi  bishe  poglavice 
kuche  rodbine  njiun  ,  Efer , 
i  Jesi ,  i  JSUel ,  i  Ezriel ,  i 


diraidiae  tribus  Mantate  , 
viri  bellalores,  scuta  por- 
tantes,  et  gladios ,  et  ten- 
dentes  areum ,  eruditique  ad 
praelia,  quadraginta  quatuor 
millia,  et  septingenli  sexa— 
ginta ,  procedentes  ad  pu- 
gnam. 

19.  Dimicaverunt  contra 
Agareos:  Ituraei  vero ,  et 
Naphis,  et  Nodab 

20.  Praebuerunt  eis  auxi« 
lium.  Traditique  sunt  in 
manus  eorum  Agarei  ,  *  et 
universi ,  qui  fuerant  cum 
eis;  quia  Deum  invocaverunt 
cura  praeliarentur:  et  exau- 
divit  eos,  eo  quod  credi- 
dissent  in  eum. 

21.  Geperunlque  omnia  , 
quae  possederant ,  camelo- 
rum  quinquaginta  millia,  et 
ovium  ducenta  quinquaginta 
millia ,  et  asinos  duo  milia , 
et  animas  hpminum  centom 
millia. 

22.  Vulnerati  autem  mul- 
ti  corruerunt ;  fuit  onim  bel- 
Ilira  Domini.  Habitaverunt- 
que  pro  eis  usque  ad  trans- 
migrationem. 

23.  Flii  quoque  dimidiae 
tribus  Manasse  possederunt 
terram  a  finibus  Basan  us- 
que  BaalHermon,  et  Sanir, 
et  raontem  Hermon ,  ingens 
quippe  numerus  erat. 

24.  Et  hi  fuerunt  princi- 
pes  domus  cognationis  eo¬ 
rum,  Epher,  et  Jesi,  et 


23.  U *([tio  Daal  Hermon.  (  Do  Baala  Hermona . )  Nen  tunt 
urbe*  duae  diver«ae ,  sed  uuu*  tantum  locus  :  qui  etiam  in  unura 
nomen  conOatus  legitur  Jud.  111.  3:  de  monte  Baalhermoa .  Inrenit 
niona  Hermon  cognomen  hoc  a  simulacro  Baali*  ,  quod  ibi  colcba- 
tur,  ut  Đualgad  ,  Baalhasor,  Đaalmeon  ,  BaaltaJisa .  cl  »iinilia. 
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Jeremia ,  i  Odoia ,  i  Jediel , 
moii  pri  jaki  i  moguchi ,  i 
imenovani  vodje  u  pleme¬ 
nitu*  svoim’. 

25.  Ostavislie  pak  Boga 
otacah  svoih ,•  i  bludishe  za 
bogovim*  pukah  zemlje ,  ko¬ 
je  Bog  jamih  pri  njima. 

26.  I  uskrisi  Bog  Israela 
daha  Fula  kralja  Assiriah, 
i  duha  Telgatfalnasara  kra¬ 
lja  Assura:  i  prinese  Rube- 
na ,  i  Gada ,  i  polovno  koli- 
no  Manasesa  ,  i  dovedeih  u 
Lahelu ,  i  u  Habor ,  i  Aru, 
i  riku  Gozana ,  tia  do  dneva 
ovog’. 


Eliel ,  et  Ezriel ,  et  Jeremia , 
et  Odoia,  et  Jediel,  viri 
fortissimi  et  potentes ,  et 
nominati  duces  in  familiis 
suis. 

25.  Reliquerunt  autem 
Deum  patrum  suorura  ,  et 
fornicati  sunt  post  deos  po- 

fmlorum  terrae,  quosabstu- 
it  Deus  coram  eis. 

26.  Et  suscitavit  Deus 
Israel  spiritum  Phul  regis 
Assyriorum  ,  et  spiritum 
Thelgathphalnasar  regis  As- 
sur:  et  transtulit  Ruben  ,  et 
Gad ,  ct  dimidiam  tribum 
Manasae,  et  adduxit  eos  m 
Lahaela,  etin Habor,  etAra, 
et  fluvium  Gosan ,  usque  ad 
diem  hane. 


POGLAVJE  VL 


Pokolenje  sinovah  Levia  ,  i  koje  od  nji  naredi  David  pivacte  i 
dvorioce  u  kuchi  Gospodina  :  i  porodjenje  sinovah  Aarona 
s'  gradovim *  svoim *  u  svakom  kolinu  Israela  ;  i  koi  bitke 
gradovi  utocsistja . 


1.  ^inovi  Levia  :  Gerson  , 
Kaath ,  i  Merari. 

2.  Sinovi  Kaata  :  Amram, 
Isaar,  Hebron,  i  Ozicl. 

3.  Sinovi  Amrama :  Aaron, 
Moyses  ,  i  Maria.  Sinovi  Aa¬ 
rona:  Nadob ,  i  Abiu  ,  Eie- 
azar,  i  Itamar. 

4.  Eleazar  porodih  Fineesa, 
a  Finees  rodih  Abisue  *, 

5.  Abisue  pak  rodih  Bok- 
kia,  a  Bokki  rodih  Ozia. 

6.  Ozi  rodih  Zaraia,  a 
Zaraia  rodih  Meraiota. 

7.  Meraiot  pak  rodih  Araa- 


l.Filii  Levi:  Gerson,  Ca- 
ath ,  et  Merari.  Gen .  46.14. 
Inf.  23.  6. 

2.  Filii  Caath:  Amram, 
Isaar ,  Hebron  ,  et  Oziel. 

3.  Filii  Amram :  Aaron , 
Moyses ,  et  Maria.  Filii  Aa¬ 
ron  :  Nadab ,  et  Abiu  >  Elea¬ 
zar  ,  et  Ithamar* 

4.  Eleazar  genuit  Phinees , 
et  Phinees  genuit  Abisue; 

fi.  Abisue  vero  genuit  Boc- 
ci ,  et  Bocoi  genuit  Ozi. 

6.  Ozi  genuit  Zaraiam ,  et 
Zaraias  genuit  Meraioth. 

7.  Porro  Meraioth  genuit 
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ria,  a  Amaria  rodih  Aki- 
toba. 

8.  Akitob  rodih*  'Sadoka , 
a  Sadok  rodih  Akimaasa. 

9.  Akimaas  rodih  Azariu, 
Azaria  rodih  Johanana  , 

10.  Johanan  rodih  Azariu  ; 
istie,  koi  Sveshtenicstvo  pod¬ 
nese  u  kuchi ,  koju  sagra- 
dih  Salomou  u  Jerusalemu. 

11.  Rodih  pak  Azaria  Ama*- 
riu  ,  a  Amaria  rodih  Aki- 
toha, 

12.  Akitob  rodih  Sadoka , 
a  Sadok  rodih  Selluma. 

43.  Sellum  rodih  Helciu, 
a  Helcitt  rodih  Azariu: 

13.  Azaria  rodih  Saria,  a 
Saria  rodih  Josedcka. 

15.  Josedek  pak  izajde, 
kada  prinese  Gospodin  Judu, 
i  Jerusalema  po  rukam*  Na- 
hukodonosora. 

16.  Sinovi  dakle  Xevia: 
Gerson,  Kaat,  i  Merori. 

17.  A  ovasu  imena  sino- 
vah  Gersona  :  Lobni ,  i  Se- 
mei. 

18.  Sinovi  Kaa ta:  Amram, 
i  Isaar ,  i  Hebron  ,  i  Oziel. 

19.  Sinovi  Mcraria :  Mo- 
holi .  i  Musi.  Ove  pak  rod¬ 
bino  Levia  polak  plemcnah 
ujiovih. 

20.  Gerson ,  Lobni  sin 
njegov,  Jabat  sin  nj^pv, 
Žarama  sin  njegov. 

21.  Joah  sin  njegov,  Ad* 
do  sin  njegov ,  Žara  sin  nje¬ 
gov  ,  Jctrai  sin  njegov. 


Araariam  ,  et  Amqria§  genuit 
Achitob. 

8.  Achitob  genuit  Sadoc , 
et  Sađoc  genuit  Achimaas. 

9.  Achimaas  genuit  Aza- 
riam ,  Aearias  genuit  Joha- 
uan , 

10.  Johanan  genuit  *Aza- 
riam ;  ipse  est ,  <jui  Sacer- 
dotio  functus  est  in  domo, 
quam  aeidificavit  Salomon  in 
Jerusalem. 

11.  Genuit  outem  A*a- 
rias  Amariam,  et  Amarias 
genuit  Achitob  , 

12.  Achitob  genuit  Sa¬ 
doc,  et  Sadoc  genuit  Sellum, 

13.  Sellum  genuit  Hel- 
ciara  ,  ct  Helcias  genuit 
Azariam:  ' 

14.  Azarias  genuit  Sa- 
raiam ,  et  Saraias  genuit  Jo- 
pedec. 

15.  Porro  Josedec  egres- 
sus  est,  qtiando  transtulit 
Dominus  jadam  ,  et  Jerusa¬ 
lem  per  manua  Nabuchodo- 
nosor. 

16.  Filii  ergo  Lcvi :  Ger¬ 
son.  Caath,  etMerari.  JExod . 
6.  16.  17. 

17.  Et  hacc  nomina  filio- 
rum  Gerson  :  Lobni ,  et  Se- 
mei. 

18.  Filii  Caath :  Amram  , 
et  Isaar ,  et  Hebron,  et  Oziel. 

'  19.  Filii  Merari :  Moholi , 
et  Musi.  Hae  autera  cogno- 
tiones  Levi  secundum  fa- 
milias  eorura* 

20.  Gerson ,  Lobni  filius 
eius ,  Jahath  filius  eius , 
Zanima  filius  eius, 

21.  Joah  filius  eius  f  Addo 
filius  eius  .  Žara  filius  eius  , 
Jethrai  filius  eius. 
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2St  Sinovi  Kaata :  Amina- 
dab  ain  njegov.  Kore  sin 
njegov,  Asir  sin  njegov, 

23.  Elkana  sin  njegov, 
Abiasaf  sin  njegov ,  Asir  sin 
njegov, 

24.  Tabat  sin  njegov ,  U- 
riel  sin  njegov >  Ozio  sin  nje¬ 
gov  .  Saul  sin  njegov. 

25*  Sinovi  JElkane:  Ama- 
sai  i  Akimot, 

26.  I  Elkana ;  sinovi  El- 
kane :  Sofai  sin  njegov ,  Na- 
bat  sin  njegov , 

27.  Eliab  sin  njegov,  Je- 
rofaam  sin  njegov,  Elkana 
sin  njegov, 

28.  Sinovi  Samuela:  per- 
vorodni  Vasseni,  i  Abia. 

,  29.  8inovi  pak  Merori , 
Moholi ,  Lobni  sin  njegov, 
Semei  ain  .njegov,  Ozg  sin 
njegov, 

30.  Sammaa  sin  njegov  , 
Haggia  sin  njegov,  Asaia 
ain  njegov. 

31.  Ovisu ,  koje  poatavih 
David  sverhn  pivaocah  ku- 
che  Gospodnje ,  od  kadase 
namistih  shkrinja : 

32.  I  dvorau  prid  pribiva-^ 
lishtu  svidoesanstva  piva- 
juch,  dokbi  sagradio  Salo- 
mon  kuchu  Gospodina  u  Je- 
rusalemu;  staja  u  pokpolak 
reda  svog’  u  dvorbi. 

33.  Ovisu  pak,  koi  pri¬ 
su  jau  sa  sinovim’  svoim’ , 
od  sinovah  Kasta:  Hernan 
pivaoc  sin  Joela ,  sina '  8a- 
ntaela , 

34.  8ina  Elkane  ,  sina  Je- 
rohama ,  sina  Eliela,  sina 
Tohu, 


22.  Filii  Caath:  Amina- 
dab  filius  eius,  Corp  filius 
eius,  Asir  filius  eius, 

23.  Elcana  filius  eius ,  Abi- 
asaph  filius  eius  ,  Asir  fi¬ 
lius  eiu3 , 

24.  Thahath  filius  eius, 
Uriel  filius  eius  ,  Ozias  fili¬ 
us  eius,  Saul  filius  eius. 

25.  Filii  Elcana;  Amasai 
et  Achimot, 

26.  Et,  Elcana;  filii  Elca¬ 
na:  Sophai  filius  eius,  Na* 
bath  filius  eius  , 

27.  Eliab  filius  eius,  Je- 
robam  filius  eius,  Elcana 
filius  eius. 

28.  Flii  Samuel;  primo- 
genitus  Vasseni ,  et  Abia. 

29.  -Filii  autom  Merari, 

Moholi,  Lobni  filius  eius, 
Semei  filius  eius  y  Osa  filius 
eius ,  \  t 

30.  Sammaa  filius  eius  , 
Haggia  filius  eius ,  Asaia  fi- 
Hus  eius. 

31.  Isti  sunt,  quos  con- 
stituit  David  super  cantores 
domus  Domini ,  cx  quo  col- 
locata  est  arca:. 

32.  Et  ministrabant  ćo¬ 
rom  taberuaculo  testimo- 
nii  caneules.,  donec  aedifi- 
caret  Salomon  domum  Do¬ 
mini  in  Jerusalem *  stabant 
autem  juxta  ordinem  santu 
in  ministerio. 

33.  IJi  vero  sunt ,  qui  as- 
sistebant  curo  filiis  suis,  de 
filii«  Kaath :  Heman  cantor 
filius  Johel,  filii  Samuel, 

34.  Flii  Elcana ,  filii  Je- 
rohara ,  filii  Eliel ,  filii  Tho- 
hu, 


Digitized  by  kjOOQle 


650  KNJIGA  I.  PROPUSHTENIH. 


35.  Sina  Sofa,  »ina  Elka- 
ne  ,  sina  Mahala ,  sina  Ama- 
saia , 

36.  Sina  Elkane ,  sina  Jo- 

hela,  sina  Azarie,  sina  So- 
fonie ,  ■ 

37.  Sina  Tahata ,  sina  Asi- 
ra,  sina  Abiasafa,  sina  Ko¬ 
re, 

38.  Sina  Isaara,  sina  Kaa- 
ta ,  sina  Levia ,  sina  Israela. 

39.  I  brat  njegov  Asaf, 
koi  staja  od  desne  njegove, 
Asaf  sin  fiarakie  sina  Samae. 

40.  Sina  Mikaela ,  sina 
Basaie ,  sina  Melkie  , 

41.  SinaAtanaia,  sina  Ža¬ 
re,  sina  Adaie , 

42.  Sina'Etana,  sina  Zam- 
me ,  sina  Semeia , 

43.  Sina  Jeta,  sina  Ger- 
sona ,  sina  Levia. 

44.  Sinovi  pak  Meraria 
bral  i  a  njiuh,  na  livu,  Etan 
sin  Kusia,  sina  Abdia,  sina 
Maloko , 

45.  Sina  Hasabie,  sina  A- 
naasie ,  sina  Helcie  , 

46.  Sina  Amasaia ,  sina  Bo¬ 
rna  ,  sina  Somera, 

47.  SinaMohplia,  sinaMu- 
sia ,  sina  Meraria  ,  sina  Levia. 

48.  Bratja  josh  njiuh  Levi- 
te  ,  koise  odredishe  na  sva¬ 
ko  dvorenje  saranishta  ku- 
che  Gospodnje. 

49.  Aaron  pak, .i  sinovi 
njegovi  xgau  kadomiris  na 
oltaru  xartve ,  i  na  oltaru 
kuđenja,  na  svako  dillo ‘sve¬ 
tog*  svetih:  i  dabi  prosili 
za  Israela,  polak  sviu,  koja 
naredih  Moyscs  sluga  Boxji. 


35.  Filii  Suph ,  filii  Elca- 
na ,  filn  Mahath ,  filii  A- 
masa! 

36.  Filii  Elcana ,  filii  Jo- 
hel,  filii  Azariae,  filii  So- 
phoniae , 

37.  Filii  Thahath ,  filii 
Asir,  filii  Abiasaph,  filii 
Ćore, 

38.  Filii  Isaar,  filii  Caath, 
filii  Levi ,  filii  Israel. 

39.  Et  frater  eius  Asaph, 
qui  stabat  a  dextris  eius , 
Asaph  filius  Barachiae  filii 
Samaa , 

40.  Filii  Michael ,  filii  Ba- 
saiae  ,  filii  Melchiae  , 

41.  Filii  Athanai ,  filii  Ža¬ 
ra  ,  filii  Adaia , 

42.  Filii  Ethan,  filii  Zani¬ 
ma  ,  filii  Semei , 

43.  Filii  Jeth,  filii  Ger- 
son,  filii  Levi. 

44.  Filii  autem  Merari 
fratres  eorum ,  ad  sinistram , 
Ethan  filius  Cusi,  filii  Ab- 
di ,  filii  Maloch , 

45.  Filii  Husabiae ,  filii 
Amasiae ,  filii  Helciae  , 

46.  Filii  Amasai ,  filii  Bo- 
ni ,  filii  Somer  , 

47.  Filii  Moholi ,  filii  Mu¬ 
si  ,  filii  Merari ,  filii  Levi. 

48.  Fratres  quoque  eorum 
Levitae ,  cjui  ordinati  sunt  in 
cunctum  ministerium  ta- 
bcrnaculi  domus  Domini. 

49.  Aaron  verp,  et  filii 
ejus  adolebant  incensumsu- 
per  altare  holocausti,  etsu- 
per  altare  thymiamatis ,  in 
omne  opus  soneti  saneto- 
rum:  et  ut  precarentur  pro 
Israel,  juxta  orania,  quae 
praeceperat  Moyses  servua 

i  llei. 
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6 0.  Ovisu  pak  sinovi  Aa- 
rona :  Eleazar  sin  njegov, 
Finees  sin  njegov ,  Ai)isue 
sin  njegov , 

51.  Bokki  sin  njegov ,  Ozi 

sin  njegov ,  Zarahia  sin  n je- 
gov,  . 

52.  Meraiot  sin  njegov , 
Amaria  sin  njegov ,  Akilob 
sin  njegov, 

53.  Sadok  sin  njegov  , 
Akimaa  sin  njegov. 

54.  I  ova  pribivanja  njio- 
va  po  selinr  i  po  krainam , 
sinovah  to  jest  Aarona ,  po- 
lak  rodbinan  Katitah;  nji- 
mabo  kockom  dopadoshe. 

55.  Dadoflheim  dakle  He- 
bron  a  zemlji  Jade ,  i  pod- 
grad  ja  njegova  u  okolo  : 

66.  Njive  pak  varosha  i 
aela.  Koleba  sinuJcfone. 

57.  Sinovim’  pak  Aarona  da- 
doshe  varoshe  za  pribignut’ , 
Hebron,  i  Lobna,  i  pod- 
gradja  njena, 

58.  Jeter  josh,  i  JEatemo 
s’podgradjim’  svoim’  ,  da 
josh  Helon,  i  Dabir  s’pod¬ 
gradjim  svoim  , 

53.  Asan  josh ,  i  Betse- 
mes ,  i  podgradja  njinh. 

60.  Od  kolina  pak  Benia- 
mina  ,  Gabea  i  podgradja 
njena ,  i  Almat  s’podgradjim’ 
svoim’,  Anatot  josh  s’pod¬ 
gradjim’  svoim’  $  svi  varo- 
sbi  trinaest,  po  rodbinom’ 
svoim’. 

61.  Sinovim’  pak  ostalim’ 
Kaata  od  rodbine  svoje  da- 

{doshe  od  polovnog’  kolina 


50.  Hi  snnt  antem  filii 
Aaron  :  Eleazar  filius  ej  us  , 
Phinees  filius  cjus,  Abisue 
filius  ejus  , 

51.  Bocci  filius  ejus,  Ozi 
filius  4ius ,  Zarahia  filius 
ejus , 

52.  Meraioth  filius  ejus  f 
Amarias  filius  ejus,  Aclutob 
filius  eius, 

53.  Sadoc  filius  ejus ,  A«* 
chimaas  filius  ejus. 

54.  Et  haec  habitacula  eo- 
rum  per  vicos  atcrue  con- 
finia,  filiorum  scilicet  Aa¬ 
ron  ,  juxta  cognationes  Caa- 
thitarum;  jpsis  enim  sorte 
contigerant. 

55.  Dederunt  igitur  eis 
Hebron  in  terra  Juda ,  et 
suburbana  ejus  per  circui- 
tum : 

56.  Agros  autem  civita- 
tis  et  villas,  Galeb  filio  Je- 
phone.  Još .  21.  12. 

57.  Porro  filiis  Aaron  de¬ 
derunt  civitate?  ad  confu- 
giendum ,  Hebron  ,  et  Lob¬ 
na.  et  suburbana  ejnB, 

58.  Jether  quoque,  et  Est- 
hemo  cum  suburbauis  auis, 
sed  et  Helon ,  et  Dabir  cum 
suburbanis  suis , 

59.  Asan  quoque,  etBeth- 
semes ,  et  suburbana  eorum. 

60.  De  tribu  autem  Ben*- 
jamin ,  Gabee  et  suburba¬ 
na  ejus,  etAlmath  cum  sub¬ 
urbanis  suis,  Anathothquo- 
que  cum  suburbanis  suis ; 
omnes  civitates  tredecim  , 
per  cognationes  suaa. 

61.  Filiis  autem  Caath  re- 
siduis  de  cognatione  aua 
dederunt  ex  đimidia  tribu 
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Manassesa  na  posvojenje  gra¬ 
đo  vab  deset. 

62.  Sinovim-  pak  Gerso- 
na  po  rodbinam  svoim’  od 
kolina  Isakara,  i  od  kolina 
Asera,  i  od  kolina  Neftalie,  i 
od  kolina  Manasscsa  u  Bosa- 
nu  i  građo vah  trinaest. 

63.  Sinovim’  pak  Meraria 

Eo  rodbinam  svoim’  od  kor 
na  Rubena,  i  od  kolina 
Gađa,  i  od  kolina  Zabulo- 
na,  dadoshe  kockom  varo- 
shah  dvanaest.  . 

64.  Dadoshe  josh  sinovi 
Israela  Levitam’  varoshe,  i 


podgradje  njiuh ; 

65.  I  dadoshe  po  kocki, 
od  kolina  šino  van  Jude ,  i 
od  kolina  sinovah  Simeona, 
i-  od  kolina  sinovah  Benia- 
mina ,  grade  ove,  koje  na- 
zvashe  unenira’  svoim’. 

66.  A  onim,  koi  biu  od 
rodbine  sinovah  Kanta :  i  bi- 
she  varoshi  na  megjam  njiuh 
od  kolina  Efraima. 


67.  Dadosheim  dakle  gra¬ 
dove  za  pribignut’,  Silcem 
s’podgradjim’  svoim’  na  go¬ 
ri  Efraima,  i  Gazer  s’pod- 
gradiim  svoim’ , 

6o,  Jekmaam  josh.  s’pođ- 
^radjim’  svoim’,  i  Betoron 
takogjer,  . 

69*  Da  josh  i  Helon  s’pod- 


Manasse  in  possessionem  ur- 
bes  decem. 

62.  Porro  filiis  Gerson  per 
cognationes  suas  de  tribu 
Isachor,  et  de  triba  Aser, 
et  de  triba  Nephthali ,  et 
de  tribu  Manasse  in  Basan , 
urbes  tredecim. 

63.  Filiis  autem  Merari 
per  cognationes  suas  de  tri- 
bu  Ruben ,  et  de  tribu  Gad , 
et  de  tribu  Zabulon ,  dede- 
runt  sorte  ciritates  duode- 
oim. 

64.  Dederunt  quo<jue  filii 
Israei  Levitis  oivetates ,  et 
suburbaua  earum :  ’ 

65.  Dederuutque  per  sor- 
tem ,  ex  tribu  filiorum  Ju¬ 
da  ,  et  ex  triba  filiorum  Si¬ 
ne  on  ,  et  ex  triba  filiorum 

Benjamin ,  urbes  has,  quas 
vocaverunt  nommibus  suis. 

66.  Et  his,  qui  erant  de 
cognatione  filiorum  Caath : 
fueruntque  civitates  in  ter- 
minis  eorum  de  tribu  E- 
phraim.  Joa.  21.  21. 

67.  Dederunt  ergo  eis  ur¬ 
bes  ad  confugiendum ,  Si- 
chem  cura  -suburbania  suis 
in  monte  Ephraim,  et  Ga- 
žer  cum  suburbanis  suis , 

68.  Jecmaam  <fuoque  cum 
suburbanis  suis,  et  Betho- 
ron  similiter , 

69.  Necnon  et  Helon  cum 


60.  Orane«  civitates,  tredecim.*  (  Svi  varoshi  trinaest)  m  na- 
meres ,  quae  hic  nominantur  ,  urbes  undecira  taut  um  i  o veo  i e» ;  duae 
•upplentLac  sunt  e  loco  harmonico  ,  Jos.  XXI.  13  —  18.  ubi  novem 
urbes  e  tribu  Judae,  et  quatuor  Beniaminiae ,  oominatim  oranes  re- 
censentur.  Ex  eodem  Josue  loco  attentus  lector  animadvertat  ,  il- 
larum  urbium  unam  esse  binominera.  Deiuceps  quoque  in  hac  ur- 
bium  serie  pccurrunt  binomines  aliquae ,  ut  ex  rečen  siouc  Josue 
loco.  harmonico  apparet :  de  quo  scmel  roonuisse  sufficiat. 
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gradjiin’  svoim’ ,  i  Getrera- 
mon  Da  isti  nacsin. 

70.  Od  polovnog’  pak  ko- 
lioa  Mauasscsa ,  Aner  i  pod* 
grad  ja  njegova  ,  Baalam  i 
podgradja  njegova:  onim  to 
]est,  koi  od  rodbine  šino* 
vab  Kaata  ostali  bishe. 

71.  Sinovim’  pak  Gersoma, 
od  rodbine  polovnog’  kolir 
na  Manassesa,  Gaulon  u  Ba- 
sanu  i  podgradja  njegova ,  i 
Astarot  s’podgradjim’  svo¬ 
im’. 


72.  Od  kolina  Issakara, 
Kedes  i  podgradja  njegova  ♦ 
i  Daberet  s’  pbdgradjim’ 
stoim’. 


73.  .  Ramot  josh  ,  i  pod¬ 
gradja  ‘  njegova  ,  i  Anero 
s^podgradiim^  svoim’. 

74.  Od  kolina  pak  Asera: 
Masal  s’podgradjim’  svoim’ , 
i  Abdon  takogjer , 

75.  Hukak  josh,  i  podgrad¬ 
ja  njegova ,  i  Rohob  s’pod- 
grodjim  svoimf. 

7o.  Od  kolina  pak  Neftalia, 
Kedes  u  Galilei ,  i  podgrad¬ 
ja  njegova,  Hainbn  s*pod- 
gradjim’  svoim’,  i  Kariataim 
i  podgradja  njegova. 

77.  Sinovim*  pak  Meraria 
ostalim’  od  kolina  Zabnlona, 
Kemmono  i  podgradja  njego¬ 
va  ,  i  Tabor  apodgradjim’ 
svoim’. 

78.  Priko  Jdrdana  josh  na 
suprot  Jerika  suprot  istoku 
Jordana  od  kolina  Rubena  , 
Bosor  u  samochi  s’podgrad- 
jim’  svoim’,  i  Jassa  s’podgrađ- 
jim’  svoim*. 


79.  Kademot  josh  i  pod¬ 
gradja  njegova ,  i  Mefaat 
s’poagradjim’  svoim’. 


# 

snburbanis  suis ,  et  Geth- 
remmon  in  eundem  modum. 

70.  Porro  ex  dimidia  tri- 
bu  Manasse,  Aner  et  sub- 
urbana  ejus  ,  Baalam  et 
suburbana  ejus :  his  videli- 
cet,  cjui  de  cognatione  filio- 
rum  Caath  reliqui  erant. 

71.  Filiis  autera  Gersom, 
de  cognatione  dimidiae  tri- 
bus  Manasse ,  Gaulon  in  Ba- 
san  et  suburbana  ejus,  et 
Astaroth  cum  subufbanis 
suis. 

72.  De  tribu  Issachar,  Će-' 
des  et  suburbana  ejus ,  -  et 
Dabcreth  cutn  suburbanis 
suis. 

73.  Ramoth  quoque,  et 
suburbana  ejus ,  et  Aftem 
cum  suburbanis  suis. 

74.  De  tribu  vero  Aser: 
Masal  cum  suburbanis  suis , 
et  Abdon  similiter , 

75.  Hucac  quoquc,  etst^b- 
urbana  ejus ,  et  Rohob  cum 
suburbanis  suis.  , 

76.  Porro  de  tribu  Neph- 
thali,  Cedes  in  Galilaea  ,  et 
suburbana  ejtis,  Hamon  cum 
suburbanis  suis  ,  et  Caria- 
ihaim  et  suburbana  ejus. 

77.  Filiis  autem  Merari 
residuis  de  tribu  Zabulon, 
Remmono  et  suburbana 
ćjus,  et  Thabor  cum  sub¬ 
urbanis  suis* 

78.  Trans  Jordanem  quo- 

que  ex  adveršo  Jericho  con- 
tra  orientem  Jordanis  de 
tribu  Ruben ,  Bosor  in  soli-, 
tuđine  cum  suburbanis  suis, 
et  Jassa  cum  suburbanis 
suis.  ^ 

79.  Cademoth  quoque  et 
suburbana  ejus,  et  Mephaat 
cum  suburbanis  suis. 
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80.  Da  joshiod  kolina  Ga¬ 
da,  Ramot  u  Galaadu,  i  pod« 
gradja  njegova,  i  Manaim 
s’podgraajim  svoim\ 

81.  Da  i  Hesebon  s’pod- 
gradjim’svoim’,  i  Jezer  s’pod- 
gradjim’  svoim\ 


80.  Necnon  et  de  tribu 
Gad ,  Ramoth  in  Galaad ,  et 
suburbana  ejus,  et  Manaim 
cum  8uborbanis  suis. 

,  81.  Sed  et  Hesebon  cum 
suburbanis  suis  ,  et  Jezer 
cum  suburbanis  suis. 


POGLAVJE  VII. 

Fokolenjt  štakora  ,  Jieniamina ,  Ncfialia  9  Marioneta ,  Efraima  , 

i  Aeera* 


l.]Na  dalje  sinovi  Is&tkara: 
Tok,  i  Fua,  Josub,i  Sime- 
ron,  csetiri. 

2.  Sinovi  Tole :  Ozi  i  Ra- 
faia,  i  Jeriei,  i  Jemai,  i  Jeb- 
sen  ,  i  Samuel.  poglavice 
po  kucham’  rodbinah  svoih. 
Od  poroda  Tole  muxi  prija- 
kipobroishese  u  dnevinr  Da 
viđa  dvadeset  i  dvi  hiljade 
shest  sto. 

3#  Sinovi  Oziat.Izrabia, 
od  kogase  rodishe  Mikael ,  i 
Obadia,  i  Johel,  i  Jesia,  pe¬ 
torica  svi  poglavice. 

4.  I  shnjima  po  plemenim, 
i  pucim*  svoim’,  pripasani  na 
rattenje ,  muxi  prijaki ,  tri¬ 
deset  i  shest  hiljadah  :  mno- 
gcbo  imadoshe  xene,  i  sinove. 

5.  I  bratja  njiova  po  svi¬ 
ma  rodbinam  Issakara  pri- 
snaxni  za  rattitse,  osamdeset 
i  sedam  hiljadah  pobroishese. 

6.  Sinovi  Beniamina  :  Bela, 
i  Bekor ,  i  Jadiel ,  tri. 

7.  Sinovi  Bele :  Esbon ,  i 
Ozi,  i  Oziel,  i  Jerimot,  i 


1.  JL  orro  filii  Issachar  : 
Thola,  et  Phua,  Jasub,  et 
Siineron,  quatuor. .  Gen.  46. 
13. 

2.  Filii  Thola  :  Ozi  et 
Raphaia,  et  Jeriei,  et  Jemai, 
et  Jebsen,  et  Samuel,  prin- 
cipes  per  domos  cognatio- 
num  suarum.  De  stirpe 
Thola  viri  fortissimi  nume- 
rati  sunt  in  diebus  David 
viginti  duo  millia  sexcenti. 

3*  Filii  Ozi:  Izrahia,  de 

2uo  nati  sunt  Michael,  et 
tbadia ,  et  Johel ,  et  Jesia, 
quinque  omucs  principes. 

4.  Cunujue  eis  per  fami- 
lias,  et  populos  suos,  accin- 
cti  ad  praelium ,  viri  fortis¬ 
simi  ,  triginla  sex  millia: 
multas  enim  habuerunt  uxo- 
res ,  et  filios. 

6.  Fratres  qjioque  eorum 
per  omnem  cognalionem  Is¬ 
sachar  robustissimi  ad  pu- 
gnandum ,  ocloginta  septem 
millia  numerati  sunt. 

6.  Filii  Benjamin  :  Bela , 
et  Bechor,  et  Jadiel,  tres. 

7.  Filii  Bela  :  Esbon  ,  et 
Ozi,  et  Oziel,  et  Jerimoth , 
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Urai  ,  pet  poglavicah  ple- 
menah  ,  i  za  rattitse  prisnax- 
ni ;  pobroj  pak  njiiih  dvade¬ 
set  i  dvi  hiljade  i  trideset 
csetiri. 

8  Sinovi  pak  Dekora  :  Za¬ 
mire  9  i  Joas,  i  Eliezer,  i 
JElioenai,  i  Amri,  i  Jerimoth,  i 
Abia,  iAnafot,  i  Almat:  svi 
ovi  sinovi  Dekora. 

9.  Pobroishese  pak  po 
plemenim*  evoim*  poglavice 
rodbinah  svoih  na  boje  pri- 
jaki ,  dvadeset  hiljada  i  dvi 
sto. 

10.  Sinovi  .  pak  Jadihela  : 
Balan.  Sinovi  pak  Dalana:  Je- 
lms  , '  i  Deniamin  ,  i  Aod  i 
Kanana ,  i  Zetan ,  i  Tarsis , 
i  Ahisabar. 

11.  Svi  ovi  sinovi  Jadihe¬ 
la,  poglavice  rodbinah  svoih 
nmxi  prijaki  ,  sedamnaest 
hiljadah  i  dvi  sto,  na  rattenje 
po  laže  ch  i. 

12.  Setom  josh,  i  Hafain 
sinovi  Hira :  i  Hasim  sinovi 
Ahera. 

13.  Sinovi  pak  Neftalia:  Ja- 
siel,  i  Guni.  i  Jeser,  i  Sel- 
lum ,  sinovi  Dale. 

14.  Sin  pakManassesa,  Es- 
riel  :  i  priloxnica  njegova 


et  Urai,  quinque  principes 
familiarum  ,  et  ad  pugnan- 
dura  robustissirai ;  numerus 
autem  eorura  viginti  duo 
millia  et  triginta  quatuor. 

8.  Porro  filii  Dcchor ;  Za¬ 
mire,  et  Joas,  et  Eliezer,  ct 
Elioenai ,  et  Amri ,  et  Jeri¬ 
moth,  et  Abia ,  et  Anathoth, 
et  Almath  :  omnes  :  hi  filii 
Dcchor. 

9.  Numerati  šunt  autem 
per  familias  suas  principes 
cognationum  suarum  ad 
bella  fortissimi,  viginti,  mil- 
lia  et  ducenti. 

10.  Porro  filii  Jađihel.- 
Dalan.  Filii  autem  Balan : 
Jehus,  et  Benjamin,  et  Aod, 
et  Chanana  ,  et  Zethan,  et 
Thnrsis,  et  Ahisahar. 

11.  Omnes  hi  filii  Jadihel, 
principes  cognationum  sua¬ 
rum  viri  fortissimi ,  decem 
et  septem  millia  et  ducenli, 
ad  praelium  procedentes. 

12.  Sepbam  quoque  ,  et 
Hapham  filii  Hir :  et  Ha¬ 
sim  filii  Aher. 

13.  Filii  autem  Nephtha- 
li:  Jasiel,  et  Guni,  et  Jeser, 
et  Sellum  ,  filii  Dala.  Gen* 
46.  24. 

14.  Porro  filius  Manassc , 
Esriel  :  concubinaque  ejus 


14«  Filius  Manassc,  Esriel  :  concubinaquc  ejus  Syra.  (  Sin  Ma~ 
nassesa  ,  Esriel :  i  priloxnica  njegova  Syra .  )  Sccundaria  Manassis 
axor ,  oriunda  e  SyriA ,  peperit  Machir  patrem  Galaad.  Hcbraica 
$ic :  Aariel  ,  quetn  peperit :  coneubina  ejus  Syriaca  peperit  Machir  f 
quod  ita  suppletur  sati«  comraode  :  Esriel ,  sive  Asricl  ,  quem  peperjt 
oxor  primana  Manassis ,  ipsa  materfamilia«  j  uxor  autem  sccundaria  , 
na  ta  in  8yria,  Macbirum  genuit.  Memoratu  dignu«  est  Machir  hic , 
cum  filio  Galaado  :  quia  uterque  fuit  e  LXXV  in  Acgyptum  e  Cha- 
nanitide  deacendentibus :  de  quo  mox  v.  20. 
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Sira  porodili  Makira  otca  Ga- 
laada. 

15.  Makir  pak  uze  xene 
sinovim’  svoim’  Hapfimu  ,  i 
Safanu :  i  imaste  sestru  ime¬ 
nom  Maaku:  ime  pak  dru¬ 
gog’  Salfaad :  i  rodisnese  Sal- 
faadu  kchere; 

16.  I  rod  ih  Maaka  xena 
Makira  sina,  i  nazva  ime  nje¬ 
govo  Fares:  ime  pak  brata 
njegovog’  Sares :  a  sinovi  nje¬ 
govi  Uiam ,  i  Reken. 

17.  Sin  pak  Ulama ,  Ba- 
dan.  Ovosu  sinovi  Galaada* 
sina  Makira ,  sina  Manasse.  , 

18.  Sestra  pak  njegova  Re- 
gina  rodili  muxa  krasna,  i 
Abiezera ,  i  Mohola. 

19.  Biu  pak  sinovi  Semidu, 
Ahin,  i  Sek  em ,  i  Leki,  i  A- 
niam. 

20.  Sinovi  jpak^  Efraima: 
Su  tala,  Bared  sin  njegov’,  Ta- 
hat  sin  njegov,  Elada  sin  nje¬ 
gov  ,  Tabat  sin  njegov,  ovo¬ 
ga  sin  Zadah. 

21.  A  ovog’  sin  Siltala.  a 
ovog’  sin  Ezer  t  i  Elad :  po- 
bisheihpak  xnuxi  Geta  do¬ 
morodci,  jerbo  sidjoshe,  do¬ 
bi  nasernuli  na  posidova- 
nja  njiuh. 

22.  Gjasih  dakle  Efraim 
otac  niiov  mnogo  danak,  i 
dojdoshe  bratja  njegova,  da- 
biga  razgovorili. 

23.  I  ulize  k’xeni  svojoj, 
koja  zacae ,  i  porodih  sina,  i 
nazva  ime  njegovo  Beria,  za¬ 
to  shto  u  zlim’  kuche  njego¬ 
ve  izajde : 

24.  Kchi  pak  njegova  bih 


Syra  peperit  Machir  patrem 
Galaađ. 

15.  Machir  autem  accepit 
uxores  filiis  suis  Happhim , 
et  Saphan:  et  habuit  soro- 
rem  nomine  Maacha  :  no- 
men  autem  secundi  Salpha- 
ad  :  nataecjue  sunt  Sa  lp  Ka  ad 
filiae. 

16.  Et  peperit  Maacha 
uxor  Machir  filium  ,  voca- 
vitijue  nomen  ejus  Phares.* 

Sorro  nomen  fratris  ejus 
ares :  et  filii  ejus  Ulam  , 
ct  Rečen. 

17.  Filius  autem  Ulam, 
Bađan.  Hi  sunt  filii  Galaad  , 
filii  Machir,  filii  Manasse. 

1  18.  'Soror  autem  ejus  Re- 
gina  peperit  vi  rum  deco- 
rum,  et  Abiezcr,  et  Mohola.' 

19.  Erant  autem  filii  Se- 
mida,  Ahin  ,  et  Sechem  ,  eri 
Leci ,  et  Aniam. 

20.  Filii  autem  Ephraim  r 
Suthala  ,  Bared  filius  ejus  r 
Thahath  filius  ejus ,  Elada 
filius  ejus  ,  Thabath  filius 
ejus ,  hujus  filius  Zadab  , 

21.  Et  hujus  filius  Sutha¬ 
la ,  et  hujus  filius  Ezer  ,  et 
Elad :  occiderunt  autem  eos 
viri  Geth  indigenae  ,  quia 
descenderant ,  ut  invaderent 
possessiones  eorum. 

22.  Luxit  igitur  Ephraim 
pater  eorum  multis  diebus  , 
et  venerunt  fratres  ejus,  ut 
consolarentur  eum. 

23.  Ingressuscjue  est  ad 
uxorem  suam,  quae  conce- 
pit  ,  et  peperit  filium ,  et 
vocavit  nomen  ejus  Beria , 
eo  quod  in  moliš  domus 
ejus  ortus  esset: 

24.  Filia  autem  ejus  fuit 
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Sara  ,  koja  sagradih  Betoron 
dolnji  i  gornji ,  i  Ozefcsara. 

25.  Sin  pak  nje  Rafa, 
i  Reaef,  i  Tale,  od  kog’se 
rodih  Taan. 

26.  Koi  porodih  La odana: 
i  ovog’  sin  Ammiud,  koi ro¬ 
dih  Elisama. 

27.  Od  kog’  izajđe  Nun, 
koi  imasbe  sina  Josue. 

28.  Posidovanje  pak  njiuh, 
i  pribivanje  Betel  s’kcherim' 
sroirn%  i  suprot  istoku  No- 
ran,  k’zapadnoj  strani  Gazćr, 
i  kchere  njegove:  i  Sikem 
s’kcheram’  svoim’,  tia  do  Aze 
s’kcherama  svoim’. 

2 9.  Josh  i  polak  sinovah 
Mamassesa  Betsan,  i  kchere 
njegove,*  Tanaka  i  kchere  nje¬ 
gove  ,  Mageddo  i  kchere  nje¬ 
gove,  Dor  i  kchere  njegove : 
u  onim’  pribivashe  sinovi  Jo¬ 
sipa,  sina  Israela. 

30.  Sinovi  Asera :  Jempa  , 
i  Jesua ,  i  Jessui ,  i  Baria ,  i 
Sara  sestra  njiuh. 

34c  Sinovi  pak  Barie :  He- 
ber  ,  i  Melkiel:  istie  otae 
Buran  ta. 

32.  Heber  pak  rodih  Jefla- 
ta,  i  Somera ,  i  Hotana,  i 
Suaa  sestru  njiovu. 

33.  Sinovi  Jeflata  Fosek, 
i  Kamaal,  i  Asot:  ovi  si¬ 
novi  Jeflata. 

34.  Sinovi  pak  Somera: 
Ahi ,  i  Roaga,  i  Haba ,  i  A- 
ram. 

35.  Sinovi  pak  Helema  bra¬ 
ta  njegovog':  Safa  ,  i  Jeinna, 
iSelles,  i  Amai. 

IHtm.  Svez.  II, 


Sara,  quae  aedificavit  Betho- 
ron  fnferiorem  et  superio- 
rem,  et  Ozensara. 

25.  Porro  filius  ejus  Ra- 
pha,  et  Reseph,  et  Thale.  đe 
quo  natus  est  Thaan , 

26.  Qui  genuit  Laadan: 
hujus  quoque  filius  Ammi-> 
ud,  qui  genuit  Elizama, 

27.  De  quo  ortus  est  Nun, 
qui  habuit  filium  Josue. 

28.  Possessio  autem  eo- 
rum  ,  ct  habitatio  Bethei 
cum  filiabus  suis,  et  contra 
orientem  Noran  ,  ad  occi- 
dentalem  plagam  Gazer,  et 
filiae  ejus:  Sichem  quoquc 
cum  filiabus  suis,  usque  ad 
Aza  cum  filiabus  ejus. 

29.  Juxta  filios  quoque 
Manasse  Bethsan,  et  fihas 
ejus,  Thanach  et  filias  ejus, 
Mageddo  et’  filia3  ejus  , 
Dor  et  fllras  ejus :  in  his 
habitaverunt  filii  Joseph  , 
filii  Israel. 

30.  Filii  Aser:  Jemna,  et 
Jesua ,  et  Jessui,  et  Baria,  et 
Sara  soror  corum.  Gen .  46. 
17: 

31.  Filii  atiteih  Baria  .•  He¬ 
ber  ,  et  Melchiel  :  ipsc  est 
pater  Barsaith. 

32.  JBcber  autem  genuit 
Jephlat,  et  Somer,  et  Ho- 
than,  et  Suaa  sororem  co¬ 
rum. 

33.  Filii  Jephlat :  Pho- 
sech,  et  Chama&L,  et  Asoth  : 
hi  filii  Jephlat. 

34.  Porro  filii  Sonler : 
Ahi ,  et  Roaga  ,  et  Haba ,  et 
Aram. 

.  35.  Filii  autem  Helem 
fratris  ejus:  Supha,  et  Jem-r 
na,  et  Sellcs ,  et  Amal. 

12 
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36,  Sinovi  Sufe:  Sue,  Har- 
nafer,  iSual,  i  Beri,  i  Jamra, 

37.  Bosor,  i  Hod,  i  Sam- 
ma  ,  i  Salusa,  i  Jetran,  i  Be« 
ra. 

38/-  Sinovi  Jetera:  Jefbne  , 
i  Fasfa ,  i  Ara. 

39*  Sinovi  pak  Olle :  Aree, 
i  Haniel ,  i  Resia. 

40.  Svi  ovi  sinovi  Asera, 
poglavice  rodbinah ,  izabrani 
i  pri  jaki  vod  je  vodjah  :  po- 
broj  pak  njiuh  dobe,  koiabi 
prikladna  bila  na  boj ,  ava- 
desct  i  shest  hiljadan. 


POGLA 

Opet  pokolenje  Benjamina 

1.  Beniamin  pak  rodih  Bala 

{»ervorodjenog*  svoga,  Asbe- 
a  drugog,,  Aharu  ^recheg’. 

2.  Nohau  csetvertog’ ,  a 
RaFu  petog’. 

3.  X  biske  sinovi  Bale:Ad- 
dar,  i  Gera,  i  Abiud, 

4*  Abisue  josh ,  i  Naaman, 
i  Ahoe. 

5.  Da  i  Gera,  i  Sefufan ,  i 
Huram. 

6.  Ovisu  sinovi  Ahoda,  po¬ 
glavice  rodbinah  pribivaj  u- 
chih  u  Gabai,  koisu  prine- 
sheni  u  Manahat. 

7.  Naaman  pak,  t  Akia, 
i  Gera  isti  prineseih,  i  po- 
rodih  Oza,  i  Ahiuda. 

8.  Saharaim  pak  rodih  u 
.kotaru  Moaba  ,  posli  kako 


36.  Filii  Supha :  Sue,  Har- 
napher,  et  Sual,  et  Beri, 
et  Jamra, 

37.  Bosor,  et  Hod,  et  Sam- 
ma,  et  Salusa,  et  Jethran, 
et  Bera.  * 

38.  Filii  Je ther:  Jephone, 
et  Phaspha,  et  Ara. 

39.  Filii  autem  Olla:  Aree, 
et  Haniel ,  et  Resia. 

40.  Omnes  hi  filii  Aser, 
principe«  cognationum,  ele- 
cti  atque  fortissimi  duces 
ducum :  numerus  autem  eo- 
rmn  aetatis ,  quae  apta  esset 
ad  bellum,  viginti  seimillia. 


j  e  vm. 

i  Soitla ,  i  sinova  njegovi . 

4.  Benjamin  autem  genuit 
Bale  primogenitum  suum , 
Asbel  secundum,  Ahara  ler- 
tium,  Gen .  46.  21.  Sup .  7. 
6. 

2.  Nohaa  quartum,  et  lla- 
pha  quintum. 

3.  Fueruntque  filii  Bale: 
Addar,  et  Gera,  et  Abiud,* 

4.  Abisue  quoque,  etNaa- 
man,  et  Ahoe, 

5.  Sed  et  Gera,  etSepbu- 
phan,  et  Huram. 

6.  Hi  suiit  filii  Ahod; 
principes  cognationum  ha- 
bitantium  in  Gabaa  ,  qui 
translati  sunt  in  Manahath. 

*  7.  Naaman  autem  ,  et 

Achia,  et  Gera  ipsc  transtu- 
lit  eos,  et  genuit  Oza,  et 
Ahiud. 

8.  Porro  Saharaim  genuit 
in  regione  Moab,  postquam 
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od pu 8 tih  Husimu  i  Baru  xe- 
ne  svoje, 

,  9.  Porodih  pak  od  Hodese 
xene  svoje  Jobaba ,  i  Sebia  , 
i  Mosa ,  i  Molkoma , 

10,  Jehusa  josh ,  i  Sekia  , 
i  Marma.  Ovisu  sinovi  nje¬ 
govi  poglavice  u  plemeniTn* 
svoim\  . 

11.  Mehusim  pak  rodihA- 
bitoba  ,  i  Elfaala. 

12.  Sinovi  pak  Elfaala:  He- 
ber  ,  i  Misaam,  i  Samad  s  o- 
vi  sagradih  Ono ,  i  Lod ,  i 
kchere  njegove. 

%  13.  Bana  pak,  i  Sapia , 
poglavice  rodfcinah  pribiva- 
fuchih  u  Aialonu :  ovi  poti- 
rashe  pribivaoce  Geta. 

14.  I  Ahio ,  i  Sesak ,  i  Je- 
rimot . 

15.  I  Zabadia,  i  Arod,  i 
Hedsr. 

16.  Mikael  josh,  i  Jesfa ,  i 
Joha  sinovi  Barie. 

17.  I  Zabadia,  i  Mosollam, 
i  Hezeki ,  i  Heber , 

18.  I  Jesamari,  i  Jezlia ,  i 
Jobab  sinovi  Elfaala , 

19.  I  Jakim,  i  Zekri,  i 
Zabdi , 

20*  I  Elioenai,  i  Seletai,  i 
Eliel. 

21.  I  Adaia,  i  Baraia,  i 
Samarat  sinovi  Semeia. 

22.  I  Jesfajn ,  i  Heber  ,  i 
Eliel, 

23.  I  Abdon,  i  Zekri,  i 
Hanan, 

24.  I  Hanania,  i  Aelam,  i 
Anatotia , 

25.  I  Jefdaja,  i  Fanuel  si¬ 
novi  Sesaka. 

26.  I  Samsari ,  i  Sohoria , 
i  Otolia, 


dimisit  Husim  »et  Bara  uxo- 
res  suas. 

9.  Genuit  autem  de  Ho- 
des  uxore  sna  Jobab ,  et  Se¬ 
bia  ,  et  Mosa ,  et  Molchom , . 

10.  Jehus  quoqne  ,  et  Se- 
chia,  et  Marma.  Hi  sunt  fi- 
lii  ej  us  principes  in  fami- 
liis  suis. 

11.  Mehusim  vero  genuit 
Abitob,  et  Elphaal. 

12.  Porro  filii  Elphaal: 
Heber,  et  Misaam  ,  et  Sa¬ 
mad  :  hic  aedificavit  Ono,  et 
Lod,  et  filias  ejus. 

13.  Baria  autem,  et  Sama  , 
principes  cognationum  ha- 
nitantium  in  Aialon:  hi  fu- 
gaverunt  habitatores  Geth. 

14.  Et  Ahio ,  et  Sesac ,  et 
Jerimoth , 

15.  Et  Zabadia ,  et  Arod, 
et  Heder , 

16.  Michael  quo<jue ,  et 
Jespha,  et  Joha  filii  Baria. 

17.  Et  Zabadia ,  et  Mosol¬ 
lam  ,  et  Hezeci  ,  et  Heber , 

18.  Et  Jesamari,  et  Jezlia, 
et  Jobab  filii  Elphaal  . 

19.  Et  Jpcim,  et  Zechri , 
et  Zabdi. 

20.  Et  Elioenai  ,  et  Sele- 
thai ,  et  Eliel , 

21.  Et  Adaia  ,  et  Baraia , 
et  Samara th  filii  Semei. 

22.  Et  Jespham,  et  Heber, 
et  Eliel , 

23.  Et  Abdon,  et  Zechri, 
et  Hanan , 

24.  Et  Hanania^  et  Aelam, 
et  Anathothia , 

25.  Et  Jephdaia,  et  Pha- 
nuel  filii  Sesac. . 

26.  Et  Samsari,  et  Soho¬ 
ria  ,  et  Otholia , 

42  * 


Digitized  by 


Google 


m  KNJIGA  l.  FROPUS  HTENI H. 


*  27.  I  Jersia ,  i  Elia ,  i  Ze - 
kri  sinovi  Jeroharaa. 

28.  I  Ovisu  Pervotci,  i 
rodbirtah  poglavice  ,  koi  sta- 
jashe  u  Jerasalenm. 

29.  U  Gabaona  pa*  pribi- 
vashe  Abigabaon,  a  kne  xc- 
ne  njegove  Maaka: 

30.  I  sin  n^gov  j>ervo- 
rodni  Abdon ,  i  Sur  r  i  Kis , 
a  ,  k  Nadah. 

3L  Gcdbr  josh,  i  Ahio.,  i 
Zaker ,  i  Makellot : 

3 fi*  I  Makellot  rodih  Sa¬ 
tira«:  i  stajashe  na  suprot 
bratji  svojoj  u  Jerusalemu 
•’braljoto  svojom. 

33.  Ner  pak  rodih  Kiša,  a 
Kis  rodih  aaula.  Saul  pak 
rodih  Jonatana,  i  Melkisua, 
i  Abinadaba,  i  Eabaola. 


34.  Sin  j>ak  Jonatana  Me¬ 
ribbaal ,  a  Meribbaal  poro- 
dih  Mika. 

35.  Sinovi  Mike :  Fiton ,  i 
Melek  ,  i  Taraa ,  i  Ahaz. 

36.  I  Ahaz  rodih  Joada:a 
Joada  rodih  Alomata,  i  Az~ 
mota,  i  Zamria:  Zamri  pak 
rodih  Mosa. 

37.  A  Mosa  rodih  Banoa , 
kog*  sin  bih  Rafa ,  od  kog5 


27.  Et  Jersia  r  et  Elia,  et 
Zechri  filii  Jerohanu 

28.  Hi  Patriarchac ,  et  co- 
enationum  principcs  ,  qui 
habitaverunt  in  Jerusalem. 

29. .  In  Gabaon  autem  ha- 
bitaverant  Abigabaon  ,  et 
noznea  nor is  ems  Maaohar 
Infr.  9.  35. 

30.  Filhisque  ej  us  primo- 
genitns  Abdon  ,  et  Sur ,  et 
Gis ,  et  Baal ,  et  Nadab. 

34.  Gedor  quoque  ,  et 
Ahior  et  Zacher,  et  Macel~ 
loth  : 

32.  Et  Macelioth  genuit 
Saznaa :  habitavertintque  ex 
adVerso  fratrum  suoruna  in 
Jerusalem  eum  fratribus  snis. 

33.  Ner  autem  genuit  Cis, 

et  Cis  genuit  Saul.  Porro 
Saul  genuit  Jonathan  ,  et 
Melchisua,  et  Abinadab,  et 
EsbaaL  i.  Reg.  14.  51.  Inf. 
£39.  J 

34.  Filius  autem  Jonatban 
Meribbaal,  et  Meribbaal  ge¬ 
nuit  Micha. 

35.  Filii  Micha:  Phitbon , 
et  Molech ,  et  Tharaa  ,  et 
Ahaz. 

36.  Et  Ahaz  genuit  Joada: 
et  Joada  genuit*  Alamalh,  et 
Azmoth  ,  et  Zamri :  porro 
Zarari  genuit  Mosa , 

37.  JSt  Mosa  genuit  Ba- 
naa,  cujus  filius  fuitRapha, 


29.  In  Gabaon  autem  habitaverunt.  (V  Gabaon  u  pak  pribivashc) 
<|ui  <equuntur :  primora  Abigabaon,  i.  e.  pater  Gabaon  ,  cum  uxore 
Maacba  ;  tum  et  filii ,  quornra  primus  Abdon.  Quis  autem  fuerit 
pater  Gabaon  ,  docet  locua  liarraonicus  cap.  scq.  v.  35  :  In  Gabaon 
autem  conynorati  sunt  pater  Gabaon  (  Hebraice ,  ut  loco  praescnte  , 
Abigabaon  ,  aive  Avigivon)  Jehiel ,  et  nomen  uxoris  ej  us  Maacha : 
ubi  et  Abdon,  cetfcriqoe  filii  enumerantur ,  addito  Kcr.  qui  hic 
omitaua  eat: 
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icajđe  Elasa,  hoi  rodih  A- 

sela.  ,  .  ,  .. 

38.  Asela  pak  shest  bih 
sinovah  ovima  imenim’:  Ez- 
rikam,  Bokru,  Ismahel,  Saria, 
Obdia ,  i  Hanan  2  svi  ovi  si¬ 
novi  Asela. 

39.  Sinovi  pak  Eseka  brata 
njegovog’:  Ulam  pervorodni, 
a  Jehus  drugi,  a  Elifalet  tre- 

oJbi.  . 

40.  I  bishe  sinovi  Ulama 
muxi  prisna^ni,  i  velikom 
snagom  potexuohi  luk  2  i 
mnoge  sinove  imajuchi  i 
unuke ,  tio  do  .sto  petde- 
aet.  Svi  ovi  sinovi  Benjanuna. 


de  quo  ortus  est  Elasa  ,  qui 
genuit  Ascl. 

38.  Porro  Asel  sex  filii 
fuerunt  his  nominibus :  Ez- 
rieam ,  Bocru ,  Ismahel,  Sa- 
ria,  Obdia,  et  Hanan :  opines 
hi  filii  Asel. 

39.  Filii  autem  Esec  fra- 
tris  ej  us  :  Ulam  primogeni- 
tus ,  et  Jehus  secuodu* ,  et 
Eliphalet  tertius. 

40.  Fueruntque  filii  Ulam 
viri  robustissimi ,  et  magno 
robore  tendentes  arcum  :  et 
multos  habentes  filios  4c 
nepotes ,  usque  nd  centom 
quiuquaginta.  Qmues  hi  fi¬ 
lii  Benjamin. 


POGiLAVJE  IX. 

Koi  ptrvi  sinovah  Israela ' pribivashe  u  Jerusaiemu  :  i  sluxi>*  Sve  * 
hftnikah  i  Ltvitah  ,  porodjai  također  Satsln  i  sinovah  njego* 
ponavljaj us*. 

l.Viuikoliki  dakle  Israel  1.  Univeraus  qrgo  Israel 

bih  pobrojen :  i  skupnobroj  diupmeratus  eat:  siunina 

jijiuli  upisan  je  u  knjigi  kra-  eorum  scripta  est  m  libro 
liah  Israela,  i  Jude:  i  pri-  regum  Israel,  et Judailraps- 
*  '•  1  «  l-i  _  —j:  latique  sunt  m  Babylonem 

propter  delictum  suurn. 

2.  Qui  autem  habitaverunt 

primi  in  posseasionibus  ,  et 
m  urbibus  suis,  Israel,  et 
Sacerdotes  ,  et  Levitae,  et 
Nathinaei.  v 

3.  Commorati  supt  in  Je- 
rusalem  de  filiis  Juda  ,  et 
de  filiis  Benjamin ,  de  filiis 
quoque  Ephroim  ,  et  Ma- 
nasse. 

4.  Otbei  filius  Ammind 
filii  Arari ,  filii  Orarai ,  filii 
Bonni ,  de  filiis  Phares  filii 
Juda. 


nesneni  mane  u  oonuon  raui 
aagriahenja  svog’. 

2.  Koi  pak  pribivashe  pervi 
urposvojenjim’,  i  u  građo  vim’ 
uvoim’.  Israel,  i  Sveshtenici, 
i  Xevite,  i  Natinei* 

3.  JZaderxavashese  .u  Jeru¬ 
zalemu  od  sii^ovah  Jude,  i 
od  sinovah  Benjamina,  od  si¬ 
novah  josh  Efraima ,  i  | 
nassesa. 

4.  Otei  sin  Ammiudasma 
Amria,  sina  Omraia,  sina 
Bonnia ,  od  sinovah  Faresa 
sina  Jude. 
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5.  A  od  Sflonia  Asaia  per- 
vorodni  ,  i  sinovi  njegovi. 

6.  Od  sinovah  pak  Žare  .• 
Jehuel,  i  bratja  njiuh,  shest 
sto  devetdeset. 

7.  Od  sinovah  pak  Benja- 
mina:  Salo  sin  Mosollama, 
sina  Odaie ,  sina  Asane: 

8.  I  Jobania  sin  Jer oh ama, 
i  Ela  sinOzia,  sina  Mokoria, 
i  Mosollam  sin  Safatie  sina 
Rahuela ,  sina  Jebanie  : 

9.  I  bratja  njiuh  popleme- 
nim’  svoim\  devet  sto  pet- 
deset  i  shest*  Svi  ovi  po¬ 
glavice  rodbinah  po  kuchom 
otacoh  svoih* 

10*  Od  Sveshtenikah  pak  : 
Jedaia ,  Joiarib  ,  i  Jakin : 

li*  Azaria  josh  sin  Helkie 
sina  Mosollama ,  sina  Sado- 
ka ,  sina  Maraiota ,  sina  Aki- 
toba,  Nadmisnik  kuche  Boxje. 

12.  Adaia  pak  sin  Jeroha- 
ma  sina  Fassnra ,  sina  Mel- 
kie :  i  Maasai  sin  Adiela  sina 
Jezre  ,  sina  Mosollama ,  sina 
Mosollamita  sina  Emmera : 

13.  Bratja  josh  njiuh  pogla¬ 
vice  po  plemenim’  svoim’, 
hiljada  sedam  sto  shestdeset, 

Jurijaki  snagom  za  csinit’  dil- 
o  dvorbe  u  kuchi  Boxjoj. 

14*  Od  Levitah  pak  Semeia 
sin  Hassdba  sina  Ezrikama, 
sina  Hasebie,  od  sinovah  Me- 1 
rarie  .* 

15.  Bakhakar  josh  kolar , 
i  Galal ,  i  Matania  sin  Mike 
sina  Zekria ,  sina  Asafa :  i 


5*  Et  de  Siloni  Asaia 
primogenitus ,  et  filii  ejus* 

6.  De  filiis  autem  Žara: 
Jehuel ,  et  -fra tres  eorum  , 
sexcenti  nonaginta. 

7.  Porro  de  filiis  Benja- 
min :  x  Salo  filius  Mosollam  , 
filii  Odaia,  filii  Asana: 

8.  Et  Jobania  filius  Jero- 
ham ,  et  Ela  filius  Ozi,  fi¬ 
lii  Mochori  ,  et  Mosollam 
filius  Saphatiae  filii  Rahu- 
el,  filii  Jebaniae: 

9*  Et  fratres  eorum  pcr 
fomilias  suas  ,  nongenti 
quinquaginta  sex.  Omnes  hi 
principes  cognationum  per 
domos  patrum  suorum. 

10.  De  Sacerdotibus  au¬ 
tem:  Jedaia ,  Joiarib,  et  Ja- 
chin : 

11.  Azarias  quoque  filius 
Helciae  filii  MosoRam  ,  filii 
Sadoc  ,  filii  Maraioth ,  filii 
Achitob  ,  Pontifex  domus 
Dei. 

12.  Porro  Adaias  filius 
Jerohom  filii  Phasur,  filii 
Melchiae  :  et  Maasai  filius 
Adiel  filii  Jezra,  filii  Mo¬ 
sollam  ,  filii  Mosoilamith, 
filii  Eramer: 

13*  Fratres  quoque  eorum 
principes  per  fomilias  suas, 
raille  septingenti  sexaginta, 
fortissimi  robore  ad  facien- 
dum  opus  ministerii  in  do¬ 
mo  Dei. 

14.  De  Levitis  autem  Se¬ 
meia  filius  Hassub  filii  Ez- 
ricam,  filii  Hasebia,  de  fi¬ 
liis  Merari: 

15.  Bacbacar  quoque  car- 
pentarius  ,  et  Galal ,  et  Ma- 
thania  filius  Micha  filii 
Zechri ,  filii  Asaph  : 
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46.  I  Ofodia  sin  Semeie  si¬ 
na  Gaiala,  sina  Idi  tuna:  i 
Barakia  sin  Ase,  sina  Elkane, 
koi  pribivashe  u  trimovim’ 
Netofatia. 

17.  Vratari  pak  Sellum,  i 
Akkub  ,  i  Tclmon ,  i  Ahi- 
mam  :  i  brat  njiuh  Sellum 
poglavica , 

16.  Tia  do  onog’  vrimena, 
na  vratim’  kralja  k’istoku, 
pazau  na  izmine  svoje  od 
sinovah  Levia. 

19.  Sellum  pak  sin  Kore 
sina  Abiasafa ,  sina  Kore , 
s'bratjom  svojom ,  i  kuchom 
otca  svoga  :  ovisu  Korite 

.sverhu  dillah  đvorbe,  csu- 
vari  pridvratjah  saranishta  :• 
i  plemena  njiuh  po  izraini 
tabora  Gospodnjeg^  csuvaju- 
chi  ulazak. 

20.  Finee3  pak  sin  Eleaza- 
ra  bih  vodja  njiov  pri  Go¬ 
spodinu. 

21.  Zakaria  pak'  sin  Mo- 
8ollamie  vratar  vratah  sara¬ 
nishta  svidocsanstva. 

22.  Svi  ovi  odabrani  za 
vratare  po  vratim’,  dvi  sto 
dvanaest,  i  popisani  u  selam’ 
vlastitim’ ,  koje  posta vishe 
David ,  i  Samuel  videch  ,  u 
viri  svojoj , 

23.  Tako  njih ,  kako  sino¬ 
ve  njiuh  na  vratim  kuche  Go¬ 
spodnje,  i  u  pribivalishtu, 
izminam’  svoim'. 

24.  Po  csetverim’  vitrim’ 
biu  vratari  :  to  jest ,  k’isto¬ 
ku,  i  k’zapadu,  i  k’siveru. 
i  k’jugu. 

25.  Bratja  pak  njiovah  u 
selim’  zaderxavause  ,  i  dola-* 


16.  Et  Obdia  filius  Seme- 
iae  filii  Galal,  filii  Idithun  :  * 
et  Barachia  filius  Asa ,  filii 
Eieana  ,  qui  habitavit  in 
atriis  Netophati. 

47.  Janitores  autem  Sel¬ 
lum,  et  Accub,  et  Telmon, 
et  Ahimam :  et  frater  eorum 
Sellum  princeps  , 

48.  U8que  ad  illud  tem¬ 
pira,  in  porta  regis  ad  ori- 
entem ,  observabant  per  vi- 
ces  suas  de  filiis  Levj. 

19.  Sellum  vero  filius  Ćo¬ 
re  filii  Abiasaph  ,  filii  Ćo¬ 
re  ,  cum  fratribus  suis ,  et 
domo  patris  sui:  hi  suntCo- 
ritae  super  opera  ministerii, 
custodes.  vestibulorum  ta- 
bernaculi :  et  familiae  eorum 
per  vices  castrorum  Domini 
cuslodicntes  iutroitum. 

20.  Phkiees  autem  filius 
Eleazari  erat  dux  eorum  co- 
ram  Domino.* 

21.  Porro  Zacharios  filius 
Mosollamia  janitor  portae  ' 
tabernaculi  testimonii. 

22.  Omncs  hi  electi  in 
ostiarios  per  portas,  d  učen  ti 
duodecim  \  et  descripti  in 
villis  propriis,  quos  consti- 
tuerunt  David  ,  et  Samuel 
videns,  in  fide  sua, 

23.  Tam  ipsos ,  quam  fi- 
lios  eorum  in  ostiis  domus 
Domini,  et  in  tabernaculo, 
vicibus  suis. 

24.  Per  cpatuor  ventos 
erant  ostiarii  :  id  est,  ad 
orientem ,  et  ad  occidcnLem, 
et  ad  a<juilonem ,  et  ad  au- 
strum. 

25.  Fratres  autem  eorum 
in  viculis  morabantur,  et  ve- 
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zau  po  subotom’  svoim’  od 
vrimena  tia  do  vrimena. 

26.  Ovim’  esetverim’  Le- 
vitam’  pridan  bih  vas  broj 
vratarah,  i  bishe  sverhu  si- 
dishtah,  i  hazoah  kuche  Go¬ 
spodnje. 

27.  U  okolo  josh  cerkve 
Gospodnje  zaderxavause  na 
straxam’  svoim’ ,  da  kodbi 
vrime  bilo ,  istibi  jutrom  o- 
tvarali  vrata. 

28.  Od  oviuh  poroda  bi- 
she  i  sverhu  posudah  dvor- 
be;  na  pobrojbose  i  anashau 
posude,  i  iznashau. 

29*  Od  njih  i  koi  izrucsena 
iman  potribna  svetionice  , 
pridstaa  pshenicsnom%  i  vi¬ 
nu,  i  ulju,  i  tamjanu ,  i  za- 
csinim’. 

30.  Sinovi  pak  Sveshteni- 
kah  pomasti  od  zacsinah  na- 
pravljau. 

34.  I  Matatia  Levita  per- 
vorodni  Selluma  Korite 
pridstavmkbihoniuh,  kojase 
u  tavi  frigau. 

32.  Od  sinovah  pak  Kaata 
brat  je  njiove  sverhu  kruha 
biuh  pridstavljenja,  dabi  vaz¬ 
da  nove  po  svaku  subotu 
pripravljali. 

3o.  OvUu  poglavice  pivao- 
cah  po  plemenim’  Levitah  , 
koise  u  sidishtam’  zaderxa- 


niebant  in  safobatis  suis  de 
tempore  usque  ad  tempns. 

26.  His  quatuor  Levitis 
creditus  erat  omnis  nume- 
rus  janitorum,  et  erant  su- 
per  exedras  ,  et  thesauros 
domus  Doraiai. 

27.  Per  gyrum  quoque 
*templi  Domim  morabauiur 
in  custodiia  suis  ,  ut  cum 
tempus  fuisset  ,  ipsi  mane 
aperirent  fores. * 

28.  De  horum  genere 
erant  et  super  vaša  mini- 
sterii  :  ad  numerum  enim 
et  inferehautur  vaša,  et  ef- 
ferebautur. 

29.  De  ipsis  et  qui  cre- 
dita#  habebant  utensilia  san- 
ctuarii,  praeerant  similae,  et 
vino ,  et  oleo  ,  et  thuri ,  et 
aroraatihus. 

30.  Filii  autem  Sacerdo- 
tura  unguenta  ex  aromati- 
bus  ‘connciebant. 

31.  £t  Matbathias  Levites 
primogenitua  Sellum  Gori- 
tae  praefectus  erat  eorum  , 
quae  in  sortagine  frigeban- 
tur. 

,32.  Porro  de  filiis  Gaath 
fratribus  eorum  super  pa- 
nes  erant  propoaitionis ,  ut 
semper  novos  .per  singula 
sabbata  praepararent. 

33.  Hi  sunt  prineipes  can- 
torum  per  familias  Levita- 
rum ,  qui  in  exedris  raora- 


2$.  Veniebant  in  sal)batis  suis.  ( Dol  a  zau  po  subotam  svoima ,) 
singulis  hcbdomadfs  alri  ,  atque  alii  Hicrosoljmam  veniebant ,  ut 
mutatis  inter  se  vicibus  oflicio  fungerentur.  Exemplum  nobilelV. 
Reg.  XI.  9.  praebent  fortissimi  viri,  regcm  Joas  duce  PontiGce  Jo- 
jada  solio  iraposituri ,  et  assunentes  singuli  viros  suos ,  qui  ingre - 
ditbantur  sabbatum ,  cum  his ,  qui  cgrediebantur  sabbato. 
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van ,  dabi  danom  i  nochom 
sveudiljno  svoim  dvorenjem 
»lupili. 

34.  Glave  Levitah,  po  ple- 
Inenim,  svoim’  poglavice ,  o- 
stashe  u  Jerusalemu. 

35.  U  Gabdonu  pak  zader- 
xavashese  otac  Gabaona  Je- 
hiel,  a  ime  xene  njegove 
Maaka. 

36.  Sin  pervorodni  njegov 
Abdon,  i  Sur  ,  i  Kis,  i  Baal, 
i  Ner,  i  Nadah , 

37.  Gedor  iosh,  iAhio, 
i  Zakaria ,  i  Makellot. 

38.  Makellot  pak  rodih 
Samaana :  ovi  pribivashe  na 
suprot  bratji  svojoj  u  Jeru¬ 
salemu  s’bratjom  svojom- 

39.  Ner  pak  rodih  Kiša :  a 
Kis  rodih  Saula,  a  Saul  ro¬ 
dih  Jonatana ,  i  Melkisua ,  i 
Abinadaba  ,  i  Eabaala- 

40.  Sin  pak  Jonatana  Me- 
ribaal:  a  Meribbaal  rodih  Mi- 
ka. 

44.  Sinovi  pak  Mike :  Fi- 
lon,  i  Melek,  i  Taraa,  i  A- 
haz. 

42.  Ahaz  pak  rodih  Jara , 
a  Jara  rpdih  Alamata ,  i  Az- 
mota,  i  Zamrlu  :  Zamri  pak 
rodih  Mosa. 

.  43.  Moaa  pak  rodih  Banaa, 
kog’  sin  Rafaia  rodih  Elasa , 
od  kog1  izajde  Asel. 

44.  Asel  pakghest  sinovah 
imashe  ovima  imenim’:  Ezri- 
kam  9  Bokru ,  Ismahel ,  Sa¬ 
ri*,  Obdia,  Hanan:  ovisu 
sinovi  Asela. 


bantur  ,  ut  die  ac  nocte  ju- 
giter  suo  miniarterio  deser- 
virent. 

34.  Capita  Levitarum,  per 
familias  suas  principes,  man- 
serunt  in  Jerusalem. 

35.  In  Gabaon  autem  com- 
morati  sunt  pater  Gabaon 
Jehiel  ,  et.  nomen  uxoris 
ejus  Maacha.  Sup.  8.  29. 

36.  Filius  primogenitus 
ejus  Abdon,  et  Sur,  et  Cis, 
et  Baal,  et  Ner,  et  Nadab t 

37.  Gedor  quoque,  et  Ahio* 
et  Zacharias,  et  macelloth. 

38.  Porro  Macelloth  ge» 
nnit  Samaan:  isti  habitave- 
runt  e  regione  fratrum  suo- 
rum  in  Jerusalem  cum  tra- 
tribus  suis. 

39.  Ner  autem  genuitGis: 
et  Cis  genuit  Saul,  et  Saul 
genuit  Jonathan,  et  Melcbi- 
sua,  et  Abinadab,  et  Esbaal. 
Sup.  8.  33. 

40.  Filius  autem  Jona¬ 
than  Meribbaal:  et  Merib¬ 
baal  genuit  Micha. 

44.  Porro  filii  Micha  :  Phi- 
thon  ,  et  Melech  ,  et  Tha- 
raa ,  et  Ahoz. 

42.  Ahaz  autem  genuit  Ja¬ 
ra  ,  et  Jara  genuit  Alamath , 
et  Azmoth ,  et  Zamri :  Zam¬ 
ri  autem  genuit  Mosa. 

43.  Mosa  vero  genuit  Ba- 
naa ,  cujus  filius  Raphai* 
genuit  Elasa,  de  <juo  ortus 
est  Asel. 

44.  Porro  Asel  sex  filioa 
habuit  his  nominibus  s  Ezri— 
cam,  Bocru,  Ismahel,  Saria, 
Obdia  ,  Hanan :  hi  sunt  filii 
Asel. 
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POGLAVJE  X. 


Saul  odverxen  od  Boga  radi  razlicsiti  zlotvornosti  od  Filistea 
umorite  sa  sinovim * :  i  njegova  glava  od  Filistea  odsicsena ,  ostalo 
tilo  sa  sinovim *  zakapaše  od  muxah  Jabes  Ćalaad, 


i.  F ilistei  pakrattishese  pro¬ 
tiv*  Israelu,  i  jpobigoshe  mu- 
xi  Israela  odT  Paiestinah,  i 
padoshe  ranjeni  na  gori  Gel- 
boe. 

2.  I  kadbiae  priblixali  bili 
Filistci  tirajuchi  Saula,  i  si¬ 
nove  njegove,  porazishe  Jo- 
natana ,  i  Abinadaba  ,  i  Mel- 
kisua  sinove  Saula. 

3.  I  oteslicsa  rattenje  pro- 
»ti  Saulu ,  i  najdosheea  stril- 
ci,  i  ranishe  strilam . 

4.  I  recse  Saul  k’oruxniku 
svomu :  izvadi  macs  tvoj ,  i 
umorime,  da  ne  do  jdu  moxe- 
bit  neobrizani  ovi,  i  uzrugaju- 
mise.  Nektih  pak  oruxnik 
njegov  to  ucsinit’,  strahom 

E^ashcn:  zgrabih  dakle 
macs,  i  nasernu  na  nje¬ 
ga. 

5.  Shto  kadbi  vidio  orux- 
nik  njegov ,  to  jest  da  um- 
rib  Saul,  nasernu  i  on  na 
macs  svoj ,  i  umrih. 

6.  Poginu  dakle  Saul,  i  tri 
sina  njegova,  i  sva  kucha 
njegova  skupa  upade. 

7.  Shto  kadbi  vidili  muxi 
Israela ,  koi  pribivau  na  po¬ 
ljanom’,  pobigoshe :  i  Saul  i 
sinovi  njegovi  umriv’,  zaosta- 
vishe  gradove  svoje  ,  i  tamo 


1.  Philisthiim  afitem  pu- 
gnabant  contra  Israel ,  fuge- 
runtque/  viri  Israel  Palaestni- 
nos,  et  ceciderunt  vulnerati 
in  monte  Gelboe.  1.  Reg. 
31.  1. 

2.  Cumcfue  appropinquas- 
sent  Philisthaei  persequente3 
Saul,  et  filios  ejus,  percus- 
seruni  Jonathan ,  et  Abina- 
dab  ,  et  Melchisua  filios 
Saul. 

3.  Et  aggravatum  cst  prae  - 
lium  contra  Saul  ,  invene- 
runtque  eum  sagittarii ,  et 
vulneraverunt  jaculis. 

4.  Et  dixit  Saul  ad  armi- 

Jerum  suum :  evagiria  gla- 
ium  tuura,  et  interfice  me , 
ne  forte  veniaut  incircumci- 
si  isti,  et  illudant  mihi.  No- 
luit  autem  armigcr  ejus  hoc 
facere  ,  timore  perterritus : 
arripuit  ergo  Saul  ensem , 
et  irruit  in  eum. 

5.  Quod  eum  vidisset  ar- 
miger  ejus,  videlicet  mor- 
tuum  esse  Saul,  irruit  etiam 
ipse  in  gladium  suum,  et 
mortuus  est. 

6.  Interiit  ergo  Saul,  et 
tres  filii  ejus ,  et  omnis  do- 
mus  illius  pariter  concidit. 

7.  Quod  cura  vidissent  vi¬ 
ri  Israel ,  qui  habilabant  in 
campestribus  ,  fugerunt :  et 
SaUl  ac  iiliis  ejus  mortuis, 
dercliqucrunt  urbes  suas,  et 
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i  o?amoie  razsushe :  i  doj- 
doshe  Filistei,  i  stajashe  u 
njima« 

8.  Dan  indi  drugi  svlacsiv’ 
Filistei  plin  posicsenih,  naj- 
doshe  Saula ,  i  sinove  njego¬ 
ve  lezeche  na  gori  Gelboe. 

•/ 

9.  I  kadbiga  oplinili  bili, 
i  odsikli  glavu ,  i  svukli  o- 
ruzje  ,  poslashe  u  zemlju 
svoju,  dabise  okolonosilo,  i 
pokazalo  oerkvam’  idolab ,  i 
pucim’: 

10.  Oruxje  pak  njegovo  pri- 
kazashe  u  cerkvi  Boga  svog’, 
a  glavu  pribishe  u  cerkvi 
Dagona. 

11.  Ovo  kadbi  csuli  bili 
mtixi  Jabesa  Galaada,  sva  to 
jest  koja  Filistei  pocsinishe 
sverhu  Saula. 

12.  Ustadoshe  pak  svaki 
od  mazah  jakih,  i  jamishe 
mertvine  Saula  i  sinovah  nje¬ 
govih:  i  donesosheih  u  Jabes, 
i  ukopashe  kosti  njiuh  ispod 
rasta,  koi  bih  u  Jabesu,  i 
postishe  sedam  danah. 

13.  Umrih  dakle  Saul  za¬ 
rad  krivicah  svoih,  zato  shto- 
je  pristupio  zapovid  Gospo¬ 
dina,  koju  naredih,  i  nie  sa- 
csuvao  nju  :  dverhu  toga 
josh  odVracsarice  viche  iskao, 


14.  Niti  poufase  u  Gospo¬ 
dina  :  zarad  shta  umoriga ,  i 


huc  illuccpie  dispersi  sunt : 
veneruntque  Philisthiim,  et 
habitaverunt  in  eis. 

8.  Die  igitur  altero  detra- 
hentes  Philisthiim  spolia 
caesorum,  invenerunt  Saul, 
et  filios  ejus  jacentes  in 
monte  Gelboe. 

9.  Cumque  spoliassent 
eum ,  et  amputassent  cđput, 
armistjue  nudassent ,  mise- 
runt  m  terram  suam  ,  ut 
circumferretur,  ct  ostendere- 
tur  idolorum  templis ,  et 
populis : 

10..Arma  antem  ejus  con- 
secraverunt  in  fano  Dei  sui , 
et  caput  affizerunt  in  tem- 
plo  Da  gon. 

11.  Hoc  cum  audisseut  vi¬ 
ri  Jabes  Galaad ,  omnia  sci- 
licet  quae  Philisthiim  fe- 
cerant  super  Saul , 

12.  Consurrexeruht  sin- 
guli  virorum  fortium  ,  et 
tulerunt  cadavera  Saul  et 
filiorum  ejus:  attuleruntque 
ea  in  Jabes,  et  sepelierunt 
ossa  eorura  subter  quer- 
cum ,  quae  erat  in  Jabes ,  et 
jejunaverunt  septem  diebus. 

13.  Mortuus  est  ergoSaul 
propter  iniquitates  suas ,  eo 

3uod  praevaricatus  sit  man- 
atumDomini,  quod  praece- 
perat,  et  non  custodierit  il- 
lud:  sed  insuper  etiam  Py- 
thonissam  consulućrit  ,*  1. 

Beg.  28.  8. 

14.  Nec  speraverit  in  Do¬ 
mino  :  propter  quod  inter- 


14.  Nec  speraverit  in  Domino  (Niti  poufase  u  Gospodinu)  Hebr. 
et  LXX.  non  quaesivit.  Non  Domini  oraculum,  ct  opetn,  sed  alienum 
auiilium  quaerens,  dcrelictus  ab  eo  est,  a  quo  spcm  alio  averterat.  - 
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Bi  kraijestvo  njegovo  na 
Bina  lsaia. 


Jeclt  eum,  et  transtulit  re- 
gnum  ej  us  ad  David  filiutrr 
Isai. 


POGLAVJE  XI. 

Pomazan  David  za  kralja ,  iztirav 1  iz  grada  Siona  Jebuzee ,  pribi¬ 
vah  u  Jeruzalemu  obkoljen  z' pri  moguć  hi  m'  i  priserczanim1  vojnici  m\ 
koiuh  viteška  dilta  .kazuj uze  :  jzehotiash*  David  zaktiuanu  vodu  piti, 
zato  zkto  z\ pogibelj om  zvoih  jakih  bih  doneshena . 


1.0  abrase  dakle  vas  Tsrael 
k’Davidu  u  Hebron  .  rckav’: 
kost  tvojasmo,  i  puti  tvoja. 


2.  Jucser  josh,  i  prikju- 
cser ,  kadbi  josb  kralj  evao 
Saul ,  tisi  bio  ,  koi  izvadja- 
she,  i  uvadjasbe  Israela:  te* 
bibo  recse  Gospodin  Bog  tvoj: 
tichesh  pasti  puk  moj  Israe¬ 
la  f  i  tichesh  biti  poglavar 
nad  njim. 

3.  Dojdoshe  indi  svi  vechi 
dobja  Israela  k’kralju  u  He¬ 
bron,  i  pogodih  David  shnji- 
ma  uvit  pri  Gospodinu:  i 

Eomazashega  za  kralja  sver- 
u  Israela,  polak  govorenja 
Gospodnjeg’,  kog’  govorashe 
u  ruci  Samuela. 

4.  Ode  josh  David,  i  vas 
Israel  u  Jerusalem :  ovo  je 
Jebus,  gdi  biu  Jebusei  pri* 
bivaoci  zemlje. 

6.  I  rekoslic,  koi  pribivau 
u  Jebusu,  k’Daviđu:  nechesh 
ulizti  ovamo.  David  pak  u- 


1.  v^ongregatus  est  igitur 
omnis  Israel  ad  David  hi 
Hebron  ,  dicens  :  os  tu*m 
sumus,  et  caro  tua.  2.  Meg. 

5.  1. 

2.  Heri  quoque  ,  et  tin- 
diustertius,  cum  adhuc  re- 
gnaret  Saul ,  tu  eras ,  qui 
educebas  ,  et  iatrođuccbas 
Israel:  tibi  enim  dixit  Do- 
miuus  Deus  tuus :  tu  pasces 
populum  meum  Israel,  et  tu 
eris  princeps  super  eum. 

3.  Venerunt  ergo  omnes 
maiores  natu  Israel  ad  regem 
in  Hebron,  et  iniit  David 
cum  eis  foedus  coram  Domi¬ 
no  :  unxeruntque  eum  regem 
super  Israel,  iuxta  sermo- 
nem  Dom  ini ,  quem  locutus 
est  in  manu  Samuel. 

4.  Abiit  quoque  David,  et 
omnis  Israel  in  Jerusalem : 
haec  est  Jebus,  ubi  erant  Je- 
busaei  Jiabitatores  terrae. 

5.  Dixerunlque,  qui  habi- 
tabant  in  Jebus  ,  ad  David : 
non  ingredieris  huc.  Porro 


1.  Os  tuiim  sumus  ,  ct  caro  tua  ( Kost  ivojazmo ,  i  putt  tvoja) 
Tanta  fule  ,  tantacjue  coniunctione  tibi  atlbaerebiznus ,  quanta  exspc- 
ctatnr  ab  iis  ,  qi»i  consanguinitatis  vinculo  nobis  atciissimc  adstriu- 
guntur. 
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Ili  Lih  tvardiu  Siona*,  koie  va- 
rosh  Đaviaa. 

6.  I  rccse :  svaki ,  koi  po¬ 
gazi  Jebaše  a  osobito ,  bitiche 
poglavica  i  vojvoda.  Uzidje 
dakle  pervi  Joab  sin  Soruie, 
i  ucainjen  bih  poglavica« 

7.  Staja  pak  David  u  tver- 
dji,  i  za  lose  nazva  varosh 
Davida. 

8.  I  saeradih  grad  u  oko¬ 
lo  od  Mella  tia  do  okolisba , 
Joab  pak  ostala  grada  napra¬ 
vih. 

9.  I  napridova  David  id- 
juch  i  rastuch  ,  i  Gospodin 
vojskah  bih  shnjim. 

10.  Ovi  poglavice  muxah 
jakih  Davida,  koiga  pomo- 
goshe ,  dabi  kralj  bio.  nad 
svim  Israelom ,  polak  ricsi 
Gospodnje,  koju  govorashe 
k*Israelu. 

11.  I  ovi  pobroj  snaxnih 
Davida:  Jesbaam  sin  Haka- 
monia  poglavica  med  trideset; 
ovi  podixe’  kop  je  svoje  sver- 
hu  tristo  ranjenih  na  jedan 
put. 

12.  I  za  njim  JEleazar  sin 
*  strica  njegovog*  Ahohita,  koi 

bishe  med  trima  moguchim’. 

13.  Ovi  bih  s’Davidom  u 
Fesdomimu,  kadase  Filistei 
sakupishe  u  misto  ono  na 
rattenje:  i  bishe  njiva  kota¬ 
ra  onog*  puna  jecsma ,  i  po- 
i>ixe  puk  od  lica  Filistinah. 

14.  Ovi  stashe  na  srid  nji¬ 
ve,  i  branisheju:  i  kadbi  po¬ 
razili  bili  Fihstee ,  dade  Go¬ 
spodin  spasonost  veliku  puku 
svomu. 

15.  Sidjoshe  pak  tri  od 


David  cepit  arcem  Sion,  quae 
est  civitas  David. 

6.  Dixitque:  omms,  qui 
percusserit  Jebusaeum  m  pri¬ 
miš  ,  erit  princeps  et  dux. 
Ascendit  igitur  primus  Joab 
filhis  Saruiae ,  et  factus  est 
princeps. 

7.  Habitavit  autem  David 
in  arce ,  et  idcirco  appella- 
ta  est  civitas  David. 

8.  Aedificavitque  urbem  in 
circuitu  a  Mello  uaque  ad 
gyrum,  Joab  autem  rtliqua 
urbis  exstruxit. 

9.  Proficiebat<jue  David  va- 
đens  et  crescens ,  et  Domi¬ 
nu*  exercituum  erat  cum  eo. 

10.  Hi  principes  virorum 
fortium  David,  qui  adiuve- 
runt  eum,  ut  rex  fieret  su- 

er  omnem  Israel,  iuxta  ver- 
um  Domini ,  quod  locutus 
est  ad  Israel.  2.  Reg .  23.  8. 

11.  Et  iste  numerua  Robu- 
storum  David:  Jesbaam  fi- 
lius  Hachamoni  princeps  in- 
ter  triginta ;  iste  levavit  ha- 
s tom  suam  snper  trecentos 
vulneratos  una  viče. 

12.  Et  post  eum  Eleazar 
hlius  patrui  eius  Ahohites, 
qui  erat  inter  tres  potentes. 

13.  Iste  fttit  cum  David 
in  Phesdomim ,  quando  Phi- 
listhiim  congregati  surlt  ad 

•  locura  illum  in  praelium :  et 
erat  ager  regionis  illius  ple- 
nus  hordeo,  fugeratcpie  po- 
pnlus  a  facie  Philisthinorum. 

14.  Hi  stcterunt  in  medio 
agri ,  et  defenderunt  eum  : 
cumque  percussissent  Pilili— 
sthaeos  ,  dedit  Dominus  sa- 
lutem  magnara  populo  suo. 

15.  Descenderunt  autem 
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trideset  poglavicah  k’stini, 
na  kojoj  i)ih  David,  k’shpilji 
Odollama,  kadse  Filistei  u- 
taborishe  u  dolini  Rafaima. 


16. .  David  pak  bih  u  bra- 
nishtu,  a  stan  Filistinah  u 
Betlehemu«  , 

17.  Zaxelih  dakle  David, 
i  recse:  o  dabimi  tko  dao 
vode  od  kishnice  Betlehema, 
koja  je  na  vratim’. 

18«  Tri  dakle  ovi  kroz  pol 
tabora  Filistinah  odoshe,  i 
zagrabishe  vodu  iz  kishnice 
Betlehema ,  koja  bih  na  vra¬ 
tim’,  i  doncsoshe  k’Davidu , 
da  pie :  koi  nektih ,  da  pria 
prikaza  ju  Gospodinu, 

19.  Rckav’:  nebudi ,  da  na 
pogledu  Boga  mog’  to  csinim’, 
i  kerv  tiuh  ruuxah  piem :  jer- 
bo  u  pogibiU  dusnah  svoih 
donesoshe  meni  vodu«  I  za 
ovi  uzrok  nektih  piti.  Ova 
ucsinishe  tri  najsnaxnia. 

t 

20.  Abisai  josh  brat  Joaba 
isti  bishe  poglavica  tri  uh,  i 
isti  podixe  kop  je  svoje  pro¬ 
ti  tri  sto  ranjenim’,  i  isti  bi¬ 
she.  med  trima  najglasovilii, 

21.  I  med  trima  drugim’ 
slavan ,  i  poglavica  njiov : 
nishta  manje  tia  do  tri  per- 
va  ne  dojde. 

22.  Banaia  sin  Jojade  mu- 
xa  prisndxnog’,  koi  mnoga 
dilla  poesinih  ,  od  Kabsecla : 
isti  porazih  dva  Aricla  Moa- 


I  tres  de  triginta  prineipihus 
ad  petram ,  in  qua  erat  Da¬ 
vid,  ad  speluncam  Odollam, 
quando  Philisthiim  fuerant 
castrametati  in  valle  Rapha- 
im« 

16«  Porro  David  erat  iu 
praesidio,  et  statio  Philisthi- 
norum  in  fiethlehem«  2.  Reg. 

23.  13.  14. 

17.  Desideravit  igitur  Da¬ 
vid,  et  dixit :  o  si  quis  da¬ 
re  t  mihi  aquam  de  cisterna 
Bethlehem ,  quae  est  in  por¬ 
ta. 

18.  Tres  ergo  isti  per  me- 
dia  castra  Philisthinorum 
pcrrexerunt  ,  et  hauseruut 
aquam  de  cisterna  Bethle¬ 
hem  ,  quae  erat  in  porta,  et 
attulerunt  ad  David  ,  ut  bi- 
beret:  <jui  noluit,  sed  ma- 
gis  libavit  illam  Domino , 

19.  Dicens:  absit,  ut  in 
conspectu  Dei  mei  hoc  fa- 
ciam,  et  sanguinem  istorum 
virorum  bibam:  quia  in  pe- 
r iculo.  animar um  suarum  at¬ 
tulerunt  mihi  auuam«  £tob 
hane  causam  noluit  bibere. 
Haec  fecerunt  tres  robustis- 
sirai. 

20.  Abisai  quoque  frater 
Joab  ipse  erat  pripceps  tri- 
um ,  et  ipse  levavit  hastam 
suam  contri*  trecentos  vul- 
neratos  ,  et  ipse  erat  inter 
tres  nominatissimus , 

21.  Et  inter  tres  secundos 
inclytus ,  et  princcps  eorum: 
verumtamen  usque  ad  tres 
primos  non  pervenerat. 

22.  Banaias  filius  Joiadae 
viri  robustissimi ,  qui  multa 
opera  perpetrarat,  de  Cab- 
seel :  ipse  percuseit  duos  A- 
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ba ,  i  on  sidje,  i  umorih  la¬ 
va  u  arid  kishnice  u  vrime 
sniga. 

.  23.  I  isti  porazih  muxa  E- 
gyp  tesana,  kog’slas  bih  od  pet 
lakatah,  i.imade  kopjfe  ,  ka¬ 
ko  vratilo  tkajucbih:  sidje 
dakle  k’njemu  s’palicom,  i 
zgrabi  kopje,  koje  derxa  ru¬ 
kom,  i  umoriga  kop j  em  svo- 
im. 

24.  Ova  uesinih  Banaia  sin 
Jojade ,  koi  bishe  med  trima 
snaxnim’  najimenovanii , 

25.  Med  trideset  pervi, 
nishtamanje  tia  do  tri  đoshao 
nie :  stavihga  pak  David  u  u- 
ho  svoje. 

26.  Najsnaxnii  pak  muxi 
u  vojski  Asahel  brat  Joaba, 
i  Elkanan  sin  strica  njegovog’ 
iz  Betlehema. 

27.  Sammot  Arorita,  Hel- 
lcs  Falonita, 

28.  Ira  sin  Akkesa  Tekui- 
ta,  Abiezer  Anatotita , 

29.  Sobbokai  Hasatita,  I- 
lai  Ahohita, 

30.  Maharai  Netofatita,He- 
led  sin  Baane  Netofatita , 

31.  Etai  sin  Ribaia  od 

Gabaata  sinovah  Beniamina , 
Banaia  Faratonita ,  , 

32.  Hurai  od  potoka  Gaasa, 
Ahiel  Arbatita ,  Azmot  Bau- 

•  ramita ,  Eli  oba  Salabonita. 

33.  Sinovi  Assem  Gazoni- 
la ,  Jonatan  sin  Sage  Ararita, 

34.  Ahiam  sin  Sakara  A- 
rarita,  . 


riel  Moab,  et  ipse  descendit, 
et  interfecit  leonem  in  me- 
dia  cisterpa  tempore  ni  vis. 

23.  Et  ipse  percussit  vi- 
rum  Aegyptium,  cuius  sta- 
tur^erat  quinque  cubitorum, 
et  habebat  lanceam,  ut  li- 
ciatorium  texentium :  descen- 
dit  igitur  ad  eum  cum  vir- 
ga,  et  rapuit  hastam ,  quam 
tenebat  manu,  et  interfecit 
eum  hasta  sna. 

24.  Haec  fecit  Banaias  fi- 
lius  Jojadae  ,  qui  erat  inter 
tres  robustoa  nomioatissi- 
mus , 

25.  Inter  trieinta  primus , 
verumtamen  ad  tres  usque 
non  pervenerat:  posuit  au- 
tem  eum  David,  ad  auricu- 
lam  suam. 

28.  Porro  fortissimi  viri 
in  exercitu  Asahel  frater 
Joab,  et  Elchanan  filius  pa- 
trui  eius  de  Bethlehem, 

2 7.  Sammot h  Aroritea, 
Helles  Phalonites , 

28.  Ira  filius  Acces  The- 
cuites,  Abiezer  Anathothites, 

29.  Sobbochai  Hnsathites, 
Ilai  Ahohithes , 

30.  Maharai  Netophatites , 
Heled  filius  Baana  Netopha¬ 
tites  , 

31.  Ethai  filius  Ribai  de 
Gabaath  filiorum  Beniamin , 
Banaia  Pharatonites ,  • 

.  32.  Hurai  de  torrente  Gaas, 
Abiel  Arbathites ,  Azmoth 
Bauramites ,  Eliaba  Salabo- 
nites.  f 

33.  Filii  Assem  Gezonites, 
Jonathan  filius  Sage  Arari- 
tes. 

34.  Ahiam  filius  Sachar 
Ar  ari  les, 
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35.  Elifal  sin  Ura  , 

36.  Hefer  Mekeratita ,  A- 
liia  Felonita, 

37.  Hesro  Krmelita ,  Na- 
arai  sin  Asbaia, 

38.  Joel  brat  Natana ,  Mi- 
bahar  sin  Agaraia. 

39.  Selek  Ammonita ,  Na¬ 
vrši  Berotita  onu&ik  Joa- 
b«  sina  Saruie. 

40.  Ira  Jetreo ,  Gareb  Je- 
treo , 

41.  Uria  Hcteo ,  Zabad 
sin  Oholia, 

42.  Adina  sin  Siže  Rube- 
hita  poglavica  Rubenitah,  i 
shnjim  trideset: 

43.  Hanan  sin  Maake,  i 
Josafat  Matanita, 

44.  Ozia  Astarotita,  Sam- 
ma  ,  i  Jehiel  sinovi  Hotam 
Arorita , 

45.  Jedihel  sin  Samria , 
i  Joha  brat  njegov  Tosaita  , 

46.  Eliel  Mahumita ,  i  Je- 
ribai,  i  Josaia  sinovi  Elnae- 
ma ,  i  Jetraa  Moabita ,  Eliel , 
i  Obed ,  i  Jaziel  od  Maso- 
bia. 


35.  Eliplial  filius  Ur, 

36.  Hepher  Mecherathites, 
Ahia  Pheloniles, 

37.  Hesro  Carmelites,  Naa- 
rai  filius  Asbai  t 

38. *  Joel  frater  Nathan , 
Mibabar  filius  Agurau 

39.  Selec  Ammonites,  Na- 
arai  Berotbites  armiger  Jo- 
ab  filii  Sarujae , 

40.  Ira  Jethraeus ,  Gareb 
Jethraeus, 

41.  Urias  Hetbaeus  9  Z&~ 
bad  filius  Oboli  , 

42.  Adina  filius  Siza  Ru- 
benitcs  princeps  Rubenita- 
rum,  et  cutn  eo  triginta: 

43.  Hanan  filius  Maacha , 
et  Josapbat  Mathanites , 

44.  Ozia  Astarothiies  , 
Sanima,  et  Jehiel  filii  Ho- 
tham  Arorites, 

45.  Jedihel  filius  Samri, 
et  Joha  frater  cias  Thosailes, 

46.  Eliel  Mahumites,  et 
Jeribai,  et  Josaia, filii  £1- 
naem,  et  Jethma  Moabilcs, 
Eliel ,  et  Obed ,  es  Jaziel  dc 
Masobia. 


POGLAV.JE  XII. 


Koi  Davida  slidiske  bixech  od  Saula ,  i  koi  posli  od  si>ih  kolinah 
dojdbshe,  dabi  njega  kraljem  uesinili  a  Nebranu. 


4.  Ovi  josh  dojdoshe  k’Da- 
vidu  u  Sikeleg,  kadbi  josh 
bixao  Sanla  sina  Kiša,  koi 
bishe  prijaki  i  rabreni  boj- 
nici , 

2.  Potexuchi  luk,  i  oba- 
dvim’  rukam’  praeham’  ka¬ 
menje  hilajuclii ,  i  upravlja- 
jtich  sirile:  odbralje  Saula 
iz  fieniamina : 


1.  Hi  quoque  venerunt  ad 
Đavki  in  Siceleg  ,  cum  nd- 
huc  fugeret  Saul  li  li  um  Cis  , 
qui  erant  fortissimi  el  cgrc- 
gii  pugnatores, 

2.  Tendentcs  areum ,  ct 
ulracjuc  manu  fundis  saxa 
jacientes,  đt  dirigent cs  sa- 
gitlasr.de  fratribus  Saul 
Bcnjamin : 
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3.  Poglavica  Ahiezer ,  i 
Joas  sinovi  Samae  Gabaatita , 
i  Jaziel ,  i  Fallet  sinovi  Az- 
mota  ,  i  Baraka,  i  Jehu  A- 
natotita. 

4.  Samaias  josh  Gabaoni- 
ta  najjacsi  med  trideset,  i 
sverhu  trideset:  Jeremia,  i 
Jeheziel ,  i  Johanan ,  i  Jeza- 
bad  Gaderotita: 

5.  I  Eluzai ,  i  Jerimut  ,  i 
Baalia ,  i  Samaria ,  i  Safatia 
Haruiita : 

6.  Elkana  ,  i  Jesia ,  i  Aza- 
reel,  i  Joezer,  i  Jesbaam  od 
Karehima  : 

7.  Joelajosh,  i  Zabadia , 
sinovi  Jeronaraa  od  Gcdora. 

8.  Da  i  od  Gađdia  pribi- 
goshe  k’Davidu  ,  kadbise 
sakrivao  u  pustinji,'  muxi 

J>risnaxni,  i  bojnici  najbo- 
ji,  derxcchi  shtit  i  kop  je : 
Lee  njiuh  kako  lice  lava ,  i 
berzi  kano  divokeze  u  go¬ 
rani’  : 

9.  Ezer  poglavica,  Obdia 
drugi ,  Eliab  treehi  , 

10.  Masmana  esetverti  , 
Jeremia  peti , 

11.  Eti  shesti,  Eliel  se¬ 
dmi  , 

1 2.  Johanan  osmi,  Elze- 
bad  deveti, 

13.  Jeremia  deseti,  Mak- 
bnnai  jedanaesti. 

14.  Ovi  od  sinovah  Gada 
poglavice  vojske;  poslidnji 
sto  voj ničim*  pridstadc ,  a 
najvechi  hiljadu. 

15.  Ovisu ,  koi  pridjoshe 
Jordana  miseca  pervog,  ka- 
dasc  razlivat*  obicsaje  sver- 
bu  brigovah  svoih :  i  sve 
Pisni,  Svet*  Svcz,  H, 


3.  Princeps  Ahiezer,  et 
Joas  filii  Samaa  Gabaathi- 
tes,  et  Jaziel,  et  Phallet  fi¬ 
lii  Azmoth ,  et  Baracha,  et 
Jehu  Auathotites. 

4.  Samaias  quoque  Gabao- 
nites  lortissimus  inter  tri- 
ginta ,  et  super  triginla:  Je- 
remias,,  et  Jeheziel,  et  Jo¬ 
hanan  ,  et  Jezabad  Gadero- 
thites : 

5.  Et  Eluzai ,  et  Jerimuth, 
et  Baalia,  et  Samaria ,  et 
Saphatia  Haruphites  s 

6.  Elcana ,  et  Jesia ,  et 
Azareel ,  et  Joezer  ,  et  Jes¬ 
baam  de  Carehim : 

7.  Joela  quo<me  ,  et  Za¬ 
badia  ,  filii  Jeronam  de  Gc- 
dor. 

8.  Sed  et  de  Gaddi  trans- 
fugerunt  ad  David ,  cum  la- 
teret  in  deserto ,  viri  robu- 
stissimi,  et  pugnatores  opti- 
mi,  tenentes  clypeum  et 
haslam  :  facies  eorum  qua- 
si  facics  Jeonis,  et  veloces 
quasi  capreae  in  montibus: 

9.  Ezer  pi’inceps ,  Obdias 
secundus,  Eliab  tertius, 

10.  Masmaiia  quartuš ,  Je- 
remias  quintus , 

11.  Ethi  sextus  ,  Eliel  se- 
ptimua  , 

12.  Johanan  octavus,  El- 
zebad  nonus  , 

13.  Jeremias  decimus  , 
Machbanai'  undecimus. 

14.  Hi  de  filiis  Gad  prin- 
cipes  exercitus;  novissimus 
centum  mililibus  pracerat , 
et  maximus  milio. 

16.  Isti  sunt,  qui  transie- 
runl  Jordanom  meuse  primo  , 
quando  inundare  consuevit 
super  ripas  suas:  ctomnes 
43  ‘ 
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razlirashe ,  koi  pribivau  u 
dolinam’  k’istocsnoj  strani, 
i  zapadnoj. 

•  lo.fc  Dojdoshe  pak  i  od 
ficniamina,  i  od  Judc  u  bra- 
.nishte,  u  kom’se  zaderxa- 
vasbe  David. 

17. %  I  izajde  David  na  su¬ 
kob  njima  ,  i  recse :  akoste 
mirno  doshli  k’meni,  dami 
pomaxete ,  serdce  moje  nek- 
sc  spoi  vami :  akolimi  zasi- 
dnjete  za  protivnike  moje , 
buduchi  ja  krivice  u  ruka¬ 
ma  neimara ,  nek  vidi  Bog 
otacah  nashi ,  i  sudi. 

18.  Duh  pak  obucse  A- 
raasaia  poglavicu  med  tri¬ 
deset  ,  i  recse  :  tvoismo  ,  o 
Davide!  i  s’tobom  sinu  Isa- 
ia:  mir,  mir  tebi,  i  mir  po- 
mocllnicim,  tvoim’ ;  lebebo 

omaxe  Boe;  tvoj.  Primiih 
akle  David,  i  p  os  ta  vi  h  po¬ 
glavice  csette. 

19.  Od  Manassesa  pak  pri- 
bigoshe  k’Davidu,  kada  do- 
hodjashe  s’Filisteim*  protf 
Saiiln,  dabise  rattio,  i  ne 
rattihse  shnjima  ;  jerbo  u- 
csinivshi  viche#  poslashega 
natrag  poglavice  Filisieah , 
rekav  :  pogibiljora  glave  na- 
she  vratitchcse  k’Gospodaru 
svom’  Saulu. 


fugaverunt,  qui  morabantut 
in  vallibus  *ad  orientalem 
plagam ,  et  occidentalem. 

16.  Venerunt  autem  et  dc 
Benjamin ,  et  ćle  Juda  ad 
praesidium ,  in  quo  moraba- 
tur  David. 

17.  £gressusque  est  David 
obviam  eis,  et  ait :  si  paci- 
fice  venistis  ad  me ,  ut  auxi- 
liemini  mihi  ,  cor  me  um 
jungatur  vobis:  si  autem  in- 
sidiamini  mihi  pro  adversa- 
riis  meis ,  cum  ego  iniauita- 
tcm  in  manibus  non  habc- 
am  ,  videat  Deus  patrum 
nostrorum,  ct  judicet. 

18.  Spiritus  vero  induit 
Amasai  principem  inter  tri- 
ginta ,  et  ait:  tui  snmus,  o 
David!  ct  tccum  filii  Isai: 
pax  ,  pax  tibi  ,  et  pax  ad- 
jutoribus  tuis;  tc  enim  ad- 
juvat  Deus  tuus.  Susccpit 
ergo  cos  David,  et  constituit 
pnncipes  turmae. 

19.  Porro  dc*  Manassc 
transfagerunt  ad  David  , 
quando  venicbaDcum  Phili- 
sthiim  adversus  Saul ,  ut 
puguaret,  et  noti  dimicavit 
cum  eis;  quia  inito  cousi- 
lio  remiserunt  eum  princi- 
pes  Philisthinorum ,  dicen- 
tes :  periculo  capitis  nostri 
revertetur  ad  Dominum  su- 
um  Saul.  1.  Reg .  29.  4. 


15.  Isti  sunt ,  qui  transierunt  Jordanom  mcnse  primo ,  (  Ovisu  , 
koi  pridjoshe  Jordana  miseca  p&vog,)  Nišan  qui  Martii  nostri  pai- 
tcm  postcriorcm  •  ct  Aprilis  priorem  complcctebatur  ;  quando  inun - 
dare  consuevit  super  ripas  suas.  Hcnricus  Manrellus  (Anglice  Maun- 
drell )  in  itincre  suo  palaostino ,  ad  dicm  50.  Martii  Anno  1697  ) 
ocnlatns  testis  affirmat ,  Jordanis  undas  tara  rapidas  fuisse ,  ut ,  eti- 
arasi  flifvius  extra  alvcum  tune  non  eflTunderetur ,  nequaqnam  tamen 
vado  transiri  vel  adverso  flumine  natari  possct.  Unde  audaciam  ,  ct 
l'obur  Gaditarum  aestimes ,  qui  tali  tempore  iaciUtmimas  aauas  »u- 
perare  non  dubiUvint. 
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20.  Kadse  dakle  povratih  ;  20.  Quando  igitur  rever- 

u  Sikeleg*,  pribigoshe  k’nje-  su3  est  in  Siceleg*  transfu- 
mu  od  Manassesa  Edua ,  i  gerunt  ad  eum  dc  Manasse 
Jozabad,  i  Jedihel,  i  Mika-  Eduas,  et  Jozabad,  et  Jedi- 
cl,  i  Edua,  i  Jozabad  ,  i  E-  hiel ,  et  Michael ,  et  Eduas, 
liu,  i  Salati  ,•  poglavice  hi-  et  Jozabad,  et  Eliu,  et  Sa- 
ljadah  u  Manassesu.  lathi ,  principes  millium  ia 

Manasse. 

21.  Ovi  dadoshe  pomoch  21.  Hi  praebuerunt  auxi- 

Davidu  proti  lupexichim’  $  lium  David  adversus  la- 
svibo  biu  muxi  pri  jaki ,  i  trunculos  ;  omnes  enim 
ucsinjeni  bishe  poglavice  u  erant  viri  fortissimi ,  et  facti* 
vojski.  '  sunt  principes. in  cxercitu. 

#  22.  Da  i  po  svaki  dan  do-  22..  Sed  et  per  singulos 

lažan  k’ Davidu  za  pomochi-  dies  veniebant  ad  David  ad 
mu ,  tia  dokbise  ucsinio  go-  auxiliandum  ei ,  usque  dom 
lem  broj  ,  kano  vojska  fieret  grandis  numerus,  qua- 
^  Boxja.  si  exercitus  Dei. 

23.  Ovi  josh  je  pobroj  po-  23.  Iste  quoque  est  nu- 

glavicah  vojske,  ioi  dojdo-  merus  principum  ezercitus, 
she  k’Davicltt,  kadbi'u  He-  qui  venerunt  ad  David,  eum 
bronu  bio ,  dabi  prineli  krj-  esset  in  Hebron ,  ut  trans- 
ljestvo  Saula  k’njemu,  polak  ferrent  regnum  Saul  ad  eum , 
ricsi  Gospodnje:  juxta  verbum  Domini: 

24.  Sinovi  Jude  nosechi  24.  Filii  Juda  portantes 

shtit  i  kopje,  shest  hilja-  clypeum  et  hastam^,  sex 
dah  osam  sto  pripravni  na  millia  octingenti  ezpediti  ad 
rattenje.  praeliura. 

25.  Od  sinovah  Simeona  25..  De  filiis  SimeOn  vi- 

muxah  prijakih  za  rattitse  rorum  fortissimoram  ad 
sedam  hujadah  sto.  puguarldum  septem  millia 

centum. 

26.  Od  sinovah  Eevia  cse-  26.  De  filiis  Levi  qua- 

tiri  hiljade  shest  sto.  tuor  millia  sexcenti. 

27.  Jojada  josh  poglavica  27.  Joiada  quoque  prin- 

od  poroda  Aarona,  i  shnjim  cepsde  stirpeAaron,  et  eum 
tri  hiljade  sedam  sto.  eo  tria  millia  septingenti. 

28.  Sadok  josh  momak  28.  Sadoc  etiam  puer 

rabrene  chndi,  i  kuche  ot-  egregiae  indolis,  et  domus 
ca  njegovog* ,  poglavice  dva-  patris  ejus ,  principes  vigin- 
deset  1  dva.  .  ti  duo. 

29.  Od  sinovah  pak  Ben-  29.  De  filiis  autem  Ben- 
jamina  bratje  Saula  tri  hi-  jamin  fratribus  Saul  tria 
ljade ;  velikabo  strana  n jiuh  millia ;  magna  enim  pars 
josh  slidjashe  kuc-hu  Saula.  eorum  adhuc  scquebatur 

domum  Saul. 

‘  43  * 
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30.  Od  sinovah  pak  Efra- 
itna  dvadeset  hiljadah  osam 
sto,  prijaki  snagom,  muxi 
imenovani  u  rodubinam’  svo- 
*tn\ 

34.  I  od  polovnog’  kolina 
Manassesa  osamnaest  hilja- 
dah,  svaki  po  svoima  ime- 
nim’  dojdoshe ,  dobi  posta¬ 
vili  kralja  Davida. 

32.  Oa  sinovah  josh  Issa- 
kara  muxi  uvixbani ,  koi 
znadoshe  svako  vrirae  m  na- 
redjivat’  ,  shtobi  csinit’  imao 
Israel ,  poglavice  dvi  sto : 
sve  pak  ostalo  kolino  njiovo 
viche  slidjashe. 

33.  Od  Zobulona  pak , 
koi  ishod jau  na  rattenje, 
i  stajau  u  vojski  odiveni  o- 
ruxiem  bojnicskim  ,  petdc- 
set  hiljadah  dojdoshe  na  po- 
inoch,  ne  u  serdeu  dvo¬ 
strukom. 

34.  A  od  Ncftalia  pogla- 
vicah  hiljada :  i  shnjima  odi¬ 
veni  shtitom  i  kopjem  tri¬ 
deset  i  sedam  hiljadah. 

35.  Od  Dana  josh  priprav¬ 
ni  na  boj ,  dvadeset  i  osam 
hiljadah  shest  sto. 

36.  A  od  Asera  izlazechi 
na| rattenje,  i  u  vojski  pozi- 
vaiuchi  ,  eselerdeset  hilja- 
dah. 

37.  Priko  Jordana  pak  od 
sinovah  Rubena ,  i  od  Gada  , ! 
i  polovne  strane  kolina  Ma-  j 
nassesa  odiveni  ornxjem 
bojtiicskim ,  sto  dvadeset  hi¬ 
ljadah. 

38.  Svi  ovi  muxi  bojnici 
pripravni  za  rattitse  ,  serd- 
cem  izverstnim  dojdoshe  u 
Hebron ,  dabi  postavili  kra¬ 
lja  Davida  sverhu  svegakoli- 


30.  Porro  dc  filiis  Epbra- 
im  viginti  millia  octingcnti  9 
fortissimi  roborc,  viri  no- 
minuti  in  cognationibus  suis. 

31.  Et  ex  dimidia  tribu 
Manasse  deeem  et  octo  mil¬ 
lia  ,  singuli  per  nomina  sua 
veneruut,  .  ut  constitucrent 
regem  David. 

o2.  De  filiis  quoque  Issa- 
ehar  viri  eruditi ,  qui  no  ve¬ 
rao  t  singula  tempora  ad 
praecipiendum ,  qukl  facere 
deberet  Israel,  principes  du- 
centi:  omnis  a u.te m  reliqua 
tribus  eorum  consilium  sc- 
quebatur. 

33«  Porro  deZabulon,  qui 
cgrediebantur  ad  praelium , 
ct  stalrtmt  in  acie  instrueti 
armis  bellicis ,  quinquagin- 
ta  millia  venerunt  in  au- 
xilium,  nou  in  corde  du- 
plici. 

34.  Et  de  Ncphtali  priu- 
cipcs  mille :  et  cum  ets  in¬ 
strueti  clypeo  et  hasta  tri- 
ginta  et  septem  millia« 

35.  De  Dan  etiam  praepa- 
rati  ad  praelium ,  vigmti 
octo  millia  sexcenti. 

36.  Et  de  Aser  egredien- 
tes  ad  pugnam,  et  ia  acie 
proVocantes  ,  quadragiuta 
millia. 

37.  Trans  Jordanem  au- 
tem  de  filiis  Ruben ,  et  de 
Gad,  et  dimidia  porte  tri¬ 
bus  Manasse  instrueti  ar¬ 
mis  bellicis ,  centum  viginti 
millia« 

38.  Omnes  isti  viri  bella- 
tores  expediti  ad  pugnan- 
dum  ,  eorde  perfeelo  vene¬ 
rinu  iu  Hebron.  ut  consti¬ 
tucrent  regem  David  super 
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kog*  Jsraela ;  da  i  svi  ostali 
od  Israela,  jednim  biuh  seret- 
cem,  dflbt  kralj  po3lao  Da¬ 
vid. 

39.  I  bishe  ondi  kod  Da¬ 
vida  iri  dni  jiduchi ,  i  piuchi; 
pripravisheboim  bratja  njio- 
va. 

40.  Da  i  koi  polak  njiuh 
bishe ,  tia  do  Issakara,  i  Za- 
bulona,  i  Neflalia,  donashau 
kruhe  na  magarčim’,  i  gomi¬ 
lam’,  i  mazgara’,  i  volim’  za 
blagovat’:  brashno  ,  gvalje 
smokavali  ,  grosdie  suho , 
vino  ,  ulje  ,  vole  ,  ovne 
ua  svaku  obilnost:  radoslbo 
bishe  u  Israelu. 


universum  Isroel  i  ied  et 
omnes  reli<jui  ex  Israel  , 
uno  corde  erani ,  ut  rex  fi- 
creL  David. 

39.  Fueruntcrue  ibi  apud 
Duvid  tribus  diebus  come- 
dentes ,  et  bibentes  ;  prae- 
paraverant  enim  cia  fratres 
sui. 

40.  Sed  et  qui  juxta  eos 
erant,  usque  ad  Issachar ,  et 
Zabulon  ,  et  Nephthali ,  af- 
lerebanfc  panes  in  asinis ,  et 
camelis ,  et  mulis  ,  et  bobus 
ad  vesccndum :  farinam,  pa- 
lathas  ,  uvam  passam  ,  vi- 
num,  oleum  ,  boves ,  arietes 
ad  omnem  copiam;  gaudium 
quippe  erat  ia  Israel* 


POGLAVJE  Xffl. 


Jz  Kariatiarima  vrat  jate  shkrinja  Gospodnja  iz  kuche  Abinadaba  ,• 
sav  Israel  i  David  prid  njom  igrajuch  ■  ali  budach  Oza  shkrinje 
dotđknuvst ,  od  Gospodina  bih  udaren  ,  odvrati  nju  David  u  kučku 
Obededoma ,  komu  od  onog  vr imena  Gospodin  hlagosovih . 


4.  Ucsinih  pak  vichc  David 
s’tisuchnicinr,  i  stotnicim’,  i 
svimakolikim’  poglavicam’, 

2.  I  rccse  k’svemu  sboru 
Israela:  akovamje  ugodno,  i 
od  Gospodina  Boga  nasheg’ 
iz  hod  i  razgovor,  koga  govo¬ 
rim:  poshaljimo  k’bratji  na- 
shoj  ostaloj  u  svekolike  ko¬ 
tare  Israela,  i  k’Sveshteni- 
cim*,  i  Levitam ,  koi  stoje  u 
pod gradj  im’  varoshah,  daše 
skupe  k’nami , 

3*  .1  dovedimo  shkrinju  Bo¬ 
la  nashega  k’narai;  liismo- 
>ju  trmuli  u  dnevnu’  Saula. 


1.  Iniit  autem  consilium 
David  cum  iribunis ,  et  cen- 
turionibus  ,  et  universis 
princinibus , 

2.  Et  ait  ad  omnem  cae- 
tum  Israel :  si  placet  vobis  , 
et  a  Domino  Deo  nostro 
egreditur  aermo ,  auem  lo- 
quar :  miltamus  ad  fratres 
nostros  relicruos  in  univer- 
sas  regiones  israel,  et  ad  Sa- 
cerdotes,  et  Levitas,  qui  ba- 
bjtant  in  suburbanis  urbi- 
um,ut  congregentur  ad  nos, 

3.  Et  redncartius  arcam 
Dei  nostri  ad  nos  ;  non 
enim  requisivimus  eam  da 
diebus  Saul. 
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4.  I  odgovorih  svekoliko  4.  £t  respondit  universa 

mnoxtvo ,  dabise  tako  csini-  multitudo,  ut  ita  fieret:  pla- 
lo :  ugodanbo  bishe  razgovor  cuerat  cnim  .  sermo  omni 
svemu  puku.  populo. 

5.  Sakupih  dakle  David  vas  6.'  Congregavit  ergo  Da- 

Israel  od  Sihora  Egypta,  tia  vid  cunctum  Israel  a  Sihor 
dok  ulizesh  u  Emat  ?  dabi  Aegypti ,  usque  dum  ingre- 
do veo  shkrinju  Box ju  od  Ka-  diar is  Emat h  ,  ut  adduceret 
riatiarima.  arcam  Dei  de  Cariathiarim. 

2.  2. 

6.  I  uzidje  David  ,  i  svaki  6 .  Et  ascendit  David ,  et 

•mux  Israela  na  brixak  Ka-  omnis  vir  Israel  ad  collem 
riatiarima  ,  kojie  u  Judi  ,  Cariathiarim,  qui  est  in  Ju- 
dabi  donesao  oaonud  shkri-  da ,  ut  afferret  iude  arcam 
nju  Gospodina  Boga  sidecheg  Domini  Dei  sedentis  supcr 
sverhu  Kerubah,  gdise  za-  Cherubim  ,  ubi  invocatum 
zva  ime  njegovo.  est  nomen  ej  us. 

7.  I  stavishe  shkrinju  Box-  ’  7.  Imposueruntque  arcam 

{‘u  na  kola  nova  od  kuchc  A-  Dei  supcr  plaustrum  novum 
unadaba :  Oza  pak,  i  brat  de  domo  Abinadab  :  Oza 
njegov  pratishe  kola.  autem ,  et  frater  ej  us  mina- 

bant  plaustrum. 

8.  David  pak,  i  vaskoliki  8.  Porro  David,  et  uni- 
Israel  igrau  pri  Bogu  svom  versus  Israel  ludebant  co- 
kripostjuupopivkam’,  iuci-  ram  Deo  omni  virtute  in 
taram’,  i  harfom’,  i  bubnjim’,  canticis  ,  et  in  cilharis  ,  et 
i  cimbalim’,  i  trubljam’.  psalteriis,  et  tvmpanis,  et 

cymbalis ,  et  tubis. 

9.  Kadbi  pak  doshli  bili  9.  Cum  autem  pervenis- 
k’guvnu  Kidona,  pruxih  O-  sent  ad  aream  Chidon  *  te¬ 
za  ruku  svoju ,  dabi  uzder-  tendit  Oza  manum  suam,  ut 
xao  shkrinju  :  volbo  nemiran*  sus  ten  tare  t  arcam:  bos  <fuip- 
malanoju  nakrivio  bishe.  pe  lasciviens  paululum  in- 

clinaverat  eam. 

10.  Razerdihse  dakle  Go-  10.  Iratus  est  itaque  Do- 
spodin  protiv’  Ozt,  i  porazih-  minus  coutra  Ozam,  et  per- 
ga,  zato  shtose  dodio  bishe  cušsit  eum ,  eo  quod  le ti— 
shkrinje:  i  umrih  ondi  pri  gisset.  arcam  :  et  mortuus 
Gospodinu.  est  ibi  coram  Domino. 

11.  I  razxalise  David  ,  za-  11.  Conlristatusque  est 

10.  Mortuus  est  ibi  coram  Domino.  (  Umrih  ondi  pri  Gospodi¬ 
nu  '  )  coram  arca  ,  in  qua  Dominus  inter  Ciicrubinos  liabitabat.  Cul- 
para  Ozae  ihdicat  reguni  historia  :  Percussis  eum  Domiuus  super  Se- 
me  rit  ote .  Ih  Reg.'  VI.  7.  Peccavcrat  nimirum  in  rcverentiam  ,  Icvitcr 
tamen ,  non  gravitcr ,  ncque  cum  salutis  aeternac  jactura. 
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to  -ahto  razlucsih  Gospodin 
Ozu:  i  nazva  misto  ono  :raz- 
lucsenje  Oze ,  tia  do  sadash- 
njeg’  onevah. 

12.  I  pobojase  Boga  ono 
vrime ,  rekav* :  kako  mogu 
k’meni  uvesti  shkrinju  Box- 
iu? 

13.  I  rad  ovog9  uzroka  ne 
dovedeju  k’sebi ,  to  jest ,  u 
varosh  Davida ,  nego  svratih 
u  kucbu  Obedeđoma  Getca. 

14.  Osta  indi  shkrinja  Bol¬ 
ja  u  kuchi  Obedeđoma  tri 
miseca  u  i  bla^osovih  Gospo¬ 
din  kuchi.  njegovoj ,  i  svi¬ 
ma  koja  imashe. 


David ,  eo  quod  divisisset 
Dominus  Ozam :  vocavitque 
locum  illum  :  di  visio  *X)zae  ^ 
usque  in  praesentem  diem. 

12.  Et  timuit  Deum  tune 
temporis ,  dicens :  quomodo 
possum  ad  me  introducere 
arcam  Dei  ? 

13.  Et  ob  hane  causam 
non  adduxit  eam  ad  se ,  hoc 
est,  in  civitatem  David,  sed 
avertit  in  domum  Obededom 
Gethaei. 

14.  Mansit  ergo  arca  Dei 
in  domo  Obededom  tribun 
mensibus:  et  benedisit  Do¬ 
minus  domui  ejus,  et  omni- 
bus  quae  habebat. 


POGLAVJE  XIV. 


David  užasi *  od  kralja '  Tyra  derva  i  zanatnihe  za  sagraditi  sebi 
kuchu  |  druge  uzima  xcne  ,  i  mlogu  porodi  dicu ,  i  viche  zaiskati 
od  Gospodina  dvaput  porazih  Filistee. 


1.JL  osla  josh  Hiram  kralj 
Tira  javnike  k’Davidu,  i  der¬ 
va  cedrova ,  i  zanatnike  sti- 
nah,  i  dervali ,  dabimu  sa¬ 
gradili  kuchu. 

2.  I  pozna  David ,  dagaje 
potverdio  Gospodin  za  kra¬ 
lja  sverhu  Israela ,  i  podig- 


1.  J-TAjsit  quoque  Hiram 
rex  Tyri  nuntios  ad  David , 
et  ligna  cedrina,  et  artifi- 
ces  parietum,  lignorumque , 
ut  aedificarent  ei  domum.  2. 
Reg.  5.  li. 

2.  Cognovitque  David  , 
quod  connrmasset  eum  Do¬ 
minus  iu  regem  super  Isra- 


2.  <€ognovitque  David  f  quođ  confirmasset  eum  Dominus  in  re¬ 
gem  super  Israel.  ( /  pozna  David  ,  dagaje  potverdio  Gospodin  za 
kralja  sverhu  Israela,  )  Tribubus  omnibus  in  unum  regnum  coeunti- 
bus  ,  ipsique  soli  parentibus ;  et  sublevatum  esse  regnum  suum  ad 
mirificam  potentiam ,  et  opulentiam  :  supple  ex  Hebr.  tam  hic ,  quam 
II.  Heg.  y.  12.  propter  popu  1  um  suum  Israel  :  ideo  tantam  regno 
huic  Majestatem  ,  et  opes  Deus  impeitierat,  quia  ex  omnibus  orbi& 
gentibus  bune  populum  ccu  proprie  suum  elegerat. 
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lose  kraljestvo  njegovo  sver- 
hu  puka  svog’  Israela. 

3*  Uze  josh  David  druge 
xene  u  Jerusalernu  ,  i  poro- 
dih  sinove  ,  i  kchere, 

4.  I  ova  imena  njiuh,  koi- 
muse  porodishe  u  Jerusale- 
mu :  Samua ,  i  Sobad  ,  Na- 
tan  ,  i  Salomon , 

5.  Jebahar ,  i  Elisua ,  i  E- 
lifalet  , 

6.  Noga  josh,*  i  Nafeg,  i 
Jafia , 

7.  Elisama ,  i  Baaliada ,  i 
Elifalet. 

8.  Csuvshi  pak  Fiiistei,  za¬ 
to  slilo  pomazan  bishe  David 
za  kralja  sverhu  svegakoli- 
kog’  Israela,  uzidjoslie  svi, 
dabiga  traxili :  slilo  kadbi 
csuo  bio  David,  izajde  na 
sukob  njima. 

9.  Fiiistei  pak  đoshav’,  raz- 
lishese  u  dolu  Rafaima. 

10.  I  zapita  David  Gospo¬ 
dina,  rekav*:  akocliu  uzi  1  ji 
kTilisteim’  ,  i  akocheshjih 
pridatJ  u  ruku  moju?  i  re- 
csemu  Gospodin :  uzidji ,  i 
pridatcliuih  u  ruku  tvoju. 

11.  I  kadbi  oni  uzishli  bi¬ 
li  na  Baalfarasim  ,  porazi  ih 
onđi  David,  i  rccse :  razdilih 
Bog  nepriatelje  moje  po  ru¬ 
ci  mojoj ,  kakose  razdiljuju 
vode :  i  zatose  nazva  ime  mi- 
sta  onog*  Baalfarasim\ 

42.  I  ostavishe  ondi  bogo- 
vt  svoje,  koje  David  zapo- 
vidih  popali  t\ 


el,  et  sublevatum  ease  re- 
gnum  suum  super  populum 
ejus  Israel. 

3.  Accepit  quoque  David 
alias  uxores  in  Jerusalem  , 

fcnuitaue  filios  ,  et  filias* 

.  Reg.  5.  13. 

4.  Et  haec  nomina  -eorura, 
qui  na  ti  sunt  ei  in  Jerusa- 
lem :  Samua ,  et  Sobad ,  Na- 
thun,  et  Salomon, 

5.  Jebahar  ,  et  Elisua ,  et 
Eliphalet , 

6.  Noga  quoque,  et  Na- 
pheg’  et  Japhia  , 

7.  Elisama  ,  et  Baaliada  , 
et  Eliphalet. 

8.  Audientes  autem  Phi- 
listhiim ,  eo  quod  unctus  • 
esset  David  in  regem  super 
unversum  Israel ,  qscende- 
runt  omnes ,  ut  quaererent 
eum  :  quod  cum  audisset 
David  ,  egressus  est  obviam 
eis.  2.  Reg.  5.  17. 

9.  Porro  Philisthiim  ve- 
nienles ,  dillusi  sunt  in  val- 
le  Raphaim. 

10.  Consuluitque  David 
Doininum  ,  dicens  :  si  ascen- 
dam  ad  Philisthaeos  i  et  si 
trades  eos  in  manu  mea  ? 
et  dixit  ei  Dominus:  ascen- 
de,  et  tradam  eos  in  manu 
tua. 

11.  Cumque  illi  ascendis- 
8ent  in  Baalpharasim ,  per- 
cussit  eos  ibi  David  ,  et  di- 
xit  :  divisit  Deus  inimicos 
meos  per  mamim  meam.  sic - 
ut  dividuntur  aquae :  et  id- 
circo  vocatum  est  nomen 
illius  loci  Baalpharasim* 

12*  Dereliqueruntque  ibi 
deos  suos  9  quos  David  jua- 
sit  exuri. 
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13*  I  dragi  pat  Filistri  fia- 
senrushe,  i  razlishese  u  do¬ 
lu. 

14.  I  upita  opet  David  Bo¬ 
ga  ,  i  recsemu  Bog  :  ne 
uzilazi  za  njima,  odstupi  od 
njih  ,  i  dojtichesh  proti  nji¬ 
ma  na  suprot  krushakah. 

15.  I  kad  csujesh  shushanj 
hodecheg>  na  verhim’  kru¬ 
shakah,  tađachesh  izajti  na 
boj.  Izajdebo  Bog  prid  to¬ 
bom,  da  porazi  tabor  Fili- 
steah. 

16.  Ucsinih  dakle  David, 
kakomu  zazovidih  Bog,  i  po- 
razih  tabor  Filisteah  od  Ga- 
baona  tia  do  Gazera. 

17.  I  proglasise  ime  Davir- 
da  u  svimakolikima  kotarim’, 
i  Gospodin  dade  strah  njegov 
na  sve  narode. 


43.  Alia  etiam  viče  Phili- 
sthiim  irruerunt ,  et  diffusi 
sunt  in  valle. 

14.  Consuluitque  rursum 
David  Deum  ,  et  dixit  ei 
Deus  :  non  ascendas  post 
eos ,  recede  ab  eis ,  et  ve- 
nies  contra  illos  ex  adverso 
pyrorum. 

16.  Cumque  audieris  ao- 
nitum  grodientis  in,  cacurai- 
ne  pyrorura,  tune  egredie- 
ris  aa  bellum.  Egressus  est 
enim  Deus  ante  te,  ut  per- 
cutiat  castra  Philisthiim. 

16.  Fecit  ergo  David,  sic- 
ut  praeceperat  ei  Deus ,  et 
percussit  castra  Philisthino- 
rum  de  Gabaon  usque  Ga¬ 
zera. 

17.  Divulgatumque  est  no- 
inen  David  in  universis  rer 
gionibus,  et  Dominus  dedit 
pavorem  ejus  super  omnes 
gentes. 


POGLAVJE  XV. 


Vrat  jaše  s*  velikom  spraz’om,  shkrinja  Boxja  u  Je  rus  alem,  prattchi 
vas  Israel,  Sves/uenici  pak  i  JLevife  poleg  duxno*ti  svoje  dvorishe  : 
i  JUikol  nar  ugase  Davidu  prid  ehkrinjom  igrajuehemu ,  obuehenu 
haljinom  kadifnom. 


a 


ucsinihsi  kuche  u  va- 
roshu  Davida :  i  sagradih  mi- 
sto  jshkrinji  Boxjoj,  i  pro- 
tegnujoj  pribivalishte. 

2.  Tad  recse  David :  neslo¬ 


bodno  je ,  daše  od  kogagod 
nosi  snkrinja  Box ja ,  nego 
od  Levitah,  koje  odabra  Go¬ 
spodin  za  nositju ,  i  za  dvo- 
nt’mu  tia  do  vicsnog*. 


1.  Jl  ecit  quoque  šibi  domos 
in  civitate  David :  et  aedifi- 
cavit  locuni  arcae  Dei ,  te- 
tenditoue  ei  tabemaculum. 

2.  Tune  đixit  David:  il- 
licitum  est,  ut  a  quocumque 
portetur  arca  Dei  ,  nisi  a 
Levitis,  quos  elegit  Domi¬ 
nus  ad  portandum  eam ,  et 
ađ  min  istr  andum  šibi  usque 
in  aeternum. 
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3.  I  sakupih  vaskoliki  Is- 
rael  u  Jer  u  salem,  dabise  do- 
nesla  shkrinja  Božja  u  mi- 
8 to  svoje,  koje  pripravili  njoj. 

4.  Da  josh  i  sinove  Aaro- 
na,  i  Levite, 

5.  Od  sinovah  Kaata,  U- 
riel  poglavica  bishe,  i  brat  ja 
njegova  sto  i  dvadeset , 

C  Od  sinovah  Meraria,  A- 
saia  poglavica ,  i  bratja  nje¬ 
gova  dvi  sto  i  dvadeset.  ^ 

7.  Od  sinovah  Gersoma, 
Joel  poglavica ,  i  bratja  nje¬ 
gova  sto  trideset. 

8.  Od  smavah  Elisafana, 
Semeia  poglavica,  i  bratja  nje¬ 
gova  dvi  sto. 

9.  Od  sinovah  Hebrona , 
Eliel  poglavica,  i  bratja  nje¬ 
gova  osamdeset. 

10.  Od  sinovah  Oziela,'  A- 
minadab  poglavica,  i  bratja 
njegova  sto  dvanaest. 

x  11.  I  zovnu  David  Sadoka, 
i  Abiatara  Sveshtenike,  i  Le¬ 
vite,  Uriela ,  Asaia ,  Joela  , 
Semeia,  Eliela,  iAminadaba: 

■  12.  I  recse  k’njima :  vi  koi- 
ste  poglavice  plemenah  Levi- 
ticstih,  posveti  teše  s’bratjom 
vashom,  i  donesite  shkri- 
nju  Gospodina  Boga  Israela 
na  misto,  koje  njoj  priprav¬ 
ljeno  jest : 

13.  Da  ne  kako  u  pocse- 
tak ,  jerbo  niste  tu  bili ,  po¬ 
razili  nas  Gospodin  :  tako  i  sad 
ucsinih,  neslobodna  shta  mi 
tvorechi. 

14.  Posvetishese  indi  Sve- 
shtenici ,  i  Levite ,  dabi  no¬ 
sili  shkrinja  Gospodina  Boga 
Israela. 


3.  CongregaviUjue  univer- 
sum  Isracl  in  Jerusalem,  ut 
afleretur  arca  Dei  in  lo- 
cum  suum ,  quem  praepara- 
verat  ei. 

4.  Nec  non  et  filios  Aaron, 
et  Levitas  , 

5.  De  filiis  Caath,  Uriel 
princeps  fuit,  et  fratres  ejus 
centum  viginti. 

6.  De  filiis  Merari,  Asaia 
princeps ,  el  fratres  ejus  du- 
centi  viginti. 

7.  De  filiis  Gersom  ,  Joel 
princeps  ,  et  fratres  ejus 
centum  triginta. 

8.  De  filiis  Elisaphan,  Se- 
meias  princeps  ,  et  fratres 
ejus  duccnti. 

9.  De  filiis  Hebron,  Eliel 
princeps  ,  et  firatres  ejus 
octoginta. 

10.  De  filiis  Oziel ,  Ami- 
nadab  princeps  ,  et  fratres 
ejus  centum  duodecim. 

11.  Vocavitque  David  Sa- 
doc ,  et  Abiathai4  Sacerdo- 
tes,  et  Levitas ,  Uriel,  Asai- 
am,  Joel,  Semeiain,  Eliel, 
et  Aminadab : 

12.  Et  dixit  ad  eos:  vos 
qui  estis  principes  familia- 
rum  Leviticarum,  sanclifica- 
mini  cum  fratribus  vestris, 
et  afferte  arcam  Domini  Dei 
Israćl  ad  locum  ,  qui  ei 
praeparatus  est: 

13.  Ne  ut  a  principio , 
quia  non  eratis  praesentes, 
percussit  nos  Dominus :  sic 
et  nunc  fiat,  illicilum  quid 
nobis  agentibus.  Sup.  13.  10. 

14.  Sanctificati  sunt  ergo 
Sacerdotes  ,  et  Levitae ,  ut 

Crent  arcarfi  Domini  Dei 

. 
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15.  I  nosisHe  sinovi  Lem 
shkrinju  Boxiu ,  kako  zapo- 
vidio  bishe  Moyses  polak  ri- 
csi  Gospodnje,  ramenim  svo- 
im  na  polugam. 

46.  I  recse  David  poglavi- 
cam  Levitah ,  dobi  postavili 
od  bratie  svoje  pivaoce  u 
organ  im’  igraocah  ,  to  jest 
harfam9,  i  tamburam ,  u  cim  • 
balim9,  dabi  zvecsao  na  viso¬ 
kim9  zuk  veselja. 

17.  I  stavishe  Levite:  He- 
paana  sina  Joela ,  i  od  brat  je 
njegove  Asafa^  sina  Barakie : 
od  8inovah  pak  Merarie,  bra- 
tje  njiuh,  Etana  sina  Kasaie. 

18.  1  shnjima  bratju  njio- 
vu:  u  drugom9  redu  Zakariu, 
i  Benu,  i  Jaziela ,  1  Semira- 
mota,  i  Jahiela,i  Ama,  Eliaba, 
i  fianaiama ,  i  Maasiu  ,  i  Ma- 
tatiu ,  i  Elifala ,  i  Makeniu, 
i  Obedecfoma,  i  Jehiela  vra¬ 
tare. 

19.  Pivaoci  pak  Heman, 
Asaf,  iEtan  U  cimbolim9  mi- 
denim9  žvekajuchi. 

20.  Zakaria  pak,  i  Oziel, 
i  Semiramot ,  i  Jahiel ,  i  A- 
ni ,  i  Eliab  ,  i  Moasia ,  i  Ba- 
naia  uz  harfe  otajna  pivau. 

21.  Matatia  pak,  i  Elifalu, 
i  Makenia,  i  Obededom,  i 


15.  £t  tulerunt  filii  Levi 
arcam  Dei ,  sicut  praecepe- 
rat  Moyses  juxta  verbum 
Domini  ,  humeris  suis  in 
Vectibus.  A furn.  4.  15. 

16.  Dixitque  David  prin- 
cipibus  Levitarum  ,  ut  con- 
stituerent  de  fratribus  suis 
cantores  in  organis  mušico— 
rum  ,  nablis  videlicet  ,  et 
lyris  ,  et  cymbalis ,  ut  reso- 
naret  in  excelsis  sonitus 
lactitiae. 

'  17.  Constitueruntque  Le- 
vitas  :  Hemam  fiiium  Joel , 
et  de  fratribus  ejus  Asaph 
fiiium  Barachiae  :  de  filiis 
vero  Me r ari  ,  fratribus  eo- 
rum ,  Ethan  fiiium  Casaiae. 

48.  Et  cum  eis  fratres  eo- 
rum:  in  secundo  ordineZa- 
chariam,  et  Ben  ,  et  Jaziel, 
et  Semiramotb ,  et  Jahiel,  et 
Ani ,  Eliab ,  et  Banaiam  ,  et 
Maasiam,  et  Mathathiam,  et 
Eliphalu  ,  et  Maceniam  ,  et 
Obededom  ,  et  Jehiel  jani-. 
tores. 

19.  Porro  cantores  He¬ 
man,  Asaph  ,  et  Ethan  in 
cymbalis  aeneis  concrepan- 
tes. 

20.  Zacharias  autem  ,  et* 
Oziel,  et  Serairaraoth,  et  Ja¬ 
hiel,  et  Ani,  et  Eliab,  et  Maa- 
sias  ,  et  Banaias  in  nablis 
arcana  cantabant. 

21.  Porro  Mathathias,  eft 
Elijphalu ,  et  Macenias ,  et 


20.  Arcana  cantabant.  (  Otajna  pivau. )  Hebr.  alamoth  ,  quod 
▼irgines  significat;  quia  domi  1  a  ten  te« ,  nec  cx  arcania  aedium  pene- 
tralibus  prodeuntes.  Sed  quia  LXX  vocabulum  illnd  Hcbraicum  re- 
tinuernnt ,  meli  us  dicitar  ,  Alamoth  fuisse  principium  certi  cujusdam 
carminia  ,  quo  virgines  ad  arcana  Dei  myateria  laudanda  eacitarentur. 
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Jehiel,  i  Osana,  uz  citore  za 
osminu  pivau  pridobitje. 

22.  Konenia  pak  poglavica 
Levitah,  Prorocsanstvu  nad- 
staja,  za  pripivati  skladno- 
glasje:  bisnebo  vele  mudar. 

23.  A  Barakia,  i  Elkana 
vratari  shkrinje. 

24.  Sebenia  pak ,  i  Josafal, 
i  Natanaek  i  A  masa  i,  i  Za- 
karia  ,  i  Banaia ,  i  Eiiezer, 
Sveshtenici*  trubljau  u  trub¬ 
lje  pri  shkrinii  Boxjoj  :  i 
Obededom,  i  Jehia  bishe  vra¬ 
tari  slikrinje. 

25.  Dakle  David ,  i  svi  ve- 
chi  dobja  Israela  ,  i  tisuch- 
nici  odoshe  za  doucsti  shkri- 
nia  uvita  Gospodnjeg  od  ku¬ 
cne  Obededoma  s’vcseljera. 

26.  I  kadbi  pomogao  bio 
Bog  Levite,  koi  nosau  shkri- 
nju  uvita  Gospodnjeg’,  kla- 
tvovause  sedam  bikab ,  i  se¬ 
dam  ovnovah. 

27.  David  pak  bishe  obu- 
esen  haljinom  kadifuom,  i 
svikoliki  Levite  ,  koi  nosau 
shkrinju ,  i  pivaoci ,  i  Ko¬ 
nenia  poglavica  Prorocsau- 
stva  med  pivaocim’:  David 

Sak  takogjer  odiven  bih  Efo- 
om  lanenim. 

^  28.  I  vaskoliki  Israel  pra- 
tjau  shkrinju  uvita  Gospod¬ 
njeg*  u  veselju,  i  zvecsanju 
rožnice,  i  trubljam,  i  cim- 
balim',  i  harfara’,  i  citaram’ 
zvekajuch. 

29.  I  kadbi  doshla  bila 
shkrinja  uvita  Gospodnjeg’ 
tia  do  varosha  Davida,  Mi- 
kol  kehi  Saula  pogledav*  na 


Obededom,  et  Jehiel ,  et  Oza- 
ziu ,  iu  citharis  pro  octava 
canebant  epiuicion. 

22.  Chonenias  autem  priu- 
ceps  Levitarum,  Proplietiae 
praeerat  ,  ad  praecinendam 
melodiam :  erat  quippe  val- 
de  sapieus. 

23.  Et  Borachias ,  et  Elca- 
na  janitores  arcae. 

24.  Porro  SebeniaS,  et  Jo- 
saphat  ,  et  Nathauaer,  et 
Amasai,  et  Zacharias,  etBa- 

!  naias,  et  Eliezer,  Sacerdo- 
tes  elangebant  tubis  coram 
arca  Dei:  et  Obededom  ,  ct 
Jehias  erant  jonilores  arcae. 

25.  Igilur  David,  et  omnps 
majores  natu  Israel ,  et  tri¬ 
buni  ierunt  ad  deportandam 
Arcam  foederis  Domini  de 
domo  Obededom  cura  lac- 
tilia.  2.  Reg.  6.  12. 

26.  Cumque  adjuvisset 
Deus  Levitas,  qui  portabant 
arcam  foederis  Domini*  im* 
raolabantur  septem  lauri , 
j  et  seplem  arietes. 

27.  Porro  David  erat  in- 
dutus  stola  byssina  ,  et  uni- 
versi  Levitae,  qui  portabant 
arcam,  cantoresque,  et  Cho- 
nenias  princeps  Prophetiae 
inter  cantores:  David  autem 
etiam  indutus  erat  Ephod 
lineo. 

28.  Universusquc  Israel 
I  deducebant  arcam  foederis 
|  Domini  in  jubilo  ,  et  sonitu 

buccinae,  et  tubis ,  et  cym- 
balis,  et  nablis,  et  citharis 
concrepantes. 

29.  Gumque  pervenisset 
arca  foederis  Domini  usuuc 
ad  oivitatem  David ,  Michol 

*  filia  Saul  prospiciens  per 
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ofoloku ,  vidih  kralja  Davida  fencstram  ,  vidit  regcm  Da- 
skacsuchcg  i  igrajneheg’,  i  vid  saltantem  atqne  luden- 
pobuliga  u  serdcu  svomu.  tem  ,  et  despezit  eum  in 

corde  suo. 


POGLAVJE  XVI. 

Kqd  stavljena  bih  shkrjnja  u  pribivalishtu  ovita  ,  i  prikaz  av  xart - 
ve ,  David  od  puka  blagosivase ,  gostenje  csinise ,  naredjujuse  Levi- 
tam  razlicsita  dvorenja  pri  shkrinji ,  umishav*  pismu  slave  Boxjt. 

1.  Donesoshc  indt  shkrinju 
Boxju  ,  i  postavisheju  u 
srid  pribivalishta ,  koje  njoj 
zape  David :  i  prikazashe  xar- 
tve,  i  umirna  pri  Bogu« 

2«  I  kadbi  pod  punio  bio 
David  prikazujuch  xartve  i  u-* 
mirna,  blagooovih  puku  u 
kne  Gospodnje« 

3.  I  razdilih  svimakolikim 
svakom  po  naše,  od  muxa 
tia  do  xene,  kolaca  kruha, 
i  dio  pecsenog’  mesa  goved¬ 
skog’,  i  friganog9  uljem  pshe- 
nicsnog\ 

4.  I  postavih  pri  shkrinji 

Gospodnjoj  od  Levitab,  koi- 
bi  dvorili,  i  spominjalise  dil- 
lah  njegovih,  i  slavili,  i  fali¬ 
li  Gospodina  Boga  Israela:  carent,  atque  laudarent  Do* 

minum  Deum  larael : 

5.  Asafa  poglavicu,  i  dru-  5«  Asaph  principe«  ,  et 

gog’zanjinr  Zakariu  :  Jahie-  secundum  ej  us  Zaehoriam: 
la  josh  ,  i  Semiramota ,  i  Je-  porro  Jahiel,  et  Semiromoth, 
hiela «  i  Matatiu,  i  Eliaba,  i  et  Jebiel,  et  Matbatbiam,  et 
Banaiu,  iObededoma:  Jebiel  Eliab ,  et  Banaiam,  et  Obe- 
sverhu  organa  harfe,  i  tnm-  dedom :  Jebiel  super  organa 
bnrab,  Asaf  pak  dabi  u  cim-  psalterii  ,  et  lyras ,  Asaph 
balim’  zveketao$  aulem  ut  cymbalis  perso- 

^naret ; 

6.  Banaiu  pak,  i  JazielaSve-  6.  Banaiam  vero,  et  Jaziel 
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1«  ^^ttulernnt  igitur  arcam 
Dei ,  et  constitueruut  eqm 
in  medio  tabernacrili ,  quod 
tetenderat  ei  David s  et  ob- 
tulerunt  holocausta,  et  pa- 
cifica  coram  Deou  2«  Jtee. 
6.  17. 

2.  Cumque  oomplesset  Da¬ 
vid  offerena  holocausta  et 
pacifica  ,  beneduut  populo 
in  nomine  Domini« 

3,  Et  divisit  universis 
per  singulos,  a  viro  usque 
ad  mulierem,  tortam  ponio, 
et  partem  assoe  carnis  buba- 
lae ,  et  frixam  oleo  similam« 

4.  Con8tituitque  coram  ar- 
ca  Domini  de  Levitis ,  qui 
ministrarent,  et  recordaren- 
tur  operom  ejus,  et  glorifi- 
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shtenike,  trubiti  a  trublju 
udilino  pri  shkrinji  u  vita  Go¬ 
spodnjeg’. 

7.  U  oni  dan  ucsinih  Da¬ 
vid  poglavicu  za  ispo  viđa  tse 
Gospođinu  Asafa,  i  brat  ju 
njegovu. 

8.  Ispo  viđaj  teše  Gospodinu, 
izazivajte  ime  njegovo.*  po- 
znana  csinite  u  pucim’  izna- 
shastjar  njegova. 


9.  Pivajtemu,  i  poitemu: 
i  spo  viđaj  te  sva  csuanovata 
njegova. 

10.  Falite  ime  sveto  nje¬ 
govo  :  nekse  veseli  serdce  tra- 
xechib  Gospodina«  . 

11.  Traxite  Gospodina,  i 
kripost  njegovu:  traxite  li¬ 
ce  njegovo  vazda. 

12.  Spominiajtese  csudno- 
vatih  njegovih ,  koja  pocsi- 
nih :  zlamenjah  njegovih  ,  i 
sudah  ustah  njegovih. 

13.  Sime  Israela  sluge  nje¬ 
govog9:  sina  Jakoba  odabra* 
nog9  njegovog9. 

14.  Isti  Gospodin  Bog  nash: 
na  svojkolikoj  zemlji  sudi 
njegovi. 

15.  Spomenitese  na  vaz- 
dashnje  ugovora  njegovog9: 
razgovora,  kog  zapovidih  na 
hiljaduporodjajo. 

16.  Kog’  pogodih  s’Abra- 
hamom,  i  zakletve  njegove 
s’Isaakom. 

17.  I  postaviuh  Jakobu  za 
naredbu ,  a  Israelu  na  ugo¬ 
vor  vazdashnii, 

18.  Rekar:  tebichu  dati 
zemlju  Kanaana ,  konopac 
bashtine  vashe. 

19.Kadbiih  malo  bilo  brojem, 
malanih,  i  naselnici  njenih. 


Sacerdotes ,  canere  tuba  ju- 

g‘ter  coram  arca  foederis 
omini. 

7.  In  illo  die  fecit  David 
principem  ad  confitendum 
DQmino  Asaph ,  et  fratres 
ejus. 

8.  Confitemini  Domino , 
et  invocate  nomen  ejus :  no- 
tas  faci  te  in  populis  adin- 
ventiones  ejus.  Psal.  104. 
1.  Isai ,  12.  4. 

9.  Gantate  ei ,  et  psallite 
ei:  et  narrate  omnia  mira- 
bilia  ejus. 

10.  Laudate  nomen  san- 
ctum  ejus :  laetetur  cor  <juae- 
rentium  Dominum. 

ll.  'Quaerite  Dominum,  et 
virtutem  ejus:  quaerite  fa- 
ciem  ejus  semper. 

12.  Recordamini  mirabi- 
lium  ejus  ,  cpiae  fecit:  si- 
gnorum  iilius  ,  et  judiđio- 
rum  oris  ejus. 

13.  Semeu  Israel  servi 
ejus:  filii  Jacob  electi  ejus. 

14.  Ipse  Dominus  Deus 
noster  :  in  universa  terra, 
judicia  ejus. 

15.  Recordamini  in  sem- 
piternum  pacti  ejus  :  ser- 
monis  ,  cjuem  praecepit  in 
mille  generationes. 

16.  Qucm  pepigit  .cum 
Abraham ,  et  juramenti  ii¬ 
lius  cum  Isaac. 

17.  Et  constituit  illuđ  Ja¬ 
cob  in  praeceptum,  et  Israel 
in  pactum  sempiternum, 

18.  Dicens  :  tibi  dabo 
terram  Ghanaan ,  funiculum 
hereditatis  vestrae. 

19.  Cum  essent  pauci  nu- 
n^ero ,  parvi ,  et  coloni  ejus. 
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20.  I  priđjoslie  od  naroda 
u  narod  ,  i  od  kraljestva 
k’puku  drugomu« 

21.  Nepustih  ikoga  daih 

Stvara,  nego  pokarah  sa  njih 
alje: 

22*  Nemojte  ticati  Kcrste 
moje:  i  n  Prorocima  moim! 
nemojte  zlovoljit9. 

23.  Pivajte  Gospodinu  sva 
zemlja:  i  navistujte  od  dneva 
do  dneva  sjmsonost  njegova 

21«  Spovidajte  u  narodim9 
slava  njegovu:  u  svima  pu- 
čira9  csudesa  njegova. 

25.  Jerbo  velik  Gospodin, 
i  pofaliv  veoma :  i  strahovit 
sverhu  svih  bogovah. 

26.  Svibo  bogovi  pukah , 
idoli :  Gospodin  pak  nebesa 
ucsiniih 

27.  Ispovid  i  veliesanstvo 
pri  njemu:  jakost  i  radost 
u  mistu  njegovom9. 

28.  Donesite  Gospodinu 
plemeni  pukah:  donesite  Go¬ 
spodinu  slavu  i  vladanje. 

29.  Dajte  Gospodinu  slavu 
imenu  njegovom9,  dixite  po- 
svetilishte,  i  dojdite  na  po¬ 
gled  njegov4,  i  klanjaj  teše 
Gospodinu  u  esednosti  svetoj. 

30.  Gunilase  od  lica  njego¬ 
vog9  sva  zemlja :  onbo  utem- 
lji  okruga  neganutivu. 

31.  Vcselilase  nebesa  ,  i 


'  20.  Et  transierunt  de  fgen- 
te  in  gen  tem ,  et  de  regno 
adpopuium  alterum. 

21.  Non  dimisit  cjuem- 
cpiam  calumniari  eos,  sed  in- 
crepavit  pro  eis  reges: 

22.  Nolite  tangere  Chri- 
stos  meos  :  et  in  Prophetis 
meis  nolite  malignari.  PaaL 
104.  15. 

23.  Cantate  Domino  omuis 
terra:  annuntiate  ex  die  in 
diem  salutare  ejus.  PmL 
95.  1. 

24.  Narrate  in  gentibus 
gloriara  *  ejus  :  in  cuuctis 
populis  mirabilia  ejus. 

25.  Quia  magnus  Domi- 
nus,  et  laudabilts  nimis:  et 
horribilis  super  omnes  deos. 

26.  Omnes  enim  dii  po- 
pulornm  ,  idola:  Dominuis 
autem  coelos  fecit. 

27.  Gonfessio  et  magnifi- 
centia  coram  eo  :  forutudo 
et  gaudium  in  loco  ejus. 

2o.  Afterle  Domino  fami- 
liae  populorum :  afferte  Do¬ 
mino  gloriam  et  imperiumi 

29.  Date  Domino  gloriam 
nomini  ejus  ,  levate  sacrifi-  t 
cium  et  venite  in  conspe-  * 
ctu  ejus,  et  adorate  Dorai- 
num  in  decore  saneto. 

30.  Commoveatur  a  facie 
ejus  omnii  lerra:  ipse  enim 
fundavit  orbem  immobilem. 

31.  Laetentur  coeli,  et  ex- 


22.  Nolite  tangere.  ( Nemojte  ticati,)  ajebat  ad  hostes  Domi- 
nus ,  Christos  meos  ,  Hebraeog  ,  pop  u  luni  a  me  unetum  ,  et  mihi  »a- 
erura  ;  et  in  Prophetis  meis  nolite  malignari ,  cavete  ,  ne  misao*  a 
me  Propheta*  alla  injuria  laedatif.  Hucu*qoe  Psalma*  C1V.  celera 
e  Ptalmo  XCV. 
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poskocsila  zemlja:  i  rekli  u 
narodira*  Gospodin  kralj  e  vab. 

32.  Tutnjilo  more  ,  i  pod- 
punost  njegovan  poskocsile 
njive,  i  sva  kojasu  u  njima. 

33.  Tadache  falit  aerva 
dubrave  pri  Gospodinu!  jer- 
bo  dojde  suditi  zemlju* 

34.  Ispovidajtese  Gospođi¬ 
nu*  buduchi  dobar  *  buduch 
na  vicsno  miloserdje  njegovo. 

35.  I  recite :  šarani  nas  Bo- 
xe  Spasitelj  nash,  i  sakupi 
nas  f  i  izbavi  od  narodah  * 
daše  ispovidamo  imenu  sve¬ 
tom’  tvomu*  i  radujemose  u 
popivnicam  tvoim’. 

06.  Bogosovljen  Gospodin  j 
Bog  Israela  od  vikovicsnog’  j 
tia  do  vicsnog’:  i  rekao  vas 
puk  *  Amen*  i  popivku  Go-  j 
spodinu. 

37.  Ostavih  dakle  ondi  pri 
sbkrinji  uvita  Gospodnjeg’ 
Asafa  i  bratju  njegovu,  dobi 
dvorili  na  pogledu  shkrinje 
udiljno  po  svaki  dan ,  i  iz- 
mine  svoje’. 

38.  Obededoma  pak,  i  bra¬ 
tju  njegovu  shestdeset  i  o- 
sam  *  i  Obededoma  sina  Idi— 
tuna*  i  Hosu  postavih  vra¬ 
tare. 

39.  Sadoka  pak  Sve shteni- 
ka*  i  bratju  njegovu  Sveshte- 
nike  *  pri  saranisbtu  Gospo¬ 
dnjem^  na  visoku*  koje  bih 
u  Gabaonu. 

40.  Dabi  prikazivali  xar- 
tve  Gospodinu  na  oltaru  xar- 
tvenosti  udiljno ,  jutrom  i 
vecserom,  polaksviuh,  koja¬ 
su  popisana  u  zakonu  Go¬ 
spodnjem*  kog’  zapovidih  Is- 
raclu. 


ultet  terra:  et  dicantin  na- 
tionibus*  Dominus  regnavit. 

32.  Tonet  mare*  et  pleni- 
tudo  ejus :  exultent  agri*  et 
omnia  quae  iu  eis  sunt. 

33.  Tune  laudabunt  ligna 
salius  coram  Domino*  quia 
venit  judicare  terram. 

34  Gonfitemini  Domino* 
quoniam  bonus  *  quoniam 
in  oeternum  miaericordia 
ejus. 

3 5.  Et  dičite:  salv&'  nos 
Deus  Salvator  noster  *  et 
congrega  nos  *  et  erue  de 
gen til) us  *  ut  confiteamur 
nomini  saneto  tuo*  et  exul- 
temus  in  carminibus  tuis. 

36.  Benedictus  Dominus 
Deus  Israel  ab  aeterno  usqae 
in  aeternum:  et  dicat  omnis 
populus  *  Amen*  et  hym- 
num  Domino. 

35^.  Reliauit  itaque  ibi 
coram  are  a  foederis  Domini 
Asaph  et  fratres  ejus  *  ut 
inimstrarent  in  conspectu 
arcae  jugiter  per  singuloa 
dies,  et  vices  suas. 

38.  Porro  Obededom*  et 
fratres  ejus  sexaginta  octo  * 
et  Obededom  filium  Idithun* 
et  Uosa  constituit  janitores. 

39«  Sadoc  autem  Sacerdo- 
tem  *  et  fratres  ejus  Sacer- 
dotes  *  coram  tabernaculo 
Domini  in  cxcelso  *  quod 
eral  in  Gabaon* 

40.  Ut  offerrent  holocau- 
sta  Domino  super  altareho- 
locautomatis  jugiter*  mane 
et  vespere,  juxta  omnia,  quae 
scripla  sunt  iu  lege  Domi¬ 
ni  *  quain  pracccpit  Israeli. 
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41«  I  za  njim  Hemana ,  i 
Idi  tu  na  ,  i  ostale  odabrane , 
svakog’  imenom  svoim,  za  i— 
spovidat se  Gospodinu :  bu- 
duch’  na  viesno  miloserdje 
njegovo. 

42.  Heman  josh,  i  Iditun 
trubechi  u  trublju ,  i  uda- 
raiuch  cimbale ,  i  sve  igrao- 
can  organe  za  pivati  Boga  : 
sinove  pak  Idituna  ucsinih 
da  budu  vratari. 

43. 1  vratihse  vas  puk  k’ku- 
chi  svojoj ,  i  David ,  dabi 
blagosovio  i  kuohi  svojoj. 


41.  Et  post  enm  Heman , 
et  Iditbun ,  et  reliquos  ele- 
ctos ,  unumquemque  voća- 
bulo  auo  ad  confitendum 
Domino:  quoniam  in  aeter- 
num  misencordia  ejus. 

42.  Heman  quoque,  et  Idi¬ 
tbun  canentes  tuba ,  et  qua- 
tientes  cymbala  ,  et  omnia 
musicorum  organa  ad  ca- 
hendum  Deo:  filios  autem 
Iditbun  feoit  es se  portarios« 

43.  Reveriusque  est  omnia 
populus  in  domum  suam,  et 
David ,  ut  benediceret  etiam 
domui  snae. 


POGLAVJE  XVII. 


Davidu  ražmisljajuchem  sagraditi  kuchu  Gospodinu  '  sin  obechajese , 
koiche  nju  sagraditi ,  David  zato  za/aljuje  ,  Boxju  prama 
sebi  dobrotu  uzvisujuch , 


l.JVadbi  pak  pribivao  Da¬ 
vid  u  fcuchi  svojoj ,  recse 
k’Natanu  Proroku:  evo  ju 
pribivam  u  kucbi  cedrovoj , 
slikrinja  pak  uvi  ta  Gospod¬ 
njeg’  pod  koxam  je. 

I  recse  Natan  k’Davidu: 
sva,  kojasu  u  serdcu  tvomu, 
osini :  Bogbo  je  s’tobom. 

3.  Dakle  nocb  onu  uesi- 
nihse  razgovor  Boxji  k’Na- 
tanu ,  rekav’: 

4.  Pojdi ,  i  govori  Davidu 
3lugi  momu:  ova  veli  Go¬ 
spodin  :  nechesh  gradit’  ti 
meni  kuchu  za  pribivati. 

5.  JNitibosam  ostao  u  kuchi 
od  onog’  vrimena ,  kog’  iz- 
vedo  Israela,  tia  do  dnevah 

Pism .  Svet .  Svez,  JI * 


i.C. 


ium  autem  babitaret 
David  in  domo  sua,  dixitad 
Nathan  Propbetam  :  ecce 
ego  habito  in  domo  cedri- 
na,  arca  autem  foederis  Do- 
mini  sub  pellibus  est.  2« 
Reg.  7.  2. 

2.  Et  ait  Nathan  ad  Da¬ 
vid:  omnia,  quae  in  corde 
tuo  sunt,  fac:  Deus  enim  tc- 
cum  est. 

3.  Igitur  nocte  illa  factus 
est  sermo  Pei  ad  Nathan,  di- 


cens : 

4.  Vade,  et  loquere  David 
servo  meo:  haec  dicitDomi- 
nus  :  non  aedificabis  tu  mihi 
domum  ad  habitandum. 

5.  Neque  enim  mansi  in 
domo  ex  eo  tem  pore  ,  quo 
cduxi  Israel ,  usque  ad  (Uem 

44 
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ovog*,  n^go  bih  vazda  ’  mi- 
njajuch  mista  pribivalishta , 
i  u  shatoru 

6.  Stojech  sa  svim  Israe- 
lom.  Jedalisaro  govorio  ba¬ 
rem  jednomu  od  sudacah  Is- 
roela,  koim’  zapovidih,  da- 
bi  pasli  puk  moj,  i  reko: 
zashtomi  niste  sagradili  ku- 
chu  cedrdvu? 

7.  Sada  indi  ovakochesh 
ovorit’  k’slugi  momu  Davi- 
u:  ova  veli  Gospodin,  voj- 

skah:  jate  jamih,  kadbi  na 
pasham  sliaio  stado ,  da  bu- 
desh  vodja  puka  inog’  Is- 
raela. 

8.  I  bih  s’tobom,  kamo- 
godsi  hodio:  i  pomor  ih  sve  ne- 
priatelje  tvoje  pri  tebi,  i  u- 
csinihti  ime  kako  jednog’  od 
velikih ,  koise  slave  no  zem¬ 
lji. 

9«  I  dado  misto  puku  mom’ 
Israelu :  saditchese ,  i  stajat- 
che  u  njemu ,  i  dalje  neche- 
se  kretat’,  nitcheih  sinovi  ne¬ 
pravednosti  uterti,  kako  od 
pocsetkn, 

10.  Od  dnevah,  koih  dadp 
sudce  puku  mom  Israelu,  i 
ponizih  svekolike  nepriatelje 
tvoje.  Navishtu jemti  dakle , 
dacheti  sagradit’  Gospodin 
kuchu. 

11*  I  kad  ispunish  dneve 
tvoje,  do  pojaeah  k’otcim’ 
tvoim’,  uskrisitchu  sime  tvo¬ 
je  za  tobom  ,  kojeche  biti  od 


hane,  sed  fui  semper  mutans 
loca  tabernaculi ,  et  in  ten- 
torio 

6.  Manens  cum  omni  Is- 
rael.  Numquid  locutus  sum 
šaltera  uni  judicum  Israel, 
quibus  praeceperam ,  ut  pa- 
scerent  populum  meura ,  et 
dixi:  quare  non  aedificastis 
mihi  domum  cedrinam  ? 

7.  Nunc  itaque  sioloqueris 
ad  servum  meum  David : 
hacG  dicit  Dominus  exerci- 
tuiim :  ego  tuli  te ,  cum  in 
pascuis  secruereri s  gregem  , 
lit  esses  đux  popult  mei 
Israel. 

8.  Et  fui  tecum,  quocum- 
que  perrexisti:  et  mterfeci 
omnes  inimicos  tuos  eoram 
te,  fecique  tibi  nomeu  <jua- 
si  unius  magporum,  qui  ce- 
lebrantur  in  terra. 

9.  Et  dedi  locum  populo 
meo  Israel:  plantabitur ,  et 
habitabit  in  eo,  et  ultra  non 
commovebitur  ,  nec  filii 
iniquitatis  atterent  eos ,  sic- 
ut  a  principio, 

10.  £x  diebus,  cjuibus  de¬ 
di  judices  populo  meo  Isra¬ 
el  ,  et  humuiovi'  universos 
inimicos  tuos.  Annuntio  er¬ 
gu  tibi ,  quod  aedificaturus 
sit  tibi  Dominus  domum. 

11.  Cumque  impleveris 
dies  tuos,  ut  vadas  ad  pa- 
tres  tuos  ,  suscitabo  semeu 
tuura  post  te  ,  quod  erit  de 


9.  Plantabitur  et  habitabit  in  eo.  ( Saditchcsc ,  *  stajatehe  u 
njemu. )  Hebraice  phrasis  est  cariem ,  quae  in  loco  harmonico ,  ubi 
Vulgata  sic  transfert  •'  plantabo  cum ,  tt  habitabit  sub  eo.  II.  Reg. 
Vll.  io.  Quid  sit,  babitare  sub  eo ,  aut  hic  in  eo,  vide  illustra- 
tum  1.  d. 
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sinovah  tvoih :  i  ustanitchu  filiia  tuis :  et  stabiliam  re- 
kraliestvo  njegovo.  gnum  ej  us. 

12.  Istiche  sogradit’  meni  12.  Ipse  aedificabit  mihi 
kuchu,  i  utverdilchii  pristo-  domum  ,  et  firmabo  solium 
lje  njegovo  tla  do  vicsnog9.  ej  us  usque  in  aeternum. 

13.  Jachumu  biti  za  otca ,  13.  Ego  ero  ei  in  patrem, 

a  oncbe  biti  meni  za  sina :  et  ipse  erit  mihi  in  filinm : 
i  miloserdje  moje  necha  od-  et  misericordiam  meam  non 
nesti  od  njega ,  kalo  odneso  .  anferam  ab  eo,  sicut  abstuli 
od  onog9 ,  koi  nrie  tebe  bih.  ab  eo ,  qui  ante  te  fuit. 

14.  I  stavitchuga  u  kachi  14.  Et  statuam  enm  in 

mojoj,  i  u  kraljestvu  momu  domo  mea,  et  in  regno  meo 
tia  do  vazdashnjeg9:  i  pristo-  usque  in  sempiternum :  et 
lje  njegovo  bitiche  pntverđo  thronus  ejus  erit  firmissi- 
na  vikovicsno.  mus  in  perpetuum. 

15.  Polak  sviuh  ricsih  o-  15.  Juxta  omnia  verba 

vih  ,  i  polak  svegakolikog’  haec,  et  jmcta  universam  vi* 
vidjenja  ovog’,  tako  govorm  sionem  lstam  ,  sic  locutus 
Natan  k’Davidn.  est  Nathan  ad  David. 

16.  I  kadbi  doshao  bio  16.  Cunique  venisset  rex 
kralj  David  ,  i  sidio  pri  Go-  David,  et  sedisset  coram  Do- 
spodinu,  recse:  tkosam  ja,  mino,  dixit:  quis  egosum, 
Gospodine  fioxe,  i  korja  ku-  Doraine  Deus,  et  quae  do- 
cha  moja ,  dabimi  ucsinio  mus  mea,  ut  praestares  mi- 
takva  ?  hi  talia  ? 

17.  Da  i  tose  malo  vidih  17.  Sed  et  hoc  param  vi¬ 

na  pogledu  tvomu :  i  zatosi  sum  est  in  conspectu  tuo : 
govorio  sverhu  kuchey  sluge  ideoque  locutus  est  super  do- 
tvoga  josh  u  napridak  :  i  naum  servi  tui  etiam  in  fu- 
ucsiniosime  uglednog’  sverhu  turum  .•  et  fecisti  me  spe- 
sviuh  ljudih ,  Gospodine  Bo-  ctabilem  super  omnes  no- 
xe.  mines ,  Domine  Deus. 

18.  Shto  dalje  pridati  mo-  18.  Quid  ultra  addere  po- 

xe  David ,  kadasi  tako  pro-  test  David ,  cum  ita  glorifi- 
slavio  slugu  tvoga,  i  poznao-  caveris  servum  tuum  ,  et 
si  njega  ?  cognoveris  eum  ? 

19.  Gospodine,  radi  sluge  19.  Domine, #  propter  fa- 

tvoga  polak  serdca  tvoga  u-  mulum  tuum  juxta  cor  tu- 
csimoši  sve  velicsanstvo  ovo,  um  fecisti  omoem  magnifi- 
i  hotiosi  da  poznana  budu  centiam  hane ,  et  nota  esse 
svakolika  veličana.  voluisti  universa  magnalia. 

20.  Gospodine,  nie  prilics-  20.  Domine ,  non  est  simi- 
nog’  tebi:  i  nie -drugog’  Bo-r  lis  tui:et  non  est  alius  Deus 
ga  izvan  tebe  od  sviuh,  ko-  absque  te  ex  omnibus,  quos 
je  csusmo  ushima  nashim’.  audivimus  a  uri  bus  nostris. 

21.  Tkobo  je  drugi ,  kako  21.  Quis  cnim  est  alius, 

44  4 
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5uk  tvoj  Israel,  narod  je- 
an  u  zemlji ,  u  koju  pojde 
Bog,  dabi  oslobodio,  i  nesi¬ 
mo  puk  sebi ,  1  veliesinom 
svojom  i  strahovitostima  i- 
zagnao  narode  od  lica  nje¬ 
govog*,  koga  od  Egypta  o- 
slobodio  bishe. 

22.  I  staviosi  puk  tvoj  Is- 
raela  tebi  za  puk  tia  do  yi- 
koviesnog* ,  i  ti  Gospodine 
ucsinihse  Bog*  njegov. 

2&  Sad  indi  Gospodine  , 
razgovor,  kogsi  govorio  slu¬ 
gi  tvomu,  i  sverhu  kuche 
njegove ,  nekse  potverdi  na 
vazdashn je ,  i  uesini ,  koko¬ 
si  govorio. 

24.  I  nek  ostane,  i  uzve- 
licsase  ime  tvoje  tia  do  vi- 
koviesnog’:  i  reknese :  Gospo¬ 
din  vojskah  Bog  Israela,  i 
kucha  Davida  sluge  njegovog’ 
obstojecha  pri  njemu. 

25.  Tisibo,  Gospodine  Bo¬ 
se  moj  ,  odgernuo  uho  slu- 

fe  tvog* ,  đabimu  sagradio 
uehu:  i  zato  najde  sluga 
tvoj  poufanje ,  da  moli  pri 
tebi. 

26.  Sad  indi  Gospodine , 
tisi  Bog:  i  govoriosi  k’slugi 
tvomu  tolika  dobroesinstva. 

27.  I  poeseosi  blagosivati 
kuchi  sluge  tvoga ,  da  bude 
vazda  pri  tebi:  kadboju  ti, 
Gospodine,  blagosovish,  bla- 
gosovljena  bude  na  vazda- 
shnje. 


ut  populus  tuiis  Israel  , 
gens  una  in  terra ,  ad  quara 
perrexit  Deus,  ut  liberaret, 
et  faoeret  populuro  šibi ,  et 
magnitudine  sna  atque  ter- 
ronbus  ejiceret  nationes  a 
facie  ejus,  quem  de  Aegypto 
liherarat  ? 

22.  Et  posuisti  jpopulum 
tuum  Israel  tibi  m  popu¬ 
lum  usque  in  aeternum  ,  et 
tu  Domine  factus  es  Deus 
ejus. 

23.  Nunc  igitur  Domine, 
sermo ,  quem  locutus  es  fa- 
mulo  tuo,  et  super  domum 
ejus  ,  confirmetur  in  perpe- 
tuum,  et  fac,  sicut  locutus  es. 

24.  Permaneatque ,  et  ma- 
gnificetur  nomen  tuum  us- 
que  in  sempiternum :  et  di- 
catur:  Dominus  exercituum 
Deus  Israel,  et  domus  David 
servi  ejus  permanens  coram 
eo. 

25.  Tu  enim  ,  Domine 
Deus  meus,  revelasti  auri- 
culara  servi  tui ,  ut  aedifi- 
cares  ei  domum :  et  idcirco 
invenit  servus  tuus  fiduci- 
am ,  ut  oret  coram  te. 

26.  Nunc  ergo  Domine, 
tu  es  Deus:  et  locutus  es 
ad  servum  tuum  tanta  be- 
neficia. 

27.  JEt  coe pisti  benedicere 
domui  servi  tui,  ut  sit  sem- 
per  coram  te :  te  enim,  Do¬ 
mine  ,  benedicente ,  benedi- 
cta  erit  in  perpetuum. 
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POGLAVJE  XVIII. 


JELatti  i  pridobitja  Davida ,  i  aracsi  naredim  nametnuti ,  i  slux~ 

btnici  njegovi. 


1.  vJcsinihse  pak  za  ovim’, 
da  porazih  David  Filistee ,  i 
ponizfih,  i  uze  Get,  i  kche- 
re  njegove  od  ruke  Fili- 
steah , 

2.  I  porazih  Moaba ,  i  u- 
csinishese  Moabiie  slugQ  Da¬ 
vida  ,  prikaza)  uchimu  da¬ 
rove. 

3.  Ono  vrime  porazih  Da¬ 
vid  josh  i  Adarezera  kralja 
Sobe  derzave  flemata,  kad 
pojde  y  dabi  razshirio  vlada¬ 
nje  svoje  tia  do  rike  Eu- 
frata. 

4.  Uhitih  dakle  David  hi¬ 
ljadu  csetvoropregah  njego¬ 
vih  ,  i  sedam  hiljadah  konia- 
nikah ,  i  dvadeset  hiljadah 
muxah  pishakah,  i  podxi- 
lih  sve  zonje  kolah ,  iz¬ 
van  sto  csetvoropregah ,  ko¬ 
je  uzderza  sebi. 

5.  Nato  %pak  dojde  i  Širo 
Damasak,  đabi  pomoch  dao 
Adarezeru  kralju  Sobe;  da  i 
ovog’  porazih  David  dvade¬ 
set  i  dvi  hiljade  muzah. 

f>.  I  stavlh  vojnike  u  Da¬ 


l.J?actum  est  autem  post 
haec,  ut  percuteret  David 
Philisthiim  f  et  humiliaret 
eos  ,  et  tolleret  Geth ,  et  fi- 
iias  ejus  de  manu  Philisthi¬ 
im,  2.  Reg .  8.  1. 

3.  Percuteretcrue  *  Moab  , 
et  fierent  Moabitae  servi 
David ,  offerentes  ei  mu-* 
nera. 

3.  Eo  tempore  percussit 
David  etiam  Ađarezer  re- 
gera  Soba  regionis  Hemath , 
quaudo  perrezit,  ut  dilata- 
ret  imperium  suum  us<jue 
ad  flumen  Euphraten. 

4.  Gepit  ergo  David  mille 
quađrigas  ejus,  et  septenr 
millia  e<juitum  ,  ac  viginti 
millia  virorura  peditum  , 
subnervaviUjue  omnes  e<juos 
corruum,  ezceptis  centum 
guadrigis,  quas  reservavit 
šibi. 

5.  Supervenit  autem  et 
Syrus  Damascenus,  ut  au- 
xilium  praeberet  Ađarezer 
regi  Soba  m7  sed  et  hujus  per¬ 
cussit  David  viginti  duo. 
millia  virorum. 

6.  Et  posuit  milites  in 


5.  Percnssit  David  e  tisni  Ađarezer ,  (  Porazih  David  joeh  i 

Adarezera)  sive  Ađarezer ;  ut  dilitaret  imperium  suum  usque  ad  flw- 
men  Euphraten .  Cum  ergo  etiam  expugnasset  urbem  Geth  ,  ejusque 
viciniatn  ,  in  Philistljaea  gitara ,  quod  regnum  mediterraneo  Mari  sl- 
leitur:  tune  ezsolatiim  est  proaiissum  divinom,  olim  aMoyse  /actmn  : 
a  fiumine  mogao  Eupkrate  ueque  ad  mare  occidentale  ,  nempe  raedi- 
terraneum  pro  situ  palaestinae ,  erunt  termini  vestri.  Deut.  Xt.  24. 
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maska ,  dabimu  i  Siria  slu¬ 
žila  ,  1  prikazivala  darove* 
I  Pomoxega  Gospodin  u  svi¬ 
ma,  na  koja  poshao  bishe. 

7.  Jamih  josh  David  tulice 
zlatne,  koje  imashe  sluge 
Adarezera,  i  doneseih  u  Je- 
rusalem. 

8.  Da  josh  iz  Tebata  i 

Kuna,  gradovah  Adarezera, 
mida  primlogo,  od  kog’  u- 
csinih  Salomon  badanj  miV 
deni  i  stupe  ,  i  posude 
midene.  ' 

9.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Tou  kralj  Emata,  to  jest 
da  je  porazio  David  svu  voj¬ 
ska  Aaarezera  kralja  Sobe , 

10.  Poslab  Adorama  sjna 
svog’  k’kralju  Davidu ,  dabi 
iskao  od  njega  mir ,  i  obra¬ 
do  vamuse,  snto  je  porazio,  i 
nadvladao  Adarezera  •*  pro- 
tivnikbo  bih  Tou  Adarezera« 

11.  Da  i  sve  posude  zlat¬ 
ne  ,  i  sreberne ,  i  midene 

5 osvetili  David  kralj  Gospo- 
inu ,  sa  srebrom  i  zlatom , 
koje  donese  od  sviukolikih 
narodah,  tako  iz  Idumee, 
i  Moaba,  i  ainovah  Ammo- 
na,  kako  iz  Filisteah  i  A- 
maleka. 

12.  Abisai  pak  sin  Saruje 
porazih  Edoma  u  dolu  Solni- 
cah ,  osamnaest  hiljadah  .* 

13«  1  stavih  u  Edomu  ža- 
shtitenje,  dabi  sluxila  Idu- 
mea  Davidu:  i  šaranih  Go¬ 
spodin  Davida  u  svima,  na 
koja  poshao  bishe. 

14.  Kraljevah  indi  David 


Damasćo,  ut  Syria  quoqne 
serviret  šibi ,  et  ofFerret  mu- 
nera.  Adjuvitque  eum  Do- 
minus  in  cunctis ,  ad  quae 
perrexerat. 

7.  Tulit  quoque  David 
haretras  aureas,  quas  ha-* 
uerant  servi  Adarezer,  et 

attulit  eas  in  Jerusalem. 

8.  Nec  non  de  Thebath 
et  Ghun ,  urbibus  Adarezer , 
aeris  plurimum ,  de  quo  fe- 
cit  Salomon  more  aeneum , 
et  columnas ,  et  vaša  aenea. 

9.  Quod  cum  audisset 
Thou  rex  Emath,  percus- 
sisse  videlicet  David  omnem 
exercitum  Adarezer  regis 
Soba , 

10.  Misit  Adoram  filium 
sauni  ad  regem  David,  ut 
postularet  ab  eo  pacem ,  et 
congratularetur  ei  ,  quod 

Sercussisset ,  et  expugnasset 
darezer:  adversanus  quip- 
pe  erat  Thou  Adarezer. 

11.  Sed  et  omnia  vaša 
aurea,  et  argentea,  et  ae¬ 
nea  consecravit  David  rex 
Domino ,  cum  argento  et 
auro ,  quod  tulerat  ex  uni- 
versis  gentibns ,  tam  de  Idu- 
maea,  et  Moab,  etfiliisAm- 
mon,  quam  de  Philisthiim 
et  Amalec. 

12.  Abisai  vero  filius  Sa- 
rujae  percussit  Edom  in  val- 
le  Salinarum ,  decem  et 
octo  millia : 

13.  Et  constituit  in  Edom 
praesidium,  ut  serviret  Idu- 
mea  David:  salvavitque  Do- 
minus  David  in  cunctis,  ad 
quae  perrexerat« 

14.  Regnavit  crgo  David 
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nad  svim  laraelom ,  i  csinja- 
she  sud  i  pravicu  svemu  pu¬ 
ku  svomu. 

15.  Joab  pak  sin  Saruje 
bih  nad  vojskom,  a  Josafat 
sin  Ahiluda  nad  pismom’. 

16.  Sadok  pak  sin  Aki- 
toba,  i  Ahimelek  sin  Abi- 
atara  ,  Sveshtenici  $  a  Suša , 
pisar. 

17.  fianaia  josh  sin  Jojade 
nad  csettam  Keretia,  i  Fele- 
tia:  sinovi  pak  Davida ,  per- 
vi  do  ruke  kralja. 


super  universum  Israel,  et 
faciebat  judicium  atque  ju- 
stitiam  cuncto  populo  suo. 

15.  Porro  Joab  filius  Sa- 
rujae  erat  super  ejtercilum, 
et  Josaphat  filius  Ahilud  a 
commentariis. 

46.  Sadoc  autem  filius 
Achitob ,  et  Ahimelec  fili¬ 
us  Abiathar,  Sacerdotes;  et 
Suša ,  scriba. 

17.  Banaias  craocjue  filius 
Joiadae  super  legiones  Ce- 
rethi ,  et  Pnelethi :  porro  fi- 
lii  David ,  primi  ad  manum 
regis. 


POGLAVJE  XIX. 


JVa  Banana  kralja  Ammona,  koi  sluge  Davida,  koi  sa  razgovori t- 
ga  sverhu  smerii  olea  do j daske ,  narujci ,  David  navali ,  i  pridobih 
skupa,  sa  Sjjrriim’  pomocknicim* . 


l.JLFo|  rodi  se  pak,  dabi  u- 
mrao  Haas  kralj  sinovah 
Aramona ,  i  kraljevao  sin 
njegov  za  njeg*. 

2.  I  recse  David:  uesinik- 
ehu  miloserdje  s’Hanonom 
sinom  Naasa:  ucsinihbo  meni 
otac  njegov  milost ,  i  poslab 
David  poklisare,  za  razgo- 
voritga  sverhu  smerti  otca 
svog’.  Koi  kadbi  doshli  bili 
u  zemlju  ainovah  Ammona  , 
dabi  razgovorili  Hanona. 

3.  Rekoshe  poglavice  si¬ 
novah  Ammona  VHanonu :  ti 
moxebit  mislish,  daje  David 
rad  poshtenja  prama  otcu 
tvomu  poslao ,  koibite  raz¬ 
govorili  :  niti  ositjash,  dasu 


1.  xLccidit  autem ,  ut  mo- 
reretur  Naas  rex  filiorum 
Ammon,  et  regnaret  filius 
ejus  pro  eo.  2.  Reg.  10.  1. 

2.  Dixitque  David faci- 
am  misericordiam  cum  Ha« 
non  filio  Naas:  praestilit 
enim  mihi  pater  ejus  gra- 
tiam,  misitque  David  nun- 
tios ,  ad  consolandum  eura 
super  morte  patris  sui.  Qui 
cum  pervenissent  in.  terram 
filiorum  Ammon ,  ut  conso- 
larentur  Hanon. 

3.  Dixerunt  principes  fi¬ 
liorum  Ammon  ad  Hanon: 
tu  forsitan  putaa ,  quod  Da¬ 
vid  honoris  causa  in  patrem 
turim  miserit ,  qui  consolen- 
tur  te :  nec  animadvertis  , 
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zd  uhodit’,  i  potraxit’,  i 
razgledat’  zemlju  tvoju  , 
doshli  k’tebi  sluge  njegove. 

4.  Dakle  Hanon  momke 
Davida  oshisha ,  i  obria ,  i 
podriza  dolame  njiove  od 
guzovah  tia  do  noguh,  i  od- 
pnstiih. 

51  Koi  kadbi -Otishli  bili, 
i  to  objavili  DavidH ,  poslali 
na  sukob  njiov  (velikubo 
pogerdu  podnesoshe),  i  za- 

Sovidih ,  aabi  ostali  ti  Jeriku* 
okbi  narasla  brada  njiah  * 
i  tacLbise  povratili, 

6.  Viđivshi  pak  sinovi 
Ammona ,  dasu  krivicu  ucsi- 
nili  Davidu,  tako  Hanon, 
kako  puk  ostali ,  poslashe 
hiljadu  talent  ah  srebra,  da- 
bi  najmili  sebi  od  Mesopo- 
tamie ,  i  od  Sirle  Maake ,  i 
od  Sobe  kola ,  i  konjanike. 

7.  t  najmishe  trideset  i 
dvi  hiljade  kolah  ,  i  kralja 
MaAka  s’pukom  njegovim. 
Koi  kadbi  doshli  bili ,  uta- 
borishese  prama  Medabu.  Si¬ 
novi  josh  AmmOna  sabrav-' 
shise  od  građovah  svoi  , 
dojdoshe  na  boj. 

8.  Shto  kaabi  csuo  bio 
David  ,  poslah  Joaba,  i  svu 
vojsku  muxah  jakih* 


epiođ  ut  explorent,  et  in- 
vestigent ,  et  serutentur  ter- 
rom  tuam ,  venerint  ad  te 
servi  ejus. 

4.  Igilur  Hanon  pueros 
David  .decalvavit,  et  rasit, 
et  praecidit  tunicas  eorum 
a  natibus'  usque  ad  pedes, 
et  diraisit  eos. 

5.  Qui  cura  abiissent,  et 
hoc  mandassenl  David  ,  raisit 
in  occursum  eorum  (gran- 
dem  enim  contumeliam  -su*r 
stinuerantj,  et  proecepit*  ut 
manerent  m  Jericho ,  donec 
cresceret  barba  eorum ,  et 
tune  reverterentur , 

6.  Videntes  autem  filii 

Ammon,  quod  injuriam  fer 
cissent  D&vid ,  tam  Hanon , 
quam  reliauus  populus  ,  mi- 
serunt  miHe  talenta  argenti, 
ut  conducerent  šibi  de  Me- 
sopotamia,  et  de  Syria  Ma- 
aeha ,  et  de  Soba  currus , 
et  equites.  : 

7.  Conđuxerunlque  tri- 
ginta  duo  millia  curruum,  et 
regem  Maocha  eum  populo 
ejus.  Quicum  vcnissent,  ca- 
strametati  sunt  e  regione  Mc- 
daba.  Filii  quoque  Ammon 
congregati  de  urbibus  suis, 
Veneru  nt  ad  bellum. 

8.  Quod  eum  audissct  Da¬ 
vid  ,  misit  Joab ,  et  omnena 
exercitum  virorum  forti- 
om*. 


4.  Hanon  pueros  David  decalvavit,  [Hanon  momke  Davida 
oshisha  }  pilos  capitis  adimendo;  et  rasit  barba m ,  quam  Hebraei 
pr omi g sam  ferebant  j  ct  quidcm  majo  ris  ludibrii  ergo  dimidiam  par¬ 
fem  barbae  eorum .  II.  Beg.  X.  4. 
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9.  I  izisbav’  sinovi  Am¬ 
mona  upravishe  vojsku  uz 
vrata  varoslia:  kralji  pak, 
koi  na  pomoch  njegovu  do- 
shli  bishe ,  razlucseui  na 
njivi  stajashe. 

10.  Dakle  Joab  razumiv’ 
boj  na  proti  ,  i  iza  le- 
gja  suprot  aebi  csiniti,  oda- 
bra  muze  prijake  od  sveg’ 
Israela ,  i  pojde  proti  Siru. 

11.  Ostali  pak  dio  puka 
dade  pod  ruku  Abisaia  bra<- 
4a  svoga :  i  pojdoshe  suprot 
sinovim’  Ammona. 

42.  I  recse:  okome- prido^ 
bie  Širo,  budeshmi  na  po- 
naoch :  akoli  pak  nadvladaju 
tebe  sinovi  Ammona,  biti— 
chuti  na  zashtitenje.  •  » 

13.  Objacsise ,  i  tvorimo 
rouzki  za  puk  nash ,  i  za 
gradove  Boga  naaheg* :  Go- 
spodinehc  pak  shto  ic  na 
pogleda  njegovom*  aobro , 
ucsinit’. 

14.  Pojde  indi  Joab  ,  i  puk 
koi  shnjira  bishe,  proti  Siru 
na  rattenje  i  potiraiib. 

'45.  Sinovi  pak  Ammotia 
Vrdivshi ,  da  pobixe  Širo ,  i 
oni  pObigoshe  od  Abisaia 
brata  njegovog* ,  i  ulizoshe 
u  varosh:  i  vratlhse  josh  i 
Joab  u  Jerusalem. 

: 

4 6.  Vidiv*  pak  Širo  ,  daje 
pao  pri  lsraelu,  poslah  jav- 
nike ,  i  dovede  Siru ,  koi 
priko  rike  bishe :  Sofak  pak 
poglavica  vojstta  Adarezera 
bi  vojvoda  njiuh. 


!  9.  Egrc'ssique  filii  Am- 

mon  direxerunt  acicm  jux- 
la  portara  civitatis  :  reges 
autem,  qui  ad  auxilium  cjus 
venerant ,  separatira  in  agro 
steLerunt. 

10.  Igitur  Joab  intelligens 

bellum  ex  adverso ,  et  post 
lergum  contra  se  fieri,  ele- 
git  viros  fortis^imos  de  uni- 
verso  Israel  ,  et  perrexit 
contra  Svrum.  ( 

11.  Reli<juaro  autem  par- 
tem  popu  li  dedit  sub  manu 
Abisai  fratris  sui :  et  perre- 
xerunt  contra  filios  Ammon.. 

12.  Dixitque  i  ai  viccril 
me  S^rue,  auzilio  eris  mi- 
hi:  si  antem  superaverint  te 
filii  Araraon  ,  ero  tibi  in 
praesidiiun. 

13.  Confortare  ,  et  aga- 
mus  viriliter  pro  populo 
nostro,  et  pro  urhibus  Dei 
nostri  :  Dorainus  autem 
quod  in  conspectu  suo  bo¬ 
rnim  cst,  faciet. 

14.  Perrcxit  ergo  Joab,  et 
populus  qui  cum.  eo  erat 
contra  Syrum  ad  praclium 
et  fugavit  eos. 

15.  Porro  filii  Amraon 
viđen tes ,  quod  fngisset  Sy- 
rus ,  i  psi  quoque  fugerunt 
Abisai  fratrem  ejus ,  et  in- 
gressi  sunt  civitatem  ;  re- 
versusque  est  etiaro  Joab  in 
Jertisalem. 

16.  Videns  autem  Syrus, 
quod  cecidisset  coram  Israel, 
misit  nuntios  ,  et  adduxit 
Svrum  ,  qui  erat  trans  flu- 
vium  :  Sophoch  autem  prin- 
ceps  militiae' Adarezer  erat 
dux  eorum. 
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17.  Shto  kadbise  objavilo 
bilo  Davidu,  sakupih  vasko- 
liki  Israel ,  i  pridje  Jordan , 
i  nasernih  na  njih,  i  upravih 
na  suprot  vojsku,  onise  pro¬ 
ti  ratlechi. 

18.  Pobixe  pak  Širo  od  Is- 
raela:  i  pomorih  David  od 
Sirah  sedam  biljadah  kolah  , 
i  cseterdeset  hiljadah  pisha- 
kah ,  i  Sofaka  vojske  pogla¬ 
vicu. 

19.  Vidivahi  pak  sluge  A- 
darezera,  dasu  oalsraela  nad¬ 
vladani ,  pribigoshe  k’Davi*- 
du,  i  sluxishe  njemu:  i  nek- 
ti  dalje  Siria  pomoch  dava¬ 
ti  sinovim*  Ammona. 


17.  Quod  cum  nuntiatunv 
esset  David,  congregavit  uni- 
versmn  Israel  ,  et  transivit 
Jordanem,  irruitque  in  eos , 
et  direxit  ex  adverso  aciem, 
illis  contra  pugnantibus. 

18.  Fugit  autem  Syrus 
Israel  •.  et  interfecit  David  * 
de  Syris  septem  millia  cur- 
ruum,  et  (juadraginta  millia 
peditum,  et  Sopnach  exer- 
citus  principem. 

19.  Videntes  autem  servi 
Adarezer ,  se  ab  Israel  esse 
superatos ,  transfugerunt  ad 
David,  et  servierunt  ei  .*  no<* 
luitgue  mitra  Syria  auxili- 
um  praebere  filits  Ammon. 


POG  LAVJ  E  XX. 

Bojevi  od  Davida  srichno  ucsinjsni  suprot  Ammonitam  i  Filisuom : 
tt  ovima  pomorisksse  osudnovati  Giganti . 


l.Ucsinihse  pak  po  godish- 
ta  okolishu.  ono  vrime,  ko¬ 
je  obicsaju  kralji  na  boje  po¬ 
laziti  ,  sakupih  Joab  vojsku, 
i  snagu  -vojstva ,  i  opustih 
zemlju  sinovah  Ammona:  i 
ode,  i  obsidnu  Rabbu.  David 
pak  osta  u  Jerusalemu  ,  kad 
joab  porazih  Rabbu  ,  i  po¬ 
kvarili* 


2.  Jamih  pak  David  krunu 
.Melkoma  s* glave  njegove,  i 

najde  u  njoj  zlata  texinu  ta¬ 
lent  ,  i  priorago  kamenje ,  i 
ucsinihsi  odonud  povezak : 
pline  josh  grada  primloge 
jamih. 

3.  Pak  pak ,  koi  u  njemu 


1.  Jl  actum  est  autem  post 
anni  circulum,  eo  terapore, 
<juo  solent  reges  ad  bella 
procedere  ,  congregavit  Joab 
exercitum ,  et  robur  mili- 
tiae ,  et  vastavit  terram  fi- 
liorum  Ammon  :  perrexit- 
<jue,  et  obsedit  Robna.  Por- 
ro  David  manebat  in  Jeru- 
salem,  auando  Joab  percus- 
sit  Rab  ha,  et  destruxit  eam. 
%  Reg.  11.  1. 

2.  Tulit  autem  David  co- 
ronam  Melchom  de  capite 
ej  us,  et  invenit  in  ea  auri 
pondo  talentum,  et  pretio- 
sissimas  gemmas  ,  fecitque 
šibi  inde  diađema :  manubias 
<juoque  urbis  plurimas  tulit. 

3.  Populum  autem,  qui 
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bishe,  izvede:  i  ucsinih  pri- 
ko  njiuh  mladnice ,  i  saane  , 
i  okovana  kola  pritji,  tako, 
dabise  izprisicali ,  i  sat eri i: 
tako  ucsinih  David  svima  gra- 
dovim’  sinovah  Ammona :  i 
vratihse  sa  svim  pukom  svo- 
im  u  Jeruzalem. 

4*  Zatim’  ucsinihse  ratt  u 
Gazeru  proti  Filisteim’,  u  ko¬ 
mu  porazih  Sobokai  Husati- 
ta,  Sofaia  od  poroda  Rafaima, 
i  poniziih. 

5.  I  drugise  boj  ucsinih 
proti  Filisteim’,  u  zornu  po¬ 
razih  Bogdan  sin  Saltua  Bet- 
lehemita  brata  Goliata  Getea, 
kog’  kopia  dervo  bishe  kano 
vratilo  tkajuchih. 

6.  Da  i  drugise  boi  dogo¬ 
di  u  Getu  ,  u  kom’  bih  cso- 
vik  pridugi ,  shestere  perste 
imajuch ,  to  jest,  skupa  dva¬ 
deset  i  csetiri :  koi  i  isti  od 
fUfe  bi  kolina  porodjen. 

7.  Ovi  pogerdih  Israela :  i 

Eorazihjra  Jonatan  sin  Samaa 
rata  Davida.  Ovisu  sinovi 
ftafe  u  Getu ,  koi  padoshe  u 
ruci  Davida,  i  slugah  nje¬ 
govih. 


erat  in  ea,  eduxit:  et  fecit 
super  eos  tribulas,  et  trahas, 
et  ferrata  carpenta  transire  , 
ita,  ut  dissecarentur,  et  c,on- 
tererentur  :  sic  fecit  David 
cunctis  urbibus  filiorum 
Ammon :  et  reversus  est  cum 
omni  populo  suo  in  Jeruza¬ 
lem. 

4.  Post  haec  initum  est 
.bellum  iu  Gazer  adversum 
Ph&sthaeos.  in  auo  percus- 
sit  Sobbocnai  Husathites , 
Saphai  de  genere  Rapnaim , 
et  humiliavit  eos.  2.  Reg. 
21.  18. 

5.  Ali  ud  quoque  bellum 
gestum  est  adversus  Phili- 
sthaeos ,  in  <juo  peroussit 
Adeodatus  filius  Saltus  Be- 
thlehemites  fralrem  Goiiath 

I  Gethaei,  cujus  hastae  lignum 
erat  c[uasi  liciatorium  te- 
xentium. 

6.  Sed  et  aliud  bellum  ac- 
cidit  in  Geth,  in  quo  fuit 
homo  longissimus  ,  senos 
habens  digitos,  id  est,  si- 
mul  viginti  uuatuor :  <jui  et 
ipse  de  Rapha  fuerat  stirpe 
generatus. 

7.  Hic  blasphemavit  Is- 
rael :  et  percussit  eum  Jo- 
nathan  filius  Samaa  fratris 
David.  Hi  sunt  filii  Rapha 
in  Geth,  c[ui  ceciderunt  in 
manu  David  ,  et  servorum 
ejus. 


7.  Hi  tunt  filii  Aapka.  (  Ovisu  sinovi  Jtafe , )  ten  Harupha  in 
Geth  *  de  genere  Raphaim  ,  id  est ,  Gigantom.  Ceciderunt  in  manu 
David ,  et  servorum  ejus  ;  exemp!o ,  et  auspicio  Daridis  ,  manu 
nilitnm  ejus  hoc  loco  nomiuatorum. 
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poglaVje  Xxi 

David  brojechi  puk  Boga  uv riđih ,  kugom  ,  koju  od  triuh  izabra , 
primi oge  hiljade  porazishese ,  dok  Boga  molitvom  ntutiehi ,  i  oltar 
u  guvnu  Ornana  Jebusea  naeeini . 


i.  Ustade  pak  Sotona  su- 
prot  Israelu  ,  i  potaknu  Da¬ 
vida  ,  dati  pobroio  Israela.  1 

2.  I  recse  David  k’Joabu 
i  k’poglavicam’  puka :  pojdi- 
te ,  i  broite  Israela  od  Ber- 
sabee  do  Dana:  i  donesitemi 
pobroj  ,  da  znadem* 

3.  I  odgovorih  Joab :  uz- 
mnoxao  Gospodin  puk  svoj 
stostruko,  negosu  :  nieli, 
Gospodaru  moj  kralju  ,  svi- 
su  sluge  tvoi  ?  zashto  to  tra- 
xi  Gospodar  moj ,  ih  Lose  za 
grih  esapit’  bude  Israelu  ?  * 

4.  Ali  govorenje  kralja 
vechma  primoxe :  i  izaj<le 
Joab ,  i  obidje  vaskoliki  ls- 
rael,  i  vralihse  u  Jerusalem. 

6.  I  dade  Davidu  pobroj 
oniuh,  koje  obishao  bishe: 
i  nashastje  vas  pribroj  Israe¬ 
la  hiljada  hiljadah  i  sto  hi¬ 
ljadah  muxah  vadechih  maos: 
od  Jude  pak  csetiri  sto  se« 
damdeset  hiljadah  bojnikah. 

6.  Leviabo,  i  Beniamina  nie 
broio:  zato  shto  Joab  usi- 
lovan  bih  ijTversliit*  kralja 
naredbu. 

7.  Neugodno  pak  bishe  Bo¬ 
gu,  shto  je  zapovidjeno  bilo:. 
1  porazih  Israela. 


1.  Uonsurrćxit  autem  Sa- 
tan  contra  Israel ,  et  conci- 
tavit  David,  ut  numeraret 
Israel.  2.  Reg .  24.  1.  Inf. 
27.  24. 

2.  Dixitque  David  ad  Joab, 
et  ad  principes  populi :  ite , 
et  numerate  Israel  a  Bersa- 
bee  usque  Dan:  et  aflerle 
mihi  numerum,  ut  sciam. 

.  3.  Responditijue Joab:  au- 
geat  Đominus  populum  su¬ 
mu  centuplum,  quara  sunL* 
nonne  ,  Dpmine  mi  rex , 
omnes  servi  tui  sunt?  quare 
hoc  quaerit  Dominus  meus  , 
quod  in  peccatum  reputetur 
Israeli  ? 

4.  Sed  sermo  regis  magis 
praevaluit :  egressusgue  est 
Joab,  et  circuivit  universum 
Israel ,  et  reversus  est  Jeru¬ 
salem. 

5.  Deditque  Davidi  nume¬ 
rum  eorum,  guos  circuierat : 
et  inventus  est  omnis  nu- 
merus  Israel  mille  milila  et 
Centura  millia  virorum  edu- 
centium  gladium :  de  Juda 
autem  guadringenla  scptua- 
ginta  millia  bellatorum. 

6.  Nam  Levi,  et  Benjainin 
non  numeravit  :  eo  quod 
Joab  invitus  exequeretor  re¬ 
gis  imperium. 

7.  Displicuit  autem  Deo, 
quođ  jussum  erats.et  per- 
cussit  Israel. 
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8. .  I  recse  David  k’Bogm :  8.  Dixitque  David  ad  De- 
sagrishih  veoma,  dabi  to cai-  oni:  peocavi  nimis,  nt  boe 
nio :  prosim ,  odnesi  krivicu  facerem :  obsecro,  aufer  ini- 
sluge  tvoga  ,  jerbo  nesvistno  quitatem  servi  tui,  cjuia  in- 
tvorih.  sipienter  egi. 

9*  I  govorashe  Gospodin  9.  Et  locutus  est  Domi- 
k’Gadu  videebem9  Davida,  nusad  Gad  videntem  Davi- 
rekav*:  dis,  dicens: 

10.  Pojdi,  i  govori  k’Davi-  10.  Vade  ,  et  loquere  ad 

du,  i  recimu:  ova  veli  Go-  David,  et  dic  ei:  haec  dicit 
spodin:  triub  tebi  povolenie  Dominus :  trium  libi  optio- 
dajem:  jedno  koje  uzhochesn,  nem  do :  unum  quod  vo- 
odaben ,  i  uesinitehuti.  lueris,  elige ,  et  faciam  tibi. 

11.  I  kadbi  doshao  bio  Gad  11.  Cumcjue  venisset  Gad 

k’Davidu ,  reoserau :  ova  ve-  ad  David ,  dixit  ei  t  hae<*  di- 
li  Gospodin:  odaberi  shto  cit  Dominus:  elige  quod 

uzhocheah.  volueris. 

12.  Ili  tri  godine  glad :  ili  12.  Aut  trib us  annis  fa- 

tri  miseca  da  bixish  od  ne-  mem  r  aut  tribus  mensibus 
priateljah  tvoih ,  i  od  maesa  te  fugere  hostes  tuos,  etgla- 
njiovog*  izbavitse  neraoxesh:  dium  eorum  non  posse  eva- 
ili  daše  tri  dana  maca  Go-  dere:  aut  tribus  điebus  gla- 
spodnji,  i  kuga  zaderxaje  na  dium  Domini ,  et  pestilen- 
zemlji,  i  Angjeo  Gospodnji  tiam  versari  in  terra,  etAn- 
mori  u  svimakolikinr  kra-  gelum  Domini  interficere  in 
jevim’  Israela :  sad  dakle  vi-  universis  finibus  Israel  : 
di,  sbtochuodgovorit>onom,,  nunc  igitur  vide,  (juid  re- 
koime  poslah.  spondeam  ei ,  qui  misit  me. 

2.  Beg.  24.  13. 

13.  I  recse  David  k’Gadu :  13.  Et  dixit  David  ad 

od  svake  strane  tiskoeheme  Gad :  ex  omni  parte  me  an- 
prrtiskaju  :  ali  mi  e  bolje ,  da  gustiae  premunt :  sed  meli  us 
upadem  u  ruke  Gospodina ,  mihi  est ,  ut  incidam  in  m»- 
jerb.osu  mnoga  smilovanja  nus  Domini,  quia‘multae 
njegova,  nego  u  ruke  ljudih.  sunt  miserationes  ejus,  quam 

in  manus  hominum. 

14.  Poslah  indi  Gospodin  14.  Misit  ergo  Dominus 
kuxnost  na  Israela :  i  pado-  pestilentiam  in  Israel :  et  ce- 
she  od  Israela  sedamdeset  ciderunt  de  Israel  septua- 
hil jadah  muxah.  ginta  millia  virorum. 

.  15.  Poslah  josh  Angjela  u  15.  Misit  quoque  Angelum 
Jerusalera,  dabiga  porazio  :  in  Jerusalem,  ut  percuterct 
i  kadbise  porazivao ,  vidih  eam  :  cumijue  percuteretur , 
Gospodin,  i  s  milo  vaše  sver-  vidit  Dommus,  et  misertus 
hu  velikosti  zla :  i  zapovidih  est  super  magnitudine  mali: 
Angjelu,  koi  porazivashe;  et  iraperavit  Angelo  ,  qui 
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dostaje,  jurve  nek  pristane 
ruka  tvoja.  Angjeo  pak  Go¬ 
spodnji  stajashe  uz  guvno 
Ornana'  Jebusea. 

16.  I  podignuv*  David  ocsi 
svoje,  vidihAngjela  Gospod¬ 
njeg’  stojecheg’  med  nengm 
i  zemljom  ,  i  gola  macsa  u 
ruci  njegovoj ,  i  obernuta 
proti  Jerusalemu:  i  padoshe 
tako  on ,  kako  vechi  dob  ja 
odiveni  kostretim’,  poterbu- 
shce  na  zemlju. 

17.  I  recse  David  k’Bogu : 
nisamli  ja  ,  koi  zapovidih, 
dobiše  pribroio  puk :  ja,  koi 
sagrishi :  ja,  koi  zlo  ucsinih : 
ovo  stado  shto  zasluxi?  Go¬ 
spodine  Boze  moj ,  nekse  o- 
berne  prosim  ruka  tvoja 
na  mene,  i  na  kucbu  otca  mo¬ 
ga  :  puk  pak  tvoj  nekse  ne 
tucse. 

18.  Angjeo  pak  Gospodnji 
zapovidih  Gadu  ,  dabi  re¬ 
kao  Davidu  ,  dobi  uzishao, 
i  sagradio  oltar  Gospodinu 
Bogu  na  guvnu  Ornana  Je¬ 
busea. 

19.  Uzidje  dakle  David  po- 
lak  razgovora  Gada,  kogamu 
govorio  bishe  od'  imena  Go¬ 
spodnjeg’. 

20«  Ornan  pak  kadbi  uz- 
gledao  bio  ,  i  vidio  Angjela , 
i  csetiri  sina  njegova  snnjim 
sakrishese:  u  onobo  vrime 
vershishe  na  guvnu  žito. 

21.  Dakle  kadbi  doshao 


percutiebat  :  suflicit  ,  ja m 
cesset  manus  tua.  Porro  Ad- 
gelus  Domini  stabat  juzta 
aream  Ornan  Jebusaei. 

18.  Levanscpć  David  ocu- 
los  suos ,  vidit  Angelum  Do¬ 
mini  stantem  inter  coelum 
et  terram  ,  et  evaginatum 
gladi  um  in  manu  ejus  ,  et 
versum  contra  Jeruzalem  : 
et  ceciderunt  tem  ipse,  cruam 
majores  natu  vesti  ti  ciliciis, 
proni  in  terram. 

17.  Dixitque  David  adDe- 
ura :  nonne  ego  sum  ,  qui 
iussi,  ut  numeraretur  popu- 
lus?  ego,  qui  peccavi:  ego, 
qui  m&lum  feci:  iste  grez 
oruid  commeruit  ?  Domine 
Deus  meus,  vertatur  obsecro 
manus  tua  in  me ,  et  in  Do- 
mum  patris  mei :  populus 
autem  tuus  non  percutiatur. 

18.  Angelus  autem  Domi¬ 
ni  praecepit  Gad ,  ut  diccret 
David,  ut  ascenderet  ,  ex- 
strueretque  oltare  Domino 
Deo  in  area  Ornan  Jebusaei. 

19.  Ascendit  ergo  David 

{'uzta  sermonem  Gad,  quem 
ocutus  ei  fuerat  nomine 
Domini. 

20.  Porro  Ornan  cum  su- 
spezisset ,  et  vidisset  Ange¬ 
lum  ,  quatuorque  filii  ejus 
cum  eo  absconderunt  se : 
nam  eo  tempore  terebat  in 
area  triticum. 

21.  Igitur  cum  veniret 


17-  Ego  ,  qui  malum  feci.  [Ja ,  koi  zlo  ucsinih . )  $yriace : 
valdc  magna  stultitia  stultus  fui.  Apud  LXX  quoque,  ac  in  ipso 
fonte  hebraico,  diplosia,  seu  iteratio  e*t :  quae  poenitentiam  Davi¬ 
du,  et  culpae  agnitioncm  egregie  deccL  q.  d.  ego  tun ,  qui  malom 
ingens  patravi- 
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David  k’Ornanu  t  ugledaga 
Ornan ,  i  pojdemu  na  sukob 
iz  guvna,  i  poklonimuse  po¬ 
gnut’  k’zemiji. 

22.  I  recsemu  David :  daj- 
mi  misto  guvna  tvog’,  da  sa¬ 
gradim  na  njemu  oltar  Go¬ 
spodinu  :  tako  da  koliko  vri- 
di  srebra  uzmesh,  i  pristane 
udarac  od  puka« 

23.  Recse  pak  Ornan  k’Da- 
vidu:  uzmi,  i  nek  ucsinih 
Gospodar  moi  kralj ,  shto- 
godmuje  ugodno:  aa  i  vole 
dam  na  xartvu,  i  mlatnice 
na  derva,  a  pshenicu  na  po- 
svetilisbte :  svachu  drago¬ 
voljno  dati« 

24.  I  recsemu  kralj  David: 
nikako  ne  bude  tako ,  negoli 
srebra  dam,  koliko  vndi: 
nitibo  od  tebe  odnesti  mo¬ 
ram  ,  i  tako  prikazat’  Gospo¬ 
dinu  xartve  badavne. 

25.  Dade  indi  David  Orna- 
nu  za  misto  siklah  zlata  naj- 
pravednie  vage  shest  sto« 

26«  I  sagradih  ondi  oltar 
Gospodinu ,  i  prikaza  xartve, 
i  umirna ,  i  zazva  Gospodi¬ 
na;  i  ualishaga  u  ognju  iz 
neba  sverhu  oltara  xartve. 


27.  I  zapovidih  Gospodin 
Angjelu:  i  obratih  macs  svoj 
u  korice. 

28.  Udilj  indi  David  vidiv- 
shi ,  daga  uslishao  bishe  Go¬ 
spodin  na  guvnu  Ornana  Je- 
busea,  prikaza  ondi  klatve. 

29.  Pribivalishtc  pak  Go¬ 
spodina,  koje  ucsinih  Moyses 
u  pustinji ,  i  oltar  xartvah , 


David  ad  Ornan,  conspexit 
eum  Ornan,  et  processit  ei 
obviam  de  area ,  et  adoravit 
eum  pronus  in  terram. 

22.  Dixitque  ei  David: 
da  mihi  locum  areae  tuae , 
ut  aedificem  in  ea  altare  Do¬ 
mino  :  ita  ut  ([uantum  va- 
let  argenti  accipias,  et  ces- 
set  nlaga  a  populo. 

2o.  Dixit  autem  Ornan  ad 
David :  tolle  ,  et  faciat  Do¬ 
minus  meus  rex ,  quodcum- 
que  ei  placet:  sed  et  bove3 
do  in  holocaustum,  et  tri- 
bulas  in  ligna ,  et  triticum 
in  sacrificium:  omriia  libens 
praebebo. 

24.  Dixitque  ei  rex  Da¬ 
vid  :  nequaquam  ita  fiet,  sed 
argentum  dabo  ,  cruantum 
valet :  neque  enim  tibi  aufcr- 
re  debeo ,  et  sic  offerre  Do¬ 
mino  holocausta  gratuita. 

25.  Dedit  ergo  David  Or¬ 
nan  pro  loco  siclos  auri  ju« 
stissimi  ponderis  sexcentos. 

26.  Et  aedificavit  ibi  alta¬ 
re  Domino  ,  obtulitque  ho¬ 
locausta  ,  et  pacifica ,  et  in« 
vocavit  Dominom ;  et  exau- 
divit  eum  in  igne  de  coelo 
super  altare  holocausti.  2. 
Par.  3.  1. 

27.  Praecepitque  Dominus 
Angelo:  et  convertit  gladi- 
um  sunm  in  vaginam. 

28.  Protinus  ergo  David 
videns,  quod  exaudisset  eum 
Dominus  in  area  Ornan  Je- 
busaei,  immolavit  ibi  victi- 
mas. 

29.  Tabernaculum  autem 
Domini,  quod  fecerat  Moy- 
ses  in  deserto ,  et  altare  ho- 
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ono  vrime  bih  na  visokom’ 
Gabaona. 

30.  I  ne  primoxe  David 
poj  ti  k’oltoru ,  dabi  ondi 
molio  Doga  ;  aavechimbo 
strahom  bm  poplashen,  vi- 
dechi  maca  Angjeia  Gospod¬ 
njeg. 


loeaustorum ,  ea  tempestale 
erot  in  excelso  Gabaon. 
£x od.  36.  2. 

30.  Et  noii  praevaluit  Da¬ 
vid  ire  ad  oltare  f  ut  ibi  ob- 
seeraret  Deum ;  nimio  enim 
fuerat  timore  perterritus  , 
viđene  gladiur  Angeli  Do- 
tnini. 


POGLAVJE  XXII. 


Pripravlja  David  potr  ibi  ta  na  sagradjenjs  cerkve  Gospodina ,  koju 
Salomonu  zapovida  da  sagradi ,  i  Boga  pomnjivo  shtuje  ,  svitu - 
juch  poglavico ,  damu  budu  na  pomoch . 


1.  A  recse  David :  ova  je  ku- 
cha  Boxja,  i  ovi  oltar  na 
xartvu  Israela. 

2.  I  zapovidih,  dabise  sku- 

}>ili  svi  prishlaci  od  zemlje 
sraela,  i  postavih  od  njih 
kamenare  za  sichi  kamenje 
i  gladit’,  dabise  sagradila  ku- 
cha  Boxja. 

3.  Gvozdje  josh  primno- 
go  za  csavle  vratah,  i  na 
sklopenja  i  spojenja  pripra- 
vih  David,  i  mida  texmu  ne¬ 
brojenu. 

4.  Derva  josh  eedrova  ne 
mogause  pricinit’,  koja  Sido- 
nii ,  i  Tirii  donesoshe  k’Da- 
vidu. 

5.  I  recse  David  :  Salomon 
sin  moj  dite  malano  je  i  me- 
koputno :  kucha  pak  ,  koju 
sagradit’  hochu  Gospodinu  , 
takva  bit’  ima ,  daše  u  svima 
derxavam’  imenuje:  pripra- 
vitehujoj  indi  potribita.  I 
za  ovi  uzrok  priesmerti  svo¬ 
je  3ve  pripravih  troshke. 


1.  A-/ixitque  David  :  haec 
est  domus  Dei  ,  et  hoc  ol¬ 
tare  in  holocaustum  IsraeL 

2.  Et  praecepit,  ut  congre- 
garentur  omneo  proselyU  de 
terra  Israel  ,  et  coustituit 
ex  eis  latomos  ad  cacdcndos 
lapides  et  poliendos ,  ut  ae- 
dificaretur  domus  Dei. 

3.  Ferrum  quoque  pluri- 
rnurn  ad  clavos  januarum,ct 
ad  commissuras  atque  iuu- 
cturas  praeparavit  David,  et 
aeris  pondus  innumerabile. 

4.  Ligna  quoque  ccdrina 
non  poterant  aestimari,  quae 
Sidonii,  et  Tyrii  deporta- 
verant  ad  David. 

5  Et  dixit  David  :  Salo¬ 
mon  filius  meus  puer  par- 
vulus  est  et  delicatus:  do¬ 
mus  autem ,  quam  aedificari. 
volo  Domino,  tališ  es se  de- 
bet,  ut  in  cunctis  regionibus 
nominetur :  praeparabo  ergo 
ei  necessaria.  Et  ob  hane 
causam  ante  mortem  suam 
omnes  praeparavit  impcusas. 
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6.  I  zovnu  Salomona  sina 
svoga,  i  zapovidihmu,  dobi  sa¬ 
gradio  kuchu  Gospodinu  Bo¬ 
gu  Israela. 

.7.  I  recae  David k’Salomo- 
nu:  sinko  moj,  volja  moja 
bili,  dabi  sagradio  kuchu  l- 
menu  Gospodina  Boga  mog’. 

8.  Alise  ucsinih  razgovor 
Gospodnji  k’meoi ,  rekav’: 
mnogusi  kerv  prolio,  i  pri- 
mnoge  ratte  rattio:  nechesh 
moch  graditi  kuchu  imenu 
momu,  toliku  kerv  proliv- 
shi  pri  meni. 

9.  Sin,  koitise  rodio  bu¬ 
de  ,  bitiche  mux  primirni : 
ucsinitbochuga  opocsinut’  od 
sviuh  neprialeljah  svoih  u 
okolo  :  i  za  ovi  uzrok  Umi- 
ranchese  nazvati:  i  mir,  i 
pocsitak  datichu  u  Israela 
svib  dnevah  njegovih. 

10. .  Istiche  sagradit’  kuchu 
imenu  momu,  i  istiche  bit’ 
meni  za  sina ,  a  jachumu  bi¬ 
ti  za  otca :  i  ustajritchu  pri- 
stolje  njegovo  sverhu  Israe¬ 
la  na  vikovicsno. 

11.  Sad  indi,  sinko  moj , 
bio  Bog  s’ tobom,  i  bio  sri- 
chan,  i  sagradi  kuchu  Go¬ 
spodinu  Bogu  tvomu ,  kako 
govorashe  od  tebe. 

12.  Daoti  josh  Gospodin 
razboritost  i  csutienje  ,  da 
upravljati  moxesn  Israela , 
i  csuvati  zakon  Gospodina  Bo¬ 
ga  tvoga. 

13.  Tadabochesh  moch  na- 
pridovati,  ako  uzcsuvash  na¬ 
redbe  i  sude ,  koje  zapovi- 
dih  Gospodin  Moysesu,  dabi 
ucsio  Israela:  objacsajsc,  i 

JHsm .  Si’et.  Svcz.  li . 


6.  Vocavitque  Salomonem 
filium  suum  ,  et  praecepit 
ei  ,  ut  aedificaret  domum 
Domino  Deo  Israel. 

7.  Dixitque  David  ad  Ša- 
lomonera:  fili  mi,  volunta- 
tis  meae  fuit,  ut  aedificarem 
domum  nomini  Dei  Domini 
mei. 

8.  Sed  factus  est  sermo 
Domini  ad  me,  diceas :  mul- 
tum  sanguinem  effudisti ,  et 
plurima  bella  bellasti:  non 
poteris  aedificare  domum 
nomini  meo  ,  tanto  effuso 
sanguine  coram  me. 

9.  Filius,  qui  nascetur  tibi, 
erit  vir  quietissimus :  faciam 
enim  eum  requiescere  ob 
omnibus  inimicis  suis  per 
circuitum:  ct  ob  hane  cau- 
sam  Pacificus  vocabitur:  et 

Jiacera  , '  et  otium  dabo  in 
srael  cunctis  diebus  ej  us. 

10.  Ipse  aedificabit  domum 
nomini  meo  ,  et  ipse  erit 
mihi  in  filium ,  et  ego  ero 
illi  in  patrem:  firmabooue 
solium  regni  ejus  super  is- 
rđel  in  a^ternum.  3.  Reg .  5. 
5.  2.  Reg .  7.  14.  Heb .  i.  5. 

11.  Nunc  ergo,  fili  mi, 
sit  Dominus  tecum ,  et  pro- 
sperare ,  et  aedifica  domum 
Domino  Deo  tu6 ,  sicut  lo- 
cutus  est  de  te. 

12.  Det  quoque  tibi  Do¬ 
minus  pruaentiam  et  sen- 
sum,  ut  regere  possis  Israel, 
et  custodire  legem  Domini 
Dei  tui. 

13.  Tunć  enim  proficcre 
poteris ,  si  custodieris  man¬ 
data  et  jlidicia  ,  quae  prae¬ 
cepit  Dominus  Moysi  ,  ut 
doccret  Israel :  confortare  . 

45 
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muxki  tvori,  nebojse,  nit-  et  viriliter  age,  ne  tiineas, 
se  jpiashi.  neque  paveas. 

14.  Evo  ja  u  siromashtvu  14.  Ecce  ego  in  pauper- 
moina  pripravih  troshke  ku-  tate  mea  praeparavi  impen- 
che  Gospodnje,  zlata  taleii-  sas  domus  Domini ,  auri  ta- 
tah  sto  hiljadah,  a  srebra  lenta  ccntum  millia,  et  ar- 
hiljadu  hiljadah  talentah :  gcnti  mille  millia  talento- 
mida  pak,  i  gvozdja  nie  vage;  rum  :  aeris  vero  ,  et  ferri 
primaxebose  pohroj  velicsi-  non  est  pondus  ;  vincitur 
nom ;  derva  i  kamenje  pri-  enim  numerus  magnitudinc  ; 
pravih  na  svekolike  troshke.  ligna  et  lapides  praeparavi 

ad  universa  impendia. 

15.  Imash  josh  priraloge  15.  Habes  quoque  pluri- 

zanatnike ,  kamenare  ,  i  zi-  mos  artifices  ,  latomos ,  et. 
dare  ,  i  zanatnike  dervah  ,  i  caementarios  ,  artificesque 
sviuh  zanatah  za  csinit  dillo  lignorum ,  et  omnium  arti- 
najpametnie.  um  ad  faciendum  opus  pru- 

dentissimos , 

16.  U  zlatu, -i  srebru,  i  16.  In  auro,  et  argento, 

mulu,  i  gvozd  ju,  koef  nifc  po-  cl  aere,  ct  fcrro,  cujus  non 
broja.  Ustani  dakle  ,  ,i  csi-  est  numerus.  Surge  igitur, 
ni ,  i  bude  Gospodin  s’to-  et  fac ,  ct  erit  Dominus  te- 
bom.  cum. 

17.  Zapovidih  josh  David  17.  Praecepit  quoque  Da- 

svima  poglavicam’  Israela ,  vid  cunctis  principibus  Is- 
dabi  pomagali  Salomona  si-  rael,  ut  adjuvarent  Salomo- 
na  svoga.  nem  iiliiim  suuin. 

18.  Vidite  ,  rekav’,  da  je  18.  Cernitis  ,  inquiens , 

Gospodin  Bog  vash  svama  ,  quod  Dominus  Deus  vester 
i  daovam  pokoj  u  okolo ,  i  vobiseum  sit,  et  dederit  vo- 
pridao  sve  nepriatelie  vashe  bis  reauiem  per  circuitum , 
u  ruke  vashe,  i  podloxna  je  et  trauiderit  omnes  inimicos 
zemlja  pri  Gospodinu/  i  pri  vestros  in  manus  vestras,  ct 
puku  njegovom*.  subjeeta  sit  tcrra  coram  Do¬ 

mino,  et  coram  populo  ejus. 

19.  Podajte  indi  serdea  19.  Praebete  igitur  corda 
vasha  i  dushe  vashe,  da  tra-  vestra  et  animas  vestras ,  ut 
xite  Gospodina  Boga  vaslieg’:  quaeratis  Dominum  Deum 
i  ustanite,  i  gradite  svetionicu  vestrum  :  ct  consurgite  ,  et 


l4.  In  paupertate  mca.  (  V  sirotnashtvu  momu .  )  Modestissime 
Ulila«  divitias  paupertatem  vocat :  quia  Dci  majestatoui  intuenti  haec 
omhia  ienuitairaa  videbantur.  Sperabatque  om  ni  no ,  filium  suo  appa- 
ratni  plura  esse  adjeeturum :  quod  linguac  veteres  omuea  ad  huju& 
reraiculi  finesi  indicant ,  adjungente* .'  et  bis  tu  addes. 


Digitized-  Google 


KNJIGA  I.  PROPUSHTENIH.  707 


Gospodinu  Bogu ,  daše  unese 
shkrinja  t&vita  Gospodnjeg7 8 9 , 
i  posude  Gospodinu  posve« 
tjeme ,  u  kuchu ,  kojase 
gradi  imenu  Gospodnjem. 


aedificate  sauctuarium  Do¬ 
mino  Deo  ,  ut  introducatur 
•arca  foederis  Domini ,  el 
vaša  Domino  consecrata,  in 
domum ,  <guae  aedificetur  no- 
mini  Domini. 


.  POGLAVJE  XXIII. 


David  star ,  Salomona  šina  za  kralja  naredtV* ,  pribrojenih  Levitah 
šlujcbe  naredjuje  ,  i  Moysesa  sinovi  Lcvitam  pribrajause • 


l.Da 


"akle  David  star ,  i  pun 
dnevah  za  kralja  postavih 
Salomona  sina  svoga  sverhu 
Israela. ' 


2.  I  sakupih  sve  poglavice 
Israela  ,  i  Sveshteniie  ,  i  Le- 
vite. 

3.  I  pobroishese  Levitc  od 
trideset  godinah ,  i  sverhu : 
i  nashast.oje  trideset  osam 
hiliadah  muxah. 

4.  Od  ovihse  izabrashe ,  i 
razdilishe  na  dvorenje  kuche 
Gospodnje  dvadeset  i  csetiri 
hiljade:  pridstavnikah  pak, 
i  Sudacah  shest  hiljadah. 

5.  Csetiri  pak  hitfadeVra- 
tarah  :  i  toliko  hnrfashah  pi- 
vajuchih  Gospodinu  u  orga- 
nim9 ,  koje  ucsinih  za  pivati. 

6.  I  razdiliih  David  po 
izminim9  sinovah  Levia ,  to 
jest,  Gersona,  i'Kaata,  i 
i  Meraria. 


7.  Sinovi  Gersona:  Leedan, 
i  Semei. 

8.  Sinovi  Leedana:  pogla¬ 
vica  Jahiel ,  i  Zetan ,  i  Joel , 
troica. 

9*  Sinovi  Semeia:  Salomit , 


1.  Jgitur  David  senex  ,  et 
plenus  dierum  regem  con- 
stituit  Salomonem  tili  ura  su- 
um  super  Israel. 

2«  Et  congregavit  omnes 

Srincipes  Israel  ,  et  Sacer- 
otes,  atque  Levitas. 

3.  Numeratique  sunt  Le- 
vitae  a  triginta  annis  ,  et  su- 
pra :  et  inventa  sunt  trigin¬ 
ta  oćto  ni  ili  i  a  virorum. 

4.  Ex  his  electi  sunt,  et 
distributi  in  ministerium 
domus  Domini  viginti  qua- 
tuor  millia;  praepositorura 
1  a  u  tem,  et  Judic  um  se  x  millia. 

5.  Porro  quatuor  millia 
Janitores:  et  totidem  psal- 
tae  canentes  Domino  in  or- 
ganis ,  quae  fecerat  ad  ca- 
ueudum.  ^ 

6.  Et  di$tribuit  eos  David 

Ser  vices  fijiorum  Levi  , 
erson  videlicet ,  et  Caath  , 
et  Merari.  Sup.  6.  1. 

7.  Filii  Gerson:  Leedan, 
et  Semei. 

8.  Filii  Leedan:  princeps 
Jahiel ,  et  Zethan ,  et  Joel , 
tres. 

9.  Filii  Semei:  Salomith, 

45  * 
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i  Bosiel  ,  i  Ara* 
poglifSoe  pkanenah  Lee- 
dana* 

1®.  Dalje  sinovi  Semeia: 
Lehet,  i  Ziza,  i  Jaus,  i  Ba- 
ria :  ovi  sinovi  Semeia ,  cse- 
tiri. 

li.  Bishe  pak  Lehet  per- 
vi ,  Ziza  drugi :  Jaus  pak  i 
Baria  ne  imađoshe  primnogo 
sinovah ,  i  zato  u  jednom’ 
plemenu,  i  jednoj  kuchi  po- 
esapent  bishe.  ! 

£2.  Sinovi  Kaata:  Amram  , 
i  Isaar,  Hebron,  i  Oiiel, ! 
csetiri* 

13.  Sinovi  Amram«:  Aaron, 
i  Moyses.  I  razlucsen  bih 
Aaron ,  dobi  dvorio  u  sve¬ 
tom’  svetih  f  on  i  sinovi  nje- 

fovi  na  vikovicsno,  i  xgao 
;adomiris  Gospodinu  polak 
obicsaja  svog’ ,  i  blagosivao 
ime  njegovo  na  vazdashnje. 

14.  Moysesa  josh  csovika 
Boxjeg’  sinovi  pobroishese  u 
kolinu  Levia. 

15.  Sinovi  Moysesas  Ger- 
«um,  i  Eliezer. 

16.  Sinovi  Gersomai  Sobuel 
pervi. 

47*  Bishe  pak  sinovi  Elie- 
zeru :  Rohobia  pervi :  i  ne 
biu  Eliezeru  sinovi  drugi.  Si¬ 
novi  pak  Rohobie  nzmno- 
xasbese  veoma. 

18.  Sinovi  Isaara :  Salomit 
pervi. 

19.  Sinovi  Hebrona:  Jeri- 
au  pervi,  Amaria  drugi, 
Jahaziel  treehi,  Jekmaam 
cactverti. 

20.  Sinovi  Ozida:  Mika 
pervi ,  Jesia  drugi. 


et  Hosiel,  et  Aran,  tres: 
isti  principes  fomilioram 
Leedan. 

10.  Porro  filii  Semei:  Le- 
heib ,  et  Ziza  9  et  Jaus ,  et 
Baria :  isti  filii  Semei ,  qua- 
tuor. 

11.  £rat  autem  Leheth 

Srior,  Ziza  secundus :  porro 
aos  et  Baria  non  habue- 
,  runt  filios  plurimos  ,  et  id- 
circo  in  una  familia,  una- 
que  domo  eomputati  sunt. 

12.  Filii  Caath:  Amram, 
et  Isaar ,  Hebron ,  et  Oziel , 
quatuor. 

13.  Filii  Amram:  Aaarott, 
et  Moy8es.  Separat nsque  est 
Aaron  ,  ut  ministraret  in 
saneto  sanetorom,  i  pse  et  fi¬ 
lii  ejus  in  aempiternum ,  et 
adoleret  incensum  Domino 
secundum  ritum  suum .  ac 
benediceret  nomini  ejus  m 
er^etuum.  Sup.  6 .  3.  Heb. 

14.  Moysi  quoque  homi- 
nis  Dei  filii  annumerati  sunt 
in  tribu  Levi. 

15.  Flii  Moysi:  Gersom, 
et  Eliezer.  Exod .  2.  22.  48. 
3.  4. 

16.  Filii  Gersom:  Subuel 
primus. 

17.  Fuerunt  autem  filii 
Eliezer :  Rohobia  primus :  et 
non  erant  Eliezer  filii  alii. 
Porro  filii  Rohobia  multi- 
plicati  sunt  nimis. 

18.  Filii  Isaar:  Salomith 
primas. 

19.  Filii  Hebron:  Jeriatt 

frimus ,  Amarias  secundus  , 
ahaziel  tertius ,  iecmaam 
quartus. 

20.  Filii  Oziel :  Micha  pri¬ 
mus  ,  Jesia  secundus. 
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21.  Sinovi  Meraria :  Mo- 
holi>  i  Masi«  Sinovi  Maho- 
li«:  Eleosar,  i  Kis. 

22.  Umrih  pak  Eleazar  9  i 
neimade  ainovah ,  nego  kche- 
rah :  i  usesheih  sinovi  Kiša 
kralja  njiova. 

23«  Sinovi  Musia:  Moho- 
li,  i  JSder,  i  Jeriraot,  tri« 
24«  Ovi  sinovi  Lena  u  rod- 
feinam’  i  plemenitu’  svoim9 , 

E glavice  na  izmine,  i  po- 
oj  glavah  svakoj*9  po  na¬ 
še  ,  koi  csinjau  diua  ovorbe 
kuohe  Gospodnje  ,  od  dvade¬ 
set  godimA  ,  i  averkn« 

25*  Eecsebo  David:  po¬ 
koj  dade  Gospodin  Boglara- 
elu  puku  svomu  ,  i  pribiva¬ 
nje  Jerusalema  tia  na  viko- 
vicsno. 

2  6.  Nitche  biti  da¬ 
nosti  Levitah,  da  dalje  no¬ 
se  pribivalishte  *  i  sve  posu¬ 
de  njegove  sa  dvorili 

27.  Polat  zapovidih  josh 
Davida  poslidnjih  proesapit- 
chese  broj  sinovah  Levia  od 
dvadeset  godinah  i  sverhu« 

28.  I  budu  pod  rukom  si¬ 
novah  Aarona  na  shtovanje 
kuche  Gospodnje,  na  vratim’, 
i  na  sidalishtam’ ,  i  na  mistu 
oesist jenja,  i  u  svetionici, 
i  u  svimakolikim*  dillim’ 
dvorbe  cerkve  Gospodnje. 

29.  Sveshtenici  pak  sver- 
Ira  kruhah  pristavljenja ,  i 
na  pshenicsnog’  posvetilish-’ 


21.  Filii  Ifcrari:  MoMi, 
el  Mtui.  Filii  Moholi  •  Kka- 
rar,  et  Cis. 

22.  Mortqus  est  autem  E- 
leazar ,  et  non  habuit  fi- 
lios,  sed  filiaas  acceperunt«- 
que  eaa  filii  C$s  Cratrea  ea* 
rum. 

23.  Filii  Musi  i  Moholi  ,  et 
Eder,  et  Jerimoth,  tres. 

24«  Hi  filii  (jevi  in  co- 
guationibus  et  familija  ama* 
principea  pe*  vices ,  et  m*r 
merum  capitum  singulorutu, 
qui  faciebont  opera  miojstUr 
rii  doom*  Domud ,  a:  viginti 
annis,  et  supra. 

25.  Drpt  enim  David.: 
requiem  dedit  Dominu«  De- 
ua  Iarael  populo  suo  v  et 
habitationem  Jeruaalevn  Ufk 
que  in  aeternum. 

26.  Nqc  erit  oflBcii  Levita- 
rum,*  Ut  ultra  porteut  ta^- 
bernaculum  ,  et  omnja  vaša 
ejua  ad  ministrandum. 

27.  Juxta  praecepUi  quo-< 
que  David  novissima  sup- 
putabitur  numerus  filiorum 
Levi  a  viginti  annm  *  at 
suprs. 

28.  Et  erunt  sub  manu 
filiorum  Aarou  in  eultum 
domus  Domini ,  iu  vostibu- 
lis,  et  in  exeđris,  et  in  loco 
I  purificationis ,  et  in  sanetua*- 

rio ,  et  universis  operibus 
ministerii  templi  Domini. 

29.  Sacerdotes  autem  su- 
per  panes  proposiliohis ,  et 
ad  similae  saorificium ,  et  ad 


22.  AcceperunUjue  eas  filii  Ci«  fratre«  earum.  (i  wusheih  sino¬ 
vi  Kiša  brat  ja  njiova )  video  lati  na  quacdaro  eaemplaria ,  in  qui- 
bus  legitur ,  fratre s  earum :  atque  ita  e#t  in  fonte  Halraico  ,  inteLli- 
g  u  u  tur  autem  fratre«  cognatorum  ,  »ea  totius  familiae.  Sed  multo  fa- 
ciliut ,  et  clarius  vulgata  ,  omisso  ilfto  circuitu  ,  vertit  fratres  earum . 


Digitized  by  v^ooQle 


710  KNJI6A  I.  PROPUSHTENIH. 


te ,  i  Napite  sladke  ,  i  tavu  , 
i  za  praxiti ,  i  nad  svakom 
vagom  i  mirom. 

30.  Levite  pak  da  stoje  ju¬ 
trom  sa  ispovidatse,  i  pivati 
Gospodinu:  i  takogjer  prid 
vecser. 

.31.  Tako  na  prikazanje 
xartvah  Gospodina ,  kako  u 
subotom  9  i  godishnjim’ ,  i 
blagdanim’  ostalim’  ,  polak 
broja,  i  svetobicsajah  svake 
stvari ,  udiljno  pri  Gospo¬ 
dinu. 

32.  I  csuvaju  obderxava- 
nja  pribivalishta  uyita  9  i  o- 
bicsaj  svetionioe  9  i  obder- 
xanje  sinovab  Aarona  bratje 
Svoje,  da  dvore  u  kuchi  Go¬ 
spodnjoj. 


lagana  azyma ,  et  sartagi- 
nem  ,  et  ad  torrendum  ,  et 
super  omne  pondus  at«joe 
mensuram. 

30.  Levitae  vero  ut  stent 
mane  ad  confitendum  ,  et 
conendum  Domino :  si  milu- 
teraue  ad  vesperam. 

33.  Tam  in  oblatione  ho- 
locaustorum  Domi  ni  ,  cruam 
in  sobbatis,  et,  calendis  et 
solemnitatibus  reliquis,  jux- 
ta  numerum,  at  ceremonias 
uniuscuius<jue  rei ,  jugiter 
coram  Domino. 

32.  Et  custodiant  ohser- 
vationes  tabernaculi  foede- 
ris ,  et  ritum  sanctuarii ,  et 
observationem  filiorum  Aa- 
ron  fratrum  suorum  ,  ut 
ministrent  in  domo  Domini. 


POGLAVJE  XXIV. 


Plttnenah  Eieazara  i  Ithamara  csttte  24.  na  sluxbu  Gospodina  od 
Davida  naredjujusc ,  i  ostalih  Levithh  plenuna  takogjer 
f  kockomse  razdilishe .  ' 


l.JL/alje  sinovim’  Aarona 
oVa  razdiljenja  biu :  sinovi 
Aarona  :  Nadab,  i  Abiu,  i 
Eleazar ,  i  Itamar. 

2.  Umrishe  pak  Nadab,  i 
Abiu  prie  otca  svog’  brez 
diče:  i  Sveshtenicstvo  obder- 
xa  Eleazar,  i  Itamar. 

3.  I  razdiliih  David,  to 
jest,  Sadoka  od  Sinovah  £-' 
leoz&ra,  i  Ahimelcka  od  sino¬ 
vah  Itamara ,  polak  izmine 
svoje,  i  dvorenja. 

4.  I  najdoshese  mnogo  vi- 
abe  siuovi  Eieazara  u  po- 


1.  Jtorro  filiis  Aaron  bae 
partitiones  erant  :  filii  Aa- 
ron :  Nadab  ,  et  Abiu ,  et 
Eleazar ,  et  Ithamar. 

2.  Mortui  sunt  autem  Na¬ 
dab  ,  et  Abiu  ante  patrem 
suum  absque  liberis:  Sacer- 
dotioque  functus  est  *Elea- 
zar,  et  Ithamar.  JLev •  10. 

2.  Num .  3.  4. 

3.  Et  divisit  eos  David, 
id  est ,  Sadoc  de  filiis  Elea¬ 
zar  ,  et  Ahimelech  de  filiis 
Ithamar  ,  secundum  vices 
suas ,  et  ministerium. 

4.  Inventioue  sunt  multo 
plures  filii  Eleazar  in  prin- 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  I.  PROPUSHTENIH.  711 


glavitim  muxim,  nego  sinovi 
Itamara,  Razdiliira  pak,  to  jest 
sinovim’  Eleazara ,  poglavice 
po  plemenim’  shestnaest  :  a 
.sinovim’  Itamara  po  pleme- 
nim’  i  kucham’  svoim’  osam. 

5.  Dalje  razdilih  obadva 
megjuse  plemena  kockam : 
biaubo  poglavice  saranishta,  i 
poglavice  Boxji ,  tako  od  si- 
novab  Eleazara ,  kako  od  si- 
novah  Itamara. 

6 .  I  popisaih  Semeia  sin 
•  Natanaela  pisar  Levita  pri 

kralja  ,  i'POglavicam’ ,  i  Sa- 
doku  Sveshteniku ,  i  Ahime- 
leku  sina  Abiatara ,  i  pogla- 
vicara’  plemenah  Sveshtemcs- 
kih  ,  i  Leviućskih  :  jednu 
kuchu,  koja  ostalim  pridsta- 

{'a,  Eleazara :  a  drugu  kucha, 
:ojapod  sobom  imade  ostale, 
Itamara. 

7.  Tzajde  pak  kocka  perva 
Joiariba ,  druga  Jedeia, 

8.  Trecha  Harima,  cse- 
tverta  Seorima  , 

9.  Peta  Melkie,  shesta  Mai- 
mana , 

10.  Sedma  Akkosa ,  osma 

Abie, 

14.  Deveta  .Jesua,  deseta 
Sekenie ,  M 

12.  Jedanaesta  Eliasiba , 
dvanaesta  Jakima , 

13.  Trinaesta  Hopfe,  cse- 
ternaesta  Isbaaba , 


cipibus  viriš  ,  qnom  filii 
Ithamar.  Divisit  autem  eis, 
hoc  est  filiis  Eleazar,  prin- 
cipes  per  familias  sedecim: 
et  filiis  Ithamar  per  fami¬ 
lias  et  domos  sa  as  octo. 

5.  Porro  divisit  utrasque 
inter  se  familias  sortibus: 
erant  enim'  principes  san- 
ctuarii  ,  et  principes  Dei, 
tam  de  filiis  Eleazar ,  quam 
de  filiis  Ithamar. 

fi.  Descripsitcrae  eos  Se- 
meias  filius  Natnanael  scri- 
ba  Levitea  coram  rege,  et 

rincipibus,  et  Sadoc  Sacer- 

ote  ,  et  Ahimelech  filio 
Abiathar  ,  principibus  quo- 
que  familiarum  oacerdotali- 
um  ,  et  Leviticarom :  tfnan* 
doraum,  quae  caeteris  prae- 
erat  ,  Eleazar  :  et  alteram 
domum ,  quae  sub  se  babe- 
bat  caeteros ,  Ithamar. 

7.  Exivit  autem  šors  pri¬ 
ma  Joiarib,  secunda  Jedei , 

8.  Tertia  .Harim,  qaart« 
Seorim •, 

9.  Quinta  Melchia  ,  sexta 
Maiman  , 

10.  Septima  Accos ,  octa- 
va  Abia , 

11.  Nona  Jesua  ;  decima 
Sechenia , 

12,  Undecima  Eliasib  , 
duodecima  Jačim, 

13.  Tertia  decima  Hop-^ 
pha ,  decimaquarta  Jsbaab, 


f 


5.  Divisit  utrasque  inter  se  familias  sortibus.  (  Razdilih  obadva 
megjuse  plemena  kockom,  )  Ut  abesset  invidia,  et  oninis  quaerelarum 
occasio  praccicleretnr  ,  nihil  humano  judicio  actum  est;  sed  ordo  mi- 
nistrandi  inter  XXIV  familias  Sacerdotales  per’  sortes  distributus  : 
orane«  enim  erant  principes  sanctuarii ,  et  principes  Dei  ,  sanctuario 
invigilantes  >  et  cultum  divinum  suo  quisquc  tcmpore  dirigcntes. 
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14.  Petnaesta  Belge,  shest- 
naesta  Emmera , 

15.  Sedamnaesta  Hezira , 
osamnaesta  Afsesa , 

46.  Devetnaesta  Feteie , 
dvadeseta  Hezekiela, 

17.  Dvadeset  i  perva  Jaki- 
na  ^  dvadeset  i  druga  Ga- 
mula , 

18.  Dvadeset  i  trecha  Da- 
laiaua ,  dvadeset  i  csetverta 
Maoziaua. 

19.  Ove  izraine  njiuh  po- 
lak  đvorbah  svoih  ,  da  olizu 
kuchu  Gospodina,  i  polak 
obicsaja  svog’  pod  rukom 
Aarona  otca  njiovog9,  kako 
zapovidih  Gospodin  Bog9  fe- 
raela. 

20.  Sinovah  pak  Levia, 
koi  ostali  bishe ,  od  sinovdh 
Amrama  bishe  Subael,  a  od 
sinovah  Subaela  Jehedeia. 

21.  Od  sinovah  josh  Roho- 
bie  poglavica  Jesia« 

•  22*  Isaaria  pak  sin  Sale- 
mot,  a  sin  Solemota  Jahati: 

‘  28.  I  sin  njegov  Jeriah  per- 
vi,  Amaria  drugi,  Juhaziel 
trechi  ,  Jekmaan  csetverti. 

24.  Sin  Oaiela  Mika:  sin 
Mike,  Samir«, 

26.  Brat  Mike,  Jesia  :  a  sin 
Jesie,  Zakaria. 

26.  Sinovi  Merariar:  Moholi 
i  Musi.  Sin  Oziaua :  Benno. 

27.  Sinovi  josh:  Meraria 
Oziau ,  i  Soam ,  i  Zakur  ,  i 
Hebri. 

28.  Moholia  pak  sin:  Elea- 
zar  ,  koi  ne  imashc  diče. 

29.  Sin  pak  Kiša,  Jerameel. 


14.  Decimaquinta  Bclga , 
decimasexta  Eramer , 

15.  Decimaseptima  Hezir , 
decimaoctava  Aphses, 

16.  Decimanona  Pheteia, 
vigesima  Hezechiel , 

17.  Vigesimaprima  Jachin, 
vigesimasecunda  Gamul , 

18.  Vigesimatertia  Dalai- 
au,  vigestmaquarta  Maaziau. 

19.  Hae  vices  eoram  se- 
cundilm  ministeria  sua,  ut 
ingrediantur  domum  Domi- 
ni  y  et  juxta  ritum  suum 
sub  manu  Aarou  patris  eo- 
rum,  sicut  praeceperat  Do- 
raimis  Deus  IsraeL 

20.  Porro  fiiiorum  Levi , 
qui  reliqui  fuerant ,  de  filiis 
Amram  erat  Snbael,  et  de 
filiis  Subael  Jehedeia. 

21.  De  filiis  quoque  Ro- 
hobiaeprinceps  Jesias. 

22.  Isaari  vero  filius  Sa- 
lemoth,  filiusque  Salemoth 
Jahath : 

23.  Filiusque  ejus  Jeriau 
primus,  Amarias  secundus, 
Jahaziel  tertius  ,  Jecmaan 
quartus. 

24.  Filius  Oziel  Micha: 
filius  Micha  ,  Samir. 

25.  Frater  Micha,  Jesia: 
filiusque  Jesiae ,  Zacharias. 

26.  Filii  Merari:  Moholi 
etMusi.  Filius  Oziau: Benno. 

27.  Filius  quoque  Merari : 
Oziau,  et  Soam,  et  Zachur, 
et  Hebri. 

28.  Porro  Moholi  filius: 
Eleazar  ,  qui  non  habebat 
liberos. 

29.  Filius  vero  Cis,  Jera- 
mccl. 
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30«  Sinovi  Musk:  Moholi , 
Jider,  i  Jerimot:  ovi  sinovi 
Levia  po  lak  kuchah  pleme* 
nah  svoih. 

31.  Hitisbe  pak  i  oni  ko¬ 
cke  proti  bratji  svojoj  sino¬ 
vim  Aarona  pri  Davida  kra¬ 
lju  ,  i  Sadoku,  i  Ahimeleku,  i 
poglavicom’  plemenah  Sve- 
sbtenicskih  i  Leviticskih  ,  ta¬ 
ko  vechi,  kako  mafiji :  sve 
kocka  jednako  razdilivaahe. 


30.  Filii  Musi :  Moholi , 
Eder  ,  et  Jerimoth :  isti  filii 
Levi  secundum  domos  fami* 
liarura  suarum. 

31.  Miseruntque  et  ipsi 
sortes  contra  fratres  suos 
filios  Aaron  coram  David 
rege  ^  et  Sadoc ,  et  Ahime- 
lech,  et  principibus  familia- 
rum  Sacerdotalium  et  Levi- 
tioarum,  tara  majores,  quam 
minores :  omnes  sors  aequa- 
liter  dividebat. 


POGLAVJE  XXV. 

Od  sinovah  Asafa  ,  Hemana  i  Idituna ,  i  pivacsah  pjesmenikah  i 
citarasha  dvadeset  cee  širi  plemena  i  izmjene  kockom 
razdiljujuse . 


l.Uakle  David ,  i  csastnioi 
vojske  rapluesishe  na  dvore- 
nje  sinove  Asafa ,  i  Hemana, 
i  Idituna :  koibi  prorokovah 
u  ci tarom  ,  i  harfom,  i-  cim- 
balim’,  polak  broja  svog’  pri¬ 
kazanom  seti  csastju  sluxe- 
chi. 

2.  Od  sinovah  Asafa :  Za- 
kur ,  i  Josip,  i  Notama,  i 
Asarela,  sinovi  Asafa:  pod 
rukom  Asafa  proroku juc  heg’ 
polak  kralja. 

3.  Dalje  Iditun:  sinovi  I- 
dituna,  Godolia,  Sori,  Jeseia, 
i  Hasabia ,  i  Matatia ,  shest, 
pod  rukom  otca  svog’  Iditu¬ 
na,  koi  u  citari  prorokova- 
she  sverhu  ispovidajuehih  ,  i 
faleehih  Gospodina, 

4.  Heman  josh :  sinovi  He¬ 
mana  ,  Bokkiau  ,  Ma  tanku , 


1.  Agitur  David  r  et  magi* 
stratus  exercitus  segregave- 
runt  in  ministerium  filios 
Asaph  ,  et  Heman ,  et  Idi- 
thun:  qui  prophetarent  in 
citharis  ,  et  psalteriis  ,  et 
cymbalis,  secundum  nume- 
runs  suum  dedicato  šibi  of- 
ficio  servientes. 

2.  De  filiis  Asaph  :  Za- 
ehur ,  et  Josepb ,  et  Natha- 
nia,  et  Asarela ,  filii  Asaph  : 
sub  manu  Asaph  prophetan- 
tis  juxta  regem. 

3.  Porro  fdithun:  filii  Wi- 
thun,  Godolias,  Sori ,  Jesei- 
as,  et  Hasabias ,  et  Matha- 
thias,  sex ,  sub  manu  patris 
sui  Idithun  ,  qui  in  citha- 
ra  prophetabat  super  confi- 
tentes,  et  laudentes  Domi- 
num. 

4.  Heman  quoque  :  filii 
Heman,  Boceiau,  Mathaniau, 
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Oziei ,  Subuel , .  i  Jerimoth  , 
Hanania  ,  Hanani ,  Eliata  , 
Geddelti,  i  Romemtiezer,  i 
Jesbakassa  ,  Meloti ,  Otir  , 
Mahaziot.  - 

5.  Svi  ovi  sinovi  Hemana 
videcheg’  kralja  u  razgovo- 
rim’  Boxjim\  dabi  uzvisio 
rog :  i  dade  Bog  Hemana  si- 
novah  cseternaest ,  i  kchere 
tri. 

6.  Svikolici  pod  rukom  o- 
tca  svog'  za  pivati  u  cerkvi 
Gospodnjoj  razdiljeni  bishe  , 
u  cimbalim’,  i  harfam’,  i  ci- 
taram\  na  dvorenja  kuche 
Gospodnje  polak  kralja :  to 
jest  Asaf,  i  Iditun,  i  Heman. 

7.  Bih  pak  broj  njiuh 
s’bratiom  svojom,  koi  ucsau 
popivieu  Gospodnju,  svi  nau- 
csitelji,  dvi  sto  osamdeset  o- 
sam. 

8.  I  'bitishe*  kocke  po  iz- 
mini  svojoj  jednako,  tako 
vechi ,  kako  manji ,  naucsan 
skupa,  i  nenaucsan. 

9.  Iizajdekocka  pcrva  Jo¬ 
sipa  ,  koi  bih  od  Asafa,  dru¬ 
ga  Godolii,  njemu  i  sinovim’ 
njegovim’ ,  i  bratji  njegovoj 
dvanaest, 

10.  Trecha  Zakura ,  sino¬ 
vim’  i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest. 

11.  Csetverta  Isariu,  šino* 
vira’  i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest. 


Oziel,  Subuel,  et  Jerimoth, 
Hananias  ,  Hanani ,  Eliatha , 
Geddelthi,  et  Romemthiezer, 
et  Jesbacassa  ,  Mellothi ,  O- 
thir,  Mahazićth. 

6.  Omnes  isti  filii  Heman 
videntis  regis  in  sermonibus 
Dei  ,  ut  exaltaret  cornu  .• 
deditque  Deus  Heman  filios 
quatuordecim ,  et  fiLias  tres. 

.  6.  Universi  sub  manu  pa* 
tris  sui  ad  cantandum  in 
templo  Domini  distributi 
erant,  in  cymbalis,  et  psal- 
teriis,  et  citharis,  in  ministe- 
ria  domus  Domini  iuxta  re- 

f;em  :  Asaph  videlicet ,  et 
dithun ,  et  Heman. 

7.  Fuit  autem  numerus 
eorum  cum  fratribus  suis, 
qui  erudiebant  canticum  Do¬ 
mini,  cuncti  doctores,  du- 
centi  octogintaocto. 

8.  Miseruntque  sortes  per 
vices  suas  ex  aequo  , * tam 
major ,  quam  minor  ,  doctus 
pariter,  et  indoctus. 

9.  Egressaque  est  sors  pri¬ 
ma  Joseph ,  qui  erat  de  A- 
saph,  secunda  Godoliae,  ipsi 
et  filiis  ejus  ,  et  fratribus 
ejus  duodecim. 

10.  Tertia  Zachur  ,  filiis 
et  fratribus  eju3  duodecim. 

11.  Quarta  Isari,  filiis  et 
fratribus  ejus  duodecim. 


6.  Heman  videntis  regis  in  sermonibus  Dei ,  ut  exaltaret  cornu. 
(  Hemana  videcheg*  kralja  u  razgovorima  Božjim  j  dabi  uzvisio  rog .  ) 
Heman  erat  non  tantum  pcritus  musicac  ,  sed  vere  Propheta  regius, 
divinu  Špiritu  afflari  solitus  ,  ut  carmina  saneta  cancret:  quae  tuna 
ipse  y  tum  filii  cornuum  sono  prosequcbantur. 
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42.  Peta  Natanii ,  sinovim’ 
i  bratji  njegovoj  dvanaest. 

.13.  Shesta  Bokkiaua,  si¬ 
novim’  i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest. 

14.  Sedma  Isreeli,  sinovim’ 
i  bratji  njegovoj  dvanaest. 

15.  Osma  Jesaii ,  sinovim’ 
i  bratji  njegovoj  dvanaest. 

16.  Deveta  Matanii,  sino¬ 
vim’  i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest. 

17.  Deseta  Semeji,  sinovim’ 
i  bratji  njegovoj  dvanaest. 

18.  Jedanaesta  Azareela 
sinovim’  i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest. 

19.  Dvanaesta  Hasabii ,  si¬ 
novim’  i  bratji  njegovoj  dva- 
naest. 

20.  Trinaesta  Subaela ,  si¬ 
novim’  i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest. 

21.  Cseternaista  Matatii, 
sinovim’ i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest. 

22.  Petnaesta  Jerimota,  si¬ 
novim’  i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest.  . 

23.  Shestnaesta  Hananii , 
sinovim’  i  bratji  njegovoj 
dvanaest. 

24.  Sedamnaesta  Jesbakas- 
si,  sinovim’  i  bratji  njegovoj 
dvanaest. 

25.  Osamnaesta  Hananja , 
sinovim’  i  bratji  njegovoj 
dvanaest. 

26.  Devetnaesta  Melloti  J 

sinovim’  i  bratji  njegovo 
dvanaest.  •  ' 

27.  Dvadeseta  Eliati ,  si¬ 
novim’  i  bratji  njegovoj  dva¬ 
naest. 

28.  Dvadeset  i  perva  Oti- 


12.  Quinta  Nathaniae,  filiis 
et  fratribus  ejus  duodecim. 

13.  Sexta  Bocciau  ,  filiis 
et  fratrifius  ejus  duodecim. 

14.  Septima  Isreela ,  filiis  ( 
et  fratribus  ejus  duodecint. 

15.  Octava  Jesaiae  t  filiis 
et  fratribus  ejus  duodecim. 

16.  Nona  Mathaniae  *  filiis 
et  fratribus  ejus  duodecim* 

17.  Decima  Semeiae  filiis 
ei  fratribus  ejus  duodecim. 

18.  Undecima  Azareei , 
filiis  et  fratribus  ejus  duo¬ 
decim. 

19.  Duodecima  Hasabiae , 
filiis  et  fratribus  ejus  duo¬ 
decim. 

20.,Tertiadecima  Subaer, 
filiis  et  fratribus  ejus  duo¬ 
decim. 

21.  Quartadecima  Matha- 
thiae  ,  filiis  et  fratribus  ejus 
duodecim. 

22.  Quintadecima  Jeri- 
moth,  filiis  et  fratribus  ejus 
duodecim. 

23.  Sextadecima  Hana- 
niae ,  filiis  et  fratribus  ejus 
duodecim. 

24.  Septimadeeima  Jesba- 
cassae  ,  filiis  et  fratribus 
ejus  duodecim. 

25.  Octavadecima  Hauani , 
filiis  et  fratribus  ejus  duo¬ 
decim. 

26.  Nonadecima  Mellothi , 
filiis  et  fratribus  ejus  duo¬ 
decim. 

27.  Vigesima  Eliatha ,  fi¬ 
liis  et  fratribus  ejus  duo¬ 
decim. 

28.  Vigesiraaprima  Othir , 
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ra,  sinovim’  i  bratji  njegovoj 
dvanaest« 

29.  Dvadeset  i  draga  Ged- 
delti ,  sinovim’  i  bratji  nje¬ 
govoj  dvanaest. 

30.  Dvadeset  i  trecha  Ma- 
haziota ,  sinovim’  i  bratji 
njegovoj  dvanaest. 

ol«  Dvadeset  i  csetverta 
Romemtiezera  9  sinovim*  i 
bratji  njegovoj  dvanaest. 


filiis  et  fratribas  ejus  dao- 
decim. 

29.  Vigesima  secunda  Ged- 
delthi,  filii,  et  fratribas 
ejus  duodecim. 

30.  Vigesimatertia  Maha- 
zioth ,  filiis  et  fratribas  ejus 
daodecim. 

31.  Vigesima  qaarta  Ro- 
memthiezer ,  filiis  et  fra- 
tribus  ejus  duodecim. 


POGLAVJE  XXVI. 


Cerkve  vratarah  od  Levitah  razlici  i  te  csette  nartdjujute  ;  i  loja 
vrata  od  koga  plemena  csuvatise  moraju ,  kockomee  narcdjuje  : 
i  kotcke  blage  i  ivete  posude  cs  uvali. 


im  JtVazdiljenja  pak  vrata¬ 
rah:  od  Koritah  Meselemia 
sin  Kore  od  sinovah  Asafa. 

2.  Sinovi  Meselemie :  Zaka- 
ria  pervorodni ,  Jadihel  dru¬ 
gi ,  Zabadia  trechi  9  Jatanael 
csetverti , 

3.  Aelam  peti  f  Johanan 
shesti,  Elioenai  sedmi. 

4.  Sinovi  pak  Obcdedonyi : 
Semeia  pervorodni,  Jozabad 
drugi  9  Joaba  trecfai ,  Sakar 
csetverti ,  Natanael  peti , 

5.  Ammiel  shesti,  Issa- 
kar  sedmi .  Follati  osmi : 


1.  JLrivisioses  autom  jani- 
torum:  de  Coritis  Meseie- 
mia  filius  Qore  de  filiis  A- 
saph. 

2.  Filii  Meselemiae:  Za- 
cbarias  primogenitus ,  Jadi¬ 
hel  secundus ,  Zabodias  ter- 
tius ,  Jathanael  quartus, 

3.  Aelam  ijuintus ,  Joha¬ 
nan  8extus ,  Elioenai  septi- 
rous. 

4.  Filii  autem  Obededoro: 
Semeias  primogenitus ,  Jo¬ 
zabad  secundus,  Joaha  ter- 
tius ,  Sachar  quartus ,  Na- 
thanael  quintus, 

6.  Ammiel  sextus,  Issa- 
char  septimus  ,  Phollathi 


5.  Quia  bcnedixit  ii  1  i  Dominus  ,  (  Jer  borna  blagosovih  Gospo - 
din  )  ob  arcae  hospitium.*  11.  Reg.  VI.  li.  Generit  foccunditatem  de¬ 
montirat  numeru* :  fortissimi  ad  mini  stran  dam  sexaginta  duo  de 
Obededom.  hic  v.  8.  JDicuntur  autem  hi  portarum  custodcs  fortissi - 
w  i  et  robuetieeimi ,  quod  et  militare  officium  erat ,  eoque  armati 
ungebantur ,  et  ipsa  magnitudo  portarum  vires  corporis  dcaiderabat. 
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jerbomu  blagosovih  Gospo-  ( 
din. 

6.  Seraeiu  pak  sinu  njego¬ 
vom’  rodishese  sinovi ,  pred¬ 
stavnici  pokoljenjah  svoih 
biaubo  muxi  prijaki. 

7.  Sinovi  dakle  Semeia:  O- 
tni ,  i  Rafael  ,  i  Obed ,  Ei- 
zabad ,  bratja  njegova  muxi 
prijaki:  Eli  u  josh  i  Samakia. 

8.  Svi  ovi  od  sinovah  0- 
bededoma  :  oni  i  sinovi  ,  i 
bratja  njiova  prijaki  za  dvo¬ 
riti  ,  shestdeset  1  dva  od  O- 
bededoma. 

9.  Meselemie  pak  sinovi, 
i  bratja  njiuh  prisnaxni,  o- 
samnaest. 

10.  Od  Hose  pak  ,  to  je^ , 
od  sinovah  Mcraria :  Semri 
poglavica  (niebo  imao  per- 
vorodnog’,  i  zatoga  postavih 
otac  njegov  za  poglavicu.) 

11.  Helkia  drugi,  Tabe- 
lia  trechi ,  Zakaria  csetver- 
ti ;  svi  ovi  sinovi,  i  bratja 
Hose ,  trinaest. 

12.  Ovise  razdilishe  na 
vratare ,  dabi  vazda  pogla¬ 
vice  straxah,  kako  i  bratja 
njiuh ,  dvorili  u  kuchi  Go¬ 
spodnjoj. 

13.  Hitisbese  dakle  kocke 
jednake ,  i  malim’ ,  i  veli¬ 
kim’  ,  po  plemenim’  svoim’ 
na  svaka  vrata. 

14.  Pade  indi  kocka  istocs- 
na ,  Selemii.  Zakarii  pak  si¬ 
nu  njegovom’,  muxu  pri- 
pametnom’  ,  i  ucsnom’  , 
po  kocki  dopade  strana  si- 
verna.  ; 

1  fi.  Obededomu  pak,  i  sh 


octavus:  quia  benedixit  illi 
Dominira. 

6.  Semei  autem  filio  ejus 
nati  sunt  fUii ,  praefecti  &- 
miliarum  suarutn  ;  erant 
enim  viri  fortissimi. 

7.  Filii  ergo  Semeiae  : 
Othni,  et  Raphael ,  etObed, 
Elzabad ,  fratres  ejus  viri 
fortissimi :  Eliu  quoque  et 
Samachias. 

8.  Omnes  hi  de  filiis  O- 
bededom:  ipsi  et  filii,  et 
fratres  eorum  fortissimi  ad 
ministrandum  ,  sejcagmta 
duo  de  Obededom. 

8*  Porro  Meselcmiae  filii, 
et  fratres  eorum  robustis- 
simi ,  decem  et  octo. 

10.  De  Hosa  autem,  id  est , 
de  filiis  Merari :  Semri  prin- 
ceps  {non  enim-  habuerat 
primogenitum ,  et  idcirco 
posuerat  eum  pater  ejus  in 
principerp.) 

11.  Helcias  secundus ,  Ta- 
belias  tertius  ,  Zacharias 

Sjuartus;  omnes  hi  filii,  et 
ratres  Hosa,  tredecim. 

12.  Hi  divisi  sunt  in  jani- 
tores ,  ut  semper  principe« 
custodiarum ,  srcut  et  fratres 
eorum ,  ministrorent  in  do¬ 
mo  Domini. 

13.  Missae  sunt  ergo  sor¬ 
te*  ex  occpo ,  et  parvis ,  et 
magnis,  per  familias  suas  in 
unamquumque  portarum. 

14.  Gecidit  ergo  sors  ori- 
entalis ,  Selemiae.  Porro  Za- 
chariae  filio  ejus ,  vir©  pru- 
dentissimo ,  et  erudito ,  sor¬ 
ti  to  obtigit  plaga  septem- 
trionalis. 

15«  Gbededom  vero ,  et  fi- 
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novim’  njegovim  k’jugu:  na 
kojoj  strani  kučke  bin  stani 
sabor. 

16.  Sefimu  ,  i  Hosi  k’zapa- 
đu ,  polak  vratah ,  koja  vo¬ 
de  na  put  uzlazkac  straxa 
proti  straxi. 

17.  K’istoku  pak  Levitah 
shest:  i  k’siveru  csetiri  na 
dan:  josh  k’podnevu  tako- 
gjer  na  dan  csetiri:  a  gdi 
bishe  sabor ,  dvoica  i  dvoica. 

18.  U  celicam’  josh  vra- 
tarah  k’zapadu  csetiri  na  pu¬ 
tu  ,  a  dvoica  po  celicam’. 

19.  Ovosu  razdiljenja  vra- 

tarah ,  siuovah  Kore ,  i  Me- 
raria.  i 

20.  Akia  pak  bih  nad  haz- 
nam’  kuche  Boxje  ,  i  posu- 
dam’  svetih. 

21.  Sjnovi  Ledana ,  sinovi 
Gersonnia:  od  Ledana  po¬ 
glavice  plemenah  Ledana',  i 
Gersonnia ,  Jehieli. 

22.  Sinovi  Jehielia :  Za- 
tan  ,  i  Joel  bratja  njegova  nad 
haznam’  kuche  Gospodnje. 

23.  Amramitam’ ,  i  Isaa- 
ritam’,  i  Hebronitam,  i  O- 
zihelitam. 

24.  Subael  pak  sin  Gerso- 
ma,  sinaMoysesa,  pridstavnik 
haznam’. 

25.  Bratja  josh  njegova 
Eliezer,  kog’  sin  Rahabia, 
a  ovog  sin  Isaia ,  a  ovog  sin 
Jorara,  ovog  pak  sinZekri, 
a  ovog  sin  Selemit. 

.  26.. Isti  Selemit,  i  bratja 
njegova  nad  haznam’  svetih, 
koja  posveti  David  kralj,  i 


liis  ej  as  ad  austrum  :  in  qua 
parte  domus  erat  seniorum 
concilium. 

16.  Sephim ,  et  Hosa  ad 
oceidentem  ,  juxta  portam , 
quae  ducit  ad  viam  ascen- 
sionis :  custodia  contra  cu- 
stodiam. 

17.  Ad  orientem  vero  Le- 
vitae  sex:  et  ad  aquilonem 
quatuor  per  diem :  utejue  ad 
meridiem  sjmiliter  in  die 
quatuor:  et  ubi  erat  con- 
cilium .  bini  et  bini. 

18.  In  ccllulis  quoquc  ja- 
nitorum  ad  oceidentem  qua- 
tuor  in  via,  binique  per  cel- 
lulas. 

19.  Hae  sunt  divisiones 
janitorum ,  filiorum  Ćore , 
et  Merari. 

20.  Porro  Achias  erat  su- 
per  thesauros  domus  Dei , 
et  vaša  sanetorum. 

21.  Filii  Ledan,  filii  Ger- 
sonni:  de  Ledan  principes 
familiarum  Ledan  ,  et  Ger- 
8onni ,  Jehieli. 

22.  Filii  Jehieli:  Zathan, 
et  Joel  fratres  ejus  supei* 
thesauros  domus  Domini. 

23.  Amramitis,  et  Isaari- 
tis ,  et  Hebronitis ,  et  Ozihe- 
litis. 

24.  Subael  autem  filius 
Gersom  ,  filii  Moysi ,  prae- 
positus  thesauris. 

25.  Fratres  quoquc  ejus 
Eliezer,  cujus  filius  Raha- 
bia,  et  hujus  filius  Isaias ,  et 
hujus  filius  Joram,  hujus 
quoque  filius  Zechri,  el  hu- 
jus  filius  Selemith. 

26.  Ipse  Selemith,  et  fra¬ 
tres  ejus  sUper  thesauros 
sanetorum,  quae  sanetifica- 
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poglavice  plemenah ,  i  ti- 
suchnici,  i  8 Lo trnci,  i  vojvode 
vojske. 

27.  Od  bojah,  i  plinah 
rattah  ,  koja  blagosovishe  na 
popravljanje  ,  i  pratex  cer- 
kve  Gospodnje* 

28.  Ova  pak  svakolika  po- 
svetih  Samuel  videch  ,  i  Saul 
sin  Kiša  ,  i  Abner  sin  Nera , 
i  Joab  sin  Saru  je  :  svi  •  koi 
posvetisheih  po  ruci  Sele- 
mita  ,  i  bratje  njegove. 

29.  Isaaritim  pak  pridsta- 
ja  Konenia ,  i  sinovi  njego¬ 
vi  na  dilla  izvana  sverhu 
Israela.  za  ucsit’,  i  sudit’ 
njih. 

30.  Od  Hebronitah  pak 
Hasabia  ,  i  bratja  njegova 
nmxi  pri  jaki hiljada  sedam 
sto  pridstau  Israelu  priko 
Jordana  proti  zapadu,  u  svi¬ 
ma  diUitn  Gospodina ,  i  na 
dvorenje  kralja. 

31.  Hebronitah  pak  po-  j 
glavica  bih  Jeria  polak  ple-  ' 
menah,  i  rodbinah  njiuh. 
Cseterdesete  godine  kralje- 
stva  Davida  pobroishese,  i 
najaoshesc  muxi  prijaki  u 
Jazeru  Galaadu, 

32.  I  bratja  njegova  ra-^ 
brenie  dobi ,  dvi  hiljade  se¬ 
dam  sto  poglavicah  plemenah 
Pridstaviih  pak  David  kralj 
Rubenitam’,  iGaditam,  i  po¬ 
lovnom’  kolinu  Manassesa , 
na  svako  dvorenje  Boga,  i 
kralja. 


vit  David  rex,  et  principe« 
familiarum  ,  et  tribuni  *  et 
centuriones  ,  et  duces  exer- 
cilus. 

27.  De  bellis,  et  manubiis 
praeliorum,  quae  consecra- 
verantad  instaurationem .  et 
supellectilem  templi  Do  mini. 

28.  Haec  autem  universa 
sanctificavit  Samuel  videns, 
et  Saul  filius  Gis ,  et  Abner 
filius  Ner,  et  Joab  filius  Sa- 
rujae :  omnes  ,  qui  sanctifi- 
caverunt  ea  per  manum  Se- 
lemith ,  et  fratrum  ejus. 

29.  Isaaritis  vero  praeerat 
Chonenias  ,  et  filii  ejus  ad 
opera  forinsecus  super  Isra- 
ef,  ad  docendum,  et  judi- 
candum  eos. 

30.  Porro  de  Hebronitis 
Hasabias  ,  et  fratres  ejus  viri 
fortissimi ,  mille  septingenti 
praeerant  Israeli  trans  Jor- 
danem  contra  occidentem , 
in  cunctis  operibus  D  omi  ni , 
et  in  ministerium  regis. 

31.  Hebronitarum  autem 
princeps  fuit  Jeria  secundum 
familias,  et  cognatiohes  eo- 
rum.  Quađragesimo  anpo 
regni  David  rcccnsiti  sunt, 
et  inventi  sunt  viri  fortissi¬ 
mi  in  Jazer  Galaad , 

32.  Fratresque  ejus  robu- 
stieris  aelatis ,  duo  millia 
septingenti  principes  fami¬ 
liarum.  Praeposuit  autem 
eos  David  rex  Rubenitis , 
et  Gaditi ,  et  dimidiae  tri- 
bui  Manasse,  in  orane  mi¬ 
nisterium  Dei,  et  regis. 
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POGLAVJE  XXVH. 

Broj  esc  »dvanaest  poglavicah  koiuh  svaki  svog 9  missca  dvadeset  i 
csctir  hiljade  imadoshe  :  na  ovo  poglavice  Hiti  pridstavnići  kolinah , 
blagah ,  i  ostala  imanja  kralja  hrojese. 


l.Sinovi  pak  Israela  polak 
broja  svog’,  poglavice  ple- 
meuah  ,  tisuchnici .  i  stotni- 
ci,  uridstavnici ,  koi  dvori- 
she  kralju  polak  csettah  svo- 
ih ,  ulazecni,  i  izlazechi  sva* 
ki  misec  u  godini ,  dvadeset 
i  csetiri  hiljade  svaki  imashe. 


2.  Pervoj  csetti  pervog’ 
miseca  Jesboam  pridstaja  sin 
Zabdiela ,  i  pod  njim  dvade¬ 
set  i  csetiri  hiljade. 

3.  Od  sinovah  Faresar  po¬ 
glavar  sviuh  poglavicah  u 
vojski  miseca  pervog’. 

4.  Drugog’  miseca  imashe 
csettu  Dudia  Ahohila,  i  za 
njim’  drugi  imenom  Makel- 
lot ,  koi  upravljashe  dio  voj¬ 
ske  od  dvadeset  i  csetiri  hi¬ 
ljade.  * 

5.  Vojvoda  josh  csette  tre- 
che  miseca  trecheg’  bih  Ba- 
naia  sin  Jojade  Sveshtenik: 
i  u  razdilenju  svomu  dvade¬ 
set  i  csetiri  hiljade. 

6.  Istie  Bonaia  prijaki  med 
trideset,  i  sverhu  trideset; 
pridstaja  pak  csetti  njegovoj 
Amizadab  sin  njegov. , 

7.  Csetverti  miseca  esetver- 
tog’  Azahel  brat  Joaba ,  i 
Zabadia  sin  njegov  za  njim’: 
i  u  csetti  njegovoj  dvadeset 
i  csetiri  hiljade. 


1.  Jl  ilii  autem  Israel  secun- 
dum  numerum  suum,  prin- 
cipes  familiarum  ,  tribuni  f 
et  centurion es ,  et  praefeeti, 
qui  ministrabant  regi  juxta 
turmas  suas ,  ingredientes  , 
et  egredientes  per  singulos 
menses  in  anno,  viginti  qua- 
tuor  millibus  singuli  prae- 
erant. 

2.  Primae  turmae  in  primo 
mense  Jesboam  praeerat  fi- 
lius  Zabdiel,  et  sub  eo  vi¬ 
ginti  ouatuor  znillia. 

3.  De  filiis  Phares,  prin- 
ceps  cunctoram  princip  um 
in  exercitu  mense  primo. 

Secundi  mensis  habebat 
turmam  Dudia  Ahohites,  et 
post  se  alter  nomine  Maccl- 
k)th  ,  qui  regebat  partera 
exercitus.  viginti  quatuor 
millium. 

5.  Dux  quoque  turmae 
tertiae  in  mense  tertio  erat 
Banaias  filius  Jojadae  Sacer- 
dos:  et  in  divisione  sua  vi¬ 
ginti  quatuor  mUlia. 

6.  Ipse  est  Bangias  fortis- 
simus  inter  triginta,  et  su- 
per  triginta;  praeerat  autem 
turmae  ipsius  Amizabad  fi¬ 
lius  ejus. 

7.  Quartus  mense  quar- 
to  Azahel  frater  Joab ,  et  , 
Zabadia3  filius  ejus  .post 
eum  :  ct  in  turraa  ejus  vi¬ 
ginti  quatuor  millia. 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  I.  PROPUSHTENIH.  721 


8.  Peti  miseca  petog’  po¬ 
glavica  Samaot  Jezerita :  i  u 
csetti  njegovoj  dvadeset  i  cse- 
tiri  hiljade. 

9.  Shesti  miseca  shestog’ 
Hira  sin  Akkesa  Tekuita :  i 
u  csetti  njegovoj  dvadeset  i 
csetiri  hiljade. 

10.  Sedmi  miseca  sedmog’ 
Helles  Fallonita  od  sinovah 
Efraima  :  i  u  csetti  njegovoj 
dvadeset  i  csetiri  hiljade. 

11.  Osmi  miseca  osmog’  So- 
bokai  Husatita  od  poroda 
Zarahia:  i  u  csetti  njegovoj 
dvadeset  i  csetiri  hiljade. 

12.  Deveti  miseca  devetog’ 
Ahiezer  Anatotita  od  sinovah 
Jeminia :  i  u  csetti  njegovoj 
dvadeset  i  csetiri  hiljade. 

13.  Deseti  miseca  desetog’ 
Marai,  i  isti  Netofatita  od 
poroda  Žaraia :  i  u  csetti  nje¬ 
govoj  dvadeset  i  csetiri  ni- 
ljude. 

14.  Jedanaesti  miseca  jeda¬ 
naestog’  Banain  Faratonita  od 
sinovah  Efraima:  i  u  csetti 
njegovoj  dvadeset  i  csetiri 
hiljade. 

16.  Dvanaesti  miseca  dva¬ 
naestog’  Holdai  Netofatita , 
od  poroda  Gotoniela:  i  u 
csetti  njegovoj  dvadeset  i  cse¬ 


tiri  hiljade. 

16.  Dalje  kolinam’  Israela 
pridstau,  Rubenilam’  vojvo¬ 
da  Eliezer  sin  Zekria:  Si- 
meonitam’  vodja  Sofatia  sin 
Maake: 

17.  Levitam’  Hasabia  sin 
Kamuela:  Aronitam’  Sadok : 


18.  Judi  Elia  brat  Davida; 
Issakaru  Amri  sin  Mikaela. 


I*Um*  Svet*  Sva*  II* 


8.  Quintus  mense  quinto 
princeps  Samaot h  Jezerites  : 
et  in  turma  ejus  viginti 
quatuor  millia. 

9.  Sextus  mense  sexto 
Hira  filius  Acces  Thecuites : 
et  in  turma  ejus  viginti 
quatuor  millia. 

10.  Septimus  mense  se- 
ptimo  Helles  Phollonites  de 
filiis  Ephraim:  et  in  turma 
ejus  viginti  quatuor  millia. 

11.  Octavua  mense  octa- 
vo  Sobochai  Husathites  de 
stirpe  Zarahi :  et  in  turma 
ejus  viginti  quatuor  millia. 

12.  Nonus  mense  nono 
Abiezer  Anathothites  de  fi¬ 
liis  Jemini:  et  in  turma  eius 
viginti  quatuor  millia. 

13.  Decimus  mense  de- 
cimo  Marai,  et  ipse  Neto- 
phatites  de  stirpe  Zarai ;  et 
in  turma  ejus  viginti  qua- 
tuor  millia. 

14*  l/ndecimus  mense  un- 
decimo  Banaias  Pharatho- 
nites  de  filiis  Ephraim:  et 
in  turma  ejus  viginti  qua- 
tuor  millia. 

15.  Duodecimus  mense 
duodecimo  Holdai  Netopha- 
tites ,  de  stirpe  Gothoniel; 
et  in  turma  ejus  viginti 
quatuor  millia. 

16.  Porro  tribubus  prae- 
erant  Israel ,  Rubenitis  dux 
Eliezer  filius  Zechri:  Sime- 
onitis  dux  Saphatias  filius 
Maacha  : 

17.  Levitis  Hasabias  fi- 
lius  Camuel:  Aaronitis  Sa- 

doc  : 

18.  Juda  Eliu  frater  Da¬ 
vid  :  Issachar  Amri  filius 
Michacl. 
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19.  Zabulonitara’  Jcsmaia 
sin  Abdie  :  Neftalitam  Jcri— 
mot  sin  Ozriela: 

20.  Sinovim*  Efraima  Osee 
sin  Ozaziua  :  polovnom’  ko- 
linu  Manassesa  Joei  sin  Fadaie. 

21.  A  polovnom’  kolinu 
Manassesa  u  Galaadu,  Jaddo 
sin  Zakarie  :  Benjaminu  pak 
Jesiel  sin  Abnera. 

22.  Danu  pak  Ezrihel  sin 
Jerohama :  ovi  poglavice  si- 
novah  Israela. 

23.  Nektih  pak  David  po- 
brajat’  njih  oa  dvadeset  go- 
dinah  nixe ,  jerbo  recse  Go¬ 
spodin  ,  dache  uzmnoxat’ 
Israela  kako  zvizde  neba. 

24.  Joab  sin  Saruje  pocseo 
bislie  broili ,  niti  podpunib  , 
jerbo  sverhu  ovog’  sercsba 
navalih  na  Israela :  i  zato 
pobroj  oniuh,  koi  proesape- 
ui  bishe,  nie  uneshen  u  god- 
noknjige  kralja  David. 

25.  Nad  haznam’  pak  kra¬ 
lja  bih  Azmot  sin  Aaiela  :  o- 
nim’  pak  haznam’,  koje  bi¬ 
she  u  gradovira’,  i  u  selam’, 
i  u  kuiam’,  pridaidjashe  Jo- 
notan  sin  Ozie. 

26.  Dillu  pak  poljskomu , 
i  rattarim\  koi  texau  zemlju, 
pridstaja  Ezri  sin  Keluba : 

27.  A  vinogradah  texakom 
Semeia  Roma  lita  :  pivnicam’ 


19.  Zabulonitis  Jeshiaias 
filius  Abdiae :  Nephthaliti- 
bus  Jerimoth  filius  Ozriel : 

20.  Filiis  Ephraim  Osee 
filius  Ozaziu:  dimidiae  tri- 
bui  Manasse  Joel  filius 
Phadaiae : 

21.  Et  dimidiae  tribui 
Manasse  inGalaad,  Jaddo  fi¬ 
lius  Zachariae :  Benjamin  au¬ 
te  ns  Jasiel  filius  Abner. 

22.  Dan  vero  Ezrihel  fi¬ 
lius  Jeroham  :  hi  principes 
filiorum  Israel. 

23.  Noluit  autem  David 
nuraerare  eos  a  viginti  annis 
inferius ,  quia  dixerat  Do- 
minus,  ut  multiplicaret  Is¬ 
rael  quasi  steUas  coeli. 

24.  Joab  filius  Saru  jao 
coeperat  numerare,  nec  com- 
plevit  ,  4ula  super  hoc  ira 
irrucrat  in  Israel:  et  idcir- 
co  numerus  eorum,  qui  fue- 
rant  recensiti,  non  est  rela- 
tus  in  fastos  regis  David« 
Sup .  21.  2. 

.  25*.  Super  thesauros  an¬ 
teni  regis  fuit  Azmoth  filius 
Adiel:  his  autem  thesauris^ 
qui  erant  in  urbibus ,  ct  in 
vicis,  et  in  turribus ,  praesi- 
debat  Jonathan  filius  Oziae. 

26.  Operi  autem  rustico , 
et  agricoiis ,  qui  exercebant 
terram,  praeerat  Ezri  filius 
Chelub : 

27.  Vinearumque  cultori- 
bus  Semeias  Roma thi les  : 


25.  His  autem  thesauiis.  ('Onim*  pak  haznarri  ,)  adde  ex  Hebr. 
et  Giaeco  ,  qui  erant  in  agro.  Sermo  enim  hebraicua  tbesauri  no- 
iii ine  ctiam  ornne  fiumcntum  indicat,  quod  in  urbium ,  pagorumve 
honeU,  aut  in  turribua  irconditur.  Ad  cosdem  lliesauro*  revoca- 
banlur  cellac  vinariae  ,  et  Apothccac  olei  ,  dc^uibus  v.  27.  »q. 
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pak  vinskim’  Zabdia  Afo- 
nita. 

28.  Jerbo  nad  maslnush- 
tam’  i  smokvishtam’*  koja 
bishe  na  poljanam’,  Balanan 
Gederita :  nad  saranishtam’ 
pak  ulja  Joas. 

29.  Csordam’  pak,  koje 
pasau  u  Sarpnii ,  pridsta- 
vit’  bishe  Setrai  Sarunita:  a 
nad  volovim’  u  dolinam  Sa- 
fat  sin  Adlia : 

30.  Nad  gomilam  pakUbu 
Ismahelita :  i  nad  magarčim’ 
Jadia  Meronatita. 

31.  Nad  ovcam’  josh  Jaziz 
Agareo ,  svi  ovi  poglavice  i- 
manja  kralja  Davida. 

32*  Jonatan  pak  stric  Da¬ 
vida,  vichnik,  mux  pame¬ 
tan,  i  knjixevan,  on  i  Jahiel 
sin  Hakamonia  biuh  sa  sino¬ 
vim’  kralja. 

33.  Akitofel  josh  vichpik 
kralja,  i  Kusai  Arakita  pria- 
telj  tralja. 

34.  Za  Akitofelom  bih  Jo- 
jada  sin  Banoie ,  i  Abiatar* 
Poglavica  pak  vojske  kralja 
bishe  Joab. 


cellis  autem  vinariis  Zabdi- 
as  Aphonites, 

28.  Nam  super  oliveta  et 
ficeta ,  quae  erant  in  cam- 
pestribus ,  Balanan  Gederi- 
tes :  super  apothecas  autem 
olei  Joas. 

29.  Porro  armentis,  quae 
pascebantur  in  Saron,  prae- 
positus  fuit  Setrai  Saroni- 
tes:  et  super  boves  in  vai- 
libus  Sapnat  filius  Adli:  . 

30.  Super  camelos  vero 
Ubil  Ismahelites:  et  super 
asinos  Jadias  Meronathites : 

31.  Super  oves  quoque 
Jaziz  Agareus  ,  omnes  hi 
principes  substantiae  -regis 
David. 

32.  Jonathan  autem  pa- 
truus  David  ,  consiliarius , 
vir  prudens  ,  et  litteratus, 
ipse  et  Jahiel  filius  Ha- 
chamoni  erant  oum  filiis 
regis. 

33.  Achitophel  etiam  con- 
siliarius  regis,  et  Ghusai  Ara- 
chites  amicus  regis. 

34.  Post  Achitophel  fuit 
Jojada  filius  Banaiae  ,  et 
Abiathar.  Princeps  autem 
exercitus  regis  er$t  Joab. 


POGLAVJE  XXVIII. 


David  kada  pripravi  na  sagradjenje  cerkve  sva  potribita,  Sulomona 
i  sve  poglavice  sazvav *  ponukovah  ,  dah  i  zapovidi  Boxjc  csuval  i f  i 
pripisah  pridatu  sebi  od  Boga  priliku  za  sagraditi  cerkvu . 


l.&azva  indi  David  sve  po¬ 
glavice  Isracla ,  vod  je  koli- 
nah  ,  i  pridstavnike  cscttah , 
koi  dvorishe  kralju:  tisuch- 
nikc  josh ,  i  stotnike ,  i  koi 


1.  Cohvocavit  igitur  Da¬ 
vid  omnes  principes  Israel, 
duces  tribuum ,  et  praeposi- 
tos  turmarum  ,  qui  mini- 
strabant  regi  tribunos 

46  * 
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pridstajau  imanju  i  posvo- 
jenjim’  kralja ,  i  sinove  svo¬ 
je  sa  skopnicim\  i  moguche, 
i  prisnaxne  svake*  u  vojski 
Jerusalema. 


2.  I  kadbi  ustao  bio  kralj, 
i  stao,  recse :  csujteme,  hra- 
tjo  moja ,  i  puk  moj :  rai- 
sliosam ,  dabi  sagradio  ku- 
chu  ,  u  kojojbi  pocsinula 
shkrinja  uvita  Gospodnjeg’, 
i  klupica  noguh  Boga  nasheg’: 
i  za  gradit*  svasam  pripravio. 

3.  Bog  pak  recse  meni: 
nechesh  gradit*  kuchu  imenu 
momu,  zato  shtosi  mux  boj¬ 
nik',  i  kervsi  prolio. 

4.  Nego  izabra  Gospodin 
Boe  Israela  mene  od  svekoli¬ 
ke  kuche  otca  moga,  da  bu¬ 
dem  kralj  sverhu  Israela  na 
vikovicsno:  od  Judebo  izolira 
poglavare :  od  kuche  pak  Ju- 
dc  kuchu  otca  moga :  a  od 
sinovah  otca  moga  ugodno¬ 
mu  bih,  da  mene  odabere 
za  kralja  sverhu  sveg’  Israela. 

5.  Da  i  od  sinovah  moih 
(siuovcho  mnoge  đadcrai 
Gospodin^  odahra  Salomona 
sina  mog  ,  dabi  sidio  na  pri- 
3tolju  kraljestva  Gospodnjeg’ 
sverhu  Israela. 

d.  I  recscmi  j  Salomon  sin 
tvoj  sagraditehe  kuchu  mo¬ 
ju  ,  i  trime  moje ;  njegabo 


quoque ,  et  ccnturiones ,  'et 
qui  praeerant  substantiae  et 
possessionibos  regis,  filios- 
que  suos  cum  eunuchis ,  et 
potentes  ,  et  robustissimos 
quosque  in  exercitu  Jeru- 
salem. 

2.  Cumque  surrexisset 
rcx,  et  stetisset ,  ait :  nudite 
me,  fratres  mei,  et  populus 
meus:  cogitavi,  ut  aedifica- 
rem  domum,  in  qua  requie- 
sceret  arca  foedens  Doraini , 
et  scabellum  pedumDei  no- 
stri  :  et  ad  aedificandum 
omnia  praeparavi. 

3w  Deus  autem  dixii  mi  * 
hi  :  non  aedificabis  domum 
nomini  meo,  eo  quod  sis 
vir  bellator,  et  sanguinem 
fuderis.  2.  Beg.  7.  13. 

4.  Sed  elegit  Dominus 
Deus  Israel  me  de  universa 
domo  patris  mei,  ut  essem 
rex  super  Israel  in  sempi- 
ternum:  deJuda  enim  elegit 

Jirincipes  s  porro  de  domo 
uda  domum  patris  mei :  et 
de  filiis  patris  mei  placuit 
ei,  ut  me-  eligeret  regem  sur 
per  cunctum  Israel. 

5.  Sed  et  de  filiis  meis 
filios  enim  mihi  multos  de- 
it  Dominus )  elegit  Salo- 
monem  filium  meum,  ut  se- 
deret  in  throno  regni  Do- 
mini  super  Israel.  Sap.  9.  7. 

6.  Dixitque  mihi:  Salo- 
raon  tili  us  tuus  aedificabit 
domum  mcain,  et  atria  me  a : 


4.  Do  Juda  enim  elegit  principes.  (  Od  Judebo  izabra  pogla¬ 
vice.)  Holu*.  Duceni.  LXX  regnum.  Patriarchae  Jaeobi  ore  Deus 
praodijterai  ,  a  tribu  Judac  sccptrum  abiatum  non  ii  i  ;  proin  ex  ca 
orituros  principes ,  ct  coulimiain  in  reguo  scriem  ducum. 
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izabra  meni  za  sina,  a  ja  ehu-  ipsum  enim  clegi  mihi  in  fi- 
mu  biti  za  otca.  lium,  et  ego  ero  ei  in  pa- 

trera. 

7.  I  utverditehu  kraljestvo  7.  Et  firmabo  regnum 

njegovo  tia  do  vicsnog’,  ako  ej  us  usque  in  ae  termini,  si 
onstoi  csinit'  zapo  vidi  moje ,  perseveraverit  facere  prae- 
i  sude ,  kako  i  danas.  cepta  mea ,  et  iudicia,  sicut 

et  hodie. 

8.  Sad  indi  pri  svemuko-  8.  Nunc  ergo  coram  uni- 

likom  skupu  Israela,  gdicsu-  verso  coetu  Israel ,  audiente 
je  Boj*  nash,  csuvajte,  i  iz-  Deo  nostro  ,  custodite ,  et 
traxiyte  svezapovidi  Gospo-  perq  iliri  te  euneta  mandata 
dina  Bo^a  nasheg’:  da  posvoi-  Domini  Dei  nostri :  ut  pos¬ 
te  zemlju  dobru,  i  ostavite-  sideatis  terram  bonom ,  et 
ju  sinovim’  vashim  za  vami  relinguatis  eam  filiis  vestris 
tia  do  vazdashnjeg’.  post  vos  usque  in  sempiter- 

num. 

9.  Ti  pak,  Salomonu  sinko  9.  Tu  autem,  Salomon  fili 

inoj  !  znaj  Boga  otca  tvoga ,  mi !  scito  Deum  patris  tui , 
i  siuximu  serdcem  izverst-  et  servito  ei  corde  perfeeto , 
nim ,  i  dushom  povoljnom :  et  animo  voluntario :  omnia 
svabo  serdea  promatra  Go-  enim  corda  serutatur  Domi- 
spodm ,  i  svakolika  parne  l  ih  nus ,  et  universa s  mentium 
mishlenja  razumie.  Akoga  cogitationes  inlelligit.  Si 
uztraxish,  najtichesh :  ako-  guaesieris  eum  ,  mvenies: 
liga  pak  zaostavish ,  bacit-  si  autem  dereligueris  eum , 
chete  na  vicsno.  projiciet  te  in  aeternura.  Ps. 

7.  10. 

10.  Sad  indi,  jerbote  oda-  10.  Nunc  ergo,  quia  elegit 

bra  Gospodin,  dabi  sagradio  te  Dominus  ,  ut  aedificares 
kucbu  svetionice,  objacsajse,  domtim  sanetuarii,  confor- 
i  uesinih.  tare  ,  et  perfice. 

11.  Dade  pak  David  Salo-  11.  Dedit  autem  David 
monu  sinu  svomu  ispisanje  Salomoni  filio  suo  descri- 
pridvorja,  i  cerkve ,  i  pivni-  ptionem  porticus,  et  lempli, 
cah,  i  gostionicah,  i  sobah  u  et  cellariorum  ,  et  coenaeu- 
skrovitim,  i  kuche  utaxenja.  li ,  et  cubiculorum  in  ady- 

tis  ,  et  domus  propitiationi3. 

12.  Da  josh  i  sviuh,  koja  12.  Necnon  et  omnium , 

mishliashe,  trimah,  i  sida-  quae  cogitaverat,  atriorum, 
lishtan  u  okolo  u  bazne  ku-  et  exedrarum  per  circuitum 
che  Gospodnje ,  i  u  hazne  in  thesauro3  domus  Domini, 
svetih,  et  in  thesauros  sancLorum  , 

13.  I  razdilenjah  Sveshte-  13.  Divisionumquc  Sacer- 
nicskih,  i  Leviticskih  na  sva  dolalium,  et  Leviticarum  in 
dilla  kuche  Gospodnje  ,  i  omnia  opera  domus  Domi- 
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svekolike  posude  dvorenja 
kuche  Gospodnje. 

14.  Zlato  u  vagi  po  svakoj 
posudi  dvorenja :  i  srebra 
josh  vara  po  posudah  i  dil- 
lah  razliki.  v 

15.  Da  i  na  svitnjoke  zla¬ 
tne  ,  i  na  svitnice  njiuh  zla¬ 
to  po  rnirri  svakog’  svi tn jaka, 
i  svitnicah.  Takogjer  i  na 
svitnjake  sreberne,  i  na  svit¬ 
nice  njiuh,  po  razliki  mirre, 
vagu  srebra  dade. 


16.  Zlata  josh  dade  na 
terpeze  pristavljenja  po  raz¬ 
liki  terpezah :  takogjer  i  sre¬ 
bra  na  druge  terpeze  sre¬ 
berne. 

17.  Na  vilice  josh ,  i  pli¬ 
tice  ,  i  kadionice  od  zlata 
pricsistog’,  i  laviche  zlatne , 
po  nacsinu  mirre  vagu 
razdilih  na  lavicha,  i  lavi- 
cba.  Takogjer  ina  lave  sre¬ 
berne  razlicsnu  srebra  vagu 
razlucsih. 

18.  Oltaru  pak,  na  komse 
xgao  bude  kadomiris  ,  zlata 
pricsistog’  dade ,  dabise  iz 
njega  ucsmila  prilicsnost  cse- 
tvoroprega  Kerubinah  pro- 
tezajuchin  krila,  i  zastiraju- 
chih  shkrinju  uvi  ta  Gospo¬ 
dnjeg. 

19.  -Sva ,  recse  ,  dojdoshe 
pisana  rukom  Gospodina 
Vmeni ,  dabi  razumio  sva- 
kolika  dilla  prilike. 

20.  Recse  josh  David  Salo- 
monu  sinu  svomu:  muxki 
tvori ,  i  objacsajse ,  i  csinih: 
nebojse  ,  i  ne  plashisej  Go¬ 


ni,*  et  universa  vaša  mini- 
sterii  templi  Domini. 

14.  Aurum  in  pondere 
per  singula  vaša  ministerii : 
argenti  quoque  pondus  pro 
vasorum  et  operum  diver- 
sitate. 

15.  Sed  et  in  candclahra 
aurea  ,  et  ad  lucernas  eo- 
rum  aurum  pro  mensura 
uniuscujusque  candelabri,  et 
lucernarum.  Similiter  et  in 
candelabra  argentea,  et  in 
lucernas  eorum,  pro  diver- 
sitate  mensurae,  pondus  ar- 
gen  ti  tradidit. 

16.  Aurum  quoque  dedit 
in  mensas  propositionis  pro 
diversitate  mensarum:  simi¬ 
liter  et  argentum  in  alias 
mensas  argenteas. 

17.  Ad  fuscinulas  quoque, 
et  phialas,  et  thuribula  ex 
auro  purissimo ,  et  leuncu- 
los  aureos  ,  pro  gualitate 
mensurae  pondus  dustribuit 
in  leunculum  ,  et  leuncu- 
lum.  Similter  et  in  leones 
argenteos  diversum  argenti 
pondus  separavit. 

18.  Altari  autem ,  in  quo 
adoletur  incensum  ,  aurum 

urissimum  dedit,  ut  ex  ipso 
eret  similitudo  quadrigae 
Cherubim  extendentium  a- 
las  ,  et  velantium  arcam 
foederis  Domini. 

19.  Omnia,  inquit,  vene- 
runt  scripta  manu  Domini 
ad  me ,  ut  intelligerem  uni¬ 
versa  opera  exemplaris. 

20.  Dixit  quoque  David 
Salomoni  fiiio  suo:  viriliter 
age,  et  confortare ,  et  fac: 
ne  timeas,  et  ne  pavcas; 
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spodinbo  Boe  moj  s'tobom 
bude  ,  i  nechete  odpustit’, 
niti  zaostavit’,  dok  ne  opra- 
vish  sve  dillo  dvorenja  ku¬ 
che  Gospodnje. 

2t.  Evo  razdilenja  Sve- 
shtenikah  i  Levitah  na  sva¬ 
ku  dvorbu  kuche  Gospodina 
stoje  pri  tebi,  i  pripravnisu, 
i  znaau  tako*  poglavice,  ka¬ 
ko  puk  csinir  sve  zapovidi 
tvoje. 


Dominus  enim  Deus  meus 
tecum  erit,  et  non  dimittet 
te  ,  nec  derelinguet ,  donec 
perficias  omne  opus  mini- 
sterii  domus  Domini. 

21.  Ecce  divisiones  Sacer- 
dotum  et  Levitarum  in 
omne  ministerium  domus 
Domini  assistunt  tibi,  et  pa¬ 
rati  sunt,  et  noverunt  tam 
prineipes,  guam  populus  fa- 
cere  omnia  prfccepta  tua. 


POGLAVJE  XXIX. 


Pribrajause  potroshki  od  Davida  na  ~  sagradjenje  cerkve  pripravlje¬ 
ni  :  koima  poglavice  i  puk  primloge  nadometnishe  poklone  :  David 
blagosivajuch  Gospodina  moli  za  Salomona  i  puk :  i  posve tilishta 
*' velikim  veseljem  prikazav * ,  pomazase  drugocs  Salomon  za  kralja 
misto  otca  Davida ,  koi  godine  kraljestva  eseter desete 
.  u  miru  poesinu . 


1. 1  govorashe  David  kralj 
k’svoj  skupshtini :  Salomona 
sina  mog’  jednog’  odabra  Bog, 
josh  dite  i  gingavog’ :  dillobo 
je  golemo,  mtibose  csoviku 
pripravlja  pribivanje  ,  nego 
feogu. 

2.  Jasam  pak  svom  sna- 
om  mojom  pripravio  trosh- 
e  kuche  Boga  mog’:  zlato 

na  sude  zlatne,  a  srebro  na 
sreberne ,  mido  na  midene , 
gvozd  je  na  gvozdene,  derva 
na  dervene:  i  kamenje  nok- 
taesno  ,  i  kako  stakloradno, 
i  od  razliesitih  bojah ,  i  sva¬ 
ko  drago  kamenje  ,  i  mra¬ 
mor  Pariški  priooilno: 

3.  I  sverhu  ovih,  koja 
prikaza  u  kuchu  Boga  itiog’ 


1.  JLiocutusgue  est  David 
rex  ad  omnem  ecclesiam : 
Salomonem  filium  meum 
unum  elegit  Deus  ,  adhuc 
puerum  et  tenellum  :  opus 
namgue  grande  est,  negue 
enim  homini  praeparatur 
habitatio ,  sed  Deo. 

2.  Ego  autem  totis  viri- 
bus  meis  praeparavi  impen- 
sas  dopius  Dei  mei  :  aurum 
ad  vaša  aurea ,  et  arrgenlum 
in  argentea  ,  aes  in  aenea , 
ferrum  in  ferrea ,  ligna  ad 
lignea  :  et  lapide3  onychi- 
nos ,  et  guasi  stibinos,  et  di- 
versorum  colorum,  omnem- 
gue  pretiosum  lapidem ,  ct 
marmor  Parium  abundan- 
Lissimc : 

3.  Et  super  haec,  guae  ob- 
tuli  in  domum  Dei  mei  de 
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od  dohodka  mog9 10  zlato  i  sre¬ 
bro  ,  dajem  u  cerkvu  Boga 
mog’,  izvan  onih  ,  kojasam 
pripravio  na  kuchu  svetu  , 

4.  Tri  hiljade  talenta  zla¬ 
ta  od  zlata  Ofira:  i  sedam 
hiljadah  talentah  srebra  pri- 
knshanog’,  za  pozlatit’  sli¬ 
ne  cerkve. 

5.  I  gdigod  je  potribito 
zlato ,  oa  zftta ,  a  gdigod  je 
potribito  srebro,  od  srebra' 
dilla  nekse  csinc  po  rukam’ 
zanatnikah :  i  ako  koi  povolj¬ 
no  prikazuje ,  nek  napuni 
ruku  svoju  danas,  i  prikaxe, 
shto  uzhoche,  Gospodinu. 

6.  Obechashe  dakle  pogla¬ 
vice  plemenah,  i  boljjari  ko- 
linah  Israela,  tisuchnici  josh, 
i  stotnici ,  i  poglavice  posvo- 
jenjah  kralja. 

7.  I  dadoshe  na  dilla  ku- 
che  Boxje  zlata  talentah  pet 
hiljadah,  i  bitevih  deset  ni-  i 
ljaaah  :  srebra  talentah  deset 
hiljadah,  a  mida  talentah  o- 
samnaest  hiljadah :  gvozdja 
josh  sto  hiljadah  talentah. 

8.  I  kod  kogagodse  najdo- 
she  kameni ,  daaoshe  u  ha- 
zne  kuche  Gospodnje ,  po 
ruci  Jaliiela  Gersonite. 

9.  I  razveselihse  puk,  kad- 
bi  zavite  povoljno  obechava- 
li,-  jerboih  svim  serdcem  pri- 
kazivau  Gospodinu :  da  i 
David  kralj  veselise  radost  ju 
velikom. 

10.  I  blagosovih  Gospodi¬ 
nu  pri  svemu  kolikom’  mnox- 
tvu ,  i  recse  :  blagosovljensi, 


peculio  meo  aurum  et  ar- 
gentum  ,  do  in  templum 
Dei  mei ,  exceptis  his ,  quae 
praeparavi  .  in  aedem  san- 
ctam, 

4.  Tria  milila  talenta  au¬ 
ri  de  auro  Ophir  :  et  se- 
ptem  millia  talentorum  ar- 
gcnti  probatissimi,  ad  deau- 
randos  parietes  templi. 

5.  Et  uhicumque  opus 
est  aurum,  de  auro,  etubi- 
cumcjue  opus  est  argentum, 
de  argento  opera  fiant  pcr 
manus  artificum :  et  si  quis 
sponte  offert  ,  impleat  ma- 
num  suam  hodie ,  et  oflerat, 
quod  voluerit ,  Domino. 

6.  Polliciti  sunt  itaque 
principes  familiarum  ,  et 
proceres  tribuum  Israel , 
tribuni  quoque  ,  et  centu- 
riones,  et  principes  posses- 
sionum  regis. 

7.  Dederuntque  in  opera 
domus  Dei  auri  talenta 
quin<fue  millia  ,  et  solidos 
decem  millia:  argenti  talen¬ 
ta  decem  millia,  et  aeris  ta¬ 
lenta  decem  et  octo  millia: 
ferri  quoque  centum  millia 
talentorum. 

8.  Et  apud  quemcumque 
inventi  sunt  lapides ,  dede- 
runt  in  thesauros  domus 
Domini ,  per  manum  Jahicl 
Gersonitis. 

9.  Laetatusque  est  popu- 
lus ,  cum  vota  sponte  pro- 
mitterent  ,  quia  corde  tolo 
offerebant  ea  Domino  :  sed 
et  David  rex  laetatus  est 
gaudio  magno. 

10.  Et  hencdixit  Domino 
coram  universa  multitudi- 
ne  ,  et  ait  :  benedictus  es , 
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Gospodine  Boxe  Israela  otca 
nasheg’  od  vikovicsnog’  na 
vikovicsno. 

11.  Tvoje  je,  Gospodine  , 
velicsan$tvo,  i  moguenstvo,  i 
slava ,  i  dobitje :  i  tebi  fala : 
svabo,  kojasu  na  nebu,  i  na 
zemlji,  tvojasu:  tvoje  Go¬ 
spodine  kraljestvo ,  i  tisi 
sverhu  svih  poglavicab. 

12.  Tvoje  bogatstvo,  i 
tvoja  je  slava :  ti  gospoduiesh 
svima ,  u  ruci  tvojoj  kri- 
post ,  i  raogachstvo  s  u  ruci 
tvojoj  veliesina,  ;i  vladanje 
sviuh. 

13.  Sad  indi ,  Boxe  nash , 
ispovidamose  tebi,  i  falimo 
ime  tvoje  csostno. 

14.  Tkosam  ja,  i  tkoje 
puk  moj ,  da  moxemo  sve¬ 
kolika  ova  tebi  obecbavat’? 
tvojasu  sva :  i  koja  od  ruke 
tvoje  primismo  ,  dadosmo 
tebi. 

15.  InostrancibosmQ  pri 
tebi,  i  prishlaci,  kako  svi 
otci  nashi.  Dnevi  nashi  kako 
sina  sverliu  zemlje,  i  nika¬ 
kvog’  nie  stanka. 

16.  Gospodine  Boxe  nash, 
sva  H)va  mnoxina ,  koju  pri- 

ravismo  ,  dabise  sagradila 
ueha  imenu  svetom’  tvomu, 
od  ruke  je  tvoje ,  i  tvojasu 
sva. 

17.  Znam ,  Boxe  moj ,  da 
kushash  serdea  ,  i  priprosti- 
tost  milujesh:  odkuđ  i  ja  u 
priprostito8ti  serdea  mog’ 
veseo  prikaza  svakolika  ova : 
i  puk  tvoj,  koise  ovdi  najde, 


Domine  Deus  Ishiel  patris 
nostri  ab  aeterno  in  aeter- 
num. 

11.  Tua  est,  Domine,  ma- 
gnificentia,  et  potentia  ,  et 
gloria  ,  atque  victoria  :  et 
tibi  laus  :  cuncta  enim, 
quae  in  coelo  sunt  ,  et  in 
terra  ,  tua  sunt  :  tuum 
Domine  regnum,  et  tu  es 
auper  omnes  principes. 

12.  Tuae  divitiae ,  et  tua 
est  gloria  :  tu  dominaris 
omnium,  in  manu  tua  vir- 
tus ,  et  potentia  :  in  manu 
tua  magnitudo ,  et  imperi- 
um  omnium. 

13.  Nunc  igitur,  Deus  no- 
ster  ,  confitemur  tibi  ,  et 
laudamus  nomen  tuum  in- 
cljrtum. 

14.  Quis  ego ,  et  quis  po- 

ulus  meus  ,  ut  possimus 

aec  tibi  universa  promitte- 

re  ?  tua  sunt  omnia :  et  quae 
de  manu  tua  accepimus,  de- 
dimus  tibi. 

15.  Peregrini  enim  sumus 
coram  te ,  et  advenae ,  sicut 
omnes  patres  nostri.  Dies 
nostri  qnasi  umbra  super 
terram,  et  nulla  est  mora. 
Sap.  2.  5. 

16.  Domine  Deus  noster , 
omnis  haec  copia,  quam  pa- 
ravimus,  utaeaificaretur  Do- 
mus  nomini  saneto  tuo , 
de  manu  tua  est ,  et  tua 
sunt  omnia. 

17.  Scio  ,  Deus  meus  , 
quod  probes  corda  ,  et  sim- 
plicitatem  diligas:  unde  et 
ego  'in  simplicitate  cordis 
mei  lactus  obtuli  universa 
haec :  ct  populum  tuum , 
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vidih  s’  golemom  radost  ju  te¬ 
bi  prikazivat’  poklone, 

18.  Gospodine  Boxe  Abra- 
hama ,  i  Istaka,  i  Israela  o- 
tacah  nashib,  csuvaj  na  vics- 
no  ovu  volju  serdcah  njio- 
vih ,  i  vazda  na  poshtovanje 
tvoje  pamet  ova  obstajala. 

19.  Salomonu  josh  sinu  mo¬ 
mu  daj  serdce  izversino ,  da 
csuva  zapovidi  tvoje ,  svido- 
csanstva  tvoja,  i  svetobicsaje 
tvoje ,  i  cimi  svekolika :  i 
gradi  kuchu,  koje  troshak 
pripravih. 

20.  Zapovidih  pak  David 
Bvojkolikoj  skupsntini:  bla- 
gosovite  Gospodinu  Bogu  na- 
shem’.  I  blagosovih  sva  skup- 
shtina  Gospodina  Boga  ota- 
cah  svoili:  *  i  pognushese,  i 
poklonishese  Bogu ,  i  zatim 
kralju. 

21. 1  prikazashe  klatve  Go« 
spodinu :  i  prikazashe  xar- 
tve  dan  sliclechi,  bikah  hi¬ 
ljadu,  ovnovah  hiljadu,  jag- 
njichah  hiljadu ,  sa  svetopit- 
jam’  svoim’ ,  i  svirakolikim 
obicsajem  priobilno  na  vas 
Israel. 

22.  I  jidoshe,  i  pishe  pri 
Gospodinu  dan  oni  s^golemim 
veseljem.  I  pomazasne  dru- 
gocs  Salomona  sina  Davida. 
Pomazasliega  pak  Gospodinu 


qui  hic  repertus  est,  vidi 
cum  i  n  gen  ti  gaudio  tihi  ol- 
ferre  donojria. 

18.  Domine  Deus  Abra- 
ham,  et  Isaac ,  et  Israel  pa- 
trum  nostrorum ,  custodi  in 
aeternum  hane  voluntatem 
cordifi  eorum,  et  semper  in 
venerationem  tui  mens  ista 
permaneat. 

19.  Salomoni  cruocfue  filio 
meo  da  cor  perfeetum,  ut 
custodiat  mandata  tua ,  te- 
stimonia  tua,  et  ceremonias 
tuas,  et  faciat  universa:  et 
aedificet  aedem,  cujus  im- 
pensas  paravi. 

20.  rraecepit  autem  Da¬ 
vid  universae  ecclesiae:  be- 
nedicite  Domino  Deo  noštro. 
Et  benedixit  omnia  ecclesia 
Domino  Deo  patrum^  suo- 
rum:  et  inelinaverunt  se, 
et  adoraverunt  Deum  ,  et 
deinde  regem. 

21.  Immolaveruntque  vi- 
c  tim  as  Domino  :  et  obtule- 
runt  holocausta  die  sequen- 
ti,  tauros  mille,  arietes  mil- 
le,  agnos  mille,  cum  liba- 
minibus  suis,  et  universo  ri¬ 
tu  abundantissime  in  omnem 
Israel. 

22.  Et  comederunt,  et  bi- 
berunt  coram  Domino  in  die 
illo  cum  grandi  laetitia.  Et 
unxerunt  secundo  Salomo- 
nem  filium  David.  Unxe- 


20.  Bencdicite  Domino  Deo  noitro.  ( Blagosovite  Gospodinu  Bo¬ 
gu  naehemu  •' )  sic  etiam  LXX.  Adoraverunt  Deum ,  et  deinde  re¬ 
gem  g  sed  inGnito  discriminc :  uti  ct  nos  Deo  genua  fleetimus  ,  ac 
deinde  regibus;  sed  illum  honore  divino  ,  hos  cultu  humano  pra- 
BC^uentcs. 
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za  poglavara  ,  a  Sadoka  za  runt  autem  eurn  Domino  in 
Nadmianika.  principem,  et  Sadoc  in  Pon* 

tificem.  3.  Reg .  1.  34. 

23.  I  side  Salomonna  pri*  23.  Seditque  Salomon  su* 

stolje  Gospodina  za  kralja  per  solium  Đomini  in  re- 
misto  Davida  otca  Svog’,  i  gem  pro  David  patre  suo,  et 
svima  ugodih:  i  poslushanmu  cunctis  placuit  :  et  paruit 
bih  vas  Israel.  illi  omms  Israel. 

24.  Da  i  svikolici  poglava-  24.  Sed  et  imiversi  prin- 

ri*  i  moguchi,  i  svi  sinovi  cipes,  et  potentes,  et  cuncti 
kralja  Davida  dadoshe  ruku,  fiCi  regis  David  dederunt 
i  podloxni  bishe  Salomonu  manum,  et  subjecti  fueruut 

kralju.  Salomoni  reei. 

25.  Uzvelicsa  indi  Gospo*  25.  Magnincavit  ergo  Do* 
din  Salomona  sverhu  sveg*  minus  Salomonem  super 
Israela:  i  dademu  slavu  kra*  omnem  Israel :  et  dedit  illi 
ijestva,  kakvu  nijedan  imao  gloriam  regni,  qualem  nul* 
nie  prie  njega  kralj  Israela.  lus  habuit  ante  eum  rex 

Israel. 

26.  Indi  David  sin  Isaia  26.  Igitur  David  filiua 
kraljevahnad  svemukolikom’  Isai  regnavit  super  univer- 
Israelu.  sum  Israel. 

27.  Idnevi,  kojih  kraljevah  27.  Et  dies,  quibus  regna- 

sverhu  Israela,  bishe  cseter-  vit  super  Israel,  fueruntoua- 
deset  godina :  u  Hebronu  kra-  draginta  anni  :  in  Hebron 
ljevah  sedam  godinah,  a  u  regnavit  septem  annis  ,  et 
Jerusalemu  godinah  trideset  in  Jerusalem  annis  triginta 
i  tri.  tribus.  3.  Reg.  2.  11. 

28.  I  umrih  u  starosti  do-  28.  Et  mortuus  est  in  se* 
broj ,  pun  dnevah ,  i  bogat-  nectute  bona,  plenus  dierum, 
stva,  i  slave :  i  kraljevah  Sa*  et'đivitiis  ,  et  gloria  :  et 
lomon  sin  njegov  za  njeg’.  regnavit  Salomon  filius  ejus 

pro  eo. 

29.  Tvorenja  pak  Davida  29.  Gesta  autem  David  re~ 

kralja  pervasbnja,  i  poslid-  gis  priora,  et  novišsima  scri- 
nja  pisanasu  u  knjigi  Samue-  pta  sunt  in  libro  Samuelis 
la  videcheg’ ,  i  u  knjigi  Na-  videntis ,  et  in  libro  Nathan 
tana  Proroka,  josh  i  u  knji-  Prophetae  ,  ,atque  in  volu- 
gi  Gada  videcheg:  mine  Gad  videntis: 

30.  I  svegakolikog  kralje-  30.  Universique  regni  ejus, 
vanja  njegovog’ ,  i  jakosti ,  et  fortituđinis  ,  et  tempo- 
i  vrimetiah ,  koja  projdoshe  rum ,  quae  transrerunt  sub 
pod  njim ,  ili  u  Israelu,  ili  eo ,  sive  in  israel  ,  sive  in 
u  svim*  kroljestvam  zemaljah.  cunctis  regni^  terrarum. 
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POGLAVJE  I. 

Posti  prikazani  hiljadu  zivinah  od  Salomona  u  Oabaonu ,  Gospodin 
njemu  nochom  ukazavse ,  daje  zaktivanu  mudrost ,  pridav *  bogatstva 
i  slavu  :  posli  koje  kolla  i  konjanike  skuplja. 

l.Objacsase  inđi  Salomon 
sin  Davida  u  kraljestvu  svo¬ 
mu,  i  Gospodin  Bog  njegov 
bih  shnjim ,  i  uzveliesaga  na 
visoko. 

2.  I  zapoviđih  Salomon 
svemukolikom*  Israelu ,  ti- 
suchnicim’,  i  stotnicim,  i  vod- 
jam’,  isudcim’  sveg’  Israela, 
i  poglavicom*  plemenah. 

3.  I  ode  sa  svimkolikim 
mnoxtvom  na  visoko  Gabao- 
na,  gdi  bishe  pribivalishte 
uvita  Boxjcg’,  koje  uesinih 
Moyses  sluga  Boxji  u  $amo- 
chi. 
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1.  v^onfortatus  est  ergo 
Salomon  fi  li  us  David  in  re- 
gno  suo ,  et  Dominus  Deus 
ej  us  erat  cum  eo ,  et  ma- 
gnificavit  eum  in  excelsum. 
3.  Reg.  3.  1. 

2.  J?i*aecepitque  Salomon 
universo  Jsracli,  tribunis,  cl 
centurionibu3 ,  et  dneibus  , 
et  judicibus  omnis  Israel,  et 
principibus  familiarum : 

3.  £t  abiit  cum  universa 
multitudinc  in  excćlsum  Ga- 
baon ,  ubi  erat  tabernacu- 
lum  foederis  Dei  ,  quod  fc- 
cit  Moyses  famulus  Dei  in 
solitudjue. 
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4.  Shkrinju  pak  Gospodnju 
doveo  bishe  David  od  Kana- 
tiarima  na  misto,  koje  bishe- 

C’  >j  pripravio,  i  gdijoj  zabio 
ishe  pribivalishte. ,  to  jest, 
u  Jerusalcmu, 

5.  Oltar  josh  nuđeni*  kog’ 
napravio  bishe  Beseleel  sin 
Urla  sina  Hura ,  ondi  bishe 
pri  saranishtom  uvita  Gospo¬ 
dnjeg’,  kog’  i  potraxih  Salo- 
mon ,  i  sva  skupshtina« 

8.  I  pzidje  Salomon  k’ol- 
taru  midenompri  saranishtu 
uvita  Gospodnjeg^,  i  prikaza 
na  njem’  hiljadu  idatvah. 

7.  Evo  pak  u  istoj  nochi 
ukazamuse  Bog ,  rekav’:  ishti, 
shto  hochesh ,  dati  dam. 

8*.  I  recse  Salomon  Bogu : 
tisi  ucsinio  s’Davidom  otcem 
raoim  miloserdje  veliko,  i 
postaviosime  za  kralja  misto 
a. 

.  Sad  indi.  Gospodine 
Boxe,  nekse  ispuni  govore¬ 
nje  tvoje ,  kojesi  obechao 
Davida  otcu  momu:  iibosi- 
me  ucsinio  za  kralja  sverhu 
puka  tvog  mnogog’,  koie  ta¬ 
ko  neizbroiv ,  Sako  prah 
zemlje. 

40.  Dajmi  mudrost ,  i  ra¬ 
zumnost  ,  da  ulazim ,  i  izla¬ 
zim  pri  puku  tvomu:  tkobo 
moxe  ovi  puk  tvoj,  koie  ta¬ 
ko  golem,  vridno  suditi? 

44.  Recse  pak  Bog  k’Salo^ 
monu:  jcrbo  to  vechraa  u- 
godno  bih  serdcu  tvomu ,  i 
nisi  iskao  bogatstva ,  i  ima- 


4.  Arcam  autem  Dei  ad- 
duxerat  David  de  Cariathia- 
rim  in  locum,  quem  prae- 
paraverat  ei ,  et  ubi  fizerat 
lili  tabernaculum ,  hoc  est, 
in  Jeru8alem , 

6.  Altare  quoque  aeneum, 
quod  fabricatus  fuerat  Bese¬ 
leel  filius  Uri  filii  Hur,  ibi 
erat  coram  tobernaculo  Do- 
raini,  quod  et  requisivit  Sa¬ 
lomon  ,  et  omnis  ecclesia. 
J2xočL  38.  4.  8. 

6>.  Ascenditcfue  Salomon 
ad  altare  aeneum  coram 
tabernaculo  foederis  Domi- 
ni,  et  obtulit  in  eo  miile 
hostias. 

7.  Ecce  autem  in  ipsa  no- 
cte  apparuit  ei  Deus,  di- 
cens :  postula ,  quod  vis,  ut 
dem  Ubi- 

8.  Dixitque  Salomon  Deo  > 
tu  fecisti  cum  David  patrb 
meo  misericordiam  magnam, 
et  constituisti  me  regem 
pro  eo. 

9.  Nunc  ergo  ,  Domine 
Deus,  impleatur  sermo  tu- 
us,  quem  pollicitus  es  Da¬ 
vid  patri  meo:  tu  enim  me 
fecisti  regem  super  popu- 
lum  tuum  multum  ,  qui 
tam  innumerabilis  est,  <juam 
pulvis  terrae. 

10.  Da  mihi  sapientiam , 
et  intelligentiam ,  ut  ingre- 
diar ,  et  egrediar  coram  po- 

Eulo  tuo :  quis  enim  potest 
unc  populum  tuum  digne, 
qui  tam  grandis  est;  judi- 
care?  Sap.  9.  10. 

14.  Dixit  autem  Deus  ad 
Salomonem  :  cruia  hoc  ma- 
gis  placuit  corai  tuo,  et  non 
postulasti  divitias,  et  sub- 
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nje9  1  slavu,  niti  dushe  o- 
niah«  koi  na  te  raerze,  da 
niti  dtieve  xivota  primloge  .- 
jiskao m  pak  mudrost,  i  znanje, 
da  sudit’  moxesh  puk  moj  , 
sverhu  kog’  postavihte  kra¬ 
lja. 

12.  Mudrost  i  znanje  da- 
dosbetise :  bogatstva  pak  i 
imanje  i  slavu  datiehuti ,  ta¬ 
ko  da  nitko  med  kralj  im’  ni¬ 
ti  prie  tebe ,  nit’  posli  tebe 
bude  priliesan  tebi. 

13.  Dojde  indi  Salomon 
od  visoka  Gabaona  u  Jeru- 
salem  pri  sarnnishtu  uvita , 
i  kraljevah  nad  Israelora. 

14.  I  sborlsl  kolah  i  ko¬ 
njanike  i  i  ucslnishemuse  hi¬ 
ljada  esetiri  sto  kolah,  a  dva¬ 
naest  hiljadah  konjanikah ,  i 
ucsiniih  bit’  u  gradovi m’ 
esetvoropregah ,  i  s’kraljem 
u  Jerusalemu. 

15.  I  dade  kralj  srebro,  i 
zlato  u  Jerusalemu  kako  ka¬ 
menje,  a  Cedre  kako  figodu- 
de ,  koi  rastu  u  poljanam* 
mnoxinom  velikom. 

16.  Dovadjaumuse  pak  ko¬ 
nji  od  £gypta,  i  od  Koe  od 
poslenikah  kralja,  koi  idjau, 
i  kupovau  činom. 

17.  Csetvoroprega  konj  ah 


stantiam,  et  gloriam ,  neque 
animas  eorum ,  qui  te  ode- 
rant,  sed  nec  dies  vitae  plu- 
rimos  :  petfisti  autem  sapi- 
entiam,  et  scientiam,  ut  ju- 
dicare  possis  populum  me- 
um  super  cjuera  constitui 
te  regem. 

12.  Sapientia  et  scientia 
đatae  sunt  tibi :  divitias  au— 
tem  et  substantiam  et  glo¬ 
riam  dabo  tibi ,  ita  ut  ijul- 
lus  in  regibas  nec  ante  te  , 
nec  post  te  fuerit  similis  tui. 

lo.  Venit  ergo  Salomon 
ab  exceIso  Gabaon  in  Jeru¬ 
zalem  coram  tabernaculo 
foederis  ,  et  regnavit  super 
Israel. 

14.  Congregavit^ue  šibi 
currus  et  equites,  et  facti 
sunt  ei  mille  auadringenti 
currus,  et  duoaecim  millia 
equitum,  et  fecit  eos  es se 
in  urbibus  (juadrigarum ,  et 
cum  rege  in  Jerusalem.  3. 
Rcg.  10.  26. 

15.  Praebuitque  rex  ar- 
gentum,  et  aurum  in  Jeru¬ 
salem  quasi  lapides  ,  et 
Cedros  quasi  sycomoros , 
quae  nascuntur  in  campe- 
stribus  multitudine  magna. 

16.  Adducebantur  autem 
ei  equi  de  Aegjrpto ,  et  de 
Coa  a  negotiatoribus  regis, 
qui  ibant,  et  emebant  pre¬ 
tio. 

17.  Quadrigam  equorum 


13.  Coram  tabernaculo  foederis.  ( Pri  saranishtu  uvita  i)  venit 
a  conspectu  tabernaculi  *  Mosaici  ,  ^nod  Gabaone  visefiatur.  De  Mo- 
sa ico  enim  tabernacalo  vetere  ,  non  de  novo  Davidico  ,  seu  Hieroso- 
ymitan0  sermonem  csse ,  Hebraicus  et  Graecus  loauendi  modus  de¬ 
montirat.  1 
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sa  shest  sto  sreberaikah ,  a 
konjanikah  sto  i  petdeset: 
takogjcr  od  sviukolikih  kra- 
Ijevinah  Heteah,  i  od  kraljah 
Sirie  kupovanje  obderzavau. 


sexcentis  argenteis ,  et  equi- 
tura  centum  quinquaginta : 
similiter  de  umversis  regnis 
Hethacorum,  eta  regibusSy- 
*iae  emptio  celebrabatur. 


P06LAVJL  U. 


Narediv  ta  sagradjenje  cerkve  hitro  graditelje  i  na; metrike ,  Sala* 
mon  s*  kraljem  Hirom  ugovaraše  ,  damu  poshalje  vishte  rukotvorce, 
i  koi  che  ta  sagradjenje  cerkve  derva  sichi. 


1.  V/dlucsi  pak  Salomon 
gradit’  ka  ehu  imenu  Gospo¬ 
dnjem,  a  palaesu  sebi. 

2.  I  pobroih  sedamdeset 
hiljadah  muxah  nosechih  na 
ramenim’,  a  osamdeset  hilja¬ 
dah  ,  koibi  sikli  kamenje  u 
gorom’,  i  pridstavnikah  npuh 
tri  hiljade  shest  sto. 

3.  ^oslah  josh  k’Hirftmu 
kralja  Tira,  rekav’:  kokosi 
tvorio  s’Davidom  otcera  mo- 
im ,  i  slaosimu  dervah  ce¬ 
drova,  dabisi  sagradio  ku- 
ehu ,  u  kojoj  i  pribivah. 

4.  Tako  osinih  samnom, 
da  gradim  kuchu  imenu  Go¬ 
spodina  Boga  mog’,  daju  po¬ 
svetim  za  xgati  kadomiria 
pri  njemu  ,  i  pushit’  zaesine, 
i  na  pristavljenje  kruhovah 
vazdashnje,  i  na  xartvine  ju¬ 
trom  ,  i  vecserom ,  po  su- 
botam’  josh,  i  mladinam’,  i 
blagdanim’  Gospodina  Boga 
nasheg’  na  vazdashnje  ,  ko- 
jašu  zapovidjena  Israelu. 


1.  I)ecrevit-  autem  Salo¬ 
mon  aedificare  domum  no- 
mini  Domini  ,  et  palatium 
šibi. 

2.  Et  '  numera  vit  septua- 
ginta  millia  virorum  por- 
tantium  humeris ,  et  oclo- 
ginta  millia,  qui  oaederent 
lapides  in  montibus ,  prac- 
positosque  eorum  tria  mil¬ 
ila  sexcentos. 

3.  Misit  quoque  ad  Hirom 
regera  Tyn,  dicens:  sicut 
egisti  cum  David  patre  meo, 
et  misisti  ei  ligna  cedrina, 
ut  aedificaret  šibi  domum, 
in  cpia  et  habitavit.  3.  Reg. 

4*  Sic  fac  mecum ,  ut  ae- 
dificem  domum  nomini  Do¬ 
mini  Pei  mei,  ut  consecrem 
eam  ad  adolendum  incen- 
sum  coram  illo,  et  fumigan- 
da  aromata,  et  ad  proposi- 
tionem  panum  sempiter- 
nam,  et  ad  holocautomata 
mane,  et  vespere,  sabbatis 
quoque  ,  et  neomeniis ,  et 
solemnitatibus  Domini  Dei 
nos  tri,  in  sempitamum,  quae 
mandata  sunt  Israeli. 
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5.  Kuchabo,  koju  gradit’ 
xelim  ,  velika  ie :  velikbo  je 
Bog  nash  svernu  svih  bogo- 
vah. 

6.  Tko  indi  bude  mogao 
primochi ,  damu  sagradi  do¬ 
stojnu  kuchu  ?  ako  nebo,  i 
nebesa  nebesah  obajat’ga  ne- 
mogu:  koliksam  ja,  damu  sa- 
gradit  uzmogu kuchu?  da  na 
to  samo  ,  daše  xexe  kadomi- 
ris  pri  njemu# 

7.  Poshaljimi  dakle  muxa 
naucsna  ,  koi  znade  dillo- 
vati  M  zlatu,  i  srebru,  midu, 
i  gvozgju,  skerletu,  karma- 
sina ,  i  vishnje  boje  svili ,  i 
koi  znade  dubsti  izrizanja, 
s’onimazauatnioim’,koje  sata- 
nom  imam  u  Judei ,  i  Jeru*> 
aalemu,  koje  ‘pripravih  Da¬ 
vid  otac  moj. 

8.  Da  i  derva .  cedrova  po¬ 
shaljimi  ,  i  csamova,  i  boro¬ 
va,  od  Libana :  znambo ,  da-  j 
su  sluge  tvoi  vishti  dervah 
sichi  oa  Libana;  i  budu  slu¬ 
ge  moi  sa  slugam’  tvoim’. 

-  9.  Damise  priprave  derva 
primnoga:  kuchabo,  koju  xe- 
lim  gradit’,  velika  je  sauna, 
i  glasovita. 

10.  Sverhu  toga  dillotvor- 
cim’,  koi  budu  sikli  dervah, 
slugam’  tvoim’  dam  na  hranu 

K'  enicekilah  dvadeset  hilja- 
,  a  jecsma  kilah  toliko- 
jer ,  a  vina  dvadeset  hilja- 
ah  akovah ,  ulja  josh  bure- 
tah  dvadeset  hil jadah. 

11.  Recse  pak  Hiram  kralj 
Tyra  po  listu,  kog’  poslali 
Salomonu:  jerbo  pomilova 
6ospodin  puk  svoj ,  zatote 


5.  Doraus  enim  ,  quarn 
aedificare  cupio ,  magna  est : 
magnus  est  enim  Deus  no- 
ster  super  Omnes  deos. 

6.  Quis  ergo  poterit  prae- 
valere  ,  ut  aedificet  ei  di- 
gnam  domum  ?  si  coelum,  et 
coeli  coelorum  capere  eum 
ncqueunt:  guantus  egosum, 
ut  possim  aedificare  ei  "do¬ 
mum  ?  sed  ad  hoc  tantum  , 
ut  adoleatur  iacensum  co- 
ram  illo. 

7.  Mitte  ergo  mihi  virum 
eruditum,  qui  noverit  ope- 
rari  in  auro  ,  et  argento, 
aere  ,  et  ferro  ,  purpura, 
coccino,  et  hyacintno,  etqui 
sciat  sculperc  caelaturas  , 
cum  his  artificibus  ,  quos 
mecum  habeo  in  Jtidaea  ,  et 
Jerusalem,  quos  praeparavit 
David  pater  meus. 

8.  Sed  et  ligna  ccdrina 
mitte  mihi ,  et  arceuthina  , 
et  pinea  ,  de  Libandk  scio 
enim ,  quod  servi  tui  novc- 
rint  caedere  ligna  de  Liba- 
no :  et  erunt  servi  mei  cum 
servis  tuis. 

9*  Ut  parentur  mihi  ligna 
plurima:  domus  enim,  quam 
I  cupio  aedificare ,  magna  est 
nimis,  et  inclyta. 

10.  Praeterea  operariis,  qui 
caesuri  sunt  ligna ,  servis 
tuis  dabo  in  cibaria  tritici 
coros  viginti  millia ,  et  hor- 
dei  coros  totidem  ,  et  vini 
viginti  millia  metretas,  olei 
quoque  sata  viginti  millia. 

11.  Dixit  autem  Hiram 
rex  Tyri  per  littcras ,  quas 
miserat  Salomoni:  quia  di- 
lcxit  Dominus  popuium  su- 
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£i:4jeyat’  ucsinih sverhu nje-  um,  idcirco  te  regnare  fecit 
ga.  super  eum. 

42.  I  pridade,  rekav’:  bla-  12.  Et  adđiđit  ,  diceos : 
gosovljen  Gospodin  Bog  Is-  banedictus  Dominus  Deus 
.  raela,  koi  ucsinih  nebo  i  Israel,  qui  fecit  coelum  et 
zemlju ,  koi  dade  Davidu  terram,  qui  dedit  David  r<e- 
kralju  sina  mudrog’,  i  vishta,  gi  filittm  sapientem,  eteru« 
i ,  ochutiva ,  i  pametna ,  da-  đitum ,  et  sensatum ,  atque 
bi  sagradio  kuchu  Gospodi-  prudentem  ,  ut  aedificaret 
nu,  i.palacsu  sebi.  domum  Domino,  et  palati- 

um  šibi. 

13.  Poslahti  dakle  muxa  13.  Misi  ergo  tibi  virom 
pametnog’,  i  privishta  Urna-  prudentem,  et  scientissimum 
ma  otca  mog’,  Hiram  patrem  meum , 

14.  Sina  xene  od  kcherah  14.  Filium  mulieris  đe  fi- 
Dana  ,  kog’  ?tac  bih  Tirio,  liabus  Dan  ,  cujus  pater  filit 
koi  zna  dillati  u  zlatu,  i  sre*  Tyrius,  qui  novit  operari  in 
bru,  midu,  i  gvozd  ju,  i  mra-  auro,  et  argento,  aere,  et 
irioru,  i  đervam’;  i  karma-  ferro ,  et  marmore  ,  et  li« 
zinu  ,  i  vishnje  farbe  svili ,  gnis,  in  purpura  quoque ,  et 
i  kadifi,  i  skerletui  ti  koi  nyacintho,  et  bysso,  et  coc- 
Izuade  isrizivat’  svako  dube-  cino  :  et  qui  scit  cajblare 

i  nje,  i  iznajti  pametno  shto-  om nem  sculp turam,  et  adin- 
r  god  je  xl  dillu  potribito  ,  sa  vcnire  pruaenter  quođcun- 
zauatnicim’  tvoim’,  i  zanatni-  <jue  in  opere  necesSarium 
cim’  Gospodara  mog’  Davida  est,  cum  artificibus  tuis,  et 
otca  tvoga.  cum  artificibus.  Domini  mei 

David  patris  tui. 

15.  Pshenicu  dakle,  i  je-  15.  Triticum  ergo,  et  bor- 

csam ,  i  ulje,  i  vino,  *  kojasi  dcum ,  et  oleum ,  et  vinum, 
obecho,  Gospodaru  moj!  po-  quae  pollieitus  es ,  Domine 
sbalji  slugam  tvoim.  mi!  mitte  servis  tuis. 

16.  Michemo  pak  sichi  đer-  16.  Nos  autem  caedcmus 

va  od  Libaua,  koliko  za  po-  ligna  de  Libano ,  quot  ne- 
tribu  uzimash,  i  sloxitcne-  cessaria  hobueris  ,  et  appli- 
moih  na  splavim’  po  moru  cabimus  ea  ratibus  per  mare 
u  Joppe:  tvoje  pak  bude  in  Joppe:  tuum  autem  erit 
prinćstjih  u  Jerusalera.  transferre  ea  iu  Jerusalem. 

17.  robroih  dakle  Salomon  17.,  Numeravit  igitur  Sa- 
sve  muxe  inostranske ,  koi  lomon  omnes  viros  prosfc- 


13.  Hiram  patrem  meum.  ( Hir  ama  otca  moga . )  Aetate ,  ac 
benevolentia  patrem  honoris  gratia  nominat.  Alii  malunt  interpret  ari 
Hiram  patris  mei ,  q.  d.  qui  regis  patris  mei  arehiteetus  j  et  maxi- 
atm  artificum  erat. 

fism.  Svet.  Svez.  U.  47  4 
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bishe  u  zemlji  Israela ,  posli 

gribrojenja,  koje  pribroih 
»avid  otac  njegov , .  t  najdo- 
shesesto  petđeset  hiljadah,  i 
tri, hiljade  shest  $ to. 

18.  I  uesinih  od  njih  se¬ 
damdeset  hiljadah ,  koibi  na 
ramenim*  tereta  nosili  ,  a 
osamdeset  hiljadah,  koibi 
kamenje  u  goram*  sikii:  tri 
pak  hiljade  i  shest  sto  prid- 
stavnika  dillah  puka. 


lytos ,  qui  erantin  terra  Is- 
rael,  post  dinumerationem, 
quam  dinumeravit  David 
pater  ejus,  et  inventi  sunt 
centum  quinquaginta  mil¬ 
lia,  et  tria  millia  sexcenti. 

18.  Fecitoue  ex  eis  se- 
ptuaginta  millia ,  qui  hume- 
ris  ouera  portarent ,  et  octo- 
ginta  millia ,  qui  lapides  in 
montibus  caederent :  tria  au- 
tem  millia  et  sexcentos  prae- 
positos  operum  populi. 


POGLAVJE  HI. 


Cerkvase  tagradjuje  s'pridvarjem  ,  »tutorom  9  i  dvima  stupovi  prid 
vratima  cerkve. 


1.  JL  poese  Salomon  gradit* 
kuchu  Gospodina  u  Jerusa- 
lemu  na  gori  Morie,  koja 
pokazana  bishe  Davidu  otcu 
njegovom*  na  mistu,  koje 

6r,ipravih  David  na.  guvnu 
rnana  Jebusea. 


2.  Poese  pak  gradit*  mise- 
ca  drugog*  godine  esetverte 
kraljevanja  svoga. 

3.  1  ovosu  temelji ,  koje 
stavih  Salomon,  dabi  sagra¬ 
dio  kuchu  Boxju ,  duljine 
lakatah  u  mirri  pervoj  shest- 
deset  ,  shirine  lakatah  dva¬ 
deset. 

4.  Pridvorje  pak  prid  ese- 


1.  J2it  coepit  Salomon  aedi- 
ficare  domum  Domini  in 
Jerusalem  in  monte  Moria , 
qui  demonstratus  fuerat  Da¬ 
vid  patri  ejus  in  loco ,  quem 
paraverat  David  in  area  Or- 
nan  Jebusaei.  3.  Reg.  6.  1. 

2.  Reg.  24.  25.  1.  Par.  21. 
26. 

2.  Coepit  autem  aedificare 
mense  secundo  anno  quar- 
to  regni  sui. 

3.  JEt  haec  sunt  fundamen¬ 
ta,  quae  jecit  Salomon,  ut 
aedificaret  domum  Dei ,  lon- 
gitudinis  cubitos  in  mensu- 
ra  prima  sexaginta,  latitu- 
dinis  cubitos  viginti. 

4.  Ponticum  vero  ante 


4.  A1  ti  tu  tlo  ccntum  viginti  cubitorum  erat.  (  Visina  pak  sto 
dvadeset  lakatah  bishe .  )  Tres  erant  contigoationes  templi  quamm 
unaquaeque  triginta  cubitos  in  altitudine  babebat.  111.  Rcg.  VI.  2. 
8i  bis  nonaginta  cnbitis  anntameres  contignationem  quartam ,  qua 
turris  templi  snpra  aedificium  reliquum  eminebat ,  fiet  altitudo  »um- 
ma  centum  viginti  cubitorum . 
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Ion,  kojcscjiruMihnnadugo 
potak  mirre  shirine  kache , 
lskauh' dvadeset :  visina  pak 
sto  dvadeset  lakatah  bishe  : 
i  pozlatiju  isnutra  alatom 
pncs  istim. 

i.  Kucka  josh  vecha  po- 
krih  tablom'  dervenim*  csa- 
movim’ ,  i  plocse  slala_  su¬ 
hog'  pribih  po  svemu :  i  iz¬ 
riga  na  njoj  pome ,  i  kako 
lanesicbe  sebe  ismino  «-■ 

gerljajuebe. 

6.  I  po  taraca  tavanicu  oer- 
kte  prldragim ,  mramorom  , 
uresom  mnogim# 

7.  Zlato  pak  bishc  pri- 
knsbano ,  od  kog*  plocsah 
pokrib  kucka ,  i  grede  nje¬ 
ne  ,  podboje,  i  stine,  i  vra¬ 
ta :  i  isrisa  Kerabe  no  sti- 
nam’# 

fi.  Ucsinih  josh  kucha 
svetog’  svetih :  duljinu  po* 
lak  shirine  kuche,  lakatah 
dvadeset :  a  shirinu  tako- 
gjer  dvadeset  lakatah :  i  pio* 
csam’  zlatnim’  pokriju ,  ka¬ 
ko  talentim’  shest  sto. 

9.  Da  i  osavle  ucsinih  zla¬ 
tne  ,  tako,  dabi  svaki  csavao 
siklah  petdeset  vagao :  i  gos¬ 
tionice  pokrih  zlatom« 

40«  Ucsinih  josh  u  kuchi 
svetog’  svetih  Keruba  dva 
dillom  kipodilacah :  i  po- 
kriih  zlatom’. 

U.  Krila  Kerubah  dvade¬ 
set  lakatah  potezause,  tako 
dabi  jedno  krilo  imalo  la¬ 
katah  pet ,  i  dotaklose  sti  ne 
kuche:  a  drugo  pet  lakatah 


frontem ,  quqe  tendebatur  in 
longum  juzta  mensuram 
titudini*  domus,  cubitorum 
viginti  :  porro  altitudo  cen- 
tum  viginti  cubitorum  erat: 
et  deauravit  eam  intrinsecus 
auro  raundiasimo.  Iv; 

5.  Doraum  quoque  majo- 
rem  tezit  tabulis  ligneis  abi- 
egnis ,  et  laminas  auri  ob$y- 
zi  affizit  per  totum:  scul- 
psitque  in  ea  palmas,  et 
quasi  cqtenulas  se  in  vicem 
complectentes.  • 

6.  Stravit  auoquo  pavj- 
mentum  tenptpili  pretiosissi- 
mo  marmore ,  decore  multo. 

7.  Pprrp  guram  erat  pro- 
batissimum ,  de  cujus  lami- 
nis  tezit  domum ,  et  tra- 
besejus,  et  poste*,  etparif- 
tes^  et  ostia :  et  oaelavit  Che- 
rubim  im  parietibus. 

&.  Fecit  quoque  domujn 
saneti  sanetorum :  longitu- 
dinem  juzta  latitudinem  do¬ 
mus,  cubitorum  viginti:  <et 
latitudinem  similiter  viginti 
cubitorum:  et  laminis  au- 
reis  tezit  eam,  quasi  talen¬ 
ti*  sezcentis. 

9.  Sed  et  clavos  fecit  au- 

reos ,  ita ,  ut  singuli  clavi  si- 
clos  quinquagenos  appende- 
rent:  coengcula  quoque  te¬ 
zit  auro.  .  % 

10.  Fecit  etiam  in  domo 
saneti  sanetorum  Cherubim 
duos  opere  statuario:  et 
tezit  eos  auro. 

11.  Alae  Cherubim  viginti 
cubitis  eztendebantur ,  ita 
ut  una  ala  haberet  cubitos 
quinque,  et  tangeret  parie- 
tem  domus:  et  altera  quin- 

47  »- 
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‘ijhajuebfc: ,' krila ;'  dotaklobige 
drdgoff'  Keruba.  ;- 
'**  13.  Takpgjer  'Kernim  dru- 
krilo  imashe  pfct  laka- 
‘  tali,  i1  doticaShesfc  sline :  a 
£JkWlo  rtjegbvo  drugo  od  pet 
lakatah  krilfcfše  K^ruba  dbu- 
-gog*  đbtlćAshe. 

1 Dakle  krila  obadva 
"'Keriiba  Tazkriljena  biu,  i 
~  WdtezhUšdl!na'  dvadeset  la- 
•ucatahVoni  ppk  stau  uprav- 
“ttmt’nogamV ,:i  lica  fijiuh  bi- 
.she  obernuta*  kavanskoj  ku- 

UhL  V  -•  ’•  '  • 

‘14.  Ucsiriih  josh  zastor 

•  od  štitle  Vishtlje  i  knrmazjk 
'tifl  boje  ,  sker leta ,  i  kadife, 

'Ptitka  ti  njeg’  Kerube.  r 
‘  45. '  Prid1  vratim'*  josh  fcer- 
kid  »dva  stupa  i,  *koi  trideset 

*  i' pet  iakatiih*  irtiashc  ^visine  : 
glave  poffc  iijiuh  od  pet  la- 

-  i,  ■  .  . . 

r*  16.  Da  josh  i  kako  lan- 
T£fcsićhe  u  Bogojavju ,  i  sta- 
1  Viih  na  glave  fltupovnh:  i 

Sanaijabukah  sto,  kojć  med 
icsiche  Starih.  f  * 

1  f7>  Iste  jošli  stupe  slavih 

’  ha  lilazku  cej*kve  ,  jednog’ 
Vđesne ,  -  a  : drugog7  sf live : 
onog’,  kot  š’desne  bishe , 
imenova  Jakjn ,  a  koi  s’live , 
Đooz.  .  1 


'4p*e 1  eobitos  habens^  alatn 
tangdret  alterius  Checub. 

'  j  l^.  Similiter  Ohemb  ^tc- 
rius:  ala  <jninque  habebat 
cubitos* fet  tangeb&t  -  parie- 
lem :  et  ala  ej  us  altetei  qnm- 
que  cubitorum  alam  Chc- 
rub’dltelius  contiugdbat. 

•*  d3k  ‘Igittir  alae  utria«qhe 
Chernbim  expansae  erant,  et 
extendebontar  'per  ;cui>itos 
vigirrti  *  ipsi  autem  etabant 
ereetis  pedibfi«,  et  faoieseb- 
rum  erant  versac-ad  exterio- 
kcftrf  dOrrfuta.  ,  * 

'14/  Fecit  J  quoque  i  veluta 
cx  hyacintho,  purpura,  coc- 
c6 ,  et  bysso ,  et  taUxuit  ei 
’Cherubinj.  Mati.  27.  51.  ' 

15.  Aute  fores  •eliam-iom- 
pli  duas  eolumnpa,  quae  tri- 
giuta  -et  ijuinčfuo  oubitos  ha- 
bebant  altituditifs  :  porir* ca¬ 
pi  ta  carura  quinqUc  oubi- 
toruM.  Jer.  52.  20. 

16.  Necnon  et  qua8i  oatc- 
niilus  Hrt  Oraculo  ,  et  šupbr- 
p6sftit'  eas  eapitibus  eolu- 
mirnrum  :  malogranataetiain 
centum  ,  quae  calenulis  in- 
terposuit. 

1/.  Ipsas  qitoque  cblumnas 
postiit  iu  -  vestibuld  templi, 
unam  a  dextris,  et’  alteram 
a  sinistris:  eam  quae  a 
dextris  eral ,  vocavit  Ja- 
ehin,  et  quac  ad  laevam, 
Booz. 
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'  '  P  0  G  L  A  t  XZ  IV,  ' '  ; 

'  ’  •  r 

Sđgradjettje  oftara  midena  t  badnja  salivena »  deset  karlicah  >  svichr 
njahah  zlatnih »  šerpezah  ,  pliticah ,  i  ostalih  koja  na  cerkvu  i 
.  t  nareshenje  spadaste. 


l.Ucstnib  joflh  olfar  npide- 
ni  dvadeset  lakatah  duljine, 
a  dvadeset  lakaiah  starine  > 
a  deset  »lakatah  visine^ 

2,  Badanj  josh  saliveni  de~ 
tel  lakat  ah  od  usthah  do  ust- 
nah,  ofcrugaou  okolo.:  pet 
lakntah  imaste  visine « i  i  *o- 
nojmf  r  od  trideset  lakirah 
obiLazashe  okolish  njegov. 


*3.'  PrUieanosfe.  joah  volo- 
vah  bishe  ispod  njega:,  i  de- 
set  lakata  k  nika,  izvana  |>ri- 
sanja  ,  kako  u  dva  redka 
lerbu  -badnja  obhadjau,.  Vo+ 
lovi  pafc  biu  saliveni:  _ 

—  ..  t  * 

4i  I  badanj  isti  sverhu 
dvanaest  volovah;  stavi  jen  hir- 
*he*  koinh  tri  obzirause  k*si- 
veru,  a  druga  tri  k’zapadu: 
tri;  pak  druga  k’podnevu  ,  a 
tri  koi- ostali  biu,,  k’istoku  , 
imajuehi  budan)  na  se  stavit; 
traxnja  pak  volovah  biu  iz 
nutra  pod  badnjem« 

5.  Debljima  pak- njeva  irna- 
she .  mir* u  dlana ,  a^  listnii 
njegova  btiu  kako.  ustna  .ku-r 
pe ,  ili  razvitog*  Uljana:-! 
»amtoslja -tri  hiljade.  akovah. 

»M  tlr.  ....  ,  ...  ,  h 

,  6.  Ursinih?  josh*  karlicah 
deset,;  i.  $ta.vill  ,  pet  Udesno  , 


l.Fecit  quqque  altSre  Ae- 
neumviginti  cubitorum  loji- 
gitudinis ,  et  viginti  cubito- 
rujn  latitudinis ,  ?t  v  tjecera 
cubitorumalUtudinis., 

2*  Mare  etiam  *  fusile  đe- 
cem  CJ^bit,ia  Uilabio  usque  Jaci 
labium  ,  rotundum  per'  cir- 
cuitum:  quinque  cubitos  ba- 
bebat  altitudinis ,  et  fjiaicu- 
lus  trigiuta  eubitorunp  am- 
biebat  gjfum.  ejus.  3.  Iteg, 
7  •  23« .  » .  , 

3«  Similitudo  quoque  bo7 
um  erat  subter  illud,  et  der- 
cem  ouhitis  quaeđam  6x4111- 
secus  caelaturae,  quasi  đuo-r 
bus  versib^s  alvum  mariš 
circuibant.  Boves  autem 
erant  fusiles: 

,  4.  £ t  ipsum  mare, ,  šupej 
duodecim  boves  impositunji 
erat ,  auorum  tres  respicie- 
bant  ad  aquilonem,  et  alit 
tres  ad  occidentem :  *  jporro 
tres  alii  raeridiem  ,  et.  tres,, 
qui.reljqpi  er^nt,  orientem, 
babeutes  mare  superposi- 
tum:  posteriora  autem  boum 
erant  iutrinsecus  sub.marj,/ 
5/  Porro  vastitas  ejus  ha- 
bebat-  niensuram  palmi  „  et 
labitup  illius  erat  quasi  la- 
bium  calicis,  vel  repandi.li- 
Jii';  capiebatque  tria  mili  i  a 
metretns.  ... 

d.,  krpiti  qhoquc  .ron^has 
decei#:  ;el  posqit  q  u  inq  U£ 
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a  pet  »'lire ,  >  dobi  pr«l>  ti 
njim*  sto  i  kojabi  Pa  xartyd 
prikazat*  hotili:  u  badnju 
pak.  Sresbtenici  prause. 

7.  Ucsinib  pak  i  svitnja- 
kah  zlatnih  deset  polak  sli¬ 
ke  (  kojomse  csinit*  naredi- 
she :  i  staViih  U  cerkri ,  pet 
s’desne  ,  a  pet  s’lire. 

8.  Da  josh  i  terpezah  de¬ 
set:  i  staviih  u  cerkri,  pet 
s’desne  ,  a  pet  s’lize :  pisti— 
cah  josh  zlatnih  stotinu. 

9.  Ucsinih  josh  trim  Sre- 
shtenikah,  i  kraljericu  gole¬ 
mu  ,  i  rratah  na  kraljerici : 
koja  pokrih  midom. 

10.  Badanj  pak  starih  na 
Strani  desnoj  suprot  istoku 
k’podnevu. 

11.  Ucsinih  pak  Htiram 
kotle,  i  bakracse ,  i  plitice ,  i 
podpunih  sre  dillo  kralja  u 
kuchi  Boxjoj: 

12.  To  jest,  stupa  dra, 
i  krunice,  i  glare ,  i  kako 
nike  pregjice ,  kojebi  glare 
pokrtrale  srerhu  krunioah. 

13.  Granat jabukah  josh 
csetiri  sto ,  i  pregjice  dvi , 
tako  dabise  dra  reda  gra- 
natjabukah  srakoj  pregjici 
apoila,  kojebi  pokrirale  kru¬ 
nice  ,  i  glare  stuporah, 

14.  Podatupe  josh  ucsinih, 
i  karlice ,  koje  stari  -na  pod¬ 
atupe. 

15.  Badanj  jedan,  i  rolo- 
rah  dranaest  pod  badnjem. 

16.  1  kotle ,  i  bakraose , 
i  plitke.  Sre  posude  ucsinih 


a  deitris ,  etquinque  a  sini- 
stris,  ut  lavarent  in  eis  omnia, 
quae  in  holocaustum  obla- 
turi  crant:  porro  in  mari 
Sacerdotes  larabantur. 

7.  Fecit  autem  et  cande- 
labra  aurea  decem  secun- 
dumspeciem,  qua  jussa  erf nt 
fieri  :  et  posuit  ea  in  teta- 
plo ,  quinque  a  deztris ,  et 
quinque  a  sinistris. 

8.  Nec  non  et  menaaa  de¬ 
cem  :  et  posuit  eas  in  tem- 
plo,  quinque  a  deztris,  et 
quinque  a  sinistris :  phialas 
quoque  aure  as  centum. 

9.  Fecit  etiam  atrium  Sa- 
cerdotum,  et  basilicam  gran- 
dem,  et  ostia  in  basUica  : 
quae  texit  aere. 

10.  Porro  mare  posuit  in 
latere  deztro  contra  orien- 
tem  ad  meridiem. 

11.  Fecit  autem  Hiram  le- 
betes ,  et  creaeras ,  et  phia¬ 
las,  et  oomplerit  omne  o- 
pus  regis  in  aomoDei : 

12.  Hoc  est ,  columnas 
duas ,  et  epistylia ,  et  capi- 
ta,  et  quasi  quaedam  retia- 
cula,  quae  capita  tegerent 
supfcr  epistylia. 

13.  Malogranata  quoque 
aruadringenta ,  et  retiacula 
duo  ,  i  ta  ut  bini  ordines  ma* 
logranatorum  singulis  retia- 
culis  jungerentur,  quae  pro- 
tegerent  epistylia ,  et  ca¬ 
pita  columnarum. 

14.  Bases  etiam  fecit  r  et 
conchas,  quas  supeiposuit 
basibus. 

15.  Mare  unum,  bores 
quoque  duodecim  sub  mari. 

16.  Et  lebetes ,  et  crea- 
gras,  et  phialas.  Omnia  ra- 
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Salomonu  Hirom  otac  njegov 
u  kuchi  Gospodnjoj  od.  mi- 
da  pricsistog9. 

17.  U  kotaru  Jordana  sa- 
liih  kralj  u  zemlji  gnilas- 
toj ,  izmed  Sokota ,  i  Sare- 
data. 

18.  Bishe  pak  ranoxina 
sudjah  neizbrojena,  tako  da¬ 
še  neznade vaga  mida. 

19.  I  ucsinih  Salomon  sve 
posude  kuche  Boxje,  i  oltar* 
zlatni ,  i  terpeze ,  i  na  nji¬ 
ma  kruhe  pndstavljenja : 

20.  Svilnjake  josh  sa  svit- 
nicam9  svoim9 ,  dabi  svitile 
prid  Bogojavjem  po  obicsa- 
ju ,  od  zlata  pricsistog : 

21.  I  cvitajucba  mka,  i 
svitnice ,  i  klishte  zlatne : 
svasu  od  zlata  pricsistog* 
ucsinjena. 

22.  Graste  josh,  i  kadio- 
nice ,  i  plitice ,  i  rooxarce 
od  zlata  pricsistog9.  I  vrata 
izriza  cerJtve  nutarnje ,  to 
jest,  u  svetom9  svetih :  i  vra¬ 
ta  cerkve  s’dvora  zlatna.  I 
takose  podpunih  sve  dillo, 
koje  ucsinih  Salomon  u  ku¬ 
chi  Gospodnjoj. 


sa  fecit  Salomoni.  Hiram  pa- 
ter  ejus  in  domo  Domini  ex 
aere  muridissimo. 

17.  In  regione  Jordanis 
fudit  ea  rex  in  argillosa  ter- 
ra,  inter  Sochoth,  et  Sa- 
redatha. 

18.  JErat  autem  multitudo 
vasorum  innumerabilis ,  ita 
ut  ienoraretur  pondus  aeris. 

19.  Febitque  Salomon 
omnia  vaša  domus  Dei ,  et 
altare  aureum ,  et  mensas , 
et  super  eas  panes  .proposi- 
tionis : 

20.  Candelabra  quoque 
crtm  lucernis  suis ,  ut  luce- 
rent  ante  Oraculum  juxta 
rltum ,  ex  atiro  purissimo : 

21.  Et  florentia  quaedam , 
et  lucernas,  at  forcipes  au- 
reos  :  omnia  de  auro  mun- 
dissimo  facta  sunt. 

22.  Thymiateria  quoque, 
et  thuribuld ,  et  phialas ,  et 
mortoriola  ex  aufo  purris- 
simo.  Et  ostia  caelavit  tem- 
pli  interioris,  id  est,  in  san- 
cta  sanctorum  :  et  ostia 
templi  forihsecus  aurea. 
Sicque  completum  est  omne 
opus,  quod  fecit  Salomon  in 
domo  Domini. 


19.  Mensas ,  et  tuper  eas  panes  propositiouis  :  Terpeze,  i  na 
njima  kruhe  pridstavljenja  )  q.  d.  mensas ,  in  quibus  panes  propo - 
zitionis  collocari  possint  :  nec  onim  panes  ipsos  a  Salomonis  artifi- 
cibus  ,  sed  a  sacris  c  tribu  Levi  ministris  fnferri  fas  erat« 
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POGLAVJE  V. 

Unesav  u  cerkvu  posude  svete  ,  i  prikazav'  primloge  darove  ,  shkri- 
nja  zad$rxajuch  table  Moj  se  sa  u  Bogojavje  uvodite ,  odi  ud  slava 
Gospodnja  napunili  cerkvu . 

1.  Intulit  igitur  Salomon 
omnia,  quae  voverat  David 
pater  suus,  argentum,  et 
aorum,  et  tiniversa  vaša  joo- 
suit  ia  thesauris  domus  Dei. 
3,  Reg*  7.  51. 

2.  Post  quae  congregavit 
majores  natu  Israel,  et  cun- 
ctos  principe«  tribuum  ,  et 
capita  familiarum  de  filiis 
Israel  in  Jerusalem,  ut  addu- 
cerent  arcam  foederis  Do- 
mini  de  civitate  David,  quae 
est  Sion.  3.  Re/f.  8.  1. 

3.  Dojdoshc  indi  k’kralju  3.  Venerunt  itaque  ad  re- 

«yi  muxi  Israela  na  dan  go-  geni  orane«  viri  Israel  in  die 
dishtnji  raiseca  sedmog1.  solcmni  mensi«  septimi. 

4.  I  kadbi  doshli  bili  svi  4.  Curaque  venis3ent  cun- 

stariih  Israela,  nosishe  Levite  cti  seniorum  Israel ,  porta- 
sbkrinju,  verunt  Levitae  arcam, 

5.  I  unesoshe  ju ,  i  svu  5.  Et  intulerunt  eam ,  et 
pripravu  pribivalishta.  Sud-  oranem  paraturam  tnberna- 
je  pak  svetionice,  koje  bih  u  ćuli.  Porro  vaša  sanćtuarii, 
saranishtu,  nosishe  Sveshte-  qnac  erant  in  tabernaculo , 
nici  s’LevitaraV  portaverunt  Sacerdotes  cum 

Levitis. 

6.  Kralj  pak  Salomon ,  i  6.  Rcx  autera  Salomon , 
vaskoliki  sabor  Israela,  i  svi,  et  universus  coetus  Israel,  et 
koi#3e  skupishe  prid  shkri-  omncs ,  qui  fuerunt  congre- 
njom,  prikazivali  ovne,  ivo-  gati  anlc  arcam  ,  immola- 
le  brez  ikakvog’  broja:  toli-  bant  arieles,  et  boves  absque 
kabo  bishe  mnoxina  klatvah.  ulio  numero  :  tanta  enini 

erat.  mult.itudo  victimarum. 

4.  Portaverunt  Levitae  arcam.  (  Nosishe  Lttiitt  shkrinju  ;  )  ni- 
mimm  Sacerdotes  dc  trikoi  Levi.  Ita  enim  locus  parallclut:  tulerunt 
arcam  Sacerdotes .  111.  Hcg.  Vili.  5.  atijue  ita  ibi  loquuntur  omncs 
linguac  vctercs. 


1.  Unese  dakle  Salomon  sva , 
koja  zavitova  David  otac  nje- 

fov  ,  srebro  ,  i  zlato  ,  i  sve- 
oliko  suđje  postavili  U  ha- 
zne  kuche  Boxje. 

2.  Za  koim  sakupih  veche 
dobju  Israela.,  i  sve  pogla¬ 
vice  aolinoh ,  i  glave  pleme- 
nah  od  šino vah  Israela  u  Je- 
rtualem,  dabi  doveli  shkri- 
nju  uvita  Gospodnjeg’  iz  va- 
vosha  Davida ,  koie  Sion. 
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7.  4  unesoshe  Sveshtenici 
shkrmju  uvita  Gospodnjeg’ 
na  misto  svoje  ,  to  jest , 
k’Bogojavju  cerkve,  u  sveta 
svetih  pod  krilah  Keruba : 

8.  Tako,  dobi  Kerubi  raz- 
tegnuli  krila  svoja  sverhu 
mista ,  u  kom*  stavljena  bih 
shkrinja,  i  istu  shkrinju  po¬ 
krili  s’polugam’  svoim1. 

9 .  Polugah  pak,  koirase  no- 

sashe  shkrinja,  jerbo  mala- 
no  dulje  bidii ,  glavese  uka¬ 
zivan  prid  Bogoiavjem  t  ako^ 
bi  pak  tko  malo  izvana  bio, 
viditii  ne  mogashe.  Bih  da¬ 
kle  shkrinja  ondi  tia  do  sa- 
dashnjeg’  dneva.*  *  * 

10.11  nishta  drugog’  ne 
bih  n  ,  shkrinji  ,  nego  dvi 
plocse,  koje  stavih  Movses 
naHorebu,  kad  zakon  dade 
Gospodin  sinovim’  Israel(|  iz- 
lazechim’  ia  £gypta. 

11.  Ižiahav’  pak  Sveshtenici 
iz  svetionice  (3vibose  Sveshte¬ 
nici,  koise  ondi  raogau.najti , 
posvetishe :  niti.  josh  u  ono 
vrime  izmina  ,  i  dvor*enjah 
ured  med  njima  razdiijen  bi- 
she.V 

121  Tako.Levite  ,  kako  pf- 
vaoci,  to  jest,  koi  pod  Asa- 
fom  biau ,  i  koi  pod  Ema- 
nom  ,  i  koi  pod  Iditunom  , 
sinovi,  i  brat  ja  njiuh ,  o- 
bueseni  kadifrfim’,  cimbalim’, 
i  harfam,  i  citaram’  zvecsau, 
stojeehi  k’istocsnoj  strani  ol¬ 
tara,  i  shnjima  Sveshtenici 
sto.  dvadeset  trubech’ u  tru¬ 
blje. 

13;  $vi  dakle  skupa,  i  tru¬ 
bi  jam’,  i  glasom ,  i  cimba- 


7.  Et  intulernnt  Sacenlo- 

tes  arcam .  foederis  Domini' 
in  locum  suuni ,  id  est,  ad’ 
Oraculum  templi,  in  saneta 
sanetorum  subter  alas  Che- 
rubim  r  *  '  1 

8.  Ita ,  ut  Chernbim  ex- 

(>anderent  alas  suas  super: 
ocum,  in  qno  posita  erat< 
arca,  et  ipšaih  arcatti  tegć-' 
,rent  cum  vectibus  suis, 

9.  Vectiura  aufćm,  ^uibus 

{iortabatur  arca ,  <Juia  pau- 
ultiin  longiores  erant,  ca-* 

f>ita  parebatrt  ante  Orafeu-* 
um:  si  vero  quis  paululum 
fuisset  extrinsecus ,  eos  vi- 
dere  non  poterat.  Fuit  ita- 
que  asca  ibi 1  iisque  in  prae- 
sentem  diem. 

10.  Nihilque  erat  aliud  in, 
arca,  nisi  duae  tabulae,  quas  > 
posuerat  Moyses  in  Horeb  , 
quando  legem  dedit  Domi- 
nus  filiis  Israel  icgredichjti-. 
bus  ex  Aegypto‘. 

11.  Egressis  atttćtn  Sacer4^ 
dotibus  de  sanćt.uario  (oranes 
enim  Sacerdotes,  qui  ibi  pgt- 
tuemnt  inveniri,  sanetincati 
sunt:  nec  adhuo  iu  illo  tem- 
pore  vices,  et  ministcriqram‘ 
ordo  inter  eos  divisus  erat.) 

12.  Tam  Levilae ,  cjuam 
cantores ,  id  est,  et  qui  sub 
Asaph  erant  ,  ct  qui'  sub 
Einan  ,  et  qui  sub  Idilhuu  , 
filii ,  et  fra  tres  corum  ,L  ve-t 
štiti  bissinis  ,  cymbalis,  etk 
psalleriis ,  et  citharis  con-, 
crcpabant,,  stantes  ad  oried- 
talera  plagain  altaris ,,  et 
cum  eis  Sacerdotes  centum 
viginti  canentes  ttibis.  : 

13.  Igitiir  cunctis  pariter  , 
et  tubis ,  et  voće  ,  et  cym- 
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lim1,  i  organom’,  i  razlicsite 
verati  inuxikapa’  pivajuchi , 
i  glas  u  visinu  ducuchi ,  da¬ 
lek  ose  zveka  csujashe,  tako 
da  kadbi  Gospodina  falit’  po- 
cseli  i  rechi:  ispo  viđaj  teše 
Gospodinu,  buduchi  dobar, 
buduchi  na  vicsno  miloserd- 
je  njegovo;  napuniše  kucba 
Boxja  pblakom , 

14.  Niti  mogau  Sveshteni- 
ci  stajat’  i  dvoriti  zarad  po- 
mercslne.  Napunibo  slava  Go¬ 
spodnja  kuchu  Boxju. 

i 


bališ  ^  et  organis,  et  diversi 
genens  musicorura  ,  conct- 
nentibus,  et  voćem  in  suh— 
lime  tollentibus ,  longe  so- 
nitus  audiebatur  ,  ita  ut 
cum  Dominum  laudare  coe- 
pissent  et  dicere :  confite- 
mini  Domino,  quoniam  bo¬ 
nus,  quoniara  in  aeternum 
misericordia  ej  us;  implere- 
tur  dom  us  Dei  nube, 

14.  Nec  possent  Sacerdo- 
tes  stare  ,  et  niinistare  pro- 
pter  coliginem.  Compleverat 
enim  gloria  Domini  domum 
Dei. 


P  0  G  L  A  V  J  E  VI. 

Blagoiiva  Salomon  puku  Israela ,  Bogu  zafaljujuch  za  ii punilo  obe- 
ckanje  Davidu  uceinito  .*  i  moli  prid  svim  mloshtvom ,  da  moUchih 
u  onoj  cerkvi  zovite  Bog  utlieha* 


l.TPad  Salomon  recse :  Go¬ 
spodin  orbecha ,  dache  prihi- 
bivat’  u  pomercsini: 

2.  Ja  pak  sagradili  kuchu 
imenu  njegovom’,  dabi  pri¬ 
bivao  ondi  na  vazdashnje. 

3.  I  obratih  kralj  lice  svo- 

1'e,  i  blagosovih  svemukoli- 
;om’  mnoxtvu  Israela  (sva- 
bo  skupshtina  stajashe  opa¬ 
sna)  i  recse : 

4.  Blagosovljen  Gospodin 
Bog  Israela ,  koi  shto  govo- 
rih  Davidu  otcu  momu,  dil- 
iom  podpunih ,  rekav’: 

5.  Od  dnevah,  u  koi  izve- 
do  puk  moj  od  zemlje  Egi¬ 
pta,  nisam  odabrao  varosh 
od  svih  kolinah  Israela ,  da- 
bise  sagradila  u  njemu  ku- 


1.  Tune  Salomon  ait:  Do¬ 
minu*  pollicitus  est,  ut  ha- 
bitaret  in  caligine:  3.  Reg . 
8.  12.  • 

2.  Ego  autem  aedificavi 
domum  nomini  ej  us,  ut  ha- 
bitaret  ibi  in  perpetuum. 

3.  Et  convertit  rex  faci- 
em  suam ,  et  benedurit  uni- 
versae  multitudini  Israel 
(nam  omnis  turba  štaba t  in- 
tenta)  et  ait: 

4.  Benedictus  Dominus 
Deus  Israel,  (jui  <juod  locu- 
tus  est  David  patri  meo, 
opere  complevit,  dicens: 

5.  A  die,  qua  eduxi  popu- 
lum  meum  de  terra  Aegy- 
pti,  non  eleri  civitatem  de 
cunctis  tribunu*  Israel ,  ut 
aedificaretur  in  ea  domus 
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eh*  imtDH  momu:  nitisam  nomini  meo:  ntque;  elfgi 
odabrao  ikog  drugog9  muxa,  queraqiiam  alium  .vujum^ut 
dabi  vodja  bio  u  puku  mom’  easet  d|ux  in  popni  o  n^o 
Isrhelu  :  Israel : 

6.  Nego  izabra  Jerusalem9,  6.  Sed  elegi  Jerusalem , 

da  bude  ime  moje  u  njem ,  i  ut  sit  nomen  meura  in  ea , 
odabra  Davida,  dabiga  po-  et  elegi  David  ,  ut  constitu- 
stavio  averhu  puka  mog9  Is-  erera  eum  super  populum 
raela.  meum  Israel.  i  „ 

7.  I  kadbi  bila  volja  Da-  7.  Cumque  fuisset  volup-, 

vida  otca  moga  ,  dabi  saera-  tatis  David  palria  mei ,  ut 
dio  kuehu  imenu  Gospodina  aedificaret  domum  nomini 
Boga  Israela  ,  Domini  Dei  Israel,  . 

8.  Recse  Gospodin  k’nje-  8.  BIxit  Dominus  ad  eum  : 

mu :  jerbo  ova  ni  volja  tvo-  quia  haec  fuit  voluntas  trta, 
ja  ,  oabi  aagradio  kuehu  i-  ut  aedificares  domum  nomj-; 
menu  momu  ,  dobrosi  istom  ni  meo,  (bene  juidem  feciati 
uesinio  sa  imati  ovakvu  vo-  hujuscemodi  h&bere  volun- 

lju;  .  tatem; 

&  Ali  nechesb  ti  gradit9  9.  Sed  non  tu  aedificahi* 
kuehu ,  nego  sin  tvoj ,  koi  domum ,  verum  filius  tuus , 
izhji  bude  od  bokah  tvoih ,  qui  egredietur  de  lumbU 
onehe  sagradi t9  kuehu  imenu  tuis,  ipse  aedificabit  domum 
momu.  nomini  meo. 

40.  Podpunih  dakle  Go-  10.  Complevit  ergo  Do- 
spodin  govorenje  svoje  ,  ko-  minus  sermonem  suum . , 
je  besidio  bisbe  :  a  ja  ustado  quem  locutus  fuerat :  et  egp 
za  Davida  otca  moga ,  i  sido  surrexi  pro  David  patre  meo, 
na  pristolje  Israela ,  kako  et  sedi  super  thronum  Isra- 
govorih  Gospodin:  i  sagra-  el,  sicut  locutus  est  Domi^ 
dih  kuehu  imenu  Gospodina  nus  :  et  aedificavi  domum 
Boga  Israela.  nomini  Domini  Dei  Israel. 

11.  I  stavih  u  njoj  shkri-  11.  Et  posui  in  ea  arcam, 

nju ,  u  kojoj  ugovor  je  Go-  iu  qua  est  pactum  Domini , 
spodnji ,  kog9  pogodih  sa  si«r  quod  pepigit  eum  filiis  Is- 
novim9  Israela.  rael. 

12.  Stade  indi  pri  oltaru  12.  Stetit  ergo  coram  alT 

Gospodnjem9  na  suprot  svoj-  tari  Domini  ex  adverso  uni- 
kolikoj  mnoxini  israela »  i  versae  multitudinis  Israel,  et 
praxin  ruke  svoje.  extendit  manus  suas. 

13.  Buduchi  uesinio  Salo-  13.  Siquidem  fecerat  Sa- 
mon  podstup  mideni ,  i  sta-  lomon  basim  aeneam,  et  po- 
vioga  na  srid  kraljeviće,  ima-  suerat  eam  in  medio  basili- 
jueheg9  pet  lakatah  duljine,  cae,  habentem  quinque  ou- 
a  pet  lakatah-  shirine ,  a  tri  bitos  longitudinis ,  et  quin- 
lakta  visine:  i  stade  sverhu  que  cubitos  latitudinis ,  et 
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nje|V  i  fcfllfm  kl^knuv’  na 
kolina  proti  ftvojkolikoj  mna- 
xitri  Israel*  ,  :i  dlane  k?nebe- 
sam’  uzdignu vshi , 

44.  Recsc:  Gospodine  Bo- 

x^  IsrAČltfl  fiie  prilicsna  *te^ 
bi  Boga  na  nebu*  i  na  zemlji: 
kor  csuvash  ugovor  i  ihilo- 
serdje  atf  slugani’  tvdim’,koi 
hode  pri  tebi  u*  •svemu  serđ- 
cu  svomu :  : 

,i  •  j  ••  ?  •  • »  » i > <  - ,« i 

45.  Koisid^o*  slugi  tvom* 
Davidu  Oteti  momu ;  koja- 
godsi  gOvorio  njemu  *  i  ko¬ 
kosi  usltna*  obechao ,  dillomsi 
podpunio  ,  kako  i  sadashrtje  v 
vrime  ukftfciije. 

46.  Sad  indij  Gospodine  Bo¬ 
le 4  Israela!  podpunih  slilgi 
tVomu -oteti  momu’ Davidu 
kojagodsi  govorio ,  rekav’: 
nfcche  pomanfjkat’  iž  •  tebe 
niux  pri  meni,  koiclie  sidit’ 
ne  pri  stol  jp  Israela :  tako 
pak  ako  uzcsuvajil  sinovi 
ttoi  pute  svoje  ,  i  uzhode  u 
zakonu  momu  ,  kafosi  i  ti 
hbdio  pri  tneni.  - 

*17.  I  sad,  Gospodine  Boxc 
Israela  i  nekse  potvcrdi  raz¬ 
govor  tvoj, :  kogsibesidio  slu¬ 
gi  tvom*  Davidu.1  1 

18.  Jedalie  dakle  moch’  vi- 
rovati,  dache  pribivali  Bog 
fl*ljudma  sverhuzemrje?  ako 
nebo  i  nebesa  nebesa  h  ne  o- 
bajajute*,'  koliko  veche  ku- 
chn  ova,  koju  sagradili? 

19.  AH  Ha  to  samo  uesi- 
njena  je  ,  da  '  pogledaš  h  na 
molitvu!  sluge  tvoga  ,  i  pro  * 
shenje  njegovo  ,  Gospodine 
Boxe  moj  !  i  uslishashmol- 


treseubitos  altitudmisi  ste«* 
titqiife  fem>er  6anf :  et  dem- 
ceps  -  flexis  genibus  i  oontrd 
bniversam  multitudinem  Ii- 
rael  ,  ,  et  palmis '  in  coelum 

levotis*,;  .  > 

14.  Ait  Domina  Deus 
Israel  I  nor*  esf  siradii  tui 
Deus  in  coelo  et  in  teri*ax 
qui  custodis  *  pactnm  eti  mi- 
sericordiom  oum  servis  tti*-' 
is*  qui  ambulant  coram  te 
i  n  to  to  corde  suo  i  2.  Mach'.~ 
2;  *8.  >  *  • 

15;  Qui  praestitisti  servo 
tuo  David  patri  meo  ,  quae-, 
ctimqae  locutus  t  fueras  ei  , 
et  quae  ore  promiseras,  ope¬ 
re  complesli ,  sicut  et  pnuj*-. 
sens  terapus  probati ;  * 

16.  Nunc  ergo ,  Damine- 

Deus  Israel  f  knple  servo 
tuo  patri.  meo  David  qua«~ 
cmnque  locutus  es,  dioen*  : 
non  deficiet  ex  tc  vir  co¬ 
ram  me  ,  qui  sedeat  super 
thronum  Israel :  ita  tamen  k 
si  custodierint  filii  tui  vias 
suas,  et  ainbulaverint  in  le- 
ge  mea,  sicut  et  tu  ambula- 
sti  coram  me;  *  r  - 

17.  £t  nunc ,  Domine  Dc-< 
us  Israel  1  firme  tur  sermo 
tuus,  quem  locutus  es  ser¬ 
vo  luo  David. 

18.  Ergone  crcdjbile  est, 
ut  babi  te  t  Deus  cura  homi- 
nibus  super  terram  ?  si  coe^ 
lum  et  cocli  coelorum  uou. 
te  capiiint  ,  quanto  raagis 
domus  ista,  quam  aedilicavi? 

-  19.  Sed  ad  hoc  taolum; 
facta  est ,  ut  reepicias  ora— 
lionem  servi  tui  *  et  obse- 
oralionem  ejus,  Domine  Deus 
meus!  et  atfdias  preces,  quas 
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-bcS  k«rje  liv*  $luxbenik'  tvoj 
pri  tebi: 

EO.-tfJa  ottorish  -ocsTtvoje 
-Bverbu  kuche  ove  dncvitu  i 
dooblinL%  sverhu  .misla^u 
-  komsi  *  obechao  ,  d*bi$^ 
rBViđo*imc  tvoje.  »  T »  >  *• 
.24**  I  uslishaobi  &nolt^YU, 
'koja  'sluga  tvo)  moli  .Ur  njem, 
i  uslishash  proahnje  službe- 

)  nflut  tvtogVt  paka  •  tvog’  Is¬ 
rael«.  K6igod  uzmoli  u  mi- 
-«ta  oVom\  uslishaj  od,  pribi- 
-valishta  tvog*,  to  jesty  s  ne- 
-ba ,  »i  popiilui.  f»-  -  •  ♦  •  v  1  - 
,j;i22.  :Ako,*ko  sagrishi  su¬ 
prot  *  iskemjera,  svomu  ,  i 

*  zaklelise  proti  njemu  flripru- 
<*vđn/  *dojde ,  i  sebe  -  kite  tvoru 
-«avexe  -  pri  ribaru  -  »u;  kuobi  i 

t  2^  iTichesh  ,.csuti  .a’ncba,  4 
i  uostn  itoheisli  sud  slugab  tvo¬ 
jih,  tako  da  vratish  .krivomu . 
-put  svoj  na  glavu  ..vlastitu* 
a  osvetish  pravednog’,  rta- 
knadivshimu  polak  pravedno¬ 
sti*  svoje.  ■  •  •  ■  ;  •  , 

24*  Ako  nadvlada«  bude 
-puk  tvoj  Israel  od  nepriale- 
ljah  (  sagrishitboti  budu^,  i 
©brativ’se  ucsine  pokoru ,  i 
uzprose  'ime  tvoje  ,  i  Opro- 
ahtenje  uzraole  u  misimo- 
vora, 

25.  Tichesh  uslishat’  s  ne- 

*  baj  i  8milujse  grthu,  puka 
tivog*  •  Israela  ,,  i  davediib  u 
zemlju  ,  kojusi  dao  njima, 
i  otcim’  njiovim’. 

.  26.  Ako  zatvoriv’se  nebo 

kisha  ne  uzpada  zarad  gri- 
hahpuka,  i  uzprosete  u  mi- 
stu  ovom’*  i  ispovidese  ime¬ 
nu  jtvopiu  ,  i  obratesc  od  gri- 


fimdi*  fgrodus  ,  C9rqn 

te:  ! 

t .  20.  lit  locplos.  tu- 

o$  sitper  dopuiip  ,istain,  die- 
.ilirs  >ac  nootibua,  super  lo- 
ounifc  in,qu<>  ,pqUi<?itus  x±t 
iavoparetiiri ,  nfomon  tuum , 

.  :  21.  JKt.  ejtaudires  oratio- 
nem,  quamp&VVui  ^rat 
im  eo ,  et  exaudias  preces 
famuli ,  tui,f  *  et'  fl9pu}i  tui 
Isragl.  .^uiciun^ue  or^verit 
>n  Ipco  isto  5  exaudi  den^- 
.  bitajculo 

Ais,)©kp?rppitittve. ,  i7* . . 

.. -  22.  Sr,p«epavei:it,,qwwpiapi 
in  proximum  suura,  etjur^- 
re  contra  eum  paratus  ve- 
ueuit 4malp,dictO‘  con- 
6trinxerit  corum.j  allfarr.f11 
domo  ista 9  »!  :  /  :/ti 

.23,  Tu  §fudies.xle;c©elq!,  f  t 
facies  judicium  servorum 
.  tireruur,  •  i  ta  .'utireddas  ini- 
quo  viara  .  suam. ,  iu , ,  cajjut 
prpprium ,  et  ulpiscaris  .jp- 
.  stum  j  ’rpiribupns.  ei^  ^ccn^i- 
dun.11  juaUliam  suam.,  .. , 

24.  Si  aupcratus  fuprjit,  po- 
pulus  tups  Izrael  ab  ipin*i- 
cis  ( pcccabunt  euim  libi), 
et  conversi  egcriut  poeniten- 

.  tiam,  .etc,  obaecraveriut  pp- 
meu,  tuum  ,  et  fuei’int.  .Hb- 
prccati  iu  .  loco  isto  , 

25.  Tu  exaudies  de  ćopio: 
et  propUiarc  peccato  popu- 
lil  tui  Israel,  et  reduc  :eps 
in  terram,  quam  dedisti  eis, 
et  jpatribus  eorum. 

26.  Si  clauso  coelo  pluvia 
non  fluxerit  propter  pećcata 
populi ,  et  deprecati  te  fue- 
rint  in  loco  isto,  et  confessi 
nomini  tuo  ,  et  conversi  a 


Digitized  by 


Google 


*50  KNJIGA  II.  PROPUSHTENIH. 


hah  svblh ,  kadjih  obnevo- 
ljish , 

~  27.  Uslishaj  s*neba>  Go¬ 
spodine,  i  odgusti  grihe  slu¬ 
gani*  tvoim*,  i  puka  tvog*  Is- 
1  raela ,  i  naUcsiih  put  dobri , 
po  komche  hodi!*:  i  daj  ki- 
shu  zemlji,  kojusi  dao  puku 
trom  ta  posidovat*. 

28.  Glad  ako  postade  na 
zemlji,  i  kuxnosi ,  edit ,  i 
meddrosd,  i  skakavac,i  hrasht, 
i  nepriatelji,  i  opustiv*  kota¬ 
re,  vrata  obsiđnu  varosha, 

"i  svaiki  udarac  i  nemoch  pri¬ 
tisne) 

29.  Ako  tko  od  puka  tvog* 
Izraela  uzprosi ,  poznav*  u- 
darac,  i  nemoch  svoju,  i  roz- 

-  krili  ruke  svoje  ukuchi  ovoj, 

30.  Tichesh  uslishat*  s*ne- 
ba ,  od  visoka  to  jest  pribi- 
valisbta  tvoga,  i  smilujse, 
i  vrati  svakom*  polak  puto¬ 
vah  svoih,  koje  znash  da  i- 
ma  u  serdcu  svomu :  (tibo  som 
znash  serdca  sinovah  ljudih.) 

31.  Daše  boje  tebe  ,  i  bo¬ 
de  na  putim*  tvoim*  svih  dne- 
vah,  Koih  xive  sverhu  lica 
zemlje,  kojusi  dao  otcim’  na- 
sbim*. 

32.  Inostranog*  josh,  koi  nie 
od  puka  tvog*  Israela,  ako  do  j- 


peooatis  suis,  eum  eos  ifflj- 
xeris , 

27.  Exaudi  de  coelo,  Do- 
vnine,  et  dhnitte  peccata  ser¬ 
vis  tuis  ,  et  populi  tui  Iz¬ 
rael  ,  et  doce  eos  viam  bo- 
nam,  per  quam  ingredian- 
tur?  et  da  pluviam  terrae, 
quam  dedisti  populo  tuo  ad 
possidendum. 

28.  Fames  si  orta  fuerit 
in  terra ,  et  pestilentia ,  ae- 
rugo,  et  aurugo,  et  iocusta, 
et  bruchus,  et  hostes,  va- 
statis  regionibus,  portas  ob- 
sederint  oivitatis,  omnisque 
plaga  et  infirmitas  preasc- 
rit  \Inf.  20.  9. 

29.  Si  quia  de  populo  tuo 
Israel  fuerit  deprecatus,  co- 
gnoscens  plagam,  et  infirmi- 
tatem  suam?  et  expanderit 
manus  suas  m  domo  hac , 

30.  Tu  exaudies  de  coelo, 
de  sublimi  scilicet  habitacu- 
lo  tuo  ,  et  propitiare,  et 
redde  unicuique  seoundum 
viaa  suas  ,  quas  nosti  eum 
habere  in  corde  suo :  (tu 
enim  solus  nosti  oorda  fili- 
orum  hominum.) 

31.  Ut  timeant  te ,  et  am- 
bulent  in  viis  tuis  cunctis 
diebus,  quibus  vivunt  su  per 
faciem  terrae ,  quam  dedisti 
patribus  nostris.  ^ 

32.  fixternum  quoque,  qui 
noa  est  de  populo  tuo  Is- 


29.  Si  quit  de  populo  tuo  Israel  fuerit  deprecatus.  ( Jko  tko 
od  puka  tvog'  Israela  utproei ,  )  ct  gratiam  efflagitarit  ,  cognoscens 
plagam ,  et  infirmitatem  euam  šibi  dolores  afferentem  j  et  ezpanderit 
manus  suas  in  domo  hac.  ^yri  quoque  legunt ,  in  domo  hac :  He- 
braicc  ,  Graeceque ,  ad  domnm  hane  :  i.  e.  siv«  praesens  in  hoc  tem- 
pio  t«  imploravcrit  ,  sive  absens  ad  te ,  domumqu«  hane  tuam  sup- 
plicea  manus  porreacrit. 
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de  od  zemlje  daleke  zarad 
imena  tvoga  velikog’,  i  rad 
roke  tvoje  snaxne ,  i  mishice 
tvoje  pruxene,  i  poklonise 
u  miatu  ovom* , 

33.  Tichesh  uslishat’  s*ne- 
ba  pritverdog*  pribivalishta 
tvor,  i  ucainitchesh  svaka  , 
za  ko jate  zazove  oni  tugjina : 
da  znadu  svi  puci  zemlje  i- 
me  tvoje,  i  bojeteae  kako 
uk  tvoj  Israel,  i  poznadu, 
aje  ime  tvoje  zazvano  sver- 
hn  knehe  ove,  koju  sagradili. 


34.  Ako  izajde  puk  tvoj 
na  ratt  proti  -  protivnicim’ 
svoim’  po  putu,  u  kom  njih 
poshaljesh  ,  kianjatchetise 
proti  putu ,  na  kom’  je  va- 
rosh  ovi ,  kogasi  odabrao,  i 
kucha ,  koju  sagradih  imenu 
tvom’; 

35.  Tichesh  uslishat’  s’ne- 
ba  proshenja  njiuh ,  i  mo- 
lenje,  i  osvetitcheshse. 

36.  Akoli  pak  sagrishe  te¬ 
bi  (nitbo  je  csovik,  koi  ne- 
bi  grishio),  i  razserdishse  na 
njin,  pridadesh  nepriateljim’, 
i  suxnje  odveduih  u  zemlju 
daleku,  ii’  zaisto  koja  je  po- 
lak, 

3 7.  I  obratese  u  serdcu 
svomu,  u  zemlji,  u  koju 
suxnji  odvedeni  bishe,  ucsine 

fjokoru,  i  uzprosete  u  zem- 
ji  suxanjstva  svoga,  rekav’: 
sagrishisrao ,  krivo  csinismo, 
nepravedno  tvorismo: 

38.  I  povratese  k’tebi  u 


rael,  si  venerit  de  terira  lon- 
ginqua  propter  nomen  tu- 
um  magnum  ,  et  propter 
manum  tuam  robustan*  ,  et 
brachiura  tuum  extentum, 
et  adoraverit  in  loco  isto , 

33.  Tu  exaudies  de  coelo 
firmissimo  habitaculo  tuo , 
et  facies  cuncta ,  pro  quibus 
invocaverit  te  ille  peregri- 
nus :  ut  sciant  omnes  poph- 
li  terrae  nomen  tuum  ,  et 
timeant  te  siout  popults 
tuus  Iarael,  et  cognoscant, 
quia  nomen  tuum  invoca- 
tum  est  super  dom  um  hane, 
quam  aedincavL 

34.  Si  egressus  fuerit  po- 
pulus  tuus  ad  bellum  con- 
tra  adversarios  suos  per  vi- 
am,  in  qua  miseris  eos,  ado- 
rabunt  te  contra  viam,  in 
qua  civitas  haqc  est ,  quam 
elegisti  ,  et  domus,  quain 
aedificavi  nomini  tuo; 

35.  Tu  exaudies  de  eoelo 
prece3  eorum ,  et  obsecra- 
tionem,  et  uloiscaris. 

36.  Si  autem  peccaverint 
tibi  ( neque  enim  est  homo  , 

?[ui  non  peccet ) ,  et  iratus 
ueris  eis ,  et  tradideris  ho- 
stibus ,  et  captivos  duxerint 
eos  in  terram  longinquam , 
vel  certe  quae  juxta  est,  3. 
Reg .  8.  46.  JEcd.  7.  21.  1. 
Joan*  1.  8. 

3 7.  Et  conversi  in  corde 
suo ,  in  terra ,  ad  quam  ca- 
ptivi  dueti  fuerant ,  egerint 
poenitentiam  ,  et  deprecati 
te  fuerint  in  terra  captivi- 
tatis  suae,  dicentes:  pecca- 
vimus ,  inique  fecimus ,  in- 
juste  egimiis: 

38.  Et  reversi  fuerint  ad 
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.  SVCJpu.  fe^cp. .  svomu  ,<  i  u 
.  ,*voj  dnshi  svojoj ,  u  zemlji 
fpxanjstya  svoga,  u  toj  usu 
<  odvedeni,  pokionese  tebi  su- 
/pjcoL  putu  zemlje  svoje,  ko- 
Jusi  dao  ptcim’  njiovim’,  i 
< grada,  kog’si  odabrao,  i  ku- 
/che,,koju  sagradili  .imenu 
tvomu, 

_  -  39.  /Tićhesh  uslishat’  suc- 
.  Jba,  to  jest,  od  tverdog’.  pri- 
J  bivahu  tvog’  molbe  ujiuh, 
i ucsini  sud,  i  odpusti  puku 
#  Jvomu  ,  premda  grishuiku. 
«.  40.  Tibosi,  Bog  moj  :  nek- 
se  otvore,  prosim,  oosi  tvo¬ 
je,  i  ushi  tvoje  pomnebudu 
Molitvu,  kojase  osini  u 
cnietu,  ovom’.  '  •  .  „ 

-  i  ,  41..  Sad  iudi  ustani ,  ,Gp- 
apodine  Boxe,  na  pokoj  tvoj, 
uti .  i ,  sUkriaja,  jakosti . .  tvoje  : 
lfSvesh|:e^ici  tvoi ,  Gospodine 
mBoxc,  nekse  obuku  spasenjem, 
a  sveli,  tvoi  veselese  u  do- 
ibrirn  •. 

42-,  Gospodine  Boxe ,  ne 
odvrati  lice  Kersta  tvog’:  spo- 
,  meruse  .  miloserdjah  Davida 
f  sluge  tvoga. 


te  in  toto  cordcsuo,  etfin 
to  ta  anima  sna*  in  terra  ca- 
ptivitatis  sua?«  ad  quam  du¬ 
eti  sunt,  adorabunt  te  oon- 
tra  viam  terr.ae  suae ,  quam 
dedisti  patribus*  eorum  ,  et 
urbis ,  quam  ele^isti ,  et  do- 
mus  ,  quam  aedihcavi  norai- 
ni  tuo, 

39.  Tu  exaudies  de  coelo, 
hoc  est,  de  fitmo  frabitacolo 
tuo  preees  eorum  ,  et  facias 
judicium,  et  dimittas  populo 
tuo ,  quamvis  peccatori. 

40. .Tu  ea  enim,  Deus 
meus  :  aperiantur ,  quacso  , 
oculi  tui ,  ct  aures  tuae  in- 
tentae  sint  ad  ox*atipncm , 
quae  fit  in  loco  isto. 

41.  Nunc  igitur  consurge, 
Domine  Deus  ,  ,in  rcquiem 
tuam ,  tu  et  ajrea  fprtitu- 
dinis  tuac  :  SacerdoteS  tui , 
Domine  Deus,  induautur  sa- 
lutem ,  et  saneti  tui  laeJen- 
tur  in  bonis.  Psal.  131.  8. 

42.  Domine  Deus,  ne  aver- 
teris  faciem  Ghrisli  tui :  rae- 
mento  misericofdiarum  Da¬ 
vid  servi  tui. 


POfiLAVJE  VII. 


*  Kuko  oganj  pebeski  poxdera  posvetilishta  ,  veliesanstvo  Boxjt  na¬ 
puniti  cerhmt  ,  i  primloge  xartre  prikazav ,  cerkve  pomet jenje  sedam 
dana  slavise  ,  i  dan  osmi'  csinise  skup  ljenje  :  Gospodin  pako  Salo - 
monu  oesitova da  je  itslištiao  molitvu  njegovu . 

l.Ikađbi  podpunio  bio  Sa- 
lomon  livajuch  proslmje,  o- 
ganj  sidje  s’neba ,  i  poxdera 
xartvc  i  klatve:  i  veliesan¬ 
stvo  Gospodnje  napunih  ku- 
chu. 


1.  VJumque  complesset  Sa- 
lomon  fuudens  prcces,  ignis 
descendit  de  poclo,  et  devora- 
vit  liolocausta  ct  vietmas: 
et  majestas  Domini  implevit 
domum.  2.  Alach.  2.  3.  10. 
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t:  2.  Nit  moga«  Sveshtenici 
uhati  u  cerkvu  Gospodina, 
zatoshto  napunilo  bishe  ve- 
licsanstvo  Gospodnje  cerkvu 
Gospodina. 

3.  Da  i  svi  sinovi  Israela 
vidishe  silazecbeg’  ognja,  i 
slava  Gospodina  svcrnu  ku- 
che:  posernuv’  poterbushce  rta 
zemlja  sverha  tavana  tara- 
enuog’  kamenom,  pokloni« 
shese,  i  faiishe  Gospodina: 
bndnchi  dobar ,  buditch.  na 
vik  miloserdjc  njegovo. 

4.  Kralj  pak.  i  vas  puk 
prikuzivau  klalve  pri  Gospo¬ 
dinu. 

5.  Zakla  indi  kralj  Srflo- 
mon  klatve,  volovah  dvade¬ 
set  i  dvi  hiljade  ,  ovnovah 
sto  dvadeset  hi  1  jadah  :  i  hia- 
gosovih  kučini  i)oxju  kralj  , 
i  vaskoliki  puk. 

6.  Sveshtenici  pak  stajau  j 
ija  csastim’  -svoinr,  a  Lerite 
na  organi  ni’  popivkah  Go¬ 
spodnjih,  koje  ncsiaih  David 
kralj  za  pofalit’  Gospodina: 
huduch  na  vicsno  miioserdje 
njegovo:  pisme  Davida  piva- 
juchi'  po  rukafoi’  svoimV 
Sveshtenici  pak  zvekau  tru- 
bljatn'  prid  iijima,  i  vas  Is- 
rael  stajashe. 

..  7.  Posvetih  josh  Salomon 
polak  trima  prid-  ccrkvom 
Gospodina:  prikazabo  ondi 
xartve*  i  tustine  umirnih : 
jerbo  oltar  mideni ,  kog’  u- 
csinih  ,  ncmogashe  uzderxat’ 
xartve,  i  posvetilishta,  i  tu¬ 
stine. 

8.  Ucsinih  dakle  Salomon 
blag  dan  u  vrimc  ono  sedam 

Pism.  Svet.  Svcz,  li. 


1  2.  Nec  poterant  Saoerdo- 
tes  ingredi  templara  Domi¬ 
ni  ,  eo  tfuod  implesset  ma*- 
jc3tas  Domini  templum  Do- 
mini. 

3.  Sed  et  omnes  bili  ta¬ 
raci  videbdftt  descendentem 
ignent  ,  et  gloriam  Domini 
super  doraum:  et  corruen- 
te3  proni  in  terram  super 
pavimenlum  stratum  lapide  , 
adoraverant,  et  laudaverunt 
Dominam :  quoniam  bonus, 
quoniam  in  seoulum  raise- 
ricordia  ejus.  % 

4.  Rex  autem  ,  et  omnis 
populus  immolabant  Victi- 
raas  coram  Domino.’ 

;  5.  Mac  ta  vit  igilur  rex  Sa- 
lbmon  hostias,  boum  viginti 
duo  millia,  arictum  Centura 
viginti  millia  :  et  dedicavit 
domum  Đei  rex ,  et  univer- 
sus  popalus.  3.  Beg.  8.  68, 

6.  Saccrdotes  autem  sta- 
bant  in  olliciis  sais ,  et  Le- 
vitae  in  organis  carminum 
Domini  ,  quae  fecit  David 
rex  ad  laudandum  Dorai- 
num:  quouiam  in  aeternum 
raisericordia  ejus :  hymnos 
David  canentes  per  raarius ’ 
sttas  :  pdrro  Sacerđotes  ca- 
nebant  tubis  aute  eos ,  cun- 
ctusque  Israel  slabat. 

7.  Sanctificavit  quoque  Sa¬ 
lomon  mediom  atrii  ante 
templum  Domini :  obtuk- 
rat  enim  ibi  holocausta  ćt 
adipes  pacificorum:  quia  al- 
tare  aeneura  ,  quod  fece- 
rat  ,  non  poterat  sustinere 
holocausta,  ct  sacrifioia,  et 
adipes. 

o.  Fecit  ergo  Salomon  so- 
lcmnitaleni  in  lemporc  illo 

48 
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daoah,  i  vas  Israel  ahnjim t  septem  diebus ,  et  otnnis  Is* 
ikupshiina  velika  sasma ,  od  rael  cam  eo  ,  ecclesia 
ulazka  Emata  tia  do  potoka  gna  valde,  ab  introitu  Emath 
£gypta.  usque  ad  torrentem  Acgy- 

pti.  . 

9.  I  ucstnih  dan  osmi  sku-  9.  Fecitque  die  octavo 

pijenje  ,  zato  ahtoje  posve-  collectam  ,  eo  quod  dedi- 
tio  oltar  sedam  danah,  a  sve-  casaet  oltare  septem  diebns , 
tkovinu  obderxavao  danah  et  solemnitatem  celebrasset* 
sedam.  diebus  septem. 

10.  Dakle  na  dan  dvadeset  10.  Igitur  in  die  vigesimo 
i  trechi  miseca  sedmo?’  od-  tertio  mcnsis  se  p  tim  i  dimistt 
pustih  puke  u  pribivalishta  uopulos  ad  tabernacula  suaf 
svoja,  veseleche,  i  raduje-  laetantea  ,  atque  gaudentes 
cbese  svcrhu  dobra ,  koje  u-  super  bono ,  quod  fecerat 
csifiih  Gospodin  Davidu ,  i  Dominus  Davidi,  et  Salouio- 
i  Salomouu  ,  i  Israel  u  puku  ni ,  et  laraeli  populo  suo. 
svomu. 

11.  I  podpunih  Salomon  li,  Gomplcvitque  Salo- 

kuchu  Gospodina  ,  i  kuchu  mon  domum  Dommi,  et  do- 
kralja,  i  sva  koja  odredih  momregia,  et  omnia  quae 
u  serdcu  svomu ,  dabi  ucsi-  disposuerat  in  corde  suo,  ut 
nio  u  kučki  Gospodina ,  i  u  faceret  in  domo  Domini ,  et 
kuchi  svojoj,  i  srichan  bishe«  in  domo  sua  ,  et  prospera- 

tus  est  3.  Reg.  9.  1, 

12.  Ukazamuse  pak  Go-  12.  Apparuit  autem  ei  Do- 

spodin  nochom  ,  i  recse :  u-  minus  nocte ,  et  ait :  audivi 
8lisha  molitvu  tvoju ,  i  oda-  oralionem  luara  ,  et  elegi 
bra  to  misto  meni  za  ku-  locum  istum  mihi  in  do- 
chu  posvetilishta.  mom  sacrificii. 

13.  Ako  zatvorim  nebo ,  i  13.  Si  clausero  coclum,  et 

kisha  ne  uzpada ,  i  naredim,  pluvia  non  fluxerit,  et  man- 
i  zapovidim  skakavcu,  da  po-  davero ,  et  praecepero  loču-* 
xdere  zemlja,  i  poshaljem  stae ,  ut  devoret  terram ,  et 
kuxnost  na  puk  moj :  misero  pestilentiam  iu  po- 

pnlum  meura : 

*  14«  Obrativse  pak  puk  14.  Conversus  autem  po- 
moj ,  sverhu  kogaje  zazvano  pulus  meus ,  super  quos  in- 
ime  moje  ,  uzprosime,  i  uz-  vocatum  est  nomen  meum , 


9.  Fecitqne  die  octavo  collectam  ,  ( I  uesinih  dan  otmi  skup¬ 
ljanje  , )  non  pectmiae  ,  sed  populi ,  novo  ejua  indicto  conventu.  Še- 
ptem  diebus  ,  et  aliis  rurium  diebus  septem ;  nimirum ,  ut  111.  Kcg. 
Vili.  65u  dići tur ,  septem  diebus ,  et  septem  diebus,  id  est ,  yuotuor- 
decim  diebus . 
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Umi  lice  moje,  i  ucsinih  po¬ 
kora  od  putah  svoih  prtim- 
dih :  i  jachu  uslishat9  a’neba, 
i  amilovatcbuse  grisim9  njio- 
vim9,  i  ozdraviteh^  zemlju 
njioru. 

15.  Ocsi  joshmoje  budu 
.  olvorenoe,  i  ushi  moje  pom¬ 
ne  na  molitvu  onoga ,  lol  a 
mista  ovom9  uzmoli. 

15.  Odabrabo ,  i  posvetili 
misto  qvo,  da  bude  ime  mo¬ 
je  otiđi  na  vazdasbnje  %  i  ob- 
atoje  ocat  moje,  i  aerdce  mo¬ 
je  ondi  svih  dnevah. 

17.  I  ti  ako  uzbodiah  pri 
meni,  kako  hodih  David  o- 
tac  tvoj ,  i  ucainiah  polak 
aviuh,  kojati  zapoviđin,  i 
pravice  moje  i  aude  uzder- 
xish : 

18.  Uskrisitchu  priatolje 
kraljeatva  tvog9,  kakoaam  o- 
bechao  Davidu  otcu  tvomu, 
rekav9:  necheae  jamit9  od  po¬ 
roda  tvoga  mux ,  koi  bude 
poglavica  u  Izraelu. 

19.  Akolise  pak  odvratite,  i 
eaostavite  pravednosti  moje, 
i  zapovidi  moje,  koje  vam 
postavih ,  i  otisnav’  uzsluxi- 
te  bogovim9  tugjim’,  i  uz- 
klanjateimse : 

20.  Izesapatchu  vas  od  zem¬ 
lje  moje,  kojuvanl  dado:  i 
kuchu  ovu,  koju  posvetili  i- 
raenu  momu,  bacitchu  od 
lica  moga,  i  datichuju  na 
prilicsnost,  i  izgled  svima 
pucim9: 

21.  I  kucha  ova  bude  na 

{>ric3icu  svimakolikim9  pro- 
azechim9,  i  rechiche  osupnu-  < 
cbi:  zashto  ucsinib  Gospo- 1 


\  deprecatus  me  fuerit,  et  ex- 
1  qmsierit  faciem  meam  ,  et 
egerit  poenitentiam  a  viis 
suis  pesaimis:  et  ego  exau- 
diam  de  coelo ,  et  propitiua 
ero  peccalis  eorum,  et  sana- 
bo  terram  eorum. 

15.  Oculi  quoque  mei 
erunt  aperti ,  et  aures  meae 
erectae  ad  oralionem  ejus , 
qui  in  loco  isto  oraverit. 

18.  Elegi  enim  ,  et  sancti- 
ficavi  locum  istum  ,  nt  sit 
nomen  meam  ibi  in  sempi- 
ternum,  et  permaneant  ocu¬ 
li  mei ,  et  cor  mcum  ibi 
cunctis  diebns. 

17.  Tu  qnoque  si  ambu* 
laveris  coram  me,  sicut  am- 
bulavit  David  pater  tuus,  et 
feceris  jiucta  omnia  ,  quae 
praeccpi  tibi  ,  et  justitias 
meas  judiciaque  servaveris : 

18.  Suscitabo  thrpnum 
regni  tui  ,  sicut  poilicitus 
sum  David  patri  tuo,  dicens : 
non  auferetur  de  stirpe  tua 
vir,  qui  sit  princeps  iu  Iz¬ 
rael. 

19.  Si  autem  aversi  fueri- 
tis,  et  dereliqueritis  justitias 
meas,  et  praecćpta  mea,  quao 
proposui  vobis ,  et  abeuntes 
servieritis  diis  olienis,  et  ad- 
oraveritis  eos: 

20.  Evellam  vos  de  terra 
mea,  quam  dedi  vobis:  et 
dom  um  bane ,  quam  sanci  i- 
ficavi  nomini  meo  ,  projici- 
am  a  facie  mea  ,  et  tradam 
eam  in  parabolam,  et  in  ex- 
emplum  cunctis  popališ : 

21.  Et  domus  ista  erit  in 
proverbium  universis  trans- 
euntibus,  et  dicent  stupen- 
tes  J  quare  fecit  Dominua 

18  t 
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fodin  iako  armiji  ovoj',  i 
uchi  ovoj  ? 

22.  I  odgovoritchc :  jerbo 
zaostavishr  Gospodina  Boga 
otacah  svoih,  kol  izvede  njih 
iz  zemlje  Egypta ,  i  latishe- 
se  bogovah  tugjih,  i  klanja- 
shese  njima  ,  i  shtovashein  : 
tato  dojdoshe  sverhu  njih 
BvakoUka  ova  zid. 


sic  terrae  huie  ,  et  domui 
huie? 

22.  RespottdebnnUpie  :vaia 
dereliquerant  Dominu ra  I)e- 
uin  patrum  suorum  >  qui 
eduxit  eos  de  terra  Aegv- 
pji,  et  apprehenderunt  de- 
os  alienos  ,  et  odoraverunt 
eos  i  et  eoluerunt  :  idcirco 
venerunt  auper  eos  umversa 
haec  mala. 


P  O  G  L  A  V  J  E  VIII.  * 


Sag  radit'  Salomon  razliesite  varoshe ,  ostanke  naroda  sebi  ucsirii 
araesne :  prikazuje  xartve  :  Sveshtenikah  i  Levitah  sluxbe  poleg 
uredbe  Davida  razđilih :  poslana  csetta  primlogo  zlata  iz  Ofira 
donese  k'Salomonu . 


1.  JLzpunivshise  pak  dvadeset 
godinah,  posli  kako  sagradih 
Salomon  cuchu  Gospodina , 
i  kuchu  svoju , 

2.  Varoshe,  koje  dao  bisbe 
Hirom  Salomonu ,  sagradih  , 
i  pribivat’  ondi  uesinih  šino* 

•  ve  Israela. 

3.  Ode  josh  u  Emat  Suho, 
i  pridobiga. 

4.  I  sagradih  Palmir  u  upu* 
stinji,  i  druge  varoshe  prin- 
tverdjenc  sagradih  u  fimatu. 

6.  I  napravih  Betoron  gor* 
nji ,  i  Betoron  dolnji  ,  va¬ 
roshe  zidane  imajuehe  vrata  , 
i  poluge  ,  i  brave : 

6.  Balaat  josh,  i  sve  gra¬ 
dove  pritverde  t  koi  bishc 
Salomona,  i  sve  gradove  ese- 
tvoroprrgah,  i  gradove  ko- 
njantkali,  sva,  kojagod  hotih 


1«  IVvpletis  autem  viginti 
annis ,  postquam  aedificavit 
Salomon  domum  Domini  9 
et  domum  suam,  3.  J 
9.  10. 

2;  <Tivitat.es  ,  quas  dedc- 
rat  Hiram  Salomoni ,  aedifi¬ 
cavit,  et.habitare  ibi  lecit  li¬ 
li  os  Israel. 

3-  Abiit  quoque  in  Emalh 
Soba,  et  obtinuit  eam. 

4.  Et  aedificavit  Patiniram 
in  de3erto,  et  alias  civita- 
tes  munitissimas  aedificavit 
in  Ertoath. 

5.  £-\striixitqiic  Belhoron 
superiorem,  et  Bcthoron  in— 
feriorem ,  civitates  muratas 
hobentes  portas  ,  et  vectes , 
et  seras : 

6.  Balaath  etiam,  et  omnes 
urbes  iirmissimas,  quae  t’u- 
erunt  Salomonis,  cunctasque 
urbes  quadrigarum,  et  ur¬ 
bes  cquitum  ,  omnia ,  quac- 
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Salomon  ,  i  odredili ,  sagra¬ 
diti  u  Jeruzalemu ,  i  na  Li- 
banu,  i  u  svojkolikoj  zemlji 
vlasti  svoje« 

,  7.  Vas  puk,  koi  zaustav¬ 
ljen  bishe  od  Hetea,  i  Amor- 
reah ,  i  Ferezeah ,  i  Heveab, 
i  Jebuzeah ,  koi  nisu  bili  od 
poroda  Israela: 

8.  Od  sinovuh  njiuh  ,  i  od 
poslidnjih,  koje  nisu  pomo¬ 
lili  sinovih  Israela ,  podag- 
11  ja  Salomon  za  araesene  tia 
do  dnevah  ovog’, 

9«  Od  sinovab  pak  Israela 
nie  postavio  ,  dobi  sluxili 
dillinT  kralja:  istibo  bishe 
muxi  bojnici ,  i  vodje  pervi , 
i  poglavice  esetvoropregah , 
i  koujanikah  njegovih. 

10.  Svi  pak  poglavice  voj¬ 
ske  kralja  Salomona  bishe 
đvi  sto  petdeset ,  kQi  vixbau 
puk, 

11.  Kchor  pak  Farauna 
prinese  od  varosha  Davida, 
u  iuchu,  koju  bishejo}  sa¬ 
gradio.  Recsebo  kralj:  neehe 
stajat1  xena  moja  u  kuchi 
Davida  kralja  Israela ,  zato 
shtoje  posvetjena,  jerbo  uli- 
ze  u  nju  shkrinja  Gospodnja. 

1 2.  Tad  prikazah  Salomon 
xartve  Gospodinu  sverhu  ol¬ 
tara  Gospodnjeg1,  kog1  na¬ 
pravih  prid  pridvorjem, 

13.  Dabise  po  svaki  dan 
prikazivalo  ha,  njemu  polak 
zapo  vidi  Moysesa  u  Subote , 
i  u  godovne,  i  u  blage  dne- 
ve ,  tri  put  na  godinu ,  to 
jest ,  na  svetkovanje  poga- 
csali ,  i  na  svetkovanje  sed~ 


cumque  voiuit  Salomon,  at- 

3ue  disposuit ,  aedificavit  in 
erusalein  ,  et  in  Libano ,  et 
in  uuiversa  terra  potestatis 
suae. 

7.  Omnem  populum  ,  qui 
derelietus  fuerat  de  Hethaeis, 
et  Amorrhaeis,  et  Pherezaeis, 
et  Hevaeis,  et  Jebusaeis,  ciui^ 
non  erant  de  stirpe  Israel: 

8.  De  filiis  eorum ,  et  de 
posteris,  quos  non  interfe- 
eerant  filii  Israel,  sub  juga  vit 
Salomon  in  tributarios  us- 
que  in  diem  hane. 

9.  Porro  de  filiis  Israel 
non  posuit,  ut  servireut  ope- 
ribus  regis :  ipsi  enim  erant 
viri  bellatores,  et  ddces  pri¬ 
mi,  et  principes  cjuadnga- 
rum,  et  equitum  ejus. 

10.  Omues  autern  princi¬ 
pes  exercitua  regis  Salo- 
monis  fuerunt  ducenti  quin- 
quaginta,  qui  erudicbant  po- 
puluin. 

11.  Filiatn  vero  Pharaonis 
transtuiit  de  civitate  David, 
in  domum,  quam  aediflcave- 
rat  ei.  Dixit  enim  rex:  non 
habitabit  uxor  mea  in  domo 
David  regis  Israel ,  eo  quod 
sanclificata  sit ,  quia  ingres- 
sa  est  iu  eam  arca  Domini. 

12.  Tune  obtulit  Salomon  , 
holocausta  Domino  super 
altare  Domini,  quod  exstru- 
xerat  ante  porticnm , 

13.  Ut  per  singulos  dies 
offerretur  ra  eo  juxta  prae- 
ceptum  Movsi  in  Sabbatis, 
et  in  calendis,  et  in  testis 
diebus,  ter  per  aiinum ,  .  id 
est,  in  solemnitate  azynio- 
rum,  et  in  solemnitate  heb- 
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minah,  i  na  svetkovanje  pri- 
bivalishtah. 

14.  I  naredih  polak  ured¬ 
be  Davida  otca  svog’  csasti 
Svcshtenikah  u  dvo^am* 
svoinT,  i  Levite  u  redu  svo¬ 
mu,  dabi  falili,  i  dvorili 
pri  Sveshtenicim\  polak  obi- 
csaja  svakog*  dnevah,  i  vra¬ 
tare  u  razdilenjim*  svoim  po 
vratma  ivratma:  takobo  za- 
povidih  David  csovik  Boxji. 

15.  Nitisu  prikoracsili  od 
zapovidih  kralja  tako  Sve- 
shtenici ,  kako  Levite ,  od 
sviuh,  koja  naredihy  i  na  stra¬ 
dam’  haz^iah. 

16.  Sve  troshkc  pripravlje¬ 
ne  imade  Saiomon  od  onog* 
dneva,  kog*  utemeljih  ku- 
chu  Gospodina  tia  do  dne¬ 
vah  ,  kog’ju  dovershih. 

17*  Tada  ode  Saiomon  u 
Aaiongaber,  i  u  Ailat  na  kraj 
mora  cerljcnog*,  koie  uzem¬ 
lji  Edoma. 

*  18.  Poslamu  pak  Hirara* 
po  rukam’  slugah  svoih  la- 
gje ,  i  brodare  vixbane  na 
moru,  i  odoshe  sa  slugam* 
Salomona  u  Ofir,  i  doneso- 
she  odomjd  cseteri  sto  pet- 
deset  tale  u  tali  zlata ,  i  do- 
nesoshe  k’zralju  Salomonu. 


domadarum ,  et  in  solemni- 
tatc  tabernaculorum. 

14.  £t  constituit  juxta  di- 
sposilionem  David  patris  sui 
omcia  Sacerdotum  in  mini- 
steriis  suis  ,  et  Levitas  in 
ordine  suo,  ut  laudarent, 
el  ministrarent  ooram  Sa- 
cerdotibus,  juxtaritum  uni- 
uscujuscrue  diei,  et  janito- 
res  in  aivisionibus  suis  per 
portam  et  portam :  sic  enim 
praeceperat  David  homo  Dei. 

15.  Nec  praetergressi  sunt 
de  mandatis  regis  tam  Sa- 
cerdotes,  quam  Levitae,  ex 
omnibus,  quae  praeceperat, 
et  in  custoaiis  thesaurorum. 

16.  Omnes  impensas  prae- 
paratas  habuit  Saiomon  ex 
eo  die,  quo  fundavit  domum 
Domini  usque  in  diem,  quo 
perfecit  eam. 

17.  Tune  abiit  Saiomon 
in  Asiongaber ,  et  in  Ailath 
ad  oram  mariš  rubri,  quac 
est  in  terra  Edom. 

18.  Misit  autem  ei  Hiram 
per  manus  servorum  suo- 
rnm  naves  ,  et  nautas  gna- 
ros  mariš ,  et  abierunt  cim 
servis  Salomonis  in  Ophir, 
tuleruntque  inde  quadrin- 
genta  quinquaginta  talenta 
auri,  et  attulerunt  ad  regem 
Salomonem. 


15.  Et  in  cuttodiif  ihetauroruin.  (/  na  strasami  haznak ;  J  In¬ 
tel  lige  e  principio  veinu ,  nec  praetergressi  sunt :  in  thenuri« 
que  cutiodiemlU  nulium  regi«  mandatum  negleaere. 
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POGLAVJE  LI 

Kraljica  Saba  csudechise  Salomona  mudrosti ,  davshi  i  primiv  da¬ 
rove  otidje :  texina  zlata  koje  se  Salomonu  svake  godine  donasashe  : 
kopja ,  shtitih ,  i  ostalo  goetenja  sudje  zlatno ,  i  pristolje  bilokost - 
no  zlatom  odiveno  nacsinih  ;  izpisujeze  takogjer  shirina  bogastva  , 

mudrosti  ,  i  moguchnpsti  Salomona ,  kui  godine  kraljestva  svog* 
cseterdesete  umrih  ,  komu  nastupi  sin  Roboam . 

1.  Kraljica  joshSaba,  kad-  1.  Regina  quoque  Saba,  cum 
bi  csula  bila  glas  od  Salo-  audiaset  famara  Salomonis  , 
niona ,  dojde ,  dabiga  kusha-  venit ,  ut  tentaret  eum  in 
la  u  gonetkam’,  u  Jerusalem,  aenigmatihus,  in  Jerusalem  * 
sVelikim  blagom  ,  i  Gomi-  cum  magnis  opihus  et  Came- 
lam’,  koje  nosau  zac3ine ,  i  lis,  qui  portabant  aromata  , 
zlata  primlogo  ,  i  drago  ka-  et  auri  plurimum  ,  gem- 
menje.  I  kadbi  doshla  bila  masque  pretiosas.  Cumque 
k’Saiomonu  ,  govorashemu  venisset  ad  Salomonem ,  lo- 
kojagod  biu  u  serdcu  aro-  cuta  est  ei  quaecumque  c- 
mu.  rant  in  corđe  suo.  3.  Reg. 

10.  1.  Matth.  12.  42.  JLiUCt 

11.  31. 

2.  I  iztomacsijoj  Salomon  2.  Et  exposuit  ei  Salomon 

ara,  koja  poslavih  :  niti  shta  orimia,  quae  proposucrat:  nec 
bishe ,  slitojoj  nebi  bistro  quidquam  mit,  quod  non 
ukazao.  pcrspicuum  ci  fecerit. 

3.  Koja  kadje  vidila ,  mu-  3.  Quae  postquam  vidit , 
drost  to  jest  Salomona ,  i  sapientiam  scilicet  Salomo- 
kuchu ,  koju  sagradio  bisbc,  nis,  et  domum  ,  quam  aedi- 

ficaverat , 

4.  Da  josh  i  jistbine  ter-  4.  Necnon  et  cibaria  men- 

peze  njegove,  i  pribivališhta  sae  ejus,  et  habitacula  ser- 
slugah ,  i  csasti  dvornikah  vorum ,  et  officia  ministro- 
njegovib,  i  haljine  njiuh  ,  rum  ejus,  et  vestimenta  eo- 
pehornike  josh,  i  haljine  nji-  rum  ,  pinoernas  quoque ,  et 
ove ,  i  klatve ,  koje  prikazi-  veste®  eorum ,  et  victimas , 
va  u  kuchi  Gospodnjoj :  ne  quas  immolabat  in  domo  Do- 
bih  odosupnosti  dalje  u  njoj  mini :  hon  erat  prae  stupo- 
duha.  re  ultra  in  ea  spiritus. 

5.  I  recse  k’kralju:  istini-  5,  Dixitque  ad  regera :  ve¬ 
to  je  govorenje,  kojesam  csu-  rus  est  sermo,  quem  audie- 

5.  De  virtutibus  ,  ct  Sapientia  tua  (Od  kripostih  i  mudrosti 
tvoje)  Hebr.  8yr#  et  graecc ,  de  verbis  tuis,  et  de  Sapientia  tua.  _Sed 
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la  u  zemlji  mojoj  od  kripo- 
stih ,  i  mudrosti  tvoje. 

6.  Ne  virova  spovidaiu- 
chim’,  dok  nebi  sama  dosnla 
bila ,  i  vidili  ocsi  moi ,  i  ku- 
shalabi ,  daše  jedv«w  polovica 
mudrosti  tvoje  meni  spo- 
vida:  primogaosih  glas  kri- 
postraa  tvoim’. 

7.  Blaxcni  muxi  tvoi,  i 
blaxeni  sluge  tyoi,  koi  pri 
tebi  stoje  sve  vriiue ,  i  csu- 
ju  mudrost  tvoju. 

8.  Budi  Gospodin  Bog  tvoj 
bjagosovljeu,  koite  hotih  na¬ 
redi  t’sverh  u  pristoljasvog’ , 
za  kralja  Gospodina  Boga 
tvog".  Jerbo  miluje  Bog  Is- 
r^la ,  i  hocliega  derjcat  na 
vikovicsno,  zatote  posta vih 
nad  njim  za  kralja,  da  csi- 
nish  sude ,  i  pravdu. 

9.  Gade  pak  kralju  sto 
dvadeset  talentah  zlata,  i 
zacsiuah  mnogo  sasma,  i  ka¬ 
menja  pri  dragog’:  ne  bishe 
zacsinah  takvih  ,  kako  o- 
vi ,  koje  dade  kraljica  Saba 
kralju  Salomonu. 

10.  Da  i  sluge  Hiraraa  sa 
slugani’  Suknnona  donesoshe 
zlata  iz  Olira,  i  dvrvak  Tyi- 
novih,  i  kamenja  pridragog’: 


ram  m  terra  mea  de  virtu- 
tibus,  et  sapientia  tua. 

6.  Non  credcbam  narran- 
tibus ,  donec  ipsa  venissem  , 
et  vidisacat  oculi  mei,  et 
probassem  ,  v ix  medietatem 
sapientiae  tuae  mihi  fuisse 
narratam :  vicisti  famam  vir- 
tutibus  tuis. 

7.  Beati  viri  tui ,  et  beati 
servi  tui ,  <jui  assistunt  co- 

I  te  orani  tempore,  et  au- 
diunt  sapientiam  tuam. 

8.  Sit  Dominus  De  us  tuus 
benedictus  *  qui  voluit  te 
ordinare  super  thronum  su— 
um  9  regem  Domini  Dei  tui* 
Quia  diligit  Deus  Israel  ,  et 
vult  servare  eum  in  aeter- 
num,  idcirco  posuit  te  su- 
per  eum  regem,  ut  facias 
judicia,  at^ue  justitinm. 

9.  Dedit  autem  regi  cen— 
tum  viginti  talenta  auri ,  et 
aroma  ta  multa  nimis  ,  et 
gemmas  pretiosissiraas :  uon 
fuerunt  aromata  talia,  ut 
Jiaec,  quae  dedit  regina  Saba 
regi  Salomoni. 

40.  Sed  et  servi  Hirain 
eum  servis  Saloznouis  attu- 
lerunt  aurum  de  Ophir,  et 
ligna  Thyina  ,  et  gemmas 
pretiosissimas  : 


11.  Od  koi  uesinih  kralj, 
to  jest  od  dervah  Tyinovih, 
skali  ne  u  kuchi  Gospodina , 
i  u  kuchi  kraljevoj ,  citare 
josh,  i  harfe  pivaocim  :  nig- 
dasc  ne  vidishe  u  zemlji  Ju- 
de  dcrva  takova. 


li.  De  quihus  fecit  rez 
de  lignis  scilicct  Thyinif 
gradus  in  domo  Domini ,  < 
l  in  dQmo  regia,  cilhoras  quc 
que ,  et  psalteria  cantoru>ui 
numquam  visa  sunt  in  terr 
!  Juda  ligna  talia* 


Trco^t7*  ^Cr  ^e^la,snium  »lenti *#inie  pro  rc,  aut  opere  dicitur.  Ait 
*  it  ®84>e*  f*uae  de.  *”***&**>  et  tapitntia. ,  de  Salo- 

P*1  us  ,  dicti<xjiie  S  ipienti.i  pbniis  #  domi  $uuc  audisseL 
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13.  Kralj  pak  Saloraou  (la¬ 
đe  kraljici  oabi  »vuka,  koja 
hotih ,  i  koja  zaiska ,  i  mno¬ 
go  vecba,  nego  je  donela  k’njc- 
mu;  koja  vrativse  ode  u  zem¬ 
lju  svoju  sa  slugani9  svoim’. 

13*  Bishe  pak  vaga  zlata , 
kojese  donaaashe  £aloinouu 
svake  godine,  shest  Sto  shest- 
deset  i  shest  taleulah  zlata: 

14.  Izvan  onog’  skupno- 
broja,  kog’  poklisari  raalicsi- 
tih  uarodah,  i  poslenici  do¬ 
nosit’  obicsavashe,  i  svi  kra¬ 
lj  i  Arabie,  i  csastnici  zeraa- 
ljah ,  koi  snashau  zlato  ,  i 
srebro  Saloinonu. 

15.  Ucsinih  dakle  kralj 
Salomon  dvista  kopjah  zlat¬ 
nih  od  skupnobroja  shest  sto 
zlatnih,  koise  na  svako  kop- 
je  troshau. 

16.  Trista  josh  shtitah  zla¬ 
tnih  od  trista  zlatnih,  koim- 
se  pokrivashe  svaki  shtit :  i 
slaviih  kralj  'u  oruxnicu, 
koja  bih  posadila  dubravom. 

17.  Ucsinih  josh  kralj  pri- 
stolje  bilokostno  golemo  ,  i 
zaodiga  zlatom  pricsistinn 

18.  I  shest  skolinoli,  koira- 
se  uzlazashe  na  pristolje,  i 
klupu  zlatnu,  i  mishice  dvi 
s’ohadvi  strane,  i  dva  lava 
ztojecha  polak  mishicah  B 

19r  Da  i  drugi  dvanaest 
lavichah  stojechih  na  she3t 
skalinain’  s’ohadvi  strane  :  nie 
bilo  takvog’  pristolja  u  sVi- 
makolikim’  iraljesivam’. 


43.  Rex  autein  Salomon 
dedit  reginae  Saba  euncta  , 
quae  voluit,  et  quae  postu— 
lavit,  et  multo  plora,  quam 
altulerut  ad  eum :  quae  re¬ 
versa  abiit  in  terram  suain 
cum  servis  suis. 

13.  Erat  autein  pondus 
auri ,  quod  atlerebatuv  Sa- 
lomoni  per  singulos  aimos, 
sexceuta  sexaginta  sex  ta¬ 
lenta  auri: 

14.  Excepta  ea  summa, 
qnam  legati  diversaram  gen- 
tium  ,  et  negotiatores  afler— 
re  consueverant  ,  oninesque 
reges  Arabiae  ,  et  satrapae 
terrarum ,  qui  comporta- 
bant  aurum  ,  et  argeutuni 
Saloinoni. 

15.  Fecit  igitur  rex  Salo¬ 
mon  ducentas  hastas  aureas 
de  lurama  sexcentorum  au- 
reorum ,  qui  in  singulis  ha- 
stis  exjpendebantur. 

16.  Trecenta  quoque  scu-*- 
ta  aurea  trecentorum  aure- 
orum  ,  quibus  tcgebantur 
singula  scuta:  posuitqUe  ea 
rex  in  armamentario ,  quod 
erat  consitum  nemore. 

17.  Fecit  quoque  rex  so- 
lium  eburneum  grande ,  et 
vest  i  vit  iUud  auro  mundis- 
simo. 

18.  Sex  quoque  gradus  , 

Juibus  ascendebatur  ad  so-* 
ium,  et  scabellum  aureum« 
et  brachiola  duo  altrjnsecus  % 
et  duos  leoues  stan  Les  juxU 
brachiola, 

19.  Sed  et  alios  duodeoim 
leunculos  stantes  super  s*x 
gradus  ex  utraqu«  partes 
non  fuit  tale  solim#  in  uui- 
versis  regnis. 
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20.  Sve  josh  posude  go- 
stenja  kralia  biu  zlatne,  i 
posude  kucne  dubrave  Liba- 
na  od  zlata  pricsistog".  Sre- 
brobo  u  dnevim’  onim’  za 
nishtose  esapishe , 

21.  Ruduch  lagje  kralja 
idjau  u  Tarsis  ,sa  slugom" 
Hirama  ,  jednocs  u  tri  go¬ 
dine  :  i  donashau  odonud  zla¬ 
to,  i  srebro,  i  bilokost,  i 
majmune ,  i  paupe. 

22.  Uzvelicsase  indi  Salo- 
tnon  sverhu  svi  uh  kraljah 
zemlje  od  blaga  i  slave« 

23.  I  svi  kralji  zemaljah 
xeljau  vidit"  lice  Salomona, 
dabi  csuli  mudrost,  koju  da¬ 
de  Bog  u  serdcu  njegovom". 

24.  I  dona^haumu  darove, 
audje  sreberno ,  i  zlatno  ,  i 
Svitte  ,  i  oružje,  i  zacsine , 
konje,  i  mazge  svake  godine. 

25.  Imade  josh  Salomon 
cseterdeaet  hiljadah  koniah 
u  ahtalam ,  i  kolah  ,  i  io- 
njanikah  dvanaest*  hiljadah , 
i  postaviih  u  gradovim"  cse- 
tvoropregah,  i  gdi  bishe  kralj 
u  Jerusalerau. 

26.  Obderza  josh  vlast 
averhu  svih  kraljah ,  od  rike 
Eufrata  tia  do  zemlie  Filisti— 
nah,  i  tia  do  megjan  Egypta. 

27.  I  toliku  mnox  dade 
srebra  u  Jerusalemu  kako 
kamenja  :  i  cedrah  toliku 
mnoxinu  kako  smokvenicah 
divjih  koje  rastu  na  polja¬ 
nom". 


20.  Omnia  quoque  vaša 
convivii  regis  erant  aurea, 
et  vaša  domus  saltus  Liba- 
ni  ex  auro  purisaimo.  Ar- 
gentum  enim  in  diebus  illis 
pro  nihilo  reputabatur, 

21.  Sicjuidem  naves  regis 
ibant  in  Tharsis  cum  servis 
Hiram,  semel  in  annis  tri- 
bus:  ct  deferebant  inde  au- 
rum  ,  et  argentum  ,  et  ebur, 
et  simias,  et  pavos. 

22.  Magnificatus  est  igi- 
tur  Salomon  super  omncs 
reges  terrae  prae  '  divitiis 
et  gloria. 

23.  Omnesque  reges  ter- 
rarum  desiderobant  videre 
faciem  Salomonis ,  ut  audi- 
rent  aapientiam,  quam  de- 
derat  Deus  in  corđe  ej  us. 

24.  Et  deferebant  ei  mu- 
nera ,  vaša  argentea  ,  et  au¬ 
rea,  et  vestes,  et  arma,  et 
aroma  ta  ,  equos ,  et  muloa 
per  aingulos  annos. 

25.  Habuit  quoque  Salo¬ 
mon  quadraginta  millia 
equorum  in  stabulis  ,  et 
curruum ,  equitumque  duo- 
decim  millia  ,  constituitcpie 
eos  in  urbibus  quadriga- 
rum ,  et  ubi  erat  rex  in  Je¬ 
ruzalem. 

26.  Exercuit  etiam  pote- 
statem  super  cunctos  reges  , 
a  flumine  Euphrute  usque 
ad  terram  Philisthinorura, 
et  usque  ad  terminoa  Aegypti. 

27.  Tantannjue  copiam 

1>raebuit  argenti  in  Jerusa- 
em  quasi  lapidum:  et  ce- 
drorum  tantam  multitudi- 
nem  velut  sycomororum , 
quae  gignuntur  in  catupe- 
stribus. 
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28.  Dovadjause  pak  nje¬ 
mu  konji  iz  Egypla,i  sviuh 
kraljestvah. 

29.  Ostala  pak  dillah  Sa- 
lomona  pervashnjih ,  i  po- 
siidnih  nisanasu  u  ricsma 
Natana  rroroka  ,  i  u  knji¬ 
gom*  Ahie  Silonite,  u  vi- 
djenju  josh  Addo  vidccheg, 
proti  Jeroboamu  sinu  Nabata. 

30.  Kralj  evah  pak  Salo- 
mou  u  Jerusolemu  nad 
svim’  Israelom  cseterdeset 
godinah. 

31.  I  zaspah  s’otcim’  svo- 
im’ ,  i  ukopashega  u  varo- 
shu  Davida  :  i  kraljerah  Ro- 
boana  sin  njegov  za  njeg\ 


28.  Adducebantur  antem 
ei  equi  de  Aegypto ,  cun- 
clisque  regionibus. 

29.  Refiqua  autem  ope- 
rura  Salomonis  priorum ,  et 
novissimorum  scripta  sunt 
in  verbis  Nathan  Prophetae  , 
et  in  libris  Ahiae  Silouitis, 
in  visione  quoque  Addo  vi- 
dentis ,  contra  Jeroboam  fi- 
lium  Nabat. 

•30.  Regnavit  antem  Sa- 
lomon  in  Jernsalem  super 
omnem  Israel  quadraginta 
annis. 

31.  Dormivitque  cum  pa- 
tribus  suis,  et  sepelierunt 
eum  in  civitate  David:  re- 
gnavitque  Roboam  filius  ejus 
pro  eo. 


POGLAVJE  X. 


Roboam  ,  zabaci'  viche  stariih ,  i  slidech  ml  od j  i ,  razdilih  kralj estvo 
na  dvoje :  on  dvima ,  Jeroboam  deset  kolinam  zapo  vida . 


d.Jtojde  pak  Roboam  u  8i- 
kem:  onamobose  vas  Israel 
skupi ,  dabiga  postavili  za 
kralja. 

2.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Jeroboam  sin  Nabata,  koi 
bi3he  u  £pyptu  ( pobixe- 
bo  onamo  pndSalomonom), 
udiljse  povrartih. 

3.  I  zovnushe  njega,  i  dojde 


1.  Jt  rofectus  est  autem  Ro¬ 
boam  in  Sicbem  :  illuc  enim 
cnnctus  Israel  convenerat , 
ut  constituerent  eum  regem. 
3.  Reg.  12.  1.‘ 

2.  Quod  cum  audisset  Je¬ 
roboam  filitls  Nabat ,  qui 
erat  in  Aegypto  ( fugerat 
quippe  illuc  ante  Salomo- 
nem)  ,  statim  reversus  est. 

3.  Vocaveruntque  eum, 


5*  VocaTeruntquc  eum  (/  zovnushe  njega)  loco  harmonico,  IH. 
Reg,  XII.  3.  Miseruntque ,  et  vocaveruntque  eum:  qnemadmodum  et 
hic  in  fonte  Hebraico  ,  et  apud  LXX  legitur.  Vide«  popularem  gra- 
tiam  ,  et  publicam  Jeroboaini  auctoritatem  :  quam  ille  cum  sollicite 
aleret ,  triduo  post ,  iinperio  decem  tribuum  ad  te  dclato ,  fructum 
indastriae  utcrrimum  cepit. 
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sa  svimkoiikim’  Israelora , 
i  govorashe  k’Roboamu,  re- 

4.  Otac  tvoj  pritvcrdim 
jarmom  nas  pritisnu,  ti  lag- 
lja  naredi  oa  otca  tvog’,  koi 
na  nas  metnu  težko  služe¬ 
nje,  i  malano  od  brimena 
polakshaj,  dati  služimo. 

'  5.  Koi  recse :  posli  tri 
dana  povratitese  k’meni.  I 
kadbi  otishao  bio  puk , 

6 .  Ucsinih  .vične  sa  sta¬ 
rim’  ,  koi  slajashe  pri  olcu 
njegovom  Salomonu,  kadbi 
josh  živio ,  rekav’ :  koje  da¬ 
te  vicbe,  da  odgovorim  pu¬ 
ku? 

7.  Koimu  jrekoshe:  ako 
ugodish  puku  ovom’,  i  uti- 
shish  ricsma  blagim’,  sluxit- 
clieti  sve  vrime. 

i 

8.  A  on  ostavi  viche  sla- 
rih ,  i  s'mladima  se  dogova¬ 
rat’  pocse ,  koise  shnjim  od- 
ranishc  r  i  biu  u  aružtvu 
njegovom’« 

£L  I  recse  k’njim’:  shto- 
vamse  vidi  ?  ili  shto  imam 
odgovorit’  puku  ovom’,  koi- 
mi  recse  :  polakshaj  jaram  , 
kog’  nami  nametnu  otac 
tvoj  ? 

10.  A  oui  odgovorishe  ka- 
‘ko  mladi,  i  odranjeni  shnjim 
u  razkoshju,  i  rekoshe :  ova- 
kochesh  govorit  puku,  koiii 
recse :  otac  tvoj  otesbcsa  ja¬ 
ram  nash ,  ti  polakshaj :  i 
ovakochesh  odgovorit’  nje¬ 
mu  :  najmanji  perst  moj  de- 
bljie  od  bokah  otca  moga« 

11.  Otac  moj  stavili  na 
vas  tpxki  jaram,  a  jachu 


et  venit  cum  uuiverao  Israelr 
cl  locuti  suut  ad  Roboam , 
dicentcs : 

4«  Pater  tuus  durissimo 
jugo  nos  presak,  tu  leviora 
impera  patre  tuo,  qui  nobis 
imposuit  gravem  servitu- 
tem  *  et  paululum  de  onere 
subleva ,  ut  servia mus  tibi. 

Qui  ait:  post  tres  dies 
revertimini  ad  me.  Cumque 
abiisset  populus  , 

6«  Iniit  consilium  cum  se- 
nibus  ,  qui  ste  te  ran  t  corain 
patre  ejus  Saloraone  ,  dum 
adhuc  viveret,  diceus:  quid 
dalis  consilii,  ut  respoade- 
am  populo?  • 

7.  Qui  dižerunt  ei:  si  ■ 

{ilacueris  populo  huic,  et 
euiveris  eos  verbia  clemen- 
tibus  ,  servient  tibi  omni 
tempore. 

8.  At  ille  reliquit  oonsi- 
lium  senum ,  et  cum  juveni- 
bus  tractare  coepit ,  qui  cum 
eo  nutriti  fueraut,  et  erant 
m  comitatu  illius« 

9.  Dixitque  ad  eos  :  quid 
vobiš  videtuj  ?  vel .  respon- 
dere  quid  debeo  populo 
huic ,  ,qui  dižit  mihi :  sub- 
leva  jugum,  quod  imposuit 
nobis  pater  tuus? 

10.  At  iUi  responderunt 
ut  juvenes,  et  nutriti  cu  u 
eo  iu  delicis ,  atque  diže¬ 
runt:  sic  loqueris  populo, 
qui  dižit  tibi:  pater  tuus 
aggravavit  jugum  nostrum* 
tu  subleva :  et  sic  responde- 
bis  ei :  minimus  digitus  me- 
us  grossior  est  lumbis  pa- 
tris  mei. 

11.  Pater  incus  imposuit 
vobis  gravc  jugum ,  et  ego 


\ 
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vcchi  utez  nametnut9 :  otac  tnajus  pondus  apponam :  pa¬ 
rnoj  bishe  vas  bicsim’,  jacliu  ter  me  us  cecidit  vos  fiagel- 
vas  pak  tuchi  shkorpionim9.  lis  ,  ego  vcro  cacdam  vos 

sco  rp  ioni  bus. 

12.  Dojde  indi  Jeroboam  ,  12.  Venit  ergo  Jeroboam  , 

i  vaskoliki  puk  k’Roboarnu  et  universus  populus  ad 
dan  trechi,  kakoim  zapovi-  Roboara  die  tertio,v  sicut 
dio  bishe.  praeceperat  eis. 

;  13.  I  odgovorit  kralj  tver*-  13.  Responditque  rex  du- 
da,  zaostaviv*  viche  stariih:  ra ,  derelicto  consilio  senio-  t 

rum  : 

14.  I  govorashe  polak  14.  Locutusque  est  mxta> 

mladih  volje  :  otac  moj  va-  juvenum  volunlatem :  pater 
mi  texak  jaram  nametnu  ,  meus  gravc  vobis  imposuit 
kogchu  ja  texjeg’  ucsinit’ :  jugima ,  quod  ego  gravius 
otac  moj  tncse  vas  bicsim9,  faciam:  paler  mene  cecidit 
jachu  vas  pak  tuchi  shkor-  vos  flagellis,  ego  vero  cae- 
pionim’.  dam  vos  scorpionibns. 

15.  1  ne  privolih  puka  15.  Et  non  acquievit  po- 

#  moleuju ,  biashebo  .Volja  Box-  puli  precibus  t  erat  enim  vo- 

ja ,  dobiše  ispunio  razgovor  luntatis  Dei ,  ut  compleretur 
njegov  *  kog*  govorashe  po  sermo  ejus,  quem  locutus 
ruci  Ahie  Silomte  k’Jeroboa-  fuerat  pcr  manum  Ahiae ;Si- 
mu  sinu  Nabato.  lonitis  ud  Jeroboam  iilium 

Nabat.  3.  Reg.  11.  29. 

16.  Puk  pak  vaskoliki,  16.  Populus  autem  nni^ 

kralj  tverdja  govorcchi,  ova-  versus,  rege  dnriora  diccnte  , 
ko  recse  k njemu:  nie  nami  sic  locutus  est  ad  etim:  non 
dila  u  Davidu,  niti  bash-  est  nobis  pars  in  David,  ne- 
tina  u  sinu  Isaia.  Vrati  se  u  nue  haeredius  in  filio  Isai. 
pribivalishla  tvoja  Israelu :  Revertere  in-  •  tabernacula 
ti  pak  pasi  kuchu  tvoju  Da-  tua  Israel:  lu  autem  pasce 
vida.  I  ade  Israel  u  pribi-  doraum  tuam  David.  Etabiit 

valishta  svoja.  Israel  in  tabernacula  sua. 

17.  Nad  sinovim9  pak  Is-  17.  8uper  filios  autem  Is- 

raela,  koi  pribivashe  u  va*-  rael,  qui  habitabant  in  ci- 

roshira’  Jude  r  kralj evah  Ro-  vitatibus  Juda  ,  regnavit  Ro- 
boam.  boara. 

18.  I  poslah  kralj  Robo-  18.  Misitquc  rex  Roboatn 

am  Aduroma  ,  koi  nad  a-  Aduram,  qui  praeerat  tribu- 
racsim9  bishe ,  i  kamenova-  tis ,  et  lapidaverunt  eum  fi- 
shega  sinovi  Israela  ,  i  um-  lii  Israel ,  et  mortuus  est : 
rih:  Roboain  pak  kralj  uzi-  porro  rcx  Roboam  ourrum 
tji  na  kola  pohitih,  i  pobixe  festinavit  asccndere,  et  fugit 

41  Jerusalem.  in  Jerusalcm. 
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19.  I  oditupih  Israel  od  |  19.  R.ecessitque  Israel  a 

kuche  Davida ,  tia  do  dneva  domo  David ,  osque  ad 
onog’.  I  hane. 


POGLAVJE  XI. 


Roboam  ,  kad  hotiaahe  oruscjem  csitavo  kralj estvo  otesinsko  osvoiti 
po  Semeju  zapovidih  Bog ,  da  ne  vojuje  suprot  leraeht :  eagradiv 9 
pako  Roboam  mloge  varoehe  ,  dojdoshe  k' njemu  Levito  i 
Sveshtenici ,  i  ostali  shtovitelji  Boxji  od  Jeroboama 
odbaciti •  Roboam  pako  mloge  uza  x eno ,  i  pri - 
,  loznice. 


i.JL/ojde  pak  Roboam  u 
Jerusalem ,  i  sazva  svukoli- 
ku  kachu  Jude ,  i  Beniami- 
na  *  sto  i  osamdeset  hilja- 
dah  odabranih  l  rattechise, 
dobiše  borio  suprot  Israelu, 
i  obratio  k’sebi  kraljestro 
svoje. 

2.  I  ucsinihse  razgovor 
Gospodnji  k’Semeji  csoviku. 
Boxjem’  rekav’: 

3.  Govori  k’Roboamu  sinu, 
Salomona  kralju  Jude,  i 
k’svemukolikom’  Israelu  , 
koie  u  Judi,  i  fieniaminu: 

4.  Ova  govori  Gospodin : 
ncchete  uzitji ,  nitiehetese 
rattit’  proti  broitji  vashoj  : 
nekse  vrati  svaki  u  kuchu 
svoju ,  jerbo  je  mojom  vo¬ 
ljom  to  tvoreno.  Koi  kadbi 
csuli  bili  razgovor  Gospod¬ 
nji,  vratish ese,  nit’  idoshe 
suprot  Jeroboarau. 

5.  Pribivashe  pak  Roboam 
u  Jerusalemu,  i  sagradih  Va- 
roshe  zidane  u  Judi. 


1.  V  enit  autem  Roboam  ivi 
J  era  salem  ,  et  con  voća  vit 
universam  dom  um  Joda, 
et  fieniamin ,  centum  octo- 
ginta  millia^  eleetorum  at- 
que  bellantium ,  ut  dimica- 
ret  contra  Israel,  et  conver- 
teret  ad  se  regnum  suum. 
3.  Aeg.  12.  21. 

2.  ractusaue  est  sermo 
Domini  ad  oemeiam  borni- 
nem  Dei  dicens; 

3.  Loquere  ad  Roboam 
filium  Salomonis  regem  Ju¬ 
da  ,  et  ad  universum  Israel  9 
qui  est  in  Juda,  et  fienja- 
min : 

4.  Haec  dicit  Dominus  * 
non  ascendetis,  neque  pu- 
gnabitis  contra  fratres  ve- 
stros:  revertatur  unusquis- 
que  in  domum  suam ,  quia 
mea  hoc  gestum  est  volun- 
tete.  Qui  cum  audissent  ser- 
monem  Domini,  reversi  sunt, 
uec  perrexerunt  contra  Je- 
roboam. 

5.  Hobitavit  autem  Ro¬ 
boam  in  Jerusalem ,  et  ae- 
dificavit  civitates  muralua 
in  Juda. 
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6.  I  SAgradth  Betlehem  ,  i 
Etam.  i  Tckue, 

,  7.  Betsur  josh,  i  Soko,  i 
Odollam , 

8«  Da  josh  i  Get,  i  Maresa, 
i  Zif, 

9.  Da  i  Aduram ,  i  Lakta  , 
i  Azeka , 

10.  Sara«  josh  9  i  Aialon  9 
i  Hebron,  koi  biu  a  Judi, 
i  Beniarninu,  voroshe  pri- 
utverdjene. 

11.  1  kadbii  zatvorio  bio 
zidovim’ ,  stavih  u  njim’  po¬ 
glavice  ,  i  jistbinah  hamba- 
re,  to  jest  ulja,  i  vina. 

12.  Da  i  u  svakom’  gradu 
uesinih  oruznicu  shtitah  i 
kopjah,  i  utverdiih  prive- 
likom  pomnjom ,  i  vlada 
sverhu  Jude ,  i  Beniamioa. 

13.  Sveshtenici  pak,  iLe- 
vite,  koi  buhe  u  svemukoli- 
kpm’  Israelu  9  dojdoabe  k’nje- 

'  mu  od  svih  stranah  svoih , 

14.  Ostaviv*  podgrad ja  9 
i  posidovauja  svoja,  i  prishav* 
kVudi,  i  Jerusalemu:  zato 
shtoih  odbacio  bishe  Jero- 
boam,  i  poslidnji  njegovi, 
da  nebi  Svcshtenishtvo  Go¬ 
spodnje  oberderxavali. 

15.  Koi  postavih  sebi 
Sveshtenike  visokih ,  i  djav- 
hostvah ,  i  teocah ,  koje  na¬ 
pravih. 

16.  Da  i  od  svih  kolinah 
Israela,  koigod  dadoshe  serd- 


6.  Exstruxitque  Betle¬ 
hem,  et  Etham  ,  et  Theoue , 

7.  Bethsur  quoque ,  etSo- 
eho,  et  Odollam, 

8.  Necnon  et  Geth ,  et 
Maresa ,  et  Ziph , 

9.  St d  et  Aaurom ,  et  La- 
ohis  ,  et,  A  zeca , 

10.  Saraa  quoque,  etAja- 
lon,  et  Hebron,  quae  erant 
in  Juda,  et  Beoiaknin,  civi- 
tates  munitissimas. 

11.  Cumque  clausisset  eas 
muris ,  posuit  in  eis  princi¬ 
pe*,  oiborumque  hotrea,  hoo 
est  olei,  et  vini. 

12.  Sed  et  in  singulis  *  ur- 
bibus  fecit  armomentarium 
scutorom  et  hastarum ,  fir- 
mavitque  eaa  summa  dili- 

fentia ,  et  imperavit  super 
udam ,  et  Beniamin. 

13.  Sacerdotes  autem,  et 
•  Levitae  ,  qui  erant  in  uni- 
verso  Israel ,  venerunt  ad 
eum  de  cunctis  aedibus  suis , 

14.  Relinquentes  sub ur¬ 
bana  ,  et  possessiones  suas , 
et  transeuntes  ad  Judam, 
et  Jerusolem:  eo  quod  ab- 
jecisset  eos  Jeroboam ,  et 

Sosteri  ej  us ,  ne  Sacerdotio 
tomini  fungerentdr. 

15.  Qui  constituit  šibi  Sa¬ 
cerdotes  excelsorum ,  etdae- 
moniorum  ,  vitulorumque , 
quos  fecerat. 

16.  Sed  et  de  cnnctis  tri- 
bubus  Israel ,  quicumque 


11.  Ciborumque  horrea  ,  hoc  est,  olei,  et  vini.  (I  jistbinah 
hambare ,  te  jest  ulja  i  vina )  Hebr.  Thesauros  cibi ,  et  olei  ct  vini. 
Noli  absurda  interpunetione  vinum  ad  cibot  revocare.,  sed  sic  vul- 
gatam  distingve ;  horrea ,  scu  pomptuaria ,  tum  ciborum  ,  inter  quos 
ct  oleura  $  tum  rini.  Hi  tamquam  theiauri  suut  vitae  humanac ,  ad 
ueccssiUtcin  i  eposi  ti. 
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©e  svoje  >  dobi  traxili  Go-  | 
spodiua  Boga  fsraela,  dojdo- 
sne'  u  Jerusalem  za  prika¬ 
zati  klalve  svoje  pri  Gospo¬ 
dinu  Bogu  otacah  svdih.  < 

17.  I  pokripishe  kralje- 
stvo  Jude,  i  potvcrdisbe  Ro- 
bOama  sina  Salomona  za  tri 
godine ,  hodjaubo  u  puto- 
vim>  Davida,  i  Saloraona 
godine  samo  tri. 

18.  Uze  pak  Roboain  xe- 
nu  Mahalatu  kcher  Jerknota, 
sina  Davida ;  Abihailu  josh 
kcher  Eliaba  sin*  lsaia. 

•  19.  .Kojemu  pdrodih  sino¬ 
ve:  Jehtua,i  Somoriu^  i  JZo* 
oma. 

20.  1  za  ovom’  uze  Maakn 
kcher  Absaloraa ,  kojarau 
rodib  Abiu>  iEtoia,  i  Zizu7 
i  Saiomrta. 

.  2 i.  Ljubih  pak  Roboam 
Maaku  kcher  Absalorna  sver- 
hu  svih  xenah  svoih.,  i  ho- 
timicah  :  xenahbo  osam¬ 
naest  uze ,  a  priloxnicuh 
shestdeset:  i  rodih  dvadeset 
i.  osam  šino  vab,  a  shestde¬ 
set  keherah. 

22.  Postavih  pak  na  glavi 
Abiu  sina  Maake  vod  ju  nad 
syom  bratjom  svojom  ;  nje- 
gabo  za  kralja  ucsimt*  mi- 
sljashe , 

23.  Jerbo  mudri!  bishe,  i 
moguchnii  sverhu  svih  si- 
novah  njegovih,  i  u  svim’ 
krajevim’  Jude ,  i  Beniarai- 
na ,  i  u  svima  varosliiin’  zi¬ 
danim’  :  i  dadcim  jistbinah 
primlogo  ,  i  mnogo  iskah 
xcnah. 


dederant  cor  suitvn ,  ut  qu5e- 
rerent  Dominom  Deum  Is- 
rael .  venerunt  in  Jernsalem 
ad  imraolandum  victimaa 
sues  coram  Domino  Deo  pa- 
trum  suorum. 

17.  Et  roboraverunt  re- 
gnum  Juda,  eteon  firma  ve- 
runt  Roboam  filittm  Salo- 
monis  per  tres  annos ,  ara- 
bulaverunt  enim  in  viis  Da-, 
vid ,  et  Salomonis  annis  tan- 
tum  tribus. 

18.  Duxit  aut  em  Roboam. 
uxorem  Mahalnth  filiam 
Jerimoth  ,  filji  David :  Abi- 
bdil  quoqnc  'filiam  Eliab  fi- 
lii  Isai. 

19.  «Quae  peperit  ei  filios: 
Jelius  ,  et  Somoriam ,  et 
.  Zoom. 

20.  Post  hane  quoque  ac- 
cepit  Maacha  filiam  Ab sa¬ 
lom,  quae  peperit  eiAbia,  et 
Ethai,  et  Ziza,  etSalomith. 

21.  Araavit  airtem  Robo¬ 
am  Maacha  filiam  Absa- 
lom  super  omnes  uxores 
suas ,  et  concubinas:  nam 
uxores  decem  ct  octo  duxe- 
rat,  concubinas  autem  scxa- 
ginta  :  et  geimit  viginti  octo 
iilios ,  et  sexagtnta  iilias. 

22.  Constituit  vero  in  ca- 
pite  Abiam  filiuin  Maacha 
dueem  super  omnes  fratrfcs 
suos;  ipsum  enim  regem 
facere  cogilabat, 

23.  Quia  sapientior  fuit, 
et  potentior  super  omnes  fi¬ 
lios  ejus ,  et  in  cunctis  fini- 
bus  Juda,  et  Benjamin,  cl 
in  umversis  civilatibus  mu- 
ratis:  praebuitqiie  cis  eseas 
plurimas ,  et  multas  pclivit 
uxores. 
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Zarad  grihah  Roboama  i  puka  Jude ,  pete  godine  kraljestva  nje¬ 
govog*  pridade  nji  Bog  Se  soku  kralju  Fgypta  ;  koi  uhitiv  priu- 
tverdjene  varoshe  Jude  otteh  Jer  us  alem  ,  uzav *  kralja  i  cerkvt 
haznu,  shtite  takogjer  zlatne  i  erebeme  $  mi  sto  koih  mi- 
dene  nacsinih  Roboam :  komu  poeli  smerti  nastup 
sin  Abia, 


1.  JL  kad  bi  se  pokripilo  bilo 
kraljestvo  RoDoama  ,  i  ob- 
jacsalo  ,  zaostavih  zakon  Go¬ 
spodnji  ,  i  vas  Isracl  shnjim. 

2.  /Jodinc  pak  pete  kra*. 
ljestva  Roboama ,  uzidje  Se- 
sak  kralj  Egypta  u  Jeru¬ 
salem  (jerbo  sagrishishe  Go¬ 
spodinu) 

3.  S’biljadu  dvi  sto  kolah  , 
i  shestdeset  hiljadah  konja- 
nikah;  niti  bih  pobroj  cse- 
ljadi  f  koja  dojde  shnjim  iz 
£gypta ,  Libiani  io  jest ,  i 
Troglodite ,  1  Etiopi. 

4.  I  uhitili  varoshe  priu- 
tverdjene  u  Judi,  i  dojde 
tia  u  Jerusalem. 

5.  Semeia  pak  Prorok  uli¬ 
ste  k’Roboamu,  i  poglavice 
Jude,  koise  sakupisne  u  Je¬ 
rusalem  ,  bixechi  od  Sesaka  , 
i  recse  k’njima:  ova  veli 
Gospodin :  vi  ostaviste  me¬ 
ne ,  a  ja  ostavih  vas  u  ruci 
Sesaka. 

6.  I  pristrashivse  pogla¬ 
vice  Israela ,  i  kralj  relto- 
she:  pravedan  je  Gospodin. 

7.  I  kadbi  vidio  Gospodin , 
dasuse  ponizili ,  ucsinihse 
razgovor  Gospodnji  k’Se- 
men,  rekav’:  jerbose  poni- 

Bism.  Svet,  Svez.  II. 


1.  Gumque  roboratum  fiiis- 
set  regnura  Roboam  ,  ct 
confortatum ,  dereliquit  le- 
gem  Domini ,  et  omnis  Isracl 
cum  eo. 

2.  Anno  autcm  quinto 
regni  Roboam ,  ascendit  Se- 
sac  rex  Aegypti  in  Jerusa¬ 
lem  ( quia  peccaverant  Do¬ 
mino  ) 

3.  Cum  mille  ducentis 
eurribus,  et  sexaginta  mil- 
libus  equitum :  nec  erat  nu- 
merus,  vulgi,  quod  vencrat 
cum  eo  ex  Aegypto ,  Libyes 
scilicet ,  et  Troglodjtae ,  et 
Aethiopes. 

4.  Cepit^ue  civitates  mu- 
nitissimas  in  Juda ,  et  venit 
usuue  in  Jerusalem. 

5.  Semeias  đutem  Prophe- 
ta  ingressus  est  ad  Robo¬ 
am,  ct  principes  Juda,  qui# 
congregati  fuerant  in  Jeru¬ 
salem  ,  fugientes  Sesac ,  di- 
xitque  ad  eos :  haec  dicit 
Dominus  :  vos  reliquistis 
me ,  et  ego  reliqui  vos  in 
manu  Sesac. 

6.  Constejnatique  princi¬ 
pes  Israel ,  et  rex  dixerunt : 
justus  est  Dominus. 

7.  Cumque  vidisset  Do¬ 
minus,  quod  himiliati  es- 
sent ,  factus  est  sermo  Do¬ 
mini  ad  Semeiam,  dicens : 
49 
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zishe  ,  nechuih  gubiti ,  i  dat-  j 
chuim  mala  no  pomoć  hi ,  i  I 
nechc  kapati  gnjiv  moj  sver- 
hu  Jcrusalema  po  ruci  Se- 
saka. 

8,  Nishlamanje  sluxitchc- 
)M,  da  znadu  odslojak  slu¬ 
ženja  mog9 ,  i  sluxenja  kra- 
ljestva  zemaliah. 

9.  Odstupih  dakle  Sesak 
kralj  £eypta  od  Jerusalcma , 
odne^a\r  hazne  kuche  Go¬ 
spodnje,  i  kuche  kralja,  i 
sva  sa  sobom  jamih ,  i  shti- 
tc  zlatne ,  koje  uesinih  Sa- 
lomon : 

dO.  Za  koje  uesinih  kralj 
midene ,  i  pridadeih  poglavi¬ 
com9  shtitarah ,  koi  csuvau 
ulazak  palaese.  * 

.  11.  I  kadbi  ulazio  kralj  u 
kuchu  Gospodina ,  dohod- 
jau  shtitari ,  i  jamljnuih  ,  i 
opet  odnashauih  u  oruxnicu 
svoju. 

12.  Nishtamartje  jerbose 
ponizishe ,  odvernuse  od  njih 
sercsba  Gospodina ,  i  nisuse 
skonesali  sa  svim  :  buduch' 
i  u  J udiše  najdoshe  dilla 
dobra. 

13.  Objacsase  indi  kralj 
Roboam  u  Jerusalemu ,  i 
kraljevah:  od  eseterdeset  i 

!’edne  godine  bishe ,  kad  kra- 
jevati  poese,  i  sedamnaest 

?;odinah  kraljevah  u  Jerusa- 
erau ,  gradu ,  kog’  odabra 
Gospodin,  dabi  potverdio 
ime  svoje  ondi ,  odf  svih  ko- 
linah  Israeia  ;  ime  pak  ma¬ 
tere  njegove  Naama  Amma- 
nhkinja. 

14.  Uesinih  pak  zlo  >  i 


uia  humiliati  sunt ,  non 
isperdam  eos ,  daboque  eis 
pauxillum  auxiiii,  et  non 
stillabit  furor  meus  super 
Jcrusalem  per  manum  Se  sac. 

8.  Verumtamen  servient. 
ei ,  ut  sciant  distantiam  ser- 
vitutis  meae,  et  servitutis 
regni  terrarum. 

9.  Recessit  itaque  Sesac 
rex  Aegypti  ab  Jerusalem  , 
sublatis  thesauris  domiia 
Domini.  et  domus  regis , 
omniaqnc  sccum  tulit,  et 
clypeos  aureos ,  quos  fecerat 
Salomon : 

10.  Pro  quibus  fecit  rex 
aeneos  ,  et  tradidt  illosprin- 
cipibus  scutariorum,  qui  cu- 
stodiebant  vestibulura  pa- 
latii. 

11.  Cumque  introiret  rex 
domura  Domini ,  veniebant 
scutarii ,  et  tollebaut  eos  , 
iterumque  referebant  eos  ad 
armamentarium  suum. 

12.  Verumtamen  quia 
humiliati  sunt ,  aversa  est  ab 
eis  ira  Domini,  nec  deleti 
sunt  penitus :  siquidem  et 
in  Juda  inrenta  sunt  opera 
bona. 

13.  Confortatus  est  ergo 
rex  Roboam  in  Jerusalem, 
atque  regnavit:  quadraginta 
autem  et  unius  anni  erat, 
cum  regnare  coepisset ,  et 
decem  et  septem  annis  re¬ 
gnavit  in  Jerusalem  ,  urbe  , 
quam  elegit  Do  minus ,  ut 
confirmarel  nomen  suum 
ibi ,  de  cunctis  tribubus  Is- 
rael:  nomen  autem  matris 
ej  us  Naama  Ammanitis.  3. 
Reg.  14.  21. 

14.  Fecit  autem  malum. 
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ne  pripravili  serdce  svoje, 
dafai  traxio  Gospodina« 

15.  Dilla  pftk  Koboama  per- 
va  i  poslidnja  pisanasu  u 
knjigam  Serneie  Proroka  ,  i 
Addoa  videcheg’,  i  pomnjivo 
istomaesena :  i  rattishese  pro¬ 
ti  sebi  Roboam  i  Jeroboam 
svib  dnevah. 

_  16.  I  zaspab  Roboam  s’ot- 
cima  svoim’ ,  i  ukopaše  u 
varoshu  Davida.,  I  kraljeva 
Abia  sin  njegov  za  njeg\ 


et  non  praeparavit  corsuum, 
ut  eruaereret  Dominum. 

15.  Opera  vero  Roboam 
prima  et  novisšima  scripta 
sunt  in  libris  Semeiae  Pro¬ 
pate  ,  et  Addo  videntis  ,  et 
diligenter  exposita :  pugna- 
veruntque  adversum  se  Ro¬ 
boam  et  Jeroboam  cunctis 
diebus. 

16.  Et  dormivit  Roboam 
cumpatribns  suis,  sepult  liš¬ 
ene  est  in  civitate  David. 
Et  regnavit  Abia  filius  ej  us 
pro  eo. 


P06L  A  V  J  E  XIII. 

i 

Abia  na  boj  suprot  Jeroboamu  pristupiv\  odgovara  vojsku  Jerobo- 
ama  ,  da  suprot  ssbi  nevojuju ,  buduch  da  Boga  vod  ju  imadu  0 
kog' su  oni  odbacili  /  i  uffajuchse  u  Gospodina  dobitnik 
postade ,  i  razliesite  ubiti  varoshe ,  i  iz  14  xenah ,  43. 
diče  porodim 


l.VJTodine  osamnaeste  kra¬ 
lja  Jeroboama ,  kraljevah 
Abia  nad  Judom. 

2.  Tri  godine  kraljeva  u 
Jerusalemu ,  a  imć  matere 
njegove  Mikoia  kebi  Uriela 
od  Gabae :  i  bishe  ratt  med 
Abiom  i  Jeroboamom« 

3.  I  kadbi  uesinio  bio  Abia 
bervanje,  i  imaobi  pribojnive 
muxe ,  i  odabranih  esetiri 
sto  hiljadah :  Jeroboam  ure- 
dih  na  suprot  vojsku  osam 
sto  hiljadah  muxah,  koi  i 


1.  ~tXnno  octavodecimo  re- 
gis  Jeroboam,  regnavit  Abia 
super  Judam.  3.  heg.  15.  1. 

2.  Tribus  anms  regnavit 
in  Jerusalem,  noroenejue  raa- 
tris  ejus  Michaia  filta  Uriel 
de  Gabaa :  et  erat  bellum 
inter  Abiam  et  Jeroboam. 

3.  Cumqrua  iniiset  Abia 
certamen ,  et  haberet  belli- 
cosissimos  viros  ,  et  electo- 
rum  quadraginta  milila: 
Jeroboam  instruxit  e  contra 
aciem  octingenta  millia  vi- 


15.  Diligenter  eipositaj  ( Pomnjivo  iztomacsena )  tupple  ez 
Hebraico ,  cum  totius  familiae  recensione.  Non  ezigui  numeri  fami- 
lia  erat  j  et  copiosam  enumerationem  poscebat  :  nam  uxores  decem 
et  .octo  duxerat ,  concubinas  autem  sexaginta  :  et  genuit  viginti  octa 
filios  9  et  sexaginta  filias.  II.  Par.  XI.  21. 

49  * 
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isti  odabraru  bishc ,  i  na 
boje  prijaki. 

4.  Stade  indi  Abia  sverhu 
gore  Semerona  ,  koja  bih  u 
Efraimu,  i  recse:  slushaj 
Jcroboamu,  i  vas  Israelu! 

6.  JedalL  neznatc  ,  daje 
Gospodin  Bog  Israelu  dao 
kraljestvo  Davida  sverhur  Is- 
racla  na  vazdashn je ,  njemu, 
i 9  sinovim’  njegovim’  za  u- 
govor  soli  ? 

6.  I  ustade  Jeroboam  sin 
Nabata,  sluga  Salomona  si¬ 
na  Davida,  i  iznevirise  proti 
Gospodaru  svomu. 

7.  I  skupishese  k’njemu 
muxi  priisprazni ,  i  sinovi 
Beliala,  i  primogoshe  proti 
Roboaitiu  sinu  Salomona  : 
Roboam  pak  bih  neumitan , 
i  aerdcem  plashljivim,  nilt- 
se  oprit  mogashe  njima. 

8.  Sad  indi  vi  velite ,  daše 
oprit’  moxete  kraljestvu  Go¬ 
spodina,  koje  posiduje  po 
sinovim’  Davida,  i  imate  go¬ 
lemo  puka  mnoxtvo ,  i  teo- 
ce  zlatne,  kojevam  ucsinih 
Jeroboam  za  bogove. 

9.  I  izagnaste  Sveshtenike 
Gospodnje,  sinove  Aarona ,  i 
Levitc  ,  i  ucsiniste  vami 
Sveshtenike  kako  svi  puci 
zemaljah;  koigod  dojde,  i 
posveti  ruku  svoju  u  biku 


rorum ,  qui  et  ipsi  eleeti 
erant,  et  ad  bella  forlissi- 
mi.  3.  Reg .  15.  7. 

4.  Sletit  ergo  Abia  super 
montem  Semeron*  qui  erat 
in  Epbraim ,  et  ait :  audi 
Jeroboam  }  et  omnis  Israel! 

5.  Num  ignoratis,  quod 
Dominus  Deu3  Israel  dederit 
ragnum  David  super  Israel 
in  sempiteruum,  ipsi ,  et  fi-r 
liis  ejus  in  pactum  salis? 

6.  Et  surrexit  Jeroboam 
filius  Nabat ,  servus  Saio- 
monis  filii  David ,  et  rebel- 
lavit  contra  Dominum  suum. 
?.  Reg .  11.  26. 

7.  Congregatique  sunt  ad 
cum  viri  vanissimi ,  et  filii 
Belial,  etpraevaluerunt  con¬ 
tra  Roboam  filium  Salomo- 
nis  :  porro  Roboam  erat  ru- 
dis ,  et  corde  pavido ,  nec 
potuit  resistere  eis. 

8.  Nunc  ergo  vos  dicitis , 

Juod  resistere  possitis  regno 
komini,  quod  possidel  per 
filios  David,  habetiaque  gran- 
dem  popali  multitudinem , 
atque  vitulos  aureos,  quos 
fecit  vobis  Jeroboam  in 
deos. 

9.  Et  eiecistia  Sacerdotes 
Domini ,  filios  Aaron ,  atque 
Levitas ,  et  fccistis  vobis  Sa¬ 
cerdotes  sicut  omnes  populi 
terrarum ;  quicumque  ve- 
nerit,  et  initiaverit  mamim 


9.  Et  ejecistis  Sacerdotes  Domini.  (i  izagnaste  Sveshtenike 
Gospodnje )  Hebraica  interrogationem  ađscribunt  .*  noune  ejecistis  Sa¬ 
cerdotes  Domini  ?  Solidum  argument  ura  ,  et  ad  impcllendos  multitu- 
dinis  a  ni  91  os  poteos :  ubi  vestra  religio ,  quae  Sacerdotibus  reris 
taret  ?  quo  loco  vos  estis  coram  Deo  ,  qui  sacrificia  npn  alia  na- 
betis  j  quaiu  omnes  populi  terrarum  ? 
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od  volovah,  i  u  ovnovim’  |  suam  in  tauro  debobus,  et  * 
sedam,  bude  Sveshtenik  o-  in  Arietibus  septem,  sit  Sa- 
niuh  f  koi  nisu  bogovi.  cerdos  eornm ,  qui  nou  sunt 

dii.  3.  Beg.  12.  31. 

10.  Nash  pak  Gospodin ,  10.  Nosfcer  autem  Domi- 

Bog  jest ,  kog’  ne  upushta-  nus,  Deus  est ,  quem  non  re- 
tno:  i  Sveshtenici  dvore  Go-  linquimus  :  Saterdotesuue 
spodinu  od  sinovah  Aarona ,  ministrant  Domino  de  filiis 
i  Levitesu  u  redu  svomu.  Aaron ,  et  Levitae  #unt  in 

ordiue  suo. 

11.  Xartve  josh  prikazu-  11.  Holocausta  quoque  of- 
ju  Gospodinu  po  svaki  dan  ferunt  Domino  per  singulos 
jutrom  i  vccserom ,  i  kado-  dies  mane  et  vespere ,  et 
miris  polak  zakona  zapovi-  thymiama  juxta  legis  prae-^ 
di  ucsmjeni ,  i  pridstavlja-  cepta  confectum ,  et  propo- 

.  juse  kruhi  na  terpezi  pri-  nuntur  panes  in  mensa  mun- 
csistoj ,  i  jest  kod  nas  svit-  dissirfaa ,  estque  apud  nos 
njak  zlatni ,  i  sviche  njego-  candelabrum  aureum  ,  et 
ve,  daše  zapale  vazda  k'vecse-  lucernae  ejus  ,  utaccenchm- 
ru:  mibo  csuvamo  zapovidi  tur  semper  ad  vesperam: 
Gospođina  Boga  nasheg*  ,  nos  qnippe  custodiraus  prae- 
kog*  vi  ostaviste.  cepta  Domjni  Dei  nostii , 

quem  vos  reliquistis. 

12.  Dakle  u  vojski  nashoj  12.  Ergo  in  exercitu  no- 

vodja  je  Bog ,  i  Sveshtenici  stro.  dux  Detis  est ,  et  Sacer-* 
njegovi ,  koi  trube  trubljam’,  dotes  ejus  ,  qui  clangunt  tu- 
i  zvccse  proti  vami.  Sinovi  bis,  et  resonant  contra  vos. 
Israela !  nemojtesc  rattit’  Filii  Israel !  noiite  pugnare 
suprot  Gospodipu  Bogu  ota-  contra  Dominum  Deum  pa¬ 
čah  vashih ,  jcrbovam  nie  trum  vestrorum ,  quia  noii 
probitacsno.  vobis  expedit. 

13.  Ova  on  govorechi ,  Je-  13.  Hane  illo  locjuenie,  Jer 

roboam  ostrag  spravljashe  roboam  retro  moliebat^Lr  in- 
zaside.  I  kadbi  na  suprot  ne-  sidias.  Cumque  ex  adver- 
priateljah  stajao,  neznajucheg’  so  hostium  staret,  ignoran- 
Judu  svojom  obujashc  voj-  tem  Judam  suo  ambicbat 
skom.  exercitu,  » 

14.  I  pogledavshi  Juda  vi-  14.  Rcspiciensque  Judas 

dih  daše  priblixa  boj  na  su-  vidit  instare  bellum  fcx  ad- 
prot,  i  za  legjim’ ,  i  zava-  verso,  et  post  tergum ,  et 
pih  k’Gospodiuu:  i  Sveshte-  claraavit  aa  Dominum:  ac 
nici  trubljam  zvecsat’  po-  Saćerdotes  tubis  canere  ćoe- 
eseshe ,  perunt. 

15.  I  svi  muxi  Jude  zavi-  15.  Omnesque  viri  Juifci 
kashe :  i  evo  kadbi  oni  va-  vociferati  sunt:  et  ecce  illis 
pili ,  poplashih  Bog  Jerobo-  •  clamantibus,  pcrtcrruit  Deus 
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ama ,  i  sveg’  Isrela,  koi  staja 
na  suprot  Abie,  i  Jude. 

16,  I  pobigoshe  sinovi  Is- 
raela  od  Jude,  i  pridadeih 
Bog  u  ruku  ujiovu. 

17.  Poraziin  dakle  Abia , 
i  puk  njegov  udarcem  veli¬ 
kim;  i  padoshe  ranjeni  od 
Israela  pet  sto  hiljadah  rau- 
xah  jakih. 

lo.  I  ponizishese  sinovi. 
Israela  u  vrime  ono ,  i  pri- 
veoma  objacsashese  sinovi 
Jude,  zato  shtose  poufashe 
u  Gospodina  Boga  otacah 
svoih. 

19.  Potira  pak  Abia  bixe- 
cheg’  Jeroboama ,  i  uhitih 
varoshe  njegove ,  Betel  i 
kchere  njegove ,  i  Jesanu 
s’kcheram’  svoim’ ,  Efrona 
josh  i  kchere  njegove. 

20.  Nitse  mogashe  dalje 
oprit*  Jeroboam  u  dnevim’ 
Abie:  kog’  porazih  Gospo¬ 
din.  i  umrih. 

21.  Dakle  Abia*  objacsav’ 
kraljestvo  svoje ,  uze  xcnah 
cseternaest:  i  porodih  dva¬ 
deset  i  dva  sina ,  i  shctnaest 
koherah. 

22.  Ostala  pak  govoreniah 
Abie ,  i  putovah ,  i  dillah 
njegovih,  pisanasu  pripom- 
njivo  u  knjigi  Addoa  Pro¬ 
roka. 


Jeroboam ,  et  omnem  Israel, 
qui  stabat  ex  adversoAbia, 
et  Juda. 

16.  Fugerunttjue  filii  Is 
rael  Judam,  et  tradidit  eos 
Deus  in  maau  eorum. 

17.  Percussit  ergo  eos 
Abia,  et  populus  ejus  pla- 
ga  magna:*  et  corruerunt 
vulnerati  ex  Israel  auingen- 
la  millia  virorum  fortium. 

18.  Humiliatique  sunt  filii 
Israel  in  tempore  illo,  etve- 
hementissime  confortati  fi¬ 
lii  Juda,  eo  quod  sperassent 
in  Domino  Deo  patrum  suo- 
rum. 

19.  Persecutus  est  autem 
Abia  fugientem  Jeroboam , 
et  cepit  civitates  ejus,  Be- 
thel  et  filias  ejus,  et  Jesam 
cum  filiabus  suis,  £phron 
quoque  et  filias  ejus. 

20.  Nec  valuit  ultra  resi- 
stere  Jeroboam  in  diebus 
Abia:  quem  percussit  Do- 
minus ,  et  morluus  est. 

21.  Igitur  Abia,  confor- 
tato  imperio  suo ,  accepit 
uxores  quatuordecira :  pro- 
creavitque  viginti  duos  fi- 
lios ,  et  sedecim  filias. 

22.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Abia ,  viaruraque ,  et 
operum  ejus,  scripta  sunt 
diligentissime  in  libro  Addo 

j  Prophetac. 
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POGLAVJE  XIV, 

Ah  i  i  nastupi  sin  Asa  ,  koi  mir  od  Boga  zadobit*  ,  idolah  shto~ 
van  je  porushi ,  i  varoshe  Jude  sagradi  i  objacsi:  i  Žaru  kralja 
■  Etiopah  s*  vojskom  hiljadu  hiljada  pomochom  Boxjom 
nadvlada , 

f 

l.jZaspa  pak  Abia  a’otcinrv  1.  Dormivit  autera  Abia 
svoim’,  i  nkopashega  u  ;cum  patribus  suis ,  etsepe- 
varoshu  Davida :  i  kralje-  lierunt  eura  in  civitate  Da~ 
vah  Asa  sin  niegov  za  njeg’ ,  vid:  regnavitque  Asa  filius 
nkog' dnevinr  pocsinuhzem-  ej  us  pro  eo,in  cujus  diebus 
lja  godinah  deset.  quievit  terra  annis  decem. 

;  2*  Ucsinih  pak  Asa.  sbto  .  2.  Fecit  autem  Asa  quod 

dobro  -i  ugodno  bih  ua  po-  bonum  et  placi t um  erat  in 
gledu  Boga  svog’,  i  podvra-  consjpectu  Dei  sui,  et  sub- 
tih  oltare  inostranskog’  shto-  vertit  altaria  peregrini  col-  * 
vonja  ,  i  visoka.  tus,  et  excelsa.  3.  Reg,  15. 8. 

3.  I  potrih  stupove ,  i  lu-  3«  Et  confregit  statuas  , 

gove  podsicse  :  lucosque  succidit : 

4.  I  zapovidih  Judi,  dabi  4.  Et  praecepit  Judae ,  ut 

traxio  Gospodina  Boga  ota-  quaereret  Dominum  Deum  . 
cah  svoih,  i  csinio  zakon,  i  patrum  suorum ,  et  faceret 
svekolike  naredbe;  legem  ,  et  universa  man¬ 

data  ; 

5.  I  jamih  od  svih  varo-  5.  Et  abstulit  de  cunctis 

shah  Jude  oltare,  i  cerkve,  i  urbibus  Juda  aras,  et  fana  , 
kraljevah  u  miru.  et  regnavit  in  pače. 

*  6.  Sagradih  josh  gradove  6.  Aedificavit  quoque  ur- 
utverdjene  u  Judi ,  jerbo  u-  bes  munitas  in  Juda  , '  quia 
miran  bishe,  i  nikakvi  vri-  quietus  erat,  et  nulla*  tem- 
raenah  njegovih  boji  ncusta-  poribus  ejus  bella  surrexc- 
she ,  mir  blagodarechi  Go-  rant  ,  pacem  Domino  lar- 
spodin.  giente. 

7.  Recse  pak  Judi:  gradi-  7.  Dixit  autem  Judae  : 
mo  varoshe  ove  ,  i  shamcaj-  aedificemuš  civitates  islas , 


1,  Quievit  terra  annis  decem.  (  Pocsinuh  zemlja  godinah  deset,) 
Primo  quadriennio  Asae  turbatum  est  ejus  regnura  tpm  a  Jeroboamo, 
tum  ab  ejus  filio  ,  et  successore  Nadabo  :  boe  enim  nisi  adinittatur , 
quievisse  terra  dicenda  essct  non  annis  decem,  sed  qnatuordecim. 
Nam  bellum  Aethiopicum  ,  a  Žara  illatmn ,  incidit  in  anuum  Asae 
quintumdecimum  :  ut  plerique  interpretesculligunt  e  cap.  seq.  ▼.  10. 
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mo  zidovim’,  i  usnaximo  tor-  et  vallcmus  muris ,  et  robo- 
nim’,  i  vratim’,  i  bravanr ,  remus  turribus ,  et  portis  , 
doksu  od  .bojeva h  mirna  sva-  et  seris,  donec  a  beilis  qui- 
ka,  zato,  shto  traxismo  G<J-  eta  sunt  omnia ,  eo,  quod 
spodina  Boga  otacah  nashih,  quacsierimus  Domiqum  De- 
i  dadenam  mir  u  okolo,  Sa-  um  patrum  nostrorum  ,  et 
gradishe  dakle,  i  nikakve  u  dederit  nobis  pacera  per  gy- 
sgotovljenju  zaprike  bih.  rum.  Aedificaverunt  igitur  , 

et  nullum  in  exstruenao  im- 
pedimentum  fuit. 

8.  Imade  pak  Asa  u  roj-  8.  Uabuit  autera  Asa  in 

ski  svojoj  nosechih  shtite  i  exercitu  suo  portantium  scu— 
kopja  od  Jade  tri  sto  bilja-  ta  et  bastas  de  Juda  tre- 
dan ,  od  Ben jaroina  pak  shti-  centa  millia  ,  de  Benjamtn 
tarah  i  strilacah  dvi  sto  i  o-  vero  scutariorum  et  sagit-r 
samdeset  hiljadah:  svi  ovi  tariorum  ducenta  oeloginta 
muxi prijaki.  millia:  omnes  isti  viri  for- 

tissimi. 

9.  Izajde  pak  proti  njima  9.  Egressus  est  aatetn  con- 

Zara  Etiop  s’vojskom  svo-  Lra  eos  Žara  Aethiops  cum 
jom  ,  deset  put  sto  hiljadah,  exercitu  suo  ,  decies  centena 
i  kolim’  tri  sto:  i  dojde  tia  millia,  et  cnrribtis  treće »tis : 
do  Marese.  et  veuit  usque  Maresa. 

10.  Asa  pak  ode  na  sukob  10.  Porro  Asa  perrexit 

njemu,  i  uredi h  vojsku  na  obviam  ei,  et  instruxit  aci- 
boj  u  dolini  Sefate ,  koja  je  em  ad  Jjellum  iu  valle  Se- 
polak  Marese.  phata,  quae  est  jux ta  Maresa. 

11.  I  zazva  Gospodina  Bo-  11.  Et  invocavit  Dominum 

fa,  i  recse:  Gospodine!  nie  Deum  ,  et  ait.:  Domine !  non 
od  tebe  ikakva  daleesina ,  est  apud  te  ulla  distqnUa , 
jeda  u  malim’  pomaxesh,  ili  utrum  in  paucis  auxilieris, 
u  mnogim’:  pomozi  nas,  Go-  an  iu  plurinus :  adjuva  nos, 
spodine  Boxe  nash  l  u  tebibo,  Domine  Deus  noster  i  in  te 
i  u  tvom’  imenu  imajuehe  enim,  et  in  tuo  nomine  ha- 
poufanje,  dojdosmo  suprot  bentes  iiduciam  ,  venimus 
ovoj  mnoxini.  Gospodine:  Bog  contra  hane  multithdinem. 
nash  tisi :  neehe  primoch’  Domine !  Deus  noster  tu  es ; 
proti  tebi  csovik.  non  praevaleat  contra  te  ho- 

mo.  1.  Reg.  14.  6. 

12.  Poplashi  dakle'  Gospo-  12.  Exterruit  itaque  Do- 
din  Etiope  pri  Asi  i  Judi:  i  minus  Aethiopes  coram  Asa 
pobigoshe  Etiopi.  et  Juda  :  fugeruntque  Ae- 

thiopes. 

13.  I  potiraih  Asa ,  i  puk,  13.  Et  persecutus  est  eos 
koi  shnjim  bisbc,  tia  do  Ge-  Asa,  ct  populus,  qui  cum 
rare:  i  popadaslie  Etiopi  tia  erat ,  usquc  Gerara :  et  rue- 
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do  satarisdnja,  jerbo  Gospodin 
biuchi  satersnese,  i  vojska 
njegova  rattechise.  Jamisbe 
dakle  plina  mnogo* 

14.  I  porazishe  varoshe 
sve  u  okolo  Gerare ;  gole- 
mibo  strah  sve  podnidje:  i 
oplinisbe  gradove,  i  mnogu 
odoru  odnesosbe. 

15.  Da  i  tore  ovacah  i- 
skvariv’,  jamishe  marve  ne- 
skoncsanu  množinu,  i  gomi¬ 
lah  :  i  vratishese  u  Jeruaa- 
lem. 


runt  Aethiopes  usque  od  in- 
terneciouem  ,  <juia  Domino 
caedente  contriti  sunt  ,  et 
ezercitu  illius.  praehante. 
Tule  runt  ergo  spoiia  multa, 

14.  Et  percusserunt  civi-. 
tates  omnes  per  circuitum 
Gerarae  ;  grandis  quippe 
cunctoa  terror  invaserat:  et 
diripuerunt  urbes,  et  mul- 
tam  praedam  asportaverunt. 

15.  Sed  et  caulas  oviura 
destruentes  v  tulorunt '  peeo- 
rnm  infinitam  multitudi- 
nem  ,  et  earaelorum :  rever- 
sique  sunt  in  Jerusalem. 


<  •  POGLAVJE  XV. 

Azaria  prorokuje ,  dache  lsraci  mlogo  vrimena  biti  brez  Boga  pra¬ 
voga  ,  Sveshtenika  i  zakona :  kojeg ’  Proroka  e vitovanjem  o bjacsen 
Asa  necsistoche  idolah  uklanja ,  i  svoju  mater  kiposluxiteljicu  vla¬ 
danja  mentora :  puk  pako  zaklinjase  dache  Bogu  služiti. 


1.  i  jLzaria  pak  sin  Odeda,  u- 
csiniv’se  u  sebi  Duh  Boxji , 

2.  Izajde  na  sukob  Asi,  i 
recsemu:  csujteme  Asa,  i 
vas  Juda ,  i  Ben jaminu :  Go¬ 
spodin  s’vami,  jerbo  ste  bili 
snnjim.  Akogaustraxite,  naj- 
tichete :  akoliga  zaostavite  , 
oatavitche  vas. 

3.  Proitiche  pak  mnogo 
danak  u  israelu  brez  Boga 
pravog’,  i  brez  Sveshtenika 
naucsitclja  ,  i  brez  zakona. 

4.  I  kadse  yrate  u  tisko- 
chi  svojoj  Gospodinu  Bogu 
Israela,  i  potraxega,  najti- 
chega. 

5.  U  vrime  ono  neche  bit* 
mir  izlazecliem’,  i  ulazechem’, 


1.  xjLzarias  autom  filiua 
Oded,  facto  in  se  Špiritu  Dei, 

2.  Egreasus  est  in  occur- 
sum  Asa ,  et  dixit  ei :  auditc 
me  Asa,  et  omnis  Juda,  et 
Benjamip :  Dominus  vobls- 
cum  ,  qoia  fuistis  cum  eo. 
Si  cpiaesieritis  eum,  invenie- 
tis:  si  autem  dereliqueriti3 
eum,  derelinquet  vos. 

3.  Transibunt  autem  mul- 
ti  dies  in  Israel  absquo  Deo 
vero  ,  et  absque  Sacerdote 
doctore,  et  absgi^ie  lege. 

4.  Cumque  reversi  fueriut 
in  angtistia  sua  ad  Dominum 
Deum  Israel  ,  et  quaesierint 
eum,  reperient  eum. 

5.  In  tempore  illo  non  erit 
pax  egredienti',  et  ingredi- 
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nego  plashivnosti  ođ  svađa 
u  svim'  pribivaocim*  zema- 
Ijah : 

.  6.  Rattitbochese  narod  su¬ 
prot  narodu,  i  varosh  proti 
voroshu,  jerbocheih  Gospo¬ 
din  smesti  u  svakoj  tiskochi. 

7.  Vi  dakle  objacsajtese , 
i 1  nekse  ne  razvezuiu  ruke 
vashe :  budebo  plačna  dillu 
vashem’. 

8.  Slite  kadbicsuo  bio:  A* 
sa,  ricsi  to  jest,  i  proro* 
csanstvo  Azarie  sina  Odeda 
Proroka,  objacsase,  i  jami 
idole  sa  sve  zemlje  Jade,  i 
od  Ben jainina,  i  od  gradovah, 
koje  uhitih,  gore  Efraima , 
i  blagosovih  oltar  Gospod¬ 
nji  ,  Koi  bih  prid  pridvor- 
jem  Gospodnjim. 

9.  I  sakupib  svcgakolikog* 
Judu,  i  Beujamina,  i  pri- 
8 hlače  shnjima  od  Efraima  , 
i  od  Manassesa,  i  od  Simeo- 
na?  vishebo  k’njemu  pribi- 

oshe  od  Israela ,  videchi , 
aje  Gospodin  Bog  njegov 
shnjim\ 

10.  I  kadbi  doshli  bili  u 
Jerusalem  miseca  trecheg,, 

Šodine  petnaeste  kraljevanja 
ise, 

11.  Klatvovashe  Gospodi¬ 
nu  u  dan  oni  od  plina  i  odo¬ 
re  ,  koja  dovedoshe ,  volo- 
vah  sedam  sto ,  a  ovnovah 
sedam  hiljadah. 

12.  I  ulize  po  obicsaju  za 
potverdit’  uvit ,  dabi  traxili 
Gospodina  Boga  otacah  svoih 
u  svemu  serdcu,  i  u  svoj  du- 
shi  svojoj. 

13.  Akoli  tko ,  recse ,  ne 
uztraxi  Gospodina  Boga  Is- 


enti  ,  sed  terrores  undique 
in  cunctis  babitatoribus  ter- 
rarura: 

6.  Pugnabit  enijn  gens 
contra  gentem  ;  et  civitas 
contra  civitatem ,  quia  Do- 
minus  conturbabit  eos  in 
omni  angustia. 

7.  Vos  ergo  confortamini , 
el  non  dissolvantur  manus 
vestrae  :  erit  enim  merces 
operi  vestro. 

8.  Quod  cum  audisset  Asa, 
verba  scilicet,  et  propheti- 
am  Azariae  filii  Oded  Pro- 
phetae  ,  confortatus  est ,  et 
abstulit  idola  de  omni  terra 
Juda,  et  de  Benjamin,  et  ex 
urbibus,  quas  ccperat ,  mon- 
tis  Ephraim  ,  et  dedicavit 
altare  Domini  ,  quod  erat 
ante  porticum  Domini. 

9.  Congregavitque  univer- 
sum  Judam,  et  Benjamin,  et 
advenas  cum  eis  de  Ephra  ¬ 
im,  et  de  Manaase ,  et  de  Si- 
meon:  plures  enim  ad  eum 
confugerant  ex  Israel,  viden- 
tes  ,  quod  Dominus  Deus 
illius  esset  cum  eo. 

10.  Gumque  venissent  in 
Jerusalem  mense  tertio,  an- 
no  decimo  quinto  regni  Asa, 

11.  Immolaverunt  Domi¬ 
no  in  die  illa  de  manubiis 
et  praeda,  quam  adduxerant, 
boves  septingentos ,  et  arie- 
tes  septem  millia. 

12.  Et  intravit  ex  more 
ad  corroborandum  foeđus,  ut 
quaererent  Dominum  Deum 
patrum  suorum  in  toto  cor- 
da,  et  in  tota  aniraa  sua. 

13.  Si  quis  autem,  iuquit , 
non  quaesierit  Dominum  De- 
% 
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raela ,  nek  umre  od  najma¬ 
njeg*  tia  do  najvecheg*,  od 
muxa  tia  domene. 

14.  I  zakleshese  Gospodi¬ 
nu  glasom  velikim  u  veselju, 
i  u  trubenjutrublje,iu  zve- 
csanju  roxnicah , 

15.  Svi ,  koi  bishe  u  Judi 
s’proklinjanjem ;  u  svemubo 
serdcu  svomu  zakleshese,^ 
u  svoj  volji  traxishega ,  i 
najdosne:  i  dadeim  Gospo-« 
din  pokoj  u  okolo. 

16.  Da  i  Maaku  mater  Ase 
kralja  s’veliosnog’  skinu  vla¬ 
danja,  zato  ahto  ucsinib  u 
lugu  kip  Priapa :  kog’  svega 
satnh ,  i  na  komade  smerviv’ 
saxga  na  potoku  Cedronu. 

1 7.  Visoka  pak  žaostashe  u 
Israelu :  nishtamanje  serdce 
Ase  hih  izverstno  svih  dne- 
vah  njegovih. 

18.  I  ona  koja  zavitova  o- 
tac  njegov,  i  on,  unese  u  ku- 
ohu  Gospodina  ,  srebro ,  i 
zlato  ,  i  posudah  raziicsnu 
prate*. 

13.  Boja  pak  ne  bih  tia  do 
trideset  i  pete  godine  kralje- 
stva  Ase.  ,  . 


um  Israel,  moriatur  a  mini¬ 
mo  usque  ad  maximum ,  a 
viro  U8que  ad  mulierem. 

14.  Juraveruntque  Domi¬ 
no  voće  magna  in  jubilo,  et 
in  clangore  tubae,  et  in  so- 
nitu  buccinarum , 

15.  Omnes  ,  qui  erant  in 
Juda  cum  execratione  ;  in 
Omni  enim  corde  suo  jura— 
verunt,  et  in  tota  volunta- 
te  quaesierunt-  eum ,  et.in- 
venerunt  :  praestititque  eia 
Dominus  requiem  per  cir- 
cnitum. 

16.  Sed  et  Maacham  Ma- 
trem  Asa  regis  ex  augusto 
deposuit  imperio,  eo  quod 
fecisset  in  lučo  simulacrum 
Priapi:  cruod  omne  contrivit, 
et  in  trusta  comminuens 
combussit  in  torrente  Cedron. 

17.  Eicelsa  autem  dereli- 
cta  sunt  in  Israel:  attamen 
cor  Asa  erat  perfectum  cun- 
ctis  diebus  ej  us. 

18.  Eaque  quae  voverat 
paler  suus ,  et  ipse  ,  intulit 
in  domum  Domini  ,  argen- 
tum,  et  aurum,  vasorumque 
diversam  supellectilem. 

19.  Beliiim  vero  non  Tuit 
usque  ad  trigesimum  quin- 
tum  annum  regni  Asa. 


i 6.  Maacham  raatrem  Asa  regis  ez  Augusto  deposuit  imperio. 
( Maaku  mater  Ase  kralja  s'velicsnog  skinu  vladanja •  )  Maacham 
«uam  Ari  ara  rex  Asa  potestate  i  11a  exuitt  quam  in  Repu  bi  i  ca  obtrnu- 
erat:  eo ,  quod  fecisset  in  lučo  simulacrum  Priapi ,  turpissimi  dei 
antiatita. 
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POGLAVJE  XVI. 


V  ojujuchi  Baasa  kralj  Israela  suprot  Asi ,  zćvnu  Asa  Benadada 
kralja  Syrie  u  pomoch ,  i  Hanana  Proroka  njega  zato  karajucheg 
u  are  sht  strnih:  i  bqlom  noguh  mucnen ,  0  Li  karah  vishtini  uffa- 
nje  stavljaj uch  ,  godine  kralj estva  svoga  41.  umrih . 


1.  Oodine  pak  trideset  i 
sheste  kralj  estva  njegovog*, 
uzidje  Baasa  kralj  Israela  u 
Judu,  i  zidom  obkoljashe 
Hamu,  da  nitko  nebi  sigur¬ 
no  mogao  izlazit’,  i  ulazit’  od 
kraljestva  Ase. 

2.  Iznese  dakle  Asa  srebro 
i  zlato  od  haznah  kuche  Go¬ 
spodnje  ,  i  od  haznah  kralja, 
i  poslah  k’Benadadu  kralju 
Sirie,  koi  pribivashe  u  Da¬ 
masku,  rekav’: 

3.  Uvi t je  medamnom  i 
tobom :  otac  josh  moj  i  otac 
tvoj  imadoshe  skladnost  : 
shta  radi  poslaosamti  srebro 
i  zlato ,  da  prikershiv’  uvit , 
kog’  imash  sHaasom  kraljem 
Israela ,  ucsinishga  od  mene 
odstupit’. 

4.  Shto  izvishtiv’  Benadad 
poslah  poglavice  vojske  svo¬ 
je  u  gradove  Israela :  koi  po- 
rpzishe  Ahion,  i  Dan,  i  A- 
belmaim ,  i  svekolike  grado¬ 
ve  Neflalia  zidane. 

5.  Shto  kadbi  csuo  bio' 
Baasa,  pristade  gradit  Ramu, 
izaostavih  dillo  svoje. 

6.  Asa  pak  kralj  uze  sve- 
gakolikog*  Judu,  idonesoshe. 
kamenje  od.  Rame,  i  derva 
koja  sagradjenju  pripravio 
bishe  Baasa,  1  sagradihiz  njih 
Gabaa,  i  Masfa.  i 


1.  Anno  autem  trigesimo 
sexto  regni  ej  us  ,  ascendit 
Baasa  rex  Israel  in  Judam , 
et  muro  oircumdabat  Rama , 
ut  nulius  tute  posset  egredi, 
6t  ingredi  de  regno  Asa. 

2.  Protulit  ergo  Asa  ar- 
gentum  et  aurum  dethe- 
sauris  domus  Domini ,  et  de 
thesauris  regis  ,  misitcpie 
ad  Benadad  regem  Syriae, 

ui  habitabat  in  Damasco , 
icens : 

3.  Foedusinter  me  et  te 
est :  pater  quoque  meus  et 
pater  tuus  habuere  concor- 
điam :  quam  ob  rem  misi  ti- 
bi  argenlum  et  aurum  ,  ut 
rupto  foedere  ,  quod  habes 
cum  Baasa  rege  Israel,  facias 
eum  a  me  recedere. 

4.  Quo  comperto  Benadad 
misit  principes  exercituum 
suorum  ad  urbes  Israel:  qui 
percusserunt  Ahion  ,  etDan, 
et  Abelmaim  ,  et  universas 
urbes  Nephthali  muratas. 

5.  Quod  cum  audiisset 
Baasa,  desiit  acdificare  Ra- 
ma,  et  intermisit  opus  suum. 

6.  Porro  Asa  rex  assum- 

I)sit  universum  Judam,  et  tu- 
erunt  lapidcs  de  Hama,  etli- 
gna  quae  aedificationi  prae- 
paraverat  Baasa,  aedificavit- 
que  cx  eis  Gabaa,  etMaspha. 


•  Digitized  by  Google 


KNJIGA  II.  PROP  U  SHTENIH.  781 


7.  U  vrime  ono  dojde  Ha- 
nani  Prorok  k’Asi  kralja  Ju- 
de,  i  recsemu  :  jerbosi  imao 
poufanje  u  kralju  Sirie  ,  a 
ne  u  Gospodinu  Bogu  tvo¬ 
mu,  zatose  izbavih  Sirie  kra¬ 
lja  vojska  od  ruke  tvoje. 

8.  Nieli  Etiopi  i  Libie 
mnogo  vechi  bishe  cvetvoro- 
pregira’,  i  konjanicim’,  i  mno¬ 
štvom  savishjim’:  koje,  kada- 
bi  Gospodinu  virovao  bio, 
pridade  u  ruku  tvoju? 

9.  Ocsibo  Gospodina  motre 
svukoliku  zemlju ,  i  daju 
jakost  onim’,  koi  serdcem 
izverstnim  viruiu  u  njega. 
Budalastosi  dakle  csinio ,  i 
zato  od  sadashnjeg’  vrimena 
suprot  tebiche  boji  ustat’. 

10.  I  razerdiv’se  Asa  pro-  I 
ti  Videchem’,  zapovidiga  sta¬ 
vit’  u  resht:  verlobose  sverhu 
toga  bishe  razljutio :  i  po- 
morib  od  puka  u  vrime  o- 
no  primnoge. 

11.  Dilla  pak  Ase  perva,  i 
i  poslidnja  pisanasu  u  knigi 
kraljah  Jude,  i  Israela. 

12l  Razbolise  josh  Asa  go¬ 
dine  trideset  i  devete  kra- 
ljestva  svog’  bolom  noguh 
prixestokim .  i  niti  u  nemo- 
ehi  svojoj  traxih  Gospodina, 
da  vecnese  u  zanat  likarah 
pouffa. 


7.  In  tempore  lilo  venit 
Hanani  Propheta  ad  Asa  re- 

cm  Juda,  et  dixit  ei:  quia 
abuisti  fiduciam  in  rege 
Syriae  ,  et  non  in  Domino 
Deo  tuo  ,  idcirco  evasit  Sy- 
riae  regis  exercitus  de  ma¬ 
nu  tua. 

8.  Nonne  Aethiopes  et  Li- 
byes  multo  plures  erant  qua- 
drigis ,  et  eqintibus ,  et  mul- 
ti tuđine  nimia  :  quos,  pum 
Domino  credidisses ,  tradidit 
in  manu  tua?  Sup .  14.  9. 

9.  Oculi  enim  Domini'  con- 
templantur  universam  ter- 
ram,  et  praebent  fortitu- 
dinem  bis ,  ^ui  corde  perfe- 
cto  credunt  m  eum.  Stulte 
igitur  egisti ,  et  propter  hoc 
ex  praesenti  tempore  adver- 
sum  te  bella  consurgent. 

10.  Iratusque  Asa  adver- 
sus  Videntera,  jussit  eun* 
mitti  in  hervum:  valde  cjuip- 
pe  super  hoc  fuernt  indigua- 
tus:  et  interfecit  de  populo 
in  tempore  illo  plurimos. 

11.  Opera  autem  Asa  prima, 
et  novissima  scripta  sunt  in 
libro  regum  Juda,  et  Israel. 

12.  Aegrotavit  etiam.  Asa 
anno  trigesimo  nono  regni 
sui  dolore  pedum  vehemen- 
tissimo ,  et  nec  in  infirmitate 
sua  quaesivit  Dominom,  sed 
magis  in  medicorum  drte 
confisus  est. 


10.  Jussit  eum  mitti  in  uervum.  (  Zapovidiga  stavit  u  resht . ) 
Machina  erat  in  carcere  lignea  ,  pluribusque  foraminibus  distineta , 
quibus  captivorura  pedes  inelusi  distrahebantur.  Quo  longius  divari- 
cata  inter  se  erura  tendebantur  ,  eo  gravior  dolor  ficbat  :  cujus 
exemplum  in  Jeremia  Vale  speetamus,  ob  hoc  tormenti  geiius  Jer. 
XX.  14.  sqq.  vehementer  lamen  latite. 
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13. 1  zaspah  s’otcim’  svoim’: 
i  umrih  godine  cseterdeset 
perve  kraljestva  svoga. 

14.  I  ukopashega  u  grobu 
svomu  ,  kog’ si  iskopa  u  va- 
roshu  Davida :  i  stavishega 
na  postelju  svoju ,  punu  za- 
csinim’  i  pomastinr  kurvin- 
skim’  ,  koje  biu  pomasnikah 
zanatom  ucsinjene  ,  i  sax- 
gashega  na  njoj  ponositostju 
savishjom. 


13.  Dormivitque  cum  pa- 
tribus  suis :  et  mortuus  .est 
anno  quadragesiroo  primo 
regni  sui. 

14.  Et  sepelierunt  eum  in 
sepulcro  suo ,  quod  foderat 
šibi  in  civitale  David  :  po- 
sueruntque  eum  super  le- 
ctum  suum,  plenum  aroma- 
tibus  et  unguentis  meretri- 
ciis,  quae  erant  pigmenta- 
riorum  arte  confecta  ,  et 
combusserunt  super  eum 
ambitione  nimia. 


POGLAVJE  XVU. 

Bogoljubni  Josa/at  otcu  Asi  nastupi V  bogastvom  i  oruxjem  mogu - 
chan  ,  s kalje  naucsitelje  zakona  Boxjega  po  svemu  Judi  :  kog*  po¬ 
glavice  brojese  ,  i*  brojem  podloxnih  vojni kak . 


1.  JVraljevab  pak  Josafatsin 
njegov  za  njeg>,  i  primoxese 
protiv’  Israelu. 

2.  I  postavih  bojnikah  bro- 

1’e  u  svima  gradovim’  Jude  , 
:oi  biu  usbamcani  zidovim. 
I  branishta  naredih  u  zemlji 
Jude,  i  u  varoshim’  Efraima, 
koje  ubi  tih  Asa  otac  njegov. 

3.  I  bih  Gospodin  s’Josa- 
fatom,  jerbo  hoaih  na  putim’ 
Davida  otca  svog’  pervim’: 
i  ne  ufaše  u  Baalima , 

4.  Nego  u  Boga  otca  svog’, 
i  hodjashe  u  zapovidim’  nje¬ 
govim’,  a  ne  polak  grihah 
Israela. 

5.  I  potverdih  Gospodin 
kraljestvo  u  ruci  njegovoj , 
i  dade  vas  Juda  darove  Jo- 
safatu :  i  uesinishemuse  neiz- 


1.  jLVegnavit  autem  Josa- 
phat  filius  ejus  pro  eo ,  et 
invaluit  contra  Israel. 

2.  Constituitque  militum 
numeros  in  cunclis  urbibus 
Juda  ,  quae  erant  vallalae 
muris.  Praesidiaque  dispo- 
suit  in  terra  Juda  ,  et  in 
civitatibus  Ephraim  ,  quas 
ceperat  Asa  pater  ejus. 

3.  Et  fuit  Dominus  cura 
Josaphat,  quia  ambulavit  in 
viis  David  patris  sui  primiš: 
et  non  speravit  in  Baalim , 

4.  Sed  in  Deo  patris  sui , 
et  perrexit  in  praeceptis  i I- 
lius  ,  et  non  juxta  peccata 
Israel. 

5.  Confirmavitque  Domi¬ 
nus  regnum  in  manu  ejus, 
eL  dedit  oranis  Juda  mune- 
ra  Josaphat:  factaeque  sunt 
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brojena  bogatstva ,  i  mnoga 
slava. 

6 .  I  kadbi  uzelo  bilo  ser- 
dce  njegovo  smionost  radi 
putovah  Gospodnjih ,  visoka 
josh  i  lugove  s’Jude  jamih. 

7.  Trecne  pak  godine  kra- 
ljestva  svog*  poslah  od  po- 
glavicah  svoih  Benhaila,  i 
Obdiu,  i  Zakariu,  i  Natanae- 
la,  i  Mikea,  dabi  ucsili  u  va- 
roshim  Jude: 

8. 1  shnjima  Levite  Semeiu, 
i  Nataniu,  i  Zabadiu,  Asaela 
josh,  i  Semiramota,  i  Jona- 
tana ,  i  Adouiu ,  i  Tobiu,  i 
Tobadoniu  Levite,  i  shnjima 
Elisama ,  i  Jorama  Sveshte- 
nike. 

9.  I  ucsau  puk  u  Judi ,  i- 
majucli’  knjigu  zakona  Go¬ 
spodnjeg’,  i  obilazau  sve  gra¬ 
dove  Jude,  i  uvixbavau  puk. 

/  10.  Dakle  ucsinihse  pla- 

shivosl  Gospodina  sverhu  svih 
kraljestvah  zemaljah ,  koja 
biuh  na  okolo  Jude,  nitse 
smidoshe  rattit’  suprot  Jo- 
safalu. 

11.  Da  i  Filistei  Josafatu 
darove  donashau  ,  i  aracs 
srebra:  Arabi  josh  dovadiau 
raarvu,  ovnovah  sedam  ni- 
ljadah  sedam  sto ,  i  jaracah 
toliko. 

12.  Uzraste  indi  Josafat,  i 


ei  infinitae  divitiae,  et  mul- 
ta  gloria. 

6.  Cumque  sumpsisset  cor 
ej  us  audaciam  propter  vias 
Domini  ,  etiam  excelsa  et 
lucos  de  Juda  obstulit. 

7.  Tertio  aatem  anno  re- 

fni  sui  misit  de  principi- 
us  suis  Benhail,  et  Obdiam, 
et  Zachariam ,  et  Nathanael, 
et  Michaeam  ,  ut  docerent 
in  civitatibus  Juda: 

8.  Et  cum  eis  Levitas  Se- 
meiam ,  ct  Nathaniam  ,  et 
Zabadiam,  Azael  quoque,  et 
Semiramoth ,  et  Jonathan, 
Adoniamque  ,  et  Tobiam, 
et  Thobadoniara  Levitas  , 
et  cum  eis  Elisama ,  et  Jo- 
ram  S acerdotes: 

9.  Docebantque  populum 
in  Juda  ,  habentes  librum 
legis  Domini ,  et  circuibant 
cunctas  urbes  Juda  ,  atque 
erudiebant  populum. 

10.  Itaque  lactus  est  pa- 
vor  Domini  super  omnia  re- 
gna  terrarum  ,  quae  erant 
per  gvrum  Juda,  nec  audc- 
bant  bellare  contra  Josaphat. 

11.  Sed  et  Philisthaei  Jo¬ 
saphat  munera  deferebant , 
et  vectigal  argenti :  Arabes 
quoque  adducebant  pecora , 
arietum  septem  millia  se- 
ptingerita,  et  hircorum  tot- 
ldem. 

12.  Crevit  ergo  Josaphat » 


7.  Misit  de  principibus  sui*.  (  Poslah  od  poglavicah  svoih , )  e 
procerum  ordine :  quorum  non  erat ,  legem  divinam  interpretari  :  sed 
circuibant ,  ut  docerent  in  civitatibus  Juda ,  promulgantes  manda- 
tum  regis  ,  et  ejus  nomine  praecipientes  t  ut  Sacerdotibus ,  et  Levitis 
volumen  legis  es&plicantibus  dociles  aures  praeberent.  . 
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uzvelicsasc  tia  na  visoko:  i  et  magnificatus  est  usque  in 
sagradih  u  Judi  kuche  na  sublime  :  atque  aedificavit 
priliku  tornovah,  i  gradove  in  Juda  domos  ad  instar 
idane.  -  turrium,  urbesque  muratas. 

13.  I  mnoga  dilla  opravih  13.  Et  multa  opera  para- 

ugradovim’  Judc:muxi  josh  vit  in  urbibus  Juda:  viri 
bojnici,  i  snaxni  bishe  u  Je*-  quoque  bellatores,  et  robu^ 
rusalemu,  ati  erant  in  Jerusalem  , 

14.  Koiuh  ovi  pobroj  po  14.  Quorum  iste  nume- 

kucham’,  i  plemenitn’  svakog!  rus  per  domos ,  atque  fami- 
po  naše :  u  Judi  poglavice  voj-  lias  singulorum  :  in  Juda 
flke  Edna  vojvoda,  i  shniim  principes  exercitus  Ednas 
prisnaxni  muxi  tri  sto  bilja-  dux ,  et  cum  eo  robuatissi- 
dah.  mi  viri  trecenta  millia: 

'  15.  Za  ovim  Johanan  po-  16.  Post  bune  Johanan 
glavica ,  i  shniim  dvi  sto  o-  princeps,  et  cum  eo  ducenta 
samdeset  hil  jadah.  octoginta  millia. 

16*  Zatim  josh  Amasia  sin  18.  Post  istum  quoque 
Zekria  posvetjen  Gospodinu ,  Amasias  filius  Zechri  con- 
i  shnjim  dvi  sto  hiljadah  secratus  Domino  ,  et  cum 
muxan  jakih.  eo  ducenta  millia  virorum 

fortium. 

17.  Ovoga  slidjashe  snaxan  17.  Hune  seauebatur  ro- 

na  ratte  Eliada,  i  shnjim  der-  bustus  ad  praeGa  Eliada,  et 
xechih  luk  i  shtit  dvi  sto  cum  eo  tenentium  arcurn  et 
hiliadah.  clypeum  ducenta  millia. 

18.  Za  njim  i  Jozabad ,  i  lo.  Post  istum  etiam  Jo- 
shnjim  sto  i  osamdeset  hi-  zabad ,  et  cum  eo  centum 
ljadah  pripravnih  vojnikah.  octoginta  millia  expedito- 

rum  milit  um. 

19.  Ovi  svi  biu  do  ruke  19.  Hi  omnes  erant  ad 
kralja ,  izvan  drugih ,  koje  raanum  regis  ,  exceptis  aliis, 
stavio  bishe  u  gradovim’  zi-  quos  posuerat  in  urbibus 
danim’  u  svemukolikom*  Ju-  muratis  in  universo  Juda. 
di. 


Digitized  by  Google 


KNJIGA  II.  PROPUSHTENIH.  785 


POGLAVJE  XVm. 

Jo tafat  opakog  Akab  a  rodjak ,  uzav'  sinu  Joramu  xenu  kchsr  Aka- 
Sa,  uzidje  sknjim  suprot  Ramot  Galaadu  s*  400  laxoproroka 
pridobitje  obechajuchih :  Mikea  pako  protivno  prorokujuch  reshtise : 
ali  Akab  po  Mikea  prorocsonstvu  u  boju  ubijaše • 


i .  Dih  dakle  Josafat  bogat  i 
glasovit  mnogo ,  i  shurjacs- 
tvom  sdruxen  Akab  u. 

2.  I  aidje  posli  godinah 
k’njemu  u  Samariu:  na  kog’ 
dolazak  zakla  Akab  ovnovah, 
i  volovah  primlogo  njemu,  i 
puku,  koi  dojde  shnjim:  i 
nagovorihga,  dobi  uzishao  u 
Ramot  Galaada. 

3.  I  recse  Akab  kralj  Is- 
raela  k’Josafatu  kralju  Jude: 
hodi  samu  om  u  Rumot  Ga¬ 
laada.  Komu  on  odgovori  h  : 
kako  ja,  i  ti  s  kako  puk  tvoj, 
tako  i  puk  moj  :  s’tobom- 
chemo  biti  na  boju. 

4.  I  recse  Josafat  k'kralju 
Israela  :  upitaj  prosim  za 
aadashnje  razgovor  Gospod- 
uji. 

5.  Sakupih  dakle  kralj  Is¬ 
raela  Prorokah  csetiri  sto 
muxah  ,  i  recse  k’njima:  u 
Ramot  Galaada  za  rattitse  itji 
moramo,  ili  mirovat’?  a  oni : 
uzidji ,  rekosbe  ,  i  pridatche 
Gospodin  u  ruku  kralja. 

6.  1  recse  Josafat:  jedali 


1.  Sl  uit  ereo  Josaphat  di- 
ves  et  inclytus  multum 
et  affinitate  conjunctus  e«t 
Achab. 

2.  Descenditaue  post  an- 
nos  ad  eum  in  Samoriam :  ad 
cujus  advenlum  mactavit 
Achab  arietes,  et  boves  plu- 
rimos  ipsi ,  et  populo  ,  qui 
venerat  cum  eo:  persuasit- 
que  illi  ,  ut  ascepderet  in 
Ramoth  Galaad. 

3.  Dixitque  Achab  rex 
lsrael  ad  Josaphat  regem  Ju¬ 
da  :  veni  mecum  in  Ramoth 
Galaad.  Cui  ijle  respondit : 
ut  ego,  et  tu:  sicut  popu- 
lus  tuus  ,  sic  et  populus 
meus :  tecumque  erimus  iu 
beUo. 

4.  Dixitaue  Josaphat  ad 
regem  lsrael :  consule  obse- 
ero  impraesentiarum  sermo- 
nem  Doraini. 

5.  Congregavit  igitur  rex 
lsrael  Prophelarum  anadrin- 
gentos  viros  ,  et  dixit  ad 
eos:  in  Ramoth  Galaad  ad 
bellandum  ire  debemus,  an 
quiescere  ?  at  illi :  ascende , 
inquiunt ,  et  tradet  Deus  in 
manu  regis. 

6.  Dixitque  Josaphat  : 


5.  Ascende,  inquiunt  (  Uzidji,  rtkoshe  )  ad«  I  a  tor  es  mendaces , 
ProphcUe  sacrilegi  ,  et  tradet  Deus  in  manu  regis  hostem  Tictun^ 

Bsm .  Svet.  Svet.  II. 
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nie  ovdi  Prorok  Gospodnji , 
da  i  od  njega  poishtemo  ? 

7.  I  recse  kralj  Israela 
k’Josafatu :  jest  raux  jedan , 
od  kog’  moxemo  pitat  Go¬ 
spodina  volju:  ali  ja  merzim 
na  njeg’,  jerrai  ne  proroku¬ 
je  dobro,  nego  zlo  svako  vri- 
mc:  jest  pak  Mikea  sin  Jem- 
le.  I  recse  Josafat:  ne  govo¬ 
ri  kralju  na  ti  nacsin. 

8.  Zovnu  dakle  krali  Is- 
racla  jednog’  od  skopnikah, 
i  recsemu  :  zo vui  berzo  Mikeu 
sina  Jemle. 

9.  Krali  pak  Israela,  i  Jo¬ 
safat  kralj  Jude  ,  obadva 
sidjau  na  pristolju  svomu , 
odivcni  uresom  kraljevim : 
sidjau  pak  na  dvoru  polak 
vratah  Samarie ,  i  svi  Proro¬ 
ci  gatau  pri  njima« 

10.  Sedecia  pak  sin  Kanaa¬ 
na  ucsinihsi  roge  gvozdene , 
i  recse  :  ova  veli  Gospodin  ; 
ovimachesh  proviat’  Siriu , 
dok  ju  ne  sataresh. 

11.  I  svi  Proroci  takogjer 
prorokovau ,  i  govorau :  u- 
zidji  u  Ramot  Galaada,  i 
srichon  budesh  ,  i  pridat- 
cheih  Gospodin  u  ruke  kra- 
Ija. 

12.  Javnik  pak,  koi  otide 
za  pozvat’  Mikea,  recsemu: 
evo  ricsi  sviuh  Prorokah  jed¬ 
nim’  gerlom  dobra  kralju 
navishtuju:  prosim le  dakle, 
daše  i  razgovor  tvoj  od  nji 
ne  pdlaxe,  i  govorish  sn- 
chna. 

13.  Kohm  odgovorili  Mi¬ 
kea  :  xivi  Gospodin  :  jerbo, 


numquid  non  est  hic.Pro- 
phetes  Domini  ,  ut  ab  illo 
etiam  requiramus? 

7.  Et  ait  rex  Israel  adJo- 
saphat:  est  vir  unus,  a  qno 
possumus  quaerere  Domini 
voluutatera  :  sed  ego  odi 
eum,  quia  non  prophetat 
mihi  bonum  ,  sea  malum 
omni  tempore  :  est  autem 
Michaeas  filius  Jemla.  Di- 
xitque  Josaphat :  ne  loqua- 
ris  rex  hoc  modo. 

8.  Vocavit  ergo  rex  Israel 
unum  de  eunucnis,  et  dixit 
ei:  voća  cito  Michaeam  fili- 
um  Jemla. 

9.  Porro  rex  Israel,  et  Jo¬ 
saphat  rex  Juda ,  uterque 
sedebant  in  solio  suo,  vestiti 
cnltu  regio:  sedebant  autem 
in  area  juxta  portam  Sama- 
riae  ,  omnesque  Prophetae 
Vaticinabantur  ćorom  eis. 

10.  Sedecias  vero  filius 
Chanaana  fecit  šibi  cornua 
ferrea,  ct  ait:  haec  dicitDo- 
minus :  his  veniilabis  Syri- 
am,  donec  conteras  cam. 

11.  Omnesaue  Prophetae 
similiter  prophetabani ,  ot- 
que  diče  ban  t:  ascende  in  Ru- 
motli  Galaad ,  et  prospera- 
baris ,  et  tradet  eos  Dominus 
in  manu  regis.. 

12.  Nunlius  autem,  qui 
ierat  ad  vocandum  Michae¬ 
am,  ait  illi:  en  verba  omni- 
um  Prophetarum  uno  ore 
bona  regi  annuntiant:  quae- 
so  ergo  te,  ut  et  sertno  tu- 
us  ab  eis  non  dissentiat,  lo- 
quarisque  prospera. 

13.  Ćui  respondit  Michae¬ 
as  :  vi  vit  Dominus  :  quia , 
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sh  to  godini  rekne  Bog  moj , 
tochu  govorit’. 

14.  Dojđe  indi  •  k’kralju. 
Komu  kralj  recse  t  Mikeo! 
itji  moramo  u  ftamot  Galua- 
da  za  rattitse ,  ili  mirovat’  ? 
komu  on  odgovorih  :  nzidjite; 
svakabo  srichna  dogodilse  bu¬ 
du,  i  pridatebese  neprialelji 
u  ruke  vashe. 

15.  I  recse  kralj :  opet,  i 
opet  zaklinjamte  ,  k  dami  ne 
govorish  ,  negoshtoje  istina, 
u  ime  Gospodnje. 

16.  A  on  recse :  vidih  vas- 
koliki  Israel  razsut  u  goram, 
kako  ovce  brez  pastira  :  i  re¬ 
cse  Gospodin:  neimadu  ovi 
Gospodare:  vratise  svaki  u 
kuchu  svoju  u  miru. 

17.  I  recse  kralj  Israela 
k’Josafatu :  nis^mli  reko  tebi, 
dami  ovaj  ne  prorokuje  i- 
shta  dobrog’,  nego  ona ,  ko- 
jasu  zla? 

18.  Aon:  zato,  recse,  csuj- 
te  rics  Gospodnju:  vidih  Go¬ 
spodina  sidecheg’  na  pristo- 
lju  svomu,  i  svu  vojsku  ne¬ 
ba  stojeehu  pri  njemu  s’de- 
sne ,  i  s’live. 

19.  I  recse  Gospodin :  tko- 
che  privarit’  Akaba  kralja 
Israela  ,  da  uzidje,  i  padne  u 
fiamot  Gala  adu  :  i  kadbi  re¬ 
kao  jedan  na  ovi  naesin,  i 
drugi  na  drugi;  . 

20.  Izajde  duh,  i  stade  pri 
Gospodinu,  i  recse:  jachuga 
privarit.  Komu  Gospodin : 
u  csemucheshga,  recse  ,  pri- 
varit’? 

21.  A  on  odgovorih  :  izaj- 
tichu,  i  bitiehu  duh  laxacu 


quodcumque  dixerit  mihi 
Deu3  meus,  hoc  loquar. 

14.  Venit  ergo  ad  regem. 
Cui  rex  ait  :  Michaea  l  ire 
debemus  in  Ramoth  Galaad 
ad  bellaridum,  onquiescere? 
cui  ille  respondit:  ascendi- 
te  ;  cuncta  enim  prospera 
evenient,  et  tradentur  hostes 
in  manus  vestras. 

15.  Dixitque  rex:  iterum, 
atque  iterum  te  adjuro,  ut 
mihi  non  loqu(iris,  nisi  quod 
verum  est ,  in  nomine  Do- 
mini. 

16.  At  ille  ait :  vidi  uni- 
versum  Israel  dispersum  in 
montibus ,  sicut  oves  absque 
pastore  :  et  dixit  Dominus: 
non  habent  isti  Dominos : 
revertatur  unnsquisque  in 
domara  suam  in  pače. 

17.  Et  ait  rex  Israel  ad 
Josophat:  nonne  dixi  tibi , 
quod  non  prophetaret  iste 
mihi  quidquam  b oni,  sed  ea, 
quae  mala  sunt? 

18.  At  ille  :  idcirco  ,  ait , 
audite  verbtim  Domini:  vi¬ 
di  Dominum  sedentem  in  so¬ 
lio  suo  ,  et  omnem  excrci- 
tum  coeli  assisteritem  ei  a 
dextris ,  et  a  sinistris. 

19.  Et  dixit  Dominus : 

![uis  decipiet  Achab  regem 
srael,  ut  ascendat,  et  cor- 
ruat  in  Ramoth  Galaad  ? 
cumque  diceret  unus  hoc 
modo ,  et  alter  alio  ; 

20.  Processit  spiritus,  et 
stetit  coram  Domino,  et  ait: 
ego  decipiam  eum.  Cui  Do¬ 
minus  ;  in  quo ,  inquit ,  de- 
cipies  ? 

21.  At  ille  respondit :  egre- 
diar  ,  ct  ero  Spiritus  meri- 
50  +■ 
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Ušima  sviuh  Prorokah  nje¬ 
govih.  I  recse  Gospodin  : 
pri  vari  tchesh  ,  i  primochi  : 
iza  idi ,  i  osini  tako. 

22.  8ad  indi  evo  Gospodin 
dade  duha  laxi  u  ušima  sviuh 
Prorokah  tv.oih  ,  i  Gospodin 
govorashc  od  tehe  zla. 

23.  Pris tupih  pak  Sedecia 
sin  Kanaana  ,  i  porazih  Mi- 
kee  cseijust ,  i  recse  :  koim 
putom  projde  duh  Gospod¬ 
nji  od  mene ,  ddbi  govorio 
tebi? 

24.  I  recse  Mikea  .*  tichesh 
isti  vidit*  u  dan  oni  •  kad  u- 
lizesh  u  sobu  iz  sobe  ,  daše 
sakriesh. 

25.  Zapovidih  pak  kralj 
Israela,  rekav’:  jamitc  Mi- 
keu,  i  odveditega  k’Amonu 
poglavici  varosha ,  i  k’Joasu 
sinu  Araeleka. 

26.  Irechichete:  ova  veli 
kralj :  stavite  ovog’  u  tavni- 
cu,  i  dajtcmu  kruha  malo, 
i  vode  mplano,  dokse  povra¬ 
tim  u  miru. 

27.  I  recse  Mikea:  akose 
povrali3h  u  miru,  nic  govo¬ 
rio  Gospodin  u  meni.  I  re¬ 
cse  s  csujte  svi  puci. 

28.  Dakle  uzidjoshe  kralj 
Israela,  i  Josafat  kralj  Jude 
u  Ramot  Galaada. 

29.  I  recse  kralj  Israela 
k’Josafatu:  prominitehu  ha¬ 
ljinu  ,  i  takoehu  na  rattenje 
itji,  ti  pak  obuci  svite  tvoje. 
I  prominiv,  kralj  Israela  ho- 
dichu  ,  do  ide  na  boj. 

30.  Kralj  pak  Sirie  zano- 
vidio  bishe  vojvodam*  to- 


dax  in  ore  oinnium  Prophe- 
tarum  eius.  Dixitque  Do- 
minus :  decipies  ,  et  praeva— 
leb'is :  egredere ,  et  fac  ita. 

22.  Nunc  igitur  ecce  Do- 
minus  dedit  špiritom  men- 
dacii  iu  ore  orani  um  Pro- 
phelarum  tuorura,  et  Dorai- 
nus  locutus  est  de  te  mala. 

23.  Accessit  a  u  tem  Sede- 
cias  lili  us  Clianaaua,  et  per- 
cussit  Michaeae.maxillam^  et 
ait:  per  quam  viam  transi- 
vit  spiritua  Domini  a  me,  ut 
loqueretur  tibi? 

24.  Dixitque  Michacas  : 
tu  ipse  videbis  in  die  illo  , 
quandđ  ingressus  fueris  cu- 
biculura  de  cubicuio,  ut  abs- 
co  ndar  is. 

25.  Praecepit  aulem  rex 
Israel  %  dicens  :  tollite  Mi- 
chacam  ,  et  ducilc  eum  ad 
Amon  principem  civilatis  , 
et  ad  Joas  filium  Amelech. 

26.  Efdicetis:  haec  dicit 
rex:  mittite  hunc  in  carce- 
rera,  et  date  ei  panis  modi- 
cum,  et  aquae  pauxillura , 
donec  revertar  in  pače. 

/  27.  Dixit<jue  Michaeas  ; 
si  revers  us  fueris  in  pače  . 
non  est  locutus  Dominus  in 
me.  Et  ait :  a  uđite  omnes 
populi. 

28.  Igitur  ascenderunt  rex 
Israel,  et  Josaphat  rex  Juda 
in  Ramoth  Galaad. 

29.  Dixitque  rcx  Israel  ad 
Josaphat :  mutabo  habitum , 
et  sic  ad  pugnam  radara,  tu 
autem  induere  vestibus  tuis. 
Mutatoque  rex  Israel*  habi- 
tu,  venit  ad  bellum. 

30.  Rex  autem  Syriae  prae- 
ceperat  ducibus  equitatus 
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njanicstva  svog’,  rckav’:  ne 
rattitese  proti  najmanjem’, 
ili  proti  najvechem ,  nego 
proti  samom*  kralju  Israela. 

31.  Dakle  kadbi  vidili  bili 
poglavice  konjauicstva  Josa- 
fata ,  «  rekoshe  :  kralj  Jsraela 
je  ovi.  1  obkolishcea  bore- 
cbise:  aonzavapih  k’Gospo- 
dinuv  i  pomoxemu ,  i  odvra- 
tiih  od  njega, 

32.  Jer  kadbi  vidili  vodič 
konjanicstva da  nie  kralj 
Israela ,  ostavishega. 

33.  Dogodise  pak,  dabi  je¬ 
dan  od  puka  strilu  u  nesmir 
hitio,  i  porazio  kralja  Israe¬ 
la  med  zatiljkom  i  plecham’. 
A  on  kocsiashu  svom*  recse : 
obrati  ruku  tvoju,  i, izvedi- 
me  iz  vojske ,  jerbosam  ra¬ 
njen. 

34.  I  svershise  rattenje  u 
dan  oni :  kralj  pak  Israela 
stajashe  na  kolim’  svoim* 
suprot  Sirim’  tia  do  vecsera, 
i  umrih  u*zalazku  sunca. 


sili  ,  dicens  :  ne  pugnetis 
centra  minimum,  aut  con- 
tra  maximum  ,  •  nisi  contra 
solum  regem  Israel. 

31.  Itaque  cum  vidissent 
principes  equitatus  Josa- 
phatf,  dixerunt  2  rex  Israel 
est  iste.  Et  circuradederunt 
eura  dimicantes  :  at  ille 
clamavit  ad  Dominum  ,  et 
auxiliatus  est  ei ,  atque  a- 
vertit  eos  ab  illo. 

32.  Cum  enim  vidissent 
duces  equitatus ,  quod  non 
esset  rex  Israel  ,  relique- 
runt  eum. 

33.  Accidit  autem,  ut  unus 
c  populo  sagittam  in  incer- 
tum  jaceret ,  et  percuteret 
regem  Israel  inter  cervicem 
et  scapulas.  At  ille  aurigae 
suo  ait  :  converte  manum 
tuam ,  et  educ  me  de  acie  , 
quia  vulneratus  sum. 

34.  Et  tiaita  est  pugna  in 
die  illo  :  porro  rcx  Israel 
stabat  in  curru  suo  contra 
Syros  usque  ad  vesperam,  et 
mori  u  us  est  occidentc  sole. 


POGLAVJE  XIX. 


Josafat  iz  nesritnog  ratta  povrativse ,  od  Jehu  Proroka  pokaruse, 
ahto  pomoch  dade  Akabu  ;  stavljene  od  sebe  sudce  opominju ,  da  csur 
traju  pravicu  ;  Sueshtenike  i  Levite  da  razshire  sh  toranj  e 
& o.x je  ,  i  puk  pratro  uest . 

l.^Vratise  pak  Josafat  kralj 
Jude  k'kuchi  svojoj  mirno  u 
Jerusulem. 

2.  Kog*  sukobih  Jehu  sin 
Hanania  Vidcch  ,  i  recse 
k'njemu :  nobogomilom’  da- 
jesh  pomoclr,  i  onim’,  koi 


1.  X\eversus  est  autem  Jo- 
saphat  rex  Juda  in  domum 
suam  pacifice  in  Jerusalem. 

2.  Cui  occurrit  Jehu  filius 
Hanaui  Videns  ,  et  .ait  ad 
eum:  impio  praebes  auxiii- 
um,  et  bis,  qui  oderunt  Do- 
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merze  na  Gospodina,  pria- 
leljstvomse  saruxujesh  ,  i 
zato  sercsbusi  istom  Gospod¬ 
nju  zasluxio 

3.  Ali  dobra  dillasu  nasha- 
s ta  u  tebi ,  zato  shtosi  jamio 
luge  sa  zemlje  Jude ,  i  pri- 

*  pravio  serdce  tvoje  ,  dabi 
potraxio  Gospodina  Boga  o- 
tacah  tvoih. 

4.  Pribivah  indi  Josafat  u 
Jerusalemu  :  i  opet  izajde 
k’puku  od  Bersabee  tia  do 
gore  Efraima,  i  pozvaih  k’Go- 
spodinuBogu  otucah  svoih. 

5.  I  postavih  sudce  zemlje 
u  svima  varoshim>  Jude  u- 
tverdjenim’  po  svakomu  mi- 
stu, 

6.  I  zapovidiv’  sudcim’ : 
vidite,  recse,  shtochete  csi- 
nit’:  ne  tvoritebo  csovika  sud, 
nego .  Gospodina :  i  shtogod 
uzsudite,  na  vaschesq  izlit\ 

7.  Budi  strah  Gospodnji 
s’vami .  i  s’pomnjom  svaka 
csinite :  niebo  kod  Gospodina 
Boga  nasheg’  krivice ,  niti 
osobah  priatnosti,  niti  poxu- 
de  darovah. 


8.  Josh  i  u  Jerusalemu 
ostavih  Josafat  Levite,  i 
veshtenike,  i  poglavice  ple- 


minum  ,  amicilia  jungeris, 
et  idcirco  iram  quidem  Do- 
mini  raerebaris : 

3.  Sed  bona  opera  inven- 
ta  sunt  in  te  ,  eo  quod  abs- 
tuleris  lucos  de  terra  Ju¬ 
da,  et  praeparaveris  cor  tu- 
um,  ut  requireres  Dominum 
Deum  patrum  tuorum. 

4.  Hakitkvit  ergo  Josaphat 
in  Jerusalem  :  rursumque 
egressus  est  ad  populum  de 
Bersabee  usque  ad  montem 
Ephraim  ,  et  revocavit  eos 
ad  Dominum  Deum  patrum 
suorum. 

5.  Constituitque  judices 
terrae  in  cunctis  civitatibus 
Juda  munitis  per  singula 
loca  , 

6.  Et  praecipiens  judici- 
bus:  videte,  ait,  quid  faci- 
utis :  non  enim  hominis  exer- 
cetis  judicium ,  sed  Domini  : 
et  quodcumque  judicaveri- 
tis ,  in  vos  redundabit. 

7.  Sit  timor  Dumini  vo- 
biseum  ,  et  cum  diligentia 
cuncta  facite :  non  est  enim 
apud  Dominum  Deum  no- 
strum  iniquitas,  nec  perso- 
narum  acceptio ,  nec  cupido 
munerum.  Đeut .  10.  17.  Sap . 
6.  8.  JEocl  35.  15. 16.  Actor . 
lfc  34.  Rom.  2. 11. 12.  Gal 
2.  6 .  JEph.  6s  9.  Colos .  3. 
25.  1.  Pet.  1,  17. 

8.  In  Jerusalem  quoque 
constituit  Josaphat  Levitas, 
et  Sacerdotes  ,  et  principcs 


8.  Habitatoribus  ejus.  ( Pribivaocim  njegovim )  boe  et  LXX 
adjungunt :  ut  aciamus ,  non  pro  u r bi  but  regni ,  sed  ad  jus  ipsi  cm- 
tati  regiae  dicendum ,  imtitutum  a  Josaphato  magistratom  hunc  esae.  - 
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menah  od  Israela,  dabi  sud, 
i  parbu  Gospodina  sudili  pri- 
bivaocim’  njegovim’. 

.  9.  I  zapovidiim  rekav’:  ta- 
kochete  tvorit’  u  strahu  Go¬ 
spodnjem’  virno  i  serdcera 
izverstnim. 

10.  Svaku  parbu,  koja  doj- 
de  kvarni  bratje  vashe  ,  koi 
pribivaju  u  gradovim’ svoim’ 
med  rodbinom  i  rodbinom , 
gdigodje  pitanje  od  zakona  , 
od  naredbe,  oa  svetobicsajah, 
od  opravdanjah;  ukaxiteim, 
da  ne  grishe  proti  Gospodinu, 
i  da  nedojde  sercsba  na  vas, 
i  na  bratju  vashu :  tako  indi 
trorechi  nechete  grishit’. 

11.  Amariapak  Sveshtenik 
iNadmisnik  vash  uovim’,ko- 
jase  Boga  doticsu .  pridsidit- 
che  :  Zabadia  pak  sin  Isma- 
hela,  koie  vod  ja  u  kuchi  Ju- 
de,  nad  onima  dillira  bitiche, 
kojase  csasti  kralja  doticsu : 
i  imate  meshtre  Levitc  pri 
vami :  objacsitese  ,  i  tvorite 
pomnjivo,  i  bude  Gospodin 
s’vami  u  dobrim’. 


familiarum  ex  Israel  ,  ut 
judicium,  et  causam  Domi- 
ni  judicarent  habitatoribus 
ejus. 

9.  Praecepitque  eis  di- 
cens  :  sic  agetis  in  timore 
Dom  ini  fideliter  et  corde 
perfecto. 

10.  Omnem  causam,  quae 
venerit  ad  vos  fratrum  ve- 
strorum  ,  qui  habitant  in 
urbibus  suis  inter  cognatio- 
uem  et  cognationem,  ubi- 
cumque  quaestio  esfr  de  lege, 
de  mandato  ,  de  ceremoniis , 
de  justificationibus ;  oslen- 
dite  eis,  ut  non  peccent  in 
Dominum,  et  ne  veniat  ira 
super  vos,  et  super  fratres 
vestros :  sic  ergo  agentes  non 
peccabitis. 

11.  Amarias  autem  Sacer- 
dos  et  Pontifex  vester  in 
his,  quae  ad«  Deum  perti- 
nent,  praesidebit:  porro  Za- 
badias  filius  Ismahel,  qui  est 
dux  in  domo  Juda,  super  ea 
opera  erit  ,  quae  ad  regis 
omcium  pertinent :  hobetis- 
que  magistros  Levitas  coram 
vobis :  confortamini,  et  agi  te 
diligenter ,  et  erit  Dominus 
vobiscum  in  bonis. 


POGLAVJE  XX. 


Ammonitani ,  Moabitani ,  i  Sjrriani  podigavse  suprot  Josafatu  ,  on 
skupa  s'puk&m  k'Bogu  uticsese ,  i  tako  od  njih  medjuse  bijuchise , 
oslobodjen  ,  pline  skuplja  :  ali  radi  uvi  ta  s1  opakim.  Oko  si  om  ucsini - 
ta ,  od  Proroka  karaše  i  od  Boga  kashtiguje . 


1.  £Jatim  skupishcse  sinovi 
Moaba,  i  sinovi  Aramona ,  i 
shujima  od  Ammonitah  k’Jo- 


1.  Jtost  haec  congrcgati 
sunt  filii  Moab ,  et  lili  i  Arn- 
mon ,  et  cum  cis  de  Ammo- 
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safatu ,  dabise  raltili  suprot 
njemu. 

2.  I  dojdoshe  javnici,  i 
obznanishe  Josafatu,  rekav*: 
ide  suprot  tebi  mnoxtvo  ve¬ 
liko  od  onih  mistah,  kojasu 
priko  mora ,  i  od  Sirie ,  i 
evo  stoje  u  Asasontamaru, 
koja  je  Engaddi. 

3.  Josafat  pak  strahom  po- 
plashen  svegase  ponese  za 
prosit’  Gospodina,  i  navistih 
post  svemukolikom’  Judi. 

4.  I  skupihse  Juda  za  po- 
prosit’  Gospodina’:  da  i  svi 
od  gradovan  svoih  dojdoshe 
za  pomoiit’  njega. 

5.  I  kadbi  stao  Josafat  u 
srid  skupa  Judeji  Jerusale- 
ma  ,  u  kuchi  Gospodnjoj 
prid  trimom  novim, 

6.  Recse:  Gospodine  Boxe 
otacah  nashih,*  tisi  Bog  na 
nebu ,  i  gospodujesh  svira’ 
kraljestvim’  narod  ah  ,  u  ru- 
cie  tvojoj  jakost  i  raoguch- 
nost,  nitse  itko  raoxe  tebi 
oprit*. 

7.  Nieli  ti,  Boxe  nash,  po- 
mo^iosi  sve  pribivaoce  zem¬ 
lje  ove  pri  puku  tvom  Israe- 
lu,  i  đaosiju  simenu  Abra- 
hama  priatelja  tvog’  na  vaz- 
dashnje  ? 

8.  I  pribivashe  u  njoj,  i 
sagradishe  u  njoj  svetionicu 
imenu  tvomu,  rekav’: 

9.  Ako  nasernu  na  nas  zla, 
mucs  suda,  kuxnosl,  i  glad, 
slatchemo  pri  kuchi  ovoj  na 
pogledu  tvomu ,  u  kojojs 
zazva  ime  tvoje:  i  vapitche 


nitis  ađ  Josaphat,  ut  pu- 
gnarcnt  contra  eum. 

2. ,  Venerunlque  nuntii , 
et  indicaverunt  Josaphat  , 
diccntes  :  venit  contra  te 
multitudo  magna  de  his  lo- 
cis,  quae  trans  mare  sunt*  et 
de  Syria  ,  et  ecce  consistuot 
in  Asasonthamar  ,  quae  est 
Engaddi. 

3.  Josaphat  autem  timore 

{>erterritus  totum  se  contu- 
it  ad  rogandum  Dominum  , 
et  praedicavit  jejunium  uni- 
verso  Juda. 

4.  Congregatusaue  est  Ju- 
das  ad  deprecanaum  Domi¬ 
num:  sed  et  omnes  de  ur- 
bibus  suis  venerunt  ad  ob- 
secrundum  eum. 

5.  Gumque  stetisset  Josa¬ 
phat  in  medio  coetu  Juda , 
et  Jcrusalem ,  in  domo  Do- 
mini  ante  atrium  novum  , 

6*  Ait:  Domine  Deus  pa- 
trum  nostrorum ,  tu  es  De¬ 
us  in  coelo  ,  et  dominaris 
cunctis  regnis  gentium,  in 
manu  tua  est  fortitudo  et 
potentia ,  nec  quisquatu  tibi 
potest  resistere. 

7.  Nonne  tu,  Deus  noster, 
interfecisti  omnes  habitato- 
res  terrae  hujus  coram  po- 
pulo  tuo’  Israei  ,  et  deđisti 
eam  semini  Abraham  amici 
tui  in  sempiternum  ? 

8.  Habitaveruntque  in  ea, 
et  exstruxerunt  iu  ilia  san- 
ctuarium  nomini  tuo  ,  di- 
centes  : 

9.  Si  irruerint  super  nos 
mala,  gladius  judicii,  pesti- 
lentia,  et  fames  ,  stabimus 
coram  domo  hnc  in  conspe- 
ctu  tuo,  in  qua  invocatum 
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ino  k’tebi  u  nevoljenjim’  na- 
shim%  i  uslishatchesh,  i  spa¬ 
šene  ucsinit\ 

10.  Sad  indi,  evo  sinovi 
Ammona,  i  Moaba,  i  gora 
Seir ,  po  koim’  nisi  dopustio 
Israelu,  dabi  proshli,  kad  iz- 
lazau  od  Egypta ,  negoih 
mimodjoshe,  i  ne  pomori- 
aheih ; 

11.  Suprotivno  tvore,  i 
rade  nas  izagnat’iz  posidova- 
nja ,  kojesinam  dao. 

12.  Boxe  nash ,  dakle  ne- 
cheshjih  sudit’?  u  nami  zai- 
sto  nie  toliko  jakosti ,  daše 
raoxemo  jovomu  mnoxt.vu 
opriti,  koje  navaljuje  na  nas. 
Ali  buduch  neznamo,  shta  csi- 
nit’  imamo,  ovo  samo  imamo 
ostalo  ,  da  oesi  nashe  upra¬ 
vimo  k’tebi. 

13.  Vas  pak  Juda  staja  pri 
Gospodinu  s’malanim’,  i  xe- 
nam ,  i  dicom  svojom. 

14.  Bishe  pak  Jahaziel  sin 
Zakarie  sina  Banaie,  sina  Je- 
hiela  ,  sina  Mataoie ,  Levita 
od  sinova  Asafa,  sverhu  kog’ 
ucsinihse  dub  Gospodnji  u 
srid  mnoxtva, 

15.  I  refcse:  pazite  vas  Ju¬ 
da  ,  i  koi  pribivate  u  Jeru- 
salemu  ,  i  ti  kralju  Josafat : 
ova  govori  Gospodin  vami : 
nemoj  teše  bojat’,  ni  tise  pla- 
shite  od  ove  mnoxine ;  nie- 
bo  vashe  rattenje,  nego  Box- 

je- 

16.  Sutrachete  3itji  suprot 
njima:  uzajtibo  budu  podo- 


est  noraeu  tuum:  et  dama- 
bimus  ad  te  in  tribulationi- 
bus  nostris,  et  exaudies,  sal- 
voserue  facies. 

10.  Nunc  igitur,  cccc  filii 
Ammon ,  et  Moab  ,  et  mons 
Seir ,  per  quos  nou  conces- 
sisti  Israel  ,  ut  transirent, 
quando  egrediebantur  de 
Aegypto,  sed  deelinaverunt 
ah  eis ,  et  non  interfeceriint 
illos;  Deut.  2.  1. 

11.  E  contrario  agunt,  et 
nituntur  ejicere  nos  de  pos- 
sessione  ,  quam  tradidisti 
nobis. 

12.  Deus  noster ,  ergo  |ion 
judicabis  eos?  in  nobis  <jui- 
dem  non  est  tanta  fortitu- 
do ,  ut  possimus  huic  mui- 
titudini  resistere,  quae  irru- 
it  super  nos.  Sed  cum  igne- 
remus  ,  quid  agere  debea- 
mus  ,  hoc  solum  babemus 
residui  ,  ut  oculos  nostros 
dirieamus  ad  te. 

lo.  Omnis  vero  Juda  ata- 
bat  corain  Domino  cum 
arvulis,  et  uxoribus,  et  li- 
eris  suis.  w 

14.  Erat  autem  Jahaziel 
filius  Zachariae  filii  Banaiae, 
filii  Jehiel ,  filii  Mathaniae , 
Levites  de  filiis  Asaph  ,*  su¬ 
per  quem  factus  est  spiri- 
tus  Domini  in  medio  lurbae, 
15*  Et  ait  :  attendite 
omnis  Juda ,  et  qui  babitatis 
Jerusalem,  et  tu  rex  Josa- 
phat  :  haec  dicit  Dominus 
vobis  :  nolite  timere  ,  nec 
paveatis  hane  multitudinem  ; 
non  est  enim  vestra  pugna , 
sed  Dei. 

16.  Cras  descendetis  con- 
tra  eos  :  ascensuri  enim  sunt 
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ljem  imenom  Sia  ,  i  najti-  per  clivum  nomine  Sis ,  et 
cheteih  na  visini  potoka  ,  invenietis  illos  in  surnmitate 
koie  proti  samochi  Jeruela.  torrentis ,  qui  est  contra  so- 

litudinem  Jeruel. 

17.  Nechete  biti  vi,  koise  17.  Non  eritis  vos,  qui  di-^ 

borit'  budete ,  nego  istom  micabitis ,  sed  tantummodo 
poufano  stoj  te  ,  i  viditchete  confidenter  State,  et  videbi- 
pomoch  Gospodina  sverhu  tis  &uxilium  Dom  ini  super 
vas,  o  Juda  ,  i  Jerusalemu !  vos,  o  Juda,  et  Jerusalem.' 
neipojtese  boj  at’,  ni  tise  pla-  noiite  timere  ,  nec  pavea- 
abite :  sutrachete  i  za  i  ti  su-  tis:  cras  egrediemini  contra 
prot  njima,  i  Gospodin  bu-  eos,  et  Dominus  erit  robiš- 
ae  s’vami.  cum. 

18.  Josafat  indi ,  i  Juda,  i  18.  Josaphat  ergo  ,  et  Ju- 

svi  pribivaoci  Jerusalema  pa-  da,  et  omnes  habitatores  Je- 
dosne  terbushce  pognuti  na  rusalem  ceciderunt  proni 
zemlju  pri  Gospođinu  ,  i  po-  in  terram  coram  Domino,  et 

klonishemuse.  adoraverunt  eum. 

19.  Levite  pak  od  šino  vab  19.  Porro  Levitae  de  filiis 

Koata,  i  od  siuovah  Kore  Caatb,  et  de  filiis*  Ćore  lau- 
falishe  Gospodina  Boga  Is-  dabant  Dominum  Deum  Is- 
raela  glasom  velikim  u  vi-  rael  voće  magna  in  excel- 
sinu.  sam. 

20.  'I  kadbi  jutrom  ustali  20.  Cumque  mane  surre- 
bili,  iza jdoshe  pustinjom  Te-  xissent,  egressi  sunt  per  de- 
kue :  i  poshav’  oni ,  stojech’  sertum  Thecue  :  profectis- 
Josafat  u  srid  njiuh ,  recse :  que  eis ,  stana  Josaphat  in 
slushajteme  muxi  Jude,  i  medio  eorum ,  dixit:  audi- 
svi  pribivaoci  Jerusalema  :  te  me  viri  Juda ,  et  omnes 
virujte  u  Gospodina  Boga  habitatores  Jeru3alem.:  cre- 
vasheg’,  i  sigurni  budete :  vi-  dite  in  Domino  Deo  vestro , 
ruj  te  Prorocim’  njegovim’,  i  et  securi  eritis:  credite  Pro- 
svakachese  dogodit’  srichna.  phetis  ejus,  et  cuncta  eve- 

nient  prospera. 

21.  I  dade  viche  puku,  i  21.  Deditque  consilium 
stavih  pivaoce  Gospodnje ,  populo ,  et  statoit  cantores 
dabiga  falili  u  csettam’  svo-  Domini,  ut  laudarent  eum 
im’,  i  prid  vojskom  ishli,  i  in  turmis  suis,  et  antecede- 
glasom  skladnim  rekli :  ispo-  rent  exercitum  ,  ac  voće 
vidajtese  Gospodinu  ,  bu-  coiisona  dicercnt  :  confite- 


20.  In  medio  eorum.  (  U  srid  njiuh)  haec  Verba  in  toli*  cxem- 
plaribus  Latini*  leguntur  ,  et  rem  gcstam  velut  ante  i  pso*  oculo*  p°- 
nunt :  quo  enim  loco  aptius  consiftat ,  qui  ab  omnibus ,  vel  certe 
quam  plurimi«  esaudiri  velit ,  quam  in  medio  eorum  ? 
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đucV  na  vikovicsno  milo-  mini  Domino  ,  quoniam  in 
serdje  njegovo.  aeternum  misericordia.ejus. 

Ps.  135.  1. 

22.  I  kadbi  pocseli  bili  22.  Cumque  coepissent 
fale  pivat’,  obratio  Gospodin  laudes  canere ,  vertit  Domi- 
zaside  njiuh  na  sebe  iste ,  nas  insidias  eortun  in  se« 
sinovah  to  jest  Ammona ,  i  metipsos  ,  filiorum  scilicet 
Moaba ,  i  gore  Seira,  koi  bi-  Ammon ,  et  Moab ,  et  mon¬ 
ahe  izishli ,  dobiše  rattili  su-  tis  Seir,  qui  egressi  fuerant, 
prot  Judi,  i  poraženi  bishe.  ut  pugnarent  contrO  Judom, 

et  percussi  sunt. 

23.  Jerbo  sinovih  Ammo-  23.  Namque  filii  Ammon , 
na,  i  Moaba  ustadoshe  suprot  et  Moab  consurrexerunt 
pribivaocim’  gore  Seira,  da-  adversum  habitatores  mon- 
biih  pomorili,  i  skoncsali :  i  tis  Seir,  ut  interficerent ,  et 
kadbi  todillom  opravili  bili,  delerent  eos  :  cumque  hoc 
i  proti  sebi  istim  obrativse,  opere  perpetrassent ,  etiam 
izminim’  popadashe  ranam’.  in  semetipsos  versi,  mutuis 

concidere  vuineribus. 

24.  Juda  pak  kadbi  dosho  24.  Porro  Juda  crim  ve- 
bio  k’pazionici ,  koiase  ob-  nisset  ad  speculam,  quae  re¬ 
žira  k’samochi,  vidio  daleko  spicit  solitudinem  ,  vidit 
vas  shiroki  kotar  pun  mer-  procul  omnem  late  regio- 
tvinah,  nitie*  ikoga  ,  koibi  nem  plenam  cadaveribus  , 
pomor  uzbignut’  mogao  bio.  nec  superesse  quemquam  , 

3ui  nečem  potuisset  eva- 
ere. 

25.  Dojde  indi  Josafat,  i  25.  Venit  ergo  Josaphat, 
vas  puk  shnjim  za  skinuti  et  omnis  popuius  cnm  eo 
odore  mertvih:  i  najdoshe  ad  detrahenaa  spolia  mor- 
med  mertvinam’  razlicsito  tuorum:  inveneruntque  in- 
pertishte  ,  haljine  josh  ,  i  ter  cadavera  variam  sttpel- 
posude  priskupe ,  i  pograbi-  lectilem ,  vestes  quoque ,  et 
she ,  tako  da  sva  nosit?  nisu  vaša  pretiosissima ,  et  diri- 
mogli ,  niti  za  tri  dni  nline  puerunt ,  ita  ut  omnia  por- 
odnesti  od  velikoche  oaore.  tare  non  possent,  nec  per 

tres  dies  spolia  auferre  prae 
praedae  magnitudine. 

26.  Dan  pak  csetverti  sku-  26.  Die  autem  quarto  con- 
pishese  u  dolini  Blagosiva-  gregati  sunt  in  valle  Bene- 
nja :  buduchibo  ondi  blago-  di’ctionis  :  etenim  quoniam 
šivali  Gospodinu ,  nazvashe  ibi  benedixerant  Domino  , 
misto  ono  dolinu  Blagosova  vocaverunt  locura  illnm  val- 
tia  do  sadashnjeg*  dneva.  lis  Benedictionis  usque  in 

pracsentem  diem. 

27.  I  vratihse  svaki  mux  27.  Reversusque  est  omnis 
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lude,  i  pribivaoci  Jerusale- 
ma,  i  Josafat  prid  njima,  u 
Jerusaiem  s’veseljem  velikim, 
zato  ahtoim  dade  Gospodin 
radost  od  nepriateljah  svoih. 

28*  I  ulizoshe  u  Jerusaiem 
s’harfam’,  i  citaram’,  i  trub¬ 
ljama  u  kuchu  Gospodnju. 

29.  Nasernu  pak  plashnja 
Gospodina  sverbu  svih  kralie- 
stvah  zemaljah,  kadbi  csuli  si¬ 
li,  daše  Gospodin  rattiobishe 
proti  nepriateljim’  Israela. 

30.  Ipocsinukraljestvo  Jo- 
safata ,  i  dademu  Bog  mir  u 
okolo. 

31.  Kraljevah  indi  Josafat 
sverhu  Jude,  i  bishe  od  tri¬ 
deset  i  pet  godinah,  kadbi 
kraljevar  pocseo  bio:  dva¬ 
deset  pak  i  pet  godinab  kra- 
Ijevah  u  Jerusalemu:  a  ime 
matere  njegove  Azuba  kchi 
Selahia. 

32.  I  hodih  na  putu  otcal 
svog’  Ase ,  nitise  ugnu  nje¬ 
ga,  csinech’  koja  ugodna  biu 
pri  Gospodinu. 

33.  Nishtamanje  visoka  ja- 
mio  nie,  i  josh  puk  nie  us¬ 
pravio  serdce  svoje  k’Gospo- 
dinu  Bogu  otacab  svoih. 

34.  Ostalah  pak  tvorenjah 
Josafata  pervashnjih,  i  po- 
slidnjih  pisanasu  u  ricsma 
Jehua  sina  Hanania, .  koje  slo- 
xih  u  knjige  kraljah  Israela. 

35.  Zatim’  ucsinih  pria- 
teljstvo  Josafat  kralj  Jude 
s’Okoziom  kraljem  Israela , 
kog’  dilla  biu  prineboeomila. 

36.  I  dionikoishe,  žabi  u¬ 


vir  Juda ,  et  habitatorea  Je« 
rusalem  ,  et«  Josaphat  aute 
eos ,  in  Jerusaiem  eum  lae- 
titia  raagna  ,  eo  quod  dedis- 
set  eis  Dominus  gaudium  de 
inimicis  suis. 

28.  Ingressique  sunt  in  Je¬ 
rusaiem  cum  psalteriis,  et 
citharis ,  et  tubis  in  domom 
Doraini. 

29.  Irruit  autem  pavor 
Domini  super  universa  re- 
gna  terrarum  ,  cum  audis- 
sent ,  quod  pugnasset  Domi¬ 
nus  contra  mimicos  Israel. 

30.  Quievitque  regnum 
Josaphat,  et  praebuit  eiDeus 
pacem  per  circuitum. 

31.  Regnavit  igitur  Josa¬ 
phat  Super  Judam.  et  erat 
trigintaquinque  annorum  , 
cuin  regnare  coepisset:  vi« 
ginti  autem  et  quinque  an- 
nis  regnavit  in  Jerusaiem :  et 
nomeu  matris  ejus  Asuba 
filia  Selahi. 

32.  Et  ambulavit  in  via 
patris  sui  Asa,  nec  deciina- 
vit  ab  ea ,  faciens  quae  pla- 
cita  erant  coram  Domino. 

33.  Verumtamen  excelsa 
non  abstulit,  ct  adhuc  po- 
pulus  non  direxerat  cor  su- 
um  ad  Dominum  Deum  pa- 
trum  suorum. 

*34.  Reliaua  autem  gesto- 
rum  Josaphat  priorum  ,  et 
novissimorum  seri p ta  sunt 
in  verbis  Jehu  filii  Hanani , 
quae  digessit  in  libros  re- 
gum  Israel. 

35.  Post  haec  iniit  amici- 
tias  Josaphat  rex  Juda  cum 
Ochozia  rege  Israel,  cujus 
opera  fuerunt  impiissima. 

36.  Et  particeps  fuit,  ut 
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csinili  lagje ,  kojebi  ishlc  u 
Tarsis  :  i  ucsinishe  lagje  u 
Asiongaberu. 

37.  Prorokova  pak  Eliezer 
sin  Dodaua  iz  Maresc  k’Jo- 
safatu,  rekav’ jerbosi  imao 
uvit  s’Okoziom,  porazi  h  Go¬ 
spodin  dilla  tvoja ,  i  poter- 
snese  lagje ,  niti  mogoshe 
itji  n  Tarsis. 


facerent  naves ,  quae  irent  in 
Tharsis :  feceruntque  clas- 
sem  in  Asiougaber. 

37.  Prophetavit  autem, 
Eliezer  filius  Dodau  de  Ma- 
resa  ad  Josaphat,  dicens: 
quia  habuisti  foedus  cum 
Ochozia ,  percussit  Dominus 
opera  tua  ,  contritaeque  sunt 
naves  ,  nec  potuerunt  ire  in 
Tharsis. 


POGLAVJE  XXI. 


Neto  gomili  Joram  sin  Josafata  pomor  ih  brat  ju  svoju,  i  nikoje  po¬ 
glavice  Jude ,  komu  llia  po  listu  prihudu  bolest  i  smert ,  kuche 
svoje  i  kralj  estva  rasutje  navishtuje  ,  koja  takogjer  slidishe . 


i.Ziaspah  pak  Josafat  s’ot- 
cim*  evoim*,  i  ukopaše  shnji-  J 
ma  u  varoshu  Davida :  i  kra- 
ljevah  Joram  sin  njegov  za  ! 

“jeg’-  I 

2.  Koi  imadc  bratje ,  sino¬ 
ve  Josafata  ,  Azariu ,  i  Ja- 
hiela  ,  i  Zakariu  ,  i  Azariu , 
i  Mikaela ,  i  Safatiu :  svi  ovi 
sinovi  Josafata  kralja  Jude. 

3.  I  dadeim  otac  njiov 
mnoge  darove  srebra  i  zla¬ 
ta  ,  i  dohodke  s’varoshim’ 

{jriiitverdjeninf  u  Juđi,  kra- 
jestvo  pak  dade  Joramu, 
zato  shto  bishe  pervorodni.  v 

4.  Ustade  indi  Joram  na 
kraljestvo  otca  svog*:  i  kad- 
bise  objnesao  bio ,  posicse 
svu  bratju  svoju  maesem  f  i 
nike  od  poglavicah  Israelh. 


1 1.  Dormivit  autem  Josa¬ 
phat  cum  patribus  suis,  et 
sepultus  est  cum  eis  in  ci- 
vitate  David :  regnavitque 
Joram  filius  ejus  pro  eo«  3. 
Beg.  22.  51. 

|  2.  Qui  habuit  fratres,  fi- 

lios  Josaphat,  Aeariam,  etJa- 
|  hiel ,  et  Zachariam ,  et  Aza- 
riam ,  et  Michael ,  et  Sapha- 
tiam:  omnes  hi  filii  Josa¬ 
phat  regis  Juda. 

3.  Deditque  eis  pater  suus 
multa  munera  argenli  et 
auri,  et  pensitationes  cum 
civitatibus  munitissimis  in 
Juda,  regnum  autem  tradi- 
dit  Joram,  eo  quod  esset 
primogenitus. 

4.  Surrezit  ergo  Joram 
super  ragnum  patris  sui: 
cumque  se  confirmasset,  oc- 
cidit  omnes  fratres  suos  gla¬ 
dio  ,  et  quosdam  de  princi- 
pibus  Israel. 
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5.  Od  trideset  i  dvi  godi¬ 
ne  bishe  Joram  ,  kad  kra¬ 
ljeva  ti  pocse,  i  osam  godinah 
kralj evah  u  Jerusalemu. 

6.  I  hodih  no  putim9  kra- 
ljah  Israela,  kako  csinjashe 
kucha  Akaba  :  kchibo  Aka- 
ba  bishe  xena  njegova  ,  i  u- 
csinih  zlo  na  pogledu  Go¬ 
spodnjem9. 

7.  Nektih  pak  Gospodin 
pogubit9  kuchu  Davida  rad9  u- 
govora,  kog9  pogodih  shnjim’, 
i  jerbo  bishe  obechao,  da- 
chemu  dati  svitnicu,  i  sino¬ 
vim9  njegovim  svako  vrime. 

8.  U  dnima  onim9  iznevi- 
rise  Edom ,  da  nebi  podlo- 
xan  bio  Judi ,  i  postavisi 
kralja. 

9.  I  kadbi  prishao  bio  Jo¬ 
ram  s9poglavicam9  svoim9 ,  i 
svin  konjanicstvom ,  koi  bi¬ 
she  shnjim  ,  ustade  nochom  , 
i  porazili  Edoma,  koiga  bih 
obkolio ,  i  sve  vodje  Jtonja- 
nicstva  njegovog9. 

10.  Nishtamanje  iznevirise 
Edom ,  da  ne  bude  pod  o- 
blastju  Jade,  tia  do  ovog9 
dneva:  ono  vrime  i  Lobna 
odstupih ,  da  ne  bude  pod 
rukom  njegovom.  Zaostavi-* 
bo  Gospodina  Boga  otacah 
svoih. 

11.  Sverhu  toga  i  visoka 
napravih  u  građo vim9  Jade, 
i  bludit9  ucsinih  pribivaoce 
Jerusalema  ,  i  pristupit9 
Judu. 

12.  Donesemuse  pak  list 


5.  Triginia  duorum  anno- 
rum  erat  Joram,  cum  r'egna— 
re  coepisset ,  et  octo  annis 
regnavit  in  Jerusalera. 

6.  Ambulavitque  in  viis 
regum  Israel,  sicut  egerat 
dom  us  Achab :  filia  quippe 
Ackab  erat  uxor  ejus ,  et 
fecit  malum  in  conspectu 
Domini. 

7.  Noluit  autem  Dominu* 
disperdere  dom  um  David 
propter  pactum ,  <juod  inie- 
rat  cum  eo ,  et  quia  promi- 
serat ,  ut  daret  ei  lucernam  , 
et  filiis  ejus  omni  tempore. 

8.  In  diebus  illis  rebella- 
vit  Edom ,  ne  esset  subditus 
J udae ,  et  constituit  šibi  re- 
gera. 

9.  Cumgue  transisset  Jo¬ 
ram  cum  principibus  suis, 
et  ouncto  eguitatu ,  qui  erat 
secum  ,  surrexit  nocte ,  et 
percussit  Edom ,  qui  se  cir- 
cumdederat ,  et  omnes  du- 
ces  equitatus  ejus. 

10.  Attamen  rebellavit  E- 
dom,  ne  esset  sub  ditione 
Juda  ,  usque  ad  hane  diem : 
eo  tempore  et  Lobna  reces- 
sit ,  ne  esset  sub  manu  illius. 
Dereliquerat  enim  Dominum 
Deum  patrum  suorum : 

11.  Insuper  et  excelsa  fa- 
bricatus  est  in  urbibus  Ju¬ 
da,  etfornicari  fecit  habita- 
tores  Jerusalem ,  et  praeva- 
ricari  Judam. 

12.  AUatae  suut  autem 


12.  Litterae  ab  Elia  Propheta  (List  od  Ilie  Proroka)  Non  est 
ulla  ratio  Eliam  novum  figeudi  Literarum  harum  Auctorem :  qui  si 
diversu«  esset  a  celeberimo  i  lio  Tbeabite ,  divina  bisto  na  indicio  ali- 
quo  apposito  cum  distinxis8Ct. 
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od  Ilie  Proroka,  u  komu 
pisano  bishe:  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  Davida  otca  tvog’ : 
bnduch  da  nisi  hodio  na 
putim’  Josafata  otca  tvog5 , 
i  na  putim’  Ase  kralja  Jude , 

13.  Negosi  hodio  po  putu 
kraljah  Israela ,  i  bludit’  u- 
csimosi  Judu,  i  pribivaoce 
Jerusalema,  naslidujuch’  blu¬ 
đenje  kuche  Akaba ,  sverhu 
togasi  i  bratju  tvoju,  kucbu 
otca  tvoga,  bolje  od  tebe 
pobio ; 

14.  Evochete  Gospodin 
porazit’  udarcem  velikim  , 
s’pukom  tvoim  ,  i  sinovim’ , 
i  xenam’  tvoim’ ,  i  svim 
imanjem  tvoim. 

15.  Tichesh  pak  bolovat’ 
prihudom  nemochu  utrobe 
tvoje ,  da  ne  izajdu  criva. 
tvoja  polako  po  svaki  dan. 

16.  Uskrisih  dakle  Gospo¬ 
din  proti  Joramu  duha  Fili— 
stinah ,  i  Arabah  ,  koisu  po- 
krajni  Etiopim’. 

17.  I  uzidjoshe  u  zemlju 
Jude ,  i  opustisheju ,  i  po- 
grabishe  svako  imanje  ,  ko- 
jese  najde  u  kuchi  kralja, 
sverhu  toga  i  sinove  njego¬ 
ve  ,  i  xene :  nitmu  osta  sin , 
nego  Joakaz,  koi  bishe  naj¬ 
manji  dobja. 

18.  I  sverhu  svih  oviuh 
poraziga  Gospodin  terbuha 
nemoćnu  neozdravljivom. 

19.  I  kadbi  za  dnevim’ 
slidili  dnevi  ,  i  vrimenah 
prostori  odticali ,  .  od  dvi 
godine  ispunise  okolish :  i 


ei  litterae  ab  Elia  Propheta  ♦ 
in  (juibus  scriptum  erat:  haec 
dicit  Dominus  Deus  David 
patris  tui :  quoniam  no n 
ambulasti  in  viis  Josaphat 
patris  tui ,  et  in  viis  Asa  re- 
gis  Juda, 

13.  Sed  incessisti  per  iter 
regum  lsrael ,  et  fornicari 
fecisti  Judom,  et  habitato- 
res  Jerosalem ,  im  i  tat  us  for- 
nicationem  domus  Achab , 
insuper  et  fratrea  tuos ,  do- 
mum  patris  tui ,  meliores  te 
occidisti ; 

14.  Ecce  Dominus  percu- 
tiet  te  plaga  magna,  cum 
populđ  tuo,  et  filiis,  etuxo- 
ribus  tuis  ,  universaque  sub- 
stantia  tua. 

15.  Tu  aut  em  aegrotabis 

Sessimo  languore  uteri  tui , 
onec  egredinatur  vitalia 
tua  paulatim  per  singulos 
dics. 

16.  Suscitavit  ergo  Do¬ 
minus  contra  Joram  spiritum 
Philisthinorum ,  et  Arabum, 
qui  confines  sunt  Aethopi- 
bus. 

17.  Et  ascenderunt  in  ter- 
ram  Juda ,  et  vastaverunt 
eam ,  diripueruntque  cun- 
ctam  substantiam ,  quae  in- 
venta  est  in  domo  regis, 
insuper  et  filios  ejus ,  et 
uxores :  nec  remansit  ei  fi- 
lius,  nisi  Joachaz,  qui  mi- 
nimus  natu  erat. 

18.  Et  super  haec  omnia 

Iiercussit  eum  Dominus  alvi 
anguore  insanabili. 

19.  Cumque  diei  succede- 
ret  dies ,  et  temporum  spa- 
tia  volverentur,  duorum  an- 
norum  expletuscst  circulus: 
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tako  dugom  smalaksav’  tru- 
lochu  ,  tako  ,  dabi  izhitavao 
josh  i  criva  svoja ,  nemochu 
skupa,  i  xivotom  minu.  I 
umrih  u  bolesti  prihudoj,  i 
ne  ucsinimu  puk  po  navadi 
saxexenjd  sprovod  , ,  kako  u- 
csinih  starim  njegovim’. 

20.  Od  trideset  i  gvi  go¬ 
dine  bih  ,  kad  kraljeva  ti  po- 
cse ,  i  osam  godinah  kralje- 
vah  u  Jeruzalemu.  1  hodih 
ne  upravo,  i  ukopashega  u 
varoshu  Davida :  nishtama- 
nje  ne  u  grobu  kraljah. 


et  sic  longa  consumptus  ta- 
be ,  ita  ,  ut  egereret  etiam 
viscera  sua ,  languore  pari- 
ter  ,  et  vita  caruit.  Mortu- 
usque  est  in  in  firmi  tate  pes- 
8i ma  ,  et  non  fecit  ei  popu- 
lus  secundum  morem  con- 
bustionis  exequias  ,  sicut 
fecerat  majoribus  ej  us. 

20.  Triginta  duorum  nn- 
norum  fuit  ,  cura  regnare 
coepisset ,  et  octo  annis  re- 
gnavit  in  Jerusalem.  Amhu- 
Iavitque  non  recte,  et  sepe- 
lierunt  eum  in  civitate  Da¬ 
vid  :  verumtamen  non  in  se- 
pulcro  rcgum. 


POGLAVJE  XXII. 


Nebogomilog  Okoziu  sina  Jer  ama  kralja  Judo  ubih  Jebu,  skupa  i 
Jotama  kralja  lsraela :  ubiv *  pako  At  ali  a  sinovo  kralja  ,  sac  sav  a 
Josabet  Joasa  najmladjeg . 


1.  JL  ostavishe  pak  pribi  vao- 
ci  Jerusalema  Okoziu  sina 
njegovog’  najmanjeg’  kralja 
za  njeg’ :  svebo  vecne  dob  ja, 
koi  prid  njim  bishe  ,  pomo- 
rilisu.iupexi  Arabah,  koina- 
sernushe  na  taborishte:  i 
kraljevah  Okozia  sin  Jorama 
kralja  Jude. 

2.  Od  eseterdeset  i  dvi  go¬ 
dine  bih  Okozia.  kad  xra- 
ljevali  poese,  i  jednu  godinu 
kraljevah  u  Jerusalemu,  a  ime 
matere  njegove  A  tali  a  kehi 
Anu*  i  a. 

3.  Da  i  on  hodih  po  pu¬ 
tim’  kuche  Akaba:  matiboga 
njegova  natira,  dabi  nebogo- 
milo  tvorio. 

4.  Csinih  dakle  zlo  na  po- 


1.  V^onstituerunt  autem  ha- 
bitatores  Jerusalem  Ochozi- 
am  filium  ej  us  minimum 
regem  pro  eo:  oranes  enim 
majores  natu ,  qui  ante  eum 
fuerant,  interfecerant  latro- 
nes  Arabum,  qui  irruerant 
in  caslra:  regnavitqueOcho- 
zias  filius  Joram  regis  Juda. 
4.  Reg.  8.  24. 

2.  Quadraginta  duorum 
annorum  erat  Ochozias,  cura 
regnare  coepisset  ,  et  uno 
anno  regoavit  in  Jerusalem , 
et  nomen  matris  ejus  Atha- 
lia  filia  Amri. 

3.  Sed  et  ipse  ingressus 
est  per  vias  domus  Achab: 
mater  enim  ejus  impulit 
eum ,  ut  impie  ageret. 

4.  Fecit  igitur  malum  in 
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gleda  Gospodnjem*,  kakono 
kacha  Akaba:  onibomu  bi- 
she  vichnici  po  smerti  otca 
svog*,  na  skvarenje  njegovo. 

5.  .1  hodih  u  vicham*  njio- 
vim\  I  pojde  s’Joramom  si¬ 
nom  Akaba  kraljem  Israela 
na  boj  proti  Hazaelu  kralja 
Sirie  u  Ramot  Gala  ada :  i 

rannishe  Siri  Jorama. 

* 

6.  Koise  vratih,  dabise 
licsio  u  Jezrahelu :  mnogebo 
udarce  primio  bishe  na  go- 
ri  recsenom  borenju.  Dakle 
Okozia  sin  Jorama  kralj  Ju- 
de  sidje ,  dabi  pohodio  Jo¬ 
rama  sina  Akaba  u  Jezrahe¬ 
lu  bolujucheg*. 

7.  Voljabo  Boxja  bih  su- 

frot  Okozii  ,  dabi  doshao 
’Joramu  :  i  kadbi  doshao 
bio ,  i  izashao  shnjim  proti 
Jehu  sinu  Namsia,  kog*  po- 
mazah  Gospodin,  dabi  skon- 
csao  kuchu  Akaba. 

8.  Kadbi  dakle  pri  vrat  jao 
Jehu  kuchu  Akaba ,  najde 
poglavice  Jude,  i  sinove  bra- 
tje  Okozie ,  koimu  dvorishe, 
i  pomoriih. 

9.  Istog*  josh  potraxiv*  0- 
koziu ,  uhitih  skriuchegse  u 
Samarii :  i  dovedenog*  xsebi, 
umorih ,  i  ukopashega:  zato 
sh  to  je  bio  sin  Josafata,  koi 


conspectu  Domini ,  aicut  do- 
mus  Achab :  i  psi  enim  fue— 
ruut  ei  oonsiliarii  post  mor*- 
tem  patris  sui ,  in  interitum 
ejus. 

5.  Ambulavitque  in  consi- 
liis  eorunu  Et  perrexit  eum 
Joram  falio  Achab  rege  I&- 
rael  in  bellum  contra  Ha- 
zael  regem  Syriae  in  Ramoth 
Galaad  :  vulneraveruntque 
Syri  Joram. 

6.  Qui  reversas  estut 
cararetur  in  Jezrahel :  mul- 
tas  enim  plagas  acceperat  in 
supradicto  certamine.  Igitur 
Ochozias  filius  Joram  rex 
Juda  descendit ,  ut  inviseret 
Joram  filium  Achab  in  Jez¬ 
rahel  aegrotantem. 

7.  Voluntatis  uuippe  fuit 
Dei  adversns  Ochoziam,  ut 
veniret  ad  Joram:  et  cum 
venisset,  et  egrederetur  oom 
eo  adversum  Jehu  filium 
Namsi,  quem  unxit  Domi- 
nus  ,  ut  deleret  domum 
Achab. 

8.  Cum  ergo  everte'ret  Je¬ 
hu  domum  Achab ,  inveuit 
principes  Juda,  et  filios  fra- 
trum  Ochoziae,  qui  ministra- 
bant  ei ,  et  interfecit  illos. 

9.  Ipsura  quoque  perqui- 
rens  Ochoziam,  comprehen- 
dit  latitantem  in  Samoria  : 
adductumcpie  ad  se,  occidit , 
et  sepelierunt  eum  :  eo  quod 


7.  Voluntatis  quippc  fuit  Dei  adversus  Ochoziam  f  ut  Veniret  Ad 
Joram.  (  Voljabo  Boxja  bih  suprot  Okozii  9  dabi  doshao  k'J oramu.  ) 
Decreverat  justiuimus  Dous  Ochoziam  simul  cum  Joramo  Achabi  filio 
perdcre ,  quia  fecit  Ochozias  malum  in  conspectu  Domini  ,  sicut  do*- 
mus  Achab  :  hic  v.  4.  Divina  ergo  previdcntia  factum  est ,  ut  veniret 
ad  Joram ,  atque  ita  poenae  suae  ultro  occurrerct ,  ab  codem  Jehu 
veluti  justitiae  victima  imiuolaudus. 

Pism .  Svet*  Srez*  IL  *** 
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lraxishe  Gospodina  u  svemu 
serdcu  svomu:  niti  hishe  da¬ 
lje  ufanie  kakvo,  dabi  tko 
od  poroaa  Okozie  kraljevao: 

10.  Buduch,  Atalia  mati 
njegova  vidiv\  daje  umrao 
sin  svoj ,  ustade,  i  pomorih 
vas  porod  kraljev  kuche  Jo- 
rama. 

11.  Josabet  pak  kchi  kra¬ 
lja  jamih  Joasa  sina  Okozie , 
i  ukradega  od  srid  sinovah 
kralja,  kadbise  morili:  i  sa- 
kriga  s’dojkom  svojom  u  so¬ 
bi  posteljicah:  Josabet  pak, 
kojaga  sakrih,  bih  kchi  kralja 
Jorama,  xena  Jojade  Nadmi3- 
nika,  sestra  Okozie,  i  zato 
Atalia  niega  umorila. 


.  42.  Bih  dakle  shnjima  u 
kuclii  Boxjoj  sakriven  shest 
godinah,  koih  kraljevah  A- 
talia  sverhu  zemlje. 


esset  filius  Josaphat  ,  qui 
quaesierat  Dominum  in  toto 
corde  suo  nec  erat  ultra 
spes  aliqua  ,  ut  de  stirpe 
<juis  regnarct  Ochoziae : 

10.  Siquidem  Athalia  ma¬ 
ter  ej  us  videns  ,  quod  mor^ 
tuus  esset  filius  suus,  sur- 
rexit  ,  et  interfecit  omnem 
stirpem  regiam  dom  us  Jo- 
ram.  4.  Reg.  11.  1. 

11.  Porro  Josabeth  filia 
regis  tulit  Joas  filium  Ocho¬ 
ziae  ,  et  furata  eat  eum  de 
medio  filiorum  regis  ,  cum 
interficerentur :  absconditquc 
eum  cum  nuttrice  sua  in  cu- 
biculo  lectulorum:  Josabeth 
autem  ,  quae  absconderat 
eum  r  erat  filia  regis  Jorani, 
uxor  Joiadae  Pontificis,  so- 
ror  Ochoziae ,  et  idcirco  A- 
thalia  non  interfecit  eum. 

12.  Fuit  ergo  cum*  eis  ili 
domo  Dei  absconditus  sex 
annis,  quibus  regnavit  Atlia- 
lia  super  terram. 


POGLAVJE  XXIII. 


Jojada  Nadmisnik  pomazah  Joasa  sedmolitnog  za  kralja  Jude  ,  i 
nartdih  daše  Atalia  ubije ,  i  shtovanje  Boxjt  povrati  ;  puk  pdko 
razrushi  kučku ,  oltare  ,  i  kipove  Baala. 


r\ 


A 


1.  VJTodine  pak  sedme  obja- 
csavsc  Jojada  uze  štetnike , 
Azarin  to  jc3t  sina  Jerohama, 
i  Ismahela  sina  Johanana,  A- 
zariu  josh  shia  Obeda,  i  Maa- 
siu  sina  Adaje ,  i  ELisafata 
sina  Zekria :  i  uesinih  shnji- 
ma  uvit. 


1.  -^A-nno  autem  septimo 
conforlatus  Joiada  assuni- 
sit  centuriones  ,  Azariam 
videlicet  filium  Jeroham  ,  et 
Ismaliel  filium  Jobanan  , 
Azariam  quoque  filium  O- 
bed,  et  Maasiam  filium  Ada- 
iae,  ct  Eiisaphat  filium  Ze- 
chri  :  cl  iniit  cum  eis  fue- 
dus,  4.  JRfg.  11.  1 
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2.  Koi  obilazechi  Judu  sa-  * 
kupishe  Levite  od  svih  gra- 
dovah  Jude,  i  poglavice  ple- 
menah  Israela,  i  dojdoshe  u 
Jerusalem. 

3.  Ucsinih  dakle  sve  mno- 
xtvo  ugovor  u  kuchi  Boxjoj 
s’kraljem :  t  recse  k’njima 
Jojada:  evo  sin  kralja  bude 
kraljevao ,  kako  govorashc 
Gospodin  sverliu  siuovah  Da¬ 
vida. 

4.  Ovije  indi  razgovor, 
kogehete  csinit’.* 

5.  Trechi  dio  vas,  koi  do¬ 
hode  k’suboti,  Sveshtenikah 
i  Levitah,  i  vratarah,  bude 
na  vratim’:  trechi  pak  dio 
kod  kuche  kralja :  a  trechi 
na  vratinj?,  kojase  zovu  te¬ 
melja  :  sve  pak  ostalo  mnox- 
tvo  budi  u  trimovim’  kuche  ! 
e.. 

itko  drugi  ulizi  u 
kuchu  Gospodnoj,  nego  Sve- 
shtenici,  i  koi  dvore  od  Le¬ 
vitah  :  oni  samo  nek  ulaze , 
jerbosu  posve tjeni :  a  sva  V 
stala  cscljad  nek  derxi  stra- 
xe  Gospodina. 

7.  Levite  pak  nek  obkole 

kralja,  imajiich’  svaki  orux- 
je  svoje :  (i  ako  tko  drugi 
ulize  u  cerkvu,  nek3e  ubie,) 
i  budu  s’kraljem  i  ulazc- 
ehim’ ,  i  izlazechim.  j 

8.  Ucsinishe  dakle  Levite, 
i  vas  koliki  Juda  polak  svi  uh, 
koja  naredih  Jojada  Nadruis- 
nik  .*  i  uzeshc  svaki  muxc,  koi 
pod  njim  biu,  i  dolaznu  po 
redu  subote  s’onima  ,  koisu 
ispunili  subotu ,  i  izajli  ho- 


,  2.  Qui  circumelintes  Ju- 

I  dam  congregaverunt  Levi- 
tas  de  cuuctis  urbibus  Juda, 
et  principes  familiarum  Is- 
rael ,  veneruntque  in  Jeru¬ 
salem. 

3.  Iniit  ergo  omnis  mul- 
titudo  pactura  jn  domo  Dei 
cum  rege :  dixitque  ad  eos 
Joiada :  ecce  filius.  regis  re- 
gnabit,  sicut  locutus  est  Do- 
miuus  super  lilios  David. 

4.  Iste  est  ergo  sermo  , 
quem  facietis: 

5.  Tertia  par3  vestrum  , 
qui  veniunt  ad  sabbatum , 
Šaccrdolum  et  Levitarurn , 
et  janitorum,  erit  in  portis 
tertia  vero  pars  ad  domum 
regis  :  et  tertia  ad  portam  , 
quae  appellatur  fundamenti: 
omne  vero  reliquum  vulgus 
sit  in  atriis  domus  Dom  ini. 

6 .  Nec  quispiam  alius  in- 
grediatur  domuraDomini,  ni¬ 
si  Sacerdotcs ,  et  qui  mini¬ 
strant  de  Levitis:  ipsi  tan- 
tummodo  ingrediantur,  quia 
sanctificati  sunt :  et  orane 
reliquuin  vulgus  observet 
custodias  Domini. 

7.  Levitae  aulem  circum- 
dent  regem  ,  habentes  sin- 
guli  arma  sua :  (  et  si  quis 
alius  ingressus  fuerit  tem- 
plum ,  interliciatur,)  sinlque 
cum  rege  et  intrante  ,  et 
egrediente. 

8.  Fecerunt  ergo  Levitae  , 
et  universus  Juda  juxta 
omnia,  quae  praeceperal  Jo¬ 
iada  Ponti fex  :  ct  assutnsc- 
runt  singuli  viros  ,  qui  sub 
se  eraul  ,  el  vcnicbant  per 

1  ordinem  sabbati.  cum  his , 

51  * 


Gospodn^ 
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tiau:  biiđuch  Jojada  Nad- 
misnik  nie  pustio  odlazit’ 
csettam,  kojese  po  svakoj  sed¬ 
mim  izminjivat*  obicsavashe. 

9.  I  dade  Joj  ada  Sveshte- 
nik  stotnicim’  kopja ,  i  shti- 
te ,  i  kratkoshtite  kralja  Da¬ 
vida  ,  koje  prikazao  bishe  u 
kuchi  Gospodnjoj. 

10.  I  postavih  vas  puk 
derxechi  hancxare,  sa  strane 
cerkve  desne,  tia  do  strane 
cerkve  live,  pri  oltaru,  i 
cerkvi  >  u  okolo  kralja  : 


11.  I  izvedoshe  sina  kra¬ 
lja  ,  i  Btavishe  na  njeg’  kru¬ 
nu  ,  i  svidoesanstvo ,  1  dado- 
she  u  ruku  njegovu  za  der- 
xat’  zakon,  i  postavishega 
za  kralja :  pomozaga  josh 
Jojada  Nadmisnik ,  1  sinovi 
njegovi:  i  pozdraviabega  ,  i 
rekoshe :  xivio  kralj ! 

12.  Shto  kadbi  csula  bila 
Atalia ,  glas  to  jest  terehe- 
ehih,  i  faleehih  kralja,  ulize 
k’pukuu  cerkvu  Gospodnju. 

13.  I  kadbi  vidila  bila  kra¬ 
lja  stojecheg’  na  skalinu  u 
ulazku ,  i  poglavice,  i  csette 
oko  njeg’,  i  vas  puk  zemlje 
veselechse,  i  trubechi  u  tru¬ 
blje  ,  i  razlicsite  verati  or¬ 
gane  pivajuehi ,  i  glas  fale- 


qui  impleverant  sabbatutn  , 
et  egressuri  erant :  siquidem 
Joiada  Pontifex  non  dimise- 
rat  abire  turmas ,  quae  šibi 
per  singulas  hebdomadas 
succedere  consueverant. 

9.  Deditque  Joiada  Sacer- 
dos  centurionibqs  lanceas , 
clypeosque ,  et  peltas  regis 
David,  quas  consecraverat  in 
domo  Domini. 

10.  Constituitque  omnem 
populum  tenentium  pugio- 
nes ,  a  parte  templi  dextra , 
usque  ad  parlem  templi  si- 
nistram  ,  ćorom  oltari  ,  et 
templo  ,  per  cirouitum  re- 
gis  : 

11.  Et  eduxerunt  filium 
regis  ,  et  imposuerunt  ei 
diadema,  testiraonium,  dede- 
rufitaue  in  maqu  ejus  tenen- 
dam  legem,  et  constituerunt 
eum  regem  :  unxit  quoque 
illum  Joiada  Pontifex  ,  et 
filii  ejus :  imprecatiquc  sunt 
ei  ,  atque  dixerunt :  vivat 
rex ! 

•  12.  Quod  cum  audisset 
Atbalia  ,  voćem  scilicet  cur- 
rentium  ,  atque  la udariti  um 
regem  ,  itigressa  est  ad  po¬ 
pulum  in  templum  Domini. 

13.  Cuinque  viđisset  regem 
stantem  super  gradum  in 
introitu,  et  principes,  tur- 
masque  circa  eum  ,  omnem- 
que  populum  tertfae  gauden- 
tem ,  atque  elangentem  tu- 
bis ,  et  diversi  generis  orga- 


11.  Tcatioiomum  (  6vidocsanstvo  )  librum  legis  Mosaicae  ,  per 
quara  Deu«  voluutatem  suam  eleeto  populo  te* ta ba tur.  Librum  kune 
regis  vertici  primam  imposuere ,  <kderuntqu «  postea  eundem  in  ma¬ 
nu  ejus. 
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chih,  razdrih  svitte  svoje, 
i  recse  :  zaside ,  zaside  ! 

11.  Izishav’  pak  Joj  ada 
Nadmisnik  k’stotinicim’,  i  po¬ 
glavicom  vojske,  recseim  3  iz- 
vediteju  izvan  ograde  cer- 
kve,  i  nekse  umori  vani  ma- 
csem.  I  zapovidih  Sveshte- 
nik,  daše  nebi  u  kuchi  Go¬ 
spodnjoj  ubiala. 

16.  I  stavishe  na  zatiljak 
nje  ruke :  i  kadbi  ulizla  bila 
na  vrata  konjah  kuche  kra¬ 
lja,  umorisheju  ondi. 

16.  Pogodih  pak  Jojada  u- 
vit  med  sobom ,  i  svimkoli- 
kim  pukom,  i  kraljem,  da- 
bi  puk  Gospodnji  bio. 

17.  Indi  ulize  vas  puk  u 
kuchu  fiaala  ,  i  pokvarishe- 
ju:  i  oltare,  i  kipove  nje¬ 
gove  potershe :  Matana  josh 
Sveahtenika  fiaala  umorishe 
prid  oltarim9. 

18.  Postavih  pak  Jojada 
nadstojnike  u  kuchi  Gospo¬ 
dnjoj  pod  rukam  Svesliteni- 
kan,  i  Levitah ,  koje  razdi- 
lih  David  u  kuchiGospodnioj: 
dabi  prikazivali  xartve  Go¬ 
spodinu,  kakoje  pisano  u  za- 
#  kouu  Mojsesa,  u  radosti,  i 
popivkam,  polak  uredbe  Da- 
•  vida , 

19.  Postavili  josh  vratare 
na  vratim9  kuche  Gospodnje, 
da  nebi  ulizao  u  nju  necsist 
u  svakoj  stvari. 

20.  I  uze  stotinike  ,  i  pri- 
jake  muxe ,  i  poglavice  pu- 
ka ,  i  sve  mnoxtvo  zemlje , 
i  ucsinishe  sitji  kralja  od 


nis  ooncinentem,  vocemque 
laudantium,  scidit  vestimen- 
ta  sua  ,  et  ait  2  insidiae ,  in- 
sidiae !  . 

14.  Egressus  autem  Joiada 
Pontifex  ad  cenluriones,  et 
principes  .  exercitus  ,  dixit' 
eis:  odučite  illam  extra  se- 

{>ta  templi,  et  interficiatur 
oris  gladio.  Praecepitque 
Sacerdos ,  ne  occideretur  in 
domo  Domini. 

15.  Et  imposuerunt  cer- 
vicibus  ejus  manus  :  cum- 
que  intrasset  portom  equo- 
rum  domus  regis,  interfe- 
cefunt  eam  ibi. 

16.  Pepigit  autem  Joiada 
foedus  inter  se  ,  universum- 
que  populum ,  et  regem  ,  ut 
esset  populus  Domini. 

17.  Itaque  ingressus  eat 
omnis  populus  dom  um  Baal, 
et  destruxerunt  eam:  et  al-, 
taria,  et  simulacra  illius  con- 
fregerunt  :  Mathau  quoque 
Sacerdotem  Baul  interfece- 
runt  ante  aras. 

18.  Constituit  autem  Joia¬ 
da  praepositos  in  domo  Do¬ 
mini  suj)  manibus  Sacerdo- 
tum,  et  Levitarum,  quos  di- 
stribuit  David  in  domo  Do¬ 
mini  :  ut  offerrent  holocau- 
sta  Domino  ,  sicut  scriptum 
est  in  lege  Mojsi,  in  gau- 
dio  ,  et  canticis,  jnxta  di- 
spositionem  David , 

19.  Constituit  auoque  ia- 
nitores  in  portis  aomus  Do¬ 
mini  ,  ut  nou  ingrederetur 
eam  immuudus  in  omni  re. 

20.  Assumsitque  centu- 
rianes  ,  et  fortissimos  viros , 
ac  principes  populi,  et  omne 
vulgus  terrae  ,  et  fecerunt 
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kuche  Gospodnje ,  i  ulizti 
po  srid  vrata  gornji  u  ku- 
chu  kralja,  i  namistishega  na 
pristolje  kraljevo. 

21.  I  veselihse  vas  puk 
zemlje,  i  grad  pocsinu :  Ata- 
lia  pak  umorena  bih  mafcsem. 


descendcre  regem  de  domo 
Domini,  et  introire  jper  me¬ 
di  um  portae  supenoris  in 
domum  regis,  et  coilocave- 
runt  eum  in  solio  regali. 

21.  Laetatusque  est  omnis 
populus  terrae,  et  urbs  qui- 
evit :  porro  Athalia  interfe- 
cta  est  gladio. 


POGLAVJE  XXIV. 


Joas  za  života  Jojade  dobar  i  bogoshtovan ,  zapo  vidi  za  krov  cer - 
kve  skupiti  novce  *  zatim  posli  smerti  njegove  ucsinjen  opak ,  zapovidih 
ubiti  Zakariu  sina  Jojade :  godine  .slideche  Juda  i  Jeruzalem  od  Sy- 
riana  otimaše ,  i  Joas  od  svojih  sluxbenikah  ubiase. 


A 


i.^d  sedam  godinah  bishe 
Joas,  kad  kraljevati  pocse:  i 
cseterdeset  godinah  kralj evah 
u  Jerusalemu ,  ime  matere 
njegove  Scbia  od  Bersabee : 

2.  I  ćsinih  shtoje  dobro 
•pri  Gospodinu  svih  dnevah 
Jojade  Sveshtenika. 

3.  Uze  pak  njemu  Joj  ada 
xene  dvi ,  od  koih  porodih 
sinove  i  keliere. 

4.  Za  koinf  ugodno  bih 
Joasu,  dabi  popravio  kuchu 
Gospodnju. 

5.  I  3akupih  Sveshtenike  , 
i  Levite  ,  i  recseim  :  ■  izajditc 
u  varoshe  Jude,  i  skupile  od 
svegakolikog'  Israela  novce 
na  popravu  ccrkve  Boga  va- 
sheg’,  po  svaku  godinu,  i  xu- 
rechise  to  csiuite :  Levite  pak 
tvorishe  nepomnivie. 

6.  I  zovnu  kralj  Joj  adu 
poglavicu  ,  i  recsemu  .*  za- 
shtoti  ne  bih  briga,,  dabi 


1.  ^eptem  annorum  erat 
Joas,  cum  regnare  coepissets 
et  quadraginta  annis  regna- 
vit  iu  Jerusalem,  noraen  ma- 
tris  ejus  Sebia  de  Bersabee  t 
4.  Reg.  11.  21.  12.  1. 

2.  Fecitque  quod  bonum 
est  corara  Domino  cunctis 
diebus  Joiadae  Sacerdotis. 

3.  Accepit  aulem  ci  Joia- 
da  uxores  duas  ,  e  quibus 
genuit  filios  et  filias. 

4.  Post  quae  placuit  Joas, 
ut  instauraret  domum  Do¬ 
mini. 

5.  Congregavitque  Sacer- 
dotes ,  et  Levitas ,  et  dixit 
eis  :  egredimini  ad  civitates 
Juda,  et  colligite  de  univer- 
so  Isracl  pecuniam  ad  sarta- 
Lecta  templi  Dei  vestri ,  per 
singulos  anuos,  festinatoque 
hoc  faci  te  :  porro  Levitae 
egere  negligentius. 

6.  Vocavitque  rex  Joiadam 
principem,  et  dixit  ei :  qua- 
re  tibi  non  fuit  cu  rae  7  ut 
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iirao  Levite  unesti  od  Jude, 
i  od  Jerusalcrna  novce,  ko- 
jesu  odredite  od  Mojsesa  sluge 
Gospodnjeg’,  dabie  unelo  sve 
mnoxtvo  Israela  u  pribivali- 
shte  svidocsbe? 

7.  Ataliabo  prinebogomila, 
i  sinovi  nje  pokvarishe  ku- 
chu  Boxju:  i  od  svi,  koja 
posvetjeua  bishe  u  cerkvi 
Gospodnjoj ,  naresishe  cer- 
kvu  Baalima. 

8.  Zapovidi  dakle  kralj ,  i 
nacsinishe  shkrinju  :  i  stavi- 
sheju  polak  vratah  kuclie 
Gospodnje  izvana. 

9.  I  pripovidanoje  u  Judi, 
i  Jerusalemu ,  dabi  doneli 
svaki  činu  Gospodinu,  koju 
naredili  Mojses  sluga  Boxji 
sverhu  sveg’  Israela  u  pusti¬ 
nji. 

10.  I  veselishese  svi  po¬ 
glavice  ,  i  vas  puk :  i  ulizav’ 
snesoshe  u  shkrinju  Gospo¬ 
dnju  ,  i  stavishe  tako ,  dabi- 
se  napunila. 

11.  I  kadbi  vrime  bilo,  dabi 
doneli  shkrinju  prid  kralja 

1)o  rukara’  Levi'tah  (vidjau- 
)o  mnoge  novce )  ulazashe 
pisar  kralja,  i  kog’  pcrvi  Sve- 
shtcnik  postavih:  i  izsipavau 
novce  ,  koi  bishe  u  shkrinji: 
shkrinju  pak  natrag’odnashau 
na  misto  svoje:  i  tako  csinjau 


cogeres  Levitas  infcrre  de 
Juda,  et  de  Jerusalem  pecu- 
niam  ,  quae  constituta  est  a 
Moyse  servo  Domini ,  ut  in- 
ferret  eam  omnis  multitudo 
Israel  in  tabernaculum  te- 
stimonii  ? 

7.  Athalia  enim  impiissi- 
ma ,  et  filii  ejus  destruxe- 
runt  domumDei:  et  de  uni- 
versis,  quae  sanctificata  fue- 
rant  in  templo  Domini,  or- 
naverunt  fanum  Baalim. 

8.  Praecepit  ergo  rex ,  et 
fecerunt  arcam :  posuerunt- 
que  eam  juxta  portam  do- 
mus  Domini  forinsecus. 

9.  Et  praedicatum  est  in 
Juda,  et  Jerusalem,  utđefer- 
rent  singuli  pretium  Domi¬ 
no  ,  quod  constituit  Moyses 
servus  Dei  super  omnem  Is¬ 
rael  in  deserto.  Exod .  30.  12. 

10.  Laetatique  sunt  cuncti 
principcs,  et  omnis  populus : 
et  ingressi  contulerurit  in 
arcam  Domini,  atque  mise- 
runt  ita,  ut  impleretur. 

11.  Cumquc  tempus  esset, 
ut  deferrent  arcam  coram 
rcge  per  manus  Levitarura 
( vidcbant  enim  multam  pe- 
cuniain),  ingrcdiebatur  scri- 
ba  regis,  et  quem  primus 
Sacerdos  constituerat:  effun- 
debantque  pecuniam,  quae 
erat  in  arca :  porro  arcam. 


40.  Contulerunt  in  arcam  Domini.  ( Snesoshe  u  shkrinju  Go¬ 
spodnju . )  Alibi  arca  Domini  vocatur  arca  foederis :  hic  nostcr  inter¬ 
pret  arcam  Domini  appellavit  eam ,  qtiae  ornatum ,  ct  firmitatem 
templo  Domini  redderet,  sancta  populi  liberalitatc ,  qua  fiebat  quotiT 
die ,  us  impleretur ,  tam  praeceptnm  legislatori*  ,  ut  quidam  iptoc- 
pretantur ,  quam  arca  ipsa. 
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po  svaki  dan,  i  skupibse  ne- 
skoncsani  novac« 


13«  Kog*  dadoshe  kralj ,  i 
Jojada  onim9,  koi  biu  nad 
dillim  kuohe  Gospodnje:  a 
oni  noimavau  iz  njeg’  sicsni- 
ke  kamenja  ,  i  zanatnike  dil- 
la  svakog’ ,  dabi  popravili 
kuchu  Gospodina :  kovacse 
josh  gvozdja,  i  mula,  dabise  , 
shto  padati  pocse,  podaperlo. 

13.  I  tvorishe  oni  koi  dil- 
lovau  pomnjivo,  i  zastira- 
shese  stinah  Krasta  po  rukam 
njiuh :  i  podigoshe  kuchu  Go¬ 
spodnju  na  stanje  pervash- 
nje,  i  ucsinisheju  daversto 
8  ta  ti. 

14.1  Kadbi  pođpunilibili  sva 
dilla  ,  donesoshe  prid  kralja 
i  Jojađu  ostali  dio  novacah:  od 
koibse  ucsinishe  posude  cer- 
kve  na  dvorenje ,  i  na  xar- 
tvc,  plitice  josh,  i  ostalo 
sudje  zlatno ,  i  sreberno :  i 

Srikazivause  xartve  u  kuchi 
ospodnjoj  udiljno  svih  dne- 
vah  Jojade. 

15.  Ostarih  pak  Jojada  pun 
dncvah,  i  urarih,  kadbi  od 
sto  i  trideset  godinah  bio. 

16.  I  ukopashega  u  varo- 
shu  Davida  s’kraljinT,  zato 
shto  ucšinih  dobro  s’Israe- 
lom  ,  i  s’kuchom  njegovom. 

17.  Posli  kako  pak  priminu 
Jojada  ,  ulizoahe  poglavice 
Jude,  i  poklouishese  kraljuj 
koi  podmitjen  sluxbam’njiuh, 
privolih  njima. 

18.  I  zaostavishe  cerkvu 


repor tabani  ad  locum  snom  r 
sicque  faciebant  per  singulos 
dies  ,  et  congregata  est  in- 
finita  pecunia. 

12.  Quam  dederunt  rex, 
et  Joiada  his  9  qui  praeerant 
operibUs  đomus  Domini :  at 
illi  conducebant  ex  ea  caeso- 
res  lapidum,  et  artificea  ope- 
rum  sineulorum,  ut  instau- 
rarent  domum  Domini:  fa- 
bros  quoque  ferri ,  et  aeris , 
ut  9  quod  cadere  coeperat, 
fulciretur. 

13.  £geruntque  hi  ,  qui 
operabantur  industrie,  et  ob- 
ducebatur  parietum  cicatrix 
per  manus  eorum:  ac  susci- 
taverunt  domum  Domini  in 
statum  pristinum ,  et  firmi- 
ter  eam  stare  feceruut. 

14.  Cum<jue  complessent 
omnia  opera,  detulerunt  co- 
ram  rege  et  Joiada  reli- 
quam  partem  pecuniac  .*  de 
t[ua  facta  sunt  vaša  templi 
in  ministerium ,  et  ad  Kolo- 
causta,  phialae  <juo<jue,  et 
cetera  vaša  aurea,  et  argen- 
tea :  et  offerebantur  holo- 
causta  in  domo  Domini  iugi- 
ter  cunctis  diebus  Joiaaae. 

15.  Senuit  autem  Joiada 
plenus  dierum ,  et  mortuus 
est,  cum  esset  .centum  tri- 
ginta  annorum. 

16.  Sepelieruntcjue  eum  iu 
civitate  David  cum  regibus , 
eo  quođ  fecišset  bonum  cum 
Israel ,  et  cum  domo  e jus. 

17.  Postcjuam  autem  obiit 
Joiada ,  ingressi  sunt  princi- 
pes  Juda,  et  adoraverunt  re- 
gem ,  cjui  delinitus  obsequiia 
eorum ,  acquievit  eis. 

18.  Et  dcreli<juerunt  tem- 
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Gospodina  Boga  otacah  svoih, 
i  sluxishe  luzim’,  i  dilanim’, 
i  ucsinihse  sercsba  suprot  Ju- 
di  i  Jerusalemu  raa  ovoga 
griha. 

19.  I  8hiljaim  Proroke,  da- 
biše  povratili  k’Gospodinu , 
koje  prigovornici  oni  csuti 
nelctisne. 

20.  Duh  ludi  Boxji  obucse 
Zakariu  sina  Jojade  Sveshte- 
nika^  i  stade  na  pogledu  pu¬ 
ka  ,  i  recseim :  ova  veli  Go-  j 
spodin  Bog :  zashto  prikora- 
csujete  zapovid  Gospodnju, 
shtovam  neche  prudit’,  i  za-, 
ostaviste  Gospodina ,  dobi  o- 
stavio  vas? 

21.  -  Koi  skupivse  proti 
njemu ,  hittau  kamenje  po- 
lak  zapo  vidi  kralja  u  trimu 
kuche  Gospodnje.  ' 

22.  I  niše  spomenuo  Joas 
kralj  miloserdja ,  koje  ucsi- 
nih  Jojada  otac  njegov  nje¬ 
mu  ,  nego  umorih  sina  nje¬ 
govog*.  Koi  kadbi  umirao,  re- 
cse:  vidio  Gospodin,  i  po- 
traxio.  . 

23.  I  kadbi  proshla  bila  go¬ 
dina,  uzidje  proti  njemu 
Vojska  Sirie :  i  aojde  u  Judu 

-  i  Jerusalem,  i  pomorih  sve 
poglavice  puka ,  i  vaskoliki 
pira  poslashe  kralju  u  Da- 
maaak. 

24.  I  zaisto  kadbi  primali 
broj  Sirah  doshao  bio ,  pri¬ 
doda  Gospodin  u  ruke  njio- 
ve  neskoncsano  mnoxtvo,  za¬ 
to  .  sb  toau  zaos  ta  vili  Goa po¬ 
ri  iha  Boga  otacah  svoih pro¬ 
ti  Joasu  joeh  necsastne 
tvorishe  sude. 


plum  Do  mi  ni  Dei  patrmn 
auorum ,  servieruntque  lu¬ 
čiš  ,  et  sculptilibus ,  et  facta 
est  ira  contra  Judam  et  Jeru¬ 
salem  propter  hoc  peccatum. 
f9.  Mittebatque  eis  Pro- 

Ehetas ,  ut  reverierentur  «d 
ominom ,  quos  protestan- 
tes  illi  audire  nolebant. 

20.  Spiritus  itauue  Dei  in- 
duit  Zacbariam  filium  Joia- 
dae  Sacerdotem,  et  stetit  in 
coospectu  populi  f  et  dixit 
eis :  naec  dacit  Dominus  De- 
us  :  quare  transgredimini 
praeceptum  Domim  ,  quod 
vobis  non  proderit ,  et  de- 
reliquistis  Dominum,  ut  de- 
relinqueret  vos  ? 

21.  Qui  congregati  adver- 
sus  eum  ,  miserunt  lapides 
juxta  regis  imperium  in 
atrio  domus  Domini. 

22.  Et  non  est  recordatus 
Joasrcx  misericordiae,  quam 
fecerat  Joiada  pater  illius 
sccum,  sed  interfecit  filium 
ej  us.  Qui  cura  moreretor , 
ait ;  videat  Dominus ,  et  re- 
quirat. 

23.  Cumgue  evolutus  es- 
set  annus  ,  ascendit  contra 
eum  exercitu8  Syriqe  :  ve- 
nitque  in  Judam  et  Jerusa¬ 
lem  ,  et  interfecit  cunctos 
principea  populi ,  atque  uni- 
versam  praedam  miserunt 
regi  in  Damoscum. 

;Ž4.  Et  certe  eum  permo- 
dicus  venisset  numerus  Sy- 
rorum  ,  tradidit  Dominus  in 
manibus  eorum  infinitam 
multitudinem  *  eo  quod  de- 
reliquissent  Dominum  Deum 
patrum  suorum  :  in  Joas 
|  quoque  ignominiosa  exercu- 
ere  j  udici  a. 
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25.  I  odlažechi  ostavishega 
u  nemocham’  veli  kim’ :  u- 
stashe  pak  proti  njemu  sluge 
svoi,  za  osvetu  kervi  sinaJo- 
jade  Sveshtenika ,  i  ubishe- 
ga  na  posteljici  svojoj ,  i 
umrih:  i  ukopashega  u  va- 
roshu  Davida,  ali  ne  u  grob- 
ju  kraljah. 

,  26.  Zasidashemu  pak,  Za- 
bad  sin  Semmaate  Arnraa- 
nitkinje ,  i  Jozabad  sin  Se- 
marite  Moabitkinje. 

27.  Sinovi  pak  njegovi,  i 
skupnobroj  novacah,  koise 
skupih  pod  ni  im ,  i  poprav¬ 
ljanje  kuchc  J>oxje ,  nisanasu 
pomnjivie  u  knjigi  kraljah : 
traljevah  pak  Amasia  sin  nje¬ 
gov  za  njeg\ 


25.  JEt  abeuntes  dimise- 
runt  eum  in  laiiguoribus 
magnis:  surrexerunt  autem 
contra  eum  servi  sui ,  in  ul- 
tionem  sanguinis  filii  Joia- 
daeSacerdotis ,  et  occiderunt’ 
eum  in  lectulo  suo,  et  mor-  ' 
tuus  est :  sepelieruntejue  eum 
in  civilate  David ,  sed  non 
in  sepulcris  regum. 

26.  Insidiati  Vero  suntei, 
Zabad  filiua  Semmaath  Ara- 
manitidis,  et  Jozabad  filius 
Semarrth  Moabitldis. 

27.  Porro  filii  ejus,  ac 
summa  pecuniae ,  quae  adu- 
nata  fueratsubeo,  et  instau- 
ratio  domus  Dei,  scripta 
sunt  diligentius  in  libro  re¬ 
gum:  regnavit  autem  Ama- 
sias  filius  ejus  pro  eo. 


POGLAVJE  XXV. 


Amasia  otcu  Joasu  nastupiti \  pomorih  one  ,  koi  otca  ubishe  ,  i  pri - 
dobit/ '*  Idumee ,  klanjaše  bogovim  njiovim:  zato  ufatjen  od 
Joasa  kralja  Israela  ,  koga  na  rattenje  zazva  ,  i  Jerusa- 
lem  otimaše  ,  i  najposli  u  Lakis  bixech  ubise . 


i.Od  dvadeset  i  pet  godi- 
nah  bih  Amasia,  *kad  kra- 
ljevati  poese ,  i  dvadeset  de¬ 
vet  goainah  kraljevah  u  Je- 
rusalemu,  ime  matere  nje¬ 
gove  Joadan  od  Jerusalema. 

2. 1  uesinih  dobro  na  pogle¬ 
du  Gospodnjem ,  nishtama- 
nje  ne  u  serdeu  izverstnom’. 

3.  I  kadbi  utverdjeno  se¬ 
bi  vidio  Vladanje,  poklah  slu¬ 
ge,  koi  ubishe  kralja  otca 
svog’. 


1.  V  igintiquinque  annorum 
erat  Amasias,  eum  regna- 
re  coepisset,  et  viginti  no- 
vem  annis  regnavit  in  Je- 
rusaiem  ,  nomen  matris  ejus 
Joadan  de  Jerusalem.  4.  Reg. 
14.  2. 

2.  Fecitque  bonum  in  con- 
speetu  Dominik  verumtamen 
non  in  corde  perfeeto. 

3.  Cumque  roboratum  ši¬ 
bi  videret  Imperium,  jugu- 
lavit  servos  ,  qui  occiderant 
regem  patrem  su  um. 
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4.  Ali  sinove  njiuh  nie 

Eklao  ,  kakoje  pisano  u 
jigi  zakona  Mojscsa ,  gdi 
zapovidih  Gospodin ,  rekav’  : 
nechese  ubiat’ otci  za  sinove, 
niti  sinovi  za  otce  svoje , 
negoche  svaki  u  svomu  gri- 
hu  umerti. 

5^  Sakupih  dakle  Amasia 
Judu ,  i  postaviih  po  pleme- 
nim’,  tisuchmke  josh,  istoti- 
nike  u  svemu  kolikom’  Judi  i 
Benjaminu.:  i  pabroih  od 
dvadeset  godina  gori ,  i  naj- 
dc  tri  sto  hiljadah  mladi- 
chah ,  koibi  izlazili  na  rat- 
tenje ,  i  derxali  kopje ,  i 
shtit. 

6.  I  plachom  najmih  od 
Israela  sto  hiljada  snaxnih , 
za  sto  talentah  srebra. 

7.  Dojde  pak  csovik  Boxji 
k’njemu  ,  i  recse  :  o  kralju  ! 
nek  neizlazi  s’tobom  vojska 
Israela :  niebo  Gospodin  s’Is- 
raelom ,  i  svima  sinovim’ 
Efraima. 

8.  Ako  mislish ,  da  u  sna- 
gi  vojske  ratti  stoje,  ucsinit- 
che  Gospodin  date  nadvla¬ 
daju  nepriatelji.  Boxjeboje 
pomochi ,  i  u  big  staviti. 

9.  I  recse  Amasia  k’cso- 
viku  Boxjem’ :  shtoche  indi 
biti  od  sto  talentah ,  koje 
dado  voj ničim’  Israela  ?  i  od- 
govorimu  csovik  £<*xji:  ima 
Gospodin ,  odkudati  moxe 
dati  mnogo  vecha  od  ovih. 


4.  Sed  filios  eorum  non 
interfecit ,  sicut  scriptum  eBt 
in  libro  legis  Moysi ,  ubi 
praecepit  Dominus  ,  dicens  : 
non  occidentur  patres  pro 
filhs ,  neque  filii  pro  patri- 
bus  suis  ,  sed  unusquisque  in 
suo  peccato  morietur.  Deut. 
24. 16.  4.  Reg.  14.  6.  Ezech. 
18.20.  - 

5.  Congregavit  igitur  Ama- 
siasJudam,  et  constituit  eos 
per  familias ,  tribunosque  , 
et  centuriones  in  universo 
Juda  et  Benjamin:  etrecen- 
suit  a  viginti  annis  snpra  , 
invenitque  trecenta  millia 
juvenum  ,  qui  egrederen- 
tur  ad  pugnam ,  et  tenerent 
hastam ,  et  clypeunu 

6.  Mercede  quoque  conr 
duxit  de  Israel  centum  mil¬ 
lia  robustorum ,  centum  ta- 
lentis  argenti. 

7.  Venit  autem  homo  Dei 
ad  illum ,  et  ait :  o  rex ! 
ne  egrediatur  tecum  exerci- 
tus  Israel :  non  est  enim  Do¬ 
minus  cum  Israel ,  et  cuu- 
ctis  filiis  Ephraim. 

8.  Quod  si  put  as,  inr6bo- 
re  exercitus  bclla  consistere, 
superari  te  faciet  Deus  ab 
hostibus.  Dei  quippe  est 
adjuvare ,  et  in  fugam  con- 
vcrtere** 

9.  Dixitque  Amasias  ad 
hominem  Dei :  quid  ergo 
fiet  de  centum  talentis ,  quae 
dedi  militibus  Israel  ?  et  re- 
spondit  ei  homo  Dei :  ^  habet 
Dominus  ,  unde  tibi  dare 
possit  multo  his  plura. 
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10.  Razlucsih  daUe  Ama-  I 
sja  vojaku  ,  koi  dojde  tnje-*  I 
nm  iz  Efraima ,  dabise  Tra¬ 
tio  na  misto  svoje:  a  oni 
suprot  Judi  veoma  razser- 
djeni,  vratisbeae  u  derzavu 
svoju, 

11.  Amasia  <  pak  poufano 
izvede  puk  svoj,  i  ode  u 
dolinu  Solenicah ,  i  porazih 
sinove  Seira  deset  biljadah  j 

12.  A  drugi  deset  bilja- 
dab  m uxah  ubitishe  sinovi 
Jude ,  i  dovedoshe  k’stermini 
iste  stine  :  i  stermoglavi- 
sheih  s’verha  u  stermo,  koi 
svikotici  popucashe. 

13.  A  ona  vojska ,  koju 
natrag  poalah  Amasia ,  da 
nebi  sa  sobom  ishla  qa  rat- 
tenie,  rasuse  po  varoshim’ 
Juae  od  Samarie  tia  do  Be- 
torona,  i  pomoriv*  tri  hi¬ 
ljade  ,  pograbih  plin  veliki. 

14.  Amasia  pak  po  umoru 
Iduraeah ,  i  doneshemin’  bo- 
gorim*  sinovab  Seira ,  sta- 
viih  za  bogove  sebi,  iklania- 
aheimse,  i  xgasheim’  kado- 
miris. 

15.  Shta  radi  razserdiv’se 
Gospodin  na  Amosiu  ,  poslali 
k’n  jenju  Proroka ,  koibimu 
rekao :  zaahlosise  klanjao  bo^ 
govnu*  ,  koi  neoslobodishe 
puk  svoj  od  ruke  tvoje  ? 

18.  I  kadbi  ova  on  govo-  ‘ 


10«  Separavit  Jta^ue  Ama- 
sias  ezercitum  »  qui  vene^at 
ad  eum  ex  Ephraim,  ut  re¬ 
ver  teretur  in  locum  suum: 
at  illi  contra  Judom  vehe- 
menter  irati ,  reversi  sunt 
in  regionem  suam. 

11.  Porro  Amosias  confi- 
denter  eduzit  populum  su¬ 
um  ,  et  abiit  in  vallem  Sali- 
narum ,  pcrcussitque  fili- 
os  Seir  decem  millia  ; 

12.  Et  alia  decem  millia 
virorum  ceperunt  filii  Juda , 
et  adduzeruu^  ad  praeru- 
ptum  ejusdem  petrae :  prae- 
cipitaveruntque  eoa  de  sum- 
mo  inpraeceps ,  qui  universi 
crepuerant. 

lo.  At  ille  ezercitus,  quem 
remiserat  Amasias ,  ne  se- 
cum  iret  ad  praelium ,  dif- 
fusus  est  in  ci vita tibus  Juda 
aSamaria  usque  ad  Betboron, 
et  interfectis  tribus  raillibus, 
diripuit  praedam  magnam. 

14.  Amasias  vero  post 
caedem  Idumaeorum,  et  alla- 
tos  deos  filiorum  Seir,  sta¬ 
tui!  illos  in  deos  šibi ,  et 
ador  abat  eos,  et  illis  adolebat 
incensum. 

15.  Quamobrem  iratus  Do- 
minus  contra  Amasianj ,  mi- 
sit  ad  illum  Prophetam  ,  aui 
diceret  ei:  cur  adorasli  ae- 
os,  qui  aon  liberaverunt  po¬ 
pulum  suum  de  manu  tua? 

16«  Cumcjue  haec  ille  lo- 


10.  Vchementer  irati,'  {Veoma  raterdjtni)  tumlabori* ,  et 
itineris  frustra  »uacepti,  tum  publici  dedccorit  caussa :  sed  maiime,’ 
q«ia  pracda ,  quam  spe  jam  devoraverant ,  et  maoibus  avolabat. 
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rio ,  odgovorimo :  jedalisi 
vichnik  kralja?  miraj,  date 
ne  umorim.  Odlazechi  Pro¬ 
rok  :  znam ,  recse ,  daje  po¬ 
mislio  Bog  ubiti  tebe  , 

Ierbosi  ucsinio  to  zlo,  i  sver- 
m  toga  nisi  privolio  vichu 
momu. 

17.  Dakle  Amasia  kralj 
Jude,  ucsiniv’  prihudo  viche , 
posla h  k’Joasu  sinu  Joakaza 
sina  Jehu ,  kralia  Israela , 
rekav*:  hodi,  viclimose  me- 
dju  nami. 

18.  A  on  poslah  natrag 
javnike,  rekar:  badelj ,  koi 
je  na  Xibanu  ,  poslah  ^Ce¬ 
dru  Libana,  rekavV  daj  kcher 
tvoju  sinu  momu  za  xenu: 
i  evo  zviri,  koje  bishe  u 
shumi  Libana ,  projdoshe ,  i 
potlacsishe  badelj  a. 

19.  Rekaosi :  porazih  Edo- 
raa ,  i  zatose  uzdixe  seTdce 
tvoje  na  holo3t  t  sidi  u  ku- 
chi  tvojoj ,  zashto  zlo  proti 
tebi  poticash ,  da  padnesh  i 
ti,  i  Juda  s’ tobom  : 

20.  Nektih  osut*  Amasia, 
zato  shto  Gospodina  bishe 
volja ,  dabise  pridao  u  ruke 
nepriateljah  zarad  bogovah 
JEdoma. 

21.  Uzidje  dakle  Joas  kralj 
Israela ,  i  dadoshese  ugle¬ 
dat’  medjuse :  Amasia  pak 
kralj  Jude  bishe  u  Betsa me¬ 
su  Jude. 

22.  I  popada  Juda  pri  Is- 
raelu,  i  pobixe  u  shatore 
svoie. 

23.  Amasiu  pak  kralja  Ja¬ 
de  ,  sina  Joasa ,  sina  Joakaza  , 
uhitih  Joas  kralj  Israela  u 
Betsamcsu,  i  dovede  u  Jeru- 


queretur,  responditei :  nam 
consiliarius  regis  es  ?  quie- 
sce,  ne  interficiam  te.  Dis- 
cedensque  Propheta:  scio  , 
inquit ,  quod  cogitaverit  De- 
us  occidere  te,  quia  fecisti 
hoe  malum ,  et  insuper  non 
acouievisti  consilio  meo. 

17.  Igitur  Amasias  rex  Ju¬ 
da,  ini  to  pessimo  consilio, 
misit  ad  Joas  filium  Joachaz 
filii  Jehu  ,  regem  Israel ,  di- 
censj  veni,  videamus  nos 
mutuo. 

18.  At  ille  remisit  nun- 
tios ,  dicens  j  carduus  ,  qui 
est  in  Libano ,  misit  ad  Ce^ 
drum  Libani,  dicens:  da  fi- 
liam  tuam  filio  meo  uxo- 
i  rem :  et  ecce  bestiae ,  quac 
erant  in  silva  Libani ,  trans- 
ierunt ,  et  concplcaverunt 
carduum. 

19.  Dixisti :  pereussi  E- 
dom ,  et  idcirco  erigitur  cor 
tuum  in  superbiam :  sede 
in  domo  tua ,  cur  malum 
adversum  te  provocas,  ut 
cadas  et  tu,  et  Juda  tecum  ? 

20.  Noluit  audire  Ama- 
sias ,  eo  quod  Domini  esset 
voluntas ,  ut  traderetur  in 
manus  hostium  propter  de- 
os  Edom. 

21.  Ascendit  igitur  Joas 
rex  Isjpel,  et  mutuos  šibi 
praebuere  conspectus :  Ama¬ 
sias  autem  rex  Juda  erat  in 
Bethsames  Juda. 

22.  Corruitque  Juda  co- 
ram  Israel,  et  fugit  in  ta- 
bernacula  sua. 

23.  Porro  Amasiam  re- 

5 em  Juda,  filium  Joas  filii 
oachaz ,  cepit  Joas  rex  Is¬ 
rael  in  Bethsames,  et  addu- 


Digitized  by 


Google 


814  KNJIGA.  U.  PROPUSHTENIH. 


salem:  i  pokvarili  zid  nje¬ 
gov  od  vratah  Efraima  tia 
do  vratah  nugla  csetiri  sto 
lakatah. 

24.  1  sve  zlato i  srebro  , 
i  svekolike  posude  ,  koje, 
najde  u  kuchi  Boxjoj ,  i  kod 
Obededoma  u  haznam9  josh 
kuche  kraljeve  ,  db  josh  i 
sinove  zaloxenih  odvede  u 
Samarim 

25.  Xivih  -pak  Amasia  sin 
Joasa  -  kralj  Jude  ,  posli  ka¬ 
ko  umrih  Joas  sin  Joakaza 
kralj  Israela,  petnaest  go- 
dinan. 

26.  Ostala  pak  razgovorah 
Amasie  pervashnjih  i  poslid- 
njih  pisanasu  u  knjigi  kra- 
ljah  Jude ,  i  Israela. 

27.  Koi  posli  kako  odstu- 
pih  od  Gospodina,  stavishe- 
mu  zaside  u  Jerusalemu.  I 
kadbi  pobigao  bio  u  Lakis , 
poslashe,  i  umorishega  ondi. 

28.  I  donesav9  na  konjim’, 
ukopashega  s’otcim9  svoim9 
u  varoshu  Davida. 


xit  in  Jerusalem:  desruxit- 
que  murum  ejus  a  porta 
Ephraim  usuue  ad  portam 
anguli  quađringentis  cu- 
bitis* 

24.  Omne  quoque  aurum, 
et  argentum,  et  universa 
vaša  ,  quae  repererat  in  do¬ 
mo  Dei ,  et  apud  Obededom 
in  thesauris  etiam  domus 
rcgiae ,  necnon  et  filios  ob* 
sidum  redmđt  in  Sama- 
riam. 

25.  Vixit  aut  em  Amasias 
filius  Joas  rex  Juda ,  post- 
quam  mortuus  est  Joas  fi¬ 
lius  Joachazrex  Israel,  quin- 
decim  annis. 

26.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Amasiae  prioru m  et 
novissimorum  scripta  sunt 
in  libro  regum  Juda,  et  < 
Israel. 

27.  Qui  postquam  rcfeessit 
a  Domino ,  tetenderunt  ei 
insidias  in  Jerusalem.  Cum- 
que  fugisset  in  Lachis,  mi- 
serunt  ,  et  interfecerunt 
eum  ibi. 

28.  Reportantesque  super 
equos,  sepelierunt  eum  cura 
patribus  suis  in  civilate  Da¬ 
vid. 
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Ozie  ili  Azarie  sina  Amksie  bogoljubnost  priporucsujest  ,  koi  Pili - 
stee  ,  Arabe  ,  i  Ammonite  pridobiv'  mloge  sagradih  varoshe  :  i  posli 
rad  velike  sriche  usudi  se  kadenje  prikazati  ,  i  zato  do  svoje  smerti 
od  Gospodina  gubbom  bih  udaren  ,  upravljaj uch  kralj estvo  sin 
Joatam  t  koi  u  kralj estvu  nastupih • 


4.  V as  pak  puk  Jude  sina 
njegovog*  Oziu  od  shestnaest 
gocGnah  postavih  kralja  za 
Amasiu  otca  svoga. 

2.  Isti  sagradih  Ailat,  i  po- 
vratiga  vlasti  Jude ,  posli 
kako  zaspah  kralj  s’otcim’ 
svoim’. 

3.  Od  shestnaest  godinah 
bih  Ozia,  kad  kraljevati  po- 
cse  ,  i  petdcset  i  dvi  godine 
kraljevah  u  Jerusalcmu:  ime 
matere  njegove  Jckelia  od 
Jerusalema. 

4.  I  csinih  shtobishe  pra¬ 
vo  u  oc3im’  Gospodina  po- 
lak  svili,  koja  pocsinih  A- 
raasia  otac  njegov. 

5.  I  potraxih  Gospodina 
u  dnim’  Zakarie  razumecheg’ 
i  videcheg’  Boga  :  i  kadbi  tra- 
xio  Gospodina  ,  upravljaga 
u  svima. 

6.  Napokon  izajde ,  i  rat- 
tihse  proti  Filisteim’,  i  po- 
kvarih  zid  Geta,  i  zid  Jabnie, 
i  zid  Azota:  i  sagradih  varo- 
she  u  Azotu,  i  u  Filisteim’. 


7.  I  pomoxega  Bog  proti 
Filisteim’,  i  proti  Arabim’, 
koi  pribivashe  u  Gurbaalu  , 
i  proti  Amonitam. 


1*  ,v-/mnis  a  u  tem  populus 
Juda  filium  ejus  Oziam  an- 
norum  sedecim  constituit 
regem  pro  Amasia  natre  suo. 
4.  Reg.  14.  21. 

2.  Ipse  aedificavit  Ailath, 
et  restituit  eam  ditioniJuda, 
posUruam  dormivit  rex  cum 
patribus  suis. 

3.  Sedecim  annorum  erat 
Ozias,  cum  regnare  coepisset, 
et  quinquaginta  duobus  an- 
nis  regnavit  in  Jerusalem  : 
nomen  matris  ejus  Jechelia 
de  Jerusalem. 

4.  Fecitque  quod  erat  re- 
ctum  in  oculis  Domini  jux- 
ta  omnia,  quae  feccrat  Ama- 
sias  pater  ejus. 

5.  Et  ex<juisivit  Dominum 
in  diebus  Zachariae  intelli- 
gentis  et  videntis  Deum  : 
cumque  requireret  Dominum, 
direxit  eum  in  omnibus. 

6.  Denique  egressus  est,  et 
pugnavit  contra  Philisthiim, 
et  destruxit  murum  Geth  , 
et  murum  Jabniae ,  raurum- 
que  Azoti:  aedificavit  quo- 
que  oppida  in  Azoto ,  et  in 
rhilisthiim. 

7.  Et  adjuvit  eum  Deus 
contra  Philisthiim,  et  contra 
Arabes  ,  qui  habitabant  in 
Gurbaal ,  et  contra  Annuo- 
!  nitas. 
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8.  I  davan  Ammonite  da¬ 
rove  Ozi  :  i  fazglasise  ime 
njegovo  tia  do  ulazka  Egy- 
pta.  radi  csestih  pridobitjah. 

9.  I  sagradili  Ozia  tome 
u  Jeruzalemu  sverhu  vratah 
ntigla,  i  sverhu  vratah  do¬ 
line  ,  i  ostale  na  istoj  zida 
8 1 rani  9  i  utverdi  njih. 

10.  Sagradih  josh  kule  u 
aamochi ,  i  izkopah  kishnice 
primnoge ,  zato  shto  imashe 
mnogo  marve ,  tako  na  po- 
ljanam,  kako  u  pustinje  sta¬ 
rini  s  i  vinograde  imashe ,  i 
vinotege  na  goram,  i  u  Kar- 
melu:  bishebo  csovik  njivo- 
timarj  u  pridan. 

11.  Bih  pak  vojska  njego¬ 
vih  bojnikah  ,  koi  hodjau 
na  rattenja  pod  rukom  Jehie- 
la  pisara ,  i  Maasie  na  nosite¬ 
lja  ,  i  pod  rukom  Hananie , 
koi  bishe  od  vojvodah  kra- 
lja. 

12.  I  vas  pobroj  poglavi- 
cah  po  pleraenim’  muxah 
jakih,  dvi  hiljade  shest  sto. 

13.  I  pod  njim’  svakolika 
vojska  od  tri  sto  i  sedam  hi¬ 
ljada}!  pet  sto :  koi  biu  po¬ 
dobni  na  boje  ,  i  za  kralj  ase 
suprot  protivnicim’  rattjau. 

14.  Pripraviim  josh  Ozia, 
to  jest,  svoj  vojski,  shtite, 
i  kopja ,  i  kacige ,  pancire  , 

i  luke  ,  i  prache  za  hilatV 
kamenje. 


8.  Appendebantuue  Am- 
monitae  munera  Oziae:  et 
divulgatum  est  nomen  ejus 
usejue  ad  introitum  Aegjpti 
propter  crebras  victorias. 

9.  AedificaviUjue  Oziaa  tur- 
res  in  Jeruzalem  super  por¬ 
tom  anguli,  et  super  por¬ 
tom  vallis,  et  reliquas  in  eo- 
dem  muri  latere,  firmavit- 
que  eas. 

10.  Exstruxit  etiam  tur- 
res  in  solitudine,  et  efrodit 
cisternas  plurimas  ,  eo  quod 
haberet  multa  pecora  ,  tam 
in  campestribus ,  quam  in 
eremi  vastitate:  viueas  quo- 
que  habuit,  et  vinitores  iu 
montibus  ,  et  in  Carmelo : 
erat  quippe  homo  agricul- 
turae  deditus. 

11.  Fuit  a  u  tem  exercituz 
bellatorum  ejus,  qui  proce- 
debant  ad  praelia  sub  manu 
Jehiel  scrinae  ,  Maaaiaeaue 
doctoris*  et  sub  manu  Ha- 
naniae ,  qui  erat  de  ducibus 
regis. 

12.  Omuisque  numerus 
principum  per  familias  vi- 
rorum  fortium  ,  duorum 
millium  sexcentorum. 

13.  Et  sub  eis  universus 
exercitus  trecentorum  et 
septem  millium  quingento- 
rum :  qui  erant  apti  ad  bel- 
la ,  et  pro  rege  contra  ad- 
versarios  dimicabant. 

14.  Praeparavit  quoqiie  eis 
Ozias  ,  id  est ,  cuncto  exer- 
citui  /  clypeos ,  et  hastas,  et 
galeas  ,  ct  loricas  ,  arcus- 
quc ,  ct  fundas  ad  jacicndos 
lapides. 
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15.  I  ucsinih  u  Jerusale- 
inu  razlicsite  versti  makine  , 
koje  na  kulam*  namistih,  i  na 
nuglam’  zidovah,  dabi  hitali 
strile ,  i  kamenje  golemo :  i 
izajde  ime  njegovo  daleko , 
zato  shtomu  pomagashe  Go¬ 
spodin,  i  objacaihga. 

18.  Da  kadbise  objacsao 
bio,  uznescse  serdce  njegovo 
na  pogibio  svoju  ,  i  zapustili 
Gospodina  Boga  svoga :  i  u- 
lizav’  u  cerkvu  Gospodnju, 
xgati  hotih  kadomiris  sver- 
hu  oltara  okadenja. 

17;  I  ttdilj  ulizav*  za  njim 
Azaria  Svesntenik  ,  i  shnjim 
Sveshtenici  Gospodnji  osam¬ 
deset  ,  muxi  pnjaki , 

18.  Oprishese  kralju,  i  re- 
koshe:  nie  tvoje  csasti,  O- 
zio ,  da  xexesh  kadenje  Go¬ 
spodinu,  nego  Sveshtenikah , 
to  jest,  sinovah  Aarona ,  koi- 
su  blagos  ovijeni  na  takvo 
dvorenje :  izajdi  iz  svetioni- 
ce ,  ne  pohuli ,  jerbotise  ne- 
che  zaesapit’  to  na  slavu  od 
Gospodina  Boga. 

19.  I  raserdivse  Ozia,  đer- 
xech*  u  ruci  kadilo  ,  dabi 
xgao  kadenje ,  popritise  Sve- 
shtenicim’.  I  udilj  izajde  gub- 
ba  na  cselu  njegovom*  pri  5  ve- 
shtenicim’,  u  kuchi  Gospod¬ 
njoj  na  oltaru  okadenja. 


15.  Bt  fecit  in  Jerusalem 
diversi  generis  machinas  , 
quaa  in  turribus  collocavit , 
et  in  angulis  murorum ,  ut 
mitterent  sagittas  ,  et  saxa 
grandia  :  egressnmque  est 
nomen  ej us  procul,  eo  quod 
auxiliaretur  ei  Dominus ,  et 
coroborasset  ili  um. 

18.  Sed  cum  roboratus 
esset,  elevatum  est  cor  ejus 
in  interritum  suum ,  et  ne- 
glexit  Dominum  Deum  su¬ 
um  i  ingressusque  templura 
Domini,  adolere  voluit  in- 
censum  super  oltare  thy- 
miamatis. 

17.  Statimque  ingressus 
post  eum  Azarias  Sacerdos , 
et  cum  eo  Sacerdotes  Do¬ 
mini  octoginta,  viri  fortis- 
simi , 

18.  Restiterunt  regi,  at- 
qne  dixerunt  non  est  tni 
officii ,  Ozia ,  ut  ađoleas  in- 
censum  Domino,  sed  Sacer- 
dotura,  hoc  est,  filiorumAa- 
ron ,  qui  consecrati  sunt  ad 
hujuscemodi  ministerium  : 
egredere  de  sanctuario ,  ne 
contempseris ,  quia  non  re¬ 
pu  tabitur  tibi  in  gloriam  hoc 
a  Domino  Deo. 

19.  Iratusque  Ozia s ,  te- 
nens  in  manu  thuribulum , 
ut  adoleret  incensum,  mina- 
batur  Sacerdotibus.  Statim- 
que  orta  est  lepra  in  frirate 
ejus  coram  Sacerdotibus,  in 
domo  Domini  super  altarc 
thymiamatis. 


15.  Eo  ,  quotl  au.\iliaretur  ei  Dominus.  (  Zato  shtomu  pomaga¬ 
she  Gospodin ;)  ad Je  eX  Hobr.  mirum  in  moduin.  LXX  ,  admirabilu 
efTectus  est  au.\ilio  :  ubi  tametsi  Dei  nomen  haud  apponitur  ,  quod- 
nam  tamen  aliml  ait.\ilium  rectius ,  quaiu  divinttm  ,  intelligimus  ? 

Pism.  Svet,  Suez.  //.  ^ 
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20.  I  kadbi  pogledao  'bio 
na  njeg’  Azariamdmisnik ,  i 
svi  ostali  Sveshtenici,  vidisbe 


gubbu  na  cselu  njegovom  , 
i  pohitnji  izagnasbcga.  Da  i 
on  pristrashen  ,  poxurihse 
izajti  ,  zato  shtoje  ochutio 
taki  udarac  Gospodnji. 

21«  Bih  dakle  Ozia  kralj 
gubbav  lia  do  dneva  smcrti 
svoje ,  i  pribivah  u  kuchi  raz- 
lucsenoj  puncubbe,  rad  ko¬ 
je  izagnan  bisne  iz  kuche  Go¬ 
spodina.  Joatam  pak  sin  nje¬ 
gov  upravljah  kuchu  kralja, 
i  sudjashe  puk  zemlje. 

22.  Ostala  pak  razgovorah 
Ozie  pervashnjib,  i  poslidnjih 
pisah  Isaia  sin  Amosa ,  Pro¬ 
rok. 

23.  I  zaspahOzia  s’otcima 
svoinT,  i  ukopashega  na  nji¬ 
vi  kraljevskih  grobovah,  za¬ 
to  shto  bishe  gubbav:  i  kra- 
ljevah  Joatam  sin  njegov  za 
njeg’. 


20.  Cumque  respexisset 
cum  Azarias  Pontiiex  ,  et 
omnes  reliqui  Sacerdotes  , 
viderunt  lepram  in  fronte 
ejus,  et  festmato  expulerunt 
eura.  Sed  et  ipse  perterri- 
tus  ,  acceleravit  egredi  ,  eo 
quod  sensisset  illico  plagam 
Domini. 

21  Fuit  igitur  Ozias  rex 
leprosus  usque  ad  diem  mor- 
tis  suae ,  et  habitavit  in  do¬ 
mo  separata  plenus  lepra , 
ob  quam  ejeclus  fuerat  de 
domo  Domini.  Porro  Joa- 
tham  filius  ejusrexit  dom  um 
regis  ,  et  juaicabat  populum 
terrae.  4.  Reg.  15.  5. 

22.  Reliqua  autem  sermo- 
num  Oziae  prior  um ,  et  no- 
vissimorum  scripsit  Isaias 
filius  Amos,  Prophcta. 

23.  Dormivitque  Ozias  cum 
patribus  suis,  et  sepelieruut 
eum  in  agro  regalium  se- 

{aulcrorum ,  eo  quod  esset 
eprosus  :  regnavitque  Joa- 
tham  filius  ejus  pro  co. 


POGLAVJE  XXVII. 


Jiaiama  bogoljubnost  priporuesu/ese ,  koi  pridobiv *  kralja  Ammona 
mlogu  od  njega  globu  primi :  komu  ncutupih  opaki 
»in  Akaz . 


A 


l.Ud  dvadeset  i  pet  godi- 
nah  bih  Joatam  ,  kad  kralje  • 
vati  poese,  i  shestnaest  go- 
dinah  kraljeva  u  Jerusalemu. 
Ime  matere  njegove  Jerusa 
kehi  Sadoka. 

2.  I  uesinih  shto  pravo  bi¬ 
she  pri  Gospodinu,  polak 
sviu  koja  csinio  bih  Ozia  o- 


1.  V  iginti  quinque  anno- 
rum  erat  Joathara ,  cum  re- 
gnare  cocpisset,  ct  sedecim 
annis  regnavit  in  Jerusalem. 
Nomen  matris  ejus  Jerusa  fi- 
lia  Sadoc.  4.  Reg .  15.  32.  33. 

2.  Fecitque  quod  rcctum 
erat  coram  Domino ,  juxta 
omnia  quae  fccerat  Ozias 
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tac  njegov,  izvan  shto  nie 
ulizao  u  cerkvu  Gospođina : 
i  josh  .puk  prigrishivashe. 

3.  Isti  sagradi  vratah  ku- 
che  Gospodnje  visoka,  i  na 
zidu  Ofela  mnoga  napravih. 

4.  Gradove  josh  sagradih 
na  goram*  Jude ,  i  u  dubra- 
vam’  kashtele  i  kule. 

5.  Istise  rattih  suprot  kra¬ 
lju  sinovah  Ammona ,  i  nad- 
vladaih ,  i  dadoshemu  sino¬ 
vi  Ammona  u  vrime  ono  sto 
talentah  srebra ,  i  deset  hi¬ 
ljada  kilah  pshenice ,  i  toli¬ 
ko  kilah  jecsma ;  ovamu  da- 
doshe  sinovi  Ammona  godi¬ 
ne  druge ,  i  treche. 

8.  I  objacsase  Joatam ,  za¬ 
to  shto  upravi h  pute  svoje 
pri  Gospodinu  Bogu  svomu. 

7.  Ostala  pak  razgovorah 
Joatama ,  i  svi  ratti  njegovi, 

5  dilln,  pisanasu  uknjigikra- 
ljah  Israela,  i  Jude. 

8.  Od  dvadeset  i  pet  godi- 
nah  bishe  ,  kad  kraljevati 
pocse ,  i  shestnaest  godinah 
kraljevah  u  Jerusalemu. 

9.  I  zaspa h  Joatam  s’otciraa 
svoim’,  i  ukopashega  u  va- 
roshu  Davida:  i  kraljevah 
Akaz  sin  njegov  za  njeg\ 


pater  suus  ,  excepto  quod 
non  est  ingressus  templum 
Domini :  et  adhuc  populus 
delincruehat. 

3.  Ipse  aedificavit  portam 
domus  Domini  excelsam,  et 
in  muro  Ophel  multa  con- 
struxit. 

4.  Urbes  quoque  aedifica¬ 
vit  in  montibus  Juda ,  et  in 
saltibus  castella  et  turres. 

5.  Ipse  pugnavit  contra 
rcgem  nliorum  Ammon  ,'et 
vicit  eos,  dederuntque  ei  fi- 
lii  Ammon  in  tempore  illo 
centum  talenta  argenti  ,  et 
decem  millia  coros  tritici , 
ac  totidem  coros  hordei ; 
haec  ei  praebuerunt  filii  Am¬ 
mon  in  anno  secundo*  et 
tertio. 

6.  Corroboratusque  est 
Joatham  ,  eo  quod  direxis- 
set  vias  suas  coram  Domino 
Deo  suo. 

7.  Relicrua  autem  sermo- 
num  Joatnam,  et  omnes  pu- 
gnae  ejus  ,  et  opera,  scnpta 
sunt  m  libro  regum  Israel , 
et  Juda. 

8.  Vigintiquinque  anno- 
rum  erat,  cum  regnare  coe- 
pisset ,  et  sedecim  annis  re- 
gnavit  in  Jerusalem. 

9.  Dormivitque  Joatham 
cum  patribus  suis ,  et  sepe- 
lierunt  eum  in  civitate  Da¬ 
vid  :  et  regnavit  Achaz  filius 
ejus  pro  eo. 


5.  Haec  ei  praebuerunt  filii  Ammon.  ( Ovamu  dadoshe  sinovi 
Ammona .  )  Hane  iis  muletam  Joathamus  rex  arogavit ,  quia  fidem 
Osiae  patri  da  Um  viola  verant :  quamobrem  armis  ad  obsequium  com- 
pulsos  ,  etiam  poenas  dependere  coegit. 

52  * 
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POGLAVJE  XXVIII. 

Radi  zlochah  Akaza  mlogoverstno  nevoljise  Juda ,  pervo  od  As»y- 
riana  ,  zatim  od  sinovah  Israela  (  koi  radi  nemilostivosti  od  JPrćro- 
ka  poharani ,  JCudie  suxnje  s’ plinom  povrašiske  )  i  josh  od  Idumea 
i  Misama :  Ahaz  josh  posti  sviuh  nevoljah  opacsinu  uzmloxah  : 
komu  nastupi  bogoljubni  sin  Ezekia . 


1.  Od  dvadeset  godinah  bih 
Akaz  kad  kraljevati  pocse,  i 
shestnaest  godinah  kraljevah 
u  Jerusjdema.  Nie  csinio  pra¬ 
vo  na  pogledu  Gospodnjem’, 
kako  David  otac  njegov: 

2.  Nego  hodih  na  putim’ 

kraljah  averhu  toga 

i  stupe  salih  Baalima* 

3.  Isti©  i  koi  xgashe  kade- 
nje  u  dolini  Benesnoma,  i 
csistih  sinove  svoje  na  og¬ 
nju  po  navadi  naredah ,  ko¬ 
je  pomorih  Gospodin  u  do- 
hooku  sinovah  Israela. 

4.  Posvetjivashe  josh,  i 
okadenje  uxigashe  na  visokim, 
i  na  brixcim ,  i  pod  svakim 
stablom  granatim. 

6#  I  pridadega  Gospodin 
Bog  njegov  u  ruku  kralja 
Sine  ,  koiga  porazih  ,  i  ve¬ 
liki  plin  uhitih  od  vladanja 
njegovog’,  i  odvede  u  Dama- 
shak.  I  u  ruke  kralja  Israela 
pridan  bisbe ,  i  poražen  u- 
dorcern  golemim# 

6.  I  pobih  Facee  sin  Ro- 
melie  od  Jude  sto  dvadeset 
hiljadah  u  dan  jedan ,  sve 
muxe  bojnike ,  zato  shto 
zaostavishe  Gospodina  Boga 
otacah  svoih. 


1.  Viginti  onnorum  erafc 
Achaz  cum  regnare  coepis- 
set,  et  sedecim  anois  regna- 
vit  in  Jerusalem.  Non  lecit 
rcctum  in  conspeclu  Domini, 
sicut  David  pater  e  jus  :  4. 
Reg.  16.  2. 

£  &d  ambulavit  in  viis 
regum  Israel,  insuper  et  SU- 
tuas  fudit  Baalim, 

3.  Ipse  est,  oui  adolevit  in- 
censum  in  valle  Renennom , 
et  lu&travit  filios  suos  in 
igne  juxta  ritum  gentium , 
quas  interfecit  Dominu«  in 
adventu  filiorum  Israel. 

4.  Sacrificabat  quoque,  et 
thymiama  succendebat  in* 
excelsis  ,  et  in  collibu* ,  et 
sub  omni  ligno  frondoso. 

5.  Tradiditque  eum  Domi¬ 
nu«  Deus  ejuB  in  manu  re- 
gis  Syriae  ,  qui  percussit 
eum  ,  magnamcjue  praedam 
cepit  de  ejus  imperio ,  et  ad- 
duxit  in  Damascum.  Mani- 
bua  quoque  regis  Israel  tra- 
ditus  est ,  et  percussus  pla- 

randi. 

Occiditrjue  Phacee  fi- 
lius  Romeliae  de  Juda  cen- 
tum  viginti  millia  in  die 
uno ,  omnes  viros  bellato- 
rcs ,  eo  quod  reliquisscnl 
Dominum  Deum  patrum 
suorura* 
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7.  Isto  vrime  ubih  Zekri  y 
mui  raoguchi  od  Efraima 
Maasiu  sina  kralja  ,  i  Ezri- 
kama  vodju  kuche  njegove  , 
Elkauujosh  drugog’  iza  kra¬ 
lja. 

8.  I  uhitishe  sinovi  Israe- 
la  od  bratje  svoje  dvt  sto 
biljadah  xenah  ,  diče  i  di- 
vojakab,  i  neskonesami  odo¬ 
ru,  i  donesoshe ju  u  Samariu. 

9.  Ono  vrime  bishe  ondi 
Prorok  Gospodnji ,  imenom 
Oded :  koi  izashav’  na  sukob 
vojski  dohodechoj  u  Sama— 
riu,  recsei'm:  evo  razserdiv- 
se  Gospodin  Bog  otacah  va- 
shih  na  Judu ,  pridadeih  u 
ruke  vashe,  i  pobisteih  ne¬ 
milo,  tako,  dabi  do  neba  do- 
shla  vasha  nemilost. 

10.  Sverhu  toga  sinove  Ju- 
de,  i  Jeruzalema  nochete  vami 
poda  gnat’  za  sluge  i  slu- 
xavke ,  shto  csinit’  nikako 

£robitacsno  nie:  sagrishiste- 
o  sverhu  toga  Gospodinu 
Bofu  vashem’. 

11.  Nego  poslushajte  viche 
moje  ,  i  odvedite  suxne ,  ko¬ 
je  dovedoste  od  bratje  vashe, 
jerbovamse  veliki  gnjiv  Go¬ 
spodnji  priblixaje. 

12.  Stajashe  indi  musi  od 
poglavicah  sinovah  Efraima, 
Azaria  sin  Johanona,  Barakia 
sin  Mossollamota ,  Ezekia  sin 
Selluma,  i  Amasa  sin  Adalia, 
suprot  onim’,  koi  dolazau 
iz  ratta. 

13.  I  rekosheim:  nechete 
uvesti  amo  suxnje,  da  ne 
grishimo  Gospodinu.  Zashto 


7.  Eodem  tempore  occi- 
dit  Zechri ,  vir  potens  ex 
Epbraim  Maasiam  filium  re- 
gis,  et  Ezricam  ducem  do- 
raus  ej  us,  Elcanom  quoque 
secundum  a  rege. 

8.  Ceperuntque  filii  Israel 
de  fratribus  suis  dueenta 
millia  mulierum ,  puerorum 
et  puellarum  ,  et  infioitam 
praedam  ,  pertuleruntque 
eam  in  Samariam. 

9.  Ea  tempestate  erat  ibi 
Propheta  Domini  ,  nomine 
Oded  :  qui  egressu s  obviam 
esercitui  vementi  in  kSama- 
riam ,  disit  eis  :  ecce"  iratus 
Dominus  Deus  patrum  ve- 
strorum  contra  Juda  ,  tradi- 
dit  eos  in  manihus  vestris , 
et  occidistis  eos  atrocitcr, 
ita ,  ut  ad  coelum  pertiuge- 
ret  vestra  crudelitas. 

10.  Insuper  filios  Juda,  et 
Jerusalem  vultis  vobis  aub- 
jicere  in  servos  et  ancillas, 
quod  nequaquam  facto  opus 
est:  peccastisenim  supcrnoc 
Domino  Deo  vestro. 

11.  Sed  audite  consilium 
meum,  et  reducite  captivos , 
quos  adduxjstis  de  fratribus 
vestris  ,  quia  magnus  furor 
Domini  imminet  vobis. 

12.  Steterunt  itaque  yiri 
de  principibus  filiorum.  E- 
phraim,  Azarias  filius  Joha- 
nan ,  Barachias  filius  Jflosol- 
lamoth ,  Ezechias  filius  Sel- 
lum ,  et  Amasa  filius  Adali , 
contra  eos  ,  qui  veniebant 
de  praelio , 

13.  Et  dixerunt  eist*  non 
introducetis  huc  captivos,  ne 
peccemus  Domino.  Quare 
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hochete  pridati  sverhu  gri-  vultis  adjicere  super  peccato 
hah  nashih ,  i  stare  uamao-  nostra ,  et  vetera  cumulare 
xat  sagrishke  ?  golemaboje  delicta?  granđe  quippe  pec- 
grihota  ,  i  sercsba  gn j iva  catum  est,  et  ira  furorisDo- 
Gospodnjeg’  priblixajese  na  mini  imminet  super  Israel. 
Israela. 

14.  I  odpustishe  muxi  boj-  14.  Dimiseruntque  viri 

nici  odoru ,  i  svakolika  koja  bellatores  praedam ,  et  uni- 
uhitiahe ,  pri  poglavioam',  i  versa  quae  ceperant ,  coram 
svemu  mnoxtvu.  principibus,  et  omni  mulli- 

tudine. 

15.  I  stadoshe  muxi ,  koje  15.  Steteruntque  vir  i , 

gori  spomenusmo,  i  lativ’  quos  supra  memoravimus,  et 
suxnje,  i  sve  koi  goli  biu,  apprehendentes  captivos  , 
obukoshe  od  plina  :  i  kadbiih  omne9<jue  qui  nudi  erant , 
odili  bili,  i  obuli,  i  pokri-  vestierunt  de  spoliis:  cum- 
pili  jistbinorai  piljem,  i  po-  que  vestissent  eos,  et  calce- 
mazali  radi  poslab,  i  bngu  assent,  et  rcfecissent  cibo  ao 
na  njih  imah:  koi  god  hodit’  potu,  unxissentque  propter 
nemogoshe  ,  i  bisne  ginga-  laborem,  et  adhibuisscnt  eis 
vog^  tila  ,  staviahein  na  curam :  quicumque  ambula- 
xivine,  i  odvedoshe  u  Jeri-  re  non  poterant  ,  et  erant 
ko  varosh  pomah  k’bratji  imbecillo  corporc ,  imposue- 
njiovoj ,  a  onise  vratishe  u  runt  eos  jumenlis  ,  et  ad- 
Samanu.  duxerunt  Jericho  civitatem 

palmarum  ad  fratres  eorum, 
v  ipsique  reversi  sunt  in  Sa- 

inanam. 

16.  Vrime  ono  poslah  kralj  16.  Tempore  ilio  misit 

Akaz  k’kralju  Assiriah,  ish-  rcx  Achaz  ad  regem  Assy- 
tuch'  pomoch.  riorum,  postulans  auxilium. 

17.  r  I  dojdoshe  Idumei ,  i  17.  Veneruntquc  Idumaei, 

porasishe  mnoge  od  Jude ,  i  et  percusserunt  multos  ex 
uhitishe  plin  veliki.  Juda  ,  et  cepernnt  praedam 

magnam. 

18.  Filistei  iosh  razsushese  18.  Philisthiim  quoque 

po  građo  vicu  poljanskim’,  diffusi  sunt  per  urbes  cam- 
i  k'podnevu  Jude  :  i  uhitishe  pestres,  et  ad  meridiem  Ju- 
Betsames ,  i  Aialon,  i  Gade-  da :  ceperuntque  Bethsames , 
rot,  Soko  josh,  Tamnanu,  i  et  Aialon.,  et  Gaderoth,  So- 
Gamzu  sa  seocim’  svoim\  i  eho  quoque  ,  et  Thamnan , 
pribivashe  u  njima.  et  Gamzo  cum  viculis  suis, 

el  habitaverunt  in  eis. 

19.  Ponizibo  Gospodin  Ju-  19.  Humiliaverat  enira  Do¬ 
đu  rad  Akaza  kralja  Jude,  minus  Judam  propter  Achaz 
^ato  shlo  skinu  shnjega  po-  regem  Juda  ,  eo  quod  nu- 
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moch  ,  i  za  polmlenje  imade  dasset  eura  auxilio  f  Ct  con- 
Gospodinn.  temptui  liabuisset  Dominum. 

20.  I  dovede  proti  njemu  20.  Adduxitque  contra 
Telgalfalnasara  kralja  Assi-  eum  Thelgathphalnasar  re- 
riah ,  koi  i  obnevoljiga  ,  i  gem  Aasyriorum,  qui  et  af- 
nitkose  ne  oprivshi  opustih.  flixit  eum,  et  nullo  resisten- 

te  vas  ta  vit. 

24.  Dakle  Akaz  opliniv*  21.  Igitur  Achaz  spoliata 
kuchu  Gospodnju,  i  kuchu  domo  Domini ,  et  domo  re- 
kraljah  i  pogiavicah ,  dade  gum  ac  principom ,  dedit 
kralju  Assiriah  darove ,  i  o-  regi  Assyriorum  muncra ,  et 
petmu  nishta  ne  prudih.  tamen  nihil  ei  profuit. 

22.  Sverhu  toga  i  vrime  22.  Insuper  et  tempore 

tiskoche  svoje  uzmnoxa  po-  angustiae  suae  auxit  contem- 
hulenje  proti  Gospodinu  :  ptura  in  Dominum  :  ipse  per 
isti  po  sebi  kralj  Akaz  se  rex  Achaz 

23.  Prikazali  bogovim*  Da-  23.  Immolavit  diis  Datna- 
mashka  klatve  poraziteljim*  sci  victimas  percussoribus 
svoim’,  i  recse:  bogovi  kra-  suis,  et  dixit:  đii  regum  Sy- 
ijah  Sirie  pomaxu  njima ,  riae  auxiliantur  eis  ,  quos 
kojechu  ja  utaxit,  xartvam*,  ego  placabo  hosliis ,  et  ad- 
i  budu  samnom:  gdi  mt  su-  erunt  mihi:  eum  e  contrario 
prot  isti  bishe  na  bogibio  ipsi  fuerint  ruinae  ei,  et  uni- 
njemu,  i  svemukolikonr  Is-  verso  Israel. 

raelu. 

24.  PograbiV  dakle  Akaz  24.  Direptis  itaque.  Achaz 

sve  posude  kuche  Boxje,  i  omnibus  vasis  domus  Deif 
porazbiav’ ,  zatvorih  vrata  atque  confractis ,  clausit  ja- 
cerkve  Boxje,  i  nacsinihsi  nuas  templi  Dei  ,  et  fecit 
oltare  u  svimakolikim’  nu-  šibi  altaria  in  universis  an- 
glim*  Jerusalema,  guliš  Jeru3alem. 

25.  U  svima  josh  varo-  25.  In  omnibus  quoquč 

silim*  Jude  sagradih  oltare  urbibus  Juda  exstruxit  aras 
za  xj^ati  tamjan ,  i  na  3erdi-  ad  cremandum  thus ,  atque 
tost  potaknu  Gospodina  Bo-  ad  iracandiam  provocavit 
ga  otacah  svoih.  Dominum  Deum  patrinn 

suorum.  , 

26.  Ostala  pak  rnzgovo-  26.  Reliqua  autem  4ermo- 


23.  Immolavit  diis  Damasci  victimas  percussoribus  suis.  ( Pri¬ 
kazati  bog  ovim  DaMashka  klatve  poraziteljim *  svoim '. )  Percussores 
auctor  noster  deos  Damasci  appellat  non  Untum  c  Syrorum  sententia, 
sed  ipsius  etiam  Achaz  r  nam  et  illi  victorias  diis  patriis  assigna- 
bant  ,  ct  iste  pari  stnltitia  obcaecatus  ideo  diis  Damasccnorniu  s.icri- 
ficabat  ,  ut  šibi  eos  propiliaret. 
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rah  njegovih ,  i  sviuh  dillah 
svoih  pervashnjih ,  i  poslid- 
iijih  pisanasu  u  knjigi  kra- 
ljah  Jade ,  i  Israela. 

27.  I  zaspah  Akaz  s’otcima 
avoim’,  i  zalcopashega  u  varo- 
ahtt  Jerusalemu;  nitiboga  pri- 
mishe  u  grobje  kraljah  Is¬ 
raela.  I  kraljevah  Ezekia  sin 
njegov  za  njeg\ 


nura  ej  us,  et  omniam  ope- 
riira  suoram  priorura ,  et 
novissimorum  scripta  sunt 
in  libro  regam  Jada  ,  et 
Israel. 

27.  Dormivittjue  Achaz 
cum  patribus  suis  ,  et  sepe- 
lierunt  eum  in  civitate  Jeru- 
salem :  rne<jue  enim  recepe- 
rant  eiun  ia  sepulcra  regam 
Israel.  Regnavitcjue  Ezechias 
filias  ej  us  pto  ep. 


POGLAVJE  XXIX. 


Ezekia  ukinute  Đoxjš  ehtovanje ,  otvor  iv  cer  km  ^  povrativ  Sfaeskte- 
nike  ,  Levite  i  pivacse  ,  ponavlja  ;  prikazat?  primloge  xartve  i 
posveti  (i  shta  3*  velikim  veseljem* 


1.  JLFakle  Ezekia  kralj  e vat* 
poese ,  kadbi  od  dvadeset  i 
pet  godinah  bio ,  i  dvadeset 
1  devet  godinah  kraljevah  u 
Jerusalemu.  Ime  matere  nje¬ 
gove  Abia  kehi  Zakarie. 

2.  I  csinih  shto  bishe  ugod¬ 
no  na  pogleda  Gospodnjem* 

Eolak  sviu,  koja  csinjashe 
>avid  otac  njegov. 

3.  Isti  godine,  imisecaper- 
vogf  kraljestva  svog’  otvori 
vratnice  kuche  Gospodnje*, 
i  popravinjih. 

4.  I  dovede  ‘Sveshtenike , 
i  Levite ,  i  sakupiih  na  ulicu 
istoesnu. 


1.  Agitur  Ezechias  ragnare 
coepit,  cum  viginti  (juiucjue 
easet  annoram  ,  et  viginti 
novem  annis  regnavit  in  Je¬ 
ruzalem.  Nomen  matris  ejus 
Abia  filia  Zachariae.  4.  Reg. 
18.  1.  2. 

2.  Fecitque  quod  erat 
placitum  in  conspectu  Do- 
mini  juxta  omnia ,  quae  fe- 
cerat  David  pater  ejus. 

3.  Ipse  anno  ,  et  mense 
primo  regni  sui  aperuit 
val  vas  domus  Domini,  et  in- 
stauravit  eas. 

4.  Adduxitc{ue  Sacerdotes , 
atque  Levitas,  et  congrega- 
vit  eos  in  plateam  onenta- 
lem. 


3.  Aperuit  valvas  domus  Domini  ,  ct  instauravit  eas.  ( ptvori 
vratnice  kuche  Gospodnje ,  i  popravi  nji.)  Ostia  templi ,  quae  nefa- 
rius  Achaz  occluserat,  ipso  regni  principio  filius  reseravit.  Quomodo 
a« tem  portas  easdeui  iostaurarit ,  scu  ezornarit,  discimus  e  IV.  Hegc 
XVIII.  1G.  ubi  dicitur  Ezechias  templi  ostia  lami  u  U  aureis  iuduzisse. 
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5.  I  recse  k’njima :  poslu- 
shajteme ,  Levite ,  i  posveti- 
tese:  pocsistite  kučku  Go- 
podina  Boga  otaca  h  vashik , 
i  jamite  svu  necsistochu  od 
svetionice. 

6#  Sagrishishe  otci  naški, 
i  ucsinishe  zlo  na  pogleda 
Gospodina  Boga  nasheg’,  zao¬ 
stati  vshiga  t  odvratisne  lica 
svoja  od  pribivalishta  Go¬ 
spodnjeg’,  i  okrenushe  legja. 

7.  Zatvoriske  vrata  ,  koja 
biu  na  pridvorju,  i  ugasi- 
she  svitnice  ,  i  kodenje  nisu 
xgaii,  i  xartve  niša  prika¬ 
zivali  u  svetionioi  Boga  Is- 
raela. 

8.  Potaknuse  indi  gnjiv 
Gospodnji  na  Judu,  i  Jeru- 
salem ,  i  pridadeih  na  giba¬ 
nje  ,  i  na  pogibio,  i  na  zvix- 
denje,  kako  isti  vidite  ocsima 
vasnim\ 

9.  Evo  popadoshe  otci  na- 
shi  raacsim’,  sinovi  naški ,  i 
kchere  noshe ,  i  zarucsnice 
suxnjise  odvedoshe  radi  ove 
opacsine. 

10.  Sad  indi  ugodnoje  me¬ 

ni,  da  pogodimo  uvit  s’Go- 
spodinom  Bogom  Israela ,  i 
odvratitche  od  nas  gnjiv 
sercsbe  svoje.  # 

11.  Sinci  moi  I  nemojte 
nepomnit’.  Vas  odabra  Go¬ 
spodin,  da  stoite  pri  njemu, 
i  dvori  temu,  i  shtujetega  ,  i 
xexetemu  kadomiris. 

12.  Ustashe  indi  Levite  : 
.  Makat  sin  Amasaia  ,  i  Joel 

sin  Azarie  od  sinovak  Kaata. 
Od  šino vah.  pak  Meraria:  Kis 
sin  Abdia,  i  Azaria  sin  Jala- 
leela.  Od  sinovak  pak  Ger- 


5.  Dixitqne  ad  eos  r  andi- 
te  me,  Levitae ,  et  sanctifi-* 
camini:  mundate  domum  Do- 
mmi  Dei  patrum  vestrorum, 
et  auferte  omnem  immundi- 
tiam  de  sanctuario. 

6.  Peccaverunt  patres  no- 
stri,  et  fecerunt  malum  in 
conspectu  Doraini  Dei  no- 
stri  ,  derelinquentes  eum : 
averterunt  facies  suas  a  ta- 
bernaculo  Doraini ,  et  prac- 
buerunt  dorsura. 

7.  Clauserunt  oslia ,  quae 
erant  in  porticn,  et  exstin- 
xerunt  lucernas ,  incensum- 
que  non  adoleverunt,  et  ho- 
locausta  non  obtulerunt  in 
sanctuario  Deo  Israel. 

8.  Concitatus  est  itaque 
furor  Domini  super  Judam , 
et  Jerusalem,  tradiditque  eos 
in  commotionera ,  et  in  in- 
teritnm ,  et  in  sibilum,  sicut 
ipsi  cernitis  oculis  vestris. 

9.  En  corruerunt  patres 
nostri  gladiis  ,  filii  nosiri, 
et  filiae  nostrae ,  et  conjuges 
captivae  duetae  suut  pro- 
pter  hoc  scelus. 

10.  Nunc  ergo  placet  roi- 
hi ,  ut  ineamus  foedus  cum 
Domino  Deo  Israel ,  et  aver- 
tet  a  nobis  furorem  irae 
suae. 

11.  Filii  mei!  nolite  negli- 
gere.  Vos  elegit  Dominus, 
ut  štetiš  coram  eo ,  et  mini¬ 
stre  tisilli,  collotisque  eum, 
et  cremetis  ei  inoensum. 

12.  Surrexerant  ■  ergo  Le¬ 
vitae  :  Mahath  filius  Ama- 
sai ,  et  Joel  filius  Azariae  de 
filiis  Caath.  Porro  dc  filiis 
Merari :  Cis  filius  Abdi ,  et 
Azarias  filius  Jalaleel.  De 
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som« :  Joah  sin  Zemfae,  i  E- 
den  sin  Joaha. 

13..  Od  sinovah  pak  Eiisa- 
fana:  Samri,  i  Jahiel.  Od  si- 
novah  josh  Asafa  .*  Zakaria,  i 
Matania. 

14.  Da  josh  od  sinovah 
Hetnana:  Jahiel,  i  Semei.  Da 
josh  od  sinovah  lditana  :  Se- 
raeja  i  Oziel. 

15.  I  sakupishe  bratiu  svo¬ 
ju,  i  posvetishese,  i  ulizoshe 
polak  naredbe  kralja  ,  i  za- 
povidi  Gospodina ,  dabi  o- 
csistili  kuchu  fioxju, 

16.  Sveshtenioi  josh  ulizav5 
u  cerkvu  Gospodnju  ,  dobiju 
posvetili,  iznesoshe  svu  ne- 
csistochu,  koju  u  nutri  naj- 
doshe  u  ulazku  kuche  Go¬ 
spodnje,  koju  jarnishe  Levi- 
te,  i  odnesoshe  k’potoku  Ce- 
dronu  van. 

17.  Pocseshe  pak  pervi  dan 
miseca  pervog*  csistit’ ,  i  na 
dan  osmi  istog’  miseca  uli¬ 
zoshe  na  pridvorje  cerkve 
Gospodnje ,  i  csistishe  ccrk- 
YU  za  osam  danah,  i  na  dan 
shestnaesti  miseca  istog’,  shto 
pocseshe  ,  izpunishe. 

18.  Ulizoshe  josh  k’Ezekii 
kralju,  i  rekoshemu  :  po- 
svetismo  svu  kuchu  Gospo¬ 
dina  ,  i  oltar  xartve ,  i  po¬ 
sude  njegove,  da  josh  i  ter- 
pezu  postavljenja  sa  svima 
posudom’  svoim\ 

19.  I  svu  pratex  cerkvc  , 
koju  oskvernjih  kralj  Akaz 
u  kraljestvu  svomu ,  posli 


filiis  autem  Gersom  :  Joah 
lili  us  Zemma,  et  Eden  filius 
Joah. 

13.  At  vero  de  filiis  Eli- 
saphan  :  Samri,  et  Jahiel.  De 
filiis  quoque  Asaph :  Zacha- 
rias ,  et  Mathanias. 

14.  Necnon  de  filiis  He- 
maa:  Jahiel,  et  Semei.  Sed 
et  de  filiis  Idithun :  Seme- 
ias  et  Oziel. 

15.  Congregaveruntque 
fratres  suos  ,  et  sanctificati 
sunt,  et  ingressi  sunt  juxta 
mandatum  regis  ,  et  imperi- 
um  Domini  ,  ut  expiarent 
domum  Dei.  ♦ 

16.  Sacerdotes  quocjue  in¬ 
gressi  templum  Domini  ,  ut 
sanctificarent  illud  ,  extule- 
runt  oinnem  immunditiam  9 
quam  intro  repererant  in 
vestibulo  domus  Domini  , 
quam  tulerunt  Levitae ,  et 
asportaverunt  ad  torrentcm 
Cedron  foras. 

17.  Coeperunt  autem  pri¬ 
ma  die  mensis  primi  raun- 
dare ,  et  in  die  octavo  ejus- 
dem  mensis  ingressi  sunt 
porticum  templi  Domini  , 
expiaveruntque  templum  di- 
ebus  octo  ,  et  in  die  sexta- 
decima  mensis  ejusdem,  quod 
coeperant,  impleverunt. 

18.  Ingressi  quoque  sunt 
ad  Ezechiara  regdm ,  et  di- 
xerunt  ci  :  sanctificaviraus 
omnem  domum  Domini ,  et 
oltare  holocausli  ,  vasaque 
ejus  ,  necnon  et  mensam 
propositionis  cum  omnihus 
vasis  suis. 

19.  Cunctamque  teropli 
supellectilem  ,  quam  pol- 
hierat  rex  Acbaz  hi  regno 
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kako  pristupili :  i  evosu  po¬ 
stavljena  'sva  pri  oltaru  Go¬ 
spodnjem9. 

20.  I  ustavshi  o  svanutju 
Ezekia  kralj  sabra  sve  po- 

lavice  varosha ,  i  uzidje  a 
nebu  Gospodnju  : 

21.  I  prikazashe  skupa 
bikovah  sedam  ,  i  ovnova  h 
sedam ,  jaenjichah  sedam ,  i 

i'araeah  sedam ,  za  grih  ,  za 
raljestvo ,  za  svetionicu , 
za  Judu  ;  i  recse  Sveshteni- 
■cim9  sinovim9  Aarona,  dabi 
prikazali  na  oltaru  Gospod¬ 
njem9. 

22.  Zaklasbe  indi  bike,  i 
primisbe  kerv  Sveshtenici, 
i  prolisbeiu  na  oltar ;  za¬ 
klasbe  josn  ovnove ,  i  njio- 
vu  kerv  na  oltar  prolishe: 
i  klatvovashe  jagance  ,  i  pro¬ 
lishe  na  oltar  kerv. 


23.  Pristavishe  jarce  za 
rih  pri  kralju,  i  svemu- 
olikom9  mnoxtvu ,  i  stavi- 

she  ruke  svoje  na  njih : 

24.  I  klatvovasheih  Sve¬ 
shtenici,  i  poskropishe  kerv 
njiuh  pri  oltaru  za  csistenje 
svegakolikog’  Israela ;  za  vas- 
bo  Israel  zapovidio  bishe 
kralj ,  dabise  xartva  csinila , 
i  za  grih. 

25.  Postavib  josh  Levite  u 
kuchi  Gospodnjoj  s’cimba- 
lim9,  i  harfam9,  i  citaram9, 
polak  uredbe  Davida  kralja , 
i  Gada  Videoheg9 ,  i  Nataria 
Proroka ;  buduehi  Gospodi¬ 
na  zapovid  bishe  po  ruci 
Prorokah  njegovih. 


suo',  postquam  praevaricatus 
est :  et  ecce  exposita  sunt 
omnia  coram  altare  Domini; 

20.  Gonsurgensque  dilu- 
culo  Ezechias  rex  adunavit 
omnes  prinfcipes  civitatis ,  et 
ascendit  in  domum  Domini ; 

21.  Obtuleruntque^  simiil 
tauros  septem,  et  arietes 
septem ,  agnos  septem  ,  et 
hircos  septem  ,  pro  peccato ; 
pro  regno,  pro  sanetuario, 
pro  Juda  $'  dixitque  Sacerdo- 
tibus  filiis  Aaron,  ut  offerrent 
super  altare  Domini. 

22.  Mactaverunt  igitur 
tauros ,  et  susceperunt  san- 
uinem  SacerdoLes,  et  fu- 
erunt  illum  super  altare; 
mactaverunt  eliara  arietes, 
et  illorum  sanguinem  super 
altare  fuderunt :  im  molave- 
runtque  agnos,  et  fuderunt 
super  altare  sanguinem. 

23.  Applicavcrunt  hircos 
pro  peccato  coram  rege ,  et 
universa  multitudine ,  im- 
posueruntque  manus  suas 
super  eos : 

24.  Et  immolaverunt  il- 
los  Socerdotes ,  et  asperse- 
runt  sanguinem  eorum  co¬ 
ram  oltari  pro  piaculo  uni- 
versi  Israelis;  pro  omniquip- 
pe  Israel  praeceperat  rex , 
ut  holocaustiim  fieret,  et 
pro  peccato. 

'  25.  Gonstituit  quojue  Le- 
vitas  in  domo  Domini  oura 
cjrmbalis ,  et  psalteriis  ,  et 
citharis,  secundum  dispo- 
sitionem  David  regis  ,  et 
Gad  Videntis,  et  Nathan  Pro- 
phetae ;  siauidem  Domini 
praeceptum  fuit  per  manum 
Prophetarum  ejus. 
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26.  I '  staahe  Levite  dei^- 
xechi  orgaue  Davida,  aSve- 
shtenici  trublje. 

27.  I  noredih  Ezekia ,  dabi 
prikazali  zartve  na  oltaru: 
i  kadbise  prikazivale  xartve , 
pocseshe  fale  pivati  Gospo¬ 
dinu  ,  i  trubit*  u  trublje  9  i 
u  razlicsnim’  organim’ ,  ko¬ 
je  David  kralj  Israela  pri¬ 
pravio  bishe,  zvecsati. 

28.  Sve  pak  ranoxtvo  kla¬ 
nja  juchise,  pivaoci,  i  oni, 
koi  derxau  trublje,1  biu  na 
csasti  svojoj,  dokoisepodpu- 
nila  zartva. 

29.  I  kadbise  svershilo 
prikazanje ,  poenuse  kralj , 
i  avi  koi.  biau  shnjim ,  i  po- 
klonishese. 

30.  I  zapovidih  Ezekia,  i 
poglavice  Levitam,  dabi  fa¬ 
lili  Gospodina  govore  nj  im* 
Davida  i  Asafa  videcheg’ ; 
koiga  pofalishe  velikim  ve¬ 
seljem  ,  i  kleknuv’  na  kolino 
klanjashese. 

31.  Ezekia  pak  i  ova  pri- 
metnu  :  napuniste  ruke  va- 
ahe  Gospodinu  ,  pristupite , 
i  prikazi  te  klalve  ,  i  fale  u 
kuchi  Gospodnjoj.  Prikaza 
indi  svekoliko  mnoxtvo  kia- 
tve ,  i  fale ,  i  zartve  pa- 
metju  poboxnom. 

32.  Broj  pak  xartvah ,  ko¬ 
je  prikaza  mnoxtvo ,  ovi  bi¬ 
she:  bikah  sedamdeset,  ov-< 
novah  sto,  jaganjichah  dvi- 
sta. 

33.  I  posvetishe  Gospodi¬ 
nu  volovah  shest  sto,  a  ova- 
cah  tri  hiljade. 

34.  Svesntenikah  pak  malo 
bishe ,  i  ne  raogau  zadovo- 


26.  Steteruntque  Levitoe. 
benentes  organa  David,  et 
Sacerdotes  tubas. 

27.  Et  jussit  Ezechias ,  ut 
offerreut  holocausta  super 
oltare :  cumque  ofterrentur 
holocausta ,  coeperuut  lau- 
des  canere  Domino ,  et  clan- 
gere  tubis ,  atque  in  diver- 
sis  organis,  quae  David  rez 
Israel  praeparaverat,  coa- 
crepare. 

•  28.  Omni  autem  turba 
adoraute .  cantores ,  et  ii , 
cjui  tenebant  tubas,  erant 
in  ofllcio  3UO ,  donec  cotn- 
pleretur  holocatisfcum. 

29.  Gumque  finita  esset 
oblatio ,  incurvatU3  est  rez  , 
et  omnes  qui  erant  oum  eo  , 
et  adoraveruot. 

30.  Praecepitque  Ezechias , 
et  principes  Levitis,  ui  ku- 
darent  Dominum  serraoni- 
bus  David  et  Asaph  viden- 
tis :  qui  laudaverunt  eura 
magna  laetitia,  et  incurvalo 
genu  adoraverunt. 

31.  Ezechias  autem  etiam 
haec  addidit :  impleslis  raa- 
nus  vestras  Domino,  acce- 
dite ,  et  offerte  victimas ,  et 
laudes  in  domo  Domini. 
Obtulitergo  universa  raulti- 
tudo  hostias.  et  laudes,  et 
holocausta  meute  devota. 

32.  Porro  numer.us  faolo- 
caustorum,  quae  obtulitmul- 
titudo,  hic  fuit:  tauros  se- 
ptuaginta,  arietes  Centura., 
agnos  ducentos. 

33.  Sanc  ti  ficaveru  n  tque 
Domino  boves  sezceatos  ,  et 
oves  trio  railliu. 

34.  Sacerdotes  vero  pauci 
erant,  nec  poterant  sutlice- 
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ljit’ ,  dabi  koxe  xartvah  o- 
gulili :  odkud  i  Levite  bra- 
tja  njiova  poroagashcim  , 
dokbise  ispunilo  dillo ,  i  bla- 
goaovilise  poglavice*  Levite- 
bose  lashnjim  naesinom  po- 
sveljuju ,  nego  Sveshtenici. 

35.  Bishe  dakle  xartve  pri- 

mnoge ,  taštine  umirnih  ,  i 
sveto  pit  ja  xartvah:  i  pod- 
punise  sh  to  van  je  kuche  Go¬ 
spodnje*  . 

36.  I  razveselise  Ezekia ,  i 
vas  puk  ,  zato  shtose  dvore- 
nje  Gospodnje  ispunih.  U- 
godnobo  bishe  daše  to  ne- 
nadno  uesini. 


re  ,  ut  pelles  holocaustorum 
delraherent:  unde  et  Levi- 
tae  fratres  corum  adjuverunt 
eos ,  donec  impleretur  opus  y 
et  8anclificarentur  antisti*- 
tes«  Levitae  quippc  faciliori 
ritu  sanctificantur  ,  quam 
Sacerdotes. 

35.  Fuerunt  ergo  holo*- 
causta  plurima  ,  adipes  pa« 
cificorum,  et  libatnina  no- 
locaustorum :  et  completus 
est  cultua  domus  Domini* 
36.  Laetalusque  est  Eze- 
chias,  et  omuis  populus,  eo 
quod  roinisterium  Domini 
esset  expletum*  Dcrepenlc 
quippe  hoc  fieri  placueral* 


POGLAVJE  XXX. 

Ezekia  poslat?  poklisare  po  svemu  Israelu ,  i  ondi  sazva  puk  i  svo¬ 
jim  govorenjem  svituje  ,  dabi  slavili  V azam :  shto  kad  bih  uesi- 
njeno  ,  slavishe  svetkovanje  Vazma  dvaput  sedam  dan  ah 
sf  velikim  veseljem ,  primloge  prikazav2  3  xartvt . 


Ti  ir 


l.ioslah  josh  Ezekia  k’sve- 
mu  Israelu,  i  Judi;  i  piša 
liste  k’Efraimu  i  Manassesu , 
dabi  doshli  kuchi  Gospod¬ 
njoj  u  Jerusalera ,  i  csinili 
Vasam  Gospodinu  Bogu  Is** 

2.  Ucsiniv’se  dakle  viche 
kralja ,  i  poglavicah ,  i  sve- 
gakolikog’  skupa  Jerusale- 
ma,  odredishe  ,  dabi  csinili 
Vasam  miscca  drugog’. 

3.  Nisubo  mogli  csinit’  na 
vrime  svoje,  jerbo  Sveshte¬ 
nici,  koibi  mogli  zadovoljit’, 
posvetjeni  ne  biu ,  a  pukse 
josh  nie  skupio  bio  u  Jeru- 
salemu. 


l.IYJLisit  quoque  Ezechias 
ad  omnem  Israel,  et  Judam; 
scripsitque  epistolas  ad  E- 
phraim  et  Mauasse,(  ut  ve- 
uirent  ad  domum  Domini  in 
Jcrusalem ,  et  facerent  Pha- 
se  Domino  Deo  Israel. 

2?  Iniio  ergo  consilio  re- 
gis  ,  et  principum,  et  uni- 
versi  coetus  Jerusalcm,  de- 
creverunt ,  ut  facerent  Pha- 
se  mense  secundo. 

3.  Non  enim  potuerant 
facere  in  tempore  suo,  quia 
Sacerdotes  ,  <jui  possent  suf- 
ficere ,  sanctificati  non  fue- 
rant,  el  populus  nondum  con- 
gregatus  fuerat  in Jerusulem. 
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4.  1  ugodan  bih  razgovor 
kralju ,  i  svemu  mnoxtvu. 

6.  I  odredishfe ,  dabi  po« 
slali  javnike  na  vaskoliki  la¬ 
me  1  od  Bersabec  do  Dona  , 
dabi  doshli,  i  csinili  Vasam 
Gospodinu  Bogu  Israela  u 
Jerusalemu  :  mnogibo  csinili 
nisu,  kako  je  po  zakonu  na- 
redjeno. 

6.  I  pojdoshe  glasnici  s’li- 
stim’  po  naredbi  kralja,  i 
poglavicah  njegovih,  na  vas- 
toliki  Israel  i  Judu,  polak 
onog’  ,  shto  kralj  za  po  vidio 
bishe  ,  navishtujuchi :  sino¬ 
vi  Israela !  vratitese  k’Go- 
spodinu  Bogu  Abrahama,  i 
Isaaka,  i  Israela:  i  vrati t- 
chese  k,ostancim> ,  koi  uzbi- 
goslic  ruku  kralja  Assiriah. 

7.  Nemojte  biti  kako  otci 
vashi ,  i  bratja  ,  koi  odstu- 
pisbe  od  Gospodina  Boga 
otacah  svoih ,  koi  pridade 
njih  na  pogibio,  kako  isti 
vidite. 

8.  Nemojte  okorivat*  za¬ 
tiljke  vashe,  kako  otci  va¬ 
shi:  pridajte  ruke  Gospodi¬ 
nu  ,  oojdite  u  svetionicu  nje¬ 
govu  ,  koju  posvetih  na  vics- 
no :  sluxite  Gospodinu  Bogu 
otacah  vashih,  i  odvratit- 
chese  od  vas  sercsba  gnjiva 
njegovog’. 

9.  Akolise  vi  povratite 
k’Gospodinu  ,  bratja  vasha  , 
i  sinovi  imatiche  miloserdje 
pri  Gospodarim’  svoim’ ,  koi 
njih  ođvedoshe  suxnje,  i 
vratitchese  u  zemlju  ovu. 
Blagbojp,  i  milostiv  Gospodin 
Bog  vash ,  i  ncche  odvralit* 


4.  Placuitque  scrmo  r egif 
et  omni  mul  ti  tuđini. 

5.  Et  decreverunt ,  ut  mit- 
lerent  nuntios  in  universum 
Israel  de  Bersabee  usque 
Dan ,  ut  veuirent ,  et  face- 
rent  Phase  Domino  Deo  Is¬ 
rael  in  Jerusalem:  multi 
enim  non  fecerant ,  sicut  le- 
ge  praescriptum  est. 

6.  Perrexeruntque  curso- 
res  cum  epistolis  ex  regis 
imperio,  et  principum  ejus, 
in  universum  Israel  et  Ju- 
dam,  juxta  id,  quod  rex 
jusserat ,  praedicantes  i  filii 
Israel !  revertimini  ad  Domi- 
nura  Deura  Abraham ,  et 
Isaac ,  et  Israel :  et  rever te- 
tur  ad  reliquias ,  quae  effu- 
gerunt  manum  regis  Aasy- 
riorum. 

7.  Nolite  fieri  sicut  pa- 
tres  vestri ,  et  fratres ,  qui 
recesserunt  a  Domino  Deo  pa- 
trum  suorum  ,  qui  tradidit 
eos  in  interitum,  utipsicer- 
nitis. 

8.  Nolite  indurare  cervi- 
ces  vestras ,  sicut  patres  ve¬ 
stri  :  tradite  raanus  Domino, 
et  venile  ad  sanctuarium 
ej  us,  quod  sanctificavit  in 
aeternum :  servite  Domino 
Deo  patrum  vestrorum  ,  et 
avertetur  a  vobis  ira  furo- 
ris  ej  us. 

9.  Si  enira  vos  reversi  fue- 
ritis  ad  Dominum,  fratres 
vestri ,  et  filii  habebunt  mi- 
sericordiam  coram  D otniais 
suis,  qui  illos  duxerunt  ca- 
plivos,  et  revertentur  in 
tcrram  hane.  Pius  enim ,  et 
clemens  est  Dominus  Deus 
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lice  svoje  od  vas ,  akose  po¬ 
vratite  k’njemu. 

10.  Dakle  glasnici  idjau 
hitro  od  varosha  u  varosh , 
po  zemlji  Efraima,  i  Manas- 
sesa,  tia  do  Zabulona,  oniih 
osmiavajuchi ,  i  posperdu- 
juchise  shnjima. 

11.  Nishtamanje  niki  mu¬ 
si  od  Asera ,  i  Manassesa ,  i 
Zabulona  privoleehi  vichu  , 
dojdoshe  u  Jerusalem. 

12.  U  Judi  pak  ucsinihsc 
ruka  Gospodnja,  dabiini  dao 
serdee  jedno:  dabi  csinili  po- 
lak  zapovidi  kralja,  i  po- 
glavicah ,  rics  Gospodnju. 

13.  I  skupishese  u  Jerusa¬ 
lem  puci  mnogi,  dabi  csinili 
svetkovanje-  Siadkokruhali  , 
miseca  drugog’. 

14.  I  ustav^pokvarishe  ol¬ 
tare  ,  koi  bishe  u  Jerusale- 
mu ,  i  svekolika ,  na  koirase 
idolim’  xgashe  kadomiris , 

odvrativ’  bacishe  u  potok 
cdron. 

15.  Klatvovashe  pak  Va- 
zam  eseternaesti  dan  miseca 
drugog’.  I  Sveshtenici  josh  , 
i  Levite  napokon  posvetjeni, 
prikazashe  xartve  u  kuchi 
Gospodnjoj. 

lo.  I  3tashe  u  redu  svomu 
polak  naredbe,  i  zakona  Moj- 
sesa  csovika  Boxjeg\  Sve¬ 
shtenici  pak  priraau  kerv  ko- 

5’ase  izliti  imashe  od  ruke 
^evitah, 

17.  Zato  shto  mnoga  ese- 
Ijad  posvetjena  nie  Jbila :  i 
radi  toga  klatvovau  Levite 


vester ,  et  nou  avertet  fa- 
ciem  suam  a  vobis ,  si  re¬ 
versi  fueritis  ad  eum. 

10.  Igitur  cursores  per- 
gebant  velociter  de  civitatc 
m  civitatem  ,  per  terram 
Ephraim,  et  Manasse,  usque 
ad  Zabulon ,  illis  irridenti- 
bus ,  et  subsannantibus  eos. ' 

11.  Attamen  quidam  viri 
ex  Aser ,  et  Manasse,  et  Za¬ 
bulon  aquiescentes  consi- 
lio,  venerunt  Jerusalem. 

12.  In  Juda  vero  facta  est 
manus  Domini ,  ut  daret  eis 
cor  unum:  ut  facerent  juxta 
praeceptum  regis ,  et  prin- 
cipum,  verbum  Domini. 

13.  Congregatique  sunt  in 
Jerusalem  populi  multi,  ut 
facerent  solemnitatem  Azy- 
morum,  in  mense  secundo. 

14.  Et  surgentes  destru- 
xerunt  nltairia ,  quac  erant 
in  Jerusalem ,  atque  univer- 
sa ,  in  quibus  idolis  adole- 
batur  incensum  ,  subverten- 
tes  projecerunt  in  torren- 
tem  Cedron. 

%  15.  Imraolaverunt  autem 
Phase  quartadecima  die  men- 
sis  secundi.  Sacerdotes  quo- 
que ,  atquc  Levitae  tandem 
sanctificati ,  obtulerunt  ho— 
locausta  in  domo  Domini. 

16.  Steteruntque  in  or- 
dine  suo  juxta  disposilio- 
nem ,  et  legem  Moysi  homi- 
nis  Dei.  Sacerdotes  vero  su- 
scipiebant  effundcndum  san- 
gumem  de  manibus  Levr- 
tarum , 

17.  Eo  quod  multa  turba 
sanctificata  non  esset :  et  id- 
circo  imraolarent  Levitae 
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Vazam  onima,  koi  ne  dosko- 
csishe  posvetitse  Gospodinu. 

18.  Velika  josh  strana  pu¬ 
ka  od  Efraima,  i  Manassesa, 
i  fssakara,  i  Zabulona,  ko¬ 
ja  posvetjena  nie  bila,  bla¬ 
govah  Vasam,  ne  polak  shta- 
je  pisano ;  i  molih  za  ni  ih 
Ezekia,  rekav’:  Gospodin  clo- 
bri  smilovatchese 

19.  Svima,  koi  u  svemu 
serdcu  traxe  Gospodina  Bo¬ 
ga  otacah  svoih  :  i  necheim 
za  mi  rit’,  shtosu  manje  po- 
avetjeni. 

20.  Kog’  usliaha  Gospodin, 
i  utaxise  puku. 

21.  I  ucsinishe  sinovi 
Israeia  ,  koise  najdoshe  u 
Jerusalemu,  svetkovanje  Slad- 
kokruhah  sedam  dnih  u  ve¬ 
selju  velikom’,  falechi  Go¬ 
spodina  po  svaki  dan :  Levi- 
li  josh,  i  Svcshtenicf  po  or- 

fanim’,  koi  svojoj  csasti  pri- 
ladni  biu. 

22.  I  govorashe  Ezekia  u 
serdce  sviuh  Levitah,  koi  i- 
madiau  razumnost  dobru 
svernu  Gospodina:  i  blago- 
vashe  sedam  danah  svetko¬ 
vanja  ,  klatvujuch’  xivine  u- 
mirnih,  i  faleah’  Gospodina 
Boga  otacah  svoih. 

23.  I  ugodno  bishe  svemu- 
kolikom’  muoxtvu,  dabi  svet- 


’Phase  his,  qui  non  occurre- 
ranl  sanctificari  Domino. 

18.  Magna  etiam  pars  po- 
puli  de  Ephraim ,  et  Manas- 
se ,  et  Issachar  ,  et  Zobulon, 
quae  sanctificata  non  fuerat, 
comedit  Phase,  non  juxta 
quod  scriptum  est ;  et  ora- 
vit  pro  eis  Ezechias,  dicens: 
Dominus  bonus  propitiabi- 
tur 

19.  Gunctis  ,  qui  in  loto 
corde  requirunt  Dominum 
Deum  patrum  snorum:  et 
non  imputabit  eis,  quod  mi¬ 
nus  sanctificati  sunt. 

20.  Quem  exaudivit  Do¬ 

minus  ,  et  placatus  est  po- 
pulo«  ^ 

21.  Feceruntque  filii  Isra- 
el,  qui  inventi  sunt  in  Jeru- 
salem  ,  solemnitatem  Azy- 
morum  septem  diebus  in  lae- 
titia  magna,  laudantes  Do¬ 
minum  per  singulos  dies : 
Levitae  quoque,  et  Sacerdo- 
tes  per  organa  ,  quae  suo 
oliicio  congruebant* 

22.  £t  locutus  estEzechias 
ad  cor  omnium  Levitarum, 
qui  habebant  in telligen ti am 
bonam  super  Domino  :  et 
comederunt  septem  diebus 
solemnilatis ,  immolantes  vi- 
ctimas  pacificorum ,  et  lau¬ 
dantes  Dominum  Deum  pa¬ 
trum  suorum. 

23.  Placuilque  univcrsae 
mul  ti  tuđini ,  ut  celcbrarent 


20.  Placatus  est  populo.  (  Z)taxise  puku.  )  Hcbr.  Syr.  Arab.  ct 
Gradec  dići  tur :  sanavit  populnm.  Vere  igitur  Hebraeornm  doćtorcs  v 
tradiderc ,  i  1  los  cx  lsraeliticis  tribubus  ,  <jui  mintis  pure  sacra  tra- 
r  ta  verati  t ,  divinitus  morbo  correptos  essc.  Ezechia  Umcn  depreca- 
tore  sanitatem  rccupcrai  unt. 
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kovali  josh  drugih  sedam  da-  I 
nah:  snto  i  ucsinishe  a’ veli¬ 
kom  radosti  u. 

24.  Ezekiabo  kralj  Jude 
dade  mnoxtvu  hiljadu  bikah, 
i  sedam  hiljadah  ovacah  :  po- 

lavice  pak  dadoshe  puku  hi- 
ah  hiljadu  ,  i  ovacah  deset 
hiljadah:  posvetihse  indi  Sve- 
shteuikah  priveliko  mnoxtvo. 

% 

25.  I  veseljem  oblito  sve 
mnoxtvo  Jude,  tako  Sveshte- 
nikah ,  i  Levitah  ,  kako  sve- 
gakolikoe’  mnoxtva  ,  koje 
doshlo  bishe  od  Israela,  i  pri- 
shlacah  od  zemlje  Israela , 
i  pribivaj  uchih  u  JudL 

26. 1  ucsinihse  golemo  svet¬ 
kovao  je  u  Jerusalcmu,  ka¬ 
kvo  od  dnevah  Salomona  si¬ 
na  Davida  kralja  Israela  u 
onom’ gradu  bilo  nie. 

27.  Ustashe  pak  Sveshte- 
nici ,  i  Levite  blagosivajuchi 
puku:  i  uslishan  bih  glas 
n jiuh  :  i  dojde  molitva  u  pri¬ 
bivanje  sveto  neba. 


etiam  alios  dies  septem  : 
quod  et  fecerunt  cum  in- 
genti  gaudio. 

24.  Ezechias  enim  rex  Ju¬ 
da  praebuerat  multitudini 
mille  tauros,  et  septem  mil- 
lia  ovium  :  principes  vero 
dederant  populo  tauros  mil¬ 
le  ,  et  oves  decem  millia: 
sanctificata  est  ergo  Sacer- 
dotum  plurima  multitudo. 

25.  Et  hilaritate  perfusa 
omnis  turba  Juda,  tam  Sa- 
cerdotum  ,  et  Levitarum , 
quam  universae  frequentiae  , 
quae  venerat  exlsrael,  pro- 
selytorum  quoque  de  terra 
Israel  ,  et  nabitantium  in 
Juda. 

26.  Factaque  est  grandia 

celebritas  in  Jerusalem,  qua- 
lis  a  diebus  Salomonis  filii 
David  regis  Israel  in  ea  ur- 
be  non  luerat.  * 

27.  Surrexerunt  autemSa- 
cerdotes  ,  atque  Levitae  be- 
nedicentes  populo :  et  exau- 
dita  est  vox ,  eorum :  perve- 
nitque  oratio  in  habitacu- 
lum  sanctum  coeli. 


POGLAVJE  XXXI.  x 

Puk  krivoboge  i  luge  u  Judi  i  Efraimu  porushi  :  Ezekia  Sveshte- 
nike  i  Levite  stavlja  U  red  dvorenja  :  puk  paka  priobilno  prikazu- 
juch  ,  stavljaj  us  e  ,  nacsiniv*  haittbare  ,  koibi  csuvali  i  dilili 
Leviticskom  pokolenju  ,  kojase  prikazivashe . 

1:1  kadbi  ova  bila  uredno 
svetkovana,  izajde  vas  Israel, 
koise  nahodjashe  u  građo vim’ 

Jude,  i  potershe  kipe,  i  pod- 
sikoshe  luge,  porushishe  vi¬ 
soka,  i  oltare  iskvarishe,  ne 
Piem.  Svet,  Svez .  ih 


1.  CunMjue  haec  fuisscnt 
rite  celebrata  ,  egressus  est 
omnis  Israel  ,  qui  inventua 
fuerat  in  urbibus  Jada,  et 
fregerunt  simulacra ,  succi- 
deruntaue  lucos  ,  demoliti 
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samo  od  svegakolikog’  Jude,  sunt  excelsa  ,  et  altaria  de- 
i  Benjamina  ,  nego  i  od  E-  struxerunt  ,  non  solum  de 
fra  ima  josh  i  Matiassesa,  dok  universo  Juda,  et  Benjamin, 
nebi  sasvim  privratili :  i  ver-  sed  et  de  Ephraim  quoque 
nushese  svi  sinovi  Israela  u  et  Manasse  ,  donec  penilus 
posvojenja  i  varoshe  svoje.  everterent  :  reversique  sunt 

omnes  filii  Israel  in  posses- 
,  siones  et  civitates  suas. 

2.  Ezekia  pak  postavih  2.  Ezechias  autem  consti- 
csette  Sveshtenicske  i  Levi-  tuit  turmas  Sacerdotoles ,  et 
ticske  po  razdi ljenjim*  svo-  Leviticas  per  divisiones  su- 
im*,  svakog  na  csasti  vlastitoj,  as,  unumquemque  iu  officio 
tako  Svesktenikah  to  jest,  proprio  ,  tara  Sacerdotum 
kako  Levitah,  na  xartve  i  videiicet,  quam  Levitarura, 
nmirna,  dabi  dvorili,  i  ispo-  ad  holocausta  et  pacifica  , 
vidalise ,  i  pivali  na  vratim  ut  rainislrarent ,  et  confite- 
kulah  Gospodnjih.  rentur,  canerentque  in  por- 

tis  castrorura  Domini. 

3.  Dio  pak  kralja  bishe ,  3.  Pars  autem  regis  erat , 

dabise  od  vlastitog*  njegovog*  ut  de  propria  ejus  substan- 
imanja  prikazivala  xartva  tia  oflerretur  Jiolocaustura 
jutrom  vazda ,  i  vecscrom ,  mane  semper  ,  et  vespere, 
subotam*  josh  ,  i  godo vrana*,  sabbatis  quoque  ,  et  calen- 
i  svetkovanjim’  drugim,  ka-  dis ,  et  solemnitatibus  cete- 
koje  pisano  u  zakonu  Moj-  ris  ,  sicut  scriptum  est  in 
sesa.  lege  Moysi. 

4.  Zapovidih  josh  puku  4.  Praecepit  etiam  populo 
pribivajuchih  u  Jerusalemu,  habitantiura  Jerusalem,  ut^ 
dabi  dali  dio  Sveshtenicim ,  darent  partes  Sacerdotibus , 
i  Levitam’ ,  dabi  mogli  ob-  et  Levitis,  ut  possent  vacare 
derxavat*  zakon  Gospodnji,  legi  Domini. 

5.  Shto  kadbise  proglasilo  6.  Quod  cum  percrebuis- 

bilo  u  ushim*  mnoxtva,  pri-  set  in  auribus  multitudinis, 
mloge  prikazashe  pervinesi-  plurimas  obtulere  primi  ti  as 
novi  Israela  pshenice,  vina,  filii  Israel  frumenti  ,  vini, 
i  ulja,  meda  josh,  i  sviuh,  et  olei  ,  mellis  quoque,  et 
koja  donosi  zemlja,  desetke  omniu  n  ,  quae  gignit  hu- 
prikazashe.  mus/decimas  obtulerunj:. 

6.  Da  i  sinovi  Israela  ,  i  6.  Sed  et  filii  Israel,  et  Ju- 

Jude ,  koi  pribivau  u  građo-  da ,  qui  habitabant  in  urbi- 
vim*  Jude  ,  prikazashe  de-  bus  Juda  ,  obtulerunt  deci- 
setke  volovah ,  i  ovacah  ,  i  mas  boum ,  et  ovium ,  deci- 
desetke  svetih ,  koja  zavito-  masque  sanctorum,  quae  vo- 
vashe  Gospodinu  Bogu  svo-  vcrant  Domino  Deo  suo.* 
mu  •*  i  svakolika  nosiv’,  uesi-  atque  universa  portantes,  fe- 
nishe  herpe  primnoge.  cerunt  acervos  plurimos. 
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7.  MUeca  treclieg’  pocse- 
she  herpah  stavljati  temelje, 
i  miseca  sedmog’  podpuni- 
sheih. 

8.  I  kadbi  ulizli  bili  Eze- 
kia,  i  poglavice  njegove,  vi- 
dishe  nerpe ,  i  blagosovishe 
Gospodinu,  i  puku  Israela. 

9.  I  upita  Ezekia  Svp- 
shtenike  ,  i  Levite  ,  zasbto 
tako  lexe  herpe. 

10.  Odgovorimu  Azaria 
Sveshtenik  pervi  od  poroda 
Sadoka  ,  rekav>:  od  kadase 
pocseshe  prikazivati  pervine 
u  kuchi  Gospodnjoj,  jido- 
smo ,  i  zasitismose,  i  zaosta- 
she  pr  im  noga  ,  zato  shtoje 
blagosovio  Gospodin  puku 
svomu  :  ostanakaje  pak 
mnoxina  ta ,  koju  vidish. 

11.  Zapovidih  dakle  Eze¬ 
kia  ,  dabi  pripravili  hamba- 
re  u  kucni  Gospodnjoj. 
Shto  kadbi  uesinili  bili, 

12.  Unesoshe  tako  pervi¬ 
ne,  kako  desetke,  i  kojagod 
zavilo  val  i  bishe,  virno.  Bih 
pak  nadstojnik  njiuh  Kone- 
nia  Levita,  i  Semei  brat  nje¬ 
gov  ,  drugi , 

13.  Za  koim  Jah'iel,  i  A- 
zaria ,  i  Nahat,  i  Asael,  i 
Jerimot ,  Jozabad  josh  ,  i  E- 
liel,  i  Jesmakia,  i  Mabat,  i 
Banaia ,  nadstavnici  pod  ru- 
kam’  Konenie,  i  Semeja  bra*. 
ta  njegovog*,  po  naredbi  E- 


7.  Mense  tertio  coeperunt 
đcervorum  jacere  fundamen¬ 
ta ,  et  mense  septimo  com- 
pleverunt  eos. 

8.  Curaque  ingressi  fuis- 
sent  Ezechias ,  et  principes 
ejus ,  viderunt  acervos ,  et 
benedixerunt  Domino  ,  ae 
populo  Israel. 

9.  Interrogavitque  Eze- 
chias  Sacerdotes,  et  Levitas, 
cur  ita  jacerent  acervi. 

10.  Respondit  illi  Azarias 
Sacerdos  primus  de  stirpe 
Sadoc,  dicens:  ex  quo  coe- 

erunt  ofl’erri  primitiae  in 
omo  Dom  mi ,  comedimus , 
et  saturati  sumus,  et  reman- 
serunt  plurima  ,  eo  quod 
benedixerit  Dominus  populo 
suo:  reliquiarum  autem  co- 
pia  est  ista,  quam  cernis. 

11.  Praecepit  igitur  Eze- 
chias ,  ut  praepararent  hor- 
rea  in  domo  Domini.  Quod 
cum  fecissent, 

12.  Intulerunt  tam  pri- 
mitias  ,  quam  decimas  ,  et 
quaecumque  voverant,  fide- 
bter.  Fuit  autem  praefeetus 
eorum  Ghonenias  Levita ,  et 
Semei  frater  ejus ,  secundus, 

13.  Post  quem  Jahiel,  et 
Azarias,  et  Nahath,  et  Asael, 
et  Jerimoth,  Jozabad  quo- 
que ,  et  Eliel,  et  Jesmachias, 
et  Mabath,  et  Banaias,  prae- 
positi  sub  manibus  Gnone- 
niae ,  et  Semei  fratris  ejus , 


13.  Ad  qnoa  omiiia  pertinebant.  (  Na  koje  eva  epadau* )  Haec 
veij>a  in  linguis  antiqnis  desiderantnr ,  annt  autem  clausula  totiua 
ennmerationU  ,  cnjus  utramqne.  partem  complectitar ;  illinc  praefeeto* 
granariorum,  hine  regent,  et  pontificem :  ad  quoe  oninia  pertineboM : 
qoia  horom  imperio ,  illorum  miniaterio ,  cnncta  gerebantur. 
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aekie  kralja  ,  i  Azarie  Nad- 
mianika  kuche  Boxje,  na  ko¬ 
je  sva  spadau. 

14.  Kore  pak  sin  Je  rane 
Levita  ,  i  vratar  istocsnih 
vratab  nadstavnik  bishe  oni- 
uk ,  kojase  povoljno  prikazi¬ 
vali  Gospodinu,  i  perviiiah,  i 
posvetjenih  u  sveta  svetih. 

15.  I  pod  brigom  njego¬ 
vom  Eden ,  i  Benjamin ,  Je- 
sue,  i  Semeia,  Amaria  josh, 
i  Sekenia  u  varoshira  Sve- 
shtenikah  ,  dabi  virno  raz- 
diljivali  brat.  j  i  svojoj  dile , 
manjima,  i  vechima. 

16.  Izvan  muxkih  od  tri 
godine Ji  averhu ,  svima ,  koi 
ulazau  cerkvu  Gospodnju,  i 
shtogod  po  svaki  dan  prudi- 
she  u  dvorenju ,  i  obderxa- 
njim’  polak  razdiljenjah 
svoih. 

17.  Sveshlenicim*  po  plerne- 
nim,  i  Levitam’  od  dvadesete 
godine  i  sverhu  ,  po  redo¬ 
vnu9,  i  csettam’  svoim’ , 

18. 1  svemukolikom*  mnoš¬ 
tvu,  tako  xenam> ,  kako  dići 
njiovoj  obadvog’  spola,  vir- 
nose  jistbine  ,  od  onih  , 
koja  posvetjena  bishe,  dava- 
she. 

19.  Da  i  Binovah  Aarona 
po  njivam’  ,  i  podgradjim’ 
grada  svakog  postavljeni  bi¬ 
she  muxi,  koibi  dile  razdi- 
ljivali  svemukolikom9  spolu 
muxkom9  od  Sveshtenikah,  i 
Levitah. 

20.  Ucsinih  dakle  Ezekia 
svekolika ,  koja  rekosmo ,  u 


ex  imperio  Ezechiae  regis , 
et  Azariae  Pontificis  dom  os 
Dei ,  od  quos  omnia  porti- 
nebont. 

14.  Ćore  vero  filias  Je- 
mna  Levites,  et  janitor  ori- 
entalis  -  portae  praepositus 
erat  iis,  quae  sponte  offere- 
bantur  Domino  ,  primitiis- 
que ,  et  consecratis  in  sancta 
sanctorum. 

15.  Et  suhi  cura  ejus  E- 
den,  et  Benjamin,  Jesue ,  et 
Semeias  ,  Amarias  quoque , 
et  Sechenias  in  civitatibus 
Sacerdotum,  ut  fideliter  di- 
stribuerent  fratribus  suis 
partes,  minoribus,  atque  ma- 
joribus. 

16.  Exceptis  maribus  ab 
annis  tribus  et  supra,  cun- 
ctis  ,  qui  ingrediebantur 
teraplura  Domini ,  et  quid- 
quid  per  singulos  dies  con- 
ducebat  in  ministerio ,  atque 
observationibus  juxta  divi- 
siones  suas, 

17.  Sacerdotibus  per  farni- 
lias  ,  et  Levitis  a  vigesimo 
anno  et  supra  ,  per  ordi- 
nes ,  et  turmas  suas  , 

18.  Universaeque  multitu- 
dini  ,  tam  uxoribus ,  quam 
liberis  eorum  ulriusque  se- 
xus  ,  fideliter  cibi ,  ae  his ,  * 
quae  sanctificata  fuerant, 
praebebantur. 

19.  Sed  et  filiorum  Aaron 

Eer  agros,  et  suburbana  ui> 
ium  singuiarum  dispositi 
erant  viri  ,  qui  partes  di- 
stribuereut  universo  sexui 
masculino  de  Sacerdotibus , 
et  Levitis. 

20.  Fecit  ergo  Ezechias 
univcrsa ,  quae  diximus  ,  in 
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svemu  Juđi :  i  dillova  dobro, 
i  pravo  ,  i  istinito  pri  Go¬ 
spodinu  Bogu  svomu. 

21.  U  svemukolikom,  shto- 
vanju  dvorbe  kuche  Gospod¬ 
nje  ,  polak  zakona  i  sveto- 
bicsajah  ,  hotiuch  potraxit, 
Boga  svog*  u  svemu  serdcu 
svomu:  i  ucsinih ,  i  srichan 
bishe. 
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omni  Juda:  operatusque  est 
bouum,  et  rectum,  et  verum 
coram  Domino  Deo  suo. 

21.  In  universa  cultura 
ministerii  domus  Domini  , 
juxta  legera  et  ceremonias  , 
volens  requirere  Deum  suum 
in  toto  corde  suo :  fecitcjue , 
et  prosperatus  est* 


POGLAVJE  XXXII. 


Senakerib  naserchuchi  na  Judu  ,  i  Boga  neba  pogerdjujuchi  ,  Kze- 
kia  svi  tu  je  puk  daše  uffa  u  Gospodina ,  od  koga  ou  pritnjom  i 
psovkami  nastojiga  odvratiti :  molechi  pako  Ezekia  i  Jsaia  Angjeo 
raztira  vojsku  Senakeriba  9  koi  bixech  od  sinova  ubihse :  zatim 
Ezekia  velikom  srichom  uzvishen  Boga  uvridi  '  komu 
opaki  nastupi  sin  Manasses, 


r 


1.x  za  koih,  i  ovakve  istine, 
dojde  Sennakerib  kralj  Assi- 
riah  ,  i  ulizav’  Judu  obsidnu 
varoshe  utverdjene ,  hotiuch 
njih  uhitit’. 

2.  Shto  kadbi  vidio  bio 
Ezekia,  to  jest  daje  doshao 
Sennakerib ,  i  svase  ratta 
usilnost  obrat  ja  suprot  Je- 
rusalemu , 

3.  Ucsiniv*  s’poglavicam’ 
vkshe,  i  muxim  pri  jakim*, 
dabi  zatushili  glave  izvorah, 
koi  bishe  izvan  grada :  i  ovo 
sviu  mnenjem  odlucsiv’, 

4.  Sakupili  primnogu  cse- 
ljad ,  i  zatushishe  sva  vrila, 
i  potok,  koi  tecsashe  u  srid 
zemlje  ,  rekav’:  da  ne  dojdu 


i.  Jtost  quae,  et  hujusce- 
modi  veritatem,  venit  Sen- 
nacherib  rez;  Assyriorum , 
et  ingressus  Judam  obsedit 
civitates  munitas ,  volens  eas 
capere.  4.  Reg .  18. 13.  Eccti. 
48.  20.  JW.  36.  1. 

2.  Quod  cum  vidisset  Eze- 
chias  ,  venisse  scilicet  Sen- 
nacherib,  et  totum  belli  im- 

Iietum  verti  centra  Jerusa- 
em , 

3.  Inito  cum  principibus 
consilio  ,  viriscpie  fortissi- 
mis,  ut  obturarent  capita 
fon  ii  um  ,  qui  erant  extra 
urbem :  et  hoc  omnium  de- 
cernente  sententia, 

4.  Congregavit  plurimam 
multitudinem  ,  et  obtnrave- 
runt  cunctos  fontes  f  et  ri- 
vum  ,  qui  fl  nehat  in  medio 
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kralji  Astiria,  i  najda  vodah 
obilnost. 


5.  I  sagradih  ,  tvoreeh’ 
pomnjivo,  vas  zid,  koise  bi- 
she  razsuo,  i  napravih  tor- 
ne  ozgor  ,  i  izvana  dragi 
zid :  i  popravih  Mello  u  va- 
roshu  Davida,  i  nacsinih  sve¬ 
kolik  e  verati  oruxanje  ,  i 
ahtite : 

6.  I  postavih  poglavice 
b'ojnikah  u  vojski :  i  sazva 
svekolike  na  ulici  vratah  va- 
rosha  ,  i  govorih  u  aerdce 
njiuh ,  rekav’ : 

7.  Muxki  tvorite  ,  i  objan 
csajtese  ;  nemoj  teše  bojat’, 
nitise  plashite  od  kralja  As- 
siriah,  i  svekolike  mnoxine, 
koja  je  shnjitn  :  mnogoboje 
vishe  snami ,  nego  shnjim. 

8.  Shnjimbo  je  mishica 

Euttena  :  snami  Gospodin 
og  nash  ,  koie .  pomochnik 
nash ,  i  rattise  za  nas.  I  ob- 
jacsase  puk  ovakvim’  ricsma 
Ezekie  kralja  Jude. 


9.  Koja  posli  kakose  tvo- 
rishe,  poslanSennakerib  kralj 
Assiriah  sluge  svoje  u  Jeru- 
salem  {  onbo  sa  svomkoli- 
kom  vojskom  obsidjasfie  La- 
kis)  k’Ezekii  kralju  Jude,  i 
k’svemu  puku,  koi  bishe  u 
gradu ,  rekav’ : 

10.  Ova  veli  Sennakerib 
kralj  Assiriah :  u  komu  ima¬ 
jući^  poufanje  siđite  obsiđ- 
nuti  u  Jerusalemu  ? 

11.  Jedali  vas  Ezekia  vara,' 


terrae,  dioentest  ne  veniant 
reges  Assyriorum,  et  inve- 
niant  aquarum  abundan- 
tiam. 

5.  Aedificavit  quoque  , 
agens  Industrie,  omnem  mu- 
rum ,  qui  fuerat  dissipatus  , 
et  exstruxit  turres  desuper , 
et  forinsecus  alterum  mu- 
rum  :  instauravitque  Mello 
in  civitate  David  ,  et  fecit 
universi  generis  armaturam , 
et  clypeo8  : 

6.  Constituitque  principes 
bellatorum  in  exercitu  :  et 
convocavit  universos  in  pla- 
tea  portae  ci  vi  latiš,  ac  loču- 
tus  est  ad  coreorum,  dicens: 

7.  Virili ter  agite  ,  et  con- 
fortamini  ;  nolite  timere  , 
nec  paveatis  regem  Assvrio- 
rum ,  et  universam  multitu- 
dinem  ,  quae  est  cum  eo  : 
multd  euim  plures  nobis- 
cum  sunt,  quam  cum  illo. 

8.  Cum  illo  enim  est  bra- 
chium  carneum  :  nobiscum 
Dominus  Deus  noster,  qui 
auxiiiator  est  noster  ,  pu- 
gnatque  pro  nobis.  Confor- 
tatusque  est  populus  h\i- 
juscemodi  verbis  Ezechiae 
regis  Juda. 

9.  Quae  postquam  gesta 
sunt,  misit  Sennacherib  rex 
Assyriorum  servos  suos  in 
Jerusalem  (ipse  enim  cum 
universo  exercitu  obsidebat 
Lachis)  ad  Ezechiam  regem 
Judd,  et  ad  omnem  populum, 
qui  erat  iu  urbe,  dicens: 

10.  Haec  dicit  Sennache¬ 
rib  rex  Assyriorum:  in  quo 
habentes  nduciam  sedetia 
obsessi  in  Jerusalem  ? 

11.  Num  Ezechias  decipit 
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dabi  pridao  smerti  u  gladu 
i  xedji,  potverdjujuch,  da 
vas  Gospodin  Bog  vash  iz- 
bavlja  od  ruke  kralja  As3i- 
riah  ? 

12.  Nieli  taj  Ezekia ,  koi 
pokvarih  visoka  njegova ,  i 
oltare  ,  i  zapovidih  Judi  i 
Jerusalemu,  rekav :  pri  olta¬ 
ru  jednomchetese  zlanjat’, 
i  na  njemuchele  xgatikado- 
miris  ? 

13.  Jedali  neznate,  kojasam 
ja  pocsinio,  i  otci  moji  svi¬ 
ma  zemaljah  pucim’  ?  jedali 
primogoshe  bogovi  narodah, 
i  sviun  zemaljah  oslobodit’ 
derxavu  svoju  od  ruke  moje? 

14.  Koie  od  sviukolikih 
bogovah  narodah,  koje  opu- 
stishe  otci  moi,  koihi  mogao 
bio  izbavati  puk  svoj  od  ru¬ 
ke  moje,  dabi  mogao  josh 

i  Bog  vash  izbavati  vas  od  i 
ove  ruke  ? 

15.  Nek  vas  indi  ne  vara 
Ezekia  i  niti  tashtim  nago¬ 
varanjem  osmiava  ,  nitmu 
virujte.  Akobo  niedan  Bog 
neraogashe  sviuh  narodah,  i 
kraljestvah  oslobodit’  puk 
svoj  od  ruke  moje,  i  od  ru¬ 
ke  otacah  moih:  naslidno  ni¬ 
ti  Bog  vash  moch’  bude  iz- 
bavit  vas  od  ruke  moje. 

16.  Da  i  druga  mnoga  go- 
vorishe  sluge  njegove  proti 
Gospodinu  Bogu ,  i  suprot 
Eze&ii  slugi  njegovom’. 

17.  I  liste  josh  pisah  pune 
bogogerdja  proti  Gospodinu 
Bogu  Israela  ,  i  govorashe 
suprot  njemu  :  kako  bozi 
narodah  ostalih  nemogoshe 
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vos  ,  ut  tradat  raorti  in  fa¬ 
me,  et  siti,  affirmans,  quod 
Dominus  Deus  vester  Libe- 
ret  vos  de  manu  regis  As— 
syriorum  ? 

12.  Nunnjuid  non  iste  eat 
Ezechias ,  qui  destruxit  ex- 
celsa  illius  ,  et  altaria ,  et 
praecepit  Juda  et  Jerusalem, 
dicens  :  coram  altari  '  uno 
adorabitis,  et  in  ipso  com- 
buretis  incensum  ? 

13.  An  ignoratis,  quae  ego 
fecerim  ,  et  patres  mei  cun- 
ctis  terrarum  populis  ? 
numquid  praevđluerunt  dii 
gentium  ,  omniumque  ter¬ 
rarum  liberare  regionem 
suam  de  manu  mea? 

14.  Quis  est  de  universis 

diis  genLium ,  quas  vastave- 
runt  patres  mei,  qui  potue- 
rit  eruere  populum  suum 
de  manu  mea,  ut  possit  et- 
iam  Deus  vester  eruere  vos 
de  hac  manu?  * 

15.  Non  vos  ergo  decipiat 
Ezechias,  nec  vana  persua- 
siofae  deludat ,  neque  ćreda- 
tis  ei.  Si  enim  nullus  potu- 
itDeus  cunctarum  gentium, 
atque  regnorum  liberare 
populum  suum  de  manu  mea, 
et  de  manu  patrum  meo- 
rum  :  consequenter  nec  De¬ 
us  vester  poterit  eruere  vos 
de  manu  mea. 

16.  Sed  et  alia  multa  lo- 
cuti  sunt  servi  ejus  contra 
Dominum  Deum,  et  contra 
Ezechiam  servum  ejus. 

17.  Epistolas  quoque  scri- 
psit  plenas  blasphemiae  in 
Dominum  Deum  Israel,  et 
locutu«  est  adVersus  eum  : 
sicut  dii  gentium  ceterarum 
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oslobodit*  puk  svoj  od  ruke 
tttoje  ,  tako  i  Bog  Ezekie  iz- 
bavit  neche  mochi  puk  svoj 
od  ruke  ove. 

18.  Sverhu  toga  i  vikkom 
velikom  ,  jezikom  Xudin- 
skim ,  proti  puku  ,  koi  sid- 
-jashe  na  zidovim’  Jerusale- 
ma,  vapiashe,  dabiih  popla- 
shio ,  i  uhitio  varosh. 

19.  I  govorashe  proti  Bogu 
Jerusaleraa  ,  kako  proti  bo- 
govim  pukah  zemlje,  dillam’ 
rukuhljudih. 

20.  Molishe  dakle  Ezekia 
kralj,  i  Isaia  sin  Amosa  Pro¬ 
rok  suprot  ovom*  bogoger- 
dju,  i  vapiau  tia  do  neba. 

21.  I  poslah  Gospođin  An- 
gjela,  koi  porazih  svakog* 
muxa  snaxnog\  i  bojnika , 
i  poglavicu  vojske  kralja  As- 
siriah  ?  i  vratise  sa  sramotom 
u  zemlju  svoiu.  I  kadbi  u- 
lizao  bio  kucnu  Boga  svog’, 
zinovi,  koisu  izashli  iz  utro¬ 
be  njegove ,  umorishega  ma- 
csem. 

22.  I  šaranih  Gospodin  E- 
Žekiu ,  i  pribivaoce  Jerusa- 
lema  od  ruke  Sennakeriba 
kralja  Assiriah,  i  od  ruke 
sviuh ,  i  dadeim  pokoj  u  o- 
kolo. 

23.  Mnogi  josh  donashau 
klatve,  i  posvelilishta  Go¬ 
spodinu  u  Jeriisalem ,  i  da¬ 
rove  Ezekii  kralju  Jude  :  koi 
uzvishen  bih  zatim  pri  svi¬ 
ma  narodim. 

24.  U  dnima  onim’  bolo- 


non  potuerunt  liberare  po- 
pulum  suum  de  manu  mea, 
sic  et  Deus  Ezechiae  eruere 
non  poterit  populum  suum 
de  manu  ista. 

18.  Insuper  et  clamore 
magno,  lingua  Judaica,  con- 
tra  populum,  qui  sedebat  in 
muns  Jerusalem,  persona- 
bat,  ut  terreret  eos ,  et  ca- 
peret  civitatem. 

19.  Locutusque  est  contra 
Deum  Jerusalem,  sicut  ad- 
versum  deos  populorum 
terrae ,  opera  manuum  ho- 
minum. 

20.  Oraverunt  igitur  Eze- 
chias  rex  ,  et  Isaias  filius 
Amos  Prophetes  adversum 
hane  blasphemiam,  ac  voci- 
ferati  sunt  usque  in  ooelum. 

21.  Et  rnistt  Domlnus  An- 
gelum,  qui  percussit  omnem 
virum  robustum,  et  bella- 
torem ,  et  principem  exerci- 
lus  regis  Assyriorum  :  re- 
versusque  est  cum  ignomi- 
nia  in  terram  suam.  Gum- 

Jue  ingressus  esset  domum 
>ei  sui,  filii,  qui  egressi  fu- 
erant  de  utero  ejus ,  inter- 
fecerunt  eum  gladio. 

22.  Salvavitque  Dotninus 
Ezechiam,  et  habitatores  Je¬ 
rusalem  de  manu  Senna- 
cherib  regis  Assyriorum  ,  et 
de  manu  omnium ,  et  prae- 
stitit  eis  quietem  per  cir- 
cuitum. 

23.  Multi  etiam  defere- 
bant  hostias  ,  et  sacrificia 
Domino  in  Jerusalem  ,  et 
munera  Ezechiae  regi  Juda : 
qui  exaltatus  est  post  baec 
coram  cunctis  gentibus. 

24.  In  diebus  illis  aegro- 
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yah  Ezekia  tia  do  smerti,  i 
vnolih  Gospodina:  i  uslisha- 
ga  ,  i  dademu  zlamen. 

25.  Ali  ne  polak  dobro- 
csinstvah,  koja  primio  bishe, 
naknadih  ,  jerbose  uzrisih 
serdce  njegovo :  i  ucsinihse 
proti  njemu  sercsba ,  i  pro¬ 
ti  Judi,  i  Jerusalemu. 

26.  I  ponizihse  zatim’,  zato 
shtose  uzrisih  serdce  njego¬ 
vo,  tako  on,  kako  pribivaoci 
Jerusalema:  i  zato  ne  dojde 
na  njih  sercsba  Gospodnja 
u  dnevim’  Ezekie. 

2 7.  Bishe  pak  Ezekia  bo¬ 
gat  ,  i  glasovit  vele,  i  hazne- 
si  primnoge  sakupi h  srebra, 
i  zlata  ,  i  dragog*  kamena , 
zacsinah,  i  oruxja  svekolike 
versti  *  i  sudja  velike  čine. 

28.  Hambare  josh  psheni- 
ce,  Vina,  i  ulja,  i  jasle  sviuh 
xivinah,  i  pojate  marve, 

29.  I  gradove  sazida  sebi ; 
imashebo  stada  ovacah ,  i 
csordah  neizbrojena ,  zato 
shtomu  dade  Gospodin  ima¬ 
nje  mnogo  sasma. 

30.  Istie  Ezekia,  koi  za- 
tushih  gornje  vrilo  vodah 


tavit  Ezechias  usque  ad 
mortem  ,  et  oravit  Domi- 
num :  exaudivitque  eum  ,  et 
dedit  ei  signum.  4.  Reg.  20. 
1.  Isai .  38.  1. 

25.  Sed  non  juxta  bene- 
ficia ,  quae  acceperat ,  retri- 
buit,  quia  elevatum  est  oor 
ejus:  et  facta  est  contra  eum 
ira ,  et  contra  Judam,  et 
Jerusalem. 

26.  Humiliatustjue  est  po- 
stea  ,  eo  guod  exaltatum 
fuisset  cor  ejus,  tam  ipse, 
quam  habitatores  Jerusalem: 
et  idcirco  non  venit  super 
eos  ira  Domini  in  diebua 
Ezechiae. 

27.  Fuit  autem  Ezechias 
dives ,  et  inclytus  valde ,  et 
thesauros  šibi  plurimos  con- 

navit  argenti  ,  et  auri , 
apidis  pretiosi  ,  aroma- 
tum ,  et  armorum  universi 
generis ,  et  vasorum  magni 
pretii. 

28.  Apothecas  quoque  fru- 
menti  ,  vini  ,  et  olei  ,  et 
praesepia  omnium  jumento- 
rum ,  caulasque  pecorum, 

29.  Et  urbes  aedificavit 
šibi;  habebat  quippe  greges 
ovi  um,  et  armentorum  m- 
numerabiles ,  eo  quod  de- 
disset  ei  Dominuš  substanti- 
am  multam  nimis. 

30.  Ipse  est  Ezechias^  qui 
obturavit  superiorem  fon- 


2 5.  Elevatum  est  cor  ejus  (  Uevisihse  serdce  njegovo  )  van  a 
gloria  ,  eum  e  Babylonia  legati  advcnissent :  et  facta  est  contra  eum 
ira ,  et  contra  Judom ,  et  Jerusalem  •  ideoque  per  Esaiam  denuntia- 
tum  est ,  ex  hoc  i  pao  Babyloniac  regno  venturos  ,  qui  omnia  diripi- 
ant,  ct  ipsos  Ezechiae  posteros  captivitati  mancipent ,  regno  Jtidae 
everso  ,  et  Hierosolymac  gloria  ob literata. 
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G  Ih  on  a ,  i  odvratiih  ozdol 
k’zapada  grada  Davida ;  u 
svima  dillim’  svoim’  ucsinih 
srichno,  koja  hotih. 

31.  Nishtamanje  u  pokli- 
zarstvu  poglavicah  Babilona: 
koi  poslani  bishe  k’njemu, 
dabi  pitali  od  csudotvorja  , 
kojese  dogodili  sverhn  zem¬ 
lje*  zaostaviga  Bog  ,  dobiše 
pokushao  ,  i  pozuana  bila 
sva,  koja  bishe  u  serdcu 
njegovom’. 

32.  Ostala  pak  rnzgovo- 
rah  Ezekie,  i  miloserdjah 
njegovih  pisanasu  u  vidjenju 
Isaie  sina  Amosa  Proroka, 
i  u  knjigi  kraljah  Jude,  i  Is- 
raela. 

33.  I  Zaspah  Ezekia  s'ot- 
cima  svoim* ,  i  ukopashega 
sverhu  grobja  sinovah  Da¬ 
vida:  i  svetkova  njegov  spro¬ 
vod  vaskoliki  Juda,  i  svi  pri- 
bivaoci  Jerusalema :  i  kra- 
ljevah  Manasses  sin  njegov  za 
njeg. 


tem  aquarum  Gihon,  et  aver- 
iit  eas  subter  ad'  occidentem 
urbis  David  :  .  in  omnibus 
operibus  suis  fecit  prospere, 
quae  voluit. 

31.  Attamen  in  legdtione 
principum  Babvlonis  :  <nu 
missi  fuerant  ad  eum,  ut  xn- 
terrogarent  de  portento  , 
quod  acciderat  super  ter- 
ram,  dereliquit  eum  Deus, 
ut  tentaretur  ,  et  nota  fie- 
rent  omnia  ,  quae  erant  in 
corde  ejus. 

32.  Reliaua  autem  sermo- 
num  Ezechiae  ,  et  misericor- 
d  hi  rum  ejus  scripta  sunt  in 
visione  Isaiae  filii  Amos  Pro- 

Jhetae  ,  et  in  libro  regum 
uda  ,  et  Jsrael, 

33.  Dormivitque  Ezechias 
eum  patribus  suis ,  et  sepe- 
lierunt  eum  super  sepulera 
filiorum  David:  et  celebra- 
vit  ejus  exequias  universus 
Juda  ,  et  omnes  habitatores 
Jerusalem :  regnavitque  Ma¬ 
nasses  filius  ejus  pro  eo. 


POGLAVJE  XXXIII. 


Manasses  radi  svojih  opaesinah  suxanj  u  Bahiloniu  vodise  ,  u  kojoj 
nevolji  k' Bogu  obratjen ,  u  svoje  kraljestvo  vrat  jaše  :  i  krivoboge 
odbacit /,  shtovanje  Boxje  ponavlja :  komu  opaki  sin  Amon  nastupi  : 
i  ovaj  od  svoih  ubijen ,  kralj  uje  bogoljubni  sin  njegov  Josias. 


A 


T\ 


i.yjd  dvanaest  godinah  bi¬ 
she  Manasses ,  kad  kralj e vati 
poese  ,  i  petdeset  i  pet  go¬ 
dinah  kralj  evah  u  Jerusa- 
lemu. 

2.  Ucsinih  pak  zlo  pri  Go¬ 
spodinu  polak  gnjusobah  na- 


1.  JL/uodecim  annorum  erat 
Manasses ,  eum  regnare  coe- 
pisset,  et  quinquaginta  quin- 
que  annis  regnavit  in  Jeru¬ 
salem.  4.  Aeg .  21.  1. 

2.  Fecit  autem  malum  co- 
ram  Domino  juxta  aborai- 
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rodah ,  koje  privratih  Go¬ 
spodin  pri  sinovim’  Israela. 

3. 1  obrativse  popravih  vi¬ 
soka  ,  koja  porusnio  bishe 
Ezekia  olac  njegov:  i  sagra- 
dih  oltare  Baalimu,  i  ucsmih 
luge,  i  klanjashese  svemu 
vojstvu  neba,  i  shtovaga. 

4.  Sagradi h  josh  oltare  u 
kuclii  Gospodnjoj ,  od  koje 
recse  Gospodin :  u  Jerusa- 
lemu  bitiche  ime  moje  na 
vikovicano. 

5.  Sagradiih  pak  svemu 
vojrftvu  neba  na  dva  trima 
kuche  Gospodnje. 

6«  I  pritji  |  ucsipih  sinove 
svoje  po  vatri  u  dolini  Be- 
nennoma :  pazishe  na  sni¬ 
vanja  ,  naslidovashe  ptico- 
gatja ,  zlocsestim’  zanatma 
sluxashe  ,  imashe  sa  sobom 
vracse,  i  csaratnike :  i  mno- 

Sa  zla  dillova  pri  Gospo- 
inu ,  dabiga  razdraxio. 

7.  Izdilan  josh,  i  saliven 
kip  stavih  u  kuchi  Boxjoj , 
oa  koje  govorashe  Bog  k’ Da¬ 
vidu,  i  k’Salomonu  sinu  nje¬ 
govom’,  rekav’:  u  kuchi  ovoj, 
i  u  Jerusalemu,  kog’  odabra 
od  sviuh  kolinah  Israela,  sta- 
vitchu  ime  moje  na  svagda- 
shnje. 

8«  I  nechu  csinit’  daše 
krene  noga  Israela  sa  zem¬ 
lje,  koju  pridado  otcim’  njio- 
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nationes  gentium,  quas  sub- 
vertit  Dominus  coram  filiis 
Israel. 

3.  Et  conversas  instaura- 
vit  excelsa,  quae  demolitus 
fuerat  Ezechias  pater  ejus: 
construxitque  aras  Baalim , 
et  fecit  lucos  ,  et  adoravit 
omnera  militiam  coeli  ,  et 
coluit  eam. 

4.  Aedificavit  quoque  al- 
taria  in  domo  Domini  ,  *  de 
qua  dixerat  Dominus  :  in  Je- 
rusalem  erit  nomen  meum 
in  aeternum. 

5.  Aedificavit  autem  ea 
cuncto  exercitui  coeli  in  du- 
obus  atriis  dom  us  Domini. 

6.  Transireque  fecit  filios 
suos  per  ignem  in  valleBe- 
nennora :  observabat  somnia, 
sectabatur  auguria ,  malefi- 
cis  artibus  inserviebat,  ha- 
bebat  secum  magos,  et  in- 
cantatores  :  multaque  mala 
operalus  est  coram  Domino, 
ut  irritaret  eum. 

7.  Sculptile  quoque,  et 
conflatile  signum  posuit  in 
domo  Dei  ,  de  qua  locutus 
est  Deus  ad  David,  et  ad 
-Salomonem  filium  ejus,  di- 

cens  :  in  domo  nac,  et  in  Je- 
rusalem,  quam  elegi  de.cun- 
ctis  tribubus  Israel,  pouam 
nomen  meum  in  sempiter- 
num.  3.  Jleg.  8.  17. 

8.  Et  moveri  non  faciam 
pedem  Israel  de  terra,  quam 
tradidi  patribus  eorum:  ita 


3.  Adoravit  omnem  militiam  eoeli.  ( Klanjaše  svemu  vojstvu 
neba. )  8  teli  a« :  iisque  in  ipsa  templo  Domini  aitaria  aedificavit ,  in 
jduobue  atriis ,  quemadmodum  v.  5.  na  rr  a  tur ,  scilicet  in  atrio  exte- 
jrigre  populi  t  et  interiorp  Sacerdotom. 
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vaju  csinit’,  kojaim  zapovi- 
dih,  i  vas  zakon,  i  svetobi- 
csaje,  i  sade  po  ruci  Moj- 
sesa. 

9.  Dakle  Manasses  zavede 
Judu,  i  pribivaoce  Jerusale- 
ma.dabi  čamili  zlo  sverhu  svih 
narodah ,  koje  privratio  bi- 
she  Gospodin  oalica  sinovah 
Israela. 

40.  I  govorashe  Gospodin 
k’njemu,  i  k’puku  njego¬ 
vom',  i  paziti* nektishe. 

14.  Zato  navede  na  njih 
poglavice  vojske  kralja  Assi- 
riah:  i  uhilishe  Manassesa, 
i  svezanog’  lancim’  i  negvam’ 
odvedo3he  u  Babilon. 

12.  Koi  posli  kako  u 
tisno  dojde,  molih  Gospo¬ 
dina  Boga  svog’:  i  ucsinih 
pokoru  vele  pn  Bogu  ota- 
cah  svoih. 

13.  I  prosiga,  i  molih  vru- 
che:  i  uslishah  molitvu  nje¬ 
govu,  i  odvedega  u  Jerusa- 
lem  na  kraljestvo  svoje,  i 

Soznade  Manasses,  da  Gospo- 
in  istie  Bog. 

14.  Zatim’  sagradih  zid 
izvan  varosha  Davida  k’za- 
padu  Gihona  u  dolini ,  od 
ulazka  vratah  ribjih  u  okolo 
tia  do  Qfela,  i  uzvisiga  veo¬ 
ma  2  i  postavih  poglavice  voj¬ 
ske  u  svima  varoshim’  Juđe 
utverdjenim’. 

16.  I  jamih  bogove  tugje, 
i  kip  iz  kuche  Gospodina: 
oltare  josh  ,  koje  ucsinih  na 


cere,  quae  praecepi  eis,  cun- 
ctamque  legem  ,  et  ceremo- 
nias ,  atque  j  udici  a  per  ma- 
num  Moysi. 

9.  Igitur  Manasses  seduxit 
Judam,  et  habitatores  Jeru- 
salem  ,  ut  facerent  malum 
super  omnes  gentes-,  quas 
subverterat  Dominus  a  facie 
filiorum  Isracl. 

10.  Locutus<jue  est  Domi- 
nus  ad  eum,  et  ad  populum 
illius  ,  et  attendere  nolue- 
runt. 

41.  Idcirco  superinduxit 
eis  principes  exercitus  regis 
Assyriorum  :  ceperuntque 
Manassen,  et  vinctum  cate- 
ni9  atque  compedibus  du- 
xerunt  in  Babylonem. 

42.  Qui  postquam  coan- 
gustatus  est  ,  oravit  Domi- 
num  Deum  suum  :  et  egit 
poenitentiam  valde  coram 
Đeo  patrum  suorum. 

13.  Deprecatusque  est 
eum,  et  obsecravit  intente: 
et  exaudivit  orationem  eius, 
reduxitque  eum  Jerusalem 
in  regnum  suum ,  et  cogno- 
vit  Manasses,  quod  Dominus 
ipse  esset  Deus. 

14.  Post  haec  aedificavit 
murum  extra  civitatem  Da¬ 
vid  ad  occidentem  Gihon 
in  convalle,  ab  introitu  por- 
tae  piscium  per  circuitum 
usque  ad  Ophel,  et  exaltavit 
ili  um  vehementer  :  consti- 
tuitque  principes  exercitus 
in  cunctis  civitatibus  Juda 
munitis: 

15.  Et  abstulit  deos  alie- 
nos  ,  et  simulacrum*  de  do- 

j  mo  Domini  :  aras  quoque , 
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ori  kuche  Gospodnje,  i  u-| 
erusalemu,  i  pobaca  sva' 
izvan  grada. 

16.  Popravih  pak  oltar 
Gospodnji,  i  prikazah  na 
njemu  ldatve ,  i  uinirna,  i 
falu:  i  zapovidih  Judi,  da- 
bi  sluxio  Gospodinu  Bogu 
Israela. 

17.  Nishtamanje  josh  puk 
klatvovashe  na  visokim’  Go¬ 
spodinu  Bogu  svomu. 

18.  Ostala  pak  tvorenih 
Manassesa,  i  molenje  njego¬ 
vo  k’Bozu  svomu :  ricsi  josh 
Videchih,  koi  govorau  k’nje- 
mu  u  ime  Gospodina  Boga 
Israela,  zaderxajusc  u  govo- 
renjim’  kraljah  Israela. 

19.  Molitva  josh  njegova , 
i  uslishanje,  i  svi  grihsi,  i 
pohulenja,  i  mista  na  koim 
sagradih  visoka,  i  ucsinih  lu¬ 
gove  i  stupe ,  prie  negobi 
csinio  pokoru,  pisanasu  u 
razgovorim’  Hazaia. 

20.  Zaspa  indi  Manasses 
s’otcima  svoim’,  i  ukopashe- 
ga  u  kuchi  svojoj :  i  kralje- 
vah  za  njcg’  sin  njegov  Amon. 

21.  Od  dvadeset  i  dvi  go¬ 
dine  bih  Amon ,  kad  kralj e- 
vali  pocse  :  a  dvi  godine  kra¬ 
ljeva  h  u  Jerusalemu. 

22.  I  csinih  zlo*  na  pogle¬ 
du  Gospodnjem’,  kako  ucsi¬ 
nih  Manasses  otac  njegov:  i 
svima  idolim’,  koje  Manas¬ 
ses  bishe  napravio,  klatvova, 
i  sluxih. 

23.  I  ne  poshtovah  lice  Go¬ 
spodnje,  kako  poshtovah  Ma- 


quas  fecerat  in  monte  do- 
mus  Domini ,  et  in  Jerusa- 
lera,  et  projecit  omnia  extra 
urbem. 

16.  Porro  instauravit  al- 
tare  Domini,  et  immolavit 
super  illud  victiraas,  et  pa- 
cifica  ,  et  laudem:  praece- 
pitque  Judae,  ut serviret Do¬ 
mino  Deo  Israel. 

17.  Attamen  adhuc  popu- 
lus  immolabat  in  excelsis 
Domino  Deo  suo. 

18.  Reliqua  aulem  gcslo- 
rurn  Manassc,  et  obsecratio 
ej  us  ad  Deum  suum  :  verba 
quoque  Videntium  ,  qui  lo- 
quebantur  ad  eum  in  nomi- 
ne  Domini  Dei  Israel ,  con- 
tinentur  in  sermonibus  re- 
gum  Israel. 

d9.  Oralio  quctque  ejus,  et 
exauditio ,  et  cuncta  pecca- 
ta  ,  alque  contemptus ,  loca 
etiam  in  q\iibus  aedificavit 
excelsa  ,  et  fecit  lucos  et 
statuas  ,  antequam  agcret 
poenitentiam  ,  scripta  sunt 
in  sermonibus  Hazai. 

20.  Dormivit  erga  Manas¬ 
ses  cum  patribus  suis ,  et 
sepelierunt  eum  in  domo 
sua :  regnavitque  pro  eo  fi- 
lius  ejus  Amon. 

21.  Viginti  duorum  anno- 
rum  erat  Amon,  cum  regna- 
re  coepisset  :  et  duobus  an- 
nis  regnavit  in  Jerusalem. 

22.  Fecitque  malum  in 
conspeclu  Domini ,  sicut  fe¬ 
cerat  Manasses  pater  ejus : 
et  cunctis  idolis ,  quae  Ma¬ 
nasses  fuerat  fabricatus,  im¬ 
molavit,  atque  servivit. 

23.  £t  no n  est  reveritus 
faciem  iJomini ,  sicut  reve- 
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nasses  otac  njegov :  i  mnogo 
vecha  sagrishi. 

24.  I  kadbise  srocsili  bili 
suprot  njemu  sluee  njegovi, 
umorishega  u  kuchi  svojoj. 

25.  Ostalo  pak  puka  mnoš¬ 
tvo  ,  pobivshi  one ,  koi  A- 
mona  porazisbe,  postavih  za 
kralja  Josiu  sina  njegovog’ 
za  njeg’. 


ritus  est  Manasse*  nater  ejus: 
et  multo  majora  deliquit. 

24.  Cumque  conjurassent 
adversus  eum  servi  sui ,  in- 
terfecerunt  eum  in  domo 
sua. 

25.  Porro  reliqua  popali 
multitudo  ,  caesis  iis ,  qui 
Amon  percusserant ,  consti- 
tuit  regem  Josiam  filiam 
ejus  pro  eo. 


POGLAVJE  XXXIV. 


Jošiću  ,  krivi  bogovah  shtovanje  ukinuv’,  c crkvu  ponavlja  ,  i  naška* 
knjigu  zakona ,  pristrashcn  ,  iz  nje  pripisa  svaka  naredih ,  t  sazva* 
puk  ,  i  proshtiv  knjigu  ,  uvis  s ’  Gospodinom  ucsinih • 


A 


A 


1.  KJd  osam  godinah  bishe 
Josia,  kad  kraljevati  pocse, 
a  trideset  i  jednu  godinu 
kraljevab  u  Jerusalemu. 

2.  I  ucsinih  shto  bishe  pra¬ 
vo  na  pogledu  Gospodina,  i 
hodih  na  putim’  Davida  ot- 
ca  svog’:  ne  uklonise  niti  na 
desnu ,  niti  na  livu. 

3.  Osme  pak  godine  kra- 
ljestva  svoga,  kadbi  josh  di- 
tetom  bio  ,  pocse  trasit’  Bo¬ 
ga  otca  svoga  Davida :  a  dva¬ 
naeste  godine,  posli  kako 
kraljevat’  pocse,  ocsist.ih  Ju¬ 
du  ,  i  Jerusaiem  od  visokih , 
i  lugah,  i  kipovah,  i  odi- 
lanih. 

4.  I  pokvarishe  pri  njemu 
oltare  Baalima  ,  i  kipove , 
koi  nadstavljeni  bishe,  po- 
rushishe :  lugove  josh ,  i  o- 
dilana  podsicse  i  izmervi  :  i 
sverhu  grobovah  oniuh ,  koi 


1.  KJcio  annorum  erat  Jo- 
sias,  eum  regnare  coepisset, 
et  triginta  et  uno  anno  re- 
navit  in  Jerusaiem.  4.  Reg. 
2.  1. 

,  2.  Fecitque  quod  erat  re- 
ctum  in  conspectu  Domini, 
et  ambulavit  in  viis  David 
patris  sui  :  non  deelinavit 
neque  ad  dexteranl ,  neque 
ad  sinistram. 

3.  Octavo  autem  anno  re- 
gni  sui  ,  eum  adhuc  esset 
puer,  coepit  quaercreDeum 
patris  sui  David :  et  (duode- 
cimo  anno  ,  postquam  re- 

nare  coeperat  ,  mundavit 
udam,  et  Jerusaiem  ab  ex- 
celsis ,  et  lucis ,  simulacris- 
que ,  et  sculptilibus. 

4.  Destruxeruntque  coram 
eo  aras  Baalim,  et  simuJa- 
era,  quae  superposita  fue- 
rant,  demoliti  sunt:  lucos 
etiam,  et  sculptilia  succidit 
atque  comminuit:  et  super 
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njima  klatvovat’  obicsavashe, 
komade  razbaca. 

5.  Kosti  izvan  toga  Sve- 
shtenikah  saxexe  naoltarim’ 
idolah,  i  ocsistih  Judu,  i  Je- 
rusalem. 

6.  Da  i  u  gradovi’  Manas- 
sesa',  i  Efraima ,  i  Simeona 
do  Neftalia  svaka  privernu. 

7.  I  kadbi  oltare  bio  raz- 

auo ,  i  luge ,  i  odilana  iz- 
mervio  na  komade,  i  sve  ka¬ 
pele  porushio  od  svekolike 
zemlje  Israela,  vratihse  u  Je- 
salem.  ' 

8.  Dakle  godine  osamnae¬ 
ste  kraljestva  svoga,  ocsistiv- 
se  jurve  zemlja ,  i  cerkva 
Gospodnja,  poslahSafana  si¬ 
na  Eselie  ,  i  Maasiu  poglavi¬ 
cu  varosha,  i  Johu  sina  Joa- 
kaza  nad  pisma m\  dabi  po¬ 
pravili  kuchu  Gospodina  no¬ 
ga  svog’. 

9.  Koi  dojdoshe  k’Hel- 
kii  Sveshteniku  velikom’  : 
i  uzav’  od  njega  novce  , 
koi  unesheni  bishe  u  kuchu 
Gospodnju,  i  koje  sakupishe 
Levite,  i  vratari  od  Manas- 
sesa,  i  Efraima,  i'sviukoli- 
kih  ostanakah  Israela,  od 
svega  josh  Jude  ,  i  Benjami- 
na,  i .  pribivaocah  Jerusale- 
ma. 

40.  Pridadoshe  u  ruke  o- 
niuh  ,  koi  nad  poslenicim’ 
bishe  u  kuchi  Gospodnjoj , 
dabi  popravili  cerkvu ,  i  ne¬ 
jaka  svaka  pokerpali. 

41.  A  oni  dadosheih  zanat- 
uicim’,  i  zidarim*,  dabi  ku¬ 
pili  kamenje  iz  kamenicah , 


% 

tumulos  eorum*  qui  eis  im- 
molare  consueverant  ,  fra¬ 
gmenta  dispersit. 

5.  Ossa  praeterea  Sacerdo- 
tum  comhussit  in  altaribus 
idolorum ,  munduvitque  Ju- 
dam ,  et  Jerusalem. 

6.  Sed  et  in  urbibus  Ma- 
nasse ,  et  Kphraim  v  et  Si- 
meon  us<jue  Nephthali  cun- 
cta  subvertit. 

7.  Cumque  altaria  dissi- 

f>asset  ,  et  lucos,  et  sculpti- 
ia  contrivisset  in  frusta, 
cunctaque  delubra  demolitus 
essct  de  universa  terra  Is- 
rael,  reversus  est  iu  Jeru¬ 
salem. 

8.  Igitur  anno  octavode- 
cimo  regni  sui  ,.  mundata 
jam  terra  ,  et  templo  Do- 
mini  ,  misit  Saphan  filium 
Eseliae ,  et  Maasiam  princi- 
pem  civitatis,  et  Joha  iilium 
Joachaz  a  commentariis  ,  ut 
instaurarent  doinum  Domi- 
ni  Dei  sui. 

9.  Qui  venerunt  ad  Hel- 
ciam  Sacerdotem  magnum  : 
acceptamque  ab  eo  pecuni- 
am  ,  quae  illata  fuerat  in 
domom  Domini  ,  et  quam 
congregaverant  Levitae ,  et 
janitores  de  Manasse  ,  et 
Ephraim  ,  et  universis  reli- 
quiis  Israel,  ab  omni  quoque 
Juda,  et  Benjamin ,  et  na- 
bitatoribus  Jerusalem,  . 

10.  Tradiderunt  in  mani- 
bus  eorum  ,  qui  praeerant 
operariis  in  domo  Domini  9 
ut  instaurarent  templum,  et 
jnfirma  quaeque  sarcirent. 

11.  At  illi  dederunt  eam 
artificibus  ,  et  caementariis  , 
ut  emerent  lapides  de  lapi- 
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i  derva  na  spojen  ja  zgrade  , 
i  na  tavanice  kuchah ,  koje 
pokvarishe  kralji  Jude. 

12.  Koi  virno  svaka  C3i- 
njau.  Bishe  pak  pridstavnici 
poslenikah  Jabat,  i  Abdia 
od  flinovah  Meraria,  Zaka- 
ria ,  i  Mosollam  od  sinovah 
Kaata  ,  koi  nastojau  k’dillu : 
svi  Levite  znajucki  uz  organ 
pivat’. 

13.  Nad  onim  pak,  koi  na 
razlicsne  potribe  teretah  no- 
shan  ,  biu  pisari ,  i  meshtri 
od  Levitah  vratari. 

14.  I  kadbi  izneli  novce  , 
koi  unesheni  bishe  u  cer- 
kva  Gospodnju ,  najde  Hel- 
kia  Svesntcnik  knjigu  zako¬ 
na  Gospodnjeg’  po  ruci  Moj- 
sesa. 

15.  I  recsc  k’Safanu  pisaru: 
knjigu  zakona  najdo  u  kuchi 
Gospodnjoj:  i  pridademu. 

16.  A  on  unese  povoj 
k’kralju,  iobjavihmu,  rekav’: 
sva,  kojasi  dao  u  ruke  slugali 
tvoik:  evose  podpunjaju. 

17.  Srebro,  kojese  najde 
u  kučki  Gospodnjoj ,  sali- 
she:  i  dadese  pridstavnicim’ 
zanatnikak,  i  razlicsna  dilla 
spravljajuckih. 

18.  Izvan  toga  pridademi 
Helkia  Sveshtenik  ovu  knji¬ 
gu.  Koju  kadbi  pri  kralju 
prdshtio  bio. 


cidinis,  et  ligna  ad  commts- 
suras  aedificii,  et  ad  conti- 
gnationem  domorum  ,  quas 
destruserant  reges  Juda. 

12.  Qui  fideliter  cuncta 
faciebant.  Erant  autem  prae- 
positi  operantium  Jakath , 
et  Abdias  de  filiis  Merari, 
Zackarias ,  et  Mosollam  de 
filiis  Caatk  ,  <qui  urgebant 
opus:  omnes  Levitae  scien- 
tes  organis  canere. 

13.  Super  eos  vero  ,  qui 
ad  diversos  usus  onera  por- 
tabant,  erant  scribae,  et  ma¬ 
gistri  de  tevitis  janitores. 

14.  Cumque  efferrent  pe- 
cuniam  ,  quae  illata  fuerat 
in  templum  Domini,  reperit 
Helcias  Sacerdos  librum  le- 
gis  Domini  per  manum 
Moysi. 

15.  Et  ait  ad  Sapkan 
scribam  :  librum  legis  in- 
veni  in  domo  Domini :  et 
tradidit  ei. 

16.  At  ille  intulit  volu¬ 
men  ad  regem ,  et  nuntia- 
vit  ei ,  dicens :  om  ni  a  ,  quae 
dedisli  in  manu  servorum , 
tuorum ,  ecce  complentur. 

17.  Argentum,  quod  re- 
pertum  est  in  domo  Domini, 
conflaverunt :  daturaque  est 
praefectis  artificum  ,  et  di- 
versa  opera  fabricantium. 

18.  Praeterea  tradidit  mi- 
hi  Helcias  Sacerdos  hunc  li¬ 
brum.  Quem  cum  rege  prae- 
sente  recitasset , 


12.  Omnes  Levitae.  (  Svi  • Levite  , )  praeter  Levitas  quatuor 
uominatos  ,  alii  etiam  operi  bus  praeerant ;  matici ,  acientes  organis 
ca««re ,  qui  temporlbus  a  ehoro  vacuis  circuirent ,  et  onerariorum 
laboribut  mvigiUreut,  1 


Digitized  by  v^.ooQle 


KNJIGA  II.  PROPUSHTENIH.  849 


19.  I  onbi  csuo  ricsi  za¬ 
kona,  razdrih  svitte  svoje: 

20.  I  zapovidih  Hclkii ,  i 
Ahikamu  sinu  Safana  ,  i  Ab- 
donusinu  Mike,  Safanu  josb 
pisaru,  i  Asai  slugi  kralja, 
rekav’ : 

21.  Idile,  i  molite  Gospo¬ 
dina  "za  mene,  i  za  ostanke  Is- 
raela ,  i  Jude  ,  sverhu  sviuh 
govorenjah  knjige  ote,  kojase 
najđe  j  velikbo  gnjiv  Gospo¬ 
dnji  kapa  svernu  nas,  zato 
shto  nisu  csuvali  otci  nasbi 
ricsi  Gospodnje ,  dabi  csinili 
sva,  ko jašu  pisana  u  tom9  za¬ 
voju. 

22.  Ode  dakle  Helkia,  i 
oni  koi  skupa  od  kralja  po¬ 
slani  bishe,  k’Oldi  Prorocsi- 
ci,  xeni  Selluma  sina  Tekua- 
ta ,  sina  Hasre  csuvara  ha- 
ljinah;  koja  pribivashe  uJe- 
rusalemu  u  drugoj :  i  govo- 
rashejoj  ricsi,  koje  gori  spo- 
vidasmo. 

23.  A  ona  odgovorih  njima: 
ova  veli  Gospodin  Bog  Israela: 
kaxite  muxu,  koi  vas  poslah 
k’meni : 

24.  Ova  veli  Gospodin .*  e- 
vocl^u  ja  uvesti  zfa  sverhu 
jnista  ovog’,  i  sverhu  pribi- 
vaocah  njegovih,  i. svake  kle- 
’tve  ,  kojesu  pisane  y  knjigi 
ovoj ,  koju  shtishe  pri  kra¬ 
lju  Jude. 

25.  Jerbome  zaostavishe, 
i  posvetjivashe  begovim*  tu- 
gjim,  dabime  nasercsbu  po¬ 
takli  u  svima  dillim’  rukuh 
svoih:  zatoche  kapati  gnjiv 
inoj  sverhu  mista  ovog’,  i 
ncchese  ugasit’. 

Svet,  Svez ,  //. 


19.  Audissetgue  ille  verba 
legis,  scidit  vestimenta  sua: 

20.  Et  praecepit  Helciae , 
et  Ahicam  filio  Saphan  ,  et 
Abdon  filio  Micha,  Saphan 
quoque  scribae  ,  et  Asaae 
servo  regis ,  dicens : 

21.  Ite,  et  orate  Domi- 
num  pro  me ,  et  pro  reli- 
quiis  lsrael ,  et  Juda  ,  super 
universis  scrmonibus  libri 
istius  ,  <jui  repertus  estj 
magnus  enim  furor  Domim 
stillavit  super  nos ,  eo  quod 
non  custodierint  patres  no- 
stri  verba  Domim ,  ut  face- 
rent  omnia  ,  quae  scripta 
sunt  in  isto  volumine. 

22.  Abiit  ergo  Helcias,  et 
hi  qui  simul  a  rege  misi 
fuerant ,  ad  Oldam  Prophe- 
tidem  ,  uxorem  Sellum  filii 
Thecuath,  filii  Hasra  custo- 
dis  vestium :  quae  habitabat 
in  Jexusalem  in  secunda  :  et 
locuti  sunt  ei  verba ,  quae 
supra  narravimus. 

23.  At  ilja  respondit  eis: 
haec  dicit  Dominus  Deus  Is- 
rael:  dičite  viro,  qui  misit 
vos  ad  me : 

24.  Haec  dicit  Dominus: 
ecce  ego  inducam  mala  su- 

er  locum  istum,  et  super 
abitatores  ejus ,  cunctaque 
maledicta,  quae  scripta  sunt 
in  libro  hoc,  quem  legerunt 
coram  rege  Juda. 

'  25.  Quia  dereliquerunt 
me  ,  et  sacrificaverunt  diis 
alienis,  ut  me  ad  iracundi- 
am  provocarent  in  cunctis 
operibus  manuum  suarum, 
idcirco  stillabit  furor  meus 
I  super  locum  istum ,  et  non 
I  exstinguetur. 
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26.  K’kralju  pak  Jude, 
koi  vas  poslah  za  prosit  Go¬ 
spodina  ,  tako  govorite  :  ova 
veli  Gospodin  Bog  Israela : 
buduch  dasi  poslushao  ricsi 
povoja , 

27.  I  omekshalo  je  serdce 
tvoje ,  i  poniziosise  na  po- 

leđu  BĐijem*  sverhu  onih, 
ojasu  Tecsena  sverhu  mista 
ovog’,  i  pribivaocah  Jerusa- 
lema  ,  i  poshtovav*  lice  mo¬ 
je  razderaosi  svitte  tvoje,  i 
plakaosi  pri  meni :  i  ja  usli- 
shah  tebe ,  veli  Gospodin. 

28.  Jurvebochute  skupit* 
k’otcim*  tvoim’  ,  i  unesli- 
cheshse  u  grob  tvoj  u  miru : 
nitiche  vidit*  ocsi  tvoje  sve 
zlo ,  kojechu  ja  uvesti  sver¬ 
hu  mista  ovog*,  i  sverhu 
pribivaocah  njegovih.  Obja- 
vishe  dakle  kralju  sva,  koja 
recsc. 

29.  A  on  sazvavshi  sveko¬ 
like  veche  dob  ja  od  Jade  ,  i 
Jerusalem«. 

30.  Uzidje  u  kuchu  Go¬ 
spodnju,  i  skupa  svi  muxi 
Jude,  i  pribivaoci  Jerusale- 
ma  ,  Sveshtenici,  i  Levite, 
i  vas  puk  od  najmanjeg  tia 
do  najvechega.  Koi  slushav* 
u  kuchi  Gospodnjoj ,  pro- 
shtih  kralj  sve  ricsi  povoja. 

31.  I  stojech  na  pristolju 
svom’,  pogodi  h  uvit  pri  Go¬ 
spodinu,  dabi  hodio  za  njim, 
i  csuvao  zapovidi ,  i  svido- 
csanstva,  i  pravednosti  nje¬ 
gove  u  svemu  serdcu  svomu, 
i  u  svoj  dushi  svojoj,  i  csinio 


26.  Ad  regem  autem  Ju¬ 
da  ,  qui  misit  vos  pro  Do¬ 
mino  deprecando  ,  sic  lo- 
quimini  i  haec  dicit  Domi- 
nus  Deus  Israel  :  quoniam 
audisti  verba  voluminis , 

27.  Atque  emollitum  est 
cor  tu  um ,  et  humiliatus  es 
in  conspectu  Dei  super  his , 
quae  dicta  sunt  contra  lo¬ 
ču  ra  hunc  ,  et  habitatores 
Jerusalem ,  reveritusque  fa- 
ciem  meam  scidisti  vesti- 
menta  tua,  et  flevisti  coram 
me  :  ego  quoque  exaudivi 
te,  dicit  Do  min  us. 

28.  Jam  onim  colligam 
te  ad  patres  tuos ,  et  infe- 
reris  in  sepulcrum  tuum  in 
pače  :  nec  videbunt  oculi 
tui  orane  malum  ,  quod  ego 
inducturus  sura  super  lo- 
cum  istum ,  et  super  habi¬ 
tatores  ej  us.  Retulerunt  ita- 
que  regi  cuncta,  quae  dixe- 
rat.  4.  Beg.  23.  1. 

29.  At  ille  convocatis  uni- 
vcrsis  majoribus  natu  Juda, 
et  Jerusalem , 

30.  Ascendit  in  domum 
Domini,  unaque  omnes  viri 
Juda,  et  habitatores  Jerusa¬ 
lem,  Sacerdote3,  et  Levitae, 
et  cunctus  populus  a  mini¬ 
mo  usque  ad  maximum. 
Quibus  audientibus  in  do¬ 
mo  Domini ,  legit  rex  omnia 
verba  voluminis. 

31.  Et  stans  in  tribunali 
suo ,  percussit  foedus  coram 
Domino,  ut  ambularet  post 
eum,  et  custodiret  praece- 

ta,  et  tcstimonia,  et  justi- 
cationes  ej  us  in  toto  cor- 
de  suo  ,  et  in  tota  anima 
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kojasu  pisana  u  povoja  o-  sua,  faceretque  quae  scripta 
uom’,  kog’  shtio  bishe.  sunt  in  volamine  illo ,  quod 

legerat. 

32.  Zakle  josh  sverhu  o-  32.  Adjuravit  quoqae  su- 
vog’  eve ,  koise  najdoshe  u  per  hoc  omncs ,  qui  repcrti 
Jerusalemu ,  i  Benjaminu :  Fuerant  in  Jerusalem ,  et 
i  ucsinishe  pribivaoci  Jeru-  Benjamin :  et  fecerunt  habi- 
salema  polak  ugovora  Go-  tatores  Jerusalem  juxta  pa- 
spodina  Boga  otacah  svoih.  ctum  Domini  Dei  patrum 

suorum. 

33.  Jamih  dakle  Josia  sve  33.  Abstulit  ergo  Josias 

gnjusobe  od  sviukolikih  der-  cunctas  abominationes  d« 
xavah  sinovah  Israela :  i  u-  universis  regionibus  filio- 
csinih  sve ,  koi  ostali  bishe  rum  Israel  s  et  fecit  omnes , 
u  Israelu ,  sluxit’  Gospodi-  qui  residui  erant  in  Israel , 
nu  Bogu  svomu.  Svih  dne-  servire  Domino  Deo  suo. 
vah  njegovih  ne  odstupishe  Cunctis  diebus  ejus  non  re- 
od  Gospodina  Boga  otacah  cesserunt  a  Domino  Deo  pa- 
evoih.  trum  suorum. 


POGLAVJE  XXXV. 

Posvetiv'  Vasam  najvechim  svetkovanjem ,  i  primlogima  xartvami  y 

Josias  svetkovinu  pogacsah  sedam  dana  slavi  :  zatim  suprot  kra¬ 
lju  Fgrpt  a  vojujuch  ,  ranjen  umri  si’ velikom  sviuh  žalost  ja, 
osobito  pako  Jeremie  Proroka* 

4.  U  osinih  pak  Josia  u  Je-  1.  Fecit  autem  Josias  in  Je¬ 
rusalemu  Vazam  Gospodinu,  rusalem  Phase  Domino  , 
koise  klatvova  cseternaesti  quod  immolatum  est  quar- 
dan  miseca  pervog’.  tadecima  die  mensis  pruni. 

4.  Reg.  23.  21. 

2.  I  postavih  Sveshtenike  2.  Et  constituit  Sacerdo  t 

na  csastim’  svoim’ ,  i  nago-  tes  in  officiis  suis ,  hortatus- 
varaih,  dabi  dvorili  u  kuchi  que  est  eos,  ut  mimstrarent 
Gospodnjoj.  in  domo  Domini/ 

3.  Levitam  josh ,  na  koiuh  3.  Levitis  quoque,  adquo- 
ubavishtenje  vas  Israel  po-  rum  eruditionem  omms  Is- 
svetjivashese  Gospodinu ,  go-  rael  sanctificabatur  Domino  , 
vorashe :  stavite  shkrinju  locutus  est:  ponite  arcam 
a  8vetionicu  cerkve,  koju  8a-  in  sanctuario  templi  ,  cfuod 
gradih  Salomon  sin  Davida  aedificavit  Salomon  filius 
kralj  Israela  9  necheteboju  David  rex  Israel^  ne<jua- 

Oi 
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dalje  ponashati.  Sada  pak 
dvorite  Gospodinu  Bogu  Va- 
shem’ ,  i  puku  njegovom*  Is- 
raelu. 

-  4.  I  pripravitese  po  ku- 
cham*  i  rodbinam*  vashim* , 
u  razdilenjim*  svakog* ,  ka¬ 
ko  zapovidih  David  kralj  Is- 
raekt  j  i  popisa  Salomon  sin 
njegov. 

£  I  dvorite  u  svetionici 
po  plemenim ,  i  csettam  Le- 
vitićskim’ ,  ' 

6.  I  posvetjeni  prikaxite 
Vazam  :  bratju  josn  vashu  , 
da  moru  polak  ricsih ,  koje 
govorio  Gospodin  u  ruci 
Mojsesa ,  csimti ,  pripravite. 

7.  Dade  izvan  toga  Josia 
svemu  puku,  koi  ondi  na- 
shast  biashe  o  svetkovanju 
Vazma ,  jagryichah  i  kozLi- 
chah  od  stadah ,  i  ostale  mar- 
ve  trideset  hiljadah ,  volo- 
vah  josh#tri  hiljade ;  ova  od 
kralja  svegakolikog*  imanja. 

8.  Vojvode  josn  njegovi, 
povoljno  shto  zavitovashe , 

rikazashe  ,  tako  puku  *  ka- 
o  Sveshtenicim ,  i  Levitam*. 
Helkia  pak ,  i  ^akaria ,  i  Ja<- 
bigl  poglavice  kuche  Go¬ 
spodnje  dadoshe  Sveshteni¬ 
cim  za  csinit’  Vozam  marve 
izmishano  dvi  hiljade  shest 
sto,  i  volova  trista. 

9.  Konenia  pak ,  i  Semeia , 
josh  Natanael  i  bratja  njego¬ 
va,  da  i  Hasabia,  i  Jehiel, 
i  Jozabad  poglavice  Levitah, 
dadoshe  ostalim*  Levitam  za 
svetkovati  Vazam  pet  hilja¬ 
dah  marve ,  i  volovah  pet 
sto. 


quam  enim  cam  ultr*  por- 
tabitis.  Nuno  autem  mini- 
strate  Domino  Deo  vestro , 
et  populo  ejus  Israel. 

4.  Et  praeparate  vos  per 
domos  et  cogpationes  ve- 
stras ,  in  divisionibus  singu- 
lornm ,  sicut  praecepit  Da¬ 
vid  rex  Israel,  et  descripsit 
Salomon  lilius  ejus. 

5.  Et  ministrate  ia  san- 
ctuario  per  familias,  tur- 
masque  Leviticad, 

6.  Et  sanctificati  immola- 
te  Phase:  fratres  etiam"  ve- 
stros ,  ut  possint  juxta  ver^ 
foa  ,  quae  locutus  est  Đominus 
in  manuMovsi,  facere,  prae- 
parale. 

7.  Dedit  praeterea  Josias 
omni  populo,  qui  ibi  fuerat 
inventus  in  solemnitate  Pha¬ 
se  ,  agnos  et  haedos  de  gre- 
gibus  ,  et  reliqui  pecoris  tri- 
ginta  millia ,  boum  quoque 
tria  millia ;  haec  de  regis 
universa  substantia. 

8.  Duces  quoque  ejus , 
r  sponte  quod  voverant ,  ob 
tulerunt ,  taca  populo,  quam 
Sacerdotibus,  et  Levitis.  Por- 
ro  Helcias ,  et  Zacharias  ,  et 
Juhiel  principes  dom  us  Do*- 
mini  dederunt  Sacerdotibus 
ad  faciendum  Phase  pecora 
commixtim  duo  millia  sex- 
centa ,  et  boves  treceutos. 

9.  Chonenias  autem,  et  Se- 
meias,  etiam  Nathanael  et 
fratres  ejus,  necnon  Hasa- 
bias,  et  Jehiel,  et  Jozabad 
principes  Levitarum,  dede¬ 
runt  ceteris  Levitis  ad  cele- 
brandum  Phase  quinque 
millia  pecorum ,  et  boves 
quingentqs. 
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10*  I  pripravise  dvorenje  * 
i  stashe  Sveshtenici  na  csasti 
svojoj :  Levite  josh  u  cset- 
tara’ ,  polak  naredbe  kralja. 

11.  I  klat vo vaše  Vazam:  i 
posbkropishe  Sveshtenici  ru¬ 
kom  svojom  kerv,  a  Levite 
skidashe  koxe  xartvah ; 

12.  I  razlucsisheih ,  dabi 
dali  po  kuckam’  i  pleraenim’ 
svakog’  po  naše  ,  i  dabise 
-prikazale  Gospodinu ,  kako 
je  pisano  u  knjigi  Mojsesa : 
od  volovah  josh  ucsinishe 
takogjer. 

13.  I  pekoshe  Vazam  n*i 
vatri ,  polak  shta  u  zakonu 
je  pisano :  umirne  pak  klat- 
ve  kuhashe  u  bakraesim ,  i 
kotlovini  i  loncim’,  i  po- 
xurivse  razdilishe  svemuko- 
likom’  innoxtvu: 

44.  Sebi  pak,  i  Sveshte- 
nicim’  posli  spravishe :  je'r- 
bo  u.  prikazanju  xartvah,  i 
iustinah  lia  do  nochi  Sve- 
shtenici  bishe  zaderxani :  od- 
kud  Levite  sebi ,  i  Sveshte- 
nicim’  sinovim’  Aarona 
spravishe  poslidnjim’. 

d5.  Pivaoci  pak  sinovi  A- 
safa  stan  na  redu  svomu 
polak  sapovidi  Davida ,  i  A- 
safa  ii  Hemann ,  i  Idituna 
Prorokah  kralja.  Vratari  pak 
jpo  vratina  svakim’  pazau , 
tako  dabi  ne  hip  istom  od¬ 
stupili  od  dvorenja:  shta 
radi  i  bratja  njiuh  Levite 
spravljasheim  jiatbine. 

16.  Sveindi  shtovanje  Go- 


10.  Praeparatumfue  es t 
ministerium,  etsteteruntSa^ 
cerdotes  in  officio  suo*  Le~ 
vitae  quoque  inturmis,  jux- 
ta  regi3  imperiura. 

'  1 1.  Et  immolatum  est  Pha- 
se:  asperseruntque  Sacerdo- 
tes  mauu  sua  aanguinem ,  et 
Le  vitae  detraxerunt  pelles 
holocaustorum : 

12.  Etseparaverunt  ea  vut 
dareiit  per  domos  et  famili- 
as  singulorum  ,  etofferentlur 
Domino ,  sicut  scriptum  est 
in  lihro  Moysi :  de  bob  us 
quoque  fecerunt  s  Lm  i  li  te  r. 

13.  Et  assaverunt  Phase 
siiper  ignem  ,  juxta  quod  in 
lege  scriptum  est:  pocificas 
vero  hostias  coxeruot  in  le- 
betibus,  et  cacabis  et  ollis, 
et  festinato  distribuerunt 
uuiversae  plebi : 

14.  Šibi  autem,  et  Sacer- 
dotibus  postea  paraverunt: 
nam  in  oblatione  holocau- 

, storum ,  et  adipum  usque 
( ad  noctem  Sa  cerdotes  fue- 
runt  occupati :  unde  Le  vitae 
šibi ,  et  Saoerdotibus .  filiis 
Aaron  paraverunt  novissi- 
mis. 

15.  Porro  eantorea  filii 
Asaph  stabantin  .ordine  suo 
juxta  praeceptum  David ,  et 
Asaph,  et  Heman,  et  Idi  - 
thun  Prophetaruro  regis. 
Janitores  vero  per  portas 
singulas  ohservabant,  ita 
ut  nec  pnncto  quidem  disoe- 
derent  a  ministerio:  quam 
ob  rem  et  fratres  eorum 
Levitae  paraverunt  eis  .ei- 
bos. 

16.  Omnis  igitur  cultura 
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spodina  pravose  podpunih  u 
dan  oni ,  dabi  csinili  Vazam, 
i  prikazivali  xartve  na  olta¬ 
ru  Gospodnjem*  polak  za¬ 
po  vidi  kralja  Josie. 

17.  I  ucsinishe  sinovi  Is- 
raela ,  koise  najdoshe  ondi, 
Vazam  u  vrime  ono,  i  svet¬ 
kovanje  pogacsah  sedam  da- 
nah. 

‘  18.  Nie  bilo  Vazma  pri- 
licsnog’  ovom*  u  Israelu  od 
dnevah  Samuela  Proroka  : 
da  nit*  itko  od  svih  kraliah 
Israela  ucsinih  Vazam,  ka¬ 
ko  Josia  ,  Sveshtenicim* ,  i 
Levitam’ ,  i  svemu  Judi  ,  i 
Israelu  ,  koise  najde  ,  i  pribi- 
vajuchim’  u  Jerusalemu. 

19.  Osamnaeste  godine  kra- 
ljestva  Josie  ovi  Vazam  bih 
avetkovan. 

20.  Posli  kako  popravio 
bishe  Josia  cerkvu ,  uzidje 
Nekao  kralj  £gypta  za  rat- 
tit’se  u  Karkamis  polak  Eu- 
frata :  i  pojde  na  sukob  nje¬ 
gov  Josia. 

21.  A  on  poslav*  k’njemu 
javnike  ,  recse  :  shtoje  me¬ 
ni ,  i  tebi  kralju  Jude  ?  ne 
proti  tebi  danas  idem ,  nego 
proti  drugoj  rattimse  ku- 
chi  ,  k’kojojme  poxuriv’se 
poj  ti  zapovidi  Bog^ ;  prista¬ 
ni  proti  Bogu  csinit’ ,  koie 
sam n om ,  date  ne  umori. 

22.  Nektihse  Josia  vernuti, 
nego  pripravih  suprot  nje¬ 
mu  boi  ,  nit*  privoiih  govo¬ 
ren  jinr  Nekao  va  iz  ustah  Box- 

}ih :  nego  pojde,  dabise  po- 
lervao  na  polju  Magedda. 


Dom  ini  rite  completa  est  in 
die  illa ,  ut  facerent  Phase , 
et  offerrent  holocausta  super 
altare  JDomini  juxta  prae- 
ceptum  regis  Josiae. 

17.  Feceruntque  filii  Is- 
rael ,  qui  reperti  fuerant  ibi , 
Phase  in  tempore  illo,  et 
solemnitatem  azymorum  sep- 
tem  diebus. 

18.  Non  fuit  Phase  sitnile 
huic  in  Israel  a  diebus  Sa- 
muelis  Prophetae:  sed  nec 
quisquam  de  cunctis  regi- 
bus  Israel  fecit  Phase ,  sicut 
Ješka  ,  Sacerdotibus,  et  Le- 
vitis,  et  omni  Judae,  et  Is¬ 
rael  ,  qui  repertus  fuerat ,  et 
habitantibus  in  Jerusalem« 

19.  Octavo  decimo  anno 
regni  Josiae  hoc  Phase  cele- 
bratum  est. 

20.  Postquam  instaurave- 
rat  Josias  templum,  ascendit 
Nechao  rex  Aegypti  ad  pu- 
gnandum  in  Charcamis  jux- 
ta  Euphraten:  et  processit 
in  occursum  ejus  Josias.  4. 
Reg.  23.  29. 

21.  At  ille  missis  ad  eum 
nuntiis,  ait:  quid  mihi,  et 
tihi  est  rex  Juda  ?  non  ad- 
versum  te  hodie  venio ,  sed 
contra  aliam  pugno  domom , 
ad  quam  me  Deu$  festinato 
ire  praecepit  ;  desine  adver- 
sum  Deum  facere,  qui  me- 
cum  est  ,  ne  interficiat  te. 

>22.  Noluit  Josias  reverti , 
sed  praeparavit  contra  eum 
bellum,  nee  acquievit  ser- 
monibus  Nechao  ex  ore 
Dei:  verum  perrexit ,  utdi- 
micaret  in  campo  Maggedo. 
Zach.  12.  11. 
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23.  I  ondi  ranjen  od  stri- 
lacah,  recse  momčim’  svoim’: 
izvediteme  iz  vojske  ,  jerbo- 
sam  zaisto  ranjen. 

24.  Koiga  prinesoshe  s’ko- 
la  u  druga  kola ,  kojaga  sli— 
dishe  po  obicsaju  kraljevom’, 
i  odnesoshega  u  Jerusalem  , 
i  umrih  ,  i  ukopaše  u  Slanno- 

robu  otacah  svoih :  i  vas- 
oliki  Juda,  i  Jerusalem  gja- 
sishega , 

25.  J^remianajveche:  kog’ 
svi  pivacsi  i  pivacsice,  tia  do 
sadashnjeg’  dneva  vapienja 
sverhu  Josie  priplitju  ,  i  ka¬ 
ko  zakon  derane  u  Israelu: 
eno  pisanose  veli  u  vapia- 
njim’. 

26.  Ostala  pak  razgovo- 
rah  Josie  ,  i  railoserdjah  nje¬ 
govih,  koja  po  zakonu  Go¬ 
spodnjem  naredita  jesu  : 

27.  Dilla  josh  njegova  per- 
va  i  poslidnja  pisanasu  u 
knjigi  kraljah  Juđe,  i  Israela. 


23.  Ibique  vulneratus  a  sa¬ 
gi  ttariis  ,  dixit  pueris  suis  : 
educite  me  de  praelio,  quia 
oppido  vulneratus  sum. 

24.  Qui  transtulerunt  eum 
de  curru  in  alterumcurrura  , 
qui  sequebatur  eum  more* 
regio  ,  et  asportaverunt  eum 
in  Jerusalem ,  mortuusaue 
est,  et  sepultus  in  Mausoleo 
patrum  suorum :  et  univer- 
sus  Juda ,  et  Jerusalem  lu- 
xerunt  eum, 

25.  Jeremias  maxime :  cu- 
jus  omnes  carftores  atque 
cantatrices ,  usque  in  prae- 
sentem  diem  lamentationes 
super  Josiam  replicant,  et 
quasi  lex  obtinuit  in  Israel : 
ecce  scriptum  fertur  in  la- 
menlationibus. 

26.  Reliq;ua  autem  sermo- 
num  Josiae  ,  et  misericordia- 
rum  ejus,  quae  lege  praece- 
pta  sunt  JDomini: 

27.  Opera  quoque  illus 
prima  et  novissima  scripta 
sunt  in  libro  regum  Juda, 
et  Israel. 


25.  Ecce  scriptum  fertur  in  Lainentationibus  ( Eno  pisanose 
voli  u  vapianjim  )  Hoc  auctor  noster  de  suis  temporibus  testatur  : 
ad  nos  usque  Lamentationes  hae  de  morte  Josiae  non  penrenerunt. 
Totus  Jeremiae  liber  ,  qui  threnorum  ,  scu  Lamtntationum  titulum 
praefert ,  solam  captae  Hićrosolymae  infelicitatem  deplorat. 
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P06LAVJE  XXXVI. 


Josii  nastupi  sin  njegov  Joakaz  ,  kog  Nekao  kralj  Egfpta  prinese 
u  Egypat ,  i  brata  Eliakima ,  kog  Joakima  imenuje  ,  podmetnu : 
kako  u  Babiloniu  od  Nabukodonosora  bih  odveden ,  kraljev  ah  sin 
Joakin :  i  ovog  kralj  Assiriah  skupa  s’posudami  cerkve  u  Babilo¬ 
niu  odvede ,  i  strica  njegovog  opakog  Sedeciu  podmetnu  :  koi  Assi- 
r ionom  protivechise ,  cerkvu  i  Jerusalem  zapalivj  skupa  s' pukom, 
prinosite  u  Babiloniu  radi  kraljah  i  puka  grihahy  dok  od  tCira  kra¬ 
lja  JPersianskog  perve  godine  vratitise  nedobih  dopushtenje • 


1.  U  ze  dakle  puk  zemlje 
Joakaza  sina  Josie ,  i  posta¬ 
vili  za  kralja  misto  otca 
svog*  u  Jerusalemu. 

2.  Od  dvadeset  i  tri  godi¬ 
ne  bishe  Joakaz ,  kad  jtra- 
ljevati  pocse  ,  a  tri  miseca 
kraljevan  u  Jerusalemu. 


3.  Odnimihga  pak  kralj  E- 
eypta,  kadbi  doshao  bio  u 
Jerusalem,  i  oglobih  zemlju 
ato  talentim’  srebra,  i  talen¬ 
tom  zlata* 

4.  I  starih  za  njeg’  kralja 
Eliakima  *  brata  njegovog’ 
sverhu  Jude ,  i  Jerusalema : 
i  okrenu  ime  njegovo  Joa- 
kim:  istog’  pak  Joakaza  ja- 
mih  sa  sobom ,  i  odvede  u 
Egrpat. 

5 .  Od  dvadeset  i  pet  godi- 
nah  bishe  Joakim,  kad  kra- 
ljevati  pocse  ,  i  jedanaest 
godinah  kralievah  u  Jerusa- 
lemu :  i  csinin  zlo  pri  Gospo¬ 
dinu  Bogu  svom’. 

6.  Suprot  ovom’  uzidje 
Nabukodonosor  kralj  Kalde- 
ah,  i  svezanog’  lancim’  od¬ 
vede  u  Babilon* 

7.  U  koi  i  posude  Gospo- 


1.  1  ulit  ergo  populus 
terrae  Joaehaz  nlium  Josiae, 
et  constituit  regem  pro  pa- 
tre  suo  in  Jerusalem*  4.  Reg. 
23.  30. 

2.  Viginti  trium  anno- 
rum  erat  Joaehaz,  cum  re- 
gnare  coepisset  ,  et  tribus 
mensibus  regnarit  in  Jeru¬ 
salem. 

3.  Amovit  autem  eum  rex 
Aegypti  ,  cum  venisset  in 
Jerusalem  ,  et  condemnavit 
terram  centum  talentis  ar- 
genti,  et  talento  auri* 

4*  Constituitque  pro  eo 
Regem  Eliakim  fratrem 
ejus  super  Judam,  et  Jeru¬ 
salem  :  et  vertit  nomen  eius 
Joakim:  ipsum  vero  Joaehaz 
tulit  secum,  et  abduxit  in 
Aegyptum. 

5.  Vigintiquinque  anno- 
rum  erat  Joalkim ,  cum  re- 
gnare  coepisset,  et  undecim 
annis  regnavit  in  Jerusalem  .• 
fecitque  malum  coram  Do¬ 
mino  Deo  suo. 

6.  Contra  hunc  ascendit 
Nabuchodonosor  rex  Chal- 
daeorum,  et  vinetum  catenis 
duxit  in  Babylonem , 

7.  Ad  quam  et  vaša  Do- 
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doje  prinese,  i  postaviih  n 
cerkvi  svojoj. 

8.  Ostala  pak  ricsih  Joa- 
kima ,  i  gnjusobah  njegovih, 
koje  dillova ,  i  kojase  naj- 
doshe  u  njem’,  zaderxajuse 
u  knjigi  kraljah  Jude,  i  Israe- 
la.  Kraljeva  pak  Joakin  sin 
njegov  za  njeg\ 

9.  Od  osam  godinah  bih 
Joakin,  kad  kraljevati  pocse, 
a  tri  miseca,  i  deset  danah 
kraljevah  n  Jerusalemu  ,  i 
osinih  zlo  na  pogledu  Go¬ 
spodnjem’. 

10.  I  kadbi  godine  okolish 
prolazio,  poslah  Nabukodo- 
nosor  krali ,  koiga  dovedo- 
she  u  Babilon,  odnesav’  sku¬ 
pa  pričinjeno  sudje  kuche 
Gospodina.  Kralja  pak  po¬ 
staviti  Sedekiu  strica  njego¬ 
vog’  nad  Judom,  i  Jerusale- 
mom. 

11.  Od  dvadeset  i  iedne 
godine  bih  Sedekia,  kad  kra- 
fievati  pocse,  i  jedanaest  go- 
ainah  kraljeva  u  Jerusalemu. 

12.  I  csinih  zlo  u  ocsima 
Gospodina  Boga  svog’,  ni  ti¬ 
se  zastidih  od  lica  Jeremie 
Proroka  govorecheg’  k’se- 
bi  iz  ustan  Gospodnjih. 

13.  Od  kralia  josh  Nabu- 
kodonosora  oastupih ,  koiga 
zakleo  bishe  po  Bogu  i  i  o- 
tverdnu  zatiljak  svoj,  i  serd- 
ce,  daše  nebi  povratio  k’Go- 
spodinu  Bogu  lsraela. 

14.  Da  i  svikoliki  poglavi¬ 
ce  Sveshtenikah ,  i  pufc  pri- 
stupishe  nepravo  u  svimako- 
likim’  gnjusobam’  narodah, 
i  oskvernjishe  kuchu  Go- 


mini  transtulit,  et  pošuit  ea 
in  tem  pio  suo. 

8.  Reliqna  autem  verbo- 
rum  Joakira  ,  et  abomina- 
tionum  ej  us  ,  quas  operatus 
est ,  et  quae  inventa  suut  in 
eo ,  continentur  in  libro  re- 
gura  Juda,  et  Israel.  Regna- 
vit  autem  Joachin  filius  ejus 
pro  eo. 

9.  Octo  annorum  erattfo- 
achin,  cum  regnare  coepis- 
set ,  et  tribus  mensibds ,  ac 
decem  diebus  regnavit  in  Je- 
rusalem,  fecitque  malum  in 
conspectu  Domini. 

10.  Gumque  anni  circulus 
volveretur,  misit  Nabucho- 
donosor  rex  ,  qui  adduxe- 
runt  eum  in  Babylonem , 
asportatis  simul  pretiosissi- 
mis  vasis  domus  Domini. 
Regem  vero  conslituit  Sede- 
ciam  patruum  ejussupcr  Ju- 
dam ,  et  Jerusalem.  4.  Reg. 
24.  17.  Jer .  37.  1. 

:  11.  Viginti  et  unius  anni 
erat  Scdecias ,  cum  regnare 
coepisset ,  et  undecim  annis 
regnavit  in  Jerusalem. 

12.  Fecitque  malum  in 
oculis  Domini  Dei  sui,  nec 
erubuit  faciem  Jeremiae  Pro- 
phetae  loquentis  ad  se  ex 
ore  Domini. 

13.  A  rege  quoque  Na- 
buchodonosor  recessit ,  qui 
adjuraverat  eum  per  Deum: 
et  induravit  cer  vicem  suara, 
et  cor,  ut  non  reverteretur 
ad  Dominum  Deum  Israel. 

14.  8ed  et  universi  prin- 
cipes  Sacerdotum,  et  popu- 
lus  praevaricati  w  sunt  mi- 
que  juxta  universas  abomi- 
nationes  gentium ,  et  pollu- 
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spodnju,  kojusi  posvetih  u 
Jerusalemu. 

15.  Shiljashe  pak  Gospo¬ 
din  Bog  otacah  njiuh  k’nji- 
ma  po  ruci  javnikah  svoih 
nochom  ustavshi,  i  svaki  dan 
ponukujuch  2  zato  shtobi 
prostio  puku,  i  pribivalishtu 
svomu. 

16.  A  onise  posperdavau 

J’avnicim’  Boxjinr,  i  pod  ilia- 
o  derxau  razgovore  njegove, 
i  rugause  Prorocim’,  dok  ne¬ 
ki  uzishao  gnjiv  Gospodnji 
na  puk  njegov,  i  nikakvog  li- 
csenja  nebi  bilo. 

17.  Navedebo  svci'hu 
njih  kralja  Kaldeah ,  i  po- 
morih  mladiche  njiuh  macsem* 
u  kuchi  svetionice  svoje  ;  ni¬ 
še  smilovao  mladichu,  i  di- 
vici  f  i  starcu ,  niti  pristaru 
istom ,  nego  sve  pridade  u 
ruke  njegove. 

18.  I  svekoliko  sudje  ku- 
che  Gospodnje  ,  tako  veche, 
kako  manje,  i  hazne  cerkve, 
i  kralja  ,  1  poglavicah  prine¬ 
se  u  Babilon. 

19.  Zapalishe  nepriatelji 
kuchuBoxiu,  i  pokvarishe 
zid  Jerusalema  ,  svekolike 
torne  popalishe  ,  i  shtogod 
skupo  hishe ,  poharashe. 

20.  Akoje  tko  umakao  od 
macsa ,  octveden  u  Babilon 
siuxih  kralju,  i  sinovim’  nje- 

fovim’,  dokbi  vladao  kralj 
ersah , 


erunt  dotnum  Dom  ini,  quam 
sanctificaverat  šibi  in  Jeru- 
salera. 

15.  Mittebat  autem  Do- 
minus  Deus  patrum  suor\ira 
ad  illos  per  manum  nuntio- 
rum  suorum  de  nocte  con- 
surgens  ,  et  quotidie  com- 
monens :  eo  uuod  parceret 
populo ,  et  hahitaculo  suo. 

16.  At  illi  subsannabant 
nuntios  Dei,  et  parvi  pende- 
bant  sermones  ejus  illude- 
banlque  Prophetis  ,  donec 
ascenderet  furor  Domini  in 

{>opulum  ejus,et  esset  nul- 
a  curatio. 

17.  Adduxit  enim  supe  a* 
eos  regem  Chaldaeorum,  et 
interfecit  juvenes  eorum 
gladio  in  domo  sanctuarii 
su  i  ;  non  est  misertus  ado- 
lescentis ,  et  virginis  ,  et  se- 
nis,  nec  decrepiti  jjuidem , 
sed  omnes  tradidit  in  mani- 
bus  eju3. 

18.  Universaque  vasa.do- 
raus  Domini,  tam  majora  * 
quam  rainora  ,  et  thesanros 
templi  ,  et  regis ,  et  prin¬ 
cip  um  transtulit  in  Baby 
lonem. 

19.  Incenderunt  hostes 
domum  Dei,  destruxerunt- 
que  mu  rum  Jerusalem,  uni- 
versas  turres  combusserunt , 
et  quidquid  pretiosum  fu- 
erat,  demoliti  sunt. 

20.  Si  quis  evaserat  gia- 
dium,  ductus  in  Babylonem 
servivit  regi ,  et  filiis  ejus  > 
donec  imperaret  re*  Persa- 
rum , 
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21.  I  podpuniose  razgovor 
Gospodnji  iz  ustah  Jeremie, 
i  svetkovala  zemlja  subote 
svoje;  svihbo  dnevah  opu- 
stjenja  tvorih  subotu ,  tia 
dokbise  podpunilo  sedamde¬ 
set  godinah. 

22.  Godine  pak  perve  Ki- 
ra  kralja  Persah ,  za  ispunit’ 
govorenje  Gospodina,  kog’' 
govorashe  po  us  trna  Jere¬ 
mie,  uskrisili  Gospodin  duha 
Kira  kralja  Persah :  koi  za- 

ovidi  navistiivat’  u  svemu- 
olikom  kralj  estvu  svomu  , 
josh  i  po  pismu,  rekav’: 

23.  Ova  veli  Kiro  kralj 
Persah:  sva  kralj estva  zem¬ 
lje  dademi  Gospodin  Bog 
neba,  i  isti  zapovidih  meni, 
dabimu  sagradio  kuchu  u 
Jerusalemu,  koie  u  Judei; 
tkoje  izmed  vas  u  svemu  pu¬ 
ku  njegovom5?  budi  Gospo¬ 
din  Bog  njegov  shnjim,  i  u- 
zishao. 


21.  Et  compleretur  sermo 
Domini  ex  ore  Jeremiae ,  et 
celebraret  terra  sabbata  sua ; 
cunctis  enim  diebus  desola- 
tionis  egit  sabbatum ,  usque 
dum  coroplerentur  septua- 
ginta  anm. 

22.  Anno  autem  primo 
Cvri  regis'  Persarum,  ad  ex- 
plendum  sermonem  Domini, 

Juem  locutus  fuerat  per  os 
eremiae ,  s  usci  ta  vit  bomi- 
nus  spiritum  Cyri  regis  Per¬ 
sarum  :  qui  jussit  praedicari 
in  universo  regno  suo  ,  et- 
iam  per  scripturam  ,  dicens : 
1.  JEsdr .  1.  1.  6.  3.  Jer.  25. 
12.  29.  10.  11. 

23.  Haec  dicit  Cyrus  rex 
Persarum  :  orania  regna  ter- 
rae  dedit  mihi  DominusDe- 
us  coeli  ,  et  ipse  praecepit 
•mihi ,  ut  aedificarem  ei  ao- 
mura  in  Jerusalem,  quae  es£ 
in  Judaea;  quis  ex  vobis  est 
in  omni  populo  ejus  ?  sit 
Dominus  Deus  suus  cum  eo, 
et  ascendat. 


21.  Celebraret  terra  sabbata  sua  :  cunctis  enim  diebus  desola- 
tionis  egit  sabbatum.  (  Svetkovala  zemlja  subote  svoje :  svihbo  dne¬ 
vah  opustjenja  titorih  subotu. )  Nomen  sabbati  Hcbraicum  est ,  quie- 
tem  ignificana.  Abscotibus  in  Chaldaea  incolis  ,  et  captivitatem  su- 
am  lugcntibus  ,  terra  egit  sabbatum ,  i.  e.  sine  antiquis  possessori- 
bus ,  colonisque  suis  quicvit.  Olim  septimo  quoque  anno  sabbatum 
terrae  indicebatur  •  tune  annorum  septuaginta  sabbatum  perpetuum 
orba  ,  desertaque  humus  celebravit;  non  sabbatum  laetitiae  ,  ac  re- 
ligionis  ,  sed  sabbatum  desoltttionis  ,  profundique  ex  ira  dirina 
moeroris. 
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Kinu,  izpun  ivae  70.  suzanjstva  Babilonskog  godinah  ,  Božjim  dahom 
nadanut ,  povrativ *  sud  je  cerkve  Salomona  5400  suzanjstvo  Israelit- 
csanom  olahsha ,  dopustiv *  cerkve  zidanje . 


T 


i.  VJTodine  perve  Kira  kra¬ 
lja  Persah  ,  dabise  podpuni- 
la  rics  Gospodnja  iz  ustah 
Jeremie ,  uskrisih  Gospodin 
duha  Kira  kralja  Persah:  i 

f>ronese  glas  u  svemu  kra- 
jestvu  svomu  i  po  pismu, 
rekav’: 


2.  Ova  veli  Kiro  kralj  Per¬ 
sah:  sva  kraliestva  zemlje 
dademi  Gospoain  Bog  neba  , 


1.  ln  anno  primo  Cyri  re- 
gis  Persarum ,  ut  complere- 
tur  verbum  Domini  ex  ore 
Jeremiae  ,  suscitavit  Domi- 
nus  spiritum  Cyri  regis  Per- 
sarura  :  et  traduxit  voćem 
in  omni  regno  suo  eliam 
per  scripturam  ,  dicens  :  2. 
Par .  36.  22.  Jer .  25.  12. 
29.  10.  . 

2.  Haec  dicit  Cyrus  rex 
Persarum:  omnia  regna  ter- 
rae  dedit  mi  hi  Dommus  De~ 


2.  Omnia  regna  terrae  (  Sva  kraljestva  zemlje ,  )  quam 
potsidco  ,  dedit  mi  hi  Dominus  JDeus  coeli .  Non  eat  falti  virium 
oatentatio ,  ted  laudabilit  confetsio ,  te  illa  omnia  regna  terrae  , 
quam  ditione  amplissima  teneret,  uni  debere  vero  Deo  y  coeli  Domi¬ 
no  ,  ab  Itraelitia  adorato.  Edoctui  erat  ab  Hebraeit  Cyrus  ,  quae  de 
ipso  Esaiat  XL1V.  ult.  et  XLV.  !•  cct.  olim  praedixerat. 
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i  isti  zapovidih  meni,  dati¬ 
rali  sagradio  kuchn  u  Jerusa- 
lemu,  Jkoie  uJudei. 

3.  Tkoje  u  Tami  od  svega- 
kolikog*  puka  nj egovog’?  bu¬ 
di  Bog  njegov  shnjira.  Nek 
uzidje  u  Jerusalem ,  koic  u 
Judei ,  i  sagradi  kuchu  Go¬ 
spodinu  Bogu  Israela istie 
®og,  koie  u  Jerusalemu. 

4.  I  3vi  ostali  u  svima  ml¬ 
atim’,  gdigod  pribivaju,  ne- 
kamu  pomognu  muxi  od  mi- 
sta  svog’  srebrom,  i  zlatom, 
i  imanjem  ,  i  marvom  ,  iz¬ 
van  snio  voljom  prikazu 
cerkvi  Boxjoj  ,  koja  je  u 
Jerusalemu. 

5.  I.  ustashe  poglavice  o- 
tacah  od  J.ude ,  i  Benjamina, 
i  Sveshtenici ,  i  Lcvile ,  i 
svaki  ,  csieg  Bog  uskri- 
fcih  duha ,  dabi  uzisbli  za 

radit’  cerkvu  Gospodnju, 
oja  bishe  u  Jerusalemu. 

6.  I  svikblici ,  koi  biu  na 
okolo,  pomogoshe  ruke  njiuh 
u  posudanr  srebernim’,  i 
zlatnim’,  u  imanju,  i  xivi- 
nam’,  u  pratexi,  izvan  onih, 
koja  povoljno  prikazali  bishe. 

7.  Kralj  josh  Kiro  iznese 
osude  eerkve  Gospodnje , 
oje  jamio  bishe  Nabukodo- 

nosor  iz  Jerusalema,i  stavio- 
ih  u  cerkvu  Boga  svog’. 

8.  Izneseih  pak  Kiro  kralj 
Persah  po  ruci  Mitridata  si¬ 
na  Gazabara,  i  pribroiih  Sas- 
sabasaru  poglavici  Jude. 

9.  I  ovoje  pobroj  njiuh ; 


us  coeli  ,  et  ipse  praecepit 
mihi ,  ut  aedihcarem  ei  do¬ 
mara  in  Jerusalem,  quae  est 
in  Judaea. 

3.  Quis  est  in  vobis  de 
universo  populo  ejus  ?  sit 
JDeus  i  11  i  u  s  cum  ipso.  Ascen- 
dat  in  Jerusalem  ,  quae  est 
in  Judaea,  et  aedificct  do- 
mura  Doraini  Dei  Israel: 
ipse  est  Deus  ,  qui  est  in 
Jerusalem. 

4.  Et  omnes  reliqui  in 
cunctis  locis,  ubicumque  ha- 
bitent,  adjuveut  eum  viri  de 
looo  suo  argento ,  et  auro , 
et  substafttia,  et  pecoribus, 
excepto  quod  voluntarie 
offerunt  templo  Dei,  quod 
est  in  Jerusalem. 

6.  Et  surrexerunt  princi- 
pes  patrum  deJuda,  etBen- 
jamin ,  et  Sacerdotes,  etl«e- 
vitae,  et  omnis ,  cajus  Deus 
suscitavit  spiritum,  utascen- 
derent  ad  aedificandum  tem- 

Jlum  Domiui,  quod  erat  i# 
erusalem. 

6.  Universique ,  qui  erant 
in  circuitu,  adjuverunt  ma- 
nus  eorum  in  vasis  argente- 
is ,  et  aureis ,  in  substantia, 
et  jumentis  ,  in  supellectili , 
exceptis  bis  ,  quae  sponte 
obtuierant. 

7.  Rex  quoque  Cyrus  pro- 
tulit  vaša  templi  Domini  , 
quae  tulerat  Nabuchodono- 
sor  de  Jerusalem ,  et  po;sue- 
rat  ea  in  templo  Dei  sui. 

8.  Protulit  autem  ea  Cy- 
rus  rex  Persarum  per  ma- 
num  MIthridatis  filii  Gaza-» 
bar,  et  anniimeravit  ea  Sas- 
sabasar  principi  Juda. 

9.  Et  hic  est  numerus  eo- 
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pliticah  zlatnih  trideset,  pli- 
ticah  srebarnih  hiljada ,  no- 
xah  dvadeset  i  devet,  kupi- 
cah  zlatnih  trideset. 

10.  Kupicah  srebarnih  dru- 

Ših  csetiri  sto  deset,  sud  ja 
rugog’  hiljada. 

11.  Svih  posudah  zlatnih, 
i  srebarnih  pet  hiljada  cse¬ 
tiri  sto :  svekolike  jamih  Sas- 
sabasar  s’onim’,  koi  uzlazau 
od  priseljenja  Babilona  u  Je- 
rasalem. 


I.  E  S  D  R  E. 

rum :  phialae  aureae  trigin- 
ta  ,  phialae  argenteae  mule , 
cultri  viginti  novem ,  scyphi 
aurei  triginta. 

10.  Scyphi  argentei  secun- 
di  quadringenti  decem ,  vaša 
alia  mille. 

11.  Oinnia  vaša  aurea ,  et 
argentea  quinque  milila 
quadringenta :  universa  tu¬ 
li  t  Sassabasar  cum  his ,  qui 
ascendebant  de  transmigra  - 
tione  Babylonis  in  Jerusalem. 


POGLAVJE  II. 

i 


Broj  %  koi  te  vratishe  s'vodjom  Zorobabela  iz  suxanjttva  Babilon - 
tkog  u  Jer ut alem,  i  poklonah  na  opravljanje  cer  krt 
prikazanih. 


A 


TT 


1.  V^Jvisu  pak  derxave  si¬ 
novi  ,  koi  uzidjoshe  iz  su- 
xanstva  ,  koje  prinesao  bi- 
she  Nabukodonosor  kralj 
Babilona  u  Babilon,  i  vrati- 
shese  u  Jerusalem  i  Judu , 
svaki  u  varosh  svoj. 

2.  Koi  dojdoshe  sa  Zoro- 
babelom:  Josue,  Nehemia, 
Saraia  ,  Rahelaia  ,  Mardokai, 
Belsan,  Mesfar,  Beguaja,  Re- 
hum,  Baana.  Pobroj  muxah 
puka  Israela: 

3.  Sinovi  Farosa,  dvi  hi-% 
ljade  sto  sedamdeset  i  dva. 

4.  Sinovi  Sefatie,  tri  sto 
sedamdeset  i  dva. 

5.  Sinovi  Aree ,  sedam  sto 
sedamdeset  i  pet. 

6.  Sinovi  FahatA  Moab , 
sinovah  Josue,  Joab ,  dvi  hi¬ 
ljade  osam  sto  dvanaest. 


i.  ni  sunt  autera  provinT 
ciae  filii,  qui  ascenderunt  de 
captivitate ,  quam  transtule- 
rat  Nabuchoaonosor  rex  Ba- 
bylonis  in  Babylonem  ,  et 
reversi  sunt  in  Jerusalem 
et  Judam ,  unusquisque  in 
civitatem  suam.  2,  Esar.  7.  6. 

2.  Qui  venerunt  cum  Zo- 
robabel  :  Josue  ,  Nehemia , 
Saraia,  Rahelaia,  Mardochai, 
Belsan  ,  Mesphar  ,  Beguai , 
Rehum,  Baana.  Numerus  vi- 
rorum  populi  Israel : 

3.  Filii  Pharos  ,  duo  mil- 
lia  centum  septuaginta  duo. 

4.  Flii  Sephatia ,  trecenti 
septuaginta  duo. 

5.  Filii  Area  ,  septingenti 
septuaginta  quinque. 

6.  Filii  Phahath  Moab ,  fi- 
liorura  Josue  ,  Joab  ,  duo 
millia  octingenti  duodecim. 
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7.  Sinovi  Elama,  hiljada 
dvi  sto  petdeset  i  csetiri. 

8.  Sinovi  Zetue,  devet  sto 
cseterdeset  i  pet. 

9.  Sinovi  Zakaia,  sedam  sto 
shestdeset. 

10.  Sinovi  Bania,  shest  sto 
cseterdeset  i  dva. 

11.  Sinovi  Bebaia,  shest  sto 
dvadeset  i  tri. 

12.  Sinovi  Azgada,  hiljada 
dvi  sto  dvadeset  i  dva. 

13.  Sinovi  Adonikama,  shest 
sto  shestdeset  i  shest. 

1  14.  Sinovi  Beguaia,  dvi  hi¬ 

ljade  petdeset  i  shest. 

15.  Sinovi  Adina,  csetiri 
sto  pedeset  i  csetiri. 

16.  Sinovi  Atera ,  koi  bi- 
she  od  Ezekie,  devedeset  i 
osam. 

17.  Sinovi  Besaia,  tri  sto 
dvadeset  i  tri. 

18.  Sinovi  Jore,  sto  i  dva¬ 
naest. 

19.  Sinovi  Hasuma,  dvi  sto 
dvadeset  i  tri. 

20.  Sinovi  Gebbara,  devet- 
deset  i  pet. 

21.  Sinovi  Betlehema,  sto 
dvadeset  i  tri. 

22.  Muxi  Netufe,  petdeset 
i  shest. 

23.  Muxi  Anatota,  sto  dva¬ 
deset  i  osam. 

24.  Sinovi  Azmaveta,  ese- 
terdeset  i  dva, 

25.  Sinovi  Kariatiarima , 
Kefire ,  i  Berota  ^  sedam  sto 
cseterdeset  i  tri. 

26.  Sinovi  Rame  i  Gabae, 
shteststo  dvadeset  i  jedan. 

27.  Muxi  Makmasa,  sto  dva¬ 
deset  i  dva. 

28.  Muxi  Betela  i  Haia,  dvi 
sto  dvadeset  i  tri. 


7.  Filii  Aelam  ,  mille  du- 
centi  quinquaginta  qu,atuor. 

8.  Flii  Zelhua ,  nongenti 
quadraginta  quinque. 

9.  Filii  Zachai,  septingen- 
ti  sexaginta. 

10.  Filii  Bani  ,  sexcenti 
quadragintaduo. 

11.  Filii  Bebai,  sexcenti 
viginti  tres. 

12.  Filii  Azgad ,  mille  du*- 
centi  viginti  duo. 

13.  Filii  Adonicam,  sex- 
centi  sexagintasex. 

14.  Filii  Beguai,  duo  mil- 
lia  quinquaginta  sex. 

15.  Filii  Adin,  quadringen- 
ti  quinquaginta  quatuor. 

16.  Flii  Ather  ,  qui  erant 
ex  Ezechia,  ponaginta  octo. 

17.  Filii  Besai  ,  trecenti 
viginti  tres. 

18.  Filii  Jora  ,  centum 
duodecim. 

19.  Filii  Hasum,  ducenti 
viginti  tres. 

20.  Filii  Gebbar  ,  nona- 
ginta  quinque. 

21.  Filii  Bethlehem,  Cen¬ 
tura  viginti  tres. 

22.  Viri  Netupha,  quin- 
quaginta  sex. 

23.  Viri  Anathoth,  cen¬ 
tum  viginti  octo. 

24.  Filii  Azmaveth ,  qua- 
draginla  duo. 

25.  Filii  Cariathiarim ,  Ce- 
phira,  et  Beroth,  septingenti 
quadraginta  tres. 

26.  Filii  Rama  et  Gabaa, 
sexcenti  viginti  unus. 

27.  Viri  Machmas,  centum 
viginti  duo. 

28.  Viri  Bethel  et  Hai, 
duoenti  viginti  tres. 
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29.  Sinovi  Ncboa,  petdesel 
i  dva. 

30.  Sinovi  Megbisa,  sto  pet- 
deset  i  shest. 

31.  Sinovi  Elaraa  drugog’, 
hiljada  dvi  sto  petdeset  i  cse- 
tiri. 

t  32.  Sinovi  Harima,  tri  sto 
dvadeset. 

33.  Sinovi  Loda,  Hadida, 
i  Onoa ,  sedam  sto  dvadpset. 
i  pet. 

34.  Sinovi  Jerika,  tri  sto 
cseterdeset  i  pet. 

35.  Sinovi  Scnaa,  tri  hilja¬ 
de  shest  sto  i  trideset. 

36.  Sveshtenioi :  sinovi  Ja- 
daia  ukuchi  Josue,  devet  sto 
sedamdeset  i  trj. 

37.  Sinovi  Emmera,  hilja¬ 
da  petdeset  i  dva. 

38.  Sinovi  Fcshura,  hiljada 
dvi  sto  cseterdeset  i  sedam. 

39.  Sinovi  Harima,  hiljada 
deset  i  sedam. 

40.  Levite:  sinovi  Josue,  i 
Kedmihela  sinovah  Odovie 
sedamdeset  i  csetiri. 

41.  Pivaoci :  sinovi  Asafa, 
Sto  dvadeset  i  osam. 

'  42.  Sinovi  vratarah  .-  sino¬ 
vi  Selluma,  sinovi  Atcra,  si¬ 
novi  Telmona,  sinovi  Akku- 
J)a  ,  sinovi  Hatita  ,  sinovi 
Sobaia :  svikolici  sto  tride¬ 
set  i  devet. 

43.  Natinei :  sinovi  Sihe, 
sinovi  Hasufe,  sinovi  Tab- 

.  baota, 

44.  Sinovi  Kerosa,  siuovi 
Siae,  sinovi  Fadona , 

45.  Sinovi  Lebane ,  sinovi 
rHaeube,  sinovi  Akkuba  , 

46.  Sinovi  H.igaba  ,  sinovi 
Semlaia ,  sinovi  Hanana, 


I.  E8PRE. 

29.  Filii  Nebo  ,  quipqua- 
ginta  duo. 

30.  Filii  Megbis ,  centum 
quinquaginta  sex. 

31.  Filii  Aelam  alterius, 
mille  ducenti  quinquagitita 
quatuor. 

32.  Filii  Harim»  trecenti 
viginti. 

33.  Filii  Lod,  Hadid ,  et 
Ono  ,  septingenti  viginti 
quinque. 

34.  Filii  Jericbo,  trecenti 
quadraginta  quinque. 

35.  Filii  Senaa,  tria  millia 
sexcenti  triginta. 

36.  Sacerdotes :  filii  Jadaia 
in  domo  Josue  ,  nongenti 
septuaginta  tres. 

37.  Filii  Emmer  ,  mille 
quinquaginta  duo. 

38.  Filii  Pheshur  ,  mille 
ducenti  quadraginta  se p tem. 

39.  Filii  Harim ,  mille  de- 
cem  et  septem. 

40.  Levitae  :  filii  Josue,  et 
Ccdmihel  filiorum  Odoviae, 
septuaginta  quatuor. 

41.  Cantores:  filii  Asaph, 
c.entum  viginti  octo. 

42.  Filii  janitorum:  filii 
Sellura,  filii  Ater,  filii  Tel- 
mon  ,  filii  Accub ,  filii  Hati¬ 
ta,  filii  Sobai :  universi  cen- 
lum  triginta  novem. 

43.  Nathinaei  :  filii  Siha , 
filii  Hasupha ,  filii  Tabbaoth, 

44.  Filii  Geros,  filii  Sisa, 
filii  Phadon , 

45.  Filii  Lebana ,  filii  Ha¬ 
gaba  ,  filii  Accub , 

46.  Filii  Hagab  ,  filii  Sem- 
lai ,  filii  Hanan  , 
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47.  Sinovi  Gadđela ,  sino¬ 
vi  Gahcra ,  sinovi  Raaie, 

48.  Sinovi  Rasina ,  sinovi 
Nekode,  sinovi  Gazama, 

49.  Sinovi  Aze ,  sinovi  Fa- 
see ,  sinovi  Besee, 

50.  Sinovi  Asenc ,  sinovi 
Mirnima,  sinovi  Nefusima, 

51.  Sinovi  Bakbuka,  sinovi 
Hakufe,  sinovi  Harhura, 

52.  Sinovi  Besluta  ,  sinovi 
Mah  ide  ,  sinovi  Harse, 

53.  Sinovi  Berkosa,  sinovi 
Škare  ,  Sinovi  Teme  , 

54.  Sinovi  Nasie ,  sinovi 
Hstife. 

5fi.  Sinovi  slugah  Salomo- 
na( ,  sinovi  Sotaia,  sinovi  So- 
fereta ,  sinovi  Farudfc  , 

56.  Sinovi  Jale  ,  sinovi 
Đerkona  ,  sinovi  Geddela , 

57.  Sinovi  Safatie,  sinovi 
Hatila  ,  sinovi  Fokereta  ,  koi 
biu  od  Asebairaa ,  sinovi  A- 
mia. 

58.  Svi  Natinei,  i  sinovi 
slugah  Saloraona  tri  sto  de- 
vetdeset  i  dva. 

59.  I  oni  koi  uzidjoshe  od 
Telmale  ,  Telharse,  Kefuba, 
i  Adona ,  i  Emera  :  i  ne  mo- 
goshe  objavit’  kuchu  otacah 
svoih,  i  sime  svoje,  jedalisu 
od  lsraeia. 

*  60.  Sinovi  Dalaie ,  sinovi 
Tobie ,  sinovi  Nekode  ,  shešt 
Sto  pet  deset  i  dva.. 

61.  I  od  sinovah  Sve$hte- 
nikah  2  sinovi  Hobie ,  sinovi 
Akkosa*  sinovi  Berzeilaia,  koi 


47.  Filii  Gaddel,  filii  Ga- 
her ,  filii  Raaia , 

,  48.  Filii  Rasin,  filii  Ne- 
coda ,  filii  Gazam  , 

49.  Filii  Aza ,  filii  Phasea, 
filii  Besee, 

50.  Filii  Asena  ,  filii  Ma¬ 
nira  ,  filii  Nephusim , 

51.  Filii  Bacbuc ,  filii  Ha- 
cnpha  ,  filii  Harhur  y 

52.  Filii  Besluth ,  filii  Ma- 
hida  ,  filii  Harsa  , 

53.  Filii  Bercos,  filii  Si- 
sara  filii  Thema  , 

54.  Filii  Nasia,  filii  Hati- 
pha. 

55.  Filii  8ervorum  Salo- 
monis ,  filii  Sotai  ,  filii  So- 
pheret ,  filii  Pharuda , 

56.  Filii  Jala ,  filii  Dercon, 
filii  Geddel , 

67.  Filii  Saphatia  ,  filii 
Hatil ,  filii  Phoonereth  ,  qui 
erant  de  Asebaim ,  filii  Ami. 

58.  Omnes  Nathinaei  ,  et 
filii  servornm  Salomonis  ter- 
centi  nonaginta  duo. 

59.  Et  bi  oni  ascende- 
rnnt  de  Thelmala,  Thelhar*- 
sa ,  Cherub,  et  Adon ,  et  E- 
mer:  et  non  potuerunt  in- 
dicare  domnm  patrum  aoo- 
rum,  et  semen  suuiti,  utrurii 
ex  Israel  essent. 

60.  Filii  Đalaia,  filii  To^ 
bk,  filii  Necodćt  ,  sexcenti 
quinquaginta  dao. 

61.  Et  de  filiis  Sacerdo- 
tum :  filii  Hobia  ,  filii  Ac- 
cos ,  filii  fierzellai ,  qui  ac- 


61.  Vocatua  est  norpine  eorunt.  ( Nazvoae  imenom  njiovom.  ) 
Quia  Berzellai  Sacerdotia  filiam  šibi  matrimonio  copulaverat ,  utroque 
notnine  appellari  coepil ;  proprio  sui  aoceri ,  flerzcllajua ;  ct  generali 
fiaccrdotali*  totiua  ordinia,  Sacćrdoa. 

ftsnu  Svet .  Svez.  JI.  ^5 
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uze  od  kcherah  Berzellaia 
Galaadite  xenu ,  i  nazvase 
imenom  njiovim. 

62.  Ovi  traxishe  pismo 
rodoslovja  svoga,  i  ne  naj- 
doshe ,  i  izagnani  bishe  od 
Sveshtenicstva. 

68«  I  recse  Atersaia  njima, 
da  nejidu  od  svetog’  svetih  , 
dok  nebi  ustao  Sveshtenik 
naucsan  i  izverstau. 

64.  Sve  mnoxtvo  kako  je¬ 
dan  ,  cseterdeset  dvi  hiljade 

.  tri  sto  i  shestdesct : 

65.  Izvan  slugah  njiuh,  i 
sluxkinjah,  koih  bishe  sedam 
hil jadah  tri  sto  trideset  i  se¬ 
dam  :  i  u  njima  pivaoci ,  i 
pivacsice  dvi  sto. 

66.  Konjah  njiuh  sedam 
sto  trideset  i  shest  ,  mazgah 
njiuh  dvi  sto  cseterdeset  i 

Pet’ 

67«  Gomilah  njiuh  csetiri 
sto  trideset  i  pet:  magara- 
cah  njiuh  shest  hiljada  sedam 
sto  i  dvadeset. 

68.  A  od  poglavicah  ota- 
cah,  kadbi  ulizli  cerkvu  Go¬ 
spodnju  ,  kojaje  u  Jerusale- 
mu ,  povoljno  prikazashe  u 
kuchuBoxju  za  sagradit’  nju 
na  mistu  svomu. 

69.  Polak  kripostih  svojih 
dadoshe  troshak  dilla ,  zlata 
soldinah  shestdcset  hiliadah 
i  hiljadu ,  srebra  minah  pet 
hiljadah,  a  svittah  Sveshte- 
nicskih  stotinu. 

70.  Pribivashe  indi  Sve- 
shtenici,  i  Levite,  i  od  pu¬ 
ka  ,  i  pivaoci ,  i  vratari ,  i 
Natinei,  u  gradovim’  svoim’, 
i  vaskoliki  Israel  u  varoshim’ 
svoim’. 


cepit  'de  filiabus  Berzellai 
Galaaditis  uxorem,  et  voca- 
tus  est  nomine  eorura. 

62.  Hi  quaesierunt  scri- 
pturam  genealogiae  suae ,  et 
non  invenerunt  ,  et  ejecti 
sunt  de  Sacerdotio. 

63.  Et  dixit  Athersatha 
eis  ,  ut  non  comederent  de 
sancto  sanctorum  ,  donec 
surgeret  Sacerdos  doctus 
atque  perfectus. 

64.  Omnis  multitudo  qua- 
si  unus,  quadragintaduo  mil- 
lia  trecenti  sexaginta: 

65.  Exceptis  servis  eorum, 
et  ancillis ,  qui  erant  septen* 
millia  trecenti  triginta  se- 
plem  :  et  in  ipsis  cantores , 
atque  cantatrices  ducenti. 

66.  Ecpii  eorum  septin- 
genti  triginta  sex  ,  muli  eo¬ 
rum  ducenti  quadraginta- 
ue , 

.  Cameli  eorum  qua- 
dringenti  trigintaquinque  : 
asini  eorum  sex  millia  se- 
ptingenti  viginti. 

68.  Et  de  principibus  pa- 
trum  ,  cum  igrederentur 
tcmplum  Domini ,  quod  est 
m  Jerusalem ,  sponte  obtu- 
lerunt  in  domum  Dei  ad  ex- 
struendam  eam  in  lučo  suo. 

69.  Secundum  vires  sua s 
dederunt  impensas  operis , 
auri  solidos  sexaginta  mil¬ 
lia  et  mille ,  argenti  mnas 
auinque  millia  ,  et  vestes 
Šacerdotales  centum. 

70.  Habitaverunt  ergo  Sa- 
cerdotes ,  et  Levitae  ,  et  de 
populo,  et  cantores,  et  ja- 
nitores,  et  Nathinaei,  in  ur- 
bibus  suis,  universusque  Is¬ 
rael  in  civitatibus  suis. 
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POGLAVJE  III. 


Sazvav *  puk  u  Jerusalem  ,  nacsinjase  oltar ,  na  kojemse  martve  pri¬ 
kazuju  •  i  slavise  sedam  dana  svetkovina  Pribivalishtah :  i  drugo 
vrtujanja  godine  cerkva  temelj ise ,  puk  vapiuchi  od  radosti 
i  placsa . 


i.  A  jurve  doshao  bishe  rai- 
aec  sedmi ,  i  biu  sinovi  Is- 
raela  u  varoshim’  svoim’:  su- 
kup  ise  .dakle  puk  kako  raux 
ječma  u  Jerusalemu. 

•  2.  I  ustade  Josue  sin  Jose- 
deka ,  i  bratja  njegova  Sve- 
shtenici,  i  Zorobabel  sin  Sa- 
latiela ,  i  bratja  njegova ,  i 
sagradishe  oltar  Bo^a  Israela, 
dabi  prikazali  ua  njemu  xar- 
tvovanja ,  kako  je  pisano  u 
zakonu  Mojsesa*muxa  fini¬ 
jeg*. 

3.  Namistishe  pak  oltar 
Boxji  sverhu  nadstupah  svo- 
ih ,  plashechiih  u  okolo  pu¬ 
ci  zemaljah ;  i  prikazashe  na 
njemu  xartvu  Gospodinu  ju¬ 
trom  i  vecserom: 

4.  I  ucsinishe  svetkovanje 
pribivalishtah,  kako  je  pisa¬ 
no  ,  i  xartvu ,  dan  svaki  po 
redu ,  polak  zapovidi  dillo 
dneva  u  dan  svoj. 

5.  I  za  tim’  xartvu  udiljnu, 
tako  po  godovnim*,  kako  po 
svima  svetkovanjinP  Gospo¬ 
do  jim%  koja  biu  blagosovlje- 
na ,  i  po  svim’,  u  koimse 
dalje  prikaziva  dar  Gospo¬ 
dinu. 

6.  Od  pervog’  dneva  mi- 
seca  sedmog’  pocseshe  pri¬ 
kazivat’  xartvu  Gospodinu: 


1.  Jamque  venerat  mensis 
septimus ,  et  erant  filii  Ja- 
rael  in  civitatibus  suis  :  con- 
gregatus  est  ergo  populus 
quasi  vir  unus  in  Jerusaleiii. 

2.  Et  surrexit  Josue  fili- 
us  Josedec ,  et  fra  tres  eiu  a 
Sacerdotes  ,  et  Zorobanel 
filius  Salathiel  ,  et  fratres 
ejus,  et  aedificaverunt  alta- 
re  Dei  Israel,  ut  offerreUt 
in  eo  holocautomata ,  sicut 
scriptum  est  in  lege  Movsi 
viri  Dei. 

3.  Collocaverunt  autem 
altare  Dei  super  bases  suas, 
deterrentibus  eos  per  circui- 
tum  populis  terrarum;  et 
obtulerunt  super  illud  ho- 
locaustum  Domino  mane  et 
vespere : 

4.  Feceruntque  solemni- 
tatem  tabernaculorum ,  sic¬ 
ut  scriptum  est,  et  holo- 
caustum;  diebus  singulis  per 
ordinera,  secundum  praece- 
ptum  opus  diei  in  die  suo. 

5.  Et  post  haec  holocau- 
stum  juge,  tam  in  calendis, 
quam  in  universis  solemni- 
tatibus  Domini,  quae  erant 
consecratae  ,  et  in  omnibus, 
in  quibus  ultro  offerebatur 
munus  Domino.  ^ 

6.  A  primo  die  mensis  se- 

{itimi  coepcrunt  offerre  ho- 
ocaustum  Domino  :  porro 
65  ♦ 
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cerkva  pak  Boxja  josh  ne 
bih  utemeljita. 

7.  Dadoshe  pak  novce  ka- 
menarim’  i  zidarim’ ,  jiio 
josh,  i  pit  jer ,  i  ulie  Sido- 
njim’  i  Tiriim’,  dobi  snosili 
derva  cedrova  s’Libana  k’mo- 
ru  u  Joppe  *  polak  shla  za- 
povidih  Kiro  kralj  Persah 
njima. 

8.  Godine  pak  druge  do- 
shastja  njiovog’  k’cerkvi  Iko¬ 
joj  u  Jerusalem  ,  miseca 
drugog’  pocseshe  Zorobabel 
sin  Salatiela,  i  Josue  sin  Jo- 
sedeka,  i  ostali  od  bratje 
njiove  Sveshtenici,  i  Levite  , 
i  svi  koisu  doshli  bili  iz  su- 
xanstva  u  Jerusalem  :  i  po- 
stavishe  Levite  od  dvadeset 
godinah  t  sverhu ,  dabi  ti- 
shtili  dillo  Gospodnje. 

9.  I  stade  Josue ,  i  sinovi 
njegovi ,  i  bratja  njegova , 
Kedmiel  i  sinovi  njegovi,  i 
sinovi  Jude ,  kako  raux  je¬ 
dan,  dabi  nastojali  nad  o- 
nira?,  koi  CBinjau  dillo  u  cer- 
kvi  Boxjoj:  sinovi  Henada- 
da  ,  i  sinovi  njiuh ,  i  bratja 
njiova  Levite. 

10.*  U  temelj  ivae  indi  od 
zidarah  cerkva  Gospodnja , 
stashe  Sveshtenici  u  uresu 
svomu  s’trubljam’:  a  Levite 
sinovi  Asafa  u  cimbalim’,  da¬ 
bi  falili  Boga  po  rukam’ 
Davida  kralja  Israeia. 


templum  Dei  uondum  fun- 
datum  erat. 

7.  Dederunt  autem  peču- 
nias  latomis  et  caementa- 
riis*,  cibum  quoque ,  et  po¬ 
turi,  et  oleura  Sidoniis  Ty- 
riisque ,  ut  deferrent  ligna 
cedrina  de  Libano  ad  mare 
Joppe,  juxta  quod  praecepe- 
rat  Cyrus  rex  Persarum  eis. 

8.  Anno  autem  secundo 
adventus  eorum  ad  templum 
Dei  in^  Jerusalem  ,  mense 
secundo  coeperunt  Zoroba¬ 
bel  filius  Salathiel,  et  Josue 
filius  Josedec,  et  reliqui  de 
fratribus  eorum  Sacerdotes, 
et  Levita« ,  et  omnes  qui 
venerant  de  captivitate  in 
Jerusalem :  et  constituerunt 
Devitas  a  viginti  annis  et 
supra ,  ut  urgerent  opus 

j  Domini; 

9.  Stetitque  Josue,  et  fi- 
lii  ejus,  et  fratres  ejus,  Ced- 
mihel  et  filii  ejus ,  et  fi- 
lii  Juda,  quosi  vir  unus,  ut 
instarent  super  eos,  qui  fa- 
ciebant  opus  in  templo 
Dei  :  filii  Henadad ,  et  filii 
eorum,  et  fratres  eorum  Le- 
vitae. 

10.  Fundato  igitur  a  cac- 
mentariis  templo  Domini , 
steterunt  Sacerdotes  in  or¬ 
natu  suo  cum  tubis :  et  Le- 
vitae  filii  Asaph  in  cymba- 
lis ,  ut  laudarent  Deum  per 
manus  David  regis  Israel. 


7.  Dederunt  autem  pecunias  latomis.  (  Dadoehe  pak  nove e  ka¬ 
men  arim.  )  Lapicidis  ,  seu  lapides  caedentibus  :  et  oleum  }  ad  corpo- 
rum  unetionem  ,  cujus  maxime  appetentes  erant  i  Ili  populi ,  praeser- 
tiro  si  ad  coeli  calores  etiam  gravis  lafeor  accessisset,  qui  succum  « 
mrmbris  Iiaiirrret , 
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14.  I  pojau  u  pismara\  i 
ispovidanju  Gospodina :  bu- 
duchi  dobar,  budach’  na 
viesno  miloserdje  njegovo 
sverhu  Israeta.  Vas  josh  puk 
vapiashe  vikkom  velikom  fa- 
lechi  Gospodina ,  zato  shto 
utemeljila  bisbe  cerkva  Go¬ 
spodnja. 

42.  Primlogi  josh  od  Sve- 
shtenikah  ,  i  Levitah ,  i  po- 

lavice  otacah ,  i  starii ,  koi 
ishe  vidili  cerkvu  pervash- 
nju,  kadbise  utemeljila,  i  o- 
va  cerkva  na  ocsima  njiovim\ 
plakau  glasom  velikim  :  i 
mnogi  vapiuchi  u  veselju , 
uzdizau  glas. 

43.  Nit  mogashe  itko  po¬ 
znati  glas  vikke  veselechihse , 
i  glas  placsa  puka  :  smisha- 
nobo  puk  vapiashe  vikkom 
velikom ,  a  glas  slishashese 
daleko. 


11.  Et  concinebant  in  fay- 
mnis,  et  confessione  Dorai*- 
no :  quoniam  bonus ,  quo- 
niam  in  aeternurn  raiseri- 
cordia  ej  us  super  Israel. 
Omnis  quoque  populus  vo- 
ciferabatur  clamore  magno 
in  laudando  Dom  i  n  um ,  eo 
quod  fundatum  esset  tem- 
plum  Domini. 

12.  Plurimi  etiam  de  Sa- 
cerdotibus  ,  et  Levitis,  et 
principes  patrum  ,  et  senio- 
res ,  qui  viderant  templum 
prius,  cum  fundatum  esset, 
et  hoc  templum  in  oculis 
eorum,  flebant  voće  magna : 
et  multi  vociferantes  inlae- 
titia,  elevabant  voćem. 

13.  Nec  poterat  qaisquam 
agnoscere  voćem  clamorii 
laetantium ,  et  voćem  fletus 
populi  commixtim  enim 
populus  vociferabatur  cla¬ 
more  magno  ,  et  vox  audio- 
batur  procul. 


POGLAVJE  IV. 


Israel  a  nepriatelji  Samar  ita  ni ,  koi  od  Assura  bishe  poslani  za 
pribivati  u  varoshim  Samar ie ,  zabranjuju  cerkve  i  varosha  poprav¬ 
ljanje  ,  shtoim  nebi  dopushteno  skupa  graditi :  i  do  druge 
Daria  godine  zapustiti  nastoje . 


l.V^sushe  pak  nepriatelji 
Jude ,  i  Beniamina ,  da  sind- 
vi  suxanstva  grade  cerkvu 
Gospodinu  Bogufsraela. 

2.  I  pristupiv*  k’Zoroba- 
bela,  i  xpoglavicam>  otacah, 
rekosheim':  gradimo  s’vamj, 
jerbo  tako ,  kako  vi  9  tra- 
ximo  Boga  vasheg’:  evosmo 


1.  JLjLudierunt  autera  ho- 
stes  Judae,  et  Benjamin,  quia 
filii  captivitatis  aedificarent 
templum  Domino  Deo  Is¬ 
rael. 

2.  Et  acceđentes  ad  Zoro- 
babel ,  et  ad  principes  pa¬ 
trum,  dixerunt  eis:  aedifi- 
cćmus  vobiscum,  quia  ita, 
ut  vos,  quaerimus  Deura  ve- 
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mi  prikazivali  klatve  oddne- 
vah  Asora  Haddana  kralja 
Assura,  koi  nas  dovede  amo. 

3.  I  recseim  Zorobabel ,  i 
Josae  ,  i  ostali  poglavice 
otacah  Israela :  nie  varai  i 
harni,  da  gradimo  kuchu  Bo¬ 
gu  nasheinu ,  nego  mi  sami 
graditchemo  Gospodinu  Bogu 
nashemu ,  kako  nam  zapovi- 
dih  Kiro  kralj  Persah. 

4.  Ucsinihse  dakle  ,  dabi 
puk  zemlje  zapricsivao  ru¬ 
ke  puka  Jude,  i  smetaojih  u 
gradjenju. 

5.  Najmishe  pak  suport 
njima  vichuike,  dabi  pokva¬ 
rili  viche  njiovo  svih  dnevah, 
Kira  kralja  Persah ,  i  tia  do 
kraljevonja  Daria  kralja  Per¬ 
sah. 

6.  O  kraljevanju  pak  As- 
vera ,  u  pocsetak  kraljevanja 
njegovog*,  pisashe  osvadjenje 
suprot  pribivaocinT  Jude  ,  i 
Jerusalema. 

7.  I  u  dnim’  Artakserksa 
pisah  Bcselam  Mitridata,  i 
Tabeel*  i  ostali,  koi  bishe  u 
vichu  njiovom’ ,  k’Artakser- 
ksu  kralju  Persah:  list  pak 
osvadjenja  pisan  bishe  Siri- 


strum :  ecce  nos  immolavi- 
mus  victimas  a  diebns  Asor 
Haddan  regis  Assur,  qui  ad-. 
duxit  nos  nuc. 

3.  £t  dixit  eis  Zorobabel  f 
etJosue,  et  reliqui  principes 

atrum  Israel:  non  est  vo- 
is  et  nobis ,  ut  aedificemus 
domum  Deo  nostro,  sed  nos 
ipsi  soli  aedificabimus  Do¬ 
mino  Deo  nostro  ,  sicut 
raecepit  nobis  Cyrus  rex 
ersaruni. 

4.  Factum  est  igitur,  ut 
populus  terrae  impediret 
manus  populi  Judae,  et  tur- 
baret  eos  m  aedificando. 

5.  Conduxerunt  autem 
adversus  eos  consiliatores , 
ut  destruerent  consilium  eo- 
rum  omnibus  diebus  Cyri 
regis  Persarum  ,  et  usque 
ad  regnum  Darii  regis  Per¬ 
sarum. 

6.  In  regno  autem  Assue-  „ 
ri ,  in  principio  regni’ejus, 
scripserunt  accusationem  ad¬ 
versus  habitatores  Judae,  et 
Jerusalem. 

7.  Et  in  diebus  Artaxer- 
xis  scripsit  Beselam  Mithri- 
dates ,  et  Tabeel,  et  reliqui, 
qui  erant  in  consilio  eorum, 
ad  Artaxerxem  regem  Per¬ 
sarum  :  epistola  autem  accu- 


3.  Non  est  vobia  ,  et  nobis.  ( Nije  vami  i  natru,)  non  conve- 
nit  nos  june  ta  vobiscura  opera  elaborare  ,  ut  aedificemus  domum  Deo 
nostro:  sed  nos  ipsi  soli  aedificabimus  Domino  Deo  nostro,  Deo 
Israelis  :  sicut  p raecepit  nobis  Cjrrus  rex  Persarum .  Facile  agnovere 
Hebraei  fraudulentorum  hominum  insidias,  quop  hostes  csse  non  igno- 
rabant ,  ut  Esdraa  v.  1.  hic  eos  appellat.  Duobus  argumenti«  ad  eos 
a  se  arcendos  utuntur :  primo ,  quod  Israelis  Deo  aedem  exstruerent , 
•^P^^itionibu«  alienis  implicitos  ad  se  nou  admittendi  ;  a^tero ,  quod 
ragem  Cyrum  oflensuri  cssent ,  si  bencficium  šibi  datum  ad  alios  non 
•ina  temeriute  eatenderent. 
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ski,  i  shtiashe3e  govorenjem 
Siriskim. 

8.  Reum  Beelteem,  i  Sam- 
sai  pisar  pisashe  list  jedan 
od  Jerusalema  Artakserksu 
kralju ,  ovakvi:  % 

9 .  Reum  Beelteem,  i  Sa  ni¬ 
ša  i  pisar,  i  ostali  vichnici 
njiovi ,  Dinei ,  i  Afarsatakei, 
Terfalei ,  Afarsei ,  Erkuei , 
Babilonu,  Susanekei,  Dieui, 
i  Elamite , 

10*  I  ostali  od  narodah,  ko¬ 
je  prinese  Asenafar  veliki  i 
slavni :  i  pribivatjih  ucsinih 
u  varoshim’  Samarie  ,  i  u 
ostalim’  kotarim’  priko  rike 
u  miru : 

14.  (  Ovaje  prilika  lista , 
kog’  poslashe  k’njemu :)  Ar¬ 
takserksu  kralju,  sluge  tvoi, 
muxi,  koisu  priko  rike  ,  po¬ 
zdrav  kaxu. 

12.  Poznano  budi  kralju, 
da  Xudie  ,  koi  uzidjoshe  od 
tebe  k’nami ,  dojdoshe  u  Je- 
rusalem  varosh  iznevirivi ,  i 
prihudi,  kog’  grade,  prave- 
chi  zidove  njegove,  i  sline 
sastavliajuch. 

13.  Sad  indi  poznano  budi 
kralju ,  da  akose  varosh  oni 
sagradih,  i  zidovi  njegovi 
poprave  ,  aracs,  i  vozitbu, 
i  godishnje  dohodke  neche 
dati ,  i  tia  do  kralja  ovache 
krivica  dojti. 

14.  Ali  pak  spominjajuchi- 
se  soli ,  koju  u  palacsi  j ide¬ 
mo  ,  i  jerbo  uvridjenja  kra¬ 
lja  yidit  nepravo  scinimo  , 
radi  toga  poslasmo ,  i  ob- 
javismo  kralju, 


|  sationis  scripta  erat  Syriace, 
et  legebatur  sermone  Syro , 

8.  Reum  fieelteem  ,  et 
Samsai  scriba  scripserunt 
epistolam.  unatn  de  Jerusa— 
lem  Artaxerxi  regi,  hujus- 
cemodi : 

9.  Reum  Beelteem  ,  et 
Samsai  scriba ,  et  reliqui 
consiliatores  eorum ,  Dinaei, 
et  Apharsathachaei,  Terpha- 
laei ,  Apharsaei  ,  Erchuaei , 
Babylonii,  Susanechaei ,  Di- 
eui ,  et  Aelamitae , 

10.  Et  ceteri  de  gentibus, 
quas  transtulit  Asenaphar 
magnus  et  eloriosus:  et  ha- 
bitare  eas  fecit  in  civitati- 
bus  Samariae ,  et  in  religuis 
regionibus  trans  Rumen  in 
pače : 

11.  (Hoc  est  exemplar 
epistolae,  quam  miserunt  ad 
eum:)  Artaxerxi  regi,  servi 
tui,  viri,  qui  sunt  trans  flu- 
vium  ,  salu  tem  dicunt. 

12,  Notum  sit  regi,  quia 
Judaei ,  qui  ascenderunt  a  te 
ad  nos ,  venerunt  in  Jerusa- 
lem  civitatem  rebellem,  et 
pessimam ,  quam  aedificant , 
exstruentes  muros  ejus ,  et 
parietes  componentes. 

13.  Nunc  igitur  notum  sit 
regi,  quia  si  civitas  illa  ae- 
dificata  fuerit,  et  muri  ejus 
instaurati,  tributum ,  et  ve- 
ctigal  ,  et  annuos  reditus 
non  dabCtnt.,  et  usque  ad  re- 
ges  haec  noxa  pcrveniet. 

14.  Nos  aulem  memores 
salis,  quod  in  palatio  come- 
dimus,  et  quia  laesioneđ  re- 
gis  videre  nefas  ducimus , 
idcirco  misimus ,  et  nuntia- 
vimus  regi. 
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15.  Da  poishtesh  u  knji- 
gam’dogad  jajah  otacah  tvoih, 
i  najtichesh  pisano  u  spo-* 
menolistim’:  i  znaticbesh  , 
daje  grad  oni,  grad  izneviriv, 
i  shtetaa  kraljim’  i  derxa- 
Tam’:  i  bojevise  poticsu  u 
njem’  od  starih  dnevah  :  shta 
radi  i  varosh  istie  pokvaren. 

16.  Porucsujemo  mi  kra¬ 
lju,  da  akose  varosh  oni 
sagradi ,  i  zidovi  nego  vi  po-^ 
prave  ,  posidovanje  priko  ri¬ 
le  nechesh  imat'. 

17.  Rics  poslah  kralj  k*Reu- 
mu  Beelteemu,  i  Samsaiu  pi¬ 
saru,  i  k’ostalim’,  koi  bishe 
u  vichu  njiovom’  pribivao- 
ci  Samarie  ,  i  ostalim’  pri¬ 
ko  rike,  pozdrav’  velech’,  i 
mir. 

18.  Osv&djenje ,  koje  po- 
slaste  k’nami ,  ocsitoje  pro¬ 
stiti  veno  pri  meni: 

19.  I  od  mene  je  naredie- 
no :  i  poiskashe  i  na jdosne, 
daše  varosh  oni  od  starih 
dnevah  suprot  kraljim’  izne- 
viriva ,  i  srocsen ja ,  i  ratti 
poticajuse  u  njemu, 

20.  Jerbo  i  kralji  pri  jaki 
bishe  u  Jerusalemu,  koi  i 
gospodovashe  svoi  derxavi, 
koja  je  priko  rike :  aracs 
josh,  i  vozitbu,  i  dohodke 
uzimashe. 

21.  Sad  indi  csujte  odlu- 
csak:  ukratite  mukim’  onim’, 
daše  varosh  oni  ne  gradi , 
dok  od  mene  moxcbit  odre- 
djeno  ne  bude. 

22.  Vidite,  dana  nepora- 


I.  E  S  D  R  £, 

15.  Ut  recenseas  in  libris 
historiarum  patrum  tuorum, 
et  invenies  scriptum  in  com- 
mentariis:  et  Scies,  cruoniam 
urbs  illa,  urbs  rebellis  est , 
et  nocens  regibus  %  et  pro¬ 
vi  nciis:  et  bella  concitantur 
in  ea  ex  diebus  antiquis : 

uam  ob  rem  et  civitas  ipsa 
estructa  est. 

16.  Nunciamus  nos  regi , 
uoniam  si  civitas  illa  aedi- 
cata  .  fuerit ,  et  muri  ipsi- 

us  instaurati,  possessionem 
trans  fluvium  non  habehis. 

17.  Verbi^m  misit  rex  ad 
Reum  Beelteem,  et  Samsai 
scribam ,  et  ad  reliquos,  qui 
erant  in  cousilio  eorum  ho¬ 
bi  tatores  Samarioe  ,  et  cete- 
ris  trans  fluvium  ,  salutem 
dicens,  et  pacem. 

18.  Accusatio  ,  quam  mi-, 
sistis  ad  nos ,  manifeste  le- 
cta  est  coram  me : 

19.  Et  a  me  praeceptum 
est:  et  recensuerunt ,  mve- 
neruntque,  quoniam  civitas 
illa  a  diebus  antiquis  adver- 
sum  reges  rebellat ,  et  sedi- 
tiones ,  et  praelia  concitan¬ 
tur  in  ea. 

20.  Nam  et  reges  fortis- 
simi  fuerunt  in  Jerusalem , 
qui  et  dominati  sunt  omni 
regioni ,  quae  trans  fluvium 
e3t:  tributum  quoque  ,  et 
vectigal,  et  reditus  accipie- 
bant. 

21.  Nuno  ereo  audite  sen- 
tentiam :  prohibeatis  viros 
illos,  ut  urbs  illa  non  aedi- 
ficetur  ,  donec  si  forte  a  me 
jussum  fuerit.. 

22.  Videte ,  ne  negligenler 
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njivo  lo  ispunite ,  i  polako 
uzraste  zlo  suprot  kraljim’. 

23.  ludi  prilika  zapovidih 
Artakserksesa  kralja  prosh ti¬ 
se  pri  Reumu  Beelteemu ,  i 
Samsaiu  pisaru ,  i  vichnicim’ 
lijiuh :  i  odoshe  xurivse  u 
Jerusalem  k’Xudiam’ ,  i  u- 
Lratisheim  u  mishici  i  snagi. 

21.  Tadase  zaostavih  dilio 
kuche  Gospodnje  u  Jerusa- 
lemu  ,  i  ne  csinjashese  tia  do 
godine  druge  kraljevanja 
Daria  kralja  Persah. 


hoc  impleatia,  et  paulatim 
crescat  inalum  contra  reges. 

23.  Itaque  exemplum  edi- 
cii  Artaxerxis  regis  lectum 
est  coram  Reum  Beelteera  , 
et  Samsai  scriba  ,  et  consilia- 
riis  eorum :  et  abierunt  fešti- 
ni  in  Jerulem  ad  Judaeos, 
et  prohibuerunt  eos  in  bra- 
chio  et  robore. 

24.  Tune  intermissum  est 
opus  domus  Domini  in  Je¬ 
rusalem,  etnon  fiebat  usqu© 
ad  annum  secundum  regni 
Dariijregis  Persarum. 


POGLAVJE  V. 


Aggea  i  Zakarie  Prorokah  svi  tov  crnjem  sagradjenje  cerkve  ponav¬ 
ljan  |  zalud  nastojashe  zabraniti  poglavice  ,  koi  priko  rike  u 
Samar  ii  bishe  postavljeni  od  kralja  Assiriana . 


1.  A  rorokovashe  pak  Agyeo 
Prorok ,  i  Zakaria  sin  Ad- 
doa,  prorokujuehi  k’Xudi- 
am9 ,  koi  bishe  u  Judei  ,  i 
Jerusalemu,  u  ime  Boga  Is- 
raela. 

2.  Tada  ustashe  Zoroba- 
bel  sin  Salatiela,  i  Josue  sin 
Josedeka,  i  pocseshe  gradit’ 

'cerkvu  Boxiu  u  Jerusalemu, 
i  shnjima  Proroci  Boxji  po- 
magajuehi  njih. 

3.  U  i3to  pak  vrime  doj- 


1.  JL  rophetaverunt  autem 
Aggaeus  Propheta  ,  et  Za- 
eharias  filius  Addo  ,  prophe- 
tantes  ad  Judaeos,  quierant 
in  Judaea,  et  Jerusalem,  in 
nomine  Dei  Israel. 

2.  Tune  surrexerunt  Zo- 
robabel  filius  Salathiel,.  et 
Josue  filius  Josedec,  et  coe- 

Eerunt  aedificare  templum 
>ei  in  Jerusalem  ,  et  cum 
eis  prophetae  Dei  adjuvan- 
tes  eoš. 

3.  In  ipso  autem  tempore 


3.  Qui#  deđit  robiš  consilium  (  Tkovamje  dao  viche)  Chald. 
aententiam.  Cum  sciret  Tliathanajus ,  decreto  regio  suspensam  olim 
esse.  Judaeorum  aedific  atiouem  ,  quaerit ,  num  proferre  noram  Darii 
sententiani ,  et  edictun  posaint ,  quo  potestas  facta  sit  ad  subetrn- 
ctiones  pristinaa  rerertendr. 


Digitized  by  AjC  ne 


874 


K  N  I  I  G  A  I.  ESDRE. 


de  k’njima  Tatanai,  koi  bi- 
ahe  vojvbda  priko  rike,  i 
Starbuzanai ,  i  vichnici  njio- 
vi :  i  ovako  rekoshe  njima : 
tkovamje  dao  viche,  dabi 
kuchu  ovu  gradili,  i  zidove 
njene  popravljali  ? 

4.  Na  shto  odgovorismo 
njima ,  koi  asu  imena  ljudih 
pocsetnikah  zidanja  onog9. 

5.  Oko  pak  Boga  njiuh  u- 
csinihse  sverhu  starih  Xu- 
diah ,  i  ne  mogosheim  ukra- 
tit\  I  ugodno  bih,  dabise 
stvar  k’Dariu  odnela ,  i  ta- 
dabi  zadovoljili  suprot  osva- 
djenju  onom  . 

6.  Prilika  lista,  kog’  po- 
slah  Tatanai  vojvoda  derxave 
priko  rike,  i  Starbuzanai,  i 
vichnici  njegovi  Arfasnkei , 
koi  biu  priko  rike,  k’Dariu 
kralju. 

7.  Govorenje  ,  kojemu  po- 
slashe ,  ovako  bishe  pisano  : 
Đarii  kralju  mir  svaki! 

8.  Poznano  budi  kralju  , 
dasmo  ishli  u  Judeu  derxa- 
vu,  k’kuchi  Boga  velikog’ , 
kojase  gradi  kamenom  ne- 
tesanim ,  a  dervase  stavljaju 
na  stinam :  i  dillose  ono  po¬ 
mnjivo  napravlia  ,  i  raste  u 
rukam’  njiovim*. 

9.  Pitasmo  indi  starce  on$, 
i  ovakoi/n  rekosmo  :  tkovam¬ 
je  dao  oblast,  dabi  kuchu 
ovu  pravili ,  i  zidove  ove 
popravljali? 

10.  Da  i  imena  oni  uh  pi¬ 
tasmo  od  njih ,  dabi  objavili 
tebi :  i  pisa3lno  imena .  inu- 


venit  ad  eos  Thathanai ,  qui 
erat  dux  trans  flumen,  et 
Stharbuzanai ,  et  consiliarii 
eorum :  sicque  dixerunt  eis : 
quis  dedit  vobis  consilium  , 
ut  domum  haqf  aedificaretis  „ 
et  muros  ejus  instauraretis? 

4.  Ad  quod  respondimus 
eis ,  quae  esseut  noraiua  ho- 
minum  auctorum  aedifica- 
tionis  illius. 

5.  Oculus  autem  Dei  eo¬ 
rum  factus  est  super  senes 
Judeorum ,  et  non  potue- 
runt  inhibere  eos.  Placuit- 
que,  ut  res  ad  Darium  refer- 
retur,  et  tune  satisfacerent 
adversus  aocusationem  il- 
lam. 

6 .  Exemplar  epistolae  , 
quam  misit  Thathanai  dux 
regionis  trans  ilum^n ,  et 
Stharbuzanai,  et  consiliato- 
res  ejus  Arnhasachaei ,  qui 
erant  trans  flumen ,  ad  Da¬ 
rium  regem. 

7.  Sermo ,  guem  miserant 
ei ,  sic  scriptus  erat:  Dario 
regi  pax  omnis! 

o.  Notum  sit  regi ,  is3e 
nos  adJudaeam  provinciam, 
ad  domum  Dei  magni ,  quae 
aedifleatur  lapiđe  impolito , 
et  ligna  ponuntur  in  parieti- 
bus:  opusque  illud  diiigen- 
ter  exstruitur,  et  crescit  in 
manibus  eorum. 

9.  Interrogavitnus  ergo 
senes  ilios ,  et  ita  diximus 
eis:  quis  dedit  vobis  pote- 
statem ,  ut  domum  hane  ae¬ 
dificaretis  ,  et  muros  hos  in¬ 
stauraretis  ? 

10.  Sed  et  nomina  eorum 
quaesivimus  ab  eis  ,  ut  nun- 
tiaremus  tibi :  scripsimusque 
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xah  onih,  koisu  poglavice 
u  njima« 

11«  Ovakvo  pak  govorenje 
odgovorishenam  ,  rekav*  : 
lnismo  sluge  Boga  neba  ,  i 
zemlje,  i  gradimo  cerkvu, 
koja  bi  napravljena  prie  ovo 
godinah  mnogo  ,  i  koju  kralj 
Israela  veliki  sazidao  bishe,  i 
napravio« 

12.  Posli  kako  pak  na  ser- 
ditost  potakoshe  otci  nashi 
Boga  neba ,  pridadeih  u  ru¬ 
ke  Nabukoaonosora  kralja 
Babilona  Kaldea  :  kuchu 
josh  ovu  pokvarih,  i  puk 
nje  prinese  u  Babilon« 

13.  Godine  pak  perve  Ki- 
ra  kral  ia  Babilona  Kiro  kralj 
postavih  zarok,  dabise  ku- 
eha  Boxja  ova  sagradila. 

14.  Jerbo  i  sudje  cerkve 
Bexje  zlatno  i  srebarno  , 
koje  Nabukodonosor  iamio 
bishe  iz  cerkve  ,  koja  nih  u 
Jerusalemu  ,  i  odnesaojih  u 
cerkvu  Babilona,  iznese  Ki- 
ro  kralj  iz  cerkve  Babilona , 
i  dadese  Sassabasaru  imenom: 
kog  i  poglavicom,  postavih} 

15.  I  recscmu:  ovo  sudje 
jami,  i  pojđi,  i  staviga  u 
cerkvu  ,  toia  je  u  Jerusale¬ 
mu  9  i  kućna  Boxja  nekse 
sagradili  na  mistu  svomu. 

16.  Tad  indi  Sgssabasar 
oni  dojde,  i  stavih  temelje 
cerkve  Boxje  u  Jerusalemu , 
i  od  onog’  vrimena  do  sad 


nomina  eorum  virorum,  qui 
sunt  principes  in  eis. 

11.  Hujuscemodi  aulemser- 
monem  responderunt  no- 
bis,  dicentes:  nos  sumus 
servi  Dei  coeli ,  et  terrae ,  et 
aedificamus  templum ,  quod 
erat  exstructum  ante  hos  an- 
nos  multos,  quodque  rex 
Israel  magnus  aedificaverat  , 
et  exstj*uxerat. 

12.  Postquam  autem  ad 
iracundiam  provocaverunt 
patres  nostri  Deum  coeli, 
tradidit  eos  in  manus  Na- 
buchodonosor  regis  Baby-» 
lonis  Chaldaei  .•  domtun  quo- 
que  hane  destruxit ,  et  po- 

uium  ejus  transtulit  in  Ba- 

ylonem. 

13.  Anno  autem  primo 
Cyri  regis  Babylonis  Cy- 
rus  rex  proposuit  edictum , 
ut  domus  Dei  haec  aedifica- 
retur. 

14.  Nam  et  vaša  templi 
Dei  aurea  ,  et  argentea,  quae 
Nabuchodonosor  tuierat  de 
templo,  quod  erat  in  Jeru- 
salem ,  et  asportaverat  ea  in 
templum  Babylonis,  protu- 
lit  Cyrus  rex  de  templo 
Baby lonis,  et  data  suntSas- 
sabasar  vocabulo:  quem  et 
principem  constituit; 

15«  Dixitque  eit  haec  va¬ 
ša  tolle ,  et  vade ,  et  pone  ea 
in  templo,  quod  est  in  Je- 
rusalem ,  et  domus  Dei  aedi- 
ficetur  in  loco  suo. 

16.  Tune  itaque  Sassaba- 
sarille  venit,  etposuit  fun¬ 
damenta  templi  Dei  in  Je- 
rusalcm,  et  ex  eo  tempore 
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gradise ,  i  josh  pođpunjena 
nie. 

17.  Sad  indi,  akose  vidi 
kralju  ta  dobro,  nek  poish- 
te  u  knjigaonici  kralja,  ko¬ 
ja  je  u  Babilonu,  jedalie  od 
JCira  kralja  naredieno,  da- 
biše  sagradila  kućna  Boxja 
u  Jerusalemu ,  i  volju  kra¬ 
lja  sverbu  ove  stvari  nek 
poshalje  k’nami. 


usque  nunc  aedificatur ,  et 
ne  cd  um  completum  est. 

17.  Nunc  ergo,  si  videtur 
regi  bonum ,  recenseat  in  bi- 
bliotheca  regis ,  quae  est  in 
Babylone ,  utrumnam  a  Cy- 
ro  rege  jussum  fuerit,  ut 
aedificaretur  domus  Dei  in 
Jerusalem,  ct  voluntatem 
regis  super  hac  re  mitiat  ad 
nos. 


POGLAVJE  VI. 


J)ario  Kira  naredba  od  cerkvs  sagradjenja  u  tvojoj  knjigaonici 
nejdenu  ,  zapovida  izpuniti ,  pridav  troshak  :  cerkva  pak  shestt 
godine  Daria  dovershena ,  s' velikim  veseljem ,  i  primlogima 
xar tvarni  posvetjujese  ,  i  Kazam  sedam  danak  slavite • 


1.  Tada  Dario  kralj  zapo- 
vidih:  i  poiskashe  u  knjiga-* 
onici  knjigah,  koje  biu  sprav¬ 
ljene  u  Babilonu. 

2.  I  najdese  u  Etebatanim*, 
kojaje  kula  u  Medeni  derxa- 
vi ,  povoj  jedan ,  i  ovakvi 
pisan  bishe  U  njemu  spome- 
nolist : 

3.  Godine  perve  Kira 
kralja :  Kiro  kralj  odluesih  , 
dabise  kucha  Božja  sagra¬ 
dila  ,  koja  je  u  Jerusalemu , 
na  mistu  gdi  prikazivah  ima¬ 
ju  klatve,  i  da  postave  te- 
jnelje  podnoseche  visinu  la- 
katah  shestdeset,  a  shirinu 
lakata h  shestdeset: 

4.  Redovi  od  kamenja  ne- 
tesanog*  troi ,  i  tako  redovi 
od  dervah  novih:  troshki 

ak  od  kuche  kralja  datise 
udu. 

5.  Da  i  sudje  cerkve  Bož¬ 
je  zlatno,  i  sreberno,  koje 


l.Tunc  Darius  rex  prae- 
cepit  :  et  recensuerunt  in 
bibliotheca  librorum ,  qui 
erant  repositi  in  Babylone. 

2.  Et  inventum  est  in  Ec- 
batanis,  qupd  est  castrum 
in  Medena  provincia  ,  volu¬ 
men  unum ,  talisque  scriptus 
!  erat  in  eo  commentarius : 

|  3.  Anno  primo  Cyri  re- 

I  gis :  Cyrus  rex  decrevit ,  ut 
I  domus  Dei  aedificaretur  , 
quae  est  in  Jerusalem,  in  lo- 
I  co  ubi  immoleut  hostias, 
j  et  ut  ponant  fundamenta  sup- 
portantia  altitudihem  eubi- 
torum  sexaginta,  et  latitudi- 
nem  cubitorum  sexaginta  : 

4.  Ojrdines  d'e  lapidibas 
impolitis  tres,  ct  sic  ordi- 
nes  de  lignis  novis :  sum- 
ptus  autem  de  domo  regis 
aabuntur. 

5:  Sed  et  vaša  templi  Dei 
aurea,  et  argentea  ,  quae  Na- 
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Nabukodonosor  jamihizcer- 
kve  Jerusalema  ,  i  donesega 
u  Babilon,  nekse  vrati,  i 
odnese  ,u  cerkvu  Jerusalema 
na  misto  svoje:  koje  i  po¬ 
stavljeno  bih  u  cerkvi  Boxjoj. 

6.  Sad  indi  Tatanai  voj¬ 
voda  derxave ,  koja  je  priko 
rike,  Starbuzanai,  i  vichni- 
ci  vashi  Afarsakei  ,  koiste 
priko  rike,  daleko  odstupi¬ 
te  od  njih, 

7.  I  pustite  daše  tvori  cer- 
kva  Boxja  ona  od  vodjeXu- 
diah ,  i  od  stariih  njiovi,  da 
kuchu  Boxju  onu  sagrade 
u  mista  svomu. 

8.  Da  i  od  mene  jest  na- 
redjeno ,  shtose  csinit’  ima 
od  stariih  Xudiah  onih,  da¬ 
še  sagradi  kucha  Boxja,  to 
jest,  da  od  shkrinje  kralja, 

.  to  jest  od  aracsaih ,  koise 
daju  od  derxave  priko  rike , 
pomnjivo  troshki  daju  mu- 
xim’  onim’ ,  daše  ne  zapri- 
csaje  dilio. 

9.  Da  ako  potribno  bu¬ 
de,  i  teoce ,  i  jagance ,  i  ja- 
riche  na  xartvu  Boga  neba  ,. 
pshenicu  ,  sol,  vino  ,  i  ulje  , 

olak  obicsaja  Sveshtenikah  y 
oisu  u  Jerusalemu,  nekjimse 
dade  po  svaki  dan,  da  ne  bu¬ 
de  u  csemugo(Ttuxbe* 

40.  I  nek  prikaxu  prika¬ 
zanja  Bogu  neba ,  i  molese 
za  xivot  kralja,  i  sinovah 
njegovih. 


buchodonosor  tulerat  de 
templo  Jerusalem ,  et  attu- 
lerat  ea  in  Babylonem,  red- 
dantur  ,  et  referantur  in 
templum  in  Jerusalem  iu 
locum  suum:  quae  et  posi- 
ta  sunt  in  templo  Dei.  * 

6.  Nunc  ergo  Thathanai 
dux  regionis,  quae  est  trans 
flumen ,  Stharbuzanai ,  .  et 
consiliarii  vestri  Apharsa- 
chaei  ,  qui  estis  trans  flu- 
men,  procul  recedite  ab  illis* 

7.  Et  dimlttite  fieri  tera-r  * 
lum  Dei  illud  a  duce  Ju- 
aeorum ,  et  a  senioribus  eo- 

rura ,  ut  domum  Dei  illam 
aedificent  in  loco  suo. 

8.  Sed  et  a  me  praece-r  / 
ptum  est ,  quid  oporteat  fie¬ 
ri  a  presbyteris  Judaeorum 
illis ,  ut  aedificetur  domus 
Dei ,  sciličet. ,  ut  de  arca  re¬ 
is  ,  id  est  de  tributis ,  quae 
antur  de  regione  trans  flu¬ 
men  ,  studiose  sumptus  den- 
tur  viriš  illis,  ne  impedia- 
tur  opus. 

9.  Quod  si  necesse  fuerit  f 
et  viiulos,  et  agnos ,  et 
hoedos  in  holocaustum  Deo 
eoeli ,  frumentum  ,  sal,  vi- 
num  ,  et  oleum ,  secundum 
ritum  Sacerdotura  ,  qui  sunt 
in  Jerusalem,  detur  eis  per 
singulos  dies,  ne  sit  in  ali-  , 
quo  querimonia. 

10.  Et  offerant  oblationeš 
Deo  eoeli ,  orentque  pro  vi¬ 
ta  regis,  et  filiorum  ej  us. 


9.  Ne  sit  in  aliquo  querimonia  (Da  nebude  u  esemugod  tuxbe) 
Chald.  et  Syr.  nequis  error  sit.  Dari  omnia  vult  secundum  ritum 
Sacerdotum  ,  ne  deficiente  hostia ,  vel  munere  ,  error  aliquis  interre- 
mat,  et  Sacerdotibus,  aut  populo  querimoniae  causa  praebeatur. 
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11.  Od  menese  indi  posto* 
vih  zarok,  da  svaki  csovik, 
koi  ova  zapovid  promini, 
nekse  jami  dervo  s’kuche  nje* 
gove  ,  i  uzdigne  ,  i  pribiesc 
na  njemu  ,  kuchase  pak  nje¬ 
gova  proda. 

12.  Bog  pak koi  pribi¬ 
vati  ucsinih  ime  svoje  ondi, 
nek  razaspe  sva  kraljestva, 
i  puk ,  koi  protegne  ruku 
6Voju,  daše  opre,  i  razspe 
kuchu  Boxju  onu  ,  koja  je  u 
Jerusalemu.  Ja  Dorio  stavi h 
zarok ,  koi  daše  pomnjivo 
ispuni ,  hochu. 

13.  Dakle  Tatanai  vojvo¬ 
da  derxave  priko  rike ,  i 
Starbuzanai,  i  vichnici  nje¬ 
govi  ,  polak  shta  zapovidih 
Dario  kralj ,  tako  pomnjivo 
Szvershishe. 

14.  Stariih  pak  Xudiah 
gradjau ,  i  srichni  biau  po¬ 
lak  Prorocsanstva  Aggea 
Proroka,  i  Zakarie  sina  Ad- 
doa:  i  gradishe ,  i  napravi- 
she  po  zapovidi  Boga  Israe- 
la,  i  po  zapovidi  Kira,  i 
Daria ,  i  Artakserksa  ,  kra- 
ljah  Persah: 

15.  I  podpunishe  kuchu 
Boxju  tu  tia  do  dneva  tre- 
cheg*  miseca  Adara,  koja  je 
godina  shesta  kraljestva  Da- 
rie  kralja. 

16.  (Jcsinishe  pak  sinovi 
Israela  Sveshtenici ,  i  Le- 
vite ,  i  ostali  sinovah  prise- 
lenja  ,  blagosivanje  kuche 
Boxje  u  veselju. 

17.  I  prikazashe  na  bla¬ 
gosivanje  kuche  Boxje  teli- 
chah  3to,  ovnovah  dvista, 
jagniichah  csesiri  sto ,  jara- 
cah  kozah  za  grihotu  svega 


11.  A  me  ergo  positum 
est  decretum ,  ut  omnis  ho¬ 
mo  ,  qui  hane  mutaverit  jus* 
sionem  ,  tollatur  lignum  de 
domo  ipsius ,  et  erigatur,  et 
configalur  in  eo ,  domus  au- 
tem  ej  us  publicetur. 

12.  Deus  autem ,  qui  ha- 
bitare  fecit  no  ni  eri  suum 
ibi ,  dissipet  omnia  regna,  et 
populum,  qui  extenderit  ma¬ 
mim  suam  ,  ut  repugnet,  et 
dissipet  domum  Dei  illam  , 

Juae  est  in  Jerusalem.  Ego 
>arius  statui  decretum  , 
quod  studiose  impleri  volo. 

13.  Igitur  Tbathanai  dux 
regionis  trans  flumen  t  et 
Stnarbuzanai,  et  consiliarii 
ejus,  secundum  quod  prae- 
oeperat  Darius  rex ,  sic  di- 
ligenter  executi  sunt. 

14.  Seniores  autem  Ju- 
I  daeorum  aediBcabant,  et  pro- 
sperabantur  juxta  Prophe- 
j  tiam  Aggaei  Prophetae ,  et 
'Zachariae  filii  Addo  :  et  ae- 
djficaverunt,  et  construxe- 
runt  jubente  Deo  Israel,  et 
jubente  Cyro,  et  Dario,  et 
Artaxerxe,  regibus  Persarum: 

15.  Et  compleverunt  do¬ 
mum  Dei  istam  usque  ad 
diem  tertium  mensis  Adar, 
qui  est  annus  sextus  regui 
Darii  regis. 

16.  Fecerunt  autem  filii 
Israel  Sacerdotes,  etLevitae, 
et  reliqui  filiorum  transmi- 
grationis,  dedicationem  do¬ 
mus  Dei  in  gaudio. 

17.  Et  obtulerunt  in  de¬ 
dicationem  domus  Dei  vi- 
tulos  centum ,  arietes  du- 
centos ,  agnos  quađringen- 
tos,  hircos  caprarum  pro 
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Israela  dvanaest ,  poiak  bro¬ 
ja  kolinah  Israela. 

18.  I  stavishe  Sveshtenike 
n  redovitu’  svoim  ,  i  Levite 
u  izminam*  svoim’  sverhu 
dillah  Boxjih  u  Jerusalemu , 
kako  je  pisano  u  knjigi  Moj- 
sesa. 

19;  Ucsitiishe  pak  sinovi 
Israela  priselenja,  Vazam 
cseternaesti  dan  miseca  per- 

▼°g?-  ...  .  „ 

20.  Ocsistjenibo  bislieSve- 

shtenici ,  i  Levite  kako  je¬ 
dan  :  svi  csisti  za  kiatvovati 
Vazam  svimakolikim’  sino¬ 
vim’  priselenja,  i  bratji  svo¬ 
joj  Svesbtenicim’ ,  i  seni. 

21.  I  blagovashe  sinovi  Is- 
saela ,  koise  povratili  bishe 
iz  priselenja ,  t  svi  koise  raz- 
lucsili  biu  od  oskvernjenja 
narodah  zemlje  konjima ,  da- 
bi  traxili  Gospodina  Boga 
Israela. 

22.  I  ucsinishe  svetkova- 
nje  pogacsah  sedam  danab  u 
veselju,  buduchiih  razvese¬ 
lio  bio  Gospodin,  i  obratio 
serdce  kralja  Assura  k’nji- 
ma ,  dabi  pomogao  ruke 
njiove  u  dillu  kucne  Gospo¬ 
dina  Boga  Israela« 


.  ESDR  E. 

Seccat  o  toli  us  Israel  duo- 
ecim ,  juxta  numerum  tri- 
buum  Israel. 

18.  Et  statuerunt  Sacer- 
dotes  in  ordinibus  suis*  et 
Levitas  in  vicibus  suis  super 
opera  Dei  in  Jerusalem,  si- 
cut  scriptum  est  in  libro 
Movsi.  Num.  3.  6.  8.  9. ' 

19.  Fecerunt  autem  filii 
Israel  transmigrationis ,  Pa-  ' 
scha  (juartadecimu  die  men- 
sis  primi. 

20.  Purificati  enim  fue- 
rant  Sacerdotes  ,  et  Levitae 
quasi  unus ;  omnes  mundi 
ad  immolaudum  Pascha  uni- 
versi3  filiis  transmigratio¬ 
nis  ,  et  fratribus  suis  Sacer- 
dotibus ,  et  šibi. 

21.  Et  comederunt  filii  Is¬ 
rael,  qui  reversi  fuerant.  de 
transmigratione ,  et  omnes 
qui  se  separaverant  a  coin- 
quinatione  gentium  terrae 
ad  eos  ,  ut  quaererent  Domi-  ' 
num  Deum  Israel. 

22.  Et  fecerunt  solemni- 
tatem  Azvmorum  septem 
diebus  in  laetitia,  quoniam 
laetificaverat  eos  Dominus , 
et.  converterat  cor  regis  As- 
sur  ad  eos,  ut  adjuvaret* 
manus  eorum  in  opere  do- 
mus  Domini  Dei  Israel« 


r  I 
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P  O  G  L  A  V  J  E  YII. 

Esdra  pisar ,  uzav'  drugove  ,  s*zapovidjom  kralja  u  Je  ruto l im  uzid - 
je  ,  i  sy  velikima  darovi ,  da  zakon  Boxji  ucsi ,  i  puk  uprav*- 
lja :  i  kazujese  naredba  kralja .  - 


!•  Za  ovima’  pak  ricsma,  u 
kraijestvu  Artakserksa  kra¬ 
lja  Persah  ,  Esdra  sin  Saraic 
sina  Azarie ,  sina  Helkie, 

2.  Sina  Selluma,  sina  Sa- 
doka  ,  sina  Akitoba, 

3.  Sina  Araarie  f  sina  Aza- 
xie,  sina  Maraiota, 

4.  Sina  Zarahie,  sina  Ozia, 
sina  Bokkia. 

5 •  Sina  Abisue  ,  sina  Fi- 
neeia,  sina  Eieazara,  sina 
Aarona  Sveshtenika  od  po- 
csela. 

6.  Isti  Esdra  uzidje  iz  JBa- 1 
bilona,  i  isti  pisar  hitri  u 
zakonu  Mojscsa  ,  kog*  Go- , 
spodm  Bog  dade  Israelu:  i 
dademu  kralj,  polak  ruke  Go¬ 
spodina  Boga  njegovog’  sver- 
hu  ^jcga ,  sve  prosheuje  nje¬ 
govo. 

7.  I  uzidjoshe  od  sinovah 
Israela,  i  oa  sinova  Sveshte- 
nikah,  i  od  sinovah  Levitah, 
i  od  pivaocah,  i  od  vratarah, 
i  od  Natineah  u  Jerusalem 

odishta  sedmog’  Artakser- 
sa  kralja.  , 

8.  I  dojdoshe  u  Jerusalem 
miseca  petog’:  istoje  godi- 
shte  sedmo  kralja. 

9.  Jcrbo  pervi  dan  miseca 
pervog’  poc3e  uzlazit’  od  Ba¬ 
bilona  ,  i  pervi  dan  miseca 
petog’  dojde  u  Jerusalem , 


1.  X  ost  haec  a  u  te  m  verba , 
in  regno  Artaxerxis  regis 
Persarum,  Esdras  filius  Sa- 
raiae  filii  Azariae ,  filii  Hel- 
ciae  , 

2.  Filii  Sellum ,  filii  Sa- 
doc,  filii  Achitob, 

3.,  Filii  Amariae ,  filii  Aza¬ 
riae,  filii  Maraioth, 

4.  Filii  Zarahiae,  filii  Osi , 
filii  Bocci , 

5.  Filii  Abisue  ,  filii  Phi- 
nees,  filii  Eleozar,  filii  Aa- 
rou  Sacerdotis  ob  ini  tio. 

6.  Ipse  Esdras  ascendit  de 
Babylone ,  et  ipse  scriba  ve- 
lox  in  lege  Moysi  ,  quam 
Dominus  JDeus  dedit  Israel : 
et  dedit  ei  rex  ,  secundum 
mamim  Domini  Dei  ejus  su- 
per  eum,  omnem  petitionem 
ejus. 

7.  Et  ascenđerunt  *de  filiis 
Israel,  et  de  filiis  Sacerdo- 
tum,  et  de  filiis  Levitarum, 
et  de  cantoribus,  et  de  ja- 
nitoribus,  et  de  Nathinaeis 
in  Jerusalem  anno  septimo 
Artaxerxis  regis. 

8.  Et  venerunt  in  Jerusa¬ 
lem  mense  quinto :  ipse  est 
annus  septimus  regis. 

9.  Quia  in  primo  die  men- 
sis  primi  coepit  ascendere  de 
Babylone  ,  et  in  primo  die 
mensis  quinti  venit  in  Jeru- 


£ 


c 

*k 

u 

SI 


St 

A 

ni 

vo 

sp 

a 


lp 

sa 


na 


da 
u  1 

Isr 


go 

Jei 


i 

dai 
sla 
i  J 
tvo 


i 

*  i] 


sale 

1 

slu 

ko 

prj 
sh  t 
Pri 
§<* 


r 


Digitized  by  v^oogle 


KNJIGA  I.  E  S  D  R  E, 


881 


olak  ruke  Boga  svog’  do- 
re  sverhu  sebe. 

10.  Esdrabo  pripravih  serd- 
ce  svoje,  dabi  potraxio  za- 
kou  Gospodnji ,  i  csinio  i 
ucsio  u  Israelu  zapovid  ,  i 
suđenje. 

11*  Ovo  je  vpak  prilika  li¬ 
sta  zaroka ,  kog’  dade  kralj 
Artakserkse3  Esdri  Sveshte- 
niku,  pisaru  naucsnom’  u  go- 
vorenjim’,  i  zapovidma  Go¬ 
spodnjim’,  i  svetobicsajim’ 
u  Israelu. 

12.  Artakserkses  kralj  kra- 
ljah  Esdri  Sveshteniku,  pi¬ 
saru  zakona  Boga  neba  pri- 
naucsnom’  pozdrav  I 

13.  Od  menese  odlucsih , 
da  komugod  ugodno  bude 
u  kraljestvu  momu  od  puka 
Israela,  i  od  Sveshtenikah  nje¬ 
govih’,  i  od  Levitah  pojti  u 
Jerusalem ,  s’tobom  nek  ide. 

14.  Od  licabo  kralja,  i  se¬ 
dam  vichnikah  njegovih  po- 
slansi,  da  pohodish  Judeu, 
i  Jerusalem  u  zakonu  Boga 
tvog’,  koie  u  ruci  tvojoj : 

* 

45.  I  da  ponesesh  srebro, 
i  zlato ,  koje  kralj,  i  vichnici 
njegovi  povoljno  prikazashe 
Bogu  Israela ,  kog’  u  Jeru¬ 
zalemu  pribivalishte  jest. 

16.  I  sve  srebro,  i  zlato  , 
shtogod  najdesh  u  svoj  koli¬ 
koj  derxavi  Babilona,  i  puk 
prikazat’  uzhoche,  i  od  Sve¬ 
shtenikah  ,  koja  povoljno 
prikaxu  kuchi  Gospodina  Bo¬ 
ga  svoga ,  kojaje  u  Jerusale- 
mu  , 


salem  ,  jurta  manum  Dei 
sui  bonom  super  se. 

•  10.  Esdras  enim  paravit 
cor  suum  ,  ut  investigaret 
legem  Domini  ,  et  faceret 
et  doceret  in  Israel  praece- 
ptum ,  et  judicium. 

11.  Hoc  est  autem  exem- 
plar  epistolae  edicti ,  quod 
đedit  rex  Artaxerxes  Esdrae 
•Sacerdoti,  scribae  erudito  in 
sermonibus  ,  et  px*aeoeptis 
Domini ,  et  caeremoniis  ejus 
in  IsraeL 

12.  Artax6rxes  rex  regum 
Esdrae  Sacerdoti  ,  scribae 
legis  Dei  coeli  doctissimo 

alutem  ! 

13.  A  me  decretum  est , 
ut  cuicumque  placuerit  in 
regno  meo  de  populo  Israel, 
et  de  Sacerdotibus  ejus ,  et 
de  Levitis  ire  in  Jerusalem, 
tecum  vadat. 

14.  A  facie  enim  Vegis ,  et 
septem  consiliatorum  ejus 
missus  es,  ut  visites  Judae- 
am  ,  et  Jerusalem  in  lege 
Dei  tui ,  quae  est  in  manu 
tua : 

15.  Et  ut  feras  argentum, 
et  aurum  *  quođ  rex  ,  et 
consiliatores  ejus  sponte  ob- 
tulerunt  Deo  Israel,  cujus 
in  Jerusalem  tabernaculum 
est. 

16.  Et  omne  argentum, 
et  aurum ,  quodcumque  in- 
veheris  in  universa  provin- 
cia  Babylonis  ,  et  populus 
offcrre  voluerit,  et  de  Sacer¬ 
dotibus,  quae  sponte  obtule- 
rint  domui  Dei  sui  ,  quae 
est  in  Jerusalem , 


Pim.  Si  ift.  Sr  ii.  li¬ 
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17.  Slobodno*  uzmi  ,  i 
pomnjivo  kupi  od  ovih  no- 
vacah  teoce  ,  ovne ,  jagance, 
i  posvetilishta ,  i  avetopitja 
njiuh,  i  prikaxiih  tih.  oltaru 
cerkve  Boga  vasheg’,  koja  je 
u  Jerusalemu.  • 

18.  Da  i  akose  shto  tebi  , 
i  brat  ii  tvojoj  ugodi  od  o- 
s  talog’  srebra  ,  i  zlata  *  da 
ucsinite,  polak  volje  Boga 
vasheg’  csmite. 

19.  Posude  josh,  kojese 
daju  tebi  na  dvorenje  kuche 
Bosa  tvog’,  podaj  na  pogle- 
d u "Boga  u  Jerusalemu. 

20.  Da  i  ostala ,  'koja  po- 
tribna  budu  u  kuchu  Boga 
tvog’,  kolikogod  je  potribito, 
da  potroshish ,  datichese  iz 
hazne  ,  i  kasse,  kralja, 

21.  I  od  mene.  Ja  Arta- 
kserkses  kralj  stavih,  iodlu- 
csih  svima  cs  u  varim’  shkri- 
nje  ocsite,  koisu  priko  ri¬ 
ke  ,  da  shtogod*  uzishte  od 
vas  Esdra  Sveshtenik ,  pisar 
zakona  Boga  neba,  brez  kas- 
nosti  dadete, 

22.  Tia  do  srebra  talentnh 
sto,  i  tia  do  pshenice  kilah 
sto  ,  i  tia  do  vina  batah  sto, 
i  tia  do  batah  ulja  sto  :  soli 
pak  brez  mirre. 

23.  Sve  ,  shtose  obicsaja 
Boga  neba  doticse ,  nekse 


17.  Libere  accipe ,  et  »tu- 
diose  eme  de  hao  pecunia 
vitulos,  arietes,'  agnos,  et 
sacrificia  ,  et  libamina  eo- 
rum,  et  oiFer  ea  super  altare 
templi  Dei  vestri,  quod  est 
in  Jerusalem. 

18.  Sed  et  si  quid  libi,  et 
fratribua  tuis  placuerit  de 
reliquo  argento,  et  auro,  ut 
faciatis  ,  juxta  voluntatem 
Dei  vestri  facite. 

19.  Vaša  quoque ,  cpiao 
dantur  tibj  in  ministenum 
domus  Dei  tui  ,  trade  iu 
conspectu  Dei  in  Jerusalem. 

20.  Sed  et  cetera,  quibua 
opus  fuerit  in  doiimm  Dei 
tui ,  quantumcumque  neces- 
se  est,  ut  tzpendas,  dabitur 
de  thesauro  ,  et  de  fisco 
regis , 

21.  Et  a  me.  Ego  Arta- 
xerxes  rex  statui,  atque  de- 
crevi  omnibus  custodibus 
arcae  publicae,  qui  sunt  trans 
flumen,  ut  qnođcumque  pe- 
tierit  a  vobis  Esdras  Sacer- 
dos ,  scriba  legis  Dei  coeli , 
absaue  mora  detis  , 

22.  Usque  ad  argenti  ta¬ 
lenta  centum ,  et  usque  ad 
frumenti  coros  centum ,  et 
usque  ad  vini  batos  centum, 
et  usque  ad  batos  olei  cen¬ 
tum:  sal  vero  absque  men- 
sura. 

23.  Omne,  quod  ad  ritum 
Dei  coeli  pertinet,  tribua- 


17.  Libere  accipe,  et  studiose  emc.  ( Slobodno  uzmi,  i  pom¬ 
njivo  kupi . )  Chald.  quapropter  cito  crne.  Per  vcrba  libere  accipe 
conneiuit  nostcr  iila  e  praecedente  versiculo ,  omne  argentum  ,  et 
aurum ,  et  quae  sequuntur*  Accipe  libere  (omnein  pecuniam  ,  quae- 
cun<jue  offeretur ;  et  sine  mora  diligenter  eme  Tictimas,  ccteraque 
šaci  lfici is  necessaria. 
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dade  pomnjivo  u  kuchu  Bo¬ 
ga  nena  :  daše  nebi  razserdio  ’ 
moxebit  suprot  kraljestvu : 
kralja ,  i  sinovah  njegovih. 

24.  Vami  josh  znano  csi-  I 
nimo  od  sviuKolikih  Sveshte- 
nikah ,  i  Levitah  ,  i  pivao- 
cah ,  i  vratarah ,  Natineah  , 

i  dvoranah  kuche  Boga  o- 
vog’,  da  vozitbu,  i  aracs, 
i  hranu,  neimate  oblasti  nad- 
stavljat’  sverhu  njih. 

25.  Ti  pak  Esdra ,  polak 
mudrosti  Boga  tvog’,  kojaje 
u  ruci  tvojoj ,  postavi  sudce, 
i  nadstojnike ,  da  sude  sve¬ 
mu  puku ,  koie  priko  rike , 
to  jest  onima  >  koi  poznaju 
zakon  Boga  tvogV  aa  i  ne- 
umne  ucsite  slobodno. 

28.  I  svaki,  koi  ne  ucsinih 
zakon  Boga  tvog’,  i  zakon 
kralja  pomnjivo,  sud  bude 
od  njeg’,  ili  na  smert ,  ili 
na  izagnanje ,  ili  na  oglobe- 
nje  imanja  njegovog’ ,  ili  za- 
isto  u  tavnicu. 

27.  Blagosovljen  Gospodin 
Bog  otacah  nashih ,  koi  dade 
to  u  serdcu  kralja,  dabi  pro¬ 
slavio  kuchu  Gospodnju,  ko¬ 
ja  je  u  Jeruzalemu, 

28.  I  na  mene  prignu  mi- 
loserdje  svoje  pri  kralju,  i 
vichnicim’  njegovim’,  i  svi- 
makolikim’  poglavicam’  kra¬ 
lja  moguchim’r  i  ja  objacsen 
rukom  Gospodina  Boga  mog’, 
koja  bishe  na  meni,  sakupih 
od  Israela  poglavice ,  koibi 
uzishli  samnom. 


I  E  S  Đ  R  K. 

tur  diligenter  in  domo  Dei 
coeli  :  ne  forte  irascakur 
contra  regnum  regis ,  et  fi- 
liorum  ejus. 

24.  Vobis  quoque  notum 
facimus  de  universis  Sacer- 
dotibus,  et  Levitis  ,  et  can- 
toribus ,  et  janitoribus,  Na- 
thinaeis ,  et  ministris  domus 
Dei  hujus,  ut  vectigal,  et 
tributum,  et  annonas,  non 
habeatis  potestatem  impo- 
nendi  super  eos. 

25.  Tu  autem  Esdra,  ae- 
cundum  sapientiam  Dei  tui , 
quae  est  in  manu  tua ,  oon- 
stitue  iudices ,  et  praesides , 
ut  juaicent  oma  populo , 
qm  est  trans  flumen  ,  bis 
videlicet,  qui  noverunt  le*- 
gem  Dei  tui ,  sed  et  iraperi- 
tos  docete  libere. 

28.  Et  omnis,  qui  non  fe- 
cerit  legem  Dei  tui,  et  le- 
gem  regis  diligenter,  judi- 
cium  erit  de  eo  ,  sive  in 
mortem,  sive  in  exilium,  si¬ 
ve  in  condemnationem  sub- 
stantiae  ejus  ,  vel  certe  iu 
carcerem. 

27.  Benedictus  Dominus 
Deus  patrum  nostrorum , 
qui  dedit  hoc  in  corde  re¬ 
gis  ,  ut  glorificaret  domum 
Domini ,  quae  est  in  Jeruza¬ 
lem, 

28.  Et  in  me  inclinavit 
misericordiam  suam  coram 
rege,  et  consiliatoribus  ejus, 
et  universis  principibus  re¬ 
gis  potentibus :  et  ego  con- 
fortatus  manu  Domini  Dei 
mei,  quae  erat  in  me,  con- 
gregavi  de  Israel  principes, 
qui  ascenderent  mecum. 

56  * 
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-  '  (  < 

POGLAVJE  VIII.  J 

j 


Broje  se ,  koi  iz  Babilona  uzidjoshe  s'Esdromi  ioi  navistiv'  post , 
za  upravljanje  puta  Boga  molech ,  sOichno  dojdoshe  u  Jer  us  a- * 
lem  t  i  sud  je ,  sobom  aoncsoshe  t  u  cerkvt/t 
uncsoshe  s' x Str tvarni. 


1.  vJvisu  dakle  poglavice 
plemenah,  i  rodoslovje  njio- 
vo,  koi  uzidjoshe  samnom 
u  kraljestvu  Artakserksa 
kralja  od  Babilona. 

2.  Od  sinovahTineesa,  Ger- 
som.  Od  sinovah  Itamara, 
DanieL  Od  sinovah  Davida, 
Hattus. 

3.  Od  sinovah  Sekenie,  si- 
novah  Faross ,  Zakaria  :  i 
shnjimee  pobroishe  muxi  eto 
petaeset. 

4.  Od  sinovah  Fahata  Moa- 
ba,  Elioenai  «in  Zarehe,  i 
shnjim  dvi  sto  muxah. 

5.  Od  sinovah  Sekenie,  ain 
Ezekiel ,  i  shnjim  tri  sto 
muxah. 

6.  Od  sinovah  Adana,  Abe- 
da  sin  Jonatana,  i  shnjim 
petdeset  muxah. 

7.  Od  sinovah.  Alama,  Jskia 
sin  Atalie,  i  shnjim  sedam¬ 
deset  muxah. 

8.  Od  sinovah  Safatie,  Ze- 
bedia  sin  Mikaela,  i  shnjim 
osamdeset  muxah. 

9.  Od  sinovah  Joaba,  Obe- 
dia  sin  Jahiela,  i  shnjim  dvi 
sto  i  osamnaest  muxah. 

10.  Od  sinovah  Selomita , 
sin  JosKe,  i  shnjim  sto  shest- 
deset  muxah. 

11.  Od  sinovah  Bebaia , 
Zakaria  sin  Bebaia,  i  shnjim, 
dvadeset  i  osam  muxah. 


l.*Ui  sunt  ergo  principe* 
familiarum  ,  et  genealogia 
eorum,  qui  ascenderunt  me- 
cum  in  regno  Artaxerxis 
regia  de  Babylone. 

2.  De  filiis  Phinees,  Ger- 
som«  De  filiis  Ithamar  ,  Da¬ 
nici*  De  filiis  David ,  Hat- 
trn 

3.  De  filiis  Seeheniae,  filiis 
Phart>*>  Zaoharias:  et  cum 
eo  nunaerati  sunt  viri  Cen¬ 
tura  quinquaginta. 

4.  De  filiis  Phahath  Moab, 
Elioenai  filius  Zarehe  ,  et 
oum  eo  ducenti  viri. 

5.  De  filiis  Secheniae ,  fi¬ 
lius  Ezechiel  ,  et  cum  eo 
trecenti  viru 

6.  De  filiis  Adan,  Abed 
filius  Jonathan ,  et  cum  eo 
quinquaginta  viri. 

7.  De  filiis  Alam  ,  Isaias 
filius  Athaliae ,  et  cum  eo 
aeptuaginta  viri. 

8.  De  filiis  Saphaliae,  Ze- 
bedia  filius  Michael,  et  cum 
eo  octogintn  viri. 

9.  De  filiis  Joab  ,  Obedia 
filius  Jahiel ,  et  cum  eo  du¬ 
centi  decem  et  octo  viri. 

.  10.  De  filiis  Selomith ,  fi¬ 
lius  Josphiae  ,  et  cum  eo 
centum  sexaginta  viri. 

11.  De  filiis  Bebai,  Zacha- 
rias  filius  Bebai ,  et  cunl  eo 
viginti  octo  viri. 
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12.  Od  sinovah  Asgada, 
Johanan  sin  Ekketana  ,  i 
shnjim  sto  i  deset  muxah. 

13.  Od  sinovah  Adonika- 
ma,  koi  biu  poslidnji;  i  ova 
imena  njiova:  Elifelet,  i  Je« 
hiel  ,  i  Samaia,  i  shnjima 
shestdeset  muxah. 

14.  Od  sinovah  Beguia, 
Utai,  i  Zakur,  i  shnjima  se¬ 
damdeset  muxah. 

15.  Sakupiosamjih  pak  kod 
rike,  koja  tecse  k’Ahavi,  i 
ostadosmo  ondi  tri  dana:  i 
traxih  u  puku ,  i  u  Sveshte- 
nicim’  oci  sinovah  Levia,  i 
nenajdo  ondi. 

16.  Dakle  poslah  Eliezera, 
i  Ariela ,  i  Semeia ,  i  Elna- 
tana,  i  Jariba,  i  drugog' 
Elnatana,  i  Natana,  i  Zaka- 
riu,  i  Mosollama  poglavice  : 
iJoiariba,  i  Elnatana  mudre. 

17.  I  poslaih  k’Eddu,  koie 
pervi  u  Kasfie  mistu,  i  sta- 
vih  u  ustam’  njiovim’  ricsi', 
kojebi  govorili  k’Eddu ,  i 
bratji  njegovoj  Natineim\  u 
mistu  Kasfie ,  dabi  nam  do¬ 
veli  dvorioce  kuche  Boga  na- 
sheg\ 

lo.  I  dovedosheruim  po  ru¬ 
ci  Boga  nasheg’  dobroj  sver- 
hu  nas  ,  muxa  prinaucsnog’ 

.  od  sinovah  Moholia  sina  Le- 
via,  sina  Israela,  i  Sarabiu,  i 
sinove  njegove,  i  bratju  nje¬ 
govu  osamnaest« 


12.  De  filiis  Asgad,  Joha- 
nan  filius  Eccetan,  et  cum 
eo  centum  et  decem  viri. 

13.  De  filiis  Adonicam  , 
qui  erant  novissimi :  et  haec 
nomina  eorum  :  Elipheleth  , 
et  Jehiel,  et  Samaias,  et  cum 
eis  sexaginta  viri. 

14.  De  filiis  Begui,  Uthai, 
et  Zachur,  et  cum  cis  se- 
ptuaginta  viri* 

15.  Congregavi  autem  eos 
ad  fluviura,  qui  decurrit  ad 
Ahava,  et  mansimus  ibi  tri- 
bus  diebus:  quaesiviaue  in 
populo ,  et  in  Saceraotibus 
de  filiis  Levi ,  et  non  inve- 
ni  ibi. 

16.  Jtaque  misi  Eliezer  , 
et  Ariel,  et  Semeiam,  etEl- 
nathan,  et  Jarib,  et  alterum 
Elnathan,  et  Nathan,  et  Za- 
chariam ,  et  Mosollam  prin- 
cipes :  et  Joiarib ,  et  Elna¬ 
than  sapientes. 

17.  Et  misi  eos  ad  Eddo , 
qui  est  primus  in  Chasphiae 
loco,  et  posui  in  ore  eorum 
verba,  quae  loquerentur  ad 
Eddo,  et  fra  tres  ej  us  Na- 
thinaeos,  in  loco  Chasphiae,, 
ut  adduperent  nobis}  mini- 
stros  domus  Dei  nostri. 

18.  Et  adduxerunt  nobis 
per  manum  Dei  nostri  bo- 
nam  super  nos,  virum  do- 
ctissimum  de  filiis  Moholi 
filii  Levi,  filii  Israel,  et  8a- 
rabiam,  et  filios  ejus  ,  f  et 
fratres  ejus  decem  et  octo. 


18.  Per  manum  Dei  nostri  bonam  super  nos.  (  Po  ruci  Boga 
naškog*  dobroj  sverhm  nas .  )  Singularem  Dei  favorem  interpretatur 
Eaclraa ,  quod  legati  non  tam  Nathinaeos  adduxere ,  quorum  ca.usa 
missi  erant ;  sed  Leriti*  etiam ,  ut  se  socioa  itineris  in  Judaeam  ad- 
jungereat,  periuasere. 
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19.  I  Hasabiu,  i  shnjim 
Isaiu  od  sinovah  Meraria , 
i  brat  ju  njegovu ,  i  sinove 
njegove  dvadeset : 

20.  I  od  Natineah  ,  koje 
dade  David,  i  poglavice  na 
dvorbe  Levitab  ,  Natineah 
dvi^sto  dvadeset:  svise  ovi 
svoima  imenim’  nazivan. 

21.  I  navistih  ondi  post 
polak  rike  Ahave ,  dabise 
trapili  pri  Gospodinu  Bogu 
nashem ,  i  iskali  od  njega 
put  pravi  nami ,  i  sinovim’ 
nashim’,  i  svemukolikom  i« 
manju  nashem’. 

22.  Stidiosatnbose  iskati 
od  kralja  pomoch  i  konjani¬ 
ke  ,  koini  nas  branili  oa  ne- 
riatelja  na  putu:  jerbo  rc- 
osmo  kralju :  ruka  Boga 
nasheg'  jest  nad  svima  ,  koi 
traxe  njega  u  dobroti:  a  vla¬ 
danje  njegovo ,  i  jakost  mje- 

fova,  i  gnjiv  nad  svima, 
oiga  zaostavljaju. 

23.  Postismo  pak ,  i  pro¬ 
lismo  Boga  nasheg’  po  tomu : 
i  dogođinamse  srichno. 

24.  I  razlucsih  od  pogla- 
vicah  Sveshtenikah  dvanaest, 
Sarabiu,  i  Hasabiu,  i  shnji- 
ma  od  bratje  njiove  deset. 

25.  J  izmiriim  srebro,  i 
zlato,  i  sud  je  nosvetjeno  ku- 
che  Boga  nasheg’,  koje  pri¬ 
kaza  kralj ,  i  vichnici  njego¬ 
vi,  i  poglavice  njegovi,  i 
vaskoliki  Israel  oniuh,  koise 
najdoshe : 

26. 1  izmirili  u  ruke  njiuh 
srebra  talentah  shest  sto  pet- 


L  £  S  D  R  E. 

19*  Et  Hasabiam  ,  et  cum 
eo  Isaiam  de  filiis  Merari , 
fratresque  ejus  ,  et  filios 
ejus  viginti  : 

20.  Et  de  Nathinaeis,  quos 
dederat  David ,  et  principes 
ad  ministeria  Levitarum  , 
Nathinaeos  ducentos  viginti: 
omnes  hi  suis  nominibus  vo- 
cabantur. 

21.  Et  praedicavi  ibi  jeju- 
nium  juxta  fluvium  Ahava , 
ut  affligeremur  coram  Do¬ 
mino  Deo  nostro ,  et  pete- 
remus  ab  eo  viam  rectam 
nobis ,  et  filiis  nostris ,  uni- 
versaeque  substantiae  no- 
strae. 

22.  Erubui  enim  petere  a 
rege  auxilium  et  equites, 
qui  defenderent  nos  ab  ini- 
mico  in  via:  quia  dixeramus 
regi :  manus  Dei  nostri  fest 
super  omnes,  qui  quaerunt 
eum  in  bonitate :  et  imperi- 
um  ejus  ,  et  fortitudo  ejus  , 
et  furor  super  omnes,  qui 
derelinquunt  eum. 

i  23;  Jejunavimus  autem, 
et  rogavimus  Deum  nostrum 
per  hoc  :  et  evenit  nobis 
prospere.  ' 

24.  Et  separavi  de  prin- 
cipibus  Sacerdotum  duode- 
cim,  Sarabiam,  et  Hasabiam, 
et  cum  eis  de  fratribus  eo- 
rum  decem. 

25.  Appendique  eis  argen- 
tum  ,  et  aurum  ,  et  vaša 
consecrata  domus  Dei  no¬ 
stri,  quae  obtulerat  rex',  et 
consiliatores  ejus ,  et  princi¬ 
pes  ejus,  universusque  Israel 
corum  ,  qui  inventi  fuerant: 

26.  Et  appendi  in  mani- 
bus  corum  orgenti  talenta 
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deset,  a  sudja  srebarnog’  sto, 
zlpta  sto  talentah. 

27.  A  kupah  zlatnih  dva¬ 
deset  ,  koje  iinau  soldah  hi¬ 
ljadu  ,  i  posude  mida  sjaju- 
cheg*  najboljeg’  dvi  ,  lipe 
kako  zlato. 

28.  I  rekoim :  vi  sveti  Go¬ 
spodnji,  i  posude  svete,  i 
srebro,  i  zlato,  kojese  po¬ 
voljno  prikaza  GospoainuBo- 
gu  otacah  nashih: 

29.  Bdijte,  i  csuvajte,  dok 
ne  izmirite  pri  poglavicam’ 
Sveshtenikah ,  i  Levitah,  i 
vodjam’  plemenah  Israela  u 
Jeruzalemu  ,  u  haznu  kuohe 
Gospodnje. 

30.  Primishe  pak  Sveshte- 
nici,  i  Levite  vagu  srebra ,  i 
zlata ,  i  posudah ,  dabi  od- 
neli  u  Jerusalem  u  kuchu 
Boga  nasheg. 

31.  Odpravismose  inđi  od 
rike  Ahave  dvanaesti  dan.  mi- 
seca  pervog’,  dabi  poshli  u 
Jerusalem  :  i  ruka  Boga  na¬ 
sheg’  bih  sverhu  nas,  i  o- 
slobodih  nas  od  ruke  nepria- 
telia ,  i  zasidnika  na  putu. 

o2.  I  dojdosmo  u  Jerusa¬ 
lem  ,  i  oatasmo  ondi  tri  da¬ 
na. 

33.  Dan  pak  csetverti  od- 
mirise  srebro,  i  zlato,  i  sud- 
je  u  kuchi  Boga  nasheg’  po 
ruci  Meremota  sina  Urie 
Sveshtenika ,  i  shnjim  Elea- 
zar  sin  Fineesa,  \  shnjima 
Jozabed  sin  Josue ,  i  Noa- 
daia  sin  Bennoia,  Levite, 

34.  Polqk  broja  i  vage 


sexcenta  quinquaginta  ,  et 
vaša  argentea  centum,  au¬ 
ri  centum  talenta, 

27.  Et  crateres  aureos  vi- 
ginti,  qui  habebant  solidos 
millenos,  et  vaša  aeris  ful- 
gentis  optimi  duo  ,  pulcra 
ut  aurum. 

28.  Et  dixi  eis :  vos  san- 
cti  Domini ,  et  vaša  sancta  , 
et  argentum  ,  et  aurum , 

Siod  sponte  ohlatum  est 
omino  Deo  patrum  no- 
strorum : 

29.  Vigilate ,  et  custodite, 
donec  appendatis  coram 
principibus  Sacerdotum,  et 
Levitarum,  et  ducibus  fa- 
miliarum  Iaraelin  Jerusalem, 
in  thesaurum  domus  Do¬ 
mini.  * 

30.  Susceperunt  autem  Sa- 
cerdotes,  et  Levitae  pqndus 
argenti,  et  auri,  et  vaso- 
rum,  ut  deferrent  Jerusalem 
iu  domum  Dei  nostri. 

31.  Promovimus  ergo  a 
fiumine  Ahava  duodecimo 
die  mensis  primi,  ut  perge- 
remus  Jerusalem  .*  et  manus 
Dei  nostri  fuit  super  ju  os, 
et  liberavit  nos  de  manu  ini- 
mici ,  et  insidiatoris  in  via. , 

32.  Et  venimus  Jerusalem , 
et  mansimus  ibi  tribus  die- 
bus. 

33.  Die  autem  quarta  ap- 
pensum  est  argentum  ,  et 
aurun^ ,  et  vaša  in  domo 
Dei  nostri  per  manum  Me- 
remoth  filii  Uriae  Sacerdo- 
tis,  et  cum  eo  Eleazar  filius 
Phinees,  cumque  eis  Joza-' 
bed  filius  Josue ,  et  Noadaia 
filius  Bennoi,  Levitae, 

34.  Juxta  numeru m  et 
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sviuh  :  i  popisana  bih  sva  va¬ 
ga  u  vrime  ono. 

35.  Da  i  koi  dojdoshc  od 
suxanstva  sinovi  priselenja, 
prikazashe  xartvovanja  Bogu 
Israela,  telichah  dvanaest  za 
vas  puk  Israela,  ovnovah  de- 
vetdeset  i  shest,  jagnjichah 
sedamdeset  isedam,  jaracah 
za  grihotu  dvanaest:  sva  na 
xartvu  Gospodinu. 

36.  Dadoshe  pak  zaroke 
kralja  csastnicinr,  koi  biu 
od  pogleda  kralja,  i  pogla-r 
vicam  priko  rike,  i  podigo- 
she  pult ,  i  kuchu  Boxju. 


pondus  omnium  :  descri- 
ptumque  est  osme  pondus 
m  tempore  illo. 

35.  Sed  et  crni  venerant 
de  oaptivitate  iilii  transmi- 
grationis  ,  obtulerunt  holo- 
cautomata  Deo  Israel,  vitu- 
los  duodecim  pro  omni  po- 
pulo  Israel  ,  arietes  nona- 
ginta  sex,  agnos  fteptuaginta 
septem,  hircoa  pro  peccato 
duodecim :  omnia  in  holo- 
caustum  Domino. 

36.  Dederunt  autem  edi- 
cta  regis  satrapis ,  qui  erant 
de  conspectu  regis  ,  et  du- 
cibus  trans  flumen,  et  ele- 
vaverunt  populum ,  et  do- 
mura  Dei. 


POGLAVJE  IX. 


Csuvshi  Esdra ,  dasu  xudie  Xenidbe  sdnucili  s*narodim ,  razdri  Ao- 
dichu  svofu ,  i  puka  grihe  ispovida  ,  i  vapiš  pri  Gospodinu. 


1.  JL  oslih  kakose  pak  ova 
podpunishe,pristupishe  k’me- 
ni  poglavice,  rekav’:  nie  raz- 
lucsen  puk  Israela,  Sveshte- 
ilici  ,  i  Levite  od  pukah  ze- 
maljah ,  i  gnusoban  njiovih, 
Kananea  to  jest,  i  Hetea ,  i 
Ferezea ,  i  Jebusea,  i  Am- 
monitah ,  i  Moabitah ,  i  E- 
gyptcsanah,  .i  Araorreah. 


2.  Uzeshebo  od  kcherah 
njiuh  sebi  i  sinovim,  svoim*, 
i  pomishashe  sirae  sveto 
s’pucim’ zemaljah:  rukajosh 
poglavicah,  i  gradnikah  bih 
u  pristupljenju  ovom*  per- 
vom. 


1.  -A  osttjuam  autem  haec 
completa  sunt,  accesserunt 
ad  me  principes ,  dicentes  : 
non  est  separatus  populus 
Israel,  Sacerdotes,  et  Levitae 
a  populis  terrarum,  et  abo- 
minationibus  eorum,  Chana- 
naei  videlicet,  et  Hethaei,  et 
Pherezaei,  et  Jebusaei,et  Ara- 
monitarum ,  et  Moabitarum, 
et  Aegyptiorum ,  et  Amorr- 
baeorum. 

2.  Tulerunt  enim  de  filia- 
bus  eorum  šibi  et  filiis  suis, 
et  commiscuerunt  semen 
sanctum  cum  populis  ter¬ 
rarum  :  manus  etiam  princi- 
pum,  et  magistratuum  fuit 
in  transgressione  hac  prima. 
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•  ž.  I  kadbi  csno  bio*  rasgo- 
vor  ovi,  rasdrib  japuncxe 
moje,  i  dokinu,  ^  i  csupa 
vlase  glave  znoje,  i  brade ,  i 
sido  tngujuch. 

4.  Skupishese  pak  k’meni 
svi,  koise  bojau  ricsi  Boga 
Israela,  sa  pristupljenje  o- 
niu ,  koi  iz  suxanstva  doshli 
Mu ,  a  ja  sidja  xalostan  tia 
do  posve  tilishta  vecsernog’j 

5.  I  a  posve tilishta  vecser- 
nom1  ustado  od  trapenja 
moga  ,  i  razd^iv,  japuncxe  , 
i  dolanra,  pogerbih  kolina 
moja  ,  i  razkrilih  ruke  mo¬ 
je  k’Gospodinu  Bogu  momu, 

.  6.  Ij;eko:  Boze  moj,  srnu- 
tjujemse ,  i  stidim  podignu¬ 
ti  lice  moje  k’tebi :  buduchi- 
oa  nepravednosti  nashe  uz- 
mnoxale  sverhu  glave  nashe, 
i  sagrishenja  nasha  uzrasla 
tia  do  neba , 

7.  Od  dnevah  otacah  na- 
shih :  da  i  mi  isti  sagrishi- 
smo  teshko  tia  do  dheva 
ovog’,  i  u  krivicom*  nashim’ 
priđasmdse  isti ,  i  kralji  na- 
ahi,  i  Sveshtenici  nashi*  u 
ruku  kralj  ah  semaljah,  i  na 
maos ,  i  na  suxanstvo ,  i  ha 
pograbenje,  i  na  smutjenje 
obraza ,  kako  i  dan  ovi* 


8«  I  sad  kako  malo,  i  na 
csas  uesinihse  proshenje  na¬ 
she  kod  Gospodina  Boga  n&- 
sheg* ,  dabinamse  odpustili 
ostanci ,  i  daobise  nami  ko- 
lich  u  mistu  svetom*  nje¬ 
govom*,  i  prosvitio  ocsi  na¬ 
sha  Bog  nash  ,  i  dao  nami 


I.  I8BR& 

8.  Cuftncfu*  ftidsann,  aer- 

monem  istum ,  scidi  pallium 
meura,  et  tunicam,  et  evelli 
capillos  capitis  mei,  et  bar- 
bae  ,  et  seai  moerens. 

4.  Convenerunt  autem  ad 
me  omnes  ,  qui  timebant 
verbom  Dei  Israel  ,  pro 
transgressione  eorum,  qui  de 
captivitate  venerant ,  et  ego 
seaebam  tristis  usque  ad  sa« 
crificium  vespertinum: 

5.  £t  in  sacrificio  vesper- 
tino  surresi  de  afflictiohe 
mea,  et  scisao  pallio  ,  et  tu- 
nica ,  curvavi  genua  mea,  et 
expandi  manus  meas  ad  Do~ 
minum  Deum  meum ,  * 

6.  Et  dixis  Deuj  meus  , 
confundor,  et  erubesco  leva« 
re  facicm  meam  ad  te :  quo- 
niam  inkjuitates  nostrae  mul- 
tiplicatae  sant  super  caput 
nostrum ,  et  deliota  n  oštra 
creverunt  usfue  ad  coelum* 

7*  A  diebus  patrum  no** 
strorum  :  sed  et  nos  ijpsi 
•peccavimus  graviter  usque 
ad  diem  hane  ,  et  in  iniqui- 
tatibus  nostris  traditi  sumus 
ipsi ,  et  reges  nostri ,  et  8a« 
cerdotes  nostri  in  manura 
regum  terrarum,  et  in  gla« 
dium,  et  in  captivitatem,  et 
in  rapinam ,  et  in  eonfusio- 
nera  vultua,  sicut  et  die 
hac. 

8.  Et  nuno  quasiparum, 
et  ad  momentum  facta  est 
deprecatio  nostra  apud  Do- 
minum  Deum  nostrum,  ut 
dimitterentur  nohis  reli- 
quiae ,  et  daretur  nobis  pa« 
xillus  in  loco  saneto  ejua  , 
et  illuminaret  oculos  nostros 
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život  makni  a  suzanstvu 
nashem’ ;  i 

9.  Jerbosmo  sluge,  i  u 
službi  nashoj  nie,  nas  zau¬ 
stavio  Bog  nash,  nego  pognuo 
sverhu  nas  miloserdje  pri 
kralju  Persah ,  dabinam  dao 
život ,  i  uzvisio  kuchu  Boga 
nasheg’,  i  sagradio  samocne 
njene,  i  daonam  plot  u  Judi, 
i  Jerusalemu. 


10.  I  sad  shtochemo  rechi, 
Boxe  nash  za  ovim’?  jerbo 

zaostavismo  zapovidi  tvoje, 
* 

11.  Kojesi  naredio  u  ruci 
slugab  tvoih  Prorokah,  re- 
kav  zemlja ,  u  koju  vi  u- 
lazite  ,  daju  posvoite ,  zem¬ 
lja  je  necsista  polak  necsisto- 
che  pukab  ,  i  ostalih  zema- 
ljah ,  gnusobam’  ouiuh ,  koi 
vapunhe  nju  od  ustah  tia 
do  ustah  oskvernjenjem  svo- 
im. 

12.  Sad  indi  kchere  vashe 
nedajte  sinovim’  njiuh ,  i 
kchere  njiove  ne  uzimajte 
sinovim’  vashim’,  i  ne  tra¬ 
žite  mira  njiuh,  i  csestitosti 
njiuh  tia  do  viko vicsnog’:  da¬ 
še  objacsite,  i  jidete  kojasu 
dobra  zemlje,  i  bashtine.  i- 
mate  sinove  vashe  tia  na  vik. 


13.  I  za  svima,  koja  doj- 
doshe  sverhu  nas  u  dillim’ 
nashim’  prihudim’,  i  u  sa- 
grishenju  nashem’  velikomu, 
jerbo  ti  Boze  nash  oslobodili 


Deus  noster,  et  daret  nobis 
vitam  mođicara  in  servitute 
nostra : 

.9.  Qhia  servi  sumus,  -et 
in  servitute  nostra  non  de- 
reliquit  nos  Deus  noster , 
i  sed  inclinavit  super  nos  mi- 
I  sericordiam  coram  rege  Per- 
sarum,  ut  daret  nobis  vi¬ 
tam  ,  et  sublimaret  domom 
Dei  nostri  et  ezstrueret 
solitudines  ejus  ,  et  daret 
nobis  sepem  m  Juda,  et  Je- 
rusalem. 

10.  Et  nunc  quid  dice- 
mus  ,  Deus  noster  post 
haec  ?  quia  dereliquimus 
mandata  tua, 

11.  Quae  praecepisti  in 
manu  servorum  tuorum  Prq- 
phetarum  ,  dicens  :  terra , 
ad  quam  vos  ingredimini,  ut 
possideatis  eam  ,  terra  im- 
munda  est  ,  juxta  immundi- 
tiam  populorum,  ceterarum- 
que  terrarum,  abominatio- 
nibus  eorum,  qui  repleve- 
runt  eam  ab  ore  usque  ad 
os  coinuuinatione  sua. 

.  •  12.  Nunc  ereo  filias  ve- 
stras  ne  detis  nliis  eorum  > 
et  filias  eorum  ne  accipiati* 
filiis  vestris,  et  non  quaera- 
tis  pacem  eorum,  et  prospe- 
r  i  ta  tem  eorum  usque  in 
aeternum:  ut  confortemini , 
et  comedatis  quae  bona  sunt 
terrae,  et  haeredes  habeatis 
filios  vestros  Usque  in  secu- 
lum.  Deut.  7.  3. 

13.  Et  post  omnia  ,  quae 
venerunt  super  nos  in  ope- 
ribus  nostris  pessimis ,  et  in 
delicto  nostro  magno  ,  quia 
tu  Deus  noster  l^berasti  nos 
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nas  od  krivice  nashe,  i  da- 
denam  spasenje ,  kako  je  da¬ 
nas, 

14.  Dabise  ne  obratili  9  i 
isprazne  ucsinili  naredbe  tvo¬ 
je  ,  nitibi  xenitbe  sdruxivali 
s’pucim’  ognusenjah  njiuh. 
Jedasise  razerdio  na  nas  tia  do 
skoncsanja,  danam  nebi  od- 
pustio  ostankeh  na  sara- 
njenje? 

15.  Gospodine  Boxe  Israe- 
la ,  praveaansi  ti :  buduchi- 
smc  zaostavljeni ,  koibise 
saranili  kako  dan  ovi.  Evo- 
smo  pri  tebi  n  sagrishenju 
nashem’:  nemoxebose  stajat’ 
pri  tebi  sverhu  ovog’  ? 


P  O  G  L 


i.  ES  D  R  £• 

de*  inicpiitate  nostra*,  et:de- 
disti  nobis  salutem  ,  sicut 
est  bodie , 

14.  Ut  non  convertere- 
nmr  ,  et  irrita  faceremus 
mandata  tua,  necjue  matri- 
monia  jnngeremus  cum  po¬ 
pališ  abominationum  ista- 
rum.  Numcpiid  iratus  es  no¬ 
bis  usijue  ad  consommatio^ 
nem ,  ne  dimitteres  nobis 
reliouias  ad  salatem? 

15.  Domina  Deul  Israel , 
justus  et  tu :  (juomam  de- 
relicti  sumas,  <{ui  salvare- 
mur  sicut  die  bac.  Ecce 
coram  te  sumus  in  delicto 
nostro :  non  enim  stari  po- 
test  coram  te  super  boe. 


VJE  X. 


Ksdra  sazvatf  sve  sinove  primist jenja ,  zapovidih  odpustiti  a tene 
inostrane:  shto  kad  uesiniti  obechashe  g  naredjujuse ,  koiche  svtrku 
ovog  dilla  biti ,  i*  koi  ovakve  ženidbe  sdrusishe .  # 


l.Tako  indi  pomolivse  Es- 
dra,  i  zazivajuehi  on,  i  pla- 
csucki,  i  lexecb’  prid  cer- 
kvom  Boxjom ,  sakupishe 
k’njemu  od  Israela  sbor  go¬ 
lemi  veoma  muxah;  i  xe- 
nab,  i  diče,  i  plakah  puk  pla- 
esem  mnogim. 


1.  ^ic  ergo  orante  Esdra, 
et  implorante  eo ,  et  flenle , 
et  jacente  ante  templum 
Dei  f  collectus  est  ad  eum 
de  Israel  coetus  grandis  ni- 
mis  virorum,  et  mulierum , 
et  nuerorum ,  et  flevit  po- 
puius  fletu  multo. 


14.  Ut  non  converteremur ,  et  irrita  faceremus  mandata  tua. 
( Dabise  ne  obratili ,  i  isprazne  ucsinili  naredbe  tvoje . )  Hebraica 
per  interrogationem  acuunt  aententiam  :  i  te  hura  ne  convertemur  eo ,  ut 
mandata  tua  infringamus ,  et  afEnitate  jungamur  populis  haec  abomi- 
nanda  sectantibus  ?  nonne  tu  ideo  in  nos  eaardcsccs  usque  ad  con - 
summationem  ?  nonne  penitus  nos  consumes ,  ut  nnllae  omnino  e 
nobis  reliquiae  supersint  ? 
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2.  Odgovorih  $ekenia  'sin 
Jehiela  od  ainovah  Ehuna,  i 
recse  Esdri  :  mismo  pristu¬ 
pili  suprot  Bogu  nashen)’,  i 
uzesmo  žene  inostrane  od 
puka  zemlje :  i  sad,  akoje  po¬ 
kore  u  Israelu*  $Yerhu  toga, 

3.  Pogodimo  u  vit  s’Qospo- 
dinom  Bogom  nashim,  da  od¬ 
bacimo  svekolike  xene  ,  i  o- 
ne ,  koise  od  njih  porodishe, 
polak  volje  Gospodnje  ,  i  o- 
niuh,  koise  boje  zapovidi  Go¬ 
spodina  Boga  nasheg’:  polak 
Zakona  nekse  csinih, 

4.  Ustani  i  tvojeje  odlu- 
csit’,  a  michemo  bitis’tobom: 
obiacsise ,  i  csini. 

6.  Ustade  indi  Esdra,  i  za- 
kle  poglavice  Sveshtenikah, 
i  Levitah ,  i  vas  Israel ,  dabi 
ucsinili  polak  ricsi  ove,  i 
zakleshese. 

6*  I  ustade  Esdra  prid  ku- 
ohom  Božjom,  \  ode  u  sobu 
Jahanana  sina  Eliasiba ,  i  u- 
lize  onamo:  kruha  ne  bla- 
gova ,  i  vode  ne  pili  >  gja- 
sibo  pristupljenje  oniuh,,koi 
doslui  bisiie  iz  suzanstva; 

7.  I  poslase  glas  u  Judu* 
i  u  Jerusalem  svima  sinovim! 
uriselenja,  dabise  skupili  u 
Jerusalem:.. 

8.  I  svaki ,  koi  ne  đojde  u 
tri  dana  po  vichu  poglavi-* 
cah  i  stariib  ,  jamilchese 
svekoliko  imanje  njegovo ,  a 
onehese  odbacit  iz  skupa 
priselenja. 


3.  Et  resppndit  Sechenias 
filius  Jehel  de  filiis  Aelam , 
et  dixit  Esdrae  :  nos  praeva- 
ricati  sumus  in  Deum  no- 
strum,  et  duzimus  uzores 
alienigenas  de  popiilis  ter- 
rae  :  et  nunc ,  sj-  est  poeni- 
tentia  in  Israel  super  noc , 

3.  Percutiamus  ioedus  cum 
Domino  Deo  nostro  ,  ut 
projiciamus  universaa  uzo¬ 
res  ,  et  eps ,  qui  de  his  nati 
sunt,  juzta  voluritatem  Do- 
mini ,  et  eorum ,  qui  tiraent 
praeccptum  Doniini  Dei  no- 
stri :  secundum  legem  fiat. 

4.  Surge,.  tuum  est  dc- 
eernere ,  nosque  erimus  te- 
cum :  confortare ,  et  fuc. 

5.  Surrexit  ergo  Esdras, 
et  adjuravit  principes'  Sa- 
cerdotum ,  et  Levitarum,  et 
omnera  Israel,  ut  facerent 
secundum  verbum  hoc,  et 
juraverunt* 

6 .  Et  surrexit  Esdras  ante 
domum  Dei ,  et  abiit  ađ  cu- 
biculdm  Johanan  filii  Elia- 
sib ,  et  ingressus  est  illuc : 
panem  non  comedit  ,  et 
aquam  uon  bibit :  lugebat 
enim  transgressionem  eo¬ 
rum  ,  qui  venerant  de  capti- 
vitate. 

7.  Et  raissa  est  voz  in  Ju¬ 
da*  et  in  Jerusalem  omnibus 
filiis  transmigrationis  ,  ut 
congregarentur  iu  Jerusa¬ 
lem: 

8.  Et  omnis ,  qui  non  ve- 
nerit  in  tribus  diebus  juzta 
consilium  priucipum  et  se- 
niorum ,  auferetur  universa 
substantia  ejus*  et  ipse  ab- 
jicietur  de  coetu  transmi¬ 
grationis. 
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9.  Skupishese  dakle  svi  mu¬ 
li  Jude  ,  i  Beniamina  u  Je¬ 
ruzalem  trj  dana  :  istie  mi- 
sec  deveti,  dvadeseti  danmi- 
seca :  i  side  vas  puk  na  so¬ 
kaku  kucbe  Boxie ,  dershcsu- 
chi  za  grih  ,  i  kishe  , 

10.  I  ustade  Esdra  Sveshte- 
nik ,  i  recse  k’njima :  viste 
prikoracsili  ,  i  uzeli  xene 
inostrane  ,  dabi  pridali  sver- 
hu  sagrishenja  Israela. 

H.  I  sada  dajte  ispoviđ 
Gospodinu  Bogu  otacah  Va- 
shih  ,  i  ucsinite  povoljnost 
njegovu ,  i  razlucsitese  od 
pukah  zemlje,  i  od  xenah 
*  inorodnih. 

12.  I  odgovorili'  svekoliko 
mnoxtvo,  i  recse  glasom  ve¬ 
likim-  po  ricsi  tvojoj  k’na- 
mi,  tako  nekse  ucsinih. 

13.  Nishtamanje  jerboje 
puk  mnogi ,  i  vrime  kishe  , 
i  ne  podnosimo  stajat*  vani , 
i  dillo  nie  dana  jednog*,  ili 
dva  (veomabo  sagrishismo  u 
razgovoru  tomuj 

14.  Nekse  postave  pogla¬ 
vice  u  svemukolikom*  mnox- 
tvu:  i  svi  u  varoshinaa  na- 
shim9,  koi  uzeshe  xene  ino- 
rodne,  nek  dojdu  na  vrime- 
na  odred jena,  i  sbnjima  stari! 

o  varoshu  i  varosbu,  i  su¬ 
ci  njegovi,  dokse  odvrati 
sercsba  Boga  nasheg*  od  nas 
sverhu  griha  ovog’. 

15.  Dakle  Jonatan  sin  A- 
zahela,  i  Jaasia  sin  Tekue 


9.'  Convenerunt  igitur 
omnes  viri  Juda,  et  Benja- 
min  in  Jerusalem  tribus  đie^ 
bus:  ipse  est.  mensis  nonus  , 
vigesimo  die  mensis:  et  se* 
dit  omnis  populus  in  plate* 
domus  Dei ,  treraentes  pro 
peccato,  et  pluviis, 

10.  Et  surrexit  Esđras  Sa- 

cerdos,  et  đixit  ad  eos:  vos 
transgressi  estis  ,  et  doxistis 
uxores  alienigenas ,  ut  ad- 
deretis  super  delictum  Is- 
rael.  . 

11.  Et  nunc  date  confcs- 
sionem  Domino  Deo  patrum 
vestrorum,  et  facite  placi- 
tum  ejus  j  et  separamini  đ 
populis  terrac,  et  ob  uxo- 
ribus  alienigenis. 

12.  Et  respondit  universa 
multitudo  ,  dixitque  voće 
magna :  juxta  verbum  tuunj 
ad  nos,  sic  fiat. 

13.  Verumtamen  quia 
populus  multus  est  ,  et 
terapus  pluviae,  et  non  su- 
stinemus  stare  foris,  et  opus 
non  est  diei  unius  ,  ve\ 
duorum  (  vebemcnter  quip- 
pe  peccavimus  in  sermone 
istoj 

14.  Constituantur  princi- 
pes  in  universa  multitudi- 
ne:  et  omnes  in  civitatibus 
nostris,  £ui  duxerunt  uxo- 
res  aliemgenas.,  veniant  in 
temporibus  statutis,  et  cum 
his  seniores  per  civitatem 
et  civitatem  ,  et  j[udices 
ejus,  donec  avertatur  ira  Dei 
nostri  a  nobis  super  pecca¬ 
to  boe. 

15.  Igitur  Jonathan  filius 
Azahcl,  et  Jaasia  filma  The- 
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stashe  sverhu  ovog ,  i  Mo- 
sollam  ,  i  Sebetai  Levite  po¬ 
ni  ogoshe  njih  : 

16,  I  ucsinishe  tako  sino¬ 
vi  priselenja.  I  odoshe  Es- 
dra  Sveshtenik  ,  i  muxi  po¬ 
glavice  pleme nah  u  kuche  o- 
tacah  svoih ,  i  svi  po  ime- 
nim’  svoim  ,  i  sidoshe  na 
dan  .  pervi  miseca  desetog’  , 
dabi  tratili  stvar« 

17f  I  dospishese  svi  mu¬ 
zi  ,  koi  uzeshe  xene  inorod- 
ne ,  tia  do  dneva  pervog’ 
miseca  pervog*; 

18.  I  najdoshese  od  sino¬ 
vah  Sveshtenikah ,  koi  uze- 
ahe  ^eneinorodne.  Odsino- 
vah  Josue  sina  Josedeka,  i 
brat  ja  njegova  v  Maasia ,  i 
Eliezer ,  i  Jarih,  i  Godolia. 

,  19«  I  dadoshe  ruke  svoje  , 
dabi  izbacili  xene  svoje,  i 
za  sagrishenje  svoje  ovna  od 
ovacah  prikazali. 

20.  I  od  sinovah  Emmera: 
Hanani,  i  Zebedia: 

21.  I  od  sinovah  Harima : 
Maasia,  i  Elia,  i  Semeia,  i 
Jehiel,  i  Ozia: 

22.  I  od  sinovah  Feshura: 
Elioenai,  Maasia,  Ismael.Na- 
tanael,  Jozabed,  i  Elasa. 

23.  I  od  sinovah  Levitah: 
Jozabed,  i  Semei,  i  Kelaia 


t  I8DU 

cue  steteruqt  super  hoc  ,  et 
Mosollam ,  et  Sebethai  Le- 
vites  adiuverunt  eos: 

16.  receruntajne  sic  fihi 
transmigrationis.  Et  abie- 
runt  Esdras  Sacerđos,  et  vi¬ 
ri  principes  familiarum  in 
domos  patrum  suorum,  et 
omnes  per  nomina  sua,  et 
sederunt  in  die  primo  men- 
sis  decimi  ,  ut  quaererent 
rem. 

17.  Et  consummati  sunt 
omnes  viri  ,  qui  duxerant 
uxores  alienigenas,  usque  ad 
diem  primam  mcnsis  primi. 

18.  Et  inventi  sunt  de  fi- 
liis  iSacerdotum ,  <jui  duxe- 
rant  uxores  alienigenas.  De 
filiis  Josue  filii  Josedec,  et 
fratres  ej  us,  Maasia,  etfilie- 
zer,  et  Jarib,  et  Godolia. 

19«  Et  dederunt  manus 
suas  ,  ut  ejicerent  uxores 
suas,  et  pro  delicto  suo  ari- 
etem  de  ovibus  offerrent. 

20.  Et  de  filiis  Emmer  : 
Hanani ,  et  Zebedia: 

21.  Et  de  filiis  Harim : 
Maasia,  et  Elia,  Semeia,  et 
Jehiel,  et  Ozias.- 

22.  Et  de  filiis  Pheshur  : 
Elioenai ,  Maasia  ,  Ismael , 
Nathanael ,  Josabed  ,  et  E- 
lasa. 

23.  Et  de  filiis  Levitarum : 
Jozabed,  et  Semei,  et  Ce- 


17.  U8que  ad  diem  primam  mensii  primi.  (  Do  dneva  pervog 
miseca  pervog *)  Separare  mtilieres  inauspicato  nuptas  coeperant  die 
primo  mensii  decimi,  v.  16.  Tres  ipsos  igitur  menses  dirimendif  illi* 
conjugiis  impenderunt :  tanta  erat  praevaricantium  copia.  Quod  et 
ipsi  prospicientes ,  vere  monuerant  :  opus  non  est  diei  uniui ,  vel 
duorum .  t.  13. 
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istie  Kalita,  Fataia,  Juda,  i 
Eliezer : 

24.  I  od  pivaocah:  Eliasib: 
i  od  vratarah:  Selluin,  i  Te- 
lem i  Uri. 

25*  I  od  Israela ,  od  sino¬ 
vah  farosa  :  Remeia  \  i  Je- 
zia,  i  Melkia,  i  Mbamin,  i 
Eliezer  ,  i  Melkia  ,  i  Banea. 

26.  I  od  sinovah  Elaraa : 
Matania,  Zakaria,  i ;  Jehiel, 
i  Abdi  r  i  Jerimot  9  i  Eli  a. 

27.  I  od  sinovah  Zetuer 
Elioenai ,  Eliasib,  Matania , 
i  Jerimut ,  i  Zabad,  i  Aziza. 

28.  I  od  sinovah  Bebaia  s 
Johanan,  Hanania,  Zabbai, 
Atalai. 

29.  I  od  sinovah  Bani :  Mo- 
sollam ,  i  Melluk ,  i  Adaia , 
Jasub  ,  i  Saal ,  i  Ramot. 

30.  I  od  sinovah  Fahata 
Moaba:  Edna,  i  Kalal,  Ba- 
naia,  i  Maasia,  Mattania,Be- 
seleel,  Bennuia,  i  Manasse. 

31.  I  od  sinovah  Herema: 
Eliezer,  Josue,  Melkia,  Se- 
meia ,  Semeon , 

32.  Beniamin  ,  Malok  , 
Samaria , 

33.  I  od  sinovah  Hasoma: 
Matanai,  Matata,  Zabad,  E- 
lifelet  ,  Jermai,  Manasse, 
Semei. 

34.  Od  sinovah  Bania : 
Maaddi,  Amram,  i  Uel,  * 

35.  Banea,  i  Badaia,  Ke- 
liau * 

36.  Vania,  Marimut,  i 
Eliasib , 

37.  Matania,  Matanai,  i 
Jaši, 


laia,  ipse*  est  Calita,  Pha- 
taia ,  Juda ,  et  Eliezer : 

24.  Et  de  cantoribus : 
Eliasib :  et  de  janitoribua  i 
Sellum,  et  Telem,  et  Uri. 

25.  Et  ex  Israel ,  de  fiHis*. 
Pharos :  Remeia,  et  Jezia,  et 
Melchia,  et  Miamin,  et  Elie-' 
zer ,  et  Melćhia  ,  et  Banea. 

26.  Et  de  filiis  Aelara  ? 
Mathania  ,  Zachariaa ,  et  Je- 
hiel ,  et  Abdi , .  et  Jerimoth  + 
et  Elia.  :  .  t 

27.  £t  de  filiis  Zethua  t 
Elioenai,  Eliasib,  Mathania, 
et  Jerimuth,  et  Zabad,  efc 
Aziza.  > 

28  Et  de  filiis  Bebai :  Jo~ 
hanan  ,  Hanania,  Zabbai  , 
Athalai. 

29.  Et  de  filiis  Bani :  Mo- 
sollam,  et  Melluch,  et  Adaia, 
Jasub,  et  Saal,  et  Ramoth. 

30.  Et  de  filiis  Phahath 
Moab:  Edna,  et  CJialal,  Ba- 
naias ,  et  Maasias ,  Mathani- 
as,  Beseleel,  Bennui,  et  Ma¬ 
nasse. 

31.  Et  de  filiis  Herem ; 
Eliezer  ,  Josue  ,  Melchias  , 
Semeias,  Simeon, 

32.  Benjamin,  Maloch,  Sa- 
marias. 

33.  Et  de  filiis  Hasom.* 
Mathanai ,  Mathatha,  Zabad, 
Eliphelet  ,  Jermai ,  Manas  • 
se ,  Semei. 

34.  De  filiis  Bani:  Maad¬ 
di  ,  Amram  ,  et  Uel 

35.  Baneas  ,  et  Badaias, 
Cheliau , 

36.  Vania,  Marimuth,  et 
Eliasib  , 

37.  Mathanias,  Mathanai  , 
et  Jaši , 
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38.  I  Bani ,  i  Bcimui ,  Se- 
me  i, 

39.  I  Salmia  ,  i  NaUn ,  i 

Adaia ,  >  , 

40  I  Meknedebai ,  Sisa i, 
Sarai  , 

41.  Ezrd i  Seletniau,  Se- 
meria.  ' 

4 2*  Sellum 9  Atnaria  *  Jtn 
sip. 

43.  Od  sinovah  Neboa:  Je- 
hiel  r  Matatk ,  Zabad »  Za« 
bina  ,  Jeddu  ,  i  Joel  9  i  Ba*- 
na ia. 

.  44.  Svi  ovi  uzeli  bishe  xe« 
ne  inorodne,  i  bishe  od  njih 
xenah,  koje  porodile  biuh 
sinove. 


38.  Et  .Bani ,  et  Bennui , 
Semei , 

39*  Et  Salrnks,  et  Nathan, 
et  Adaias , 

40.  Et  Mechnedebai ,  Sir 
sai  *  Sarai  ^ 

41..  Ezrel ,  et  Selenuau  , 
Semeria. 

.  42.  Sellum*  Amaria,  Jo- 
aepb*  ‘ 

43.  De  filiia  Nebo :  Jebiel, 
Mathathias  *  Zabaci ,  Žabi« 
na,  Jeddu,  et  Joel,  et  Ba¬ 
nak. 

.  44.  Omnea  hi  acceperatit 
uxores  alienigenaa,  et  fme- 
runt  ex  eis  mulieres,  (juae 
peperetant  filios. 


i 
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LIBER  U.  ESDRAE. 


POGLAVJE  I. 


Nchcmias  Artakserksesa  peharnik ,  csuv*  Xudiah9  koih  od  $uxanj~ 
stva  ostali  biau ,  nevoljen; e  9  plaese  9  i  mlogo  danak  posti  9  puka 
grihe  ispovidajuch  9  i  rrulloserđje  od  Boga  molfch • 


TI 


1.  Jtticsi  Nehcinie  sina  Hel- 
kie.  I  ucsinihse  miseca  Ka* 
sleua  godine  dvadesete:  a  ja 
bia  u  Sušan  kuli. 

2.  I  đojde  Hanani  jedan 
od  bratje  moje ,  on ,  i  muxi 
od  Jude:  i  upitaih  od  Xu- 
diah ,  koi  zaostashe  ,  i  osta¬ 
li  biu  od  suxan3tva,  i  Jeru- 
salema. 

3.  I  rekoshemi:  koi  zao¬ 
stashe  ,  i  ostavishese  od  su- 
xanstva  ondi  u  derxavi,  u 
obnevoljenjusu  velikom*,  i  u 
pogcrdi  9  a  zid  Jerusalema 
razsut  je ,  i  vrata  njegova 
saxgana  vatrom. 

4.  I  kadbi  csuo  bio  ricsi 
ovakve,  sido ,  i  plaka,  i  gj^- 

Bism,  Svet .  Svcz.  1L 


i.  V  erba  Nehemiae  filii 
Helchiae.  Et  factum  est  in 
mense  Casleu  anno  vige- 
simo:  et  ego  eram  in  Susis 
castro. 

2.  Et  venit  Hanani  unus 
de  fratribus  meis,  ipse,  et 
viri  ex  Juda:  et  interrogavi 
eos  de  Judaeis,  qui  reman- 
seraut,  et  supereraut  de  ca- 
ptivitate ,  et  Jerusalem. 

3.  Et  dixerunt  mihi :  qui 
remanserunt ,  et  relieti  sunt 
de  captivitate  ibi  in  provin- 
cia  ,  in  aiflietione  magna 
sunt,  et  in  opprobrio,  et 
murus  Jerusalem  dissipatus 
c?t,  et  portae  ejus  combu- 
stae  sunt  igni. 

4.  Cumque  audissem  ver- 
ba  hujitscemodi,  sedi,  ct  fle- 

57 
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$ih  dncvah  mnogo:  postih,  vi,  et  luxi  diebus  mtiltist 
i  molja  prid  licem  Boga  jćjunabam ,  ot  orabam  anlfe 
neba,  faciem  Dei  coeli, 

5.  I  reko :  prosim .  Go-  5.  £t  dixi :  quaeso  ,  Do- 
spodine  Boxe  neba  jaki ,  ve-  mine  Deus  coeli  forlis,  ma- 
lizi ,  i  strahoviti ,  koi  csu-  gne ,  atque  terribilis  ,  qui 
vash  ugovor  i  miloserdje  custodis  pactum  et  miseri- 
8*onim,koite  ljube,  i  csu-  cordiam  cum  his  ,  qui  te 
vaju  zapovidi  tvoje.  diligunt,  et  cuslodiunt  man¬ 

data  tua.  Dan'.  9.  4. 

&  Nek  budu  ushi  tvpje  6.  Fiant  aures  luae  au- 
8lishajuche,  i  ocsi  tvoje  o-  scultantes  ,  et  oculi  tui 
tvorene ,  da  csujesh  molitvu  aperti ,  ut  audias  orationem 
sluge  tvoga ,  koju  ja  molina  servi  tui  ,  tjuam  ego  oro 

Sri  tebi  danas  ,  nochoin  i  coram  te  hodie,  nocte  et 
anjom  za  sinove  Israela  slu-  die  pro  filiis  Israel  servis 
ge  tvoje :  i  ispovidamse  za  tuis :  et  confiteor  pro  pec — 
grilie  sinovah  Israela ,  koim9  catis  filiorum  Israel  ,  <jui- 
sagrishishe  tebi,  ja,  i  ku-  biis  peccaverunt  tibi,  ego, 
eha  otca  mog’  sagrishismo :  ct  domus  patris  mei  pecea- 

vimus  : 

7.  Ispraznostju  privaris-  7.  Vanitate  sedueti  sumus, 
moše,  i  ne  csuvasmo  nared-  et  non  custodivimus  ruan- 
bu  tvoju,  i  svetobics^je ,  i  datum  tuum,  et  cacremoni- 
sude  ,  tojesi  zapo  vidio  Moj-  as  ,  et  judicia,  quae  prae- 
sesu  slugi  tvomu.  cepisti  Moysi  famulo  tuo. 

8.  Spomenise  ricsi,  kojusi  o.  Memento  verbi ,  quod 
naredio  Mojsesu  slugi  tvomu,  mandasti  Moysi  scrvotuo, 
rekav9:  kad  pristupili  bude-  diccns:  cum  transgressi  fue- 
te,  jachu  vas  razsutiunaro-  ritis,  ^ego  dispergara  vos  in 

de :  populos : 

9.  I  akose  povratite  k’me-  9.  Et  si  revertamini  ad 
ni,  i  uzesuvate  zapovidi mo-  me,  et  custodiatis  praecepta 
je,  i  uzesiniteih:  preradase  mea,  et  facialis  ea:  etiamsi 
odagnali  budete  na  poslid-  abdueti  fuerilis  ad  extrema 
nja  neba ,  odandeehu  vas  sa-  coeli ,  inde  congregabo  vos  , 
kupit9,  i  dovesti  na  misto,  ko-  jet  reducam  in  locum,  quem 
jesam  odabrao,  da  pribiva  elegi,  ut  habitaret  nomen 

ime  moje  ondi.  meum  ibi. 


9.  Etiamsi  abdueti  iueritis  ad  e.itrema  coeli.  (  Premdaše  oda~ 
grudi  budete  na  poslidnja  neba .  )  ^oco  harmouico  ,  Deut.  XXX.  4. 
dicitur  .  si  ad  cardines  coeli  fueris  dissipatue ,  inde  te  retrahet  £>o- 
rrpnus  Deus  tuus.  Ab  cxtivemi»  tcirarum  partibus  in  patiiam  \o* 
reducain.  * 
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10.  I  isti  slueo  tvoi,  i  puk 
tvoj:  kojesi  od  kupio  u  jako¬ 
sti  tvojoj  veliko] ,  i  u  ruci 
tvojoj  snažnoj. 

11.  Prosim  Gospodine  , 
budi  uho  tvoje  poninjeche 
na  molitvu  sluge  tvog’,  i  na 
molitvu  slugah  tvoih  ,  koise 
hoche  bojat  imena  tvoga :  i 
upravi  slugu  tvog’  danas,  i 
dajmu  miloserdje  prid  inu- 
xem  ovim.  Jabo  bia  pehar- 
nik  kralja. 


10.  Et  ipsi  servi  ini,  ti 
popul  us.  tuus:  quos  rede- 
misli  in  fortitudine  tua  mi- 
gnuv  et  in  manu  tua  valida. 

Ji.  Obsecro  Domine ,  sit 
auris  tua  altendens  ad  bra- 
tionem  servi  tui,  et  ad  ora- 
tionem  3ervorum  tuorum  , 
qui  volunt  timere  nomen 
tuuin  :  et  dirige  servum 
tu  um  hodie  ,  et  da  ei  mise- 
ricordiam  ante  virum  bune. 
£go  enim  erara  piucerna 
regrs. 


P  O  G  L  A 

Nshtmia  izmoliif  od  kralja  Liste , 
ljanjs  zidova  svitu  je  i  nastoji 

1.  TJcsinihse  pak  miseca  Ni¬ 
šana  i  godine  .dvadesete  Ar- 
tokserksa  kralja:  i  vino  bih 
rid  njim,  i  podigo  vino,  i 
ado  kralju  :  i  bia  kako  ne- 
mochau  prid  licem  njegovim. 

2.  I  recsemi  kralj :  zashto 
je  obraz  tvoj  xalostan,  ka** 
date  bolovna  ne  vidim?  nie 
to  zaman ,  da  zlo  neznam 
koje  u  tvojemu  je  serdeu.  I 
pobojase  vele,  i  sosma: 

3.  I  reko  kralju  :  kralj  na 
vicsno  xivio  :  zashto  nebi  tu- 
xio  obraz  moj ,  buduehi  da¬ 
je  varosh  kucha  grobja;  otća 
moga  Zapushten,  i  vrata  nje¬ 
gova  saxgana  vatrom  ? 

4.  I  recsemi  kralj :  za  ko- 

1‘u  stvar  ishtcsh?  i  mol  ja 
loga  neba, 


V  J  E  II. 

» 

dojde  cl  Jsrusalsm f  i  na  poprdv - 
zaludst  protivech  nepriatelji . 

1.  Factain  est  outem  in 
mense  Nišan  anno  vigesimo 
Artaxerxis  regis:  et  vinum 
erat  ante  eum  ,  et  levavi 
vinum,  et  dedi  regi :  et  erom 
quasi  lauguidus  ante  faciera 
ejus. 

2.  Dixitque  mihi  rex: 
quare  vultus  tuus  tristis  est, 
cum  te  aejgrotum  non  vide- 
am  ?  non  est  hoc  frustra , 
sed  malum  nescio  quod  in 
corde  tuo  est.  Et  timui 
valde ,  ac  nimis: 

3«  Et  dixi  regii  rex  in 
aeternum  vive  :  quare  non 
moereat  vultus  meus , .  quia 
civitas  domus  sepulcrorum 
patris  mei  deserta  est  ,  et 
portae  ejus  combustae  sunt 

jgiii  ? 

4.  Et  ait  riiihi  rex:  pro 
qua  re  postulas?  et  oiavi 
Deum  cocli , 

67  * 
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5*  I  reko  k'kralju:  akose 
yidi  kralju  dobro i  akoje 
ugodan  sluga  tvoj  prid  licem 
tvoim ,  dame  pustish  u  Ju- 
deu  k’varoshu  groba  otca 
moga  ,  i  sagraditcnuga. 

6.  I  recsemi  kralj ,  i  kra¬ 
ljica,  koja  sidjashe  uz  njega: 
tia  do  kog’  vrimena  bitiche 
putovanje  tvoje,  i  kadohesh- 
se  vratit’?  i  ugodno  bih  prid 
obrazom  kralja  ,  4i  pusti  me  : 
i  odredimu  vrime. 

7.  I  reko  kralju:  akose 
kralju  vidi  dobro ,  liste  nek¬ 
im  dade  k’poglavicam  der- 
xave  priko  rike ,  dame  pri¬ 
vedu  ,  dok  u  Judeu  dojclem: 

8.  I  list  k’Asafu  csuvaru 
dubrave  »kraljeve ,  dami  da¬ 
de  dcrvah ,  da  pokrit’  uz- 
mogu  vrata  torna  kuche,  i 
zidove  varoshn ,  i  kuchu, 
koju  ulizao  budem.  I  dade- 
mi  krali  polak  ruke  Boga 
mog’  doore  samnom. 

9.  I  doido  k'vodjam’  der- 
xave  priko  rike ,  i  dadoim 
lisie  kralja.  Poslao  pak  bi- 
she  kralj  samnom  poglavice 
vojnikah ,  i  konjanike. 

10.  I  zacsushe  Sanaballat 
Horonita,  i  Tobia  sluga  Am- 
manita:  i  razxali3hese  tugom 
velikom  ,  shto  dojde  csovik, 


5.  Et  dixi  od  regem  :  si 
videtur  regi  bornim,  et  si 
placct  servus  tuus  ante  fa- 
ciem  tuam,  ut  mittas  me 
in  Judaeam  ad  civitatem  se- 
pulcri  patri3  mei  ,  et  aediii- 
cabo  eam. 

6.  Dixitque  mihi  rex,  et 
regina  ,  Tjuae  sedebat  juxta 
eura :  usque  ad  quod  tem- 
pus  erit  iter  tuum,  et  quan- 
do  reverteris  ?  et  placuit 
ante  vultum  regis  ,  et  misit 
me :  et  constitui  ei  terapus. 

7.  Et  dixi  regi:  si  regi 
videtur  bonum  ,  epistolas 
det  mihi  ad  duces  regionis 
trans  flumen ,  ut  traducant 
me  ,  donec  veniom  iu  Ju¬ 
daeam  : 

8.  Et  epistolam  ad  Asaph 
custodem  saltus  regia  ,  ut 
det  mihi  ligna  ,  ut  legure 
possim  portas  turris  do- 
mus ,  et  muros  civitatis ,  et 
domum,  quam  ingressus  fu- 
ero.  Et  dedit  mihi  rex  jux- 
ta  raanum  Dei  mei  bonam 
mecum. 

9.  Et  veni  ad  duces  re¬ 
gionis  trans  flumen,  dedi- 
que  eis  epistolas  regis.  Mi- 
serat  autem  rex  raccum 
principes  militum,  et  equi- 
tes. 

10.  Et  auđierunt  Satiabal- 
lat  Horonites,  et  Tobias  ser- 
vus  Arnmanites:  et  contri- 
stati  sunt  afllictione  magna, 


G.  Regina  ,  quac  sedebat  juxta  eura.  (  Kraljica ,  koja  sidjashe 
uz  njega.  )  Qui  Artaxrrxcm  longifnamitn  putant  css<*  Assueium  ,  i<- 
giiiam  Kstliemu  fuiss«*  staluMit.*  »jui  ab  illo  distinguunt  , 

ficccssario  **t  in  Ksthcie  dissentiunt.  Rnn  incertissiinam  deiinirc,  ad 
opciis  nas  U  i  fiiicm  ncquaquara  opus  cst. 
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koibi  traxio  napridak  siuo- 
vah  Israela. 

11.  I  dojdo  u  Jerusalem, 
i  bih  ondi  tri  dana. 

12.  I  us  ta  do  nochom  ja  i 
muxah  malo  somnom ,  i  ne 
objavih  ikomu,  shto  dade 
Bog  u  serdce  moje ,  dabi  u- 
csinio  u  Jerusalemu :  o  xr- 
vine  ne  bih  samnom ,  nego 
kljuse,  na  komusidja. 

13.  I  izajdo  na  vrata  do¬ 
line  nochom ,  i  prid  vrilom 
zmaja ,  i  k’vratma  .gjubreta, 
i  motrih  zid  Jerusalema  raz- 
rusheni  ,  i  vrata  njegova 
8koncsana  ognjem. 

1 I  pridjo  k’vratma 
vrila ,  i  k’vodotocsju  kralja  , 
i  ne  bih  mista  kljusetu ,  na 
kom  sidja,  dabi  prishlo. 

15.  L  nzidjo  po  potoku 
nochom,  i  motrih  zid,  i 
vrativ’se  dojdo  na  vrata  do¬ 
line  ,  i  povratise. 

16.  Csastnici  pak  nezna- 
doshe,  kamosam  otishao,  i 
shtosam  ja  csinio :  da  i  Xu- 
diam\  i  Sveshtenicim’,  i  bo- 
ljarim’,  i  csastnicim’,  i  osta¬ 
lim’,  koi  csinjau  dillo,  tia  do 
onog’  mista  nishta  ne  obja¬ 
vih. 

17.  I  reko  njima :  vi  zna¬ 
te  obnevoljenje,  u  ;komu- 
smo,  daje  Jerusalem  zapu¬ 
sti  t’,  i  vrata  njegova  skon- 
csana  ognjem’.  Hoditfc,  i  sa¬ 
gradimo  zidove  Jerusalema , 
i  ne  budimo  dulje  pogerda. 

18.  I  objaviim  ruku  Boga 
mog’,  daje  dobra  samnom , 


quod  vcnisset  homo  ,  qui 
quaereret  prosperitatcm  fi- 
liorum  Israel. 

11'.  Et  veni  Jerusalem  ,  et 
erara  ibi  tribus  diebus. 

12.  Et  surrexi  nocte  ego 
et  viri  pauci  mecum  ,  et 
non  indicavi  cuiquam ,  quid 
Deus  dedisset  in  corde  meo , 
ut  facerem  in  Jerusalem :  et 
jumentum  non  erat  mecuiti , 
nisi  animal ,  oui  sedebam. 

13.  Et  egressfts  sum  per 
portam  vallis  nocte,  et  ante 
fon  tem  draconis,  et  ad  por¬ 
tam  stercari8 ,  et  considera- 
bam  murum  Jerusalem  dis- 
sipatuin,  et  portas  ej  us  con- 
sumptas  igni. 

14.  £t  transi  vi  ad  portam 
fontis  ,  ,et  ad  aquaeductum 
regis,  et  non  erat  locus  ju- 
mento  ,  eui  sedebam  ,  ut 
transiret. 

15.  £t  asccndi  per  tor ren- 
tem  nocte  ,  et  considerabam 
murum,  et  reversus  veni 
ad  portam  vallis,  et  redii. 

16.  Magistratus  autem  ne- 
sciebant,  quo  abiissem,  aut 
quid  ego  facerem  :  sed  et 
Judaeis,  et  Sacerdotibus,,et 
optimatibus ,  et  magistrati- 
bus,  et  reliquis,  qui  facie^ 
bant  opus ,  usque  ad  id  lo- 
ci  nihil  indicaveram.  . 

17.  Et  dixi  eis:  vos  no- 
stis  afflictionem  ,  in  qua  su- 
mus,  quia  Jerusalem  deserta 
est,  et.  portae  ejus  cotisum- 
ptae  sunt  igni. ,  Veni  t  e  ,  et 
aedificemus  muros  Jerusa¬ 
lem,  et  non  simus  ultra  op- 
probrium. 

18.  Et  indicavi  eis  ma- 
num  Dei  mei  ,  quod  esset 
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i  ricsi  kralja  ,  kojemi  govo- 
rashe  ,  i  reko :  ustanimp ,  i 
sidajmo.  I  obiacsashese  ru¬ 
ke  njiove  u  dobru« 

19.  Csushe  pak  Sanabal- 
lat  Horonita ,  i  Tobia  aluga 
Ammonita,  i  Gosem  Arab, 
i  posperđoshese  snami,  i  po- 
h  liahe  na a,  i  rekoahe:  ko- 
jaje  to  stvar,  koju  csinite? 
jedoli  suprot  kralju  vise  iz- 
nevirujete  ? 

20.  I  vratilm  govorenje,* 
i  reko  k’njima :  Bog  neba 
isti  nas  pomaxe  ,  a  mi  smo 
sluge  njegovi«  uslanimo,  i 
gradimo:  tami  pak  nie  dila, 
i  pravice ,  i  uspomene  u  Je- 
rusalemu« 


bona  mecum  ,  et  verba  re- 
eis ,  quae  locutus  esset  mi¬ 
ni,  et  aio  :  surgamus,  et  ae- 
dificemus.  Et  'confortatae 
sunt  manus  eorum  in  bono. 

19,  Audierunt  autem  Sa- 
naballaV  Horonites,  et  To- 
biaa  servus  Ammanitea,  et 
Gosem  Arabs ,  et  subsanna- 
verunt  nos,  et  despexerunt , 
dixeruntque:  quae  est  haec 
res  ,  quam  facitis  1  numquid 
contra  regem  vos  rebellatis  ? 

20,  Et  reddidi  eis,  sermo- 
nem,  dixique  ad  eos:  Deus 
coeli  ipse  nos  juvat,  ct  nos 
serviejus  suraus :  surgamus, 
et  aedificemus:  vobis  autem 
non  est  pars,  et  justiiia ,  et 
memoria  in  JerusolcA, 


POGLAVJE  HI. 


Jeruzalema  zidovi , .  tomovi ,  i  vrata  od  razliceitih  eagradjujun 
koiee  ovdi  imenuju: 


1,  X  ustade  Eliasib  Sveshtemk 
veliki,  i  bratja  njegova  Sve- 
shtenici,  i  sagradishe  vrata 
stada:  istiih  posvetishe,  i  sta- 
vishe  vratnice  njiu ,  i  tia  do 
torna  sto  lakatah  posveti- 
sheib,  tia  do  torna  Hana- 
neela. 


2,  I  uz  njega  gradishc  mu¬ 
zi  Jerika:  i  uz  njega  gradih 
Zakur  sin  Amria. 

3.  Vrata  pak  ribah  sa¬ 
gradishe  sinovi  Asnae:  istiih 
pokrishe ,  i  postavishe  vrat¬ 
nice  ujiu,  i  brave,  i  poluge. 


1.  llit  surrexit  Eliasib  Sa- 
cerdos  magnus  ,  et  fratres 
ejus  Sacerđotes  ,  et  aedifica- 
verunt  portam  gregis:  ipsi 
sanctificaveruut  eam ,  et  sta- 
tuerunt  valvas  ejus,  et  us- 
que  ad  turi'im  centum  cubi- 
torum  sanctificaverunt  eam, 
usque  ad  turrim  Hana- 
neel. 

2.  Et  juxta  eum  aedifica- 
verunt  viri  Jericho :  et  jux- 
ta  eum  aedificavit  Zachur 
filius  Amri. 

3.  Portam  autem  piscium 
aedificavcrunt  filii  Asnaa : 
ipsi  t.exerunt  eam ,  et  statu- 
erunt  valvas  ejus  9  et  seras. 
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I  uz  njih  gradih  Mar  im  nt  sin- 
Urie  sina  Akkusa. 

4.  I  uz  njega  gradih  Mo- 
sollam  sin  Barakie  sina  Me- 
sezebela :  i  uz  njih  gradih 
Sadok  sin  Baane. 

5.  I  u Z  njih  gradishe  Te- 
kueni:  bol  jari  pak  njiu  ne 
podstavishe  vrate  svoje  .u 
dillu  Gospodina  svog9. 

6.  A  vrata  stara  sagradi- 
she  Jojada  sin  Fasea ,  i  Mo- 
flollam  sin  Besodie  :  istiih 
pokrishe,  i  postavishe  vrat¬ 
nice  njiu ,  i  brave ,  i  poluge« 

7.  I  u*  nji  gradishe  Mel- 
tia  Gabaomta ,  i  Jadon  Me- 
ronatita  f  muxi  od  Gabaona 
i  Masfe,  za  vojvodu ,  koi 
bishe  u  derxavi  priko  rike« 

8.  I  uz  njega  gradih  fi¬ 
zici  sin  Araie  zlatotvor :  i 
uz  njega  gradih  Anania  sin 
Pomastnika:  i  odpustishe  Je- 
rusalem  tia  do  zida  ulice 
shirje. 

9.  I  uz  njega  gradih  Ra- 
faia  sin  Hura,  poglavica  sela 
Jerusalema« 

10.  I  uz  njega  gradih  Je- 
daia  sin  Haromafa  proti  ku- 
chi  svojoj :  i  uz  njega  zida 
Hatlus  sin  Hasebonie. 

\ 

11.  Pol  strane  sela  sagra¬ 
dili  Melkia  sin  Herema ,  i 
Hasnb  sin  Fahata  Moaba,  i 
toran  furunah. 

12.  I  uz  njega  gradih  Sel- 
lum  sin  Afohesa  poglavica  | 


et  vectes.  Et  juxta  eos  aedi- 
I  ficavit  Marimuth  filius  Uriae 
fiiii  Accus. 

|  4.  Et  iuxta  eum  aedifica¬ 

vit  Mosollam  filius  Barachiae 
fiiii  Mesezebel :  et  juxta  eos 
aedificavit  Sadoc  filius  Baana. 

6.  Et  juxta  eos  aedifica- 
verunt  Thecueni  :  optima- 
tes  autem  eorum  non  sup- 
posuerunt  colia  sua  in  ope¬ 
re  Domini  sui. 

6.  Et  portam  veterem 
aedificaverunt  Joiada  filius 
Phasea,  et  Mosollam  filius 
Besodia:  ipsi  texcrunt  eam  9 
et  statuerunt  valvas  ejus, 
et  seras ,  et  vectes. 

7.  Et  Juxta  eos  aedifica¬ 
verunt  Meltias  Gabaonites, 
et  Jadon  Meronathites ,  viri 
de  Gabaon  et  Maspha ,  pro 
duce  ,  qui  erat  in  regione 
trans  fluraen. 

8.  Et  juxta  eum  aedifica¬ 
vit  Eziel  filius  Araia  auri- 
fex :  et  juxta  eum  aedifica¬ 
vit  Ananias  filius  Pigmen- 
tarii:  et  diraiscrunt  Jerusa- 
lem  usquc  a d  murura  pla- 
teae  latioris« 

9.  Et  juxta  eum  aedifica¬ 
vit  Ra  phaia  filius  Hur,  pr  bi¬ 
ceps  vici  Jerasalein« 

10.  Et  juxta  eum  aedifi¬ 
cavit  Jedaia  filius  Haroraaph 
contra  doraum  suam  :  et 
juxta  eum  aedificavit  Hat- 
tus  filius  Hasaboniae. 

11.  Mediam  par  tem  vici 
aedificavit  Melchias  filius 
Herem,  et  Hasub  filius  Pha- 
hath  Moab,  et  turrim  fur- 
norum. 

12.  Et  juxta  eum  aedifi¬ 
cavit  Sellum  filius  Alohes 
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pol  strane  sela  Jerusalema, 
on  i  kchere  njegove. 

13.  A  vrata  doline  sagra- 
đih  Hanun,  i  pribivaoci  Za- 
noe:  istiih  sagradishe,  i  po- 
stavishe  vratnice  njiu,  i  bra¬ 
ve  ,  i  poluge ,  i  hiljadu  la- 
katah  u  zidu  tia  do  vratah 
gjubrishta. 

44.  A  vrata  gjubrishta  sa- 
*  gradih  Melkla  sin  Rekaba , 
poglavica  sela  Betakarama : 
latuh  sagradih,  i  stavih  vrat¬ 
nice  njiu ,  i  brave,  i  poluge. 

15.  A  vrata  vrila  sagradih 
Sellum  sin  Kolhoze,  pogla- 
ca  sela  Masfe:  istiih  sagra¬ 
dih,  i  pokrih,  i  stavih  vrat¬ 
nice  njiu ,  i  brave ,  i  poluge, 
i  ziđe  ribnjaka  Siloe  u  basn- 
csu  kralja,  i  tia  do  skali- 
nah ,  koi  silaze  od  varosha 
Davida. 

16.  Za  njim*  gradih  Nehe- 
mia  sin  Azboka  poglavica 
pol  strane  sela  fietsura  do 
suprot  groba  Davida ,  i  tia 
do  ribnjaka,  koie  golemim 
dillom  napravljen ,  i  tia  do 
kuche  jakih. 

17.  Za  njim  gradishe  Le- 
vite ,  Rehum  sin  Bennia :  za 
njim  gradih  Hascbia  pogla¬ 
vica  pol]  strane  sela  Ceile  u 
selu  svomu. 


Jirinceps  mediae  partis  rici 
erusaicm,  ipse  et  filiae  ej  us. 

13.  Et  portam  vallis  aedi- 
ficavit  Hanun ,  et  habitato- 
res  Zanoe:  ipsi  aedificavc- 
runt  eam,  et  statuerunt  Val- 
vas  ejus,  et  seras,  et  ve- 
ctes,  et  mille  cubitos  in  muro 
uscrue  ad  portam  sterquilinii. 

14.  Et  portam  sterquilinii 
aedificavit  Mclchias  filius 
Rechab ,  princeps  vici  Be- 
thacharam :  ipse  aedificavit 
eam  ,  et  statuit  valvas  ejus , 
et  seras,  et  vectes. 

15.  Et  portam  fontis  aedi¬ 
ficavit  Sellum  filius  Cholho- 
za ,  princeps  pagi  Maspha  : 
ipse  aedificavit  eam ,  et  te- 
xit9  et  statuit  valvas  ejus, 
et  seras ,  et  vectes  ,  et  mu- 
ros  piscinae  Siloe  in  hortura 
regis ,  et  usque  ad  gradus  , 
qui  descendunt  de  civitate 
David. 

16.  Post  eum  aedificavit 
Nehemias  filius  Azboc  prin¬ 
ceps  dimidiae  partis  vici 
Bethsur  usque  contrasepul- 
crum  David ,  et  us<jue  ad 
piscinam,  quae  grandi  opere 
constructa  est,  et  usque  ad 
domum  fortium. 

17.  Post  eum  aedificave- 
runt  Levitae ,  Rehum  filius 
Benni:  post  eum  aedificavit 
Hasebias  princeps  dimidiae 
partis  viciCeilae  invico  suo. 


17.  Post  eum  acdificavcrust  Levitae,  (Za  njim  gradiške  Ia- 
više)  qui  deinceps  emunerantur ;  usque  ad  Sacerdotes  v.  22.  Levi- 
tarum  primus  est  Rehumus ;  alter  Hasebias,  qui  aedificavit  raurum  in 
vico  suo  ,  i.  c.  respondentem  platcac  suae  Cei  lanac  ,  cuius  dimidiae 
parti  in  urbe  saneta  praecrat.  Post  eum  aedificaverunš  fratre*  eorum 
(  v.  »q.)  alii  Levitae ,  scilicct  Bavai,  Azcr  f  Barucli. 
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18.  Za  njim  gradishe  bra-  t 
tja  njiuh  Bavai  siu  Enadada  , ' 

oglavica  polovne  strane 

eile.  •  * 

19.  I  gradih  uz  njega  A- 
zer  sin  Josue  ,  poglavica 
Masfe  mirru  drugu,  proti  uz- 
lazku  najjacscg*  nugla. 

20.  Za  njim  na  berdu  gra¬ 
dih  Barut  sin  Zakaia  mirru 
drugu,  od  nugla  tia  do  vra- 
tah  kuche  Eliasiba  Sveshte- 
nika  velikog’. 

21.  Za  njim  gradih  Mari- 
mut  sin  Urie  sina  Hakkusa 
mirru  drugu,  od  vratah  ku¬ 
che  Eliasiba,  dokbise  pro¬ 
duljila  kucha  Eliasiba. 

22.  I  za  njim  gradishe  Sve- 
shtenici  'muxi  od  poljauah 
Jordana. 

23.  Za  njim  gradih  Ben- 
jamin,  i  Hasub  proti  kuchi 
svojoj':  i  za  njim  gradih  A- 
zaria  sin  Maasie  sina  Ananie 
proti  kuchi  sv^oj. 

24.  Za  njim  gradih  Bcn- 
niu  sin  Henadada  mirru  dru¬ 
gu  ,  od  kuche  Azarie  tia  do 
savitja ,  i  tia  do  nugla.  j 

25.  Falel  sin  Ozia  proti 
savitju ,  i  tornu,  koi  serti 
od  kuche  kralja  visoke ,  to 
jest,  na  trimu  tavnice:  za 
njim  Fadaia  sin  Farosa. 

26.  Natinei  pak  pribivau 
na  Ofelu  tia  proti  vratma 
vodah  k’istoku,  i  tornu,  koi 
sertishe. 


18.  Post  *  eum  aedificave- 
runt  fratres  eorum  Bavai 
lilius  Enadad  ,  princeps  di- 
midiae  partis  Ceilae. 

19.  Et  aedificavit  juxta 
eum  Azer  filius  Josue,  prin¬ 
ceps  Maspha  mensuram  se- 
cundatn  ,  contra  asceusum 
firinissimi  anguli. 

20.  Post  eum  in  monte 
aedificavit  Baruch  filius  Za- 
ehai  mensuram  secundam  ,  *' 
ab  angulo  usque  ad  portam 
domus  Eliasib  Sacerdotis 
magni. 

21.  Post  eum  aedificavit 
Marimuth  filius  -Uriae  filii 
Haccus  mensuram  secundam, 
a  porta  domus  Eliasib  ,  do- 
nec  extenderetur  domus  E- 
liasib. 

22.  Et  post  eum  acdifica- 
verunt  Saccrdotcs  viri  de 
campestribus  Jordanis. 

2o.  Post  eum  aedificavit 
Benjamin,  et  Hasub  contra 
domum  suam:  etpo3t  eum 
aedificavit  Azarias  filius  Maa- 
siac  filii  Ananiae  contra  do¬ 
mum  suam. 

24.  Post  eum  aedificavit 
Bennui  filius  Ilenadad  men¬ 
suram  secundam ,  a  domo 
Azariae  usque  ad  flexuram , 
ct  usquc  ad  angulum. 

*  25.  Phalel  filius  Ozi  con¬ 
tra  flexuram ,  et  turrim  , 
quae  eminet  de  domo  regis 
excclsa  ,  id  est,  in  atrio 
carccris  s  post  eum  Phadaia 
filius  Pharos. 

26.  Nathinaei  atitem  ha- 
bitabant  .  in  Ophel  usque 
contra  portam  aquarum  ad 
orientem ,  et  turrim ,  quae 
prominebat. 
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27.  Za  njim  gradishe  Te- 
kneni  mirru  drugu  na  suprot, 
od  torna  velikog'  i  sertecheg’ 
tia  do  zida  cerkve. 

28.  Gori  puk  od  vratah 
konjah  gradisbe  Sveshtenici, 
svaki  suprot  kuchi  svojoj* 

29.  Za  njima  gradih  Su- 
dok  siu  Eminera  suprot  ku¬ 
chi  svojoj :  i  za  njim  gradih 
Semaia  sin  Sekeme9  csuvar 

vratah  istccmih.  . 

* 

30.  Za  njim  gradih  Hana- 
nia  sin  Selemie,  i  Hahun  sin 
Selefa  shesti  mirru  drugu: 
za  njim  gradih  Mosollam  sin 
Barakic  t  proti  blagosara- 
nishtu  svomu:  za  njim  gra¬ 
dih  Melkia  sin  zla  to  tvora  tia 
do  kuche  Natineah,  i  veta 
prodaj  uctuh  proti  vratma 
sudicsuim’,  i  tia  do  gostioni¬ 
ce  uugla. 

31.  A  med  gostionicom 
nugla  na  vratim^  stada  gra- 
dishe  zlatotvori ,  i  poslenici. 


27.  Post  eum  ae dificave- 
runt  Thecueni  mensoram 
secundam  e  regione  ,  a  tur- 
re  magna  et  emineute  us- 
que  ad  murum  templi. 

28.  Sursum  autem  a  por¬ 
ta  equorum  nedificaverunt 
Sacerdotes  ,  unusquisque 
contra  domum  suam. 

29.  Post  eos  aedificavit 
Sadoc  filius  Eoimer  contra 
domum  suam:  et  post  eum 
aedificavit  Semaia  filius  Se- 
cheniae,  custoS  portae  orien- 
talis. 

30.  Post  eum  aedificavit 
Hanania  filius  Selemiae,  et 
Hanun  filius  Seleph  sextus 
mensurom  secundam  :  post 
eum  aedificavit  Mosollam  |fi- 
lius  Barachiae,  contra  Gazo- 
phvlacium  suum :  post  eum 
aedificavit  Melchias  filius 
aurificis  usque  ad  domum 
Nathinaeorum  ,  et  scruta 
vendentium  contra  portam 
judicialem,  et  usque  ad  coe- 
naculum  anguli. 

31.  Et  in^r  coenaculura 
anguli  in  porta  gregis  aedi- 
ficaverunt  aurifices,  et  ne¬ 
go  tiatores. 


'  ! 


POGtAVJE  IV. 


Protivechise  Sanaballat  Tobia  *  ostalim  narodinč  Xudie  jednom 
rukom  grade ,  drugom  macs  derxe :  i  Achemia ,  suprot  njiuh  ruga¬ 
njem  i  zazidam  Boga  molechi9  diUo  dovershajese . 


1.  Ucsinihse  pak,  kadbi  csuo 
bio  Sanaballat ,  da  gradimo 
zid ,  razscrdise  veoma :  i  ga- 
nuvse  sasma  posperdavase 
Xudiara. 


1.  J?  aclum  cst  autem ,  eum 
audissct  Sanaballat  ,  quod 
aedificaremus  murum,  iratus 
est  valde:  et  motus  niniis 
subsaunavit  Judaeos ,  . 
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2.  I  recse  pri  bratji  svojoj, 
i  muoxUu  Samari  tanan  : 
ahto  Xudie  csine  mlohavi? 
jedalicheih  odpustit’  naro¬ 
di  ?  jedalichc  posvetjivat’, 
i  podpunit’  u  jedan  dan  ? 
jedali  gradit’  uzniogu  kame¬ 
nje  s’herpah  praha,  koisu 
popaljen  ji  ? 

.3«  Da  i  Tobia  Ammanita 
bližnji  njegov  recse :  nek 
grade :  ako  uzidje  lisica,  pri- 
skocsitche  zid  njiov  kameniti. 

4.  Csuj  Boxe  nash,  jer- 
bose  uesinismo  na  pohule- 
nje:  obrati  pogerdu  na  glavu 
'  njiovu,  i  podaj  njih  na  pohu- 

lcnje  u  zemlji  suxanstva. 

5.  Ne  pokrivaj  nepraved¬ 

nost  njiovu,  i  grin  njiov 
pri  licu  tvomu  nekse  ne  bri- 
ahe*,  jerbo  posmiashe  grade- 
che.  •  . 

6.  Indi  sagradismo  zid ,  i 
sastavismo  vas  tia  do  strane 
polovne :  i  potaknuse  serdee 
puka  za  dillovati. 

7.  Ucsinihse  pak ,  kadbi 
csuo  bio  Sahaballat ,  i  To¬ 
bia,  i  A  rabi,  i  Ammanile,  i 
Azotii ,  daje  zarastla  krasta 
zida  Jerusalema,  i  dasuse 
poesela  pritergnuta  zatvara¬ 
ti,  razerdishese  sasma, 

8.  I  skupishese  svi  u  jed¬ 
no,  dobi  doshli,  i  rattilise 
proti  Jerusalemu  ,  i  stavljali 
zaside. 

9.  I  pomolismo  Boga  na- 
sheg#,  i  postavisrao  csuvare  na 


£  S  D  R  E. 

2.  Et  dixit  coram  fratri - 
bus  suia,  et  frequentia  Sa- 
maritanorum :  qtiid  Judaei 
faciunt  imbecilles?  num  di¬ 
mi  t  te  rit  eos  gen  les?  num 
sacrificabunt,  et  complebunt 
in  una  die?  numquid  aedi- 
ficare  poterunt  lapides  de 
acervis  pulveris,  qui  cora- 
busti  sunt? 

3.  Sed  et  Tobias  Amijia- 
nites  proximus  eius  ait: 
aedificent:  si  ascenderit  vul- 
pes,  transiliet  murum  eo- 
rum  lapideum. 

4.  Audi  Deus  noster ,  quia 
facti  sumus  despeetui:  con- 
verte  opprobrium  super  ca¬ 
pu  t  eorum  ,  et  du  eos  in  de- 
speetionem  in  terra  captivi- 
tatis. 

<£.  Ne  operias  iniquitatcm 
eorum ,  et  peccatum  eorum 
coram  facie  tua  non  delea- 
tur,  quia  irriserunt  aedifi- 
cantes. 

6.  Itaque  aedificavimus 
murum ,  et  coniunximus  to- 
tum‘usque  ađ  par  Lem  dimi- 
diam:  et  provocatum  est 
cor  populi  ad  operandum. 

7.  Factum  est  autem,  cum 
audisset  Sanaballat,  et  To¬ 
bias  ,  et  Arabes ,  et  Amma- 
nitae,  et  Azotii,  quod  obdu- 
cla  esset  cicatrix  muriJeru- 
salem,  et  quod  coepissent 
interrupta  concludi  ,  irati 
sunt  nimis. 

8.  Et  congregati  sunt  o- 
mnes  pariter,  ut  venirent, 
et  pugnarent  contra  Jerusa- 
lem,  et  molirentur  insidias. 

9.  Et  oravimus  Deum  no- 
strura  ,  et  posuimus  custo- 


Digitized  by  v^oogle 


908 


KNJIGA  II.  E  S  D  R  £, 


zid  danjom  i  nochom  suprot 
njima. 

10.  Recse  pak  Juda :  osla- 
bih  jakost  nosecheg’,  a  zem- 
ljaje  savishja,  a  mi  neche- 
mo  moch’  graditi  zid. 

11.  A  rekoshe  nepriatelji 
nushi :  nek  nevixbaju ,  i  ne- 
znadu ,  dok  ne  dojdemo  u 
srid  njiuh,  i  pomorimoih,  i 
pristat’  ucsinimo  dillo. 

12.  Ucsinihse  pak  doshav’ 
Xudie,  koi  pribivou  polak 
njih ,  i  rekar  nami  po  deset 
putah,  iz  sviu  mistah,  iz  koih 
dojdoshe  k’nomi, 

1 

13.  Stavih  na  mistu  za  zi¬ 
dom  u  okolo  puk  u  red  s’ma- 
csim’  svoim’,  i  kop j im’,  i  lu¬ 
čim’. 

14.  I  priglcda  i  ilstado :  i 
reko  k’boljarim,  i  csastnicim’ 
i  k’ostalom’  dilu  puka:  ne- 
mojtese  bojat’  od  lica  njiuh. 
Gospodina  velikog’,  i  slraho-j 
vitog’  spomenitese ,  i  bori-j 
teše  za  bratju  vashu,  sinove 
vashe,  i  kchere  vashe,  i  xe- 
ne  vashe,  i  kuclie  vashe. 


15.  Ucsinihse  pak  ,  kadbi 
csuli  bili  nepriatelji  riashi 
danamje  objavljeno ,  razsu 
Bog  viche  njiovo.  I  vratis- 
mose  svi  k’zidovim’,  svaki  na 
dillo  svoje. 

16.  I  ucsinihse  od  dnevah 
onog’,  pol  strane  raladichah 
omuh  csinjashe  dillo ,  a  po¬ 
lovna  pripravna  bishe  na 
boj ,  i  kopja ,  i  shtiti ,  i  lu¬ 


deš  super  raurum  die  ac 
nocte  contra  eos. 

10.  Ddxit  autem  Judas: 
debilitata  est  fortitudo  por¬ 
ta  ntis  ,  et  humus  nimia  est , 
et  nos  non  peterimus  aedi- 
ficare  murum. 

11.  £t  dixerunt-  hostes 
nostri:  nesciant,  et  ignorent, 
donec  veniamus  in  medi  um 
eorum,  et  interficiamus  eos, 
et  cessare  faciamus  opus. 

12.  Factum  est  autem  ve- 
nientibus  Judacis  ,  <jui  habi- 
tabant  juxta  eos,  et  đicen- 
tibus  nobis  per  decem  vices, 
ex  omnibus  locis ,  (juibus 
venerant  ad  nos, 

13.  Statui  in  loco  post 
murum  per  circuitum  popu- 
lum  in  oi*dinem  cum  gladiis 
suis,  et  lanceis ,  et  areuhus. 

14.  Et  perspexi  aUjue 
surrexi :  et  aio  ad  optimates, 
et  magistratus ,  et  ad  reli- 
quam  partem  vulgi:  nolite 
tiinere  a  facie  eorum.  Domi- 
ni  magni et  terribilis  me- 
mentote  ,  et  pugnate  pro 
fratribus  vestris ,  filiis  ve- 
stris  ,  et  filiabus  vestris ,  et 
uxoribus  vestris,  et  domi- 
bus  vestris. 

15.  Factum  est  autem,  cum 
audisscut  inimici  nostri  min- 
tiulum  esse  nobis ,  dissipavit 
Deus  consilium  eorum.  Et 
reversi  sumus  omncs  ad  mu- 
ros ,  unus<juis<jue  ad  opus 
suum. 

16.  Et  factum  est  a  die  il- 
la,  media  pars  juvenum  eo- 
rura  faciebat  opus,  ct  media 
parata  arat  ad  bellum  ,  et 
Iaticeac,  et  seuta,  et  orcus, 
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ci ,  i  panciri  ,  i  poglavice  za 
njima  n  svakoj  kuchi  Jude 

17.  Gradechih  na  zidu, 
i  nosechih  tereta ,  i  nameta- 
juchih :  jednom  rukom  svo¬ 
jom  csinjashe  dillo,  a  dru¬ 
gom  derxashe  macs. 

18.  Gradechihbo  svaki  ma- 
csem  pripasan  bishe  o  bo- 
cim\  I  gradjau,  i  trubljau  u 
trublje  polak  mene. 


19.  I  reko  k’boljarim\  i 
k’csastnicim’,  ik’ostaloj  stra¬ 
ni  puka:  dillo  je  golemo,  i 
shiroko,  a  mismo  razstavlje- 
ni  na  zidu  daleko  jedan  od 

mistu  kojemugod 
uzoeujete  trubenje  trublje , 
onđmose  stercsite  k’nami : 
Bogchese  nash  rattit?  za  nas. 

21.  A  mi  isti  csinimo  dillo: 
i  pol  strane  nas  nek  derxi 
kopja ,  od  ulazka  zore ,  dok 
ne  izajdu  zvizde. 


drugoga^ 


22.  LT  vrmfie  josh  ono  re¬ 
ko  puku:  svaki  s’momkom, 
sroim’  nek  ostane  u  srid  Je- 
rusalema ,  i  budunam  na  iz- 
minu  po  nochi,  i  dnevu  za 
dillovati. 

23.  Ja  pak ,  i  bratja  mo- 

{“a,  i  momci  moi ,  i  csuvari, 
:oi  biu  zamnom  ,  nismo 
svlacsili  haljine  nashe :  sva- 
'kise  samo  svlacsishe  na  o- 
pranje. 


ct  loricae,  et  principes  post 
eos  in  omni  domo  Juda 

17.  Aediilcantium  in  rau- 
ro,  et  portantium  onera,  et 
imponentium :  una  manu  sua 
faciebat  opus ,  et  altera  te- 
nebat  gladium. 

18.  Aedificantium  enim  u- 
nusquisque  gladio  erat  accin- 
ctus  renes.  Et  aedificabant , 
et  clangebant  bucciua  iuxta 
me. 

19.  Etjdixi  ad  optimates , 
et  ad  magistratus,  et  ad  re- 
liquam  partem  vulgi:  opus 
grande  est,  et  latum,  et  nos 
separati  sumus  in  muro 
procul  alter  ab  altero : 

20.  In  loco  quocumque 
audieritis  clangorem  lubae, 
illuc  concurrite  ad  nos :  Deus 
noSter  pugnabit  pro  nobis* 

21.  Et  nos  ipsi  faciamuS 
opus :  et  media  pars  nostrum 
•teneat  lanceas,  ab  ascensu 
aurorae,  donec  egrediantur 
oštra. 

22.  In  tempore  quoque  iilo 
dixi  populo :  unusquisqu$ 
cum  puero  suo  maneat  in  me¬ 
dio  Jerusalem,  et  sint  nobis 
vices  per  noctem,  et  diem 
ad  operandum.  '  * 

23.  Ego  autem  ?  et  fratres 
mei ,  et  pueri  mei,  et  custo^ 
des,  qui  erant  post  me,  non 
deponebamus  vestim'enta  no- 
stra  :  unusquisque  tantum 
nudabatur  ad  baptismum. 


23.  Non  deponebamus.  vcsiiracnta  nostra  ,  ( Nismo  svlacsili  ha¬ 
ljine  nashe)  nerjue  ai  ma  ,  ut  lingua  sacra  indicat  j  nisi  propter  aquas: 
quia  unusquiscjue  tantum  nudabatur  ad  baptismum  ,  ad  usitatam  la- 
vationem  quotidianam,  cujus  praetermissionem  Hebraei  in  regionem  tra* 
kebani. 
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POGLAVJE  V. 

V  rrime  glada  Nehemia  bogate  lakomce  pohara  %  i  kamate  zabrani 
svoja  potribitima  dragovoljno  dilechi  :  i  tako  dilla  ovog *  kas- 
nenje  uklanja . 


4.x  ucsinihso  vapaj  puka, 
i  xenah  njegovih  veliki  su¬ 
prot  bratji  svojoj  Xudiam\ 

2.  I  biu  koi  rekoshc:  si¬ 
novi  iiashi ,  i  kehere  nashe 
tnnogesu  sasma  :  uzmimo  za 
činu  njiovu  pshenicu ,  i  jidi- 
ino,  i  xivinio. 

3.  I  biu  koi  rekoshc :  nji¬ 
ve  nashe  ,  i  vinograde ,  i  ku- 
chc  nashe  zakladimo ,  i  tiz- 
tnimo  pshenice  u  gladu« 

4.  A  drugi  govorau :  u 
Zajam  uzmimo  novce  na  a- 
raese  kralja,  i  dajmo  njive 
nashe  i  vinograde. 

5.  I  sad,  kako  putti  bratje 
nashe  ,  tako  putti  nashe  je¬ 
su  :  i  kako  sinovi  njtuh,  tako  , 
i  sinovi  nashi.  Evo  mi  pod- 
laxcmo  sinove  nashe,  i  kehere 
nashe  na  sluxen  je ,  i  od  kehe- 
rahnashih  jesu  sluxavke,  nit’ 
imamo ,  odkudbise  izkupit’ 
mogli,  a  njive' nashe,  i  vi¬ 
nograde  nashe  drugi  posi- 
duju. 

fe.  I  razscrdihse  veoma , 
kadbi  csuo  bio  vikku  njiovu 
polak  ricsih  ovih. 

7.  I  promislih  serdee  mo¬ 
je  samnorn:  i  opsova  bolja- 
re  i  csastnike,  i  reko  njima: 
jedali  kamate  svaki  od  bra- 


l.JLt  factus  est  claraor  po- 
puii,  et  uxorum  ejus  ma- 
gnus  adversus  fratres  suos 
Judaeos. 

2.  Et  erant  qui  dicerent: 
filii  nostri ,  et  filiae  nostrae 
multae  sunt  nimis:  accipia- 
mus  pro  pretio  eorum  fru- 
mentum  ,  et  comedamus ,  et 
vi  vam  us. 

3.  Et  erant  qui  dicerent : 
agros  nostros ,  et  vineas ,  et 
domos  uostras  opponamus , 
ct  accipiamus  frumenlum  in 
fame. 

4.  Et  alii  dicebant :  mu- 
tuo  sumamus  pecunias  in 
tributa  regis  ,  demusque 
agros  nostros  et  vineas. 

5.  Et  nunc,  sicut  carnes 
fratrum  liostrorum ,  sic  car¬ 
nes  nostrae  sunt:  et  sicut 
filii  eorum ,  ila  et  filii  no¬ 
stri.  Ecce  nos  subjugamus 
filios  nostros ,  et  iilias  no- 
stras  in  servitutem ,  et  de  fi- 
liabus  nostris  sunt  famulae  , 
nec  habemus ,  unde  pos- 
sint  redimi,  et  agros  iio- 
stros ,  et  vineas  nostras  alii 
possident. 

6.  Et  iratus  sum  nimis, 
cum  audissem  clamorem  eo¬ 
rum  '  secundum  verba  haeo. 

7.  Cogitavitque  cor  meum 
mecum:  et  inerepavi  opti- 
mates  et  magistratus  ,  et 
dixi  eis:  usurasne  singuli  a 
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lje  vashe  ishtete?  i  sakupih 
suprot  njima  sabor  veliki , 

8.  I  rekoim  :  mi,  kako  zna¬ 
te,  odkupismo  bratju  nashu 
Xudie  ,  koi  prodani  biau 
narodiln, ,  polak  moguchno-  | 
sli  nashe  :  a  vi  dakle  proda- 
vatchete  bratju  vashu,  i  od- 
kupljivatchemoih  ?  i  mucsa- 
she  ,  niti  najdoshe ,  shtobi 
odgovorili. 

9.  1  rcko  k’njima:  nie  do¬ 
bra  stvar,  koju  csiuite : 
zashto  u  bojazu  Boga  na- 
sheg’  nehodite ,  da  namse  ne 
prikori  od  narodah  nepria- 
teljah  nasbih? 

10.  I  ja,  i  bratja  moja,  i 
momci  racri  uzajmismo  pri- 
mnogim’  novce  ,  i  pshemcu  $ 
ne  ishtimo  u  opcheuu  ovo , 
dug  tugji  pripustimo ,  koie 
nam  i  duxan. 

41.  Povratitfeim  danas  nji¬ 
ve  svoje  ,  i  vinograde  svoje  , 
i  maslinishta  svoja,  i  kuche 
svoje  :  da  josh  i  stotinu  110- 
vacuh ,  xita,  vina,  i  ulja, 
koja  iskat  obicsajete  od  njih, 
dajte  za  njih. 

12.  1  rekoshe :  vratitche- 
mo  ,  i  od  njih  nishta  traxit’ 
nechemo  ;  i  takochemo  ucsi- 
nit’ ,  kako  govorish.  I  zovnu 
Sveshtenike  ,  i  zakleih  ,  dabi 
csinili,  polak  shta  reko. 

13.  Sverhu  toga  istepo 
krilo  moje ,  i  reko :  tako 
istepao  Bog  svakog’  muxa, 
koi  ne  podpuui  rics  ovu , 
od. kuche  svoje,  i  od  poslo¬ 
vah  svoih :  takose  istepao  , 
i  prazan  bio.  I  recse  sveko¬ 
liko  mnoxtvo :  ara en.  I  fa- 


fratribus  vestris  cxigitis?  et 
congregavi  adversum  eos 
concionem  mqgnam , 

8.  Et  dixi  eis:  nos,  ut 
scitis,  redemimusfratres  no- 
stros  Judaeos ,  qui  venditi 
fuerant  gentibus,  secundum 
possibilitatem  nostrain:  et 
vos  igitur  vendelis  fratres 
vestros ,  et  redimemus  eos  ? 
et  siluerunt ,  nec  invene— 
runt,  quid  responderent. 

9.  Dixique  ad  eos:  nou 
est  bona  res,  quam  facitis  : 
quare  non  i n  timore  Dei 
nostri  ambulatis,  ne  expro- 
bretur  nobis  a  gentibus  ini- 
micis  nostris?  » 

10.  Et  ego  ,  et  fratres  mci, 
et  pueri  mei  commodavi- 
mus  plurimis  pecuniam  ,  et 
frumentum;  non  repetamus 
in  commune  istud,  aes  alie- 
num  concedamus,  quod  đc* 
betur  nobis. 

11.  Rcdditc  eishodie  agros 
suos ,  et  vineas  suas,  et  oli- 
veta  sua,  et  domos  suas: 
quin  po  ti  us  et  ccntesiraam 
pecumae ,  frumenti ,  vini , 
et  olei ,  quam  exigere  sole- 
tis  ab  eis ,  date  pro  illis.  * 

12.  £t  dixerunt:  redde- 
mus ,  et  ab  eis  nihil  quaere- 
mus:  sjcque  faciemus ,  utlo- 
queris.  Et  vocavi  Sacerdo- 
tes,  fet  adjuravi  eos,  ut  fa- 
cerent,  juxtaquod  dixeram. 

13.  tnsuper  excussi  sin  ura 
meura,  et  dixi:  sic  excu- 
tiat  Deus  omnem  vir  um ,  qui 
non  corapleverit  verbura 
istud  ,  de  domo  sua ,  et  de 
laboribus  suis  :  sic  excutia- 
tur ,  at  vacuus  fiat.  Et  di- 
xit  universa  *  muititudo  ; 
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lishe,  Boga.  Ucsinih  dakle 
puk,  kako  bishe  recscno. 

14.  Od  onog’  pak  dtieva , 
kog’  zapovidin  meni  kralj , 
da  budem  vojvoda  u  zemlji 
Jude ,  od  godine  dvadesete 
tia  do  godine  trideset  i  dru¬ 
ge  Artakserksa  kralja  za  dva¬ 
naest  godinah  ,  ja  i  bratja 
moja  hranu  ,  koja  vojvođam’ 
duxna  bishe  ,  nismo  jili. 

15.  Vodje  pak  pervi ,  koi 
bishe  pridamnom ,  otesh- 
csashe  puk ,  i  uzimashe  od 
njih  u  kruhu,  i  vinu,  i  nov¬ 
cu  svaki  dan  siklah  eseter- 
deset s  da  i  dvorani  n  jiuh  pri- 
tiskashe  puk.  Ja  pak  neesi- 
nili  tako  radi  straha  Box- 
jeg’ : 

16.  Da.pacse  u  dillu  zida 
gradih,  a  njivu  ne  tupih,  i 
svi  momci  moi  sa  kupi  j  em  na 
dillo  biu. 

17.  Xudie  josh,  i  csast- 
nici,  sto  petdeset  muxah, 
i  koi  dolazau  k’nami  od  na- 
rodah ,  koisu  u  okolo  nas  , 
na  terpezi  mojoj  biau. 

18.  Pri  pravi  jashese  pak 
meni  po  svaki  dan  vol  je¬ 
dan,  ovnonah  shest  izabra¬ 
nih  ,  izvan  leteehih ,  i  med 
dnevim  deset  vinah  razlics- 
nih ,  i  druga  mnoga  dava : 
sverhu  toga  i  hranu  vojvod- 


amen.  Et  laudaverunt,  De* 
um.  Fecit  ergo  populus,  sic- 
ut  erat  dietum. 

14.  A  die  autem  illa  ,*  qua 
praeceperat  rex  mihi ,  utes- 
sem  dux  in  tcrra  Juda,  ab 
anno  vigesimo  usque  ad  an- 
num  trigesimum  secundum 
Artaxerxis  regia  per  annoa 
duodecim,  ego  et  fratres 
mei  annonas,  quae  ducibus 
debebautur  ,  non  comedi- 
mus. 

15.  Duces  autem  primi, 
qui  fuerant  ante  me ,  grava- 
verunt  populum ,  ct  accepe- 
runt  ab  eis  in  pane ,  et  vi¬ 
no  ,  et  pecunia  quotidie  si- 
clo3  quadraginta  :  sed  et  mi¬ 
nistri  eorum  dcprcsserunt 
populum.  Ego  autem  non  fe- 
ci  ita  propter  timorem  Dei : 

16.  Quin  potius  in  opere 
muri  aedificavi,  et  agrum 
non  emi ,  et  omnes  pueri 
piei  congregati  ad  opus 
erant. 

17.  Judaei  quoque,  et  ma¬ 
gistra  tus  ,  centum  quinquo- 
ginta  viri ,  et  crni  veniebant 
ad  nos  de  gentibus,  quae  in 
circiiitu  nostro  sunt  ,  in 
mensa  mea  erant. 

18.  Parabatur  autem  mihi 
per  dies  singulos  bos  nnus , 
arietes  sex  eleeti,  exceptis 
volatilibus,  et  inter  dies  de- 
cem  vina  diversa,  et  alia 
multa  tribuebam :  insuper 
et  anaonos  ducatus  mei  non 


18.  Valde  onim  attcnuatus  erat  populus  :  ( Verlobo  oslabio  bishe 
puk  )  necclum  cnim  c*.\  anli<jua  servitute  annoruin  LXX  penitus  con- 
valucrat  ,  et  opere  nmltiplici  aedilnationis  aceisae  facuitates  eraut : 
eum  sine  slipeudio  Lifoorassent ,  et  lucra  domestica  per  idem  tempu* 
ueg  lij* ere  coacti  luis^cnt. 
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stva  mog*  nisam  traxio :  ver-  quaesivi :  valde  enim  attc- 
lobo  oslabio  bishe  puk.  nuatus  erat  populus. 

19.  Spomenise  mene,  Boxc  19.  Memento  mei,  Deus 
moj  na  dobro ,  polak  sviuh,  raeus  in  bornim ,  aecundum 
koja  ucsinih  puku  ovom’.  omnia,  qnae  feci  populo  huic. 

POGLAVJE  VI. 

Sanalallat  a’drugovim  Nchemiu  na  uvit  zaaidnim  Hitim  pozivajuch , 
pritise  dachega  obtuxiti  radi  poxudjcna  kraljeatva ,  i  tako  tagrad - 
Jen/e  pripricsiti  nastojech  ,  nepriatrashi  ,  niti  promini  nakanenje 
Nehtmie  :  i  dovershiv'  zid,  bojaaheae  tvi  bližnji  narodi. 


1.  Ucsinihse  pak,  kadbi  csuo 
bio  Sanaballat,  i  Tobia,  i 
i  Gossem  Arab ,  i  ostali  ne- 
priatelji  nasbi,  dasam  sagra¬ 
dio  ja  zid ,  i  nie  na  niemu 
ostalog’  pritergnutja,  (ao  o- 
nog*  pak  vrimena  1  vratnice 
nisam  stavio  na  vratma) 

2.  Poslashe  Sanaballat,  i 
Gossem  k’meni ,  rekav’:  ho- 
dj ,  i  pogodimo  uvit  skupa 
u.  scocim’  na  polju  Onon. 
Isti  pak  mishljau ,  dabimi 
zlo  csinili. 

-  3^  Poslah  pak  k’njima  jav- 

nike,  rekav’:  dillo  golemo  ja 
tvorim,  i  ne  mogu  sit ji :  da¬ 
še  nebi  moxebit’  zapustilo  , 
kadadojdem,  isidjem  kvarni. 

4.  Poslashe  pak  k’meni  po¬ 
lak  ricsi  ove  po  csetiri  pu¬ 
ta  :  i  odgovornm  polak  raz¬ 
govora  pervashnjeg’. 

5.  I  poslah  k’meni  Sana¬ 
ballat  polak  ricsi  pervashnje 
peti  pilt  momka  svog’,  i  list 

Pitm. .  Svet.  Svet.  //• 


d.Factum  est  autem ,  cam 
audisset  Sanaballat,  et  To- 
bio 8  ,  et  Gossem  Arabs ,  et 
ceteri  inimici  nostri ,  quod 
aedificassem  ego  marom ,  et 
non  esset  in  ipso  residua  in- 
terruptio  (userae  ad  tempus 
autem  illua  valvas  non  posu- 
eram  in  porti«.) 

2.  Miserunt  Sanaballat,  et 
Gossem  ad  me  ,  dicenles: 
veni ,  et  percutiamus  foe- 
dus  pariter  in  viculis  in 
campo  Ono*  Ipsi  autem  co- 
gitabant ,  ut  facerent  mihi 
maliun. 

3.  Misi  ergo  ad  eos  mm- 
tios  ,  dicens :  opus  grande 
ego  facio,  et  non  possum  de- 
scendere:  ne  forte  negliga- 
tur,  cum  venero,  et  deacen- 
dero  ad  vos* 

4.  Miserunt  autem  ad  me 
secundum  verbum  hoc  per 
quartuor  vices:  et  respondi 
eis  juxta  sermonem  prio- 
rem. 

5.  Et  misit  ad  me  Sana¬ 
ballat  juxta  verbum  prius 
quinta  viče  puerum  suum, 

58 
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imashe  u  raci  tvojoj  pitani 
na  ovi  nacsin: 

6.  U  narodim  csuse,  iGoa- 
sem  recse ,  da  ti  ,  i  Xudie 
misli  teše  iznevirit*,  i  zato 

fradish  zid,  i  uzdignutse 
ochesh  sverha  njih  kra¬ 
ljem:  rad  kog*  uzroka  % 

7.  I  Prorokesi  postavio  , 
koibi  navistjivali  od  tebe  u 
Jerusalemu,  eovorechi :  kralj 
je  u  Judi.  jDocsutiche  kralj 
ricsi  ove:  zato  sada  dojdi, 
da  ucsinimo  viche  skupa« 

8.  I  poslali  k’njima,  rekav’: 
nie  ucsinjeno  polak  ricsih 
ovih ,  koje  ti  govorish  :  od 
serdcabo  tvoga  ti  sbirash  o~ 
va. 

9*  Svibo  ovi  plashishe  nas, 
mislechi ,  dabi  pristale  ruke 
nashe  od  dilla ,  i  smirilibise. 
Radi  kog’  uzroka  vechma  ob- 
jacsa  ruke  moje : 

10.  I  uiizo  u  kuchu  Se- 
maie  sina  Dalaie  sina  Mela- 
beela  tajno«  Koi  recse  : 
spravljajmo  s’nami  u  kuchi 
Boxjo)  u  srid  cerkve,  i  za¬ 
tvorimo  vrata  kuche :  jerbo- 
che  dojti,  date  ubiu  ,  i  no- 
chom  dojti  budu  za  umo- 
rit  tebe. 

11.  1  reko  :  jedali  itko  pri- 
licsan  meni  bixi  ?  i  tkoche, 
kako  ja,  ulizti  cerkvu ,  i  xi- 
vit’?  nechu  ulazit’. 

12.  I  razumi  h ,  daga  Bog 
nie  poslao,  nego  kako  gata- 
juch  govorasfie  k’meni,  i 
Tobia,iSanaballat  najmishe- 


et  epistolam  habebat  in  ma¬ 
nu  sua  scriptam  hoc  modo : 

6.  In  gentibus  auditum 
est ,  et  Gossem  di^it ,  quod 
tu,  et  Judaei  cogitetis  rebel- 
lare  y  et  propterea  aedifices 
murum,  et  levare  te  veiis 
super  eos  regem:  propter 
cjuatn  causam 

7.  Et  Prophetas  posueris, 
qui  praedicent  de  te  in  Je- 
rusalem  ,  dicentcs :  rex  in 
Judaea  est.  Auditurus  est 
rex  verba  haec :  idcirco  nunc 
veni,  ut  ineamus  consilium 
pariler. 

8.  Et  misi  ad  eos  ,  dicens  : 
non  est  factum  secundum 
verba  haec  ,  quae  tu  loque- 
ris:  de  corde  enim  tuo  tu 
componis  haec. 

9.  Omnes  enim  hi  terre- 
bant  nos,*  cogitantes,  quod 
cessarent  manus  nostrae  ab 
opere, et  quiesceremus.  Quam 
ob  causam  magis  confortavi 
manus  meas: 

10.  Et  ingressus  sum  do« 
mum  Semaiae  filii  Dalaiae 
fili'i  Metabeel  secreto.  Qui 
ait:  tractcmus  nobiscura  in 
domo  Dei  in  medio  templi, 
et  claudamus  portas  aeđis : 

uia  venturi  sunt,  ut  inter- 

ciant  te,  et  nocte  venturi 
sunt  ad  occidendum  te. 

11.  Et  dixi:  num  quis- 
quam  similis  mei  fugit?  et 
quis  ,  ut  ego ,  ingredietur 
templum,  et  vivet?  non  in- 
grediar« 

12.  Et  intellexi,  quod  Deus 
non  misisset  eufn ,  sed  quasi 
vaticinans  locutus  esset  ad 
me ,  et  Tobias ,  et  Sanabal- 
lat  conduxissent  cum. 
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13.  Uzeobojc  plachu,  dabi 
poplashivsc  csinio ,  i  grishio, 
i  imalibi  zlo  ,  koimbirae  ko¬ 
rili. 

14.  Spomenise  mene,  Go¬ 
spodine,  za  Tobiu,  i.  Sana- 
ballata,  polak  dillah  njiuh 
takvih:  da  i  Noadie  Proroka, 
i  ostalih  Prorokah  koime 
plashishe. 

'  15.  Podpunise  pak  zid  dva¬ 
deset  i  peti  dan  miseca  Elu- 
la ,  za  petdeset  i  dva  dana. 

16.  Ucsinihse  dakle ,  kad- 
bi  csuli  bili  svi  nepriatelji 
nashi,  dabise  bojali  svikoliki 
narodi ,  koi  bislie  u  okolo 
nas,  i  spali  med  sobom  istim, 
i  znali ,  daše  od  Boga  ucsinih 
dillo  ovo. 

17.  Da  i  u  dnevim’  onim’ 
mnogi  boljarah  Xudiah  listi 
shiljause  k’Tobii,  i  od  Tobie 
dolazauVnjima. 

18.  Mnogibo  bishe  u  Ju- 
dei  imajilchi  zakletvu  njego¬ 
vu,  jerbo  zet  bisbe  Sekenie 
sina  Aree,  a  Johanan  sin  nje¬ 
gov  uzeo  bishe  hcher  Mo- 
sollama  sina  Barakie. 

19.  Da  i  falishega  pri  me¬ 
ni,  i  ricsi  moje  oDjavljau 
njemu:  a  Tobia  shiljashe  li¬ 
ste  ,  dabime  plashio. 


13.  Acceperat  enim  pre- 
tium ,  ut  territus  facerem  , 
et  peccarem,et  haberentma- 
lum  ,  quod  exprobrarent 
!  mihi. 

11.  Memento  mei ,  Domi- 
ne,  pro  Tobia,  et  Sanabal- 
lat,  juxta  opera  eorum  ta- 
lia  :  sed  et  Noadiae  Prophe- 
tae ,  et  ceterorum  Propheta- 
rum  qui  terrebant  me. 

15.  Gompletus  est  autcm 
murus  vigesimo  (juinto  die 
mensis  Elul ,  quinquaginta 
duobus  diebus. 

18.  Faćtum  est  erg o,  cum 
audissent  omnes  inimici  no- 
stri,  ut  tiraerent  universae 
gentes,  quae  erant  in  cir- 
cuitu  nostro,  et  conciderent 
inti*a  semetipsos ,  et  scirent , 
quod  a  Deo  factum  esset 
opus  hoc. 

17.  Sed  et  in  diebus  illis 
multae  optimatum  Judaeo- 
ruih  epistolae  mittebantur 
ad  Tobjairt ,  et  a  Tobia  ve- 
niebant  ad  eos.  f 

18.  Multi  enim  erant  [in 
Judaea  habentes  juramen- 
tura  ejus,  quia  gener  erat 
Sechemae  filii  Area,  et  Jo¬ 
hanan  filius  ejus  acceperat 
filiam  Mosollam  filii  Bara- 
chiae. 

19.  Sed  et  laudabant  cum 
coram  me ,  et  verba  mea 
nunciabunt  ei:  et  Tobiaa 
mittebat  epistolas ut  ter- 
reret  me. 


* 

18.  Habentes  juramentum  ejus  ( Imajuchi  zakletvu  njegovu ) 
♦jui  suam  ei  Odem  interposito  ctiam  jurejuraudo  divirixerunt.  Gener 
erat  Secheniaef  viri  praestantis  e  numero  Judaeorum.  Mosollam  filius 
fiaiacliiae  11.  Esdi.  Hl.  4.  inter  divite*  illos  numera  tu  i  ,  <|ni  iiiiihm 
'iibis  aedificamnt.  ^  . 
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POGLAVJE  VII. 

Nehgmii  stavljaj  use  csuvari  u  Jerusolimu :  zatim  sazvav ’  puk , 
brojesi  oni  ,  koi  pervi  uzidjoshe  u  Jerusolim  skupa  svoima  pa¬ 
rip  im  :  i  daj  use  darovi  za  dillo  sagradjenja • 


i,  JL  osli  kakose  pak  sagra¬ 
dili  zid,  i  stavili  vratnice, 
i  pobroih  vratare  ,  i  pivao- 
ce ,  i  Levite : 

2.  Zapovidih  Hananiu  bra¬ 
tu  momu,  i  Hanunit  pogla¬ 
vici  kuche  od  Jerusalema  ,* 
(istibose  kako  mux  istinit, 
i  Boga  boiech  veche  od  osta¬ 
lih  vid  jasne  ) 

3.  I  reko  njima:  nekse  ne 
otvaraju  vrata  Jerusalema 
tia  do  topline  sunca.  I  kad- 
bi  josh  tu  stajali  bili ,  za- 
tvorishcse  vrata ,  i  zaklju- 
csaslic  :  i  stavili  csuvare  od 
pribivaocah  Jerusalema  , 
svakog  po  izminam’  svoim’, 
i  svakog’  prama  kuchi  svo¬ 
joj. 

4.  Varosh  pak  bishe  pro¬ 
stran  veoma ,  i  golem ,  a 
puk  malan  u  srid  njega ,  i 
ne  biu  kuche  sagradjene. 

5.  Bog  pak  dade  u  serdce 
moje ,  i  sakupili  boljare  ,  i 
csastnike ,  i  mnoxtvo  ,  da- 
biih  pobroio ;  i  najdo  knji¬ 
gu  broja  njiu ,  koi  uzidjo¬ 
she  najprie,  i  najdese  pisa¬ 
no  u  njoj. 

6.  Ovi  svi  sinovi  derxave  , 
koi  uzidjoshe  od  suxanstva 

friseiechih  ,  koje  prinese 
?abukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  ,  i  vratishese  u  Jerusa- 


1.  JL  ostquam  autem  aedi%- 
catus  est  ni  uru  a ,  et  posui 
valvas ,  et  recensui  janitores , 
et  cantores  ,  et  Levitas  : 
EccL  49.  15.  , 

2.  Praecepi  Hanani  fratri 
meo,  et  Hananiac  principi 
domus  de  Jerusalem  ( ipse 
enhn’  quasi  vir  verax ,  et  ti- 
mens  Deum  plus  ceteris 
videbatur) 

3.  Et  oixi  eis :  noti  ape- 
riantur  portae  Jerusalem  us- 
que  ad  calorem  solis.  Cum- 
que  adhuc  assisterent ,  clau- 
sae  portae  sunt,  etoppilatae: 
et  posui  custodes  de  habi- 
tatoribus  Jerusalem  ,  sin- 
gulos  per  vices  suas  ,  ct 
unumquemque  contra  do- 
mum  suam. 

4.  Civitas  autem  erat  lata 
nimis ,  et  grandis,  et  popu- 
lus  parvus  in  medio  ej  us,  et 
non  erant  domus  aedihcatae. 

5.  Deus  autem  dedit  in 
corde  meo ,  et  congregavi 
optimate3  ,  et  magistratus,  et 
vulgus,  ut*recenserem  eosj 
et  iuveni  librum  census  eo- 
rum ,  qui  ascenderant  pri- 
mum,  et  inventum  est  scri- 
ptum  in  eo. 

6.  Isti  filii  provinciae ,  qui 
ascenderunt  de  captivilate 
migrantiura ,  quos  transtu- 
lerat  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis ,  et  reversi  sunt  in 
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lem  ,  i  u  Judeu,  svaki  u  va- 
rosh  svoj. 

7.  Koi  dojdoshe  sa  Zoro- 
babelom  ,  Josue ,  Nehemia , 
Azaria ,  Raamia  ,  Nahama- 
ni,  Mardokeo,  Belsam ,  Mcs- 
farat,  Begoai,  Nahum  ,  Ba- 
ana.  Pobroj  muxah  puka 
Israela : 

8.  Sinovi  Farosa  dvi  hi¬ 
ljade  sto  sedamdeset  i  dva: 

9.  Sinovi  Safatie  tri  sto 
sedamdeset  i  dva: 

10.  Sinovi  Aree  shest  sto 
petdeset  i  dva  : 

11.  Sinovi  Fahatmoaba  si- 
novah  Josue ,  i  Joaba  dvi 
hiljade  osam  sto  i  osam¬ 
naest  : 

12.  Sinovi  Elama  hiljada 
dvi  sto  petdeset  i  csetiri: 

13.  Sinovi  Zetue  osam  sto 
cseterdeset  i  pet : 

14.  Sinovi  Zakaia  sedam 
sto  shestdeset : 

15.  Sinovi  Bannuia  shest 
sto  cseterdeset  i  osam: 

•  16.  Sinovi  Bebaia  shest 

sto  dvadeset  i  osam : 

17.  Sinovi  Azgada  dvi  hi¬ 
ljade  tri  sta  dvadeset  i  dva: 

18.  Sinovi  Adonikama 
shest  sto  shestdeset  i  sedam 

19.  Sinovi  Beguaia  dvi  hi¬ 
ljade  shestdeset  i  sedam : 

20.  Sinovi  Adina  shest  sto 
petdeset  i  pet: 

21.  Sinovi  Atera  sina  He- 
zekie  devetdeset  i  osam. 

22.  Sinovi  Hasema  tri  sto 
dvadeset  i  osam : 

23.  Sinovi  Besaia  tri  sto 
dvadeset  i  csetiri: 

24.  Sinovi  Harefa  sto  dva¬ 
naest  : 


Jerusalem  et  in  Judaeam 
unusquisque  in  civitatera 
suam.  1.  Esdr .  2.  1. 

7.  Qui  venerunt  cura  Zo- 
robobcl  T  Josue ,  Nehemias , 
Azarias,  Raamias  ,  Naha- 
mani ,  Mardochaeus ,  Bel¬ 
sam  ,  Mespharath  ,  Begoai , 
Nahum ,  Baana.  Numerus 
virorum  populi  Israel : 

8.  Filii  Ptiaros  duo  millia 
centum  septuaginta  duo : 

9.  Flii  Saphatia  trecenti 
septuaginta  auo : 

10.  Filii  Area  sexcenti 
quinquaginta  duo: 

11.  Filii  Phahatmoab  fi- 
liorum  Josue,  et  Joab  duo 
millia  octingenti  decem  et 
octo : 

12.  Filii  Aelam  mille  du- 
centi  quinquaginta  quatuor : 

13.  Filii  Zethua  octingen¬ 
ti  quadragintaquin<jue : 

14.  Filii  Zachai  septui- 
genti  sexaginta: 

15.  Filii  Baunui  sexcenti 
quadraginta  octo  : 

16.  Flii  Bebai  sexcenti 
viginti  octo : 

17.  Filii  Azgad  duo  mil¬ 
lia  trecenti  viginti  duo : 

18.  Filii  Adonicam  sex- 
oenti  sexaginta  septem: 

19.  Filii  Beguai  duo  mil¬ 
lia  sexaginta  septem  : 

20.  Filii  Adin  sexcenti 
quinquaginta  quinque : 

21.  Filii  Ater  filii  IJeze- 
ciae ,  nonaginta  octo. 

22.  Filii  Hasem  trecenti 
viginti  octo : 

23.  Filii  Besai  trecenti 
viginti  quatuor : 

24.  Filii  Hareph  centum 
duodecim : 
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25.  Sinovi  Gabaona  de- 
vetdeset  i  pet: 

26.  Sinovi  Betlehema  ,  i 
Netufe  8 to  osamdeset  osam. 

27.  Muxi  Ana  to  ta  sto  dva¬ 
deset  i  osam. 

28.  Muxi  Betazmota  ese- 
terdeset  i  dva. 

29.  Muxi  Kariatiarima  9 
Kefire ,  i  Berota  sedam  sto 
eseterdeset  i  tri. 

30.  Maxi  Rame  i  Gebe 
shest  sto  dvadeset  i  jedan. 

31*  Muxi  Makmasa  sto 
dvadeset  i  dva. 

32.  Muxi  Betela,  i  Haia 
sto  dvadeset  i  tri , 

33.  Muxi  Neboa  drugog9 
petdeset  i  dva. 

34.  Muxi  £lama  drugog’ 
hiljada  dvi  sto  petdeset  i 
esetiri. 

35.  Sinovi  Harema  tri  sto 
i  dvadeset. 

36.  Sinovi  Jerika  tri  sto 
eseterdeset  i  pet. 

37.  Sinovi  Loda  ,  Hadida  , 
i  Onoa  sedam  sto  dvadeset  i 
jedan* 

38.  Sinovi  Senae,  tri  hi¬ 
ljade  devet  sto  trideset. 

39.  Sveshtenici :  sinovi 
Idaie  u  kuchi  Josue  devet 
sto  sedamdeset  i  tri. 

40.  Sinovi  Emmera  hilja¬ 
da  petdeset  i  dva. 

41.  Sinovi  Fashura  hilja¬ 
da  dvi  sto  eseterdeset  i  se¬ 
dam  : 

42.  Sinovi  Arema  hiljada 
i  sedamnaest.  Levite  : 

43.  Sinovi  Josue ,  i  Kcd- 
mihela  sinovah 

44.  Oduie  sedamdeset  i 
esetiri.  Pivaoci: 


25.  Filii  Gabaon  nona-* 
ginta  quinque :  - 

26.  Filii  Bethlehem ,  et 
Netupha,  centum  octoginta 
octo. 

27.  Viri  Anathoth  cen¬ 
tum  viginti  octo. 

28.  Viri  Bethazmoth  qua- 
draginta  duo. 

29.  Viri  Cariathiarim ,  Ce- 
phira,  et  Beroth  septingen- 
ti  auadraginta  tres. 

oO.  Viri  Rama,  et  Geba, 
sexcenti  viginti  unus. 

31.  Viri  Machmas  cen¬ 
tum  viginti  duo. 

32.  Viri  Bethel,  et  Hai 
centum  viginti  tres. 

33.  Viri  Nebo  alterius 
quinquaginta  duo. 

34.  Viri  Aelam  alterius , 
mille  ducenti  quinquaginta 
quatuor. 

35.  Filii  Harem  trecenti 
viginti. 

36.  Filii  Jericho  trecenti 
<£uadraginta  quinque. 

37.  Filii  Lod ,  Hadid ,  et 
Ono  septingenti  viginti 
unus. 

38.  Filii  Senaa ,  tria  mil-. 
lia  nongenti  triginta. 

39.  Sacerdotes:  filii  Idaia 
in  domo  Josue  nongenti 
septuaginta  tres. 

40.  Filii  Emmer  mille 
quinquaginta  duo 

41.  Filii  Phashur  mille 
đucenti  quandraginta  septem: 

42.  Filii  Arem  mille  dc- 
cem  et  septem.  Levitae : 

43.  Filii  Josue  ,  et  Ced- 
mihel  filiorum 

'  44.  Oduiae  septuaginta 
quatuor.  Cantores: 
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45.  Sinovi  Asafa  sto  cse- 
terdeset  i  osam. 

46.  Vratari:  sinovi  Sellu- 
ma ,  sinovi  Atera ,  sinovi 
Telmona  ,  sinovi  Akkuba  , 
sinovi  Ha  ti  te  ,  sinovi  Sobaia 
sto  trideset  i  osam. 

47.  Natinei  :  sinovi  Sohe* 
sinovi  Hasufe,  sinovi  Teb- 
baota , 

48.  Sinovi  Kerosa ,  sinovi 
Siae ,  -  sinovi  Fadona  ,  sinovi 
Lebane  9  sinovi  Hagabe ,  si¬ 
novi  Selraaia, 

49.  Sinovi  Hanana  ,  sinovi 
Geddela,  sinovi  Gahera , 

50.  Sinovi  Raaje,  sinovi 
Rasina  ,  sinovi  Nekode  , 

51.  Sinovi  Gezema,  sinovi 
Aze,  sinovi  Fasee , 

52.  Sinovi  Besaia,  sinovi 
Munima,  sinovi  Nefussima, 

53.  Sinovi  Bakbuka,  sino¬ 
vi  Hakufe ,  sinovi  Harhura. 

54.  Sinovi  Beslota,  sinovi 
Mahide ,  sinovi  Harse , 

55.  Sinovi  Berkosa,  sinovi 
Sisare ,  sinovi  Teine  , 

56.  Sinovi  Nasie ,  sinovi 
Hatife  , 

57.  Sinovi  slugah  Salomo- 
na  ,  sinovi  Sotaia ,  sinovi 
Sofereta  ,  sinovi  Faride  , 

58.  Sinovi  Jahale ,  sinovi 
Darkona  ,  sinovi  Jeddela , 

59.  Sinovi  Safatie  ,  sinovi 
•  Hatila ,  sinovi  Fokereta ,  koi 

bishe  rodjen  od  Sabaima  sina 
Amona. 

60.  Svi  Natinei,  i  sinovi 
slugah  Salomona  tri  sto  de- 
vetaeset  i  dva. 


[  45.  Filii  Asaph  eentum 

quadraginta  octo. 

46.  Janitores:  filii  Sel- 
lum ,  filii  Ater ,  filii  Tel- 
mon ,  filii  Accub  ,  filii  Ha- 
tita ,  filii  Sobai  eentum 
triginta  octo. 

47.  Nathinaei :  filii  Soha, 
filii  Hasupha  ,  filii  Teb- 
baoth . 

'  48.  Filii  Ceros  9  filii  Siaa , 
filii  Phadon,  filii  Lebana, 
filii  Hagaba,  filii  Selmai, 

49.  Filii  Hanan ,  filii  Ged- 
delf  filii  Gaher, 

50.  Filii  Raaia,  filii  Rasin  f 
filii  Necoda , 

51.  Filii  Gezem  ,  filii  Azaf 
filii  Phasea, 

52.  Filii  Bcsai,  filii  Mu- 
nim ,  filii  Nephussim , 

53.  Filii  Bacbuc ,  filii  Ha- 
cupha  ,  filii  Harhtlr , 

54.  Filii  Besloth ,  filii  Ma- 
hida  ,  filii  Harsa  9 

55.  Filii  Bercos,  filii  Si- 
sara ,  filii  Thema  , 

66.  Filii  Nasia,  filii  Ha- 
tipha , 

57.  Filii  servorum  Salo- 
monis ,  filii  Sothai ,  filii  So- 
phereth,  filii  Pharida, 

58.  Filii  Jahala ,  filii  Dar- 

con  ,  filii  Jeddel ,  • 

59.  Filii  Saohatia,  filii 
Hatil :  filii  Phochereth ,  crni 
erat  ortus  ex  Sabaim  filio 
Amon. 

60.  Omnes  Nathinaei ,  et 
filii  servorum  Salomonis  , 
trecenti  nonaginta  duo. 


60*  Omnes  Nathinaei ,  ( Svi  Nali  ne  i  )  intimo  tetnpli  semtio 
iude  a  teinporibus  Josuae  destinati :  et  filii  servorum  Salomoniqf  t{uos 
ininisterio  sirnili  ad  usum  templi  rex  iite  addi&it. 
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61.  Ovisu  pak,  koi  uzid- 
joshe  od .  Telmele  ,  Telhar- 
se  ,  Keruba  ,  Addona  *  i  Em- 
mera:  i  nemogoshe  pokazat’ 
kuchu  olacah  svoih ,  i  sime 
svoje  ,  jedabi  od  Israela  bili* 

62*  Sinovi  Dalaie ,  sinovi 
Tobie  ,  sinovi  Nekode  ,  sbest 
sto  cseterdeset  i  dva. 

63*  I  od  Sveshtenikah  : 
sinovi  Habie  ,  sinovi  Akko- 
sa,  sinovi  Berzellaia,  koi  uze 
od  kcherah  Berzellaia  Ga- 
laadite  xenu :  i  nazvase  ime¬ 
nom  njiovim. 

64.  Ovi  traxishe  pismo 
svoie  u  pobroju  ,  i  ne  naj- 
doshe:  i  izagnani  bishe  od 
Svesktenicstva.  - 

65.  I  recseim  Atersata,  da 
ne  jidn  od  Svetih  Svetiuh , 
dok  nebi  stao  Sveshtenik 
naucsan,  i  vixban. 

66.  Sve  mnoxtvo  kako 
mux  jedan,  cseterdeset  i  dvi 
hiljade  tri  sto  i  shestdeset , 

67.  Osim'  slugah  i  sluxki- 
njah  njiovih ,  koi  biu  sedam 
hiljadah  ‘  tri  sto  trideset  i 
sedam :  i  med  njima  Pivaoci , 
i  Pivacsicah  dvi  sto  cseter¬ 
deset  i  pet. 

68.  Konjah  njiovih  sedam 
sto  trideset  i  shest:  mazgah 
njiovih  dvi  sto  cseterdeset  i 
pet : 

69.  Gomila  njiu  csetiristo 
trideset  i  pet  :  magaracah 
shest  hiljadah  sedam  sto  i 
dvadeset. 

Đovle  kazuj ese  ,  shto  u 
dnevniku  pisano .  bishe  ; 


61.  Hi  sunt  aulem,  qui 
ascenderunt  de  Thelmela , 
Thelharsa,  Cherub  ,  Ad- 
don  ,  et  Emmer :  et  non  po- 
tuerunt  indicare  dom  um 
patrum  suorum,  et.  semen 
suum ,  utrum  ex  Israel  es- 
sent. 

62.  Filii  Dalaia,  filii  To- 
bia ,  filii  Necoda ,  sexcenti 
quadraginta  duo. 

63.  Et  de  Sacerdotibus : 
filii  Habia  ,  filii  Accos,  fi¬ 
lii  Berzellai ,  qui  accepit  de 
filiabus  Berzellai  Galaaditis 
uxorem  :  et  vocatus  est 
nomine  eorura. 

64.  Hi  quaesierunt  scri- 
pturam  suam  in  censu,  et 
non  invenerunt :  et  ejecti 
sunt  de  Sacerdotio. 

65.  Dixitque  Athersatha 
eis  ,  ut  non  manducarent  de 
Sanctis  Sanctorum ,  donec 
staret  Sacerdos  doctus ,  et 
eruditus. 

66.  Omnis  multitudo  qua- 
si  vir  •  unus  ,  quadraginta 
duo  millia  treceati  sexa- 
ginta , 

67.  Absque  servis  et  an«. 
cillis  eorum ,  qui  erant  se- 
ptem  millia  trecenti  triginta 
septem :  et  inter  eos  Canto- 
res ,  et  Cantatrices  ducenti 
quadraginta  quinque. 

68.  Equl  eorum  septin-« 
genti  triginta  sex :  muli  eo¬ 
rum  ducenti  quadraginta 
quinque: 

63.  Cameli  eorum  qua- 
dringenti  triginta  quinque: 
asini  sex  millia  septingen- 
ti  viginti. 

Hucusque  refertur ,  quid 
in  commeatario  scriptum 
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zatim  Nehemie  spovidanje 
izvodi  se* 

70.  Niki  pak  od  .poglavi- 
cah  plemenah »  dadoshe  na 
dillo.  Atersatadade  u  haznu 
zlata  drakmah  hiljadu ,  pli- 
ticah  petdeset ,  dolamah  Sve- 
shtemcskih  pet  sto  trideset. 

71.  A  od  poglavicah  ple- 
menah  dadosne  u  haznu  dil— 
la  zlata  drakmah  dvadeset 
hiljadah ,  a  srebra  minah 
dvi  hiljade  dvista. 

72.  I  shto  dade  ostali  puk , 
zlata  drakmah  dvadeset  hi¬ 
ljadah  ,  a  srebra  minah  dvi 
hiljade  ,  a  dolamah  Svesh- 
tenicskih  shestdeset  i  sedam. 

73.  Pribivashe  pak  Svesh- 
tenici,  i  Levite ,  i  Vratari ,  i 
Pivaoci,  i  ostalo  mnoxtvo, 
i  Natinei,  i  vas  Israel,  u  va- 
roshim’  svoim’. 


fuerit ;  exin  Nehemiae  hi* 
etoria  texitur . 

70.  Nonnulli  autem  de 
principibus  familiarum  de- 
derunt  in  opus.  Athersatha 
dedit  in  thesaurum  auri 
drachmas  mille  ,  phialas 
quinquaginta  ,  tunicas  Sa- 
cerdotales  quingentas  tri- 
ginla. 

71.  Et  de  principibus  fa¬ 
miliarum  deđerunt  in  the- 
saurum  operis  auri  drach¬ 
mas  viginti  millia,  et  ar- 
genti  mnas  duo  millia  du- 
centas.  , 

72.  Et  quod  dedit  reli- 
quus  populus,  auri  drach¬ 
mas  viginti  millia,  et  tfr- 
genti  mnas  duo  millia ,  et 
tunicas  Sacerdotales  sexa- 
ginta  seplera. 

73.  Habitaverunt  autem 
Sacerdotes  ,  et  Levitae  ,  et 
Janitores  ,  et  Cantores  ,  et 
reliquum  vulgus ,  et  Nathi- 
naei ,  et  omnis  Israel ,  in  ci- 
vitatibus  suis. 


POGLAVJE  VIII. 

-  Ksdra  razabranom  puku  ricsi  zakona  govori  ,  i  tomacsi  ,  ucsinit*’  po 
Jjevitam  muc  sanje :  i  xalostjen  puk  Ne  he  mi  as  razgovara  :  i  do - 
nesav*  grancsice ,  slave  sedam  danak  svetkovanje  pribiva - 
lishtah ,  shtiuchi  svaki  dan  Esdra  knjigu  zakona . 


1-i  doshao  bishe  misec  sed¬ 
mi:  sinovi  pak  Israela  bi  u 
u  varoshim’  svoim’.  I  saku- 
ise  vas  puk  kako  mux  je- 
an  na  ulicu ,  koja  je  prid 
vratim’  vodah :  i  rekoshe 
Esdri  pisara  ,  dabi  donio 


1.  "t  venerat  ihensis  se- 
ptimus :  filii  autem  Israel 
erant  in  civitatibus  suis. 
Congregatusque  est  omnis 
populus  quasi  vir  unus  ad 
plateam ,  quae  est  ante  por- 
tam  aquarum :  et  dixerunt 
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knjigu  zakoiia  Mojscsa ,  kog* 
zapovidi  Gospodin  Israelu. 

2.  Donese  indi  Esdra  Sve- 
shtenik  zakon  'pri  mnoxtvu 
rnuxah  i  xenan  ,  i  svima , 
koi  razuroit’  mogoshe ,  na 
dan  pervi  miseća  sedmog’. 

3.  I  stih  u  njemu  ocaito 
na  ulici ,  koja  bih  prid  vra¬ 
tim’  vodah,  od  jutra  tia  do 
pol  dneva,  na  pogledu  mu- 

^  xah  i  xenah,  i  mudrih:  a 
.ushi  svee’  puka  bia  uzdi¬ 
gnite  na  knjigu. 

4.  Staja  pak  Esdra  pisar 
na  skalinu  dervenom’ ,  kog* 
ucsinih  za  govorit’ :  i  stajali 
polak  njega  Matatia,  i  Se- 
meia,  i  Ania,  i  Uria,  i  Hel- 
kia ,  i  Maasia  na  desnu  nje¬ 
govu  :  a  na  livu  Fadaia ,  Mi- 
sael ,  i  Melkia  ,  i  Hasum  ,  i 
Hasbadana  ,  Zakaria ,  i  Mo- 
sollam. 

5.  I  otvorih  Esdra  knjigu 
•  pri  svemu  puku  ;  sverhu 

8vegakolikog*bo  puka  ser- 
t  jasne:  i  kadbiu  otvorio  bio,' 
stade  vas  puk. 

6.  I  blagosovih  Esdra  Go¬ 
spodinu  Bogu  velikom’:  i  od¬ 
govorili  vas  puk  :  amen  , 
amen :  podigav*  ruke  svoje , 
i  pognushese ,  i  poklonishese 
Bogu  terbushce  na  zemlju. 

7.  Josue  pak,  i  Bani,  i 
Serebia  ,  Jamin  ,  Akkub  , 
Septai,  Odia,  Maasia,  Keli- 
ta,  Azaria ,  Jozabcd,  Ha- 

,  nan ,  Falaia  Levitc  rnucs^r- 


Esdrae  scribae ,  ul  afferrcL  Ii- 
brnm  legis  Mo^sis,  quam 
praeceperat  Dom  i n  us  Israeli. 

2.  Attulit  ergo  Esdras  Sa- 
cerdos  legera  coram  multi- 
tudine  virorum  et  mulie- 
rum ,  cunctiscjue  ,  qui  po- 
terant  intelligere,  indie  pri¬ 
ma  mensis  septimi. 

3.  Et  legit  in  eo  aperte 
in  platea,  quae  erat  antepor-  « 
tam  acruarum,  de  mane  us- 
que  ad  mediam  diem  ,  in 
conspectu  virorum  et  nm- 
lierum ,  et  sapientium :  et 
aures  omnis  populi  eraut 
erectae  ad  librum. 

4.  Stetit  autem  Esdras 
scriba  super  gradum  ligne- 
um ,  quem  fecerat  ad  locjuen- 
dum  :  et  steterunt  juxta 
eum  Mathathias  ,  et  Semeia, 
et  Ania,  et  Uria,  etHelcia, 
et  Maasia  ad  dexteram  ejus : 
et  ad  sinistram  Phadaia , 
Misael  ,  et  Melchia ,  et  Ha¬ 
sum.,  et  Hasbadana  ,  Zacha- 
ria,  ct  Mosollam. 

5.  Et  aperuit  Esdras  li¬ 
brum  coram  omni  populo ; 
super  universum  quippe  po¬ 
pu!  um  eminebat :  et  cum 
aperuisset  eum ,  stetit  omnis 
populus. 

6.  Et  benedixit  Esdras 
Domino  Deo  magno :  et  re- 
spondit  omnis  populus :  a- 
men ,  amen :  clevans  ma- 
nus  suas  ,  et  incurvati  sunt , 
et  adoraverunt  Deum  proni 
in  terram. 

7.  Porro  Josue  ,  et  Bani , 
ct  Serebia ,  Jamin ,  Accub  , 
Scplhai,  Odia,  Maasia,  Ce- 
lita ,  Azarias  ,  Jozabed  ,  Ha- 
nan ,  Phalaia  Levitae  si- 


Digitized  by  v^oogle 


KNIJGA  II.  E  S  D  R  E. 


923 


nje  csinjau  u  puku  za  po-  lentium  faciebant  in  populo 
siushaL9  zakon:  puk  paksta-  ad  audiendam  legem  :  popu- 
jashe  na  skalinu  svomu.  lusautem  stabai  in  građu  suo. 

8.  I  shtishe  u  knjigi  za-  8.  Et  legerunt  in  libro 
koua  Box jeg9  razlucsno  ,  i  legis  Dei  distincte ,  et  aperte 
otvorno  za  razumit9:  i  ra-  ad  intelligendum :  et  intel- 
zumishe ,  kadbise  shtilo.  lexerunt,  cum  legeretur. 

,9.  Recse  pak  Neheraia  9.  Dixit  autem  Nehemias 
(istie  Atersata)  i  Esdra  Sve-  (  ipse  est  ’Athersatha )  ,  et 
shtenik,  i  pisar,  i  Levitc  to-  Esdras  Sacerdos ,  et  scriba  , 
macsechi  svemukolikora9  pu-  etLevitae  interpretantes  uni- 
ku:  dan  je  posvetjen  Go-  verso  populo:  dies  sancli- 
spodinu  Bogu  nashem9,  ne-  ficatuš  est  Domino  Deo  no- 
mojte  gjasit  ,  i  nemojte pla-  stro,  nolite  lugere  ,  et  noli- 
kat.  Plakashebo  vas  puk,  te  flere.  Flebat  enim  omnis 
kadbi  slushao  ricsi  zakona,  populus,  cum  audiret  ver- 

ba  legis. 

10.  I  recseim  :  pojdite  ,  10.  Et  dixit  eis  :  ite,  cora- 

blagujte.  tusta  ,  i  pite  sber-  edite  pinguia ,  et  bibite  mul- 
be ,  i  ahaljite  dila  onim9 ,  sum  ,  et  mittite  partes  bis , 
koi  nisu  pripravili  sebi :  jer-  qui  non  praeparaverunt  •  si- 
boje  sveti  dan  Gospodina,  i  bi:  quia  sanctus  dies  Domini 
nemojtese  xalostiti ;  radost-  est ,  et  nolite  contristari  ; 
boje  Gospodina  jakost  na-  gaudium  etenim  Domini  est 
aba.  ’  fortitudo  nostra. 

11.  Levite  pak  mucsanje  11.  Levitae  autem  silen- 

csinjau  u  svemu  puku  ,  re-  tium  faciebant  in  omni  po- 
kav' :  shutite  ,  jerboje  dan  pulo ,  dicentes :  tacete  ,  uuia 
sveti ,  i  nemojte  tuxit.  dies  sanctus  est ,  et  nolite' 

dolere. 

12.  Ode  dakle  vas  puk  ,  12.  Abiit  itaque  omnis  po- 

dabi  blagovao ,  i  pio  ,  j  slao  pulus  ,  ut.  comederct  ,  et 
dila,  i  csinio  veselje  veliko:  biberet ,  et  mitteret  partes, 
jerbosu  razumili  ricsi ,  ko-  et  faccret  laetitiam  magnam : 
jeih  ucsio  bishe.  quia  intellexerant  verba  , 

quae  docuerat  eos. 

13.  I  na  dan  drugi  skupi-  13.  Et  in  die  secundo 
shese  poglavice  plemenah  congregati  sunt  principes 
svegakolikog’  puka,  Sve-  familiarum  universi  populi , 
shtenici,.i  Levite  k9  Esdri  Sacerđotes  ,  et  Levitae  ad 

8.  Legerunt  in  libro  legis  Dei  destincfe.  (  Shtishe  u  knjigi 
zakona  Boxjeg  razlucsno  )  Non  solus  Esdras  legit  de  mane  usque 
ad  diem ,  vers.  3.  se  cl  cum  sublevantes  ,  qui  adstubant ,  mutatis  vici- 
bus  legerunt ,  Esdra  locos  difficiliores  intcrpretantc.  Sic  auditores 
facile  intellexerunt ,  cum  legeretur. 
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pisara ,  dabiim  tomacsio  ri- 
csi  zakona. 

14.  I  najdoshe  pisano  U 
zakonu,  daje  zapovidio  Go¬ 
spodin  u  ruci  Mojsesa ,  da 
pribivaju  sinovi  Israela  u 
pribivalishtam’  na  blag  dan , 
tniseca  sedmog’ :  ’ 

15.  I  dabi  navistili  ,  i 

Žroglasli  glas  u  svimakoli- 
inr  varoshinr  svoim’ ,  i  u 
Jerusalemu,  govorechi:  izaj- 
dite  na  goru ,  i  donesite 

Šranje  Masline  ,  i  granje 
erveta  prilipog’  ,  granje 
mirta ,  i  granje  pomah ,  i 
granje  derveta  shumastog’ , 
daše  naprave  sinnice,  kako- 
je  pisano. 

16.  I  izajde  puk  ,  i  done- 
soshe.  I  nacsinisbesi  pribi- 
valishta  svaki  kod  kuche 
svoje ,  i  na  trimovim*  svo- 
im’ ,  i  na  trimovim’  kuche 
Gospodnje ,  i  na  ulici  vra- 
tah  vodah ,  i  na  ulici  vratah 
Efraima. 

17.  Ucsinih  dakle  svakoli- 
ka  skupshtina  oniuh ,  koise 
povratili  bishe  izsuxanstva, 
pribivalishta ,  i  stajashe  u 
pribivalishtam’  j  nisubo  csi- 
nili  od  dnevah  Josiie  sina 
Nuna  tako  sinovi  Israela  tia 
do  dnevah  onog’.  I  bih  ve- 
seljo  veliko  sasma. 

18.  ShtiK  pak  u  knjigi  za¬ 
kona  Boxjega  po  svaki  dan , 
od  pervog  dneva  tia  do  dne- 
va  posiidnjeg’ :  i  *  ucsinishe 
svetkovanje  sedam  danah , 
a  u  dan  osmi  sabranje  po 
obicsaju. 


Esdram  scribam,  ut  inler- 
pretaretur  eis  verba  legis. 

14.  Et  invenerunt  seri- 
ptura  in  lege ,  praecepisse 
Dominumin  manuMoysi,  ut 
habitent  filii  Israel  in  ta- 
bernaculis  in  die  solemni  , 
mense  septirao: 

15.  Et  ut  praedicent,  et 
divulgent  voćem  in  univer- 
sis  urbibua  suis,  et  in  Je- 
rusalem,  dicentes:  egredi- 
mini  in  montera,  et  afferte 
frondes  Olivae ,  et  frondes 
ligni  pulcherrimi ,  frondes 
myrti ,  et  ramos  palmarura , 
et  frondes  ligni  nemorosi, 
ut  fiant  tabernacula ,  sicut 
scriptum  est. 

lo.  Et  egressus  est  popu- 
lus  ,  et  attulerunt.  Fece- 
runtque  šibi  tabernacula 
unus<juis(jue  in  domate  suo , 
et  in  atriis  suis ,  et  in  atriis 
domus  Dei ,  et  in  platea 
portae  aijuarum  ,  et  in  pla¬ 
tea  portae  Ephraira. 

17.  Fecit  ergo  universa 
ecclesia  eorum,  <jui  redie* 
rant  de  captivitate ,  taber¬ 
nacula,  et  habitaverunt  in 
tabernaculis ;  no n  enim  fe- 
cerant  a  diebus  Josue  filii 
Nun  taliier  filii  Israel  usque 
ad  diem  illum.  Et  fuit  lae- 
titia  magna  nirais. 

18.  Legit  autem  in  libro 
legis  Dei  per  dies  singulos , 
a  die  primo  usque  ad  diem 
novissimum  :  et  fecerunt  so- 
lemnitatcm  septem  diebus, 
et  in  die  octavo  coliectam 
juxta  ritum. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  IX. 


Puk  u  postu  i  vricham5 6 * *  9  pokorechise ,  dilise  od  inostranacah,  Levitt 
ispovidaju  Boxja  dobrocsinstva ,  i  lsratlitcsana  zloche  j  za 
puk  mole  ,  i  tako  e' Bogom  uvit  ucsinishe. 


AT 


T 


1.  dan  pak  dvadeset  i 
csctverti  miseca  ovog ’  saku- 
pishese  sinovi  Israela  n  po¬ 
stu  ,  i  u  vricham’ ,  i  zemlja 
sverhu  njih. 

2.  I  razlucsisc  sime  smo- 
vah  Jsraela  od  svakog’  sina 
inorodnog’:  i  stashe,  i  ispo- 
vidashe  grihe  svoje ,  i  ne¬ 
pravde  otacah  svoih. 

3.  I  ustashe  za  stajat’ ,  i 
shtishe  u  povoju  zakona 
Gospodina  Boga  svoga  csetiri 
put  na  dan  ,  i  csetiri  pntse 
ispovidau ,  i  klanjause  Go¬ 
spodinu  Bogu  svomu. 

4.  Ustashe  pak  na  skalin 
Levitah  Josue,  i  Bani,  i 
Kedmihel ,  Sabania  ,  Bonni , 
Serebia  ,  Bani ,  i  Kanani : 
i  vapishe  glasom  velikim 
k’Gospodinu  Bogu  svomu. 

5.  I  rekoshe  Levite ,  Jo¬ 
sue  ,  i  Kedmihel ,  Bonni , 
Hasebnia ,  Serebia  ,  Odaia , 
Sebnia ,  Fatahia  :  ustanite  , 
blagosovile  Gospodinu  Bogu 
vashem’  od  vicsnog’  tia  do 
vicsnog’ :  i  blagosivali  ime¬ 
nu  slave  tvoje  visokom’  u 
svakomu  blagosivanju  ,  i 
fali. 

6.  Ti  isti, Gospodine,  sam; 

ti  ucsinih  nebo,  i  nebo  ne- 

besah  ,  i  svu  vojska  njiu , 

zemlju,  i  sva  kojasuna  njoj: 


1.  In  die  autem  vigesimo- 
quarto  mensis  hujus  con- 
venerunt  fiiii  Israei  in  je- 
junio,  et  in  saccis,  et  hu¬ 
mus  super  eos. 

2.  Et  separatum  est  se- 
men  filiorum  Israei  ab  omni 
filio  aiieuigena  :  et  slete- 
-runt,  et  confitebantur  pec- 
cata  sua,  ,et  iniquitates  pa- 
trum  suorum. 

3.  Et  consurrexerunt  ad 
standum,  et  legerunt  in  vo- 
lumine  legis  Domitii  Dei 
sui  quater  in  die  ,  et  qua- 
ter  confitebantur,  et  adora- 
bant  Dominum  Deurn  su  um. 

4.  Surrexeruut  autem  su¬ 
per  gradum  Levitarum  Jo¬ 
sue  ,  et  Bani ,  et  Cedmihel , 

|  Sabania  ,  Bonni ,  Sarebias  , 
Bani ,  et  Chanani :  et  cla- 
maverunt  voće  magna  ad 
;  Dominum  Deum  suum. 

5.  Et  dixerunt  Levitae, 
Josue  ,  et  Cedmihel ,  Bonni , 
Hasebnia,  Serebia,  Odaia, 
Sebnia,  Phathahia:  surgite , 
benedicite  Domino  Dco  ve- 
stro  ab  aeterno  usque  in 
aeteruura :  et  beuedicant  no- 
mini  gloriae  tuae  excelib 
in  omni  benedictione ,  et 
laude. 

6.  Tu  ipse,  Domine,  so- 
lus;  tu  fecisti  coelum ,  et 
coelum  coelorum  ,  et  orane m 
exercitum  eorum;  terram , 
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mori  a ,  i  sva  ,  kojasu  u  nji¬ 
ma  :  i  ti  oxivljujesh  sva 
ova  ,  i  vojska  neba  tebise 
klanja. 

7.  Ti  isti,  Gospodine  Bo- 
xe,  koi  odabra  Abrama,  i 
izvcdega'  ođ  vatre  Kaldeah , 
i  stavih  ime  njegovo  Abra- 
ham, 

8,  I  najde  serdce  njegovo 
virno  pri  tebi  ,  i  pogodih 
slinjitn  u  vit,  dabimu  dao 
zemlju  Kananea  ,  Hetea  , 
i  Amorca ,  i  Ferezea ,  i  Je- 
busea  ,  i  Gergesea,  dabi  dao 
simenu  njegovom’ :  i  ispu¬ 
nili  ricsi  tvoje ,  buduchsi 
pravedan. 

9.  I  vidih  obnevoljeuje 
otacah  nashih  u  £gyptu , 
i  vapaj  njiuh  csuh  sverhu 
mora  cerljenoz’. 

10.  I  dade  zlamenja  i  csu- 
desa  na  Farauna ,  i  na  sviraa- 
kolikim’  slugom’  njegovim’ , 
i  na  svemu  puku  zemlje 
njegove ;  poznadebo  ,  dasu 
holo  tvorili  suprot  njima :  i 
ucsinih  tebi  ime,  kako  i  u 
dan  ovi. 

11.  1  more  razdilih  prid 
njima,  i  pridjoshe  po  srid 
mora  po  suhu;  tirajuche 
pak  njih  bacih  u  duboko 
kako  kamen  u  vode  nagle. 

12.  I  u  stupu  oblaka  vo- 
djasi  njiov  bio  po  dnevu, 
a  u  stupu  ognja  po  nochi , 
dabiimse’  ukazao  put ,  po 
kom  hodjau« 

13.  Na  goru  iosh  Sinaja 
sidje ,  i  govorili  ahujimu 
iz  neba ,  i  dade  im  sude  pra- 


et  univcrsa  quae  inea  sunt : 
.marža ,  et  omnia  ,  quae  iu  eis 
sunt:  et  tu  vivificas  omnia 
haec,  et  exercitus  coeli  te 
adorat. 

7.  Tu  ipse,  Domine  Deus, 
qui  elegisti  Abrain ,  et  edu- 
xisti  eum  de  igne  Chaldaeo- 
rum,  et  posuisti  nomen  ej  us 
Abrabam;  Gen.  11.  31. 

8.  Et  invenisti  cor  ej  us 
fidele  corara  te,  et  percas- 
sisti  cum  eo  foedus,  trt  da- 
res  ei  terram  Chanaaaei  ,  He- 
thaei ,  et  Ammorhaei ,  et 
Pherezaei ,  et  Jebusaei ,  et 
Gergesei ,  ut  dares  semini 
ej  us :  et  implesti  verba  tua , 
quoniam  justus  es. 

9.  Et  vidisti  afflictionem 
patrum  nostrorum  in  Aegy- 
pto ,  plamoremque  eorum 
audisti  super  mare  rubrum. 

10.  Et  dedisti  siena  at- 
que  portenta  in  Pharaone , 
et  in  universis  servis  ejus , 
et  in  omni  populo  terrae 
illius  ;  cognovisti  enim ,  quia 
superbe  egcrant  contra*  eos : 
et  fecisti  tibi  nomen,  sicut 
et  in  hae  die. 

11.  Et  mare  divisisti  ante 
eos,  et  transierunt  per  me- 
dium  mariš  iu  siceo;  perse- 
cutores  autem  eorum  proje- 
cisti  in  profundum  quasi  la- 
pidem  iu  aquas  validas. 

12.  Et  in  cqlumua  nubis 
ductor  eorum  fuisti  per  di- 
em ,  et  in  columna  ignis  per 
noctem ,  ut  appareret  eis  via, 
per  quam  ingrediebanlur. 

13.  Ad  montcm  quoque 
Siuai  desccndisti ,  cl  locutus 
cs  cum  cis  dc  cuclo ,  et  dedisti 
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ve ,  i  zakon  istine  ,  svetobi« 
csaje,  i  zapovidi  dobre: 

14«  I  subotu  posvetjenu 
tvoju  pokaza  im  ,  i  naredbe  , 
isvetobicsaje,i  zakon  zapovi- 
dih  njima  u  ruci  Mojsesa 
sluge  tvoga* 

15.  Kruh  josh  s’neba  dn- 
deim  u  gladu  njiovom  ,  i  vo¬ 
du  iz  stine  izvede  njim’  xe- 
djajuchim’,  i  rccseim,  dabi 
ulizli  ,  i  posvoili  zemlju, 
sverhu  koje  dignu  ruku  tvo¬ 
ju,  dabiim  pridao. 

16.  Isti  pak ,  i  otci  nashi 
holo  tvorisnc,  i  otverdnushe 
zatiljke  svoje  ,  i  ne  csusbe , 
naredbe  tvoje. 

17.  I  uektishe  csuti,  i  ne 
sporaenushese  csudesah  tvoih, 
kojaim  pocsinih.  I  otvernu- 
she  zatiljke  svoje  ,  i  dado- 
she  glavu ,  dabise  obratili  na 
sluxenje  svoje,  kako  po  pri¬ 
govaranju.  Ti  pakBoxe  uta- 
xni ,  blagi,  i  miloserdni,  du- 
goterpni  ,  i  mnogog’  smilo- 
vanja,  ne  zapustin  njih. 

18.  I  istom  kadbisi  nacsi- 
nili  bili  tele  saliveno,  i  re¬ 
kli  :  ovo  je  Bog  tvoj ,  koite 
izvede  iz  Egypta :  i  ucsini- 
she  bogogerdja  velika. 

19.  Ti  pak  u  miloserdjim’ 
tvoima  mnogim  nisiih  odpu- 
atio  u  pustoshi:  stup  oblaka 
ne  odstupih  od  njih  po  due- 
Vu ,  dabith  vodio  na  put ,  a 
stup  ognja  po  nochi.  dabiim 


eia  judicia  recta  ,  et  legem 
veritatis  ,  ceremonias  ,  et 
praecepta  bona: 

14.  Et  sabbatum  sanctifi- 
catum  tuum  ostendisti  eis, 
et  mandata,  et  ceremonias, 
et  legem  praecepisti  eis  in 
manu  Moysi  servi  tui. 

15.  Panem  quoque  decoe- 
lo  dedisti  eis  iu  fame  eorum, 
et  aquam  de  petra  eduxisti 
eis  sitientibus  ,  et  dixisti  eis, 
ut  ingrederentur,  et  posside- 
rent  terram  ,  super  quam 
levasti  manum  tuam,  ut  tra- 
derea  eis. 

16.  Ipsi  vero,  et  patres 
nostri  superbe  egerunt,  et 
induraverunt  ccrvices  suas , 
et  non  audierunt  mandata 
tua. 

17.  Et  noluerunt  audire , 
et  non  sunt  recordati  mira- 
Kilium  tuorum,  quae  feceras 
eis.  Et  induraverunt  cervi- 
ces  suas,  et  dederunt  caput, 
ut  converterentur  ad  servi- 
tutem  suam,  quasi  per  con- 
tentionem.  Tu  autem  Deus 
propitius,  clemens,  et  mise- 
ricora,  louganimis,  et  mul- 
tae  miserationis ,  non  dere- 
liquisti  eos , 

18.  Et  quidem  cura  fecis- 
sent  šibi  vitulum  conflati- 
lem  ,  et  dixisseut :  iste  est 
Deus  tuus ,  qui  eduxit  te  de 
Aegypto  :  feceruntque  blaa- 
pheraias  magnas. 

19.  Tu  autem  in  miseri- 
cordiis  tuis  multis  non  di- 
misisti  eos  in  deserto:  co- 
iumna  nubis  uon  recessit  ab 
eis  pcr  diem,  ut  duceret  Cos 
in  viam ,  et  columna  ignis 
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pokazao  putovanje,  po  io-< 
mubi  hod  ili. 

20.  I  duha  tvog’  dobrog’ 
daosi,  koibi  njih  ucsio,  i  mau¬ 
nu  tvoju  nisi  ukratio  ustma 
njiu,  i  vodusiim  dao  u  xedji. 

21.  Cseterdeset  godinah 
hraniosiih  u  pustinji,  i  nishta- 
i m  ne  manjka :  hodiche  njiu 
nisu  ovetale  ,  a  noge  njiove 
nisuse  uterle. 

22.  I  daosiim  kraljestva , 
i  puke,  i  razdiliosiim  kocke: 
i  posvoishe  zemlju  Sehona , 
na,  i  zemlju  kralja  Hesebona, 
i  zemlju  Oga  kralja  Basana. 

23.  I  uzmnoxao?i  sinove 
njiu  kako  zvizde  neba,  i  do- 
veosiih  u  zemlju ,  od  kojesi 
rekao  otcim’  njiovim’,  dabi 
ulizli,  i  posvoili. 

24.  I  dojdoshe  sinovi ,  i 
posvoishe  zemlju,  i  ponizio- 
si  pri  hjima  pribivaoce  zem¬ 
lje  Kananee,  i  daosiih  u  ru¬ 
ku  njiovu,  i  kralje  njiuh  ,  i 
puke  zemlje,  dabiim  csinili 
kakoje  povoljno  njima. 

25.  Uhitishe  dakle  grado¬ 
ve  utverdjene,  i  zemlju  tu¬ 
stu.  i  posvoishe  kuche  pune 
svakih  dobarah:  kishnice  od 
drugih  napravljene,  vino¬ 
grade  ,  i  maslinishta ,  i  der- 
va  jabukonosna  muoga:  i  ji- 
doshe ,  i  nasilishese ,  i  ode-  ; 
bljashe ,  i  obilovashe  rasko- 
shjim  u  dobroti  tvojoj  veli¬ 
koj. 

16.  Potaknushe  pak  tebe 
na  serditost,  i  odslupishe  od 


per  noctem  ,  ut  oslenđeret 
eis  iter,  per  quod  ingrede- 
rentur. 

20.  Et  spiritum  tuum  bo- 
num  dedisti  ,  qui  doceret 
eos  ,  et  raanna  tuum  non 
prohibuisti  ab  ore  eorum , 
et  aquara  dedisti  eis  in  siti. 

21.  Quadraginta  annis  pa- 
visti  eos  in  deserto,  nihilque 
eis  defuit :  vestimenta  eorum 
non  inveteraverunt,  et  pedes 
eorum  non  sunt  attriti. 

22.  Et  dedisti  eis  regna , 
et  populoš  ,  et  partitus  es 
eis  sortes  :  et  possederunt 
terram  Sehon  ,  et  terram 
regis  Hesebon,  et  terram  Og 
regis  Basan. 

23.  Et.  multiplicasti  filios 
eorum  sicut  stellas  coeli , 
et  adduxisti  eos  ad  terram , 
de  qua  dixeras  pa tr ib us  eo¬ 
rum  ,  ut  ingreaerentur ,  et 
possiderent. 

24.  Et  venerunt  filii,  et 
possederunt  terram ,  et  hu- 
miliasti  coram  eis  habitato- 
res  terrae  Chananaeos  ,  et 
dedisti  eos  in  manu  eorum , 
et  reges  eorum,  et  populps 
terrae ,  ut  facerent  eis  sic¬ 
ut  placebat  illis. 

25.  Ceperunt  itaque  urbes 
munitas  ,  et  huraum  pin- 
guem,  et  possederunt  do- 
mos  plenas  cunclis  bonis: 
cislernas  ab  aliis  fabricalas , 
vineas ,  et  oliveta ,  et  ligna 
pomifera  multa  :  et  come- 
aerunt,  et  saturati  simt,  et 
impinguati  sunt.1  et  abunda- 
verunt  deliciis  in  bonitate 
tua  magna. 

26.  Provdeaverunt  autem 
le  ad  iracundiam ,  jet  reces- 


*  * 
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tebe,  i.bacishe  zakon  tvoj  serunt  a  te,  et  projecerunt 
za  legja  svoja:  i  Proroke  legem  tuam  post  terga  sua : 
tvoje  pobishe ,  koi  ponuko-  et  Prophetas  tuos  occide- 
vau  njih ,  dobiše  povratili  runt  ,  qui  contestabantur 
k’tebi:  i  ucsinishe  bogoger-  eos,  ut  reverterentur  ad  te: 
dja  golema.  fecerunlque  blasphemias 

grandes. 

27.  I  daosiih  u  ruku  ne-r  27.  Et  dedistLeos  in  manu 

priateljah  svoih,  i  nevolji-  hostium  suoruin ,  et  afflixe- 
sheih.  I  u  vrime  obnevolje-  runt  eos.  Et  in  tempore  tri- 
nja  svoga  vapishe  k’tebi,  a  bulalionis  suae  clamaverunt' 
tisi  s’neba  csuo,  i  polak  srni-  ad  te ,  et  tu  de  coelo  audi- 
lovanjah  tvoih  mnogih  duo-  sti,  et  secundum  miseratio- 
siim  Spasitelje ,  koibiih  sa-  nes  tuas  multas  dedisti  eis 
ranili  od  ruke  protivnikah  Salvatores,  qui  salvarcnt  eos 
svoih.  de  manu  hostium  suorurn. 

28.  I  kadbi  opoosinuli  bili,  28.  CumqUe  requievissent, 

vratishese ,  dani  csinili  zlo  reversi  sunt,  ut  facerent  ma-> 
na  pogledu  tvomu :  i  zao-  lum  in  conspectu  tuo  :  et 
staviosnh  u  ruci  nepriateljah  dereliquisti  eos  in  manu  ini- 
svoih,  i  posvoisheih.  I  obra-  micorum  suorum  ,  et  pos- 
tishcse ,  i  vapishe  k’tebi:  ti  sederunt  eos.  Couversique 
pak  s’neba  uslisha,  i  oslobo-  sunt ,  et  clamaverunt  ad  te : 
diih  u  miloserdjim’  ivoim’,  tu  autetn  de  coelo  exaudi^ 
mnogo  vrimenah.  s.i,  et  liberasti  eos  in  mise- 

ricordiis  tuis ,  multis  tem- 
poribus. 

29.  I  ponuko  vaosiih ,  da-  29.  Et  contestatus  es  eos, 

biše  vratili  k’zakonu  tvomu,  ut  reverterentur  ad  legem 
Oni  pak  holo  tvorishe ,  i  ne  tuam.  Ipsi  vero  superbe 
slushashe  zapovidi  tvoje,  i  egerunt ,  et  non  audierunt 
u  sudim’  tvoim’  grishishe,  mandata  tua  ,  et  in*  judi- 
kojeche  csinit’  csovik,  i  xi-  ciia  tuis  peccaverunt ,  quae 
vitche  u  njima:  i  dadoshe  faciet  homo,  et  vivet  in  eis: 
rame  odstupljajuche ,  i  za-  et  đederunt  humerum  re- 
tiljak  svoj  otverdnushe ,  niti  cedentem,  et  cervicem  suam 
poslushashe.  induraverunt  ,  nec  audie¬ 

runt. 

30.  T  protegnuosi  sverhu  30.  Et  pro trapisti  super 
njih'  godine  tnnogc ,  i  po-  eos  annos  raultos,  et  con- 
nukovaosiih  u  duhu  tvomu  testatus  es  eos  in  špiritu 
po  ruci  Prorokah  tvoih:  i  tuo  per  mamim  Proplieta- 
ne  poslushashe,  i  pridaosiih  rum  tuorum :  et  non  audie- 
rt  ruke  pukah  zemaljah.  jruiit,et  tradidisti  eos  in  ma¬ 
nu  populorum  terrarum. 

31.  U  miloserdjim’  pak  ol.  In  misericordiis  au- 

JPiem.  Svet ,  Svtz>  U.  59 
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tvoim*  primnogim*  nisiih 
ucsinio  na  skoncsanje,  nitsiih 
zaostavio ,  buduohi  Bogsmi- 
lovanjah  i  milostiv*  jesi  ti. 

32.  Sad  indi  Boxe  nash 
veliki,  jaki,  i  strahoviti, 
csuvajnch*  ugovor,  imiloser- 
dje ,  ne  odvrati  od  lica  tvog’ 
vas  posao  ,  koi  nas  najde , 
kraljc  nashe,  i  poglavice  na¬ 
she,  i  Sveshtenike  nashe,  i 
Proroke  nashe,  i  otce  nashe, 
i  vas  puk  tvoj,  od  dnevah 
kralja  Assura  tia  do  dnevah 
ovog’. 

33.  I  tisi  pravedan  u  svi¬ 
ma  ,  koja  dojdoshe  averhu 
nas :  ierbosi  istinu  ucsinio , 
mi  pak  nepoboxno  tvorismo. 

34.  Kralji  tiashi,  pogla¬ 
vice  nashi  ,  Sveshtenici  na- 
shi ,  i  otci  nashi  ne  csinišhe 
zakon  tvoj,  i  ne  pazishe  za- 
povidi  tvoje,  i  svidocsanstva 
tvoja,  kojasi  svidocsio  u  nji¬ 
ma. 

35.  I  isti  u  kraljestvim* 
svoim’,  i  u  dobroti  tvojoj 
mnogoj ,  koj uira  dade  ,  i  u 
zemlji  prishirokoj ,  i  tustoj , 
kojusi  pridao  na  pogledu 
ujiovora ,  ne  sluxisne  tebi , 
nitise  povratishe  od  nasto- 
janjah  svoih  prihudih. 

36.  Evo  mi  isti  danas  slu- 
gesmo,  zemlja,  koju  dade 
otcim*  nashim,  dabi  j  ili  kruh 


tem  tuis  plurimis  non  feci- 
sti  eos  in  consumptionem , 
nec  dereliquisti  eos,  quoni- 
am  Deus  miserationum  et 
clemens  es  tu. 

32.  Nunc  itacjue  Deus  no- 
ster  magne ,  fortis  ,  et  ter- 
ribilis,  custodiens  pactum 
et  misericordiam,  ne  aver- 
tas  a  facie  tua  omnem  labo- 
rem ,  qui  invenit  nos ,  reges 
nostros ,  et  principes  no- 
stros ,  et  Sacerdotes  nostros, 
et  Prophetas  nostros,  et  pa- 
tres  nostros,  et  omnem  po- 
pulum  tuum,  a  diebus  regis 
Assur  usepe  in  diem  hane. 

33.  Et  tu  justus  es  in 
omnibus,  quae  venerunt  su- 
per  nos :  quia  veritatem  fe- 
cisti,  nos  autem  impie  egi- 
mus. 

34.  Reges  nostri ,  princi¬ 
pes  nostri,  Sacerdotes  nostri, 
et  patres  nostri  non  fece- 
runt  legem  tuam  ,  et  non 
attenderunt  mandata  tua,  et 
testiraonia  tua  ,  quae  testi- 
iicatus  cs  in  eis. 

35.  Et  ipsi  in  regnis  suis, 
et  in  bonitate  tua  mnlta , 
quam  dederas  eis,  et  in  ter- 
ra  latissima,  et  pingui,  cjuam 
tradideras  in  -conspectu  eo- 
rum  ,  non  servierunt  tibi, 
nec  reversi  sunt  a  studiis 
suis  pcssirais. 

36.  Ecce  nos  ipsi  hodie  ser- 
vi  um  us  ,  et  terra ,  <juam 
dedisti  patribus  nostris,  ut 


32.  Cuslodiens  pactum  ,  ct  misericordiam.  (  Csuvajuchi  ugovor 
i  milloserdfe . )  Etsi  ob  sua  ,  patrumquc  delieta  indignos  amore  ,  ac 
benevoleutia  Dom  i  ni  se  agnoscant ,  promissioni  taraen  eius  confidast, 
qui  poeni tentibus  veniam  ,  ct  atuilium  pollicitus  fuerat. 
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njezin  ,  i  kojasu  dobra  nje¬ 
na  ,  i  mi  isti  slugesmo  u 
njoj. 

37.  I  xita  njena  uzmno- 
xajuse  kraljim’  *  kojesi  sta¬ 
vio  sverhu  nas  radi  grihah 
nashih  ,  i  tilesim*  nash*m, 
gospodu  ju  ,  i  jđvinam*  na- 
shim’  no  volji  svojoj ,  i  u 
obnevoljen  ju  velikom*  jesmo. 

38.  Sverhu  ovih  dakle 
sviu  mi  isti  pogadjamo  uvit, 
i  pishemo,  u  zlamenuju  po¬ 
glavice  nashi,  Levite  nashi, 
a  Sveshtenici  nashi. 


comederent  panem  ej  us,  et 
quae  bona  sun(  ejus ,  et  nos 
ipsi  servi  sumus  m  ea. 

37.  Et  fruges  ejus  multi- 
plicantur  regibud,  quos  po- 
suisti  super  nos  propter  pec- 
cata  noatra  ^  et  corponbus 
nostris  dommantur ,  et  ju- 
mentis  nostris  secunđum  vo- 
luntatem  suam,  et  in  tribu- 
latione  magna  sumus. 

38.  Super  omnibus  ergo 
his  nos  ipsi  percutimus  Foe- 
dus,  et  scribimus,  et  signant 
prineipes  nostri,  Levitae  no- 
stri,  et  Sacerdotes  nostri. 


poglAvje  X. 


Naredjujuse ,  hoibi  uesinjeni  uvit  zlamen^vali  f  koitn*  obechdju  der~ 
jcati  svekolike  zapovidi  Boxje  ,  naj viske  daše  nemishaju  s'tugjinam, 
od  derxanja  subote ,  godine  sedme  ,  pT ikazanjah ,  pervinah , 
i  desetka* 


1.  Zlameuujuchi  pak  bishe: 
Nehemia,  Atersata  sin  Ha -< 
kelaia,  i  Sedekia, 

2.  Saraia,  Azaria,  Jeremia, 


3.  Feshur,  Amaria,  Mel- 
kia  , 

4.  Hattus,  Sebenia,  Mel- 
luk , 

5.  Harem  ,  Merimut ,  Ob- 
dia , 

6.  Daniel,  Genton,  Ba- 
ruk  , 

7.  Mosollam ,  Abia  ,  Mia-» 


min  , 

8.  Maazia,  Belgai,  Semeia: 
ovi  Sveshtenici. 

9.  Levite  pak:  Josue  sin 
Azanie ,  Bennui  od  sinovah 
Henadada,  Kedmihel, 


1.  Signatores  autem  fue- 
runt :  Nehemias,  Athersatha 
filius  Hachelai ,  et  Sedecias , 

2.  Saraias .  Azarias,  Jere- 
mias, 

3.  Pheshur,  Amarias,  Mel- 
chias  , 

4.  Hattus,  Sebenia,  Mel- 
luch , 

5.  Harem  ,  Merimuth,  Ob- 
dias , 

6.  Daniel ,  Genthon ,  Ba- 

ruch ,  ... 

7.  Mosollam ,  Abia,  Mia- 

min ,  . 

8.  Maazia,  Belgai,  Seme- 
ia:  hi  Sacerdotes. 

9.  Porro  Levitae :  Josue 
filius  Azaniae,  Bennui  de  fi- 
liis  Henadad,  CedmiUel, 

59  * 


Digitized  by_ 


Google 


932 


KNJIGA  II.  ESDRE. 


10.  I  bralja  njiuh,  Sebcnia,  f 
Odaia,  .Kelita  ,  Falaia,  Ha¬ 
nan  , 

11.  Mika,  Rohob  ,  Hase- 
J)ia  i 

12.  Zakur,  Serebia,  Sa- 
-bania , 

13.  Odaia  ,  Bani ,  Baninu. 

.  14.  Glave  puka,  raros,  Fa- 

hatmoab  ,  Elana ,  ZeLu  ,  Ba¬ 
ni  , 

15.  Bonni,  Azgad,  Bebai, 

1 6.  Adonia,  Begoai,  Adiu, 

17.  Ater,  Hezekia,  Azur, 

18.  Odaia  ,  Hasura,  Besai, 

19.  Haref,  Anatot,  Nebai, 

20.  Megfia,  Mosollam,  Ha- 
zir, 

21.  Mesizabel,  Sadok,  Jed- 
d\A , 

22.  Feltia,  Hanan,  Anaia, 

23.  Osee ,  Hanania  ,  Ha- 
sub , 

24.  Alohes ,  Falae,  Sobek, 

25.  Rekum,  Hasebna,  Maa- 
sia,  ‘ 

26.  Ekaia,  Hanan,  Anan, 

27.  Mellak,  Haram,  Baa- 
na  : 

28.  I  ostali  od  puka:  Sve- 
shtenici ,  Levite,  vratari  ,  i 
pivaoci ,  Natinei ,  i  svi,  koise 
razlucsishe  od  pukah  zema- 
ljah  k’zakonu  Boxjem,  xene 
njiuh,  sinovi  njiuh ,  i  kchere 
njiuh. 

29.  Svi  koi  mogoshe  ra¬ 
bat’,  jamcsechi  za  bratju  svo¬ 
ju  ,  boljari  njiuh ,  i  koi  do- 
hodjau  za  obechat’  i  zakli- 
njatise ,  dabi  hodili  u  za¬ 
konu  Boxjem’ ,  kog’  dade 
u  ruci  Mojsesa  sluge  Boxjeg’, 
dabi  csinili*  i  csuvali  sveko¬ 
like  naredbe  Gospodina  Boga 


10.  Et  fratres  eorum,  Se¬ 
bcnia,  Odaia,  Celita,  Phalaia, 
Hanan , 

11.  Micha ,  Rohob  ,  Hase- 
bi  a, 

12.  Zachur ,  Serebia ,  Sa- 
bania , 

13.  Odaia  ?  Bani ,  Baninu. 

14.  Capita  populi ,  Pha- 
ros ,  Phahathmoab  ,  Aelam , 
Zethu.  Bani, 

16.  Bonni ,  Azgad ,  Bebai , 

16.  Adonia,  Begoai,  Adin  , 

17.  Ater,  Hezecia,  Azur, 

18.  Odaia,  Hasum ,  Besai, 

19.  Hareph  ,  Anathoth  , 
Nebai, 

20.  Megphias ,  Mosollam , 
Hazir  , 

21.  Mesizabel,  Sadoc,  Jed- 
da«, 

22.  Pheltia ,  Hanan ,  Anaia , 

23.  Osee  ,  Hanania,  Ha- 
sub , 

24.  Alohes,  Phalea,  Sobec, 

25.  Rechum  ,  Hasebna  , 
Maasia , 

»  26.  Echaia ,  Hanan,  Ana n, 

27.  Melluch,  Haram,  Baa- 
na: 

28.  Et  reliqui  de  populo: 
Sacerdotes,  Levitae,  janito- 
res,  etcantores,  Nathinaei , 
et  omnes,  qui  se  separave- 
runt  de  populis  terrarum  ad 
legem  J)ei ,  uxores  eorum , 
filii  eorum ,  et  filiae  eorum. 

29.  Omnes  qui  poterant 
sapere ,  spondentes  pro  fra- 
tribus  suis ,  optimates  eo¬ 
rum  et  qui  veniebant  ad 
pollicendum  et  jurandum  , 
ut  amhularent  in  legeDei, 
quara  dederat  in  manu  Moysi 
servi  Dei  ,  ut  facerent  et 
cuslodirent  universa  mauda- 
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nasheg*,  i  sade  njegove,  i  sve- 
tobicsaje  njegove. 

30.  I  da  nebi  davali  kchere 
nashe  puku  zemlje ,  i  kchere 
njiuh  nebi  uzimali  sinovim’ 
nashim’. 

31.  Puci  josh  zemlje,  koi 
unose  za  prodaju,  i  sva  na 
uxitje  na  dan  Subote ,  za 
prodaju ,  nechemo  uzimat’ 
od  njih  u  Subotu,  i  u  dan 
posvetjeni.  I  odpustitchemo 
godinu  sedmu,  i  dugosborje 
svekolike  ruke. 

32.  I  stavitchemo  sverhu 
nas  zapovidi ,  da  damo  tre- 
ehi  dio  aikla  na  godinu  na 
dillo  kuche  Boga  nashegS 

33.  Na  kruhe  pristavlje- 
nja,  i  na  posvetilishte  svak- 
dashnje ,  i  na  xartvu  vazda- 
fihnju  po  subotam’,  po  g<>- 
dovnim',  po  svetkovanjim , 
i  u  posvetjenim’,  i  za  griho- 
tu  2  daše  pomoli  za  Israela', 
i  na  svaku  potribu  kuche 
Boga  nasheg’. 

34.  Kocke  indi  bacismo 
sverhu  prikazanja  dervah 
med  Sveshtenicim’,  i  Levi- 
taro’,  i  pukom ,  dabise  uno¬ 
sila  u  kućim  Boga  nasheg’ 
pQ  kucham’  otacah  nashih , 
po  vrimenim’,  od  vrimenah 
godine  tia  do  godine,  dabi 
gorila  na  oltaru  Gospodina 
Boga  nasheg’,  kokoje  pisano 
u  zakonu  Mojsesa : 


ta  Domitii  Dei  nostri ,  et 
judicia  ejus,  et  caeremonias 
ejus, 

30.  Et  ut  no n  daremus- 
filias  nos  tras  populo  terrae , 
et  filias  eorum  non  accipe- 
remus  filiis  nostris. 

31.  Populi  quoque  terrae, 
qui'  importartt  venalia  et 
omnia  ad  usum  perj  dieni' 
Sabbati,  ut  vendant ,  non  ac- 
cipiemus  ab  eis  in  Sabbato, 
et  in  die  sanctificato.  Et  di- 
mittemus  annum  septimum, 
et  exactionem  universae  ma- 
nus. 

32.  Et  statuemus  super 
nos  praecepta  ,  ut  demus 
tertiam  partem  sicli  per  au- 
num  ad  opus  domus  Dei 
nostri, 

33.  Ad  panes  propositio- 
nis,  et  ad  sacrificium  sempi- 
ternum ,  et  in  holocaustum 
8empiternum  ia  sabbatis ,  in 
calendia  ,  in  solemnitatibus , 
et  in  sanctificatis  ,  et  pro- 
peccato  :  ut  exoretur  pro 
Israel ,  et  in  omnem  usum 
domus  Dei  nostri. 

34.  Sortes  ergo  inisimus 
super  oblationem  lignorum 
inter  Sacerdotes  ,  et  Levi- 
tas ,  et  populum ,  ut  infer- 
rentur  in  domum  Dei  no¬ 
stri  per  domos  patrum  no- 
strorum ,  per  tempora  ,  a 
teraporibus  anni  usque  ad 
annum  ,  ut  arderent  super 
altare  Domini  Dei  nostri , 
sicut  scriptum  est  in  lege 
Moysi : 


33*  Et  in  »anctificatia.  (i  u  po&vetjenim'  )  Hebr.  »auctis,  et 
pro  peccato  :  suppeditabiraur  necessaria  tacrificii«  ,  tum  ,  quibus  »an- 
ctisaimum  Dei  nomen  honoratur ,  tum ,  quibiu  peccata  eapiautui . 
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35*  I  dabi  doneli  pervo- 
rodna  zemlje  nashe ,  i  per¬ 
vine  svegakolikog*  ploda  sva¬ 
kog*  derva,  od  eodine  do  go¬ 
dine  9  u  kuchi  Gospodina. 

36.  I  pervine  sinovah  na¬ 
shih,  i  marve  nashe,  kako 
je  pisano  u  zakonu  ,  i  per¬ 
vine  volovah  nashih ,  i  ova- 
eah  nashih,  dabise  prikaziva¬ 
le  u  kuchi  Boga  nasheg* 
Sveshtenicim’,  koi  dvore  u 
kuchi  Boga  nasheg*. 

37.  I  pervine  jistbinah  na¬ 
shih,  i  svetopitjah  nashih,  i 
jabuke  svakog*  derva  ,  vi- 
nobere  josh,  i  ulja  donetichc- 
mo  Sveshlenicim*  u  Blaeosa- 
ranishtćBoga  nasheg*,  i  deseti 
dio  zemlje  nashe  Levitam*, 
isti  Levite  desetke  primati-* 
che  iz  sviu  voroshah  dillah 
nashih. 

38.  Bitiche  pak  Sveshtenik 
sin  Aarona  sXevitam*  u  de- 
setkim*  Levitah ,  a  Levitiche 
prikazivat*  deseti  dio  deset¬ 
ka  svog*  u  kuchi  Boga  na- 
sheg* ,  u  Blagosaranishte  u 
kuch  u  bazne. 

39.  U  Blagosaranishtebo 
donositche  sinovi  Israela ,  a 
sinovi  JLevia  pervine  psheni- 
ce  ,  vina ,  i  ulja  :  i  ondiche 
biti  posude  posvetjene,  iSve- 
shtenici,  i  pivaoci,  i  vratari, 
i  dvornici ,  i  nechemo  od- 
pushtat*  kuchu  Boga  našli eg* 


II.  E  S  D  R  E. 

35.  £t  ut  afferremus  pri- 
mogenita  terrae  nostrae,  et 
primitiva  universi  fructus 
omnis  ligni,  ab  anno  in  an- 
num ,  in  domo  Domini. 

36.  Et  primitiva  filiorum 
nostrorum,  et  pecorum  no¬ 
strorum  ,  sicut  scriptum  est 
in  lege  ,  et  primitiva  houm 
nostrorum,  et  oviuin  nostra- 
rum  ,  ut  offerrentur  in  do¬ 
mo  Dei  nostri  Sacerdotibus  , 
qui  ministrant  in  domo  Dei 
nostri. 

37.  Et  primitias  ciborum 
nostrorum  ,  et  libaminum 
nostrorum ,  et  poma  omnis 
ligni,  vindemiae  quoaue,  et 
olei  afferremus  Sacerdotibus 
ad  Gazophylacium  Dei  no¬ 
stri  ,  et  aecimam  par  tem 
terrae  nostrae  Levitis,  ipsi 
Levitae  decimas  accipient  ex 
omnihus  civitatibus  operum 
nostrorum. 

38.  Erit  autem  Sacerdos 
filius  Aaron  cum  Levitis  in 
dccimia  Levitarum  ,  et  Le- 
vitae  offerent  decimam  par- 
tem  decimae  suae  in  domo 
Dei  nostri  t  ad  Gazophyla- 
cium  in  domum  thesauri. 

39.  Ad  Gozophvlacium 
enim  deportabunt  filii  Is- 
rael,  et  filii  Levi  primitias 
frumenti,  vini,  et  olei:  et 
ibi  erunt  vaša  sanctificata , 
et  Sacerdotes ,  et  cantores , 
et  janitores ,  et  ministri ,  et 
non  dimittemus  domum  Dei 
nostri. 
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Pribrajause  natelnici  Je  rus  alem  a  i  varosha  Jude  posli 
ponovljen)  a* 


TT 


4.  JL  ribivashe  pak  poglavice 
puka  .u  Jerusalemu:  oslala 
pak  cseljad  bacih  kocke,  dabi 

i'amili  jedan  dio  od  deset, 
oibi  stajali  a  Jerusalemu 
varoshu  svetom9,  devet  pak 
dilah  u  varoshim’. 

2.  Blagosovih  pak  puk  svi¬ 
ma  muxim’,  koise  povoljno 

{irikazashe,  dabi  stajali  u 
erusalemu« 

3.  Ovisu  dakle  poglavice 
derxave ,  koi  pribivashe  u 
Jerusalemu,  i  u  varoshim’ 
Jude.  Pribivah  pak  svaki  u 
posvojenju  svomu  ,  i  varo¬ 
shim’  avoim’,  Israel,  Sve- 
shtenici ,  Levite  ,  Natinei ,  i 
i  sinovi  slugah  Salomona. 

4.  I  u  Jerusalemu  pribi¬ 
vashe  od  sinovah  Jude,  i  od 
sinovah  Beniomina:  od  sino¬ 
vah  Jude  Ataia  sin  Aziama, 
sinovi  Zakarie  ,  sinovi  A- 
marie ,  sinovi  Safatie,  sinovi 
Maleela:  od  sinovah  Paresa: 

5.  Maasia  sin  Baruka ,  sin 
Kolhoze,  sin  Hazie,  sin  A- 
daie  ,  si  Joioriba ,  sin  Zaka¬ 
rie  ,  sin  Silonite  : 

6.  Svi  ovi  sinovi  Faresa, 
koi  pribivashe  u  Jerusalemu, 
esetiri  sto  3hestdeset  i  osam 
muxah  jakih. 

7.  Ovisu  pak  sinovi  Ben- 
iamina :  Sellum  sin  Mosolla- 


1.  JjLabitaverunt  aut  em 
principes  populi  in  Jerusa¬ 
lem:  reliqua  vero  plehs  mi- 
sit  sortem,  ut  tollerent  unam 
partem  de  decem ,  qui  habi- 
taturi  essent  in  Jerusalem 
civitate  saneta  ,  novem  ve¬ 
ro  partes  in  civitatibus. 

2.  Benedixit  autem  popu- 
lus  omnibus  viriš  ,  qui  se 
sponte  oblulerant,  uthabi- 
tarent  in  Jerusalem. 

3.  Hi  sunt  itaque  princi¬ 
pes  provinciac ,  qui  habita- 
verunt  in  Jerusalem,  et  in 
civitatibus  Juda.  Habitavit 
autem  unusquisque  in  pos- 
sessione  sua,  m  urbibuš  suis, 
Israel ,  Saccrdotes ,  Levitae  , 
Nathiiiaei,  et  filii  servorum 
Salom  on is. 

4.  Et  in  Jerusalem  habi- 
taverunt  de  filiis  Juda,  et  de 
filiis  Benjamin:  de  filiis  Ju¬ 
da  Athaias  Hlius  Aziam,  fi¬ 
lii  Zachariae  ,  filii  Amariae  , 
filii  Saphatiae  ,  filii  Mala- 
leel :  dc  filiis  Phares : 

5.  Maasia  filius  Baruch , 
filius  Cholhoza  ,  filius  Ha- 
zia,  filius  Adaia,  filius  Joia- 
rib' ,  filius  Zachariae,  filius 
Silonitis  : 

6.  Omnes  hi  filii  Phares, 
qui  habitaverunt  in  Jerusa¬ 
lem,  quadringcnti  scxaginta 
octo  viri  fortes. 

7.  Hi  sunt  autem  filii  Ben¬ 
jamin  ;  Sellum  filius  Mosol- 
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ma,  sin  Joeda,  sin  Fadaie, 
sin  Kolaie ,  sin  Masie ,  sin 
Eteela,  sin  Isaie. 

8.  I  za  njim  Gebbai,  Sel- 
lai ,  devet  sto  dvadeset  i  o- 
sam. 

9.  I  Joel  sin-  Zekria  prid- 
stavnik  njiuh,  i  Juda  sin  Se- 
nue  nad  varoshom  drugi. 

10.  I  od  Sveshtenikah:  I- 
daia  sin  Joariba,  Jakin, 

11.  Saraia  sin  Helkie ,  sin 
Mosollamđ  sin  Sadoka ,  sin 
Meraiota,  sin  Akitoba,  po¬ 
glavica  kuche  Božje, 

12.  I  bratja  njiuh  csinech, 
dilla  cerkve ,  osam  sto  dva¬ 
deset  i  dva.  I  Adaia  sin  Je- 
rohama,  sin  Felelie,  sin  Am- 
sia,  sin  Zakarie,  sin  Feshu- 
rft,  sin  Melkie, 

f3.  I  bratja  njegova  po¬ 
glavice  otacah ,  <m  sto  cse- 
terdeset  i  dva.  ‘  I  Amassai 
sin  Azreela ,  sin  Ahazia ,  sin 
Mosollamota  ,  sin  £mmera  , 

14.  I  bratja  njiuh  mogucha 
sasma ,  sto  dvadeset  i  osam: 
i  f)ridstavnik  njiuh  Zabdiel 
sin  moguchih. 

15.  A  od  Levitah  Semeia 
sin  Hasuba  ,  sin  Azarikama, 
sin  Hasabie ,  sin  Bonia  , 

16.  I  Sabatai,  i  Jozabed, 
nad  svima  dillim ,  koja  biu 
iz  vana  u  kuchi  Božjoj,  od 
poglavicah  Levitah« 


lam  ,  filius  Joed ,  filius  Pha- 
daia,  filius  Colaia,  filius  Ma- 
sia,  filius  Elheel,  filius  Isaia, 

8.  Et  post  eum  ’  Gebbai , 
Sellai,  nongenti  viginti  octo. 

9.  Et  Joel  filius  Zechri 
raepositus  eorum,  et  Judas 
lius  Senua  super  civitatem 

secundus. 

10.  Et  de  Sacerdotibus  : 
Idaia  filius  Joarib  ,  Jachin  , 

11.  Saraia  filius  Helciae,  fi¬ 
lius  Mosollam ,  filius  Sadoc  , 
filius  Meraioth ,  filius  Achi- 
tob  ,  princeps  dom  us  Dei  5 

12.  Et  fratres  eorum  faci- 
entes  opera  templi ,  octin- 

enti  viginti  duo.  Et  Adaia 
lius  Jeroham,  filius  Phele- 
lia ,  filius  Amsi  ,  filius  Za- 
chariae,  filius  Pheshur,  fi¬ 
lius  Melchiae, 

13.  Et  fratres  ejus  prin- 
cipes  patrum,  ducenti  qua- 
draginta  duo.  Et  Amassai  fi¬ 
lius  Azreel  ,  filius  Ahazi , 
filius  Mosollamoth  ,  filius 
Emmer , 

14.  Et  fratres  eorum  po- 
tentes  nimis ,  centum  vigin¬ 
ti  octo:  et  praepositus  eorum 
Zabdiel  filius  potentium.  * 

15.  Et  de  Levitis  Semeia  fi¬ 
lius  Hasub ,  filius  Azaricam, 
filius  Ilasabia,  filius  Boni, 

16.  Et  Sabathai,  et  Joza¬ 
bed  ,  super  omnia  opera , 
quae  erant  forinsecus  in  do¬ 
mo  Dei ,  a  principibus  Levi- 
tarum. 


11.  Princeps  dom  us  Dei.  (  Poglavica  kuche  Boxje .  )  Nomencla- 
tic>  haec  non  indicat  praesente  loco  Pbntificem  maaimum  ,  qni  tune 
Eliasibus  erat;  aed  summum  cuatodem  templi,  qui  »arta  tecta ,  an- 
lufaam,  aliaque  timilia  curabat. 
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1  17.  I  Matania  sin  Mike, 
sin  Zebedeia ,  sin  Asafa , 
poglavica  za  faliti  ,  i  za  ispo- 
vidat’se  na  molitvi ,  i  Bekbe- 
kia  drugi  od  bratje  njegove , 
i  Abda  sin  Samue ,  sin  Ga- 
lala  sin  Idituma. 

18.  Svi  Levite  u  varoshu 
svetom’  dvi  stp  osamdeset  i 
csetiri. 

19.  I  vratari :  Akkab,  Tel- 
mon  ,  i  bratja  njiuh  ,  koi 
csuvashe  vrata,  sto  sedam¬ 
deset  i  dva. 

20.  I  ostali  od  Israela  Sve- 
shtenici,  i  Levite  u  svima- 
kolikim’  varoshim’  Jude  , 
svaki  u  posvojen  ju  svomu. 

2 1.  I  Natinei,  koi  pribi- 
vau  u  Ofelu,  i  Siahu,  lGas- 
fu  od  Natineah. 

22.  I  Biskup  Levitah  u 
Jeru3alemu  Azzi  sin  Bania, 
sin  Hasabie  ,  sin  Matanie  , 
sin  Mike.  Od  sinovah  Asafa 

ivaoci  u  dvorenju  kuche 

oxje. 

23.  Zapovidbo  kralia  sver- 
hu  njih  nishe ,  i  rea  u  pi- 
vaocim’  po  svaki  dan. 

24.  I  Fatahia  sin  Meseze- 
bela ,  od  sinovah  Žare  sino¬ 
vi  Jude  u  ruci  kralja,  po- 
lak  sve  ricsi  puka, 

25.  I  u  kucham’  po  svi¬ 
ma  kotarim’  njiuh.  Od  sino¬ 
vah  Jude  pribivashe  u  Ka- 
riatarbi,  i  u  kcheram’  nje¬ 
nim9  ,  i  u  Dibonu,  i  u  kche¬ 
ram  njegovim’ ,  i  u  Kabsee- 
lu,  i  u  seocim’  njegovim’, 

25.  I  u  Jesui,  i  u  Mola- 
di ,  i  u  Betfaletu , 

27.  I  u  Hasersualu,  i  u 


17.  Et  Mathania  filius 
Micha ,  fiius  Zebedei ,  filius 
Asaph ,  princeps  ad  laudan- 
dum,  et  ad  confitendiun  in 
oratione  ,  et  Becbecia  se- 
cundus  de  iratribus  ejus,  et 
Abda  filius  Samua ,  filius 
Galal,  filius  Idi t hura. 

18.  Omnes  Levitae  in  ci- 
vitate  sancta  ducenti  octo- 
ginta  cruatuor. 

19.  Et  janitores:  Accub, 
Telmon ,  et  fratres  eorum  , 
qui  custodiebant  ostia,  cen- 
tum  septuaginta  duo. 

20.  Et  reliqui  ex  Israel 
Sacerdotes ,  et  Levitae  in  uni- 
versis  civitatibus  Juda ,  u- 
nusquisque  in  possessione 
sua 

21.  Et  Nathinaei ,  qui  ha- 
bitabant  in  Ophel ,  et  Siaha , 
et  Gaspha  de  Nathinaeis. 

22.  Et  Episcopus  Levita- 
rum  in  Jerusalem  Azzi  filius 
Bani ,  filius  Hasabie ,  filius 
Mathaniae,  filius  Michae.  De 
filiis  Asaph  ’cantores  in  mi- 
nisterio  domi^s  Dei. 

23.  Praeceptum  quippe  re- 
gis  super  eos  erat ,  et  ordo  in 
cantoribus  per  dies  singulos. 

24.  Et  Phatahia  filius 
Mesezebel,  de  filiis  Žara  fi* 
lii  Judain  manuregis,  jux^ 
ta  bmae  verbum  populi , 

25.  Et  in  domibus  per 
omnes  regiones  eorum.  De 
filiis  Juda  habitaverunt  in 
Cariatharbe,  et  in  filiabus 
ejus,  efa in  Dibon ,  et  in  fi- 
liabus  ejus,  et  in  Cabseel, 
et  in  viculis  ejus , 

i  26.  Et  in  Jesue,  et  in 
Molada,  et  in  Bethphaleth  , 
27.  Et  in  Hftsersual*  et  in 
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Bersabei ,  i  u  kcheram’  nje-  Bersabee  ,  et  in  filjabus 
nim’,  «  ejus, 

28.  I  u  Sikelega,  i  uMo-  28.  £t  in  Siceleg,  et  in 
koni ,  i  u  kcheram’  njenim ,  Mochona  ,  et  in  iiliabus  ejus, 

29.  I  u  Remmonu ,  i  u  29.  Et  in  fieramon  9  et  in 

Sarai ,  i  u  Jerimutu  ,  Sapa,  et  in  Jerimuth , 

30.  Zanoi ,  Odollamn ,  i  a  30.  Zanoa ,  Odollam ,  et 

selim’  njiovim’ ,  Lakisu ,  i  in  villis  earnm ,  Lachis ,  et 
kotarim’  njegovim’,  i  Azeki,  regionibus  ejus,  et  Ai seca , 
i  kcheram’  njenim’,  I  osta-  et  iiliabus  ejus.  JEt  roanse- 
she  u  Bersabei  tia  do  doli-  runt  in  Bersabee  ustjue  ad 
nt  Ennoma.  vallem  Ennom. 

31.  Sinovi  pak  Beniami-  31.  Filii  autem  Benjamin  * 
na  ,  od  Gebe  i  Mekmasa ,  i  a  Geba ,  Mechmas ,  et  Hai , 
Haia,  i  Betela,  i  kcherah  et  Bethel,  et  filiabus  ejus: 
njegovih  i 

32.  Anatota,  Noba,  Ana-  32.  Anathoth,  Nob,  Ana- 

nia  ,  nia , 

33.  Asora,  Kami,  Getai-  33.  Asor ,  Hama,  Ga¬ 
ma,  thaim , 

34.  fiadida,  Seboima,  i  34.  Hadiđ,  Seboim ,  et 

Neballata  ,  Loda ,  Neballat ,  Lod , 

35.  I  Ono«  doline  zanat-  35.  Et  Onno  valle  artifi- 

nikah.  cum. 

35.  I  od  Levitah  dilotci  36.  Et  dc  Levitis  portio- 
Jude  i  Beniamina.  nes  Judae  et  Benjamin. 


POGLAVJE  XII. 

Imena  i  s luxbe  Svesh  tenikah  i  Levitah ,  koi  e* Zorobabelom  u  Je - 
ruealem  uzidjoshe ,  i  csuvari  haznah :  velikim  si>et  kovanjem 
sazvao9  od  svakud  Levite  slave  prikazanje  zida  Jerus  plima. 

l.Ovisu  pak  Sveshtenici, 
i  .  Levite ,  koi  uzidjoshe  sa 
Zorobabelom  sinom  Salatie- 
la ,  i  Josue  t  Saraia ,  Je- 
remia,  Esdra, 

2.  Amaria ,  Melluk  ,  Hat- 
tus  , 

3.  Sebenia ,  Reum  ,  Meri- 
mut, 

4.  Addo  ,  Genton ,  Abia , 

5.  Miarnin,  Madia,  Belga, 
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i.rii  sunt  autem  Sacerdo- 
tes ,  et  Levitae,  crui  asceode- 
runt  cum  Zoronabel  filio 
Salathiel ,  et  Josue :  Saraia  , 
Jeremias,  Esdras, 

2.  Amaria,  Melluch,  Hat* 
tus , 

3.  Sebenias ,  Rheum ,  Me* 
rimuth , 

4.  Addo,  Genthon,  Abia, 

5.  Miarnin ,  Madia,  Belga, 
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.  6.  Semeia,  i  Joarib,  Ida- 
ia,  Sellum,  Amok,  Hel- 
kia, 

7.  Idaia.  Ovi  poglavice 
Sveshtenikah ,  i  bratja  njio- 
va  u  do  im’  Josue. 

8.  Levite  pak:  Jesua,  Bennui, 
Kedmihel  >  Sarebia  ,  J uda , 
Matania,  nad  pojanim’  oni, 
i  bratja  niiuh: 

9.  I  Bekbekia ,  i  Hanni ,  i 
bratja  njiuh ,  svaki  na  csasti 
svojoj. 

10.  Jo3ue  pak  rodih  Joar- 
kiraa,  a  Joakim  rodih  Elia- 
siba,  a  Eliasib  rodih  Joja- 
du,  . 

11.  A  Jojada  rodih  Jona- 
tana,  a  Jonatan  rodih  Jed- 
doa. 

42.  U  dnevim*  pak  Joa- 
kima  biauSveshtenici ,  i  po- 

flavice  plemenah  ,  Saraie 
laraia ,  Jeremie  Hanania: 

13.  Esđre  Mosollam :  A- 
raarie  Johanan: 

14.  Milikoa  Jonatan:  Se- 
benie  Josip: 

15.  Harama  Edna:  Mari- 
ota  Helci  : 

46.  Adaie  Zakaria:  Gen- 
tona  Mosollam : 

17.  Abie  Zekri:  Miami&a 
i  Moadie  Felti : 

18.  Belge  Samua  ,  Se- 
maie  Jonatan : 

19.  Joi&riba  Matanai ,  Jo- 
daie  Azzi  : 

20.  Sellaia  Kelai ,  Amo- 
ka  Heber: 

21.  Helkie  Hasebia,  Idaie 
NatanaeL 

22.  Levite  u  dnim*  Eliasi- 
ba ,  i  Joiada ,  i  Johanana ,  i 
Jeddoa,  pisani  poglavice  ple- 


6.  Semeia  ,  et  Joiarib, 
Idaia  ,  Sellum  ,  Amoc ,  Hel- 
cias , 

7.  Idaia.  Isti  jprincipes  8a- 
cerdotum ,  et  fratres  eorum 
in  diebus  Josue. 

8.  Porro  Levitae :  Jesua  , 
Bennui ,  Cedmihel ,  Sarebia , 
Juda,  Mathanias,  super  hy- 
mnos  ipsi,  et  fratres  eorum  i 

9.  EtBecbecia  atque  Han¬ 
ni  ,  et  frafres  eorum ,  unus- 
quisque  in  officio  suo. 

10.  Josue  autem  genuit 
Joacim  ,  et  Joacim  genuit 
Eliasib  ,  et  Eliasib  genuit 
Joiada , 

11.  Et  Joiada  genuit  Jo- 
natlian et  Jonathan  genuit 
Jeddoa. 

12.  In  diebus  autem  Joa¬ 
cim  erant  Saeerdotes ,  et 
principes  familiarum ,  Sa- 
raiae  Maraia,  Jeremiae  Ha¬ 
nania  : 

13.  Esdrae  Mosollam : 
Amariae  Johanan: 

14.  Milicho  Jonathan : 
Sebeniae  Joseph : 

15.  Haram  Edna:  Ma- 

raioth  Helci :  * 

16.  Adaiae  Zacharia :  Gen- 
thon  Mosollam: 

17.  Abiae  Zechri:  Mia- 
min  et  Moadiae  Phelti:, 

18*  Beigae  Samua ,  Se* 
miae  Jonathan : 

19.  Joiarib  Mathanoi,  Jo- 
daiae  A*ari : 

20.  Sellai  Celai,  Amoc 
Heber : 

21.  Helciae  Hasebia ,  Ida- 
iae  NathanaeL 

22.  Levitae  in  diebus  Elia¬ 
sib,  et  Joiada,  et  Johanan '9 
et  Jeddoa ,  scripti  principes 
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menah ,  i  Sveshtenici  u  kra-.  familiarum  f  et  Sacerdotes 
ljestvu  Daria  Perse.  in  regno  Darii  Persae. 

23.  Sinovi  Levia  poglavice  23.  Filii  Levi  principes 
plemenah,  pisani,  u  knjigi  familiarum,  scripti  in  libro 
ricaih  dnevah ,  i  lia  do  da-  verborum  dierum ,  et  us- 

1  nah  Jonatana ,  sipa  Eliasiba.  que  ad  dies  Jonathan ,  filii 

Eliasib. 

24.  A  poglavice  Levitah:  24.  Et  principe*  Levita- 

Hasebia,  Serebia,  i  Josue  sin  rum  :  Hasenia,.  Serebia,  et 
Kedmibela:  i  bratja  njiuh  Josue  filius  Cedmihel:  et 

1)0  izmini  svojoj ,  dabi  fali-  fratres  eorum  per  vices 
i ,  i  ispovidali  pd  zapovidi  suas ,  ut  laudarent ,  et  con- 
Davida  mura  Boxjeg’ ,  i  ob-  fiterentur  juxta  praeceptum 
derxavali  takogjer  po  redu.  David  viri  Dei,  et  observa- 

rent  aeque  per  ordinera. 

25.  Matania,  i  Bekbekia,  25.  MaShania,  et  ficcbe- 
*  Obedia ,  Mosollam ,  Telmon,  cia,  Obedia,  Mosollam,  Thel- 
Akkub  csuvari  vratah ,  i  u-  mou Accub  custodes  por- 
lazakah  prid  vratim’.  tarum ,  et  vestibulorum  au¬ 

te  portas. 

26 .  Ovi  u  dnevan*  Joaki-  26.  Hi  in  điebus  Joacim 
ma  sina  Josue,  sina  Jose-  filii  Josue ,  filii  Josedec ,  et  in 
deka ,  i  u  dnevan’  Nehemie  diebus  Nehemiae  ducis ,  et 
vojvode ,  i  Esdre  Sveshte-  Esdrae  Sacerdotis  ,  scribae- 
nika ,  i  pisara.  que. 

27.  O  blagosivanju  pak  27.  In  dedicatione  autem 
zida  Jerusalema  potraxishe  muri  Jerusalem  requisierunt 
Levite  od  svih  mistah  svoih ,  Levitas  de  omnibus  locis 
dabiih  doveli  u  Jerusalem,  suis ,  ut  adducerent  eos  iu 
i  csinili  blagosivan je ,  i  Ve-  Jerusalem ,  et  facerent  dedi- 
selje  u  tvorenju  falah,  i  po-  cationeip,  et  laetitiam  in 
pivki,  i  u  cimbalim,  har-  actione  gratiamm,  et  can- 
fam’  ,  i  citaram’.  tico,  et  iu  cymbalis,  psal- 

teriis ,  et  citnaris. 

28.  Skupishese  pak  sinovi  28.  Congregati  sunt  au- 
pivaocah  i*  poljanah  oko  Jć-  tem  filii  cantorum  de  cam- 
rusalema ,  i  iz  selah  Netu-  pestribus  circa  Jerusalem,  et 
fatia,  de  villis  Nethuphati, 

29.  I  od  kuche  Galgala,  i  29.  Et  de  domo  Galgal,. 


23.  Scripti  in  libro  verborum  dierum ,  ( [JPisani  u  knjigi  ricsih 
d  nevah )  Hebraice  divrh  hajjamim;  qui  titulu«  ab  Hcbraeic  etiam 
n  oštro  Para lipomenon  libro  utrique  praefigitur ;  q.  d.  Ephemerides , 
sive  antoales,  quibus  Memorabilium  dierum  res  contioentur.  Noatrum 
tameo  volumen  Paralipomenon  ab  co,  ()a  quo  bic  nar  rat  uf ,  inog« 
divertum  cst. 
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od  kotarahGebe,  i  Azmave- 
ia :  iuduch’  sebi  sela  sagradili 
pivaoci  u  okolo  Jerusale- 
ma. 

30.  I  csistishese  Sveah  to¬ 
nici,  i  Levite,  i  csistishe 
puk ,  i  vrata ,  i  ad. 

31.  Uzitji  pak  ucsinih  po¬ 
glavice  Jude  na  zid,  i  sta- 
vih  dva  velika  kola  falechih. 

I  idjau  na  desnu  sverhu  zi¬ 
da  k’vratma  gjubrishta. 

32.  I  ide  za  njima  Osia,  i 
pol  strane  poglavicah  Jude. 

33.  I  Azana,  Esdra,  i 
Mosollatn,  Juda,  i  Benia- 
xnin,  i  Semeia,  i  Jeremia. 

34.  I  od  sinovah  Sveshte- 
nikah  u  trubljam :  Zakaria 
sin  Jonatana,  sin  Semeie, 
sin  Matanie ,  sin  Mikaie,  sin 
Zeknra ,  sin  Asafa , 

35.  I  brat  ja  njegova  Se¬ 
meia  ,  i  Azareel ,  Malalai , 
Galalai ,  Maai ,  Natanael ,  i 
Juda,  i  Hanani,  U  posu- 
dam’  popivke  Davida  muxa 
Božjeg* :  i  Esdra  pisar  prid 
njima  na  vratim'  vrila. 

3 6.  I  suprot  njima  uzidjo- 
she  na  skalinara’  varosha 
Davida ,  na  ulazku  sida  sver¬ 
hu  kuche  Davida,  i  tia  do 
vratah  vodah  k’istoku. 

37.  I  kolo  drugo  za  fale 
uzdajuchih  idjashe  na  su¬ 
prot  ,  a  ja  za  njim ,  a  pol 
strahe  puka  na  zidu,  i  tor-, 
4iu  pechih ,  i  tia  do  zida 
najsnirjcg’ , 

38.  I  na  vratim’  Efraima , 


et  de  regionifius  Geba,  et 
Azmaveth :  quoniam  villas 
aedificaverunt  šibi  cantores 
in  citcuitu  Jerusalem.  ' 

30.  Et  mundoti  sunt  Sa- 
cerdotes,  etLevitae,  etmun- 
daverunt  poptdum,  et  por- 
tas,  et  murum. 

31.  Ascendere  autem  fect 
principes  Juda  super  mu¬ 
rum,  et  statui  duos  magnos 
choros  laudantiura.  Et  ie- 
runtad  dexteram  super  mu¬ 
rum  ad  portam  sterquilimi* 

32  Et  ivit  post’  eos  Osias , 
et  media  pars  principom  Juda. 

*  33.  Et  Akarias  ,  Es'dras ,  et 
Mosollam  ,  Judas ,  et  fienja- 
min ,  et  Semeia ,  et  Jeremias , 

34.  Et  de  filiis  Sacerdo- 
tnm  in  tubis:  Zachariaa  fi- 
lios  Jonathan ,  filius  Semeiae, 
filius  Mathaniae,  filius  Mi- 
chaiae  ,  filius  Zechur ,  filius 
Asaph , 

35.  Et  fratres  ejus  Se¬ 
meia  ,  et  Azareel ,  Malalai , 
Galalai ,  Maai ,  Nathanael , 
et  Judas,  et  Hanani,  iuvaais 
cautici  David  viri  Dei :  et 
Esdras  scriba  aute  eos  in 
porta  fontis. 

36.  Et#contra  eos  ascen- 
derunt  in  gradibus  civitatis 
David ,  in*  ascensn  mori  su¬ 
per  domum  David,  et usque 
ad  portam  aquarum  ad  o- 
rientem. 

37.  Et  ehorus'  secundus 
gratias  referentium  ibat  ex 
ad  verao,  et  ego  posteum,  et 
media  pars  .  pop  uli  super 
murum ,  et  super  turrim 
furnorum  ,  et  usque  ad  mu¬ 
rum  latissimum , 

38.  Et  super  portam 
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i  na  vratim*  starim*,  i  na 
vratim*  ribah,  i  torna  Ha- 
naneela  ,  i  torna  Emata  , 
i  tia  do  vratah  stada;  i  sta- 
she  na  vratma  straže. 

39.  I  stashe  dva  kola  fa- 
lechih  u  kuchi  Božjoj ,  i  ja, 
i  polovna  strana  csastnikah 
samnom. 

40*  I  Sveshtenici:  Eliakim , 
Maasia,  Miamina,  Mikea,  Eli- 
oenai ,  Zakaria,  Hanania  u 
trubljam«* 

41«  I  Maasia  ,  i  Semeia,  i 
£leazar ,  i  Azzi ,  i  Johanan  , 
i  Melkia ,  i  Aelam ,  i  Ezer. 
I  bistro  pivashe  pivaoci,  i 
Jez ria  pndstavnik« 

43.  I  prikazashe  na  dan 
oni  klatve  velike ,  i  veseli- 
shese«  Bogboih  razveselio 
bishe  veseljem  velikim:  da 
i  xene  njiuh  i  dica  radova- 
shese,  i  csuse  veselje  Jeru¬ 
zalema  daleko« 

43.  I  pobroishe  u  dan  oni 
muze  nad  Blagosaranishtam* 
hazne  na  svelopitja ,  i  *na 
pervine,  i  na  desetke,  dobi 
unosili  po  njima  poglavice 
varosha  u  diki  zafalnosti 
Sveshtenike  ,  i  Levite  ;  jer- 
bose  veseljashe  Juda  uove- 
shtenicim*  ,  i  Levitim  uzsto- 
jechim’, 

44«  I  csuvashe  obderzanje 
Boga  svog’  ,  i  obderzAnje 
ocsistenja,  i  pivaoci,  i  vra¬ 
tari  po  zapo  vidi  Davida,  i 
Salomona  sina  njegovog* , 

45.  Jerbo  u  dnevim*  Da¬ 
vida,  iAsafa  od  pocsetka  biu 


Ephraim ,  et  super  portom 
anticjuam ,  et  super  portom 
piscium ,  et  turrim  Hana- 
neel ,  et  turrim  Emath  ,  et 
usque  ad  portom  gregis:  et 
steterunt  m  porta  custođiae« 

39.  Steteruntque  duo  cho- 
ri  laudantium  in  domo  Dei, 
et  ego  ,  el  dimidia  para  ma- 
gistratuum  mecum« 

40.  Et  Sacerdotes:  Elia- 
chim,  Maasia,  Miamin,  Mi* 
chea,  Elioenai,  Zacharia, 
Hanania  in  tubis , 

11.  Et  Maasia ,  et  Semeia , 
et  Eleazar ,  et  Azzi,  et  Joha¬ 
nan  «.  et  Melchia ,  et  Aelam , 
et  Ezer«  Et  clare  ceciherunt 
cantores ,  et  Jezria  praepo- 
situs. 

42.  Et  immolaverunt.  m 
die  illa  victimas  magnos  ,  et 
laetati  sunt.  Deus  enim  lae- 
tificaverat  eos  laetitia  magna : 
sed  et  uzores  eorum  et  li- 
beri  gavisi  sunt ,  et  audita 
est  laetitia  Jerusalem  procul. 

43.  Recensuerunt  quoque 
in  die  Ula  viros  super  Gazo- 
phjlacia  thesauri  ad  liba- 
mina ,  et  ad  primitias ,  et  ad 
decimas,  ut  introferrent  per 
eos  principes  civitatis  in  de- 
core  gratiarum  actionis,  Sa¬ 
cerdotes  ,  et  Levitas ;  quia 
laetificatus  est  Juda  in  Sacer- 
dotibus ,  et  Levitis  astaati- 
bus. 

44.  Et  custodierunt  ob- 
servationera  Dei  sui ,  et  ob- 
servationem  ezpiationis ,  et 
cantores ,  et  janitores  jtizta 
praeceptum  David ,  et  Salo- 
monis  filii  ejus  , 

45.  Quia  in  diebus  David, 
et  Asaph  ab  ezordio  erant 
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poglavice  postavljeni  pivao- 
cah ,  u  pisnu  falechih ,  i 
ispovidajuchih  Boga« 

46.  I  vas  Israel  u  dnevim’ 
Zorobabela  ,  i  u ‘dnevim  Ne- 
h  era  te  davan  dile  pivaocim, 
i  vratarim’  po  dan  svaki ,  i 
posvetj  rva  n  Levite ,  a  Levite 
posvetjivau  sinove  Aarona. 


prinoipes  coustituti  canto- 
rumt  in  "carmine  laudan- 
tium ,  et  confitentium  Deo. 

46.  Et  omnis  Israel  ia 
diebas  Zorobabel  ,  et  in  di- 
ebus  Nehemiae  dabant  par-* 
tes  contoribus,  et  janitori- 
bus  per  dies  singalos',  et 
sanctificabant  Levitas  ,  et 
Levitae  sanctificabant  filios 
Aaron. 


POGLAVJE  XIH. 


Proshtiv 9  Pa  zakon  stvo  izbacujuse  tugjine ,  dtli  Levitam  naredjujese : 
iz  kazne  Eliasiba  posude  kučke  Tobie  bacajuse ,  i  subote 
oskvernitelji  kcLshtigujuse :  kara  Nehemias  JCudie  ,  kos 
usne  uzeshe  tugjine* 


i.  u  dan  pak  onih  shtihse 
u  povoja  Mojsesa  slusHav’ 
puk ,  i  najdese  pisano  u  nje¬ 
mu,  da  nc  ima  ja  ulazit’ 
Ammooite,  i  Moabite  u  skup- 
shtinu  Boxju  tia  na  vic^no. 


2.  Zato  shto  nisu  susrili 
sinove  Israela  s’kruhora  i 
vodom ,  i  najmilisu  proti 
njima  Balaama  za  proklinjat- 
jih:  i  obratitBog  nash  pro¬ 
kletstvo  na  blagosivanje. 

3.  Ucsinise  pak,  kadbi* 
esnli  bili  zakon,  razlncsishe 
svakog’  inorodca  od  Israela.  . 

4«  I  nad  ovim  bishe  Elia- 
sib  Sveshtenik  >  koie  bio 
pridstavnik  u  filagosarani- 
shtu  kuche  Boga  nasheg’ ,  i 
bližnji  Tobii. 

5.  Ucsinihsi  dakle  Blago- 


1.  in  die  autem  illo  lectum 
est  in  volumine  Moysi  au- 
diente  popalo ,  et  inventum 
est  sanptum  in  eo,  quad 
non  debeant  injtroire  Ammo- 
nites ,  et  Moabites  in  ecole- 
siam  Dei<usque  in  aetermim. 
Deut.  23.  3. 

,  2.  Eo  cjuod  non  occurre- 
rint  filiis  Israel  oum  pane 
et  aqaa ,  et  conduzerint  ad- 
versum  eos  Balaam  ,  ad  ma¬ 
le  diče  nd  um  ei3 :  et  conver- 
tit  Deus  noster  maledictio- 
ncm  in  benedictionem. 

3.  Factum  est  aUtem,  cam 
audissent  legem,  separave- 
runt  omnem  alienigenam  ab 
Israel. 

4.  Et  super  boe  erat  Elia- 
sib  Sacerdos,  qui  fuerat  prae- 
positus  in  Gazophylacio  do- 
mus  Dei  nos  trt,  et  prozi¬ 
rnu«  Tobiae. 

5.  Fecit  ergo  šibi  Gazo- 
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saranishte  golemo  ,  *  I  ondi 
bi  a  prid  njim  spravi  jajuchi 
darove ,  i  tamjan ,  i  posade, 
1  desetak  pshenice , .  vina ,  i 
ulia,  dile  Levitah,  i  pivao- 
cah  ,  i  vratarah ,  '  i  pervine 
Sveshtenicske. 

6.  U  svima  pak  ovim’  ni- 
'  sam  bio  u  Jerusalemu ,  jer- 
bo  godine  trideset  i  druge 
Artakserksa  kralja  Babilona 
dojdo  k’kralju,  i  na  sverlii 
dnevah  prosih  kralja. 

7:  I  aojdo  u  Jeruzalem 
i  razornih  zlo ,  koje  uesinih 
Eiiasib  Tobii  ,  dabirau  uesi- 
nio  haznu  na  tr imovini’  ku- 
che  Boxje. 

8.  I  menise  vidih  zlo  ve¬ 
le.  I  pobaca  sudje  kuehe  To- 
bie  van  iz  Blagosaranishta. 

9.  I  zapovidih,  i  izesisti- 
she  Blagosaranishta :  i  doneso 
onamo  posude  kuehe  Boxje , 
posve  tili  sli  te ,  i  tamjan. 

10.  I  pozna,  da  dili  Le-. 
vitak  nisu  davani :  i  pobixe 

,  svaki  u  kotar  svoj  od  Levi¬ 
tah  ,  i  pivaocah ,  i  od  onih  , 
koi  dvorau: 

•  11.  I  tvorih  parbu  proti 
csastnicim’ ,  i  rezo :  zashto- 
'Smo  zaostavili  kuchu  Bož¬ 
ju?  i  skupiih,  i  uesinih  sta¬ 
jat’  na  stanima  svoim’. 

12.  I  vas  Juda  donasashe 
desetak  pshenioe ,  vina,  i  ulja 
U  hambare. 

13.  I  stavismo  nad  ham- 
barim’  Selemiu  Sveshtenika, 
4  Sađoka  pisara  ,  i  Fadaiu 
od  Levitah  ,  i  polak  njiuh 
Hanana  sina  Zakura  sina 
Matanie :  buduehise  vir  ni  po- 


phylacium  grande ,  et  ibi 
erant  ante  eum  reponentes 
raunera,  et  thus  ,  et  vaša ,  et 
decimam  frumenti ,  vini ,  et 
olei ,  partes  Levitarnm ,  et 
cantorum ,  et  janitorum ,  et 
primitias  Sacerdotales. 

6.  In  omnibus  autem  bis 
non  fui  in  Jerusalem  ,  quia 
anno  trigesimo  secundo  Ar- 
taxerxis  regis  Babylonis  ve¬ 
ni  ad  regem,  et  in  fine  di- 
erum  rogavi  regem. 

7.  Et  veni  in  Jerusalem, 
et  intellexi  malum,  quod  fe- 
cerat  Eiiasib  Tobiae ,  ut  fa- 
ceret  ei  thesaurum  in  ve- 
stibulis  dom  us  Dei. 

8.  Et  malum  mihi  visum 
est  valde  Et  projeci  vaša 
domus  Tobiae  foras  de  Ga- 
zophvlacio. 

9.  Praecepique ,  et  emun- 
daverunt  Gazophylacia :  et 
re tuli  ibi  vaša  domus  Dei, 
sacrificium ,  et  thus. 

10.  Et  cognovi ,  quod  par¬ 
tes  Levitarum  non  fuissant 
datae  :  et  fugisset  unusquis- 
que  in  regionem  suam  de 
Levitis ,  et  cantoribus ,  et 
de  his,  qui  ministrabant : 

11.  Et  egi  causam  adver- 
s Us  magisratus  ,  et  duri. : 
quare  dereliquimus  domum 
Dei?  et  congregavi  eos,  et 
feci  stare  in  stationibus  suis. 

12.  Et  omnis  Juda  appor- 
tabat  decimam  frumenti  , 
vini ,  et  olei  in  horrea. 

13.  Et  constituimus  super 
horrea  Selemiaro  Sacerdo- 
tem ,  et  Sadoc  scribam ,  et 
Phadaiam  de  Levitis,  et  jux- 
ta  eos  Hanan  filitim  Zachur 
filium  Mathaniae  :  quoniam 
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tverdiil ,  i  njimase  poufashe 
dili  brat  je  svoje. 

14.  Spomenisc  mene,  Boxe 
moj ,  za  to ,  i  ne  pomersi 
smilovao  ja  moja,  koja  uesinih 
u  kuchi  Boga  mog*,  i  u  sve- 
tobicsajim’  njegovim’. 

15.  U  dnira’  onim*  vidih 
u  Judi  gazeche  preshe  u  su¬ 
botu  ,  noseche  berpe ,  i  to- 
vareehe  na  magarce  vino,  i 
grozd  je ,  i  smokve ,  i  svako 
tere  ,  i  noseche  u  Jerusalem 
na  dan  subote.  I  ponukova , 
da  na  dan,  koie  prodavat9 
slobodno,  prodaju. 

16.  I  Tirii  stajashe  u 
njem’,  unosechi  ribe,  i  sva 
proda vna  :  i  podavau  po  su- 
botam’  sinovim’  Jude  u  Je- 
ru3alemu : 

17.  I  pokara  boljare  Jude, 
i  rekoira:  koja  je  to  stvar 
zla,  koju  vi  csinite,  i  od- 
svetjujete  dan  subote  ? 

18.  Jedali  nisu  ova  csinili 
otci  nashj,  i  navede  Bog  nash 
sverbu  nas  svako  zlo  ovo,  i 
sverhu  varosha  ovog’?  a  vi 
prida  je  te  serditost  sverhu 
Israela  oskvernjujuehi  subo- 
tu. 

19.  Ucsinihse  pak ,  kadbi 

{>ocsinula  bila  vrata  Jerusa- 
ema  na  dan  subote  ,  reko  : 
i  zatvorishe  vrata,  i  zapovi- 
dih,  daih  nebi  otvarali  tia 
iza  subote:  i  od  momakah 
moih  postavih  nad  vratim’, 
•  da  nitko  unco  nebi  tere  na 
dan  subote. 

20.  I  ostashe  poslenici,  i 
prodavajuehi  svakoiika  pro- 


fideles  comprobati  sunt ,  et 
ipsis  creditae  sunt  partes 
fratrum  suorum. 

14.  Memento  mei ,  Deus 
meus,  pro  hoc,  et  ne  deleas 
miserationes  meas,  c[uas  fe- 
ci  in  domo  Dei  mei,  et  in 
cercmoniis  ej  us. 

15.  In  diebus  illis  vidi  in 
Juda  calcantes  torcularia  in 
sabbato,  portantes  acervos, 
et  onerantes  super  asinos  vi- 
num ,  et  uvas ,  et  ficus  ,  et 
omne  onus ,  et  inferentes  in 
Jerusalem  die  sabbati.  Et 
contestatus  sura,  ut  in  die, 
qua  vendere  liceret  ,  vende- 
rent. 

16.  Et  Tyrii  habitaverunt 
in  ea ,  inferentes  pisces ,  et 
omnia  venalia :  et  vendebant 
in  sabbatis  iiliis  Juda  in  Je¬ 
rusalem  : 

17.  Et  objurgavi  optima- 
tes  Juda,  et  dixi  eis :  quae 
est  haec  res  mala,  quam  vos 
facitis  ,  et  profanatis  diem 
sabbati  ? 

18.  Numquid  non  haec  fe- 
cerunt  patres  nostri ,  et  ad- 
duxitDeus  noster  super  nos 
orane  malum  hoc,  et  super 
civitatem  hane?  et  vos  ad- 
ditis  iracundiara  super  Jsrael 
violando  sabbatum. 

19.  Factum  est  autem , 
cum  quievissent  portae  Jeru¬ 
salem  in  die  sabbati ,  dixi : 
et  clauserunt  januas,  et  prae- 
cepi,  ut  non  apperirent  eas 
usque  post  sabbatum :  et  de 
pueris  meis  constitui  super 
portas  ,  ut  nullu3  inferret 
onus  in  die  sabbati. 

20.  Et  man3crunt  negotia- 
tores,  ct  vendentes  universa 
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davna ,  izvan  Jerusalema  je¬ 
dan,  i  dva  put. 

21.  I  pooukovaih  ,  i  re- 
koim:  zashto  stoite  na  su¬ 
prot  zida  ?  ako  drugocs  to 
ucsinite  *.  rukuchu  uloxit’ 
na  vas.  Indi  od  vrimena  o- 
nog’  ne  dolazishe  u  subotu. 

.  22.  Reko  josh  Levitam, 
dabise  csislili  ,  i  do6hli  za 
csuvati  vrata  ,  i  posvetiti 
dan  subote  s  i  za  to  indi  spo- 
menise  mene  f  Boxe  moj ,  i 

firostimi  polak  mnoxtva  smi- 
ovanjah  tvoih. 

23.  Da  i  u  dnevan*  onima 
vidih  Xudie  uzimaj  uche 
xene  Azotkinje,  AmmoniLki- 
nje  ,  i  Moabitkinje.  4 

24.1  sinovi  njiuh  s’pol  stra¬ 
ne  govorau  Azotski ,  i  ne- 
znau  govoriti  Xudinski  ,  i 
govorau  polak  jezika  puka , 
i  puka. 

25.  I  pokaraih  ,  i  opsova. 
I  isbih  od  njih  muxe,  i  o- 
lishiih  ,  i  zakle  po  Bogu. 
a  nebi  davali  kchere  svoje 
sinovim’ njiuh,  i  nebi  uzima¬ 
li  od  kcherah  njiuh  sinovim’ 
svoim’,  i  sebi  istima,  rekav’: 

26.  Jedali  nie  u  ovakvoj 
stvari  sagrishio  Salomon 
kralj  Israela  t  i  zaislo  u  na¬ 
rodima  mnogim’  nebih  kra¬ 
lja  priliesna  njemu,  i  milo^ 
vauhisheBogu  svomu,  i  sta- 
viga  Bog  za  kralja  sverhu 
sveg"  Israela:  i  istog’  dakle 
navedoshe  na  grih  xcne  ino- 
rodne. 


II.  ESDBE. 

venalia ,  foris  Jerusalem  se- 
mel,  et  bis. 

21.  Et  contesLatus  sum 
eos  ,  et  dixi  eis:  quare  ma- 
netis  ex  adverso  muri?  si 
secundo  hoc  feccritis ,  ma* 
num  mit  tara  in  vos.  I  ta  q  ne 
ex  terapore  illo  non  vene- 
runt  in  subbato. 

22.  Dixi  quoque  Levitia, 
ut  mundarentur  ,  et  veni- 
rent  ad  oustodiendas  portas, 
et  8anctificandam  diem  sab- 
bati:  et  pro  hoc  ergo  me- 
mento  mei ,  Deus  meua  ,  et 
parče  raihi  secundura  mul- 
titudinem  miserationum  tu- 
arum. 

23.  Sed  et  in  diebus  illis 
vidi  Judaeos  ducentes  uxo- 
res  Azotidas  ,  AmmoniLidas  , 
et  Moabitidas. 

24.  Et  filii  eorura  ex  me- 
dia  parte  loquebantur  Azo- 
tice,  et  nesciebant  loqui  Ju- 
daice,  et  loquebantur  juxta 
linguam  populi ,  ct  populi. 

25.  Et  objurgavi  eos  ,  ct 
maledixii  £t  cccidi  ex  eis 
viros  ,  et  decalvavi  eos ,  et 
adjnravi  in  Deo,  ut  Uon  da- 
rent  filias  suas*  filiis  eorum, 
et  non  acciperent  de  filia- 
bus  eorum  itliis  suis,  et  si- 
bimetipsis ,  dicens: 

26.  Numguid  nou  in  hu- 
jusmodi  re  peccavil  Salo¬ 
mon  rex  Isracl?  ct  certe  in 
gentibus  multis  non  erat  rex 
similis  ei  ,  ct  dileetus  Deo 
suo  erat,  et  posuit  eumDeus 
regem  super  omnem  Israel: 
et  ipsum  ergo  duxcrunt  ad 
peccatum  mulicrcs  alienige- 
nae.  3*  Reg .  11.  1.  4. 
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27.  Jedali  i  mi  neposlu- 
shni  csinitchemo  svako  zlo 
golemo  to,  da  pristupimo  u 
Bogu  nashem’ ,  i  uzmemo 
xene  inostrane? 

28.  Od  sinovah  pak  Joja- 
de  sina  Eliasiba  Sveshtenika 
velikog’,  zet  bishe  Sanaballat 
Horonita,  kog’  odagnja  od 
mene. 

29.  Spomenise ,  Gospodi¬ 
ne  Boxe  moj ,  suprot  onim’, 
koi  oskvcrnjuju  Sveshtenics- 
tvo,  i  pravica  Sveshtenics- 
ka,  i  Leviticsku, 

30.  Dakle  ocsistiihod  svih 
iuorodnih,  i  stavih  redove 
Sveshtenikah,  i  Levitah,  sva¬ 
kog’  na  dvorenju  svomu: 

31.  I  o  prikazivanju  der- 
vah  na  vrimena  odredita,  i 
u  pervinam :  spomenise  mene, 
Boxe  moj  na  dobro.  Amen. 


27.  Numquid  et  nos  ino- 
beđientes  faciemus  omne  raa- 
lum  grande  hoc,  ut  praeva- 
ricemur  in  Deo  nostro ,  et 
ducamus  uxores  peregrinas  ? 

28.  De  filiis  autem  Joiada 
filii  Eliasib  Saćerdotis  ma- 
gni ,  gener  erat  Sanaballat 
Horonites,  quemfugavi  a  me. 

29.  Recordare  ,  Domine 
Deus  me  us ,  ad  verAtm-  eos , 
jui  poiluunt  Sacerdotiura , 
ju3que  Sacerdotale  ,  et  Le- 
viticum. 

30.  Igitur  mundavi  eos  ab 
omnibus  alienigenis,  et  con- 
stitui  ordines  .  Sacerdotum  f 
et  Levitarum,  ununnjuem-^ 
que  in  ministerio  suo : 

31.  Et  in  oblatione  ligno- 
rum  in  temporibus  consti- 
tutis,  et  in  primitivis:  rae- 
mento  mei,  Deus  me  us  in 
bonum.  Amen. 


26.  In  gentilnis  multis  non  erat  rex  aimilis  ei.  (U  narodim 
tmlogim  nebih  kralja  prilicsna  njemu.)  Hebraismus  ,  quo  multos  pro 
omnibus  dicnnt.  De  Messia  vaticinatur  Prophetarura  disertissimus : 
ipse  peccata  multorum  tulit  ;  id  est,  omnium.  Isa.  LUI.  nit*  De 
quo  idem  alibi  :  de  Sion  exibit  lex ,  et  verbum  Domini  de  Jerusa - 
lem :  et  judicabit  gentes ,  et  arguet  populos  multos  ;  imo'  omnes.  Isa. 
II.  3.  sq.  Nec  aliter  Michaeas  de  monte  pracparato  in  vertice  mon- 
tium  ,  qui  Ecclcsiae  imaginem  eihibet :  Jluent  ad  eum  populi  ,  et 
properabunt  gentes  multae ;  hoc  est,.  omnes.  Mich.  IV.  1.  sq.  Sic 
Nehemias  dc  Salomone  non  tanj,um  pracdicat  ,  in  gentibue  multis 
Latino  more  ,  sed  in  omnibus  regnis  parem  ei  principem  non  cx- 
stilisse. 


*  60  * 
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POGLAVJE  I. 

Tobia  u  suzanjstvu  postavljen  ,  od  zakona  Boxjeg  neodst upija ,  *  sina 
Tobiu ,  i*  ilnne  xene  primila ,  Boga  bojatise  ucsi:  ugodan  kralju  Sal+ 
manastiru  ,  hodi  kudgod  hoche  :  bratju  suxnje  razgovara ,  i 
pomaxe  Zaduž binom  :  Gabelu  uza j mi  deset  sreberni  ta- 
lentah :  Sennakerib ,  shto  mertve  zakapa,  progoni  ga. 


1.  Tobia  od  kolina,  i  va- 
#rosha  Ncftalia  (koi  je  u  gor¬ 
njim  Galilee  sverhn  Naassona 
za  putom  ,  koi  vodi  k’zapa- 
du,  na  livo  imajucj[i  varosh 
Sefet) 

2.  Kadbi  uhitjen  bio  u 
đnim  Salmanasara  Kralja  As- 
siriah:  u  suxanjstvu  postav¬ 
ljen  opet  put  istine  ne  za¬ 
pustili  , 

3.  Tako  dabi  sva,  koja 
imati  raogashe ,  svaki  dan 
bratji  skupa  suxnjim%  koi 
biu  od  njegovog’  roda,  dilio. 

4.  I  kadbi  mladji  bio  od 
sviuh  u  kolinu  Neftalia ,  ni- 
shta  opet  dilinjcg’  ne  tvorih 
u  dillu. 

5 .  JVa  pokon  kadbi  ishli 
svi  k’lclicniin  zlatnim  ,  koje 


1.  Tobias  ex  Tribu,  et  ci- 
vitate  Nepbthali  ( quae  est 
in  superioribus  Galilaeae  su- 
pra  Naasson  post  viam, 
quae  ducit  ad  occidentem , 
in  sinistro  habens  civitatem 
Sephet ) 

2.  Gum  captus  esset  in 

diebus  Salmanasar  Regis  As- 
svriorum:  in  captivitate  ta- 
men  positus  viain  veritatis 
non  deseruit,  4.  17# 

3.  18.  9. 

3.  I  ta  ut  omnia ,  quae  ha- 
bere  poterat,  quotidie  con- 
caplivis  fratribus  ,  qui  erant 
ex  ejus  genere,  impertiret« 

4.  Cumque  esse£  junior 
omuibus  in  tribu  JVephtha- 
li ,  nihil  tanieu  puerile  ges- 
sit  in  opere. 

6.  Deniquc  eum  irent 
omnes  ad  vitulos  aureos , 
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ucsinio  biashe  Jeroboaib  Kralj 
Israela,  ori  sam  bixashe  sdru- 
xenja  sviuh. 

6.  Nego  idjashe  u  Jcrusa- 
lem  k’cerkvi  Gospodnjoj ,  i 
ondise  klanjashe  Gospodinu 
Bogu  Israela  ,  sve  pervine 
svoje,  i  desetke  svoje  virno 
prikazu  iuch.  % 

7.  T$ko  da  trcche  godine 
prishlacim’ ,  i  tugjinamdvo- 
rashe  sve  dese  tko  van  je. 

8.  Ova  i  prilicsna  ovim’ 
polak  Zakona  Boxjcg*  ditich 
obderxavashe. 

9.  Kadbi  pak  postao  mu- 
xcm  ,  uze  xertu  Annu  odko- 
lina  svog%  i  porodih  od  nje 
sina  ,  ime  svoje  -nastavi?’ 
njemu : 

10.  Kog’  odditinstvaBoga- 
se  boja't  ucsih ,  i  uzderxava- 
tise  od  svakog’  griha. 

11.  Indi  kadbi  po  suxanj~ 
stvu  doshao  sa  xenom  svo¬ 
jom  ,  i  sinom  u  varosh  Ni¬ 
ni  ve  sa  svim  kolinom  svoim : 

12.  Kadbi  svi  jili  od  jist- 
vina  narodah  ,  on  csuvah  du- 
sliu  svoju  ,  i  nigdase  neo- 
gnjusih  u  jilam’  njiuh. 

13.  I  buduchse  spominjao 
Gospodina  u  svemu  serdcu 
svomu,  dademu  Bog  milost  na 
pogledu  SalmatiasarA  Kralja: 

14.  I  dademu  oblast,  ka- 


quos  Jeroboam  fecerat  Rex 
Israel,  hic  solusfugiebat  cou- 
fcortia  omnium.  3.  Reg.  12. 
28. 

,  6.  Sed  pergebat  in  Jeru- 
salem  ad  templum  Dom  ini , 
et  ibi  adorabat  Dominum 
Deum  Israel,  omnia  primim 
tiva  sua, ct  dccimas  suas  fi- 
deliter  offercns,'  , 

7.  I  ta  ut  in  tertio  anno 
prosely  tis  ,  ct  advenis  mini- 
straret  omnem  decimatio- 
nem. 

8.  Haec  ct  his  similia  se- 
cunduin  Legerti  Dei  pueru- 
lus  observabat. 

9.  Cum  vero  factus  esset 
vir ,  accepit  uxorem  Au- 
nam  de  tribu  sua,  genuit- 
que  cx  ea  filiura ,  nomca 
suum  imponeiis  ei: 

10.  Quem  ab  infantia  ti¬ 
more  Deum  docuit ,  et  abs- 
tinere  ab  omni  peccato. 

11.  Igitur  cum  per  ca- 
ptivitatem  devenisset  cum 
uxore  sfta,  et  filio  in  civi- 
tatem  Niniven  cum  omni 
tribu  sua : 

12.  Cum  omnes  ederent 
ex  cibis  gentilium,  iste  cu- 
stodivit  animara  suam ,  et 
nunquam  contaminatus  est 
in  escis  eorum. 

13.  Et  cjuoniam  memor 
fuit  Domim  in  toto  oorde 
suo,  dedit  illi  Deus  gratiain  in 
conspectu  Salmanasar  Regis : 

14.  Et  dedit  Uli  potesta- 


6.  Pergebat  in  Jerusalem  a<l  templum  Dom  i  ni  ( Idjashe  u  Jeru¬ 
zalem  k’Cerkvi  Gospodnjoj)  praccipuis  per  annnm  febtis  :  Paschatis  , 
Pcntccostes,  nc  Tabei naculorum  :  src  cnim  narrant  Graeca  ,  et  8yt*iaca, 
ad  iissc  Hierosolymam  in  fcbtis  ,  sicut  praescnptum  est  omni  populo 
Israel is  mandalo  sempitorno.  Conscntit  etiam  ulcnpie  codex  Iiebraicus. 
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ino  god.  hotih  iljj  ,  imajucb 
slobodnost  kojagodbi  hotio 
csiniti. 

15.  Idjashe  dakle  k’svima  , 
koi  bishe  u  suxanjstvu  ,  i  o- 
pomene  spasenja  davaslie 
njima. 

15.  Kadbi  pak  doshao  bio 
u  Rages  varosh  Medah ,  i  od. 
onih  ,  koim  poshtovan  bishe 
od  Kralja ,  imaohi  deset  ta- 
lentah  srebra : 

17.  I  kadbi  u  mnogoj  cse- 
ljadi  roda  svog*  Gabela  po- 
tribita  vidio,  koi  bishe  od 
kolina  njegovog’ ,  pod  ruko¬ 
pisom  dadenm  spomenutu 
vagu  srebra. 

18.  Poali  mnogo  pak 
vrimena ,  nmriv’  Salmanasar 
Kralj ,  kadbi  kraljevao  Seri- 
nakerib  sin  njegov’  za  njeg’, 
i  sinove  Israela  omražene  imao 
na  pogledu  svomu : 

19.  Tobia  svaki  dan  idja¬ 
she  po  svoj  rodbini  svojoj , 
i  razgovarasheih ,  i  udiljiva- 
she  svakomu,  kako  mogashe, 
od  imanjah  svoih: 

20.  Gladujuche  hranishe, 
a  golim  hodiche  davashe ,  a 
mertvim’  ,  i  ubijenim  poko- 
panje  pomnjivo  spravljashe. 

21.  Na  pokon  kadbise  po¬ 
vratio  Kralj  Sennakcrib  bi- 
xech  iz  Judee  udarca ,  kog’ 
okolo  njega  ucsinih  Bog  za¬ 
rad  bogogerdja  svog ,  i  ra- 
aerdit  mnoge  pobio  od  sino- 
vah  Israela  ,  Tobia  pokapa- 
8  be  ti  lesa  njiova. 


tem  quocumque  vellet  ire, 
habens  libertatem  quae- 
cumque  facere  voluisset. 

15.  Pergebat  ergo  ad  o- 
mnes,  qui  erant  in  captivita- 
te,  et  monita  salutis  dabat 
eis. 

15.  Cum  autem  "venisset 
in  Rages  civitatem  Medo- 
rum,  et  ex  his,  quibus  ho- 
noratus  fuerat  a  Rege ,  ha- 
buisset  decem  talenta  ar- 
genti : 

17.  Et  cum  iu  multa  tor¬ 
ba  generis  sui  Gabelura  e- 
gentem  videret,  qui  erat  ex 
tribu  ejus  ,  sub  chirographo 
dedit  lili  mćmoratum  pon- 
dus  argenti. 

18.  Post  multum  vero 
temporis,  mortuo  Salmana¬ 
sar  Rege,  cum  regnaret  Seu- 
nachenb  filius  ejus  pto  eo, 
et  filio3  Israel  exosos  habe- 
ret  in  conspectu  suo  : 

19.  Tobias  quotidie  per¬ 
gebat  per  omnem  cognatio- 
nem  suam ,  et  consolabatur 
eos,  dividebatque  unicuique, 

rout  poterat,  de  facultati- 
us  suis :  t 

20.  Esurientes  alebat,  nu- 
disque  vestimenta  praebebat, 
et  mortuis,  atcjue  occisis  se- 
pulturam  solicitus  exhibebat. 

21.  Denique  cum  rever- 
sus  esset  Rex  Sennacberib 
fugiens  a  Judaea  plagam , 
quam  circa  eum  fecerat 
Deus  propter  blasphemiam 
suam,  et  iratus  multos  occi- 
deret  ex  filiis  Israel ,  Tobias 
sepcliebat  corpora  eorum. 
4.  Reg.  19.  B5.  Eccl.  48, 
24.  2.  Mac.  8.  19. 
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22.  A  kadsc  objavih  Kra¬ 
lja,  zapovidihga  ubiti,  i  ja- 
mih  sve  imanje  njegovo. 

23.  Tobia  pak  sa  sinom 
svoim,  i  sa  xenom  pobigav’, 
gol  sakrihse ,  jerboga  mnogi 
milovashe. 

24.  Posli  dnevah  pak  cse- 
terdeset  i  pet  ubishe  Kralja 
sinovi  njegovi. 

25. 1  vratihse  Tobia  u  ku- 
chu  svoja ,  i  sve  imanje  nje¬ 
govo  povratibse  njemu. 


P  O  G  L 

Tobia  zokapajuch  mertve  umoran 
usterpljivosti  oslipihse ,  i  od  xent 
pogerdjen  ,  usterpljivo 

j.  Zatim  pak,  kadbi  blag 
dan  bio  Gospodnji ,  i  ucsi- 
niose  rucsak  dobar  u  kuchi 
Tobie , 

2.  Reclie  sinu  svome  :poj- 
đi^,  i  dovedi  kojcgod  od  ko- 
lina  nashega  bojeche  Boga, 
daše  gosle  s’nami. 

•3  1  kadbi’otishao  bio ,  vra- 
tivse  javihmu,  da  jedan  od 
sinovah  Israela  zaklan  lexi 
na  ulici.  I  udilj  skocsiv’  od 
uzsidka  svoga ,  ostaviv’  ru¬ 
csak  ,  tashtan  dojde  k’tilu : 

4.  I  jnmivga  odnese  kuclii 
svojoj  tajno  ,  da  kadbi  sunce 
zaslilo,  opaznobiga  ukopao. 

.  5.  I  kadbi  sakrio  bio  tilo , 
blagova  kruha  s’tugom  ,  i 
dertanjem  , 


22. -  At  ubi  nuntiatum  est 
Regi ,  jussit  eum  occidi ,  et 
tuli  l  omnemsubstarUiam  ej  us. 

23.  Tobias  vero  cum  filio 
suo et  cum  uxore  fugiens  , 
nudus  latuit,  quia  multidi- 
ligebant  eum. 

24.  Post  dies  vero  qua- 
đragintaquinque  occiderunt 
Regem  filii  ipsius.  4.  Reg. 
19.  37.  2.  Par .  32.  21.  Isai. 
37.  38. 

25.  Et  reversus  ost  Tobias 
in  domum  suarn,  omhisque 
facultas  ej  as  restituta  est  ei. 


V  J  E  II. 

,  lastavice  balegom *  za  kushahje 
i  priateljah  njemuse  rugaj  uchih  f 
kako  Job  podnasha . 

i.  Post  haec  vero,  cum  es- 
set  dies  fcstus  JDomini ,  et 
frtctum  esset  prandiutn  bo- 
num  in  domo  Tobia e  , 

2.  Dixit  filio  suo  :  vade  , 
et  adduc  aliquos  dc  tribu 
nostra  timcntes  Deum,  ut 
ep ulc n tur  nobiseum. 

3.  Cumcjue  abiissct,  rever- 
sus  nuntiavit  ei  ,  uii um  ex 
fUiis  Israel  jugulatum  jace- 
re  in  platoa.  Stalimquc  exi- 
liens  de  accubilu  suo,  rclin- 
qucns  prandimn,  jejunus 
pervenit  adeorpus: 

4.  Tollensque  illuđ~por- 
tavit  ad  domum  suam  occul- 
te,  ut  dum  sol  occubuisset, 
caute  sepeliret  eum. 

5.  Curaque  ocullasset  cor- 

{>us  ,  manđucavit  panem  cura 
uctu ,  et  tremore , 
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6.  Spominjajtich  oni  raz¬ 
govor  ,  kog*  recse  Gospodin 
po  Amosu  Proroku :  blagi 
dnevi  vashi  obratitchesc  na 
oplakanje,  i  gjasenje. 

7.  Kadbi  pak  sunce  zashlo 
bilo,  ode  ,  i  ukopaga. 

8.  Korishcga  pak  svi  blix- 
nji  njegovi  ,  rekav  :  jersi 
rad  ove  stvari  ubitise  od- 
redjen  bio  ,  i  jedvasi  umakao 
smerti  zapovid ,  i  opet  uka- 
pash  .merlvace  ? 

9.  Ali  Tobia  vechese  bo- 
jech  Boga  ,  nego  kralja  ,  oti- 
mashe  tilesa  ubijenih,  i  sa- 
krivasiie  u  kuchi  svojoj ,  i  o 
pol  nochi  pokapashe. 

10.  Dogodihsc  pA,  dabi.ni- 
koi  dan  umoran  od  ukapa- 
nja ,  doshav’  u  kuchu  svoju 
haciose  uz  duvar,  i  zaspao, 

11.  I  iz  gnjizda  lastavicah 
spavaj  u  cheinu  njemu  vruehe 
»kotine  palebi  na  oesi  nje¬ 
gove,  i  postoabi  slip. 

12.  Ovo  pak  napastovanje 
zatomu  pripustili  Gospodin 
zgodilse,  dabisc  poslidnjim 
dao  izgled  uterpl jenja  nje¬ 
govog’,  kako  od  svetog’  Joba. 

13.  Jerbo  buduch  od  di~ 
tinstva  svoga  vozdasc  bojao 
Boga ,  i  zapovidi  njegove  csu- 


6.  Memorans  illum  ser- 

monem ,  quem  dixit  Domi- 
nus  per  Amos  Prophetam : 
die3  lesti  vestri  converter*- 
tur  in  lamentationem ,  et 
luctum.  Amos .  8.  10.  i. 

Mac .  1.  41. 

7.  Cum  vero  sol  occu- 
buisset,  abiit,  et  sepelivit 
eum. 

8.  Arguebant  autem  eum 
omnes  proximi  ejus,  dicen- 
tes :  jam  hujus  rei  causa  iu - 
terfici  jussus  es,  et  vix  effu- 
gisti  mortis  imperium ,  et 
iterum  sepelis  mortuos? 

9.  Sed  Tobias  plus  timens 
Deum,  quam  regem,  rapie- 
bat  corpora  occisorum,  et 
oecultanat  in  domo  sua ,  et 
medji3  noctibus  scpelrebat 
ea. 

10.  Contigit  autem  ,  ut 
quadam  die  faligatus  a  se- 
pultura ,  veniens  in  domum 
suam  jactasset  se  juxta  pa- 
rietem ,  et  obdormisset, 

11.  Et  ex  nido  hirundi- 
num  dormienti  illi  calida 
stereora  inciderent  super 
oculos  ejus ,  fierelque  cae- 
cus. 

12.  Hane  autem  tenta- 
tionem  ideo  permisit  Do- 
minus  evenire  illi ,  ‘  ut  po- 
sleris  daretur  excmplum 
patientiae  ejus,  sicut  et  san- 
cti  Job. 

13.  Nam  cum  ab  infan- 
tia  sua  semper  Deum  timu- 
crilf  et  mandata  ejus  custo- 


12.  Permisit  Dominus  ( Pripustih  Gospodin )  singulari  providen- 
tia  ,  nt  et  simut  uterque  oculus  obscuiarelur ,  nec  in  medicom  m 
arte  Jcvatio  mali  alta  inveniretur:  Tubiam  enim  auxilium  a  medici# 
petiisse ,  sed  frustra ,  linguaium  veterum  om  ni  um  cousensio  «st. 
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vao ,  niše  razxalio  proti  Bo- 

u,  datnuse  udarac  slipoche 

ogodih, 

14.  Nego  ncganutiv  u  Box- 
jenm  strahu  obstaja ,  zada- 
juch  fale  Bogu  svih  dnevah 
xivota  svoga. 

16.  Jer  kakose  blaxenom’ 
Jobu  posmiavau  Kralj  i,  tako 
ovom’  i*oditelji ,  i  rodjaci 
njegovi  rugause  xivotu  nje¬ 
govom’,  rekav,j 

16.  Gditi  je  uffanje  tvoje, 
j&akojesi  zađushbine,  i  uko¬ 
pan  ja  csiuio  ? 

17.  Tobia  pak  karashei, 
rekav’:  ucmojte  tako  govorit’: 

18.  Bik!  uchismo  sinovi  sve- 
tiuh ,  i  xivot  oni  csekarao , 
kogche  Bog’  dati  onima,  koi 
viru  svoju  nigda  neminjaju 
od  njega. 

19.  Anna  pak’  xena  nje¬ 
gova  idjashe  na  dillo  tkalsko 
svaki  dati ,  i  od  posla  rukuh 
svojih  hranu,  koju  dobit’  mo- 
gashe,  dono3ashe. 

20.  Odkudse  ucsinih ,  da- 
bi  jare  kozab  uzarashi  done- 
la  kuchi: 

iJl.  Kog’  kadbi  glas  ble- 
csecheg’  mux  njezin  csuo 
bio,  recse:  vidite,  da  ne  bu¬ 
de  moxebit  ukradjcno ,  po- 
vratitega  Gospodarim’  svo- 
im’,  jerbo  nije  slobodno  na- 
mi  ili  jisti  od  kradje  shto- 
god,  ili  doticatse'. 

22.  Na  ova  xena  njegova 
serdita  odgovorih :  ocsito  iz- 
prazno  ucsinihse  uffanje  tvo¬ 
je,  i  zađushbine  tvoje  sadse 
ukazashc. 

23.  [ovima,  i  drugima  o- 
vakvim  ricsma  prikorashcga. 


clierit,  non  6it  contristatuS 
contra  Deum ,  quod  -  piaga 
caecitatis  evenerit  ei, 

14.  Sed  immobilis  in  Dei 
timore  permansit ,  agens 
gratias  Deo  omnibus  diebus 
vitae  suae. 

15.  Nanj  sicut  beato  Job 
insultabant  Reges,  i  ta  isti 
parentes ,  et  cognati  ejus 
irridebant  vitam  ejus,  di- 
centes : 

.  16.  Ubi  est  spes,  tua ,  pro 
qua  elemosynas ,  et  sepul- 
turas  faciebas  ? 

17.  Tobias  vero  incrcpabat 
eos,  dicens:  nolite  ita  locjui : 

18.  Quoniam  filii  sancto- 
rum  sumus,  et  vitam  illam 
exspectamus  ,  quam  Dcus 
daturus  est  his ,  qui  fidera 
suara  nunquam  mutantab  eo. 

19.  Anna  vero  uxor  ejus 
ibat  ad  opus  textrinum 
quotidie,  et  de  laborc  ma- 
mium  suarura  victum,  qnem 
consequi  potcrat,  deferebat. 

20.  Unde  factum  est,  ut 
hoedum  capraruin  accipiens 
detulisset  domi: 

21.  Cujus  cum  voćem 
balantis  vir  ejus  audisset, 
dixit:  vidcte  ,  ne  forte  fur- 
tivus  sit,  reddi te  *e um  Do¬ 
mi  nis  suis ,  quia  non  licet 
nobis  aut  edere  ex  furto  ali— 

uid  ,  aut  contingcre.  Deut. 

2.  1. 

22.  Ad  haec  uxor  ejus 
irata  respondit :  manifeste 
vana  facta  est  spes  tua,  et 
eleemosynae  tuae  modo  ap- 
paruerunt.  Job.  2.  9. 

23.  Atcjue  his,  et  aliis  hu- 
iuscemodi  verbis  exprobra- 
bat  ci. 
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Tobie  radi  ženine  psovke  umsrti  x elecheg  molitva  k'Bogu ,  i  Saro 
kcheri  Rague  l a  ponizna  sa  tridni  postom ?  molitva ,  radi  sluzdvke 
prikorenja  zbog*  sedam  njeni  muxevah  od  djavla  ubieni: 
obadviuh  moljbe  uslishajuse  ;  Angjeo  Rafasl 
za  izlicstjih  poslan .• 


l^Ttiđa  Tobia  zakuka,  i 

pocse  molit  sa  suzami, 

2.  Rekavši  pravedansi,  Go¬ 
spodine,  i  svi  Sudi  tvoi  pra- 
vednmi,  i  svi  puti  tvoi  mi- 
loserdje,  i  istina,  i  Sud. 

3.  I  sad  Gospodine ,  spo* 
ine  niše  mene«  i  neuzmi  o- 
svetu  od  grihah  moih ,  ni- 
tise  spomiajaj  sagrishenjafa 
moih ,  ili  oiacah  moih. 

4.  Buđuch  da  nismo  po- 
slushni  bili  zapovidma  tvo- 
im\  zatose  pridadosmo  na 
pograbenje,  i  suxanjstvo ,  i 
sraert ,  i  na  povidku ,  i  na 
prikorenje  svima  narodim’ , 
u  koimasi  nas  razsuo. 

5.  I  sad.  Gospodine !  veli¬ 
ki  Sudi  tvoi,  jerbo  nismo 
tvorili  po  zapovidma  tvoim’, 
i  nismo  hodui  pravedno  pri 
tebi. 

6.  I  sad,  Gospodine,  po- 
lak  volje  tvoje  ucsini  sam- 
nom,  i  zapovidi  daše  u  miru 
primi  duh  moj ;  prudibomi 
vecbma  umerti ,  nego  xivit\ 

7.  Isti  dakle  dan  dogodihse, 
d  abi  Sara  kchi  Ragueia  u  Ra- 
gesu  varosbu  Medah,  i  ista 
csula  prikorenje  od  jedne 
služavke  otca  svog’, 


1.  lune  Tobias  ingemuit, 
et  coepit  orare  cum  lacry-r 
mis,  4 

2.  Dicens:  justuses,  Do- 
mine ,  et  omnia  Judicia  tua 
justa  sunt ,  et  omnep  viae 
tuae  misericor dia ,  et  veri- 
tos,  et  Judioium. 

3.  Et  nune  Domine,  met 

mor  esto  mei ,  et  ne  vin- 
dictam  sumas  de  peccatls 
meiš ,  neque  reimniscaris 
delieta  mea,  vel  parentum 
meo  rum.  - 

4.  Quoniam  non  obedi- 
vimus  praeceptis  tuis ,  ideo 
traditi  sumus  in  direptio- 
nem,  et  captivitatem ,  et 
mortem ,  et  in  fabulara ,  et 
in  improperinm  omnibus  na- 
tionibus,  in  quibus  disper- 
sisti  nos.  Deut.  28.  13. 

5.  Et  nunc,  Domine  2  ma- 
gna  Judicia  tua,  quia  non 
egimus  secundum  praecepta 
tua,  et  non  ambulavimus 
sinceriter  coram  te. 

6.  Et  nunc,  Domine,  se¬ 
cundum  voluntatem  tuam 
fac  mecum ,  et  praecipe  in 
pače  recipi  spiritum  meum: 
expedit  enim  mibi  mori  ma- 
gis,  quam  vivere. 

7.  Eadem  itaaue  die  con- 
tigit ,  ut  Sara  nlia  Raguelia 
in  Rages  civitate  Medorum , 
et  ipsa,audiret  improperium 
ab  u  na  ex  ancillis  patris  sui, 
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8.  Bnduchi  dana  bila  se¬ 
dam  muxim’,  i  djavao  ime¬ 
nom  Asmodeo  pobiih ,  udilj 
kakobi  uiizli  bili  k’njoj. 

9.  Indi  kadbi  za  krivicu 
svoju  pokarala  divojku,  od¬ 
govorili  njoj  ,  rekav’ :  veche 
iz  tebe  nevjdimo  sina ,  ili 
kchere  na  zemlji,  uboico 
muxevah  tvoih. 

10.  Jedali  ubit  i  mene 
hochesh,  kakosi  jurve  ubila 
sedam  muxah  ?  Na  ovu  rics 
ode  u  gornju  sobu  kuche 
svoje ,  i  tri  dana ,  i  tri  nochi 
nije  jila ,  niti  pila  : 

41.  Nogo  na  molitvi  ob- 
stojeth  sa  3iizama  prosashe 
Boga ,  dabiu  od  toga  priko- 
renja  oslobodio. 

12.  Ucsinihse  pak  dan  tre- 
chi ,  kadbi  podpunila  moli¬ 
tvu  ,  blagosivajuch  Gospo¬ 
dina, 

13.  Recsc‘:  blagosovljcno  je 
ime  tvoje  , ’  Boxe  olacah  na- 
shih,  koi  kadse  raserdish,  mi- 
loscrdjc  ućsinitchesh  ,  i 
u  vrime  obneroljenja  grihe 
odpustjash  onim’,  koi  zazi¬ 
vaju  tebe.  < 

14.  K’lebi  Gospodine  lice 
moje  obraljam,  k’tebi  oesi 
moje  upravljam. 

15.  Prosim,  Gospodine, 
dame  od  zaveze  prikorcnja 
ovog’  odrishish,  ili  zaisto  od 
ozgor  zemlje  izbavishme. 

16.  Ti  zuash ,  Gospodine, 
da  nigda  nisam  poxelila 
muxa,  i  csistusam  derxala 
dushu  moju  od  svakoga  po- 
x  ud  jenja. 


8.  Quoniam  tradita  fuerat 
septem  viriš,  et  daemonium 
homine  Asmodaeus  occide- 
rat  eos ,  mox  ut  ingressi 
fuissent  ad  eam. 

9.  Ergo  cum  pro  culpa 
sua  inereparet  puellam ,  re- 
spondit  ei,  dicens:  amplius 
ex  te  non  videamus  filium, 
aut  filiara  super  terrara ,  in- 
terfeclrix  virorum  tuorum. 

10.  Numquid  et  occidere 
me  vis ,  sicut  jam  occidisti 
septem  viros?  Ad  hane  vo¬ 
ćem  perrexit  in  superins  cu- 
biculnm  domus  suae ,  et  tri- 
bus  diebus  ,  et  tribus  nocti- 
bus  non  manducavit ,  neque 
bibit : 

11.  Sed  in  oratione  persi-^ 
sten3  cum  lacrymis  đepre- 
cabatiir  Deum ,  ut  ab  isto 
jmproperio  liberaret  eam. 

12.  Factum  est  autem  die 
terlia,  dum  complcret  ora- 
tionem,  benedicens  Dominum, 

13.  Dixit:  boncdictnm  est 
nomen  tuum  ,  Deus  patrum 
nostrorum  ,  qui  cum  iratus 
fueris ,  misericordiam  facies, 
et  in  tempore  trihulationis 
peccata  dimitlis  his,  qui  in- 

I  vocant  tc. 

14.  Ad  te  Dom  ine  fa- 
cičm  mcam  converto ,  ad  te 
octilos  meos  dirigo. 

15.  Peto,  Domino,  ut  de 
nvinculo  inproperii  liujus  ab- 

solvas  me,  aut  ccrle  desu- 
per  terram  cripias  me. 

16.  Tu  scis,  Domine,  quia 
nunquam  concupivi  vir  um  , 
et  niundam  servavi  animam 
meam  ab  orani  concupiscen- 
tia. 
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17.  Nigdase  nisam  a’igra- 
juchim’  mishala,  niti  s’oni- 
ma ,  toi  u  izpraznosti  hode, 
dionicu  mene  csinila. 

18.  Muxa  pak  sa  strahom’ 
tvoim’,  ne  s’bludnostju  mo¬ 
jom  privolih  primiti. 

19.  I  ilisam  ja  nedostojna 
bila  njiuh ,  ili  oni  moxebit 
mene  nisu  dostojni  bili ,  jer- 
bo  moxebit  muxusime  dru¬ 
gom  uzderxao. 

20.  Nijebo  u  oblasti  cso- 
vika  Tiche  tvoje. 

21.  Ovo  pak  zaisto  ima 
svaki ,  koite  shtuje ,  da  xi- 
vot  njegov  ,  ako  u  kushanju 
bude,  okrunilchese  :  akoli 
pak  u  obne  voljen  ju  bude  , 
osloboditchese :  i  ako  u  po- 
karanju  bude  ,  k’railoserdju 
tvomu  dojti  uzmoxe. 

.22.  Nenasladjujeshbose  u 
pogubljen  jirfc  nashim:  jerbo 
za  olujom  tiho  csinish ,  i  za 
suzenjem  ,  i  placsenr,  razi¬ 
gran  je  u  li  vas  h. 

23.  Budi  ime  tvoje  ,  Boxe 
Israela ,  blagosovno  na  vike. 

21.  U  ono  vrime  uslishane 
bili  prosim  je  obad  vi  uh  na  po¬ 
gledu  slave  privisokog’  Boga. 

25.  I  poslan  bih  Angjeo 
Gospodnji  sveti  Rafael ,  da- 
biih  izlicsio  obadvoje,  koilr 


[  17.  Nunguam  cum  luden- 

tibus  miscui  me ,  neque  cum 
his ,  qui  in  levitate  ambu- 
lant,  participem  me  praebui. 

13.  Virum  autem  cum  ti¬ 
more  tuo ,  non  cum  libidine 
mea  cousensi  suscipere : 

19.  Et  aut  ego  indigna 
fui  illis,  aut  ilii  forsitan  me 
non  fuerunt  digni ,  quia  for¬ 
sitan  viro  alii  conservasti  me. 

20.  Non  est  enim  in  ho- 
minis  potestate  consilium 
tuum. 

21.  Hoc  autem  pro  certo 
habet  omnis,  qui  te  colit, 
quod  vita  ej  us,  si  in  proba- 
tione  fuerit,  coronabiturs  si 
autem  in  tribulatione  fuerit, 
libernbitur:  et  si  in  corrc- 
ptione  fuerit,  ad  misericor- 
diam  tuam  venire  licebit. 

22.  Non  enim  delect&ris 
in  perditionibus  nostris :  quia 

fiost  tempestatem  tranquil- 
um  facis ,  et  post  lacryma- 
tionem,  et  fletum,  exulta- 
tionem  infundis. 

23.  Sit  noraen  tnnm,  Deus 
Israel ,  benedictum  in  secula« 

24.  In  illo  tempore  exau- 
ditae  sunt  preces  amborum 
in  conspectu  gloriae  summi 
Dei.  ' 

25.  Et  raissus  est  Angelus 
Domini  sanctus  Raphael,  ut 
c  urare t  eos  ambos,  quorum 


i 


19.  Forsitan  viro  alio  conservasti  me  ( Moxebit  muxusime  dru¬ 
gom  uzderxao)  Etsi  enim  nemo  supererat  propinquorura ,  cui  nube- 
jpt  (ut  in  lingnis  anti<{iiis  hoc  loco  Sara  inq/jit;  )  septem  czstinctis 
prdvidentiae  tainen  divinae  confisa  exspcctabat  auailium  ,  dicens  :  Aon 
et*  enim  m  homints  potestate  consilium  tuum.  v.  sq.  qui  Ecbafanis 
non  supererat  sponsus  propinquus  omnibus  mortc  sub latiš ;  advonire 
poterat  aliunde,  et  paulo  post  advenjt. 
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u  jedno  Trima  molitve  bisheluno  temoore  snnt  orationes 
na  pogleda  Gospodnjem  pri- 1  in  conspecta  Doipini  reci- 
kozane.  •  tatae. 

POGLAVJE  IV. 

Tobia  kadli  vidio  dacke  skoro  umertf,  sinu  bogoljubne  spasenja 
opomene  daje ,  kripost  zadushbine  kazuje :  da  je  deset  sikli 
srebra  Gabelu  uzajmio ,  qq siluje. 


d.  LJakle  kadbi  Tobia  sci- 
nio  daše  molitva  njegova 
slisha ,  dabi  nmerti  mogao  , 
zovnu  k’sebi  Tobiu  sina  svo¬ 
ga, 

2.  I  recsemu :  csuj,  sinko 
moj !  ricsi  ustah  moih  ,  i  ; 
njih  u  serdcu  tvomu  kako 
temelj  sagradi. 

3.  Kad  uzme  Bos  dushu 
moju ,  tilo  moje  ukopaj :  i 
poshtenje  imatchesh  materi 
tvojoj  svih  dnevah  divota 
njena : 

4.  Spomenivbobitimorash, 
koje,  •i  kolike  pogibili  pri- 
terpih  radi  tebe  u  utrobi 
svojoj. 

5.  Kada  pak  i  ona  pod¬ 
ani  vrime  xivota  svoga ,  u- 

opaj  nju  kod  mene. 

0.  Sviuhpak  dnevah  divo¬ 
ta  tvoga  na  pameti  imaj  Bo- 

Ea:  i  pazi,  da  kadgod  gri- 
une  privolish ,  i  zapustisb 
zapovidi  Gospodina  Boga 
nasheg’. 

7.  Od  imanja  tvoga  ucsi- 
ni  žadushbinu ,  i  nemoj  od¬ 
vratiš  lice  tvoje  od  ikog* 
siroraaka  :  takoboche  Kiti , 
daše  i  od  tebe  ne  odvrati  lice 
Gospodnje. 


l.Igitur  cum  Tobias  pu- 
taret  orationem  suam  ex- 
audiri ,  ut  mori  potuissetf, 
vocavit  ad  se  Tobiam  fili- 
um  suurn  , 

2.Dixitque  ei:  audi  ,  fili 
mi !  verba  oris  mei ,  et  ea 
in  corđe  tuo  qnasi  funda- 
mentum  construe. 

3.  Cum  acceperit  Deus 
animam  meam  ,  corpus  me- 
um  scpeli:  ct  honorem  ha- 
bebis  matri  tuae  omnibus 
diebus  vitae  ejus“:  Exod •  20. 
12.  Eccli.  7.  29. 

4.  Memor  enim  es se  de- 
bes,  quae,  et  qnanta  pericula 
passa  sit  propter  te  in  ute- 
ro  suo. 

5.  Cum  autem  et  i  psa 
compleverit  tempus  vitae 
suae,  sepelias  eam  circa  me. 

6.  Omnibus  autem  diebus 
vitae  tuae  in  raente  habeto 
Deum:  etcave,  ne  aliquando 
peccato  consentias ,  et  prae- 
termittas  praecepta  Domini 
Dei  nostri. 

7.  Ex  substantia  tua  fac 
eleemosynam,*  et  noli  aver- 
tere  faciem  tuam  ob  ulio 
paupere:  ita  enim  fiet,  ut 
uec  a  te  avertalur  facies 
Domini.  Prov ♦  3;  9.  Eccli . 
4.  1.  14.  13.  Luc.  14.  13. 
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8.  Kako  uzmozesh,  tako 
budi  miloserdan. 

9«  Akoti  mnogo  uzbude,, 
obilno  dili :  ako  malano  te¬ 
bi  bude ,  i  malo  dragovoljno 
ud  i  lit’  radi. 

10.  Darbo  dobar  tebi  te- 
csesh  na  dan  potriboche : 

11.  Baduch  zadushbina  od 
svakog’  griha,  i  od  smerti 
slobodi,  i  necbe  pripustit 
da  dosha  ide  u  tmine. 

12.  Poufanje  veliko  bude 

5ri  privishnjemu  Bogu  za- 
ushbina  svima  csinechim’ 
nju* 

13.  Pazise ,  sinko  moj I  od 
svake  bludnosti;  i  osim  xe- 
ne  tvoje  nigda  ne  terpi  grih 
znati« 

14.  Holost  nigda  u  tvom’ 
chutjenju,  ili  u  tvojoj  ricsi 
gospodovat*  ne  pushtaj :  u 
njojbo  pocsetak  uze  svako 
izginutje. 

15.  Tkogodti  shtagod  uz- 
dilluje ,  takimu  plačnu  vra¬ 
ti,  i  placha  najmenika  tvog’ 
kod  tebe  po  svim  nek  ne  o- 
s  tane. 

16.  Shto  od  drugog  uz- 
merzish  csiniti  tebi,  vidi  9  da 
ti  kadgod  drugom’  ne  ucsi- 
nish. 


8.  Quomodo  potueris , 
i  ta  esto  misericors.  JSccii* 
35.  42. 

9-  Si  multum  tibi  fuerit, 
abundanter  tribue  :  si  exi- 
guum  tibi  fuerit,  etiam  exi- 
guum  libenter  impetiri  stude. 

10.  Praemium  enim  bo- 
num  tibi  thesaurizas  ia  die 
necessitatis : 

11.  Quoniara  eleemoayna 
ab  omni  peccato<,  et  a  raor- 
te  liberat ,  et  non  patietur 
snimam  ire  ia  tenebraa* 
Eccli.  29.  15. 

12.  Fiducia  magna  erit 
eoram  summo  Deo  eleemo- 
syna  omnibus  facieotibus 
eam, 

13.  Attende  tibi.  Uli  mi! 
ab  omni  fornicatioue ;  et  prae- 
ter  niorem  tuam  numoaam 

atiariscrimenscire.  1.  Thes . 
.3. 

14.  Superbiam  numquam 
in  tuo  sensu,  aut  in  tuo 
verbo  dominari  permittas : 
in  ipsa  enim  initium  a  um  psi  t 
omnis  perditio.  Gen.  3.  5. 

15.  Quicimi<j[ue  tibi  ali— 
quid  operatus  iuerit ,  s  ta  Lim 
ei  mercedem  restitue,  et 
merces  mercenarii  tui  apud 
te  omnino  non  remaneat. 
Lev.  19.  14.  Deui.  24.  14. 

16.  Quod  ab  alio  oderis 
ficri  tibi ,  vide ,  ne  tu  ali— 

uando  alteri  iacias.  Mati. 
.  12.  Luc.  6.  31. 


11.  Elecmo$yna  ab  omni  peccato ,  ct  a  mortc  liberat  ( Zddush - 
bina  od  svakog *  griha ,  i  od  smerti  slobodi)  liberat  a  peccato  com- 
roiiso,  dnm  impetrat  gratiam  id  c$piandi ,  et  pocnfttn  immiuuit  ,  aut 
r&stingnit.  Liberat  a  peccato  non  commisso,  cl  um  impetrat  gratiam,  ne 
coinnjitt.io.  Liberat  etiam  a  mortc  scinpitcrna,  dum  impetrat  gratiam  ul- 
tcm.im,  et  omnium  praeilantUsimain,  Bc.itae  inorlis,  cpiAc  non  patietur 
antmam  ire  in  tenebras . 
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17.  Krjih  tvoi  skladaju-  47.  Panemtuunl  cum  esti- 
cha,|i  ubozim’  blaguje  i  rientibus,  ct  egenis  comede, 
od  haljiuah  tvoih  golezaodi.  et  de  vestimenlis  tuis  nudos 

tege.  L*uc.  14.  13. 

18.  Kruh  tvoj  ,  i  vino  tvo-  18.  Panem  tuum  ,  et  vi¬ 
je  sverhu  groba  pravednog’  num  tuumsuper  sepulturam 

E ostavi,  i  nemoj  od  njeg’  justi  constitue,  et  noli  ex  eo 
lagovati  ,  i  piti  s’grishni-  manducare,  et  bibere  cum 
cim  •  peccatoribus. 

19.  Viche  vazda  od  mu-  19.  Consilium  semper  a 
drog’  izlraxuj.  sapiente  penjuire. 

20.  Svako  vrime  blagosi-  20.  Omni  tempore  bene- 
vaj  Boga ,  i  prosi  od  njega,  dic  Deum ,  et  pete  ab  eo,  ut 
da  pute  tvoje  upravlja,  i  sva  vias  tuas  dirigat,  et  ortinia 
vična  tvoja  u  ujeinu  ostanu,  consilia  tua  iu  ijiso  perina-  % 

neant. 

21.0bznanjujemti  josh,sin-  21.  Indico  etiara  libi,  fili 
ko  moj  i  dasam  deset  talen-  mi !  dedisse  ine  decem  talen- 
tah  srebra  dao ,  kadsi  josh  tif  argenti ,  dum  adhuc  in- 
diteshce  bio.  Gabelu  u  .Rug'  -  fantulus  esses,  Gabelo  in 
8 u  varoshu  Medah  ,  i  ruko-  Rages  civitate  Medorum ,  et 
pis  njegov’  kod  mene  imam.1  chirographum  ej  us  apud  me 

habeo. 

22.  I  zato  razpitaj ,  kako-  22.  Et  ideo  perquire ,  quo 
bi  k’njemu  doshao ,  i  uzeo  modo  ad  eum  pervenias ,  et 
od  njega  gori  spomenutu  va-  recipias  ab  eo  supra  memo- 
gu  srebra,  i  vratiomu  ruko-  ratum  pondus  argenti,  et 
pis  njegov.  ^  restituas  ei  ohirographum 

*  suura. 

23.  Nemojse  boiat,  sin-  23.  Noli  timere  ,  fili  mi! 
ko  moj  !  siromashan  .  isto  pauperem  quidem  vitam  ge- 
xivot  provodimo,  ali,  mnoga-  rimus  ,  sed  multa  bona  ha- 
chemo  dobra  imati,  akose  bebimus,  si  timueriinus  De- 
užboimo  Boga ,  i  odstupimo  ura,  et  recesserirnus  ab  omili 
od  svakog’  grilia ,  i  uzesini-  peccato  ,  et  fccerimus  bene. 
mo  dobro..  Kom.  8.  17. 
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Tobia  druga ,  i  vod  ju  puta  u  Rages  Mcdah  traxechf  namirihse  na 
Rafatla  Angjela  nepoznata  ,  komu  otac '  sina  priporucsuje  :  kyi  t 
otisbav * ,  mati  odalecsenje  sina  oplakuje. 


1.  Tada  odgovorili  Tobia 
ote  a  svomu,  i  recse:  sva  ko- 
jagodsimi  za  po  vidio  ,  uesi- 
nitehu,  otese!  ,* 

2.  Kakochu  pak  novce  te 
lraxiti  ,  neznam.  On  mene 
nepozua,  a  ja  njega  neznani: 
kojeehumu  zlamenie  dati  ? 
da  niti  puta,  po  kojemuse 
onamo  itji  valja,  kadgod  po- 
znado. 

3.  Tadamn  otac  svoj  odgo¬ 
vorili,  i*  recse:  rukopis  isto 
njegov*  kod  mene.  imam: 
kog*  kadmu  pokaxesh,  udilj- 
che  povratit. 

4.  Nego  idi  sad ,  i  potra- 
xisi  koga  virnog’  muxa,  koi 
nek  ide  s’tobom  negubiv’ 
plachu  svoju:  da,  dok  josh 
xivim’,  primishjih. 

5.  Tad  izishav’  Tobia  naj- 
de  mladicha  uzorita,  stoje- 
cheg’  pripasana,  i  kako  go¬ 
tova  za  hodit. 

6.  Ineznavshi,da  je  Angjeo 
Gospodnji,  pozdravihga,  i  re¬ 
cse:  odkudate  imamo,  dobri 
mladichu  ? 

7.  A  on  odgovorih:  od  sino- 
vah  Israela.  ATobiamu  recse: 
znashli  put,  koi  vodi  ude  rxa- 
vu  Mcdah  ? 

8.  Komu  odgovorih:  znam, 
i  sve  pute  njene  esestosam 

(irohocuo,  i  oslah  kod  Gabe- 
a  brata  nasheg’ ,  koise  za- 
derxajc  u  Ragesu  varoshu 


1«  Tune  respondit  Tobtas 
patri  suo ,  et  dixit :  omnia 
quaecumque  praecepisti  mi« 
hi,  faciam,  pater i 

2.  Quomodo  autem  pe- 
cuniam  hane  requiram,  igno- 
ro.  lile  me  nescit  ,  et  ego 
eum  ignoro :  quod  signum 
dabo  ei  ?  sed  neque  viam , 
per  quam  pergatur  illuc,  ali- 
quando  cognovi. 

3.  Tune  pater  suus  re¬ 
spondit  illi ,  et  dixit :  ehi- 
rographum  quidem  illius 
penes  me  habeo:  quod  dum 
illi  ostenderis*,  stalim  resti- 
tuet. 

4.  Sed  jperge  nunc ,  et  in- 
quire  tibj  aliquem  fidelem 
virum  ,  qui  eat  tecum  salva 
mercedesua:  ut,  dum  adhuc 
vivo,  recipias  eam. 

5.  Tune  cgressus  Tobias 
invenit  juvenem  splendidum, 
stautem  praeciuclum,  etqua- 
si  paratum  ad  ambulandum. 

o.  Et  ignoraus,  quod  An- 
gelus  Dci  essct  ,  salutavit 
eum ,  et  dixit :  unde  te  ha- 
bemus,  bone  juvenis? 

7.  At  ille  respondit  :  cx 
filiis  Israel.  Et  Tobias  dixit 
ei:  nosti  viam,  quae  ducit 
in  regionem  Medorum? 

8.  Cui  respondit:  novi,  et 
omnia  itinerft  ej  us  frequen- 
ter  ambulavi ,  et  mansi  a- 
pud  Gabelum  fratrem  no- 
strum:  qui  moraturin  Rages 
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,  Medah,  koi  lexi  na  gori  Ek- 
batana. 

9.  Komu  Tobia  recse  :  po- 
csekajme ,  prosim  ,  dok  oya 
ista  javim  otcu  momu. 

10.  Tada  ulizav’ Tobia  ob- 
znanih  svakolika  ova  otcu 
svomu.  Sverhu  koih  zac3U- 
div’se  otac ,  prosih  ,  dabi 
ulizao  k’njemu. 

11.  Ulizav’  indi  pozdra- 
vihga  ,  i  recse  :  radost  budi 
tebi  vazda ! 

12.  I  recse  Tobia :  kakva- 

chemi  biti  radost,  koi  u  tmi- 
nam’  sidim ,  i  svitlosti  neba 
ne  vidim  ?  • 

13.  Komu  recse  mladichr 

i*akim  serdcem  budi,  na  naj¬ 
tišemu  je,  daše  od  Boga  iz- 
licsish. 

14.  Recsemu  indi  Tobia: 
jedali  moch  budesh  odvesti 
sina  mog’  k’Gabeluu  Rages 
varosh  Medah?  i  kadse  po- 
vratish  ,  vratitchuti  plachu 
tvoju. 

15.  I  recsemu  Angjeo:  ja- 
chuga  vodit,  i  dovesti  k’tebi. 

16.  Komu  Tobia  odgovo¬ 
rili  :  prosimte ,  kaximi  ?  od 
koje  kuche ,  od  koglisi  ko- 
lina  ti? 

17.  Komu  Rafael  Angjeo 
recse:  porod  ishtesh  najme- 
nika ,  ili  najmenika  istog’ . 
koibi  sa  sinom  tvoim  ishao? 

18.  Ali  date  moxebit’  brix- 


civitate  Medorum,  quae  po« 
sita  est  in  monte  Ecbatanis. 

9.  Cui  Tobias  ait:  sustiue 
me,  obsecro,  donec  haec  ipsa 
nuntiem  patri  meo. 

10.  Tune  ingressus  To¬ 
bias  indicavit  universa  hacc 
patri  suo.  Super  quae  admi- 
ralus  pater ,  roga  vit,  ut  in- 
troiret  ad  eum.  . 

11.  Ingressus  itaque  sa- 
lutavit  eum,  et  dixit:  gau- 
dium  tihi  sit  semper ! 

12.  Et  ait  Tobias :  quale 
gaudium  mihi  erit ,  qui  in 
tenebris  sedeo  ,  et  lumen 
coeli  non  video? 

13.  Cui  ait  juvenis:  forti 
animo  esto,  in  proximo  est, 
ut  a  Deo  cureris. 

14.  Dixit  itaquc  illi  To¬ 
bias:  nunquid  poteris  per- 
ducere  filium  me  um  ad  Ga- 
belum  in  Rages  civitatem 
Medorum  ?  et  eum  redieris , 
restituam  tibi  mercedem  tu- 
am. 

15.  Et  dixit  ei  Angelus: 
ego  ducam,  et  reducam  eum 
aa  te. 

16.  Cui  Tobias  respondit: 
rogo  te  ,  indica  mihi,  de  epa* 
domo .  aut  de  qua  tribu 
es  tu  i 

17.  Cui  Raphael  Angelus 
dixit:  genus  quaeris  merce- 
narii,  an  ipsum  mercenariura, 
quicum  ulio  tuo  eat? 

18.  Sed  ne,  forte  sollici- 


18.  Ego  sum  Azarias  Ananiae  magni  filius  (Jasam  Azuri  as  A- 
nanie  velikog'  sin)  Volente  I)co  ,  forinam  Azariac  Haphacl  induit; 
cujiis  Pcrsona  (luni  fungitur ,  etiam  nomen  codein  tempore ,  ac  Jure 
uiurpat.  Azariac  ,  atijue  Ananiae  no  ni  i  na  rci  praesenti  appiimc  cou- 
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na  ne  ucsinim.  Jasam  Aza- 
ria  Ananie  velikog*  sin. 

19.  ATobia  odgovorih:  od 
velikog*  roda  jesi  ti.  Ali  pro¬ 
sim  ,  ne  serdise  ,  shtosam 
hotio  znati  porod  tvoj. 

20.  Recsemtt  pak  Angjeo : 
jachu  zdrava  odvest,  i  zdra¬ 
va  tebi  dovesti  sina  tvoga. 

21.  Odgovoriv*  pak  Tobia, 
recse:  dobro  hodite,  i  budi 
Bog  na  puta  vashem,  i  An¬ 
gjeo  njegov  poshao  s’vami. 

22.  Tad  pripravi v*  sva,  ko- 
jase  imashe  na  putu  nositi, 
ucsiuih  Tobia  odilje  otcu  svo¬ 
mu,  i  materi  svojoj ,  i  ho- 
disbe  obadva  skupa. 

23.  1  kadbi  poshli  bili, 
poese  mati  njegova  plakat* , 
i  reciu:  shtap  starosti  na- 
she  jamiosi ,  i  odpravio  ad 
nas. 

24.  Nebilo  nigda  novacah , 
za  kojesiga  poslao. 

25.  Zadostabo  bishe  nam  i 
siromashtvo  nas  li  e  ,  dabi  za 
bogatstvo  derxali  to,  shto 
vidjasmo  sina  nasheg. 

26.  I  recsejoj  Tobia :  ne¬ 
moj  plakat*  ,  zdravehe  dojti 
aia  nash ,  i  zdravehese  vra¬ 
tit’  k’nami ,  i  oesi  tvoje  vi¬ 
di  tehe  njega. 


tum  te  redđam.  Ego  sum 
Azarias  Ananiae  magni  fi- 
lius. 

19.  Et  Tobias  respondit: 
ex  magno  geuere  es  Ln.  Sed 
pelo  ,  ne  irascaris  ,  quod 
volucrim  coguoscere  genus 
tuijm. 

20.  Dixit  autem  illi  An- 
gelus:  ego  sanum  dućani  , 
etsauum  tibi  reducam  filium 
tuum. 

21.  Respondens  autem  To¬ 
bias  ,  ait :  bene  ambulctis, 
et  sit  Deus  i n  itinere  ve- 
stro  ,  ct  Atigelus  ej  us  cemi- 
tetur  vobiseum. 

22.  Tune  paratis  omriibus, 
quae  erant  in  via  portanda, 
fecit  Tobia3  vale  patri  suo, 
et  malri  suae,  et  ambulave- 
runt  ambo  simul. 

23.  Cumque  profeeti  es- 
sent,  coepit  mater  ejus  fle— 
re ,  et  dicere :  buculum  se- 
nectuti3  nostrae  tulisti ,  et 

!  transmisisti  a  nobis.  Infr . 
10.  4. 

24.  Numquam  fuisset  ipsa 
pecuuia ,  pro  qua  misisti 
e«m. 

25.  Sufficiebat  enim  no¬ 
bis  pauperta?  nostra,  ut  di¬ 
vi  tias  coniputaremus  hoc , 
quod  videbamus  filium  no- 
strum. 

26.  Dixitque  ei  Tobias  : 
noli  flere  ,  saivus  pcrvcniet 
filius  noster ,  et  saivus  re- 
vertetur  ad  nos,  et  oculi  tui 
videbunt  illum. 


▼eoiuot;  Azarias  enim  significat  Ausillum  Dei,  Anartias  Gratiarn 
Dei.  RapbaeJ  autem  a  Domino  mittebatur  ,  ut  Patri  ,  ac  Filio  Tobiae 
AtuLtlium  ferret ;  eratque  filiu«  Divinae  Gratiae,  sicut  et  liouiines 
Justi  ex  Deo  nati  sunt ,  ut  Joann.  I.  15.  dicitur. 

Svet.  Svcz.  III .  2 
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27.  Virujembo,  da  Angjeo 
Boxji  dobar  putuje  shnjim, 
i  dobro  uredjuje  sva,  koja- 
se  oko  njega  csine ,  tako  da¬ 
še  s’radostju  povrati  k’nami, 

28.  Na  ovu  rics  pristade 
mati  njegova  plakat9 ,  i  mu- 
csah. 


27.  Gredo  enim,  qnod  An¬ 
gelus  Dei  bonus  comitetur 
ci ,  et  bene  disponat  omnia, 
quae  circu  euin  geruutur,  ita 
ut  cum  gaudio  revertatur 
ad  nos. 

28.  Ad  hane  voćem  ces- 
savit  mater  ejus  flere,  et 
tacuit. 


POGL.AVJE  VI. 

Angjela  svitovanjem  Tobia  naskocsechu  ribu  uhiti  i  razpori ,  serdec 
nje,  mucs  i  jetru  zalik  zaderxav :  i  k'Raguelusvratjajuse,  i  na  zapo- 
vid  Angjela  proti  za  xenu  Saru  kcher  njegovu ,  koje  sedam  mu - 
jr ah  ubih  djavao,  ucsivse  od  Angjela ,  za  koju  sverhu  primase  , 
i  kakose  dersati  mora  x emtba. 


1.  Jtojde  pak  Tobia,  i  pas- 
ga  naslidova,  i  ostade  u  per- 
vom  stanu  polak  rike  Tigra. 

2.  I  izajde:  dabi  prao  no¬ 
ge  svoje,  i  evo  riba  straho¬ 
vita  izajde  za  poxderatiga. 

3.  Od  koje  uplashivse  To¬ 
bia  zavapih  glasom  velikim, 
rekav9  :  Gospodaru  I  nasko- 
csime. 

4.  I  recsemu  Angjeo:  zgra¬ 
bi  kreljute  njegove,  i  povu¬ 
ci  u  k’sebi.  Shto  kadbi  uesi- 
niobio,  izvueseju  na  suho, 
i  treptat9  poese  kod  noguh 
njegovih. 

5.  Tadarau  recse  Angjeo: 
razpori  tu  ribu ,  i  serdee 
njeno ,  i  xucs,  i  jetru  spra- 
visi;  jesubo  ta  potribua  na 
likarie  koristna. 

6.  Shto  kadbi  uesinio  bio , 
ispeese  meso  njeno ,  i  sa  so¬ 
bom  odnesoshe  na  put:  o- 


1.  JL  rofeetus  est  autern  To- 
bias  ,  et  canis  secutus  est 
eum,  et  mansit  prima  inan- 
sione  juxta  fluvnim  Tigris. 

2.  £t  exivit:  ut  lavaret 
pedes  suos ,  et  ecce  piscis 
lmmanis  exivit  ad  devoran- 
dum  eura. 

3.  Quem  expavescens  To- 
bias  clamavit  voće  magna , 
dicens:  Domine!  invadit  me. 

4.  Et  dixit  ei  Angelus : 
apprehende*  brachiam  ejus  , 
et  trahe  eum  ad  te.  Quod 
cum  fecisset,  attraxit  eum 
in  siccum ,  et  palpitare  coe- 
pit  ante  pedes  ejus. 

5.  Tune  ei  dixit  Angelus: 
exentera  hunc  piscem,  et  cor 
ejus, je t  fel,  et  jecur  repone  ti- 
bi;  sunt  enirn  haec  necessaria 
ad  medicamenta  utiliter. 

6.  Quod  cum  fecisset,  as- 
savit  car nes  ejus ,  et  secunr 
tulerunt  in  via:  cetera  sa- 
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štala  posolishe,  kojabiimza- 
dosta  bila,  dokbi  doshll  u 
ftages  varosh  Me  dah.  * 

7.  Tada  upitah  Tobia  An- 
gjela,  i  recsemu  j  prosim- 
te  ,  Azaria  brate !  dami  ka- 
xesh,  kakvi  lik  budu  imala 
ova,  kojasi  od  ribe  zapo  vi¬ 
dio  derxat? 

8.  lodgovoriV  Angjeo,re- 
lcsemu:  serdca  njenog  dilak 

oko  na  xeravicu  stavish,  dim 
njegov  odrishuje  svaku  verat 
djavolah,  ili  od  nmxa ,  ili 
od  xene  ,  tako  da  dilje  ne 
pristupa  k’njima. 

9.  A  xucs  valja  za  mazat’  I 
ocai ,  u  koim  bude  bilanjak, 
i  ozdravitche. 

10.  I  recsemu  Tobia  t  gdi 
hochesh,  da  stanemo? 

11.  I  odgovoriv1  Angjeo. 
recse:  ovdie  Raguel  imenom. 
raux  b  li  van  od  kolina  tvog1, 
i  on  ima  kchcr  imenom  Sa¬ 
ru  ,  ali  niti  muxkog  ,  niti 
xenskog'  ikoga  ima  arugog* 
osim  nje. 

15.  Tebise  derxi  sve  ima¬ 
nje  njeno,  i  imashju  tebi 
uzeti  za  xenu. 

13.  Prosiu  »dakle  od  otca 
njenog9  ,  i  datichetiju  za 
xenu. 


lierunt,  cjuae  suflkerent  eis, 
quousque  pervenirent  in  Ra- 
ges  ci  vi  ta  tem  Medorum. 

7.  Tune  interrogavit  To- 
bius  Angelum,  et  dixit  eis 
obsecro  te,  Azaria  frater  I  ut 
dicas  mihi ,  quod  remedium 
habebimt  ista,  eruae  de  pisce 
servare  jussisti  i 

8.  Et  respondens  Ango- 
lus ,  dixit  ei  :  cordis  e]  us 
particulam  si  super  carbones 
ponas,fumusejus  extricat  o- 
mne  genus  daemoniorum,  sive 
aviro,  sive  a  muliere,  iia  ut 
ultra  non  accedat  ad  eos. 

9.  Et  fel  valet  ad  ungen- 
dos  oculos ,  in  quibus  fuerit 
aLbugo ,  et  sanaountur. 

40.  Et  dixit  ei  Tobiasrt 
ubi  vis,  ut  maneamus? 

11.  Respondensque  Ange- 
lus  ,  ait :  est  hic  Raguel  no- 
mine,  vir  propinejuus  de 
tribu  tua,  et  hu?  habet  fi- 
liam  nomine  Šaram,  sed  ne- 
que  masculum,  neque  femi- 
nam  ullam  habet  oliam  prae- 
ter  eam. 

12.  Tibi  debetur  omnis 
substantia  ejus,  et  oportet 
eam  te  accipere  conjugem. 
JSum.  2?.  8.  36.  8. 

13.  Pete  ergo  eam  a  pa- 
tre  ejus,  et  aabit  tibi  eam 
in  uxorem. 


12.  Tibi  debetur  omnii  substantia  eius,  et  oportet  eam  te  acei- 
perc  conjugem  (Tebise  dtrxi  sve  imanje  nj  eno ,  i  imashju  tebi  uzeti 
za  xenu)  ln  Graeco ,  et  Syriaco  Raphael  tic  Tobiam  hortatur :  Ad 
te  pertinet  Haereditas  ejus  (Aagueiis) ,  et  tu  solus  es  dc  ipsius  Gc-* 
nerc :  et  Puella.  Pulcra  ,  cl  Prtidens  est.  Jamqtie  audi  me  ,  et  loquar 
Patri  ejus:  et  ctim  redibimus  e  Rages  ,  Nuptias  celebrabitaus.  Noti 
enim  Raguelem  (non  ,  ut  quidam  ,  novit  Raguel  est  enim  Gracce : 
8cio  Ragueiem ;  et  Syriace :  sćieus  ego  Raguelem  ) ,  quia  non  dabit 
eam  Viro  alieno ,  secundum  Legcm  Moysis<  % 
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14.  Tada  odgovorih  To- 
bia ,  i  rec3e:  csujem,  daseje 
dala  sedam  muxim’ ,  i  po- 
raershe:  da  i  losam  csuo, 
daih  je  djavao  pobio’. 

15.  Boimse  dakle,  daše  mo- 
xebit’  i  meni  ova  nedogo- 
de ,  i  buduchisam  jedini  ro¬ 
diteljima  moim’  ,  skinuti- 
chu  starost  njiovu  sa  xalo- 
stju  u  pakao. 

46.  Tadamu  Angjeo  Rafaci 
recse:  csujrne,  i  ukazatchuti, 
koisu,  koje  primochi  moxe 
djavao. 

17.  Onibo  koi  xenitbu  ta-4 
ko  uzimaju,  da  Boga  od  sebe, 
i  od  pameti  svoje  izgone  ,  i 
svojoj  bludnosti  tako  ugode, 
kako  konj  i  inazga  ,  koim 
ule  razuma ,  ima  oblast  dja¬ 
vao  sverhu  njih. 

18.  Ti  pak  kadaju  uzmesh, 
ulizav  u  sobu  ,  za  tri  dana 
uzderxise  od  nje ,  i  nishta 
drugo ,  negochesh  na  molit¬ 
ve  nastojat’  shnjom. 

•  19.  Istu  .pak  noch  zapa- 
liv’  jetru  ribe  ,  pobiguutche 
djavao. 

20.  Drugu  pak  noch  u 
sdruxeuju  svetih  Patriarkah 
pripustitcheshse. 

21.  Trechu  pak  noch  bia- 
gosovchesh  dobit’,  da3e  si¬ 
novi  ođ  vas  porode  zdravi. 

22.  Prometniv’ pak  trechu 
noch,uzetchesh  di  vicu  sa  stra¬ 
hom  Gospodnjim, Ijubavju  si- 
novah  vechma,  nego  bludrio- 
stju  ganut,  da  u  s^nenu  Abra- 
hama  blagosov  u  sinovim’ 
doslignesh. 


11.  Tune  respondit  Tobras, 
et  dixit :  audio,  cjuia  tradila 
est  seplem  viriš,  et  mortui 
sunt :  sed  et  hoc  audivi,  quia 
daemonium  occidit  illos. 

15.  Timeo  ergo  ,  ne  forte 
et  mihi  liaec  eveniant  :  ct 
cum  sim  uuicus  parentibus 
meis ,  deponam  seneetutem 
iilorum  cum  tristitia  ad  in- 
feros. 

16.  Tune  Angelus  Raphael 
dixit  ci :  audi  me,  et  osLen- 
dam  tibi,  qui  sunt,  quibus 
praevalere  po  test  daemoui- 
um. 

17.  Hi  namque  qui  con- 
j  ugi  um  i  ta  suscipiunt  ,  ut 
Deurn  a  se ,  et  a  sua  metile 
cxcludant ,  et  suae  libidini 
ita  vacent ,  sicut  equus  ct 
mu-lus,  quibus  non  est  in- 
teilcctus ,  habet  poteslatem 
daemonium  super  eos. 

18.  Tu  aulem  cum  acce- 
peris  eam ,  ingrcssus  cubi- 
culum ,  per  tres  dies  conti- 
neus  estoab  ea,et  nihiialiud, 
nisi  orationibus  vacabis  cum 
ea. 

19.  Ipsa  autem  nocte ,  in- 
censo  jccore  piscis,  fugabi- 
tur  daemonium. 

20.  Secunda  vero  nocte  iii 
copulatione  sanetorum  Patri- 
areharum  admitteris. 

21.  Tertia  autem  nocte 
benedictiouem  cousecjueris  > 
ut  filii  ex  vobis  procrecn- 
tur  incolumes. 

22.  Trausacta  autem  ter¬ 
tia  nocte,  accipies  virginem 
cum  timore  Domini ,  arno- 
re  filiorum  magis,  quam  li- 
bidine  duetus,  ut  in  semine 
Abrahae  beneđiclioneni  in 
liiiis  conseqiitU*is. 
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Raguel  prosi  tu  od  Tobie  Saru  kcher  vichtm  Rafaela  za  xenu  pri¬ 
daje ,  i  napisav  xenidbe  tište ,  Pir  derxise. 


1.  U  lizoshe  pak  k’Raguelu, 
i  primih  nji  Raguel  s’radostju. 

2.  I  pogleda?’  na  Tobiu 
Raguel  ,  recse  Anni  xeni 
svoioj :  kako  je  prilicsa n  Mla¬ 
di  ch  ovi  tecsicnu  momu! 

3.  I  kadbi  ova  izrekao 
bio  9  recse:  odkudaste  Miadi- 
cbi  bratjo  nasha?  A  oni  re- 
koshc  :  od  kolina  Neftalia 
jesmo,  od  suxanjstva  Ninive. 

4.  I  recseim  Raguel:  po¬ 
znate  Tobiu  brata  moga?  Koi 
rekoshc :  poznamo. 

5.  I  Kadabi  mnoga  dobra 
govorio9  od  njega,  recse  An- 

fjeo  k’Raguelu:  Tobia,  od 
og9  pitash,  otac  je  ovog’. 


6.  I  pustihse  Raguel,  i  sa 
suzam9  celivahga,  i  placsuch 
sverhu  vrata  njegovog’, 


7.  Recse :  blagosov  budi 
tebi ,  sinko  moj !  ierbosi  do¬ 
brog9,  i  najboljeg9  muxasin. 

8.  1  Anna  xena  njegova, 
i  Sara  njiova  kchi  suzishe. 


9.  Posli  kako  pak  govori- 
she,  zapo vidih  Raguel  zaklat’ 
ovna,  i  spravit’  gostbu.  I  kad- 


i.  Angressi  sunt  autem  ad 
Raguelem,  et  suscepit  eos 
Raguel  cum  gaudio. 

2.  Intuensque  Tobiam  Ra¬ 
guel,  dixit  Annae  uxori  suae: 
quara  similis  est  Juvenis  iste 
consobrino  meo  I 

3.  Et  qum  haec  dixisset , 
ait:  unde  estis  Juvenes  fra- 
tres  noslri  ?  At  illi  dixerunt: 
ex  tribu  Nephthali  sumus, 
ex  cap  ti  vi  ta  te  Ninive.  ! 

4.  Dixitque  illis  Raguel: 
nostis  Tobiam  fratrem  me- 
um  ?  Qui  dixerunt  :  novi- 
mus, 

5.  Cumque  multa  bona  lo- 
queretur  de  eo ,  dixit  An- 
gelus  ad  Raguelem:  Tobias, 
de  quo  interrogas,  pater  isti- 
us  est. 

6.  Et  misit  se  Raguel,  et 
cum  lacrymis  osculatus  est 
eum  ,  et  plorans  supra  col- 
lum  ejus , 

7.  Dixit:  benedictio  sit  li¬ 
bi,  fili  mi!  quia  boui,  et 
optimi  viri  filius  es. 

8.  Et  Anna  uxor  ejus ,  et 
Sara  ipsorum  filia  .lacryma- 
tac  sunt. 

9.  Postquam  autem  locuti 
sunt,  praecepit  Raguel  occi- 
di  arietem ,  et  par  ari  convi- 


6.  Misit  se  Rague],  (Pustihse  Raguel)  Graece ,  eziliit  Raguel. 
Eziliens  Laetitia,.in  illum  se  immisit ,  et  ia  Juvenis  collum  i  rimit. 
Cum  Lacrvmis  osculatus  est  eum .  Anna  quoque  ,  et  Sara  lacrjrma- 
tas  sunt*  v.  8.  Paulo  ante  quoquc  caecitati  Tobiae  Patris  i)]acryma- 
tas  fuisse  čuna  Ragucle ,  testantur  linguae  vetci*ea. 
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biih  nagovarao  sisti  za  ru- 
csok. 

10.  Tobia  recse  s  ovdi  ja 
danas  blagovat9  nechu,  nit’ 
piti,  prie  nego  proshn  ju  mo¬ 
ju  potverdisn,  i  obechashmi 
dati  Saru  kcber  tvoju, 

11.  Koju  csuvshi  rics  Ra¬ 
gu  el  upropastihse ,  znavsbi 
shtose  zgoaih  onima  sedme- 
rim*  muxim*,  koi  ulizoshe 
k’njoj ,  i  bojatse  pocse,  da¬ 
še  moxebit’  i  ovom  nebi  pri- 
licsno  dogodilo:  i  kadbi  dvo¬ 
umio,  i  ne  dao  isbtuchem9 
ikakvi  odgovor, 

12.  Reosemu  Angjeo:  ne- 
mojse  bojat9  dati  ju  ovom’  , 
buduchi  ovomu  Boga  boje- 
chemu  imaše  dati  za  xenu 
kchi  tvoja:  zatoju  drugi  nije 
imati  mogao. 

13.  Tada  recse  Raguel:  ne 
dvoim,  da  je  Bog  proshnje  i 
suze  moje  na  pogledu  svom9 
pripustio. 

14. 1  virujem,  da  vas  je  zato 
ucsinip  dojti  k’meni ,  dobiše 
ova  sdruxila  rodbini  svojoj 
po  zakonu  Mojsesa ,  i  sad 
nemoj  dvojbu  nositi  dati  ju 
dao  budem. 

15,  I  lativ9  desnu  kchere 
svoje,  desnoj  Tobie  dade,  re- 
kav’  r  Bog  Abrahama ,  i  Bog 
Isaaka ,  i  Bog  Jakoba  s’vami 
budi,  i  on  vas  vincsao,  i  ispu¬ 
nio  blagosov  svoj  u  vami. 

16,  I  uzav*  artiu,  ucsini- 
sbs  spisanjc  xenitbe. 


vi  um.  Cumque  hortaretur 
eos  discumbere  ad  pran- 
dium, 

10.  Tobias  dixit:  hic  ego 
hodie  non  manducabo,  ne- 
que  bibam ,  nisi  pri  us  peti- 
tionem  meam  confirmes ,  et 

romittas  railii  dare  Šaram 

liam  tuam. 

11.  Quo  audito  verbo  Ra¬ 
guel  expavit,  sciens  tjuid 
evenerit  [  illis  '  septem  viriš , 
qui  jngressi  sunt  ad  eam : 
et  tiinere  coepit,  ne  forte  et 
huio  similiter  contingeret : 
et  cum  nutaret ,  et  non  duret 
petenti  ullum  responsum , 

12.  Dixit.  ei  Angelus :  .noli 
tim  ere  dare  eam  isti,  quo- 
niam  huio  timenti  Deum  de- 
betur  conjux  filia  tua:  pro- 

terea  alius  non  potuit  ha- 

ere  illam. 

13.  Tune  dixit  Raguel  i 
non  dubito ,  quod  Deus  pre- 
ces  et  lacrymas  meas  in 
conspectu  suo  admiserit. 

11,  Et  credo  ,  quoniam 
ideo  fecit  vos  venire  ad  me, 
ut  ista  conjungeretur  cogna- 
tioni  suae  secundum  legem 
Moysi ,  et  nunc  noli  dubi- 
um  gerere,  quod  tibi  eam 
tradam.  Num .  36.  6. 

15.  Et  apprehendens  dex- 
teram  filiae  suae,  dexterae 
Tobiae  tradidit,  dicens:  De¬ 
us  Abraham,  et  Deus  Isaac, 
et  Deus  Jacob  vobiseum  sit , 
et  ipse  conjungat  vos,  im- 
pleatque  benedictionem  su- 
am  in  vobis. 

16#  Et  accepta  eharta,  fe- 
cerunt  •  conscriptiom  m  con- 
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17.  I  za  ovim*  gostishese, 
biaeosivajuch  Boga. 

13.  I  zovnu  Baguel  k’sebi 
Anou  xenu  svoju  ,  i  zapovi- 
dih  njoj,  dabi  pripravila  dru¬ 
gu  soba. 

19:  I  uvede  onamo  Saru 
kcher  svoju,,  i  suzasbe. 

20.  I  recseio  j :  jakog’  serd- 
ca  budi,  kcneri  moja !  Go¬ 
spodin  neba  daoti  radost  za 
dosadu,  kojusi  priterpila. 


17.  £t  post  haec  epulati 
sunt,  benedicentes  Deum. 

18.  Vocavitque  Raguel  ad 
se  Annam  uxorem  suam ,  et 
praecepit  ei,  ut  praepararet 
allerum  cubiculum. 

19.  Et  introduiut  illuc  Sa«- 
ram  filiam  suam ,  et  lacry~ 
ma  t  a  est. 

20.  Disitorue  ei:  forti  ani* 
mo  esto,  fflia  mea  l  Domi- 
nus  coeli  det  tibi  gaudium 
pro  taedio,  quod  perpessa  es. 


POGLAVJE  VIII. 


Tobia  ulizav  loznicu  dio  jetre  ribje  pecse :  i  djavav  od  Rafaela 
svezan ,  Tobia  i  Sara  skupa  molechi  zdravi  noch  pr  obavi  she :  zato 
zazor* ,  koi  pripravi t  biashe  ,  Grob  ,  i  Bogu-  zafaliv*  Sare  Ro~ 
ditelji  ,  veselo  spravljaše  goste  nje  :  i  za  dar  polovina  dobar  ah  pri - 
kazuj ese ,  posli  smerti  roditelj  ah  i  druga  polovina  pri - 
pustjase . 


1.  X  osli  kako  pak  vecsera- 
she,  uvedoshe  Mlađcha  k’- 

Sporne  mi  v’se  indi  To¬ 
bia  razgovorah  Angjela,  iz- 
vadib  iz  torbe  svoje  dilak 
jetre ,  i  stavihga  na  ugljeuje 
xivo. 

3.  Tad  Rafael  Angejo  zgra- 
bih  d  javla ,  i  prognaga  u  pu¬ 
stinji  gornjeg*  Egjrpta. 

4.  Tad  ponukovah  divicu 
Tobia,  i  recse  njoj:  Sara,  usta- 


1.  JL  ostquam  vero  coena- 
verunt ,  mtroduxerunt  Ju- 
venera  od  eam. 

2.  Recordatus  itaque  To- 
bias  sermonum  Angeli,  pro- 
tulit  de  cassidilli  suo  partem 
jecoris,  posuitcpe  eam  su- 
per  carbones  vivos, 

3.  Tune  Rapbael  Angelus 
apprehendit  aaemonium,  et 
reltgavit  illud  in  deserto  su- 
perioris  Aegypti. 

4.  Tune  hortatus  est  vir- 
ginem  Tobias,  dixitque  ei : 


2.  Protulit  de  Cassidili  tuo  partem  Jecorit  ( Izvadih  iz  torbe 
svoje  dilak  jetre  )  et  Cordia  :  hoc  enira  omnes  linguae  veteres  no- 
jninant ,  idquc  Jecori  adjunetum  fuisse  apparet  ex  lmperio  Raphae- 
li*.  qui  praeter  fel ,  oculis  profuturam ,  cor,  et  jecur  serrari  jussit, 
Tob.  VI.  5.  Cassidile  est  pera  reticalata,  seu  in  rnodum  cassis  fa- 
cta :  quali  nunc  etiam  Vcnatores ,  ct  Piscatores  utuntur. 
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ni-,  i  pomolimo  Boga  danas, 
i  sutra  ,  i  priko  su  tr»:  jer- 
bose  ove  tri  nochi  Bogu  sdru- 
xujemo:  trećim  pak  noch 
pribaviV  ,  u  nashuj  budemo 
xc»itbi. 

5.  Sinovibo  svetili  jesmo, 
i  nemoxcinosc  tako  sjedini t’, 
kako  narodi  ,  koi  ncznudu 

6.  Ustavshi  pak  skupa,  xe- 
sloko  mol  jaslic  obadvoje  skup¬ 
no  ,  dabise  zdravje  dalo  nji¬ 
ma. 

7.  I  recse  Tobia :  Gospo¬ 
dine  Bo\c  olacah  nashih  I 
liekle  blagosivaju  nebesa ,  i 
zemlje ,  i  more  ,  i  vrilla ,  i 
rike  ,  i  sva  stvorenja  tvoja , 
kojasu  u  njima. 

8.  Tisi  uesinio  Adama  od 
gnjile  zemlje,  i  daosimu  pod- 
pomoch  Evu. 

9.  I  sad  ,  Gospodine  ,  ti 
znash  ,  da  ne  radi  bludnosii 
uzimam  sestru  moju  za  xc- 
nu  ,  nego  samim  poslidnosti 
milovanjem,  u  kojojse  bla- 
gosivalo  ime  tvoje  ua  vike 
vikah. 

,  10.  Recse  josh  Sara:  smi- 
lujse  na  mi  Gospodine  ,  smi- 
lujsc  zlatni,  i  ostarirao  oba¬ 
dvoje  skupa  zdravi. 

11.  I  ucsinihsc  oko  pitlah 
pivanja  ,  dozvat’  zapovidih 
kaguel  sluge  svoje  ,  i  odoshe 
phnjim’  skupu,  dabi  kopali 
grob. 

12*  Rekashebo :  daše  nebi 
mosebil’  na  isti  naesin  zgo¬ 
dilo  njemu,  kako  i  ostalim 
onim  sedam  muxim’,  koi  u- 
lizoshe  k’njoj. 

13.  I  kadbi  spravili  bili 
jamu  ,  vraliv’se  Raguel  k’- 
xeni  svojoj,  rccsejoj : 


Sara,  cxurge,  et  dcprceemur 
Deum  hodie,  et  eras,  et  se- 
cundum  eras :  quia  his  tri— 
bus  noctibus  Deo  jungimurs 
t eri  ia  auLcm  Iransacla  nocte, 
in  nostro  erimus  conjugio. 

5.  Filii  quippc  sanetorum 
sumus,  et  non  possumus  ita 
conjungi ,  si'cut  genles,  quae 
ignorant  Deum. 

6.  Surgentes  autem  pari- 
ler,  instanter  orabant  ambo 
simul,  ut  sanitas  daretur  eis. 

7.  Dixitque  Tobias:  Do- 
mine  Deus  patrum  nostro- 
rum !  benedicant  te  coeli  et 
tcrrae ,  mareque  ,  et  fontes  , 
et  flumina,  ct  omnes  crea- 
turac  lune,  quae  in  eis  sunt. 

8.  Tu  fecisti  Adam  dc  li- 
mo  terrae  ,  dedistique  ei  ad- 
ju  tori  um  Hcvam.  Gen .  2.  7. 

9.  Et  nunc,  Domine,  tu 
scis,  quia  non  luxuriae  causa 
accipio  sororem  meam  con- 
jugem ,  sed  sola  posleritntis 
dilcctione  ,  in  qua  bcncdica- 
tur  nomen  tuum  in  saccula 
saecuiorum. 

10.  Dixit  quoque  Sara : 
miserere  nobis  Domine  ,  mi- 
serere  nobis,  et  consenc- 
scamus  ambo  pariter  sani. 

11.  Et  factum  est  circa 
pullorum  cantum,  acccrsiri 
jussit  Raguel  servos  suos  ,  et 
nbierunt  cum  eo  pariter,  ut 
foderent  sepulerura. 

12.  Dicebat  enim :  nc  for- 
te  simili  modo  evenerit  ei, 
quo  etceteris  illis  septem  vi¬ 
riš,  qui  suntingressi  ad  eam. 

13.  Cumque  parassent  fos- 
sam,  rcversus  Raguel  ad 
uxorem  suam  ,  dixit  ei:  % 
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14.  Poshalji  jednu  od  slu- 
xavkah  tvoih ,  i  nek  vidi , 
ako  je  umrao* ,  d agu  ukopam, 
prie  negose  pros vitli  dan. 

15.  A  ona  poslah  Jednu  od 
sluxavkah  svoih.  Koja  uli- 
zav’  u  sobu,  najdeih  zdrave, 
i  frishke  ,  sa3obom  skupa 
spavajuche. 

15.  I  vrativ’se  objavih  do¬ 
bro  javi jenje :  i  blagosovishe 
Gospodina,  Baguel  toješt ,  i 
Anna  xeria  njegova. 

17.  I  rekoshe :  blagosiva- 
mo  tebe ,  Gospodine  Boxe 
Israela !  jerbose  ncdogodih 
kako  scinismo. 

18.  Ucsiniosibo  s’nami  mi- 
loserdje  tvoje,  i  izagnjaosi  od 
pas  nepriatelja  progonecheg’ 
nas. 

19.  Smilovaosise  pak  dvi- 
mah  jedinim*.  Ucsiniih,  Go¬ 
spodine  ,  podpunie  blagosi- 
vati  tebe:  i  posvelilishte  te¬ 
bi  fale  tvoje ,  i  zdravja  svog’ 
prikazivati ,  da  pozna  svepp- 
clienost  narodah,  dasi  ti  Bog 
sam  u  svoj  kolikoj  zemlji. 

20.  I  udili  zapovidib  slu¬ 
gana*  svoinr  Raguel ,  dabi 
zakopali  jamu ,  koju  ucsinili 
bishe,  prie  negobi  svanulo. 

21.  Xeni  pak  svojoj  recse, 
dabi  spravila  gostbinu ,  i  pri- 
pra vilu  sva,  koja  za  hranu  bi¬ 
she  na  put  idjuchim’  potribita. 

22.  Dvi  josh  tuste  krave , 
i  esetiri  ovna  zaklat’  ucsi- 
nih  ,  i  spravi  t*  gostbu  svima 
blixjim’  svoim  ,  i  svima  pria- 
t  cljim\ 

23.  I  zakle  Raguel  Tobiu , 
dabi  dvi  sedmine  osLao  kod 
njega. 


14.  Mitte  unam  ex  ancil- 
lis  tuis,  et  videat,  si  mortuus 
est,  ut  sepeliam  eum ,  ante- 
quam  illucescat  dies. 

.  15.  At  illa  misit  unam  ex 
ancillis  suis.  Quae  ingressa 
cubiculmn,  reperit  eos  sal- 
vos,  et  incoluraes,  secum  pa- 
riter  dormientes. 

16.  Et  reversa  nuntiavit 
bonura  nuntium :  et  bene- 
dixerunt  Dominum ,  Raguel 
videlicet,  et  Anna  uxor  ejus. 

17.  Etdixerunt:  benedi- 
cimuste,  Domine  Deus  fs- 
rael  I  quia  .non  contigit 
quemadmodum  putabamus.  • 

18.  Fecisti  enim  nobiscum 
misericordiam  tuam ,  et  ex- 
clusisti  a  nobi*3  inimicuin 
persequenlem  nos. 

19.  Misertus  es  antem  duo- 
bus  unicis.  Fac  eos,  Domine, 
plenius  benedicere  te:  et  sa- 
crificium  tibi  laudis  tuae , 
et  suae  sanitatis  olfere,  ut 
cognoscat  universitas  gen- 
tium ,  quia  tu  es  Deus  so- 
lus  in  universa  terra. 

20.  Statimque  praeccpit 
servis  suis  Raguel ,  ut  re- 
plerent  fossam  ,  quam  fece- 
rant,  priusquam  elucesceret. 

21.  Uxon  autem  suae  di- 
xit,  utinstrueret  convivinm, 
et  praepararet  omnia,  quae 
in  cibos  erant  iter  agentibus 
necessaria. 

22.  Duas  quoque  pingues 
vaccas,  et  quatuor  arietes 
occidi  fecit,  et  parari  epulas 
omnibus  vioinis  suis,  cun- 
cliscrue  amicis. 

23.  Et  adjuravit  Raguel 
Tobiara ,  ut  duas  hebdoma- 
das  raoraretur  apud  se. 
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24.  Od  8  vi  uh  pQk,  koja  po 
sidovashe  Raguei,  polovnu 
stranu  dade  Tobii ,  i  uesinih 
pismo,  dabi  polovica,  koja 
zaostala  bishe  ,  po  smerti 
njiovoj  Tobii  gospodarstvu 
doshla. 


24.  De  omnibus  autom, 
quae  possidebat  Raguei,  di- 
midiam  partem  dedit  To- 
biae ,  et  fecit  scripturam,  ut 
pars  dimidia,  quae  supe re rat, 
post  obitum  eorum  Tobiae 
orainio  deveniret. 


POGLAVJE  IX. 


Rafaćl  na  moljhu  Tobie  k*  Gabelu  odilmzi :  koga ,  primitf  novce  9  k* To¬ 
bii  na  pir  dovede :  on  pako  Tobii  i  Sari  blagoeovih . 


4. Tada  zovnu  Tobia  Angje- 
_  la  k’sebi,  koga  istom  za  cso- 
vika  scinjasne,  i  recsemu: 
Azaria  brate !  prosim,  da  po- 
slushash  ricsi  moje. 

2.  Akome  istog’  pridadem 
tebi  za  slugu ,  neehu  biti  do¬ 
stojan  providjenja  tvog’. 

«J.  Alite  prosim,  dasi  uz- 
mesh  xivine  ili  službenike , 
i  pojdesh  k'Gabelu  u  Rages 
varosh  Medah :  i  vratishmu 
rukopis  njegov,  i  primish 
od  njega  novce,  i  prosisbga 
da  dojae  na  svatbu  moju. 

4.  Znashbo  isti ,  da  broi  o- 
tac  moj  dneve :  i  ako  zaka¬ 
snim  jedan  dan  vishe,  roz- 
zaljuiese  dusha  njegova. 

5.  I  zaisto  vidish,  kakome 
zakle  Raguei ,  kog’  zakletvu 
pohulit’  nemogu. 

6.  Tada  Rafael  uzavf  eseti- 
ri  od  slugah  Raguela ,  i  dvi 

omile ,  u  Rages  varosh  Me- 
ah  pojde :  i  nashav’  Gabela, 
poAatihmu  rukopis  njegov, 
l  prjmih  od  njega  sve  novce. 


1/  Tune  voća  vit  Tobiae  An- 
elum  ad  se,  quem  quidem 
ominera  ezistimabat ,  di- 
xitque  ei :  .  Azaria  firater ! 
peto,  ut  auscultesyerba  mea. 

2.  Si  me  ipsiim  tradam 
tibi  servum,  non  ero  ©on- 
dignus  pro viđen  Li ae  tuac. 

6.  Tamen  obsecro  te,  ut 
assumas  tibi  animalia  sive 
servitia ,  et  vadas  ad  Gabe- 
lum  in  Rages  civitatem  Me- 
dorum  :  reddasque  ei  ehiro- 
graphum  suum ,  et  recipias 
ab  eo  pecutiiam,  et  roges 
eum  vemre  ad  nuptias  meas. 

4.  Scis  enim  ipse,  quoniam 
numerat  pater  meus  dies :  et 
si  tardavero  una  die  plus  , 
contristatur  anima  ejus. 

5.  Et  certe  vides,  quomo- 
do  adjuravit  me  Raguei ,  cu- 
jus  adjuramentum  spernere 
non  possum. 

6.  Tune  Raphael  assumens 
quatuor  ex  servis  Raguelis, 
et  duos  camelos,  in  Rages 
civitatem  Medorum  perre- 
xit :  et  inveniens  Gabelum, 
reddidit  ei  chirographum  su- 
um ,  et  recepit  ab  eo  o- 

|  mnem  pecuniam, 
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7.  I  obznanihmu  od  Tobie 
Bina  Tobie  sva  ,  kojase  tvo- 
rishe :  i  ncsinihga  sa  sobom 
pojti  na  pir« 

S.  I  kadbi  ulizao  bio  u 
kuchu  Raguela,  najde  Tobiu 
sidecheg’:  i  poskocsiv’  celi- 
vashese  izmince  :  i  plakah  Ga¬ 
belo,  i  blagosoTib  Boga« 

9.  I  recse  r  blagosovio  tebe 
Bog  Israela,  jerbosi  sin  pri- 
dobrog*  muxa ,  i  pravednog*, 
i  bojecheg  Boga  9  i  zadushbi- 
ne  csinecheg’. 

10.  I  nekse  recse  blagosov 
sverhu  xene  tvoje ,  i  sverba 
roditeljah  vashih : 

;  11.  I  vidite  sinove  vashe , 
i  sinove  sinovah  vashih ,  tia 
do  trecheg1  i  csetvertog*  po- 
rodjaja :  i  budi  sime  vashe 
biagosovljeno  od  Boga  Israe¬ 
la,  \oi  kraljuie  na  vike  vi- 
kah. 

12.  I  kadbi  svi  rekli  bili , 
Amen  !  pristupishe  k’goste- 
nju :  da  I  sa  strahom  Gospod¬ 
njim  svatbe  goetenje  spro- 
vodjau. 


1  7.  Indicavitque  ei  de  To-* 

bia  filio  Tohiae  omnia,  quae 
gesta  sunt :  fecitque  eum  se- 
cam  venire  ad  nuptias, 

8«  Cumcrue  ingressns  esset 
domum  KagueDs ,  invenit, 
Tobiam  discumbentem :  et 
exiliens  osculati  sunt  se  in- 
vicem :  et  flevit  Gabelas , 
henedixitcrue  Deum. 

9«  Et  aixit:  benedicat  te 
Deus  Israel,  quia  filias  es 
optimi  viri  y  et  justi ,  et  ti- 
mentis  Denm ,  et  eleemosy- 
nasfacientis« 

10«  Et  dicatnr  benedictio 
super  uxorem  tuam  et  su- 
per  parentes  vestros: 

11.  Et  viđeatis  filios  Ve¬ 
stros.  et  filios  filiorum  ve- 
strorum  ,  usque  in  tertiam 
et  ^uartam  generationem : 
et  sit  aemen  vestrum  bene- 
dietum  a  Deo  Israel,  qui 
regnat  in  secola  seculorum* 

12.  Gumque  omnes  dixis- 
sent ,  Amen !  accesserunt  ad 
convivinm:  sed  et  cutn  ti¬ 
more  Domini  noptiarnm 
convivium  exercebant« 


12.  Noptiarum  conTizium  ezercebant  (Svatbe  gostenje  sprovodjau) 
fin  graecis  capiti  huic  ad  eztremnm  additur ,  Tobiam')  uzori  bene 
precatum  eaae ,  aeu  benedizisae :  quod  vero  aimilium ,  locoque  ao 
lempori  conTenientiasimum  eat :  quid  enim  aequiua  ,  quam;  ut  rečena 
mari  tu«  nozam  nupUm ,  lectissimam  femina »,  votia,  et  ]au<Mbw 
proaequeretnr  ? 
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POGLAVJE  X. 


Roditelji  Tobie  radi  dugog*  ostanka  hrixl)ivi  tuxese  :  on  paho  tex- 
ko  dobi ,  da  od  Raguela  odpustise,  primiv*  dar  i  xenu  :  dalje  Ra - 
guel  njima  dobro  xelech ,  opominja  kcher  od  dužnosti 
Materinske . 


ir 


i.  JVadbise  pak  zaderxavao 
Tobia ,  radi  svatbe  ,  zabri- 
nihse  otac  njegov  Tobia,  re- 
kav*  s  scinish  ,  zashtose  za- 
derxaje  sin  moj, ili  zashtoje 
ustavljen  ondi? 

2.  Scinishli ,  da  je  Gabelo 
umrao  ,  i  nitkomu  neche 
vratit*  novce? 

3.  Pocsese  pak  xalostit’ 
veoma  on,  i  Anna  xena  nje- 

fova  shnjim :  i  pocseshe  o- 
advoje  skupa  plakat*,  zato 
shtose  dan  odredjeni  ne  vra- 
tjashe  sin  njiov  k’njima. 

4.  Plakashe  indi  mati  nje¬ 
gova  neutishivim*  suzam’ ,  i 
govorashe:  ajme,  ajme  me¬ 
ne  ,  sinko  moj  !  da  zashtote 
pustismo  putovati,  svitlost 
ocsiuh  nashih ,  shtap  starosti 
nashe ,  razgovor  xivota  na- 
sheg’ ,  ufanje  poslidnosti  na¬ 
she  i 

5.  Sva  skupa  u  tebi  jed¬ 
nom  imajuchi  ,  tebe  nismo 
imali  odpushtat’  od  nas. 

6.  Kojoj  govorashe  Tobia: 
mucsi,  i  nemojse  smutjivat*, 
zdrav  je  sm  nash:  dosta  je  vi- 


1.  vJam  vero  moraš  faceret 
Tobias,  causa  nuptiarum , 
3olicitus  erat  pater  ejus  To¬ 
bias,  dicens:  putas,  quare 
moratur  filius  meus,  aut 
quare  detentus  est  ibi  ? 

2.  Putasne ,  Gabelus  mor- 
tuus  est ,  et  nemo  reddet  il- 
li  pccuniam? 

3.  Coepit  autem  contrista- 
ri  nimis  ipse ,  et  Anna  uxor 
ejus  cum  eo:  et  coeperunt. 
ambo  simul  flere,  eo  quod 
die  statuto  minime  reverte- 
retur  filius  eorum  ad  eos. 

4.  Flebat  igitur  mater  ejus 
irremediabilibus  lacrymi3  , 
atque  dicebat:  heu,  heu  me, 
fili  mi!  ut  quid  te  misimus 
peregrinari ,  lumen  ocu^o- 
rum  nostrorum ,  baculum 
senectutis  nostrae,  solatium 
vitae  nostrae,  spera  posteri- 
tatis  nostrae  ?  oup.  A*  23. 

5.  Omnia  simul  in  te  uno 
habentes ,  te  non  đebuimus 
dimittere  a  nobis. 

6.  Cui  dicebat  Tobias : 
tace  ,  et  noli  turbari ,  sanira 
est  filius  noster:  satis  fide- 


4.  Flebat  ieitur  mater  ejus  irremediabilibus  lacrymis  (Plakashe 
indi  mati  njegova  neutishivim*  suzam)  equidem  ,  si  vera  i'uisset  su- 
spicio ,  periisse  filium  ,  nulluin  supererat  reraedium  jacturac ,  quo 
maternae  lacrymae  siccarentur.  In  pcrpetuura  fuisset  exstinctum  lu¬ 
men  oculorum  j  amisisscnt  baculum  senectutis ,  filium  unicum  :  solati¬ 
um  vitae  per  aliam  prolem  in  ii la  aetatc  reparari  non  poterat  :  spem 
posteritatis  oranem  praccidissct  filius  absquc  liberis  moriens. 
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ran  mux  oni ,  s’koimga  po¬ 
slati  jesmo. 

7.  Ona  pak  na  niki  nacsin 
razgovorit’se  nemogashe,  ne¬ 
go  svaki  dan  skocsiv*  pogle- 
dashe,  i  obhadiashe  pute  sve, 
po  koim’  dachese  povratit* 
ufanjese  vidjashe  ,  dabiga 
s’daleia  vidila,  akobi  rao- 
gucbe  bilo ,  dohodecheg’. 

8.  Raguel  pak  govorashe 
k’zetu  svomu  :  ostani  ovdi , 
a  jachu  poslat*  javnika  zdrav- 
ja  od  tebe  k’Tobii  otcu  tvo¬ 
mu. 

9.  Komu  Tobia  recsc:  ja 
znam ,  da  otac  moj  ,  i  mati 
moja  sada  dneve  esape  ,  i 
mucsise  duh  njiov  u  njima. 

10.  I  kadbi  ricsma  mno¬ 
gim*  prosio  Raguel  Tobiu, 
a  onga  na  niki  nacsin  ne- 
ktio  slushat’ ,  pridademu  Sa¬ 
ru,  i  polovni  (lio  svega  ima¬ 
nja  svog*  u  momčim*,  u  divoj- 
kam%  u  marvi,  u  gomilam',  i 
u  kravam’ ,  i  u  novcu  mno¬ 
gom’,  i  zdravaga,  i  raduju- 
cJieg’  odpustih  od  sebe 

11.  Rekav* :  Angjeo  Go- 
spodnji  sveti  budi  u  puto¬ 
vanju  vasbem’,  i  doveo  yas 
zdrave,  i  nashli  sva  prava 
oko  roditeljah  vashih,  i  vj- 
dili  ocsi  moje  sinove  vashe  , 
prie  nego  umrem. 

12.  I  lativ’  roditelji  kcher 
svoju,  celivosheju,  i  odpu- 
stisbe  itji : 

13.  Opominjajučhi  njupo- 
shtivati  svekre ,  ljubiti  muxa, 
upravljat’  druxinu,  vlada¬ 
ti  kucnu,  i  sebe  istu  neu¬ 
komu  pokazat. 


TOBI  E. 

lis  est  Vir  ille ,  cum  quo  mi- 
sira  us  eum. 

7.  lila  autem  nullo  modo 
consolari  poterat ,  sed  cjuo- 
tidie  exiliens  eircumspicie- 
bat,  et  circuibat.  vi  as  omnes, 

Ser  cjuas  spes  remeandi  vi- 
ebatur ,  ut  procul  videret 
eum ,  si  fieri  posset,  venien- 
tem. 

8.  At  vero  Raguel  dice- 
bat  ad  generum  suunr :  ma¬ 
ne  hic ,  et  ego  mittam  nun- 
tium  salutis  de  te  ad  To- 
biam  patrem  tuura. 

9.  Cui  Tobias  ait:  ego 
novi,  quia  pater  meus,  et 
mater  mca  modo  dies  com- 
putant ,  et  crutiatur  spiri- 
tus  eorum  in  ipsis. 

10.  Cum<jue  verbis  mul- 
tis  ’  rogaret  Raguel  Tobiam, 
et  ille  eum  nulla  ratione 
vellet  audire,  tradidit  ei 
Šaram ,  et  dimiđiam  partem 
omnis  substantiae  suae  in  pu- 
eris,  in  pucllis,  in  pecudibus, 
iucaraelis,  et  in  vaceis,  cl  ju 
pecunia  multa,  et  salvu m  , 
atejue  gaudentem  dimisit  eum 
a  se 

li.  Dicens  :  Angclus  Do-1 
mini  sancius  sit  in  itinere 
vestro ,  pcrducaUjue  vos  iu- 
columes ,  et  inveniatis  omnia 
recte  circa  parentes  vestros , 
et  videant  oculi  mei  filios 
vestros,  priusauam  moriar. 

12.  Et  apprehendentes  pa¬ 
rentes  fililiam  suam,  osculati 
sunt  eara  ,  et  dimisernnt  ire : 

13.  Monentes  eain  hono¬ 
rare  soceros  ,  diligere  mari- 
tum ,  regere  famiiiam ,  gu- 
bernare  domum,  ct  se  ipsam 
irreprebensibiiem  cxhibere. 
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P06LATJE  XI. 


Ostavi**  na  patu  Saru  i  ostalu  druxinu  ,  Tohtd  l  Rafaet  pridhtH 
deck ,  veselo  od  Roditelj  ah  Tobie  primaj  use  :  koi  otea  ocsi  rucšjottt 
jetre  namaza*'  ,  on  vid  dobiva  t  za  falit /  Rogu  poeli  do - 
shastja  Sare  i  družine ,  sedam  dana  veseli  gostese • 


i.  A  kadbise  vratjali,  dojdo- 
she  u  Karan  ,  koi  je  na  srid 
puta  suprdt  Ninivi  ,  jedanai- 
sti  dan« 

2.  I  recse  Angjeo :  Tobia 
brate ,  zuash ,  kakosi  osta¬ 
vio  otca  tvog’. 

3.  Akotie  indi  ugodno,  prid- 
hodimo  ,  u  laganim  kora* 
kom  nek  slide  putovanje  na- 
she  druxine,  u  skupu  sa  za- 
rucsnicom  tvojom ,  i  sa  xi- 1 
vinaro. 

4.  I  kadbi  to  ugodno  bilo, 
dabi  ishli ,  recse  Rafael  k- 
Tobii:  uzmi  sa  sobom  od 
xucsi  ribe,  bitchebo  potriba. 
Uze  dakle  Tobia  od  xucsi  one, 
i  pojdoshe. 

5.  Anna  pak  sidjashe  po- 
lak  puta  svaki  dan  na  ver- 
hu  berda,  odkud  pogledat’ 
mogashe  iz  daleka. 

6. 1  kadbi  od  istog’  mista 
pogledala  na,  dohodak  nje¬ 
gov,  vidih  iz  daleka ,  i  uoilj 
poznah  dolazecheg’  sina  svog’: 
i  potercsav’  objavih  muxu 
svomu  rekav’  :  evo  ide  sin 
tvoj. 


1.  V><unique  reverterentur, 
perveneruntad  C haran,  quae 
est  in  medio  itinere  contra 
Niniven ,  undecimo  die. 

2.  Dixitque  Angelus :  To¬ 
bia  fraler,  scis,  quemadmo- 
dum  reliquisti  patrem  tuum. 

3.  Si  placet  itaque  tibi , 
praecedamus,  et  lento  gradu 
seouantur  iter  nostrum  fa- 
miliae,  simul  cum  conjuge 
tua,  ct  cum  animalibus. 

4.  Cumque  hoc  placuisset, 
ut  irent,  dixit  Raphael  ad 
Tobiam :  tolle  tecum  ex 
felle  piscis,  erit  enim  ne- 
cessarium.  Tulit  itaque  To- 
bias  ex  felle  illo,  et  abie- 
runt. 

5.  Anna  autem  sedebat 
secus  viam  quotidie  in,  su- 
percilio  montis ,  unde  respi« 
cere  poterat  de  longinauo. 

6.  Et  dum  ex  eodem  loco 
specularetur  adventum  ejus, 
vidit  a  longe ,  et  iilico  agno- 
vit  venientem  filium  suum: 
currensque  nuntiavit  viro 
suo  dicens:  ecce  venit  fi- 
lius  tuus. 


3.  Praecedamus  ( Pridhodimo )  grace,  praecurramus  uzorem  tuam, 
et  praeparemus  domum.  Veniebat  Sara  cum  servis,  et  ancillis,  cum 
camelis ,  aliisque  animaptibus  :  quibus  omnibus  ut  locus  et  cibus 
domi  suppe teret,  parentes  priemoncodi  cranL 
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7.  I  recse  Rafael  k’Tobii  i 
a  kad  ulizesh  u  kuchu  tro¬ 
ja  ,  udiljse  pokloni  Gospod i- 
dina  Bogu  tromu:  i  ialemu 
uzdavshi  ,  pristupi  k’otcu 
tvom’,  i  ceEvajga. 

8.  I  tali  pomaxi  ocsi  nje¬ 
gove  od  xucsi  ore  ribe ,  ko¬ 
ju  noshish  s' tobom :  znajbo  , 
dacbese  odma  otvorit’  ocsi 
njegove ,  i  viditche  otac  tvoj 
sriuost  neba ,  i  na  pogledu 
tromu  radovatchese. 

9.  Tada  na  prid  otercsa 
pas,  koi  skupa  bishe  na  pu¬ 
tu,  i  kako  jarnik  doshav’, 
ulagivanjem  svog*  repa  ra- 
dorashese. 

10.  I  ustavshi  slip  otac 
njegov ,  pocse  potipaiuchse 
nogama  tercsat’ ,  i  davani  ru¬ 
ku  ditetu ,  pohitih  na  sukob 
sinu  svomu« 

11.  I  primivshi  celivabga 
sa  xenom  svojom ,  i  pocse- 
she  obadvoje  plakati  od  ra- 
dosti. 

42.  I  kadbise  poklonili  bi¬ 
li  Bogu ,  i  zafalili ,  posida-* 
she. 

13.  Tad  uzav’  Tobia  od 
xucsi  ribe,pomazah  ocsi  otca 
svog’. 

14.  I  poterpih  kako  polak 
skoro  sata  :  i  pocse  bilanjak 
iz  ocsiu  njegovi,  kako  lju¬ 
ska  jajrf,  izlazit’. 

15.  Koja  lativ’  Tobia  po- 
vncse  s’ocsiu  njegovih,  i  u- 
diij  vid  priuze. 

16.  I  slarishe  Boga  ,  on  to 

{‘cst,  i  xena  njegova,  i  svi 
oiga  poznavau. 

17.  I  recse  Tobia :  blago- 
sivomte  Gospodine  Boxe  is- 


7.  Dixitcpie  Raphael  ad 
Tobiam:  at  ubi  introieris 
domum  tuam ,  statim  adora 
Dominum  Deum  tuum:  et 
gratias  agens  ei,  accede  ađ  pa- 
tremtuum,  et  osculare  eum. 

8.  Statimque  lini  super 
oculos  ejus  ex  felle  isto  pi- 
scis ,  quod  portas  tecum : 
scias  enim ,  quonam  mox 
aperientur  oculi  ejus,  et  vi- 
debit  patcr  tuus  lumen  coe- 
li,  et  in  aspectu  tuo  gau- 
debit. 

9.  Tune  praecucurrit  ca 
nis ,  qui  simul  fuerat  in  via, 
et  quasi  nuntius  adreniens, 
blandimento  suae  caudae 
gaudebat. 

10.  Et  consurgens  caecus 
pater  ejus,  coepit  offendens 
pedibus  currere  f  et  data 
manu  puero,  occurrit  ob- 
viam  mio  suo. 

11.  Et  suscipiens  oscula- 
tus  est  eum  cum  uxore  sua, 
et  coeperunt  ambo  flere  prae 
gaudio. 

12.  Cumque  adorassent* 
Deum ,  et  gratias  egissent , 
consederunt. 

13.  Tune  sumens  Tobias 
de  felle  piscis ,  linivit  ocu¬ 
los  patris  sui.  . 

14.  Et  sustinuit  quasi  di- 
midiam  fere  boram:  et  coe¬ 
pit  albugo  ex  oculis  ejus, 
quasi  membrana  ori ,  egredi. 

15.  Quam  apprebendens 
Tobias  traxit  ab  oculis  ejus  , 
statimque  visum  recepit. 

16.  Et  glorificabant  Deum, 
ipse  videlicet,  et  uxor  ejus, 
et  omnes  qui  sciebant  eum. 

17.  Dicebatque  Tobias  s 
bcnedico  te,  Domine  Dcus 
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raela,  jerbome  ti  pokarah,  i  Israel,  quia  tucastigasti  me, 
time  spasih:  i  evo  ja  vidim  ,  et  tu  salvasti  me:  et  ecce 
Tobiu.  sina  moga,  J  ego  video  Tobiom  lili  um 

|  me  um. 

18.  Ulize  josh  posli  se-  18.  Ingressa  esl  etiam  post 

dam  danah  Šara  xena  sina  septem  dies  Sara  uxor  tiiii 

njegovog*,  i  sva  druxina  zdra-  ejus  ,  et  omnis  familia  sana, 
va,  i  marva  ,  i  gomile  ,  i  et  pecora ,  et  cameli,  et  pe- 

novci  mnogi  xene:  da  i  oni  cunia  ni  u  1  ta  uxoris:  sed  et 

novci,  koje  primih  od  Gabela,  iila  pecunia,  qqam  recepe- 

rat  a  Gabelo. 

19.  I  spovidah  roditeljim’  19.  Et  narravit  parenti- 

svoim’  sva  dobrocsinstva  Box-  bus  suis  omnia  bcneficia 
ja,  koja  ucsiuio  bishe  oko  Dei,  quae  fecisset  circa  eum 
njega  po  csoviku ,  koiga  vo-  per  hominem ,  qui  eum  du- 
dio  bishe.  ‘  xerat. 

20. Idojdoshe  Akior,iNa-  20.  Veneruntque  Achior, 

bat  tecsiohi  Tobie  raduj uchse  et  Nabath  consobrini  To- 
k’Tobii  ,  i  csestitujuchimu  biae  gaudentes  ad  Tobiam, 
od  svih  dobarah ,  koja  oko  et  congratulantes  ei  dc  omni- 
njeg’  pokazao  bishe  Bog.  bus  bonis,  quae  circa  illum 

ostenderat  Deus. 

21.  I  za  sedam  danah  go-  21.  Et  per  septem  dies 

stechise ,  svi  s’radostju  veli-  epulantes,  omnes  eum  gau- 
kom*  radovashese.  J  dio  magno  gavisi  sunt. 

POGLAVJE  XII. 

Tobia  sa  sinom  od  plache  Rafaela  razlaxuch ,  i  razumi v *  koja 
sebi  i  sinu  uesinih  dob r ah ,  polovinu  sviuh  dobarah  ,  koja  donesoshe , 
daju 9  ali  onjim  oc  si  tov  ah  :  da  je  Angjeo  Boxjiy  i  posli  kakoim  druga 
otajstva  oesitova  u  nebo  uzdignuse :  shto  kad  bih  uesi - 
njeno ,  oni  na  zemlju  nicsice  padnuv  Boga  bla- 
gosivaju . 

l.Tadazovnuh  Tobia  k’sebi  1.  Tunc  vocavit  ad  se  To- 
sina  svog9,  i  recsemu:  shta  bias  fiiium  suum,  dixitque 
moxemo  dati  muxu  ovom’  ei:  quid  possumus  dare  vi- 
svetom’ ,  koi  dojde  s’tobom?  ro  isti  saneto ,  qui  veuit  te- 

cum  ? 

2.  Odgovoriv*  Tobia,  i*ecse  2.  Respondens  Tobias,  di- 
otcu svomu:  otese  I kojuehe-  xit  patri  suo:paterI  quam 
mo  plachu  dali  njemu  ?  ili  merccdem  dabimus  ei?  aut 
shto  vridno  biti  uzmoxe  do-  quid  dignum  poterit  esae 
brocsiustvam,  njegovim’?  beneficija  ejus? 
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3.  Mene  odvede ,  i  dovede 
zdrava,  novce  od  Gabela  isti 
primih ,  xenu  imat’  istime  u- 
csinih,  i  djavla  od  nje  isti 
zauzda,  radost  roditelj  im’  nje« 
nim’  osinih ,  mene  istog9  od 
poxderania  ribe  izbavib ,  tebe 
josh  vidit*  uesinih  svitlost  ne¬ 
ba  ,  i  dobrima  svim’  po  nje¬ 
mu  napunismose.  Shta  nje¬ 
mu  za  ova  vridnog’  dati  uz- 
moxemo  ? 

4«  Da  prosim  te,  oese  moji 
daga  molish ,  akose  moie- 
bir  dostojan  bude  polovicu 
od  sviu ,  kpjasu  donesbena , 
sebi  uzttL 

5.  I  zovnuv’ea,  otac  to 
ješt ,  i  sin ,  jamisheg a  na  stra¬ 
nu  :  i  prosit ’  pocseshe  ,  da- 
biše  dostojao  polovni  dio  svi- 
uh,  koja  doneso sbe,  priatnu 
imati. 


6.  Tadaim  recse  skrovito; 
blagosivajte  Boga  neba  ,  i 
prid  svima  xivuchim’  ispovi- 
dajtese  njemu,  jerbo  uesi- 
nin  s’vami  miloserdje  svoje. 

7.  Jerbo  Svetotajstvo  kra¬ 
lja  sakriti  dobro  je:  dilla  pak 
Boxja  objavit’,  i  ispovidat’ 
csastno  je. 

8.  Dobra  je  molitva  s’po- 
stom,  i  zadushbinom  vechma, 
nego  bazne  zlata  spravljati: 

9.  Buduchi  zadushbina  od 
smerti  izbavlja,  i  ista  je,  ko- 


I  3.  Me  duxit,  et  reduxit 
sanum,  pecuniam  a  Gabelo 
ipse  recepit ,  uxorem  ipse 
me  babere  fecit,  et  daemo- 
nium  ab  ea  ipse  compescuit, 
gauđium  parentibus  eju3  fe¬ 
cit,  meipsum  a  devoratione 
piscis  eripuit,  te  quoque  vi- 
dere  fecit  lumen  coeii ,  et 
bonis'  omnibus  per  eum  re- 

£leti  sumus.  Quid  illi  ad 
aec  poterimus  dignum  dare? 

4.  Sed  peto  te ,  pater  mi ! 
ut  roges  eum ,  si  forte  di- 
gnabitur  medietatera  de  o- 
mnibus ,  ijuae  allata  sunt , 
.  šibi  assumere. 

5.  Et  vocantes  eum ,  pa¬ 
ter  scilicet,  et  filius,  tulerunt 
eum  in  partem:  et  rogare 
coeperunt,  ut  dignaretur  cU- 
midiam  partem  omnium , 
quae  attulerant ,  acceptam 
babere.  • 

6.  Tune  dixit  eis  occulte  : 
benedicite  Deum  coeii,  et  co- 
ram  omnibus  viventibus  con- 
fitemini  ei,  quta  fecit  vobig- 
ćum  misericordiam  suam. 

7.  Etenira  Sacramentum 
regis  abscondere  bonum  est  > 
opera  autem  Dei  revelare, 
et  confiteri  bonorificum  est. 

8.  Bona  est  oratio  eum 
jejunio .  et  eleemosyna  ma- 
gis ,  quam  tbesauros  auri 
recondere : 

9.  Quoniam  eleemosyna 
a  morte  liberat ,  et  ipsa  est , 


8.  Bona  est  oratio  (Dobra  je  moliiva)  aute  bune  versum  inter« 
ponitur  in  graecis  qoibusdam  :  bonum  facite  et  ma l um  vos  non  inve- 
niet.  8yriacc:  non  est  lnrentum  in  vobis  ina  1  um,  sed  bonum.  Hebra- 
iee :  bonum  fecistis ,  bonum  im  inrenit.  Quac  omnia  tacite  coirti- 
nentur  nostro  ▼.  8.  9.  et  10. 

Ptim.  iSzet.  Sv.  JJL  3 
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ja  csisti  grihe,  i  csini  najti- 
miloserdje,  i  xivot  vicsni. 

10.  Koi  pak  csine  grihotu 
i  nepravednost  ,  nepriateljisu 
dusbe  svoje. 

11.  Ocsituiem  vami  dakle  i- 
stinu  ,  i  necnu  sakrit’  od  vas 
skrovito  govorenje. 

12.  Kadsi  molio  sa  su- 
zam* ,  i  pokopavao  mertve, 
i  ostavljao  rucsak  .tvoj ,  i 
mertve  sakrivao  danom  u 
kuchi  tvojoj,  inochom  uko¬ 
pavao  nji,  jasam  prikazao 
molitvu  tvoju  Gospodinu. 

13.  I  buduchi  pristan  biosi 
Bogu  9  potribno  bih,  date 
napastovanje  kusha. 

14.  I  sadme  poslah  Gospo¬ 
din,  dabi  izlicsio  tebe,  i  Sa¬ 
ru  xenu  sina  tvoga  od  dja- 
vla  oslobodio. 

15.  Jasambo  Rafael  Angjeo, 
jedan  od  sedam ,  koi  stotino 
prid  Gospodinom. 

16. 1  kadbi  ova  csuli ,  smu- 
tishese,  i  dersbchuchi  pado- 
she  sverhu  zemlje  na  lice 
svoje. 

17.  I  recseim  Angjeo:  mir 
vami!  nemojtese  bojat\ 

18.  Jerbo  kadbi  s’vami  bio, 
o  volji  Boxjoj.  bia:  njega 
lagosivajte,  i  pivajte  nje- 

mu. 

19.  Vidjahse  isto  s’vami  bla- 
govat’,  i  piti:  jdi  ja  jilo  ne¬ 
vidljivo  ,  i  pilje ,  kojese  od 
ljudih  vidir  nemoxe ,  uxi- 
vam. 

20.  Vrime  je  indi,  daše  vra¬ 
tim  k’onomu ,  koime  poslah : 


quae  purgat  peccata ,  et  fa¬ 
ci  t  invenire  misericordiam  , 
et  vitam  aeternam. 

10.  Qui  aUtemfaciunt  pec- 
catum  et  iniquitatem,  ho- 
stes  sunt  animae  suae. 

-  11.  Manifesta  ergo  vobis 
veritatem ,  et  non  abscon- 
dam  a  vobis  occultum  ser- 
monem. 

12.  Quando  orabas  cum 
lacrymis ,  et  sepeliebas  mor- 
tuos.  et  derelinquebas  pran- 
dium  tu  um,  et  mortuos  ab- 
scondebas  per  diem  in  do¬ 
mo  tua ,  et  nocte  sepeliebas 
eos,  ego  obtuli  orationem 
tuam  Domino. 

13.  Et  quia  acceptus  eras 
Deo ,  necesse  fuit ,  ut  lenta- 
tio  probaret  te. 

14.  Et  nunc  misit  me  Do- 
minus,  et  curarem  te,  et  Ša¬ 
ram  uxorem  filii  tui  a  dae- 
monio  liberarem. 

15.  Ego  enim  sum  Ra~ 
phael  Angelus ,  unus  ex  se- 
ptem ,  qui  as  tara  us  ante  Do- 
minum. 

16. ,  Cumque  haec  auđis- 
sent,  turbati  sunt,  et  tre- 
mentes  ceciderunt  super  ter- 
ram  in  faciem  suam. 

17.  Dixitque  ei  Angelus; 
pax  vobis !  nolite  timere. 

18.  Etenim  cum  essem 
vobiscum ,  per  voluntatem 
Dei  eram:  ipsum  benedici- 
te,  et  cantate  illi. 

19.  Videbar  quidem  vo¬ 
biscum  manducare,  et  bibe- 
re:  sed  ego  cibo  invisibili , 
et  potu ,  qui  ab  hominibus 
videri  non  pot'est ,  utor. 

20.  Tempu«  est  ergo,  ut 
revertar  ad  eum,  qui  me 
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vi  pak  biagosivajte  Boga,  i  misit :  vos  autem  benedicite 
sporidajte  sva  csudesa  nje-  Deum ,  et  narrate  omnja  mi. 
gora.  rabilia  ej  us. 

21.  1  kadbi  ova  rekao  bio,  21.  £t  cum  baeo  dixisset , 

od  pogleda  njiovoe’ odneahen  ab  aspectu  eorum  ablatua 
bih ,  i  daljega  viait  ne  mo-  est ,  et  altra  eum  videre  non 
goshe.  potnerunt. 

22.  Tada  prosterti  za  tri  22.  Tune  prostrati  per  ho- 

aata  na  lice ,  blagoaivaahe  ras  tres  in  faciem ,  benedi- 
Boga :  i  ustavshi  sporidashe  xerunt  Deum:  et  exurgen- 

sra  csudnorata  njegova.  tes  narrarerunt  omnia  mira- 

bilht  ejus. 

POGLAVJE  XIH. 

*  * 

Tobia  starii  blagoeiva  i  zafaljuj e  Bog u,  i  ostale  na  to  svitu  je ; 
prorokuje  takogjer  od  povratjenja  i  velike  sriche  Jerusalemo. 

i .  Aperiens  autem  Tobias 
senior  os  saum  benedizit 
Dominom,  et  dixit :  magnus 
es ,  'Domine  ,  in  aeternum , 
et  in  omnia  secula  regnum 
tuum: 

2.  Quoniam  ta  flagellas  , 
et  salvas  i  deducis  ad  inferos, 
et  reducis:  et  non  est,  cjui 
effugiat  manom  tvom.  Deut. 
32.  39.  1.  Reg.  2,  6»  Slap • 
Ide  13. 

3.  Confitemini  Domino 
filii  Israel ,  et  in  conspectu 
gentiom  landate  eum : 

4.  Quoniam  ideo  dispersit 
vos  inter  gentes ,  quae  igno¬ 
rant  eum,  ut  vos  enarretis 
mirabilia  ejus,  et  faciatis  sci- 
re  eos,  quia  non  est  alius 
Deus  omnipotens  praeter 
eum. 

5.  Ipse  castigavit  nos  pro- 
pter  miquitates  nostras:  et 
ipse  salvabit  nos  propter  mi- 
sericordiam  suam. 

3* 


1.  vAvoriv*  pak  Tobia  sta¬ 
ni  usta  svoja  blagosovih  Go¬ 
spodina,  i  recse :  veliksi ,  Go¬ 
spodine  ,  na  vicsno ,  i  na  sve 
vike  kraljestvo  tvoje : 

2.  Buduchi  ti  bicsevash,  i 
saranjjujesh:  odvodish  u  pa¬ 
kao  ,  i  dovodish :  i  nie,  koibi 
uzbigao  ruku  tvojtu 

3.  Ispovidajtese  Gospodi¬ 
nu  sinovi  Israela ,  i  na  po¬ 
gledu  narodah  falitega : 

4«  Buduchi  zato  je  razsuo 
vas  med  puke,  koi  nezua- 
du  njega  ,  da  vi  spovidate 
csudesa  njegova,  i  ucsiniteih 
znati,  da  nie  drugog9  Boga 
svemogucheg’  izvan  iljega. 

5.  Isti  nas  pokarah  zarad  ne- 
pravicah  nashih  :  a  istiehe 
nas  izbavit’  radi  miloserdja 
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6.  Gledajte  indi,  koja  ucsi- 
nib  s’nami,  i  sa  strahom  i 
dertanjcra  ispovidajtese  nje¬ 
mu:  i  kralja  vikovah  uzvi- 
sujte  u  dillim,  vashim’. 

7.  Ja  pak  uzemlji  suxanj- 
stva  moga  ispovidatchuse  nje¬ 
mu,  buducni  ukazao  veli- 
csanstvo  svoje  na  narod  gri- 
shni.  . 

8.  Obrati  teše  indi  grishni- 
ci ,  i  csinite  pravdu  pri  Bo¬ 
gu ,  virujuchi  ,  dache  ucsi- 
nit’  s’vami  miloserdje  svoje. 

9.  Jacliuse  pak ,  i  du- 
sba  moja  u  njemu  veselit’. 

10.  Blacosivajte  Gospodi¬ 
na  svi  odabrani  njegovi :  pro¬ 
vodite  dueve  veselja,  i, ispo¬ 
vidajtese  njemu. 

.  11.  Jerusaiemu  varoshu 
Boxji!  pokarah  tebe  Gospo¬ 
din  ud/llim*  rukuh  tvoih. 

12.  Ispovidajse  Gospodinu 
u  dobrim  tvoim,  i  blagosi- 
vai  Boga  vikovah,  da  sagra- 
din  opet  u  tebi  pribivalishle 
svoje ,  i  sazove  k’tebi  sve 
suxnje ,  i  radujeshse  na  sve 
vike  vikah; 

13.  Svitlostjuche3h  sjajnom 
sinut’ :  i  svi  krajevi  zemlje 
klanjalchese  tebi. 

14.  Narodi  izdoleka  k’te- 
biche  dojti:  i  darove  done- 
sav’  klanjatchese  u  tebiGo-, 
spodiuu,  i  zemljuche  tvoju 
na  posvetjenje  imat’. 


1  6.  A  špici  te  ergo  ,  q  une  fe- 
cit  nobiscum,  et  cum  timo¬ 
re  et  iremore  confitemini 
iili  :  *regemque  seculorum 
exaltate  in  operibus  vestris. 

7.  Ego  aulein  in  terra  ca- 
utivitatis  meae  confitebor  ii¬ 
li  ,  cpioriiam  ostendit  maje-* 
stat  em  suam  in  gentem  pec- 
catricem. 

8.  don ver  tim  ini  itaque  pec- 
catores,  et  facite  justiliam 
coram  Deo,  credentes,  quod 
faciat  vobiscum  misericor- 
diom  suam. 

9*  Ego  autem  ,  et  anima 
mea  in  eo  laetabimur. 

10.  Benedicite  Dominuirt 
omnes  electi  ejus:  agi  te  dies 
laetitiae  ,  et  confitemini  illi. 

11.  Jerusalem  civitas  Deil 
castigavit  te  Dominusin  ope¬ 
ribus  raanum  tuarum. 

12.  Confitere  Domino  in 
bonis  tuis,  et  benedic  Deum 
seculorum,  ut  reaedificet  in 
te  tabernaculum  suum,  etre- 
vocet  ad  te  omnes  caplivos,. 
et  gaudeas  in  omnia  secula 
seculorum. 

13.  Luče  splendida  fulge- 
bis:  et  omnes  fines  terrae 
adorabunt  te. 

14.  Nationes  ex  longin- 
quo  ad  te  venient:  et  mu- 
nera  deferentes  adorabunt 
in  te  Dominum ,  et  terram 
tuam  in  spnctificationem  ha- 
bebunt.  lsai,  60.  5. 


13.  Luče  splendida  fulgebis:  et  omnes  fines  terrae  adorabunt 
te  ( Svit  los  tjuchesTi  sjajnom  sinuti i  svi  krajevi  zemlje  klanjatchese 
tebi)  Quae  Tobias  versu  hoc  ,  et  sequentibus  de  feJicitate  Hieroso- 
lymae  vaticinatur ,  multo  sublimiore  sensu  in  Cbristi  Ecclesia,  tum 
in  terris  militante,  tum  super  Astra  triumphante  implentuc. 
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15.  Imebo  veliko  zazivali 
bodu  u  tebi. 

16.  Prokleti  budu  ,  koite 
ohule:  i  odsudjeui  budu  svi, 
oite  uzbogogerde :  a  bla- 

gosvoljeni  budu ,  koite  sa¬ 
grade. 

17.  Tichesh  pak  vese¬ 
li  tse  u  sinovima  tvoim’,  bu- 
duch  sviebese  blagosovit9,  i 
sakupit’  k’Gospodinu. 

18.  Blaxeni  svi,  koite  mi¬ 
luju,  i  koise  raduju  sverhu 
mira  tvoga. 

19.  Dusha  moja  blagosi- 
vaj  Gospodina,  buduch*  o- 
slobodio  Jerusalema  varo- 
sha  svog9  od  sviuh  obnevo- 
ljeajah  njegovih  Gospodin 
Bog  nash. 

50.  *Blaxenchu  biti ,  ako 
budu  ostanci  simena  mog9  za 
vidit*  bistrinu  Jerusalema. 

21.  Vrata  Jerusalema  od 
Saflira  i  Smaragda  jBaffradit- 
chese ,  i  pd  kamena  dragog’ 
vas  okolish  zidovah  njego¬ 
vih. 

22.  Od  kamena  bilog’,  i 
csistog’  sve  ulice  njegove 
taracatchese  :  i  po  selim’ 
njegovim’  AUeluja  privatse 
hoche. 

23.  Blagosovljen  Gospodin, 
koiga  uz  viših,  i  bude  kra- , 
Ijestvo  njegovo  na  vike  vi-  J 
kovah  sverhu  njega.  Amen.  j 


15.  Nomen  enim  magnum 
invocabunt  in  te. 

16.  Maledicti  erunt,  qui 
contcmpserint  te :  et  cou- 
demnati  erunt  ornnes  ,  qui 
blasphemaverint  te :  benedi- 
ctique  erunt,  qui  aedificave- 
rint  ,te. 

17.  Tu  autem  laetaberis 
in  filiis  tuis,  quoniam  ornnes 
benedicentur ,  et  congrega- 
buntur  ad  Dominum. 

18.  Beati  ornnes,  qui  dili- 
gunt  te ,  et  qui  gauđent  su- 
per  pače  tua. 

19.  Anima  mea  benedic 
Dominum  ,  quoniam  libera- 
vit  Jerusalem  civitatem  su- 
am  a  cunctis  tribulationibiis 
ej  us  Domiuus  Deus  noster. 

20.  Beatus  ero,  si  fuerint 
reliquiae  seminis  mei  ad  vi- 
dendam  claritatem  Jerusa¬ 
lem. 

21.  Portae  Jerusalem  ex 
Saphiro  et  Smaragdo  aedi- 
ficabuntur ,  et  er  lap ide  pre- 
tioso  omnis  circuitus  muro- 
rura  ej  us.  Apoc .  21.  18. 

22.  Ex  lapide  candido ,  et 
mundo  ornnes  plateae,  ej  us 
slernentur:  et  .per  vicos  ej  us 
Alleluja  catitabitur. 

23.  Bcnedictus  Dominus, 
qui  exaltavit  eam,  et  sit  re- 
gnum  ejus  in  secula  aeculo- 
rum  super  eam.  Amen. 
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KNJIGA  T  O  B  I  E. 

POGLAVJE  XIV. 


Tobia  starii  prte  emerti  napuniv  M02.  godine  dobi  svoje  ,  sina  i 
unuke  si>oje  na  bogoljubnost  svi  tu  je  ,  i  da  ukopav *  roditelje  svoje 
im  Ninive  izajdu  ,  koje  izvratjenje ,  i  Jerusolima  ponovljen  je 
kazuje :  shto  sin  obdtrxav * ,  k*  tastu  vratise ,  i  ondi  iz- 
puniv  99.  godinah  umrifi. 


4.1  dokoncsashese  govorenja 
Tobie.  I  posli  kako  progledali 
Tobia,  xivih  godinah  cseter- 
deset  i  dri,  i  riđih  sinove 
unukah  svoih. 

2.  Podpuniv’  dakle  godi- 
shtah  sto  dva  i  ukopaše  csa- 
stno  u  Ninivi. 

3.  Od  petdesetbo  i  shest 

odinah  svitlost  ocsiuhizgu- 

ih,  shestdeset  godishnji  pri¬ 
mili« 

4.  Ostalo  pak  xivota  svog’ 
u  radosti  bishe,  i  s’dobrom 
napridnostju  straha  Boxjeg* 
hodih  u  miru« 

5.  Na  csas  smerti  pak  svoje 
zovnu  k’sebi  Tobiu  sina  svog% 
i  sedam  mladichah  sinovah 
njegovih  unukah  svoih  ,  i 
recseim : 

6.  Blizuche  biti  skoncsa- 
nje  Ninive:  ne  ispadebo  vica 
Gospodnja :  a  bratja  nasha , 
kojase  razsushe  oa  zemlje 
Israela,  vrati tchese  k’njemu« 

7.  Sva  pak  zapushtena  zem¬ 
lja  njegova  napunitchese ,  i 


I  1.  -"t  consummati  sunt  ser- 
mones  Tobiae.  £t  postquam 
illuminatus  est  Tobios,  vi- 
xit  annis  auadraginta  duo- 
bus ,  et  vicut  filios  nepotum 
suorum« 

2.  Completis  itaque  annis 
centumduobus,  sepultusest 
honorifice  in  Ninive« 

3«  Quinquaginta  namque 
et  sex  annorum  lumen  ocu- 
lorum  amisit ,  sexagenarius 
vero  recepit. 

4«  Reliquum  vero  vitae 
suae  in  gaudio  fuit,  et  cum 
bono  profectu  timotis  Dei 
perrexit  in  pače. 

5«  In  hora  autem  mortis 
suae  vocavit  ad  se  Tobiam 
filium  suum ,  et  septem  ju- 
venes  filios  ej  us  nepotes  au- 
os,  dixitque  eis: 

6.  Prope  erit  interitus  Ni¬ 
nive:  non  enim  excidit  ver- 
bum  Domini:  et  fratres  no- 
stri,  qui  dispersi  sunt  a  ter- 
ra  Israel ,  revertentur  ad 
eam.  1«  JSsdr.  3«  8« 

7.  Omnis  autem  deserta 
terra  ej  us  replebilur,  et  do- 


7.  Dom  us  Dei  ,  quae  iu  ea  incensa  est  ( Kucka  Boxja  ,  kojaje 
u  njoj  popaljena)  eodetn  Špiritu  fatidico  istud  loquitur ,  quo  dixe- 
rat  Capite  superiore  :  Jeruzalem  Civitas  Dei  /  castigavit  te  Dominu* 
in  opsribus  manuum  tuarum.  v.  ii.  Quod  sub  Hege  Sedecia  even- 
turum  erat ,  pracmonstratum  šibi  Divinitus ,  i  ta  denunciat,  quasi  jam 
tune  factum  sit;  quod  saepissime  in  Prophetis  occurrit« 
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lučka  Boxja ,  koja  je  u  njoj 
popaljena,  opetchese  sagra¬ 
diti  :  i  onamochese  vratit’ 
8 vi*  bojechi  Boga : 

8.  I  ostavitche  narodi  svo¬ 
je  idole ,  i  dojtiche  u  Jeru- 
salem:  i  pribi  vatcheu  njem’: 

9.  I  radovatchese  u  njemu 
svi  kralji  zemlje  ,  klanja- 
juchse  kralju  Israela. 

10.  Csujte  indi ,  sinci  moi, 
otca  vasheg* :  sluxite  G.ospo- 
dinu  u  istini ,  i  traxite  ,  da 
csinite  kojasu  ugodna  nje¬ 
mu  : 

11.  I  sinovim’  vashim’  na¬ 
redite,  da  csine  pravednosti, 
i  Zadushbine ,  daše  spomi¬ 
njala  Boga,  i  blagosivajuga 
svako  vnme  u  istini,  i  u 
svoj  kriposti  svojoj«. 

12«  Sad  indi  sinci ,  csujte 
mene,  i  nemojte  ostat’  ovai : 
nego  koigod  dan  ukopate 
mater  rasnu  oko  mene  u  je¬ 
dnom  grobu,  od  tada  upra¬ 
vite  korake  vashe ,  da  izi- 
djete  odovud. 

13.  Vidimbo  ,  dache  ne¬ 
pravednost  njena  averhu  da¬ 
ti  njoj« 

14.  Ucsinihse  pak  po  smer- 
ti  matere  svoje,  Tobia  ode 
iz  Ninive  sa  xeqom  svojom, 
i  sinovim*,  i  sinovah  sino¬ 
vim*  ,  i  vratise  k’ tastu  svo¬ 
mu  i  punici. 

15. 1  najdeih  zdrave  u  sta¬ 
rosti  dobroj  :  i  brigu  na 
njih  imade,  i  isti  zatvorih  ocsi 
njiuh:  i  svu  bashtinu  kuche 
Raguela  isti  pri  uze:  i  vidih 
peti  porodjaj ,  sinove  sino¬ 
vah  svoih. 


mus  Dei ,  quae  in  ea  incensa 
est,  iterum  reaedificabitur : 
ibicjue  revertentur  omnes  ti- 
mentes  Deum : 

8.  Et  relinquent  gentes 
idola  sna ,  et  venient  m  Je- 
rusalem :  et  inhabitabont  in 
ea: 

9.  Et  gaudebunt  in  ea 
omnes  regeš  terrae  ,  ado- 
rantes  regem  IsraeJL 

10«  Audite  ergo,  filii  mei, 
patrem  vestrum :  servite  Do¬ 
lino  in  veritate,  et  inqui- 
rite ,  ut  faciatis  quae  pla- 
cita  sunt  illi : 

11.  Et  filiis  vestris  man¬ 
date  ,  ut  faciant  justitias ,  et 
Eleemosynas,  ut  sint  memo- 
res  Dei,  et  benedicant  eum 
in  omni  tempore  in  verita¬ 
te,  et  in  tota  virtute  sna. 

12.  Nunc  ergo  filii ,  audi¬ 
te  me ,  et  nolite  manere  hic: 
sed  quacumque  die  sepelie- 
ritis  matrem  vestram  circa 
me  in  uno  sepulcro,  ex  eo 
dirigite  gressus  vestros,  ut 
exeatis  hmc. 

13.  Video  enim ,  ouia  ini- 
quitas  ej  us  finem  danit  ei. 

14«  Factum  est  autem  post 
obit.um  matris  suae ,  Tobias 
abscessit  ex  Ninive  cum  u- 
xore  sua,  et  filiis,  et  filio- 
rum  filiis,  et  reversus  est  ad 
soceros  suos.  * 

15.  Invenitque  eos  inco- 
lumes  in  senectute  bona :  et 
curam  eorum  gessit ,  et  ipse 
clausit  oculos  eorum  :  et 
omnem  haereditatem  domus 
Raguelis  ipse  percepit:  yi- 
ditque  cpintam  geneneratio- 
nem,  filios  filiorum  suorum. 
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46. 1  pddpuniv*  godinah  de- 
vetdeset  i  devet  a  strahu 
Gospodnjem,  s’radostju  ukć- 
pashcga. 

17.  Sva  pak  rodbina  nje¬ 
gova  ,  i  vas  porodjaj  njegov 
u  dobrom*  xivotu,  i  u  sve¬ 
tomu  opchenju  ostade,  tako 
da  priatni  hiu  toliko  Bogu, 
koliko  ljudma ,  i  svima  pri- 
bivajuchim’  u  zemlji. 


16.  Et  completis  annis  no- 
naginta  novem  in  timore 
Dom  ini ,  cum  gaudio  sepe- 
lieruut  eum. 

17.  Omnis  autem  cognatio 
ejus,  et  omnis  generatio  e jus 
in  bona  vita,  et  in  sancta 
conversatione  permansit,  ita 
ut  accepti  essent  tam  Deo , 
quam  bominibus ,  et  cunctis 
habitantibus  in  terra. 


KNJIGA  JUDITHE. 

LIBER  JUDITH. 

POGLAVJE'I. 


Arfaksah  sagradi  varosh  Ek  bolan :  ali  kralj  Nabukodonosot  pri - 
dobiv  kralja  Medah ,  svima  kraljevinom  zapovidali  xclech  ,  poslah 
k’ njima  javnike  :  koje  kad  nairag  brtz  poshlenja  odpravishe9  razljulit 
zaklinjasc ,  davheimse  osvetiti . 


1.  xXrfaksad  indi  kralj  Me¬ 
dah,  podloxih  mnoge  narode 
vladanju  svomu,  i  isti  sa- 

fradih  varosh  primoguchi , 
og*  nazva  Ekbataga, 

2.  Od  kamenja  csetvornog’ 
i  sicsenog*  <:  ucsinih  zidove 
njegove  u  shirinu  lakatah 
sedamdeset,  a  u  visinu  la- 


1.  xjLrphaxad  itaque  rex 
Medorum,  subjugaverat  mul- 
tas  gentes  imperio  suo,  et 
ipse  aedificavit  civitatem  po- 
tentissimara  ,  quam  appella- 
vit  Ecbatanis, 

2.  Ex  lapidibus  quadratis 
et  sectis:  fecit  muros  ejus 
in  latitudinem  cubitorumse- 
ptuaginta  ,  et  in  altitudinem 
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kalah  trideset  ,  torne  pak 
njegove  starih  u  visina  la- 
katah  sto. 

3.  Po  csetvornomu  pak 
njiah  strane  obadvi  od  dvade¬ 
set  nogah  prostorom  proda- 
xashese,  i  starih  vrata  nje¬ 
gova  u  visinu  tornovah: 

4.  I  siavishese  kako  mo- 
gnch  u  moguchstvu  vojske 
svoje,  i  u  slavi  esetveropre- 
ga  avoih. 

5.  Godine  indi  dvanaeste 
kralje3tva  svog*,  Nabukodo- 
nosor  kralj  Assiriab,  koi  kra- 
ljevashe  u  Ninivi  varoshu 
velikom*,  rattishese  proti  Ar- 
faxadu ,  i  pridobjhga 

6.  Na  polja  velikom,  koise 
zove  Raga  u  ,  oko  Eufrata,  i 
Tigra ,  i  Jadosona  ,  na  polia 
Enoka  kralja  Elikah. 

7.  Tadase  uzvisih  kralj e- 
stvo  Nabukodonosora,  i  serd- 
cese  njegovo  uzdignu:  i  po¬ 
slali  k’svima,  koi  pribivau  u 
Kilikii,  i  Damasku,  i  Liba- 
nu* 

8.  I  k’norodim’ ,  koisu  u 
Karmelu ,  i  Kedru ,  i  pri¬ 
bivaj  uchim’  u  Galilei  na  po¬ 
lju  velikom’  Esdrelona, 

9.  I  k’svima ,  koi  bishe  u 
Samarii ,  i  priko  rike  Jorda¬ 
na  tia  do  Jerusalema ,  i  svoj 
zemlji  Jesse ,  dokse  dojde 
k’megjam’  Etiopie. 

10.  K’ovima  svim’  poslah 


iUDITHJ.  41 

cubitorum  triginta  ,  turres 
vero  ej  as  posuit  in  altitudi- 
nem  cubitorum  centum. 

3*  Per  quadrum  ;vero  ea- 
rum  latus  utrumque  viceno- 
rutn  pedam  spatio  tendeba- 
tur,  posuitgue  portas  ejas 
in  altitudinem  turrium: 

4.  Et  gloriabatar  quasi  po- 
tens  in  potentia  exercitus 
sui ,  et  in  gloria  quadriga- 
rum  suarum. 

5.  Anno  igitur  duodecimo 
regni  sai,  Nabuchodonosor 
rex  Assvriorum,  <pii  regna- 
bat  in  Ninive  civitate  ma- 
gna,  pugnavit  contra  Ar- 
phaxad,  et  obtinuit  eum 

6.  In  campo  magno qui 
appellatur  Ragau,  circa  Eu- 
pnraten ,  et  Tigrin,  et  Jada- 
son ,  in  cairipo  Erioch  regis 
Elicorum. 

7.  Tane  exaltatum  est  re- 
gnum  Nabuchodonosor  ,  et 
cor  ej  us  elevatum  est:  et 
misit  ad  omnes,  qui  habita- 
bant  in  Gilicia,  et  Dama- 
seo  ,  et  Libano , 

8.  Et  ad  gentes,  quae  sunt 
in  Carmelo,  et  Cedar,  et  in- 
habitantes  Galilaeam  in  cam¬ 
po  magno  Esdrelon, 

9.  Et  ad  omnes ,  qui  erant 
in  Samaria,  et  trans  flumen 
Jordanem  usque  ad  Jerusa- 
4era ,  et  omnem  terram  Jes¬ 
se,  qaousque  pervcniatur  ad 
terminos  Aethiopiae. 

10.  Ad  hos  omnes  misit 


7.  Mi«it  ad  smuca  (Boslah  k’svima)  Tributum  exigen»  ,  tan¬ 
čini  omnium  Dom  ina  s ,  intle  mb  A»»yria  per  Provinciaa  Aiiae  c  i  teno¬ 
re*  in  ipsam  Africam  usque  ad  Acthiopiam  :  sed  oniverti  jugom  hoc 
Triboti  detreetaront ,  et  omnes  uno  Animo  contr  adi  x  truni .  r.  H. 
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javnike  Nabukodonosor  kralj 
Assiriah  i 

11 .  Koi  svi  jednim  duhom 
protirekoshe  ,  i  poslasheih 

razne,  i  brez  poshtenja  od- 
acishe. 

12.  Tad  razli  utiv’se  Na¬ 
bukodonosor  kralj  proti 
svoj  zemlji  onoj ,  zaklese  po 
pristali  u,  i  kralj  estvu  svo¬ 
mu,  dabise  branio  od  sviu 
derxavah  onih.  * 


nuncios  Nabuchodonosor  rex 
Assyriorum : 

11.  Qui  omnes  uno  animo 
contradixerunt ,  et  remise- 
runt  eos  vacuos,  at  sine  ho- 
nore  abjecerunt. 

12.  Tune  indignatus  Na¬ 
buchodonosor  rex  adversus 
omnem  terram  illam,  jura- 
vit  per  thronum,  et  regnum 
suum,  quod  defenderet  se  de 
omnibus  regionibus  bis. 


P06LAVJE  II. 

Holofemo  od  Nabukodonosora  tkalje* et  da  *ve  kraljevine  i  puke 
parati:  ispisujem  maguehnost  vojske  njegove ,  koi  mloga  misia 
pridobiti,  svekolike  velikim  mrakom  pri*  tras  hi. 


1.  Godine  trinaeste  Nabu¬ 
kodonosora  kralja  9  dvadeset 
i  drugi  dan  miseca  pervog’ 
ucsinmse  rics  u  kuchi  Nabu¬ 
kodonosora  kralja  Assiriab, 
dabise  branio. 

2. 1  zovnuh  sve  veche  dobja, 
i  ave  vojvode ,  i  bojnike  svo¬ 
je,  i  im  ade  sbnjima  otaj- 
nost  vicha  svog’ : 

3.  I  recse  daje  mishlenje 
njegovo  u  tomu ,  dabi  svu 
zemlju  svomu  podložio  vla¬ 
danju. 

4.  Koi  govor  kadbi  ugo¬ 
dan  bio  svima ,  zovnu  Nabu¬ 
kodonosor  kralj  Holoferna 

lavicu  vojske  svoje’, 

I  recsemu:  izajdi  su¬ 
prot  svemu  kralj  estvu  za¬ 
pada  ,  i  suprot  onim’  osobi¬ 
to  ,  koi  pohulishe  vladanje 
moje. 

6 .  Neche  prostit’  oko  tvo- 


1.  xXnno  tertiodecimo  Na¬ 
buchodonosor  regis,  vigesi- 
ma  et  secunda  die  mensis 
primi  factum  est  verbum 
m  domo  Nabuchodonosor 
regis  Assyriorum,  ut  de¬ 
fenderet  se. 

2.  Vocavitque  omnes  raa- 
jores  natu ,  omnesque  du- 
ces4  et  bellatores  suos,  et 
habuit  cum  eis  mysterium 
consilii  sui : 

3.  Dixitque  cogitationem 
suam  in  eo  esse ,  ut  omnem 
terram  suo  subj  ugare t  im- 
perio. 

4.  Quod  dictum  cum  pla- 
cuisset  omnibus,  vocavit  Na¬ 
buchodonosor  rex  Hoiofer- 
nem  principem  militiae  suae, 

5.  Et  dixit  ei:  egredere 
adversus  omne  regnum  oc- 
cidentis ,  et  contra  eos  prae- 
cipue ,  qui  contempserunt 
imperium  fneum. 

o.  Nooparcet  oculus  tuus 
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je ,  ikoftm  kraliestvu ,  i  sva¬ 
ki  grad  utverdni  podloxit- 
chesn  meni. 

7.  Tad  Holoferno  zornu 
vojvode ,  i  csastnike  kriposti 
Assiriah  :  i  pobroih  muie'na 
boinoputie  ,  kakomn  zapo- 
vidih  kralj ,  sto  dvadeset  ni- 
ljadah  pishakah  bojnikah ,  a 
konianikah  strilScah  dvana¬ 
est  hiljadah. 

8.  I  sve  svoje  bojnoputje 
ucsinih  naprid  pojti  u  mno¬ 
štvu  neiznrojenih  gomilah 
snenim’  ,  kojabi  vojski  za  do¬ 
sta  bila  obilno,  volovah  tako- 

i‘er  csorde ,  i  stada  ovacah, 
Loinh  ne  bisbe  broja. 

9.  Hranu  iz  sve  Sirie  na 
prolazenju  svomu  spraviš 
naredih. 

10.  Zlato  pak,  i  srebro  od 
kuche  kralja  uze  wmnogo  sa- 
sma. 

li.,  I  pojde  on ,  i  sva  voj¬ 
ska  s’csetveropregam* ,  i  ko¬ 
njanicima’  ,  i  strilcim’  ,  koi 
pokrishe  lice  zemlje,  kako 
skakavci. 

12.  I  kadbi  proshao  bio 
kraje  Assiriah,  dojde  k’ve- 
likim’  goram  Ange ,  kojesu 
s’live  Kilikie ,  i  uzidje  sve 
kule  njiu ,  i  pridobih  Svaku 
tverdjavu. 

13.  Razbih  pak  varosh  pri- 
scinjeni  Melotiu  ,  i  ophnih 
sve  sipove  Tarsisa ,  i  sinove 
Ismaela,  koi  biu  proti  licu 
pustinje ,  i  k’jngu  zemlje 
Kellona. 

14.  I  pridje  Eofrata,  i  doj¬ 
de  u  Mesopotamiu:  i  razbih 
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ulli  regno,  omnemoue  ur- 
bem  munitam  subjugabis 
mihi. 

7.  Tune  Holofernes  vo¬ 
ća  vit  duces ,  et  magistratus 
virtutis  Assyriorum :  et  di- 
numeravit  viros  in  expedi- 
tionem ,  sicut  praecepit  ei 
rex,  centum  viginti  millia 
peditnm  pugnatorum ,  et  e- 
ouitum  sagittariorum  duo- 
decim  millia. 

8.  Omnemque  expeditio- 
nem  suam  fecit  praeire  in 
multitudine  innumerabilium 
oamelorum  cum  his,  quae 
execcitibus  sufficerent  copi- 
ose ,  boum  quoque  armen- 
ta ,  gregesque  ovium ,  <juo- 
rum  non  erat  numerus. 

9.  Frumentum  ex  omni 
Syria  in  transitu  suo  para- 
n  constituit. 

10.  Aurum  vero ,  et  ar- 
gentum  de  domo  regis  as- 
sumpsit  multum  nimis. 

11.  Et  profeetus  est  ipse , 
et  omnis  exercitus  cum  qua- 
drigis,  et  equitibus,  et  sagit- 
tariis ,  qui  cooperuerunt  fa- 
ciem  terrae,  sicut  locustae. 

12.  Cumque  -  pertransisset 
fines  Assyriorum,  venit  ad 
magnos  montes  Ange,  qui 
sunt  asinistro  Ciliciae,  ascen- 
ditque  omnia  castella  eo- 
rum,  et  obtinuit  omnem  mu¬ 
ni  tionem. 

13.  Effiregit  autem  civita- 
tem  opinatissimam  Melothi, 
praedavitque  omnes  filios 
Tharais,  et  filios  Ismael ,  qui 
era  at  contra  faciem  deserti , 
et  ad  austrum  terrae  Gellon. 

14.  Et  transivit  Euphra- 
tem ,  et  venit  in  Mesopota- 


Digitized  by  L.OOQ  le 


r 


44 


KNJIGA  JUDI.THE. 


sve  varoshe  visoke,  koi  biu 
ondi ,  od  potoka  Mambre  tia 
dokse  dojde  k’morti: 

45.  I  osvoih  megje  njene , 
od  Kilikie  tia  do  krajevah 
Jafeta ,  koisu  k’jugn. 

16.  I  odvede  sve  sjnove 
Madiana,  i  oplinih  svu  obi¬ 
la  tost  njiovu ,  i  sve  opreche 
sebi  pobih  u  oshtarju  ma- 
csa. 

17.  I  zatim  sidje  na  poljah 
Damashka  u  dnevim’  xetve , 
i  zapalih  sve  usive ,  i  sva 
stabla ,  i  vinograde  ucsinih 
izsichi : 

18.  I  pade  strah  njegov 
sverhu  svih  pribivaocah  zem¬ 
lje. 


miam:  et  fregit  omnes  ci- 
vitates  excelsas,  quae  erant 
ibi ,  a  torrente  Mambre  us- 
que  quo  perveniatiLr  ad  mare: 

15.  Et  occupavit  termi- 
nos  ej  us,  a  Cilicia  usque  ad 
fines  Japheth,  qui  sunt  ad 
austrum. 

16«  Abduxitque  omnes  fi- 
lios  Madian ,  et  praedavit 
omnem  locupletationem  eo- 
rum ,  omnesque  resistentes 
šibi  occidit  in  ore  gladii. 

17.  Et  post  haec  descendit 
in  campos  Damasci  in  diebua 
‘messis,  et  succendit  orania 
sata ,  omnesque  arbores  ,  et 
vineas  fecit  incidi: 

18.  Et  cecidit  timor  illius 
super  omnes  inhabitantes 
terram. 


POGLAVJE  HL 


Holofernu  podlaxuse  sviuh  varoshđh  i  derxavah  poglaidce  ,  od  koih 
pomochnike  sebi  uzt :  i  opet  nj  i  ove  varoshe  i  bogove  po  kvar  ih  ,  bu- 
duch  sam  Nabukodonosor  za  Boga  derxase . 


l.Tada  poslashe  poklisare 
svoje  sviukolikih  gradovah, 
i  derxavah  kralje;  i  pogla¬ 
vice  ,  Sirie  to  jest ,  Mesopo- 
tamie ,  i  Sirie  Sobala ,  i  Li- 
bie ,  i  Kilikie ,  koi  doshav* 
k’Holofernu,  rekoshe : 

2.  Nek  pristane  ljutina 
tvoja  oko  nas:  boljeboje  ,  da 


1.  Tune  miserunt  legatos 
suos  universarum  urbium , 
ac  provinciarum  reges ,  ac 
principes,  Syriae  scilicet,  Me- 
sopotapiiae ,  et  Syriae  Sobal, 
et  Libyiae,  atqueCiliciae,qui 
venientes  ad  Holofernem , 
dixerunt : 

2.  Desinat  indignatio  tua 
circa  nos:  melius  est  enim , 


17.  Succendit  oinnia  sata  (Zapalih  sve  usive)  Cur  flammis  po- 
tiu§  abolet  frumentum  ,  quam  tanti  eiercitu*  usui  reservat?  Abun- 
dabat  Holofernes  annona  ,  quain  e  Syria  adveliebat ,  v.  9.  In  fulurum 
sperare  poterat ,  quocunque  irruisset,  vel  daturoa  ultro  incolas ,  vel 
coactos.  Ccrte  tanta  erat  belli  attrocitas  ,  ut  sparsi*  ignibus  terrere 
mallet  ,  quani  rapere  profatura. 
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xivi  sluximo  Nabukodonoso- 
ru  kralju  velikom’,  i  pod¬ 
ložni  budemo  tebi,  nego  um- 
riv’  s’pogubenjem  nashira  i- 
sti  duxenja  nasheg’  kvare 
terpimo. 

3.  Svaki  varosh  nash,  i 
svako  posvojenie,  sve  gore, 
i  dobne,  i  polia,  i  csorde 
volovah ,  i  staaa  ovacah ,  i 
kozah  ,  i  konjah ,  i  gomilah , 
i  svakolika  imanja  nasha ,  i 
druxine,  napogledusu  tvomu. 

4.  Nek  budu  sva  nasha  pod 
zakonom  tvoim. 

5.  Mi ,  i  sinovi  nashi,  slu- 
gesmo  tvoi. 

6.  Dojdmam  umirili  Gospo* 
dar,  i  uxi  služenje  nashe, 
kakoti  ugodno  bude. 

7.  Tada  sidje  s’gorah  s’ko- 
n  ja  ničim'  u  kriposti  velikoj , 
i  osvoih  svaki  varosh ,  i  sva¬ 
kog8 9 10  pribivaj ucheg*  u  zemlji. 

8.  Od  sviu  ^kolikih  pak 
gradovah  uzesi  pomochnike 
muie  jake,  i  odabrane  na 
boi. 

9.  I  toliki  strah  derxave 
one  napade  ,  da  sviukolikih 
gradovah  pribivaoci  poglavi¬ 
ce  ,  i  csastni  skupa  s’pucim’ 
izidjoshe  na  sukob  dohode- 
chem.  , 

10.  Primajuchiga  s’kru- 
nama ,  i  svitnicam’ ,  i  provo- 


ut  viventes  serviamus  Nabu- 
chodonosor  regi  raagno,  et 
subditi  simus  tibi ,  <yiam 
morientes  cum  interitu  no- 
stro  ipsi  servitutis  nostrae 
damaa  patiamur. 

3.  Omnis  civitas  nostra , 
omnisque  possessio ,  omnes 
montes,  et  colles,  et  campi, 
et  armenta  boutn,  greges- 
que  ovi  um ,  et*  caprarum  , 
equorumque  ,  et  caraelo- 
rum ,  et  universae  facultates 
nostrae ,  atquae  familiae ,  in 
conspectu  tuo  sunt. 

*  4.  Sint  omnia  nostra  suh 
lege  tua. 

6.  Nos ,  et  filii  nostri , 
servi  tui  sumus. 

6 .  Veni  nobis  paeificus  Do* 
minus,  et  utere  servitio  no- 
stro,  sicut  placuerit  tibi. 

7.  Tune  aescendit  demon- 
tibns  cum  equitibus  in  vir- 
tute  magna,  et  obtinuit  o- 
mnem  civitatem,  et  omnera 
inhabitantem  terram. 

8.  De  universis  autem  ur- 
bibus  assumpsit  šibi  auxilia- 
rios  viros  fortes ,  et  eleetos* 
ad  belluni. 

9.  Tantusque  metus  pro- 
vinciis  illis  ineubuit,  ut  uni- 
versarum  urbium  habitato- 
res  principes,  et  honorati 
simul  cum  populis  exirent 
obviam  venienti , 

10.  ,Excipientes  eum  cum 
coronis ,  et  lompadib us  ,  du- 


3.  la  conspectu  tuo  sunt  (Na  pogledutu  tvomu)  omnia  tuo  ar- 
bi  trio  reiinquimus.  Eadem  loauendi  ralio  qua  olim  Abramus  ad  Lo¬ 
tom  ,  et  Abimelechus  ad  Abrahamum ,  et  comites  utebatur.  Ecce  uni - 
vtrsa  terra  coram  te  ett ,  inquit  lile,  Gen,  XIII.  9.  Terra  coram 
vobis  ett  i  ubicunqee  tibi  placuerit ,  habita  ;  inqoit  iste,  Gen.  XX.  15, 
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dech’  kolo  ububnjim’,  isvi- 
r  alam* . 

11.  Niti  opet  ova  csinechi, 
ljironu  njegovi  persah  ,uti- 
shit  mogashe. 

12.  Jerbo  i  varoshe  njiu 
iskvarih ,  i  luge  njiove  izsi- 
cse. 

13.  Zapividioboma  bishe  Na- 
bukodonosor  kralj  ,  dabi  sve 
bogove  zemlje  izzorenio  ,  to 
jest  dabise  on  sam  nazvao  bo~ 
om  od  onih  narodah,  koi- 
ise  mogli  bili  moch ju  Ho- 
loferna  podagnati. 

14.  Proshav1 2  pak  Siria  So- 
bala ,  i  svu  Apameu ,  i  svu 
Mesopotamiu,  dojde  k’Idu- 
meim’  u  zemlju  Gabae: 

15.  I  uze  varoshe  njiuh ,  i 
sidjashe  ondi  za  trideset  da- 
nah  ,  u  koima  dijevim’  daše 
svekolika  vojska  kriposti  svo¬ 
je  sajde  zapovidih. 


cente®  choros  in  tympanisf 
et  tibiis. 

11.  Nec  ista  tamen  facien- 
tes,  ferocilatem  ej  us  pecto- 
ris  mitigare  potuerunt. 

12.  Nam  et  civitates  eo- 
rum  destruxit  t  et  lupos  eo- 
rum,excidit« 

13.  Praeceperat  enim  illi 
Nabuchodonosor  rex ,  ut 
omnes  deos  terrae  extermi- 
naret,  videlicet  ut  ipse  so- 
lus  diceretur  Deus  ab  his 
nationibus,  quae  potuissent 
Holofernis  potentia  subju- 
gari. 

14.  Pertransiens  autem  Sy- 
riam  Sobal,  et  omnem  Apa- 
meara ,  omnemque  Meaopo- 
tamtam,  ?enit  ad  Idomaeos 
in  terram  Gabaa : 

15.  Accepitque  civitates 
eorum ,  et  sedit  ibi  per  tri- 
ginta  dies ,  in  quibus  diebus 
adunari  praecepit  universuta 
exercitum  virtutis  suae. 


POGLAVJE  IV. 


Sinovi  Israela  veoma  Holojerna  bojechise ,  svitovanjem  Eliakima 
Sveshtenika  sebe  postom  i  molitvom  ponizuju  ,  i  pokore , 
i  pomoch  od  Gospodina  prose . 


1.  Tada  csuvshi  ova  sino¬ 
vi  Israela ,  koi  pribivashe  u 
zemlji  Jude ,  bojashese  veo¬ 
ma  od  lica  njegovog. 

2.  Dertanje,  i  strahota  pod- 
nide  csut  jenja  njiuh,danebi  to 
nesimo  Jerusalemu ,  i  cerkvi 
Gospodnjoj ,  shto  uesinih  o- 
stalim’  varoshim’ ,  i  cerkvam’ 
njiovim’. 


l.Tunc  audientes  haec  fi- 
lii  Israel,  qui  habitabant  in 
terra  Juda,  timuerunt  val- 
de  a  facie  ejus. 

2.  Trera9r ,  et  hojrror  in- 
vasit  sensus  eorum,  ne  hoc 
faceret  Jerusalem,  et  templo 
Domini,  quod  fecerat  caete- 
ris  civitatibrs ,  et  templis 
earum. 
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3.  I  poslaahe  u  svu  Sama- 
riu  na  okolo  tia  do  Jerika , 
i  priosvoishe  sve  verhe  go- 
ran : 

4.  I  zidovim  obkoliabe  se¬ 
la  svoja,  i  sakupishe  hranu  na 
pripravu  rattenja. 

5.  Sveahtenik  josh  Eliakim 
pisah  k’svima  kolikim’ ,  koi 
hi  u  proti  Eadrelonu  ,  koie 
suprot  licu  polja  velikog’  po- 
lak  Dotaina,  i  svima,  po  ko- 
im’  puta  prilazok  biti  mo- 
gashe, 

6.  Dobi  obsili  uzlazke  go- 
rah ,  po  koima  put  biti  mo- 
gashe  u  Jerusalem ,  i  ondi 
csuvali,  -gdibi  tisan  put  biti 
mogao  med  gorani’. 

7.  I  ucainihshe  sinovi  Iz¬ 
raela,  polak  shta  naredioim 
bishe  Sveshtenik  Gospodnji 
Eliakim. 

8.  I  vapiah  vas  puk  k’Go- 
spodinu  nastojanjem  veli¬ 
kim  ,  i  ponizishe  dushe  svo¬ 
je  u  posto  vim’ ,  i  molitvom’, 
oni  9 1  xene  njiove. 

9.  I  obukoshese  Sveshte- 
nici  kostretim’,  i  cseda  pro 
stershe  proti  licu  cerkve  Go¬ 
spodnje  ,  i  oltar  Gospodnji 
pokrishe  kostretom: 

10. 1  vapiau  k’Gospodinu 


3.  £t  miserunt  in  omnem 
Samariam  per  circuitum  us- 
cpie  Jericho ,  et  praeocupa- 
verunt  omnes  vertices  mon- 
tium: 

4.  Et  muris  circumdede- 
runt  vicos  suos ,  et  congre- 
gaverunt  frumenta  in  prae- 
porationem  pugnae. 

5.  Sacerdos  etiam  Elia- 
chim  scripsit  ad  universos, 
qui  erant  contra  Esdrelon , 
quae  est  contra  faciem  campi 
magni  juxta  Dothain ,  et 
universos ,  per  quos  viae 
transi t us  esse  poterat , 

6 .  Ut  obtinerent  ascen- 

sus  montium,  per  quos  via 
esse  poterat  ad  Jerusalem , 
et  ilbc  cuatodirent,  ubi  an- 
gustum  iter  esse  poterat  in- 
ter  montes.  • 

7.  Et  fecerunt  filii  Israel, 

secundum  quod  constituerat 
eis  Sacerdos  Domini  Elia- 
chim.  '  „ 

8.  Et  clainavit  omnis  po- 
pulus  ad  Dominum  instan- 
tia  magna ,  et  humiliaverunt 
animas  suas  in  jejuniis,  et 
orationibus,  ipsi,  et  muli- 
eres  eorum. 

9.  Et  induerunt  se  Sacer- 
dotes  ciliciis ,  et  infantes 
prostraverunt  contra  faciem 
templi  Domini  ,  et  altore 
Domini  operuerunt  cilicio : 

10.  Et  clamaverunt  ad 


3.  Miserunt  in  omnem  8amariam  (  Potlathe  u  svu  Samariu ) 
bod  taninu  in  nrbem  ,  aed  etiam  prorinciam  Samari tanam.  Haec  non, 
at  olim  a  Judaeit,  refugiebat ,  neque  jam  animis  ,  et  itudiia  diaacn- 
tiebat.  Po*t  Senacheribi  stragem ,  ut  ad  Cap«  1.  1.  fenimadreraum  e«t, 
Ezeckiaa  occaiionem  f tren  tem  arripuit ,  et  8amaritidem  regno  Judaeae 
restituit.  Unio«  ergo  tune  đitionia,  et  unius  corporis  membra  erant 
Samaria,  et  Judaea,  ac  Benjamini  tribua ,  at  ante  Jeroboami  aeceaai- 
*ntm  |  qui  dnu  tribua  a  bini«  abacidit« 
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Bogu  Israela  sveserdno  ,  daše 
nebi  dali  na  plin  cseda  njio- 
va  ,  i  ne  njiove  na  razdi- 
lenje  ,  i  varoshi  njiovi  na  iz- 
korenutje  ,  i  sveta  njiuh  na 
ognjusenje  ,  i  bili  pogerda 
narodiin’. 

11.  Tada  Eliakim  Sveshle- 
nik  Gospodnji  veliki  obidjje 
vas  Israel ,  i  ggvorashe  k’nji- 
ma , 

12.  Rekav’.:  znajte,  dache 
uslishat’  Gospodin  proshnje 
vashe  ,  ako  ostavshi  ostanete 
u  postim’  ,  i  molitvam’  na 
pogledu  Gospodnjem’. 

13.  Spomenitese  Moysesa 
sluge  Boxjeg’ ,  koi  Amale- 
ka  poufajucheg’se  u  kripo- 
8ti  svojoj ,  i  u  moguchnosti 
svojoj ,  i  u  vojski  svojoj ,  i 
u  shtitim’  avoim’,  i  u  kolam’ 
svoim’,  i  u  konjanfcim’  svo- 
im,  ne  gvozdjem  rattechise, 
neeo  prosenjem  svetim  mo- 
lechi  svalili : . 

14.  Tako  budu  svikoliki 
nepriatelji  Israela  *  ako  ob- 
stoite  u  tomu  dillu,  koje 
pocsesle. 

15.  Na  ovo  dakle  ponu- 
kovanje  njegovo  prosechi 
Gospodina  ,  obstajau  na  po¬ 
gledu  Gospodnjem  , 

16. '  Tako ,  dobi  i  oni ,  koi 
prikazivau  Gospodinu  xar- 
tve ,  pripasaui  kostretim’  pri¬ 
kazivali  posvetiliskta  Gospo¬ 
dinu  ,  .i  biashe  pepeo  sverhu 
glavah  njiovih. 

17.  I  od  sveg’  serdca  svo¬ 
ga  svi  moljau  Boga  ,  dabi 
pohodio  puka  svog’  Israela. 


Dominum  Deum  Israel  una- 
nimiter,  ne  darentur  in  prae- 
dam  infantes  eorum,  et  uxo- 
res  eorum  in  divisionem,  et 
civitales  eorum  in  extermi- 
nium ,  et  sancta  eorum  in 
pollutionem,  et  fierent  op- 
probium  gentibus. 

11.  Tune  Eliachim  Sa- 
cerdos  Domini  magnus  cir- 
cuivit  omuem  Israel,  allo- 
cutuscnic  est  eos, 

12.  jDiceits:*  scitote ,  quo- 
niam  exaudiet  Dominus  pre- 
ces  vestras,  si  manentes  per- 
manseritis  in  jejuniis,  et 
orationibus  in  conspectu  Do¬ 
mini. 

13.  Memojres  estote  Moy- 
si  servi  Domini ,  qui  Ama- 
lec  confidentem  in  virtute 
sua,  et  in  potentia  sua,  et 
in  exercitu  suo,  et  in  ciy- 
peis  suis,  et  in  curribus  suis, 
et  in  equit.ibus  suis,  non  fer- 
ro  pugnando,  sed  precibus 
sanetis  oran  do  dejecit :  Exod . 
17.  12. 

14.  Sic  erunt  universi  ho- 
stes  Israel ,  si  perseveraveri- 
tis  in  hoc  opere ,  quod  coe- 
pistis. 

15.  Ad  hane  igitur  exhor- 
tationera  ejus  deprecantes 
Dominum ,  permanebant  in 
conspectu  Domini , 

16.  Ita ,  ut  etiam  hi  ,  qui 
offerebant  Domino  holocau- 
sta  r  praecincti  ciliciis  offer- 
rent  3acrificia  Domino ,  et 
erat  cinis  super  capila  eo¬ 
rum. 

17.  Et  ex  toto  corde  suo 
omnes  orabant  Deum,  ut  vi- 
sitaret  populum  suum  Israel, 
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POGLAVJE.  V. 

Zamoliš  od  Bolo f trna  Akior  vodja  Ammonitah  od  roda  Isrđeticsor - 
nah ,  kazuj*  csudesa  Borja  si>erhu  puka  lsraelskog ,  i  opominjala 
da  nesvjestno  ntudara  na  njih :  koja  csuv razljuiishes e 
na  Akiora  poglavice  Holoferna . 


1. 1  objavihse  Holofernu  po¬ 
glavici  vojske  Assiriah,  da¬ 
še  sinovi  Israela  pripravljaju 
za  opritse  ,  idasu  gorah  pu¬ 
tove  zatvorili : 

2.  I  gnjivom’  savishjim 
upalihse  userditosti  velikoj, 
i  zovnu  sve  poglavice  Moa- 
ba ,  i  vodje  Ammona  , 

3. 1  recseim :  kaxitemi,  koi 
]e  to  puk ,  koi  gorovua  za- 
sidaje:  ili  koi,  i  kakvi,  ikoli- 
kiso  varoshi  njiu  :  i  kakvaje 
kripost  njiova  ,  ili  koja  je 
mnoxina  njiuh,  ili  tkoje  Kralj 
vojske  njiove  : 

4.  I  zashto  nad  svima ,  koi 
pribivaju  u  istoku  ,  ti  nas  po- 
nulisbc,  i  ne  izajdoshe  na 
sukob  nami,  dabi  nas  primili 
u  miru  ? 

5.  Tad  Akior  vojvoda  sviuh 
siuovali  Ammona  odgovori?*, 
recse:  akose  dosloish  csuti, 
Gospodaru  moj ,  kazatchu  i- 
stinu  na  pogledu  tvomu  od 
puka  ovog* ,  koi  u  gorov- 
nim’  pribiva ,  i  neche  izitji 
rics  laxna  iz  ustah  moih. 


l.Nuntiatumque  est  Holo- 
ferni  principi  militiae  Assy- 
riorum ,  quod  filii .  Israel 
praeporarent  se  ad  resisten- 
dum ,  ac  montium  itinera 
conclusissent : 

2.  Et  furore  nimio  exar- 
sit  in  iracundia  magna,  vo- 
cavitque  omnes  principes 
Moab,  et  duces  Ammon, 

3.  Et  dixit  eis:  dičite  mi- 
hi,  quis  sitjpopulus  iste,  qui 
montana  obsidet:  aut  quae, 
et  quales,  et  quantae  siut  ci- 
vitates^  eorum  :  quae  etiam 
sit  virtus  eorum ,  aut  qune 
sit  multitudo  eorum ,  vel 
quis  Rex  militiae  illorum: 

4.  Et  quarc  prae  omnibus, 
qui  habitant  in  oricnte,  isti 
contemscrunt  nos ,  ct  no n 
exicrunt  obviarn  nobis ,  ut 
suscipcrcnt  nos  cum  pače? 

5«  Tune  Achior  dux  o- 
mnium  filiorum  Ammon  re- 
spondens,  ait;  si  digneris  au- 
dire,  Domine  mi,  dicam  ve- 
ritatem  in  conspectu  tuo 
depopulo  isto,  qiu  inmonta- 
nis  habitat,  et  non  egredietur 
verbum  falsum  ex  ore  meo. 


4.  Prte  omnibus ,  qui  habitant  in  oriente  (Nad  svima  koi  pri¬ 
kivaju  u  istoku)  Graece  ,  et  Syriace ,  in  occidente.  Sic  jioserat  Nabu- 
chotlonosor:  Egredere  adversus  omne  Hegnum  occidentis.  Jud.  *11.  5. 
Sed  utrumgue  verum  cal ,  diverso  respeetu.  Si  regionea  ab  Holofcrne 
in  dcdilionem  acccptas,  ipsamque  J udaram,  compares  cum  Assyria,  sunt 
Begna  occidentis :  ai  vero  eos,  qui  erierunt  obviam  Holoferni,  ut  susci - 
perenš  cum  cum  pače  ,  cum  Judaea  comparea  ,  ii  fi  sunt  in  oricnte* , 
Pistn.  Svet.  Svez.  JJL  4 
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6.  Puk  ovi  je  od  poroda  Kal- 
deah.  , 

7.  Ovi  najprie  u  Mesopo- 
iaroii  pribivah  ,  buduch  ne- 
holishe  slidit  bogove  otacah 
svoih  ,  koi  bishe  u  zemlji 
Kaldeah. 

8.  Zapustiv’  inđi  svetobi- 
csajc  otacah  svoih  ,  koi  u 
mnoxini,bogovah  biu,% 

9.  Jednog  Boga  neba  shlo- 
vashe  ,  koi  i  zapovidih  njima, 
dabi  izishli  odande  ,  i  pribi¬ 
vali  u  Karanu.  I  kadbi  po¬ 
krio  bio  svu  zemlju  glad, 
sidjoshe  u  Egypat ^  i  ondi 
Za  csetiri  sto  godinah  lakose 
uzmnoxashe  ,  daše  vojska 
njiova  pobroit’  nemogashc. 

10.  I  kadbiih  lexcsavao 
Kralj  Egypta,  i  u  sagradje- 
njim’  gradovah  svoih  u  bla¬ 
tu  ,  i  cigli  podagnaoih  ,  va- 
piashe  k’Gospodinu  svomu, 
i  porazih  svn  zemlju  Egy- 
pta  udarcim’  razlicsnim\ 

11.  I  kadbiih  izagnali  bili 
Egyptcsani  od  sebe,  i  pristao 
bio  udarac  od  njih,  i  opetbiih 
holiii  uhitit ,  i  k’svojoj  slux- 
bi  prizvati, 

12.  Bixechima  ovim’  Bog 
neba  more  otvorih ,  tako  da- 
bise  odvud  odnud  vode  kako 
zid  ulverdile ,  i  oni  nogom 
suhom  podnu  mora  proho- 
deehi  prishli. 

13.  U  komu  mistu  kad¬ 
biih  neizbrojena  vojska  E- 
gyptcsanah  polirala ,  takose 
vodam’  pokrili,  danebi  ostao 


,  6.  Populus  išlo  cx  proge- 

nie  Chaldacorum  est. 

7.  Hic  primum  in  Meso- 
potamia  nabitavit,  quoniam 
noluerunt  sequi  deos  patrum 
suorum,  qui  erant  in  terra 
Chaldeorum.  Gen .  11.  31. 

8.  Deserentes  itaque  cere- 
monias  patrum  suorum,  qui 
in  multitudine  deorum  erant, 

9.  Unum  Deum  cocli  co- 
luerunt,  qui  et  praecepit  eis, 
ut  exirent  mde,  et  habita- 
renl  in  Charan.  Cumque 
operu  isset  omnem  terram 
fames,  descenderunl  in  Aogv- 
ptum  ,  illicque  per  quadrin- 
gentos  annos  sic  multiplica- 
ti  sunt,  ut  dinumerari  eo- 
rura  non  po3set  exercitus. 
Gen .  12.  1.  46.  6. 

10.  Cumquc  gravaret  eos 
Rex  Aegypti ,  atque  in  aedi- 
ficalionibus  urbium  suarum 
in  lulo,  et  latere  subjugassct 
eos,  clamaverunl  ad  Domi- 
num  suum  ,  et  percussit  to- 
lam  terram  Aegypti  plagis 
variis. 

11.  Cumque  ejecissent  eos 
Aegyptii  a  se,  et  cessasset 
plaga  ab  eis ,  et  iterum  eos 
vellent  capere ,  et  ad  suum 
servitium  revocare ,  JSxo(L 

12.  33. 

12.  Fugientibus  his  Deus 
coeli  mare  aperuit,'  ita  ut 
hine  inde  aquae  quasi  mu- 
rus  solidarentur ,  et  isti  pe- 
de  sicco  fundum  mariš  per- 
ambulando  transirent.  £xod. 

14.  29. 

13.  In  quo  loco  dum  innu- 
merabihs  exercitus  Aegy- 
ptiorum  eos  persequeretur , 
ita  aepis  cooperlus  est,  ut 
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ili  jedan,  koibi  stvar  po- 
alidujim  javio. 

14.  Izisbav’  pak  iz  mora 
cerljenog*  pustinje  Sine  gore 
obuzeshe  ,  u  koim’  csovik 
nigda  pribivat’  mogao  nie, 
/ili  sin  csovika  pocsinuti. 

45.  Ondise  vrila  gorka  osla- 
dishe  njima  za  piti,  i  za  cse- 
terđeset  godinah  hranu  s’neba 
primashe. 

16.  Gdigod  ulizoshe  brez 
luka  i  strile ,  i  brez  shtita  i 
macsa.  Bog  njiu  rattibse  za 
njih,  i  pridobili. 

17.  I  ne  bih,  koibi  per-' 
kosio  puku  ovom* ,  nego  ka¬ 
da  ods  tupih  od  shtovanja 
Gospodina  Boga  svog*. 

18.  Kolikogod  pak  putah 
osim  istog’  Boga  svog;’  dru¬ 
goga  shtovashe ,  dadoshese 
na  plin ,  i  na  maca ,  i  na  po- 
gerdu. 

19.  Kolikogod  pak  putase 
pokajashe ,  dasu  odstupili  od 
shtovanja  Boga  svog’ ,  dade- 
im  Bog  neba  kripost  za  pro- 
tivitse. 

20.  Napokon  Kananea  kra¬ 
lja,  i  Jebusea,  i  Fcrezea,  i 
Hetea  ,  i  Hevea,  i  Amorrea,  i 
sve  moguche  u  Hesebonu 
prost ershe,  i  zemlje  njiove, 
i  varoshe  njiove  oni  posvoi- 
she: 

21.  I  tia  dok  nebi  sagrj- 
shili  na  pogledu  Gospodina 
Boga  svog’,  biu  ahnjiraa  do¬ 
bra.  Bogbo  njiov  mcrzi  ne¬ 
pravednost. 

22.  Jerbo  i  pri«  ovih  go- 


non  remaneret  vel  unus,  qui 
factum  posteris  nuntiaret. 

14.  Eeressi  vero  mare  ru- 
brum  deserta  Sina  montis 
occupaverunt  ,  in  quibus 
nuraquam  homo  habitare  po- 
tuit,  vel  filius  hommis  re- 
quievit. 

15.  Illic  fontes  amari  ob- 
dulcati  sunt  eis  ad  biben- 
dum ,  et  per  annos  quadra- 
ginta  annonam  de  coelo  con- 
secuti  sunt. 

16.  Ubicumque  ingressi 

sunt  sine  arcu  et  sagitia, 
et  absque  scuto  et  gladio , 
Deus  eorum  pugnavit  pro 
eis,  et  vicit.  . 

17.  Et  nonfuit,  qui  insul- 
taret  populo  isti,  nisi  quan- 
do  'recessit  a  cultu  Damini 
Dei  sui. 

18.  Quotiescumque  autem 
praeter  ipsum  Deum  suum, 
alterum  coluerunt.  dati  sunt 
in  praedam ,  et  in  gladium , 
et  m  opprobriuin. 

19.  Quotiescunque  autem 
poeni  tuerunt,  se  recessisse  a 
cultura  Dei  sui  ,  dedit  eis 
Deus  coeli  virtuteh^  resi- 
stendi. 

20.  Denique  Chananaeum 
regem,  et  Jebusafeura,  et  Phe- 
rezaeum  ,  et  Hethaeum  ,  et 
Hevaeum,  et  Amorrhaeum, 
et  omnes  polentes  in  Hese- 
bon  prostraverunt,  et  terras 
eorum  ,  et  civitates  eorum 
ipsi  possederunt: 

21.  Et  usque  dum  non 
peccarent  in  conspectu  Dei 
sui,  erant  cum  illis  bona. 
Deus  enim  illorum  odit  ini - 
quitatem. 

22.  Nam  ct  aule  hos  an- 

4* 
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dinah  kadbi  odstupili  s’pu- 
ta,  kog’  i  im  dao  bishe  Bog , 
dabi  hodiii  na  njemu,  izko- 
icnishese  rattim’  -od  mno¬ 
gih  narodah,  i  primnogi  njiuh 
suxiiji  odvedoshese  u  zemlju 
ne  svoju. 

23.  Niki  dan  pak  vrati  v- 
se  k’Gospodinu  Bogu  svomu, 
od  razsutja,  koira  razsuti 
bishe,  ujediuishese ,  i  uzid- 
joshe  gorovna  ova  sva,  i  opet 
posiduju  Jerusalcm ,  gdisu 
svela ,  njiu. 

24.  Sad  indi ,  moj  Gospo¬ 
daru  ,  potraxi ,  ako  je  kakva 
krivica  njiova  na  pogledu  Bo¬ 
ga  ujiovog’,  uzidjimo  k’nji- 
ma  ,  buduch  prida vshi  pri- 
datcheih  Bog  njiov  tebi,  i 
podani  budu  pod  jarom  mo- 
guchnosti  tvoje ; 

25.  Akoli  pak  nie  uvrid- 
jenja  puka  svog’  pri  Bogu 
svom’,  nechemo  moch’  oprit- 
sc  njima:  buduchjih  Bog 
njiu  branio  bude:  i  bitiohe- 
mo  na  pogerdu  svoj  kolikoj 
zemlji. 

26/1  ucsinihse,  kadbi  pri- 
slao  govorit’  Akior  ricsi  ove, 
razserdishese  svi  velicsni  Ho- 
loferna,  i  misljauga  umorit’, 
rekav’  jedan  drugom’ : 

27.  Tka  jo  to  ,  koi  veli 
dasc  sinovi  Israela  mogu  o- 
prit’  kralju  Nabukodonoso- 
ru,  i  vojskain’  njegovim, 
ljudi  neoruxni,  i  brez  kri- 
posti,  i  brez  vishtine  zana¬ 
ta  bojnog’? 

28.  Da  poznadc  indi  Akior, , 
da  nas  vara  ,  uzidjimo  na  go- 
rovna:  i  kad  uiiitjeni  budu 


nos  cum  recessisscntr  u  via , 
quam  dederat  illis  Deus,  ut 
ambularcnt  in  ea,  extermi-  * 
nali  sunt  praeliis  a  mnltis 
nationibus,  et  plurirai  eo- 
rura  captivi  abducti  sunt  in 
terram  non  suam. 

23.  Nuper  autem  reversi 
ad  Dominum  Drum  suum , 
ex  dispersione  ,  cjua  dispersi 
fuerant  ,  adunati  suut ,  et 
ascenderunt  montana  haec 
omnia,  et  iterum  possident 
Jerusalcm,  ubi  sunt  sancta 
eorum. 

24.  *Nunc  ergo,  mi  Domi- 
ne  ,  perquire>  si  est  alicjua 
iniquitas  eorum  in  conspe- 
ctu  Dci  eorum,  ascendamus 
ad  illos ,  quoniam  t rađena 
tradct  illos  Deus  eorum  ti- 
bi,  et  subjugatieruutsub  ju¬ 
go  potentiae  t.uae  ; 

25.  Si  vero  non  est  oll’e li¬ 
šio  populi  hujus  coram  Deo 
suo,  non  poierimus resisterc 
illis:  quoniam  Deus  eorum 
defcndet  illos:  et  erimus  in 
opprobriumuniversae  terrae. 

26.  Et  faclum  est,  cum 
cessasset  loqui  Achior  verba 
haeo  ,  irati  sunt  oinnes  ma- 
gnates  Holofernis  ,  ct  cogi- 
tabant  interficere  eum,  di- 
ccntes  ad  alterutrum : 

27.  Quis  est  iste,  qui  fi- 
lios  Israel  posse  dicat  resi- 
slere  regi  Nubuehodonosor , 
et exercitibus  cjus,  homines 
inerraes  ,  et  sine  virtutc,  et 
sine  peritia  artis  pugnae? 

28.  Ut  ergok  aguoscat  A- 
chior ,  quoniam  fallit  nos , 
ascendamus  in  montana;  et 
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mognchi  njiovi  ,.tadse  shnji- 
ma  mac3cm  probosti  hoche: 

29.  Da  zna  svaki  narod , 
da  je  Nabtikodonosor  Bog 
zemlje,  i  osim  njega  drugog’ 
nie. 


cunv  capti  fuerint  polentes 
eornm  ,  tune  cum  eisdem 
gladio  transverberabitur : 

29.  Ut  sciat  omnis  gens, 
quoniara  Nabuchodonosor 
Deus  terrae  est ,  et  praeter 
ipsum  alius  non  est. 


POGLAVJE  VL 


Serdit  Holoferno ,  zapotdda  Akiora  voditi  u  Betuli  u  ,  da  nju  prf- 
dobiv  skupa  kashtigujese  :  ali  sluge  od  praeharah  odtiraniy  njega 
stablu  privezashe  :  koga  odvezav*  sinovi  Israela  ,  poznav *  Uzrok  , 
milostivno  razgovaraju  ,  Boga  ponizno  moleehi . 


TT 


1.  U  csinihse  pak,  kad  bi  pri* 
stali  bili  govonl.%  razljutiv- 
se  veoma  Holoferno,  recse 
i’Akioru: 

2.  Baduehsi  prorokovao  na- 
mi  rekav’:  daše  narod  Israe¬ 
la  brani  od  Boga  svog’,  da¬ 
ti  ukaxem  ,  da  nie  Boga,  ne¬ 
go  Nabukodonosor : 

f3.  Kad  njih  porazimo  sve, 
kako  csovika  jednog’,  tad- 
chesh  i  ti  shnjima  mac3em 
Assiriah  poginut’,  i  vasehe 
Israel  s’tobom  poginutjem 
izginuti. 

4.  I  kushatchcsh,  da  je  Na- 
bakodonosor  Gospodar  sve¬ 
kolike  zemlje:  i  tadehe  macs 
vojske  moje  projti  no  bo- 
cim’  tvoim’,  i  probode n  pa- ! 
stichesh  med  ranjenim’  Is-  i 
Jfacla ,  i  nechesh  odanul’  da-  | 
lje,  dokse  ne  izkorenesh 
shnjima. 

5.  Akoli  pak  proroesan- 
stvo  tvoje  za  istinito  derxish, 
nek  nespada  obraz  tvoj ,  i 
blidoeha ,  koja  je  lice  tvoje 
obuzela,  nek  odstupi  od  te¬ 


li  JP  actura  est  autem,  cum 
cessassent  loqui ,  indignatns 
Holofer nes  vehemenker  ,  d 
xit  ad  Achior: 

2.  Quoniam  prophetasli  no- 
bis  dicens:  quod  gens  Is¬ 
rael  defendatur  a  Deo  auo , 
ut  ostendam  tibi  ,  quoniam 
non  est  Deus,  nisi  Nabucho¬ 
donosor  : 

3.  Cum  percusserimuseos 
omnes  ,  sicut  hominem  ti- 
num,  tune  et  ipse  cum  il- 
lis  Assyriorum  gladio  inter- 
ibis,  et  omnis  Israel  tecum 
perditionc  disperiet. 

4.  Et  probabis  ,  quoniam 
Nabuchodonosor  Dominus  sit 
universae  terrae  :  tuncque 
glad  i  us  miiitiae  meae  trans- 
ict  per  lfttera  tua  ,  et  con- 
fixus  cades  inter  vulneratos 
Israel  ,  et  non  respirabis  ul- 
tra ,  donec  extermineris  cum 
illis. 

5.  Porro  autem  si  pro- 
phetiam  tuam  veram  existi- 
mas,  non  concidat  vultus  tu- 
us,  et  pallor,.  qui  faciem 
tuam  obtinet ,  absccdat.  a  te, 


Digitized  by 


Google 


54 


KNJIGA  JUDITHE. 


be,  ako  scinish  ,  daše  ove 
ricsi  moje  izpunit*  nemogu. 

6.  Da  pak  znadcsh,  da- 
chesh  skupa  shnjima  ova 
ochutit’  evocheshse  od 

ove  ure  njiovom’  puku 
sdruxiti  ,  da  kad  dostojnu 
moga  macsa  pokoru  prime  , 
isti  skupa  osveti  podloxan 
budesh. 

7-  Tad  Holoferno  zapovi- 
dih  slugam’  svoira  ,  dubi  u- 
hitili  Akiora ,  i  odveliga  u 
Betuli  u  ,  i  pridali  ga  u  ruke 
sinovah  Israela. 

8.  I  uzavshiga  sluge  Holo- 
ferna ,  odoshe  po  poljanam’: 
a  kadbise  priblixali  bili  k’- 
gorovitim’,  izajdoshe  suprot 
njima  prachai'i. . 

9.  Oni  pak  svrativ’se  sa 
strane  gore,  svezashe  Aki¬ 
ora  k’ stablu  za  ruke  t  noge , 
i  tako  svezana  uxim’  ostavi- 
shega,  i  vratisbese  k’Gospo- 
daru  svomu. 

10.  Sinovi  pak  Israela  si- 
shav’  izBetulie  dojdoshe  k’- 
njerau  :  kog'  odrisbiv’  odve- 
doshe  uBetuliu,  i  stavivshi- 

a  u  srid  puka ,  popitashe , 
akvabi  stvar  bila,  shtoga 
svezanog’  Assirii  ostavishe. 

11.  U  dnira’  onim*  bishe 
ondi  poglavice  Ozia  sin  Mike 
od  kolina  Simeona  ,  i  Karmi, 
koi  i  Gotoniel. 

12.  U  srid  indi  stariih,  i 
na  pogledu  sviuhAkior  recse 
sva ,  koja  govorio  bishe  isti 
od  Holoferna  upitan ,  i  ka¬ 


si  verba  mea  haccputas,  im- 
pleri  non  posse. 

6*.  Ut  autein  noveris,  quia 
simiil  cum  illis  haec  expc- 
rieris,  ecce  ex  hac  hora  illo- 
rura  populo  sociaberis,  ut 
dum  aignas  mei  glad  i  i  poe- 
nas  exceperint,  ipse  simul 
ultioai  subjaceaa. 

7.  Tune  Holofemes  prae- 
cepit  servis  suis,  ut  compre- 
henderent  Achior,  et  perdu- 
cerent  eum  in  Bethuliam , 
et  traderent  eum  in  manus 
iiliorura  Isruel. 

8.  Et  accipientes  eum  ser- 
vi  Holofernis,  profeeti  sunt 
per  campestria  :  sed  cum 
appropinquassent  ad  monta- 
na,  exierunt  contra  eos  fun- 
dibularii. 

9.  Uli  autem  divertentes 
a  lalere  montis ,  ligaverunt 
Achior  ad  arborem  manibus, 
et  pedibus,  et  sic  vinetum 
restibus  dimiserunt  cum,  et 
reversi  sunt  ad  Dominum 
šutim. 

10.  Porro  filii  Israel  đe- 
scendentes  de  Bethulia  ve- 
nerunt  ad  eum :  quem  sol- 
ventes  duxerunt  ad  Bethu¬ 
liam  ,  atque  in  medium  po- 
puli  illum  statuentes,  per- 
cuuctati  sunt,  quid  rerum 
essel,  quod  illum  vinetum 
Assyrii  relicjuissent. 

11.  In  diebus  illis  erant 
illic  principes  Ozias  filias 
Micha  de  tribu  Simeon,  at 
Gharmi ,  qui  et  Gothoniel. 

12.  In  medio  itaque  senio- 
rum ,  et  in  conspeetu  omni- 
um  Achior  dixit  omnia,  quae 
locutus  ipse  fuerat  ab  Ho- 
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koga  hotio  bishc  puk  Holo- 
•  fer  na  za  rics  ovu  umoriti: 


13.  I  kako  isti  Holofcrno 
razserdiv’sc  narediga  Israe- 
litam  za  ovi  uzrok  pridati: 
da  kad  pridobie  sinove  Israe- 
la,  tada  i  Akiora  istog9  raz- 
licsnim’  dade  poginut’  mu- 
kam’ ,  radi  toga,  sbto  je  re¬ 
kao:  Bog  neba  jest  branitelj 
njiov. 

14.  I  kad  bi  Akior  svako- 
lika  ova  iztomacsio  bio,  vas 
puk  pade  na  lice ,  .  klanjaju- 
ehise  Gospodiuu,  i  opene- 
nim  jaukanjem  i  plaesem  jed- 
noserdno  prosfanje  svoje  Go¬ 
spodinu  izlishe , 

ii.  fiekav’:  Gospodine  Bo¬ 
ze  neba  i  zemlje  pogledaj 
na  holost  njiovu,  i  obazrise 
na  poniznost  nashu,  i  ^  lice 
svetih  tvoih  promotri,  i  u- 
kaxi,  da  ne  zaoštavljash  po- 
ufajuchese  u  tebe :  i  poufa- 
juchese  u  sebe,  i  od  svojese 
zriposti  slaveche  ponizivash. 


loferne  interrogatus:  et  qua- 
liter  populus  Holofernis  vo¬ 
lu  is3et  propter  hoc  verhum 
interficere  eum : 

13.  Et  quemadtnodumipse 
Holofernes  iratus  jusserit 
eum  Israelitis  hac  de  causa 
tradi :  ut  dum  vicerit  filios 
Israel,  tune  et  ipsum  Achior 
diversis  jubeat  jnterire  sup- 
piiciis,  propter  hoc,  quod  di- 
xisset :  Deus  coeli  defensor 
eorum  est. 

14.  Gumque  Achior  uni- 
versa  haec  exposuisset,  omnis 
populus  cecidit  iu  faciem , 
adorantes  Dominum,  et  com- 
,muni  lamentatione  et  Uetu 

unanimes  preces  suas  Domi¬ 
no  cffuderunt , 

15.  Dicentes:  Dotu  ine  De¬ 
us  coeli  et  terrae  ,  intuerc 
superbiara  eoilim^et  respice 
ad  nostram  humilitatem,  et 
faciem  sanetorum  tuorum 
attende ,  et  ostende  ,  quo- 
niam  non  derelinquis  prae- 
sumentes  de  te  :  et  praesu- 
mentes  de  se,  et  de  suavir- 
tute  gloriantes  humilias. 

16.  Finito  itaque  fletu,  et 
per  totam  diem  oratione  po- 
pulorum  completa*  consolati 
sunt  Achior, 

17.  Dicentes:  Deus  patrum 
noslrorum,  cujus  tu  virtu- 
tem  praedicasti ,  ipse  tibi 


16.  SvershiV  indi  placs, 
i  vas  dan  molenje  pukah 
pod  p  u  ni  v  ,  razgovor  isfae  A- 
kiora , 

17.  Rekav*  :  Bog  otacah 
nashih  ,  kog’si  ti  kripost 
pripovidio,  istieheti  dati  ovo 


13.  Ut ,  dum  vicerit  filios  Israel  ,  tune  et  ipsum-  Achior  diver- 
•is  jubeat  inUrire  Supplicis  {Da  kad  pridobie  sinove  Israela ,  tada 
i  Akiora  istog*  razJicsnim  dade  poginut  mukom*)  In  Vulgata  qui- 
dem  Holofernes  Achiori  generali  ter  tantum  praedizerat  communein 
eum  Hebraeis  interitum ,  gladium  duntazat  nominatim  intentans : 
•ed  quod  ibi  praetferraissum  est  ,  hic  suppletur,  ut  aaepe  6t  in  Libris 
Dirinis.  Furori  Holofernis  apprirae  congruit ,  ut  non  simplici  Mortis 
geoere ,  sed  pe  r  diversa  tormenta  ezcruciatum  enecet.  . 
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izminenjc,  da  ti  Tech  ma  nji— 
ovo  izgiuutje  vidish. 

18.  Kada  pak  Gospodin  Bog 
nash  dade  ovu  slobodu  slu¬ 
gana’  svoim’,  budi  i  s’tobom 
Bog  u  srid  nas:  da  kakoti 
Ugodno  bude ,  takose  sa  svi¬ 
ma  tvoim’  sdruxi  s’narni. 

'  19.  Tad  Ozia.,  svershivshi 
viche,primibga  ukuchusvo- 
ju ,  i  u cs inim  u  vecseru  ve¬ 
liku. 

20.  I  zovnuv’  sve  staroste, 
skupa  izpuniv’  post  pokripi- 
shese. 

21.  Zatim9  pak  sazvan  bih 
vas  puk ,  i  svu  noch  uutar’ 
cerkve  moljau,  prosechi  po- 
moch  od  Boga  Isruela.  j 


hane  dabit  vicissitndincm  , 
ut  eorum  magis  tu  interi- 
tum  vidas. 

18.  Cum  vero  Dominus 
Deus  noster  dederit  hane  ii- 
bertatem  servis  suis,  sit  et 
tecum  Deus  in  medio  nostri: 
ut  sicut  placuerit  tibi,  ita 
cum  tuis  omnibus  converse- 
ris  nobiseum. 

19.  Tune  Ozias,  fini  to  con- 
silio,  suscepit  eum  in  do- 
mum  suam,  et  fecit  ei  coe- 
uam  magnatu. 

20.  Et  vocatis  omnibus 
presbyteris  ,  simul  expleto 
je j unio  refecerunt. 

21.  Postca  vero  convoca- 
lus  est  omuis  populus ,  et 
per  totam  noctem  intra  ec- 
clesiam  oraverunt ,  petentes 
auxilium  a  Dco  Israel. 


POGLAVJE  VII. 

S 


Hol of crno  Bctuliu  obsidnu  ,  i  prisikai /  uvod  vode  ,  zapovidi  csuvati 
mdence:  zato  xedjom  muesenih  varoshaniyvarosh  pridati  x ele :  Ozia 
pak  poglavica  puka  svituje  •  da  ovo  josk  za  pet  danak  produlje . 


LI 


TT 


1.  rioloferno  pak  drugi 
dan  zapovidih  vojskom’  svo- 
im’ ,  dobi  uzishli  suprot  Be- 
tulii. 

2.  Bishe  pak  piahci  bojni- 
kah  sto  dvadeset  hilj'aduh,  a 
konjanikah  dvadeset  i  dvi  hi¬ 
ljade  ,  osim  pripravljanjah 
muxah  onih,  koje  obujasu- 
xanstvo i  odvedeni  biu  od 
derxavah  ,  i gradovah  sveko¬ 
like  mladexi. 

3.  Svisc  spravishe  skupa 
na  rallenje  suprot  sinovim’ 


1.  llolofernes  autem  alte- 
ra  die  praecepit  exercitibus 
suis ,  ut  ascenderent  contra 
Bethuliam. 

2.  Erantautem  peditesbel- 
la  tor  ura  centum  viginti  mil- 
lia,  et  eipiites  viginti  duo  mil- 
lia ,  praeter  praeparationes 
virorum  illorum ,  <juos  oc- 
cupavcrat  captivitas  et  ab- 
dueti  fucrant  de  provinciis, 
et  urbibus  universae  juven- 
tutis. 

3.  Otnnes  paraverunt  se 
pariter  ad  pugnam  contra 
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laraela ,  i  dojđoshe  po  kraju 
gore  tia  do  verha,  koi  g le¬ 
da  sverhu  Do  ta  i  na  ,  od  mi- 
a  ta,  kojeae  zove  Belma,  tia 
do  lCelmona,  koie  suprot  Ed- 
drelonu. 

4.  Sinovi  pak  laraela,  ka¬ 
ko  vidishe  mnoxtvo  njiuh, 
prostershese  averhu  zemlje , 
aipajach  pepeo*  na  glave  avo- 
je  ,  jednoduahno  molechi  , 
dahi  Bog  laraela  miloserdje 
avoje  ukazao  averhu  puka 
avog\ 

i.  I  uzavahi  oruxje  avoje 
bojno,  aidoahe  po  m istim’ , 
koja  ua  lisnog*  puta  klancu 
vode  med  gorovnim’ ,  i  biu 
cauvajuchi  oni  vaadan  i  noch. 

6.  Holoferno  pak,  kadhi 
obilazio  u  okolo  ,  najde,  do 
vrilo,  koje  uticashe  vodo-] 
tocaje  njiuh  od  strane  juxne 
izvan  varoaha  upravlja  :  i: 
zasichi  naredah  vodo  tocaje 
njiuh. 

7.  Biashe  pak  ne  daleko  od 
zidovah  vrila,  iz  koi  kra¬ 
dom  vidjauae  grabit’  vodu  za- 
pokripitse  prie,  nego  za  na- 
pitae. 

8.  Ali  sinovi  Ammona ,  i 
Moaba  priatupishe  k’Holofcr- 
nu,  rekav* :  sinovi  laraela  ne- 
ufajuae  u  kopje,  niti  u  alri- 
lu ,  negoih  brane  gore,  i  u- 
tverdjuju  njih  berda  u  ater- 
menitoati  postavila. 

9.  Daih  dakle  brez  sasta¬ 
janja  ratta  nadvlada  V  u z- 
raoxesh,  stavi  csuvare  vri- 
lah ,  da  ne  grabe  vodu  iz 
njiu,  i  brez  macaaih  umo¬ 
rio  budesh,  ili  zaiato  umorni 


filios  Israel,  et  venerunt  per 
crepidinem  montia  usque  ad 
apicem,  qui  reapicit  3uper 
Dothain ,  a  loco.  qui  dići  tur 
Belma ,  usque  ad  Ghelmon  , 
qui  est  contra  Eadrelon. 

4.  Filii  autem  Israel,  at  vi- 
derunt  multitudinem  illo- 
rum,  prostraverunt  se  super 
terram ,  mittentea  cinerem 
super  capita  sua,  nnanimea 
orautes,  ut  Deua  Israel  mi- 
sericordiam  auam  ostende- 
ret  super  populura  i  u  um. 

5.  Et  aaaumentea  arma 
sua  bcllica,  sederunt  perlo- 
ca ,  quae  ad  angusti  itineria 
tramitemdirigunt  inter  mon- 
toaa,  et  erant  custodieutcs 
ea  to  ta  die  et  nocte. 

6.  Porro  Holofernes,  dum 
circuit  per  gyrum  ,  reperit , 
quod  fona  ,  crni  iniluebat 
aquaeductum  illorum  a  par- 
te  masirali  extra  civitatem 
dirigeret:et  incidi  praecepit 
aquaeductum  illorum. 

7.  Erant  tamen  non  lon- 
ge  a  muris  fontes,  ex  qui- 
bus  furtim  videbantur  faaari- 
re  aquam  ad  refocillondum 
potius,  quam  ad  potandum. 

8.  Sed  filii  Ammon  ,  et 
Moab  accesserunt  ad  Holo- 
fernem,  dicentes:  filii!  Israel 
non  in  lancea,  nec  in  ša¬ 
hta  confidunt,  sed  montes 
efendunt  illos,  et  muniunt 

illos  colles  in  praecipitio  con-' 
slituti. 

9.  Ut  ergo  sine  congres- 
sione  pugnae  possis  superare 
eos ,  pone  custodes  fontium, 
ut  non  hauriant  aquam  ex 
eis ,  et  sine  gladio  iuterficics 
eos ,  vel  certe  fatignti  tra- 
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pridatche  varosh  svoj,  kog*  ha 
goram’  lexecheg’  scine  daše 
pridobit’  nemoxe. 

10.  1  ugodne  bishe  ricsi 
ove  pjri  Holofernu  ,  i  pri 
'struxanim’  njegovim* ,  i  po- 
stavih  u  okolo  stotinike  po 
svakom’  vrilu. 

11.  I  kadbise  ovo  csuvanje 
sa  dvadeset  danah  izpuuilo 
bilo,  pomanjkashe  kishnice, 
i  skupljenja  vodah  svima 
pribivaocim’  Betulie,  tako  da 
nie  bilo  nutar  varosha,  od- 
kudbise  zasitili  ii’  jedan  dan  , 
buduchise  na  mirru  davala 
pucim’  voda  svaki  dan. 

12.  Tada  k'Ozii  sakupiv’se 
svi  muxi,  i  xene,  mladichi, 
i  maleni  svi  skupa  jednim 
glasom 

13.  Rekoshe:  nek  sudi  Bog 
med  nami  i  tobom,  buduchsi 
ucsinio  na  nas  zla ,  nektiuch 
govorit’  umirno  s’Assiriim’: 
i  zato  nas  prodade  Bog  u  ru¬ 
ke  njiove. 

14.  I  zato  nie  ,  koibi  po* 
mogao  ,  kadse  prostiramo 
prid  ocsima  njiovim’  u  xe- 
dji,  i  poginut  ju  velikom*. 

15.  1  sad  sakupite  sveko¬ 
like,  koisu  u  varoshu,  daše 
povoljno  pridamo  svi  puku 
Holoferna. 

16.  Boljebo  je,  da  suxnji 
blagosivamo  Gospodina  xi- 
vuchi,  nego  umremo ,  i  bude-  * 


dent  civitatem  suam,  quam 
putant  in  montibus  positam 
superari  non  posse. 

10.  Et  placuerunt  verba 
haec  eoram  Holoferne,  etco- 
ram  satellitibus  ej  us,  et  con- 
stituit  per  gyrum  centena- 
rios  per  singulos  fontes. 

11.  Curaque'  ista  ćustodia 
per  dies  vigihti  fuisset  ex- 
pleta  ,  defecerunt  cisternae , 
et  collectiones  aquarum 
omnibus  habitantibus  Bethu- 
liam,  i  ta  utnon  esset  intra 
civitatem  ,  unde  satiarentur 
vel  una  die ,  quoniam  ad 
mensuram  dabatur  populis 
aqua  auotidie. 

12.  Tune  ad  Oziam  con- 
gregati  omnes  viri,  feminae- 
que  ,  juvenes ,  et  parvuli  o- 
mnes  simul  una  voće 

13.  Dixerunt  s  judicet  Deus 
inter  nos  et  te,  quoniam  fe- 
cisti  in  nos  mala,  nolens  lo- 
qui  pacifice  cura  Assyriiss 
et  propter  hoc  vendidit  nos 
Deus  in‘  manibus  eorura. 
Exod.  5.  21. 

14.  Et  ideo  non  est,  qui 
adjuvet,  cum  prosternamur 
ante  oculos  eorum  in  siti, 
et  perditione  magna. 

15.  Et  nunc  congregate 
universos ,  qui  in  civitate 
sunt ,  ut  sponte  tradamus 
nos  omnes  populo  Holofernis. 

15.  *Melius  est  enim,  utca- 
ptivi  benedicamus  Dominum 
viventes ,  quam  moriamur  , 


18.  Factut  est  fletus ,  ct  ululatua  magnus  in  Ecclesia  ( Ucsi - 
nihst  plac *  ,  i  jauk  veliki  u  Skup  s  hl  ini)  in  conventu  publico.  Ad  im- 
plorandam  opem  divinam  convertuntur ,  quia  deditionem  faccre  Oziaa 
recusaret ,  ac  tumultuantibus  sapienter  obstiterat. 
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mo  pogerda  svoi  putti ,  kad 
vidimo  xene  nashe  ,  i  cseda 
nas  ha  umirat*  prid  ocsima 
nashim’. 

17.  Na  svidocsbu  zovimo 
danas "nebo,  i  zemlju,  i  Boga 
otacah  naških,  koinamse  o- 
svetjuje  polak  griah  naških, 
da  jurve  pridadete  varosh  u 
roku  vojske  Holoferna  ,  i 
bude  sverha  nasha  kratka  u 
oshtarju  macsa  ,  kojase  du- 
Ija  csinih  u  s  us  hi  xedje. 

18.  I.  kadbi  ova  rekli  bili, 
ucsinihse  placs ,  i  jauk  veli¬ 
ki  u  skupshtini  od  sviu ,  i 
za  mnogo  urah  jednim  gla¬ 
som  vapiau  k’Bogu ,  rekav’ : 

19.  Sagrishjsmo  s’otcima 
naškim’,  nepravedno  tvoris- 
mo ,  krivicu  csinismo. 

20.  Ti  jerbosi  bogoljuban, 
smilujse  nami,  ili  u  tvomu 
bicsu  osvetise  krivicam’  na¬ 
škim,  i  nemoj  pridavat’  i- 
spovidajuche  tebe  puku  , 
koite  nezna, 

21.  Da  ne  reknu  med  na- 
rodim’ :  gdi  je  Bog  njiu  ? 

22.  I  kadbi  umorni  ovima 
vikkam’,  i  ovima  placsim' 
trudni  ushutili  bili , 

2 3.  Ustavshi  Ozia  poliven 
suzam*  ,  recse:  dobre  volje 
budite,  bratjo  ,  i  ovi  pet 
danah  csekajmo  od  Gospo¬ 
dina  miloseraje. 

24.  Moxebitbocbe  ljutinu 
svoja  odrizat’ ,  i  datiche 
slavu  imenu  svomu. 

25.  Akoli  pak  proshav’pet 
danah  ne  dojae  pomoch, 
ucsinitchemo  ove  ricsi,  koje- 
ste  govorili. 


JUDITHE. 

et  siraus  opprobriam  omni 
carni,  cum  viđerimus  uxores 
nostras  ,  et  infantes  nostros 
mori  ante  oculos  nostros. 

17.  Contestamurhodie  coe- 
lum,  et'  terram,  et  Deum 
pa  trom  nostrorum ,  qui  ul- 
ciscitur  nos  secundum  pecca- 
ta  nostra,  ut  jam  tradatis  ci- 
vitatemin  manumilitiae  Ho- 
lofernis,  et  sit  finiš  noster 
brevis  in  ore  gladii,  qui  lOn- 
gior  efficitur  in  ariditate  sitis. 

18.  Et  cum  haec  dixissent, 
factus  est  fletus  ,  et  ulalatus 
ma  gnus  in  ecclesia  ab  orani- 
bus ,  et  per  multas  horas 
una  voća  clamaverunt  ad 
Deum ,  dicentes  : 

19.  Peccaviraus  cum  pa- 
tribus  nostris,  injuste  egi- 
mus ,  iniquitatem  fecimus, 
Psal.  106.  6. 

20.  Tu  quia  pius  es,  mi- 
serere  nostri,  aut  in  tuo  fla- 
gello  viudica  inicjuitates  no¬ 
stras  ,  et  noli  tradere  confi- 
tentes  te  populo,  qui  igno- 
rat  te , 

21.  Ut  non  dicant  inter 
gentes :  ubi  est  Deus  eo- 
rum  ? 

22.  Et  cum  fatigati  bis 
clamoribus ,  et  his  fletibus 
lassati  siluissent, 

23/  Exurgens  Ozias  infu- 
sus  lacrymis,  dixit:  aequo 
animo  estote,  fratres ,  et  nos 
quinque  dies  exspectemus  a 
Domino  misericordiam. 

24.  Forsitan  enim  indi- 
gnationem  suam  abscindet , 
et  dabit  gloriam  nomini  suo. 

26.  Si  autem  transaetis 
quinque  diebus  non  venerit 
adjutorium,  facieraus  haec 
verba,  quae  locuti  estis. 
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POGLAVJE  VIII. 


Juditha,  koje  slava  izpisujese ,  dvojeche  Starie ,  i  radi  stiske  na  pri- 
davanje  varosha  peti  dan  misleche,  kara ,  shto  vrime  Gospodina  mi - 
loserdju  pripisashe  :  i  njih  svituje ,  da  otacah  izgledom  puk  na  ust tr¬ 
pljenje  nagovaraju  ,  i  za  sebe  Boga  mole  ,  niti  dillo  svo¬ 
je  izkushavaju . 


T 


r? 


l.  X  ucsinihse  ,  kadbi  csula 
bila  ove  recei  Judit  udova , 
koja  bishe  kchi  Meraria  si¬ 
na  Idoksa  ,  sina  Josipa  ,  sina 
Ozie,  sina  Elaia,  sina  Jamnora, 
sina  Gedeona,  sina  Rafaima, 
sina  Akitoba  ,  sina  Melkie  , 
sina  Enana  ,  sina  Natanie,  si¬ 
na  Salaiiela  ,  sina  Simeona , 
sina  Rube  na: 

2.  A  mut  nje  bih  Manas- 
ses,  koi  umrih  u  dnevim  xe- 
tve  jecsmene; 

3.  Nastojashebo  sverhu  ve- 
zajuchi  snopje  na  polju ,  i 
dojde  sparina  sverhu  glave 
njegove  ,  i  umrih  u  Bctulii 
varoshu  svomu,  i  ukopahse 
ondi  s’o teini1  svoim\ 

4.  Bishe  pak  Juditha  ostav¬ 
ljena  njegova  udova  jurve 
go  lim4 5 * 7  tri ,  i  shest  misecih. 

5.  I  u  gornjim’  kuche 
svoje  nacsinihsi  skrovitu  so¬ 
bu,  u  kojojse  sMivojkam* 
svoim*  zatvorita  zaderxava- 
she: 

6L  I  imajuch  sverhu  boko- 
Vah  svoih  kostret,  postishe 
svih  dnevah  xivota  svog’ , 
izvan  subotah  ,  i  mladina h  , 
i  svetkovinah  kuche  Israela. 

7.  Bishe  pak  uzoritog’  po¬ 
gleda  sasma ,  kojoj  mux  nje 
ostavio  bbhe  bogastva  mno- 


l.Juft  factum  est,  eum  au*» 
disset  haee  verba  Judith  vi- 
dua,  quae  erat  filia  Merari 
filii  Iđox ,  filii  Jo3cph ,  lilii 
Oziae,  filii  £lai,  filii  Ja- 
mnor,  filii  Gedeon ,  filii  Ra- 

Khaim ,  filii  Achitob ,  filii 
[elchiae,  filii  Enan,  filii 
Nathaniae,  filii  Salathiel,  fi¬ 
lii  Simeon  ,  filii  Rubcu : 

2.  Et  vir  ejus  fuit  Manas- 
se3  ,  qui  mortuus  est  in  die- 
bus  messis  hordeaceae$ 

3.  Instabat  enim  super  al- 
ligantes  manipulos  in  cam- 
po>  et  venit  aestus  super  ca- 

£ut  ejus,  et  mortuu9  est  in 
ethulia  civitate  sua ,  et  se- 
ultus  est  illic  cum  patri- 
us  suis. 

4.  Erat  autem  Judith  rc- 
licta  ejus  vidua  jam  annis 
tribus,  et  mensibus  sex. 

5.  Et  in  superioribus  do- 
mus  suae  fecit  šibi  secretum 
cubiculum ,  in  quo  cura  pu- 
ellis  suis  clausa  morabatur  : 

6.  Et  habens  super  lum- 
bos  fcuos  cilicium ,  jejunabat 
omnibus  diebus  vitae  suae , 
praeter  sabbata  ,  et  neome- 
nias,  et  fešta  domus  rsrael. 

Z.  Erat  autem  eleganti 
aspeetu  nimis  ,  cui  vir  suus 
reliquerat  divitias  multas,  et 
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ga ,  i  cseljad  obilnu ,  i  po3i- 
dovanja  csordam’  volovah , 
i  stadam’  ovacah  puna«  • 

8. 1  bishe  ova  u  svim’  pri- 
glasovita,  buduchse  bojashe 
Boga  vele ,  nit  bishe  ,  koibi 
govorio  od  nje  ricsi  zle. 

9.  Ova  indi  kađbi  csula 
bila ,  da  je  Ozia  obechao ,  da 
proshav’  peti  dan  pridatche 
varosh,  poslah  starostim’  Ka- 
briu,  i  Karmiu. 

10.  I  dojdosbe  k’njoj,  i 
recseira  :  koja  ie  to  rics ,  vl 
kojoj  privobh  Ozia,  da  pri- 
dade  varosh  Assiriiin’.  ako 
za  pet  danah  ne  dojdevam 
pomoch  ? 

11.  I  tkoste  vi,  koi  napa¬ 
stujete  Gospodina? 

12. -Nie  ovo  razgovor ,  koi¬ 
bi  miloserdje  pozvao,  dapa- 
csc  koibi  scrcsbu  potaknuo  , 
i  gniiv  zapalio. 

13.  Staviste  vi  vrime  srai- 
lovanja  Gospodnjeg’ ,  i  na  vo¬ 
lju  vashu ,  danmu  odrediste. 

14.  Ali  jerbo  je  uslerpljiv 
Gospodin  ,  u  tomu  istom* 
pokorimose  ,  i  oproshtenie 
njegovo  suze  prolivajuchi 
prosimo. 

15.  Nitibo  kako  csovik, 
takocbese  Bog  pritit’  ,  nit- 
chese  kako  sin  csovicsji  na 
serditost  upaliti. 

16.1  zato  ponizimomudu- 

s _ 


familiam  copiosam ,  ac  pos- 
sessiones  armentis  boum,  et 
gregibus  ovium  plenas. 

8.  Et  erat  haec  in  omni- 
bus  famosissima ,  auoniam 
timebat  Dominum  ytude,  nec 
erat ,  qui  loqueretur  de  lila 
verbum  malum. 

9.  Haec  itaque  cum  au- 
disset ,  quonam  Ozias  pro- 
misisset ,  quod  transacto 
quinto  die  traderet  civita- 
tem,  misit  ad  praesbyteros 
Chabri,  et  Cbarmi. 

10.  Et  venerunt  ad  illam , 
et  dixit  illis:  quod  est  hoc 
verbum,  in  quo  consensit 
Ozias,  ut  tradat  civitatem  As- 
syriis ,  si  intra  quinque  dies 
non  venerit  vobis  ad  jutorium? 

11.  Et  qui  estis  vos,  qui 
tentatis  Dominum? 

12.  Non  est  iste  serrao , 
qui  misericordiam  provocet, 
sed  potius  qui  iram  excitet, 
et  furorem  accendat. 

13.  Posuistis  vos  tempus 
miserationis  Domini ,  et  in 
arbitrium  vestrum ,  diem 
constituistis  ei. 

14.  Sed  cjuia  patiens  Do« 
minus  est ,  m  boe  ipso  poe- 
niteamus,  et  indulgentiam  ' 
ej  us  fusis  lacrymis  postu-* 
lemus. 

15.  Non  enim  quasi  homo, 
sic  Deus  comminabitur ,  nc- 
que  '  sicut  lili  us  hominis  ad 
iracundiam  inflammabitur. 

16.  Et  ideo  humiliemus 


9.  Misit  ad  presbyteros  {Posluh  k*  starostima)  sic  etiain  Grace, 
i.  e.  seniores  ,  ut  Syriaca  demonstrant;  Chabri ,  et  Charmi .  Giaeci 
Oziam  quoqne  vocatum  ajunl:  cum  Syri  nobiseum  oraitlunt ,  sed  prae- 
sentem  fuisse  colligitur  cxeo,  quod  absoluta  Judithae  oratione  historicus 
inquil :  et  dixerunt  Uli  Oiias ,  et  Presbyteri ,  v.  28* 
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she  nasho  ,  i  u  dahu  staviti 
ponizitom9,  sluxechi  njemu, 

17.  Recimo  placsuchi  Go-' 
spodjnu ,  da  polak  volje  svo¬ 
je  tako  ucsini  s’nami  milo- 
serdje  svoje:  da  kakosesmu- 
tih  serdce  nashe  u  holosti 
njiu  ,  tako  također  od  nashe 

9  p  oniznosti  sla vimose : 

18.  Buduch  da  nisftio  na- 
slidovali  grihe  otacah  na- 
flhih,  koi  ostavishe  Boga  svo¬ 
ga  ,  i  klanjashese  bogovim’ 
tugjim9. 

19.  Za  koju  opacsinu  da- 
doshese  na  macs ,  i  na  po- 
grabenje ,  i  na  smutenje  ne- 
priateljim9  svoim9 :  mi  pak 
drugog9  Boga  nfeznamo  osim 
njega. 

20.  Csekajmo  ponizni  raz- 
govorenje  njegovo  ,  i  potra- 
xitche  kerv  nashu  od  nevo- 
ljenjah  nepriateljah  nashih , 
i .  ponizitche  sve  narode,  koi- 
goa  ustaju  proti  nami ,  i  u- 
ćftinitcheih  brez  poshtenja 
Gospodin  Bog  nash. 

21.  I  sad  bratjo !  buduch 
daste  vi  staroste  u  puku 
Bnijem9  *  i  od  vas  visi  du- 
sha  njiuh,  na  izgovor  vash 
serdca  njiova  podignite,  da¬ 
še  spomenu  ,  dasu  napasto¬ 
vani  bili  otci  nashi,  dabi- 
se  pokushali,  akobi  istinito 
shtovali  Boga  svoga. 

22.  Spomenulse  imaju  / 
kako  uash  otac  Abraham  na¬ 
pastovan  bishe,  i  po  mno¬ 
gim9  nevoljam9  kushan,  Box- 
ji  priatslj  postade. 


illi  animas  nostras ,  ct  in 
špiritu  constituti  humiltato, 
servientes  illi, 

17.  Dicamus  flentes  Do¬ 
mino,  ut  secundum  volun- 
tatem  suam  sic  faciat  nobis- 
cum  misericordiam  suam : 
ut  sicut  conturbatum  e$l  cor 
nostrum  in  superbia  eorum, 
ita  ctiam  de  nostra  humili- 
tate  gloriemur: 

18.  Quoniam  non  sumiis 
secuti  peccata  patrum  no- 
strorum ,  qui  dereliauerunt 
Deum  suum ,  et  ađorave- 
runt  deos  alienos. 

19.  Pro  cjuo  scelere  dati 
sunt  in  gladnim,  et  in  rapi- 
nam ,  et  in  confusionem  ini- 
micis  suis:  nos  autem  alte- 
rum  Deum  nescimus  praeter 
ipsum. 

20.  Exspectemu8  humiles 
consolationera  ejus ,  et  ex- 

uiret  sanguinem  nostrum 
e  afflictionibus  inimicorum 
nostrorum ,  et  humiliabit 
omnes  gentes,  quaecumque 
insurgunt  contra  nos,  et  fa- 
ciet  illas  sine  honore  Domi- 
nus  Deus  noster. 

21.  Et  nunc  fratres!  quo- 
niam  vos  estis  presbyteri  in 
populo  Dei ,  et  ex  vobia 
pendet  anima  illprum,  ad 
eloquium  vestrum  corda  eo¬ 
rum  erigite,  ut  nieraoi'cs 
sint,  quia  tentati  sunt  palres 
nostri,  ut  probarentur,  si 
vere  colerent  Deum  suum. 

22.  Memores  esse  debent, 
uomodo  pater  noster  Abra- 
am  tenlatus  est,  et  per 

multas  tribulaliones  proba- 
tus ,  Dei  amicus  eifeelus  esl. 
Ge/i.  22.  1. 


'  Digitized  by 


Google 


KNJIGA  JUDITHE. 


63 


23.  Tako  Isaak ,  lako  Ja¬ 
kob  ,  tako  Movses ,  i  svi ,  koi 
ugodni  bisbe  Bogu ,  po  mno¬ 
gim*  ’  nevoljom’  projdoshe 
virni. 

On  pak,  koi  napasto¬ 
vanja  ne  primishe  sa  stra¬ 
hom  Gospodnjim ,  i  neuster- 
pljivost  svoju  ,  i  prikorenje 
jnorgovanja  svoga  proti  Go¬ 
spodinu  izustishe, 

25.  Izkorcnushese  od  izko- 
reoitelja,  i  od  zmiah  poginu- 
she. 

26.  I  mi  dakle  ne  osve- 
ijujmose  za  ova,  koja  terpimo, 

27.  Nego  scinechi  dasu  ove 
islepedipse  od  griah  nashih 
manje ,  cfasuse  bicsi  Gospod¬ 
nji,  koimse  kako  sluge  ka¬ 
ramo  ,  na  pobolshanje ,  i  ne 
na  izgubljenje  nashe  zgodi¬ 
li  virujemo. 

28.  I  rekosheio  j  Ozia ,  i 
staroste :  sva ,  k  oj  as  i  govo¬ 
rila  ,  jesu  istinita  ,  i  nie  *  u 
govorenjim1  tvoira  ikakvog9 
ukora. 

29.  Sad  indi  moli  za  nas, 
buduchsi  xena  sveta ,  i  Bo¬ 
ga  bojecha. 

30.  I  recseim  Juditha :  kako 
ah  to  mogo  govorit9  ,  da  je 
Boxje  poznate : 

31.  Tako  shto  ucsinit’  od¬ 
redili,  potverdite,  ako  je  od 
Boga ,  i  molite  ,  da  stalno  u- 
csini  Bog  viche  moje. 

32.  Slajatchete  vi  kod 
vratah  noch  ovu  ,  a  jachu. 
izit ji  s’Ahrom  mojom :  i  nib- 
lite ,  4®  kako  rekoste,  za  pet 
danah  pogleda  Gospodin  na 
puk  svoj  Israela. 


23.  Sic  Isaac,  sic  Jacob  f 
sic  Moyscs ,  et  omnes ,  qui 
placuerunt  Deo,  per  multas 
tribulationes  transierunt  fi- 
deles. 

24.  lili  aulem,  qui  ten- 
tationes  non  susceperunt  cum 
timore  Domini,  et  impati- 
entiam  suam,  et  imprope- 
rium  murmurationis  suae 
contra  JDominum  protule- 
runt, 

25.  Exterminati  sunt  ab 
exterminatore ,  et  a  serpen- 
tibus  perierunt,  1.  Cor.  10.  9. 

26.  Et  nos  ergo  non  ul- 
ciscamur  nos  pro  his,  quae 
patimur , 

27.  Sed  reputantes  pecca- 
tis  nostris  haec  ipsa  suppli- 
cia  minora  asse ,  flagella  Do¬ 
mini  ,  quibus  quasi  servi 
corripimur,  ad  emendatio- 
nem ,  et  non  ad  perditio- 
nem  nos  trom  evenisse  cre- 
damus. 

28.  Et  dixerunt  illi  Ozias , 
et  presbyteri:  omnia,  quae 
locuta  es  ,  vera  sunt ,  et  non 
est  in  sermonibus  tuis  ulla 
reprehensio. 

29.  Nunc  ergo  ora  pro  no- 
bis,  quoniam.  mulier  sancta 
es ,  et  timens  Deum. 

30.  Et  dixit  illis  Judith : 
sicut  quod  potui  loqui ,  Dei 
esse  cognoscitis: 

31.  lta  quod  facere  dispo- 
sui,  probate,  si  ex  Deo  est, 
et  orate ,  ut  firmum  faciat 
Deus  consilium  meum. 

32.  Stabitis  vos  ad  por- 
tam  nocte  ista,  et  ego  ex- 
eam  cum  Abra  mea :  et  ora¬ 
te,  ut  sicut  dixistis,  in  die- 
bus  quinque  respiciat  Domi- 
nus  populum  suum  Israela 
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33.  *Vi  pat  nechu  da  iz- 
traxujetc  tvor  moj ,  i  tia  dok- 
vam  ne  objavim  ,  nishla 

'  drugog*  ne  budi ,  nego  mo- 
lenje  za  me  k’Gospodinu  Bo¬ 
gu  nashem\ 

34.  I  recse  k’njoj  Ozia  po¬ 
glavica  Jude :  pojeli  u  mp*u, 
i  Gospodin  budi  s’tobom  na 
osvetjenje  nepriateljah  na- 
shih.  I  vrativ’se  odoshe. 


33.  Vos  autem  nolo  ut 
serutemini  actum  me  um ,  et 
usque  dum  renuntiem  vo- 
bis,  nibil  aliud  fiat,  nisi 
oratio  pro  me  ad  Dominum 
Deum  nostrum. 

34.  £t  dixit  ad  eam  Ozias 
princeps  Juda:  vade  i n  pa¬ 
če,  et  Dominus  sit  tecum  in 
ultionem  inimicorum  no- 
strorum.  £t  revertentes  abi- 
erunt. 


POGLAVJE.  IX. 


Juđitha  sebe  nevoljech  i  pokoreck ,  za  puha  oslobodjenje  prosterta  moli , 
•i  daj  oj  se  kriposi  dade  Holoferna  privratiti . 


1.  IVoi  otishavshi,  Juditha  u- 
lize  u  moljnicu  svoju :  i  o- 
bukavse  kostretom  ,  stavi h 
prah  na  glavu  svoju  ,  i  pro- 
stervse  pri  Gospodinu,  va- 
piashe  k’Gospodinu,  rekav9: 

2.  Gospodine  Boxe  otca 
moga  Simeona ,  koistmu  dao 
macs  na  obranenje  iuorodnih, 
koi  pristupnici  bishe  u  ognu- 
senju  svomu,  i  ogolishe  ste¬ 
gno  divice  na  smutnju: 

3.  I  daosi  xene  njiuh  na  o- 
plin ,  i  kehere  njiove  u  su- 
xan8lvo,  i  svu  odoru  na  raz- 
dilenje  slugam’  tvoim’,  koi 
xudishe  poxudu  tvoju,  po- 
raozi ,  prosimte ,  Gospodine 
Boxe  moj ,  meni  udovoj. 

4.  Tibo  uesinih  pervashnja, 
i  ona  za  onim’  pomislih, 
i  tose  uesinih ,  shto  isti  ho- 
tih. 


1*  \fuibu8  abscedentibus , 
Judith  ingres8a  est  oratori- 
um  suum :  et  induens  se 
cilicio ,  posuit  cinejem  super 
caput  suum :  et  prosternens 
se  Domino,  clamabat  ad  Do¬ 
minum  ,  dicens :  . 

2.  Domine  Deus  patris 
mei  Simeon ,  qui  dedisti  il- 
li  glodium  in  defensionem 
alienigenarum ,  qui  violato- 
res  exstiterunt  in  coinquiua- 
tione  sua ,  et  denudaverunt 
femur  virginis  in  confusio- 
nem:  Gen .  34.  26. 

3.  Et  dedisti  mulieres  il- 
lorum  in  praedam,  et  filias 
illorum  in  captivitatem ,  et 
omnem  praedam  in  divisio- 
nem  servis  tuis ,  qui  zela- 
verunt  zelum  tuum,  sub- 
veni,  quaeso  te,  Domine  Deua 
meus,  mihividuae. 

4.  Tu  enim  fecisti  priora , 
ct  illa  post  lila  cogitasti ,  et 
hoc  i'aelum  est,  quod  ipse 
voluisti. 
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5.Svibosu  puti  tvoisprav- 
ni ,  i  tvojesi  suđe  u  tvomu 
providjenju  stavio. 

•  6.  Pogledaj  na  tabor  Assi- 
riah  sad,  kakosise  tada  do¬ 
stajao  tabor  Egyp  tesan  ah  vi- 
dit’f  kada  za  slugom’  tvoim’ 
oruxani  teresau  ,  poufav’se 
u  esetveroprege ,  i  u  konja- 
nicslvo  svoje  ,  i  u  množini  j 
bojoikah. 

7 »  Negosi  gledao  na  tabor 
njiov  i  i  tmine  iztrudisheih. 

8.  Dcrxah  noge  niiuh  du- 
bljina ,  i  vodeih  pokrishe. 

9.  Tako  nek  budu  i  ovi , 
Gospodine ,  koise  poufaju  u 
množini  svojoj  ,  i  u  kolam’ 
svoim’ ,  i  u  kopjim’ ,  i  u 
siuilim,  i  strdam’  svoim’,  i  u 
sulicamse  dicae  : 

10.  1  Beznađu*  dasi  ii  isti 
Bog  nash,  koi  toresh  boje  od 
poesetka ,  i  Gospodin  ime  je 
tebi. 

11.  Digni  misliicu  tvoju 
kako  od  poesotka  '  i  satari 
kriposL  njiovuu  kriposti  tvo¬ 
joj.«  pala  kripost  njiuh  u  ser- 
uitosti  tvojoj ,  koi  obechaju 
dacbe  oskvermit’  sveta  tvo¬ 
ja,  i  ognju  sit’  pribivaiishle 
imena  tvoga ,  i  oborit’  ina- 
esem  svoim  ehoshak  oltara 

ivo5- 

12.  Ucsini  Gospodine  , 
daše  maesern  vlastitim  nje¬ 
gova  holost  odsicse ; 

43.  Ufatios«  zamkom  ocsiah 
svoih  u  meni  ,  i  porazitchesh- 
ga  iz  ustah  ljubeznoeti  mdje. 

Pism.  Svet.  Svtz.  ///. 
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5.  Omnes  enira  viae  tuae 
paratae  sunt ,  et  tua  judicia 
in  tua  providentia  posuisti. 

6.  Respice  castra  Assyrio- 
rum  nunc,  sicut  tune  castra 
Aegyptiorum  videre  digna- 
lus  es ,  quando  post  servos 
tuos  armati  currebant,  con- 
fidentes  in  quadrigis,  et  in 
cquitatu  suo ,  et  in  multi- 
tudine  bellatorum.  £xod , 
14.  9. 

7.  Sed  aspexisti  super  ca- 
stra  eorum  ,  et  tenebrae  fa- 
tigaverunt  eos. 

8.  Tenuit  pedes  eorum 
abyssus,  et  aquae  operue- 
runt  eos. 

9.  Sic  fiant  et  isti,Domi- 
ne,  qui  coafidunt  iu  multi- 
tudine  sua,  et  ia  curribu* 
suis,  et  in  contis ,  et  in  scu- 
tie ,  et  in  sagittis  suis,  et  in 
lanceis  gloriantur : 

10.  £t  nesciunt,  qaia  lu 
ipse  es  Deus  noster,  qui 
conteris  bella  ab  initio,  et 
Dominus  nomen  est  tibi. 

11.  ijrige  brachium  lunra 
sicut  ab  initio,  et  allide  vir* 
tutem  illorum  in  virtute 
tua:  cadat  virtus  eorum  in 
iracundia  tua,  qui  promit-- 
tunt  se  violare  saneta  tua , 
et  polluere  tabernaculum 
nominis  tui,  et  dejicere  gla¬ 
dio  suo  ćoro  u  altaris  tui. 

12.  Fac  Domine,  ut  gla¬ 
dio  proprio  ej  us  super  bia 
amputetur: 

13.  Gapiatur  laqueo  oca- 
lorurti  suorum  in  me,  et 
percuties  eura  ex  labiis  ca- 
ritatis  meae. 

,  5 
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14.  Daj  mi  u  serdcu  stal¬ 
nost,  daga  pohulirrf,  i  kri- 
post ,  daga  privratim. 

15.  Bitchebo  to  uspomena 
imena  tvog’ ,  kadga  ruka  xe- 
ne  obali. 

16.  Niebo  u  množini  kri- 
post  tvoja ,  Gospodine ,  ni- 
tie  u  konjah  jakosti  volja 
tvoja ,  nitsuti  holi  od  pofcset- 
ka  ugodnih  bili:  nego  poniz¬ 
nih,  i  krotkih  proshenje  vaz- 
datie  ugodno  bilo. 

17.  Bog  nebesah  ,  stvoritelj 
vodah,  i  Gospodin  sveg  stvo¬ 
renja  ,  uslishajrae  nevoljnu 
prosechu,  i  u  tvoje  milo- 
serdje  poufajuchu. 

18.  Spomenise,  Gospodine, 
oporuke  tvoje  ,  i  daj  rics  u 
usta  moja ,  i  u  serdcu  mom’ 
viche  pokripi,  da  kucha  tvoja 
u  posvetjenju  tvom’  obstoi : 

19.  I  svi  narodi  poznadu  , 
dasi  ti  Bog  ,  i  nie  drugog’ 
osim  tebe. 


14.  Da  mibi  in  animo 

constantiam ,  ut.  contemnam 
illura ,  et  virtutem ,  ut  ever- 
tam  illum.  • 

15.  Erit  enim  hoc  memo- 
riale  nominis  tui ,  cum  ma- 
nus  feminae  dejecerit  eum. 
Judir .  4.  21.  5*  26. 

16.  Non  enim  in  multi  tu¬ 
đine  est  virtus  tua,  Domi- 
ne ,  neque  in  equorum  viri- 
bus  voluntas  tua  est,  nec 
superbi  ab  initio  placuerunt 
tibi:  scd  humilium,  et  man- 
suetorum  semper  tibi  pla- 
cuit  deprecatio. 

,  17.  Deus  coelorum,  crea- 

tor  aquarum ,  et  Dominus 
totius  creaturae ,  exaudi  me 
miseram  deprecantem ,  et  de 
tua  misericordia  praesumen*- 
tem. 

18.  Memento ,  Domine  , 
testamenti  tui,  et  da  verbum 
in  ore  meo ,  et  in  corde  meo 
consilium  corrobora,  ut  do- 
mus  tua  in  sanctificatione  tua 
permaneat : 

19.  Et  omnes  gentes  ag- 
noscant ,  auia  tu  es  Deus ,  et 
non  est  alius  practer  te. 


14.  Da  inihi  in  animo  consUntiam  .  .  .  ut  cverlam  illum 

( Dajmi  u  serdcu  stalnost  .  .  daga  privratim)  utroque  coeli  mu- 

nere  Juditha  magnopere  tuni  indigebat;  constantia  ,  ne ,  dum  capcre 
▼ult ,  raperctur  ipsa  j  et  fortitudine ,  ut  lmporatorem  tanti  exercitus 
Ui  mediis  castris  adoriri  auderet.  Praevidebat  forinosissima  vidua  , 
quibus  laqueis  pudicitia  sua  exponerctur ,  quibus  blandiciis  procus  ta¬ 
liš,  ac  tantus  usurtis  cssct,  quas  in  dclicias  ,  et  voluptatum  invita- 
menta  se  conjiceret:  itaque  mtiliebrem  fragilitatem  verita,  modestis- 
sime  orat  :  Da  mihi  in  animo  constantiam  ,  ut  contemnam  illum  , 
omnemqtie  bostis  tui  amoieni  mira  me  dućani.  Da  etiam  Virtu¬ 
tem  ,  et  robur  imbccilli  feminae ,  et  manum  insuetam  tu  in  ictuin 
impelle  ,  ut  evertam  illum . 
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Judilha  pri  lipa  uredno  nareshena  iz  Betuli*  sa  služavkom  svojom, 
izlazi  ,  i  od  uhodah  ufatjtna  vodiš s  kJ Uolofernu ,  koi  J 
ttdilj  u  nje  lipotu  zaljubihse .  * 


1.  U  csinihse  pak  ,  kadbi  pri¬ 
stala  bila  vikali  k’Gospodi- 
nu,  ustade  s’mista,  u  kom 
lemala  bishe  prosterta  k’Go- 
spodinu  : 

2.  I  zovnu  Abru  svoju, 
i  sishav’  u  kuchu  svoju  ja- 
mih  od  sebe  kostret ,  i  svu- 
cse  sa  sebe  svitte  udovicstva 
svoga , 

3.  I  oprah  tilo  svoje ,  i  po- 
mazase  mirbom  najboljom, 
i  razredih  kosu  glave  svoje, 
i  starih  kapu  na  glavu  svoju, 
i  obucsese  haljinom  raskosh- 
ja  svog* ,  i  obucse  pantofle  na 
noge  svoje  ,  i  uze  ramenice, 
i  liljane,i  mengjushe  ,  i  per- 
stene ,  i  svima  uresim*  svo- 
im  nakitiae. 

4.  Kojoj  i  Gospodin  prida- 
de  sjajnost  rbuduchi  sva  ova 
sastavnost  ne  od  bludnosti , 
nego  od  kriposti  visashe:  i 
zato  Gospodin  ovu  u  nju 
lipotu  uzmnoxah,  dabise  ne- 
spodobivom  krasnostju^viuh 
ocsima  ukazala. 

6.  Napertih  dakle  Abri 
svojoj  torbu  vina,  i  sud  ulja, 
i  jecsmenicu  ,  i  suhe  smokve, 
i  kruhe ,  i  sir ,  i  po jde. 

6 .  I  kadbi  doshle  bile  k’- 
Tratim’  varosha ,  najdoshe 
csekajucheg’  Oziu ,  i  staro¬ 
ste  varosha. 


1.  Factum  est  autem,  cum 
cessasset  clamare  ad  Domi- 
num,  surrexit  de  loco ,  in 
quo  jacuerat  prostrata  ad 
Dominum : 

2.  Vocavitque  Abram  su- 
om,  et  descendbns  in  do- 
mum  suam  abstulit  a  se  ci- 
licium ,  et  exuit  se  vesti- 
mentis  viduitatis  suae , 

3.  £t  lavit  corpus  suum , 
et  unxit  se  myro  optimo,  et 
discriminavit  crinem  capitis 
sui^  et  imposutt  mit  ratu  su— 
per  caput  saum,  et  induit  se 
veslimeatis  jucunditatis  su¬ 
ae  <  indui tque  saodalia  pe- 
dibus  suis ,  assumpsiujue 
dextranola,  et  lilia,  et  inau- 
res ,  et  aunulos ,  et  oronibus 
ornamenti*  suis  ornavit  se; 

4.  Cui  etiam  Dominus 
contulit  splendorcra ;  quo- 
niam  omnis  ista  compositio 
non  ex  libidine ,  sed  ex  vir- 
tute  pendebat:  et  ideo  Do¬ 
minus  hane  in  illam  pulcri- 
tudinem  ampliavit,  ut  in- 
comparabili  decore  omnium 
oculis  appareret. 

5.  Imposuit  itaque  Abrae 
suae  aseoperam  vini ,  et  vas 
olei,  et  polentam,  et  pala- 
thas,  et  pancs,  et  caseum  , 
et  profeeta  est* 

o.  Cum<|ue  venissent  ad  ' 
portam  civitatis ,  invenerunt 
exspectantera  Oziam,  et  pre- 
sbyteros  civitatis. 

5  * 
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7.  Koi  kadbiu  vidili  bili , 
osupnuv’  csudishese  Veoma 
na  fipotu  njenu. 

8.  Nishla  opet  nepitav’ju, 
puslishe  projti,  rekav1:  Bog 
otacah  ’nashih  daoti  milost , 
i  sye  viche  serdea  tvo¬ 
ga  svojom  kripostjom  obja- 
csio,  daše  proslavi  averhu 
tebe  Jerusalera  i  bilo  ime 
tvoje  u  broju  svetih  ,  i  pra¬ 
vednih. 

9.  I  rekoshe  oni ,  koi  ondi 
biau  ,  svi  jednim  glasom : 
budi!  budi! 

10.  Judilha  pak  molech* 
Gospodina  projde  na  vrata 
ona,  i  Abra  nje. 

14.  Ucsinihse  pak  ,  kadbi 
silazila  s’gore  oko  svanutja 
dneva  ,  sukobisheju  uhode 
Assiriah  t  i  latisheju,  rekav’: 
ml  kud  dolaziš  h  ?  ii’  kamo 
idesh  ? 

12.  Koja  odgovorih:  kehi- 
sam  Hebreah,  zato  ja  pobi- 
go  od  lica  njiub,  buduću  po- 
znado  dache  biti ,  davamse 
dadu  na  opliuenje,  zato  shto 
pohuleehi  vas  nektishe  da¬ 
lje  pridati  sebe  iste  ,  dabi 
nashli  miloserdje  na  pogle¬ 
du  vashem’* 

13.  Uz  ovi  uzrok  mislili 
šaranom ,  rekav’ :  idem  k’licu 


UDITHE, 

7.  Qui  cum  vidissent  eam, 
stupentes  mirali  sunt  nimis 
puleriludinem  ej  us. 

8.  Nihil  (amen  inlerro- 
ganles  eam  ,  dimiserunt 
Iransire,  dicenles:  Deus  pa- 
trum  nostrorumdet  tibigra- 
liam,  et  orane  consilium 
tui  eordis  sua  virtute  cor- 
roberet,  ul  glorietur  super 
le  JeiHisalcm  ,  et  sit  nomen 
luum  iir  numero  sanetorum, 
et  iustorum. 

9.  Et  dixerunt  hi,  qui  illic 
erant,  omnes  una  voce^: 
fiat !  fiat! 

10.  Judith  \^ero  orana  Do¬ 
minu  m  transivit  per  porlas 
ipsa,  et  Abra  ejus. 

11.  Factum  est  autem , 
cum  descenderet  m on  lem 
circa  orturo  diei,  occurre- 
runt  ei  exploratores  Assy- 
riorura ,  et  tenuerunt  eam  , 
dicentes:  unde  venis?  aut 
quo  vadiš  ? 

12.  Quae  respondit:  filia 
sum  Hebraeorum,  ideo  ego 
fugi  a  facie  eorum,  quoniam 
futurum  agnovi,  qood  den- 
tur  vobis  iu  depraedationem, 
pro  eo  quod  contemnentes 
vos  noluerunt  ultro  tradere 
se  ipsos  ,  ut  invenirent  mtse- 
ricordiam  in  conspectu  ve- 
stro. 

13.  Hac  de  causa  cogitavi 
raecum ,  dicens :  vadam  ad 


13.  Vadam  ad  faciem  principi«  Holofernis  (Idem  k'licu  pogla¬ 
vice  Holoferna)  Injlicavit  haec  postea ,  et  nunc  praedicit ;  et  com- 
plura  Holoferni  ignota  retulit,  vklelicet,  Achioris  narrationem , 
mi nas  Prophetarum  ,  timorem  suorum  civium  ob  ofTenAun  Bcum  ,  en- 
rundem  tre morem  ob  imroinentem  Holofernem  ;  famera,  et  sitim  extre- 
mam  ,  adeo,  ut  jam  inter  mortuos  numerandi  sint ,  consilia  ideo  ab 
incolis  capta,  propediem  nitima  omnia  tentaturis.  Cap.  sq.  v.  7-12. 
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poglavice  Holoferna,  dama 
objavim  s'kroviahta  njiuh ,  i 
ukaxem  njemu ,  koim  ulaz- 
kom  moxeih  uhitil’,  .lako 
da  ne  padne  mux  jedan  od 
vojske  njegove. 

14. 1  kadbi  csuli  bili  muxi 
oni  ricsi  njene ,  promatran 
lice  njeno ,  i  biahe  n  ocsima 
njiovim  osupnosl,  buduch’- 
se  nad  li potura  njenom  csu- 
djau  sasina. 

15.  I  rekoshe  k’njoj :  uz- 
derxalasi  dushn  tvoju,  zato 
shtosi  takvo  nasbla  viche,da 
sidjcsh  k’Gospodaru  nashem’. 

16.  To  pak  znaj ,  da  kad 
slanesh  na  pogleda  njego¬ 
vom9,  dobrocheti  ucsinit’,  i 
biiicbeab  pridraga  u  serdcu 
njegovom’.  I  odvedosheju 
k’pribivalishtu  Holoferna,  ja- 
veckijn. 

17.1  kadbi  ulizla  bila  prid 
lice  njegovo  ,  udiljse  zalju- 
bih  u  ocsi  nje  lloloferno« 

18. 1  rekoshe  k’ njemu  stra- 
xani  njegovi :  tkoche  pohulit’ 
puk  Hebreah ,  koi  tako  uzo¬ 
rite  xene  imaju  ,  da  za 
njih  dostojno  suprot  njima 
rattit’se  ne  moramo?  . 

19.  Vidiv’  dakle  Judiitha  Ho¬ 
loferna  sidechcg’  na  odrici, 
koi  bishe  od  skerleta ,  i  zla¬ 
ta  ,  i  smaragda,  i  dragog’ ka¬ 
menja  satkan: 

20.1  kadbi  na  lice  njegovo 
pogledala,  poklonimuse  pro¬ 
stri  v’se  na  zemlju«  I  podi-r 
gosbeju  sluge  Holoferna  ,za- 
povidiv’  Gospodar  njiu. 


faciem  principis  Holofernis, 
ut  indicem  illi  sccrela  illo- 
ruin,  et  ostendam  illi  ,  quo 
aditu  pos3it  obtinere  eos , 
ita  ut  non  cadat  vir  unus 
de  excrcilu  ejus. 

44.  Et  cum  audis3ent  viri 
illi  verba  ejus,  considera- 
bant  faciem  ejus ,  et  erat  in 
ocirlis  eornm  stupor,  quo- 
uiam  pulcritudinem  ejus  mi- 
rabantur  nimis. 

15.  Et  dixerunt  ad  eam  : 
conservasti  animam  tuam , 
eo  quod  tale  reperisti  con- 
silium ,  ut  descendercs  ad 
Dominum  nostrum. 

16.  Hoc  aulem  scias,  quo- 
niam  cnm  steteris  in  con- 
specLu  ejus ,  bene  libi  fucict, 
et  eris  gratissima  in  corde 
ejus.  Duxeruntque  illam  ad 
tabernaculum  Holofernis  , 
annuutianles  eam. 

17.  Ciimque  intrasset  ante 
faciem  ejus,  statim  capUis 
est  in  suis  oculis  Holoferncs. 

18.  Dixeruutque  ad  eam 
satellites  ejus:  quis  con  • 
temnat  popu  1  um  Hebraeo- 
rura,  qui  tam  decoras  mulie- 
res  habent,  ut  non  pro  his 
merito  pugnare  ooutra  eos 
debeamus  ? 

19.  Videns  itaque  Judilh 
Holofernem  sedentem  in  co- 
nopeo,  quod  erat  ex  purpu¬ 
ra  ,  et  auro ,  et  smaragđo  , 
et  lapidibus  pretiosis  intex- 
tum : 

20.  Et  cum  in  faciem  ejus 
intendisset  ,  adoravit  etim 
prosternens  se  super  tcrram. 
Et  elevaverunt  eam  servi 
Holofernis,  jubente  Domino 
suo. 
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Judu  ha  od  Holofema  rad  uzroka  svog  bixanja  pitana ,  privarihga  9 
plemenito  obechav  pridobitje . 


l.Tadajoj  Holoferno  recse: 
dobre  volje  budi,  i  nemoj- 
se  plashiti  u  serdcu  tvomu : 
buduchi  ja  nigda  naudio  ni¬ 
sam  muxa  ,  koi  hotih  §Luxit* 
NabukbdoiJosoru  kralju. 

2.  Puk  pak  tvoj  dame  nie 
pohulio  bio  ,  nebi  dignuo 
bio  kopje  moje  sverbu  njega.  | 

3.  Sada  pak  kaximi :  uz 
koisi  uzrok  odstupila  od  njih, 
i  ugodnoti  bih ,  đabi  doshla 
k9nami  ? 

4.1  recserau  Juditha:  primi 
recsi  sluxbenice  tvoje,  bu¬ 
dući  ako  uzslidish  ricsi 
sluxbenice  tvoje  ,  izverstnu- 
che  stvar  ucsinil’  Gospodin 
s’lobora. 

5.  Xivibo  Nabukodouosor 
Kralj  zemlje,  i  xivi  kripost 
njegova,  koja  je  u  tebi  na  po- 
karanju  sviuh  dushah  blu- 
dechih:  buducb  da  ne  samo 
ljudi  sluxcmu  po  tebi,  negp  i 
xiviue  njive  slushaju  njega, 

6 .  Navistjujebose  *serdca 
tvog’  pomnja  svimakolikim’ 
narodim’ ,  i  javljeno  je  svemu 


1.  Tune  Holofcrnes  dixit 
ei :  aequo  animo  esto ,  et  no- 
li  pavere  in  corde  tuo:  quo- 
niam  ego  nutxtquam  nocut 
viro ,  qui  voluit  servire  Na- 
buchodonosor  regi. 

2.  Populus  autem  tuus  si 
non  conteitipsisset  me,  non 
levassem  lanceam  meam  su- 
per  eum. 

3.  Nunc  autem  dic  mihi : 

?[ua  ex  causa  recessisti  ab  il- 
is ,  et  placuit  tibi ,  ut  veni- 
res  ad  uos? 

4.  Et  dixit  illi  Judith:  su¬ 
me  verba  ancillae  tuae ,  quo- 
niam  si  secutus  fueris  verba 
ancillae  tuae,  perfeetam  rem 
facict  Dominus  tecum. 

5.  Vi  vit  eiiira  »Nabuchodo- 
nosor  Rex  terrac,  ct  vivit 
virtus  ejus,  quac  est  in  tead 
correptionem  omnium  ani- 
maruni  errantium:  quoniam 
non  solum  homines  serviunt 
illi  per  te,  sedctbestiae  agri 
obtemperant  illi. 

6.  Nuntiatur  enim  aaimi 
tui  industria  universis  gen- 
tibus,  et  indicalum  est  omni 


6.  Nuntiatur  enim  anirai  tui  industria  ( Navishtujebose  serdea 
tvog  pomnja)  sapientia ,  et  cxcogitandi  solertiu  ,  universis  gentibus , 
et  indicatum  est  omni  seculo  ,  h.  e.  omni  tcrrae  ,  ut  Graeca  ,  ct  Sy- 
riaca  exsplicant  ;  atque  etiam  toti  liuic  seculo ,  in  quo  vivimus  ,  imo 
et  posteritati ;  quoniam  tu  solus  bonus ,  ante  omnes  alios  aptissimus 
ad  bellum  gerendura  :  et  disciplina  tua  militaris  omnibus  provinciis 
praedicatur .*  Haec  omnia  non  snnt  adulantis,  sed  yeris ,  laudibus 
animum  sublimen  ,  ct  acrem  fleetentis. 
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viku ,  buduch  dasi  li  sam  do¬ 
bar,!  raoguch  u  svemu  kra- 
ljestvu  njegovom’,  i  nauos- 
nost  tvoja  svimase  derxavatn 
razglasuje. 

7.  Nit  je  to  tajno,  shto  go- 
vorashe  Akior,  nitse  ono  ne- 
zna.shto  damuse  zgodi  zapo- 
vidiosi. 

8.  Poznaaobo  je,  *  da  je  Bog 
nash  tako  gribsim’  uvridjen 
daje  naredio  po  Prorocim’ 
svoim’  k’puku ,  dachega  pri¬ 
dali  za  grihe  njegove. 

9.  I  buduchi  znada ,  dasu 
uvridili  Boga  svog*  sinovi  Is- 
raela ,  dertanje  tvoje  sverhu 
njih  jest. 

10.  Sverhu  toga  josh  glad 
napadeih  ,  i  od  prisanutja 
vode  jurvese  med  mertve  e- 
sape. 

41.  Napokon  to  naredjuju, 
da  pomore  marvu.  svoju ,  i 
piu  kerv’  njiovu ; 

12. 1  sveta  Gospodina  Boga 
svoga  ,  koja  daše  ne  doticaju 
Bog  zapovidih,  u  pshenici, 
vinu,  i  ulju,  ova  poroislishe 
otroshil’ ,i  hoche  potratiti, 
oja  ni  rukam’  nebise  dodil’ 
imali.  Dakle  buduchi  ova  csi- 
ne,  stanovito  je,  dachese  na 
izgubljenje  dati. 

13.  Shto  ia  sluxbenica  tvo¬ 
ja  poznavshi ,  pobigo  od  njih, 
i  poslame  Gospodin  ova  ista 
objavit’  tebi. 

14.  Jabo  sluxbenica  tvoja 
Boga  shtujem  i  sada  kod  te¬ 
be  :  i  izajtichc  sluxbiuica  tvo¬ 
ja  ,  i  molitche  Boga : 


seculo ,  quoniam  tu  solus 
bonus ,  et  potens  es  in  omui 
regno  ejus ,  et  disciplina  tua 
omnibus  provinciis  praedi- 
catur. 

7.  Nec  hoc  latet,  quod  lo- 
cutus  est  Achior ,  nec  illud 
ignoratur,  quod  ei  jusseris 
evcnire.  Sup.  5*  5. 

8.  Constat  enim ,  Deum 
nostrum  sic  peccatis  offen- 
sum,  ut  mandaverit  per  Pro- 
phetas  suos  ad  popni  um , 
cjuod  tradat  eum  pro  pecca¬ 
tis  suis. 

9.  Et  quoniom  sciunt ,  se 
oftendisse  Deum  suum  filii 
Israel,  tremor  tuus  super 
ipsos  est. 

10.  Insuper  etiam  fames 
invasit  eos,  et  ab  ariditate 
aquae  jam  inter  mortuos 
computantur. 

11.  Denique  hoc  ordinant, 
ut  interficiant  pecora  sua, 
et  bibant  sanguinein  eo- 
rura: 

12.  Et  sancta  Doraini  Dei 
sui,  quae  praecepit  Deus  non 
contingi,  in  frumento,  vi¬ 
no,  et  oleo,  haec  cogitaverunt 
impendere ,  et  volunt  con- 
sumere ,  quae  nec  manibus 
debcrent  contingere.  Ergo 
quoniam  haec  faciunt,  cer- 
tum  est,  quod  in  perditio- 
nem  dabuntur. 

13.  Qnod  cgo  ancilla  tua 
cognoscens,  fugi  ab  illis,  et 
misit  me  Dominus  haec  ipsa 
nuntiare  tibi. 

14.  Ego  enim  ancilla  tua 
Deum  colo  etiam  nunc 
apud  te  :  etexict  ancilla  tua* 
et  orabo  Deum ; 
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15.  I  kazalchemi ,  kadche- 
ira  vratit*  griholu  njiovu ,  i 
doahav’  objavitchuti ,  tako 
date  ja  povedem  po  srid  Je- 
rusalcma  ,  i  imatchesh  vas 

}>uk  Isfbela ,  kako  ovce ,  ko¬ 
ra*  nie  jpastira ,  i  neehe  za- 
lajat’  ili  ]edan  pas  proti  tebi: 

ld.Buduch  d  as  u  mi  ova  re- 
eseno  po  providjenjil  Box- 
jem*. 

17.  I  buduch  daše  na  njih 
razserdih  Bog,  ova  ista  po- 
sianasam  tebi  objaviti. 

18.  Ugodne  biu  pak  sve 
ricsi  ove  pri  Holofernu ,  i 
prid  momčim’  njegovim’ ,  i 
csudjause  nad  mudrosti  nje¬ 
noj ,  i  govorau  jedan  dru¬ 
gomu  : 

19.  Nie  takva  xena  sverhu 
zemlje  u  pogledu,  u  lipoti , 
i  u  razumu  ricsih. 

20.  I  recse  k’ojoj  Holo- 
ferno :  dobro  uesinih  Bog, 
koile  posluh  prid  puk,  daga 
pridaucsh  ti  u  ruke  nashe. 

21.  I  buduehi  daje  dobro 
obechan je  tvoje  ,  akomi  to  u- 
csini  Bog  tvoj  ,  bitiehe  i  Bog 
moj ,  a  ti  u  kuchi  Nabuko- 
douosora  bitchcsh  velika,  i 
tvoje  ime  budesc  imenovalo 
u  svojkolikoj  zemlji. 


UDITHE. 

15.  Et  dicet  mihi,  quando 
eis  reddat  peccatum  suum , 
et  veniens  nuntiabo  ti  bi, 
ita  ut  ego  adducam  te  uer 
mediam  Jerusalem,  et  habe- 
bis  omnem  populum  fsrael , 
sicut  oves,  quibus  noti  est 
pastor,  et  non  latrabit  vel 
lums  cauis  contra  te  : 

16.  Quoniara  haec  mihi 
dicta  sunt  per  provideutiam 
Dei. 

17.  Et  quoniam  iratus  est 
illis  Deus,  haec  ipsa  missa 
sum  nuntiare  tihi. 

18.  Placuerunt  atitem  o- 
mnia  verba  haeo  coram 
Holoferne,  et  coram  pueris 
ejus,  et  mirabantur  sapien- 
tiam  ejus  ,  et  dicebant  alter 
ad  allernm  r 

19.  Non  est  tališ  mulier 
super  tcrram  in  aspeetu,  in 
pulcritudine ,  et  lit  setisu 
verborum. 

20.  Et  dixit  ad  illam  Ho- 
lofernes :  benefecit  Deus , 
qui  raisit  te  ante  populum, 
ut  des  iilutn  tu  iu  manibus 
nostris. 

21.  Et  quoniam  bona  est 
romissio  tua,  si  feceril  mihi 
oc  Deus  tuus.  erit  et  Deus 

mcus,  et  tu  in  domo  Na- 
buchodoiiosor  magna  eris, 
et  nomen  tuum  nomiuabi- 
tur  in  universa  terra* 
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P0G1AVJE  XD. 


Jadi  t  ha  u  mitto  haznah  Holoferna  uvedena,  dopunjen  je  prima  y  vla¬ 
stitima  jistbinam  hranitise ,  i  no  ehom  na  molitvu  izlaziti  :  eset - 
Hrti  pako  dah  na  gostbu  uvedena  ,  prid  Holoftmom  jide  i  pije  : 
koi  nje  poxelenjtm  zapalit ,  veoma  opoiee • 


1.  i  ada  joj  naredih  ulizti , 
gdi  spravljena  bishe  basna 
njegova  ,  i  zapovidiioj  ostat1 
ondi,  i  odredi  h*  shtojojbise 
dat1  imalo  od  gostbe  svoje. 

2.  Koma  odgovorih  Jadi- 
lha,i  recse:  sad  neehu  mochi 
blagovati  od  ovih,  kojaroi 
.  zapovidash  za  dati  ,  da  ne 

dojde  Brerha  mene  utridje- 
nje :  od  ovih  pak ,  koja- 
sainsi  donela ,  bfagovatehuk 

3.  Kojoj  Holoferno  recse  : 
•koti  nestanu  ova ,  kojasi  sa 
sobom  donela,  shtochemoti 
csinit’? 

4.  I  recse  Juditha:  xivi 
dusha  tvoja,  Gospodaru  moj, 
budneh  da  neehe  potroshit1 
sva  ova  sluxbenica  tvojd  , 
dok  ne  aesini  Bog  u  ruci 
mojoj  ona ,  koja  smislih.  I 
avedosheju  sluge  njegove  u 

ribivalishte  ,  koje  naredio 
ishe.  1 

5.  I  prosih,  kadbi  ulizla, 
dabijojse  dala  slobost  nochonr, 
i  prie  svanulja  za  izlazi  t’ 
vanka'  na  molitva,  i  pomo¬ 
li  Gospodina. 

6.  I  zaporidih  sobnicim’ 
svoim’,  da  kakojojbi  ugodno 
bilo  ,  izishlabi ,  i  ulizla  za 
klanjat’sc  Bogu  svomu ,  za 
Iri  dana  : 


1.  Tune  jussit  eara  intro- 
ire,  ubi  repositi  erant  the- 
sauri  ejus,  et  jussit  illic  ma- 
nere  eam.  et  constituit  quid 
daretur  illi  de  convivio  suo. 

2.  Cui  respondit  Judith,  et 
dixit:  nunc  non  poteroman- 
ducare  ex  hi§  ,  quae  mihi 
praecipis  tribui ,  ne  veniat 
super  me  ofFensio :  ex  hia 
autem,  quae  mihi  detuli, 
manducabo. 

3.  Cui  Holofernes  ait:  si 

defecerint  tihi  ista ,  quae  te-? 
cum  detulisti,  quid  faciemus 
libi?  * 

4.  Bt  dixit  Judith:  vivit 
anima  tua,  Domine  .meus, 
quoniam  non  expendet  omnia 
haec  aucilla  tua,  donec  fa- 
oiat  Deus  in  manu  mea  haec, 

3uae  Gogitavi.  Et  induxerunt 
lam  servi  ejus  in  taberna- 
culum ,  quod  praeceperat. 

5.  Et  petiit,  dum  intro- 
iret,.ut  daretur  ei  copiauo- 
cte,  et  ante  luoem  egredien- 
di  foras  ad  orationem ,  et 
deprccandi  Dominum. 

o.  Et  praecepit  cubicula- 
riis  suis,  ut  ajcut  placeret 
illi ,  exiret ,  et  introiret  ad 
adorandum  Deum  snum,  per 
triduum:  % 
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7. 1  izlazashe  nochom  u  do¬ 
linu  Betulie,  i  prashese  u 
vriilu  vode. 

8.  I  kadbi  uzlpzila,  molja- 
she  Gospodina  Boga  Israela, 
dabi  uredio  put  nje  na  oslo- 
bodjenje  puka  svog*, 

9.  I  ulizav*  csista  staja  u 

1>ribivalishtu ,  tia  dokbi  uze- 
a  jilo  svoje  u  vecser. 

10. I  ucsinihse,  dan  csetver- 
ti  Holoferno  ucsinih  Ye- 
cseru  slugam  svoim’,  i  re- 
cse  k’Vagau  skopniku  svo¬ 
mu:  pojdi,  i  nagovori  He- 
brajkiuju  onu,  da  pohotno 
privoli  pribivat’  samnom. 

ll.*Ruxnobo  je  kod  Assi- 
riah,  ako  xena  osmie  muxa 
tvorechi,  da  nediraua  od  nje- 
roide. 

.  Tada  ulize  Vagao  k’Ju- 
dithi,  i  recse :  nekse  ne  stidi 
dobra  divojka  ulizti  k’Gospo- 
daru  momu ,  daše  pocsasti 
prid  licem  njegovim,  da  bla¬ 
guje  shnjim ,  i  pie  vino  u 
ruzkoshju. 

13.  Komu  Juditha  odgovo¬ 
ri:  kojasom  ja,  daše  pro¬ 
tivim  Gospodaru  momu? 

14.  Sve  shto  bude  prid 
ocsima  njegovim’  dobro ,  i 
najbolje,  csmitchu.  Shtogod 
pak  njemu9e  ugodih,  toche 
meni  biti  najbolje  svih  dne- 
vah  xivoia  mog’. 

15.  I  us  Lađe,  i  ureshise  ho- 


7 ♦  Et  exibat  noctibus  in 
vallem  Bethuliae ,  et  bapti- 
zabat  se  in  fonte  aquae. 

8.  Et  ut  ascendebat ,  ora- 
bat  Domjnum  Deum  Israel, 
ut  dirigeret  viam  ej  us  ad  li- 
berationem  populi  sui , 

9.  Et  iutroiens  munda 
manebat  in  tabernaculo,  us- 
que  dum  acciperet  eseam 
suam  in  vespere. 

10.  Etfactum  est,  inquar- 
to  die  Holofernes  fecit  coe- 

‘nam  servis  sui9,  et  dixit  ad 
Vagao  eunuchum  su  um :  va¬ 
de  ,  et  suade  Hebraeam  il- 
lam ,  ut  sponte  consentiat 
habitare  mecum. 

11.  Foedum  est  enim  apud 
Assyrios ,  si  foemina  irrideat 
virum  agendo ,  ut  immunis 
ab  eo  transeat. 

13.  Tune  introivit  Vagao 
ad  Judith,  et  dixit:  non  ve- 
reatur  bona  puella  introire 
ad  Dorainum  meum  ,  ut  ho- 
norificetur  ante  faciem  ejus, 
ut  manducet  cum  eo,  et  bi- 
bat  vinum  in  jucundilate. 

13.  Cui  Judith  respondit: 
quae  ego  sum,  ut  contradi- 
cam  Domino  meo? 

14.  Omne  qđod  erit  ante 
oculos  ejus  bonum ,  et  opti¬ 
mum  ,  faciam.  Qaidquid  au- 
tem  illi  placuerit,  hoc  mihi 
erit  optimum  omnibus  die- 
bus  vitae  meae. 

15.  Et  surrexit,  et  orna- 


7.  Baptizabat  se,  (Praihtse)  lavabat ;  more  Hebraico.  Veram 
illa  non  tantum  consuetudini  suae  Gen  ti  s  in  hoc  scrviebat ,  sed  re¬ 
cepta  m  etiam,  et  fugae  libertatem  šibi  praeparabat.  Holofernes  tamen 
facultatem  hane  non  nisi  per  triduum  v.  6.  largitus  est:  quia  die 
quarta  Convivium  adornare  statuerat ,  ct  nocte  succedcntc  Juditham 
retinere  decrcverat. 
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dichom  svojom,  i  ulizav*  sta¬ 
de  prid  licem  njegovim’. 

16.  Serdcese  pax  Holofer- 
na  potrese :  bishebo  goruchd 
u  poxudenju  njenom. 

17.  I  recse  k’njoj  Holofer- 
no:  pij  sada,  i  nzsidni  u 
raskoshju,  buduch’si  nashla 
milost  pri  meni. 

18.  I  recse  Juditha :  piti— 
eha,  Gospodara,  badachise 
uzvelicsala  dasha  moja  da¬ 
nas  nad  svima  dnevim’  mo¬ 
jim. 

19.  I  use,  i  blagovah,  i 
pih  pri  njemu,  ona,  koja  njoj 
spravila  bishe  slaxavka  nje¬ 
na. 

20. 1  radostan  ucsinihse  Ho- 
loferno  i’njoj  ,  i  pih  vina 
mnogo  sasma,  koliko  nigda 
pio  nie  u  xivotu  svomu. 


vit  so  vestimento  suo,  et  in- 
gressa  stetit  ante  faciem  ejus. 

16.  Cor  autem  Holofernis 
concussum  est:  erat  enim  ar- 
dens  in  concupiscentia  ejus. 

17.  Et  dixit  ad  eam  Ho- 
lofernes:  bibe  nunc,  et  ac- 
cambe  in  jucunditate  ,  quo- 
niam  invenisti  gratiam  co- 
ram  me. 

18.  Et  dixit  Judith:  bi- 
bam,  Domine,  quoniam  ma¬ 
ni  tica  ta  est  anima  mea  ho- 
ie  prae  omnibus  diebua  meis. 

19.  Et  accepit ,  et  man- 
ducavit,  et  bibit  coram  ipso, 
ea,  juae  paraverat  illi  ancil- 
la  ejus. 

20.  Et  jucundus  factus  est 
Holofernes  ad  eam ,  bibit— 
que  vinum  mul t um  nimis , 
quantum  numquam  biberat 
in  vita  sna. 


POGLAVJE  XIII. 


Juditha ,  po  sli  uc sini  te  k’Bogu  molitve  ,  odeicee  glavu  opoitog *  Ha - 
loftrna :  koju  varoshanom  Betulie  donese  ,  nji  na  zafalnost  svituje , 
ona  puko  od  sviuh  blago  šivaše ,  i  Akior  vidiv  glavu  Holoferna  , 

zacsudise . 


1-  JVadase  pak  ucsihih  ka¬ 
sno  ,  pohitisne  sluge  njego¬ 
vi  na  kouake  svoje ,  i  zatvo- 
rih  Vagao  vrata  sobe ,  i  o- 
tide.  * 

2.  Biau  pak  svi  umorni  od 

vina :  .. 

3.  I  bishe  Juditha  sama  u 
sobi. 

4.  Holoferno  pak  lexashe 
na  postelji,  savishnim  opo- 
jenjem  ushikan. 

5.  I  recse  Juditha  divojki 


i.  Ut  autem  sero  factum 
est,  festinaverunt  servi  illius 
ad  hospitia  sua,  et  conclu- 
sit  Vagao  ostia  cubiculi,  et 
abiit. 

2.  Erant  autem  omnes  fa- 
tigati  a  vino: 

3.  Eratque  Judith  sola  in 
cubiculo. 

4.  Porro  Holofernes  jace- 
bat  in  lecto,  nimia  ebrieta- 
te  sopitus.  * 

5.  I)ixitque  Judith  puellae 
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svojoj,  dabi  stajala  vani  prid 
sobom,  i  pazila* 

6*  I  stade  Juditha  prid  po¬ 
steljom  ,  molech  sa  suzom’ 
i  usnah  ganut jem  mucse  , 

7.  Rekav’ :  ob  jaca  ime,  Go¬ 
spodine  Boxe  Israela*  i  po¬ 
gledaj  u  ovi  sat  na  dilla  ru- 
iuh  raoih ,  da ,  kako:  obe- 
chao ,  Jerusalem  varosh  tvoj 
podignesh :  i  to ,  shto  viru- 
juch  daše  po  tebi  ucsinit’ 
moxe  pomislih ,  opravim. 

8*  I  kadbi  ova  rekla  bila , 
pristupih  k’stupu,  koi  bishe 
uz  glava  postelje  njegove,  i 
hancxor  njegov,  koi  na  njem 
svezan  visasne ,  odrishib. 

9 .  I  kadbiga  izvadila  bila, 
zgrabih  kiku  glave  njegove  , 
i  recse :  pokripime ,  Gospo¬ 
dine  fioxe,  a  ovi  sat, 

10*  I  porazih  dva  put  za¬ 
tiljak  njegov,  i  odsicse  gla¬ 
vu  njegovu,  i  iamih  za3lor 
njegov  sa  stupan ,  i  ogernu 
tilo  njegovo  trupno* 

11.  I  malo  poterp  izajdc, 
i  pridade  glavu  Holoferna 
sluxavki  svojoj ,  i  zapovidih, 
daju  stavi  u  torbu  svoju. 

12.  I  iza  jdoshe  dvi  po  obi- 
csaju  svomu,  kako  na  mo¬ 
litvu,  i  projdoshe  tabor,  i 


suae ,  at  staret  foris  ante  cu- 
biculum ,  et  observaret. 

6 .  Šteti tcjue  Judith  ante 
lectuzn,  orans  cum  lacrymis, 
et  labiorum  motu  in  silentio, 

7.  Dicens :  confirma  me, 
Domine  Deus  Israel,  et  re- 
spice  in  hac  hora  ad  opera 
manuum  mearum,  lit,  sicut 
promisisti,  Jerusalem  civita- 
tem  tuam  erigas:  et  hoc, 

uod  credens  per  te  posse 

eri  cogitavi,  perficiam. 

8.  £t  cum  hsec  dixisset  , 
accessit  ad  columnam,  quoe 
erat  ad  caput  lectuli  ej  us,  et 
pugionem  ejus,  qui  in  ea 
ligatus  pendebat,  exolvit* 

9.  Cumque  evaginasset  il- 
lum,  apprehendit  comam  ca- 
pitis  ejus,  et  aits  confirma 
me ,  Domine  Deus ,  ia  hac 
hora. 

10.  Et  percussit  bis  in  cer- 
vicem  ejus,  et  abscidit  caput 
ejus,  et  abstulit  conopeum 
ejus  a  columuis,  et  evolvit 
corpus  ejus.truncura*. 

11.  Et  post  pusillum  exi- 
vit,  et  tradidit  caput  Holo- 
fcrnis  ancillae  suae ,  et  jus- 
sit ,  ut  mittcret  illud  ia  pe- 
ram  suura. 

12.  Et  exierunt  dnae  se- 
eundum  consuetudinem  su- 
am,  quosi  ad  orationem,  et 


8.  Pugionem  ejus  ( ffartcxar  njegov)  Graece,  Atfuacem.  Pleriaue, 
cum  Pugionem  audiuut ,  Sicam  rectam  animo  concipiunt :  sed  aliter 
veteres.  Optimus  de  tempore  suo  testis  Josepbus  est ,  qui  Antiquit. 
L.  ult.  c.  7.  de  Sicariis  Hebraicis  ait ,  eos  nomen  traaisae  a  Gladio- 
Jis  Acinaci  Persico  similibus  ,  ct  instar  Sicae  ,  seu  Pugionis  Homani 
incurvis.  Juditha,  Holofernem  trucidans  ,  abcsidit  caput  ejus ,  t*  10. 
Non  igitur  sica  recta  erat,  quae  punctira  fcrit,’  oon  caesim ;  sed 
Acinaccs,  seu  curvus  Pugio. 
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obishav’  dolinu,  dojdo*he  k’- 
vratim  rarosha* 

t 

13.  4  recse  iuditha  iz  dale¬ 
ka  ©suvarim9  zidovah:  otvo¬ 
rite  vrata,  buduch  je  s’na- 
mi  Bog ,  koi  ucsinih  kripost 
u  Israela. 

li.  I  ucsinihse,  kadbi  csuli 
bili  muzi  glas  nje ,  zovnu-* 
sfae  staroste  varosha. 

15.  I  sidjoshe  krnjoj  svi 
od  najmanjeg9  do  najve- 
cheg9:  buduch  virovali  da 
neche  vishe  dojti. 

16.  I  zapali  v’  svitila  obko- 
lisheju  na  okolo  svikolici , 
ona  pak  nzishav*  na  misto 
viske,  zapovidih  daše  ucaini 
mucsanje.  I  kadbi  svi  ushu- 
tili  bili, 

17.  Recse  Juditha;  falite 
Gospodina  Boga  naaheg\  koi 
ne  zapustih  ufajuchese  u 

"“Ti  u  meni  službenici 
svojoj  podpunih  miloserdje 
sVoie ,  koje  obecha  kachi  Is- 
raela :  i  umofih  u  ruci  mo¬ 
joj  nepriatelja  puka  svoga 
ovu  noch. 

19.  I  izvadhr’  iz  torbe  gla¬ 
vu  Holofemz,  pokazaim,  xe- 
kav9:  evo  glava  Holoferna 
poglavice  vojske  Asairiah ,  i 
evo  zastor  njegov ,  na  kom9 
lexasbe  u  pianstvu  svomu, 
gdi  po  ruci  xene  porazihga 
Gospodin  Bog  nash. 

20.  Sivi  pak  irti  Gospodin, 
boducbme  uzcsuva  Angjeo 
njegov,  i  odavde  iduchu,  i 
ornkse  zaderzajuchu,  i  odan- 


trausierunt  eostro,  et  gvran- 
tes  vallem,  venerunt  adpor- 
tam  civitatis. 

13.  Et  dixit  Judith  a  lon- 
gecustodibus  murorum:  a- 

Eerite  portas.  quoniam  no- 
iscum  est  Deus,  qui  fecit 
virtutem  in  IsraeL 
14.  Et  factum  est,  cura 
audissent  viri  voćem  ejus , 
vocaverunt  presbyteros  ci¬ 
vitatis. 

15«  Et  concurrunt  ad  eam 
omnes  a  minimo  usque  ad 
mazimum:  quoniam  spera- 
bant  eam  jam  non  ease  ven- 
turam. 

16.  Et  accendente*  lurai- 
narid  congyraverunt  circa 
eam  universi ,  illa  autem  a- 
scendens  in  eminentiorem  lo- 
euui,  jussit  Beri  ailentium. 
Cumque  omnes  tacuisaent, 
17.  Dizit  Judith:  laudale 
Dominom  Deum  nostrum , 
qui  non  deseruit  sperantes 
in  se: 

18.  Et  in  me  ancilla  sua 
adimplevit  misericordiam  su- 
am,  quam .  promiait  domui 
Israel:  et  iuterfecit  in  ma¬ 
nu  mea  .  bostem  popali  $ui 
hac  nocte. 

19.  Et  jproferens  de  pera 
caput  Holofernis  ,  ostendit 
illis,  dieens:  eeee  caput  Ho¬ 
lofernis  principi*  militiae  As- 
syriorum,  et  ecce  conope- 
um  illius,  in  qtio  recumbe- 
bat  in  ebrietate  sua,  ubi  per 
manom  feminae  percusait  il- 
lum  Dominus  Deus  noster. 

20.  Vivit  autem  ipse  Do^ 
minus ,  auoniam  custodivit 
roe  Angetus  ejus  ,  et  hine 
euntem ,  et  ibi  commoran- 
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de  omosft  vratjajuchu :  i  ne 
pustime  Gospodin  lubexni- 
cu  sto  ju  oškvernjit’se ,  nego 
brez  ognusenja  grihote  pozva- 
me  vami  radujuchuse  u  sla- 
vodobitju  svomu ,  u  izmacse- 
nju  momu,  i  u  oslobodje- 
nju  voshem’. 

21«  Ispovidajtemuse  svi , 
buduchi  dobar ,  buduchi  na 
vik  vikovicsno  miloserdje  nje¬ 
govo. 

22.  Svikoliki  pak  klanja- 

i'uchse  Gospodinu,  rekoshe 
:*njoj:  blagosovihte  Gospodin 
u  knposti  svojoj  ,  jerbo  po 
tebi  na  nishto  dovede  nepri 
atelje  nashe. 

2o.  Ozia  pak  poglavica  pu¬ 
ka  Isrtela  recse  k’nioj :  bla- 
gosovlienasi  ti,  kcneri,  od 
Gospodina  Boga  visokoga  nad 
svima  *enam’  sverhu  zemlje. 

24.  Blaeosovljen  Gospodin, 
koi  stvorin  nebo  i  zemlju, 
koite  upravih  na  ranne  gla¬ 
ve  poglavice  nepriateljah  na- 
shih : 

25.  Jerbo  danas  ime  tvoje 
tako  uzvelicsa,  da  neche  na¬ 
stupit’  slava  tvoja  od  ustah 
ljudi  h  ,  koise  spornenili  budu 
kriposti  Gospodnje  na  vics- 
no  za  koje  nisi  prostila  du- 
shi  tvojoj ,  radi  tiskochah  i 
nerv oljen ja  poroda  tvoga,  ne- 
gosi  obranila  rushenje  prid 
pogledom  Boga  na3heg\ 

26 .  I  recse  vas  puk:  budi! 
budi ! 

27.  Akior  pak  pozvan  doj- 
de  ,  i  recsemu  Juditha :  Bog 
Israela  ,  komusi  ti  svidocsan- 
stvo  dao ,  dachesc  osvetit’ 
nepriateljim*  svoim’,  isti  gla- 


tem ,  et  inde  huc  reverten- 
tem:  et  non  permisit  me  Do- 
minus  ancillam  suam  coin- 
quinari,  sed  sine  pollutione 
peccati  revocavit  me  vobis 
gaudentera  in  victoria  sua, 
in  evasione  mea ,  et  in  libe- 
ratione  vestra. 

21.  Gonfiteraini  illi  omnes, 
quonram  bonus,  quoniom  in 
seculum  misericordia  ej  us. 
Psa/.  105.  1.  106.  1. 

22.  Universi  autem  odo~ 
rantes  Dominum ,  dixerunt 
ad  eam :  benedixit  te  Domi- 
nus  in  virtute  sua ,  quia  per 
te  ad  nibilum  redegit  inimi- 
cos  nostros. 

23.  Porro  Ozias  princeps 
populi  Israel  dixit  ad  eam: 
nenedicta  es  tu,  filia,  a  Do¬ 
mino  Deo  excclso  prae 
omnibus  mulieribus  super 
terram. 

24.  Benedictus  Dominus  , 
qui  creavit  coelum  et  ter¬ 
ram  ,  qui  te  direxit  in  vul- 
ilera  capitis  principk  inirai- 
corum  nostrorum: 

25.  Quia  hodie  nomen  tu- 
um  ita  znagnificavit  ,  ut 
non  recedat  laus  tua  de  ore 
homiuum,  qui  memores  fue- 
rint  virtutis  •  Domini  in  ae- 
terrfum ,  pro  quibus  non  pe- 
percisti  animae  tuae,  propter 
angustias  et  tribulationem  ge- 
neris  tui,sed  subvenisti  ruinae 
aute  conspectum  Dei  nostri. 

26.  Et  dixit  omnis  popu- 
lus  :  fiat !  fiat ! 

27.  Porro  Achior  vocatus 
venit,  et  dixit  ei  Judith: 
Deus  Israel,  cui  lu  testimo- 
nium  dedisti,  quod  ulcisca- 
tur  se  de  inimicis  suis,  ipse 
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vu  sviuh  nevini ikah  odsicse 
otu.  noch  u  ruci  mojoj. 


28.  I  da  potverdish,  da  je 
iako,  ero  glava  Holoferna, 
koi  upobuljenjuholosti  svo¬ 
je  Boga  Israela  pohulih,  a 
tebi  pogubljenje  pritih,  re- 
kav’:  kad  uhitjen  bude  puk 
Israela,  macserachu  zapovi- 
dit’  provertat*  boke  tvoje. 

29.  Vidivshi  pak  Akior  gla*- 
vu  Holoferna,  stishten  od 
straha  pade  na  lice  svoje  sver- 
hu  zemlje,  i  zaparihse  dusha 
njegova. 

30.  Posli  kako  pak  priuzav- 
shiduh  pokripihse,pade  k’no- 
gam’  njenim’,  i  poklonihse 
njoj,  i  recse : 

31.  Blagosovijena  ti  od  Bo- 

fa  tvog’  u  svakom9  pribiva- 
shtu  Jakoba,  buducni  u  sva¬ 
kom*  narodu,  koi  uzcsuje 
ime  tvoje  ,  uzvelicsatchese 
sverhutebe  Bog  Israela. 


caput  omnium  incredulorum 
incidit  hac  nocte  in  mana 
mea. 

28.  Et  utiprobes  ,  quia  ita 
est,  ecce  caput  Holofernis, 
qui  in  contemptu  superbiae 
suae  Deura  Israel  contempsit, 
et  tibi  interitum  minabatur, 
dicens  s  cum  captus  fuerit 
populus  Israel,  gladio  perfo- 
rari  praecipiam  lalera  tua. 

29.  Videns  autem  Achior 
caput  Holofernis ,  angustiar 
tus  prae  pavore  cecidit  in 
faciem  suara  snper  terram , 
et  aestuavit  anima  ejus. 

30.  Postea  vero  quam  re- 
sumpto  špiritu  recreatus  est, 
prociđit  ad  pedes  ejus ,  et 
adoravit  eam  ,  et  dixit; 

31.  Benedicta  tu  a  Deo 
tuo  in  omni  tabernaculo  Ja- 
cob,,  quoniam  in  omni  gen- 
te,  quae  auđierit  nomen  tu- 
um ,  magnificabitur  snper  te 
Deus  Israel. 


PO  G  LAV  JE  XIV. 


Holoferna  glavu  na  *idu  obisiv* ,  i  Akior  se  obrizav * ,  Xudie  na , 
Assiriant  navaliske  :  koi  Holoferna  budechi ,  i  mer  tvoga  nashav  , 
velikim  strahom  satershese . 


!•  IVecsepak  Judithak’sve- 
nju  puku:  csujleme,  bratjo ! 
obiaite  glavu  ovu  na  zidove 
nashe. 

2.  1  biticke  ,  kad  izajde 
sunce ,  nek  uzme  svaki  orux- 
je  svoje,  i  izajdite  naglo,  ne 
da-  sidjele  doli ,  nego  kako 
nasernenje  csincchi. 

3*  Tad  uhode,  potribno  bu- 


1.  JLrixit  autem  Judith  ad 
omnem  populum:  audite  me, 
fra  tres!  suspendite  caput  hoc 
super  muros  nostros. 

2.  Et  erit  ,  cum  exierit 
sol,  accipiat  unusquisque  or¬ 
ma  sua ,  et  exite  cum  im- 

Setu ,  non  ut  descendatis 
eorsum,  sed  quasi  impetum 
facientes. 

3.  Tune  exploratores,  ne- 
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de,  da  pobignu  k’poglavici 
svomu  za  probudi  tga  na 
rattenje. 

4.  I  kad  vojvode  njiuh  po- 
te  rese  k’pribivalishtu  Holo- 
ferna,  i  najduga  trupa  ii  svo¬ 
joj  kervi  valjajucheg’",  pa- 
stuebe  fverho.  njib  strah« 

5.  I  kad  uzznadete  da  bi¬ 
še  ,  pojdite  za  njima  sigur¬ 
ni  ,  buduch  dacheih  Gospo¬ 
din  aaterti  pod  nogam’  va- 
shira\ 

6«  Tada  Akiorviđechi  kri- 
post  9  koju  uesinih  Bog  Is- 
raela*  ostavi  v’  poganstva  o- 
bicsaj  ,  virova  Bogu,  i  obri- 
za  pult  pridkoxice  svoje,  i 
postayihse  k’puku  Jsraela,  i 
¥as  naslidak  poroda  njegovog’ 
tia  do  danashnjeg’  dneva , 

7.  Udilj  pak  kako  posta 
dan,  obisishe  na  zidove  gla¬ 
vu  Holoferna ,  i  latib  svaki 
mux  oruxje  svoje ,  i  izajdo- 
she  s’golemom  bukkom  i  via- 
njera. 

8*  Shto  vidivshi  uhode , 
k’pribivalishtu  Holoferna  po- 
tercaashe, 

9.  Oni  pak,  koi  u  pribi- 
valishtu  bishe ,  doshav’ ,  i 
rid  sobom’  buesiv’,  za  pro- 
uditga ,  nepokoj  zanatom 
spravljauL,  daše  nebi  od  pro- 
budjujuehih,  nego  od  zve- 
kajuehih  probudio« 

10«  Nitkobo  ne  smishe  so¬ 
bu  kriuosti  Assiriah  kuca- 
juch’  ui  ulazecb’  otvorat’. 

11«  Ali  kadbi  đoshli  bili  nje¬ 
govi  vojvode  i  tisucbuici,  i 


JUDITHt 

cesse  erijt,  utfugiant  adprin- 
cipem  suum  excitaodum  ad 
pugnam. 

4.  Cumque  duces  eorum 
cucurrerint  ad  tabernaculum 
Holofernis,  et  invenerint  eum 
trune  um  in  suo  sanguiue 
volutatum,  decidet  supereos 
timor. 

5.  Cumque  cognoveritis  fu>- 
gere  eosj  ite  post  illos  se- 
ouri,  quoniam  Dominuscon- 
teret  eos  sub  pedibus  vestris. 

6.  Tune  Achior  videns  vir- 
tutera,  quam  fecit  Deus  Is- 
rael,  reDctc  gen  tili tatis  ri¬ 
tu,  credidit  Deo,  et  circum- 
cidit  carnem  praeputii  sui,  et 
appositus  est  adpopultun  Is- 
rael ,  et  omms  successio  ge- 
neris  ej  us  usque  in  hodier- 
num  djem, 

7.  Mox  autem  ut  ortoa 
est  dies,  suspenderunt  super 
muros  caput  HoloCeroia,  ac- 
cepitque  unusquisque  vir  ar- 
ma  sua,  et  ejgresi  sunt  cum 
grandi  strepUu  et  ululatu. 

8«  Quod  videntes  explo- 
ratores  9  ad  tabernaculum 
Holofernis  cucurreruut. 

9«  Porro  hi,  qui  in  taber- 
naculo  erant,  venienles,  et 
ante  ingressum  cubiculi  per- 
atrepentes,  excilandi  gratia , 
inquietudinem  arte  raolie- 
bantur ,  ut  uon  ab  exciLan-  , 
tibu3 ,  sed  a  sonantibus  Ho- 
lofernes  evigilaret. 

10.  Nullus  enim  audebat 
cubiculum  yirLuiis  Assyrio- 
rum  pulsaudo,  aut  iuirando 
aperire. 

11.  Sed  cum  venisscnt  ejus* 
duces  ae  tribuni,  et  uni- 
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svi  vechi  vojske  kralja  As- 
siriah ,  rekoane  sobnicim* : 

12.  Ulizite ,  i  probuditega, 
buduch’  izishav*  mishi  iz  ja- 
mah  svoih  usudishese  pozva¬ 
ti  nas  na  rattenje. 

13.  Tad  ulizavshi  Vagao 
u  soba  njegovu ,  stade  prici 
zastor,  i  pleaak  ucsinih  ru¬ 
kom*  sToim*  $  sumnjashebo, 
da  sVudithom  spava. 

14.  Ali  kad  nebi  ganutje 
ikakvo  lexecheg*  ochutje- 
njem  ushiuh  osilio,  pristupih 
blbtajuchse  k’zastoru,  i  di- 
gnuvshiga,  i  vidiV  mertvinu 
prez  glave  Holoferna  u  svo¬ 
jo;  iervi  ogreznutu  lexat’ 
na  zemlji f  zavapih  glasom  ve¬ 
likim  s’placsem  ,  i  razdrih 
svitte  svoje. 

15:  I  ulizav*  u  pribivali- 
shte  Judithe ,  ne  najdeju :  i 
skocsih  van  k’puku, 

16.  I  recse:  jedna  xena 
Hebrajkinja  ucsinih  smutnju 
u  kuchi  Kralja  Noimkodo- 
nosora;  evobo  Holofernes  lexi 
na  zemlji,  a  glava  njegova 
nie  na  njemu. 

17.  Shto  kadbi  csuli  bili 
poglavice  kriposti  Assiriah , 
razdrishe  svi  hodiche  svoje , 
i  neusterpiv  strah,  i  derta- 


versi  majores  ezercitus  re- 

gl8u  •  A*8yf.iorum  ,  dixerunt 
cubicularns  : 


AULraie ,  et  ezcitate  il- 
ium ,  quoniam  egressi  mu- 
res  de  cavernis  su is  ausi  sunt 
provocare  nos  ad  praelium. 

lp.  Tune  mgressus  Vagao 
cubiculum  ejus,  atetit  iite 
cortinam,  et  plausum  fecit 
mambus  suis  ;  suspicabatur 
enim,  illum  cum  Judith  dor- 
mire. 


14.  Sed  cum  nullum  mo- 
tum  jacentis  sensu  aurium 
caperet,  accessit  prožimana 
ad  cortinam,  et elevans eam, 
vidensoue  cadaver  abscjue  ca- 
pite  Holofernis  in  suo  san- 
gume  tabefactum  jacere  su- 
per  terram,  exclamavit  vo¬ 
će  magna  cum  fletu,  et  sci- 
dit  vestimenta  sua. 

15.  Et  ingressus  taberna- 

culum  Judith  ,  non  invenit 
eam :  et  exiliit  foras  ad  po- 
pulum ,  r 

16.  Et  duriti  una  mulier 
Hebraea  fecit  confusionem  iu 
domo  regis  Nabucliodonosor; 
ecce  enim  Holofernes  jacet 
in  terra ,  et  caput  ejus  non 
est  in  illo. 

17.  Quod  cum  audissent 
pnncipes  ,  virtutis  Assvrio- 
rum,  sciderunt  omnes  vesti- 
menta  sua,  et  intolerobilis 


14.  Jacere  »opet  terram  (Ležat'  na  zemlji)  non  in  r~tn  s„, 
•opraLectam,  nt  onidam  in  Oraeco  legi  ajunt.  Oraeemn  nomm’c**! 
fcnido*  neqnaquam  Lectum  sigmficat,  aed  Limen:  quod  ez  Heavchio 
et  Smda  compertum  est.  Qni  antem  in  Limine,  sire  Ledi  si re 
lMcoli,  ejcctus  invenitur,  quomodo  in  Lecto  ,  aut  anpra  Lectum  in’ 
*“  Graeco  dicitur?  Postoaam  abecidit  Caput  e/u*  Jndilha  -„'  / 
Corput  .jat  truncum.  Jud“  XIII.  10.  nnde'erottt 
‘JUO ,  niti  tuptr  Terram. 

PUm .  Svet,  Suez.  III.  g 
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nje  pade  sverhu  njih,  i  amu- 
tiahese  aerdca  njiova  aasma. 

18.  I  ucsinihse  vapaj  ne- 
prikladiv  u  arid  taboriahta 
njiuh. 


timor ,  et  tremor  cecidit  au- 
per  eos ,  et  turbati  aunt  ani- 
mi  eorum  valđe. 

18«  Et  factaa  eat  clamor 
incomporabilis  in  medio  ca- 
atrorum  eorum. 


P06LAVJE  XV. 


Attiriani  ubijen; em  troga  vodje  prittratheni f  tva  ostaviv  pobigothe9 
koje  xudit  progone  i  tiku  ;  i  pokupiv  pline  '  primlogo  oboga - 
tithete:  Juditha  pako  od  Nadmitnika  i  puka  blago  šivate:  i  koja  Holo- 
ferna  vlastita  biathe  ,  njoj  pridajuse. 


1.  JL  kadbi  sva  vojaka  canla 
bila  da  je  Holoferna  glava 
odsicsena ,  odbixeih  pamet  i 
viche ,  i  samim  dertanjem  i 
strahom  uzuihani  ,  *bixanja 
branu  uzeshe , 

2.  Tako  da  nitko  n$  go- 
voraahe  s’bliinjim  avoim  , 
nego  pognuv’  glavu,  ostaviv- 
ahi  ava,  izbavitae  od  Hebre- 
ah  pohitiahe  ,  koje  oruxane 
sverhu  sebe  dolazit  sluahashe, 
bixechi  po  putim*  poljah, 
i  stažem  doimah. 

'  3.  Videchi  dakle  sinovi  Is- 
raela  bixeche,  naslidovaahe 
njih.  I  8idjoahe  zvekajuchi 
trubljam ,  i  viajuch  za  nji¬ 
ma. 

4.  I  buduch  Aaairii  ne  uje¬ 
dinjeni  na  pobig  idjau  ster- 
moglavce ,  sinovi  pak  laraela 
jednim  uredom  tirajuchi,  pri- 
nemagau  sve ,  kojebi  rlajti 
mogli. 

5.  Poslahindi  Ozia  javnike 
po  avima  varoshim’,  i  der- 
xavam  Israela. 

6 .  Svaka  dakle  derxava ,  i 
'  svaki  grad  izabranu  mladex 

oruxanu  poslah  za  njima ,  i 


1.  Vjfumoue  omnia  exerci- 
tua  decollatum  Holofernem 
audiaaet ,  fugit  mena  et  [con- 
ailium  ab  eia9  et  solo  tre- 
more  et  metu  agitati,  fugae 
praeaidium  suraunt, 

2.  Ita  ut  nullus  loquere- 
tur  cum  proximo  ‘  auo ,  aed 
inclinato  capite  ,  relictia  o- 
mnibus,  evadere  featinabant 
Hebraeos,  quos  armaios  su- 
per  ae  venire  audiebant,  fu- 
giente8  per  vias  camporum  , 
et  semitas  collium. 

3.  Videntea  itaque  filii  Is- 
rael  fugientes,  secuti  aunt 
illos.  Descenderuntque  clan- 
gentes  tubis,  et  ululantes 
post  ipso8. 

4.  Et  quoniam  Assyriinon 
adunati  in  fugam  ibantprae- 
cipites ,  filii  autem  Israel 
uno  agmine  peraequentea  , 
debili tabant  omnes,  quos  in- 
venire  potuiasent. 

5.  Misit  itaque  Ožias  nun- 
tios  per  omnes  civitates ,  et 
regiones  Israel. 

6.  Omnia  itaoue  regig , 
omnisque  urbs  electara  ju- 
ventutem  armatam  misit  post 
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potirasheih  u  oshtarju  ma- 
caa,  dok  nebi  doshli  do  skon- 
csanja  krajevah  svoih. 

7.  Ostali  pak,  koi  u  Be- 
tulii  bishe,  ulizoshe  u  tabor 
Assiriah,  i  plin,  kog1  bi- 
xechi  Assirii  ostavili  bin , 
odnesoshe,  i  natovarishese 
veoma« 

8.  Oni  pak,  koise  dobitni 
vratisbe  u  Betuliu,  sva,  ko¬ 
ja  bishe  n jiova  ,  sa  sobom 
donesoshe,  tako  da  ne  bih 
broja  u  raarvi ,  i  xivinam , 
i  svima  giblivim9  njiovim , 
dabi  od  najmanjeg’  tia  do 
najvechee’  avi  bogati  posta¬ 
li  od  opiinenjab  njiovih. 

S.Joaki mpak  najvecbiMis- 
nik  iz  Jerosalema  dojde  u 
fietnlin  sa  svimakolikim  sta- 
rostam’  svoim’ ,  dabi  vidio 
Judithn. 

10.  Koja  kadbi  izishla  bi¬ 
la  k’njemu ,  blagosivasheja 
svi  jednim  glasom,  rekav’: 
ti  slava  Jerusalema,  ti  ve¬ 
selje  Israela,  ti  csastitvorenje 
paka  nasbeg  ! 

11.  Jerbosi  csinila  mnxki , 
i  objaesase  serdee  tvoje,  zato 
sbtosi  csistochn  obljubila,  i  za 
moxem  tvoim  drugog’  pozna¬ 
la  nisi :  zatote  i  ruka  Go¬ 
spodnja  objaesah,  i  zatochesh 
biti  blagosovljena  u  viko- 
vicsno. 

12.  I  recse  vas  puk:  budi! 
budi! 


eos ,  et  persecuti '  sunt  eos 
m  ore  gladii,  quoasqne  per- 
venirent  ad  extremitatem  li- 
nium  suorum. 

7.  Reliaui  autem,  qui  erant 
in  Bethulia ,  ingressi  sunt 
ca3lra  Assyriorun\,  et  prae- 
dam,  quam  fugientes  Assyrii 
reliquerant,  abstulerunt,  et 
onustati  sunt  valđe« 

8.  Hi  vero ,  qui  victores 
reversi  sunt  ad  Bethuliam , 
omnia ,  quae  erant  illorum , 
attulerunt  secum  ,  ita  ut 
non  esset  numerus  in  pecor- 
ribus  ,  et  jumentis ,  et  uni- 
versis  mobilibus  eorum ,  ut 
a  minimo  usque  ad  moxi- 
mura  omnes  divites  fierent 
de  praedationibus  eorum. 

9.  Joacbim  autem  summus 
Pontifex  de  Jerusalem  ve- 
nit  in  Bethuliam  cum  uni- 
versis  jiresbvteris  suis,  ut 
videret  Juditn. 

10.  Quae  cum  exisset  ad 
illum  ,  benedixerunt  eum 
omnes  una  voće  ,  dicenlcs : 
tu  gloria  Jerusalem ,  tu  lae- 
titia  Israel,  tu  honorificeu- 
tia  populi  nostri! 

11.  Quia  fecisti  viriliter  , 
et  confortatum  est  cor  tuum, 
eo  quod  časti  ta  tem  amave- 
ris,  et  post  virura  tuum  al- 
terum  nescieris :  ideo  el  ma- 
nus  Doraini  confortavit  te, 
et  ideo  eris  benedicta  in  ae- 
ternum. 

12.  Et  dixit  omnis  popu- 
ltts :  fiat !  fiat ! 


10.  Cum  *exiMet  ad  illum  ( Kadbi  izishla  bila  k'njemu)  Syria- 
ca  quoque  ajunt  #  Judithain  ad  illos  e.\isse ;  Gracca  vero  ,  eos  ad  Ju- 
ditham  ingressos  fuifse.  Nimii  um  Juditha,  adventantes  conspicata  ,  ho- 
noris  ergo  se  obviam  tulit :  cuin  qua  iogressi  Aedes  ,  Gratulationibus, 
cl  Elociis  V  ic tučem  cumulaiuut* 

6* 
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13,  Za  trideset  pak  danah  13.  Per  dics  autcm  trigin~ 
icdvase  skapishe  plini  Assi-  ta  vix  collecta  sunt  spolta 

j  J-iah  od  puka  Israela.  Assyriorum  a  populo  Israel. 

14.  SvaKolika  pak,  kojase  li.  Porro  autem'universa, 

za  vlastita  Holoferna  peka-  quae  Hoiofernis  peculiaria 
zashe  ,  dadoshe  Judithi  u  zla-  fuisse  probala  sunt,  dederunt 
tu,  i  srebru,  i  haljinam’ ,  i  Judilh  iu  auro,  et  argento, 
dragom’  kamenju  ,  i  svoj  et  vestibus ,  et  gemmis,  et 
pralcxi ,  i  dadosheae  sva  njoj  omni  supellectiLi ,  et  tradita 
od  puka.  s^nt  omnia  ii  li  a  populo. 

la.  I  svise  puci  radovau  sa  15.  Et  omnes  populi  gau- 
xenam%  i  clmcam* ,  i  mladi-  debaut.  cum  mufieribus,  et 
chim’,  u  organim’ ,  i  čita-  virgin ibus,  et  juvenibus,  in 

organis ,  et  citharis. 

POGLAVJE  XVI. 

Pisma  Judithe  radi  pridobitja :  dojde  puk  u  Je  rus  alem  startve  za - 
falnostjom  prikazati :  i  zatim  Juditha  puna  danah  umrih  :  i  dan 
ovog*  dobitja  vazda  kod  xudiah  u  broju  svetih  danah  slavist. 

1.  Tune  cantavit  canticum 
hoc  Domino  Judilh,  dicens  : 

2.  Incipile  Domino  in  tym- 
panis  ,  cantate  Domino  in 
cjmbalis  ,  modularni  ni  illi 
psalmum  novinu,  exaltalc, 
et  invocate  nomen  ejus. 

3.  Dominus  conterens  bel- 
la,  Dominus  nomen  est  illi. 

4.  Qui  posuit  castra  sua  in 
medio  populi  sui,  ut  eripe- 
ret  nos  de  manu  omnmm 
inimicorum  nostrorum. 

5.  Venit  Assur  ex  monti- 
bus  ab  acpilone  in  multitu- 
dine  fortitudinis  suae :  cujus 
multitudo  obturavit  torren- 
tes,  et  ecpii  eorum  coope- 
ruerunt  valles. 

6.  Dixit  se  inceusurum  fi- 
nes  meoa ,  et  juvenes  meos 
occisurum  gladio  ,  infantes 
meos  dare  in  praedam ,  et 
virgines  in  captivitalem. 


1.  Tada  popiva  pojenie  ovo 
Gospodinu  Juditha,  rckav’: 

2.  Pocsmile  Gospodinu  u 
bubnjim’,  pivajte  Gospodi¬ 
nu  u  cimbalim ,  sladkopoj- 
temu  pismu  novu,  uzvisite, 
i  zazovite  ime  njegovo. 

3.  Gospodin  taruehi  boje  i 
Gospodin  ime  je  njemu. 

4.  Koi  slavili  tooor  svoj  u 
srid  puka  svog’,  dabi  nas  iz¬ 
bavio  od  ruke  sviuh  nepria- 
teljah  nashih. 

5.  Dojde  Ašsur  s’gorah  od 
sivera  u  mnoxini  jakosti  svo¬ 
je  :  kog*  mnoxtvo  zatushi 
izvore ,  a  konji  njiovih  po- 
krishe  doline. 

6.  Recsc  dachc  popalit’ 
krajeve  moje,  i  mladiche  mo¬ 
je  posmicat  maeseni ,  eseda 
moja  dati  na  odoru,  i  divice 
u  suxanslvo. 
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7.  Gospodin  pak  svemogu- 
chi.  Miidimu  ,  i  pridadega  u 
ruke  xene  ,  i  probodega. 

8.  Niebo  pao  inoguchi  njiuh 
od  mladichah,  niti  sinovi  Ti- 
iana  porazi  she  njega, nilise  vi¬ 
soki  gignuti  oprishe  njemu, 
nego  Judilha  kchi  Mesaria  u 
sliki  lica  svog1  razcsiniga. 

9 .  Svocsebo  sa  sebe  ha¬ 
ljinu  udovstva  ,  i  obucsesi 
haljinu  veselja  u  uzigranju 
sinovah  Israela. 

10.  Pomazah  lice  svoje  ma- 
slju,  i  avezah  zolufe  svoje  ka¬ 
pom  ,  uze  roklju  novu  za 
privarifnjega. 

iL  Papue se  njene  zgrabi- 
she  oc3i  njegove ,  Uputa  nje 
suxnju  uesinih  dushu  njego¬ 
vu,  odsicse  hancxarom  za¬ 
tiljak  njegov« 

1 2.  Grozisheae  Perse  od 
stalnosti  njene,  i  Medi  od 
smionosti  njene. 

13.  Tad  eaviashe  tabori  As- 
siriah,  kadase  ukazashe  po¬ 
nizni  moi  sahnuehi  u  nečiji. 

14.  Sinovi  divo  jak  ah  izbo- 
dosheih ,  i  kako  dicu  bixeche 
umorisheih  :  poginushe  na 
raltenju  od  lica  Gospodina 
Boga  moga. 

15.  Pjetku  pivajmo  Go¬ 
spodinu  9  pjetku  uovu  pi¬ 
vajmo  Bogu  nashem’« 


7.  Dominus  autem  omni- 
potens  nocuit  cum ,  et  tra- 
didit  cum  in  mauus  feminae, 
et  confodit  cum. 

8.  Non  enim  cecidit  po- 
tens  eorum  a  juvenibus ,  uec 
filii  Titan  percusserunt  eum, 
nec  excelsi  gigantes  oppo- 
suerunt  se  illi,  sed  Juditli 
filia  Merari  in  specie  facici 
suae  dissolvit  eum. 

9«  Exuit  enim  6e  vesti*- 
menlo  viduitatis  ,  et  induit 
se  vestimento  laetitiae  in  ex- 
ultatione  filiorum  Isroel. 

10.  Unxit  faciem  suam 
unguento ,  et  colligavit  cin- 
cinnoa  suos  mitra ,  accepit 
stolam  novam  ad  decipieu- 
dum  illum. 

11.  Sandalia  ejus  rapue- 
runt  oculos  ejus,  nulcritu- 
do  ejus  cap  ti  vam  Tecit  ani- 
mam  ejus  ,  amputavit  pu- 
gione  cer  vicem  ejus. 

12.  Horruerunt  Persac  con  - 
stantiam  ejus ,  et  Medi  au- 
daciam  ejus. 

13.  Tune  ululaverunt  ca- 
stra  Assyriorum ,  (juando  ap- 
poruerunt  humiles  mei  are- 
scentes  in  situ 

14.  Filii  puellarum  com- 
punxerunt  eos,  et  sicut  pue- 
ros  fugientes  oceiderunt  eos: 
perierunt  in  praelio  a  facie 
Domini  Dei  mei. 

15.  Hymnum  cantemus 
Domino  ,  hymnum  novura 
cantemus  Deo  no3tro. 


7.  Dominu*  autem  Omnipotens  nocuit  eum  ( Gospodin  pak  Svc- 
wu>gucki  naudi  mu)  Verbum  noceo  cum  accusandi  času  legitur  etiam 
apuci  Plautum  in  Milite  ,  suflfragantibus  optimis  eaeraplaribus.  In  co- 
dice  autem  divino  utriusque  instrumenti  saepius  idem  occorrit ,  in  li- 
bro  Nomerorum  ,  in  Psatmis  ,  in  Sapientia  ,  Ecclesiastico  y  Luča  ,  Actis, 
et  Apocalyp»i :  ut  vidcas ,  medio  Aevo  hane  loquendi  forma m  omnina 
viguissc. 
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16.  Adonai  Gospodine ,  ve- 
liksi  ti,  i  glasovit  u  kriposti 
tvojoj ,  i  kog’  riadvlađat’  ni¬ 
tko  nemoxe. 

17.  Tebi  nek  sluxi  sve 
stvorenje  tvoje  ,  jerbosi  re¬ 
kao  ,  i  ucsinishese :  poslaosi 
duha  tvoga,  i  stvorisnese ,  i 
nie  tkobise  oprio  glasu  tvo¬ 
mu. 

18.  Gore  od  temeljah  kre- 
nutchese  s’ vodam’:  sline  ka¬ 
ko  vosak  stopitchese  prid  li¬ 
cem  tvoim. 

.  19  Koise  pak  boje  tebe , 

veliki  budu  kod  tebe  po 
svima. 

20.  Jao  narodu  ustaiudiem’ 
sverhu  poroda  mog*  :  Go- 
spodinbo  svemoguchi  osve- 
titchese  njima  y  na  dan  suda 
pohodilche  njih. 

21.  Datiboche  oganj ,  i  cer- 
ve  u  putti  njiuh  ,  daše  pale, 
i  ochute  ti a  na  svagdasnnje. 

22.  I  ucsinihse  zatim’ :  vas 
puk  po  slavodobitju  dojde 
u  Jerusalern  klaniat’se  Go¬ 
spodinu  :  i  udilj  kakose  o- 
csistishe  ,  prikazashe  svi  xar- 
tve,  i  za  vi  te  ,  i  priobechanja 
svoja. 

23.  Juditlia  pak  svekolike 
posude  bojne  Holoferna,  koje 
njoj  dade  puk,  i  zastor,  kog’ 
ona  jamila  bishe  iz  sobe  nje¬ 
gove  ,  prikazali  na  uspomenu 
zaboravja. 

24.  Bishe  pak  puk  rado¬ 
stan  polak  lica  svetih ,  i  za 
tri  miseca  radost  ovog’  sla- 
vodobitja  svetkovahse  s’Ju- 
dithoin. 

25.  Po  dnevim’  pak  onim’ 
svakise  vratili  ukuchu  svo- 


UDIT  HE. 

16.  Adonai  Domine ,  ma- 
gnus  eš  tu,  ct  praeclarus  in 
virtute  tua,  et  quem  supe- 
rare  nemo  potest. 

17.  Tibi  serviat  omnis  crea- 
tura  tua  ,  quia  dixisti  ,  et 
facta  sunt:  misisti  spiritum 
tuum,et  creala  sunt,  et  nou 
est  qni  resistat  voci  tuae. 
Gen .  1.  3.  PsaL  32.  9. 

18.  Mori  Les  a  fundaraenlis 
movebuntur  cum  a<juis :  pe  - 
trae  sicut  cera  liquescent 
ante  faciem  tuam. 

19.  Qui  autem  timent  te, 
magtii  erunt  apud  tc  per 
orania. 

20.  Vae  genti  insurgenti 
super  genus  meum :  Domi¬ 
nu*  enim  omnijpolens  vin- 
dicabit  in  eis,  m  die  j  udici  i 
visitabit  illos. 

21.  Dabit  enim  ignem ,  et 
vermes  in  cnrnes  eorum,  ut 
u  ran  tur  ,  et  sentiant  usque 
in  serapiternum. 

22.  Etfactum  est  post  haec: 
omnis  populus  post  victo- 
riamvenit  in  Jerusalern -ado- 
rare  Dominum:  et  mox  ut 
purificati  sunt,  obtulerunt 
omncs  holocausta ,  et  vola, 
et  repromissiones  suas. 

23.  Porro  Judith  universa 
vaša  bellica  Holot’ernis,  quae 
dedit  illi  populus,  et  cono- 
]>eum,  quod  ipsa  sustulerat 
de  cubili  ipsius,  obtulit  in 
anathema  oblivionis. 

24.  Erat  autem  populus 
jucundus  secundum  faciem 
sanetorum,  et  per  tres  men- 
ses  gaudium  bujus  victoriae 
cclebratum  est  cum  Judith. 

25.  Post  dies  autem  illos 
unusquisque  rediit  in  do- 
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ju,  a  Juditha  velikaše  ucsinih  mura  suam,  et  Judith  raagna 
u  Betulii ,  i  glasovitia  bishe  facta  est  in  Bethulia,  et  prae-r 
svoj  kolikoj  zemlji  Israela.  clarior  erat  universae  terrae 

Isracl. 

26.  Bishe  josh  kriposti  26.  Erat  etiam  virtuti  ca- 

csistocha  pridata ,  tako  da  stitas  adjuncta ,  ita  ut  nou 
ne  poznade  rauxa  svih  dne-  cognosceret  virum  omnibus 
vah  iivota  svog9,  od  kako  diebus  vitae  suae,  ex  quo  de- 
priminu  Manasses  mux  nje-  fuhctus  est  Manasses  vir 

zin.  '  ej  us. 

27.  Bishe  pak  u  dni  svet-  27.  Erat  autem  diebus  fe- 

csane  probodecha  s’velikom  stis  procedena  curu  magna 
slavom.  gloria. 

28.  Ostade  pak  u  kuchi  mu-  28.  Mansit  autem  in  domo 

xa  svog*  godinah  sto  i  pet,  viri  sui  annos  centum  quin- 
iodpustih  Abru  svoju  slo-  que ,  et  dimisit  Abram  suam 
bodnu,  i  priminu,  i  uko-  Bberam ,  et  defuncta  est, 
pase  s’muxera  svoim  u  Be-  ac  se  pulta  cum  viro  suo  in 
tulii.  Bethulia. 

29. 1  gjasih  nju  vas  puk  se-  29.  Luxitque  illam  omnis 
dam  danah.  populus  diebus  septem. 

30.  U  svemu  pak  prosto-  oO.  Inomniseptem  spalio 

ru  xivota  njenog*  ne  bishe  vitae  ejuš  non  fuit  qui  per- 
koibi  smetao  Israela  ,  i  po  turbaret  Israel,  et  post  mor- 
smerti  njenoj  godinah  mno-  tem  ej  us  annis  multis. 

g°-  -  / 

31.  Dan  pak  slavodobitja  31.  Dies  autem  victoriae 

ovog*  svetkovanja  od  Hebre-  bujus  festivitatis  ab  Hebraeis 
ahae  u  broju  svetih  dnevah  in  numero  sanctorum  die- 
uzjmlje ,  i  shtuje  od  Xudi-  rum  accipitur ,  et  collitur  a 
ah  od  onog9  vrimena  tia  do  Judaeis  ex  illo  tempore  ua- 
sadashnjeg^  dneva.  que  in  praesentem  diem. 
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POGLAVJE  I. 


Asvero  za  ukazat  moguchnoU  i  slavu  svoju  čile  pol  godine  st>itlo 
daje  Gostenje  9  zazvata  Vas  t  hi  Kraljica  dojti  nehotiashe  ,  zatose  raz,- 
lucsuje ,  i  mudracak  vichem  zapovidse  navistjuje ,  da  xen* 
muževe  poshtuju , 


1.  U  dnim9  Asvera,  koi  kra- 
ljeyah  od  Indie  lia  do  JEtio- 
pie  averhu  sto  dvadeset  i  se¬ 
dam  derxavah : 

2.  Kada  side  na  pristolju 
kraljestva  svog’,  Sušan  va- 
rosh  kraljestva  njegovog’  po- 
cšetak  bishe.  * 

3.  Treche  indi  godine  vla¬ 
danja  svoga  ,  ucsimh  golemo 
gostenje  svim’  poglavicom’, 
i  momčim9  svoim*’,  pri  jakim’ 
Persah  ,  i  Medah  glasovitim’, 
i  pridstavnicim’  derxavoh 
prr  sebi, 

4.  Dabi  ukazao  bogatsva 
slave  kraljestva  svog’ ,  i  ve- 
licsinu,  i  ponositost  moguch- 
stva  svog\  mnogo  vrimena  , 
to  jest  sto  i  osamdeset 
danah. 

5.  I  kadbise  izpunili  dne- 
vi  gosten  ja,  zazvah  vas  puk, 


1.  lti  diebus  Assueri,  qui 
regnavit  ab  India  usque 
Aetbiopiam  super  ocntum 
viginti  septem  provincias : 

2.  Quando  sedit  in  solio 
regni  sui.  Sušan  civitas  re- 
gm  ejus  exordium  fuit. 

3.  Tertio  igitur  anno  im- 
perii  sui ,  fecit  grande  con- 
vivium  cunclis  principibus, 
et  pueris  suis ,  fortissimis 
Persarum,  et  Medorum  in- 
clytis,  et  praefectis  ptovin- 
ciarum  coram  se, 

4.  Ut  ostenderet  divitias 
gloriae  regni  sui ,  ac  magni- 
tudinem ,  at<jue  jactantiam 
potentiae  suae,  multo  tem- 
pore,  centum  videlicet  et 
octoginta  diebus. 

5.  Cumque  implerentur 
dies  convivii,  invitavit  o- 
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koise  najđe  u  S  usana  od  naj- 
vecheg9  tia  do  najmanjeg’  : 
i  naredih  daše  sedam  danah 
gostenje  pripravi  na  ulazku 
vertla,  i  luga,  kor  kralje¬ 
vim  uresom,  i  rukom  po- 
sadjen  bishe. 

6.  1  visau  sa  svake  stra¬ 
ne  shatori  zracsne  boje  ,  i 
karmazinske  ,  ’  i  vishnjove 
uzdencani  konopcim’  ku- 
mashnim*,  i  kormazinskim , 
koi  u  bilokostne  karike  ulo¬ 
ženi  bishe ,  i  stupovim9  mra¬ 
mornim’  poduperti  biu.  O- 
drice  josh  zlAtne ,  i  sreberne 
na  tavanu  zelenim ,  i  bilim 
kamenom  proatertu  uredjene 
bishe,  kog*  csudnom  razli- 
kostju  slikovanje  uresivashe. 

7.  Piau  pak,  koi  zazvani 
bishe,  zlatnim*  csasham*,  i 
drugim9  i  drugim9  posudam^ 
jistbinese  unosishe.  I  vino- 
se ,  kako  velicsaustva  kralje¬ 
va  dostojno  bishe ,  obilno , 
i  osobito  stavljaše. 

8.  Niti  bishe,  koibi  ne- 
ktiuche  silovao  za  piti,  nego 
kako  Kralj  odrecuo  bishe, 
pridstaviv’  terpezi  svakog* 
od  poglavicah  svoih  ,  dani 
uzeo  svaki  shtohi  hotio. 

9.  Vasthi  josh  kraljica  u- 
csinih  gostenje  xenah  u  pa- 
lacsi,  gdi  Kralj  Asvero  sta¬ 
jat9  obicsavashe. 

10.  Indi  dan  sedmi  ,  kadbi 
Kralj  bio  veselii,  i  po  sa- 
vishjim  opianjem  ugriaose 
vinom ,  zapovicuh  Maumamu, 
i  fiazati ,  i  Herhoni ,  i  Đa- 
gati,  i  Abgati,  i  Zetaru,  i 
i  Kftrkasu  sedam  skopnioim*, 


mnem  populum  ,  qni  inven- 
tus  est  in  Sušan  a  maxinro 
usque  ad  minimum :  et  jussit 
septern  diebus  convivium 
praeparari  in  veslibulo  hoi*- 
ti ,  et  nerfioris  ,  quod  regio 
cultu  ,  et  manu  consitum 
erat. 

6.  Et  pendebant  ex  omni 
parte  tentoria  aerii  coloris, 
et  corbasini ,  ac  hyacinthini  , 
sustentata  funibus  byssinis , 
atcjue  purpureis ,  qui  ebur- 
neis  circnUs  inserti  erant ,  et 
columnia  marmoreis  fulcie- 
bontur.  Leetuli  quoque  au- 
rei,  et  argentei  super  pavi- 
mentum  smaragdino,  et  pa# 
rio  stratum  lapide  dispositi 
erant ,  quod  mira  varietate 
pictura  decorabat. 

7.  Bibebant  autem  ,  qui  in- 
vitati  erant ,  aureis  poculis , 
et  aliis  atque  aliis  vasis  cibi 
inferebanlur.  Vinum  quoque, 
ut  magaificentia  regia  dignum 
erat ,  abundans ,  et  praeci- 
puum  ponebatur. 

8.  Nec  erat,  qui  nolentes 
cogeret  ad  bibendum  ,  sed 
sicutRex  statuerat,  praepo- 
nens  mensis  singufos .  de 
prmcipibus  suis ,  ut  sumeret 
UQUsquisque  quod  vellet. 

9.  Vasthi  quoque  regina 
fecit  convivium  foeminarum 
in  palatio ,  ubi  Rez  Assuerus 
manere  ponsueverat. 

10.  Itaque  die  septimo, 
cnm  Rex  esset  hilarior,  et 
post  nimiam  potationem  in- 
caluisset  mero  ,  praecepit 
Maumam,  et  Bazatha,  et  Har- 
bona,  et  Bagatba,  et  Aj>- 
gatha ,  et  Zethar ,  et  Char- 
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koi  na  pogleda  njegovom’ 
dvorau , 

H.  Dabi  uveli  kraljicu 
Vasthi  prid  Kralja,  staviv’ 
na  glavu  nje  krunu,  dabi 
ukazao  svima  pucim,  i  po- 
glnvicam  lipotu  njenu :  bi- 
shebo  lipa  vele. 

] 

12.  Koja  nektih ,  i  na  Kra¬ 
lja  zapovid.koju  po  skopni- 
ckn’  objavih ,  đojti  pohulih. 
Odkud  raserdiv’se  Kralj  ,  i 
savishjim  gnjivom  upaliv’se, 

13.  Upitah  mudrace,*  koi 
o  obicsaju  kraljevim*  vaz- 
a  pri  njemu  bishe  ,  i  vi- 

chem  njiuh  svaka  csinja- 
she ,  zna  juchih  zakone,  i  prav¬ 
de  vechihs 

14. (Bi?be  pak  nervi,  i  blix- 
nji  Karsena,  i  Setar ,  i  Ad- 
mala ,  i  kTarsis ,  i  Mares  ,  i 
Marsana ,  i  Mamukan  sedam 
poglavicah  Persah  ,  i  Medah, 
jkoi  vidjau  lice  Kralja ,  i  per- 
vi  za  njim  sidit’  obicsajni 
biu.) 

15.  Kojem*  bi  odlucsku  Va¬ 
sthi  kraljica  podloxna  bila , 
koja  Asvera  Kralja  zapovid, 
koju  po  skopnicim’  objavih, 
ucsinit’  nektih. 

16.  I  odgovoriv’  Mamukan, 
gdi  slusha  Kralj ,  i  pogla- 


cbos  septem  eunuchis  ,  qni 
in  conspectu  ejus  mirna  tra¬ 
bant  , 

11.  Ut  introducerent  re- 
ginam  Vasthi  coram  Rege , 

osito  super  caput  ejus  cHa- 
emate  ,  ut  ostenderet  cun- 
ctis  populis  ,  et  pricipibus 
pulcritudinem  illius  :  erdt 
enim  pulcra  valde. 

12.  Quae  renuit ,  et  ad  Re- 
gis  imperium ,  quod  per  eu- 
nuchoa  mandaverat ,  venire 
contempsit.  Uhdeiratus  Rex, 
et  nimio  furore  succensus , 

13.  Interrogavit  sapientes , 
qui  ex  more  regio  semper 
ei  aderant ,  et  moram  fa- 
ciebat  cuncta  consilio  ,  sci- 
entiurn  leges,  ac  jara  ma- 
jorum : 

14.  (Erant  autem  primi , 
et  proximi  Charsena  ,  et 
Sethar,  et  Admatha,  etThar- 
sis,  et  Mares,  et  Marsana, 
et  Mamuchan  septem  du- 
ces  Persarum,  atque  Medo- 
rum-,  qui  videbant  faciem 
Regis,.  et  primi  post  eum 
residere  soliti  erant.) 

15;  Gui  sententiae  Vasthi 
regina  subjaceret  quae  As- 
sueri  Regis  imperium ,  quod 

!>er  eunuchos  mandaverat, 
acere  noluisset. 

16.  Responditque  Mamu¬ 
chan  ,  audientp  Rcge ,  atque 


13.  Interrogavit  sapientes  ( Upitah  rr^udrace)  addunt  Cod.  Hebr. 
Chald.  et  Syr*  peritos  temporum.  Qui  superiorum  annorum  acta  fideli 
mcmoria  complectuntur ,  eadem  facile  ad  praesentes  eventut  abhibent; 
et  e  praeteritit ,  ac  veteribut  nova  metientes ,  de  času  quovi§  occur- 
rente  convenientiiis  respondeot.  Nec  id  ornisit  vulgata,  sed  brevissime 
indicavit,  dicens ,  scivisse  jura  major  um :  nam,  qui  mcmiuit,  quid  a 
majoribus  Sn  qua<jue  re  statutum  ,  et  judicatum  sit ,  is  in  civilibus 
negotiis  pcritus  temporum  eat. 
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Tiče :  ne  samo  Kralja  uvridih 
kraljica  Vasthi ,  nego  i  sye 
puke ,  i  poglavice  ,  koisu  u 
svima  derxavam’  Kralja  A- 
svera. 

17.  Izitboche  govorenje 
kraljice  k’svima  xenam*,  da 
pohule  muze  svoje ,  i  reknu: 
Kralj  Asvero  naredi h  ,  dabi 
kraljica  Vasthi  ulizla  k’nje- 
mu,  a  ona  nektih. 

18.  I  ovim9  izgledom  sve 
poglavicah  xene  Persah  ,  i 
Medah  za  maloche  derxat* 
zapovidi  musevah  :  odkud 
Kralja  pravedno  je  razljute- 
nje. 

19.  Akotise  dopada,  nek  iz- 
ajđe  izreka  od  lica  tvoga, 
i  up ishese  polak  zakona  Per¬ 
sah,  i  Medah ,  kog’  mimochi 
1  slobodno  nie ,  da  nikako  di- 
lje  Vasthi  ulize  k’Kralju,  ne¬ 
go  kraljestvo  nje  druga ,  ko¬ 
ja  je  bolja  od  nje  ,  nek  uzme. 

20.  I  to  u  sve  (koje  je  pri- 
shiroko)  derxavah  tvoih  nek- 
se  proglasi  vladanje;  i  sve 
xene  tako  vechin ,  tako  ma¬ 
njih  ,  nek  daju  muxevim\ 
svoim’  poshtenje. 

21.  Ugodno  bih  viche  nje¬ 
govo  Kralju,  i  poglavicam; 
i  ucainih  Kralj  po  vichu 
Mamukana : 

22.  I  poslah  liste  k’svima 
derxavam’  kraljestva  'svog’, 
da  svaki  narod  csuti  ,  i 
shtiti  mogashe  ,  razlicsnim’ 
jezicim’ ,  i  slovim’ ,  dasu  mu- 
xi  poglavice,  i  vechi  u  ku- 
cham’  svoim’ :  i  to  daše  po 
svima  pucim’  proglasi. 


principibus:  non  solum  Re- 
gem  laesit  regina  Vasthi ,  sed 
et  dmnes  populos ,  et  prin- 
cipes  ,  epu  sunt  in  cunctis 
provinciis  Regis  Assueri. 

17.  Egredietur  enim  ser- 
mo  reginae  ad  omnesmulie- 
res  ,  ut  contemnant  viros 
suos  ,  et  dicant :  Rex  Assue- 
rus  jussit,  ut  regina  Vasthi 
intraret  ad  eum,  et  illa  no* 
luit. 

18*  Atcpie  hoc  exemplo 
omnes  principum  conjuges 
Persarum,  atque  Medorum 
parvipendent  imperia  mari- 
torum :  unde  Regis  justa  est 
indignatio. 

19.  Si  tibi  placet,  egre- 
diatur  edictum  a  facie  tua, 
et  scribatur  juxta  legem  Per¬ 
sarum  ,  altjue  Medorum , 
quam  praeteriri  illicitum  est, 
ut  nequaquam  ultra  Vasthi 
ingređiatur  ad  Regem  ,  sed 
rdgnum  illius  altera,  quae 
melior.est  illa,  accipiat. 

20.  Et  hoc  in  omne  (quod 
latissimum  est)  provinciarum 
tuarum  divulgetur  imperi- 
um ;  et  cunctae  uxores  tam 
majorum ,  quam  minorum , 
deferant  maritis  suis  hono- 
rem. 

21.  Placuit  consilium  ejus 
Regi,  et  principibus ;  fecitque 
Rex  juxta  consilium  Mamu- 
ehan: 

22.  Et  misit  epistolas  ad 
universas  provincias  regni 
sui ,  ut  quaeque  gena  audire, 
et.legere  poterat  ,  diversis 
lingms ,  et  litteris ,  esse  vi¬ 
ros  principes ,  ac  maiores  in 
domibus  šuis  :  et  noc  per 
cunctos  populos  divulgari. 
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ffad  osudim  divi c om  Asveru  traxitim ,  Esthera  unuka  skrovita  Mar- 
dokea  xudie  ugodna  bih ,  i  kraljica  misto  Vasthi  ucsinihse  ,  po  sli  sla- 
vitog *  svadbo  velikog  gostenja  ,  i  prikazat  ih  darovali.  Dalje  Mardokeo 
na  vratini  palac st  ostav  Skopnike  Kralju  zasidajuche  ocsitova  : 
koje  dillo  Mardokea  u  knjigam  zapisaše. 


1.  v^vase  ovako  stvoriv’ , 
posli  kako  ljutina  Kralja  A- 
ftvera  dovrila  bishe ,  sporne- 
naše  od  Vasthi,  i  koja  ucsinih, 
i  koja  priterpih. 

2.  I  rekoshe  momci  Kra¬ 
lja,  i  dvorani  njegovi :  nekse 
traxe  Kralja  divojke  divice , 
i  uzorite, 

3.  I  nekse  poshalju,  koibij 
motrili  po  svima  kolikim’ 
derxavam  divojke  gizdave , 
i  divice:  i  nekjih  dovedu  u 
varosh  Sušan  9  i  pridaduih  u 
kucbu  xenah  pod  ruku 
Egeia  skopnika ,  koie  prid- 
stavnik ,  i  csuvar  xenah  kra¬ 
ljevih  :  i  nek  uzmu  svitte 
xenske  ,  i  ostala  na  uxitje 
potribna. 

4.  I  kojagod  izmeđ  sviu 

ocsim’  Kralja  ugodna  bude , 
ista  nek’  kraljuje  za  Vasthiu. 
Ugodihse  razgovor  Kralju , 
i  tako,  kako  norekoshe ,  tako 
ucsinit’  naredih.  i 

5.  Bishe  mux  xudia  u  Su- 
sanu  varoshu ,  imenom  Mar¬ 
dokeo  9  sin  Jaira  sina  Semeia,. 
aina  Kiša,  od  poroda  Jemi- 
nie  9 

6.  Koi  prineshen  bih  od 
Jerusalema  ono  vrime,  koje 
Jekoniu  Kralja  Jude  Nabu- 
kodonosor  Kralj  Babilona 
prinese. 


1.  tlis  ita  gestis ,  postquam 
Regis  Assueri  indignatio  de- 
ferbuerat  ,  recordatus  est 
Vasthi,  et  quae  fecisset ,  vei 
quae  passa  esset. 

2.  Dixeruntque  pueri  Re- 
gis  9  ac  ministri  ejus  :  quae- 
rantur  Regi  puellae  virginea, 
ac  speciosae , 

i  3.  Et  mittantur,  qui  con- 
siderent  per  universas  pro- 

I  vincias  puellas  speciosas ,  ct 
virgines:  et  adducant  eaa  ad 
civitatem  Sušan,  et  tradant 
eas  in  dom  um  foeminarura 
sub  manu  Egei  eunuchi ,  qui 
est  praepositus  ,  et*  custos 
mulierum  regiarum:  et  ac- 
cipiant  mundum  muliebrera, 
et  caetera  ad  usus  necessa- 
ria. 

4.  Et  cruaecumque  inter 
omnes  oculis  Regis  placuerit, 
ipsa  regnet  pro  Vasthi.  Pla- 
cuit  sermo  Regi :  et  ita ,  ut 
suggesserant ,  jussit  fieri. 

6.  Erat  vir  judaeus  in  Su¬ 
šan  civitate,  vacabulo  Mar- 
dochaeus  ,  filius  Jair  filii 
Semei,  filii  Cis,  de  stirpe 
J  ero  ini,  Inf.  11.  2. 

6 .  Qui  translatus  fuerat  de 
Jerusalem  eo  tempore,  quo 
Jechoniam  Regem  Juda  Na- 
buchodonosor  Rex  Babylo- 
nis  transtulerat ,  4.  Jleg*  24. 

I  15.  Infr.  11.  4. 
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7.  Koi  bih  odgoitelj  kche- 
re  brata  svog*  Edisse,  kojo¬ 
te  dragim  imenom  zvashe 
Esther,  i  obadva  roditelja  iz¬ 
gubila,  lipa  veoma ,  i  gizda¬ 
vog1  lica.  I  umrivshi  otac 
nje ,  i  mati ,  Mardokeo  uze- 
ju  sebi  za  kcher.  % 

3*  I  kadbise  proglasila  bila 
Kralja  naredba,  i  polak  za¬ 
po  vidi  njegove  mnogeae  lipe 
divice  dovele  u  Sušan ,  i  E- 
geu  pridale  skopniku;  i  Ester 
med  ostalim1  divojkam1  pri- 
danamu  bishe,  dabise  derxa- 
la  u  broju  xenah. 

9.  Kojamnse  ufirodih ,  i 
najde  milost  na  pogledu  nje¬ 
govom1.  I  zapoviaih  skopniku, 
aabiscpoxario3’uresom  xen- 
skim ,  i  daojoj  dile  svoje ,  i 
sedam  divojakah  najlipshih 
od  kuche  Kralja,  i  tako  nju, 
kako  slidnice  njene  nakitio, 
i  uresio. 

10.  Kojamu  nekti  objavit1 
puk,  i  domovinu  svoju.  Mar- 
dokeobo  zapovidio  bishe  njoj, 
dabi  od  ove  stvari  cilovito 
mucsala. 

H.  Koi  prohodjashe  svaki 
dan  prid  luazkont  kuche ,  u 
kojojse  odabrane  divice  der- 
xau,  brigu  imajuch  na  spa- 
sonoit  Estere,  i  znat1  hoteoh, 
shtobiojse  dogodilo.. 

P*  Kadbi  pak  dosblo  bilo 
vrime  svake  po  redu  divojkc , 
dabiulizle  k’Kralju,  izpuniv- 
shi  sva,  koja  na  ures  xenski 
spadan,  misec  dvanaesti  pro- 
lazashe':  tako  istom ,  dabise 
shest  miseoih  uljem  mazale 
mirinim,  a  drugih  shest  ni- 


7.  Qui  fuit  nutritius  filiae 
fratris  sui  Edissae,  quae  alte- 
ro  nomine  vocabatur  Esther, 
et  utrumerue  parentem  ami- 
serat ,  pulera  nimis,  et  đe- 
cora  facie.  Mortuisgue  natre 
ejus,  ae  matre,  Mardochaeus 
šibi  eam  adoptavit  in  filiam. 

8.  Cumque  percrebuisset 
regis  imperium  ,  et  juxta 
mandatum  illius  multae  pul- 
erae  virgines  adducerentur 
Sušan,  et  Egeo  traderentur 
eunueho;  Esther  quo<jue  in 
ter  caeteras  puellas  ei  tra- 
dita  est,  ut  servareturin  nu¬ 
mero  foeminarum. 

9.  Quae  placuit  ei,  et  jn- 
venit  gratiara  in  conspectu 
illius. Et  praecepit  eunueho, 
ut  acceleraret  mnndum  mu- 
liebrem ,  et  traderet  ei  par- 
Lcs  suas ,  et  septem  puellas 
speciosissimas  ae  domo  Re¬ 
gis,  et  tam  ipsam,  quam  pe- 
dissequas  ejus  ornaret,  atque 
excoleret. 

10.  Quae  noluit  indicare  ei 

Sopulum ,  et  patriam  suam. 

[ardochaeus  enim  praecepe- 
rat  ei,  ut  de  hac  re  ommno 
reticeret. 

11.  Qui  deambulabat  quo- 
tidie  ante  vestibulum  do- 
mus  ,  in  qua  eleetae  virgines 
servabantur  ,  curam  agens 
salutis  Esther,  et  scire  vo- 
lens ,  guid  ci  accideret. 

12.-  Cum  autem  venisset 
tempus  singular  um  per  or-* 
dinem  puellarum  ,  ut  intra- 
rent  ad  Regem ,  expletis  o- 
mnibus,  quae  ad  cultum  mu- 
liebrem  pertinebant ,  men- 
sis  duodecimus  vertebatur : 
i  ta  dumtaxaat,  ut  sex  men- 
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ke  pomasti,  i  mirise  potri- 
bavale. 


13.  I  ulazechi  k’Kralju, 
shtogodbi  zaktivale  k’ uresu 
spadaiuche,  priman,  i  kako- 
im  bih  ugodno ,  odivene  iz 
gostionice  xenah  u  Kralja  so¬ 
bu  prihodjau. 

14«  I  koja  ulazashe  vecse- 
rom,  izlazashe  jutrom,  i  od¬ 
ande  u  drugi  starr  dovadja- 
shese,  koje  pod  rukom  Susa- 
gazia  skopnika  bishe  ,  koi 
nad  hotimicam’  Kralja  bishe: 
nit1  imashe  vlasti  k’Kralju 
veche  poj  ti  ,  osim  akobi 
Kralj  hotio  bio,  i  njoj  dojti 
zapo  vidio  po  imenu. 

15.  Proshav’  pak  vrime  po 
redu ,  priblixavashese  dan , 
kog1  bi  Esther  kehi  Abiha- 
ila  brata  Mardokea ,  kojusi 
uze  za  kcher,  imala  ulizti  k’¬ 
Kralju«  Koja  nie  traxila  xen- 
skog1  uresa ,  nego  x  ko jagod 
Tiotm  Egeo  skopnik  csuvar 
divicah,  onajoj  za  ures  dade. 
Bishebo  uzorita  vele,  i  nepo- 
virnom  lipotomsviuhocsima 
dragosti va ,  i  ljubezniva  vi- 
djashese. 

16.  Odvedese  indi  u  sobu 
Kralja  Asvera  miseca  desetog’ 


sibus  oleo  ungerentur  myrr- 
hino,  et  aliis  sex  quibusaam 
„pigmenlis,  ct  aromatibus  u- 
terentur. 

13.  Ingredientesque  ad  Re- 
gem ,  quidquid  postulassent 
ad  ornatum  pertmens,  acci- 
piebant,  et  uteis  placuerat, 
compositae  de  triclmio  femi- 
uorum  ad  Regis  cubiculum 
LransibanL 

14.  Et  quae  intraverat  ve- 
spere ,  egrediebatur  mane  , 
atque  inđein  secundas  aedes 
deducebatur,  quae  submanu 
Susagazi  eumichi  erant,  qui 
concubinis  Regis  praesidebat : 
nec  habebat  potestatem  ađ 
Regem  ultra  redeundi ,  nisi 
voluisset  Rex,  et  eam  veni- 
re  jussisset  ex  nomine* 

15.  Evoluto  autem  tem- 
ore  per  ordinem ,  instabat 
ies,  quo  Esther  filia  Abi- 

hail  fratris  Mardochaei,  quam 
šibi  adoptaverat  in  filiam , 
deberet  intrare  ad  Regem. 
Quae  non  quaesivit  mulie- 
brem  cultum,  sed  quaecuin- 
que  voluit  Egeu3  eunuchus 
custos  virginum,  haec  ei  ad 
ornatum  dedit.  Erat  enim 
formosa  valde ,  et  incredibili 

fmlcritudine  omnium  ocu- 
is  gratiosa,  et  amabilis  vi- 
debatur. 

16.  Dueta  estitaquead  cu¬ 
biculum  regis  Assueri  mense 


15.  Quam  šibi  adoptaverat  in  filiam  ( Kojusi  uze  za  kcher)  idem 
dictum  eat  v.  ?.  Mardochaeus  šibi  eam  adoptavit  in  filiam :  sic 
utroque  loco  etiam  Hcbraica  ,  Chaldaica  '  ct  Syriaca.  Uudc  ‘multis 
teliš  jugulatur  Rabbinoium  quorundam  fabclla,  uugantium  ,  Estberem 
a  Mardochaeo  cducatam  cssc  ,  ut  ejiis  Matrinionio  devincirelur  :  cui 
quidem  comroeuto  ,  praeter  dictas  linguas ,  ipsa  etiam  viri  aelas  re- 
iragatur. 
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koise  zove  Tebet,  sedme  go¬ 
dine  kraliestva  njegovog’. 

17.  I  zaljubise  Kralj  u  nja 
vechma  nego  u  sve  xene , 
i  imasJhe  milost  ,  i  milo- 
serdje  pri  njemu  sverhu 
svih  xenah,  i  stavih  krunu 
kraljestva  na  glavu  nje ,  i 
ucsinihju  kraljeva  t9  na  misto 
Vasthe 

18.  I  zapovidih  gostenje 

Kavit9  privelicsno  svima 
vicam’  ,  i  slugam9  svo- 
imy,  za  sdruxenje ,  i  svadbu 
Esthere.  I  dade  pokoj  svima 
kolikim  derxavam’,  i  poklo¬ 
ne  podilih  polak  velicsanstva 
poelavitog’. 

19.  I  kadbise  đrugocs  tra¬ 
žile  divice  i  sakupljale,  Mar- 
dokeo  staja  kod  vratah  Kra¬ 
lja: 

20.  Josh  ne  bishe  ocsito- 
vala  Esther  domovinu,  i  puk 
svoj  po  zapovidi  njegovoj. 
Shtogodbo  on  zapovidashe  ,* 
Esthera  ©bderxavashe  :  i  ta¬ 
ko  svaka  csinjashe,  kako  ono 
vrime  obicsajna-  bishe ,  kog’ 
nju  malenu  gojashe. 

21.  Ono  dakle  vrime,  ko- 
jese  Mardokeo  kod  vratah 
kralja  zaderxavaahe ,  razser- 
dishese  Bogatao,  i  Tares  dva 
skopnika  Kralja,  koibiu  vra¬ 
tari  ,  i  na  pervom’  palacse 
pragu  pridsidjau:  i  notishe 
naskocsit’  na  Kralja ,  i  ubit9- 


ga. 

22.  Shto  Mardokeu  ne  bih 
tajno,  i  udilj  objavih  kra¬ 
ljici  Estheri ,  a  ona  Kralju 
imenom  Mardokea,  koi  k’- 


njoi  stvar  prikazao  bishe. 

23.  Potrazihse,  najde:  i 
obisishese  obadva  njiu  navi- 


decimo,  qui  vocatur  Tebeth, 
septimoanno  regni  ej  us. 

17.  Et  adamavit  eam  Rex 
plus  quam  omnes  mulie- 
res ,  habuitque  gratiam  ,  et 
misericordiam  coram  eo  su- 
per  omnes  mulieres ,  et  po- 
suit  diadema  regni  in  capi  te 
ejus,  fecitque  eam  regnare 
in  loco  Vasthi. 

18.  Et  jussit  convivium 
praeparari  *  permagnificum 
cunctis  principibus  ,  et  ser¬ 
vis*  suis  ,  pro  conjunctione  , 
et  nuptiis  Esther.  Et  dedit 
requiem  universis  provinciis, 
ac  dona  largitus  est  juxta 
magnihcentiam  principalem. 

19.  Cumque  secunđo  quae- 
rerentur  virgines  et  congre- 
garentur,  Mardochaeus  ma- 
nebat  ad  jannam  Regis: 

20.  Necdum  prodiderat 
Esther  patriara,  et  populum 
suum  juxta  mandaLum  ejus. 
Quidquid  enim  ille  praeci- 
piebat ,  observabat  Esther : 
et  ita  cuncta  faciebat,  ut  eo 
tempere  solita  erat,  quo  eam 
parvulam  nutriebat. 

21.  Eo  igitur  tempore , 
^uo  Mardochaeus  ad  regis 
januam  morabatur,  iratisunt 
Bagathan,  et  Thares  duo  eu- 
nuchi  Regis,  qni  janitores 
erant,  et  in  primo  palatii 
limine  praesidebont :  volue- 
runtcjue  insurgere  in  Regem, 
et  occidere  eum. 

2".  Quod  Mardochaeum 
non  latuit ,  statimque  nun- 
tiavit  reginae  Esther ,  et  Ula 
Regi  exnomine  Mardochaei , 
qui  ad  se  rem  detulerat. 

23.  Quaesitum  est,  et  in- 
ventum :  et  appensus  est  u- 
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sbala.  I  uncsheno  bih  u  spo- 
visti ,  i  pridano  godopisim’ 
pri  Kralju. 


terque  eorum  in  patibulo. 
Mandatumque  est  historiis  , 
et  annalibus  traditom  coram 
Rege. 


POGLAVJE  UI. 


.  Aman  od  kralja  uzvishen  razserdise ,  da  od  Medah  i  Persianskih 
poglavicah  sam  Mgjrdokeo  x udia  neklanjamuse ,  zato  sviuh  xudiah 
pogubljenje  od  Asvera  izmolih  .*  i  poslah  u  svekolike  derxave  'liste 
perstenom  kralja  zlamenovate,  da  trinaesti  dan  miseca  dvanaestog 9 
svuda  svikoliki  xudie  pogubese . 


1.  cJa  ovim*  Kralj  Asvero 
uzvisih  Amana  sina  Amada- 
ta,  koibishe  od  poroda  A- 
gaga:  i  stavih  pnstolje  nje- 
ovo  sverhu  svih  poglavicah, 
oje  iraashc. 

2.  I  svi  sluge  Kralja,  koise 
oko  vratah  palacse  zaderxa- 
vau ,  klecau  na  kolina,  i  kia- 
njause  Amanu ;  takoboim  za- 

Sovidio  bishe  vladaoc.  Sam 
lardokeo  ne  kleknu  kolo¬ 
nom,  nitmuse  poklon  ih. 

3.  Komu  rekoshe  momci 
Kralja,  koi  kod  vratah  pa¬ 
lacse  pridsidjau:  zashto  nad 
ostalim*  ne  obderxajesh  na¬ 
redbu  Kralja  ? 

4.  I  kadbi to  csestje  govo¬ 
rili,  a  on  nebi  hotio  csuti,  po- 
rucsishe  Amanu,  znati  xe- 
lechi,  jedalibi  obstajao  u  od- 
lucsku ;  recsebo  njima  da  je 
Xudia. 

5.  Shto  kadbi  csuo  bio 
Aman  ,  i  '  izkushanjem  po- 
tverdio,  damu  Marđokeo  ne 
kleca  kolinom  ,  nitmuse  kla¬ 
nja  ,  razserdisc  veoma  , 

6.  I  za  nishto  derxa  na 


1.  ML  ost  haec  Rex  Assuerus 
exaltavit  Aman  filium  Ama- 
dathi  ,  qui  erat  de  stirpe 
Agag:  et  posuit  soliura  ejua 
super  omnes  principes,  quos 
habebat. 

2.  Cunctique  servi  Regis, 
qui  in  foribus  pala  ti  i  versa- 
bantur,  fleetebant  genua,  et 
adorahant  Aman;  sic'  enim 

raeceperat  eis  imperator, 
olus  Mardochaeus  non  fle- 
ctebat  genu,  neque  adora- 
bat  eum.' 

3.  Cui  dixerunt  pueri  Re- 
gis ,  qui  ad  fores  palatii  prae- 
sidebant  :  cur  praeter  caete- 
ros  nou  obserVas  mandatum 
regis  ? 

4.  Gumque  hoc  crebrius 
dicerent,  et  ille  nollet  au- 
dire  ,  nuntiaverunt  Aman  , 
scire  cupientes  ,  utrum  per- 
severaret  in  sententia ;  di- 
xerat  enim  eis  se  esse  Ju- 
daeum. 

5.  Quod  cum  audisset  A- 
¥nan,  et  experimento  pro- 
basset  ,  quod  Mardochaeus 
non  flectcret  šibi  genu ,  nec 
se  adoraret,  iratus  est  valde  , 

6.  Et  pro  nihilo  duxit  in 
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jodnog’  Mardokea  uloxit’ 
ruke  svoje :  csuoboje ,  da  je 
od  naroda  Xudinskog’  :  i 
vechma  hotih  vaskoliki  Xu- 
diah ,  koi  bishe  U  kraljestvu 
Asvera ,  pogubili  narod. 

7.  Miseca  pervog’  (koga  je 
ime  Nišan)  godine  dvanaeste 
kralje3tva  Asvera  ,  stavihse 
kocka  u  sudich ,  kojase  he- 
breiski  zove  Fur ,  pri  Ama- 
nu,  koi  dan,  i  kog’  miscca 
narod  Xadiah  imaobise  po-r 
lIlorit, :  i  izajde  iniaec  dva- 
nacsti ,  koisc  zove  Adar. 

8.  I  recse  Aman  Kralju 
Aiveru:  jesi  puk  po  svima 
derxavam’  kraljestva  tvog’ 
rasut* ,  i  rnedju  sobom  raz- 
lucsen,  novima.  sluxechise 
zakonim’ ,  i  svetobicsaim’ , 
srerhu  toga  i  kralja  odlucs- 
ke  pohalecb.  I  najbolje  znash, 
da  ne  prudi  kraljestvu  tvo¬ 
mu,  daše  ponese  po  slobodi. 

9.  Akutise  dopada ,  odre¬ 
di  ,  da  pogine ,  a  deset  hi¬ 


ti  num  Mardocha^tun  mittere 
manus  suas :  audierat  enim  , 
|quod  esset  gentis  Judaeae : 
magisque  voluit  omnem  Ju- 
daeorum,qui  erant  in  regno 
Ašsucri,  perdere  nationem, 

7.  Mense  primo  (cujusvo- 
cabulum  est  Nišan)  anno  duo- 
decimo  regni  Assueri ,  missa 
est  sors  in  urnam ,  quae  he- 
braice-dicitur  Phur ,  coram 
Aman  ,  quo  die ,  et  quo*men- 
se  gens  Judacoruin  deberet 
inlerfici :  et  exivit  mensis 
duodccimua  ,  qui  vocatur 
Adar. 

8.  Dixitque  Aman  Regi  As- 
suero:  est  populus  per  o-, 
mnes  provincias  regni  tui  di- 
spersus,  et  a  sc  muluo  se- 
paral  us  ,  novi3  utens  legibus, 
et  caeremoniis,  insuper  clre- 
gis  scita  contemnens.  Et  opti- 
me  nosli ,  quod  non  ^xpe- 
diat  regno  tuo ,  ut  insole- 
scat  per  licentiam. 

9.  Si  tibi  placet,  decerne, 
ut  pereat*  et  decem  miilia 


S.  Dixitque  Aman  Regi  Assucro  (  I  recse  Aman  kralju  Asvera) 
Brevis  A  mani  oratio,  sed  calidissiraa  :  qua  Judaeos  in  contemtum  ,  et 
od  i  um  adducit :  corumque  interitum  docct  csse  justum  ,  faciicin  ,  ne- 
cessarium.  Cootemptui  eos  ex]>oiiit ,  scu  faecem  bominum  ,  et  sordes  im¬ 
perij  est  populus  per  omnes  provincias  1 Regni  tui  dispersus.  Odiura 
conflat ,  rum  ait  ,  instituto  eos  uti  novo,  et  inaudito:  no  vis  utens 
legibus  ,  et  Caeremoniis.  Justa  caedes  est  gentis  pcrvicaeis ,  et  impe- 
riiun  detreetantis  :  Regis  scita  contemnens .  Nullo  negotio  opprimeie-, 
tur  hic  populus  >  quia  a  se  mutuo  separatus .  Non  cxpedit  Regi  eos 
perinittere  :  ut  babent  Hcbraica  ,  et  Syriaca.  Cbaidaica  interrogant : 
quae  utilitas  est  ei  (Regi)  in  hominibus  isti s,  si  relinquantur  super 
tcrrain  ?  i^uod  noster  cum  insigni  emphasi :  Et  optirne  nosti ,  quod  non 
expediat  Regno  tuo ,  ut  insolescat  .per  licentiam .  Securitas  igitur  im- 
perii  poscit ,  ut  homines  pei  iculosi  tollantur.  Denique  sermoni  pon- 
dus  addunt  Decem  miilia  talentorum ,  v.  sq.  quae  tametsi  non  erant 
Aurea  scU  Argcijtea ,  ut  e  lioguis  vetciibus  conatat :  summam  ta- 
men  in°entem  Acraiio  additura  erant ,  ac  ne  Assuero  quidcm  in  šum¬ 
nu  iUa°  opulentia  contcmncndam.  * 

Pi&m.  Svet .  S 'vez.  ///.  7 
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]  jadah  talentah  odvagnutchu 
shkrinjarim’  hazne  tvoje. 

40.  U  ze  dakle  Kralj  per- 
stcn  ,  koirase  sluxashe,  s’ru- 
ke  svoje  ,  i  dadega  Amanu 
sinu  Amadata  od  poroda  A- 
gaga  ,  nepriatelju  Xudiah  , 

11.  I  recse  k’ njemu :  sre¬ 
bro  ,  koje  ti  obechajesh , 
nekje  tvoje.  Od  puka  tvori, 
shtolise  dopada. 

12.  I  pozvani  bishe  pisari 
Kralja  miseca  pervog*  Niša¬ 
na  ,  trinaesti  dan  istog*  mi¬ 
seca:  i  upisano  bih  ,  kako 
zapovidih  Aman  ,  k’svima 
csastnicim’  Kralja ,  i  sudcim’ 
derxavah ,  i  razlicsnih  na- 
rodah,  kako  svaki  narod  shti- 
ti  mogashe ,  i  csuti  po  raz- 
liki  jezikah ,  po  imenu  Kralja 
Asvera:  i  listi  zlamenovani 
njegovim  perstenoiti , 

13.  Poslani  bishe  po  gla- 
sonosham’  Kralja  k’svimako- 
likim’  derxavam,  dabi  pobili, 
i  skoncsali  sve  Xudie  od  di- 
teta  tia  do  starca ,  malane  , 
i  xenc  u  jedan  dan,  to  jest, 
trinaesti  miseca  dvanaestog’, 
koise  zove  Adar  ,  a  dobra 
njiuh  oplinili. 

14.  Zaglavak  paklislah  ovi 
bishe  ,  dabi  sve  derxave  zna¬ 
le  ,  i  s pravi jalese  k’recse- 
nom’  đnevu. 

15.  Xurishese  »lasonoshc, 
koi  poslani  biu ,  Kralja  za- 
povid  izpunit*.  I  udilj  uSu- 
sanu  viših  zarok ,  Kralj  ,  i 
Aman  svelkujuehi  gostenjc, 
a  svi  Xudie,  koi  u  gradu 
bishe ,  placsuchh 


talentorum  appenđam  arca- 
riis  gazae  tuae. 

10.  Tulit  ergo  Rex  annu- 
lum  ,  quo  utebatur,  de  manu 
sua,  et  dedit  eum  Aman  fi- 
lio  Amadathi  de  progenie 
Agag  ,  hosti  Judaeorum  , 

41.  Dixilque  ad  eum  :  ar- 
gentum ,  quod  tu  polliceris, 
tu  um  sit.  De  populo  age, 
quod  libi  placet. 

12.  Vocatique  sunt  scribae 
ftegis  mense  primo  Nišan, 
tertiadccima  die  ejusdera 
mensis  ;  et  scriptum  est,  ut 
jusserat  Aman ,  ad  oranes  sa- 
trapas  Regis,et  judices  pro- 
vinciarum  ,  diversarumque 
gentium ,  ut  quaeque  gens 
legere  poterat ,  et  audire  pro 
varietale  linguarum  ,  ex  no- 
mine  Regis  Assueri ;  et  litte- 
rae  signatae  ipsius  annulo , 

13.  Missae  sunt  per  curso- 
re3  regis  ad  universas  pro- 
vincias  ,  ut  occiderent  ,atquc 
delerent  omnes  Judaeos  a 
pucro  usque  ad  senem ,  par- 
vulos,et  mulieres  uno  die, 
hoc  est ,  tertiodecimo  men- 
sis  duodecimi  ,  qui  vocatur 
Adar,  et  bona  eorum  diri- 
perent. 

14.  Sumraa  autem  episto- 
larum  haec  fuit ,  ut  omnes 
provinciae  scirent ,  et  para- 
rent  sc  ad  praedictam  điem. 

15.  Festinabant  cursores , 
qui  mis3i  erant,  Regis  impe- 
rium  explere.  Statimque  in 
Sušan  pependit  cdictura  ,  Re- 
ge  ,  et  Aman  celebranle  con- 
vivium  ,  et  cunctis  Judaeis, 
qui  in  urbe  erant ,  ilentibus. 
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Placa  Murdokea  i  ostalih  Xudiah  radi  pripravi  tog  njima  pogublje¬ 
nja:  Esttra  pak  ,  da  na  zapovid  Mardokta  Xudiah  s  me  r ti  pridsho- 
cn ,  i  ntzvata  kralju  unidje ,  zapo  vida  s’ postom  za  sebe  tri  dana 
moliti ,  isto  ona  csinech  sa  svoima  sluxavkami . 


1.  Koja  kadbicsuo  bio  Mar- 
dokeo,  razdrih  svilte  svoje, 
i  obucse  vrichu,  posuv’  gla¬ 
vu  pepelom  :  i  na  ulici  u 
srid  varoaba  glasom  Velikim 
vapiashe,  ukazu juch  gorkost 
serdca  svoga , 

2.  i  ovim  jaukom  tia  do 
vratah  palacse  hodih.  Niebo 
slobodno  bilo  obucsenomu 
vrichom  u  dvor  kralja  u- 
lizti. 

3.  U  svima  josh  derxavam’, 
varoshim’ ,  i  mistim’,  k’koi- 
ma  ljuta  kralja  naredba  do- 
sbla  bishe,  naricanje  golemo 
bih  kod  Xudiah ,  post,  zavi- 
auje ,  i  placs ,  vrichom  ,  i 
pepelom  mnogise  za  odar 
sluxechi. 

4.  Ulizoshe  pak  divojke 
Eslhere,  i  skopnici,  i  obja- 
Vishejoj.  Shto  csuvshi  pri- 
padese :  i  haljinu  poslah,  dobi 
jatnivshi  vrichu  njeg’  obukli: 
Aoju  uzet’  nektih. 

i  I  zovailv’  A  laka  skop¬ 
ska,  koga  kralj  za  dvornika 
ni°l.  ^ao  bishe,  zapovidihmu. 
dabi  poshao  k’Mardokeu  ,  i 
upitaoga ,  zashlo  to  csini. 

6.  I  izishav’  Atak  ode  k’¬ 
Mardokeu  slojeehem’  na  uli¬ 
ci  varosha  pri  vratim’  pa- 
iaese :  r 


1.  ^^uae  cjim  audisset  Mar- 
dochaeus  f  scidit  vestimenta 
sua ,  et  indutus  est  sacco , 
spargens  cinierem  capiti:  et 
in  plateu  mediae  civitatis 
voce  vinagna  clamabat,  osten- 
dens  araaritudinem  animi  sui, 

2.  Et  hoc  ejulatu  usque 
ad  fores  palatii  gradiens«  * 
Non  enimerat  licitum  indu- 
tum  sacco  aulam  regi3  iu- 
trare. 

3.  In  omnibusquoqnepro- 
vinciis,  oppidis,  ac  locis,  ad 
quae  crudele.  regis  dogma  - 
pervenerat,  planetus  ingens 
erat  apud  Judaeos  ,  jejuni- 
um,  ululatus,  et  fletiis,  sac¬ 
co  ,  et  cinere  multis  pro 
strato  utentibus, 

4.  Ingressae  autem  sunt 
puellae  Estber,  et  eonuchi, 
nuntiaveruntque  ei.  Quod 
audiens  consternata  est:  et 
vestern  misit,  ut  ablato  sacco 
induerent  eum:  quam  acci- 
pere  noluit. 

5.  Accitoque  Athach  eu- 
nucho,  quem  rex  ministrum 

j  ei  dederat  ,  nraecepit  ei,  nt 
iret  ad  Mardochaeum,  et  di- 
sceret  ab  eo ,  cur  hoc  face- 
ret. 

6.  £gressusque  Athach 
i  vit  ad  Mardochaeum  st  an¬ 
teni  in  platea  civitatis  anle 
ostium  palatii : 

7  * 
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7.  Koima  kaza  sva,  kojase 
dogodishe,  kako  je  Aman  o- 
bechao,  dabi  u  hazne  kralju 
za  Xudiah  pomor  unesao 
srebro. 

8.  Izgled  josh  zaroka,  koi 
visashe  u  Suzana,  dadem  a, 
dabi  kraljici  pokazao,  i  opo¬ 
menuo]  u,  dabi  ulizla  k’ kra¬ 
lju’,  i  prosilaga  za  puk 
syoj.. 

9.  Vrativ’se  Atak  objavih 
JEstheri  sva,  koja  Mardokeo 
rekao  bishe. 

10.  Kojamu  odgovorih ,  i 
zapovidih,  dabi  rekao  Mar- 
dokeu : 

H.  Svi  sluge  kralja*  i  sve, 
kojesu  pod  vlastju  njegovom, 
znadu  đerxave,  da  ili  mux, 
ili  xena,  ne  zvan  nutarnji 
kralja  trim  ulize ,  brez  i- 
kakvog’  kasnenja  udiljse  u- 
mori :  vech’  ako  kralj  zlat¬ 
nu  shibu  k’njerau  pruxi  za 
zlamen  milostivosti ,  i  tako 
uzmoxe  xivit\  Ja  indi  kako- 
chu  k’kraiju  ulizli  mochi, 
koja  trideset  jurve  dnih  ni¬ 
sam  k’njemu  zvana? 


12.  Shto  kadbi  csuo  bio 

Mardokeo ,  ) 

13.  Opet  porucsih  Esthe- 
ri ,  rekav’ :  nemisli,  da  tvo¬ 
ju  samo  dushu  izbavljash , 
jerbosi  u  kuchi  kralja  nad 
svim1  Xudiam’ : 

14.  Akobo  sad  uzshutisb  , 


7.  Qui  indicavitei  ornnia, 
quae  acciderant  ,  quomodo 
Aman  promisisset,  ut  in  the- 
sauros  regis  pro  Judaeorum 
neće  inferret  argentum. 

8.  Exemplar  quoque  edi- 
cti ,  quod  pendebat  in  Sušan, 
dedit  ei,  ut  reginae  ostende- 
ret ,  et  moneret  eam ,  ut 
intraret  od  regem,  etdepre- 
caretur  eum  pro  populo 
suo. 

9.  Regressus  Athaoh  nun** 
ciovit  Esther  omnia ,  quae 
Mardochaeus  dixerat. 

10.  Quae  respondit  ei,  et 
jussit,'ut  diceret  Mardo- 
chaeo  : 

11.  Oranes  servi  regis  ,  et 
cunctae ,  quac  sub  ditione 
ejus  sunt,  norunt  provinciae, 
quod  sive  vir,  sive  mulicr* 
nou  vocatus  interius  atri- 
um  regis  intraverit ,  absquc 
ulla  cunctatione  statira  in-, 
terficiatur  :  nisi  forte  rex 
auream  virgam  ad  eum  te- 
tenderit  pro  signo  cleroen- 
tiae,  atque  ita  possit  vivere* 
Ego  igitur  quomodo  ad  re- 
gera  intrare  potero  ,  quae 
triginla  jam  diebus  non  sum 
vocata  ad  eum  ? 

12.  Quod  eum  audissct 

Mardochaeus , 

13.  Rursum  mandavit  Est¬ 
her,  dicens:  ne  put.es,  quod 
animam  tuam  tantum  liberes, 
quia  in  domo  regis  es  prae 
cunctis  Judaeis  : 

14.  Si  enim  nunc  silueris. 


14.  Si  enim  nnnc  silucris,  per  aliarn  occasionein  Jibcrabuntur 
Judaci  ( Akobo  sada  uzshutish  ,  po  drugoj  prigodi  oslobodUchese  A«- 
die)  Heroica  prorius  Mardochaci  liducia  elucet ,  qui  in  ex  tremo  ,  ct 
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po  dragoj  prigpdi  oslpbodit- 
cbcse  Audie:  a  ti,  i  kucha 
otca  Ivoga  poginulchete.  A 
tko  sna,  jedalisi  zato  na  kra- 
ljedUo  doshla,  dabise  u  ta¬ 
kvo  vrime  pripravila  ? 

15.  I  opet  Esther  ove  Mar- 
dokeu  ricsi  porucsih  : 

16.  Pojdi,i  sakupi  sve  Xu- 
die,  koje  u  Susanu  nbjdesh, 
i  molite  zame.  Ne  jidite, 
i  nepijte  tri, dana,  i  tri  nochi: 
a  jachu  sa  služavkom’  mo- 
im’  takogjer  posti  t’  f  i  tada- 
chu  ulizti  k’ kralj  u,  proti  za¬ 
konu  csinech  ,  ne  zvana  ,  i 
pridav’se  smerti ,  i  pogibili. 

17.  Ode  indi  Mardokeo ,  i 
ucsinih  a?a,  kojarau  Esther 

'  naredih. 


per  aliam  occasionem  libe— 
rabuntur  Judaei:  et  tu,  et 
dom  us  patris  tui  peribitis. 
Et  quisnovit,  utrum  idcir- 
co  ad  rogu  ura  veneris,  ut  ih 
tali  iempore  parareris? 

15.  Rursumqae  Esther  haec 
Mardochaeo  verba  mandavit: 

16.  Vade ,  et  congrega  o- 
mnes  Judoeos,  quos  in  Susafi 
repereris,  et  orale  pro  me. 
Non  comedalis ,  et  non  bi- 
batis  tri  bus  diebus ,  et  tri- 
bus  noctibus  :  et  cgo  cum 
ancillis  raeis  similiter  jeju- 
nabo,  et  tune  ingrcdiar  ad 
regem,  cohtralegem  faciens, 
non  vocdtd ,  tradensque  me 
morti ,  et  periculo.  ' 

17.  Ivit  itaque  Mardochae- 
us  ,  et  fecit  omnia  ,  quae  ei 
Esther  praeceperat. 


paene  jam  praesenti  discrimine  suas  tamen  ,  ac  to  ti  u  i  popali  spes  a 
Diriaa  Providentia  suspensas  ,  apta»que  habet.  Implorat  ille  q«idem 
Ini  mamim  auiilium  ,  quod  in  promptu  est :  si  tamen  succurrere  šibi 
rccusaret  Esther,  non  ideo  diffidit :  per  aliam  occasionem  libera- 
untur  Judaei,  Imo  et  minas  intentare  audet:  et  tu,  et  domus  pa- 
tns  tui  peribitis  ;  Deo  Vindice,  et  inhumanitatein,  ac  duritieni  pu- 
Đ,ente.  Si  nihil  aliud  ,  vel  ille  ipse  Aman  ,  Judaeis  omnibus  im- 
toioeDs  f  si  Estbcrem  ex  eodem  populo  csse  ortam  rescisceret ,  secu- 
r*  »ti  suae  quocunque  modo  caru  iinmoiare  non  dubitaret;  Dcoquein*~ 
risam  non  protegente,  claprultun  Voto  im  probo  potke  tur. 
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Esther  zanemariv*  pogibelj  xivota  k’ Kralju  uliztLV* ,  moli ,  da  s* Ama-' 
nom  k’njoj  na  gostcnje  dojde ;  na  kojem  od  razvesclitog *  Kralja 
zbog  proshnje  upitana  ,  opet  obadvoicu  drugi  dan  na  gostčfijc  po¬ 
ziva  :  mcdjutim  Aman  razserdivse  ,  shto  od  Mardokea  nebih  po~ 
shtovant  krixmu  pripravlja . 


j.  JL/an  pak  trechi  obucse- 
se  Esther  kraljevskim’  svit- 
tam%  i  stade  na  trimu  ku- 
che  kraljeve ,  koi  bishe  nu¬ 
tarnji  suprot’  paiacsi  kralja: 
a  on  sidjashe  na  pristolju 
svomu  u  pridvorju  palacse 
suprot  vratma  kuche. 

2.  I  kadbi  vidio  Estheru 
kraljicu  slojcchu,  dopadese 
ocsima  njegovim’,  i  pruxih 

roti  njoj  shibu  zlatnu  , 
oju  dcrxashe  rukom.  Koja 
prislupiv’,  cclivali  verh  shi- 
be  njegove: 

3.  I  recse  k’njoj  Kralj  : 
shtochesh ,  Eslbcro  kraiji- 
co?  koja  je  proshnja  tvoja?  i 
ako  polovni  dio  kraljestva 
nzislilesh  ,  datclietise. 

4.  A  ona  odgovorih :  akose 
kralju  dopada,  prosim,  da 
dojdesh  k’meni  danas ,  i  A- 
mnn  s’tobom  na  gostenje , 
ko  jesam  spravila. 

5.  I  udilj  Kralj :  zovnite , 
recse,  berzo  Amana,da  Esthe- 
re  poslusha  volju.  Dojdoshe 


1.  Uie  autem  tertio  inđu- 
ta  est  Esther  regalibus  ye- 
stimentis ,  et  stetit  in  at  rio 
dom  us  regiae,  quod  erat  ia- 
terius  coutra  basilicam  re- 
gis :  at  ille  sedebat  super  so- 
lium  suum  in  consislorio  pa- 
latii  contra  ostium  domus. 

2.  Cumque  vidisset  Esther 
reginam  slan  tem  ,  placuil  o- 
culis  ej  us  ,  et  extendit  con¬ 
tra  eam  virgam  auream , 
quam  tenebat  manu.  Quae 
aceedens,  osculata  est  sum- 
milalem  virgae  ejus: 

3.  Dixitque  ad  eam  Rex: 
quiđ  vis,  Esther  regina?  quae 
est  petitio  tua?  eliara  si  di- 
midiam  partem  regni  petie- 
ris,  dabitur  libi. 

4.  At  illa  responđit:  si  re- 
gi  placet ,  obsecro ,  ut  ve- 
nias  ad  me  hodie,  et  Amau 
tecum  ad  convivium,  quod 
paravi. 

5.  Statimque  Rex :  voca- 
te  ,  inquit ,  cito  Aman  ,  ut 

j  Esther  obediat  volunlati.  Ve- 


3.  Etiam  si  dimidiam  partem  regni  petieris,  dabitur  tibi  (I ako 
polovni  dio  kraljestva  uzishtesh ,  dachetise)  Idem  in  convivio  repe- 
tit  v.  G.  idem  postridie  C.  VII.  v.  2.  Eadem  liberalitatc  Hcrodes 
Rex  puellae  saltanti  jurat :  Quidquid  petieris  ,  dabo  tibi  ,  licet  di - 
mi di um  regni  mei.  Mare,  VI.  23.  Grandiloqua  Majestas  verborum 
est  ,  lavom  ma^niludincm  deelarans  potius,  quam  petitionis  ampli- 
tudinem  concedens.  Satis  inteJligebant  Reges  ,  haec  ofl'erentes  ,  non- 
nu.Huras  facminas  posccndi  cupiditatcin  eo  cxtendci'c  ,  quo,  ipsi  polli- 
cendo  progrcssi  essent. 
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indi  Kralj ,  i  Atnan  na  gost- 
bu,  koju  njim  kraljica  spra¬ 
vila  bishe. 

6.  I  recsejoj  Kralj ,  posli 
kakoseje  napio  vina  obilno: 
shso  ishtcsn 9  datise  dade? 
i  za  koju  stvar  prosish?  ako 
josh  i  polovni  dio  kralje- 
stva  mog’  uzishlesh ,  zado- 
bilchesh. 

7.  Komu  odgovorih  Es- 
ther:  proshnja  moja,  i  mo- 
lenje  ovo  je : 

8.  Akosam  nashla  na  po¬ 
gledu  kralja  milost,  i  ako  je 
kralju  ugodno,  dami  dade , 
shto  isbtem ,  i  moje  izpuni 
proštenje;  nek  dojde  Kralj, 
i  Aman  na  gostbu  ,  kojusam 
njima  spravila,  i  sutrachu  o- 
tvorit’  kralju  povoljnost 
moju. 

9.  Izajde  indi  oni  dan 
Aman  veseo  i .  radostan.  I 
kadbi  vidio  bio  Mardokea  si- 
dechcg5  prid  vratim’  palacse, 
i  daše  ne  samo  ne  podignuo 
bishe,  da  niti  ganuo  istom 
s’mista  sidenja  svog* ,  raz- 
ljutise  veoma: 

10.  I  pokriv’ sercsbu,  vra¬ 
tile  u kuchu  svoju,  sazva 
k’sebi  priatelje  svoje,  i  Za- 
resu  xenu  svoju: 

11.  I  pokaznim  velikochu 
bogatstva  svog’ ,  i  sinovah 
mnoxtvo,  i  kol,ikomgn  slavom 
sverhu  svih  poglavicah  ,  i 
slugah  svoih  Kralj  uzvisio 
bishe. 

12.  I  zatim’  recse  :  kra¬ 
ljica  josh  Esther  nikog’  dru¬ 
gog’  ne  zovnu  na  gostbu 
s kraliem  ,  izvan  mene:  kod 
kojcchu  i  sutra  s’kraliem 
obedovat’. 


nerunt  itaque  Rex,  et  Aman 
ad  convivium ,  quod  eis  re- 
gina  paraverat. 

6.  bixitque  ei  Rex,  post- 
uam  vinura  biberat  abun- 
anter:  quid  petis,  ut  detur 

tibi?  et  pro  qua  re  postulas? 
etiam  si  dimidiam  par  tem 
regni  mei  petieris ,  impe- 
trabis. 

7.  Cui.  respondit  Esther: 
petitio  mea,  et  preces  sunt 
istae : 

8.  Si  inveni  in  conspecta 
regis  gratiam  ,  et  si  regi 
placet,  ut  det  mihi ,  quod 
postulo,  et  meam  impleat 
petitionem  ;  'veniat  Rex  ,  et 
Aman  ad  convivium ,  quod 
paravi  eis,  et  cras  aperiam 
regi  voluntatem  meam. 

9.  Egressus  est  itaque  illo 
die  Aman  laetus  et  alacer. 
Cumque  vidisset  Mardochae- 
um  sedentem  ante  fores  pa¬ 
la  ti  i  ,  et  non  solum  non  as- 
surrexisse  šibi ,  sed  nec  mo- 
tum  quidem  de  loco  sessio- 
nis  suae,  indignatus  estvalde* 

10.  Et  dissimulata  ira,  re- 
versus  in  domum  suam,  con— 
vocavit  ad  se  amicos  suos , 
»t  Zares  uxorem  suam : 

11.  Et  exposuit  illis  ma- 
gnituđinem  divitiarum  sua- 
rum  ,  filiorumque  tumbam  , 
ct  quanta  eum  gloria  super 
omnes  principes,  et  servos 
suos  Rex  elcvasset. 

12.  Et  post  haec  ait:  re¬ 
gi  na  quoque  Esther  nuli  um 
alium  vocavit  ad  convivium 
cum  rege,  praeter  me :  apud 
quam  etiam  cras  cum  rege 
pransurus  sum. 
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15.  I  kad  ova  sva  imam , 
scinim  da  nishia  ueiinam , 
dokle  vidio  budem  M^ardo- 
kea  Xudiu  sidecheg’  prid 
vratim’  •kAljevim’. 

14.  I  odgovorishemu  Za- 
res  xeoa  njegova,  i  ostali 
priatelji :  naredi  spravit’  vi¬ 
soku  gredu,  imajuchu  visi¬ 
ne  petdeset  lakutah,  i  reci 
jutrom  kralju,  daše  propne 
na  nju  Mardokeo,  i  takocliesh 
pojti  s’kraljem  veseo  na  go- 
stenje.  Dopadetnuse  viche , 
i  zapovidih  visoki  spravit’ 
krix. 


13.  £t  cum  haec  onima 
habeam,  nibil  me  habere  pu¬ 
to  ,  quamdiu  videro  Mardo- 
chaeum  Judaeum  sedentem 
ante  fores  rcgias. 

14.  Responderuntque  ei  Za- 
res  uxor  ej  us  ,  et  celeri 
amici :  juhe  parari  excelsam 
Lrabem,  habentem  altitudinis 
quinquaginta  cubitos,  et  dic 
mane  regi ,  ut  appendatur 
super  eam  Mardocnaeus ,  et 
sic  ibis  cum  rege  laetus  ad 
convivium.  Placuit  ei  consi- 
liura  ,  et  jussit  excelsam  pa¬ 
rari  crncem. 


POGLAVJE  VI. 

Kralj  u  proshtivenim *  sebi  nochom  godishnjima  Pismim' ,  Mardokca. 
virnost  :  u  ocsitovanju  suprot  Krfilju  skopnika/i  zasidah  poznav  , 
zapovida  ,  daše  drugi  posli  Kralja  ,  od  Amuna  glavnog *  nepnatclja 

poshtuj «. 


1.  Noch  onu  provede  Kralj 
nespavnu  ,  i  dadesi  donesi’ 
spovisli  i  godo  knjige  per- 
vashnjih  vrimenah.  Koje  kad- 
bise  prid  njim  shule  , 

2.  DoshaslO  bih  k'ononni 
mistu,  gdi  pisano  bishe,  ka- 
koje  objavio  bio  Mardokeo 
zasidu  Bugatana  ,  i  Taresa 
skopnikaJi  ,  Kralja  Asvera 
zaklat5  xudecliih. 

3.  Sli  to  kadiji  csuo  bio 
Kralj  ,  recsc  :  shto  za  ovu 
virnost  csasli,  i  dara  Mar- 
dokeo  du.4tixc  ?  rekosiiemu 
sbig**  njeg.»vi.  i  dvorani:  ni¬ 
štila  ciiovito  plache  pri  mi  h. 


i.  n  ocLcm  illam  duxit  Rex 
insomnem,  jussitque  šibi  af- 
ferri  historias  et  annales 
priorum  lemporum.  Qnae 
cum  ilio  praesente  Icgereu- 
Lur  , 

2.  Ventum'  est  ad  illum 
locum  ,  ubi  scriplum  erat , 
quoniodo  nunciasset  Mardo- 
chaeus  insidias  Bagathan,  et 
Thares.  eumichorum  ,  re- 
gem  Assuerum  jugulare  cu- 
picnlium. 

3*  k>uod  cum  audisset  Rex, 
ait :  ejuid  pro  hac  fnle  ho- 
noris  ,  ao  pracmii  Mardo- 
ćhaeus  conseculus  est?  <Il— 
xcruntci  scrvi  i  ili  us,  ac  mi¬ 
nistri  :  nihil  omuiuo  merce- 
dis  aceepit. 
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i  1  adilj  Kralj  ,  tko  je, 
mw ,  u  trimu  ?  Amaubo  u 
nutarnje  trim  kuchc  kra¬ 
ljeve  ulizao  bishe,  dabi  spo« 
meauo  kralju  ,  i  dabi  dao 
Mardokea  propeti  na  visha- 
la,kojamuse  pripravila  bishe.  | 

5.  Odgovorishe  momci  : 
Amm  stoi  u  trimu#  I  recse 
Kralj:  nek  uniđe. 

6. 1  kadbi  ulizao  bio  ,  re- 
csemu:  ahtose  ima  csiuil’  mu¬ 
zu,  koga  Kralj  csastiti  xeli? 
mislechi  pakuserdcu  svomu 
Aman,  i  acinech ,  da  nikoga 
drugog  nebi  Kralj ,  nego 
sebe ,  csastit’  hotio  , 

7.  Odgovorit:  csovik,  kog’ 
Kralj  csastif  xe\i , 

8.  Imaše  zaodit’  svittami 
kraljevim*,  i  stavit’  na  ko¬ 
nja  ,  koie  od  sedla  kralja  , 
i  uzeti  krunu  kraljevu  na 
glavu  svoju: 

9.  I  pervi  od  kraljevih 
poglavicah ,  i  vladaocah  nck 

konja  njegovog’,  i  po 
ulici  varosha  iduch  vicse ,  i  i 
rekne:  takocheec  csastil’,  ko- 
gagod  uzktie  Kralj  poshti- 

10.  I  recsemu  Kralj  :  po¬ 
hiti  ,  i  uzav’  haljinu  ,  i  ko¬ 
nja  f  pesi  ni,  kakosi  govorio, 
Mardokeu  Xudii ,  koi  sidi 


4.  Statimcjue  Rex ,  quis 
est,  inquit  .  in  atrio?  Amau 
quippe  interius  atrium  do- 
mus  regiae  intraverat ,  ut 
suggereret  regi ,  et  juberet 
Mardochaeum  alligi  patibu- 
lo  9  quod  ei  fuerat  praepa- 
ratum. 

5.  JResponderunt  pueri : 
Aman  stat  in  atrio.  Di^it- 
que  Rex:  ingrediatur.J 

6.  Cumque  esset  ingres- 
sus,  ait  illi:  quiddebet  fie- 
ri  viro ,  quem  Rex  honora¬ 
re  desiderat  ?  cogitans  au¬ 
tom  in  corde  suo  Aman,  et 
reputans,  quod  nuilam  ali- 
um  Rex ,  nisi  se,  vellet  ho¬ 
norare, 

7.  Respondit:  homo,  quem 
Rex  honorare  cupit 

8.  Debet  indui.  vestibus 
regiis ,  et  imponi  super  e- 
quum  ,  qui  de  seiia  i-egis 
est,  et  accipere  regium  dia- 
deina  super  caput  suum  : 

9.  Et  primus  de  regiis 
priucipibua,  ac  tyrannis  te- 
neat  equumejus,  et  perpla- 
team  civitatis  incedeus  cla- 
met ,  et  dicat :  sic  honora- 
bitur ,  queracumque  volue- 
rit  Rex  honorare. 

1Q.  Dixilque  ei  Rex:  festi- 
na ,  et  sumpta  stola,  et  e- 
quo  ,  fac  ,  ut  locutus  es , 
Mardochaeo  Judaco ,  qui  se- 


.  ’  Sunipta  stola,  et  equo  ( Uzav  haljinu  i  konja).  Non  ad~ 

Atibtis  ,UOrUS  ^^lum  dilema  super  caput  ,  quod  v.  8.  AmatiUa  ve- 
no  Ms  et  c4Uo  *»djunxit.  Noc  ipsc  historicus  Mardochaeus  diadcma 
,na  ’  T*  tt*  tantunr  dicens :  Tulit  itaque  Aman  stolam  y  et  e- 
011  lamen  ah^u*sse  videtur  diadcma  regium,  eura  Aesuerua 
jJL  exclllscrit,  sed  contra  potius  Amano  citra  exccptioncro 

^  .  F  hic^  ^aVt  1  **  ^u^uam  &  bis ,  quae  locutus  es,  prat  termit^ 
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rid  vratim’  palacse.  Pazi , 
a  nishta  od  onih,  ka  jaši  go¬ 
vorio  ,  ne  zaostavisn. 

11.  Uze  itidi  Aman  halji¬ 
nu,  i  konja,  i  obukav’ Mar- 
dokea  na  ulici  varosha,  i  po¬ 
sadi?’  na  konja  pridhoaja- 
she,  i  vikashe:  ove  ie  caa* 
sli  dostojan,  koga god  Kralj 
uzktie  poshtivat’. 

12. 1  vratihse  Mardokeo  k’- 
vratim’  palacse :  a  Aman  po¬ 
hiti  itji  k’kuchi  svojoj  tu- 
xech,  i  pokrivshi  glavu. 

13.  I  spovida  Zaresi  xeni 
svojoj  ,  i  priateljim  sva,  ko- 
jamuse  dogodila  bishe.  Komu 
odgovorisne  mudraci ,  koje 
imashe  u  vichu,  i  xena  nje¬ 
gova:  ako  je  od  simena  Xu- 
diah  Mardokeo,  prid  koimsi 
padaL’  pocseo  ,  necheshmu 
mochi  odoliti,  negochesh  pa¬ 
sti  na  pogledu  njegovom’. 

14.  Josh  oni  govorechi, 
dojdoshc  skopnici  kralja, 
i  berzoga  na  gostbu,  koju 
kraljica  spravila  bishe,  poj  ti 
natirashe. 


det  ante  fores  palatii.  Cave, 
ne  quidquam  cte  his ,  quae 
loču t us  es,  praetermitlas. 

11.  Tulitilaque  Aman  sto- 
lam ,  et  ecfuum ,  indutuna- 
que  Mardochaeum  in  plalea 
ci  vi  tališ  ,  et  impositum  c- 
quo  praecedebat,  aique  cla- 
raabat:  hoc  honore  condi- 
gn us  est,  quemcumque  Rex 
voluerit  honorare. 

12.  Reversusque  est  Mar- 
dochaeus  ad  januam  palatii: 
et  Aman  festinavit  ire  in 
domum  suam  lugens,  et 
opertp  capi  te. 

13.  Narravitque  Zares  u- 
xori  suae  ,  et  amicis  omnia , 
quae  evenissent  šibi.  Cui  re- 
sponderunt  sapientes ,  quos 
habebat  in  consilio,  et  uxor 
ejus:  si  de  semine  Judaeo- 
rum  est  Mardochaeus  ,  ante 
quein  cadere  coepisti  ,  non 
poleris  ei  resislere ,  sed  ca- 
dcs  in  conspectu  ejus. 

14.  Adhuc  illis  loquenti- 
bus,  venerunt  eunuchi  re- 
gis,  et  cito  eum  ad  convi- 
vium ,  quod  regina  parave- 
rat,  pergere  compulerunt. 


POGLVVJE  VII. 


Esthera  na  gostcnju ,  Kralja  razveselila,  za  svoj ,  i  puka  svoga  xi- 
vot  moli ,  i  Amona  Xudiah  nepriatelja  tuxi :  koga  Kralj  na  krix  • 
Mardokeu  pripraviš  obi  si  ti  zapom  da. 


1.  U  liže  indi  Kralj,  i  Aman, 
dabi  pili  s’kraljicom. 

2.  I  recsejoi  Kralj  i  dru¬ 
gi  dan,  posli  kakose  od  vina 
ugriao  bishe:  koja  je  pro- 


1.  Antravit  itaque  Rex  ,  et 
Aman ,  ut  biberent  cura  re- 
gina. 

2,  Dixitque  ei  Rex  etiam 
secunda  die,  postquam  vino 
incaluerat:  quae  est  petitio 
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shnja  tvoja  Esthero  ,  datise 
dade?  i  shto  hochesh  daše 
csini?  ako  i  polovni  dio  kra- 
ljestva  mog’  uzishtesh,  do- 
bitchesh- 

3.  K’komu  ona  odgovorih: 
akosam  nashla  milost  na  o- 
csima  tvoim5 ,  6  Kralja!  i 
akotise  dopada  ,  poklonim  i 
dushu  moju ,  za  koju  pro¬ 
sim  ,  i  puk  moj  ,  za  kog’ 
molim. 

4.  Pridanibo3mo  ja,  i  puk 
moj,  daše  satarerao,  pokolje- 
mo ,  i  poginemo.  I  jedabise 
u  sluge,  i  služavke  proda¬ 
li  ,  bilobi  usterpivo  zlo ,  i 
skucsechbi  shutila:  sada  je 
pak  nepriatelj  nash  ,  kog’ 
Ijutina  razlivase  na  Kralja. 


5.  I  odgovori v*  Kralj  A- 
svero  recse:  tkoj'e  taj,  i  ka¬ 
kve  mochnosli,  dabi  La  smio 
csini  ti  ? 

6.  I  recse  Esther :  zlotvor, 
i  nepriatelj  nasb  prihudi  taj 
jesi  Aman.  Shto  on  csuvshi, 
udilj  osupnu,  obraz  kralja 
i  kraljice  podnest*  nemogav. 

7.  Kralj  pak  razserdiv’se 
ustade,  i  s’mista  gostenja  u- 
lize  u  vertao  stablam  posa- 
djeni.  Ustade  \  i  Aman  ,  dabi 
prosio  Esther  kraljicu  za  du- 
»hu  svoju  :  razumihbo  da- 


ttia  Esther  ,  ut  detur  tibi? 
et  quid  vis  fieri  ?  etiam  si 
dimidiam  partem  regni  mei 
petieris,  impetrabis. 

3.  Ad  quem  .  illa  respon- 
dit :  si  inveni  gratiam  in 
oculis  tuis ,  o  Rex !  et  si  ti¬ 
bi  placet ,  dona  mihi  ani- 
matn  meam,  pro  qua  rogo , 
et  popitlura  meum ,  pro  quo 
obsecro. 

4.  Tradili  enim  sam  as 
ego,  et  populus  meus  ,  ut 
conteramur,  jugulemur,  et 
pereamus.  Atque  utinam  in 
servos',  et  famulas  yendere- 
mur  ,  esset  tolerabile  ma- 
lum ,  et  gemetis  tacerem  : 
nunc  autem  hostis  nosler 
est,  cujus  cruđelitas  redun- 
dat  in  Regem. 

5.  Respondenstjue  Bex  As- 
saerus  ait  :  quis  est  iste , 
et  cujus  potentiae  ,  ut  haec 
audeat  facere  ? 

6.  Dixitque  Esther:  ho¬ 
stis  ,  et  inimicus  noster  pes- 
simus  iste  est  Aman.  Quod 
ille  audiens,  illico  obstupuit, 
vultum  regis  ac  reginae  fer- 

I  re  no n  suatinens. 

7.  Rex  autem  iratus  sur- 
rexit ,  et  de  loco  convivii  in- 
travit  in  hortum  arboribus 
consitum.  Aman  quoquesur- 
rexit ;  ut  rogaret  Esther  re- 
ginam  pro  anima  sua ;  in- 


5.  Assuerus  ait :  Qais  est  iste  (Asvero,  recse:  tkoje  taj )  adtle  ex 
Hebr.  ct  Chaltlaico:  et  ubi  est?  utriquc  interrogationis  parti  respou- 
oet  Esther  ,  cum  ait  v.  sq.  lIostisf  et  inimicus  noster  pessimus  iste 
est  Aman.  Quis ?  Aman .  Ubi?  hoc  loco  praeseiis,  iste .  Aman  est  bo¬ 
sti*  per  violcntiam  pubiicam  ;  inirpicus,  ct  pessimus  quidena  ,  per  iu— 
justiisimuro,  et  iniplacsbile  odium. 


Digitized  by  v^.ooQle 


108 


KNJIGA  ESTHE  R.E. 


muje  od  kralja  zlo  sprav¬ 
ljeno, 

8.  Koi  kadbise  vratio  bio 
iz  vertla  lugovim’  posadje- 
nog’ ,  i  ulizao  u  goslbe  mi- 
sto ,  najdc  Amana  daje  na 
posteljicu  pao,  na  kojoj  le- 
xashe  Esther  ,  i  rccse :  josh 
i  kraljicu  hoche  pritisnut , 
gdi  ja  jesam,  u  kuchi  mo- 

f)j,  Josh  nic  rics  iz  ustah 
ralja  izishla^i  taki  oger- 
nishe  lice  njegovo. 

9.  I  recse  Harbona,  jedan 
od  skopnikah ,  koi  stajau  na 
dvorenju  kralja:  eno  der- 
vo ,  koje  spravih  Mardokeu  , 
koi  govorashe  za  kralja , 
stoi  u  kuchi  Amana  ,  iraa- 
jucll,  visine  petdeset  laka- 
tab.  Komu  recse  Kralj:  obi- 
aitega  na  njeg’. 

10,  Obislicn  bih  dakle  A- 
man  na  vishala,  koja  spra¬ 
vio  bishc  Mardokeu:  i  kra¬ 
lja  sercsbase  umirih. 


tellexit  enim  a  rege  šibi  pa- 
ratum  malum. 

8.  Qui  cum  reversus  esset 
de  horto  nemoribus  consito, 
et  intrasset  convivii  locum, 
reperit  Aman  super  leclu- 
lum  corruisse,  in  quo  jace- 
bat  Esther,  et'ait:  etiam  re- 
giuam  vult  opprimere  ,  me 

Rraesenle  ,  in  domo  mea. 

fecdum  verbum  de  ore  re- 
gis  exieral,  et  slatim  ope- 
ruernnt  faciem  ej  us. 

9.  Dixitquc  Harbona,  unus 
de  euuuchis ,  qui  slabant  in 
ministerio  regis :  en  lignum, 
quod  paraverat  Mardochaeo, 
qui  locutus  est  pro  rege , 
stat  in  domo  Amun,  habens 
nltiludinis  quinquaginta  cu- 
bitos.  Cui  dixitRex:  appen- 
dite  eum  in  eo. 

10.  Suspensus  est  itaque 
Aman  in  patibulo,  quod  pa¬ 
raverat  Mardochaeo  :  ct  re¬ 
gis  ira  quievit.  ' 


POGLAVJE  VIII. 


Esthera,  posti  kako  Mardokeo  na  misto  Amana  bih  stavljen ,  izmoli 
od  Kralja ,  da  stare  Amana  Li  ste  s'novim,  uništiti,  i  Kudi  am  sigur¬ 
nost  dade ,  daše  svoiriia  nepnateljini '  osvete;  od  kud  veliko  svagdi 
i'eselje  uesinise . 


n 


r* 


1.  Uan  oni  dade  Kralj 
A^er  Estheri  kraljici  kuchu 
Amana  protivnika  Xudiah , 
a  Mardokeo  ulize  prid  lice 
kralja.  Ispovidilabo  je  nje¬ 
mu  Esther ,  da  je  stric  n je— 


2.  I  uze  Kralj  persten, 
kog’  od  Amana  uzet7  zapo- 


1.  JLJie  illo  dedit  Rex  A3- 
3uerus  EsLher  regiuae  do- 
mura  Aman  adversarii  Ju- 
daeorum,  et  Mardochaeus  in- 
gressus  est  ante  faciem  re¬ 
gis.  Confessa  est  enim  ei  Es¬ 
ther  ,  quod  esset  patruus 
suus. 

2.  Tulitquc  Rex  annuluin, 
quem  ab  Aman  recipi  jus- 
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vidio  bishe ,  i  pridadc  Mar- 
dokeu.  Esther  Đak  postrivlh 
Marđokea  nad  kučkom  svo¬ 
jom. 

3.  Nit’  ovim*  zadovoljna, 
ade  k’nogam’  kralja ,  i  pla- 
a ,  i  govoriV  k’njemu  mo- 

lih ,  aabi  zlobnost  Amana 
Agagite,  i  himbenosti  njego¬ 
ve  prihude,  koje  izmislio 
bisbe  proti  Xudiam’,  dao  is¬ 
prazne  uesinit  ? 

4.  A  on,  po  obicsaju  shib- 
ku  zlatnu  pruxih  rukom  , 

»csimse  zlamenje  milostivno- 
sti  ukazivashe:  a  ona  ustav- 
shi  slade  prid  ni  im , 

5.  1  recse :  akose  dopada 
kralju  ,  i  akosam  nashla 
milost  na  oc3im,  njegovim’ , 
i  proshenje  moje  ne  vidi- 
muse  protivno  ,  molim ,  da¬ 
še  novima  listina’  stare  Ama¬ 
na  pisanice,  zasidnika  i  zlo¬ 
tvora  Xudiah  ,  koim  njih  u 
svima  kralja  dešavam’  iz- 
ginut’  zapovidih,  poprave. 

6.  Kakobochu  moch’  ter- 

fit’  pomor,  i  pobianje  pu- 
a  mog’  ? 

7.  I  odgovorih  kralj  A- 
sver  Estheri  kraljici,  i  Mar- 
dokeu  Xudii:  kuchu  Ama¬ 
na  dado  Estheri,  a  njega  u- 
csinih  pribit’  na  krix,  jer- 
bose  uslobodih  ruku  stavit’ 
na  Xudie. 

8.  Pishite  indi  Xudiam’ , 
kakovamse  dopada,  imenom 
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serat ,  et  trađiđlt  Marđo- 
chaeo.  Esthćr  autetii  consti- 
tuit  Mardochaeum  super  do¬ 
mu  in  suam. 

3.  Nec  hiš  oontenta,  pro- 
cidit  ad  pedeš  regis,  flevit- 
c|ii.e,  el  foenta  ad  eum  ora- 
vit,  ut  malitiam  Aman  Aga* 
gitae,  et  machinationes  ejus 
pessimas,  quas  excogitave- 
rat  contra  Judaeos ,  juberet 
irrilas  fieri. 

.4.  At  jlle ,  ex  more  sce- 
ptrum  aureum  protendit 
manu ,  quo  stguum  cleraen- 
tiae  monstrabatur  :  ’  illaqne 
consurgens  stetit  ante  eum  , 

5.  Et  oit:’  si  placet  regi, 
et  si  inveni  gratiam  in  ocu- 
lis  ejus,  et  deprecalio  mea 
non  ei  videtur  esse  contra- 
ria,  obsecro,  ut  novis  epi- 
stolis  veteres  Aman  litterae, 
insidiatoris  el  hostis  Judae- 
orum,  quibus  eos  in  cun- 
ctiš  regis  provinciis  perire 
praeceperat ,  corrigantur. 

6.  Quomodo  enim  potero 
^sustinere  nečem ,  et  intei-fe- 
ctionem  popali  mei? 

7.  Responditque  Rex  As- 
suerus  Esther  reginae  ,  et 
Mardochaco  Judaeo  :  cl  om  um 
Aman  concessi  Esther ,  et 
ipsum  jussi  affigi  cruci,  quia 
ausus  est  manum  mittere  in 
Judaeos. 

8.  Scribite  ergo  Juđaeis , 
sicut  vobis  placet ,  regis  no- 


^  Scribite  erga  Judaeis  (Pishite  dakle  Xudiam )  et,  ut  in  Hcbr. 
ac  8y r,  dicitur,  <lc  Judaeis.  Utrumque  factum  est  ,  scriptae  sunt  E- 
pistolae ,  ut  Mar dochaeus  volu  t  rat  ,  ad  Judaeos ,  et  pro  Judaeis,  si¬ 
ve  de  Judaeis  ud  Principes  ,  Procuratoresgue  ,  et  Judices  ,  gui  cen- 
tum  viginti  septem  provinciis  ab  Jndia  uspuc  ad  Acthiopiam  praesi - 
debant .  v.  sq. 
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kralja  ,  zl^taenujuchi  liste 
perstenora  momp  Ovibo  bi-  j 
she  obicsaj ,  daše  poslani-  | 
cara,  kojese  kralja  imenom 
shiljau ,  i  njegovim  perste- 
nom  žlamenovane  biu ,  ni- 
tkose  nesmide  suprotivit’.  . 

9.  Izovnuv*  pisare,  i  knjix- 
nike  kralja  (bishe  pak  Vri- 
zne  trecheg’  miseca,  koise  zo¬ 
ve  Šiban)  dvadeset  i  trechi 
dan  njegov  pisane  bishe  po- 
slanice,  Itako  Mardokeo  no- 
tih,  k,Xudiarn>,  i  poglavi- 
cam’  t  i  nastoj ničim’ ,  i  sud- 
cim, ,  koi  nad  sto  dvadeset  i 
sedam  derxavah  od  Indie  tia 
do  Ethiopie  sidjau:  derxavi 
i  derxavi,  puku  i  puku,  po- 
lak  jezikah  i  slovah  svoih , 
i  Xudiam,  kako  shtitimogo- 
she  ,  i  osuti, 

10.  I  iste  poslanice,  koje¬ 
se  kralja  imenom  shiljau, 
perstenomse  njegovim  zla- 
menovashe  ,  i  poslashe  po 
glasonosham  :  koibi  po  svi- 
mase  derxavam  razterkavshi, 
stare  pisanice  novim*  javni- 
cim*  pridishli. 

11.  Koim’ zapo  vidi  h  Kralj, 
dabise  sastali  sa  Xudiam’  po 
svakom  varoshu,  i  naredili 
daše  u  jedno  skupe  ,  dabi 
stajali  za  dushe  svoje,  i  sve 
nepriatelje  svoje,  sa  xenam* 
i  dicom,  i  svimakolikirn*  ku- 
cham’  pomorili,  i  skoncsali , 
a  plinc  njih  pograbili. 

12.  I  odredihse  po  svima 

dexavam  jedan  osvete  dan , 
to  jest ,  trinaesti  miseca  dvaT 
uaeslog’  Adara.  1 


E  ;S  JT  H  E  R  E  . 

mine  ,  signautes  litteras  an- 
!  nulo  meo.  Haec  cnim  con- 
•  suetudo  erat  ,  ut  epistolis, 
cjuae  ex  regis  n  om  i  ne  mil- 
tebantur,  et  illius  annulosi- 
gnatae  erant,  nemo  auderet 
contradicere. 

9.  Accitisque  scribis  ,  et 
librariis  regis  (  erat  autem 
tempus  tertii  inensis ,  qui 
appellatur  Sibari ) .  vigesima 
et  tertia  die  illius  scriptae 
sunt  epistolae ,  ut  Mardo- 
chaeus  volucrat,  ad  Judae- 
os ,  et  ad  principes,  procu- 
ratoresque  ,  et  judices ,  qui 
centum  viginti  septem  pro- 
vinciis  ab  India  usque  ad  Ae- 
thiopiam  praesidebant :  pro- 
vinciae  atque  provinciae  , 
populo  et  populo,  juxta  liu- 
guas  et  litteras  suas,  et  Ju- 
dacis,  prout  legere  poterant, 
et  auđire. 

10.  Ipsaeque  epistolae , 
quac  regis  nomine  milteban- 
tur,  annulo  ipsius  obsigna- 
tae  sunt,  et  missae  per  ve- 
redarios :  qui  per  omnes  pro- 
vincias  discurrentes ,  vcteres 
litteras  no  vis  nuntiis  prae- 
venirent. 

11.  Quibus  imperavit  Rex, 
ut  convenirent  Judaeos  per 
singulas  civitates ,  et  in  u- 
num  praeciperent  congrega- 
ri,  ut  starent  pro  animabus 
suis,  et  omnes  inimicos  su- 
os,  cura  conjugibus  ac  li- 
beris  ,  et  universis  domibus 
interficerent,  atque  delcrent, 
ct  spolia  eorum  diripercnt. 

12.  £t  constitula  est  per 
omnes  provincias  una  ultio- 
nis  dies,  id  est,  tertiađecima 

1  mensis  diiodecimi  Adar. 
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13.  I  zaglavak  poslanice) 
ovi  bishe,  dabise  u  svima 
zemljana,  i  pucim’ ,  koi  Kra¬ 
lja  Asvera  vladanju  podlož¬ 
ni  biu,  objavilo,  dasu  pri¬ 
pravni  Xuaie  za  uzet’  osve¬ 
tu  od  protivnikah  svoih. 

14.  I  izajdoshe  glasnici 
berzi  javnosti  nosechi ,  i  za- 
rok  Kralja  viših  u  Sušan  u. 

15.  Mardokeo  pak  iz  pala- 
cse,  i  od  pogleda  Kraliaiz- 
ishav’,  sjaj  as  he  svittanr  kra¬ 
ljevim’,  vishnjastim’  to  jest 
izracsnim’,  krunu  zlatnu  no- 
sech  na  glavi;  i  ogernut  svi¬ 
lenim  plashtom,  i  skerlet- 
nim.  I  vas  varosh  razigraše , 
i  razveselili. 

16.  Xadiamse  pak  nova 
svitlost  nzlazit’  viajashe, ra¬ 
dost,  csast,  i  uzigranje. 

17.  Kod  svih  pukah,  va- 
roshah,  i  derxavah,  kamo- 

od  Kralja  naredbe  doha- 
jau  ,  csuduo  razigranje,  go- 
stenja,  i  blagovanja,  i  svet- 
csaai  dati:  na  toliko,  daše 
mnogi  drugog’  naroda  i  na- 
slidbe  njiovom’  zakonu  i  sve- 
lobtcsaim’  pridruxishe.  Go- 
lemibo  sve  Xudinskog*  ime¬ 
na  strah  podnishao  bishe. 


13.  Summaque  epistolae 
haec  fuit,  utinomnibuster- 
ris,  ac  populis,  cjui  regis 
Assueri  subjacebont  imperio, 
notum  fieret,  pai'alos  esse 
Judaeos  ad  capicndam  vin- 
dictam  de  hostibul  stiis. 

14  Egressique  sunt  verc- 
darii  celeres  nuncia,  perfe- 
rentes  ,  et  edictum  Regispe- 
pertdit  in  Sušan. 

15.  Mardochaeus  a  u  tem  de 
palatio ,  et  de  conspectu< 
regis  egrediens,  fulgebat  ve- 
stibus  regiis ,  hyacinthinis 
videlicet  et  aereis,  coro- 
nam  auream  portans  in  ca- 

Jiite ,  et  amictu§  serico  pal¬ 
io,  atque  purpureo.  Omnis- 

?[ue  civitas  exultavit ,  atque 
aetata  est, 

1 6.  Judaeis  autem  nova 
lux  oriri  visa  est,  gaudium, 
honor ,  et  tripudium. 

17.  Apud  omnes  populos, 
urbes  ,  atque  provincias , 
quocumque  Regis  iussa  ve- 
niebant ,  mira  exultatio,  e- 

{mlae ,  atque  convivia,  et 
estus  dies  :  in  tantum ,  ut 
plures  alterius  gentis  et  se- 
ctae  eorum  religioni  et  cae- 
rembniis  jungerentur.  Gran- 
dis  enim  cunctos  Judaici  no- 
minis  terror  invaserat. 


POGLAVJE  IX. 

Xudte  isti  dan  ,  koi  bih  za  njiovo  pogubljenje  odredjen,  nepriatelje 
svoje  umori she  j  i  obisiv '  deset  sinova  Amana  ,  dan  Furim ,  to  jest 
kockah  vazda  svete  san  Mardokeo  naredi . 

1.  Dakle  dvanaestog’  mise-  |  l.Igitur  duodecimi  mensis, 
ca ,  koi  daše  Adar  zove  jur-  |  quem  Adar  voćari  ante  jam 
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ve  prie  rekosmo  ,  trinaesti 
dan ,  kadbise  svima  Xudiam* 
pomor  spravljao ,  i  zlotvori 
na  kerv  njiuh  leptishe  ,  pro¬ 
tivnim  naosinom  Xudie  ja- 
csi  pocseshe  biti ,  i  sebe  od 
protivnikah  osvetjivat’. 

2.  I  skupishese  po  svakom* 
rada ,  varoshu ,  i  mistu,  dax 
i  pruxili  kuku  proti  ne pria- 

teljim ,  i  progoniteljim’  svo- 
im’.  I  nitkose  nesmide  op ri¬ 
ti,  zato  shto  sve  puke  ve- 
licsine  njiuh  stran  podni- 
#shao  bislie. 

3.  Jerbo  i  derxavah  sudoi, 
i  vojvode,  i nastojnici, i  sva¬ 
ka  csnstnost*  koja  nad  sva- 
komu  mistu,  i  dillu.  staja-i 
she,  uzvisivau  xudie  od  stra¬ 
ha  Mardokea  , 

4.  Koi  da  je  poglavica  pa- 
lacse ,  i  primnogo  da  vridi 
znadoshe:  glas  josli  imena 
njegovog*  rasU3he  svaki  dan, 
i  po  ustim  sviuh  letjaphe. 

6.  Indi  porazishe  Xudie 
nepriatclje  svoje  udarcem  ve¬ 
likim  ,  i  pobisheih ,  vrat ja- 
juchiim  shto  njima  ucsiuil1 
spravili  bishe : 

6.  Na  toliko  da  i  u  Suša— 
nu  pet  sto  maxah  umori- 
she,  izvan  deset  sinovah  A- 
mana  Agaeite  zlotvora  Xu- 
diah ,  koiuh  ovasu  imena : 

7.  Farsandata,  i  Delfon , 
i  Esfata , 

8.  I  Forala ,  i  Adalia,  i  A- 
ridata , 

9.  I  Ferrficsta ,  i  Arisai ,  i 
Aridai,  i  Jczala. 


diximus,  tcrtiadeoima  die, 
quando  cunctis  Judaeis  in- 
terfectio  parubutur,  et  ho- 
stes  eorum  inhiabant  sangui- 
ni,  versa  viče  Judaei  supe- 
riores  esse  coeperunt ,  et  se 
de  adversariis^  vindicare* 

2.  Congregatique  sunt  per 
sin  gulaš  civitates ,  oppiđa, 
et  loca,.  ut  extenderent  ma- 
nura  contra  inimicos,  et  per- 
secutores  suos.  Nullusquc 
ausus  est  resistere  ,  eo  quod 
omnes  populos  magnitudinis 
eorum  formido  penetrarat. 

3.  Nam  et  provinciarum 
judices  ,  et  duces  ,  et  pro- 
curatores ,  omnisque  digni- 
tas,  quae  singulis  locis ,  ac 
operibus  praeerat,  extolle- 
bant  judaeos  timore  Mar- 
dochaei , 

4.  Quem  principem  esse 
palatii,  et  plurimum  posse 
cognoverant:  fama  quoque 
nominis  ejus  crcscebat  quo- 
tidie,  et  per  cunctorum  ora 
volitabaU 

5.  Itaquepercusserunt  Ju¬ 
daei  inimicos  suos  plaga  ma- 
gna,  et  occiderunl  eos ,  red- 
dentes  eis  quod  šibi  para- 
verant  facere : 

6.  In  tantum  ut  eliam  iu 
Sušan  qumgentos  viros  iu- 
terficerent,  extra  decem  fi- 
lios  Aman  Agagitae  hostis 
Judaeorum,  quoruin  ista  sunt 
nomina  : 

7.  Pharsantdatha ,  et  Dcl- 
phon,  et  Esphatha , 

8.  Et  Phoratha,  ct  Ada¬ 
lia  ,  et  Aridatha , 

9.  Et  Phcrmesta  ,  et  Ari¬ 
sai  ,  et  Aridai ,  et  Jczatha. 
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10*  Koje  kadbi  pobili  bili, 
pline  od  iraanjahnjiiih  tak¬ 
nut’  nektishe. 

11.  I  udilj  pobroj  oniuh, 
koi  ubieni  bishe  u  Sušan  u , 
k’Kraljuse  prikaza. 

12*  Koi  recse  kraljici:  u 
gradu  Susanu  umorishe  Ku¬ 
cne  pet  sto  muxah  ,  i  drugih 
deset  sinovah  A  mana:  koli¬ 
ko  scinish  ubojstvo  csiUe  u 
svimakolikim’  derxavam’  ? 
shto  dalje  zaktivash,  i  shto- 
chesh  ,  da  csinil’  naredim  ? 

13.  Komu  ona  odgovorih: 
akose  Kralju  dopada ,  nekse 
dade  oblast  Xudiam,  da  kako 
ucainishe  danas  u  Susanu, 
tako  i  sutra  nek  caine,  i  deset 
sinovah  Amona  na  vishalase 
obiae. 

14.  I  zapovidih  Kralj ,  do¬ 
biše  tako  ucsinilo.  I  udilj  u 
Susanu  viših  zarok,  i  deset 
sinovah  Amana  obisheni  bi* 
she. 

15.  Skupiv’se  Xudie  cse- 
ternaesti  dan  miseca  Ada* 
ra ,  umoreni  bishe  u  Susanu 
trista  muxah :  nitise  imanje 
njiovo  od  njih  pograbih. 

16.  Da  i  po  svima  deša¬ 
vam3  ,  koje  oblasti  Kralja  po- 
dloxne  hiu ,  za  dushe  svoje 
slashe  Xiidie,  pomori  v’  zlo¬ 
tvore  i  progonitelje  svoje: 
na  toliko ,  daše  sedamdeset  i 
pet  hiljadah  ubienih  napu- 
nih,  i  ni  tko  se  od  imanjah 
ujiovih  ishta  ne  do  lak  mu 

17.  Dan  pak  trinaesti  mi¬ 
seca  Adara  pervi  kod  sviu 
pomorenja  bishe,  a  cseter- 

v  nuesti  dan  ubiat’  pristashe. 
Kog’  odredisheda  bude  svet- 

PUm.  Svet.  Sves.  III \ 


|  10.  Quos  cum  occidissent, 

\  praedas  de  substantiis  eorum 
tangere  noluerunt. 

11.  Statimque  numerus  eo¬ 
rum  ,  qui  occisi  erant  in  Su¬ 
šan  ,  ad  Regem  relatus  est. 

12.  Qui  dixit  reginae:  in 
urbe  Sušan  interfecerunt  Ju- 
daeiquingentos  viros,  etalios 
decem  filios  Amun:  guantom 
putas  eos  exercere  caedem  in 
univer sis  provinciis?  quid  ul- 
tra  postulas,  et  quiđ  vis ,  ut 
fieri  jubeam*? 

13.  Gui  i  11a  respondit:  si 
Regi  placet,  detur  potestas 
Judaeis,  utsicut  fecerunt  ho- 
die  in  Sušan,  sic  et  era*  fa- 
ciant ,  et  decem  filii  Aman 
in  patibulis  suspendantur. 

14.  Praecepitque  Rex,  ut 
ita  fieret.  Statimque  in  Su¬ 
šan  pependit  edictum,tet  de¬ 
cem  filii  Aman  suspensi  sunt. 

15.  Congregatis  Judaeia 

uartadecima  die  mensis  A- 

ar,  inferfecti  sunt  in  Sušan 

trecenti  viri :  nec  eorum  ab 
illis  direpta  substantia  est. 

16.  Sed  et  per  omnes  pro- 
vincias,  quae  ditioni  Regis 
subjacebant  }  pro  animabus 
suis  steterunt  Judaei,  inter- 
fectis  hostibus  ac  persecu- 
toribus  suis:  in  tantnra  ,  ut 
septuaginta  quinque  millia 
qccisorum  implerentur ,  et 
nullus  de  8,ub3tantiis  eorum 
quidquam  contingeret. 

17.  Dies  autem  tertiusde- 
cimus  mensis  Adar  primus 
apud  omnes  interfectionis 
fuit,  et  quartadecima  die  cae-  * 
dere  desierunt.  (^ucm  con- 
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csani  ,  dobi  u  niem’  svako 
vrime  u  napriaok  davali 
csasti ,  i  radost ,  i  goslen ja. 

18.  A  oni ,  koi  u  gradu 
Susanu  pomor  csinili  bishe , 
trinaesti  i  cseternaesti  dan 
miseca  istog’  o  ubojstvuse  za- 
derxavashe  :  petnaesti  pak 
dan  porazivat  pristashe.  I  za<~ 
to  isti  dan  odredishe  za  svet- 
-caani  blagovanja ,  i  veselja, 

19.  Oni  pak  Xudie,koise  ti 
varoshim  ne  zidanim  i  selam’ 
zaderxavau  ,  cseternaesti  dan 
miseca  Adara  gostbinah  i  ra¬ 
dosti  odluesishe  ,  tako  daše 
uzigraju  u  njem’ ,  i  shaijusi 
na  izmin  dile  espsten  jah ,  i 
jistbiuah. 

20.  Pisah  indi  Mailđokco 
sva  oua,  i  u  pisanice  sabrav’ 
poslah  k’Xudiam’,  koise  u 
svima  , Kralj  a  derxavam*  za- 
derxavau ,  tako  na  blizu  sla- 
vitim* ,  kako  daleko  , 

21.  Dabi  cseternaesti,  i  pet¬ 
naesti  dan  miseca  Adara  za 
svetesane  primili,  i  vratjđju- 
ehomse  vazda  godinom  svetr 
csanom  slavili  csastju : 

22.  Jerbo  u. istima  dnevim’ 
osvetishese  Xudie  nepriate- 
ljim  svoim’ ,  i  placa  i  xa- 
lostse  u  veselje  i  radost  o- 
bratishe :  i  bilibi  dnevi  ti 
gostenjah  i  veselja ,  i  sla- 
libi  na  izmin  sebi  jistbinah 
dile,  i  siromasim’  darke  raz- 
diljivali. 

I  primi slie  Xudie  u 


stituerunt  esse  solemnem , 
ut  in  eo  omni  tempere  dein- 
ceps  vacarent  epulis,  gauđio, 
atque  con  vi  vi  is. 

18.  At  hi,  qui  in  urbe  Su¬ 
šan  caedem  exercuerant,  ter- 
tiodecimo  et  quartodecimo 
die  ejnsdem  mensis  in  caede 
versati  sunt  :  quintodecimo 
antem  die  percutere  desie- 
runt.  Et  ideirco  eundem 
diem  constitueruni  solemnem 
epularura,  atquae  laetitiae. 

19.  Hi  vero  Judaei,  qui 
in  oppidis  non  muratis  ac 
villis  morabantur,  quartum 
depitnum  diem  mensis  Adar 
conviviorum  et  gaudii  de- 
creverunt  ,  ita  ut  exultent 
in  eo,  .et  mittant  šibi  mutno 
partes  epularum ,  et  cibo- 
rum. 

20.  Seri  psi  t  itaque  Mar- 
dochaeus  omnia  haec  ,  et  li- 
teris  comprebensa  misit  ad 
Judaeos  ,  qui  in  oranibus  Rc- 
gis  provinciis  morabantur  , 
tam  in  vicino  positis,  quam 
procnl , 

21.  Ut  quartamde cimam, 
et  c^iintamdecijmgn  diem 
mensis  Adar  pro  festis  su- 
sciperent ,  etreverteute  sem- 
per  anno  solemni  celebra- 
rent  honore : 

22.  Quia  in  ipsis  diebus 
se  ulti  sunt  Judaei  de  inimi- 
cis  suis,  et  luctus  atque  tri- 
stitia  in  hilaritatem  gau- 
diumque  conversa  sunt:  es- 
sentque  dies  isti  epularum 
atque  laetitiae  ,  et  mitlerent 
šibi  invicem  ciborum  partes , 
etpauperibus  munuscula  lar- 
girentur. 

23.  Susccperunlque  Judaei 
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svetcsani  obicsaj  sva/  koja 
ono  vrime  csiniti  pocseli  i)i- 
she ,  i  koja  Marđokeo  listim’ 
za  csinit’  naredio  bishe. 

24.  Amanbo  sin  Amadatia 
poroda  Agaga,  zlotvor  i  pro¬ 
tivnik  Xudiah ,  mislib  su¬ 
prot  njima  zlo,  dabiih  pobio, 
i  skoncaao:  i  verxe  Far,  shto- 
se  \\  nash  jezik  obratja  u 
kocka* 

25. .  I  zatim  ulize  Esther 
k’K ralja  ,  prosech  ,  dabise 
nastojanja  njegova  pisani- 
cam>  Kralja  isprazna  ucsini- 
la :  i  zlo ,  koje  suprot  Xu- 
diam’  pomislio  bishe,  vrati- 
lose  na  glava  njegovu.  Napo¬ 
kon  i  njega ,  i  sinove  njego¬ 
ve  pribisbe  na  krix. 

2o.  I  od  onog’  vriraena 
duevi  ti  nazvashese  Furim,  to 
jest  kockah:  zato  shtoFur, 
to  jest ,  kocka,  u  vidro  sta¬ 
vila  bishe.  I  sva,  kojase  tvo- 
rishe  ,  poslanice  ,  to  jest 
knjige  ove  povojase  zaderxa- 

lUi 

27.  I  koja  podnesoshe,  i 
kojase  u  napridak  promini- 
she ,  primisne  Xudie  naše , 
i  sime  svoje,  i  na  sve ,  koise 
zakona  njiovom’  sdruxit’  ho- 
tishe,  da  nikomu  slobodno 
ne  bude  dva  ova  dana  brez 
svetkovanja  provesti :  shto 
pismo  svidoesi,  i  stanovita 


in  solemnem  ritrnn  cuncta  , 
quae‘eo  tempore  facere  coe- 

Eerant,  et  guae  Mardochaeus 
tteris  facienda  mandaverat. 
24.  Aman  enim  filiaa 
Amadathi  stirpis  Aga g  ,  ho- 
stis  et  adversarias  Jud&eo- 
ram,  cogitavit  contra  eos  ma¬ 
lom,  ut  occideret  illos,  at- 
que  deleret :  et  misit  Phur , 
jaod  nostra  lingaa  vertitur 
m  sortem. 

25.  Et  postea  ingressa  est 
Estber  ad  Regent,  obsecraos, 
ut  conntus  ejus  litteris  Re- 
gis  irriti  fierent :  et  malum , 
quod  contra  Judaeos*cogita- 
verat,  reverteretur  in  caput 
ejus.  Dcnigue  et  ipsutn,  et 
filios  ejus  aflbcerunt  cruci. 

26*  Atque  ex  illo  tempore 
dies  isti  appellati  sunt  Phu- 
rira ,  id  efct  sorti  ura :  eo 
quod  Phur,  id  esl,  sors,  in 
urnam  raiss^  fuerit.  Et  cun¬ 
cta  ,  guae  gesta  sunt,  episto- 
lae,  id  est  libri  hujus  vo- 
lumine  continentur: 

27.  Quaecfue  sustinuerunt, 
et  quae  deinceps  imrautata 
sunt,  susceperunt  Judaei  su- 
per  se,  et  semen  suum,  et 
super  cunctos,  qui  religioni 
eorum  voluerunt  copmari , 
ut  nulli  liceat  duos  hosdie# 
absque  solemnitate  transige- 
re  :  quod  scriptura  testator, 


27.  Quaequc  sustiuueniBt ,  et  quae  deinceps  imutak:  sunt  (I  ko¬ 
je  podnesoshe ,  i  kojase  u  napridak  prominushe)  Annirersarios  dies 
Phurim  ,  seu  Furim  ( i.  e.  Sorti  um)  ideo  instituerunt ,  ut  raemoria 
perpetua  superessct  tum  calamitatis  ,  quam  sustinuerant ,  trnu  fortu-* 
nae  melioris ,  et  mutationis ,  quam  per  Esthercm ,  et-  Mardochaeum 
impetrarant. 

8* 
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iziskuju  vriraenh  ,  godinesi 
nepristano  naslidttjuchi. 

28.  Ovosu  duevi ,  koje  ni¬ 
jedna  igda  zaboravnost  izbri¬ 
sati  neche,  i  po  svakom’  po- 
rodjaju  sveche  u  svemu  svi¬ 
tu  derxave  slaviti  2  nitie  ikoi 
varosh,  u  komuse  duevi  Fu- 
rim,  to  jest  kochah ,  nebi 
obderxavali  od  Xudiah,  i  od 
njiuh  porodjaja  ,  koi  je  ovima 
avetobicsaim’  derxan. 

29.  I  pisashe  Esther  kra¬ 
ljica  kchi  Abihaila ,  i  Mar- 
dokeo  Xudia  joshi  dragi  list, 
dabise  svom  pomuiom  dan 
ovi  za  svetcsani  odlucsio  u 
napridak. 

oO.  I  poslashe  k’svima  Xu- 
diam’ ,  koise  u  sto  dvadeset 
i  sedam  derxavam?  Kralja 
Asvera  zaderxayau,  dabi  ima¬ 
li  mir,  i  primili  istinu, 

31.  Obderxajuch  dneve  koc¬ 
kah,  i  svoje  vrirae  s’rado- 
stju  slavili,  kako  odredili  bi- 
she  Mardokco,  i  Esther:  a  oni 
za  obderxavat’  priraishe  od 
sebe,  i  od  simena  svog’ ,  po¬ 
ste  ,  i  vapaje ,  i  kockah  dne- 
ve , 

32.  I  sva  ,  koja  knjige 
ove,  kojase  zove  Esther, 
spovidanju  zaderxaju. 


et  certa  expetunt  tempora, 
annis  šibi  jugiter  succeden- 
tibus. 

28.  Isti  sunt  dies ,  quos 
nulla  unquam  delebit  obli- 
vio,  et  per  singulas  gene- 
ratioues  cunciae  in  toto  orbe 
provinciae  celebrabunt:  nec 
est  ulla  civitas,  in  qua  dies 
Phurim ,  id  est  sortium  ,  non 
observentur  a  Judaeis,et  ab 
eorum  progenie  ,  *  quae  his 
ceremoniis  obligata  est. 

29.  Scripseruntque  Esther 
rcgina  fjlia  Abihail,  et  Mar- 
dochaeus  Judaeus  etiam  se- 
cundam  epistolam ,  ut  omni 
studio  dies  ista  solemnis 
sanciretur  in  posterura. 

i  30.  Et  miserunt  ad  omnes 
I  Judacos,  qui  in  centum  vi- 
ginti  septcm  provinciis  regis 
Assueri  versabantur ,  ut  ha- 
berent  pacem ,  et  suscipe- 
rent  veri  ta  tem, 

31.  Observantes  dies  sor¬ 
tium ,  et  8 110  terapore  cum 
gaudio  celebrargnt  sicut 
constituerant  Mardochaeus , 
et  Esther:  et  illi  observan- 
da  susceperuut  a  se,  et  a 
semine  suo  ,  jejunia ,  et  cla- 
mores,  et  sortium  dies, 

32.  Et  orania ,  quae  lihri 
hujus,  qui  vocatur  Esther  ? 
historia  continentur. 
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POGLAVJE  X. 


Snivanja  Mardokeova  tolmacsenje ,  od  povrati  tog *  puka  xudin- 
skog  u  slobothtinu. 


1.  JVralj  pak  Asvero  svu 
zemlju,  i  sve  mora  otoke  u- 
csinih  podaraesene : 

2.  Kog1  jakost  i  vladanje  9 
i  dostojanstvo  i  uzvisenje  , 
koira  uzvisih  Mardokea ,  pi- 
sanasu  u  knjigam’  Medah  ,  i 
Persah : 

3.  I  kako  Mardokeo  Ku- 
d  niskog*  roda  drugi  za  Kra¬ 
ljem  Asverom  bishe,  i  velik 
kod  Xudiah,  i  priatan  urno- 
xtvu  bratje  svoje  ,  traxech 
dobra  puku  svomu ,  i  govo¬ 
reći  ona  ,  kojabise  mira  si- 
inena  svog*  doticala. 

Kojase  zaderxaju  u  He- 
breiskom ,  podpuno  i  virno 
jesam  iztolmacsio .  Ova  pak, 
koja  sltde  ,  pisana  najdo 
u  izdat  ju  opehinskom,  koja  u 
Gercslom  jeziku  i  slovima 
zaderxajuse :  i  medjutim  na 
sverhi  knjige  ovo  poglavje 
biashe:  koje  po  obicsajuna - 
sherrC  (obeloj  to  jest ,  ra- 
xanj  zabilixismo  : 

4.  I  recse  Mardokeo :  od 
Bogase  ucsinishe  ova« 

5.  Spomenuse  snivanja,  ko¬ 
je  vidih,  ova  ista  zlaraenu- 


1.  l\ex  vero  Assuerus  o- 
mnem  terram,  et  curici  as  ma¬ 
rio  insulas  fecit  tribularias : 

2«  Cujus  fortitudo  et  im- 
perium ,  et  dignitas  atque 
sublimitas  ,  qua  exaltavit 
Mardochaeum ,  scripta  sunt 
in  libris  Medorum  ,  atque 
Persarum  ; 

3.  Et  quomodo  Mardo- 
chaeus  Jadaici  generis  secun- 
dus  a  Rege  Assuero  fuerit , 
et  magnus  apud  Judaeos,  et 
acceptabilis  plebi  fratrum 
suorum,  quaerens  bona  po- 
pulo  suo  ,  et  loquens  ea , 
quae  ad  pacem  seminis  sui 
pertinerent. 

Quae  habentur  in  He- " 
braeo ,  plena  jide  ex pressi. 
Haec  aut  em  ,  quae  sequun - 
tur ,  scripta  reperi  in  edi - 
ti  one  vuigata ,  quae  Grae - 
corum  lingua  et  litteris 
continentur:  et  interim  post 
finem  libri  hoc  capitulum 
ferebatur :  quod  juxta  con - 
suetudinem  nostram  (obel6) 
id  est ,  veru  praenotavi - 
mus: 

4.  Dixitque  Mardochaeus: 
a  Deo  facta  sunt  ista. 

5.  Recordatus  sum  somnii, 
quod  videram  ,  haec  eadem 


3.  Loquens  ea  ,  quae  ad  paccm  §eraitm  sui  {Govorsch*  ona ,  ko- 
johi  se  mira  simena  svog?  doticala)  ad  suae  Genlis  felicitatem  ,  per¬ 
tinerent.  In  haec  verba  desinit  Fons  Hebraicut :  quae  *equuntur ,  e 
Graecit  ezemplaribus  antiquUtimi«  hautit  interprea  noater,  et  id  ubi- 
qut  aurama  fide  indicat. 
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jucheg?:  niti  njiuh  ishta  is¬ 
prazno  bih. 

6 .  Malo  vriilo ,  koje  nara¬ 
ste  na  riku  ,  i  u  svitlost,  i 
suncese  obratih ,  i  u  vođcse 
primnoge  raztecse,  Eslber  je, 
koja  Kralj  uze  za  xenu,  i 
botih  da  bude  kraljica. 

7.  Dva  pak  zmaja ,  jadam, 
i  Amon. 

8.  Narodi ,  koi  sidjoshe  , 
ovim ,  koi  nastoiashe  skon- 
csat9  ime  Xudian. 

9.  Narod  pak  moj  Israel 
jje,  koi  vapia  k’Gospođinu, 
i  šaranih  Gospodin  puk  svoj: 
i  oslobodi h  nas  od  sviuzalan, 
i  ucsinih  zlamenja  velika  i 
cs  udesa  med  narodim9 : 

.  10.  I  zapovidih  da  dvi 
kocke  budu ,  jedna  puka 
Boxjeg9,  u  druga  sviuh  nuro- 
dah.  > 

11.  I  dojdoshe  obadve  koc¬ 
ke  na  odredjeni  od  onog9 
jurve  vrimena  dan,  pri  Bo¬ 
gu  svimakolikim9  narodim’. 

12.  I  spomenuose  Gospodin 
puka  svog ,  i,  srailovase  ba- 
shtini  svojoj. 

13.  I  obderxavatcliese  dne- 
vi  ti  raiseca  Adara,  cseter- 
naesti  i  petnaesti  dan  istog9 
miseca,  sa  svom  pomnjom, 
i  radost]  u  u  jedan  zbor  pu¬ 
ka  skupljenog’ ,  u  sve  na- 
pridno  poroajaje  puka  Is- 
raela. 


significantis :  nec  eor  um  quid- 
quam  irritum  fuit. 

6.  Parvus  fons ,  qui  cre- 
vit  in  fluvium,  et  in  lucem, 
solcmque  conversus  est,  et 
in  aquas  plurimas  redunda- 
vit ,  Esther  est,  quain  Rex 
accepit  uxorem  ,  et  voluit 
esse  reginam. 

7.  ^)uo  aulein  dracones, 
ego  sum,  et  Aman. 

8.  Gen  Les ,  quae  convene- 
rant,  hi  sunt  ,  qui  conati 
sunt  delere  nomen  Judaeo- 
rum. 

9.  Gens  autem  mea  Israel 
est ,  quae  clamavit  ad  Do¬ 
minom  ,  ct  salvum  fecit  Do- 
minus  populum  suum:  li- 
bcravitque  nos  ab  omnibus 
malis,  et  fecit  signa  magna 
ataue  portenta  inter  gentes: 

10.  Et  duas  sorles  esse 
praecepit,  unam  populi  Đei, 
et  alteram  cunctarum  gen- 
tium. 

11.  Venitque  ulraque  sors 
in  statutum  ex  illo  jam  tem- 
pore  diem ,  coram  Deo  uni- 
versis  genlibus. 

12.  Et  recordatus  est  Do- 
mimis  populi  sui,  ac  miser- 
tus  est  haereditatis  suae. 

13.  Et  observabuntur  dies 
isti  in  mense  Adar ,  quarta- 
decima  et  quintadecima  die 
ejusdem  mensis  ,  cum  omni 
studio,  et  gaudio  in  unum 
coetum  populi  congregati , 
in  cunctas  deinceps  genera- 
tiouea  populi  Israel, 
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POGLAVJE  XI. 

Snivanje  Mardokea . 

1.  Godine  csetvertc ,  kra- 
Ijujuchi  Ptolemeo,  i  Kleo- 
atra  ,  donesoshe  Dositeo  , 
oise  za  Sveshtenika,  i  Levi- 
ticskog*  roda  kaziva  ,  i  Pto¬ 
lemeo  sin  njegov,  ovi  list 
Fnrira,  kog’  rekoshe  daje  to- 
maesio  Lvsimak  Ptolemea  sin 
u  Jeruzalemu* 

Ova i  takogjer  pocsetai 
biashe  u  izdat  ju  opc  ninskom, 
ioi  niti  u  Hebreislom ,  niti 
kod  ikojeg  tomaesnila  nala- 
zise. 

2.  GođishU  dragog’ ,  kra- 
Ijujuchi  Artakserkses  prive- 
liki ,  pervi  dan  miseca  Niša¬ 
na  ,  vidih  snivanje  Mardo-  somnium  Mardochaens  filius 
keo  sin  Jaira,  sina  Semeia,  Jairi,  filii  Semei,  filii  Cis,  de 
sina  Kiša,  od  kolina  Benja-  tribu  Benjamin, 

mina , 

3.  Csovik  Xudia,  koi  pri-  3,  Homo  Judaeus,  qui  ha- 

biva  u  grada  Susisa,  mux  bitabat  inurbe  Susis,  vir 
velik  9  i  med  pervim’  dvora  magnus,  et  inter  primos  au- 
kraljevog’.  lae  regiae. 

4.  Bis oe  pak  od  onog’  bro-  -4.  Erat  autem  de  eo  nu- 

a  suxanjah,  koje  prinesao  mero  captivorum  ,  quos 
bishe  Nabukodoaosor  Kralj  transtulerat  Nabachodono- 
Babilona  od  Jerusalema  s’Je-  sor  Rex  Babylonis  de  Jeru- 
koniom  Kraljem  Jude:  salem  cura  Jecbonia  Rege 

Juda:  3.  Reg.  24.  15«  Sup. 

2.  6. 

5.  I  ovo  bih  njegovo  sni-  5.  Et  hoo  ej  as  somnium 

van  je :  ukazashese  glasi,  ibu-  fuit:  apparuerant  voces,  et 
ke9  i  gerraljavine,  i  tresh-  tumultus ,  et  tonitrUa*  et 
nja  zemlje  9  i  smetnja  sver-  terraematas ,  et  conturhatio 
ha  zemlje,  super  terram. 

o.  Et  ecce  dao  đracones 
fnagni,  poratique  contra  se 
in  praeliam. 


o .  I  evo  dva  zmaja  velika, 
i  spravoa  proti  sebi  na  rat- 
tenje. 


1.  jfainno  quarto,  regnanti-1 
bus  Ptolemaeo ,  et  Cleopa- 
tra,  attulerant  Dositheus,  qui 
se  Sacerdotem  ,  et  Le  vi  tici 
generis  ferebat,  et  Ptolemae- 
us  filius  ejus,  hane  episto-* 
lam  Phurim,  quam  dixc*runt 
interpretatum  esse  Lysima- 
eham  Ptolemaei  filium  in 
Jeruzalem. 

Hoc  quo(fue  prifiripiunt 
erat  in  editione  vulgata , 
quod  nec  in  Haebraeo ,  nec 
apud  u  Hum  fertur N  inter¬ 
pret  um. 

2.  Anno  secundo,  regnan-  * 
te  Artaxerxe  mazimo,  pri¬ 
ma  die  mensis  Nišan .  vidit 
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7.  Na  koiuh  viku  svi  na- 
rodise  potaknushe  ,  dabise 
jr  at  tili  suprot  porodu  praved¬ 
nih. 

8.  I  bih  dan  oni  tminah 
i  pogibili ,  nevolje  i  tisko- 
cbe,  i  golemi  strah  sverhu 
zemlje. 

9.  I  smelese  porod  pra¬ 
vednih  boiechisc  zalah  svoib, 
i  pripravljen  na  smert. 

10. .  I  ^vapiashe  k’Bogu :  i 
kadbi  oni  vapili ,  vrillo  ma- 
lano  uzraste  na  riku  prive- 
liku,  i  u  vodese  primnoge 
razlih. 

11.  Svillost  i  sunce  izajde, 
i  poniznise  uzvisishc  ,  i  po- 
xderashe  glasovite. 

12.  Shto  kadbi  vidio  Mar- 
dokeo ,  i  ustao  s’odra  ,  mis- 
ljashc,  shtobiBog  csinit*  ho- 
tio :  i  stavno  imashe  u  serd- 
cu  ,  znat’  xelechi  ,  shtobi 
zlamenpvalo  snivanje. 


7.  Ad  quorum  clamorem 
cunctae  coucilatae  sunt  na- 
tiones ,  ut  pugnarent  contra 
gentem  justorum. 

8.  Fuitgue  dies  illa  tene- 
brarum  et  discriminis ,  tri- 
bulationis  et  angustiae ,  et 
ingensformido  super  terram. 

9.  Conturbataque  est  gcns 
justorum  timenlium  mala 
sua,  etpracparata ad  mortem. 

10.  Ctamaveruntque  ad  De- 
um :  et  illis  vociferantibus  , 
fons  parvus  crevit  in  ii  u  vi« 
um  niaximum ,  et  in  aquaa 
pluritna3  redundavit. 

11.  Lux  et  sol  ortus  est, 
et  humilcs  cxaltati  sunt,  et 
devuraverunt  inclytos. 

12.  Quod  cum  vidisset 
Mardochaeus ,  et  surrexisset 
de  sira  to  ,  cogitabat,  quid 
Deus  facere  veliet:  et  fixura 
habebat  in  animo,  scire  cu- 
pieri9,  quid  significaret  so- 
mnium. 


POGLAVJE  XII. 


OaisovoMje  zazidah  Skopnikah  suprot  Kralju ,  od  Mar  dok  ta  iz  dra¬ 
gog  poglavja  ponovilo . 


1.  ^iaderxavashese  pak  ono 
vrime  u  dvoru  Kralja  s*Ba- 
gatom  i  Tarom  skopnicim 
Kralja,  koi  biu  vratari  po- 
lacsa. 

2.  I  kadbi  razumio  bio 
mislcnja  njiuh,  i  brige  pom- 
njivie  promotrio,  naucsih,  da 
nastoje  na  Kralja  Artakser^ 
ksesa  ruke  uloxit’  ,  i  ob javih 
sverhu  toga  Kralju. 

3.,  Koi  od  obadviu  ucsiniv1 


1.  JMorabatur  autem  eo 
tem  pore  in  aula  Regis,  cum 
Bagatha  et  Thara  euntichis 
Regis,  qui  janitores  erant  pa- 
latii.  Sup.  2.  21.  6.  2. 

2.  Cumqueintellexissetco- 
gitatioes  eorum,  et  curas  di- 
ligentius  pervidisset,  didicit, 
quod  conarenlur  in  Regem 
Artaxerxem  manus  mitte- 
re,  et  nuntiavit  super  eo 
Regi. 

3.  Qui  de  utroque  habita 
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ispitan  je ,  kadbi  ispovidili , 
dadeih  povesti  na  smert. 

4.  Kralj  pak  shtose  dogo¬ 
dilo  bishe,  upisali  u  dnevnik: 
da  i  Mardokeo  uspomenu 
stvari  u  pismu  ostavili. 

5.  Izapovidihmu  Kralj,  da- 
biše  u  avoru  polacsa  zader- 
xavao,  davshimu  za  prika¬ 
zanje  darove. 

6.  Aman  pak  sin  Amađa- 
tia  Bugeo  bishe  prislavni 

£ri  Kralju,  i  hotih  naudit’ 
fardokeu,  i  puku  njegovom 
za  dva  skopnika  Kralja,  koi 
bishe  umoreni. 

Dovle  pridgovor. 

Koja  stide,  na  onom  mistu 
bishe  stavi  ta ,  gdi  pisano 
jest  u  povoju : 

I  oteshe  dobra,  ili  imanja 
njiuh. 

Koja  samo  u  opchi tiskom  Iz- 
datju  najdosmo : 

Lista  pak  ovo  bishe  izpi- 
sanje. 


STHER  E. 

Suaestione,  confessos  ,  jussit 
uci  ad  mortem. 

4.  Rex  autem  quod  ge- 
stum  erat ,  scripsit  in  com- 
mentariis:  sed  et  Mardochae-  * 
us  rei  memoriam  litteris  tra- 
didit. 

5.  Praecepitcjrie  ei  Rex,  ut 
in  aula  palatii  moraretur , 
datis  ei  pro  delatioae  mune- 
ribus. 

6.  Aman  vero  filius  Ama- 
dathi  Đugaeus  erat  glorio- 
sissimus  coram  Rege  ,  et  vo- 
luit  nocere  Mardochaeo  ,  et 
populo  ejus  procluobns  eu- 
nuchis  Regis  ,  qui  fuerant 
intcrfecti. 

Hiu  usque  prooemium . 
Quae  sequuntur ,  in  en  loco 
posita  erant ,  ubi  scripturn 
est  in  volumine: 

Et  dirripuerunt  bona,  vel 
substantias  eorum : 

Quae  in  sola  vulgatu  Edi - 
tione  reperimus : 

Epistolae  autem  hoc  exem- 
plar  fuit: 


6.  Pro  duobof  eunuchis  Regis  ,  qui  fuerant  interfecti)  (Za  dva 
skopnika  Kralja ,  koi  bishe  umoreni )  Odii ,  quo  Amanns  in  Mar- 
dochaeum  ferebatur ,  causa  ultiroa ,  et  internecina  fuit,  -quođ  solus 
Mardochaeus  non  fleetebat  genu ,  neque  adorabat  tum .  Esth.  III. 
2.  Altera  hic  proditur  caussa  ,  teropore  prior  ,  Bagatlue ,  ac  Tha- 
rae  soppltcium',  accusaate  Mardochaeo  condemnatorum:  hi  enim  Ama- 
no  Consiliarii ,  et  arcanorum  participe«  fuerant;  teste  Joscpho  altero, 
non  Flario ,  sed  Gorionide ,  seti  Josippo  Gorionis  filio ,  ita  Graeee 
scribente  ,  eunuchis  in  crucem  sublatis  ,  Aman  um  vehemeuter  excan- 
iluisse,  quod  sui  Consiliarii  suspendio  necati  essent. 
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POGLAVJE  XIII. 

Ispisanje  Lista  kraljevskog *  ,  koga  poslah  Aman  k/ poglavicom*  der - 
xavah  radi  ubijanja  Xudiah ,  i  Mar  do  ke  a  molitva  za  njiuh  os- 
•  lobadjenjc. 


i .  Kralj  pri  veliki  Arta- 
kserkses  od  Indie  tiadaEtio- 
pic ,  sto  dvadeset  i  sedam 
derxavah  poglavicam’ ,  i  voj- 
vodam’,  koisu  njegovom’  vla¬ 
danju  podloxni,  zdravje! 

2.  Kadbi  primnogima  na¬ 
rod  im  vladao,  i  vaskoliki  svil 
mojoj  vlasli  podloxio ,  nika¬ 
ko  hotio  nisam  zlouxitmoch- 
nost  velicsine,  nego  blago¬ 
st  ju  i  tihochom  vladati  pod- 
loxne  ,  dabi  brez  ikakvog’ 
straha  xivot  mucse  provode- 
clii ,  xeljni  svim’  ljudma  mir 
uxili. 

3.  Pitaj  uchi  pak  ja  od  vich- 
nikah  moih,  kakobise  mo¬ 
do  to  ispunit’,  jedan  koi  mu- 
drinom  i  virnostju  ostale  nad- 
hodjashe,  i  bishe  za  Kraljem 
drugi ,  Aman  imenom  9 

4.  Ukazami,  daje  u  svemu 
zcmaljah  okolishupuk  razsu- 
ti,  koibi  nove  zakone  uxio, 
i  proti  sviuh  narodah  obicsa- 

u  csinech ,  Kraliah  naredbe 
pohuljivao,  i  sviuh  koliki  na- 


4.  x\ex  maximus  Artaxer- 
xes  ab  India,usque  Aethio- 
piam,  centum  viginti  septem 
provinciarum  pruicipibus,  et 
ducibus ,  qui  ejus  imperio 
subjecti  sunt,  salutera! 

2.  Gum  plurimis  gentibus 
imperarem ,  et  uuiversum 
orbem  meae  ditioni  subju- 
gassem  ,  volu  i  nequaquam 
abuti  potentiae  magnitudi- 
ne ,  sca  clemcntia  et  leni- 
tate  gubernare  subjectos ,  ut 
absque  ulio  terrore  vitam  si- 
lentio  transigentfcs  ,  optata* 
cunctis  mortalibus  pače  fru- 
erentur. 

3.  Quaerente  autem  me  a 
consiliariis  meis  ,  quomodo 
posset  hoc  impleri,  unusqui 
sapientia  et  fide  cetero3 
praecellebat,  et  erat  post  Re- 
gem  secundus  ,  Aman  no- 
mine, 

4.  Indicavit  uiibi,  in  toto 
orbe  terrarum  populum  es- 
se  dispersum,  qui  nOvis  ute- 
retur  legibus,  et  contra  o- 
mnium  gentium  consuetudi- 
nem  facicns,  Regum  jussa 


2.  Cum  •  .  •  Universum  orbem  meae  ditioni  subjugassem  (Kad- 
bi  .  .  .  vaskoliki  svit  mojoj  vlasti  podloxio  )  tjucraadmoduin  Esth. 
X.  I.  omnem  terram  ,  et  cunctas  mariš  Insulas  ;  universum  Orbem 
tune  notura  ,  *  et  suis  Provinciis  vicinum.  Etiamsi  plurimis  »  inqifit, 
Geotibus  i  ni  perem  ,  et  latissime  terras  ditioni  meae  adjecerim  :  no- 
lo  tamen  abuti  potentiae  raagniludine ,  »cd  clementia ,  ct  lenitale 
traoquillitalem  omnium  fovere  studeo. 
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rodali  slogu  svoim  neskla¬ 
dom  uvridjivao. 

6.  Shlo  kadbi  poacsili  bi¬ 
li  ,  videchi,  daše  jedan  porod 
znevireni  suprot  svemu  Iju- 
ih  pokolenju  zlocsestima* 
sluxi  zakonim*  ,  i  nashima 
naredbam’  protivi ,  i  smu- 
tjuje  podloxnih  nami  derxa- 
ah  mir  i  sloxnost, 

6.  Naredismo,  da  kojegod 
Aman,  koie  svima  derxavam 
pridstavljeu  ,  i  drugi  od 
Kralja ,  i  kog*  misto  otca 
shtujemo,pokaxe,  sa  xenam’- 
se  i  dicom  skoncsaju  od  ne- 
priateljah  svoih,  i  nitko  nek- 
jimse  smiluje,  Vseternaesti 
dan  dvanaestog9  miseca  Ada- 
ra  godine  sadashnje: 

7.  Da  opaki  ljudi  u  jedan 
dan  u  pakao  sishav’,  vrate 
vladanju  nashemu  mir  ,  koi 
smutishe. 

Dovle  zaderxaj  lista . 

Koja  slide ,  za  onim  mistom 
upisana  najdo,  gdise 
shlie : 

Poshav’  Mardokeo,  ucsinih 
sva,  kojamu  zapovidih  Es- 
ther. 

Niti  palo  u  Hebreislom* , 

i  kod  nijednog 9  tomacs - 
nila  nenalazese. 

8.  Mardokeo  pak  prosashe 
Gospodina  ,  spominjajuchise 
sviuh  dillali  njegovih , 

9. 1  recse:  Gospodine  Gospo¬ 
dine  Kralju  svemuguchil  u 
tvojojbo  vlasti  svasu  postav¬ 
ljena,  i  nie,  tkobise  mogao  tvo- 


STHfiRE. 

contemneret,  et  universarum 
concordiam  nationum  sua  dis- 
sensione  violaret. 

5.  Quod  cum  didicissemus, 
viđen tes ,  unam  gentem  re- 
bellem  adversus  omne  ho- 
minum  genus  perversis  uti 
legibus,  no3trisque  jussioni- 
bus  contraire ,  et  turbare 
subjectarum  nobis  provin- 
ciarum  pacem ,  atque  con¬ 
cordiam  , 

6.  Jussiraus,  ut  quoscum- 
que  Aman,  qui  omnibus  pro- 
vinciis  praepositua  est,  et 
secundus  a  nege ,  et  quem 
patris  looo  colimus,  monstra- 
verit,  cum  conjugibus  ac 
liberis  deleantur  ab  inimieis 
suis  ,  nullusqne  eorum  'mi- 
sereatur  ,  quartadecima  die 
d  u  ode  cimi  mensis  Adar  anni 
praesentis 

7.  Ut  nefarii  homines  uno 
die  ad  inferoa  descendentes, 
reddant  imperio  nostro  pa¬ 
cera,  quam  turbaverant. 

Hucusque  exemplar  epi - 
stolne. 

Quae  sequuntur ,  post  •  eum 

loctim  scripta  reperi , 
ubi  legitur  : 

Pergensque  Mardochae us  t 
fecit  omnia,  quae  ei  manda- 
verat  Esther. 

Nec  tamen  habenJtur  in  He- 

braico ,  et  aput  nullum 
penitus  feruntur 
interpretum. 

8.  Mardochacus  autem  de- 
precatus  est  Dominom ,  me- 
mor  omnium  operum  ej  us , 

9.  Et  dixit:  Domine  Do- 
mine  Rex  omnipotens  !  in 
ditione  enim  tua  cuncta  sunt 
posita,  et  non  est ,  qui  pos- 
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joj  opriti  volji,  ako  odlucsish 
sara  nit  Israela: 

10.  Ti  ucsinih  nebo  i  zem¬ 
lja,  i  shtogod  nebo  okoli- 
shem  zadersaje. 

11.  Gospodinsi  sviuh,  nitie 
koibise  oprio  velicsanstvu 
tvomu. 

12.  Sva  znadesh,  i  umish, 
da  nisam  za  holost,  i  poger- 
du ,  i  kakvomslave  poxuđom 
ucsinio  to,  daše  nebi  poklo¬ 
nio  Amanu  priholomu ; 

*  13.  (  Drago  vol  jnobo  za  spa- 
sonost  Israela  josh  i  stope 
noguh  njegovih  ljubit’pripra- 
vanbi  bio , ) 

14.  Da  pobojase ,  da  nebi 
poshtenje  Boga  mog*  pri- 
neo  na  csovika,  i  da  nikoinu- 
se  nebi  klanjao,  izvan  Boga 
mog’. 

15.  I  sad,  Gospodine  Kra- 
Iju  Boxe  Abrahama ,  smi- 
lujse  puku  tvomu,  jerbo  ho- 
che  nas  nepriateiji  nashi  po- 
gubit’,  ibasntinu  tvoju  skon- 
csal\ 

16.  Ne  pohuli  dio  tvoj , 
kog’  si  odkupio  tebi  od  Egy- 
pta. 

17.  Uslishaj  proshenje  mo¬ 
je,  ismilujse  odvitu  i  konop¬ 
cu  tvomu,  i  obrati  xalost 
nashu  u  radost ,  da  xivuchi 
falimo  ime  tvoje.  Gospodine  i 
i  ne  zatvaraj  usta  tebe  pi- 
vajuchih. 

18.  Josh  i  vas  Israel  pri- 
liesnom  pametju  i  proshe- 
njem  vapia  k’Gospodinu,  za¬ 
to  shtoim  stanovita  sraert 
nadvisashe. 


ESTHERE, 

sit  tuae  resistere  voluntati, 
si  decreveris  salvare  Israel: 

10.  Tu  fecisti  coelum  et 
terram  ,  et  qtiidquid  coeli 
ambitu  continetur. 

11.  Dominus  omnium  es , 
nec  est  qui  resistat  majesta- 
ti  tuae. 

12.  Cimeta  nosti ,  et  scis  f 
quia  non  pro  superbiu,  et 
conlumelia,  etaliqua  gloriae 
cupiditate  fecerim  hoc ,  ut 
non  adorarem  Aman  super- 
bissimum ; 

13.  (  Libenter  enim  pro 
salute  Israel  eliam  vestigi* 
pedumejus  deosculari  para- 
tus  essem,) 

14.  Sed  tiraui ,  ne  hono- 
rem  Dei  mei  transferrem  ad 
hominem  ,  et  ne  qtiemquam 
adorarem ,  excepto  Deomeo. 

15.  Et  nunc,  .Domine  Rex 
Deus  Abraham.  miserere  po¬ 
pali  tui ,  quia  volunt  nos 
mimici  nostn  perdere,  et  he- 
reditatem  tuam  delere. 

16.  Ne  despicias  partem 
tuam ,  quam  redemisti  tibi 
de  Aegypto. 

17.  Exaudi  deprecationem 
meam,  et  propitius  esto  sor¬ 
ti  et  funiculo  tuo,  et  con- 
verte  luctum  nostrum  in 
gaudium,  ut  viventes  laude- 
rous  nomen  tuum,  Domine! 
et  ne  claudas  'ora  te  canen- 
tium. 

18.  Omnis  quoque  Israel 
pari  mente  et  obsecratione 
clamavit  ad  Dominum,  eo 

uod  eis  certa  mors  impen- 
eret. 
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Placs*  Esther  y  Boga  u 

.  1.  X  Esther  Kraljica  ute- 
csese  k’Gospodina ,  plashe- 
chise  od  pogibili,  kojasepri- 
blixavoshe. 

2.  I  kadbi  svukla  bila  svit- 
te  kraljeve,  placso  i  tune¬ 
li  ju  prikladne  haljine  uze, 
i  za  pomasti  razlicsite ,  pe¬ 
pelom  i  smetom  napunih 
glavu ,  i  tilo  svoje  ponizih 
postim’ :  i  sva  misla ,  u  ko- 
irase  prie  veselit*  obicsavashe, 
vlosin  csupanjem  napunih. 

3.  J  prosashe  Gospodina 
Boga  Israela,  rekav’:  Gospo¬ 
dine  moj ,  koisi  Kralj  nash 
som,  pomozime  samotnu,  i 
koje  osim  tebe  nitko  drugi 
pomochnik  nie. 

4.  Pogibiomoja  u  rukam’ 
je  moim\ 

5.  Csulasamod  otca  mog% 
dasi  ti,  Gospodine ,  jamio  Is- 
raela  od  sv/h  narođab,  i  otce 
nashe  od  sviu  natrag9  stari  ih 
svoih  ,  dabi  posvoio  hashtinu 
vazdashn  ju:  i  ucsiniosiim,  ka- 
kosi  govorio. 

6.  Sagrishiamo  na  pogledu 
tvomu,  i  zatosi  nas  pridao  u 
ruke  nepriateljah  nashih: 

7.  Shtovalibosmo  bogove 
njiuh.  Pravedansi,  Gospodine! 

8.  I  sad  nieira  dosta ,  shto 
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duhu  poniznosti  moUch . 

4.  Esther  quoque  regina 
confugit  ad  Dominum,  pa- 
vens  periculum,  quod  jm- 
minebat. 

2.  Cumque  deposuisset  ve- 
stes  regias,  fletibus  et  lu- 
ctuiapta  induroenta  suscepit, 
et  pro  unguentis  variis ,  ci- 
nere  et  stercore  implevit 
caput ,  et  corpus  suum  hu- 
miliavit  -  jejumiis :  omniaque 
loca,  in  (juibus  antea  laetari 
consueverat,  crinium  lacera- 
tione  complevit. 

3.  Et  deprecabatur  Do¬ 
minum  Deum  Israel,  dicens: 
Domine  mi ,  qui  Rex  noster 
es  solus,  adjuva  me  solita- 
riara,  et  cujuspraeler  tenul- 
lus  eši  auxiliator  ali  us. 

4.  Periculum  meum  in 
manibus  meis  est. 

5.  Audivi  a  patre  meo, 

S[uod  tu,  Domine  x  tulisses 
srael  de  cunctis  gentibus , 
et  potres  nostros  ex  omni- 
bus  retro  raajoribus  suis,  ut 
possideres  haereditatem  sem- 
piternam :  fecistique  eis,  sic- 
ut  locutus  es.  Deuć.  4.  20. 
34.  32. 

6 .  Peccavimus  in  conspe- 
ctu  tuo,  et  idcirco  tradidisti 
nos  in  manu*  iniraicorum 
nostrorum : 

7,  Coluimus  enim  deos 
eorum.  Justus  es ,  Domine ! 

8.  Et  nune  non  eis  suili- 


8.  Robur  manuum  suarum  itlolorum  potentiae  deputantes  ( Ra - 
brsnost  rukuh  svoih  idolah  mochi  scinechi )  cleganttei  Graeci  ,  po- 
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nas  prilcxkini  pritiskau  su-  cit,  quod  durissima  nos  op- 
ianstvonf  ,  nego  rabrenost  primunt  servitute ,  sed  ro- 
rukuh  svoih  idola b  mochi  sci-  tur  manuura  suarmm  ido- 
nechi ,  lorum  potentiac  deputantes, 

9.  Boche  tvoja  prominit’  9.  Volunt  tua  mutare 
obecbanja,  i  skoncsati  bash-  promissa,  et  delere  haere- 
tinu  tvoju,  i  zatvorit’  usta  aitatem  tuam,  et  claudere 
falechih  tebe ,  i  ugasit’  slavu  ora  laudantium  te ,  atque 
cerkve  ,  i  oltara  tvog’ ,  exstinguere  -  gloriam  tera- 

pli,  et  altaris  tui, 

10.  Da  otvore  usta  naro-  10.  Ut  aperiant  ora  gen- 

dah  ,  i  fale  idolah  jakost,  i  tiura,  et  laudent  idolorum 
slave  pultenog’  Kralja  na  fortitudinem ,  et  praedicent 
vazdashnje.  carnalem  Regem  m  sem  pi- 

ternum. 

11.  Ne  pridaj ,  Gospodine,  11.  Ne  tradas,  Domine  , 

shibku  tvoju  onim’,  koi  ni-  sceptrura  tuum  his,  qui 
su ,  daše  ne  smiu  na  poru-  non  sunt,  ne  rideant  ad  rui- 
8henje  nashe:  nego  obrati  nan^  rtostram :  sed  converte 
viche  njiovo  sverhu  njih ,  i  consiliura  eorum  super  eos , 
onoga  ,  koise  na  na3  pocse  et  eam,  qui  in  nos  coepit 
ljutiti,  pogubi.  saevire,  disperde. 

12.  Spomenise,  Gospodi-  12.  Memento,  Domine,  et 

ne ,  i  ukaxinarose  u  vrime  ostende  te  nobis  in  tempore 
obnevoljenja  nasheg’  ,  i  daj  tribulationis  nostrae,  et  da 
meni  poufanje  ,  Gospodine  mihi  fiduciam  ,  Domine  fiex 
Kralju  bogovah ,  i  svegako-  deorum  ,  et  universae  pote- 
likog’  moguchstva.  statis. 

loi -Daj  govorenje  sklad-  13.  Tribue  sermonemeom- 
no  u  usta  moja  na  pogledu  positum  in  ore  meo  in  con- 
lava,  i  prinesi  serdee  nje-  speetu  leonis,  et  transfer 
govo  na  omrazu  zlotvora  na-  cor  illius  in  odium  hostis 
sbeg’ ,  da  i  on  pogine ,  i  o-  nostri ,  ut  ćt  ipse  pereat ,  et 
stali,  koi  njemu  privol  jaju.  caeteri ,  qui  ei  conseutiunt. 

14.  Nos  pak  oslobodi  ru-  14.  Nos  autem  libera  ma¬ 
kom  tvojom ,  i  pomozi  me-  nu  tua ,  et  adjuva  me  nul- 
ne  nikakve  druge  pomoebi  lum  ali  ud  auxiltum  haben- 
neimajuehu,  nego  tebe ,  Go-  tem,  nisi  te,  Domine,  qui 
spodine ,  koi  sviuh  znanje  i-  habes  om  ni  um  scientiam , 
mash  , 


sucrunt  ninnus  suas  super  mamiš  simiilacroruni  stiorum  ,  falga  ileorum 
polentia  nilunlui  ,  coiumquc  au\ilio  victoriam  de  te  Dco  vero  šibi 
1'olJiccntur. 


Digitized  by  v^.ooQle 


127 


KNJIGA  E  S  T  U  £  R  £, 


15.  I  umisli ,  da  merzira 
na  slavu  nepravednih,  i  hTi- 
lim  loxnjicu  neobrizanih  ,  i 
svakog9  tugjine. 

16.  Ti  znash  potribnost 
moju,  daše  gadim  na  zlamen 
holosti  i  slave  moje ,  koie 
na  glavi  mojoj  u  dnevim  u- 
kazivanja  moga  ,  i  hulimga 
kako  sukno  misecsne  ,  i  ne 
nosim  u  dnevim9  *  mucsali ja 
moga. 

17.  I  da  nisam  jila  na  ter- 
pezi  A  ma  na ;  nitmise  đopa- 
dashe  gostenje  Kralja,  i  ni¬ 
sam  pila  vino  prikazanja: 

13,  I  nikadase  nie  veselila 
službenica  tvoja ,  od  kakose 
prineso  amo  tia  do  sadash- 
njeg*  dneva  ,  nego  u  tebi , 
Gospodine  Boxe  Abrahama. 

19.  Boxe  jaki  sverhu  sviu, 
poslushaj  glas  oniuh,  koi  ni- 
icakvo  drugo  ufanje  neima- 
ju,  i  oslobodi  nas  od  ruke 
nepravednih  ,  i  izbavime  od 
straha  moga.  ..  j 


15.  Et  nos  ti  9  quia  oderira 
gloriam  iniauoriun  j '  et  de- 
tester  cubile  incircumciso- 
rum,  et  omuis  alienigenae. 

16.  Tu  scis  necessitatem 
meam ,  quod  abominer  si- 
guum  superbiae  et  gloriae 
meae,  quod  est  super  caput 
ipeum  iu  diebus  ostentalio- 
nis  meae ,  et  detester  iliud 
quasi  pannum  menstruatae, 
et  non  portem  in  diebus  si- 
lentii  ifaei. 

17.  Et  quod  non  come- 
derim  in  mensa  Aman ,  nec 
mihi .  phicuerit  convivium 
Regis,  et  non  biberim  vi- 
num  libaminum: 

18.  Et.  numquam  laetata 
sit  ancilla  tua,  ex  quo  huc 
translata  sum  usque  in  prae- 
sentem  diem ,  nisi  in  te  , 
Domine  Deus  Abrahara. 

19.  Deus  forti3  super 
omnes,  exaudi  voćem  eo- 
rum,  qui  nullam  aliam  spem 
habent,  ,et  libera  nos  de  ma¬ 
nu  iniquorum ,  ct  erue  me 
a  timore  meo. 


POGLAVJE  XV. 


Na  zapovid  Mardokea ,  ulazi  Eether  k  Kralju ,  licem  njegovim 

pristrashena . 


/  ova  vridata  nashaosa/n  u 
izdat  ju  opehinskom  : 

1.  X  naredi  joj  (  brez  sumnje 
daje  Est  beri  Mordokeo),  dani 
ulizla  k’Kralju ,  i  prosila  za 
puk  svoj  ,  i  za  domovinu  svo- 
J  u. 

2.  Spumenise  (  recse  )  dne- 
vah  poniznosti  tvoje ,  kako- 


Haec  quoque  addi/a  repe- 
ri  in  editione  vulgala: 

1.  Et  mandavit  ei  ( haud 
dubium  quin  Esther  Mar- 
dochaeus),  ut  ingrederetur 
ad  Regem  ,  et  rogaret  pro 
populo  8UO,  et  pro  patria  sua. 

2.  Meroorare  (  inquit  ) 
dicrum  humilitatis  tuac , 
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sise  goila  u  ruci  mojoj ,  jer- 
bo  Araan  drugi  od  Kralja 
govorih  suprot  nami  na 
•mert : 

3.  A  li  zazovi  Gospodina , 
i  govori  Kralju  za  nas  ,  i 
oslobodi  nas  od  smerli. 

Jobh  i  ona  ,  lojasu  podlox - 

na  : 

4.  Dan  pak  trechi  svucse 
haljine  uresa  svog’ ,  i  odi  ve¬ 
na  bih  slavom  svojom. 

5.  I  kadbi  kraljevom  sja¬ 
la  hodichom,  i  nazvala  bila 
sviuh  upravnika,  i  Spasitelja 
Boga,  uze  dvi  sluxavkc: 

6 .  I  sverhu  jedne  istomse 
naslonila  bishe ,  kako  od  ra- 
skoshja,  i  velike  gingavosti 
tilo  svoje  nositi  ne  mogav- 
shi  : 

7.  Druga  pak  sluxovkah 
slidjashe  gospoju ,  spushta- 
juche  na  zemlju  svitte  uz- 
derxajucha. 

8.  Ona  pak  ruxicsnom  bo¬ 
jom  u  licu  posuta,  i  radost- 
nim'i  sjajnim*  oesima  xa- 
lostno  pokrivashe  serdee ,  i 
sa visbj im  strahom  sgereseno. 

9.  Ulizav*  indi  po  svima 
redom  vratma ,  stade  prama 
Kralju  ,  gdi  on  sidjashe  na 
pristolju  kraljestva  svog* , 
obuesen  svittam’  kraljevim*, 
i  zlatom  sjajuch,  i  dragim 
kamenjem  ,  i  bishe  strahovit 
za  vidit\ 

10.  I  kadbi  uzdigao  bio  li¬ 
ce  ,  i  goruehim*  oesima  gnjiv* 
persah  ukazao,  kraljica  pa¬ 
de  ,  i  na  problidenje  pro- 
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quomodo  nutrita  sis  in  manu 
mca,  quia  Aman  secundus 
a  Rege  lociilus  est  contra 
nos  jn  mortem: 

3.  Et  tu  invocoi  Domi-. 
num,  et  loauere  Regi  pro 
nobis ,  et  libera  nos  de 
morte. 

Nec  non  et  ista ,  qua  rnb - 
dita  sunt : 

4.  Die  autem  tertio  de- 
posuit  vestimenta  ornatus 
sui ,  et  circutiidata  est  gloria 
sua. 

5.  Cumque  regio  fulgeret 
habilu  et  invocasset  om  ni  um 
rectorem ,  et  Salvatorem 
Deum,  assumpsit  duas  fa¬ 
mu  las  : 

6.  Et  super  unam  quidcm 
innitebatur,  quasi  prae  deli— ' 
ciis,  et  nimia  teneritudine 
corpus  suum  ferre  non  su- 
stineus : 

7.  Altera  autem  famula- 
rum  sequebatur  dominam , 
defluentia  in  humum  indu- 
menta  sustentans. 

8.  Ipsa  autem  roseo  colo- 
re  vultum  perfusa,  et  gra¬ 
tis  ac  nitentibus  oculis  tri- 
stem  celabat  animum,  et  ni- 
mio  timore  contractum. 

9.  Ingressa  igitur  cuncta 
per  ordinera  ostia ,  stetit 
contra  Regem ,  ubi  ilie  re- 
sidebat  super  solium  regni 
sui,  indutus  veslibus  re- 
giis ,  auroque  fulgens,  et 
pretiosis  lapidibus,  eratque 
terribilis  aspeetu. 

10.  Cumque  elevasset  fa- 
ciem,  et  ardentibus  oculis 
furorem  pectoris  indicasset , 
regina  corruit,  et  iu  pallo- 
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miniv*  boju  ,  mlohavu  sver- 
hu  sluxavke  sklonih  glavu. 

11. 1  obratih  Bog  duh  Kra¬ 
lja  na  krotkost ,  i  pohitiv*  i 
poboiav’se  skocsih  s’pristolja, 
i  uzderxavju  mishicam’  sto- 
im9 ,  dokbi  u  se  doshla ,  o* 
Tim9  riosma  umfljivashese? 

II.  8bto  imash  Estero? 
jasambrat  tvoj,  nemojse  bo- 
jat9. 

13.  Nechesh  umerii;  nie- 
bo  za  tebe,  nego  za  sve  ovi 
zakon  odred jen. 

14«  Pristupi  dakle ,  i  tak* 
ni  shibku. 

15.  I  kadbi  ona  umuknula, 
uze  zlatnu  shibu ,  i  stavi  ju 
na  vrat  nje ,  i  celivaju ,  i  re- 
cse:  zasbtomi  ne  govoriah? 

16.  Koja  odgovorili  s  vidi- 
lasamte,  Gospodaru  ,  kako 
Angjela  Boxjee* ,  i  smutise 
serdce  moje  odf  straha  slave 
tvoje. 

17.  Velebosi  csudnovat , 
Gospodaru,  i  lice  tvoje  pu- 
no je  dragostih. 

18.  I  kadbi  govorila  ,  opet 
pade ,  i  skoro  izdanu. 

19.  Kraljse  pak  smutjiva- 
she ,  i  svi  dvorani  njegovi 
razgovorau  nju. 


H9 

rent  colort  nmtato ,  lassum 
super  ancillulam  reclinavit 
caput. 

11.  Conyertitque  Deus  spi- 
ritum  regis  in  mansuetudi- 
nem ,  et  festinus  ac  idetuena 
exilivit  de  solio  ,  et  sustea- 
taus  eam  uJLnis  suis,  donec 
rediret  ad  se,  his  verbis 
blandiebatur : 

11.  Quid  habes  Estfeer  ? 
ego  som  fratar  tune,  noli 
mctuere. 

13.  Non  morieris ;  ion 
enim  pro  te ,  sed  pre  emni- 
bus  haec  lex  constituta  est. 

14.  Accede  igitur,  et  tan- 
ge  seeptrum. 

15.  Gumque  illa  reticeret, 
tulit  aureana  virgam ,  et  po- 
suit  super  collum  ejus,  et 
osculatus  est  eam,  et  ait: 
eur  mihi  *non  loqueris  ? 

46.  Quae  respondit:  vidi 
te ,  Domine ,  quaei  Ange- 
iuna  Dei,  et  conturbatum  est 
cor  meum  prae  timore  glo- 
riae  tuae. 

17.  Valde  enim  mirabilis 
es ,  Domine ,  et  facies  tua 
plena  est  gratiarum. 

18.  Cumque  loqueretur , 
rursus  corruit,  et  peene  ex- 
animata  est. 

19.  Rex  autem  turbaba- 
tur ,  et  omnes  ministri  ejus 
consolobantur  eam. 


16.  Vidi  te,  Domine,  quaai  Angelum  Dei  ( ViddasamU  Go¬ 
spodaru,  kako  Angjila  Boxjeg ’)  U  uto  me  terrore  conspectus  tui  per- 
eufit ,  qnantam  incutere  mortalibu«  coasuevere  meutes  lllae  coelestes, 
cuffl  se  octilis  ofieruol. 


Pism.  Svet,  »S vez.  III. 
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P  O  G  LA  VJE  XVI. 

Liti  Asvera  za  sahranenjt  Xudiah  ta  skonc  tanjem  tvojih  ntpriau- 
Ijah ,  na  svekolike  kralj  estva  derxave  ,  umishtivshi 
Liti  poslani  od  Amona . 


I  spi  tanje  Lista  Kralja  Ar- 
takserksesa ,  kogaje  za  Xu- 
die  u  sve  derxave  Kralj e- 
siva  svog 9  poslao  :  shto  ta- 
kog  jer  u  Uebreiskom  po¬ 
voju  ne  nalazite. 

l.K.ralj  veliki  Artakserkses 
od  Indie  tia  do  Etiopie  sto 
dvadeset  i  sedam  derxavah 
voj  vodam’  i  poglavicam* ,  koi- 
8U  nashoj  naredbi  poslushni, 
zcLravje  navistjuje. 

2.  Mnegisu  dobrost  po- 
glavarali ,  i  csast  ,  koja  na 
nji  stavljena  bishe ,  zlo  uxi- 
li  na  holost. 

*«J.  I  ne  $amo  podloxne  Kra¬ 
lj  im’  nastoje,  podagnat’ ,  ne¬ 
go  datu  sebi  slavu  nc  ter- 
pech’ ,  na  iste ,  koisu  dali , 
snuju  za  side, 

4.  Nitisu  zadovoljni  fale 
ne  zadat’  dobrocsinstvam’ ,  i 
uljudnosti  u  sebi  pravice 
uvridjat’ ,  da  i  Boga  svaka 
videcheg’  odlucsenje  da  uz- 
bignut  mogu  sude. 

5.  I  na  toliko  budalashti- 
ne  bunuslie  t  da  one ,  koi  po- 
ufane  sebi  csasti  pomnjivo 
obderxaju ,  i  tako  svaka  dil- 
luju,  dasufale  sviuhdbstoj- 
ni,  lagumim’  laxih  nastoje 
privratiti , 

6.  Kad  ushi  poglavica  pri¬ 
proste  ,  i  od  svoje  naravi  aru- 


Exemplar  Epi stolac  Regis 
Artaxerxis ,  qiiam  pro  Ju - 
daeis  ad  lotos  Regni  sui 
provincias .  mi  sit :  quod 

et  ipsumin  Hebraico 
vo lunu  ne  non  ha  - 
betur: 

1.  IVex  magnus  Artaxar- 
xes  ab  India,  usque  Aethio- 
piam  ceutum  viginti  septem 
provinciarura  ducibus  ac 
principibus,  qui  nostrae  jus- 
sioni  obediunt,  salutem  di- 
cit. 

2.  Multi  bonitale  princi- 
pum,  et  honore,  <jui  in  ep3 
collatus  est ,  abusi  sunt  in 
superbiam. 

o.  Et  non  solum  subjectos 
Regibus  nituntur  oppriraere, 
sed  datam  šibi  gloriara  non 
ferentes ,  in  ipsos,  qui  dede- 
runt ,  moliuntur  insidias. 

4.  Nec  contenti  sunt  gra- 
tias  non  agere  beneficiis ,  et 
humanitatis  in  se  jura  vio- 
lare ,  sed  Dei  quoque  cuncta 
cernentis  arbitrantur  se  pos- 
se  fugere  sententiam. 

5.  Et  in  tantum  vesaniae 
proruperunt,  ut  eos ,  qui 
credita  šibi  officia  diligenter 
observant ,  et  ita  cuncta 
agunt,  ut  omnium  laude  di¬ 
gni  sint,  mendaciorum  cuni- 
culis  conentur  sub vertere , 

6.  Dom  a  ures  principum 
simplices ,  et  ex  sua  natura 
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ge  procinjujuch,  smishljenom 
nimbom  varaju.  , 

7.  Koja  stvar  i  iz  starih 
skazanjanse  polverdjuje  ,  i 
iz  onih ,  kojase  tvore  svaki 
dan,  kakose  zlocsestim  nikiuh 
prishaptan  jim’  Kraljah  pom- 
nje  isEvaruju. 

8,  Od  kudse  providit’  ima 
miru  sviuh  derxavah. 

•  9 .  Niti  scinit’  morate ,  ako 
ražlicsna  zapovidamo ,  da  od 
nashe  dohode  nestalnosti , 
nego  da  za  kakochu  i  po- 
tribnost  vrimeuah  .  kako  vla¬ 
danja  zakti^a  korist,  izdati 
odlucsenie. 

10*  I  aa  ocsitnie ,  shto  ve¬ 
limo  ,  ražu  mite :  Aman  sin 
Amadatia,  iserdcem,  i  rodom 
Macedon,  i  tugjin  od  Persah 
kervi  ,  i  milostivost  nashu 
svojom  nemilost  ju  oskverniv1, 
inostrana©  od  nas  je  pri¬ 
mljen. 

11.  I  toliku  u  sebi  ochu- 
tio  blagostivost  ,  daše  otac 
nash  nazivashe,  i  shtovahse 
od  sviu  za  Kraljem  drugi: 

12.  Koise  na  toliko,  obist- 
nosti  naduhenje  uznese,  da 
nas  Kraljestva  ,  i  duha  men- 
tovat*  naatojashe.  - 

13.  Mardokeabo ,  kog’  vir- 
nostju,  i  dobrocsinstvam’  xi- 


alios  aestimantes ,  callida 
fraude  decipiunt. 

7.  Quae  res  et  ex  veteri- 
bus  probatur  historiis,  et  ex 
his,  quae  geruntur  quotidie9 
quomodo  malis  guorumdam 
suggestionibus  negum  stu- 
dia  depraventur. 

8.  Unde  providendum  est 
paci  omni um  provinciarum. 

9.  Nec  pa  tare  debetis,  si 
diversa  jubeamus,  ex  animi 
nostri  venire  levitate,  Ssed 
pro  gualitate  et  necessitate 
temporum ,  ut  reipublicae 
poscit  utilitas,  ferre  sen- 
tentiam. 

10.  Et  ut  manifestius, 
quod  diciraus  ,  intelligatis : 
Aman  filius  Amadathi ,  et 
animo ,  et  gente  Macedo , 
alienusque  a  Persarum  san- 
guine ,  et  pietatem  nostram 
sua  crudelitate  commacu- 
lans,  peregrinus  a  nobis  su- 
sceptus  est.  Sup.  3.  1. 

11.  Et  tatitam  in  se  ex- 
pertus  humanitatem ,  ut  pa- 
ter  noster  vocaretur ,  et 
adoraretur  ab  omnibus  post 
Regem  secundus: 

12.  Qui  in  tantum  arro- 
gantiae  tu  morem  sublatus 
est,  ut  regno  privare  nos 
niteretnr ,  et  špiritu. 

13.  Nam  Mardochaeum , 
cujus  fide  |  et  benefioiis  vi- 


IX  Ut  Regno  privare  nos  niteretur ,  et  Špiritu  (Da  nas  JCra- 
Ijestva ,  i  duha  mentovat  na&tojasht)  Huc  etiam  tendebat  illa  vox ; 
In  ipsot  ,  qui  dederunt  ,  rrioliuntur  intidia 4 :  hic  ,  v.  3.  Aman  us 
particeps  erat  consiliorum  ,  quae  Bagathan ,  ac  Tharcs  fovcbant :  i  1  li, 
leute  Josippo  Gorionide ,  inter  se  conjuraverant  ,  ut  amputatum  Assue- 
ri  caput  Regi  Macedonum  Dobile  munus  dooarcut.  Arcana  cum  Ma- 
cedonibus  foedera  in  perlustratis  Amani  scriniis ,  repertisque  hestium 
littcria ,  deprebensa  f u  iste  verisimillimum  est. 
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virrid,  i  sdruxnioa  Kralje-  vimus ,  et  cotisortem  rtigni 
stva  nasheg’  Esteru,  su  svim  nostri  Esther,  cam  omVii 
narodom  svoim,  novima  ni-  gente  sua,  novis  quib\isdam 
kim’  i  necsdvenim*  spravam’  atque  inauditis  ,  machinis 
poiska  na  sihert  t  expetivit  in  mortetn : 

14.  To  mislechi ,  da  njih  14.  Hoc  cogitans,.  ul  iltiš 
pomoriV*  ,  kasidaobi  nashoj  interfectis  ,  in  sidi  are  tuf  no- 
samochi ,  i  kraljestvo  Per-  strae  solitudini .  čt  i-egntun 
sah  pfinio  'na  Macedobe.  Persarum  trans ferret  in  Ma- 

cedonas. 

15.  Mi  Jpak  od  prihudog’  15.  Nos  autem  a  pessitno 
umerlih  Xudie  na  smert  od-  mortalium  Judaeos  neci  de- 
sudjene  ,  U  nikakvom’  čilo  stinatos,  in  nolla  pertitus  cul- 
sagrishenju  ne  zatekosmo,  pareperimns,  sed  e  čontra- 
da  suprotivno  praVe  uxiva-  rio  justis  utentes  legibus ,  , 
juche  zakone, 

16.  I  sinove  privisokog’ ,  i  16.  Et  filios  altissimi ,  et 

najveoheg’ ,  i  vazda  xivu-  maximi,  semperque  vivcn- 
cheg’  Boga,  kog’  dobrocsin-  tis  Dei,  čuju«  bcneficio  et 
•tvom  i  otcinr  nashim,  i  pdtribus  nostris,  et  uobi3 
nainie  Kraljestvo  pridano ,  i  regnum  est  traditum ,  et 
do  danas  csuvase.  nsqne  hodie  custoditpr. 

17.  Odkud  one  liste,  ko-  17.  Unde  eas  litteras, 

ja  pod  imenom  nashim  on  quas  sub  nomine  nostro  ille 
uputio  bishe,  znajte  za  is-  đirexerat,  sciatis  esse  irri- 
prazne  imat’.  tas, 

18.  Za  koju  opacsihu  prid  18.  Pro  qUo  sdelefe  ante 

vratim’  gradfa  ovoga ,  to  ieat  portas  hujus  urbis ,  id  est 
Susana,  i  on  ,  koi  spravlja-  Sušan,  et  jpse,  qui  ttiachlna- 
she.,  i  sva  rodbina  njegova  tus  est,  et  omnis  cognatio 
visi  na  vishalam’ :  ne  mi ,  Ue-  ejus  pendet  in  patibulis: 
gomu  Bog  vrativ’ ,  shto  za-  nonnćbis,3ed  Deoredden- 
shlxih.  te  ei ,  cruod  meruit. 

19.  Oli  pak  zarok,  kog*  19.  Hoc  autem  edictum , 

sada  shaljemo,  nekse  U  svi-  quod  nunc mittimus,  inćun* 
ma  gradovim  izmetne ,  da  etis  urbibus  proponatur  ut 
bude  slobodno  Xudibm’  u-  liceat  Judaeis  uti  legibus 

xit”  zakone  svoje.  suis. 

20.  Koim’  bit’  imate  na  20.  Quibus  debetis  esse 

pomoch,  da  one,  koise  na  adminiculo,  ut  eos,  qui  se 
pomor  njiu  spravili  bishe ,  ad  nečem  eorum  parave- 
uzmogu  pobit’  trinaesti  dan  rant,  possint  interficere  ter- 
miseca  dvanaestog’  ,  koise  tiadecima  die  mensis  duo- 
zove  Adar.  decimi,  qui  vocatur  Adar. 

21.  Ovibo  dan  Bog  svemo-  21.  Hane  enim  diem 
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guchi ,  tuge  i  x«losti  ,  obra« 
tiim  na  radost. 

22.  Odkud  i  vi  med  osta¬ 
lim9  blagim’  dnevim’  ovi  .dan 
imajte ,  l  svet  kuj  te  ga  sa  svim 
vepeljeip ,  da^e  i  napridak 
po&nade ,  *  )  * 

*  23.  Da  svi ,  koistr  Persam’ i 
virno  poslushni,  dostojnu  za 
virnost  primaju  placbu Vlcof 
pakzasidajij.  .kraljestvu  njio-, 
vom’ ,  ginu  za  opacsmu.  '■  j 

24.  Svaka  pak  derxava,  i 
varosh  ,  koi  neusklie  ovog’ 
svetkovanja  dionik  biti ,  raa- 
csem  i  ognjem  bek  pogine , 
i  takose  skoncsa ,  da  ne  sa¬ 
mo  ljudma ,  nego  i  xivinam9 
bude  neprohodiva  na  vazdash- 
nje  ,  za  izgled  pohulenja,  ne- 
poslushnosti. 


Deus  omnipotens,  moeroria 
et  luctus ,  eis  vertit  in  gau- 
diirm. 

•22.  Unde  et  vos  inter  ce- 
teros  festos  dies  hane  habe- 
tote  diem ,  et  celebrate  eam 
*cum  om  ni  laetijia ,  ut  et  in 
posterdju  cognoscatiir ,  l* 

23.  Omnes ,  tju?  fideliter 
Persis  obediunt,  dignam  pro 
fide~  recipere  mercedem:  qui 
autem  p^sidiantur  Regno  eo- 
rum ,  perire  pxQ  scelere. 

24.  Omnis  autem  provin- 
cia,  et  civitas,  quae  noluerit 
solennitatis  hujus  esse  parti- 
ceps  f  gladio  et  igne  pereat , 
et  sic  deleatur,  ut  non  so- 
lum  homiaibps  sed  etiam 
bestiis  invia  sit  in  sempiter- 
num,  pro  exemplo  contem- 
ptus  ,  ct  inobedientiae. 
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POGLAVJE  I. 

Job  svet  i  bogat ,  za  sinove  gostenja  csineche ,  Gospođinu  zartvuje  / 
kojeg  posidovanja  ,  moiechemu  Sotoni  ,  Gospodin  oteti  pripust  ja  ,  p# 
kojem  da  pogubito  imanje  ,  i  umorite  sinove  ,  ia  slamo- 
njem  žalosti  Boga  fali . 

l.]V£ux  bishe  u  zemlji  Ha- 
za  imenom  Job ,  i  bishe  mux 
oni  priprost,  i  pravan,  i 
Boga  bojech,  i  odstupaj  ach 
od  zla.' 

2.  I  porodishemuse  sedam 
sinovah  ,  i  tri  kchere. 

3.1  bishe  imanje  njegovo, 
sedam  hiljadah  ovacah ,  i  tri 
hiljade  gomilah ,  josh  pet  sto 
jarmoy<Mi  volovan,  i  pet  slo 
magaricah,  i  družina  mno- 


1.  Vir  erat  in  terra  tiue  (Mux  bishe  u  zemlji  Husa)  i.  e.  in 
Idumea  ez  c.  4.  Thren.  Laudatur  Job  a  terra ,  quod  piua  tt  innozius 
fuerit  in  medio  infidelium ,  et  impiorum.  Proponilur  ergo  boe  ezem- 
plum  Israelitis,  ne  ae  ab  extero  komine  condemnari  ainant.  Simplez 
i.  e.  minime  fictua ,  ait  Hieron ,  in  c.  56.  Iaai  Simplez  igitor  opere 
eztitit  Job ,  quod  bic  insinuatur ,  nt  sciamus  non  omnem  simplicita- 
tem ,  aed  recti  cordia  aimplicitatem  laudabilem  esse ,  unde  atatim 
etiam  additnr  et  rectus.  limene  Deum.  Denm  timere  ait  S.  Greg. 
tinlla ,  qoae  facienda  annt  bona  preterire  ,  unde  et  per  Salomonem 
dicitur  :  Qui  Deum  timet,  nihil  negligit . 


1.  V  ir  erat  in  terra  Hua 
nomine  Job ,  et  erat  vir  il- 
le  simplez,  et  rectas,  ao 
timens  Deum ,  et  recedena 
a  malo. 

2.  Natique  sunt  ei  septem 
filii ,  et  tres  filiae. 

3.  Et  fuit  possessio  ejus, 
septem  millia  ovium,  et  tria 
millia  ća/nelorum ,  quingen- 
ta  qiioque  juga  boum,  et 
quingenlae  asinae ,  ac  fami- 
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ga  veoma:  i  bishe  tnux  oni 
velik  med  svima  istoesnim’. 

4.  I  hodishe  sinovi  nje- 

fovi ,  i  csinishe  gostbu  po 
;ucham’ ,  svaki  u  dan  svoj. 
I  poslavshi  zazivati  tri  sestre 
sfoje,  dabi  blagovale  i  pile 
ahnjima. 

5.  I  kadbi  na  okolo  proshli 
bili  dnevi  gostbe  ,  snilja&he 
k’ njima  Job,  i  posvetjiva- 
sbeib,  i  ustavshi  svanutjem 

frikazivashe  xartve  za  sva- 
Dg3  po  na se.  Veljashebo:  da 
nebi  moxebit’  sagrishili  si¬ 
novi  moi  ,  i  blagosivali  Boga 
u  serdcim’  svoim’.  Tako  csi- 
n jashe  J  ob  svih  dnevah. 

6.  Nikoi  pak  dan  9  kadbi 
doshli  bili  sinovi  Boxji ,  do¬ 
bi  stajali  pri  Gospodinu,  naj- 
dese  i  Sotona  med  njima. 

7.  Komu  recse  Gospodin: 
odkud  idesh  ?  koi  odgovoriv\ 
recse :  obidjo  zemlju  ,  i  proj- 
do  nju.  i 

8.  I  recse  Gospodin  k’nje«* 
mu:  jedalisi  motrio  slugu 
mog’  Joba,  damu  nie  pri- 
licsnog’  na  zemlji ,  esovik  pri¬ 
prost,  i  pravan ,  i  bojech  Bo¬ 
ga  ,  i  odstupajuch  od  zla  ?. 

9.  Komu  odeovoriv*  Soto¬ 
na  recse :  jedalise  Job  zalud 
boi  Boga  ? 


m 

lia  multa  nimis :  eratque  vir 
ille  magnus  inter.omnes  ori- 
entales« 

4.  Et  ibant  filii  ejus ,  et 
faciebant .  convi vium  per  do« 
mos ,  unusquisque  in  die 
suo..  Et  mittentes  vocabant 
tres  sorores  suas,  ut  .come- 
derent  et  biberenl  cum  eis. 

5.  Cumque  in  orbem 
tranaissent  dies  convivii , 
mittebat  ad  eps.Job,  et  san- 
ctificabat  illos ,  consurgens- 

;[ue  diluculo  offerebat  ho- 
ocausta  pro  singulis.  Dice- 
bat  enira :  nec  forte  peccave- 
rint  filii  mei,  et  benedixe- 
rint  Deo  in  cordibus  suis. 
Sic  faciebat  Job  cuuctis  di- 
ebus.  .*  • 

6 .  Quadara  autem  die, 
cum  venissedit  filii  Dei  ,  ut 
assiterent  coram  Domino, 
adfuit  inter  eos  etiam  Satan. 

7*  Cui  dixit  Dominus: 
unde  venis?  qui  -  respon- 
dens,  ait:  circuivi  terrarti, 
et  p^rambulavi  eam. 

8.  Dixitque  Dominus  ad 
eum :  numquid  considerasti 
servum  meum  Job,  quod  don 
sit  ei  similis  in  terra,  ho-* 
mo  simplex,  et  rectus,  ac 
timens  Deum ,  et  recedens 
a  malo  ? 

9.  Cui  respondens  Satan 
ait :  numquid  Job  frustra 
timet  Deum  ? 


6.  Cum  filii  Dei  (seu  Angeli)  assiaterent  coram  Domino  (Kadbi 
sinovi  Kozji  (ili  Angjeli)  stajali  pri  Gospodinu .  Fuit  ergo  Uoc  qua- 
si  judicium ,  ut  ait  Cliald’aeua  aut  consilium  magmi m  ,  in  t|uo  S.  An¬ 
geli  referebant  Deo  ministeria  sua  ,  in  quo  affuit  et  Satan  quasi  le- 
ctor  f  et  satesles  Deo  visus  a  Deo  et  Angelis  ,  non  tamen  vicisiim 
videua  ipae  Deum  aola  locutione  mentali  cum  Deo  colloquens ,  Lomi— 
ne«  accuaani ,  et  ad  penam  deposcent.  Lactant.  1.  i .  c.  1.  et  alii. 
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10«  Nisiliga  ti  ashAmcao, 
i  knchu  njegova«  i  svekoliko 
imanje  u  okolo  ?  dillam’  ru- 
kah  njegovih  blagosoviosi , 
i  posidovanje  njegovo  uzra¬ 
ste  na  zemlji? 

11«  Ali  prasi  malano  ruku 
tvoja ,  i  takni  sva  koja  po-* 
siduje «  akoti  na  lice  ne  bia- 
gosovi- 

12.  Recse  indi  Gospodin  k’- 
Sotoni:  evo,  svekolika  ko¬ 
ja  ima ,  u  rucisu  tvojoj : 
samo  na  njeg’  ne  pruxaj 
raku  tvoja.  1  izajde  Sotona 
od  lica  Gospodnjeg*. 

13.  Kadbi  pak  nikoi  dan 
sinovi  i  kcbere  njegove  bla- 

S ovali  i  pili  vino  u  kučki 
rata  svog*  pervorodnog* , 

14.  Javnik  dojde  k’Joba* 
koibi  rekao  t  veli  oran,  a 
magarice  pasau  polak  njih, 

15.  I  nasernusbe  Sabei,  i 
odnesoske  sva  ,  a  momke 
porazishe  macsetn ,  i  ja  u- 
tuako  mm,  dobiti  objavio. 

16.  I  kadbi  josh  oni  go¬ 
vorio  ,  dojde  dragi ,  i  recse: 
oganj  Boxji  pade  s’neba ,  i 
taknovshi  ovce  i  momke  skon-*- 
csa :  i  pobigo  ja  sam ,  dobiti 
obznanio. 

17.  Da  i  on  josh  govar.e- 
chi,  dojde  dragi,  i  recse: 
Kaldei  acsinishe  tri  csette , 
i  iMvalishe  na  gomile ,  i  ja- 
misheih ,  da  i  momke  pora¬ 
zishe  macsem :  a  ja  ubigo 
sam,  dabi  obznanio  tebi. 

18.  Josh  govorashe  oni  , 
i  evo  ulize  dragi ,  i  re  cse : 


10.  Nonne  ti I  vaUasti  eam, 
ac  dom  um  ejus,  unversam- 
que  substantiam  per  circui- 
tum?  operibus  manuum  ejus 
benedixisti ,  et  possessio  ejus 
ere  vit  in  terra  t 

11.  Sed  extende  paula- 
lara  manom  taam,  et  tari- 
ge  cancta  quae  possidet,  nisi 
in  facicm  benedixerit  libi. 

12.  Dixit  ergo  Dominus 
ad  Satan:  ecce,  aniversa 
quae  habet,  in  manu  tua  sohi: 
tantum  in  eum  ne  ertendas 
manum  taam.  Egressasque 
est  Sataa  a  facie  Domini. 

13.  Gum  aatem  gunđam 
die  filii  et  filiae  ejus  com- 
edereat.  et  biberent  vi¬ 
nom  in  domo  fratris  sui 
primogeniti , 

14.  Nuntius  venit  ad  Job , 
qni  diceret :  boves  arsbant , 
et  asinae  pascebantor  jaxta 
eos * 

15.  Et  irraerunt  Sabaei  , 
laleruufcgue  amnia,>et  pae- 
ros  percusserant  gladio ,  et 
evasi  ego  solae ,  at  nuntia- 
rem  tibi. 

16.  Curague  adhac  ille  lo- 
gnerćtur,  venit  alter ,  et  di- 
xit4  ignie  Dei  cecidit  e  coe- 
lo ,  jet  tbetas  ove*  pueros- 
que  consumpsit :  et  effugi 
ego  sol  os,  ut  nuntiarem  tibi. 
*  17.  Sed  et  illo  adhac  lo- 
quente,  venit  alias,  et  di- 
xit:  Chaldaei  fecerunt  tres 
turmas ,  et  invaserunt  ca- 
melos ,  et  tulerunt  eos,  nec 
non  et  pueros  percusserant 
gladio :  et  ego  fugi  solus , 
ut  nunciarem  tibi. 

18.  Adhuc  iognebatur  ille, 
et  ecce  alius  intravit ,  et  di- 
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anofi  tvoi  4  i  kohere  blagu- 

t'uchi  i  'piuchi,  vino  u  kuchi 
rata  svog’  pervorodnog9 , 

19.  Naglo  vitar  siloviti  na¬ 
pade  od  strane  pustinje,  i 
strese  csetiri  nugla  kuche, 
koja  padnuv’  pritisnu  dicu 
tvoja,  i  umrisne  :  i  pofrigo 
ja  sam  ,  dobiti  objavio. 

20.  Tada  ustade  Job,  i  raz- 
drih  avitte  svoje,  i  obriane 
glave  padnuv’  na  zemlju 
poklonibse, 

21.  I  recae  :  gol  izajdo  iz 
utrobe  matere  moje,  i  gol-* 
chuse  vratit’  onamp  :  Go¬ 
spodin  dade,  Gospodin  od¬ 
nese:  kako  bih  Gospodinu 
ugodno ,  takose  ucsinih :  bu¬ 
di  ime  Gospodnje  blagosov- 
ljenou 

2 2.  U  svima  ovim9  me  $a- 
grishio  Job  ustim’  pvoirn9, 
niti  je  shta  ludog9  proti  Bogu 
govorio. 


lit:  filijs  tuts,  et  filiabus 
vescentibus  et  bibentibus 
vinum  in  domo  Iratris  sui 
priroogenili , 

19.  kepente  ventus  vehe- 
mens  irruit  a  regione  de¬ 
serti,  et  concussit  <jqatuor 
angulos  donms ,  quae  cor- 
ruens  oppressit  liberos  tuos, 
ct  mortui  sunt:  et  effagi 
ego  solus,  ut  nuntiarem  libi. 

20.  Tuno  surrexit  Job ,  et 
scidit  vestimenta  sua ,  et 
tooso  capi  te  corraens  in 
terram  adoravit , 

24.  Et  dixit:  nudus  egres- 
s us  sam  de  utero  ipatris 
meae ,  et  uudas  revertar  jj- 
luc  :  Dominus  dedit ,  Domi- 
nus  abstulit :  sicut  Domi¬ 
no  plaouit ,  i  ta  factum  est . 
sit  uomen  Pomiui  benediv 
ctum.  EccU  6.  14.  1*  Tim 
6.  7. 

22.  In  omnibus  bis  nou 
peccavit  Job  labiis  suis ,  ne- 

!ue  stultum  quid  contra 
leum  looutus  est. 


POGLAVJE  II. 


Sotona  dobiv*  od  Boga  oblast,  poraiik  Joha  rannont  prihudom:  komu 
takogjer  ■  vlasita  zona  dosad;  uje  ;  tri  p  ako  priatdja  nje - 
ga  pohodeek ,  sedam  dana  mucsech .  shnjim  side,  » 


1.  U  esinihsepak,  kadbi  niki 
dan  doshli  sinovi  Boxji  ,  1 
stajali  pri  Gospodinu,  do- 
shaobi  pak  i  Sotona  med 
njima,  i  stao  na  pogledu  nje¬ 
govom  , 

2.  Debi  rekao  Gospodin 
k’Sotoni:  odknd  ideshr  koi 
odgovonV  reose :  obid jo  zem¬ 
lju  ,  i  projdoju. 


1.  JT  actum  est  autem,  cum 
<juadam  die  venissent  filii 
Dei,  et  stareut  eoram  Do¬ 
mino,  venisset  quoque  Sa¬ 
tari  inter  eos ,  et  stsret  in 
conspectu  ejus  , 

2.  Ut  dioeret  Daminus  ad 
Satan:  unde  venis?  qui  re- 
spondens  ait :  cirouivi  ter¬ 
ram  ,  et  perambulavi  eam. 
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3.  I  recse  Gospodin  k’So-  3.  El  dixit  Dominus  ad 
toni:  jedalisi  motrio  slugu  Satan:  numquiđ  considera- 
mog’  Joba ,  da  nie  prilics-  sti  servum  me  um  Job,  quod 
•nog*  njemu  na  zemlji ,  mux  non  sit  ei  similis  in  terra,. 
priprost,  i  pravan,  i  Boga  vir  simplex,  etrectus,  ac 
bojech,  i  odstupajuch  od-  timens  Deum,  et  recedens 
zla ,  i  josh  uzderxajuch  ne-  a  malo ,  et  adhuc  retinens 
krivnost  ?  tisi  pak  ganuo  me-  irtnocentiam  ?  tu  autetoi 
ne  proti  njemu,  aabiga  ne-  commovisli  me  adversus 
voljio  zalud.  eum,  ut  affligerem  eum  fru- 

stra. 

'  4.  Kotom  odgovoriv*  fioto-  4.  Cui  respondens  Satan 
nb  recse :  koxu  za  koxu ,  i  ait :  pellem  pro  pelle  ,  et 
sva  koja  ima  csovik ,  dati-  cuncta  quae  habet  homo , 
che  za  dushu  svoju.  dabit  pro  anima  sua. 

$  Innako  uloxi  ruku  tvo-  5.  Aiioquin  mitte  manam 
ju ,  i  takni  usta  njegova ,  i  tuam ,  et  tange  os  ejus ,  et 
putt ,  i  tadachesh  vicfit ,  da-  carnem  ,  et  tune  videbis , 
cheti  na  obraz  blagosoviti.  quod  in  faciem  benedicat 

1  libi. 

6 .  Rečse  indi  Gospodin  k’-  6.  Disat  ergo  Dominu s  ad 

Sotonirevo  je  u  ruci  tvojoj,  Satan:  ecee  in  manu  tua  est, 
nish  laman  je  dushu  njegovu  verumtamen  animam  illiua 
šarani.  serva. 

7.  Izishav’  indi  Sotona  od  7.  Egressus  igittrr  Satan  a 
lica  Gospodnjeg’,  porazih  Jo-  facie  Domini ,  percussit  Job 
ba  rannpm  prinuaom ,  od  ta-  ulcere  pessimo,  a  planta  jpe- 
bana  noge  tia  do  glave  njegove,  dis  usque  ad  verticem  ejus. 

8.  Koi  cripom  gnoj  stru-  8.  Qui  testa  saniem  rade- 
gashe  ,  sidech  na  gjubret-  bat ,  sedens  in  sterquilinio. 
niku, 

9.  Recsemu  pak  xena  nje-  9.  Dixit  autem  ilii  uxor 

gova:  josh  ti  obstajash  u  sua:  adhuc  tu  permanes  in 
priprostosti  tvojoj  ? blagoso-  simplicitate  tua?  benedic  . 
vi  Boga,  i  umri.  Deo,  et  morere. 

10.  Koi  recse  k’njoj :  kako  10.  Qui  ait  ad  illam:  qua- 

jednaod  neumnih  xenah  go-  si  una  de  stultis  mulierilma 
vorih  :  akosmo  dobra  primi-  loču  ta  es :  si  bona  suscepi- 
li  od  ruke  Boxjef  zla  zashto  mus  de  manu  Dei,  mala 
toebi  primili?  u  svima  ovim’  quare  non  suscipiamus?  in 
ne  sagrishih  Job  ustam*  svo-  omnibus  his  non  peccavit 
im’.  Job  labiis  suis. 

11.  Dakle  csuvshi  tri  pria-  11.  Igitur  audientes  tres 
tel ja  Joba  sve  zlo ,  kojemu-  amici  Job  omne  malum , 
se  dogodilo  bisbe ,  dojdoshe  quod  accidisset  ei ,  venerurlt 
svaki  s’mista  svog’:  Elifas  singuli  de  loco  suo :  Eliphaz 
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Temanita  ,  i  Baldad  Subita , 
i  Sofar  Naamatita.  Dogovo- 
rishebose,  dabi  skupa  doshav’ 
pohodiliga ,  i  razgovorili. 

12.  1  kadbi  podigli  bili  s’- 
daleka  ocsi  svoje ,  ne  do- 
znashega ,  i  zavapiv’  jauka- 
she,  i  razdriv*  svitte  posu- 
she  prahom  glavu  svoju  u 
nebo. 

13.  I  sidishe  shnjim  na 
zemlji  sedam  danah,  i  se¬ 
dam  nochih,  i  nitkomu  ne 

Šovorashe  ricsi  :  vidjaubo 
a  je  bolest  xestoka. 


Themanites,  et  Baldad  Su- 
hites ,  et  Sophor  Naamathi- 
tes.  Condixerant  enim,  ut 
pariter  venientes  visitarent 
eum ,  et  consolarentur. 

12.  Cumque  elevassent 
prooul  oculos  suos ,  non 
cognoverunt  eum ,  et  ex- 
clamantes  ploraverunt,  scis- 
siscrtle  vestibus  sparserunt 
pulverem  super  caput  šutim 
m  coelum. 

13.  Et  seđerunt  eum  eo 
in  terra  septem  diebus ,  et 
septem  noctibua,  et  nemo 
loquebatur  ei  verbum :  vi- 
debant  enim  dolorem  esse 
vehementera. 


POGLAVJE  III. 


Job  proklinje  dan  tvoga  potodjenja  ,  i  xivot  svoj ,  pokazuje  umer^ 
lih  protivthtins  ^  i  od  holi  kose  zala  oslobadja  ,  koise  udilj 
ove  svitlosti  mentuje 


1.  inatim  otvorili  Job  usta 
svoja ,  i  prokle  dan  svoj. 


2.  I  govorashe : 

3.  Poginuo  dan,  u  koise 
rodih  ,  i  noch  ,  u  kojojse 
recse:  zaeset  je  csovik. 


1.  Jl  ost  haec  aperuit  Job  os 
suum ,  et  maledixit  diei 
suo , 

2.  Et  locutus  est : 

3.  Pereat  dies ,  in  qua  na- 
tus  sum ,  et  nox ,  in  qua  di- 
otum  est :  conceptus  est  bo¬ 
rno.  Jerem .  20.  14. 


12.  8parserunt  pulverem  tuper  caput  suum  in  eoelum  (Ptsvshe 
prahom  glavu  svoju  u  nebo)  quo  indicaverant  adversitatem  hane  se- 
cnndum  hominem  in  coelum  usqne  esse  deplorandara ,  Janson.  Alir 
hoc  rito  putant  designari  n ubila  seu  calamitosa  tempora. 
v  1.  Maledizit  diei  suo  (Prokle  dan  tvoj)  Job  inquit.  Sf  Oregor. 
in  h.  1.  Tot  modit  od  maltdictndum  la  cesti  tus  t  tacuerit ,  nimis 
incongruum  est  ut  tutpicemur  ipsum  nullo  instigđnte ,  in  voctm  ma- 
ledictionis  erumpere .  Unde  8.  Idmbrot  in  c.  2.  luc.  In  tentatione 
inquit  ,  Job  mjrsteria  loguitur ,  Sprintu  itaque  Prophetico  maledizit, 
seu  po  ti  us  mala  a  justo  'Judice  diei  suae  obventura  esse  praedizit* 
modo  tamen  optativo  tanquam  justum  Dei  judicium  approbans.  Jantton  * 
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4.  Polise  oni  obratio  u  I  4.  Dies  ili?  vertftlur  in 

tmine*  ne  txaxipga  Bog  od  teriebras,  non  recjuiral  eum 
ozgor,  i  neprosinuo  svitlost-  Deus  desuper,  et  non  illu- 
ju,  Btretnr  lumine. 

5.  Pomejrf^alega^  tminp,  }  5.  Obscurent  eum  tene- 

sinpa  amerti,  pbpjalaga  tav-  brae ,  et  umbra  mortis ,  oc- 
pp9t,  i  poviose  £prkostju.  cupet.  eura  caligo,  et  inypl- 

vatur  amariludme. 

6.  Noch  onu  taranpviti  vi-  6.  Noctem  illam  tenebrp- 

Bar  posvoio;  ne  broiose  u  sus  turbo  possideat;  pon 
dne? im9  godishto,  Oftise  asa-  čomputetur  m  diebus  anni, 
pio  u  imsecim9.  nec  numeretur  in  menšibus. 

,  7.  Budi  noch  ona  samotna,  7.  Sit  nox  illa  s^litaria, 
piti  fale  vridpa:  .  *  nec  laude  digna  ; 

8.  Proklelij u9  koi  kunu  dan,  8.  Maledicant  ci,  qui  ma- 

koisu  pripravni  uskrisit’  Le-  ledicunt  dieif  qm  parati  spat 
yiataqa.  suscitare  Leviatban. 

9.  Potavnile  zvizde  pomer-  9*  Obtenebrentur  stellae 

kora  njenom  :  csekala  svitlost,  caligine  ejuss  exspectet  lu- 
i  ne  vidila ,  nit’  istok  uz-  cem,  et  non  videat ,  nec  or-. 
lazeche  zore :  tura  surgentis  aurorae :  * 

10.  Jerbo  ne  zatvorili  ust-  10.  Quia  non  conclusit 
ja  terbuba  ,  koime  nosih,  ostia  ventris,  qui  postavit 
nit’  jamihzla  odocaiu  moih.  me,  pec  abatubt  mela  ab 

oculis  meis. 

11*  Zashto  u  maternici  ne  11.  Quare  non  in  vulva 
umrib  ,  izishav’  iz  ptrobe  mortuus  sura  ,  egressus  ex 
udili  ne  poginu  ?  ulero  non  statim  perli  f 

11.  Zashto  primljen  koli-  12.  Quare  exceptus  geni- 
nara’  ?  jer  zadojen  sisam  ?  bus  ?  cur  lactatus  uberious  ? 

13.  Sadabo  spovajuch  bi  13.  Nunc  enim  dormiens 
raucsao  ,  i  snom  moira  poesi-  silerem ,  et  somno  meo  re- 
vao :  quiescerem : 

44.  S’Kraljim’ji  viehniclm,  14.  Cura  Regibus,  et  con- 
zemlje,koisi  grade  samoehe:  sulibus  terrae,  qui  aedificant 

šibi  solitudines: 

15.  Ili  s’poglavicam ,  koi  15.  Aut  cum  principibus, 

posid uju  zlato,  i  pune  kuche  qui  possident  aurum ,  et  re- 
Ovoje  srebrom.  '  £lent  domos  suas  argento : 

16.  Ili  kako  pometnuto  skri-  ,  1$.  Aut  sjci^t  abcprtivum 

veno  nebi  stao,  ili  koi  saeseti  absconditum  non  subsiste- 
nevidkhe  svitlost.  rera ,  vel  qui  .  concepti  non 

viderunt  lucem. 

17.  Ondi  nemilostivi  pri-  17.  Ibi  impii  cessaverunt 
stadoslie  od  huke,  i  ondi  po-  a  tumultu  ,  et  ibi  requieve- 
csuuuhe  umorni  snagom.  .  runt  fessi  robore. 
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18.  I  nikda  sputani"  sktrpa 
brez  bidnoati ,  ne  csushe  glas : 
ishtecheg’. 

19.  Maleni  velik  ondisu, 
i  sluga  slobodan  od  Gospo¬ 
dara  svog*. 

20.  Zashtose  bidnorti’  dade 
svltlost ,  i  xiyot  onim*,  koi- 
Sii  u  gorkosti  dtishe? 

21.  Koi  cseka ju  snftert ,  i 
ne  dolazi,  kako  kopajuchi 
blago : 

22.  I  radujuse  veoma,  kad 
liajda  grob. 

23.  Mulcu,  kog*  sakriven; 
je  put,  i  obuzega  Bog  tmi- ! 
nam*  ? 

24.  Prie  nego  jidern  uz- : 
dishem:  i  kako  razli vaiuche 
vođe ,  tako  rikanje  moje  i 

25.  Jerbo  strah  ,  kogase 
boja,  dogođirnise  ,  i  shtase 
plashih ,  desise. 

26.  Jedali  ne  propustih? 
jedali  ne  mućsa.  jedali  ne 
pocsinu?  i  dojde  sVerhtt  me- 
nq  ljutina. 


18.  St  quondam  vinctipa- 
riter  sinfe  nvolestia  ,  non  au- 
dierunt  voćem  exactoria. 

19.  Parvtrs  et  maguua  ibi 
sunt,  et  servus  liber  a  Do*- 
mino  suo. 

20.  Quarfe  misero  data  est 
lux,  et  vita  his*  quiin  ama- 
rituđine  animae  sunt? 

21.  Qui  exspectant  mor- 
tem,  et  non  venit,  quasi  et* 
fodientes  thesaurum  t 

22.  Gaudentque  vehemen- 
tar ,  cum  invenermt  aepul- 
crura. 

23.  Viro,  oujus  absoondi- 
ta  est  via,  et  circumdedit 
eum  Deus  tenebris? 

24.  Antequaim  comedam 
suspiro :  et  tamquam  inuft- 
ddntes  aquae ,  sic  rugitus 
me  us : 

25.  Quia  timor ,  qttem  ti- 
mebam,  eVenit  mihi,  et  quod 
Verebar ,  accidit. 

26.  Nonrte  dissimulavi  ? 
nonne  silui?  nonne  quievi? 
et  venit  snper  me  indignfr- 
tio. 


POGLAVJE  IV. 


Elifaz  kara  Joba  radi  neusterplj  ivosti. ;  i  kazuje  mu ,  da  radi  gri- 
hah  svoji  bicsujese  od  Boga ,  koi  na  pravedne  protivna  ne - 

pripust]  a. 


4.  vJđgovoriv*  pak  JElifaz 
Temamta ,  recse : 

2.  Akoti  pocsmerao  govo¬ 
rit*,  moxebitchesh  bidno  pri¬ 
mit’,  ali  smishljeni  razgovor 
tiochemoch’  uatavit*? 

3.  Evosi  ucsio  mnoge,  i 
ruke  umorne  pokripio  s 


1.  Akespondens  autem  EK- 
phaz  Themanites ,  dixit : 

2.  Si  coeperimus  loqtii  ti- 
bi,  forsitan  moleste  accipies, 
sed  conceptum  sermonem 
tenere  quis  poterit? 

3.  Ecće  đoenisti  multos , 
ct  manus  lassas  roborasti : 
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4.  Telurajuche  ustanishe 

Sovorenja  tvoja  ,  i  kolina 
ershcsucha  objacsaosi. 

5.  Sada  pak  dojde  na  te¬ 
ka  udarac,  i  pomanjkaosi  : 
taknute,  i  smutiosise. 

6.  Gdie  strah  tvoj ,  jakost 
tvoja,  usterpljenje  tvoje,  i 
izverstnost  putovah  tvoih  ? 

7.  Spomenise,  prosimte, 
tko  ieda  pravedan  poginu? 
ili  kadse  upravni  skoncsashe? 

8«  Dapacse  vidih  dasu  oni, 
koi  dilluju  nepravednost,  i 
siju  bolesti,  i  xanjuih  , 

9 .  Punuvshi  Bog  izginuli , 
i  duhom  sercsbe  njegove 
skoncsali. 

10.  Rexanje  lava,  i  glas  la- 
Tice ,  i  zubi  kucsichah  lav- 
akih  satershese.  • 

11.  Tigra  poginu  ,  zato 
shto  ne  imade  plina,  i  ku- 
csichi  lava  razsushese. 

12.  K’menise  pak  recse 
rics  potajna ,  i  kako  kradom 
primih  uho  moje  xile  zuka 
njenog’. 

13.  U  strahu  vidjenja  noch- 
noe’ ,  kad  obicsaje  san  obu- 
jav  ljude, 

14.  Poplphame  podnidje, 
i  dertanje ,  i  sve  kosti  mo- 
jese  priplashishe  : 

15.  I  kadbi  duh  pridam*- 
nom  proshao  ,  najexishese 
dlake  putti  moje. 

16.  Stade  nilu,  kog’  obraz 
ne  poznado,  prilika  pri  ocsi- 
roa  moim’ ,  glas  kako  zraka 
tihacskog’  csu. 

17.  Jedalichese  csovik  Bo¬ 
ga  priladanjem  opravdati,  ili 


4.  Vaciliantes  confivmave- 
runt  serraones  tui,  et  genua 
trementia  confortasti. 

i.  Nunc  autem  venit  super 
te  plaga ,  ct  defecisti :  teti- 
git  te,  et  conturbatus  es. 

6.  Ubi  est  timor  tuus, 
fortitudo  tua,  patientia  tua , 
et  perfectio  viarum  tuarum  ? 

/.  Recordare ,  obsecro  te , 
quis  unquam  innocens  per- 
lit?  aut  quando  recti  deleti 
sunt  ? 

8.  Quin  potius  vidi  eos, 
qui  operantui*  iniquitatem , 
et  seminant  doloreš ,  et  me- 
tunt  eos, 

9.  Flante  Deo  periisse ,  et 
špiritu  irae  ej  us  esse  con- 
sumptos. 

10.  Rugitus  leonis,  et  vox 
leaenae,  et  dentes  catulorum 
leonum  contriti  sunt. 

11.  Tigris  periit,  eo  quod 
non  haberet  praedam,  et  ca- 
tuli  leonis  dissipati  sunt, 

12.  Porro  ad  me  dictum 
est  verbum  absconditum,  et 
quasi  furtive  suscepit  auris 
mea  venas  susurri  ej  as, 

13.  In  horrore  visionis 
nocturnae,  quando  solet  so- 
por  occupare  homines , 

14.  Pavor  termit  me ,  et 
tremor ,  et  omnia  ossa  mea 
perterrita  sunt : 

16.  Et  cum  spiritus  me 
praesente  transiret ,  iuhor- 
ruerunt  pili  carnis  meae. 

18.  Stetit  quidam ,  cujus 
non  agnoscebam  vultum  , 
imago  coram  oculis  meis,  et 
voćem  quasi  aurae  lenis  au- 
divi. 

17.  Numquid  homo  Dei 
comparatione  justificabitur , 
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od  tvoritelja  svog’  csistiiche 
biti  mux? 

18*  Evo  koimu  sluie ,  ni¬ 
su  stalni,  i  u  Augjelim  svoim’ 
najde  pakost: 

19.  Koliko  vechma  oni, 
koi  stoje  u  kucham’  blatnim’, 
koi  zemlien  imaju  temelj, 
skoncsatcnese  kako  od  molj- 
ca? 

20.  Od  jutra  tia  do  vecse- 
ra  podsiehise  budu :  i  jerbo 
nitko  ne  razumi ,  na  vjeano- 
che  poginut’. 

21.  Koi  pak  ostali  budu, 
jamitchese  od  njih ,  umerti- 
che,  a  ne  u  mudrosti. 


aut  factore  suo  purior  erit 
vir?  Inf  25 .  4. 

48.  Ecce  qui  s?rviunt  ei, 
nonsunt  stabiles,  et  in  An- 
gelis  suis  reperit  pravita- 
tem :  Inf.  15.  15.  2.  Pet.  2. 
4.  Jud.  6. 

19.  Quanto  magis  hi,  qui 

habitant  domos  luleas,  qui 
terrenum  babent  fundamen- 
tum ,  consumentur  velut  a 
tinea  ?  . 

20.  De  mane  usque  ađ  ve- 
speram  succidentur :  et  quia 
nullus  intelligit  ,  in  aeter- 
num  peribunt. 

21.  Qui  autem  relicjui  fu- 
erint ,  auferentur  ex  eis , 
morientur,  et  non -in.  sapi- 
entia. 


POGLAVJE  V. 

Eiifaz  opet  kara  Jobđ  radi  nepravednosti ,  da  nitko  brez  griha  od 
Moga  nekashtigujese  t  zaloga  svi  tu  je  ,  daše  k9Bogu  obrati ,  i  tako - 
mu  svaka  napridna  obechaje ,  i  proindjenje  Boxjt  sverhu  stvo- 
renjah  uzvisuje. 


i.  /Jori  dakle  ,  ako  je  koi- 
cheti  odgovorit’  ,  i  kojemu- 
god  svetih  obra  tise. 

2.  Doisto  ludog’  umara  ser- 
ditost,  a  malanog9  ubia  nena- 
vidost. 

3.  Jasam  vidio  budalu  stav- 


1.  V  oća  ergo  ,  si  est  qui 
tibi  respondeat,  et  ad  ali- 
quem  sanctorum  convertere. 

2.  Vere  stultum  interficit 
iracundia,  et  parvulum  oc- 
cidit  invidia. 

3.  Ego  vidi  stultum  fir- 


30.  De  mane  osque  ad  vesperam  (  Od  jutra  tia  do  vecsera) 
i.  e.  ab  ipso  primo  Titae  ezoruio  ,  donec  perveniant  ad  terminura 
▼itae  succidentur  ,  et  quia  nali  us  impiorum  intelligit  seu  expendit 
rigorem  jastitiae  divinae.  Ideo  ih  aetemum  peribunt . 

21.  Qui  aute’m  eis  reliqt|i  fuerint  (koi  pak  njima  ostali 'bu¬ 
du)  nempe  posteri  illornm  nihilo  parentibn*  ineliorea ,  cautioresqne 
etiam  ipsi  non  in  sapientiay  sed  in  sua  Insipientia  auferentur  e 
medio ,  et  .timililer  seternum  peribunt. 
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nim’  korenom  ,  i  prokleo  li** 
potu  njegova  taki. 

4.  Daleko  budu  sinovi  nje¬ 
govi  od  spasenja ,  i  satcrt- 
xhese  na  vratim’ ,  i  ne  bar 
<fe,  koiche  izbavrt’* 

5.  JCog’  xetvuche  gladni 
jisti*  a  njegaehe  zgrabit  oru¬ 
žan  ,  i  pitiohe  xedni  bogat¬ 
stva  njegova* 

6.  Nishtuse  nfc  zemlji  brez 
uzroka  ne  csini ,  i  oa  zem¬ 
lje  ne  izlazi  bolest. 

7.  Csovikse  radja  na  po¬ 
sao  >  a  ptica  na  letenje. 

8.  Shtaradi  jochu  prosit’ 
Gospodina  ,  i  k’Gospodinu 
stavitchu  ksustje  moje: 

9 .  Koi  osini  velika,  i  ne- 
dokucsiva  ,  i  cs  udesa  brez 
broja  • 

10.  Koi  daje  kishu  sver- 
hu  lica  zemlje,  i  poliva  vo¬ 
dam’  svakolika : 

11.  Koi  stavlja  ponizne  na 
visoko,  i  xalostne  podixe  oz¬ 
dravljenjem  : 

12.  Koi  raztcplje  mishle- 
nja  zlobnih ,  da  ne  mogu 
izpunit’  ruke  njiu,  shtosu 
pocsele : 

13.  Koi  ufatja  mudrace  u 
himbenosti  njiu,  i  viche  pa- 
kostnih  razsipa. 

14.  Obdanchebanutu  tmi¬ 
ne  ,  i  kako  obnoch,  takoche 
pipat’  o  podneva. 

15.  jSaranitche  pak  ubo¬ 
gog9  odmacsa  listan  njivoih, 
i  od  ruke  posilnika  siroma¬ 
ha. 

16.  Is  bude  ubogom’  ufa¬ 
nje  :  nepravednost  pak  sle- 
gnutche  ušla  svoja. 

17.  Blaxen  csovik  ,  koise 


ma  fadice,  et  maledixi  pul- 
cri  tuđini  ej  us  statim. 

4.  Longe  fient  filii  ejus  a 
salate  ,  et  conterentar  in 
porta,  et  non  erit,  qui  eruat. 

5.  Gujus  messem  fameli- 
cus  comedet,  et  ipsum  rapi- 
et  armatus,  et  bibent  sitien- 
tes  divitias  ejus. 

€.  Nihil  in  terra  sine  cau- 
sa  fit ,  et  de  burno  non  ori- 
tur  dolor. 

7.  Homo  nasoitur  ad  la¬ 
horom,  et  avi3  ad  volatum. 

8.  Quamobrem  ego  depre- 
oabor  Dominum,  et  ad  Deum 
ponam  eloouium  meum: 

9.  Qui  iacit  magna,  et  in- 
scrutabilia,  et  mirabiliaabs- 
que  numero  : 

10.  Qui  dat  pluviom  su- 
per  faciem  terrae,  et  irrigat 
aquis  universa: 

11.  Qui  ponit  h umile«  in 
sublime ,  et  mocrentes  eri- 
git  sospitate : 

12.  Qui  dissipat  cogitatio- 
ncs  malignorum,  ne  possint 
implere  manus  eorum,  quod 
ooeperant : 

lo.  Qui  apprehendit  sa- 
pientes  in  astutia  eorum ,  et 
consilium  pravorum  dissipat. 
1.  Cor.  3.  19. 

14.  Per  diem  incurrent 
tenebras,  et  quasi  m  nocte, 
sic  palpabunt  in  raeridie. 

15.  rorro  salvum  faciet 
egenuin  a  gladio  oris  eorum, 
et  de  manu  violenti  paupe- 
rem. 

18.  Et  erit  egeno  spes  : 
iniquitas  a  u  lem  contrahet  oa 
suum. 

17.  Beatus  homo,  qui  cor- 
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kara  od  Boga*  Pokaranje  de¬ 
ki t  Gospodnje  ne  odmetji: 

18.  Jerbo  isti  ranni ,  i  li- 
csi:  porazuje,  i  ruke  njego- 
vechć  ozdravit9. 

19*  Ushestnevoljam9  oslo- 
boditchete,  a  u  sedmoj  ne- 
cbete  taknut’  hudost.  ’ 

20.  U  gladu  izbavitchete 
od  smerti ,  a  u  boju  od  ru¬ 
ke  tnacsa. 

21.  Od  bicsa  jezika  skrit- 
cheshse ,  i  necbeshse  bojat9 
bidnosti,  kada  dojde. 

22.  U  plinenju,  igladusmi- 
atcheahae,  i  sivinab  zemlje 
bojat’se  nechesh. 

23.  Nego  s’kamenjem  ko- 
tarah  ugovor  tvoj ,  i  sivine 
zemlje  buduti  umirne. 

24.  I  zuatichesh,  da  mir 
ima  pribivalishte  tvoje  ,  i 
pohodech  verst  tvoju,  ne- 
chesb  grishit’. 

26.  Žnatichcsh  josh,  dache 
mnogostruko  biti  sime  tvoje, 
i  porodjaj  tvoj  kako  trava 
zemlje. 

28.  Ulizticheshu  obilnosti 
grob,  kukme  unosi  stog  si¬ 
ta  u  vrime  svoje. 

27.  Eto  ovo,  kako  trasis- 
mo,  tako  je:  shto  csuvshi,  pa- 
meiju  promotri. 


ripitur  aDeo.  Increpationem 
ergo  Domini  ne  reprobes : 

18.  Quia  ipse  vulnerat,et 
medetur:  percutit,  et  ma- 
nus  ej  us  sanabunt. 

19.  In  sex  tribulationibui 
liberabit  te ,  et  in  septima 
no n  tanget  te  malum. 

20.  In  fame  eruet  te  de 
marte ,  et  in  bello  de  manu 
gladii. 

21.  A  flagello  linguae  abs- 
conđeris  ,  et  non  timebis  ca- 
lamitatem ,  pum  venerit. 

22.  In  vastitate ,  et  fame 
ridebis,  et  bestias  terraenon 
formidabis. 

23.  Sed  cura  lapidibus  re- 
ionum  pactum  tuum  ,  et 
estiae  terrae  pacificae  erunt 

tibi. 

24.  Et  scies,  eruod  paeem 
habeat  tabernaculum  tuum , 
et  visitans  speciem  tuam , 
ilon  peccobis* 

25.  Sciefi  quocpie ,  quoni- 
am  multiples  ent  seraen  tu¬ 
um,  et  progenies  tua  qua- 
si  berba  terrae. 

28.  Ingredieris  in  *bun- 
dantia  sepulcrum ,  sicut  in- 
fertur  acervus  tri  tici  in  tem- 
pore  suo. 

27.  Ecce  boe,  ut  investi- 
gavimus<  ita  est :  <juod  audi- 
tum,  mente  pertracta. 


19.  In  sex  .  .  .  et  in  septima  (  U  thsst  .  .  .  a  u  sedmoj)  He- 
br a  i  sinus  poetična  q.  cl.  etai  septies  i.  e.  pluries  in  omne  genus  mala 
incidas  ,  semper  liberabit  te.  Tirin . 

26.  Ingredieris  in  abondantia  ( Ulizticheth  u  obilnosti)  annorum, 
ac  plenus  dičnim  Sepulchrum .  Deus  cnim  9  ait  Athanasius  ApoL  ds 
fuga  lcgitžmis  suis  cultoribus  numerom  ipsonun  dicmm  se  adim- 
pleturum  essc  pollicctur. 


Pisni .  Svet,  Svez .  ///. 
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Kazuje  Job ,  da  mlogo  texja  ierpi  nego  je  zaeluzio,  tuxechite  doga 
pnatelji  tapuetjaju ,  oshtro  kara  onu  troicu ,  koiga  dojdoehe  raz- 
govoriti  ,  i  doga  ueterpljivo  poslushaju  moli . 


..  o. 


1.  v/dgovoriv9  pak  Job  re- 
cse : 

2.  Jedabise  navagnuli  grisi 
moji,  koim’  sercsba  zosluxih: 
i  nevolja,  koju  terpim,  na 
kantar. 

3.  Kako  pisak  mora  ova- 
biše  texja  vidila :  odkud  i  rr« 
csisu  moje  bolesti  pune. 

4.  Jerbosu  sirite  Gospo¬ 
dina  u  meni ,  koiuh  ljutina  iz- 
pia  duha  mog’,  i  strahote  Go¬ 
spodina  vojuju  proti  meni. 

5.  Jedaliche  revati  divo- 
magare,  kad  uzimade  travu? 
ilicne  rikati  vol,  kada  prid 
jaslan  punim  -stane  ? 

6.  Ilise  uzmoxe  jisti  ne¬ 
slano  ,  shto  nie  solju  zacsi- 
nito?  ilise  moxe  tko  oku- 
sit’,  shto  kushano  donosi 
smert  ? 

7.  Koja  prie  nekti  taknu¬ 
ti  dusha  moja,  sada  od  tis- 
koche  jistbinesu  moje. 

8.  Thoche  dati ,  da  doj- 
de  proshnja  moja/  i  shto 
csekam  ,  dami  dade  Bog  ? 

9.  1  koi  pocse,  isti  nekme 
šatre;  nekoarishi  ruku  svoj  u, 
i  podsicseme? 

10.  I  ovo  budimi  razgo¬ 
vor,  da  trapivshime  bolest- 
ju  ne  prashta,  nitichu  su- 
protrecni  govoren j im9  sve¬ 
tog’. 

11.  Kojabo  je  jakost  moja, 
da  podnesem  r  Ui  koie  ko~ 


R, 


1.  JTtespondens  autem  Job 
dixit ; 

2.  Utinam  appenderentur 
peccala  mea ,  quibus  iram 
merui:  et  calamitas,  quam 
patior ,  in  statera. 

3.  Quasi  arena  mariš  haee 
gravior-  appareret :  unde  et 
verba  mea  dolore  sunt  plena. 

4.  Quia  sagittae  Doraini  in 
me  sunt ,  quarum  indigna- 
tio  ebibit  spiritum  meum, 
et  terrores  Domini  militant 
centra  me. 

5.  Numquid  rogiet  ona- 
ger ,  cum  habuerit  herbam  ? 
aut  mugiet  bos,  cum  ante 
praesepe  plenum  steterit? 

6.  Aut  poterit  comedi  in- 
sulsum,  quod  non  est  sale 
conditum?  aut  potest  aliquis 
gustsre,  quod  gustatum  af- 
fert  mortem  ? 

7.  Quae  prius  nolebat  tan- 
gere  anima  mea ,  nunc  prae 
angustia  cibi  mei  sunt. 

o.  Quis  det,  ut  veniat  pe- 
titio  mea,  etouod  exspecto, 
tribuat  mihi  Deus? 

9.  Et  qui  coepit ,  ipse  me 
conterat;  solvatmanum  suam, 
et  succidat  me? 

dO.  Et  haec  mihi  sit  con- 
solatio,  ut  afBigens  me  do¬ 
lore  non  parcat,  nec  contra- 
dicam  sermonibus  soneti. 

11.  Quae  est  enim  forti- 
tudo  mea,  ut  sustineam  ?  aut 
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n«c  moj  ,  da  usterpivo  tvo¬ 
rim? 

12.  Niti  jakost  kamenja  ja¬ 
kost  moja,  nitie  putt  moja 
midena. 

13.  Evo  niemi  jpomocM  u 
meni,  i  pouzdam  josh  moi 
odstupishe  od  mene. 

14«  Koi  jamlja  od  priate- 
lia  svog7  railoserd  je  ,  strah 
Gospodnji  zaostavlja. 

15.  Bratja  moja  mimoido- 
sheme  kako  potok,  koi  oer- 
zo  prolazi  u  aolinam\ 

16.  Koise  boje  mraza,  na- 
Valiche  na  njih  snig. 

17.  U  vrime ,  koje  budu 
razsuti,  poginutcbe:  i  kad- 
se  ugrie  ,  raztopitchese  s- 
mista  svog1. 

18.  Uvitesu  staze  kora- 
kah  njiuh:  hoditche  u  ispraz¬ 
no  ,  i  poginutche. 

19.  Motrite  staze  Teme, 
putove  Sabe ,  i  pocsekajte 
malano. 

20.  Smutishese,  jerbose  u- 
fah :  dojdoshe  josh  tia  do  me¬ 
ne,  i  stidomse  pokrishe. 

21.  Sada  dojdoste,  i  sad 
videch’  udarac  moj  *  boitese. 

22.  Jedali  reko:  donesite- 


quis  finiš  meus,  ut  patienter 
agam  ? 

12.  Nec  fortitudo  lapidum 
fortitudo  mea,  nec  caro  mea 
aenea  est. 

13.  Ecce  non  est  auxi- 
linm  mihi  in  me,  et  necessa- 
rii  quoque  mei  recesserunt 
a  me. 

14.  Quitollitab  amicosuo 
misericordiom,  timorem  Do- 
mini  derelincpit. 

15.  Fratres  mei  praeterie- 
runt  me  sicut  torrens,  qui 
raptim.  transi!  in  convalli- 
bus. 

16.  Qui  timent  pruinam  , 
irmet  super  eos  nix. 

17.  Tempoite ,  qno  fuerint 
dissipati,  peribunt:  et  ut  in- 
caluerit ,  solventur  de  loco 
suo. 

18.  Involptae  sunt  semitae 
gressum  eorum:  ambulabunt 
in  vacuum,  et  peribunt. 

19.  Gonsiderate  semitas 
Thema,  itinera  Saba,  et  ex- 
spectate  paulisper. 

20.  Confusi  sunt,quia  spe- 
ravi:  venerunt  quo<jue  us- 
qtte  ad  me ,  et  pudore  coo- 
perti  sunt. 

21.  Nunc  venistis ,  et  mo¬ 
do  videntes  plagam  mesni 
timetis. 

22.  Num<juid  duu :  affer- 


16.  Qui  timent  pruinam,  irruet  super  eos  niz  (Koise  boje 
mraza ,  navalitche  na  njih  snig )  q.  <1.  Cui  minus  incommodunt 
i  miner  i  to  subterfugiunt ,  merito  in  gravius  incurrunt.  Sic  amici  mei, 
qui  me  practergrediuntur ,  ne  yel  tantilluna  dolorum  m eorum  aen- 
som  hauriunt ,  forte  graviores  taolcstias  fcrre  cogentur.  Tirin, 

19.  Consid^rate  (. Promotrite )  i.  c.  Videte ,  qaam  pauci  ami- 
corum  meorum  in  Thema  et  Soba  habitantium  ad  me  invjsendum, 
et  solandum  veuiant :  Nempe  oranes  pene  victi  pudore  fugiunt  me, 
ct  aversantur.  Tirin. 

10* 
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mi  t  i  od  imanja  fashcg*  po¬ 
kloni  temi?  * 

23.  Ili,  osloboditeme  od 
ruke  zlotvora ,  i  od  ruke 
rabernih  izbaviteme? 

34.  Ucsiteme,  a  jachu  rau- 
csal’ :  i  akosam  shto  moxe- 
bit  neznao ,  ubavistiteme. 

2i.  Zashloste  tamnili  go¬ 
voreni  i m*  istine  ,  budueh 
da  od  vas  nitko  nie,  koi- 
bime  korit’  mogao? 

26*.  Za  psovati  samo  izu- 
slja  slaxete,  i  u  vitar  ricsi 
donashate. 

27.  Na  sirotu  nasertjate, 
i  pod  vratit  nostoile  priate- 
lja  vasheg*. 

38.  Nishtamanje  shto  po- 
cseste  izpunke :  upravite  u- 
ho ,  i  vidite  ,  laxemli. 

29.  Odgovorite  prosim 
brez  inata  :  i  govorech  ono 
shto  je  pravo,  sudite. 

30.  I  nechele  najti  u  jezi¬ 
čku  mom*  nepravednost,  ni- 
tiche  u  gerlu  momu  ludost 
zukatu 


te  mihi,  et  de  substantia  re- 
slra  donate  mihi? 

23.  Vel,  libe  rate  mede  ma¬ 
nu  hostis ,  et  de  manu  ro- 
bustorum  eruite  me  ? 

24.  Docete  me ,  et  ego  ta- 
cebo:  et  si  quid  forte  igno- 
ravi ,  instruite  me. 

25.  Quare  detraxistis  ser- 
monibus  veritatis,  cum  e  vo- 

I  bis  nullus  sit,  qui  possit  ar- 
guere  me? 

26.  Ad  increpandum  tan- 
tum  eloquia  concinnalis ,  et 
in  ventum  verba  profertis. 

37.  Super  pupillum  irrui- 
tis,  et  subvertere  nitimini 
amicum  vestrum. 

28.  Verumtamen  quod  coe- 
pistis  explete :  praebete  au- 
rem ,  et  videte ,  an  mentiar. 

29.  Respondete  obsecro 
sbsque  contentione  :  et  lo- 
quentes  id  quod  justum  est , 
judicate. 

30.  Et  non  invenietis  in 
lingua  mea  iniquitatem,  nec 
in  faucibus  meis  stultitia 
personabit. 


P  O  G  L  A  V  J  E  VII. 


Job  xivota  csovicsanskog *  i  svoje  razlicsite  nevolje  .  kazuje  ,  ni  tise 
uffa  na pervashnjeg  xivota  srichu  povratiti:  moli  takogjer  Boga  da¬ 
še  od  svih  nevoljah  oslobodi ,  csudechise  sverhu  Boxjega  pra - 
ma  nevoljnomu  csoviku  providjtnja . 


i.  V  ojevanje  je  xivot  cso- 
vicsi  sverhu  zemlje:  i  kako 
dnevi  najmenika,  dnevi  nje- 
govi. 

2.  Kako  sluga  xeli  lad ,  i 
kako  najmenik  caeka  sverhu 
dilla  svog’ : 


1.  IfJLilitia  est  vita  homi- 
nis  super  terram :  et  sicut 
dies  mercenarii,  dies  ejus. 

2.  Sicut  servus  desiderat 
umbram,  et  sicut  mereena- 
rius  praestolatur  finem  ope- 
ris  sui:  1 2 
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3.  Tako  i  ja  imado  mise- 
ce  prozne,  i  nochi  poslene 
pobroioaamsi. 

4.  Ako  uzspim’,  recsera: 
kadachu  ustat9  ?  i  opetchu 
csekat’  vecser,  i  napunitchu- 
se  bolestim’  tia  do  tminah. 

5«  Oiiucseae  put t  moja  tru- 
lochu,i  smradom  praha  ko¬ 
ra  moja  sauu ,  i  skupihse. 

6 .  Dnevi  moi  berxe  proj- 
doshe,  negose  od  tkajucheg9 
bez  pririza,  i  skoncsashese 
brez  ikakvog’  ufanja. 

7.  Spomenise,  aa  je  vitar 
rivot  moj,  i  nechese  vra¬ 
tit’  oko  moje,  da  vidi  do¬ 
bro. 

y.  Nitcheroe  gledat  vid 
esovika  :  ocsi  tvoi  nume,  i 
nechu  obstajat9. 

9.  Kokose  skoncsaje  oblak, 
i  prolazi ;  tako  koi  sfdje 
u  pakao,  neche  uzichi. 

10.  Nitchese  vratit’  veche 
k’kuchi  svojoj ,  nitchega  po¬ 
znat’  vishe  mislo  njegovo. 

11.  Shlaradi  i  ja  nechu 
prostit9  ustma  moim,  govo¬ 
ri  tch  a  u  ne  voljen  ju  duha 
mog9 :  sncsatchuse  s’gorkost- 
ju  dushe  moje. 

12.  Jcdalisam  ja  more ,  ili 
kit,  dasime  obuzeo  tamni¬ 
com  ? 

13.  Ako  reknem:  razgo¬ 
vori  tcheme  posteljica  moja  , 
i  oblakshatchuse  govorech 
samnom  na  odru  raomu^ 

14.  Plashitcheshme  posni- 
vanjim’,  i  po  videnjinr  stra¬ 
hotom  potresti. 


3.  Sic  et  egohabui  menses 
vacuos,  el  noctes  laboriosas 
enumeravi  mihi. 

4.  Si  dormiero  ,  dicam : 
quando  consurgam  ?  et  rur- 
sum  erspectabo  vesperam , 
et  replebor  doloribus  usque 
ad  Icnebras. 

5.  Induta  est  caro  mea  pu- 
tredine ,  et  sordibt^s  pulve- 
ris  cutis  raca  aruit,  et  cou- 
tracta  est. 

'  6.  Dies  mei  velocius  trans- 
ierunt ,  quam  a  texente  tela 
succiditur,  et  consumpti  sunt 
absque  ulla  spe. 

7«.  Memento,  quia  vcntus 
est  vita  mea,  et  non  rever- 
tetur  oculus  meus,  ut  videat 
bona. 

8.  Nec  aspiciet  me  visus 
hominis :  oculi  tui  in  me  , 
et  non  subsistam. 

9.  Sicut  consumitur  nu- 
bes,  et  pertransit;  sic  qui 
descenderit  ad  inferos ,  non 
ascendet. 

10.  Nec  revertetur  ultra  in 
domum  suom ,  neque  •  co- 
gnoscet  eum  amplius  locus 
ejus. 

11.  Quapropter  etego  non 
parcam  on  meo,  loquar  in 
tribulatione  špirit  us  mei  : 
confabulabor  cum  amaritu- 
dine  animae  meae. 

12.  Numquid  mare  ego 
sura,  autcetus,  quia  circum- 
dedisti  me  carcere  ? 

13.  Si  dixero :  consolabi- 
tur  me  lectulus  meus,  et 
relevabor  loquens  mecum 
in  strato  meo ; 

14.  Terrebis  me  per  so- 
mnia,  et  per  visionea  holrro- 
re  concuties. 
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15«  Shta  radi  odabra  visa- 
nje  dusha  moja ,  i  smert  ko¬ 
sti  moje. 

16.  Odufase,  nikako  dalje 
jur  xivit*  nechu :  prostim! ; 
nishtabosu  dnevi  moi. 

17.  Shto  je  csovik ,  daga 
uzvelicsajesh  ?  ili  shto  pn- 
stavljash  k’njemu  serdce  tvo¬ 
je? 

18.  Polazishga  svainitjem, 
i  •  udiijga  kushash. 

19.  Tia  dokle  ne  prash- 
tashmi,  nitme  pushtash,  da 
gutam  slinu  moju? 

20.  Sagrishih  ,  shtochuti 
csinit’ ,  o  csuvaru  ljudih  ? 
zashtorae  stavih  protivna  te¬ 
bi,  i  ucainihse  meni  istomu 
texak?  1 

21.  Zashto  ne  jamljesh 
gribotu  moju,  i  zashto  ne 
nosish  krivicu  moju?  evo- 
chu  sad  u  prahu  spati,  i  ako- 
me  jutrom  uztraxish,  nechu 
obstajat’. 


15.  Quam  ofe  rem  elegit 
suspendmm  a  ni  ma  mea  ,  et 
mortem  ossa  mea. 

16.  Desperavi ,  nequaquam 
ultra  jam  vivam :  parče  mi- 
hi  ;  nihil  enim  sunt  dies 
mei. 

17.  Quid  est  homo,  quia 
raagoificas  eum  ?  aut  quid 
apponis  erga  eum*  cor  tu- 
um  ? 

18.  Visitas  eum  diluculo, 
et  subito  probaš  illum. 

19.  Usquequo  non  parcis 
mihi,  nec  đimittis  me,  ut 
glutiam  salivam  meam  ? 

20.  Peccavi,  quid  faciam 
tibi  ,  o  custos  hominum? 
quore  posuisti  me  contrari- 
um  tibi,  et  factuS  sum  mi- 
himetipsi  gravis  ? 

21.  Gur  non  tollis  pecca- 
tum  meum  ,  et  quare  non 
aufers  iniquitatem  meam  ? 
ecce  nunc  in  pulvere  dor- 
miam,  et  si  mane  me  quae- 
sieris,  non  subsistam. 


20.  Peccavi  ( Sag rishi osam )  i.  e.  e*to  peccaverim  ,  ut  objiciunt 
amici,  quid  faciam  tibi ,  quo  placare  te  valcam  ,  o  Custos  !  o  Sal-* 
▼a tor  hominum.  Quare  posuisti  me  contrarium  tibi ,  i.,  e.  veluti 

icopum  e  regione  positum  in  quem  unum  jacula  tua  intorqucaa. 
JEt  ecce  in  istis  piagis  factus  sum  mihimet  ipsi  gravis  et  oneri.  Vix 
tanta  mala  diutius  ferre  posnim. 
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P06LAVJE  VIU. 

j Baldad  Joba  kano  radi  zlocsestog'  govorenja  kara  ,  i  njega ,  daee 
k’Bogu .  i  na  bolji  xivot  obrati  ,  3  vit  uje ,  i  takose  more  uffati  u  eri - 
ehu  bolju  :  kazuje  takogjer ,  kakoje.  izprazno  uffanje  heumiracah 9 
potvcrdjujuch ,  da  Bog  dobrima  dobra  ,  a  zloceeetima 
tamo  zla  vrat  ja* 


i .  v/dgovoriv*  pak  Đaldad 
Suhita,  recse: 

2.  Doklechesh  govorit’  ta¬ 
kva  ,  i  duh  mnogostruk  go¬ 
vorenja  ustah  tvoih? 

3.  Jedali  Bog’  pri  vrat  ja 
sud  ?  ili  svemogueh  podvra- 
tja  shto  je  pravo? 

4.  Da  i  akosu  sinovi  tvoi 
sagrishili  njemu ,  i  odpustiih 
u  ruci  nepravednosti  svoje: 

5.  Am  ti  ako  svanutjem 
ustanesh  k’Bogu,  i  svemo- 
gnchcg*  usprosish : 

6.  Ako  csist  ,  i  upravan 
poidesh ,  udiljebese  probu¬ 
dit5  k’tebi,  i  tihoche  uesi- 
nit’  pribivalishte  pravedno¬ 
sti  tvoje  : 

7.  Na  toliko ,  da  ako  per- 
vashnia  tvoja  budu  mala, 
i  poslidojase  tvoja  uzmno- 
xaiu  vele. 

8.  Pitajbo  porodjaj  stari, 
i  pomnjivo  traxi  otacah  spo- 
minak. 

9.  (  Jesmo  jucserashn ji ,  i 
neznarao  ,  dasu  kako  smna 
dnevinashisverhu  zemlje.) 

10.1  onichete  naucsit’:go- 
vorit’cheti ,  i  od  serdea  svo¬ 
ga  donosit’  izustja. 


1.  Respondens  autem  Bal¬ 
dad  Suhites,  dixit: 

2.  Usquequp  locjueris  ta- 
lia,  et  spiritus  multiplex  ser- 
mones  oris  tui? 

3/  Numquid  Deus  sup- 
plantat  judicium?  aut  omni- 
potens  subvertit  quod  ju- 
stum  est? 

4.  Etiamsi  filii  tui  pecca- 
verunt  ei ,  et  dimisit;  eos  in 
manu  iniquitatis  suae : 

5.  Tu  tamen  si  diluculo 
con8urrexeris  ad  Deum,  et 
omnipotentem  fueris  depre- 
catus  : 

6.  Si  mundus,  et  rectus 
incesseris,  statim  evigilabit 
ad  te,et  pacatum  reddet  ha- 
bitaculum  justitiae  tuae : 

7.  In  tantum,  ut  si  pri¬ 
ora  tua  fuerint  parva,  et  no- 
vissima  tua  multiplicentur 
nimis. 

8.  Interroga  enim  gene- 

rationem  pnstinam ,  et  di- 
ligenter  mvestiga  .  patrum 
memoriam :  » 

9.  (Hesterni  quippe  su- 
mus,  et  ignoramus,  quoni- 
am  sicut  umbra  dies  nostri 
super  terram.)  Inf.  14.  2. 
AT  143.  4. 

10.  Et  ij>si  docebunt  te: 
loquentur  tibi,  et  de  corde 
suo  proferent  eloquia. 
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11.  Jedaliae  zeleni  t’  more 
rogoz  brez  mokrine ,  ili  ra¬ 
sti  ahashiaa  brez  vode  ? 


12.  Dok  je  josh  u  cvitu ,  ni- 
tise  terga  rakom  ,  prie  svih 
travahse  sushi: 

13.  Takoche  putovi  sviuh, 
koise  zaboravljaju  Boga,  i  u- 
ianje  lieumiroa  poginuti. 

14.  Nechemuse  dopasti  ne- 
utnnost  svoja ,  i  kako  pau- 
dsina  poufanje  njegovo. 

15.  Naslonitchese  na  ku¬ 
čku  svoju,  i  neche  stajat’: 
podpiratcheju  ,  i  neche  u- 
stat*: 


4 6.  Vlaxanse  vidi,  prie  ne¬ 
go  sunce  doide,  i  o  uzra- 
stju  svomu  klicache  njego¬ 
va  izajti. 

17.  Sverhu  herpe  stinah 
korenjechest  njegovo  sgus- 
nit9,  i  med  kamenjemchese 
zaderxavat’. 

48.  Akoga  proxdre  s’mista 
svog9 ,  zataitchega,  i  rechi: 
ne  poznamte. 

18.  Ovobo  je  veselje  puta 
njegovog9,  da  opet  iz  zem¬ 
lje  drugi  klicaju. 

20.  Bog  neche  odbacit’  pri-' 
prostog9 ,  nitiehe  pruxit  ru¬ 
su  zlobnim : 

21.  Dokse  ne  napune  smi¬ 
ona  usta  tvoja ,  i  usna  tvo¬ 
ja  veseljem. 


11.  Numquid  virere  potest 
scirpus  absgue  humore  ? 
aut  crescere  carectum  sine 
aqua? 

12.  Gum  adhuc  sit  in  flo¬ 
re  ,  nec  carpatur  manu ,  an- 
te  omnes  herbas  arescit: 

13.  Sic  viae  omnium ,  qui 
obliviscuntur  Deum,  et  spes 
hypocritae  peribit. 

14.  Non  ei  placebit  ve- 
cordia  sua,  et  sicut  tela  ara- 
nearum  fiducia  ejus. 

15.  Innitetur  super  do- 
mum  suam ,  et  non  stabit : 
fulcitet  eam ,  et  non  consur- 
get: 

16.  Humectus  videtur , 
antequam  veniat  sol,  et  in 
ortu  suo  germen  ej  as  egre- 
dietur. 

17.  Super  acervum  pctra- 
rum  radices  ejus  densabun- 
tur,  et  inter  lapides  com- 
morabitur. 

18.  Si  absorbuerit  eum  de 
loco  suo,  negabit  eum,  et 
dicet:  non  novi  te. 

19.  Haec  est  enim  laetitia 
viae  ejus,  ut  rursum  de  ter- 
ra  alii  germinentur. 

20«  Deus  non  projiciet 
simplicem,  nec  pornget  ma- 
num  malignis: 

21.  Donec  impleatur  risu 
os  tuum ,  et  lobia  tua  ju- 
bilo. 


14.  Non  si  placebit  tecordia  sua  (  Nechemmse  dopasti 
rMtumnost  svoja)  grandis  revera  vecordia  est  et  amaentia ,  ficte  et  si- 
mniate  agere  aute  Deum ,  qui  occulta  oroniam  secretorum  scrutator 
inspicit.  Meda  et  sicut  tela  aranearum  fiducia  ejus.  Tela  aranearum 
atudiose  teritur ,  flatu  venti  dissipatur :  8ic  quiđquid  bypocrita  excu- 
dat ,  favorit  aura  tolit.  S*  Gregor . 
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22.  Koi  nato  merze,  o- 
bucseni  budu  srantjenjem : 
i  pribivalishte  nebogomilih 
neche  obstajat’. 


22.  Qui  oderunt  ta,  in- 
duentor  confusione:  et  ta- 
bernacultun  impiorum  non 
subsistet. 


POGLAVJE  IX. 


Pripust) a  Job  ,  da  je  Bog  u  svemu  pravedan ,  niti  mare  csovik  radi 
nepravednosti  Boga  ukoriti :  csovik  ,  veli  Job ,  prilikovan  Bogu  na- 
morsse  opravdati :  Bosanstvens  moguchnosti  i  mudrosti  vtlihocha  uka- 
sujete ,  damuse  nitko  protiviti  i  odgovoriti  nemoxe :  dalje  Bog  ne- 
poboxnog  udara  i  pravednog ;  svoju  pako  pravednost  su¬ 
prot  priateljim  brani ,  spominjajuch  svoje  nevoljen  je. 


1.1  odgovoriv’  Job  recse: 

2.  Zaisto  znam ,  da  je  ta¬ 
ko  ,  i  daše  ne  opravda  cso¬ 
vik  prispodobit  Bogu. 

3.  Akose  uzktie  prigova- 
rat’  shnjim,  neehemu  od¬ 
govorit  roochi  jedno  za  hi¬ 
ljadu. 

4.  Mudar  je  serdcem  ,  i  jak 
snagom:  tkomuse  oprih,  i 
mir  imashe  ? 

5.  Koi  prinese  gore ,  i  ne- 
znaihe  oni,  koje  privratih  u 
gnjivu  svomu. 

o.  Koi  giba  zemlju  s’mista 
svoga,  i  stupo  vise  njeni  stre¬ 
saju. 

7.  Koi  zapovida  suncu ,  i 
ne  izlazi:  a  zvizde  zatvara 
kano  pod  pecsatom. 

8.  Koi  protexe  nebesa  sam, 
i  hodi  sverhu  talasah  mora. 


l.Et  respondens  Job  ait: 

2.  Vere  scio ,  cjuod  ita  sit 
et  quod  non  justiheetur 
homo  compositus  Deo. 

3.  Si  volaerit  contende- 
re  cum  eo ,  non  poterit  ei 
respondere  unum  pro  mille. 


4.  Sapiens  corde  est,  et 
forlis  robore:  quis  restitit 
ei,  et  pacem  habuit? 

5.  Qui  transtulit  montes, 
et  nescierunt  hi ,  quos  su b- 
vertit  in  furore  suo. 

6.  Qui  commovet  terram 
de  loco  suo ,  et  columnae 
ejus  concutiuntur. 

7.  Qui  praecipit  soli,  et 
non  oritur  :  et  stellas  clau- 
dit  quasi  sub  signaculo : 

8.  Qui  extenđit  coelos  so- 
lus,  et  graditur  super  flu- 
ctus  mans. 


7.  Qui  praecipit  Soli  (Koi  zapovida  Suncu)  Ne  soli.  oriatur , 
iatellige  boe,  non  de  eo,'  quod  Deo«  faoere  solet ,  sed  quod  facere 
poteit.  Vel  hoc  iotelligi  potest  de  t  era  pore  eatremi  j  udici  i ,  ubi  Deo 
jubente  eol  in  ipso  or tu  suo  teste  Isaia  13.  obtenebratus  non  pro- 
grediturt,  Et  stellas  claudit  sub  signaculo  tempestatum  sc.  et  tene- 
Jbrarum.  Vel,  quia  m  die  judicii  stellae  non  expandent  lumen  suum* 
lsai.  13. 
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9.  Koi  c rfhi  kola  rodipa , 
i  shtupku ,  i  vloxnice  ,  i  nu¬ 
tarnja  juga. 

10.  Koi  csini  velika ,  i  ne- 
dohitna ,  i  csudnovata ,  koih 
nie  broja. 

11.  Ako  dojde  k’meni ,  ne- 
chuga  vidit* :  ako  olide ,  ne- 
chu  ražumit*. 

12.  Ako  naglo  upita  ,  tko- 
chemu  odgovorit’  ?  ili  tko 
rechi  moxe ;  zashto  tako  csi- 
nish  ?  . 

13.  Bog  ,  koga  sercsbi  ni- 
tkose  oprit*  ne  moxe ,  i  pod 
koimse  prigiblju ,  koi  nose 
okolish. 

14.  Kolikisam  indi  ja ,  da¬ 
mu  odgovorim,  i  slovim  rics- 
ma  moim  shnjim? 

15.  Koi  ako  i  uzimadem 
shta  pravog’,  nechu  odgo¬ 
varat  ,  negochu  mog’  sud¬ 
ca  prosit*. 

lo.  I  kadme  zovucheg*  u- 
slisha  ,  ne  virujjem  ,  daje 
fsuo  glas  moj. 

17.  U  viharubocheme  sa- 
tert*,  i  uzmnoxatche  ranne 
moje  i  brez  uzroka. 

18.  Ne  pripushta  da  po- 
csine  dusha  moja,  i  pumme 
gorkostim*. 

19.  Akose  jakost  traxi, 
prisnaxan  je :  ako  pravednost 
suda,  nitko  ne  smie  za  me 
svidocsanstvo  rechi. 

20.  Akome  opravdat’  uz- 
hochu ,  ustacheme  moja  o- 
svadit’:  ako  pravedna  uka- 
xem  ,  opakacbeme  potver- 
dit\ 

21.  Da  i  ako  priprost  bu¬ 
dem  ,  toche  islb^neznati  du- 


A  J  O  B  A. 

[  9.  Qui  facit  arcturum ,  et 

oriona,  et  hyadas,  et  in- 
teriora  austri. 

10.  Qui  facit  magna,  et 
incoraprehensibiiia ,  et  mira- 
bilia,  quorum  non  est  nu- 
merus. 

11.  Si  venerit  ad  me ,  non 
videbo  eum :  si  abierit ,  non 
intelligara. 

12.  Si  repente  interroget, 
<juis  respondebit  ei  ?  vel 
cruis  dicere  potest:  cur  ita 
facis  ? 

13.  Deus,  cujus  irae  ne- 
mo  resistere  potest,  et  sub 
cjuo  curvantur,  <jui  portant 
orbem. 

14.  Quantus  ergo  som  ego, 
ut  respondeam  ei ,  et  loquor 
verbi8  meis  <Aim  eo  ? 

15.  Qui  etiam  si  habuero 
(juippiam  j  us  tura ,  nbn  re- 
spondebo,  sed  meum  judi- 
cem  deprecabor. 

16.  Et  cum  invocantem 
exaudierit  me,  non  credo, 
<juod  audierit  voćem  meam. 

17.  In  turbine  enim  con- 
teret  me ,  et  multiplicabit 
vulnera  mea  etiam  sine  causa. 

18.  Non  concedit  requie- 
scere  spiritum  meum  ,  et  im- 
plet  me  amaritudinibus. 

19.  Si  fortitudo  quaeritur, 
robustissimus  est:  si  aeijui- 
tas  judicli ,  nerao  audet  pro 
me  testimonium  dicere.v 

20.  Si  justificare  me  vo- 
luero ,  os  meum  condemna- 
bit  me :  si  innocentem  osten- 
dero,  pravum  me  compro- 
babit. 

21.  Etiam  si  simplex  fue- 
ro,  boe  ipsum  ignorabit  aui- 
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aha  moja ,  i  dodiatchemi  xi- 
vot  moj. 

22<.  Jedno  je ,  shtosam  go¬ 
vorio  :  i  pravednog’  i  nebo- 
gomilog5  isti  skoncsaje. 

23.  Ako  shiba,  nek  ubie 
jednocs ,  i  nekse  o  pokoram9 
pravednih  ne  smie. 

24.  Zemljase  dade  u  ruke 
nebogomilog>  ,  obraz  suda- 
cah  nje  zaslanja ;  ako  nie  on, 
tko  je  indil 

25.  Dne  vi  moi  hitrii  bi- 
ahe  od  bega :  pobigoshe ,  i 
ne  vidishe  dobra. 

26.  Projdoshe  kako  lagje 

t'abuke  noseche,  kako  orio 
etech  na  jilo. 

27.  Kad  reknem:  nikako 
nechu  tako  govorit’ :  promi- 
njam  lice  moje,  i  bolestjuse 
mucsim. 

28.  fiojase  sviuh  dillah  mo- 
ih ,  znaiuch ,  da  ne  prashtash 
zalazecnemu. 

29.  Ako  pak  i  takosam  ne* 
bogomio,  zashtosam  zalud 
radio  ? 

30.  A  kose  umiem  kako  vo¬ 
dam9  sniga,  i  uzsjaju  kako 
pricsiste  ruke  moje ; 

31.  Amcheshme  u  smetu*- 
mocsit9  ,  i  gadichese  name 
svitte  moje. 

32.  Nitnochu  muru ,  koie 
prilicsan  meni  ,  odgovarat, 
niti  koise  samnom  na  sudu 
pravedno  poslushat’  moxe. 

33.  Nie  koibi  obadva  ko- 
jriV  mogao  ,  i  staviti  raka 
svoja  na  obadva. 

34.  Nek  jami  od  mene  shi- 
Jtm  svoju ,  i  pripast  njegova 
nek  me  ne  plasni. 

35.  Govontchu,  i  nechu- 
gase  bojal9,  nitibo  mogubor- 
jechise  odgovarat9. 


I  ma  mea  ,  et  tuedebit  me  vi- 
I  tae  meae. 

,  22.  Unom  est,  quod  lo- 
cutus  sum :  et  innocentem 
et  impium  ipse  consumit. 

23.  Si  flagellat,  occidat 
semel,  et  non  de  poenisin- 
nocentum  rideat. 

24.  Terra  data  est  in  ma¬ 
miš  impii  ,'vultum  judicum 
ejus  operit:qudd  si  non  ille 
est ,  quis  ergo  est  ? 

25.  Dies  mei  velociorea 
fuerunt  cursore:  fugerunt, 
et  non  viderunt  bon  um. 

28.  Pertransierunt  quasi 
naves  poma  portantes,  sic- 
ut  aquua  volana  ad  escam. 

27*  Cum  dixero:  nequa- 

S[uam  ita  loquar:  commuto 
aciem  meam ,  et  dolore  tor- 
queor.  a 

28.  Verebar  omnia  opera 
mea ,  sciens ,  quod  non  par- 
ceres  delinqaenti. 

29.  Si  autcm  et  sic  impius 
sum,  quare  frustra  laboravi  ? 

30«  Si  lotus*  fuero  quasi 
aqnis  nivis ,  et  fulserint  vel- 
ut  raundissimae  manus  meae ; 

31.  Tamen  sordibu3  intin- 
ges  me ,  et  abominabuntur 
me  vestimenta  mea. 

32.  Neqae  enim  viro,.qui 
similis  mei  est,  respondebo, 
nec  qui  mecum  in  judicio 
ex  aequo  possit  audin. 

33.  Non  est  qoi  utrumque 
valeat  arguere ,  et  ponere 
raanum  suam  in  ambobus. 

34.  Auferat  a  me  virgam 
suam ,  et  pavor  ejus  non 
me  terreat. 

35.  Loquar ,  et  non  time- 
bo  eum,  neque  >enim  poj*- 
sum  metuens  respondere. 
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POGLAVJE  X. 

Job  svoju  nevolju  oplakuje ,  uzrok  od  Boga  iztraxujuch  t  koga  po¬ 
kazuje  t  da  nije  bilu  svoja  zlocha ,  niti  Boxja  neumitnost ,  koi  stvo- 
ritogj  esovika  izvsrstna  poznaje ;  i  opet  radi  mnoztva  kashtigak 
placse  shtose  je  rodio . 


i.  JL/odiava  đushi  mojoj  xi- 
vot  moj ,  odpustitcfau  proti 
meni  izustie  moje,  govorit - 
chu  u  gortosti  dushe  moje. 

2.  Rechichu  Bogu:  nemoj  - 
me  odsudit :  ukaximi ,  za- 
shtome  iako  sudish. 

3.  Jedalitise  dobro  riđi , 
akomepotvorish,  i  pritisnesh- 
me  dilio  rukuh  tvoih ,  i  vi- 
che  nebogomilih  pomognesh? 

4.  Jedalisu  tebi  ocsi  ptit- 
teni :  ili  kako  vidi  csovik ,  i 
tichesh  viđit’? 

5.  Jedali  kako  dnevi  esovi¬ 
ka  dnevi  tvoi,  i  godishta 
tvoja  kakosu  csovicsja  vri- 
mena, 

6.  Da  traxish  krivicu  mo¬ 
ju  ,  i  grih  moj  ishtesh  ? 

7.  I  znash ,  da  nishta  ne- 
bogoljubnog’  csinio  nisam , 
buduch  da  nitko  nie ,  koibi 
iz  ruke  tvoje  izbavit*  mo¬ 
gao. 

8.  Ruke  tvoje  uesinishe- 
me,  i  obrazisneme  svega  u 
okolo:  i  tako  naglo  oba- 
roahme  ? 


4.  Taedet  animam  meam 
vitae  meae  ,  dimiltara  adver- 
sum  me  eloquium  me  ura  , 
loquar  in  amaritudine  ani- 
mae  meae. 

2.  Dicam  Deo :  noli  me 
condcmnare :  indica  raihi , 
eur  me  i  ta  judices. 

3.  Numquiđ  bonum  ti- 
Bi  videtur,  si  calumnieris  me, 
et  opprimas  me  opus  ma- 
nuura  tuarum ,  et  consili- 
um  imniorum  adjuve9  ? 

4.  Numquid  ocult  carnei 
tibi  sunt:  aut  sicut  videt 
homo,  et  tu  videbis  ? 

5.  Nuraquid  sicut  dies  ho- 
minis  dies  tui ,  et  anni  tui 
sicut  humana  sunt  terapora, 

6.  Ut  quaeras  iniquitatem 
meam ,  et  peccatum  metun 
seruteris?- 

7.  Et  scias,  quia  nihil  im- 
pium  fecerim,  cum  sit  nemo, 
qui  de  manu  tu  a  possit  eru- 
ere. 

8.  Manus  tuae  fecerunt 
me,  et  plasmaverunt  me  to- 
tum  in  circuit u  :  et  sic  rtf- 
pente  praecipitas  me? 


4.  Numquid  oculi  carnei  tibi  sunt  (  J dali  su  ocsi  putteni  tebi ) 
boe  igitur  dico  ,  quia  non  errat  judicium  scientiae  tuae ,  sicut  erat 
vel  ni aii me  komini* ,  qui  corda  hominutn  sicut  tu  non  potsst  intueri. 
Beda  hic. 
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9.  Spomenise,  prosim ,  da 
'kako  blato  ucsiniosime ,  i  u 
prah  obratitcheshmc. 

10.  Nisiiime  kako  mliko 
doio  ,  i  kako  sir  uzgusnio  ? 

11.  Kosom  i  punim1  odio- 
sime:  kostim’  i  silom’  flklo- 
piosirae : 

12. Xiyot  i  miloserdje  dao- 

aimi ,  i  pohodenje  tvoje  csu- 
vah  daha  moga.  ; 

13.  Premda  ova  taish  u 
serdcu  tvom  ,  am  znadem , 
daše  sviuhkolikih  spominjash. 

14.  Ako  sagrisnih  ,  i  na 
uru  oprostiosimi ,  zashto  ne 
pushtish ,  da  od  nepraved¬ 
nosti  moje  csist  budem  ? 

15.  Akoli  uebogpljuban  bu^ 
dem ,  jao  menie :  akoli  pra¬ 
vedan,  nechu  dizat  glavu, 
zasitiv’se  nevoljom  i  bid- 
nostju. 

16.  I  rad  holosti  kako  ta¬ 
vicu  uhiti tchesbm^ ,  i  vra- 
tiv’se  csudnovato  mene  mo- 
rish. 

17.  Ponavljash  svidokc  tvo¬ 
je  proti  meni,  i  uzmnosa- 
jesn  sercsbu  tvoju  prama 
meni,  i  globe  vojuju  proti 
meni. 

18.  Zashtome  iz  materni¬ 
ce  izvede?  koi  jedabise  skon- 
csao  bio ,  dame  oko  nebi  vi- 
dilo. 

49.  Biobi,  kako  da  nebi 
bio  ,  iz  utrobe  prineshen  u- 
grob. 

2  0.  Nechelise  malanost  dne- 
vdh  moih  svershit’  skoro? 
p  us  time ,  da  bplacsem  mala- 
no  bolest  moju , 


9. 'Memento,  quaeso,  quod 
sicut  lutum  fecerts  me ,  et 
in  pulverem  reduces  me, 

10.  Nonne  sicut  lac  mul- 
sisti  me,  et  sicut  coseum 
me  coagulasti? 

11.  Pelle  et  carnibus  ve- 
stisti  me:  ossibus  et  ner- 
vis  compegisti  me : 

12.  Vitam  et  misericof- 
dtara  tribuisti  mihi,  et  vi- 
sitatio  tua  custodivit  spiri- 
tum  meum. 

13.  Licet  haec  celes  in  cor- 
de  tuo ,  tamen  scio ,  quia 
universorum  memineris. 

14.  Si  peccavi,  et  od  ho- 
ram  pepercisti  mihi,  eiyr  ab 
iniquitate  mea  mundum  me 
esse  non  pateris? 

15.  £t  si  impius  fuero,  vae 
mihi  est :  et  si  justus ,  non 
levabo  caput,  saturatus  at- 
flictione  et  miseria. 

16.  •  Et  propter  superbiam 
quasi  laenam  capies  me ,  re- 
versusque  mirabiliter  me 
crucias. 

17.  Instauras  testes  tuos 
contra  me ,  et  multiplicas 
iram  tuam  advcrsum  me , 
ct  poene  militant  in  me. 

18.  Quare  de  vulva  edu- 
sisti  me?  qui  utinam  con- 
sumptus  essem,  ne  oculus 
me  videret. 

19.  Fuissem,  quasi  non  es¬ 
sem,  de  utero  translttus  ad 
tumulum. 

20.  Numqnid  non  pauci- 
tas  dierum  meorum  finie- 
tur  br<5vi?  dimitte  ergo  me, 
ut  plangam  paululum  đo- 
lorcm  meum , 
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21.  Prie  nego  po  idem,  i 
ne  vratim  se ,  u  zemlju  po- 
tamnu  ,  i  pokritu  smerti  po- 
merkom : 

22.  Zemlju  bide  i  tminah, 
gdi  sinna  smerti ,  i  nikakvi 
ured  ,  nego  vazdashnji  strah 
pribiva. 


21.  Antequam  vadam,  et 
non  revertar ,  ad  terram  te- 
nebrosam,  et  opertam  raor- 
tis  caligine: 

22.  Terram  miseriae  et 
tenebrarum ,  ubi  umbra 
mortia,  et  nullus  ordo ,  sed 
sempiternus  horror  inha- 
bitat. 


POQLAVJE  XI. 


Sofar  krivo  govori,  da  je  J obradi  svoji  griha,  koje  broji,  od  Boga 
kashtigovan  bio ,  pohazujuch,  daje  Bog  neobhuitljiv *  /  ali  opet  upokore - 
nomu  Jobu  najsrichnia  svaka  obechaje . 


1.  Odgovorit  pak  Sofar 

Naamalita  recse : 

2*  Jedali  koi  mnoga  govđ- 
ri,  neche  i  csuti  ?  ilichese 
mux  mnogoricsiv’  opravdati  ? 

3.  Tebi  samomu  mucsat- 
che  ljudi?  i  kad  odstale  po- 
smiao  budesh  ,  od  nikogase 
nadrazloxiti  nechesh? 

4.  Rekaobosi:  bistro  je  go¬ 
vorenje  moje ,  i  csist  jesam  na 
pogledu  tvomu. 

5.  I  jedabi  Bog  s’ tobom  go~ 
vorio  |  i  otvorio  ti  usna  svoja, 


6.  Dabiti  ukazao  tajnosti 
mudrine  ,  i  daje  mnogostru¬ 
ki  zakon  njegov ;  i  razumio- 
bi,  daše  mnogo  manja  izi¬ 
skuju  od  tebe,  nego  vridi 
nepravednost  tvoja. 

7.  Moxebit’cnesh  stope 


1.  JAesponđens  autem  So- 
phar  Naamathiteš  dixit: 

2.  Numquit  qni  multalo- 
quitur,  non  et  audiet?  aut 
vir  verbosus  justificabitur  ? 

3.  Tibi  soli  taeebunt  ho- 
mines?  et  cum  ceteros  irri- 
seris  ,  a  nullo  confutaberis  ? 

4.  Dixisti  enim :  purus  est 
sermo  ineue,  et  raundus  sum 
in  conspectu  tuo. 

5.  Atque  u  ti  nam  Deus  lo- 
uueretur  tecum ,  et  aperiret 
labia  sua  tibi, 

6.  Ut  ostenderet  tibi  se- 
creta  sapientiae ,  et  quod 
multiplex  esset  lex  ejus  5 
et  intelligcres ,  quod  multo. 
minora  exigaris  ab  eo,  quam 
meretur  imquitas  tua. 

7.  Forsitan  vestigia  Dei 


7.  Forsitan  vestigia  Dei  cdmprehendes ,  et  tisqne  ad  perfectum 
(Moxebitchesh  stope  Boxje  dohitit  ,  i  tia  do  izversnosti)  i.  e.  per- 
fecte  omnipotentem  crpenes  scu  cognosces.  i.  e.  An  putas  te  coinpre- 
hendere  Dei  đmnipotentis  consilia  ,  ct  opera ,  quare  illos  o  i  ini  rum  , 
qui  videntur  insontes ,  afligat  ?  humana  assequi  non  potes ,  quomodo 
assequeris  divina?  Vasab,  in  v.  8. 
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Bolje  doftilil’ ,  i  tia  do  iz-  comprehendes ,  et  usque  ad 
verstnog*  svemogucheg*  naj-  perfectum  omnipotentem  re- 
tichesh  r  perfes? 

8.  Vishie  od  neba  *  i  shto-  8.  Eicelsior  coelo  eat,  et 
chesh  osini t*  ?  dublji  od  pa-  auid  facies?  profundior  in- 
kla  ,  i  odkudchesh  poznat  ?  ferno ,  et  unde  cognosces  ? 

9.  Dalja  od  zemlje  mirra  9f^  Longior  terra  mensu- 
njegova ,  i  shiria  od  mora.  ra  eius  ,  et  latior  mari. 

40.  Ako  poayrati  sva ,  ili  10.  Si  subverterit  omnia , 
ujedno  stisne,  tkochemu  pro-*  vel  in  unum  coarctaverit , 
tirecbi?  quis  contradicet  ei? 

ll.Istibo  zna  ljudih  ispra-  11.  Ipse  enim  novit  ho- 
znost ,  i  videcb  nepravednost  minom  vanitatem,  et  vi¬ 
ne  motrili?  dens  iniquitatem  nonpe  con- 

siderat? 

12.  Mux  tashtan  na  bo-  12.  Vir  vanos  in  super- 

lost’se  uzdize ,  i  scini ,  da-  biam  erigitur  ,  et  tamquam 
se  kako  zdribe  divo  magar-  pullum  onagri  se  liberum 
ca  slobodan  rodib.  natum  putat. 

13.  Tisi  pak  objacsao  serdce  13.  Tu  autem  firmaš  ti  cor 

tvoje ,  i  razkriliosi  k’njemu  tuum,  et  ezpandisti  ad  eum 
ruke  tvoje.  manus  tuas. 

14.  Ako  nepravednost ,  ko-  14.  Si  iniquitatem  ,  quae 
ja  je  u  ruci  tvojoj ,  jamisb  est  in  manu  tua ,  abstuleris 
odaše,  i  ne  ostane  u  pribi-  a  te,  et  non  manserit  in 
valishtu  tvom  nepravednost;  tabernaculo  tuo  injustitia 

15.  Tada  podignut’  moch’  15.  Tane  lovare  poteris 

budesh  lice  tvoje  brez  na-  faciem  tuam  abs<jue  macula, 
trune  ,i  bitchesh stalan, i  ne-  et  eris  stabilis,  et  non  ti- 
cbeshse  bojat\  mebis. 

16.  I  bi dnosti  josh  žabo-  16.  Miseriae  quoque  obli- 

ravitchesh’se  ,  i  kako  vodah,  visceris  ,  et  quasi  aquarum , 
koje  projdoahe ,  spomenit-  quae  praeterierunt,  recor- 
chesh’se.  daberis. 

17.  I  kako  podnevna  sjaj-  17.  Et  qaasi  meridianus 

nost  ustatehe  tebi  prid  ve-  fulgor  consurget  tibi  ad 
eser  :  i  kada  uzeimsh  dasi  vesperam:  et  cum  te  con- 
skonesan  ,  izajtchesh  kako  sumptum  putaveris,  orieris 
ssornica.  ut  lucifer. 

18.  I  imatchesh  uzdanje ,  18.  Et  babebis  fiduciam  , 

pridloxiv8bi  tebi  ufanje,  i  proposita  tibi  spe,  et  defos- 
sakopanebesh  spati  siguran,  sus  securus  dormies. 

19.  Pocsivatchesh  ,  i  neehe  ’  49.  Requiesces ,  et  non 
biti  tkobitepoplasbio:  ipro-  erit  qui  te  ezterreat:  et  de- 
sitehe  lice  tvoje  primnogi.  precabuntur  faciem  tuam 

plurimi.  Lev.  26.  6 . 
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20.  Ocsi  pak  nebogomilih 
poman jkatofia  *  i  ubignutje 
od  njih  pogmutche’  ,  i  u- 
fanje  njiuh  sgadenje  dushe. 


20.  Ocoli  auUm  iinpio- 
rum  deficient ,  at  effugmm 

{»eribit  ab  eis,  et  spes  il- 
ormu  abominatio  animae. 
Lev.  26.  16* 


POGLAVJE  XII. 


Jab  ,  da  pri  at  sijah  ornati  ponosi  tost ,  kazuje :  da  svaki  Božju  mo¬ 
guć  hnost,  i  mudrost  iz  stvorenjah  upravljanja  poznaje ,  koiuh  stanje 
po  svojoj  volji  prominjujet  ' 


,.o 

c  se : 


dgoVoriv’  pak  Job  re 


J,.R 


dixit : 


LVespondenai  aut  em  Job 


2.  Dakleste  vi  sami  ljudi, 
i  s’vamiche  umerti  mudrost? 

3.  I  menie  serdce  ,  kako  i 
vami ,  nitisam  nixi  od  vas : 
t’kobo  ova ,  koja  umite,  ne- 
zna? 

4.  ltoise  posmiavaod  pria- 
telja  svog  ,  kako  ja ,  zaztfatr 
che  Boga,  i  uslishalchjega ; 
posmiavabose  pravednog’ 
priprostitost. 

o.  Svitnica  pohuljena  kod 
misljenjah  bogatih,  spravlje¬ 
na  na  vrime  odredjeno. 

6.  .  Obiluju  pribivalishta 
lupexah,  i  sraiano  poziva¬ 
ju  Boga  ,  gdino  isti  dade 
sva  u  ruke  njiuh. 

7.  Slavno  pitaj  xivine,  i 
naucsitchete :  i  leteche  neba , 
i  kazatcheti«. 

8.  Govori  zemlji ,  i  odgo- 
voritcheti :  i  spovidatche  ri¬ 
be  mora. 

9.  Tko  nezna ,  da  sva  ovp 
ruka  Gospodnja  ucsioih  ? 


2.  Ergo  vos  estis  soli  ho- 
mines,  et  vobiscum  morie- 
tur  sapientia? 

3.  Et  mihi  est  cor,  sicut  et 
vobis ,  nec  inferior  vestri 
sum  :  quis  enim  haec ,  quae 
nostis,  ignorat?  Inf.  20.  3. 

4.  Qui  deridetur  ab  ami- 
co  suo ,  sicut  ego ,  invocabit 
Deum,  et  exaudiet  eum ;  de¬ 
ridetur  enim  justi  sirapli- 
citas.  Prov.  14.  2. 

6.  Lampas  contempta  apud 
cogitationes  divitum ,  para  ta 
ad  tempus  statutum. 

6.  Abundant  tabernacula 
praedonum,  et  audacter  pro- 
vocaut  Deura ,  cum  ipse  de- 
derit  omnia  in  manus  eo- 
rum. 

7.  Nimirum  interroga  ju- 
menta,  et  doqebunt  ,te :  et 
volatilia  coeli,  et  indioabnnt 
tibi. 

8.  Lotjuere  terrae,  et  re- 
spondebit  tibi:  et  narrabunt 
pisces  mariš. 

9.  Quis  ignorat,  quod 
omnia  haec  manus  Domiui 
fecerit? 
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10.  U  kog’  ruci  dusha  sva¬ 
kog’  jcivucneg’,  i  duh  sve¬ 
kolike  putti  csovicsje. 

11.  Nieli  uho  ricsi  razsu- 
d  juje  ,  a  gerlo  jiducheg’ , 
sladkost. 

12.  U  starini  je  mudriua, 
i  u  mnogom  vrimenu  pa- 
metnost. 

13.  Kod  njega  je  mudrost 
i  jakost :  on  ima  viche  i  ra¬ 
zumnost. 

14.  Ako  iskvari ,  nitko  uie, 
koihi  sagradio:  ako  zatvori 
csovika,  nitko  nie,  koihi  o- 
tvorio. 

15.  Ako  zaderxi  vode ,  sva- 
chese  posushit’ :  i  akoih  iz- 
pusti,  privratitche  zemlju. 

16-  Kod  njega  je  jakost  i 
mudrina:  on  zna  i  varaju- 
cheg’,  i  onog’  koise  vara. 

17.  Dovodi  vichnike  na 
ludu  sverhu ,  a  sudce  na  o- 
supnost. 

48.  Pojas  .  Kraljah  odri- 
shuje,  i  pripasuje  konopcem 
boke  njiuh. 

19.  Vodi  Sveshtenike  ne¬ 
slavne  ,  a  boljare  podpla- 
tjuje, 

20.  Prominjajuch  ustno  i- 
stinitih ,  u  vixbanjc  starih 
jaraljuchi. 

21.  Izliva  pohulenje  sver- 


10.  In  cujus  manu  ani^ 
ma  omnis  viventis ,  et  spi- 
ritus  universae  carnis  ho- 
minis. 

11.  Nonne  auris  verba  di- 
judicat ,  et  fauces  comeden- 
tis,  saporem?  Inf.  34.  3. 

12.  In  antiquis  est  sapi- 
entia,  et  in  multo  tempo- 
re  prudentia. 

13.  Apud  ipsum  est  sa- 

ientia  et  fortitudo :  ipse 

abet  consilium  et  intefii- 

gentiam. 

14.  Si  destruxerit ,  nemo 
est,  qui  aedificet :  si  inclu- 
serit  hominem ,  nullu3  est , 
<jui  aperiat.  Tsa.  22.  22. 
jđpoc .  3.  7. 

15.  Si  eontinuerit  aquas , 
omnia  siccabuntur :  et  si 
emiserit  ea s ,  sul\vertent 
terrara. 

16.  Apud  ipsum  est  for¬ 
titudo  ct  sapientia;  ipse 
novit  et  decipientem,  et  eum 
qui  decipitur. 

17 .  Adducit  consiliarioa  in 
stultum  finem,  et  judices  in 
stuporem. 

18.  Balteum  Regum  dis- 
solvit,  et  praecingit  fune 
renes  eorum. 

19.  Ducit  Sacerdotes  in- 
glorios,  et  optimates  sup- 
plantat, 

20.  Commutans  labium 
veracium,  et  doctrinam  se- 
nura  auferens. 

21.  Eflundit  despectionem 


18.  Balteum  Hegum  dissolvit  {Pojas  Kralja  odriehuje )  i.  c 
gionosam  potestatem,  qoa  alios  vinciebant  et  premebant ,  aufert 
P6!11  *  Hellbua.5  **  pr**cingit  fune  renes  eorum ,  i.  e.  facit  ut  loco 
baltei  faru  bus  in  carcerc  viuciantur,  vel  in  trimnphum,  yel  in  mor- 
tem  trahontur  ,  ait  Tirin • 

Pism.  Svet .  Svez.  HL  * 
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hu  poglavica h  ,  one  ,koi  pri¬ 
tisnuti  biu,  podixuclii. 

22.  Koiodkriva  duboka  od 
tminali  ,  i  donosi  na  svitlo 
si  mm  smerli. 

23.  l£oi  uzmnoxava  narode, 
i  gubi  njih,  i  privratjeue  na 
čilo  povratja. 

24.  Koi  minja  serdce  po- 
glavicah  puka  zemlje ,  i  va- 
raih ,  da  zalud  hode  stran¬ 
putice. 

25.  Pipatche  kako  u  tmi- 
nam’,  i  ne  u  svitlu  ,  i  bludit- 
cheih  ucsinit’  kako  piane.  / 


super  pnncipes,  eos,  qui  op- 
pressi  fuerant ,  j-elevans. 

22.  Qui  revelat  profun- 
da  de  tenebris ,  et  producit 
in  lucem  umbram  morlis. 

23.  Qui  multiplicat  gen- 

tes,  et  perdit  eas,  et  sub- 
versas  in  integrum  resti- 
tuit.  ' 

24.  Qui  immutat  cor  prin- 
cipuna  popuii  terrae ,  et  de- 
cipit  eos,  ut  frustra  ince- 
dant  per  invium. 

25.  Palpabunt  quasi  in 
tenebris ,  et  non  in  luče , 
et  errare  eos  faciet  quasi 
ebrios. 


POGLAVJE  XIII. 


Job  pridtelje  svoje  iz  njihovi  ricsi  pohuliv  ,  dachese  od  Boga  poha¬ 
rati  ,  kazuje  :  svoju  takogjer  pravednost  i  usterpljivost  suprot  pria- 
teljim  brani ,  traxech  od  Boga  ,  radi  koih  griah  tako 
texko  nevolji  se. 


r? 


1.  Jljvo*  sva  ova  vidih  oko 
moje  ,  1  csu  uho  moje,  i  ra- 
zumih  svaka. 

2.  Polak  znanja  vasheg*  i 
ja  urnim :  nitisam  nixi  od  va3. 

3.  Ali  vemchu  k’Svcmogu- 
chem’  govorit’  ,  i  prigova- 
rat’ se  s’Bogom  xelim  : 

4.  Pi'ie  ukazav'  daste  rn- 
kotvorci  laxi ,  i  tcxaci  opa¬ 
kih  vixbanjah. 

5.  I  jedabi  sliutili ,  dabi- 
stese  scinili  za  mudrace. 

6.  Csu j te  indi  korenje  mo¬ 
je  ,  i  sud  usnah  moih  pazite. 

7.  Jedali  Bog  tribujc  va- 


1.  Hicoe  omnia  haec  vidu 
oculus  meus  ,  et  audivit  au- 
ris  mea,  et  intellexi  singula. 

2.  Secundum  scientiam 
vestramet  ego  novi:  nec  in- 
ferior  vestri  sum. 

3.  Sed  tamen  ad  Omnipo- 
tentem  loqunr ,  et  disputare 
cum.Deo  cupio: 

4;  Prius  vos  ostendens  fa- 
bricatores  mendacii  ,  et  cnl- 
tores  perversorum  dogma- 
Lum. 

5.  Atque  utinam  taceretis, 
ut  putaremini  esse  sapientes. 

6.  Audi  te  ergo  correptio- 
nem  ineam ,  ct  judicipjtn  la- 
biorum  meorum  attendite : 

7.  Nunitfuid  Deus  iudigcl 
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shu  lax,  da  za  njega  go¬ 
vorite  himbe? 

8.  Jeli  lice  njegovo  uzi¬ 
mate,  iza  Boga  sudit’  nasto- 
ite  ? 

9.  Ilichemu  bit’  ugodno , 
komuse  tak*  nishta  nemo- 
xe  ?  ilichese  privarit’  kako 
csovik  ,  vashima  himbeno- 
stim*  ? 

10.  Istiche  vas  korit’ ,  bu- 
duehi  u  skrovnom*  lice  nje¬ 
govo  uzimate. 

11.  Udilj  kakose  gane , 
smutitehe  vas ,  i  strah  nje¬ 
gov  napastiehe  sverhu  vas. 

12.  Uspomena  va3ha  pri- 
spodobitehese  pepelu  ,  i  o- 
bratitehese  u  blato  zatiljci 
vas  hi. 

13.  Mucsite  ln&lano  ,  da 
govorim ,  shtogodmi  pamet 
prishapljc, 

14.  Zashto  raskidam  putt 
moju  zubima  moim’ ,  i  du- 
shu  moju  nosim  u  rukam’ 
moim’  ? 

15.  Da  i  akome  ubic ,  u 
njegachuse  ufati ,  nishtama- 
nje  puteehu  moje  na  pogle¬ 
du  njegovom  korit’. 

15.  1  onehe  biti  spasitelj 
moj  2  neehebo  dojti  na  po¬ 
gledu  njegovom’  svaki  iicu- 
mirac. 

17.  Csujtc  razgovor  moj , 
i  gonetke  vixbajte  ushiina 
vashim. 

18.  Ako  budem  su'djen,  znam, 
dachuse  pravedan  najti. 

19.  Tko  je ,  tkochese  sudit’ 
sauinom?  nek  dojde  :  zashto- 
se  mucsech  skonesajem  ? 

20.  Dvoje  samo  nemojmi 
csinit’ ,  i  tadase  od  lica  tvog’ 
neehu  skrivat’ : 
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vestro  mendacio,  ut  pro  illo 
loaruamini  dolos? 

o.  Numquid  faciem  ejus 
accipitjs ,  et  pro  Deo  judica- 
re  nitimini  ? 

9.  Aut  placebit  ei ,  quem 
celare  nihu  potest  ?  aut  deci- 
pieturut  homo,  vesti* is  frau- 
dulentiis  ? 

10.  Ipse  vos  aaguet,  quo- 
niam  in  abscondito  faciem 
ejus  accipitis. 

,  11.  Statim  ut  se  commo- 
verit ,  turbabit  vos ,  et  ter- 
ror  ejus  irruet  super  vos. 

12.  Memoria  vestra  com- 
parabitur  cineri ,  et  redigen- 
tur  in  lutum  cervices  ve- 
strae. 

13.  Tacete  paulisper,  ut 
loquar ,  quodcunque  mihi 
men3  suggesserit. 

14.  Quare  lacerd  carnes 
meas  dentibus  meis ,  et  ani- 
mam  meam  porto  in  mani- 
bus  meis? 

15.  Etiam  si  occiđerit  me, 
in  ipsosperabo,  verumtamen 
vias  meas  in  conspectu  ejus 
arguam. 

16.  Et  ipse  erit  salvator 
me  us:  non  enim  veniet  in 
couspectu  ejus  omnis  hypo- 
crita. 

17.  Audite  sermonem  me- 
um ,  aenigmata  percipite 
auribus  vestris. 

18.  Si  fuero  judicatus, 
scio,  quod  justus  inveniar. 

19.  Quis  est ,  qui  judice- 
tur  mecum  ?  veaiat:  quare 
tacens  con3umor? 

20.  Duo  tantum  ne  facias 
mihi ,  et  tune  a  facie  tua 
non  abscondar  : 

11  * 
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21.  Ruku  tvoju  daleko 
stavi  od  mene,  i  strah  tvoj 
nekmc  ne  plashi. 

22.  Zovnirae,  a  jachuti  od¬ 
govarat’  :  ili  zaisto  govorit" , 
a  tirai  odgovaraj. 

23.  Kolike  imam  nepra¬ 
vednosti  i  grihote ,  opacsine 
moje  i  sagrishke  pokaximi. 

24.  Zashto  lice  tvoje  skri- 
vash  ,  i  mnish  dasam  ne- 
priateij  tvoj? 

25.  Suprot  listu,  koise  vi- 
trom  odnosi,  pokazujesh  mo- 
guchnost  tvoju  ,  i  slamku 
suhu  progon ish : 

26.  Pisheshbo  suprot  me¬ 
ni  gorkosti,  i  skoncsatme  ho- 
chesh  grisim"  mladosti  moje. 

27.  Staviosi  u  spone  nogu 
moju. i  paziosi  sve  staze  mo¬ 
je ,  i  stopesi  noguh  moih  mo¬ 
trio  : 

28.  Koi  kako  trulost  skon- 
csat’se  imam,  i  kako  halji¬ 
na  ,  kojase  od  fnoljca  j ide. 


21.  Manum  tuam  longe 
fac  a  me,  et  formido  tua 
non  me  terreat. 

22.  Voća  me,  et  ego  re- 
sponđebo  tibi :  aut  certe  lo- 
quar,  et  tu  responde  mihi. 

23.  Quantas  habeo  iniqui- 
tates  et  peccata ,  scelera 
mea  et  delicla  ostende  mihi. 

24.  Gur  faciem  tuam  abs- 
condis  ,  et  arbitraris  me 
inimicum  tuum? 

25.  Contra  folium,  quod 
vento  rapitur,  ostendis  po- 
teutiam  tuam  ,  et  s  tip  ufam 
siccam  persequeris : 

26.  Scribis  enim  contra  me 
amaritudines ,  et  consumere 
me  vis  peccatis  adolescen- 
tiae  meae. 

27.  Posuisti  in  nervo  pe- 
dem  meum ,  et  observasti 
omnes  semit  as  meas,  et 
vestigia  pedum  meorum 
con  side  rasti : 

28.  Qui  quasi  putredo 
consumendus  sum ,  et  quasi 
vestimentum ,  *  quod  come- 
ditur  a  tinea. 


27.  PosuUti  in  nervo  pedcm  meum  ( Staviosi  u  spone  nogu  mo¬ 
ju)  q.  d.  Tenes  me  captivum  ,  ut  c  tantis  malis  cffugcre  nequeam : 
ct  sicut  vcnatores  observant  cervorum  vestigia  ,  eaquc  retibus  ita  cir- 
mmdant ,  ut  elabi  non  possint ,  ita  tu  me  undique  circumdedi*ti  pla- 
gis  tuis  ,  ut  exitu8  non  pateat. 
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POGLAVJE  XIV. 


Job  t  promotriv  slabost  naravnu  ,  csudise  sverhu  Božjeg*  pram  cso- 
viku  providjenja  ,  da  posli  ovog  života  cseka  drugi  y  i  tilesah  uskcr— 
snutjs  prorokuje . 


l.V^fsovik  rodiv’se  od  xene, 
kratko  xivuch  vrime ,  puni- 
se  mnogim1  bidnostim1. 

2.  Koi  kako  cvit  izlazi,  i 
tlacsise ,  i  hixi  kako  sinna  , 
i  nigda  u  istomu  stanju  ne 
obstaje. 


3. 1  za  vridno  derxish  sver- 
bu  takvog1  otvarat1  ocsi  tvo¬ 
je,  i  dovestiga  sHobom  na 
sud  ? 

4.  Tko  moxe  ucsinit1  csi- 
sta  od  necsistog1  simena  za- 
cseta  ?  nieli  ti ,  koisi  sam  ? 


5.  Kratkisu  dnevi  csovika, 
broj  misecah  njegovi  kod 
tebe  je :  staviosi  megje  nje¬ 
gove  ,  kojese  mimojti  neehe 
mochi. 

6.  Odstupi  malano  od  nje- 
a  ,  da  poesine ,  dok  xeljni 
ojde  ,  kako  najmenika  dan 

njegov. 

/I  Dervo  ima  ufanje  s  ako- 
se  prisicse,  opetse  zeleni,  i 
grane  njegove  klicaju, 


8.  Ako  ostari  u  zemlji  ko- 
-ren  njegov, i  u  prahu  pom- 
re  deblo  njegovo, 


9.  Na  omirisnost  vode  kli- 
catehe ,  i  esinitebe  kitu  ka¬ 
ko  kadse  najprie  usađih: 


10.  Caovik  pak  kad  umre , 


1.  JLJLomo  natus  de  muliere, 
brevi  vivens  tempore ,  re- 
pletur  multis  miseriis. 

2.  Qui  quasi  flos  egredj- 
tur,  et  conteritur,  et  fugit 
velut  umbra  ,  et  numejuam 
in  eodem  stotu  permanet* 
Sup .  8.  9.  Psal.  143.  4. 

3.  Et  dignum  ducis  Jsuper 
hujuscemodi  aperire  oculos 
tuos ,  et  adducere  eum  te- 
cum  m  judicium?. 

4.  Quis  potest  facere  mun- 
dum  de  imraunđo  conceplum 
semine?  nonne  tu,  epu  so- 
lus  es?  Psal.  50.  4. 

5.  Breves  dies  hominis  sunt, 
numerus  mensium  efjus  apud 
te  est  :  constituisti  terjni- 
nos  ejus,  qui  praeteriri  non 
poterunt. 

6.  Kecede  paululum  ab  eo, 
ut  quie$cat ,  donec  optata 
veniat ,  sicut  mercenarii  dies 
ejus. 

7.  Lignum  habet  spem: 
si  praecisum  fuerit ,  rursum 
virescit ,  et  rami  ejus  pullu- 
lant, 

8.  Si  senuerit  in  terra  ra- 
dix  ejus  ,  et  in  pulvere  e- 
mortuus  facrit  truncus  il- 
lius , 

9.  Ad  odorem  aquae  ger- 
minabit,  et  faciet  coraam 
quasi  cum  primum  planta-* 
tum  est: 

10.  Homo  vero  cum  mor- 
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i  ogoli ,  i  skoncsa  ,  gdie  pro¬ 
sim? 

11.  Kako  ako  odstupe  vo¬ 
de  od  mora,  i  rika  izpraz- 
njena  prisane : 

12.  Tako  csovik  kad  za¬ 
spi  ,  necsese  uzkrisit ,  dokse 
ne  iprotare  nebo  ,  nechese 
probudit’,  nitiche  ustat’  od 
sna  svoga. 

13.  Tkobimi  to  dao ,  da¬ 
me  u  paklu  prikrilish ,  i  sa- 
krieshme  ,  aok  ne  projde 
gnjiv  tvoj  ,  i  odredishmi  vri- 
me,  U'  komu  biše  spome¬ 
nuo  mene  ? 

14.  Scinishli  ,  da  mertav 
csovik  opetche  xivit  ?  svi  dne- 
vah  ,  koih  sad  vojujem  ,  cse- 
kam ,  dok  dojde  promina 
moja. 

"15.  Zvaticheshine  ,  a  ja- 
chuti  odgovorit’:  dillu  rukuh 
tvoih  pruxitichesh  desnicu. 

16.  Tisi  istom  korake  mo¬ 
je  pribroio  ,  ali  prosti  grisinv 
moim. 

17.  Zlamenovaosi  kako  u 
kessici  sagrishke  moje ,  alisi 
izlicsio  nepravednost  moju. 

18.  Gora  padaj ucha  razla- 
zise ,  i  stinase  prinosi  s’mi- 
sta  svoga. 

19.  Kamenje  dubi  voda, 
i  razlivanjem  polakose  zem- 


tuus  fuerit ,  et  nudatus  ,  at- 
que  consumptus,  ubi  quae- 
so  est? 

11.  Quomodo  si  recedant 
aquae  de  mari,  et  fluvius  va- 
cuefactus  arescat : , 

12.  Sic  homo  cum  dormi- 
erit ,  non  resurgct ,  donec 
atteratur  coelum ,  non  cvi-y, 
gilabit,  nec  consurget  dfe 
somno  suo. 

13.  Quis  mibi  hoc  tribuat, 
ut  in  inferno  protegas  me  , 
et  abscondas  me,  donec  per- 
transeat  furor  tuus,  et  con- 
stituas  raihi  tempus,  in  quo 
recorderis  mei  ? 

14.  Putasne  ,  mortuus  ho¬ 
mo  rursum  vivat?  cunctis 
diebus,  quibus  nunc  milito , 
exspecto ,  donec  veniat  iin- 
mutatio  mea. 

15.  Vocabis  me ,  et  ego 
respondebo  libi:  operi  ma- 
nuum  tuarurn  porrjges  dex- 
teram. 

16.  Tu  quidem  gressus 
meos  dinumerasLi,  sed  parče 
peccatis  meis.  Inf  \ ,  31.  4. 
Prov.  5.  21. 

17.  Signasti  quasi  in  sac- 
culo  delicla  mea  ,  sed  cura- 
sti  iniquitalem  mea  ni. 

18.  Mons  cadeus  defluit , 

et  saxum  transfertur  de  lo- 
co  suo.  * 

19.  Lapides  excavant  aquae, 
et  alluvione  paulatim  ler- 


„  14*  Putasne ,  mortuus  homo  rursum  vivat  (Scinshli  ,  dache 
rt&rtav  csovik  opet  xiviti)  q.  d.  supra  naturam  hoc  est,  et  videtur 
ineredibile  ,  tamen  fide  cerdo  ,  unde  continuo  ex peeto  mei  immutati- 
onem  puta  gloriam  animae  et  corporis ,  Tirin. 

15.  Vocabis  me  ( Zvaticheshme )  voće  Archarigeli ,  et  ego  respon- 
debo  tibi  obscquendo  porriges  dexteram ,  et  ego  resurgam  ,  Carr. 
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lja  skoncsaje:  i  csovikaehesh 
iodi  takogjer  smaknut’ . 

20.  Objachiosiga  malano, 
dabi  na  vicsno  proshao:  pro- 
minutchesh  lice  njegovo,  i 
ispusti  tcheshga. 

21.  Ili  plemeniti  bili  sino¬ 
vi  njegovi,  ili  neplemeniti, 
neche  razumit’. 

22.  Nishtamanje  puttnje-| 

gova,  dok  uzxivi,  Dolovat-' 
che ,  i  dnsha  njegova  sverhu  i 
njega  istog’  tuxit.  | 


ra  consumitur :  et  homineni 
ergo  similiter  perdes. 

20.  Roborasti  eum  paultt- 
lum,  ut  in'perpetuum  trans- 
iret:  immutabis  faciem  ejus, 
et  emjttes  eum. 

21.  Sive  nobiles  fueriut  fi- 
lii  ejus,  sive  ignobiles,  non 
intelliget. 

22.  Attamen  caro  ejus , 
dum  vivet,  dolebit,  et  ani- 
ma  illius  super  semetipso  lu- 
gebit. 


P  O  G  L  AVJE  XV. 


Elifaz  Joha  kara  radi  ponostva  ,  neusterpljivosti ,  i  psovke  proti 
Bogu  i  kod  koga  kazuje ,  nitkose  csist  nenalazi ,  izpisajuch  nepo~ 
boxnih  i  licumiracah  proklestvo. 


1.  Odgovoriv’  pak  Elifaz 
Temartita,  recse: 

2.  Jedaliche  mudrac  odgo¬ 
varat’,  kako  u  vitar  govo- 
rech,  i  punitche  xestinom 
xeludac  svoj? 

3,  Korish  -ricsma  onog’ , 
koi  nie  prilicsan  tebi ,  i  go- 
yorish.  shtoti  ne  prudi. 


1.  I\esponđens  autem  Eli- 
phaz  Themanites  ,  dixit : 

2.  Nuinquid  sapiens  re- 
spondebit,  quasi  in  vcnlurn 
loquens,  et  implebit  ardo- 
re  sLoinachum  suum? 

3.  Arguis  verttis  eum,  qui 
non  est  aequalis  tibi ,  et  1  o- 
queris  ,  quod  tibi  non  expe- 
dit. 


4.  Koliko  je  u  tebi,  izpraz- 
niosi  strah,  i  nosiosi  prosh- 
nje  pri  Bogu. 

5.  Naucsibo  nepravednost 
tvoja  usta  tvoja,  i  naslidu- 
jesh  jezik  bogogerdechib. 

6.  Odsuditchete  usta  tvo¬ 
ja  ,  a  ne  ja:  i  usna  tvojache 
odgovarat’  tebi. 

/.  Jedalise  pervi  c3ovik  ti 
rodih,  i  prie  bngovah  stvoren? 

8.  Jedalisi  viche  Boxje 
csuo,  i  nixjache  biti  od  te¬ 
be  njegova  mudrost? 


4.  Quantumin  teesl,  ova- 
cuasti  timorem  ,  et  t uliste 
preces  coram  .  Deo. 

5.  Docuit  enim  iniquiLas 
tua  os  tuum,  et  imitaris  iin- 
guara  blasphemantinm. 

6.  Condemnabit  to  os  tu¬ 
um,  et  non  ego:  et  labia 
tua  respondebunL  tibi. 

7.  Numquid  primas  ho¬ 
mo  tu  naLus  es,  et  aute  coU- 
les  formatus? 

8.  Numquid  consilium  Dei 
audisti ,  et  inferior  te  erit 
ejus  sapieutia  ? 
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9.  Shto  umish ,  shta  ncbi  9.  Ouid  nosti,  quod  igno- 

znali  ?  shto  razumish ;  shta  remus ?  quid  intelfigis ,  quod 
ne  vixbamo  ?  nesciamus  ? 

10.  I  stari,  i  davni  jesu  u  10.  £t  senes,  et  antiqui 

nami  mnogo  vrimenitii,  nego  sunt  in  nobis  multo  vetu- 
otci  tvoi.  stiores  ,  quam  patres  tui. 

11.  Jeđalie  golemo,  date  11.  Numquid  grande  est, 

razgovori  Bog?  nego  ricsi  Ivo-  ut  consoletur  te  Dens?  sed 
je  nude  to  zapricsuju.  verb^  tua  prava  hoc  prohi- 

bent.  * 

12.  Shtote  uznosi  serdce  12.  Quid  te  elevat  cor  tu- 
tvoje ,  i  kako  velika  misle-  um  ,  et  quasi  magna  cogi- 
chi,  zapanjene  imash  ocsi?  tans,  attonitos  habes  ocu- 

los  ? 

13.  Shtose  nabunjuje  proti  13.  Quid  tumet  contra  De- 

Bogu  duh  tvoj ,  da  izvodish  um  spiritus  tuus,  ut  profe- 
iz  ustah  tv9ih  takova  govo-  ras  de  ore  tuo  hujuscemo- 
renia  ?  di  sermones  ? 

14.  Shto  je  csovik ,  dabi  14.  Quid  est  homo,  ut  im- 
neoskvernjen  bio,  i  dabise  maculatus  sit,  et  ut  justus 
pravedan  ukazao  rodjen  od  appareat  natus  de  muliere  ? 
xene  ? 

15.  Evo  med  svetim’  nje-  15.  Ecce  inter  sanctos  ejua 

govim*  nitko  neprominiv ,  i  nemo  immutabilis ,  et  coeli 
nebesa  nisu  csista  na  pogle-  non  sunt  mundi  in  conspe- 
du  njegovom’.  ctu  ej  us.  Sup*  4.  18. 

16.  Koliko  vechma  gadan  16.  Quanto  maeis  abomi- 

i  nekoristan  csovik ,  koi  pie  nabilis  et  inutilis  homo,  qui 
kako  vodu  nepravednost:  bibit  quasi  aquam  iniqui- 

tatem? 

17.  Ukazatchuti,  poslushaj-  17.  Ostendam  tibi  ,  audi 
me  :  shto  vidih ,  spovidat-  me  s  quod  vidi,  narrabo  tibi. 
chuti. 

18.  Mudri  ispo  vida  ju,  i  ne  18.  Sapientes  confitentur, 

taje  otce  svoje.  et  non  abscondunt  patres 

suos. 

19.  Koima  samim’  dana  je  19.  Quibus  solis  data  est 

zemlja,  i  ne  projde  tugjina  terra,  et  nou  transivit  alie- 
po  njima.  nu3  per  eos. 

20.  Svih  dnevah  svoih  ne-  20.  Cunctisdiebossuis  im- 

bogomiose  holi  ,  i  broj  pius  auperbit  ,  et  numerus 
godinah  neznan  je  pcteilnosti  I  annorum  incertus  est  tyran- 
njegove.  |  nidis  ejus. 
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21.  Zuk  strahote  vazda  u 
ushima  njegovim’:  i  gdino  je 
mir ,  on  vazda  zaside  sumnji. 

22.  Ne  viruje,  daše  vratit’ 
moxe  s’tminah  na  svi  tlo  , 
pogledajuchi  odsvuda  macs. 

23.  Kadse  eane  za  traxit’ 
kruha  ,  zna,  da  je  spravan  u 
ruci  njegovoj  tminan  dan. 

24.  Plashitchega  nevolje- 
nie,  i  tiskoch a  obshamcat- 
chega  kako  kralja ,  koise 
pripravlja  na  rattenje. 

25.  Proxibo  suprot  Bogu 
ruku  svoju  ,  i  proti  Svemo- 
guchem’  ohjacsase. 

26.  Potercsa  suprot  njemu 
uzpetim  vratom,  i  tustim  za¬ 
tiljkom  oruxase. 

27.  Pokrih  lice  njegovo  de¬ 
bljina  ,  i  sa  stranah  njegovih 
tustina  visi. 

28.  Pribivatche  u  varoshim 
zapustjenira’,  i  ukucham’o- 
stavljenim’ ,  kojese  u  grobje 
obratishe. 

29.  Neche  obogatit’ ,  nit- 
che  obstajat  imanje  njegovo, 
nitche  pustit’  u  zemlju  ko¬ 
ren  svoj. 

30.  Neche  odstupit’  od  tmi- 
nah:  grane  njegove  osusbit- 
che  oganj ,  i  jaraitchese  du¬ 
hom  ustah  svoji. 

31.  Neche  virovat  zaman 


21.  Sonitua  terroris  sem- 
per  in  auribus  ili  i  us :  et  cum 
pax  sit,  ille  semper  insidias 
suspicatur* 

.  22.  Noncredit,  quod  re- 
verti  possit  de  tenebris  ad 
lucem,  circumspectans  undi- 
que  gladium. 

23.  Cum  se  moverit  ad 
quaerendum  panem  ,  no  vit , 
quod  paratus  sit  in  manu 
ejus  tenebrarum  dies. 

24.  Terrebit  eum  tribula- 
tio,  et  angustia  vallabit  eum 
sicut  regem,  qui  praepara- 
tur  ad  praelium. 

25.  Tetendit  enim  adver- 
sus  Deum  manum  suam ,  et 
contra  Omnipqtentem  robo- 
ratus  est. 

26.  Cucurrit  adversus  eum 
erecto  collo ,  et  pingui  cer- 
vice  armatus  est. 

27.  Operuit  faciem  ejus 
crassitudo,  et  de  lateribus 
ejus  arvina  dependet. 

28*  Habitabit  in  civitati- 
bus4  desolatis,  et  in  domi- 
busdesertis,  quae  in  tuniu- 
los  sunt  redactae. 

29.  Non  ditabitur,  nec  per- 
severabit  substantia  ejus,  nec 
mittet  in  terra  radićem 
suam. 

30.  Non  recedet  de  tene¬ 
bris  :  ramos  ejus  arefaciet 
flamma ,  et  auferetur  špiritu 
oris  sui. 

31.  Non  credet  frustra  er- 


21.  Sonituft  terroris  (Zuk  strahote)  i.  e.  Strepi  tu«  vel  levissi- 
raus  folii  vento  concussi  terret  miserum. 

26.  Pingvi  ccrvice  {Tustim  zatiljkom)  i.  c.  Arrogautia  vcluti 
armatus  est .  Hoc  dicitur  ,  quia  arrogautia  procedit  ex  pingvedine  di- 
Titiarum  et  tcroporali«  potestatis.  Lyran. 
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znbladkom  privaren,  dachcsc 
'  kakvom  plachom  odkupil’ 
mochi. 

32.  Pric  ncgosc  *dnevi  nje¬ 
govi  podpune  ,  poginutehe  : 
i  rukeche  njegove  usanut’. 

33.  Uvriditchese  kako  vi¬ 
nograd  u  pervom  cvitu 
grozd  njegov ,  i  kako  masli¬ 
na  bacaj  uch  cvit  svoj. 

34.  SKupljenjebo  licumirca 
neplodno  ,  i  oganj che  po- 
xderat’  pribivalishta  njiuh  , 
koi  dahove  povoljno  prima¬ 
ju 

35.  Zacse  bolest,  i  rođih 
nepravda,  i  utroba  njegova 
pripravlja  himbe. 


rore  decepius,  quod  aliquo 
pretio  redimendus  sit. 

32.  Antequam  dies  ejus 
iinpleanttir,  pcribit:  et  ma- 
nus  ejus  arescent. 

33.  JLaedetur  quasi  vinea 
iu  primo  flore  botru3  ejus , 
ct  quasi  oliva  projiciens  flo- 
rem  suum. 

34.  Congregatio  enim  hy- 
pocritae  sterilis,  et  ignis  de- 
vorabit  tabernacula  corum , 
qui  munera  libentei  acci- 
piunt. 

35.  Conccpit  dolorem ,  et 
peperit  imquitatera,  et  ute¬ 
rus  ejus  praeparat  dolos* 
PsaL  7.  15.  hai.  59.  4. 


POGLAVJE  XVI. 


Job  priateljah  vlastjorti  ganut , . bolest  svoju  oplakuje  ,  nevolje  ve¬ 
li  kocku  karujuch  ,  #  da  brez  krivice  tcrpi  ,  istomu  Bogu  jest  •  * 

poznato . 


o« 


1.  Vl/dgovoriv’  pak  Job,  re- 
c  se: 

2.  Csuosam  cseslo  takova, 
utishitelji  dosadni  sviste  vL 


3.  Jedaliche  imat’  sverhu 
ricsi  vitrene?  ilitie  shto  bi- 
dno,  ako  uzgovorish? 


4.  Mogaosam  i  ja  prilicsna 
vami  govorit’ :  i  jedabi  du- 
sha  vasha  bila  za  aushu  mo- 
ju: 


i.  -t^-espondens  autem  Job, 
dixit : 

2.  Audi  vi  frequenler  talia> 
consolatares  onerosi  omnes 
vos  estis. 

3.  Nuinquid  liabebunt  fi- 
nem  verba  ventosa  ?  aut  ali- 
quid  tihi  molestum  est ,  si 
louuaris  ? 

4.  Poteram  et  ego  sirailia 
vestri  loqui:  atque  utinara 
esset  anima  vestra  pro  ani- 
ma  mea: 


4.  UtLnam  esset  anima  vestra  pro  anima  mea  ( Jedabi  duška 
vasha  bila  za  dušku  moju)  i.  e.  Utinam  essctis  meo  loco  ,  non  quod 
optem  id  vobis ,  sed  si  ita  contingcrct ,  si  nimirum  talia  patere- 
mini ,  qualia  ego. 
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5.  Razgovaraobi  i  ja  vas 
govorenjim* ,  i  kretaobi  gla¬ 
vom  mojom  nad  vami , 

6.  Kripiobi  vas  ustam  mo- 
im’  s  i  gibaobi  usna  moja,  ka¬ 
ko  prostivshi  vami. 

7.  Ali  shtochucsinit’?  ako 
uzgovorim ,  necbe  pocsinut’ 
bolest  moja:  i  ako nzshutim, 
nechc  odstupit’  od  mene. 

8.  Sadame  pak  pritisnu  bo¬ 
lest  moja,  i  u  nishtose  o- 
bratishe  sva  uda  moja. 

9.  Rupe  moje  svidocsbu 
govore  suprot  meni,  i  uskri- 
sujese  laxoslovnik  proti  licu 
momu  suprot  govorechi  me¬ 
ni. 

10.  Sakupih  gnjiv  svoj  na 
me ,  i  pritechmise,  shkripnu 
proti  meni  zubim’  svoim’: 
zlotvor  moj  strahovitima 
ocsima  pogleda  na  me. 

11.  Otvorishe  sverhu  me¬ 
ne  usta  svoja,  i  koreehi  po- 
razishe  C3eljust  moju  ,  nasi- 
tishese  globam’  moim’. 

12.  Zatvoriipe  Bog  kod 
nepravednog’,  i  rukam’  ne- 
bogomilih  pridademe. 

13.  Ja  oni  nikda  bogati  , 
naglose  satrih »  latih  zatiljak 
moj ,  razbihme ,  i  stavihme 
sebi  kako  na  zlamen. 

14.  Obuzeme  kopjira’  svo- 
im* ,  izrannih  boke  moje  , 
ne  prostih,  i  prosu  na  zem¬ 
lju  criva  moja. 

15.  Porizamc  rannorn  sver- 


5.  Consolarer  et  ego  vos 
sermonibus,  et  moverem  ca- 
put  meara  super  vos, 

6.  Roborarcm  vos  ore  meo: 
et  moverem  labia  mea,  qua- 
si  parcens  vobi3. 

7.  Sed  quid  agam  ?  si  lo- 
cutus  fuero  ,  non  quiescet 
dolor  meus:  et  si  tacuero, 
non  recedet  a  me. 

8.  Nunc  a  u  tem  oppressit 

me  dolor  meus ,  et  m  nihi- 
lum  redacti  sunt  omnes  ar- 
tus  mei.  * 

9.  Rugae  meae  testimoni-  ' 
um  dicunt  contra  me,  et  su- 
scitatur  falsiloepus  adversus 
faciem  meam  contradiceus 
mihi. 

10.  Collegit  furorem  suum 
iu  me ,  et  comminans  mihi , 
infremuit  contra  me  denti- 
bus  suis :  hostis  meus  terri-* 
bilibus  oculis  me  intuitus  cst. 

11.  Apcruerunt  super  me 
ora  3ua  r  et  exprobrantcs 
percusserunt  maxillam  me¬ 
am,  saliati  sunt  poenis  meis. 

12*  Coiiclusit  me  Deus 
apud  inicjuum ,  et  manibus 
impiorum  me  tradidit. 

13.  Ego  ille  quondam  opu- 
lenlus  *  repente  contritus 
sum  :  tenuit  cervicem  rneum, 
cronfregit  me,  et  posuit  me 
šibi  quasi  in  signum. 

14.  Circumdedit  me  lan- 
ceis  suis,  convulneravit  lam- 
bos  meos,  non  pepcrcit,  et 
effudit  in  terra  viscera  mea. 

15.  Concidit  me  vulnere 


5.  Moverem  caput  meum  auper  vos  ( Kretaobi  glavom  mojom 
nad  vami )  LXX.  In&erpr,  Cum  planetu,  nempe  cx  compassione. 
Tirin.  ,  « 


Digitized  by 


Google 


172 


KNJIGA  JOBA, 


ha  ramie,  našemu  na  me  ka¬ 
ko  gigant. 

16.  Vricha  sa3hih  syerhu 
koxe  moje,  i  pokrih  pepe¬ 
lom  pult  moju. 

17.  Lice  moje  otecse  od 
placsa,  i  trepavice  moje  po- 
tamnishe. 

18.  Ova  priterpih  brez  ne¬ 
pravde  ruke  moje ,  kadbi  i- 
mao  csiste  k’Bogu  prosbnje. 

19.  Zemljo  ne  zagertji  kerv 
moju,  niti  najde  u  tebi  mi- 
sto  skriva t9se  vapaj  moj. 

20.  Evobo  u  nebu  svidok 
moj ,  i  spoznanik  moj  na  vi¬ 
sokim. 

21.  Jezicsni  priatelji  moi: 
k’Bogu  kaplje  oko  moje. 

22.  I  jedabise  tako  sudio 
mux  s’Bogom ,  kakosc  sudi 
sin  csovicsji  s’drugom  svo- 
im! 

23.  Evobo  kratke  godine 
prolaze,  i  putom  ,  koimse 
vratit9  nechu,  hodim. 


super  vulnus,  irruit  in  me 
quasi  gigas. 

16.  Saccura  consui  super 
cutem  meara ,  et  operui  ci- 
nere  carnem  meam. 

17.  Facies  mea  intumuit  a 
fletu ,  et  palpebrae  raeae  ca- 
ligaverunt. 

18.  Haec  pas3us  sum  absque 
iniquitate  manus  raeae,  cum 
haberera  raundos  ad  Deum 
preccs. 

19.  Terra  ne  operjas  san- 
guinem  raeum,  neque  invc- 
niat  in  te  locum  latendi  cla- 
mor  meus. 

20.  Ecce  enira  in  coelo 
testis  meus ,  et  conscius  me¬ 
us  in  excelsis. 

21.  Verbosi  amici  mei  ; 
ad  Deum  slillat  oculus  meus. 

22.  Atque  utinara  sic  ju^ 
dicareturvir  cura  Deo,  quo- 
modo  judicatur  filius  homi- 
nis  cum  collega  suo! 

23.  Ecce  enim  breves  an- 
ni  transeunt ,  et  semitara , 

er  quam  non  revertar,  am- 
ulo. 


P  OGLAVJE  XVII. 


Jvb  radi  veli  kocke  svoje  nevolje  govori ,  damu  drugo  nćmanjka 
nego  samo  smtrt ;  i  priattlje  vrimenito  samo  naplatjenje  stavlja - 
juchs  nsznanstvom  kori ,  i  dojduchi  pokoj  cseka . 


1.  JLJuhchese  moj  utancsat’, 
đnevichese  moi  okracsat’ ,  i 
samrai  ostaje  grob. 

2.  Ne  sagrishih,  a  u  gor- 
kostim’  zaderaajese  oko  moje. 

3.  Oslohodime  Gospodine! 


1.  Opiritus  meus  attenua- 
bitur,  dies  mei  breviabun- 
tur,  et  solummihi  superest 
sepulcrum. 

2.  Non  peccavi,  et  in  ama- 
ritudinibus  moratur  oculus 
meus. 

3.  Libcra  me  Domine ! 
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i  stavim*  uz  tebe ,  i  csiagod 
ruka  nekse  herve  suprot 
meni. 

4.  Serdce  njiuh  dalekosi  u- 
csinio  od  vikbanja,  zatose 
neche  uzvisitV  < 

5.  Odoru  obechaje  drugo- 
vim* ,  a  ocsiche  sinovah  nje¬ 
govi  pomanjkat’. 

6.  Stavili  me  kako  na  pri- 
ricsje  mnoxtva ,  i  izgled  sam 
pri  njima: 

7.  Potavnih  od  ljatine  oko 
moje  ,  i  uda  moja  kako  u 
nishtose  obratishe. 

8.  Osupnutcbe  pravedni 
averhu  toga ,  i  pravedan 
proti  licumircu  usknsitchese. 

9.  I  derxatche  pravedan 
put  svoj ,  i  csistiraa  rukam1 
pridatche  jakost. 

10.  Dakle  svi  vi  obratitese, 
i  dojdite,  i  nechu  najti  u  va- 
mi  tjednog  mudraca. 

41.  Dne  vi  moi  projdoshe, 
misli  moje  razsushese  ,  mu- 
cseche  serdce  moje. 

4 2.  Noch  obratishe  u  dan, 
i  opet  po  tmina m’  ufamse 
svi  tlost. 

13.  Ako  podnesem,  pakao 
je  kucha  moja ,  i  u  tminom 
prostrih  posteljicu  moju. 

14.  Trulochi  reko :  otac 
mojsi:  mati  moja,  i  sestra 
moja!  cervim*.  * 

15.  Gdie  indi  sad  csekanje 


et  pone  me  juxta  te ,  et  cu- 
j  us  vis  manus  pugnet  contra 
me. 

4.  Cor  eorum  longe  fecisti 
a  disciplina,  propterea  non 
exaltabuntur. 

5.  Praedam  pollicetur  so- 
ciis,  et  oculi , filiorum  ejus 
deficient. 

6.  Posult  me  quasi  in  pro- 
verbium  vulgi  ,  et  exem- 
plum  sum  coram  eis: 

7.  Caligavit  ab  inđigna- 
tione  oculus  meus,  et'  njem- 
bra  mea  quasi  in  nihilum 
redacta  sunt. 

8.  Stupebunt  justi  super 
hoc,  et  innocens  contra  hy- 
pocritam  suscitabitur. 

9.  Et  tenebit  justus  viam 
suam ,  et  mundis  manibus 
addet  fortitudinen). 

10.  Igitur  omnes  vos  con- 
vertiraini  ,  et  venite ,  et  non 
inVeniam  in  vobis  ullum  sa- 
pientem. 

11.  Dies  mei  transierunt , 
cogitationes  meae  dissipatae 
sunt ,  lorquentes  cor  meum. 

12.  Npctem  verterunt  in 
diem ,  et  rursum  post  tene- 
bras  spero  lucem. 

13.  Si  sustinuero,  infernus 
domus  mea  est,  et  in  tene- 
bris  stravi  lectulum  meum. 

14.  Putređini  dixi :  pater 
meus  es:  mater  mea,  et  so- 
ror  mea !  rermibus. 

14.  Ubi  est  ergo  nunc  prae- 


12.  Noctem  Tcrtcrant  in  diem  ( Noch  obratishe  u  dan)  aaferen- 
tcs  mihi  somnum ,  et  inducentes  vigiliam  ,  sicut  in  die  fieri  solct. 
£jyr.  Unde  rursum  spero  ,  seu  aride  expecto  v  post  tenebras  lucem , 
nt  polsa  nocte  redeat  aurora  levaipini  mihi  futura.  q.  d.  Nuli  a  ua- 
quam  mihi  quies ,  nec  dic  n*c  nocte.  Tirin.  et  alii. 
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moje,  i  usterplcnjemoje  tko 
promatra? 

16.  U  priduboki  pakao  si- 
t jicbc  sva  moja:  scinishli,  ba¬ 
rem  ondi  bude  pokoj  meni? 


stolatio  mea,  ct  patientiam 
raeam  quis  considerat? 

16.  In  profundissimum  in- 
fernum  descendent  omnia 
mea :  putasne,  saltem  ibi  erit 
requies  mihi? 


P06LAVJE  XYin. 


Baldad  korech  Joba  ponositostjom  i  neusterpljivostjom  ,  izpisuje  ne - 
poboxniuh  proklcstva ;  da  svoju  proti  John  odluku  stavi ,  on  radi 
svojih  gr  i  ha  h  samo  kashtigujest u 


o« 


1.  V/dgovoriv’  pak  Baldad 
Suhi  ta,  recse : 

2.  Tia  do  koje  sverhefba- 
catchete  ricsi?  razumite  pria, 
i  tako  da  govorimo. 

3.  Zashtosmo  scinjeni  ka¬ 
ko  xivine  ,  guusismo  pri  va- 
mi  ? 


4.  Koi  gubish  dushu  tvo¬ 
ju  u  gnjiyu  tvomu ,  jedali 
zarad  tebe  ostavitchesc  zem¬ 
lja,  i  prinestchese  3tinc  s’mista 
svoga? 

5.  Nieli  svitlost  nebogomi- 
log’  uternitchcse,  nitichc  sjati 
plamen  ognja  njegovog’? 

6.  Svillostche  pomercsat’ 
u  pi'ibivalishtu  njegovom,  i 
svitnica,  koja  je  sverhu  nje¬ 
ga ,  ugasitcnese. 

7.  Stisnulchese  koraci  kri- 
posti  njegove  ^  i  obori tchcga 
viclie  njegovo. 

8.  Uloxibo  u  mrixu  uoge 
svoje,  i  u  oshcim’  njenim’ 
hodi. 

.9.  Derxatchese  taban  nje¬ 
gov  zamkom  ,  i  upali  Lchese 
proti  njemu  xedja. 

10.  Sakrivena  je  u  zemlji 
slupica  njegova,  i  p'utta  nje¬ 
gova  sverhu  staze. 


1.  X\espondens  autem  Bal¬ 
dad  Suhites ,  dixit: 

2.  Usque  ad  quem  finem 
verba  jactabitis  ?  intelligitc 
prius ,  et  sic  lo<juamur# 

3.  Quare  repu  tati  sumus 
ut  jumenta ,  et  sorduimus 
coram  vobis? 

4.  Qui  perdis  animam  tu- 
om  in  furore  tuo  ,  numquid 
propter  te  derelinquetur  ter- 
ra,  et  transfercntur  rupesde 
loco  suo? 

5.  Nonne  lux  impii  ex- 
stinguetur ,  nec  splendebit 
flamma  ignis  ejus? 

6.  Lux  obtenebrescet  in 

tabernaculo  illius,  et  lucer- 
na ,  quae  super  eum  est,  ex- 
stinguetur.  » 

7.  Arctabuntur  grcssus  vir- 
tulis  ejus ,  et  praeclpitabit 
eum  consilium  suura. 

8.  4mmisit  enim  in  rete 
pedes  suos ,  et  in  maculis 
ejus  ambulat.  • 

9.  Tencbitur  planta  illius 
laqueo ,  ct  exarđescet  con- 
tra  eum  silis. 

10.  Abscondita  esL  in  ter- 
ra  pcdica  ejus  ,  et  decipula 
illius  super  (semitam. 
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11.  Od  svuda  plashitchega  ll.Undigue  terrebunteum 

bojaži ,  i  uvitiche  noge  nje-  formidines,  et  involvent  pe- 
gove.  des  ejus* 

12.  Utancsalase  gladom  12.  Attenuetur  famerobur 

snaga  njegova,  i  poštenje  ejus,  et  inedia  invadat  co- 
podnishlo  rebra  njegova.  stas  illius. 

13.  Poxderalo  lipotu  koxe  13.  Devoret  pulcritudinem 

njegove,  skoncsala  rai^hice  cutis  ejus,  consumat  J)ra- 
njegove  pervorodna  smert.  cbia  illius  primogenita  mors. 

14.  Odlucsilose  od  pribi-  14.  Avellatur  de  taberna- 

valishta  svoga  poufan  je  nje-  ćulo  suo  fiducia  ejus  ,  et 
govo ,  i  gazila  sverhu  njega,  eulcet  super  etim,  guasi  Rex; 
kako  Kralj,  pogibio.  ,  interitus. 

15.  Pribivali  u  stanu  nje-  15.  Habitent  in  taberna- 

govom  druzi  njegovi,  koi  nie,  ćulo  illius  socii  ejus  ,  qui 
prosuose  u  pribivalishtu  nje-  non  est,  aspereatur  iu  taber- 
govom  sumpor.  naculo  ejus  sulphur. 

16.  Doli  korenje  njegovo  16'.  Deorsum  radices  ejus 

sanulo,  gori  pak  utcrlase  siccentur,  sursum  autem  at- 
xelva  njegova.  teratur  messis  ejus. 

17.  Uspomena  njegova  po-  17.  Memoriu  illius  pereat 
ginula  sa  zemlje,  i  ne  slavi-  de  terra,  et  non  cclebretur 
lose  ime  njegovo  na  ulicam’.  nomen  ejusin  plateis.  Frov. 

2.  22. 

18.  Izagnatchega  sra  svit-  18.  Expellet  eum  de  luče 

losti  u  tmine,  i  sa  svita  pri-,  in  tenebras,  et  de  orbe  trans- 
•nestiehega.  feret  eum. 

19.  ^eehe  biti  simc  njego-  19.  Non  erit  semen  ejus, 

vo  ,  niti  porodjaj  u  puku  svo-  ncque  progenies  in  .  populo 
mu ,  nit’  ikoi  ostanci  ,u  ko-  suo  ,  nec  ullae  religuiae  in 
tarim’  njegovim’.  regionibus  ejus. 

20.  .U  dnevu  njegovom’  20.  In  đie  ejus  stupebunt 
osupnitehe  poslidnji ,  a  per-  novissimi ,  ct  primos  invadet 
vecnc  podmtji. plahost.  f  horror. 

21.  Ovasu  dakle  pribiva-  21.  Haec  snnt  ergo  tabei> 
lishta  nepravednog’,  i  ovo  mi-  nacula  iniqui ,  et  iste  locus 
sto  onog’ ,  koi  nezna  Bogo#.  ejus  ,  qui  ignorat  Deum. 

16.  Radices  ejus  sicccntur  ( Korenje  njegovo  sanulo)  i.  e.  Fijii, 
familia  ,  et  stirps  omnis  a  tercenis  ungviculis  contabcscat,  et  eatin- 
gratur.  Messis  autem  ejus  i.  c.  Quiđquid  jam  adultum  est ,  Otu- 
ratur  ,  ct  praccitlaliir.  Tirin, 


Digitized  by  Google 


176 


KNJIGA  JOBA. 

POGLAVJE  XIX. 


Job  nemiloserdnostjom  prihtelje  korech ,  kazuje  daše  od  Boga  nepra¬ 
vedno  btcsujef  ne  radi  svojih  zlochah  ,  nego  radi  drugi  pravedni  uz- 
rokah,  pokarujuch  nevoljen)  a  oshtrinu,  i  sebe  od priatelj ah  zapusti  * 
ta,  odkud  sverhu  dojducheg f  uskerenutja  sam  sebe  razgovara  i  tishi . 


i.  ^)dgovoriv’  pak  Job,  re- 
cse : 

2.  Tia  dokle  nevoljite  du- 
shu  mom ,  i  tare  teme  raz¬ 
govorima 

3.  Evo ,  deset  putasteme 
smutili ,  i  ne  stiditese  pritis¬ 
ku]  uchi  mene. 

4.  Doisto,  ako3am  neznao  , 
samnomche  biti  neznanje 
moje. 

5.  A  vise  proti  meni  uz- 
pinjate,  i  koriteme  poger- 
đam’  moim5. 

6.  Barem  sad  razumite , 
dame  Bog  nie  pravednim  su¬ 
dom  obnevoljio,  i  bicsim’  svo- 
im’  mene  oba  jao* 

7.  Evochu  vapit’  sila  ter- 
pech ,  i  nitko  osut*  neche  : 
vikaticbu ,  i  nie,  koibi  sudio. 

8.  Stazuje  moju  ogradio, 
i  pritji  nemogu,  i  na  putu 
momu  tmine  postavih. 

9.  Ogolihme  slave  moje, 
i  jamih  krunu  s’glave  moje. 

10.  Iskvarime  odsvuda,  i 
inem,  kako  izcsupanom’  šta¬ 
lu  odnese  dfanje  moje. 

11.  Razserdihse  proti  meni 
gnjiv  njegov,  i  takome  ima- 
she  kako  zlotvora  svoe\ 

12.  Skupa  do jdoshe  lupexi 
njegovi,  i  ucsinishesi  put  pri- 
ko  mene,  i  obsidoshe  u  oko¬ 
lo  stan  moj. 


1.  -Tkespondens  autem  Job, 
dixit : 

2.  Usquequo  affligitis  ani- 
mam  mearo  ,  et  atteritis  me 
sermonibus  ? 

3.  En,  decies  confunditis 
me,  et  non  erubescilis  op- 
primentes  me. 

4.  Nempe,  etsi  ignoravi, 
mecum  ent  ignorantia  mea. 

5.  At  vos  contra  me  eri- 
gimini,  et  arguitis  me  op- 
probriis  meis. 

6.  Saltem  nunc  intelligi- 
te,  quia  Deus  non  aequo  ju- 
dicio  afflixerit  me ,  et  ilagel- 
lis  suis  me  cinxerit« 

7.  .Ecce  clamabo  vim  pa- 
tiens,  et  nemo  audiet:  vo- 
ciferabor,  et  nonest,  quiju- 
dicet. 

8.  Semitam  meam  circum- 
sepsit,  et  trsnsire  non  pos- 
sum ,  et  in  calle  meo  tene- 
bras  posuit. 

9.  Spoliavit  me  gloria  mea, 
et  abstulit  coronam  de  ca- 
pite  meo. 

10.  Destruxitme  undiaue, 
et  pereo,  et  quasi  evulsae 
arbori  abstulit  speip  meam. 

11.  Iratus  est  contra  me 
furor  ej  us,  etsic  me  habuit, 
quasi  hostem  suum. 

12.  Simul  venerunt  latro- 
nes  ejus,  et  fecerunt  sibi.vi- 
am  per  me,  et  obsederunt 
in  gyro  tabernaculum  me- 
um. 
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13.  Bratju  moju  daleko  u- 
C3inih  od  mene,  i  znanci  moi, 
kako  tugjine  odstupishe  od 
mene« 

14.  Zaostavisheme  rodjaci 
moi ,  i  koime  poznali  bishe, 
saboravishese  mene. 

15.  Stanovnici  kuche  mo¬ 
je  ,  i  služavke  moje  kako  tu- 
gjinu  imasheme  ,  i  kakoino- 
stranac  bih  na  ocsima  njiuh. 

16.  Slugu  moga  zovnu,  i 
ne  odgovorih:  ustma  vlasti¬ 
tim*  prosaga. 

17.  Oduhu  moju  ogadih  j 
xena  moja ,  i  molih  sinove 
utrobe  moje. 

18.  Ludi  josh  pohulishe- 
me,  kadbi  od  njih  odstu¬ 
pio  bio,  ogovaraume. 

19.  Gnusisheme  nekda  vich- 
nici  moi :  i  kog’  najvechma 
milova ,  merzih  na  mene. 

20.  Kozi  mojoj,  skoncsavse 
putt  ,  prionushe  usta  mo¬ 
ja  ,  i  zaostavishese  samotno 
usna  oko  zubihmoih. 

21.  Smilujtese  meni !  smi- 
1  nj  teše  meni !  barem  vi  pria- 
telji  moi  l  jerbo  ruka  Go¬ 
spodnja  taknnmc. 

22.  Zashtome  progonite 
kako  Bog ,  i  puttjuae  mojom 
zasitjujete? 

23.  Tkobimi  dao ,  daše  u- 


13.  Fratres  meos  longe 
fecit  a,me,et  noti  mei,  qua- 
si  alieni  recesseriint  a  me; 

14.  Dereliquerunt  me  pro- 
pinqui  mei,  et  <jui  me  no- 
verant ,  obliti  sunt  mei. 

15.  Inquilini  domus  meae, 
et  ancillae  meae  sicut  alie- 
num  habuerunt  me,  et  quasi 
peregi'inus  fui  in  oculis  eo- 
rum. 

16.  Servum  meum  voca- 
vi,  et  non  respondit:  ore 
proprio  deprecabar  ilium.  . 

1/.  Halitum  meum  ex- 
horruit  uxor  mea,  et  ora- 
bam  filios  uteri  mei. 

18.  Stulti  quoque  despicie- 
bant  me,  cum  ab  eis  reces- 
sissem ,  detrahebant  mihi. 

19.  Abominati  sunt  me 
quondam  consiliarii  mei :  et 
quem  maxime  diligebam  , 
aversatus  est  me. 

20.  Pelli  meae ,  consum- 
ptis  carnibus  ,  adhaesit  os 
meum,  et  derelicta  sunt  tan- 
tummodo  labia  circa  den- 
tes  meos. 

21.  Miseremini  mei  I  miae- 
remini  mei  l  saltem  vos  a- 
raici  mei!  quia  manus  JDo- 
mini  tetigit  me. 

22.  Quare  persequimini 
me  sicut  Deus ,  et  carnibus 
meis  saturamini  ? 

23.  Quis  mihi  tribuat,’  ut 


17.  Halitum  meum  ( Oduhu  moju )  propter  nimigm  foetorcm  ex- 
horruit  uxor  mea:  Et  si  qua  te  indigebam,  erare  et  supploi  fieri  dc- 
bebam  filiie  uteri  mei  ,  i.  c.  nepotibus  meis  $  nam  filii  Job  in  convi- 
vio  fuerunt  oppressi. 

22.  Quare  .  .  .  carnibus  meis  saturamini  ( Zashto  .  .  '  puttju 
mojom  uasitjujeteee?)  Cur  pergitis  afflictum  verboruin  acculeis  pun- 
gerc  ,  atque  tor  turam  a  Deo  immissam  prosecjui ,  ct  augere.  Jan&son. 

Pism .  Svet.  Svez.  III.  12 


Digitized  by  v^.ooQle 


\ 

178  KNJIGA 

pishu  razgovori  moi  ?  tko- 
rjimi  dao  ,  daše  zabilise  u 

Bodcem  gvozdenim ,  i 
olova  plocsi ,  ilise  dlitom  u- 
rizali  na  stini? 

25.  Znambo ,  da  odkupi- 
telj  moj  xivi,  i  u  poslidnji 
dan  ustatichn  sa  zemlje : 

26.  I  opetchuse  ogernit’ 
koxom  mojom ,  i  u  putti  mo¬ 
joj  viditchu  Boga  mog’. 

27.  Kog’chu  vidit’  ja  isti , 
i  ocsichc  moje  ugledat’,  i  ne 
drugi:  postavljgnoje  ufanje 
ovo  moje  u  njedrima  moim*. 

28.  Zashto  indi  sad  velite : 
progonimoga ,  i  koren  ricsi 
naiduno  suprot  njemu. 

29.  Bixitc  dakle  od  lica  ma-  I 
csa ,  buduch  osvetitclj  ne- 
pravcdnostihmacs  je :  i  znajte 
da  je  sucL 
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scribantur  sermones  mei  ? 
quis  mihi  det ,  ut  exarentur 
in  libro 

24. Stylo  ferreo,et  plum- 
bi  lamina ,  vel  celte  sculpan- 
tur  in  silice? 

25.  Scio  enim,  quod  re- 
deraptor  meus  vivit,  et  in 
novissimo  die  de  tcrra  sur- 
recturus  sum : 

26.  Et  rursum  circumda- 
bor  peile  mea,  et  ip  carne 
me  a  videfao  Deum  meum. 

27.  Quem  visurus  sum  ego 
ipse ,  et  oculi  mei  conspe- 
cturi  sunfc,  et  non  ali  us:  re- 
posita  est  haec  spes  mea  in 
sinu  meo. 

28.  Quare  ergo  mine  dici- 

tis  :  persecjuamur  eum  ,  et 
radićem  verbi  inveniamus 
contra  eum?  # 

29.  Fugite  ergo  a  facie  gia- 
dii ,  quoniam  ultor  iniqui- 
*  tat  um  gladius  est:  et  scitote 

esse  judicium. 


POGLAVJE  XX. 


Sofar  rietma  Jeba  ganut ,  kaxt  dache  njegovo  pokaranje  poslutha- 
ti  $  i  koije  dio  nepoboxnog *  kod  Boga,  mlogima  ricsma 
tomaezi . 


4.  vJdgovoriV  pak  Sofar 
Naamatila  recse: 

2.  Zato  misli  moje  razlics- 
ne  naslidujuse,  ipametsena 
razliesna  zanosi. 

3.  Vixbanje,  koim  mene  ko- 
rish,  csutichu,  i  duh  razu¬ 
mnosti  moje  odgovoritehemi. 

4.  To  znam  od  poesetka, 
od  kakosc  stavih  csovik  syer- 
hu  zemlje. 


l.XVesP  ondens  autem  So- 
phar  Naamathites  dixit: 

2.  Idcirco  cogitationes  meae 
variae  succedunt  šibi,  et  mens 
in  diversa  rapitur. 

3.  Doctrinam,  qua  me  ar- 
guis ,  audiam ,  et  spiritus  in- 
teliigentiae  meae  responde- 
bit  mihi. 

4.  Hoc  scio  a  principio, 
ex  quo  positua  est  homo  su- 
per  terram, 
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5.  Da  je  fala  nebogomilib 
kratka ,  i  radost  licamirca 
na  prilika  bodka. 

6.  Ako 'Ozidje  tia  do  neba 
bolost  njegova ,  i  glava  nje¬ 
gova  oblake  takne  : 

7.  Kako  gjubrishte  nasver- 
hichese  pogubit:  i  koiga  vi- 
dili  jesu,  rechicbe:  gdie? 

8.  Kako  snivanje  odlita-*- 
juch  necbese  najti,  projti- 
che  kako  vidjenje  nocnno. 

&  Oko,  kojega  vidilo  bisbe, 
ncche  vidit’ ,  nitchega  dalje 
gledat’  misto  njegovo. 

10.  Sinovi  njegovi  utert- 
chese  uboxtvom  ,  ‘a  ruke 
njegove  vratitchemu  bolest 
svoju. 

11.  Kosti  njegove  napu- 
nitchese  sagrishkam’  mladosti 
njegove ,  i  sbnjimche  u  pra¬ 
hu  spavat’. 

12.  Buducbibo  sladko  bilo 
u  ustam  njegovim’  zlo ,  sa- 
kritchega  pod  jezik  svoj. 

13.  Prosti tchemu ,  i  neche- 

f;a  zaostavit’,  i  taitche  u  ger- 
u  svomu. 

14.  Kruh  njegov  u  utrobi 
njegovoj  obratitcbese  u  xucs 
zmiah  iznutra. 

15.  Bogatstva  }  koja  po- 
xdera ,  izbiju  vate  he  ,  i  iz  ter- 
buha  njegovog’  izvuchicheih 
Bog. 

16.  Glavuche  zmiah  sisat, 
i  ujistehega  jezik  ljutice. 
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5.  Quod  lana  im  pio  rum 
brevis  sit,  et  gauđium  hy 
pocritae  ad  instar  puneti. 

6.  Si  ascenderit  usoue  ad 
coelum  superbia  ejus ,  et  ca- 
put  ejus  nubes  tetigerit: 

-  '  •  Q^asi  stercjuilmium  iu 
Perdetur :  et  qui  eum 
viderant ,  dicent:  ubi  est? 

o.  Velut  somnium  a  volani 
non  mvenietur,  transiet  si- 
cut  visio  nocturna. 

9*  Oculus,  <jui  eum  vide- 
rat,  non  videbit,  neque  ul- 
tra  intuebitur  eum  locus 
suus. 

10.  Filii  ejus  atterentur 
egestate,  et  manus  illiaa  red- 
dent  ei  dolorem  suam. 

11.  Ossa  ejus  implebuntar 
vitiis  adolescentiae  ejus,  et 
cumeo  in  pulvere  dormient. 

12.  Cum  enim  dolce  fuerit 
in  ore  ejus  malum  ,  abscon- 
det  lllud  sub  lingua  sua. 

13.  Parcet  illi ,  et  non  de- 
relinquet  iUud,  et  celabitin 
gutture  suo. 

14.  Panis  ejus  in  utero  ii- 
lius  vertetur  in  fel  aspidum 
lntrmsecus. 

15.  Divitias,  guas  devora- 
rit ,  evomet ,  et  de  ventre  il- 
lms  estrahet  eas  Deus. 

18.  Caput  aspidum  suget 
et  occidet  eum  lingua  vjpe- 


16.  Caput  aapulum  auget ,  (Glavuche  zijuaK  ritati)  i  t  rtnnj 
commedet,  in  rfnenum  convertetur ,  .ceieribu*  aui«  qua«i  Tenenone- 
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17.  (Nevidio  potocske  ri¬ 
te,  poplave  meda,  i  masla, 

18.  Piatiche  kaja  ucsinih 
sva ,  nitchese  am  skoncsa^ : 
po  mnoxini  iznashastjah  svo- 
ih ,  tokoche  i  terpit. 

19.  Buduch  potarvshi  ogo¬ 
lili  siromahe :  kuchu  pogra¬ 
bili  ,  i  ne  aagradihju. 

20.  Nitise  zasiti  terbu  nje- 

f;ov :  i  kad  uzimade’,  koja  xe- 
io  bishe  ,  posidovati  moch 
neche. 

21.  Ne  os  ta  od  jila  njego¬ 
vog1  ,  i  zato  nishta  ostat*  ne¬ 
che  od  dobarah  njegovi. 

22.  Kadse  nasiti,  stisnut- 
chese  ,  paritchese ,  i  svaka 
bolest  navalitche  na  njeg*. 

'  23.  Jeđabise  napunio  ter¬ 
bu  njegov,  dabi  upustio  u 
njeg*  sercsbu  gnjiva  svog’, 
i  daxdio  sverhu  njega  ratt 

.  Bixatche  od  oruxja 
gvozdenog*  ,  i  nase?nutche 
na  luk  nuđeni. 

25.  Izveden ,  i  izhodech  iz 
koricah  svoih,  i  bliskajuch 
u  gorkosti  svojoj :  pojdu ,  i 
dojdu  sverhu  njega  straho- 
viti. 

28.  Svesu  tmine  sakrivene 
uskrovnim’  njegovim*:  po- 
xderatchega  oganj  ,  koise  ne 
zapaljiva:  nevoljitchese  o- 
atavljen  u  pribivalishtu  svo¬ 
mu. 

27.  Odkritche  nebesa  ne- 

Ijravednost  njegovu,  i  zem- 
jache  ustat*  suprot  njemu. 


17.  (Non  viđeat  rivulos 
flominis  ,  torrentes  mellis^, 
et  butyri.) 

18.  Luet  quae  fecit  om  ni  a, 
nec  tamen  consumetur  :  jux- 
ta  multitudinem  adi nvent io¬ 
nu  m  suarum ,  sic  et  susti- 
nebit. 

19.  Quoniam  confringens 
nudavit  pauperes :  domum 
rapuit  ,  et  non  aedificavit 
eam. 

20.  Nec  est  satiatus  ve\i- 
ter  ejus:  et  cum  habuerit, 
quae  concupierat ,  possidere 
non  poterit.  Eccl  5-  9. 

21.  Non  remansit  de  cibo 
ejus,  et  propterea  nihil  per- 
raanebit  de  bonis  ej  us. 

22.  Cum  satiatus  fuerit, 
arctabitur  ,  aestuabit  ,  et  o- 
mnis  dolor  irruct  super  eum. 

23. Utinam  impleatur  ven- 
ter  ejus ,  ut  emittat  in  eum 
iram  furoris  sui  ,  et  pluat 
super  illum  bellum  suum. 

24.  Fugiet  arma  ferrea, 
et  irruet  m  arcum  aereum. 

25.  Eductus,  et  egrediens 
de  vagina  sua  ,  et  fiugurans 
in  armaritudine  sua:  vadent, 
et  venient  super  eum  hor- 
ribiles. 

26.  Omnes  tenebrae  ab- 
sconditae  sunt  in  occultis 
ejus:  devorabit  eum  ignis, 
qui  non  succenditur :  afflige- 
tur  relictus  in  tabernaculo 
suo. 

27.  Revelabunt  coeli  ini- 
quitatem  ejus ,  et  terra  con- 
surget  adversus  eum. 


Digitized  by  v^.ooQle 


481 


KNJIGA  J  O  B  A. 


*28.  Otvorenache  hiti  kli¬ 
ca  kuche  njegove  ,  svuchi- 
chese  na  dan  gnjiva  Boxjeg\ 
29.  Ovo  je  dio  csovika  ne- 
bogomila  od  Boga,  i  bashti- 
na  ricsih  njegovih  od  Go¬ 
spodina. 


28.  Apertum  erit  gennen 
domus  lllius  ,  detrahetur  in 
die  furoris  Dei. 

29.  Haec  est  para  hominis 
impii  a  Deo ,  et  haerediias 
verborum  ejus  a  Domino, 


POGLAVJE  XXI. 


Job  usterpljivo  poslufhatse  želi ,  uzrok  istražuje ,  zaehtoeu  nikoi 
zloće esti  do  sverhe  života  svoga  sritni ,  bogoljubni  paJco  protive  hti- 
nam*  kashtigujuse  ;  i  odgovara ,  da  nezdushni  na  dan  izgubljenja  od 
Boga  csut>ajuse ,  ovim  naeeinom  lažljivo  priaielja  utishenje 
unisiitiv1. 


1.  Odgovofiv’  pak  Job  re- 
cae: 

2.  Csajte  prosim ,  razgo¬ 
vore  moje ,  i  cainite  pokoru. 


3.  Pođnositeme,  i  jachu  go¬ 
vorit  ,  i  za  moim*  ricsma , 
akose  uzvidih,  nasmijtese. 

4.  Jedalie  proti  csoviku 
*  prigovaranje  moje ,  daše  do¬ 
stojno  ne  imam  razxalit’  ? 


*  Pazite  na  me,  i  osupni- 
tese ,  i  stavite  perst  na  usta 
vasha. 

S.  I  ja  kadse  spomenem, 

Slashimse ,  i  trese  putt  moju 
ertanje. 

^  7 •  Zashto  indi  nebogomili 
xive,  uznesoshese,  i  objaesi- 
fihe  bogatstvim?  • 

8.  Sime  njiuh  ostaje  pri 
ujima ,  rodjakah  množina ,  i 


1.  Respondens  autem  Job 
dixit : 


2.  Audite  guaego ,  senno- 
nes  meos ,  et  agite  poeniten- 
tiam. 

3.  Sustinete  me ,  et  ego 
loauar ,  et  post  mea ,  si  vi- 
debitur ,  verba  ridete. 

4.  Numguid  contra  homt- 
nem  disputatio  mea  est,  ut 
merito  non  debeam  contri- 
stari? 

5.  Attendite  me ,  ^t  obstu- 
pescite ,  et  superponite  digi- 
tum  ori  vestro. 

6.  Et  ego  guando  recor- 
datus  fuero,  pertimesoo,  et 
ooncutit  carnem  meam  tre- 
mor. 


7.  Quare  ergo  impii  vi- 
vunt ,  sublevati  sunt ,  con- 
fortatigue  divitiis?  Jer  em.  12. 
1.  Haoac .  1.  3.  et  13. 

8.  Semeneorunj  permanet 
coram  eis  ,  propinguorum 


28.  Apertum  erit  ( Otvorenache  biti )  Hebr.  migrabit  germe n 
domus  illius  i.  e.  Po«  te  ritaš  eius  alio  (lem  igra  bit ,  seu  abducetur.  Va- 
tab.  Marian.  etc.  detraheturgue  de  hoc  mundo . 
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mantah  na  pogledu  njio- 
vom’. 

9.  Kuche  njiuh  sigurnesu  i 
umirne  ,  i  me  silina  Boxja 
sverhu  njih. 

10«  Krava  njiuh  zacse,  i 
ne  pometnu:  kravase  otelih, 
i  niae  mentovala  ploda  svog1. 

11.  Izhode  kako  atada  ma- 
lani  njiuh ,  i  cseda  njiuh  pod- 
akakuju  igram’* 

12.  Derxe  bubanj ,  i  čita¬ 
ni  f  i  raduj  use  na  zuk  or¬ 
gana. 

13.  Provode  u  dobrim1 
dneve  svoje ,  i  u  hip  u  pa¬ 
kle  silaze. 

14.  Koi  rekoshe  Bogu :  od¬ 
stupi  od  nas ,  i  znanje  puto¬ 
vah  tvoih  nechemo. 

15.  Tko  je  Svemoguchi,  da¬ 
mu  sluximo?i  shtonam  p ru¬ 
di  ,  akoga  uzmolimo  ? 

18.  Nish  taman  je  ierbo  nir- 
su  u  ruci  njiuh  dobra  svoja, 
viche  nebogoljubnih  daleko 
budi  od  mene. 

17.  Koliko  putacheae  svil- 
nica  nebogomilih  ugasit’,  i 
stigriutcheih  razlivanje ,  i  bo¬ 
lesti  gnjiva  svogache  razdilit1? 

18.  Budu  kako  pliva  prid 
licem  vitra,  i  kako  pepeo, 
koe1  vihar  raztiplje. 

19.  Bogche  zaderxat’  sino¬ 
vim’  njegovim’  bolest  otca :  i 
kad  povrati,  tadache  znati. 

20.  Viditche  ocsi  njegovi 
umorenje  svoje  ,  i  od  gnjiva 
Svemogucheg’  pitiche. 

21.  Shtobose  njega  doti- 
cse  od  kuche  svoje  za  tobom? 
i  akochese  broj  misecih  nje¬ 
govih  razdvoit’  ? 


turba,  et  nepotum  in  con- 
spectu  eorum. 

9.  Domus  eorum  securae 
sunt  et  pacatae ,  et  non  est . 
virga  Dei  super  illos. 

10.  Bos  eorum  concepit, 
et  non  abortivit :  vacca  pe- 
perit ,  et  non  est  privata  foe- 
tu  suo. 

11.  Egrediuntur  quasi 
greges  parvuli  eorum ,  et 
infantes  eorum  exultant  lu- 
sibus. 

12.  Tenent  tympanum ,  et 
citharam,  et  gaudent  ad  so- 
nitum  organi. 

13.  Ducunt  in  bonis  dies 
suos ,  et  in  puncto  ad  infcr- 
na  descendunt. 

14.  Qui  dixerunt  Deo:  re- 
cede  a  nobis,  et  scientiam 
viarum  tuarum  nolumus. 

15.  Quis  est  Omnipotens, 
,ut  serviamus  ei  ?  et  quid  no¬ 
bis  prodest,  si  oraverimus 
iUum  ?  Mal .  3.  14. 

16.  Verumtamen  quia 
non  sunt  in  manu  eorum 
bona  sua,  consilium  impio- 
rum  longe  sit  a  me. 

17.  Quoties  lucerna  impio- 
rum  extinguetujr,  et  super- 
veniet  eis  inundatio ,  et  do- 
lores  dividet  furoris  sui? 

18.  Erunt  sicut  paleae  an- 
te  faciemventi,  et  sicut  fa- 
villa ,  quam  turbo  dispergit. 

19.  Deus  servabit  filiis  il- 
lius  dolorejn  patris  :  et  cum 
reddiderit  ,  tune  sciet. 

20.  Videbunt  oculi  ejus 
interfeetionem  suam,  et  de 
furore  Omnipotentis  bibet. 

21.  Quid  enim  ad  eum  per- 
tinet  de  domo  sua  post  te? 
et  si  numerus  mensmm  ejus 

|  dimidietur  ? 
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22.  Jedaliche  Boga  tkogod 
ucsiti  znanje ,  koi  visoke  su- 
di|? 

23. .  Ovi  umira  snaxan  i 
zdrav ,  bogat  i  sritan. 

24.  Criva  njegova  panasu 
sala,  i  mozgomse  kosti  nje¬ 
gove  natapaju. 

25.  Drugi  pak  umira  u 
gorkosti  đushe  brez  ikak- 

.vog’  bogatstva: 

25.  I  vemche  skupa  u 
prahu  spavat*,  i  cervicheih 
pokrit’. 

27.  Zaisto  umim  misli  va- 
she,  i  odlucske  proti  meni 
nepravedne. 

28.  Velitebo:  gdie  kucha 
poglavice  ?  i  gdi  pribivali- 
shtah  nebogomilihf 

29.  Upitajte  kpgagod  od 
putnikah  ,  i  ova  ista  da  ra¬ 
zumi  poznate  he  te. 

30.  Jerbose  na  dan  pogi- 
nutja  derxi  zlocsesti,  i  na  dan 
gnjiva  vodiose  bude. 

ol.  Tkoche  korit’  pri  nje¬ 
mu  put  njegov?  i  koja  no- 
csinin,  tkoehemu  vratit  i 

32.  Istichese  na  grobje,  vo¬ 
dit’,  i  na  herpi  mertvacah 
bditiehe. 

33.  Sladak  bishe  perxiriam’ 
Kocita ,  i  za  sobomehe  sva¬ 
kog’  csovika  vuchi,  i  prid 
sobom  neizbrojene. 


J  O  B  A. 

22.  Numquid  Deum  doce- 
bit  cruispiam  scientiam,  qui 
excelsos  judicat? 

23.  Iste  moritur  rob  ost  as 
et  sanus,  dives  et  felix. 

24.  Viscera  ejus  plena  sunt 
adipe,  et  medullis  ossa  il- 
lius  ir rigan  tur. 

25.  Alius  vero  moritur  in 
amaritudine  animae  absque 
ullis  opibus : 

26.  Ettamen  simulin  pul- 
vere  dormient  ,  et  vermes 
operient  eos. 

27.  Certe  novi  cogitatio- 
nes  vestras  ,  et  sententias 
cont.ra  mc  inicpias. 

28.  Dicitis  enim:  ubi  est 
domus  *principis?  et  ubi  ta- 
bernacula  impiorum  ? 

29.  Interrogate  quemlibet 
de  viatoribus,  et  haec  eadem 
illum  lintelligere  cognoscetis. 

30.  Quia  in  diem  perdi- 
tionis  servatur  malus,  et  ad 
diem  furoris  ducetur. 

31.  Quis  arguet  coram  eo 
viam  ejus?  et  quae  fecit,  <juis 
reddet  illi  ? 

32.  Ipse  ad  sepulera  du¬ 
cetur,  et  in  congerie  mortuo- 
rura  vigilabit. 

33.  Dulcis  fuit  glareis  Co- 
cy ti ,  et  post  se  omnem  ho- 
minem  trahet,  et  ante  sc  in- 
numerabiles. 


33.  Dalcit  fuit  glareis  Cocyti  (Sladak  bishe  perxinam  Kocita) 
Cocytus,  lluvius  fingitur  a  Poetis  infernalis.  Glarea  idem  est  ac 
gleba ,  seu  ut  ait  Tirinus  glarea  est  terra  prope  fluvios  arenosa,  et 
lapidosa  ,  inqua  cadovera  recondcbantur.  Unde  glarea  Cocyti  juxta 
Menochium  nihil  aliud  est ,  quam  regio  mortis  ,  vel'  po  ti  us  tumu¬ 
lus.  Hine  juxta  Vat  ab  l um  Mcrcerum  Tirin.  ekc.  sensus  est ,  sepul- 
cbrum  impio  gratum  et  svave  est,  quia  svaviter  ibi  quiescit,  illuc- 
que  impune  devenit.  Nec  mors  novi  mali  affert  ipsi  ,  Cum  post  se 
omnem  hominem  trahat  etc.  Hoc  dix.it  Job  in  socios;  ut  ostendat, 
quod  calamitates,  vel  etiam  ipsa  mors  non  siut  pocnac  houiinibus 
ob  sola.ipaorum  dclicta  inflietae. 
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34.  Kakome  indi  razgova¬ 
rate  zaman,  buduchi  odgo¬ 
vor  vash  daše  istini  opricsa 
ukazase  ? 


34.  Qnomodo  igitur  con- 
solamini  me  frustra,  cum 
responsio  vestra  repugnare 
ostcnsa  sit  veritati? 


POGLAVJE  XXII. 


Elifaz  kori  Joba  raji  nemiloserdnog 1  pritiskanja  sirotah  ,  i  drugih 
zlochah  ■,  kazuj uchmu  :  da  od  providjenja  Boxjsg8  9  dobro  nemisli  ,  ali 
up  oko  ritom*  dobra  obechaje. 


i.  0^ 


"dgovoriv*  pak  Elifaz 
Themamta  recse:^ 

2.  Jedalise  Bogu  prispodo¬ 
biš  moxe  csovik,  i  kad  od 
izvcrstne  bude  znanosti? 

3.  Shto  prudi  Bogu ,  ako 
pravedan  budesh?  ili  shta- 
mu  pridajeah,  ako  neutrunjen 
bude  xivot  tvoj? 

4.  Jedali  bojechise  iorit- 
chete,  i  dojtiche  s’tobom  na 
sud , 

6.  I  ne  rad  zloclie  tvoje 
nrimnoge ,  i  ncskoncsanih 
trivicah  tvoih? 


6.  Jamiobosi  zalog  bratje 
tvoje  brez  uzroka,  i  golima- 
si  svukao  haljine. 

7*  Vodu  umornu  dao  nisi , 
i  gladnomusi  ustegao  kruh. 


8.  U  jakosti  mishice  tvoje 
posidovaosi  zemlju,  i  primo- 
guchi  derxaosi  nju. 

9.  Udovesi  odpustio  praz¬ 
ne  ,  i  mishice  sirotah  satrao. 


1.  JAespondens  autem  Eli- 
phaz  Themanites  dixit : 

2.  Numouid  Deo  potest 
comparari  homo,  etiam  cum 
perfectae  fuerit  scientiae  ? 

3.  Quid  prodest  Deo ,  si 
justus  fueris?  aut  quid  ei 
confers,  si  immaculata  fue¬ 
rit  via  tua  ? 

4.  Numjuid  timens  arguet 
te,  et  vemet  tecum  in  juđi- 
cium, 

5.  Et  non  propter  maliti- 
am  tuam  plurimam,  et  infi- 
nitas  iniguitates  tuas? 

6.  Abstulisti  enim  pignus 
fratrum  tuorum  sine  causa  , 1 
et  nudos  spoliasti  vcstibus. 

7.  Acjuam  lasso  nondedi- 
8 ti,  ct  esurienti  subtraxisti 
panem. 

8.  In  fortitudine  brachii 
tui  possidebas  terram  ,  et 
potentissimus  obtinebas  eam. 

9.  Viduas  dimisisti  vacuas, 
et  lacertos  pupillorum  cora- 
minuisti. 


9.  Lacertos  pupillorum  comminuisti  ( Mishice  sirotah  satrao  )  i. 
e.  Pupillos  dure  opprcssisti.  Hugo  Grande  autem  peccatum  est,  non 
modo  viduas  et  pupillos  noti  juvare,  aed  etiam  injuste  laedere  ,  sunt 
enim  Deo  veluti  pupilla  oculi  testante  scriptura. 
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10.  Zatosise  obuzeo  zam¬ 
kom,  i  smutjajete  plahost 
nenadna. 

11.  I  scinjashe  da  tmine 
vidit’  nechesh ,  i  navalom 
vodah  razlivaiuchih  pritisnu- 
tise  nechesh? 

12.  Ne  mislishli,  da  je  Bog 
vishjiod  neba ,  i  sverhu  zviz- 
dah  verha  uzvisujese? 

13.  I  velish :  shtobo  zna 
Bog  ?  i  kako  kroz  pomerku 
sudi. 

14.  Oblak  skrovishte  nje¬ 
govo,  niti  nasha  motri,  i  oko 
stoxerah  neba  prolazi. 

15.  Jedali  staza  vikovah 
csuvat*  xelish,  koja  tlacsi- 
she  muxi  nepravedni? 

16.  Koise  jamishe  prieVri- 
mcna  svog’,  i  rika  privratih 
temelj  njioh.  . 

17.  Koi  govoraa  Boga :  od¬ 
stupi  od  nas:  i  kako  da  ne- 
bi  nishta  csinit’  mogao  Sve- 
moguchi,  derxouga: 

18.  Gdino  on  napunio,  bi- 
she  kuche  n jiuh  dobrim’;  ko- 
iuh  odlucsak  daleko  budi  od 
mene. 

19.  Viditche  pravedni  ,  i 
veselitchese  ,  i  nekrivchei 
posmiat’. 

20.  Nielise  podsiklo  uzvi- 
shenie  njioh,  i  ostanke  nj iove 
poxaera  oganj? 

21.  Privoli  dakle  njemu,  i 
imaj  mir,  i  po  timchesh  ima¬ 
ti  plode  najbolje. 

22.  Primi  iz  ustah  njego¬ 
vih  zakon ,  i  stavi  razgovore 
njegove  u  serdce  tvoje. 


10.  Proptereacircitmdatus 
es  laoueis ,  et  conturbat  te 
formido  s ubila. 

11.  Et  putabas  te  tene- 
bras  non  visurum,  et  impe- 
tuaquarum  inandantium  non 
oppressum  iri? 

12.  An  non  cogitas,  quod 
Deus  excelsior  coelo  sit ,  et 
super  stellariim  ver  tičem  sub- 
limetur? 

13.  Et  dicis:  quid  enim 
novit  Deus?  et  iquasi  per 
caliginem  judicat. 

14.  Nubes  latibulum  ejus, 
nec  nostra  considerat,  et  cir- 
ca  cardines  coeli  perambu- 
lat. 

15.  Numquid  semitam  sae- 
culorum  custodire  cupis  , 
quam  calcaverunt  viri  ini- 
qui? 

16.  Qui  sublati  sunt  ante 
tempus  su  um  ,  et  fluvius 
subvertit  fundamentum  eo- 
rum. 

17.  Qui  dicebant  Deo :  re- 
cede  a  nobis  :  et  quasi  ni- 
hil  posset  facere  Omnipotens,* 
aestimabant  eutn: 

18.  Cum  ille  implessetdo- 
mus  eorum  bonis;  quorura 
sententia  procul  sit  a  me. 

19.  Videbiint  justi,  et  lac- 
tabuntur,  et  innocens  sub- 
sannabit  eoš.  Pa .  106.  42. 

20.  Nonne  succisa  est  ere- 
ctio  eorum ,  et  reliquias  eo¬ 
rum  devoravit  ignis  ? 

21.  Acquiesce  lgitur  ei,  et 
habeto  paceru,  et  per  haeo 
habebis  fructus  optimos. 

22.  Siiscipe  ex  ore  illius 
legem  ,  et  pone  sermones 
ejus  in  corde  tuo. 
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23.  Akose  jsovratishk’Sve- 
moguchem’ ,  sagraditcheshsc, 
i  dalekochesh  ucsinit’  nepra¬ 
vednost  od  pribivalishta  tvog’. 

24.  Daliche  za  zemlju  ka¬ 
men  ,  a  za  stinu  potoke  zlat-  ■ 
ne. 

25. 1  bude  Svemoguchi  pro¬ 
ti  zlotvorim’  tvoim* ,  i  sre- 
brotise  bude  naterpalo. 

26.  Tadachesh  sverhu  Sve-* 
mogucheg*  roskoshjim’  pbi- 
lovat’ ,  i  podignutcheah  k’- 
Bojgu  lice  tvoje. 

27.  Prosi  Icheshga,  i  ušli- 
shatchete,  i  zavitechesh  tvo¬ 
je  vratit’. 

28.  Odreditchesh  stvar ,  i 
dojticheti  ,  i  na  putimche 
tvoim  sjati  svitlost. 

2 9.  Koibose  ponizi,  bitche 
u  slavi :  a  koi  pogne  ocsi , 
istichese  saranit’. 

30.  Spasitchese  pravedan, 
spasitchese  pak  u  csistochi 
rukuh  svoih. 


23.  Si  reversus  fueris  ad 
Omnipotentem ,  aedificaberis* 
et  longe  facies  iniquitatem  a 
tabernaculo  tuo. 

»  24.  Dabit  pro  terra  sili-, 
cem,  et  pro  silice  torrentes 
aureos. 

25.  Eritcpe  Omnipotens 
contra  hostes  tuos ,  et  ar- 
gcntum  coacervabitur  tibi. 

26.  Tune  super  Omnipo¬ 
tentem  deliciis  afflues , ,  et 
elevabis  ad  Deum  faciem 
tuam. 

27.  Rogabis  eum ,  et  ex- 
audiet  te,  etvota  tuareddes* 

28.  Decernes  rem ,  et  ve- 
niet  tibi,  et  in  viis  tuis  splen- 
debit  lumen« 

29.  Qui  enim  humiliatus 
fuerit,  erit  in  gloria :  e£  qui 
inelinaverit  oculos  ,  i  pse  sal- 
vabitur.  Prov.  29.  23« 

30.  Salvabitur  innocens  , 
salvabitur  autem  in  mundi- 
tia  manuum  suarum. 


POGLAVJE  XXIII. 

Job  sud  Boxji  pokorno  zazivajuch ,  pokazuje :  daše  radi  svoi  griha 
nekashliguje ,  i  dobro  misli  od  nsdokucsenog  providjenja  Boxjeg\ 
po  svojoj  volji  svaka  csintcheg* . 


1.  Respondens  autem  Job 
ait : 


1.  V^dgovoriv’  pak  Job  re- 
ese : .  % 

2.  I  sad  je  u  gorkosti  go¬ 
vorenje  moje  ,  i  ruka  udar¬ 
ca  mog’  obteshcsa  sverhu 
kukanja  mog9. 

3.  Tko  bimi  dao ,  da  po¬ 
znam,  i  najdemga,  i  do  jelena 
tia  do  pristolja  njegovog’  ? 

4.  Stavitchu  pri  njemu 


2.  Nunc  <juoque  in  ama- 
ritudine  est  sermo  meus ,  et 
manus  plagae  meae  aggravata 
est  super  gemitum  me  um. 

3.  Qttis  mihi  tribuat,  ut 
cognoscam,  et  inveniam  il- 
lum ,  et  vetiiam  usejue  ad 
solium  ejus? 

4.  Pouam  coram  co  jadi- 


Digitized  by  v^.ooQle 


187 


KNJIGA  J  O  B  A. 


sud,  i  ustachu  moja  napu¬ 
nit’  izpsovanjim*. 

5.  Da  znam  ricsi,  kojenđ 
odgovara,  i  razum  im  snto- 
mi  govori. 

6.  Necha  daše  mnogom  ja- 
kostju  prigovara  samnom , 
nitime  veiicsine  svoje  teretom 
pritisne. 

7.  Nek  stavi  pravednost 
suprot  meni ,  i  nek  dojde  na 
donitje  sud  moj. 

8.  Ako  k*istoku  pojdem, 
ne  ukazujese :  ako  k’zapa- 
du,  nechuga  razumi  t\ 

9.  Ako  na  livu  ,  shto- 
clm  csinit1?  nechuga  ufatit’: 
akose  okrenem  na  desnu , 
nechuga  vidit’. 

10.  On  pak  zna  put  moj, 
i  kushame  kako  zlato ,  koje 
kroz  vatru  ide. 

11.  Stope  njegove  nasli- 
dova  noga  moja,  put  njegov 
csuvah ,  i  ne  ugnuse  njega. 

12.  Od  zapovidih  usnah 
njegovi  ne  odstupih,  i  u  nje- 
tfram*  moim’  sakrili  ricsi 
ustah  njegovi. 

13.  Onbo  je  sam,  i  nitko 
nemoie  odvrati t’  misli  nje¬ 
gove  :  i  dusha  njegova  shto- 
god  uzhotih ,  to  ucsinih. 

14.  Kad  izpuni  na  me  vo¬ 
lju  svoju ,  i  drugasu  mnoga 
prilicsna  pri  njemu. 

15.  I  zatose  od  lica  nje¬ 
govog’  im  u  tih ,  i  motrecni- 
ga,  strahomse  brinem. 

18.  Bog  omeksha  serdce 
moje  ,  i  Svemoguchi  smete- 
me. 


cinm ,  et  os  menm  replebo 
increpationibus. 

5.  Ut  sciam  verha  ,  quae 
mihi  respondeat ,  et  intelli- 
gam  auid  loquatur  mihi. 

6.  Nolo  multa  forti  tuđi¬ 
ne  contendat  mecum  ,  nec 
magnitudinis  suae  mole  me 
premat. 

7.  Proponat  aecjnitatem 
contra  me ,  et  perveniat  ad 
victoriam  judicium  meum. 

8.  Si  adi  orientem  iero, 
non  apparet :  si  ad  occiden- 
tem,  non  intelligam  eum. 

9.  Si  ad  8inistram,  quid 
agam  ?  non  apprehendam 
eum:  si  me  vertam  ad  dex- 
teram  ,  non  videbo  illum. 

10.  Ipse  vero  scit  viam 
meam ,  et  probavit  me  qua- 
si  aurum,  <juod  per  ignem 
transi  t. 

11.  Vestigia  ejus  secutus 
est  pes  meus  ,  viain  ejqs 
custodivi ,  et  non  declinavi 
ex  ea. 

12.  A  mandatis  labiorum 
ejus  non  recessi,  et  in  si¬ 
nu  meo  abscondi  verba  oris 
ejus. 

13.  Ipse  enim  solus  est, 
et  nemo  avertere  potest  co- 
gitationem  ejus:  et  anima 
ejus  quodcumque  .voluit,  hoc 
fecit. 

14.  Cum  expleverit  in  me 
voluntatem  suam  ,  et  alia 
multa  similia  praesto  sunt  ei. 

15.  Et  idciroo  a  facie  ejus 
turbatus  sum,  et  considerans 
eum,  timore  sollicitor. 

16.  Đeus  mollivit  cor  me¬ 
um  ,  et  Omnipotens  coutur- 
'bavit  me. 
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17.  Nisambo  poginuo  ra¬ 
di  pribLixajuchih  trainah  , 
nitje  lice  moje  pokrila  po- 
merka. 


17.  Non  enim  perii  pro- 
pter  imminentes  tenebras  r 
nec  faciem  meam  operuit 
caligo. 


POGLAVJE  XXIV. 


Job  da  dobro  misli  od  providjenja  Božjega ,  kaxe :  dasu  Bogu 
poznat a  vrimena ,  i  razlicsite  ljudi h  oc  situ  je  zloche ,  kojote  od 
njega  kashtigovati  moraju. 


1.  Od  Svemogucheg*  nisu 
sakrita  vrimena:  koiga  pak 
poznaju,  neume  dneve  nje¬ 
gove. 

2.  Drugi  megje  prinesoshe, 
pograbishe  stada,  i  pasasheih. 

3.  Magarca  sirotah  odtira- 
she,  i  odneshoshe  za  zalog 
vola  udove. 

4.  Privratishe  put  ubozih, 
i  pritisnushe  skupa  krotke 
zšmlje. 

5.  Drugi  kako  divosli  u 
pustinji  izlaze  na  dillo  svo¬ 
je  :  bdechi  na  plin,  priprav¬ 
ljaju  kruh  dići. 

o.  Njivu  ne  svoju  xanju, 
i  vinograd  onoga,  kog9  silom 
priliskashe,  beru. 

7.  Gole  pushtaju  ljude 
haljine  jamechi,  koim*  nie 
zaogernutja  u  zimi : 

8.  Koje  kishe  gorah  kvase: 
i  neimajuchi  pokrivala,  za- 
gerljaju  kamenje. 


1.  Ab  Omnipotente  non 
sunt  abscondita  tempora:  cjui 
autem  noverunt  eum,  igno¬ 
rant  dies  illius. 

2.  Alii  terminos  transtu- 
lerunt ,  dirripuerunt  greges, 
et  paverunt  eos. 

3.  Asinum  pupillorum  ab- 
egerunt,  et  abstulerunt  pro 

ore  bovem  viduae. 
Subverterunt  pauperum 
viam  ,  et  oppresserunt  pa¬ 
ri  ter  mansuetos  terrae. 

5.  Alii  quasi  onagri  in  de- 
serto  egrediuntur  ad  opus 
suum:  vigilantes  ad  praedam, 
praeparant  panem  liberis. 

6.  Agrum  non  suum  de- 
metunt,  et  vineam  ejus  , 

Juem  vi  oppresserint ,  vin- 
emiant. 

7.  Nudos  dimittunt  homi- 
nes  indumenta  tollentes  , 
cjuibus  non  est  operimentum 
in  frigore : 

8.  Quos  imbres  montium 
rigant:  et  non  habentes  ve- 
lamen,  amplexantur  lapides. 


17.  Non  enim  perii  prOpter  imminentes  tenebras  ( Nisambo  pogi¬ 
nuo  rad  pri  bliza  juchih  t  min  ah)  aeu  tribulationes  q.  d.  ValdQ  con- 
lurbor ,  eo  quod  afflictiones,  quae  me  circuradant,  nccdum  fincm  vitae 
meae  imponere  potuerint.  Nec  faciem  meam  operuit  caligo .  Est  re- 
petitio  prioris. 
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9.  Silu  csinishe  oplinjajuch 
sirote,  i  cseljad  siromashtu 
ogolishe. 

10.  Golim’  i  hodechim  brez 
haljine,  i  gladnim’  jamishe 
klasje. 

11.  Med  herpam’  oninh  po¬ 
podne  lexashe  ,  koi  gaziv* 
preshe  zedjaju. 

12.  Iz  varoshah  ucsinishe 
muzekukat,  i  dusha  ranje¬ 
nih  vapih,  a  Bog  neosveb- 
nog*  oci  a  j  ti  neterpi. 

13«  Isti  bishe  iznevirni  svit- 
losti,  neznashe  pute  njene, 
nitise  vratishe  po  stazam  nje¬ 
nim. 

14.  Jutrom  pervim  ustaje 
ubojnik,  umara  ubogog  i 
siromaha:  obnoch  pak  biti— 
che  kako  harsuz. 

15.  Oko  priljubodnika  pa¬ 
zi  na  pomerku,  rekav1 :  ne- 
eheme  vidit’  oko,  i  pokrit- 
che  obraz  svoj« 

16.  Podkapa  u  tminam’ 
kuche,  kakosuse  obdau  do¬ 
govorili  bili,  i  neznadoahe 
svitlost. 

17«  Akose  udilj  ukaze  zo¬ 
ra  ,  sci  ne  daje  sinna  smerti : 
i  tako  u  tminam’  kako  u 
evitlu  hode. 

18.  Lagan  je  sverhu  lica 
vode.  Proklet  bio  njegov  dio 
na  zemlji ,  niti  hodio  po 
putu  vinogradah. 

19.  U  savishnu  vruchinu 


9.  Vim  fecerunt  deprae- 
dantes  pupillos ,  *et  vulgum 
erem  spoliaverunt. 
Nudiš  et  incedentibus 
absque  vestitu,  et  esurienti- 
bus  tulerunt  spicas. 

11.  Inter  acervos  eorum 
meridiati  sunt,  qui  calcatis 
torcularibus  sitiunt. 

12.  De  civitatibus  fecerunt 
viros  gemere ,  et  anima  vul- 
neratorum  clamavit ,  et  Deus 
inultutn  ubire  non  patitur. 

13.  Ipsi  fuerunt  rebelles 
lumini,  nescierunt  vias  ej  us, 
nec  reversi  sunt  per  semit as 
ejus. 

14. ’  Mane  primo  consur- 
git  hpmicida,  interficit  ege- 
num  et  pauperem:  perno- 
ctem  vero  erit  quasi  fur. 

15.  Oculus  adulteri  obser- 
vat  caliginem ,  dicens :  non 
me  videbit  oculus ,  et  ope- 
riet  vultum  suum. 

17.  Perfodit  in  tenebris 
domos,  sicut  in  die  condi- 
xerant  šibi ,  et  ignoraverunt 
lucem. 

17.  Si  subito  apparuerit 
aurora,  arbitrantur  umbram 
mortis:  et  sic  in  tenebris 
quasi  in  luče  ambulant. 

18.  Levis  est  super  faciem 
aquae.  Maledicta  sit  pars  ejus 
in  terra,  nec  ambulet  per 
viam  vinearum. 

19.  Ad  nimium  calorem 


11.  Inter  acervos  (Med  herpam *)  segetum  vel  olivarum  ,  aut 
nvarum  ,  quos  tota  nocte  vel  matutino  tempore  rustici  pa  u  pereš  ma- 
gno  labore  acervarant ,  et  mustum  i  ude  atque  oleum  expresserant , 
meridie  raptores  isti  palam  invadunt,  et  de  alieno  comeasantes  si- 
tientes  et  famclicos  rcluKjuunt  uiisellos,  qui  torcularia  calcarant . 
Tirin . 


Digitized  by  v^.ooQle 


190 


KNJIGA  JOBA. 


prishao  iz  vodah  sniga,  i  tia 
do  pakla  grih  njegov. 

20.  Zaboravilose  njegovo 
mUoserdje ,  sladkost  njegova 
cervi:  nebio  na  uspomeni  9 
riegose  satrao  kako  dervo  ne- 

necsednu,  koja 
neradja ,  a  ttdovoj  dobro  ne 
ucsinih. 

22.  Svucse  jake  'u  jakosti 
svojoj:  i  kad  stane,  nerhe  vi- 
rovat1 2 3  xivotu  svomu. 

23.  Dademu  Bog  misto  po¬ 
kore  ,  a  onga  zlo  potribuje 
nS.  holost :  ocsisu  pak  nje¬ 
gove  na  putim’  njegovim’. 

24.  Uzdigoshcse  za  fnalo  , 
i  neche  obstajat1 ,  i  ponizit- 
chese  kako  svaka,  i  jamit- 
chese  ,  i  kako  verhovi  klasja 
satertchese. 

25.  Shto  ako  -nie  tako, 
tkome  korit1  more ,  dasara 
slagao*,  i  stavit’  prid  Boga 
ricsi  moje. 


plodno. 

21.  Pasebo 


transeat  ah  aquis  nivium, 
et  ustjue  ad*  inferos  pecca- 
tum  illius. 

20.  Obliviscatur  eins  mise- 
ricordia  ,  dulcedo  illius  ver- 
mes  :  non  sit  in  recordatio- 
ne,  sed  conteratur  <juasi  li- 
gnum  infructuosum. 

21.  Pavit  enim  sterilem, 
quae  non  parit,  et  viduae  be¬ 
ne  non  fecit. 

22.  Detraxit  fortes  in  for- 
titudine  sua:  et  cum  stete- 
rit ,  norl  credet  vitae  suae. 

23.  Dedit  ei  Deus  locum 
poenitentiae  ,  et  ille  abutitur 
eo  in  superbiam:  oculi  au- 
tem  ejus  sunt  in  viis  illius. 
Apoc .  2.  21. 

24.  Elevati  sunt  ad  modi- 
cum,  et  nonr  subsistent,  et 
humiliabuntur  sicut  omnia, 
et  auferentur ,  et  sicut  sum- 
mitates  spicarum  conteren- 
tur. 

25.  Quod  si  non  est  ita, 
quis  me  potest  arguere  esse 
mentitum,  et  ponere  ante 

!  Deum  verba  mea? 


POGLAVJE  XXV. 


Baldad  iz  uzvishenja  Božjeg*  i  csovika  poniznosti  nepripuuja ,  da 
csovik  Bogu  prispodobi t?  opravdatise  more . 


o< 


1.  V^fdgovoriv1  pak  Baldad 
Suhita  recse: 

2.  Moguchnost  i  plahost 
kod  njega  je,  koi  csiiiih  sklad¬ 
nost  .  u  visokim1  evoim*. 

3.  Jedalie  pobroj  vojnikah 
njegovih  ?  i  sverhu  koga  ne¬ 
one  ustati  svitlost  njegova? 


1.  Re 


1.  JTkespondens  autem  Bal¬ 
dad  Suhites  dixit:  1 

2.  Potestas  et  terror  apud 
eum  est,  oui  facit  concor- 
diam  in  sublimibus  suis. 

3.  Num^uid  est  numerus 
militum  ejus?  et  superquem 
non  surget  lumen  illius  ? 
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4.  Jedalise  opravdati  moxe 
csovik  prispodobit  Boga  , 
ilise  ukazati  csiat  rodjen  od- 
xene? 

5«  Evo  i  misec  ne  sviti,  i 
zvizde  niša  csiste  na  pogle¬ 
du  njegovom’: 

6.  Koliko  vechma  csovik 
trulost-,  i  sin  csovicsji  cerv? 


4.  Numquid  justific&ri  po- 
test  Homo  comparatas  Deo, 
aut  apparere  mundos  natus 
de  muiiere? 

5.  Ecce  lana  etiom  non 
splendet ,  et  stellae  nonsant 
mundae  in  conspecta  ejus : 

6 ♦  Qaanto  magis  homo  pu- 
trcdo,  et  filias  hominis  ver- 
mis? 


POGLAVJE  XXVI. 


Job  kazuje  ,  da  csovik  nikaktns  pomoch  Bogu  dati  more  ,  nedo - 
kucscnu  moguchnost  Boxju  iz  njegovi  dilla  pokažu- 
juch • 


1.  V/dgovoriv’  pak  Job  re- 
csc  : 

2.  Kogasi  pomochnik?  je- 
dali  nejakog’  ?  i  derxish  mi- 
shicu  onog’,  koi  nie  opažan? 

3.  Kom  osi  dao  viche  ? 
moxebit>  onom’ ,  koi  neima 
mudrosti ,  i  razbornost  tvo¬ 
ju  ukazaosi  primnogu. 

4.  Kogasi  ucsit’  hotio  ? 
nieli  onog’,  koi  ucsinih  o- 
dnhu  ? 

5.  Evo  giganti  kukaju 
pod  vodam’,  i  koi  pribiva¬ 
ju  shnjima. 

4>.  Gol  je  pakao  pri  nje¬ 
mu,!  nikakvog  niezagernutja 
pogubljenju. 

7.  Koi  protexe  siver  sver- 
hp  praznog’,  i  visha  zem¬ 
lju  sverhu  nishta. 


i.  R 

dixit: 


espondens  autem  Job 


2.  Cuiusadjutor  es?  nun- 
quid  imbecillis?  et  susten- 
tas  brachium  ejus  ,  <jui  non 
est  fortis  ? 

3.  Cui  dedisti  consilium'? 
forsitan  illi,  qui  non  habet 
sapientiam ,  et  prudentiam 
tuam  ostendisti  plurimam. 

4.  Quem  docere  voluisti? 
nonne  eum ,  qui  fecit  spira- 
mentum? 

5.  Ecce  gigantes  gemunt 
sub  acpiis  ,  et  <jui  habitant 
cum  eis. 

6.  Nudiis  est  infernus  co- 
ram  illo,  et  nullum  est  ope- 
rimentum  perditioni. 

7.  Qui  extendit  acjuilo- 
nem  super  vacuum ,  et  ap- 

fiendit  terram  super  nihi- 
um. 


4.  Numquid  justificari  potcst  homo  ( Jedalise  opravdati  more 
csovik)  q.  d.  Cum  Deus  tasta  mirabilia  operetur  ,  poteritne  homo 
natus  de  muiiere  immutula  comparatas  Deo  šibi  arrogare  aliquam 
justitiam.  Vid.  Patab. 
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8.  Koi  vexe  vode  u  ob¬ 
lačim9  svoim’ ,  daše  nc  saliu 
skupa  dole« 

9.  Koi  derxi  obraz  pristo- 
lja  svog* ,  i  prostira  sverhu 
njega  oblak  svoj. 

10.  Megja  okolostavih  vo¬ 
dam  ,  tia  dokse  svershe  svit- 
lost  i  tmine* 

11.  Stupi  nebadershchu,  i 
plashese  na  mignutje  njego¬ 
vo. 

12.  U  jakosti  njegovoj  na- 
glose  mora  skupishe  ,  i  raz¬ 
bora  ost  njegova  porazili  ho- 
log\ 

13.  Duh  njegov  uresili 
nebesa:  i  pomochju  njego¬ 
vom9  izvedese  zmia  savitljiva. 

14.  Evose  ova  sa  strane 
rekoshe  putah  njegovih:  i 
gdi  jedva  malanu  kaplju  raz¬ 
govora  njegovog9  csusmo,  tko- 
che  mochi  gcrmljavinah  veli- 
csine  njegove  ogledat9  ? 


8.  Qui  ligat  aquas  in  nu- 
bibus  suis,  ut  non  erumpant 
pariter  deorsum. 

9.  Qui  tenet  vultum  solii 
sui ,  et  expandit  super  illud 
nebulam  suam. 

10.  Termin  um  circumde- 
dit  aquis,  usque  dum  finian- 
tur  lux  et  tenebrae. 

11..  Qolumnae !  coeli  con- 
tremiscunt,  et  pavent  ad  nu- 
tum  ejus. 

12.  In  forditudine  illius 
repcnle  maria  cOngregata 
Bunt  ,  et  prudentia  ejus  per- 
cussit  superbum. 

13.  SpirittLs  ejus  ornavit 
coelos:  et  obstricante  manu 
ejus  eductu3  est  coluber 
tortuosus. 

14.  Ecce  haec  ex  porte 
dicta  sunt  viarum  ejus :  et 
cum  vix  parvam  stillam  ser- 
monis  ejus  audierimus ,  quis 

Joterit  tonitruum  magnitu- 
inis  illius  intueri  ? 


POGLAVJE  XXVII. 


Job  vazda  štala*  u  svojoj  pravednosti ,  odbaciif  priatcljah  potro- - 
ran  je  ,  pokazuje  ,  zashtoje  negrishnost  csuvao ,  i  da  nczdushni  iz 
vrimenitog  života  kratke  sriche ,  od  Boga  u  muke  od- 
sudjujuse . 

• 

1.  Pridade  ioshter  Job,pri- 
uzav’  priricstu  svoju,  i  re- 
cse : 

2.  Xivi  Bog,  koi  jamih 
sud  moj,  i  Svemoeuchi,  koi 
na  gorkost  dovede  dushu  mo¬ 
ju.  , 


10.  Usque  dum  finiantur  lux  et  tenebrae  (  Tia  dokse  svershe 
svitlost  i  tmine)  *eu  vicissitudo  diei  et  noctis  ,  i.  e.  usque  ad  li- 
nem  raundi.  Tirin. 


1.  XXddidit  quoque  Job,  as- 
sumeils  parabolam  suam ,  et 
dixit: 

2.  VivitDeus,  qui  abslu- 
lit  judiciummcuin,  etOmni- 
potens,  qui  ad  omari tudinem 
adduxit  animam  meam. 
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3.  Jerbo  dok  bude  danut- 
je  u  meni ,  i  duh  Boxji  u 
nozdervam’  moim’ , 

4.  Neche  govorit’  usna  mo¬ 
ja  nepravednost,  nitiehe  jezik 
moj  motrit’  lax. 

5.  Dalje  od  mene,  da  vas  za 
pravedne  sudim  :  dok  ne  po- 
manjkam  ,  neehu  odstupit' 
od  nekrivice  moje. 

6 .  Opravdanje  moje,  ko- 
jesam  poeseo  derxat,  neehu 
zapustit’  ;  nitibome  ukorih 
serdee  moje  u  svemu  xivo- 
tu  momu. 

7.  Budi  kako  nebogomio 
nepriatelj  moj,  i  protivnik 
moj  kako  nepravedan. 

8.  Kojebo  je  ufanje  licu- 
mirca,  ako  lakomo  otme,  i 
ne  oslobodi  Bog  dushu  nje¬ 
govu  ? 

9 .  Jedaliche  Boe  csuti  va¬ 
paj  njegov,  kada  dojde  sver- 
hu  njega  tiskoeha? 

10.  Ilisc  bude  moch’  u 
Svemogucheinu  nasladjivat’, 
i  zazivat’  Boga  svako  vrime? 

11.  Vixbatchu  vas  po  ruci 
Boga,  koja  Svemoguchi  ima, 
nitichu  sakrit’. 

12.  Eto,  vi  svi  znate ,  i  za- 
sbto  brez  uzroka  tashta  go¬ 
vorile  ? 

13.  Ovo  je  dio  csovika  ne- 
bogomila  kod  Boga,  i  bashti- 
na  silovitih  ,  kojuehe  od  Sve- 
mogucheg’  primit’. 


3.  Quia  donec  superest 
halitiis  in  me,  et  spiritus 
Ijei  in  naribus  meis , 

4.  Non  loquentur  labia 
raca  inicruitatem ,  ncc  lingua 
mea  međitabitur  mendacium. 

5.  Absit  a  me ,  ut  justoa 
i  vos  esse  judiccm :  donec  de- 
ficiam ,  non  recedam  ab  in- 
nocentia  mea. 

6.  Juslificationem  meam , 
quam  coepi  tenere  ,  non  de- 
serani ;  neque  enim  repre- 
hendit  me  cormeum  in  omili 
vila  mea. 

7.  Sit  ut  impius  inimicus 
meus,  et  adve rsarius  meus 
quasi  iniquus. 

8.  Quae  est  enim  spes  hy- 
pocritae,  si  avare  rapiat,  et 
non  liberet  Deus  animam 
ej  us? 

9.  Numqxiid  Deus  audiet 
clamorem  cjus,  cum  venerit 
super  eura  angustia? 

10.  Aut  poterit  in  Omni- 
potente  deleetari,  et  invoco^ 
re  Deum  ornni  tempore?  . 

11.  Docebo  vos  per  ma- 
num  Dei ,  quae  Omnipotens 
habeat ,  nec  abscondam. 

12.  Ecce ,  vos  omnes  no- 
stis,  et  quid  sine  causa  vana 
loquimini? 

13.  Haec  est  pars  bornima 
impii  apud  Deum,  et  haere- 
ditas  violentorum,  quam  ab 
Omnipotente  suscipient. 


10.  Aut  poterit  in  Omnipotente  deleetari  (llise  bude  mochi  u 
Svemoguć hejnu  nasladjivati)  q.  d.  Non,  quia  qui  in  terrcnis  dclccta- 
tur  y  in  Dco  consolationem  habere  nequit.  Aut  poterit  invocare  De¬ 
um  in  omni  tempore?  Nequaquam:  Hypocrita  enim  solum  tempore  afTlictio- 
nis  Deum  invocat :  at  iinpudeutis  cat ,  ait  Glossa  tempore  necessi- 
tati«  ab  eo'quacrere  aujulium  ,  quem  in  prosperitete  contemsit. 

Pisni .  Svet.  Svez.  /// .  13 
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14.  Akose  uzmnoxaju  si¬ 
novi  njegovi,  u  macsu  bu¬ 
du  ,  i  unuci  njegovi  nechese 
zasititi  kruhom. 

1$.  Koi  ostali  budu  od 
njega,  ukopatchese  u  izgi- 
nut  ju,  a  udove  njegove  necne 
plakat’. 

16.  Ako  snese  kako  zem¬ 
lju  srebro,  ikako  blato  pri¬ 
pravi  haljine: 

17.  Pripravitche  istom,  ali- 
chese  pravedan  zaodit  njima  : 
i  srebroche  nekriv  razđilit’. 

18.  Sagradih  kako  molj 
kuchu  svoju*  i  kako  csuvar 
ucsinih  sinnicu. 

19.  Bogati  kad  zaspe ,  ni- 
shta  sa  sobom  odnesti  neche: 
otvoritche  ocsi  svoje ,  i  ni- 
shta  najti  neche. 

20.  Zgrabitchega  kako  vo¬ 
da  uboxtvo  ,  nochomchega 
pritisnut  oluja. 

21.  Jamitchega  vitar  pa- 
lech ,  i  odnesti ,  i  kako  vi- 
har  zgrabitchega  s’mista  svo- 
ga. 

22.  I  stavit che  sverhu  nje- 

a ,  i  neche  prostit* :  od  rU- 

e  njegove  bixech  bixatche. 

23.  Stegnutiche  sverhu  nje¬ 
ga  ruke  svoje  ,  i  fichukatche 
sverhu  njega,  gleday’  na  misto 
njegovo* 


14.  Si  multiplicati  fuerint 
filii  ejus  ,  in  gladio  erunt, 
et  nepotes  ejus  non  satura- 
buntur  pane. 

15.  Qui  religui  fuerint  ex 
eo,  sepelientur  in  interitu, 
et  viduae  iilius  non  plora- 
bunt. 

16.  Si  comportaverit  <jua- 
si  terram  argentum ,  et  sic- 
ut  lutum  praeparaverit  ve- 
stimenta  : 

17.  Praeparabit  quidem , 
sed  justus  vestietur  lllis:  et 
argentum  innocens  dividet. 

18.  Aediiicavit  sicut  tinea 
đomum  suam,  et  sicut  custos 
fecit  umbraculum. 

19.  Dives  cum  dormierit, 
nihil  secum  auferet :  aperiet 
oculos  suos,  et  nihil  inveniet. 
Psal.  48.  18. 

20.  Apprehendet  eum  cjua- 
si  aqua  inopia  ,  nocte  pp- 
primet  eum  tcmpestas. 

21.  Tollet  eum.  ventus  u- 
rens,  et  auferet,  et  velut 
turbo  rapiet  eum  de  loco 
suo. 

22.  Et  miltet  super  eum, 
et  non  parcet:  de  manu  ejus 
fugiens  fugiet. 

23.  Stnngct  super  eum 
manus  suas,  et  sibilabit  su¬ 
per  illum ,  intuens  locum 
ejus. 


s  Digitized  by  L.OOQle 


KNJIGA  JOU. 
POGLAVJE  XXVIII. 


195 


Job  takojer  negrishnost  jest  csurao  ,  buduch  daše  po  njoj  dobiva 
mudrost  ,  koju  kazuje  ,  da  je  mlogo  vridnia  od  zlata  ,  kako  po - 
csetkom  tako  dostojanstvom  ;  Bogu  pako  jesu  svaka  poznata 
najskrovitia  naravi ,  i  mudrost  iz  neba  dobivaše ,  a  nekpuje  za  zlato: 
i  mudrost  nebeska  ,  koje  istom  mali  dio  po  strahu  Boxjem 

dobivaše . 


i .  JLma  srebro  xilah  jvoih 
pocsetak  :  i  zlatu  je  mirto , 
u  komuse  raztapa. 

2.  Gvozdjese  sa  zemlje 
jamlje ,  a  kamen  razsuv'se 
vrachinora,  u  midose  obrat  ja. 

3.  Vrime  stavih  tminam’, 
i  sviukolikih  sverhu  isti  mo¬ 
tri,  kamen  josh  pomerke , 
i  sinnu  smerti. 

4.  Razlucsuje  potok  od 
puka  putujucheg*  one,  koje 
zaboravili  noga  ubogog*  cso- 
vika,  i  atranputne. 

5.  Zemlja,  od.  kojese  ra- 
djasbe  kruhu  mistu  svomu, 
ognjemse  podvratih. 

6.  Misto  Saffira  kamenje 
njegovo,  i  rude  njegove  zlato. 

7.  Stazu  neznade  ptica , 
niti  pogleda  na  nju  oko  ja¬ 
streba. 

8.  Ne  tlacsišheju  sinovi 
tergovacah ,  niti  projde  pri- 
ko  nje  lavica. 

9.  K’stini  pruxih  ruku 
svoju  *  podvratin  od  korenja 
gore. 

10.  U  kamenju  potoke  iz- 


1.  ilabet  argcntum  vena- 
rura  suarum  priticjpia  :  et 
auro  locus  est ,  in  <juo  con- 
flatur. 

2.  Fer  rum  de  terra  tolli- 
tur,  et  lapis  solutus  calore, 
iri  aes  vertitur. 

3.  Tempus  posuit  tene- 
bris,  et  uuiversorum  finem 
ipse  considerat,  lapidem  <juo- 
que  caliginis ,  et  umbram 
mortis. 

4.  Dividit  torrens  a  popu- 
lo  peregrinante  eos ,  quos 
oblitus  est  pes  egeutis  homi- 
nis,  et  invios. 

5.  Terra  ,  de  qua  orieba- 
tur  panis  in  loco  suo,  igni 
subversa  est. 

6.  Locus  Sapphiri  lapides 
ejus,  et  glcbae  illius  aurum. 

7.  Semitam  ignoravit  avis, 
nec  intuitus  est  eam  oculus 
vulturis. 

8.  Non  calcavcrunt  eam 
filii  inslitorum,  nec  pertran- 
sivit  ner  eam  leaena. 

9.  Ad  silicem  extendit  ma- 
num  suam,  subvertit  a  ra- 
dicibus  montes. 

10.  In  petris  rivos  excidit, 


6.  Locus  Sapphiri  lapides  eias  (Misto  Saffira  kamenje  njegovo) 
nam  Sapphiri  in'  terra  aurifera  inveniuntur. 

9.  Ad  silicem  eatendit  manum  suam  ( K* stini  pružih  ruku 
svoju)  dum  eaxa  fraogit,  ut  quacrst  metalla. 
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aicse,  i  svako  skupo  vidih  oko 
njegovo. 

11.  Duboka  josh  rikah  pri- 
gleda,  i  sakrivena  na  svitlo 
izvede. 

12«  Mudrina  pak  gdise  na¬ 
lazi?  i  koje  je  misto  razum¬ 
nosti? 

13.  Nezna  csoVik  činu  nje¬ 
zinu.  niti  se  nalazi  na  zem¬ 
lji  sladostuo  xivuchih. 

14.  Dubljina  veli:  nie  u 
meni:  a  more  govori:  nie  sam- 
nora. 

15.  Nechcsedati  žiato  su¬ 
ho  za  nju,  nitchese  vagat  sre¬ 
bro  u  proraini  njenoj, 

16.  Nechese  prispodobi! 
sharenim’  Indie  bojam* ,  ni¬ 
ti  kamenu  Sardoniku  pridra- 
gom,  ili  Saffiru.. 

17.  Nechejojse  izjedna- 
csit9  zlato  ili  staklo,  nitche¬ 
se  rainjat  za  nju  posude 
zlata. 

18.  Visoka  i  uzneshena 
nechese  spominjat’  podoblje- 
njcm  njenim  :  vucsese  pak 
mudrost  iz  skrovuili. 

19.  Nechejojse  sjednacsit 
topazio  iz  Eliopie,  nitchese 
bojadisanju  pricsistom9  pri- 
loxil\ 

20.  Odkud  indi  mudrina 
dolazi?  i  koje  je  misto  razum¬ 
nosti  ? 

21.  Sakrita  je  od  ocsiusvih 
xivuchih,  leteehim  josh  ne¬ 
ba  taise. 

22.  Poguba  i  smert  reko- 
she :  ushima  nashim*  csusino 
glas  njeni. 

23.  Bog  razumi  put  nje,  i 
on  zna  misto  njeno. 


et  .  omne  pretiosum  vidit  o- 
culus  ejus. 

dl.  Profunda  quoque  flu- 
viorum  serutatus  est,  et  abs- 
condita  in  lucem  produxit. 

12.  Sapientia  vero  ubi  in- 
venitur?  et  auis  est  locus 
intelligentiae  7 

13.  Nescit  homo  pretium 
ejus  ,  nec  invenitur  in  terra 
suaviter  viventium. 

14.  Abyssus  dicit :  non  est 
in  me :  et  mare  loquitur : 
non  est  mecura. 

15.  Non  dabitur  aurum 
obrysum  pro  ea,  nec  appcn- 
detur  argentum  in  commu- 
Latione  ejus.  Sap .  7.  9. 

16.  Non  conferetur  tinelis 
Indiae  coloribus,  nec  lapidi 
Sardonycho  pretiosissimo  , 
vel  Sapphiro. 

17.  Non  adaequabitur  ci 
aurum  vel  vitrum ,  ncc 
commutabuntur  pro  ea  vaša 
auri. 

18.  Excelsa  ct  cminentia 
non  memorabuntur  compa- 
ralione  ejus:  trahitur autcm 
sapientia  de  occultis. 

19.  Non  adacquabitur  ei 
lopazius  de  Acthiopia ,  nec 
tineturae  mundissimae  com-* 
ponetur. 

20.  Unđe  ergo  sapientia 
venit?  et  quis  est  locus  in- 
telligcntiac  ? 

21.  Abscondita  est  ab  ocu- 
lis  omnium  viventium  ,  vo- 
lucres  quoque  coeli  latet. 

22.  Perditio  et  mors  di- 
Xerunt :  auribus  nostris  au- 
divimus  famam  ejus. 

23.  Deus  intelligit  viam 
ejus,  et  ipse  novifc  locum 
illius. 
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24.  Istibo  krajc  svita  po¬ 
gleda,  i  na  sva,  kojasu  pod 
nebom ,  obzirase. 

25.  Koi  ucsinih  vitrini’  te- 
re ,  a  vode  na  vagi  izmiri  h. 

27.  Kada  stavljashe  ki- 
sham’  zakon ,  i  pat  olajam’ 
shushtechim’: 

27.  Tadaju  vidih,  i'  spo- 
vidah,  i  pripravih,  i  potra- 
xih. 

28.  I  recse  csoviku :  evo 
strah  Gqspodnji  ista  je  mu¬ 
drost:  a  odstupit’  od  zla  ra¬ 
zumnost. 


24.  Ipse  enim  fines  mun- 
di  intuetur,  et  ornnia,  quae 
sub  coelo  sunt  ,  respicit. 

25.  Qui  fecit  Ventis  pon- 
dus,  et  aquas  appendit  in 
mensura. 

26.  Quando  ponebat  plu- 
viis  legem ,  et  viam  pro- 
celJis  sonantibus  : 

27.  Tune  vidit  illam ,  et 
enarravit,  et  praeparavit,  et 
investigavit. 

28.  Et  dixit  homini:  eccc 
timor  Domini  ipsa  est  sa- 
pientia :  et  recedere  a  malo 
intelligentia. 


POGLAVJE  XXIX. 


Job  psrvashnjoj  srichi  vratitst  xelechif  s'mlogima  ricsma  svoja  do~ 
bra  dilla  priprovida ,  dats  suprot  priatcljah  potvor  trnju 
obrani . 


i.  iridade  joshter  Job  , 
uzavshi  priricsku  svoju ,  i 
recse: 

'2.  Tkobimi  dao,  da  bu¬ 
dem  polak  misecah  starih , 
polak  dnevih,  koihme  Bog 
csuvashe  ? 

3.  Kad  sjajashe  svitnica 
njegova  sverhu  glave  moje, 
i  o  svitlosti  njenoj  hodja  u 
mraku  ? 

4.  Kako  bih  u  dnevim’ 
mladosti  moje ,  kada  skrovi¬ 
to  Bog  bishe  u  pribivali- 
shtu  momu  ? 

5.  Kada  bishe  Svemoguch 
samnom ,  i  u  okolo  meue 
momci  moji. 


1.  j^ddldit  quoque  Job,  as- 
sumens  parabolam  suam ,  et 
dixit : 

2.  Quis  mihi  tribuat,  ut 
sim  j  uxta  menses  nri3tinos , 
secundum  dies  ,  quibus  Deus 
custodiebat  me  ? 

3.  Quando  splendebat  lu- 
cerna  ejus  super  caput  me- 
um,  et  ad  lumen  ejus  am- 
bulabam  in  tenebris  ? 

4.  Sicut  fui  in  diebtis  ađo- 
lescentiae  meae  ,  quando  se- 
creto  Deus  erat  in  taberna- 
culo  meo? 

5.  Quando  erat  Omnipo- 
tens  mecum,  ct  in  circuitu 
meo  pueri  mei? 
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6.  Kada  pra  no^e  moje 
maslom  ,  a  stinami  livasne 
potoke  ulja? 

.  7.  Kada  izlaza  na  vrata 

varosha ,  i  Ha  ulici  spravljau 
sidalishle  meni: 

8.  Vidjaumemladichi,  isa- 
krivause,  a  starci  podignuv9- 
se  stoshe. 

9.  Poglavice  pristau  govo¬ 
rit9,  i  perst  stavljau  na  usta 
svoja. 

10.  Glas  svoj  uzđerxavau 
vojvode  ,  i  jezik  njiuh  gerlu 
svomu  prionishe. 

11.  Uho  csuvahi  blagosi- 
vasheme  ,  i  oko  vidcch  svi- 
docsanstvo  davashemi. 

12.  Zato  shtosam  oslobo¬ 
dio  siromaha  vaphicheg9 ,  j 
sirotu,  komu  no  bishe  po- 
mochnik. 

13.  Blagosov  pogubitnog9 
svorhu  mene  dolazashe ,  i 
serdce  udove  razgovoriosam. 

14.  Pravdomse  obuko:  i 
odihse,  kako*  hodichom  i 
krunom ,  sudom  moini. 

15.  Oko  bih  slipomu,  a 
noga  romom9. 

16.  Otac  bia  ubozih,  i  par¬ 
bu  ,  koju  neznado,  pripom- 
njivo  iztraxivah. 

17.  Satira  xervne  krivog9, 
i  od  zubih  njegovih  odnasna 
plino , 

18.  I  govora:  u  gnjizdan- 
cu  momu  umertichu,  i  kako 
poma  uzmnoxatchu  dneve. 


6.  Quando  lavabam  pedes 
meos  butyro  ,  et  petra  fun- 
debat  mini  rivos  olei? 

7.  Quando  procedebam  ad 
portam  civitatis,  et  in  pla- 
tea  parabont  cathedram  mihi: 

8.  Videbant  me  juvenes, 
et  abscondebantur ,  et  senes 
assurgentcs  stabant. 

9.  rrincipes  cessabant  lo- 
qui ,  et  digitum  superpone- 
bant  ori  suo. 

10.  Voćem  suam  cohibe- 
bant  duces,  et  lingua  eorum 
gutturi  suo  adhaerebat. 

11.  Auris  audiens  beatifi- 
eabat  me ,  et  oculus  vidcns 
testimonium  reddebat  mihi. 

12.  Eo  quod  liberassem 
pauperem  vociferantem  ,  ct 
pupillum,  cui  non  esset  ad- 
jutor. 

13.  Benedictio  perituri  su- 
per  me  veniebat,  et  cor  vi- 
duae  consolatus  sum. 

14.  Justitia  indutus  sum : 
et  vestivi  me ,  sicut  vesti- 
mento  et  diademale ,  judi- 
cio  meo. 

15.  Oculus  fui  caeco ,  et 
pes  claudo.. 

16.  Patereram  pauperum, 
et  causam,  quam  nesciebam , 
diligentissime  investigabam. 

17.  Conterebam  molas  ini- 

qui ,  et  de  dentibus  illius 
auferebam  praedam ,  , 

18.  Dicebamque  :  in  nidu- 
lo  meo  moriar,  et  sicut  pal¬ 
ma  multiplicabo  dies. 


6.  Lavabam  peđes  meos  butyro  (Praosam  noge  moje  maslom ) 
Metalepsis  est ,  qua  significat  lactis  et  olci  sammam*  copiam. 

15.  Oculus  fui  coeco  (  Oko  bih  slipomu  )  quia  ei  aderam  sa- 
piemli  cousilio ;  et  pes  claudo  ( i  noga  romom }  propter  pracstita 
erga  eum  auxilia. 
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19.  Koren  moj  otvorit  je 
polak  voda ,  i  rosachese  za- 
derxavat’  u  xanjenju  momu. 

20.  Slava  moja  vazdachese 
ponavljat ,  i  luk  moj  u  ru-  | 
ci  mojoj  popravitchese. 

21  Koirae  slashau,  cse- 
kau  odlucsak ,  i  pomni  mu- 
csau  na  svitovanje  moje. 


22.  Ricsma  moim’  pridat’ 
nishta  ne  smidoshe,  i  sver- 
hu  n  ji  cidjashese  izust  je  moje. 

23.  Csekaume  kako'kishu, 
i  usta  svoja  otvarau  kako 
na  daxd  vecserni. 


24.  Akosamse  kad  nasmiao 
k’njima  ,  ne  virovau,  a  svit- 
lost  obraza  moga  ne  pada- 
she  na  zemlju. 

2 5.  Akobi  hotio  bio  itji 
k’njima,  sidja  pervi:  i  kadbi 
sidio  kano  Kralj,  okolo  sto- 

i’ech  vojska,  bia  vem  oxa- 
ostjenih  utishitelj. 


19.  Radix  mea  aperta  est 
secus  a<juas ,  et  ros  rnorabi- 
tur  in  messione  mea. 

20.  Gloria  mea  semperin- 
no  vabi  tur ,  et  arcus  meus 
in  manu  mea  instaurabitur. 

21.  Qui  me  audiebant,  ex- 
spectabant  sententiam ,  et  in- 
tenti  tacebant  ad  consilium 
meum. 

22.  Verbis  meia  addere  ni- 
hii  audebant ,  et  super  illos 
stillabat  eloquium  meum. 

23.  Exspectabant  me  sicut 
pluviara,  et  os  suum  ape- 
riebant^uasi  ad  imbrem  se- 
rotinum. 

24.  Si  quanđo  ridebam  ad 
eos ,  non  credebant ,  et  lu* 
vultus  mei  non  cadebat  in 
terram. 

2 5.  Si  voluissem  ire  ad  eos, 
sedebamprimus:  cumque  se- 
derem  quasi  Rex,  circum- 
stante  exercitu ,  eram  tamen 
moerentium  consolator. 


POGL  A  V  J  E  XXX. 


Oplaku je  Job  psrvashnju  srichu ,  po  pripuštanju  Boxjem  obratitu  U 
v$liku  nevolju* 


1.  &adme  pak  osmiavaju 
mladji  vrimenom,  koiuh  ni- 
samse  dostojao  otce  stavit* 
s’psima  stada  moga. 

•  * 

2.  Koiuh  kripost  rukuh  me¬ 
ni  bishe  pod  nishto ,  i  xivo- 
tajstog*  scinjause  nevridni. 

3.  Uboxtvom  i  gladom  ne¬ 
plodni  ,  koi  glodjau  u  sa- 
mochi ,  'halavi  bidnostju  i 
nevoljom. 


1.  ilunc  autem  derident 
me  juniores  tempore,  quo- 
rum  non  dignabar  patres 
pbnere  eum  canibus  gregis 
mei. 

2*  Quorum  virtus  manu- 
um  mihi  erat  pro  nihilo,  et 
vita  ipsa  putabantur  ihdigni. 

3.  Egestate  et  fame  ste- 
riles,  qui  rodebant  in  soli- 
tudine ,  squallentes  calarai- 
tate  et  miseria. 
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4.  I  xvokau  trave ,  i  stn-  4,  Et  mandebaut  herbas , 

blah  kore,  i  koren  amrikah  et  arborum  cortices,  et  ra- 
bishe  jilo  njiovo.  dix  juniperoruin  erat  cibus 

eorum. 

5.  Koi  izdolinab  ova  gr  a-  5,  Qui  de  convallibus  ista 
bechi,  kadbi  svaka  na3hli,  rapientes,  cum  aingula  re- 
k’njima  s’vikom  tercaau.  pcrissent,  ad  ea  cum  clamo- 

re  currebant. 

6.  U  pustinjam*  pribivau  6.  In  deserlia  habitabant 

{>otokah ,  i  u  snpiljam  zem-  torrentium,  et  iu  cavernis 
je,  ili  na  pisku  krupnom’,  terrae,  vel  super  glaream. 

7.  Koise  med  ovakvim’  ve-  7.  Qui  inter  hujuscemodi 
seljau ,  i  biti  pod  ternjem  laetabantur ,  et  esse  subsen- 
za  raskoshje  derxau.  tibus  delicias  computabant. 

8.  Sinovi  budalah,  i  ne-  8.  Filii  stultorum,  et  igno- 
plemenitih ,  i  na  zemlji  aa  bilium ,  et  in  terra  penitua 
avimse  ne*  ukazajuchi.  .  non  parentes. 

9.  Sadase  na  njiovu  po-  9.  Nunc  in  eorum  cahti- 
pivku  obralih ,  i  ucsinihse  cum  versus  aum ,  et  factua 
njinf  na  priricaaj.  aum  eis  iu  proverbium. 

10.  Gadese  nadam nom ,  i  10.  Abommantur  me,  et 
daleko  bixe  od  mene,  i  lice  longe  fugiunt  a  me,  et  fa- 
rooje  popij  uvat’ nesramujuse.  ciem  meam  conspuere  non 

verentur. 

41.  Tulicubo  svoju  otvo-  11.  Pharetram  enira  suam 
rih,  inevoljih  mene,  i  uzdu  aperuit,  et  afllixit  me,  et 
stavih  u  usta  moja.  fraenum  posuit  in  os  meum. 

12.  Na  desnu  istoka  bid-  12.  Ad  dexteram  orientis 
nostimoje  udilj  ustaslie:  no-  calamitates  mcae  illico  sur- 
ge  moje  podvratishe,  i  pri-  rexerunt:  pedes  meos  sub- 
tisnushe  kako  talasim’  sta-  verterunt ,  et  oppresserunt 
zam*  svoim’.  quasi  lluctibus  semitis  suis. 

13.  Sraetoshe  pute  moje,  13.  Dissipaverunt  itinera 
zasidashemi,  i  primogoshe ,  i  mea ,  insidiati  sunt  mihi,  et 
ne  bishe,  koibi  donio  po-  pracvaluerunt,  et  non  fuit, 
moch.  <jui  ferret  auxilium. 

14.  Kako  prodriv’  zid ,  i  14.  Quasi  rupto  muro ,  et 
otVorivshi  vrata,  nasernuslie  apcrta  janua ,  irruerunt  su- 
na  me ,  i  na  moje  bidnosti  per  me  ,  et  ad  meas  miserias 
dovaljashese.  dc  volu  ti  sunt. 

15.  Obratihsc  u  nishto:ja-  15.  Redactus  sum  in  nihi- 


lt  Phnretram  suam  »poruit  Dcus  ( Tulicu  si'oju  oti'orih  J Bog) 
Inde  sagittas.  i.  r.  calamitatrs  ciniltcn« ,  et  frenum  posuit  in  os 
meum,  quo  me  ducai,  ct  reducat  ad  ijisius  voluntatciu.  Jansson. 
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miftsi 'kako  vilar  xe1ju  mo¬ 
ju  :  i  kako  oblak  projde  spa¬ 
senje  moje. 

16.  Sada  pak  u  sebi  istoj 
trune  duslia  moja ,  i  posidu- 
jume  dnevi  nevoljenja. 

17.  Nochomse  usta  moja 
veriaju  bolestim1  :  i  koime 
jidu,  ne  spavaju. 

18.  U  innoxini  njiuhskon- 
csajese  haljina  moja ,  i  kako 
napersnikom  dolamc  podpa- 
sasheme. 

19.  Prispodobihse  blatu , 
i  prilicsase  iskri  i  pepelu. 

20.  Vapiem  k*tcbi  .  i  ne 
slushashme :  stoim  ,  i  ne  ob¬ 
zir  a  sh  se  na  me. 

21.  Prominihse  meni  u  ne¬ 
milog’  ,  i  u  tverdochi  rake 
tvoje  protivishse  meni. 

22.  Poijigaosime  ,  i  kako 

sverhu  vitra  staviv’  tresnume 
mochno.  , 

23.  Znam,  daćheshme  smer- 
ti  pridat’,  gdie  odred jena  ku- 
eha  svakom’  xivuchem. 

24.  Nishtamanje  ne  na 
skonesanje  njiovo  pushtash* 
ruku  tvoju,  i  akose  srushe, 
istichesh  šarani t\ 

25.  Plaka  nikda  nad  onim’, 
koi  nevoljen  bishe  ,  i  poxa- 
lih  dusha  moja  ubogog1. 

26.  Gseka  dobra ,  i  do jdo- 
shemi  zla:  zagleda  svitlost, 
i  izskocsishe  tmine. 

27.  Nutarnja  moja  uzavri- 
she  brez  ikakvog’  pokoja , 
pridajdosheme  dnevi  [obne- 
voljenja. 


lum :  nbstulisti  quasi  ven- 
tus  desiderium  meum:  et  vel- 
ut  nubes  pertransiit  salus 
mea. 

16.  Nunc  autem  in  me- 
metipso  marcescit  anima 
mea ,  et  possident  me  dies 
afflictionis. 

47.  Noctc  os  meum  per- 
foratur  doloribus :  et  qui 
me  comedunt ,  non  dormi- 
unt. 

18.  In  multitudine  eorum 
consumiturvestiinentuni  me¬ 
um  ,  et  quasi  capitio  tu- 
nieac  succinxerunt  me. 

19.  Comparatus  sum  luto, 
et  assimilatus  sum  favillae 
et  cineri. 

20.  Clarao  ad  te,  et  non 
exaudis  me :  sto  ,  et  non  re- 
spicis  me. 

21.  Mutatus  es  mihi  in 
crudelem  ,  et  in  duritia  ma- 
nus  tuae  adversaris  mihi. 

22.  Elevasti  me,  et  quasi 
super  ventum  ponens  eli- 
sisti  me  valide* 

23.  Scio ,  quia  morti  tra- 
des  me ,  ubi  constituta  est 
domus  omni  viventi. 

24.  Verumtamen  non  ad 
consumtionem  eorum  cmit- 
tis  manum  tuam ,  et  si  cor- 
ruerint ,  ipse  salvabis. 

25.  Flebam  quondam  su¬ 
per  eo,  qui  afflictus  erat,et 
corapatiebatur  anima  mea 
pauperi , 

26.  Exspectabam  bona ,  et 
venerunt  mihi  mala:  prae- 
stolabar .  lucem  ,  et  erupe- 
runt,  tenebrae. 

27.  Interiora  mea  cfler- 
buerunt  absque  ulla  rcquie, 
prae venerunt  nic  dics  affli- 

ct  101113. 
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28.  Xalostan  hodih  brez 
gnjiva  5  ustavshi  u  mnoštvu 
vapia. 

29.  Brat  bih  zmajah,  i  drug 
atrutah. 

30.  Koxa  moja  pocernih 
na  meni,  a  kosti  moje  sa- 
nushe  od  topline. 

31.  Obrati  nse  u  tuga  citara  I 

moja',  i  organ  moj  u  glas 
placsuchih.  I 


28.  Moerena  incedebam 
sine  furore ;  conšurgens  in 
turba  clamabam. 

*  29.  Frater  fui  draconum, 
et  socius  struthionum. 

30.  Cutis  mea  denigrata 
est  super  me  ,  et  ossa  mea 
arucrunt  prae  caumale. 

31.  Versa  est  in  luctura 
cithara  mea  ,  et  orgauum 
meum  in  voćem  flentium. 


POGLAVJE  XXXI.  , 

i 

i 

Job  daše  od  potvaranja  svoih  priateljah  qcsisti ,  velikog  sudca 
za  svidoka  svoje  negrishnosti  zazivaj uch,  kazuje  svoje  kri - 
posti  ,  koimaje  od  ditinstva  obi knuo se . 


1*  A  ogodi  u  vit  s’ocsima  mo- 
im%  da  hebi  ni  pomislio  i- 
stom  od  divice. 

2.  Koibibo  dio  imao  u 
merii  Bog  odzgor,  i  bashti- 
nu  Svemoguchi  s’visokib. 

3.  Nieli  pogubljenje  kri¬ 
vomu,  i  potugjenje  ailluju- 
chim’  nepravednost  ? 

4.  Nieli  isti  motri  pute  mo¬ 
je,  i  sve  korake  moje  po- 
braja. 

5.  A  kosa  m  ii  odio  u  izpraz- 
nosti  ,  i  pohitila  u  himbi 
noga  moja: 

o.  Nekme  miri  na  vagi 
pravoj ,  i  nek  zna  Bog*  pri- 
prostnost  moju. 

7.  Akose  ugnu  korak  moj 
a’puta ,  i  ako  naslidova  ocsi 
moje  serdce  moje  ,  i  ako  ru- 
kam1  moim’  prionu  troha« 

8.  Siatchu  ,  a  drugi  nck 
jide,  i  porodjaj  moj  nekse 
izkorene.  , 


1.  Jtepigi  foeđus  cum  ocu- 
lis  meis,  ut  ne  cogitarem 
cjuidem  de  virgine. 

2.  Quam  enim  partem  ha- 
beret  in  me  Deus  desuper , 
et  haereditatem  Omnipotens 
de  excelsis? 

3.  Numcjuid  non  perditio 
est  iniquo,  et  alienatio  ope- 
rantibus  injustitiam  ? 

4.  Nonne  ipse  considerat 
vias  meas ,  et  cunctos  gres- 
3U8  meos  dinumerat  ? 

5.  Si  ambulavi  in  vanita^ 
te ,  et  festinavit  in  dolo  pes 
meus : 

6.  Appendat  me  in  atate- 
ra  justa,  et  sciat  Deus  aim- 
plicitatem  meam. 

7.  Si  declinavit  grcssua 
meus  de  via,  et  si  secutum 
est  oculos  meos  cor  meum, 
et  si  manibus  meis  adhaesit 
macula: 

8.  Seram ,  et  aliua,  come- 
dat ,  et  progeniea  mea  eradi- 
cetur. 
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9.  Akost  privarih  serdce 
moje  sverha  xene ,  i  ako  na 
vratim’  priatelja  moga  zasi- 
do , 

10.  Kurvd  drugog’  bila 
xenamoja,  i  sverhu  njese 
pogeroili  drugi. 

11.  Tobo  me  slobodno ,  i 
nepravednost  najvechuN 

12.  Oganj  je  tia  do  pogi- 
nutja  xderuch,  i  sva  lzko- 
renjujuch  rodnoada. . 

lo.  Ako  pohulih  podniti 
sud  sa  slugom  npoim ,  i  slu- 
xavkom  mojom,  ka^bise  prav¬ 
dali  suprot  meni. 

14.  Shtobochu  csinit’ ,  kad 
ustane  na  razsudenje  Bog?* 
i  kad  uzpita ,  shtocbumu  od¬ 
govorit’  t 

15.  Nielime  u  utrobi  u- 
csinio,  koi  i  njega  satvorih, 
islikovame  u  maternici  sam. 

16.  Ako  zanima ,  shto  ho- 
tijau,  ubozim’ ,  i  ocsi  udove 
csekat’  ucsinih: 

17.  Ako  jido  zalogaj  moj 
sam ,  i  ne  jiae  sirota  od  njeg’: 

18.  (Jerbo  od  ditinstva 
moga  raste  samnožn  smilo- 
vanje  ,  i  iz  utrobe  matere 
moje  izajde  samnom. 

19.  Ako  pohulih  ginecheg’) 
zato  shto  ne  imade  haljinu, 
i  brez  ogernutja  ubogog’ : 

20.  Akorai  ne  blagosovishe 
boci  njegovi ,  i  od  vune  ova- 
cah  moih  ugriahse  * 

21.  Ako  podigo  na  sirotu 
ruku  znoju  ,  i  kadbi  vidio 
dasam  na  vratim’  vishi:  x 


#9.  Si  deceptura  est  coi* 
meum  sUper  muliere ,  et  si 
ad  osinim  amici  mei  insidia- 
tus  sum , 

10.  Scortum  alterius  sit 
uxor  mea  ,  et  super  .  illara 
incurventur  alii. 

11.  Hoc  enim  nefas  est ,  ct 
iniquitas  maxima. 

12.  Ignis  est  usque  ad 
perditionem  devorans  ,  et  o- 
mnia  eradicans  genimina.  . 

13.  Si  conterapsi  subire 
judicium  cum  servo  mco,ct 
ancilla  mea,  cum  discepta- 
renl  adversum  me. 

14.  Quid  enim  faciaip*  cum 
surrexerit  ad  judicandum 
Deus?  et  cum  auaesierit, 
quid  respondebo  iili  ? 

15.  Nuraquid  non  in  ute- 
ro  fecit  me,  qui  et  illum 
opera tus  est  ,  et  formavit 
#me  in  vulva  unus? 

16.  Si  negavirquod  vole- 
bant ,  pauperibus  i  et  oculos 
viduae  exspeclare  feci: 

17.  Si  comedi  buccellam 
meam  solus ,  et  non  come- 
dit  pupillus  ex  ea : 

lo.  (Quia  ab  infantia  mea 
crevit  mecura  .miseratio  ,  et 
de  utero  matris  meae  egres- 
sa  est  mecum.) 

19.  Si  despexi  pereuntem, 
eo  quod  non  habuerit  in- 
dumentum,  et  absque  ope- 
rimento  pauperem : 

20.  Si  non  benedixerunt 
mihi  latera  ejus ,  et  de  vel* 
leribus  ovium  mearum  ca- 
lefactus  est : 

21.  Si  levavi  super  pu- 
p  ili  um  manum  meam,  etiam 
cum  viderem  me  in  porta 
superiorem : 
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22.  Rame  moje  od  spo- 

jenja  svog’  palo ,  i  misluca- 
se  moja  s^stim’  svenu* 
saterla.  , 

23.  Vazdabo  tako  nadah¬ 
nute  sverhu  mene  talase^bo- 
jase  Boga ,  i  tere  njegovo  no¬ 
sit’  nemogo. 

24.  Ako  scinih  da  je  zlato 
snaga  moja, i  suhomu  reko; 
poliranje  moje: 

2o.  A  kose  veselih  nad  mno¬ 
gim’  bogatstvam  ipoim  ,  i 
jerbo  primnoga  najde  ruka 
moja. 

26.  Ako  vklih  sunce,  kadbi 
sjalo  ,  i  miscc  hodeehi  csi- 
sto : 

27.  I  veselihso  u  »skrovitu 
serdee  moje ,  i  poljubih  ru¬ 
ku  moju  ustam’  moim’  : 

23«  Koja  je  nepravednost 
najvecha ,  i  zanikanje  pro¬ 
ti  Bogu  privishnjem’. 

29.  Akose  radova  rushenju 
onog’ ,  koirne  merzio  bishe  , 
i  poskoesih  ,shtoga  zlo  do- 
pade. 

30.  Nisambo  dao  za  gri- 
shit’  gerlo  moje,  dabi  iskao 
proklinjajuch  dushu  njego- 
vu. 

„  31.  Ako  ne  rckoshe  muxi 

pribivalishta  mog’ :  tkoehe 
dati  od  putti  njegove  ,  daše 
nasitinio  ? 

,  32.  Vani  ne  osta  inostra- 
nac  •,  vrata  moja  putniku  ot¬ 
vorena  bishe. 

33.  Ako  sakrih  kako  cso- 
vik  grihotu  moju,  i  taih  u 
njedram’  moim’  nepravednost 
moju. 

34.  Akose  poplashih  na 
množinu  savisnju,  i  pohu- 


22.  Huraerus  meus  a  jun- 
ctura  sua  cadat,  et  brachijim 
meum  cum  suis  ossibus  con- 
fringatur. 

23.  Semper  cnim  quasi  tu- 
mentes  super  me  fluetus  ti- 
mui  Deum ,  et  pondus  ejus 
ferre  non  pol  u  i. 

24f  Si  putavi  aurum  robur 
meum  ,  et  obryzo  dixi :  fi- 
ducia  mea: 

25.  Si  laetatus  sum  super 
multis  divitiis  meis ,  et  quia 
plurima  reperit  manus  mea. 

26.  Si  vidi  solem  ,  cum 
fulgeret,  et  lunam  incede.ii- 
tem  clare : 

27*  Et  laetatum  est  in  ab- 
seondito  cor  meum  ,  et  oscu- 
latus  sum  manum  meam  ore 
meo  : 

28.  Quae  est  iniqnitas  ma- 
xima  ,  et  negatio  contra  De¬ 
um  altissimum. 

29.  Si  gavisus  sum  ad  rui- 
nam  ej  us  ,  qui  me  oderat, 
et  exultavi,  quod  invenisset 
eum  malum. 

30.  Nonenim  dedi  ad  pec- 
candum  guttur  meum ,  ut 
expeterem  maledicens  ani- 
mam  ejus. 

31.  Si  non  dixerunt  viri 
tabernaculi  mci :  quis  det  de 
carnibus  ejus  ,  ut  sature- 
mur  ? 

32.  Foris  non  mansit  pe- 
regrinus ,  ostium  meum  via- 
tori  patult. 

33.  Si  abscondi  quasi  ho¬ 
mo  peccatum  meum  ,  et  će¬ 
lavi  in  sinu  meo  iniquita- 
tem  meam. 

34.  Si  expavi  ad  multi- 
tudinem  nimiam,  et  despe- 
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lenje  rodjakah  pristrashime : 
i  ne  vechma  shutih ,  i  ne  iz- 
ido  na  vrata. 

35.Tkobimi  dao  slishaoca, 
da  xelju  moju  caujc  Sverao- 

fuchi ,  i  knjigu  pishe  isti  , 
oi  sudi? 

36.  Da  na  ramenu'  mom1 
nosim9  njega ,  i  obujmimga 
kako  krunu  meni? 

37.  Po  svakom  koraku 
mora  izustivatchuga,  i  kako 
poglavici  prikazatchuga. 

38.  Ako  suprot  meni  zem¬ 
lja  moja  vicse ,  i  shnjom  slo- 
gi  njeni  placsu. 

39.  Ako  plode  njene  bla- 
gova  brez  novacah  ,  i  dushu 
tcxakah  njenih  obnevoljih: 

40.  Za  pshenicu  rodiomi 
csićsak,  a  za  jecsam  ternje. 

Svershcnesu  recsi  Jobci. 


ctio  propi  nquoruin  lerruit 
me:  et  no n  raagis  tacui,ncc 
egnessus  sum  oslium. 

35.  Quis  mihi  tribuat  au- 
ditorera .  ut  desidcrium  inć¬ 
uni  audiat  Omnipotens ,  ct 
librum  scribat  ipse,  qui  ju- 
dicat : 

36.  Ut  in  humero  meo 
portera  illum  ,  et  circum- 
dem  illum  auasi  coronam 
mihi? 

37.  Pcr  singulos  gradus 
meos  pronuntiabo  illum  ,  et 
quasi  principi  ofleram  eum. 

38.  Si  adversum  me  terra 
mca  clamat ,  et  cum  i  psa 
sulci  ej  us  deflent. 

39.  Si  fruetus  ejus  come- 
di  absque  pecunia ,  et  ani- 
mara  agricolarum  ejus  af- 
flixi: 

40.  Pro  frumento  oriatur 
mihi  tribulus,  et  pro  hor- 
deo  spina. 

Fini  ta  sunt  verba  Job . 


POGLAVJE  XXXII. 

Job  mu  c  sat  i  zapovidiv ’  priatelje  svoje ,  skupa  shnjima  radi  ne¬ 
znanja  karaše  cd  EUua>  koi  Jahti  mudrost  svoju . 

l.Ostavishe  pak  tri  muxa 
ova  odgovarat*  Jobu  ,  zato 
shtoimse  pravedan  vid  i  as  he. 

2.  I  razserdise  ,  i  razljutili 
Eliu  sin  Barakiela  Bazita, 


38.  Si  adversum  me  tcrra  mea  clamat  ( Ako  suprot  meni  zem¬ 
lja  moja  vicse)  quasi  injuste  a  mc  posscssa  caset ,  et  sulci  ejus  de¬ 
flent  ;  scu  (juacruntur  dc  mea  injusta  usurpatione.  Carr,  Est  Prosu- 
popeja. 

39.  Absrjtie  pecunia  ( Brez  novaca )  denegamlo  mcrccdcm  apri-  / 
collis  mcis.  Vatab.  Ilic  desinunt  sermones  Johi  ,  quibu5  Miarn 

in noceotiam  defendit. 


1.  (Jmiscrunt  autem  tres 
viri  isti  respondcrc  Job  ,  eo 
quod  justu3  šibi  vidcretur. 

2.  £t  iratU3,  indignaLus- 
erue  est  Eliu  filius  Barachicl 
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od  poroda  Roma:  razserdise 
pak  suprot  Jobu,  zato  shto 
recse  daje  pravedan  pri  Bo¬ 
gu. 

3.  A  proti  priateljim’  njego¬ 
vim*  razljutise,  zato  shto  ne 
najdoshe  odgovor  razboriti  , 
nego  samo  osvadishe  Joba. 

4.  Dakle  Elinpocseka  Joba 
govorecheg’ ,  zato  shto  sta¬ 
ra  bishe ,  koi  govorau. 

5.  Kadbi  pak  vidio  bio, 
da  tri  odgovorit’  nisu  mo¬ 
gli,  razserdihse  veoma.- 

6. 1  odgovori?*  Eliu  sin  Ba- 
rakiela  Biizita,  recse:  mladji- 
sam  vrimenom,  vi  pak  starii  2 
zato  pognuvshi  glavu,ne  smi- 
dovam  pokazat^  moj  odlu- 
csak. 

7.  Ufabose  ,  dache  doba 
produljnia  govorit’,  i  mno- 
xina  godishtah  ucsit’  mu¬ 
drost. 

.  8.  Ali,  kako  vidim,  duh  je 
u  ljudma  ,  i  nadahnutje  Sve- 
mogucheg*  daje  razumnost. 

9.  Nisu  dugođobni  mudra¬ 
ci  ,  nit’  starci  razumiu  su- 
djenje. 

10.  Zatochu  rechi :  slu- 
shajteme :  ukazatchuvam  i  ja 
moju  mudrost. 

11.  Csekabo  razgovore  Va- 
she,  csu  razbornost  vashu, 
dokbistese  inatili  govore- 
n  jim’ : 

12.  I  dok  scinja  da  shto- 
god  govorite  ,  promatra :  ali, 
kako  vidim* ,  nie,  koibi  korit’ 


Buzites ,  de  cognatione  Ram: 
i  rat  us  est  autem  adversum 
Job,  eo  qu.od  justura  sees- 
se  diceret  coram  Deo. 

3.  Porro  adversum  ami- 
cos  ej  us  indignatus  est.  eo 
quod  npri  invenissent  re- 
sponsionem  rationabilem,  sed 
tantummodo  condemnassent 
Job. 

4.  Igitur  Eliu  exspectavit 
Job  loquentem,  eo  quod 
seniores  essent,  qui  lo<jue- 
bantur. 

5.  Cum  autem  vidisset , 
quod  tres  respondere  non 
potuissent,  iratus  est  vehe- 
menter. 

6.  Respondensque  Eliu  fi- 
lius  Barachiel  Buzites ,  dixit : 
junior  sura  tempore,  vos 
autem  antiquiores  :  idcirčo 
demisso  capi  te  ,  veritus  sura 
vobis  indicare  meam  senteu- 
tiam. 

7.  Sperabam  enim,  quod 
aelas  prolixior  locpieretur, 
et  annorum  multitudo  do- 
ceret  sapientiam. 

8.  Sea,  ut  video,  spiri- 
tus  est  in  hominibus ,  et  in- 
spiratio  Omnipotentis  dat  in- 
telligentiam. 

9.  Non  sunt  longaevi  sa- 
picntes  ,  nec  senes  intelligunt 
judiciura. 

10.  Ideodicam:  auditeme: 
ostendara  vobis  etiara  cgo 
meam  sapientiam. 

11.  £xspectavi  enim  ser- 
mones  vestros ,  audivi  pru- 
dentiam  vestram  ,  donec  di- 
»sceptaremini  sermonibus: 

12.  Et  donec  putabam  vos 
aliquid  dicere  ,  considera- 
barn  :■  sed  ,  ut  video  K  non 
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mogao  Joba ,  i  odgovorit’  iz  cst ,  qui  possit  arguerc  Job, 
med  vas  govorenjim’  nje-  et  respondere  ex  vobis  scr- 
govim%  monibus  ejus. 

13.  Da  nebi  moxebit’  re-  13.  Ne 'forte  đicatis:  in- 
kli:najdosmo  mudrost.  Bog  venimus  sapientiam  ,  Deus 
zabacih  njega  ,  ne  csovik.  projecit  eum ,  non  homo. 

14.  Nishtami  ne  govora-  14.  Nihil  locutus  estmihi, 
she,  a  ja  ne  polak  razgovo-  et  ego  non  secundum  ser- 
rah  vasnih  odgovoritchumu.  mones  vestros  respondebo 

illi. 

15.  Poplashishese ,  i  ne  od-  15.  £xtimuerunt ,  nec  re- 

govorishe  dalje  ,  i  jamishe  sponderunt  ultra  ,  abstule- 
od  sebe  izustja.  runtque  a  se  eloquia. 

16.  Buducli’  indi  cseka,  i  16.  Quoniam  igitur  ex- 

ne  govor ishe:  stadoshe ,  niti  spectavi,  et  non  sunt  loca- 
dalje  odgovorishe :  ti :  steterunt ,  nec  ultra  re- 

sponderunt  : 

17.  Odgovoritchu  i  ja  dio  17.  Respondebo  et  ego 

moj  ,  i  ukazatcha  znanje  partem  meam,  et  ostendam 
moje.  scientiam  meam. 

18.  Punbosam  govorenjah,  18.' Plenus  sum  enim  ser- 

i  stiskujeme  duh  utrobe  monibus ,  et  coarctat  me 
moje.  spiritus  uteri  mei. 

19.  Evo  terbuh  moj  kano  19.  En  venter  meus  que- 

kom  brez  oduhe ,  koi  bocsi-  si  jnustum  absque  spira- 
ce  nove  razbia.  ćulo,  quod  lagunculas  no- 

vas  disrumpit. 

20.  Govoritchu ,  i  ođanut’  20.  Loquar ,  et  respirabo 

malano:  otvoritchu  usna  mo-  paululum:  aperiam  labia 
ja  ,  i  odgovorit’chu.  mea ,  et  respondebo. 

21.  Nechupriati  osobu  mu-  21.  Non  accipiam  perso- 

xa,  i  Boga  csoviku  spodo-  nam  viri;  et  Deum  homi- 
bivat*  nechu.  ni  non  ae*quabo« 

22.  Neznambo  ,.doklechu  22.  Nescio  enim,  quam- 
obstaiat’  *  i  akome  ii  malo  diu  subsistam ,  et  si  post 

„  jamit’  hoche  tvoritelj  moj.  modicum  tollat  me  factor 

meus. 


19.  En  venter  meus  quasi  mustura  ab*que  spiracnlo  Evo  ter¬ 
buh  moj  kano  kom  brez  oduhe)  i.  e.  Tantopere  gestio  loqui ,  et  di- 
•ceptare  cam  Jobo ,  ut  sermonem  amplius  in  ine  contincre  nequeam, 
sed  perinde  aim  affpctu®  ,  ac  si  rumpi  velim ,  nisi  animo  meo  mo- 
rcm  gcratn. 


Digitized  by  Google 


208 


KNJIGA  J  O  B  A. 
POGLAVJK  XXXIII. 


Kliu  iz  £ovorcnja*Joba  pokazati  nastoji^  njega  da  nije  pravedan  ucse- 
c/u  kako  Bog  csoinku  govori  t  daga  naucsi  ,  pokora , 
i  pokuritom*  smiluje  se. 


l.V^suj  indi  Jubu  izustja 
moja ,  i  sve  razgovore  mo¬ 
je  poslushaj.v 

2.  Evo  olvorih  ušla  moja : 
neka  govori  jezik  moj  u  ger- 
lu  inomu, 

3.  Pri  prosi  im  serdccm  mo- 
i  i  ii  razgovori  i  noi  ,  i  odluesak 
bistri  usnaehe  moja  govo- 
ril’. 

4.  Duh  Boxjime  ucsiuih , 
i  oduha  iSvemoguclicg’  oxi- 
vihme. 

.  6.  Ako  moxesh  ,  odgovo- 
rirai ,  i  suprot  licu  momu 
stani. 

6.  Evo,  i  mene ,  kako  i  te¬ 
be,  uesinili  Bog,  i  od  istog’ 
blata  i  jasam  slikovan. 

.  7.  Nishlamanje  csudnost 
moja  nekte  ne  plašili ,  i  raz- 
govetnost  moja  nekti  nie 
tcxka. 

8.  Rckaosi  dakle  u  uski¬ 
ma  moim’,  i  gla3  ricsili  tvoilt 
csuosam : 

9.  Csistsam  ja ,  i  brez  sa- 
grislike:  neotrunjen  ,  i  nie 
nepravednost  u  meni. 

i 

dO.  Jcrbo  potuxbc  u  me¬ 
ni  najde ,  zalome  sudili  za 
neprialelja  sebi. 

11.  Stavih  u  putte  noge 
moje,  csuva  sve  staze  moje. 

lb.  Toje  indi ,  u  esemuse 
nisi  opravdao:  odgovori  IcJiu- 


1.  ALudi  igitur  Job  elo- 
quia  mea,  et  omnes  sermo- 
nes  meos  ausculta. 

2.  Ecce  aperui  os  mcuin; 
loquatur  lingua  mea  in  lau- 
cibus  uieis. 

3.  Simpliei  corde  meo 
sermones  mci ♦  et  senton- 
liam  puram  labia  mea  lo- 
quentur. 

4.  Spiritus  Dci  fecit  me  , 
et  spiracuium  Omnipotcutis 
vivificavit  mc. 

6.  Si  poles ,  responđe  mi¬ 
li  i,  et  aclversus  laciem  mcam 
consistc. 

6‘.  Ecce  ,  et  mc  ,  sicut  et 
te ,  fecit  Deus ,  et  de  eodem 
luto  ego  quoque  formatus 

#u  m. 

Vcrumtamen  miracu- 
lum  meum  non  te  terreat , 
et  eloquentia  mea  non  sit 
tihi  gravis. 

8.  Dixisti  ergo  in  auribus 
meis,  et  voćem  verborum 
tuorum  nudi  vi: 

9.  Mundus  sum  ego ,  et 
absque  delieto:  immacula- 
tus,  et ‘non  est  iniquitas  in 
me. 

10.  .Quia  querclas  in  me 
reperit,  ideo  arbitratus  est 
mc  inimicum  šibi. 

dl.  Posuit  in  nervo  pe- 
des  meos,  custodivit  omnes 
semi tas  liicas. 

12.  Iloc  est  ergo,  in  quo 
uon  es  justilicatus;  respon- 
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ii ,  da  je  Bog  vechi*  od  cso¬ 
vika. 

13.  Suprot  njcmuse  mct- 
chesh ,  shtoti  nie  na  sve  ri- 
osi  odgovorio. 

14.  Jeduocs  govori  Bog, 
a  drugoca  ono  isto  ne  pri- 
jamlje. 

15.  Po  snivanju  u  viđenju 
nochnom  ’ ,  kad  napade  u- 
anutje  ljude,  i  apiu  na  po¬ 
steljici  : 

16.  Tad*  otvara  ushi  mu- 
xah  ,  i  vixba juchj ih  ucsi 
nauk. 

17.  Da  odvrati  csovika  od 
onih  ,  Loja  csiui ,  i  oslobodi- 
ga  od  holosti : 

18.  Izbavechi  dushu  njego¬ 
vu  od  skvarcnja ,  i  xivot  nje¬ 
gov  ,  da  ne  pridje  na  maca. 

19.  Psuje  josh  po  boli  na 
postelji,  i  sve  kosti  njegove 
csini  trunuti. 

20-  Merzakmu  biva  u  xi- 
votu  svomu  kruh,  i  dushi 
njegovoj  jistbina  prie  po- 
xudna. 

21.  Cseznutiche  putt  nje¬ 
gova,  i  kosti,  koje  pokrile 
biu  ,  ogolitche. 

22.  Priblixase  skvarenju 
dusha  njegova,  i  xivot  nje^ 
gov  smerUmosnim\ 

23.  Ako  bude  za  njeg’  An- 
ejeo  govorech ,  jedan  od  hi¬ 
ljada  ,  da  uavisti  csovika 
pravednost: 


debo  libi ,  -  quia  major  sit 
Deus  homine. 

13.  Advcraus  eum  conten- 
dis ,  quod  non  ad  omnia 
vcrba  respondcrit  libi. 

14.  Serael  loquitur  Deus, 
et  accundoud  ipsum  non  re¬ 
pe  tit. 

15.  Pcr  8omnium  in  vi- 
sione  nocturna,  quondo  ir- 
ruit  sopor  super  homines , 
et  dormiunt  in  lectulo: 

16.  Tuuc  aperit  aures  vi- 
rorum,  et  erudieus  cos  in- 
slruit  disciplina. 

17.  Ut  avertat  Jiominem 
ab  his,  quae  facit,  et  libe- 
ret  eum  de  superbia : 

18.  Eruens  animam  ejus 
a  corruptione ,  et  vitam  il- 
lius,  ut  non  transe  at  in  gla- 
dium. 

19.  Increpat  quoque  petf 
dolorem  in  lectulo.  et  omqia 
ossa  ejus  marcescere  facit. 

20.  Abominabili8  ei  lit  in 
vita  sua  panis,  et  animae 
illius  cibus  aute  desiderabi- 
lis« 

21.  Tabescet  caro  ejus , 
et  ossa,  quae  tecta  fuerant, 
nudabuntur. 

22.  Appropinquavit  cor- 
ruptioni  onima  ejus ,  et  vi¬ 
ta  illius  roortiferis. 

23.  Si  fuerit  pro  eo  An- 
gelus  loquens ,  unus  de  mil- 
libus,  ut  annuntiet  homi- 
nis  aequitatem: 


23.  3i  tum  fone  fuerit  pro  eo  Angelus  {Ako  bude  za  njeg 
Angjeo )  Vox  hebraea  significat  Advocatum  seu  iftterpcllatorem.  q.  cl. 
si  ,  dum  Deus  peccatorem  morbo  juste  punit,  i  n  veni  tur  ex  infinitis 
Angelorum  ,  tcI  piorum  hominum  myriadibus  ,  vel  unus ,  qui  intui- 
ta  aequitatis ,  scu  bonorura  operu ra ,  aut  feriae  paenitcntiae  istius 
l^ominis  loquatur  pro  eo  apud  Deum  ,  continuo  miserebitur  ej  tu  ,  et 
đicct  Angclo  libera  eum  a  raalis  ,  »juibus  obruitur.  Vid.  Tirin . 

JHsm.  Svet.  Svtz.  ///.  14 
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24.  Smilovatchemuse,  i  re- 
chi:  oslobodiga,  da  nesidje 
na  skvarenje :  najdo,  u  csemu- 
bimuse  ataxio.  y 

25.  Skoncsase  putt  njego¬ 
va  od  pokaranjah  ,  nekse  vra¬ 
ti  u  aneve  mladosti  svoje. 

26.  Prositche  Boga  ,  i  u- 
taxenchcnm  biti :  i  viditche 
Uce  njegovo  u  veselju ,  i  vra- 
titche  csoviku  pravednost 
svoju. 

2 /•  Obazritchese  na  ljude, 
i  rechi  :  lagrishih,  i  zaisto 
opakova ,  i  kako  bia  vridan , 
ne  primih. 

•  2&  Oslobodih  dosha  svo- 
ja,  da  nebi  poshao  na  poginu- 
i  je,  nego  xivuch  svi  tlost  vi¬ 
dio. 

29.  Evo ,  ,sva  ova  dilluje 
Bog  tri  puta  po  svakom9. 

30.  Da  prizve  dusbe  njiuh 
od  skvaretiia,  i  prosvitli  svit- 
lostiu  xivih. 

31.  Pazi  Joba,  i  csujme.* 
i  mucsi  ,  kad  ja  govorim  : 

32.  Ako  pak  imash,  shtobi 
govorio,  odgovorimi,  govo¬ 
ri  :  hochubo ,  daše  ukaxesfa 
pravedan. 

33.  Akoli  neimash  .,  csuj 
mene:  mucsi,  i  ucsitchute 
mudrost. 


24.  Miserebitur  ej  us ,  et 
dicet :  libera  eum ,  ut  non 
descendat  in  corruptionem  : 
inveni,  in  quo  ei  propitier. 

25.  Consumpta  est  caro 
ej  us  a  suppliciis,  reverta- 
tur  ad  dies  adolesccntiae 
suae. 

26.  Đeprecabitur  Deum , 
et  placabilis  ei  erit:  et  vi- 
debit  faci  em  ejus  in  jubi- 
lo,  et  reddet  nomini  justi- 
tiam  suam. 

27.  Respiciet  homines,  et 
dicet:  peccavi,  et  vere  def- 
liqui ,  et  ut  eram  dignus  , 
non  recepi. 

28.  Liberavit  animam  su¬ 
am  ,  ne  pergeret  in  interi- 
tum ,  sed  vivens  lucem  vi- 
deret, 

29.  Ecce ,  baec  omnia  ope¬ 
ra  tur  Deus  tri  bus  vicibus 
per  singulos. 

30.  U t  revocet  animas  eo- 
rum  a  corruptione ,  et  illu- 
minet  luče  vivent^um. 

31.  Attende  Job ,  et  audi 
me:  et  tace,  dom  ego  lo- 
(juor : 

32.  Si  autom  babes,  quod 
loquaris ,  responde  mihi ,  lo- 
quere  .•  volo  enim  ,  te  appa- 
rere  jastum. 

33.  Quod  si  non  habes, 
audi  me:  tace,  et  docebo  te 
sapientiam. 


\ 
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Eliti  opet  Joba  iz  ricsih  njegovi  tuzi  radi  psovke  i  drugi  grihah , 
pokažu juch  pravicu  suda  Božjeg  ,  da  njegovoj  moguchnosti  i  zna¬ 
nju  svakasu  podložna. 


I.  Izastiv*  dakle  Eliti,  i 
ova  govorashe  :  v 

2.  Csujte  mudraci  ric8i  mo¬ 
je ,  i  uviscbani  slushajteme. 

3.  Uhobo  ricsi  kusha,  i 
gerlo  jistbine  okusenjem  raz- 
sudjuie. 

4.  Sudfli  izaberimo,  i  med 
nami  vidimo,  ah  to  je  bolje. 

5.  Jerbo  recse  Job:  pra- 
vedansam,  i  Bog  podvratih 
sud  inoj. 

6 .  U  razsudjenjnbo  mojem9, 
lax  je:  silovita  atrila  moja 
bre*  ikakvog’  gr  i  ha. 

7.  Koie  mux,  kako  je  Job, 
koi  pie  poruganje  kako  voda : 

8.  Koi  hodi  s’dillujuchim* 
nepravednost ,  i  hodi  s’mu- 
lim*  nebogomilim’? 

9.  Recaebo :  neche  ugo¬ 
di  t’  raux  Bogu,  premdache 
tercsat9  shnjim. 

10.  Zato  rauxi  serdcsani 
csujteme,  daleko  budi  od  Bo¬ 
ga  nemilost,  i  od  Svemogu- 
cheg9  nepravednost. 

1 f.  Dillobo  csovika  vrati t- 
chemu  ,  i  polak  putovah  j 
svakog9  vrati tcheim.  I 

12.  Zaistobo  Bog  neche  od- 


1.  JT  ronuntians  itaque  Eliu, 
etiam  haec  locutus  ost:  4 

2.  Audi  te  sapientes  ver- 
ba  mea ,  et  eruditi  aasoul- 
tate  me« 

3.  Auris  enim  verba  pro¬ 
bat,  et  guttur  esoas  gustu 
dtjuđicat.  Sup.  12.  11. 

4.  Judicium  eligaraus  no- 
bis  ,  et  inter  nos  videamus , 
<juid  sit  melius. 

5.  Quia  dixit  Job:  justus 
sum ,  et  Deus  subvertit  ju¬ 
dicium  meum. ' 

6.  In  judicando  enim  me9 
mendacium  est:  vio  lenta  sa- 
gitta  mea  absqae  ulio  pec«* 
cato«  - 

7.  Quis  est  vir,  ut  est 
Job,  qui  hibit  subsannatio- 
nem  quasi  aquam : 

8.  Qui  gradi  tur  cum  ope- 
rantibus  iniquitatcm,  et  am- 
bulat  cum  viriš  impiis? 

9.  Dixit  enim:  non  pla- 
cebit  vir  Deo,  etiam  si  cu- 
currerit  cum  eo. 

10.  Ideo  viri  cordati  au- 
dite  me ,  absit  a  Deo  im- 
pietas,  et  ab  Omnipotente 
iniquitas. 

11.  Opus  enim  hominis 
reddet  ei,  et  juxta  Vias  sin- 
gulorum  restituet  eis. 

12.  Vere  enim  Deus  non 


4.  ladici uui  eligamar  nobit  ( Sudsi  izaberimo)  i.  c.  constitua  • 
mu«  inter  nos  disceptationem.  Vatab,  Et  videamus  quid  sit  me  li  us  % 
num  id ,  quod  dicit  Job  ,  vel  quod  nos  dicimus. 

li* 
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sudit  zoman  ,  nitiche  Sve- 
raoguchi  pod  vratit’  sudjenje. 

13.  Koga  postavih  drugog’ 
sverhu  zemlje?  ili  koga  sta- 
vih  sverhu  okruga  ,  kog’  na¬ 
pravih  ? 

14.  Ako  upravi  k’njemu 
serdce  svoje,  duha  njegovog’  i 
puhanje  k’sebiche  povuchi. 

15.  roman jkatche  sva  puti 
skupa ,  i  csovikchese  u  pe¬ 
peo  vratit*  • 

16.  Ako  imash  dakle  ra¬ 
zumnost,  csuj  shtose  govo¬ 
ri,  i  poslushaj  glas  izustja 

17.  Jedali,  koi  ne  ljubi  sud, 
ozdravit1  moxe  ?  i  kako  ti 
onog’ ,  koie  pravedan,  na  to¬ 
liko  odsudjujesh? 

18.  Koi  veli  kralju,  od¬ 
metnik  :  koi  zove  vojvode 
nemile : 

19.  Koi  ne  prima  osobe 
poglavicah :  niti  pozna  usil- 
nika ,  kadbise  parbio  suprot 
siromahu :  dillobo  rukuh  nje¬ 
govih  jesu  svikoliki. 


20.  Naglochc  pomerti,  i  u 
pol  miclii  smestichese  puci ,  i 
projtiche ,  i  jamil*  silovi¬ 
tog’  brez  ruke. 

21.  Ocsibo  njegove  sver¬ 
hu  putah  ljudili ,  i  sve  ko¬ 
rake  njiuh  motri. 

22.  N isu  tmine,  i  nie  sin- 
na  saicrti ,  dasc  sokriu  on- 
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condemnabit  frustra  ,  #  nec 
Omnipotens  1  subvertet  judi- 
cium. 

13.  Quem  conslituit  ali  um 
super  terram?  aut  quera  po- 
suit  super  orbem ,  querfi  fa- 
bricatus  est? 

14.  Si  direxerit  ad  eum 
cor  suum ,  spiritum  illius 
et  flatum  ad  se  trahet. 

15.  Deficiet  omnis  caro  si- 
mul,  et  homo  in  cinerem 
revertetur. 

16.  Si  habes  erco  intel- 
lectum,  audi  quod  dicitur, 
et  ausculta  voćem  eloquii 
mei. 

17.  Numquid  ,  qui  non 
amat  judicium,  sanari  po- 
test?  et  quomodo  tu  eum, 
qui  justus  est  ,  in  tantum 
condemnas  ? 

18.  Qui  dicit  regi,  aposta- 
ta:  qui  vocat  duces  impios: 

19.  Qui  non  accipit  per- 

sonas  principum  :  neć  co- 
gnovit  tyraunum,  eum  di- 
sceptaret  contra  pauperem: 
opus  enim  manuum  ejus 
sunt  universi.  Deut.  10.  17. 
2.  Par .  19.  7.  Sap.  6.  8. 
Eccl.  35.  15.  Act.  10. 

34.  Roni .  2.  11.  Gal.  2.  6. 
Eph.  6.  9,  Col .  3.  25.  1  .Pet. 
1.  17. 

20.  Subito  morientur,  ct 
in  media  nocte  turbabun- 
turpopuli,  et  pertransibunt, 
et  auferent  violentum  abs- 
que  manu. 

21.  Oculi  enim  ejus  su¬ 
per  vias  hominum,  et  omnes 
gr e ss us  eorum  considerat. 

22.  Non  sunt  tenebrae  , 
et  non  est  umbra  mortis, 
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di .,  koi  dilluju  nepraved¬ 
nost. 

23.  Nitibo  je  dalje«  u  vla¬ 
sti  csovika,  da  dojde  k’Bogu 
na  suđenje. 

24.  Satertiche  mnoge,  i 
neizbrojene,  i  uc^initche  sta¬ 
ti  druge  za  njih. 

25.  Znadebo  đilla  njiuh :  i 
zatoche  navesti  noch ,  i  sa- 
tertchese. 

26 .  Kako  nebogomile  po¬ 
razi  ih  u  mistu  videchih.  . 

27.  Koi  kako  nakaniv*  ođ- 
stupishe  od  njega,  i  sve  pu¬ 
te  njegove  razumio  ne  ho- 
tishe  : 

28.  Dabi  pritii  k’njemu  u- 
csinili  vapaj  nnogog’  i  csu- 
obi  glas  siromahah. 

29 .  Istibodavshi  mir,  tko 
je  ,  tkoche  odsudit’?  buduch 
daje  sakrio  obraz,  tko  je,  tko- 
cbega  pogledat’,  i  sverhu  na- 
rodah,  i  sverhu  svih  ljudih? 


30.  Koi  kraljeva  l’  csini 
csovika  licumirca  rad  gnhah 
plika. 

31.  Jerbosam  indi  ja  go¬ 
vorio  k’Bogu ,  i  tebi  nechu 
kratit’. 

32.  Akosam  zashao,  time 
ucsi :  akosam  nepravednost 
govorio,  dalje  nechu  prida- 
vat’. 

33.  Jedali  od  tebe  ju  Bog 
ishie,  jerboti  omerznu?  ti- 
sibo  govorit*  pocseo ,  a  ne 
ja :  ako  shta  boljega  znash , 
govori. 

34.  Muxi  razumni  nekami 
govore  ,  i  mux  mudri  nek- 
me  slusha. 

36.  Job  pak  ludo  govorih. 


ut  abscondanlur  ibi,  cfui  ope  • 
rautur  iniquitatcm. 

23.  Neque  enim  ultra  in 
hominia  potestate  est,  utve- 
niat  ad  Deum  in  judicium. 

24.  Gon  teret  multos  ,  et 
innumerabiles ,  et  stare  fa- 
ciet  alios  pro  eis. 

25.  Novit  enim  opera  eo- 
rum:  et  idcirco  inđucet  no- 
ctem,  et  conterentur. 

26.  Q  uasi  impios  percussil 
eos  in  loco  videntium. 

27.  Qui  quasi  de  industria 
recesserunt  ab  eo,  et  omnes 
vias  ejiis  intelligere  nolue- 
runt : 

28.  Ut  pervenire  facerent 
ad  eum  ctamorem  egeni,  et 
audiret  voćem  pauperum. 

29.  Ipso  enim  concedente 

Saćem  ,  quis  est ,  qui  con- 
emnet?  ex  quo  absconderit 
vultum,  quis  est,  qui  con- 
templetur  eum ,  et  super 
gentes ,  ct  super  omnes  no- 
mines? 

30.  Qui  regnare  facit  ho- 
minem  hypocritam  propter 
peccata  populi. 

31.  Quia  ergo  ego  locutus 
s um  ad  Deum,  te  quoque  non 
prohibebo. 

32.  Si  erravi,  tu  doceme: 
si  iniquitatem  locutus  sum  , 
ultra  non  addam. 

33.  Numquid  a  te  Deus 
expetit  eam,  quia  displicuit 
tihi  ?  tu  enim  coepisti  loqui, 
et  non  ego:  craod  si  quid  no- 
sti  melius,  loquere. 

34.  Viri  intelligentes  lo- 
quantur  mi  hi ,  et  vir  sapi- 
ens  audiat  me. 

35*  Job  autem  stulte  lo- 
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i  riosi  njegove  ne  glase  vik- 
banje. 

36.  Otcse  moj ,  nekse  ku- 
slia  Job  tia  do  sverhe. ,  ne 
pristaj  od  csovika  nepraved¬ 
nosti, 

37.  Jerbo  pridaje  sverhu 
grihah  svoih  bogogerdje  , 
med  namise  med  juto  stisnuo: 
i  tad  na  sud  pozvao  govore- 
njinT  svoim’  Boga. 


ciitus  est,  et  verba  illius 
non  sonant  disciplinom. 

36.  Pater  mi  ,  probetur 
Job  usque  ad  finera ,  ne  de-  , 
sinas  ab  homine  iniguitatis. 

37.  Quia  addit  super  pec- 
cata  sua  blasphemiam ,  inter 
nos  interim  constringatur:  et 
tune  ad  judicium  provoeet 
sermonibos  suis  Deum. 


POGLAVJE  XXXV. 


Eliu  laxljivo  misle  ehi  daje  Job  rekao ,  Boguse  nedopada  shtoje  pra¬ 
vo  ,  pokazuje ,  rda  ne  Bogu  nego  csaviku  nepoboxnost  shkodi ,  po- 
boxnost  pako  kasni . 


1.  indi  Eliu  ova  opet  go¬ 
vorili  : 

2. *  Jedalitise  pravedna  vi¬ 
di  tvoja  misao ,.dabi  rekao: 
pravedniisam  od  Boga? 

3.  Rekaobosi:  nieti  ugodno 
shto  je  pravo:  ili  shtoeheti 
prudit’,  ako  ja  uzgrishim? 


4.  Daklechu  ja  odgovarat’ 
besidain’  tvoim’,  i  pnateljim’ 
tvoim’  s’tobom. 

5,  Pogledaj  na  nebo,  i 
pazi ,  i  motri  zrak,  da  je  vi- 
shji  od  tebe. 

o.  Ako  sagmhish ,  shto- 
clieshmu  shkodit’  ?  i  akose 
uzmnoxaju  nepravice  tvoje, 
shtochesh  proti  njemu  csimt’ : 

7.  Akoli  pravo  uztvorish , 
shtochcshmu  poklonit’,  ili 
sbtoche  od  ruke  tvoje  uzet’  ? 

8.  Csoviku  ,  koie  priliesan 
tebi ,  shkoditehe  nebogomi- 
lost  tvoja :  a  sina  csovicsjeg’ 
pomoć hiche  pravednost  tvoja. 


1.  Agi  tur  Eliu  haec  rursum 
locutus  est: 

2.  Numquid  aecjua  tibi  vi- 
detur  tua  cogitatio,  ut  di- 
ceres:  justior  sum  Deo  ? 

3.  Dixisti  euim:  non  tibi 
placet  quod  rectura  est:  vel 
quid  tibi  proderit  ,  si  ego 
peccavero  t 

4.  Itaque  ego  re'spondebo 
sermonibus  tuis,  et  amicis 
tuis  tecum. 

5.  Suspice  coelum ,  et  in- 
tuere,  efeontemplare  aethe- 
ra ,  quod  altior  te  sit. 

6.  Si  peccaveris ,  quiđ  ei 
nocebis?  et  si  multiplicatae 
fuerint  iniquitates  tuae,  quid 
facies  contra  eum  ? 

7.  Porro  si  juste  egeris, 

3uid  donabis  ei,  aut  quid 
e  manu  tua  afccipiet? 

8.  Homini ,  (ju i  similis  tui 
est ,  nocebit  impietas  tua : 
et  filium  hominis  adjuvabit 
justitia  tua. 
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9.  Zarad  mno xine  po  tvor- 
nikah  vapitche:  i  jaukat’  ra¬ 
di  sile  mishice  usilnikah. 

10.  I  ne  recse:  gdije  Bog, 
koime  ucsinih,  koi  dade  po- 
pivja  ob  noch  ? 

11.  Koi  nas  ucsi  sverhu 
xivinah  zemlje,  i  sverhu  le- 
techih  neba  vixba  nas. 

12.  Ondiche  vapit* .  i  ne- 
cbe  uslishat*  ,  rad  nolosti 
zliah. 

13.  Neche  indi  zaman  osu¬ 
ti  Bog,  i  Svemoguchi  uzro¬ 
ke  sviuh  prigkdatche. 

14.  Josh  i  kad  reknesh:  ne 
motri:  sudjse  pri  njemu,  i 
csekajga. 

15.  Sadabo  ne  ulaxe  gnjiv’ ; 
svoj ,  nit*  osvetjuje  opacsinu 
veoma. 

16.  Dakle  Job  zalud  otva¬ 
ra  usta  svoja,  i  brez  zna¬ 
nja  ricsi  uzmnoxaje. 


9.  Propter  multitudinem 
calumniatorum  clamabunt : 
et  ejulabunt  propter  vira 
brachii  tyrannorum. 

10.  Et  non  dixit:  ubi  est 
Deus,  qui  fecit  me,  qui  de- 
dit  carmina  in*  nocte? 

11.  Qui  docet  nos  super 

{'umenta  terrae,  et  super  vo- 
ucres  coeli  erudit  nos. 

12.  Ibi  clamabunt,  etnon 
exaudiet,  propter  superbiam 
malorum. 

13.  Non  ergo  frustra  au- 
diet  Deus ,  et  Omnipotens 
causas  singulorum  intuebi- 
tur. 

d4.  Etiam  cum  dixeris : 
non  considerat:  judicare  co- 
ram  illo,  et  expecta  eum. 

15.  Nunc  enim  non  infert 
furorem  suum,  nec  uicisci- 
tur  scelus  valde. 

46.  Ergo  Job  frustra  ape- 
rit  os  suum,  etabsc[ue  scien- 
tia  verba  multiplicat. 


P  O  G  L  A  V  J  E  XXXVI. 


Eliu  pravicu  suda  Boxjeg  brani ,  koi  kashtiguje  %ato ,  da  naucsi  j 
govori ,  daše  k'sebi  obrate ;  povratjajuche  od  kashtigovanja  osla - 
badja  ;  i  svit  uje  doba  na  pokornost ,  obechajuck  svaka 
srichna . 


1.  Pridav’  josh  Eliu,  ova 
govorih : 

2.  Usterpime  malano ,  i 


i.  Ad 


ddens  quoque  Eliu  , 
haec  locutus  est: 

2.  Suštine  me  paululum, 


10.  Et  non  dix.it  (I  ne  recse )  Nulla*  ex  his  pauperibus ,  qui 
i  ta  affliguntnr  ,  confugit  ad  Deum:  Non  dixit  inquam  ,  ubi  est  De¬ 
us  ,  qui  fecit  me  ,  qui  dedit.  Hebr.  ponit  carmina  in  nocte .  a.  e. 
qui  creavit  stellas  lucente*  nocte,  quac  noa  ad  laudem  Dei  debcnt 
i  n?  i  tare. 
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ukazatchuti :  jpshtbo  imam  , 
fhlobi  za  Boga  govorio. 

3.  Priuzetchu  znanost  mo¬ 
ju  od  Docsetka,  i  tvoritelja 
mog’  ukozatcbu  pravedna. 

'  4.  Zaistobosu  brez  loxi  be- 
side  moje,  i  izverstna  znanost 
potverditchese  tebi. 

5.  Bog  moguche  ne  odba¬ 
cuje  ,  buduch  i  on  je  moguch. 

o.  Ali  ne  spasuje  nebogo- 
mile,  a  sudjenje  siromasim’ 
daje. 

7.  Neche  jamit’  od  pra¬ 
vednog9  ocsi  svoje,  a  kralje 
u  pristolju  namistja  na  svak- 
dashuje,  a  onise  uznose. 

8.  I  ako  budu  na  lancim’, 
i  svezuse  uxam’  siroma- 
shtva : 

9.  Ukazatcheim9  dilla  nji- 
uh,  iopacsine  njiuh,  jerbo  si¬ 
loviti  bishe. 

10.  Odkritche  josh  uho  njio- 
vo  ,  da  pokara :  i  govorite he, 
daše  vrate  od  nepravednosti. 

11.  Ako  poslushaju,  i  ob- 
derxe  ,  podpunitehe  dneve 
svoje  u  dobru ,  i  godishtu 
svoja  u  slavi: * 

12.  Ako  pak  ne  poslusha¬ 
ju,  projliehe  po  maesu,  i 
skonesatehese  u  budalosli. 

13.  Licumirci  i  himbeni 
pozivaju  sercsbu  Boxju,  ni- 
tiche  vapit’,  kad  svezani  bu¬ 
du. 

14.  ITmertiche  u  oluji  du- 
sha  njiova,  i  xivot  njiov  med 
xenoputnim*. 


et  indicabo  tibi :  adhuc  enim 
habeo,  quod  pro  Deo  lo- 
(fuar. 

3.  Repetam  scicntiam  me- 
am  a  principio,  et  operato- 
rem  me  um  probabo  justum. 

4.  Vere  enim  absque  men- 
dacio  serraones  mei ,  et  per- 
feeta  scientia  probabitur  tibi. 

5.  Deus  potentes  non  ab- 
jicit,  cum  et  ipse  sitpotens. 

6.  Sed  non  salvat  impios, 
et  judicium  pauperibus  tri- 
buit. 

7.  Non  auferet  a  justo  o- 
culos  suos ,  et  reges  in  so¬ 
lio  collocat  in  perpetuum , 
et  illi  eriguntur. 

8.  £tsi  fuerint  in  catenis, 
et  vinciantur  funibus  pau- 
pertatis : 

9 .  Indicabit  eis  opera  co- 
rum,  et  scelera  eorum,  quia 
violenti  fuerunt. 

10.  Revelabit  quoque  au- 
rem  eorum,  ut  corripia^:  et 
loquetur ,  ut  revertantur  ab 
iniquitate. 

11.  Si  audierint,  et  obser- 
vaverint  ,  complebunt  dies 
suos  in  bono,  et  annos  suos 
in  gloria: 

12.  Si  autem  non  audie- 
(riut,  transibunt  pergladium, 
et  consumentur  in  stultitia. 

13.  Simulatores  et  calli- 
di  provocant  iram  Dei ,  ne- 
que  clamabunt,  cum  vineti 
hierint. 

14.  Morietur  in  tempesta- 
te  onima  eorum,  et  vita  eo¬ 
rum  inter  effeminatos. 


5.  Deus  potentes  non  ahjicit  (Bog  moguehe  ne  odbacuje )  ex  in- 
vidit ,  vel  ex  metu ,  quasi  ab  coi  uiu  peleni ia  šibi  metueret. 
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1 5. Izmak n u  teli c  od  tiskoehe 
svoje  siromaha  ,  j  odkrit- 
che  u  nevoljen  ju  uho  nje¬ 
govo. 

16.  Dakle  saranitehete  od 
ustah  lisnih  prishiroko ,  i  ne 
imajucheg’ temelj  ispod  sebe: 
pokoj  pak  terpeze  tvoje  bit- 
che  pun  tustoehe. 

*17.  Parba  tvoja  kako  ne- 
bogomilog’  razsudihse,  par¬ 
bu,  i  sndchesh  poprimite 

18.  Nekte  indi  ne  primog- 
ne  sercsba,  da  koga  pritis- 
nesh :  niti  mnoxina  poklo- 
nah  priguete.  4 

19.  Snimitche  veliesinu  tvo¬ 
ju  brez  obnevoljen ja ,  i  .sve 
rabrene  jakost  ju. 

20.  Ne  produlji  noch,  da 
uzidju  puci  za  njih. 

21.  Pazi,  daše  ne  prignesh 
na  nepravednost :  evubosi  na- 
slidovat’  poeseo  iza  bidnosti. 

22.  Evo  Bog  visoki  u  ja¬ 
kosti  svojoj,  i  nitkomu  pri- 
licsan  nie  u  zakonoshara’. 

23.  Tkoche  moch’  iztra- 
xivat*  pute  njegove?  ili  tko- 
mu  rechi  moxc  :  dillovaosi 
nepravednost? 

24.  Spo  meni  se,  da  neznash 
dijlo  njegovo,  od  kog’  pi- 
vashe  muxi. 

25.  Svi  ljudi  videga,  sva- 
ki  pogleda  s’daleka. 

25.  Evo  Bog  veliki  nadho- 
dcch  znanje  nashe :  pobroj 
godishtah  njegovih  neproci- 
niv. 

27.  Koi  jamlja  kaplje  ki- 
slie ,  i  proliva  daxde  na  pri¬ 
liku  jazah  : 
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15.  Eripiet  de  angustia 
3ua  pa  u  perem,  et  revelabit 
in  tribulatione  aurem  ejus. 

16.  Igitur  salvabil  te  de 
ore  angusto  latissime  ,  et 
non  habente  fundamentum 
subter  se :  requies  autem 
mensae  tuae  eri l  plena  pin- 
guedine. 

17.  Causa  tua  quasi  im- 
pii  j  udica  ta  est ,  causam  , 
j  udici  umque  recipies. 

18.  Non  te  ergo  superet 
ira,  ut  aliquem  opprimas : 
ncc  mul ti tudo  <ionorum  iu- 
clinet  te. 

19.  Deponetmagnitudinem 
tuam  absque  tribulatione , 
et  omncs  robustos  fortitu- 
dine. 

20.  Ne  protrahas  noctem  , 
ut  ascendant  populi  pro  eis. 

21.  Cave,  ne  declines  ad 
iniquitatem:  hane  enim  coe- 
pisti  sequi  post  miseriam. 

22.  Ecce  Deus  excelsus  in 
fortitudine  sua,  et  nullus 
ei  similis  in  legisla  tori  bus. 

23.  Quis  poterit  serutari 
vias  ejus?  aut  quis  potest 
ei  dicere:  operatuses  iniqui- 
tatem  ? 

24.  Memento,  quod  igno- 
res  opus  ejus ,  de  quo  ceci- 
nerunt  viru 

25.  Oinnes  homines  vident 
eum,  unusquisque  intuetur 
procul. 

25.  Ecce  Deus  magnus 
vincens  scienliam  nostram : 
numerus  annorum  ejus  in- 
aestimabilis. 

27.  Qui  aufert  stillas  plu- 
viae,  ct  eff'undit  imbres  ad 
instar  gurgitum: 
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28.  Kot  iz  oblakah  cure , 
koi  zastiraju  sva  ođ  zgora. 

29.  Ako  uzktic  prosterti 
oblake,  kako  shator  svoj , 

30. 1  bliska  ti  svitlostju  s  vo- 
jom  odzeor  ,  stoxere  josh 
mora  pokritche. 

31.  Po  ovimabo  sudi  pu¬ 
ke,  i  daje  jila  mnogim’  u- 
merlim\ 

32.  U  rukam*  sakriva  svit- 
lost,  i  zapovidajoj ,  da  opet 
dojde. 

33.  Navistjuje  od  nje  pria- 
telju  svomu  ,  da  je  posido- 
vanje  njegovo,  i  k’njoj  mo- 
xe  uzitji. 


28.  Qui  de  nubibus  flu- 
unt,  quae  praetexuat  cun- 
cta  desuper. 

29.  Si  voluerit  extendere 
nubes,  quasi  teutorium  su- 
ura  , 

30.  £t  fulgurare  lumine 
suo  desuper ,  cardines  quo- 
que  mariš  operiet. 

31.  Per  haec  enim  judicat 
populos,  et  dat  escas  mul- 
tis  mortalibus. 

32.  In  manibus  abscondit 
lucem,.  et  praecipit  ci,  ut 
rursus  adveuiat. 

33.  Annuntiat  de  ea  ami- 
co  suo,  quod  possessio  ejus 
sit  r  et  ad  eam  possit  ascen- 
dere. 


POG1AVJE  xxxm 


Eliu  iz  csudnovati  dillah  Boxji  kazuje  njegovu  mudrost ,  moguch  - 
nosi ,  pravicu,  i  nedokucseni  sud :  zato  opominju  Joba  , 
daše  volji  Boxjoj  podlo x i . 


1.  ^verhu  to^a  uplashise 
serdce  moje ,  i  Krenuše  s’mi- 
sta  svoga. 

2.  Slushajte  csuvenje  u 
poplahi  glasa  njegovog’ ,  i 
zuk  od  ustah  njegovih  doho- 
dechi. 

3.  Ispćd  svih  nebesah  on 
motri  ,  a  svitlost  njegova 
sverhu  megjah  zemlje. 

4.  Za  njimche  rikatzucsa- 
nje,  tutnjiche  glasom  veli- 
csine  svoje,  i  nechese  traxit, 
kadse  c'suo  bude  glas  njegov. 


2.  iJuper  hoc  expavit  cor 
meum,  et  emotum  est  de  loco 
suo. 

2.  Auđite  auditionem  in 
terrorc  vocis  ejus,  et  so- 
num  de  ore  illius  procc- 
dentem. 

3. '  Subter  omnes  coelos 
ipse  considerat,  et  lumen  il¬ 
lius  super  terminos  terrae. 

4.  Post  eum  rugiet  soni- 
tus,  tonabit  voće  magnitu- 
dinis  suae ,  et  non  investiga- 
bitur,  cum  audita  fueritvox 
ejus.  . 


31.  Per  haec  {Po  ovima)  nempe  per  fulgura ,  pluvias  ,  nubes , 
ex  quibus  tempestates  oriuntur,  judicat,  i.  e.  Punit  populos  et 
dat  escas  mortalibus,  dom  per  ha«  tempestates  terram  foecundam  reddit. 
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5.  Germitche  Bog  u  glasa 
svomu  csudnovato,  koi  osi¬ 
ni  velika  i  neizvidiva. 

6.  Koi  zapovida  snigu,  da 
sidje  na  zemlju ,  i  zime  ki- 
sham’,  i  tlaxdu  jakosti  svoje. 

7.  Koi  a  ruci  sviuh  ljudi 
zlamenuje  ,  da  znadu  svaki 
dilla  svoja. 

8.  Uliztiche  zvir  u  skro- 
vishte,  i  u  shpilji  svojoj  za- 
derxavatchese , 

9.  Od  nutarnjihche  iza j ti 
oluja ,  i  od  Aodokolah  zima. 

10.  Punuvshi  Bog  smerza- 
vase  led ,  i  opet.  prishiroke 
razlivajuse  vode. 

11.  Pshenicu  xeli  oblak  , 
a  oblaci  prosipaju  svitiost 
svoju. 

12.  Koi  prohode  u  okolo, 
kamogodjih  volja  vladaju- 
cheg*  povede,  na  svako,  shto- 
im  zapo  vid  ih  sverhu  lica  o- 
kruge .  zemaljah : 

13.  Ili  u  jednom’  kolinu, 
ili  u  zemlji  svojoj,  ili  u  ko¬ 
jemu  drugom  mistu  miloser- 
dja  svoga  daše  najdu  zapo- 
vidih. 

14.  Gsuj  ova  Jobu:  stani, 
i  motri  csudesa  Boxja. 

15.  Jedali  znash ,  kada  za- 
povidih  Bog  kisham* ,  dabi 
ukazale  svitiost  oblakah  nje¬ 
govih  ? 

16.  Jedali  umish  staze  ob¬ 
lakah  velike,  i  izverstne  zna¬ 
nosti  ? 

17.  Nisuli  haljine  tvoje  to¬ 
ple  ,  kadase  popune  zemlja 
jugom  ? 

18/  Tisi  mexebit’  shnjim 


i  J  O  B  A. 

5.  Tonabit  Deus  in  voće 
sua  mirabiliter.  qui  facit  ma- 
gna  et  inscrutabilia. 

6.  Qui  praecipit  nivi ,  ut 
descendat  in  terraiO,  et  hie- 
mi  pluviis,  et  imbri  for- 
titudinis  suae. 

7«  Qui  in  manu  omnium  ho- 
minum  si  gnat ,  ut  noverint 
singuli  opera  sua. 

8.  Ingredietur  bestia  lati— 
bulum ,  et  in  antro  suo  mo- 
rabilur , 

9.  Ab  interioribus  egre- 
dietur  tempestas,  et  ab  Ar- 
cturo  frigus. 

10.  Flante  Deo  concrescit 
gelu,  et  rursura  latissimae 
funduntur  aquae. 

11.  Frumentum  desiderat 
nubes,  et  nubes  spargunt  lu¬ 
men  suum. 

12.  Quae  lustrant  per  cir- 
cuitum,  quocumque  eas  vo- 
luntas  gubernanUs  duxerit, 
ad  omne ,  quod  praeceperit 
illis  super  lacienl  orbis  ter- 
rarum  s 

13.  Sive  in  una  tribu,  si¬ 
ve  in  terra  sua,  sive  in  quo- 
cunque  loco  misericordiae 
suae  eas  jusserit  inveniri. 

14.  Ausculta  haec  Job :  sta, 
et  considera  mirabilia  Dei. 

15.  Numquid  scis,  quando 
praeceperit  Deus  pluviis,  ut 
ostenderent  lucem  nubium 
ejus? 

16.  Numquid  nosti  semi- 
taa  nubium  rnajmas,  etper-*. 
fectas  scientias  f 

17.  Nonnq  vestimenta  tua 
calida  sunt,  cum  perflatafu- 
erit  terra  austro  f 

18.  Tu  forsitan  cum  eo 
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uspravljao  nebesa  ,  kojasa 
pnbilevna  kako  s’mida  sali¬ 
vena  ? 

19.  Ukaxinam  ,  shtochemo 
rechi  njemu:  raibose  uviarno 
Iminam , 

20. Tkochemji  spovidat’, ko¬ 
ja'  govorim  ?  i  ako  uzgovori 
csovik,  poxdcralchese. 

21.  A  sad  ne  vide  svit- 
losti :  udiljchese  zrak  sabrali 
u  oblake  ,  a  vitar  proshav’ 
razli  rateheih. 

22*  Od  sivera  zlato  ide, 
a  k’Bogu  plashivo  falenjc. 

23.  Vridnoga  najti  ne  mo- 
xemo:  velik  jakostju,  i  su¬ 
dom,  i  pravdom,  i  spovidat’- 
se  nemoxe. 

24.  Zalochcgase  bojat’  mu- 
xi,  i  ncche  smili  motrit’ 
svi ,  koise  vide  sebi  mudro- 
umni. 


fabricatus  es  coclos,  qui  so- 
lidissimi  quasiaere  fusisunt? 

19.  Ostende  nobis ,  q.uid 
dicamus  illi:  nos  quippe  in- 
volvimur  tenebris , 

20.  Quis  narrabit  ei,  quae 
ioquor  ?  etiam  si  locutus  iue- 
rit  homo ,  devorabitur. 

21.  At  nunc  non  vident 
lucem:  subito  aer  eogetur 
in  nubes,  et  venlus  trans- 
iens  fugabit  eas. 

22.  Ab  aquiloue  aurum 
venit ,  et  ad  Deum  formido- 
losa  laudatio. 

23.  Digne  eum  invenire 
non  possumus:  magnus  for- 
titudme,  et  judicio,  et  ju- 
stitia ,  et  enarrari  non  pot- 
est. 

24.  Ideo  timebuut  eum 
viri ,  et  non  audebunt  con- 
templari  omnes,  qui  šibi  vi¬ 
dent  ur  esse  sapientes. 


POGLAVJE  XXXVIII. 


Bog  isti  u  prigovaranje  umishase  ,  i  Eliu  muesati  zapovidiv kara 
Joba  ,  pokazujuch  ,  da  iz  stvoreni  od  sebe  dilla  Božanstvenu  mo- 
guchnost .  i  mudrost  dokuesiti  nemore . 


A 


T> 


1.  V-ldgovoriv1 2 3  pak  Gospo¬ 
din  Jobu  iz  vlhara,  recse: 

2.  Tko  je  taj  umotajuehi 
odlueske  govorenjim’  neumit¬ 
nim’? 

3.  Pripashi  kako  mux  bo- 


1. JLlespondens  autem Domi- 
nus  Job  đe  turbine  ,  dixit : 

2.  Quis  est  iste  involvens 
sententias  serraonibus  impe- 
ritis? 

3.  Accinge  sicut  vir  lum- 


23.  Digne  enim  eum  invenire  (  Vridnoga  najti }  i.  e.  Ejus 
sapicntiam  piene  cognosćcre  non  possumus  q.  đ.  Est  nobis  ineora- 
prehcnsibilis. 
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ke  troje  :  pitatehute  ?  i  od- 
govorimi. 

4.  Gdisi  bio  ,  kada  stavlja 
temelje  zemlje?  pokaximi,  ako 
imash  razumnosti. 

5.  *Tko  stavih  mirre  njene, 
ako  znash?  ili  tko  pruxih 
sverhu  nje  trak? 

6 .  Sverhu  shtasu  podstupi 
njeni  utverditi :  ili  tko  spu¬ 
sti  kamen  nugleni  njezin , 

7.  Kad  me  falishe  skupa 
zvizde  jutarne,  i  veselilise 
svi  sinovi  Boxji  ? 

8.  Tko  pritvorih  vratim’ 
more ,  kada  izviriva,  kako  iz 
maternice  prohodech? 

9.  Kadbi  stavljao  oblak  ho- 
dichu  njegovu,  i  pomerkom- 
ga  kano  pelenicom’  ditinstva 
poviao  ? 

lO.Obkolihga  megjam^o- 
im,  i  stavih  polugu,  i  vrata; 

11. 1  reko:  dovdechcsh  doj- 
ti ,  i  necliesh  stupit’  dalje , 
i  ovdichesh  poterti  naduhnu- 
te  vale  tvoje. 

12.  Jedalisi  po  izhodu  tvo¬ 
mu  zapovidio  svanutju ,  i 
pokazao  zori  misto  svoje? 

13.  I  derxao3i  po  tresa v’ 
skrajna  zemlje ,  i  lztepaosi 
nebogomile  iz  nje  ? 

14.  Vratitchese  kako  blato 
zlamenje  ,  i  statiehe  kako 
haljina : 

15.  Jamitchese  od  nebogo- 
milih  svillost  svoja,  i  misni¬ 
ca  visoka  saterehose. 

16.  Jedalisi  ulizao  dublji- 
ne  mora,  i  u  poslidujima  ja- 
zasi  pFohodio: 


bos  tuos :  interrogabo  te,  ct 
responđe  mihi. 

4.  Ubi  eras ,  quanđo  po- 
nebam  fundamenta  terrae  ? 
indica  mihi,  si  habes  intel- 
ligentiam. 

5.  Quis  posuit  mensuras 
ejus,  si  nosti?  vel  quis  te- 
tendit  super  eam  lineam  ? 

6.  Super  quo  bases  illius 
solidatae  sunt:  aut  quis  de- 
misit  lapidem  angularem 

i  7.  Cum  me  laudarent  si- 
mul  astra  inatu tina ,  et  jubi** 
larent  onincs  filii  Dei? 

8.  Quis  conclusit  ostiis  ma¬ 
re,  quando  erumpebat,  qua- 
si  de  vulva  proceaens? 

9.  Cum  ponerem  nubem 
vestimentum  ejus,  et  caligi- 
ne  illud  quasi  pannis  infan- 
tiae  ob  vol  vere  m  ? 

10.  Cijrcunidedi  illud  ter- 
minis  meis,  et  posui  veelem, 
et  ostia; 

11.  Et  dixi  :  usque  huc 
venics ,  et  non  procedes  ara- 
plius ,  et  hic  confringes  tu- 
mentes  fluctus  tuos. 

12.  Numquid  post  ortum 
tuum  praecepisti  diluculo,  et 
ostendisti  aurorae  locum  su- 
um  ? 

13.  Et  tenuisti  concutiens 
extrema  terrae,  et  excusst- 
sti  impios  ex  ea? 

14.  Ilestituetur  ut  lutum 
signaculmn ,  et  stabit  sicut 
vestimentum ; 

15.  Auferetur  ab  impiis 
lux  sna,  et  brachium  excel- 
sum  cpnfringetur. 

16.  Numquid  iugressus  es 
profunda  mariš  ,  ct  iu  no- 
vissimis»abyssi  deambulasli  ? 
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17.  Jedalisuse  otvorila  te¬ 
bi  vrata  smerti,  i  vrata  mracs- 
nasi  vidio  ? 

18.  Jedalisi  motrio  shirinu 
zemlje  ?  ukaximi ,  ako  znash 
svaka , 

19.  U  kom’  putu  svitlost 
stoih ,  i  tminah  koje  je  mi- 
sto  : 

20.  Da  vodish  svakog’  na 
megje  svoje,  i  razumish  sta¬ 
ze  kuche  njegove. 

-  21.  Ztiaosi  tad\  dacheshse 

rodit’?  i  broj  dnevah  tvoih 
umiosi? 

22.  Jedalisi  ulizao  sarani- 
shta  sniga,  ili  saranishta  kru¬ 
pe  gledao  ? 

23.  Kojasam  pripravio  na 
vrime  zlotvora,  na  dan  rat- 
tenja  i  boja? 

24.  Po  kom’se  putu  rasi¬ 
pa  svitlost,  razdiljuje  spari¬ 
na  sverhu  zemlje? 

24.  Tko  dade  prixestokom’ 
daxdu  terk ,  i  put  tutnjeche 
gcrmljavine  l 

26.  Dabi  padao  sverhu  zem¬ 
lje  brez  csovika  u  pustinji, 
gdise  nitko  umerlih  ne  za- 
đerxava , 

♦  27.  Dabi  napunio  neput- 
na  i  zapushtena,  i  izveo 
trave  zelene? 

28.  Tko  jć  otac  kishe?  ili 
tko  porodib  kaplje  rose? 

29.  Iz  csie  utrobe  izajde 
led?  i  merzlost  s’neba  tko 
rodih  ? 

30.  Na  priliku  kamena  vd- 
dese  csverstc,  i  kopnose  pro¬ 
pasti  stexe; 


17.  Numquid  apcrtae  snnt 
tihi  portae  mortis ,  et  ostia 
tenebrosa  vidisti? 

18.  Numquid  considerastž 
latitudinem  terrae  ?  indica 
mihi ,  si  nosti  omnia  , 

19.  In  qua  via  lux  habi- 
tet,  et  tenebrarum  quiš  lo- 
cus  sit: 

20.  lit  ducas  unumcjuod- 
que  ad  terminos  suos ,  et 
intelligas  semitas  domus  ej  us. 

21.  Sciebas  tune  ,  quod 
nascilurus  esses?  et  nume¬ 
ru  m  dierum  tuorum  nove- 
ras? 

22.  Numquid  ingressua  es 
thesauros  nivis,  aut  thesau* 
ros  grandinis  aspexisti  ? 

23.  Quae  praeparavi  in 
tempus  hostis,  in  diem  pu- 
gnae  et  belli  ? 

24.  Per  quam  viam  spar- 
gitur  lux,  dividitur  acstus 
super  terram? 

25.  Quis  dedit  vehemen- 
tissimo  imbrieursum,  et  vi¬ 
am  sonantis  touitrui? 

26.  Ut  plueret  super  ter¬ 
ram  abscjuc  homine  in  deser- 
to ,  ubi  nullus  raortalium 
commoratur , 

27.  Ut  irapleret  inviam 
ct  desolatam,  et  produceret 
herbas  virentes? 

28.  Quis  est  pluviae  pa- 
ter?  vel  <juis  gcnuit  sUllas 
roris  ? 

29.  De  cujus  utero  egres- 
sa  est  glacies  ?  et  gelu  de 
coelo  quis  genuit? 

30.  fn  similitudinem  lapi- 
dis  acpiae  durantur ,  et  su- 
perficies  abyssicoristringitur$ 
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31.-  Jedalichesh  sastavit1 
mochi  zvizde  Ylaxuice,  ili— 
chesh  okolish  Rodokola  mo¬ 
chi  raža  ud? 

o2.  Jedoli  izvodish  Dani¬ 
cu  na  vrime  svoje ,  i  vecser- 
nicu  sverhu  sinovah  zemlje 
ustat*  csinish? 

33.  Jedali  znash  rednost 
neba  ,  i  stavitchesh  razlog 
njegov  na  zemlji? 

34.  Jedalichesh  podignuti 
u  magli  glas  tvoj ,  i  sila  vo¬ 
dah  pokritchete? 

36.  Jedalichesh  pustit1  mu¬ 
nje  ,  i  pojdu ,  i  vracha juchse 
rechicned  t  evo  nas  ? 

36.  Tko  stavih  u  crivam* 
csovika  mudrost?ili  tko  da¬ 
de  pitlu  razumnost? 

37.  Tkoche  spovidot*  ne- 
besah  razlog  ,  i  skladnoglasie 
neba  tkoche  spavat’  ucsinit1? 

38.  Kadase  prosipashe  prah 
na  zemlji ,  i  grumen jese  sglo- 
bljashe  T 

39.  Jedalichesh  lovit’  lavi- 
ci  plin  ,  i  dushu  shtenichah 
njeni  napunitchesh  , 

40.  Kada  lexe  u  jumam’, 
i  u  shpiljam  zasiduju? 

41.  Tko  pripravlja  gavra-. 
nu,  jilo  svoje  ,  kada  ptichi 

a  ovi  vicsu,  k’Bogu  biu- 
i  ,  zato  shto  neimaju 
jistbinah. 


31.  Numquid  coniungere 
valebis  micantes  stellas  Ple¬ 
jada«  ,  aut  gyrum  Arcluri 
poteris  dissipare  ? 

32.  Numquidproducis  Lu- 
ciferum  in  tempore  suo ,  et 
vesperum  super  filios  terrae 
consurgere  facis? 

33.  Nuraquid  nosti  ordi- 
nem  coeli ,  et  pones  rado- 
nem  ej  us  in  terra? 

34.  Numquid  ele vabiš  in 
nebula  voćem  tuam ,  et  im- 
petus  aquarum  operiet  te? 

36.  Numquid  mittes  ful- 
gura,  et  ibunt,  et  reverten- 
tia  dicent  tihi :  adsumus  ? 

36.  Ouis  posuit  in  visce- 
ribus  hominis  sapientiam  ? 
vcl  quis  dedit  gallo  intel- 
ligentiam  ? 

37.  Quis  enarrabit  coelo- 
rum  radonem,  et  concen- 
tum  coeli  quis  dormire  fa- 
ciet? 

38.  Quando  fundebatur 
pulvis  in  terra,  et  glebae 
compingebantur  ? 

39.  Nnmquid  capies  leae- 
nae  praedam ,  et  animam 
catulorum  eiu3  implebis*, 

40.  Quanao  cubant  in  an- 
tris ,  et  in  spćcubus  insidi- 
antur  ? 

41.  Quis  praeparat  corvo 
escam  suam ,  quando  pulli 
ej  us  clamant,  ad  Deum  va¬ 
ga  ntes  ,  eo  quod  non  habeant 
cibos?  Psah  146.  9. 


31.  Nuraquicl  conjungere  valebis  Pleiadas  ( Jedalichesh  mochi 
sastaviti  Vlasnice)  ».  e.  septem  illas  stellas  in  tauri  (qnae  sunt  incli- 
ces  plntiae  ct  nunciae  veris)  sic  constringere  poteris  ,  ut  quodam  vin- 
cttlo  colligatae  videautur. 
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POGLAVJE  XXXIX. 


Bog  Joha  pokazuje  csudnovata  dilla  svoja  josh  u  divokozam ,  «//- 
voslu  ,  inorogu  ,  shtrucu  ,  konju  i  orli  :  karajuchga  ,  shtose  ahnjim 
prigovarati  hotio  :  Job  ganut  9  pripoznaje ,  c/a  ncratloxno 
govor  i  dl 


1.  Jedali  znasli  vrime  kote¬ 
rija  divokozah  u  stinam  ,  ili— 
si  radjđjucfac  koshute  opa- 
zi°  ? 

2.  Pobroiosi  misecc  zacse- 
tja  tijiuh,  i  umiosi  vrime  po¬ 
roda  njiuh? 

3.  Gerbese  k’porodu ,  i  ko¬ 
te  ,  i  rikanje  izdaju. 

4.  Rastavljaj usc  mladi  niiuli, 
i  polaze  na  pashu  :  izlaze, 
i  ne  vratjajuse  k’njima. 

5.  Tko  pusti  divosla  slo¬ 
bodna  ,  i  putte  njegove  tko 
razveza  ? 

6.  Komu  dado  u  samoehi 
kuchu ,  i  pribivalishta  nje¬ 
gova  u  zemlji  slanosti. 

7.  Huli  mnoxtvo  varosha , 
viku  pobirnika  ne  csuje. 

8.  Okolo  gleda  gore  pashe 
svoje,  i  zelena  svaka  lztra- 
xuic. 

9.  Jedaii  hotio  bude  ino- 
rog  sluxili  tebi ,  ilichese  za- 

'  derxavat’  kod  jasalah  tvoih? 

10.  Jcdalichesh  svezatino- 
roga  za  orati  remenom  tvo- 
im?  iliehe  raztipat1  grugjve 
dolinah  za  tobom? 

11.  Jedalichesh  poufatije  i- 
mat’  u  velikoj  jakosti  nje¬ 
govoj  i  i  zaoslavitchcshmu 
poslove  tvoje  ? 

12.  Jcdalichcshmu  viro- 


1.  lvumquid  nosli  teropus 
partus  ibicum  in  petris ,  vei 
parturientes  ccrvas  observa- 
sti  ? 

2.  Dinumerasti  menses 
conceptus  eorum ,  et  scisti 
tem p us  partus  earum? 

3.  Incurvantur  ad  foctuin, 
cl  pariuul,  et  rugitus  cmit- 
tunt. 

4.  Separantnr  filii  caruiu , 
et  perguut  ad  pastum  :  egrc- 
diuntur,  et  non  revertuntur 
ad  eas. 

5.  Quis  dimisit  onagrum 
liberum,  et  viucula  ejus 
quis  sol  vit  ? 

6 .  Cui  dedi  in  solitudinc 
domum  ,  et  tabernacula  ejus 
in  terra  salsuginis. 

7.  Contemnit  multitudi- 
nem  civitatis,  clamorem  ex- 
actoris  non  audit. 

8.  Circumspicit  moutes 
pascuae  suae ,  et  virentia 
quaequc  perquirit. 

9.  Numquid  vellet  rhino- 
ceros  servire  tibi,  aut  rao- 
rabitur  ad  praesepe  tuum? 

10.  Numauid  alligabis  rhi- 
nocerota  ad  arandum  loro 
tuo?  aut  confringet  glebas 
vallium  post  te? 

11.  Numquid  fiduciam 
habebis  in  niagna  fortitu- 
dine  ejus,  et  dcrelinqucs  ei 
lubores  tuos? 

12.  Niunquid  crcdcs  illi  , 
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vat*,  dacheti  sitbu  vratit,  i 
.guvno  tvoje  sakupit’? 

13.  Pero  shtruca  slicsnoje 
moroguske ,  i  jastre- 


14.  Kad  ostavlja  jaja  svo¬ 
ja  na  zemlji  ,  ticheshji  mo- 
xebit’  u  prahu  ogriat’  ? 

15.  Zaboravise  ,  dacheih 
noga  pogazit’ ,  ili  zvir  njive 
polupat’. 

16.  Otverdju jese  k’mladim’ 
svohn’ ,  kako  da  nisu  svoi , 
zaman  radih ,  nikakvi  strah 
ne  silujuch. 

17.  Mentovaboju  Bdg  mu¬ 
drosti  ,  nitijoj  dade  razum¬ 
nost. 

18*  Kad  vrime  bude,  na 
visoko  krila  podigne  :  osmia- 
va  konja  i  jashecheg’  na  nje¬ 
mu. 

19.  Jedalichesh  konju  da¬ 
ti  jakost ,  ilichesh  obuhitit* 
vratu  njegovom  herxenje  ? 


quod  sementem  reddat  tibi: 
ct  aream  tuam  conereget? 

13.  Penna  struthionis  si- 
milis  est  pennis  herodii,  et 
accipitris. 

14.  Quando  derelinquit 
ova  sua  in  terra,  tu  forsi- 
tan  in  pulvere  calefacies  ea  ? 

15.  Obliviscitur ,  quod  pes 

conculcet  ea ,  aut  bestia  agri 
conterat.  , 

16.  Duratur  ad  filios  suos, 

![uasi  non  sini  sui,  frustra 
aboravit ,  nullo  timore  co- 
genle. 

17.  Pri  va  vit  enim  eam 
Deus  sapientia ,  nec  dedit 
illi  intelligentiam. 

18.  Cum  tempus  fuerit, 
in  altum  alas  erigit?  deri- 
det  equum  et  ascensorem 
ejus. 

19.  Numquid  praebebis 
equo  fortitudinem ,  aut 
circumdabis/^ollo  ejus  hin- 
nitum? 


#  20.  Jedalicheshga  probu¬ 

dit’  kano  skakavce  ?  slava 
nozdervah  njegovih  pla¬ 
host« 

21.  Zemlju  kopitom  kopa, 
uzigrava  smiono:  na  sukob 
ide  oruxanim’. 

22.  Htili  plashnju,  nitise 
uklanja  macsu. 

23.  Nad  njimche  zveke- 
tat’  tulica ,  mavati  kopje ,  i 
shtit. 

24.  Vriuch  i  herxech  ser-  | 


20.  Numquid  suscitabis 
eum  quasi  locustas  ?  glo- 
ria  nanum  ejus  terror. 

21.  Terram  ungula  fodit, 
exultat  audacter:  in  occur- 
sum  pergit  armatis. 

22.  Contemnit  pavorem , 
nec  cedit  gladio. 

23.  Super  ipsum  sonabit 
pharetra ,  vibrabit  hasta , 
et  clypeus. 

'  24.  Fervens  et  fremens 


13.  Herodii  [Moroguske)  Hebr.  Ciconiae  sensus  hujus  ioci  bic 
ewe  vidctur  :  In  hoc  agnosce  ad  mira  ridam  ineam  potentiam  ct  pro- 
▼identiam  ,  quae  in  struthione  relucet ,  hic  enim  licet  fere  avis  non 
sit,  alis  tamen  instar  ciconiae,  et  accipitris  instrnctus  .e*t ,  ut  illius 
cursus  in  magna  corporis  mole  sit  »ncitatior. 

Pisni*  Svet.  Suez.  ///.  15 
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esc  zemlju  ,  niti  mari  shto 
trublje  jecsi  zveka. 

25.  Gdicsuje  roxnicu,  ve¬ 
li  s  vah !  daleko  njushi  boj , 
ponukovdnie  voj vodah  ,  i 
vianje  vojske. 

26.  Jedalise  po  mudrosti 
tvojoj  perja  jastreb,  razkri- 
liv*  perute  Bvoje  k’jugu? 

27.  Jedalicbese  na  zapo- 
vid  tvoju  podignuti  orio ,  i 
na  visokim  stavit*  gnjizdo 
svoje? 

28.  Na  stinam  stoi ,  i  na 
stermenitom’  kamenju  za- 
derxajese  .  i  na  nepristup- 
riim’  klisaram’. 

29.  Odande  motri  jilo  ,  i 

izdaleka  oesi  njegove  pogle¬ 
daju.  .  , 

30.  Ptichi  njegoviche  li- 
z$t'  kerv :  i  gdigođ  mertvina 
bude,  takie  ondi. 

31.  I  pridade  Gospodin , 
i  govorih  k’ Jobu  s 

B2.  iedali  koise  prigovara 
s’Bogom ,  tako  lako  poesi- 
ne  ?  zaisto,  koi  Boga  kori,  mo- 
ramu  odgovarat’. 

33.  Odgovoriv’  pak  Job 
Gospodinu,  recse: 

34.  Koi  tashto,  govorih, 
shto  mogu  odgovarat’  ?  ru- 
kuchu  moju  stavit’  na  usta 
moja. 

35.  Jedno  govorih  ,  shto 
jedabi  ne  rekao  bio,  a  dru¬ 
go  koim  dalje  pridavat’  ne- 
chu. 


sorbet  terrain  ,  nec  reputat 
tubae  sonare  elangorem. 

25.  Ubi  audierit  buccinam, 
dicit:  vah  I  procul  odoratur 
bellum ,  exhortationem  du- 
cum,  et  ululatum  exerci- 
tus. 

26.  Nunnjuid  per  sapien- 
tiam  tuam  plu mesci t  acci- 
piter,  expandens  alas  suas 
ad  austrura? 

27.  Numquid  ad  praece- 

{>tum  tuum  clevabitur  aqui- 
a,  et  in  arduis  ponet  ni- 
dum  suum? 

28.  In  petris  manet,  et  in 
praeruptis  silicibus  comino- 
ratur ,  atque  inaccessis  ru- 
pibus. 

29.  Inde  contemplatur 
escara ,  et  de  longe  oculi 
ej  us  prospiciunt. 

30.  Pulli  cjus  lambent 
sanguinem :  et  ubicumque 
cadaver  fuerit,  statira  adest. 

31.  Et  adjecit  Dominus , 
et  locutus  est  ad  Job : 

32.  Numquid  qui  conten- 
dit  cum  Deo.  tam  facile  con- 
auieacit?  utique,  qui  arguit 
Deum,  debet  respondere  ei. 

33.  Respondens  autem  Job 
Domino,  dixit: 

34.  Qui  leviter  locutus 
sum,  respondere  quid  pos- 
sum  ?  manum  meam  ponam 
super  os  meum. 

o5.  Unum  locutus  sum, 
quod  utinam  non  dixissem , 
et  alterum  quibus  ultra  non 
addam* 
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POGLAVJE  XL. 


Bog  karaj uck  Joba  ,  a htoje  pravicu  njegovu  pogerdio ,  pokazujemu 
svoju  mogueknost  u  Behemotu  i  Levicuhanu ,  muca  at  mu  • 
zapovicUv. 


i.  Odgovori v*  pak  Gospo¬ 
din  John  izvihara,  rccae: 


2.  Pripashi  kako  mai  bo- 
ke  tvoje :  pitatehute ,  i  po- 
kaximi. 

■  3.  Jeđalichesh  isprazno  u- 
csinit9  suđenje  moje,  i  od- 
suditcheshme  ,  daše  ti  oprav¬ 
daš!^ 

I  ako  imash  mtshicu  ka¬ 
ko  Bog  f  i  oko  glasom  pri¬ 
jesnim  tu  tn  j  ish  ? 

5.  Obuzmisi  krasnost  ,  i 
na  visokose  uspni  ,  i  budi 
slavan ,  i  gizdavimse  obuci 
haljinam. 

6.  Razspi  bole  u  gniivu 
tvomu,  i  pogledav*  svakog9 
ponosnog’  ponizi. 

7.  Obaznse  na  sve  hole  ,  i 
smutiih ,  i  šatri  nebogomile 
na  mistu  svomu. 

8.  Sakriih  u  prahu  skupa, 
i  lica  njiuh  potopi  u  jamu: 


9.  A  jachu  ispovidit’ ,  date 
sikranit9  moxe  desnica  tvoja. 

10.  Evo,  Behemot ,  kog9  u- 
csinih  s’tobom ,  sinoehe  ka¬ 
ko  vol  jisti. 

11.  Jakost  njegova  u  bo- 


1.  -Tiespondens  autem  Do- 
minus  Job  de  turbine  ,  di- 
xit : 

2.  Accinge  sicut  vir 
lumbos  tuos :  interrogabo 
te ,  et  indica  mihi. 

3.  Numcjuid  irritum  fa- 
cies  judicium  meum,  et 
condemnabis  me ,  ut  tu  ju- 
stificeris  ? 

4.  Et  si  habea  brachium 
sicut  Deus,  et  si  voće  simi- 
li  tonas? 

5.  Circumđa  tibi  deco- 
renji ,  et  in  sublime  erigere  9 
et  esto  gloriosus ,  et  specio^ 
sis  induere  vestibus. 

6.  Disperge  superbos  in 
furore  tuo ,  et  respiciens 
omnem  arrogantem  humilia. 

7.  Respice  cunctos  super¬ 
bos ,  et  confunde  eosj  *  et 
contere  impios  in  loco  suo. 

8.  Absconde  eos  in  pulve- 
re  sirani,  et  facies  eorum 
demerge  in  foveam : 

9.  Et  ego  confitebor,  quođ 
salvare  te  possit  dextera  tua. 

10*  Ecce,  Behemoth,  quem 
feci  tecum,  foenum  quasi 
bos  comedet. 

11.  Fortitudo  ejus  in  lum- 


11.  Virius  illins  in  umbilico  tentri«  eiu«  (  Kripoti  njegova  u 
pupku  ierbuha  njegovog ')  Maziraum  >uatn  robnr  habet  Elephas  in 
lumbis ,  et  rentre/  ita  quiđem  nt  olim  turres  lignea«  ipsius  tergo 
imposuerint ,  ex  quibus  milite«  pugnabant.  TropoL  Sathanae  robnr  est 
in  nostris  lumbis,  in  quibus  vigent  vitia  liuuriae,ex  iis  potentissima 
arma  desumit  ,  ut  nos  prosternat. 

15  * 
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kim*  'njegovim* ,  a  kripost 
njegova  u  pupku  terbuha 
njegovog’.  * 

42.  Slexe  rep  svoj  kako 
cedra ,  xile  jajab  njegovih 
smetenisu. 

13.  Kosti  njegove  kako  ci-. 
vi  mida,mezgra  njegova  ka¬ 
ko  plocse  gvozdene. 

14.  Istie  poesetak  puto¬ 
vah  Boxjih,  koiga  ucsinih, 
prilucsiiche  macs  njegov.  * 

15.  Ovomu  gore  trave  no¬ 

se  :  sve  zvirke  njive  4grat- 
chese  ondi.  . 

16.  U  lađu  spi  u  skrovitu 
terske  ,  i  u  mistiin’  vlax- 
iura\ 

17.  Nudkrivaju  sinne  sinnu 
njegovu  ,  obuzetehega  verbe 
potoka. 

18.  Evoche,  poserkat*  riku, 
i  nechese  csudit’:a  ima  pou- 
fanje  ,  da  utiese  Jordan  u  u- 
sla  njegova. 

19.  U  oesima  njegovim’ 
kako  udicom  ufatitehega,  i 
utoljagarn’  provertatehe  noz- 
derve  njegove. 

20.  Jedalichesh  izvucli’  mo- 
ehi  Leviatana  udicom ,  i  u- 
xemchesh  svezat’  jezik  nje¬ 
gov? 

21.  Jedalichesh  stavit’  ka¬ 
riku  na  nozderve  njegove, 
ilichesh  rukvicom  probijshit 
eseljust  njegovu? 

22.  Jedaliche  uzpmoxaL’ 
Vtebi  molbe,  ilieheti  govo¬ 
rit’  meka  ? 

23.  Jedaliche  pogad  jat*  s’to- 
bom  ugovor,  i  uzeticheshga 
za  slugu  vazdashnjeg’? 

24.  Jedaiicheshmuse  ruga¬ 
ti  kako  ptici,  ilicheshga  veza¬ 
ti  sluxavkam*  tvoim*  7 


bis  ejus ,  et  virtus  illius  in 
umbilico  ventris  ejus. 

12.  Stringit  caudam  suam 
quasi  cedrum ,  nervi  testi- 
culorum  ejus  perplexi  sunt. 

13.  Ossa  ejus  velut  fistu- 
lae  aeris ,  cartilago  illius 
quasi  laminae  ferreae. 

14.  Ipse  est  principium 
yiarum  Dei ,  qui  fecit  eum  , 
appiicabit  gladi  um  ejus. 

.  15.  Huic  montes  herbas 
ferunt:  oinaes  bestiae  agri 
ludent  ibi. 

16.  Sub  umbra  dormit  in 
secreto  calami,  et  in  locis 
humentibus. 

17.  Protegunt  umbrae 
umbram  ejus,  circumdabunt 
eum  salices  torrentis. 

18.  Ecce*  absorbebit  flu- 
vium ,  et  non  mirabitur  r  el 
habet  fiduciam  ,  quod  iufluat 
Jordanis  in  os  ejus. 

19.  In  oculis  ,  ejus  quasi 
harno  capiet  eum ,  et  in  su- 
dibus  perforabit  nares  ejus. 

20.  An  extrahere  poteris 
Leviathan  harno,  et  fune 
ligabis  linguam  ejus? 

21.  Numquid  ponos  cir- 
culum  in  naribus  ejus ,  aut 
armilla  perforabis  maxil- 
lamejus? 

22.  Numquid  multiplica- 
bit  ad  te  preces ,  aut  loque- 
tur  tibi  mollia  ? 

23.  Numquid  feriet  tecum 
pactum ,  et  accipies  eum 
servum  sempilernum  ? 

24.  Numquid  illudes  ei 
quasi  avi,  aut  ligabis  eum 
ancillis  luis? 
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25.  Izsichichega  priatelji,  25.  Concident  eum  amrci, 

razdilitchega  tergovci.  dividcnt  iilum  negoliatores. 

26.  Jedacnesh  napunit’  mri-  26.  Numquid  implebis  sa- 
xc  koxom  njegovom ,  i  koli-  genas  pelle  ej  us,  et  gurgu- 
bu  ribah  glavom’  njegovom?  stium  pisci  um  capite  illius? 

27.  Stavi  sverhu  njega  ru-  27.  rone  super  eum  ma¬ 
ku  tvoju:  spomenise  boja,  num  tuam:  memento  belli , 
niti  dalje  pndaj  govorit’.  nec  ultra  addos  loqui.  4 

28.  Evocnega  ufanje  pri-  28.  Ecce,  spes  ejus  fru- 

varit’,  i  gdi  vide  svi ,  ster-  strabitur  eum ,  et  videntibus 
raoglavitchese.  cunctis  praecipitabitur. 

POGLAVJE  XLI. 

Ziocha  Behemotha  tomacsise  obilnie  poleg  njegovi  udah ,  tverdokor- 
nos  ti ,  i  holosti . 

1.  Nech uga  kako  nemio  pro- 
budjivat’ ;  tkobose  oprit*  mo- 
xe  obrazu  momu  ? 

2.  Tko  prie  dade  meni , 
da. vratim  njemu?  sva,  koja- 
su  pod  nebom ,  mojasu. 

3.  Nechumu  prostih  ,  i 
ricsma  moguchim’,  i  na  pro- 
shenje  sastavljenim’. 

4.  Tkoche  odkrit’  lice  ho- 
diche  njegove  ?  i  u  sridu  u- 
stah  njegovih  tkoche  uližli? 

5.  Vrata  obraza  njegova 
tkoche  otvorit’  ?  u  okoIo 
zubih  njegovih  plahost. 

6.  Tilo  njegovo  kakoshti- 
tje  saliveno  ,  sklopljeno  lju- 
skam’  pritiskujuchimse. 

7.  Jednase  jeduoj  spoja,  i 
niti  oduha  istom  prolazi 
kroz  njih. 

8.  Jednachese  drugoj  slu- 

1.  Non  »uscitabo  enm  (  Nechuga  probudjivati  )  inter  homioes , 
(juasi  erudelis  ,  teu  vindictae  cupidua,  quia  ipaiua  ope  dob  iudigeo, 
ul  cos  pcrcUm. 


1.  li  on  quasi  erudelis  su- 
scitabo  eum:  quis  eoira  re- 
sistere  potest  vultui  meo  ? 

2.  Quis  ante  dedit  mihi , 
ut  reddam  ei?  omnia,  quae 
sub  coelo  sunt,  mea  sunt. 

3.  Non  parcam  ei ,  et  ver- 
bis  polentibus,  et  ad  depre* 
candum  compositis. 

4.  Quis  revelabit  faciem 
indumenti  ejus?  et  in  me- 
dium  oris  ejus  quis  intra- 
bit  ? 

5.  Portas  vultus  ejus  <juis 
aperiet?  per  gvrum  deu- 
tium  ejus  formiđo. 

6.  Corpus  illius  quasi  scu 
ta  fusilia,  compactum  sejua- 
mis  se  prementibus. 

7.  Una  uni  conjungitur,  et 
ne  spiraculiim  quidem  ince- 
dit  per  eas. 

8*  Una  alteri  adhaerebit , 
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csit%  i  derxechise  nikakose 
nebudu  rastavljale« 

9.  Kihanje  njegovo  sjaj¬ 
nost  ognja,  u  ocsi  njegove, 
kano  oberve  svanutja. 

10.  Iz  nstah  njegovi  svit- 
nice  prohode ,  kako  lucsi  og¬ 
nja  opaljeni, 

11.  Iz  nozdervah  njegovi 
prohodi  dim,  kako  lonca  u- 
paljenog9  i  vriucheg’. 

12.  Oduha  njegova  xerav 
ke  csini  gorit9 ,  i  plamen  iz 
ustah  njegovi  izlazi. 

13.  Na  vratu  njegovom9 
zaderxavatchese  jakost ,  a  li¬ 
ce  njegovo  pridhodi  uboxtvo. 

li.  Uda  putti  njegove  spo¬ 
jena  use:  hitatche  suprot 
njemu  gromove  ,  i  na  misto 
drugo  nechese  nosit’. 

1  a.  Serdce  njegovoche  ot- 
▼erdnuti'kako  kamen,  i  sti- 
snutchese  kano  kujucbeg’ 
nakovanj. 

16.  Kadsejami,  bojatche- 
se  Angjeli,  i  poplasheni  csi- 
stitchese. 

17.  Kadaga  popadne  macs, 
obstajat’  neche  mochi  nit’ 
kopje ,  nit*  oklop  : 

18.  Scinitboche  kako  pli- 
vu  gvozdje ,  i  kano  dervo 
trulo,  mido. 

19.  Nechega  potirat’  mux 
ztrilac,  u  slamkuse  obrati- 
she  njemu  kameni  prache. 

20.  Kako  slamku  derxat- 
che  malj,  i  osmiatche  ma- 
shecheg*  kopjem. 

21.  Pod  njimche  biti  zra¬ 
ke  sunca  ,  i  prosti ratchesi 
zlato  kano  blato. 


et  tenentes  se  nequaquam 
separabuntur. 

9.  Sternutatio  ejus  splen- 
dor  ignis ,  et  oculi  cjus ,  ut 
palpcorae  diluculi. 

10.  De  ore  ejus  lampa- 
des  procedunt,  sicut  tedae 
ignis  accensae. 

11.  De  naribus  ejus  pro- 
cedit  fumus,  sicut  ollae  suc- 
censae  atque  ferventis. 

12.  Halitus  ejus  prunas 
ardere  facit,  et  flamma  de 
ore  ejus  egreditur. 

13.  In  collo  ejus  morabi- 
tur  fortitudo ,  et  faciem 
ejus  praecedit  egestas. 

14.  Merabru  carnium  ejus 
cohaerentia šibi:  mittet  oon- 
tra  eum  fulmina,  et  ad  lo¬ 
ču  m  alium  non  ferentur. 

15.  Cor  ejus  indurabitur 
tanquam  lapis,  et  stringe- 
tur  quasi  malleatoris  incus. 

16.  Cum  sublatus  fuerit, 
timebunt  Angeli ,  et  territi 
purgabuntur. 

17.  Cum  apprehenderit 
eum  gladi  us,  subsistere  non 
poterit  neque  hasta,  neque 
thorax : 

18.  Reputabit  enim  quasi 
paleas  ferrura,  et  quasi  li- 
gnum  putridum,  aes. 

19.  Non  fugabit  eum  vir 
sagittarius,  in  stipulam  ver- 
si  sunt  ei  lapides  fundae. 

20.  Quasi  stipulam  aesti- 
mabit.  malleum,  et  deride- 
bit  vibrantem  hastam. 

21.  Sub  ipso  erunt  radii 
solis ,  et  sternet  šibi  aurum 
quasi  1  u  tura. 
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22.  Vritichc  ucsimV  iako 
lonca  duboko  more ,  i  sta- 
vitche ,  kano  kad  pomasti 
kipe. 

^3.  Za  njimche  svitit’  sta¬ 
za  ,  dencatche  propast  ka¬ 
ko  starechn. 

24.  Nie  sverhu  zemlje  o- 
blast ,  kojabise  prispodobi¬ 
la  njemu,  koi  ucsinih,da* 
se  nikoga  neboi. 

25.  Svako  visoko  vidi,  on 
je  krali  nad  svimakolikim1 
sinovim*  holosti. 


J  O  B  A. 

22.  Fervescere  faciet  quasi 
ollam  profundum  mare ,  et 

onet,  quasi  cura  unguenta 
ulliunt. 

23.  Post  eum  lucebit  Se¬ 
mita,  aestimabit  abyssum 
quasi  senescentem. 

24.  Non  est  super  terram 
potestas ,  quae  comparetur 
ei,  qui  factus  est,  ut  nullum 
timeret. 

25.  Omne  sublime  videt, 
ipse  est  rex  super  univer- 
s os  filios  superbiae. 


POGL  AT  JE  XL1I. 

Job  pripoznaje ,  daje  ludo  govorio,  i  od  Gospodina  predstavljate 
priatcljim ,  i  za  nj  i  moli  •*  dvojna  primit ,  koja  buhe  izgubio  ;  c  naj- 
posli  pun  dana  u  miru  poceinu • 


1.  v/dgovoriv*  pak  Job  Go¬ 
spodinu  ,  recse : 

2.  Znam,  da  svaka  mozesb, 
i  nikakva  nieti  skrovita  mi¬ 
sao. 

3.  Tko  je  taj.  koi  tajiviche 
brez  znanosti?  zatosam  ne-, 
umi t no  govorio  ,  i  koja  pn- 
ko  nacsina  nadhode  znanost 
moju. 

4.  Csuj ,  i  jaohu  govorit’  i 
pitatchute ,  i  odgovorinu. 

5.  Csuvenjem  uha  csuo- 
samte,  sada  pak  oko  moje 
vidi  tebe. 

6.  Zatome  isti  korim ,  i 
csinim  pokoru  u  iskri  i  pe¬ 
pelu. 


1.  JtVespondens  autem  Job 
Domino ,  dixit : 

2.  Scio  ,  quia  omqia  po- 
tes,  et  nulla  te  latet  co- 
gitatio. : 

3.  Quis  est  iste ,  qui  celat 
consilium  absque  scientia? 
ideo  insipienter  locutus  sum, 
et  quae  ultra  modum  exce- 
derent  scientiam  mearo. 

4.  Audi,  et  ego  loquar: 

interrogabo  te ,  et  rcsponde 
mihi.  . 

.  5.  Auditu  auris  audivi  te , 
nuno  autem  oculus  meus  vi— 
det  te. 

6.  Idcirco  ipse  me  repre- 
hendo  ,  et  ago  poenitentiam 
i  in  favilla  et  cinere. 


22.  Fervescere  faciet  mare  (Fritiche  ucsinit  more )  i.  t.  TzuU 
vebemeotia  Ćete  agitat  mare,  ut  videatur  ebulire. 
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7.  Posli  kako  pak  govorih 
Gospodin  ricsi  ove  k  Jobu , 
rccse  k’Elifazu  Temaniti:  raz- 
serdise  gnjiv  moj  na  te  ,  i  na 
dva  prialelja  tvoja,  buduch 
da  niste  govorili  pri  meni 
pravo ,  kako  sluga  moj  Job. 

8.  Uzmi  teši  dakle  sedam 
bikah,  i  sedam  ovnovah,  i 
pojdite  k’slugi  mom9  Jobu, 
l  prikaxite  xartvu  za  vas: 
Joi)che  pak  sluga  moj  molit’ 
za  vas :  licechu  njegovo  pri¬ 
mit’,  davamsene  zamiri  bu- 
dalost:  nitiboste  govorili  k’- 
meni  prava ,  kako  sluga  moj 
Job. 

f  * 

9.  Odoslie  indi.  Elifaz  Te-* 
ma  ni  ta  ,  i  Baldad  Suhita,  i 
Sofar  Naamatita  ,  i  ucsinishć, 
kako  Gospodin  k’knjima  go¬ 
vorio  bishe  f  i  primili  Go¬ 
spodin  lice  Joba. 

10.  I  Gospodinse  obratih  na 

{>okoru  Joba  ,  kadabi  on  mo- 
io  za  nrialelje  svoje.  I  pri- 
dade  Gospodin  sva,  kojagod 
bishe  Joba ,  dvostruka. 

11.  Đojdoshe  pak  k’njemu 
sva  bratja  njegova,  i  sve¬ 
kolike  sestre  niegove ,  i  svi, 
koiga  poznavasne  prie,i  bla-% 
govashe  shnjim  kruha  u  ku- 
chi  njegovoj :  i  kretashe  sver- 
hu  njega  glavom,  i  razgo- 
varasnega  sverhu  svega  sna, 


7.  Postquam  autem  locu- 
tus  est  Dominus  verba  haec 
ad  Job ,  dixit  ad  Eliphaz 
Themanitem:  iratus  est  fu- 
ror  meus  in  te ,  et.  in  duos 
amicos  tuos ,  quoniam  non 
estis  locuti  coram  me  re- 
ctura,  sicut  servus  meus  Job. 

8.  Sumite  ergo  vobis  se- 
ptem  tauros,  et  sfcptem'ari- 
etes,  et  ite  ad  servum  me- 
um  Job ,  et  offerte  holocau- 
stum  pro  vobis :  Job  autem 
servus  meus  orabit  pro  vo¬ 
bis:  faciem  ej  us  suacipiam  , 
ut  non  vobis  imputetur  stul- 
tifcia :  neque  entm  locuti  es^ 
tis  ad  me  recta,  sicut  ser¬ 
vus  meus  Job. 

9.  Abierunt  ergo,  Eliphaz 
Themanites,  et  Baldad  Su- 
hites ,  et  Sophar  Naamathi- 
tes,  et  fecerunt,  sicut  locu- 
tus  fuerat  Dominus  ad  eos , 
et  suscepit  Dominus  faciem 
Job. 

10.  Dominus  quoque  con-* 
versus  est  ad  poenitenliam 
Job,  cum  oraret  ille  pro 
amicis  suis.  Et  addidit  Do- 
rainus  omnia ,  quaecumque 
fuerant  Job,  duphcia. 

11.  Venerunt  autem  ad 
eum  omnes  fratres  sui,  et 
universae  sorores  suae ,  et 
cuncti,  qui  noverant  eum 
prius*  et  comederunt  cum 
eo  panem  in  domo  ejus:  et 
moverunt  super  eum  caput, 
et  consolati  sunt  eum  super 


8.  Faciem  cjus  suscipiam  ( Licechu  njegovo  primiti)  i.  e.  ci 
gratificabor  ,  scu  preces  ejus  exaudiam. 

11.  Movefunt  super  eum  caput  ( Kretashe  sverhu  rijeka  glavom ) 
prse  compatsione :  dederunt  ei  unusquisque  ovem  uuam.  i.  e.  Num- 
luum  ovis  signo  pcrcussum. 
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koje  navede  Gospodin  na 
njejr’n  dadoshemu  svaki  ov¬ 
cu  jednu  ,  i  mengjushu  zlat¬ 
nu  jednu. 

12.  Gospodin  pak  blagoso- 
vih  posUđnjim*  Soha  vachiua, 
nego  pocsetku  njegovom’.  I 
ucsinishemuse  cseternaest 
hil jadah  ovacah ,  i  shest  hi- 
ljadah  gomilah  ,  i  hiljada 
jarmovan  volovah ,  i  hilja¬ 
da  magaricah. 

13.  I  bishemu  sedam  sino- 
vah  ,  i  tri  kchere. 

14. 1  nazvah  ime  jedne  Dan, 
a  ime  druge  Kassia,  a  ime  tre- 
che  Blagoroga. 

i  iS.  Nisu  pak  nashaste  xe- 
ne  gizdave  kako  kchere  Jo¬ 
ha  na  s^oj kolikoj  zemlji :  i 
dadeira  otac  njiov  bashtinu 
med  hratjom’  njiuh. 

16.  Xivih  pak  Job  zatim* 
sto  cseterdeset  godinah,  i  vi- 
dih  sinove  svoje ,  i  sinove  si- 
novah  svoih  tia  do  csetver- 
tog*  poradjaja,  i  umrih  star, 
i  pun  dnevah. 


omni  malo ,  quod  intulerat 
Dominus  super  eum :  et  de- 
derunt  ei  uxmsquisque  o- 
vem  unam ,  et  inaurem  au- 
ream  unam. 

12.  Dominus  autem  be- 
nedixit  novissimis  Job  mo- 

quam  principio  ejus. 
Et  faota  sunt  ei  (juatuorde- 
cim  millia  ovium,  et  &tx 
millia  camelorum  ,*  et  mijle 
juga  boum,  et  mille  asinae. 

13.  Et  fuerunt  ei  septem 
filii ,  et  tres  filiae. 

14.  Et  vocavit  nomen 
unius  Diem,  et  nomen  Be- 
cundae  Cassiam  f  et  nomen 
tertiae  Cornustibii, 

16.  Non  sunt  autem  in- 
ventae  raulieres  speciosae 
sicut  filiae  Job  in  universa 
terra:  deditque  eis  pater 
suus  haered jtatem  inter  fra- 
tres  earum.  • 

16,.  Vixit  autem  Job  post 
haec  centum  cruadraginta 
annis.,  et  vidit  filios  suos  , 
et  filios  filiorum  suorum 
usque  ad  quartam  genera- 
tionem,  et  mortuus  est  se- 
nez  ,  et  plenus  dierum. 


% 
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LIBER  PSALMORUM. 

PISMA  I. 


Sama  csovika  gricka : 

1.  Blaxen  mux ,  koi  ne  ode 
u  vichu  nebogoljubnih ,  i  na 
putu  grishnikah  ne  stade  ,  i 
u  nastolu  kuxnosti  neside: , 

2.  Nego  u  zakonu  Gospod¬ 
njem"  volja  njegova ,  i  u  za¬ 
konu  njegovom*  promish- 
ljatche  dan  i  noch. 

3.  I  bude  kano  dervo ,  ko- 
jese  usadili  polak  potokah 
vodenih,  kojeche  plod  svoj 
dati  na  vrime  svoje:  a  list 
njegov  neche  opasti:  i  sva, 
kojagod  ucsini ,  budu  srichna. 

4.  Ne  tako  nebogoljubni , 
ne  tako:  vech  kano  ptah, 
kog*  baca  vitar  od  lica  zemlje. 

6 •  Zato  neche  ustat’  ne« 


Božja  ljubav  i  glazba. 

i 

1.  Beatus  vir,  qui  nonabiit 
in  consilio  impio^um  ,  et  in 
via  peccatorum  non  stetit, 
et  in  cathedra  pćstilentiae 
non  sedit: 

2.  Sed  in  lege  Domini  vo- 
luntas  ejus ,  et  in  lege  ejus 
meditabitur  die  ac  nocte. 

3.  Et  erit  tanquam  li- 
gnum ,  quod  plantatum  est 
secus  decursus  aquarum , 
quod  fructum  suum  dabit 
in  tempore  suo :  et  folium 
ejus  non  defluet :  et  orania, 
quaecunquae  faciet,  prospe- 
rabuntur. 

4.  Non  sic  impii,  non  sic: 
sed  tanquam  pulvis,  quem 
projicit  ventus  a  facie  terrae« 

6.  Ideo  non  resurgent  im- 


5.  Non  resurgent  [Neche  ustat )  Quando  justi  una  cum  Chriato 
mundum  judicabunt ,  non  poterunt  impii  sustinere  illud  judicium  non 
subsistens.  Ut  habetur  in  Hebraeo  prae  metu  ,  non  »e  errigent  prae 
confusione  ,  quod  judicentur  *b  iis  ,  quoa  habuerint  aJiquando  in  de¬ 
ri  sum  :  et  in  simiiitudem  improperii. 
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bogoljobni  na  sudu  ,  niti 
grishnici  u  zboru  pravednih, 

6.  Buduch’  da  zna  Gospo¬ 
din  put  pravednih  :  a  put 
nebogomiiih  poginutche. 


pii  in  ]  u  dičio ,  ne<jue  pec- 
catores  in  concilio  jiustorum. 

5,  Quoniam  novit  Domi- 
nos  viam  justorum  :  et  iter 
impiorum  peribit. 


PISMA  II. 

/ 

.  Kraljtavo  Ktrsša  po  tvomu  tvitu  ,  zaludio  protu*  mpria- 

telji. 


i.  ifiaahto  bucsashe  narodi, 
i  puci  mislishe  izprasna  ? 

2.  Pristashe  kralji  zemlje, 
i  poglavice  skupishese  u  je¬ 
dno,  suprot  Gospodinu,  i  su¬ 
prot  Kerstu  njegovom’. 

3.  Raztergnimo  putte  njiuh: 
i  bacimo  od  nas  jaram  njiov. 

4.  Koi  pribiva  u  nebu,  po- 
smiatichese  njima:  i  Gospo- 
dincheimse  narugati. 

5.  Tadache  k’njima  govo¬ 
rit’  u  gercsbi  svojoj ,  i  u 
gnjivu  svomu  smesticheih. 

0.  Jasam  pak  postavljen 
Kralj  od  njega  sverhu  Sio- 
na  gore  svete  njegove,  pri- 
pofidajuch’  zapovid  njego¬ 
vu. 

4  7.  Gospodin  recse  k’me- 
ni:  sin  moj  tisi,  ja  danas  po- 
rodih  tebe. 

8.  Ishti  od  mene,  i  dat- 
chuti  narode  bashtinu  tvoju* 
i  posidovanje  tvoje  krajeve 
zemlje. 


1 1.  \J\uite  fremnerunt  gen- 
tes ,  el  populi  meditati  sunt 
inania?  Act .  4.  25. 

2.  Astiterunt  reges  ter- 
rae ,  et  principes  convene- 
runtin  unurn,  adversus  Do¬ 
minom,  et  adversus  Chri- 
stum  ejus. 

3.  Dirumpamus  viricula 
eorum :  et  projiciamus  a  no- 
bis  jugum  ipsorum. 

4.  Qui  ‘  habitat  in  coelis , 
irridebit  eos  :  et  Dominus 
substannabit  eos. 

5.  Tune  loquetur  ad  eos 
in  ira  sna ,  et  in  furore  suo 
conturbabit  eos. 

6.  Ego  autem  constitutus 
sum  Rex  ab  eo  super  Sion 
montem  sanetum  ejus ,  prae- 
dicans  praeceptum  ejus.  * 

7.  Dominus  dixit  ad  me: 
filius  meus  es  tu ,  ego  ho- 
die  genui  te.  Hebr.  1.  5.  5. 
5.  Act.  13.  33. 

8.  Postula  a  me ,  et  dabo 
tibi  gentes  haereditatem  tu- 
am,  et  possessionem  tuam 
terrainos  terrae. 
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9.  Ravnalcheshjih  u  shibi 
gvozdenoj  ,  i  kako  sud  Ion- 
csara  potertćhesh  njih. 

10.  A  sad  Kralji  razumi- 
te:  ubavistitese ,  koi  sudite 
zemlju. 

11.  Sluxite  Gospodinu  u 
strahu:  i  raduj temuse  s’der- 
tanjem. 

12.  Prifatite  vixbanje,  da- 
bise  kad  neyazserdio  Go¬ 
spodin,  i  poginete  s*  puta  pra¬ 
vednog’. 

13.  Kadse  razjari  u  krat¬ 
ko  sercsba  njegova ,  blaxeni 
svi,  koi  ufaju  u  njega. 

PIS  J 

Kerst  { i  Pravedan  svaki)  terp 

1.  JPisma  Davida  ,  kadbi 
bixao  od  lica  Absalona  sina 
svoga. 

2.  Gospodine  shtosuse  uz- 
mnoxali  ,  koime  nevolje  ? 
mnogi  ustaju  proti  meni. 

3.  Mnogi  vele  dushi  mo¬ 
joj’:  niemu  spasenja  u  Bogu 
njegovom’. 

4.  Ti  pak  Gospodine  jpri- 
raitelj  mojsi ,  slava  moja,  i 
uzvisujuch  glavu  moju. 

5.  Glasom  moimvapih  k’- 
Gospodinu:  i  uslishame  s’go- 
re  svete  svoje. 

6.  Ja  spava,  iusanse  obra- 


9.  Reges  eos  in  virga  fer- 
rea ,  et  tamtjuom  vas  figuli 
confringes  eos. 

10.  Et  nunc  Reges  intel- 
ligite:  erudimini,  qui  judi- 
catis  terram. 

11.  Servite  Domino  in  ti¬ 
more  :  et  exultate  ei  cum 
tremore. 

12.  Apprehendite  discipli- 
nam ,  ne  (juando  irascatur 
Dominus ,  et  pereatis  de  via 
justa. 

13.  Cum  exorserit  in  bre- 
yi  ira  ejus,  beati  omnes, 
(ju i  confidunt  in  eo. 

a  m. 

hi ,  umirajuchi  uskersnjujuchi. 

1.  P salmus  David,  cura  fu- 
geret  a  facie  Absalon  filii 
su  i.  2,,  Beg.  15.  14. 

2.  Doinine  quid  multi- 
plicati  sunt,  qui  tribulant 
me  ?  multi  insurgunt  adver- 
sum  me. 

3.  Multi  dicunt  animae 
meae :  non  est  salus  ipst  in 
Deo  $jus. 

4.  Tu  autem  Doraine 
susceptor  meus  es ,  gloria 
mea ,  et  exaltans  caput  me- 
um. 

5.  Voće  mea  ad  Dominura 
clamavi:  et  exaudivit  me  de 
monte  sancto  suo. 

6.  Ego  dorraivi ,  et  sopo- 


9.  Virga  ferrea  ( Shibi  gvozdenoj)  i.  e.  Sceptro  fcrreo  ,  rigido  , 
tluro ,  invicto  ,  čuju«  acri  verbere  eoruin  insolcntia  conteratur,  dure 
et  rigide  te  cum  ei#  geres.  Pas  figuli  i.  e.  #i  obsistent,  ita  eo# 
frangc# ,  ut  va#  figuli ,  quod  rcfici  non  potest. 
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tih :  i  uslado ,  jerbome  Go¬ 
spodin  primih. 

7.  Nechuse  bojat  hiljadeh 
paka  obuimechegrae :  usta¬ 
ni  Gospodine ,  saranime  Bo- 
xe  moj. 

8.  Buduch  tisi  pobio  sve 
protivechese  meni  brez  u- 
zroka :  z u  besi  grishnikah  po- 
trao* 

9.  Gospodina  je  spasenje  : 
i  sverliu  puka  tvog’  blago- 
sov  tvoj. 


ratus  sam  r  et  exurrexi,  quia 
Dominus  suscepit  me. 

7.  Non  timebo  millia  po¬ 
pali  circamdantis  me:  exur-‘ 
ge  Domine,  salvum  me  fać 
Deus  meus. 

8.  Quoniam  ta  percu ssi- 
sti  omnes  adversuntes  mihi 
sine  causa:  dentes  peccato- 
rum  contrivisti. 

9.  Doinini  est  salus  :r  et 
super  popalum  tuam  bene- 
dictio  tua. 


PISMA  IV. 


Koi  po  mlogima  ntvoljama  u  Kralj estvo  dojti  xcle ,  Boga  nek 

zazivaju . 


■vr 


T 


i,  IV  a  sverhu  u  popivkam’. 
Pisma  Davida. 

2.  Kadabi  zazivao ,  uslisha 
mene  Bog  pravice  moje:  u 
nevolji  razprostraniosi  meni. 
Smilujse  meni,  i  uslishi  mo¬ 
litvu  moju. 

i  3.  Sinovi  ljudski  tia  dok¬ 
le  texkim  serdcem  ?  na  shto 
milujete  izpraznost  ,  i  tra- 
xite  laxi? 

4.  A  znajte,  daje  csudo- 
tvorioGospodiu  svetoga  svog*: 
Gospodine he  uslishal’  mene, 
kad  zavapim  k’njemu* 

5.  Serditese,  i  nemojte  gri- 
shit* :  koja  velite  u  serdcam’ 
vashim’  ,  u  loxnicam’  va- 
shim’  pokajtese. 


1.  JLn  finem  in  carminibus. 
Psalmus  David. 

2.  Cum  invocarem,  exau- 
divit  me  Deus  justitraemeae: 
in  tribulatione  dilatasti  mi- 
hit  Miserere  mei ~  et  exaudi 
orationem  meam. 

3«  Filii  hominum  usque- 
uo  gravi  corde  ?  u.t  quid 
iligitis  vanitalem,  et  quac- 
ritis  mendacium? 

4.  '  Et  scitote  ,  quoniam 
miridcavit  Dominus  sanetum 
su  um :  Dominus  exaudiet  me, 
cum  clamavero  od  eum. 

5.  lrascimini  ,  et  nolite 
peccare :  quae  dicitis  in  cor- 
dibus  Vestris  ,  in  cubilibus 
vestris  compungimini. 


7.  Non  timebo  millia  populi  (Nechuse  bojat  hiljadeh  puka)  i. 
e.  Maximam  multiUdinem  populi  circumdantis  me ,  mihique  ini  • 
miči.  Tanttm  tu  Domine  exurge  in  adjutorium  meam. 

3.  Usquequo  gravi  (  Tia  dokle  te* kim)  i.  e.  Đuro  obstinato 
$eu  aggravato  animo  eritii? 
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6.  Posvetite  posvetilishte 
pravde ,  i  ufaj  teše  u  Gospo- 

£odina.  Mnogi  vele:  tko  po- 
aza  naini  dobra? 

7.  Zlamenovana  je  sverhu 
nas  Bvitlost  lica  tvoga  Go¬ 
spodine:  daosi  veselje  u  serd- 
cu  momu. 

8.  Od  ploda  xita  ,  vina ,  i 
ulja  svog9  uzmnoxashese. 

9.  U  miru  na  to  isto  spa- 
vatehu,  i  pocsinutichu : 

10.  Buduchi  ti  Gospodine, 
osobito  u  ufanju  postavio®! 
mene. 


|  6.  Sacrificate  sacrificium 

|  justitiae ,  et  sperate  in  Do¬ 
mino.  Malti  dicunt :  quis  o- 
stendit  nobis  bona? 

7.  Signatura’ est  super  nos 
lamen  vultus  tui  Domine: 
dedisti  laetitiam  in  corde 
meo. 

8.  Afructu  frumenti,  vini, 
et  olei  sui  multiplicati  sunt. 

9.  In  puce  in  iđipsum  dor- 
miam,  et  requiescam  : 

10.  Qnoniam  tu  Domi¬ 
ne  ,  sin  gala  riter  in  spe  con- 
stituisti  me. 


pisma  v. 


Bog  JPomoch  suprot  svima  ntpriattljim  ,  iako  Ijudim  kako 

vratim 


TVT 


1.  li  a  sverhu  za  onu,  koja 
basbtinu  dobiva ,  Pisma  Da¬ 
vida. 

2 .  Ricsi  moje  ushima  pri¬ 
mi  ,  Gospodine!  razumi  va¬ 
paj  moj. 

o.  Pomnji  na  ^las  molitve 
moje,  Kralj  moj,  i  Boxe  moj ! 

4.  Buduch’  dachu  k’tebi 
moliti :  Gospodine  jutrom- 
chesb  uslishati  glas  moj. 

5.  Jutromchu  pri  tebi  sta¬ 
ti,  i  vidit1:  buauch  da  ne 
hotech  krivicu  Bog  tisi. 

8.  Nitiche  pribivat’  uz  te¬ 
be  zlochudan :  nitiche  obsta- 
jat’  nepravedni  prid  oesima 
tvoim’. 


1.  In  finem  pro  ea,  quae 
haereditatem  consequitur  , 
Psalmus  David. 

2.  Verba  mea  auribus  per- 
cipe  ,  Domine  !  intellige  cla- 
morem  me  um. 

3.  Intende  voci  orationis 
meae ,  Rex  meus ,  et  Deus 
meus! 

4.  Quoniam  ad  te  orabo: 
Domine  mane  exaudies  vo¬ 
ćem  meam. 

5.  Mane  astabo  tibi,  et  vi- 
debo  :  quoniam  non  Deus 
volens  iniquitatem  tu  es. 

6.  Neque  habitabit  juxta 
te  malignus :  neque  perma- 
nebunt  injusti  aute  oculos 
tuos. 


5.  Mane  astabo  ( Juiromchu  pri  ubi  stati )  Mane  listam  me 
eoram  te  ,  ut  supplicem  tihi ,  et  videjun ,  quod  non  sis  Deus  inalum 
amans. 
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7.  Merzish  na  sve,  koi  dil— 
Inju  nepravednost :  pogubit- 
cheshsve,  koi  govore  lax. 
Csovika  kervoliu  i  himbena 
merzitche  Gospodin. 

8.  Ja  pak  u  mnoxtvu  mi- 
loserdja  tvoga  uiiztichu  u 
kuchu  tvoju  :  klanjatchuse 
k’cerkvi  svetoj  tvojoj  u  stra¬ 
hu  tvomu. 

9.  Gospodine ,  povedime  u 
pravdi  tvojoj :  radi  nepria- 
teljah  moih  ravnaj  na  po¬ 
gledu  tvomu  put  moj. 

10.  Buduch  da  nie  u  njio- 
vim’  ustma  istina  ,  serdce 
njiovo  jest  isprazno. 

11.  Grob  odpert  jest  ger- 
lo  njiovo  ,  jezicim*  svoim1 
himbeno  tvorau  ,  sudiih  Bo¬ 
se.  Nek  popadaju  od  mish- 
lenjah  svoth,  polak  mnoštva 
nebogoljubstvah  njiovihizag- 
njajih ,  buduchite  razdraxj- 
li ,  Gospodine. 

12.  A  nekse  vesele  svi , 
koise  ufaju  u  tebe  :  na  u- 
vikchese  radovati,  i  pribi¬ 
va  tchesh  u  njima.  I'đavit- 
chese  u  tebi  svi ,  koi  ljube 
ime  tvoje. 

13.Buduch  dachesh  ti  blago- 
sovit  pravednomu.  Gospodi¬ 
ne,  kalo  shtitom  dobre  volje 
tvoje  okruniosi  nas. 


ISAMAH. 

7.  Odisti  omnes,  qui  ope¬ 
ra  ntur  inicpiitatem :  perdes 
omnes,  qui  loquuntur  men- 
dacium.  Virum  sanguinum 
et  dolosum  abominabitur  Do¬ 
na  i  nus. 

8.  £go  autem  in  mul  ti  tu¬ 
đine  '  misericordiae  tuae  in- 
troibo  in  domum  tuam:  ado- 
rabo  ad  templum  sanctum 
tuum  in  timore  tuo. 

9.  Domine,  deduc  me  in 
justitia  tua :  propter  inimi- 
cos  meos  dinge  in  conspe- 
ctu  tuo  viam  meam. 

10.  Quoniam  non  est  in 
ore  eorum  veritas ,  cor  eo- 
rum  vanum  est. 

11.  Sepulcrum  patens  est 
uttur  eorum,  linguis  suis 
olose  agebant ,  judica  illos. 

Deus.  Decidant  a  cogitatio- 
nibus  suis  ,  secundum  mul- 
titudinem  impietatum  eorum 
expelle  eos,  ouoniam  irri- 
taverunt  te  ,  Domine. 

12.  £t  laetentur  omnes, 
qui  sperant  in  te :  in  aeter- 
num  ezultabunt ,  et  habita- 
bis  in  eis.  Et  gloriabuntur 
in  te  omnes,  qui  diligunt 
nomen  tuum. 

13.  Quoniam  “tu  beneđi- 
ces  justo.  Domine ,  ut  scu- 
to  bonae  voluntatis  tuae  co- 
ronasti  nos. 


7.  Virum  tangrinum  (Csovika  ktrvoliu)  Licet  ordinarie  per  Ti¬ 
rani  tangninum  intelJigi  toleat  tangvinit  innoxi  appetitor  ,  aut  effii- 
sor ,  tamen  etiam  poteat  intelligi  omnit  ille ,  qui  operatur  iniqui- 
tat cm. 
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Gospodin •  nemochni  dusah  hitar  Likar , 

4.  Na  sverhi  u  Popivkam1,  1.  Ia  finem  in  carmimbus. 
Pisma  Davida ,  za  osminu«  Psalmus  David,  pro  octava. , 

2.  Gospodine  nemojme  u  2«  Domine  ne  in  furore 
gnjivu  tvomu  karati ,  nit1  u  tuo  arguas  me ,  nequc  in 
scrcsbi  tvojoj  pedipsat1.  .  ira  tua  corripias  me. 

3.  Smilujraise  Gospodine ,  3.  Miserere  mei  Domine  , 

buduch  dasam  nemochan  :  quoniam  infirmus  sum :  sana 
ozdravime  Gospodine ,  bu-  me  Domine ,  quoniam  con- 
duchismutjenesu  kosti  moje.  lurbata  sunt  ossa  mea. 

4.  I  d  us  ha  je  moja  veoma  4.  Et  anima  mea  turbata 

smutjena :  a  ti  Gospodine ,  cst  valde :  sed  tu  Domine  , 
tia  dokle?  usquequo? 

5«  Obratise ,  Gospodine ,  i  5.  Ćonvertere  ,  Domine , 
izbavi  dushu  moju :  spase-  et  eripe  animam  meam :  sal- 
name  ucsini  porad  miloser-  vum  me  fac  propter  mise- 
dja  tvoga.  ,  '  ricordiam  tuam. 

6.  Buduch  da  nije  na  6«  Quoniam  non  est  in 

smerti,  koibise  spomenuo  te-  morte  ,  qui  raemor  sit  tui  s 
be:  u  paklu  pak  tkochetise  in  inferno  autem  quis  con- 
ispovidat’  ?  fitebitur  tibi  ?  . 

7.  Trudiosam  u  cvilenju  7«  Laboraviin  gemitu  meo, 
momu ,  pralichu  svaku  noch  lavabo  per  singulas  noctes 
postelju  moju:  suzamachu  lectum  meum :  lacrymis  me- 
moima  odar  moj  polivat*.  is  stratum  meum  rigabo. 

8.  Smutiloseje  od  gnjiva  8.  Turbatus  est  a  furore 
oko  moje  :  ostariosam  med  oculus  me  us  :  inveteravi  in- 
svima  tlepriuteljira,  moim1.  ter  omnes  iniraicos  meos. 

9. *  Idi  te  od  mene  svi,  koi  9.  Discedite  a  me  omnes, 

dillujete  nepravdu  :  budu-  qui  operamini  iniquitatem: 
cbi  uslishao  Gospodin  glas  quoniam  exaudivit  Dominus 
plaesa  moga;  voćem  fletus  mei. 

10.  Uslishaoje  Gospodin  40.  Exaudivit  Dominus  de- 
proshenje  moje  ,  Gospodin  precationem  meam,  Dominus 
je  molitvu  moju  primio.  .  orationem  meam  suscepit« 

11«  Nekse  zastiae,  i  smute  11*  Erubescont,  eteontur- 


7.  Laboravi  ( Trudiosam )  defcssus  et  lassatus  sum  ob  raimios  ge- 
mitus ,  quinirao  per  singulas  noctes  lavo  lectum  meum ,  et  rigo  stra¬ 
tum  meum  paenitentiae  lacrjrmis. 
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veoma  svi  nepriatelji  raoi :  bentur  vehementer  omnes 
jiekse  obrate ,  i  zastide  vele  inimici  mei :  convertantur , 
berzo.  et  erubescant  valde  veloci- 

ter. 

PISMA  VIL 

Negrishnozti  Obranit  ti  ja  Bogd  zaziva* 

1.  Pisma  Davida,  koju  pi-  1.  Psalmus  David,  ^uem 
vah  Gospodinu  zaricsi  Kusa  cantavit  Domino  pro  verbis 
sina  Jemini.  Gbusi  filii  Jemini. 

2.  Gospodine  Boxc  moj !  2.  Domine  Deus  meus !  in 

u  tebe  ufah :  spasename  u-  te  speravi :  salvum  me  fac 
csini  od  sviu  progonechih  ex  omnibus  perse^uentibus 
mene  ,  i  oslobodime.  me  ,  et  libera  me. 

3.  Da  nebi  kad  popao  ka-  3.  Ne  quando  rapiat  ut 

no  lav  dushu  moju,  kadnie,  leo  animam  meam,  dum 
koibi  odkupio,  niti  koibispa-  non  est,  qui  redimat ,  ne- 
sena  ucsiino.  que  qui  salvum  faciat. 

4.  Gospodine  Boxe  moj !  4.  Domine  Deus  meus !  si 
akosam  to  ucsinio,  ako  je  ne-  feci  istud ,  si  est  iniquitas  in 
pravednost  u  rukam*  moim’ :  manibus  meis  : 

5.  Akosam  povratio  na-  5.  Si  reddidi  rctrifiuenti- 
knađjujuchim’  meni  zla  9  da  bus  mihi  mala,  deoidam  me- 
opadnem  vridno  od  nepri-  rito  ab  inimicis  meis  inanis. 
ateljah  moih  prazan. 

6.  Nek  progoni  nepriatclj  6.  Persequatur  inimicus 
dushu  moju ,  i  zgrabi,  i  po-  animam  meam ,  et  compre- 
tlacsi  na  zemlji  xivot  moj,  i  hendat,  et  conculcet  in  ter- 
slavu  moju  u  prah  obrati,  ra  vitam  meam ,  et  gloriam 

meam  in  pulverem  ueducat. 

7.  Ustani,  Gospodine  1  u  7.  JExurge,  Domine!  iu 

sercsbi  tvojoj:  i  uzvisise  na  ira  tua:  et  exaltare  in  fini- 
krajevim’  nepriateljah  moih.  bus  inimicorum  meorum.  Et 
I  ustani ,  Gospodine  Box£  exurge ,  Domine  Dćus  meus! 
moj  1  u  zapovidi,  kojusi  po-  in  praecepto ,  quod  manda- 
sta vio  :  sti : 

8.  I  Skup  pukah  obuzeti-  8.  Et  Synagoga  populo- 

che  tebe.  I  rad  toga  na  vi-  rum  circumdabit  te.  Et  pro- 
soko  vernise:  pter  hane  in  altum  reere- 

dere  : 

8.  Synagoga  (Skup)  Tuba  populorum  laudabit  tc. 

Pisni.  Svet .  Svez.  III.  16 
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9.  Gospodin'sudi  puke.  Su-  9.  Dominus  judicat  popu-* 

dime,  Gospodine!  polakpra-  los*  Judica  me,  Domino !  se- 
vico  moje  ,  i  polak  nckrivi-  cundum  justitiam  meam,  et 
ce  moje  svcrnu  mene,  secundum  innocentiam  mcam 

super  me. 

10.  Nekse  skoncsa  zlobnost  10.  Consumetur  nequitia 

grishnikah  ,  i  ravnatchesh  peccatorum,  et  diriges  ju- 
pravednog’ ,  motrech  serdca  stum  ,  scrutans  corda  et 
i  bubrege  ,  Boxe!  renes  ,  Deus  ! 

11.  Pravedno  pomaganje  11*  Justum  adjutorium  mc- 
moje  od  Gospodina,  koi  spa-  um  a  Domino  ,  qui  šalvos 
sene  csini  prave  serdcem.  facit  rectos  corde. 

12.  Bog  Sudac  pravedni,  12.  Deus  Judex  justus,  for- 
jaki  ,  i  terpechi  :  jedalise  tis,  etpatiens  :  numqtiid  ira- 

.  serdi  po  svaki  dan  ?  scitur  pcr  singulos  dics  ? 

13.  Akosc  neobratite,  ma-  13.  Nisi  conversi  fueritis, 
csein  svoimche  manuti:  luk  gladium  suum  vibrabit :  ar- 
svoj  nape ,  i  pripravih  njega,  cum  suum  tetendit ,  et  pa- 

ravit  illum. 

14.  I  u  njemu  spl'avih  po-  14.  Et  in  eo  paravit  vaša 

sude  smerti,  strile  svoje  go-  mortis,  sagittas  suas  arden- 
ruchim>  ucsinih.  tibus  eflecit. 

15.  Evo  radja  nepravdu:  15.  Ecce  parturiit  injusti- 

zacsc  bolest,  i  poroaih  kri-  tiam :  concepit  dolorem ,  et 

'  vicu*  peperit  iniquitatem. 

16.  Jamu  otvorih,  i  izko-  16.  Lacum  aperuit,  et  ef- 

*  panju:iupadoupodkop,  kog*  fodit  eum:  et  mcidit  in  fo- 

'  ucsinih.  veam ,  quam  fecit. 

17.  Obernutchese  bol  nje-  17.  Convertetur  dolor  ejus 
gov  na  glavu  njegovu:  i  na  in  caput  ejus:  et  in  verti- 

•  verhnjegovche  krivica  njego-  cem  ipsius  iniquitas  ejus  de¬ 
va  sajli.  scendet. 

*  18.  Ispovidatchuse  Gospo-  18.  Confitebor  Domino  se¬ 
dmu  polak  pravde  njegove:  cundum  justitiam  ejus:  et 
i  pivatiehu  imenu  Gospodi-  psallam  nomini  Domini  al- 

na  privisokog*.  tissimi; 


14.  Vaša  mortis  ( Posude  smerti )  Tela  ac  instrumenta 

mortis. 
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PISMA  Vili. 

PriuzvUheno  ctovika  stanje. 


4,  11a  sverhu  za  tjesnice , 
Pisma  Davida« 

2«  Gospodine  Gospodin 
nash,  kako  je  os  udno  vat  o  ime 
tvoie  na  svojkolikoj  zemlji! 
buaachise  uznelo  velicsan- 
stvo  tvoje  sverhu  nebesah. 

3«  I  ustah  neslovnih  i  sas- 
nuchih  ucsiniosi  slavu  za¬ 
rad  nepriateljah  tvoih ,  da 
skvarish  nepriateljo,  i  osvet¬ 
nika. 

4.  fiuduch  dachu  vidit’  ne¬ 
besa  tvoja,  dilla  perstah  tvo¬ 
ih:  raisec  i  zvizde  ,  kojasi 
ti  utemeljio« 

5«  Shto  je  csovik,  dagase 
spominjash?  ili  sin  ćsovika  , 
daga  pohodish? 

6.  Omanjshaosiga  malo  ma¬ 
nje  od  Angjelah,  slavom  i 
poshtenjem  odkruniosiga. 

7.  I  postaviosiga  sverhu 
dillah  rukuh  tvoih« 

8.  Svasi  podložio  nogam* 
njegovim’,  ovce,  i  vole  sve¬ 
kolike  ,  sverh’  toga  i  marvu 
poljsku : 

9.  Ptiće  nebeske  ,  i  ribe 
mora  ,  koje  prohode  staze 
mora« 

10.  Gospodine  Gospodin 
nash,  kako  je  csudnovato  ime 
tvoje  na  svojkolikoj  zemlji! 


1«  In  finefci  pro  torculari- 
bus ,  Psalmus  David. 

2.  Domine  Dominus  .  no- 
ster ,  quam  admirabile  est 
nomen  tuum  in  universa  ter  - 
ra  4  quoniam  elevata  est  ma- 
gnificentia  tua  super  coelos. 

3.  Ex  ore  infantium  et 
lactentium  perfecisti  laudem 
propt<?r  inimicos  tuos ,  ut 
destrnas  inimicum ,  et  ulto- 
rem. 

4«  Quoniam  videbo  coelos 
tuos  ,  opera  digitorum  tuo- 
rum :  lunam  et  stellas,  quae 
tu  fundasti. 

5.  Quid  est  homo,  quod 
meinor  esejus?  aut  filiusho- 
minis,  quoniam  visitas  eum? 

8.  Minuisti  eumpaulo  mi¬ 
nus  ab  Angelis  ,  gloria  et 
honore  coronasti  eum. 

7.  Et  constituisti  eum  su¬ 
per  opera  mauuum  tuarum. 
Hebr.  2.  7 . 

8.  Orani®  subjecisti  sub  pe- 
dibus  ej  us,  oves,  et  boves 
universas,  insuper  et  peoo- 
ra  campi: 

9.  Volucres  coeli,  et  pi- 
sces  maris,  qui  perambulant 
semitas  mariš« 

10.  Domine  Dominus  no- 
ster,  quam  admirabile  est 
nomen  tiium  in  .  universa 
terra! 


8.  Petlibus  ejus  ( Nogam  njegovim)  Puta  sub  Domino :  sub  pe- 
<libua  enim  aiicujus  csse  idem  est,  ac  alicui  es se  subjectum« 
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PISMA  IX. 

Hehreim  rasdiljena. 

Slavodobitna  rad  pridobiti  nepriatcljah .  Nat*  suprot  istima  pomoć  hi 

proshcnju. 


1.11  a  sverhu  za  otajnih  si¬ 
na  ,  Pisma  Davida. 

,  2.  Ispovidatchuse  tebi  Go¬ 
spodine  u  svemu  serdeu  mo¬ 
mu  :  skazaliehu  sva  csudno- 
vatn  tvoja. 

•  3.  Veselitchuse  i  radovat1 

u  tebi :  pivatiehu  imenu  tvo¬ 
mu  ,  Privishnji. 

4.  Za  obernuti  nepriatelja 
moga  natroxce  :  oslabitiehe , 
j  poginuti  od  lica  tvoga. 

$.  fiuduch  dasi  uesinio  sud 
moj«  i  parbu  moju:  sidiosi 
sverhu  pristolja  ,  koi  sudish 
pravicu. 

6.  Pokaraosi  narode  ,  i  po¬ 
ginu  nebogomili :  ime  njiuh 
izbrisaosi  na  vicsno,  i  na 
vik  vika. 

7 .  Nepriateljim  pomanjka- 
she  maesi  do  kraja:  i  varo- 
she  njiovesi  pokvario.  Izgu- 
bihse  uspomena  njiova  sa 
zvekom : 

8.  A  Gospodin  na  viko  vicsno 
ostaje:  pripravili  na  sudu 
pristolje  svoje : 

9.  1  onehe  sudit’  okrug 
zemlje  u  pravednosti ,  su- 
ditiene  puke  u  pravici. 

10.  1  ucsinihse  Gospodin 
utocsishte  ubogu:  pomoch- 


1.  In  finem  pro  occullis  fi- 
lii ,  Psalmus  David. 

2.  Gonfitebor  tibi  Dorai- 
ne  in  toto  corde  meo :  uar- 
rabo  omnia  mirabilia  tu«. 

3.  JLaetabor  et  exultabo 
in  te  :  psa  11a  m  n  om  ini  tuo  , 
Altissime. 

4.  tu  converteudo  inimi- 
cum  me  ura  retrorsum  :  in- 
firmabuntur ,  ct  peribunt  a 
facie  tua. 

6.  Quouiam  feoisti  judi- 
cimn  meura ,  et  caasam  me- 
am :  sedisti  super  thronum, 
qui  judicas  justitiam. 

6.  Increpasti  gentes,  et 
periit  impius:  nomen  eo- 
rum  delesti  in  aeternum ,  et 
in  seculum  seculi. 

7.  Inimici  defecerunt  fra- 
raeae  in  finem:  et  civitates 
eorum  destruxisti.  Periit 
memoria  eorum  cum  sonitu: 

8.  Ei  Dorainus  in  aeter¬ 
num  permanet  :  par  a  vit  in 
judicio  thronum  suum: 

9.  Et  ipse  judicabit  orbem 
terrae  in  uequitate,  judica¬ 
bit  populos  m  justitk. 

10.  Et  factus  est  Dominus 
refugium  pauperi  :  adjulor 


2.  Confitcbor  (  Ispovtdatchuse)  Confiteri  Domino,  in  scriptuia 
tsl  Umlate  Dominion,  vel  grutiaa  agcr$  Domino. 
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nik  u  prigodom’,  u  nevo-  in  p>por  tuni  tati  bos,  in  tri- 
lji.  bulatione. 

11.  I  nekse  ufaj«  U  tebe,  11.  Et  sperent  ia  te,  qui 

koi  poznaju  ime  tvoje :  bu-  noveruntnomen  tuum :  quo- 
dueh  da  nisi  zaostavio  tra-  niam  non  dereliquisli  quae-’ 
xeche  tebe,  Gospodine.  rentes  te ,  Domine. 

12.  Pivajte  Gospodina ,  koi  12.  Psallite  Domino ,  qui 
pribiva  u  Sionu  :  navisht jute  habitat  in  Sion:  annunciate 
med  narodim’  csast i  njegove:  iuter  gentes  studia  ejus  : 

13.  findnchise  kerv  njio-  13.  Quoniam  requirens 
vu  iztraxujuchi  spomenuo:  sanguinem  eoram  recorda- 
nie  zaboravio  vapaj  ubogih,  tus  est:  non  est  oblitus  cla- 

morem  pauperum. 

14.  Smilujte  meni,  Gospo-  14.  Miserere  mei,  Doti)  i - 

dine: vidi  poniznost  moju  od  ne:  vide  humilitatem  meam 
nepri&teljan  moih.  de  inimicis  meis* 

l6.  Koime*  uzvisujesh  od  15.  Qui  exaltas  me  de 
vratah  smerti,  da  navistim  portis  mortis ,  ut  annuntiem 
sva  pofalenj®  tvoja  na  vra-  onmes  laudationes  tuas  in 
tim’  xoheri  Siona.  portis  filiae  Sion. 

16.  Radovatchuse  u  spaso-  16.  £xultabo  in  salutari 

nosti  tvojoj :  zapali« u  naro-  tuo :  infixae  sunt  gent£s  in 
di  n  pogibili ,  koju  ucsinishe.  interitu,  quem  feoerunt.  In 
U  zamku  ovu,  koju  sakrishe,  laq.uco  is,to ,  quem  absconde- 
upade  noga  njiova.  runt ,  comprehensus  est  pes 

eorura. 

17.  Poznatchese  Gospodin  17.  Cognoseetur  Dominus 
sade  csinećhi:  u  diHim’  ru-  judicia  faciens:  in  opevibus 
kuhsvoih  ufatjen  je  grishnik.  manuum  saarura  compre¬ 
hensus  est  peccator. 

48.  Nekse  obernu  grishni-  18.  Gonvertantur  pcccato- 
ci  u  pakao  ,  svi  narodi ,  koi-  res  in  infernum  ,  omnes 
se  zaboravljaju  Boga.  gentes  ,  quae  obli  vise  uu  tur 

Deum. 

19.  Baduch  da  ne  do  sver-  19.  Quoniam  non  in  finem 
he  zaboravljenje  bude  ubo-  oblivio  erit  pauperis,  patien- 
gog* ,  uzterpljenje  ubogih  tia  pauperum  non  peribit  in 
neehe  poginuti  do  sverhe.  finem. 

20. (  Ustani  ,  Gospodine ,  20.  Exurge ,  Domine  ,  non 

nekse  neobjacba  csovik:nek-  confortetur  homo:  judicen* 


16.  Salutari  ( Spasonoui )  Praesidio  tuo  salutifero  infixae  sunt*  b.  e. 
Perierunt  eo  ezitii  generc ,  quod  paraverant  milu :  Lagugo :  Mortis 
scilicet,  quem  elam  tetcndeiuot  mihi. 
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se  suđe  narodi  ua  pogledu  tur  gentes  in  conspectu 
tvomu.  tuo. 

21.  Postavi  ,  Gospodine  21.  Constitue  ,  Domfine 
zakonoshu  sverhu  njin :  da  legislatorem  super  eos :  ut 
snađu  narodi,  dasu  ljudi.  sciant  gentes ,  <juouiam  ho- 

mines  sunt. 

PISMA  X. 

( Polak  Hebrtah } 

1.  Nashtosi ,  Gospodine ,  od-  l.TJt  quid,  Domine,  re- 
stupio  daleko  :  hulish  u  pri-  cessisti  lonee ,  despicis  in  op- 
godam* ,  u  nevolji:  portunitatibus  ,  in  tribula- 

tione : 

2.  Kadase  holi  nebogo-  2.  Dam  superbit  impius  , 

ljubni,  sapaljivase  ubogsfa-  incenditur  pauper:  compre- 
tajuse  u  vicham’,  koima  mi-  henduntur  m  consiliis  ,  qui- 
sle.  bus  cogitant. 

3.  Buduch  daše  fali  grish-  3.  Quoniam  laudatur  pe c-. 
nik  u  xeljam’  dushe  svoje :  cator  in  desideriis  ammae 
i  nepravednise  blagosiva.  suae :  et  iniouus  benedicitur. 

4.  Razljutioje  Gospodina  4.  £xacerbavit  Dominum 
grishnik:  polak  mnoxtva  peccator:  secundum  multi- 
sercsbe  svoje  neche  traxit\  tuditiem  jLrae  suaenon  quae- 

ret. 

5.  Nie  Bog  na  pogleda  nje-  5.  Non  est  Deus  in  con- 
govom’  :  ognjusenisu  puti  spectu  ejus  :  inquinatae  sunt 
njegovi  u  sve  vrime.  Od-  viae  illius  in  omni  tempore. 
jamljuse  sudi  tvoi  od  lica  Auferuntnr  judicia  tua  a  fa- 
njegovog,  :  svima  nepriate-  cie  ejus :  orani  um  inimico- 
ljim’  svoim’  gospodovotche.  rum  suorum  dominabitur. 

6.  Rechebo  u  serdcu  svo«  6.Dixitenim  in  corde  suo: 
mu :  nechuse  krenut’  od  po-  non  movebor  a  generatione 
roda  do  poroda  ,  brez  zla.  in  generationem ,  sine  malo. 

7.  Kog*  usta  punasu  pso-  7.  Cujus  maledictione  os 
sti ,  i  xukosti ,  i  himbe  :  pod  plenum  est  9  et  amaritudine, 

1’ ezikom  njegovim  trud  i  bo-  et  dolo :  sub  lingua  ejus  la- 
est.  bor  ct  dolor. 

8.  Sidi  u  zasidam’  s’bo-  8.  Sedet  in  insidiis  cum 


2.  1  u  centi  i  tur  {Zavaljivaše)  Torquetur  cx  atpeeta  iniquitatis,  ae 
impietatis  eius. 
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gatim’  u  potajnim’,  da  ubie 
uekrivog’. 

9.  Ocsi  njegove  na  siro¬ 
maha  pogledaju  :  zasida  u 
skrovnom’ ,  kano  lgv  u  sh pi¬ 
lji  svojoj.  Zasida  ,  da  zgra¬ 
bi  ubogog’ :  zgrabiti  ubogog’, 
kad  povucse  njega. 

.  40.  U  zamki  svojoj  poni- 
zitche  njega  ,  pognutchcsc ,  i 

1>astiehc,  kad  uzgospoduje  u- 
)ozim’. 

11.  Recsebo  u  serdcu  svo¬ 
mu  ;  zaboravih  Bog :  odkrenu 
lice  svoje  ,  da  ne  vidi  do 
sverhe. 

12.  Ustani, Gospodine  Bo- 
xe ,  nekse  uzvisi  ruka  tvoja: 
ne  zaboravise  ubozih. 

13.  Zbog  shtaje  razljutio 
nebpgoljubni  Boga?  recsebo 
u  serdcu  svomu:  neche  iz- 
traxivat’. 

14.  Vidish ,  buduch  da  ti 
trud  i  bolest  raotrish  :  dajih 
pridash  u  ruke  tvoje.  Tebi 
je  zaostavljen  ubogi:  siroti  ti 
budesh  pomochnik. 

15.  Satari  mishicu  grish- 
nika  i  zlochudnog’ :  traxit- 
chese  grih  njegov,  i  neche- 
se  najti. 

16.  GoSpodincbe  kraijevati 
na  vicsno,  i  na  vik  vika:  pogi- 
,  nutchete  narodi  sa  zemlje 
njegove. 

17.  Xelju  ubozih  poslusha 
Gospodin:  pripravljen  je  serd- 
cah  njiovih  csu  uho  tvoje. 

18.  Sudi  siroti  i  ponizno¬ 
mu  ,  daše  ne  usudi  dalje  uz- 
,  velicsavati  csovik  svcrhu 
zemlje. 


|  divitibus  in  occultis,  ut  in- 
*  terficiat  innocentem. 

9.  Oculi  ejus  in  paupere  m 
respiciunt :  insidiatur  in  ab- 
scondito,  quasi  leo  in  spe- 
lunca  sua.  Insidiatur,  utra- 
piat  pauperem:  rapere  pau- 
perem ,  dum  attrahit  eum. 

10.  In  laqueo  suo  humi- 
liabit  eum ,  inclinabit  se ,  et 
cadet,  eum  dominatus  fue- 
rit  pauperum. 

11.  Dixit  enim  in  eorde 
suo :  oblitus  est  Deus ,  aver- 
tit  faciem  suam,  ne  videat 
in  finera. 

13.  £xurge ,  Domine  Deus, 
exaltetur  manus  tua:  ne  o- 
bliviscaris  pauperum. 

13.  Propter  quid  irritavit 
impius  Deum  ?  dixit  enim' 
in  eorde  suo :  non  requiret. 

14.  Vides,  quoniam  tu  la- 
borem  et  dolorem  conside- 
ras:  ut  tradas  eos  iu  manus 
tuas.Tibi  derelietus  est  pau¬ 
per  :  orphano  tu  eris  adju- 
lor. 

15.  Contere  brachium  pec- 
catoris  et  maligni :  quaere- 
tur  peccatum  illius  ,  et  non  ' 
invenietur. 

16.  Dominus  rcgna’bit  in 
aeternum  ,  et  in  saeculum 
saeculi :  peribitis  gentes  de 
terra  illiu3. 

17.  Dcsiderium  pauperum 
exaudivit  Dominus  :  prac- 
parationem  cordis  eorum  au-. 
divit  auris  tua. 

18.  Judicare  ’  pupillo  et 
humili ,  ut  nou  apponat  ul- 

,  tra  magtiificare  9e  homo  su- 
f  per  terram. 
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PISMA  X. 

Zad*rxaje  Pridkazanje  pravednog *  Suda  Boxjtg  ,  i  kashtige  tfkoima- 
chete  zločesti  kashtigovati . 


1. 


N 


a  sverhu,  Pisma  Davida. 

2.  U  Gospodinase  uzdam: 
kako  velite  dushi  mojoj :  pri- 
seli  u  goru  kano  vrabac  ? 


3.  Buduch  da  evo  grishni- 
ci  napeshe  luk,  pripravishc 
strile  svoje  u  lulici,  da  stri- 
ljaju  u  tavnu  prave  serdcem. 

4.  Buduch,  da  kojasi  opra¬ 
vio  ,  pokvarishe :  pravedan 
pak  shto  ucsinih  ? 

5.  Gospodin  u  cerkvi  sve¬ 
toj  svojoj :  Gospodin  na  ne¬ 
bu  stol  njegov.  Ocsi  njegove 
na  uboga  pogledaju:  trepa¬ 
vice  njegove  pitaju  sinove 
csovicsanske. 

6.  Gospodin  pita  praved¬ 
nog’  i  nebogoljubnog’ :  koi 
pak  miluje  nepravednost , 
merzi  na  dusliu  svoju. 

7.  Kishitche*  sverhu  grish- 
nikali  zamke :  oganj ,  i  sum¬ 
por,  i  duh  viharah  dio  ku¬ 
pe  nj  i  ove. 

8.  Buduchi  pravedan  Go¬ 
spodin,  i  pravicu  poljubih: 
pravednost  vidih  lice  nje¬ 
govo. 


1.  JLn  finem  ,  Psalmus  David. 

2.  In  Domino  confido : 
(juomodo  đicitis  animae  mene:  * 
transmigra  in  montera  sient 
passer  ? 

3«  Quoniam  ecce  peccato- 
i*es  intetiderunt  areum  *  pa- 
raverunt  sagittas  suas  in  pha- 
retra  ,  ut  sagittent  in  ob- 
scuro  rectos  corde. 

4.  Quoniam  ,  quae  perfe- 
cisti,  destruxerunt :  justus 
autem  quid  fecil? 

5.  Dorainus  in  templo  san- 
cto  suo,  Dominus  iu  eoelo 
sedes  ejus.  Oculi  ejus  in  pau* 
perem  respiciunt :  palpebrae 
ejus  intcrrogant  fflios  ho- 
m  i  n  um. 

6.  Dominus  interrogat  ju- 
stum  et  impiuin:  qui  au¬ 
tem  diligit  iuiquitatem  ,odit 
animam  suam. 

7.  Pluet  super  pcccatores 
laqueos:  ignis ,  et  si^lphur  , 
et  spiritus  procellarum  para 
calicis  eorum. 

8.  Quoniam  justus  Domi¬ 
nus  ,  et  justitias  dilexit :  ae- 
quitatera  vidit  vultus  ejus. 


7.  Laqueoj  (  Zamke  )  supple  ignitos ,  id  e*t ,  fulmina  ;  co  quippe 
in  terras  e  eoelo  vibrata,  dum  aspiciuntur,  laqueoruib  ct  funium  in- 
ttar  videntur. 
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PISMA  XI. 

8uprot  iskvarenom  onog'  i  n asksg  vika  Dcrxanjut 


4.11«  sverhu  za  osminu, 
Pisma  Davida« 

2«  Spasename  ucsini,  Go¬ 
spodine,  buduchi  smalaksao 
sveti:  buduchi poman jkalesu 
istine  od  sinovah  csovicsan- 
skih. 

3.  Tashta  govorishe  svaki 
k’blixnjemu  svomu  :  usna 
himbena ,  u  serdcu  i  serdcem 
govorishe. 

4.  Nek  pogubi  Gospodin 
svakolika  usna  himbena,  i 
jezik  velegovorni. 

5.  Koi  rekoshe  :  jezikche- 
rao  nash  uzvelicsati ,  usnasu 
nasha  od  nas,  tko  je  nash 
Gospodin  ? 

6.  Radi  nevolje  potribiiih, 
i  cvilenja  ubozih ,  sadchu 
ustat’,  veli  Gospodin.  Stavit- 
ehu  u  spasonosti :  pouzdano- 
ehu  tvori  t’  u  njemu* 

7.  Izustja  Gospodina,  iz- 
ustja  csista:  srebro  ognjem 
kkushano ,  prietno  zemlji , 
oesistjeno  sedmoverstno. 

8.  Tichesh ,  Gospodine , 
uzderxati  nas ,  i  csuvati  nas 
od  porodjaja  ovog’  na  vicsno. 

9.  U  obkolu  nebogomili 
hode  :  polak  visine  tvoie  uz- 
mnoxao@i  sinove  ljuaih. 


1.  In  finem  pro  octava,  Psal- 
mus  David. 

2.  Salvum  me  fac ,  Domi- 
ne  ,  quoniara  defecit  san- 
ctus  :  quoniam  diminutae 
sunt  ventates  a  filiis  homi- 
nura. 

3.  Vana  locuti  sunt  unus- 
quisque  ad  proximum  suum: 
labia  dolosa  ,  iu  corde  et 
corde  locuti  sunt. 

4.  Disperdat  Dominus  uni- 
versa  labia  dolosa ,  et  lin- 
guam  magniloquam. 

5.  Qui  dixerunt:  linguam 
nostram  magnificabimus ,  la¬ 
bia  nostra  a  nobis  sunt , 
quis  noster  Dominus  est? 

6.  Propter  miscriam  ino- 
pum ,  et  gemitum  paupe- 
rum ,  nunc  exurgam  ,  dicit 
Dominus.  Ponam  in  saluta- 
ri :  fiducialiter  agam  in  eo« 

7.  Eloquia  Domini,  elo- 
quia  casta:  argentum  igne 
examinatum ,  probatum  ter- 
rae ,  purgatura  septuplum. 

8.  Tu ,  Domine ,  scrvabis 
nos,  et  custodies  nos  a  ge- 
neratione  hac  in  aeternum. 

9.  In  circuitu  impii  am- 
bulant :  secundum  altitudi- 
nem  tuam  multipli časti  filios 
hominum. 


2.  Salvum  me  fac  (Spasename  uesini)  Defende  me  Domine  qiiia 
le  solo  auzilium  sperare  possum ,  nam  defecit  sanetus  id  est ,  pene 
mulina  est  sanetns ,  et  probus  super  terram ,  cui  me  lidere  possira , 
diminutae  sunt  veritates ,  boe  est  probitates,  et  fidelitates  a  iiliis 
hominum, 
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PISMA  XII. 


Slugah  Boxji  ,  zbog  zlochah  ctovicsanski ,  Je* Bogu  uzdizanja „ 


i.R 


I  asverhu,  Pisma  Davida. 

Doklemese  Gospodine 
saboravljash  do  sverhe?  do¬ 
kle  odvratjash  lice  tvoje  od 
mene  ? 

2.  Kakochu  dugo  stavit’ 
vicha  u  dushi  mojoj ,  bolest 
u  serdeu  momu  po  dnevu  ? 

3.  Doklechese  uzvisivat* 
nepriatelj  moj  sverhu  mene? 

4.  Pogledaj ,  i  uslishajme 
Gospodine  Boxe  moj.  Pro- 
svitli  oesi  moje,  da  nikad 
nezaspim  u  smerti: 

5.  Da  kad  nerekne  nepria¬ 
telj  moj:  objaesaosam  proti 
njemu.  Koi  nevolje  mene, 
uzigratiehe ,  akose  krenem: 

T.  Ja  pak  u  miloserdje  tvo¬ 
je  ufah.  Uzigratiehe  serdee 
moje  u  spasonosti  tvojoj :  pi- 
vaiichu  Gospodinu  ,  koi  do¬ 
bra  udiiih  meni:  i  popivat- 
ehu  imenu  Gospodina  Pri- 1 
vishnjeg\  i 


1.  ln  finem,  Psaknus  David. 

Usquequo  Dornine  obli- 
viscens  me  in  finem  ?  us<jue- 
quo  avertis  faciem  tuam  a 
me  ? 

2.  Quamdiu  ponam  con- 
silia  in  anima  me  a ,  dolorem 
in  corde  meo  per  diem? 

3.  Us(juequo  exaltabitur 
inimicus  meus  super  me  ? 

4.  Respice ,  et  exaudi  me 
Domine  Dfeus  meus.  Illumi- 
na  oculos  meos ,  ne  umquam 
obdormiam  in  morte : 

5.  Nequando  dicat  inirai- 
cus  meus :  praevalui  adver- 
sus  eum.  Qui  tribulant  me, 
exultabunt ,  si  motus  fuero: 

6.  Ego  autem  in  miseri- 
cordia  tua  speravi.  Exulta- 
bit  cor  meum  in  salutaui  tuo: 
cantabo  Domino,  qui  bona 
tribuit  lnihi :  et  psallam  uo-* 
mini  Domini  Altissimi. 


PISMA  XIII. 


Izopacsenja  csoviczanskog  Poboljshanje  po  Mesii. 


1. Na  sverhu,  Pisma  Davida. 

Recse  neumitni  u  serdeu 
svomu:  nie  Boga.  Izshteti- 
shese,  i  ogtijusni  ucsinishese 


l.JLn  finem  ,  Psalmus  David. 

Dixit  insipiens  in  corde 
suo  :  non  est  Deus.  Corru- 
pti  sunt  ,  et  abomiuabiles 


4.  Obdormiam  in'  morte  (Zaspim  u  smerti)  lioc  est  ,  ne  nnquam 
dormiam  somnum  mortis ,  vel  inoriar  :  spiritualiler  vero,  ne  umjuam, 
obdormiam  in  morte  peceati.  * 
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a  nakanjenjim*  svoim* :  nio,  facti  suntm  studiis  suis:  noti 
koibi  csinio  dobro  ,  nie  tia  do  est ,  qui  facial  bonum  ,  noa 
jednoga.  est  usque  ad  utium. 

2 .  Gospodin  s^neba  nazrih  2.  Dominus  de  coelo  pro- 

sverhu  sinovah  csovicsanskih,  spexit  super  lilios  hoinitium, 
da  vidij  jeda  je  razuman,  ili  ut  videat,  si  est  intelligens, 
traxech  Boga.  aut  requirens  Deum. 

3.  Svise  ugnushe ,  skupa-  3.  Onmes  declinaverunt , 

se  nekoristm  uchinishe :  nie,  simul  inutiles  facti  suut :  non 
koibi  csinio  dobro  ,  nie  tia  est,  qui  faciat  bonum,  non 
do  jednoga.  est  usque  ad  unum. 

Grob  je  odperti  gerlo  n jio-  Sepulcrum  patens  est  gut- 
vo:  jezic im’  svoimr  himbeno  tur  eorum:  hnguis  suis  do- 
tvorau,  jid  zmiah  pod  us-  lose  agebant ,  venenum  aspi- 
nam’  njiovim.  dum  sub  labiis  eorum. 

ELoih  usta  psosti  i  gorkosti  Quorum  os  maledictione 
punasu:  hitre  noge  njiove  na  et  amari  tuđine  plenum  est: 
prolitje  kervi.  veloces  pedes  eorum  ad  ef- 

fundcndura  sanguinem. 

Satrenje  i  nesricha  u  pu-  Contritio  et  in  felicitas  in 
tim*  niiovim’ ,  a  put  mira  nisu  viis  eorum,  et  viani  pacia 
poznali :  nie  strah  Boxji  prid  non  cognoverunt :  non  est 
ocsima  njio vim\  timor  Dei  ante  oculos  eo- 

^um. 

4.  Necheli  poznati  svi ,  koi  4.  Nonne  cognoscent  o- 

dilluju  nepravednost  ,  koi  mnes ,  qui  operantur  iniaui- 
xdera  puk  moj  kano  jile  talem ,  qui  devorant  plenem 
kruha  ?  meam  aicut  escam  panis  ? 

5.  Gospodina  nisu  zazvali:  5.  JDominum  non  invoca- 

ondi  uzaertashe  strahom ,  verunt  :  illic  trepidaverunt 
gdi  nebishe  straha.  timore ,  ubi  non  erat  timor. 

6.  Buduchi  je  Gospodin  u  6.  Quoniam  Dominus  in 

porodjaju  pravednom’ ,  viche  generatione  justa  est ,  con- 
potribitog’  smutiste:  budu-  silium  inopis  confudistis: 
chi  je  Gospodin  ufanje  nje-  quoniam  Dominus  spes  ejus 
govo.  est. 

7.  Tkoche  dati  iz  Siona  7.  Quis  dabit  ex  Sion  sa- 

spasonost  lsraela  ?  kada  ob-  lutare  Israel  ?  cum  averterit 
rati  Gospodin  suxanstvopu-  Domirius  captivitatem  ple- 
ka  8V06?  uzigratche  Jakob,  I  bis  suae,  exultabit  Jacob  , 
i  veseli tchese  Israel.  et  laetabitur  Israel. 

7.  Quis  dabit  ( Tkoche  dati)  O  utinam  qui»  det  de  monte  Sion 
Salvatorem  laraeli.  Certe  cnm  Dominus  captivum  popu  1  um  suum  re¬ 
du*  eri  t  e  captivi tale ,  tune  Jacobi  Patriarchac  progenies  exultabit ,  et 
populua  Israel  i  tiens  laetabitur. 
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PISMA  XIV. 

Koje  kripoeti  imati  moraju ,  koi  xeU  biti  primljeni  u  Građi  Kucka 

Božju . 

1.  Pisma  Davida. 

Gospodine,  tkoehe  pribi- 
vat*  u  shatoru  tvomu?  ili 
tkoehe  opocsinut’  na  gori  requiescet  in  monte  sancto 
svetoj  tvojoi  ?  tuo  ? 

2.  Koi  ulazi  brez  natru-  2.  Qui  ingreditur  sine  me- 

ne ,  i  dilluje  pravicu :  ćula  ,  et  operatur  justitiam  • 

3.  Koi  govori  istinu  u  serd-  3.  Qui  loquitnr  veritatem 

cu  svom u  t  koi  ne  ucsinih  in  corde  suo,  qui  ndn  egit 
bimbu  u  jeziku  svomu:  nit9  dolum  in lingua  sua :  nec  te- 
ucsinih  blixnjemu  svomu  zlo,  cit  proximo  suo  malum  ,  et 
i  pogerdu  neuze  protiva  blix-  opprobrium  non  accepit  ad- 
njim*  avoim*.  versus  proximos  suos. 

4.  Na  nishtose  dovede  u  4.  Aa  nihilum  deductus 
pogledu  njegovom’  zlochud-  est  in  conspeotu  ejus  mali¬ 
ni:  bojechise  pak  Gospodin?  gnus:  timentes  autem  Do- 
proslavlja  :  koise  zaklinja  minum  glorificat :  <jui  jurat 
blixnjemu  svomu ,  i  nevara.  proxirao  suo  ,  et  lion  deci- 

pit. 

5.  Koi  novce  svoje  nedade  5.  Qui  pecuniam  suam  non 

na  kamatu ,  i  darove  sver-  dedit  ad  usuram  ,  et  mune- 
hu  pravednog*  ne  uze.  Koi  ra  super  innocentem  noti  ac- 
ova  csini,  nechese  krenuti  cepit  Qui  facit  haec,  non 
na  vicsno.  mpvebitur  in  aeternum. 


PISMA  XV. 

Od  Slave  Kereta  ,  i  života  novog 9  posli  emerti.  y 

1. 1  dostojanstva  nadpis  isto-  4.  TTiLuii  inscriptio  ipsi  Da¬ 
mu  Davidu.  vid. 

:  Saranime  ,  Gospodine,  bu-  Conserva  me  ,  Damine  , 
duch  dasam  ufao  u  tebe.  quoniam  speravi  in  te. 


3.  Dolum  ( Himba )  Puta  fraudea ,  mendacia  ,  imo  etiara  detraclio- 
nea ,  adulatione* ,  etalia  ejus  generis  linguae  peccata. 


1 1.  P salmus  David. 

Domine ,  quis  habitabit  in 
tabernaculo  tuo?  aut  guis 
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2.  Reko  Gospodinu  2  Bog 
mojsi  ti,buduch  da  dobara n 
moih  nepotribujesh.  # 

3.  Svetim* ,  koisu  na  zem¬ 
lji  njegovoj ,  csudotvorih  sve 
voljnosti  moje  u  njima.- 

4.  Uzmnoiasbese  nemochi 

pjiove  :  žalim  pohitishe*  Ne- 
cnu  skupljati  sborishta  njio- 
va  od  kervnostih  :  nitichuse 
spominjat’ imedah  njiovihpo 
astma  paoim’.  t 

5.  Gospođin  dio  bashtine 
moje.  i  kupe  moje:  tui,  koi- 
cheah  povratit*  bashtinu  mo¬ 
ju  meni* 

6.  Uxa  padoshe  meni  u 
vridnim*  :  jerbo  je  bashtina 
moja  vridna  meni. 

7.  Blagosivatchn  Gospođi¬ 
na  ,  koimi  udilih  razum : 
sverhu  toga  i  tia  do  nochi  ka- 
rashc  mene  bubrezi  moi. 

8.  Providjava  Gospođina 
u  pogledu  momu  vazda  :  bu- 
dach  da  je  ob  desnu  meni, 
daše  ne  krenem* 

9.  Zbog  shta  vcselihsc  serđ- 
ce  moje ,  i  uzigra  jezik  moj: 
sverhu  toga  i  putt  mojache 
opocsimit’  u  ufanju. 

10.  Buduch  da  nechesh 
zaostavit*  dushu  moju  u  pa¬ 
klu:  nitichesh  dati  da  sveti 
tvoj  vidi  izshtetcnje. 

11.  Poznatesi  uesinio  meni 
pute  xivota  ,  napunitchcsh 
mene  s’licem  tvoira:  nasla- 
d jenja  ob  desnu  tvoju  tia 
do  sverhe* 


'  2.  Dixi  Domino :  Deus  me- 
us  es  tu  *  quoniam  bonorum 
meorum  non  eges. 

3«  Sanctis ,  qui  sunt  in  tero¬ 
ra  ej  us ,  mirificavit  omnes 
voluntates  meas  in  e*i 

4«  Multiplicatae  sunt  in- 
firmitates  eorum  :  postea  ac- 
•eleraverunt.  Non  congrega- 
bo  conventicula  eorum  de 
sanguinibuš :  nec  memor  ero 
nomjnum  eorum  pejr  labia 
mea. 

5*  Dominus  pars  haeređi- 
tatis  meae,  ©t  calicis  mei: 
tu  es,  qui  restitues  btere- 
ditatem  meam  mihi. . 

6.  Funes  ceciderunt  mihi 
in  praeelaris:  etenim  haere- 
ditas  meapraeelara  est‘  mihi« 

7.  Benedicam  Dominum, 
jui  tribuit  mihi  intellectum: 
insuper  et  usque  ad  noctem 
inerepuerunt  me  renes  mei. 

8.  Providebam  Dom  imun 
in  oonspeetu  meo  semper: 
quoniam  a  dexlris  est  mihi, 
ne  commovear. 

9.  Propter  hoc  Iaetatum 
est  cor  me  um  ,  ei  cxultavit 
lingua  mea:  insuper  et  ca- 
ro  mea  requiescet  in  spe. 

10.  Quoniam  non  dere- 
linques  animam  meam  in  inT 
ferno :  nec  đabis  sanetum  tu- 
um  videre  corruplionem. 

11.  Notas  mihi  fecisti  vias 
vit  se  ,  adimplebis  me  laeti- 
tia  cura  voltu  tuo:  dele- 
ctationes  in  dextera  tua  ua- 
que  in  finem* 


6.  Funes  ceciderunt  (  Uxa  padoshe)  Funes  olim  habebant  ratio- 
nem  sorti, ,  iis  namaue  dividebatur  haereditatum  portio.  Caelerum 
sors  portio,  ealix ,  naereditas ,  pars  ha$reditaria  hic  untim  sunt, 
Deum<(ttf>  signinciint ,  qnae  praeelara  est  sors  nostra  ,  atque  ad  majo- 
rem  amplificationcm  congesta  sunt. 
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'P  ISMA  XVI. 

U  pogibelji  uzdisanja, 

1.  ^j-olitva  Davida.  i.  ^)ratio  David. 

Uslishaj ,  Gospodine,  pra-  Exaudi,  Domine ,  justiti- 
vedhost  moja  :  'pomnji  na  am  meam:  intcnde  depreca- 
proshnju  moju.  Ushima  pri-  tionem  meam.  Auribus  per¬ 
ini  molitvu  moj  u,  ne  a  him-  cipe  orationem  meam,  non 
benim’  usnami.  4n  labiis  đolosis. 

2.  Od  lica  tvoga  Sud  moj  2.  De  voltu  tuo  juđiciuhi 

izidje :  ocsi  tvoje  nek  vide  meum  prodeat:  oculi  tui  vi- 
pravednosti.  ’ ,  1  /  ‘  .  deant  aequitates. 

3.  Kushaosi  serdce1  moje ,  3.  Probaš  ti  cor  meam,  ct 

i  pohodiosi  nochom:  ognjem-  visitasti  nocte:  igne  me  exa- 
sime  izpitivao,  i  nena^jdeseu  minasti ,  et  non  est  inventa 
meni  krivica.  in  me  iniquitas. 

4.  DA  negovore  usta  moja  4.  Ut  non loquatur  osme- 

dilla  ljudih :  porad  ricsih  us-  um  opera  hominum :  propter 
nah  tvoih  jasam  csuvao  pu-  verba  labiorum  tuorum  ego 
te  tcxke.  ^  ^  custodivi  via3  duras. 

5.  Opravi  korake  moje  na  5.  Perlice  gressus  meos  in 

stazam’  tvoim :  daše  neganu  semitis  tuis :  ut  non  move- 
stope  moje.  ^  antur  vestigia  mea. 

o.  Jasam  vapio  ,  huduch  6.  Ego  ciamavi,  quoniam 
dasirae  usiishao  Boxe,  primi  exaudisti  me  Deus ,  inclina 
uho  tvoje  meni ,  i  uslishaj  aurem  tuam  mihi ,  et  exau- 
ricsi  moje.  đi  verba  mea. 

7.  Csudotvori  miloserdja  7.  Mirifica  misericordias 

tvoja  ,  koi  spasene  csinisb  tuas ,  qui  salvos  facis  spe- 
ufajuche  u  tebe.  rantes  m  te. 

8.  Od  protisto  jechih  des-  8.  A  resistentibus  đexte- 

nici  tvojoj  csuvajme ,  kako  rae  tuae  custodi  me,  ut  pu- 
zenicu  oka.  Pod  sinom  kri-  pillam  oculi.  Sub  umora 
laH  tvoih  hranime.  alarum  tuarum  protege  me. 

9.  Od  lica  nebogomilih.,  9.  A  facie  impiorum,  qui 

koisume  nevoljili.  Nepria-*  me  affhxerunt.  Inimici  mei 
telji  moi  dushu  moju  oouj-  animam  meam  circumdede- 
mishe.  I  runt. 

10.  Salo  svoje  zatvorishe :  |  10.  Adipem  suum  conclu- 


10.  Adipem  suum  (Salo  svoje )  siccus  adcps  naturalis  claudit 
v isceri  ifo  multiplicatio  opuin  facit  superbe  saperc,  ct  claudit  viacera 
mueiicordiae  scu  commiserationis. 
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ušla  njiova  govorishe  ho-  serunt :  os  eorum  locutum 
lost.  -  est  superbiam. 

11.  Bacivshime  sad  obko-  11.  Projicientes  me  ntinc 

lisheme :  oeai  svoje  odlucsi-  circiimdederunt  me :  oculoa 
she  pognuti  k’zemlji.  suos  statuerunt  declinare  in 

terram. 

12.  Primisheme  kano  lav  12.  Snsceperant  me  sicut 

pripravljen  na  plin  ,  i  kako  leo  paratus  ad  praedam,  ei 
mladich  lava  pribivajuchi  a  sicut  catulus  leonis  habitans 
skrovitim’.  in  abditis. 

13.  Ustani,  Gospodine,  13.  Exurge,  Domine,  prad- 
priteciga,  i  nogu  nm  podmet-  veni  eura,  et  supplanta  eum: 
ni:  izbavi  dushu  moju  od  eripe  animam  meam  ab  im- 
nebogomilog’ ,  sablju  tvoju  pio ,  frameam  tuam 

14.  Od  nepriateljah  ruke  14.  Ab  iniraicis  manus  tuae. 
tvoje.  Gospodine,  od  malih  Domine,  a  paucis  de  terra 
sa  zemlje  odiliih  u  xivotu  » divide  eoa  in  vita  eorum: 
njiovom’;  od  skrivenih  tvo-  de  absconditis  tuis  adirnple- 
ih  napunihse  terbuh  njiov.  tus  est  venter  eorum.  Satu- 
Nasitishese  sinovim’,  i  pusti-  rati  sunt  filiis,  et  dimiserunt 
she  ostanke  svoje  malanim’  reliquias  suas  parvulis  suis. 
svoim’. 

15.  Jachuse  pak  u  praved-  45.  Ego  autem  in  justitia 

nosti  prikazat’  pogledu  tvo-  apparebo  conspectui  tuo :  sa¬ 
mu  :  zasititehuse ,  kadase  u-  tiabor  đ  cum  apparuerit  glo- 
kaxe  slava  tvoja.  ria  tua. 

PISMA  XVII. 

Zafalnost  za  oslobodjenje  od  nepriateljah . 

1.  Na  sverhi  slugi  Gospod-  1.  In  finem  puero  Dom  i  ni 
njem  Davidu ,  koie  govorio  David ,  qui  locutus  est  Do- 
Gospodinu  ricsi  pjesme  ove,  mino  verba  eaotici  hujus , 
u  dan,  kadga  oslooodili  Go-  in  die,  qua  eripuit  eumDo- 
sppdin  od  ruke  sviuh  nepri-  minus  de  manu  omnium  ini- 
ateliah  njegovi,  i  od  ruke  micorum  ejus,  et  dc  manu 
Saula ,  i.  recse :  Saul ,  et  dixit : 

2.  Ljubitchute  ,  Gospodi-  2.  Diligam  te,  Domine  for- 

ne  jakosti  moja:  titudo  mea  : 

3.  Gospodin  tverdina  mo-  3.  Dominus  lirmamentum 
ja,  i  utocsishtc  moje,  i  o-  menm ,  et  refugium  meum, 
sloboditelj  moj.  Bog  moj  po-  et  liborator  meus.  Deus  mc- 
inoctinik  moj  ,  i  ufatenu  u  us  adjutor  meus  ,  et  spera- 
njega.  Branitelj  moj,  i  rog  bo  in  cum.  Protcctor  mc- 
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spasenju  moga,  i  primitelj 
moj. 

4.  Falechi  zazvatchu  Go¬ 
spodina:  i  od  nepriateljah- 
cnu  moih  spasen  luli. 

5.  Obujalesume  bolesti 
smertne :  i  potoci  nepravde 
smutilisume. 

6«  Bolesti  pakla  obkoii- 
sbeme:  pritekosheme  zamke 
smerti. 

7.  U  nevolji  mojoj  zazva 
Gospodina ,  i  k’Bogu  momu 
vapth:  i  uslisha  od  cerkve 
svete  svoje  glas  moj :  i  va¬ 
paj  moj  na  pogleda  njego¬ 
vom9,  ulize  a  usfai  njegove. 

8.  Ganase ,  i  potrese  zem¬ 
lja  :  temelji  gorah  smutishe- j 
se,  i  ganusne,  buduchise  raz- 
serdio  na  njih. 

9.  Uzidje  dim  u  sercsbi 
njegovoj:  i  oganj  od  lica  nje¬ 
govog’  izgorib :  ugljen jese 
zapalih  od  njega. 

10.  Pognu  nebesa,  i  sajde: 
i  tamnost  pod  nogara’  nje¬ 
govim’. 

11.  I*  uzidje  sverha  Keru- 
bah,  i  letih:  letih  sverhn  pe¬ 
ra  h  vitrovab. 

12.  1  stavih  tmine  skro- 
vishte  svoje ,  u  obbodu  nje¬ 
govom9  shator  njegov :  tavna 
voda  a  oblačim’  zraka. 


us ,  et  cormr  salatis  meae , 
et  susceptor  meos. 

4.  Laudans  invocobo  Do¬ 
minom  :  et  ob  inimicis  meis 
salvas  ero.  , 

5.  Gircamdederant  me  do- 
lores  mortis  :  et  torrentes 
initjaitatis  conturbavernnt 
me. 

6.  Dolores  inferni  circum- 
dederunt  me:  praeoccupave— 
runt  me  latfuei  mortis. 

7.  In  tribulatione  mea  in- 
voeavi  Dominom,  et  ad  De- 
um  meum  clamavi :  et  ex- 
audivit  de  templo  sancto  suo 
voćem  meam :  et  clamor  rae- 
us  in  conspectu  ej  us,  introi- 
vit  in  aures  ej  us. 

8.  Commota  est,  et  con- 
tremuit  terra:  fundamenta 
montium  conturbata  sunt  , 
et  commota  sunt,  ijuoniam 
iratus  est  eis. 

9.  Ascendit  fumus  in  ira 
ejus  :  et  ignis  a  facie  ejus 
exarsit  :  carbones  succensi 
sunt  ab  eo. 

10.  Inclinavit  coelos,  et 
descendit :  et  caligo  sub  pe- 
dibus  ejus. 

11.  Et  ascendit  super  Che- 
rubim  ,  et  volavit:  volavit 
super  pennas  ventorum. 

12.  Et  posuit  tenebras  la- 
tibulum  suum,  in  circuitu 
ejus  tabernaoulum  ejus :  te¬ 
ne  br  osa  atjua  in  nubibus 
aeris. 


8.  Commota  est  ( Ganuse )  Vate*  in  bdc  (et  in  seqnentibus  no- 
vem  vcrsibus)  describit  iram  Dei  more  poetico :  »icut  autem  cun 
irascitur  Rex  aliquis  ct  bellnm  parat,  totum  ejus  regnum  turbatnr  ; 
i  ta  cum  irascitur  Rcx  to  tim  mundi  ,  totus  mundus  ac  potissimuBi 
elementa  turbari  dići  debent ,  quo  magis  vis  irae  divinae  e.\piima- 
tur.  Unde  sequitur  iratus  est  eis-,  hostibus  scilicct  meis. 
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13.  Od  sjauja  na  pogleda 
njegovom*  oblaci  projdoshe, 
grad  ,  i  ugljenje  ognja. 

14.  I  potutnjihs’neba  Go¬ 
spodin,  i  privishuji  dade  glas 
svoj :  grad  i  ugljenje  ognja. 

15.  I  pustih  sirile  svoje  , 
i  razsu  njih:  munje  uzmnoxa, 
i  smeteih. 

16.  I  ukazashese  vrilla  vo¬ 
dah,  i  objavishese  temelji 
okrugu  zemlje:  od  pokara- 
nja  tvoga,  Gospodine,  od  na- 
danutja  duha  sercshe  tvoje. 

17.  Poslah  s’viaoka,  i  uze- 
me:  i  jamihme  od  vodah 
mnogih. 

18.  izhavihrae  od  nepria- 
teljah  moih  prijakih ,  i  od 
onih ,  jboi  name  merzishe  : 
buduchise  objacsali  sverhu 
mene. 

19.  Priteklisume  na  dan  ne¬ 
volje  moje:  i  ucsinihse  Go¬ 
spodin  hranitelj  moj. 

20.  I  izvedeme  na  prostor: 
spasename  ucsinih ,  huduch 
dame  hotih. 

21.  I  udilitche  meni  Go¬ 
spodin  polak  pravice  moje, 
i  polak  csis točne  rukuh  moih 
naknaditche  meni: 

22.  Jerbosam  osuvao  pute 
Gospodina,  nitisam  nehogo- 
ljuhno  radio  od  Boga  moga. 

23.  Buduchi  svi  -sudi  nje¬ 
govi  na  pogledu  momu  :  i 
pravednosti  njegove  nisam 
odagnjao  od  mene. 

24.  I  bitichu  neotrilnjen 

Pisnu  Svet.  Svez.  III. 


13.  Prae  fulgore  in  cori- 
specLu  ej  us  nuhes  transie- 
runt,  grando  ,  et  carbones 
ignis. 

14.  Et  intonuit  de  coelo 
Dominus ,  et  altissimus  de- 
dit  voćem  suam :  grando , 
et  carbones  ignis. 

15.  Et  misit  sagitlas  suas , 
et  dissipavit  eios  :  fulgura 
multiplicavit,  et  conturhavit 
eos. 

16.  Et  apparuerunt  fontes 
aquarum  ,  et  revelala  sunt 
fundamenta  orbis  terrurura : 
ah  inerepatione  tua ,  j5omi- 
ne,  ab  inspiratione  spiritus 
irae  tuae. 

17.  Misit  de  summo,  et 
accepit  me :  et  assumpsit  me 
de  aquis  mullis. 

d8.  Eripuit  me  de  inimi- 
cis  meis  fortissimis ,  et  ab 
his,  qui  ođerunt  me:  quo- 
niam  confortati  sunt  super 
me. 

19.  Praevenerunt  me  in 
die  affliclionis  meae:  et  fa- 
ctus  est  Dominus  proteetor 
meu«. 

20.  Et  eduxit^me  in  lati  tu¬ 
đi  nem:  salvum  me  fecit,  quo- 
niam  voluit  me. 

21.  Et  retribuet  mihi  Do¬ 
minus  secundum  justiamme- 
am,  et  secundum  paritatem 
manuum  mearum  retribuet 
mihi : 

22.  Quia  custodivi  vias 
Domini ,  nec  impie  gessi  a 
Deo  meo. 

23.  Qaoniam  ornnia  judi- 
cia  ejus  in  conspcclu  meo: 
et  juslitias  ejus  non  repuli 

i  a  me. 

24.  Et  ero  inimaculatus 

17 
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shnjim* :  i  pazitohuse  od  kri¬ 
vice  moje. 

25.  I  naknaditche  mem 
Gospodin  polak  pravice  mo¬ 
je:  i  polak  csistoche  rukuh 
moih  na  pogledu  ocsiuhnje- 

g°2t  Sa  svetim  svelchcsh 
biti :  i  s’csovikom  pravednim 
pravedan  budesh : 

27.  I  s’ izabran  im  izabran 

budesh:  a  s’opakim  izopacsit- 
cheshse.  ...  , 

28.  Buduch  dachcsh  ti  puk 
ponizni  spasen ucsinil’:  i  ocsi 
oholiuh  ponizit’. 

« 

29.  Budocb  da  ti  prosvit- 
ljujesh  svitnicu  moju,  Go¬ 
spodine  :  Bose  moj,  prosvit- 
li  tmine  moje. 

30.  Buduch  dachuse  u  te¬ 
bi  izbavit’  od  napasti,  i  u 
Bogu  momu  pritjichu  zid. 

31.  Bog  moj,  ncoskvcrnjen 
put  njegov:  izust ja  Gospo¬ 
dina  ogujem  izkushana:  brani¬ 
telj  je  sviuh  ufajuchih  u  njega. 

32.  Buduch  da  tkoje  Bog 
izvan  Gospodina?  ili  tkoje 
Bog  osim  Boga  uasheg’  ? 

33.  Bog,  koime  pripasa  kn- 
postju:  i  stavih  neotrunjen 
put  moj. 

34  Koi  ucsinih  noge  moje 
kako  jelinah ,  i  sverhu  viso¬ 
kih  stavech  mene.  '  . 

36.  Koi  ucsi  ruke  moje 
na  boj:  i  slaviosi,  kano  luk 
nuđeni*  mishice  moje. 

36.  I  daosimi  obran  b  u.  spa¬ 
senja  tvoga:  i  desnica  tvoja 
primihme :  i  vixbanje  tvoje 
oboljshame  do  kraja:  i  vjx- 
anjc  fVojc  istocheme  na— 
ucsit\ 


MSAJIAH. 

cum  eo  :  et  observabo  me 
ab  inicruitate  mea. 

25.  Et  retribuet  mihi  Do- 
mimis  secundum  justitiam 
raeam  ^  et  secundum  purila- 
tem  manu  um  mcarum  m  con- 
spactu  oculorum  ejns. 

26.  Cum  sancto  sanctus 
eris :  et  cum  viro  inhocen- 
te  innocens  eris: 

27.  Et  cum  electo  electus 
eris :  et  cum  perverso  pcr- 
verteris.  • 

28.  Quoniam  tu  populum 
humilem  sabum  facies :  ,et 
oculos  superborum  humi- 
liabis. 

29.  Quoniam  tu  jlluminas 
lucernam  meam  ,  Doraine  : 
Deus  raeus,  iliumina  tene- 
bras  meas. 

'  30.  Quoniam  in  te  eripiar 
a  tentatione ,  et  in  Deo  meo 
trausgrediar  rourum. 

31.  Deus  meus ,  impolluta 
via  ej  us  :  eloquia  Domini 
igne  examinata  :  protector 
est  omni um  sperantiumin  se. 

32.  Quoniam  cjuis  Deus 

Eraeter  Dominura?  aut  quis 
e\xs  praeter  Deum  nostrum? 

33.  Deus,  qui  praecinxit 
me  virtute :  et  posuit  im- 
maculatara  viam  meam. 

34.  Qui  pefecit  pedes  me- 
os  tanujuam  cervorum,  et' 
super  excelsa  statuens  me. 

o5.  Qui  docet  manusmeas 
ad  praelium:  et  pošuisti,  ut 
arcum  aereum ,  brachia  mea. 

36.  Et  dedisti  mihi  pro- 
tectionemr  salutis  tuae  :  et 
dextera  tua  suscepit  me:  et 
disciplina  tua  correxit  me 
in  iinein :  et  disciplina  tua 
ipsa  me  docebit. 
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37*  Razshiriosi  korake  mo- 

J’e  pođamnom  ;  i  niša  osla¬ 
be  stope  moje: 

38.  Progonitchu  nepriatelje 
moje.  i  ufati tchuih:  i  nec ba¬ 
se  vernuti,  dok  ne  smalak- 
saju. 

39.  Razbitchuih  ,  nitche 
stat*  mpchi  :  pastiche  pod 
noge  moje. 

*0.  I  pripasaosime  kripost- 
ja  na  boj :  i  podplatiosi  u- 
stajache  na  mene  podame. 

41.  T  nepriateljah  moih  dao- 
simi  iegja,  I  merzeche  na  me 
pognbiosi. 

42.  Vapishe,  nit’  bishe,  koi- 
bi  spasene  uosinio  ,  k’Go- 
spodinu  :  nit’  jeih  uslishaao. 

43.  I  stnervitchuih  kako 
prah  prid  licem  vitra :  kano 
blato  ulicah  saterlichuib. 

44.  Izbavitcheshme  od  pro- 
tigovorenjah  puka;  postavit- 
cheshme  za  glavu  narodah. 

45.  Puk,  kog*  nepoznado , 
sluxih  meni:  u  csuvenju  u- 
ha  poslushome. 

46.  Sinovi  tugji  lagashemi, 
sinovi  tugji  ustarishe^  i  ra- 
mashe  od  stazah  svoih. 

47.  Xivi  Gospodin,  i  bla- 
gosovljen  Bog  moj ,  i  uz-  j 
▼isiose  Bog  spasenja  moga.  ! 

48.  Boxe,  ioi  dajesh  osve¬ 
te  meni,  i  podlaxesh  puke 
podame,  i  osloboditelj  moj  od 
nepriateljah  moih  serditih. 

49.  I  od  naserchujuchih 
name  uzvisitchesh  mene :  od  j 
muxa.  nepravednog’  izba  vi  t- 
chcsh  mene.  ! 


P  I  8  A  M  A  H. 

37.  Dila tašti  gressus  meos 
subtus  me :  et  non  sunt  in- 
firraata  vestigia  mea: 

38.  Persequar  inimicos  me¬ 
os  ,  et  comprehendam  illos : 
et  non  convertar,  donecde- 
ficiant. 

39.  Gonfringam  illos ,  nec 
poterunt  stare  i  cadent  sub¬ 
tus  pedes  meos. 

40.  Et  praecinxisti  me  vir- 
tute  ad  bellum r:  et  supplan- 
tasti  insurgentes  in  me  sub¬ 
tus  me. 

41.  Et  inimicos  meos  de- 
disti  mihi  dorsum,  et  odien- 
tes  me  disperdidisti. 

42.  Glamaverunt ,  nec  erat, 
qui  salvos  faceret,  ađ  Do¬ 
minom:  nec  exaudivit  eos. 

43.  Et  comminuam  eos , 
ut  pulverem  ante  faciem 
venti:  ut  lutum  platearum 
delebo  eos. 

44.  Eripies  me  de  contra- 
dictionibus  populi  :  consti- 
tues  me  in  caput  gentium. 

45.  Populus  ,  quem  non 
cognovi,  servivit  mihi  :  in 
auditu  auris  obedivit  mihi. 

46.  Filii  alieni  raentiti  sunt 
mihi  ,  filii  alieni  inveterati 
sunt,  et  claudicaverunt a  se- 
milis  su is. 

47.  Vivit  Dorainus,  etbe- 
nedictus  D$us  meus,  et  ex- 
altctur  Deus  salutis  meae. 

48.  Deus ,  qui  das  vindi- 
ctas  mihi,*et  subdis  popu- 
los  sub  me.  et  liberator  me¬ 
us  de  inimicis  meis  iracun- 
clis. 

49.  Et  ab  insurgentibus  in 
me  exaltabis  me :  a  viro  ini- 
quo  eripies  me.  *  • 

17* 
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60.  Zalochuse  ispovidali 
tebi  u  narodim’.  Gospodine, 
i  imenuchu  tvomu  pismu  re- 
chi- 

51.  Užvelicsajuch’  spase¬ 
nja  kralja  njegovog’ ,  i  csi- 
nech’  muoserdje  Kcrstu  svo¬ 
mu  Davidu,  ,i  simenu  njego¬ 
vom-’  tia  do  vika. 

P  I  S  M 

Zakon  Kersta 

i.  Nd  svejrhu,  Pisma  Da¬ 
vida.  . 

2.  Nebesa  izgovaraju  sla¬ 
vu  Gospodina,  i  dilla  rukuh 
njegovih  navistjuju  tverdinu. 

3.  Dandneva  izriguje  rics, 
i  noch  nochi  ukazuje  znauje. 

* 

4.  Nisu  izustja,  niti  go¬ 
vorenja  ,  koiuh  nebise  csuli 
glasi  njiovi. 

5.  Na  svu  zemlju  izajde 
zuk  njiov,  i  na  kraje  okru¬ 
ga  zemlje  ricsi  njiove. 

6.  U  suncu  postavih  sha- 
ior  svoj :  a  on  kako  zarues- 
nik  polazech’  iz  loxnice  svo¬ 
je  :  poskoesih  kako  gigant 
za  teresati  putom. 

7.  Od  verh’  neba  izhodak 
njegov :  i  susritje  njegovo  tia 
do  verhe  njega:  mtie,  koi- 
bise  sakrio  od  vruehine  nje¬ 
gove. 

8.  Zakon  Gospodnji  neo- 
trunjen  obratjajuchi  dushe: 

*  svidoesanstvo  Gospodnje  vir- 
no  ,  mudrost  daj  uđi*  mala- 
nim\ 


P  I  S  A  M  A  H. 

50.  Propterea  confitebor 
tibi  iu  nationibus  Do  mi  ne  , 
et  uomini  tuo  psalmum  di- 
cam. 

51.  Magnificans  salutesre- 
gis  ejus,  et  faciens  miseri- 
coi'diam  ‘Christo  suo.  David, 
et  seinini  ejus  usque  in  sae- 

|  culum. 

A  XVIII. 

svagdi  razglasite 

$ 

1.  In  fiuem  psairaus  David. 

2.  Go  eli  enarrant  gl ori  ara 
Dei,  et  opera  manu  um  ejus 
annunliaut  Hrraantum. 

3.  Dies  diei  eruclat  ver- 
bum i  et  nox  nocti  indicat 
scientiara. 

4.  Nou  sunt  loquelae,  ne- 
que  sermones,  quoruin  non 
audiantur  voces  corura. 

5.  In  oranera  terram  exi- 
vit  sonus  eorura,  el  in  ti- 
nes  orbis  terrae  verba  eo- 
rum.  Kom .  10.  18. 

6.  In  sole  posuit  taberna- 
culum  suura :  et  ipse  tam- 
quam  sponsus  procedens  dc 
thalamo  suo :  exultavit  ut 
gigus  ad  currendam  viara. 

7.  A  sumrao  coelo  egres- 
sio  ejus:  et  occursus  ejus 
usque  ad  sumnium  ejus: 
nec  est ,  qui  se  abscondat  a 
calore  ejus. 

8.  Lex  Domini  immacu- 
lala  convertens  aniraas:  le- 
stimonium  Domini  fidele,  sa- 
pientiam  praestans  parvulis. 
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9.  Pravice  Gospodina  rav¬ 
ne  ,  veseleehe  serdea :  zapo- 
vid  Gospodnja  svitla ,  pro- 
svitljujucha  oesi. 

10.  otrah,  Gospodnji  svet, 
ostajuch  11a  vik  vika:  sudi 
Gospodina  istiniti,  opravda¬ 
ni  u  sebi  istim’. 

11.  Xeljni  sverhu  zlata,  i 
kamena  dragog’  mnogog’ :  i 
sladji  sverhu  meda,  i  sati. 

12.  Jerboih  sluga  tvoj  csu- 
va ,  u  csuvanju  njih  nakna-* 
denie  mnogo. 

lo.  Sagrishke  tko  razumi? 
od  skrovitih  moih  oesistime : 

14.  I  od  tugj ih  oprosti  slu¬ 
gi  tvomu.  Ako  meni  neuzgo- 
spodnju  ,  tadachu  neotru- 

♦  njen  biti :  i  oesistitehuse  od 
gviha  najvecheg’. 

15.  I  budu,  da  ugode  go¬ 
vorenja  ustah  moih:  a  pro- 
mishljanje  serdea  moga  na 
pogledu  tvomu  vazda.  Gospo¬ 
dine  pomoehnik  moj  i  odku- 
pitelj  moj. 


9.  Justitiae  Domini  rectae, 

I  laetificantps  corda  :  praece- 

fitum  Domini  lucidum,  il- 
uminans  oculos. 

10.  Timor  Domini  sanet  us, 
permanens  in  saeculum  sae- 
culi:  judicia  Domini  vera  , 
justifienta  in  semetipsa. 

11.  Desiderabilia  super  au- 
rura  ,  et  lapidem  pretio- 
sum  multum  :  et  dulciora 
super  mel ,  et  favum. 

12.  Etenim  servus  tuus  cu- 
stodit  ea,  in  custodiendis  il- 
lis  retributio  multa. 

13.  Delicta  quis  intelligit? 
ab  occultis  meis  munda  me : 

14.  Et  ab  alienis  parče  ser- 
vo  tuo.  Si  mei  non  fuerint 
dominati ,  tune  imraaculatus 
ero  :  et  emundabor  a  deliclo 
maxirao. 

15.  Et  erunt,  ut  compla-* 
ceant  eloquia  oris  mei  :  et 
meditatio  cordis  mei  in  con- 
speetu  tuo  semper.  Domi- 
ne  adjutor  meus  eL  redem- 
ptor  meus. 


PISMA  XIX. 


Zariti  puka  za  Kralja 

«.N.  sverhu ,  pisma  Da- 1 
vida. 

2.  Uslishaote,  Gospodin  u, 
dan  nevolje:  obranite  ime  Bo¬ 
ga  Jakoba. 


na  Boj  polazechega . 


i.  In  finem ,  psalmu«  Da¬ 
vid. 

2.  Exaudiat  te  ,  Dominu« 
m  die  tribulationis :  prote- 
gat  te  nomen  Dei  Jacob. 


15.  Et  erunt  (/  budu)  q.  d.  Et  nic  complacebuot  tibi  eloquia 
ten  laudes  oris  mei .  Et  meditatio  ,  rel  cogitatio  cordis  mei  erit  in 
conspectu  tuo,  i.  e.  benedicens  tibi  semper:  Adjutor  meus  snpple 
e»to  in  boni«  ,  et  Redemptor  meust  nernpc  a  raalit. 
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3.  Poslao  ti  pomoch  od 
svetog* :  i  od  Siona  sacsu- 
vao  tebe, 

4.  Spomeniose  svega  posve- 
tilishta  tvoga:  i  xartva  tvo¬ 
ja  tusta  budi. 

5.  Udilioti  polak  serdca 
tvoga:  i  svako  viche  tvoje 
potverdio. 

6.  Veselitchemose  u  spa- 
sonosti  tvojoj:  i  u  imenu  Bo¬ 
ga  nasheg’  uzvelicsatcheraose. 

7.  Izpunio  Gospodin  sve 
proshn  je  tvoje :  sad  pozaado, 
daje  spasena  ucsinio  Gospo¬ 
din  Kersta  svoga.  Uslishat- 
chega  s’neba  svetog’  svoga: 
u  moguchnostim’  spasenje 
desnice  njegove. 

8.  Ovi  na  kolam’,  a  oni  na 
konjim*:  mi  pak  u  ime  Go¬ 
spodina  Boga  nas  h  egV  zaziva  t- 
cnerao. 

9 •  Istise  obvezashe,  i  pa- 
doshe:  mi  pak  ustasmo ,  i 
upravismose. 

10.  Gospodine  spasena  u- 
csini  Kralja:  i  uslishaj  nas 
u  dan,  koi  te  zazovemo. 


3.  Mittat  libi  auxilium  đe 
sancto:  et  de  Sion  tueatur  te. 

4.  Memor  sit  omnis  sacri- 
ficii  tui:  et’ liolocaustum  tu- 
um  pingue  fiat. 

5.  Tribuat  libi  secundum 
cor  tuum:  et  omne  consi- 
liura  tuunT  confirmet. 

6.  Laetabimur  in  salu  tari 
tuo:  et  in  nomine  Dei  no- 
stri  magnificabiraur. 

7.  Impleat  Dominusomnes 
petitiones  tuas:  nunc  cogno- 
vi,  guoniam  salvum  fecit  Do- 
minus  Ghristum  suum.  Ex- 
audiet  ili  um  de  coelo  san-i 
suo :  in  potentatibus  salus 
dexterae  ej  us. 

8.  Hi  in  curribus,  et  hi 
in  ecjuis:  nos  autem  in  no¬ 
mine  Domini  Dei  nostri  in- 
vocabimus. 

9.  Ipsi  obligati  sunt,  et 
ceciderunt :  nos  autem  sur- 
reximus ,  et  erecti  sumusf 

10.  Doraine  salvum  fac 
Regem:  etexaudinos  in  die, 
(£ua  invocaverimns  te. 


PISMA  XX. 


Kralja  {Kersta)  Pridobitje . 


J.  Ha  sverhu,  pisma  Da¬ 
vida. 

2.'  Gospodine  ,  u  kriposti 
tvojoj  veseiitchese  Kralj :  i 
sverhu  spasonosja  tvoga  uzi- 
gratche  veoma. 


1.  In  finem ,  psalraus  Da¬ 
vid. 

2.  Dominfe ,  in  virtute  tua 
laetabitur  Rex :  et  super  sa- 
lutare  tuum  exultabit  vehe- 
menter. 


7.  Cognovi  (Poznado)  scu  pro  certo  habeo  ,  quod  Deus  Regi 
datimis  sit  victoriiim.  More  prophotico  ponitur  practciitum  pro  fu- 

tiiio. 
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3.  Xelju  serdca  njegovog’ 
dttosimu :  i  u  volji  ustnah  nje¬ 
govih  nisiga  uhitio. 

4.  Buduch  dasiga  pritekao 
u  blagosovim’  sladkosti:  sta- 
viosi  na  glavu  njegovu  kru¬ 
nu  od  kamena  dragog’. 

5.  Xivot  iska  od  tebe:  i 
daosimu  duljinu  dnevah  na 
vik,  i  na  vik  vika. 

6 .  Velika  je  slava  njegova 
u  spasonosju  tvomu;  slavu, 
i  veliku  diku  postavitchesh 
sverhu  njega. 

7.  Buduch  dachesbga  dati 
na  blagosov  na  vik  vika:  raz- 
veselitcheshga  u  radosti  s’li- 
cem  tvoim. 

8.  Buduch  daše  Kralj  *  ufa 
u  Gospodinu,  i  u  miloser- 
dju  Privishnjega  nechesc 
krenut’. 

9.  Najdise  ruka  tvoja  svi¬ 
ma  nepr^e^im’  tvoim’ :  de¬ 
snica  tvoja  najdi  sve,  koite 
merze. 

10.  Stavitcheshjih ,  kako 
pech  ognja  u  vrime  lica  tvo¬ 
ga  :  Gospodin  u  sercsbi  svo¬ 
joj  smesticheih ,  i  poxderat- 
cheih  oganj. 

11.  Plod  njiov  sa  zemlje- 
chesh  pogubit’:  i  sime  njio- 
▼o  od  sinovah  ljudih. 

12.  Buduch  dasu  nagnuli 
na  te  zla?  mislishe  vicha,  ko¬ 
ja  nemogoshe  ustanoviti. 


I  S  A  M  A  H. 

3.  Desiderium  cordis  eius 
tribuisti  ei:  et  voluntate  la- 
biorum  ejus  non  fraudasti 
eum. 

4.  Quoniam  praevenisti 
eum  in  benedictionibus  dul- 
cedinis  :  posuisti  .in  capite 
ejus  coronam  de  lapide  pre- 
tioso. 

5.  Vitam  petiit  a  te :  et 
tribuisti  ei  loneitudiuem  di- 
erum  in  saeculum  ,  et  in 
saeculum  saeculi. 

6.  Magna  est  gloria  ejusin 
salu  tari  tuo;  gloriam,  et  ma- 
gnum  decorem  impones  su- 
per  eum. 

7.  Quoniam  dabis  eum  in 
benedictionem  in  saeculum 
saeculi :  lactificabis  eum  m 
gaudio  eum  vullu  tuo. 

8.  Quoniam  Rex.  sperat  in 
Domino  ,  et  in  misericordia 
Altissimi  non  commovebitur. 

9.  Inveniatur  manus  tua 
omnibus  inimicis  tuia:  dex- 
tera  tua  inveniat  omnes  , 
qui  te  oderunt. 

10.  Pones  eos,  utelibanum 
ignis  in  tempore  vultus  tui : 
Dominus  in  ira  sua  contar- 
babjt  eos ,  et  devorubit  eos 
ignis. 

H.  Fructura  eorum  de  ter- 
ra  nerdes :  et  semen  eorum 
a  nliis  hominum. 

12.  Quoniajn  deelinaverunt 
in  te  mala  :  cogitaverunf. 
consilia ,  quae  non  poluerunt 
stabilire. 


3.  Voluntate  labiorum  (Folji  ustnah)  ceu  quae  voluerunt  labia 
ejus  ,  scu  labiis  suis  petiit ,  non  fraudasti  vel  negasti  ei  : 
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13.  Buduch  dacheshjih sla¬ 
vit  legja  :  u  ostancim’  tvoim* 
pripravitchesh  lice  njiovo. 

14.  Uzvisise  Gospodine,  u 
kripoati  tvojoj:  pivatchemo, 
i  igrat*  kripoati  tvoje. 


13«  Quoniom  pones  eos 
dorsum :  in  reliquuiis  tuis 
praeparabis  vultum  eorum. 

14.  Exaltare  Dorainc,  in 
virtute  tua  :  cantubimus,  et, 
psailemus  virtutes  luas. 


PISMA  XXI. 


Ksrsta  umirajueheg  k'  Otcu  ricsi :  jtrbo  (u  Muki  tvojoj  postavljen 
Gospodin ,  istomacsih  Pisme  ove  Otajstva) 


i.  u.  sverhu  za  primanje 
jutarnje ,  pisma  Davida. 

2.  £oxe,  Bog  moj ,  pogle¬ 
daj  na  me :  zašli  tome  zao3ta- 
vih  ?  daleko  od  spasenja  mo¬ 
ga  ricsi  sagrishkah  rnoih. 

3.  Boxe  moj  9  vapilchu  ob 
dan,  i  necbesh  uslishat* :  i 
ob  nocb,  i  ne  na  ludost  me¬ 
ni. 

4.  Ti  pak  na  svetomu  pri- 
bivash  :  tala  laraela ! 

6.  U  tebese  ufashe  otci 
nashi:  ufashese,  i  oslobodio- 
a i  njih. 

6.  K’tebi  vapishe,  i  spa¬ 
se  niše  ucsinishc  :  u  tebese 
ufashe ,  i  nisose  smutili. 

7.  Jasam  pak  cerv,  a  ne 
csovik:  pogerda  ljudih ,  i  od- 
bacenje  puka. 

8.  Svi  videchime*  podsmi- 
ashese  meni :  govorishe  ust- 
nam’ ,  i  klimashe  glavom. 

9.  Ufaše  u  Gospodina,  iz- 
bavioga :  spasenaga  ucsinio, 
buduch  daga  hoche. 


1«  In  finem  pro  susceptio- 
ne  matutina,  psolmus  David. 

2.  Dcus  ,  Deus  me  us  ,  re- 
spice  in  me :  quare  me  dere- 
liquisti?  longe  a  salute  mea 
verba  delictorura  meorum. 
Matth.  27.  46.  Mare.  15.  34. 

3.  Deus  meus  ,  clamabo 
per  diem  ,  et  non  axaudies: 
et  nocte,  et  non  ad  insipi- 
entiam  mihi. 

4.  Tu  putem  in  saneto  ha- 
bitas:  laus  Israel! 

5.  In  te  speraVerunt  pa- 
tres  nostri:  speraveruht,  et 
liberasli  eos. 

6.  Ad  te  clamaverunt ,  et 
salvi  facti  sunt:'  in  te  spe- 
raverunt,  ct  non  sunt  con- 
fusi. 

7.  Ego  autem  sum  vermis, 
el  non  homo :  opprobrium 
hominum,  et  abjeetio  ple- 
bis. 

8.  Omnes  videntes  me  , 
deriserunt  me:  locuti  sunt 
labiis,  et  moverunt  caput. 
Mare .  15.  29. 

9.  Speravit  in  Domino , 
eripiat  eum  :  salvum  faciat 
eum  ,  anoniam  vult  eum. 
Matth.  27.  43. 
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10*  Đuduch  dasi  ti,  koi- 
sime  izvukao  iz  terbuha  : 
ufanje  moje  od  sisah  mate¬ 
re  moje. 

11.  U  lebesam  bačen  iz  u- 
trobe  :  od  terbuha  matere 
moje,  Bog  moj  tisi. 

12.  Ne  odlazi  od  mene: 
bnduoh  da  je  nevolja  bližnja: 
buduch  da  nie,  koibi  pomo¬ 
gao. 

13.  Obkolisheme  teoci  mno¬ 
gi  :  biki  tusti  obsidosheme. 

; 

14.  Otvorishe  nadamnom 
usta  svoja ,  kano  lav  grabech’, 
i  rucsechi. 

15.  Kako  voda  izlihse:  i 
razsushese  sve  kosti  moje.  U- 
csinibse  serdee  moje  kano 
vosak  rastapaj  uehise  u  srid 
terbuha  moga. 

16.  Sauu  kakoorip  kripost 
moja ,  i  jezik  moj  prionih 
gerlu  momu,  i  u  prah  smerti 
doveosimc. 

17.  Buduchime  obkolilipsi 
mnogi:  viche  zlobnih  obsi- 
deme.  Vertashe  ruke  moje  i 
noge  moje. 

18.  Izbroishe  sve  kosti  mo¬ 
je.  Isti  pak  promatrashe ,  i 
razgledavashe  mene. 

19.  Hazdilishe  sebi  svitte 
moje,  i  sverhu  hodiche  mo¬ 
je  hittashe  kocke. 

20.  Ti  pak  ,  Gospodine 
ne  odalecsi  pomoć  li  tvoju 
od  mene  :  na  obranu  moju 
obazrise. 

11.  ln  tc  (U  ubttam)  In  ti 
luae  curae  comoiit«. 


10.  Qoniam  tu  es ,  qui 
extraxistiine  de  ventre:  spes 
raea  ab  uberibus  raatris  meae. 

11.  In  te  projeetus  sum 
ex  utero:  de  ventre  matris 
meae,  Deus  meus  es  tu. 

12.  Ne  discesseris  a  me : 
(juoniam  tribulatio  proxima 
est:  quoniam  non  est,  qui 
adjuvet. 

13.  Gircumdederunt  me 
vituli  multi :  tauri  pingues 
obsederunt  me. 

14.  Aperuerunt  super  me 
os  suum ,  sicut  leo  rapiens, 
et  rugiens. 

15.  Sicut  aqua  effusus  sumi 
et  dispersa  sunt  omnia  os- 
sa  raea.  Faclumcst  cor  me- 
ura  tamquam  certa  lique- 
scens  in  medio  ventris  mei. 

16.  Aruit  tamquara  testj 
vi  rt  us  mea ,  et  liugua  mea 
adhaesit  faucibus  meis,  et  in 
pulverem  mortis  deduxisti 
m$. 

17.  Quoniam  circumdede- 
runt  me  canes  multi:  con- 
ciLium  malignantium  obsedit 
me.  Foderuut  manus  meas 
et  pedes  meos. 

18.  Dinuraeraverunt  omnia 
ossa  mea.  Ipsi  vero  conside- 
raverunt,  et  inspexerunt  me. 

19.  Diviseruut  šibi  vesti- 
menta  mea  ,  ct  super  vestern 
racara  miserunt  sor  tem.  Matt . 
27.  35.  Joann .  19.  23.  et24. 

20.  Tu  autera,  Domine  ne 
elongaveris  auxilium  tuum 
a  me :  ad  defensionem  me- 
ara  conspice. 

lam  c urara  sett  me  ,  omniarjue  mea 
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21.  Izbavi  od  sablje  Bo- 
xe.  dushu  moju,  i  od  ru¬ 
ke  psa  jedinu  znoju. 

22.  Spasime  iz  ustahlava: 
,  i  od  rogovah  inorogah  po¬ 
niznost  moju. 

23.  Pripovidatchu  im$  tvo¬ 
je  bratji  mojoj :  u  srid  skup¬ 
ih  ti  ne  falitchu  tebe. 

2 4.  Koise  boite  Gospodina, 
falitega:  svekoliko  sime  Jako¬ 
ba  proslavitega : 

26.  Bojgase  sve  sime  Is- 
raela :  budurii  da  ne  zapu¬ 
stili,  nit9  pohulih  proshenje 
ubogog9:  nit9  odvernu  lice 
,  svoje  od  mene  :  i  k^dbi  vapio 
k’njemu,  uslishame. 

26.  Kod  tebe  fala  moja  u 
skupsbtini  velikoj:  zavitemo- 
jechu  vratit9  na  pogledu  bo- 
jechihse  njega. 

27.  Jistiche  ubozi ,  i  nasi- 
titehese :  i  falitehe  Gospodi¬ 
na,  koiiztraxuj  u  njega:  xivit- 
che  serdea  njiova  na  vik  vika. 

28.  Spomenutchese,  i  obra¬ 
tit9  k’Gospodimi  -  svikoliki 
krajevi  zemlje:  i  klanjatche- 
se  na  pogledu  njegovom9  sve¬ 
kolika  pokolenja  narodah. 

29.  Buduch  da  je  Gospod¬ 
nje  kraljestvo:  i  onehe  go- 
spodovat9  narodim9. 

30.  Blagovashe,  i  klanja- 
shese  svi  tusti  zemje :  na 
pogledu  njegovom’  pasti- 
che  svi,  koi  silaze  na  zem¬ 
lju,  * 

31.  A  dusha  moja  njemu- 
che  xivit9 :  i  sime  moje  slu- 
xitche  njemu. 

32.  Navistilchese  Gospo- 


PISAMAH. 

21.  Erue  a  framea’  Deus 
animam  meam ,  et  de  manu 
canis  unicam  meam. 

22.  Salva  me  ex  ore  leo- 
nis:  et  a  cornibus  unicor- 
nium  humilitatem  meam. 

23.  Narrabp  pomen  tuum 
fratribus  meis:  in  medio  ec- 
clesiae  laudabo  te.  Hebr. 
2.  12. 

24.  Qui  timetis  Dominum, 
laudate  eum:  universum  se- 
men  Jacob  gloritfcate  eum : 

25.  Timeat  eum  oiune  se- 
men  Israel :  qUoniam  non 
sprevit,  neque  deppexit  de- 
precationem  pauperis  :  nec 
avertit  faciem  suam  a  fme  : 
et  eum  clamarem  ad  eum, 
exaudivit  me. 

26.  Apud  te  laus  mea  in 
ecclesia  magna  :  vota  mea 
reddam  in  conspectu  timen- 
tium  eum. 

27. -  Edent  pauperes,  etsa- 
t.urabuntur:  etlaudabunt  Do¬ 
minum ,  qui'requirunt  eum: 
vivent  corda  eorum  insae- 
culum  saećuli. 

28.  Reminiscentur,  et.  con- 
vertentur  ad  Dominum  uni- 
versi  fines  terrae:  et  adora- 
bunt  in  conspectu  ejus  uni- 
versae  familiae  gentiura. 

29.  Quoniam  Domini  est 
regnum :  et  ipse  dominabi- 
tur  gentium. 

30.  Manducaverunt,  et  ado- 
raverunt  omnes  pinguesler- 
ra:  in  conspectu  ejus  cadent 
omnes ,  qui  descendunt  in 
terram, 

31.  Et  anima  mea  illi  vi- 
vet:  et  semen  meum  ser- 
vict  ipsi. 

32.  Arinuntiabitur  Domino 
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J  inu  porod  ja  j  doshasti:  i  na- 
vistitche  nebesa  pravicu  nje- 

fovu  puku »  koichese  rodit’, 
og’  ucsinih  Gospodin« 


generatio  ventura :  et  an- 
nuntiabunt  coeli  justitiam 
ej  us  populo,  qui  nascetur, 
quem  fecit  Dominus. 


PISMA  XXII. 


Gospodin  Pastir  stada  svoga 


L  Pisma  Davida« 

Gospodin  ravna  mene  ,  i 
nishtami  neche  falit’: 

2«  Na  mistu  ptahn je  ondi- 
me  namistih.  overhu  vode 
pokripljenja  ođgoihme : 

3.  Dnshu  moju  obratih. 
Povedeme  sverhu  stazah 
pravde,  rad  imena  svoga« 

4.  Jer  i  ako  uzhodim  u 
srid  sinne  smerti,  nechuse 
bojati  zalah:  buduch  dasi  ti 
samnom.  Sbiba  tvoja  ,  i  pa¬ 
lica  tvoja,  istame  razgovori- 
ihe. 

5.  Pripraviosi  na  pogledu 
momu  terpezu  protiv’  onima, 
koime  nevolje.  Otuatiosi  u 
zejtinu  glavu  moju:  i  ku¬ 
po  moja  opijajuchna  kako  je 
vridna ! 

6.  A  miloserdje  tvoje  na- 
slidovatcbe  mene  svib  dnevah 
xivota  moga:  i  da  pribivam 
u  domu  Gospodnjem,  na  du¬ 
ljinu  dnevah.] 


,p. 


salmus  David. 

Dominus  regit  me ,  et  ni- 
hil  mihi  deent  : 

2.  In  loco  pascuae  ibi  me 
collocavit.  Super  aquam  re- 
fectionis  educavit  me : 

3.  Animam  raeam  conver- 
tit.  Deduxit  me  super  semi- 
tas  justitiae,  propter  nomen 
su.  um. 

4.  Nam  etsi  ambulaveroin 
medio  umbrae  mortis ,  non 
timebo  mala :  quoniam  tu 
mecum  es.  Virga  tua,  et 
baculus  tuus,  ipstt  me  con- 
solata  sunt. 

5.  Parasti  in  conspectu 
meo  mensam  adversus  eos, 
qui  tribulant  me.  Impingua- 
sti  in  oleo  caput  meum :  et 
calix  meus  inebrianđ  quam 
praeclarus  est ! 

6 .  Et  misericordia  tua  sub- 
seguetur  me  omnibus  die- 
bus  vitae  meae:  et  ut  in- 
habitem  in  domo  Domiui,  in 
longitudinem  dierum. 


4.  Id  medio  umbrae  mortis  (  U  srid  sinne  smerti)  id  est  in 
prozirno  mortis  periculo.  Virga  tua  et  baculus  tuus .  Hic  idem  sunt, 
et  ni  hil  aliud  significant ,  quaiii  pas  tora  lem  curam  et  protectionem. 
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PISMA  XXIII. 

*  Shkrinje  Uvi  ta  at  Sve  ti  oni  cu  Prinashanje  :  Uliti  Kersta  u  Nebo 

Uzashastje. 

1.  P erva  Subota  ,  Pisma  1.  P rima  Sabbati,  psalmus 
Davida.  Davidit. 

Gospoditia  je  zemlja,  i  pu-  Domini  est  terra ,  et  ple- 
nost  njegova:  okrug  zema-  nitudo  ejus:  orbis  terrarum, 
ljah,  i  svikolici,  koi  pribi-  et  universi,  qui  habitant  in 
vaju  na  njem’.  eo. 

2.  Jerbo  isti  sverhu  morah  2.  Quia  ipse  super  maria 

utemeljih  njega:  i  sverhu  fundavit  eura;  et  super  flu- 

rikali  pripravihga.  mina  praeparavit  eum. 

3.  Tkoche  uzichi  na  goru  3.  Quis  ascendet  in  mon- 
Gospodnju  ?  ili  tkoche  stati  tem  Domini  ?  aut  quis  stabit 
na  mistu  svetom’ njegovom’?  in  loco  sancto  ejus? 

4.  Nekrivi  rukam’ ,  i  csi-  4.  Innocens  manibus ,  et 

stim  serđcem ,  koi  neuze  u  raundo  corde ,  qui  non  ac- 
tashto  dushu  svoju,  nitise  cepit  in  vano  animam suam, 
zakle  u  himbi  biixnjemu  nec  juravit  in  dolo  proximo 
svomu,  suo. 

5.  Oviche  primit’  blago-  5.  Hic  accipiet  benedictio- 
sov od  Gospodina:  i  miloser-  nem  a  Domino:  et  miseri- 
dje  od  Boga  spasohosti  svoje,  cordiam  a  Deo  salutari  suo. 

6.  Ovo  je  porod jai  traxe-  6.  Haec  e3t  generatio  quae- 

chih  njega  ,  traxecnih  lice  rentium  eum,  quaerentium 
Boga  Jakoba*  faciem  Dei  Jacob. 

7.  Uzdignite  vrata  pogla-  7.  Atlollite  portas  princi- 

viče  vasha,  i  podignitese  vra-  pes  vestras  ,  et  elevamini 

ta  vikovicsna  :  i  uliztiche  portae  aeternales:  et  introi- 

Kralj  slave.  bit  Rex  gloriae. 

8.  Tko  je  taj  Kralj  slave?  8.  Qui3  est  iste  Rex  glo- 
Gospodin  jaki  i  moguchi  :  riae?  Dominus  fortis  et  po- 
Gospodin  moguchi  na  boju.  tens  :  Dominus  poten3  in 

praelio. 

9.  Uzdignite  vrata  pogla-  9.  Attollite  portas  princi- 

vice  vasha,  i  podignitese  vra-  pe3  vestras  ,  et  elevamini 
ta  vikovicsna  :  i  uliztiche  portae  aeternales:  et  introi- 
Kralj  slave.  :  bit  Rex  gloriae. 

10.  Tko  je  taj  Kralj  slave  ?  j  10.  Quis  est  iste  Rexglo- 

Gospodin  kripostih  istie  !  riae?  Dominus  virtutum  ipse 
Kralj  slave.-  I  est  Rex  gloriae. 

5.  Montem  Domini  (  Goru  Gospodnju)  sc.  corluin  ,  quod  per 
locum  sanctum  intelligitur. 
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PISMA  XXIV. 

i  ■ 

*  f 

K'tiogu  uz.it) i  xtltchi ,  grihe ,  zaprike  puta  odricsese. 


i.  li  a  sverhu  pisma  Davida. 

K’lebisam  Gospodine  di¬ 
gao  dushu  moju: 

2.  Boxe  moj  u  tebese  uz- 
dam,  ucchuse  zas Lidit’. 

3.  Nitmisc  posmiavajuue- 
prialelji  moi:  jerio  svikpli- 
ci ,  koite  podnose  ,  necjicsc 
sniutit’. 

4.  Kekse  smute  svi  nepra¬ 
vedna  dillujuchi  savisbno. 
Pute  tvoje,  Gospodine ,  po- 
kaxi  meni,  i  staze  tvoje  nau- 
csime. 

.5.  Upravjjajmc  ii  Istini 
tvojoj,  i  ucsjinc  :  jersi  ti  Bog 
spasitelj  ipoj ,  i  tebe  podne- 
so  vas  dan. 

6.  Spomenisc  sipilovanjah 
tvoih,  Gospodine,  i  miloser- 
djah  tvoih,  kojasu  od  vika. 

7.  Sagrishkc  mladosti  mo¬ 
je,  i  neumnosti  moje  nespo- 
minjuj.  Polak  miloserdja  Lvo- 

a  spoinenise  mene  ti :  radi 
obrote  tvoje,  Gospodine. 

8.  Sladak  i  pravan  Gospo¬ 
din  :  zbog  togache  zakon  da¬ 
ti  sagrishajucnim’  na  putu. 

9.  Upravljatche  dobrosti¬ 
ve  na  sudu:  ucsitche  krot¬ 
ke  pute  svoje. 

10.  Svikoiiki  puti  Gospod¬ 
nji,  miloserdje  i  istina ,  tra- 


1.  ln  finempsalmus  David, 
Ad  te  Dotnine  jcyavi  ani- 
mara  meam : 

2.  Deus  meus  in  te  con- 
fjdo,  non  erubescam. 

3.  Necjue  irrideanlme  mi¬ 
tnici  jnei :  .  e  tenim  un  jversi , 

?ui  sustinent  te,  non  cou- 
undentur. 

4.Confundantur  omnes  ini— 
cjua  agentes  supervacue.  Vi-> 
as  tuas  ,  Domiue  ,  demon- 
stra  mihi:  et  seinitas  tuas 
edoce  me.  t  . 

5.  Dirige  ilqe  in  veritate 
tua ,  et  doce  me  :  quia  tu 
es  Deus  salvator  meus  ,  et 
U  3ustinui  tota  dic. 

6.  Reminiscerc  miseratio- 
num  tuoium  ,  Domine,  ct 
misericordiarura  tuarum  p 
cfuae  a  sacculp  sunt. 

7.  Delicta  juventutis  meae, 
et  ignorantias  meas  ne  me- 
inineris.  Secundum  miseri- 
cordiam  tuain  mcmcnto  mei 
tu :  propter  bonitatem  tu- 
ara ,  Domine, 

8.  Dulcis  et  rcctus  Do- 
minus :  propter  hoc  legem 
dabit  delinquentibus  in  via. 

9.  Diriget  mansuetos  in 
judicio :  docebit  mites  vias 
suas. 

10.  Universae  viae  Domi- 
ni ,  misericordia ,  et  veritas, 


3.  Sustinent  te  (  Podnesete  )  i.  e.  sperant  in  te.  A fon  confun - 
dentur.  Nobilu  contolatio  mordicus  teneuda  in  omnibui  afDictionibus, 
et  tentationibus. 
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xechim’  oporuke  njegove ,  i  requirentibus  testamentom  k 
ividocsanstva  njegova,  ejus,  et  testimonia  ej  us. 

11.  Zarad  imena  tvoea,  11.  Propter  nomen  tuumf 
Gospodine  ,  smilovatcheshse  Đomine,  propitisberis  pecca- 
grihu  momu  2  mnogiboje.  to  meo  2  muitum  est  enim. 

12.  Koi  je  csovik ,  koise  boi  12.  Quis  est  homo ,  qui 
Gospodina?  zakonmu  posta-  timet  Dominum?  legem  ata- 
vih  na  putu  kog’  oaabra.  tuit  ei  in  via ,  quam  eleg'it. 

13.  Dushachese  njegova  u  13.  Anima  ejus  in  bonia 
dobrim’  zaderxavati:  a  sime  demorabitur:  et  semen  ejua 
njegovo  bashtinitche  zemlju,  haereditabit  terram. 

14.  Tverdina  je.  Gospodin  14.  Firmamentum  est  Do¬ 
bo  jechimse  njega  2  i  oporuka  minus  timentibus  eum ;  et 

\  istog’,  daimse  ocsituje.  testamentom  ipsius ,  ut  ma- 

.  nifestetur  illis. 

15.  Oesimoje  vazda  k*Go-  15.  pcu^  mei  scnipcr  ad 
spodinu :  buduch  dache  isti  Dominum  2  quoniam  ipse 
izcsupat’  *  iz  zamke  noge  evellet  de  laqueo  pedes  meos. 
moje. 

16.  Pogledaj  name,  i  smi-  16.  Respice  in  me,  et  mi- 

Injse  meni  2  jerbo  jedini ,  i  serere  mei2  quia  unicus ,  et 
ubog  jasam.  pauper  sam  ego. 

17.  Nevolje,  serdca  moga  17.  Tribulationes  cordis 

uzmnoxashese :  od  potriban  mei  multiplicatae  sunt:  de 
moih  izbavi  mene.  necessitatibus  meis  erue  me. 

18.  Vidi  poniznost  moju,  i  18.  Vide  humilitatem  me- 

trud  moj  2  i  odpusti  sveko-  am ,  et  laborem  meum:  et 
like  sagrishke  moje.  dimitte  universa  delictamea. 

19.  Pogledaj  nepriatelie  19.  Respice  inimicos  me- 

moje,  buduchise  uzmnoxali,  os  ,  quoniam  multiplicati 
i  merzkostju  nepravednom  sunt,  et  odio  iniquo  oderunt 

merzili  na  mene.  me. 

20.  Csuvaj  dusbu  moju,  i  20.  Custodi  animam  me- 

„  .  fzbavime :  nechuse  zastidit’,  am  ,  et  erue  me:  non  eru- 

buduchisam  ufao  u  tebe.  bescam ,  quoniam  speravi  in 

>  te. 

21.  Nckrivi  i  pravi  prilo*-  21.  Innocentes  etrecti  ad- 

xishese  meni:  jersam  podnio  haeserunt  mihi  2  quia  susti- 
tebe.  '  nui  te. 

22.  Oslobodi,  Boxe,  Israe-  22.  Libera  ,  Deus ,  Iš¬ 
la  iz  sviuh  nevoljah  njegovih,  rael  ex  omnibus  tribulatio- 

nibus  suis. 
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PISMA  XXV. 


Neoskvernjen  biti  mora ,  koi  xeli  k*  Oltaru  Božjemu  pri - 
*  stupiti . 


1.  JMa  sverhu,  pisma  Da¬ 
vida. 

Sudime,  Gospodine,  budu- 
chisani  ja  u  nekrivici  mojoj 
u  lizao :  i  u  Gospodinu  ufa- 
juch  nechu  oslabiti. 

2.  Kushajme ,  Gospodine , 
i  napastujme  :  xexi  boke 
moje ,  i  serdce  moje. 

3.  fiuduchi  je  miloserdje 
tvoje  prid  ocsima  moim’ :  i 
ugodih  u  istini  tvojoj. 

4.  Ne  sido  sa  .zborisbtem 
izpraznosti :  i  s^sincchira’ 
kriva  ncchu  ulizli. 

5.  Merzih  na  skupshtinu 
zlocbudnih :  i  s’nebogoljub- 
nim’  nechu  siditV 

6.  Pratichu  med  praved¬ 
nim  ruke  moje :  i  obkolit- 
chu  oltar  tvoj  Gospodine: 

7.  Da  caujem  glas  fale , 
i  spo  vid  im  svakolika  csudno- 
vata  tvoja. 

8.  Gospodine,  ljubiosam 
diku  kucne  tvoje ,  i  mistp 
pribivanja  slave  tvoje. 

9.  Ne  gubi  sTnebogomilim, 
Boxe  ,  dushu  moju,  i  s’mu- 
xifn  kervih  xivot  moj : 

10.  U  koih  rukam’  jesu 


1.  JLn  finem  ,  psalrous  Da¬ 
vid. 

Judica  me,  Dom  ine  ,  quo- 
niam  ego  in  innocentia  mea 
ingressus  sura :  et  in  Domi¬ 
no  sperans  non  iniirmabor. 

2.  Proha  me ,  Domine  ,  et 
tenta  me  :  ure  renes  meos , 
ct  cor  meum. 

3.  Quoaiam  miscricordia 
tua  ante  oculos  meos  est: 
et  complacui  in  veritate 
tua. 

4.  Non  sedi  cum  coucilio 
vani  latiš:  et  cum  iniqua  go~ 
rentibus  non  int^oibo. 

5.  Odivi'  ecclesiam  mali- 
gnantium  ;  et  cum  impiis 
uou  sedebo. 

6.  Lavabo  inter  innocen- 
tes  manus  meas:  et  circu/n- 
dabo  altare  tuum  Domine  : 

7.  Ut  audiani  voćem  lau- 
dls,  etenarrem  universa  mi- 
rabilia  tua. 

8.  Domine ,  dilexi  deco- 
rem  domus  tuae,  et  locum 
habitationis  gloriae  tuae. 

.  9.  Ne  perdas  cum  impiis* 
Deus ,  aniraam  meam ,  et 
cum  viriš  sanguinum  vitara 
meam  : 

10.  In  quorum  manibus 


2.  Ure  renes  (Xex i  boke)  seu  examina ,  Renes  hic  sunt  affectus, 
qui  pullulant  in  renibus  :  Per  cor  vero  intelliguntur  ipsae  cogita- 
tiones  ,  quarnm .  seclet  cor  a  quibusdara  crcditur. 

4.  Cum  coucilio  vanitatis  ( Zborishtem  izpraznosti)  Est  Hcbra- 
ismus*  i.  c.  Cum  concilio  vano ,  seu  vanorum  horainum. 
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ipi(juitnte»  sunt,  dextera  co- 
rum  repleta  cst  muneribus. 

H.  Ego  autem  iu  inuo- 
ceutia  me  a  ingressus  aum  : 
rcdiine  me,  et  miserere  mei. 

12.  Pes  meus  stetit  in  di- 
rccto :  in  ecclesiis  belledi- 
cam  te ,  Domine. 


PISMA  XXVI. 

Vir'djuch  ackati  moramo ,  dok  dobiemo  nami  obechm t«» 

1.  Pisma  Davida  ,prie  nego-  1;  Psalinus  David  ,  prius- 
bise  pomazao.  quam  liniretur. 

Gospodin  prosvitlenje  mo-  Dorainus  illumin&tio  mea. 
je ,  i  spasenje  moje,  koga^  et  salusmea,  quem  timebo? 
chuše  bojat*  ?  Gospodin  bra-  Dominus  protector  vitae  me- 
nitelj.xivota  moga,  od  ko-  ae ,  a  quo  trcpidabo? 
gachu  dertat’? 

2.  Kadse  priblixuju'  sver-  2.  Dum  appropiant  super 

hu  mene  naudni,  da  jidu  me-  me  nocentcs  ,  ut  edont  car- 
80  moje:  koi  nevolje  mene  nes  meas:  qui  tribulant  me 
nepriatelji.moi,  isti  oslabi-  inimici  mei  ,  ipsi  infirmati 
she ,  i  padoshe.  sunt ,  et  ceciderunt. 

3.  Ako  postave  suprot  3.  Si  consislant  adveraum 

meni  tabor ,  ncchese  plashit’  me  castra  ,  non  timebit  cor 
serdce  moje.  Ako  ustane  pro->  meum.  Si  exurgat  adveraum 
ti  meni  ratt,  u  ovogachuse  me  praelium  ,  iu  hoc  ego 
ja  ufati.  sperabo. 

4.  Jednusam  iskao  od  Go-  4.  Unam  petii  a  Domino  , 
spodina  ,  njucliu  traxit, ,  da  hane  requiram  ,  ut  inhabitem 
pribivam  u  kuchi  Gospodi-  in  domo  Dcrnini  omnlbus 
na  svih  daiiah  xivota  moga:  diebus  vitae  meae  :  ut  vide- 
da  vidim  raskoshje  Gospo-  am  voluptatem  Domini ,  et 
diua  ,  i  pohodim  cerkvu  nje-  visitem  templum  ejus. 
govu. 

5.  Buduchime  sakrio  u  5.  Quoniam  abscondit  me 

shatoru  svomu:  u  danzliuh  in  tabernaculo  suo :  in  die 
obranihme  u  skrovitu  pri-  malorum  protexit  me  iu  ab- 
bivalishta  svoga.  seondito  tabernaculi  sui. 

3.  Castra  (Tabor)  q.  cl.  plenum-  hos  ti  um  agmen. 


nepravice  :  desna  njiuh  napu»- 
ninse  darim\ 

11.  Ja  pak  u  pravednosti 
mojoj  ulizo  :  ođkupime,  i 
i  smilujse  meni. 

12.  Noga  moja  stade  na  u- 

E ravnom’  :  u  skupshtinam’ 
lagosivatehu  tebe ,  Gospo¬ 
dine. 
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6«  Na  stini  uzvisih  mene :  i 
sad  uzvisih  glavu  moju  sver- 
hu  nepriateljah  moin.  Obi- 
djo,  i  prikaza  u  pribivalishtu 
njegovom  klatvu  poviknutja: 
plvalehu,  i  Pismu  recbi  Go¬ 
spodinu. 

7.  Ualiahi ,  Gospodine,  glas 
moj ,  koim  vapih  k’tebi :  srni- 
lujse  meni ,  i  uslishajrae. 

8.  Tebi  recse  serdce  moje, 
iztraxiva  tebe  lice  moje :  li¬ 
ce  tvoje  ,  Gospodine ,  tra- 
xitchi 

9.  Ne  odvrati  lice  tvoie 
od  mene:  ne  ugnue  u  sercsbi 
od  sluge  tvoga.  Pomochnik 
moj  budi  :  ne  zaostavime,  ni- 
time  poboli,  fioxe  spasitelj- 
ni  moj« 

10.  Jtadachi  otac  moj ,  i 
mati  moja  zaostavili  mene; 
Gospodin  pak  priame. 

11.  Zakon  stavi  meni ,  Go¬ 
spodine  ,  na  putu  tvomu :  i 
upravime  na  stazu  pravnu 
radi  nepriateljah  moin. 

1 2.  Ne  prida jme  u  dushe 
nevoljechin  mene:  buduchi 
navalili  name  svidoci  krivi, 
i  šlaga  krivica  sebi. 

13.  Virujem  •  viditi  dobra 
Gospodnja  na  zemlji  xivu-- 
chih. 

14.  Pocsekaj  Gospodina , 
muxkise  podnesi :  i  onjacsise 
serdce  tvoje ,  i  podnesi  *  Go¬ 
spodina. 


6.  In  petra  exaltavit  me: 
et  nunc  exaltavit  caput  me¬ 
li  m  super  inimicos  meos. 
Circuivi ,  et  immolavi  in  ta- 
bernaculo  ejus  hostiam  .vo- 
ciferationis :  cantobo ,  et  Psal¬ 
mom  dicam  Domino. 

7.  Exaudi,  Domine ,  vo¬ 
ćem  meam ,  qua  clamavi  ađ 
te:  miserere  mei,  et  exaivr 
di  me. 

8.  Tihi  dixit  cor  meum , 
exquisivit  te  facies  mea:  fa- 
ciem  tuara,  Domine,  requir 
ram. 

9.  Ne  avertas  faciem  tu- 
am  a  me :  ne  declines  in  ira 
a  servo  tuo.  Adjutor  meus 
esto :  ne  derelinquas  me ,  ne- 

;[ue  despicias  me,  Deus  sa- 
utaris  meus. 

10.  Quoniam  pater  meus, 
et  mater  mea  dereliquerunt 
me ;  Dominus  autem  assum- 
psit  me. 

11.  Legem  pone  mihi,  Do¬ 
mine.  in  via  tuo:  et  dirige 
me  in  semitam  rectam  pro- 
pter  inimicos  meos. 

12.  Ne  tradideris  me  in 
animas  tribulantium  me: 
quoniam  insurrexerunt  in 
me  lestes  iniqui ,  et  mentita 
est  iniguitas  šibi. 

13.  Credo  videre  bona  do- 
mini  in  tcrra  viventium. 

14.  Exspccta  Dominum  , 
viriliter  age  :  et  confortetur 
cor  tunm ,  et  suslinc  Do¬ 
minum. 


Pism .  Svet*  Svez .  ///. 
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PISMA  XXVII. 

M o(i  ,  doga  ncgrishnog  sgrishnima  poginuti  Bog  nepripusti. 


4.  isma  istom  Davidu. 

K’tebichu  ,  Gospodine  ,  vav 
pit’  s  Boxe  moj !  ne  shuti  od 
mene :  da  kad  ne  mucsish  od 
mene ,  i  spodobitchuse  silaze- 
chim’  u  jamu. 

2.  Uslishi,  Gospodine,  glas 
proshenja  moga ,  kad  molim 
k’tebi  :  kad  podixem  ruke 
moje  k’cerkvi  svetoj  tvojoj. 

3.  Ne  vucime  skupa  s’- 
grish ničim’:  i  s’tvorechim’ 
nepravdu  nemojme  gubit :  koi 
govore  mir  s’blixnjim  svoim, 
zla  pak  u  serdcam’  njiuh. 

4.  Daj  njima  polak  dillah 
njiovihjipolak  hudobnosti  iz- 
nashastjan  njiovih.  Polak  dil¬ 
lah  rukuh  niiovih  podajim  : 
vernijim  naznadenje  njiovo 
istim’« 

6.  fiuduch  da  nerazumishe 
dilla  Gospodnja,  i  na  dilla  ru¬ 
kuh  njegovih  :  skvaritchcsh 
njih ,  i  necheshji  sagradit’. 

6.  Blagosovljen  Gospodin : 
buduchi  uslishao  glas  pro- 
shenja  moga.  > 

7.  Gospodin  pomochnik 
moj ,  i  branitelj  moj :  u  nje¬ 
ga  ufah  serdce  moje ,  i  po- 
mogose.  I  procvate  putt  mo- 


l.JLsalmus  ipsi  David. 

Ad  te,  Domine,  clamabo, 
Deus  meusl  ne  sileas  a  me: 
nequando  taceas  a  me ,  et 
assimilabor  descenden  tihu  sin 
lacum. 

2.  Exaudi ,  Domine ,  vo¬ 
ćem  d^precationia  meae,  dum 
oro  ad  te :  dum  extollo  ma- 
nus  meas  ad  templum  san- 
ctum  tuum. 

3.  Ne  simultrahas  me  c\An 
peccatoribus  :  et  cum  ope- 
rantibiis  iniquitatem  ne  per- 
das  me:  qui  loquuntur  pa- 
cem  cura  prozirno  suo ,  ma¬ 
la  autem  m  cordibus  eorum. 

4.  Da  illis  secundum  ope¬ 
ra  eorum,  et  secundum  ne- 
quitiam  adinventionum  ip- 
sorum.  Secundum  opera  ma- 
nuum  eorum  tribue  illis: 
redde  retributionem  eorum 
ipsis.  • 

5.  Quoniam  non  intelle- 
xerunt  opei-a  Domini ,  %  et  in 
opera  manuum  ejus  :  de- 
strues  illos,  et  non  aedifi- 
cabis  eos. 

6.  Bencdictus  Dominus : 

uoniam  exaudivit  voćem 

eprecationis  meae. 

7.  Dominus  adjutoz  me- 
us,  et  protector  meus  :  in 
ipso  speravit  cor  meum,  et 
adjutus  s um.  Et  refloruit 


4.  Adinventionum  (  Iznashastja)  Scu  Studiorum  ac  Mac  h  ina- 
tionum. 
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ja:  i  od  volje  moje  ispovi- 
datchuse  njemu. 

8.  Gospodin  jakost  puka 
svog* ,  i  branitelj  je  spasono- 
stib  Kersta  svoga. 

9.  Spašen  ucsrni  puk  tvoj, 
Gospodine, i  blagosovi  bash- 
tini  tvojoj :  i  upravljajnjih ,  i 
podignuli  tia  na  vicsno. 


caro  mea:  et  ex  voluntate 
mea  confitebor  ei. 

8.  Dominus  fortitudo  ple- 
bis  suae ,  et  protectio  salva- 
tionum  Christi  sui  est.  * 

9.  Salvum  fac  populum 
tuum  ^  Domine ,  et  benedic 
haereditati  tuaeset  rege  eos, 
et  extolle  illos  usque  m 
aeternum. 


PISMA  XXV1IL 


Glavi  Boxonttvenog  MogucJmosi. 


P 

I.#-  isma Davida.  Nadover- 
shenju  pribivalishta. 

Donesite  Gospodinu  sino¬ 
vi  |£oxji*:  donesite  Gospodi¬ 
na  sinove  ovnovah. 

2.  Donesite  Gospodinu  sla¬ 
vu  i  poshtenje  ,  donesite  Go¬ 
spodinu  slavu  imenu  njegom 
vom:  klanjajtese  Gospodinu 
na  pridvorju  svetom  njego¬ 
vom*. 

3.  Glas  Gospodnji  sverhu 
vodah  ,  Bog  velicsanstva  po- 
tutnjih :  Gospodin  sverhu  vo¬ 
dah*  mnogih. 

4.  Glas  Gospodnji  u  kri- 

Eosti :  glas  Gospodnji  u  ve- 
csenju. 

5.  Glas  Gospodina  prila- 
majncheg*  cedre :  i  prilomit- 
che  Gospodin  cedre  Libana: 
6. 1  saterticheih  kakono  tele 


1 1.  P salmus  David.  In 
summatione  tabeimaculi, 
AfFerte  Domino  filii 
afFerte  Domino  filios 
tum. 

2.  AfFerte  Domino 
riam  et  honorem,*  a: 
Domino  gloriam  nomini 
adorate  Dominum  in 
sancto  ej  us. 


con- 

Dei : 
arie- 

;lo- 

ferte 

ejus: 

atrio 


3.  Vox  Domini  sttper 
a<juas,  Deus  majestatis  m- 
tonuit:  Dominus  superat[uas 
multas. 

4.  Vox  Domini  in  virtu- 
te :  vox  Domini  in  magnifi- 
centia. 

5.  Vox  Domini  confrin- 
gentis  cedros :  et  confringet 
Dominus  cedros  Libani: 

8.  £t  comminuet  eas  tam- 


6.  Comminuet  (  Satertichc )  seu  commovebit  eas'.  Vi  tulum 
Libani  Um  facile  scil.  cedros  confringat,  quam  facile  tener  ao  deli- 
catus  Titulu*  in  Libano  educatus  ,  et  pastu*  ,  vel  pnllus  unicornis  ad- 
huc  apud  charos  parcntes  degens  discerpi  po  test.  Aut  quam  -levi  ne- 
gotio  subsilit  pcr  Libani  montcm  vitulus,  aut  dilectus,  i.  e.  formo- 
■osu*  parvus  unicornis. 

18  * 
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Ltbetta  i  i  poljublen  kakogod 
sin  inorogah. 


7.  Glas  Gospodin«  priiica- 
jućheg*  platnen  ognja. 

8.  Glas  Gospodina  potre- 
eajuebeg’  pnstosh  t  i  krenut- 
ohe  Gospodin  pnstosh  Ka*- 
tfcsa. 

9.  Glas  Gospodina  priprat- 
ljajucheg’ jeline,i  odkntiche 
gushtare:  i  u  cerkvi  njego¬ 
voj  sviche  rechi  slavu. 

10.  Gospodin  potop  pribi¬ 
vati  csim :  i  siditche  Gospo¬ 
din  kralj  na  vicsno. 

11.  Gospodinche  kripost 
puku  sVomu  dati  :  Gospo- 
dincrhe  blagosovit’  puku  svo¬ 
mu  u  miru. 


tfuatn  vilulum  tabani :  et  di- 
fectus  cpiemadmodum  Uli  us 
unicormum.  .  , 

7.  Vox  Đomini  interci- 
dentis  flaramam  ignis. 

8.  Vox  Domini  coneutien- 
tis  desertutn:  et  commove- 
bit  Dominus  desertum  Cades. 

9.  Vox  Domini  praeparan- 
tis  cervos ,  et  revelabit  con- 
densa :  et  in  templo  ejus  o- 
tnnes  dicetit  gloriam. 

10.  Dominus  diluvium  in- 
habitare  Facit  :  et  sedebit 
Dominus  rex  in  aeterpi|m« 

11.  Dominus  virtutempo- 
pulosuodabit:  Dominus  be- 
nedicet  populo  suo  in  pače. 


PISMA  XXIX. 


Pokloni  rad  prUtrpljent  bok 8 ti . 


1.  Jl  isifta  pisme  ,  kod  po¬ 
sve  t  jenja  kuohe  David«. 

J.  Uzvisitchute ,  Gospodi¬ 
ne  ,  buduch  dasime  primio : 
nitisi  nasladio  nepriatelje  mo¬ 
je  sverhu  mene. 

3.  Gospodine  Boxe  moj, 
vapiosam  k’tebi,  i  ozdravio- 
si  meti. 

4.  Gospodine ,  izveo  si  od 
pakk  dushu  mojut  spasio- 
sime  od  silazechin  u  jamu. 

5.  Pojte  Gospodinu  sveti 
njegovi :  i  ispoviđa jtese  uspo¬ 
meni  svetinje  njegove. 

6.  Buduchi  sercsba  ii  raz- 
jidenju  njegovom’ :  i  xivot  u 


l.Psalmus  cantici ,  in  de- 
dioatione  domus  David.' 

2.  Exaltabo  te ,  Domiue  , 

Suoniam  suscepisti  me :  ncc 
electasti  inimicos  mcos  su- 
per  tae. 

3.  Domine  Deus  'meus , 
clamavi  ad  te  ,  et  sanasti 
me. 

4.  Domine ,  eduxisti  ab  in- 
ferno  animam  meam  :  salva- 
sti  me  a  descendentibus  in 
lacura. 

5.  Psallite-  Domino  sancti 
ejus  :  et  confitcraini  mcmo- 
riae  sanctitatis  ejus. 

6.  Quoniam  ira  in  indi- 
gnationc  ejus :  et  vita  in  vo- 
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volji  njegovoj.  Do  vecseri  za- 
derxavatcibese  placa,  a  do 
jutra  veselje. 

7.  Ja  pat  reko  u  obilno- 
sti  mojoj:  nechuse  krenuti 
na  vicsno. 

8.  Gospodine ,  u  volji  tvo¬ 
joj  daoaigizdi  mojoj  kripoSt. 
Odvratioai  -lice  tvoje  od 
mene  ,  i  ucainihae  amutjen. 

9.  K’tebichu  y  Gospodine 
va pit9:  i  k’Bogu  momu  po¬ 
moliti. 

10.  Koja  korist  u  kervi 
mojoj ,  kad  silazim  u  skva- 
renje?  jedalichese  ispovidaii 
tebi  prah;  iliche  navistjivat’ 
istinu  tvoju? 

11.  Gsu  Gospodin,  i  srni- 
lovaše  meni :  Gospodin  ucsi- 
nihae  pomochnik  moj. 

12.  Obratiosi  jauk  moj  u 
radost  meni :  srizaosi  vrichu 
moju  ,  i  obuzeosime  vese¬ 
ljem. 

13.  Da  oiva  tebi  slava  mo¬ 
ja  ,  i  ne  sJcnubimse ;  Gospo¬ 
dine  £oxe  moj ,  na  vicsno- 
chnse  jspovidat’  tebi. 


luntat  ejos.  Ad  vespe  roni 
deraorabitur  fietus,  et  ad 
matutinum  laetitia. 

7.  Ego  autem  dizi  in  ab- 
ondatia  mea:  non  movebor 
in  aeternum. 

8.  Domine  ,  in  voluatate 
tna  praeatitisU  decori  meo 
virtutem.  Avertisti  faciem 
tuam  a  me ,  et  faotiu  sum 
contorbatus. 

9.  Ad  te,  Domino  cla- 
mabo:  et  od  Deom  meom 
deprecabor, 

10.  Quae  utilitas  in  san. 
grune  meo,  dom  descendo 
m  corruptionem  ?  numquid 
confitebitnr  tibi  pol  vis,  aut 
annunciabit  veritatem  tu¬ 
am  ? 

11.  Audi  vit  Dominu«,  et 
misertus  est  mei:  Dominus 
factu«  est  adjutor  meus. 

12.  Convertisti  planctum 
meum  in  gaudium  mihi : 
consciđisti  saccuro  meum,  et 
circumdedisti  me  laetitia. 

13.  Ut  cantet  tibi  gloria 
mea,  et  non  compungar<: 
Domine  Deus  meus ,  in  ae¬ 
ternum  confitebor  tibi. 


PISMA  XXX. 

U  velikoj  pogibelji  veliko  Božje  miloberdje. 

l.-N.  sverhu ,  Pisma  Davi¬ 
da,  rad  zaneshenja. 


1.1a  finem,  Psalmns  David, 
pro  eztosi. 


12.  ’Conacidieti  (  Srizaćsi  )  scu  abstulisti.  Saccum  tu  im  in  »f* 
flictž#fubus  inUuebaqt ,  ut  patci  ex  2.  Rcg,  3.  31.  ctc.  Sieaaui  » 
removiati  a  me  lactuin,  ct  pcifuijisti  mc  gaudio. 
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2.  U  teše ,  Gospodine !  u- 
fah ,  nechuse  smuti  t9  na  Tica¬ 
no :  u  pravdi  tvojoj  oslobo- 
dime. 

3.  Prigni  J^meni  uho  tvo¬ 
je,  poxurise,dame  izbavish. 
Baduni  za  Boga  branitelja ; 
i  za  kuchu  utocsishta ,  da¬ 
me  spasena  ucsinish. 

4.  Buduchi  jakost  moja ,  i 
utocsishte  moje  tisi :  i  rad 
imena  tvoga  povesticheshme, 
i  odranitcneshme. 

5.  Izvesticheshme  iz  zam¬ 
ke  ove,  kojumisakrishe:bu- 
duch  tisi  branitelj  moj. 

6.  U  ruke  tvoje  priporu- 
csujem  duh  moi :  oakupiosi- 
me,  Gospodine  Boxe  istine. 

7.  Merziosipazecbe  na  iz- 
praznosti ,  savishe.  Jasamse 
pak  ufao  u  Gospodina : 

8.  Lfzigratchu,  i  veselit- 
chuse  u  miloserdju  tvomu. 
Buduch  dasi  pogledao  na  po¬ 
niznost  moju  ,  spasiosi  od 
potribah  dushu  moju. 

9.  Nitsime  zatvorio  u 
rukam  nepriatelja  :  staviosi 
nvteistu  prostranomu  noge 
moje. 

10.  Smilujse  meni  ,  Go¬ 
spodine,  buduch  daše  nevo¬ 
ljan  :  smutihae  u  sercsbi  oko 
moje ,  dusha  moja ,  i  terbuh 
moj : 

11.  Buduchi  pomanjkao  u 
bolesti  xivot  moj:ilitta  mo¬ 
ja  u  cvilenjim’.  Oslabih  u 
širomashtvu  kripost  [  moja : 
i  kostime  moje  s’metoshc. 

42.  Svernu  svih  nepria- 
teljah  moih  ucsinihse  po- 
gerđa,  i  blixnjima  mpimve- 


2.  In  te,  Domine!  spera- 
vi ,  non  confundar  in  ae- 
ternum :  in  justitia  tua  li- 
bera  me. 

3.  Inclina  ad  me  attrem 
tuam  ,  accelera ,  ut  eruas  me. 
Esto  mihi  in  Deum  prote- 
ctorem  5  et  in  dommn  refu- 
gii ,  ut  salvum  me  facias. 

4.  Quoniam  fortitudo  mea, 
et  refugium  meum  es  tu  :  et 
propter  nomen  tuum  dedu- 
ces  me ,  et  enutries  me. 

6.  Educes  me  de  laqueo 
hoc ,  quem  abscoftderunt  mi¬ 
hi:  quoniam  tu  es  protector 
me  us. 

6.  In  manus  tuas  com- 
mendo  spiritum  meum :  re- 
demisti  me,  Domine  Deus 
veritatis.  Jmc .  23.  46. 

7.  Odisti  observantes  va- 
nitates ,  supervacue.  Ego  au- 
tem  in  Domino  Bperavi : 

8.  £xultabo,  et  laetabor 
in  miaericordia  tua.  Quoni- 
am  respexiati  humilitatem 
meam ,  salvasti  de  necessita- 
tibus  animam  meam. 

9.  Nec  conclusisti  me  in 
manibus  inimici:  statuisti  in 
loco  spatioso  pedes  meos. 

10.  Miserere  mei ,  Domine, 

Juoniam  tribulor  :  contur- 
utus  est  in  ira  oculus  me- 
us  ,  aniraa  •  mea ,  et  venter 
meus: 

11.  Quoniam  defecit  in 
dolore  vita  mea:et  annimei 
in  gemitibus.  Infirmata  est  in 
paupertale  virtus  mea  :  et 
ossa  mea  conturbata  sunt. 

12.  Super  omnes  inimicos 
meos  factus  sum  opprobri- 
um,  et  vicinis  meis  valde* 
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le ,  i  strah  poznatim’  moim: 
koime  vidjau,  nadvor  pobi- 
goshe  od  mene. 

13.  Zaboravljenjd  datsam, 
kano  mertav  od  serdca.  U- 
csinihse  kano  posada  izgu¬ 
bljena  . 

14.  JBađuch  dasam  osuo 
kuđenje,  mnogiuh  zaderxaju- 
chihse  u  okolishu :  u.  njem’ 
kadabi  sashli  skupa  proti 
meni ,  uzeti  dushu  moju  vi- 
chashe. 

15.  Jaše  pak  u  tebe  ufah , 
Gospodine:  reko:  Bog  moj 
tisi : 

16.  U  rukam’  tvoim’  zgo¬ 
de  moje.  Izbavime  od  ruke 
nepriateljah  moih ,  i  progo- 
necJ\ih  mene. 

17.  Prosvitli  lice  tvoje 
sverhu  sluge  tvoga,  spase- 
name  ucsini  u  miloserdju 
tvomu : 

18.  Gospodine  ,  nechuse 
srnu  ti  t’ ,  buduchite  zazvah. 
Nekse  zastide  nebogoljubni , 
i  odveduse  u  pakao. 

19.  Nima  postala  ustna  him¬ 
bena.  Koja  govore  suprot 
pravednom’  krivicu,  u  holo- 
sti ,  i  u  zlu  uxitju. 

20.  Kako  je  veliko  mnox- 
tvo  sladkosti  tvoje ,  Gospo¬ 
dine  Ikojusi  sakrio  boiechim’ 
tebe.  Opraviosi  onim  ,  koise 
ufaju  u  tebe,  na  pogledu  sino- 
vah  ljudskih.  * 

21.  Sukritchesjijih  u  skro¬ 
vitu  lica  tvoga  od  smetenja 
ljudih.  Branitcheshjih  u  pri— 
bivalisbtu  tvomu  od  suprot- 
govorja  jezikah. 

22.  Blagosovljen  Gospo¬ 
din  :  buduchi  csudo  tvorio 


et  timor  notis  meis :  cpii  vi- 
debant  me ,  foras  fugerunt 
a  me. 

13.  Oblivioni  datus  sum, 
tamquam  mortuus  a  corde. 
Factus  sum  tamquam  vas 
perditum. 

14.  Quoniaih  audivi  vitu- 
perationem  multorum  com- 
morantium  in  circuitu:  in 
eo  dum  convenirent  simul 
adversum  me,  accipere  ani- 
mam  meam  consiliati  sunt. 

15.  Ego  autem  in  te  spe- 
ravi,  Domine:  dixi :  Deus 
meus  es  tu: 

16.  In  manibus  tuis  sor- 
tes  meae.  Eripe  me  de  ma¬ 
nu  inimicoriim  raeorutn,  et 
a  peršeauentibus  me. 

17*  Illustra  faciem  tuam 
super  servum  tuum  ,  si d- 
vum  me  fac  in  misericordia 
tua: 

18.  Domine,  non  confun- 
dar  ,  quoniam  in  voća  vi  te. 
Erubescant  impii ,  et  dedu- 
cantur  in  infernum. 

19.  Muta  fiant  labia  dolo- 
8a.  Quae  locjuuntur  adver- 
sus  justum  miquitatem ,  in 
superbia,  et  in  abusione. 

20.  Quam  magna  multi- 
tudo  dulceđinis  tuae  ,  Do¬ 
mine!  quam  abscondisti  ti- 
mentibus  te.  Perfecisti  eis, 
qui  sperant  in  te,  in  con- 
spectu  filiorum  hominum. 

21.  Abscondes  eos  in  abs- 
condito  faciei  tuae  a  con- 
turbatione  hominum.  Prp- 
teges  eos  in  tabernaculo 
tuo  a  contradictione  lingua- 
rum. 

22.  Benedictus  Dominus : 
quoniam  mirificavit  miseri- 
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miloserdje  svoje  meni  u  va- 
roshu  utverdjenom9. 

23.  Ja  pak  reko  u  izlazku 

{)ameli  moje :  zabacihse  od 
ica  ocsiuh  tvoih.  Zatosi  ušli- 
shao  glas  molitve  moje  ,  ka- 
dabi  vapio  k’tebi. 

24.  Ljubite  Gospodina  svi 
sveti  njegovi :  buduch  dache 
istinu  potražit9  Gospodin,  i 
naknaditehe  obilno  csine- 
ehim9  holost. 

25.  Muzki  tvorite ,  i  ob- 
jacsajse  serđce  vashe,  svi, 
toise  ufate  u  Gospodina ! 


cordiam  suam  mihi  in  civi- 
tate  munita. 

.  23.  Ego  autem  dixi  in  ex- 
eessu  meuti3  meae :  proje- 
ctus  sum  a  facie  oculorum 
tuorum.  Ideo  ezaudisti  vo¬ 
ćem  orationis  meae  ,  dum 
claraarem  ad  te. 

24.  Diligite  Dominum  o-  ' 
nes  saucti  ejus  :  guoniam 
veritatem  requiret  Dominus* 
et  retribuet  abundanter  fa- 
cientibus  superbiam. 

26.  Viriliter  agite,  et  con- 
fortetureor  vestrum,  omues, 
qui  speratis  in  Domino !  „ 


PISMA  XXXI. 


Blaxcni ,  koi  Oproshtenje 

Istom9  Davidu  razum. 

1.  Blaženi,  koi  us  e  odpu- 
stishe  nepravednosti:  i  koiu- 
se  pokrishe  grisi. 

2.  Blaxeni  mux,  koef  ne- 
potvorih  Gospodin  grihom, 
nitie  u  dubu  njegovom9  hiin- 
ba. 

_  3.  Buduch  dasam  muc3ao, 
ostarishe  kosti  moje ,  kada- 
bi  vapio  vas  dan. 

4.  Buduchi  dan  i  noch 
oteshesala  sverhu  mene  ruka 
tvoja  :  obralihse  u  nevolji 
mojoj ,  kadse  zabada  draesje. 

5.  Sagrishku  moju  pozna- 


grihah  od  Boga  dobivaju . 

Ipsi  David  intellectus. 

1.  Beali ,  quorum  remis- 
sae  sunt  iniquitates :  et  quo-  , 
rum  tecta  sunt  peccata. 

2.  Beatus  vir ,  cui  non  im- 
putavit  Dominus  peccatum, 
uec  est  in  špiritu  ejusdolus. 

3.  Quoniam  tacui ,  inve- 
teraverunt  ossa  mea,  dum 
clainarem  to  ta  die. 

4.  Quoniam  die  ac  nocte 
gravata  est  super  me  manus 
tua:  conversus  sum  in  ae- 
rurana  mea ,  dum  configi- 
tur  spina. 

5.  Delictum  meum  cogni- 


22.  Mirificavit  ( Csudotvorio )  seu  insignem  mihi  fecit  mijc- 
ltcordiam.  In  civitate  muni  ta  sci!,  in  proteci  ion<»  sua. 
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ta  tebi  ucsinih:  i  nepravdu 
moju  nesakrih.  Refco:  ispo- 
vidatchu  proti  meni  neprav¬ 
du  moju  Gospodinu:  a  ti 
oprostih  nebogoljubnost  gri- 
ha  moga. 

6.  Za  ovuche  molit’  k’tc- 
bi  svaki  Bveti,  u  vrime  pri¬ 
godno.  Nishtamanje  u  poto¬ 
pu  vodah  mnogih,  k’njerau- 
se  neohe  priblixat’. 

7.  Tisi  utocsishte  moje 
od  nevolje ,  kojame  obkolih: 
ucigranje  moje,  izbavimeod 
obkolechih  mene. 

8.  Razumti  dam,  i  nau- 
csitchute  na  putu  ovom’,  ko- 
imchesh  koracat’ :  okripit- 
ohu  sverhu  tebe  ocsi  moje. 

9 •  Nebudite  kano  ti  konj  i 
mazga ,  koim’  nie  razuma. 
U  poglavju  i  uzdi  cseljusti 
njiove  stegni ,  koise  nepri- 
blixaju  k’tebi. 

10.  Mnogi  bicsi  grishnika: 
ufajueheg’  se  pak  u  Gospo¬ 
dina  obuzeticne  miloserdje. 

11.  Veselitese  u  Gospodinu, 
i  uzigrajte  pravedni,  i  sla- 
vitese  svi  pravni  serdcern. 


tum  tibi  feci:  et  injustitiam 
meam  non  abscondi.  Dixi : 
coniitebor  adversum  me  in- 
justitiam  meam  Domino:  et 
tu  remisisti  impietatem  pcc- 
cati  mei. 

6.  Pro  hac  orabit  ad  te 
omnis  sanctus,  in  tempore 
opportuno.  Veruratamen  in 
diluvio  aquarum  multarum, 
ad  eum  non  approximabunt. 

7.  Tu  es  refugium  meum 
a  tribulatione,  cruae  circum- 
dedit  me  :  exultatio  mea  , 
erue  me  a  circumdantibus 
me. 

8.  Intellectum  tibi  dabo, 
et  instruam  te  in  via  hac, 
qua  gradieris:  firmabo  su- 
pcr  te  oculos  me  os. 

9.  Nolite  fieri  sicut  equus 
et  mulus ,  cruibus  non  est 
intellectus.  In  čamo  et  frae- 
no  maxillas  eorum  constrin- 
ge ,  qui  non  approximant  ad 
te. 

10.  Multa  flagellu  pecca- 
tpris:  sperantem  autem  in 
Domino  misericordia  circum- 
dabit. 

11.  Laetamini  in  Domino, 
et  exultate  justi ,  et  gloria- 
raini  oinnes  recti  corde. 


9.  Nolite  ( Nemojte )  pro  noli  fieri ,  Ne  sis  sicut  eguus  et 
mulus,  qui  nisi  čamo  et  frcno  eorum  maxiUas  coi\stringas ,  ad  te 
kaod  accedent :  sicut  igitur  equi  feroces  coercentur  f  renis,  i  ta  sunt 
alkfui ,  qui  ad  officium  suum  faciendum  adduci  nequcunt ,  nisi  tri r 
bulationibus  magnis  tanquam  duro  frcno  rcgantur ,  et  cogantur. 
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PISMA  XXXII. 


Radost  zbog  dilla  nedokucsene  moguchnosti  i  dobroto  Božan¬ 
stvene . 


P isma  Davida« 

1.  Uzigrajte  pravedni  u 
Gospodinu :  pravim’se  pri- 
stoi  pofaljenje* 

2.  Ispovidajtese  Gospodi¬ 
na  a  citari:  u  harfi  deset  xi-  i 
cah  pojtcmu* 

3.  rivajtemu  popivku  no¬ 
va  :  dobro  igraj  temu  u  po- 
vikanju. 

4.  Jerboje  pravna  rics 
Gospodnja ,  i  sva  dilla  njego¬ 
va  u  viri. 

5*  Ljubi  miloserdje  i  sad: 
miloserdja  Gospodnjeg’  pa¬ 
na  je  zemlja. 

6.  Ricsju  Gospodnjom  ne- 
besase  utverdishe:  i  duhom 
astah  njegovih  sva  kripost 
njiova. 

7.  Skupljajuch  kako  u 
znishini  vode  mora :  stavlja- 
jachi  a  baznim  dubljine. 

8.  Bojse  Gospodina  sva 
zemlja :  od  njega  pak  nekse 
kralju  svi  pribivajuchi  na 
okrugu. 

9.  Buduch  da  on  recse ,  i 
ucsinishese:  on  zapo  vid  ih,  i 
stvorishese. 

10.  Gospodin  razsipa  vi- 

cha  narodah :  odmetje  pak 
mishlenja  pukah,  i  odmetje 
vicha  poglavicah.  , 

H.  Viche  pak  Gospodnje 
na  vicsno  stoi  :  misnljenja 
serdca  njegovog*  na  poro- 
djaj  i  porod  ja  j. 

12.  Blaxen  narod  ,  kog*  je 


JPsalmus  David. 

1.  £xultate  justi  in  Do¬ 
mino:  rectos  đecet  collau- 
datio. 

2.  Gonfiteraini  Domino  in 
cithara:  in  psalterio  decem 
chordarum  psallite  illi. 

3.  Gantate  ei  canticum  no¬ 
vom  :  bene  psallite  ei  in  vo- 
ciferatione. 

4.  Quia  rectura  est  ver- 
bum  Domini ,  et  omnia  ope¬ 
ra  ejus  in  fide. 

5.  Diligit  misericordiam 
et  judicium  :  misericordia 
Domini  plena  est  terra. 

6.  Verbo  Domini  coeli  fir¬ 
mati  sunt:  et  špiritu  oris 
ejus  omnis  virlus  ćorom. 

7.  Congregans  sicat  in  u- 
tre  aquas  mariš :  ponens  in 
thesauris  abyssos. 

8*  Timeat  Dominom  omnis 
terra :  ab  eo  autem  commo- 
veantur  omnes  inhabitantes 
orbem. 

9.  Quoniam  ipse  dixit,  et 
facta  sunt:  ipse  mandavit, 
et  creata  sunt. 

10.  Dorainus  đissipat  con- 
silia  gentium  :  reprobat 
autem  cogitationes  populo- 
rum,  et  reprobat  ćondilia 
principum. 

11.  Consilium  autem  Do¬ 
mini  in  aeternum  manet  : 
cogitationes  cordis  ejus  in 
generatione  et  generationem. 

12.  Beata  gens,  cujus  Do- 
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Gospodin  Bog  njegov :  puk  ,  minus  Deus  ejus  :  populus, 
kog*  odabra  za  bashlinu  se-  quera  elegit  in  btiereditatem 
bi«  šibi. 

13.  Š’neba  pogleda  Gospo-  13.  De  coelo  respezit  Do- 

din:  vidihsve  sinove  ljudih.  minus:  viditomnes  filiosho- 

miniim. 

14.  Od  pripravljenog*  pri-  14.  De  Praeparato  babita- 
bivalishta  svog’  pogleda  sver-  ćulo  suo  respezit  super  o- 
hu  sviu,  koi  pribivaju  na  mnes,  qui  babitant  terram. 
zemlji. 

v  15.  Koi  ucsinih  ponase  15.  Qui  finxit  singilalim 
serdca  njiova,  koi  razuraih  corda  eorura,  qui  intelligit 
sva  dilla  njiova.  omnia  opera  eorum. 

16.  Ne  spasujese  Kralj  po  16.  Non  salvatur  Rez  per 

mnogoj  kriposti:  a  gigant,  multam  virtutem:  et  gigas 
mechese  spasit*  U  mnoztvu  non  salvabitur  in  multitu- 
kr  i  posti  svoje.  dine  virtutis  suae. 

17.  Varavliiv  konj  naspa-  17.  Fallaz  equus  ad  sa- 
senje:  u  obilnosti  pak  kri-  lutem  :  in  abnndantia  au- 
posti  svoje  necbese  spasit*,  tem  virtutis  suae  non  sal¬ 
vabitur. 

18.  Eto  ocsi  Gospodina  18.  Ecceoculi  Domini  sp- 

sverhu  bojechibse  njega:  i  per  metnentes  eum:  et  in 
u  onima,  koi  ufaju  sverhu  eis,  qui  sperant  super  mi- 
miloserdja  njegovog*.  sericordia  ejus. 

19.  Da  izbavi  od  smerti  19.  Ut  eruat  a  morte  ani- 

dusbe  njiove, i  raniih  u  gla-  mas  eorum,  et  alat  eos  in 
/du.  „  fame. 

20.  Dusha  nasha  podnosi  20.  Anima  nostra  sustinet 
Gospodina :  buduchi  je  po-  Dominum :  quoniam  adjutor, 
mocnnik,  i  branitelj  naslu  et  protector  noster  est. 

21.  Jercbese  u  njemu  ve-  21.  Quia  in  eo  laetabitur 

selit*  serdce  nashe:  i  u  ime  cor  nostrum:  et  in  nomine 
sveto  njegovo  ufasmose.  sancto  ejus  speravimus. 

22.  Budi  miloserdje  tvoje,  22.  Fiat  misericordia  tua. 
Gospodine,  sverbu  nas :  ka-  Domine  ,  super  nos :  quem- 
kogodsmo  ufali  u  tebe.  admodum  speravimus  in  te. 


20.  Sustinet  (  Podnosi )  Phrasi  Hebraica  idem  est  ,  quođ  « 

pseta t ,  speras. 
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PISMA  XXXIII. 

Bog  Pomochnik  najvirnii 


1.  David  ,  kad  prominih 
lioe  svoje  prid  Akimelekom, 
t  pustiga,  i  odeh. 

2 .  Blagosivatchu  Gospo¬ 
dina  u  svako  vrime:  vazda 
fola  njegova  u  ustma  moim\ 

3.  U  Gospodinuchese  far 
liti  dushamoja:  nek  csuju 
krotki,  i  veselese. 

4.  Uzvelicsajte  Gospodina 
samnom  :  i  uzvisimo  ime 
njegovo  u  to  isto. 

5.  Iztraxih  Gospodina ,  i 
nslishame :  i  iz  sviu  nevoljah 
moih  izbavihme. 

6 .  Pristupite  k’njemu  ,  i 
prosvitlitese:  i  lica  vasha  ne- 
chese  smutit9. 

7.  Taj  siroma  vapili,  i  Go¬ 
spodin  uslisha  njega  :  i  od 
svih  nevoljah  njegovi  sara- 
nihga. 

8.  Upustitche  angjeo  Go¬ 
spodnji  u  okolo  bojechihse 
njega:  i  izbavi tche  njih. 

9.  Kushajte,  i  vidite,  bu- 
duch  da  je  sladak  Gospo¬ 
din  :  blaxeni  mux,  koise  ufa 
u  nieg\ 

10.  Bojtese  Gospodina  svi 


1.  JL/avid  ,  cura  immutavit 
vultum  suum  coram.Achi- 
melech  ,  et  diraisit  eum ,  et 
abiit.  2.  Reg.  21.  13. 

2.  Benedicam  Dominom  in 
omni  temporc ;  semper  laus 
ejus  in  ore  meo. 

3.  In  Domino  laudabitur 
anima  mea:  audiant  manaue- 
ti,  et  laetentujr. 

4.  Magnificate  Dominom 
mecum:  et  exaltemos  no- 
men  ejus  in  idipsum. 

6.  Exquisivi  Dominum, 
et  exaudivilme  :  et  ex  omni- 
bus  tribulationibus  meis  eri- 
puit  me. 

(T.  Accedite  ad  eum  ,  et 
illuminamini :  et  facies  ve- 
st'rae  non  eonfundentur. 

7.  Iste  pauper  clamavit, 
et  Dominus  exaudivit  eum  : 
et  de  omnibus  tribulationi¬ 
bus  ejus  salvavit  eum. 

8.  Immittet  angelus  Do- 
mini  in  circuitu  timentium 
eum :  et  eripiet  eos. 

9.  Gustate,  et  videte,  cjuo- 
niam  suavis  est  Dominus: 
beatus  vir,  qui  sperat  in  co. 

10.  Tiraetc  Dominum  o- 


1.  David  eto.  Seu  potius  Davidis,  ut  sensus ,  ut  Psa  Janu  Da¬ 
vidis  ,  quem  cecinit  Domino,  eum  immutavit  vultum  suum  i.  e.  eum 
se  i  n*anum  esse  si  mula  vi  t ,  coram  Achimclech  ,  vel  Abimtltch  ,  ut 
est  in  Hcbraco,  el  ipsc  Abimclech  dimisit  eum  a  «c,  ct  abiit  ipse 
David  ,  ut  est  I.  Reg.  21.  v.  10.  Cura  vero  liic  in  Iiebraco  Rcx  ille, 
qui  I.  Reg.  21.  v.  10.  Achis  dicitur ,  Abimelech  vocetur  ,  dicunt 
boe  posterius  commune  fuisse  omnibus  Rcgibus  Philistbinis. 
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sveli  njegovi :  buduch  da  nie 
potribe  bojechim’se  njega. 


11.  Bogati  potribovashe 
i  gladovashe :  iztraxujuchi 
pak  Gospodina  necbe  po- 
manjshav  u  svakom’  dobru. 

12.  Hodi  te  sinovi ,  csujlc 
mene  :  strah  Gospodnji  u- 
ositoh®  vas* 

13.  Koie  csovik  *  koiche 
xivot-  ljubi  dobre  vidit’  dne- 
ve? 


14.  Ukrati  jezik  tvoj  od 
zla :  i  nstna  tvoja  nek  nego« 
vore  himbu. 

15.  Uklonise  od  zla,  i  osini 
dobro:  potrazi  mir,  i  slidiga. 


18.  Ocsi  Gospodina  sver- 
hu  pravednih:  i  ushi  njego« 
ve  na  proshnje  njiove. 

17.  Lice  pak  Gospodnje 
sverhu  csinechih  zla:  da  po« 
gubi  sa  zemlje  uspomenu  nj  i« 
ovu. 

18.  Vapishe  pravedni ,  a 
Gospodin  uslishaih:  i  iz  sviu 
ne  vol  ja  h  njiovih  oslobodih 
nj ih. 

19.  Uz  njih  je  Gospodin, 
koisu  nevoljnim  serdcem:  i 
ponizne  duhom  spasitche. 


20.  Mnoge  nevolje  praved¬ 
nih:  i  od  sviuh  ovihoslobo- 
ditcheih  Gospodin. 

21.  Gsuva  Gospodin  sve 
kosti  njiove:  jednu  od  njih 
neche  noterti. 

22.  Smert  grishnikah  naj- 
gorja:  i  koi  merze  na  pra¬ 
vednog’,  sagrishitche. 

23.  Odkupitchc  Gospodin 
dushc  slugah  svoih :  i  neche 
sagrishit’  svi ,  koise  ufaju  u 
njega. 


mnes  sancti  ejus:  quoniam 
non  est  inopia  timentibus 
eum. 

11.  Divites  eguerunt  et 
esurierunt :  inquirentes  au- 
tem  Dominom  non  minuenr- 
tur  omni  bono. 

12.  Venite  filii  r  audite 
me:  timorem  Domiui  doce- 
bo  vos. 

13.  Quis  est  homo,  qui 
vult  vitam:  diligit  dies  vi- 
dere  bonos? 

14.  Frohibe  linguam  fttt- 
am  a  malo :  et  labia  tua  ne 
loquantur  dolum. 

15.  Diverte  a  malo,  et  fac 
bonum:  iniquire  pacem,  et 
persequere  eam. 

16.  Ocnli  Dom  ini  auper 
justos:  et  aures  eju4  in  pre« 
ces  eorum. 

17.  Vultus  autem  Domini 
super  facientes  mala :  ut  per- 
dat  de  terra  memoridm  eo¬ 
rum. 

18.  Clamaverunt  justi,  et 
Dominus  ezaudivit  eos :  et 
ex  omnibus  tribulationibus 
eorum  liberavit  eos. 

19.  Juxta  est  Domiuus 
iis,  qui  tribulato  sunt  cor- 
de  :  et  humiles  špiritu  sal« 
vabit. 

20.  Multae  tribulationes 
justorum  :  et  de  omnibus 
his  liberabit  eos  Dominus.  . 

21.  Custodit  Dominus  o- 
mnia  ossa  eorum:  umim ex 
his  non  conteretur. 

22.  Mors  peccatorum  pes- 
sima  :  et  qui  oderunt  justum, 
delinquent. 

23.  Redimet  Domumsani- 
mas  scrvorum  suorum  :  ct 
non  dclinqucnt  omnes,  qui 
sperant  in  eo. 
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PISMA  XXXIV. 

Jao  nepoboxnima. 

i.  Samomu  Davidu. 

Sudi ,  Gospodine  ,  hude- 
chi  meni,  savladaj  noserchu- 
juche  na  mene.  ^  me. 

2.  Zgrabi  oruxje  i  shtit:  2.  Apprehende  arma  et 

i  ustani  na  pomaganje  meni.  scntum :  et  exurge  in  adju- 

torium  mihi. 

3«  Razli  sablju, i  zapri  su-  3.  Effunde  framcam  ,  et 
prot  onim*,  koime  progo-  conclude  adversus  eos,  qui 
ne  :  reci  dushi  mojoj :  spa-  persequuntur  me  ;  dic  ani- 
senje  tvoje  jasam.  mae  meae :  salus  tua  ego  sum. 

4.  Nekse smute,  i  uzboje,  4.  Confundantur,  et.reve- 

traxechi  dushu  moju.  Nek-  reantur ,  (juaerentes  aniraam 
se  obernu  natrag,  i  smute  meam.  Avertantur  retror- 
mishlechi  meni  zla«  sum,  et  confundantur  cogi- 

tantes  mihi  mala. 

5.  Nek  postanu  kako  prah  5.  Fiant  tamquam  pulvifl 
prid  licem  vitra  :  i  angjeo  aute  faciem  venti:  et  ange- 
Gospodnii  stisnu  eh’  njih.  lus  Domini  co&rctans  eos« 

6.  Buai  put  njiov  tmine  6.  Fiat  via  illorum  tene- 

i  sklizko:  i  angjeo  Gospod-  brae  etlubricum  :  et  ange- 
nji  progonech,  njih«  lus  Domini  persecjuens  eos. 

7.  Buduchi  zaman  sakrili  7.  Quoniam  gratis  abscon- 

metli  poginutje  zamke  svoje:  derunt  mihi  interitum  la- 
savishno  korishe  dushu  mo-  quei  sui :  supervacue  expro- 
ju.  braverunt  animam  meam^ 

8.  Dojdimu  zamka,  koju  8.  Veniat  illi  laqueus  , 

nezna :  i  uhittjenje,  koje  sa-r  quem  ignorat  :  et  captio  , 
krih,  zgrabiga,  i  u  zamku  quam  abscondit,  apprehen- 
padne  istu«  dat  eum,  et  in  laqueum  ca- 

dat  in  idipsum. 

9.  Dusha  pak  moja  uzi-  9.  Anima  autem  mea  ex- 
gratehe  u  Gospodinu:  i  na-  uhabit  in  Domino:  et  dele- 
sladjivatchese  sverhu  spa-  ctabitur  super  salutari  suo. 
sonosti  svoje. 

10.  Sve  kosti  mojeehe  re-  10.  Omnia  ossa  mea  di- 
ehi :  Gospodine ,  tkoje  prili-  cent  :  Domine ,  quis  similia 

8.  Quetu  ignorat  ( Koju  nezna )  i.  c.  Laqueo  implicetur ,  cum 
minime  opi  na  tur  ,  t»eu  cx  imptoviso. 


1.  JLpsi  David« 

J uaica  ,  Domine ,  nocentes 
me,  expugna  impngnantes 
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csan  tebi?  izbavljajuch  po- 
tribitog’  od  ruke  jacsjih  nje¬ 
govih  :  siromaha  ,  i  ubo- 
*  od  pograbechih  njega. 
1.  Ustajuch’svidoci  kri¬ 
vi,  koja  neznado,  pitasheme. 

12.  Vratjashe  meni  zla  za 
dobra:  neplodnost  dushi  mo¬ 
joj. 

13.  Ja  pak  9  kadabimi  do¬ 
sadni  bili,  oblacsihse  kostre- 
tom.  Poniziva  u  postu  du- 
shu  moju:  i  molitva  moja  na 
kriluchese  momu  obratit’. 

14.  Kako  biixnjeg’ ,  i  kako 
brata  nasheg’ ,  tako  ugadja,: 
kako  tuxech’  i  rozsalostjen 
tak  ose  ponizivah. 

.  15.  I  suprot  menise  vese- 
lishe  i  siđjfcshe :  skupishe- 
se  sverhu  mene  bicsi,  i  ne- 
znado. 

16.  Razsushese,  i  ne  skru- 

sheni  kushasheme ,  i  sper- 
dashemise  poruganjemtsnkri- 
pashe  sverhu  meue  zubima  | 
svoim’.  | 

17.  Gospodine,  kadachesh  | 
pogledat’?  povrati  dushu  mo-  | 
)u  od  zlochudnosti  njiove , 
od  lavah  jedinu  moju. 

18.  Ispo  vid  atchuse  tebi  u 
skupshtini  velikoj  ,  u  puku 
teškom’  falitohu  tebe.  s 

19.  Nekse  neraduju  sver¬ 
hu  mene,  koise  prptivfe  meni 
nepravedno :  koi  name  mer- 
ze  zalud,  i  namiguju  ocsima. 

20.  Buduch  da  meni  istom 
mirno  govorau :  i  u  sredito- 
sti  zemlje  govorechi ,  himbe 
mishljau. 

21.  I  razshirishe  sverhu 
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tibi  ?  eripiens  inopem  de 
majni  fortiorum  ej  us :  ege- 
num,  et  pauperem'  a  diri- 
pientibus  eum. 

11.  Surgentes  testes  ini- 
<jui,  quaeignorabam,  interro- 
gabant  me. 

12.  Retribueb&nt  mihi  ma¬ 
la  pro  bonis  :  sterilitatem 
animae  meae. 

13.  Ego  autem,  cummihi 
molesti  essent ,  induebar  ci- 
licio.  Humiliabam  m  jeju- 
nio  animam  meam  :  et  ora- 
tio  mea  in  sinu  meo  con- 
vertetur.* 

14.  Quasi  proximum,  et 
quaši  fratrem  nostrum.sic 
complacebom:  quasi  lugens 
et  contristatus  sic  humilia- 
bar.  . 

15.  Et  adversum  me  laeta- 
ti  sunt,  etconveneruntrcon- 
gregata  sunt  super  me  fla- 
gella7,  et  ignoravi. 

16.  Dissipati  sunt  ,  nec 
compuncti  tentaveruat  me , 
subsannaverunt  me  subsan- 
natione:  frenduerunt  super 
me  denlibus  suis. 

17.  Domine,  quando  re- 
spicies?  restitue  animam  me¬ 
am  a  m ali gn alate  eorum , 
a  leonibus  unicam  meam. 

18.  Confitebor  tibi  in  ec- 

clesia  magna>  in  populo  gra- 
vi  laudabo  te.  x 

19.  Nou  supergaudeant 
mihi,  qui  adversantur  mihi 
inique  :  qui  oderunt  me  gra¬ 
tis  ,  et  annuunt  oculis. 

•20.  Quoniam  mihiquidem 
pacifice  loquebantur :  et  in 
iracundia  terrae  loquentes , 
dolos  cogitabant. 

21.  Et  dilatavcrunt  super 
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mene  usta  svoja,  rekoshe: 
zdravo!  zdravo!  viđishe  ocsi 
nashe. 

22.  Vidiosi  Gospodine,  ne 
mucsi  r  Gospodine  ne  odlazi 
od  mene« 

23.  Ustani  ,  i  pomnji  na 
rad  moj:  Bog  moj,  i  Gospo¬ 
din  moj  *  na  parba  mojn, 

24.  Sudime  polak  pravice 
tvoje  Gospodine  Boxe  moj, 
i  nekse  neraduju  sverhu  me¬ 
ne. 

25.  Nek  nereknu  u  serd- 
cam’  svoim’ :  zdravo  ,  zdra¬ 
vo  ,  dttshi  nashoj  :  nit’  rek- 
nu:  poxderasmoga. 

28.  Zastidilise  i  priklonili 
skupa,  koise  raduju  zlima 
moim.  Obuklise  smutnostju, 
i  priklonenjem ,  koi  velika 
govore  svernu  mene. 

27.  Nek  uzigraju ,  i  vese- 
lese,  koi  hoche  pravdu  mo¬ 
ju:  i  reknu  vazda :  uzveli- 
csaose  Gospodin  ,  koi  hoche 
mir  sluge  jnjegovog’. 

28.  I  jezik  moj  promish- 
ljatche  pravicu  tvoju ,  cio 
dan  falu  tvoju. 


me  os  suum,  dixerunt;  eu- 
ge !  euge !  viderunt  oculi 
nostri. 

22.  Vidisti  Domine ,  nesi- 
leas  :  Domine  ne  discedas 
a  me. 

23.  Exurge  ,  et  intende 
judicio  meo:  Deus  meus, 
et  Dominus  meus,  incau- 
sam  meara. 

24.  Judica  me  secundum 
justitiam  tuam  Domine  De¬ 
us  meus ,  et  non  supergau- 
deant  mihL 

25.  Non  dicant  in  cordi- 
hus  suis:  euge,  euge,  ani- 
mae  nostrae:  neo  dicant:  de- 
voravimus  eum. 

26.  Erubescant  et  reve- 
reantur  simul,  qui  gratulan- 
tur  malis  meis.  Indu an tur 
confusione ,  et  reverentia , 
qui  magna  loquuntur  super 
me. 

27.  Exultent,  et  laetentur, 
qui  volunt  justitiam  meam: 
et  dicant  semper:  magnifi- 
cctur  Dominus  ,  qui  volunt 
pacera  servi  cjus. 

28.  Et  lingua  mca  medi- 
tabitur  justitiam  tuam,  to- 
ta  die  laudem  tuam. 


PISMA  XXXV. 


Bog ,  vrillo  i  poesetak  svitlosti  vikovietne. 


1.11.  sverhu ,  Davidu  slu¬ 
gi  Gospodnjem. 

2.  Recse  krivi,  da  sagri- 
shi  u  sebi  istom’ :  nie  strah 
Boxji  prid  oesima  njegovim’. 

3.  Buduchda  himbeno  csi- 


1.  In  finem,  servo  Domini 
ipsi  David. 

2.  Dixit  injustus,  ut  de- 
limjuat  in  semetipso:  non 
est  timor  Dei  ante  oculos 
ejus. 

3.  Quoniam  dolosc  egit  in 
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nih  na  pogledu  njegovom’: 
daše  najde  krivica  njegova 
na  omrazu. 

4*  Ricsi  ustah  njegovih  kri¬ 
vica,  i  himba  :  nektih  razu- 
mit’  ,  dabi  dobro  csinio. 

5.  Nepravdu  motrili  u  so¬ 
bi  svojoj :  pristade  svakom’ 
putu  ne  dobrom’,  na  zlochu 
pak  nemerzih. 

6.  Gospodine  na  nebu 
miloserdje  tvoje :  i  istina  tvo¬ 
ja  tia  do  'oblukab- 

7.  Pravica  tvoja  kano  go¬ 
re  Boxje:  sudt  tvoi  dublji- 
na  mnoga.  Ljude  i  xivme 
saranitchesh,  Gospodiue : 

8.  Kakogodsi  uzmnoxao 
miloserdje  tvoje  Boxe.  Sino¬ 
vi,  pak  csovicsanski  u  pokro¬ 
vu  krilah  tvoih  ufa  tene. 

9.  OpitcheSe  od  obilno- 
sti  kucne  tvoje  :  i  potokom 
raskoshja  tvoga  napoitchcsh 
njih. 

10. Buduchi  kod  tebe  je  zde¬ 
nac  xivota:  i  u  svitlosti  tvo¬ 
joj  viditeherao  svitlost. 

41.  Pruxi  miloserdje  tvoje 
poznaj uebim  tebe,  i  pravdu 
tvoju  onim’,  koisu  pravim 
serdcem. 

42.  Ne  dojdimi  noga  ho- 
losti :  i  ruka  grishmka  ne 
ganime. 

13.  Ondi  padoske,  koi  dil- 
luju  nepravednost:  izgoni- 
shese,  nit’  mogoshe  stati. 


conspectu  ejus  :  ut  invenia- 
tur  iniquita3  ejus  ad  odiuni. 

4.  Verba  oris  ejus  iniijui- 
tas,  et  dolus:  noluit  intel- 
ligere  ,  ut  bene  agere t. 

5.  Iuiquitatem  meditatus 
est  in  oubili  suo:  astkit  o- 
mni  viae  non  bonae  ,  mali- 
tiam  a  u  tem  non  odivit. 

6.  Dornine  in  coelo  rai- 
sericordia  tua  :  et  veritas 
tua  usque  ad  nubes. 

7.  Justitia  tua  sicut  niou- 
tes  Dei  :  judicia  tua  abvs- 
sus  multa.  Homines  et  ju- 
menta  sal vabiš ,  Domine : 

8.  Quemadmodura  mulli- 

Eiicasti  misericordiam  Luum 
^eus.  Filii  a  u  tein  hominum 
in  tcgmme  alarum  tuarum 
sperabunt. 

9.  Inebriabuntur  ab  uber- 
tate  domus  tuae :  et  torren- 
te  vqluptatis  tuae  potabis 
eoš. 

10.  Quoniara  apud  te  est 
fons  vitae :  et  in  lumine  tuo 
videbimus  lumen. 

11/  Praetende  misericor¬ 
diam  tuam  scientibus  te,  et 
juđtitiam  tuam  his,vqui  re- 
cto  sunt  corde. 

12.  Non  veniat  mihi  pea 
supcrbiae  :  et  manus  pecca- 
toris  non  moveat  me. 

13.  Ibi  ceciderunt  ,  qui 
operantur  iuiquiUtemx  ex- 
pulsi  sunt  i  nec  poluerunt 
stare. 
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Kratka ,  ali  nit *  najmanje  nenaviditise  ima  zlocsinacah 
ericha. 


1.  Pisma  istom’  Davidu. 

Nemoj  naslidovati  zlochu- 
dne:  niti  hlepi  zacsinechim’ 
krivicu. 

2.  Buduch  dache  kaka  ši¬ 
no  berzo  usanut:  i  kakogod 
zelje 'travah  hitroche  opasti. 


3.  Ufajse  u  Gospodina,  i 
csini  dobrotu:  i  pribivaj  na| 
zemlji ,  i  pasticheshsc  u  bo-  j 
gastvu  nje. 

4.  Nasladjivajse  u  Gospo¬ 
dinu  ,  i  daticheti  proshenje 
aerdca  tvoga. 

5.  Objavi  Gospodinu  put 
tvoj ,  i  ufaj  u  njega:  i  on- 
ćhe  ucsinit*. 

6.  I  izvestichc  kako  svit- 
lost  pravicu  tvoju,  i  sud  tvoj 
kako  podne: 

7.  rodloxan  budi  Gospo¬ 
dinu,  i  molise  njemu.  Ne¬ 
moj  naslidovat*  onog’ ,  koie 
srichan  na  putu  svomu ,  u 
csoviku  csinechem’  krivice. 

8.  Pristani  od  sercsbe,  i 
ostavi  gnjiv:  nemoj  navidit’, 
daše  ozlobish. 

9.  Buduch ,  da  koise  ozlo- 
bljuju,  bitche  izagnani :  po- 
dnosechi  pak  Gospodina,  isti- 
che  obashlinit’  zemlju. 

10.  I  josh  malacsno ,  i  ne- 


1.  JL  salmus  ipsi  David.  * 

Noli  aemulan  in  malignan- 
tibus:  neque  zeiaveris  faci- 
entcs  iniquitatem. 

2.  Quoniam  tamquam  foc- 
num  velociter  arescent :  et 
quemadmodum  olera  herba¬ 
ru  m  cito  drcident. 

3.  Spera  in  Domino,  et 
fac  bouitatem :  et  inhabita 
terram ,  et  pasceris  in  di- 
vitiis  eius. 

4.  Delectare  in  Domino  , 
et  dabit  ti  bi  petitiones  cor- 
dis  tui. 

5.  Revela  Domino  viam 
tuam,  et  spera  in  eo :  et  ipse 
faciet. 

6.  Et  educet  quasi  lumen 
justitiam  tuam,  etjudicium 
tuum  tamquam  meridiem  : 

7.  Subditus  esto  Domino, 
et  ora  eum.  Noli  aemulari 
in  eo ,  qui  prosperatur  in  via 
sua ,  in  homine  faciente  in- 
justitias. 

8.  Desine  ab  ira,  et  dere- 
linque  furorem:  noli  aemu- 
lari ,  ut  maligneri3. 

9.  .  Quoniam  ,  qui  mali- 
gnantur,  extermiuabuntur : 
sustinentes  autem  Domi¬ 
nu  m  ,  ipsi  haereditabunt  ter¬ 
ram. 

10.  Et  adhuc  pusillum  , 


5.  Et  inhabita  terram  (/  pribivaj  na  zemlji)  Seu  :  Et  babi- 
tabis  »ub  pačate ,  in  tcrra  ,  et  paacerit  in  dmtiii  eju» ,  i.  e.  Et  fru- 
eris  opibus  terrae ,  a  Deo  tibi  coneestis. 
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bude  grishnika:  i  traxitchcsh 
misto  njegovo  ,  i  riechesh 
najti. 

11.  Krotkiche  pak  oba- 
shtinit’ zemlju,  i  nasladjivat- 
chese  u  muoxtvu  mira. 

12.  Pazitche  grishnik  na 
pravednog’ :  i  shkripatche 
sverhu  njeg’  zubima  svoim\ 

13.  Gospodinchemnse  pak 
posmiavati:  buduchda  pro- 
vidja  ,  dache  dojti  dan  nje¬ 
gov. 

14.  Maca  tergoshe  iz  ko- 
ricah  grishnici :  napeshe  luk 
svoj,  da  obale  siromaha  i 
potribitog* :  da  pobiju  prave 
serdcem. 

li.  Macs  njiov  nek  ulize 
u  serdea  njiova:  i  luk  njiov 
nekse  izpribia. 

1 6.  Bolje  je  malo  prave¬ 
dnom’,  sverhu  bogatstva  gri- 
shnikah  mnogog'. 

17.  Buduchdachese  mishi- 
ce  grishnikah  saterti  :  po- 
kri  pljuje  pak  pravedne  Go¬ 
spodin. 

18.  Zna  Gospodin  dneve 
neotrunjenih :  i  bnshtinache 
njiova  na  vicsno  biti. 

19.  Nechese  smutit’u  vri- 
me  budo,  i  u  dnevan  glada 
nasititchese.  ' 


et  non  erit  peccator :  et* 
cfuaeres  .locum  ejus,  et  non 
invenies. 

11.  Mansueti  autem  hae- 
reditabunt  terram,  et  de- 
lectabuntur  in  multitudiue 
pacis. 

12.  Observabit  peccator 
justum:  et  stridebit  super 
eum  dentibus  suis. 

13.  Dominus  autem  irri- 
debit  eum  :  (juoniam  prospi- 
cit,  cjuod  veniet  dies  ejus. 

14. Gladium  evaginaverunt 
pcccatores:  intenderunt  ar- 
cum  suum  ,  ut  dejiciant 
pauperem  et  inopeni:  ut 
trucident  recto3  corde. 

15.  Gladius  eorum  iutret 
in  corda  ipsorum :  et  arcus 
eorum  confringatur. 

16.  Meli  us  est  raodicum 
justo,  super  divitias  pecca- 
torum  multas. 

17.  Quoniam  bracbia  pec- 
catorum  con  teren  tur:  con- 
firmat  autem  ( justos  Domi¬ 
nus. 

18.  Novit  Dominus  dies 
immaculalorum :  et  haeredi- 
tas  eorum  iil  aelernum  erit. 

19.  Non  confundentur  iu 
tempore  malo.  ct  in  diebus 
famis  saturabuntur. 


20.  Jercbe  grishnici  pogi¬ 
nut*.  Nepriatelji  pak  Gospo¬ 
dina  udilj  kakose  uzposhtu- 
ju,  i  uzvise:  pomaujkajuchi, 
kano  dim  pomanjkali  budu. 

21.  Uzajmitche  grishnik,  i 
neehe  platit’ :  pravednisepak 
smiliva  ,  i  datiehe. 

22.  Jerbo  blagosivajuehi  j 
njega  bashtinilehe  zemlju:' 


20.  Quia  peccatores  per- 
ibunt.  Inimici  vero  Domi- 
ni  mox  ut  honorificati  fu- 
erint,  et  exaltati :  deficien- 
tes,  quemadmodum  fumus 
deficient. 

21.  Mutuabitur  peccator, 
et  non  solvet :  justus  autem 
miseretur ,  et  tribuet. 

2 2.  Quia  benedicentes  .ci 
haereditabunt  terram :  ma- 

19  ♦ 
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proklinjajuchiga  pak  .  izpo- 
ginutchc. 

23.  Kod  Gospodinachese 
koraki  csovika  upravljati:  i 
put  njegov  holio  bude. 

24.  Kada  padne,  slonnVse 
ncche:  jerbo  Gospodin  pod- 
raetje  ruku  svoju. 

25.  Mladji  bih,  i  jur  osta- 
rih:  i  nevidih  pravednog’  za- 
pushteua,  niti  simc  njegovo 
traxeche  kruha. 

26.  Vas  dan  sinilivasc,  i 
zajmuje  :  i  sime  njegovo  u 
blagosivanju  bude. 

27.  Uguise  od  zla,  i  csini 
dobro,  i  pribivaj  na  vik  vi¬ 
ka. 

28.  Jerbo  Gospodin  ljubi 
sud ,  i  neehe  zapusti!  svete 
svoje:  na  vicsnose  budu  sa- 
raniti.  Krivichese  pokarat’: 
i  simeehe  nebogoljubnih  po¬ 
ginuli. 

.  29.  Pravcdniche  pak  oba- 
shtiuil’  zemlju:  i  pribiva t- 
che  na  vik  vika  sve  ehu  nje. 

30.  Usta  pravednog’  raz- 
mishljatche  mudrost,  i  jezik 
njegov  govoritehe  sud. 

31.  Zakon  Boga  njegovog’ 
u  serdeu  njegovom’:  i  ne- 
chese  podplatiL’  koraki  nje- 
govi. 

32.  Promatra  grishnik  pra¬ 
vednog’:  i  traxiga  morit’. 

33.  Gospodin  pak  neehega 
zaostavit’  u  rukam’  njego¬ 
vim’  :  nitehega  odsudit’,  kad- 
muse  bude  sudilo. 

.  34.  24.  Pocsekaj  Gospodi¬ 
na,  i  csuvaj  put  njegov:  i 
uzvisilehete ,  da  bashtinom 
jamish  zemlju :  kada  pogiuu 
grishnici ,  viditehesh. 


lediccntcs  aulein  ci  disper- 
ibunt. 

23.  Apud  Dominum  gres- 
sus  hominis  dirigentur :  eL 
viam  ejus  volet. 

24.  Gum  ceciderit ,  non 
collidetur  :  quia  Dominus 
su  pponit  mauum  suam. 

2a.  Junior  fui,  etenim  sc- 
nui:  et  non  vidi  justum  de- 
relictum  ,  nec  semen  ejus 
quaerens  panom. 

26.  Tota  die  miserelur , 
et  commodat:  et  semen  il- 
lius  in  benediclione  erit. 

27.  Declina  a  malo ,  et 
fac  bonura  ,  et  inhabita  in 
saeculuiu  saeculi. 

28.  (juia  Dominus  amat 
judicium,  et  non  derelin- 
quel  sanclos  suos:  in  aeter- 
num  conservabuntur.  Inju- 
sti  punierttur:  et  semen  im- 
piorura  peribit.  - 

29.  Justi  a  u  lem  haeredita- 
bunt  terramiet  inhabitabunL 
iu  saeculum  saec.uli  super 
cara. 

30.  Os  justi  meditabitur 
sapientiom ,  et  liugua  ejus 
lonuelur  judicium. 

31. *Lex  Dei  ejus  in  eorde 
ipsius  :  et  non  supplanla- 
buntur  gressus  ejus. 

32.  čonsiderat  peccalor  ju¬ 
stum:  elquaerit  mortificare 
eum. 

33.  Dominus  autera  no  u 
derelimjuet  eum  in  manibus 
ejus :  nec  damnabit  eum , 
eum  judicabitur  illi. 

34.  £xspecta  Dominum  , 
et  custodi  viam  ejus:  et  ex- 
altabit  te ,  ut  haereditale 
capias  terram  :  eum  peric- 

f  rint  pcccatores,  videbis. 
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35.  Vidih  nebogoljubnog’ 
sverhuzvishena,  i  uzdignuta, 
kako  cedre  Libana. 

36.  I  miraojdo,  i  eto  ne- 
bishega :  i  traxihga,  i  ne- 
najdese  ni  isto  njegovo. 

37.  Csuvaj  nekrrvicu,  i  vi¬ 
di  pravednost:  budućh  dasu 
ostanci  csoviku  mirnom’. 

38.  Nepravedni  pakcfae  po¬ 
ginuti  skupa:  ostanci  neno- 
goljubnih  budu  izginuli. 

39.  Spasenje  pak  praved¬ 
nih  od  Gospodina:  i  brani¬ 
telj  njiov  u  vrime  nevolje- 
nja. 

40.  I  pomochicheih  Go¬ 
spodin  ,  i  osloboditcheih :  i 
izbavitcheih  od  grishnikah,  i 
spasi tcheih :  jcrbose  ufashe 
u  njega. 

PISMA 

'Moli  za  oproshtenje 

i .  Pisma  Davida,  na  uspo- 
menutje  od  subote. 

2.  Gospodine  u  gnjivu 
tvomu  nekvrime ,  nitane  u 
oercsbi  tvojoj  pedipsaj. 

3.  Buducbisc  sirile  tvoje 
zabole  u  mene:  i  objaesaosi 
sverhn  mene  ruku  tvoju. 

4.  Nie  zdravja  u  putti  mo- 


35.  Vidi  iinpium  superex- 
altatum ,  et  elevalum  ,  sicut 
cedros  Li  bani. 

36.  £t  trarisivi  ,  et  ecce 
no n  erat :  et  quaesivi  eum  , 
et  non  est  inventus  locus 
ej  us. 

37.  Custodi  innocenliam , 
et  vide  aecruitatem ;  quoni- 
am  sunt  reliquiae  homini  pa- 
cifico. 

38.  Injusti  autem  disperi- 
bunt  simul  :  reliquiae  im- 
piorura  interibunt. 

39.  Salus  autem  justorum 
a  Domino :  'et  proteetor  eo- 
rum  in  tempore  tribulatio- 
nis. 

40.  Et  ad  ju  vabit  eos  Do- 
minus ,  et  liberabit  eos :  et 
eruet  eos  a  peccatoribus|,  et 
salvabit  eos:  quia  sperave- 
runt  in  eo. 

XXXVII. 

kushti%ah  radi  griah • 

1.  Psaimus  David  in  re- 
memorationem  de  sabbato. 

2.  Doraine  ne  in  furore 
tuo  arguas  mc ,  neque  in 
ira  tua  corripias  me. 

3.  Quoniam  sagittae  tuae 
infi\ae  sunt  mihi  i  et  con*- 
firmaš  ti  super  me  manum 
tuam. 

4.  Non  est  sanitas  in  car- 


4.  A  facie  irac  tuae  (Od  lica  sercsbe  tvoje)  i.  e.  Propter  irain 
tuam.  Non  est  pax  ,  .sive  quies  A  facie  etc.  Prupter  peccata  mea  ; 
nempe  aspeetus  deforinitatis  peccati  mei  ita  mc  couturbat,  \it  ip*a 
«juo<jue  oasa  contremiscant :  (jtiemadtiiodum  et  ira  tua  semper  ob 
ocu  I  os  jnentis  jneae  obversans  earneiu  meam  tabescerc  facit. 
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joj  od  lica  sercsbe  tvoje :  nie 
mira  tostima  moira*  od  lica 
grihah  moih. 

5.  Buduchi  krivice  moje  na- 
dishle  glavu  moju :  i  kako 
brime  texko  otextashe  sver- 
hu  mene. 

6.1ztrunushe,  i  ognjilishese 
ranne  moje,  od  lica  neumitja 
moga. 

/•  Nevoljanse  ucsinih ,  i 
pognut  tia  do  sverhe :  vas 
dan  oxalostjen  prohod  ju. 

8.  Buduchise  boci  moi  na¬ 
punili  porugavanjem’ s  i  nie 
zdravja  u  putti  mojoj. 

9*  Obnevoljihse ,  i  poni- 
zihse  veoma:  rexa  od  cvi- 
lenja  serdca  moga. 

10.  Gospodine  prid  tobom 
sva  xelja  moja  :  i  cvilenje 
moje  od  tebe  nie  sakrito. 

ll.Serdce  mojese  smutih, 
zaostavime  kriposl  moja:  i 
svitlost  ocsiuh  moih  ,  i  ista 
nie  samnom. 

12.  Priatelji  moi .  i  bliž¬ 
nji  moi  suprot  menise  pri- 
biixashe,  i  stajashe.  1  koi  u  ža¬ 
rne  biau ,  iz  daleka  stajashe 

• 

13.  I  silu  csinjau,  koi  tra- 
xau  dushu  moju.  A  koi  iz- 
traxivau  zla  meni ,  govorishe 
ispraznosti:  i  himbe  vas  dan 
promatrau. 

14.  Ja  pak  kano  gluh  ne- 
slusha:  i  kako  nim  neolva- 
rajuch*  usta  svoja. 

15/  I  ucsinihs^  kako  cso- 
vik  liecsujuchi:  i  neimaju- 
chi  u  ustamn  svoim’  uko- 
renja. 


ne  mea  a  fapie  irae  tuae :  • 
non  est  pax  ossibus  meis  u 
facie  peccatorum  meorum. 

A.  Quoniam  iniquitates  me- 
ae  supergressae  sunt  caput 
meum  :  et  sicut  onus  grave  . 
gravatae  sunt  super  me. 

6.  Putruerunt,  et  corru- 
ptae  sunt  cicatrices  meae,  a 
facie  insipientiae  meae. 

7.  Miser  factus'  sum ,  et 
curvatus  sum  usque  in  fi- 
uem :  tota  die  coutristatus 
ingrediebar. 

o.  Quoniam  lumbi  mei 
impleti  sunt  illusionibus :  et 
non  est  sanitas  in  carnemea. 

9.  Afflictus  sum  .  et  hu- 
milialus  sum  nimis  :  rugie- 
bam  a  gemitu  cordis  mei. 

10.  Domine  ante  te  orane 
desiderium  meum:  et  gemi- 
tus  meus  a  te  non  est  ab- 
sconditus. 

11.  Cor  meum  eontorba- 
tum  est,  dereliquit  me  vir- 
tus  mea:  et  lumen  oculo- 
rum  meorum,  et  ipsum  non 
et  mecum. 

12.  Amici  mei,  et  proxi- 
mi  mei  adversumme  appro- 
pinquaverunt ,  et  steterunt. 
te t  qui  juxta  me  erant,  de 
lonee  steterunt. 

13.  £t  vim  faciebant,  qui 
guaerebant  animam.  meara. 
El  qui  inquirebant  maiami- 
hi,  locuti  sunt  vanitates:  et 
dolos  tota  die  meditabantur. 

14.  Ego  autem  tamquam 
surdus  non  audiebam  :  et 
sicut  mutus  non  aperiensos 
suum. 

15.  Et  factus  sum  sicut 
homo  non  audiens :  et  non 
habens  in  ore  suo  redargu- 
tiories. 
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16.  Buducliise  u  te,  Go¬ 
spodine  ufah :  ticheshme  u- 
slishati  ,  Gospodine  Boxe 
moj  ! 

17.  Jersam  rekao:  daše  ne- 
bikad  radovali  sverhu  mene 
nepriatelji  moi:  i  kadse  kretju 
noge  moje ,  sverhu  mene  ve¬ 
lika  govorishe. 

18.  Buduchi  ja  na  bicse 
pripravan :  i  bolest  moja  na 
pogledu  momu  vazda. 

19.  Buduchdaclm  neprav¬ 
du  moju  navistjivat’ :  i  mi- 
slitchu  za  grih  moj. 

20.  Nepriatelji  pak  moi 
xive  ,  i  objacsashese  sverhu 
mene :  i  uzmnoxashese ,  koi 
name  merzishe  krivo. 

21.  Koi'  vrat  jaju  zla  za 
dobra  ,  ogovaraume  :  budu¬ 
chi  slidja  dobrotu. 

22.  Ne  zaostavime ,  Go¬ 
spodine  Boxe  moj ,  ne  od¬ 
lazi  od  mene. 

23.  Pomnji  na  pomaganje 
moje  ,  Gospodine  Boxe  spa¬ 
senja  moga ! 


f  16.  Quoniam  in  te ,  Do- 
mine  speravi :  tu  exaudiea 
me,  Domine  Deus  meus! 

17.  Quia  dixi :  ne  cjuando 
supergaudeant  mihi  mimici 
mei':  et  dum.  commovent.ur 
pedes  mei,  super  me  ma- 
gna  locuti  sunt. 

18.  Quoniam  ego  in  0a- 
gella  paratus  sum :  et  dolor  / 
meus  mconspectu  meosera- 
per. 

19.  Quoniam  iniquitatem 
raeam  annunciabo  :  et  cogi- 
tabo  pro  peccato  meo. 

20.  Inimici  autem  mei  vi- 
vunl,  et  confirraali  sunt  su¬ 
per  me  :  et  multiplicati  sunt, 
qui  odcrunt  me  inique. 

21.  Qui  retribuunt  mala 
ro  bonis  ,  detrahebant  mi- 
i  j  quoniam  sequebar  bo- 

nitatem. 

22.  Ne  derelinquas  me ,' 
Domine  Deus  meus,  ne  di- 
scesseris  a  me. 

23.  Intende  in  adjutorium 
ineum  ,  Domine  Deus  salu- 
tis  meae ! 


PISMA.  XXXVIII. 

Naravi  ceovicsanske  malovridnost  xalostno(  piva ,  i  njezinu 
sverhu  pokazuje . 

N.  sverhu,  istomu  Idi— 
thunu  ,  pisma  Davida. 

2,  Reko :  csuvatichu  pute 


1.  JLn  finem,  ipsi  Idithun, 
canticum  David. 

2.  Dixi :  custodiam  vias 


1.  In  fincm  ipsi  Idithun  (  Na  sverhu  istomu  Idi  tunu)  Alii 
vertunt ;  praeccptori ,  aut  Magistro  Musiccs.  Idithuno.  Erat  autem 
Idithun  unus  eorum  ,  qui  ad  cantandas  laudes  Dom  ini  destinati  erant, 
de  eo  fit  mcntio  I.  Paral.  16.  v.  42.  11.  Paral.  5.  ▼.  12.  qucm 
etiain  rocatum  esse  volunt  Ethan.  1.  Paral.  2 5.  r.  3.  et  c.  6.  44. 
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moje :  da  nq  sagrishim  u 
jeziku  momu.  Stavih  ušima 
moim*  straxu9  kad  bi  stajao 
grishnik  suprot  meni. 

3.  Zanimih,  i  ponizihse, 
i  mucsah  od  dobrih:  a  bo¬ 
lest  mojase  ponovih. 

4.  Ugriase  serdce  moje  u 
meni  :  i  u  promishljanju 
momu  razgorilchese  oganj. 

5.  Govorih  u  jeziku  mo¬ 
mu  :  poznaau  ucsini  meni , 
Gospodine !  sverhu  moju  ,  i 
broj  duevah  moih,  koie :  da 
znam ,  shtomi  manjka. 

6.  Evo  mirljivesi  stavio 
dneve  moje:  i  sobstvo  moje 
kako  nishto  prid  tobom.  Ni- 
shtamanje  svekolika  izpra- 
znost,  svaki  csovik  xivechi. 

7.  Nishtamanjc  u  priliki 

prolazi  csovik:  da  josh  za- 
manse  smeta.  Bogatstvuje  : 
a  nezna,  komuche  sakupi t’ 
ona.  1 

8.  A  sad ,  koje  je  csekanje 
moje?  nieli  Gospodin?  i  sob¬ 
stvo  moje  kod  tebe  je. 

9.  Od  svi  u  krivicah  moih 
izbavime:  pogredu  neumit¬ 
nom’  daosime. 

10.  Zanimih,  i  neotvorih 
usta  moja:  buduch  ti  ucsi- 
nih. 

11.  Odmakui  od  mene  u- 
darce  tvoje. 

12.  Od  jakosti  ruke  tvoje 
ja  pomanjka  u  pokaranjim’ : 
radi  nepravde  izpsovaosi  cso- 
vika.  I  cseznut’  ucsiuiosi  ka¬ 
ko  paukadushu  njegovu:  ni- 
shtamanje  izpraznose  smu- 
tjuje  svaki  csovik. 


mcas:  ut  non  delinquam  ju 
lingua  mea.  Posui  ori  meo 
custodiara,  cum  cousis teret 
peccator  adversum  me. 

3.  Obmului,  et  humilia- 
tus  sura ,  et  silui  a  bonis  : 
et  dolor  meus  reuovatus  esU 

4.  Goncaluit  cor  meura  in- 
tra  me:  et  iu  meditatione 
mea  exardescet  ignis. 

5.  Locutus  sura  in  lingua 
mea:  uotum  fac  raihi,  Do- 
mine !  fniein  me  um  9  et  nu- 
merum  dierum  meorum , 
quis  est:  ut  sciam.  quid  de¬ 
sit  mihi. 

6.  Ecce  mensurabiles  po- 
suisti  dies  meosr:  et  sub- 
stantia  mea  tamquam  uihi- 
lum  ante  te.  Verumtameu 
universa  vanitas,  omuis  ho¬ 
mo  vivens. 

7.  Verumtameu  in  imagi- 
ne  perlransit  homo :  sed  et 
frustra  conturbatur.  The- 
saurizat:et  ignorat,  cuicon- 
gregabit  ea. 

8.  Et  uunc  9  quae  est  ex- 
spectatio  mea?  nonne  Domi- 
nus?  et  substantia  mea  apud 
te  est. 

9.  Ab  oninibus  iuiquitati- 
bus  meis  erue  me  :  oppro- 
brium  insipicnti  dedbti  me. 

10.  Obmutui9  et  non  ape- 
rui  os  meum :  quoniam  tu 
fecisti. 

11.  Amove  a  me  plagaa 
tu  as. 

12.  A  fortitudinc  manus 
tuae  ego  defcci  in  increpa- 
tiouibus :  propter  iniquita- 
tem  corripuisti  homincm.  Et 
tabescere  fecisti  sieut  ara- 
neam  animam  ej  us:  verum- 
tamcn  vane  conturbatur  o- 
mnis  homo. 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA  PISAMA  H. 


297 


13.  Uslishaj  molitvu  mo¬ 
ju,  Gospodine,  i  proshnju 
moju  :  ushima  primi  suze 
moje.  Ne  mucsi  :  buduchi 
ja  prishlac  kod  tebe  i  ino- 
s t ranac ,  kako  svi  otci  moi. 

14.  Odpustimi ,  daše  raz- 
ladim,  prie  neg*  odem ,  i 
vecbme  bit’  neche. 


13.  £xaudi  oralionera  me- 
am  ,  Domine ,  et  depreca- 
tionem  meam :  auribus  per- 
cipe  lacrymas  raeas.  Ne  si- 
leas :  quoniam  advena  ego 
sum  apud  te  et  peregri- 
nus ,  sicut  oranes  patres  mei. 

14.  Remitte  mini,  ut  re- 
frigerer ,  priusquara  abeam, 
et  amplius  non  ero. 


PISMA  XXXIX. 


Kerst  SposiieIjt  Muke ,  i  Smerti  Pridobiinik . 


1.  sverbu,  Pisma  isto¬ 
mu  Davidu. 

2.  Csekajuch  csekah  Go¬ 
spodina  ,  i  pomnjih  na  me. 

3.  I  uslisha  proshnje  mo¬ 
je  :  i  izvedeme  iz  jame  ne¬ 
volje,  i  iz  kaluxe  smeta.  I  sta- 
vih  sverhu  stine  noge  moje: 
i  upravih  korake  moje. 

4.  I  upuslih  u  usta  moja 
popivku  novu ,  pismu  Bogu 
nasnem*.  Viditche  mnogi ,  i 
bojatchese ,  i  ufatiche  u  Go¬ 
spodina. 

5.  Blaženi  csovik,  komuje 
ime  Gospodina  ufanje  nje¬ 
govo:  i  ne  obazrihse  na  iz- 

{>razaosti,  i  budalashtine  lax- 
jive. 

6.  Mnogasi  ucsinio  ti.  Go¬ 
spodine  Boxe  moj ,  csudesa 
tvoja :  i  mishleniim’  tvoima 
uie  ,  koibi  spodoban  bio  te- 


i.L 


.finem,  psalmus  ipsi 

David. 

2.  Exspectans  exspectavi 
Dominura  ,  et  intendit  mihi. 

3.  Et  oxaudivit  preces  me- 
as :  et  eduxit  me  de  lacu 
miseriae,  et  de  luto  faecis. 
Et  statuit  super  petrarape- 
des  meos:  et  direxit  gr^ssus 
meos. 

4.  Et  immisit  in  os  meum 
canticum  novum ,  carmen 
Deo  nostro.  Videbunt  mul- 
ti,  et  timebunt:et  sperobunt 
in  Domnio. 

5.  Beatus  vir,  jcujus  est 
nomen  Doraini  spes  ejus :  ct 
non  respexit  in  vanitates,  et 
insanias  falsas. 

6.  Mulla  fecisti  tu,  Do¬ 
mine  Deus  meus,  tnirabilia 
tua :  et  cogitationibus  tuis 
uon  est ,  qui  simiiis  sit  tibi. 


2.  Fxpectavi  Dominum  {Csekah  Gospodina)  vox  est  Prophetae 
in  persona  Ecclesiae  q.  <1.  C<»n*tantcr  uperavl  in  Deum,  confitlens  fu¬ 
tur  um  ,  ut  milit  opem  ferret. 
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bi.  Navistih,  i  govorih:  uz- 
mnoxasheđe  sverhu  broja. 

7.  Posvetilishte ,  i  prika¬ 
zanje  hotio  nisi ,  ushi  pak- 
aimi  opravio.  Xartvu,  i  za 
grih  nisi  iskao. 

8. '  Tad  reko:  evo  idem.  Na 
poglavju  knjige  piaanoje  od 
mene : 

9.  Dabi  csinio  volju  tvoju: 
Boxe  moj,  hotih,  i  zakon 
tvoj  u  sria  serdca  moga. 

10.  Navistih  pravdu  tvoju 
u  skupshtini  velikoj  ,  evo 
ustna  moja  nechu  kratil’:  Go¬ 
spodine  tis  znao. 

11.  Pravicu  tvoju  nisam 
sakrio  u  serdcu  momu:  isti¬ 
nu  tvoju ,  i  spasonosje  tvo- 

{’esam  rekao.  Ne  sakrih  mi- 
oserdje  tvoje ,  i  istinu  tvo¬ 
ju  od  sbora  mnogog’. 

12.  Ti  pak  Gospodine  da¬ 
leko  necsiui  smilovanja  tvoja 
od  mene  :  miloserdje  tvoje,  i 
istina  tvoja  vazdame  primi- 
she. 

13.  Buduchime  obkolila  zla, 
koiuh  nie  broja:  ufatisheme 

aravde  moje ,  i  nemogoh, 
i  vidio.  Uzmnoxashese 
sverhu  vlasi  li  glave  moje:  i 
serdce  moje  zaostavihme. 

14.  Buditi  povoljno,  Go¬ 
spodine  ,  da  izbavish  mene  : 
Gospodine  za  pomochime 
obazrise. 

15.  Smntilise  ,  i  priklonili 
skupa,  koi  traxe  dushu  mo¬ 
ju,  daju  odnesu.  Okremilise  | 


Annunciavi,  et  locutus  sum : 
multiplicati  sunt  super  nu- 
merum. 

7.  Sacrificium,  et  oblatio~ 
nem  noluisti  ,  aures  au- 
rem  perfecisti  mihi.  Holo- 
caustum,  et  pro  peccato  uon 
postulasti.  Uebr .  10.  5*  et 

Tune  dixi :  ecce  venio. 
In  capite  libri  scriptum  est 
de  me : 

9.  Ut  facerem  voluntatem 
tuam  :  Deus  raeus ,  volui , 
et  legem  tuam  in  medio  cor- 
dis  mei. 

10.  Annuncjavi  justitiam 
tuam  in  ecclesia  magna.  ec¬ 
ce  labia  mea  non  prohibe- 
bo:  Domine  tu  scisti. 

11.  Justitiam  tuam  non 
abscondi  in  corde  meo:  ve- 
ritatem  tuam,  et  salutare 
tuum  dixi.  Non  abscondi  mi- 
sericordiam  tuam,  et  verita- 
tem  tuam  a  concilio  multo. 

12.  Tu  autem  Domine 
ne  longe  facias  miserationes 
tuas  a  me  :  misericordia  tua, 
et  veritas  tua  semper  susce- 
perunt  me. 

13.  Quoniam  circumdede- 
runt  me  mala,  quorum non 
est  numerus :  comprehende- 
runt  me  iniquitates  meae , 
et  non  potui,  ut  viderem. 
Multiplicatae  sunt  super  ca- 
pillos  capitis  mei :  eteor  me- 
um  dereliquit  me. 

14.  Complacat  tibi  ,  Do¬ 
mine  ,  ut  eruas  me :  Domine 
ad  adjuvandum  me  respice. 

15.  Confundantur ,  et  re- 
vereantur  simul ,  qui  quae- 
runt  animam  meara,  ut  au- 
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natrag9  *  i  priklonili ,  koimi 
hoche  zla. 

16.  Nek  udilj  nose  smutnju 
svoju,  koimi  vele:  zdravo  1 
zdravo. 

17.  Nekse  raduju,  i  ve¬ 
sele  sverhu  tebe  svi  trtjxe- 
chi  tebe :  i  reknu  vazda :  uz- 
velicsaose  Gospodin,  koi  lju¬ 
be  spasonosje  tvoje. 

18.  Jasam  pak  prosiak,  i 
ubog :  Gospodin  je  hrixljiv  o 
meni.  Pomochnik  moj,  i  bra¬ 
nitelj  moj  tisi:  Boxe  moj ,  ne 
uzkasni. 


ferant  eam.  Convert  antur 
retrorsum,  et  revereantur, 
qui  volunt  mi  hi  mala. 

16.  Ferant  confestim  con- 
fusionem  suam,  qui  dicunt 
milit:  eugei  euge. 

17.  Exultent,  et  laetentur 
super  te  omnes  quaerentes 
te  :  et  dicant  seraper :  ma- 
guificetur  Do  min  us ,  qui  di- 
lignnt  salutare  tuum. 

18.  Ego  autem  mendicus 
s um  ,  et  pauper :  Dominus 
solicitus  est  mei.  Adjutor  me- 
us  ,  et  protector  meus  tu 
es:  Deus  meus,  ne  tordaveris. 


PISMA  XL. 


Karat  od  Jude  sudiam  izdaje  se. 


4. 3N  a  sverhu,  pisma  istomu 
Davidu. 

2.  Blaxen  ,  koi  razumi 
sverhu  potribita  i  siromaha: 
u  dan  zli  oslobodilche- 
ga  Gospodin. 

3.  Gospodin  saranioga,  i 
oxivioga,  i  blaxeua  ucsinioga 
na  zemlji:  i  nedaogau  dushu 
neprialeljah  njegovih« 


4.  Gospodinmu  jpomoch 
doneo  sverhu  postelje  bole¬ 
sti  njegove:  vaskolizi  odar 
njegov  primetnuosi.u  nemo¬ 
ćni  njegovoj. 

5.  Ja  reko  :  Gospodine , 
smilujse  meni :  ozdravi  du¬ 
shu  moju  ,  jersam  sagri- 
shio  tebi. 

6.  Nepriatelji  moi  rekoshe 
zla  meni:  kadache umerti ,  i 
poginut9  ime  njegovo  ? 


1.  JLn  finem,  psalmus  ipsi 
David. 

2.  Beatus ,  qui  intelligit 
super  egenum  et  paupe- 
rem:  in  die  mala  liberanit 
eum  Dominus. 

3.  Dominus  conservet  eum, 
et  vivificet  eum  ,  et  beatum 
faciat  eum  in  terra:  et  non 
tradat  eum  in  animam  ini— 
micorum  ejus. 

4.  Dominus  opem  fer  At 
illi  super  lectum  doloris 
ejus  :  universum  stratum 
ejus  versasti  in  infirmitate 
ejus. 

5.  Egodixi:  Doraiue,'mt- 
serere  mei  :  sana  animam 
mea?n ,  quia  peccavi  tibi. 

6.  Inimici  mei  dixerunt 
mala  mihi:  quando  moric- 
tur,  et  peribit  nomen  ejus? 
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.  7.  I  ako  i\lazi3he,  dabi  vi¬ 
dio  ,  isprazna  govorashe  , 
serdce  njegovo  sakupih  ne¬ 
pravda  tebi.  Izlazashe  vanka, 
i  govorashe 

8.  U  to  isto.  Suprot  meni 
morgovau  svi  nepriatelj  i  moi: 
suprot  meni  mishljau  zla 
meni. 

9.  Rios  nepravednu  stavishe 
suprot  meni«  iedali,  koi  spa¬ 
va  ,  neche  pridati,  da  ustane? 

40.  Csovikbo  mira  moga, 
u  kog*  ufah ,  koi  jidjashe 
kruhe  moje,  uzvelicsah  avcr- 
hu  mene  podplatjenje. 

11.  Ti  pak  Gospodine,  smi- 
lujse  meni,  i  uskrisime:  i 
vernutchuim. 

12.  U  ovom  poznado,  da- 
sime  hotio:  daše  neche  ra¬ 
dovati  nepriatelj  moj  sverhu 
mene. 

13.  Mencsi  pak  radi  pra¬ 
vice  primio :  i  pokripiosime 
na  pogledu  tvomu  na  vicsno. 

14.  Blagosovljen  Gospo¬ 
din  Bog  Israela  od  vika,  i 
tia  do  vika  ;  budi ,  budi. 


7.  Et  si  ingrediebatur ,  ut 
videret  ,  vana  loquebatur  , 
cor  ejus  congregavit  iniqui- 
latem  šibi.  Egrediebatur  fo- 
ras ,  et  loquebatur 

8.  In  idipsum.  Adversum 
me  susurrabant  oranes  ini- 
mici  mei:  adversum  me  co- 
gitabant  mala  mihi. 

9.  Verbum  iniquum  con- 
stituerunt  adversum  me  : 
numquid,  <jui  dormit,  nou 
adjiciet,  ut  resurgat? 

10.  Etenim  homo  pacis 
meae ,  in  quo  speravi ,  qui 
edebat  panes  meos,  magni- 
ficavit  super  me  supplanta- 
tionem.  j4ct.  1.  16. 

11.  Ta  autem  Doraine , 
miserere  mei ,  et  resuscita 
me :  et  retribuam  eis. 

12.  In  hoc  cognovi  ,  quo- 
niara  voluisti  me:  quoniam 
no  n  gaudebit  inimicus  me  us 
super  me. 

13.  Me  autem  propler  in- 
nocentiam  suscepisti  s  et  con- 
firmasti  me  in  conspectu  tuo 
in  aeternum. 

14.  Benedictus  Dominus 
Deus  Israel  a  saeculo,  et  us- 
que  in  saeculum :  fiat ,  fiat. 


7.  Et  «i  ingrediebatur  ( l  ako  tdazishe  )  scil.  unu*  ex  iis  ad 
mc  Visendum  nou  eon&olatoiia  ,  sed  dolusa  solum  verba  loque- 
batur. 
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PISMA  XLI. 


I' cekina  .valja  duška  ,  i  traiilicc  Bon  je ,  nego  Jelin  vrillah 

vodalt. 


.Na 


l.ila  sverjiu,  razum  sino¬ 
vim’  Kore. 

2.  Kakogod  xeli  jelin  k’- 
studencim’  vodah :  lako  xeli 
dusha  moja  k’tebi,  Boxc. 


3.  Xedjah  dusha  moja  k’- 
Bogu  jakom’  xivom’:  kud- 
ehu  dojti ,  i  ukazat’se  prid 
licem  Boxjim  ? 

4.  Bishe  meni  suze  moje 
krusi  don  i  nocli :  kad  mise 
veli  svaki  dan  :  gdie  Bog 
tvoj  ? 

5.  Oviusamse  spominjao,  i 
salio  u  mene  dushu  moju:  bu- 
duch  dachu  pritji  na  misto 
pribivalishta  csudnovatog\lia 
do  kuche  Box  je.  U  glasu  uzi- 
granja  i  ispovidanju  :  izreka 
gostecheg’se. 


6.  Zashtosi  tuxna  dusho 
moja?  i  zashtomc  smutju- 
jesh?  ufaj  u  Boga,  buduch 
dachuse  josli  ispovidat*  nje* 
mu  :  spasouosje  lica  moga 

7.  I  Bog  moj.K’meni  isto¬ 
mu  dusha  moja  smutihse : 
zato  spomenilchuse  tebe  od 
zemlje  Jordana,  i  Hermonah 
od  gore  inalane. 


8.  Dubljina  dubljinu  za¬ 
ziva  ,  u  glasu  slapah  tvoih. 


l.ln  finem  ,  inLellectus  filiis 
Ćore. 

2.  Quemadmođum  desidc- 
rat  cer v  us  ad  fontes  aqua- 
rum  :  ila  desiderat  auima 
mea  ad  te  ,  Deus. 

3.  Si  ti  vit  auima  mea  ađ 
Dcura  fortem  vivum :  quan- 
do  veniam ,  et  apparebo  au¬ 
te  faciem  Dci? 

4«  Fueruut  milii  lacry- 
mae  meae  panes  die  ac  no- 
cte:  dum  dicitur  mihi  quo- 
tidie  :  ubi  est  Deus  luus  ? 

5.  Haec  recordatus  sum , 
et  efludi  in  me  auimani  me- 
am:  (juoniam  trausiboiu  lo- 
cuin  tabernaculi  admirabi- 
lis,  us({ue  ad  Dornum  I)ei. 
In  voće  exultationis  et  con- 
fessionis:  et  souus  epulau- 
tis. 

6.  Quare  tristis  es  auima 
mea?  et  quare  couturbas  me? 
spera  in  Deo  ,  guoniam  ad- 
huc  confitebor  iili :  sa  luta¬ 
le  vultus  mei 

7.  £t  Deus  meus.  Ad  me 
ipsum  auima  mea  conlur- 
bata  est :  propterea  memor 
ero  tui  de  terra  Jordanis, 
et  Hermoniim  a  monte  rao- 
dico. 

8.  Abyssus  abyssuminvo- 
cat ,  in  voće  calaractarum 


I.  lntellectus  filiis  Corc  ( Razum  sinovim *  Kore)  Filii  ac  po- 
»teri  Ćore  jnter  Lcvitas  ađ  Dci  iaudea  dccantandaa  erant  praecipui , 
unde  hic  F«almui  ad  co«  dirigilur  ,  ut  eum  intclligcntcr  de- 
cautent. 
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Sva  visoka  tvoja,  i  vali  tvoi 
sverhu  mene  projdoshe. 

9.  U  dnevu  zapovidih  Go¬ 
spodin  miloserdje  svoje:  a 
nochora  popivku  njegovu. 
Kod  mene  molitva  JBogu  di¬ 
vota  moga, 

10.  Rechichu  Bogu:  pri- 
mitelj  mojsi,  zashtome  za¬ 
boravih?  i  zashto  oxalostjep 
hodam,  kadme  nevolji  ne- 
priateli  ? 

11.  Kadase  slamaju  kosti 
moje ,  prigovarashe  meni , 
koime  nevolje  ,  nepriatelji 
raoi.  Kadmi  vele  po  svaki  dan: 
gdie  Bog  tvoj? 

13*  Zashtosi  tuxna  du- 
sho  moja?  i  zashtome  smu- 
tjujesh?  ufaj  u  Boga  ,  bu- 
duch  dachuse  josht  ispo  vi¬ 
da  t’  njemu :  spasonost  lica 
moga,  i  Bog  moj.  t 


PISAMAH, 

tuarum.  Omnia  excelsa  tua  , 
et  fluctus  tui  super  me  tran- 
sicrunt. 

9.  In  die  mandavit  Do- 
minus  miserieordiam  suam : 
et  nocte  canticum  ejus.  A- 
pud  me  oratio  Deo  vitae 
raeae , 

10.  Dicam  Deo  :  susce- 
ptor  meus  es,  quare  oblitus 
es  mei  ?  et  quare  contrista- 
tus  incedo ,  dum  offligil  me 
inimicus  ? 

11.  Dum  confringuntur 
ossa  me  a  ,  exprobraverunt 
mihi ,  qui  tribulant  me,  ini- 
mici  mei.  Dum  dicunt  mihi 
per  singulos  dies :  ubi  est 
Deus  tuus? 

12.  Quare  tristis  es  ani- 
ma  mea?  et  quare  contur- 
bas  me  ?  spera  in  Deo,  quo- 
niara  adhuc  confitebor  illi: 
salutare  vultus  mei,  et  Dcus 
meus. 


PISMA  XLII. 

Unilazenje  k*  oltaru  Boxjemu. 

1.  Pisma  Davida. 

Sudime  Boxe,  i  razlucsi 
parbu  moju  od  naroda  ne- 
svetog’ :  od  csovika  krivog’, 
i  himbenog’  izbavi  mene. 

2.  Jersi  ti  Bog  jakost  mo¬ 

ja  :  zashtome  odagnja  ?  i  za¬ 
shto  tuxan  hodiin ,  kadme  pulisti?  et  quare'  tristis  in- 
mori  nepriatel j  ?  čedo,  dum  aifligit  me  inimi-  * 

CHS  ? 

3.  Izpusti  sviLlost  tvoju,  3.  Emitte  lucem  tuam,  et 

i  istinu  tvoju  ristame  provo-  veritatam  tuam:  ipsa  me  de- 
dishe  ,  i  dovodishe  na  goru  duxerunt ,  et  adduxerunt  in 
svetu  tvoju,  i  u  pribivali-  montepi  sanetum  tuum,  et 
shta  tvoja.  in  tabernacula  tua. 


1;  Psalmus  David. 

Judica  me  Deus ,  et  di- 
scerne  causam  mea  ni  de  geu- 
te  non  saneta,  ob  h  om  i  ne 
iniauo',  et  doloso  erue  mc. 

2.  Quia  tu  es  Deus  for- 
titudo  mea:  ciuare  me  re- 
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4.  I  uliztichu  k’oltaru 
Box jem’ :  k’Bogu ,  koi  veseli 
mladost  moju.Ispovidatchuse 
tebi  u  oitari,  Boxe!  Boxe 
moj ! 

5.  Zasbtosi  tuxna  dusho 
moja?  i  zashtome  smetash? 
ufaj  u  Boga,  buduch  dachu- 
se  josh  ispovidat*  njemu  : 
spasonost  lica  moga,  i  Bog 
moj. 


4.  Et  introibo  ad  altare 
Dei :  ad  Deum  ,  qui  laetifi- 
cat  juventutem  meam.  Con- 
fitebor  Ubi  incithara,  Deus! 
Deus  me  us ! 

5.  Quare  trisUs  es  anima 
mea  ?  et  ,  quare  conturbas 
me  ?  spera  in  Deo,  ({uoniam 
adhuc  confitebor  illi:  salu- 
tare  vultus  mei ,  •  et  Deus 
meus* 


PISMA  XLIIL 


Pokorimose  radi  onoga ,  koi  je  na*  ljubio. 


1VT 


1.  Iva  sverhu,  sinovim’  Kore, 
za  ražu  mi  ti. 

2 .  Boxe,  ushima  nashim! 
csusmo  :  «otci  nashi  navisti- 
shenam,  dillo,  kojesi  dillovao 
u  dnevim’  njiovim’,  i  u  dne- 
vim’  starim.’ 

4 

3.  Ruka  tvoja  narode  po- 
gubih  ,  i  usadi  osi  njih  :  i 
nevoljiosi  puke  ,  i  izagnjao- 
siih. 

4.  Nilibosu  u  macsu  svo^ 
mu  posidovali  zemlju  ,  i  mi- 
shica  njiova  nieih  saranila: 
nego  desnica  tvoja ,  i  mishi- 
ca  tvoja,  i  prosvitlenje  lica 
tvoga;  buduch  dasi  ugodio 
u  njima. 

5«  Tisi  isti  Kralj  moj ,  i 
Bog  moj;  koi  zapovidash  spa¬ 
senja  Jakoba. 

o.  U  tebichemo  nepriatelje 
nashe  viati  rogom ,  i  u  ime 
tvoje  zabacitchemo  ustaju- 
che  u  nami. 

7.  Nechubo  u  luku  mom 


l.JLn  finem ,  filiis  Ćore,  ad 
inlellectum. 

2.  Deus,  auribus  nostris 
audivimus:  patresnostri  an- 
nuntiaverunt  nobis  ,  opus , 
quod  operatus  es  in  diebus 
eorum,  et  iu  diebus  anti- 
quis. 

3.  Manus  tua  gentes  dis- 
perdidit,  et  plantasti  eos  : 
afflixisti  populos  ,  et  expul- 
listi  eos. 

4.  Nec  enim  in  gladio  suo 
possederunt  terram,  et  bra- 
chium  eorum  non  salvavit 
eos :  sed  dextera  tua  ,  et 
brachium  tuum,  et  illumi- 
naUo  vultus  tui ;  quoniam 
complacuisti  in  eis. 

5.  Tu  es  ipse  Rex  meus , 
et  Deus  mehs;  qui  mandas 
salutes  Jacob. 

6.  In  te  inimicos  nostros 
veutilabimus  cornu,  et  in  no- 
mine  tuo  aspernemus  insur- 
gentes  in  nobis. 

7.  Non  enim  in  arcu  meo 
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ufat* :  i  maca  moj  necheme 
saranit’. 

8.  Saraniosibo  uas  od  mo- 
rechih  nos:  i  merzeche  na 
nas  smutiosi. 

9.  U  Boguchemose  Jalit’ 
vas  dan :  i  u  ime  tvoje  ispo- 
vidatchemose  na  vik. 

10.  Sadasi  pak  odagnjao , 
i  smutio  nas :  i  nechesh  izi- 
tji  Boxe  u  kripostiin’  nashim’. 

41.  Obernuosi  nag  natrag 
za  ncpriateije.  nashe :  i  koi 
merzishe  na  nas,  sgrabljau 
sebi. 

12.  Daosi  nas  kano  ovce 
jistbinah,  i  u  narodim*  raza- 
gnaosi  nas. 

13.  Prodaodi  puk  tvoj’brez 
čine :  i  nebih  mnoxtvo  u  pro- 
minam’  nj  io  vira’. 

14.  Staviosi  nas  pogerdu 
blixnjima  nashim1  ,  poruga- 
nje,  i  posmianje  onim’,  koi- 
su  u  okolishu  nashem’. 

15.  Staviosi  nas  uspodob- 
nost  narodim’:  kretanje  gla¬ 
ve  u  pucim\ 

16.  Vas  dan  je  stidnost  mo- 

1‘a  proti  meni ,  i  smutjenje 
ica  moga  pokrib  mene. 

17.  Od  glasa  ukorecheg’, 
i  ogovarajucheg’  :  od  licu 
nepriatelja  ,  i  progonecbeg\ 

18.  Ova  sva  dojdoshe  sver- 
hu  nas  ,  nitismosc  zabora¬ 
vili  tebe:  i  krivo  neesinismo 
na  poruki  tvojoj. 

19.  A  neodstupih  natrag 
serdee  nashe  :  i  ukloniosi 
staze  nashe  od  puta  tvoga : 

20.  Buduch  dasi  nas  po¬ 
nizio  na  mislu  nevolje,  i  po- 
krih  nas  sinna  snicrti. 


sperabo  :  et  gladi  us  meus 
nou  salvabit  me. 

8.  Salvasti  enim  nos  đe 
aflligentibus  nos  ;  %et  odicn- 
tes  nos  confudisti. 

9.  In  Deo  laudabimur  tola 
die :  ct  iu  nomine  tuo  con- 
fitebimur  in  saeculum. 

10.  Nunc  autem  repulisli, 
et  confudisti  nos  :  ct  non 
egredieris  Deus  in  virtuti- 
bus  nostris. 

11.  Avertisli  nos  retror- 
sum  post  inimicos  nostros  r 
et  qiu  oderunt  nos ,  diripie-. 
bant  šibi. 

12.  Dedisti  nos  tancpiam 
oves  escarum,  et  in  genti- 
bus  dispersisti  nos. 

13.  Vendidisti  populum 
tuum  sine  prelio :  et  nou 
fuit  multitudo  in  commuta- 
tionibus  eoruni.  $ 

14.  Posuisti  nos  oppro- 
brium  vicinis  nostris,  sub- 
sannationem,  et  derisum  his, 
qui  sunt  in  circuitu  nos  tro. 

15.  Posuisti  nos  in  simi- 
litudinem  gentibus :  coinmo- 
tionem  capitis  in  populis. 

16.  Tota  die  verecundia 
mea  contra  me  est,  et  con- 
lusio  faciei  meae  cooperuit 
me. 

17.  A  voće  exprbbraniis , 
et  obloquentis:  a  facie  mi¬ 
mici  ,  el  pcrsequeulis. 

18.  Haec  omniA  venerunt 
super  nos,  nec  obli  ti  sumus 
te :  et  inique  non  egimus 
in  testamento  tuo. 

19.  Et  non  recessit  retro 
cor  nostrum:  et  decliuasLi 
semitas  nostras  a  via  tua: 

20.  Quoniam  bumiliasli 
nos  in  loco  afĐictionis ,  ct 
cooperuit  nos  urnbra  morlis. 
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21#  Akosmo  zaboravili  ime 
Boga  nasheg%  i  akosmo  ra¬ 
zapeli  rake  nashe  k’bogu 
tu  ej  em  , 

22.  NecheliBog  iztraxival’* 
ova?  istibo  zna  sakrivena  serd- 
ca.  Buduch  daše  radi  tebe 
uraertvivamo  vas  dan:  pro- 
cinismofee  kanoti  ovce  za¬ 
klanja. 

23.  Ustani,  zdshto  spavash, 
Gospodine?  ustani,  i  ne  od- 
goni  do  sverhe. 

24.  Zashto  lice  tvoje  od- 
vratjash,  zaboravljashse  po- 
tribe  nashe,  i  nevolje  na¬ 
she? 

25.  Buduch ise  ponizila  u 
prahu  dusha  nasha :  slipiose 
na  zemlji  terbuhnash. 

26 .  Ustani,  Gospodine,  po- 
mozi  nas:  i  odkupi  nas  po- 
rad  imena  tvoga,. 

F  I  Š  M  j 

Pisma  Pirna  1 

1.  ]N^a  sverhu  ,  za  one  , 
koichese  prominiti  ,  sinove 
Kore  ,  na  razum,  Popivka  za 
ljubljenog. 

2.  Uzrignuloje  serdce  moje 
tics  dobru:  prikazujem  ja  dilla 


21.  Si  obliti  sumus  no- 
men  Dei  nostri  ,  et  si  ex- 
pandimus  manus  nostras  ad 
deum  alienum , 

22.  Nonne  Deus  requiret 
ista?  ipse  enim  novit  abs- 
condita  cordis.  Quoniam  pro- 

ter  te  mortificamur  tota 

ie  :  aestimati  sumus  sicut 
oves  occisionis.  Aom.  8.36. 

23.  Exurge,  quare  obdor- 
mis,  Domine  ?  exurge,  et  ne 
repellas  iu  fin  em. 

24.  Quare  faciera  tuam 
avertis  ,  oblivisceris  inopiae 
nostrae,  et  tribulationis  no- 
strae  ? 

25.  Quoniam  humiliata  est 
in  pulvere  anima  nostra  : 
congiutinatus  est  in  Lerra 
venter  noster. 

26.  Exurge ,  Domine ,  ad- 
juva  nos  :  et  redime  nos 
propter  nomen  tuum. 

L  XLIV. 

’ersta  i  Cerkve.  , 

1.  In  finem ,  pro  iis ,  qui 
commutabuntur  ,  filiis  Ćore, 
ad  intellectum,  Cantioum  pro 
dilecto. 

2.  Eructavit  cor  meum 
verbum  borium  :  dico  ego 


25.  In  pulvere  (U  prahu)  seu  usque  ad  humum.  Congiuti¬ 
natus  est  in  terra ,  »ive  in  terra :  est  haec  figurata  locutio ,  qua 
nihil  aliud  ,  quam  vehementem  alllictionem  dese  ubit. 

i.  In  finem  ( Na  sverhu )  Hune  Psalmum.de  Christo  non  mo¬ 
do  Christiani  ,  sed  Judaei  quoque  intelligunt ,  unde  per  finem  Be- 
da  vult  Christum  intelligi.  •  Pro  iis  ,  qui  commutabuntur  ab  inti- 
delitate  ,  et  peccato  ,  ad  fidem  et  gratiara. 

Pism .  Svet .  Svez.  III ,  20 
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moja  kralju.  Jezik  moj  pe¬ 
ro  pisca,  hitro  pishucheg’. 

3.  Uzorit’  slikom  prid  si¬ 
novim’  ljudih ,  razlihse  bla¬ 
gost  na  ustnam’  tvoim’ :  zato 
te  blagosovih  Bog  na  viosno. 

4.  Pripashise  maosem  tvoim 
sverhu  boka  tvog’,  primo- 
gnehi. 

5.  Slikom  tvojom  i  lipo- 
lora  tvojom  poranji,  srich- 
no  hodi,  i  kraljuj.  Rad 
istine ,  i  krotkosti,  i  pravde: 
i  povestiehete  cauanovato 
desnica  tvoja.' 

6.  Strile  tvoje  oshtre,  pu- 
ciche  podate  padsti,  na  serd- 
ca  nepriateljah  kralja. 

7.  otol  tvoj  Boxe  na  vik 
vika :  shibka  ravnanja,  shibka 
Kraljestva  tvoga. 

8.  Ljubiosi  pravda  i  mer- 
ziosi  ha  krivicu  t  za  to  te 
pomazah  Bog,  Bog  tvoj  uljem 
veselja  nad  rodjacim*  tvoim’. 

9.  Mira,  i  kaplja  ,  i  ka- 
sia  od  svittah  tvoih,  od  ku- 
ehah  bjlokostnih :  iz  koih 
te  nasladjivashe 

,10.  Kchere  kralja  u  esesti 
tvojoj.  Stade  kraljica  ob  de¬ 
snu  tvoju  u  hoailu  pozla- 
tjenom’,  obkolita  razlikostju. 

11.  Csuj  keheri ,  i  vidi,  i 
prigni  uho  tvoje:  i  zaboravi 
puk  tvoj  ,  i  kuchu  otca  tvo¬ 
ga. 

12.  Izaxelitche  Kralj  uzo- 
ritosl  tvoju  :  buduch’je  isti 
Gospodin  Bog  tvoj ,  i  kla- 
njalchcse  njemu. 


opera  mea  regi.  Lingua  mea 
calamus  scribae  ,  velociter 
scribentis. 

3.  Speciosus  forma  prpa 
filiis  hominum  ,  diffusa  est 
gratia  in  labiis  tuis :  pro- 
pterea  henedixit  te  Đeus  in 
aeternum. 

4*  Aecingera  gladio  tuo 
super  femur  tuum,  poten- 
tissime. 

6.  Speoie  tua  et  puleri- 
tuđine  tua  intanđe ,  prospe- 
re  procede ,  et  regna.  Pro- 
pter  veritatem ,  et  mansue- 
tudinem,  et  justžtiam:  et 
deducet  te  mirabiliter  dex- 
tera  tua. 

6.  Sagitae  tuae  aeutae,  po- 

uli  suh  te  oadent  ,  in  cor- 

a  inimicorum  regis. 

7.  Sedes  tua  Deus  in 
saeculum  saeculi  t  virga  di- 
rectionis,  virga  Regni  tui. 
Hebr.  i.  8. 

8.  Dilexisti  justitiam  et 
odisti  iniquitatem :  propter- 
ea  unxit  te  Deus ,  Deus  tu- 
us  oleo  laetitiae  prae  con- 
sortibus  tuis. 

9.  Myrrha,  et  gotla,  et 
casia  a  vestiraentis  tuis,  a 
domibus  eburneis:  ex  <jui- 
bus  deleetaverunt  te 

10.  Filiae  regum  in  ho- 
nore  tuo.  Astitit  Regina  a 
dextris  tuis  in  vestitu  dc- 
aurato,  circumdata  varietale. 

11.  Audi  filia  ,  et  vide, 
et  inelina  aurem  tuam:  et 
obliviscere  popuium  tuum, 
et  donium  pdtris  tui. 

12.  Et  concupiscct  Rex 
dccorem  tuum  :  quoniam 
ipsc  esl  Domiuus  Deus  tuus, 
et  adorabunt  eum. 
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13.  A  kchere  Tiro  u  da- 
rovim’,  lice  tvoj«  budu  pro¬ 
sili,  svi  bogati  paka- 

14.  Sva  slava  nje  kcbere 
Kralja  iz  nuti-a  ,  u  akutijn’ 
zlatnim’ 

li.  Obncaena  razbcsno- 
atim’.  Dovestiebase  kralj  u  di- 
vice  za  njom' :  blilnje  nje¬ 
zine  dooestiehese  tebi : 

16.  Donesticbese  u  vese¬ 
lju  i  radosti:  doveatiebes« 
u  cerkvu  kralja. 

17.  Za  otce  tvoje  porodi- 
shese  tebi  sinovi  :  posta vit- 
chesbjib  poglavice  sverbu 
sve  zemlje. 

18.  Spominjatehe  ime  tvo¬ 
je  u  svakom’  porodjaju,  i 
porodjaju. 

19.  Zatochese  puci  ispavi- 
dati  tebi  na  vicsno,  i  na  vik 
vika. 


PISM 

Bo£  Smutnje 

1.  N a  sverhu,  sinovim’  K07 
re,  za  skroviahtab. 

2.  Boxe  nasb  utocsisbte, 
i  kripoat :  pomocbnik  u  ne¬ 
voljom’  ,  koje  nas  najdoshe 
veoma. 

3.  Zato  nechemose  plaahit', 
kadase  smete  zemlja :  i  pri- 
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13.  J£t  bliae  Tyri  in  mq- 
neribus,  vultum  tuum  de- 
precabuntnr  ,  omnse  divi¬ 
te«  plebis. 

_  14.  Omni«  gloria  ej  im  fi- 
liae  Regis  ab  intus  ,  in  fim- 
briis  aurei« 

16.  Ciroumamicta  varjeta- 
tibus.  Addpcentur  regi  vir- 
gines  post  eam  :  prosimae 
ej  us  anereqtur  tjbi : 

16.  Aflejentitr  in  laetitia 
et  ezultatione ;  pdđucentur 
in  templum  regis. 

17.  rro  patruma  tuia  nati 
snnt  Ubi  uLU:  comtitueaeoa 
principe«  supe?  oranem  ter- 
ram.  . 

18.  Memoreg  erupt  nqmi- 
nis  tui  ip  omni  generatione, 
et  generationem. 

19.  Propterea  populicon- 
fitebuntur  tjbi  in  aeternum, 
et  in  saeculum  saeculi- 


A  XLV. 

i  Raste  Uski* 


1.  In  finem,  filiis  Ćore,  pro 
arcgnis. 

2.  Deus  noster  refugiuip, 
et  virtus :  adjutor  in  tribu- 
lationibds,  quae  invenerunt 
nos  nimis. 

3.  Propterea  non  timebi- 
mtu ,  dum  tnrbabitur  ter- 


2*  Invenerunt  no«  nin>it  ( Najdoshe  nas  veoma )  ticot  iave- 
mre  illod  dicimur ,  in  quod  subito,  et  nil  Ule  cogitante«  inculi- 
mu« ,  iu  tribuUtione«  dicuntur  no«  inrenire ,  qaac  inopinato  nobi« 
adveniunt. 

-  *  20* 
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nesuse  gore  u  serdce  mo¬ 
ra. 

4.  Zahukashe,  i  smutishe- 
se  vode  njiove:  smetoshese 
berda  u  jakosti  njegovoj. 

5.  Rike  naglost  veseli  va- 
rosh  Boxji:  posvetih  jjribi- 
valishte  svoje  Privishnji. 

6.  Bog  u  srid  njega ,  ne- 
chese  maknut*:  pomochiche- 
g*  Bog  jutrom  na  osvanutje. 

7.  Smetoshese  narodi  ,  i 
nagnushese  kraljevine:  dade 
glas  svoj ,  ganuse  zemlja. 

8.  Gospodin  kripostih 
s’nami :  pnmitelj  nasn  Bog 
Jakoba. 

9.  Hodi  te ,  i  vidite  dilla 
Gospodina ,  koja  stavih  csu- 
desa  sverhu  zemlje: 

10.  Odnosech’  boje  tia  do 
sverhe  zemlje.  Lukche  slo¬ 
mit’,  i  saterti  oruxje:‘  i  shti- 
te  saxech’  ognjem. 

11.  Plandujte,  i  vidite,  da- 
sam  ja  Bog:  uzvisitchuse  u 
narociim’ ,  i  uzvisitchuse  na 
zemlji. 

12.  Gospodin  kripostih  s’¬ 
nami  :  primitelj  nash  Bog 
Jakoba. 


ra:  et  transferentur  inonles 
in  cor  mariš. 

4.  Sonuerunt,  et  turbatae 
sunt  aquae  eorum:  contur- 
bati  sunt  piontes  in  forti- 
tudine  ejus. 

5.  Fluminis  impetus  lae- 
tificat  civitatem  Dei :  sancti- 
ficavit  tabernaculum  suum 
Altissimus. 

6 .  Deus  in  medio  ejus, 
non  commovebitur  :  ađju- 
vabit  eam  Deus  mane  dilu~ 
ćulo. 

7.  Conturbatae  sunt  gen- 
tes ,  et  inclinata  sunt  regna : 
dedit  voćem  JBuam,  motaest 
terra. 

8.  Dominus  virtutum  no- 
biscum:  susceptor  noster  De¬ 
us  Jacob. 

9.  Venitc,  et  videte  ope¬ 
ra  Dominr,  quac  posuit  pro- 
digia  supcr  terram : 

10.  Auferens  bella  usque 
ad  finem  terrae.  Arcumcon- 
teret,  et  confringet  arma: 
et  scuta  comburet  igni. 

11.  Vacate,  et  videte,  quo- 
niam  ego  sum  Deus :  exal- 
tabor  in  gentibus  ,  et  exal- 
tabor  in  terra. 

12.  Dominus  virtutum  no- 
biscum:  susceptor  noster  De¬ 
us  Jacob. 


>  PISMA  XLVI. 


Kersta  u  nebo  uzhodechega  slava. 


1.  Na  sverhu,  za  sinove  Ko¬ 
re  Pisma. 

2.  Svi  narodi  pleschilc  ru- 


1.  An  finem,  pro  filiis  Ćo¬ 
re  Psalmus. 

2.  Omnes  gentes  plaudi- 


Digitized  by 


Google 


LN  IlJG  A;  PI  S  AMAH.  $09 

(lite  manibus,:  jubilate  Deu 
in  voće  exultationis. 

3.  Quoniam  Dominus  ex- 
celsus  ,  terribilis :  Rex  raa- 
gnus  super  omnem  terrara. 

4«  Subjecit  populos  nobis, 
et  gentes  sub  pedib^p  no- 
stris.  ' 

5.  Elegit  nobis  haeredita- 
tem  suam,  speciem  Jacob  > 
<juam  <jUlexit.l 

6.  Ascendit  Deus  in.  jubi- 
lO et,  Dominus  in ;  voće  tu- 
bae. 

7.  Psallite  Deo  nostro  , 

psallite ;>  paallite  regi  nostro, 
psallite.  ,  j  .  i 

8.  Quomam  Rex  omnia 
terrae  Deus :  psallite  sapi^ 
enter. 

9.  Regnabit  Deus  super 
gentes  :  Deus  sedet  super 
sedem  sanctam  suam.  * 

10.  Prmcipes  populorum 
congregati  sunt  cum  Deo 
Abraham :  quoniam  dii  for- 
tes  terrae  vehementer  ele- 
vati  sunt. 


PISMA  XLVU. 

,  * 

Kripost  Duha  Boxjeg  u  Cerkvi , 

4.  P isma  popivke  sinovim’ 

Kore  druge  subote. 

2 .  Velik  Gospodin,  i  po- 
faljen  veoma  u  varoshu  Bo¬ 
ga  nasheg’ ,  na  berdn  sve¬ 
tom’  njegovom’. 

3.  Temelj  ise  uzigranjem 


5.  Elegit  iiobit  ( Odabrah  nam* )  »eu  nos  in  liaereditatcm  «u~ 
ara  ,  dos  iuquani  ,  speciem.  i.  e.  gloriosam  progeniem  Jakob. 


1.  Jt  salmus  cantici  filiis  Ćo¬ 
ra  secunda  abbati. 

2.  Magnus  Dominus,  et  v 
laudabilis  nimis  in  ci  vi  tate 
Dei  nostri,  in  monte  sancto 
ejus. 

3.  Fundatur  exultatione 


kam’ :  pojte:  Bogu  u  glasu 
radosti. 

5.  Buduchi  Gospodin  uz- 
visben,  strahovit:  Kralj  ve¬ 
liki  sverhu  sve  zemlje. 

4.  Podlozi h  puk©  nauji ,  i 
narode  pod  nogam?  nashiro’. 

5.  Odabra  naraii  basbtinu 

svoju,  diku  Jakoba,i  koju 
Ijubih.  o  . 

6.  Uzidje  Bog  a  ppjenju, 
i  .Gospodin  u  glasu  ‘trujdje. 

7.  Pojte  Bogu  nashem’* 

pojte:  pojtekralju  naehem’, 
pojjte.  •'  .  rt . > 

8.  Buduchi  Kralj  sve  zem¬ 
lje  Bog:  pojte  znanost . . 

9.  Kraljevatche  Bog  sver¬ 
hu  norodah:  Bog  sidi  sver¬ 
hu  stola  svetog’  svoga. 

10.  Poglavice  pukah  sku- 
pishese  s’Bogom  .  Abrahama  : 
Jmduchise  bogovi;  jaki  zem¬ 
lje  veoma  uzneli. ,  ,  - 1 
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svekolike  zemlje  gora  8iona*  universaO  terrae  motu  Sion, 

strane  sivera ,  vsrosh  kralja  latera  acpiilonia ,  civitaB  re- . 
velikog'.  g»  magni. 

4.  fiogdićsB  u  kllcham’  nje-  4.  Deus  in  domibus  tjoi 

gorim'  potnati ,  kada  ja  prN-  cognoscetar  *  enm  saorapiet 
mi.  '  eaun  •  • 

5.  Bbdnchiat  «*o  kralji  6.  Cućniam  tooe  keges 

zemlje  skupili ,  sashlise  n  terrae  congregati  sunt ,  con- 
jedno.  teneront  in  umurn 

6.  Isti  Tideeki  takove  tto-  .6.  Ipsi  ridentes  stcadpu- 

esudishe,  BmetoSheae’,  gMn-  ratisant,  contarbati  sutit, 
shese:  eommoti  santi 

7.  Dertanjeih  obazte.  Ondi  7.  Tremor  apprebendit 
bolesti  kano  radjajnche.  eos.  Ibi  dolores  ut  partu- 

rientis. 

b.  U  duba  ulovitom’  sa-  6.'  h  spiritti  vehementi 
tertichesh  lagje  Tarsat  conteres  naves  Tbarsis. 

9t  Kako  csusmo,  tako  vi-  Sieut  andiviittus,  sic 

dismo  u  varoshu  Gospodina  vidimo*  in  civil« te  Đomini 
kripostih ,  u  varoshu  -  Boga  virtntam  ,  in  civitate  Dei 
naaneg*:  Bog  utemeljih  nje-  nostris  Deas  fundavit  eam 
ga  na  viesno.  in  aetetauuu 

10.  Primisrao  Bon  milo-  10.  ScMoepirntas  Desu  mi- 

Serdje  tvoje ,  a  and  cerkve  serioordilam  taam,  in  medio 
tvoje.  templi  toi. 

11.  Polak  imena  tvoga  Bo-  41.  Sekundom  nmnbn  ta¬ 

ve  ,  tako  i  fala  tvoja  tu  knt-  om  Deus ,  sic  at  laus  tna 
je  zemlje  :  pravice  punaje  in  fines  terrae  :  justitia  plena 
desnica  tvoja.  est  devtera  tua. 

'  12.  Nekse  veseli  gora  Siq-  12.  Laetetur  mons  Sion , 
na,  i  uzigraju  kobere  Jade ,  et  erttltent  filiae  Jada,  pro-  . 
radi  sndan  tvoih.  Gospodine,  pter  jadicia  tua ,  Dom  ine. 

13.  Obkolite  Siona,  1  obuj-  13.  Circumdate  Sion  ,  et 
mitega:  spovidajte  na  tor-  complectimi  eam:  narrate  in 
nim’  njegovim*.  torrtbua  ejus. 

11.  Stavite  serdca  vasba  u  11.  Pohite  eorda  vestra  in 
kriposti  njegovoj :  i  razdilite  virtate  ejas s  et  distribuite 
kuche  njegove, .  da  spovidate  domos  ejus ,  ut  enarretis  in 
u  porod  jaju  drugom*.  progenie  altera. 

15.  Buduch’  daje  ovo  Bog,  15.  Quoniam  bic  est  Deus, 
Bog  nasb  na  vicsno ,  i  na  vik  Deus  noster  in  aeternum,  et 
vika:  onche  nas  upravljati,  et  in  saeculum  saeculi:  ipse 
na  vike.  reget  nos  in  saecula. 
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PISMA  XLVIII. 

tepraznoit  Bogastva* 


i.  N. 


sverhu,  sinovim’  Ko- 

r*  Filma, 

.  2,  Gaujte  ova  svi  narodi: 
mihuM  primit#  avi ,  koi  pri* 
torjtfee  ne  okrugu.  .  . 

3.  Svaki  zemljorodci,.  i  si- 
novi  Ijudih:  skupa  u  jedno 
bogat  i  siromah* 

4.  Ustache  moja  govorit’ 
mudrost  :  i  promishljanje 
•erdoa  moga  razbornost.  * 

5.  Prignotkba  na  zago- 
petku  uho  moje:  otvoritehu 
pa  harfi  postavaost  moju* 


6.  Zaabtochnae  bojat’  a 
dan  zli?  krivina  pet#  moje 
obuaetche  mene* 

7*  Koiae  nadaj«  u  kripost 
svoju :  i  u  mnoštvu  bogat- 
alta  ovoga  slavese. 


8.  Brat  ne  odkupljaje,  od- 
kupitche  osovik?  neone  dati 
Jkmi  utajeni#  svoje, 

9.  I  čina  oakupljenja  du- 
#he  svoje:  i  truditche  na 
vicsno. 

10.  I  xivitchr  joah  do  sver- 
he. 

11.  Neche  vidif  poginut- 
je ,  kad  vidi  naudroznane  u- 
mirajnche:  skupa  neumitni, 
i  manitche  poginut’.  1  osta- 
vitahe  tugjim’ bogastvo  svoje: 


1.  Infinem,  filiisCore  f*sal- 
mus. 

2.  Audite  haec  omnes  gen- 
tes :  auribus  percipite  omnes, 
qui  habitatis  orbem. 

3.  Quique  terrigenae,  et 
filii  hominum:  sitnu!  in  u- 
num  divea  et  pauper. 

4.  Os  meum  locjuetur  sa- 

Sientiam :  et  meditaiio  cor- 
s  mei  prudentiam. 

5.  Jpclinabo  iu  parabolani 
aurem  meam  :  aperiam  in 
psalterio  propositionem  me* 
am. 

6,  Car  timebo  in  die  ma¬ 
la  ?  iniquitas  calcanei  mei 
ciroumdabit  me. 

7.  Qui  confidunt  in  vir- 
tute  sua :  et  in  multitudine 
divitiarum  suarum  glorian- 
tur.  ...  .• 

8.  Frater  non  redimit,  redi- 
met  homo?  non  dabit  Deo 
plaoationem  suanu 

9.  £t  pretium  redempti- 
onis  anitnae  suae:  laborabit 
in  aeternura,  . 

10.  Et  vivet  adhuc  in  n- 
nem. 

li.  Non  videbit  intentum, 
oum  viderit  sapientes  mori- 
entes :  simul  insipiens  ,  et 
stultus  peribunL  Et  relin- 
quent  alienis  divitias  suas  : 


8.  Frater  bou  redimit  (Bros  ntođkupljuje)  *ub.  fratrem  ,  nec 
rtdimet  utlus  Homo  vcl  quomodo  potcrit  alius  homo  enm  reaimere 
non  dabii  placaliontm,  i.  e.  naltus  dabit  Deo  quidpiam  ,  q®° 
reddat  placatum ,  ne  mortem  immitUt  j  atiam  ti  multaa  dedent 
▼itiaa. 
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12.  I  grobi  njiovi  ku- 
eha  njiova  na  vicsno.  Pri- 
bivalishta  njiova  u  porod  ja¬ 
ju,  i  porodjajuf  zvashe  ime¬ 
na  svoja  u  zemljam’  svoim’. 

13-  A  csovik,  kadabi  u  csa- 
sti  bio ,  ne  razumih :  spodo- 
bihse  xivinam*  nerazloxitim’, 
i  priliesanse  uesinih  njima« 

14.  Ovi  put  njiov  smut¬ 
nja  njima :  i  zatimehe  na 
ustma  svoim’  ugadjat’. 

15.  Kakot*  ovce  u  paklii- 
su  stavljeni :  smerteheih  po- 
pasti.  I  gospodovatehe  nji¬ 
ma  pravedni  u  jutro :  i  po¬ 
moću  njiova  ostaritehe  u  pak¬ 
lu  od  slave  njiove. 

16.  Nishtftmatijc  Bogehe 
odkupiti  dushu  moju  od 
ruke  pakla ,  kadame  uzme. 

17.  Nebojse ,  kadase  bo¬ 
gat  uesini  csovik:  i  kadase 
uzmnoxa  slava  kuche  nje¬ 
gove. 

18.  Buduch  da  kad  pogi¬ 
ne,  neehe  uzeti  sva  :  niti- 
che  sitji  shnjim  slava  nje- 

'  gova. 

19.  Jerbo  dusba  njegova  u 
xivotu  njegovomehese  bla- 

osovit*:  ispovidatćhese  tebi, 
adamu  dobro  uesinish. 

20.  Uliztiche  lia  u  poro- 
djaje  otacah  svoih :  i  tia  na 
vicsno  neehe  vidit’  svitlost. 

21.  Csovik,  kadabi  u  csasti 
bio ,  nerazumih  :  spodobihse 
xivinam*  neumitnim’,  i  pri¬ 
kladan  ucsinihse  njima. 


12.  Et  sepulera  eorura 

domus  illorum  in  aeter- 
num.  Tabernacula  eorum 
in  progenie,  et  progenie  : 
vocaverunt  nomina  sua  in 
terris  suis.  r 

13.  Et  homo ,  cum  in  ho- 
nore  esset,  non  intellexit: 
comparatus  est  jumentis  in- 
sipientibus,  et  similis  fiactns 
est  illis. 

14.  Haec  via  illorunk  soan- 
dalum  ipsis  :  et  postea  in  ore 
suo  complacebunt. 

15.  Sicut  oves  in  inferno 
positi  snnt  :  mors  depascet 
eos.  Et  dominabunUir  eo¬ 
rum  justi  in  matutinoj  et 
auxilium  eorum  veterascet 
in  inferno  a  gloria  eorum. 

16.  Veruratamen  Dcus  re- 
dimet  animam  meam  de  ma¬ 
nu  inferni,  cum  aeceperit  me. 

17.  Ne  timueris,  cumdi- 
ves  factus  fuerit  homo:  et 
cum  multiplicata  fuerit  glo¬ 
ria  domus  ejus. 

18.  Quoniam  cum  inter- 
ierit,  non  sumet  omnia:  ne- 
que  descendet  cum  eo  glo* 
ria  ejus. 

19.  Quia  anima  ejus  in 

vita  ipsius  benedicetur:  con- 
fitebitur  tihi,  cum  benefe- 
ceris  tu  , 

20.  Introibit  usque  inpro- 
genies  patrum  suorum  :  et 
usque  in  aeternum  non  vi- 
denit  lumen. 

21.  Homo,  cum  in  hono- 
re  esset,  non  inlellexit:  com¬ 
paratus  est  jumenlis  insipi- 
entibus,  et  similis  factus  est 
illis. 
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PISMA  XLIX;  *  > 

Zaludusi  uffa.u  Posvctilishtah ,  koi  zakone  neobsluzuje. 


1.  Pisma  Asafa. 

Bog  bogovah  Gospodin  jgo- 
vorih:  i  zoran  zemlju ,  od 
sunca  istoka  tia  do  $apada: 

2.  Iz  Sidna  slika  uzorno- 

sti  njegove.  m  !  . 

3.  Bogcheocsito  dcijti,  Bog 
nash,  i  neche  mucsat.  Oganj- 
chese  na  pogledu  njegovom’ 
razgorrt*  :  i  u  okolishu 
njegovdiri’  oldja  xestoka. 

4.  Zvatiche  nebo  s’ visine, 
i  zemlju  razlucsiti  puk  svoj. 

5.  Skupitemu  svete  nje¬ 
gove:  koi  Uredjuin  oporucs- 

{e  njegov6  svei-hu  posveti- 
ishtah.  1  1 

6.  I  halvistitche  nebesa 
pravdu  njegovu:  budnch  da¬ 
je  Bog  sudac. 

7.  Csnj  puku  moj,  i  go- 
vorilchu:  Jsraelu,  i  sviđo* 
csitchuti  :  Bogsam  Bog  ja 
tvoj. 

8.  Ne  u  posvetili8htam, 
tvoim’  karatchu  tebe  :  xar- 
tvesu  pak  tvoje  na  pogledu 
momu  vazda. 

9.  Nechu  uzet’  od  kuche 
tvoje  teoce :  niti'  od  stadab 
tvoih  jarce. 

10.  Buduch  dasu  moje  sve 
zvirke  shumah,  xivine  u  go- 
ram’ ,  i  voli. 


l.Psalmus  ASaph.  ^ 

Deus  deoruta  Domtnus  lo- 
eutus  est:  et  Vocavit  terram, 
a ,  solis  ortu  usque  ad  oc car 
sum;  *  *•  /  }  •'  * 

2;  Ex  ^Sidii  fcpectes  deco- 
ris  ejus.  ■  :  *  ’  1  ,  * 

3.  Deus  manifeste:  vehiet  , 

Deusnoster,  et  non  silebit. 
Ignis  in  conspectu  ejus  ex- 
ardescet:  et  in  cirtoUltn  ejus 
tempestas  Valida.  \ 

4.  Advocabit  coelum  de*- 

sursum ,  *  et  terram  discer* 
nere  populum  suum.  {  * 

5.  tlongregafe  ilH  sanctos 

ejus':  qtii  ordmant  testn*- 
mentum  ejus  super  socrifi- 
eia.  *  J  1  ' 7  ^  • 

‘  6.  Et  annunciabutit  coeM 
jusliam  ejus1:  tjuoniam  Deus 
judex  est. 

7.  Audi  pdpulusJ  meus, 
et  lo<Juar:  Israel-,  et  testifi^ 
cabor  tibi :  Deus  Deus  tu* 
its  ego  sum. 

8.  Non  in  eacrificiis  tuis 
arguam  te:  holocausta  au-^ 
tem  tua  in  conspectu  meo 
sunt  semper. 

9.  Non  accipiam  "do  do¬ 
mo  tua  vitulos:  neque  de 
gregibus  tuis  hireos. 

10.  Quoniam  meae  sunt 
omnes  ferae  silvarum,  iu- 
menta  in  montibus,  et  no- 
ves. 


1.  Psalmu*  Aspah  ( Pisma  Asa/a)  Psalmu*  hic  i  n  seri  bi  tur 
Asaph ,  vel ,  quia  Author  jlliui  pst,  rcl  ;  qui*  i llum  decantafit,  aut 
decantanti  praefuit. 
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11.  Poznam  itk  tetech«  11.  £ognovi  omnia  vola- 

ncba  :  i  lipota  njive  samnom  tilia  coefi  :  et  pulcrilado 
je.  agri  mečom  est.fc 

12.  Ako  ogladim ,  nečim  12.  Si  esuriero ,  non  di- 
kazali  tebi :  mojbo  je  okrug’  cam  tibi :  meus  est  enim  or- 
zomlje,  i  puttost  njegov^.  '  bis  terrae,  et  pjeni  tudo*  ju«. 

13.  Jedalicbu  jistf  mesiine  .  13.  Num^uiđ  mandueabo 

bikak  (  ilicbu  kerv  jar#cab  carnes  tauroruzn  f  aut  san,- 
piti?  .  (  gurnem  hirco^um  potabo? 

14.  Prikaxi  Bogu  posveti-  14.  Tnimola  Deo  sacrifici- 

lishte  fale  i  i  vrati  Privish-  um  laudis :  et  redde  Altis- 
njemu  zavite  tvoje.  simo  vota  tua. 

15.  I  sazovime  u  dan  ne-  15.  £t  invoca  me  in  die 

volje t  iabavitchute ,  i  fali;-  tribulationis ;  eruam  te*  et 
ticbesb  mene.  honorificabia  me. 

16«  Grishniku  pak  recse  16.  Peccatori  aatem  dixit 
Bog  :  zasbto  ti  spovidash  Deusi  fuare  tu  euarrae  ju- 
.pravde  moje  ,  i  uzimash  stitias  measy  et  assurais  te- 
oporucsje  moje  po  ušima  stani entum  meum  per  os 
tvoim*  ?  *  tu  um? 

17.  Tisi  pak  merftio  na  17.  Ta  vera  odisti  disci- 

vizbtnje  t  i  oaćioai  govore-  pliaam  $  et  projecisti  sermo- 
nja  moja  natrag.  pes  meos  retroraum. 

18.  Akosi  vidio  kradljivca,  18.  Si  videbas  furem,  car- 
terosaosi  abajim:  i  s’prilja-  rebus  cam  eo  c  et  cam  adal- 
bodpieimsi  dio  tvoj  stavljao,  teria  portiouem  tuam  poue- 

bas. 

19.  Ustaau  tvoja  obilova-  19,  Os  taom  abundavit 

4a  zlobom  y  a  jezik  tvoj  sa^  malitia :  et  lingud  taa  con- 
biraahe  himbe*  cinnabat  dolos. 

20.  Sidech  proti  bratu  tvo-  20.  Sedens  adversus  fra- 

mu  govorsioai ,  i  proti  sinu  trena  tiium  locjnebar is  ,  et 
matere  tvoje  stavljaosi  smut-  adversus  filiom  matris  toae 
aju:  N  ponebas  scandalum: 

21.  Ovasi  ucsioio,  i  ja  ma-  21.  Haec  fecisti  ,  et  tacui. 
csah.  Seinioai  krivo  y  daoba  £xistimasti  inique,  quod  ero 
biti  tebi  prilicsan : karatchu-  tui  similis;  arguam  te,  et 
te  ,  i  stavitcbu  proti  tebi  statuam  contra  faciem  tuam. 
lice  tvoje. 

22.  Razumite ora, koiae  za-,  22.  Intelligite  boec  ,  qui 

bora  vi  jate  Boga  i  da  kad  ne '  obliviscimini  Deum:  nequan- 
ugrabi,  a  nebude y  koibi  iz-  do  rapiat,  et  non  sit,  qui 
bavio.  eriniat. 

23  Posvetilishte  fale  csa-  23.  Sacrificiom  laudis  ho- 
stitche  mene:  i  ondi  pat,  ko-  norificabit  me :  et  iUic  iter, 
imchu  pokazatmu  spasonost  quo  ostenđajn  illi  salutare 
Boga.  |  £)ei. 


Digitvzed  Google  • 


Sli 


KNJIGA  P  I  f  A  M  A  H* 
PI8MA  L. 


iđtii  appcmkunjt  griuh. 


i.  !>•  eVerha ,  pisma  Đ»* 
vid«.' 

.3.  Kad  doide  k’nicma  Na- 
tan  Prorok,  kada  ulisek’fiet- 
zabei 

3»  Smiluise  mani«  Boa«, 
polak  velikog’  oiloMrdja 
tvog.  I  pblak  mnoštvu  ittii- 
lovanjah  tvoih  pomet«  ne¬ 
pravdu  mjo. 

4.  Vechtoa  operim«  ođkti- 
viee  moje :  i  oa  griha  moga 
ocsislime. 

5.  Buduch  da  nepraved¬ 
nost  moju  ja  poena«  r  i  grih 
moj  suprot  menie  vazda. 

{>.  Taka  samom*  sagrishih, 
i  do  pri  .  tebi  ueainin:  dasc 
opnvdaSh  u  govorenjim’ 
tvoim’ ,  i  savkcUsh ,  kadae 
sudiab. 

7.  Evobosam  a  nepraveđ- 
nostim*  zaoset:  i  u  grisim’ 
zaeseme  mati  moja. 

8.  fitobosi  istinu  obljubim 
aest  ono  vi  ta  i  potajna  mu* 
drosti  tvoje  objaviosimi. 

9.  Poshkropitcheshme  iso- 
pom,  i  ocsistitchuse :  opra- 
'ticbeohme,  i  everbu  etnga- 
/ehd  obilhse. 

10.  Gsuvenjuohesh  moma 
dati  radost  i  veselje:  i  uzi- 
gratche  kosti  ponižene. 

11.  Odvrati  lice  tvoje  od 
grihah  moib :  i  sve  krivice 
moje  pomersi. 


fiksam,  patldaua  Da-i 


1.  L 

vid. 

3.  Gum  venit  ad  eUmlVa- 
tbau  Propheta ,  <pnndo  in- 
travit  ad  Betbsabee.  2j  Regi 
11  1.  et  eqqi 

3.  Misbrere  Uni  Dws , 
secnndum  mbgnant  auseri* 
cordiain  tuam.  Et  secundnm 
multitudioem  miaenttiouuiti 
toarum  dri«  iniquiUten) 


meam.  ■  / 

4.  Amplius  lava  tne  ab 
kuquitate  mea:  et  a  peecato 
meo  munda  mfc. 

6.  Qnoniam  iniijuitatem 
mUn  ogo  oogneeoo :  et  pec- 
eatnm  meam  oontra  me  est 


semper. 

'  6.  Tibi  soli  peeeavi  ,  et 
malom  ooram  ta  feei :  dt 
jostifioeris  in  sermonibua 
tois,  et  vincas,  cum  jadi- 
earis.  Mom.  3.  4* 

7.  Eeeo  enim  bi  «niquita- 
tibds  coneeptus  sum :  et  in 
peccatis  concepit  me  mater 


3.  Eoee  enim  veritatemdi- 
lezisti :  inoerta  et  ooculta 
aapientiae  tuae  manifestasti 
mihi. 


9.  Asperges  me  hyssopo , . 
et  mandator:  lavabis  me  , 
et  saper  nivem  dealbabor. 


10.  Auditoi  meo  dabis  gau- 
dium  et  laetitam :  et  exul- 
tabunt  ossa  hnmiliata. 

.  11.  Averte  faciem  tuam 
a  peccatis  meis :  et  omnes 
imquitates  meas  dele. 
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12.  Serđce  csisto  stvori  u' 
meni  Boxe  :  i  duha  pravog’ 
ponovi  u  nutarnjima  moim\ 

13*  Ne  odbacime  od  lica 
tvoga  :  i  duha  svetog’  tvog’nd 
odnesi  od  mene« 

11*  Vratim  i  veselje  spaso- 
notja  tvoga:  i  dahom  poglan 
vi  tim  utverdime« 

15.  Ucsitchu  krive  pute 
tvoje  i  i  nebogoljubni  k’te- 
bichese  obratit’«  ' 

16.  Oslobodimo  od  kervih 
Boxe,  Boxe  spasenja  moga, 
i  uzigratche  jezik  moj  pra¬ 
vicu  tvoju. 

17.  Gospodine,  usnachesh 
moja  otvorit’ :  i  ustacbemo- 
aj  navistjivat’  falu  tvoju- 

48.  Buduoh’  dasi  hotio 
bio ,  posvetilishte  daobi  bio 
saisto  e  xartvamse  nasladji- 
vati  nechesh. 

19.  Posvetilishte  Bogu  duh 
obmoren:  serdce  skrusheno, 
i  ponixeno  Boxe  pohulit  ne¬ 
chesh. 

20.  Dobrostivo  ucsini  Go¬ 
spodine  u  dobroj  volji  tvojoj 
Siona :  daše  sagrade  zidovi 
Jerhsalema. 

21.  Tadachesh  primit’  po¬ 
svetilishte  pravde,  prikaza¬ 
nja  ,  i  xartve :  tadache  po¬ 
stavit’  sverhu  oltara  *  tvoga 
teoce. 


12.  Gor  mundum  crea  in 
me  Deus:  et  spiritum  re- 
ctum  innova  in  visceribus 
meis. 

13.  Ne  projicias  me  a  fa- 
cie  tua  :  et  spiritum '  san-« 
ctum  tuum  ne  auferas  a  me« 

14. :  Redde  mihi  laetitiam 
salutaris  tui:  et  špiritu  prin- 
cipali  corfirma  me. 

15.  Docebo  inicpios  vias 
tuas ,  et  impii  aa  te  con- 
vertentur# 

«  16.  Libera  me  de  Sangui- 
nibus  Deus ,  Deus  salutis 
meae  ,  et  exuh*bit  lingua 
mea  justitiam  tuam. 

17.  Domine ,  labia  mea 
aperiesi  et  os  meum  annuu- 
tiabit  laudein  tuam« 

18.  Quoniam  si  voluisses, 
sacriiicium  dedissem  uti- 
que  i  holooaustis  non  dele- 
ctaberis.  . 

19«  Sacrificium  Deo  epiri- 
tus  contribulatus :  cor  con- 
tritum ,  et  humiliatum  De— 
us  non  despicies. 

20.  Benigne  fac’  Domine 
in  bena  voluntate  tua  Sion: 
at  aedificentur  muri  Jerusa- 
lem. 

21.  Tune  acceptabis  sacri- 
ficium  justitiae ,  oblationes  , 
et  holocausta:  tune  impo- 
nent  super  oltare  tuum  vi- 
tulos. 


16.  De  taDguinibua  (Od  kervih)  petit  hic  David  liberari  i  rea- 
tu  homicidii ,  quo  sanguis  Uriae  et  tociorum  ejus  jumu  suo  effu- 
•u$  e»t. 
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Zlocsest  Jezik  koliko  ehkodi  tebi  i.  drugomu . 


i.  N 

viđa. 


a  sverhu,  razum  Da-! 


1.  JLn  finem,  intellectus  Da¬ 
vid. 


2.  Kada  dojde  Doeg  Idu- 
meo,  i  javih  Saulu:  dojde 
David  u  kuchu  Akimeleka. 

3.  Shtose  slavish  u  z loclii, 
koisi  moguch  u  nepravdi? 

4.  Vas  dan  krivicu  raish- 
ljashe  jezik  tvoj  :  kakono 
britva  osbtra  ucsinih  bimbu. 

5#  Omilovaosi  zlocbu  sver- 
ha  dobrostivosti  :  krivicu 
vechma,  nego  govorit’  prav- 
du.  ‘  ^ 

6.  Obljubiosi  sve  ricsi  ster- 
meni tosti,  .jezikom  himbe¬ 
nim. 

7.  Zatochete  Bog  izkva- 
rit*  do  sverhe*:  izcsupatche- 
te,  i  odselitcbete  od  shato- 
ra  tvoga:  i  koren  tvoj  sa 
zemlje  xivuchih. 

8.  Vidiiche  pravedni  ,  i 
bojatchese ,  i  sverhu  njega- 
cbese  smiat’,  i  rechi: 

9.  Evo  csovik,  koi  nestavih 
Bogapomocbuika  svoga:  ne^ 
gose  ufah  u  mnoxtvo  bo- 
gastva  svog’:  i  primoxe  u 
lzpraznosti  svojoj. 

10.  Ja  pak,  kano  maslina 

J)lodna  u  kuchi  Boxjoj ,  *  u- 
ahse  a  miloserdie  Boxje  na 
vicsno ,  i  na  vik  vika. 

11.  Ispovidatchuse  tebi  na 
vik,  jersi  ucsinio:  i  csekat- 


2.  Cum  venit  Doeg  Idu-T 
maeus  ,  et  nunciavit  Sauli  : 
venit  David  in  domum  Acbi- 
melech.  1.  Reg.  22.  9. 

3.  Quid  gloriaris  in  ma- 
litia,  qui  potens  es  in  ini- 
quitate  ? 

4.  Tota  die  injustitiam  co- 
gitavit  lingua  tua :  sicut  no- 
vacula  acuta  fecisti  dolum. 

5.  Dilexisti  malitiam  su- 


per  benignitatem :  iniguita- 
tem  magis,  guara  logui  ae- 
guitatem. 

6 .  Dilexisti  omnia  verba 


praecipitationis ,  lingua  do- 
losa. 


7.  Propterea  Deus  destru- 
et  te  in  finem:  evellet  te* 
et  emigrabit  te  de  taberna- 
culo  tuo :  et  radićem  tuam 
de  terra  viventium. 

8.  Videbunt  justi,  et  li- 
mebtmt ,  et  super  eum  ride- 
bunt.,  et  dicent: 

9.  Ecce  borno,  qui  non 
posuit  Deum  adjutorem  su- 
um:  sed  speravit  in  multi- 
tudine  divitiarum  suarum : 
et  praevaluit  in  vanitate  sua. 

10.  Ego  autem,  sicut  oli- 
va  fructifera  in  domo  Dei , 
speravi  in  misericordia  Dei 
in  aeternum,  et  in  saeculum 
saeculi. 

11#  Confitebdr  tibi  in  sae¬ 
culum,  quia  fecisti:  et  ex- 
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ehu  ime  tvoj« ,  jerbo  je  do-  I  apectabo  nomeo  tuum,  quo- 
bro  na  pogledu  svetih  tvo-  I  niam  boaum  est  in  conspe- 
ih.  ]  ctu  sanctorum  tuorum. 

PISMA  LH. 

hopactenje  oniuh ,  koi  u  Boga *  neviniju. 


!.  lla  rverhu  za  Maeleta, 
razum  Davida/ 

ftecse  neumitni  u  serdcu 
svomu :  nie  Boga. 

i.  Skvarishese,  i  gadnise  u- 
csinishe  u  nepravdam’ :  nie, 
koibi  csinio  dobro. 

>  r 

3.  Bog  s’neba  nasrih  sver- 
hu  sinovah  ljudih :  da  vidi, 
jeda  je  razuman,  ili  traxech’ 
Boga« 

Jk.  Svise  nagnushe,  skupa- 
se  nekoristni  ucsioisbe :  nie, 
koibi  esinio  dobro,  nie  tia 
do  jednoga. 

6.  Necnell  uznati  svi,  koi 
diUuju  nepravdu ,  koi  žde¬ 
ru  pak  moj  r  kano  jistbina 

6.  Boga  nisu  sazvali :  ondi 
uzdertashe  strahom,  edi  ne- 
bishe  straha.  Buducni  Bog 
razsuo  kosti  njiove,  koi  ljudi¬ 
ma  uzadjaju :  smutishese  , 
buduchjih  Bog  pohulio. 

7.  Tkoche  dati  iz  Siqna 
spasonost  Israelu?  kad  obra¬ 
ti  Bog  suzanstvo  puka  svog*, 
uzigratche  Jakob  ,  i  veseli  t- 
chese  Israel. 


i*  In  finem  pro  Maeleth , 
intelligentiae  David. 

Dizit  inaipiens  in  corde 
suo  :  non  est  Deus. 

2.  Corrupti  sunt,  et  abo- 
minales  facu  sunt  in  iniqui- 
tatibua:  non  est,  qui  faciat 
bornim. 

3.  Deus  de  coelo  prospe- 
xit  super  filios  hominum : 
ut  videat ,  si  est  intelligens, 
aut  reuuirens*  Deum. 

4.  Omues  đeclinaverunt , 
simul  inutiles  facti  sunt:  non 
est,  qui  faciat  bonom,  non 
est  ttsgue  ađ  unum. 

5.  Nonne  scient  omnes, 
qui  operantur  inijuitatem , 
qui  devorant  plebem  meam, 
ut  cibum  parna? 

6.  Deum  non  invocavernnt: 
illic  trepidaverunt  timore  , 
ubi  non  erat  timor*  Quoni- 
am  Deus  đissipavit  ossa  eo- 
rum ,  ju  i  hominibus  pla- 
cent:  eonfosi  sunt,  quont- 
am  Deus  sprevit  eos. 

7.  Quis  dabit  ex  Sion  sa- 
lutare  Israel?  cum  conver- 
terit  Deus  captivitatem  ple- 
bžs  suae  ,  ezultabit  Jacob, 
et  laetabitur  Israel. 


1.  Pio  Maeleth  (aa  *ertit  per  ckorum  Hine  irapro- 

babile  non  est ,  Psalmom  hunc  compositom  es&e  pro  ehoro ,  sen  coc- 
ta  caatonun  ,  ut  sci  I.  cantetur  a  ssultis  simul. 
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pavid  u  puttinji  Si/e  Boga  moli  ta  pomosh. 


i.  ]3la  sverbu ,  u  pismam’ 
rasum  Davida, 

2.  Kadbi.Zifei  doahli  bili, 
i  rekli  Saulu :  niieli  David 
sakriven  kod  nas  f 

3.  Boxe  v  ime  tvoje  apa- 
ssoame  ucainit  i  u  kriposti 
tvojoj  sudime. 

4.  Boxe  uslishaj  molitvu 
moju*:  ushima  primi  ricat 
ustah  moih. 

5.  Buduch’ tngji  ustali  su- 

Smeni ,  i.  jaki  traxisbe 
u  moju.:  i  ne  postavi- 
sbe  Boga  prid  ogled  svoj* 

6.  Evobo  Bogme  pomaže: 
i  Gospodin  je  primatelj  du- 
she  moje. 

7.  Odvrati  zla  nepriate- 
ljim’  moim’:  i  u  istini  tvojoj 
pogubi  njih. 

o.  Povoljnochuti  posvetji- 
vati ,  i  ispovidat’se  imenu 
tvomp. ,  Gospodine :  buduch 
daje  dobro. 

9:  Buduch’  dasime  iz  sva¬ 
ke  nevolje  izbavio:  i  sver- 
hu  nepriateljah  moih  pohu- 
lih  oko  moje. 


1.  In  finem ,  in  carminibus 
intellectus  David. 

2.  Cum  veniaseut  Ziphaei, 
et  aizissent  ad  Saul :  nonne 
David  abaconditns  eat  apud 
nos  ?  1.  Reg.  23.  19.  et 
26.  i. 

3.  Deus  in  -  nomioe  tuo 
salvom  me  faci  et  invirtnte 
tua  judica  ‘me. 

4.  Deus  ezaudi  oratio- 
nem  meam :  aurjbus  percipe 
verba  oris  mei. 

i,  Quoniam  alieni  inanr- 
reierunt  adversum  me,  et 
furtea  quaesierunt  aniraam 
meam:  et  non  proposuerunt 
Dcum  ante  conspectum  su- 
um. 

6.  Ecce  enim  Deus  odju- 
vat  me:  et  Dominu*  susoe- 
ptor  est  animae  meae. 

7.  Averte  mala  inimicis 
meis:  et  in  veritate  tua  di- 
sperde  illoa. 

8.  Voluntarie  sacrificabo 
libi  ,  et  confitebor  nomini 
tuo,  Domine:  quonjam  bo- 
num  est. 

9.  Quoniam  ex  omni  tri- 
bulatione  eripuisti  me:  et 
super  inimicos  meo«  despe- 
xit  oculus  meus. 


3.  In  nominc  Ino  ( U  ime  tvoje)  »eu  pro  gloria  tane  tištim  i 
uomiuis  tui ,  ut  tcil.  omnet  luam  potentiaro  et  roitericordiam  agno- 

fiCdllt*  s 
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PISMA  LIV. 


Suprot  ntvirnima  priattljim *  zasidajuchim. ,  i  neprialeljim  octuo 

n  asertajuchim. 


•vr 


T 


1.  Ha  sverhu,  u  pjesmam’ 
razum  Davida, 

2.  Ušli« haj  Boxc  moli¬ 
tva*  moju,  i  ne  odbaci  pro- 
shenje  moje : 

3.  Pomnji  na  me  ,  i  usli- 
shajme.  Oxalostihse  u  za¬ 
bavljanju  moma :  i  smutihse. 

4.  Od  glasa  nepriatelja,  i 
od  nevoljenja  grishnika.  Bu- 
duchi  nagnuli  name  neprav¬ 
de  :  i  u  s^rcsbi  dosadnimi 
biu. 

*  6.  Serdceae  moje  u  meni 
stnutih:  i  strah  sraerti  pade 
sverhu  mene.  / 

6.  Strah  i  dertanje  dojdo- 
shć  sverhu  mene:  i  pokri- 
sheme  tmine.  J  • 

7.  I  reko :  tkochemi  dati 
perje  kano  goluba ,  i  letit- 
chu ,  i  pocsinatr? 

8.  Evo  odalecsihse  bixech’: 
i  ostado  a  pustinji, 

9.  Ceekah  onoga,  koime 
spasena  ucsinrh  od  slaboser- 
csanosti  duha,  i  oluje. 

'  10,  Stermoglavi,  Gospodi¬ 
ne,  razlucsi  jezike  njiove:  bu- 
duch  da  vidih  nepravdu ,  i 
protigovor  u  varoshu.  1 

11.  Dani  noch  obkolitche- 
ga  sverhu  zidovah  njegovih 


1.  In  finem,  in  carininibus 
intellectus  David. 

2.  £xaudi  Đeus  orati  o- 
nem  meam,  et  ne  despese- 
ris  deprecationem  meam  : 

3.  Intende  mihi,  et  exau- 
di  me.  Gontristatus  sum  in 
exercitatione  mea :  et  con— 
turbatus  sum. 

4.  A  voće  inimici  ,  et  a 
tribulatione  peccatoris.  Quo- 
niam  declinaverunt  in  me 
iniquitates :  et  in  ira  mole« 
sti  erant  mihi* 

5.  Cor  meum  conturba- 
tum  est  in  me :  et  formido 
mortis  cecidit  super  me. 

!  6.  Timor  et  tremor  ve- 

nerunt  super  me  i  et  conte- 
xerunt  me  tenebrae: 

''  7.  Et  dixi :  quis  dabit  mi¬ 
hi  pennas  sicut  colutnbae,  et 
volabo,  et  requiescam? 

8.  Ecce  elongovi  fugiens : 
et  baansi  in  solitudine. 

9.  Exspectabam  eum,  qui 
salvum  me  fecit  a  pusillani- 
mitate  spiritus,  et  tempe- 
state.  . 

10.  Praecipita ,  Domine  , 
divide  linguas  eorum  :  quo- 
niam  vidi  iniquitatem  ,  et 
contradictionem  in  civitate. 

11.  Die  ac  nocte  circum- 
dabit  eam  super  muros  ejUs 


4.  Inimici  ( Nepriatclji )  respeetu  Chrirti  intellige  populum  ju- 
daicum:  respeetu  Davidis  Saulcra  vel  alios  pertecutoret  ejus. 
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nepravda :  i  trud  a  srid  nje« 
ga* 

12.  I  krivica.  I  nie  nestalo 
*  od  ulicah  njegovih  kamate,  i 

himbe. 

13.  £udnch’  dabime  pro¬ 
kleo  bio  nepriatelj  moi,  bio- 
bizaisto  podnio:  i  dabi  on, 
koi  na  me  merzio  bishe,  sver- 
hu  mene  velika  govorio  bio , 
inoxebit’  dabise  od  njeg’  sa¬ 
krio  bio. 

14.  Ti  pak  csovik  jedno- 
dushni ,  vod  ja  moj ,  i  zna¬ 
nac  moj. 

15.  Koi  skupa  samnom 
sladke  kushashe  jistbine :  u 
kuchi  Boxjoj  hodismo  s’pri- 
volenjem. 

15.  Doshla  smert  sverbu 
njih  :  i  sishli  u  pakao  xivu- 
chi.  Budu  eh’  hudobnosti  u 
pribivalishtam*  njiovim%  u 
srid  njiuh, 

17.  Ja  pak  k’Bogu  vapih  , 
i  Gospodiucheme  spasit. 

18.  U  jutru,  i  u  vecser, 
i  u  podne  skazivatehu  i  na- 
vistjiv^ ,  i  uslishatche  glas 
moj. 

19.  Odkupitcke  u  miru 
dushu  moju  od  onih ,  koise 
priblixaju  meni :  buduch  da 
med  mnogim’  biau  samnom. 

20.  Uslishatche  Bog,  i  po- 
nizit*  nji,  koie  prie  vikovah. 
Nieboim  promine ,  i  ne  bo- 
jashese  Boga: 

21.  Pruxih  ruku  svoju  u 
naknadenju.  Ognjusishe  o- 
poruku  njegovu. 

22.  Razlucsishese  od  seres- 
be  lica  njegovog’:  ipribli- 
xahseserdcc  njegovo.  Umek- 

2*istn.  Svet.  Suez.  ///. 


‘ISAM  AH. 

iniquitas :  et  lahor  in  me¬ 
dio  ej  us , 

12.  £t  injustitia.  Et  noir 
defecit  de  plateis  ej  us  usu- 
ra,  et  dol  us. 

13.  Quoniam  si  inimicus 
meus  maledixisset  mihi,  su- 
stinuissem  utique :  et  si  is, 
<jui  oderat  me,  super  me 
magna  locutus  fuisset,  ab- 
scondissem  me  forsitan  ab  eo. 

14.  Tu  vero  homo  unani- 
mis ,  dux  meus ,  et  notus 
meus. 

15.  Qui  slmulraecumdul- 
ces  capiebas  cibos:  in  domo 
Dei  ambulavimus  cunt  con- 
sensu. 

16\  Veniat  mors  super  ii- 
los:  et  descendant  in  infer- 
num  viventes.  Quoniam  ne- 
quitiae  in  habitaculis  eorum, 
in  medio  eorum. 

17.  Ego  autem  ad  Deum 
clamavi,  et  Dominus  salva- 
bit  me. 

18.  Vespere,  et  mane,  et 
meriđie  narrabo  et  annun- 
ciabo ,  et  exaudiet  voćem 
meam. 

19.  Bedimet  in  pače  ani- 
mam  meam  ab  his,  qui  ap- 
propinquant  mihi:  quoniam 
inter  multos  erant  mecum 

20.  £xaudiet  Dcus,  et  hu- 

miliabit  illos ,  qui  est  aute 
saecula.  Non  enim  est  illis 
commutatio  ,  et  non  timue- 
runt  Deum :  t 

21.  Extendit  manum  suam 
in  retribuendo.  Contamina-  . 
verunt  testamentum  ejus. 

22.  Divisi  sunt  ab  ira  vul- 
tus’eius:  ct  appropinquavit 
cor  i  Ili  us.  Molliti  sunt  ser- 

21 


Digitized  by 


Google 


322 


KNJIGA  P  I  S  A  M  A  H. 


shanćsu  beside  njeeoTe  sver-  '  mones  ejus  super  oleum:  et 
hu  ulja :  i  istesu  kopja.  j  ipsi  sunt  jacula. 

23.  Hitti  sverhu  Gospodi-  !  23.  Jacta  super  Dominom 

na  brigu  troju,  i  onchete  od-  j  curam  tuam,  et  ipse  te  enu- 
goit’ :  neche  dati  na  vicsno  .  triet :  non  dabit  in  aelernum 
valovanje  pravednomu.  fluctuationem  justo. 

24.  Ti  pak,  Boxe .  dove- i  24.  Tu  vero  ,  Deus,  de- 

sticheshjih  na  bunar  pogi-  i  duces  eos  in  puteum  interi- 
nutja.  Ljudi  kei-vih,  i  him-  i  tua.  Viri  sanguinum,  et  do- 
beni  neche  razpolovit’  dnevc  '  loši  non  dimidiabunt  dies 
»roje:  jachuse  pak  ufali  u  suos :  ego  autem  sperabo  in 
te  ,  Gospodine.  !  te ,  Domine. 

PISMA  LV. 

‘  Koi  u  Boga  viruje  ,  neprialelja  csovika  nebojise. 

*  1.  Ntt  sverhu,  za  puk,  koi 
od  svetih  daleko  odstupili , 

Davidu  za  dostojanstva  nad- 
pis ,  kadga  Filistei  u  Getu 
derxashe. 

2.  Smilujse  meni ,  Boxe  , 
buduchime  pogazio  csovik : 
vas  dan  bijuchi  nevoljiome. 

3.  Pollacsisheme  nepria- 
telji  moi  vas  dari:  buduch’ 
mnogi  vojujuchi  proti  meni. 

4.  Od  visine  dneva  bojat- 
chuse:  ja  pak  u  tebechuse 
ufati. 

5.  U  Boguchu  falit’  besi¬ 
de  moje ,  u  Bogase  ufah : 
nechuse  boj  at’ ,  shtomi  csi- 
nit*  hoche  putt. 

6.  Vas  dansu  ricsi  moje 
psovali:  suprot  meni  sva  mish- 

.  lcnja  njiova  na  zlo. 

1.  Pro  populo  ,  qui  a  sanctis  ionge  factus  est  (Za  puk ,  koi 
od  svetih  daleko  odstupili,)  i.  e.  pro  comifcibus  David,  qui  in  Geth 
exulantes  louge  facti  sunt  a  Judaca,  in  qua  sancta  sancLorum  fuerunt. 
In  tituli  inscriptionem,  h.  e.  ad  rei  rnerooriam.  Allophyli  in  Geth.  Phi- 
libthici  »ub  regc  Achis.  I.  Reg.  2 f.  v.  10, 


1.  An  finem,  pro  populo,  qui 
a  sanctis  longe  factus  est , 
David  in  tituli  incriptionem , 
cum  teriuerunt  eum  Allophy- 
li  in  Getb.  1.  Reg .  21.  12. 

2.  Miserere  mei  y  Deus , 
(juoniam  conculcavit  me  ho¬ 
mo :  lota  die  impugnans  tri- 
bulavit  me. 

3.  Conculcaverunt  me  ini- 

mici  mei  tota  die  :  guoniam 
multi  bellantes  adversum 
me.  » 

4.  Ab  altitudine  diei  ti- 
mebo:  ego  vero  in  te  spe¬ 
rabo. 

5.  In  Deo  laudabo  sermo- 
nes  meos  ,  in  Deo  speravi : 
non  timebo,  quid  faciat  mi- 
hi  caro. 

6.  Tota  die  verba  mea 
execrabantur :  adversum  me 
oranes  cogitationes  eorum  in 
malum. 
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7.  Pribivatiche ,  i  sakrili- 
che:  isti  peteche  moje  pa¬ 
ziti.  Kokosu  podneii  dushu 
znoju, 

o.  Za  nishtocheshjih  spa¬ 
šene  ucsinit’ :  u  sercsbichesh 
puke  porazbiat :  Boxe , 

.  9.  Aivotsamti  moj  navi- 
stjivao :  staviosisuze  moje  na 
pogledu  tvomu.  Kakono  i  u 
obechairju  tvomu : 

10.  Tadachese  obernuti  ne- 
priatelj^  moi  natrag.  U  koi- 
god  tebe  dan  zazovem  :  evo 
znam  ,  dasi  Bog  moj. 

11.  U  Boguchu  falit’  rics, 
u  Gospodinuchu  faliti  govo¬ 
renje  :  u  Boga  ufah^  nechu- 
se  bojat\  shtorai  csinit’  ho- 
chc  csovik. 

12.  U  menisu  ,  Boxe  ,  za- 
viti  tvoi ,  kojachu  vratit , 
pofalenja  tebi. 

13.  Buduch  dasi  izbavio 
dushu  moju  od  smerti ,  i 
noge  moje  od  padnutja :  da 
ugodim  pri  Bogu  u  svitlosti 
xivuchih. 


7.  Inhabitabunt ,  et  abs- 
condent :  ipsi  calcaneum  me- 
um  observabunt.  Sicutsusti- 
nuerunt  animam  meam , 

8.  Pro  nibilo  salvos  fa- 
cies  illos:  in  ira  populos  con- 
fringes  :  Deus  \ 

9.  Vitam  meam  annuntia- 
vi  ti  bi  :  posuisti  lacryraas 
meas  in  conspectu  tuo.  Sic- 
ut  et  in  promissione  tua: 

10-  Tune  convertentur  ini- 
mici  mei  retrorsum.  In  cjua- 
eumejue  die  invocaverO  te : 
ecce  cognovi ,  quoniam  De¬ 
us  meu3  es. 

11.  In  Deo  laudabo  ver- 
bum ,  in  Domino  laudabo 
sermonem :  in  Deo  speravi , 
non  timebo,  quid  faciat  mi- 
hi  homo. 

12.  In  me  sunt,  Deus, 
vota  tua ,  quae  reddam,  lau- 
dationes  libi« 

13.  Quoniam  eripuisti  ani¬ 
mam  meam  de  morte,  et 
pedes  meos  delapsu:  utpla- 
ceam  coram  Deo  in  lumine 
viventium. 


PISMA  LVI. 


Molitve  od  nepriatelja  bi  x  teke g ,  i  u  pomoch  Boxju  uffajucheg' , 


1.  11  a  sverhu,  nemoj  razbi¬ 
ti,  Davida  za  dostojanstva 
nadpis  ,  kadbi  bixao  od  lica 
Sauia  u  shpilju. 


1.  Xn  fiinem,  ne  disperdas , 
David  in  tituli  inscriplionem, 
cum  fugeret  a  facie  Saul  in 
speluncara. 


1.  Ne  disperdas  ( Nemoj  razbiti)  volunt  aliqui  verba  haec  es- 
•e  ini  ti  ura  alicujus  carminis,  ad  cujus  eiemplum  bic  Psaluins  edi- 
tus  est.  Sed  probabilius  est ,  per  baec  vfcrba  indicari  ,  Davidem 
orasse ,  ne  se  in  suuimo  điscriminc  positum  Deu«  corrumpi  vel  di- 
speidi  sineret. 

21  * 
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2.  Smilujse  meni ,  Boxe  ! 
smilujse  meni,  buduchise  u 
te  pouzdala  dusha  moja:  i 
u  silini  krilab  tvoih  ufatchu- 
sc  ,  dokle  projde  krivica. 

'  3.  Vapitchu  k’Bogu  pri- 
visokomu,  Bogu,  koimi  do¬ 
bro  uesinih. 

4.  Poslah  s’ncba ,  i  oslo- 
boditne :  dade  na  poeerdu 
potlacsechemene.  Poslah  Bog 
miloserdje  svoje  ,  i  istinu 
svoju. 

5.  I  izbavih  dushu  moju 
od  sride  shtenadi  lavah,  spa¬ 
vah  smutjen.  Sinovi  ljudih, 
zubi  njiovi  oruxje  ,  i  strile  : 
a  jezik  njiov  macs  oshlri. 

6.  Uzvisise  sverhu  nebe- 
sah ,  Boxe ,  i  na  svu  zemlju 
slava  tvoja. 

7.  Zamku  pripravishe  no- 
am’  moim*  :  i  pogerbishe 
ushu  moju.  Kopauprid  li¬ 
cem  moim  jamu:  i  upadoshe 
u  nju. 

8.  Pripravno  serdee  moje, 
Boxe,  pripravno  serdee  mo¬ 
je  :  pivatiehu ,  i  popivku  re- 
chi. 

9.  Ustani,  slavo  moja, 
ustani  harfo,  i  citaro :  ustat- 
ehu  o  svanutju. 

10.  Ispovidatch’use  tebi  u 
pucim’,  Gospodine  :  i  pismu- 
ehuti  rechi  u  narodim’ : 

11.  Buduchise  uzveliesalo 
tia  do  nebesah  miloserdje 
tvoje ,  i  tia  do  oblakah  isti¬ 
na  tvoja. 

12.  Uzvisise  sverhu  nebe¬ 
sah,  Boxe  :  i  sverhu  sve  z.cm- 
lje  slava  tvoja. 


2.  Miserere  mei,  Deus  ! 
miserere  mei  ,  quoniam  in 
te  confidit  anima  mea :  et 
in  umbra  alarum  tuarum 
sperobo,  douec  transeat  ini- 
(juitas. 

3.  Glamabo  ad  Deum  al- 
!  tissimum ,  Deum  ,  qui  be- 
I  nefecit  mihi. 

4.  Misit  de  coelo,  et  li- 
beravit  me :  dedit  in  oppro- 
brium  conculcantes  me.  Mi¬ 
sit  Deus  misericordiam  su- 
ara  ,  et  veritatem  suam. 

5.  Et  eripuit  animam  me- 
am  de  medio  catulorum  leo- 
num ,  dormivi  conturbatus. 
Filii  hominum,  dentes  eo- 
rum  arma,  et  sagittae:  et 
lingua  eorum  gladius  acu- 
tus. 

6.  Exaltare  super  coelos , 
Deus,  et  in  omnem  terram 
gloria  tua. 

7.  Laqueum  paraveruut 
pedibus  meis :  et  incurvave- 
runt  animam  meam.  Fode- 
runt.  ante  faciem  meam  fo- 
veam :  et  inciderunt  in  eam. 

8.  Parat  um  cor  meam , 
Deus  ,  paratum  cor  meam  : 
captabo ,  et  psalmum  dicam. 

9.  £xurge ,  gloria  mea  , 
exurge  psalterium,  et  citha- 
ra:  exurgam  diluculo. 

10.  Confitebor  tibi  in  po- 

Sulis ,  Domine :  et  psalmum 
icam  tibi  in  gentibus  : 

11.  Quoniam  magnificata 
est  usejue  ad  coelos  miseri- 
cordia  tua,  et  usque  ad  nu- 
bes  veritas  tua. 

12.  Exaltare  super  coelos, 
Deus:  et  super  onmem  ter¬ 
ram  gloria  tua. 
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PISMA  LVII. 

Suprot  zlocsestim  Sudcem , 

1.  Na  sverhu,  nemoj  raz-  1.  In  fincm,  ne  disperdas, 
biti,  Davida  na  dostojanstva  David  in  tituli .inscriptionem. 
nad  pišu. 

2.  Ako  pravo  zaisto  prav-  2.  Si  vere  nlique  justiti- 

da  govorite,  prava  sudite,  si-  am  loquimini ,  recta  judica- 
novi  csovicsanski.  te  ,  filii  hominum. 

3.  Jerbo  u  serdca  krivice  3.  Etenimin  corde  iniqui- 
tvorite :  na  zemlji  neprave-  quitates  operamini :  in  terra 
d  nos  li  ruke  vasbe  saniraju,  injustitias  mamiš  vestrae  con- 

cinnant. 

4.  Otugjishese  grishnici  od  4.  Alienati  sont  peccato- 
maternice,  zabluuishe  odu-  resa  vulva ,  erraverunt  ab 
trobe :  govorishe  laxna.  utero :  locuti  sunt  falsa. 

5.  Gnjiv  njima  polak  slics-  5.  Furor  illis  secunđum 
uosti  zmie:  cako  guje  gluhe,  similitudinem  serpentis :  sic- 
i  zapusheche  ushi  svoje.  ut  aspidis  surdae ,  et  obtu- 

rantis  aures  suas  , 

6.  Kojanechc  uslishati  glas  6.  Quae  non  exaudiet  vo- 

csarajuchih,  i  vishtca  csara-  cem  incantantium :  et  vene- 
jucheg*  raudroznano.  fici  incantantis  sapienter. 

7.  Bogche  saterti  zube  n ji-  7.  Deus  conleret  dentes 
ove  u  ušima  njiovira’ :  mline  eorum  in  ore  ipsorum :  mo- 
lavah  porazbialche  Gospodin,  las  leonum.  confringet  Do- 

minus. 

8.  Na  nishtoche  dojti  ka-  8.  Ad  'nihilum  dcveniet 
kouo  voda  tercsecha :  nape  tamquam  aqua  decurrens : 
luk  svoj,  doklese  ohnemogu^  intendit  are  um  suum,  donec 

infirmentur. 

9.  Kako  vosak ,  koi  tecse,  9.  Sicut  cera  ,  quae  fluit, 

odnestichese:  napade  oganj,  auferentur  :  supercecidit  i- 
i  nevidishe  sunca.  gnis,  et  noti  viderunt  solem. 

10. *  Prie  neeobi  razumilo  10.  Priusquam  intellige- 
ternje  vashe  gloginja:  kako  rentspinae vestrae rhamnum: 


10.  Priusquam  iutelligercnt  spinae  vestrae  ( Prie  negobi  razu¬ 
milo  (crnje  vashe )  docet  bic  Propbeta  impios  succidendos  ct  a  Deo 
perdendos  esse,  antequam  mala  ,  quae  adversus  justos  meditati  sunt 
implere  possint.  cj.  d.  priu*quam  iniquitates ,  quae  spi  naru m  uoenine 
▼rniunt  crescant  m  rhamnum.  i.  e.  efleetum  suura  consequantur  De¬ 
us  vos  in  ira  sua  absorbebit ,  sicut  terra  viventes. 
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xivuche,  takocheih  n  sercsbi  sicut  viventes ,  sicin  ira  ab- 
proxderti.  sorbet  eos. 

11.  Veselitchese  pravedni,  11.  Laetabitur  justus,cum 

kad  vidi  osvetu:  ruke  svo-  viderit'  vindictam  :  manus 
jeche  prati  u  kervi  grishni-  suas  lavabit  in  sanguine  pec¬ 
kah.  caloris. 

12.  I  rechiche  csovik:  ako-  12.  £t  dicet  homo  :  si  uti- 

je  zaisto  plod  pravednomu :  que  est  fructus  justo :  uti- 
zaistoje  Bog  sudechi  njih  na  que  est  JDeus  judicans  eos 
zemlji«  f  ’  in  terra., 

PI  S  M  A  LVIII« 


Pravednoga,  od  nepriateljah 

1.  Wa  sverhu.,  nemoj  raz¬ 
biti  Davida  na  dostojanstva 
nadpisu ,  kada  poslali  Saul , 
i  .  csuvah  kuchu  njegovu  , 
dabiga  umorio. 

2.  Izbavime  od  nepriate¬ 
ljah  moih,  fioxe  moj,  i  od  u- 
stajuch  na  me  olsobodi  mene. 

o.  Izbavime  od  tvorechih 
nepravdu:  i  od  muxah  ker- 
vin  spasime. 

4r  Jerbot’ evo  ufatishedu- 
shu  moju:  nasernushe  na  me 
jaki. 

5.  Niti  krivica  moja ,  niti 

frih  moj ,  Gospodine :  brez 
rivice  tercsah,  i  upravljah. 

6.  Ustani  na  skobnost  mo¬ 
ju,  i  vidi:  i  ti,  Gospodine 
Bo&e  kripostih ,  Boxe  lsrae- 
la ,  pomnji  za  pOhodit’  sve 
narode:  ne  smilujse  svima, 
koi  dilluju  nepravdu« 

7.  Obernutchese  k’vecseru , 
i  eladche  terpit*  kako  psi , 
i  obilazitcbe  varosh. 


obsidnutog' ,  Bog  oslobadja. 

1.  In  finem,  ne  disperdas  Da¬ 
vid  in  tituli  inscriptionem , 
quando  misit  Saul,  et  custo- 
divit  dom  um  ejus  ,  ut  eum 
interficeret.  1.  Aeg.  19.  11. 

2.  Eripe  me  de  inimicis 
meis,  Deus  meus,  et  ab  in- 
surgentibus  in  me  libera  me. 

3.  Eripe  me  de  operanti- 
bus  iniquitatem:  et  de  vi¬ 
riš  sanguinum  salva  me. 

4.  Quia  ecce  ceperunt  ani- 
mam  meam:  irruerunt  in  me 
fortes. 

5.  Neque  iniquitas  me  a , 
neque  peccatum  me  uro,  Do- 
mine:  sine  iniquitate  cucur- 
ri,  et  direxi. 

6. Exurge  inoccursum  me¬ 
am,  et  vide:  et  tu,  Do- 
mine  Deus  virtutum,  Deus 
Israel,  intende  ad  visitandas 
omnes  gentes:  non  miserea- 
ris  omnibus,  qui  opcrantur 
iniauitatem. 

7.  Convertentur  ad  vespe- 
ram ,  et  famem  patientur  ut 
canes,  et  circuibunt  civita- 
tem. 
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8.  Etoche  govorit1  u  ustma  i 
svoim’ ,  i  macs  na  uslnima 
njiovim’ :  buduch  da  tkoje 

C8U.O  ? 

9.  A  ti  Gospodine,  po- 
smiavatcheshse  njima  :  na 
nishtochesh  dovesti  sve  na¬ 
rode. 

10.  Jakost  moju  k’tebichu 
csuvat’  :  jersi  Bog  primi- 
telj  moj. 

11.  Bog  moj  ,  miloserdje 
njegovo  pritechiche  mene. 

Bogche  pokazat9  meni 
sverhu  nepriateljah  moih , 
daih  ne  posicsesh:  daše  kad 
ne  zaborave  puka  mog9.  Ra- 
zaspiih  u  kriposti  tvojoj ,  i 
skioiih,  branitelju  moj1  Go¬ 
spodine. 

13.  Sagrishenje  U3tah  uji— 
ovih,  govorenje usnah  istiu: 
i  nekse  uhitte  u  holosti  svo¬ 
joj.  I  od  psosti ,  i  laxi  na- 
viatjivatchese. 

14.  U  skoncsanju,  u  sercs- 
bi  skoncsanja,  i  ncbndeih.  I 
znat’  budu  ,  dache  Bog  go- 
spodova ti  Jakobu,  i  krajc- 
vim*  zemlje. 

15.  Obernutchese  k’vecse- 
ru,  i  gladcbe  terpiti  kapo 
psi:  i  obilazitche  varosh. 

16.  Istichese  razasuti  na 
blagovanje:  akose  pak  nebu- 
du  nasitili ,  i  morgovatche. 

17.  Jachupak  pi vati  jakost 
tvoju ,  i  uzvisivalchu  jutrom 
miloserdje  tvoje  :  jerbo- 
si  ucsinjen  priraitelj  moj ,  i 
utocsishte  moje,  u  dan  nevolje 
moje. 


8.  £cce  loquentur  in  jire 
suo ,  et  gladius  in  labiis  eo- 
rum  :  quoniam  quis  audivit? 

9.  Et  tu  Domine  ,  deri- 
debis  eos :  ad  nihilum  dedu- 
ees  oinnes  gentes. 

10.  Fortitudinem  meam 
ad  te  custodiam ,  quia  Deus 
susceptor  me  us  es. 

11.  Deus  meus ,  miseri- 
cordia  ej  us  praeveniet  me. 

12.  Deus  ostendet  milii 
super  inimicos  meos ,  ne  oc- 
cidas  eos :  ne  <piando  obli- 
viscantur  populi  mei.  Di- 
sperge  illos  in  virtute  tua , 
et  deponeeos,  protector  me¬ 
us  Domine  * 

13.  Delictum  oris  eorum , 
sermonem  labiorum  ipso- 
rum :  et  comprehendantur 
in  superbia  sua.  Et  de  exe- 
crationc ,  et  mendacio  an- 
nunciabuntur. 

14.  In  consummatione,  in 
ira  consuramationis  t  et  non 
erunt.  Et  scient,  quia  Deus 
doininabitur  Jacob,  et  fini- 
um  terrae. 

15.  Convertentur  ad  ve- 
speram ,  et  famem  patientur 
ut  canes :  et  circuibunt  civi- 
tatem. 

16.  Ipsi  dispergentur  ad 
manducandum :  si  vero  non 
fuerint  saturati ,  et  murmu- 
rabunt. 

17.  Ego  antem  cautabo 
fortitudinem  tuam  :  et  ex- 
altabo  mane  misericordiam 
tuam:  quia  factus  es  susce¬ 
ptor  meus,  et  refugium  me- 
um  ,  in  die  tribulationia 
meae. 
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18.  Pomochnicsc  moj  ,  te- 
bichu  pojati  ,  jerbosi  Bog 

{»rimitelj  moj:  Bog  moj ,  mi- 
oserdje  moje. 


18.  Adjutor  meus  ,  libi 
psallam,  quia  Deus  susce- 
ptor  meus  es :  Deua  ra$us , 
misericordia  mea. 


PISMA  LIX. 

U  Bogu  csinitchemo  kripost . 


1.  li  a  sverhu,  sa  one,  koi- 
chese  prominiti  na  dosto¬ 
janstva  nadpis  Davidu  za 
nauk : 

2.  Kada  zapali  Mesopota- 
miu  Sirie,  i  Sobala,  i  obra- 
tise  Joab ,  i  porazih  Idu 
meu  u  dolini  soli  dvanaest 
hiljada, 

3.  Boxe,  odtiraosi  nas,  i 
akvariosi  nas :  razserdiosise , 
i  smilovaoaise  nami. 

4.  Krenuosi  zemlju,  i  sme- 
osiju  :  ozdravi  skrushenja 
nje ,  jerbose  je  ganula. 

5.  Pokazaosi  puku  tvomu 
Iverda:  napajaosi  nas  vinom 
pokajanja. 

8.  Daosi  bojechim*  tebe  zla- 
menovanje,  da  bixe  od  lica 
luka  :  daše  oslobode  mili 
tvoi : 

7.  Spašena  ucsini  desni¬ 
com  tvojom,  i  uslishaj  mene. 

8.  Bog  je  govorio  u  sve¬ 
tom’  svomu:  vesclitchuse,  i 
razdilit  Sikimu:  i  dolinu  sha- 
torah  mirritichu. 

9 .  Moj  je  Galaad,  i  moj  je 


1.  An  finera  ,  pro  bis ,  <jui 
immulabuntur  in  tituli  tn- 
csriptionem  ipsi  David  in 
doctrinam : 

2.  Cum  succendit  Meso- 
potaraiam  Syriae  ,  et  Sobni, 
et  convertit  Joab,  etpercus- 
sit  Idumaeam  in  valle  sali- 
narum  duodecim  mi  Ili  a. 

3.  Deus ,  repulisti  nos ,  et 
destruxisti  nos:  iratus  es, 
et  misertus  es  nobis. 

4.  Commovisti  terram,  et 
ponturbasti  eam  :  sana  con- 
tritiones  ejus,  quia  commo- 
ta  est. 

5.  Ostendisti  populo  tuo 
dura :  potasti  nos  vino  com- 
punctionis. 

6.  Dedisti  metuentibus  te 
signiiicationem  ,  ut  fugiant 
a  facie  arcus:  ut  libereutur 
dilecti  tui : 

7.  Salvum  fac  dextera  tua, 
ct  exaudi  me. 

8.  Deus  looutus  est  in  san- 
cto  suo:  laetabor,  et  paj> 
tibor  Sicbimam  :  et  conval- 
lem  tabernaculorum  meti- 
bor. 

9 .  Meus  est  Galaad,  et 


9.  Meu»  est  Galaad  (Moj  je  Galaad)  i.  e.  mea  erit  terra  Ga¬ 
laad  a  viro  q  u  odam  hoc  nominc  insignito  sic  dicta.  Et  meus  est 
Manasses  i.  c.  mea  quoque  erit  tri  bus  Manaases.  Capitis  me  i  i.  e. 
principatus  mci.  • 
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Manasses  :  i  E fra  im  jakost 
glave  moje.  Juda  Kralj  moj, 

10.  Moab  lonac  ufanja  mo¬ 
ga.  U  Iđumeu  pruxitchu  ci¬ 
pele  moje:  menisu  inorodci 
podloxrti. 

11.  Tkocheme  odvesti  u 
varosh  utverdjenu?  tkocheme 
odvesti  tia  u  Idun&en  ? 

12.  Nieli  ti ,  Boxe ,  koisi 
nas  ođagnjoo  :  i  nechesh  i- 
zajti  Boxe  u  kripostim*  na- 

13.  Dajnam  pomoch  od 
nevoljenja:  jerbot*  isprazno 
spasenje  csovika. 

14.  U  Boguchemo  ucsinif 
kripost:  i  onche  na  nishto 
dovesti  nevoljeche  nas. 


meus  est  Manasses:  et  E- 

Jfhrairn  fortitudo  capitis  mei. 
uda  Rex  meus, 

10.  Moab  olla  spei  meae. 
In  Idumaeam  extendam  cal- 
ceamentum  meum:  mihialie- 
nigenae  subditi  sunt. 

11.  Quis  deducet  me  in 
civitatem  munitam  ?  quis  de¬ 
ducet  me  usque  in  Idumae¬ 
am  ? 

12.  Nonne  tu ,  Deus  ,  qui 
repulisti  nos:  et  non  egre- 
dieris  Deus  in  virtutibus 
nostris  ? 

13.  Da  nobis  auxilium  de 
tribulatione  ?  quia  vana  sa- 
lus  hominis. 

14.  In  Deo  faciemus  vir- 
tutem:  et  ipse  ad  nihilum 
deducet  tribulantes  nos. 


PISMA  LX. 


Iz  progonstva 


1.  li  a  sverhu,  u  pismara 
Davida. 

2/  Uslishaj  Boxe  proshe- 
nje  moje  :  pomnji  na  mo¬ 
litvu  moju. 

3.  Od  krajevah  zemlje  k’- 
tebisam  vapio,  kadabise  bri¬ 
nulo  serdce  moje ,  na  stini- 
sime  uzvisio.  Poveosime. 

4.  Jerbose  ucsinih  ufanje 
moje  :  toran  jakosti  od  lica 
nepriatelja. 

5.  Pribivatichu  u  shatoru 


želite  izvesti . 


1.  in  finem,  in  hymnis  Da¬ 
vid. 

2.  Exaudi  Deus  depre- 
cationem  meam :  intende  ora- 
tioni  meae. 

3.  A  finibus  terrae  ad  te 
clamavi ,  dum  anxiaretur 
cor  meum,  in  petra  exal- 
tasti  me.  Deduxisti  me. 

4.  Quia  factus  es  spes 
mea :  turris  fortitudinis  a 
facie  mimici. 

5.  Inhabitabo  in  tabema- 


5.  In  tabernaculo  meo  (  U  shatoru  momu)  ubi  scilicet  ex- 
ternua  Dei  cultus  peraje  ba  tu  r ,  vel  e  ti  ara  in  eoelo  per  illud  taber- 
naculum  praefigurato. 
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tvomu  na  vik :  hranjen  bu¬ 
dem  u  zastoru  krilah  tvoih. 

6.  Buduch  dasi  ti,  Boxe 
moj ,  uslishao  molitvu  mo¬ 
ju:  daosi  bashtinu  bojechim’- 
se  imena  tvoga. 

7.  Dneve  sverhu  dnevah 
kralja  pridatchesb  :  godine 
njegove  tia  do  dana  porod- 
jaja  i  porod  jaja. 

8.  Stoina  vicsno  u  pogle¬ 
du  Boxjem’  :  miloserdje  i 
istinu  njegovu  tkoche  traxit*? 

9.  Takochu  pismu  rechi 
imenu  tvomu  na  vike  vika : 
da  vratim  zavite  moje  od 
dneva  do  dneva. 


ćulo  tuo  in  saecula :  prote- 
gar  in  velamento  alarumtu- 
arum. 

6.  Quoniam  tu,  Deus  me- 
us,  exaudisti  orationem  me- 
am :  dedisti  haereditatem  ti- 
mentibus  nomen  tuum. 

7.  Dies  super  dies  regis 
adjicies:  annos  ejus  usque 
in  diem  generationis  et  ge- 
nerationis.  . 

8.  Permanet  in  aeternum 
in  conspectu  Dei:  misericor- 
dam  et  veritatejn  ejus<juis 
recruiret  ? 

9.  Sic  psalmum  dicam  no- 
mini  tuo  in  saeculum  saecu- 
li:  ut  reddam  vota  mea  de 
die  in  diem. 


PISMA  LXI. 


Bogu  je  podložna  dusha  nasha. 


N, 


1.  i^l  a  sverhu  pisma  Davi¬ 
da  za  Idithuna. 

2.  Necheli  Bogu  podloxna 
biti  dusha  raojar  od  njegabo 
spasonost  moja. 

3.  Jerbot*  i  isti  Bog  moj, 
i  spasonosni  moj :  pnmitelj 
moj ,  nechuse  ganut’  veche. 

4.  Dokle  nasertjate  na  cso- 
vika?  ubiate  svikoliki  vas, 
kakono  duvaru  nagnutom %  i 
ogrudi  sklonjenoj  ? 


5.  Nishtamanje  činu  moju 
mislishe  odbiti,  tercsah  u 
xedji :  ustma  svoim*  blago- 
sivliau,  a  serdcera  svoim 
proklinjau. 

6.  Nishtamanje  Bogu  pod- 


1.  An  finem  pro  Idithun, 
psalmus  David. 

2.  Nonne  Deo  subjecta  erit* 
anima  mea  ?  ab  ipso  enim 
salutare  meum. 

3.  Nam  et  ipse  Deus  meus, 
et  salutaris  meus :  susceptor 
meus,  non  mćvebor  ampliua. 

4.  Quous<jue  irruitis  in 
hominem  ?  interficitis  uni- 
versi  vos,  tam<juam  parieti 
inclinato,  et  maceriae  aepul- 
sae  ? 

5.  Verumtamen  pretium 
meum  cogilaverunt  repelle- 
re ,  cucurri  in  siti :  ore  suo 
behedicebant ,  et  corde  suo 
maledicebant. 

6.  Verumtamen  Deo  sub- 
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loxnabudi  dasha  moja:  bu-| 
duchi  od  istog*  uzterpljenje 
moje. 

7.  Jerbot’  isti  Bog  moj  , 
i  spasitelj  moj :  poraochnik 
moj ,  nechu  seliti. 

8.  Bogu  spasonosje  moje  , 
i  slava  moja :  Bog  pomochi 
moje,  i  ufanje  moje  u  Bo¬ 
gu  je. 

9.  Ufajte  u  njega  sva  skup- 
shtino  puka,  izlite  pri  nje¬ 
mu  serdca  vasba:  Bog  po- 
mochnik  nash  na  .vicsno. 

10.  Nishtamanje  tashti  si¬ 
novi  ljudih,  laxljivi  sini  cso- 
vicsanski  u  kantarim’ :  da 
pri  vare  isti  od  izpraznosti 
u  to  isto. 

11.  Nemojtese  nfuti  u  ne¬ 
pravdu  ,  i  otimanja  nemojte 
xudit’:  bogatstva  ako  uzo- 
biluju  ,  nemojte  serdce  pri¬ 
stavljati. 

12.  Jednocsgovorashe  Bog, 
dvoje  ovo  csuh,  jerbo  vlast 
Boxia  jest , 

13.  I  tebi.  Gospodine,  mi- 
loserdje:  jerbochesh  ti  vra¬ 
tit’  svakomu  polak  dillah 
svoih. 


jecta  esto  anima  mea :  quo- 
niam  ab  ipso  patientia  mea. 

7.  Quia  ipse  Dcus  meus, 
et  salvator  taeus  :  adjutor 
meus ,  non  emigrabo. 

8.  In  Deo  salutare  meum, 
et  gloria  mea:  Deus  auxilii 
mei ,  et  spes  mea  in  Deo  est. 

9.  Sperate  in  eo  omnis 
congregatio  popuK  ,  effun- 
dite  coram  illo  corda  ve- 
stra :  Deus  adjutor  noster  in 
aeternnm. 

10.  Veramtamen  vani  filii 
hominum,  mendaces  filii  bo- 
minum  in  stateris:  ut  de- 
cipiant  ipsi  de  vanitate  in 
idipsum. 

11.  Nolite  sperare  in  ini- 
quitate  ,  et  rapinas  nolite 
concupiscere :  divitiae  si  af- 
fluant,  nolite  cor  apponere. 

12.  Semel  locutus  est  De¬ 
us,  duo  haec  audivi,  quia 
potestas  Dei  est , 

13.  Et  tibi ,  Domine ,  mi- 
sericordia  :  quia  tu  reddes 
unicuique  juxta  opera  sua. 


10.  Mendaces  •  .  .  in  stateris  ( Lažljivi  •  •  .  u  kantarom)  i. 
e.  i*i  jmliciis  suis  ,  quibus  seipsos  decipinnt ,  et  de  vanitate  in  va- 
nitatem  tendunt. 
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PISMA  LXII. 


Putujuchsg'  izgon;  enika  Zaviri  ,  domovinu  nebesku 
selecheg. 


i.  Pisma  Davida,  kada  u 
pustinji  Idumee  biashe. 

2.  Boxe,  Boxe  moj ,  k’tebi 
o  svitlosti  bdim.  Xedjah  u 
tebi  dusha  moja,  kako  mno- 
goverstno  tebi  putt  moja. 

3;  U  zemlji  pustoj,  i  brez- 
putnoj,  i  nevoanoj:  takose  u 
svetom’  ukazah  tebi  ,  dabi 
vidio  kripost  tvoju,  i  slavu 
tvoju. 

4.  Bnduch  daje  bolje  mi- 
loserdje  tvoje  sverhu  xivo- 
tah:  ustna  mojachete  falit’. 

5.  Takochute  blagosivat’ 
u  xivotu  momu  :  i  u  ime 
tvoje  dizatichu  ruke  moje. 

6.  Kano  salom,  i  tustinom 
napunilase  dusha  moja:  i  ust- 
nam’  uzigranja  falitche  usta 
moja. 

7.  Akosamse  spominao  te¬ 
be  na  odru  momu,  u  jutar- 
nim,  promishljatchu  u  tebi : 

8.  Dasi  bio  pomochnik  moj. 
1  u  zastoru  krilah  tvoih  uzi- 
gratchu, 

9.  Prionu  dusha  moja  za 
tobom  :  primihme  ‘  desnica 
tvoja. 

lu.  Isti  pak  u  lađo  traxi- 
she  dushu  moju,  uliztiche 
u  nutarnja  zemlje : 

11.  Pridatchese  u  ruke 


1.  P salmus  David,  cum  esset 
in  deserto  Idumaeae. 

2.  Deus  ,  Deus  me  us ,  ad 
te  de  luče  vigilo.  Siti  vit  in 
te  anima  raea,  quam  multi- 
pliciter  tibi  caro  mea. 

i.  In  terra  deserta  ,  et  in- 
via,  et  ina<£uosa:  sic  in  san- 
eto  apparui  tibi,  ut  viderem 
virtutem  tuam ,  et  gloriam 
tuam. 

4.  Quoniam  melior  est  mi- 
sericordia  tua  super  vitas: 
labia  mea  lauđabunt  te. 

6.  Sic  benedicam  te  in  vi¬ 
ta  raea  :  et  in  nomine  tuo 
levabo  manus  meas. 

6.  Sicuit  adipe ,  et  pin- 
guedine  repleatur  anima  mea: 
et  labiis  exultationis  lauda- 
bit  os  meum. 

7.  fii  memor  fui  tui  su¬ 
per  stratum  meum ,  in  ma- 
tutinis  meditabor  in  te: 

8.  Quia  fuisti  adjutor  me- 
us.  £t  in  velamento  alarum 
tuarum  exultabo. 

9.  Adhaesit  anima  mea  post 
te:  me  suscepit  dextera  tua. 

10.  Ipsi  vero  in  vanum 
juaesierunt  animam  meam, 
mtroibunt  in  inferiora  ter- 
rae : 

11.  Tradentur,  in  manus 


1.  In  deserto  Idumaeae  ( U  pustinji  Idumee  )  Hebr.  et  LXX. 
legunt  Judaeae ,  desertum  boe  alio  nomine  dicitur.  Zif ,  situraque  est 
in  tribu  Juda. 
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macsa ,  d ilovi  lisicah  bu¬ 
du. 

12.  Kraljchese  pak  vese¬ 
lit’  u  Bogu,  falitchese  svi, 
koise  zaklinju  u  njemu:  jer- 
bose  zatisnushe  usta  govo- 
rechih  kriva. 


gladii  ,  partes  vulpium  e- 
runt. 

12.  Rex  vero  laetabitur  in 
Deo ,  laudabuntur  otnnes  , 
qui  jurant  in  eo :  quia  oh- 
structum  est  os  loquentium 
iniqua* 


PISMA  LXIII. 


Takogjcr  u  protivshtinami  veselitchesć  pravedan  u  Gospodinu, 


i.  li  a  sverhu ,  pisma  Da¬ 
vida. 

2.  Uslishaj  Boxe  molitvu 
moju,  kada  prosim :  od  stra¬ 
ha  nepriatelja  izbavi  dusbu 
moju. 

,  3.  Obraniosime  od  sastan¬ 
ka  zlochudnih,  od  mnoxine 
dillujuchih  nepravdu. 

4.  Jerbot’  izoshtrishe  kako 
macs  jezike  svoje:  napeshe 
luk  stvar  gorku  , 

5.  Da  striljaju  u  potaj¬ 
nim’  neotrunjenog*. 

6.  Udiljchega  striljat’ ,  i 
necbese  bojat*  :  ntverdishe 
Sebi  govorenje  hudo.  Spo- 
vidishe  ,  dabi  sakrili  zamke . 
rekoshc:  tkocheih  vidit’  ? 

7.  Iziskivashe  krivice  :  po¬ 
man  jkashe  iziskivaiuch’  iska- 
njem.  Pristupilcne  csovik 
k’serdcu  visokom’ , 

8.  I  uzvisitehese  Bog.  Stri- 


finem,  psalmus  David. 


2.  Exaudi  Dcus  oratio- 
nem  meam ,  cum  deprecor : 
a  timore  inimici  eripe  sni¬ 
mam  meam. 

3.  Protexisti  me  a  con- 
ventu  malignantium,  a  mul- 
titudine  operantium  iniqui- 
tatem. 

4.  Quia  exacueruut  ut 
gladi  um  linguas  suas:  in- 
tenderunt  areum  rem  oma¬ 
rom  , 

5.  [Tt  sa^itlent  in  occul- 
tis  immaculatum. 

6.  Subito  sagittabunt  eum, 
et  non  timebunt :  firmave- 
runt  šibi  sermonem  neq*uam. 
Narraverunt ,  ut  absconde- 
rent  laqueos  :  dixerunt :  quis 
videbit  eos  ? 

7.  Scrutati  sunt  iniquita- 
tes  :  defecerunt  serutantes 
serutinio.  Accedet  homo  ad 
cor  altum , 

8.  Et  exaltabitur  Deus. 


6.  Firmaveruiii  ( Utverdishe )  i.  e.  sUtuerunt  rem  malam  exe- 
qui.  Narraverunt ,  ut  absconderent  etc.  i.  e.  de  abscoodendis  U- 
queis  ,  et  struendis  insidiis  inter  »esc  cousultaverunt. 
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le  malanih  ucainishese  udar- 
ci  njiovi , 

9.  I  obneraochishese  proti 
njima  jezici  njiuh:  smutisliese 
svi ,  koi  vidiflhe  njih. 

10. 1  uzboiase  svaki  csovik. 
I  navistjivasne  dilla  Boxja :  i 
csinenja  njegova .  razumishe. 

11.  Veselitchese  pravedni 
u  Gospodinu  ,  i  ufatche  u 
njega ,  i  falitchese  svi  pravi 
scracem. 

P  I  S  M 

Cerkve  zemlj 

i.  Na  sverhu  pisma  Davi¬ 
da,  popivka  Jeremie,  i  Ezekie- 
la  puku  prilazechem* ,  kad 
pocseshe  izlaziti, 

2.  Tebise  pristoi  popivka, 
Boxe  u  Sionu:  i  tebichese 
dati  zavit  u  Jerusalemu. 

3.  Uslishaj  molitvu  moju: 
k’tebiche  svaka  putt  dojti. 

4.  Ricsi  nepravednih  pri- 
mogoshe  sverliu nas:  i  nepo- 
boinostim1  nashima  tichesh- 
se  sm ilova l\ 

5\  Blaxen,  kogasi  odabrao, 
i  primio:  pribivatiche  u  pri« 
dvorjim’  tvoim\  Napunitche-^ 
moše  u  dobrim’  kuche  tvoje, 
sveta  je  cerkva  tvoja. 


Sagitae  parvulorum  factae 
sunt  plagae  eorum , 

9.  Et  infirraatae  suntcon- 
tra  eos  linguae  eorum:  con- 
turbati  sunt  omnes ,  qui  vi- 
debant  eos. 

10.  Et  timuit  omnis  ho¬ 
mo.  Et  annuntiaverunt  ope¬ 
ra  Dei:  et  facta  ejus  intel- 
lexerunt. 

11.  Laetabitur  i  us  t  us  in 
Domino  ,  et  speranit  in  eo , 
et  laudabuntur  omnes  recti  . 
corde. 

i  LXIV. 

;  najplodnia , 


1.  Anfinem,  Psalmus  David, 
canticiim  Jeremiae,  et  Eze- 
chielis  populo  transmigra- 
tionis,  cum  inciperent  exire. 

2.  Te  decet  nvmnus  De- 
us  in  Sion:  et  tibi  reddetur 
votum  in  Jerusalem. 

3.  Exaudi  orationem  me- 
am :  ad  te  omnis  caro  ve- 
niet. 

4.  Verba  iniquorum  prae- 
valuerunt  super  nos :  et  im- 
pietalibus  nos  tri«  tu  propi- 
tiaberis. 

5.  Beatus,  quem  elcgisti, 
et  assumpsisti :  inhabitobit 
in  atriis  tuis.  Replebirour 
in  bonis  domus  tuae,  san- 
clum  est  teraplum  tuum, 


1.  Canticum  Jeremie  (Popivka  Jeremie)  hacc  et  sequentia  verba 
desunt  in  hebraeo,  et  in  versione  LXX.  interpretom.  Addita  sunt, 
ut  significarcnt ,  Davidem  Psaimuin  bune  conscripsisse,  ut  ab  Israe- 
litis  tempore  reditos  sui  a  captivitate  Babilonica  decantarctur  ,  sicut 
postmodum  Jeieraias  ct  E.\echiel  pnedUerunt. 
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6.  Csudnovata  u  pravici, 
Uslishaj  nas  Boxe  spasonosni 
nash  :  ufanje  sviuh  krajevah 
zemlje ,  i  na  moru  daleko ! 

7.  Pripravechi  gore  u  iri- 

posti  tvojoj,  pripasan  mo- 
guchstvom’:  #  f 

8.  Koismutjujesh  duboko 
mora ,  huku  valovah  njego¬ 
vih.  Smestichese  narodi, 

9.  1  plashitchese,  koi  pri¬ 
bivaju  po  krajevim’  od  zla- 
menjah  tvoih  :  izhodcim’ 
jutarnim’ ,  i  vecserom  na¬ 
sladi  tcheshse. 

10.  Pohodiosi  zemlju,  i 
opoiosiju  :  uzmnoxaosi  obi¬ 
lo  vati  ju.  Rika  Boxja  napu- 
nihse  vodam’ ,  spraviosi  jist- 
binu  njiovu :  buduch  daje 
tako  pripravljenje  njegovo. 

11.  Potoke  nje  opoi,  uz- 
mnoxaj  plode  njene :  u  ku- 
pljenjim’  nje veselitchese  kli¬ 
ca  jucni. 

12.  Blagosovitchesh  kruni 
godine  dobrostivosti  tvoje :  i 
polja  tvojachese  napunit’ 
plodnostju. 

13.  Pritilitche  uzorita  pu¬ 
stinje,  i  uzigranjem  brigo- 
vichese  pripasat’. 

14.  ObuKoshese  ovni  ova- 
cah ,  i  dolineche  obilovati 
pshenicom:  vapitche ,  i.josh 
popivku  rechj. 


6.  Mirabile  in  aequitate. 
£xaudi  nos  Deus  salutaris 
noster :  spes  omnium  finium 
terrae  ,  et  in  mari  longe ! 

7.  Praeparans  montes  in 
virtute  tua,  accinctus  po- 
tentia: 

8.  Qui  conturbas  profun- 
dum  mariš,  sonum  fluctuum 
ejus.  Turbabuntur  gentes , 

9.  Et  timebiint,  qui  ha- 
bitant  terminos  a  signis  tu- 
is:  exitus  matutini ,  et  ve- 
spere  delectabis. 

10.  Visitasti  terram,  etin- 
ebriasti  eam  :  multiplicasti 
locupletare  eam.  Flumen  Dei 
repletum  est  aquis ,  parasti 
cibum  illorum :  quoniam  ita 
est  praeparatio  ejus. 

11.  Rivos  ejus  inebria  , 
multiplica  genimina  ejus:  in 
3tillicidiis  ejus  laetabitur  ger- 
minans. 

12.  Benedices  coronae  anni 
benignitatis  tuae :  et  campi 
tui  replebuntur  ubertate. 

13.  Pinguescent  speciosa 
deserti,  et  exultatione  col- 
les  accinzentur. 

14.  Induti  sunt  arietes  o- 
vium,  et  valles  abundabunt 
frumento:  clamabunt,  etenim 
hymnum  dicent. 
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Ib  vatri  i  vodi  na  railadjenje  putujete. 

1«  Nasverhu,  popivkapis-  1.  In  finem,  canticum  psal¬ 
me  uskefsnutja.  mi  resurrectionis. 

Poj  te  Bogu  sva  zemljo,  J  ubi  late  Deo  omota  terra, 

2.  Pismu  recite  imenu  nje-  2.  Psalmum  dičite  nomini 

tovom’ r  dajte  slavu  fali  nje-  ejus  :  date  gloriam  laudi 
goroj-  ejus. 

3.  Recite  Bogu:  kokosu  3.  Dičite  Deoi  quam  ter- 

strahovita  dilla  tvoja ,  Go-  ribilia  sunt  opera  tua ,  Do- 
spodine !  u  mnoxtvu  kripo-  mine !  in  multitudine  vir- 
sti  tvoje  lagatehe  tebi  nepri-  tutis  tuae  mentientur  libi 
atelji  tvoi.  inimici  tui. 

4*  Sva  zemlja  nekse  pokloni  4.  Omnis  terra  adoret  te, 
tebi,  i  popivati:  pismu  rek-  et  psallat  tibi:  psalmum  di¬ 
ne  imenu  tvomu.  cat  nomini  tuo. 

5.  Hodite,  i  vidite  dilla  5*  Venite,  et  videte  ope- 

Boxia :  strahovit  u  vicham’  ra  Dei :  terribilis  in  consiliis 
svernu  sinovah  ljudih.  super  filios  hominum. 

6.  Koi  obratihmore  usu-  6.  Qui  convertit  mare  in 

hu:  na  rikiehe  pritji  nogom  :  aridam :  in  flumine  pertran- 
ondichemose  veselit’  u  isto-  sibunt  pede :  ibi  laetabimur 
mu.  *  in  ipso. 

7.  Koi  gospoduje  u  kri-  7.  Qui  dom  ina  tur  in  vir- 
posti  svojoj  na  vicsno ,  oesi  tute  sua  in  aeternum  .  ocu- 
nieeove  sverhu  narodah  po-  li  ejus  super  gentes  respici- 
gledaju  :  koi  raxdraxujui  unt  :  qui  exasperant ,  non 
nekse  ne  uzvisuju  u  sebi  i-  exallentur  in  semetipsis. 
stim\ 

8.  Blagosivajte  narodi  Bo-  8.  Benedicite  gentes  Deum 

ga  nasheg’ .  i  csuven  uesi-  nostrum ,  et  auditam  facite 
nite  glas  fale  njegove.  voćem  laudis  ejus. 

9.  Koi  stavih  dushu  moju  9.  Oui  posuit  animam  me- 

naxivot:i  nedade  na  ganutje  J  am  ad  vi  tate :  et  non  dedit 
noge  moje.  in  commotionem  pedes  meos. 

10.  Buduch  dasi  nas  ku-  10.  Quoniam  probasti  nos, 

*  * 

1.  Resurrectionis  ( Uskersnutja )  Vox  hacc  non  est  in  hebraeo, 
neque  in  hexaplis  ,  neque  in  versione  LXX.  interpretum  fuiaae,  au- 
clor  est  Thtodor.  addita  est  ad  significandum  argumentum  psalmi  , 
quod  est  gratiarum  actio  pro  beneficiis  Dei,  potissimum  pro  Jibera- 
tione  popali  a  servitute  Acgyptiaca  ,  quae  illis  quasi  res usci  talio  el 
resurrectio  fuerat. 
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shao,  Boxe:  ognjemši  mis  iz-  DeifS:  *ignc  nos  examinasti 
kuahavao,  kakose  kusha  sre-  sicut  examiaalur  argentum! 
bro. 

11.  Uveo.si  nas  u  zamku,  11.  Induxisti  nos  in  laque- 

staviosi  nevoljenje  na  legjjam’  um  ,  posuisli  tribulaliones 
nashim’:  f.  .  in  dors©  uostro: 

12.  Postaviosi  ljude  aver-  12.  •  ■:  Impbsuiati  bomiues 

bu  glavah  naahih.  Projdos-  su  par  enpita  mostra.  Trans- 
rao  po  vatri  i  vodi:  i  izveo-  ivilnus  per  ignem  et  aauam: 
si  nas  u  razladjenje,  ;  et  eracisti.no«  in  refrige- 

rium.  , 

,13.  Uliztichu  u  kudi  u  13.  Introibo  in  domum  tu- 
tvoju  u  lartvim’:  vratitchuti  om.  in  boiocaustis  :  reddam 
zavite  moje.  tibi  vota  raea. 

14.  Koje  odlucaishe  ustna  14.Qnaedatinxerunt  lobi« 
moja.  I  govorih  aerdUc  moje  meo.  Et  locatum  estbs  mof 
u  nevolji  mojoj.  ■  um  in  tribulatione  meo.' 

■  li.  Xartve  raozakosle  pri-  15.  Holocousta  raeđullata 
kazatchuti  s’ paljevinom  ovno*  ofieraur  tibi  cum  incenso  ari* 
vah:  prikaza  tchuti  vole  »’jar-  etumr  oderam  tibi  bo  ves  oum 
cim’.  ■  hircis. 

,  16.  Hodite ,  csujte,  i  ska-  16.  Vebite,’ audite,  ćt  nar- 
zatichu.  svi,  koite  boi  te  Bo*  raboj  omnes,  qui  timetis  De- 
ga,  kolika  ucsinib  duabi  mo-  um  ,  quanta  fecit  onima« 
joj.  iheae. ' 

17.  K’istom’  ustma  mo-  1 7<  A<E  ipsum  ore  meo  da- 

im’  vapih ,  i  uzvisivah  pod  mavi ,  et  exaltavi  sub  lio- 
jczikom  morm.  gua  niea. 

18.  Krivicu  akosam  gledao  18.  fakpzitatetn  si  aspexi- 

u  serdcu  momu,  neche  uali-  in  corde  meo,  non  ezaudi- 
shat’  Gospodin.  et  Dominus. 

19.  Zato  uslishah  Bog,  i  19.  Propterea  exaudivit 

pomnjih  na  glas  proshenja  Deus ,  et  nttendit  voci  de- 
moga.  precationis  meae. 

20.  Blagosovljen  Bog,  koi  20.  Benedictus  Deus,  qui 

ne  odvratih  molitvu  mo-  non  amo  vit  oralionem  me- 
ju,  i  miloserdje  svoje  od  am,  et  misericordiam  auara 
mene.  a  me. 
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Razshirenj e  Cerkve  med  narodi/n \ 


1.  JNa  sverhu*  a  pisirianit 
pisma  popivke  Davida. 

2.  Bogse  smilaj  nami  ,  i 
blagosovio  nas  r  prosvitlio  lice 
•foje  *yerba  nas,  i  smilovao- 
se  nam  i. 

.  3**  Da  poznanio  na  zemlji 
put  tvoj :  a  svima  narodim* 
spasonostje  tvoje«  #  ' 

.  4.  Nekse  ispovidajn  tebi 
puci ,  Boxe  i  neka«  ispowU- 
iu  tebi  puci  svi*  t  •  # 

&  Nekse  vesele*  i  uzigta- 
jii  narodi ;  buduch  da  sndisb 
puke.  u  pravdi*  i  narode  na 
zemlji  ravnash* 

6.  Nekse  ispovidajn  tebi 
puci,  Boxe  :  nekse  ispovida- 
ju  tebi  puci  svi: 

7*  Zemlja  dade  plod  svoj* 
Blagosovio  nas  Bog,  Bog  nash, 

8.  Blagosovio  nas  Bog:  i 
bpjaligase  avi  kraji  zemlje. 


1.  In  finem ,  in  hvmnis  , 
PsahnuS  cantici  Da  vidi 

2.  Deus  miserealur  nostri, 
et  benedicat  nobis  :  illumi- 
net  vultum  suum  super  nos, 
et  misereatur  nostri  9  . 

3w  Ut  cognoscamus  in  ter- 
ra  viam  tuam :  in  amnibos 
genlibus  salutare  tuum. 

4.  Confiteantur  tibi  po- 

Euli,  Dean  confiteantur  ti- 
i  populi  omnes. 

5.  Laetentur,  et  exultent 
gen  teše  ^uoniam  judicas  po- 
pulos  inaeuuitate,  et  gen- 
tes  in  terra  dirigis. 

6.  Confiteantur  tihi  populi , 
Deus  :  confiteantur  tibi  po¬ 
puli  omnes: 

7.  Terra  deđit  fructutn 
suum*  Benedicat  nos  Deus, 
Deus  noster , 

8.  Benedicat  nos  Deus:  et 
metuant  eum  omnes  fincs 
terrae. 


P  I  S  M  yA  LXVn. 


Kcrst  uzvishen »  i  uzvisujuch  Cerkvu* 


i.  Ha  sverhu,  pisma  po- 
pivke  samomu  Davidu. 

2.  Nek  ustane  Bog,  i  rnz- 
spuse  nepriatelji  njegovi:  i 
nek  bixe,  koi  na  njeg*  mer- 
ze ,  od  lica  njegovog’. 

3.  Kako  manjka  dim  ,  po 
manjkali  :  kako  tecse  vosak 


1,  An  finem  9  psalmus  can¬ 
tici  ipsi  David. 

2.  Exurgat  Deus,  et  dis— 
sipentur  inimici  ej  us:  et  fu- 
giant,  qui  oderunt  eum,  a 
facic  ej  us. 

3.  Sicut  deficit  fumus,  de- 
ficiant :  sicut  fluit  cera  a 


Digitized  by  v^,ooQle 


K  N  J  I  GA  PISAMA  H. 


339 


od  lica  vatre,  Lako  izginuli 
grishnici  od  lica  Boxjeg\ 

4.  ‘A  pravedniae  gostili ,  i 
uzigravali  na  pogledu  Box- 
jem:i  nasladjivalise  u  veselju* 

$•  Pivajte  Bogu,  pismu  re¬ 
cite  imenu  njegovom’:  put 
ucsinite  njemu  ,  koi  uzlazi 
sverhu  zahoda:  Gospodin  ime 
njemu*  Uzigrajte  na  pogle¬ 
du  njegovom’ ,  amutitchese 
od  lica  njegovog’, 

60  Otca  sirotah ,  i  sudca 
Ttdovih*  Bog  u  mistu  svetom’ 
svomu: 

7.  Bog,  koi  pribivat’  csini 
jednog’  obicsaja  u  kuchi 
koi.  izvodi  svezane  u  jako¬ 
sti:  takogjer  one,  koi  raz- 
draxuju,  koi  pribivaju  u  gro- 
bovim\ 

.  8.  Boxe,  kadobi  izlazio  na 
pogledu  puka  tvog’,  kadabi 
prolazio  u  pustinji : 

9.  Zeml)ase  ganu:  dakle 
nebesa  pokapaske  od  lica  Bo¬ 
ga  Sinaja,  od  lica  Boga  Israela. 

10*  Kishuchesh  povoljnu 
razlucsit’,  Boxe,  bashtini  tvo¬ 
joj  :  a  obnemočhihse  ,  ti 
pak  opravih  nju. 

11.  Xivine  tvoje  pribiva- 
tiche  u v njoj:  pripraviosi  u 
sladkosti  tvojoj  siromahu  , 
Boxe* 

12.  Gospodinche  dati*rics 
blagovi8tjujuchim>  kripostju 
mnogom. 


facie  igois  *  jbi’c  pereant  pec- 
catores  a  facie  Dei. 

4.  Et  jus^i  epuientur,  et 
exulteut  iti  conspectn  Dei  : 
et  delecteutur  in  laetitia. 

6*  Cautate  Deo,  psalmum 
dičite  nomini  ejus:  ijter  fa- 
cite  ei,  qui  ascendit  super 
occasum  :  .  Dominus  nomen 
illi*  Exultate  in  conspectit 
ejus  ,  turbabuntur  a  facie 
ejus, 

6.  Patris  orphanorum,  et 
iudicis  viduarum.  Deus  in 
loco  sancto  suo : 

7.  Deus,  qui  inhabitare  fa¬ 
ci  t^  unius  moriš  in  domo  : 
qui  educit  vinctos  ih  forti- 
tudine :  similiter  eos  ,  qui 
exasperant,  qui  babitant  in 
sepulcris. 

8.  Deus,  cum  egredereris 
in  conspectu  populi  tui  , 
cum  pertransires  iu  drserlo: 

9.  Terra  mota  est,  elenim 
coeli  distillavcruut  a  facie 
Dei  Sinai,  a  facie  Dei  Israel, 

10.  'Pluviam  volun  tanani 
segregabis,  Deus,  hacredita- 
ti  tuae  :  et^  intirmata  est,  tu 
vero  perfecisti  eam. 

11.  Animalia  tua  hobita- 
buntin  ea:  paraš  ti  in  dulce- 
dine  tua  pauperi ,  Deus. 

12«.  Dominns  dabit  ver- 
bum  evangelizautibus  virtu-, 
te  molta« 


7.  Unius  moriš  ( Jednog7 *  9  običeaja)  i.  e.  unius  snimi  et  fidelis 

propositi, 

9.  Terra  mota  est  (Zemljaee  ganu)  i.  e  tremere  coepit  ,  ut 
verba  haec  reducenda  sunt  ad  illa,  a  facie  Dei  Sinai.  etc.  cum 
enim  Deus  in  m  on  tem  8inai ,  descendit ,  tremuit  terra,  ut  perspicu- 
um  ost  ea  1.  Exod.  19.  ubi  dicitur  :  erašque  omnis  mane  terribi - 
Ut  9  nam  pro  voee  terribilis ,  est  in  hebjraeo  tremene. 

22  * 
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13.  Kralj  kripoatih,  dra- 

og’  -dragog’:  i  uzori  tosti 

uche  razdilit’  pline. 

14.  Ako  uzspnvate  u  srid 
dubovnikah  .  krila  golubice 
posrebrena,  i  straxnja  herbla 
nje  u  blidosli  zlata. 

15.  Kad  razgleda  nebeski 
kralje  sverhunje.  snigomche- 
se  pobili  t’  u  Selmonu: 

16.  Gora  Boxja  ,  gora  tu¬ 
sta.  Gora  usirena  ,  gora  tu- 

• 

47.  Na  shto  sumnjite  go¬ 
re  tisirene?  gora,  u  kojoj 
dobrovoljnoje  Bogu  pribivat 
u  njoj  t  dakleche  Gospodin 
pribivati  do  sverhe. 

48.  Kola  Boxja  deset  hi- 
liadah  ranogoverstna ,  hilja¬ 
da  veselechihse  :  Gospodin 
u  njima  u  Sini  u  svetom’. 

49.  Uzishaosi  na  visoko, 
ufatiosi  8Uxanstvo  :  uzeosi  j 
dare  u  ljudma:  i  jer  nevi- 
rujuchi,da  pribiva  Gospo-) 
din  Bog. 

20.  Blagosovljen  Gospo¬ 
din  dan  svakdan:  srichanpnt 
ucsinitche  nanii  Bog  spaso- 
nostjah  nashih. 

21.  Bog  nash,  Bog  za  spa¬ 
šene  ucsinit’:  i  Gospodina  Go¬ 
spodina  izhodei  smerti. 

22.  Nisbtamanje  Bogche 
porazbiati  glave  neprioteljah 
svoih :  verh  vlasa  prohode- 
chib  u  sagrishkam’  svoim’. 

23.  Recse  Gospodin :  iz 
Basanachu  vernuti,  vernuti- 
cbu  u  dubljiuu  mora. 

24.  -Dasc  zamocsi  noga  tvo- 


13.  Rex  vir  tulum  dtlecti 
dilecti  t  et  speciei  doraus  di- 
videre  spolia. 

14.  Sidormiatis  inter  me- 
dios  cleros ,  pennae  colura- 
bae  deargeiitatae ,  etposteri- 
ora  dorsi  ej  us  in  pallore 
auri. 

15.  Duni  discernit  coele- 
slis  reges  super  eam ,  nive 
dealbabuntur  in  Selmon: 

16.  Mons  Dei,  mons  p in- 
guis.  Mons  coagulatus,  mons 

uis : 

•  Ut  quid  suspicamini 
montes  coagulatos  T  mons  , 
in  quo  beneplacitum  est  Deo 
habitare  in  eo :  etenim  Do- 
minus  babitabit  in  iinem. 

48.  Currus  Dei  decem  mil- 
.libus  multiplex ,  millia  loe- 
tantium :  Dominus  in  eis  in 
Sina  in  sancto. 

19.  Ascendisli  in  altom , 
cepiati  captivitatcm :  accepi- 
sti  dona  m  bominibus :  et¬ 
enim  non  credentes,  inhabi- 
tare  Dominum  Deum.  jBd/i. 
4.  8. 

20.  fienedictus  Dominus  die 
quotidie:  prosperum  iter  fa- 
ciet  nobis  Deus  salutarium 
nostrorum. 

21.  Deus  noster,  Deussal- 
vos  faciendi :  ct  DoininiDo- 
mini  exitus  raortis. 

22.  Verumtamen  Deus  con- 
fringet  capita  inimicorum 
suorum  :  ver tičem  capilli  pe- 
rambulantium  in  đclictis 
suis. 

23.  Dixit  Dominus  :  ex 
fiasan  convertam,  converlain 
in  profundum  mariš. 

24.  Ut  intingatur  pe^  tu- 
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ja  ii  kervi:  jezik  pasah  tvo- 
ih  iz  nepriateljah,  od  istog’« 

25.  Vidishe  ulnzke  tvoje , 
Boxe  ,  ulazke  Boga  moga : 
kralja  moga,  koie  u  svetom’. 

26 .  Pritekoshe  poglavice 
sjedinjeni  pojuchim* ,  u  srid 
curah  bubnjaricah. 

27.  U\skupshti»ani  blugo- 
sivajle  Boga  Gospodina,  od- 
vrutaka  Israela. 

28.  Ondi  Benjamin  mla- 
dich,  u  pameti  *  izhodku.  Po¬ 
glavice  Jude  ,  vojvode  njiuh  : 
poglavice  Zabulona,  poglavi¬ 
ce  Neflalia. 

29.  Zapo  vidi  Boze  kripo- 
sti  tvojoi ;  potverdi  to  Boze, 
shtosi  dillovao  u  nami. 

30.  Od  cerkve  tvoje  u  Je- 
rusalernu,  tebiche  prikazivat’ 
krali  i  dare. 

31.  Opsu  i  zvirad  terske, 
skupljeuje  bikah  u  kravam’ 
pukan  :  da  istiraju  one,  koi-‘ 
su  kushani  srebrom,  llazspi 
narode  ,  koi  rattch  hochc. 

32.  Dojđu  poklisari  iz  E- 
gypta:  Etiopiache  priteehi 
ruke  njegove  Bogu. 

33.  Kraljestva  zemlje,  pi¬ 
kajte  Bogu:  pojte  Gospodi¬ 
nu  :  pojte  Bogu, 

34.  Koi  uzlazi  na  nebo 
neba ,  k’istoku.  Evoche  dati 
glasu  svomu  glas  kriposti. 

35.  Dajte  slavu  Bogu  sverhu 
Israela :  veliesanstvo  njegovo, 
i  km)  ost  njegova  u  oblačim’. 

38.  Csudnovat  Bog  u  sve¬ 
tim’  svoim’,Bog  Israela  istiehe 
dati  kripost  i  jakost  puku 
svomu,  nlagoso vi jen  Bog. 


us  iu  sanguine:  linguacanum 
tuorum  ex  inimicis,  ab  ipso. 

25.  Viderunt  ingressus  tu- 
os ,  Deus,  ingressus  Deimei: 
regis  mci ,  qui  est  in  sanclo. 

26.  Praevenerunt  principes 
coajuncti  psallentibus,  iu  me¬ 
dio  juvencularum  tympa- 
nistriarura. 

27.  In  ecclesiis  bcnedici- 
te  Deo  Domino,  đe  fonti- 
bus  fsrael. 

28.  Ibi  Benjamin  adolc- 
scentulus,  in  menti3  ezces- 
su.  Principes  Juda,  duce3  eo- 
rum  :  principes  Zabulon  , 
principes  Nephthali. 

29.  Manda  Deua  virtuti 
tuae  :  confirmu  hoc  Deus, 
<juod  operatus  es  in  uobis. 

30.  A  templo  tuo  in  Je- 
rusalem  ,  tibi  offerent  reges 
munera. 

31.  Increpa  feras  arundi- 
nis ,  cougregatio  taurorum 
in  vaccis  populorum  :  ut 
ezeludant  eos ,  <jui  probati 
sunt  argento.  Dissipa  gentes, 
cjuae  bella  volunt. 

32.  Venient  legati  ex  Ae- 
gypto :  Aethiopia  praeveniet 
manus  ej  us  Deo. 

33.  Regna  terrae,  cantatc 
Deo:  psailite  Domino:  psal- 
lite  Deo , 

34.  Qui  ascendit  super 
coelum  coeli  ,  ud  oi'icntem. 
Ecce  dabit  voci  suae  voccm 
virlutis. 

35.  Date  gloriam  Deo  su¬ 
per  Israel:  magnificentia  ej  us, 
et  virtus  ejus  in  nubibus. 

36.  Mirabilis  Deus  in  san- 
ctis  suis ,  Deus  Israel  ipse 
dabit  virlutem  et  fortilu- 
dinem  plebi  suae ,  benedi- 
clns  Deus. 
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PISMA  LXVIII. 

Kerst  ed  pritisnut  ja  nepriatelja  oslobodjcn  ,  nje  kashiigujc  ,  i  otcu 

zafaljuje . 

iN.  sverhu,  za  one,  koi- 1  i.  In  finem,  proiis,  qui 
chese  obratiti,  Davidu«  comnmtabuntur ,  David. 

2.  Spasename  ucsini  Bo-  2.  Salvura  me  fac  Deus : 
xe:  buduchi  uuishle  vode  ti  a  guoniam  iulraverunt  aquae 
do  dushe  moje«  usuue  ad  animam  meam. 

3«  Zapado  u  glibu  dublji-  o.  Infixus  šum  in  limo 
ne:  i  nie  bivstva.  Dojdo  u  profundi:  et  nou  est  sub- 
dubljinu  mora  :  i  olujame  stantia.  Veni  in  altitudinem 
potopi.*  mariš :  et  tempestas  demer- 

sit  me. 

4.  Trudih  vapiuch ,  zamu-  4.  Laboravi  clamans,  rau- 

kleno  ucsinihse  gerlo  moje:  cae  factae  sunt  fauces  meae  : 
pomanjkashe  ocsi  moje,  kad-  defeceruut  oculi  mei ,  dum 
se  ufaui  u  "Boga  moga.  spero  in.Dcum  meum. 

5.  Uznmoxashese  sverhu  5.  Muitiplicati  sunt  super 

vlasih  glave  moje ,  koi  na  capillos  capitis  mei,  qui  oae- 
mcne  merzishc  zaman.  Obja-  runt  me  gratis.  Confbrtati 
csashese,  koi  me  progonishe  sunt,  qui  persecuti  sunt  me 
nepriatelji  moi  krivo :  koja  inimici  mei  injuste  :  quae 
ne  ote,  tada  izplutjiva.  non  rapui,  tune  exolvebam. 

6.  Boxe  ti  znash  neumit-  6«  Deus  tu  scis  insipien- 
nost  moiu:  i  sagrisbke  mo-  tiara  meam :  et  delieta  mea 
je  od  tene  nisu  skrivene.  a  te  non  sunt  abscondita. 

7.  Mekše  nezaslide  u  me-  7.  Non  erubescant  in  me, 
ni,  koi  esekaju  tebe  Go-  gnui  exspectant  te  Domine, 
spodine ,  Gospodine  kripo-  Domine  virtutum.  Non  con- 
stih.  Nekse  nesmute  sverhu  fundantur  super  me  ,  qui 
mene  ,  koi  traxe  tebe  ,  Boxe  quaerunt  te  ,  Deus  Israel. 
Israela. 

8.  Buduchi  radi  tebe  pod-  8.  Quoniam  propter  te 

neso  pogerdu :  pokrili  smet-  sustinui  opprobrium:  operu- 
nja  lice  moje.  it  confusio  faciem  meam. 

9.  Inostran  ucsinihse  bra-  9.  £xtraneus  factus  sum 

tji  mojoj ,  i  tugjina  sinovim’  fratribus  meis  ,  et  peregri- 
matere  moje.  nus  filiis  matris  meae. 

10.  Buduchi  poxuda  ku-  10.  Quoniara  zelus  Do- 

2.  Quoniam  intraverunt  aquae  ( Buduchi  unishele  vode)  ctc.  i.  c. 
quoniam  tribulationes  et  njaJa,  quae  nomine  aquae  e\primt  ntur ,  oc- 
cupavenint  totum  cor  meum. 
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che  tvoje  iilaje  mciie: i  poger- 
de  psujuchih  tebe  pale  sver- 
hu  meue. 

11.  1  pokrih  u  postu  du- 
shu  moju  :  i  ucsimhse  na  po- 
gerdu  meni.  . 

12.  I  stavih  hodilo  moje 
kostret :  i  ucsinihse  njima  na 
priricsje. 

13.  Suprot  meni  govorau, 
koi  sidishe  na  vratim9:  i  na 
nie  pojau  ,  koi  pishe  VitiO.  | 

14.  Ja  pak  molitva  moju 
k’tebi  Gospodine :  vrime  do¬ 
brovoljnosti  Boxe.  U  mnox- 
tva  miloserdja  tvoga  uslishi- 
rae  ,  u  istini  spasenja  tvoga. 

45.  Izba  vime  iz  ‘  blata',  da 
ne  zapadnem:  oslgbodimeod 
onih  ,  koi  merzishe  harne , 
i  od  dubljinah  vodenih.' 

16.  Ne  potopime  oluja 
vode,  nit’ me  proxdri  đu- 
bljina  :  nit9  tishti ,  sverbu’ 
mene  bunar  ustjc  svoje; 

17.  Uslishime ,  Gospodine, 
buduchi  dobrostivo  jnilo- 
serdje  tvoje :  polak  mhoxtva 
smilovanjah  tvoih  pogledaj 
na  mene. 

18.  J  neodverni  lice  tvoje 
od  diteta  tvoga :  buduch  daše 
nevoljim ,  hitrome  uslishaj. 

19.  Pomuji  na  dushu  mo¬ 
ju,  i  oslobodi  i  u  :  radi  ne- 
priatcljah  moin  izba  vime. 

20.  Ti  znash  poruganje 
moje ,  i  smutjenje  moje ,  i 
ponixenje  mole. 

21.  Na  pogleda  tvomu  s vi¬ 
su,  koime  nevolje:  poru- 


mus  tune  comeđit  me:  et 
opprobria  exprobrantium  li¬ 
bi  ceciderunt  super  me. 
loann.  2.  17.  Rom .  15.  3. 

11.  £t  operui  in  jejunio 
animam  meam  :  et  faclnnj 
est  in  opprobrium  mihi. 

12.  Et  posui  vestimenlum 
meum  ci  lici  um  :  et  factus 

;  sam  illis  in  parabolom. 

L  13.  Adversum  me  loijue-* 
bantur,  qui  sedebant  in  por¬ 
ta:  et  in  me  psailebant,  qui 
\  bibcbant  vinum. 

I  14.  Ego  vcro .  orationem 
!  meam  ad  te  Dordine  :  tem- 
pus  beneplaciti  Deus.  In 
multitudinc  misericordiae 
tuae  exaudi  me ,  in  veriUfe 
salutis  tuae.  . 

15.  Eripe  me  de  luto ,  ut 
non  infigar:  libera  me  atf 
iis,  qai  oderunt  me  ,  et.jle 
profund«  aquarum. 

16.  Non  me  deraergat  tem-’ 

estas  4  aquae  v  neque  absor- 

eat  me  profundum :  neque 

urgeat  super  me  puleus  os, 
suum.  ^ 

17.  Exaiidi  me ,  Đomihe 
quoniam  benigna  est  mise- 
ricoi'dia  tUa:  secundum  mul- 
titudinem  miserationum  tua- 
rum  respice  in  me. 

18  Et  ne  avertas  faciem 
tuam  a  puero  tuo*:  quo- 
niam  tribulor ,  velociter  e- 
xaudi  me.  ' 

19.  fntenđe  animae  meae,' 
et  libera  eam:  propter  ini— 
micos  meos  eripe  me. 

20.  Tu  scis  improperiuril  ‘ 
meum ,  et  confusionera  me-  ^ 
am  ,  et  reverentiam  meam. 

21.  Idconspectu  tuo  sunt  J 
omnes,qui  tribulant  me:  im-  ’ 
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anje  csekah  serdce  moje,  i 
iduost.  I  podnesu  ,  koibise 
skupa  razxalio ,  i  nebih :  i 
koiibi  razgovorio  ,  i  nenajdo, 


22.  Idadoshe  na  jilo  moje 
xucs :  i  u  xed  ji  mojoj  napoi- 
sheme  sirchelom. 

23*  Budi  terpeza  njiova  pri 
istim9  na  zamka,  i  na  na- 
knadenja,  i  na  smutnjo. 

24.  Pomercsale  ocsi  njiove, 
da  nevide :  i  legja  njiu  vaz¬ 
da  pogerbi. 

25.  Izlij  sverhu  njih  sercs- 
bu  tvoju  :  i  gnjiv  serditosti 
tvoje  obuzeo  njih. 

26.  Budi  prinivanje  njio- 
vo  pusto :  i  u  sbatorim’  njio- 
yimt  ne  budi ,  koibi  pribivao. 

21.  Buduch  da  koga  ti  po- 
razih ,  progooishe:  i  sverhu 
bola  rannah  moin  prime- 
tpushe. 

28.  Nametni  krivicu  *ver- 
hu  krivice  niiove  :  i  nek  neu,- 
lizu  u  pravdu  tvoju. 

29.  Izmersilise  iz  knjige 
xivuchih :  i  s’pravednima  ne- 
pisalise. 

30.  Jasara  ubog  i  bolu- 
jach:  8  pase  nje  tvoje,  Boxe, 
primih  mene. 

31.  Falichu  ime  Boxje  s9- 
popivkom :  i  l^zvelicsatchu 
njega  u  fali:  . 

32.  I  ugoditche  Bogu  sver¬ 
hu  teleta  mladjanog’ ,  rogove 
promolecheg9  i  papke. 

33.  \ idili  siromasi,  i  ve- 
selilise:  traxite  Boga,  i  *i- 
vitche  dusha  vasba. 


properium  exspectayit  cor 
raeum.  et  miseriam.  Et  su- 
stinui ,  qui  simul  contrista- 
retur ,  et  no n  fuit :  et  qui 
consolaretur  ,  et  uou  inveni. 

.  22.  Et  deaeruut  in  escara 
meam  fel :  et  iu  siti  mea 
potaveruut  me  aceto.  Mati. 

27.  48. 

23.  Fiat  mensa  eorum  co- 
ram  ipsis  in  laqueum ,  et  in 
retributiones .  et  in  scanda- 
lura.  Rom  11.  9, 

24.  Obscurentur  ocali  eo¬ 
rum  ,  ne  videant :  et  dor- 
sum  eorum  semper  iucurva. 

25.  Effunde  super  eos 
iram  tupm :  et  furor  irae  tuae 
comprehendat  eos. 

2o.  Fiat  habitatio  eorum 
deserta:  et  in  taberoaculis 
eorum  non  sit ,  qui  inhabi- 
tet.  Act.  4.  20. 

27.  Quoniara  quem  tu 
peroussisti,  persccuti  sunt: 
et  super  dolorem  vulnerum 
meorum  addiderunt.. 

28.  Appoae  iuiquitatem 
super  imquitatem  eorum  : , 
et,  non  intrent  in  juftitiam 
tuam. 

29.  Deleantur  de  libro  vi- 
ventium :  et  cum  justis  non 
scribantur. 

30.  Ego  sum  pauper  et 
dolens  :  salus  tua,  Deus, 
suscepit  me. 

31.  Laudabo  nomen  Dei 
cum  cantioo :  et  magnifioa- 
bo  eum  in  laude: 

32.  Et  placebit  Deo  super 
vitulum  novelum  ,  cornua 
prođucentem  et  ungulas. 

33.  Videant  paupercs,  et 
lactentur  :  quaerite  Dcuro  , 
et  vivet  auima  vestra. 
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34.  Buduch  uslishao  si¬ 
romahe  Gospodiu :  i  svezane 
svoje  nie  pohuiio. 

35.  Falilaga  nebesa  ,  i  zem¬ 
lja  ,  njore,  i  sva  plazucha  u 
njim4 5 * * * 9. 

36.  Buduch  dache  Bog  spa¬ 
šena  ucsiuit’  Siona:  i  sagra¬ 
di  tchese  varoshi  Jude.  I  pri- 
bivatiche  ondi  ,  i  ba&htinom 
uzetchega. 

37.  .1  sime  slugah  njego¬ 
vih  posidovatche  njega  :  i 
koi  ljube  ime  njegovo,  pri- 
bivatiche  u  njemu. 


34,  Quoniam  exaudivit  pau- 
peres  Dominus :  et  \in9t03 
suo3  non  despexiL. 

35.  Laudent  illum  coeli , 
et  terra ,  mare ,  et  onuiia 
reptilia  in  eis. 

06.  Quoniam  Deus  salvam 
fagietSion:  et  aedificabun- 
tur  civitates  Juda.  Et  inha- 
bitabnnt  ibi,  et  haereditate 
acauireut  eam. 

o7.  Et  semen  servorum 
ejus  possidebit  eam  :  et  qui 
diliguat  nomen  ejus ,  ha- 
bitabunt  in  ea. 


PISMA  LXIX. 

Kerst  Sabran  i telj ,  Muke  i  Samrti  Pridobitnik. 


i.lla  sverhu,  Pisma  Davi¬ 
da  ,  na  uspomenu,  sli  toga  ša¬ 
ranih  Gospodin. 

2.  Boxe  ,  na  pomaganje 
moje  pomnji:  Gospodine  sa 
pdmochime  pohiti. 

3.  Smntilise  ,  i  ponizilise , 
koi  traxe  dushu  moju. 

4.  Obernulise  natrag,  i za- 
stidili,  koi  hoche  meni  zla: 
odvernulise  udil j  zastidjeni , 
koi  vele  meni :  zdravo  ,  zdra¬ 
vo. 

5.  Uzigrali ,  i  veselilise  ti 

tebi  svi ,  koite  traxe ,  i  rekli 

vazda :  uzvelicsaose  Gospo¬ 

din  ,  koi  ljube  spasonost 

tvoju. 


1.  An  finem,  Psalmus  Da¬ 
vid,  in  rememorationem  , 
quod  salvum  fecerit  euin 
Dominus. 

2.  Deus  ,  in  adjutorium 
raeum  intende:  Domina  ad 
adiuvandum  me  festina. 

3.  Confundantur,  et  revc- 
reantur  ,  qui  quaerunt  ani- 
mam  meam. 

4.  Avertantur  retrorsuin , 
et  erubescant,  qui  volunt 
mihi  mala:  avertantur  sta- 
tira  erubescentes ,  qui  di- 
cunt  mihi :  euge ,  euge. 

5.  Exultent,  et  laetentur 
in  te  oranes,qui  quaerunt 
te,  et  dicant  semper:  raa- 
gnificetur  Dominus,  qui  di- 
iigunt  salutare  tuum. 


3.  Hevcieantur  (Poni  z  ii  im)  i.  e.  pudore  afficiantur.  guacrunt  ani - 
mam  meam :  inaiduntuf  vitae  meac. 
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6.  Jasdm  pak  siromah ,  i 
ubog :  £oxe  ,  pomozime.  Po- 
mocnnik  inoj ,  i  osloboditelj 
moj  tisi :  Gospodine  ne  kasni. 


6.  Ego  vero  egemis ,  et 
pauper  sura:  Deus ,  adjuva 
me.  Adjutor  meus  ,  et  libe- 
rator  meus  es  tu :  Domine 
ne  moreris. 


PISMA  LXX. 


Od  mladosti  tia  do  starosti  Bog  svoje  neostavlja . 


l.JT isma  Davida  :  siuovah 
Jouadaba  ,  i  pervasnjih  ufa- 
tjenih. 

U  tebese  Gospodine  ufah, 
ncchuse  smutit’  na  vicsno : 

2.  U  pravici  tvojoj  oslo¬ 
bodimo,  i  izbavime.  Pogni 
k’rneni  uho  tvoje  ,  i  spasime. 

3.  Budimi  za  Boga  bra¬ 
nitelja,  i  za  misto  utverdje- 
no :  dame  spasena  ucsinish: 
buduch  da  tverdina  moja, 
i  ulocsishje  moje  tisi. 

4.  Boxe  moj  izbavime  od 
ruke  grishnika  ,  i  od  ruke 
suprot  zakonu  dillujucheg’, 
i  nepravednog’  : 

5.  Buduch  dasi  ti  usterplje- 
li je  moje  ,  Gospodine:  Go¬ 
spodine  !  ufanje  moje  od  mla¬ 
dosti  moje. 

6.  U  tebise  pokripih  iz 
utrobe  :  iz  terbuha  matere 
moje  tisi  branitelj  moj.  Lf  te¬ 
bi  pivanje  moje  vazcla. 


d.Asalmus  David:  filiorum 
Jonadab,  et  prior  um  cap  ti- 
vorum : 

In  te  Domine  speravi , 
non  confundar  in  aelernum: 

2  In  justitia  tua  libera 
me,  et  eripe  me.  Inclina  ad 
me  aurem  tuara  ,  et  salva 
me. 

3.  Esto  mihi  in  Deum 
proteetorem ,  et  in  locum 
munitum :  ut  salvum  me  fa- 
cias  :  quoniam  firmamentum 
meum,  et  refuginm  meum 
es  tu. 

4.  D^us  meus  eripe  me 
de  manu  peccatoris ,  et  de 
manu  conLra  legem  agentis, 
et  inicpii: 

6.  Quoniam  tu  os  patien- 
tia  mea ,  Domine  :  Domine  ! 
spes  mca  a  juventute  mea. 

6.  In  te  confirmatus  sum 
ex  utero  :  de  ventre*  matris 
mae  tu  es  proteetoir  meus. 
In  te  cantatio  mea  semper: 


6.  Confirmatus  (Pokripihse  i.  c.  super  tc  inima  sum  jam  ab  in- 
Jantia  mca. 
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7.  Kako  csndo  ucsinih-  7.  Tamquam  proti igium 
se  mnogim’ ,  a  ti  pomochuik  factus  sura  raultis,  et  tu  ad- 

jutor  fortis. 

8.  Napunilase  usta  moja  8.  Replcatur  os  meum 

fa  lom  ,  da  p  i  vam  slavu  tvo-  laude,  ut  cantem  gloriam 
ju ,  vas  dan  velicsanstvo  tuam ,  tota  die  magnitudi« 
tvoje.  nem  tuam. 

9.  Ne  odbacime  u  vrime  9.  Ne  projicias  me  in  tem- 
starosti:  kad  poman j ka  kri-  pore  senectutis:  cura  defe- 
poslmoja,  ne  zaostavime.  cerit  virtus  mea,  ne  dere- 

iinouas  me. 

10.  Jerbo  rekoshe  nepria-  10.  Quia  dixerunt  inimi- 

Icljimoi  meni:  i  koi  csuvau  ci  mei  raihi:  et  qui  custo- 
dushu  moju  ,  viche  ucsinishe  diebant  a  n  im  ara  meam,  con- 
u  jedno,  silium  fccerunt  in  unura , 

11.  Rekav’:  Bog  zaosta-  11.  Dicentes:  Deus  dere- 
vih  njega :  gonite,  i  ufatitega :  liquit  eum  :  persequimini  , 
jerbo  nie,  koibi  izbavio.  et  comprehencfite  eura :  quia 

''  non  est ,  qui  eripiat. 

1 2.  Boze  ne  odalecsise  od  12.  Deus  ne  elongeris  a 

mene : Boxe  moj  1  na  poraoch  me:  Deus  meus!  in  auxili- 
raoja  obazrise.  um  meum  respice : 

13.  Jfekse  smute  ,  i  po«  13.  Confunđantur ,  et  de¬ 

mon  j  kaj  u  ogovaraj uchi  du-  ficiant  detrahentes  animae 
shu  moju:  nekse  pokriu  smu«  meae :  operiantur  confusione 
tnjom  i  sramom,  koi  traže  et  pudore  ,  qai  quacrunt 
zla  meni.  mala  mihi. 

14*  Jachu  pak  vazda  ufat’:  14.  Ego  autera  semper 

i  pridati  sverhusve  fale  tvo-  sperabo  :  et  adjiciam  super 
je.  omuem  laudem  tuam. 

15.  Uslache  moja  navistji-  15.  Os  meum  annuntiabit 
vati  pravicu  tvoju;  vas  dan  justitiam  tuam; tota  die  sa- 
spasonosje  tvoje.  Buduchi  ne-  lutare  tuum.  Quoniara  non 
poznado  slovotvorje.  cognovi  litteraturara  , 

,  16.  Uliztichu  u  moguch-  16.  Introibo  in  potentias 
nosti  Gospodnje:  Gospodine  Domini :  Domine  meraora- 
spomeniichuse  pravice  tvoje  bor  justitiae  tuaesolius. 
same. 

17.  Boxe  uesiosime  odmla-  47.  Deus  docuisti  me  a 
dosti  moje  :  i  tia  do  sad  izu-  juventute  mea  :  et  usejue 
stiehu.  csudesa  tvoja.  nunc  pronuntiabo  mirabilia 

I  tua. 

15.  Detrahentes  animae  meae  ( Ogwarajuchik  dushu  moju)  In 
hebraeo  est  advtrsante*  anima*  meao .  Sed  idem  est  sensus ,  nam  qui 
calumntantur ,  sine  dubio  calumaiando  adversantur. 
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18.  I  tia  do  starosti  i  ma- 
tocja:  Boxc  ,  nc  zaustavi  me 
dok  navistim  raishicu  tvoju 
porod  ja  ju  svemu,  koi  bude 
dojti,  moguchjiost  tvoju. 

49.  I  pravicu  tvoju,  Boxe, 
tia  do  najvishjih,  kojasi  u- 
csiuio  velika  :  Boxe ,  tko 
je  prilicsan  tebi? 

20.  Kolikesimi  pokazao  ne¬ 
volje  mnoge,  i  zle,  i  obra- 
tiv’se  oxiviosime :  i  od  du- 
bljinah  zemlje  opetsime  na¬ 
trag  doveo. 

21*  Uzmnosaosi  velicsinu 
tvoju;  i  obrativ’se  razgovo- 
riosime, 

22.  Jerbot.*  i  jachu  ispo- 
vidati  tebi  u  posudam’  pisme 
istinu  tvoju:  Boxe!  pivati- 
chu  tebi  uz  citaru ,  sveti  Is- 
raelu  1 

23.  Uzigratche  ustna  moja , 
kad  popivam  tebi :  i  dusha 
moja ,  kojusi  odkupio. 

24.  Da  i  jezik  moj  vas  dan- 
che  promishljat’  pravicu  tvo- 

I'tf":  kadase  smute,  i  ponize, 
oi  traxe  zla  meni. 


18.  Et  usque  in  seuectum 
et  seuiuin :  Deus ,  ne  dere- 
linquns  me  donec  annunciem 
brachium  tuum  generationi 
umni,  quae  ventura  est  ,  po- 
tentiam  tuam, 

19.  Et  justitiam  tuam , 
Deus  •  usque  in  altissima , 
quae  fecisti  magnalia  :  Deus , 
quis  si  miliš  tibi? 

20.  Quantas  ostendisti  mi- 
hi  tribulationes  mullas,  et 
raalas ,  et  conversus  vi  vi/i— 
časti  me  :  et  de  abyssis  ter- 
rae  iterum  reduxisti  me. 

21.  Multiplicasti  magnifi- 
centiam  tuam;  et  conver¬ 
sus  consolatus  es  me. 

22.  Nam  et  ego  confite- 
bor  tibi  in  vasis  psalmi  ve- 
ritatem  tuam:  Deus  i  psal- 
lam  tibi  in  cithara,  sanctus 
Israel ! 

23.  Exultabunt  labia  mea, 
cum  cuntavero  tibi:  et  ani- 
ma  mea ,  quam  redcmisti. 

24.  Sed  et  lingua  mea  to- 
ta  die  meditabitur  justitiam 
tuam:  cura  confusi,  et  re- 
veriti  fuerint,  cjui  quaerunt 
mala  mihi. 


PISMA  LXXI. 


Kralja  ( Mefsie )  vladanje  od  mora  tia  do  mora  i  od  rike  ( Jordana ) 
tia  do  krajeva  svita 


4.  JP isma  Salamonu. 

2.  Boxe,  sud  tvoj  kralju 
daj  :  i  pravdu  tvoju  sinu 
kralja:  sudi  puk  tvoj  u  pra¬ 
vici  ,  u  uboge  tvoje  u  sudu. 


l.Psalmus  in  Salamonem. 

2.  Deus ,  judicium  tuum 
rcgi  da:  et  justiliam  tuam 
filio  regb:  j udica re  popu- 
lum  tuum  in  justitia ,  et 
pauperes  tuos  in  judicio. 
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3.  Nek  prime  berda  mir 
puka:  a  brigovi  pravdu. 

4.  Suditche  siromahe  pu¬ 
ka  ,  i  spasene  uesinit*  sinove 
siromanah ,  i  ponizitehe  pot- 
vornika. 

5.  I  ostatehe  sa  suncem  , 
i  prid  misecom,  u  porodja- 
ju,  i  porodjaju. 

6.  Sajtiche  kano  kisha  u 
vunu :  i  kano  kapishta  kupa- 
jucha  sverhu  zemlje# 

7.  Izajticbe  n  dnevim*  nje¬ 
govim*  pravda,  i  obilnost 
mira  :  dokse  odnese  tnisec. 

8.  I  gospodovatehe  od  mo¬ 
ra  tia  do  morSd  ;  i  od  rike  tia 
do  krajevah  okruga  zetnaljah. 

9.  Pri  njemucbe  padati  E- 
tiopi;  i  nepriateljiche  njego-* 
vi  zemlju  lizat1.  ' 

10.  Kralj  i  Tarsa.  i  otoci 
dare  budu  prikazali:  kralji 
Arabah  ,  i  Sabe  poklone  do¬ 
nosili  : 

11.  I  klan jatehemuse  svi 
kralji  zemlje  :  svi  narodi 
sluxitche  njemu: 

12.  Jerche  oslobodit* 'siro¬ 
maha  od  mogucheg’j  i  siro¬ 
maha!  komu  nebih  pomoć  h- 
uik. 

13.  Prostitche  siromahu  i 
ubogom9:  idushe  siromahah 
spaseneehe  uesinit*. 

14.  Iz  kamatah  i  nepravde 
odkupitche  dushe  njiove:  i 
esestito  ime  njioro  pri  nje¬ 
mu. 


|  3.  Suscipiant  roontes  pa- 

cem  popuio :  et  colles  justi- 
tiam. 

4.  Judicabit  pau  pereš  po- 
puli,  et  salvos  faciet  filios 
pauperum ,  et  humiliabit  ca- 
lumniatorem. 

5.  Et  permanebit  cum  so¬ 
le,  et  ante  lumim  ,  in  gc- 
neratione ,  et  generationem. 

6.  Desccndct  sicut  pluvia 
in  vellus:  et  sient  stuiciđia 
stillantia  super  terram. 

7.  Orietur  iu  diebus  ejus 
j  as  ti  tia  ,  et  abundantia  pa- 
cis :  donec  auferalur  luna. 

8.  Et  dominabitur  a  ma¬ 
ri  ttsquae  ad  mare  5  et  ad  flu- 
mine  usque  ed  terminos  yr- 
bis  terrarum. 

9.  Coram  illo  procident 
Acthiopes :  ct  mimici  ejus 
terram  lingent. 

10.  Reges  Tbarsis ,  et  in- 
sulac  munera  oflerenl:  re¬ 
ges  Arabum ,  ct  Saba  dona 
adducent: 

t  11.  Et  adorabunt  eum 
dihnes  reges  terrae:  omnea 
gentes  servient  ei : 

12«  Quia  liberabit  paupe- 
rem  a  potente ;  et  paupe- 
rem ,  cui  non  erat  adjutor, 

13.  Parcet  pauperi  et  in- 
opi:  et  animas  pauperum 
salvas  faciet. . 

14.  Ex  usuris  et  iniqui- 
tate  redimet  animas  eorura: 

'  et  honorabile  nomen  eorum 
l  coram  illo. 


A  Permanebit  čun  tale  et  aut«  lonam  (Ostatiche  sa  suncem , 
i  prid  misscom)  i.  e.  coram  luaa  scu  iu  conspeetu  l  ume ;  ut  sensus 
sit;  permanebit  .  iu  regno  suotjuatn  diu  sol  et  Juna.  Cnint  iflio  in  ge- 
uerationem  et  generationem  1.  c<  in  aeternum. 
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15.  I  xivitche,  i  datcbe-  15.  £t  vivet,  et  dabitar 
tmise  od  zlata  Arabie  ,  i  kla-  ei  de  auro  Arabiae  ,  et  ado- 
njalchese  od  istog’  vazda:  rabunt  de  ipso  semper:  to- 
vas  danchega  blagosivat’.  ta  die  benecLrceut  ei. 

16.  I  bitiche  tverdina  na  16.  Et  erit  firmamentum 
zemlji  na  verh7  gorak ,  uz-  in  terra  in  aummis  moa- 
vestichese  svernu  Libana  tinm,  superextolletur  super 
plod  njegov :  i  cvitatche  od  libanum  fructus  ejus  :  ret 
varoslia  lako  šino  zemlje*  floi'ebunt  de  civitate  sicut 

foenum  terfae. , 

17.  Budi  ime  njegovo  bla-  17.  Sit  nomen  ejus  be- 
gosovljeno  na  vike:  priesun-  nediptum  in  saecula:  atile 
ca  stoi  ime  njegovo.  I  bla-  solern  perrnanet  nomen  ejus. 

fosovitchese  u  njem7  sva  po-  Et  benedicenlur  in  ipso  oui- 
olenja  zemlje :  svi  narodi  nes  tribus  torrae  :  omnes 
uzvelicsatche  njega.  gentes  magnificabunt  eum. 

18.  Btagosovl  jen  Gospodin  18.  Benedictus  Dominu s 
Bog  Israela,  koi  csini  csud-  Deus  Israel,  qui  facit  mi¬ 
no  vata  sam:.  rabilia  solus; 

19. 1  blagosovljeno  imeve-  19.  Et  benedictum  nomen 
licsanstva  njegovog7  na  vics-  :  majestatis  ejus  in  aeternum: 
lio  :  i  napnnitchese  velicsanst-  ;  et  replebitur  majestate  ejus 
vom  njegovim7  sva  zemlja:  ‘  ommnis  terra  ;  fikt,  fiat. 
budi,  budi.  ‘  , 

20.  Pristashe  fale  Davida  !  20.  Defecerunt  laudes  Da- 

sina  Jesse.  ,  |  vid  filii  Jesse.  , 

PISMA  LXXIL 

.  Zashtosu  u  životu  zlocsesti  od  dobri  triinii . 

1.  Pisma  Asafa.  1.  Psaimus  Asaph. 

Koliko  je  dobar  Bog  Israe-  Quam  bonus  Israel  Deus 
la  onim’ ,  koisu  pravim  serd-  his,  qui  recto  sunt  corde! 
cem! 

2.  Mojese  pak  skoro  ga-  2.  Mei  autem  pene  moli 
nushe  noge;  skoro  poletishe  suntpedes:  pene  effusi  sunt 
koraci  moi.  gressus  mei. 

3.  Jerbo  xudih  sverhu  ne-  3.  Quia  zelavi  super  ini- 
pravednih  ,  Jrair  grishnikah  craos  ,  pacem  peccatorum  vi- 

videch’.  dens. 

4.  Jerbo  nie  pogleda  smer-  4.  Quia  non  est  rtspectus 
ti  njiuh :  i  utverd jenja  na  u*  roorti  eo^um:  et  firmamen- 
darcu  njiovom’.  tum  in  plaga  eorum. 
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5.  .Na  podlu  i>udih  nisu,;  i  |  5.  ln  labore  homimim  nor* 

s’ljudma  nechese  bicsevat’  :  sunt,  et  cura  hominibus  non 

ilagellabuntur : 

6.  Zatoih  dcrxah  holost :  o.  Ideo  tenuit  eos  auper- 

pokrishcse  krivicom  ,  i  ne-  bia  i  operti  sunt  inicjuitate 
nogoljubnostiu  svojom.  et  irapietate  sua. 

7.  Izajde  kano  iz  sala  kri-  7.  Prodiit  quasi  ex  adipe 

vica  njiuh  :  pridjoshe  na  po-  iniijuitas  eorum :  traasieruut 
xudnost  serdca.  in  affectum  cordis. 

8.  Mislishe  ,  i  govorishe  8.  Cogitaverunt ,  et  locu- 

slobu:  nepravednost  na  vi-  ti  sunt  nequitiai« :  inicjuita- 
sokom  govorishe.  tem  in  exeelso~  locuti  sunt. 

9.  Stavishe  iu  nebo  usta  9.  Posueruut  in  coeium  os 

svoja :  i  jezik  njiov  projde  suum  :  et  lingua  eorum  trans- 
na  zemlji«  i  vit  in’terra. 

10.  Zatochese  obratit’  puk  10.  Ideo  convertetur  po- 

tnoi  ovi:  i  dnevi  puni  naj-  puiua  meus  hicret  diesple- 
tlcaese  u  njima. .  ni  invenientur  in  eis. 

11.  I  rekoshe  :  kako  zna  11.  Et  dixeruut:  auorao- 

Bog?  i  jedalie  znanje  na  vi-  do  scit  Deus  ?  et  si  est  sci- 
soku?  entia  in  excelso? 

12.  Evo  isti  grishmci,  i  12.  Ecce  ipsi  peccatotes , 

obilujuchi  na  svitu, zadubi-  et  abundantes  ia  saeculo, 
she  bogatstva.  obtinueruut  divitias.  * 

13.  I  reko :  dakle  brez  uz-  13.  Et  dixi :  ergo  sine  cau- 

roka  opravdah  serdce  moje  ,  sa  justificavi  cor  meum  ,  et 
i  opran  med  pravednim1  ru-  lavi  inter  innocentes  manus 
ke  moie.  meas  ? 

14.  I  bia  bicsovan  vas  dan,  14.  £t  fui  flagellatus  tota 

i  pedipsanje  moje  u  jutar-  die,  et  castigatio  mea  in 
nini\  matutinis. 

15.  Ako  reko :  spo  vida  tchu  15.  Si  dicebam  :  narrabo 

.  ovako  :  evo  narod  sinovah  sic:  ecce  nationem  filiorum 

tvoih  odbacih.  tuorum  reprohavi. 

16.  Scin  ja,  đabi  poznao  ovo,  16.  Existimabam,  ut  co- 

trud  je  pridamnom.  gnoscerem  boe,  lahor  est  an- 

te  me. 

17.  Dok  unidem  u  svetio-  17.  Donec  intrem  in  san- 

nicu  Bosju  :  i  razumnu  u  ctuarium  Dei :  et  intelli?am 
poslidnjima  njiuh.  in  noviasimia  eorum.  6 

18.  Niahtamanje  rad  him-  18.  Verumtamen  propter 

bah  staviosiim :  sbaciosiih ,  dolos  posuisti  eis :  deieciati 
kadbise  pod  zali.  eos  .  dum  allevarentur. 

19.  Kakose  i  ucsmishe  u  19.  QUOmodo  facti  sunt 
s  zapushtenje  ,  udilj  pomanj-  in  desolationem  ,  subito  de- 
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kashe :  izginushe  zbog  ne¬ 
pravde  svoje. 

20.  Kako  snivanja  usta- 
juchih  ,  Gospodine ,  u  vnto- 
shu  tvomu  prilikuchesh  nji- 
ovu  na  nishto  obratit1« 

24*  Jerbose  upalih  serdee 
moje,  i  bubrezise  moi  pro- 
minushe : 

22«  A  jaše  p.  nishto  obra- 
tih,  i  ne  znado. 

23.  Kano  xivincse  uesinih- 
se  kod  tebe:  a  ja  vazda  s* 
tobom. 

24.  Derxaosi  ruku  desmi 
moju  ,  i  u  volji  tvojoj  poveo- 
sime,  i  sa  slavom  pritnio- 
sime. 

25.  Shtoboje  meni  na  ner 
bu?  i  od  tebe  shto  hotiH 
sverhu  zemlje? 

26.  Poman jkaputt  moja, 
i  serdee  moje;  Boxe  serdea 
moga,  i  dio  moj  Boxe  na 
vicsno. 

27.  Jerbot’evo,  korse  oda- 
lecsuju  od  tebe,  poginut- 
che :  pogubiosi  sve ,  koise 
odmitju  od  tebe. 

28.  Meni  pak  Bogusc  pri- 
loxiti  dobro  je:  staviti  u  Go¬ 
spodinu  Bogu  ufanje  moje : 
da  navistim  sva  pripovicla- 
nja  tvoja,  na  vratma  kehere 
Siona. 


propter 

m  sur- 
gentium,  Domine,  in  civita- 
te  tu  a  imaginem  ipsorumad 
.nihilum  rediges. 

21.  Quia  iuflammatum  est 
cor  meum  ,  et  renes  mei 
coinmutati  sunt: 

22.  Et  ego  ad  nihilum  red- 
actus  sum ,  et  nescivi. 

23.  Ut  jnmcntum  factus 
sum  apud  te:  et  ego  sem- 
per  tecum. 

24«  Tenuisti  manum  dex- 
teram  mcam ,  et  in  volun- 
tate  tua  deduxisti  mei  et 
cum  gloria  suscepisti  me. 

25.  Quid  enim  mihi  est  ip 
ćoclo  ?  et  a  te  quid  volui 
super  terram? 

26.  Defecit  caro  mea,  ct 
cor  meum :  Deus  cordis  mei, 
et  para  mea  Deus  in  aeter- 
num. 

27.  Quia  ecce ,  qui  elon- 
arit  se  a  te,  peribunt. :  per- 
idjsti  omnes,  qui  formean- 

tur  abs  te. 

28.  Mihi  autem  adhaerere 
Deo  bonum  est:  ponere  in 
Domino  Deo  spem  meam: 
ut  annunciem  omnes  praedi- 
cationes  tuas.  in  portis  filiae 
Sion. 


fecerunt:  perierun 
iniauitatcm  suara. 
20.  Velut  soron 


27  Qui  fornicantur  abs  te  (£oije  odmitju  od  tebe)  i.  e.  qui  te 
vero  Deo  tanquam  sponso  deserto  ad  falsos  deo*  colendos  sese  tau- 
quam  ad  aduiteros  contalerint. 
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PISMA  LXXIII. 

.  Suprot  progonitelj  im  Cerkve. 


1.  JAazum  Asafa. 

Zashtosi  Boxe  odagnjao 
do  sverhe:  razserHiose  gnjiv 
tvoj  sverhu  ovacah  pashe 
tvoje  ? 

2.  Spomenise  skupshtine 
tvoje,  kojusi  posidovao  od 

ocsetka.  Odkupiosi  shibu 
ashtine  tvoje :  gora  Siona  , 
u  kojojsi  pribivao  u  njoj. 

3.  Digni  ruke  tvoje  na 
holosti  njiove  dokonča:  ko¬ 
lika  zlobljashe  nepriateij  u 
svetom’  ? 

4.  I  slavishese ,  koi  mer- 
zishe  na  tebe,  u  srid  svetko¬ 
vanja  tvoga.  Stavishe  zla- 
menja  svoja,  zlamenja : 

5.  I  ne  poznadoshe,  kako 
na  izbodku  sverhu  vishnjeg’. 
Kano  u  shumi  dervah  siki- 
ram’ 

6.  Izsikoshe  vrata  njena  u 
to  isto:  u  sikiri  i  bradvi  oba- 
lishejn. 

7.  Zapalishe  ognjem  sve- 
tionicu  tvoju :  na  zemlji  o- 
skvernjishe  pribivalishte  ime¬ 
na  tvoga.  „ 

8.  Rekoshe  u  serdcu  svo¬ 
mu  rodbina  njiova  skupa  : 

Eocsinuti  csinimo  sve  dneve 
lage  Boxje  od  zemlje. 

9.  Zlamenja  nasha  ne  vi- 
dismo ,  veche  nie  Proroka :  i 
nas  vech’  poznati  neche. 

10.  'D^kleche  Boxe  per- 
kosit’  nepriateij :  draxi  pro¬ 
tivnik  ime  tvoje  do  konca? 

Pism .  Svet.  Suez.  I  JI. 


1.  Intellectus  Asaph. 

Ut  quid  Deus  repulisti 
in  finem  :  iratus  est  furor 
tuus  super  oves  pascuae 
tuae? 

2.  Memor  esto  congrega- 
tionis  tuae ,  quam  possedi- 
sti  ab  initio.  Redemisti  vir- 

am  haereditatis  tuae  :  mons 
ion,  in  <juo  habitasti  in  eo. 

3.  Leva  manus  tuas  in  su- 
perbias  eorum  in  finem  : 
<£uanta  malignatus  est  inimi- 
cus  in  sancto? 

4.  Et  gloriati  sunt,  qui 
odernntte,  in  medio  solem^ 
nitatis  tuae.  Posuerunt  signa 
sua ,  signa : 

5.  Et  non  cognoverunt  f 
sicut  in  exitu  super  sum- 
mum.  Quasi  in  silta  ligno- 
rum  securibus 

6.  Exciderunt  januas  ejus 
in  idipsum  :  in  securi  et 
ascia  dejecerunt  eam.  #  * 

7.  Incenderunt  igni  san- 
ctuarium  tuum:  in  terra  pol- 
luerunt  tabernaculum  nomi- 
nis  tui. 

8.  Dixerunt  in  corde  suo 
cognatio  eorum  simul :  qui- 
escere  faciamus  omnes  dies 
festos  Dei  a  terra. 

9.  Signa  nostra  pon  vidi- 
mus,  jam  non  est  Prophe- 
ta:  et  nos  non  cognoscet 
amplius. 

10.  Usque<juo  Deus  im- 
properabit  inhnicus:  irritat 
adversarius  nomen  tuum  in 
finem  ? 

23 
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11.  Zashto  ođvratjash  ru¬ 
ku  tvoju,  i  desnicu  tvoju, 
od  srid  krila  tvoga  do  sver- 
he? 

12.  Bog  pak  Kralj  nash 
prie  vikovah ,  dillovah  spa¬ 
senje  u  srid  zemlje. 

13.  Tisi  objacsao  u  kripo- 
sti  tvojoj  more:  obnevoljio- 
si  glave  zmaj  evah  u  vodam1. 

14.  Tisi  porazbiao  glave 
zmaja:  daosiga  jilo  pucim1 
Etiopah. 

15.  Tisi  prikinuo  vrila .  i. 
potoke  :  tisi  osushio  rike 
Etana. 

16.  Tvoj  je  dan,  i  tvoja  je 
noch:  tisi  napravio  zoru,  i 
sunce. 

17.  Tisi  ucsinio  sve  kraje 
zemlje :  lito ,  i  prolitje  tisiib 
slikovao. 

18.  Spomenise  ovog*,  ne- 
priatelj  perkosih  Gospodinu: 
i  puk  neumitni  potaknu  ime 
tvoje. 

19.  Ne  pridaj  zvirkam1  du- 
sbe  ispovidajuchese  tebi,, i 
dushe  siromahah  tvoih  ne  za¬ 
boravi  do  konca. 

20.  Obazrise  na  oporuku 
tvoju :  jerbose  napunishe,  koi 
potavnishe  zemlje  kucham’ 
nepravdah. 

21.  Neodvratiose  ponizni 
ucsiniv’se  smutjen:  siromah 
i  ubog  falitche  ime  tvoje. 


22.  Ustani  Boxe,  sudi  par¬ 
bu  tvoju :  spomenise  pnko- 
renjah  tvoih ,  oniuh ,  kaj  asu 
od  neumitnog1  vas  dan. 


11.  Ut  quid  avertii  ma- 
num  tuam ,  et  dexteram  tu- 
am ,  de  medio  sinu  tuo  in 
finem? 

12.  Deus  autem  Rex  no- 
ster  ante  saecula  ,  opera tus 
est  salutem  in  tnedio  terrae. 

13.  Tu  confirmasti  in  vir- 
tute  tua  mare :  contribula- 
sti  capi  ta  draconum  in  aquis. 

14.  Tu  confregisti  capita 
draconis:  dedisti  eum  escam 
populis  Aethiopam. 

15.  Tu  dirupisti  fontes , 
et  torrentes :  tu  siccasti  flu- 
vios  Ethan. 

16.  Tuus  est  dies ,  et  tua 
est  nox  :  tu  fabricatus  es 
auroram,  et  solem. 

17.  Tu  fecisti  omnes  ter- 
minos  terrae:  aestalem,  et 
ver  tu  plasmasti  ea. 

18.  Memor  esto  hujus , 
inimicus  improperavit  Do¬ 
mino:  et  populus  insipiens 
inči  ta  vit  nomen  tuum. 

19.  Ne  tradas  bestiis  ani- 
mas  confitenles  libi ,  et  ani- 
mas  pauper  um  tuorum  ne 
obliviscans  in  finem. 

20.  Respice  in  testamen- 
tum  tuum :  quia  repleti  sunt, 
qui  obscurati  sunt  terrae  do- 
mibus  iniquitatum. 

21.  Ne  avertatur  h  u  miliš 
factus  confusus  :  pauper  et 
inops  laudabunt  nomen  tu¬ 
um. 

22.  Exurge  Deus,  judica 
causam  tuam:  memor  esto 
improperiorum  tuorum,  eo- 
rum,  quae  ab  insipiente  sunt 
tota  die. 


16.  Pabricalu*  ei  (  Napravi  osi  )  seu  creaiti  auroram  Hebi. 
luctm  <fuam  a)iqut  interprcUntur  lunom . 
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23.  Ne  zaboravi  glase  ne- 
priateljah  tvoih:  holost  oniuh, 
xoi  na  te  meree ,  uzlazi  vaz¬ 
da. 


23.  Ne  oblivisoaris  voces 
inimicorum  tuorum :  super- 
bia  eorum ,  qui  te  oderunt, 
ascencjit.  semper. 


PISMA  LXXIV. 

Razgovor  med  Rogom  i  Prorokom  od  pravednog  suda 
Roxjeg. 


i,  N.  averhu ,  ne  pokvari, 
pisma  popivke  Asafa. 

2.  lspovidatchemose  tebi 
Boxe  :  lspovidatcbemose ,  i 
zazivat’  ime  tvoje.  Pripovi- 
datchemo  csudnovata  tvoja: 

3.  Kad  nzmen  vrime,  ja- 
chu  pravice  sudit9. 

4.  Raztopihse  zemlja,  i  svi, 
koi  pribivaju  na  njoj:  jasam 
utverdio  stupe  njezine. 

5.  Reko  nepravednim’  : 
nemojte  krivo  dillovat* :  a 
grishechim’ :  nemojte  uzvi¬ 
sivati  rog. 

6.  Nemojte  uznoait*  na 
visoko  rog  vash :  nemojte  go¬ 
vorit’  suprot  Bogu  nepra¬ 
vednost. 

7.  Jerbo  niti  od  istoka, 
niti  od  zapada,  niti  od  pustih 
gorah. 

8.  Buducb  daje  Bog  su¬ 
dac.  Ovoga  pontzuje,a  onog’  I 
,  uzvisuje : 

9.  Jerbo.  kupa  u  ruci  Go¬ 
spodnjoj  vina  csistog’  puna 
pomisnja.  I  nagnu  iz  ovog 
u  ono:  nishta manje  droxgje 
njegovo  niše  izpraznulo:  pi- 
tiche  svi  grisbnici  zemlje. 

10.  Jachu  pak  navistuvat’ 
na  vicsno:  pivatiehu  Bogu 
Jakobu. 


1.  In  finera,  ne  corrumpas, 
psalmus  cantici  Asaph. 

2.  Confitebimur  tibi  De- 
U8:  confitebimur,  et  invoca- 
bimus  nornen  tuum*  Narra- 
bimus  mirabilia  tua: 

3.  Gum  accepero  tpmpus, 
ego  justrtias  judicabo. 

4.  Liquefacta  est  terra  f 
et  oranes,  qui  habitant  in 
ea :  ego  confirmavi  columnas 
ej  us. 

6.  Dixi  iniquis  :  nolite  ini- 
que  agere:  et  delinquentibus: 
nolite  exaltare  cornu. 

6.  Nolite  extollere  in  al¬ 
tom  cornu  vestrum :  nolite 
loqui  adversus  Deum  iniqui- 
tatem. 

7.  Quia  neque  ab  oriente, 
neque  ab  occidente ,  neque 
a  desertis  montibus. 

8.  Quoniam  Deus  judex 
est.  Huncbumiliat,  et  bune 
exaltat: 

9.  Quia  cah’xinmanu  Do- 
mini  vini  meri  plenus  mi- 
sto.  £t  inelinavit  ex  hoc  in 
boe:  verumtamen  faex  ejus 
non  est  exinanita :  bibent 
omnes  peccatores  terrae. 

10.  Ego  aulem  annuntia- 
bo  in  saeculum  :  cantabo 
Deo  Jacob. 

23* 
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14.  I  sve  rogove  grishni-  J  11.  Et  oronia  cornua  pec¬ 
kah  satertichu :  i  uzvisitche- 1  catorum  confringam :  et  ex- 
m  rogovi  pravednog’.  *  |  altabuntur  cornua  justi. 

PISMA  LXXV. 


Cerkve  tverha  nepriateljah  tvoih  slavodobitne. 


1.  Ha  sverhu,  u  pofalje- 
n jiiri’  pisma  Asafa.  ropivka 
k’Assirianim\ 

2.  Poznan  u  Judaei  Bog  : 
u  Israelu  veliko  ime  njego¬ 
vo* 

3.  I  ucsinihse  u  miru  mi- 
8 to  njegovo :  i  pribivanje 
njegovo  u  Sionu. 

4.  Ondi  slomili  raoguch- 
noslt  lukah,  shtit,  macs,  i 
ratt. 

5.  Prosvitljujuch  ti  csu- 
dnovato  s’gorah  vicsnih ;  • 

6.  Smutishese  svi  neumit¬ 
ni  serdcem.  Spavashe  san 
svoj:  i  nishta  ne  najdoshe 
svi  muxi  bogastvau  rukam’ 
#svoim\ 

7.  Od  karanja  tvoga ,  Bo- 
xc  Jakoba,  drimashe,  koi  uz- 
jashivašhe  konje. 

8.  Tisi  strahovit,  a  tko- 
che  odoli  ti  tebi  ?  od  onda 
sercsba  tvoja. 

9.  Iz  nebasi  csuven  ucsinio 
sud:  zemljase  potrese,  i  po- 
csinu. 

10.  Kadabi  ustao  na  sud 
Bog,  dabi  spasene  ucsinio  sve 
krotke  zemlje. 


1.  In  finera,  in  laudibus , 
psalmus  Asaph.  Canticum  ad 
Assyrios. 

2.  Notus  in  Judaea  Deus  : 
in  Israel  magnum  nomeu 
ejus. 

3.  Et  factus  est  in  pacc 
locus  ejus :  et  habitatio  ejus 
in  Sion. 

4.  Ibi  confregit  potentias 
ar  ćutim  ,  scutum,  gladi  um , 
et  bellum. 

5.  Illuminaas  tu  mirabili- 
ter  a  montibus  aeternis : 

6.  Turbatisunt  omnes  in- 
sipientes  corde.  Dormierunt 
somnum  suum:  et  nihil  in- 
venerunt  omnes  viri  divitia- 
rum  in  manibus  suis. 

7.  Ab  increpatione  tua, 
Đeus  Jacob,  dormitaverunt , 
qui  ascenderunt  'eguos. 

8.  Tu  terribilis  es,  etquis 
resistet  tibi  ?  ex  tune  ira 
tua. 

9.  De  coelo  auditum  feci- 
sti  judicium :  terra  tremuit, 
et  (fuievit. 

10.  Cum  exurgeret  in  ju¬ 
dicium  Deus,  ut  salvo3  fa- 
ceret  omnes  mansuetos  ter- 
rae. 


ii.  Cornua  peccatorum  ( Rogove  grishnikah)  i.  c.  potentlam  ct 
irobur  conteram  }  at  potentia  ,  gloria  justorum  e.\altabitur  ,  fclicila* 
corum  augebitur. 
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11.  Buduch  dachese  mish-  11.  Quoriiam  cogitatio  ho- 

ljenje  csovika  jspovidati  te-  minis  confitebitur  tibi :  et 
bi:  i  ostanci  mishljenja  dan  reliquiae  ćogitationis  diem 
svetcsani  csinitche  tebi.  festum  agent  tibi. 

12.  Zavitujte  ,  i  vratite  12.  Vovete,  et  redditeDo- 
Gospodinu  Bogu  vashemu ,  mino  Deo  vestro  ,  omnes , 
svi,  koi  u  okolishu  njegovom’  qui  in  circuitu  ejus  affertis 
donosite  dare,  strahovitom’ ,  munera ,  terribili ,  . 

13.  I  onomu,  koi  odnosi  13.  £t  ei,  qui  aufert  spi- 

duha  poglavicah ,  strahovi-  rituin  principum ,  terribili 
tom’  kod  kraljah  zemlje.  apud  reges  terrac. 

PISMA  LXXYI. 

Nasladjenje  strdea  iz  tpomenutja  csudnovati  diUah  Boxji. 

.i  N.  sverhu,  za  Idituna,  |l.  In  finem ,  pro  Idjthun, 
pisma  Asafa.  psalmus  Asaph. 

2.  Glasom  moim  k’Gospo-  2.  Voće  mea  ad  Dom  inu  m 
dinu  vapih  :  glasom  moim  clamavi :  yoce  mea  ad  Deum, 
k’Bogu,  i  poranjih  na  me.  et  intendit  mihi. 

3.  Ut  dan  nevolje  moje  3.  In  die  tribulationis  me- 

Boga  iztraxih,  rukam’  moim’  ae  Deum  exquisivj ,  mani- 
nochom  suprot  njemu  :  i  ni-  bus  meis  nocte  contra  eum : 
sam  se  pvivario.  Nektihse  et  non  sum  deceptus.  Renuit 
razgovorit’  duslia  moja.  consolari  anima  mea. 

4.  Spomenihse  Boga,  i  na-  4.  Memor  fui  Dei,  et  de- 

sladihse,  i  zabavljahse:  i  po-  lectatus  sum ,  et  exercitatus 
manjkah  duh  moj.  sum :  et  defecit  spiritus  me- 

us. 

5.  Pritekoshe  bdenja  oesi  5.  Anticipaverunt  vigilias 

moje :  smet  ose  f  i  ne  govo-  oculi  mei :  turbatus  sum ,  et 
rih.  non  sum  locutus. 

6 .  Mislih  dneve  stare:  i  go-  6.  Cogitavi  dies  antiquos:‘ 
dishta  vicsna  u  pameti  imado.  et  annos  aeternos  in  mente 

habui. 


11.  Quoniam  cogitatio  hominis  confitebitur  tibi  (  Buduch -da - 
chese  mishljenje  cscn>ika  ispovidati  tebi )  q.  d.  tane  homo  ,  qui  do 
hac  liberatione  cogitaturus  est ,  laudabit  te.  Et  r$liquiae  cogita - 
tionis  etc .  et  extrema  ćogitationis  ejua  eo  ferentur,  »eu  đesinet  ipao- 
rum  cogitatio  ,  ut  diera  festum  agant  tibi ,  et  celebrent ,  et  solem- 
niter  colarvt. 
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7.  I  promishljah  nochom  7.  £t  meditatus  sum  no¬ 
sa  serdcem  moim  9  i  zabav-  cte  cura  corde  meo,  et  exer- 
ljase ,  i  meto  duha  moga.  citabar ,  et  scopebam  spiri- 

tum  me  um. 

8.  Jedaliche  na  vicsno  ba-  8.  Numquid  in  aeternum 

citi  Bog:  ili  neche  pristavit*,  projiciet  Deus:  aut  non  ap- 
da  josn  ugodnii  bude?  ponet,  ut  complacitior  sit 

adhuc? 

9.  Iliche  do  sverhe  milo-  9.  Aut  in  finem  miseri- 

serdje  svoje  odrizat,  od  po-  cordiam  suam  abscindet ,  a 
rodjaja  u  porodjaj  ?  generatione  in  generationem? 

10.  Iliche  zaboravit’  smi-  10.  Aut  obliviscetur  mise- 
lovatise  Bog?  iiche  uzderxat*  reri  Deus  ?  aut  continebit  in 
U  sercsbi  svojoj  smilovanja  ira  sua  misericordias  suas  ? 
svoja  ? 

11.  I  reko,  sad  j>ocse :  ova  11.  Et  dixi ,  nunc  coepi : 

promina  desnice  visokog9«  haecmutatiodexteraeexcelsi. 

12.  Spominjahse  dillah  Go-  12.  Memor  fui  operom  Do- 
spodnjih :  jerfoochuse  sporne-  mini :  quia  memor  ero  ab 
nit’  od  pocsetka  .  caudesah  initio  mirabilium  tuorum. 
tvoih. 

13.  I  promishljatcha  u  13.  Et  medltabor  in  omni- 

svima  diilim’  tvoim’ :  i  u  iz-  bus  operibus  tuis  :  et  in 
nashastjim*  tvoim*  zabalvjat-  adinventionibus  tuis  exer- 
chuse«  cebor. 

14.  Boxe  u  svetom*  put  14.  Deus  in  sancto  via 

tvoj :  koie  Bog  velik  kako  tua :  quis  Deus  magnus  sic- 
Bog  nash.  ut  Deus  noster? 

15.  Tisi  Bog  *  koi  csinish  15.,  Tu  es  Deus,  qui  facis 

csudesa.  Znanusi  ucsinio  u  mirabilia.  Notam  fecisti  in 
pucim*  kripost  tvoju:  populis  virtutem  tuam: 

18.  Odkupiosi  u  mishici  16.  Redemisti  in  brachio 
tvojoj  puk  tvoj  ,  sinove  Ja-  tuo  populum  tuum  ,  filios 
koba,  i  Josipa.  Jacob  ,  et  Joseph. 

17.  Vidishete  vode  Boxe  ,  17.  Viderunl  te  aquae 

vidishete  vode  :  ibojashese,  i  Deus,  viderunt  te  aquae:  et 
smutishese  dubljine.  timuerunt,  et  turbatae  sunt 

abyssi. 


7.  Et  meditatus  sum  nocte  cum  corde  meo  ( 1  promišljah  no - 
ehom  ta  serdcem  moim )  i.  e.  consumpsi  integras  noctes  in  meditan- 
di#  priscorum  seculorum  mirabiiiboa  exercifabar ,  mecum  ipso  discu- 
rendo.  Es  scopebam  spiritum  meum .  q.  d.  špiritom  meum  in  bonis 
cogilationibus  volutabam  ,  et  quasi  scopa  quadam  ig  i  tabani,  nunc  di- 
scutiens  teribilia  Dei  judicia ,  nunc  in  suos  clementiam ,  et  in  pro¬ 
misli«  senrandis  fidelitatcm  ,  nunc  causas  calamitatum. 
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18.  Množina  huke  vodah  ;  18.  Multitudo  sonitus  a- 

glas  dadoshe  oblaci.  Jerbo  auarura:  voćem  dederunt  nu- 
strile  tvoje  prolaze:  iies.  Etenim  tagitae  tuae 

transeunt : 

19.  Glas  gerraljavine  tvoje  19.  Vox  tonitrui  tui  in 

u ,  tocsku.  Sinushe  bliskanja  rota.  Illuxerunt  coruscatio- 
tvoja  okrugu  zemlje :  ganuse,  nes  tuae  orbi  terrae:  com- 
l  potrese  zemlja.  mota  est  ,  et  contremuit 

terra. 

20.  Na  moru  put  tvoj ,  i  20.  In  mari  via  tua ,  et 

staze  tvoje  na  vodam*  rono-  semitae  tuae  in  aquis  mul- 
gim’:  i  tragi  tvoi  nechese  tis:  et  vestigia  tua  non  co- 
poznat*.  gnoscentur. 

21.  Vodiosi  kano  ovce  puk  21.  Deduxisti  sicut  oves 
tvoj,  uruči  Moj sesa  i  Aar ona.  populum  tuum  ,  in  manu 

Moysi  et  Aaron. 

PISMA  LXXVU. 

Pisma  ova  zaderxaje  ona ,  kojass  u  starom  puku  ucsinjena  sporni - 
n/aju :  kasnii  pako  puk  opominjase ,  da  nsbuds  nsiafalan  za  do- 
brocunstva  Boxja* 

1.  Razum  Asafa.  1.  Intellectus  Asaph. 

Pazite  pucse  moj  zakon  Attendite  popule  meus 
moj :  nagnite  uho  vashe  na  legem  meam :  inclinate  au- 
ricsi  ustah  moih.  rem  vestram  in  verba  oris 

mei. 

2.  Otvoritchu  u  pricsicam’  2.  Aperiara  in  parabolis 

usta  moja :  govontchu  po-  os  meum :  loquar  proposi- 
stavljenja  od  pocsetka.  tiones  ab  initio. 

3.  Kolika  csusmo9  i  po-  3.  Quanta  audivimus,  et 

znasmoih :  i  otci  nashi  pri-  1  cognovimus  ea  :  et  patjres 
povidashe  nami.  nostri  narraverunt  nobis. 

4.  Nisu  otajna  od  sinovah  4.  Non  sunt  occultata  a 
njiovih  u  porodjaju  drugom*.  filiis  eorum  in  eeneratione 
Spovidajuch*  fale  Gospodina,  altera.  Narranteslaudes  Do- 
i  kriposti  njegove ,  i  csude-  mini,  et  virtutes  ejus,  et 
sa  njegova,  koja  ucsinih.  mirabilia  ejus,  quae  fecit. 

5.  I  uskrisih  svidocsanstvo  5.  Et  suscitavit  testimoni- 

u  Jakobu ,  i  zakon  stavih  u  um  in  Jacob ,  et  legem  po- 
Israelu.  Kolika  zapovidih  ot-  suit  in  Israel.  Quanta  man¬ 
jima  nashim*,  za  uosinit*  po-  davit  patribus  nostrisf  nota 
znana  sinovim*  svoim’ :  faccre  ea  filiis  su is : 
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6*  Da  poznađe  porodjaj  6.  Ut  cognoscat  gćneratio 
drugi.  Sinovi ,  koise  porode,  altera.  Filii  ,  qui  nascentur, 
i  ustanu,  i  spovidat*  budu  et  exurgent,  et  narrabunt 
sinovim’  svoim%  filiis  suis  , 

7.  Da  stave  u  Bogu  ufa-  7.  Utponant  inDeo  spem 

nje  svoje ,  i  ne  zaboravese  suam  ,  et  non  obliviscantur 
dillah  Boxjih  :  i  zapo  vidi  operum  Dei:  et  mandata  ej  us 
njegove  iztraxe/  exquirant. 

8.  Da  nebudu  kakot’  otci-  o.  Ne  fiant  sicul  patres 

njiovi :  porodjaj  zlocsesti ,  i  eorum :  generalio  prava,  et 
razdraxujuchi.  Porodjaj,  koi  exasperans.  Generatio,  quae 
ne  upravih  serdce  svoje:  i  non  direxit  cor  suum  :  et 
nie  pouzdan  s’Bogom  duh  non  est  creditus  cum  Deo 
njegov.  '  spiritus  ejus. 

9.  Sinovi  Efrema  napinja-  9.  Filii  Ephrem  intenden- 

juchi  i  opruxajuchi  luk  :  tes  et  mittentes  arcum  : 
obratishese  u  dan  ratta.  conversi  sunt  in  dic  belli. 

10.  Ne  csuvashe  oporuku  10.  Non  custodierunt  te- 

Boxju:  i  u  zakonu  njego-  stamentum  Dei:  et  in  lege 
vom’  nektishe  hodit*.  ejus  nolucrunt  ambulare.  , 

11.  I  zaboraviš hese  dobro-  11.  Et  obliti  sunt  benefa- 
csinstvah,  njegovih,  i  csude-  ctorum  ejus,  et  mirabilium 
sah  njegovih, kojaim  pokazah.  ejus ,  quae  ostendit  eis. 

12.  Prid  otcima  njiovim’  u-  12.  Coram  patribus  eo- 
csinih  csudesa  u  zemlji  E-  rum  iecit  mirabilia  iu  ter- 
gypta,  na  polju  Tunisa.  ra  Aegypti ,  in  camj)o  Ta- 

neos. 

13.  Razđvoih  moi*e ,  i  po-  13.  Interrupit  mare ,  et 

vedeih:  i  stavih  vode  kako  perduxit  eos:  et  statiiit  a- 
u  mishini.  quas  quasi  in  utre. 

14.1  vodih  njih  u  oblaku  14.  Et  deduxit  eos  in  nu- 
dneva:  i  svunochu  prosvit-  be  diei :  et  tota  nocte  in  il- 
ljeniu  ognja.  luminatione  ignis. 

lo.  Razbih  stinu  upusti-  15.  Interrupit  petram  in 

a  i:  i  napoih  njih  kano  u  du-  cremo:  et  adaquavit  eos  ve- 
jini  mnogoj.  lut  in  abysso  multa. 

16.  I  izvede  vodu  iz  stine:  16.  Et  eduxit  aquam  de 

i  povede  kano  rike  vode.  petra:  et  deduxit  tamquam 

flumina  aquas. 

v 

9.  Filii  Ephrem  intendentes  ( Sinovi  Efrema  napinjajuchi) 
q.  d.  hine  licet  filii  Ephraira  dcxtre  tcnderc  arcum  ,  et  ex  eo  mitte- 
re  tagitat  nosient:  tamen  frcqucnter  in  die  conflictus  hostilis  conver- 
■i  iunt  in  fugam. 

12.  In  campo  Taneos  (Na  polju  Tanisa)  Urbt  hic  designatur, 
in  qua  domu*  regia  Pharaonis  fuit. 
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17.  I  nast^vishe  josfi  gri- 
shit*  njemu:  nasercsbu  pro- 
budishe  visokog’  u  ne  vodno¬ 
mu. 

18.  I  napastovashe  Boga  u 
serdcim’  svoim’:  dabi  iskali 
jistbine  dushara’  svoim\ 

19. 1  zlo  govorishe  od  Bo¬ 
ga  :  rekoshe  :  jedali  bude  mo- 
chi  Bog  spravit’  terpezu  u 
pustinji  ? 

20.  Buduchi  udario  stinu  , 
i  potekle  vode  ,  i  potocise 
razlili.  Jedali  i  kruha  bude 
moch’  dati ,  ili  spravit’  ter¬ 
pezu  puku  svomu? 

21.  Zatoje  csuo  Gospodin, 
i  odmaknuo:  i  oganjse  za¬ 
palili  u  Jakobu  ,  i  sercsba 
ustade  u  Israelu.  ^ 

22*  Jerbo  ne  virovashe  u 
Bogu,  nitise.ufashe  u  spaso- 
nostje  njegovo. 

23.  I  zapovidih  oblačim’ 
ozgor ,  i  vrata  nebeska  otvo- 
rih. 

24.  I  pađasheim  mana  za 
blagovati ,  i  kruh  nebeski  da- 
deim. 

25.  Kruh  Angjeoski  blago¬ 
vah  csovik:  jistbineim  po- 
slah  u  obilnosti. 

26.  Prinese  jug  s’neba:  i 
uvede  u  kriposti  svojoj  dol- 
njaka. 

27.  I  padah  sverhu  njih 
kano  prah  meso :  i  kano  pi¬ 
sak  morski  letecha  perjata. 

28. 1  padoshe  u  srid  tabo¬ 
ra  njiovog*  ,  oko  shatorah 
njiovih. 

29.  I  blagovashe ,  i  nasi- 
tishese  veoma,  i  xelju  njio- 
▼u  doneseim: 


17.  Et  apposuerunt  adhuc 
peccare  ei :  in  iram  excita- 
verunt  excelsumin  inaquoso. 

18.  Et  tentavcrunt  Deum 
in  cordibus  suis  :  ut  peterent 
escas  animabus  suis. 

19.  Et  male  locuti  suntde 
Deo  :  dixerunt :  nuraquid  po- 
terit  Deus  parare  mensam 
in  deserto? 

20.  Quoniam  percussit  pe- 
tram ,  et  fluxerunt  acjuae  , 
et  torrentes  iriundaverunt. 
Numquit  et  panem  poterit 
dare ,  aut  parare  mensam 
populo  suo  ? 

21.  Ideo  audivit  Dominus, 
et  distulit:  et  ignis  accensus 
est  in  Jacob,  et  ira  ascendit 
in  Israel. 

22.  Quia  non  crediderunt 
in  Deo  ,  nec  speraverunt  in 
salutari  ejus  . 

23.  Et  mandavit  nubibus 
desuper ,  et  januas  coeli 
aperuit. 

24.  Et  pluit  illis  manna 
ad  manducandum,  et  panem 
coeli  dedit  eis. 

25.  Panem  Angelorum  man- 
ducavit  homo:  cibaria  mi- 
sit  eis  in  abundantia. 

26.  Transtulit  austrum  de 
coelo :  et  iuduxit  in  virtu- 
te  sua  africum. 

27.  Et  pluit  super  eossic- 
ut  pulverem  cjrnes :  et  sic- 
ut  arenam  mariš .  volatilia 
pennata. 

28.  Et  ceciderunt  in  me¬ 
dio  eastrorum  eorum ,  circa 
tabernacula  eorum. 

29.  Et  manducaverunt  , 
et  saturati  sunt  nimis ,  et 
desiderium  eorum  attulit  eis: 
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30.  Nisuse  privarili  od  xe- 
lje  svoje.  Josh  jistbipe  njiove 
bishe  u  ustraa  njiovim’: 

31.  A  sercsba  Boxja  usta¬ 
de  sverhu  njih :  i  pomorih 
tuste  njiah,  i  odabrane  Israe- 
la  zapricsih. 

32.  U  svima  ovim’  sagri- 
shishe  joshter:  i  ne  virova- 
ahe  u  csudnovatim’  njego- 
vim\ 

33. 1  pomanj  kashe  u  izpraz- 
nosti  dnevi  njiovisi  godishta 
nj  i  uh  s’hitrinora. 

31.  Kadbiih  ubiao  ,  traxi- 
shega :  i  vratjausc ,  i  stanu- 
tjem  dolazaa  k’njemu. 

35.  I  spominjashese  ,  daje 
Bog  pomochnik  njiov:  i  Bog 
visoki  odkupitelf  je  njiov. 

36.  I  ljubishega  na  ustma 
svoim,  a  jezikom  svoim  la- 
gashemu  : 

37.  Sei*dce  pak  njiovo  ne- 
bishe  pravo  shnjim :  nitise 
virni  imashe  u  oporuci  nje¬ 
govoj. 

38.  Onje  pak  miloserdan , 
i  smilovatchese  grisima  njior 
vim’:  i  necheih  pogubit’.  I 
obilovah  ,dabi  odvratio  sercs- 
bu  svoju :  i  ne  zapalih  svu 
sercsbu  svoju. 

39.  I  spomenihse ,  dasu 
putt :  duh  hodech ,  i  ne  vra- 
tjajuchise. 

40.  Kolikosu  puta  njega 
razjidili  u  pustinji,  na4  sercs¬ 
bu  ga  poticali  u  ne  vodno¬ 
mu  ? 

41.  I  obratishese ,  i  napa- 
stovash*  Boga:  i  svetog’  ls- 
raela  razjidishe. 


30.  Non  sunt  fraudati  a 
desiderio  suo.  Adhuc  escae 
eorum  erant  in  ore  ipso- 
rum :  ' 

31.  £t  ira  Dei  ascendit 
super  eos :  et  occidit  pin- 
gues  eorum,  et  electos  Is- 
rael  impedivit. 

32.  In  omnibu8  his  peo- 
caverunt  adhuc:  et  non  ere- 
diderunt  in  mirabilibus  ej  us« 

33.  Et  defecerunt  in  vani- 
tate  dies  eorum:  et'  anni 
eorum  cum  festinatione. 

34.  Cum  occideret  eos  , 
quaerebant  eum:  et  rever- 
tebantur ,  et  diluculo  venie- 
bant  ad  eum. 

35.  Et  rememorati  sunt, 
quia  Deus  adjutor  est  eo¬ 
rum:  et  Deus  excelsus  re- 
deraptor  eorum  est. 

36.  Et  dilexerunt  eum  in 
ore  suo ,  et  lingua  sua  men- 
titi  sunt  ei: 

37.  Gor  autem  eorum  nou 
erat  rectum  cum  eo:  nec 
fi^eles  ha  bi  ti  sunt  in  testa- 
mento  ej  us. 

38.  Ipse  autem  est  miae- 
ricors,  et  propitius  fiet  pec- 
catis  eorum:  et  nondisper- 
det  eos.  .  Et  abundavit,  ut 
averteret  iram  suara :  et  non 
aecendit  omnem  iram  suam. 

39.  Etrecordatus  est,  quia 
caro  sunt :  spiritus  vadens , 
et  non  rediens. 

40.  Quoties  exacerbave- 
runt  eum  in  deserto ,  in 
iram  concitaverunt  eum  in 
inaquoso  ? 

41.  Et  conversi  sunt,  et 
tentaverunt  Deum:  et  san- 
ctum  Israel  exacerbaverunt» 
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42«  Nisuse  spomenuli  rake  42«  Non  sunt  recorđati 
njegove,  danjom,  kojom jih  manus  ejus,  die,  qua  re- 
odkupih  od  ruke  nevolje-  demit  eos  de  manu  tribulan- 
cheg\  tis. 

4o.  Kakoje  stavio  u  Egy-  43.  Sicut  posuit  in  Aegjr- 
ptu  zlamenja  svoja ,  i  csudo-  pto  signa  sua  ,  et  prodigia 
tvorja  svoja  u  polju  Tanisa.  sua  in  campoTaneos. 

44.  I  obratih  u  kerv  rike  44.  Et  convertit  in  san- 

njiuh,i  kishe  njiove  ,  da  nebi  guinem  flumina  eorum  ,  et 
pili.  imbres  eorum ,  ne  biberent. 

45.  Poslah  na  nje  gnjuso-  45.'  Misit  in  eos  coeno- 

muhu,  i  pojideih,  i  xabu,  myam,  et  comedit  eos,  et 
i  pogubiih.  ranam  ,  et  disperdidit  eos. 

46.  I  dade  xixku  plode  46.  Et  dedit  aerugini 

njiove,  i  trude  njiove  ska-  fructus ,  eorum,  et  labores 
kavcu.  eorum  locustae. 

47.  I  posicse  u  ledu  vino-  47.  Et  occidit  in  grandi- 

grade  njiu,  i  dudove  njiuh  u  ne  vineas  eorum  ,  et  moros 
mrazu.  eorum  in  pruina. 

48. 1  dade  ledu  xivine  njio-  48.  Et  tradiđit  grandini 
ve ,  i  posidovanja  njiova  og-  jumenta  eorum ,  et  posses- 
nju.  sionera  eorum  igni. 

49.  Poslah  na  nje  sercsbu  49.  Misit  in  eos  iramin- 

razljutienja  svoga:  ljutinu,  dignationis  suae:  inđignati- 
i  sercsDU,  i  obnevoljenje  :u-  onem  ,  et  iram ,  et  tribu- 
pushtanje  po  Angjelim5  hu-  lationem  :  immisjoues  per 
dim’.  Angelos  malos. 

50.  Put  ucsinih  stazi  sercs-  50.  Viam  fecit  semitae  irae 

be  svoje,  i  ne  prostih  od  srne r-  suae,  et  non  pepercit  amor- 
ti  dusham’  njiovim’ ;  i  xi-  te  animabus  eorum :  et  ju- 
vine  njiove  u  smerti  zatvo-  menta  eorum  in  morte  con- 
rih.  clusit. 

51.  I  porazih  svako  pervo-  51.  Et  percussit  omne  pri- 

rodjeno  u  zemlji  Egypta :  mogenitum  in  terra  Aegy- 
perv ine  svega  truda  njio vog’  pti:  primitias  omnis  labo- 
u  shatorim’  Kama.  ris  eorum  in  tabernaculis 

Cham. 

52.  I  odnese  kako  ovce  52.  Et  abstulit  sicut  oves 

puk  svoj: J  dovedeih  kano  populum  suum :  et  perdu- 
atado  u  pustinji.  xit  eos  tanquam  gregem  in 

deserto. 

63.  I  povedeih  u  ufanju  ,  53.  Et  deduxit  eos  in  spe, 

i  nebojashese :  a  nepriatelje  et  non  timuerunt :  et  inimi~ 
njiove  pokrih  more.  eos  eorum  operuit  mare. 

64.  I  uvedeih  u  goru  po-  54  Et  induxit  eds  inmon- 
svetjenja  svog’  $  goru  ,  koju  tem  sanctificationis  suae  $ 
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dobili  desnica  njegova.  I  iz¬ 
bacili  od  lica  njiovog’  na¬ 
rode:  i  kockom  razdilihim 
zemlju  u  konopcu  razred- 
jenjo. 

55. 1  pribivat’  ucsinih  u  sha- 
.torim’  njiovim  pokolenja  Is- 
raela. 

56.  I  napastovashe ,  i  raz- 
gnjivislie  Boga  visokog’ :  i 
svidocsanstva  njegova  ne  csu- 
vashe. 

57.  I  ođvratishese  ,  i  ne 
derxashe  ugovor :  kakonot’ 
otci  njiovi,  obratishese  na 
luk  budi. 

58.  Na  sercsbu  poticashe- 
ga  u  goricain’  svoim’ :  i  u 
dilanima  svoim’  na  poxud- 
noslga  razdraxivashe. 

59.  Csuh  Bog ,  i  pobulih  t 
i  na  nishto  spravib  vele  Is-  I 
raela. 

60.  I  odagnja  sbator  Silo, 
shator  svoj ,  gdi  pribivah 
u  ljudina. 

61.  I  dade  u  robstvo  kri- 
post  njiovu:  i  lipolu,  njiovu 
u  ruke  nepriatelja. 

62.  I  zatvorih  u  macsu 
puk  svoj :  i  basblipu  svoju 
zabacih. 

63.  Mladiche  njiove  poji- 
de  oganj :  i  divice  njiove  ni¬ 
su  oplakane. 

,  64.  Sveshtehici  njiovi  u 
macsu  popadashe:  i  udove 
njiu  ne  objaucsavause. 

65.  A  probudi b se  kakono 
spavaj uchi  Gospodin ,  kakono 
raoguch  opojenod  vina. 


montera  ,  quera  acquisivit 
dextera  ejns.  Etejecit  afa- 
cie  eorum  gentes:  et  sorte 
divisit  eis  terram  in  funi ću¬ 
lo  distributionis. 

55.  Et  babitare  fecit  in 
tabernaculis  eorum  tribus 
Israel. 

56.  Et  tentaverunt,  et  ex- 
acerbaverunt  Deura  excel- 
sum :  et  testimonia  ej  us  non 
custodierunt. 

57.  Et  averterunt  se  ,  et 
non*  servaverunt  pactum  : 
quaemadmodum  patires  eo¬ 
rum,  conversi  sunt  in  ar- 
cum  pravum: 

58.  In  iram  concitaverunt 
euin  in  collibus  suis :  et  in 
sculptilibus  suis  ad  aemula- 
tionem  eum  provocaverunt. 

59.  Audi  vit  Deus,etspre- 
vit:  et  ad  nihilum  reaegit 
valde  Israel. 

60.  Et  repulit  tabernacu- 
lum  Silo ,  tabernaculum 
suum ,  ubi  habitavit  in  ho- 
minibus. 

61.  Et  tradidit  in  capti- 
vitatem  virtulem  eorum:  et 
pulchritudinem  eorum  in 

j  manus  mimici. 

62.  Et  conclusit  in  gla¬ 
dio  populum  suum :  et  hae- 
reditatem  suam  sprevit. 

63.  Juvenes  eorum  čome- 
dit  ignis  :  et  virgines  eorum 
non  sunt  lamentatae. 

64.  Sacerdotes  eorum  in 
gladio  ceciderunt  :  et  vi¬ 
du  ae  eorum  non  ploraban- 
tur. 

65*  Et  excitatus  est  tam- 
quam  dormiens  Dominus  , 
taraquam  potens  črapulatus 
a  vino. 
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66.  I  porazih  nepriatelje 
svoje  po  straxnjicam’ :  po- 
gerdu  vikovicsnu  dadeim. 

67.  I  odagnja  shator  Josi¬ 
pa :  i.  pokolenje  Efraima  ne 
odabra  : 

^  68.  Veeh  odabra  pokole- 
liie  Jude  f  gora  Siona,  koja 
obljubih. 

.  69 .  I  sa  grad  ih  kako  inoro- 

{'ah  svetonosje  svoje  na  zem- 
ji,  koju  atemeijih  na  vike. 

70.  I  odabra  Davida  slu¬ 
gu  svoga ,  i  odnesega  od  sta- 
dah  ovacah  i  od  zaskotnih 
užega , 

71.  Pasti  Jakoba  slugu  svo¬ 
ga,  i  Israela  bashtinu  svoju. 

72.  I  paseih  u  pravednosti 
serdca  svoga :  i  u  ražu  oma¬ 
stim*  rukun  svoih  povedeih. 


66.  Et  percusit  inimicos 
suo3  in  posteriora :  oppro- 
bricun  sempilernum  dedit 
illis. 

67.  Et  repulit  tabernaču- 
lum  Joscph:  et  tribum  E- 
phraim  non  elegit : 

68.  Sed  elegit  tribum  Ju¬ 
da  ,  monlem  Sion,  tjuem  di- 
lexit. 

69.  Et  eđificavit  sicut  uni- 
cornium  sanctificium  suum 
in  terra ,  quam  fundavit  in 
saecula. 

70.  Et  elegit  David  ser- 
vum  suum ,  et  sustulit  eum 
de  gregibus  ovi  um :  de  post 
foetantes  accepit  eum, 

71.  Pascere  Jacob  servum 
suum ,  et  Israel  haeredita- 
tem  suam. 

72.  Et  pavit  eos  in  intio- 
centia  cordis  sili :  et  in  in- 
tellectibus  manuoni  suarum 
deduxit  eos. 


PISMA  LXXVIII. 

# 

Plac «  radi  kvara  Cerkvi  ucsinjcna. 


Boxe,  dojdoshe  narodi  u 
bashtinu  tvoju ,  oskvernjishc 
cerkvu  svetu  tvoju  :  stavislie 
Jerusalem  u  jabukah  csuva- 
nje* 

2.  Stavishe  mertvine  slu- 
gah  tvoih  jistbine  let-cchim* 
neba:  meso  svetih  tvoih  xi- 
vinam’  zemlje. 

3.  Pi'olishc  kerv  njiovu  ka- 
kono  vodu  na  okolishu  Jeru- 


d.  Psalrnus  Asaph. 

Deus  ,  venerunL  gentes  in 
haereditatem  tuam ,  ptillu- 
erunt  templum  sanctum 
tuum:  posueruut  Jerusalem 
in  pomorura  custodiom. 

2.  Posuerunt  morticina 
servorum  tuorum  escas 
volatilibus  coeli:  carnes  san- 
ctorum  tuorum  bestiis  ter- 
rae. 

3.  Effnndernnt  sanguinem 
corum  tamcjuam  atjuara  in 
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salema :  i  na  biashe,  koibi  I 
zakopao. 

4.  Ucsinismose  pogerdasu- 
aidim’  naškim* :  posperdan je, 
i  poruganje  onim1 ,  koisu  na 
okolishu  nas  b  em’. 

5.  Tia  dokle ,  Gospodine  , 
serdishse  do  averhe?  upalit- 
chese  kano  oganj  poxud- 
nost  tvoja? 

6.  Izlij  sercsbu  tvoju  u 
narode ,  koite  nepoznaju :  i 
u  kraljevine ,  koje  ime  tvoje 
nisu  zazvale. 

7«  Jerbo  izjidoshe  Jakoba: 
i  misto  njegovo  opustishe. 

8.  Nespominjajse  nepra- 
vednostih  nashih  starih ,  ner- 
zo  nek  nas  priteku  miloser- 
d ja  tvoja  ,  jerbose  ubozi  ucsi- 
nismo  veoma. 

9.  Pomozi  nas  Boxe  spa¬ 
sonosni  nash:  i  radi  slave  i- 
mena  tvoga  Gospodine  os¬ 
lobodi  nas :  i  smilujse  gri- 
sim’  nashim’  rad  imena  tvo- 
ga. 

10.  Da  nebi  rekli  u  naro- 
dim* :  gdie  Bog  niiov?  i  po- 
znalobise  u  poradjaim’  pri  o- 
csima  nashim’,  osveta  kervi 
slugah  tvoih,  kojase  prolih: 

11.  Nek  unidje  na  pogle¬ 

du  tvomu  cvilenje  sapetih, 
polak  veiicsine  mishice  tvo¬ 
je  posiduj  sinove  umertve- 
nih.  * 

12. 1  vrati  susidim’  nashim’ 


PI8AMAH. 

circuitu  Jerusalem :  ct  non 
erat ,  qai  sepeliret. 

4.  Facti  aumua  oppro- 
brium  vicinis  nostria :  sub- 
sannatio .  et  illusio  his,  qui 
in  circuitu  nostro  sunt. 

5.  Usquequo  ,  Dom  i  ne  9 
irasceris  in  finem  ?  accen- 
detur  velut  ignia  zelua  tuua? 

6.  EffuAde  iram  tuam  in 
gentes  ,  quae  te  non  no- 
verunt :  et  in  regna  ,  quae 
nomen  tuum  non  invocave- 
runt. 

7.  Quia  comederunt  Ja- 
cob:  et  locum  ejus  desola- 
verunt. 

8.  Ne  memineris  iniqui- 
tatum  nostrarum  antiqua- 
rum,  cito  anticipent  nos  mi- 
sericordiae  tuae,  quia  pau- 
peres  facti  sumus  nimis. 

9.  Adjuva  nos  Deus  sa- 
lutaris  noster  :  et  propter 
gloriam  nominis  tui  Do- 
mine  libera  nos:  et  pro¬ 
pi  tius  esto  peccatis  nostria 
propter  nomen  tuum. 

10.  Ne  forte  dicant  in  gen- 
tibus :  ubi  est  Deus  eorura  ? 
et  innotescat  in  nationibus 
coram  oculis  nostria,  ultio 
sanguinis  servorum  tuorum  f 
qui  efusus  est: 

11.  Introeat  in  conspectu 
tuo  gemitus  compeditorum, 
secuudum  magnitudinem  bra- 
chii  tui  posside  filios  mor- 
tificatorum. 

12.  Et  redde  vicinis  no- 


7.  Comederunt  Jacob  ( Izjidoshe  Ja  keba)  Perdiderunt  postero* 
Jaeob  judteos  scilicet.  Et  locum  ej  u*  desolavtrunt .  i.  e.  .Ciritatcin 
Jeruaalem  desolante«  in  •olitudinem  redegerunt. 
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sedmoverstno  u  krilu  njio-  stris  septuplum  in  sinu  to¬ 
ru:  pohulenje  njiovo,  koje-  rum:  improperium  ipsorum, 
su  prikorili  tebi  Gospodine.  quod  exprobraverunt  tibi 

Domine. 

13.  Mi  pako  puk  tvoj,  i  13.  Nos  autem  populus 
ovce  pashe  tvoje ,  ispovidat-  tuus ,  et  oves  pascuae  tuae, 
chemose  tebi  na  vik:  u  po-  confitebimur  tibi  in  saecu- 
rodjaj  i  porodjaj  navistjivat-  lum  :  in  generationem  et 
cbemo  falu  tvoju*  generationem  annuntiabimus 

tandem  tuam* 

PISMA  LXXIX. 

Jerusalsma  Cerkva  zapustitom  vinogradu  priliku) u e. 

l.Na  sverbu  za  one,  koi-  1.  In  finem,  pro  iis,  qui 
chese  prominit,  sviđocsan-  eommutabuntur  ,  testimo- 
stvo  Asafa,  Pisma.  nium  Asaph,  Psalmus. 

2.  Koi  ravnash  Israela ,  2.  Qui  regis  Jsrael,  in- 

pomnji :  koi  vodish  kako  tende :  qui  deducis  velut 
ovcu  Josipa.  Koi  sidish  sver-  ovem  Joseph.  Qui  sedes  su¬ 
hu  Keruba ,  objavise  per  Cherubim ,  manifestare 

3.  PriEfraimu,  Beniami-  3.  Coram  Epraim,  Benja- 

nu ,  i  Manassesu.  Probudi  min  ,  et  Manase.  Ekcita 
moguchnost  tvoju ,  i  dojdi ,  potentiam  tuam,  et  veni 
da  spasene  ucsinish  nas.  ut  sulvos  facias  nos. 

4.  Boxe  obrati  nas:  i  u-  4.  Deus  converte  iios:  et 

kaxi  lice  tvoje  ,  i  spaseni  bu-  ostendo  faciem  tuam  ,  et 
demo.  salvi  erimus. 

5.  Gospodine  Boxe  kripo-  5.  Domine  Deus  virtu- 

stiii ,  doklese  serdish  sverhu  tum ,  quousquae  irasceris  su- 
molitve  sluge  tvoga?  per  orationem  servi  tui  ? 

6.  Ranitcnesh  nas  kruhom  6.  Cibabis  nos  pane  lacry- 
suzah:  i  napitak,  dalichesh-  marum  :  et  potum  dabis 
nam  u  suzam’ u  mirri?  nobis  in  lacrymis  in  men- 

sura  ? 

7.  Staviosi  nas  u  protigo-  7.  Posuisti  nos  in  con- 

vorje  susidim’ nashim’ :  i  ne-  tradictionem  vioinis  nostris: 
priatelji  nashi  posperdava-  et  inimici  nos  tri  subsannave- 
shese  nami.  runt  nos. 

8.  Boxe  kripostih  obrati  8.  Deus  virtutum  con- 

5.  Qaousqne  irasceris  \Dokless  serdish)  i'.  e.  obsurdesce*  ,  quia 
Deus  dođ  ezaudit ,  ac  veluti  obsurdeScit  ad  orStioAcm  scrrorijm  suo  - 
jr um  ,  sic  quasi  se  iratum  demunsttat  preci ba«  eorum. 
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nas:  i  uknxilice  tvoje,  i  spa¬ 
šeni  budemo. 

9.  Vinograd  iz  £gypta  pri- 
neosi  :  izbaciosi  narode ,  i 
posađiosi  njega. 

10.  Vodja  putovanja  biosi 
na  pogledu  njegovom:  po- 
sadiosi  korenje  njegovo  ,  i 
napunili  zemlju. 

11.  Pokrih  gore  sinna  nje¬ 
gova  ,  i  mladice  njegove  ce¬ 
dre  Boxje. 

12.  Pruxih  loze  svoje  tia 
do  mora,  i  tia  do  rike  mla¬ 
dice  njegove. 

13.  Zashto  pokvarih  ogra¬ 
du  njegovu  :  i  vinoberuga 
svi,  koi  mimohode  putem? 

14.  Opustihga  divjak  iz 
shucae:  i  osobiti  zvirjak  po- 
pasega. 

15.  Boxe  kripostih  obra- 
tise  :  pogledaj  iz  neba,  i  vidi, 
i  pohodi  vinograd  ovi: 

16.  I  opraviga,  kog*  po- 
sadih  desnica  tvoja:  i  sverhu 
sina  csovicsjeg’ ,  kogasi  po- 
tverdio  tebi. 

•  17.  Zapaljena  ognjem ,  i 

{jodkopana  od  pokaranja 
ica  tvoga  poginutehe. 

18.  Budi  ruka  tvoja  sver¬ 
hu  muxa  desnice  tvoje :  i 
sverhu  sina  csovika,  kogasi 
potverdio  tebi* 

19.  I  ne  odlazimo  od  te¬ 
be,  oxivitchesh  nas:  i  ime 
tvoje  zazvatehemo. 

20.  Gospodine  Boxc  kri- 

Eostih,  obrati  nas:  i  ukaxi 
ce  tvoje,  i  spaseni  budemo. 


P1SAMAH. 

verte  nos  :  et  ostende  fa- 
ciem  t'uam,  et  salvi  eritnus. 

9.  Vineam  de  Aegypto 
transtulisti :  ejecisti  gentes, 
et  plantasti  eam. 

10.  Dux  itineris  fuisti  in 
ćonspeetu  ejus:  plantasti  ra- 
dices  ejus,  et  implevit  ter- 
rara. 

,  11.  Operuit  montes  um- 
bra  ejus,  et  arbustđ  ejus  ce- 
dros  Dei. 

12.  Extendit  palmites  su- 
03  usque  ad  mare,  et  usejue 
ad  flumen  propagines  ejus. 

13.  Ut  (juid  destruxi8ti 
maceriam  ejus:  et  viudemi- 
ant  eam  oitfnes,  qui  praeter- 
grediuntur  viam  ? 

14.  Exterminavit  eam  a- 
per  de  silva :  et  singularis 
ferus  depastus  est  eam. 

15.  Deus  virtutum  con- 
vertere  :  ®espice  de  coelo, 
et  vide  ,  et  visita  vineam 
istam: 

16.  Et  perfice  eam,  quam 
plantavit  dextera  tua  :  et 
super  filium  hominis ,  <juem 
confirmasti  tibi. 

17.  Incensa  igni ,  et  suf- 
fossa  ab  inerepatione  vultus 
tui  peribunt. 

18.  Fiat  manus  tua  super 
virum  dexterae  tune :  et  su¬ 
per  filium  .  hominis  ,  cjuem 
confirmasti  tibi. 

19.  Et  non  discedimus  a 
te,  vivificabis  nos:  et  no- 
men  tuum  invocabimus. 

20.  Domine  Deus  virtu- 

tuni,  converte  nos:  et  osten¬ 
de  faciem  tuam  ,  ct  salvi 
eriraus.  L 
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PISMA  LXXX. 

*  1 

Pozivanj e  za  svetkovati  dane  Svetcsane. 


l.INLi  sverhu,  za  vinopreshe, 
pisma  samomu  Asafu. 

2.  Uzigrajte  Bogu  po- 
mochniku  nashem’:  pivajte 
Bora  Jakobu. 

3.  Uzmite  pismu ,  i  dajte 
bubanj ;  harfu  ugodnu  s’ci- 
tarom. 

4.  Trubite  u  novomisecs- 
noj  trublji,  u  zlameniti  dan 
svetkovanja  vasheg’: 

5.  Jerbojezapovidulsrae- 
lu ,  i  sud  Bogu  Jakoba. 

6 .  Svidocsanstvo  u  Josipu 
stavi  ono,  kadabi  izlazio  iz 
zemlje  Egypta:  jezik,  kog’ 
neznade ,  csuh. 

7.  Odvernu  odterah  legja 
njegova:  ruke  njegove  u  kro- 
snm  sluxishe. 

8.  U  nevoljisime  zazvao , 
i  oslobodiosam  tebe:  usli- 
shaosamte  u  potajnu  oluje : 
kushaosamte  kod  vode  proti- 
govorja. 

9.  Ćsuj  pucse  moj ,  i  svi- 
dokovatcnute :  Israele,  oko¬ 
me  poslushash , 

10.  Ne  bude  u  tebi  Bog 

toicsni ,  niticbesbse  klan  jat9 
Bogu  tugjem’5  ] 

11.  Jabosam  Gospodin  Bog  | 


1.  J.n  finem,  pro  torculari- 
bos,  psalmu*  ipsi  Asaph. 

2.  alta  te  Deo  aojutori 
nostro:  jubilate  Deo  Jacob. 

3.  Su  mite  psnlmum  ,  ct 
date  Ivmpanum;  psalterium 
jucundtim  cura  citbara. 

4.  Buccinate  in  neomenia 
tuba,  in  insigni  die  golem  ni- 
tatis  vestroe: 

I  5.  Qnia  praeceptum  in  Is- 
rael  est ,  et  jndiciura  Deo 
Jacob, 

6.  Testimonium  in  Joscph 
posuit  illud ,  cura  exirct  de 
tcrra  Aegypti:  linguom,  quara 
non  noverat ,  audivit. 

7.  Divertit  ab  oneribus 
đorsum  ejus:  manusejus  in 
cophino  servierunt. 

o.  In  tribuiatione  invoca- 
sti  me  ,  et  liberavi  te :  ex- 
audivi  te  in  abscondito  tem- 
pestatis:  probavi  te  apud  a- 
quam  contradictionis. 

9.  Audi  populus  raeus, 
et  contes tabor  te  :  lsrael ,  si 
audieris  me, 

10.  Non  erit  in  te  Deus 
recens,  neque  adorabis  Deum 
alienura; 

11-  Ego  enim  sum  Dotni- 


4.  Buccinate  in  neomenia  [Trubite  u  novomisecsnoj)  i.  e.  iui- 
tio  mensis,  q«od  grecae  dicitur  neomenia  ,  quasi  nova  lUna  ,  quia 
in  novilnniis  Hcbraei  incipiebant  menses ,  et  fešta  cclcbrabant :  in 
insigni  die  solemnitatis  vestroe .  q.  <1.  buccinate  in  neomenia ,  quae 
eat  iniignis  dies  solemnitatis  vestrae  ;  hic  taraen  Propheta  praerjpue 
a<l  ueomeniara  Septembris  ,  in  auara  diem  etiara  feštu m  tubarura  m- 
eidit,  attcnđisse  vide  tur,  quia  addit  :  in  insigni  die  solemnitatis  vestrae . 

Pi&m.  Svet.  6 vez.  11L  21 
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tvoj  •  koite  izvedo  iz  zemlje 
£gyptaj  razshiri  usta  tvoja, 
i  napunitchuih. 

12.  I  neposlusha  puk  moj 
glas  moj  :  i  Israel  nepom- 
njih  na  mene. 

13.  I  pustiih  polak  po- 
xuduh  serdca  njiovog’ ,  poj- 
du  u  iznaahasljim’  svoim’. 

14.  Dabi  puk  moj  csuo  bio 
mene:  Israel,  dabi  na  putim’ 
moim’  hodio  bio: 

15.  Za  nishto  moxebit’ 
pepriateljebi  njiove  poni¬ 
zio  bio :  sverhu  obnevolje- 
chih  nje  pruxiobi  bio  ruku 
moju. 

16.  Nepriatelji  Gospodina 
slagashe  njemu :  i  bude  vrime 
njiovo  na  vike. 

17.  I  ranih  njih  od  sala 

xita :  i  od  stine  medom  zasi-  i 
tih  njih.  I 


nut  Deui  tuus ,  qui  eduxi 
te  de  terra  Aegypti:  dilata 
os  tuum,  ct  implebo  illud. 

12.  Et  non  audivit  popu- 
lus  meus  voćem  meam:  et 
Israel  non  inlendit  mihi* 

13.  Et  dimisi  eoa  secun- 
^dum  desideria  cordis  eorum, 
ibuntin  adinventionibus  suis, 

14.  Si  pouulus  meus  au- 
disset.me:  Israel,  si  iq  viis 
meis  ambulasset: 

15.  Pro  nihiloforsitanini- 
micos  eorum  humiliassem : 
et  super  tribulantes  eos  mi- 
sissem  manum  meam. 

16.  Iniraici  Domini  men- 
i  t iti  sunt  ei:  et  erit  tempus 
eorum  iu  saecula. 

17.  Et  cibavit  eos  ex  adi- 
pe  frumenti:  et  de  petra 
melle  saturavit  eos. 


PISMA  LXXXI. 


Bog  najvechih  Sudarah  Sudac: 


1.  Pisma  Asafa. 

Bog  stade  u  sinagogi  bo- 
govah:  u  sridi  pak  bogove 
razsudjuje. 

2.  Tia  dokle  sudite  nepra¬ 
vednost  :  i  lica  grishuikah 
uzimate  ? 

3.  Sudite  ubogom’,  i  si¬ 
roti  :  poniznog’ ,  i  siromaha 
opravdajte. 

4.  Otmite  siromaha:  i  ubo- 

fog’  iz  ruke  grishnika  oslo- 
oaite. 

5.  Neznadoshe,  niti  razu- 
mihe,  u  tminam*  hode  : 


1.  Psalmus  Asaph. 

Deus  sletit  in  synagoga 
deorum  :  in  medio  autem 
deos  dijudicat. 

2.  Usquequo  judicatis  ini— 
quitatem:  et  facies  peccato- 
rum  sumitis? 

3.  Judicate  egeno,  et  pu- 
pillo  :  humilem ,  et  paupe- 
rem  justificate. 

4.  Eripite  .pauperem;  et 
egenum  de  manu  peccatoris 
liberate. 

5.  Nescierunt,  neque  in- 
tellexerunt  f  in  tenebris  am- 
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krenutchese  svi  temelji  zem-  bulant movebuntur  om  nm 
lje*  '  fundamenta  terrae. 

6.  Ja  reko:  bogoviste,  i  6.  Ego  dixi :  dii  estia,  et 

sinovi  visokoga  svi.  filii  excelsi  omnes.  Joann. 

10.  34. 

7.  Vi  pak  kano  ljudi  ura-  7.  Vos  autem  sicut  bomi- 

ritchete:  i  kako  jedan  od  po-  nes  moriemini:  et  sicut  unus 
glavicah  padnu  tchete.  de  principibus  cadetis. 

8.  Ustani  Boxe,  sudi  zem-  8.  Surge  Deus,  j udica  ter- 
Iju  :  buduch  dachesh  ti  ba-  ram:  quoniam  tu  haeredi- 
sbtinit’  u  svima  narodim’.  tabis  in  onmibus  gentibus. 

P  I  $  M  A  LXXXII. 

Ugovoreni  proti  puku  Boxjemu  nepriatelji ,  kano  slamka  od  njega 

skoncsajuse. 

1.  P opivka  pisme  Asafa.  1.  Canticum  psalmi  Asaph. 

2.  Boxe  tkoche  prilicsan  2.  Deus  quis  similis  erit 

biti  tebi  ?  ne  mucsi  ,  nitise  Ubi  ?  ne  taceas,  ne<jue  com- 
ustegni,  Boxe  l  pescaris,  Deus! 

3.  Jerbot’  evo  nepriatelji  3.  Quoniam  ecce  inimici 
tvoi  zazvonishe:  i  koi  na  te  tui ,  sonuerunt :  et  qui  odc- 
inerzishe ,  uznesoshe  glavu,  runt  te,  extulerunt  caput. 

4.  Sverhu  puka  tvog’  4.  Super  populum  tuum 

zlobishe  viche  :  i  mislishe  malignaverunt  consiliura :  et 
proti  svetima  tvoim’.  čogilaverunt  adversus  sanr 

etos  tuos# 

Sa  Rekoshe :  hodite,  i  po-  5.  Dixerunt  :  venite  ,  $t 
gubimoih  od  naroda:  i  ne  spo-  disperdamus  eos  de  gente : 
minjujse  ime  Israela  dilje.  et  non  memoreiur  nomen 

Israel  ultra. 

6.  Buduch  mislili  jedno-  6.  Quoniam  cogitavernnt 
dushno:  skupa  proti  tebi  o-  unanimiter:  simul  a'dversutn 
poruku  naredili,  *  te  testameutuin  disposue- 

runt , 

7.  Shatori  Idumeah  i  Is-  7.  Tabernacula  Idumaeo- 
inahelite:  Moab,  i  Agareni,  rum  et  sJmahelitac :  Moab  , 

et  Agareni , 

8.  Gebal,  i  Ammon,  i  A-  8.  Gebla,  i  Ammoii,  a 

6.  Ego  dixi:  dii  estis  (Ja  reko:  bogoviste)  Ego  vos  som  digni¬ 
tu*  mea  appellatione  prae  ieliquis  hoininibu*  ob  officii  dignitatem  , 
quo  fungimini ,  ut  non  homines ,  »cd  dii  quidara  tcrresties  et  filii 
excel»i  De  i  videamini. 

24* 
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malek:  inorodci  s’pribivaju- 
chim’  u  Tiru. 

9.  Jerbot9 '  Assur  dojte 
shnjima :  ucsinishese  u  pod- 
potboch  sinovim’  Lota. 

10.  Ucsiniim  kako  Madia- 
nu,  i  Sisari ;  kako  Jabinu  na 
potoku  Kissona. 

11.  Poginushe  u  Endoru : 
ucsinishese,  kano  balega  zera- 
lje. 

12.  Stavi  poglavice  njiuh 
kokot9  Oreba,  i  Zeba,  i  Ze- 
bea  ,  i  Salmana :  sve  pogla¬ 
vice  njiuh. 

13.  Koi  rekoslie:  bashti- 
nom  posidujino  svetionicu 
Boxju. 

14.  Boxe  moj  staviih  ka¬ 
no  tocsak :  i  kano  sterniku 
prid  licem  vitra. 

15.  Kako V  oganj ,  koi  xe- 
xe  shumu:  i  Jcako  plamen 
paleehi  gore : 

16.  Takocheshpotirat9  njih 
n  oluji  tvojoj :  i  u  sercsbi 
tvojoj  8mesticheshjih. 

17.  Napuni  lica  njiova  sra¬ 
motom:  i  traxili  budu  ime 
tvoje ,  Gospodine. 

18.  Zastidilise ,  i  smeli  na 
vik  vika :  i  smutilise ,  i  po¬ 
ginuli. 

19.  I  poznali,  daje  iine  te¬ 
bi  Gospodin  :  ti  sam  Pnvish- 
nji  na  svoj  zemlji. 


Amalec :  alienigenae  čum  ha- 
bitantibus  Tyrum. 

9.  Etenim  Assur  venit  cura 
illis:  facti  sunt  in  adjutori- 
um  filiis  Lot. 

10.  Fac  illis  sicut  Madian, 
et  Sisarae ;  3icut  Jabin  in 
torrente  Cisson.  Jud>  7.  22. 
Jud.  4.  15.  et  24. 

11.  Disperierunt  in  Endor: 
facti  sunt,  utstercus  terrae. 

12.  Pone  principes  eorum 
sicut  Oreb  ,  et  Zeb ,  et  Ze- 
bee ,  et  Salmana  :  omnes 
principes  eorum.  Jud.  7.  25. 
et  8.  21. 

13.  Qui  dixerunt:  haere- 
ditate  possideamus  sanetua- 
rium  Dci. 

14.  Deus  meus  pone  illos 
ut  rotam :  et  sicut  stipulam 
ante  faciem  venti. 

15.  Sicut  ignis,  qui  cora- 
burit  silvam :  et  sicut  Dam¬ 
ina  comburens  montes : 

16.  I  ta  persequeris  illos 
in  tempestatc  tua :  et  in  ira 
tua  turbabis  eos. 

17.  Imple  facies  eorum 
ignominia:  et  quaerent  no- 
men  tu  um  ,  Doinine. 

18.  Erubescant,  et  contur- 
bentur  in  saeculum  saeculi: 
et  confundantur,  et  pereant. 

19.  Et  cognoscant,  quia 
nomen  tibi  Dominus:  tu  so- 
ln8  Altissimus  in  omni  terra. 


14.  Pone  illos  ut  rotam  ( Staviih  kano  tocsak)  Aptissima  si  mili— 
tuđine  đescribit  Propheta  instabilitatem  et  interritum  impiorum.  Rota 
enim  semper  circumrolvitur ,  cum  mit  in  praeceps,  et  tandem  rota 
confringitur  ,  sicut  etiam  stipulae  flante  vento  huc  illucque  jactan- 
tur  f  đonec  dissipatae  non  amplius  compareant. 
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PISMA  LXXXIU. 

Xtlja  Davida  ulizti  u  kuc/iu  Borju.  , 


TVT 


T 


1.  U  a  sverhu,  za  vinopre- 
she  sinovim1  Kore  pisma. 

2.  Kakosu  mili  shatori 
tvoi  Gospodine  kripostih ! 

3.  Poxeljuje ,  i  prinema- 
xese  dusha  moja  na  pridvor- 
ju  Gospodina.  Serdce  moje  , 
i  putt  moja  uzigrashe  u  Bo¬ 
gu  xivom*. 

4.  Jerbosi  vrabac  najde 
kuchu,  i  gerlica  gnjizdo  sebi, 
gdibi  stavila  mladiche  svoje. 
Oltari  tvoi  Gospodine  kri¬ 
postih,  Kralju  moj,  i  Boxe 
moj  l 

5.  Blaxeni ,  koi  pribivaju 
u  kuchi  tvojoj  Gospodine , 
na  vike  vikah  falitche  tebe. 

6.  Blaxeni  mux,  kog’  je 
pomoch  od  tebe  2  uzashastja 
u  serdcu  svomu  naredih. 

7.  U  dolini  suzah,  u  ini- 
stu  ,  koje  stavih. 

8.  Jerbotche  blagosov  dati 
zakonosha,  pojdu  od  kripo- 
sti  u  kripost :  viditchese  Bog 
boeovah  u  Sionu. 

9.  Gospodine  Boxe  kripo- 
atih,  uslishi  molitvu  moju: 
ushima  primi,  Boxe  Jakoba. 

10-  Branitelj  nash  pogle¬ 
daj  £oxe  2  i  obazrise  na  lice 
Kerata  tvo£*: 

11.  Jerboje  bolji  dan  jedan  u 


1.  JLn  finem,  pro  torculari- 
bus  filiis  Ćore  psalmus. 

2.  Quam  dilecta  terberna- 
cula  tua  Domine  virtu- 
tum! 

3.  Concupiscit  ,  et  deficit 
anima  mea  m  atria  Domini. 
Cor  meum ,  et  caro  mea  ex- 
ultaverunt  in  Deum  vivum. 

4.  Etenim  passer  invenit 
šibi  doraum,  et  turtur  ni- 
dnm  šibi ,  ubi  ponat  pulloa 
suos.  Altaria  tua  Domine 
virtutum ,  Rexineus,  et  De- 
us  meus ! 

5.  Beati ,  qui  habitant  in 
domo  tua  Domine ,  in  sae- 
cula  saeculorum  laudabunt 
te. 

6.  Beatus  vir ,  cujus  est 
auxiliura  abs  te :  ascensiones 
in  corde  suo  disposuit. 

7.  I11  valle  lacrymarura  , 
in  loco,  queni  posuit. 

8.  Etenim  benedictionem 
dabit  legislator ,  ibunt  de 
virtute  in  virtutem:  videbi- 
tur  Deus  deorum  in  Sion. 

9.  Domine  Deus  virtutum  * 
exaudi  orationem  roeam  : 
auribus  percipe ,  Deus  Ja- 
cob. 

10.  Protector  noster  a3pi- 
ce  Deus:  et  respice  jn  faciem 
Christi  tui : 

11.  Quia  melior  est  dies 


3*  Cor  meum  et  caro  mea  (Serdce  moj  €  i  putt  moja)  1.  Anima 
et  corpus  meum  in  tui  nominis  memoria  sese  cum  esultatione  ©Me- 
cta?enint,  summoque  desiilerio  gestierunt  perrenire  ad  te  Deum  rirura. 
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pridvorjim’  tvoim’  sverhu  hi- 
ljađah.  Odabra  zabačen  bi¬ 
ti  u  kuchi  Boga  mog* ,  ve- 
che  nego  pribivat’  u  shato- 
rim*  gnshnikah. 

.  13.  Jerbo  miloserdje  ,  i  is¬ 
tinu  ljubi  Bog :  n^ilost ,  i  sla¬ 
vu  datiche  Gospodin. 

13.  Neche  mentovati  doba- 
rah  one,koi  hode  u  nekri  vi¬ 
ci  :  Gospodine  kripostih ,  bla¬ 
žen  csovik,  koise  ufa  u  te. 


ona  in  atriis  tuis  super  mil- 
lia.  Elegi  abjectus  esse  in 
in  domo  Dei  mei ,  magis 
<juam  habitare  in  tabernacu- 
lis  pecatorum. 

12  Quia  misericordiam  , 
et  veritatem  diligit  Deus: 
gratiam  ,  et  gloriam  dabit 
Dominus. 

13.  Nonprivabitbonis  eos, 
qui  ambulaJbant  ininnocentia: 
Domine  virtutum ,  .  beatus 
homo ,  cfui  sperat  iu  te. 


PISMA 

Ako  Gospodin  dade  bla^osov 

•i.N«  sverhu  sinovim  Ko¬ 
re  Pisma. 

2.  Blagosoviosi  Gospodi¬ 
ne  zemlju  tvoiu:  odvratio- 
si'suxanstvo  Jakoba. 

3.  Odpustiosi  krivicu  piika 
tvog’  t  pokriosi  sve  grihe 
njegove. 

4.  Utishiosi  svu  sercsbu 
tvoju:  odvratiosi  od  sercs- 

.  be  razljutenja  tvoga. 

5.  Obrati  nas  Boxe  spasi- 
teljni  na3h !  i  odvrati  sercs- 
hu  tvoju  od  nas. 

6.  Jeaalicheshse  uvik  ser- 
dit*  na  nas?  ilichesh  produ¬ 
kt*  sercsbu  tvoju  od  poro- 
djaja  u  porodjaj  ? 

7.  Boxe  ti  obrati v’se  oxi- 
vitchesh  nas :  i  puk  tvoj  ve¬ 
seli  tchese  u  tebi. 


LXXXIV. 

,  zemljache  dati  plod  svoj, 

1.  In  finem  filiis  Corć  Psal- 
mus. 

2.  Benedixisti  Domine 
terram  tuam :  avertisti  cap- 
tiritatem  Jacob. 

3.  Remisisti  iniquitatem 
plebis  tuae ,  operuisti  omnia 
peccata  eorum. 

4.  Mitigasti  omnem  iram 
tuam :  avertisti  ab  ira  indj- 
gnationis  tuae. 

5.  ConVerte  nos  Deus 
salutaris  noster !  et  averte 
iram  tuam  a  nobis. 

6.  Numquid  in  aeternum 
irrasceris  nobis?  aut  exten- 
des  iram  tuam  a  generati- 
one  in  generationcm  ? 

7.  Deus  tu  conversus  vi- 
vificabis  nos:  et  plebs.  tua 
laetabitur  in  te. 


7.  Dpus  tu  eonvcrsu*  ( Boxe  ti  obrativse)  Haebraismu*  i.  e.  itc- 
rum  vivificabis  nos  q.  d.  iuimicitia  tua  erga  genus  humanum,  non 
aeterua  erit ,  aed  tu  i  Huci  iterum  vclnti  e  mortuia  reviviacere  factes,  et 
salra  bis.  v 
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8.  Ukaxinam  .Gospođine 
miloserđje  tvoje  s  i  spasonost 
tvoju  daj  nami. 

9.  Slishatchu  ,  sbto  govo¬ 
ri  u  meni  Gospodin  Bog :  bu- 
dnch  dache  govorit’  mir  pra- 
ma  puku,  svomu.  I  šverhu 
svetih  svoih,  iprama  oni¬ 
ma,  koise  vrat  jaju  k’serdcu. 

10.  Nishtamanje  blizu  bo- 
jechihse  njega  spasonos je  nje¬ 
govo  t  da  pribiva  slava  na 
zemlji  naškoj. 

dl.  Miloserdje  i  istina 
skobishese  :  pravica  i  mir 
poljubishese. 

12.  Istina  sa  zemlje  izajde: 
a  pravda  iz  neba  nazrih. 

13.  Jerbotche  Gospodin 
dati  dobrostivost :  a  zeralja- 
che  nasha  dati  plod  svoj. 

14.  Pravdache  priđ  njim 
bodit’r*  i  stavitche  na  putu 
korake  svoje. 


8.  Ostende  riobis  *  komi¬ 
ne  misericordiam  tuam  : 
et  salutare  tiruni  da  nobis. 

9.  Audiam  ,  quid  loqtia- 
tur  in  me  Dominus  Deus: 
quoniam  loquetur  pacem  in 
plebem  suam.  Et  supersan- 
clos  suos  ,  et  in  eos  ,  qui 
convertuntur  ad  cor. 

10.  Verumtamen  prope  ti- 
mentes  eum  salutare  ipsius: 
ut  inhabitet  gloria  in  terT 
ra  nostra. 

11.  Misericordia  et  veri- 
tas  obviaverunt  šibi:  justitia 
et  pax  osculatae  sunt. 

12.  Vei'itas  de  terra  orta 
est:  et  justitia  de  coelo  pro- 
spexit. 

13.  Etenim  Dominus  da- 
bit  benignitatem  :  et  terta 
nostra  dabit  fructum  sunnr 

14.  Justitia  ante  eum  am- 
bulabit  :  et  ponet  in  via 
gressus  suos. 


PISMA  LXXXV. 


Bog  utishtnje  potribitog *  ,  i  veselje  iiroma*hnog\ 


litva  t)avida. 


Pogni  Gospodine  uho  tvo¬ 
je,  i  uslisnajme*:  buduch 
dasam  ubo£  i  sir  oma  ja. 

2.  Gsuvaj  dushu  moju < 
buduch’  dftsam  svet:  spaše¬ 
na  ucsini  slugu  tvoga ,  Boxe 
moj,  ufaiucheg’sc  u  tebe. 

3.  Smilujse  meni ,  Gospo¬ 
dine,  buduch’  dasam  k’tebi 
vapio  vas  dan: 

4.  Obveseli  dushu  sluge 
tvoga  *  buduch  dasam  k’tebi 
Gospodi  ne, dushu  moju  digao. 


1.  KJr atio  ipsi  David. 

Inclina  Dom  me  aureift  tu¬ 
am  ,  et  exaudi  me :  quoniarti 
inopš  et  pauper  stim  ego. 

2.  Custodi  animam  meam,' 
quoniom  sanetus  sum :  sal- 
vumfac  servum  tuum,  Deus 
meus ,  šperantem  in  te. 

3.  #  Miserere  mei ,  Domi- 
ne ,  quoniam  ad  te-clama- 
vi  tota  die  : 

4.  Laetifica  animam  servi 
tui,  quoniam  ad  te  Doroi- 
ne,  animam  meam  levavi. 
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A.  Buduchi  ti  Gospodine 
sladak,  i  blagosti?,  i  mno¬ 
gog’  miloserdja  svima  zazi 
vajuchim’  tebe, 

6.  Ushima  primi  Gospo¬ 
dine  molitva  moju :  i  pom- 
nji  na  glas  proshenja  moga. 

7.  U  dan  obnevoljenja  mog* 
vapih  k’tebi:  iersime  usli- 
*hao. 

8.  Nie  prilicsnog’  tebi  u 
bo  govim’  ,  Gospodine  s  i  nie 
polak  dillah  tvoih. 

9.  Svi  narodi,  kojegodsi 
ucsinio ,  dojtiche  ,  i  klanjat- 
chese  pri  tebi,  Gospodine,  i 
alavitche  ime  tvoje. 

10.  Buduch  dasi  velik  ti, 
i  csiuech’  csudesa:  tisi  Bog 
sam. 

11.  Povedime  Gospodine 
pa  putu  tvomu  s  i  uliztichu 
u  istini  tvojoj :  veselise  serd- 
ce  moje,  daše  boi  imena  tvoga. 

12.  Ispovidatchuae  tebi , 
Gospodine  Boxe  moj ,  u  sve¬ 
mu  serdcu  momu,  i  slavit- 
ehu  ime  tvoje  na  vik  2 

13.  Jerboje  miloserdje  tvo- 

{‘e  veliko  sverhu  mene ;  i  iz- 
»aviosi  dushu  moju  iz  pakla 
đolnjeg*. 

14.  Boxe ,  nepravedni  usta- 
doshe  sverhu  mene,  i  sina¬ 
goga  moguehih  traxishe  du¬ 
shu  moju:  u  ne  stavishe te¬ 
be  na  pogledu  svomu. 

15.  A  ti ,  Gospodine  Boxe 
smilujuch,i  miloserdan,  uz- 


5.  Quoniam  tu  Domine 
suavis ,  et  mitis ,  et  multae 
misericordiae  omnibus  invo- 
cantibus  te. 

6.  Auribus  percipe  Do¬ 
mine  orationem  meam:  et 
intende  voci  deprecationis 
meae. 

7.  In  die  tribulationis 
meae  clamavi  ad  te  :  quia 
exaudisti  me. 

8.  Non  est  similis  tui  in 
diis ,  Domine :  et  non  est 
secundum  opera  tua. 

9.  Omnes  gentes,  quas- 
cumque  fecisti ,  venient ,  et 
adorabunt  coram  te ,  Do¬ 
mine  ,  et  glorificabunt  nomen 
tuum. 

10.  Qaoniam  magnus  es 
tu ,  et  faciens  mirabilia :  tu 
es  Deus  solus. 

11.  Deduo  me  Domine 
in  via  tua :  et  ingrediar  in 
veritate  tua :  laetetur  cor 
meum,  ut  timeat  nomen  tu- 
um. 

12.  Confitebor  tibi,  Do¬ 
mine  Deus  meus,  in  toto 
corde  meo ,  et  gloi'ifieabo 
nomen  tuum  in  aeternum? 

13.  Quia  misericordia  tua 
magna  est  super  me  :  et  erui- 
sti  animain  meam  ex  infer- 
no  inferiori. 

14.  Deus ,  iniqui  insurre- 
xerunt  super  me,  et  sinago¬ 
ga  potentium  tjuaesierunt 
animam  meam:  et  non  pro- 
posuerunt  te  in  conspectu 
suo. 

15.  Et  tu,  Domine  Deus 
miserator  ,  et  misericors  , 


13.  fix  i  n  fer  no  inferiori  (li  pakla  do  bijeg)  i.  e  pcriculii  maximis 
at  cx  tremi*  et  vitae  dUerimine. 
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terpljiv  ,  i  mnogog’  miloser- 
dja ,  i  pravicsan. 

16.  Obazrise  name,  i  smi- 
lujmise ,  daj  oblast  tvoju  di- 
tetu  tvomu:  i  spasena  ucsi- 
ni  sina  sluxbenice  tvoje. 

17.  Ucsini  samnom  zlamen 
na  dobro,  da  vide  ,  koi  raer- 
ze  na  me ,  i  smutese :  bu- 
duch  dasime  ti  Gospodine 
pomogao ,  i  razgovorio  mene. 


PISMA 

Farosh  Bi 

1.  S  inovim  Kore  pisma  po- 
pivke. 

Temelji  njegovi  na  go¬ 
rani’  svetim’ : 

2.  Miluje  Gospodin  vrata 
Siona  sverhu  svib  shatorah 
Jakoba. 

3.  Slavoglasna  rekoshese 
od  tebe ,  gradu  Boxji. 

4.  Spomenitchuse  Rahabe 
i  Babilona  ,  znaduchih  mene. 
Eto  inorodci,  i  Tir,  i  puk 
Etiopah,  ti  bishe  ondi. 

5.  Jedaliche  Sion  rechi: 
csovik ,  i  csovik  rodihse  u 
njem’:  i  isti  utemeljihga  Pri- 
vishnji  ? 

6.  Gospodinche  spovidat’ 
u  pismam’  pukah,  i  pogla- 
vicah:  oniuh  koi  bishe  u  nje¬ 
mu. 

7.  Kako  veselechihsesviuh 
pribivanje  jest  u  tebi. 


2.  Diligit  Dominu«  porta« 
i.  e.  civitatem  Jerosolymaro  prae 
poateris  Jacob  jnbabitantur. 


patiens  ,  et  raultae  miseri- 
cordiae,  et  verax. 

16.  Respice  in  me  t  et  mi- 
serere  mei ,  da  imperium 
tuum  puero  tuo  :  et  salvum 
fac  filiam  ancillae  tuae. 

17.  Fac  mecum  signura 
in  bonura,  ut  videant,  qui 
oderunt  me  ,  et  confundan- 
tur :  (juoniam  tu  Domine 
adjuvisti  me  ,  et  consolatus 
es  me. 

LXXXVI.  * 

xji  slavan . 


1.  i?  iliia  Gore  psalmus  can- 
tici. 

Fundamenta  ejus  in  moh- 
tibus  sanctis: 

2.  Diligit  Dominus  por- 
tas  Sion  super  omnia  taber- 
nacula  Jacob. 

3.  Gloriosa  dicta  sont  de 
te,  civitas  Dei. 

4.  Memor  ero  Rahab  et 
Babylonis  ,  scientium  me. 
Ecce  alienigenae  ,  et  Tyrus, 
et  populus  Aethiopum,  hi 
fuerunt  illic. 

5.  Num<juid  Sion  dicet: 
homo,  et  homo  natus  est 
in  ea :  et  ipse  fundavit  eam 
Altissimus  i 

6.  Dominus  narrabit  in  scri-r 
pturis  populorum,  et  princi- 
pum:  horum  <jui  fuerunt 
in  ea. 

7.  Sicut  laetantium  omni- 
um  habitalio  est  in  te. 

ion  ( Miluje  Gospodin  vrata  Siona) 
omnibus  urbibuset  locis  >  quae  a 
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PISMA  LXXXVII. 

•# 

Molitva  suprot  napastovanjima ,  i  razlicsitima  nevoljam . 


l.JL  opivka  Pisme  ,  sinovim 
Kore,  na  sverhuza  Maheleta 
za  odgovorili ,  razum  Emana 
Ezrahile. 

2.  Gospodine  Boxe  spase¬ 
nja  moga ,  ob  dan  vapih ,  i 
ob  noch  pri  tebi. 

3.  Ulizi  na  pogledu  tvomu 
molitva  moja  :  pogni  uho 
tvoje  na  proshnju  moju: 

4.  Jerbose  napunih  zalab 
dusha  moja:  i  xivot  moj  k’- 
pakluse  priblixah. 

5.  Ginihse  sa  silazechim’  u 

{’arau:  ucsinibso  kuko  cs^vik 
►rez  pomaganja, 

6.  Medju  mertvim’  slobo¬ 
dan.  Kako  rannjeni  spavaju- 
chi  u  grobovi^’ ,  koiuse  ne 
spominjash  vishe :  a  islisu 
od  ruke  tvoje  odagnjani. 

7.  Stavisheme  u  jami  dol- 
njoj :  u  mracsniraa ,  i  u  sin- 
ni  smerti.  v 

8.  Sverhu  menese  ulver- 
dih  gnjiv  tvoj :  i  sve  vuletvo- 
jesi  navaljao  na  mene. 

9.  Dalekosi  ucsinio  znane 
moje  od  mene  :  stavisheme 
gnjusobnost  sebi.  Pridadose, 
r  ne  izhodja : 

40.  Ocsi  moi  oslabishe  od 
uboxtva.  Vapib  k'tebi  Go¬ 
spodine  ,  vas  dan :  razape  k’- 
tebi  ruke  moje. 


1.  V^anticum  Psalmi,  filiis 
Ćore  ,  in  tinem  pro  Mabeietb 
ad  responđcndum  ,  intellec- 
tus  Eman  Ezrahitae. 

2.  Domine  Deus  salutia 
meae  ,  in  die  clamavi,  et.  no- 
cte  coram  te. 

3.  Intret  in  conspectu  tuo 
oralio  mea  ;  inclina  aurem 
tuam  ad  prečem  meam  : 

4.  Quia  repleta  est  malis 
anima  mea:  et  vita  mea  in- 
ferno  appropinquavit„ 

5.  Aestimatus  sura  cum 
descendentibus  in  lacum:  ftc- 
tus  sum  sicut  borno  •  sine 
ad  j  utori  o, 

0.  Inler  mortuos  liber. 
Sicut  vuinerati  dormientes 
in  sepulcris ,  quorupa  non 
es  memor  amplius:  et  ipsi 
de  mauu  tua  repulsi  sunt. 

7.  Posuerunt  nic  in  lacu 
inferiori:  in  tenebrosis ,  et 
in  umbra  morlis. 

8.  Super  me  confirmatue 
est  furor  tuus  :  et  omnea 
fluctus  tuos  induxisli  super 
riie. 

9.  Longe  fecisli  notoe 
meos  a  me:  posuerunt  me 
abominationem  šibi.  Tradi- 
tus  sum,  et  non  egrediebar: 

10.  Oculi  mei  laoguerunt 
prae  inopia.  Clamavi  ab  te 
Domine  ,  tota  die  :  expandi 
ad  te  manus  meas. 


4.  Vita  mea  infcrno  appropinquavit  ( Xivot  moj  k' pakluse pribli- 
xah)  dicit  se  inferis  appropjnquassc ,  i.  e.  non  longe  a  morfe  abesse  > 
mors  enim  non  nunq(iam  nomine  inferorum  venit. 
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H.  Jedalichesh  mertvim’ 
csinit’  C3udesa?  iliche  likari 
uskrisi f7 ,  i  ispovidat'se  tebi. 

42.  Jedaliche  skazati  tko 
u  grdbu  miloserdje  tvoje ,  i 
istinu  tvoju  u  poginutju? 

43.  Jedalichese  poznati  u 
tminam’  csudesa  tvoja,  i  pra¬ 
vica  tvoja  u  zemlji  zabo¬ 
ravnosti  f 

14.  A  ja  kHebi  Gospodine 
vapih:  i  jutromche  molitva 
moja  pritechi  tebe. 

45.‘  Shta  radi  Gospodine 
odgonish  molitvu  moju :  od- 
vratjashlice  tvoje  od  mene? 

lo.  Siromahsam  ja,  i  u 
poslovim’  od  mladosti  moje: 
uzvishen  pak ,  ponizihse  ,  *  i 
srautih. 

17.  Name  pridjoshe  sercs- 
be  tvoje  :  i  poplashenja  tvo- 
ja  smetoshe  mene. 

18.  Obkolisheme  kano  -vo¬ 

da  vas  dan  :  obkolisheme 
skupa.  ~  | 

19.0dalecsio3i  od  mene  pria- 
telja  ,  i  Mucnjeg*  :  i  znane 
moje  od  bide. 


11.  Numtjuid  mortuis  fa- 
cies  mirabilia  ?  aut  medici 
suscitabunt,  et  confitebun- 
tur  libi  ? 

12.  Numquid  narabit  ali- 
quis  in  scpulcro  misericor- 
diam  tuam  ,  et  verilatem 
tuam  in  perditione  ? 

13.  Nunujuid  cognoscen- 
tur  in  tenebris  mirabilia  tua, 
et  juslitia  tua  in  terra  ob- 
livionis? 

14.  £t  ego  ad  te  Domi- 
ne  clamavi :  et  mane  ora- 
tio  mea  praeveniet  te.  * 

15.  Ut  quid  Đomine  re- 
pelis  orationem  meam:  aver- 
tis  faciem  tuam  a  me  ? 

16.  Pauper  sum  ego  ,  et  in 
laboribus  a  juventute  mea  : 
exaltatu9  autem  ,  liumilia- 
tus  sum ,  et  conturbatus. 

17.  In  me  transierunt  irae 
tuae :  et  terrores  tui  con- 
turbaverunt  mc. 

18.  Circumdederont  mef 
3icut  aqua  tota  die:  cir— 
cumdederunt  me  simul. 

19.  Elongasti  a  me  ami- 
cum  ,  et  proximum:  etno-’ 
tos  meos  a  miseria. 


PISMA  LXXXVIII. 


Stalnost  kraljestva  Davidu  od  Boga  obechana ,  kojachese  po  Messii 
1  ispuniti . 


1.  Ra: 


zum  Etana  Ezrahite. 


2.  Miloserdja  Gospodina  u 
vikchu  pivati.  Na  porodjaj , 


1.  Intellectus  Ethan  Ezra- 
hitae. 

2.  Misericordias  Domini 
in  aeternum  cantabo.  In  ge- 


1.  Intellectus  Ethan  Ezrahitae  (Razum  Etana  Ezrahite )  Ethan 
Ezrahita  cst  trnu*  cx  principi  bus  cantorunj. 
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i  porodjaj  navisljivatchu  isti¬ 
nu  tvoju  n  ustima  moim\ 

3.  Buduch’  dasi  rekao:  na 
vikchese  miloserdje  sagradit’ 
u  nebesim’ :  pripravitchese 
istina  tvoja  na  njim’. 

4.  Narediosam  oporuku 
izabranima  moim’  ,  zakleo- 
samse  Davidu  slugi  momu: 

5.  Tia  na  vik  pripravitchu 
sime  tvoje.  I  sagraditcbu  na 
porodjaj  i  porodjaj  stol  tvoj. 

6.  Ispovidatche  nebesa 
csudnovata  tvoja  Gospodi¬ 
ne:  i  josh  istinu  tvoju  u 
fikupshtini  svetih. 

7.  Jerbo  tkochese  u  obla¬ 
čim’  izjednacsii*  Gospodinu : 
prilicsan  biti  Bogu  u  sino¬ 
vim*  Boxjim’? 

8.  Bog;  i  koise  slavi  u  vi- 
chu  svetih,  velik  i  strahovit 
sverhu  svih,  koisu  u  oko- 
lishu  njegovom.  • 

9.  Gospodine  Boxe  kripo- 
stih  tkoje  prilicsan  tebi  ? 

i  Gospodine ,  i  isli- 
u  okolishu  tvomu, 
gospodujesh  moch- 
nosti  mora  :  ganutje  pak  va- 
lovah  njegovih  ti  tishish. 

11.  Tisi  ponizio  kako  ran- 
njenog’  holicu :  u  mishici  kri- 
posti  tvoje  razsuosi  nepria- 
telie  tvoje. 

12.  Tvoja  su  nebesa,  i  tvo¬ 
ja  je  zemlja, okrug  zemlje, 
i  punost  nje  tisi  utemeljio : 

13.Sivera ,  i  more  tisi  stvo¬ 
rio.  Tabor  i  llermon  u  ime 
tvoje  veselitchesc. 


mogućna 
na  tvoja 
10.  Ti 


neralionem  et  generationem 
auunliabo  veritatcm  tuam 
in  ore  meo. 

3.  Quoniam  dixisti  :  in 
aeternum  misericordia  aedi- 
ficabitur  in  coelis :  praepa- 
rabitur  veritas  tua  in  eis. 

4.  Disposui  testamentum 
electis  meis,  juravi  David 
servo  meo :  2.  Reg.  7.  12. 

5.  Uscjue  in  aeternum 

5arabo  semen  tuum.  Et 
žabo  in  genei'ationem 
et  generationem  sedem  tuam. 

o.  Confitebuntur  coeli  mi- 
rabilia  tua  Domine:  etenim 
veritatem  tuamin  inecclesia 
sanctorum. 

7.  Quoniam  cjuis  in  nu- 
bibus  aecjuabitur  Domino: 
similis  ent  Deo  in  filiis  Dei  ? 

8.  Deus,  qui  glorificatur 
in  consilio  sanctorum  ,  ma- 
gnus  et  teribilis  super  om- 
nes ,  qui  in  circuitu  cjus 
sunt. 

9.  Domine  Deus  virtutum 

Juis  similis  tibi?  potens  es 
»omine ,  et  veritas  tua  in 
circuitu  tuo. 

10.  Tu  dorainaris  pote- 
stati  mariš:  motum  autem 
fluctuum  ejus  tu  mitigas. 

11.  Tu  hurailiasti  sicut 
vulneratum  superbum:  in 
brachio  virtutis  tuae  disper- 
sisti  inimicos  tuos. 

12.  Tui  sunt  coeli,  et  tua 
est  terra  ,  orbem  terrae  , 
et  plenitudinem  ejus  tu  fun- 
dasti : 

13.  Atjuilonem,  et  mare 
tu  creasti.  Thabor  et  Her- 
mon  in  nornine  tuo  exul- 
tabunt. 


Digitized  by 


Google 


KNJIGA 

14.  Tvoja  mishica  s’mo- 
guchstvom.  Pokripise  ruka 
tvoja,  i  uzvisise  desnica  tvoja. 

1#5.  Pravica  i  sud  pri¬ 
pravnost  stola  tvoga.  Milo- 
serdje  i  istina  pridhodiche 
lice  tvoje. 

16.  Blaxeni  puk ,  koi  zna 
popivanje.  Gospodine  u  svit- 
losti  lica  tvoga  hoditiche , 

17.  I  u  ime  tvoje  radovat- 
chese  vas  dan  :  i  u  pravdi 
tvojoj  uzvisitchese. 

18.  Buduch>  *da  slava  kri- 
posti  njiove  tisi :  i  u  dobro¬ 
voljnosti  tvojoj  uzvisitchese 
rog  nash. 

19.  Jerboje  Gospodina  prim- 
ljenje  nashe ,  i  svetog’  Israe- 
la  kralja  nasheg’. 

20.  Tadasi  govorio  u*  vi- 
djenju  svetim’  tvoim’ ,  i  re- 
kaosi :  stavih  pomaganje  u 
moguchem’ ,  i  uzvisih  oda¬ 
branog’  od  puka  moga.  * 

21-  Najdo  Davida  slugu 
moga:  uljem  svetim  moim 
pomazahga. 

22.  BuKaboche  moja  po- 
mochi  njega:  i  mishica  mo¬ 
ja  objacsitchega. 

23.  Nishla  ne  bude  uapri- 
dovao  nepriatelj  u  njenr  ,  i 
sin  nepravednosti  nechese  u- 
sudit  nauditmu. 

.  1  posichi  budem  od 

lica  istog’  nepriatelje  njego¬ 
ve :  i  merzeche  na  njcg’  u 
bigchn  obratit’. 

25.  I  istina  moja,  i  railo- 
serdje  moje  s’istim :  i  u  ime 
moje  uzvisitchese  rog  njegov. 

26.  I  stavitchu  na  moru 
ruka  njegovu,  i  na  rikam’ 
desnu  njegovu. 
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14.  Tuum  brachium  cum 
potentia.  Firraetur  raanus 
tua,  et  exaltetur  dextera  tua: 

15.  Justitia  et  judicium 
praeparalio  sedis  tuae.  Mi- 
sericordia  et  veritas  prae- 
cedent  faciem  tuam. 

16.  Beatus  populus,  (jui 
scit  jubilationem.  Domina 
in  lumine  vullus  tui  am- 
bulabunt , 

17.  Et  in  nomine  tuo 
exultabunt  tota  die:  et  in 
justitia  tua  exaltabuntur. 

18.  Quoniam  gloria  vir- 
tutis  eorum  tu  es :  et  in 
beneplacito  tuo  exaltabitur 
cornu  nostrum. 

19  Quia  Domini  est  as- 
sumptio  nostra,  et  sancti 
Israel  regis  nostri. 

20.  Tune  locutus  es  in 
visione  sanetis  tuis ,  et  di- 
xisti :  posui  adjutorium  in 
potente.et  exaltavi  electun* 
de  plebe  mea. 

21.  Inveni  David  servum 
meum  ••  oleo  sanetomeo  un- 
xi  eum. 

22.  Manus  enim  mea  au- 
xiliabitur  ei :  et  brachium 
meum  confortabit  eum. 

23.  Nihil  proficiet  inimi- 
cus  in  eo ,  et  filius  iniqui- 
tatis  no n  apponet  nocere  ei. 

24.  Et  concidam  a  facic 
ipsius  inimicos  ejus :  et  odi- 
entes  eum  in  fugam  con- 
vertam. 

25.  Et  veritas  mea  ,  etroi- 
sericordia  mea  cura  ipso:  et 
in  nomine  meo  exaltabilur 
cornu  ejus. 

26.  Et  ponam  in  mari  ma¬ 
mim  ejus  ,  ct  iu  fluminibus 
dexteram  ejus. 
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27.  Isticheme  zazvati :  otac 
inoj  tisi,  Bog  moj,  i  primi- 
teli  spasenja  moga : 

28.  A  jachuga  pervorod- 
nog’  staviti  visokog’  nad 
kraljim  zemlje. 

29.  Na  vikchumu  derxati 
mUoserdje  moje :  i  oporuka 
moja  virna  istom’. 


30.  I  stavitchu  na  vik  vi¬ 
ka  sime  njegovo,  i  pristolje 
njegovo  kako  dueve  neba. 

31.  Akoli  zaostave 'sinovi 
njegovi  zakon  moj ,  i  u  su- 
dima  moim’  ne  uzhode; 


32.  Ako  pravde  moje  od 
svete  ,  i  .zapovidi  moje  ne 
uzcsuvafu  : 

33.  Pohoditchu  u  shibki 
nepravice  njiove ,  i  u  udar- 
cim’  grihe  njiove. 

34.  Miloserdje  pak  moje 
nechu  razsuti  od  njega:  ni- 
tichu  naudit’  u  istini  mo- 


|°J  • 

35.  Nitichu  odsvetit’  opo¬ 
ruku  moju :  i  koja  izhodc 
od  ustah  moih,  nechu  ucsi- 
nit’  tasKta. 

36.  Jednocsse  zakle  u  sve¬ 
tomu  momu ,  ako  Davidu 
uzlaxem : 

37.  Sime  njegovo  na  vik 


ostane. 

38.  I  pristolje  njegovo  ka¬ 
ko  sunce  na  pogledu  momu, 
i  kako  misec  podpuni  na  vik: 
i  svidok  u  nebu  virni. 


39.  Tisi  pak  odagnjao  i  po- 
hulio  :  odmaknuosi  Kersta 
tvog’. 

40.  Razoriosi  oporuku  3lu- 


27.  Ipse  invocabit  me :  pa- 
ter  meus  es  tu  ,  Deus  meus, 
et  susceptor  salutis  meae : 

28.  Et  ego  primogenitum 
ponam  illum  excelsum  prae^ 
regibus  terrae. 

29.  In  ueternum  servabo 
illi  misericordiam  meara  :  et 
te'stamentum  meum  fidele 
ipsi. 

30.  Et  ponam  in  saeculum 
saeculi  semeu  ejus,  et  thro- 
num  ejus  sicut  dies  coeli. 

31.  Si  autem  derelique- 
rint  filii  ejus  legem  meam , 
et  in  judiciis  meis  non  am- 
bulaverint  \ 

32.  Si  justias  meas  profa- 
naverint ,  et  mandata  mea 
non  custodierint : 

33.  Visitabo  in  virga  inl- 
cpiilates  eorum  ,  et  in  ver- 
beribus  peccata  eorum. 

34.  Misericordiam  autem 
meam  non  dispergam  ab  eo : 
neque  nocebo  m  veri  ta  te 
mea  : 

35.  Neque*  profanabo  te- 
stamentum  meum :  et  quae 
procedunt  de  labiis  meis , 
non  faciam  irrita. 

36.  Semel  juravi  in  sancto 
meo  ,  si  David  mentiar : 

37.  Scmen  ejus  in  aeter-^ 
num  manebit. 

38.  Et  thronus  ejus  sicut 
sol  in  conspectu  meo  ,  -et 
sicut  luna  perfeeta  in  aeter- 
num :  et  testis  in  coelo  fi- 

dcli3. 

.  39.  Tu  vero  repulisti  et 
despe^isti :  distulisti  Chri- 
stura  tuum. 

10.  Evcrtisti  testamentum 
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gc  tvoga:  odsvetiosi  na  zem¬ 
lji  svelionicu  njegovu. 

41.  Pokvariosi  sve  plote 
njegove :  staviosi  tverdinu 
njegovu  bojaza. 

42.  Pograbishcga  svi  pro- 
lazechi  putem :  ucsinihse  po- 
gerda  bližnjima  svoim’. 

43.  Uzvisiosi  desnu  priti- 
skujuchih*  njega :  razveselio- 
si  sve  nepnatelje  njegove. 

44.  Odvratiosi  pomaganje 
macsa  njegovog’  :  i  nisiga 
pomogao  na  boju.  * 

45.  Pokvariosi  ga  od  ocsist- 
jenja :  i  stol  njegov  na  zem¬ 
lju  bacio. 

46.  Omanjshaosi  dneve  vri- 
mena  njegovog’  :  poliosiga 
smutnjom. 

47.  Tia  dokle  Gospodine 
odvratjash  do  sverhe  :  razgo- 
ritchese  kakot’  oganj  sercsba 
tvoja  ? 

48.  Spomenisc,  koje  bi- 
stvo  moje:  jedalibosi  izpra« 
zno  postavio  sve  sinove  Iju- 
dih? 

45.  Koie  csovik ,  koi  uz- 
xivi,  a  nebude  vidio  smerti : 
izbavitche  dushu  svoju  od 
ruke  pakla? 

60.  Gdisu  milosedia  tyoja 
stara  Gospodine  ,  Kakosise 
zakleo  Davidu  u  islini  tvojoj? 

61.  Spomenise,  Gospodine 
pocerde slugah  tvoih  (koju 
zaderxa  u  krilu  momu)  mno¬ 
gih  naroda  h. 

52.  Koju  prikorishe  ne- 
priatelji  tvoi  Gospodine,  ko¬ 
ju  prikorishe  prominenje 
Kersta  tvoga. 


servi  tu  i :  profanasti  in  ter- 
ra  sanctuarium  ejus. 

41.  Destruxisti  omnes  se- 
pes  ejus  :  posuisti  firmamen- 
tum  ejus  formidinem. 

42.  Diripuerunt  eum  o- 
mnes  transeuntes  viara :  fa- 
ctus  est  opprobrium  vicinis 
suis. 

43.  £xaltasti  dexteram  de- 
primentiura  eum :  laetifica- 
sti  omnes  inimicos  ejus. 

44.  Avertisti  adjutorium 
gladii  ejus :  et  non  es  auxi- 
natus  ei  in  bello. 

45.  Deslruxisti  eiun  ab 
emundalione  :  et  sedem  ejus 
in  terram  collisisti. 

46.  Minorasti  dies  tempo« 
ris  ejus:  perfudisti  eumcon- 
fusione. 

47.  Usquequo  Domine 
avertis  in  finem:  exardescct 
sicut  ignis  ira  tua  ? 

48.  Mcmorare ,  quae  mca 
substantia  :  numquid  enim 
vane  constituisti  omnes  filios 
hominum  ? 

49r  Quis  est  homo,  qui 
vivet,  et  non  videbit  raor- 
tem :  eruet  animam  suam  de 
manu  inferi? 

50.  Ubi  sunt  misericordiae 
tuae  antiquae  Domine ,  si¬ 
cut  jurasti  David  iti  veritate 
tua? 

51.  Memor  esto  *  Domine 
opprobrii  servorum  tuorum 
(quod  conlinui  iu  siuu  meo) 
multarum  gentium. 

'  52.  Quod  exprobraverunt 
inimici  tui  Domine ;  quod 
exprobraveruntcommutatio- 
nem  Chrisli  tui. 
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53.  Blagosorljen  Gospo- 1  53.  Benedictus  Dotmnus  in 

din  na  vik:  badi,  budi.  |  aeternum  :  fiat ,  Hat. 

PISMA  LXXXIX.  . 


Kratki  i  prazni  dnevi  csovika * 


1.  JMolitva  Mojsesa  csovi¬ 
ka  Boxjeg*. 

Gospodine,  utocsishte  ucsi- 
nihse  nami ,  od  porodjaja  u 
porodjaj. 

2.  Prie  negobise  gore  u- 
csinile ,  ilbise  slikovala  zem¬ 
lja,  i  okrug:  od  vika  i  tia 
do  vika  tisi  Bog. 

3.  Ne  odvrati  csovika  u 
ponixenost:  a  rekaosi:  obra- 
titese  sinovi  ljudih. 

4.  Buduch  hiljada  godi- 
nah  prid  ocsima  tvoim’,  kako 
dan  jucserashnji,  koi  prqjde. 
1  straxa  u  nochi , 

5.  Kojase  podnishto  ima¬ 
ju  ,  njiove  godine  budu. 

6.  Jutrom  kano  trava  nek 
projde :  jutromse  cvate  ,  i 
projde  :  vecšerom  opade  , 
otverdne ,  i  usane. 

7.  Jerbo  pomanjkasmo  u 
sercsbi  tvojoj ,  i  u  gnjivu 
tvomu  smutismose. 

8.  Staviosi  nepravice  na- 
she  na  pogledu  tvomu:  vik 


1.  ()ratio  Movsis  hominis 
Đei. 

Domiue ,  refugium  factus 
es  nobis,  a  generatione  in 
generationem. 

2.  Priusauam  monles  Be¬ 
re  nt,  aut  tor  mare  tur  terra, 
et.  orbis:  a  saeculo  et  us- 
que  in  sacculum  tu  es  Deus. 

3.  Ne  avertas  hominem 
in  h umili tatem  :  et  dixisti : 
convertimini  filii  hominum. 

4.  Quoniam  mille  armi  an- 
te  oculos  tuos  ,  tamquam 
dies  hesterna ,  quae  prae- 
teriit.  Et  custodia  in  nocte, 

5.  Quae  pro  nihilo  haben- 
tur  ,  eorum  anni  erunt. 

6.  Mane  sicutherba  trans- 
eat:  mane  floreat,  et  traus- 
eat:  vespere  deciđat ,  indu- 
rel ,  et  arescat. 

7.  Quia  defecimus  in  ira 
tua ,  et  in  furore  tuo  tur- 
bati  sumus. 

8.  Posuisti  iniquitates  no- 
stras  in  conspectu  tuo :  sae- 


1.  Oratio  Moysis  hominis  Dci  ( Molitva  Mojsesa  csovika  Box - 
jeg\)  S.  Hieronjrm.  et  alii  quam  plurimi  ex  hoc  titulo  arguunt , 
hunc  psalmum  esse  a  Moyse  compositum  ,  scd  cum  aliqua  in  eo  con- 
tineantur,  quae  Moysis  tempori  non  convenire  videntur  (  ut  dum  vi¬ 
ta  hominis  ut  plurimum  annorum  septuaginta  ,  et  in  robustioribus 
octoginta  annorum  csse  dicitur  ,  cum  tamcn  Moysis  tempore  plurimi 
centesimura  annum  transcedcbant  ,  ipse  enim  Moyses  obiit  annoruni 
centuni  viginti)  ideo  Moysis  tituluin  praefert ,  quia  mala  ,  quac  Pro- 
pheta  ibi  deplorat  ,  populo  Dei  contingerunt ,  prout  ipsis  Moysca 
praediaerat. 
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nash  u  prosvitljenju  lica 
tvoga. 

9.  Buduch  da  svi  dnevi 
nashi  pomanjkashe,i  u  sercs- 
bi  tvojoj  poman jkasnio.  Go- 
dinechese  nashe  kano  pauk 
promishljati  : 

10.  One  vi  godishtuh  nashih 
u  njima  ,  sedamdeset  litah. 
Akoli  pak  u  poglavarstvim’, 
osamdeset  litah  :  a  veche 
njiu,  trud  i  bolest.  Buduchi 
sverbu  dosbla  krolkost  ,  i 
pokarani  budemo. 

.  11.  Tko  zna  inoguchnost 
scrcsbe  tvoje ,  i  zbog  straha 
tvog’  sercsbu  tvoju 

12.  Pribroit*  ?  desnicu  tvo¬ 
ju  tako  znanu  ucsini,  inaucs- 
ne  serdcem  u  mudrosti. 

13.  Obratise,  Gospodine, 
tia  dokle?  i"  izproshljiv  bu¬ 
di  sverhu  siuguh  tvoih. 

14.  Napunismose  jutrom 
miloserdjem  tvoim  :  i  uzigra- 
vasmo,  i  nasladjivasmose  svih 
dnevah  nashih. 

15.  Veselismose  za  dneve, 
u  koimsi  nas  ponizio:  godi¬ 
ne,  u  kdima  vidismo  zla. 

16.  Obazrise  na  sluge  tvo¬ 
je,  i  na  dilla  tvoja  :  i  u- 
pravljaj  sinove  njiuh. 

17.  \  budi  sjajnosL  Gospo¬ 
dina  Boga  nash  cg’  sverhu 
nas,  i  dilla  rukuh  nashih  u- 
pravliaj  sveiđiu  nas:  i  dillo 
rukuh  nashih  ravnaj. 
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culum  nostrura  in  illumma- 
tione  vultus  tui. 

9.  Quoniam  omnes  dies 
nostri  defecerunt,  et  in  ira 
tua  defecimus.  Anni  nostri 

sicut  aranea  meditabuntur : 

10.  Dies  annorum  nostro- 
run?  j?}  *Psl8?  septuaginta 
antn.  Si  autem  in  potentati- 
bus,  octoginta  anni:  et  qmpli- 
us  eorum ,  labor  et  dolor. 
^uoinarn  supervenit  mansue- 
tudo,  et  corripiemur. 

11.  Quis  novit  potestatem 
irae  tuae ,  et  prae  timore 
tuo  iram  luam 

12.  Dinumerare? dexteram 
tuam  sic  notam  fac ,  et  eru- 
ditos  corde  in  sapientia. 

13.  Convertere,  Domine  # 
us<juequo  ?  et  deprecabilis 
esto  super  servos  tuos. 

14.  Repleti  sumua  mane 
misericordia  tua :  et  exulla- 
vimus ,  et  deleclati  sumus 
omnibus  diebus  nostris. 

15.  Laetati  sumus  prođi- 
ebus,  cjuibus  nos  humiliasti: 
annis,  auibus  vidimus  mala. 

16.  fiespice  in  servos  tu- 
03,  ot  in-  opera  tua:  et  di¬ 
nge  filios  eorum. 

17.  Lt  sit  splendor  Do- 
mim  Dei  nostri  super  nos 
et  opera  manuum  nostrarum 
dinge  super  nos  :  et  opus 
manuum  noslraruln  dirige. 


Pism.  Svet .  Suez.  III, 
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PISMA  XĆ, 

Koite  u  Boga  ujfa9  onomu  nikaktta  nevolja  ncshkodi . 


1.  Slava  popivke  Davida. 

Koi  pribiva  u  pomochuo- 
sti  Privishnjeg*  ,  u  obrane- 
nju  Boga  nebeskog’  zaderxa- 
vatchese. 

2.  Rechiche  Gospodinu  : 
primitelj  moj  tisi,  i  utocsishte 
moje  :  Bog  moj ,  ufatchuse 
u  njeg*. 

3.  fiudach  dame  isti  oslo¬ 
bodili  od  zamke  lovechih,  i 
od  ricsi  oshtre. 

4.  Plecham*  svoim*  obsin- 
nutchete :  i  pod  perjem  nje¬ 
govim  ufatcneshse. 

5.  Shtitomchete  obkolit* 
istina  njegova :  necheshse  pla- 
ahit*  od  straha  nochnog’. 

6.  Od  strile  leteche  da¬ 
njom  ,  od  posla  hodecheg*  u 
tminam’,  od  navale,!  dja- 
vostva  podnevnom*. 

7.  Padnuche  od  sirane  tvo¬ 
je  hiljada,  i  deset  hiljadah 
od  desnih*  tvoih* :  k’tebise 
pak  priblixati  neche. 

8.  Nishtamanje  ocsima- 
ohesh  tvoim’  promatrat*  i  i 
naknadenje  gnshnikahchesh 
vidit\ 

9.  Buduch  dasi  ti,  Gospo¬ 
dine  ,  uffanje  moje :  priviso- 
kosi  stavio  utocsishte  tvoje. 

10.  Neche  pristupil*  k’tebi 
zlo:  i  bics  nechcse  pribli— 
xati  shatoru  tvomu. 


1.  JLJaus  cantici  David. 

Qui  habitat'  in  adjutorio 
Altissimi,  in  proteetione  Dei 
coeli  commorabitur. 

2.  Dicet  Domino :  susce- 
ptor  meus  es  tu,  et  refu- 
gium  me  um :  Deus  meus, 
sperabo  in  eum. 

3*  Quoniam  ipse  liberavit 
me  de  laqueo  venantium , 
et  a  verbo  aspero. 

4.  Scapulis  suis  obumbra- 
bit  tibi:  et  sub  penuis  ej  us 
sperabis. 

5.  Scuto  circumđabit  te 
veritas  ejus:  non  ti mebia  a 
timore  nocturno, 

6.  A  sagitta  volante  in 
die,  a  negotio  per ambulan¬ 
te  in  tenebris ,  ab  incursu , 
et  daemonio  meridiano. 

7.  Cadent  a  latere  tuo 
mille  ,  et  dccem  millia  a 
dextris  tuis :  ad  te  autem 
non  appropinquabit. 

8.  Verumtaraen  oculis  tu- 
ife  considerabis :  et  retribu- 
tionem  peccatorum  vide  bis. 

9.  Quoniam  tu  es,  Domi- 
ne  ,  spes  mea  :  allissimum 
posuisli  refugium  tuum. 

10.  Non  accedet  ad  te  raa- 
lum :  et  flagellum  non  ap- 
propinquabit  tabernaculo 

|  tuo. 


3.  De  Iaquco  venantium  (  Od  zamke  lovechi  )  i.  e.  ab  insidiis, 
dolis ,  flaudibus  malorum  hominum  ,  vel  daemonum ,  qui  perdere 
quaciunt  animam  ejus  ,  ct  eum  velut  aucupes  aves  irretire  student. 
kl  a  verbe  aspero .  i.  e.  a  quavis  re  noxia, 
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11.  Buduch  da  Angjelim9 
svoim’  zapovidih  od  tebe , 
date  csuvajunasvima  putim9 
tvoim*. 

12.  Na  rukam’chete  no¬ 
sit*  :  da  nebi  raoxebit*  uvri- 
dio  o  kamen  noga  tvoju. 

13.  Sverha  zmije,  i  ba- 
silishka  hoditchesh:  i  po- 
tlacsitchesh  lava  i  zmaja. 

14.  Buducb  daje  u  mene  u- 
fao ,  osloboditchuga :  brani t- 
chuga,  buduchi  poznao  ime 
moje. 

15.  Vapitche  k’meni  ,  a 
jachuga  uslishat* :  ahnjim- 
sam  u  nevoljenju:  izbavi  t- 
chuga ,  i  proslavi tchuga. 

16.  Duljinom  dnevah  na- 
punitchuga :  i  nkazatchuma 
spasonost  moju. 


11.  Quoniam  Angelis  suis 
mandavit  de  te  ,  ut  custo- 
diant  te  in  omnibus  viis  tu- 
is.  Matt .  4.  6.  Luc.  4.  10. 

12.  In  manibus  portabunt 
te :  ne  forte  offendas  ad  la- 
pidem  pedem  tuum. 

13.  Super  aspidem,  et  ba- 
siliscum  ambulabis :  et  con- 
culcabis  leonem  et  dračo- 
nem. 

14.  Quoniam  in  me  spera- 
vit ,  liberabo  eum  :  prote- 
gam  eum,  cpioniani  cogno- 
vit  nuinen  me  um. 

15.  Clamabit  ad  me ,  et 
ego  exaudia/n  eum :  eum  ipso 
sum  in  tribulatione:  eripi- 
am  eum  ,  et  glorificabo  eum. 

16.  Longitudine  dierum 
replebo  eum:  et  ostendam 
illi  salutare  meum. 


PISMA  XCI. 


Slaviš e  Bog  radi  stvaranja  sviuh  stvari , 


1.  isma  popivkc,u  dan  Su- 
bote. 

2.  Dobroje  ispovidatse  Go¬ 
spodinu  :  i  pojati  imenu  tvo¬ 
mu,  Privishnji. 

3.  Za  navistjat9  rano  mi- 
loserdje  tvoje ,  i  istinu  tvo¬ 
ju  po  nochi. 

4.  U  desetstrunoj  harfi  , 
s’popivkom,  na  cilari. 

5.  Jersime  nasladio,  Go- 


1 .  JT  salmus  cantici ,  in  die 
Sabbati. 

2.  Bonura  est  confiteri  Do¬ 
mino:  et  psallere  nomini  tuo, 
Altissime. 

3.  Ad  annuntiandum  ma¬ 
ne  misericordiam  tuam ,  et 
veritatem  tuam  per  noctem  , 

4.  In  decachordo  psal- 
terio ,  eum  cantico ,  in  ci- 
thara. 

5.  Quia  deleetasti  me,  Do- 


4.  In  decachordo  Psalterio  (  V  destUslrunoj  harfi )  per  hoc 
designatur  quoddam  instrumentom  musicum  decem  chordanira. 

25  * 
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spodine  ,  u  tvoren  ju  tvomu: 
i  u  dilliuT  rukuh  tvoih  uzi- 
gravalchu  : 

6.  Kakosu  uzvelicsana  dil- 
la  tvoja.  Gospodine  !  veoma 
duboka  ucsinishese  mislile- 
nja  tvoja. 

7.  Mux  neumitni  neche 
poznat’ :  i  budala  neche  ra- 
zumit’  ova. 

&.  Kad  izajdti  grishnici  ka¬ 
ko  sieno:  i  ukaxuse  svi,  koi 
•dilluju  nepravednost,  da  po¬ 
ginu  na  vik  vika : 

S.  Ti  pak  Privisoki  na 
vicsno ,  Gospodine. 

40.  Buduch  evo  nepria- 
lelji  tvoi,  Gospodine,  buduch’ 
evo  nepriatelji  tvoiche  pogi¬ 
nut’ :  i  razsulichese  svi,  koi 
dilluju  nepravednost. 

H,  I  uzvisitchese  kako 
inoroga  rog  moj ;  i  starost 
moja  u  miloserdju  plodnom’. 

12.  I  pohulih  oko  moje 
ncpriatclje  moje  ?  i  u  naser- 
chu  juchirn’  na  me  ziobechiin’ 
csutiche  uho  moje. 

13.  Pravedanche  kanopo- 
ma  cvitat’:  kano  cedar  Li- 
bana  uzmnoxatchcse. 

14.  Posadjeni  u  kuchi  Go¬ 
spodina  ,  u  pridvorjim’  ku- 
che  Bogu  nasheg’  cvastiche. 

15.  Joshtchese  uzmuoxati 
u  starosti  plodnoj:  i  dobro 
uzterpni  bitiche, 

16.  Da  naviste  :  daje  pra- 

van  Gospodin  Bog  nash,  i 
nie  krivica  u  njemu.  I 


P1SAMAH. 

mine ,  in  factura  tua :  el 
in  operibus  manu  u  ni  tua- 
rum  exultabo: 

6.  Quam  inagnificata  sunt 
opera  tua,  Doroine  1  nimis 
profundae  factae  sunt  cogi- 
liones  tuae. 

7.  Vir  itisipieus  non  co- 
gnoscet :  et  stultus  non  in- 
tclliget  haec. 

8.  Cum  exorti  fuerint  pec- 
catores  sicut  foenum:  etap- 
paruerint  omnes,  qui  ope- 
ranlnr  iniquitatem  ,  ut  in— 
lereant  in  saeculum  saeculi : 

9.  Tu  aulern  Altissimus  in 
aelernum ,  Domine. 

10.  Quoniam  ecce  inimi- 
ci  tui,  Domine  ,  quoniam 
ecce  iniraici  tui  peribunt:et 
disšergentur  omnes,  qui  ope- 
ranlur  iuiquitatem. 

11.  Et  exullabitur  sicut 
unicornis  cornu  ineum:  et 
senectus  mea  in  misericordia 
uberi. 

12.  E^despexit  oculus  me- 
us  inimicos  meos:  et  in  iusur- 

entibus  in  me  malignanti- 
us  audiet  auris  mea. 

13.  Justus  ut  palma  flo- 
rebit  :  sicut  ceđrus  Libani 
multiplicabitur. 

14.  Plantati  in  domo  Do- 
mini ,  in  atriis  dom  us  .  Dei 
nostri  florebuut. 

15.  Adhuc  mulliplicabuu- 
tur  in  senecta.  uben :  et  be¬ 
ne  patientes  erunt , 

16.  Ut  annuntient : ,  quo- 
niam  rectus  Domiuus  Deus 
noster,  et  non  est  ini(juita3 
in  eo. 
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Slavist  moguehnost  Boxja ,  kojast  ukazah  u  stvaranju  svita. 


1.  Slava  popivke  za  Davida 
u*  dan  prie  subote ,  kadase 
utemeljili  zemlja. 

Gospodin  kraljeva,  uzo- 
ritost  obucsc  :  obucse  Go¬ 
spodin  ‘  jakost ,  i  pripasase. 
Jerbot’ ulverdih  okrug  zem¬ 
lje  ,  koise  ncche  ganut’. 

2.  Pripravan  stol  tvoj 
od  onda  :  od  vikasi  ti. 

3.  Uzdigoshe  rike,  Gospo¬ 
dine  !'  uzdigoshe  rike  glas 
svoj.  Uzdigoshe  rike  vale  svo¬ 
je  ,  od  glasah  vodah  mnogih. 

4.  Csudnovala  uznoshenja 
mora ,  csudnovat  na  visokim’ 
Gospodin. 

5.  Svidocsanstva  tvoja  vi- 
rovita  ucsinishesc  veoma  : 
kuchi  tvojoj  pristoisc  sve¬ 
tinja,  Gospodine,  na  dulji¬ 
nu  dnevan. 

< 

P  I  S  M 

.  Bog  Osvete 

1.  Pisma  samomu  Davidu, 
eselverli  dan  posli  Subote. 

Bog  osvetaii  Gospodin«.  Bog 
osvetah  slobodno  Lvorih. 


1.  JLiaus  canlici  ipsi  David 
in  die  ante  Sabbatura,  quan- 
do  fundata  est  terra. 

Dorninus  regnavit ,  deco- 
rem  indutusest:  indutus  est 
Dorninus  fortitudinem  ,  et 
praecinxit  se.  Etenim  firma- 
vit  orbem  terrae ,  qui  non 
comipovebitur. 

2.  Para  ta  sedes  tu  a  ex 
lune:  a  saeculo  tu  es. 

3.  Elevaverunt  flumina  , 
Domine  i  elevaverunt  flumi- 
ua  voćem  suam.  Elevaverunt 
flumina  fhictus  suos,  a  voci- 
bus  aquarum  multarum. 

4.  Mirabiles  elationes  ma¬ 
riš  ,  mirabilis  in  altis  Do- 
minus. 

5.  Testimonia  tua  credi- 
bilia  facta  sunt  nimis :  do- 
mum  tuam  dccet  sanetitu- . 
do,  Domine,  in  longitudi- 
nem  dicrum. 


^  xcnr. 

Gospodin, 

P 

1.  salmus  ipsi  David  , 
quarta  Sabbati. 

Deus  ultionum  Dorninus  : 
Deus  ultionum  libere  egit. 


i.  Psalmu*  ipsi  David  quarta  Sabbati  (  Pisma  samomu  Davidu 
esttverti  dan  posli  subote)  In  Hebraeo  niillus  est  titulu*  ;  Icgunt  ta- 
men  hunc  titulum  tanquam  olim  a  70.  adjeetum.  S.  Hieron,  S,  Augv 
etc.  haec  verba  quarta  Sabbati  denotant  diem  ,  qua  rani  sol  i  tu« 
dat  hic  psaimds,  i.  t,  quarta  dic  poU  Sabbatuuj. 
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2. '  Uzvisise  koi  sudisli 
zemlja:  povrati  naknadenje 
holira9. 

3.  Tia  dokle  erislinici,  Go¬ 
spodine  9  tia  doklechese  gri- 
shnici  slaviti  ? 

4.  Izkazaiiche,  i-  govoriti 
nepravednost,  govori tche  svi, 
koi  dilluju  krivicu? 

5.  Puk  tvoj  ,  Gospodine  9 
ponizishe,  i  bashtinu  tvoju, 
napastovashe. 

o.  Udo vu,  i  prishlaca  umo- 
rishe,  i  sirote  smaknushe. 

7.  I  rckoshe :  neche  vidit9 
Gospodin ,  nitiche  razumit9 
Bog  Jakoba. 

5.  Razumite  neumitni  u 
puku :  i  budale  kadgod  u- 
vixbajtese. 

9.  Koi  posadih  uho,  ne- 
'che  csuti  ?  ili  koi  stvorih  o- 
ko  ,  ne  motri  ? 

10.  Koi  kara  narode ,  ne¬ 
che  pso  vat’ ?  koi  ucsi  cso  vi¬ 
ka  znanje? 

11.  Gospodin  zna  mishle- 
nja  ljudih,  dasu  izprazna. 

12.  Blaxeni  csovik,  koga 
li  naucsish,  Gospodine ,  i  od 
zakona  tvoga  ubavistishga. 

13.  Damu  polakshash  od 
zlih  dnevah  ,  doklese  izkopa 
grishniku  jama.  - 

14.  Jerbo  neche  odagnjat9 
Gospodin  puk  svoj:  i  bashti- 
nu  svoju  neche  zaostavit9. 

15.  Doklese  pravda  okre¬ 
ne  u  sud  :  i  koi  polak  nje 
svi ,  koisu  pravim9  serdcem. 

16.  Tkocliemi  ustati  su- 


PISAMAH. 

2.  £xaltare  qui  judicas 
terram:  redde  retributionem 
supeibis. 

o.  Usquequo  peccatores, 
Domine,  usquequo  peccato¬ 
res  gioriabuntur  ? 

4.  Effabuntur,  et  loquen- 
tur  iniquitatem9  loquentur 
omnes ,  qui  operantur  inju- 
stitiam  ? 

5.  Populum  tuum ,  Do¬ 
mine  ,  humiliaverunt,  et  hae- 
reditatem  tuam  vexaverunt* 

6 .  Viduam,  et  advenam  in- 
terfccerunt ,  et  pupillos  oc- 
ciderunt. 

7.  Et  dixerunt:  non  vi- 
debit  Dominus,  ncc  intelli- 
get  Deus  Jacob. 

8.  Intelligite  insipientes  in 
popplo  :  et  stulti  aliquando 
sapi  te. 

9*  Qui  piantavit  aurem  , 
non  audiet?  aut  qui  finxit 
oculum ,  non  considerat  ? 

10.  Qui  corripitgentes,  non 
arguet?  qui  docet  hominem 
scientiam  ? 

11.  Dominus  scit  cogita- 
tiones  hominum  ,  auoniain 
vanae  sunt.  1.  Cor  o.  20. 

12.  Beatus  homo,  quem 
tu  erudieris  ,  Domine ,  et  de 
lege  tua  docueris  eum. 

13.  Ut  mitiges  ei  a  die- 
bus  malis  ,  donec  fodiatur 
peccatori  fovea. 

14.  Quia  non  repellet  Do¬ 
minus  plcbem  suam :  et  hae- 
reditatem  suam  non  dere- 

"linquct. 

15.  Quoadusque  justitia  con- 
vertatur  injudicium  :  et  qui 
juxta  illam  omnes  ,  qui  re- 
cto  sunt  corde. 

1G.  Quis  consurget  mihi 
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prut  zlobechim’?  ili  tkoche 
stati  samnom  proti  dilluju- 
chim’  nepravednost  ? 

17.  Izvan  jerme  Gospo¬ 
din  pomoxe  9  malo  da  nebi 
pribivala  u  pakla  dusha 
moja. 

18.  Akosam  rekao  :  ganase 
noga  moja:  miloserdje  tvo¬ 
je  9  Gospodine ,  pomag&she 
mene. 

19.  Polak  mnoxtva  bole- 
stih  moih  u  serdcu  momu, 
razgovorenja  tvoja  obvescli- 
she  dushu  moju. - 

20.  Jedalise  tebe  prifatja 
stol  nepravice  ,  koi  tvorish 
posao  n  zapovidi? 

21.  Fatatiche  odushi  pra¬ 
vednog’;  i  kervche  nckrivu 
odsudit’. 

22.  A  ucsinihmipe  Gospo¬ 
din  na  utocsishte,  i  Bog  moj 
na  pomaganje  uflanja  moga. 

23.  I  vratitcheim  neprav¬ 
du  niiovu:  i  u  zlobi  njiovoj 
pogubitcheih  :  pogubilchcih 
Gospodin  Bog  nash. 
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adversus  malignantcs  ?  aut 
quis  stabit  mecum  adversus 
operantes  iniquitatem? 

17.  Nisi  quiaDominus  ad- 
juvit  me,  paulo  minus  habi- 
tasset  in  inferno  anima  mea. 

18.  Si  dicebam :  molus  est 
pes  meus  :  misericordia  tua , 
Domine ,  adjuvabat  me. 

19.  Secunđum  multitudi- 
nem  dolorum  raeorum  in 
corde  meo  ,  consolationes 
tuae  laetificaverunt  auimam 
meam. 

20.  Numquid  adhaeret  ti- 
bi  sedes  iniquitatis ,  qui  tin- 
gis  laborem  in  praecepto? 

2J.  Gaptabunt  in  snimam 
justi:  etsanguinem  innocen- 
tem  condemnabunt. 

22.  Et  factus  est  mihi  Do- 
miuus  in  refugium,  et  Deus 
meus  in  adjutorium  spei 
meae. 

23.  Et  reddet  illis  iniqui- 
tatem  i  pso  rum :  et  in  mali- 
tia  eorum  disperdet  eos :  dis- 
perdet  illos  Dominus  Deus 
noster. 


PISMA  xcrv\ 


Oporni  njuše  svikolici  ,  da  Boga  radi  njegove  svemoguć  hn  ost?  i 
providjenja  shtuju  i  slave. 


1.  ^lava  popivke  Davida. 

Hodite,  uzigrajmo  Gospo¬ 
dinu:  popivajmo  Bogu  spa¬ 
sonosnom’  nashem’. 

2.  Pritecimo  lice  njegovo 
u  ispovidanju:  i  u  pismam’ 
pojino  njemu. 


1.  JLiaus  cantici  ipsi  David. 
Venite  ,  exultemus  Domino: 
jubilemus  Deo  salutari  no- 
stro. 

2.  Praeoccupemus  faciein 
ejus  in  confessione  :  et  in 
psalmis  jubilemus  ei. 
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5.  Buduchi  Bog  veliki  Go¬ 
spodin  ,  i  Kralj  veliki  sver- 
hu  svih  bogovah. 

4.  Jerbosn  u  ruci  njego¬ 
voj  svi  krajevi  zemlje :  i  vi¬ 
sine  gorah  njegovesu. 

5.  Buduch  daje  njegovo 
more,  i  onga  ucsinih:  i  su¬ 
hu  ruke  njegove  slikovashe. 

6.  Hodite  ,  poklonimose  , 
i  padnimo ,  i  placsimo  prid 
Gospodinom,  koi  ucsinih  nas. 

7.  Jerboje  isti  Gospodin 
Bog  nash :  a  mi  puk  pashe 
njegove,  i  ovce  ruke  nje- 
gove. 

8.  Danas  ako  glas  njegov 
osujete,  nemojte  otverdjivat’ 
serdca  vasha ,  . 

9.  Kako  u  razljutjenju  po- 
lak  dneva  napastovanja  u 
pustinji ,  gdime  napastova- 
she  otci  vashi ,  kushasheme  , 
i  vidishe  dilla  moja. 

10.  Cselerdeset  godinah 
uvridjen  bih  porod  ja  ju  o- 
nom\  i  reko :  vazda  ovi  blu¬ 
de  serdcem. 

11.  A  oni  nepoznashe  pu¬ 
te  moje:  kakosc  zakle  u  sercs- 
bi  mojoj :  ako  ulizli  budu 
u  pokoj  moj. 


3.  Qtioniam  Dcus  magnus 
Dorainus,  et  Rex  magnus  su- 
per  omnes  deos. 

4.  Quia  in  manu  ejus  sunt 
omnes  fincs  terrae :  et  alti- 
ludines  raontium  ipsius  sunt. 

5.  Quoniam  ipsius  est  ma¬ 
re,  et  ipse  fecit  illud:  et 
siccam  manus  ejus  forma- 
verunt. 

6.  Venite ,  adoremus ,  et 
procidnmus,  et  ploremus  an- 
te  Dominum ,  qui  fecit  nos. 

7.  Quia  ipse  est  Dommus 
Deus  noster:  et  nos  popu- 
lus  pascuac  ejus ,  et  oves 
manus  ejus, 

8.  Hodie  si  voćem  ejus 
audieritis,  nolite  obdurarc 
corda  vestra ,  Hebr.  3.7.8. 
et  4.  7. 

9.  Sicut  in  irritatione  se- 
cundum  diem  tentalionis  in 
deserto,  ubi  tentaverunt  me 
patres  vestri ,  probave runt 
me,  et  videruntopera  mea. 

10.  Quadraginta  annis  ok. 
feti3us  fui  generationi  illi , 
et  dixi:  semper  hi  errant 
corde. 

11.  Et  isti  non  eognove- 
runt  vias  raeas :  ut  juravi 
in  ira  mea  :  si  introibunt  iti 
requiem  ineam.  Hebr.  [4.  3. 


PISMA  XCY. 


Svi  ljudi  po  liv  aj  uze  ,  da  Mđsiu  (  Ktrsta )  kano  pravednog  sviuh 
Sudca ,  i  Gospodina  poshtuju. 


1.  Jtopivka  Davida:  kadase 
kucha  posli  suxanjstva  sa- 
gradjivashe. 

Pivajte  Gospodinu  popiv- 


1.  Caoticum  ipsi  David  : 
quando  domus  aedificabatur 
post  captivitatem.  1  .Par.  15. 
Cnutate  Domino  *  canticum 


i 
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ka  novu  :  pivajte  Gospodi^  i  novum :  cantate  Domino  o- 
nu  sva  zemlja.  mnis  terra. 

2.  Pivajte  Gospodina,  i  2.  Cantate  Domino,  etbe- 

blogosovite  imenu  njegovom’:  nedieite  nomini  ejus:  annun- 
navistjnjte  od  dneva  do  dne-  tiate  de  die  in  diem  salu- 
va  spasonost  njegova.  tare  ejus. 

3.  Navistjujte  med  naro-  3.  A  nn  uri  tiate  inter  gen- 
dim’  slavu  njegovu,  u  svi-  tes  gloriam  ejus,  in  orani¬ 
ma  pucini'  csudesa  njegova,  bus  populis  inirabilia  ejus. 

4.  Buduchi  velik  Gospodin,  4.  Quoniam  magnus  Do- 

i  pofalan  veoma :  strahovit  je  minus ,  et  laudabilis  nimis : 
sverhu  svih  bogovah.  terribilis  est  fliper  omnes 

deos. 

5.  Buduchi  svi  bogovi  na-  5.  Quoniam  omnes  dii  gen- 

rodah  djavli:  Gospodin  pak  tium  daemonia :  Dominus  au- 
nebcsa  ucsinih.  tem  coelos  fecit. 

•  6.  Ispovid,  i  lipota  na  po-  6.  Confessio ,  et  pulcritu- 
gledu  njegovom’  :  svetinja,  i  do  in  conspectu  eius :  san- 
velicsanstvo  u  posvetjenju  ctimonia,  et  magnincentia  in 
njegovom’.  sanclificatione  ejus. 

7.  Donesite  Gospodinu  do-  7.  Afferte  Domino  patriae 
movine  narodah,  donesite  gentium ,  afferte  Domino 
Gospodinu  slavu  i  diku<  gloriam  et  honorera: 

8.  Donesite  Gospodinu  sla-  8.  Afferte  ‘Domino  glori- 

vu  imenu  njegovom.  Nosite  am  nomini  ejus.  Tollite  ho- 
xartve ,  i  ulizite  it  pridvor-  stias  ,  et  introite  in  aLria 
ja  njegova:  ejus: 

9.  Poklonitese  Gospodinu  9.  Adorate  Dominum  in 

u  pridvorju  svetom’  njego-  atrio  sancto  ejus.  Commo- 
vom’.  Ganulase  od  lica  nje-  veatur  a  facie  ejus  universa 
govog’  #sva  zemlja.  terra: 

40.  Recite  u  narodimV  da-  40.  Dičite  in  gentibus , 

1*e  Gospodin  kraljevao.  Jer-  quia  Dominus  regnavit.  Et- 
>o  popravili  okrug  zemlje,  enim  correxit  orbera  terrae, 
koise  nebude  krenuo :  sudit-  qui  non  commovebitur :  ju- 
che  puke  u  pravdi.  dicaliitpopulos  in  aequitate. 

14.  Nekse  vesele  nebesa,  11.  Laetentur  coeli  ,  et 
i  uz  i  gr  a  zemlja  ,  gane  more,  exultet  terra  ,  commo  veatur 
i  punost  njegova:  mare,  et  plenitudo  ejus: 

42.  Radovatchese  polja,  i  12.  Gaudebnnt  campi,  et 
sva,  kojasu  na  njima.  Tada- 1  omnia ,  quae  in  eis  sunt. 

5.  Omnes  dii  gentium  daemonia  ( Svi  bogovi  narodah  djavli  ).  ' 
d.  iili  ab  hominibus  facti  falso  Dei  noraine  vocati  sunt;  ct  non  ’ 
sunt  y  nisi  daemoncs  ,  qui  in  idol is  a<Iđr..ntur  ,  daemonia  Hebr.  e/i- 
lim  i.  e.  re s  nihih. 
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che  uzigrati  sve  dervje  shu- 
mah , 

13.  Od  lica  Gospodnjeg* , 
jerbo  dojde:  buduchi  doshao 
sudit’  zemlju.Suditche  okrug 
zemlje  u  pravdi,  i  puke  u 
istini  svojoj. 


Tune  exultabunt  omnia  li- 
gna  8ylvarum , 

13.  A  facie  Domini,  quia 
venit:  quoniam  venit  judi- 
care  terram.  Judicabit  or- 
bem  terrae  in  aecjuitate ,  et 
populos  in  veritate  sua. 


PISMA  XCVL 


Kerstu  Sudcu  ljudi  i  Angjeli  klanjatise  moraju • 


4.  JLfaviđu,  kadamusezem- 
njegova  povratih. 

Gospodin  kraljeva,  nek  u- 
zigra  zemlja:  veselese  otoci 
mnogi. 

2.  Oblaci  ,  i  pomerka  u 
okolishu  njegovom* :  pravica, 
i  sud  poboljshanje  stola  nje¬ 
govog*. 

3.  Oganjcheprid  njim  itji, 
i  oplamemtche  u  okolishu 
nepriatelje  njegove. 

4.  Prosinuslie  munje  nje¬ 
gove  okrugi  zemlje  :  vidih  , 
l  ganuse  zemlja. 

5.  Gore  kano  vosak  teko- 
she  od  lica  Gospodnjeg’ :  od 
lica  Gospodnjeg*  s va  zemlja. 

6.  Navislishe  nebesa  prav- 


1.  Xlnic  David  ,  quando 
terra  ej  us  restituta  est. 

Dominus  regnavit,  exul- 
tet  terra:  laetentur  insulae 
multae. 

2.  Nubes,  et  caligo  in  cir- 
cuitu  ejus :  justitia ,  et  ju- 
dicium  correctio  sedis  ejus. 

3.  Ignis  ante  ipsum  prae- 
cedet ,  et  inflammabit  in  cir- 
cuitu  inimicos  ejus. 

4.  Illuxerunt  fulguracjus 
orbi  terrae  :  vidit ,  et  com- 
mota  est  terra. 

5.  Montcs  sicut  cera 
fluxerunt  a  facie  Domini : 
a  facie  Domini  omnis  terra. 

6.  Annuntiaverunt  coeli 


1.  Huic  David  /  quando  terra  ejus  restituta  est  ( Davidu , 
kadamijse  zemlja  njegova  povratih)  Apud  Haebreos  psalmu«  hic  ti¬ 
tulo  caret ;  quod  in  graecis  qiybusdam  exemplaribus  adnotatura  est , 
his  verbis ;  sine  titulo  apud  hebraeos .  lnscriptio  autem  haec  ad- 
dita^  indicat ,  carmen  lioc  editum  e*se  a  Davide  post  insignes  vi- 
ctorias  ,  quibus  terra«  vicinas*  regno  suo  adjecit.  Ncc  tamen  dubium 
est ,  quin  etiaro  hic  psalmus  ad  regnuiu  Christi  pertineat  ,  qui  prae- 
sertim  no  vi  stini  i«  temporibus  regnare  apparebit ,  quando  omnia  ei 
subjicientur.  Dominus  regnavit.  i.  e.  Solus  Deus  reguat,  atque  Rex 
est.  Insulae  i.  e.  regioncs  trausmarinae  multae  h.  e.  tot  insulae, 
quot  in  orbe  sunt. 
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du  njegovu:  i  vidishe  svi  pu¬ 
ci  slava  njegovu. 

7.  Smutilise  svi,  koise  kla¬ 
njaju  izdilanim’:  i  koise  sla¬ 
ve  u  kipovim’  svoim’.  Kla¬ 
nja  jtemuse  svi  Angjeli  njego¬ 
vi. 

8.  Csuh,  i  veselihse  Sion. 
I  uzigrashe  kchere  Jude, 
radi  sudah  tvoih  ,  Gospo¬ 
dine  ! 

9.  Buđuch  ti  Gospodin  Pri- 
visoki  sverhu  sve  zemlje  : 
veomase  uz  viših  sverhu  svih 
bogovah. 

10.  Koi  ljubite  Gospodi¬ 
na  ,  merzite  na  zlo :  csuva 
Gospodin  dushe  svetih  svoih, 
od  ruke  grishnika  oslobodi L- 
cheih. 

11.  Svitlost  izajde  praved¬ 
nom’,  i  pravima  serdcem  ve¬ 
selje. 

12.  Veselitese  pravedni  u 
Gospodinu :  i  ispovidajtese 
uspomeni  posvetjenja  njego¬ 
vog’. 


justitiam  ejiis:  et  viderunt 
omnes  populi  gloriam  ej  us. 

7.  Confundantur  omnes, 
qui  adorant  sculptilia :  et 
qui  gloriantur  in  simulacris 
8uis.  Adorateeum  omnesAn- 
geli  ej  us.  Haebr.  1.  6. 

8.  Audivit,  et  laetata  est 
Sion.  Et  exultaverunt  filiae 
Judae,  propter  judicia  tua, 
Domine ! 

9.  Qoniam  tu  Dominus 
AiLissimus  super  omnem  ter- 
ram  :  nimis  exaltatus  es  su¬ 
per  omnes  deos* 

10.  Qui  diligitisDominum, 
odi  te  malum :  custodit  Domi¬ 
nus  animas  sanctorum  suo- 
rum,  de  manu  peccatoris  li- 
berabit  eos. 

11.  Lux  orta  est  justo,  et 
rectis  corde  laetitia. 

% 

12.  Laetamini  justi  in  Do*- 
mino :  et  confitemini  memo- 
riae  sanctificationis  ej  us. 


PISMA  XCVH. 


Zafalnast  radi  oslobodjenja  puka  Israela. 


4.  Pisma  Davida. 

Bivajte  Gospodinu  po- 
pivku  novu,  ierbo  csudnova- 
ta  ucsinih.  haranih  sebi  de¬ 
snica  njegova,  i  mishica  sve¬ 
ta  njegova. 

2.  Znano  ucsinih  Gospo¬ 
din  spasonosje  svoje :  na  po¬ 
gledu  narodah  objavih  prav¬ 
du  svoju. 

3.  Spomenihse  miloserdia 
svoga,  i  istine  svoje  kucni 


1.  JTsalmus  ipsi  David. 

Gantate  Domino  canticum 
novum  ,  quia  mi  rabili  a fecit. 
Salvavit  šibi  dextera  ej  us, 
et  brachium  sanctum  ejus. 


2.  Notum  fecit  Dominus 
salutare  suum  :  iri  conspe- 
ctu  gentium  revelavit  justi- 
tiara  suam. 

3.  Jlecordatus  est  miseri- 
cordiae  suae  ,  et  veritatis 
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Israela.  Vidishe  svi  kraji  zem¬ 
lje  spasonost  Boga  nasheg*. 

4.  Pivajte  Bogu  sva  zem¬ 
lja  :  pivajte  ,  i  uzigrajte ,  i 
poiie. 

5.  Pojte  Gospodina  u  ci- 
tari ,  u  citari,  i  glasu  harfe : 

6.  U  trubljam’  kovanim’, 
i  glasu  trublje  roxne.  Pivaj¬ 
te  na  pogledu  Kralja  Go¬ 
spodina  : 

7.  Ganise  more ,  i  punost 
njegova  ,  okrug’  zemaljah  ,  i 
koi  pribivaju  na  njem*. 

8.  Rikeche  pleskat’  rukom: 
skupache  gore  uzigrati  . 

9.  Od  pogleda  Gospodnjeg’: 
buduchi  doshao  sudit’  zem¬ 
lju.  Suditcbe  okrug  zemaljah 
u  pravdi ,  i  puke  u  praved¬ 
nosti. 


suae  domui  Israel.  Viderunt 
omnes  termini  terrae  salu- 
tare  Dei  nostri. 

4.  Jubilatc  Deo  omnis  ter- 
ra:  cantate ,  et  exultale,  et 
psallite. 

5.  Psallite  Domiuo  in  ci- 
thara ,  in  cithara ,  et  voće 
psalmi : 

6.  Jn  tubis  ductilibus,  et 
voće  tubae  corneae.  Jubi- 
late  in  conspectu  Regis  Do- 
mini: 

7.  Moveatur  mare,  etple- 
.nitudo  ejus  ,  orbis  terrarum, 
et  qui  habitant  in  eo. 

8.  Flumina  plaudent  ma¬ 
nu  :  simul  montes  exulta- 
bunt 

9.  A  conspectu  Domini : 
quoniam  venit  judicare  ter- 
ram.  Judicabit  orbem  ter¬ 
rarum  in  justitia,  et  popu- 
los  in  acquitate. 


PISMA  XCVIII. 


Zapovidase  nami  strahovito  i  sveto  Ime  Boxjt 
shtovati . 


1.  P isma  Davidu. 

Gospodin  kraljevah,  serdi- 
li3e  puci  :  koi  sidi  sverhu 
Keruba ,,  ganulase  zemlja. 


1.  Psalraus  ipsi  David. 

Dominus  regnavit,  irasc 
tur  populi:  qui  sedet 
per  Cherubim ,  movea 
terra. 


6.  In  tubis  ductilibus  ( U  trubljam  kovanim*)  i.  e.  nietallicis, 
addidit  duo  cpithcta  ductile  et  corneum  ut  divcrsa  bsiccinariim  vo- 
cabula  distingucret  nam  hatsotsera  est  tuba  e  ducto  fusoque  ar- 
gento  et  alio  metallo ,  quam  dcscribit  Joseph.  /.  3.  ant.  c.  15.  So- 
phar  autem  e  cornu  psallere  vero  cum  bis  et  aliis  instrumentis  est 
cum  alacritate  et  voluptate  omnibus  raodis  laetitiain  conceptam  te- 
>tari  ,  et  non  cum  pigritia  ;  torpore,  et  ta«  ti  dio. 
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2.  Gospodin  u  Sionu  ve-  2.  Dominus  in  Sion  ma- 

lik ,  i  visok  sverhu  svih  pu-  gnus  ,  et  excelsus  super 
kah.  omncs  populos. 

3.  Ispovidalise  imenu  Ivo-  3.  Cunlileantur  nomini 

mu  velikom’,  btiduchi  stra-  tuo  maguo,  quoniam  ter- 
hovito ,  i  sveto  jest:  ribile  ,  et  sanctum  est: 

4.  I  C3ast  kralja  sud  ljubi.  4.  Et  honor  regis  judi- 

Tisi  spravio  upravljeuja  sud,  cium  diligit.  Tu  parasti  di- 
i  pravicsnost  u  Jakobu  tisi  rectiones,  judicium ,  et  ju- 
ucsinio.  sLitiam  in  Jacob  tu  fecisti* 

5.  Uzvisile  Gospodina  Bo-  5.  £xaltate  Dominum  De- 

ganaslieg’,  i  klanjaj  teee  klup-  um  nostrum  ,  et  adorate 
ci  nogu  njegovih  :  buduch  scabellum  peduin  ejud:  quo- 
daje  svela.  niam  sanctum  -est. 

6.  Mo jses,i  Aaron  u  Svesh-  6.  Moyses  >  et  Aaron  in 
tenicim’  njegovim’:  i  Samu-  Sacerdotibus  ejus:  et  Ša¬ 
ci  med  onim’,  koi  zazivaju  muel  iuter  eos ,  qui  invo- 
ime  njegovo :  zazivau  Gospo-  cant  liomen  ejus:  invoca- 
dina,  a  on  uslishavashe  njih:  baut  Dominum,  et  ipse  ex- 

audiebat  eos  : 

7.  U  stupu  oblaka  govo-  7.  In  columna  nuhis  lo- 

rashe  k’njima.  Csuvau  svi-  quebatur  ad  eos.  Custodie- 
docsbe  njegove,  i  zapovid,  jbant  testimonia  ejus,  ct 
kojuim  dade.  pracceptum,  quod  dedit  illis. 

8.  Gospodine  Boxe  nash,  8.  Domine  Deus  noster , 
ti  uslishavashe  njihr  Boxe,  tu  exaudiebas-  eos:  Deus, 
tisi  utaxiv  bio  njima ,  i  osve-  tu  propitius  fuisti  eis ,  et 
tan  u  sva  iznashaslja  njiova.  ulciscens  in  omnes  adin- 

venliones  eorum. 

9. ‘  Uzvisujte  Gospodiua  9.  Exaltate  Dominum  De-r 
«  Boga  nasheg’  ,  i  klanjajtese  um  nostrum ,  et  adorate 

na  gori  svetoj  njegovoj,  bu-  in  rnonte  sanclo  ejus,  quo- 
duehi  svet  Gospodin  Bog  niam  sanetus  Dominus  Deus 
nash*  |  noster. 

PISMA  XC1X. 

«  • 

Sluxite  Gospodinu  u  veselju* 

1.  Pisma  na  zafalnost. 

2.  Poj  te  Bogu  sva  zemlja: 
sluxite  Gospodinu  u  veselju. 

1.  P»d  lm  us  in  confessione  (Pis/na  na  zafaln&st)  i.  e,  in  gratia- 
rum  ictioncm  quotidcpio*  bcneiiciis  nobi*  concessi*  Do o  habemlam 
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Ulizite  na  pogledu  njego-  tia.  Introite  in  conspecta 
votn’  u  radovanja.  ejus  in  exultatione. 

3.  Znajte,  daje  Gospodin  3.  Scitote,  quoniam  Do- 

isti  Bog:  on  ucsinih  nas,  a  minus  ipse  est  Deus:  ipse 
ne  mi  nas  :  puk  njegov ,  i  ov-  fecit  nos,  el  non  ipsi  nos.: 
ce  pashe  njegove :  populus  ejus ,  et  oves  pa- 

scuae  ejus: 

4.  Ulizite  na  vrata  njego-  4.  Introite  portas  ejus  in 
va  u  ispo  vidan  ju ,  pridvorja  confessione  ,  atria  ejus  in 
njegova  u  popivkam’ :  ispo-  hymnis  :  confitemini  illi. 
vidajtese  njemu«  Falite  ime  Laudate  nomen  ejus; 
njegovo : 

5.  fiuduch  daje  sladak  Go-  5.  Quoniam  suauis  est  Do- 
spodin :  na  vicsno  miloserdje  minus  s  in  aeternum  miseri- 
njegovo,  i  tia  do  porodjaja,  cordia  ejus,  et  usque  inge- 
i  porodjaja  istina  njegova.  nerationem  ,  et  generationem 

veritas  ejus. 

PISMA  C. 

DuxnoUi  Kralja  ,  poglavice  ,  i  evakog  Stareehine ,  u  Kučki ,  i 
Opet  hini  s’ kojom  vladaju* 

1.  P isma  Davida.  1.  P salmus  ipsi  David. 

Miloserdje  ,  i  sud  pivotchu  Misericordiam  ,  et  judici- 
tebi,  Gospodine,  pojatchu,  um  cantabo  tihi,  Domine, 

psailam  , 

2.  I  razumit’  na  putu  ne-  2.  Et  inteligam  in  via 

oskvernjenom’ ,  kada  k’meni  immaculata,  quando  venies 
dojdesh.  Prohadja  u  nekriv-  ad  me.  Perambulabam  inin- 
nosti  serdca  moga  u  srid  ku-  nocentia  cordis  mei  in  me- 
che  moje.  dio  doruus  mae. 

3.  Nisam  postavio  prid  o-  3.  Non  proponebam  ante 
csi  moje  stvar  nepravednu:  oculos  raeos  rem  injustam: 
na  csineche  pristupljenja  facientes  praevaricationcs  o«^ 
merzih.  Ne  pritatihse  mene  divi.  Non  adhaesit  mihi 

4.  Serdce  zlobno  :  uklone-  4.  Cor  pravum:  declinan- 

chegse  od  mene  zlochudnog’  tem  a  ine  malignum  nonco- 
nisam  poznavao.  gnoscebam. 

5.  Odgovarujucheg’  tajno  5.  Detrahentem  secreto 

iskernjeg’ svoga, togasampro-  proximo  suo,  hunc  perse- 
gonio.  Holim  okom ,  i  neza-  quebar.  Superbo  oculo ,  et 
siti j ivi m  serdcem,  stim  ni-  insaliabili  corde,  cum  hoc 
sam  jio.  non  edebam . 

6.  Ocsi  moje  k’ virnim’  zem-  *  6.  Oculi  mei  ad  fideles 
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lje  ,  da  side  samnom  :  hođech 
na  putu  neoskvernjenom’ , 
tajmi  sluxashe. 

7.  Neche  pribivat’  u  srid 
kuche  moje  ,  koi  osini  ho- 
lost :  koi  govori  nepraved¬ 
na  ,  nie  upravio  na  pogledu 
ocsiu  moih. 

8.  U  jutru  pomara  sve 
grisbnike  zemlje,  dabi  po¬ 
gubio  od  varosha  Gospod¬ 
njeg’  sve  dillujuche  nepra¬ 
vednost. 


terae  ,  ut  sedeant  mecum  : 
ambulans  in  vi  a  immacula- 
ta ,  hic  milii  ministrabat. 

7.  No n  habitabit  in  medio 
domus  meae,  cmi  facit  su- 
perbiam:  qui  loquitur  ini- 
qua,  non  direxit  in  conspectu 
oculorum  meorum. 

8.  In  matutino  interficie- 
bam  omnes  peccatores  ter- 
rae ,  ut  disperderem  de  civi- 
tate  Domirn  omnes  operantes 
ioiquilatem. 


PISMA  CL 


Molitva  ubogog* ,  kad  brixljiv  bude ,  i  na  pogleda  Gospodina 
izlio  molitvu  tvoju* 


M 


A 


d.JjAolitva  ubogog1  ,  kad 
brixijiv  bude,  i  na  pogledu 
Gospodina  izlie  molitvu  svo- 
ju. 

2.  Gospodine  uslishi  mo¬ 
litvu  moju ,  i  vapaj  moj  k’- 
tebi  nek  pridje. 

3.  Ne  odvrati  lice  tvoje 
od  mene :  u  koigodse  dan  ne- 
voljim  ,  prigni  k’meni  uho 
tvoje.  U  koigod  dan  zazovem 
tebe,  hitro  uslishaj  mene. 

4.  Jcrbo  pomanjkashe  ka¬ 
no  dim  dnevi  moi  :  a  kosti 
moje  kano  suhad  usanushe. 

5.  Porazi hsc  kako  sieno ,  i 


i.  vJratio  pauperis,  cum 
anxius  fuerit,  et  in  conspe- 
ctu  Dominieffuderit  praecetn 
suam. 

2.  Domine  exauđi  ora- 
tionem  meam,  et  clambr 
raeus  ad  te  veniat. 

3.  Non  avertas  faciem  tuam 
a  me :  in  quacumque  die  tri- 
bulor,  inciina  ad  me  aurem 
tuam.  In  quacumque  die 
i  nvocavero  *te  ,  velociter  ex- 
audi  me. 

4.  Qiiia  defecernnt  sicut 
fumus  dies  mei  :  et  ossa 
mea  sicut  cremium  aruerunt 

5.  Percusus  sum  ut  foe- 


4.  Ossa  mea  sicut  crcmium  aruerunt  ( Kosti  moje  kano  suhad 
usanushe)  Ossa  synecdochice  sumuntur  pro  raembris  ,  morbo  cnim  raem- 
bra  non  ossa  arcscere  dicuntur  sicut  cremium  i.  e.  Jignum  aridum 
erematu  facile  significatur  piae  doiore  animi  corpus  ipsum  maciae 
confectum  cssc ,  ct  prorsus  arescere  quod  ct  versibus  »cqucntibus 
reperitur. 
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usanu  serdce  moje,  jerbo  za¬ 
boravih  jisti  kruh  moj. 

6.  Od  glasa  cvilenja  moga 
prionu  kost  moja  pulti  mo- 

.  Prilicsanse  ucsinih  pe-> 
likanu  samoche  :  ucsinihse 
kako  nochovrana  u  pokuchju. 

8.  Bdih,  i  ucsinihse  kako 
modrokos  ua  krovu. 

9 .  Vas  dan  prigovaraumi 
nepriatelji  moi:  a  koimc  fa- 
lishe  ,  suprot  rnenise  zakli- 
njashe. 

10.  Jerbo  pepeo  kano  kruh 
jidja ,  i  pilje  moje  s’plaka- 
njem  mislia, 

11.  Od  lica  sercsbe  i  lju- 
tine  tvoje,  jerbo  pgdigav’  lu- 
piosi  mene. 

12.  Duevise  moi  kako  sin- 
na  pognushe :  a  ja  kako  sie- 
lio  venu. 

13.  Ti  pak,  Gospodine,  na 
vicsno  obslajash:  i  spome- 
nutje  tvoje  u  porodjaj  ,  i 
porodjai. 

14.  Ti  ustavslii  smilovat- 
cheshse  Siouu  ,  jerbo  vrime 
za  smilovatse  njemu  ,  jerbo 
dojde  vrime. 

15.  Buduchise  ugodili  slu¬ 
gani5  tvoim7  kameni  njegovi: 
j  zemlji  njegovoj  smilovat- 
chese. 

16.  I  bojatehese  narodi 
imena  tvoga  ,  Gospodine  ,  i 
svi  kralji  zemlje  slave  tvoje. 

-  27.  Jerbo  sagradi h  Gospo¬ 
din  Siona  :  i  viditehese  u  slavi 
svojoj. 

18.  Obazrihse  na  molitvu 


num ,  et  aruit  cor  meum  , 
cjuia  oblitus  sum  comedere 
panem  meum. 

6.  A  voće  gemitus  mei 
adhaesit  os  meum  carni  meae 

7.  Similis  factus  sum  pe- 
licano  solitudinis  :  factus 
sum  sicut  nycticorux  in  do- 
micilio. 

8..  Vigilavi ,  et  factus  sum 
sicut  passer  solitarius  iu  te- 
cto. 

9.  Tdta  dic  exprobrabant 
milii  inimici  mei  :  et  qui 
luudabaijt  me  ,  adversum  me 
jurabaut, 

10.  X>uia  cinerem  tam- 
c|uam  panem  manducabam , 
et  potum  meum  cum  fletu 
miscebam, 

11.  A  faciae  irae  et  indi- 
gnalionis  tuac,  quia  elevans 
allisisti  me. 

12.  Dies  raci  sicut  urabra 
deelinaverunt :  et  ego  sicdt 
foenum  urui. 

13.  Tu  aulem,  Domine  , 
iu  aeternum  permanes:  et 
memoriale  tuum  in  gene- 
rationem ,  et  generatiouem. 

14.  Tu  exurgens  miserc- 

beris  Siou  ,  quia  tempus 
misemidi  ej  us,  quia  venit 
tempus.  , 

15.  Quoniam  placuerunt 
servis  tuis  lapides  ejus:  et 
tcrrac  ejus  imserebuntur. 

16.  Et  timebuntgent.es  no- 
men  tuum,  Domine,  et  omnes 
reges  terrae  gloriam  tuam. 

17. Quia  aedificavit  Domi- 
nus  Sion:  et  videbitur  iu 
gloria  sua. 

18.  Respexit  in  orationem 
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poniznih :  i  ne  pohulih  pro- 
shnja  njiovu. 

19.  Nekse  pishu  ova  u  po¬ 
rod  jaju  drugom’: i  puk,koi- 
chese  stvorit’,  falitche  Go¬ 
spodina  .• 

20.  Jerbo  nazri h  iz  visoka 
svetog*  svoea:  Gospodin  iz 
neba  na  ženu  ju  pogleda: 

21.  Dabi  csuo  cvilenja  sa¬ 
petih  :  dabi  spasio  sinove  po- 
inorenih. 

22.  Da  navisteu  Sionu  ime 
Gospodnje  ,  i  falu  njegovu 
u  Jerusalemu. 

23.  Na  sastanku  sručim* 
u  jedno ,  i  kraljim* ,  da  slu- 
xe  Gospodinu. 

24.  Odgovorihmu  na  putu 
kriposti  svoje :  malobroj  dne- 
vah  moih  navisti  meni. 

25.  Ne  pozivajmo  na  srid 
dnevah  moih :  u  porod jaj  i 
porodjaj  godishta  tvoja. 

26.  U  pocsetkusi  ti,  Gospo¬ 
dine,  zemlju  utemeljio  :  i 
dilla  rukuh  tvoihsu  nebesa. 

27.  Istihche  nestat’,  ti  pak 
ostajesh:  i  sviebe  kano  o- 
dicha  ostaril’.  I  kako  pokrov- 
ca  prominitcheshjih,  i  budu- 
se  promifculi : 

28.  Ti  pak  isti  on  jesi , 
i  godishta  tvoja  neehe  po- 
manjkat’. 

29.  Sinovi  slugah  tvoih 
pribivatiehe :  i  sime  njiovo 
na  vicsnochese  upravljaL’. 

I 
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hu  mili  um :  et  noti  sprevit 
prečem  eorum. 

19.  Scribantur  haec  in  ge- 
neratione  altera:  et  popu- 
lus ,  qui  ereabitur,  laudabit 
Dominum : 

20.  Quia  prosperit  de 
excelso  saneto  suo:  Đomi- 
nus  de  coeloin  terram  aspe- 
xit : 

21.  Ut  audiret  gemitua 
compeditorum :  ut  solveret 
filios  interemtorum : 

22.  Ut  annunticnt  in  Sion 
nomen  Doraini,  et  laudem 
ejus  in  Jerusalem. 

23.  In  conveniendo  popu- 
los  in  unnm ,  et  reges ,  ut 
serviant  Domino. 

24.  Respondit  ei  in  via 
virtutis  suae :  pancitatem 
dierum  meorura  nuncia  mi- 
hi. 

25.  Ne-  revoces  me  in  di- 
midio  dierum  meo  rutu :  iu 
geuerationem  et  generotio- 
uem  anni  tui. 

26.  Ini  tlo  tu,  Domjne, 
terram  funđasti :  et  opera 
raanuum  tuarura  suut  coeli* 

27.  Ipsi  peribunt,  tu  au- 
tem  permanes :  et  omnes  si- 
cut  vestrmentum  vcterascent« 
Et  sicut  opertorium  muta- 
tabiseos,  et  mutobuntur: 

28.  Tu  autem  idem  ipse 
es,  et  atini  tui  uon  defi- 
cicnt. 

29.  Filii  scrvorum  tuo- 
rum  habitabunt :  et  seinen 
eorum  in  Sueculutn  dirige- 
tur. 


Pi&m.  Svet .  &vez»  ///. 
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PISMA  CII. 


X ako  otac  m inovim  ,  tako  Bog  bojtchim’  $eb*  »milovati** 

obicsojs. 


1.  Istomu  Davidu. 

Blagosovi  dusho  moja  Go¬ 
spodina:  i  sva.  kojasu  nutar 
mane,  imenu  svetom’  njego¬ 
vom1  ♦  .  ,  . 

2.  Blagosovi  dusho  moja 

Gospodina:  i  nemojse  zabo¬ 
ravit’  aviuh  naknadenjah  nje¬ 
govih.  . 

3.  Koise  amiljava  svaor 
nepravdam*  *tvoim* :  koi  o- 
zdravlja  sve  nemochi  tvoje. 

4.  Koi  odkupljuje  od  po¬ 
gibli  xivot  tvoj:  koite  kruni 
u  milose^lju,  i  sn»lovanjim’. 

5.  Koi  puni  u  dobrim’ 
xelju  tvoju  :  ponovitcheae 
kano  orla  mladost  tvoja. 

6#(  Csinechi  miloserdja  Go¬ 
spodin  ,  i  sud  svima  neprav¬ 
du  terpechim’.  | 

7.  roznaue  ucsinih  jiute 
svoje  Moisesu,  sinovinr  Is- 
raela  volje  svoje. 

8.  Smilovau  ,  i  miloserdan 
Gospodin:  dugoterpiv^ i  mno¬ 
go  miloserdan. 

9.  Nechese  na  vazdashnje 
serdit’  :  uiti  na  vikovicsno 
pritit’. 

10.  Ne  polak  grihah  na- 
ihib  ucsinihnamt:  niti  polak 
nepravicah  nashih  naknadih 
nanji. 

11.  Buducli1  da  polak  vi¬ 
sine  neba  od  zemlje,  pokri- 

ih  miloscrdjc  svoje  sverhu 
ojechih  sebe. 


1.  Ipsi  David. 

Benedic  inima  mea  Do¬ 
mino  :  et  omnia  quae  intra 
me  sunt ,  noraini  saneto  e jus. 

2.  Benedic  anima  mea  Do¬ 
mino:  et  noli  oblivisci  omnes 
retributiones  ejus. 

3.  Qui  propitiatur  omni- 
bns  iniquitatibus  tuis:  qui 
sanat  omnes  infirmitates  tuas. 

4.  Quiredimit  deinterritu 
vitam  tuam:  jui  coronat  te 
in  tnisericordia ,  et  misera- 
tionibus. 

6.  Qui  replet  in  bonis  de- 
siderium  tuum:  renovabitur 
ut  aquilae  juventus  tua. 

6.  Faciefts  misericordias 
Dominus,  et  judicinm  orani- 
bus  injuriam  patientibus. 

7.  Nolas  fecit  vias  suas 
Moysi ,  filiia  Israel  volanla- 
tes  suas. 

8.  Miserator ,  et  miseri- 
cors  Dominus :  longanimis  9 
et  multum  misericgrs. 

9.  Non  inperpetuum  ira- 
scetur:  neque  in  aeternum 
comminabitur. 

10.  Non  sccundum  pecca- 
ta  nostra  fecit  nobis :  neque 
secundum  iniquitates  noslras 
retribuit  nobis. 

11.  Quoniam  secundum 
altiludinem  coeii  a  terra,  cor- 
roboravit  misericordiam  su 
am  super  timenles  se.  t 
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12.  Koi  i  kose  dalecsi  istok 
od  zapada:  daleko  ucsioih 
tal  nas  krivice  nashe. 

43.  Kakose  smiliva  otac  si¬ 
novim1,  smilovase  Gospodin 
bo  himse  sebe. 

14.  Buduch  da  isti  pozna¬ 
je  tvornost  nasha.  Spome- 
nuse ,  dasmo  prah. 

15.  Csovik  kako  sieno  đne- 
vi  njegovi ,  kakono  cvit  nji¬ 
ve  takoche  izcvitat’. 

15.  Buduch9  dache  duh 
projti  u  njemu,  i  nechese 
ustavit’ii  neche  poznat*  vech* 
misto  svoje. 

17.  Miioserđje  pak  Gospo¬ 
đina  od  vicsnog9,  i  tia  na 
vicsno  sverhu  bojechihse 
njega.  I  pravda  njegova  na 
sinove  sinovah , 

18.  Onim\  koi  đerxe  opo¬ 
ruku  njegovu :  i  spominju- 
se  zapovidih  njegovih  ,  za 
csiniti  njih. 

'  19.  Gospodin  na  nebu  spra- 
vih  stol  svoj  :  i  kraljestvo 
njegovo  svimache  gospodo- 
vat « 

20.  Blagosivajte  Gospodina 
svi  Angjeli  njegovi :  mogu- 
chi  .kripostju ,  csinechi  rics 
njegovu ,  za  poslusbati  glas 
besidah  njegovih. 

21.  Blagosivajte  Gospodina 
sve  kriposti  njegove,  dvorni¬ 
ci  njegovi :  koi  csinite  volju 
njegovu. 


12.  Quantum  dislat  ortua 
ab  occidente:  longe  fecit  a 
nobis  iniquitates  nostras. 

13.  Quomodo  miseretur 

Eater  filiorum  ,  misertus  est 
taminus  timentibus  se. 

14.  'Quoniam  ipse  cogno- 
vit  figmentum  nostrum.  Re- 
cordatus  est,  quoniam  pul- 
vis  sumus. 

15.  Honjo  sicut  foenum 
dics  ej  us  ,  tamquam  flos 
agri  sic  efllorebit. 

18.  Quoniam  spiritus  pex- 
transibitin  illo,  et  non  sub- 
sislet:  et  non  cognoscet  ara- 
plius  locum  suum.  t 
17.  Rlisericordia  a  a  tem 

Dom  ini  ab  aelerno,  et  usque 
in  aeternum  super  timen- 
tes  eum.  Et  justitia  illius 
in  filios  filiorum,  * 

18.  His,  qui  servant  te¬ 
stamentom  eius :  et  memo- 
res  sunt  mand/itorum  ipsius  f 
ađ  faciendum  ea. 

19.  Dominus  in  coelo  pa¬ 
ra  vit  sedem  suam:  et  rc- 
|  gnuiri  ipsius  omnibus  domi- 
nabitur. 

20.  Benedicite  Domino  om- 
nes  Angeli  ejus:  potentes 
virlute,  facientes  verbum 
illius,  ad  audiendam  voćem 
sermonum  ejus. 

21.  Benedicilc  Domino  o- 
mnesvirtntes  ejus,  ministri 
ejus  l  qui  facitis  voluntatem 
ejus. 


15.  Homo  sicut  foenum  dies  ejus  (  Csovik  kako- sieno  đnevi 
njegovi)  constructio  est  hebraica ,  quae  latinc  sic  effertur:  hornitiis 
dies  sunt  sicut  foenum ,  *  evanidi  et  fugaces  j  tanrjuara  (los  .»»ri 
florebit ;  perbrovi  terapore  ver nabit,  aenescet,  metetur  a  mortc, 
plius  non  erit.  ^ 

26* 
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'  22.  Blagosivaj  te  Gospodi-  22.  Beneticite  Domino  o- 
ila  šva  dilfa  njegova:  na  sva-  mnin  opera  ejus:  in  omni 
komu  mistu  gospodovanja  loco  dominationis  ejns ,  be- 
njegovog’  ,  blagosivaj  dusho  |  nedic  anima  mca  Domino.  ’ 
rtoja  Gospodina. 

PISMA  cm. 

Bog  u  svomu  dillu  i  upravljanju  csudnovai, 

i.  Samomu  Davidu.  1.  Ipsi  DaviA 

Blagosivaj  dusho  moja  Go-  .  Benedic  anima  mea  Do- 
spodina  :  Gospodine  Boxe  mino :  Domine  Deus  meus, 
moj  uzveliesuosise  veoma,  magniheatus  es  veheroenter. 
Ispovid,  i  dikusi  obukao  s  Confessiouem  ,  et  decoreni 

v  induisti: 

2  Ogcrnut  svitloslju  kano  2.  Amictus  lumine  sicut 
haljinom ;  prolexuch’  nebo  vestimento :  extendens  coe- 
kano  koxu.  ■  ,  ,  i««1  »i01!1  P«Uem*  . 

3.  Koi  pokrivash  vodam’  3.  Qui  tegts  aquis  supe- 

vislija  njegova.  Koi  stav-  riora  ejus.  Qui  ponis  nubem 
Ijash  oblak  uzashastje  tvoje:  ascensum  tuum :  qui  amr 
koi  hodish  sverhu  perja  vi-  bulas  super  pennas  vento- 

tfOTflh »  jruiHj 

4.  Koi  csinish  Angjele  tvb-  4.  Qui  Facis  Angelos  tuos 

je  dubove:  i  dvornike  tvoje  spiritus:  et  ministros  tuos 
oganj  xeguchi.  ignem  urentem. 

5.  Koisi  utemeljio  zemlju  5.  Qu:  fundast:  terramsu- 
sverhu  stanovitosli  dvoje  :  per  slabilitatera  suam:  non 
nećhese  pognut’  na  vik  vika.  inclinabitur  in  saeculum  sae- 

r  ćuli. 

6.  Propast ,  kano  haljina  ,  6.  Abyssus,  sicut  veslimcn- 

odilo  njegovo:  sverhu  go-  tum ,  amictus  ejus:  super 
rah  slajatehe  vode.  montes  stabunt  aquac. 

’  7.  Od  pokaranja  tvog’  bi-  7.  Ab  inerepntione  tua  fu- 
xatche :  od  glasa  germljenja  gient^:  a  voće  lonitrui  lui 
tvog’  plashitehese.  iormidabuut. 

8.  Uzlaze  gore.  a  silaze  8.  Ascendunt  montes,  et 

polja  na  misto  ,  kojesi  ule-  descendunt  campi  in  locuni, 
meljio  njima.  quem  fundasti  eis. 

9.  Megjusi  stavio,  koju  pri-  9.  Terminum  posuisti  . 
koraesit’ neehe :  nitehese  o-  quem  non  transgredientur : 
bralit’  pokrivali  zemlju.  neque  convertentur  operira 

terram. 
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10.  Koi  odpu^tjash  vr al¬ 
ke  u  dolinara’  :  izmed  srid 
gorah  prolazitche  vode. 

11.  Pitiche  sve  zvirkc  nji¬ 
ve :  csckatiche  divosli  u  xe- 
dji  svojoj. 

12.  Sverhu  njih  ptice  ne¬ 
beske  pribiva tćne  :  od  srid 
8tinah  datiche  glase. 

13.  Poiivaj  uch  gore  iz  vish- 
jih  svoih :  od  ploda  dillah 
tvoih  nasititchese  zemlja. 

14.  Izvodech*  sieno  xivi- 
nam’ri  travu  služenju  lju- 
dih.  Da  izvedesh  kruh  iz 
zemlje : 

15.  I  vino  razveseli  serdce 
csovika.  Da  obraduje  lice  u 
ulju:  i  kruh  serdce  csovika 
pokripi. 

15.  Nasititchese  dervapo- 
lja,  i  cedri'  Libana,  koje  po¬ 
sadi  h : 

17.  Ondiche  vrabci  gnjiz- 
dit’ :  moroguske  kucha  uji- 
oyje  vodja : 

18.  Gore  visoke  jeliuim*: 
stina  utocsishte  jexim\ 

13.  Ucsinih  misec  na  yri- 
mena:  sunce  pozna  zapad 
svoj. 

20.  Staviosi  tmine,  i  ucsi- 
nihse  noch  :  u  njojche  projti 
sve  zvirke  shume. 

21.  Shtenad  lavah  rexe- 
cha,  da  zgrabe,  i  traže  od 
Boga  jilo  sebi. 

22«  Izajde  sunce ,  i  sku- 


10.  Qui  cmittjs  fontes  in 

convallibus  :  inter  mediuiU. 
raouUiim  pertransibunt  a- 
quae.  ,  * 

11.  Potabuut  omnes  be*- 
stiue  agri :  ezspectabunt  ona- 
gri  in  siti  sua. 

12.  Super  ea  volucrcs  coelj 
habitabunt:  de  medio  petra-. 
rum  dabunt  voces. 

13.  Rigans  raontes  de  su- 
perioribus  suis :  de  fructu 
opcrum  tuorura  satiabiUjr 
terra. 

14.  Producens  foenum  ju- 
raenlis,  et  herbara  servitu- 
ti  hoiniuum.  Ut  educas  pu- 
nem  de  terra: 

15.  Et  viuum  laetificet  cor 
homiois.  Ut  ezhilaret  facir 
em  in  oleo :  et  panis  cor 
hominis  confirmet. 

16.  Saturabuntur  ligna 
campi,  et  cedri  Libani,  quas 
plantavit  : 

17.  Illic  passercs  nidifica- 
bunt:  herodii  dom  us  dux 
est  eorum : 

18.  Montcs  ezcelsi  cervis: 
petra  refugiura  herinaciis* 

19.  Fecit  lunam  in  tem- 
pora:  sol  cognovit  occasura 
suum. 

20.  Posuisti  tenebras,  et 
facta  est  nox:  in  ipsa  per¬ 
transibunt  omnes  bgstiaesil- 
vae. 

21.  Catuli  leonum  rugien- 
tes ,  ut  rapiant,  et  quaerant 
a  Deo  esqam  šibi. 

22.  Ortus  est  sol,  et  con- 


15.  Et  vinum  laetificet  (/  vino  razvsssli  )  i.  e.  educia  vinut* 
etiam  de  terra ,  auod  laetificat  cor  hominis  ;  dat  etiam  oleum ,  ut 
hilarem  seu  nitiuam  reddat  facism  suam  /  solebant  eniro  vetere* 
angveotis  hilariores  reddere  vuHus  suos. 
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pishese ;  i  u  slanim’  svoim’  gregati  sunt  :  et  in  cubili«. 
iiamistitchesc.  bus  suis  collocabuntur. 

23.  Izajtiche  csovik  na  23.  Exibit  homo  ad  opus 

dillo  svoje ,  i  na  poslovanje  suum  ,  et  ad  operatiouem 
svoje  tia  do  vecsera.  auam  usque  ad  vcsperum. 

24.  Kakosu  uzvelicsana  dil-  24.  Quam  magnificata  sunt 
la  tvoja.  Gospodine!  svasi  opera  tua,  Doinine!  oninia 
U  mudrosti  qcsinio  :  na-  ili  sapientia  fecisli:  implela 
punihse  zemlja  posidova-  est  terra  possessione  tua. 
uja  tvog’. 

28.  Ovo  more  veliko,  i  pro-  25.  Hoc  mare  magnum  ♦ 
strano  rukam’ :  ondi  plažu-  et  spatiosum  manlbus  r  illic 
eha ,  koiuh  nie  broja.  Xivine  ;  reptiiia,  quorum  non  est  nu- 
raalane  s’ velikim’:  merus.  Animalia  pusilla  cum 

magnis : 

*  26.  Ondiche  brodovi  proj-  26.  Illic  naves  pertransi- 
ti.  Zmaj  ovi  ,  kog’si  sliko-  bunt.  Dračo  iste,  cfuera  for- 
vao  za  perkositi  njemu:  masti  ad  illudendum  ei: 

27.  Sva  od  tebe  esekaju  ,  27.  Omnia  a  te  exspe- 

daim  dash  jilo  na  vrime.  ctant ,  ut  des  illis  escam  iu 

temuore. 

.  28.  Davshi  ti  njima, skupit-  28.  Dante  te  illis,  colli- 
che:  otvori vshi  ti  ruku  tvo-  gent:  aperiente  te  manum 

{‘u ,  svase  budu  napunila  do-  tuam ,  omnia  implebnutur 
motom.  bonitate. 

29.  Odvrativshi  pak  ti  lice,  29.  Avertcnte  nutern  tc 
smutitehese  :  odnesticbesh  faciem,  turbabuntur :  auferes 
.duha  njiovog*,  i  pomanjkat-  spiritum  corum  ,  et  defici- 
che,  i  u  prah  svoj  povratite  ent,  et  in  pulverem  sudm 
chese.  '  revertentur. 

.  30.Tzpustitche8h  duha  tvog%  30.  Emilles  spiritum  tu- 
i  stvoritehese :  i  ponovit-  um,  et  creabuntur:  et  re- 
chesh  lice  zemlje.  novobis  faciem  tcrrae. 

31.  Budi  slava  Gospodnja  31.  Sit  gloria  Domini  in 
na  vik :  veseiitchese  Gospo-  saecuium :  laetabitur  Domi- 
din  u  dillim’  svoim*:  nus  in  operibus  suis: 

32.  Koi  pogleda  na  zem-  32.  Qui  respicit  terram  , 
Iju,  i  csiniju  trestise:  koise  et  facit  eam  tremere  :  qui 
dodiva  gorah.  i  pusbese.  tangit  montes,  et  fumigant. 

33.  Pivatcha  Gospodinu  n  33.  jCantabo  Domino  in 
xivotu  momu:  pojaliphu  Bo-  vila  mea :  psallam  Deo  meo, 
gu  momu,  doKle  jesam.  -  '  quamdiu  sura. 

34.  Ugodno  budi  njemu  34.  Jucunduin  sit  ei  elo- 
izustje  moje:  jachuse  pak  quiura  meum:  ego  vero  de- 
nasladjivat’  u  Gospodinu.  leclabor  hi-  Domino. 
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35.  Nestalo  grishnikah  od 
zemlje,  i  nepravednih  tako], 
daih  nie  :  blagosovi  dasha 
moja  Gospodina. 


P  I  S  M 

Bog  Fodja  puka  *vo{ 

1«  illllelaja. 

Ispovidajtese  Gospodinu , 
i  zazivajte  ime  njegovo :  na- 
vistjujte  med  narodim’  dil- 
la  njegova. 

2.  rivajtemu ,  i  pojtemu: 
skazujte  sva  csudesa  njego¬ 
va. 

3.  Falitese  u  ime  sveto  nje¬ 
govo:  veselise  serdce  traxe- 
chih  Gospođina. 

4.  Traxite  Gospodina ,  i 
pokripitese  :  tražite  lice  nje¬ 
govo  vazda. 

5.  Spomenitese  csudesah 
njegovih  ,  koja  ucsinih  : 
csudotvorja  njegova,  i  sude 
ustah  njegovih. 

6.  Strne  Abrahama  ,*  sluge 
njegove:  sinovi  Jakoba,  iza¬ 
brani  njegovi. 

7.  Isti  Gospodin  Bog  nosh: 
na  svoj  zemlji  sudi  njegovi. 

8.  Spomenuse  na  vik  o- 
poruke  svoje  :  ricsi,  koju 
zapovidih  na  hiljadu  poro- 

dah : 

9.  Koja  određih  k’Abra- 
hamu:  i  zakletve  svoje  k’ 
Isaaku : 

10.  I  stavih ju  Jakobu  na 
zapovid:  a  Israelu  na  opo¬ 
ruku  vicsnu: 

11.  Rekavsh  :  tebi  dam 


35.  Deficiant  peccatores  a 
terra ,  et  iniqui  ita,  ut  non 
sint :  benedic  anima  mea  Do¬ 
mino. 


A  CIV. 

*  u  zemlju  obechanu . 

1.  Alleluja,  1.  Par.  16.  8. 

Confitemin  Domino,  et  in- 
v  oca  te  uomen  ej  us :  annun- 
tiate  inter  gentes  opera  ej  us. 

2.  Cantate  ei ,  et  psallite 
ei:  narrate  omnia  mabilia 
ejus. 

3.  Laudamini  in  nomine 
sancto  ejus  :  laetetur  cor 
quae renti  um  Dominum. 

4.  Quaerile  Dominum ,  et 
confirmamini :  quaerite  faci* 
em  ejus  semper. 

-  5.  Mementote  mirabilium 
ejus ,  quae  fecit  :  prodigia 
ejus,  et  judicia  oris  ejus. 

'  6.  Semen  Abraham ,  servi 
ejus:  filii  Jacob,  electi  ejus. 

»  7.  Ipse  Do/ninus  Deus  no- 
ster :  ju  universa  terra  ju- 
dieia  ejus. 

8.  Memor  fuit  in  saeca-- 
lum  testamenti  sui :  verbi , 
quođ  mandavit  in  mille  ge- 
nerationes : 

9.  Quoddisposuit  ad  Abra¬ 
ham:  et  joramenti  sui  ad 
Isaac : 

10.  £t  statuit  illud  Jacob 
in  praeceptum:  et  Israel  in 
testament  um  aeternum: 

11.  Dicens :  tibi  dobo  ter* 
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zemlja  Kanaana  ,  konopac  ram  Chanaan  ,  funiculum 
bashtinc  vashe.  hereditalis  vestrac. 

42.  Kadbi  bili  broja  krat-  12.  Cum  esscnt  numero 
kog1,  primalobroj ni  i  nasla v-  brevi ,  paucissimi  et  incolae 
nici  nje:  ejus: 

13.  I  projdoshe  od  naroda  13.  'Et' pertransierunt  dc 
u  narod,  i  od  kraljeslva  k1-  genle  in  genlem,  et  de  re- 
puku  drugom1:  '  gno  ad  populum  alterum: 

.14.  Ne  ostavih  csovika  na-  14.  Noureliquit  homiuem 
hudil’jim:  i  pokara  za  njih  nocere,  eis:  el  corripuit  pro 

Kralje.  eis  Reges. 

15.  Nemoj  teše  doticat*Ker~  15.  Nolite  tangere  ,£hri- 
stah  taoih :  i  u  prorocipia  stos  meos :  ct  in  prophetis 
moim1  nemojte  zlobit\  meis  nolite  malignari. 

18.  I  zazva  glad  sverhu  18.  Et  vocavit  famom  su7 
zemlje:  i  svu  tverdinu  kru-  per  terram:  et  omne  lirrna- 
ha  smervib.  racntum  panis  coulrivit. 

17.  Poslahprid  njima  mu-  17.  Misit  ante  eos  virura: 

xa :  za  sluguse  prodade  Jbr  in  servum  venumdatus  est 
sip.  Joseph. 

18.  Ponizishc  u  nćgvam1  48.  Humiliaveruril  in  com- 

noge  njegove,  gvozdje  proj-  pedibus  pedes  ejus ,  ferrum 
de  dushu  njegovu.  pertransiit  animani  ejus. 

19.  Dokbi  doshla  ric3tije-  19.  Doncc  veniret  ver- 

gora.  Izustje  Gospodina  u,-  bum  ejus.  Eloquium  Domini 
pa!  i  liga.  inflammavit  eum. 

20. Poslah  Kralj,  i  odrishih-  20.  Misit  Rex,  et  solviL 

ga;  i  poglavica  pukah,  i  pu-  eum ;  princeps  populorum, 
stihga.  et  dimisit  eum. 

21.  Postavihga  Gospodarom  21.  Constituit  eum  Domi- 

kuche  svoje:  i  poglavicom  num  domus  suae:  et  princi- 
sveg*  posidovanja  svog1.  pem  omnis  possessionis  suae. 

22.  Dabi  vixbao  poglavice  22.  LJt  erudiret  principcs 
njegove  kano  samog1  sebe,  ejus  sicut  semelipsum,  el 
i  starce  njegove  razbor  uesio.  senes  ejus  prudenUam  doce- 

ceret. 

23.  A  ulize  Isracl  u  £-  23.  Et  intravit  Israel  in 

gypat:  i  Jakob  priselnik  bih  Aegyptum:  et  Jacob  aceola 
u  zemlji  Kama.  !  fuit  in  terra  Gham. 

24.  I  nzmnoxa  puk  svoj  24.  Et  auxit  populum  su- 
veoma:  i  utverdihga  sverhu  um  vehemenler:  et  firmavit 
nepriateljah  njegovih.  ,  |  eum  super  inimicos  ejus. 

16.  Vocnvit  famem  ( zazva  glad)  Sic  Ioquitur  sciiptura,  ne 
quia  cara  altiit>uat  naturao,  vol  fato,  vel  caaui.  Firmamentum  pa- 
ni*  9  i.  e.  orana  sustentaculum  vitao  consuropait. 
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25.  Obratili  aerđee  njiovo, 
đahi  merzili  na  »puk  njegov: 
i  himbti  csiniii  suprot  slu¬ 
gana’  njegovim’. 

26.  Poslah  Mojscsa  slugu 
svog’ 5  Aaroua,  kog’  odabra 
istog’. 

2/.  Stavih.  u  njima  rresi 
zlnmenjah  svoih ,  i  csudesah 
n  zemlji  Kama. 

28.  Poslah  tmine,  i  pomerk- 
nu:  i  ne  razdraxih  beside 
svoje. 

29.  Obratih  vode  njiove  u 
kerv:  i  pukla  ribe  njiove.  , 

30.  Dade  zemlja  ujiuh  xa- 
bc  u  nutarnjim’  kraljah  nji- 
ovih. 

31.  Recse  ,  i  dojde  Gljaso- 
muha,  i  komarice  u  svima 
krajevim’  njiovim’. 

32.  Stavih  kishe  njiove 
krupu,  oganj  xegucbi  u  zem¬ 
lji  njiovoji, 

33.  I  pobih  vinograde  nji¬ 
ove  ,  i  smokvishta  njiova  :  i 
satrih  derva  krajevah  njio- 
vih. 

34.  Recse,  i  dojde  skaka- 
vac,  i  gugac,  kog’  ne  bishe 
broja: 

35.  I  pojide  sve  sieno  na 
zemlji  njiovoj,  i  pojide  vas 
plod  zemlje  njiove, 

36.  I  porazih  vas  pervo- 
rod  u  zemlji  njiovoj :  per vi¬ 
ne  svega  truda  njiovog’. 

37.  I  izvedeih  sa  srebrom, 
i  zlatom :  i  ne  bih  u  pokole- 
njim’  njiovim’  nemoehan. 

38.  Veselihse  Egypat  o 


25.  Convertit  cor  eormn  , 
ut  odirenl  populiun  ejus:  et 
dolu  ni  fucerent  iii  servos 
ejus. 

26.  Misit  Moysen  servum 
suum;  Aaron,  <Juem  elegit 
ipsura. 

27.  Posuit  in  eis  verba  si- 
guorum  suorum,  et  prođi- 
giorutn  in  tcrra  Cham* 

28.  Misit  lenebras,  et  ob- 
scuravit:  et  non  cxacerbavit 
sermones  suos. 

29.  Convertit  acjuas  eorum 
in  s^nguinem:  el  occidit  pi- 
3ccs  eorum. 

30.  Eddidil  tcrra  eorum  ra- 
nas  in  penetralibus  (rcguin 
ipsorura. 

31.  Dixit,  et  vcuit  Caeno- 

myia,  et  cinifea  iu  oipuibus 
fiuibus  eorum.  ,  ,  , 

32.  Posuit  pluvia3  eorum 
grandiuem,  iguem  cotnburcn- 
tem  in  terra  ipsorum. 

33.  Et  percussit  vineas  eo¬ 
rum  ,  et  ficulueas  eorum  i 
et  contrivit  lignum  flnium 
eorum; 

34.  Dixit,  et  veuit  locu- 
sta,  etbruehus,  cujus  non 
erat  numerus: 

35.  Et  comedit  ornue  foc- 
num  in  terra  eorum ,  et  co¬ 
medit  omuera  fruclum  ter- 
rae  eoruih, 

36.  Et  percussit  orane  pri- 
mogenitum  in  terra  eorum  : 
primitias  omnis  laboris  eo¬ 
rum  : 

37.  Et  eduxit  cos  cum 
argento ,  et  auro:  et  non 
erat  in  tribubus  eorum  in- 
firinus. 

38.  Laetata  est  Aegyptus 
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putovanja  njiovom*,  jerbo 
strah  njiuh  napade  sverhu 
njih. 

•  39.  Razastrih  oblak  na  za- 
shtitenje  njiovo ,  i  oganj? 
dabiim  svi  lio  po  nochi. 

40.  Iskashe,  i  dojde  pre¬ 
pelica:  i  kruhom  neba  zasi- 
ti  njih. 

41.  Razbih  stinu,  i  teko- 
she  vode:  odoshc  suhim  ri¬ 
ke: 

42.  Budachise  spominjao 
ricsi  svete  svoje,  koju  imade 
k’Abrahamu  ditetu  svomu. 

43.  I  izvede  puk  svoj  u 
uzigranju,  A  obrane  svoje  u 
veselju. 

44.  I  dadeim  kotare  naro- 
dah :  i  trude  pukah  posido- 
vashe: 

45.  Da  csuvaju  praved¬ 
nosti  njegove,  i  zakon  nje¬ 
gov  iztrase. 


in  profcctionc  eorum  f  quia 
incubuit  timor  eorum  super 
eos. 

39.  Expandit  nubem  in 
protectionem  eorum,  et  i- 
gnem,  ut  luceret  eis  per  no~ 
ctem. 

40.  Petierunt ,  et  venit 
coturnix:  et  pane  coeli  sa- 
turavit  eos. 

41.  Dirrupit  petram,  et  flu- 
xerunt  aquae :  obierunt  in 
sicco  flumina  : 

42.  Quoniam  memor  fuit 
verbi  sancti  sui,  (juod  ha- 
buit  ad  Abraham  puerum 
suum. 

43.  Et  edozit  populum 
suum.  in  ezultatione,  et  ele- 
ctos  suos  in  laetitia. 

44.  Et  dedit  illis  regio nes 
gentium  :  et  labores  popu- 
lor  ura  "posseder unt : 

45.  Ut  eustodiant  justifi- 
cationes  ej  us,  et  legem  ejus 
requirant. 


PISMA  CV. 


Kolika  )%  uvridjcnog *  Boga  Dobrovoljnost . 


1.  xXllcluja. 

Ispovidajtese  Gospodinu  , 
buduchi  dobar :  buduch’  na 
vik  miloserdje  njegovo. 

2.  Tkoche  govorit*  moch- 
nosti  Gospodnje  ,  csuvene 
ucsinitche  sve  fale  njegove  ? 

3.  Blaženi,  koi  csuvaju 
sud ,  i  csine  pravdu  a  sva¬ 
ko  vrirae. 

4.  Spomenise  nas,  Gospo¬ 
dine,  u  dobrovoljnosti  puka 
tvog’:  pohodi  nas  u  spaso- 
nosti  tvojoj : 


1.  -£xilelu ja.  Judtih.  13. 21. 

Confitemiui  Domino,  quo- 
niam bonus:  quomamin  sae- 
culum  misericordia  ejus. 

2.  Quis  lotjuetur  poten- 
tias  Doraini,  auditas  faciet 
omnes  laudes  ejus? 

3.  Beati ,  tjui  pustodiunt 
j udici  um  ,  et  faciunt  justi- 
tiam  in  omni  tem  pore. 

4.  Memento  nostri,  Do- 
mine  ,  in  beneplacito  populi 
tui :  visita  nos  in  salu  tari  tuo : 
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5.  Za  vidit’  u  dobroti  o- 
dabranih  tvoih,  za  veselit* 
se  u  veselju  naroda  tvog*: 
daše  falish  s*bashtinom  tvo¬ 
jom. 

6 .  Sagrishismo  s’otcim’  na- 
sh im* :  krivo  tvorisrao,  ne¬ 
pravdu  csinismo. 

7.  Otci  nashi  u  Egyptu 
nerazumishe  csudcsa  tvoja: 
ne  spominjashese  mnoxtva 
miloserdja  tvoga.  I  razdraxi- 
she  uzhodeche  u  more,  more 
cerljeno. 

8.  I  saraniih  rad  imena 
svog*  9  dabi  znano  ucsinio 
raoguchslvo  svoje. 

9.  I  udarih  more  cerlje¬ 
no  ,  i  prisanu :  i  izvedeib  u 
dubljinom’  kako  u  pustinji. 

40.  Isaraniih  od  ruke  mer- 
zecbih :  i  odkupiih  od  ruke 
neprialelja. 

11.  I  pokrih  voda  obne- 
voljeche  njih:  jedan  od  njih 
ne  osta. 

12.  I  virovashe  ricsma  nje¬ 
govim’:  i  falishe  falu  nje¬ 
govu. 

13.  Berzo  ucsinishe  ,  zabo- 
ravishese  dillah  njegovih :  i 
ne  uzderxashe  vicbe  njego¬ 
vo. 

14.  1  zaxelishe  poxelenje 
u  pustinji  :  i  napastovashe 
Boga  u  ne  vodnom  u. 

45.  I  dadeim  proshnju  nji- 
ovu:  i  posla  zasitjenje  udu- 
she  njiove. 

46.  I  razdraxishe  Mojsesa 
u  taborisbtu,  Aarona  sve¬ 
toga  Gospodnjeg*.  / 

47.  Olvorihse  zemlja  ,  i 


Pf(S  AM  AH. 

5.  Ad  videndnm  in  boni- 
tate  electorum  tuorum ,  ad 
laetaudum  ia  laetitia  geutis 
tuae:  ut  lauderis  cum  hae- 
reditate  tua. 

6.  Pcccavimus  cum  patri- 
bus  nostris :  injuste  egimus, 
iniauitalem  fecimus. 

/.  Pa  tres  nos  tri  iu  Aegy- 
pto’  non  intellexerunt  mi- 
rabilia  tua  :  non  fuerunt  me- 
morcs  multitudini3  raiseri- 
cordiae  tuae.  Et  irritaverunt 
ascendentes  in  mare  ,  mare 
rubrum. 

8.  Et  salvaviteos  proptcr 
nomeu  suurn  ,  Ut  notam  fa- 
ceret  potentiam  suam. 

9.  Et  increpuit  mare  ru- 
brum,  et  exsicatum  est:  et 
deduxit  eos  in  abyssis  sic- 
ut  in  deserto. 

10.  Et  salvavit  eos  de  ma¬ 
nu  odientium:  et  redemit 
eos  de  manu  inimici. 

11.  Et  operuit  aijua  tri- 
bulantes  eos :  unus  ex  eis 
non  remansit. 

12.  Et  crediđerunt  Verbis 
ejus;  et  laudaverunt  lau- 
dem  ejus. 

13.  Cito  fecerunt,  obliti 
sunt  operum  ejus:  et  non 
sustinuerUnt  consilium  ejus. 

44.  Et  concupierunt  con- 
cupiscentiam  in  deserto  i  et 
tentaverunt  Deum  in  ina- 
<juoao. 

15.  Et  deđit  eis  petitio- 
nem  ipsorum :  et  misit  sa- 
turitatem  in  animas  eorum. 

16.  Et  irritaverunt  Moy- 
sen  in  castris,  Aaron  san- 
ctura  Domini. 

17.  Aperta  est  terra,  et 


Digitized 


led  by  CjOO^Ic 


,412  KNJIGA  , 

proguta  Datatia  :  i  pokrili 
svcrliu  sktipslitine  Abirona. 

18.  I  razxarihsc  oganj  u 
skupu  njiovom’ :  plamen  po-: 
palili  grishuike*. 

19.  1  ucsinishe  tele  na 
Horebu  :  i  poklonishcse  iz- 
dilanu. 

20.  I  prominishe  slavu 
svoju  na  priliku  tcleta  jidu- 
cheg’  sieno. 

21.  Zaboravishe  Boga ,  koi 
njih  šaranih,  koi  ucsmih  ve- 
licsnosti  u  Egyptu. 

22.  Csudesa  u  zemlji  Ka¬ 
ma,  strahovita  na  moru  cer- 
ljenom. 

.  23.  .1  recse  ,  dabiih  pogu¬ 
bio:  da  uebude  Mojses  nje¬ 
gov  izabrani  stajo  o  satare- 
nju  na  pogledi*  njegovom’: 
dabi  odvratio  sercsbu  njego¬ 
vu.  daih  ncbi  pogubio. 

24.  I  pod  nishto  iinashe 
zemlju  xeljnu :  nevirovashe 
ricsi  ujegovoj, 

25.  1  morgovashe  u  sha- 
torim,  svoim’ :  ne  slushashe 
glas  Gospoduji. 

26.  I  diguu  ruku  svoju 
sverhu  njih,  dabiih  povalio 
u  pustinji: 

27.  I  dabi  oborio  sime 
njiovo  u  narodim’:  i  razsu- 
ojih  u  derxavam\ 

28.  I  posvetishese  Berlfe- 
goru:  i  jidoshe  posvetilishta 
raertvih. 

29.  I  razdraxishega  u  iz- 
iiashasLjim’  svoim :  i  uzmno- 
xase  u  njima  rushenje. 


‘  ISA  MAH. 

deglutivit.  Dalhan  i  et  ope¬ 
rni  t  super  congregationem 
Abiron. 

18.  Ft  exarsit  ignia  in  sy- 
nagoga  eorum  :  dlainma  com- 
bussit  peccatores. 

19.  Et  fecerunt  titulum 

in  Horeb :  et  adoraverunt 
sculptile.  , 

20.  Et  mutaverunt  glo- 
riam  suam  in  simililuđinenn 
vi  tuli  comedentis  foenum. 

21.  Obliti  suul  Deum,  qui 
salvavit  eos ,  qui  fccit  ma- 
gnulia  in  Aegvpto, 

22.  Mirabilia  in  :  tcrra 
Cham  ,  terribilia  jn  mari 
rubro. 

23.  Et  dixlt,  ut  disperde- 
ret  eos:  si  nou  Moyses  elc- 
ctus  ejus  stetisset  in  confra- 
ctione  in  conspectu  ejus:  ut 
averteret  iram  ejus  ,  ne  dis- 
perderet  eos: 

24.  Et  pro  nihilo  habue- 
ruut  terram  desiderabileni : 
uoii  crediderunt  verbo  ejus, 

25.  Et  murmuraverunt  in 
taber naćuliš  suis  :  nou  ex- 
audierunt  voćem  Domiui. 

26.  Et  clevavit/manura 
suam  super  eos,  ut  proster- 
neret  eos  m  deserto: 

27.  Et  ut  dcjiceret  semen 
eorum  in  nationibus  :  et  dis- 
pergeret  eos  in  regionibus. 

28.  Et  initiati  suut  Beel- 
phegor :  et  comederunt  sa- 
crificia  mortuorum. 

29.  Et  irritaverunt  eum 
in  udinventionibus  suis:  et 
mulliplicata  est  in  eis  rui- 
na. 
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30.  I  stade  Finees,  i  itti- 
shi :  i  pristade  porazenje. 

31.  I  scinjarouse  za  pra¬ 
vednost,  u  po  rod  ja  j  i  poro- 
djaj  tia  do  vazdashnjog’. 

32.  I  razdraxishega  kod 
▼odah  Protigovor ja :  i  uzne- 
mirihse  Mojses  radi  njiu: 

33.  Jerbo  razjidishe  duha 
njegoTOg*.  I  razlucsih  na  us- 
nam*  svoim: 

34.  Nisu  pogubili*  narode, 
kojeim  recse '  Gospodin.  * 

35.  I  8mishashese  med  na¬ 
rode  ,  i  naucsishe  dilla  nji- 
ova: 

36.  I  sluxishe  izdilanim* 
njiuh:  i  ucsiniirase  na  smut¬ 
nju. 

37.  I  prikazivashc  sinove 
svoje,  i  kehere  svoje  djav- 
linr . 

38.  I  prolivashe  kerv  pra¬ 
vednu  ,  lterv  siuovah  svoih , 
i  keherah  svoih,  koje  posve- 
tishc  dilanim’ Kanaana.  I  o- 
poganihse  zemlja  u  kervim'. 

39.  I  ognjusihse  u  dillim’ 
njiovim’ :  i  oskvernjishese  u 
iziiashasljima  svoinr . 

40.  I  razserdihse  gnjivom 
Gospodin  na  puk  svoj :  i 
omerzih  bashtinu  svoju. 


PIŠAM  A  H. 

30.  Et  sletit  Phinees ,  et 
placavit :  et  cessavit  quassa- 
tio.  * 

31.  Et  repulalum  est  eiin 
justitiam ,  m  generationein 
et  generationem  usejue  in 
sem  Dilernum. 

32.  Et  irritaverunt  cum 
ad  aqua3  Gontradictionis :  et 
vexatus  est  MoysSs  propter 
eos : 

33.  Quia  exacerbaverunt 
spirilum  ejns.  Et  distiuxit 
in  labiis  suis: 

34.  No  n  disperdiderunt 
gcittes  ,  qua3  dixit  Dominus 
rllis. 

35.  Et  commixti'  sunt  in- 
ter  gentes  ,  et  didicer^nt 
opera  eorum : 

36.  Et  servierunt  sculpti- 
libus  eorum  :  et  factum  est 
illis  in  scanđalum. 

37.  Et  immolaverunt  fi-> 
lios  suos ,  et  filias  suas  dae- 
fnoniis. 

38.  Et  gffudcrant  sahgui- 
nein  innocentem ,  sanguinem 
filiorum  suorum ,  et  filia- 
rum  suamm,  (juas  sacrifica- 
verunt  sculptilibu3  Chanaan. 
Et  infeeta  est  tcrra  in  sau- 
guinibus, 

39.  Et  contaminata  est  in 
operibuB  eorum :  et  furni- 
cati  sunt  in  adinvenlioni- 
bus  suis. 

40.  Et  iratus  est  furorc 
Dominus  in  populum  sumu : 
et  aborainatus  est  haeredita- 
tem  suarn. 


30.  Stetit  Phinees  (  Statle  Finca  )  pro  Dci  honorc  advemis 
impietatem,  et  interfeetis  scoi  taloribua  viro  IsracJita  ;  et  jnuliere  Ma- 
dianitide  placavit  irain  Dci. 


Digitized  by 


Google 


414 


KNJIGA  PISAMAH. 

41. 1  pridadeih  u  ruke  naro-  41.  Et  tradidit  eos  in  lua- 
dah :  i  goapodovasheira ,  koi  mu  genliura  :  et  dorainati 
na  njih  merzishe.  sunt  eorura  ,  qui  oderunt 

eos. 

42.  I  nevoljasheih  nepria-  42.  Et  tribulaverunt  eos 

telji  niiuh.i  poniziahese  pod  mimici  eorum,  et  humiliati 
rukam’  njiovim’:  sunt  sub  manibus  eorum: 

43.  Visheputa  izbavihih.  43.  Saepe  liberavit  eos. 

Oniga  pak  razgnjivisbe  u  vi-  Ipsi  autem  exacerbaverunt 
ehu  svomu:  i  ponizishese  u  eum  ia  coasiiio  suo:  et  hu- 
nepravdamV  svoim’.  miliati  sunt  iu  inicjuitatibus 

suis. 

44.  I  vidih,  kadbise  ne-  44.  Et  vidit,  curti  tribu- 
voljili:  i  csu  moljbu  njiovu.  iarentur:  et  uudivit  oratio- 

nem  eorum. 

,  45.  I  spomenuse  oporuke  45.  Et  memor  fuit  testa- 
svoje:  i  pokajase  polak  mnox-  menti  sui:  et  poeoituit  eum 
tva  miloscrđja  svoga.  secundum  raultitudinem  mi- 

sericordiae  auae. 

46.  I  dadeih  na  miloserdja  46.  Et  dedit  eos  in  mise- 

na  pogledu  sviuh  ,  koi  njih  ricordias  in  con£pectu  omni- 
uhitili  bishe.  umf  qui  coeperaut  eos. 

47.  Spašene  nasucsiniGo-  47.  Salvos  nos  fac  Dor 
spodine  Boxc  nash,  i  sakupi  mine  Deus  noster ,  et'  con- 
nas  od  narodah:  daše  ispo-  grega  nos  de  natiotiibus:  ut 
viđamo  imenu  svetom*  tvo-  confiteamur  nomini  sanoto 
mu ,  i  slavimo  u  fali  tvojoj,  tuo ,  et  gloriemur  in  laude 

tu«. 

48.  Blagosovljen  Gospođin  48.  Benedictus  Dominus 

Bog  Isracla  od  vika  do  vika:  Deus  Israel  a  saeculo  et  us- 
i  rechiche  vas  puk:  budi,  gue  in  saeculum:  et  dicct 
kudi.  oranis  popuius:  fiat,  fiat. 

PISMA  CVI. 

Shtovati  moramo  Boga  radi  dobara ,  koja  nami  obilato  daje ;  radi 
pogibili  i  nevoljah  od  kojih  na*  oslobadja. 

1.  Alleluja. 

Ispovidajlese  Gospođinu  , 
buduehi  dobar:  buđuehi  na 
vik  miloscrdic  njegovo. 

2.  Rekli,  koisu  odkupljc- 
ni  od  Gospodina,  koje  od- 
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1.  .Alleluja.  Judit.  13.  21. 

Confitemini  Domino,  quo- 
niam  bonus:  ([uoniam  in  sae¬ 
culum  miscricordia  ejus.  . 

2.  Dicaut ,  qui  redempti 
suut  a  Domino ,  cpios  rede- 
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knpih  ođ  ruke  neprialelja  : 
i  od  dencavah  sakupi  njih. 

3.  Od  sunca  izhodn,  i  za¬ 
pada  :  od  sivera ,  i  mora. 

4.  Bludishe  a  samocbi  u 
ne  vodnom  u  :  put  varosha 
pribivanja  nenajdoshe, 

5.  Gladni,  i  xedni:dusha 
njiova  u  njim9  pomanjka. 

6 .  I  vapishe  k’Gospodinu, 
kadbise  nevoljili :  i  od  potri- 
bah  njiovih  izbavih  njih. 

7.  I  dovedeih  nay  put  pra¬ 
vi:  dabi  posbli  u  varosh  pri¬ 
bivanja. 

8*  Ispovidiuse  Gospodinu 
railoseraja  njegova,  i  cs  a  de¬ 
sa  njegova  sinovim9  Ijudih. 

9.  Jerbo  zasitih  dushuta- 
sblu:  i.dushu  gladnu  zasi¬ 
tih  dobrim9. 

10.  Sideche  u  tminam9 ,  i 
sinni  smerti:  sapete  u  pro- 
siacstvu  ,  i  gvozd  ju. 

11.  Jerbo  razgnjivishe  iz- 
ustja  Boga:  i  viche  Priviso- 
kog’  razđraxisbe. 

12.  I  ponizibse  u  trndo- 
vim9  serdce  njiovo:  oslabi- 
she,  niti  bih,  koibi  pomogao. 

13.  I  vapishe  k9  Gospodi¬ 
nu,  kadbise  nevoljili:  i  od 
potribah  njiovih  oslobodih 
njih. 

14.  I  izvedeih  iz  tminah, 
i  sinne  smerti:  i  pute  nji- 
ove  razterxe. 

15.  Ispovidiuse  Gospodi¬ 
nu  miloserdja  njegova:  i  csu- 
desa  njegova  sinovim9  Ijudih. 

16.  Jerbo  je  šatra o  vrala 
midena :  i  zapore,  gvozdene 
slomio. 


mit  de  manu  inimici :  et  de 
regionibus  cougregavit  eos. 

3.  A  solis  orlu ,  ct  ocea- 
su :  ab  aquilone  ,  et  mari. 

4.  Erraverunt  in  soli  tuđi¬ 
ne  in  inaquo$o :  viam  civi- 
talis  habitaculi  non  invene- 
runt , 

5.  Esurientes,  et  sitientes: 
anima  eorum  in  ipsis  defe- 
cit. 

6.  Et  clamaverunt  ad  Dq- 
miiiuin  ,  cum  tribularentur : 
et  de  necessitatibus  eorum 
eripuit  eos. 

/.  Et  deduxit  eos  in  viam 
redara :  ut  irent  in  civitatera 
habitationis. 

8.  Confiteuntur  Domino 
misericordiae  ejus,  et  mira- 
bilia  ejus  filiis  hominum. 

9.  Quia  satiavit  aniraam 
inamem :  et  animam  esuri- 
entem  satiavit  bonis. 

10.  Sedentes  in  tenebris , 
et  umbra  mortis :  vinetos 
in  mendicitate ,  et  ferro. 

11.  Quia  exacerbaverunt 
eloquia  Dei :  et  consilium 
Altissimi  irritavernnt. 

12.  Et  humiliatum  est  in 
Uiboribus  cor  eorum :  infir- 
mati  sunt,  nec  fuit,  qui  ad* 
juvaret. 

13.  Et  clamaverunt  ad  Do- 
minura,  cum  tribularentur: 
et  de  necessitatibus  eorum 
liberavit  eos. 

14.  Et  eduxit  eos  de  tc- 
nebris ,  et  umbra  mortis :  et 
vincula  eorum  disrupit. 

15.  Gonfiteantur  Domino 
misericordiae  ejus:  et  mira- 
bilia  ejus  filiis  hominum. 

16.  Quia  contrivit  portas 
aereas:  et  vcctes  ferreos  coii- 
fregit. 
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17,  Primihih  s’puta  nepra¬ 
vednosti  niiove:  rad  krivi- 
calibo  svoin  ponizishese. 

13.  Svako  jillo  mcrzilaje 
dushanjiova  :  i  priblixashcse 
lia  do  vrata  smerli. 

19.  1  vapishc  k’Gospodinu, 
kudbise  uevoljili :  i  od  polri- 
buk  njiuh  oslobodili  njih. 

20.  Poslah  rics  svoju  ,  i 
o/.dravihih  :  i  izbavi hih  od 
poginutjah  njiovih. 

21.  Ispoviuiuse  Gospodinu 
miloscrdja  njegova  ,  i  csu- 
ilesa  njegova  sinovim’  lju- 
dih. 

22.  I  posvetiu  posvetili- 
shte  fale  :  i  navisliu  dilla 
njceova  u  razigra  van  ju. 

2o.  Koi  silaze  na  more 
u  lagjam’ ,  csinechi  poslova¬ 
nje  na  vodama  mnogim’ , 

24.  Isti  vidishe  dilla  Go¬ 
spodina,  i  esudesa  njegova 
u  dubljini. 

25.  Recsc  „  i  stade  duh 
oluje:  i  uzvisishese  vali  nje¬ 
zini. 

26.  Uzlaze  tla  do  nebesa, 

i  silaze  tia  do  dubljinah: 
duaha  njiova  u  zlima  tru- 
njaslic.  4 

27.  Snictosliese,  i  gauu- 
shese  kako  piau  :  i  sva  mu¬ 
drost  njiovase  poxdcra. 

23.  1  vapishc  k’Gospodi¬ 
nu,  kadbise  uevoljili :  i  iz  po- 
1  ribali  njiovih  izvedeih. 

29.  I  stavili  oluju  njego¬ 
vu  na  vilrac :  i  usliutishc 
vali  njegovi. 


17.  Suscepit  cos  đe  via  itii- 
juitatis  corum  :  propter  in- 
justitias  enim  suas  humiliati 
sunt. 

18.  Omufm  escam  abo- 
minala  est  anima  eorum  : 
et  appropinquaverunt  usque 
ad  pori  as  mortis. 

19.  Et  clamaverunt  ad 
Dominum  ,  cum  tribularen- 
tur  :  et  de  neccssitatibus  co¬ 
rum  liberavit  eos. 

20.  Misit  verbum  suum  , 
et  sa  na  vit  eos :  et  eripuit  eos 
nibus  eorum. 

21.  Couliteantur  Domino 
miserieordiae  ejus ,  et  mira- 
bilia  ejus  filiis  hominum. 

22.  Et  sacrificent  sacrifi- 
cium  laudis:  et  annuntient 
opera  ejus  in  exultatione. 

23.  Qui  descenđuut  mare 
in  navibus,  facienles  opera- 
tionem  in  uquis  mullis, 

24.  Ipsi  viderunt  opera 
Domini ,  et  mirobilia  ejus  in 
profundo. 

25.  Dixit,  et  stetit  spiri- 
tus  procellae:  el  ex  alta  li  sunt 
fluclus  ejus. 

26.  Ascendunt  usquc  ad 
coelos,  et  descendunt  U9que 
ad  abvssos  :  anima  eorum 
in  malis  tabescebat. 

27.  Turbali  sunt,  et  mo- 
ti  sunt  sicut  ebrius :  et  oninis 
sapientia  eorum  devorata  csl. 

.  28.  Et  clamaveruut  ađDo- 
minuin,  cum  tribularentur: 
et  de  necessitatibus  eorum 
eduxit  cos. 

29.  Et  statuit  proceliam 
ejus  in  auram:  cl  silueruut 
fluclus  rjus. 
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30. 1  veselisbese,  jerbo  mn- 
csashe :  i  dovedeih  u  luka 
volje  njiove. 

31.  Ispovidiuse  Gospodina 
miloserdja  njegova  :  i  csu- 
desa  njegova  sinovim’  ljudih. 

32.  I  uzvisiuga  u  skup- 
shtini  puka:  i  na  stplu  sta-* 
rfih  faliu  njega. 

33.  Stavili  rike  na  pnstosh, 
i  izlazke  vodah  na  xedju; 

34.  Zemlja  plodan,  a  Sla¬ 
nost,  od  zloche  pribivaju- 
chih  na  njoj.’ 

36.  Stavih  pustosh  u  jeze- 
risbln  vodah:  i  zemlja  Jbrez 
vodna  na  izlazke  vodah^ 

•  *  ■  >  '  /  1  *  ■" 

3 0.  I  namishtih  j  ondi  xe+ 
dne:  i  posta vishe  grad  pri— 
bivanja. 

37.  J  siashe  njive*  i  sadi- 
she  vinograde:  i  esinisbe  plod 
porodjenja. 

38.  I  Magosvoihim ,  i  uz- 
•mnorashese  veoma:  i  xivine 
njiuh  nie  pomanjshao. 

39.  I  maloihse  ucsinih :  i 
morishese  od  nevoljenja  za- 
lah ,  i  xalosti. 

40.  Razltbse  pohulenje 
everhu  jpoglavicah ,  i  bludit* 
ncskuhili  u  stranputici  5  a 
ne  na  putu. 

4  J .  1  pomore  siromaha  od 
uboxtva:  i  starih  kapo*  ovce 
pokolenja. 

42.  Viditche  pravni ,  i  ve- 


30.  Et  laetatr  sunt ,  (juia 
silueruntr  et  deduxit  eos  in 
portum  voiuntatis  eorum. 

31.  Confiteantur  Domino 
misericordiae  ejus  :  et  mira« 
bilia  ejus  filiis  hominum. 

32.  ^  Et  exaltent  eum  in 
ecclesia  plebis:  et  in  calhe- 
dra  seniorum  laudent  eum. 

33.  Posuit  flumina  in  de- 
sertum  ,  et  exitus  aquarum 
in  sitim  $ 

34.  Terram  fructiferom  m 
salsuginem ,  a  malitia  inha*. 
bitantium  in  <ea, 

36.  Posuit  desertum  in 
stagnS  aquarum :  et  terram 
sine  aqua  in  exitos  aqua^ 
mm,  *  •  • 

36.  Et  eollocavit  illic  eau* 
rientes :  et  constituerunt  oi- 
vitatem  habitationis. 

*  37.  Et  seu3uiayerunt  agroa, 
et  plantaverunt  rintaš :  et 
fecerunt  fructum  nativitatis. 

3§.  *Et  benedirit  eis  ,  et 
mulliplicati  sunt  nimi*:iet 
jumenta  eorum  non  mino- 
ravit.  * 

39.  Et  panoi  faotr  sunt': 
ot  verati  sunt  a  tribttlatio- 
ne  malorum ,  et  dolore.  : 

40.  Effnsa  est  contemplio 

supcr  principe*  ,  et  erjr are 
feoit  eos*  in  invio  ,  et  non 
in  via.  . 

41.  Et  adjuvit  pauperem 

de  inopia  :  et  posnil  sićut 
oves  famihas.  ^ 

42.  Videirant  recti,  et  lde- 


•  54.  lo  salsuginem  (U  slanost)  i.  c.  in  stcrilitatem  ;  sal  enim 
sua  siccitate,  et  ustione  sterilitatem  inducit.  "  ’  - 

Pisni*  Svet*  Svez.  III .  27 
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selitchese:  i  svaka  nepravda  tabuntur:  et  omnis  iniqui 
zacsepitche  ušla  svoja.  tas  oppilabit  ossuum. 

43.  Tkoje  mudar,  i  csu-  43.  Quis  sapiens,  et  cu- 
vatche  ova?  i  razumil1  mi-  stodiet  haec?  et  intelliget 
loserdja  Gospodina?  misericordias  Domini? 

P  I  S  M  A  CVIL 

8 *  pomochom  Boxjom  buichemo  kripottni. 

4.  P opivka  pisme  samomu  1 1.  Oanticum  Psalmi  ipsi 
Davidu.  David. 


%  Pripravno  serdce  moje 
Boxe ,  pripravno  serdce  mo¬ 
je  ;  pivatichu  ,i  pojat’  u  sla¬ 
vi  mojoj.  * 

3.  Ustani  slavo  moja,  li¬ 
stani  harfo  ,  i  citaro :  ustati- 
chu  svanutjem. 

4.  Ispovidatchuse  tebi  it 
pucini’  Gospodine:  i  pojat- 
cbuli  u  narodim’. 

£.  Jerbo  ie  veliko  sverhu 
nebesah  miloserdje  tvoje:  i 
tia  do  oblakah  istina  tvoja. 

6.  Uzvisise  sverhu  nebe¬ 
sah  Boxe ,  i  sverhu  sve  zem¬ 
lje  slava  tvoja : 

7.  Daše  oslobode  poljub- 
ljeni  tvoi.  Saranime  desnica 
tvoja  ,  i  uslishajme  : 

8.  Bog  govori  h  u  svetom’ 
svomu  :  uzigravatehu  ,  i  raz- 
dilit  Sikimu,  i  podolje  sha- 
torah  mirritichu. 

.  9.  Moj  je  Galaad ,  i  moj  je 
Manasses:  i  Efraim  prietje 
glave  moje.  Juda  kralj  moj. 

10.  Moab  kotao  ufanja  mo¬ 
ga.  U  Idumeu  pruxitchu  ci¬ 
pelu  moju:  menise  inostran- 
ci  priatelji  uesinishe. 


2.  Paratum  cor  meum 
Deus ,  paratum  cor  meum : 
cantabo,  et  psallam  in  glo- 
ria  mea. 

3.  Exurge  gloria  mea , 
exurge  psaitenum  ,  et  ci- 
thara :  exurgam  diluculo, 

4.  Con&tebor  libi  in  po¬ 
pališ  Domine:  et  psallam 
tibi  in  nationibus. 

5.  Quia  magna  est  super 
coelos.  misericordia  tua:  et 
usaue  ad  nubes  veritas  tua. 

6.  Exallare  super  coelos 
Deus,  et  super  omnem  ter- 
ram  gloria  tua : 

7.  Ut  liberentur  dileeti 
tui.  Salvum  fac  dextera 
tua,  et  cxaudi  me: 

8.  Deus  locutus  est  in  san- 
cto  suo:  exultabo,  et  divi- 
dam  Sichimam,  et  conval- 
lem  tabernaculorum  dime- 
tiar. ' 

9.  Meus  est  Galaad ,  et 
meus  est  Manasses:  et  E- 

Jhraim  susceplio  capitis  mei. 
uda  rex  meus. 

10.  Moab  lebes  spei  meae. 
In  Idumaeam  extendam  cal- 
ceamentum  meum  :  mihi 
alienigenac  amici  facti  sunt. 
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11.  Tkocbeme  dovesti  u 
varosh  tverdostojni?  tkoehe- 
me  dovesti  tia  do  Idumee? 

12.  Nieli  ti  Boxe ,  koi  nas 
odagnja  ,  i  nechesh  izajti 
Boxe  u  kripostima  nashim’? 

13.  Dajnam  pomoch  od  ne- 
voljenja  :•  jerOo  tashto  spa¬ 
senje  csovika. 

14.  U  Boguchemo  csiniti 
kripost:  a  onehe  na  nishto 
dovesti  nepriatelje  nashe. 


11.  Quis  deducet  me  in 
civitatem  munitam  ?  quis 
deducet  me  usque  in  Idu- 
maeam  ? 

12.  Nonne  tu  Deus,  qui 
repulisti  nos  ,  et  non  exibis 
Deus  in  virtutibus  nostris  ? 

13.  Da  nobis  atucilium  de 
tribulatione :  quia  vana  sa¬ 
lu*  hominis. 

14.  Iu  Deo  faciemus  vir- 
tuteiq :  et  ipse  ad  nihilum 
deducet  inimicos  nostros. 


PISMA  cvih. 

njegovima  naslidnicim  ? 


8upro$  ludi  Itdaici  i 

i.N.  sverhu ,  Pisma  Davi¬ 
da. 

2.  Boxc  falu  moju  ne 
nmesi :  jerbo  usta  grishnika , 
i  usta  himbenog*  nada  mnom 
otvoribse. 

3.  Govorishe  proti  meni 
jezikom  himbenim  ,  i  besi- 
aam’  omraze  obuzesheme:  i 
udaraste  na  mene  zaman. 

4.  Misto  ,  shtobime  ljubili, 
ogovaraume:  ja  pak  molja. 

5.  I  stavishe  proti  meni 
zla  za  dobra  :  i  omrazu  za 
ljubav  moju. 

€•  Postavi  sverhu'  njega 

Šrishnika;  i  djavao  stani  ob 
esnu  njegovu. 

7.  Kadase  sudi  ,  izishao 
odsuljen :  a  molitva  njegova 
budi  na  grih. 

8  Bilo  dnevah  njegovi  malo: 
i  Biskupstvo  njegovo  uzeo 
drugi. 


1.  In  finem,  Psalmu*  Da¬ 
vid* 

2.  Deus  laudem  me am 
ne  tacueris :  quia  os  pecea- 
toris,  et  os  dolosi  super  me 
apertum  est. 

4.  Locuti  sunt  adveraum 
me  lingua  dolosa,  et  ser- 
monibus  odii  cjVcumdede- 
runt  me :  et  expugnaverunt 
me  gratis. 

4.  Pro  eo  ,  ut  me  dilige- 
rent ,  detrahebant  mibi :  ego  ■ 
autem  orabara. 

5.  Et  posuerunt  adveršum 
me  mala  pro  bonis:et  odi- 
um  pro  dileetione  mea. 

6.  •  Constitue  super  eum 
peccatorem :  et  diabolus  std 
a  dextris'ejus. 

7.  Cum  judicatur,  exeat 
condemnatus :  et  oratio  ejus 
fiat  in  peccatum. 

8.  Fiant  dies  ejus  pauci : 
ct  Episcopatum  ejus  accipiat 
alter. 

27* 
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9.  Bili  sinovi  njegovi  siro¬ 
te  ,  i  xena  njegova  udovica. 

10.  Klimaj uehi  prinelise 
sinovi  njegovi,  i  prosili,  i 
izbacilise  iz  pribivanjah  svo- 

ih. 

H.  Razlresao  kamatnik  sve 
imanje  njegovo  :  i  pograbili 
tugji  poslove  njegove. 

12.  Neimao  pomoebnika  : 
niti  bio ,  koibise  smilovao  si¬ 
rotana’  njegovim’. 

13.  Buaiu  rodjeni  njegovi 
na  izginutie.  U  porodjaju 
jednom  iznrisalose  ime  nje¬ 
govo. 

14.  Na  uspomenu  Vernise 
krivica  otacah  njegovih  na 
pogledu  Gospođina  :  i  grih 
matere  njegove  neizbrisaose. 

15  fiuđiu  proti  Gospodi¬ 
nu  vazda  :  i  poginula  sa  zem¬ 
lje  uspomena  njiova: 

1 6.  Za  ono,  shtose  ne  si¬ 
tih  uesinit’  miloserdje, 

17.  I  progonih  csovika  u- 
bogog’ ,  i  prosiaka ,  i  skru- 
shena  serdcem  umertivati. 

18. 1  obljubih  prokletsvo* 
i  dojtiehemu:  i  nektih  bla- 
gosov  ,  i  odalecsitchese  od 
njega.  I  obuese  prokletsvo 
kano  odichu ,  i  ulize  kano 
voda  u  nutarnja  njegova ,  i 
kano  ulje  u  kostima  njego¬ 
vim’. 

19.  Budimu  kano  odieha, 
kojomse  pokriva:  i  kano  po¬ 
jas  ,  koimse  vazda  opasuje. 

20.  Ovodillo  oniuh,  koime 
ogovaraju,  kod  Gospodfna:  i 


9.  Fiatit  filii  ejus  orpha- 
ni,  etvuxor  ejus  vidua. 

10.  Nutantes  transfer  am- 
tur  filii  ejus ,  et  mendicent, 
et  ejiciantur  de  habitationi- 
bus  suis. 

11.  Scrutetur  foenerator 
omnem  substantiam  ejus:  et 
diriniant  alieni  lapor es  ejus; 

4Ž.  Non  sit  illi  adjutor: 
nec  sit,  qui  misereatur  pu- 
pillis  ejus. 

13.  Fiant ,  nati  ejus  in  in- 
teritum.  Iri  generatione  una 
deleatur  nomen  ejus. 

14.  In  memoriam  redeat 
iniquitas  patrum  ejus  in  con- 
speetu  Domini :  et  pecca- 
tum  matris  ejus  non  delea¬ 
tur. 

15.  Fiant  contra  Uomi- 
num  semper ,  et  dispereat 
e  terra  memoria  erorum : 

16.  Pro  eo ,  quod  non  est 
recortatus  facere  misericor- 
diam , 

17.  Et  pćrsecutus  est  ho- 
minem  inopera ,  et  raendi- 
cum  ,  et  compunctum  corde 
mortificare. 

18.  Et  dilexit  maledictio- 
nem  ,  et  veniet  ei :  et  no- 
luit  benedictionem ,  et  elon- 
gabitur  ab  eo.  *  Et  induit 
maledictionem  sicut  vesti- 
raentum,  et  intravit  sicut 
aqua  in  interiora  ejus,  et 
sicut  oleum  in  ossibus  ejus. 

19.  Fiat  ei  sicut  vestimen- 
tum,  quo  operitur:  et  sic¬ 
ut  zona,  qua  semper  prae- 
cingitur. 

20.  Hoc  opus  eorum ,  qui 
detrahunt  mihi ,  apud  Domi- 
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koi  govore  zla  proti  dushi 
mojoj. 

21.  A  ti  Gospodine  ,  Go¬ 
spodine  ,  csini  samnom  rod 
imena  tvoga :  jerboje  sladko 
miloserdje  tvoje.  Oslobodi- 
me. 

22.  Jerbo  ubog ,  i  siroma 
jasam  :  i  serdce  moje  uzmu**- 
tihse  u  meni. 

'  23.  Kako  siuna  kadse  na¬ 
giba,  odnesose  :  i  izbacihso 
lcano  skakavci 

24.  Kolinasc  inpja  obne- 
mogoshe  od  posta  :  i  putt 
moja  promininse  tad  ulja. 

26.  I  jaše  ucsimh  pogerda 
njima :  vidisheme  ,  i  kretasbe 
glave  svoje. 

"  26.  Pomozime  Gospodi¬ 
ne  Boxe  moj :  saranime  po- 
lak  miloseraja  tvoga. 

27.  I  nek  znadu  daje  ru¬ 
ka  tvoja  ovo :  i  tisi  Gospo-r 
dine  ucsinio  nju. 

'28.  Proklinjatiche  oni,  a 
tichesh  blagosivat* :  koi  na- 
sertju  na  mene,  smutilise: 
sluga  pak  tvoj  veselitchese. 

29.  Obuklise,  koime  ogo¬ 
varaju,  sramotom :  i  poknli- 
se  kako  podstavom,  smutje-« 
njem  svoim. 

30.  Ispovidatchuse  Gospo¬ 
dinu  vele  na  ustima  moim*  s 
i  u  srid  mnogiuh  falitcbu 
njega. 

31.  Jerbo  pristade  ob  des¬ 
nu  sirpmaha  ,  dabi  saranio 
od  progonectuhdoshn  moju. 


num  :  ct  qtfi  locjuun tur  ma¬ 
la  adversus  ammara  menm. 

21.  £t  tu  Domine,  Do- 
mine  ,  fac  mecum  propter 
nomen  tuum :  quia  suavis 
est  misericordia  tua.  Libe- 
ra  me. 

22.  Quia  eg-emis ,  et  pau¬ 
per  ego  sum:  et  cor  mcum 
conturbatum  est  intra  me. 

23.  Sicut  umbra  cura  de- 
clinat ,  ablatus  sum  :  et  eX- 
cussus  sura  sicut  locustae. 

24.  Genua  mea  infirmata 
sunt  a  jejunio :  et  caro  mea 
immutata  est  propter  oleum. 

25.  £t  ego  factus  sum  op- 
probrium  lllis:  viderunt  me, 
et  moverunt  capila  sua. 

26.  Adjuva  me  Domine 
Deus  ‘  pieus :  salvura  me  fac 
secundura  misericordiam  tu- 
am. 

27.  £t.  sciant  quia  manus 
tua  haec  :  et  tu  Domine 
fecisti  eara. 

23.  Maledicent  illi ,  et  tu 
bencdices:  qui  insurgunt  in 
me  ,  confundantur :  servua 
autera  tuus  laetabitur. 

29.  Induantur,  qui  detra- 
hunt  mihi ,  pudore  :  et  ope- 
riantur  sicut  diploide  ,  con- 
fusione  sua« 

30.  Confitebor  Domino 
nimis  in  ore  meo :  et  in 
medio  multorura  laudabo 
eum.# 

31.  Quia  astitit  a  dextris 
pauperis,  ut  salvam  faceret 
a  persequentibus  gnimam 
meam. 


29.  Sicut  diploide  ( Kako  podstavom)  i.  e.  instar  pallii  *cu 
▼cstimenti  duplicis  umlique  hominera  cooperientit.  q.  d.  coafusio 
Judaeorum  in  novistimo  die  erit  mazima  i  ta  ut  pleni  »int  futuri  lar- 
#iterque  perfundendi  erubcsccntia  et  pudore. 
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PISMA  CIX. 

Ksrst  na  danoj  Otca  sidechi  i  Sveshienik  na  vik  polak  reda 
Melkisedeka . 

i.  Pisma  Davida.  1.  Psalmus  David. 

Recse  Gospodin  Gospodinu  DLxit  Dominas  Domino 
momu:  sidi  ob  desnu  moju:  meo:  sede  a  dextris  meis: 
dokle  stavim  nepriatelje  tvo-  donec  ponam  iaimicos  tuosy 
je.  klupu  noguk  tvoih.  scabellum  pedum  tuorum. 

Matth.  22.  44.  Hebr.  i.  23. 

2.  Shibu  kriposti  tvoje  iz-  2.  Virgam  virtutis  tuae 

pustitche  Gospodin  iz  Sio-  emittet  Dominus  ex  Sion: 
na:  gospoduj  u  srid  nepri-  dominare  in  medio  inimico- 
ateljab  tvoih.  rum  tuorum. 

3.  S’ tobom  pocsetak  u  dan  3.  Tecum  principi  um  in 

kriposti  tvoje  u  sjajnostim’  die  virtutis  tuae  in  splen- 
svetih :  iz  utrobe  prie  da-  doribus  sanctorum :  ex  ute- 
nice  rodih  tebe.  ro  ante  luciferum  gen ui  te. 

4.  Zaklese  Gospodin  ,  i  4.  Juravit  Dominus ,  et 

nechese  ka  jat’:  tisi  Sveshte-  nou  poenitebit  eum:  tu  es 
nik  na  vik  polak  reda  Mel-  Sacerdos  in  aeternum  secun- 
kisedeka.  dura  ordinem  Melchisedech. 

Hebr.  7.  15.  17. 

5.  Gospodin  ob  desnu  tvo-  5.  Dominus  a  dextris  tuis, 

ju  ,  slomih  na  dan  sercsbe  confregit  in  die  irae  suae 

svoje  kraljc.  reges. 

6.  Suditche  u  narodim* ,  o.  Judicabit  in  nationibus, 

napunitche  srushenja :  po-  implebit  ruinas :  comjuassa- 
lupatche  glave  na  zemlji  mno-  bit  capita  in  terra  raulto- 

giuh.  rum. 

7.  Iz  potoka  na  putu  pi-  7.  De  torrente  in  via  bi- 

tiche:  radi  toga  uzdignutiche  bct:  propterea  exaltahit  ca- 
glavu,  put. 

PISMA  CX. 

DiUa  Gospodina  velika  u  Saboru  i  Skupu  oniuh ,  koji  pravo  su- 

sle  i  suder 

1.  Alleluja.  1,  Alleluja. 

Ispovidatchuse  tebi  Go-  Confitebor  tibi  Domine , 
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apodine  ,  u  svemu  aerdcu 
momu :  u  vichu  pravednih 
i  skupsbtini. 

2.  Velika  dilla  Gospodnja: 
iznashasta  na  flve  volje  nje¬ 
gove. 

3.  Ispovid  i  velicsanstvo 
dillo  njegovo:  i  pravda  nje¬ 
gova  sLoi  na  vik  vika. 

4.  Uspomenu  ucsinih  csu- 
desah  svoih  miloserdni  i  smi- 
lovani  Gospodin : 

5.  Jilo  dade  bojechim  sebe* 
Spomenu  tchese  na  vik  opo¬ 
ruke  svoje : 

6.  Kripost  dillah  svoih 
navisiitche  puku  svomu« 

7.  Daim  dade  bashtinu 
narodah:  dilla  rukuh  njego¬ 
vih,  istina  i  sud« 

8.  Vifne  sve  zapovidinje- 

ove:  potverdite  na  vik  vi- 

a,  ucsinjene  u  istini  i  pra¬ 
vednosti. 

S.Odku  pijenje  poslah  puku 
svomu  :  zapoviaih  na  vik 
oporuku  svoju.  Sveto  i  stra¬ 
hovito  ime  njegovo: 

10«  Pocsetak  mudrosti  bo- 
jaz  Gospodina«  Razum  dobri 
svima  csinechim  njega :  pofa- 
lenje  njegovo  stoi  na  vik 
vika. 


in  toto  corde  meo:  in  con- 
silio  justorum  et  congrc- 
gatione. 

2.  Magna  opera  Domini : 
exquisita  in  omnes  volunta- 
tes  ej  us. 

3.  Gonfessio  et  magnifi- 
centia  opus  ejus:  et  justi- 
tia  ejus  manet  iu  saeculum 
saeculi. 

4.  Memoriam  fecit  mira- 
bilium  suorum  misericors 
et  miserator  Dominus: 

5.  Escam  dedit  timenti- 
bus  se.  Memor  erit  in  sae¬ 
culum  testamenti  sui :  . 

6«  Virtutem  operum  suo¬ 
rum  annuntiabit  populo  suo: 

7.  Ut  det  illis  haeredita- 
tem  gentium  :  opera  ma- 
nuum  ejus ,  veritas  et  judi- 
cium. 

8.  Fidelia  omnia  manda¬ 
ta  ejus:  confirmata  in  sae¬ 
culum  saeculi,  facta  in  veri- 
tate  et  aequitate. 

9«  Redemptionem  misit  po¬ 
pulo  suo  :  mandavit  in  aeter- 
num  testamentum  suum. 
Sanctum  et  terribile  nomen 
ejus : 

10«  Initium  sapientiae  ti¬ 
mor  Domini«  Intellectus  bo¬ 
nus  omnibus  facientibus  eum: 
laudatio  ejus  manet  in  sae* 
culum  saeculi. 
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Slava  i  veselje  iz  straha  Boxje£ ,  i  Ijadma  milloserdje . 


1.  xXlleluja  ,  Povratjanje 
Aggea ,  i  Zakarie. 

Blaxeni  mui  ,  koise  boi 
Gospodina:  uzapo  vidim*  nje¬ 
govim  uzhoche  vele. 

5.  Moguche  na  zemlji  bd- 
de  sime  njegovo:  porodjaj 
pravnih  blagosovrtcnese.  i 

3.  Slava,  i  bogatstvo  u  ku- ! 
chi  njegovoj:  i  pravda  nje¬ 
gova  sloi  na  vik  vika. 

4.  Izajde  u  tminam’  svit- 

lost  pravima  :  miloser- 
dan  ,  i  smilovan  ,  i  pra¬ 
vedan.  - 

5.  Radostan  osovik,  koise 
smiliva,  i  uzaima,  uredit- 
chebeside  svoje  na  sudu: 

6.  Jerbose  na  vicsna  ne- 
che  krenuti. 

7.  U  spomeni  vikovicsnoj 
bude  pravedan:  od  slishanja 
hudog’  nechese  bojat,  Sprav- 
n*  serdce  njegovo  ufatise 
u  Gospodina, 

8.  Objacseno  je  serdce  nje¬ 
govo  :  nechese  krenut’  ,  dok 
nepohuli  nepriatelje  svoje. 

9.  Prosu,  dade  siromasim’  : 
pravda  njegova  stoi  na  vik 
vika,  rog  njegov  uzvisitchese 
u  slavi. 

10.  Grishnikche  vidit’ ,  i 
serdit’se,  zubim  svoim’shkri- 
paj.’  i  ginut’:  xelja  grish- 
nikah  poginutche. 


1.  Alleluja,  Reversionis  Ag- 
gaei ,  et  Zachariae. 

Beatus  vir.  quitimet  Đo- 
minum  :  hi  -mandati*  ejus 
volet  nimis. 

5.  Potens  in  terra  erifc  se- 
men  ejus  :  generatio  re-* 
ctorum  benedicetur. 

3.  Gioria ,  et  divitiae  in 
domo  ejus:  et  justitia  eius 
manet  in  saeculum  saeculi. 

'  4.  £xortum  est  in  tene- 

bris  lumen  reotis :  miBericos, 
et  miserator ,  et  jostits. 

5.  Jucundus  homo,  qui 
miseretur,  et  commodat,  ai- 
sponet  sermones  suos  in  ju- 
dicio: 

6.  Qui*  in  feeternumnon 
commovebitur. 

7.  In  memoria  aeterna 
erit  justas:  ob  auđitione  ma¬ 
la  non  timebit.  Paratumcor 
ejus  sperare  in  Domino, 

8.  Confirmatum  est  -cor 
ejus :  non  commovebitur  , 
donec  despiciat  inimicos  sttos. 

,  9.  Dispersit,  dedit  pau- 
peribus :  justitia  ejus  manet 
in  saeculum  saeculi ,  cornu 
ejus  exaltabitur  in  gioria. 

10.  Peccator  videbit,  et 
irascetur ,  dentibus  suis  fre- 
met  et  tabescet :  desiderium 
I  peccatorum  peribit. 


V°let  nimis  ( Uzhoche  veoma )  futumm  pro  praesenti  i.  c. 
val««  s»bi  place! ,  desiderat. 
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:  ...  PISMA  cxir. 

‘  !  ,*■■'•  . 

Falimo  Boga  radi  F&likocht  i  Dobroto  njegove* 


i.  Alleluja. 

Falite  đieo  Gospodina  :  fa¬ 
lite  ime  Gospodnje. 

2.  Budi  ime  Gospodina  bta- 
gosoidjetfo  \  od  ovda  sad’,  i 
tia  d<>  vika. 

-  3.  Od  sunca  ishoda  tia  do 
zapada,  pofaljeno  ime  Go¬ 
spodnje.  ’ 

-  4.  Visok  everhu  svih  na- 
rođah  Gospodin,  i  sverhu 
nebesah  slava  njegova. 

•  6.  Tkbje  kano  Gospodin1 
Boe  nash ,  koi  na  visokim’ 
pribiva, 

6 .  I  snizna  pogleda  na  ne- 
bn,  i  na  zemlji  ? 

7.  Uskrtsujuch9  od  zemlje 
uboga ,  i  od  gjnbreta  podi- 
xucn9  siromah^: 

8.  Daga  namisti  s’poglavi- 
cam’ ,  s’poglavicanr  puka 
svoga. 

9.  Koi  pribivat’  csii^i  ne¬ 
plodnu*  u  knchi ,  mater  ši¬ 
no  vah  vesele  ehu. 


:1.  Alleluja. 

Laudate  pueri  Đominum  : 
kudate  nomefi  Domini. 

2.  Sit  nomen  Domini  be— 
nedictum,*  ex  boo  mine,  et 
nserue  m  safcbuluna.1  ' 

|  3.  A  solis  orlu  Uscpie  ad 

Joccasum  ,  laudabile  nomen 
•Domini.  '* ' ’  ‘  v 

4.  Excelsus  super  omnes 
gentes  DominUs  ,  et  super 
coelos  gloria  ejus. 

5.  Quis  sicut  Dominus  De- 
U3  noster,  <jui  in&ltia  ha- 
bitat , 

6.  Et  humilia  respicit 
coelo,  et  in  terra  ? 

7.  Suseitans  a  terra  ino- 
pem ,  et  de  stereore  erigena 
pauperem : 

8.  Ut  ćollocet  eum  cum 
principibus,  cum  principibus 
populi  sui. 

9.  Qui  habitare  facit  ste- 
rilem  in  domo,  malrem  fi- 
liorum  laetantem. 


PISMA  cxm. 


Ne  nami ,  -nego  Imenu  Gospodnjem*  Slava, 


i .  Alleluja. 

O  izhodu  Israela  iz  Egv- 
pta,  kucba  Jakoba  od  puka 
inostranog9 : 


4.  Alleluja. 

In  exitu  Israel  de  Aegy« 

{>to ,  domus  Jacob  de  popu« 
o  barbaro: 


7.  De  stereore  ( Odgjubreta )  i.  c.  sordibus ,  ex  intima  condi- 
tione  erigit  Deus  pauperes,  ut  fiant  princepes  et  reges. 
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2.  Ucsinihse  Judea  posve«*- 
ljenje  njegovo,  Israel  oblast 
njegova. 

3.  More  vid  ih  i  pofoixe  : 
Jordan  okrennse  natrag. 

4.  Gore  uzigravashe  kako  t1 
ovni:  a  brixci  kao  jaganci 
ovocah. 

5.  Shto je  tebi  more ,  dasi 
bixalo:  i  ti  Jordana,  dasise 
natrag  okrenuo? 

6.  Gore  uzigravaste  kakot’ 
ovni,  a  brixci  kao  jaganci 
ovacah  ? 

7.  Od  lica  Gospodnjeg’ 
krenuše  zemlja :  od  lica  Bo¬ 
ga  Jakoba. 

8.  Koi  obratih  stinu  u 
jezerishta  vodah,  i  pechinu 
u  vrutke  vodah. 

1. KENAMI  GOSPODINE, 
N£  NAMI:  vech’ imenu  tvo¬ 
mu  daj  slavu. 

2.  Sverhu  miloserdja  tvo¬ 
ga,  i  istine  tvoje:  da  kad  ne 
reknu  narodi  s  gdie  Bog 
njiov  ? 

3.  Bog  pak  nash  na  ne¬ 
bu:  sva,  kojagod  hotih,  u- 
csinih. 

4.  Kipovi  narodah  sre¬ 
bro  i  zlato,  dilla  rukuh  lju- 
dih. 

6.  Usta  imaju,  a  neche 
govorit9 :  ocsi  imaju ,  i  neche 
vidit\ 

6.  Ushi  imaju,  a  neche 
csuti:  nosderve  imaju,  a  ne¬ 
che  on  j  ushit’. 


2.  Facta  est  Juđaea  san- 
ctificatio  ej  us,  Israel  pote- 
stas  eju3. 

3.  Mare  vidit  et  fugit: 

Jordanis  conversus  est  re- 
trorsum.  ;  / 

,4.  Montes  exultaverunt 
ut  arietes :  et  collea  sicut 
agni  ovtum. 

5.  Quid  est  tibi  mare, 
guod  fugisti :  et  tu  Jorda- 
nis ,  quia  conversus  es  re- 
trorsum?  , 

6  Montes  exultastis  sic¬ 
ut  arietes ,  et  colles  sicut 
agni  ovium? 

7.  A  facie  Domini  mota 
est  terra :  a  facie  Dei  Jacob. 

8.  Qui  convertit  petrara 
in  stagna  aquarum ,  et  ru- 
pera  in  fontes  aquarum. 

1.  NONNOBIS  DOMINE, 
NON  NOBIS:  sednomini  tuo 
da  gloriam. 

2.  Super  misericordia  tua, 
et  veritate  tua  :  ne  guando 
dicant  genles:  ubi  est  Deus 
eorum  ? 

3.  Deus  autcm  noster  in 
coelo  :  omnia ,  quaccum<jue 
voiuit ,  fecit. 

4.  Simulacra  gentium  ar- 
gentum  et  aurum ,  opera 
manuum  hominum. 

5.  Os  babent,  et  non  lo- 
cjuentur :  oculos  habent ,  et 
non  videbunt. 

6.  A  ures  habent ,  et  non 
audient  :  nares  habent ,  et 

|  non  odorabunt. 


3.  Mare  vidit  ( More  vidik)  i.  e.  scnsit  manu  Dei  iti  protegen- 
do  Israele,  unde  quaai  perculsum  fugit ,  dividcns  se  in  duas  partes« 
Exod.  14.  v.  14«  Sic  posteo  fugit  Jordanis.  Jos.  5.  1G. 
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7.  Ruke  imaju ,  a  neche 
doticat’:  noge  imaju,  a  ne¬ 
che  hodit’ :  neche  vapit*  u 
gerlu  svomu. 

8.  Slicsni  bili  njima  ,  koi 
ista  tvore;  i  svi ,  koise  uzda- 
ju  u  njih« 

9*  Kucha  Israela  ufahse 
u  Gospodina  :  pomochnik 
n jio v ,  i  branite! j  nj iov  jest. 

10.  Kucha  Aarona  ufahse 
u  Gospodina:  pomochnik  nji- 
ov,  i  branitelj  nj  iov  jest. 

11.  Koise  boje  Gospodi¬ 
na,  ufashese  u  Gospodina; 
pomochnik  njiov,  i  brani¬ 
telj  njiov  jest. 

1 2.  Gospodinse  spomenu 
nas,  i  blagosovih  nami:  Bla- 
gosovih  kuchi  Israela:  bla¬ 
gosovih  kuchi  Aarona. 

13.  Blagosovih  svima,  koi¬ 
se  boje  Gospodina  ,  mala- 
nim’  s’vechima. 

14.  Pridao  Gospodin  sver- 
hu  vas :  sverhu  vas,  i  sver- 
bu  sinovah  vashih. 

15.  Blagosovni  vi  od  Go¬ 
spodina  ,  koi  ucsinih  nebo  i 
zemlju. 

16.  Nebo  neba  Gospodinu: 
zemlju  pak  dade  sinovim  lju- 
dih. 

17.  Nechete  mertvi  faliti 
Gospodine :  niti  svi ,  koi  si¬ 
laze  u  pakao. 

18.  Nego  mi ,  koi  xivimo, 
blagosivamo  Gospodina ,  od 
ovaa  sad,  i  tia  na  vik. 
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7.  Manus  habent,  et  non 
palpabunt:  pedes  habent,  et 
non  ambuiabunt:  non  cla- 
mabunt  in  gutture  suo. 

8.  Similes  illis  fiant,  qui 
faciunt  ea;  et  omnes  ,  qui 
confidunt  in  eis. 

9.  Domus  Israel  speravit 
in  Domino :  ađjutor  eorum, 
et  protector  eorum  est. 

10.  Domus  Aaron  spera¬ 
vit  in  Domino :  adjutor  eo¬ 
rum,  et  protector  eorum 
est.  • 

11.  Qui  timent  Dominom, 
sperAverunt  in  Domino :  ad- 
jutor  eorum,  et  protector 
eorum  est. 

12.  Dominus  memor  fuit 
nostri,  et  benedixit  nobis: 
Benedixit  domui  Israel :  be- 
nedixit  domui  Aaron. 

13.  Benedixit  omnibus , 
qni  timent  Dominum,  pu- 
sillis  cura  majoribus. 

14.  Adjiciat  Dominus  su- 
per  vos :  super  vos ,  et  su- 
per  filios  vestros. 

15.  JJenedicti  vos  a  Do¬ 
mino  ,  qui  fecit  coelum  et 
terrara. 

16.  Coelum  cocli  Domino: 
terram  autem  dedit  filiis  ho- 
minum. 

17.  Non  mortui  laudabunt 
te  Domine:  necjue  omnes, 
<jui  descendunt  m  infernum. 

18.  Sed  nos,  qui  vivimus, 
benedicimus  Domino,  ex  hoc 
nunc,  et  usque  in  saecu- 
lum. 
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PISMA  CXIV. 


Glas  pravednog ,  koi  posli  udiljnog  poslovanja  od  Boga 
primase. 


i.  Alleluj«. 

Ljubih  ,  budach’  dache  u- 
slishat’  Gospodin  glas  moli¬ 
tve  moje.  * 

2.  Jerbo  pogna  uho  svoje 
meni:  i  u  dnevimamoim’za- 
zvatichu.  * 

3.  Obkolisheme  bolesti 
smertne :  i  pogibili  pakla  naj- 
dosheme.  Nevolju  i  bolest 
najdo : 


4.  I  ime  Gospodnje  zazva. 
O  Gospodine  šarani  dushu 
moju: 

5.  Miloserdan  Gospodin , 
i  pravedan,  i  Bog  nasnsmi- 
livase. 

6.  Csuvajuch*  malane  Go¬ 
spodin:  ponizihse,i  oslobo- 
dime. 

7.  Obratise  dusha  moja 
na  pocsitak  tvoj  :  jerboti 
Gospodin  dobro  ucsinih. 

8.  Jerbo  izbavih  dushu 
moju  od  smerti,  ocsi  moje 
od  suzah ,  noge  moje  od 
padnutia, 

9.  Ugoditchu  Gospodinu 
u  kotaru  xivih. 


1.  Alleluja. 

Dilexi ,  quoniam  exaudiet 
Dominus  voćem  orationis 
meae. 

2.  Quia  inclinavit  aurem 
Isuam  mihi:  et  in  diebus  meis 
invocabo. 

3.  Circumđeđerunt  me  do- 
lores  mortisret  pericula  in- 
ferni  invenerunjt  me.  Tribn- 
lationem  et  delorem  in- 
veni : 

4.  Et  riomen  Pomini  in- 
vocavi.  O  Domine  libera 
animam  meam  : 

5.  Misericors  Dominus,  et 
justus,  et  Deus  noster  mi- 
seretur. 

6.  Custodiens  parvulos  Do¬ 
minus  :  humiliatus  sum,  et 
liberavit  me. 

7.  Convertere  anima  mea 
in  requiem  tuam  :  <juia  Do¬ 
minus  benefecit  tibi. 

8.  Quia  eripuit  animam 
meam  de  morte ,  oculos  me- 
os  a  lacrymis,  pedćs  meos 
a  lapsu. 

9.  Placebo  Domino  in  re- 
gione  vivorum. 


* 
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PISMA  CXV. 

Posvetilishu  zafalnosii  u  Cerkvi  prikazujete. 

Alleluja.  Alleluja. 

10.  Virovah  ,  zbog  csega  10.  Credidi,  propter  <jUod  * 
govorih :  jaše  pak  ponizili  locutus  som:  ego  autem  hu- 

vele.  miliatus  sum  nimis.  2.  Cor • 

4.  13. 

11.  Ja  reko  u  izlazenju  11.  Ego  đixi  in  cxcessu 
momu :  svaki  csovik  laxljiv.  meo :  omnis  homo  mendax. 

Rom.  3.  4. 

12.  Shtochu  povratit*  Go-  12.  Quid  retribuam  Do- 

spodinu,  za  sva,  koja  na-  mino,  pro  omnibus, tjuae  re- 
knadih  meni?  <  trihuit  mihi? 

13.  Kupu  spasonosti  uzet-  13.  Calicem  salutnris  ac- 

ehu:  i  ime  Gospodina  za-  cipiam:  et  nomen  Domini 
zvatiehu.  invocabo. 

14.  Zavitc  moje  Gospodinu  14.  Vota  mea  Domino  red- 

vratitehu  prid  svim  pukom  dam  coram  omni  populo 
njegovim:  ej  us: 

15*  Pričinjena  na  pogledu  15.  Pretiosa  in  conspectu 
Gospodina  smert  svetih  nje-  Domini  mors  sanetorum  ejus. 
govin. 

16.  O  Gospodine  ,  jerbo  16*  0  Domino ,  quia  ego 
ja  sluga  tvoj:  ja  sluga  tvoj,  servus  tuus:  ego  servus  tu- 
i  sin  službenice  tvoje*  Baz-  us,  et  filius  ancillae  tuae. 

tergaosi  putte  moje  $  Dirupisti  vincula^mea; 

1/.  Tebiphu  posvetit’  kla-  17.  Tibi  sacrificabo  ho- 
tvu  fale ,  i  ime  Gospodnje  stiam  laudis ,  et  nomen  Do- 
zazvat\  mini  invocabo. 

18.  Zavite  moje  Gospodinu  18.  Vota  mea  Domino  red-* 
vratitehu  prid  svim  pukom  dam  »in  conspectu  omnis  po- 

njegovim:  puli  ejus:  * 

li).  Na  pridvorjim*  kuche  19.  In  Atriis  domus  Do-  . 
Gospodnje,  u  srid  tebe,  Je-  mini,  in  medio  tui,  Jerusa- 
rusaleme.  lem. 

13  Calicem  aalutaris  (Kupu  spasonosti)  intellige  pocnlnih  quod 
in  convivio  gratulatorio  coram  Deo  apnd  Judaeos  bibebatnr  cnm  lae- 
titia.  Sensus  litteralis  est :  Calicem;  qui  sit  testis  et  jude*  acceptae 
salntis ,  ofTeram  ac  libabo  Domino  vinom  gratiarum  actionis  j  juxta 
ceremonija  legis. 
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PISMA  CXVI. 

Falimo  Boga  radi  miloserdja . 


i.  Alleluja. 

Falite  Gospodina  svi  naro¬ 
di  ,  falitega  svi  puci : 

3*  Jerbose  pokripih  sverhu 
nas  miloserdje  njegovo  :  i 
istina  Gospodnja  stoi  na  vics- 
no. 


1.  Alleluja. 

Laudate  Dotninum  omnes 
gentes,  laudate  eum  omnes 
populi : 

2.  Quoniam  confirmataest 
super  nos  misericordia  ejua : 
et  veritas  Domini  manet  in 
aeternum. 


PISMA  cxvn. 


Za/olnoss  Davida  i  Kirtta 

1.  -Alleluja. 

Ispo  viđaj  teše  Gospodinu, 
jerboje  dobar :  jerbo  na  vik 
miloserde  njegovo. 

2.  Reci  sad  Israel  ,  daje 
dobar :  daje  na  vik  miloserd- 
je  njegovo. 

3.  Reci  sad  kucha  Aaro- 
na:  daje  na  vik  milosedje 
njegovo. 

4.  Rekli  sad ,  koise  boje 
Gospodina:  daje  na  vik  mi¬ 
loserdje  njegovo. 

5.  Iz  nevoljenja  zazva  Go¬ 
spodina  :  i  uslishame  u  shi- 
rini  Gospodin. 

6.  Gospodin  meni  pumoch- 
nik:  necliusc  bojat’ ,  shtomi 
csini  csovik. 

7.  Gospodin  meni  pomoch- 
nik :  a  jachu  pohulit’  ncpri- 
atelje  moje. 

8.  Dobroje  poufat’  ti  Go¬ 
spodina,  nego  poučit’  ucso- 
vika. 

9.  Dobroje  ufa  tise  u  Go- 


radi  svoga  uzvithenj*  i  slave. 

1.  Alleluja. 

Confitemini  Domino,  quo- 
niara bonus:  quoniam  insae- 
culum  misericordia  ejus. 

2.  Dicat  nunc  Israel ,  quo- 
niam  bonus:  qnoniam  insae- 
culum  misericordia  ejus. 

3.  Dicat  nunc  domus  Aa- 
ron :  quoniam  in  saeculum 
misericordia » ej  us* 

4.  Dicantnunc,  quitiment 
Dominum :  quoniam  in  sae- 
culum  misericordia  ejus. 

5.  De  tribulatione  invoca- 
vi  Dominum :  et  exaudivit 
me  in  latitudine  Dominus. 

6.  Dominus  raihi  adjutor: 
non  timebo ,  quid  faciatmi- 
hi  homo. 

7.  Dominus  mihi  adjutor: 
et  ego  despiciam  inimicos 
me  os. 

3.  Bornim  est  confidere  in 
Domino,  quam  confidere  in 
homine. 

9.  Bonuin  est  sperare  in 
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spodina ,  negose  ufati  a  po¬ 
glavice. 

10.  Svime  narodi  obidjo- 
she :  i  u  ime  Gospodnje ,  jer- 
bosamse  osvetio  proti  njima. 

11.  Obkolechi  obkolishe 
mene:  i  u  ime  Gospodnje,  jer- 
bose  osvetili  suprot  njima. 

12.  Obkolisheme  kano  pcse- 
le ,  i  izgorishe  kanot*  oganj 
u  ternju:  i  u  ime  Gospod¬ 
nje  9  jer  bose  osveti  proti  nji¬ 
ma. 

13.  Porinut  izvernihse,  da- 
bi  pao:  a  Gospodin  primih 
mene.. 

14.  Jakost  moja ,  i  fala  mo¬ 
ja  Gospodin:  i  ucsinibse me¬ 
ni  na  spasenje« 

15.  Glas  uzigranja  i  spa¬ 
senja  u  shatorim’  praved¬ 
nih. 

16.  Desnica.  Gospodina  u- 
csinih  kripost:  desnica  Go¬ 
spodina  uzvisihme  ,  desnica 
(jospodnja  ucsinih  Kripost. 

17.  Nechu  umerti ,  nego 
javit’  :  i  spovidatcKu  dilla 
Gospodina. 

lo.  Karajuch’  pokarame 
Gospodin  :  a  smertime  nepri- 
dade. 

19.  Otvoritemi  vrata  prav¬ 
de,  ulizaV’  u  njih  ispovidat- 
chuse  Gospodinu. 

20.  Ova  vrata  Gospodnja , 
pravedniche  ulizti  u  njih. 

21.  Ispovidatchuse  tebi  , 
jerbosime  uslishao,  i  ucsi- 
niose  meni  na  spasenje. 


Domino  ,  c[uam  sperare  in 
principibus. 

10.  Omnes  gentes  circui- 
erunt  me :  et  in  nomine 
Domini ,  quia  ultus  sum  in 
eos. 

11.  Circumđantes  circum- 
dederunt  me :  et  in  nomi^. 
ne  Domini ,  qaia  ultus  sum 
in  eos. 

12.  Circumdederunt  me 
sicut  apes ,  et  esarserunt 
sicut  ignis  in  spinis :  et  in 
nomine  Domini ,  quia  ultus 
sum  in  eos. 

13.  Im p  ukus  everSus  sum, 
ut  caderem  :  et  Domiaus  su- 
scepit  me. 

14.  Fortitudo  me  a,  et  laus 
mea  Domiaus:  et  factus  est 
mihi  in  salutem. 

15.  Vox  exultationis  et 
salutis  in  tahernaculis  ju- 
storum. 

16.  Deitera  Domini  fecit 
vir  tu  tem  :  dextera  Domini 
exaltavit  me,  deztera  Domi- 
ni  fecit  virtutem. 

17.  Non  moriar ,  sed  vi- 
yam  :  et  narrabo  opera  Do¬ 
mini. 

18.  Castigans  castigavit 
rae  Dominus :  et  morti  non 
tradidit,  me. 

19.  Aperite  mihi  portas 
justitiae ,  ingrcsus  in  eas 
confitebor  .Domino : 

20.  Haec  porta  Domini , 
justi  inlrabunt  in  eam. 

21.  Confitebor  tibi,  quo- 
niam  exaudisti  me,et  fa¬ 
ctus  es  mihi  in  salutem. 


11«b  Circumdederunt  (  Obkolishe  )  i.  e.  obsederunt.  In  nomine , 
i.  e.  ft  ti  silio.  Particula  quia  hisce  3.  veriibus  abundat  unde  ncc  in 
graeco  ctt ,  vcl  posita  cst  proces. 
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22,  Kamen ,  kog’  zabaci- 
she  gradechi ,  ovise  ucsinib 
na  eselu  nugla. 

23,  Od  Gospodin  ase  to  u- 
csinih:  i  jest  csudnovato  u  o- 
osima  nasliim*. 

24.  Ovo  je  dan,  kog’  uesi- 

nih  Gospodin:  uzigrajmo,  i 
veselimose  u  njemu. 

25.  O  Gospodine  sarauime, 
o  Gospodine  dobro  napri- 

Blagosovljen ,  koi  do¬ 
hodi  u  ime  Gospodnje.  Bla- 
gosovismo  vami  od  kuche 
Gospodnje:- 

*27.  Bog  Gospodin ,  i  pro- 
svitih  nami.  Odredite  dan 
svetesani  u  sgusnutim’,  tia  do 
esela  oltara.  ## 

28.  Bog  moj  tisi ,  i  ispo- 
vidatehuse  tebh  Bog  moj  ti¬ 
si  ,  i  uzvisitehu  tebe.  Ispo- 
vidatehuse  tebi ,  jer  bosi  u- 
slishao  mene  :  i  uesiniose 
meni  na  spasenje. 

29.  Ispovidajtese  Gospo¬ 
dinu  ,  buduehi  dobar  :  bu- 
duehi  na  vik  miloserdje  nje¬ 
govu. 


22.  Lapidem,  quem  re- 
probaverunt  aedificantes , 
hic  «factus  est.  in  caput  aa- 
guli.  r 

..  23 u  A  Domino  faotum  est 
istud  :  et  est  mirabile  in 
oculis  nostris. 

24.  Haec  est  dics ,  guam 
fecit  Dominua :  exaltemus , 
et  laetemur  in  ea. 

25.  O  Domine  salvum 
me  fac ,  o  Domine  bene 
prosperare  : 

26*  Benedictus*  qui  venit 
in  nomine  Domini.  Bene- 
dixiraus  vobis  de  domo  Do¬ 
mini  :  1 

27.  Deus  Dominus,  et  ii- 
luxit  nobis«  Conatitaite  di- 
em  solemnem  in  condensis, 
usque  ad  cornu  altaris. 

28.  Deus  meus  es  tu,  et 
conhtebor  tihi:  Deus  meus 
es  tu,  et  exaltabo  te.  Con- 
fiiebor  tibi ,  quoniam  exau- 
#disti  me :  et  factus  es  mihi 
in  salatem. 

29.  Confitemini  Domino , 
quoniam  bonus:  quouiam  in 
saeculum  misericordia  ejus. 


pisma  cxvm 


Pravo  blaženstvo  csovika  zaderzajesc  u  obsluxivanju  zakona 

Boxjeg. 


1.  Alleluja. 

ALEPH. 

Blaxeni  neotrunuti  na  pu¬ 
tu:  koi  hode  u  zakonu  Go¬ 
spodnjem’. 

2.  Blaxeni  ,  koi  promish- 
Ijaju  svidoesanstva  njegova: 
u  svemu  serđcu  iztraxuju 
njega. 


1.  Alleluja. 

UEPH. 

Beati  "immaculati  in  via: 
qui  ambulant  in  iege  Do¬ 
mini. 

2.  Beati ,  qui  serutantur 
testimonia  ejus :  in  toto 
corde  exquirunt  eum. 
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3.  Nisubo,  koi  dilluju  ne¬ 
pravednost  ,  na  putim’  nje¬ 
govim’  hodili. 

4.  Tisi  zapovidio  ,  daše  za- 
povidi  tvoje  csuvaju  verlo* 

5.  Jedase  uprave  puti  moi, 
za  csuvati  pravednosti  tvoje, 

6.  Tadase  nechu  smutit’, 
kad  promotrim  u  svima  za- 
poviđim’  tvoim’. 

7.  Jspovidatchuse  tebi  u 
upravljenju  serdcaru  tomu, 
shtonaucsih  sude  pravedno¬ 
sti  tvoje. 

8.  Opravdanja  tvoja  csu- 
vatichu:  nemojme  zaostavit’ 
odsvuda. 

B  £  T  H. 

9.  U  csemu  popravlja  mla- 
dji  put  svoj  ?  u  cvuvanju  be- 
siđah  tVoih. 

10.  U  svemu  serdcu  momti 
iztraxiva  tebe :  nemojme  o- 
dagnjati  od  zapovidih  tvoih. 

11.  U  serdcu  momu  sa¬ 
krili  izustja  tvoja  :da  ne  sa- 
grishim  tebi. 

12.  Blagosovljensi ,  Gospo¬ 
dine  :  naucsime  pravednosti 
tvoje. 

13.  Na  osmam’  moim’  iz- 
reko  sve  sude  ustah  tvoih. 

14.  Na  putu  sviđocsbah ! 
tvoih  razkoshihse  ,  kano  u 
svima  bogatstvim’. 

15.  U  zapovidma  tvoim’ 
zabavljatchuse :  i  motritchu 
pute  tvoje. 

16.  U  pravednostima  tvO- 
im’  promishljatichu :  nechu 
zaboravit’  boside  tvoje. 

G  H  1  M  E  L. 

17.  Naknadi  slugi  tvomu, 
oxivime:  i  csuvatichu  besi- 
Je  tvoje. 

Pism*  Svet .  Svez.  III. 


3.  Non  enim,  ipu*  ope- 
rantur  inicruitatam ,  in  viis 
ej  us  ambulaverunt. 

4.  Tu  mandusti  T  mandata 
tua  custodiri  nimis. 

5.  Utinam  dirigautur  viae 
meae ,  ad  cuStodieudas  justi- 
ficationes  tuas. 

6.  Tune  non  confundar, 
cum  perspexero  in  omnibus 
mandatis  tuis. 

7.  Confitebor  libi  in  đire- 
ctione  cordis :  in  eo ,  quod 
didici  judicia  justitiae  tuae. 

8.  Justificationes  tuas  cu- 
stodiam :  non  me  derelin- 
quas  usquequacrae. 

B  £  T  H. 

9.  In  quo  corrigit  adole¬ 
scenti  or  viam  suam  ?  in  cu- 
stodiendo  sermones  tuos. 

10.  In  toto  corde  meo  ex- 
quisivi  te:  ne  repellaa  me 
a  mandatis  tuis. 

11.  In  corđe  meo  abseon- 
di  eloquia  tua :  ut  non  pec- 
cem  tibi. 

12.  Benedictus  es,  Domi- 
ne :  doce  me  justificationes. 
tuas. 

13.  In  labiis  meis  pronun- 
tiavi  omuia  judicia  oris  tui. 

14.  In  via  testimonio- 
rum  tuorum  dclectat'us  sum, 
sicut  i  u  omnibus  divitiis. 

15.  In  mandatis  tuis  exer- 
cebor :  ct  considerabo  vias 
tuas. 

16.  In  justificationibus 
tuis  meditabor :  non  obli- 
viscar  sermones  tuos. 

GHIMEL. 

17.  Retribue  servo  tuo  f 
vivifica  me:  et  custodiam 
sermones  tuos. 

28 
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18.  Odastri  ocsi  moje  ,  i 
promishljatchu  csudesa  od 
zakona  tvoga. 

19.  Pribivaoc  jasomna  zem¬ 
lji  :  ne  sakri  od  mene  zapovidi 
tvoje. 

20.  Zaxeli  dusha  moja  xu- 
dil’  pravednosti  tvoje  u  sva¬ 
ko  vrime. 

21*  Pokaraosi  hole  :  pro¬ 
kleti  ,  koise  uklanjaju  od  za- 
povidih  tvoih. 

22.  Jami  od  menepogerđui 
hulenje:  jerbosam  svidocsbe 
tvoje  iztraxivao. 

2o.  Jerbo  sidisbc  poglavi¬ 
ce  ,  i  suprot  meni  govorau : 
sluga  pak  tvoj  zabavljashese 
u  opravdanjima  tvoim\ 

24.  Jer  i  svidocsanstva  tvo¬ 
ja  jest  promishljanje  moje : 
u  vichc  moje  Opravdanja 
tvoja. 

DALETH. 

25.  Prikucsibse  tlu  du¬ 
sha  moja :  oxivime  polak  ri- 
csi  tvoje. 

26.  Pute  moje  izreko ,  i  u- 
slishaosi  mene:  ucsime  oprav¬ 
danja  tvoja. 

27.  Put  opravdanjah  tvoih 
vizbajme  :  i  zabavljatchu- 
se  o  csudesam*  tvoim\ 

28.  Drimah  dusha  moja 
od  dosade :  pokripime  u  rics- 
ma  tvoim\ 

29.  Put  nepravednosti  od- 
nimi  od  mene,  i  od  zakona  tvo¬ 
ga  smilujse  meni. 

30.  Put  istine  odabra:  su¬ 
de  tvoje  ne  zaboravih. 

31.  Prionu  svidocsbam* 
tvoim’ ,  Gospodine :  nemojme 
snsutit’. 

32.  Pitt  zapovidih  tvoih 


18.  Releva  oculos  meos  , 
et  considerabo  mirabilia  de 
lege  tua. 

19.  Incola  ego  šum  in  ter- 
ra :  non  abscondas  a  me 
mandata  tua. 

20.  Coucupivit  aniraa  mea 
desiderare  justificationes  tuas 
in  om  ni  tempore. 

21.  Increpasti  superbos : 
raaledicti,  i£ui  declinant  a 
mandatis  tnis. 

22.  Aufep  a  me  oppro- 
brium,  ct  contemptum  :  quia 
testimonia  tua  exquisivi. 

23.  Etenim  sederunt  prin- 
cipes,  et  adversum  me  lo- 
quebantur  :  servus  autem 
tuus  exerccbatur  in  justi- 
ficationibus  tuis. 

24.  Nam  et  testimonia 
tua  meditatio  *  mea  est :  et 
consilium  meum  justifica¬ 
tiones  tuae 

DALETH. 

25.  Adhaesit  pavimento 
anima  mea :  vivifica  me  se- 
cundum  verbum  tuum* 

26.  Vias  meas  enuutiavi, 
etexaudisti  me:  doce  me 
justificationes  tuas. 

27.  Viam  Justificationum 
tuarum  instrue  me :  et  exer- 
cebor  in  mirabilibus  tuis. 

i  28.  Dormi tavi t  anima  mea 
prae  taedio  :  confirma  me  in 
verbis  tuis. 

|  29.  Viam  iniquitatis  amo- 

ve  a  me ,  et  de  lege  tua 
miserere  mei. 

*30.  Viam  veritatis  elegi : 
judicia  tua  non  sum  oblitus. 

31.  Adhaesi  testimoniis 
tuis ,  Domine :  noli  me  con- 
fundere. 

32.  Viam  mandatorum  tuo- 
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tercaa ,  kađsi  razprostranio 
serdce  moje. 

H  E. 

33.  Zakon  stavi  meni ,  Go¬ 
spodine  ,  put  opravdanjah 
tvoih ,  i  iztraxivalchuga  vaz¬ 
da« 

34«  Daj  mi  razum  ,  i  mo- 
tritcha  zakon  tvoj :  i  csuvat- 
chuga  a  svema  serdcu  mo¬ 
ma. 

35.  Povedime  na  stazu  za- 
ovidih  tvoih,  jerbosam  nju 
otio. 

36.  Pogni  serđce  moje  na 
svidocsanstva  tvoja ,  i  ne  na 
lakomost. 

37.  Odvrati  ocsi  moje ,  da 
ne  vide  izpraznost:  na  putu 
tvomu  oxi vime. 

38.  Stavi  slugi  tvomu  iz- 
ustje  tvoje  ,  u  strahu  tvomu. 

39.  Odrixi  pogerdu  moju, 
koju  sumnjih  :  jerbo  sudi 
tvoi  prietni. 

40.  Evo  zaxelihv  zapovidi 
tvoje :  u  pravdi  tvojoj  oxivi 
m^ue. 

41.  I  dojdi  sverhu  mene 
miloserdje  tvoje ,  Gospodi- 

.ne  :  spasonosi  tvoja  polak 
izustja  tvoga. 

V  A  U. 

42.  I  odgovoritchu  kore- 
cbim’  mene  rics :  jerbosc  u- 
£ah  u  beside  tvoje. 

43.  I  ne  odnesi  od  ustah 
moih  rics  istine  nigda :  jer- 
bose  u  sudim’  tvoira*  sver¬ 
hu  ufah. 

44.  I  csuvatchu  zakon  tvoj 
vazda ,  na  vik  ,  i  na  vik  vika. 

45.  I  hodja  u  shirini,  jcr- 
bo  zapovidi  tvoje  iztraxih. 
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rum  cucurri,  cum  dilatasti 
cor  meum. 

H  E. 

33.  Legem  pone  mihi ,  Do¬ 
mino  ,  viam  j ustificatiouum 
tu  aru  m ,  et  exqqiram  eam 
semper. 

34.  Da  mihi  intellectnm f 
et  serutabor  legem  tuam: 
ct  custodiara  illam  in  toto 
corde  meo. 

35.  Deduc  me  in  aemitam 
mandatorum  tuorum ,  quia 
ipsam  volui. 

36.  Inclina  cor  meum  in 
testimouia  tua  ,  et  non  in 
avaritiam. 

37.  Averte  ocnlos  meos9 
ne  videant  vanitalem:  in  via 
tua  vivifica  me. 

38.  Statue  servo  tuo  clo- 
quium  tuum ,  in  timore  tuo. 

39.  Ampula  oprfcbrium 
meum ,  quod  suspicatus  Sum: 
quia  judicia  tua  jucunda. 

40.  Ecce  concupivi  man¬ 
data  tua  :  in  acquitate  tua 
vivifica  me. 

41.  Et  veniat  snper*  me 
misericordia  tua  ,  Domine: 
salu  tare  tuum  secundum  e- 
loquium  tuum. 

V  A  U. 

42.  Et  respoodebo  expro- 
brantibus  mini  vetbura :  quia 
speravi  in  sermonibus  tuis. 

43.  Et  ne  auferas  de  ore 
meo  verbum  veritatis  us- 
quequaque:  quia  in  judiciis 
tuis  supersperavi. 

44.  ilt  custodiam  legem 
tuam  semper  ,  in  saeculum  , 
et  in  saeculum  saeculi. 

45.  Et  ambulabam  in  la- 
titndine,  qtiia  mandata  tua 
cxquišivi. 

28  * 
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1  46.  t  govora  ti  sviđoćsbam’ 
tvoim*  na  pogledu  traljah  : 
i  ne  smutjase. 

47.  I  promatra  u  zapovi- 
ditn’-  tvoim*  ,koje  obljuhih. 

48.  1  dignu  ruke  rtioje  na 
zapovidi  tvoje  ,  koje  oblju- 
jjih :  i  zabavljahse  u  oprav¬ 
dani  im*  Ivo  im*. 

2  A  I  N. 

49.  Spomcnise  ricsi.  tvoje 
slugi  tvomu,  u  kojojnii  u- 
fanie  dade. 

50.  Ovome  utishih  u  po- 
ihžno&li  mojoj  :  jcrbo  izitstje 
tvoje  oxivih  mene. 

51.  Holi  nepravedno  tvo- 
ltiU  odsvuda  :  od  zakona  pak 
tvoga  neuklonihse. 

52.  Spomeriuse  suđahtvo- 
ih  od  Vika,  Gospodine:  i  u- 
tiihiliae. 

53.  Poman  jkanjeme  der- 
,  ta  grishnike  zaoslavlja- 

juclie  zakort  tvoj. 

54.  Popivna  biau  meni  o- 
pravdanja  tvoja  ,  na  mistu 
putovanja  moga. 

55.  Spomenuse  nochotn  i- 
ilifcna  tvoga,  Gospodine  :  i 
csuvah  zakon  tvoj. 

56.  Ovise  ucsinih  meni : 
jerbot’  opravdanja  tvoja  iz- 
traxih. 

II  E  T  H. 

57.  Dio  moj ,  Gospodine  ! 
rcko  csuvati  zakon  tvoj.^ 

53.  Poprosih  lice  t  oje  u 
svemu  serdcu  momu  :  smi- 
lujse  meni  polak  izustja  tvo¬ 
ga. 

59. Promishljah  pute  moje: 
i  obratih  noge  moje  na  svi- 
docsanstva  tvoja. 

60.  Pripravinse ,  i  nesme- 
tose:  da  csuvam  zapovidi 
tvoje. 


IŠARAH. 

46.  Et  loquebar  in  te- 
stimoniie  tuis  in  conspcctu 
regum  :  et  non  confunaebar. 

47.  Et  meditabar  in  man-* 
datis  tuis  ,  quae  dilexi. 

48.  Et  levavi  manus  meas 
ad  mandata  tua ,  (juae  dile- 
xi  :  et  exercebar  in  justifi- 
cationibus  tuis. 

Z  A  1  N. 

49.  Memor  esto  verbi  tui 
servo  tuo  ,  in  quo  mihi  spem 
ded  isti. 

50.  Haec  me  consolata  est 
in  humilitale  mea  :  quia  e- 
loquium  tuum  vivificavitme. 

51.  Superbi  inique  agebant 
usqilequaque :  a  lfcge  autVm 
tua  non  deelinavi. 

52.  Memor  £Ui  judiciorum 
tuorum  a  saeculo ,  Domine  : 
et  coiisolatus  stim. 

53.  Defectio  tenuit  Ine, 
pro  neccaiotibus  derelin- 
quenubus  legem  tuam. 

54.  Cantabiles  mihi  erant 
justificationes  tuae ,  in  loco 
peregrinationis  raeae. 

55.  Memor  fui  nocte  no- 
minis  tui,  Domine:  etcusto- 
divi  legem  tuam. 

56.  Haec  facta  est  mihi : 
quia  justiticaliones  tuas  ex- 
quisivi. 

H  E  T  H. 

57.  Porlio  mea,  Domine! 
dixi  cuslodire  legem  tuam. 

58.  Deprecatns  sum  faci- 
em  tuam  in  toto  corde  meo: 
miserere  mei  secundum  e- 
loauium  tuum. 

59.  Cogitavi  vias  meas : 
et  converti  pedes  meos  inte- 
stimonia  tua. 

60.  Paratus  sum ,  et  non 
sum  turbatus :  ut  custodiam 
mahdata  tua. 
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61'  Uxa  grishnikah  obuj-  | 
mishcme ,  a  zakon  tvoj  za- 

boravio  nisam.  ; 

62.  O  pol  nochr  usta  ja  j 
za  ispoviaat’se  tebi  ,  sverhu  ! 
sudah  opravdanja  tvoga, 

'  63,  Diouiksani  ja  svili  bo- 
jećhjhse  tebe ,  i  csuvaju- 
ehih  zapovidi  tvoje, 

.  64.  Miioserdja  tvoga/ Go¬ 
spodine  ,  punaje  zemlja :  o- 
pr&vdanja  tvoja  uesi  mene. 
T  E  T  II. 

65.  Dobrotuai  uesinio  sa 
slugom  tvoira  ,  Gospodine  , 
jpolak  ricsi  tvoje,  * 

66.  Dobrotu,  i  svilovanje, 
i  znanje  uesime :  jevbo  za- 
povidma  tvoim’  virova. 

67.  P,rie  negobise  ponizio, 
ja  sagrishih  :  radi  sata  izu- 
stje  tvoje  csuvah. 

68.  Dobaraiti:  i,  u  dobro¬ 
ti  tvojoj  uesime  opravda¬ 
nja  tvoja. 

69.  Uzmnoxase  sverhu 
m^ne  krivica  holih:  jachupak 
U  svemu  serden  momu  rao- 
trjt’  zapovidi  tvoje. 

70.  Usirihse  kano  mliko 
serdee  njiovo  j  ja  pak  zakon 
tvoj  proraishijah. 

Ti.  Dobro  meni ,  jersime 
ponizio,  da  uesim  opravdanja 
tvoja. 

72.  Dobro  meni  zakon  u- 
stuh  tvoih ,  sverhu  hdjadah 
zlata,  i  srebra. 

JOD. 

78.  Ruke  tvoje  ucsinishe 
mene,  i  napravishejne :  dajmi 
razum  ,  i  ucsitichu  zapovidi 
tvoje. 

74.  Itoiae  boje  tebe,  vidit- 
che  mene,  i  veselitehese,  Jer- 
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61.  Funcs  peocatorpm  cir- 
cumplexi  sunt  me  ,  et  le- 
gem  tuana  non  sum  oblitus. 

62.  Rledia  nocte  surge- 
bam  ad  confitendum  tibi  , 
super  ju  dići  a  j  us  Litica tionis 
tuae. 

63.  Parlicepš  ego  sum  o- 
mnium  timentium  te ,  et 
custodieiitium  mandata  tua. 

64.  Miscricordia  tua,  Po- 
mine,  plcua  est  terra:  ju- 
stificationes  tuas  doce  me- 

T  £  T  H. 

65.  Bonitatem  fecisti  cum 
servo  iuo  ,  Doraine  ,  secun- 
dum  verbum  tuum. 

66.  Bonitatem ,  et  disci- 

plinani ,  et  scientiam  doče 
me:  quia  mandatis  tuis  cre- 
didi.  •  '  •  ‘  g 

67.  Priusauanpt  ^urnilia- 
rer ,  ego  defiqui :  propterea 
elocruium  tuum  custoaivi.. 

6o.  ‘  Bonus  es  tu  :  et  ‘  in 
bonitate  tua  doce.  me  justb- 
ficaliories  tuas. 

69.  Multiplicata  est  super 
me  iniquitas  superborum  : 
ego  a  ute  m  ih  to  to  corde 
meo  scrulabor  mandata  tua. 

70.  Coagulatum  est  sicut 
lac  cor  eorum:  ego  vero  lc- 
gem  tuam  rneditatus  sum. 

71.  Bornim  mihi,  quia  bii- 
miliasti  me ,  ut  discam  ju,- 
stilicatioues  tijas. 

72.  Bonum  inilii  lex  oris 

tui,  super  millia  auri,  et 
argenti.  ‘  ‘ 

JOD. 

73.  Manus  tuae  fecerunt 

me  ,  et  plasmaveru^t  me  : 
da  mihi  intellectum ,  et  di- 
scam  mandata  tua.  , 

74.  Qui  timent  te,  Vi- 
debunt  me,  et  laetabuntujf , 
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bol’  ti  ricsi  tvoje  sverhu  u- 
fah. 

75.  Poznado,  Gospodine, 
daje  pravda  sudi  tvoi:  i  u 
istini  tvojoj  poniziosi  mene. 

76.  Budi  miloserdje  tvoje, 
dame  utishi,  polak  izustja 

tvoga  slugi  tvomu. 

* 

77.  Dojdu  meni  stnilova- 
nja  tvoja,  i  xivitchu:  jerbo 
je  zakon  tvoj  promišljanje 
moje. 

7 8.  Smutiuse  holi,  jerbo 
nepravedno  krivica  csinishe 

roLi  meni :  jachase  pak  za- 
avliatiu  zapo  vid  ma  tvoim\ 

79.  Obratilise  meni  boje- 
chise  tebe :  i  koi  znadu  svi- 
docsbe  tvoje. 

80.  Budi  serdce  moje  neo- 
trunjeno  u  opravdan jim*  tvo- 
im’ ,  daše  ne  smutim. 

C  A  P  H. 

81.  Poman jka  u  spasonOst 
tvoju  dusha  moja:  i  u  rics 
se  tvoju  sverhu  ufah. 

82.  Pomanjkashe  ocsi  mo¬ 
je  na  izustje  tvoje,  govore- 
chi :  kadcheshme  utisnit*  ? 

83.  Jerbose  ucsinih  kako 
mUhina  na  mrazu:  oprav¬ 
danja  tvoja  ne  zaboravih. 

84.  Kolikoje  danah  sluge 
tvoga?  kadchesh  csinit’  od 
progonechih  mene  sud? 

85«  Skozivashemi  nepraved¬ 
ni  pripovidke,  ali  ne  lako 
zakon  tvoj. 

86.  Sve  zapovidi  tvoje  isti¬ 
na  :  krivome  progonishe  , 
pomozime. 

87.  Malo  manje  dokoncsa- 
abeme  na  zemlji  :  ja  pak 
nazaostavih  zapovidi  tvoje.  | 


quia  in  verba  tua  sttpcr- 
speravi. 

75.  Cognovi  ,  Domine  , 
quia  aequitas  j  udici  a  tua : 
et  in  veritate  tua  humili- 
osti  me. 

76.  Fiat  misericordia  tua, 
ut  con  sole  tur  me ,  secun- 
đum  eloquium  tuum  servo 
tuo. 

77.  Veniant  mihi  misera* 
tiones  tuae,  et  vi  vam:  guia 
lex  tua  meditatio  mea  est. 

78.  Confundantur  super- 
bi,  quia  injuste  iniquitatem 
fecerunt  in  me:  ego  autem 
exercebor  in  mandatis  tuis. 

79.  Convertantur  mihi  ti- 
I  mentes  te :  et  qui  noverunt 
testiraonia  tua 

•80.  Fiat  cor  me  nm  j'mma- 
culatum  in  justificationibus 
tuis ,  ut  nou  coufundar. 

C  A  P  H. 

81.  Defecit  in  salutare  tu« 
um  anima  mea:  et  in  ver- 
bum  tuum  supersperavi. 

82.  Pefccerunt  oculi  mei 
in  eloquiura  tuum  ,  dicen- 
tes:  quando  corisolaberis  me? 

83.  Quia  factus  sam  sicut 
uter  in  pruina :  justificatio- 
nes  tuas  non  sum  oblitus. 

84.  Quot  sunt  dies  servi 
tui?  (juando  facies  de  perse- 
quentibus  me  judicium? 

85.  Narraverunt  mihi  ini- 
qui  fabulationes ,  sed  non 
ut  lex  tua. 

86.  Omnia  mandata  tua 
veritas :  inique  persecuti  sunt 
me ,  adiuva  me. 

87.  raulominus  consum- 
maverunt  me  in  terra:  ego 
autem  non  dereliqui  man¬ 
data  tua.  • 
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88.  Polak  miloserdia  tvo- 

Ša  oxivime  :  i  csuvatcnu  svi- 
ocsbe  listah  tvoih. 

L  A  M  E  D. 

89.  Na  vicsno,  Gospodine, 
rics  tvoja  obstaja  na  nebu. 

90.  U  porodjaj  i  porodjaj 
istina  tvoja:  utemeljiosi  ze m- 
Iju ,  i  obstaja. 

91.  Uredjenjem  tvoim  stal¬ 
no  stoi  dan  :  buduch  da  sva¬ 
ka  sluxe  tebi. 

92.  Osim.  shtoje  zakon 
tvoj  promishljanje  moje,  on- 
dabi  moxebit’  poginuo  bio 
u  poniznosti  mojoj. 

93.  Na  vicsno  nechu  zabo¬ 
ravit’  opravdanja  tvoja,  jer- 
s ime  u  njima  oxivio. 

94.  Tvojsam  ja,  saranime: 
buduch  dasara  opravdauja 
tvoja  iztraxivao. 

95.  Mene  csekashe  grish- 
nici,  dabime  pogubili:  svi- 
docsanstva  tvoja  razumih. 

96.  Svakog*  dokon csan ja 
vidih  sverhu :  shiroka  zapo- 
vid  tvoja  vele. 

M  E  M. 

97.  Kako  obljubih  zakon 
tvoj ,  Gospodine  ?  vas  dan  je 
promishljanje  moje. 

98.  Sverhu  nepriateljah 
moih  pametuame  ucsitiih 
zapovidju  tvojom:  jerboinie 
na  vicsno.  I 

99..  Sverhu  svih  ucsechih 
mene  razumih:  dasu  svidocsbe 
tvoje  promishljanje  moje. 

100.  Sverhu  starih  razu¬ 
mih  :  dasam  zapovidi  tvoje 
traxio. 

101.  Od  svakog*  pula  zlog* 
ukratih  noge  moje :  da  csu- 
vam  ricsi  ttvojc. 


439 

88.  Secundum  misericor- 
diam  tuam  vivifica  me:  et 
custodiam  testimonia  oris  tui. 

L  A  M  E  D. 

89.  In  aeternum ,  Domi- 
ne ,  verbum  tuum  perma- 

[  net  in  coelo. 

I  90.  In  gcnerationem  et 
generationem  veritas  tua  : 
I  fundasti  terram,  et  permanet. 

I  91.  Ordinatione  tua  perse- 
|  verat  dies :  quontam  omnia 
serviunt  tibi. 

92.  Nisi  quod  lex  tua 
meditatio  mea  est,  tune  forte 
periissem  in  humilitate  mea. 

93.  Inaeternuih  non  obli- 
viscar  j  ustihcationes  tuas , 
quia  in  ipsis  vivificasti  me . 

94.  Tuus  sum  ego ,  sal- 
vum  me  fac:  quoniam  justi- 
ficationes  tuas  exquisivi. 

95.  Me  exspectaverunt  pec- 
catores ,  ut  perderent  me  : 
testimonia  tua  intellexi. 

96.  Omni8  consummatio- 
nis  vidi  finem:  latum  man¬ 
datom  tuum  nimis. 

M  E  M. 

97.  Quomodo.  dilexi  le- 
gem  tuam,  Domine?  tota 
die  meditatio  mea  est. 

98.  Super  inimicos  meos 
rudentem  me  fecisti  man- 
alo  tuo:  quia  in  aeternum 

mihi  est. 

99.  Super  omnes  docen- 
tes  me  intellexi :  quia  te¬ 
stimonia  tuameditatiomea  est. 

100.  Super  senes  intelle- 
xi :  quia  mandata  tua  quae- 
sivi. 

101»  Ab  omni  via  mala 
prohibui  pedes  meos  :  ut 
custodiam  verba  tua. 
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102.  Od  sudahse  tvoih  ne¬ 
sklonih,  jerbo  t\  zakon  sla- 
vih  meni. 

103.  Kakosu  sladka,gerlu 
momu  izuatja  tvoja,  sverhu 
meda  ustma  inoim’. 

104.  Od  zapovidih  tvoih 
razumib  :  zato  merzih  nqi  sva¬ 
ki  put  nepravde. 

NV  N. 

105.  Svitnica  nogam’  moim’ 
rics  tvoja,  i  svitlosl  jstazam’ 
moim\ 

106.  Zaklcse ,  i  odlucsih 
csuvati  sude  pravednosti 
tvoje. 

107.  Ponizihse  odsvuda  , 
Gospodine  :  oxivime  polak 
ricsi  tvoje. 

108.  Povoljna  ustah  moih 
dobrougodna  ucsini ,  Gospo¬ 
dine  :  i  sude  tvoje  ucsimc. 

109.  Dusha  moja  u  rukam* 
moim*  yazđa:  i  zakou  tvoj 
ne  zaboravih. 

1 10.  S ta vishc  grishnici  zam¬ 
ku  meni:  i  od  zapovidih  tvoih 
ne  zaido. 

111.  Bashtinom  dobih  svi- 
docsanstva  tvoja  na  vicsno  : 
jerbosu  uzigrauje  serdca 
moga. 

112.  Pognu  serdce  moje 
za  csinit’  opravdanja  tvoja  na 
vicsno  ,  radi  naknadenja. 

SAMECfl, 

113.  Na  krive  merzih :  a 
zakon  tvoj  obljubih. 

114.  Pomochnik,  ipriatnik 
mosi  ti:  1  na  rics  tvoju  sver¬ 
hu  ufah. 

115.  Uklonitese  od  meri£ 
zlochudni:  i  motritchu  zapo- 
vidi  Boga  moga. 

116.  Primi  me  polak  izu-  j 


102.  A  judiciis  tuis  non 
declinavi  ,  <juia  tu  legern  po- 
suisti  mihi. 

103.  Quam  dulcia  fauci- 
bus  meis  elocjuia  tua ,  super 
mel  ori  meo. 

104.  A  mandatis  tuis  in- 
tellpxi :  proptere^  odivi  o- 
mnein  viam  inicrmtatis. 

N  U  N.  ^ 

105.  Lucerna  pedihus  meis 
verbum  tuum,  et  lumen  se- 
milis  meis. 

106.  Juravi,  et  statui  cu- 
stodire  judicia  justitiae  tuae, 

107.  Humiliatus  aum  us^ 
<juequa<jue,  Dornine ;  vififica 
me  secundum  verbum  tuum. 

108.  Voluntaria  oris  mei 
beneplacita  fac ,  Domine  ;  et 
judicia  tua  doce  me.' 

,  109.  Anima  mea  iu  raani- 
bus  meis  semper :  et  legem 
tuam  non  sum  obiitus. 

110.  Posuerunt  peccatores 
lacjueura  mihi :  et  de  raan- 
datis  tuis  non  crravi. 

111.  Haei*editate  acquisivi 
testimonia  tua  in  aelernum: 
(fuia  exu!tatio  cordis  mei 
sunt. 

112.  Inclinavi  cor  meum 
ad  faciendas  justificationes 
luas  in  aeLernum ,  propter 
retributioncni. 

S  A  M  E  C  H. 

113.  Iniguos  odio  habui: 
et  legem  tuam  dilcxi. 

114.  Adjutor,  et  suscepior 
rneus  es  tu :  et  iu  verbum 
Luum  supersperavi. 

115.  Dcclinate  a  me  ma¬ 
ligni  :  et  seru  tabor,  mandata 
Dei  mei. 

116.  Suscipe  me  secuu- 
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Uja  ty?>ga ,  it*ifilchu  2  i  ne 
smutile  pd  peckanja  moga. 


)  117.  Pomozime  ,  i  spasen 
budem  i  promishijatcnu  u 
opravdaujim’  tvoim’  vazda. 

118.  Pobuliosi  svq  odlaze- 
che  od  sudah  tvpib  :  jerboje 
krivo  misbljenje  rijiub« 

.  419*  Pristupi  ju  juchc  scinih 
sye  grishuike  zemlje:  zato 
obljubih  svidpcsaustva  tvoja, 

120.  Ubodi  bojazom  tvoim 
-putt  moju:  od  s^dahbose 
igoih  plashih. 

,  A  I  N. 

j!21.  Csiuib  sud  i  pravdu: 
pe  pridajmc  potvarajuchim’ 
mane.  , 

422.  Primi  slpgu  tvpga  na 
dflljro;  ne  potvaralime  boli. 

-  1  ,  ,  -  . 

123.  Ocsi  moje  pomanjka- 
ahe  na  sp^sopa^t  tvoja,  i 
pa  izustje  pravde  tvoje. 

124.  Ucsini  sa  slugom  tvo- 
im  polak  iniloserdja  tvoga, 
i  opravdanja  tvoja  ucsime. 

.  425.  Šlaga  Ivojfam  ja  : 
dajmi  razum ,  da  znam  svi- 
docsbe  tvoje. 

126.  Vrime  za  csiniL’,  Go¬ 
spodine  2  razsusbezakon  tvoj. 

127.  Zato  obljubih  zapo- 
yj4t  tvoje,  sverhu  zlata,  i  to¬ 
paza. 

428.  Zbog  toga  na  sve  za- 
povidi  tvoje  upravljahše  2 
svaki  put  nepravedni  merzib- 

P  H  E. 

129.  Csudnovata  svidocsan- 
stva  tvoja:  zatoih  promatrali , 
.dusha  moja.  » 


dum  eJoquium  Xaum%  et*  vi- 
vaiu  s,  et  non  confundat  me 
ab  exspectatione  mea, 

117**  Ađjuva  me,  et  sal¬ 
vu^  ero:  et  meditabor  in 
justificalionibus  tuis  semper* 

118,  Sprovisti  bmnes  !di- 
scedoales  at  judiciis  j  tili*  : 
quia  injust^i  ,  cogitatio,'  eot- 
rurn. 

Ili),*  Praevarioautes .  repu- 
t#vj  omnes  peopatbVes  ter- 
rae;  ideo  dilexi  testimonia.  tiia. 

120.  Confige  timore  tuo 

carned  nieas :  ,  a  j  uđicii*  puira 
tui?  timui*.  •  ■ 

AIN.  . 

121.  Peci  judiciutp  fit  ju- 
Stitiam  :  noa  tradas  me  v  ca- 
lumniautibus  me.  ; 

,  122.  Suscipe  aervum  tu- 
um  in  bonum  :  non  calitr 
mnientur  me  superbi.  * 

123.  Oculi  mei  defecerunt 
in  salutare  tuutn  ,  et  in 
elouuium  justitiae  tuae. "* 

121.  Fac  cutn  servo  tu© 
secundum  misericordiaro  tu- 
om,  et  justificationes  tuas 
doce  me. 

125.  Servus  tuus  sum  ego : 
da  mi  bi  intellectum,  ut  aotarp 
testimonia  tua. 

126.  Tempus  facieadi,  Po*- 
mine  :  dissipaverunt  iegcm  . 
tuam. 

127.  Ideo  dilexi  mandata 
tua,  super  a  u  rum  ,  et  to¬ 
pazi  on. 

128.  Proptera  ad  omnia 
mandala  tua  dirigebajr  o- 
mnemviam  ini^uam  odio 
habui. 

P  H  E. 

129.  Mirabilia  testimonia 
tua:  ideo  scrutata  est  ea 
anima  mea. 
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130.  Tomacsenje  besidah 
tvoih  prosvitljuje  ,  i  razum 
daje  malanim*.  » 

131.  Usta  moja  otvorih, 
i  duh  povuko,  jerbo  zapo  vidi 
tvoje  xudja. 

132.  Pogledaj  name  ,  i 
smilujmise ,  polak  suda  Iju- 
bechih  ime  tvoje. 

#  433.  Korake  moje  uprav¬ 
ljaj  polak  tzustja  tvoga:  i  ne 
gogpodujmi  svaka  nepravda. 

134.  Odkupime  od  po- 
tvorenjah  ljuđih,  da  csuvam 
zapo  vidi  tvoje. 

135.  Lice  tvoje  prosvitli 
sverhu  sluge  tvoga  t  i  ucsi 
me  opravdanja  tvoja. 

13o.  Izhode  vodah  pove- 
doshe  ocsi  moje :  jerbo  ne 
csuvashe  zakon  tvoj. 

SADE. 

137.  Pravedansi  ,  Gospo¬ 
dine  ,  i  pravi  sud  tvoj. 

138.  Zapovidiosi  pravdu 
svidocsbe  tvoje,  i  istinu  tvo¬ 
ju  sasma. 

139.  Venuti  csinih  mene 
oxudnost  moja :  jerbo'  za- 
oravishe  ricsi  tvoje  nepria- 

telji  moi. 

140.  Ognjeno  izustje  tvoje 
veoma  :  i  sluga  tvoj  oblju- 
bihga.^ 

141«  Mladjansam  ja  ,  i 
pohuljen:  opravdanja  tvoja  < 
ne  zaboravih. 

142.  Pravda  tvoja ,  pravda 
na  vicsno,  i  zakon  tvoj  isti¬ 
na. 

143.  Nevolja  i  tiskocha 
najdosheme  *  zapo  vidi  tvoje 
jest  promatranje  moje. 


^  130.  Declaratio  sermonum 

tuorum  illuminat ,  et  intel- 
lectum  dat  parvulis. 

131.  Os  meum  aperui ,  et 
attraxi  spiritum ,  <juia  man¬ 
data  tua  desiderabam. 

132.  Aspice  in  me,  et  mi- 
serere  mei ,  secundum  ju- 
dicium  diligentium  nomen 
tuum. 

133.  Gressus  meos  đirige 
secundum  eloqaium  tuum : 
et  non  dominetur  mei  omais 
injustitia. 

134.  Redime  me  a  calu- 
mniis  hominum,  ut  custo- 
diam  mandata  tua. 

135.  Faciem  tuam  illumi- 
na  super  servum  tuum : 
et  doce  me  justificationes  tnas. 

136.  Exitus  a<juarum  de- 
duxerunt  oculi  mei  :  quia 
non  custodierunt  legem  tu¬ 
am.  - 

SADE. 

137.  Justus  es,  Domine* 
et  rectum  judiciura  tuum. 

138.  Mandasti  justitiam  te- 
stimonia  tua  ,  et  veritatem 
tuam  nimis. 

139.  Tabescere  me  fecit 
zelus  me  us :  quia  obliti  sunt 
verba  tua  inimici  mei. 

140.  Ignitum  eloquium  tu¬ 
um  vehementer:  et  servus 
tuus  dilexit  illud. 

141.  Adolescentulus  sura 
ego,  et  contemptus:  justifi- 
catiohes  tuas  non  sum  obi  i  tua. 

142.  Justitia  tua,  justitia 
in  aeternum ,  et  lex  tua  ve- 
ritas. 

143.  Tribulatio  et  angu- 
stia  invenerunt  me:  manda¬ 
ta, tua  meditatio  mea  est. 
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144.  PraVćđnost  sviđocsan- 
stva  tvoja  na  vicsno :  razum 
dajmi,  i  zivitchu. 

C  A  P  H. 

145.  Vapih  u  svemu  serd- 
cu  momu,  uslishajme  Go¬ 
spodine:  opra  vdanjachu  tvo¬ 
ja  potraxit\ 

145.  Vapih  k’tebi,  spaše¬ 
nome  ucsini :  da  csuvam  za¬ 
po  vidi  tvoje. 

147.  Priteko  u  zrilochi,  i 
vapih ,  jerbo  na  ricsi  tvoje 
sverfau  ufah. 

448.  Pritekoshe  oćsi  moje 
k’tcbi  svan utjera  ,  dobi  pro¬ 
matrao  izu st ja  tvoja. 

149.  Glas  moj  slusbaj  po- 
lak  suiloserdia  tvoga ,  Go¬ 
spodine  ,  i  polak  suda  tvoga 
oxivime. 

150.  Priblixashese  progo- 
nechime  nepravdi:  od  za¬ 
kona  pak  tvoga  dalekose  u- 
csinishe. 

151.  Blizusi  ti,  Gospodine: 
i  svi  puti  tvoi  istina. 

152.  Pocsetkom  poznah  od 
svidocsbah  tvoih ,  dasiih  na 
vicsno  utemeljio. 

R  £  S. 

153.  Vidi  poniznost  moju, 
i  izbavime  ,  jerbo  zakon 
tvoj  zaboravio  nisam. 

154.  Sudi  sud  moj,  i  od- 
kupime  :  radi  izustja  tvoga 
oxivime. 

155.  Daleko  je  od  grishni- 
kah  spasenje,  jerbo  t*  oprav¬ 
danja  tvoja  ne  iztraxivashe. 

155.  Miloserd ja  tvoja  mno¬ 
ga,  Gospodine:  polak  suda 
tvoga  oxivime. 

157.  Mnogi  koime  progo¬ 
ne  f  i  nevoljeme  :  od  svi- 


144.  Aequitas  testimonia 
tua  in  aeternum  :  intelle- 
ctum  da  mihi,  et  'vivam. 

C  A  P  H. 

145.  Clamavi  in  toto  cor- 
de  meo ,  exaudi  me  Domi- 
ne :  justificationes  tuas  re- 
quiram. 

145.  Clamavi  ad  te,  sal- 
vum  me  fac:  ut  custodiam 
mandata  tua. 

147.  Praeveni  in  maturita- 
te ,  et  clamavi ,  quia  in  ver- 
ba  tua  supersperavi. 

148.  Praevenerunt  oeuli 
mei  ad  te  diluculo ,  ut  me- 
ditarer  eloquia  tua. 

149.  Voćem  meam  audi 
secunđum  misericordiam  tu¬ 
lim  ,  Dom  ine ,  et  secunđum 
judicium  tuum  vivifica  me. 

150.  Appropinquaverunt 
perseguentes  me  iniquitati: 
a  lege  autem  tua  longe  fa- 
cti  sunt. 

151.  Prope  es  tu,  Dorai- 
ne :  et  omnes  viae  tuae  ve- 
ritas. 

152.  Initio  cognovi  de  te- 
itimonis  tuis,  quia  in  aeter¬ 
num  fundasti  ea. 

R  E  S. 

153.  Videhumiiitatem  me¬ 
am  ,  et  eripe  me  ,  quia  le¬ 
ge  m  tuum  non  sam  oblitus. 

154.  J udica  judicium  me- 
ura,  et  redime  me :  propter 
eloquium  tuum  vivifica  me. 

155.  Longe  a  peccatori- 
bus  salus ,  quia  justificutio- 
nes  tuas  non  exquisierunt. 

156.  Misericordiae  tuae 
muilae,  Domine:  secunđum 
judicium  tuum  vivifica  me. 

157.  Malti  qui  perse- 
quuniur  me,  et  tribulant 
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dpcabalia*  tyoilV  ne  uklo-  me  :a  testimoniia  tui*  pon 
uih.  •  decljpavi.  ‘  ’: 

158.  Vidjh  pristupajuche,,  158.  Vidi  praevAcicaaies  f 
i  Ten  ja,  jerbp  izustja  tvoja  et  tabcscebara ,  quia  eloquia 
ne  csuvashe.  ■  ..  feua  non  custodierunt. 

169*  Vidi,  dasam  zappvidi  159f:Vide,  quoniam  man- 
tvoje  obljubio,  , Gospodine:  data  tua  dilexi  ,  Domine: 
u  miloserdju  tvomu  oxivi-  iu  misericordia  tua  vivilica 
one.  !  •  ; ‘  me.  . 

160.  Ppcsetat  ricsih  tvoiji  460.  Principlum  verborum 

istina:  na  vicsno,  svi  siu}i  tuo rum  veri tas  : :  jn  actftrnum 
.pravde  tvoje;  ,  *  *  omnia  'judicia  iuštitiae  tuae. 

sin.  a ;  s 1 8-r  •  ; 

161.  Poglavice,  progopi^  161.  Principes  persecpji 
zaman  ;  i  *od  ricsih  suut  me  gratis:  et  a  verbis 

Ivoih  uzbojase  serdee  moje.  jtuis  formidavit  cor  me  um. 

162.  Veselitchuse  ja  sver-  162.  Laetabpr  ego  super 

,hu  izi^stjab  tyoih,/  kano  koi  _qloquia  tua,  sicut  qui  ipve- 
jjpjde  pline  mnoge.  nit  spolia  multa. 

.  ,163.  Nepravednost  njerzib,  163.  Iniquit,aterp  odio  ha- 
i.pogerdi|iJ  zafcop  pak  tvoj  but,  et  abomiuatus  sura  :  ie- 
obljuj)ih.  gem  autem  tuam ,  di'Jexi. 

164.  Sedam  put  na  dan  .  161.  Septie?  in  đi,e  lau- 
Jjdu  reko  tebi,  $ycrhu  sp-  deip  dixi  tibi,  super  judicia 
dah  pravice  tvoje.  (  jusliae  tuae. 

_  165.  Mir  mnogi  ljubechim’  165.  Pax  multa  diligenti- 
zakon  tvoj :  i  nieim  smul-  bns  legem  tuam  :  et  non 
nje.  est  iilis  scandalum. 

_  166-  Izcsekjva  spasonost  166.  Exspectabam  saluta- 
J.voju,  Gospodine:  i  zapovi-  re  tuum ,  Domine:  et  man- 
di  tvoje  obljubih.  data  tua  dilexi. 

167.  Csuvah  dusha  moja  167.  Cuslodivit  animamea 

svidocsbe  tvoje,  i  obljubihih  teslimonia  tua  ,  et  diiexit 
veoma.  ,  ea  vehementer.  .  . 

168.  Derxah  zapoviditvo-  168.  Šervavi  mandala  tua, 

je?  i  svidocsbe  tvoje:  jerbo  et  teslimonia  tua:  quia  o- 
svi  puti  moi  na  pogledu  mnes  viae  meac  in  conspectu 
tvomu-  tuo. 

T  A  U,  ,  T  A  U. 

169.  Priblixaj  se  proshnja  169.  Appropipquet  depre- 

raoja  na  pogledu  tvomu ,  catio  mea  m  conspcctu  tuo, 
Gospodine:  polak  izustja  tvog’  Domine  :  juxta  eloquium  tu- 
dajmi  razum.  um  da  mihi  intellectum. 

176.  Ulizi  poiskanje  moje  170.  Intret  postulatio  mea 
na  pogledu  tvomu  :  pplak  in  conspectp.  tuo  :  secun- 
zustja  tvoga  izba  vime.  dum  eloquium  tuum  erjpe  me. 
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171.  Rigatche  usna  moja 
popivku ,  kadame  naucsish 
pravednosti  tvoje. 

172.  Ižr^chicne  jezik  moj 
izustjfe  tvbje :  jerbo  sve  zđ- 
povidi  tvoje  pravednost. 

173.  Bucli  ruka  tvoja,  da¬ 
ma  spasi  :  buduch  dasam 
zapovidi  tvoje  odabrao,  ? 

174.  Zaxelih  spasonost  tvo¬ 
ju,  Gospodine:  i  zakon  tvoj 
jest  promishUanje  moje. 

*175.  Xivitcne  dusha  moja, 
i  falilche  tebe:  i  sudi  tvoi 
pomoehiche  mene« 

176.  Zabludih,  kanot’  ovća, 
koja  poginu:  traxi  slugu  tvo¬ 
ga,  jerbo  zapovidi  tvoje  za¬ 
boravio  nisam. 


171.  Eructabunt  Ubi  a  mea 
hvmnum  ,  cum  docueris  me* 
justificationes  tuas. 

172.  Proniintiabit  linguai 
mea  elo^uium  tuum:  qaia 
omnia  mandata  tua  aequitas. 

173.  Fiat  manus  tua,  ut 
salve t  me  :  quoniam  mandata 
tua  elegijt  * 

174.  Concupivi  salutare 
tuum ,  Domine :  et  lex  tua 
medi  talio  mea  est* 

175.  Vivet  anima  mea, 

et  laudabit  te:  et  judicia  tua 
adjuvabunt  me.  ; 

176.  Erravi,  sicut  ovis, 
quae  periit>  quaere  servum 
tuum  ,  quia  mandata  tita 
non  stim  oblitufll. 


PISMA  CXIX< 


Suprot  ogovoriteijim * ,  i  progonitelj  im,’  pomock  prosite. 


1.  jL  opivka  skalinab. 

K’Gospođinu,  kadbise  ne- 
voljid  ,  trapih :  i '  uslishah 
mene. 

2.  Gospodine,  oslobodi  du- 
sbu  moju  od  usnah  krivih 

i  od  jezika  himbenog. 

3.  Shtotise  dade,  ili  sblo- 
tise  pristavi  na  jezik  him¬ 
beni  ? 

4.  Strile  mogucheg’  oshtre, 
S’ugljenjem  puste. 

5.  Jao  meni,  jerbose  stano¬ 
vanje  moje  produlji:  pribi¬ 
vah  s’pribivajuchimu  Cedro. 


anticum  graduum. 


i.G. 

Ad  Dorainum  ;  cuni  tri- 
bularer,  damavl:  et  exau^ 
divit  me. 

2.  Domine  ,r  libertt  ani- 
mflra  rtieam  a  labiis  iniquis ,; 
et  a  lihgua  dolosa. 

3.  Quid  detur  tibi,  aut 

quid  apponaiur  tibi  ad  liri-1 
guam  dolosam  ?  ' 

4.  Sngittae  potentis  acu«^ 
tae ,  cum  darbonibus  desola-* 
toriis. 

5.  Heu  mihi ,  quia  inco- 
latus  meus  prolongatus  est : 
habitavi  cum  habitantibus 
Cedar. 


1.  Cantica  graduum  dicuntur  15.  seqq,  Psalmi,  forte  ab  deva- 
tione  vocis  ,  vel  quod  in  15.  templi  gradibus  cancrcntur. 
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6.  Mnogo  stanovnica  bih  6.  Multum  incola  fuit 

đosha  moja.  *  .autima  mea. 

7 .  S' onima  ,  koi  merzishe  7.  Cura  hig,  qui  oderunt 

na  mir,  bia  miran:  kadaim  pacera,  erom  pacifictis  :  cum 
govora,  udarau  'name  za«  loquebar  illis,  impugnabant 
man.  me  gratis« 


PISMA  CXX. 

Kod  samog 9  Boga  pomoch  i  utishenje  trcucitite  mora, 

1.  Popivka  skalinah.  1.  Canticum  građuum. 

Dignu  ocsi  moje  na  gore,  Levavi  oculos  meos  in 
odkudche  dojti  pomoch  me-  montes,  unde  veniet  auxi- 
nu  li  um  mihi. 

2.  Pomoch  moja  od  Go-  2.  AiuđUum  meum  a  Do« 
spodina,  koi  ucsinih  nebo  i  mino,  <jui  fecit  coelura  et 
zemlju.  #  .  terram. 

3«  Ne  dao  na  ganutje  no-  3«  Non  det  in  commotio- 
ga  tvoja:  niti  drimao,  koite  nem  pedem  tuum  :  neque 
csava«  dorraitet,  qui  custodit  te* 

4.  Evo  neche  drimat.%  niti  4.  Ecce  non  dormitabit , 
spavat’,  koi  csuva  Israela*  neque  dorraiet,  qui  custodit 

Israel* 

5«  Gospođin  csuva  tebe,  5.  Dominus  custodit)  te. 
Gospodin  zasbtitenje  tvoje  Dominus  protectio  tua  su- 
sveAu  ruke  desne  tvoje.  per  mamim  dexteratn  tuam. 

6.  Obdan  sunce  nechete  (i.  Per  diem  sol  non  uret 
palit’ :  niti  misec  ob  noch.  te :  neque  luna  per  noctem. 

7.  Gospodin  csuvate  od  7*  Dominus  custodit  leab 

svakog’  zla:  csuvao  dusbu  omni malo: custodiatan imam 
tvoju  Gospodin«  Luam  Dominus. 

tt«  Gospodin  csuvao  ulazak  8.  Dominus  custodiat  in- 
tvoj,  i  izhodak  tvoj :  od  ov-  troitum  tuum  ,  et  exitum 
da  sad,  i  tia  do  vika«  tuum:  cx  boe  nuuc,  et  us- 

|que  in  saeculuni. 
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PISMA  CXXI. 

Blaženstvo  Csrkve  Boxj e  ,  i  Domovine  Nebeske. 

1.  JPopivka  skalinah. 

Veselihse  u  onim9,  kojase 
rckoshe  meni :  u  kucha  Go¬ 
spodnju  pojdemo. 

2.  Slojeche  biu  noge^  na- 
she  upriavorjim9  tvoim%  Je- 
rusaleme. 

3.  Jeruaalem,  koise  zida 
kano  varosh ,  kog*  dionica  tvo 
njegovo  na  to  isto. 

4.  Onamobo  uzidjoshepo- 
kolenja ,  pokolenja  Gospodi¬ 
na  :  svidocsba  Israela  za  is- 
povidatse  imenu  Gospod¬ 
njem9« 

5.  Jerbo  ondi  sidishe  sto- 
li  na  sudu,  stoli  sverhuku- 
che.  Davida. 

,  6.  Prosite ,  koiasu  na  mir 
Jernsalema :  i  obilnost  lju- 
bechim9  tebe. 

7.  Budi  mir  u  krinosti 

tvojoj,  i  obiinost  u  kucnam9 
tvoim9.  tuis* 

8 .  Radi  bratje  moje  ,  i  8.  Propter  fratres  meos, 

blixnjih  moih,  govora  mir  et  proximos  meos,  loquebar 
od  tebe.  pacem  de  te. 

9.  Zarad  kuche  Gospodina  9.  Propter  domom  Do^ 

Boga  nasheg9 ,  traxih  dobra  mini  Dei  nostri  ,  guaesivi 
tebi.  bona  tibi. 


‘5.  Qaia  illic  sederunt  (Jerbo  ondi  sidishe  )  i.  e.  constitutae 
sant  sedes  ad  judicium.  q.  d.  tertia  ratio ,  cur  adeo  lactatus  »um  in 
aaceasa  JerasaJem  ,  c«t ,  qu».i  familiae  Davidicae  con«titutiu  e*t  a  Deo 
« Ubi  li«  throDus  regiua  et  judicialia. 


1.  V^anticum  graduum. 

Laetatus  snm  inhis,  cpiae 
dicta  sunt  mibi :  in  domum 
Domini  ibimus. 

2«  Stantes  erant  pedes  no¬ 
stri  in  atriis  tuis  ,  Jerusa- 
lem. 

3.  Jerusalem  ,  quae  aedifi- 
catur  ut  civitas ,  cujus  par- 
ticipatio  ejus  in  idipsura. 

4.  IIluc  eoim  ascenderunt 
tribus,  tribus  Do  mini:  testi- 
monium  Israel  ad  confiten- 
dum  nomini  Đomini : 

• 

5.  Quia  illic  sederunt  se¬ 
des  in  judicio ,  sedes  super 
domum  David. 

6.  Rogate,  <juae  ad  pacem 
sunt  Jerusalem:  et  abundan- 
tia  diligentibus  te. 

7.  Fiat  pax  in  virtutetua, 
et  abundantia*  in  turribu* 
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PISMA  CXXII. : 


Ocsi  k?  Bogu  dignut  ise  mordju . 


1.  Popivk«  skalinah.  >  ' 

K’tebi  uzdignu  ocsi  moje, 
koi  pribivash  na  nebesim9. 

2.  Evo  kako  ocsi  slugah 
u  rukam9  Gospodarah  svoih: 
kako  ocsi  sluxbenice  u  ru- 
kam9  Gospoje  svoie  :  tako’ 
ocsi  nqshe  k’Gospodinu  Bogu 
nashcm9  ,  doklese  smiluje 
nami# 


3.  Smilujse  nami,  Gospo¬ 
dine  j  smilujse  nami ,  jer- 
bose  mnogo  napunisinO  po- 
buljenjem. 

4.  Jerbose  mnogo  napu- 
nih  dusha  nasha :  pogerda 
obilujttchim9,  i  pobulenje  ho- 
lim9. 


1.  v^antieum  graduum. 

Ad  te  levavi  oculos  mte- 
os,  cpii  habitas  in  coelis**. 

2.  Ecce  sicut  oculi  đer- 
vorura  in  manibus  Domino- 
rum  suorum  ;  sicut  oculi 
ancillae  in  manibus  Domi- 
nae  suae :  i  ta  oculi  nostri  ad 
Dominum  Deum  nostrum , 
donec  misereatur  nostri. 

3.  Miserere  nostri,  Domi- 
ne ,  miserere  nostri ,  quia 
multum  repleti  sumus  de- 
spectione : 

4.  Quia  multum  repleta 
est  a  ni  ma  nostra :  opprobri- 
um  abundantibus,  et  despe-> 
ctio  superbis. 


PISMA  CXXIII. 


Zafalnott  fiogu  za  ćslobođjenjt  iz  pogibelji • 


1.  JPopivka  skalinah. 

Osim  da  Gospodin  bishe  u 
nami  ,  rekao  sad  Israel : 

2.  Osim  da  Gospodin  bishe 
u  nami ,  kadfai  ustali  ljudi 
na  nas , 

3.  Moxebit9  bi  xive  pro- 
xderli  nus.  Kad  bi  se  scrdio 
gnjiv  njiov  na  nc.s , 

4.  Moxebit9  bi  nas  voda 
poserkala. 

5.  Potok  pridjc  dusha  na- 


i.  C. 


anticum  graduum. 

Nisi  Dominus  erat  in  no- 
bis ,  dicat  nunc  Israel: 

2*  Nisi  qu,ia  Dominus  crat 
in  nobis ,  cum  exurgerent 
homines  in  nos,. 

3.  Forle  vivos  deglutis- 
sent  nos.  Cum  irasceretur 
furor  eorum  in  nos, 

4.  Forsitan  d<jua  absor- 
buisset  nos. 

a.  Torrcntcm  pcrtransi- 


1.  Quia  ( Jerbo )  Paiticula  hacc  abundat  more  graecanico  tc! 
bumatur  pio  sane. 
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sha :  moxcbit’  bi  prishla  bila 
dusha  nasha  vodu  nepo.dne- 
sivu. 

6.  Blagosovljen  Gospodin, 
koi  nas  ne  dade  na  uiatje- 
nje  zubim’  njiuh. 

7.  Dusha  nasha  kano  vra- 
bao  izbavihse  od  zamke  lo- 
vechih :  zamkase  razterxe , 
a  mise  oslobodismo. 

8.  Pomaganje  nashe  u  ime 
Gospodina ,  koi  ucsinih  nebo 
i  zemlju« 


vit  anima  nostra  i  forsitan 
pcrtransisset  anima  nostra 
aquam  intolerabilem. 

6 .  Benediclus  Dominus  , 
qui  non  dedit  nos  in  capti- 
onem  dentibus  eorum. 

7.  Anima  nostra  sicut  pas-r 
ser  erepta  est  de  laqueo  ve^ 
nantium  :  lacrueus  contritua 
est  ,  et  nos  liberati  sumus. 

8.  Adjutorium  nostrumin 
nomine  Domini ,  quj  feci| 
ooelum  et  terram, 


PISMA  CXXIY. 

Stalnost  serdca  csovika  provodnog. 


1.  JT opivka  skalinah. 

Koise  uzdaju  u  Gospođi¬ 
na,  kako  gora  Siona:  nechese 
krenut9  na  vicsno,  koi  pri¬ 
biva 

2.  U  Jerusalemu.  Gore  u 
okolishu  njegovom’:  a  Go¬ 
spodin  u  okolishu  puka  svog’, 
od  ovud  sad,  i  tia  do  vika. 

3.  Jerbo  neche  ostavit’  Go¬ 
spodin  shibu  grishuikah  sver- 

,  hu  dila  pravednih :  da  ne 
pruxe  pravedni  na  krivicu 
ruke  svoje. 

4.  Dobrocsini,  Gospodine, 
dobrim’ ,  i  pravim’  serdcem. 

5.  Uklanjajuchese  pak  na 
duxnosti  dovestiche  Gospo¬ 
din  s’dillujuchim’  nepravdu: 
mir  sverhu  Israela, 


1,  V^anticum  grad  u  ura, 

Qui  confidunt  in  Domino, 
sicut  mons  Sion  \  non  com-r 
movebitur  iu  aeternura,  qui 
habitat 

2.  In  Jerusalem,  Montes 
in  circuitu  ejus;  et  Domi- 
nus  in  circuitu  populi  sui, 
ex  hoc  nuno  ,  et  usque  in 
saeculum, 

3.  Quia  non  relinquel  Do¬ 
minus  virgam  peccatorum 
super  sortcm  j  us  tor  um :  ut 
non  extendant  justi  ad  ini- 
quitatem  manus  suas, 

4.  Bepefac,  Domine,  bo- 
nis ,  et  rectis  corde. 

5.  Declinantes  autem  in 
obligfctiones  adducet  Domi¬ 
nus  cuin  operantibns  iniqui- 
talem :  po*  super  broel. 


Pism.  Svet*  &uez,  ///, 


39 
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PISMA  CXXV. 


Posli  aalottnos’  etueanjstva ,  vesela  sloboshtina  nas  oseka. 


1.  P opivka  skalinah. 

U  obratjenju  Gospodin  sa- 
sanstva  Siona ,  ucsinismose 
kakot’  utisheni  s 

2.  Tadase  napunisbe  rado- 
Rtjom  usta  nasha,  i  jezik  nash  • 
uzi  granjem  >  Tada  budu  rekli 
med  narodim*:  uzvelicsah  Go¬ 
spodin  csiniti  shnjima. 

3.  Uzvelicsah  Gospodin  osi¬ 

nih  s’nami:  ucsinismose  ve- 
selechi.  . 

4.  Obrati,  Gospodine,  su- 
xanstvo  nashe ,  kano  potok 
na  jugu. 

5.  Koi  siju  u  suzam  ,  u 
uzigranju  xetiche. 

6.  Idjuchi  idjau,  i  plakau, 
hittaiuch  simenje  svoje.  Do- 
lazecni  pak  dojtiches’ uzi  gra¬ 
njem,  nosechisnopje  svoje. 


1.-  v^anticum  graduum. 

In  convertenao  Dominus 
captivitatem  Sion  ,  facti  su- 
mus  sicut ,  consolati : 

2.  Tune  repletum  est  gau- 
dio  os  nostrum,  et  lingua 
nostra  exultatione.  Tune  di- 
cent  inter  gentes:  magnifi- 
.  cavit  Dominus  facere  cum  eis. 

3«  Magnificavit  Dominus 
facere  noniseum:  facti  sumus 
laetantes. 

4.  Convcrte ,  Domine ,  ca¬ 
ptivitatem  nostram ,  sicut 
torrens  in  austro. 

5.  Qui  seminant  in  lacry- 
mis,  in  exultatione  metent. 

6.  Euntes  ibant,  et  flebant, 
mittentes  semina  sua.  Veni- 
entes  autem  venieut  cum  ex- 
ultatione,  portantes  manipu- 
los  suos. 


PISMA  exxvi. 


Ntima  sigurnosti ,  i  plodnosti  nego  u  Bogu* 


1.  JT  opi  vpa  skalinah  Salomo* 

naXko  Gospodin  ne  sagradi 
kuchu,  u  izprazno  trudishese, 
koi  nju  grade.  Ako  Gospodin 
ne  uesuva  grad,  zamanbdie, 
koiga  csuva*  ^ 


1.  v^anticum  graduum  Sa- 
lomonis. 

Nisi  Dominus  acdincaverit 
domum,  in  vanum  laboravc- 
runt  ,  cpii  aedilicant  eam. 
Nisi  Dominus  custodierit  ci- 
vitatem ,  frustra  vigilat,  qui 
custodit  eam. 


l. 

o  tivitatem 
lati .  i.  c. 


n  convertendo  (U  obratjenju)  Chald.  cum  converteret  ca- 
E»t  Herotosis  i.  e.  cum  captivos  reducet :  sicut  conso- 
valde  coosolati ,  ut  in  terpretes  eaponunt  in  Hebraeo. 


Digitized  by  v^.ooQle 


451 


KNJIGA  PISAMAIL 


2 .Isprazno  je  vami  prie  svi- 
lla  ustajat’ :  ustanite,  potlam 
tako  uzsidite,  toi  jidete  kruh 
[bolesti.  Kada  dade  lj  obijeni¬ 
ma  svoim’  san: 

3.  Evo  bashtina  Gospod¬ 
nja  sinci:  placha,  plod  u- 
trobe. 

4.  Kako  strile  u  ruci  mo- 
gucheg’ ,  tako  sinovi  izmet- 
nutih. 

5.  filaxen  mux ,  koi  na- 
punih  xelju  svoju  iz  njih  : 
nechese  smuti  t’ ,  kad  uzgo-  j 
vori  nepriateljim9  svoim’  na 
vratim9.  , 


2.  Vanum  est  vobis  ante 
lucem  surgere  :  surgite  , 
postquam  aederitis,  ouiinan- 
ducatis  panem  doloris.  Cnm 
dedent  dilectis  suis  so- 
mnum  : 

3.  Eceo  baereditas  Dom  i- 
m  filii :  merees,  fructus  ven- 
tris. 

4.  Sicut  sagittae  in  mana 
potcnlis ,  ita  filii  excusso- 
rum. 

5.  Beatus  vir,  qui  imple- 
Vlt  desiderium  suum  ex  ipsis: 
non  confundetur ,  cum  lo- 
•juetur  inimicis  suis  in  porta. 


PISMA  cxxra 


Blažen  csovik  9 

1 .  P opivka  skalinah. 

Blaxeni  svi,  koise  boje  Go¬ 
spodina  ,  koi  hode  na  puto- 
vim9  njegovim9. 

2.  Poslove  ruku  tvoih  jen- 
chesh  jisti :  blaxensi ,  i  đo- 
brocheti  biti. 

3.  Xena  tvoja  kano  loza 
obilujucha,  ustraoam’  kuche 
tvoje.  Sinovi  tvoi  kano  mla¬ 
dice  uljikah,  u  okolishu  sto¬ 
la  tvoga. 


:oise  Boga  boji. 

4»  Cldnticum  gradu  um. 

Beati  omnes,  qui  timent 
Dominum,  qui  ambnlant  in 
viis  ejiis. 

2.  Labores  mamurni  tua- 
rum  <juia  manducabis:  bea- 
tus  es ,  et  bene  tihi  erit. 

3.  CJxor  tua  sicut  vit is 
abundans ,  in  lateribus  domus 
tuae.  Filii  tui  sicut  novel- 
lae  olivarum ,  in  circuitu 
raensae  taae. 


2.  Vanum  est  vobis  ante  lacem  surgere  (Isprazno  je  vami  prie 
svitlosti  ustati.)  ad  opus  et  labores,  Deo  non  adjuvante.  Surgite  at 
ironia  g.  d.  csto  in  nujlara  noctem  laboretis ,  et  tune  post  brevem 
somnum,  quern  non  jacentes  sed  sedentes  obiter  captatia ,  i ter um  an¬ 
te  lucem  surgatis  ,  et  sic  manducatis  panem  doloris  ,  i.  e  cibnm 
multo  labore  partum  j  parum  tamen  vel  nihil  proficietis ,  nisi  Deus 
fayent. 

3.  Uxor  tua  ( Xena  tvoja)  erit  tibi  foecunda,  non  vagabjturfo- 
ns  more  impudicarum ,  sed  manebit  in  lateribus ,  i.  e.  penetralibus 
domus  tuae  ...  sicut  novellac  olivarum.  t.  c.  filii  tui  erunt  pulchri. 
ct  ingenio  floreutes. 

* 
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4.  Eto  ovakochese  blago- 
s'ovit’  csoTik ,  koiae  boi  Go¬ 
spodina. 

5.  Blagosovioti  Gospodin 
od  Siona :  i  vidi  dobra  Je- 
rnsalema  svih  dnevah  xivota 
tvoga. 

6.  I  vidi  sinove  sinovah 
tvoih ,  mir  sverhu  Israela. 


4.  Ecce  sic  benedicetnr 
homo ,  qoi  timet  Dominum. 

5.  Benedicat  tibi  Dominns 
ex  Sion:  et  videas  bona  Je- 
rosalem  omnibus  diebus  vi- 
tae  taae. 

6.  Et  videas  filios  filio- 
rnm  taorum  ,  paccm  snper 
Israel. 


PISMA  cxxvm. 


OpGmcnd  zafalnoeti  za  odobodjenje  iz  vtUkz  pogibelji • 

ii  Popivka  skalinah.  1.  Canticum  građuum. 

Vech^  putame  primogoshe  Saepe  expugnaverunt  me 
od  mladosti  moje ,  reci  sad  a  juventute  mca,  dUcat  nuno 
Israel.  Israel. 

2.  Vech’  putame  primogo-  2.  Saepe  expugnaverunt 

she  od  mladosti  moje:  po-  me  a  juventute  mea:  etenira 
kle  nemogoshe  meni :  non  potuerunt  mihi: 

3.  Sverhu  legjah  moih  ko-  3.  Supra  dorsum  meum 

vashe  grishnici:  produljishe  fabricaverunt  peccatores  : 
nepravdu  svoju.  prolongaverunt  iniguitatem 

suam. 

4.  Gospođin  pravedan  sri-  4.  Dominus  justus  conci- 

zah  zatiljke  gnshnikah :  dit  cervices  peccatorum : 

5.  Smutilise,  i  obratili  na-  5.  Confunđantur ,  et  con- 
trag  svi,  koi  merze  na  Siona.  vertantur  retrorsum  omnes, 

qui  oderunt  Sion. 

6.  Budin  kako  sieno  siri ab :  6.  Fiant  sicut  foenum  te¬ 

ko  je  prie  negose  izesupa,  ctorum:quod  priusejuam  evel- 
usanu.  *  latur,  exaruit. 

7.  Od  kog*  ne  napunih  ru-  7.  De  quo  non  implevit 

ku  svoju ,  koi  xanje ,  i  kri-  mamim  suam ,  <jui  metit , 
lo  svoje ,  koi  snopove  skup-  et  sinum  suum ,  qui  mani- 
lja.  pulos  colligit. 
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8*  I  ne  rekoshe ,  koi  pro-  8*  Et  non  dixerunt ,  qui 
lazislie:  blagosov  Gospodnji  praeteribant:  benedictio  Do- 
sverhu  yas  :  blagosovismo  mini  super  yos :  benedudmus 
vami  u  ime  Gospodina«  vobis  in  nomine  Domini. 

PISMA  CXXIX. 

Pisma  pokore  ,  svake  duške  koja  svoje  frihc  oplakuje  i  za  opra- 
s  klen  je  moli . 

4.  Popivka  skalinah.  1.  Canticum  građuum. 

Iz  dubokih  yapih  k’tebi,  De  profundis  clamavi  ad 
gospodine.  te,  Domine. 

2 .  Gospodine  uslishaj  glas  2.  Domine  exaudi  voćem 

moj :  bile  ushi  tvoje  pom-  meam :  fiant  aures  tuafe  in- 
njeche  na  glas  proshenjamo-  tendentes  in  voćem  depreca- 
ga.  tionis  meae. 

3.  Ako  nepravde  uzpazish  3.  Si  iniquitates  observa- 

Gospodine ,  Gospodine ,  tko-  veris  Domine ,  Domine ,  quis 
che  podnesti?  sustinebit? 

4.  Jerboje  kod  tebe  smilo-  4.  Qoia  apud  te  propitia- 

vanje:  i  rad  zakona  tvoga  tio  est:  et  propter  legem 
podnesote ,  Gospodine.  Pod-  tuam  sustinui  te,  Domine. 
nese  dusha  moja  u  ricsi  nje-  Sustinnit  onima  mea  in  ver- 
govoj.  bo  ejus. 

5.  Ufahse  dusha  moja  u  5.  Speravit  anima  mea  in 

Gospodina.  Domino. 

6.  Od  straxe  jutarnje  tia  6.  A  custodia  matutina 

do  nochi  ufajse  Israel  u  Go-  usuue  ad  noctem  aperet  Is- 
apodina.  rael  in  Domino. 

7.  Jerboje  kod  Gospodina  7.  Quia  apud  Dominum 

miloserdje :  i  obilno  kod  nje-  misericordia :  et  copiosa  &- 
ga  odkupljenje.  pud  eum  redemptio. 

8.  I  onehe  odkupit’  Israe-  8.  Et  ipse  ređimet  Israel 
la  iz  sviu  krivicah  njegovih.  ex  omnibua  iniquitatibua 

ejus. 
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PISMA  CXXX. 


Poniznost  i  stidnott  posvetilishu  Bogu  najdraxje»  • 


,.p, 


opivka  skalinah  Davida. 


Gospodine  9  ne  uzvisihse 
serdce  moje,  nitise  uzneso- 
slie  ocsi  moje.  Niti  hodih  u 
velikima,  niti  u  csudno va¬ 
tima  sverhu  mene. 

2.  Ako  nc  ponizno  raislih, 
vechc  uzvisih  serdee  moje: 
kakoje  odojen  sverhu  matere 
svoje ,  tako  naknadenje  u 
đushi  mojoj. 

3.  Ufaj  lsrael  u  Gospođi¬ 
na,  od  ovda  sad  ,  i  tia  do  vika. 


ianticum  građuum  Da- 


i.  Ca 

vid. 

Domine,  non  est  exalla- 
tum  cor  meum ,  negue  elatr 
sunt  oculi  mei.  Neque  am- 
bulavi  in  magnis ,  ne<jue  in 
mirabilibus  super  me. 

2.  Si  nou  humiliter  sen- 
tiebam ,  seđ  exaltavi  ani- 
mani  meam :  3icut  ahlacta- 
tus  est  super  matre  sua  ,  ita 
retributio  in  anima  mea. 

3.  Spere t  lerael  in  Domi¬ 
no  ,  ek  hoc  nunc ,  et  usgue 
iu  saeculum. 


PISMA  CXXXI 


Božje  obechanje  od  Bfeuie. 


i .  Jl  opivka  skalinah* 

Spomenise,  Gospodine,  Da¬ 
vida,  i  sve  krotkosti  njego¬ 
ve. 

2.  Kokose  zakle  Gospodi¬ 
nu  ,  zavit  zavitova  Bogu  Ja¬ 
koba. 

3.  Ako  ulizem  u  pribiva- 
lishte  kuche  moje ,  ako  uz- 
idjem  na  postelju  lexanja 
moga : 

4.  Ako  dadem  san  oesima 
moim’ ,  i  trepavicom’  moim* 
dr  imanje  : 

5.  I  pokoj  slipoesima  mo- 


I.  Canticum  graduuro. 

Memento ,  Domine  ,  Da¬ 
vid  ,  et  omnis  mansvetudi- 
nis  ej  us. 

2.  Sicut  juravit  Domino  % 
votum  vovit  Deo  Jacob. 


3.  Si  introiero  in  taber- 
naculum  domus  meae ,  si 
ascendero  in  lectum  strati 
mei: 

4.  Si  đeđero  somnum  o- 
culis  raeis,  et  palpebris  meis 
dormitationem. 

5.  £t  reguiem  tempori- 


i .  In  magnis  (  U  velikima  )  nrobulare  est  tentare  ,  aut  conari 
re s  ,  quac  vires  et  statum  excedunt :  in  mirabilibus  vero  ambularc, 
est  serutari  arcana  Đei  consilia  vim  ingenii  superantia.  . 
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,  im’:  dok  najđem  misto  Go¬ 
spodinu  ,  pribivalishte  Bogu 
Jakoba. 

6.  Eto  csusmoju  u  Efrati: 
najdosmoju  na  poljani’  shu- 
me. 

7.  Uliztichemo  upribiva- 
lishte  njeno:  klanjatchemo- 
se  na  .mistu,  gdi  stajashe  no¬ 
ge  njene. 

8.  Ustani,  Gospodine  na 
pokoj  tvoj ,  ti ,  i  shkrinja  po- 
svetjenja  tvoga. 

9 .  Sveshtenici  tvoi  obukli 
pravdu ,  i  sveli  tvoi  uzigra- 

10.  Radi  Davida  aluge  tvo¬ 
ga,  ne  odvrati  lice  Kersta 
tvoga. 

11.  Zaklese  Gospodin  Da¬ 
vidu  istinu,  i  necneju  po- 
hulit’ :  od  pioda  utrobe  tvo¬ 
je  stavitchu  sverhu  stolice 
tvoje. 

12.  Ako  uzcsuvaju  sinovi 
tvoi  oporuku  moju,  i  svi- 
docsbe  moje  one ,  kojechuih 
ucsit’:  i  sinovi  njiuh  tia  do 
vika  siditche  sverhu  stola 
tvoga. 

1 3.  Buduchi  odabrao  .  Go¬ 
spodin  Siona :  odabraoga  na 
pribivanje  sebi. 

14.  Ovoje  pokoj  moj  na 
vik  vika:  ovdichu  pribivati, 
buduchiga  odabrao. 

16.  Udova  njegovu  bla- 
gosivajuch’  blagosovitchu : 
siromahe  njegove  z'asititchu 
kruhim’. 

1 6.  Sveshtenike  njegove 
obuchichu  spasonostju  :  i 
svetiche  njegovi  uzigranjem 
uzigravat’. 
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bus  meis:  đonec  inveniam 
locum  Domino ,  tabernacu- 
lum  Deo  Jacob. 

6 .  Ecce  audivimus  eam  in 
Ephrata :  invenimus  cam  in 
campis  silvae. 

7.  Introibimus  in  taber- 
naculum  ejus :  adorabimus 
in  loco,  ui)i  steterunt  pe- 
des  ejus. 

I  8.  Surge ,  Domine  in 
requiem  tuam ,  tu ,  et  arca 
!  sanctificationis  tuae. 

9.  ^  Sacerdotes  tui  induan- 
tur  justitiam,  et  sancti  tui 
exultent. 

10.  Propter  David  servum 
tuum,  non  avertas  faciem 
Cbristi  tui. 

,11.  Jura  vit  Dominus  Da¬ 
vid  veritatem ,  et  non  fru- 
strabitur  eam :  de  fructu 
ventris  tui  ponam  super  se- 
dem  tuam.  Act .  2.  30. 

12.  Si  custodierint  filii 
tui  te3tamentum  meum,  et 
teslimonia  mea  haec,  quae 
docebo  eos :  et  filii  eorum 
usque  in  saeculum  sede- 
bunt  super  sedem  tuam. 

13.  Ouoniam  elegit  Do¬ 
minus  Sion:  elegit  eam  in 
habitationem  šibi. 

14.  Haec  reuuies  mea  in 
saeculum  saeeiui:  hic  habi- 
tabo ,  mioniam  elegi  eam.  ^ 

15.  Viduam  ejus  benedik 
cens  benedicam :  pauperes 
ejus  saturabo  panibus. 

15.  Sacerdotes  ejus  in- 
đuam  salutari ;  et  sancti 
ejus  exultatione  exultobunt. 
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17.  Onamochu  protegnuti 
tog  Davida ,  pripravih  svit- 
nica  Kerstu  momu. 

18.  Neprialeljc  njegove  o- 
buchichu  smutnjom :  sverbu 
njegache  pak  procvasti  posve- 
tjenje  moje. 


P  I  S  A  M  A  H. 

17.  IUuc  producam  cornu 
David  ,  paravi  luccrnam 
Christo  meo.  Luc.  1,  69. 

18.  Inimicos  ej  us  induatn 
confusione :  super-  ipsum 
autem  efflorebit  sauclilfcatio 
mea. 


PISMA  CXXXII. 


Mir  i  tloga  ovako  Skup  sht  ine  plodna. 


1.  Po 


pivka  skalinah  Davida. 


Eto  9  kako je  dobro ,  i  kako 
ugodno  pribivati  bratji  u 
jedno. 

2.  Kako  pomast  na  glavi , 
koja  silazi  na  bradu  ,  bradu 
Aarona  :  koja  silazi  na  skut 
odiche  njegove. 


3.  Kako  rosa  Hermona 
koja  silazi  na  goru  Siona/ 
fiudnch  onđi  zapovidio  Go¬ 
spodin  blagosov ,  i  život  tia 
do  vika. 


1.  Vianticum  gradutun  Da¬ 
vid  « 

Ecce ,  quam  bonum ,  et 
cpam  jucundum  habitare 
fratres  m  unum: 

2.  Sicut  unguentum  in 
capite  9  quod  descendit  in 
barbom,  barbam  Aaron;  quod 
descendit  in  oram  vesti- 
menti  ejus. 

3.  Sicut  ros  Hermou ,  qui 
descendit  in  montem  Sion. 
Quoniam  illic  mandavit  Do¬ 
minu*  benedictionem ,  et  vi- 
tam  usque  in  saeculum. 


PISMA  cxxxm. 


Koitu  Bogu  potvctjeni  ,  duzniju  osobito  Boga  faliti  > 

i •  Popivka  skalinah. 

Evo  sad  blagosivajte  Go¬ 
spodina,  svi  sluge  Gospodnji: 


17.  Producam  cornu  (Protegnutichu  rog)  i.  e.  vigerc  faciam 
potentiam  seu  poteatatem  lcgiam  Davidia.  Paravi  lucernam ,  i.  e. 
prospem ,  ut  in  solio  rcgio  Davidis  semper  aliquis  ex  poste  ris  ejus 
residcat ,  <jui  suo  splendore  illustrabit  farailiam  Davidis. 

2.  Sicnt  ungvcntum  (Kako  pomast)  q.  d.  Talem  exhalat  fra- 
trum  inlcr  se  concordia  odorem  ,  qualem  ungvcntum  illud  prelio- 
sum  ex  pluribus  rebus  odoratis  confcctum  ,  quod  copiose  efTusum  su¬ 
per  eaput  defluit  in  barbam  ,  inquam ,  Aa  roniš  su  mro  i  Sacerdotis. 


1*  VJanticum  graduum. 

Ecce  nunc  benedicite  Do- 
minum  ,  omnes  servi  Domi- 
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koi  stoite  u  kućili  Gospodi¬ 
na  ,  u  pridvorjim’  kuche  Bo¬ 
ga  nasheg’. 

2.  U  iiockim’  uzdignite 
ruke  vashe  na  sveta ,  i  bla- 
gosovite  Gospodina. 

3.  Blagosoviote  Gospodin 
sa  Siona,  koi  ucsinih  nebo, 
i  zemlja. 

P  I  S  M  A  CXXXIV. 

Falimo  Boga  radi  mnogi  dobara  od  njega  primiti • 

i.  A.lleluja.  1.  -Ađleluja. 

Falite  ime  Gospodnje,  fa-  Laudate  nomcn  Domini, 
lite  sluge  Gospođina.  laudate  servi  Dominum. 

2.  Koi  stoite  u  kuchi  Go-  2.  Qui  statis  in  domo  Do- 

spodina,  u  pridvorjira’  ku-  mini,  in  atriis  domus  Dci 

che  Boga  nasheg’.  nostri. 

3.  Falite  Gospodina,  jer-  3.  Laudate  Dominum  , 

boje  dobar  Gospodin  :  nojte  quia  bonus  Dominus :  psal- 
imenu  njegovom’  ,  buauchi  lite  nomini  ej  us,  quoniam 
sladko.  suave. 

4.  Buduchi  Jakoba  odabrao  4.  Quoniam  Jacob  elegit 

stb\  Gospodin  ,  Israeia  za  šibi  Dominus,  Israel  in  pos- 
bashtinu  sebi*.  sessionem  šibi. 

5.  Jerbo  ja  poznali,  daje  5.  Quiacgo  cognovi,  quod 

velik  Gospodin ,  i  Bog  nash  magnus  est  Dominus  ,  ct 
nad  svima  boginf.  Deus  noster  prae  omnibus 

diis. 

6.  Sva  ,kojagod  hotih,Go-  6.  Orania,  quaecunquc  vo- 

sp  od  in  ucsinih  na  nebu ,  na  luit ,  Dominus  fecit  in  coe- 
zemlji ,  u  moru,  i  u  svima  lo,  in  terra  ,  in  mari ,  ct  in 
dubljinam’,  omnibus  abyssis. 

7.  Izvodech’ oblake  od  kra-  7.  Educens  nubes  ab  ex- 

ja  zemlje:  munje  u  kishu  tremo  terrae:  fulgura  in 
ucsinih.  Koi  izvodi  vitre  iz  pluviam  fecit.  Qui  produ- 
baznah  svoih :  cit  ventos  de  thesauris  suis  . 

8.  Koi  porazih  pervorod-  8.  Qui  percussit  primo- 

na  Egypta,  od  csovikatiado  genita  Aegypti,  ab  nomine 
xivine.  usque  ad  pecus. 

1.  Qni  statis  in  domo  Domini  (  Koi  stoite  u  kuchi  Gospodina  ) 
i.  e.  Saccrdotes  ,  et  qui  in  atriis,  i.  e.  Levitac. 


ni :  qui  statis  in  domo  Do- 
raini,  in  atriis  domus  Dei 
nostri. 

2.  In  noctibus  cxtollite 
manus  vestras  in  sancta ,  et 
benedicite  Dominum. 

3..  Benedicat  te  Dominus 
ex  Sion,  qui  fecit  coelumj 
et  terram. 
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9«  I  poslali  zlamen  ja,  i  csu- 
desa  a  srid  tebe,  Egyptu: 
na  Farauna  i  na  sve  sluge 
njegove. 

10.  Koi  porazih  narode 
mnoge :  i  pomorih  kralje 
jake : 

11.  Sehona  kralja  Amorre- 
ah,  i  Oga  kralja*  fiasana  ,  i 
sve  kraljevine  Kanaana. 

12.  I  dade  žemlju  njiovu 
na  bashlinu :  bashtmu  Israela 
puku  svomu. 

,13.  Gospodine  ime  tvoje 
na  vicsno:  Gospodine  spo- 
menulje  tvoje  na  porodjaj , 
i  porodjaj. 

14.  Jcrnoche  sudit’  Gospo¬ 
din  puk  svoj  :  i  uslugam’ 
svoim’  bude  proshen. 

15.  ^  Kipovi  nadodah  sre¬ 
bro  ,  i  zlato  ,  dilla  rukuh  lju- 
dih. 

18.  Usta  imaju ,  a  neche 
govorit’:  ocsi  imaju,  a  ne¬ 
che  vidit\ 

17.  Ushi  imaju,  a  neche 
csuti :  nitiboje  duha  u  ust- 
ma  njiovim\ 

18.  Slicsni  njima  bili ,  koi 
ona  csine:  i  svi.koiseuzdaju 
u  njih. 

19.  Kucho  Israela  blagoso- 
vite  Gospodina:  kucho  Aa- 
rona  blagosovite  Gospodina. 

20.  Kucho  Levia  blagoso¬ 
vite  Gospodina :  koise  boi- 
te  Gospodina,  blagosovite 
Gospodina. 

21.  Blagosovljen  Gospodin 
sa  Siona ,  koi  pribiva  u  Je- 
ruselemu. 


9.  Et  misit  signa  ,  et  pro- 
digia  in  medio  tui,  Aegy- 
pte :  in  Pharaonem  et  in 
omnes  servos  ej  us. 

10.  Qui  percussit  gentes 
multas :  et  occidit  rcges 
fortes : 

11.  Sehpn  regem  Amorr- 
baeorum,  et  Og  regem  Ba- 
san,  et  orania  regna  Cha- 
naan. 

12.  Et  đedit  terram  eo- 
rum  haereditatem:  haeređr- 
tatem  Israel  populo  suo. 

13.  Domino  nomen  tib- 
um  in  aeternum:  Domine 
memoriale  tuum  in  gene- 
rationem ,  et  generationem. 

14.  Quia  judicabit  Domi- 
nus  populum  suum :  et  in 
servis  suis  deprecabitur* 

15.  Simulacra  gentinm  ar- 
geutum,  et  aurum,  ope¬ 
ra  raanuura  hominura. 

16.  Os  habent,  et  non  lo- 
quentur  :  oculos  habent ,  ct 
non  videbunL 

17.  Aures  habent  r  et  non 
audient :  neque  enim  est  spi- 
ritus  in  ore  ipsorum. 

18.  Similes  lllis  fiant ,  qui 
faciunt  ea:  et  omnes,  qui 
confidunt  in  eis. 

19.  Dom  us  Israel  bene- 
dicite  Domino :  domus  Aap* 
ron  benedicite  Domino. 

20.  Domus  Levi  benedi¬ 
cite  Domino:  qui  timetis 
Dominum,  benedicite  Do¬ 
mino. 

21.  Benedictus  Dominu«  . 
ex  Sion ,  qui  habitat  in  Je- 
rusalem. 
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PISMA  CXXXY. 

Zafalnott  Bogu  radi  mnogi  dobara  od  njega  primiti . 


1.  .Adleluja. 

Ispovidajtese  Gospodinu , 
buduchi  dobar  :  buđuchi  na 
vicsno  miloserdje  njegovo« 

2.  Ispovidajtese  Bogu  bo- 

5;ovah:  buduch  na  vicsno  mi- 
oserdje  njegovo. 

3.  Ispovidajtese  Gospodi¬ 
nu  Gospodarah :  buduch  na 
vicsno  miloserdje  njegovo. 

4.  Koi'  csini  csudesa  veli¬ 
ka  sam:  buduch  na  vicsno 
miloserdje  njegovo. 

5.  Koi  ucsimh  nebesa  u 
razumu:  buduch  na  vicsno 
miloserdje  njegovo. 

6.  Koi  utverdih  zemlju 
zverhu  vodah  :  buduch  na 
vicsno  miloserdje  njegovo. 

7«  Koi  ucsinih  svi  tla  ve¬ 
lika:  buducli*  na  vicsno  mi- 
loserdie  njegovo. 

8.  Sunce  na  oblast  dneva: 
buduch  na  vicsno  miloser¬ 
dje  njegovo. 

9.  Misec,  i  zvizde  na  ob¬ 
last  nochi :  buduch  na  vics¬ 
no  miloserdje  njegovo. 

40.  Koi  porazih  Egipat 
s’pervo  rodni  ma  njegovim’  : 
buduch  na  vicsno  miloser¬ 
dje  njegovo, 

11.  Koi  izvede  Israela  od 
arid  njiuh :!  buduch  na  vicsno 
miloserdje  njegovo. 

i 2.  U  ruci  moguchoj,  i 


1.  Alleluja# 

Confitemini  Domino,  quo- 
niam  bonus :  quoniam  in  ae- 
ternum  misericordia  ejus. 

2.  Confitemini  Deo  deo- 
rum:  quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

3.  Confitemini  Domino  Do- 
minorum :  quotiiam  in  ae- 
ternum  misericordia  ejus. 

4.  Qui  facit  mirabilia  ma- 
gna  solus:  quoniam  in  ae¬ 
ternum  misericordia  ejus. 

5.  Qui  fecit  coelos  in  in— 
tellectu :  quoniam  in  aeler- 
num  misericordia  ejus.  . 

6.  Qui  firmavitterramsu- 
per  aquas :  quoniam  in  ae¬ 
ternum  misericordia  ejus. 

7.  Qui  fecit  luminariama- 
gna:  quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus.  , 

8.  Solem  in  potestatem  di- 
ei  :  quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

9.  Lunara,  et  stellas  in 
potestatem  noctis :  quoniara 
m  aeternum  misericordia  ejus. 

10.  Qui  percussit  Aegy- 
ptum  cura  primogeuitis  eo- 
rura  :  quoniara  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

11.  Qui  eduxit  Israel  da 
medio  eorum :  quoiliara  in 
aeternum  misericordia  ejus, 

12.  In  manu  potenti,  et 


12.  In  brachio  excelso  (  U  mishici  uzvishenoj )  Hobr,  in  sub- 
Hme  extcnso,  nempe  ad  percuticndum  hostern ,  et  protegemlom  lan- 
raelem. 
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mishici  uzvishcnoi :  buduch 
na  vicsno  miloserdje  njegovo. 

43.  Koi  razdilih  more 
cerljeno  na  dioke :  buduch 
na  vicsno  miloserdje  njego- 
vo. 

14.  I  izvede  Israela  po  srid 
njega  :  buduch  na  vicsno 
miloserdje  njegovo. 

15.  I  izraetnu  Farauna,  i 
krlpost  njegovu  na  moru 
cerljenom’ :  buduch  na  vics¬ 
no  miloserdje  njegovo. 

16.  Koi  privede  puk  svoj 
priko  pustinje:  buauch  na 
vicsno  miloserdje  njegovo. 

17.  Koiporazih  kralje  ve¬ 
like  :  buduch  na  vicsno  mi¬ 
loserdje  njegovo. 

48.  I  pobih  kralje  Jake  : 
buduch  na  vicsno  miloser¬ 
dje  njegovo. 

19.  Sehona  kralja  Amor- 
reah :  buduch  na  vicsno  mi¬ 
loserdje  njegovo. 

20.  I  Oga  kralja  Basana: 
buduch  na  vicsno  miloser¬ 
dje  njegovo. 

21.  I  dade  zemlju  njiovu 
bashtinu:  buduch  na  vicsno 
miloserdje  njegovo. 

22.  Bashtinu  Israela  slugi 
svomu:  buduch  na  vicsno 
miloserdje  njegovo* 

23.  Jerbo  u  poniznosti 
nashoj  spomenuse  nas:  bu¬ 
duch  na  vicsno  miloserdje 
njegovo. 

24.  I  ođkupih  nas  od  ne- 
priateljah  nashih:  buduch  na 
vicsno  miloserdje  njegovo. 

25.  Koi  daje  jilo  svakoj 


P  I  S  A  M  A  H. 

brachio  excelso  :  quoniam 
in  aeternum  misericordia 
ej  us. 

43.  Qui  divisit  mare  ru- 
brum  in  divisiones:  quoni- 
am  in  aeternum  misericor¬ 
dia  ejus. 

14.  Et  eduxit  Israel  per 
medium  ejus  :  quoniam  in 
aeternum  misericordia  ejus. 

15..  Et  excussit  Pharao- 
nem ,  et  virtutem  ejus  in 
mari  rubro  :  qruomam  ia 
aeternum  misericordia  ejus. 

16.  Qui  traduxit  populum 
suum  per  desertum:  quo- 
niam  in  aeternum  misericor¬ 
dia  ejus. 

17.  Qui  percussit  reges 
magnos  :  quoniam  in  aeter¬ 
num  misericordia  ejus. 

18.  Et  occidit  reges  for- 
tes :  cfuoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

19.  Sehon  regem  Amorr- 
haeorum :  cjuomam  in  aeter  - 
num  misericordia  ejus. 

20.  Et  Og  regem  Basan : 
quoniam  in  aeternum  mjse- 
ricordia  ejus. 

21.  Et  dedit  terram  eo- 
rum  haereditatem:  quoniam 
in  aeternum  misericordia 
ejus. 

22.  Haereditatem  Israel 
servo  suo :  quoniam  in  ae- 
ternuta  misericordia  ejus. 

23.  Quia  in  humilitate 
nostra  memor  fuit  nostri: 
quoniam  in  aeternum  mise¬ 
ricordia  ejus. 

24.  Et  redemit  nos  ab  ini- 
micis  nostris :  quoniam  in 
aeternum  misericordia  ejus. 

25.  Qui  dat  escam  omui 
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putti  2  buduch  na  vicsno  mi- 
foserdje  njegovo. 

26.  Ispoviđajtese  Bogu  ne¬ 
ba  :  buauch  na  vicsno  milo- 
serdje  njegovo.  Ispovidajte¬ 
se  Gospodinu  Gospodar  ah  s 
buduch  na  vicsno  miloser- 
dje  njegovo. 


carni :  quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

26.  Confitemini  Deo  coeli : 
quoniam  in  aeternum  mise¬ 
ricordia  ejus.  Confitemini 
Domino  Dominorum :  quo- 
niam  in  aeternum  miseri- 
cordia  ejus. 


PISMA  CXXXYI. 

Spominjanje  Domovine  u  zemlji  tugjoj. 


1.  Jt  iama  Davida  Jeremii. 

Sverhu  rikah  Babilona  , 
ondi  sidismo  9  i  plakasmo , 
kadbise  spominjali  Siona: 

2.  Na  verbam,  u  srid 
njega,  obisismo  organe  nashe. 

3.  Jerbot*  ondi  pitashe  nas, 
koi  suxnje  vodisne  nas ,  ri- 
csi  popivakah  :  i  koi  nas  odr 
vedoshe.  Pojku  pivajte  na- 
mi  od  pisamdh  Siona. 

4.  Kakochemo  pivati  pis¬ 
mu  Gospodnju  u  zemlji  tu- 

ar  Akotese  zaboravim  Je- 
rusalerae ,  u  zaborav  dajse 
desna  moja. 

6.  Prionuo  jezik  moj  ger- 
kljanu  momu,  akose  nespo- 
menem,  tebe :  ako  ne  posta¬ 
vim  Jerusalema  u  poesetak 
veselja  moga. 

7.  Spomenise,  Gospodine, 
sinovah  Edoma,  na  đau  Je¬ 
rusalema.  Koi  vele  2  iztush- 
tite,  iztushtite  tia  do  te¬ 
melja  u  njem’. 


1.  A  salmus  David  ,  Jere- 
miae. 

Super  flumina  Babylonisf 
illic  sedimus,  et  flevimus, 
cum  recordaremur  Sion: 

2.  In  salicibus  in  medio 
ejus  ,  suspendimus  organa 
nostra. 

3.  Quia  illic  interrogave- 
runt  nos,  qui  capLivos  du- 
xeruut  nos,  verna  cantio- 
num:  et  quiabduxerunt  nos. 
Hymnura  cantate  nobis  de 
canticis  Sion. 

4.  Quomodo  cantabimus 
canticum  Domini  in  terra 
aliena  ? 

5.  Si  oblitus  fuero  tui 
Jerusalem,  oblivioni  detur 
dextera  mea. 

6.  Adhaereat  lingua*  međ 
faucibus  meis,  si  non  memi- 
nero  tui  :  si  non  proposue- 
ro  Jerusalem  in  prmcipio 
laetitiae  meae. 

7.  Memor  esto,  Domine, 
filiorum  Edom,  in  dic  Je¬ 
rusalem.  Qui  dicunt:  exi- 
nanite ,  cxinanito  usque  ad 
fundamentum  in  ea. 


Digitized  by  v^.ooQle 


462 


KNJIGA  PISAMAH. 


8.  Kchi  Babilonska  jadna ,  8.  Filia  Babylonis  misera 

blaxeni ,  koicheti  naknadit*  beatns ,  qui  retribuet  tibi 
naknadenjc  tvoje,  kojesi  na-  retributionem  tuam ,  quam 
knadila  nam  i.  retribuisti  nobis. 

9.  Blaxen ,  koi  lati,  ij  9.  Beatus,  qui  tenebit,  et 
tresne  inalane  tvoje  o  stinu. !  allidet  parvulos  tuos  ad  pe- 

I  tram. 

PISMA  CXXXVII. 

Gospodin  na  ponizne  obzire  se • 

4.  Samom  Davida.  i.  Ipsi  David. 

Ispovidatchuse  tebi ,  Go-  Confitebor  tibi ,  Domine , 
spodine,  u  svemu serdeu mo-  in  toto  corde  meo:  quoniara 
mu :  buduch  dasi  csuo  ricsi  audisti  verba  oris  mei.  Iu 
tistah  moih.  Na  pogledu  an-  conspectu  angelorum  psal- 
gjelah  pojatiehu  tebi:  lam  tibi. 

2.  Klanjatchuse  kod  cer-  2.  Adorabo  ad  templum 
kve  tvoje ,  i  ispovidatchuse  sanetum  tuum ,  et  coufite- 
imenu  tvomu.  Sverhu  mi-  bor  nomini  tuo.  Super  mi- 
loserdja  tvoga ,  i  istine  tvo-  sericordia  tua ,  et  veritate 
je:  buduch  dasi  uzveliesao  tua:  quoniam  magnificasti 
everjm  svega  ime  sveto  tvoje,  super  omne  nomen  san¬ 
etum  tuum. 

3.  U  koigod  dan  zazovem  3.  In  quacunque  die  in- 
tebe,  uslishajme:  uzmnoxat-  vocavero  te  ,  exaudi  me: 
chesh  u  dushi  mojoj  kripost.  multiplicabis  in  anima  mea 

virtutem. 

4.  Ispovidalise  tebi,  Go-  4.  Confiteantur  tibi,  Do- 

spodine  svi  kralji  zemlje:  mine  omnes  reges  terrae: 
jerbo  csushe  sve  ricsi  ustah  quia  audierunt  omnia  verba 
tvoih.  oris  tui: 

5.  I  pivali  na  putim’  Go-  5.  Et  cantent  in  viis  Do- 

spodina:  buduch  daje  velika  mini:  quoniam  magna  est 
slava  Gospodnja.  gloria  Domini. 

6.  Buduchi  uzvishen  Go-  6.  Quoniam  excelsus  Do- 
spodin,  i  na  ponizna  pogle-  minus,  et  humilia  respicit: 
da :  a  visoka  iz  daleka  po-  et  alta  a  longe  cognoscit. 
znaje. 

5.  Ćantent  in  vii*  Domini  ^{Pivali  na  putim  Gospodina)  i.  e. 
laudent  et  celebrent  via«  Domini  seu  rceta  ronailia,  et  ratronrs 
Divin  te  provideutiae. 
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7.  Ako  uzbodim  u  srid 
obnevoljenja,  oxivitcheshme: 
i  sverhu  sercsbe  nepriate- 
Ijah  moih  pruxiosi  ruku  tvo¬ 
ju  ,  i  spasename  ucsinih  de¬ 
snica  tvoja. 

8.  Gospodinche  naknadit’ 
za  mene  :  Gospodine  ,  milo- 
serdje  tvoje  na  vik :  dilla 
rukuh  tvoih  ncpohuli. 

% 

PISMA 


7.  Si  ambulavero  in  me¬ 
dio  tribulationis  ,  vivifica- 
bis  me :  et  super  iram  ini- 
micorum  meorum  extendi- 
sti  manum  tuam ,  et  salvom 
me  fecit  dextera  tua. 

8.  Dominus  retribuet  pro 
me :  Domine ,  misericordia 
tua  in  saeculum:  opera  ma- 
nuum  tuarom  ne  despicias. 

CXXXVIIL 


Bog  je  Svemoguchi ,  sva 

1.  Na  sverbu,  Pisma  Da¬ 
vida. 

Gospodine,  kushaosime,  i 
poznaosime : 

2.  Tisi  poznao  sidenje  mo-  I 
je  ,  i  ustajanje  moje. 

3.  Razumiosi  mi shl jenja 
moja  iz  daleka :  stazu  moju, 
i  konopac  mojsi  iztraxivao.  , 

4.  I  sve'  pute  mojesi  privi-  | 
dio :  jerbo  nie  beside  na  je-  i 
ziku  momu. 

5.  Eto,  Gospodine,  ti  po- 
znade  sva  poslidnja,  i  stara: 
ti  me  sli  kova ,  i  stavih  svefr- 
hu  mene  ruku  tvoju. 

6.  Csudnovato  ucsinihse 
znanje  tvoje  iz  mene :  po- 
kripihse ,  i  nechu  moch  k’ 
njemu. 

7.  Kamochu  itji  od  duha 
tvoga  ?.  i  kamochu  od  lica 
tvoga  bixat6 7 * 9  ? 

a  8.  Ako  uzid jem  na  nebo , 
tisi  ondi:  ako  sid  jem  u  pakao, 

tusi. 


znajuchi ,  i  sva  videchi . 

1.  In  finem ,  Psalraus  Da¬ 
vid. 

Domine ,  probasti  me  ,  et 
eognovisti  me: 

5.  Tu  cognovisti  sessio- 
nem  meam ,  et  resurrectio- 
nem  meam. 

3.  Intellexisti  cogitationes 
meas  de  longe :  semitam  me¬ 
am  ,  et  funiculum  me  um 
investigasti. 

4.  Et  omnes  vias  meas 
praevidisti :  quia  non  est  ser- 
mo  in  lingua  mea. 

5.  Ecce,  Domine,  tu  co¬ 
gnovisti  omnia  novissiraa,  et 
antigua :  tu  formasti  me,  et 
posuisti  super  me  manum 
tuam. 

6.  Mirabilis  facta  est  sci- 
entia  tua  ex  me :  confortata 
est ,  et  nou  potero  ad  eam. 

7.  Quo  ibo  a  špiritu  tuo? 
et  <pio  a  facie  tua  fugiam? 

8.  Si  ascendero  iu  coelum, 
tu  illic  es :  si  descendero  in 
infernum ,  ades. 


Digitized  by  v^.ooQle 


464 


KNJIGA 

9#  Ako  uzmem  perje  moje 
8vanutjem,  i  uzpribivam  na 
kraj  mora: 

10.  I  tamobocheme  ruka 
tvoja  dovesti,  i  derxatcheme 
desnica  tvoja. 

11.  I  reko:  moxebitche- 
me  tmine  potlacsit’ :  i  noch 
prosvitljenjemoje  u  raskosh- 
ju  momu. 

12.  Jerbo  tmine  neche  po- 
mercsat’  od  tebe,  a  noch  kako 
dan  prosvitlitchese  :  kako 
tmine  njegove,  tako  i  svit- 
lost  njegova. 

13.  Jerbo  ti  povlastih  bu¬ 
brege  moje:  primihme  od 
utrobe  matere  moje. . 

14.  Ispovidatchuse  tebi,  jer- 
hosi  strahovito  uzvelicsan : 
csudnovata  dilla  tvoja ,  i  du- 
sha  moja  poznaje  verlo. 

15.  Nisuse  sakrila  od  tebe 
usta  moja,  shto  ucsinih  u 
skrovitom*  :  i  bistvo  moje 
u  nhcjima  zemlje. 

16.  Nesvcrsheno  moje  vi- 
dishe  ocsi  tvoje,  i  u  knjigi 
tvojoj  svichese  pisati :  dne- 
vichese  sliko  vati,  a  nitko  u 
njima. 

17.  Menisu  pak  verlo  po- 
shtovani  priatelji  tvoi,  feo- 
xc:  verlose  objacsah  pogla¬ 
varstvo  njiovo. 

18.  Pobroitchuih ,  i  sver- 
hu  piskachese  uzmnoxati : 
ustađo,  i  joshsam  s’ tobom. 

19.  Ako  pobiesh ,  Boxe , 
grishnike,  muxi  kervih  ugni- 
tcsc  mene. 

20.  Jerbo  velite  u  mish- 
ljenju:  uzetiche  u  izprazno- 
sti  var oshe  tvoje. 

21.  Nisamli ,  koite  merzi- 


PISAMAH. 

9.  Si  sumpsero  pennas 
meas  điluculo,  et  habitavero 
in  extremis  mariš : 

10.  Etenim  illuc  manus 
tua  deducet  me ,  et  tenebit 
me  dextera  tua. 

11.  Et  dixi :  forsilah  te- 
nebrae  conculcabunt  me :  et 
nox  illuminatio  mea  in  de- 
liciis  meis. 

12.  Quia  tenebraenon  ob- 
scurabuntur  a  te,  et  nox 
sicut  dies  illnminabitur:  sic- 
ut  tenebrae  ejus ,  ita  et  lu¬ 
men  ej  us. 

13.  Quia  tu  possedisti  re- 
nes  meos :  suscepisti  me  <  de 
utero  matris  meae. 

14.  Confitebor  tibi ,  cplia 
terribiliter  magnificatus  es: 
mirabilia  opera  tua  f  et  ani- 
ma  mea  cognoscit  nimis. 

15.  Non  est  occultatum 
os  meum  a  te,  <juod  feci- 
sti  in  occulto :  et  substantia 
mea  in  inferioribus  terrae. 

16.  Imperfectum  meum 
viderunt  oculi  tui  ,  et  in 
libro  tuo  omnes  scribentur : 
dies  formabuntur,  et  nemo 
in  eis.  * 

17.  Mihi  autem  nimis  ho- 
norificati  sunt  amici  tui  , 
Deus:  nimis  confortatus  est 
principatus  eorum. 

18.  Dinumerabo  eos  ,  et 
super  arenam  multiplica- 
buntur:  exurrexi,  et  adhuc 
sum  tccum. 

19.  Si  occideris  ,  Deus , 
peccatores  ,  viri  sanguinum 
aeclinate  a  me : 

20.  Quia  dići tis  in  cogi- 
tatione:  accipientin  vanitate 
civitates  tuas. 

21.  Nonnc ,  qui  odcrunt 
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she  ,  Gospodine  ,  raerzio  7  i 
sverhu  nepriateljah  tvoih  i 
venuo  ? 

22.  Izverstnom  omrazom 
merziosarabio na  njih:  i  ne- 
priateljise  ucsinishe  meni. 

23.  Kushajme  ,  Boxe,  i 
znaj  serdce  moje :  pitajme , 
i  poznaj  staze  moje. 

24.  I  vidi ,  akoje  put  ne¬ 
pravde?  u  meni  :  i  po- 
vedime  na  putu  vicsnjem.  * 

PISMA 

Moli  David \  daše  od 

t.K  sverhu ,  Pisma  Davi- 
da. 

2.  Izbavime ,  Gospodine  , 
od  csovika  hudog’ :  od  mu- 
xa  nepravednog’  izbavime. 

3.  Koi  mislishe  nepraved¬ 
nosti  u  serdcu  :  vas  dan  po¬ 
st  avljashe  bojeve. 

4.  Oshtrishe  jezike  svoje 
kano  zmie  :  jid  Iju  ticah  pod 
usnam’  njiovim\ 

5.  Csuvajmc  ,  Gospodine  , 
od  ruke  grishnika :  i  od  lju- 
dih  nepravednih  izbavime. 
Koi  mislishe  podplatiti  kora¬ 
ke  moje. 

6.  Sakrishe  holi  zamku 
meni:  i  uxa  raztegnushe  na 
zamku :  polak  puta  nastup 
stavishe  meni. 

7.  Reko  Gospodinu :  Bog 
moj  tisi :  uslishaj ,  Gospodi¬ 
ne  ,  glas  proshnje  moje. 

Pisnu  Svet .  Svez.  III. 


te ,  Domine ,  oderam?  et  su- 
er  inimicos  tuos  tabesce- 
ara  ? 

22.  Perfecto  odio  odertim 
illos  :  et  mimici  facti  sunt 
mihi. 

23.  Proba  me,  Deus,  et 
scito  cor  meum :  interroga 
me  ,  et  cognosce  semitas 
meas. 

24.  Et  vide,  si  via  iniqui- 
tatis  in  me  est:  ct  dcduc 
me  in  via  aeterna.' 


CXXXIX. 

nepriateljah  oslobodi. 

4.  In  finem ,  Psalmus  Da¬ 
vid. 

2.  Eripe  me,  Dom  me ,  db 
homine  malo:  a  viro  ini— 
quo  eripe  me. 

3.  Qui  cogitaverunt  ini- 
quitates  in  corde:  tola  die 
constituebant  praelia. 

4.  Aćuerunt  linguas  suas 
sicut  serpentis  :  venenum 
aspidum  sub  labiis  eorum. 
Rom.  3.  13. 

5.  Custodi  me,  Domine, 
de  manu  peccatoris :  et  ab 
hominibus  iniquis  eripe  me. 
Qui  cogitaverunt  supplan- 
tare  gressus  meos : 

6.  Absconderunt  superbi 
laqueum  mihi :  et  funes  ex- 
tenderunt  in  laqueum :  jux- 
taiter  scandalum  posuerunt 
mihi. 

7.  Dixi  Domino  :  Deus 
meus  es  tu :  exaudi  ,  Do¬ 
mine  ,  voćem  deprecationis 
meae. 
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8.  Gospodine ,  Gospodine  , 
kripost  spasenja  moga:  ob- 
sinnuosi  sverhu  glave  moje 
na  dan  ralta : 

9.  Ne  pridajme.  Gospodi¬ 
ne  ,  od  xelje  moje  grishniku: 
mislishe  suprot  meni:  ne 
ostavime  ,  daše  moxebit*  ne 
uzvise. 

10.  Glava  obhodenja  njio- 
vog’ :  trud  usnah  njiovih  po- 
kritiehe  njih. 

11.  Pastiche  sverhu  njih 
ugljenje,  u  oganj  hitt.itchesh 
njih:  u  nevoljam  ncche  ,ob- 
stajat\ 

12.  Mux  jezicsni  nechese 
upravljat*  na  zemlji:  muxa 
nepravednog*  zlache  ufa  ti  t*  u 
poginutju. 

13.  Poznađo,  dache  uesi- 
nit*  Gospodin  siiti  ubogog’, 
i  osvetu  siromahah.  ♦ 

14.  Nishta  manje  pravedni- 
chese  ispovidat*  imenu  tvo¬ 
mu  :  i  pribivatehe  pravi  s’li- 
cera  tvoira. 


8.  Domine,  Domine,  virtus 
salutis  meae:  obumbrasti  su- 

er  caput  me  um  in  die 
elli : 

9.  Ne  tradas  me,  Domi- 
ne ,  a  desiderio  meo  pecca- 
tori:  cogitaverunt  contra  rae: 
ne  derelintjuas  me,  ne  forte 
exaltentur. 

10.  Caput  circuitus  eorum : 
labor  labiorura  ipsorum  o- 
periet  eos. 

11.  Cadent  super  eos  car- 
bones  ,  in  ignem  dejicies 
eo3 :  in  miseriis  non  subsi- 
stent. 

12.  Vir  linguosus  non  di- 
rigetur  in  terra:  virura  ;in- 
justum  mala  capient  i  u  in- 
teritu. 

13.  Cognovi  ,  quia  faciet 
Dominus  judiciutn  iuopis, 
et  vindictam  pauperum. 

14.  Verumtamen  jjisticon- 
fitebuntur  nomini  tuo  :  et 
habitabunt  recti  cum  vul- 
tu  tuo. 


PISMA  CXL. 

David  Molitvu  i  Mishlcnja  Bogu  prikazuje ,  i  moli  za  obrambu  u 

progonstvu . 

1.  Pisma  Davida. 

Gospodine,  vapih  k’fcebi , 
uslishajme  :  pomnji  na  glas 
moj  ,  kad  uzvapiem  k’tebi. 

2.  Upravilase  molitva  moja 
kano  kadenje  na  pogledu  tvo- 


12.  Non  dirigetur  ( Nechese  upravljat}  i.  c.  non  prosperabi- 
tur.  In  interitu  Hebr.  ct  graece  od  inuritum  proinde  in  latina  edi- 
tione  videtur  esee  error  librariorum. 


1.  Jtsalinus  David. 

Domine  ,  clamavi  ad  te  , 
exaudi  me  :  intende  voci 
meae  ,  cum  clamavero  ad  te. 

2.  Dirigatur  oratio  mea 
sicut  incensum  in  conspe- 
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mu:  podignutje  rnkuh  moih 
posve  tilishte  vecserno. 

3.  Stavi,  Gospodine,  stra- 
xu  ustma  moim’,  i  vrata 
obstanka  usnam’  moim’ : 

4.  Ne  pognise  serdce  moje 
na  ricsi  zloche ,  za  opogova- 
rat’  opogovorenja  ugrisim,, 
s’ljudma  diUujuchim*  ne¬ 
pravdu  :  i  nechu  opchit*  s’- 
odabranim’  njiuh. 

5.  Pokaratcheme  pravedan 
u  miloserdju ,  i  op'sovati- 
cheme :  nije  pak  grishnika 
ne  pomasti  glava  moju.  Bu- 
duchi  josh  i  molitva  moja  u 
dobrovoljnostim’  njiuh: 

6.  Proxdershese  slucseni 
kamena  sudci  njiovi.  Csuti- 
che  ricsi  moje,  buduch  uz- 
mogli : 

7.  Kako  debljina  zemlje 
razbihse  sverha  zemlje. 
Razsushese  kosti  nashe  uz  pa¬ 
kao  : 

8.  Jerbo  k’tebi,  Gospodi¬ 
ne,  Gospodine,  ocsi  moje: 
u  te  ufahse,  ne  odnesi  du- 
shu  moju. 

9.  Gsuvajme  od  zamke  , 
kojumi  stavishe  :  i  od  na¬ 
stupah  dillujuchih  nepravdu. 

10.  Pastiche  u  mrixici  nje- 
govoj  grishnici:  osobitosam 
ja,  dok  dojdem. 


3.  0«  ti  ura  circurasUntitc  ( 
'bis  me«. 


ctu  tao  :  elevatio  mami  nm 
mearum  sacrificium  vesper- 
tinum. 

3.  Pone,  Domine,  custo- 
diam  ori  meo ,  et  ostium 
circumstantiae  labiis  meis. 

4.  Non  declines  cormeum 
in  verba  malitiae ,  ad  excu— 
sandas  excusationes  in  pec- 
catis ,  cum  hominibus  ope- 
rantibus  iniguitatem :  et  non 
communicabo  cum  electis  eo- 
rum. 

5.  Corripiet  me  justus  in 
misericordia ,  et  increpabit 
me:  oleum  autem  peccato— 
ris  non  impinguet  caput  me- 
um.  Quoniam  adhuc  et  ora- 
tio  mea  in  beneplacitis  eo- 
rum: 

6.  Absorpti  sunt  june  ti 
etrae  judices  eorjum,  Au- 
ient  verba  mea,  guoniom 

potuerunt : 

7.  Sicut  crassitudo  terrae 
erupta  est  super  terram. 
Dissipata  sunt  ossa  nostra 
secus  infernum : 

8.  Quia  ad  te,  Domine, 
Domine,  oculi  mei:  in  te 
speravi,  non  auferas  animam 
meam. 

9.  Custodi  me  a  lagueo  , 
<juem  statuerunt  mihi:  et  a 
scandalis  operantium  inigui- 
tatem. 

10.  Cadent  in  retiaculo 
ej  us  peccatoress  singulariter 
sum  ego  ,  donec  transeam. 

rratQ  obi  ton  ka )  teu  obteranc  la- 
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PISM 

U  vrimc  priblixajuche  zmtrti 

1.  Razum  Davida,  kad  bi- 
iushe  u  shpilji ,  molitva. 

2.  Glasom  moim  k’  Go¬ 
spodinu  vapih :  gla3om  moim 
^Gospodinu  poprosih. 

3.  Izlivam  na  pogledu  nje¬ 
govom’  molitvu  moju ,  i  ne- 
voljenje  moje  prid  njim  iz¬ 
govaram. 

4.  U  pomanjkanju  iz  me¬ 
ne  duh  moj  ,  a  ti  poznah 
staze  moje.  Na  putu  ovom*, 
koim  hodih,  sakrishe  zamku 
meni. 

5.  Motrih  nadesno’,  i  vi- 
djat  i  nebishe,  koibime  po¬ 
znao.  Izgubihse  big  od  mene: 
i  neima ,  koibi  iztraxivao  du- 
shu  moju. 

6.  Vapih  k’tebi ,  Gospodi¬ 
ne,  reko  :  tisi  ufanje  moje  , 
dio  moj  na  zemlji  xivuchih. 

7.  Pomnji  na  proshenje 
moje,  jerbose  ponizi h  verlo. 
Oslobodime  *od  progoneehih 
mene  ,  jerbosuse  objaesali 
sverhu  mene. 

8.  Izvedi  iz  csuvalishta 
dushu  moju  za  ispovidatse 
imenu  tvomu:  mene  esekaju 
pravedni,  dokmi  naknadish. 


A  CXLI. 

molitva  Pravednog*  k*Bogu. 

1.  Intelleclus  David,  cum 
esset  in  spelunca,  oratio. 

2.  Voće  mea  ad  Domi- 
num  claraavi :  voće  mea  ad 
Dominum  deprecatus  sum. 

3.  Effundo  in  conspcctu 
ejus  orationem  meam  ,  ct 
tribulationem  meam  ante  ip- 
sura  pronuntio. 

4.  In  deficiendo  ex  me 
spiritura  meum ,  et  tu  co- 
gnovisti  semitas  meas.  In 
via  hac ,  cjua  ambulabam , 
absconderunt  laqueum  mihi. 

5.  Considerabam  ad  dex- 
teram ,  et  videbam  :  et  non 
erat ,  erui  cognosceret  me. 
Periit  tuga  a  me:  et  non 
est  ,  qui  recjuirat  animara 
meam. 

6.  Clamavi  ad  te,  Domi- 
ne ,  dixi :  tu  es  spes  mea  , 
portio  mea  in  terra  viven- 
tium. 

7.  Intende  ad  deprecatio- 
nem  meam  ,  quia  humilia- 
tus  sum  nimis.  Libera  me 
a  persequentibus  me,  qu’ia 
confortati  sunt  super  me. 

8.  Educ  de  custodia  ani- 
mam  meam  ad  coniitendum 
nomini  tuo :  me  exspectant 
justi ,  donec  retribuas  mihi. 
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PISMA  CXLII. 


Ricsi  Pokornika  kad  grishit  pristane  ,  koi  moli  daše  pogibili 

oslobodi . 


1.  JL  isma  Davida,  kadaga 
progonjashe  Absalom  sin  nje¬ 
gov. 

Gospodine ,  uslishaj  moli¬ 
tvu  moju:  ushima  p rimi  po- 
proshenje  moje  u  istini  tvo¬ 
joj  :  tuslishajme  u  tvojoj 
pravdi. 

2.  I  ne  unjd  ji  na  sud  sa 
slugom  tvoim:  jerbose  ne- 
che  opravdati  na  pogledu  tvo¬ 
mu  svaki  xivuchi. 

3.  Jerboje  progonio  ne- 
priatelj  dushu  moju:  poni¬ 
zio  na  zemlji  xivot  moj.Na- 
mistiome  u  tamnim6 7 * 9  kano 
mertve  vika: 

4.  I  stiskaose  sverhu  me¬ 
ne  duh  moj ,  u  menise  smu¬ 
tilo  serdce  moje. 

5.  Spomenuse  dnevah  sta¬ 
rih  ,  promatra  u  svima  dil- 
lim*  tvoim9:  ucsinim’ rukuh 
tvoih  promishlja. 


6.  Razape  ruke  moje  k9- 
tebi :  dusna  moja  kano  zem¬ 
lja  brcz  vode  tebi. 

7.  Hitrome  uslishaj ,  Go¬ 

spodine:  pomanjka  dah  moj. 
Ne  odvrati  lice  tvoje  od  mene: 
i  prilicsan  bitichu  silazechim9 

u  jamu. 


P 

1.  A  salmus  David,  quanđo 
persequebatur  eum  Absalom 
filius  ej  us. 

Domine ,  exaudi  oratio- 
nem  meam:  auribos  perci- 
pe  obsecrationem  meam  in 
veritate  tua :  exaudi  me  in 
tua  justitia. 

2.  Et  non  intres  in  juđi- 
cium  cura  servo  tuo:  quia 
non  justificabitur  in  conspe- 
ctu  tuo  omnis  vivens. 

3.  Quia  persecutus  est  ini- 
micus  aninaam  meam :  hu- 
miliavit  in  terra  vitam  me-i 
ara.  Collocavit  me  in  ob- 
scuris  sicut  mortuos  saeculi : 

4.  £t  anxiatus  est  super 
me  spiritus  meus ,  in  me  i 
turbatum  est  cor  meura« 

5.  Memor  fui  dierum  an- 
ticjuorum  ,  meditatus  sum 
in  omnibus  operibus  tuis ; 
in  factis  manuum  tuarum 
meditabar. 

6.  Expandi  manus  meas 
ad  te:  anima  mca  sicut  ter¬ 
ra  sine  aqua  tibi. 

7.  Velociter  exaudi  me, 
Domine :  defecit  spiritus  me¬ 
us.  Non  avertas  faciem  tu- 
am  a  me :  et  similis  ero  de- 
scendentibus  in  laculn. 


6.  Sieut  terra  ( Kano  zemlja )'  siccca  ct  ari  Ja  ,  ayidisiime  plu- 
viam  expctit ,  ita  ad  te  sitit  anima  mea. 
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8.  Csuveno  ucsinimi  ju¬ 
trom  miloserdje  tvoje:  jer- 
bo  ule  ufah.  Poznan  ucsi¬ 
nimi  gut,  na  komu  hodit’ 
imam:  jerbo  k’tebi  podigo 
dushu  moju. 

9.  Izbavime  od  nepria- 
teljah  moih,  Gospodine,  k#- 
tebise  uteko: 

10.  Ucsime  cainit’  volju 
tvoju,  jerbosi  Bog  moj  ti. 
Duh  tvoj  dovesticheme  u 
zemlju  pravu. 

11.  Rad  imena  tvoga.  Go¬ 
spodine  ,  oxivitcheshme  u 
pravednosti  tvojoj.  Izvesti- 
chesh  iz  nevolje  dushu  mo¬ 
ju  : 

12.  I  u  miloserđju  tvomu 
pogubitchesh  nepriatelje  mo¬ 
je.  I pogubitchesh  sve,  koi 
nevolje  dushu  moju:  bu- 
duch  dasam  ja  sluga  tvoj. 


8.  Auditamfac  mihi  mane 
misericordiam  tuam:  quia  in 
te  speravi,  Notam  fac  mihi 
viam ,  in  qua  ambulem  : 
quia  ad  te  levavi  animam 
meam. 

9.  Eripe  me  de  inimicis 
raeis,  Domine,  ad  te  eon- 
fugi : 

10.  Doce  me  facere  to- 
luntatem  tuam,  quia  Deus 
meus  es  tu.  Spiritus  tuus 
bonus  deducet  me  in  terram 
rectam. 

11.  Propter  nomentuum, 
Domine  ,  vivificabis  me  in 
aeciuitate  tua.  Educes  de  tri- 
bulalione  animam  meam : 

i 

12.  Et  in  misericordia  tua 
disperdes  inimicos  meos.  Et 
perdes  omnes,  qui  tribulant. 
animam  meam:  quoniam  ego 
servus  tuus  sum. 


PISMA  CXLIII. 


Pridobitj $  proshasto  ,  ucsi  nas  u  buduche  uffatise . 


1.  JL  israa  Davida  suprot 
Goliatu, 

Blagosovl  jen  Gospodin  Bog 
moj  ,  koi  ucsi  ruke  mo¬ 
je  na  rattenje ,  i  perste  mo¬ 
je  na  boj, 

2.  Miloserdje  moje,  i  uto- 
csishte  moje :  primitelj  moj, 
i  osloboditelj  moj:  zashtitnik 
moj:  i  u  njegase  ufah,  koi  pod 
stavlja  puk  moj  podame. 

3.  Gospodine,  shtoje  cso- 


1.  Jtsalmus  David  ađver- 
sus  Golialh. 

Benedictus  Dominus  Deus 
meus ,  qui  docet  manus  me- 
as  ad  praelium,  et  digitos 
meos  ad  bellum. 

2.  Misericordia  mea  ,  et 
refugium  meum:  susceptor 
meus ,  et  liberator  meus : 
protector  meus,  et  in  ipso 
speravi ,  crui  subdit  populum 
meum  sub  me. 

3.  Domine,  quid  est  ho- 


Digitized  by  v^.ooQle 


KNJIGA 

yik,  dasima  poznan?  ili  sin 
csovika,  daga  procinjujesh  ? 

4.  Csovik  izpraznosti  pri- 
licsart  ucsinihse?  dnevi  nje¬ 
govi  kako  sinna  prolaze. 

5.  Gospodine  ,  pogni  ne¬ 
besa  tvoja ,  i  sidji  i  takni  go¬ 
re,  i  dimitchese. 

6.  Zabliskaj  munje,  iraz- 
tepsticheshjih :  izpusti  strile 
tvoje ,  i  smesticheshjih. 

7.  Izpusti  ruku  tvoju  a*- 
visoka:  izbavime ,  i  oslobo- 
dime  od  vodah  mnogih,  od 
ruke  sinovah  tugjib. 

8.  Koih  usta  govorishe  iz- 
proznost :  i  desna  njiova  de¬ 
sna  nepravde. 

9.  Boze  popivku  novu 
pivatchii  tebi :  u  glasnici  de- 
setxicaoj  pojatchu  tebi. 

10.  Koi  dajesh  spasenje 
kralj  im’ :  koi  odkupih  Da¬ 
vida  slugu  tvoga  od  macsa 
zlobnog*, 

11.  Izbavime.  I  otmime 
od  mke  sinovah  tugjib,  ko¬ 
ih  ušla  govorishe  izpraznost: 
i  desna  njiova,  desna  neprav¬ 
de. 

11  Koi  uh  sinovi  kako  mla- 
đjahe  razsade  u  mladosti  svo¬ 
joj.  Kchere  njiove^  priklad¬ 
ne:  obgizdane  kako  prispo- 
dobie  cerkve. 

lo.  Podrumi  njiovi  puni , 
zarigajuchi  iz  ovog*  u  ono. 
Ovce  njiove  tuste ,  obiluju- 
che  u  izhodcim*  svoim*: 

H.  Voli  njiovi  debeli.  Nie 
rushenja  ograde,  niti  pro- 
lazka ,  niti  vikke  na  ulicam’ 
njiovim*.  * 
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mo,  quia  innotuisti  ei?  aut 
filius  hominis,  quia  reputas 
eum  r 

4.  Homo  vanitati  similis 
factus  est  :  dies  ejus  sicut 
umbra  praetereunt. 

5.  Domine,  inclina  coelos 
tuos ,  et  descende  :  tange 
montes ,  et  fumigabunt. 

6 .  Fulgura  coruscationem, 
et  dissipabis  eos:  emitte  sa- 
gittas  tuas ,  et  conturbabis 
eos. 

7.  Emitte  manum  tuam 
de  alto :  eripe  me ,  et  libe- 
ra  me  de  aquis  multis,  de 
manu  filiorum  alienorum. 

8.  Quorum  os  locutum  est 
vanitatem :  et  dextera  eo-  i 
rum  dextera  iniquitatis. 

9 .  Deus  canticura  novum 
canlabo  tibi :  in  psalterio  de- 
cachotdo  p3allam  tibi. 

10.  Qm  das  salutem  re- 
gibus:  qui  ređemisti  David 
servum  tuum  de  gladio  ma¬ 
ligno  , 

11.  Eripe  me.  Et  erue 
me  de  manu  filiordm  alie¬ 
norum,  quorum  os  locutum 
est  vanitatem  :  et  dextera 
eorum,  dextera  iniquitatis. 

12.  Quorum  filii  sicut 
novellae  plantntiones  in  ju- 
ventute  sua.  Filiae  eorum 
compositae  :  circumoi'natae 
ut  similitudo  templi. 

13.  Prompturia  eoriiita  j)le- 

na  ,  eructantia  ei  hoć4  in 
illud.  Oves  eorum  foetosae, 
abundantes  in  egressibus 
suis  :  ^ 

14.  Boves  eorum  crassae. 
Non  est  ruina  maceriae,  ne- 
que  transitus,  neque  cla- 
mor  in  plateis  eorum. 
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15.  plaćeni  rekoshe  puk ,  15.  Beatum  dixerunt'po- 

komusu  ova:  blaxeni  puk,  pulura ,  cui  haec  sunt:  be- 
kog'je  Gospodin  Bog  njegov,  alus  popni  us  ,  cujus  Domi- 

nus  Deus  ejus. 

PISMA  CXLIY. 

Vzviihtnje  »lave  Boxje ,  radi  njegovog  miloserdja ,  i  dobara  Ijudma 

poklonitih. 

l*Pofalenje  Davida-  l.JLiaudatio  ipsi  David. 

Uzvisivatchute ,  Boxe  moj  Exaltabo  te  ,  Deus  nieus 
kralju.*  i  blagosivatcjiu  ime-  rex  :  et  bencdicam  nomiui 
nu  tvomu  na  vik,  i  na  vik  tuo  in  saeculum,  et  in  sae- 
vika.  culum  sacculi. 

2.  Svaki  dan  blagosivatehu  2.  Per  singulos  dies  be- 

tebe :  i  falitehu  ime'  tvoje  na  nedicam  tibi :  et  laudabo  no- 
vik,  i  na  vik  vika.  men  tuum  in  saeculum,  et 

in  saeculum  saeculi. 

3.  Velikje  Gospodin, i  po-  3.  Magnus  Dominus,  et 

faljen  verlo:  i  veliesine  nje-  laudabilis  nimis:  et  magni- 
goyq  nie  kraja.  tudinis  ejus  non  est  finiš. 

4.  Porod  ja  j  i  porodjaj  fa-  4.  Generatio  et  genera- 

litche  đilla  tvoja  :  i  mogueh-  tio  laudabit  opera  tua  :  et 
nosi  tvoju  izgovaratehe ,  polentiam  tuara  pronunti- 

abunt, 

5.  Velicsinu  slave  svetosti  5.  Magnificentiam  gloriae 

tvoje  govoritehe ,  i  csudesa  sanclitatis  Luae  ioquentur, 
tvoja  spovidalehe.  et  mirabilia  tua  narrabunt. 

6.  I  kripost  strahovitih  6.  Et  virtutem  terribi- 

tvoih  rechiche ,  i  velicsinu  lium  tuorum  dicent  ,  et 
tvoju  spovidal’  budu.  magnitudiuem  Luam  narra¬ 

bunt. 

/.  Spominak  obilnosli  slad-  7.  Memoriam  abundan- 

csine  tvoje  rigatehe ,  i  prav-  tiae  suavitatis  tuae  erueta- 
domehe  tvojom  uzigrat*.  bunt,  et  justitia  tua  exul- 
.  .  tabunt. 

8.  Smilovan,i  miloserdan  8.  Miserator,  et  misericors 

Gospodin :  uzterpljiv ,  i  mno-  Dominus :  patiens ,  et  mul- 
go  miloserdan.  tum  misericors. 

9.  Sladak  Gospođin  svima-  9.  Suavis  Dominus  uni- 

kolicim :  i  smilovanja  njego-  versis:  et  miseraiiones  ejus 
va  sverhu  svih  dillah  njego-  super  omnia  opera  ejus. 
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40.  Ispovidaiase  tebi,  Go¬ 
spodine,  sva  đilla  tvoja:  i 
sveti  tvoi  blagosivali  tebe. 

11.  Slavu  kraljestva  tvoga 
budu  rekli  :  i  moguchnost 
tvoju  govorili : 

12«  Da  poznanu  ucsine  si¬ 
novim  ljudih  moguchnost 
tvoju ,  i  slavu  velicsnosti  kra¬ 
ljevine  tvoje. 

13.  Kralj estvo  tvoje ,  kra- 
ljestvo  sviuh  vikovab  :  i  go-i- 
spodstvo  tvoje  u  svakom'  po- 
rodjaju,  i  porodjaj.  Viran 
Gospodin  u  svima  ricsim* 
evoim* :  i  svet  u  svima  dil- 
lim*  evoim*. 

14.  Podixe  Gospodin*  sve , 
koise  ruShe:  i  ispravlja  sve 
izbiene . 

45.  Oc si  sviuh  u  tebe  ufaju , 
Gospodine:  i  ti  dajesh  jilo 
njiuh  na  vrime  podobno. 

16.  Otvarash  ti  ruku  tvo¬ 
ju  ,  i  punish  svaku  živinu 
blagosovom. 

17.  Pravedan  Gospodin  u 
svima  putovim*  svoim’ ,  i  svet 
u  svima  dillim’  svoim\ 

18.  Bližnje  Gospodin  svi¬ 
ma  zazivajuchim  njega,  svima 
zazivajuchimga  u  istini.  . 

19.  Volju  bojechihse  njega 
ucsinitcbe ,  i  proshnju  njio- 
vu  uslishat’  i  spasenecheih 
ucsinit'. 

20.  Csuva  Gospodin  sve 
ljubeche  njega:  i  sve  grish- 
nike  pogubitche. 

21.  Pofalenje  Gospodina 


21.  Omnis  caro  (Svaka  putt) 
spi  rat  et  vivit. 


I  S  A*  M  A  fl. 

‘  i  * 

40.  Confiteantiir  libi,  Do- 
m  inef ,  omnia  .  opera  tua  : 
eC  sanćti  tui  benedicanl  libil 
11.  Gloriam  regni  tui 
dicent :  et  potentiam  tuam 
loauentur : 

•  12.  Ut  notam  faciant  fi- 
liis  hominum  potentiam  tu¬ 
am  ^  et  gloriam  magnificen- 
tiae  regni  tui. 

*13.  Regnum  tuum ,  re- 
gnhm  omnium  saeoulorum: 
et  dominatio  tua  in  omni 
generatione ,  et  generatio- 
nem.  Fidelis  *  Dominus  in 
omnibus  verbis  suis  :  et 
sanctus  iu  omnibus  operi- 
bus  suis. 

14.  Allevat  Dominus  om- 
nes ,  qui  coruunt :  et  eri- 
git  omnes  elisos.  ' 

15.  Oculi  omnium  in  te 
sperant ,  Domine :  et  tu  das 
escam  illorum  in  tempore 
opportuno. 

46.  Aperis  tu  manum 
tuam ,  et  impies  omne  ani- 
mal  benedictione. 

17.  Justus  Dominus  in 
omnibus  vi is  suis ,  et  san¬ 
ctus  in  omnibus  operibus 
suis. 

18.  Prope  est  Dominus 
omnibus  invocantibus  eum, 
omnibus  invocantibus  eum 
in  veritate. 

19.  Volan  tatem  timen- 
tium  se  faciet,  et  depreca- 
tionem  eorum  ezaudiet ,  et 
salvos  faciet  eos. 

20.  Custodit  Dominus  om¬ 
nes  diligentes  se:  et  omnes 
peccatores  disperdet. 

21.  Laudationera  Domini 

.  c.  omnes  animantes ,  orane  quod 
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govoritche  tista  moja :  i  bla- 
gosovi  svaka  pult  ime  sveto 
njegovo  na  vik  ,  i  na  vik 
vika. 


loguetnr  os  meum  :  et  be- 
nedicat  omnis  caro  jiomini 
sancto  ej  us  in  saeculum  ,  et 
in  saeculum  saeculi. 


PISMA  CXLV. 


Falite  Boga  ,  samog  Pomochnika . 


l.-^\llelujaf  Aggea,  i  Za- 
karie.  . 

2.  Fali ,  đusho  moja Go¬ 
spodina:  falit  ehu  Gospodi¬ 
na  u  xivotu  momu  :  pojat- 
ehu  Bogu  momu,  doklegod 
budem.  Nemojte  ufat*  u  po¬ 
glavice: 

3.  U  sinove  ljudih  ukoi- 
ma  nie  spasenja. 

4.  Izitiche  duh  njegov ,  i 
povratitehese  u  zemlju  svo¬ 
ju  :  u  oni  dan  poginutehe  sva 
mishljenja  njiova. 

5.  Blaxen  ,  kog’je  Bog  Ja¬ 
koba  pomoehnik  njegov ,  u- 
fanje  njegovo  u  Gospodinu 
Bogu  njegovom’. 

6.  Koi  uesinih  nebo  i  zem¬ 
lju  ,  more  i  sva ,  kojasu  u 
njima. 

7.  Koi  csuva  istinu  na  vik: 
csini  sud  krivicu  terpeehim*: 
daje  jilo  gladujuchim’.  Go¬ 
spodin  odvezuje  obnegvane: 

8.  Gospodin  prosvitljuje 
slipe.  Gospodin  izpravlja  iz- 
biene:  Gospodin  ljubi  pra¬ 
vedne. 

9 •  Gospodin  csuva  prishla- 
ce,  sirotu  i  udovu  primit- 
che  ,  i  pute  grislinikah  pogu- 
bitehe. 


1.  JLlleluja,  Aggaei,  et  Za- 
ehariae. 

2.  Lauda,  anima  mea , 
Dominum :  laudabo  Domi— 
num  in  vita  mea :  psallam 
Deo  meo,  cfuamđiu  fuero. 
Nolite  confidere  in  princi- 
pibus  : 

.  3.  In  filiia  hominum  in 
quibus  non  est  salus* 

4.  Exibit  spiritus  ejus , 
et  reverLetur  in  terrara  su- 
am ;  in  illa  die  peribunt 
omnes  cogitationes  eorum. 

5.  Beatus,  cujus  Deus  Ja- 
cob  adjutor  ejus ,  spes  ejus  in 
Domino  Deo  ipsius. 

8.  Qui  fecit  coelum  et 
terram ,  mare  et  omnia , 
quae  in  eis  sunt. 

7.  Qui  custodit  veritatem 
in  saeculum :  facit  judicium 
injuriam  patienlibus :  dat 
escam  esurientibus.  Domi- 
nus  solvit  conpeditos : 

8.  Dominu«  llluminat  cae- 
cos .  Dominus  erigit  elisos: 
Dominus  diligit  justoa. 

9.  Dominus  custodit  ad- 
venas ,  pupilum  et  vidu- 
ara  suscipiet ,  et  vias  pccca- 
torum  disperdet.  , 


* 
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10.  Kraljevatche  Gospodin 
na  vike.  Bog  tvoj,  Sionu  J 
u  porod  ja  j ,  i  porodjaj. 


10«  Regnabit  Dominus  in 
saecula,  Deus  tu  us  ,  Sion! 
ia  generationera,  ,.et  genera- 
tionem. 


PISM  A  CXLVI. 


Falite  Boga ,  tamog  Pricsudnoga . 


l.Alleluja. 

Falite  Gospodina ,  btfduch 
daje  dobra  pojna  :  Bogu  na- 
shem*  budi  ugodno  ,  i  dicsno 
pofalenje. 

2.  Gradech  Jerusalem  Gor 
spodin  ,  razsutja  Israela  sa- 
kupitche. 

o.  Koi  ozdravlja  skrushe- 
ne  serdcem ,  i  s vezuje  stru-* 
shenja  nji ova. 

4.  Koi  broi  mnoštvo  zviz- 
dab,  i  svima  njim’  imena 
zove. 

5.  Velik  Gospodin  nash,i 
velika kripost  njegova:  i  mu¬ 
drosti  njegove  nie  broja. 

6.  Prima juch  krotke  Go¬ 
spodin:  ponizujttch  pak  gri- 
snnike  tia  do  zemlje. 

7.  Pridpivajte  Gospodinu  u 
ispo  viđanju:  poj  te  Bogu  na- 
shem’  u  citari. 

8.  Koi  zastira  nebo  obla¬ 
čim9  ,  i  spravlja  zemlji  ki¬ 
šim:  koi  izvodi  ugoram’ sie- 
no,  i  travu  na  shixbuljudma. 

9.  Koi  daje  marvi  jilo  njio- 
vo  ,  i  pilichim*  gavranah  za- 
zivajuchim9  njega. 


,4.  .Alleluja.: 

Laudate  Dominum,  <juo- 
niam  bonus  est  psalmuB : 
Deo  nostro  sit  jucunda , 
decoraque  laudatio. 

2.  Aedificans  Jerusalem 
Dominus,  dispersiones  Isra- 
elis  congregabit. 

3.  Qui  sanat  contritos 
corde ,  et  alligat  contritio- 
nes  eorum« 

4.  Qui  numerat  multitu- 
dinera  stelarum ,  et  omni- 
bus  eis  nomina  vocat. 

5.  Magnus  Dominus  no- 
ster ,  et  magna  virtus  ejus : 
et  sapientiae  ejus  non  est 
numerus.  . 

6.  Suscipiens  mansvetos  . 
Dominus :  iiumilians  autem 

i  peccatores  us<jue  ad  ter- 
ram. 

7.  Praecinite  Domino  in 
confessione :  psallite  Deo  no* 
stro  in  cithara. 

8.  Qui  operit  coelum  nu- 
bibus ,  et  parat  terrae  plu- 
viam:  qui  producit  in  mon- 
tibus  foenum  ,  et  herbara 
servituti  hominum, 

9.  Qui  dat  jumentis  escam 
ipsorum  ,  et  pullis  corvo- 
rum  invocantibus  eum. 


1.  Bonu«  c®  Psalmu*  ( Dobra  je  Pojna)  i.  e.  bonuin  est  Deo  p*al- 
Isre.  ‘ 
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10.  Nechb  u  jakosti  konja 
volju  imat*  ^  rirti  u  diplarii’ 
muxa  doBrovtiljrio  bude  nje¬ 
mu. 

H.  Dobrovoljnoje  Gospo¬ 
dinu  sverhu  bojeonihse  nje¬ 
ga  :  i  u  onima  ,  koise  ufaju 
sverhu  miloserdja  njegovog.’ 

p  I  S  M  A 

Falit t  Boga  >  *< 

12  Aileluja. 

Fali  Jerusaleme  Gospodi¬ 
na:  fali  Doga  tvoga  Sionu. 

13.  Buduchi  objacsao  brave 
vratah  tvoib:  blagosovio  si¬ 
novim’  tvoiro’  u  tebi. 

14.  Koi  postavih  krajevim’ 
tvojim’  mir  :  i  salom  xita  za- 
sitja  tebe. 

15.  Koi  izpushta  izustje 
svoje  zemlji :  hitro  tercsi  be- 
sida  njegova. 

15.  Koi  daje  snig  kako 
vunu,  maglu  kano  pepeo  si¬ 
pa. 

17.  Sbalje  poledicu  svoju 
kano  zalogaje :  prid  licem  zi¬ 
me  njegove  tkoehe  obstajat’?. 

18.  Poslatche  rics  svoju, 
i  raztopitche  ona :  punutche 
duh  njegov,  i  techiche  vode. 

19.  Koinavistjuje  ricssvo- 


l  P  I  S  A  M  A  H. 

10.  Non  in  fdrtitudine  e- 
cpii  voluntatem  habebit :  nec 
in  tibiis  viri  beneplacitum 
erit  ei. 

11.  Beneplacitum  est  Do¬ 
mino  super  timentes  eum: 
et  in  eis ,  qui  sperant  super 
misericordia  ejus. 

CKLVII. 

nog  Zakonothu, 

12  Aileluja. 

Lauda  Jerusalem  Do- 
minum:  lauda  Deum  tuum 
Sion. 

13.  Quoniam  confortavit 
seras  portarum  tuarum :  be-  ' 
nedixit  filiis  tuis  in  te. 

14.  Qui  posuit  fines  tuos  . 
pacem:  et  adipe  frumenti 
satiat  te. 

15.  Qui  emittit  elocpiiuin 
su  um  terrae  :  velocitcr  cur- 
rit  scrrao  ejus. 

16.  Qui  dat  nivem  sicut 
lanara,  nebulam  sicut  cine- 
rem  spargit. 

17.  Mittit  crystailum  su- 
am  sicut  buccellas :  ante  fa- 
eiem  frigoris  ejus  quis  su- 
slinebit  T 

18.  EmitLet  verbum  su- 
um ,  et  liquefaciet  ea :  flabit 
spiritus  ejus  ,  et  fluent  a- 
quae. 

19.  Qui  annuntiat  ver- 


Crystallum  (Poledicu)  i.  e.  grandinem  glaciem  ,  quasi  Tru¬ 
sta  candidissimi  panis.  Ecquis  feret  frigus,  si  manu  illos  globu  I  us  gla- 
ciatos  conlincat  ? 
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ju  Jakobu,  pravice,  i  sude 
svoje  Israelu. 

20.  Nic  tako  ucsinio  svemu 
narodu  :  i  sude  svoje  nie 
objavio  njima.  Alleluja. 

PISMA 


bum  suum  Jacob,  iustitias, 
ct  judicia  sua  Israel. 

20.  Non  fecit  taliter  omni 
nationi:  et  judicia  sua  non 
manifestavit  eis.  Alleluja. 

CXLVIIL 


Falit đ  Boga,  samog*  Stvoritelja. 


1.  Alleluja 

Falite  Gospodina  s’nebesah: 
fali  tega  na  visokim9 10. 

2.  Falitega  svi  Angieli  nje¬ 
govi  :  falitega  sve.  kriposti 
njegove. 

3.  Falitega  sunce  i  misec: 
falitega  sve  zvizde ,  i  svit- 
lost. 

4.  »Falitega  nebo  nebesah: 
i  vode  sve,  kojesu  sverhu 
nebesah, 

^  6.  Nek  fale  ime  Gospod¬ 
nje.  Jerbo  isti  recsc,  i  uesi- 
mshese  :  isti  zapovidih ,  i 
stvorishese. 

6 .  Postaviih  na  vicsno ,  i 
na  vik  vika;  zapovid  stavih, 
i  neehe  mirnoj  ti. 

^  7.  Falite  Gospodina  sa  zem¬ 
lje,  zmaji,  i  sve  dubljine. 

8.  Oganj,  grad  ,  snig ,  led, 
duh  olujah,  koja  csine  rics 
njegovu: 

9.  Gore ,  i  sve  glavice , 
derva  plodonosna ,  i  svi  ce- 
dri.  % 

10.  Zvirke,  i  svakolika 
marva,  zmic,  i  ptice  pcratc. 


4.  Alleluja. 

Laudate  fiominum  de  coe- 
lis :  laudate  eum  in  excel- 
sis. 

2.  Laudate  eum  omnes  An- 
geli  ej  us  :  laudate  eum  o- 
mnes  virtutes  ejus. 

3.  Laudate  eum  sol  et 
luna  :  laudate  eum  omnes 
stellae,  et  lumen. 

4.  Laudate  eum  coeli  coe- 
lorum  :  et  aquae  omnes  , 
([uae  super  coelos  sunt , 

5.  Laudent  nomen  Domi- 
ni.  Quia  ipse  dixit,  et  fa- 
cta  sun( :  ipse  mandavit,  et 
creata  sunt. 

6.  Statuit  ea  in  aeternum, 

et  in  saeculum  saeculi :  prae- 
ceptum  posuit,  et  non  prae- 
teribit.  1 

7.  Laudate  Dominum  de 
terra  ,  dracones ,  et  omnes 
abvssi. 

8.  Ignis  ,  grando  ,  nix , 
glacies  ,  spiritus  procella- 
rum,  quae  faciunt  verbum 
ejus : 

9.  Montes,  et  omnes  col- 
les ,  ligna  fruetifera  ,  et 
omnes  cedri. 

10.  Bestiae  ,  et  universa 
pecora,  serpentes,  ct  volu-' 
cres  penuatac : 
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41.  Kralji  zemlje  ,  i  svi  11.  Reges  terrac,  et  omnes 
puci ,  poglavice ,  i  svi  sud-  populi/,  principes,  et  omnes 
ci  zemlje.  juaices  terrae. 

12.  Mlađi,  i  divice,  stari  12.  Juvenes,  et  virgines, 

s’mladjima  nek  fale  ime  Go-  senes  cum  junioribus  lau- 

spodnje  :'  dent-  nomeu  Domini : 

13.  Jerbose  uzvisih  ime  13.  Quia  exaltatum  est 

njega  samog*.  .  nomen  ejus  solius. 

14.  Jspovid  njegova  sver-  44.  Confessio  ejus  sftper 

hu  neba,  i  zemlje:  i  uzvi-  coelum,  et  terram:  et  ex- 
sih  rog  puka  svoga.  Popivka  altavit  cornu  populi  sui. 
svima  svetim*  njegovim’,  si-  Hymnus  omnibus  sanctis  e- 
novim’  Israela,  puku  pribli-  jus,  filiis  Israel,  populo  ap- 
xajuchemse  njemu.  AUelaja.  propinquanti  šibi.  Alleluja. 

P  I  S  M  A  CXLIX. 

Falite  Boga  ,  samog*  Sudca. 

i.  Alleliijsu  1.  -Alleluja. 

Pivajte  Gospodinu  popiv-  Cantate  Domino  canticum 
ku  novu: fala njegova  usku-  novum :  lajis  ejus  in  eccle- 
pu  svetih.  sia  sanctorum.  v 

2.  Veseliose  Israel  u  nje-  2*  Laetetur  Israel  in  eo, 
mu,  koiga  ucsinih:  i  sinovi  qui  fecit  eum:  et  filii  Sion 
Siona  uzigrali  u  kralju  svo-  exultent  in  rege  suo. 

mu. 

3.  Nek  fale  ime  njegovo  3.  Laudent  nomen  ejus 

u  koru:  u  bubnju,  i  glasni-  in  choro:  in  tympano,  et 
ci  poje  njemu  :  psalterio  psallant  ei : 

4.  Jerboje  dobrovoljno  Go-  4.  Quia  beneplacitum  est 

spodinu  u  puku  svomu:  i  Domino  in  populo  suo:  et 
uzvisitche  krotke  na  spase-  exaltabit  mansuetos  in  sa¬ 
nje.  lutem. 

5.  Uzigratche  sveti  u  sla-  5.  Exultabunt  saneti  in 

vi|:  veselitchese  u  loxnicam*  gloria :  laetabuntur  in  cubi- 
svoim’.  h'bus  suis. 

6.  Uzvishenja  Boxja  u  ger-  6.  £xaltationes  Dei  in  gut- 

lu  njiovom’ rimaesi  dvoosh-  ture  eorum:et  gladii  anci- 
tri  u  rukam’  njiovim* :  pites  in  manibus  eorum. 


1.  In  Ecclesia  [U  skupu )  i.  e.  coetu  fideJium. 

2.  In  Hege  (U  Kralju)  nempe  Deo  et  Chriito. 
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7.  Za  ucsinit’  osvetu  u  na- 
rodim’ ,  opsovanja  u  pucini’: 

8.  Za  povezati  kralje  njio- 
ve  u  negvam’ ,  i  plemenite 
njiove  u  lisicsinam’  gvozde¬ 
nim’. 

9.  Da  csine  u  njima  sud 
popisani:  slavaje  ova  svima 
svetim’  njegovim’.  AUeluja. 


7.  Ad  faciendam  vindictam 
in  nationibus,  increpationes 
in  populis. 

8..  Ad  alligandos  reges  eo- 
rum  in  compedibtfs,  et  no- 
biles  eorum  in  manicis  fer- 
reis. 

9.  Ut  faciant  in  eis  judi— 
cium  conscriptum  :  gloria 
haec  est  oranih  us  sancUejus. 
Alleluja. 


PISMA  CL. 


Palit*  Boga t  svakim  nac sinom  fale  vridnog\ 


4.  Allelaja. 

Falite  Gospodina  u  svetim’ 
njegovim’ :  falitega  u  tver- 
dini  kriposti  njegove. 

2.  Falitega  u  kripostim’ 
njegovim’  :  falitega  polak 
mnoxine  velikosti  njegove. 

3.  Falitega  u  glasu  tru¬ 
blje  :  falitega  u  harfi ,  i  ci- 
tari. 

4.  Falitega  u  bubnju,  i 
koru:  falitega  u  xicam’,  i 
organu. 

5.  Falitega  u  cimbalim’ 
dobro  glasnim’  :  falilegi  u 
cimbalim’  poviknutja: 

6.  Svaki  duh  falio  Gospo¬ 
dina.  AUeluja. 


1.  Alleluj  a* 

Laudate  Dorainum  iu  san- 
ctis  ejus:  laudate  eum  in 
firmamento  vii'tutis  ejus. 

2.  Laudate  eum  in  virtu- 
tibus  ejus :  laudate  eum  se- 
cundum  raultitudinem  ma- 
gnitudinis  ejus. 

3.  Laudate  eum  in  sono 
tubae:  laudate  eum  in  psal- 
terio ,  et  ciihara. 

4.  Laudate  eum  in  tym- 
pano,  et  choro :  laudate  eum 
in  chordis ,  et  organo. 

5.  Laudate  eum  in  cvra- 
balis  bene  sonantibus:  lau- 
dale  eum  in  cymbalis  ju- 
bilationis : 

6.  Omnis  spiritus  laudet 
Dominum.  Alleluja. 


6.  Omnis  spiritus  (  Svaki  duh)  omne  quod  spira*.  Vox  Hebra- 
ica  et  graeca  proprie  eignificat  spiraculum ,  seu  statum  vitae. 
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LIBER  PROVERBIORUM. 


POGLAVJE  I. 

Pricsic*ifi  korist ;  sluahanje  mudrosti  priporucsujese  :  Sin  oporni nj a- 
se ,  da  neslidi  druztvo  grishnikah:  Mudrost  k'sebi  priziva ,  i  onima , 
koi  nju  pohale ,  izginutjem  pritise 

1.  P ricsice  Salomona,  sina  1.  P arabolae  Saloraonis,  fi- 
Davida,  kralja  Israela.  lii  David,  regis  IsraeL 

2.  Za  zhati  mudrost,  i  vix-  2.  Ad  scienđam  sapientiam, 

banje  :  et  disciplinam  : 

3.  Za  razumit*  ricsi  raz-  3.  Aa  intelligenda  verba 
bornosti ,  i  primit’  ubavist-  prudentiae ,  et  suscipiendam  % 
jenje  nauka,  pravdu \  i  sud,  eruditionem  doctrinae,  ju- 

i  pravednosti :  stitiam  ,  et  judicium,  et  ae- 

qnitatem: 

4.  Daše  dade  malanim’pa-  4.  Ut  detur  parvulis  astu- 

mctnost,  mladichu  znanje,  tia,  adolescenti  scientia  ,  et 
i  razum.  intellectus. 

5.  Slishajucb  mudar,  mu-  5.  Audiens  sapiens ,  sapi- 

drii  bude ;  i  razuman  vla-  entior  erit  :  et-  intelligcn3 
danstva  posvoit*  bude.  gubernacula  possidebit. 

6.  Ocnutitche  pricsicu,  i  6.  Animadvertet  parabo- 

tomacsćnje ,  ricsi  mudracah,  lam ,  et  interpretationcm  , 
i  gonctke  njiuh.  •  verba  sapientum,  ct  acni- 

gmata  eorum. 

7.  Strah  Gospodnji  pocsc-  7.  Timor  Domini  princi- 

lakmudrine.  Mudost,  i  vix-  pium  sapientiac.  Sapientiam, 
banje  budalasti  hule.  at(jue  doctrinam  stulti  de- 

spiciunt.  PsaL  110.10.  EccL 

1.  16. 
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8.  Csuj ,  sinko  moj !  vix-  8.  Audi,  fili  mi  !  discipli-  » 

banje  otca  tvoffa ,  i  ne  izpu-  uam  patris  tui,  et  ne  dimit- 
sti  zakon  majice  tvoje ,  tas  leeem  matris  tuae  , 

9.  Daše  pridade  uzomost  9.  Ut  addatur  gratia  ca- 

glavi  tvojoj ,  i  kolajna  vratu  piti  tuo  ,  qt  tor^ucs  polio 
tvomu.  tuo. 

10.  Sinko  moj!  akote  uz-  10.  Fili  mi!  si  te  lactave- 

đoje  grishnici,  nemojim  pri-  rint  peccalores,  ne  acauie- 
voiit’.  .  *  scas  eis. 

11.  Ako  reknu  :  hodi  s’na-  H.  Si  dixerint:  veni  no- 

mi,  zaaidajmo  kervi ,  sakrij-  biscum  ,  ihsidiemur  sangoi- 
mo  stupice  proti  nekrivu  za-  ni ,  abscondamus  tcndiculas 
man:  contra  inaoutem  frust^a: 

12*  Proxdrimoga  kano  pa-  12.  Dcglutiamus  eum  sip- 
kao  xivucheg’ ,  i  čilog’  ka-  ut  infernus  viventem  ,  et 
konoti  ailazecheg’  u  jamu.  integruin  cjuasi  descendealciii 

in  lacum. 

13.  Svako  pričinjeno  ima-  13.  Omnem  prctiosam  sub- 
jije  najtichemo,  napunitche-  atantiam  reperiemus,  imple- 
mo  kuche  nashe  plinim’.  bimus  domo«  nos  tras  spo- 

liis. 

14.  Kocku  Jiitti  s’nami,  14.  .Sortem  mitte  nobis- 
kesa  jedna  budi  sviuh  nas.  cum  ,  marsupium  umun  sit 

omnium  uostrum. 

15.  Sinko  moj !  nehodi  15.  Fili  mi  J  ne  aiubules 

shnjima,  U6tegni  negu  tvoju  cum  eis  ,  prohibe  pođem  tu- 
od  staaah  niiovih.  um  a  semitis  eorum. 

46.  Negebo  njiove  na  zlo  16.  Peđes  cnim  illorurn 
tercae,  i  hite,  da  proliu  kerv.  ad  malum  currnnt ,  et- lesli- 

uant,  ut  ediindant  sangui- 
nem.  laai.  59.  7* 

17.  Zamau  pak  baoose  mri-  17.  Friutra  autem  jacitur 
aca  prid  ocaim’  perutaatih.  rete  aute  ooulos  penuato- 

rum. 

18.  Isti  iosh  proti  kervi  18.  Ipsi  quoqUe  cpntra 

svojoj  zasiaaju,  i  spravlja-  sanguinem  saum  insidian- 
ja  himbe  proti  dusham’  svo-  tur,  et  moliunlur  jraudea 
im’.  contra  animas  suas. 

19.  Tako  staze  svakog’  la-  19.  Sic  semitae  omnis  ava- 

komea,  dushe  posidujuchih  ri.  animas  poaaideatium  ra- 
grobe.  j  piunt.  .  . 


18.  Ipsi  quoque  contra  sanguinem  suuin  f hli  josh  proti  kervi  svo¬ 
joj)  e.  in  suaemet  vitae  permciem  ct  esiUurn  insidias  aliis  stru- 
uot. 

Pisme  Sygt,  Sveze  ///.  31 
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20.  Mudrost  izvana  pripo- 
vida,  na  ulicam  daje  glas 

Ž.  Na  glavi  mnoxtvah  po¬ 
vinuje,  na  vratnicam  kapiah 
grada  izgovara  ricsi  svoje , 
velechi :  ■  ,  . 

22.  Tia  dokle,  malani  lju¬ 
bite  ditinstvo,  i  budale  ona , 
kojasuim  kvarna  ,  budu  se¬ 
liti,  i  nesvistni  budu  mer- 
ziti  na  znanje  ? 

23.  Obratitese  na  pokara- 
nje  moje:  evochuvam’  izre- 
chi  duha  moga,  i  ukazatchu- 
vam  ricsi  moje. 

24.  Jerbosam  zvao  •  i  ne- 
ktiste:  pruxio  ruku  moju, 
i  ne  bih ,  koibi  pogledao. 


26.  Pohuliste  svako  viche 
moje ,  i  pokaranja  moja  za- 
nemariste:  ... 

26.  I  jachuse  o  izgmutju 
vashem*  smiat’  ,  i  rugati  , 
iadvam  ono,  shtose  bojaste, 
pridjć. 

2/ .  Kada  naserne  iznena¬ 
dna  bida ,  i  ginutje  kano  o- 
ln ja  navali  :  kadadojde  aver- 
hu  vas  nevolja,  i  tiskocha. 

28*  Ondacheme  zazivat’,1 
nechu  uslishat* :  ranoche  u— 
stajat’ ,  i  necheme  najti, 

29.  Zato  shto  merzko  ima- 
doshe  visbanje ,  i  strah  Go¬ 
spodnji  ne  primishe , 

30.  Niti  pristashe  vichu 
momu ,  i  ogovarashe  sveko¬ 
liko  pokaranje  moje. 

31.  Jistiche  dakle  plode 


20.  Sapientia  foris  praedi- 
cat,  in  plateis  dat  voćem  su- 
am. 

21.  In  capite  turbarum 
clamitat,  in  foribua  porta- 
rum  urbis  profert  verba  sua, 
dicens : 

22.  Usque<juo ,  parvuli 
diligitis  infantiam  ,  et  stulti 

I  ea,  quae  šibi  sant  noxia,  cu- 
pient ,  et  imprudentes  odi- 
bunt  scientiam? 

23.  Convertimini  ad  cor- 
reptionetn  meam:  en  profe- 
ram  vobis  spiritnm  meum , 
et  ostendam  vobis  verba 
mea. 

24.  Quia  vocavi,  et  renui- 
stis :  estendi  rnanum  meam, 
et  non  fuit ,  qoi  aspiceret. 
Isai*  65.  12.  66.  4.  Jer.  7. 
13. 

25.  Despesistis  omne  con- 
silium  meum,  et increpatio- 
nes  meas  neglexistis: 

26.  £go  quoque  in  interi- 
tu  vestro  ndebo,  et  subsan- 
nabo,  cum  vobis  id',  quod 
timebatis,  advenerit. 

27.  Cum  irruerit  repenti- 
na  calamitas  ,  et  interitus 
quasi  tempestas  ingruerit : 
quando  venerit  super  vos 
tribulatio,  et  angustia: 

28.  Tune  invocabunt  me, 
et  nonesandiam:  manecon- 
surgent ,  et  non  invenient 
me, 

29.  Eo  cpiod  exosam  ha- 
buerint  disciplinam,  et  ti- 
morem  Doraini  non  suscepe- 
rint , 

30.  Nec  aoouieverint  con- 
silio  meo,  etaetraxerintuni- 
versae  correptioni  meae. 

31.  Comedent  igitur  fru- 
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puta  svoga,  i  svoima  vicham*  ctus.  viae  suae,  suiatjuo  con-* 
zasititchese.  siliis  saturabuuLur. 

32.  Odvernat je  malanih  u-  32.  Aversio  parvulorum 

moritcheih  ,  i  napridak  bu-  interficiet  eos ,  et  prosperi- 
dalaitih  pogubitpheih.  tas  stultorum  perdet  iuos. 

33.  Koi  pak  mene  uzsli-  33.  Qui  antem  me  audie- 

slia ,  brez  strahache  pocsi-  rit  *  abscpie  terrore  reaoie-* 
Vat* ,  i  obiinost  uxivat\  po-  scet,  et  obundantia  pertrue- 
plahu  zala  minuvahu  tur ,  timore  malorum  sub- 

latOb 


P 06 LAVI E  tt. 

Mudrost  kolika  dobra  donosi ,  *  kolika  zla  odvracha :  s'kćjom  po¬ 
kloni  Boxji  dolaze  §  i  brez  koje  soagdise  bludi. 

i.  Sinko  moj! ako  primisli  4.  Bili  mi!  ai  susfcepenA 
beside  moje,  i  zapovidi  moje  senfa  one«  meos ,  et  mandata 
eakriesh  kod  tebe,  mea  absconderis  penes  te , 

2.  Da  esuje  mudrost  uho  2i  Ut  audiat  sapientiatfa 

tvoje:  pogni  serdee  tvoje  za  auris  tua:  inclina  cor  tuutfa 
poznati  rozbornost<  ad  cognošcendom  pruden- 

tiam. 

3.  Akobo  mudrost  zazer-  3.  Si  enim  sapientiont  irU 

Vesh ,  i  prignesh  serdee  tvo-  vocaveria*  et  inclinaverts  oor 
je  razbornosti  s  tuuni  prudentiae; 

4.  Ako  ju  uztraxish  kako  *  4.  Si  quaesieris  eatn  quasi 

pinez,  i  kako  bazne  izko-  pecuniam ,  et  sicut  thesau- 
pashju:  ros  eflbderis  illam: 

5*  Tadache&h  Jtezumit*  5.  Tuno  intelliged  timo- 

strah  Gospodnji  >  i  znanje  rem  Domini*  et  sćiefetiani 

Boxje  najtichesh :  Dei  invenies  : 

6.  Jerbo  Gospodin  daje  6.  Quia  Domintiš  dat  Sa- 

mudrost:  i  iz  ustah  njego-  pientiaifa :  et  ex  ore  ej  ud 
vih  razbornost*  i  znanje*.  prudentia y  et  scientia. 

7.  Gsavatche  jpravfain  spa-  7.  Cu&todiet  rectorum  sa- 

senje,  i  zashtitit7  stupajuehe  lutem*  et  proteget  gradien^ 
priprostno.  tes  simpliciter. 

o.  Derxech*  staze  pravde,  8.  Servans  samitas  jiisti- 
i  pute  svetih  csuvajuch’t  tiae,  et  vias  sanetorum  custo- 

diens. 

9*  Tadachesh  razumit*  9*  jtnnc  intelliges  justi- 

pravicu,  ijsud,  i  jednakosti  tiam,  et judicium,  et  aegiii- 
svaku  stazu  dobrtn  '  tatem ,  et  omnem  sefaaitafai 

bonaitv 

U  ♦ 
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10.  Ako  ulize  mudrost  u 
serdce  tvoje  ,  i  znanje  duslii 
tvojoj  ugodno  bude  2 

11*  Viche  csuvatche  tebe, 
i  razbornost  derjcatchete. 

12«  Daše  izbavish  od  puta 
zloga ,  i  od  csovika,  koi  opa¬ 
ka  govori: 

13.  Koi  ostavljaju  put  pra¬ 
vi  ,  1  hode  po  putim  tamriiin’: 

14.  Koise  vesele,  kad  zlo- 
ucsine ,  i  uzigravaju  u  stva¬ 
rima  prihudim’ : 

15.  Koiuh  puti  ojtaki  jesu, 
i  zloglasni  koraki  njiuh. 

16.  Daše  izbavish  od  xene 
tugje ,  i  od  izvonske ,  koja 
rneksha  beside  svoje , 

- 17.  I  ostavlja  vodju  mla¬ 
dosti  svoje, 

>  48.  1  ugovora  Boga  svog’ 
zaboravihse :  pognulabose  je 
kucha  nje  na  smert ,  i  k?pa- 
klu  staze  njene. 

19.  Svi ,  koi  ulaze  k’njoj , 
ncchese  vernut’,  nitiehepo- 
pasti  staze  xivota. 

20.  Da  hodish  na  putu  do¬ 
brom’  :  i  tisnoputja  prave¬ 
dnih  csuvash* 

21.  Koibo  pravi  jesu,  pri- 
bivatehe  na^  zemlji,  i  pri-, 
prosti  obstajatche  na  njoj. 

22.  Nebogoljubni  pak  sal 
zemljeche  poginut’:  i  koi  ne¬ 
pravedno  tvore,  jamitohese 
shnje. 


10.  Si  intraterit  sapientia 
cor  tuum,  et  scientia  ani- 
mae  tuae  placuerit : 

llr  GoUsilium  custodiette, 
et  prudentia  servabit  te. 

12;  Ut  eruaris  a  via  ma¬ 
la  ,  et  ab  homine,  <jui  per- 
versa  loquitur : 

13.  Qui  relinquunt  iter 
rectum  ,  et  ambulant  per 
vi  as  tenebrosas: 

14.  Qui  laetontur  ,  cum 
malcfecerint,  et  ezultant  in 
rebus  pessimis  s 

15.  Quorum  viae  perver- 
sae  sunt,  et  infames  gressus 
oorum. 

16.  l/t  eruaris  a  nfuliere 
aliena,  et  ab  extranea,  quae 
mollit  sermones  suos, 

17.  Et  relinquit  ducem 
puber latiš  snae, 

18. _  Et  pacti  Dei  sui  obli- 
ta  est :  inelinata  est  enim  ad 
mortem  domus  ejus ,  et  ad 
inferos  semitae  ipsius. 

19.  Omnes  ,  qui>  ingredi- 
untur  ad  eam,  non  reverten- 
tur  y  nec'  apprehendent  se?- 
mitas  vitae. 

20.  Ut  ambules  in  via  bo¬ 
na  :  et  calles  justOrum  cu- 
stodias. 

21.  Qui  enim  recti  sunt, 
habitabunt  in  terra ,  et  sim*- 
plices  permanebunt  in  ea. 

2?.  Impii  vero  de  terra 
perdentur :  et  qui  inique  a- 
gunt,  auferenturex  ea.  Job* 
18.  17. 


I 


17.  Et  relinquit  đucem  pubertatis  tuae ;  (I ostavlja  vodju'tnla - 
dosti  svoje)  Hebraice ,  duetm  adolescentici •  Jereht.  3.  v.  4.  Toca- 
tur  dua  rirginitatis  ra ari t u*  cui  nupsit  ▼irguncula  existena,  et  coi 
legcndam  tradiderat. 
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Mudrost  život  produljuje  i  miloserdje  i  istina  nemorase  ostaviti : 
uffanje  u  Boga:  strah  Boxji ;  poshtivati  treba  Bpga :  pokaranje 
Boxje  s*  veseljem  priterpuise  mora :  Mudrosti  Jala :  koi  mudrost 
slide  svasuim  srjchna :  priatelju  treba  dati  a  ne  zlo  ciiniti :  ne- 
trebaše  svadjati 9  niti  zlocseste  slidiu  ;  nebogomilih  izgubljenje  ,  i 
poboxnih  blagosou. 


1.  Oinko  moj !  ne  zabora¬ 
viš«  zakona  mog’ ,  i  *apo- 
vidi  moje  nek  serdee  tvoje 
csuva. 

2.  Dttljinubo  dne  vab  ,  i 
godine  xivota ,  i  mir  prista- 
vitche  tebi. 

3.  Miloserdje,  i  istina  nek- 
te  ne  ostave :  obasLriih  gerlu 
tvomu  ,  i  zapishi  na  taolam’ 
serdca  tvoga  : 

4.  I  najtichcsh  Uicsnost , 
i  vixbanje  dobro  prid  Bo¬ 
gom,  i  ljuđma. 

5.  Imaj  pouzdanje  u  Go¬ 
spodina  iz  svega  serdca  tvo¬ 
ga ,  i  ne  naslanjajse  na  pa- 
metnost  tvoju* 

6.  Na  svima  putovim*  tvo- 
im’  misli  o  njemu,  a  onche 
upravliatikorake  tvoie. 

7.  Ne  budi  mudroznan 
kod  tebe  istoga  s  bojse  Boga, 
i  odstupi  od  zla. 

8.  Zdravjebose  dade  pup¬ 
ku  tvomu,  i  natapanje  ko- 
stih  tvoih. 

9.  Poshtuj  Gospodina  od 
tvog’  imanja ,  i  od  pervi- 
nah  sviuh  zemljoplodah  troih 
dajmu. 


i.  rai  mi !  ne  obliviscaris 
legis  mcae,  et  praecepta  mea 
cor  tuutn  custodiat. 

2.  Longitudinem  euimdic- 
rum  ?  et  annos  vitae,  ct  pa- 
cem  apponent  tibi. 

3.  Miscricordia  ,  et  ve  ri¬ 
taš  te  non  đeserant:  circum- 
da  cas  gutturi  tuo ,  et  de- 
scribc  in  tabulis  cordis  tui: 

4.  Et  invcnies  gratiam,  et 
disciplinam  bonam  coram 
Deo ,  et  hominibus. 

5.  Habe  fiduciam  in  Do¬ 
mino  ex  toto  corde  tuo,  et 
ne  innitaris  prudentiae  tuae. 

6 .  In  omnibus  viis  tuis 
cogita.  illum,  et  ipse  diri- 
get  gressus  tuos. 

7.  Ne  sis  sapiens  apud  te- 
metipsum  :  time  Deum  ,  et 
recede  a  malo :  Rom.  12. 18. 

8.  Sanitas  quippe  erit  lim- 
bilico  tuo  ,  et  irrigatio  os- 
sium  tuorum. 

9.  Honora  Domiaum  de 
tua  substantia ,  et  de  primi- 
tiis  omnium  frugum  tua- 

1  rum  da  ei.  Tob.  4.  7.  Luc. 

1 14.  13. 


8.  Sanitas  quippe  erit  umbilico  tuo.  etc.  ( Zdravjebose  dade  pupku 
tvomu)  Per  umbilicum  totum  corpus  intclligit ,  eo  quod  cius  cen- 
trum  sit. 
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10.  I  napunitehese  ambari  i  10.  Et,  implebuntur  hor- 
tvoi  zasitjeujem ,  i  vinom-  j  rea  tua  saturitate  ,  et  vino 
cbese  preshe  tvoje  pripunit*.  |  torcularia  tua  redundobunt. 

11.  Vixbanje  Gospodina,  11.  Disciplinom  Domini, 

sinko  moj !  neodbaci:  nit9 od*  fili  mi!  ne  abjicias:  nec  de- 
bigni,  kadase  od  njega  ka-  ficias  ,  cum  ab  eo  corripe- 
rash:  ris:  Haebr .  1&  5/ 

12.  Kogabo  miluje  Gospo-  12.  Quem  enim  diligit 

din,  kara:  i  kanot’  otac  u  Dominus,  corripit:  et  quasi 
sinu  nasladjujese.  pater  in  filio  complace*  si¬ 

ni.  Apoc ..  3«  19. 

13.  Blaxeni  csovik,  kolna-  13.  Beatus  borno  ,  qui  in- 

lazi  mudrost,  i  koi  obiluje  venit  sapientiam,  et  qui  af- 
pametnostju.  .  fluit  prudentia. 

14.  Boljeje  đobitje  njeno  14.  Melior  est  ac(juisitio 

od  tergovanja  srebra,  i  zla-  ej  us  negociatione  argenti,  et 
ta  pervog’,  i  pricsistog’ pio-  auri  primi,  et  purissimi  {ru¬ 
da  njena.  ctus  eius* 

15.  Pricinjenia  je  od  svakih  15.  Pretiosior  est  cutictis 
bogatsvah :  i  sva,  kojase  xele,  opibus :  et  omnia ,  qnae  de- 
njoj  nemoguse  spodobi  l\  siderantur,  buic  non  valent 

comparari. 

16.  Dnxina  dnevah  u  de-  16.  Longitudo  diernm  in 

snoj  nje,  a  ulivoj  nje  bogat-  dextcra  ej  us,  et  in  sinistru 
siva  ,  i  slava.  illius  divitiae,  et  gloria. 

17.  Pali  nje  puti  lipi,  i  17.  Viaeejusviae  pulerae, 

sve  slaze  nje  umirne.  et  omnes  semitae  illius  pa- 

cificae. 

18.  Dervoxivola  jest  onim’,  18.  Lignum  vitae  est  his, 

koiju  popadnu  :  i  koi  ju  uz-  qui  apprehenderint  eam :  et 
derxi,  blaxen.  qui  tenuerit  eam,  beatus. 

19.  Gospodin  mudrost jom  19.  Dominus  sapientia  fun-. 

utemeljili  zemlju,  utverdih  davit  terram,  stabilivit  coe- 
nebesa  pamet  ju.  los  prudentia., 

20.  Mudrost  ju  njegovom  20.  Sapientia  illius  erupe- 

izronusbe  dubi j ine,  i  oblaci  runtabyssi,  et  nubes  rore 
rosom  srastjuju.  concrescnnt. 

21.  Sinko  moj!  da  ne  iz-  21.  Fili  mi!  ne  effluant 

teku  ova  od  ocsinh  tvoih ;  haec  ab  oculis  tuis ;  custodi 
esuvaj  zakon  ,  i  viche :  legem  ,  atque  consilium  : 

22.  I  bude  xivot  dushi  22.  Et  erit  vita  animae 
tvojoj ,  i  dika  gerkljanu  tvo-  tuae ,  et  gratia  faucibus  tuis. 
mu. 

23.  Tadachesh  hodit’  po-  23.  Tune  ambulabis  ^fidu- 
uzdano  na  patu  tvomu,  i  cialiter  in  via  tua,  et  pes 
noga  tvoja  nechese  potepsti.  I  tuus  non  impinget. 
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24.  Ako  uzspavash ,  ne- 
cheshse  boiat9 :  pocsivat- 
chesh  ,  i  sladak  bade  san 
tvoj. 

25.  Neplashise  od  naglog 
straha ,  i  nasertajnche  na  te¬ 
be  moguchnosti  nebogomilih. 

26.  Gospodinbocne  biti 
uz  bedro  tvoje,  i  csuvatche 
nogu  tvoju ,  daše  ne  ufatish. 

27.  Nemoj  zabranit9  dobro 
csiniti  onom’,  koi  moxe  :  ako 
moxesh ,  i  ti  dobro  ucsini. 

28.  Ne  reci  priateiju  tvo¬ 
mu  :  idi,  i  vratise :  sutrati 
dadem,  buduch  da  udilj  da¬ 
ti  moxesh. 

29.  Ne  spravljaj  priateiju 
tvomu  zlo  ,  buduću  da  on 
u  tebi  ima  poufanje. 

30.  Ne  prigovarajse  proti 
csoviku  zaman ,  buduch  dati 
nishta  zla  ucsinio  nie. 

31.  Ne  nasliduj  csovika 
nepravednog’,  niti  slidi  pu¬ 
te  njegove : 

32.  Jerboje  gerdoba  Go¬ 
spodinu  svaki  rugaoc,  a  s’pri- 
prostim’  razgovor  njegov* 

33.  Uhoxtvo  od  Gospo¬ 
dina  u  kuchi  nepoboxnog’: 

ribivalishta  pak  pravednih 
lagosovitahese. 

34.  Istichese  sperdat’  ru- 
gaocim’,  a  krotkim’  datiche 
milost. 

35.  Slavuche  mudri  posi-> 
dovat’:  nesvistnih  uzvishenje, 
sramota. 


R  I  C  8  A  J  A  H.  487 

24.  Si  dormieris,  non  ti- 
mebigi  quicsces,  et  suavis 
erit  somtms  tuus« 

26.  Ne  paveas  repentino 
terrore  ,  et  irruentes  tibi 
potentias  impiorum. 

26.  Dominus  enim  erit  in 
latere  tuo ,  et  custodiet  pe- 
dem  tuum  ,  ne  capiaris. 

27.  Noli  prohibere  bene- 
facere  eum,  qui  potest:  si 
vales ,  et  ipse  benefac. 

28.  Ne  dicas  amico  tuo: 
vade ,  et  revertere :  cras  da- 
bo  tibi,  cum  statim  possis 
dare. 

29.  Nemoliaris  amico  tuo 
malum,  cum  ilie  in  te  ha- 
be at  fiduciam. 

30.  Necontendas  adversus 
hominem  frustra,  cum  ipse 
tibi  nihil  mali  fecerit. 

31.  Neaemuleris  hominem 
injustum ,  nec  imiteris  vias 
ejus:  Ps.  36.  i. 

32.  Quia  abominatio  Do¬ 
mino  est  omnis  r  illusor ,  et 
cum  simplicibus  sermocina- 
tio  ejus. 

33.  Egestaa  a  Domino  in 
domo  impii :  habitacula  au- 
tem  justorum  benedicentur. 

34.  Ipse  deludet  illusores, 
et  mansuetis  dabit  gratiam. 

36.  Gloriam  sapientes  posr- 
aidebunt :  stultorum  .  exai- 
tatio ,  ignominia. 
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Mudar  svo im  izgledom  nagovara  tražiti  mudrost  ,  koje  tomacsi  ko¬ 
risti  $  put  nebogomilih  ostaviti ,  pravedniuh  sliditrse  mora :  od  csu- 
i  vanja  serdcaxy  ustali ,  i  koracsajah # 


1.  Olushajte ,  sinci'!  vix- 
banje  otca ,  i  pomnjite ,  da 
znate  pametnost. 

2.  Dar  dobri  ndilitchu  va¬ 
ni  i:  zakon  moj  nezaostavite. 

3.  Jerbo  i  ja  sin  bih  otca 
moga  ,  nejacsak  ,  i  jedinoro- 
dui  pri  majki  mojoj. 

4. 1  vixbashe  mene,  i  velja- 
she  :  primi  ricsi  moje  serdce 
tvoje  ,  csuvaj  zapovidi  moje, 
i  xivitchesh. 

5.  Posvoi  mudrost  ,  po- 
svoi  pametnost :  nc  zaboravi, 
nitisc  ugni  od  ricsih  ustah 
moih. 

6.  Ne  izpustfju,  i  csuvat- 
chete  :  ljubi  ju ,  i  uzderxat- 
chete. 

7.  Pocsetak  mudrosti,  po¬ 
svoi  mudrost,  i  u  svakom’ 
posiđovanju  tvomu  zadobi 
pametnost. 

8.  Zgrabi]  u,  i  uzvisitche- 
te:  proslavitcheshse  od  nje, 
kadaju  zagerlio  budcsli. 

9.  Dalicne  glavi  tvojoj  uz- 
mnoxja  milostih  i  krunom- 
chete  glasovitom  zashtitit’. 

10.  Csuj,  sinko  moj,  i 
primi  ricsi  moje,  datise  uz- 
mnoxaju  godine  xivota. 

11.  Put  mudrosti  nkazat- 
cliuti,  vodichutc  po  stazam’ 
pravednosti. 

12.  U  koje  kad  ulizesh , 
nebuduse  stiskali  koraci  tvoi. 


1.  xxudite,  filii!  discipli- 
nara  patris ,  et  attenditc ,  ut 
sciatis  prudentiam. 

2.  Donum  bonum  tri- 
buam  vobis  :  legem  meam 
ne  dcreiin<juatis. 

3.  Nara  et  ego  filius  fui 
patris  mei,  tenellus,  et  uni- 
genitus  coram  matre  mea. 

4.  Et  đocebat  me ,  atque 
dicebat:  suscipiat  verbamea 
cor  tuum,  custodi  praecepla 
mea ,  et  vives. 

5.  Posside  sapientiam,  pos¬ 
side  prudentiam :  ne  oblivi- 
scaris,'  neque  deelines  a  ver- 
bis  oris  mei* 

6 .  Ne  dimittas  eam,  et 
custodiet  te :  dilige  eam ,  et 
conservabit  te. 

7.  Principiura  sapientiae, 
posside  sapientiam  ,  et  i n 
omni  possessione  tua  acqui- 
re  prudentiam. 

8.  Arripe  illam ,  et  exal- 
tabit  te  :  glorificaberis  ab  ea, 
cura  eam  fueris  amplexatus* 

9.  Dabit  capiti  tuo  au- 
gmenta  gratiarum ,  et  coro- 
na  inclyta  proteget  te. 

10.  Audi ,  fili  mi ,  et  su- 
scipe  verba  mea ,  ut  multi-' 
plicentur  tibi  anni  vitae. 

41.  Viam  sapientiae  mon- 
slrabo  tibi,  ducam  te  per  se- 
mitas  aequitatis, 

12.  Quas  cum  ingressus 
fueris,  non  aretabuntur  gres- 
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i  tercsech  ncbudesh  imao  na- 
stupu. 

13.  Derxi  vixbanost ,  i  ne 
pusti  ju  :  csuTaj  nju,  jerboje 
ista  život  tvoj. 

14.  Ne  nasladjujse  u  sta- 
zam’  nepoboxnih ,  niti  ugo¬ 
dan  budi  tebi  put  zliuh. 

15.  Bixi  od  njega  ,  niti 
pridji  priko  njeg’ :  ugnise , 
i  zajpuatiga. 

16u  Ne  spiubo  vech’  ako 
zlo  ucsine:  i  grabise  san  od 
njih ,  ako  ne  podplate. 

17.  Jidukruhnepoboxnos^, 
i  vino  nepravde  piu. 

48.  Pravednih  pak  staza, 
kano  svitlost  sjajucha,  pro¬ 
hodi,  i  raste  tia  do  jzver- 
stiiog’  dneva. 

13.  Putnepoboxnih  taman: 
ne  znadu,  gdichese  srushiti. 

20.  Sinko  moj  !  slushaj 
beside  .  moje  ,  i  na  izustja 
moja  prigni  uho  tvoje. 

21.  Da  ne  odstupe  od  o- 
csiu  tvoih:  csuvajih  u  srid 
serdca  tvoga. 

22.  Xivotbo  iesu  nalaze- 
chim’  njih,  i  svojkolikoj  putti 
zdrav  je. 

23.  Svim  csuvanjem  derxi 
serdce  tvoje  ,  jerbo  iz  njega 
xivot  izhodi. 

24.  Odmakni  od  tebe  usta 
huda,  i  ogovarajucha  usna 
nek  budu  daleko  od  tebe. 

25.  Ocai  tvoje  pravna  vi- 
dile,  i  trepavice  tvoje  prid- 
ishle  korake  tvoje. 


sos  tui,  et  currens  non  ha- 
bebis  offendiculum. 

,  13.  Tene  disciplinom  ,  ne 
dimittas  eam:  custodi  illam, 
quia  ipsa  est  vita  tua. 

•  14.  Ne  delecteris  in  semi- 
tis  impiorum,  nec  tihi  pla- 
ceat  malorum  via. 

15.  Fuge  ab  ea ,  nec  trans- 
eas  per  illam:  declina,  et 
desere  eam. 

16.  Non  enim  dormiunt 
nisi  malefecerint :  et  rapitur 
somnus  ab  eis,  nisi  supplan- 
taverint. 

17.  ^omedunt  panem  im- 
pietatis ,  et  vinura  iniquita- 
tis  bibunt. 

18.  Ju8torum  autem  Semi¬ 
ta*,  quasi  lux  splendens,  pro- 
cedit,  et  cresciL  usquc  ad 
p^rfectam  diem. 

19.  Via  impiorum  tenebro- 
sa:  nesciunt,  ubi  corruant. 

20.  Fili  ini!  ausculta  ser- 
mones  meos,  et  ad  eloquia 
mea  inclina  aurcm  tuara. 

21.  Ne  recedant  ab  ocu- 
lis  tuis:  custodi  ea  in  medio 
cordis  tui. 

22.  Vita  enim  sunt  inve- 
nientibus  ea ,  et  universae 
carni  sanitas. 

23.  Omni  cUstodia  serva 
cor  tuum,  quia  ex  ipso  vita 
procedit. 

24.  Remove  a  te  os  pra- 
vum ,  et  detrahentia  labia 
srat  procul  a  te. 

25.  Oculi  tui  recta  vide- 
ant,  et  palpebrae  tuae  prae- 
cedaat  gressus  tuos. 


16.  Non  enint  dormiunt*,  (ffespinbo  vech )  nerapc  pric  canimi 
nequitia  dormire  nequeunt  impii ,  niti  conccptiim  scolat  perfe- 
enint. 
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^  26/  Upravljaj  stazu  no- 
gam’  Ivoim :  i  svi  puti  tvoi 
ustanovitchese. 

27.  Ne  ugnise  na  desnu, 
niti  na  livu:  odvrati  nogu 
tvoju  odazla:  putebo,  koisu 
ob  desnu  ,  zna  Gospodin  : 
opakisu  pak,  koisu  s’live. 
Onche  pak  pravne  ucsinit’ 
terke  tvoje ,  putovanja  pak 
tvoja  u  miruche  provesti. 


26.  Dirige  [seifeitam  peđi- 
bus  tuis  :  et  omnes  viae  tuae 
stabilientur. 

27.  Ne  declines  ad  dexte- 
rara,  neque  ad  sinistram: 
averte  pedem  tuura  a  malo; 
vias  enim,  <juae  a  dextris 
sunt*  novit  Dominus :  per- 
versae  vero  sunt,  quae  a  si- 
nistris  sunt.  Ipse  autem  re- 
ctos  faciet  cursus  %tuos,  iti- 
nera  autem  tua  in  pače  pro- 
ducet. 


PO.GLAVJE  V. 


Zapovida  čsuvatise  od  kurve  ;  daše  poslovanja  i  godine  negube : 
vlastitase  Xena  ljubiti ,  a  tugja  bixati  mora . 


i .  inko  moj !  pazi  na  mu¬ 

drost  moju  ,  i  paraetnosti 
mojoj  prigni  uho  tvoje. 

2.  Da  csuvash  mishlenja, 
i  vixbanje  usta  tvoja  uzder- 
xe.  Nepazina  himbenost  xe- 
ne. 

3.  Satboje  nakapajucha 
ustna  kurve ,  i  csistii  od  ulja 
gerkljan  njeni. 

4.  Poslidnja  pak  nje  xu- 
ka  kano  pelin,  i  oshtra  ka¬ 
no  macs  dvorizni. 


1.  I?  ili  mi !  attende  ad  sa- 
pientiam  meam ,  et  pruden- 
tiae  meae  inclina  aurem 
tuam 

2.  Ut  custodias  cogitatio- 
nes  ,  et  disciplinam  labia 
tua  conservent.  Ne  attendas 
fallaciae  mulieris. 

3.  Favus  enim  distiUans 
labia  meretricis,  et  nitidius 
oleo  guttur  ej  us. 

4.  Novissima  autem  illius 
amara  quasi  absmthium,  et 
aouta  quasi  gladius  biceps« 


4.  Novissima  illius  amara  quasi  absyntkium.  (Poslidnja  pak  nje 
gorka  kano  pelin  ,)  Quae  sunt  novissima ,  quae  progignit  meretrii? 
Egestas  ,  turpitudo,  dcdecus,  ignominia  ,  od  i  um  hominum  >  poena  in- 
tiigcnda,  maxime  vero  remorsus  conscientiae,  sive  enim  acortatores 
poena m  lege  constitutam  subeant ,  sive  non  ,  semper  tamen  eorum 
aniiui  conscientia  scelcris  anguntur  formidine;  illa  itaque  novissima 
sunt  quasi  gladius  biceps ,  quia  corpus  et  a  ni  muni  dolore  et  moe- 
rore  proseindunt ,  et  dilaniant ;  eatrema  ,  ut  inquiunt ;  gaudii  luctus 
occupat  i  iUqut  speru*  voluptates  ait  poeta  ,  nocet  empta  dolore 
yoluptae% 
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5.  Noge  nje  silaze  nasmert, 
i  do  pakla  loraci  nje  dopi- 
raju. 

6.  Po  stazi  xivota  neho- 
de ,  skitacsnisu  koraci  nje , 
i  neiztraxivi. 

7.  Sad’  indi  sinko  moj  , 
slushaj  mene,  ine  odstupi  od 
ricsih  ustahmoih. 

8.  Daleko  ncsjni  od  nje 
put  tvoj ,  i  ne  priblixujse 
vratim’  lcuche  njene. 

9.  Nedaj  tugjim9  csost  tvo¬ 
ju  ,  i  godishta  tvoja  nemilo¬ 
mu: 

10.  Daše  moxebit*  ne  na¬ 
pune  izvanski  snagom  tvo- 

iom  ,  i  trudi  tvoi  budu  u 
uichi  tugjoj. 

11.  1  skucsish  na  poslid- 
njim9 ,  kada  potroshish  putt 
tvoju ,  i  tilo  tvoje,i  recsesh: 

12.  Zasbtosam  pogerdio 
vixbanje,  i  pokaranjim’ 
nie  pristalo  serdce  moje? 

13.  Nitisam  slushao  glas 
ucsechih  mene,  i  naucsiteljim9 
nisam  prignuo  uho  moje. 

14.  Skoro  bih  u  svakomu 
zlu ,  u  srid  skupshtine  i  s i- 
naeoge. 

16.  Pij  vodu  iz  studenca 
tvoga  ,  i  tecsepja  bunara 
tvoga. 

lo.  Potekli  vrutci  tvoi  na 
dvor,  i  na  ulioam9  vode  tvo¬ 
je  razdili.  . 

17.  Imao  njih  sam  ,  niti 
bili  tugji  dionici  tvoji. 

18.  Budi  xila  tvoja  blago- 
sovna  :  i  veselise  sa  xenom. 
mladosti  tvoje: 

19.  Koshuta  pridraga  ,  i 
najprietnii  sernip:  sisse  nje 
opoilele  u  svako  vrime,  u 


f  5.  Pedes  ejus  đescendunt 
in  mortem ,  ct  ad  inferos 
gressns  illius  penetrant. 

6.  Per  semiitam  vitae  non 
ambulant,  vagi  sunt  gressus 
ejus,  et  invesligabiles. 

7.  ftunoergo  fili  mi,  au- 
di  me ,  et  ne  recedas  a  ver- 
bis  oris  mei* 

8.  Longe  fac  ab  ea  viam 
tnara ,  et  ne  appropinques 
foribus  domus  ejus. 

9.  Ne  des  alienis  hono- 
I  rem  tuum ,  et  annos  tuos 

crudeli : 

10.  Ne  forte  impleantur 
extranei  viribus  tuis ,  et  la- 
bores  tui  sint  in  domo  ali- 
ena. 

11.  Et  gemas  in  novissi- 
mis ,  quando  consumpseris 

|  carnes  tuas,  et  corpus  tuum, 
et  dicas : 

12.  Cur  detestatus  sum  đi- 
sciplinam,  et  increpationibus 
non  acauievit  cor  rneum  ? 

13.  Nec  audivi  voćem  do- 
centium  me ,  et  magistris  non 
inclinavi  aurem  meam? 

14.  Pene  fui  in  orani  ma¬ 
lo,  in  medio  ecclesiae  et 
synagogae. 

16.  Bibe  aquam  de  cister¬ 
na  tua,  et  fluenta  putei  tui. 

18«  Deriventur  fontes  tui 
foraa,  et  iu  plateis  aquas 
tuas  divide. 

17.  Habeto  eas  solus,  nec 
sint  alieni  par  tici  pes  tui. 

18«  Sit  vena  tu*  benedi- 
cta:  et  laetare  cum  muliere 
adolescentiae  tuae : 

19.  Cerva  camsima  ,  et 
gratissimus  hinnulus:  ,ubera 
ejus .  inebrient  te  in  orani 


Digitized  by  v^.oc  e 


m  K  N  J  I  G  A  P  R  I  R  rc  S  A  J  A  H. 

ljubavi  nje  nasladjujse  ava-  teippore,  in  amore  ejus  d^ 
gda.  lectare  jugitei* 

20.  2ashtose  povodisb,  sin-  20.  Quare  seduceris,  filii 

ko  moj ,  od  tugje ,  i  griesh-  mi ,  ab  aliena ,  et  foveris  in 
se  u  krilu  druge  ?  sinu  alterius  ? 

21.  Pogleda  Gospodin  na  21*  Respicit  Dominus  vi- 

pule  csovika ,  i  sve  korake  as  hominis ,  et  omnes  gres- 
niegove  motri*  sus  ejus  congiderat.  Joo.  14. 

16.  31.  4.  34.  21. 

22.  Nepravednosti  svoje  22.  Iniguitates  suae  ca- 

fataju  nepoboxnog’,  i  uxam’  piunt  impium,  et  funibus 
griah  svoih  stexese.  peccatorum  suorum  con- 

stringitur. 

23.  Istiche  umerti ,  jerbo  23.  Ipse  morietur ,  ijuia 

nie  imao  vixbanje,  i  u  rano-  nou  habuit  disciplinam ,  et 
xini  budalosli  svoje  priva-  in  multitudine  stultitiae  suae 
ritclicse,  decipietur. 

POGLAVJE  yi. 

Za  izpunit*  jamacsenje  raditi  jest  potribno  :  lincsina  izgledom 
mrava  na  poslovanje  probudjujese  :  U&kok  izpisujese  ;  shestera  na 
koja  Bog  merzi :  nagovara  na  csuvanje  zakona ,  lipotu  x ene  ntpoxc- 
liti  ,  nego  bixati  druxtvo  priljubodnice . 

1.  Sinko  moj  ,  ako  uzjam- 
csish  za  priatelja  tvoga ,  za-r 
loxiosi  kod  izvanskog’  ruku 
tvoju. 

2.  Uzamcsiosise  ricsma  u- 
stab  tvoih  ,.  i  ulovio  vlasti¬ 
tim’  besidam’. 

3.  Ucsini  dakle ,  shto  ve¬ 
lim,  tako  moj ,  i  tebe  istog’ 
oslobodi :  i  jerbosi  upao  u 
ruku  blixnjega  tvoga.  Tercsi, 
xurise,  uskrisi  priatelja  tvo- 

*  ga : 

4«  Nedaj  san  oesima  tvo- 
im’,  niti  drimale  trepavice 
tvoje. 

,  5.  Izbavise  kako  serna  od 
ruke,  i  kano  ptica  od  ruke 
lovca. 


1.  J?  ili  mi  ,  si  sponderis 
pro  amicotuo,  defixistiapud 
cxtraneummauum  tuam  ; 

2.  Hlagueatus  es  verbis 
-oris  tui ,  et  captus  propriis 
'sermonibus. 

3.  Fac  ergo  ,  quod  dico , 
fili  mi,  et  temetipsum  libera: 
quia  inciđisti  in  manum  pro- 
ximi  tui.  Discurre,  festina, 
suscita  amicum  tuum : 

4.  Ne  dederis  somnnm 
oculis  tuis,  nec  dormitent 
palpebrae  tuae. 

b .  Eruere  quasi  damula 
de  manu,  et  qirasi  avis  de 
mauu  aucupis. 
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6.  Idi  k’mravu ,  o  licu  ,  i  6.  Vade  ad  formicam ,  o 

motri  pute  njegove  ,  i  ucsi  piger ,  et  oonsidera  vias  ej  us, 
mudrost :  ,  et  disce  sapientiam : 

7.  Koi  buduch  da  neima  7*  Quae  cum  non  habeat 

vođin,  niti  vixbenika,  niti  ducem,  nec  praedeptorem , 
poglavicu,  nec  principem, 

8.  Sptavlja  oblito  jflo  se-  8.  Parat  in  aestate  cibum 

bi,  i  iuplja  o  xetvi,  shta  šibi,  et  congregat  in  messe, 
ima  jiati.  quod  comedat. 

9.  Tia  doklecheshlinispa-  9.  Usqaeqtro  piger  dor- 

vati?  kadachesh  ustati  od  mies?  quanđo  consurgcs  e 
sna  tvoga?  ”  ^  somiio  tuo? 

40.  Za  malochešh  spati  ,  10.  Paululnm  đormies,  pau¬ 

za  malo  đdimati ,  za  maib  lulum  dormitabis  ,  paulu- 
sklopit’  ruke ,  da  spavash :  ltim  conseres  manus ,  ut  dor- 

mias  :  Tnf.  24.  33. 

14.  A  dojtichetikano  ptit-  11.  Et  veniet  tibi  quasi 
nik  uboxtvo,  i  siromasntvo  viator  egestas,  et  pauperies 
kano  mui  oruxani.  Akoli  quasi  vir  armatus.  Si  vero 
pak  nelin  budesh ,  dojtiche  impiger  fueris ,  Veniet  ut 
kano  vrutak  xetva  tvoja ,  i  fona  messis  tua ,  et  egestaS 
uboxtvo  dalekoche  bixat’  longe  fogiet  a  te. 

od  tebe.  ^  1 

12.  Csovik  uskok  mux  ne-  12.  Homo  apostata  vir 
koristni ,  koraca  ustma  opa-  inutiiis ,  graditUr  ore  per- 
kim’ :  #  verso : 

43.  Namiguje  ocsima,tare  13.  Annuit  oculis,  terit 

nogom,  perstom  govori:  pede ,  digito  loquitur: 

14.  Zlobnim  serdcem  spra-  44.  Pravo  črorde  ta&china- 
vlja  zlo,  i  svako  vrime  za-  tur  malum,  et  omni  tempb- 
vade  sije.  ^  re  jurgia  seininat. 

•  15.  Ovomuche  udilj  dojti  15.  Huic  eztemplo  veniet 
poginutje  svoje  ,  i  u  mališe  perditio  sua,  et  subitocon- 

satare  ,  nitche  imati  dalje  teretur ,  nec  habebit  ultra 

lika.  .  V  medicinom. 

16.  Shest  je,  na  koja  mer-  l*fi.  Sex  sutit ,  quae  odit 
zi  Gospodin,  a  sedmo  poger-  Dorainus ,  et  septimum  de- 
djujje  dusba  njegova.  teslatur  anftna  eius: 

47.  Ocsi  visoke,  jezik  lax-  17.  Oculos  sublimcs,  lin¬ 
iji  v,  ruke  prolivajuche  pra-  guam  mendacem,  manus  ef- 
vednu  kerv  ,  iundentes  innoxium  sangui- 

nem, 

18.  Serdce  spravljaj ucke  18.  Cor  machinans  cogi- 
mishlenja  prihuda ,  noge  hi-  tatienes  pcssimas ,  pedes  ve- 
tre  za  tercsat’  na  zlo :  *  locee  ad  correnduin  in  «a- 

luta , 
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49.  Izgovaraj  ucheg*  laxi 
sviđoka  himbenog’ ,  i  onoga, 
koi  sie  med  bratj  om  nesloge. 

20*  Uzde,rxi ,  sinko  moj ! 
zapovidi  otca  tvoga ,  i  ne 
upusti  zagori  matere  tvoje. 

21.  Svexiih  u  serdcu  tvo¬ 
mu  sveudiljno  ,  i  obstavi 
gerlu  tvomu* 

22.  Kad?  uzhodish  ,  da 
koracaju  s1  tobom:  kada  uz- 
spavash,  date  csuvaju,  i  pro¬ 
budi  vse  govori  shnjima; 

23.  Jerbozapovid  jest  svit- 
nica,  i  zakon  svitlost,  i  put 
života  pokaranje  vizbanja: 

24.  Date  csuvaju  odzene 
bude,  i  od  ljubkog*  jezika 
inostrane. 

25.  Ne  požudi  uzoritost 
nje  serdce  tvoje,  nitise  fataj 
miganjem’  njenim. 

5 6 .  Ginabo  bludnice  jed¬ 
va  je  kruha  jednog’ :  žena 

i>ak  muxa  pričinjenu  dushu 
ata. 

27.  Jedali  moxe  csovik  sa- 
krit’  oganj  u  krilu  svomu, 
da  haljine ,  njegove  ne  gore  i 

28.  Ili  Vodit*  sverhu  že¬ 
ravice  ,  daše  ne  opale  pod- 
plate  njegove? 
f  29.  Tako  koi  ulize  k’xeh! 
blixhjega  svoga  ,  ne  bude 
csiat,  kadsenje  dotakne. 

30.  Nie  velik  grih,  kada 


19.  Proferentetn  ifiendđcii 
testem  fallaceni  9  et  eum  f 

ui  seminat  inter  fratre« 

iscordias. 

20.  Conserva  *  lili  mi ! 
praecepta  patris  tui  ,  et  ne 
dimiltas  legem  matris  tuae* 

Liga  ea  in  eorde  tuo 
jugiter,  et  circumda  gutturi 
tuo. 

22*  Cum  ambulaveris,  gra- 
diantur  tecum  :  cum  dor- 
mieris,  custodiant  te,  et  e- 
vigilans  locjuere  cum  eis. 

.  23.  Quia  mandatum  lu- 
cerna  est  ,  et  lez  lux  9  et 
via  vitae  increpatio  disci- 
plinae : 

24.  Ut  custodiant  te  a 
muliere  mala,  et  a  blauda 
lingua  extraneae. 

25.  Non  concupiscat  pul- 
critudinem  ejus  cor  tuum, 
nec  capi  a  ris  nutibus  illius 

26.  Pretium  enim  scorti 
vix  est  unius  j>anis:  mulier 
autem  viri  pretiosam  animam 
capit. 

27.  Nunnjoid  potest  homo 
ahscondere  ignenr  in  sinu 
suo ,  ut  vestimenta  illius  nou 
ardeant? 

28.  Aut  amhulare  super 
prunas,  ut  non  comburan- 
tur  plan  ta  e  ejus? 

29.  Sic  qui  ingreditur  ad 
mulierem  proximi  isui ,  non 
erit  mundus,,  cum  tetigerit 
eam. 

30.  Non  grandis  est  cul- 


30.  Non  grandis  est  culpa  (Nie  velik  grih)  furtum  rcspectu  ad- 
ulterii ,  et  tamen  deprehetosus  cogitur  red  dere  septupJum  i.  e.  multoties 
compensare  illatum  da  ran  um  I£xod.  22.  qnanto  magis  execratidum  et 
noxium  censebitur  adulterium,  quo  per  inopiam  cordia,  i,  c.  insi- 
pientiam  et  infamiam  perditur  anima,  ut  dicitur  yers.  32. 
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tko  ukrade :  kradebo,  da  glad-  I  pa ,  cum  cjuia  faratus  fae- 
nu  napuni,  dushu.  rit :  furatur  edim  9  ut  eau- 

|  rientem  imple&tanimam. 

34.  A  ufatjcn  vratitche  31  Deprehensus  quoque 
sedmostavno  9  i  are  imanje  reddet  septuplum,  et  omnem 
kuche  svoje  datiche.  aubatantiam  domu*  auae  tra 

det.  ; 

32.  Koie  pak  priljubodan,  32.  Qui  autem  adulter 
rad  8erdca  uboxtva  izgubit-  est,  propter  cordis  inopiam 
che  duahu  svoju:  perdet  snimam  imam: 

,  33.  Gnjusobu  i  sramotu  32.  .  Turpitudiuem  et 
skuplja  sebi,, i  gerdoba  nje-  ignomiam  congregat  šibi* 
gova  lzbriaatfle  necbe:  et  opprobrium  ,  lUios  no n 

.  -  delebitur : 

34.  Jer  poxudnost,i  gniiv  34.  Quia  zelus ,  et  furor 

mula  necbe  prostit’  na.  dan  viri  non  paroet  in  die  vin- 
osvete,  '  dictae, 

35.  Niticbe  privolit’  ics-  35.  Nec  accpiieseet  cujus- 

jitn’  proshn jam* ,  uitichepri-  qnam  precibus,  nec  susci- 
znit’za  odkupljenje  dare  pri-  piet  pro  redemptione  dona 
mnoge.  .  .  Jplurima. 

P  O  G  L  A  VJE  VII. 

Opominje se  Mladich  da  mudrost  i  tlidi  ,  i  zapovidi  csuva  ,  i  daše  od 
ulagivanja  kurve  \  koju  ispisuje uklanja. 

l.Sinko  moj!  csuva j  besi-  i.  Fili  mi!  custodi  ser- 
de  moje  9  i  zapovidi  moje  mones  mepp,  .et  praecepta 
šarani  tebi.  Sinko J  t<i. ....  t  mea  reconde  tihi.  juli! 

2.  Derxi  zapovidi  moje,  2.  Serva  mandata  mea,  et 

ixivitcbe8h:izakonmoj,  kako  vives :  et  legemmeam*  quaai 

ženicu  oka  tvog’  pupillara  oculitui 

3.  Svexiga  na  perstim’  tvo-  3.  Liga  eam  in  digitis  tuis, 

im\  pisbiga  na  tablam’serd-  acribe  illam  in  tabulis  cor- 
ca  tvoga:  ,dis  tui : 

4.  Reci  mudrosti,  sestrasi  4.  Dic  sapientiae ,  soror 

moja:  i  pametnost  zovi  Ani-  mea  esset  pradentiam  voća 
ga  tvoju.  atnicom  tuam, 

5.  Date  csuva  pd  xeneiz-  5*  Ut  custođiat  te  a  mu- 

vanske,  i  od  tugje,  koja  ri-  liere  extranea,  et  ab  aliena, 
eai  svoje  sladke  csini.  <juae  verba  sua  dulcia  facit. 

6.  S’prozorabo  kuche  njo-  6.  De  fenestra  enim  do¬ 
je  kroz  resbetke  pogledah  f  '  mus  meae  per  cancellos  pro- 

[spexi, 
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'  7.1  vidim  mahne  ,  motrim 
ncsvistna  mladioha, 

8.  K  oi  prolazi  priko  puta 
polak  nitgla  ,  i  blizu  puta 
kuche  njene  koraca 

9.  U  tavnu,  o  pomercsa- 
nju  dneva  ,  u  Lminam’  nochi, 
i  tavnosti; 

10.  I  etosukobiga  xena  u- 
resom  bludnicskim ,  priprav¬ 
no  za  fatati  dusbe :  poviklji- 
va  ,  i  skitna ,  • 

JI.  Pokoj  neterpecha,  nit\ 
mogucha  u  kuchi  obatajat’ 
nogam*  svoim*  > 

12.  Sad  vani*  sad  na  uli¬ 

com9,  sad  polak  nuglovah 
vrebajudhi.  . 

13.  I  zopopavshi  mladioha 
obljubira  ,  i  prokshenoseu- 
lagiva,  rekav’: 

14.  Klatvesam  za  zdrđvja' 
zavitovala  ,  danas  izpunih 
bavite  moje« 

15.  Zatosam  izishla  na  su¬ 
kob  tvoj ,  *udech  tebe  vidit9, 
i  najdo. 

16.  Utkalasata  konopcirti9 
posteljicu  moju,  prosterla- 
sam  sagovim9  vezenim9  iz  Eh 

Poshkropilasam  sobu 
moju  rairrom  ,  i  aloem,  i 
cinnamomom. 

18.  Hodi,  opi j moše  sissatn9, 
i  uxijmo  xeljna  zagerlenja, 
dok  ne  svane  dan, 

19.  Niebo  mux  kod  kuche 
svoje ,  otishaoje  na  put  pri- . 
daleki. 

20.  Kesu  novacah  uze  sa 
sobom ,  na  dan  punog9  mi- 
seca  vratitciftse  k’kuchi  svo¬ 
joj* 


•  7.  Et  video  porvulos,  con- 
sidero  vecordem  ju  venom , 

8.  Qui  transit  per  plateam 
julta  angulum ,  et  prope 
viam  dom  us  illius  gradit  u  r 

9.  In  obscuro ad vespe- 
rascente  die,  in  noctis  te- 
nebrife ,  et  caligine. 

10.  £t  ecce  occurrit  illi 
mulier  ornatu  meretricio, 
praeparata  ad  ea-piendas  ani- 
^naes :  garrula ,  .et  vaga  f 

11.  Quietis  impatiens  ,  nec 
valens  in  domo  consistere 
pedibus  s  u  18  , 

12.  Nunc  foris,  nunc  in 

Iriateis,  nuno  juxta  angu- 
os  insidians. 

I  13.  Apprehensumcjtte  de- 
osoultflur  juvenem,  et  pro- 
caci  vultu  blanditur,  di- 
cens : 

141  Tictimas  pro  salutc 
vovi ,  hodie  readidi  voia 
raea, 

15  Idcirco  egressa  sum 
in  ocnrsum  tuurn,  deside- 
rans  te  videre,  et  reperi. 

46.  Inlexui  funibtts  lc- 
ctulum  meura  ,  stravi  tape- 
tibus  pictis  ex  Aegypto. 

47*  Aspersi  cubile  mcum 
myrrha ,  et  đloc ,  et  cinna- 
motoo.  ' 

[  48.  Veni,  inebriemur  ube- 

ribus ,  et  fruamur  cupitis 
ansplexibus,  donec  iiluce- 
sćat  dies. 

19«  Non  est  enim  vir  in 
domo  sua ,  abiit  vio  longis- 
sitaa. 

20.  Sacculum  pecutiiae  se- 
cum  tulit,  m  die  plenae  lu- 
noe  revera  u  rus  cst  in  do« 

I  mum  suora« 
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21.  Zapletega  mnogim1  be-  | 
sidam’  ,  i  ulagivanjim  usnah 
povucsega. 

22.  Udiljja  slldi  kano  vol 
vodjen  na  klatvu,  i  kano 
jagnje  razbludno ,  i  nezna  iu- 
che ,  daše  na  putte  suluano 
vucse: 

23.  Dok  ne  probode  strilom 

(’etru  njegovu :  kano  da  ptica 
liti  na  zamku,  i  nezna  ,  da¬ 
še  o  pogibili  dushe  njegove 
radi. 

24.  Sada  dakle,  sinko  moj ! 
csuj  mene,  i  pazi  na  ricsi  u- 
stan  moih. 

25.  Ne  odvuciae  u  putim’ 
njenim1  pamet  tvoja  ;  nitise 
privari  stazam’  njenim’. 

25.  Mnogebo  ranniene  o- 
borib ,  i  najjacsji  svaki  urno- 
rishese  od  nje. 

27.  Puti  pakla  kucha  nje  , 
dopirajuchi  u  nutarnja  smer- 
ti. 

POGLA 


21.  Irretivit  eum  multis 
sermonibus,  et  blanditiis  'la- 
biorum  protraxit  illum. 

22.  Statim  eam  sequitur 
quasi  bos  ductus  ad  victi- 
itiara ,  et  quasi  agnus  lasci-  • 
viens ,  et  ignorans ,  quod  ad 
vincula  stultas  trahatur: 

23.  Donec  transfigat  sa* 
gitta  jecur  ejus:  velut  si 
avis  festinet  ad  laquaeum, 
et  nescit,  quod  de  perioulo 
animae  illius  agitur. 

24.  Nunc  ergo,  žili  mi! 
audi  me ,  et  attende  verbia 
oris  mei. 

25.  Ne  abstrahdtur  in  viis 
illius  mens  tua  :  neque  de- 
cipiaris  semitis  ejus. 

26.  Multos  ehim  vulnera- 
tos  dejtcit ,  et  fortissimi 
quique  interfecti  sunt  ab  ea. 

27.  Viae  inferidomus  ejus, 
penetrantes  in  interiora  mor- 
tis. 

VJE  VUI. 


Mudrost  k* ssbi  priziva ,  i  sebe  na  mnogo  nac sinak  priporucsuje  ,  i 
da  je  s* Bogom  od  vika ,  shnjim  svakolika  sastavljajuch  \  kvju  ,  koi 
traže  ,  blaženi ,  koi  pako  nju  pohuljuju ,  siromashni  postaju. 


1*  J  edali  nepovikuje  mu-* 
drost ,  i  pamelnost  daje  glas 
svoj  ? 

2.  Naprivisbnjim1  i  uzviahe- 
nim’  verhovim1  sverhu  puta, 
na  srid  stazah  stojech. 

3.  Uz  vrata  varosha  na 
istim1  vratnicom  govori,  re- 
kav1: 

4.  O  muxi,  k’vami  povi¬ 
ku  jem,  i  glas  moj  k’si no¬ 
vim’  ljudih. 

Pism.  Svet.  Suez.  ///, 


1.  Numquid  non  sapienlia 
clamitat ,  et  pruđentia  d$t 
voćem  suam  ? 

2.  In  summis  excelsisque 
verticibus  supra  viam,  in 
međiis  semitis  stans,  *'  . 

3.  Juzta  portas  civila tis 
in  ipsis  fonbus  lofjuitur , 
dicens: 

4.  O  viri,  ad  vos  clgipito, 
et  vox  mea  ad  filios  bpipi- 
num. 

32 
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i«  Razumi  te  znalani  varku, 
inesvistni  ubavistitese. 

6.  Slushajte,  buduch  da- 
chu  od  stvarih  velikih  go¬ 
vorit?  s  i  otvoritchese  usna 
moja  ,  da  pravna  pripovi- 

Istinuche  protaishljati 
gerlo  moje ,  i  usnache  moja 
pogerdit’  nepoboxnog*. 

*8.  Pravednesu  sve  beside 
moje :  me  u  uiima  shta  kri¬ 
vog*,  niti  opakog’. 

9.  Pravnesu  razumechuIl, , 
i  pravedne  nalaZechitaV  zna- 

nje.  .  .  . •  . 

10.  Primite  vixbanje  mo¬ 
ja ,  a  ne  novce :  nauk  vech- 
ma  9  nego  zlato  izborite. 

41.  Boliaboje  mudrost  od 
sviu  najskupljih  t  i  svakose 
poxudno  njoj  nemoxe  pri- 
spodobit’. 

12.  Ja  mudrost  pribivam 
u  vichu,  i  u  vixbamm’  nala«* 
zimse  misblenjim1. 

13.  Strah  Gospodnji  mer- 
zi  na  zlo :  pouositost  ,  i  ho- 
lost ,  i  put  krivi ,  i  usta  dvo- 
jezicsna  gerdim. 

14.  Moje  je  viche  ,  i  pra¬ 
vednost,  moja  je  pamelnost, 
moja  je  jakost. 

15.  Po  meni  krntiji  kralju- 
jtt  ,  i  2tokonoshe  pravedna  od- 
lucsttju: 

16.  Po  meni  poglavice  vla^ 
daju  ,  i  mogucbi  ođlucsuju 
pravednost. 

17.  Ja  ljubeche  mene  lju¬ 
bim:  i  koi  jutrom  bdiu- k’- 
meni ,  najticheme. 

18.  Samnom  je  bogatstvo , 


5.  Intelligite  parvuli 
astutiam  ,  et  insipicntcs 
animadvertite. 

6.  Audite ,  cpioniam  de 
rebus  magnis  loču  tura  sum  e 
et  aperientor  labia  mea,  ut 
recta  predicent. 

7.  Veritatem  meditabilur 
uttur  meum  9  et  labia  raca 
etestabuntur  impium.  ; 

8.  Justi  sunt  omnes  ser- 

mones  mei:  non  est  in  eis 
pravum  <juid,  ne<juc(  jper- 
versum.  ;  . 

9.  Recti  sunt  intelligenti- 
bus  ,  et  aequi  invenientibus 
scieutiam.  ' 

10.  Accipite  disciplinom 
meam  ,  et  non  pecuniahi : 
doctrinam  magis ,  quam  au- 
rum  eligite. 

11.  Melior  est  enim  sa- 
pientia  cunctis  pretiosissi- 
mis :  et  omne  cfesiderabile 
ei  non  potest  comparari. 

12.  Ego  sapientia  habito 
in  consilio,  et  eruditis  in- 
tersum  cogitationibus. 

13.  Timor  Domini  odit 
malum :  arrogantiam,  et  su- 
perbiam,  et  viam  pravatn  , 
et  os  bilingue  detestor. 

14.  Meum  est  cnnsiliitm  , 
et  aecjuitas,  mea  est  pruaen- 
tia  ,  mea  est  fortiludo. 

15.  Per  me  reges  regnant, 
et  legata  conditores  justa 
decernunt: 

16.  Per  me  principe*  ita- 
perant,  et  potentes  deeer- 
nunfc  justitiam. 

17.  Egd  diligentes  me  di- 
ligo:  et  qui  mane  vigiliint 
ad  me,  invenient  me. 

18.  Mecum  sunt  divitiae , 
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i  slava,  skuposti  hole ,  i  pra¬ 
vednost« 

19.  Boljibo  ie  plod  moj 
od  zlata ,  i  kamena  dragog9 , 
i  porodnosti  moje  od  srebra 
izabranog9. 

20.  Na  putim*  pravice  ho- 
dim,  u  srid  stazah  suda, 

21.  Da  obogatim  ljubeche 
mene ,  i  bazne  njiove  napu¬ 
nim« 

22.  Gospodinme  posidova 
a  pocsetku  putah  svoih  , 
prie  negobi  ishta  ucsinio  od 
poesela. 

23.  Od  vicsnosti  odred je- 
na  jesam,  i  od  starih,  prie 
negobise  zemlja  ncsinila. 

24.  Josh  ne  biu  dubljine , 
a  ja  bih  jurve  ’  zacseta :  josh 
ne  biu  vrutci  vodah  izvrili, 

25.  Josh  ne  biu  gore  ten¬ 
kom  velikostju  stale  :  prie 
glavicah  jaše  poradja : 

26.  Josh  zemlju  nc  ucsi- 
nih  ,  i  rike ,  i  sloxere  oko- 
lisha  zemlje. 

27.  Kada  pripravljashe  ne¬ 
besa,  tu  bia:  kad  stanovi¬ 
tim  zakonom ,  i  okrugom  za- 
sipavashe  dubljine: 

28.  Kada  zracsnost  utver- 
djivashe  gori ,  i  vagashe  vril- 
la  vodah : 

29.  Kada  obkolishivaslie 
more  megjom  svojom,  i  za¬ 
kon  stavijashe  vodam9  ,  da 
nebi  prilazile  krajeve  svo¬ 
je  :  kada  vagashe  temelje 
zemlje. 


et  gloria,  opes  superbae,et 
justitia. 

19.  Melior  eBt  enim  fru- 
ctus  meus  auro,  et  lapide 
pretioso,  et  genimina  mea 
argento  electo. 

20.  In  viis  justitiae  amba 
1°  *  in  medio  semitarum 
judicii , 

21.  Ut  ditem  diligentes 
me ,  et  tbesauros  eorum  re- 
pleam.  * 

22.  Dominus  possedit  me 
in  initio  viarum  suarutn, 
antequam  quidquam  faceret 
a  principio. 

23.  Ab  aeterno  ordinata 
sum,  et  ex  antiquia,  aute- 
quam  terra  fieret. 

#  24.  Nondum  erant  abys- 
*i»  et  ego  jam  concepta  eram: 
necdum  fontes  aquarum 
erupernnt, 

25.  Necdum  montes  gravi 
mole  constiterant :  ante  col- 
les  ego  parturiebar : 

26.  Adhuc  terram  non  fe- 
cerat ,  et  flumina,  et  cardi- 
nes  orbiV  terrae. 

27.  Quando  praeparabat 

coelos,  aderam :  quando  cer- 
ta  lege,  et  gyro  vallobat 
abvssos:  .  . 

28.  Quanđoaelhera  firma-r 
bat  sursum,  et  librobat  fon¬ 
tes  aquarum: 

29.  Quando  cireumdabat 
mari  terminum  suum,  ct 
legem  ponebat  aquis ,  ne 
iransiereut  fines  suos :  quan- 
do  appendebat  fundamenta 
terrae.  ,  ' 


27.  Onasdo  efertt  l«ge  {Kad  stanovitim  zakonom)  i.  e.  certit  ži¬ 
tni  ti  but,  et  gpro  vedlabat  abyssos  Deut ,  ut  marta  nonpottast  egre- 
<li  terminos  suos  ipsis  practciiptos ,  aderam  ego  sapientia  ipsrus. 
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30.  Shnjim  bia  svaka  skla¬ 
da  jacha:  i  nasladjivase  po 
svaki  dan  ,  igrajuchise  prid 
njim  u  svako  vrime  , 

31.  Igrajuchise  na  okolishu 
zemaljah :  i  razkoshje  moje 
biti  sa  sinovim’  ljudih. 

32.  Sada  dakle ,  sinci !  csuj- 
te  mene:  blaxeni,  koi  csuvaju 
pute  moje. 

33.  Csu jte  vixbanost ,  i  bu¬ 
dite  mudri  ,  i  nemojteju  za - 
bacit*. 

34.  Blaxeni  csovik ,  koime 
slusha ,  i  koi  bdie  na  vrati¬ 
ma  moim2 3 4 * * * * 9  svakdano ,  i  opa- 
sai^ac  podbo je  vratah  moih. 

3 5.  Koi  njene  naiđe ,  najti- 
cbe  xivot ,  i  zagrabitche  spa¬ 
senje  od  Gospodina:  ' 

36.  Koi  pak  proti  meni 
sagrishi  ,  uvriditehe  dushn 
svoju.  Svi .  koi  name  merze, 
miluju  8roert. 


30.  Gum  eo  eram  cuncta 
componens :  et  deleetabar 
per  singulos  dies ,  ludens 
coram  eo  orani  tempore , 

31.  Lndens  in  orbe  ter- 
rarum :  et  deliciae  meae.  es- 
se  cum  filiis  hominum. 

32.  Nunc  ergo,  filiil  au- 
dite  me  :  beati ,  qui  cuslo- 
diunt  vias  meas. 

33.  Audite  disciplinam,  et 
estote  sapientes ,  et  noiite 
abjicere  eam. 

34.  Beatus  homo ,  qui  au- 
dit  me,  et  qui  vigilat  ad  fo- 
res  meas  quotidie ,  et  ob- 
servat  ad  postes  ostii  mei. 

35.  Qui  me  invenerit,  in- 
veniet  vitam,  et  hauriet  sa- 
lutem  a  Domino: 

36.  Qui  aulem  in  me  pec- 
ca veri t,  laedet  snimam  suam. 
Omnes,  qni  me  oderunt,di- 
ligunt  mortera. 


POGLAVJE  IX. 


Mfudrost  u  svoju  kuchu  sve  priziva ,  xivot  produljuje,  i  od  xtns  lude 
i  skitnice  oslobodj  a:  nauk  i  po  karati  je  jieche  primit  nebogoljuban  , 
nego  pravedan  i  mudar . 


,  \ 

l.JMudrost  sagradili  sebi 
kuchu ,  [izriza  stupah  sedam. 


2.  Prikaza  xartve  svoje , 
smisha  vino  ,  i  postavih  ter- 
pezu  svoju. 

3.  Poslah  sluxbenice  svo¬ 
je  ,  dabi  zvale  na^branishte  , 
i  na  ziđe  varosha  : 

4.  Akoje  tko  roalan ,  dojdi 

k’meni.  I  nesvistnim’  govora- 

she  : 

5  Hodite  ,  jidite  kruha 

mog9,  i  pijte  vino,  kojevam 

•mishoh. 


1.  t3apientia  aedificavit  šibi 
domum ,  excidit  columnas 
^eptem. 

2.  Immolavit  '  victimas 
suas,  miscuitvinum  ,  et  pro- 
posuit  mensam  suam. 

3.  Misit  ancilas  suas,  ut 
vocarent  ad  arcem ,  et  ad 
moenia  civitatis: 

4.  Si  quis  est  parvulus, 
veniat  ad  me.  £t' msipienti- 
bus  locuta  est: 

5.  Venite,  comedite  pa- 
nem  meum,  et  bibite  vinura, 
quod  raiscui  vobis. 
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6.  Ostavite  dilinstvo ,  i  xi- 
vite ,  i  hodite  po  patim’  pa- 
metnosti. 

7.  Koi  vixba  rugaoca ,  isti 
krivica  sebi  csini  :  a  koi  ka¬ 
ra  nepoboxnog’ ,  sebi  otrunu 
radja. 

8-  Nemoj  karati  porugao- 
ca ,  da  nate  neuzmerzi.  Po- 
karaj  mudroga,  i  ljubilcbete. 

9.  Daj  mudrom*  prigodu, 
i  pridatchemuse  muarost. 
Ucsi  pravednog’,  i  hititcbe 
primiti. 

10.  Pocsetak  mudrosti  strah 
Gospodnji:  i  znanje  svetih, 
pometnost. 

11.  Po  menibo  uzmnozat- 
chese  dne  vi  tvoi,  i  prida  t- 
cheae  tebi  godine  xivota. 

12.  Ako  mudar  budesh,  te¬ 
bi  istomu  bitchesh :  akoli  pak 
rugaoc,  samchesb  nositi  zlo. 

13.  Xena  luda  i  vikulja,i 
puna  mamnostih  ,  i  nishta 
čilo  vito  znajucha. 

14.  Sidih  na  vratim’  kuche 
svoje  sverhu  stolca  na  viso¬ 
kom’  grada  mistn. 

15.  Dabi  zvala  prolazeche 
po  putu ,  i  iduche  putova¬ 
njem  svoim : 

16.  Tkoje  malan,  svernise 
k’meni.  I  suludi  govorih  : 

17.  Vode  kradlive  slad  jesu, 
i  kruh  sakriven  ljubkii. 


18.  A  neznade ,  dasa  ondi 


i  6.  Relinquite  infantiam,  et 
vivite,  et  ambulate  per  vias 
prudentiae. 

7.  Qui  erudit  derisorem , 
ipse  injariam  šibi  facit:  et 
qui  arguit  impiom,  šibi  ma- 
culam  general. 

8.  Noli  arguere  derisorem, 
ne  oderit  te.  Argue  sapien- 
tem  ,  et  diliget  te. 

9.  Da  sapienti  occasionem, 
et  addetur  ei  sapientia.  Do- 
ce  juslum ,  et  festinabit  ac- 
cipere. 

10.  Principium  sapientiae 
timor  Domini :  et  scientia 
sanctorum,  prudentia.  Psa/- 
110.10.  Sup.  1.7.  Eccli.  1. 16. 

11.  Per  me  enim  m ul ti¬ 
li  cabun  tur  dies  tui ,  et  ad- 

entur  tibi  anni  vitae. 

12.  Si  sapiens  fueris,  tibi— 
metipsi  eris:  siautem  illu- 
sor,  8olus  portabis  malum. 

13.  Mulier  stulta  et  cla- 
mosa,  plenague  illecebris , 
et  nihil  omnino  sciens , 

14.  Sedit  in  foribus  do- 
mus  suae  super  sellam  in 
excelso  urbis  loco, 

15.  Ut  vocaret  transeun- 
tes  per  viam ,  et  pergentes 
itinere  stlo: 

16.  Qui  est  parvulris,  de- 
clinet  ad  me.  Et  vecordilo- 
cuta  est: 

17.  Aquae  furtivae  đulcio- 
res  sunt ,  et  panis  abscondi- 
tus  suavior. 

18.  Et  ignoravit,  quod  ibi 
sint  gigantes  ,  et  in  profun- 
dis  i  n  fer  n  i  convivae  ej  us. 


et 

iu 


6*  Helinquite  infantiam,  (Ostavite  ditinstvo)  i.  e.  inatili* 
vana ,  et  vivite ,  i.  e.  et.  vivetia  tura  vita  gratiae  in  praescnti  tum 
futuro  vitam  aeternam  conscquemini. 
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PRICSICE  SALOMONA. 

PARABOLAE  SALOMONIS. 

P  O  G  L  A  V  X. 


Min  ja  govorenje  od  8ina  mudroga  i  budalastoga  ,  pravednog  i  ne- 
bogomila ,  poelenog  i  linog  ,  priproitita  i  zlocsesta :  od  jubavi  i 
merzenja ,  od  dobra  i  iločke  jezika . 


l.l>3in  mudri  veseli  otca: 
sin  pak  ludi  xalost  je  materi 
svojoj. 

2.  Nislita  prudit*  neehe 
hazne  nepravednosti  :  pra¬ 
vednost  pak  osloboditche  od 
smerti. 

3.  Neehe  nevoljit’  Gospo¬ 
din  gladom  dusnu  praved¬ 
nog’,  a  zasideehe  nebogomili 
pri  vratit. 

4.  Uboxtvo  dillova  ruka 
oslabljena:  ruka  pak  jakih 
bogatstva  spravlja. 

I^oise  uiFah  u  laxi ,  onaj 
pase  vitrove :  on  pak  isLi  slidi 
ptice  leteehe. 

5.  Koi  kupi  o  xetvi ,  sin 
je  mudar :  koi  pak  dembcli- 
she  ob  lilo ,  sin  smutnje. 

6#  Blagosov  Gospodo  ji  sver- 
hu  glave  pravednog’:  ustah 


1.  1?  ilius  sapiens  laetificat 
patrem:  filius  vero  stultus 
moestitia  est  matris  suae. 

2.  Nil  proderunt  thesauri 
impietatis:  jostitia  vero  li- 
berabit  a  morte.  Iafr.  11.  4 

3.  Non  affiiget  Dominus 
fame  aniraam  justi,  et  in- 
sidias  impiorum  subvertet 

4.  Egestatem  operata  est 
manus  remissa:  manus  au- 
tem  fortium  divitias  parat. 

Qui  nititur  mendaciis  , 
hic  pasci t  ventos :  idem  au- 
tem  ipse  sequitur  aves  vo- 
lantes. 

5.  Qui  congregat  in  mes- 
se,  filius  sapiens  est:  <jui 
auteirt  stetrit  aestate,  fi¬ 
lius  confusionis. 

6 .  Benedictio  Domini  su- 
per  caput  justi  :  os  au- 
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pak  nebogomilih  pokriva  ne¬ 
pravednost. 

7.  Uspomena  pravednog’ 
s’falam’ :  a  ime  nebogomilih 
is  trunitche. 

8.  Modri  serdcem  zapovidi 
prima  :butalase  bie  ustuam’. 

9.  Koi  hodi  priprosto  ,  ho¬ 
di  poufano :  koi  pak  kvari 
pute  svoje ,  ocsifcovatchese. 

40.  Koi  migne  okom ,  da- 
tiche  bolest :  a  ludichese  ust¬ 
nam’  lupati 

11.  Xila  xivota  usta  pra¬ 
vednog’  :  u  usta  nebogomi¬ 
lih  pokrivaju  nepravednost. 

12.  Omraza  probudjuje 
svadnje  :  a  svekolike  sagrisn- 
ke  pokriva  ljubav« 

13u  Na  ustnam’  mudrog’ 
nalazise  mudrost  :  a  shiba 
na  legiim’  onog’,  koi  tribu- 
je  serdce. 

14.  Mudri  sakrivaju  zna¬ 
nje:  usta  pak  budale  smut- 
njisu  najbfixja. 

15.  Imanje  bogatog*  grad 
jakosti  njegove:  plana  ubo¬ 
gih  siromashtvo  njiuh. 

16.  Dillo  pravednog’  na 
xivot:  plod  pak  nebogomi- 
log’  na  grih. 

17.  Puti  'xivota  csuvaju- 
chem’  vixban  je  :  koi  pak  po- 
karanja  ostavlja ,  bludi. 


tem  impiorum  operit  iai<jui- 
tas. 

7.  Memoria  justi  cum  lan- 
dibus :  et  noraen  impiorum 
putrescet. 

8.  Sapiens  corde  praece- 

{)ta  suscipit :  stultus  caeditur 
abiis. 

9.  Qui  ambulat  simpliciter, 
ambulat  confidenter :  qui  au- 
tem  depravat  vias  suas,  ma¬ 
nifestu#  erit. 

10.  Qui  annuit  oculo,  da- 
bit  dolorem:  et  stultus  la- 
biis  verberabitur.  Eccli.  27. 
25. 

11.' Vena  vitae  os  justi: 
et  os  impiorum  operit  ini- 
cjuitalem. 

12.  Odium  suscitat  rixas: 
et  universa  delicta  operit 
caritas.  1.  Cor.  13.  4.  1. 
Petr.  4.  8. 

13.  In  Labiis  sapientis  in- 
venitur  mpientia :  et  virga 
in  dorso  ejas,  qui  indiget 
corde  r 

14  Sapieutes  abscondunt 
scientiam:  os  outem  stulti 
confusioni  proximum  est. 

15.  Substantia  divitis  urbs 
fortitudinisejus:  pavorpau- 
perum  egestas  eorura. 

16.  Opus  justi  ad  vitam: 
fructus  autem  impii  ad  pec- 
catum. 

17.  Viae  vitae  custodien^i 
disciplinom :  qui  autem.  in- 
crepationes  relinquit,  errat. 


12.  Odium  suscitat  rixas  ,  et  universa  delicta  operit  charitas , 
( Omraza  probudjuje  svadnje  ,  a  svekolike  sagrishke  pokriva  ljubav) 
i.  e.  qui  babent  cor  odii  et  livoris  plenum  erga  proximum ,  facile  ar- 
repta  occasione ,  dum  scil.  eiua  errata  et  delicta  proclamiint ,  rixas 
excitant,  at  illi  iu  quibus  viget  cbaritas  delicta  aliorum  (quantntn  sallem 
illis  fas  etfc)  ezcusant ,  aut  eliam  contegunt. 
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18.  Sakrivaj  a  omrazu  us¬ 
na  laxljiva:koi  izgovara  po- 
gerdu ,  neumitan  je. 

19.  U  mnogom  govorenju 
bude  grihote:  koi  pak  upra¬ 
vlja  usna  svoja  ,  jest  najpa- 
metnii. 

20.  Srebro  izabrano  •  je¬ 
zik  pravednog9  :  serdce  pak 
nebogomiiih  za  nishto. 

21.  Usna  pravednog’  uba- 
vistjuju  piimnoge:  koisu  pak 
neucseni ,  u  serdca  uboxtvu 
umertiche. 

22.  Blagosov  Gospodn ji  bo¬ 
gate  csini ,  nitebeimse  pridru- 
xit9  nevolja. 

23.  Kako  po  smihu  budala 
dillujc  opacsinu :  mudrost 
pak  je  muxu  razbor. 

24.  Shtase  boi  nebogomili, 
dojtiche  sverhu  njega:  xelja 
svoia  datchese  pravednim’. 

25.  Kako  oluja  prohode- 
oha  ne  bude  krivca :  prave¬ 
dni  pak  kako  temelj  vazdash- 
njL 

26.  Kako  sirche  zubim9 ,  i 
dim  ocsima,  tako  lin  onim, 
koiga  poslashe. 

27.  Strah  Gospodnji  pri- 
datchedneve  :  agodishta  ne- 
boeomilih  skracsatchese. 

28.  Csekanje  pravednih  ve¬ 
selje:  a  ufanje  nebogomiiih 
poginutche.  . 

29.  Jakost  priprostoga  put 
Gospodnji :  a  plaha  onim,  koi 
dilluju  zlo. 

30.  Pravedan  na  vikovics- 
no  ganutise  neche :  nebogo- 
mili  pak  ueche  pribivat9  s ver- 
hu  zemlje. 

31.  Usta  pravednog  rodit- 
che  mudrost :  jezik  hudih  po- 
ginutchc. 


18.  Abscondunt.  odium  la- 
bia  mendacia:  qui  profert 
contumeliam,  insipiens  est. 

19.  In  multiloquio  non 
deerit  peccatura :  qui  autem 
moderatur  labia  sua,  pru- 
dentissimus  est. 

20.  Argentum  electum 
lingua  justi :  cor  autem  im- 
piorum  pro  nihilo. 

21.  Labia  justi  erudiunt 
plurimos:  qm  autem  indo- 
cti  Bunt,  in  cordis  egestate 
morientur. 

22.  Benedictio  Domini  di- 
vites  facit ,  nec  aociabitur 
eis  afflictio. 

23.  Quasi  per  risum  stul- 
tus  operatur  acelus:  sapien- 
tia  autem  est  viro  pruden- 
tia.  • 

24.  Quod  timet  impius  9 
veniet  super  eujn:  deside- 
rium  8uum  justis  dalu  tur. 

25.  Quasi  tempestas  trana- 
iens  non  erit  impius :  justus 
autem  quasi  fundamentum 
sempiternum. 

2o.  Sicut  acetum  denti- 
bus,  et  fumus  oculis,  sic  pi- 
ger  his ,  qui  miserunt  eum. 

27.  Timor  Domini  appo- 
net  dies  :  et  anni  impiorum 
breviabuntur. 

28.  £xspectatio  justorum 
laetitia:  spes  autem  impio¬ 
rum  peribit. 

29.  rortitudo  simplicis  via 
D.omini :  et  pavor  his  ,  qui 
operantur  malum. 

30.  Justus  in  aeternum 
non  commovebitur :  impii 
autem  non  habitabunt  su-* 
per  terram. 

31.  Os  justi  parturiet  sa- 
picntiam :  lingua  pravorum 
peribit. 
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32.  Usna  pravednog’  mo-j  32.  Labia  justi  conside- 
tre  ugodna:  a  usta  nebogo-lrnnt  placita:  et  os  impio- 
milih  opaka.  *  |  rum  perversa. 


POGLAVJE  XI. 


Pravednosti  i  pravice ,  i  ostalih  kripostih  zgode  ,  zlochah  i  tashtog * 
bla^a  nezgode. 


1.  Kantar  himbeni  gnuso¬ 
ba  je  kod  Gospodina  ,  a  vaga 
prava  volja  njegova. 

2.  Gdi  bude  holost:  on- 
diche  bit’  i  pogerda :  gdie 

Sak-  poniznost,  ondie  i  mu¬ 
rina. 

3.  Priprođtitdst  pravednih 
upravljatcheih:  a  podvratje- 
n je  opakih  opustitcbeih. 

4.  Neche  prudit’  bogatstva 
na  dan  osvete :  a  pravednost- 
che  oslobodit  od  smerti. 

5.  Pravednost  priprostitog’ 
upravljatche  put  njegov:  a 
u  nebogoljubstvu  svom  sru- 
shitchese  nebogomio. 

6.  Pravednost  pravih  oslo- 
boditcheih  :  a  u  zasidara’  svo- 
im’  ufatitchese  krivci. 

7.  Umrivshi  csovik  nebo- 
gomili,  nikakvo  dalje  ne  bu¬ 
de  ufanje :  a  csekanje  brixnih 
poginutche.  # 

o.  Pravedanse  od  tiskoche 
'oslobodih :  i  pridatchese  ne¬ 
pravedni  za  njeg’ 

9 .  Licumirac  ustma  vara 
priatelja  svog’ :  pravedniche- 
.  se  pak  oslobodit’  znanjem. 

10.  U  dobrim’  pravednih  ve- 
selitchese  varosh:  a  u  poginu- 
tju  nepogoraili  bude  falenje. 


1.  i3tatera  dolosa  abomi- 
natio  est  apud  Dom  i  n  um  , 
et  pondus  aequm  voiun- 
tas  ejus.  1  ' 

2.  Ubi  fuerit  superbia  ,  ibi 
erit  et  contumelia  :  ubi  au- 
tem  est  humilitas,  ibi  et  sa- 
pientia. 

3.  Simplicitas  justorum 
diriget  eos:  et  supplantatio 
perversorum  vastabit  illos. 

4.  Non  proderunt  divitiae 
in  die  .ultionis  :  justitia  au- 
tem  liberabit  a  morte.  Sup . 
1°.  2. 

5.  Justitia  simplicis  diri¬ 
get  viam  ejus:  et  in  impie- 
tate  sua  corruet  irapius. 

6.  Justitia  rectorum  libe- 
rabil  eos:  et  in  insidiis  suis 
capientur  iniqui. 

7.  Mortuo  homine  iropio, 
nulla  erit  ultra  spes:  et  ex- 
spectatio  sollicitorum  per¬ 
ini  t. 

8.  Justusde  angustia  libe- 
ratus  est:  ettradetur  impius 
pro  eo 

9.  Simulator  ore  decipit 
amicum  suum  :  justi  autem 
liberabuntur  scientia. 

10.  Inbonis  justorum  ex- 
ultabit  civitas:  et  in  perdi- 
tionc  impiorum  erit  laudatio. 
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11.  Blagosvom  pravednih 
uzvisitchese  varosh:  a  ustma 
nepravednih  podvratitchese. 

12.  Koihuli  priateljasvog’, 
ubog  je  sefdcem :  mux  pak 
pametni  mucsatche. 

13.  Koi  hodi  himbeno  , 
odkriva  skrovita :  koie  pak 
virnog1  serdca,  taji  priatelja 
diJlo. 

14.  Gdi  nie  vladaoca,  puk- 
cbe  poscrnut* :  spasenje  pak, 
gdisu  mnoga  vična. 

15.  Nevojjitchese  sa  zlim, 
koise  jamcsi  za  inostrana :  a 
koise  ugiblje  zamkah,  sigu¬ 
ran  bude.  #  , 

16.  Xena  milostiva  najti- 
cbe  slavu :  a  snaxniche  imat’ 
bogatstva. 

17.  Dobro  tvori  dushisvo- 
jo j  mox  miloscrdni :  koie  pak 
nemio,  jo3h  i  rodjake  od¬ 
bacuje. 

18.  Nebogomio  cžini  dil- 
lo  nestalno  :  siuchemu  pak 
pravednost  piacha  virna. 

19.  Blagost  pripravlja  xi- 
vot:  a  nasliaovanje  hudih 
smert. 

20.  Merzkoje  Gospodinu 
serdce  hudo  :  i  volja  njegova 
u  onim ,  koi  priprosto  hode. 

21.  Ruka  u  ruci  nechebit, 
pravedan  hudi  :  sime  pak 
pravednih  spasitchese. 

22.  Karika  zlatna  na  noz- 
dervom’  svinje  ,  xina  lipa  i 
luda. 


RIRICSA  J  AH. 

11.  Benedictione  justornm 
exaltabitur  civitas:  et  ore 
impiorum  subvertetur. 

12.  Qui  despicit  amicum 
snum  ,  indigens  corde  est : 
vir  autem  prudens  tacebit. 

13.  Qui  ambulat  fraudu- 
lenter,  revelat  arcana:  qui 
autem  fidelis  est  animi,  ce- 
lat  amici  comraissum. 

14.  Ubi  non  est  guberna¬ 
tor  ,  populus  corruct :  aalus 
autem ,  ubi  multa  consilia. 

15.  AlHigetur  malo ,  qui 
fidem  facit  pro  extraneo : 
qui  autem  cavet  laqueos,  se- 
curus  erit. 

16.  Mulier  gratiosa  inve- 
niet  gloriam :  et  robusti  ha- 
bebunt  divitias. 

17.  Benefacit  animae  suac 
vir  misericorS :  qui  autem 
crudelis  est,  etiam  propin- 
<juos  abjičit. 

18.  Irapius  facit  opus  in- 
stabile  :  seminanti  autem  ju- 
stitiam  merces  fidelis. 

19.  Clementia  praeparat  vi- 
tara:  et  sectatio  malorum 
mortem. 

20.  Abominabile  Domino 
cor  pravum:  et  voluntas  e- 
jus  m  iis ,  tjui  simpliciter 
ambulant. 

21.  Manus  in  manu  non 
erit  innocens  malus  :  semen 
autem  justorura  sal vabit ur. 

22.  Girculus  aureus  in  na- 
ribus  suis,  mulier  pulera  et 
fatua^ 


21.  Manus  in  manuua  ( Ruka  u  ruci )  suple,  si  licet,  non  erit 
innocens  malus  q.  d.  cogat  impius,  quantos  potest  ,  socios ,  et  au- 
liliares  manus  ,  jungat  foedera  ,  ineat  societatem,  non  erit  tamen  in¬ 
nocens  ,  non  evadet  noaam  ,  et  poenam  ipsi  dccretam  ,  sed  et  in  se 
etinaociia  pu  nie  tur. 
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23.  Xelja  pravednih  sva¬ 
koje  dobro:  csekanje  nebo- 
gomilih  gnjiv. 

24.  Drugi  dilc  vlastita  ,  i 
boga tii  bivaju  :  drugi  grabe 
ne  svoja  ,  i  vazdasu  u  ubo- 
xtvu. 

25.  Dusha ,  koja  blagosi- 
va ,  potitehe  :  a  koi  opia ',  i 
onehese  opit i, 

25.  Koi  sakriva  xita,pro- 
klinjatchese  u  pucim* :  bla- 
ffosov  pak  avernu  glave  pro- 
dajuchih. 

27.  Dobro  rani  svanutjem, 
koi  traxi  dobra :  koie  pak  iz- 
traxioc  zliuh,  pritisnutehese 
od  njih. 

28.  Koise  uzda  u  bogat¬ 
stva  svoja ,  pastiehe  ;  pra¬ 
vedničke  pak  kano  zeleni 
list  cvasti. 

29.  Koi  smutjuje  kuchu 
svoju  ,  posvoitehe  vitre :  a 
koie  budala,  sluxitcke  mu¬ 
dromu. 

30.  Plod  pravednog’  sta¬ 
blo  xivota  :  a  koi  prima  du¬ 
ške  ,  mudar  je. 

31.  Ako  pravedni  na  zem¬ 
lji  prima,  koliko  vechmane- 
bogomili  i  grishnik? 


23.  Desiderium  justornm 
oinne  bonum  est:  praes  to  la¬ 
tio  impiorum  furor. 

24.  Alii  dividunt  propria, 
etditiores  fiunt:  alii  rapiunt 
non  sua,  et  semper  in  ege- 
state  sunt. 

25.  Anima,  quae  benedicit, 
impinguobitur :  et  cjui  in- 
ebriat,  ipse  quoque  mebria- 
bitur. 

26.  Qui  abscondit  frumen- 
1  ta ,  maledicetur  in  populis  : 
benedictio  autem  super  ca- 
put  vendentium. 

27.  Bene  consurgit  di^ucu- 
lo,  qui  qnaerit  bona:  qui 
autem  investigator  malorum 
est,  opprimetur  ab  eis. 

28.  Qui  confidit  in  divw 
tiis  suis,  corruet:  justi  au¬ 
tem  quasi  virens  foliumger- 
minabunt.  , 

29.  Quiconturbat  domura 
suam  ,  possidebit  ventos :  et 
qui  stultus  est ,  serviet  sa- 
pienti. 

30.  Fructus  justi  lignum 
vitae :  et  qui  suscipit  ani- 
mas,  sapiens  est. 

31.  Si  justus  in  ierra  re- 
cipit,quanto  magis  impius 

J  et  peccator?  1.  PeU  4.  18. 


POGLAVJE  XII. 


Josh  takogjer  govori  od  Ijubechcg  i  merzecheg *  na  nauk ,  od  nepo - 
kožnog*  $  pravednog  $  od  poelujucheg *  i  linog  ,  od  ludog  i  mudrog  , 
od  dobra  i  zloche  jezika . 

i.  K.i  miluje  vixbanje  , 
ljubi  znanje :  koi  pak  merzi 
psovanja ,  neumitan  je. 


C^ui  diligit  disciplinam, 
git  scientiam:  qui  autem 
odit  inerepationes ,  insipiens 


1. 

diligit 


AAt 
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2.  Koie  dobar ,  grabitche 
milost  od  Gospodina:  koise 
pak  uzda  u  mishlenja  svoja , 
nebogomilo  tvori. 

3.  Nechese  osnaxit  csovik 
od  nebogomilosti :  a  koren 
pravednih  ne.chese  krenut*. 

4.  Xena  pomnjiva  krunaje 
muxu  svomu:  a  trulost  u 
kostim9  one  ,  koja  stvari 
smutnje  vridnc  csini. 

5.  Mishlenja  pravednih  sudi: 
a  vicha  nebogomilih  him¬ 
bena. 

6.  Ricsi  nebogoljubnih  za- 
sidaju  kervi  :  usta  prave¬ 
dnih  oslobodi  Icheih. 

7.  Oberni  nepravedne  ,  i 
ne  budu:  kucha  pak  pra¬ 
vednih  ostatche. 

8.  Naukom  svoim  poznat- 
chese  mux:  koie  pak  ispra¬ 
zan  i  brezserdcsan  ,  izdat- 
chese  poHulenju. 

9.  Boljie  siromah,  i  zado¬ 
voljan  sebi  ,  nego  slavono- 
san,  i  tribajuch  kruha. 

10.  Žnade  pravedni  xivi- 
nah  svoih  dushe :  criva  pak 
nebogomilih  nemila. 

11.  Koi  texi  zemlju  svo¬ 
ju  ,  zasititchese  kruhim9 :  koi 

ak  nasliduje  linost ,  najbu- 
alastii  je. 

Koie  sladak  u  vina  zader- 
xavanjim* ,  u  svoima  tvedja- 
vam9  ostavlja  prikorenje. 

12.  Xelja  nebogomilog’  | 


RIRICSAJAH. 

2.  Qui  bonus  est,  haurlet 
gratiam  a  Domino :  qui  au- 
tem  confidit  in  cogitationi- 
bus  suis ,  impie  agit. 

3.  Non  roborabitur  homo 
ex  impietate  :  et  radix  ju- 
storum  non  commovebitur. 

4.  Mulier  diligens  ćoro- 
na  est  viro  suo :  et  putredo 
in  ossibus  ejus,quae  confu- 
sione  res  dignas  gerit. 

5.  Gogitationes  justorum 
judicia:  et  consilia  impio- 
rum  frauduienta. 

6.  Verba  irapiorum  insidi- 
antur  sanguini:  os  justorum 
liberabit  eos. 

7.  Verte  impios ,  et  non 
erunt:  domus  autem  justo¬ 
rum  perraanebit. 

8.  Doctrina  sua  noscetur 
vir:  qui  autem  vanus  et  ex- 
cors  est,patebitcontemptui. 

9.  Melior  est  pauper,  et 
sufficiens  šibi ,  quam  glorio- 
sus ,  et  indigens  pane.  JSccL 
10.  30. 

10.  Novit  justus  jtimen- 
torum  suorum  animas :  vi- 
scera  .autem  impiorura  eru- 
delia. 

11.  Qui  operatur  terram 
suam  ,  satiabitur  panibus : 
qui  autem  sectatur  otium , 
stultissimus  est.  EccL  20.  30. 

Qui  suavis  est '  in  vini 
demoratiouibus  ,  in  suis  mu- 
nitionibus  reiinejuit  contu- 
meliara. 

12.  Desiderium  impii  mu¬ 


lo.  Novit  justus  jumentorum  suorum'  animas  ,  ( Znade  prave¬ 

dni  xivinah  svoih  dushe)  .»i.  e.  novit,  quan<lo  et  quomoclo  utenclum 
ju  meo  ti s  ,  eorumgue  curam  gerit ,  quanto  magis  corum  >  <p*i  curae 
suae  sunt  commissi. 
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for uništite  je  ptihudih  :  ko- 
renche  pak  pravednih  na- 
pridovat’. 

13.  Zarad  crihah  ustnah 
rushenje  priblixase  zlomu : 
ubignutje  pak  pravedni  od 
tiakoche. 

14.  Od  ploda  uđtah  svoih 
svakichese  napunit1  dobar  ah, 
i  polak  diUaht  rukuh  svoih 
vratitchemuse. 

16.  Put  budale  pravi  na 
ocsima  njegovim9 :  koie  pak 
mudar,  slusha  vicha. 

16.  Manit  udilj  pokazuje 
sercsbu  svoju :  koi  pak  po¬ 
kriva  uvridu,  hitrast  je. 

17.  Koi  shto  zna  govori, 
zlameu  je  pravednosti :  koi 
pak  laxe,  svidokje  himbeni. 

18.  Jest  koi  obechaje ,  i 
kano  macsemse  bode  spo- 
znanstva:  jezik  pak  muclidh 
jest  zdravje. 

19.  Usna  istine  stalna  bu¬ 
du  na  vazdashnje  :  koie  pak 
svidok  nenadni,  spravlja  je¬ 
zik  laxi. 

20.  Himba  u  serdcu  mi- 
slechih  zla:  koi  pak  mira 
'pocadjaju  vicha ,  njih  slidi 
radost. 

21.  Neche  razxalit’  prave¬ 
dnog9,  shtogodmuse  dogodi: 
nebogomjli  pak  napunitchese 
zla. 

22.  Gerdobaje  Gospodinu 
usna  laxljiva:  koi  pak  vir- 
no  tvore,  ugodnisumu. 

23.  Gaovik  hitrochudni 
sakriva  znanje:  a  serdce  neu¬ 
mitnih  poticse  manitost.* 

24.  Kukache  jaki  gospodo- 


nimentum  est  pessimorum : 
radix  a  u  tem  justorum  pro- 
ficiet., 

13.  Propter  peccata  lubio- 
rum  ruina  proximat  malo: 
effugiet  autem  justus  de  au- 
gustia. 

14.  De  fructu  oris  sui 
unusquisque  replebitur  bo- 
nis ,  et  juxta  opera  manuum 
suarum  retribuetur  eu 

16.  Via  stulti  recta  in  ocu- 
lis  ejus:  qui  autem  sapiens 
est ,  audit  consilia. 

16.  Faluus  statim  indicat 
iram  suam  :  qui  autem  dissi- 
mulat  injuriam,  callidus  est. 

17.  Qui  quod  novitloqui- 
tur,index  justitiae  est:  qui 
autem  mcntitUr ,  testis  est 
frauduientus. 

18:  Est  qui  promittit,  et 
quasi  gladio  pungitur  con- 
scientiae :  lingua  autem  sa- 
pientium  sanitas  est. 

19.  Labium  veritatis  fir- 
mum  erit  in  perpetuum  : 
qui  autem  testis  est  repen- 
tinus  ,  concinnat  linguam 
mendacii. 

20*  Dolus  in  corde  cogi- 
tantiummala:  qui  autem  pa- 
cis  incunt  consilia,  sequitur 
eos  gaudium. 

21.  Non  contristabit  ju- 
3tum,  quidquid  eu  acciderit: 
impii  autem  replebuntur  ma- 
1°. 

22.  Abominatio  est  Domi¬ 
no  labia  mendacia :  qu^i  au¬ 
tem  fideliter  agunt ,  placent 
ei. 

.  23.  Homo  versutus  celat 
scientiam :  et  cor  insipien- 
tium  provocat  atultitiam* 

24.  Alanus  fortium  domi- 
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VAt i :  kdjaje  pak  oslabna,'  ha- 
raesim*ehe  sluxit\ 

25.  Tuga  u  serdcu  muxa 
ponizi tchega  ,  i  *  govorenjem 
dobrim  r&z^eselitehese. 

26.  Koi  propushta  kvar 
zarad  priatelja,  pravedan  je: 
putovanje  ;pak  nebogomilih 
privaritchein. 

27.  Neche  najti  himbeno- 
tvor  dobitka :  a  imanje  cso- 
vika  bude  Zlata  čina. 

28.  Na  stazi  pravice  xivot: 
put  pak  stranovodni  vodi  na 
sinert. 


nabitur :  quae  autem  remusa 
est,  tributis  serviet. 

25.  Moeror  in  corde  viri 
hutniliabit  illurta,  et  sertao- 
ne  bono  laetificabitur. 

26.  Qui  negligit  damnum 
propter  amicum,  justus  est: 
iter  autem  itnpiorum  deci- 
piet  eos. 

27.  Non  inveniet  fraudu- 
lentus  lucrum:  et  substantia 
hominis  erit  auri  pretium. 

28.  In  semita  justiliae  vi¬ 
ta:  iter  autem  devium  du- 
cit  ad  mortem. 


POGLAVJE  XIII. 

Od  sina  mudroga  ,  od  ustah  c sumnja ,  nepr  ornat  rajuchih  za  govo¬ 
rit  ,  od  siromaha  bogatog ,  i  bogatca  siromashnog ,  svit  niče  nebogo¬ 
milih  y  imanja  nagloskupna,  i  produljenja  uffanja :  sva  s*vichem  csiniti  i 
s* mudrima  hodi  ti  morate :  neodvlacsiti  kashtigovanje ,  i  od  nesitog* 
terbuha  nepoboznih • 


1.  Sin  mudri  vixbanje  ot- 
ca:  koie  pak  ragaoc,  neslu-, 
sha,  kadse  kara. 

2.  Od  ploda  ustah  svoih 
csovikchese  zasitit’  dobrim’ : 
duaha  pak  prietupaocah  ne¬ 
pravedna— 

3.  Koi  csuva  usta  svoja,  j 
cstiva  dushu  svoju:  koie  pak  | 
nesmisljen  za  govorit’,  cnu- 
titche  zla. 

4.  Hochc,i  neche  linacidu- 
sha  puk  dillujuchih  utovit- 
chese. 

5.  Ricslaxnu  pravedanche 
pogerdit’ :  nebogomio  pak 
smutjuje  y  i  smutitchese. 

6.  Pravednost  csuva  ne-'] 
krivoga  put  :  nebogomilost 
pak  grishnika  pod  vrat  ja. 


1.  -F  ilius  sapiens  doctrina 
patris :  autem  illusor  eit, 

non  audit,  cum  arguitur. 

2.  De  fructu  oris  sui  ho¬ 
mo  satiabitur  bonis:  anima 
autem  praevaricatorum  ini- 
qua. 

3#  Qui  custodit  os  suum, 
custodit  aniraam  suam :  qui 
autem  inconsiderđtus  est  ad 
loquendum ,  sentiet  mala. 

4.  Vult,  et  non  vult  pi- 
ger :  anima  autem  operan- 
tium  impinguabitur. 

5.  Verburn  mendax  justus 
detcstabitur :  impius  autem 
conlundit ,  et  confiindetur. 

6.  Justitia  cusLodit  inno- 
cenlis  viam:  impietas  autem 
peccatorcm  sup  plama  U 
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7.  Jest  kano  bogat,  gđini- 
fthta  neimar  i  jest  kano  si- 
romah,  gđic  a  mnogima  bo- 
gatstvam. 

ft*  ©dktiplenje  duahe  teu- 
*a  bogatstvo  svoje :  koie  pak 
siroma,  psovanje  ne  podnosi. 

9.  Svitlost  pravednih  ve¬ 

seli  :  avitnica  pak  nebogo*- 
milih  ugasitchese.  --1* 

10.  Med  holim*  iaridasu 
avadri je :  fcoi  pak  csine  svaka 
s’vichem,  vladajuse  mudrost- 

ju.  . 

11.  Imanje  nagloskupno 
smanjkatchese:  kojese  pak  po¬ 
lako  skuplja  rukom  *  uz- 
tnnoxatchese. 

12.  Ufanje,  kojese  pro¬ 
duljuje,  nevolji  dushu  t  der- 
vo  xivota  xudjenje  doshasto* 

13.  Koi  odmmlje  kojoj 
Stvari ,  istise  u  napridak  za- 
vezuje:  koisepakhoi  zapo- 
vidi,  u  miruchese  zaderxa- 
vat\ 

Dushe  himbene  blude  u 
grisim* :  pravednisu  pak  mi- 
loserdni,  i  smiljavajase. 

14.  Zakon  mudrog’  vrilo 
xivota,  daše  ugne  rushenju 
smerti. 

15.  Yixbanje  dobro  dati- 
che  milost:  na  putovanju  po- 
huljenih  propast. 

16.  Lukav  sve  tvori  s’vi- 
chem :  koie  ppk  budala  ,  o- 
tvara  ludost. 

17.  Javnik  nebogomilog’ 
upastche  u  zlo :  poklisar  pak 
virni ,  zdravje. 

18.  Uboxtvo,  i  sramota 
onomu,  koi  zapushta  vix- 
banje:  koi  pak  privolivako- 
rechem’,  proslavi tchese. 


7.  Est  quaći  divea,  cum 
tiihil  habeat  :  et  est  qttasi 
pauper,  cum  in  mnitis  div* 
tiis  sit. 

•  8.  Redemptit)  animae  viri 
divitlae  suae :  ^ui^utera  pau¬ 
per  est ,  inbrepatiinieni  nbfl 
sustinet. 

*  9.  Lux  jttstortrm  labtrfleat: 
iucerna  auten*  inipibitlm  ex^ 
stinguetur.  .  ’ 

10.  IrrteV  ‘supefbos  iemper 
jurgia  sunt :  <jui  attteth  agunt 
omnia  cum  bonsilio,'  regun- 
tur  sapientfa. 

11.  Subst&ntia  festinato. 
minuetur :  quae  autem  patt- 
latim  colligitur  ihanu,  mul- 
tiplicabitur. ; 

12.  Spes,  quđe  diflfertttr, 
affligit  anrmdta:  lignum  vi- 
tae  desiderium  veniens. 

13.  Qui  detrahit  alicui  rei, 
ipse  se  in  futurum  obligdt* 
qui  outem  timet  praeceptutni 
iu  pače  versabitur. 

Animae  dolosae  errant  in 
peccatis:  justi  autem  miseri- 
cordes  sunt,  et.  miserantur. 

14.  Lex  sapientis  fons  vi- 
tae,  ut  declinet  a  ruinaraor- 
tis. 

15.  Doctrina  bona  dabit 

gratiam:  in  itinerp  contem- 
ptorum  vorago.  f 

16.  Ast.iUus  omnia  a^it 
cum  oonsilio:  qui  autem #la- 
tuus  est,  aperit  stultitiam. 

17.  NuntiuS  impii  cadet 
in  malum :  legatus  autem  fi- 
delis ,  sanitas. 

18.  Egestas ,  et  ignorainia 
ei,  qui  deserit  disciplinira: 
qui  autem  acquiescit  argiten- 
ti ,  glorHicabitur. 
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19.  Xelja  akose  podpuni, 
raskoshi  dushn:  tnerze  bu¬ 
dale  na  one,  koi  bixe  od  zla. 

20.  Koi  s’mudrima  hodi, 
mudarche  biti :  prialelj  bu- 
dal&h  prilicsanchese  ucsinit’. 

21.  Grifhnike  progoni  zlo: 
a  pravednim  vrati  tchese  do* 
bra. 

22.  Dobri  ostavlja  basbti*- 
nike  sinpve,  i  Unuke :  i  csp* 
vaše  pravednomu  imanje  grir- 
shnika. 

23.  Mnoge  jistbine  na  par- 
losim’  o laćah,  a  drugimase 
skupljaju  brez  sudjenja. 

24.  Koi  prashtasbibi,mer* 
zi  na  sina  svog’:  koiga  pak  mi* 
luje,  nepristance  svituje. 

25..  Pravedan  blaguje,  i 
puni  dushu  svoju :  terbuh 
pak  nebogomilih  neuasitiv. 


19.  Desiderium  si  com* 
leatur  ,  delectat  animam : 
etestantur  stulti  eos,  qui  fu* 

giunt  mala. 

20.  Qui  cum  aapientibus 
graditur,  sapiens  erit:  ami* 
cus  atultorum  similis  efficie* 
tur. 

21*  Peccatores  persecruitur 
malum:  et  justis  retribuen* 
tur  bona. 

22.  Bonus  relinquit  haere* 
des  filios  ,  et  nepotes :  et 
custoditur  justo  a  ub  stan  ti  a 
peccatoris. 

23.  Multi  cibi  in  novali- 
buš  patrura  :  et  aliis  congre- 
gantur  ubsque  judicio. 

24.  Qui  parcit  virgae,  odit 
filium  suum :  qui  autem  di- 
ligit  ili  um,  instanter  erudit« 
Irifr.  23.  13. 

25*  Justus  comedit,  etre* 
plet  animam  suam:,venter 
aulcm  impiorum  insatura* 
bilis. 


P  O  G  L  A  V  J  E  XIV. 

Mudrosti  i  budalashtinc  razlicsita  bitja :  razumom  svako  stanje 
uredno  upravljaše ,  koim  svaki  na  miloserdje  gibljese ,  i  .  poxelc- 

nj  a  uztexe. 

1.  Mudra  xena  gradi  ku* 
ehu  svoju  :  neumitna  i  sa- 
gradjenurukamehe  pokvarit’. 

2.  Hodech  pravim  putom, 


1.  Sapiens  mulier  aedificat 
dom  um  suam:  insipiens  ex- 
struetam  quoque  manibus 
destruet. 

2.  Ambulans  reeto  itine- 


23.  Multi  cibi  ,  (Mnoge  jistbine ),  i.  e.  inultae  fruge*  in  nd- 
valibus  seu  agris  ,  qui  ex  legitima  baereditate  pos  siđen  tur ,  colli- 
guntur:  et  ab  aliis  puU  divi  ti  bus  interđuni  congregantur  absque 
iudicio .  i.  e.  contia  justitiam  iuteicipiiuitur. 
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i  boiechse  Boga  hulise  od 
onog*,  koi  gerdobnim  ide 
drumom*. 

3.  U  ustma  budale  shiba 
holosti  :  usna  pak  mudrih 
csuvaju  njih. 

4.  Gdi  nie  volovah,  jasle- 
su  prazne:  gdisu  pak  pri- 
mnoga  xita ,  ondie  oesita  ja- 

*  kost  vola. 

5.  Svidok  virni  ne  laxe  : 
iznosi  pak  lax  himbeni  svi- 
dok. 

6.  Traxi  smialae  mudrosti, 
i  ne  nalazi :  vixbanje  razbor- 
nih  lako. 

7.  Pojdi  suprot*muxu  lu¬ 
dom*  ,  i  nezna  usna  razbora. 

8.  Modrost  hitrbchudnog’ 
jest  razumit’  put  svoj:  a  ne- 
umnost  budaiah  bludecjha. 

9.  Btidalachcse  smiat’  nad 
grihom,  a  med  pravednim 
zađerxavatchese  dicsnost. 

10.  Serdce ,  koje  zna  gor- 
kost  dushe  svoje ,  u  radosti 
njegovojnechesemishat’  ino¬ 
stran  i. 

11.  Kucka  nebogomilih 
skodcsatchese  :  pribivalishta 
pak  pravednih  cvastiche. 

12.  Jest  put,  koise  vidi 
csoviku  pravedan  :  poslid- 
nja  pak  njegova  dovode  na 
amert. 

13.  Smihchese  bolest  ju  mi- 
shat%  a  poslidnja  radosti  tu¬ 
ga  obuzima. 

14.  Putim*  svoim’  napunit- 
chese  budala ,  i  sverhu  nje- 
gache  biti  mux  dobri. 


R  I  G  S  A  i  A  HL  513 

re ,  et  timens  Denro  despi- 
citur  ab  eo,  otu  infami  gra¬ 
di  tur  via.  Job .  12.  4. 

3.  In  ore  stulti  virga  su- 
perbiae :  labia  autem  sapien- 
tium  custodiunt  eos* 

4.  Ubi  non  aunt  hofos , 
praesepe  vacuum  est;  ubi  au¬ 
tem  phtrimaa  segetea  ,  ibi 
manifesta  est  fortitudo  bo*  1 
vis. 

5.  Testis  fidelis  non  men«. 
titur :  profert  autem  menda« 
cium  dol  os  us  testis. 

6.  Qu«erit  derisor  sspien- 
tiam,  etnon  invenit:  doctri- 
na  prudentiom  facilib. .  . 

7.  Vade  contra  virumstul- 
tum,  et  nesoit  labia  prudent. 
tiae. 

8.  Sapientia  callidi  est  m* 
telligere  viam  suam  :  et  im- 
pruđentia  stultorum  errans. 

•  9.  Stultus  illudet  pecca- 
tum,  et  inter  justos  morabi-* 
tur  gratia. 

10.  Cor,  qUod  novit  ama- 
ritudinera  animae  suae,  in 
gaudio  e jus  non  miscebitur 
extraneus. 

11.  Domus  impiortun  de- 
lebitur :  tafbernacula  vero 
justorum  germinabnnt. 

12.  Est  via  ,  quae  vide  tur 
homini  justa:  novisahna  au¬ 
tem  ej  us  deducunt  ad  mor- 
tem. 

13.  Risus  dolore  miscebi¬ 
tur,  et  extrema  gaudii  lu- 
ctus  occupat. 

14.  Viis  suis  replebitur 
stultus ,  et  super  eum  erit 
vir  bonus 


'  PUm .  Svet,  Svez.  III, 
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15.  Nekriv  viru  je  svakoj 
riesi :  lakav  motri  korake 
svoje. 

Sinu  himbenom9  nishta  ne 
budiš  dobra :  slugi  pak  mu* 
drom’  srichni  nadu  tvori, 
i  upmvljatchese  put  njegov. 

16.  Mudarse  boi  i  ugi- 
blje  zla :  budala  priskacse ,  i 
uzdase. 

17.  Neusterpni  dillovatche 
ludost:  a  mux  obertnj  mer- 
zak  je. 

18.  Posvoitche  makni  lu¬ 
dosti  i  csekatcho  lukavi  zna¬ 
nje. 

19.  Lexatche  sli  prid  do¬ 
brim1,  a  nebogomili  prid  vra¬ 
tima  pravednih. 

20.  Josh  i  bližnjem*  svo¬ 
mu  siromah  rnerzak  bude: 
priatelii  pak  bogatih  mnogi. 

21.  Kui  huli  blixnjeg’  svo¬ 
ga,  grishi:  koise  pak  smi- 
jjjava  Siromahu ,  blažen  bu- 

Koi  viru  je  u  Gospodina , 
miloserdje  ljubi. 

22.  Blude,  koi  diilujuzlo: 
miloserdje  i  istina  priprav¬ 
ljaju  dobra. 

23.  0  svakom  dillu  bude 
obilnost :  gdie  pak  ricsih  pri- 
mnogo,  ondi  csestoput  u- 
boxtvo. 

24.  Kruna  mudrih  bogat¬ 
stva  njitu  ludost  budalah  ne- 
razbor. 

25.  Oalobadja  dushe  svi- 


15.  Innocens  credit  omni 
verbo  :  asLutus  considerat 
gressus  suos. 

Filio  doloso  nihil  erit  bo- 
ni  :  servo  autem  sapienti 
prosperi  erunt  actus ,  et  di- 
rigetur  via  ejus. 

16.  Sapieus  timet ,  et  de- 
clinat  a  malo :  stultus  trans* 
ilit ,  et  confidit.  . 

17.  Impatiens  operabitur 
stultitiam:  et  vir  versutus 
odiosus  est. 

18.  Possidebunt  parvuli 
stultitiam ,  et  exspectabuut 
ostati  scieniiam. 

19.  Jacebunt  mali  ,  aute 
bonos,  et  impii  aute  por- 
tas  juatorum. 

20.  Etiam  prozirno  suo 
pauper  odiosus  erit:  amici 
vero  divitum  multi.  * 

21.  Qui  despicit  prozi- 
,mum  suum,  peccatrjui  au¬ 
te  ra  miseretur  pauperis,  bea- 
tus  erit.  , 

Qui  credit  in  Domino, 
miserioordiam  diligit. 

22.  Errant  ,  qui  operan- 
tur  malum :  misericordia,  ct 
veritas  praeparant  bona. 

23.  In  omni  opere  erit 
abundantia :  ubi  autem  ver- 
ba  sunt  pluriraa,  ibi  frequcn- 
ter  egestas. 

24.  Corona  sapientium,  di- 
vitiae  eorum:  latuitas  stul- 
torum  imprudentia. 

25.  Liberat  auimas  testis 


1^.  Inn+Cffu ,  (Ntkriv)  Hebraicc,  insipisns  credit  omni  verbo, t 
Sto ltum  cst  enim  om  ni  a  omnibus  credere.  Astutus  ▼rro  i.  c.  pru-, 
deoi  considerat  gressus  suos  ,  i.  e.  circumspectc  agit  ,  ne  circum- 
▼eniatur.  Eui  enim  dc  hominibus  seropcr  bene  praesumerc  dcbea- 
mni ,  uiaxiuie  cuin  Christus  nobia  commcndet  ti  mp  1  i  čita  tein  colum- 
binam  ,  tuUiiui  taracu  etiam  noshoitatur  ad  scrpcntiuam  prudcDtiaro. 
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k.  N  j  i  fe  a  pri 

dok  virili :  a  iznosi  laxi  va¬ 
ralica. 

26.  U  strahu  Gospodnjem* 
poufanje  jakosti ,  i  sinovim’ 
njegovim*  bude  ufArijc. 

27.  Strah  Gospodnji  vri-’ 
lo  xivota,  daše  ugiblju  ru- 
shenju  smerti. 

28.  U  mnoxini  puka  do¬ 
stojanstvo  kralja:  a  u  raa- 
lochi  cseljadi  sramota  pogla¬ 
vice; 

29.  Koi  je  usterpljiv,  mno- 
gimse  vlada  razborom  :  koie 
pak  neuslerpljiv,  uzvisuje  lu¬ 
dost  svoju. 

30.  Xivot  putii  zdravje 
£erdca;  trulost  kostih  nenavi- 
dost. 

31.  Koi  potvara  ubogog’, 
kori  tvoritelja  njegovog’:  po- 
shtuje  pak  onog,  koise  smilja- 
va  siromahu* 

32.  U  zlochi  svojoj  izti- 
ratcheSe  nebogomili :  ufaše . 
pak  pravedni  u  smerti  svo- 
loj. 

33.  U  serdcu  mudrog’  po- 
csiva  mudrost,  i  neumitne 
svakeche  ubavistjat. 

34.  Pravica  podixe  narod: 
bidne  pak  osini  puke  grihota. 

35.  Pristan  je  kralju  dvo- 
ranin  razumni:  serdi tost  nje¬ 
govu  nevridanche  podniti. 


RICSAJAH.  515 

fidelis :  et  profert  mendacid 
versipcllis. 

26.  In  timore  Domini  fi- 
ducia  fortitudinis ,  ct  iiliis 
ej  us  erit  spcs. 

27.  Timor  Domini  fons 
vitae  ,  ut  declinedt  a  raina 
mortis* 

28.  ln  multitudine  popu- 
li  dignitas  rcgis:  et  in  pau- 
citate  plebis  ignominia  prin¬ 
cip  is. 

29.  Qui  patiens  *est,  mul- 
ta  gubernatur  prudentia  : 
qui  autom  irapatienS  est,  ex- 
altat  stultitiom  suam. 

<30.  Vita  carnium  sanitas 
cordisi  putredo  ossium  in- 
vida. 

31.  Qui  calumniatur  egen- 
tcm  ,  exprobrat  factori  ej  us: 
honorat*  autem  eum  ,  qui 
miseretur  pauperis.  Infn 
17.  5. 

32.  In  malitia  sua  expel- 
letur  impius:  sperat  autem 
justus  in  morte  sua. 

33.  Iu  corde  prudentU  re-^ 
quiescit  sapientia ,  et  indo- 
clos  quosque  erudiet. 

34.  Justitia  elevat  gentemi 
miseros  autem  facit  popu- 
ios  peccatum. 

35.  Acceptus  est  regi  mi- 
nister  intelugens:  iracundi- 
ara  ej  us  iuutilis  sustinebit; 
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P06LATJE  XV. 


Odgovor  krotak  :  jezik  mudrog %  i  nerazlozan :  jakost  kucka  pra¬ 
vednog*  :  zartve  nebogomili  neugodne  :  sva  Bogu  poznata :  serdce 
veseleche :  dnevi  siromaha  zlocsesti;  stalna  pamet :  zvatise  na  zelje: 
mux  serdit  i  svađi; i v :  Jala  terpecheg :  putovanje  lincsinah  :  kueha 
Holih  :  virom  i  miloserdjem  csistese  grihsi :  od  zabacujucheg  nauk  : 

Jala  straha  Gospodnjeg9 10  i  poniznosti. 


4.  V/dgovor  mehki  kershi 
sercsbu :  razgovor  tverdan 
probudjuje  gniiv. 

2.  Jezik  mudrih  resi  zna¬ 
nje:  usta  ludih  izkipljuju 
manitost. 

3:  U  svakomu  mistu  ocsi 
Gospodnje  motre  dobre  i  zle* 

4.  Jezik  utaxiv  đervo  xi- 
vota:  koie  pak  nerazloxit, 
satertiche  đuna: 

5.  Budala  osmiava  vixba- 
n je  otca  svoga :  koi  pak  csu- 
va  opsovanja lukavii  bude* 

U  obilnoj  pravici  kripost 
je  najvecha  mišljenja  pak 
ncbogomilih  izkorenutchese. 

'  6.  Kueha  pravednog  pri- 

mnoga  jakost :  a  u  plodim’ 
nebogomilog*  smutnja* 

7.  Usna  mudrih  posiatche 
znanje:  serdce  budalah  raz- 
liesno  bude* 

8.  Klatve  nebogomilih  ger- 
dobne  Gospodinu :  zaviti  pra¬ 
vednih  utaxivi* 

9.  Gerdoba  je  Gospodinu 
put  nebogomilog’ :  koi  slidi 
pravicu,  milujese  od  njeg\ 

10.  Vixbanje  hudo  zapu- 


1.  AVesponsio  mollis  fran- 
git  iram:  sermo  durus  su- 
scitat  furorem*  Infr.  25*  15« 

2*  Lingua  sapientium  or¬ 
nat  scientiam:  os  fatuorum 
ebullit  stultitiam* 

3*  In  omni  loco  oculi  Do- 
mini  contemplantur  bonos 
et  malos. 

4.  Lingua  placabilis  li- 
gnumvitae:  quae  autem  im- 
moderata  est,  conteret  spi- 
rit  um: 

5*  Stultus  irridet  disci- 
plinam  patris  sui :  qui  au¬ 
tem  custodit  inerepationes , 
astutior  fiet. 

In  abundanti  justitia  vir- 
tus  maxima  est:  cogitatio- 
nes  autem  impiorum  eradi- 
cabuntur. 

6.  Domus  justi  plurima . 
fortitudo :  et  in  fruetibus 
impii  conturbatio. 

7.  Labia  sapientium  disse- 
minabunt scientiam:  cor  stul- 
torum  dissimile  erit* 

8.  Victimae  impiorum  ab- 
1  ominabiles  Domino  :  vota 

justorum  placabilia.  Inf*2 1. 
27.  Eccl.  34.  21. 

9.  Abominatio  est  Domi¬ 
no  via  impii :  <jui  sequitur 
justitiam,  diligitur  ab  eo* 

10. '  Doctrina  mala  dese- 
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ahujnchem’  pat  xirota  j  koi 
na  psovanja  merzi,  umer- 
tiche. 

11.  Pakao,  i  gubljenje  pri 
Gospodinu :  koliko  vechraa 
aeraca  ainovah  ljudih? 

12.  Ne  ljubi  kuxan  onog5, 
koiga  kara,  niti  k’mudrim’ 
koraca. 

13.  Serdce  radostno  veseli 
lice :  a  togi  serdca  opada 
dub. 

14«  Serdce  mudrog9  traxi 
vixbanje :  a  usta  luaih  pa¬ 
suse  neznanjem. 

15.  Svi  dnevi  siromaha 
budi:  sigurna  pamet  kano 
udiljna  gostba. 

lo.  Bolje  je  malo  sa  .stra¬ 
hom  Gospodnjim,  nego  bla¬ 
go  veliko  i  nezasitivo. 

17.  Bolje  je  pozvatise  na  ze¬ 
lje  s’ljubaviu  ,  nego  na  tele 
utovljeno  s'omrazom. 

18.  Mnx  serditi  poticse 
svadnje :  koie  usterpljiv,  ti- 
shi  probudjene. 

19.  Put  linih  kano  plot 
ternja:  drum  pravedni  brez 
potipanja. 

•  20.  Sin  mudar  veseli  otca: 
a  lud  csovik  huli  mater  svo¬ 
ju- 

21.  Ludost  radovanje  bu¬ 
dali  :  a  mux  pemetan  uprav¬ 
lja  korake  svoje. 

22.  Razaipajuse  mislenja, 
gdi  nie  vična:  gdie  pak  vi- 


renti  viam  vitae :  qui  inore- 
pationes  odit,  morietur. 

11.  Infernus ,  et  perditio 
ćorom  Domino :  q  nanio  ma- 
gis  corda  filiorum  homi- 
num? 

12.  Non  amat  pestilens 
eum,  qui  se  corripit ,  nec  ad 
sapientes  graditur. 

13.  Gor  gaudens  exhilarat 
faciem:  in  moerore  animi  de- 
jicitur  spiritus.  lnf.  17.  22. 

14.  Cor  sapientis  quaerit 
doctrinam :  et  os  stultorum 
pascitur  imperitia. 

15.  Omnes  dies  pauperi* 
mali :  secura  mens  quasi  ju- 
ge  convivium. 

16.  Melius  est  param  cum 
timore  Domini,  quam  the- 
sauri  magni  et  insatiabiles. 

^7.  Melius  est  voćari  ad 
olera  cura  cbaritale ,  quam 
ad  vitulum  saginatum  cum 
odio. 

18.  Vir  iracundu?  provo- 
cat  rixas:  qui  patiens  est, 
mitigat  suscitatas. 

19.  Iter  pigrorum  quasi 
sepes  spinarura:  via  justo- 
rura  abstme  ofiendiculo. 

20.  Fiiius  sapiens  laetifi- 
cat  patrem :  et  stultus  ho¬ 
mo  despicit  matrem  suam. 

21.  Stultitia  gaudium  stul- 
to:  et  vir  prudens  dirigit 
gressus  suos. 

22.  Dissipantur  cogitatio- 
nes,  ubi  non  est  consilium : 


11.  Infernus,  et  perditio  coram  Domino.  ( Pakao  i  gubljenje 
pri  Gospodinu) '  i.  e.  ima  inferni,  nuda  et  explorata  sunt  Domino, 
qui  novit ,  qni  ,  et  quot  intereant ,  illucrjue  praecipitentur ,  quanto 
magis  ergo  patent  lili  corda  filiorum  hominum  opcraque  eorum. 
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sho  vichuikah ,  potverdju- 

JUSC. 

23.  Veselise  csovik  u  od- 
lucsku  uslah  svoih:  i  govo¬ 
renje  podobno  jest  najbolje. 

24.  Staza  xivotasverh  vix- 
banog’,  daše  ugne  pakla  po- 
slidujeg*. 

25.  K.u  ehu  holih  razorit- 
che  Gospodin  :  a  stalneehe 
uesinit’  mcgje  udove. 

26*  Gnjusoba  Gospodnja 
misli  zlocseste  :  a  csisto  go¬ 
vorenje  najlipshe  utverdil- 
chese  od  njega. 

27.  Smeta  kuchu  svoju, 
koi  nasliduje  lakomost  :  koi 
pak  merzi  na  darove  ,  xivit- 
che. 

Po  miloserdju  i  viri  csiste- 
se  grihai :  po  strahu  pak  Go¬ 
spodina  ugibljese  svaki  zla. 

28.  Pamet  pravednog’ pro- 
mishlja  posluh:  usta  nebo- 
gomilih  razlivajuse  zlima. 

29.  Daleko  jeGospodiu  od 
nebogomilih  :  a  molitve  pra¬ 
vednih  uslishatehe. 

30.  Svitlostocsiu  veseli  du- 
shu :  glas  dobri  tovi  kosti. 

31.  Uho,  koje  slusha  pso¬ 
vanja  xivota,  u  srid  mudra- 
cah  zaderxavatchese. 

32.  Koi  odbacuje  vixban je, 
huli  ^dushu  svoju :  koi  pak 


33.  Strah  Gospodnji  vix- 
Danje  mudrosti :  a  slavu  prid- 
hodi  poniznost. 


ubi  vero  surit  plnres  cotisi-, 
liarii,  confirraantur. 

23.  Laetalur  homo  in  sen- 
tentia  oris  sui :  et  sermo  up- 
portuntis  est  optimus. 

24.  Semita  vitac  super  e- 
rudiluin,  ut  declihet  de  in- 
ferno  novissimo. 

25.  Dornum  superbonim 
demolietur  Dominus:  etfir- 
mos  faciet  terminos  viduae. 

26.  Abominatio  Domini  co- 
gilaliones  malae :  et  jpurus 
sermo  pulcherrimus  firiua- 
bitur  ab  eo. 

27.  Conlurbat  -  domum 
siiam  ,  qui  sectalur  avnri- 
tiam :  qui  autem  odit  mu- 
nera ,  vi’vet. 

Pcr  misericordiam  et  -fi- 
dem  purgantur  peccata  :  pcr 
timorem  autem  Domini  de- 
clinat  omnis  a  malo.  Infr* 
i 6.  6. 

28.  Mens  jusli  meditatur 
obedientiam :  os  impiorum 
redundat  inalis. 

29.  Longe  est  Dominus 
ab  impiis:  et  orationes  ju- 
storum  exaudict. 

30.  Lux  oculorura  laelifi- 
cat  animam :  fama  bona  im- 
pinguat  ossa. 

31.  Auris,  jjuae  nudit  in- 
crepatioues  vijtac  ,  in  medio 
sapientium  comraorabitur. 

o2.  Qui  abjicit  diseipli- 
nam,  despicit  animam  snara: 
qui  autem  acquiescit  incre- 
pationibus  ,  posses&or  est 
cordis. 

33.  Timor  Domini*  disci¬ 
plina  sapientiae :  et  gloriam 
praeccdil  huiuiljtas. 
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Csavik  dušku  pripravlja,  Bog  duha  vare,  jesi*  i  putove  ljudi h  uprav¬ 
lja  ,  sva  radi  sele  istog *  csinech ,  kumuje  oduran  svaki  ponosan  :  mi- 
loserdjem  odkupljujuse  grihsii  te x ina  i  vaga  sudi  Boxji :  serditost 
i  dobrota  kralja :  fala  mudrosti ,  razuma  naučenog ,  i  slhdkog  u 
ricsi ,  i  šerpockcg:  kudise  nerazuman,  i  opak:  kockom  od  Gospodina 

vladaju. 


1.  v-rfsovika  je  dushu  pripra- 
vit’ :  a  Gospodina  upravljat* 
jezik« 

2 .  Svi  puti  csovika  odkri- 
venisu  ocsima  njegovim9:  da- 
hovah  vaxnik  je  Gospodin. 

3.  Odkri  Gospodina  cfilla 

tvoja ,  i  upravljalchese  naišli 
tvoje.  .  • 

4.  Svakolika  radi  sebe  istog’ 
napravih  Gospodin :  *  josh  i 
uebogomilog*  na  dan  budi. 

5.  Gcrđoba  je  Gospodnja 
svaki  ponosit :  josh  i  oko  ru¬ 
ka  uz  ruku  bude,  nie  pra¬ 
vedan. 

Pocsetnk  puta  dobrog,  csi- 
nit*  ^pravicu:  priaina  je  pak 
kod  Boga  veciuua ,  nego  pri¬ 
kazivat*  klatve. 

6.  Miloserdjem,  i  istinom 
.odkupljujese  krivica:  i  u  stra¬ 
hu  Gospodnjem  ugibaše  od 
zla. 

7.  Kad  ugodni  budu  Go¬ 
spodinu  puti  csovika,  i  ne- 
priatelje  njegove  obratiehe  na 
mir. 

8.  Bolje  je  maloVpravicom, 
nero  mnogi  plodi  s’nepra- 
veduostjn. 

"9.  Serdce  csovika  uredi  li¬ 
je  put  svoi :  alie  Gospodina 
upravljat*  korake  njegove. 


1.  Hominis  est  animam 
praeparare:  et  Dom  i  ni  gu- 
oernare  linguam. 

2«  Omnes  viae  hominis  pa¬ 
tent  oculis  ejus:  apirituum 
ponderator  est  Donunus.  Inf. 

3.  Revela  Domino  opera 
lua,  et  dijrigenlur  cogitatio- 
nes  tuae. 

4.  Universa  propter  sc- 
metipsam  operatus  est  Do¬ 
minu*  :  impium  quoque  ad 
diera  maluiu. 

5.  Abominatio  Doraini  est 
oiunis  orrogans :  etiam  si 
manus  ad  manmu  fuerit , 
noti  est  innoceus. 

Ini  ti  um  viae  bouač,  face- 
re  juotiam :  acccpta  est  au- 
tem  apud  Deum  magis,  quam 
immolare  hoslias. 

6.  Misericordia ,  et  veri- 
tate  redimitur  iniquitas:  et 
in  timore  Domini  declina- 
tur  a  malo.  Sup.  15.  27# 

7.  Ciun  placuerint  Domi¬ 
no  vise  hominis,  mitnico* 
quoque  ejus  convertet  od 
pacera« 

8.  Melius  est  parum  cum 
justitk,  quam  multi  fruetus 
cum  iniquitate. 

9.  Cor  hominis  disponit 
viam  suam  :  sed  Doraini  est 
dirigcrc  gressus  ejus. 
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10.  Gatanje  n &  usnom’  kra¬ 
lja,  na  suda  neche  bludit’ 
usta  njegovo. 

11.  Utez  i  kantor  sudisu 
Gospodnji:  a  dilla  njegova 
sve  kamenje  vrichice. 

12.  Gerdobni  kralju,  koi 
tvore  nebogomilo :  buduchi- 
se  pravicom  temelji  pristolje. 

13.  Volja  kraljah  usna 
pravedna:  koi  prava  govori, 
milovatchese. 

^14.  Serditost  kralja  javni- 
ci  smcrti :  a  mux  mudri  u- 
tishitcheju. 

15.  U  veselju  obraza  kra¬ 
lja  xivot:  a  blagost  njego¬ 
va  kano  đaxd  vecserni. 

10.  Posvoi  mudrost  ,  ier- 
bo  je  od  zlata  bolja  :  i  dobi 
razbornost,  jerboje  skuplja 
od  srebra. 

17.  Staza  pravednih  ugiba¬ 
še  zliur  csuvar  dushe  svoje 
derxi  put  svoj. 

18.  Satertje  pridhodi  ho- 
lost:  i  prie  rusnenja  uznosi- 
se  dah. 

19.  Bolje  je  ponizi  tise  s’ti- 
him’,  nego  dilit’  pline  s’ho- 
limf. 

20.  Vixban  u  ricsi  najti- 
che  dobra :  a  koise  ufa  u  Go¬ 
spodina,  bloxenje. 

21.  Koie  mudar  serdcem  , 
nazvatehese  razborit:  a  koi 
sladak  izustjem  ,  vecha  pri¬ 
mit’  bude. 

22.  Vrilo  xivota  vixbanje 
posvoitelja:  znanost  budala¬ 
stih  mahnitje. 


IRliCSAJ  AH. 

10.  Divinatio  in  labiis  re¬ 
gis,  in  judicio  non  errabitos 
ej  us. 

11.  Pondus  et  statera  ju- 
đicia  Domini  sunt :  et  opera 
ej  us  omnes  lapides  sacculi. 

12.  Abommabiles  regi , 
([ui  agurit  impie  :  quoniam 
justitia  firma  tur  solium. 

13.  Voluntas  regum  la- 
bia  justa  :  qui  recta  loqui- 
tur,  diligetur. 

14.  Indignatio  regis  nun- 
tii  mortis :  et  vir  sapiens 
placabit  etim. 

15.  In  hilaritate  vultus 
regis  vita :  et  clementia 
eju3  quasi  imber  serotinus. 

16.  Posside  sapientiam, 
quia  auro  melior  est :  et  ac- 
quire  prudentiam,  quia  pre- 
tiosior  est  argento. 

17.  Semita  justorum  de- 
clinat  mala:  custos  animae 
suae  servat  viam  suam. 

18.  Contritionem  praece- 
dit  superbia :  et  ante  rui- 
nam  exaltatur  spiritus. 

19.  Melius.  est  humiliari 
cum  mitibus,  quam  dividere 
spol  i  a  cum  superbis. 

20.  Eruditus  in  verbo  re- 
periet  bona :  et  qui  sperot 
m  Domino,  beatus  est 

21.  Qui  sapiens  est  corde, 
appelabitur  prudens:  et  qui 
dulcis  eloquio ,  majora  per- 
cipiet, 

22  Fons  vitae  eruditio 
possidentis :  doctrina  stulto- 
rum  fatuitas. 


11.  Omnes  lapides  sacculi ,  (Sve  kamenje  vrichice)  q.  d.  omnia 
opera  Domini  sunt  justa  sicut  omnte  lapides  sacculi  i.  e.  sicut  pon- 
dera  :  haec  enim  pondera  olim  erant  lapidca  t  et  in  sacculis  circuin- 
ferebantur. 
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23.  Serdce  mudrog9  vixba-' 
tiche  usta  njegova ,  i  usnam9 
njegovim"  pridatche  milost. 

24.  Sat  meda  osnovane  ri- 
csi:  sladkost  duške  zdravje 
kosti  h. 

25.  Jest  put  ,  koise  vidi 
esoviku  pravi ,  a  poslidnja 
njegova  vode  na  smert. 

26.  Dusha  poslujucheg9 
posluje  sebi ,  jernoga  potira- 
she  usta  njegova. 

27.  Csovik  nebogomili  ko¬ 
pa  zlo:  i  na  usnam9  njego¬ 
vim"  oganj  gori. 

28.  Csovik  opaki  probu- 
djuje  parbe :  a  jezicsni  raz- 
stavlja  poglavice. 

29.  Mux  nepravedni  doi 
priatelja  svog* ,  i  vodiga  po 
putu  ne  dobrom9. 

30.  Koi  zapamtim"  ocsima 
misli  zla,grizuch9  usna  svo¬ 
ja  csini  budo. 

31.  Kruna  dostojanstva  sta¬ 
rost  ,  kojachese  na  putim"  pra¬ 
vednosti  najti. 

32.  Bolji  je  usterpljiv  od 
muxa  jakog9 :  i  koi  gospoduje 
serdcu  svomu  ,  oa  pridobi- 
telja  gradova. 

33.  Kockese  metju  na  kfi- 
lo ,  alise  od  Gospodina  vla¬ 
daju. 


*  23*  Gor  sapientis  erudiet 
os  ejus,  et  labiis  ejus  addet 
gratiara. 

24.  Favus  mellis  *  compo- 
sita  verba  :  dulceđo  animae 
sanitas  ossium. 

25.  Est  via,.  quae  videtur 
komini  recta ,  et  novissi- 
ma  ejus  ducunt  ad  mortem. 

26.  Anima  laborautis  la- 
borat  šibi,  quia  compulit 
eum  os  suum. 

27.  Vir  impius  fodit  ma- 
lum :  et  in  labiis  ejus  ignis 
ardescit. 

28.  Homo  perversus  susci- 
tat  lites:  et  verbosus  sepa¬ 
rat  principes. 

29.  Vir  iniguus1  lactat  a- 
micum  suum ,  et  ducit  eum 
per  viam  no n  honam. 

30.  Qui  attonitis  oculis 
cogitat  prava,  mordens  la- 
bia  sua  perficit  malum. 

31.  Corona  dignitatis  se- 
nectus,  quae  in  viis  jUstitiae 
reperietur. 

o2.  Melior  est  patiens  vi- 
ro  forti :  et  qui  dominatur 
animo  suo ,  expugnatore 
urbium. 

33.  Sortes  mittuntur  iu 
sinum,  sed  a  Domino  tem- 
perantur. 
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POG  L  A  V  J  E  XVII. 

Zalogaj  suhi  s'radostjom  :  sluga  mudar  :  Gospodin  serdca  kusha  :  hu- 
lechi  siromaha  :  veselechise  radi  drugog  porushr.nja  :  kruna  starih :  ta¬ 
jce  h  sagrishku :  lud  u  svoju  ludost  uffajuchi:  budali  nthasni  blago: 
visoku  csinech  kuchu:  svako  vrime  miluje  priattlj ;  serdca 
veselo  |  i  duh  žalostan :  lud  mucsech. 


1.  .Bolji  je  zalogaj  suhi  a’ra- 
dostju  ,  nego  kucha  puna 
klatvah  sa  svadnjom*. 

2.  Sluga  mudri  gospodarit- 
che  sinovim*  ludim ,  i  med 
braljom  razdilitehe  bashti- 
nu. 

3.  Kakose  ognjem  kusha 
srebro ,  a  zlato  pechom:  ta¬ 
ko  serdca  kusha  Gospodin. 

4.  Zlocsest  siusha  jezik  ne¬ 
pravedni  ,  a  himben  je  po- 
slushan  usnam’  laxljivim’. 

5.  Koi  huli  siromaha ,  ko¬ 
ri  tvoritelja  njegovog’:  a  koi- 
se  o  rushenju  drug'og’  vese¬ 
li  ,  neehe  bit1  nepokaran. 

6.  Kruna  starih  sinovi  ši¬ 
no  vah  :  a  slava  sinova  otci 
njiovi. 

7.  Nisu  podobne  budali 
ricsi  satkane,  niti  poglavaru 
usna  la*ucha. 

8.  Dragokara  najvriđnii, 
esekanje  izgledaj  ucheg’ :  ka- 
mogodse  okrene  ,  pametno 
razum  ie. 

9.  Koi  taji  sagrishku ,  tra- 
xi  priateijstva:  koi  drugim 
govorenjem  priuzima  ,  raz- 
stavlja  uvitovane. 


1.  JjAelior  estbuccella  sio- 
ca  cum  gaudio ,  quam  domus 
plena  victimis  cum  jurgio. 

2.  Servus  sapiens  domi- 
nabitur  filiis  stultis ,  et  in- 
ter  fra  tres  haereditatem  d i- 
videt.  Fccli .  10.  28. 

3.  Sicut  igneprobatur  ar- 
gentum  ,  et  aurum  camiuo  : 
ita  coVda  probat  Dominus. 

4.  Malus  obedit  linguae 
iniquae ,  et  fallax  ob tempe¬ 
ra  t  labiis  mcndacibus. 

5.  Quidespicit  pauperem, 
exprobrat  factori  ej  us:  et 
qui  ruina  laetatur  alterius  , 
u  on  e/it  i  mp  u  nit  us.  Sun. 

14.  31. 

8.  Corona  senum  filii  fi- 
liorum  :  et  gloria  filiorum 
pa  tres  eorum. 

7.  Non  dccent  sluhu m 
verba  composita,  nec  prin- 
cipem  labium  mentiens. 

-  8.  Geraraa  gratissima,  ex- 
speetatio  prestolantis :  quo- 
cumquae  se  vertit,  pruden- 
ter  iulelligit. 

9  Qui  celat  delietum, 
quaerit  amicitas:  qui  altero 
sermone  repetit ,  separat  foe- 
deratos. 


•4.  Mclior  est  buccclla  sicca  cum  gaudio,  ( Bolji  je  zalogaj  suhi 
eradostju:)  TJebraice ,  cum  pače ,  quam  domus  plena  victimis  ,  /.  e. 
quam  lauiisr.imum  convivium  rum  jurgio;  ez  vic  timu  enini  aeu  ex 
ituc^ali*  pceu  lihui  fiebant  JauliMiraa  convivia. 
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10.  Vishe  prudi  pokara-  | 

^ je  kod  pametnog" ,  nego  slo 
udaraca h  kod  budale.  I 

11.  Vasda  svadnje  tra ii  j 
zlocsesti  :  angjeo  pak  ljuti 
poslatchcse  proti  njemu. 

12.  Vcchma  prudi  med- 
vedicu  susrit"  pograbivslii 
mlade ,  nego  mahnitog’  uz- 
dajucheg’sc  u  ladost  svoju. 

13.  Koi  vrat  ja  zla  za  do¬ 
bra  ,  neche  odslupit"  zlo  od 
kuclie  njegove. 

14.  Koi  propushta  vodu, 
glava  je  svadrtjah  :  i  prie  nego 
uzterpi  prikorenje,  sud  osta¬ 
vlja. 

15.  Koi  opravduje  nebo- 
gomilog’  f  i  koi  odsudjaje 
pravednog",  gerdobuasu  oba¬ 
dva  kod  Boga. 

16.  Shlo  prudi  budali  i- 
mati  bogatstva,  kad  mudro¬ 
sti  kupit"  nemoxe  ? 

Koi  visoku  pravi  kuchu 
svoju  ,  traxi  rushenje  :  a  koi- 
ae  uklauja  ucsit5 ,  pastiche 
u  zla. 

17.  Svako,  vrime  ljubi, 
koie  priatelj :  a  bra  tse  u  ti- 
skochara"  pptverdjuje. 

18.  Mahnit  csovik  pl jeskat- 
che  rukarn,  kadse  uzjamcsi 
za  priatelja  svoga. 

49.  Koi  promishlja  neslo¬ 
ge  ,  miluje  svadnje :  a  koi  uz- 
dixe  vrata,  traxi  rushenje. 

20.  Koie  serdca  opakog", 
neche  najti  dobra:  a  koi  ob- 
ratja  jezik  ,  upastiche  u  zlo. 

21, Rođiose  je  ludi  na  sra¬ 
motu  svoju:  da  nitichese  o- 
tac  budali  veselit’. 


|  10.  Plus  profieit  correptio 

apud  prudentem,  quam  cen- 
I  tum  plagae  apud  stullum. 

11.  Semper  jurgia  quaerit 
malus:  angelUs  autem  cru- 
delis  mittetur  coulra  cum. 

12  £xpedit  magis  ursae 
occurere  raptis  foetibus  , 
qu*m  fatuo  ^onfldenti  in 
slultitia  sua. 

13  Qui  reddit  malla  pro 

boui8 ,  non  recedet  malinu 
do  dorno  ejus.  Rom.  42.  17. 
1.  Thessai .  5.  45  1.  PeL 

3.  9. 

44.  Qui  dimiltit  aquam  , 
caput  est  jurgiorum:  ct an-‘ 
teqiiam  patiatur  contume- 
liam,  judicium  dcserit. 

15.  Qui  justificat  impium, 
ct  qui  condcmnat  justum , 
abominabilis  est  uterque 
apud  Deum  Isai.  5.  23. 

lt).  Quid  jirodest.  stulto 
habere  divitias,  cum  sapieu- 
tiam  emere  non  posait? 

Qui  ajtam  facit  domum 
suara  ,  quaerit  ruinam  :  ct 
jui  evitat  discere ,  incidct 
ili  mala. 

17.  Omni  tempore  diligit, 
qui  amieus  est:  et  trater  in 
angusliis  comprobatur. 

18.  Stultus  homo  plaudet 
mnnibus ,  cum  spoponderit 
pro  amico  suo. 

19.  Quimeditaturdiscordi- 
aa  ,  diligit  rixos:et  qui  exal- 
tat  ostium,  quaerit  ruinam. 

20.  Qui  perversi  cordis 
est  ,  non  inveniet  bonum:et 
qui  vertit  linguam ,  incidet 
in  malurp. 

21.  Natus  est  stultus  in 
;  ignominiam  suam:  sed  nec 

patc*r  iii  fntuo  laelabilur. 
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22 .  Serdce  radosno  doba 
cvatuchu  csini :  dah  xalostni 
sushi  kosti. 

23.  Darove  s’krila  nebogo- 
mili  jamlja ,  da  privrati  sta¬ 
se  sada. 

24. ,  Na  licu  pametnog’  svi- 
tise  mudrost:  ocsi  budalah 
na  krajim’  zemlje. 

25.  Sercsba  otca  sin  buda¬ 
last  ,  i  bolest  matere ,  koja- 
g a  porodih. 

26.  Nie  dobro  kvar  ucsi- 
nit’  pravednom’  f  niti  pora- 
zit’  poglavica  ,  koi  pravna 
sudi. 

27.  Koi  apravlja  govorenja 
svoja,  naucsan,  i  pametan  je : 
i  procinjenog’  daha  mux 
svitovan. 

28.  Da  i  budala  akouzshu- 
ti,  za  mudrachese  derxat*  : 
i  ako  pritisne  ustna  svoja,  za 
razumna. 


2 2.  Animas  gandens  aeta- 
tem  fioridain  facit:  spiritus 
tristis  exsiccat  ossa  Sup. 
15.  13. 

23.  Manera  de  sinu  im- 
pius  accipit,  ut  pervertat  se- 
mitas  judicii. 

24.  in  facie  prudentis  lu- 
cet  sapientia:  oculi  stulto- 
rum  in  finibus  terrae.  JEccli. 
2.  14.  8.  1. 

25.  Ira  patris  filius  stul- 
tus ,  et  dolor  matris ,  quae 
genuit  eum. 

26.  Non  est  bonum  da- 
mnum  inferre  justo,  nec 
percutere  principem ,  qui 
recla  judicat. 

27.  Qui  moderatur  sermo- 
ne3  suos,  doctus,  et  prudens 
est:  et  pretiosi  spiritus  vir 
eruditus.  Jocob .  1,  19. 

28.  Stultus  quoque  si  ta- 
cuerit,  sapiens  reputabitur : 
et  si  compresserit  labia  su  a , 
intelligcns. 


POGLAVJE  XVIII. 


Od  povrachanja  od  priatelja  :  od  nepokorljivoga  :  od  istine  ne  imaše 
odstupiti :  usta  ludog  :  pravedan  sebe  tuxechi :  brat  brata  poma - 
xuch  :  plod  usta  :  x ena  zla  i  dobra  :  govorenje  bogatog  i  siromashnog : 
mux  preatcljski . 


1.  -L  rigode  traxi  f  koi  hoche 
odstupi t’ od  priatelja:  svako 
vrime  bude  prikoriv. 

2.  Ne  prima  budala  ricsi 
razbora ,  ako  ne  rekneš h  o- 
na  ,  kojase  zadersaju  a  serd- 
cu  njegovom*. 

3.  Nebogomio  kad  u  duh- 
ljinu  dojde  grihah ,  huli :  a- 


1.  V^ccasiones  quaerit,  qui 
vult  recedere  ah  amico : 
omni  tempore  erit  expro- 
brabilis. 

2.  Non  recipit  stultus  ver- 
ba  prudentiae ,  nisi  ea  dixe- 
rit,  quae  versantur  in  corde 
ejus. 

3.  Impius  cura  in  pro- 
fundum  venerit  pecoatoruro, 
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liga  alidi  sramota ,  i  pogcr*- 
da. 

4.  Voda  duboka  ricsi  iz 
ustali  muxa :  i  potok  razli- 
vaiuchse  vrillo  mudrine. 

5.  Uzeti  osoba  nebogomi- 
log’  nie  dobro ,  daše  ugnesh 
od  istine  suda. 

6.  Usna  budale  mishajuse 
u  svadnje:  i  usta  njegova  i- 
nade  potican. 

7.  Usta  budale?  skrushe- 
nje njegovo: a  usna  njegova 
rasap  dushe  njegove. 

8.  Ricsi  dvojezicsnog* ,  ka¬ 
no  jednostruka:  i  iste  dola¬ 
ze  tia  do  nutarnjih  terbuha. 

Linog’  obara  strah :  dushe 
pak  razbludnih  gladovatehe. 

9.  Koie  mekan  i  razpu- 
shten  u  dillu  svomu,  brat  je 
svoja  dilla  razsipajucheg*. 

10.  Torau  prijaki  ime  Go¬ 
spodnje  :  k’njemu  teresi  pra¬ 
vedan  ,  i  uzvisitehese. 

11.  Imanje  bogatog*  grad 
snage  njegove  ,  i  kano  zid 
tverdi  obkolechiga. 

12.  Prie  negose  skrushi , 
uzpinjase  serdee  csovika  :  i 
prie  negose  proslavi ,  poni- 
zujese. 

13.  Koi  prie  odgovara, 
nego  csuje ,  da  je  budala  u- 
kazuje ,  i  smutnje  vridan. 

14.  Duh  muxa  podnosi’sla- 
bost  svoju:  duha  pak  za  ser- 


contemnit:  sed  sequitur  eum 
ignominia,  et  opprobritun. 

4*  A <ju a  profunda  verba 
ex  ore  viri :  et  torrens  re- 
dundans  fona  eapientiae. 

5.  Accipere  personam  im- 
pii  non  est  bonum ,  ut  de- 
clines  a  veritate  judicii. 

6.  Labia  stulti  miscent  se 
rixis :  et  os  ejus  jurgia  pro- 
vocat. 

7.  Os  stulti  contritioejus  : 
et  labia  ipsius  roina  ani- 
mae  ejus. 

8.  Verba  bilinguis,  <juasi 
simplicia :  et  ipsa  pervemunt 
usque  ad  interiora  ventris. 

Pigrum  dejicit  timor :  ani- 
mae  autem  effeminatorum 
esurient. 

9.  Qui  mollis  et  dissolu- 
tus  est  in  opere  suo ,  frater 
est  sua  opera  disipantis. 

10.  Turris  fortissizna  no- 
men  Domini :  ad  ipsum  cur- 
rit  justus,  et  exaltabitur. 

11.  Substantia  divitis  urbs 
roboris  ejus,  et  grtasi  mu- 
rusvalidus  circumdans  eum. 

12.  Antequam  conteratur, 
exaltatur  cor  hominis:  et 
ante<juam  glorifioetur ,  ku¬ 
mili  atur. 

’  13.  Qui  prius  respondet, 
quam  audiat,  stultnm  se  esse 
demonstrat ,  et  oonfusione 
digrium. 

14.  Spiritus  viri  sustentat 
imbecilutatem  suam :  spiri- 


8.  Verba  bilinguis,  (Ricsi  dvojezicsnog)  Haebraice  Susur roniš 
videntur ,  quasi  simplicia  ,  quia  sub  praetextu  ad  speciem  bono  v.  g. 
pietatis  proferuntur ,  et  ipsa  pervcniunt  usquQ  ad  interiora  venfiris 
i.  e.  cor  ietbali  yulncre  »auciaot 
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ditsc  luka  tkocit*  moclp  pod- 
licsti  ?  *  f 

15.  Serdce  pametno  posvo- 
itehe  znanje:  a  uho.  -  mu** 
dracah  traxi  \ixbanjc. 

16.  Poklon  csovika  razshi- 
ruje  put  njegov,  i  prici  po¬ 
glavicom’  prostorom  csim., 

17.  Pravedan  pervie  os  va¬ 

di  telj  svoj  :  dojde  priatclj 
njegov,  i  traxitchega.  | 

18.  Protigovofe  pritiska 
zgoda,  i  med  poglavicam’, 
josh  razsudjuje. 

19.  Brat  ,  koise  pomaxc  od 
brala,  kano  grad  tverdi :  a 
sudi  kako  poluge  gradovah. 

20.  Od  ploda  ustah  muxa 
napunitehese  terbuh  nje¬ 
gov:  i  poradjai  usnal}  .nje¬ 
govi  zasititebega.  * 

21.  Smert ,  i  xivot  u  ruci 
jezika:  koiga  miluju,  jesti- 
che  plode  njegove. 

22.  Koi  nalazi  xenu  dobru, 
nalazi  dobro :  i  grabitehe  ra- 
skoshje  od  Gospodina. 

JKoi  izgoni  xenu  do¬ 
bru  ,  izgoni  dobro :  koi  pak 
derxi  priljuboduicu,  budala 
je,  i  nebogofnio. 

23.  S’proshenjim’  govorit- 
che  siromah :  a  bogati  izgo- 
Taratche  okorno. 

24.  Mux  ljubezniv  k’pria- 
teljstvu  vechma  priatelj  bu¬ 
de  ,  nego  brat« 


tuni  vero.ad  ifasccndum  fđ* 
cilem  quis  poterit  sustinere  ? 

15.  Cor  prudeus  posside- 
bii  scientiain :  ct  auris  sa- 
pientium  quaerit  doctrinam. 

16.  Don  um  homiuis  dila- 
tat  viam  eju3,  et  ante  prin- 
cipes  spatium  ei  facit. 

17.  Justus  prior  est  acu- 
sator  sui:  venit  amicus  ejus,. 
et  invesligabit  eum. 

18.  Contradietiones  ]  corn- 
primit  sors,,  cl  iuter  poten- 
tes  quoque,  dijudicat. 

19.  Fraler,  qui  adjuvatur 
a  fratre  ,  quasi  civilas  firnla: 
et  judicia  quusi  vccles  ur- 
bium. 

20.  Dc  fruetu  oris  viri 
replebitur  venter  ejus:  ei 
genimina  labiorum  ipsius 
saturabuut  cuin. 

21.  Mors,  et  vila  in  mauu 
liuguac :  cjui  diligunt  eam, 
comedent  Irućtus  ejus. 

22.  Qui  invenit  mulierem 
bonam  ,  invenit  bonum:  et 
hauriet  jucunditatem  a  Do-' 
mino. 

Qui  expellit  mulierem  ho- 
nam,  expellit  bonum;  qui 
autem  lenet  adulteram,stul- 
tus  est,  et  impius. 

23.  Cum  obsecrationibui 
loquetur  pauper  :  et  dives 
effabitur  rigide. 

24.  Vir  amabilis  ad  so-» 
cićtatem  magis  omieus  erity 
quam  fraler. 
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PO  OLAVJE  XIX. 


Sir  oma  hodaj uch  u  priprostitosti :  blago  skuplja  priatelj :  ricsi  sli-, 
dech  :  laxljivi  svi  dok  :  ni  je  za  budalu  razkoshje :  nauk  po  uster - 
plenju  kushase :  str  ceha  i  veselje  kralja  :  scena  svađi j  iva  :  xena  mu¬ 
tira  dajese  od  Boga :  linost :  zapoindi  csuvanje  :  milostrdje  prama  u- 
bogom:  naucstnje  sina:  primanje  vicha :  mux  laxac  :  strah  Gospod¬ 
nji  :  linost:  kuxan ;  nepokoran  roditelj  im 1 :  krivi  svidok :  izsmiavaoci. 


1.  Bolji  je  siromah ,  koi  hodi 
u  priprostitosti  svojoj ,  nego 
bogati  krivech  usna  svoja,  i 
neumitan. 

2.  Gdi  nie  znanja  dushe , 
nie  dobro :  a  koie  hitar  no- 
gam’,  potepstichese. 

3.  Budalost  csovika  pod- 
vratja  korake  njegove :  i  pro¬ 
ti  Bogu  vrie  serđcem  svoim. 

4.  Bogatstvo  pridaje  pria- 
telje  pnmnoge :  od  siroma-r 
ha  pak  i  oni,  koje  imade, 
razluesujuse. 

6.  Svidok  krivi  neehe  bit’ 
nepokoran:  a  koi  laxi  govo¬ 
ri,  neehe  utech’. 

6.  Mnogi  shtuju  osobu  mo- 
gucheg’  ,  i  pnateljisu  po¬ 
klone  dajucheg\ 

7.  Bratja  csovika  siromash- 
nog’  merze  na  njeg :  sverhu 
toga  i  priatelji  daleko  od- 
stupishe  od  njeg’.  Koi  samo 
ricsi  nasliduje ,  nishta  imat’ 
neehe : 

8.  Koie  pak  posvoitelj  pa¬ 
meti,  miluje  aushu  svoju, 
a  csuvar  razbora  najtiohe 
dobra. 

9.  Krivi  svidok  neehe  bit’ 
nepoharan  :  a  koi  govori  la- 
xi ,  poginutehe. 

10.  Nisu  podobna  budali 
raskoshja  :  niti  slugi  gospo- 
darit’  poglavicam. 


1.  J-Y±elior  est  pauper,  qui 
ambulat  in  simplicitate  sua, 
quam  dives  torquens  lobia 
sua,  et  insipiens. 

2.  Ubi  non  est .  scientia 
animae ,  non  est  bonum  :  et 
qui  festinus  est  pedibus ,  «of- 
fendet. 

3.  Stultitia  hominis  sup- 
plantat  gressus  ejus :  et  con- 
tra  Deum  fervet  animo  suo. 

4.  Divitiae  addunt  amico* 
plurimos :  a  paupere  autem 
et  hi,  quos  habuit,  separan- 
tur. 

5.  Testis  falsus  non  erit 
impunitu8  :  et  qui  mendacia 
loquitur ,  non  efugiet.  Dan • 
13.  61. 

6.  Malti  colunt  personam 
^potentis ,  et  araici  sunt  do¬ 
na  tribuentis. 

7.  Fratres  hominis  panpe- 
ris  oderunt  eum  :  insuperet 
amici  procul  recesserunt  ab 
eo.  Qui  tantum  verba  secta- 
tur ,  nihil  habebit : 

8.  Qui  autem  possessor  est 
mentis,  diligit  animam  Su- 
am,  et  euhlos  prudentiae  in- 
vcniet  bona. 

9.  Falsus  testis  non  erit 
impunitus :  et  qui  loquitur 
mendacia,  peribit. 

10.  Non  decent  stultum 
deliciac:  nec  servum  domi- 
nari  principibus. 
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41.  Vixbanje  mtua  pou- 
sterpljen  ju  znaše :  a  slava  nje¬ 
gova  je  nepravedna  mirnoj  ti. 

12.  Kako  rexanje  lava,  ta¬ 
ko  i  kralja  sercsba :  i  kako  ro¬ 
sa  »sverhu  trave ,  tako  i  vese¬ 
lje  njegovo. 

13.  Bolest  otca  sin  luđi: 
i  krov  udiljno  prokisujuchi 
s vadi j  iva  xena. 

li.  Kucba,  i  bogatstvo  da- 
jese  od  roditeljah:  od  Go¬ 
spodina  pak  vlastito  xena 
pametna.  ' 

15.  Linost  napuflhia  spa¬ 
li ie,  a  dusba  razpnshtena 
gladna  bude. 

16.  Koi  csuva  zapovid, 
csuva  dušku  svoju :  koi  pak 
nepomnji  put  svoj,  umer- 
tvitchese. 

17.  Kamatuje  Gospodinu , 
koise  smiljava  siromahu :  i 
zamenitost  svoju  vrati tche- 
vnu. 

18.  Vixbaj  sina  tvoga  ,  ne 
odufajse :  na  umorenje  pak 
njegovo  ne  stavi  dushu  tvoju. 

19.  Koie  neusterpljiv ,  pod- 
nestiche  kvar :  a  kad  otme , 
drueoche  priloxil\ 

20.  Csuj  viche,  i  primi 
vixbanje ,  da  budesh  mudar 
na  poslidnjim'  tvoim’. 

21.  Mloga  mishlenja  u 
srrdcu  muia :  volja  pak  Go- 
S]  odina  obstajatche. 

22.  Gsovik  ubog  miloser- 
dan  je :  i  bolji  je  siromah , 
nego  mux  lažni* 


11.  Doctrind  viri  per  pa- 
tientiam  noscitur:  et  gloria 
ejus  est  inigua  praetergredi. 

12.  Sicut  fremitus  leonis , 
ita  et  regis  ira :  et  sicut  ros 
super  herbam ,  ita  et  hilari- 
tas  ejus. 

13  Dolor  patris  filius 
stuJtus:  et  tecta  jugiter  per- 
stilontia  litigiosa  muuer , 

11.  Domus,  et  divitiae  dan- 
tur  a  parentibus :  a  Domi¬ 
no  autem  proprie  uzor  pru- 
dens. 

15  Pigredo  immittit  so- 
porem,  et  onima  disaoluta 
esuriet. 

16.  Qui  custodit  manđa- 
tum,  custodit  animam  suam  : 
gui  autem  negligit  viam 
suam ,  mortificabitur.  . 

17.  Foenaratur  Domino, 
qui  miseretur  pauperis :  et 
vicissitudinem  suam  reddet 
ei. 

18  Erudi  filium  tuum ,  ne 
desperes:  ad  interfectionem 
autem  ejus  ne  ponas  ani¬ 
mam  tuam. 

;  19.  Qui  impatiens  est,  su- 

stinebit  damnum :  et  cum  ra- 
puerit,  aliud  apponet. 

20.  Audi  consilium ,  et  su- 
scipe  disciplinom ,  ut  si s  sa- 
piens  in  novissimis  tuis. 

21.  Multae  cogitationes 
in  corde  viri :  voluntas  au¬ 
tem  Domini  permaoebit. 

22.  Homo  indigens  mise- 
ricors  est:  etmelior estpau- 

I  per ,  quam  vir  mendax. 


22.  Homo  indigens  misericors  est,  ( Csovik  ubog  milosordan j* ,) 
quia  expericntia  suae  miseriae  movet  eura  ad  compatiendum  sea  ad 
misericordiam  aliis  in  afectu  ,  licet  non  valeat  in  efectu. 


Digitized  by  v^.ooQle 


KNJIGA’  P  R  I  JU  C  S  A  J  A  H.  529 


23.  Strah  Gospodnji  na  xi- 
vot  i  i  n  ponos  ti  zađerxa- 

•  vatchese  brez  pohoden  i  a  pri¬ 
hod  og’. 

24.  Sakriva  lini  ruku  avo— 
ju  pod  pazuhom  ,  nitgu  k*- 
uBtma  sToim*  prilaxe. 

25.  Knxnog’  izbivshi  bu- 
dalaohe  mudrii  postat’:  ako 
p*k  pokarash  mudrog’ ,  ra¬ 
zumi  tche  vixbanje. 

26.  Kći  nevolji v  otca ,  i 
goni  mater ,  sramotan  je ,  i 
nesrichan. 

27 .  Ne  prlstaj,  sinko^slu- 
shati  nauk ,  niti  neznaj  go¬ 
vorenja  umitnosti. 

28.  Sviđok  nepravedni  o- 
«wi«va  odjenje:  a  usta  ne- 
bogomilih  &dera  nepravicu. 

29.  Spravnisu  usmiaocim’ 
sudi :  i  malji  udorajučhi  ti- 
lomm*  budalah. 


28.  Timor  Domini  ađ  vi- 
tam :  et  in  plenitudine  com- 
morabitor  absque  visitatio- 
ne  pessima. 

24.  Abscondit  piger  ma- 
num  suara  sub  asccla ,  ncc 

r  r  £U,V?  applicat  eam. 
//7/r.  26.  15.  « 

25,  Pestilente  llagellato 
stultus  sapientiofr  erit:  si  au¬ 
te*1 2  cornpueris  sapientem, 
intelbget  disciplinam.  lnfr. 
21.  11.  ,*  * 


20.  t/ui  affligit  patrem,  ct 
tugat  matrem ,  igndlninio- 
feus  est,  et  infelis/ 

27.  Non  ccssea,  fili,  5ndi- 
re  doctfinam,  nec  igriores 
sermones  scientiae. 

*  ??*.  ^estl3  im?uas  đcridet 
ludicium :  et  os  iftpjbrum 
devorat  iniquitatem. 

4*  .  . ?ara*-a  8Unt  đerieori- 

nus  jttdicia :  et  jnallei. percu- 
tientes  stultorum  corpori- 
bus.  1 
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stvar  vmo  :  od  grithechtg  proti  kralju ,  i  ostavljeni*  ,vad- 
n/t^:  hncsina  radi  zima  nerqdech :  kralj  na  prietolm :  nitko  »«- 
mora  rechi ,  da  csisto  ima  eerdce  :  težina ,  i  težina :  san  netriba 
milovan  :  zlo  je  rechi  kupac  :  kruh  laki  :  ocsitujuch  otajstva:  nei - 
mase  vrachat  zlo  za  zlo,  zderati  svete  :  požurena  bashtina ;  mito - 
eerdje ,  istina  i  dobrota  utverdjuju  prestolje  kralja 


i.  X\azbludna  stvor  vino, 
i  uzbutiivopiaftstvo:  koigod- 
se  u  ovim’  nasladi  uje,  neche 
bit’  inudar. 

2.  Kako  rex*ffje  lava,  ta¬ 
ko  i  strahost  kralja  :  koiga 
poticse,  grishi  duehu  svo¬ 
ja- 

Svet,  £tvez.  flf. 


L  -  ' '  ‘  •  ■ 

uxoriosa  res  virfum, 

et  tumultuosa  ebrietas:  qui- 
camque  hi3  delectalur ,  nou 
erit  sapiens. 

2/  Sicut  rugitus  Uorii$% 
ita  et  terror  regis:  qni  pro- 
voeat  eum  ,  peccat  in  aui- 
mam  »ara. 

31 
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3.  Csasi  je  csoviku ,  koisc 
razlucsuic  od  inatah  :  svi 
pak  budale  mishajuse  pri- 
korimV 

4.  Rad  zime  linac  orati 
nektih  s  prositche  indi  li- 
tom,  i  neahemuse  dati* 

5.  Kalo  voda  duboka,  ta¬ 
ko  viche  u  serdcu  muxa  : 
ali  csovik  mudar  izgrabit- 
chega# 

-  6.  Mnogisc  ljudi  miloser- 
dni  zovu:4  muxa  pak  vir- 
nog9  tkocjie  na j  ti  ? 

f.  Pravedan ,  koi  hodi  u 
priprostilosti  svojo],  blaxe- 
necne  iza  sebe  sinove  zausta¬ 
viti. 

8.  Kralj ,  koi  sidi  na  pri- 
slolju  suda,  razsipa  svako 
zlo  pogledom  svoim\ 

5.  Tito  moxc  rechi:  csi- 
sto  jc  scrdec  moje  ,  bistar- 
sam  od  griha? 

10.  Ulez  i  utez.  mirra  i 
tpirrat  obadvoje  gadno  je  kod 
Boga* 

11*  Iz  naukah  svoih  ra- 
zumiesc  ditc ,  akosa  tfsista  i 
pravda  dilla  njegova. 

12*  Uho  csu  iuehe  ,  i  ofeo 
videehe  Gospodin  uesi  ti  ih  o- 
badvoje.  f  { 

li  Ncinoj  milovat9  sanak, 
date  uboxlvo  ne  pritisne  : 
otvori  oesi  tvoje ,  i  naši  tise 
kruhim\ 

14.  Zlo  jc,  zlo  je,  veli  sva¬ 
ki  kupac:  a  kad  odstupi, 
ladehese  proslaviti. 

15*  Jest  zlato,  i  muoAtvo 


3*  Honor  est  hotnini ,  qui 
separat  se  a  coutentiombus* 
omncs  autem  stulti  misecu-  * 
tur  coutumeliis* 

4*  Propter  frigaš  piger 
arare  noluit:  meudicabit  er- 
go  aestate ,  4V  non  dabitur 

mi. 

5.  £icut  aqua  profunda , 
sic  consilium  m  corde  viri: 
sed  homo  sapiens  exhauriet 
illud. 

6«  Malti  homines  miseri- 
cordes  vpcanLur:  virum  au¬ 
tem  fidelem  quis  inveniet  ? 

7.  Justus,  qui  ambulat  in 
simplicitabe  sua,  beatos  post 
se  fuios  derelincjueL 

8.  Bex,  qui  sedet  in  solio 

1‘udicii ,  dissipat  omne  me* 
um  intuitu  suo. 

9.  Quis  potest  dicere  : 
m  and  um  est  cor  meuni,  pu- 
rus  sum  a  peccato?  3.  Atg. 
8*  46.  2.  Far .  6.  36.  Eccli* 
7.  21.  1.  Joan.  1.  8. 


10.  Pondus  ct  pondus , 
mensura  etraensora :  utrum- 


11.  Ex  studiis  suis  intdlli- 
gitur  puer,  si  munda  ctjrc- 
cta  sint  opera  cjus* 

.  12.  Aurem  audientem,  et 
oculum  videntem  Dominus 
fecit  utrumerue. 

13.  Nuli  duigere  somu  ura, 
ne  te  egestas  opprimat ;  apc- 
ri  ocu  los  tuos ,  et  saturarc 
panibus. 

14.  Malmncst,  malom  est, 
diciL  omnis  emptor:  ct  cum 
rcccsscritj, ;  tune  gloriabiiur 

15.  Est  auruni,  ct  muHi- 
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drdgok«mdh ,  t  posuda  pri- 1 
činjena  usna  znanja. 

1 6.  Jami  haljinu  onog’ , 

koi  jamac  bishe  tngje  stva¬ 
ri  j  i  za  inostrane  uzmi  zp- 
Ipe  od  njega«  .  .  , 

17.  Sladak  je  csoviiu  kruh 
laxi  s  a  poslić  heije  napunit’ 
usta  njegova*  feupecakom^ 

1&  Misblenjase  .vicham’ 
poUerdjuju:  a  upravljanjim’ 
imaitase  prirae&ti  boji.  : 

19.  Onomu,  koi  odkriva 
tajnosti,'  i  hodi  himbenoj  i 
raztexe  usna  svoja*  ne  mi- 
sb&pfe 

20-  Koi  prokljuja  otca 
svog* ,  i  mater ,  ugasitche$e 
Svi  Ulica  njegova  -  u  srid  tmi- 
nsh. 

2L  Bashtiria,  k’kojojse  hi¬ 
ti  u  poesetak  ,  np  posiidku 
bitiehe  fcrez*blagosovđ. 

22-  Ne  reci:  vraUtchu 

zlo :  esekaj  Gospodina,  i  oslo- 

boditebete. 

*  » 

23.  Gerdoba  je  kod  Go-* 
spodjna  utez  i  pte^:  kantar 
Ćmheni  nie  dobar. 


24.  Od  Gospodina  uprav- 
Ijaiusc.  £ora ki  pm*a  i  tko 
pak  od  ljudih  razuhiit’  mo- 
xe  put  svoj? 

25.  Rus  henje  je  csovikti 


tujo  genimartim  ,  et  vaj 
pretiosum  labia  scientiae. 

:  16.  'Bolte  vestimentuni 
ejus*  qui  fidejussor  cxstitit 
a\ieiii,  et  pro  extr^neis  au- 
fer  pignua  ab  eo.  I/ifr.  27. 13. 

17.  Suayis  est  homihi  jpa- 
ius  roendaau :  et  postea  un- 
plebitur*  os  ejus  calcnlo. 

b18.  Cogitdtiones  consiliiš 
roboradtar :  et  guberiiaćnlis 
tractanda  Sunt  bclla. 
i  *49.  £i,,qui  revelat  niyste- 
ria,  et,ambulat  frauđuleuter, 
et  diloiat  labia  sua,  ne  com- 
misceariš;  (  „ 

21).  <^m  ntaledicit  patri 
su©,  et  malri,  ekstinguetur 
lucerna  ejus  ih  mediis  tene- 
bris.  Ejtod.  21.  17.  Lev.  20; 
9;  Mcitth.  15;  4. 

21.  Hereditas,  ad  quani 
festinatur  jnprincipio.  in  uo- 
vissimo  benfcaictione  carebit. 

'22.  Ne  dicas;  reddara  ma- 
luni ;  ekspbcta  DOminudi,  c t 
liberal) it  te.  Aonu  42. 17. 1. 
rjThessaL  5.  i$.  1.  Pet.  3.  9: 
„  23.  Abomioatio  est  opud 
Uomnfmm  poadus  et  jKhif 
dus:  statera  $olosd  nbrt  est 
bona;  ;  ^ 

24i  A  'Domino  diriguiitiir 
gressus  viri  :  cphs  auterrl 
homintim  inTelligerc  pute 
’  viarrf  suarof 

25;  Ruina  est  komini  de- 


•  *  *  :  ^  *  *  >  '  *  •  *  . 

'  *  * 

25.  Ruin^  est  homini  devotare  Sanctos  ,  {Rushctije  je  Csovika 
x dorati  avete  ,)  i.  c*t  »e*  sauctus  seu  Deo  ^aeratas  šibi  vendifcah?,  s»po- 
lianclo  boiiis  loca  sacra  ,  vel  cliam  pios  et  sanetos  Komine*.  JUem  l*ui- 
na  est  heroini  ,  poit  tiota  scu  post^uam  alitjuid  Deo  devotuM  est,  id- 
Ipsmn  retracitire  ,  Ilćbfaicae  ,  quaerere  ,  Audi  ,  Vcl  quomcKlo  possit 
votuui  sotve««y*veI  i^tracUue've!  utruin  ^d  in  sna  potestatc  fueiit.  Eius 
rero  a*Ue  erat  votmn  sAisceptnui  cousidorare ,  intin  in  potestate  sud 
ensct  vovtie ,  et  non  tenune  votum  lacere. 
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zderzati  srete ,  i  posli  I  vorare  sanctek,  e^*pcwt  T«ta 
vitomse  porechi.  *  retragtart.0  '  ,  i 

26.  Razsipa  nebogumile  2fP  Disaipat  imptps  >kkx 

kralj  mudri,  i  savio  srerfau  sapiens,  et  incurvat  sup^r 
nji  boltu.  •  eos  fornicem..  ^  < 

27.  Svitnica  Gospodina!  27.  Lucerna  Ddtnini  spi- 
oduha  csovika,  koja  iztra-  racuiqjn  homkiis,  qae  iuve- 
zuje  sva  skrovita  terbuha.  stigat  otrmia  seoreta  ventris. 

28.  Miloserdje  i  istini  csu-  28.  Misericoardia  et  vert- 
▼aju  kralja,  i  utvejrdjujpse  tas  ouStođiunt  regem,  et  ro- 
blaeostju  pristolje  njegovo,  bonatur  ekmentia  thronns 

' 1 2 3 * 5  6  •  ejju.  “  •  w 

29.  Uzigranje  mladichahji  SfS»  Ezhltatio  juvebum 

jakost  njiova:  adostojabstVo  fortitudo  eorum  :  et  digai- 
staracah  sidost.  ‘  tas  setaua  canities.  < 

30.  Sukervica  ranne  obri-  30.  Livor  vulneris  abster- 

satche  zledir  a  udarci  na  getmalac  et  plagae  ia  se- 
skrovitim*  terbuha.  |  cretioribpa  ventris.  ^ 

«c  , 

P06L.AVJE  XXI. 

8trdc*  kralja  u  ruci  '  Gospodina  komu  jt  mi  lp  SS  cd fe  i  tud  ugod- 
Hfi,  nego  aartva :  nepravedno  tkupljajuch  blago-,  bolje  je  Miti 
k  kutu  oobe  ,  JOtgo  ea  xenom  evadljivom  zatvor ajuchi 

uehi  ubogomu,  i  Milujuch  gosttnje:  za  pravednog  datchen  nebo- 
goljuban  .•  koi  csuya  usto  tvoja :  poxelenja  ubijan  linoga:  neima 
mudrosti  proti  .Bogu. 

1.  K.ako  razlticsen ja  vodah,  1.  ^icut  divisiones  aqua- 
tako  serdce  kralja  ii  ruciJ  rum,  ita  cor  regis  in  manu 
Gospodnjoj:  kattlogOd  uzho-  Domini :  jquocumque  volue- 
che ,  poguutchega,  rit /.inclinabit  illud. 

2.  Svaki  pu*  rauxa  pra-  ,  2.  Omnis  via  viri  recta 

vanmuse  vidi  :*  vftxe  .  pak  šibi  videtur :  appendit  autem 
serdca  Gospodin.  corda  Dominus.  Sup.  16.  2. 

3.  Caihit’  miloserdje  i  su-  3.  Facere  misericordiam 

djenje  vechmase  dapadaGo-  et  juđicium  magis  placet 
speđinu ,  nego  klatve.  Domino  quam  victimae. 

4  Uzvishenje  ocsiuh  jest  4.  Ezaltatio  ocplorumest 
razshirenje  serdca:  svitnica'  dHatatio  cordis:  luoerna  im- 
nebogomilih  grihota.  piorum  peccatum.  . 

5.  Mjshienja  robrenog’  vaz-  5.  -  Cogilatiooes  robusti 
da  u  obilnosti:  svaki  pak  semper  in  qhundaotia :  omnis 

liuac  vazda  je  u  uboxtvu.  autem  piger  semper <  in  e- 
'  gcstat«  est. 
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6.  Koi  sakuplja  blago  je-  6L  Qoi  copgregat  thesau- 

»ikora  laži,  lasht  je  i  brez-  ros  linguk  mendacii ,  vanus 
aardcson  ,  i  rjasishobe  na  '  et  ezcom  est ,  et  impingetur 
zamke  smerti. .  '  a<j  lagueos  mortis. 

7.  Otimanja  nebogomili  7.  Rapinae  irapiorumde- 
*  svuchicheih  ,jerbo  nektiahe  ftrahent  eos, jquia  noluerunt 

csinit*  suđenje.  facere  judioium. 

8.  Opaki  pat  maza  tugji  8.  P$rvsrsa.  vis  yiri  alie- 

je :  koi  je  pak  osist ,  pravno  na  est :  fui  autem  mondos 
dillo  njegovo.  est,  rectum  opus  ejus. 

9.  Bol;e  je  sidit  a  kata  9.  MeCus  est  sedere  in  an- 
sobe,  nego  sa  xenom  svad^  gulo  dorpatis  ,  quam  cum 
ljivom,  i  u  kučki  opchenoj.  muliere  Bligiosa,  et  in  do- 

«  mo  cogimufcj.  Inf.  25.  24. 

10.  Dusha  nebogornilog9  10.  Anima  iippii  desiderat 

xdU .  zlo :  nechese  smilovat9  malum :  non  miserebitur 
blix  njemu  svom  a.  proximo  suo. 

11.  Oglobiv*  kaznika  mtf-  lf.  MulcUto  gp  stilente  sa- 
*  drii  buae  malani :  i  ako  uz-  pientior  erit,  *  parvulus :  et 

nasliduje  mudrog’ ,  ozetehe  si  ^eetetar  sapient?m,  sumet 
znanje.*  ^  'scientiam.  % 

12.  Izmishlja  pravedni  od  12.  £xcogitat  justus  de 
kuche  nebogornilog* ,  da  po-  .domo  im pii,  jit  detrabat  im- 
vucse  nebogomile  od  zla.  pios  a  malo. 

13.  Koi  zapuflhiva  uho  13.  Quiob  turat  auremsu- 

avoie  na  vapaj  siromaha ,  i  am  ad  clamorem  pauperis , 
oncne  vapiti ,  i  nechese  ušli-  et  ip se  clamabit,  et  non  ex- 
shat9.  .  audietur. 

14.  Dar  sakriveni  gasi  sercs-  11.  Munus  absconditum 

be:  i  poklon  unedram’raz-  exatinguit  iras:  eL  donom  in 
ljutjenje  najveche.  sinu  indignatkmem  >maxi- 

tnam. 

15.  Radost  je  pravednom9  15.  Gaudium  j  usto  est  fa- 
csinit’  suđenje  :  a  plahost  cere  judicium;  et  pavnr  ope- 
dillujuchim’  nepravicu.  rantibus  initjuitatera, 

46.  Mux,  koi  zabludi  s’-  16.  Vir,  <jui  erraverit  a 

pata  nauka  t  u  skupu  gi-  wa  doctrinae,  ii*,  coetu  gi- 
gantah  zaderzavatcbese.  gantum  commorabitur. 

17.  Koi  miluje  gostbe,  u  17.  Qui  diligit  epjula*,  in 
uboxtvu  bude :  koi  ljubi  vi-  j  egestate  erit :  qtii  amat  vi- 


9.  In  angulo  domatia.  (  U  kutu  sobe )  Hebr.  et  Chaldnice 
tecti  -plani  et  non  oooperti  more  palaestinorum,  qui  tectia  hujusnio- 
di  utebantur.  q.  d.  praestat  aedere  aub  dio,  ubi  tempeatatibus  et  in- 
jurii*  aeris  ezponaria ,  qu Ai  cum  muliere  rixosa ,  in  domo  cotnuni 
pl  uri  bus  i.  e  amplaet  commoda. 
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po,  i  tusta,  nech^e  oboga- 
\it\ 

18*  Za  pravednog*  dajese 
nebogomio  >  a  za  prave  xrt- 

y». 

19.Bolje  jc  prrbnrat’  u  Zem¬ 
lji  pustoj,  nego  sa  jcenpm 
svađtjivom  *i  serditotik 

10.  Blago  xeljno4  r  ulja 
u  pribnralishtu  pravednog’: 
k  nepametni  csotik  tazsut- 
phega. 

21*  Koi  stidi  provre*  i  mi¬ 
lo  se  rd  je,  na  jtiche  xivot,  pra¬ 
vednost,  i  slavu. 

22.  Varosh  jgflrih  uzlazi 
umd.ir  ,  i  pokvari h  snagu 
poliranja  njegovog’. 

23.  Koi  csuva  usta  svoja , 
i  jezik  svoj,  csuva od  tiako- 
ćhah  đusliu  svoju,. 

24.  Hol* i  ponosan  s3ove«j 
se  nenauseni ,  koi  u  sercsbi 
dillujc  liolostV 

26.  Poxude  uVnaraja  lin¬ 
ča  :  nektishebo  ruke  njegove 
ishta  dillovati. 

26.  Vas  dan  poxudjuje  i 
xeli :  koie  pak  pravedan,  da- 
tiehe ,  i  rteehe  pristat!. 

27.  KlatVe  ncbogorailih 
gerdobne ,  jerbose  prikazu¬ 
ju  iz  opaesine.  * 

28.  Svidok  laxnr  poginut-* 
che  s  mnx  poslushni  govo- 
ritehe  dobitje. 

29.  Mux  ricbogomili  brez- 
ohrazno,  utverdjuje  lipe  svo¬ 
je  :  koie  pak  pravan ,  po~ 
bolsbaje  put  svoj. 

30.  Nie  mudrosti,  nie  raz¬ 
bora  ,  nie  vicha  proti  Go*- 
spodinu. 


f  num  ,  et  pmguia ,  non  dtta- 
Jbitur.  ’ 

48.  Pf*o  justp  dfttur  ha*- 
pins,  et  pro  rectis  ini? 

f  UU8. 

*  *  49.  Melius  est  habitare  in 
lerra  deserta  ,  guam  cum 
umliere  r?xosa  et  iracuu- 
Aa.'EtcL  25.  23.  ' 

20*  Thesaurus  desiđerabi- 
1b ,  et  olekm  in  habitaculo 
justr :  et  bnprudens  homo 
ubsrpabit  rtltid. 

9I.Qui  sequitur  justitinm 
ct  misericoroinTn ,  invenict 
vitam,  justrtiam;  et  gtouiavn. 

22.  Civitatem  fortiam  a- 
scfcndiV  sapiens,  et  destru- 
xit  robur  fiduciae  ej  us. 

23.  Qui  cuslodit  os  su  um, 
^ct  linguam  suam ,  cuslodit 
ab  augustiis  animrtm  suam. 

24.  Superbus  et  arrogaua 
vocatur  indoelus,  qut  in  ira 
operatur  saperbiam. 

25.  Desideiria  occidivnt  pi- 
grura:  noluerimt  enira  quid- 
quam  manus  cjus  operari. 

26.  Tata  dic  concupiscit 
et  desiderat:  qui  autem  ju- 
stus  est,  tribuel ,  et  non  ces- 
sabit. 

27.  ttosliac  impiorum  nb- 
omtmibiles ,  quia  offeruntur 
ex  scelere.  Sup.  15.  ikiiccA 

34.  24. 

28.  Testis  mendax  peribil: 
vir  obediens  loquetur  yi- 
ctoriam. 

29.  Vir  impuia  procaciter 
obfirmat  vultum  smum:qui 
autetp  rectus  est ,  corrigil 
viau*  suam. 

30.  Non  est  sapientia,  non 
est  prudentia,  non  est  con- 
silium^cont^ra  Domiuuin. 
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31.  Konjse  spravlja  na  dan  I  31.  Eqnas  paratnr  adđtem 
boja:  Gospodin  pak  spaso'-l  fcelli:  Dominu*  autcm  salu- 
nosi  daje.  |  tem  tribuit. 


POGLAVJE  XXII. 


Fala. dobrog  imena:  lukav  midech  zlo:  mladieh  polak  pgta  svoga: 
sijuch  nepravde :  oemiaosa  izbaci :  mihtjuch  serdca  csistoeku  i  tu~ 
,  dost  u  serdcu  diuta:  potvarajuck  siromaha :  mudrost  elushatiec 
ima .  i  jamci  biuaii:stare  megjc  esuvaii* 


L  ®olje  je  ime  dobro,  nego 
bogastva  mnoga:  sverhusre- 
bra  i  alata  milost  dobra. 

2.  Bogat  i  siromah  suko- 
bishese :  obsdviu  je  tvoritelj 
Gospodin. 

3.  Lukav  vidih  zlo ,  i  sa- 
kriese:  pravedan}  projdo,  i 
obiievoljihse  kvarom. 

4.  Svcrlia  tihoche  strah 
Gospodnji ,  bogatstvo,  i  sla¬ 
va,  i  jcivot. 

5.  Oruxje  i  macsi  na  pu¬ 
tu  opakog’ :  csuvar  pak  du- 
slie  svoje  daleko  odstuplja 
od  njih. 

6 .  Priricsaj  je  :  mladieh 
polak  puta  svog’ ,  i  kad  o- 
stari  ,  neehe  odstupit’  od 
njeg\ 

7.  Bogat  siromasira’  vla¬ 
da  :  a  koi  uzima  u  zajam  , 
sloga  je  kamatu  jucheg\ 

o.  Koi  sie  nepravednost, 
xetiche  zla,  i  shibom  seres- 
be  svoje  skonesatehese. 

9.  Koi  je  prignut  na  milo- 
serdje,  blagosovitchese  $  od 
kruhovahbo  svoih  dade  si¬ 
romahu. 

Dobitje,  i  csast  dostatebe , 


1.  ITJLelius  est  nomen  bo- 
num,  quam  divitiae  m«ltae : 
super  argentdm  et  aufum 
gralia  bona.  Eecli.  7.  2. 

2.  Dives  et  pauper  obvia- 
verunt  šibi :  utriusquc  ope¬ 
rator  est  Dominus. 

3.  Callidus  vidit  majom, 
et  abscondit  se  •  innocens 

ertransiit ,  et  aflligtus  e*£ 
amno. 

4.  Finiš  modcstiac  timor 
Domini,.  divitiae ,  et  gloria, 
et  vita. 

5.  Arraa  et  giadii  in  via 
perversi:  custos  autem  api- 
mae  suoelonge  recedit  abeis. 

6.  Proverbium  est:  ado- 
lescens  juxla  viam  suam, 
etiam  cum  senuerit,  non  re- 
cedct  ab  ea* 

7.  Dives  pauperibus  impc* 
rat:  et  qui  accipit  mutuum, 
servus  est  foenerantis. 

8.  Qui  seminat  i.niquila- 
tem,  metet  mala,  ct  virga 
irae  suae  consuramabitur. 

9.  Qui  pronos  est  od  mi- 
sericordiom,  benedicetur  5  de 
panibus  enim  suis  dedit  pau¬ 
peri.  Ecch  31.  26. 

Victoriam  ,  et  honorem* 
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koi  daje  darove:  đushupak  eccpiirpt,  oui  dat  minera: 
jami  Ja  uzimaj  uchilj.  arumam  autem  aufert  acei—  ‘ 

#  pientium. 

.  .40*  Iza^njaj  osmiacsa*  i  10,  Ejice  derisorem  ,  et 
izitehe  shnjim  svađo  ja ,  i  pri-  exibit  cum  eo  jurgium,  ces- 
statehe  parbe*  i  prikori.  }  sabunt^ue  causae  *  et  contu- 

.  ,  #  ■  meliae; 

11.  Koi  miluje  serdea  csi-  11.  Qui  diligit  cordismun- 

sLoehu  ,  ^ad  milosti  ustah,  ditiam  r  propter  gratiam  la- 
BVoih  imatehe  priatelja  kra-  biorum  suorom  habebit  ami- 
i}*-  .  cum  1‘egein. 

12.  Ocsi  Gospodnje  csuva-  12.  Ocuil  Domini  custo*- 

ju  znanje  :  a  podvratjajnse  diunt  scientiam:  et  supplan- 
nesi  nepravednog*.  *  ta  n  tur  verba  inicjui. 

13.  veli  linadf:  lov  je  va-  13.  Dicit  piger  :  leo  est 

ni:  pu  arid  ulicah  ubitse  i-  foris:  in  medio  platearum 
raa,n'  v  ocoidendus  sum. 

14.  Jama  duboka  usta  tu-  14.  Fovea  profunda  os 

gje :  komuse  ražserdih  Go-  alienae  :  cui  iratus  est  Domi- 
spodin,  pastiehe  u  nju.  nus *  incidet  in  eam. 

45.  Ludost  je  svezaka  u  15.  Stultitia  colligata  est 
serdća  diteta ,  i  ahiba  vix-  in  ćorde  pueri ,  et  virga  di- 
banja  bdtirateheju.  sciplinae  fugabit  eam. 

*4o.  Koi  potvara  siromaha*  16.  Qui  calumniatur  j>au- 
j  bogastva  svoja*  perem ,  ut  augeat  divitias 

daliehe  isti  bogatiemu,  i  u-  suas*  dabit  ipse  ditiori*  et 
boTOvatche.  egebit. 

47*  Prigni  uho  tvoje*  i  17.  Inclina  aurem  tuam* 
csuj  ricsi  raudracah:  prilu-  et  audi  verba  sapientium: 
eai  pak  serdee  k’nauku  momu,  appone  autem  cor  ad  doctri- 

nam  meam, 

18.  Koiti  lip  bude,  kadga  18.  Quae  pulcra  erittibi, 

uzđerxish  u  terbuhu  tvomu*  cum  servaveris  eam  in  ven- 
i  razli vatehese  na  usnam’  tre  tup  *  et  redundabit  in  la- 
tvoim’.  biis  tuis. 

19.  Da  bude  u  Gospodi-  19.  Ut  sit  in  Domino  fi¬ 

nu  pouzdanje  tvoje :  okud  i  ducia  tua :  unde  et  ostendi 
ukazaga  tebi  danas.  eam  tibi  hodie. 

-Kvo  izpisaga  tebi  tro-  20.  Ecce  descripsi  eam  ti- 
struko,  na  mislim*  i  znanju,  bi  tripliciter,  in  cogitationi- 

bus  et  scientia. 


P*Scr  *  beo  est  foris:  (  Veli  linču:,:  lavje  vani )  i.  e. , 
excusat  se  homo  igiuvus ,  quo  minus  laborem  in  se  suscipiat ,  šibi 
*nue  lmminere  malum. 
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21.  Dobiti  ukazao]  stalnost,  .  21.  Ut  ostenđerem,  tihi 

i  izustja  istine,  ođgovafrat^  fh^mitalem,  cfc  eloquia  veri- 
iz  ovih  onim’ ,  koite  posla-'  tatis ,  respondere  ex  his  il- 
she.  lis,  qui  miserunt  te. 

22.  Ne  csini  sila  siroma-  22.  Non  faeias  violentiam 

hu>  jerbo  je  siromah  :"  niti  pauperi,  quia  pauper  est : 
tari  ubogog*  na  vrat  ivu* :  naque  conteras  egenum  in 

porta. 

23.  Jerboche  sudit*  Go-  23.  Quia  judicabi$  Dotni- 

spoclin  pai#u  njegovu  ,  i  na-  nus  causam  ej  os,  et  confi- 
bostiche  one ,  xqi  nabadoshe’  get ,  eos ,  qui  1  confixernnt 
dushu  njegovu,  animam  ejus. 

24.  N^moj  biti  priatelj  24.  Noli  esse  amicua  ho- 

cso  viku  se  rđi  tu ,  nit*  hodi  s’-  mini  iracttndo,  neque  arobu- 
muxem  gnjivnim*.  les  cum  viro  furioso.  > 

25.  Da  ne  naucsish  moxe-  25i  Ne  forle  discas  semi- 

bit*  staze  njfegove,  i  uzmesh  tas  ejus,  et  scuaas  scanda- 
nastup  dushi  tvojoj.  i  lutft  animae  tuae. 

26.  Nemoj  biti  s'opim*,  kpi  26.  Noli  esse  cum  his,  qui 

zabiaju  ruke  svoje ,  i  koise  defigufit  manus  suas,  et  qui  . 
jamce  prikazuju  za  dugove :  vade*  se  offerunt  pro  debi-. 

♦  tis:  * 

27.  Akobo  neimash,  odkud  27.  Si'eniip  non  habes, 
vratit* ,  koie  uzrok ,  da  uz-  unde  restituas ,  quid  causae 
me  pokrivača  iz  sobe  tvo-*  est,  ut  tollat  operimentum 

•  ...  d®  cubili  tuo? 

28.  Ne  prikeraci  megje  sta-  28.  Ne  transgrediaris  ter- 

re ,  koje  stavishe  otci  tvoi  ?  minos  antiquos ,  quQS  po— 

suermnt  patres  tui. 

29.  Vidiosi  muxa  hitrog*  29.  Vidlsti  virum  velo- 

U  dillu  svomu?  pri  kraljim-  cem  iu  opere  suo?  coram 
che  stajat’,  nitche  biti  prid  regibus  stabit,  nec  crit  ante 
neplemenitim’.  ignobiles. 
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P  O  G  L  A  V*J  E  xxni 

Kokose  hrta  'blagovati  s' po  glavicom  :  tu  i  mase  poxelit  blago ,  niti 
jistbins  nenavidnih ,  niti  pritiskati  sirote  :  diete  kashtigovatise 
mora  7  traxiti  mudrost:  bixati  od  grishnikah  i  proxderlacah :  rodi¬ 
telje  poshuvati ,  bix&i  od  kurve  i  pijanstva* 


1.  IVada  sidnesh,  da  blagu- 
jesh  s’poglavicom',  pomnjivo 

Eizi,  kojasu  postavljena  prid 
ccm  tvoim: 

2.  I  štavi  nox  u  gerlo  tvo¬ 
je,  ako  istom  imash  a  obla¬ 
sti  du9hu  tvoju*  r. 

3.  Ne  xcli  od  jistbinah  nje¬ 
govih,  a  komu  je  kruh  lafti. 

4.  Nemoj  radit’ ,  da  oto- 
gatish :  nego  razboru  tvomu 
•tavi  nacsin. 

5.  Ne  dhci  ocsi  tvoje  na 
bogatstva,  kojd  ne  moxesh 
imat’:  jerbocnesiucsinit  per¬ 
je  kako  orli,  i  letitche  u 
nebo. 

6.  Ne  blagu j  s’eso  vikom 
zavidnim,  i  ne,  xcli  jisthi- 
nah  njegovih. 

7.  Buduch  da  na  priliku 
gonetuikai  gataaca  scini,  shto 
nez  na. 

Jidi  i  pij  ,  rcchichc  tebi: 
a  pamet  njegova  nies’tobom, 

3.  Jistbine  ,  kojesi  blago¬ 
vao,  izbliuvatchesh  :  i  izgu- 
bitchesh  lipe  razgovore  tvoje. 

9.  Na  ushim  neumitnih  ne 
govori ,  jerboehe  pohulit’ 
pauk  izastja  tvog*. 


1.  -uandosedeujs,  uteom- 
fcdas  .  cum  principe  ,  dili— 
genter  attende,  quae  apposi- 
ta  sunt  ante  faciem  tuam : 

2.  £t  statue  oultrum  iu 
gutture  tuo,  si  tamen  habes 
m  uotestate  aniraam  tuam. 

o.  Ne  desideres  de  cibis 
ej  us,  in  quo  est  panis  meu- 
daoii. 

4.  Noli  laborore ,  ut  dite- 
jris :  sed  prudentiae  tuae  po- 
ne  modum 

6.  Ne  erigas  oculos  tuos 
ad  opes,  qaas  non  potes  ha- 
here:  quia  facient  šibi  peu- 
nas  quasi  aquilae  ,  et  vola- 
bunt  in  coelum. 

6.  Ne  comedas  cum  homi- 
ne  invido ,  et  ne  desideres 
cibos  ej  us: 

7.  Quoniaui  in  similitucfi-, 
nem  arioli  et  conjectoris 
aestiraat,  quod  ignorat. 

Comede  et  bine  ,  dicel  ti- 
bi:  et  mens  ejus  non  est 
tecum. 

8.  Cibos,  quos  comedcras, 
evomes:  et  perdes  puleros 
sermoncs  tuos. 

9.  In  auribus  insipicntium 
ne  loquaris ,  quia  despicient 
dootrinam  eloquii  tui. 


2.  Et  statue  cultrum  iu  "gutture  tuo  ,  (I  stavi  nox  u  gerlo  tvo~ , 
je ,)  i.  c.  rejtringe  gulam  tuam ,  atque  appctitus  tuos  inordinatos  : 
si  tamen  habes  in  potes  tate  animam  tuam  per  usum  liberi  arbitiii-. 
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40.  Nć  takrii  mcgje  mala- 
U  ih  9  i  njivu  airotali  ne  uilzi: 

H.  Rodjakbo  je  njiovjak: 
i  onche  sudit  proti  tebi  par¬ 
bu  njiovu. 

12.  Nek  ulize  k’nauku  serd- 
ce  tvoje,  i  ushi  tvoje  k’rics- 
ma  znanja. 

13.  Nemoj  odvlacait  od 
diteta  vixbanje  :  akoboga 
udarish  shibom  ,  ncchc  u- 
merti, 

14.  Ticheshga  shibom  iz- 
‘bit’,  a  dusli  uchesh  njegovu 
od  pakla  oslobodit*. 

45.  Sinko  moj ,  ako  mu¬ 
dro  bude  scrdce  tvoje,  rado- 
vntchcac  s*tobom  serdce  moje. 

46,  I  uzigratche  bubrezi 
moi,  kad*  uzgovore  pravo 
pana  tvoja. 

17.  Nek  ne  slidi  serdce 
tvoje  grishnike :  nego  u  stra¬ 
hu  Gospodnjem’  budi  vas 
dan  : 

18.  Jerbocheah  imat*  ufa¬ 
nje  na  poslidnjem,  i  csekanje 
tvoje  nechesc  jarniti. 

19.  Csuj ,  sinko  moj !  i 
budi  mudar,  i  upravi  na  putu 
serdce  tvoje. 

20.  Nemoj  bivat’  na  gost- 
bora’  pianaeah  ,  niti  na  esa- 
stenjim’  omu,  koi  meso  za 
blogovat’  donose. 

21.  Jerbo  bavechise  o  pijan¬ 
stvu,!  dajuchi  biijege  skon- 
csatehese  ,  i  oditchese  su¬ 
knom’  spavanje. 

22.  Csuj  otca  tvoga ,  koi- 
te  porodih :  i  nemoj  pohu- 
lit*  9  kad  ostari  mati  tvoja. 
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40.  Ne  attinga*  parvuio- 
mm  tcrminos ,  et  agrura 
pupillorum  ne  introeas : 

11.  Propinquus  enim  illo- 
rum  fortis  est:  et  ipse  judi- 
cabit  contra  te  oausam  illo- 
rum. 

12.  Ingrediatur  ad  doctri- 
nara  cor  tuum,  et  aures  tuae 
ad  verba  scientiae. 

13.  Noli  subtrahere  a  pue- 
ro  disciplinam :  si  enim  per- 
cusseris  eum  virga,  non  mo- 
rictur.  Sup.  43.  24.  JEccli. 
30.  4. 

14.  Tu  virga  percuties 
cnm  ,  et  animam  ej  us  de  in¬ 
terno  liberabis. 

15.  Fiiimi,  si  sapicnsfue-* 
rit  atiimus  tuus ,  gaudebit 
tecnm  cor  rueum. 

16.  Et  exullabunt  renes 
mei,  cum  locuta  fuerint  rv- 
ctnm  labia  tua. 

17:  Non  aemulctur  oor 
tuum  peccatores:  sed  [in  ti¬ 
more  Domini  esto  tota  die: 
laf.  24.  1. 

18.  Quia#  habebis  spem  in 
novissimo,  ct  pracstolatio  tua 
non  auferetur. 

19.  Audi,  lili  mi!  et  esto 
sapiens ,  et  dirige  in  via  ani- 
mum  tuum. 

20.  Noli  esse  in  conviviis 
pata  tor  um,  nec  in  comessa- 
tionibus  eorum,  qui  carnes 
ad  vcscendum  conferunt. 

21.  Quiavacantes  potibus, 
et  dontes  symbola  consu- 
mentur,  et  vestietur  panoi* 
dormitatio. 

22.  Audi  patrem  tuum  , 
qui  geuuit  te:  ct  nc  con- 
temuas,  cum  scnucrit  mater 
tua. 
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23.  Istinu  kupi,  a  nemoj  23*  Veritatem  emc,  etno-' 

prodavat1  mudrost ,  i  vixba-  Ii  ‘  vendere  sapientiam  ,  et 
nje ,  i  razumnost«  doctrinam  ,  et  intelligen- 

tiam. 

24.  Uzigraje  radost  ju  otac  24.  £xu]tat  gandio  pater 
pravednog1  :  koi  mudrog’  justi:  qui  sapieutem  genuit, 
porodih,  veselitchese  u  nje-  laetabitur  in  eo. 

mu. 

25.  Nekse  raduje  otac  tvoj,  25.  Gaudeat  pater  tuus, 

i  mati  tvoja  ,  i  uzigra,  ko-  et  mater  tua ,  et  exultet , 
jate  porodih.  quae  genuit  te. 

26.  Daj ,  sinko  moj!  serd-  26.  Praebe ,  fili  mi  l  cor 
ce  tvoje  meni :  i  ocsi  tvoje  tuum  mihi :  et  oculi  tui 
nek  csuvaju  pute  moje.  vias  meas  custodiant. 

27.  Jamabo  je  duboka  kur-  27.  Fovea  cnim  profunda 
va:  i  bunar  uski  tugja.  est  meretrix:  et  puteus  an- 

gustus  alicna. 

28.  Zasida  na  putu  kako  28.  Insidiatur  in  via  cjuasi 

lupex ,  i  koje  neopazne  vidi,  latro ,  et  quos  incautos  vi- 
nmaritche.  derit ,  interficiet. 

29.  Komu  jao?  csiera’ot-  %  29.  Cui  vae?  čujna  patri 
cu  jao?  komu  svadnje?  ko-  vae?  cuirixae?  cui  foveae? 
mu  jame?  komu  brez  uzro-  cui  sine  causa  vulnera?  cui 
ka  ranne?  komu  kervave  suffusio  oculorum? 

ocsi? 

30.  Nieli  onim’ ,  koise  za-  30.  Nonne  his  ,  qui  com- 

derxavaju  u  vinu,  i  nastoje  za  morantur  in  vino ,  et  stu- 
izpiati  kupe?  dent  calicibus  epotandis? 

31.  Ne  gledaj  vino,  kadse  31.  Ne  intuearis  vinum, 
xuti,  kad  uzsine  u  staklu  quando  flavescit,  tfum  splen- 
boja  njegova:  ulazi  ljubko,  duerit  in  vitro  color  ejus: 

ingreditur  blande, 

32.  Ali  na  posledku  griz-  o2.  Sed  innovissimo  mor- 
tiche  kako  bluvar,  i  kako  debit  ut  coluber,  et  sicut 
zmajurokotroveche  razli  vat’,  regulus  venena  diiFundet. 

33.  Ocsi  tvoje  viditche  iz-  o3.  Oculi  tui  videbuntex- 

vanske .  i  serdce  tvoje  govo-  traneas,  et  cor  tuum  loque- 
ritche  opaka.  tur  perversa. 

34.  I  biticbesh  kako  spa-  34.  Et  eris  sicut  dormiens 

vajucbi  u  srid  mora ,  i  ka-  in  medio  mari ,  et  quasi  so- 
ko  zaspan  dumenar,  izpu-  pitus  gubernator  ,  ainisso 
stiv’dumen:  clavo: 

35.  I  rechichesh :  izbishe-  35.  Et  dices  :  verberave- 

33.  Verberaverunt  me  ,  sed  non  dolui:  ( izbi  sheme  ,  ali  ne  bo~ 
lih :)  Ebrietas  e ilira  ex  komine  tapidcm  ,  cx  rationali  aniraali  trun- 
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me  ,  ali  ne  bolih :  vakosbe- 
me,  a  ja  ne  ochutih:  kad- 
chuse  probudit* ,  i  opet  vi¬ 
no  najti? 


nint  me,sed  non  dolui:  tra- 
zerunt  me  ,  et  ego  noa  sen-* 
sit  cjuando evigilabo,  etrur- 
sus  vina  reperiam? 


POGLAVJE  XXIV. 


Naslidovanje  zltuh ;  mudrosti  naucsenje  /  mishlenje  budalastog  ;  <z> 
baviti  pritisnute ,  i  nauk  kano  med  uzitise  mora  ;  ne  imaše  zasidati 
pravednom;  upadnutje  nepriatelja $  ogovara  oci;  pravedno  suditi:  ni¬ 
koga  s'ricsma  doiti ,  niti  zlo  za  zlo  vrat  jati ;  njiva  linog ;  spava- 
juehem  Unctlm  dolazi  uboxtvo .  ’ 


1.  iie  slidi  maze  zlocfce- 1 
ste,  ne  želi  biti  shnjima. 

2.  Jerbo  otimanja  motri 
4  pamet  njiuh,  i  himbe  usna 

njiova  govore. 

3.  Mudrostju  sagrađitchese 
kucha,  i  razborom  utverdit*. 

4.  U  naucsnosti  naimnit- 
chese  podrumi  ,  svekoliko 
imanje  pričinjeno  ,  i  prilipo. 

5.  Maz  mudri  jak  je:  a 
muz  naucsni  rabren,i  snažan. 

6.  Jerbose  s’naredjenjem’ 
pocsima  ratt :  i  bude  spase¬ 
nje,  gdisu  mnoga  vicha. 

7.  Visoka  budali  mudrost, 
na  vratim’  necbe  otvarat’ 
usta  svoja. 

8.  Koi  misli  zla  csinit’,* 
budalaefeese  zvati. 

9 .  Mishlenje  budale  griho- 


1.  lle  oemuleris  tiros  ma* 
los,  ne  desiderea  esse  cum 
eis.  Sup.  23. 17. 

2.  Qtua  rapinaš  meditatur 
mens  eorum ,  et  fra  udes  la- 
bia  eorum  loquttntur. 

3.  Sapientia  oedificabitur 
domus ,  et  prudentia  robo- 
rabitur. 

4*  In  doctrina  replebttn- 
tur  cellaria ,  universa  stih* 
stantia  pretiosa,  et  puloher- 
rima. 

5.  Vir  sdpiens  fortis  est: 
et  vir  doctus  robustus ,  et 
validus. 

6.  Quia  cum  dispositione 
inifur  bellum :  et  erit  salus, 
ubi  multa  consilia  sunt. 

7.  Ezcelsa  stulto  sapien¬ 
tia,  in  porta  non  aperiet  os 
suum. 

8.  Qui  cogitat  piala  face- 
re ,  stultus  vocaM  tur. 

9.  Cogitat  io  stulti  pecca- 


cum  facit.  'Quando  evigiiabo  ioqoiapt  ebrn ,  et  rursus  vina  repe¬ 
riam  Z  Hcbr.  adjiciam  ,  et  craaeram  vimim  ampliu* :  est  enim  ea 
ebriosocmfi  hominum  cofisvetuoo ,  ttt,  qaando  vimim  obdormierint , 
mox  iterum  vina  erpetaat. 
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ta  jffe :  a'  gerdoba  ljudih  ogow 
▼oritelj.'  j 

10.  Ako  odufash  umoran 
u  dan  tiskache  f  pomanjkat* 
che  jakost  tvoja* 

11.  Izbavi  one,  koise  vo¬ 
de  na  smert:  i  koise  vu^u^ 
na  izgabljenje,  oslobadjat*  ne 
pristani* 

12*  Ako  feknesh  t  snage 
nie:  koie  ugledaoc  serđca, 
isti  razumio,  i  ilzderxitelja 
dushe  tvoje  nishta  ne  vara* 
i  vratitche  csoviku  polak  dil- 
lah  svoib. 

13.  Jidi  ,  sinko  moj!  med* 
ierbo  je  dobar,  i  sat  prislad- 
ki  gerlu  tvomu  i 

14.  Tako  i.  nauk  mudrosti 
dus}u  tvojpj  :  kog’  kada 
najdesb,  imatchesh  na  po- 
slidnjim’  ufanje ,  a  ufanje 
tvoje  neche  poginut’. 

15.  Ne  zasidaj ,  i  traxi  ne- 
bogomilost  u  kuchi  praved¬ 
nog’,  niti  pusti  pokoj  nje¬ 
gov. 

16.  Sedambo  puta  pasti- 
cbe  pravedni,  i  ustatche:  ne- 
bogomili  .  pak  srushitcbese 
na  zlo* 

17*  Kad  upade  nepriatelj 
tvoj ,  ne  radujse,  i  o  raz*nt- 
ju  njegovom  nek  ne  uzska* 
cse  serdce  tvoje: 


jtum  est:  et  aboroindtio  Jto^ 
nlinum  detractor. 

-  10.  Si  desperavferis  lasa  us 
in  die  angustiae,  imlninuetar 
forlitudo  tua. 

11.  Erue  eos  ,  qui  dućan* 
tur  ad  mortem*:  et  qui  tra-> 
huntur  ad  interitum,  liberal 
re  ne  cesses.  PaaL  81.  4. 

12.  Si  dizeris:  vires  Hod 
suppetunt :  qui  i n spe c tor  est 
cordis,  ipse  intelligit,  et  ser- 
vatorem  animae  tuae  nihil 
fallit,  reddetcjue  homini  jux- 
ta  opera  sua. 

|  13.  <  Comede,  fili  miliiiel, 

uia  bonom  est,  et  favuni 
ulcissimum  gutturi  tuo : 
ii.  Sic  et  dpetrina  sapi- 
entiae  animae  tuae  :  quam 
cum  inveneris ,  Iiabcbis  iri 
novissimis  spem,  et  spes  tua 
non  peribit. 

16.  Ne  insidierid,  et  quae- 
ras  impietatem  in  domo  ju- 
sti ,  necpie  vastes  requiem 
ejus. 

16.  Septies  enim  cadit  ju- 
stus  *  et  resurget :  impii  au-* 
tem  corruenfc  m  malum. 

d7.  Cum  ceciderit  inimi- 
cus  tuus,  nc  gaudeas,  etili 
j  ruina  ejus  ne  exultet  cot 
tuum . 


16.  Septies  enim  cadct  jutfttu  ,  ( Sedambo  puta  pasticke  prave-* 
dni ) ,  puta  in  dirersas  cftiamitates  ,  frcqucnter  enim  discri- 
mini  objfciuntur  *  et  evadit  periculum.  Simplicius  >  tamen  hoc 
intclligilur  ,  de  iapsu  in  peccatum  veuiajo  non  iuorUl«  juxta 
Glossam  oni.  Justus  ,  inquit,  dicilnr  seplics  scu  sacpius  cadcre,  i.  c. 
peccare  mcmoralur  ,  ^juia  dc  Icvilms  agitur  pcccalis  sine  quihus  haec 
vita  non  ducilur.  Undc  cum  dc  justo  loqtiitur,  non  addit  :  in  ma-* 
lum ;  quia  ctsi  maium  est.,  quod  corruant,  at  ne  liacrcant  in  malo, 
citiu*  icsurguut.  Impii  aulom  eoiruuut  iu  malum,,  qma  ,  cum  coi- 
luciinl,  i.  .c*  uiiuiualitcr  pcccaverint,  aic  peecuLo  .at^uUiual  ul  non 
pocuitcaut.  .  .  , 


Digitized  by  L.OOQle 


K  N  n  &  A  .4>  fi  l 

1%  Da  ne  vidi .  mo xebit 
Gospodin  ,  i  ncbudetnu  ugo¬ 
dno  ,  i  jami  od  njega  sercsbu 
svoju. 

19.  Ne  prigovaraise  s’naj- 
gorjlm’  ,,  niti  nailide j  nebo- 
gomile : 

20.  Buduch  da  neimaju 
doshastih  ufanje  zli  ,  i  svit- 
njca  nebogommh  ugasitchese, 

21*  Bojac  Gospodina,  sinko 
moj!  i  kralja  ,  i^s’ogovomi- 
cim’  ne  mishajsc : 

22.  Buduchi  *naglo  ustat- 
clic  poginutie.  njiu:  a  rushe- 
nje'obadviiin  tko  zna?  * 

23.  Gva  josh  mudrozna- 
nim  :  pozn^vat*  osobu  na  su¬ 
du  nie  dobro. 


24.  Koi  vele  nebogegnilu: 
pravedansi ,  kleleheih  puci , 
i  gerditeheih  kolina. 

25.  Koiga  karaju,  falit- 
chesfe :  i  sverhu  njihehe  doj- 
t i  blagoaov. 

26.  Usnache  ljubit,  *koi 
pravne  ricsi  odgovara. 

27.  Pripravi  vani  dillo  tvo¬ 

je,  i  pbmnjivo  texi  njivu 
tvoju ,  da  poali  gradish  ku- 
cbu  tvoju.  *  , 

28.  Ne  budi  sviđok>zamaji 
suprot  Bližnjemu  tvomu : 
niti  rfoi  ikoga  jjsnam’  tvoim’. 

29.  Ne  reci:  kakomi  uesi- 
nib,  takocbumU  csinit;  vra- 
titehu  svakomu  polofe  đilla 
svoga.  * 

30.  Po  njivi  csovika  lmog’ 


U  G  8  A  i  4  *•  M3 

18.  forte  videat  Do* 
minus,  et  displiccat  ei:,  et 
euferat  ab  eo  4jram  suam* . 

19.  Ne  contendas  cum 
pessimis,  nec  aemuleris  im- 
pios: 

20.  Quoniam  non  h^bent 
futurorum  spem  mali,  et 
lucerna  impiorum  exstin- 
guetur. 

.  21.  rfjme  JDomipum ,  fili 
mi !  et  regem. ,  et  cum  de- 
tractoribus  non  commi- 
scearis ; 

2^.  Qudniam  tepente  con- 
surget  perditio  eoriup  :  et 
ruinam  utriusqme  quia  no¬ 
vi  t  ? 

23.  Haec  <juoque  sapien-* 
tibus:  oognoscere  persopam 
in*judicio  non  est  bonum. 
Lev.  19.  15.  Deut.A.  17.16* 
19.  JEccli.  42.  i.  ‘ 

24.  Qut  dicunt  impio:  ju- 
stus  es ,  maledicent  eis  po- 
puli ,  et  detest&buntur  epđ 
fribus. 

25.  Qui  argauat  eum , 
laudabuntur :  et  spper  ipsoa 
venjet  benedictio. 

26.  Labia  deosculabitur, 
jdi  recta  verba  rfesponđet. 

27.  ^raepara  foris^opue 
tuum,  et  diligenter  ^xerce 
agrum  tuurfV,  ut  postea  aedi- 
£q§a  domruu  tuam. 

28.  Ne  *is  testis  irustra 
contra  proximum  tuum ; 
nec  lactes  quemquam  labiis 
tuis. 

29.  Ne  dicas:  quomodo 
fecit  mihi ,  sic  faciam  ei : 
reddam  umcuique  sccundum 
opus  sauni.  Sup.  20.  22. 

30.  Pcr  agrum  honrinis* 
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pronio,  i  po  vinograda  mu- 
xa  ludog9: 

ii.  I  evo  ive  napunile  bi*- 
she  koprive ,  i  pokrile  lice 
njego  vb  ternje,  i  ograda  ka¬ 
menja  izahtetena  buhe. 

32.  Shto  iadbi  vidio  bio, 
stavi  u  ferdče"  moje ,  i  priii- 
komse  naticsih  vbcbanje. 

33.  Malocheah,  reko,  spat, 
malaao  drimat ,  mrvicsak 
roke  sklopit’  ,  da  pocsinesh: 

. 

34.  I  dojtichetl  kako  big 
uboxtvo ,  i  prosiacstvb  kako 
mux  bruxm* 


pigri  transtvf,  et  per  vmeairt 
viri  stiflti : 

;  31.  Et  ecce  totum  reple- 
verant,  urticae,  et  operue- 
rant  superficiem  ejus  spi- 
Hae,  et  anaceria  lapidum  đe- 
structa  eraj« 

32.  Qaod  cnm  •vidissem, 
posni  in  corde  meo ,  et 
exemplo  diđici  disciplinam. 

33.  Parum  ,  iticmani,  dor- 
modicum  dormitabis, 

pauxillum  »mamiš  conseres , 
nt  tjuiescas : 

34.  Et  ^niet  tibi  quaai 
corsor  egestJs,  et  mendici- 
taa  0qtuoi  vir  'urmatus. 


P  O  G  L  A  V  J  E  XXV.  i. 

Oltara  Banja  i  kralja;  lertfce  kralja:  hergja ,  kojoj e  nepobo*- 
nost :  neuzvisujte  ;  nećgoVaraj  :  ekrMta  tvoja  csyvaj  /  jabuke  zlat  ■ 
ne,  i  memgjueha  zlatna ;  zima  o  xetvi ;  oblaci  brez  kishe  ;  jezik  me¬ 
kan  ;  med  naehast ;  eirila  oshtra  ;  zub  truli ;  eirche ;  molj  $  do¬ 
bro  csini  neprialelju :  kut  stana  $  voda  ladna ;  vrillo  mutno;  mnogo 
meda  pojedenoj  varosh  brez  zida. 

4r.  I  ovi  priricsai  Salomona, 
koje  prinesoshe  miud  E 
lue  kralja  Jnde. 

2.  Slava  Boxja  je  tait  rics, 
a  slava  kra}jahv  iztraxivat* 
razgovor.  * 

3.  Nebo  gori,  a  Zenfljtr 
doli ,  a  serdce  kralja h  neiz- 
vidivo. 


1.  jLlafe  <fuo<jue  parabola«? 
Salomonis ,  quas  transtule- 
rutit  viri  Ezechiae ,  regis 
Juda. 

2.  Gloria  Dei  est  cejare 
verbtim  ,  et  gloria  regatu 
investigare  sermcmeni. 

,  3.  GoeLam  sureuin,  et  icr- 
ra  deorsum ,  et  eor  regum 
inscrutabile. 

♦ 


1.  H*e  qooque  Parabolae  Salomonis ,  (/  ovi  priricsai  Sa¬ 
lomona,)  quae  seaumitur ,  gtias  cranstulerunt  in  hane  libruin  viri 
i.  e.  famu  li  Ezechiae ;  erant  onim  dispersae  parabola«  Salomonis  in 
•jnultii  lihris ,  quos  ipse  scripsit. 


Digitized  by  v^.ooQle 


k  i  a  a  p  rihics  a  m  .ms 


*;  Jami  hergjli  'si srebra, 
iizijtichesud  pricsist. 

'  6i  Jami  nebogofcnilbst  s’li- 
kralja,  i  '  tttverditoheše 
prtfiieom  prikolje  njegov^. 

'  6.‘  Ne  ‘ukaznjse  slavan  pri 
kralju ,  i  na*  mista  velikih 
iifc  atoj.  • 

1:  Boljebo  je,  d&tlse  rekne: 
\t2idji  amo;  nego  daše  poni- 
^sish  pri  poglavici. 

'  8«  Koja  vidlstoe  oesrtvo- 

{‘e,  ne  izastjuj  na  hinatu 
terztf:  da  posli  popravit*  ne 
uzmoxesh,  kad  osraraotish 
priatelja  tvoga;  1 
♦  9.  Parbu  tvoju  priraetji 
s’printeljom  tvohn,  i  skrov- 
tiost  izvanskomu  ne  odgertji: 
*  10.  Datise  moxebit*  ne  po- 

sperda ,  kad  csuje,  i  priko- 
rivat’  ne  prislane. 

Milost,  i  priateljstvo  slo¬ 
bode  :  kojesi  uzderxi,  da  pri- 
koriv  ne  postanesh. 

11.  Jabuke  zlatne  na  po- 
steljam*  srebarnim*,  koi  go¬ 
vori  rics  u  vri  me  'svoje. 

12,  Meugjusha  zlatna  ,  i 
biser  jasni,  koi  kori  mudrog’, 
i  uho  poslusbno. 

13  Kako  ladovina  *sniga 
na  dan  xetve ,  tako  pokli¬ 
sar  virni  onom1,  koiga  po¬ 
sla  ,  dushu  njegovu  csini  po- 
csinit*.  * 

14.  Oblak  ,  i  vitar ,  i  ki- 
she  ne  slideehe  mux  pono¬ 
siti  ,  obechana  ne  podpunju- 
j  uch. 

15.  Usterpljenjem  utaxit- 
chese  poglavica ,  a  jezik  me¬ 
kani  razbitebe  okornosl. 
Pism.  Svet .  Suez.  III, 


4.  Aufor  rubigmem  de  lar- 
gente,  etegredieturVaspi*- 
rissimutn.  '  -  f;  '  »  . 

*6.  Aufer  impie totemi  de 
vuiltTtf  reeie>  et  firmabitur 
justitoa  tnronus  ejui  ).  lj 

6.  >  Ne  gloriosus  ^ppareas 
ćorom  rege ,  et  in  loco  tnd- 
girtrum «e  steteris. :  ; 

7.  Meliueest  enim,  nt  di- 
cfttur  libi  :  ascenđe  huc  ; 
qoara<  *  at  humilieris  -  ooram 
principe. 

-fe  *‘Qi|ab  viderunti  oculi 
tui,  ne  proferas  in.  jurgiocb- 
lor.  ne  postea  eme  udare  iion 
posti®  ^  cum  dehonestaveris 
amicumtaura. 

.  CaUsam  tuazn  Iractacuin 
amico  tuo,  et  secreluln  e±- 
traneo  ne  reveles :  . 

10*  Ne  forte  insultet  libi, 
cum  auđicrit,  et  exprohrare 
non  cesset. 

Gr  a  ti  a,  et  amicitia  libe- 
rant:  quas  tibi  serva,  ne  ex- 
probrabilis  fias. 

11.  Mala  aurea  in  lectis 
argenteis,  qui  loquitur  ver- 
bUm  in  tem  pore  suo. 

12.  Inauris  aurea,  etmar- 
garitum  fulgens ,  qui  argnit 
sapientem ,  et  aurem  obe- 
dientem. 

13.  Sicut  frigua  nivis .  in 
die  mesis ,  ita  legat  us  iide- 
lia  ei,  qui  misit  eura,  ani- 
mam  ipsius  requiescere  facit. 

14.  Nubes,  et  ventus,  et 
pluviae  non  sequentes  vir 
gloriosus  ,  proraissa  non 
complen9. 

•  15.  Patientia  lenietur  prin- 
ceps,  et  lingua  mollis  con- 
fringet  duritiam.  Sup .  15.1« 
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16.  Medsi  nashao,  jidi  abto-  16,  Mel  in  venuti ,  eoraede 
tie  dosta ,  da  ga  ,  zaaUjen  cpiod .  suffieit  tibi ,  ne  forte 
moxebit’  ne  izbljujesh.  .  satiatus  evomas  illud. 

17.  Odmak  ni  nogo  tvoja  17.  Subtrahe  pedera  tunm 
od  knche  bližnjeg*  tvoga,  de  domo  proximt  tui  ,  ne 
datise  kad  zasitjen  ne  omrazi.  quando  satiatus  oderit  te. 

.  18.  Kopje ,  i  toacs-,  i  »tri—  18.  Jaculum,  et  gladi  os, 
la  osbtra  csovik ,  koi  govori  et  »agitta  aouta  homo,  qui 
suprot  bližnjemu  aroma  krt-  loquitur  contra  prozimuin 
vo  svidocsanstvo.  saum  falsum  testimonium. 

19.  Zub  truli,  i  noga  u-  19.  Deus putridus ,  et  pes 

moma,  koise  ufa  •  nevirna  lassus,  qm.  sperat  super  tu¬ 
na  dan  tiskoche.  fideli  in  die  angustiae. 

20.  Iizgabitohejepuncrena  20.  fit  anuitet  paUiuip  in 

dan  zime.  die  frigoris. 

Sirche  u  salitra ,  koi  piva  Aoelttm  in  nitro ,  qui  can- 
popivkn  serdcu  prihudu.  tat  oartmna  oordi  pesaimo. 

Kako  molj  haljini,,  i  oerv  Sicut  tioea  vestimento ,  et 
•dervn  ,  tako  xa!ost  mnxa.  vermis  ljgao ,  ita  triatitia 
shkodi  serdcu.  viri  nocet  oordi. 

21.  Ako  ogladi  aepriatelj  .  21.  Si  esui'ierit  iuimtcue 
tvoj,  naranigat  ako  «axe-  tuus ,  ciba  illum ;  si  sitierit , 
dja,  podajmo  piti  vode.  da  ei  aquam  bibere.  Rom. 

12.  20. 

22.  Xeravkubochesb  šaka-  22.  Prunas  enim  congre- 

pit’  na  glava  njegovu, a  Go-  »gabis  super  caput  ejus,  et 
spodincneti  vratit’.  Dominus  reddet  tibi. 

23.  Vitar  siver  raesipa  ki-  23.  Ventus  aquilo  dissipat 

she,  a  lice  xaloatno  jezik  o-  pluvias ,  et  facies  tristia  un- 
govorivi.  guam  detrahentem. 

24.  Bolje  je  sidit’  u  kutu  24.  Melius  est  ae dere  in 
stana,  nego  sa  xenom  svad-  angulo  do  inatiš,  quam  cum 
ljivom,  i  u  kuchi  opcbenoj.  muliere  litigiosa,  etin  domo 

,  commuui.  Sup.  21.  9. 

25.  Voda  ladna  dushi  xed-  25,  Aqua  frigidA  animae 

noj ,  kako  dobar  glas  iz  da-  aitienli,  et  nuntius  bonus  de 
leke  zemlje.  terra  loogimjua. 

26.  Vrilo  mutno  nogom,  26.  Fous  lurbatus  pede, 
i  xila  izshtetena,  pravedan  et  vena  corupta,  justus  ca- 
pudajnch  pri  nebogomilom’.  dens  coram  itnpio. 

27.  Kako  koi  mnogo  me-  27.  Sicut  qua  mel  multum 
da  jide,  niemu  dobro:  tako  comedit,  nou  est  ei  bonutu: 
koie  razgledaoc  velicsaiutva,  sic  qui  scrutator  est  majesla- 
pritisoutdbcse  od  slave.  tis ,  oprimetur  u  gloria. 

JScvli.  3.  22. 
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26«  Kako  grad  jazni .  i 
brez  okolislia  zidovah ,  tako 
r»ux ,  koi  neraoxe  u  govo- 
renju  usteguuti  duha  avog\ 


28.  Sićut  mrbs  patens*  et 
absque  murorum  amhitu,  itaj 
▼ir  ,  fui  non  potest  in  lo- 
quendo ,  oohihere  špirit  um 
suum.  . 


POOLAVJ  E  XXVI« 

Slava  u  budali :  ptica  letedia  :  bici  konju  *  odgovoriti  budali  :  jav¬ 
ni  k  budalait :  pricsica  budalastog:  posJttthje  nerazumnog :  nare¬ 
diti  budali  muc tanji :  ’  pat  na  bljuvanje  :  mudar  vlastitim  sudom 
miskatiss  u  svadnju :  shkodech  priatdju  :  shap tanje  :  ljutit-  uetnf 
otesstni:  nepriattfj  ; pqkrivajuch  flobu:  kopajucA  jamu: 
jezik  laxljiv • 

i  '  '  ■  '  '  '  '  ■  f  »  ' 


l.J\.ako  anig  ob  lito,  i  ki- 
she  oxetvi,  tako  jenepodo- 
boa  budali  slava«  ■ 

2.  Kako  ptica  na  druga1 
priletiv*  ,  i  vrabac  kamomu 
drago  poshav%  tako  kletva 
zaman  izustjeoa  na  koga  na- 
pastiehe. 

3.  Bics  konju,  a  ogerlje 
magarcu,  i  shiba  na  legjim’ 
nopametnih. 

4.  Ne  odgovaraj  budali  po- 
lak  ludosti  svo|e  ,  damuse 
prilicsau  ne  ucsinish« 

5.  Odgovori  budali  po  lu¬ 
dosti  njegovoj,  dose  nevidi 
sebi  mudar. 

6.  Rom  na  noge ,  i  nepra¬ 
vednost  piuch*,  koi  shaljeri- 
csi  po  javniku  mani  tom’. 

7.  Kako  lipe  zaman  ima 
romi  gnute  :  tako  je  nepodo¬ 
ban  na  ustma  ludih  priricsaj. 

8.  Kako  koi  hita  kamen 
na  herpu  merkura ,  tako  koi 
daje  neumitnom’  poshtenje« 

9.  Kakono  akose  teru 
rodi  u  ruci  pianog’  ,  tako 


1.  V^uomodo  nix  in  aesta- 
te,  et  pluvtae  in  mesae*  eio 
ind^cens  eststulto  glorki 

2.  Sicut  avis  ad  alia  irans- 
volaus,  et  passer  quolibet 
vadens  ,sic  maledictum  fru- 
stra  prelatom  in  quetapi*m 
superveniet. 

o.  Flagellum  equo,  et  ©a- 
mus  aaino ,  et  virga  in  dor- 
so  imprudentium.  .  ,  , 

4.  Ne  respondeas  stolto 
juxta  stultitiam  suam,  ne  <ef- 
ficiaris  ei  similis. 

5.  Responđe  stulto  jurta 
stultitiam  suam  ,  ne  šibi  sa- 
piens  esse  videator.  : 

6.  Claudus  pedibus,  et  ini- 
quitatem  bibens ,  qui  mittit 
v^rba  per  nuntium  stultum. 

7*  Qaomodo  puleras  fru- 
stra  habet  claudus  tibias: 
sic  indecens  est  in  ore  stul- 
torum  parabola. 

8.  Sicut  qui  mittit  lajji- 
dem  in  acervum  mercurii, 
ita  qui  tribuit  insipieuti  ho- 
norem. 

9.  Quomodo  si  spina  na- 
scalur  in  manu  temulenti, 

35  ♦ 


Digitized  by  L.OOQ  le 


518  KN  JUC1  <ea 

pririesaj  na  uatita*  buda- 

-  10.  Sud  dovevsbaje  parbe: 
a  koi  stavlja  na  budala  mu- 
csanje,  sercsbe  tishi.  ••• 

11.  Kako  pas  t  koise  vratja 
k’blju  vanju  svomu ,  tako  ne- 
pametni ,  koi  ponaVlja  lurfofet 
svoju. 

12.  Vidiosi  csovika  mu¬ 
drog9  sebi  viditse?  vaebma 
od  njega  imafccbe  •  ufanje 
nertiuilnt. 

13.  Veli  linac  :  lav  Je  na 
putu ,  i  lavica  na  drumovim*. 

14.  Kakose  vrata  okreehu 
nastoxenr  svomu  ,  takp'  li- 
nae  na  postelji  svojok  ! 

15.  8kriva  lipi  ruku  pod 
azuhe  svoje  ,  i  radi  r  a  koju 
'astma  svoim  obrati. 

46,  Mudri ise  vidi  eebi  li¬ 
nac  od  sedam  muxah  govo- 
rtfchili  blagoricsja. 

7.  Kako  koi  zgrabila  ushi 
psa,  tako  koi  prolazi  neus^ 
terpljiv  ,  i  mishase  svadnji 
drugog9.  ;  I 

lo.  Kako  je  kriv,  koi  bita 
st’rile,  i  kopja  na  smert: 

19.  Tako  mux,  koi  him¬ 
beno*  shkodi  priatelju  svo- 
rtiu:  i  kadse  zastane,  veli: 
igrdjuchse  uesinih. 

20.  Kad  nestane  dervah , 
ligasitchese  oganj :  a  podvu- 
kaV1  mermljavca ,  svadn jeche 
pristat’. 

21.  Kako  uglenje  na  xe- 
ravku  ,  a  derva  na  vatru ;  ta¬ 
ko  cSovik  serđiti  probudjuje 
svadnje. 

22.  Ricsi  shaptavca  kako 
priproste  :  a  iste  dolaze  na 
nutarnja  terbuha. 


I  a  v  e  k  A  J  A  H/ 

sic  parabola  hi  ore  -stullo-* 
rum*  .  •-  -  * 

10.  Judieium  determinat 
causras  .*  etqui  hnponit  8  tulio 
Bilentiura,  iras  miligat. 

11.  Sieut  canis,  qui  re- 
vertilur  ad  vomitum  suufii, 
eic^  idpfUdens,!  qui  iterat 
stuititiam  suam.  2.  Pet  2.22 

12.  Vidiš  ti  hominerp  sa- 
pienlem  šibi  videri?  magis 
lilo  spem  babebit  insipiens:. 

13.  Dicit  piger :  leo  est 
in  via,  et  leaenain  itiucribus. 

14.  Sieut  ostium  vertitar 
'in  cardine  suo ,  ita  piger  .in 
lectulo  sud. 

15.  Abscondit  piger  ouk. 
t  nam  sub*  ascella  sua  r  et  la- 
borat ,  si  ad  as  su  ura  ‘  enin 
converterit.'  Sup.  19.  24t 

16;  Sapientior  šibi  piger 
videtur  septem  viriš  loquefrr 
tibus  seatentias. 

17.  .Sieut  qiii  aprehendit 
auribus  canem  r  sic  qui 
transit  »impatiens ,  et  com- 
miscetur  nxae  alterius. 

18.  Sieut  noxius  est,  qui 
mittit  sogitas ,  et  lanceas 
in  mortem: 

19.  Ita  vir,  qui  fraudulen- 
ter  nocet  amico  suo:  et  cum 
fuerit  deprehensus ,  dicit: 
ludens  feci. 

20.  Cum  defeceriut  ligna, 

|  exstinguetur  ipnis:  et  su- 

surroae  ;  subtracto,  jurgia 
conquiescent. 

21.  Sieut  carbones  ad  pru- 
nas ,  et  ligna  ad  ignein;sic 
homo  iracundus  suscitat  ri- 
xas.  Sup .  15.  18. 

22.  Verba  susuronis  quasi 
simplicia:  et  ipsa  perveniuut 
ad  intima  ventris. 
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23.  Kakono  oko  srebrom 
balavim  nreait1 2 3  uzhochesh 
sad  zemljeni ,  tako  usna  na- 
duhnuta  s’prihudim  serdcem 
sdruxcno. 

24.  Usnom’  svoim’  razu- 
miese  nepriatelj ,  kad  u  serdr 
cu  uzposluje  himbe. 

25.  Kada  spasti  glas  stoj, 
ne  virujmu,  buduchi  sedam 
zlohnostih  jesu  u  sordcu  nje¬ 
govom*. 

26.  Koi  pokriva  omrazu 
himbeno,  oakritchese  zlocfia 
njegova  u  saboru. 

27.  Koi  kopa  jamu,  upa- 
stiche  ti  nju :  a  koi  valja  ka¬ 
men,  vratitchese  k’njemu. 

28.  Jezik  laxiv  ne  ljubi  i- 
stinu  :  a  usta  himbena  ailluju 


23.  Qaomodo  si  orgento 
sordrdo  arnare  velis  vas.fi- 
ctile ,  sie  labia  tumcntia  cum 
pessiino  corde  sociata. 

24.  Labiis  su is  inteligitor 

inimicus,  cum  in  corde  tra- 
ctaverit  dolos.  .  . 

25.  Quando  aubjniserit 
voćem  suam,  ne  credideris 
ei,  quoniam  septem  nequi- 
tiae  sunt  ih  corde  illius. 

26.  Qui  operit  odium  frau- 
dulenter,  revelabitur  malilia 
ej  us  in  concilio. 

27.  Qui  fodit  foveam.  inoi- 
det  in  eam  i  et  qui  volvitlk- 
pidem,  revertetur  ad  sam. 

28.  Lingua  ,fallax  non  amat 
veritatem :  et  os  lubricum 
opera  tur  ruinas. 


rasap. 

P  O  6  L  A  V  J  E  XXVII 


Nemaj  se  slaviti  i  sam  sebe  faliti  :  strditost  budalastog *  kako  je  tex - 
ka:  ocsito  pokoran  je  :  ranne  milujucheg*:  dasha  zašiljena  :  blixnji  sp- 
sid:  jamac  za  inostrana:  xena  svacUj  iva:  pakao  ne  sit :  kushase  csovik  us - 
trna  falte  heg *  :  budala  saterven:  lice  marshšta  poznaj :  mliko 
koma  za  jilo* 


1.  i.  1  e  dicsise  za  sutra ,  ne- 
znavshi,  shto  doshasti  radja 
dan. 

2.  Nekte  fali  drugi,  a  ne 
usta  tvoja :  izvanski ,  a  ne 
usna  tvoja. 

3.  Texak  je  kamen.,  a  te- 
rashan  pisak:  ali  sercsba bu¬ 
dale  od  obad  vi  u  texja. 


1.  glorieris  in  crasti- 

num ,  ignorans,  (juid  super- 
ventura  pariat  dies. 

2.  Laudet  te  alienus,  et 

non  os ,  tuum :  extraneus ,  et 
non  labia  tua«  , 

3.  Grave  eat  saxum ,  et 
onerosa  arena:  sed  ira  stulti 
utroaue  gravior.  Eccli .  22. 
17.  18. 


25.  Septem  nequttiae  sunt  in  corde  ejus,  (Sedam  zlobnosti 
ussrdcu  njegovom)  i.  e.  ranltipliccm  ncauitiam  aeu  multa  mala  routra 
te  agitat  animoj  cum  se  araicissimum  fingit 

* 
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4.  Sercsba  ncima  miloser-  I 
dja ,  niti  izserchuchi  gnjiv :  | 
a  navalu  potaknutog’  pod- 
nest9  tkoclie  mochi  ? 

5.  Bolje  je  ocsito  korenje , 
nego  ljubav  skrivena* 

6.  Bol  jesu  ran  ne  miluju- 
cheg9,  nego  himbeni  celovi 
"Tneraecheg\ 

7.  Dusha  zasitjena  gazitche 
sat :  a  dusha  gladna  josh  i 
gorko  uzetche  za  eladko. 

8.  Kako  ptica  priselecha 
iz  gnjizda  svoga  ,  tako  mux, 
koi  zaostavlja  misto  svoje. 

9.  Pomast  ju  9  i  razlics- 
nima  mirisim  nasladjujese 
serdce :  a  dobrim9  priatelja 
vicham’  dusha  osladjujese. 

10.  Priatelja  tvog’ ,  i  pria¬ 
telja  otca  tvoga  ne  odpush- 
taj :  a  kuchu  brata  tvog’  ne 
ulazi  na  dan  nevoljenja  tvog9. 

Bolji  je  8usid  polak  ,  nego 
brat  daleko. 

11.  Nastoj  k’mudrosti,  sin- 
ko  moj  ,  i  razveseli  serdce 
moje,  da  moxcsh  prikore- 
chem  odgovorit9  besidu. 

12.  Lukav  vidivshi  zlo , 
sakrihse :  malani  proshav9 
podnesoshe  shtetenja. 

13.  Jami  haljinu  onog’, 
koise  objamcsi  za  inostranog9: 
i  za  tugje9  uzmimu  zalog. 


4*  Ira  non  habet  miseri- 
cordiam  uec  erumpens  fu- 
ror:  et  impetum  concitati 
ferre  quis  poterit? 

5.  Melior  est  manifesta 
correptio ,  quam  amor  abs- 
conditus. 

6 .  Meliora  sunt  vulnera 
diligentis,  quam  fraudulenta 
oscula  odientis. 

7 .  Arama  sa  tur  a  ta  calcabit 
favum  :  et  anima  e3uriena 
etiam  amarum  pro  dulci  su- 
met.  Job.  6.  7. 

8.  Sicut  avis  transmigrans 
de  nido  suo,  sic  vir,  qui  de- 
relinquit  locum  su  um. 

9.  Unguento ,  et  variis 
odoribus  delectatur  cor  :  et 
bonis  amici  consiliis  aui- 
ma  dulcoratur. 

10.  Amicum  tuum ,  et 
amicum  patris  tui  ne  dimi- 
seris:  et  domum  fratris  tui 
ne  iugrediaris  in  die  alHI— 
ctionis  tuae. 

Melior  est  vicinus  juxta  9 
quam  frater  procul. 

11.  SLude  sapienliae,  (ili 
mi,  et  luetifica  cor  meum, 
ut  possis  exprobranti  re- 
spondcre  sermonera. 

12.  Astutus  videns  naa- 
lum  ,  absconditus  est :  par- 
vuli  transeuntes  sustinue- 
runt  dispendia. 

13.  Tolle  vestiraentum 
ejus ,  qui  spopondit  pro  ex- 
traneo:  et  pro  aliems,  au- 
fer  ei  pignus.  Sup.  20«  16. 


5.  Melior  est  manifesta  coreptio  (Bolje  je  oceito  korenje)  »eu 
rbprehensio  horainis  qui  nobis  infestus  est ,  quam  amor  afrsconditu* 
illius ,  qui  amicum  suum  reprehendcre  timet ,  ne  eum  offendat ;  pri- 
mus  enim  noslros  dcfectus  et  naevos  coram  oculis  ponit ,  quos  dciiide 
emendare  possumus.  Alter  vcro  nos  rclincjuit  in  errore  et  delicto. 
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14.  Koi  blagosiva  bližnje¬ 
mu  svomu  glasom  golemim, 
nochom  ustavshi  kuuechemu 
prilicsan  bude. 

15.  Strie  prokisivajuche  na 
dan  zime  ,  i  s vodljiva  ženo 
prispodobivajnse. 

16.  Koi  ju  derxi,  lak  ono 
koi  vitra  derzi ,  i  uljeche  dee- 
ne  svoje  zvati. 

17.  Gvozdjese  gvozdjem 
oshtri ,  a  csovik  pooshtriva 
lice  priatelja  ovoga. 

18.  Koi  derzi  smokva  , 
jisticbe  vochke  njene  s  a  koie 
csavar  Gospodara  svoga,  pro- 
slavilchese. 

.  19.  Kakose  u  vodam’ pro« 
svi  ti  j  uju  obrazi  pr  ogleda ju- 
chih ,  takosa  serdca  ljudih 
ocsita  pametnim’. 

20.  Pakao  i  poguba  nig- 
dase  ne  napunjaju :  takogjer 
i  ocsi  ljudih  nezasitivi. 

21.  Kakose  kusha  u  sliv¬ 
nici  srebro ,  i  u  pechi  zlato, 
takose  kusha  csovik  ustma 
falecheg’. 

Serđce  nepravednog’  iztra- 
zuje  zla:  serđce  pak  pravo 
iztrazuje  znanje. 

22.  Ako  uztiicsesh  budalu 
u  stupi  ,  kako  jecsmenica 
kftdja  tacseozgor  tucan j,  ne- 
chese  jamit’  od  njega  ludost 
njegova. 

23.  Pomnjivo  poznaj  obraz 
marsheta  tvog*,  i  tvoja  sta« 
da  motri. 

24.  Nechesbbo  imat  udilje 
oblasti :  negochese  kruna  da¬ 
vati  na  porodjaj ,  i  porod- 
jaj. 


14«  Qai  benedicit  prosi¬ 
mo  suo  voće  grandi ,  oe  no* 
cte  cousurgens  maledi centi 
similis  erit. 

15.  Tecta  perstillantia  in 
die  frigoris,  et  litigioea  mu- 
lier  comparautur :  Sup*  1 9. 
13* 

16#  Qui  retinet  eam,  qua*i 

Jui  ventum  teneat,  et  oleum 
ezterae  suae  vocabit. 

17.  Ferrum  fe^ro  ezacui- 
tur,  et  borno  ezacuit  facicm 
crnici  aui.  - 

18.  Qui  servat  ficum , 
comedet  fruetua  ej  us :  et 
qui  custos  est  Domiai  sui, 
glorificabitur. 

19.  Quomodo  in  aquis  re- 
splendeut  vultua  prospicien- 
ti  um ,  sic  corda  hominum 
manifesta  sunt  prudentibus. 

;  20.  Infernus  et  perditio 

nunquam  implentur:  simili- 
ter  et  oculi  hominum  insa- 
tiabiles.  JSccti .  14.  9. 

21.  Qaomođo  probatur  in  • 
conftatorio  argentum ,  et  in 
fornaoe  aurom,  sic  proba- 
tur  homo  ore  laudantis*. 

Sup.  17.  3. 

Car  iuiqui  inquirit  mala: 
cor  antena  rećtum  inquirit 
scuentiam. 

22.  Si  oontuderis  stultum 
in  pila,  quasi  p  Usana  feri- 
ente  desuper  pao ,  non  ali- 
feretur  ab  eo  stoltitia  ejas, 

23.  Diligenter  agnosce  vul^ 
tum  pecoris  tui ,  tuosque 
greges  considera.  , 

24:  Non  enim  habebis  ju- 
giter  potestatem :  sed  coro- 
na  tribuetur  in  generatio- 
nem ,  et  genenitionem. 
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*25.  Otvorenesu  .Uvad&V  i 
ukazadhese  trave  zelene.  i 
sakupihaesieno  s’berdab. 

.  26*  Jaganpi  na  haljinu  tvo¬ 
ju,  a  jarichi  na  njive  činu. 

27.  Dostati  budi  mliko  kozah 
na  jisLbine  tvoje,  i  napo- 
tribiU  kuche  tvojeg  i. na  ra¬ 
nu  siuaavkam’  tvoiraV 


25. /Ape^  suut  prala*  **et 
apparuerunt  herbae  viren-? 
les  ,  et  collecta  sunt  foena  da 
montibus. 

26.  Agni  ad  ,  vestimenlum 
tuum , ;  et  bocdi  ad  agri 
pretium.  1.  Tim.  6.  8. 

27.  Suiliciat  tibi  lac  ca- 
prarum  in  cibps  tuos  ,  et  in 
necessaria  dom  us  tuue,  cL  pd 
victum  ancillis  tuis. 


P  O  G  LAV  J  E  XXVIII. 


Od  biranja  nebogoljutnog  i  sigurnosti  pravednog* V  radi  grihah  zem± 
lje  mlogi  poglavice  njene:  sir  oma  siromaha  potvarajuch :  Sir  oma  po¬ 
nizan  i  bogatao  opak  :  nektiuch  slushati  zakon  :  veselje  pravednih : 
saktivajuch  tloche  si»oje :  blažen  vazda  plashiv  t  poglavica  opaki  ka¬ 
no  lav :  vod  ja  patribujUch  razum :  od  otca  oduzimaj  uch: 


l.  lJijct  nebogomilv  gdi  ni¬ 
tko  ne  tira:  pravedni  pak  kar 
ko  lav  ob&tojech’ ,  brez  stra¬ 
ha  bude; 

%  Radi  grihah  zemljo  mno¬ 
gi  poglavice  njeni  ti  radeso- 
vika  mudrosti,  i  o  vi  uh  zna¬ 
nja  v  ko  jaše  govore-,  xivot 
vojvode  dulji  bude. 


3.  Csovik  siroma  prikoru- 
juch  siromahe  ,  prilicsau  je 
daxdu  naglom' ,  u  korouse 
spravlja  glad. 

4*  Koi  zaustavljaju  zakon, 
fale  nebogorailog’ ;  koi  esu- 
vaju,  zapaljujuse  proti  nje¬ 
mu.:  ,  . 


6.  Muxi  hudi  ne  mislo  od 
suda :  koi  pak  iztrazuiu  Go¬ 
spodina  ,  mirkaju  svaka. 


6.  Bolji  je  siromah  ho- 
dcch  u  priprosti  tosti  svojoj » 


F, 


1.  J?  ugit  impius ,  nemiiie 
persequpntc :  justus  aulera 
quasi  leo  coiilidens,  absquc 
terrox*e  erit. 

2.  Ptopter  peccata  terrae 
multi  prinoipes  ejus:  et 
propler  hpiuinis  sapientianj, 
et  horum  scientiam,  quacdi-r 
cuntur,  vita  ducis  lougior 
eri  U 


3.  Vir  pauper  calumnians 
pauperes,  siinjiis  .  est  imhri 
vehementi,  iu  quo  paratur 
farnes. 

4.  Qui  derelinquunt  le- 
gem ,  laudant  inipium  :  qui 
custodiuut,succenduntur  cou- 
tra  eum.  , 

5.  Viri  mali  non  cogitant 
judiciura  :  qui  aulem  inqui- 
ruut  Dominom,  animadver- 
tunt  omnia. 

6.  Melior  est  pauper  am- 
bulatis  in  simplicilate  sua. 
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nego  i  boga  ti  Ma!  hudim*  pa« 
tovim.  . '  ; 

7.  Kov csiura  nakon,  mu  je 
mudar  :  a  koi  gostbenike  ra¬ 
ni  y  »mu t j  uje  otca  svoga. 

8.  Koi  sgartje  bogatstva 

kamatom’  L  posudbom, bht- 
godar«om?  -na  siromahe  sa¬ 
kuplja  njih.  ! 

9.  Koi  ugiblje  ushi  svoie, 
da  ne  csujc  zakon  ,  molba 
njegova  bude  ogrntana. 

10.  Koi  vara  pravedne  na 
putu  zlomu,  na  izgublenju 
svomuche  pusti :  a  priprosti- 
che  posvoit’  dobra  njegova* 

.  11.  Mudarse  vidi  sem  mui 
bogati:  .a. siromah  pametni 
promatratchega. 

12.  U  razigranju  pravedr 
t uh  in loga  je  slava: gd i  kra- 
ljuju  nebogumili  rushenjasti 
ljudi  h.  ;  ,  ,  . 

.  13.  Koi  krie  opaosine  svo¬ 
je,  nechese  upravljat9 :  koi 
pak  ispovidi  ,  i  ostaviih ,  rai- 
ioserdje  dostignutche. 

i  4.  Blaxen  -  csovik  ,  koie 
vazda  plashiv:  koie  pak  uma 
tverdog’ ,  pastiche  u  zlo. 

15.  Lav  rex«chi  *  i  med-r 
vid  gladui ,  poglavica  nebo- 
gomio  sverhu  puka.  siror 
raasbkog’. 

~  16.  Vojvoda  potrlbujuchi 
razbora,  nmogeche  pritisnut’ 
po  potvaranju  :  koi  pakmer*- 


qtiam  đives.  in  praviš  iline- 
ribus.  Sud  19.  1. 

•  .  7.  :<Qui  custođit  legem,  li- 
lius  sapiens  est:  qui  autem 
comessatores  pasci  t,  coufun- 
dit  palrem  suuiu. 

•  8.  Qui  coacervat  divitias 
usuris  et  -  foenore,  liberali 
in.  pauperes  congregat  eas. 

•  9.  Qui  deolinat  aueeijsuas, 
ne  audiat  legem*  oratio  ejus 
erit.  execrabilis. 

10.  Qui  decipit  juslos  iu 
via  mala ,  in  interitu  suo 
corruet:  et  simplices  pos- 
sidebunt  bona  ejus. 

11«,  Sapiens  šibi  videtur 
vir  dives:  pauper  autem 
prudcns  scrutabitureuhi. 

.  12,  In  exultatione  justo- 
rum  mulin  gloria  est:  re- 
gnantibus  impiis  ruiuae  ho- 
aninuHn 

.  43.  Qui.  abscoudit  soelera 
@uq 4  non  dirigelur  i  qui  au¬ 
tem  confessus  fuerit  ,*  et  re- 
liquerit  ea,  misericordiam 
conseq*ietur. 

v  14.  Beatus  homo,  qui  sem- 
per  est  pavidua:  %qui  vero 
mentis  est  durae ,  corruet  in 
malurtk/  ;  - 

45.  Leo  rugiens*  et  urius 
esuriens,  prinoeps  impius 
super  populum  pauperern. 

15.  Dux  indigens  pruden* 
tia,  multos  opprimet  per  ea- 
lumniam:  qui  autem  odit 


8.  Qui  coaccrvat  divi  ti  ai  usrnis ,  (Koi  sgartje  bogastvd  kama - 
tam)  et  iniquis  foenorum  lucris ,  ncquaquam  illis  perfnietur  9  sed 
congesta«  ab  ipso  opes  Deus  sua  occulta  proridentia  trahtferei  ad  ali-» 
um»  qui  casdem  liberaliter  profuudat  in  pauperes. 
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zi  na  lakomost,  dugi  budu  avaritiam ,  longi  fieut  dies 
dnevi  njegovi.  ejusr 

17.  Csovika,  koi  potvara  17.  Horamem,  qui  c&lu- 
dushe  kerv ,  ako  tia  do  bare  roniatur  animae  sanguinem , 
pobigne,  nitko  ne  podnosi.  si  usque  ad  laci^m  fugerit, 

nemo  suslinet. 

18.  Koi  hodi  priprosto ,  18.  Qui  ombulat  simpli- 

spasen  bude:  koi  opakim*  citer,  salvua  erit:  qui  per« 
koraca  putim*,  pastiche  je«  tersis  graditur  viis,  conci- 
dnocs.  det  semeL 

19.  Koi  texi  zemlju  svoju,  19.  Qui  operatur  terram 

zasiti!  chese  kruhim :  koi  pak  suam  ,  satiabitur  pauibus  : 
nasliduje  linost  ,  napunit-  qui  a  u  lem  sectatur  otium  * 
chese  uboxtvom.  replebitur  egeatate.  Sup*  12. 

.11.  Eccli.  20.  .30. 

20.  Muxvirni  mnogochese  20.  Vir  fidelis  multura 
falit*  :  koise  pak  xuri  obo-  laudabitur :  qui  autem  fešti-* 
gatit’,  neche  biti  pravedan,  nat  ditari,  non  erit  innocens. 

Sup.  13.  11.  20.  21. 

21.  Koi  poznaje  na  sudu  21.  Qui  cognoscit  in  ju« 

lice,  ne ciim dobro:  taj  i  za  dičio  fisciem,  noa  benefacit: 
zalogaj  kruha  zapushta  isti-  iste  et  pro  buocella  pania 
nu.  deserit  veritatem. 

22.  Mux ,  koise  xuri  sa  22.  Vir,  qui  festinat  dito- 
obogatit’,  a  drugima  zavidja,  ri,  et  aliis  mvidet,  ignorat , 
nezna,  dache  na  njega  dojti  quodegestas  superveruet  ei% 
uboxtvo. 

23.  Koi  kara  csovika,  mi«  23.  Qu\corripit  horainem, 
lostche  posli  najti  kod  njega,  gratiam  postea  inveniet  apud 
vechma  nego  oni ,  koi  po  eum ,  magis  quam  ille ,  crui 
jezika  ulagivanjim  vara.  per  linguae  blandimenta  de« 

cipit. 

24.  Koi  odvlacsi  shtogod  24.  Qui  substrahit  aliquid 

od  otca  svoga,  i  ed  matere,  a  patre  suo,  et  a  matre,  et 
i  veli  da  to  nie  grihota,  dio«  dicit  hoc  non  esse  peocatum, 
nik  je  uboice.  particeps  homicidae  est. 

25.  Koise  ponosi  i  razshi«  25.  Qui  se  jactot  'et  dila^ 

ruje ,  svadnje  poticse ;  koise  tat,  jurgia  conciUt:  qui  ve- 
pak  ufa  u  Gospodina,  ozdra-  ro  sperat  in  Domino,  sana- 
▼itche.  bitur. 

26.  Koise  uzda  u  serdce  26*  Qui  confidit  in  corde 
svoje,  budala  je:  koi  pakho-  suo,  stultus  est:  qui  autem 
di  pametno ,  onchese  spasit*. ,  graditur  sapienter,  ipse  sal- 

vabitur. 

27.  Koi  daje  siromahu,  ne-  27.  Qui  dat  pauperi,  non 
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che  potribdvati:  koi  hali  pro- 
secheg’  ,  podnestiche  ubo- 
xtvo. 

28.  Kad  ustanu  nebogomi- 
li,  skritchese  ljudi:  kad  oni 
poginu,  uznvioxatche se  pra¬ 
vedni. 


indigebit :  qui  despjcit  de- 
precantem,  siistiuebit  peuu- 
riam. 

28.  Cum  surrcxerint  im- 
pii ,  abscondentur  homines : 
cum  illi  perierint,  multipli- 
cabuntur  justi; 


POGLAVJE  XXIX. 


Neslushajuch  karaj  ucheg :  uzmno  tanje  pravednih:  ljubav  mudrosti: 
kralj  pravedna  :  priatelj  ugodan  :  kuxnici  :  svadjatise  s  budalom  : 
muxi  kervih  :  sva  ocsitujuch ;  ricsi  laxljive  :  sir  oma  i  zajme  ni  k :  kralj 
pravedan  :  uzmlotanje  nezdushm  :  ucsi  sina /  prorocsanstvo :  berz  za 
govoriti :  mazno  slugu  hranech :  ljutit :  hol  s'her  suzom  dionik :  bo- 
jechse  c  sovi  ka :  pravedni  merze  na  nebogomile . 


1.  Muxu,  koi  karajucheg’ 
okomim  zatiljkom  buli ,  na- 
glochemu  napasti  poginutje: 
i  zdravjega  slidit’  uecne. 


2.  O  uzmnoxanju  prated- 
nih  veseli  tchese  cseljad:  kad 
nebogotaili  uzmu  poglavar¬ 
stvo,  kukatche  puk. 

3.  Mux,  koi  ljubi  mudrost, 
veseli  otca  svoga:  koi  pak 
rani  kurve,  izgubitche  ima¬ 
nje. 

4.  Kralj  pravedni  uzdixe 
zemlju:  mux  lakomi  »kvari t- 
cheju. 

5.  Gsovik ,  koi  blaznim’,  i 
kutnim  besidam  govori  pria- 
telju  svomu,  mrixu  prosti¬ 
re  koracim’  njegovim*. 

5.  Grishecheg^  muxa  ne-' 
pravednog*  uvitiche  zamka  : 
a  pravedničke  falit’,  i  vese¬ 
lit- se. 

7.  Zna  pravedni  parbu  si- 
romahah:  nebogomili  nezna 
umi  t  je. 


4.  V  iro  ,  qui  corripientem 
dura  cervice  contemnit,  re- 
pentinus  ei  superveniet  in- 
teritus:  et  eum  sanitos  non 
seouetur. 

2.  In  raultiplicatione  ju- 
storum  laetabitur  vulgus : 
cum  impii  surapserint  prin- 
cipatum ,  gemet  populus. 

o.  Vir,  qui  amat  sapien- 
tiam,  laetifioat  patrem  suum: 
qui  autem  nutrit  scorta,  per- 
det  substantiam.  Luc.  15. 13. 

4.  Rex  justus  eriait  ter- 
ram:  vir  avarua  destruet 
eam. 

5.  Homo  f  qui  blandia,  fi- 
ctisque  sermonibus  loquitur 
amico  suo  ,  rete  expandit 
gressibus  ej  us« 

6.  Peccantem  virom  ini- 
quum  involvet  laqueus:  et. 
justus  laudabit,  atque  gau- 
debit. 

7«  Novit  justus  causam 
pauperum :  impius  iguorat 
scientiam. 


* 
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8.  Ljudi  kupani-  razsipaju 

varoši) :  mudri  pak  odvra- 
tjajugnjiv.  .  ■  ■ 

9.  Mux  pametni  akose  s  - 
budalom  priricsi,  ilise  ser- 
dio,  ili  amiao,  neche  najti 
pokoja. 

10.  Muxi  kervi  merze  na^ 
priprosta  :  pravedni  pak  tra¬ 
se  dushu  njegovu. 

11.  Svega  duha  svoga  izvodi 
budula  :  mudri  produljuje,  i 
derxi  u  napridak. 

12.  Poglavar,  koi  rado  slu- 
sha  ricsi  laxi,  sve  dvorane 
ima  ncbogomile.  * 

13.  Siroma  i  zajmenik  su- 
kobishese  :  obadviu  je  pro- 
svititelj  Gospodin* 

14.  Kralj,  koi  sudi  u  isti-* 
ni  siromahe,  pristolje  nje¬ 
govo  na  vikovicsnochese  u- 
tverdit’. 

15.  Shiba  i  pokaranje  daje 
mudrost:  dite  pak,  kojese  zau¬ 
stavlja  volji  svojoj  ,  smutju- 
je  mater  svoju« 

10.  U  us?mnoxanju  nebo- 
gomilih  ufcmnoxatcnese  opa- 
csine:  a  pravedničke  rusbe- 
nja  njin  vidit*. 

17.  Vixbaj  sina  tvoga ,  i 
razladitchete,  i  datiche  ras-» 
koshje  dushi  tvojoj. 

18.  Kad  prorocsanstvo  po¬ 
man  jka,  rdzsuticbese  puk  : 
koi  pak  csuva  zakon,  bla- 
xen  je. 

19*  Slugase  ricsma  uvix- 


8.  Homines  pestilentes  dis- 
sipant  ci  vi  ta  tem  :  sapient  es 
vero  avertunt  furorem. 

9.  Vir  sapiens  si  cum 
stulto  contenđerit,  sive  ira- 
scatur,  sive  rideat  ,  non  in- 
veniet  recjuiem. 

10.  Viri  sanguinunt  ode- 
runt  simplicem:  justi  autem 
quaerunt  snimam  ej  us. 

11.  Totum  spiritum  suum 
profert  stultus:  sapiens  dif- 
fertv  et  reservat  m  poste- 
rum. 

12.  Princeps,  qui  libenter 
audit  verba  mendacii,  omnes 
ministros  habet  impios.  ‘ 

13.  Pauper  et  creditor  ob- 
viaverunt  šibi  :  utriusque 
illuminator  est  Dominus. 

-  14.  Rex,  qui  judioatin  ve- 

ritate  pauperes  ,  thronus 
ejus  in  aeternum  firmabitur. 

15.  Virga  atque  correptio 
tribuit  sapientiam :  puer  au¬ 
tem,  qui  dimittitur*  volun- 
tati  suae,  confundit  matrem 
suam. 

16.  In  multiplicatione  im- 
piorum  multiplicubuntur 
scelera :  et  justi  ruiuas  eo- 
rum  videbunt. 

17.  Erudi  filium  tuum,  et 
refrigerabit  te  ,  et  dabit  de- 
licias  animae  tuae. 

18.  Cum  prophetia  defe- 
cerit,  dissipabitur  populus: 
qui  vero  custodit  legem, 
beatus  est. 

19.  Servus  verbis  non 


13.  Pauper  et  creditor  ( Siroma  i  zqjmenik  )  pauperi«  ,  nempe 
dive«  obviaverunš  sidi ,  i.  e.  in  republica  nuiti  i  »veni  mi  tur,  utrique 
tamen  luci*  usuramet  vitam  tribuit  Dcu*. 
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bat’  nemoxe :  •  jferbo  shto  vfe- 
lish,  raziunie,  a  odgovarat’ 
ne  haje.  -  . 

20.  Vidiesi  osovifca  hitrog’ 

za  govorit?  budalost  veclv* 
mase  nadat’  hnfc ,  nego  nje¬ 
gov  ukor/'  ;  „ 

21.  &oi  razkoshno  od  ditirv- 
»tva  goi  slugu  svog9 ,  posli- 
chega  ochutit’  tverđoglo^a. 

22.  Mux  serditi  poziva 

svadn je ;  i  kpie  na  ra^ljutep je 
lasan ,  bude  na  sagriahenje 
prignutu.  !  1  m- 

23.  Hola  slidi  poniznost  : 

a  poniznog’  .duhom  primit- 
che  slava«  t,  .  , 

24.  Koie  a’kratlljivcem  dio¬ 

nik  ,  merzi  oa  dushu  svoju? 
zaklinjajucheg’  csuje ,  .  i  ne 
javlja.  •  i 

J  25.  Koiae  boi  csovjka  f 
berzoche  pasti  r  koi  ufa  u 
Gospodina ,  podjgnutchese, 

29.  Mnogi  traxe  lice  po¬ 
glavara  :  a  sud  od.  Gospodina 
izlazi  svakog’«  * 

27.  Gadese  pravedni  na 
muxa  nebogomilog’ :  a  mer- 
ze  nebogoljubni  one ,  koisu 
na  pravom*  putu.  , 

Rics>  ; čuvaj mchi  sin  iz¬ 
van  poginut  ja  bude. 


footest  eruditi':*  quia  quod 
dicis,  intelligit,  et  respon- 
dere  contemnit. 

>  .20.  Vidisti  .hominem  ve- 
locem  ad  locjuendum  ?  stul-s 
titia  magia *  speranda  est; 
^UaUl  illius  correp^io.  ; 

21.  Qui  cfellcate  a  pueri- 

tia  nutrit  servura  su  um,  po-i 
stea  sentiet  eum  con  tuma¬ 
čem*  ;  ,  ; 

22.  Vir  iracundua  Pr°vo*- 
cat  rixaa:  et  qjii  ad  indi- 
guandum  faqiliš  e$t,  erit  ad 
pecctuidum  procli  vior. 

23.  Superbum  secpiitur  hu- 
mUites:  et  humilem  spiritu 
suacipiet  glopia.  Joh.  22. 

1 29. 

24.  Qui  eum  fure  partici¬ 
pa  t,  odit  aniraam  suara ;  ad- 
jurantem  audit,  et  non  in- 
dicat. 

-  25.  Qui  timet  Hominem, 
cito.  corruet  t  .  qui  sperat  in 
Domino,  sublevaiitur^  . 

26.  Multi  re^uirunt  fa^ 
ciem  principis:  et,  judicium 
a  Domino  egredjtur  aingulo- 
!rum. 

j  27.  Aborainantur  justi  vi- 
.  rum  irapium  :  et  abominan- 
!  tur  impii  eos ,  <jui  in  recta 
,’sunt  via. 

Verbum  cusLodiens  fi- 
lius  extra  perditionem  erit. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  XXX. 

Csovik,  s’koim  je  Bog,  sam  tebe  tuđi  sa  nerazumna,  dilla  Boxja  nea- 
bumljiva  t  govorenje  Boxje  ognjevito,  kotouee  nishia  pridati  nemoxe; 
pogerđjuje  ispraznost ,  ricti  lanljipe ,  prosjaesina  i  bćgaetvćf  nei- 
maee  tluga  tužiti  Gospodaru  evomU  :  nikoi  porod  ja/i  tjoćseftj;  Uvi  pi¬ 
javice :  tri  nezatjtiva  :  o%o  otcu  rugaj uche  :  troje  mučeno:  po 
trima  krechese  se  ml  ja  :  ceotvtrp  najmanji  zemlje :  troje  dobro 

hodeehm 


i.  n  icsi  .  sakupljajucheg’ 
sina  bljujucheg’. 

Viđenje,  loje  govorih  raux, 
s’koim  jc  Bog ,  i  koi  Boeorn 
_sa  sobom  bivajuchem  obja- 
ćsan ,  veli : 

2.  Nrijbudalfcstiisam  od 
muxah,  i  mudrost  ljudih  nie 
aamnom. 

3.  Nisam 1  ucsio  niudrosti, 
i  neumim  znanje  svetih« 

4.  Tkoje  uzishao  na  ne¬ 
bo,  i  sišhao?  tkoje  uzder- 
xao  duha  u  rukani’  svoim’  ? 
tkoje  svezao  vode  kako  u  ha¬ 
ljini  ?  tkoje  podigao  aVfe 
megje  zemlje?  koje  je  ime 
njegovo,  i  koje  ime  sina  nje¬ 
govog’  ,  ako  znash  ? 

5.  Svaka  besida  Boxja  og¬ 

njena,  shit  je  ufujuchira’  u 
njega.  * 

6.  Ne  pridai  ishta  ricsma 
njegovim^,  i  pokarashse ,  i 
najdeshse  laxac« 

7.  Dvojesam  prosio  od  te¬ 
be  ,  nemojmi  ulratit’ ,  prie 
nego  umrem. 

8.  Ispraznost  i  ricsi  laxi- 
ve  daleko  ucsini  od  mene. 

Prosjacsinu  i  bogastVa  ne 
dajmi  :  izrucsi  samo  rani  mo¬ 
joj  potribna. 


•  1.  Y  erba  congregantja  fi- 
Ki  vomentis« 

Visio,  quam  locutus  e»t 
!  vir ,  cum  quo  est  Deus  ,  et 

Jui  Deo  secum  morahte  con- 
ortatus ,  ait : 

2.  Stultissimus  sum  viro- 
rum,  et  sapientia  hominum 
non  est  mecum« 

3.  Non  didici  sa pientiam , 
et  non  novi  soientiam  aan- 
ctorura. 

4.  Qufs  ascendit  in  coelum, 
atque  dcscfcndit?  quis  con- 
tinait  apiritum  in  manibus 
suis  ?  <juis  coiligavit  aquas 
quasi  m  vestimento?  quis 
suscitavit  oranes  terminos 
terrae  ?  quod  noraen  est 
ejus,  et  quod  nomen  filii 
ej  us,  si  nos  ti? 

5.  Omnis  sermo  Dei  igni- 
tus,  clvpeus  est  speranUbus 
in  se :  Psal.  li.  7. 

6 .  Ne  addas  quidquam 
verbi8  illius,  et  arguaris, 
inveniariscrue  mendox«  Deut. 
4.  2.  12.  32. 

7.  Duo  roga  vi  te,  ne  de- 
neges  mihi,  antequam  mo- 
riar. 

8.  Vanitatem  #  et  verba 
meadacia  longe  fac  a  me. 

Mendicitatem  ct  divitias 
ne  dedcris  mihi:  tribue  tan- 
tum  viclui  meo  neccssaria; 
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.  9.  •  Da  zašiljen  m6xtbit’ 
ne  uzmamirnse  na  tajenje*  i 
reknem:  tkojeGospcdin?  ili 
uboxtvom  usilovan  kradem* 
i  do«  zakuneurimenom  Bo¬ 
ga  'mog*. 

10.  Ne  osradjaj  šlagu  k!- 
Gospodaru  svomu,  date  mo*» 
xebst’  ne  prokune,  i  upad- 
nesh. 

11.  Porod jaj  9  koi  otoa 
erog’kune ,  i  koi  mater  svo¬ 
ju  ne  blagosiva : 

12.  Porod  jaj,  koise  vidi 
sebi  csist,  i  opet  nie  opran  od 
gnusobah  svoih. 

.  43.  Porodjaj  ,*  kog’su  vi¬ 
soke  ocsi,  i  trepavice  nje¬ 
gove  na  visoko  uzneshene. 

14.  Porodjaj ,  koi  za  zube 
ntacse  ima*  i  xvacse  kutnjim’ 
svo im*  ,  da  jide  uboge  sa 
zemlje,  i  siromahe  od  lju- 
dih. 

15*  Piavice  dvisu  kchere 
govoreche ;  donesi*  donesi. 

Trisu  ne  zasitivo,  a  cse- 
tverto*  koje  nigda  ne  veli: 
dostaje* 

16.  Pakao  ,  i  usta  mater¬ 
nice  ,  i  zemlja,  kojase  ne  za- 
sitja  vodom  :  oganj  pak  nik- 
da  ne  veli:  dostaje. 

17.  Oko,  kojese  rugaot- 
cu  *  i  koje  huli  porod  ma¬ 
tere  svoje*  izkopatiga  gavra¬ 
ni  od  potokah ,  i  pojibga  si¬ 
novi  orla. 

18.  Trojemie  mucsno ,  a 
csetverto  cilovito  neznanu 


.9,  Ne  forU  Mtiatuflilliciar 
ad  ruegaudum  *  et  dicam : 
qo*a,  eet  Dominu«  ?:  aut  ege- 
s  tate  compuUu*  furer*  et 
perjjurem  mmnm  Dei  mei. 

t  i  *  * 

*  *  *  *  i  •  *  * .  *  .  *  *  ’  . ' 

10.  Ne  pccuaes  servum  ad 
Dominum  suum,  ne  forte 
maledicat  libi,  et  corr nas. 

11.  Generatio,  qa«g  pa  tri 
suo  *»aledici t.,  et  ifuae  metri 
suae  nou  beneđicit  i 

12.  Generatio,  ouae  šibi 
muhda  videtUr  *  et  tatnen 
aon  est  lota  a  sordibus  suis. 
-  13.  Generatio  *  čuju#  ex- 
celsi  sunt  oculi,  et  palpebrae 
ej  us  in  alta  surrecta. 

14.  Generatio  *  fuae  pro 
dentibus  gladios  habet,  et 
commandit  molaribus  suis* 
ut  comedat  inopea  de  terra* 
et  pauperes  ex  hominibus. 

15.  aauguisugae  duaesunt 
tiliae  dicente« :  affer  ,  af- 
fer;  / 

Tria  sunt  insaturabilia*  et 
quartura ,  cjuod  numquam 
dieit:  sufficit. 

16.  Infernus ,  et  o«  vul- 
vae ,  et  terra  ,  c[uae  non  sa- 
tiatar  aejua  .*  ignis  vero  num- 
quam  dieit:  sufficit. 

17.  Oculum  ,  qui  subsan- 
nat  patrem ,  et  qui  despicit 
partum  matris  suae,  effbdiant 
eum  corvi  de  torrentibua* 
et  comedant  eum  filii'aqui- 
lae. 

18.  Tria  sunt  difficilia  mi- 
hi  ,  et  ({uartum  penitus 
ignoro: 
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f>i  19.  <Put  ori*  nanebd,  jHit  '  :  ttk.  Viam  «jquil*e  iff  cofclo, 
blavord  tia  stini  ,  pat  brci**  i  viam  colnkrt  supe*  petram* 
da  na-  *rid-  mora,  i  put  mu>4  i  vinmr  navis  tu  medio  mati  * 
ju  u  mladosti*  ’*•'  efcviamtdri  imadoleacentia*  , 

20.  Takvi  jte  i  pat  xtnepri^  -  20.  Taliaesiet:  vi*  mulie* 

liubodne,  koja  jide,  i  otriv*  ris  adullerae,  quae  cb*nedit* 
usta  dvoja  ,  veli :  nisoin.đil-  et'  tergens  \  oisutum;  dkrit: 
lovalu  zk>.  •  '  1  ’  non  sum  ,ope«a ta.  mulom.  ‘ 

21. -Po  trdimjse  kretjezebi-u  A  *2ii-  Ptu'Urid  mpvetur:  teiv 
ija,  a  cselverto  ne  moxe  ra,  et  guartum  non  poteat 
podneSrP:-  */'  '  '*  •  '  -1  £  suttinere:  ,  «.  *!  -  I  .1  1 

22. '  Pd  slugi*,'  kad  wzkra~  -  22.  Per  sertum  r  mirti  re- 

ljuje  :  .pd  budali,  kadst  tu^  gnaverit:  per  štultum,  cura 
aitijilom:  *  ■  sotaratus.  iuerit  cibo : 

r •  23»  Po1  mer0ko|  xeni  4  ka-«  23.  Per  odiosam  mulieretn, 
daše  rt  fcaniesenje  primi:  i  cuin  iu  malrimonio Iuerit  as- 
po  slujcđvkk,  kad  budfe  b*sh-  siunpta.:  fet.  per  aueillain  , 
linka  (Jo$pOje  svojei  :  curu  fuerit  haerea  JDoininae 

•  ^  v  suae.  .  .  :  . 

24. -  Cselvornsa  najmanja  .24.  Quatuor  siint  rti inima 

zemlje;  i  istasu  mudria  od>  terrae,  et  ipsa  »unt  sapicun*  s 
mndracah  i M  itora  sapientihus:  , 

25.  Mravi.  puk  nemochan^  ,  25.  Formicae,  populus  in- 

koi  pripravlja  o  xetvi  jik>  firmus,  qui  praeparat  in  mes- 
sebi :  se  cibum  šibi : 

25.'  Zećatch*  cseljad  ne  vri--  26.  Lepusculus,  plebs  in- 
dna,  koi  namishla  u  stini  valida,  qui  collocat  in  petra 
sobu  svoju  i  cubile  saum  : 

27.  Kralja  skakavao  nei-  27.  Regera  loousta  non 

ma,  a  izlazi  vaskoliki  poese-*  habet,  et  egreditur  univer- 
tam*  svoJm* :  sa  per  turmussuas: 

28.  Paukse  rukam’  uzder-  28.  Steliio  manibus  niti- 


19.  Viam  aquilae  etc.  (Put  orla)  scnsus  est :  sicut  aquila  , 
serpens ,  et  navis  leviđsirae  ,  et  sine  »trepitu  per  varioa  gyro*  et  an- 
fractus  celerrime  simul  et  occultjssirne  ncc  ulio  relicto  sui  vestigio 
fcruntur :  ita  et  adolescens  dissolutus  ,  cuius  affeclus  in  vitia  proui  , 
per  mille  tnaeandros  tendit  in  optatas  cupeđias  ,  quantumcuraqitc  oc- 
culte  ci8  vacct ,  non  taracu  din  vacat ;  nam  vclocissiinc  transvolat 
alle  aetatis.  Allegorice .  Per  viam  aguilae  Christi  ascensio  dcnota- 
tur  ,  per  viam  colubri  resurrectio  eius,  vel  potius  eius  passio.  Chri- 
■stus  cnim  pa»sus  per  serpentcnl  vel  colubrura  dtsignatur.  Per  viam 
navis  in  mari  convcrsatio  eju«  in  mundo  ,  taraquani  in  mari  procel- 
loso.  Per  viam  viri  in  adolescentia  alii  legiint  in  adolescer^ula.  Et 
haec  eat  vera  littera  ait  Lyran.  Sic  enira  est  in  Hebraeo ,  et  dicitur 
adolcsccntula  B.  Virgo ,  quae  in  juvenlute  mi  rabi  li  modo  Chrisluiu 
eonccpit. 
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xaje  9  i  stanjuje  u  kucham* 
kralja. 

29.  Trojasu,  koja  dobro 
stupaju,  a  csetverto,  koje  ho¬ 
di  snchno : 

30.  Lav  najjacsi  od  zvir- 
kah  na  nicsjise  ne  plashi 
sukob. 

31.  Oroz  podpasan  boke: 
i  ovan :  nitie  kralja,  koibise 
njemu  oprio. 

32.  Jest  koise  budalom  u- 
kaza,  poslikakose  podixena 
visoko:  jerdabi  razumio  bio, 
na  usta  svoja  staviobi  ruku. 

33.  Koi  pak  jako  pristi- 
skasise  za  iztiskati  mliko,  iza- 
xima  maslo  :  a  koi  veoma 
tishti ,  iztexe  kerv :  a  koi 
poticse  sercsbe,  izvadja  ne¬ 
sloge« 


R  I  C  8  A  J  A  H.  561 

tur ,  et  moratur  in  aedibus 
regis. 

29.  Tria  sunt ,  quae  bene 
gradi  untur,  et  juartum  , 
quod  incedit  feliciter: 

30.  Leo  fortissimus  be- 
stiarum  ad  nuUius  pavebit 
occursum : 

31.  Gallus  succinctus  lum- 
bos :  et  aries :  nec  est  rex , 
qui  resistat  ei. 

32.  Est  qui  stultus  appa- 
ruit,  postquam  elevatus  est 
in  sublime :  si  enim  intelle- 
xisset,  ori  suo  imposuisset 
manura. 

33.  Qui  autem  fortiter  pre- 
mit  ubera  ad  eliciendum 
lac,  exprimit  butyrum:  et 

Sui  vehementer  emungit,  e- 
cit  sanguinem :  et  qui  pro¬ 
vo  cat  iraa,  producit .  discor- 
dias. 


POGLAVJE  XXXI. 


Nagovara ,  da  xendma  nedajesh  imanje  tvoje ,  niti  krali  im  vinć  ,  ne¬ 
go  tuguj uchim:  otvori  usta  tvoja  nimomut  brani  ubogog:  Jala  i 
slava  xene  jake:  lipo  ta  \arljeva  milost • 


1.  JtVicsi  Lamuclfl  kralja  , 
viđenje  ,  koimga  ubavmjiva 
mati  njegova. 

2.  Shto  mili  moj  ,  slilo 
mili  utrobe  moje,  shto  mi¬ 
li  zavitah  moih  : 

3.  Ne  daj  xcnam’  imanje 
tvoje,  i  bogatstva  tvoja  za 
8koncsati|kralje. 


1.  V  erba  Lamuelis  regis, 
visio  ,  qua  eruđivit  eum  ma¬ 
ter  sua. 

2.  Quid  dilecte  mi ,  cmid-, 
dilccte  uteri  mei ,  quia  di-. 
lecte  votorum  meorum? 

3.  Ne  dederis  mulieribus 
substantiamtuom,  et  divitias 
tuas  ad  delendos  reges. 


1.  Vcrba  Lamuelis  regis.  ( Ricsi  Lamuela  Kralja . )  Lamuel 
Hcbraic.  idem  est,  quod  ipsiiis  Deus ,  vel  in  quo  Deus  f  quod  proprie 
Chiisto  convenit,  cujus  typus  erat  Salomon.  Visio,  i.  e.  doctrina  pro- 
phetica  a  Špiritu  S.  per  revelationem  accepta,  qua  filium  suum  Salomo- 
nem  adhuc  tenerum  eruđivit  mater ,  nerope  Belhsabec. 
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4.  Nemoj  kraljim* ,  o  La- 
muelu,  nemoj  kraljim  davat9 
vino  ,  jerbo  nikakve  skrov- 
nosti  nie ,  gdi  kraljuje  pi- 
anatvo. 

5.  Dabi  moxebit  nepili, 
i  zaboravili  sudenjah,  i  pro- 
minili  parbu  sinovah  siro¬ 
maha. 

6*.  Dajte  piva  tugu  juch im*, 
a  vino  onim',  koisu  gorkog' 
ierdca. 

7.  Nek  piu ,  i  zaboravesc 
nboxtva  svoga ,  i  bok  svog' 
ne  spominjajuse  vishe. 

8.  Otvori  usta  tvoja  ni- 
mu  ,  i  pfcrbam’  svi  u  sinovah, 
koi  prolaze : 

9.  Otvori  usta  tvoja,  od¬ 
redi  shto  je  pravo,  i  sudi  u- 
bogog’  i  siromaha. 

10.  Xenujaku  tkochenaj- 
ti  ?  daleko  ,  i  od  poslidnjih 
stranah  čina  nje. 

11.  Uzdase  u  nju  serđce 
muxa  njenog9,  i  piinah  ne- 
che  potribovat9. 

12.  Vratitcherau  dobro,  a 
ne  zlo  svih  dnevah  xivota 
svoga. 

16.  Traxih  vunu  ,  i  kudi- 
lju,  i  dillova  vichem  rukuh 
svoih. 

14.  Ucsinise  kako  lagja 
tergovca  ,  iz  daleka  nosech* 
kruh  svoj. 

15.  I  nochom  ustade,  i 
dade  plin  kuchanim9  svoim9, 
i  jila  sluxavkam9  svoim*. 

16.  Promotrih  njivu  ,  i 
kupi  u:  od  ploda  rukuh  svoih 
posadih  vinograd. 

17*  Pripasa  jakoitju  bokc 


4.  Noii  regibus,  o  Larou-^- 
el ,  noli  regibus  dare  vinum, 
quia  nullum  sccretum  est, 
ubi  reguat  ebrietas. 

5.  Et  ne  forte  bibant ,  et 
obliviscantur  judiciorum,  et 
mutentcausam  iiliorum  pau- 
pcris. 

6.  Date  siceram  moerenti- 
bus,  et  vinum  his,  qui  amaro 
sunt  animo. 

7.  Bibant,  et  obliviscan¬ 
tur  egestatis  suae,  et  dolo- 
ris  sui  non  recordentur  aitt- 
plius. 

8.  A  peri  os  tuum  muto , 
et  causis  omnium  filiorum, 
qui  pertfanseunt  .• 

9.  A  peri  os  tuum,  decerne 
quod  justum  est,  et  judica 
inopem  et  pauperem. 

10.  Mulierem  fortem  quis 
inveniel?  procul,  et  de  ul- 
timis  finibus  pretium  ejus. 

11.  Gonfidit  in  eacor  vi¬ 
ri  sui ,  et  spoliis  non  indi- 
gebit. 

12.  Redet  ei  bonum ,  et 
non  malutn  omaibus  diebua 
vitae  suae. 

13.  Quaesivit  lanam ,  et 
iinum ,  ct  operata  est  con- 
silio  manuum  suarurn. 

14.  Facta  est  quasi  navis 
inati  to  ris,  de  longe  portans 
pauem  suutn. 

15.  Et  de  nocte  surrexit, 
deditque  pracdam  domcsticis 
suis,  et  ciharia  anciiris  suis. 

16.,  Consideravit  agrum  , 
et  emit  eum :  de  fructu  ma¬ 
nuum  suarum  plantavit  vi- 
neam. 

17*  Accinxit  for  li  tuđine 
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svoje  ,  i  pokripi  mishicu  lumbos  snos,  et  roboravit 
svoju.  I  brachium  sauni. 

18.  Okusih,  i  riđih,  da  je  !  18.  GusUvit,  et  vidit, quia 

dobro  poslovanje  njeno :  ne-  ]  bona  est  negotiatio  ejns:  non 
chese  ugasit’  nochom  svitni-  eisdnguetur  in  nocte  lucer- 
ca  njena.  na  ejus. 

19.  Ruku  svoju  stavi  na  19.  Manum  suam  misit  ad 

jaka ,  a  persti  njeni  latishe  fortia ,  et  digiti  ejus  appre- 

vreteno.  henderunt  fusum. 

20.  Ruku  svoju  otvori  u-  20.  Manum  suam  apertiit 

bogom’ ,  i  dlan«  svoje  pru-  inopi ,  et  palmas  suas  exten- 

xih  k’siromahu.  dit  ad  pauperem. 

21.  Nechese  bojat’  kuohi  21.  Nou  timebit  dornui 

svojoj  od  studenah  sniea  :  suae  a  frigoribus  nivis :  o- 
svibosu  doroachi  njeni  obu-  mnes  enim  domestici  ejus  ve- 
cseni  dvostrukim’.  stid  sunt  duplicibus. 

22.  Odicsnu  haljinusi  no-  22.  Stragulatam  vestern 

osinih :  kadila  i  rujna  svila  fecit  šibi :  byssus  et  purpu- 
odicha  njena.  ra  indumentum  ejus. 

23.  Plemenit  na  vradm’  23.  Nobilis  in  portis  vir 

ninr  nje,  kada  sidne  sa  sta—  ejus,  (juando  sedent  cumse- 
rostma  zemlje.  -natoribus  terrae. 

24.  Koshulju  napravih,  i  24.  Sindonem  fccit,  et 

prodade,  a  pojas  dade  Kana-  vendidit,  et  cingulum  tradi- 
neu.  dit  Chananaeo. 

25.  Jakost  i  esednost  odi-  25.  Fordtudo  et  decor  in- 
lo  njeno:  i  smiatchese  na  dumentum  ejus :  et  ridebit 

'  dan  poslidnji.  in  die  novissimo. 

26.  UsU  svoja  otvori  mu-  26.  Os  suum  aperuit  sa- 

drosti  ,  i  zakon  blagosd  na  piendae,  et  lex  clemendae  in 
jeziku  njenom’.  Iingua  ejus. 

27.  Promatra  stazo  kuche  27.  Consideravit  semitas 

svoje ,  i  kruh  plandujueha  domus  suae,  et  panem  odo- 
ne  jide.  sa  non  comedit. 

28.  Ustaahe  sinovi  njeni,  i  28.  Surrexerunt  filii  ejus, 

priblaxeuu  pripovidashe  :  et  beadssimam  praedicave— 
mux  nje ,  i  pofaliju.  runt :  vir  ejus ,  et  laudavit 

eam. 

•  29.  Mnoge  kehere  sakupi-  29.  MulUe  filiae  congrega- 
she  bogatstva:  tisi  nadishla  verunt  divitias:  tu  super- 
svekolike.  gressa  es  universas. 

30.  Varava  milost ,  i  ta-  30.  Fallax  grada,  et  vana 
shta  je  lipoU :  xena  Gospo-  est  pulcritudo  :  mulier  d- 
dina  bojeeha,  isUchese  po-  mens  Dominom,  ipsa  lauda- 
falit’.  bitur. 
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31.  Dajtejoj  od  ploda  ru-  31.  Date  ei  de  fructu  ma- 
kuh  svoih :  i  nekju  fale  na  naum  suarum :  et  laudent 
vratim’  dilla  njena.  eam  in  portis  opera  eja a. 


KNJIGA 


PRIPOVIDAOCA. 


LIBER  ECCLESIASTES. 


POGLAVJE  I. 

Svatu  i zp razna  ,  i  nishta  pod  suncem  novog #  i  stnuh  takogjer  stva¬ 
ri  mucsno  je  istraživanje  ,  i  ono  izprazno ,  i  duha  nevoljen  je • 

1.  I^icsi  Pripovidaoca  sina  1.  -V erba  Ecclesiastae  fi- 
Davida,  kralja  Jerusalema.  lii  David  ,  regis  Jerusalcm. 

2.  Ispraznost  ispraznostih,  2.  Vanitas  vanitatum ,  *  di- 
recse  Pripovidaoc:  ispraz-  xit  Ecclesiastes :  vanitas  va- 
no8t  ispraznoatih ,  i  sva  is-  ni  ta  tura,  et  orania  vanitas. 
praznost. 

3.  Shto  ima  viske,  csovik  3.  Quid  habet  arnplius  ho- 
od  svegakolikog*  posla  svo-  mo  de  universo  lahore  suo , 
ga,  koim  posluje  pod  sun-  quo  lahora t  suh  sole? 
cem. 

4.  Porodjaj  prolazi,  i  po-  4.  Generatio  praeterit,  ct 

rodjaj  dolazi :  zemlja  pak  na  generatio  advenit :  terra  au- 
vikpvicsuo  stoi.  tem  in  acternum  stat« 

5.  Izlazi  sunce  ,  i  zalazi,  i  5.  Ori  tur  sol ,  ct  oceidit, 
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na  misto  svojese  povratja : 
1  and  i  izashar  , 

6.  Obilazi  po  podneva ,  i 
obratjase  k’siveru  :  prigleda- 
juch  svakolika  u  okolo  ide 
dah  ,  i  na  okrugese  svoje 
povratja. 

7.  Sve  rike  ulaze  u  more, 
i  morese  ne  razliva:  na  mi¬ 
sto,  odkud  izhode  rike,  vra- 
tjajuse,  da  opet  teku. 

8.  Sve  stvari  inucsne:  ne- 
moxeih  csovik  razplesti  go¬ 
vorenjem.  Ne  zasitjujese  oko 
viđenjem  ,  ni  li  se  uho  csu- 
venjem  puni. 

9.  Shto  je,  shto  bi  she?  isto 
shto  ima  bili :  shto  je,  shto- 
se  ucsinih?  istoshtose  csinit’ 
ima. 

10.  Nishta  pod  suncem 
novog’:  nit’  moxe  itko  re- 
chi:  evo  ovo  je  skorno:  jur- 
ve  pridpridjeu  vikovim’,  koi 
hishe  prid  nami. 

11.  Nie  pervashnjih  uspo¬ 
mena  :  da  niti  oniu  istom , 
koja  posli  bit’  imaju,  bude 
spomenutje  kod  onih,  koi 
budu  na  poslidku. 

12.  Ja  Pripovidaoc  bih 
kralj  Israela  u  Jerusalemu , 

13.  I  nakanih  u  serdcu  mo¬ 
mu  traxit\  i  izvidjavat’  mu¬ 
dro  od  sviu,  koja  bivaju  pod 
suncem« 

Ovo  zabavljanje  prihudo 
dade  Bog  sinovim  ljuaih,  da- 
bise  zabavljali  o  njem. 
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et  ad  locum  suum  reverti- 
tur:  ibique  renascens, 

6.  Gyrat  pcr  meridiem , 
et  flectitur  ad  aquilonem: 
lustrans  universa  m  circui- 
tu  pergit  spiritus,  et  in  cir- 
culos  stios  revertitur. 

7.  Omoia  flumiiia  intrant 
in  mare ,  et  mare  non  re- 
dundat :  ad  locum  ,  unde  ex- 
eunt  flumina ,  revertuntur, 
ut  iterum  fluant. 

8.  Cunctae  rta  dilficiles  • 
non  po  test  eas  homo  e^opli. 
care  aermone.  Non  satura- 
tur  oculus  visu  ,  nec  auris 
auditu  impletur. 

9.  Quidest,  quod  fuit? 
ipsum  quod  futur  um  est: 
quid  est,  quod  factum  est? 
ipsum  quoc^  faciendum  est. 

10.  Nihil  sub  sole  novum: 
nec  valet  quisquam  dicere: 
ecce  hoc  rečena  est  :  jam 
enim  praecessit  in  scculis , 
quae  fuerunt  unte  nos. 

dl.  Non  est  priorum  ine- 
moria:  sed  nec  eorum  qui- 
dem,  quae  poslea  futura  sUnt, 
erit  recorđatio  apud  eos,  qui 
futuri  sunt  in  novissimo. 

12.  Ego  Ecclesiastes  fui 
rex  Israel  in  Jerusalem  , 

13.  Et  proposui  in  animo 
meo  quaerere,  et  invesligare 
sapienter  de  omnibus,  quae 
fiunt  sub  sole. 

Hane  occupationem  pcssi- 
raara  dedit  Deus  filiis  homi- 
num,  ut  occuparentur  in  ea. 


6.  In  clrcuitu  pergit  »piri tus.  (  U  okolo  ide  duh,)  De  vento 
loquitur  quando  per  a!iquod  dies  vel  boraš  flat  rentu«  tfb  una  aliqua 
tnundi  parte ,  circumagitur ;  et  redit  ad  locum ,  and*  primo  flaro 
coepemt. 
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14.  Vidih  »raka,  koja«  osi-  14.  Vidi  cancta,  quae  fiunt 
ne  pod  suncem ,  i  evo  sva-  sub  sole  .  et  ecce  universa 
kolika  ispraznost,  i  nevolje-  vanitus  ,  et  afflictio  spiritus. 

nje  duba.  .  M 

15.  Opakise  muesno  po-  15.  Perversi  difucile  cor- 

holshuju ,  a  budalah  je  ne-  riguntur,  et  stultorum  inC- 
skonesan  broj.  “itus  «st  numeru«. 

^5,  Govorih  u  serdeu  ino—  lo«  Locutus  suro  in  corde 
mu,  rekav’:  evosamse  ve-  meo,  dicens:  ecce  magnus 
lik  uesinio,  i  pridprido  sve  effectus  sura ,  et  praecessi 
mudrost  ju ,  koi  bishe  prie  omnes  sapientia,  qui  fuerunt 
mene  u  Jerosalemu :  i  pamet  anle  me  in  Jerusalems  et 
moja  pro»«tra  mnoga  mu-  mens  mea  conteraplata  est 
fuesih.  multa  sapienter ,  et  didici. 

47.  I  dado  serdee  moje ,  17.  Dediqne  cor  meum,  ut 

dabi  znao  razbornost  i  vix-  scirem  prudentiam  atqae 
banje  ,  i  bluđenja  i  buda-  doctrinara  ,  erroresque  et 
lost:  i  poznado,  da  je  i  u  ovima  stultitiam*  et  agnovi,  quod 
posao,  i  nevolenje  duha  t  in  bis  quoque  esset  labor , 

et  afflictio  spiritus : 

18.  Zato  shto  u  mnogoj  18.  Eo  quod  in  multa  sa- 
mudrosti  mnoga  je  zlovolj-  pientia  multa  sit  indigna- 
nost :  a  koi  pridaje  znanje ,  tio :  et  qui  addit  scientiam , 
pridaje  i  posao.  addit  et  laborem. 


POGLAVJE  II. 

V  obilnosti  razkothja ,  bogat  tu  a ,  tgradah  ,  i  u  oviuh  poslovanja 
ispraznost  i  nevoljni) *  duha:  kaxe  takogjer ,  kolika  je  ispraznost 
skupljati  bashsiniku ,  koi,  kakviehe  biti,  nemate. 

1.  Reko  ja  u  serdeu  mo¬ 
mu:  pojtiehu,  i  obilovatchu 
raskoshjem ,  i  uxitchu  do¬ 
bra.  I  vidih,  da  je  i  ovo  is¬ 
praznost. 

2.  Smij  scinih  za  blud  :  a 
radosti  reko:  slit  ose  zaman 
varash  ? 


2.  Biaura  repu  tavi  errorem.  ( Smij  scinih  za  blud)  Hsbr,  ri - 
sui  dixi  ,  insania  ss  ,  e$  gaudio  :  quid  deciperis  ? 


1.  Uixi  ego  in  corde  meo  : 
vadam ,  et  aflluam  dcliciis, 
et  fruar  bonis.  Et  vidi,  quod 
hoc  <juoquc  esset  vanitas. 

2.  Risum  reputavi  erro¬ 
rem  :  et  gaudio  dbri :  quid 
frustra  deciperis? 
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3.  Mislili  u  serdcu  moma  I 
odbiti  pOtt  moju  od  vina , 
dabi  duha  mog  pri neo  na  mu« 
drinu,  i  mimoshao  ludost , 
dokbi  vidio,  ahtobi  koristno 
bilo  sinovim9  ljudih  ,  koim 
nacsiuom  potribnoje  pod  sun¬ 
cem  od  broja  dnevan  života 
svog9. 

4.  Uzvelicsa  dilla  moja,  sa- 
gradisi  kuche ,  i  posadih  vi¬ 
nograde. 

5.  Nacsinih  verte ,  i  voch- 
nike,  i  posadiih  svake  ver¬ 
ati  stablim9 : 

6.  I  napraviai  ribnjake  Vo¬ 
dah  ,  dani  natapao  shumu 
dervah  rodecbih. 

7.  Posidova  sluge  i  služav¬ 
ke,  i  mnogu  družinu  ima- 
do ;  csorde  josh ,  i  velika  o- 
vacah  stada  nad  svima ,  koi 
bishe  prie  mene  u  Jerusa- 
lemu  : 

8.  Nagernusi  srebra  ,  i  zla¬ 
ta  ,  i  imanja  kraljah ,  i  der- 
zavah :  ucsinisi  privacse  ,  i 
pivalice ,  i  raskoahja  sinovah 
liudih ,  kupe ,  i  korshove  na 
avorbi  za  vino  livati. 


9.  I  nadiđjo  blagom  sve, 
koi  prie  mene  bishe  u  Jeru- 
salemu  :  i  mudrost  obstaja 
samnom. 

10.  I  sva,  koja  zelishe  o- 
csi  moje  ,  ni  sam  j  im  ukratio : 


I  3.  Gogi  tavi  in  corde  meo 
abstrahere  a  vino  carnem 
meam ,  ut  animum  me  um 
transferrem  ad  sapientiam  , 
devitareraquae  stultitiam , 
donec  viderem  ,  quid  esset 
utile  filiis  homiuum  ,  quo 
facto  opus  est  sub  sole 
numero  dierum  vitae  suae. 

4.  Magnificavi  opera  mea* 
aedifiavi  mihi  domos ,  et 
plantavi  vineas. 

5.  Feci  hortos,  et  poma- 
ria ,  et  consevi  ea  cuncti  ge- 
neris  arboribus : 

6.  Et  ezstruzi  mihi  piaci- 
nas  aquarum,  ut  irrigarem 
Silvam  lignorum  germinan- 
tium. 

7.  Possedi  servos  et  an- 
cillas,  multamque  familiam 
habui:  armenta  quoque,  et 
raagnos  ovium  greges  ul- 
tra  omnes,  qui  meruut  ante 
me  in  Jerusalem  : 

8.  Coacervavi  mihi  argen- 
tum  ,  et  aurum ,  et  subatan- 
tias  regum ,  ac  proviucia- 
rum :  feci  mihi  cantorea ,  et 
cantatrices ,  et  delicias  fi- 
liorum  hominum  ,  scyphos , 
et  urceos  in  ministeno  ad 
vina  fundenda : 

9.  Et  supergressus  sam 
opibus  omnes ,  qui  ante  me 
fuerunt  in  Jerusalem:  sa- 
pientia  quoque  perseveravit 
mecum. 

10.  Et  omnia,  quae  desi- 
|  deraverunt  oculi  mei ,  non 


3.  Cogitavi  —  abstrahere  a*  vino  carnem  meam.  (Misli h  u  uri¬ 
cu  momu  odbiti  putt  moju  od  vina,)  Nomine  vini  omne  genu«  vo- 
luptatam  intclligit-  đocet  itaque  omnem  voluptatem  se  demum  vitas- 
•e,  et  ad  sapientiae  »tudium  sesse  retulisse,ut  sic  asseqneretur,  quid 
nos  in  hac  vita  oporteat  desiderare,  aut  fugere. 
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fliti  zabranili  serdcu  momu  , 
da  ncbi  svako  raskoshje  uxi- 
lo  ,  i  nasladjivalose  u  onim’, 
ko jasam  pripravio :  i  ovi  sci- 
nih  dio  moj  ,  akobise  sluxio 
poslom  moim. 

11.  I  kadbise  okrenuo  bio 
na  svekolika  dilla,  koja  u- 
csinishe  ruke  moje ,  i  na  po¬ 
slove  ,  u  koimsamse  za  ni  a  n 
znoio ,  vidih  u  svima  ispraz¬ 
nost ,  i  nevoljenje  duna,  i 
da  nishta  ne  obstaja  pod  sun¬ 
cem. 

12.  Pridjo  na  promatra¬ 
nje  mudrosti,  i  bludjenjah,  i 
budalosti  ,  (shto  je  ,  reko, 
csovik,  da  slidit’  moxe  kra¬ 
lja  tvoritelja  svoga  ?) 

13.  I  vidili,  da  toliko  prid- 
hodi  mudrost  ludochu,  ko- 
likose  razlucsujc  svitlost  od 
tminah. 

14.  Mudrog’  ocsi  u  glavi 
njegovoj :  budala  u  tminam’ 
hodi :  i  naucsih  ,  da  je  oba- 
dviu  jedno  ginutje. 

15.  I  reko  u  serdeu  mo¬ 
mu:  ako  jedan  i  budale  i 
moj  zahod  bude,  sh lomi  pru- 
di,  dasam  vcche  mudrosti 
nastojanje  davao?  i  govore- 
ehi  spametju  mojom  ,  ositih, 
da  je  i  ovo  ispraznost. 

16.  Nechebo  biti  uspome¬ 
na  mudrog’  takogjer  kako 
budale  na  vazdashnje  ,  a  do- 
shasta  vrimena  zanoravjem 
svaka  skupache  pokriti :  umi- 
ra  nauesan  takogjer  kako  ne- 
nauesan. 


negavi  eis:  nec  prohibui 
cor  meum ,  quin  orani  volu** 
ptate  frueretur,  et  oblecta- 
ret  se  in  his,  quac  prepara- 
veram  :  et  hane  ratus  sum 
artem  meam  ,  si  uterer  la- 
ore  meo. 

11.  Cumque  me  coiiver- 
tissem  ad  universa  opera , 
quaefecerant  manus  meae,  et 
adlabores,  in  quibus  frus- 
tra  suda.veram,  vidi  in  om- 
nibus  vanitatem,  et  afflicti- 
onem  animi,  et  nihil  perma- 
nere  sub  sole. 

12.  Transi  vi  ad  ćontem- 
plandam  sapientiam  ,  erro- 
resque,  et  stultitiam  (quid 
est,  inquam,  homo,  ut  sequi 
possit  regem  factorem  su- 
um  ?) 

13.  Et  vidi ,  (juod  tantum 
praecederet  sapientia  slulti- 
tiam ,  quantum  difl'ert  lux 
a  tenebris. 

44.  Sapientis  oculi  in  ca- 
ite  ejus:  stultus  in  tene- 
ris  ambulat  ret  didici,quod 
unus  utriusquae  esset  inter- 
itus.  Prov.  17.  24.  Infr.8A. 

15.  Et  dixi  in  corde  meo: 
si  unus  et  stulti  ct  meus  oc- 
casus  erit,  quid  mihi  prodest, 
quod  majorem  sapicntiaede- 
di  operam  ?  locutusque  cum 
mente  mea,  animadverti, 
quod  hoc  quoque  esset  va- 
nitas. 

16.  Non  enim  erit  memo- 
ria  sapientis  similiterut  stul¬ 
ti  in  perpetuum,  et  futura 
tem  pora  oblivione  cuncta 
pariter  operient :  moritur 
doctus  simililer  ut  iudoctus. 
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17.  I  zatomi  dosadili  xivot 
moj ,  vidivshi  dasu  zla  sva- 
kolika  pod  suncem ,  i  svaka 
ispraznosti  nevoljenjc  duha. 

18.  Opet  pogerdili  svu  pom- 
nju  moju,  kojom  pod  sun¬ 
cem  prinastojno  poslova ,  za 
imati  bashtinika  posli  mene, 

19.  Kog1  neznani ,  jedali- 
che  mudar,  ili  budala  biti: 
i  gospodari tehe  u  poslovim5 
moim, ,  koimsc  znoili  i  sker- 
biv  bih :  i  jest  ishto  tako  is¬ 
prazno  7 

20*  Odkud  pristado  ,  i  od- 
recsese  serdee  moje  dalje  ra¬ 
diti  pod  suncem. 

21.  Jerbo  kad  drugi  po¬ 
sluje  o  mudrosti,  i  nauku, 
i  brižnosti,  csoviku  hinjjeu 
iskana  ostavlja  :  i  to  indi  is¬ 
praznost  ,  i  zlo  veliko. 

22.  Shloboche  prudit’  cso¬ 
viku  od  svegakolikog*  posla 
svog’ ,  i  nevoljenja  duha , 
koimse  pod  suncem,  umara  7 

23.  Svi  dnevi  njegovi  bo- 
lcstih  ,  i  bedab  punisu ,  niti 
ob  noch  pametju  poesiva:  i 
to  nieli  ispraznost  jest  7 

24.  Nieli  bolje  jisti  i  piti, 
i  ukazivah  dushi  svojoj  do¬ 
bra  od  poslovah  svoin  7  i  to 
je  od  ruke  Boxje. 

.25.  Tkochc  tako  poxde- 
rat’,  i  raskoshjim’  obilovati, 
kako  ja  7 

26.  Csoviku  dobrom*  na 
pogledu  svomu  dade  Bog  mu¬ 
drost,  i  znanje,  i  veselje: 
grishniku  pak  dade  nevolje- 


17.  Et  idcirco  taoci  u  it  me 
vitae  meae,  videntem  mala 
universa  cssc  sub  sole,  ct 
cunela  vaniLatem  el  afflicli- 
oiicm  spirilus. 

18.  llursus  detestatus  sum 
omnem  industriam  meam, 
qua  sub  sole  studiosissime 
laboravi,  babiturus  haeredem 
post  me , 

19.  Quem  ignoro ,  utrum 
sapiens ,  an  stultus  futUrus 
sit:  et  dominabitur  in  labo- 
ribus  mcis,  quibus  desuduvi 
et  soliciLus  fui:  ct  est  quid- 
quam  tara  vanum? 

20.  Undc  cesavi ,  renun- 
tiavitque  cor  meum  ultra  la- 
borarc  sub  sole. 

21.  Nam  cum  alius  labo- 
ret  in  sapientia ,  et  doctriua, 
et  solicitudine ,  bomini  otio- 
so  quaesita  dimittit :  et  hoc 
ergo  vanitas ,  et  magnura 
malum. 

22.  Quiđ  enim .  proderit 
homini  de  universo  labore 
suo ,  et  afHictione  spiritus, 
qua  sub  sole  cruciatus  est? 

23.  Cuncti  dies  eius  dolo- 
ribus,  et  erumnis  plenisunt, 
nec  per  noctem  inente  re- 
quiescit:  et  hoc  none  vani¬ 
tas  est? 

24.  Nonne  melius  est  com- 
edere  et  bibere,  et  ostende- 
re  animae  suae  bona  de  la- 
boribus  suis  7  et  hoc  de  ma¬ 
nu  Dei  est. 

Quis  ita  devorabit,  etde- 
liciis  affluet,  ut  ego  7 

26.  Homini  bono  in  con- 
speetu  suo  dedit  Deus .  aa- 

fhentiam,  et  scientiam ,  et  ' 
aetitiam :  peca  tori  autem 
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nje,  i  brigti  savishnju.da  pri¬ 
daje,  i  skuplja,  i  dade  o- 
nom’ ,  koi  ugodan  bih  Bogu: 
da  i  toje  ispraznost  ,  i  tash- 
ta  skerbnost  pameti. 


dedit  aflietionem ,  et  caratn 
superfluam,  ut  adđat,  et  con- 
greget,  et  tradat  ei,  qui  pla- 
cuit  Deo :  sed  et  hoc  vani- 
tas  est,  et  cassa  solicitudo 
mentis. 


POGLAVJE  III. 


Svaka  vrimenom  dolaze  i  prolaze  , 

pokoja  meima:  jedno  takogjer 

l.Sva  imaju  vrime,  i  svoi- 
ma  prostorim’  prolaze  sva- 
kolika  pod  nebom. 

2.  Vrime  za  roditse ,  i  vri- 
me  za  umerti.  Vrime  za  sa¬ 
di  t\  i  vrime  za  csupat1,  shto 
je  posadjeno. 

3.  Vrime  za  ubit1 ,  i  vrime 
za  ozdravit1.  Vrime  za  po¬ 
kvarit’,  i  vrime  za  gradit1. 

/ 

4.  Vrime  za  plakat1 ,  i  vri¬ 
me  za  smiat1.  Vrime  za  jau- 
kat1,  i  vrime  za  poigrfct\ 

6.  Vrime  za  razsipat1  ka¬ 
menje,  i  vrime  za  kupit1. 
Vrime  zagerliti,  i  vrime  da¬ 
leko  biti  od  gerlenja. 

6.  Vi*ime  za  dobivat1 ,  i 
vrime  za  gubit1.  Vrime  za 
csuvat1 ,  i  vrime  za  bacit1. 

7.  Vrime  za  rizati ,  i  vri¬ 
me  za  sashiti.  Vrime  za 
shutit1,  i  vrime  za  govorit1. 

8.  Vrime  milovanja  ,  i  vri¬ 
me  merzenja.  Vrime  boja , 
i  vrime  mira. 


i  u  svima  prolazechim  pamet  svog* 
csovika  ,  i  xivinah  ekonesanje.  t 


1.  V-/mnia  tempus  habent, 
et  suis  spatiis  transeuut  uni- 
versa  sud  coelo. 

2.  Tempus  nascendi  ,  et 
tempus  moriendi.  Tempus 
plantandi ,  et  tempus  eve- 
lendi ,  quod  plantatum  est. 

3.  Tempus  occidendi,  et 
tempus  sanandi.  Tempus de- 
struendi,  et  tempus  aediti- 
candi. 

4.  Tempus  flendi,  et  tem¬ 
pus  ridendi.  Tempus  plan~ 
gendi ,  et  tempus  saltandi. 

5.  Tempus  spargendi  la- 
pides,  et  tempus  colligendi. 
Tempus  amplexandi  ,  et 
tetnpus  longe  fieri  ab  am- 
plexibus. 

6.  Tempus  aquirendi,  et 
tempus  perđendi.  Tempus 
custodicnđi,  et  tempus  ab- 
jiciendi. 

7.  Tempus  scindendi,  et 
tempus  consuendi.  Tempus 
tacendi ,  et  tempus  loquendi. 

8.  Tempus  dileetionis ,  et 
tempus  odii.  Tempus  belii, 
et  tempus  pacis. 


Digitized  by  v^.ooQle 


KNJIGA  PRIPOVIDAO  CA.  571 


9.  Shto  ima  vishe  csovik 
od  poala  svoga? 

10.  Vidih  nevoljenje,  ko¬ 
je  dude  Bog  sinovim’  1-judih, 
daše  razapinjaju  u  njem’. 

11.  Svaka  ucsinih  dobra 
na  vrirae  svoje  ,  i  svit  dade 
prigovaranju  njiu  ,  da  ne 
najde  csovik  dillo,  sbtoje  dil- 
lovaoBog  od  poesetka  tia  do 
sverhe. 

12.  Ipoznado,  danie  bolje, 
nego  vesilitse,  i  csiuiti  do¬ 
bro  u  xivotu  svomu. 

13.  Svakibo  csovik  ,  koi 
blaguje  i  pie  ,  i  vidi  dobro 
od  posla  svoga  y  to  je  dar 
Boxii. 

14.  Naucsih ,  da  sva  dilla, 
koja  ucsinih  Bog,  oba  ta  ju  na 
vazdashnie :  ne  moxemoim’ 
ishta  pridat1 ,  nit’  odnimit’, 
koja  ucsinih  Bog ,  daše  boi. 

15.  Shto  je  uesinjeno ,  isto 
obstaje:  koja  budu,  jurve- 
su  biJa:  a  Bog  ponavljashto- 
je  proshlo. 

lo.  Vidih  pod  suncem  na 
mistu  suda  nebogomilost ,  a 
na  mistu  pravice  nepraved¬ 
nost. 

17.  I  reko  u  serdeu  mo¬ 
mu  :  pravednog’  i  nebogomi- 
la  quđitche  Boe,  i  vrime  sva¬ 
ke  stvari  tadacne  biti. 

18.  Reko  u  serdeu  momu 
od  sinovah  ljudskih,  dabiih 
kushao  Bog  ,  i  ukazao  dasu 
priliesni  zvirkam. 


9.  Quid  habet  amplius  ho¬ 
mo  de  labore  suo? 

40.  Vidi  alflictionem,  quam 
dedit  Deus  filiis  hominum, 
ut  disleudantur  in  ea. 

11.  Cuncta  fecit  bona  in 
temporc  suo ,  et  mundum 
traaidit  disputationi  eorum, 
ut  uon  inveniat  homo  opus  , 
cjuod  operatus  est  JDcus  a b 
initio  uacjue  ad  iiuem. 

12.  Et  cognovi,  quodnon 
esset  inelius,  nisi  laetari ,  et 
facere  bene  iu  vita  sua. 

13.  Omnis  euim  homo, 
ui  comedit  et  bibit,  et  vi- 
et  houum  de  labore  suo, 

hoc  donutn  Del  est. 

14.  Didici,  quod  omuia  o- 
pera,  quae  fecit  Deus,  per- 
severent  in  perpetuum  :  non 
possumus  eis  quidquain  ad- 
uere  ,  nec  aufcrc  ,  quae  fe¬ 
cit  Deus,  ut  timeatur. 

15.  Quod  factum  est,  ipsum 
permanet:  quae  futura  sunt, 
jam  fuerunt :  et  Deus  instau- 
rat  quod  abiit. 

16.  Vidi  sub  sole  in  loco 
judicii  impietatem,  et‘  in  lo¬ 
co  justitiae  iniquitatcm. 

17.  Et  dixi  in  corde  meo : 

1'ustum  et  impium  judicabit 
)eus,  et  tempus  omnis  rei 
lune  erit. 

18.  Dixi  in  corde  meo  de 
filiis  hominum ,  ut  probaret 
eos  Deus,  et  ostenderet  si- 
miles  esse  bestiis. 


44.  Didici,  quod  omnia  opera.  (Naucsih,  da  sva  dilla .)  Ni  mi- 
rum  coeli,  astra ,  elementa,  materialia  etiam  quo  ad  suas  tpecies  ctc. 
perstverent  in  perpetuum  i.  e.  usque  ad  contumationem  aacculi. 
Quae  jtcit,  ut  timeatur ;  cum  enim  haec  opera  admiratione  tint  ple- 
na ,  et  omnipotentiam  Dci  ac  magnitudinem  ejuc  mamfestent ,  bine 
hoc  ipao  timorem  ejua  etiam  nobia  intpirant. 
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19.  Zatojc  jedno  poginutje 
csovika ,  i  xivinah  ,  i  jedna¬ 
ko  obad  vi  u  stanje  :  kako  u- 
mira  csovik  ,  tako  i  one  uini- 
raju  :  prilicsno  dishu  vsaka, 
i  n.shta  neima  csovik  od  xi- 
vine  vishe ;  svakase  podlaxu 
ispraznosti. 

20.  I  svu  idu  na  jedno  mi- 
sto:  od  zemljesu  ucsinjena  , 
i  u  zemljuse  takogjer  vra- 
tjaiu. 

21.  Tko  zna.  ako  duh  sino- 
vah  Adama  uzlazi  gori ,  i  ako 
duh  xivinah  silazi  doli? 

22.  I  najdo,  da  nishta bo¬ 
ljeg’  nie  ,  nego  daše  veseli 
csovik  u  dillu  svomu,  i  daje 
to  dio  njegov.  Tkobochega 
dovesti ,  da  za  sobom  dosha- 
sta  poznade  ? 


19-  Idcirco  utras  intcritus 
est  hominis,  et  jumentorum, 
et  aequa  utriusque  conditio  : 
sicut  moritur  homo,  sic  et 
illa  moriuntur :  simiiiter  spi- 
rant  omnia ,  ct  nihil  habct 
homo  j umento  amplius ;  cun- 
ta  subjacent  vanitati. 
i  20.  Et  omnia  pergunt  ad 
unura  locum:  de  terra  fa- 
cta  sunt,  et  in  terra m  pa- 
riter  revertuntur. 

21.  Quis  novit,  si  spiritus 
filioruin  Adam  ascendat  sur- 
sum,  et  si  spiritus  j umento- 
rum  descenđat  deorsum? 

22.  £t  deprehendi,  nihil 
esse  melius,  quam  laetari  ho- 
minem  in  opere  suo,  et  hane 
esse  partem  illius.  Quisenim 
eum  adducct,  ut  post  se  fu¬ 
tura  cognoscat? 


POGLAVJE  IV. 

Ispraznost  xivota  kara  mudri  iz  nekrivih  pritiskanja  :  i  da  je  nasto¬ 
janje  csovicsansko  nenavidosti  podloxno :  budalast  siguran  u  bres - 
poslenosti  stoji ,  drugi  koi  bashtinika  neima ,  blago  skupljaj uch  :  to- 
maesi  korist  druxtva ,  kralj ahy  i  kralj evinah  ispraznost  $  i  pokornost 
pridstavlja  xartvam  budalastih. 

l.Okrenuse  k’drugiraa  ,  i 
vidih  potvaranja ,  kojase  pod 
suncem  tvore ,  i  suze  pra¬ 
vednih ,  i  nikoga  utishilelja: 
niti  mogu  ođolit’  silovitosti 
njiovoj,sviu  pomoehi  men- 
tovani. 

2.  I  falili  'vechma  merlve, 
nego  xivuclie: 


1. .  V  crti  me  ad  alia,  et  vidi 
calumnius ,  quae  sub  sole 
geruntur ,  et  lacrimas  in- 
noceutium,  et  neminem  con- 
solatorem:  nec  posse  resi- 
stere  eorum  violentiae  ,  cun- 
ctorura  auxilio  destitutos. 

2.  Et  laudavi  magis  raor- 
tuos  ,  quam  viventes : 


2.  Et  laudavi  magis  mortuos ,  quam  viventes,  (/  fali  vechma 
mertve ,  nego  stivuche)  qui  tot  injuriis  patent :  hoc  autem  dicit  ma- 
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3.  I  srichnieg’  od  obadviu 
sudih ,  koise  josh  porodio  nie, 
nit1  vidio  zla,  koja  pod  sun- 
cem  biraju. 

4.  Opetsam  promatrao  sve 
poslove  ljudih  ,  i  pomnje  vi- 
dih  dasu  otvorene  zavidosli 
blixnjeg’:  i  u  tom’  indi  is¬ 
praznost,  i  briga  je  savishnja. 

5.  Budala  sklaplja  ruke 
svoje,  i  jide  meso  svoje,  re- 
kav’: 

6.  Bolji  je  zalogaj  s’pokojem, 
nego  pune  obadvi  ruke  s’tru- 
dom  ,  i  nevoljenjem  serdca. 

7.  Motrecli’  naido  i  dru- 
gu  ispraznost  pocl  suncem: 

8.  Jedan  je,  i  drugog’  nei- 
ma ,  ne  sina ,  ne  brata ,  i  opet 
posloval’  ne  pristaje,  mtse 
easitjaju  ocsi  njegove  bo¬ 
gatstvom  :  niti  promishlja, 
rekav* :  komu  radim ,  i  pri- 
hinjam  dushu  moju  u  do¬ 
brim’  ?  i  u  ovomu  je  ispraz¬ 
nost  ,  i  nevoljeoje  prihudo. 

9.  Bolje  je  indi  đvoim  biti 
skupa ,  nego  jednom* :  imaju- 
b o  korist  društva  svoga  : 

10.  Ako  jedan  padne ,  od 
drugogachese  poduperti :  jao 
samu ,  jer  kad  upadne ,  ne 
ima  podixucheg’  sebe. 

11.  I  ako  uzspavaju  dvo¬ 
je ,  topli  tchese  megjuse:  je¬ 
dan  kakochesc  ugriat’? 

12.  I  ako  tkogod  primog- 
ne  suprot  jednomu,  dvamu- 


3.  Et  feliciorem  utroque 
judicavi ,  qui  nećdum  natus 
est,  necvidit  mala,  quae  sub 
sole  Bunt. 

4.  Rursum  contemplatus 
sum  omnes  labores  homi- 
num ,  et  industrias  animad- 
verti  patere  invidiae  proxi- 
mi:  et  in  boe  ergo  vanitaa, 
et  cura  superflua  est. 

5.  Stultus  complicat  ma- 
nus  snas ,  et  comedit  carnes 
su  as ,  dioens: 

6 .  Melior  est  pugillua  cum 
requie ,  quam  plena  utraciue 
manus  cum  lahore  ,  et  affli- 
ctione  animi. 

7.  Considerans  reperi  et 
aliam  vanitatem  sub  sole*: 

!  8.  Unus  est,  et  secundum 

non  habet,  non  filium ,  non 
fratrera  ,  et  tamen  laborare 
non  cessat,  nec  satiantur  ocu- 
li  ej  us  divitiis:  nec  recogi- 
tat ,  ličena :  cui  laboro ,  et 
fraudo  animam  meam  bo- 
nis?  in  hoc  quoque  vanitas 
est,  et  affletio  pessima. 

9.  Melius  est  ergo  duos 
esse  simul,  quam  unum :  ha- 
bent  enim  emolumentum  so- 
cietatis  suae : 

40.  Si  unus  ccciderit  ,  ab 
altero  fulcielur:  vae  soli, 
^  quia  cum  cecidćrit,  non  ha¬ 
bet  sublevantem  se. 

11.  Et  si  dormierint  duo, 
fovebuutur  mutuo:  unus 
quomodo  calefiet? 

12.  Et  si  quispiam  prae- 
valucrit  contra  unum,  duo 


gnitudine  aerumnarura  huius  vitae  considerata.  Hine  nonnullac  gen  te  s, 
ut  in  Tbracia  fiebat ,  lactabantur  in  heminis  funere  ,  in  nativiUte  au- 
tem  doJebant. 
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se  protive :  konopac  trostruk 
mucsnose  prikida. 

13.  Bolje  je  dite  siromash- 
ko  i  mudro  od  kralja  sta¬ 
rog’  i  ludog’,  koi  nezna  pri¬ 
vidi  t1  u  napridak. 

14.  Sh to  iz  tavnice,  i  veri- 

5;ah  kadkad  tko  izlazi  na  kra- 
jestvo  :  a  drugi  rodjen  u 
kraljestvu,  uboxtvomse  skon- 
csaje. 

15.  Vidih  sve  xivuche,  koi 
hode  pod  suncem  s’miadi- 
chem  arugim,  koiche  usta¬ 
li  za  njeg5. 

16.  Neskoncaan  je  broj 
sviu,  koi  biu  prie  njega:  a 
koi  posli  bit’  imaju,  neche- 
se  veselit1  u  njemu :  ali  i 
toje  ispraznost  i  nevoljenje 
duha. 

17.  Csuvaj  nogu  tvoju  u- 
lizav’  u  kuchu  Boxju,  i  pri- 
blixujse,  da  csujesh.  Mno- 
obo  je  bolji  posluh  ,  nego 
udalah  klatve  ,  koi  ne  zna¬ 
du  ,  shta  zla  csine. 


resistunt  ei:  funiculus  tri- 
plex  difficile  rumpitur. 

13.  Melior  est  puer  pau¬ 
per  et  sapiens  rege  sene 
et  stulto,  qui  nescit  praevi- 
dere  in  posterura. 

14.  Quod  de  carcere,  cate- 
nisque  interdum  quis  egre- 
diatur  ad  regnum:  et  alius 
natus  in  regno,  inopia  con- 
sumatur. 

15.  Vidi  cunctos  viventes, 
qui  ambulant  sub  sole  cum 
adolescente  secundo,  quicon- 
surget  pro  eo. 

16.  Infinitus  numerus  est 
populi  omnium,  c[ui  fuerunt 
ante  eum  :  et  qui  postea  fu¬ 
turi  sunt ,  nou  laetabuntur 
in  eo:  sed  et  boe  vanitas 
et  aUlictio  spirilus. 

17.  Gustodi  pedem  tuum 
ingrediens  domum  Dei,  et 
appropinqua,  ut  audias.  Mul- 
to  euim  melior  est  obedien- 
lia,  quam  stultorum  victi- 
mae,  qui  nesciunt,  quid  fa- 
ciunt  mali.  1.  Reg.  15.  22. 
Oseae .  6.  6. 


POGLAVJE  V. 


Hi  shta  nesvjestno  neimase  govorili  od  Boga  i  njegovog  providje- 
nja :  zovi  ti  ispunitise  moraju  :  netrebase  osuditi  rad  pritisnutja  po- 
t  ribi  tih ,  buduch  nepravedni  sudca  imadu:  kako  je  nesrichno  stanje 
lakomca  nesita9  i  bogate  a  na  svoje  visheputa  zlo  blago  skupljaj  uchsg. 


i.  N« 


1.  JLVe  govori  shta  neopa- 
zno,  niti  budi  serdee  tvoje 
hitro  za  izustit  besidu  pri  Bo¬ 
gu.  Bogbo  na  nebu,  a  ti 
sverbu  zemlje :  zato  nek  bu¬ 
du  mala  govorenja  tvoja. 


1.  n  c  temere  quid  loqua- 
ris ,  neque  cor  tuum  sit  ve- 
lox  ad  proferendum  sermo- 
nem  coram  Deo.  Deus  enim 
in  coelo ,  ct  tu  super  ter- 
ram:  idcirco  siut  pauci  ser- 
mones  tui. 
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2.  Mnoge  brige  slide  sni¬ 
vanja  ,  i  a  mnogim9  besidam 
najlichese  budalost. 

o.  Akosi  shta  zavitovao 
Bogu,  ne  kasni  vratit9:  merz- 
kobomu  je  nevirno  ,  i  ludo 
obecbanje:  nego  shtogod  za- 
vitujesh ,  vrati. 

4. 1  mnogo  je  bolje  ne  zavi- 
tovati,'nego  po  zavitu  obe- 
chana  ne  vernut9. 

5.  Ne  daj  usta  tvoja,  da 
grishit9  csinih  putt  tvoju : 
nit9  reci  pri  atigjelu:  nie  pro- 
vidjenje:  daše  moxebit*  ne 
razijutiv9  Bog  proti  besidam 
tvoim,  razspe  sva  dilla  rukuh 
tvoih. 

6.  Gdisu  mnoga  snivanja, 
primnogesu  ispraznosti,  i  be- 
side  neizbrojene  :  tise  pak 
Boga  boj. 

7.  Ako  vidish  potvaranja 
ubogih  ,  i  silovite  sude ,  i 
daše  podvratja  pravednost  u 
derxavi,  ne  csudise  sverhu 
tog9  posla:  jebo  je  od  viso¬ 
kog9  vishji  drugi,  i  sverhu 
ovih  josh  uznesitiisu  drugi, 

8.  A  sverhu  toga  sveko¬ 
like  zemlje  kralj  vlada  siu- 
xechcm. 

9.  Lakom  necheso  napu¬ 
nit*  novaćah  :  a  koi  ljubi  bo¬ 
gatstva,  plod  neehe  uzet  od 
njiu :  i  to  indi  ispraznost. 

10.  Gdie  mnogo  bogatstvo, 
mnogi  i  koiga  jidu.  A  shto 
prudi  posvoitelju  ,  nego  shto 
gleda  bogastva  oesima  svoim9? 

11.  Sladak  je  san  dilluju- 
cherau,  ili  malo,  ili  mno¬ 
go  jio :  zasit jen je  pak  boga¬ 
tog9  ne  damu  spati. 


2.  Multas  curas  secfuuntur 
somnia,  et  in  multis  serrao- 
nibus  invenietur  stultitia. 

3.  Si  quid  vovisti  Deo,  ne 
moreris  reddere  :  displicet 
enim  ei  infidelis  ,  et  stulta 
promissio:  sed  quodcumque 
>overis,  redde. 

4.  Multoque  melius  est 
non  vovere,  quam  post  vo- 
tum  promissa  non  reddere. 

5.  Ne  dederis  os  tuum,ut 
pcccare  facias  carnem  tuom: 
neque  dicas  coram  angelo : 
non  est  providentia:  ne  for- 
te  iratus  Deus  contra  ser- 
mones  tuos ,  dissipet  cuncta 
opera  manuum  tuarura. 

6 .  Ubi  multa  sunt  somnia, 
plurimae  sunt  vanitates,  et 
sermones  innumeri :  tu  vero 
Deum  time. 

7.  Si  videris  caluranias 
egenorum,  et  violenta  ju- 
dicia,  et  subverti  justitiam 
in  provincia  ,  non  mireris 
super  hoc  negotio:  quia  ex- 
celso  excelsior  est  alius,  et 
super  hos  quoque  eminen- 
tiores  sunt  alii, 

8.  Et  insuper  universae 
terrae  rex  imperat  servienti. 

9.  Avarus  non  implebitur 
pecunia :  et  qui  amat  divi- 
tias,  fruetum  non  capictex 
eis:  et  hoc  ergo  vanitas. 

10.  Ubi  multae  suntopes, 
multi  et  qui  comedunt  eas. 
Et  quid  prodest  possessori , 
nisi  quođ  cermt  divitias 
oculis  suis? 

11.  Dulcis  estsomnusope- 
ranti,  sive  parum,  sive  mul- 
tum  comedat:  saturitas  au- 
tem  divitis  non  sinit  eum 
dormire. 
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12.  Jest  i  druga  nemoch 
prihuda,  koju  vidih  pod  sun- 
cem :  bogatstvo  uzđerxano 
na  zlo  Gospodara  svog’. 

13.  Ginubo  u  nevoljen  ju 
rihudom’ :  porod  ih  sina  , 
oiche  u  najvechem’  uboxtvu 

biti. 

14.  Kakojc  izishao  gol  iz 
utrobe  matere  svoje ,  tako- 
chese  vratit’ ,  i  nishta  poue- 
sti  ncche  sa  sobom  od  posla 
svoga. 

la.  Bidna  cilovito  ne- 
moch :  kako  do  jde,  takochesc 
vratit’.  Shtomu  dakle  prudi, 
shloje  radio  u  vitar  ? 

15.  Svih  dnevah  xivota 
svoga  blagova  u  tmiuam,  i 
u  brigam’  mnogim’ ,  i  u  ne- 
volji  i  xalosti. 

47.  Ovomise  dakle  vidih 
dobro,  da  jide  tko,  i  pie,  i 
uxie  veselje  od  posla  svog’ , 
koim  poslova  isti  pod  sun¬ 
cem  ,  brojem  dnevan  xivota 
stog’ ,  kojemu  dade  Bog ,  i 
ovo  je  dio  njegov. 

18.  I  svakom  csoviku,  ko¬ 
mu  dade  Bog  bogatstva,  i 
imanje  ,  i  dopustimu  oblast , 
da  jide  od  njih ,  i  uxie  dio 
svoj,  i  veselise  od  posla  svog’: 
to  je  dar  Boxji. 

19.  Nechebose  za  dosta  spo* 


12.  Est  et  alia  infirmitas 
pessima,  cjuam  vidi  sub  sole: 
divitiae  conservatae  in  ma- 
lum  Domini  sui. 

13.  Pereunt  cnim  in  afili- 
ctione  pessima  :  generavit 
filium,  qui  in  summa  eges ta¬ 
te  erit. 

14.  Sicut  egressus  est  nu- 
dus  de  utero  mat  ris  suae, 
sic  revertetur .  et  niliil  au- 
feret  secum  de  labore  suo. 
Job.  1.  21.  i.  Tim.  6.  7. 

15.  Miserabilis  prorsus  in¬ 
firmitas:  quo  modo  venit , 
sic  revertetur.  Quid  ,ergo 
prodest  ei,  quod  laboravit  in 
ventum  ? 

16.  Cunctii  diebus  vitae 
suae  comedit  in  tenebris ,  et 
in  curiš  multis ,  et  in  ucru- 
mna  atque  tristitia. 

17.  Hoc  itaque  visum  est 
milii  bonum ,  ut  comedat 
quis,  et  bibat,  et  fruatur 
laetitia  ex  labore  suo ,  quo 
laboravit  ipse  sub  sole,  nu¬ 
mero  đierum  vitae  suae,  quoa 
dedit  ei  Deus,  et  haec  est 
pars  illius. 

18  Et  omni  homini ,  cui 
dedit  Deus  diviti  as,  atque 
substantiam ,  potestatemque 
ei  tribuit,  ut  comedat  ex  eis, 
et  fruatur  par  te  sua,  et  lae- 
tetur  de  labore  suo :  hoc  est 
donum  Dci. 

19.  Non  enim  satis  recor- 


12.  Divitiae  conservatae  in  malum  Domini.  ( Bogastvo  uzdtr- 
x ano  na  zlo  Gospodara)  Quantis  cnim  curiš  ,  anxietatibus ,  et  so- 
licitudinibus  crucialur  propter  opes,  quot  ctiam  occiduntur  propter 
illas,  qnotics  contin^it  ,  quod  Tiinccps,  vel  qiiispiann  alius  opulcn- 
tus  non  ob  aliud  plures  Imhcat  infestantes  ,  quam  quod  plures  ka- 
beat  opes.  Quot  denique  inortem  aetemam  propter  divitias  incur- 
runl. 
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metali’  dnev.h  xivota  svoga,  I  dabitur  dioruta  vilae  suac  , 
zato  shio  Bog  abnima  raz-  eo  quod  Deus  occupet  da- 
kosbjem  scrdce  njegovo.  [ikiis  cor  ej  us. 


POGLAVJE  VI. 


Nevoljna  je  lakome  a  ispraznost ,  koi  u  potribochi  svoja  dobra  uxv« 

vati  nesmije * 


1.  Jest  i  drugo  zlo,  koje 
vidih  pod  suncem,  i  pak  cse- 
Bio  km  ljodih: 

2.  Mux  ,  komu  dade  Bog 
bogatstvo,  i  imao  je ,  i  csast, 
i  nishta  ne  manjka  doshi  nje¬ 
govoj  od  sviu  koja  xeli  i  i 
ne  dopuBtimu  oblasti  Bog, 
da  jide  od  onog’,  negoche 
csovik  izvani  poxderal>  ono  : 
to  je  ispraznost,  i  beda  velika. 

3.  Ako  porodi  tko  sto  si- 
novak,  i  uzxivi  mnogo  go- 
dinah ,  i  visite  dnevan  dobi 
uzimade,  a  dusha  njegova  ne 
uxie  dobra  imanja  svog1,  i 
ukopan  jaše  mentu  je:  oa  to¬ 
ga  ja  velim  ,  da  je  bolji 
od  njega  pometnik. 

4.  Zamanbo  dojde ,  i  po¬ 
lazi  u  tmine,  i  zaborav jemiz- 
brisatchese  ime  njegovo. 

6«  Ne  vidih  sunca,  niti 
potsnade  razstanak  dobra  i 
zla. 

6.  Da  i  ako  dvi  hiljade  go- 
dinah  uzxivih,  i  ne  uzsluxise 
dobrim :  nieli  u  jedno  mi- 
sto  hite  svaka? 

PUm.  Svet.  Sve*.  III. 


1.  Est  et  eliud  malum , 

3uod  vidi  sub  sole,  et  qui- 
em  frequens  apud  homi- 
nes  : 

2.  Vir,  cui  dedit  Deusdi- 
titias,  et  substantiam,  et  ho- 
norein,  et  nihil  deestauimao 
suae  ex  omnibus  quae  desi- 
dcrati  nec  tribuit  ei  potesta- 
tem  Deus,  ut  comedat  ex  eo, 
sed  homo  extraneus  vorabit 
illud:  hoc  vanilas,  ct  mi- 
seria  magna  est« 

3.  Si  eenuerit  q ti  ispunit 
ceu  t um  liberos  ,  et  vixerit 
multos  annos,  et  pluresdiea 
aetatis  habuerit,  et  animail- 
lius  non  utatur  bonis  sub- 
stantiae  suae,  sepultUKujac 
careat:  de  hoc  ego  pronun- 
f io ,  quod  melior  illo  sit  ob- 
ortivus. 

4«  Frustra  enim  venit  , 
et  pergit  od  tenebras  ,  ct 
obliviope  delebitur  notneu 
ejus« 

fi.  Non  vidit  soletn,  ncque 
cognovit  distantiam  boni  et 
mali. 

6.  Etiam  si  duobns  milli- 
bus  annis  vixerit ,  et  non 
fuerit  perfruitus  bonis :  uon- 
nc  ad  unum  loctim  propa¬ 
ran  t  onmia? 

3? 
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7.  Svaki  posao  csovika  na 
us  tim’  njegovim’:  alise  du- 
sha  njegova  neche  napunit’. 

8.  Shto  ima  vishe  mudri 
od  budale  ?  a  shto  siroma , 
nego ,  da  ide  onamo  ,  gdie 
xivot? 

9.  Bolje  je  vidit’  shto  xe- 
lish,  nego  xudit’  shto  ne- 
znash ;  da  i  to  je  ispraznost, 
i  smionost  duha. 

i 

10.  Koi  ima  biti ,  jurve  je 
nazvano  ime  njegovo :  i  zna¬ 
še  ,  da  je  csovik,  i  ne  moxe- 
m  suprot  jacsjemu  od  sebe 
na  sudu  priti. 

11.  Ricsih  je  primnogo, 
i  mnogu  ispraznost  u  prigo¬ 
varanju  imajUckih. 


i  7.  Omnis  labor  hominis 
I  in  ore  ejus  :  sad  anima  ejus 
non  implebittCr. 

8«  Quid  habet  amplius  sa- 
piens  a  stulto  ?  et  <juid  pau¬ 
per,  nisi,  ut  pergat  illuc, 
ubi  est  vita? 

9.  Melius  est  videre  quod 
cupias  ,  {juam  desiderare 
quod  nescias :  sed  et  ho'c  va- 
nitas  est,  et  praesumptio  špi¬ 
rit  us. 

10.  Qui  futurus  est ,  jam 
vocatura  est  nomen  ejus:  et 
scitur,  quod  homo  sit,  et  non 
possit  contra  fortiorem  se  in 
judicio  contendere. 

11.  Verba  sunt  plurima, 
multamque  in  disputando 
habcntia  faaitatem. 


P  O  G  L  A  V  J  E  VII. 


Isprazno  je  vishja  ad  sebe  traxiti ,  i  med  mlogima  kojase  od  koi 
izabrati  imaju ,  tako  i  mudrost  koristnia  je  s'bogastvom:  ne  budi 
viske  nego  je  potribno  mudar  i  pravedan  :  kako  je  sa  xenom  dru- 
xtnje  gorko  i  pogibljivo  :  i  da  je  ceo  vi  ka  Bog  stvorio  upravna . 


A 


1.  -i3hto  je  potriba  csoviku 
vecha  od  sebe  iskali,  kad  ne- 
zna,  shlomu  prudi  u  xivo- 
tu  svomu  brojem  dnevali  pu¬ 
tovanja  svoga,  i  vrinienom, 
koje  kako  sinua  prolazi  ?  ili 
tkomu  moch’bude  pokazati, 
shto  posli  njega  pou  suncem 
bit’  ima  ? 

2.  Bolje  jc  ime  dobro,  ne¬ 
go  pomasti  skupe ,  i  dan 
smcrti  od  dncva  porod  jenja. 

3.  Bolje  je  itji  u  kuchu 
placsa,  nego  u  kuchu  gosl- 
be;  u  onojbosc  sverha  svili 


1.  V^/uid  necesse  est  horni- 
ni  majora  se  quaerere,  cum 
ignoret,  quid  conducat  šibi 
in  vita  sua  numero  dierum 
peregrinationis  suac,  et  tem- 
pore ,  quod  velut  umbra 
praeterit?  aut  quis  ei  pote- 
rit  indicare,  quid  post  eum 
f&turum  sub  sole  sit? 

2.  Melius  est  uomen  bo- 
num,  quam  unguenta  prc- 
tiosa,et  dies  mortis  die  na- 
tivitatis.  Prov .  22.  1. 

3.  Melius  est  ire  ad  do¬ 
mu  tn  luctus,  quam  ad  do- 
mum  convivii:  in  illa  cnim 
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Ijudih  8pominja  ,  i  xivach 
misli ,  shto  ima  biti, 

i 

4.  Bolja  je  seresba  od  smia: 
jerbose  po  xalosti  obraza 
pobolshaje  serdce  sagrishu- 
cheg’. 

5.  Serdce  mudrih  gdic  xa- 
loat ,  u  serdce  budalah  gdie 
veselje. 

6.  Bolje  [je  od  mudrog’se 
pokarat’,  nego  budalah  ula¬ 
givanjem  varati : 

7.  Jerbo  kako  prasak  ter- 
nja  gorucheg’  pod  loncem  , 
tako  smij  budale :  da  i  to  je 
ispraznost, 

8.  Potvaranje  smutjuje  mu¬ 
drog’  ,  i  pogubit’che  snagu 
serdca  njegovog*. 

9.  Bolja  je  sverba  govore¬ 
nja  9  nego  pocsetak:  bolji  je 
usterpljiv  od  ponositog’. 

10.  Ne  budi  hitar  na  raz- 
serdenje,  jerbo  seresba  u  ne- 
drim’  budale  poesiva, 

*  11,  Ne  reci:  shto  scinisli 

da  je  uzrok,  dasu  pervashnja 
vrimena  bolja  bila,  negosu 
sad  ?  ludobo  je  takvo  pi¬ 
tanje. 

12.  Koristnia  je  mudrost 
s’bogatstvora,  i  vechma  pru- 
di  videehim*  sunce. 

13.  Kakobo  zashtiluje  mu¬ 
drost  ,  tako  brane  novci.  To 
pak  vishe  ima  vixbanje  i  mu- 


fiiL'3  cunctoruin  admonehir 
hominum,  ct  vivens  cogitat, 
quid  futurum  sit, 

4. ,  Melior  est  ira  risu  : 
quia  per  tristitiam  vultus 
corrigitur  animus  delin- 
quentis. 

5.  Cor  sapientium  ubi 
trislitia  est  ,  et  cor  stullo- 
rum  ubi  laetitia. 

6.  Melius  est  a  sapiente 
corripi  ,  quam  stullorum 
adulatione  decipi; 

7.  Quia  sicut  sonitus  spi- 
narum  orden  ti  nm  sub  olla , 
sic  risus  stulti :  sed  et  hoc 
vanitas, 

8.  Caiunmia  conturbatsa- 
pientem ,  et  perdel  robur 
cordis  illius, 

9.  Melior  est  finiš  oratio- 
nis,  quam  principium:  mc- 
lior  est  patiens  arrogante, 

10.  Ne  sis  velox  au  ira- 
scendum,  qufa  ira  in  sinu 
stulli  requiescit, 

11.  Ne  dicas:  quid  pulas 
causac  est,  quod  priora  tem- 
pora  meliora  fuere,  quam 
tiunc  sunt?  stulta  euini  est 
hiiiuscemodi  intcrrogatio, 

12.  Utilior  est  sapienlia 
cum  diviliis,  et  raagisprod- 
est  videntibus  solem. 

13.  Sicut  cnim  prolegit 
sapienlia,  sic  prolegit  pccu- 
nia.  Hoc  autem  plus  iiabct 


12.  Utilior  est  sapienlia  cum  diviliis  {Koristnia je  mudrost  s'- 
bo£asti'um)  i.  e.  praestat  sapientem  essc  simul  divitemque  ,  quuni 
duiutaxa|  sapientem.  llic  enim  polest  quulcm  docere,  quod  bornira 
,  ait  llieronyinus,  .sed  intcidum  non  puU’st  p  meštare,  qmul  petitui . 
Vel  cnie  compaialio  est,  habeutis  cum  divitiu  sapicutiam  cum  il- 
1°>  qui  solai  habet  dhfitias. 

37  4 
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drost,  shto  xivot  daju  po- 
SToitelju  svomu. 

v  V  * 

14.  Promotri  dilla  Boxja, 
da  nitko  nemoxe  poboljshat’, 
koga  on  pohuli. 

15.  U  dan  dobri  uxij  do¬ 
bra  ,  a  od  zlog’  dneva  csu- 
vajse  :  kakobo  ovi ,  tako  i 
oni  ucsinih  Bog,  da  nc  nalazi 
csovik  suprot  njemu  pra¬ 
vedne  tuxbe. 

16.  I  ova  vidih  u  dnevim’ 
ispraznosti  moje  :  pravedni 

fine  u  pravici  svojoj ,  a  ne- 
ogomih  mnogo  vrimena  xi- 
vi  u  zlochi  svojoj. 

47.  Nemoj  biti  pravedan 
mnogo:  niti  vishe  mudru j , 
nego  je  potribno,  dane  osu- 
pnish. 

18.  Ne  csini  riebogomilo 
mnogo :  i  nemoj  boti  bu¬ 
dak,  da  ne  umresh  u  vri- 
me  ne  tvoje. 

19.  Donrotie  poduperti 
pravednog*,  da  i  od  njega  ne 
odvlacsi  ruku  tvoju  :  jerbo 
koise  Boga  boi  ,  nishta  ne 
propushta. 

20.  Mudrost  objacsa  mu¬ 
drog’  sverhu  deset  poglavi- 
cab  varosha. 

21.  Niebo  csovika  praved¬ 
nog’  na  zemlji  ,  koibi  csinio 
dobro ,  a  nebi  sagrisbio. 


22.  Da  i  svima  besidam, 
kojcse  govore  ,  ne  prilaxi 
serdce  tvoje,  da  ne  csujesh 
moxcbit’  slugu  tvoga  prokli- 
njajucheg’  tebe. 

23.  Znabo  dushnost  tvoja, 
dasi  i  ti  psesto  proklinjao 
druge. 


eruditio  et  sapientia,  quod 
vitam  tribuuut  posseasori 
suo. 

14.  Considera  opera  Dei, 
quod  nemo  possit  corrigere, 
quem  ille  despexerit. 

15.  In  die  bona  frucre  bo- 
nis ,  et  malam  diem  praeca- 
ve:  sicut  enim  hane,  sicetil- 
lam  fecit  Deus,  ut  non  in- 
veniat  homo  contra  eum 
justas  auerimonias. 

16.  Haec  quoque  vidi  in 
diebus  vanitatis  meae  :  ju- 
stus  perit  in  justitia  sua,  et 
impias  multo  vivit  tempore 
in  malitia  sua. 

17.  Noli  esse  justus  mul- 
tum  :  neque  plus  sapias  , 
quara  necesse  est,  ne  obstu* 
peseas. 

18.  Ne  impie  agas  mul- 
tum:  et  noli  esse  stultus, 
ne  moriaria  in  tempore  non 
tup. 

19.  Bonum  est  te  sustenta- 
re  justum ,  sed  et  ab  illo  ne 
subtrahas  manum  tuam  : 
quia  qui  timet  Deum  ,  nihil 
negligit. 

20.  Sapientia  cobfortavit 
sapientem  super  decem  prin- 
cipes  civitatis. 

21.  Non  est  enim  homo  ju¬ 
stus  in  terra,  qui  faciat  bo¬ 
num,  et  non  peccet.  3.  Reg* 
8.  46.  2.  Par *  6.  36.  Prov. 
20.  9.  1.  Jo.  1.  8. 

22.  Sed  et  cunctis  sermor 
ni  bas ,  qui  dicuntur,  ne  ac- 
commodes  cortuum,  nefor- 
te  audios  servura  tuum  ma- 
ledicentem  libi. 

23.  Scit  enim  ćonscientia 
tua,  quia  et  tu  crebro  malc- 
dixisti  aliis. 
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24.  Svaka  pokosila  u  mu¬ 
drosti.  Reko  :  mudarchusc 
uc9init’ :  a  ona  dalje  odsLu- 
pih  od  mene , 

25.  Mnogo  veche  ,  nego 
bishe:  i  visoka  d  ubij  ina,  tko- 
cheju  najti? 

26.  Prigleđasvakolika  serd- 
cem  moim,  dabi  znao,  i  mo¬ 
trio  ,  i  traxio  mudrosti  ,  i 
razloga:  i  dabi  poznao  ne- 
bogomilost  budale,  i  bluđe¬ 
nje  nepametnib: 

27.  I  najdo  daje  gorcsia  od 
smerti  xena,  koja  je  zamka 
lovacah ,  i  rarixa  serdce  nje¬ 
no,  put  lesu  ruke  njene  : 
koi  ugadja  Bogu,  bixatchc 
od  nje :  koie  pak  grishnik , 
ulovitehese  oci  nje. 

28.  Evo  ovo  najdo,  recse 
Pripovidaoc  ,  jedno  i  drugo, 
dabi  nashao  uzrok , 

29.  Kog]  josh  traxi  du- 
sha  moja ,  i  ne  najdo.  Muxa 
od  hiljadu  jednog’  najdo , 
xenu  od  sviu  ne  najdo. 

30.  Samo  to  najdo  ,  da 
uesinih  Bog  csovika  prava, 
a  onse  neskonesanim*  umi- 
sha  prigovaranjim’.  Tkoje  ta¬ 
kvi  kano  mudri?  i  tko  po¬ 
zna  razpletenje  ricsi? 


.  24.  Cuncta  tentavi  in  sa- 
pientia.  Dixi:  sapiens  effi- 
eiar:  et  ipsa  longius  reccs- 
I  sit  a  me, 

26.  Multo  magis ,  quam 
erat:  et  alta  profunditas  , 
quis  inveniet  eam  ? 

25.  Lustravi  universa  ani- 
mo  meo,  ut  scirem ,  et  con- 
siderarem ,  et  quaererem  sa- 
pienliam,  et  rationem:  etut 
cognoscerem  impielatem  stul- 
ti ,  et  errorem  irapruden- 
tium : 

27.  Et  inveni  amariorem 
morle  mulierem ,  quae  la- 
queus  venatorum  est,  et  sa- 
gena  cor  ej  us  ,  vincula  sunt 
mamiš  illius:qui  placetDeo, 
eflugiet  illam  :  qpi  autem 
peccator  est,  capietur  ab  illa. 

28.  Ecce  hoo  inveni,  di- 
xit  Ecclesiastes ,  unum  et 
alterum,  ut  invenirem  ratio¬ 
nem  , 

29.  Quam  adhuc  qnaerit 
anima  mea,  et  non  mveui. 
Virum  de  mille  unumrepe- 
ri,  mulierem  ex  omnibus 
non  inveni. 

30.  Soluramodo  hoc‘ inve¬ 

ni,  quod  fecerit  Deus  homi- 
nera  rectum ,  et  ipse  se  infi- 
nitis  miscuerit  quaestioni- 
bus.  Quis  tališ  ut  sapiens 
est?  et  quia  cognovit  solu- 
tionem  verbi?  , 


j 


* 
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V  obrazu  svitlise  mudrost :  od  naredbih  Boxji  netreba  odstupiti  : 
csovik  poznaje  samo  sadasknja  ,  niti  moxe  od  smerti  pobichi :  ne- 
poboxni  radi  Boxje  dobrote  slobodnie  grishe  :  izprazno  vidi  se  ,  shto 
pravednima  i  zlocsestima  jednaka  dogadjajuse :  dillah  Boxji  uzrok 
neimase  istraživati. 


4.  LfAudrost  csovika  sviti- 
se  na  obrazu  njegovom ,  i 
najmoguchnii  lice  njegovo- 
che  prominit’* 

2.  Ja  usta  kralja  pazim, 
i  zapovidi  zakletve  Boxje. 

3.  iNe  hiti  odstupi t’  od  li¬ 
ca  njegovog ,  nit*  ostani  u 
dillu  zlomu:  jerbo  sve,  shto- 
god;  uzhoche ,  uesinitehe  : 

4.  1  besida  njegova  obla¬ 
sti  puna  je:  nitimu  itko  re- 
ehi  moxe :  zoshto  tako  csi- 
nish? 

5.  Koi  csuva  zapovid,  ne- 
clie  kushat’  ishta  zloga’.  Vri- 
mc,  i  odgovor  serdcc  mudrog 
razumie. 

6.  Svakom'  poslu  vrime  je, 
i  prigoda  ,  i  mnoga  csovika 
nevoljnost : 

7.  Jerbo  tiezna  proslinsta, 
n  do3basta  po  nikakvom’  ja¬ 
vljanju  znat’  ncmoxe. 

8.  Nie  u  oblasti  csovika 
ukratit*  duha,  nit  ima  obla¬ 
sti  na  dan  smerti,  ni  tise  pu¬ 
sti  poesinut  priblixajucnisc 
boj ,  nitiehe  saranit’  nebogo- 
milost  nemilog’. 

9.  Sva  ova  promatra ,  i 
dado.  serdee  moje  u  svima 
dillim’  ,  kojasc  csine  pod 
suncem.  Kadkad  gospodujc 
csovik  osovi  kn  na  zlo  svoje. 

10.  Vidih  nebogomilc  uko- 


1.  Oapientia  hominis  lucct 
in  vuitu  ejus,  et  polentis- 
simus  facicm  illius  commu- 
tabit.  Sup .  2.  14. 

2.  Ego  os  regis  observo , 
et  prnecepta  juramenti  Dei. 

3«  Ni)  fešti nes  recedere  a 
facie  ej  as,  ncque  permaneas 
in  opere  malo:  quia  orane, 
quod  voluerit,  faciet: 

4.  Et  sermo  illius  potesta- 
tc  plenus  est :  nec  dicere  ei 
uuiscmam  potest:  quarc  ita 
facis  r 

5.  Qui  custodit  praece- 
ptum,  non  experietur  quid- 
quam  mali«  Tempus ,  et  re- 
spousionem  cor  sapientis  in- 
telligit. 

6.  Omni  ticgotio  tempus 
est,  et  opportmiitas,  ct  niul- 
ta  hominis  aillictio: 

7.  Quia  ignorat  pr.ic  te  ri¬ 
ta,  et  futura  nullo  scirc  po¬ 
test  nuntio. 

8.  Non  est  in  hominis  po- 
testale  prohibere  spiritum, 
nec  habet  potestatem  in  dic 
mortis,  nec  sinitur  quiesce- 
re  ingruente  bello ,  ncquc 
salvabit  impietas  irapium. 

9.  Omnia  hacc  considcravi, 
et  dedi  cor  meum  in  cunctis 
operibus,  quae  Cuut  sub  so¬ 
le.  Intcrdum  dominatur  ho¬ 
mo  homini  in  raalum  suum. 
i  10.  Vidi  impios  sepultos , 
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pane,  koi  dokbi  josh  xivili, 
u  raistu  svetom  biu ,  i  fa¬ 
li  u  se  u  vnroahu  kano  radi 
pravednih  dillah  :  da  i  to  je  is¬ 
praznost« 

11.  Jerbo  kadse  ne  izgo¬ 
vara  berzo  suprot  zlima  od- 
lucsak,  brez  straha  ikakva 
sinovi  ljudih  tvore  zla. 

12.  Nishta  manje  grishnik 
radi  tog’,  shto  sto  putah  csini 
zlo,  i  po  ustcrpljenjuse  uz- 
derxaje ,  ja  znam  ,  dache  bi¬ 
ti  dobro  Bogase  bojcchira* , 
koi  poshtuju  lice  njegovo. 

13.  Ne  budi  dobro  nebo- 
gomilu,  ni  tise  produljili  dne- 
vi  njegovi :  nego  kako  sinna 

S rosna ,  koise  neboje  lica 
ospodnjeg’. 

14.  Jest  i  druga  ispraznost, 
koja  biva  sverhu  zemlje  :  je¬ 
su  pravedni ,  koimse  zla  do- 
gadjnju,  kako  dabi  dilla  u- 
csinili  nebogoljubnih :  i  je¬ 
su  nebogomilr,  koisu  tako 
sigurni ,  kako  da  pravednih 
csine  imaju:  da  i  to  za  pri- 
isprazno  sudim.  '  . 

15.  Pofalih  dakle  veselje  , 
da  nio  csoviku  dobro  pod 
suncem  ,  nego  shto  jide  i  pie, 
i  radujese:  i  to  samo  sobom 
odnestiehe  od  posla  svog’  u 
dnevim’  xivota  svog’,  kojemu 
dade  Bog  pod  suncem. 

16.  I  stavih  serdee  moje, 
dabi  znao  mudrost ,  i  ra-» 
zumio  razapetje,  kojese  za- 
derxajc  na  zemlji:  jestesovik, 
koi  obđan  i  obnoć  h  sna  nc 
prima  oesim’. 


cpii  ctiam  cum  adhuc  vive- 
rent ,  in  loco  saneto  erant , 
et  laudabantur  in  civitate 
quasi  justorum  operum:  sed 
et  hoc  vanitas  est. 

11.  Etcnim  <juia  non  pro- 
fertur  citocontra  maiosscn- 
tenlia ,  absrpic  timore  ulio 
filii  horainum  perpetrant 
mala. 

12.  Attamcn  peccator  ex 
eo ,  quod  ccnties  facit  ma- 
iura,  et  per  patientiam  su- 
stentatur,  ego  cognovi,  quod 
erit  bonum  timentibus  De- 
uin  ,  qtii  verentur  faciem 
ejus. 

13.  Non  sit  bonum  impio, 
nec  prolongentur  dies  ejus : 
sed  quasi  umbra  transeant , 
qui  non  timent  faciem  Do- 
mini. 

14.  Est  etalia  vanitas,  quae 
fi t  super  terram:  sunt  justi, 
quibus  mala  proveniunt  , 
quasi  opera  egerint  impio- 
rum:  et  sunt  impii,  qui  ita 
sccuri  sunt ,  quasi  justorum 
facta  habeaut :  sed  et  hoc  va- 
nissimum  j udico. 

15.  Lauđavi  igitur  laeti- 
tiam,  quod  non  esset  homi- 
ni  bonum  sub  sole  ,  nisi 
quod  comederet  ct  bibe- 
ret ,  atque  gpuderet. :  et  hoc 
solum  secunr*aufcrret  dc  la¬ 
hore  suo  in  diebus  vitae  suae, 
quos  dedit  ei  Deus  sub  sole« 

16.  Et  apposui  cor  meura, 
ut  scirem  sapientiam ,  et  in- 
telligerem  distentionem,  quae 
versatur  in  terra:  est  ho¬ 
mo  ,  qui  diebus  et.  no- 
ctibus  somnura  non  capit. 
oculis. 
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47.  I  razumi  h  ♦  da  sviu 
dillah  Roxjih  nemoxe  csovik 
najti  uzrok  oniu,  koja  bi¬ 
vaju  pod  suncem :  i  koliko 
vishe  uzradi  za  traxil’,  toli¬ 
ko  manje  nalazi:  ako  i  rek- 
pe  mudri,  da  zna,  neche  raochi 
mjiir 


IPOV1DAOCA. 

17.  Et  intcllexi  ,  quođ 
omni  um  operum  Dei  nul- 
lam  possk  homo  invenire 
rationem  eorum,  quae  fiunt 
sub  sole:  et  quanto  plusla- 
boraverit  ad  quaerendum , 
tanto  minus  inveniat:  etiam 
si  dixerit  sapiens,  se  nosse , 
non  poterit  rcperire. 


POGLAVJE  IX. 


tfitko  nezna  jeli  merzenja  ,  ili  ljubavi  Boxje  vridan  ;  sbtose  svima 
dogadja :  i  buduch  posli  ovoga  xivota  ne  ostaje  vrin le  za  poslovati , 
Opominje  daše  sad  pomnjivo  posluje :  i  premda  mudrost  proshtitna- 
nia  je  od  jakosti  9  opet  u  siromahu  neprocinjujuse. 


A 


4.  t3vasam  ova  prolresao  u 
serdcu  momu ,  aabi  brixno 
razumio  :  jesu  pravedni  i 
mudri ,  a  dilla  njiova  u  ru¬ 
pi  Boxjoj :  i  opet  nezna  cso¬ 
vik  ,  jedalie  ljubavi ,  ili  om¬ 
raze  dostojan : 

2.  Nego  sva  u  doshnsto 
derxese  nestanovita  ,  zato 
ahtose  svakolika  jednako  zga- 
djaju  pravednu  i  nehogomi- 
lu  ,  dobru  i  zlu,  csistu  i  ne- 
csiatu,  prikazu juchera u  kia- 
tve  ,  i  posvetilishta  hule- 
phem’  ?  kako  dobri ,  tako  i 
grishnik  :  kako  krivokletac  , 
tako  i  oni,  koise  pravno  kune. 

3.  To  je  najgorje  med  svi¬ 
ma  koja  pod  suncem  bivaju, 
jerbose  ista  svima  zgadjaju  : 
odkud  iserdca  sinovahljadih 

Iiuncse  zlochom  ,  i  pohu- 
enjem  u  xivotu  svomu ,  i  za¬ 
tim’  u  pakaochese  odvesti. 

4.  Nitko  nie,  koibi  vazda 
xivio,  i  koibi  te  stvari  imao 


4.  V^mnia  haec  trač  tavi  i u 
corde  meo ,  ut  curiose  in- 
telligerem  :  sunt  jnsti  at- 
que  sapientes,  et  opera  eo¬ 
rum  in  manu  Dei:  et  tamen 
nescit  homo,  uirum  amore  , 
an  odio  dignus  sit: 

2.  Sed  omnia  in*  futurom 
servantur  incerta,  eo  quod 
universa  aeque  evcniant  ju- 
sto.  et  impio,  bono  et  ma¬ 
lo,  mundo  el  immundo.  im- 
molanti  victimasf  et  sacri- 
ficia  contemnenti :  sicut  bo¬ 
nus,  sic  et  peccator :  ut  per- 
jurus,  ita  et  ille,  qui  verum 
aejerat. 

3.  Hoc  eit  pesshuum  in- 
ter  omnia,  quae  sub  sole 
fiunt ,  quia  eadem  cunctis 
eveniunt:  unde  et  corda  fi- 
diorum  hominum  implen- 
tur  malitia,  et  conlemptu 
in  *vita  sua,  et  post  haec  ad 
inferos  deducentur. 

4.  Nemo  cst,  qui  semper 
vivat,  et  qui  luijus  rei  lia- 
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ttzdauje:  bolji  je  pas  xivi  od  I 
lava  mertvog’. 

5.  Xivuchibo  znadu  da- 
che  umerti,  mcrtvi  pat  ni- 
shta  vishe  neznaju,  nit9  ima¬ 
ju  dilje  placbu:  jerbose  za¬ 
borav  ju  dade  spominak  njim 

6.  Ljubav  josh,  i  omraza’, 
i  zavidosti  skupa  poginashe, 
nit’  imaju  dila  na  ovom  svi¬ 
lu  i  u  dillu  ,  kojese  pod 
suncem  tvori. 

7.  Pojdi  dakle ,  i  blaguj  u 
veselju  kruh  tvoj,  i  pij  sVa- 
dostju  vino  tvoje  :  jerbosu 
ugodna  Bogu  dilla  tvoja. 

8.  Svako  vrime  nek  budu 
haljine  tvoje  csiste  ,k  i  ulje 
nek  s’glave  tvoje  ne  pomanj- 
ka. 

9 .  Uxij  xivot  za  xenom, 
koju  milujcsh,  svih  dnevah 
xivota  nestalnosti  tvoje,  koi- 
suti  dani  pod  suncem  sve 
vrime  ispraznosti  tvoje  :  ovo- 
Jbo  je  dio  u  xivotu ,  i  u  po¬ 
slu  tvomu,  koim  poslujesh 
pod  suncem. 

10.  Shtogod  csioit’  raoxe 
ruka  tvoja,  udiljno  dillu j  : 
jer  niti  dillo ,  nit1  razlog , 
nit9  mudrost,  nit9  znanje  bu¬ 
du  u  paklu,  kamo  ti  hitish. 


beat  fiduciam  :  mclior  est 
canis  vivus  leone  mortuo. 

5.  Viventes  enimsciunt  se 
esse  morituros,  mortui  vero 
nihil  noverunt  amplius,  nee 
habent  ultra  •  mercedem:  <juia 
oblivioni  tradita  est  raemo- 
ria  eorum. 

6.  Amor  quoque ,  et  odi- 
um,  et  invidiae  simul  perie- 
runt ,  nec  habent  partem  in 
hoc  saeculo  ,  et  in  opere, 
quod  sub  sole  geritur. 

7.  Vade  ergo,  et  oomede 
in  laetitia  panem  tuum,  et 
bibe  cum  gaudio  vinum  tu¬ 
um:  quia  Deo  placent  ope¬ 
ra  tua. 

8.  Omni  tempore  sint  ve- 
stimenta  tua  candida,  et  o- 
leum  de  capite  t.uo  non  de- 
ficiat. 

9.  Pcrfruere  vita,  cum  u- 
xore,  quam  diligis,  cunctis 
diebus  vitae  instabilitatis  tu- 
ae ,  qui  dati  sunt  tibi  sub 
sole  om  ni  tempore  vanitatis 
tuae:  haec  est  enim  pars  in 
vita,  et  in  labore  tuo,  quo 
laboras  sub  sole. 

10.  Quodcumque  facere 
potest  manus  tua,  instanter 
operare :  quia  nec  opus,  nec 
ratio ,  nee  sapientia  ,  nec 
scientia  erunt  apud  inferos, 
quo  tu  properas. 


6.  Amor  qnoque  ,  et  odiura,  et  invidiae  perierunt  (Ljubav  josh, 
i  omraza,  i  zavidosti  skupa  poginushe)  i.  e*  mortui  ultra  Don  mo- 
ventur  aflectionibus^crga  riventes ,  vel  isti  erga  illos ,  sicque  utriquc 
obliriseuntur  a  1  teroru m.  Nec  habent  partem  in  hoc  saeculo .  Non 
sic  intelligendura  ,  quod  mortui  oronino  exclusi  sint  ab  Ecclesia,  aut 
ijuod  nullaro  partem  babeant  eorum,  quae  sub  sole  fiunt.  Alioquin 
Abraham  omnesque  *  ante  Chrirti  adventum  mortui  nullam  habuissent 
partem  in  his ,  quae  CbrisUs  super  tcrram  gessit ,  id  quod  falsissi- 
muni  est ,  scd  intelligitur  dictum  hoc  de  rebus  externis  ,  ac  tempo  - 
ralibus.  Per  omnia  igitur  Salomon  comraendat  prctioMtatem  tcippnris, 
nc  quis  illud  negligat. 


Digitized 


!d  by  Google 


586  KNJIGA  P  R 

41.  Okrenu3e  na  drngo, 
i  vidih  pod  suncem  ,  da  ni- 
tte  berzih  tercsanje,  niti  ja¬ 
kih  boj  ,  niti  mudrih  kruh, 
niti  mudrih  bogastvo,  niti 
zanatnikah  milost,  nego  vri- 
tne,  i  zgodu  u  svima. 

c 

12.  Nczna  csovik  srerhu 
svoju :  nego  kakose  ribe  lo¬ 
ve  udicom,  i  kakose  ptice 
zamkom  fataju,  takose  uhit- 
iaju  ljudi  u  vrime  hudo  , 
kad  na  njih  udilje  dojde. 

43.  I  ovusam  pod  suncem 
vidio  mudrost,  i  potverdih 
za  najvecbu : 

44.  Varosh  malan,  i  mali 
u  njemu  muxi:  dojde  suprot 
njemu  kralj  velik,  i  obsham- 
caga  ,  i  sagradi  branishla  u 
okolo,  i  ucsinihse  obsidnutjc. 

45.  I  najdese  u  njem’  mux 
siromah  i  mudar  ,  i  oslobo¬ 
dili  grad  po  mudrosti  svo¬ 
joj  ,  i  nitkose  zatim  ne- 
spomenu  csovika  onog’  si¬ 
romaha. 

46.  I  reko  ja,  da  je  bolja 
"mudrost  od  jakosti:  kakose 
indi  mudrost  siromaha  po- 
hulih  ,  i  ricsise  njegove  ne 
ćsushe  ? 

17.  Ricsi  mudr^cah  slu- 
shajuse  pod  muklo ,  vechma 
nego  vikka  poglavice  med  lu¬ 
dim’. 

18.  Bolja  je  mudrost  nego 
ornxje  bojno :  a  koi  u  jed¬ 
nom  sagrishi ,  mnogache  do¬ 
bra  izgubit*. 


IPO VID AOCA 

11.  Verti  me  ad  aliud,  et 
vidi  sub  sbie,  nec  velocium 
esse  cursum  ,  nec  fbrtium 
bellum,  nec  sapientium  pa- 
nem,  nec  doctorura  di vitias, 
nec  artificum  gratiam ,  sed 
tempus ,  casumque  in  omni- 
bus. 

12.  Nescit  homo  finem 
suum:  sed  sicut  pisces  ca- 

{)iuntur  borao ,  et  sicut  aves 
aquco  comprehenduntur  , 
sic  capiuntur  homines  in 
tempore  malo ,  cum  eis  cx- 
terapio  supervenerit. 

li  Hane  quoque  sub  sole 
vidi  sapientiam,  et  probavi 
maximam : 

14.  Civitas  parva,  et  pau¬ 
ci  in  ea  viri:  venit  contra 
eam  rex  magnus,  et  valla- 
vit  eam ,  cxsLruxitque  nm- 
nitiones  per  gyrum,  et  per- 
feeta  est  obsidio. 

15.  Inventusque  est  in  ea 
vir  pauper  et  sapiens,  et  li- 
beravit  utbein  per  sapien¬ 
tiam  suam ,  et  nullus  dein- 
ceps  recordatus  est  hominis 
illius  pauperis. 

16.  Et  diče  bani  ego,  me- 
liorem  esse  sapientiam  for- 
t  i  tuđine:  quomodo  ergo  sa- 
pientia  pauperis  contempla 
est,  et  verba  ej  us  non  sunt 
audita? 

17.  Verba  sapientium  au- 
diuntur  in  silentio  ,  plus 
quam  clamor  principis  in- 
ter  stultos. 

18.  Melior  est  sapientia 
quam  orma  bellica :  ct  qui 
in  uno  peceaverit  ,  multa 
bona  perdst. 
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POGLAVJE  X. 


Mudrog '  od  budale  razlika  ;  napastovan) im'  moguć heg'  duha  imaš* 
c priti :  od  budale  i  sluge  uzvisheni ,  bogatca  i  poglavice  poniženi  : 
tajni  ogovoritelj  zmii  prilikujese  :  od  kralja  dieta  ,  i  poglavicah  ju- 
trom  blagu juchih  :  niti  kralja  niti  bogata  treba  ogovarati. 


M  uhc  umirajache  gube 
slast  pomasti.  Skuplja  ie  mu¬ 
drost  i  slava ,  od  male  i  za 
vrime  ludosti. 

2.  Serdce  mudrog’  u  de¬ 
snoj  njegovoj ,  a  serdce  bu¬ 
dale  u  livoj  njegovoj. 

3.  Da  i  na  putu  budala 
hodećh,  buduchi  on  neumi¬ 
tan,  sve  za  budale  scini. 

4.  Ako  duh  oblast  imaju- 
cheg’  uzid je  sverhu  tene , 
misto  tvoje  ne  ostavljaj :  jer- 
bo  vracsenje  ucsinifeche  pri¬ 
stat’  grihe  najveche. 

5.  Jest  zlo,  koje  vidih  pod 
suncem,  kako  po  bludu  tza- 
shav’  od  lica  poglavice : 

6 .  Stavita  budalu  na  do¬ 
stojanstvu  '  visokom ,  a  bo¬ 
gate  sidit’  ozdol. 

7.  Vidih  sluge  na  konj- 
ma,  a  poglavice  hodeche  na 
zemlji  kano  sluge. 

8.  Koi  kopa  jamu  ,  pasti- 
che  u  uju  :  a  koi  razsipa 
plot,  ujistichega  blavor. 


i .  iTiuscae  morientes  per- 
dunt  suavitatem  uuguenti. 
Pretiosior  est  sapicntia  et 
gloria,  parva  et  ad  tempus 
stultitia. 

2.  Cor  sapienlis  in  dexte- 
ra  ejus ,  et  cor  stulti  in  si- 
nistra  ilhus. 

3.  Sed  et  in  via  stultus 
ambulans ,  ciim  ipse  insi- 
piens  sit,  omnes  stultos  ae- 
stimat. 

4.  Si  spiritus  potestatem 
habentis  ascendent  super  te, 
locum  tuura  ne  dimiseris : 
quia  cura  ti  o  faciet  cesssare 
peccata  maxima. 

4  5.  Est  malum,  quod  vidi 
sub  sole,  quasi  per  errorem 
egrediens  a  facie  principis: 

6.  Positum  stultum  in  di- 
gnitate  sublimi  ,  et  divitcs 
sederc  deorsum. 

7.  V^id^  servos  in  cquis,  et 
principes  arabulantes  super 
terram  <juasi  servos. 

8.  Qui  fodit  foveam,  in- 
cidet  in  eam  :  et  qui  dissi- 
pat  sepem,  mordebit  cum 
coluber.  Prov.  26. 27.  Eccli- 
27.  29. 


2.  Cor  sapientis  est  in  dextra  eius ,  ( Serdce  mudrog*  jest  u 
desnoj  njegovoj)  i.  e.  novit  dcxtre  uti  sapicntia  sua  pro  loco ,  tem- 
pore  ,  et  personia,  secundum  quod  viđerit  bene  vel  male  cessurum 
suam  consilium.  Et  cor  stulti  in  sinistra  eius  i.  e.  non  est  com* 
ns»  suae  mentis ,  sed  pcrrumpit  secundum  tuos  affcctu«. 
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9.  Koi  prinasha  kamenje, 
nevolji tehese  u  njima’:  a  koi 
rixe  derva ,  reunitehese  od 
njih. 

10.  Akose  potupi  gvozd  je, 
i  to  ne  kako  pne ,  negose 
zalupa ,  ranogimehese  poslom 
izbrusit9  :  a  posli  pomnje 
sliditehe  mudrost, 

i 

i 

11.  Ako  ujide  zmia  pod 
muklom ,  nishta  od  tog’  ma¬ 
nje  neima ,  koi  tajno  ogo¬ 
vara. 

12.  Ricsi  ustah  mudrog9 
milost:  a  usna  neumitnog’ 
stermoglavitehega. 

13.  Focsetak  ricsili  njego¬ 
vih  ludost,  a  poslidnje  u- 
stah  njegovih  blud  pnhudi. 

44,  Budala  ricsi  uzmno- 
xaje.  Neznacsovik,  shlo  pric 
njega  bishe :  a  shtoche  iza 
njeg9  biti,  tkomu  moch9  bu¬ 
de  objavit’?  . 

15.  Posao  ludih  nevoljit- 
che  one,  koi  neznadu  u  grad 
iehi. 

16.  Jao  tebi ,  zemljo ,  ko¬ 
je  kralj  dite  je,  i  koje  pogla¬ 
vice  jutrom  ulaguju. 

17.  Blažena  zemlja ,  koje 
kralj  plemenit  je,  i*  koje  po¬ 
glavice  jidu  na  vrime  svoje, 
za  pokripit’se,  a  ne  na  ra- 
skoshje. 

18.  U  linost  im’  ponizi  tehe¬ 
se  tavan,  a  u  nemoehi  rukuh 
prokisivalehe  kucha. 

19.  Na  smih  csine  kruh, 
i  vino ,  daše  goste  xivuchi : 
a  novcim’  poslushnasu  svaka. 

20.  U  misblenju  tvomu 
kralja  ne  ogovoraj,  i  U  skro- 


9.  Qui  transfert  lapides, 
affligetur  ineis:  etquiscin- 
dit  ligna  ,  vulne  rabi  tur  ab 
eis. 

10.  Si  retusum  fuerit  fer- 
rum ,  et  hoc  non  ut  prius, 
sed  hebetatura  fuerit,  multo 
lahore  exacuetur:  et  post 
industriam  sequetur  sapien- 
tia. 

11.  Si  mordeat  serpensin 
silentio ,  nibil  eo  minus  ha- 
bet,  qui  occulte  detrahit. 

12.  Verba  oris  sapientis 
gratia  :  et  labia  insipientis 
praecipitabunt  eum : 

13.  Initium  verborum  e jus 
stultitia,  et  novissimum  oris 
illius  error  pessimus. 

14.  Stnltus  verba  multi- 
plicat.  Ignorat  homo,  quid 
ante  se  fuerit:  et  quidpost 
se  futurum  sit,  quis  ei  pote- 
rit  indicare  ? 

15.  Labor  stultorum  affli- 
get  eos ,  qui  nesciunt  in  ur- 
bem  pergere. 

16.  Vae  tibi,  terra,  cujus 
rex  pucr  est,  et  cujus  prin- 
cipes  mane  comedunt. 

17.  Beata  terra,  cujus  rex 
nobilis  est,  et  cujus  princi- 
pes  vcscuntur  in  tempore 
suo,  ad  ^eficiendum,  et  non 
ad  luxuriam. 

18.  In  pigritiis  humilia- 
bitur  contignatio  ,  et  in  in- 
firmitate  manuum  perstilla- 
bit  domus. 

19.  In  risum  faciunt  pa- 
nem,  et  vinum,  ut  epulentur 
viventes:  et  pccumae  obe- 
diunt  omnia. 

20.  lu  cogitatione  tua  re- 
gi  ne  delranas,  et  in  secre- 
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vitu  sobe  tvoje  ne  prokli-  to  cubicuii  tui  ne  maledixc- 
njaj  bogatog’  :  jerboche  i  ris  diviti:  quia  etavescoe- 
ptice  neba  raznosi t’ glas  tvoj,  li  portobunt  voccm  tuom, 
i  koi  ima  perje ,  navisti^che  et  qui  habet  penrias,  aiinun- 
odlucsak.  ciabit  sententiam. 


POGLAVJE  XI. 

Opominju  da  nasha  drugima  dilimo ,  i  vazda \  dobro  csinimo :  da  je 
tud  csovika  posli  smerti  neprominljiv :  daše  odbuduchega  tuda  spo - 
minjamo ,  u  kojemu  od  tviuh  budemo  sudjeni :  tercsba  i  zlo  eha  iz 
serdea  jami  ti  se  ima . 

i.  Bitti  krah  tvoj  na  pri- 
lazeche  vode :  jcrbooheshjjit 
posli  mnogo  vrimena  najti. 

nies  illum. 

2.  Podaj  dio  sedmerim’ ,  2.  Da  partem  septem,nec 

josh  i  osmerim’ :  jerbo  ne-  non  et  octo:  quial  ignoras , 
znash,  sbtache  zla  biti  sver-  quid  futurom  sit  mali  super 
ha  zemlje.  .  terram. 

3.  Akose  napune  oblaci,  3.  Si  repletac  fuerint  nu- 
kishuche  sverbu  zemlje  iz-  bes ,  imbrem  super  terram 
liti.  Ako  padne dervo  k’jngu,  effundent.  Si  ceciderit  li- 
ili  k’siveru,  u  koraugod  mi-  gnum  ad  austrnm ,  aut  ad 
stu  padne ,  ondiche  biti.  aquilonem  ,  in  <juocumque 

loco  ceciderit ,  ibi  erit. 

4.  Koi  pazi  na  vitar,  ne  4.  Qui  observat  ventum  5 

sie :  a  koi  motri  oblake ,  ni-  non  seminat :  et  qui  consi- 
gda  xeti  neehe.  4  derat  nubes,  numquam  me« 

tet. 

•  5.  Kako  neznash,  koic  put  5.  Quomodo  ignoras,  quac 

duha  ,  i  koimse  naesinom  sit  via  spiritus,  et  qua  ra- 
siaxu  kosti  u  terbuhu  nose-  tione  compingantur  ossa  in 
che:  tako  neznash  dilla  Box-  ventre  praegnantis:  sic  ne- 
ja,  koie  tvoritelj  sviah.  scis  opera  Dei ,  qui  fabri- 

cator  est  omniura. 


1*  Mitte  pasem  tuom  super  transeuotes  aquas  ( Hitih  kruh  tvoj  na 
prilazeche  vode.)  I&rgiendo  cibum  et  pol  um  indjgestibus,  et  maxiinc  pe- 
regriuis  trauaeuntibus,  qui  dicuntur  bic  aquac  ,  eo  modo  loquendt , 
quo  dicitur  Apoc.  17*  aquat  multae,  populi  muhi  quia  invenies ,  i.  e, 
ut  ait  Hieronyraus  cum  dics  judicii  advenerit,  multo  ampliua,  qtsam 
dederas,  recepturus  es. 


1.  Mit 


4.  ^J-jtte  panem  tuum  su¬ 
per  transeuntes  aquas:  quia 
post  tempora  multa  inve- 
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6.  Jutrom  sii  sime  tvoje, 
a  vecserom  net  ne  pristaje 
ruka  tvoja  :  jerbo  neznosh , 
shtose  bolje  radja ,  ovo  ili 
ono:  i  ako  obadvoje  skupa, 
boljeehe  biti. 

7.  Sladka  pvitlost,  i  ras- 
koshno  je  oesima  vidi t’  sunce. 

8.  Ako  godinah  mnogo  u- 
xivi  csovik,  i  u  svimaae  o- 
vim  razveseli,  spomenut’se 
ima  tminastog’  vrimena,  i 
dne  vab  mnogih:  koi  kada 
dojdu ,  radi  ispraznosti  korit- 
chese  proshasta. 

9.  Veselise  indi  mladichu 
u  mladosti  tvojoj ,  i  u  do¬ 
bru  nek  bude  serdee  tvoje 
u  dnevim,  mladosti  tvoje  ,  i 
hodi  na  putim9  serdea  tvoga, 
i  na  pogledu  ocsiu  tvoih :  a 
znaj,  dachete  za  sva  ova  pri¬ 
vesti  Bog  na  suđenje. 

10.  Jami  sercsbu  od  serd¬ 
ea  tvoga,  i  odnimi  zlo  od 
putti  tvoje.  Mladostbo  i  raz- 
Koshje  ispraznasu. 


6 .  Mane  seraina  semen 
tuum,  et  vespere  ne  cesset 
manus  tua  s  quia  nescis,  quid 
magis  oriatur,  hoc  aut  il- 
lud :  et  si  utrumque  simul , 
melius  erit. 

7.  Dulce  lumen,  et  dele- 
ctabile  est  oculis  videre  so- 
lem. 

8.  Si  annis  multis  vixe- 
rit  homo ,  et  in  his  omni- 
bus  laetatus  fuerit ,  memi- 
nisse  debet  tenebrosi  tem- 
poris,  et  dierum  multorum: 
qui  cum  venerint,  vanitatis 
orguentur  praeterito. 

9.  Laetare  ergo  juvenia  in 
adolescentia  tua,  el  in  bo- 
no  sit  cor  tuum  in  diebus  ju- 
ventutis  tuae ,  et  ambula  |in 
viis  cordis  tui,  et  in  iutui- 
tu  oculorum  luorum  :  et  sci- 
to,quod  pro  omnibushisad- 
ducet  te  Deus  in  judicium. 

10.  Aufer  irara  a  corde 
tuo  ,  et  amove  malitiam  a 
caruc  tua.  Adolescentia  enim 
ct  voluptas  vana  sunt. 


POGLAVJE  XII. 

Boga  prid  oesima  u  mladosti  imaj  ,  dok  nedojde  dosadlj iva  starost , 
i  najposli  smert ;  i  buduch  sr  as  u  ispraznost ,  hoxje  zapovidi  obila - 
xuj  ,  jerbo  od  sviuh  razlog  datichese  morati . 


1.  Opomcnise  stvoritelja 
tvoga  u  dnevan*  mladosli 
tvoje,  prie  nego  dojde  vri- 
me  nevoljen  ja,  i  priblivaju- 
se  godine  ,  od  koi  reknesh  : 
nisumi  po  clnidi; 

2.  Pric  nego  pomeresa  sun¬ 
ce,  i  svitlosl,  i  miscc,  i  zvjz- 


1.  lTiernento  creatoris  tui 
in  diebus  juventutis  tuae, 
antc<juam  vcniat  teinpus  af- 
flictionis ,  et  appropiuqucnt 
onni ,  de  quibus  dieas :  non 
mihi  piacent: 

2.  Antequam  tenebrescat 
sol,  ct  lumen,  ct  luna,  cl 
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de  ,  i  vratese  oblaci  za  ki- 
shom : 

3.  Kods*  krenu  csuvariku- 
che,  i  uzteluraju  mu xi  pri- 

{‘oki ,  i  neposleue  budu  me- 
juche  u  malanom  broju ,  i 

fomercsatche  videche  kroz 
acxe : 

i 

4.  I  zatvoritche  vrata  na 
ulici,  u  poniznosti  glasa  me- 
]jucheg%  i  ustatche  na  glas 
letecileg,  ,  i  oglunutche  sve 
kchere  popivke. 

6.  Visoka  josh  bojatchese, 
i  plashit’  na  putu  9  cvastiche 
badim,  potitche  skakavac ,  i 
rasutchese  kopar :  buduch 
pojde  csovik  u  kuchu  viko- 
vicsnosti  svoje ,  i  obilazitche 
na  ulici  placsuche. 

6.  Prie  negose  raztergne 
konopac  srebarni,  i  pritercsi 
pocelka  zlatua  ,  i  razpadnese 
vedrica  sverhujsdenca,  i  raz- 
biese  tocsak’sverhu  kishuice, 

7.  I  Vratise  prali  u  zem¬ 
lju  svoju  ,  odkud  bishe  ,  a 
duhse  vrati  k’JBogu,  koiga 
dade. 

42.  Ispraznost  isprazno- 
stih  ,  recse  Pripovidaoc,  i  sva 
ispraznost. 

9.  I  kadbi  bio  najmudrii 
Pripovidaoc  ,  ucsih  puk,  i 
spovida,  koja  ucsinih:  i  tra- 
xechi  saslavih  priricsaje 
mnoge. 

10.  Potraxih  ricsi  korist- 
ne ,  i  popisa  govorenja  naj- 
pravia ,  i  istine  puna. 

11*  Ricsi  mudrih  kako  pod- 


stellae,  ct  revertantur  nubes 
post  pluviam: 

3.  Quando  commovebun- 
tur  ciutodes  dom  us,  et  nu- 
tabunt  viri  fortissimi ,  et 
otiosae  eruntmolenLesin  mi¬ 
nuto  numero,  et  tenebre- 
scent  videntea  per  fora- 
mina : 

4.  Et  claudent  ostia  in 
platea,  in  huntilitate  vocis 
molentis ,  et  consurgent  ad 
voćem  volucris ,  et  obsurde- 
scent  omnes  filiae  carminis. 

6.  £xcelsa  quoque  timc- 
bunt,  et  formiaabunt  in  via, 
florebit  am^gdalus,  impin- 

fuabitur  locusta,  et  disstpa- 
itur  capparis:  quoniamibit 
homo  in  domuin  aeternita- 
tis  suae,  et  circuibuntin  pla¬ 
tea  plangentes. 

6.  Antequam  rumpatur 
funiculus  argenteus,  et  re- 
currat  vitta  aurea,  et  conte— 
ratur  hjrdria  super  fon  tem  , 
et  confringatur  rota  ruper 
cislernam , 

7.  Et  revertatur  pulvis 
in  terram  suam,  unde  erat  , 
et  spiritus  redeat  ad  Dcum, 
qui  dedit  illum. 

8.  Vanitas  vanitatum ,  di- 
xit  Ecclesiastes  ,  et  omnia 
vanitas. 

9.  Cuinque  esset  sapien- 
tissimus  Ecclesiastes ,  docuit 
populum ,  et  enarravit,  quac 
fecerat :  ct  investigans  com- 
posuit  parabolas  multas. 

10.  Quaesivit  verba  titilia, 
et  couscripsit  sermoncs  re- 
ctissimos,  ac  vcrilate  plc- 
nos. 

11.  Verba  sapicntium  sic- 
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bodci ,  i  ktino  csavli  na  viso- 
ko  zabicni ,  kojase  po  maj- 
storah  vichu  dadoshe  od  p i- 
stira  jednog1. 

12.  Od  ovih  vishe,  sinko 
moj  ,  netraxi.  Za  ucsinit’ 
visne  knjigah  nikakve  nie 
sverhe :  i  csesto  promishlja- 
nje  putti  je  nevoljenje. 

13.  Svcrhu  razgovora  sku¬ 
pa  svi  csujmo.  Bogase  boj , 
i  zapo  vidi  njegove  obdcrxi : 
tobo  je  svaki  csovik ; 

14.  I  svaka ,  kojase  csine  , 
dovestichc  Bog  na  sud  za  sva¬ 
ko  bludeuje ,  ili  dobro  ,  ili 

„  zto  bilo  ono. 


ut  stimuli ,  cl  quosi  olavi  in 
altum*defixi,quae  pcr  fnagi- 
slrorum  consilium  dalasunl 
a  pastore  uno.  • 

12.  His  ampltus ,  fili  mi , 
ne  requiras.  Faciendi  plures 
libros  nullus  cst  finiš:  fre- 
guensgue  medilatio  carnis 
afflictio  est. 

13>  Finem  locjuendi  pari- 
ter  omnes  audiamus.  Deum 
time ,  et  mandala  ejus  ob- 
serva :  hoc  est  cnim  omnis 
homo : 

14.  Et  crnicta,  guaefiunl, 
adducet  Đeus  in  judicium 
pro  orani  errato,  sive  bonura, 
sive  malara  illud  sit. 


12.  Hi*  amplius  ne  rcquiias.  (  Od  ovih  vishe  netraxi  )  E.\~ 
liortatio  esl  ,  ut  contcnti  sinms  libris  ,  qui  aunt  probati  al>  his  ,  «jui 
Iiahent  spirittim  sanetum  ,  faciendi  quitlcm  plures  libros  nullus  est 
Jijps ,  sed  multorum  medi  tat  i  o  ,  scu  lectio,  parum  aut  nihil  ad  ae- 
dificationem  conducit,  imo  carnis  afjlictio  est,  i.  c.  fatigat  Ti¬ 
re«  corporis-,  si  nimia  est;  nullus  cuim  fcrc  est  lahor,  qui  rires 
ct  valctudiucm  magis  carpat ,  quam  animi  et  cogiUtioaum  intentio, 
lectio,  et  scriptio  perpetua.  . 
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CANTICUM  CANTICORUM . 


'i>  0  GLA  V  J  E  I. 

Va*  ovi  PjesanjeU  ooajsivemi ,  pun  nedokuctene  ljubavi  Kcrataprm- 
ma  Zmruotmci  ovijaj  ,  i  tačogjor  Zarucšnice  prama  JLcr- 
stu  Zaruc&uku . 

1.  Celivaome  oelovom  u-  4.  Osculelur  n»e  osculo 
stah  svoih:  jerhosu  bolje  si-  oris  sm:  cptia  melioru  stini 
se  tvoje  od  vina ,  -  ubera  tua  vino  ; 

2.  Mirisheche  pomastim*  2/  Frseraiitia  unguentis 
najboljim9«  Ulje  razliveno  inte  optimis.  Oleura  effusum  no- 
tvoje;  zatott  milovaste  di-  men  tunm:  ideo  adolescen¬ 
te  jesice.  -  luiae  dilexerunt  te.  ' 

S.  Vucimerza  tobomche-  3.  Trahe  me:  post' te  cur¬ 
ino  tercsati  na  miris  poma-  remus  in  odorem  unguento- 
8tih  tvoih.  Uvedemo  kralj  u  rum  tnorum.  Iirfroduxitm© 
kliti  svoje :  pedskakivatcne-  rex  in  cellaria  mS :  exul- 
ino ,  i  veseli tohemose  u  tebi,  tabimus,  et  laetabimur  in  te, 
spominjajuchise  sisah  tvoib  memores  uberura  tnorum 
nad  vinom:  pravite  milujn.  snper  vinum  :  recti  đili- 

gunt  te. 

r  4.  Cernasam ,  ali  uzorita ,  4.  Ni  gr  a  sum,  sed  formo- 

kchcre.  Jeruaaleina,  kako  pri«  sa,  liliae  Jcrusalem,  sicut  ta« 
bivalishta  Cedra,  kako  koxe  bernacula  Cedar,  sicut  pel- 
4  Salomona/  les  8aloraonis. 

5.  Nemejteme  motrit*  ,  5.  Nolite  me  considerore, 

shtosam  cernomasta  ,  jerbo-  quod  fasca  simf  uuia  deco- 
me  obojadisa  sunce  :  sinovi  Tora  vit  me  sol :  nlii  matris 
Pism*  Svet.  6i rez,  HL  *  38 
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matere  »soje  borishese  proti 
meni:  stavisheme  csuvarica 
u  vinograda:  vinograd  inoj 
ne  csavah. 

6.  Pokaximi ,  kogf-  nyluj« 
duaha  moja ,  gdi  paaesh,  gtH 
lexiah  o podneva,  dane  poj- 
dem  bludi  t’  za  stati  am’  aru- 
gov&h  tvoih. 

7:  Ako sa  ne  znash ,  'o  pri- 
lipah  med  xenam,  izajdi,  i 
pojdi  za  tragovim’  _  stadah  , 
1  pasi  jaricbe  tvoje  polak 
aha  turah  ?  paaurah.  -  v.  •  ; 

f  .  1  i  '  t  .  *  4  ; 

8.  Konjanicsttru  momu  u 
kolam*  Farauna  prisjpodobih 
tebe,  priateljice  moja* 

9.  Lipisu  obrazi  ivoi  kano 
erlice,  vrat  tvoj  kako  gjer- 
ani. 

10.  Mrenice  zlatne  nacai- 
nitcliemo  tebi,  ureshene  sre¬ 
brom. 

11.  Kadbi  bio  kralj  U  h> 
xaju  svomu,  narda  moja  da¬ 
de  miris  svoj. 

12.  Kittica  mirhe  mili  moj 
meni,  med sisam  moim  za- 
derxavatchese : 

13.  Grozd  citira  mili  moj 
meni  u  vinograđim’  Engaddia.  | 

14.  Evosi  ti  lipa,  pria- 
teljice  nfoja ,  evosi  ti  lipa, 
ocsi  tvoje  golubovah.  . 


meae  ptigmvermit  contra  me: 
pcpuerunt  me  oustodem  in 
vineis  :  vineam  meam  non 
custodivi. 

d.  Indjca  mihi,  quem  dfli- 
git.  inima  mea ,  ubi  pascas , 
ubi  cubes  in  meridie,  ne  va- 

Sari  incipiom  post  greges  so- 
aliutp  tuoritin. 

7.  Si  igmoraa  te,  o  pul- 
cherrima  tnter  ranlieres,  e- 
gredere,  et  abi  post  vesti- 
gia  gregum,  et  pasce  hoedos 
jtuosr  jiptU  tabernacula  pa- 
storuim  - 

8.  Eauitatui  meo  in  cur- 
ribus  Phar^onis  asslmilavi  te, 
omica  mea.  . 

9.  Pnlorac  iunt  genae  tuae 
sicut  turturis ,  collum  tuum 
sicut  mon&liau 

18.  Mhremrias  aureas  fa- 
cierons  tibi,  vermiculatas  or- 
gento.  ^ 

11.  Dum.esset  rex  m  ac- 
cubitu  su<£,  nardus  mea  de- 
dit  odorem  surom 

12.  Fasciculus  m^rrhae 
dilectoi  tneus  mihi,  intfer 
uker$  mea  commorabitur. 

13.  Botrus  cypri  diJectus 
tneus  mihi  in  vineis  J&i- 
gaddi. 

14.  £cce  tu  pulcra  es,  emj- 
ca  mea,ecce  tu  pulcra  es, 
oculi  tui  columbarum. 


10.  Marenulas  aureas  facicmus  libi.  {Mrenice  zlatne  uceinitcke* 
mo  tebi,)  Murenuhte  stini,  ornamenta  colii  fleauosa  instar  catenulae , 
quibns  ma  tron  ac  decorantur;  unde  vcrtit  Vatablus  :  Ornamenta  con - 
venientim  ea  auro  cum  notis  vel  davit  argenteis  Quando  ergo  spon- 
m»  dicit.  Murenulas  aureas  facitmus  tibi  vermiculatas  argento  no* 
vtira  ornatom  scu  novas  virtutes  sponsae  pollicetur ,  ut  docent  sancti 
Pa  tres.  Quacnam  autcm  virtutes  sub  hi*  verbis  intelligi  debeant,  non 
omnium  eadem  est  scntentia.  Quidam  intelligi  volunt  charitatein,  et 
časti  ta  tem ,  alii  sapieatiasn  et  sonoram  praedicatioocin,  alii  spem,  aut 
simiJcs  virtutes. 


Digitized  by  v^.ooQle 


PJEŠAK  ZACSIttKAR.  595 

45*  Evosi  ti  lip,  auli  moj,  15.  Ecce  tu  pulctier  *  es  , 
i  gizdav«  Posteljica  nasha  dilecte  mi,  et  đeeorus.  Le- 
c  vi  tosta :  ctulus  noster  floridus : 

16.  Gredice  kuchoh  nashih  16.  Tigna  domorum  no- 
cedrove ,  persoioe  na«he  ci-  strarom  cedrina ,  laquearia 
presiie.  nostra  cypresaina. 


POGLAVJE  II. 

Zar  mesnica  od  Zarucinika  zotvse, 

1.  Ego  flos  čarapi,,  et  li- 
lium  couvalliam. 

2*  Sicut  liliura  inter  spi- 
nas,  sic  amiea  mea  inter  ii- 
Has. 

3.  Sicut  malos  inter  ligna 
silvarum,  sic  dileetus  meus 
inter  filios.  Sob  umbra  ii- 
lias ,  quem  desideraveram  , 
sedi:  et  fruetua  ejus  dulcis 
gutturi  meo. 

4.  Introduxit  me  in  cel- 
lam  vinariam  ,  ordinavit  in 
me  caritatem. 

5.  Fulcite  me  floribus  , 
stipiate  me  moliš ,  <[uia  amo-; 
re  langtieo« 

6.  Laeva  ejus  sub  capite 
meo  f  et  dcxtra  illius  ample- 
xabitur  me. 

7.  Adjuro  vos,  filiae  Jeru- 
ralera,  per  capreas  cervos- 

7.  Adjuro  vos  filiae  Jerusalem  per  capreas  ,  [Zaklinjam  vat 
kehere  Jeruzalema  po  divokozam , )  Nota  capreas  cervosque  campo- 
rum  ad  litteram  ,  ut  sonat,  satis  congrue  hic  accipcre  possumul ;  hadc 
cnira  animalia  quia  prae  ceteris  blanda  sunt ,  proverbio  apud  Judaeos 
pro  omui  ra  graia  usurpabantur  ,  unde  hic  aensus  esse  potest:  obte- 
stor  vos  filiae  Jerusalem  ,  per  quidquid  vobis  gratuin  est ,  h4  «*c*“ 
tefis  dileetam  mcam* 

38* 


j.  Ja  cvit  polja  ,  i  liljan 
dolinah. 

2.  Kako  liljan  med  ter- 
njem,  tako  priateljica  moja 
med  kcherarn*. 

3.  Kako  jubukapmed  der- 
vam’  sfminah,  tako  mili  moj 
med  sinovim*.  Pod  lađom 
njegovim  f  koga  xelih  ,  sido: 
i  plod  njegov  sladak  gerlu 
momu. 

4.  Uvedeme  u  klit  vinsku, 
naredih  na  me  ljebeznost. 

5.  Zasloniteme  cvitjem  , 
obujmiterne  jabukom,  jerbo- 
se  ljubavju  prinemaxem. 

6.  Liva  njegova  pod  glavom 
mojom,  a  desna  njegova  za- 
gerlitcheme. 

7.  Zaklinjam  vas  ,  kehere 
Jerusalema ,  po  divokozam* 
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i  jelinim’  poljah ,  da  ne  bu-  que  campcrAin,  m  suscittlis, 
dite,  niti  probudite  osini  te  neque  evigilore  facialis  di¬ 
mila  ,  doklegod  ona-uzho-  leelam,  quoadusquae  ipsa  ve- 
che.  '  ,  lit- 

8.  Glas  milog*  moga:  ero  8.  Vox  dikcli  mei:  4cct 
on  ide  skacsuch  n a  gorani,  iste  venit  saliens  in  montir 
priskaknjnch  glavice.  bus,  transiliens  colles. 

‘  9.  Prilicsan  le  mili  moj  di-  9.  Similis  est  djlectus  me-, 

vokozi ,  i  mladu  jelinah :  evo  us  caprae,  hinuloque  cervo- 
isti  stoi  za  duvarom  njaskim^  rum;  en  ipse  stat  post  pa- 
obzirajuchse  na  prozore,  pro-  rietem  nostrum  ,  respiciens 
gledajuch  kroz  reshetke^  per  leneslras  ,  prospiciens 

per  cancellos. 

10.  Evo  mili  moj  govori  10.  Ea  dilectus  meus  lo- 

meni:  ustani,  pohiti  ptrate-  quitur  mihi:  surge/pro- 
ljice  moja,  golub  ite  moj  a^  pera  atnica  mea  ,  columba 
uzorita  moja,  i  dojdi.  mea,  formosa  mea ,  et  veni. 

11.  Jurvebo  zima  projde,  11.  Jam  enim  hiems  trans- 
kisha  6de  ,  i  odstupi.  ^  irt ,  imber  abiit,  et  recessk. 

12.  Cvitjese  ukaza  u  zem-  12.  Flores  apparuerunt  in 

!ji  nashoj  ,vrime  rizanja  doj-  terra  uostra,  tempus  pu- 
ae :  glas  gerlice  csubse  u  zefn-  tationis  advenit:  vox  tur- 
lji  nashoj:  turiš  audita  est  in  terra  nos- 

tra : 

13.  Smokva  izdade  fige  13.  Ficus  protulit  grossos 

svoje :  vinogradi  cvatuchi  da-  suos ;  vineae  florentes  de- 
dosne  miris  svoj.  Ustani  pri-  derunt  odorem  suum.  Sur- 
ateljice  moja,  uzorita  moja,  ge  amicamca,  speciosamea, 
i  dojdi :  et  veni  : 

14.  Golubice  moja  u  shu-  r^ll.  Columba  mea  in  fora?- 

pljinam’  sline ,  u  bacxi  minibus  pelrae ,  iu  caverna 
grade,  ukaximi  lice  tvoj^ek-  jmaceriae,  ostende  mihi  fa- 
nuo  glas  tvoj  u  us  hima  mo-  ciem  tuara ,  sonet  vox  tua 
im;  glasbo  tvoj  sladak,  a  in  auribus  meis:  vox  enira 
lice  tvoje  gizdavo.  tua  dulcis,  ct  facies  tua  de- 

cora. 

15.  Fatajtenam  lisice  ma-  15.  Capite  nobis  vulpes 

le,  koje  izshtetuju  vinogra-  pervulas ,  quae  demoliuntur 
de:  jerbo  vinograd  nash  pro-  vineas  :  nam  vinea  nostra 
cvate.  floruit*  *  ' 

46.  Mili  moj  meni,  a  ja  16.  Dilectus  meus  mihi, 
njemu  ,  koi  pase  med  lilja-  etego  illi,  quipasćiLur  inter 
nim’.  lilia. 

17*  Dok  ne  svane  dan ,  i  17.  Donec  aspiret  dies,  et 
pognuse  sinne.  Vralise.-prili-  inelinentur  umnrae.  Rever- 

* 

-i 
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csan  bndi ,  mili  moj,,  divo-  |  tere  ^sirnilis  eslo ,  dilecle  mi , 
kozi ,  i  mlada  jelinaii  sver-  I  capreae  ,  hinuloque  cervo- 
hu  gorah  Betera.  I  rum  super  montcs  Bcther. 


POGLAVJE  IH. 

Zarucsnica  trasi  ,  i  nalazi  ljubaznog  ,  jakog  ,  i  slavnog . 


loli  a  postelji  mojoj  po  no* 
obim’  traxih  kog5 6 7 * 9  miluje  du- 
aha  moja:  traxihga  ,  i  ne 
najdo. 

2.  Ustatchu,  i  obichiehu  va- 
rosh :  po  selim  i  ulicam  tra- 
xitchu  kog9  miluje  dusha 
moja:  traxihga,  i  ne  najdo. 

3.  Najdosheme  straxani , 
koi  csuvaju  varosh :  jedaliste 
vid  ili ,  kog’1  miluje  dusha 
moja? 

4.  Malano  kadbiih  proshla 
bila ,  najdo  kog9  miluje  du¬ 
sha  moja:  latihga,  niticbu 
pustit ,  doklega  ne  uvedem 
u  kuchu  matere  moje  ,  i  u 
sohu  rodice  moje. 

5.  Zaklinjam  vas  ,  kehere 
ferusalema,  po  divokozam9 
i  jelinim9  pohah  ,  da  nebur- 
dite^  uiti  pronudit’se  csimte 
milu  ,  dokle  išla  uzhoche. 

6.  Koja  je  to,  koja  uzlazi 
po  pustin ji ,  kano  shibica  di¬ 
ma  .od  zacsinoh  mirhe,  i  tam¬ 
jana  ,  i  svegakolikog*  praha 
pomasti vog9  ? 

7.  Evo  postelja  Salomona 
shestdeset  jakih  obujmaju  od 
riajiacsjih  Išraela, 

,  8.  Svi  derxechi  maese ,  i 

na  ratte  prinauesni :  svakog9 


[1.  JU  Lee  Lulo  meo  per  no- 
ctes  quoeaivi  quem  diligit 
anima  mea:  cjuaesivi  illum, 
et  hoh  inveui. 

2.  Surgam,  et  circuibo  ci.- 
vitatem:  per  vicos  et  pla- 
teas  (juaeram  quemj  diligit 
anima  mea:  guaesivi  illum, 
etnon  iuveni. 

3.  invenerunt  me  vigiles, 

qui  custodiunt  civitatem : 
nara ,  quem  diligit  anima 
mea ,  vidistis  ?  *  y 

4.  Paululum  cura  pertrans- 
issem  eos ,  inveni  quera  di¬ 
ligit  anima  mea  :  teuui  eum, 
nec  dimittanr,  donec  intro- 
ducam  illum  in  domum  ma- 
tris  mcae  p.  et  in  cubiculum 
gonitricis  meae. 

5.  Adjuro  vos,  filiae  Jeru- 
salcqi ,  per  capreas  cervos- 
qne  camporum ,  ne  suscilc- 
tJ3,  ueque  evigilare  faciati* 
dilectam,  donec  ipsa  velit. 

6.  Quae  est  ista ,  quae  as- 
cendiv  per  desertmu*  eicut 
virgula  furai  ex  aromaUbu* 
mjrrrhae  ,  et  thuris ,  et  uni- 
versi  pulveris  pigreeuUrii^ 

7.  En  lectiuum  Salomo- 
nis  sexaginta  fortee  ambiunt 
ex  fortissimis  Israel, 

8.  Omnes  tenentes  gla¬ 
dio«  , ,  at  ad  bcia  doctissijuu 
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sablja  sverhu  stegna  svojeg* 
radi  strahah  nochnih  , 

9.  Nosilo  ucsinihsi  Salo- 
mon  od  dervah  Libana : 

10.  Stupe  njegove  ucsinih 
sreberne  ,  naslonak  zlatni, 
uzlazak  rujno  svilni;  sridnom 
ljubavju  potaraca  radi  kche- 
rah  Jerusalema. 

11.  Izajdite,i  vidite  kche- 
re  Siotta  kralja  Salomoha  u 
kruni ,  kojomga  okrunih  ma¬ 
ti  svoja  na  dan  zarucsenja 
njegovog* ,  i  na  dan  veselja 
serđca  njegova. 


POGLAVJE  IV. 

Zaruči  niče  Upola* 


l.JVakosi  lipa  ,  priateljice 
moja ,  kakosi  lipa !  oesi  tvoje 
golubicah  ,  osim  onog’ ,  shto- 
se  u  nutri  skriva.  Vlasi  tvoji 
kako  stada  koza h>  koje  uzid- 
joshfc  š’gorc  Galaada. 

2.  Zubi  tvoi  kako  stada 
strixenih  ,  koje  uzidjoshe 
iz  kupali sh ta  ,  sve  dvojnim* 
porodim,  i  neplodna  nie  med 
njima.  • 

3.  Kako  poculka  skerlet- 
na ,  usna  tvoja  ,  i  izustje  tvo¬ 
je  sladko.  Kako  odlomak  gra- 


uniuscujusque  ensis  super 
femur  suuiu  propler  timo— 
res  nocturnos , 

9.  Ferculum  fecit  šibi  rex 
Salomon  de  lignis  Libani : 

10.  Columnas  ejus  fecit 
argenteas ,  reelinatorium  au- 
reum,  ascensum  purpureum : 
media  eharitate  constravit 
propter  filiaa  Jerusalem. 

dl.  Egredimini ,  et  vide  te 
filiae  Siou  regom  Salomouetn 
iu  diađemate ,  quo  coronavit 
illum  mater  sua  in  dte  de- 
sponsationis  illius  ,  et  iu  die 
laetitiae  cordis  ejus. 


1.  V£uam  pulera  es,  amica 
mea  ,  quam  pulera  es  !  oculi 
tili  columbarum,  absqUe  eo  , 
quod  intritisccus  lalet.  Ca* 
jnlli  tui  sicut  gregea  ca^ 
prarum ,  quae  oscenderunt 
de  monte  Galaad. 

2.  Dentci  tui  sicut  ereges 
tonsarum ,  quae  ascenderunt 
de  lavacro  ,  omnes  gemellis 
foetibtis*,  ćt  gterilis  non  est 
iuter  eas. 

3.  Sicut  vitta  coccinea, 
labia  tua  ,  eteloquium  tuum 
dulce.  Sicut  fragmen  mali 


9.  Ferculum  fecit  šibi  rex  Salomon  de  lignis  Libani.  {Nosilo 
ucsinihsi  Salomon  od  dtrvah  Libana .)  Ferculum  hic  idem  est  ap  ve- 
bicuJum  gesta  tori  um  ,  ut  constat  ex  Hebraćo  et  septuaginta.  Ligna 
Libani  sunt  ccdrinae  arbores  altisaimae ,  imputribiles ,  et  odoriferae 
quae  deuotant  cxcelsas  animas  quibus  inest  aapientia ,  pcritverantiae 
gntia  ,  et  odor  omnium  tirtutum. 
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nai  jabuke ,  iako  lica  tvoja , 
osim  onog’,  shtose  na  nutri 
skriva. 

.  4.  Kako  toran  Davida  vrat 
tvoj,  koie  sagrađjea  s’bra- 
nishtam’ :  hiljada  ahiitah  vi¬ 
si  s’n  jega ,  sva  oruznost  ja¬ 
kih. 

,  5.  ■  Dvi  sise  tvoje kako  dva 
jave  ta  divokoee  dvojua  ,  koi- 
se  pasu  u  liljanim’, 

6.  Dok  svane  dan,  i  po* 
gnuse  sinne,  pojdenr  m  goru 
mirhe«  i  na  berdashce  tam¬ 
jana. 

7.  Svasi  Upa,  priatdjice 
moja  ,  i  pige  nje  na*tebi. 

8.  Dojdi  odLibana  zarucsni- 
ce  moja ,  dojdi  s’Libana,  doj¬ 
di  :  okrunitcbeshse  Uglave 
Amona,  s’verha  Sanira  i  Her- 
i^ofta^od  stanah  lavahr,  od 
gorak  parducah. 

19. .  Rannilast  serdce  moje , 
sestro  moja  žarucsnice :  ran* 
pilasi  serace  moje  u  jednom’ 
ocsiu  tvoih ,  i  u  jednom  via- 
su  vrata  tvoga*  • 

-  10.  Kakosu  lipe  sise  tvoje, 
sestro  moja  zarucsnice !  lip- 
shasu:  peran  tvoia  od  vina  ,  i 
miris  pomastih  tvoih  sverhu 
svih  zacsina. 

11.  Sat  eurechi  usna 
tvoja  zarucsnjce,  med  tmli- 
kc>  pod  jezikom  tvoun  s  a  mi¬ 
ris  haljmah  tvoih  kano  mi¬ 
ris  tamjana.  . 

•  12*  Vertao  zatvoreni  se¬ 
stro  moja  zarilcsnice «  vertao 
zatvoreni ,  vrillo  zlameno- 
vano. 

13.  Izpushtanja  tvoja  raj 
jobakah  granatskih  s’jabu- 


pnnici ,  ita  genae  iuae+  .abs* 
quc  eo ,  quod  intrinseous 
latet. 

4.  Sicut  turris  David  col- 
lam  ttfum ,  quae  aedificata 
ealcum  propugnaculis:miUe 
clypei  pendent  ex  ea,omnis 
armatura  fortium. 

i.  Duo  ubera  tua,  sicut 
duo  hinnuli  caprae  gemel- 
li ,  qui  pascuntur  in  liliis, 

6.  Donec  ospiret  dies,  et 
juclinentur  umbrae,  vodom 
ađ  montem  myrrhae ,  et  ad 
collem  thuris. 

7.  Tota  pulcra  es ,  amica 
mea ,  et  maeula  non  cst  in 
te. 

8.  Veni  deLibano  sponsa 
mea ,  veni  đe  Libano  ,  veni : 
coronaberis  de  capi  te  Amo¬ 
na  ,,  de  vertice  Samr  et  Her- 
mon,  de  cubilibus  leonum , 
de  montibua  pardorum.  i  . 

9.  Vulperasti  cor  meum , 
soror  mea  sponsa  2  vulnera- 
sti  cor  meum  in  uno  ocu- 
lorum  tuorum,  et  in  uno 
orme  colli  tui. 

10. /Quam  pulcrae  sunt 
mamraae  tuae,  soror  *mep 
sponsa I  pulcriora  sunt  ube¬ 
ra  tua  vino ,  et  odor  un- 
guentorom  tuorum  super 
onuda  aromata. 

11*  Favus  distillans  labia 
tua  sponsa,  mel  et  lac 
sub * lingva ^tua :  et  odor  ves- 
timentoriim  tuorum  sicut 
odor  thuris.  .  . 

12.  Hortus  conclusus  so¬ 
ror  mea  sponsa,  hortus  con¬ 
clusus,  fons  signatus. 

13.  Ilinissiones  tuae  paara- 
disus  raalorutn  punicorum 
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kah  vochcra  iz  Cipra  s’Nar-  cum  poraoruni  fructibus 
dom.  Cypri  cum  Nardo. 

14.  Narda  i  shafran,  ter-  14.  Nardus  et  crocns,  fi- 

ska  i  kinnamom  sa  svima-  stala  et  cinaambmum  cum 
kolikim’  dervami  Ltbana ,  universis  lignis  Libani,  mjnrr- 
mirha  i  oloe  sa  svima  pervim*  ha  et  aloe  oamoniaibus  primiš 
pomastim’.  unguetttis. 

15.  Vrillo  bastjah ,  bunar  15.  Fons  hortorum  ,  pu~ 

▼odah  xtytichih,  koje  teku  teus  aguarum  viventium , 
naglo  s’Libana.  quae  fmant  impetu  de  Li- 

bano. 

16.  Ustani  siveru  •  i  dojdi  16.  Surge  aquilo,  ct  ve- 
jjugu ,  propuni  vertao  moj ,  ni  taster ,  perfla  hortum 
i  nek  teku  feacaini  njegovi.  meum ,  et  fluant  aromata 

illius. 

POG'LAVJE  V. 

Zaructnik  u  veriao4  zazivate ,  gubite  ,  i  tražite, 

i.N*  dojde  mili  moj  u  J 1.  V* eniat  dižectus  mems  m 
bastju  svoju,  i  jide  voche  hortum  suum ,  et  cemecfet 
jabukah  avoih.  Dojdi  u  ver-  fructum  pomorum  su&uhl 
tao  moj, sestro  moja  zarucs-  Veni  in  hortum  meum,  ku¬ 
niće:  saxenja  mirhu  moju  sa  ror  mea  sponsa:  mesaai 
zacsinirr  moim’:  jido  sat  mirrham  meam  cum  aror 
s’medom  moim  :  pih  vino  matibus  meis comedi  fa- 
moje  g’mlikom  moim :  jidite  vum  cum  metile  meo  r  bibi 
prialelji,  i  pijte,  i  opijtese  vinum  meum  cum  lactemeo: 
pridragi.  comedite  amici,  et  bibite, 

et  mebriamini  charissimi. 

2.  Ja  spim ,  a  aerđce  ma-  2.  Ego  dormio-,  et  cor 

je.  bdije:  glas  milog’  moga  ku-  meum  vigilat:  jvox  dileoti 
cajucheg1  :  otvorimi  sestro  mei  pulsantis:  aperi  mihi 
moja ,  priateljica  moja,  golu-  soror  mea ,  ranica  mea ,  co- 
biće  moja  ,  neoskverujena  lumba  mea,  immaculata 
moja  ,  jerbo  je  glava  moja  mea,  quia  caput  meum  ple** 
puna  rose,  i  zolufi  moi  ka-  num  est  rore,  et  cincmni 
pljam  nochnim’.  -mei  guttis  noctium. 

3.  Svako  sa  sebe  dolamu  3.  £xspoliavi  me  -  tunica 
moju  ,  kakochuju  obuchi?  mea,  qnomodo  induar  ilja? 
opra  noge  moje,  kakocbuih  lavi  pedes  meos,  ouamodo 

•  inquinabo  illos? 

4.  Mili  moj  pruxih  ruku  4.  Đilectus  roeus  misit 
svoju  kroz,  rupu,  i  terbuse  mamim  sutra  per  foramen. 
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moj  nzdertđ  o  .  dotaknut fa  et  venter  meus  intreraatt 
nje.  ad  tactum  ejus. 

5.  Ustado  ,  dabi  otvorila  fi.  Surrexi,  ut  aperirem 
milomu  mom’  :  i  ruke  moje  dilecto  meo :  et  mamiš  meae 
cidishe  mirhu,  i  persti  stila  verunt  myrrham,  et  di- 
moi  puni  mirhe  najbolje.  giti  mei  plern  myrrha  pro- 

batissima. 

6.  Kljucsanicu  vratah  mo-  6.  Pessulum  oatii  mei  ape- 

ih  otvorih  milornU  mom1:  a  mi  dilecto  meo:  at  ille  de- 
on  raimojde,  i  projde*  Du-  clinaverat,  atgue  transierat. 
ahase  moja  rastopili,  kad  go-  Anima  mca  lnjuefacta  est , 
\orashe  : ti*axihga  ,  i  ne  naj-  ut  kocutus  est:  quaesivi,  et 
do:  zvaga,  i  ne  odgovorih  non  inveni  illum :  voćari', 
meni  *  et  non  reapondit  mihi. 

7.  Najdosheme  straxani,  7.  Invenerunt  me  custo- 

koi  obilaze  varoab :  porazi-  des ,  qui  circumeunt  ćivita- 
sheme,  i  ranuisheme:  jami-  tem:  percuaserunt  me,  et 
shemi  iapuncxe  moje  osuvatt  vulnera  verunt  me:  tulerunt 
zidoVoh.  pallium  raeum  mihi  custo^ 

des  murorura. 

8.  Zaklinjam  vas,  kcfaere  8.  Adjuro  vos,  filiae  Jc- 
Jerasalema,  ako  nđjdete  mi-  rusalem,  si  inveneritis  dile- 
loga  mog’  ,  damu  javite,  ctum  meum,  Ut  nuntietis 
jerbose  Ijubavju  prinemo-*-  ei ,  guia  amore  langueo. 
xem. 

9.  Kakvie  mili  tvoj  od  mi-  9*  Qualis  est  dilectus  tuus  • 
log* ,  o  prilipa  od  xenah  ?  ex  dilecto ,  o  pulcherrima 

*  kak  vie  mili  tvoj  od  milog%  I  mulierum  ?  gualis  est  dile- 
dasi  nas  tako  zaklela?  ctus  tuus  ex  dilecto,  quia 

sic  adjurasti  nos? 

10.  Mili  moj [Meli  rumen,  10.  Dilectus  meus  candi- 

izabran  od  hiljadu.  dus  et  rubicundus ,  electus 

'  ex  millibus. 

11.  Glavu  njegova  zlato  11.  Caput  ejus  aurumop- 

najbolje  i  kosa  njegove  kako  timum:  comae  ejus  sicut 
uzdignute  poman ,  cerne  ka-^  elatae  pulmarum,  nigrae 

ko  gavran.  guasi  corvus* 

:  12.  Ocat  njegove  kano  go-  12.  Oculi  ejus  siciit  čo- 
loba  sverim  potoesiohah  vo-i  lumbae  supe#  rivulos aqua- 
dah  ,  kojesn  nalikom  pra- ]  rum,  qaae  iacte  sunt  lotae, 

ti.  Elatae  paltnamm  ( uzdignite  pomak  )  in  Vulgata  nequ*quam 
derivantur  a  verbo  effero ,  sed  a  GraecO  e late,  quod  ijdUbajn-meditrir  habet 
brevem.  Hcbiaicum  taltaUim  est  crispura  gcrmcn,  se  u  fullicuias  pai- 
hiae :  qujbus  ob  itugnara  filorum  bi  se  reJcuntium  capiam  tponsi  co- 
roae  elagantci  comnarantur.  Eadem  quia  in  suprešia  partc  palmae  vi- 
tuiitur ,  Sublimia  hic  dixi. 
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ne  i  i  side  potok  ritah  pri- 
punih. 

13.  Obrazi  njegovi  kako 
gredice  zacsinan  poaadjeui 
od  pomostnikah.  Usna  nje¬ 
gova  liijani  oidechi  mirhu 
pervu. 

14.  Ruke  njegove  okrugle 
zlatne,  pune  jacintah.  Ter- 
buh  njegov, bilokostni,  ure- 
shen  salhrim1 * 3 4. 

,  15.  Gnuti  njegpvi  stupi 
mramorni,  koisu  utemeljeni, 
sverhu  podstupah  zlatnih. 
Slika  njegova  kako  Lihanu, 
izabran,  kako  cedri. 

16,  Gerjo  pjegavo  prislad- 
ko ,  i  vas  poxudiv  :  takvie 
mili  moj  ,  i  on  je  priatelj 
moj ,  kchere  Jerusalema. 

17.  Kamo  ode  mili  tvoj , 
<o  prilipa  od  xenah?  kamose 
ugnumili  tvoj?  i  traxjtche- 
moga  s’tobom. 


et  resident  juxta  fluenta  ple- 
nissima. 

13.  Genae  illius  sicut  areo- 
lae  aromatnm  consitae  a  pi- 
gmenlariis.  Labia  ejus  lilia 
distillantia  myrrhain  primam. 

14.  Manus  illius  tornati- 
les  aureac,  plenae  hyacinthis. 
Venter  ejus  eburneus  , .  di- 
stiuctus  sapphirip. 

15.  Grura  illius  colurpnae 
marmoreae,  q«ae  fundatae 
sunt  super  bases  aureaa. 
Species  ejus  ut  Libani,  cle- 
ctus,  ut  cedri. 

16.  Gultur  illius  suavissi- 
mum ,  et  totus  desiderabilis: 
tališ  est  dilectus  meus,  et 
i  pse  est  amicus  meus,  filiac 
Jerusalera. 

17.  Quo  abjit  dilectus  tuus  , 
o  pulcherima  mulierum  ? 
quo  declinatri^  dilectus  lutts  ? 
et  quaeremus  eum  tecum. 


POGLAVJE  VI. 


Dolazi  Zarucsnik  u  vertao ,  i  Zkructnicu  tvcrh*  drugi  uivisaji. 


i.  LVLili  moj  aidje  u  vertao 
svoj  k’gredici  zacsinah  .  da 
pase  u  bastj&m’  ,  i  Uljane 
kupi. 

j.  Ja  milotau  momu ,  a 
mili  moi  meni,  koise  pase.med 
Uljanim . 

3.  Lipasi  priatelj ice moja, 
sladka,  i  uzorita  kako  Je- 
rusa lem :  strahovita  kano  ta- 
borah  vojBtvo  uredjeno. 

4.  Odvrati  oesi  tvoje  od 
mene,  jerbome  oni  odletit  u- 


i.  JLlilectua  meus  đescendit 
in  hortum  fluum  ad  areo- 
lant  aromatun. ,  ut  poscatur 
in  horti8 ,  et  Uja  coUigat. 

2.  JSgo  dilecto  meo ,  et  di¬ 
lectus  meus  mati  pasci- 
tur  inter  lilia.  i 

3.  Pulchra  es  amica  mea , 
suavis,  et  decora  sicut  Jeru- 
salem;  tcrribiU*  ut  castro- 
ruto  acies  ordinata. 

4.  Averte  ocolos  tuos  a 
me,  quia  i  psi  me  avolore  fe- 
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csinishe.  Vlasi  tvoi  kano  sta¬ 
do  kozah,  kojese  ukazashe 
od  Galaada. 

5.  Zubi  tvoi  kano  stado 
ovacah ,  koje  uzidjoshe  iz  ku¬ 
pala  ,  sve  dvojnima  poro¬ 
dim1,  i  neplodne  nie  med 
njima. 

6.  Kako  korra  granatjabu- 
ke ,  tako  lica  tvoja  ositn , 
tajnih  tvoih. 

7.  Shesldesetje  kraliicah  , 
a  osamdeset  hotimičan,  a 
divojcsicah  nie  broja. 

8.  Jedna  je  golubica  moja  , 
izverstua  moja,  jedna  je  ma¬ 
tere  svoje,  odabrana  rodi¬ 
ci  svojoj.  Vidisheju.  kchere, 
ipriblaxenu  razglasishe :  kra¬ 
ljice  i  hotimice  ,  i  pofoli- 
sheju. 

Koja  je  to ,  koja  prolio- ; 
di  kako  zora  ustajucha,  li-’ 
pa  kano  rnisec,  obrana  kako 
sunce ,  strahovita  kano  tabo¬ 
ra  vojstvo  uredjeno? 

10.  Sidjo  u  bastju  orahah, 
dabi  vidio  jabuke  dolinah ,  i 
prigledao ,  jedalie  procvuo  vi¬ 
nograd,  i  proklicale  granat- 
jabuke. 

.  41#  PJezaađo ;  dusbame  mo¬ 
ja  smete  radi  csetveropregah 
Aminadaba. 

12.  Vratise:,  vratise  Sjila- 
mitko :  vratise ,  vratise ,  date 
ugledamo. 


cerunt.  Capilli  tui  sicut  grex 
caprarum,  quae  apparue- 
runt  de  Galaad. 

5.  DcntcSs  tui  sicut  grex 
ovium,  quae  ascenderunt  de 
lavacro,  omnes  gemellis  foe- 
tibus ,  et  sterilis  nou  est  in 
eis.  ,  . 

6.  Sicut  cortex  mali  pu¬ 
nici,  sic  genae  ti^ac  obsque 
occultis  tuis# 

7#  Sexaginla  sunt  reginae, 
et  octoginta  concubinae  ,  et 
adoleScentularum  nou  est 
numerus. 

8.  Una  est  columba  meo , 
perfccta  meo ,  uua  est  ma- 
tris.  suae,  elccta  geni  trici 
suae.  Viderunt  eam  hliae  ,  et 
beatissimara  pracdicavcrunt : 
reginae  et  coucubinae,  et 
laudaverunt  eam. 

9.  Quae  est  i$ta,  quae  pro- 
greditur  quasi  aurora  con- 
surgens,  pulor^  ut  luna, 
elecla  ut  sol ,  teribdis  ut 
castrorum  acies  or dina  ta  ? 

10.  Descendi  in  hortum 
nucura ,  ut  vidferein  poma 
coavalliura  ,  et  inspicerem , 
si  floruisset  vinea ,  et  germi- 
nasseut  mala  punica. 

11.  Ncscivii  anima  mea 
couturbavit  me  proptcr  qua- 
drigas  Aminadab. 

12.  Revertere,  revertere 
Sulamitis :  revertere ,  rever¬ 
tere  ,  ut  intueamur  te. 


11.  Quad**gaa  Aminadab  (csetveropregah  Aminadab ’a)  diverae 
interpretantur.  Praefero  illormn  scntentiam,  qui  Aminadab  n  on  no^ 
men  proprium  ,  scd  appellativum  esse  centent ;  significat  enitn  hcbrai- 
ce  Populus  meus  voluntarius.  Spona*  terrctur  ,  visi*  qnadrigis  Iflga- 
torum  ,  qui  a  finrtimis  popu  lit  ex,  omni  partc  missi ,  Saloinoni  ainici- 
tiam  deferekant.  Vcretur  caim ,  ne  inter  haec  iliorum  obsequia  ip- 
aapi  r*x  negligat.,  animo  ad  potiora  conyerso.  Tropologicc  :  raetuit 
anima  ,  dom  .  praeclara  aliojrnm,  ob$cquia  videt ,  quae  Christoea- 
liibeut,  et  iliorum  comparationc  suos  kortulos  cookcimicreincipit. 
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POGLA'VJE  VII. 


Fotli  po/aljene  Zaruesnice  lipoU  ,  na  njiva  izlaze. 


4.  *3  htochesh  vidit’  u  Sula- 
raitkinji,  nego  kolo  tabora? 
kakosu  lipi  koraki  tvoi  a  ci- 
pelam’  ,  keheri  poglavice ! 
spojenja  stegnah  tvoih  kako 
gjerdani  ,  fcoise  oapravishe 
rakom  zanatnika. 

2.  Pupak  tvoj  kupa  okru¬ 
gla  ,  nigda  ne  tribujuch  ku¬ 
pice  :  terbuh  tvoj  kako  snop- 
je  pshenice  obujmeuo  lilja- 
njm\ 

3.  Dvi  sise  tvoje  kako  dva 
jareta  dvojna  divokoze. 

4.  Vrat  tvoj  kako  toran 
bilokostni.  Ocsi  tvoje  kako 
ribnice  u  Hesebonu,  kojesu 
na  vratim  kehere  mnoxine . 
Nos  tvoj  kako  toran  Libana, 
koise  obratja  proti  Damasku. 

5.  Glava  'tvoja  kano  Kđr- 
mel :  a  kose  glave  tvoje  ka¬ 
ko  plasht  kralja  narozan. 

6 .  Kakosi  lipa ,  i  kako  u- 
zorita  9  pridraga  u  raskosh- 
ju! 

7.  Stas  tvoj  prispodobi hse 
pomi ,  a  sise  tvoje  grozdim\ 

8«  fleko :  uzajtiehu  na  po- 
mu,  i  latitchu  voche  njeno: 
i  budu  sise  tvoje  kano  grozdi 
vinograda  »  a  miris  ustoh 
tvoih  kako  jahukah. 

9.  Gerlo  tvoje  kako  vino 
najbolje  ,  vrtdno  milomu 


4-Vuid  videbis  in  Sula- 
mite,  nisi  ehoros  castro- 
rum  ?  qnam  pulcri  sunt  gre- 
sus  tui  in  caleeamontis,  nlia 
principis !  ]uncturae  femo- 
rum  tuorum  sicut  raoni- 
lia ,  quae  fabricata  sunt  ma¬ 
nu  artificis.  -  • 

2.  Umbilicus  tuus  erater 
tomatilis ,  numquam  indi- 
gens  poculis :  venter  tuus 
sicut  acervUs  tri  tici  valla- 
tur  liliis. 

3.  Duo  ubera  tua  sicut 
duo  hinnuli  gemelli  caprae. 

4.  Gollumtuum  sicut  tur- 
ris  eburnea.  Oculi  tui  sicut 
piscinae  m  Hesebou,  quse  sunt 
m  porta  filiae  multitudinis. 
Nasus  tuus  sicut  turrift  Li- 
bani,  quae  respicit  contra  Da- 
maseum. 

5.  Caput  tuum  ut  Carme- 
lus:  et  comae  capitis  tui  sic¬ 
ut  purpura  regi*  vine  ta  ca-  > 
nalibus. 

8.  Quam  pulera  es,  et 
uam  decora,  carissima  in 
eliciis ! 

7«  Statura  tua  assimilata 
est  palmae,  et  ubera  tua  bo- 
tris. 

8.  Dixi:  ascendam  in  pal- 
mam ,  et  apprehendam  fru- 
etns  ej  us :  el  eriint  ubera 
tua  sicut  botri  viueae ,  et 
odor  oris  tui  sicut  rnalo- 
rum. 

9.  Gutur  tuum  Bicut  vi- 
mun  optimum  ,  digpum  di- 
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mom’  aa  piti,  iuanam’ lju¬ 
bim*  njsium  za'  prixvakati. 

10.  .  Ja  milomu  mom1  ,  i 
k’meni  ob  rat jen  je  njegovo. 

11.  Dojdi  mili  moj ,  iz# j- 
dimo  na  njivu  ,,ZAderxajmo96 
u  selim1. 

12.  Jutrom  ustanimo  u  vi¬ 
nograde  :  vidimo,  jeli  procvao 
vinograd  ,  ako  cvitje  plode 
radja ,  akosu  procvale  gra- 
natjabuke:  ondichuti  dati  si¬ 
se  moje. 

13.  Natra^ulje  dadoshe  mi¬ 
ris.  Na  vratim’  nushinT  sva¬ 
ke  jabuke* nove  i  stare* mi¬ 
li  moj  9  zoderza  tebi. 


'  lađo  mep  ad  potandum,  la- 
biisque  et  denUbus  iUius  ad 
ruminandum* .  , , . 

10.  £go  dilecto  meo ,  et  ad 
.me:  conversio ,  ejus. 

.  ;11.  Veni  dilec te  mi,  egre- 
diamur  in  ogrum,pommo* 
remur  in.  villis.* 

12.  Mane  surgamus  ad  vi- 
neas:  videamus,  si  floruit  vi- 
uea,,si  flores  fructua  partu- 
riunt,  si  floruerunt  mala  pu¬ 
nica:  ibi  dobo#  tibi  uberu 
mea. 

13.  Mandragorae  dederunt 
odorem,  In  portia  nostris 
omnia  poma ,  nova  #et  vele- 
ra,  dilecte  mi,  servavi  tibi. 


POGLAVJE  VIII. 


Xelja  i  ljubav  bbadviuh. 


l.Tkochemite  dati  brata 
mog’  sasnucheg’  sise  matere 
moje ,  date  najdem  vaui ,  i 
obcelivamte,  i  yechme  nitko 
ne  pohulio  ? 

2.  Latitchute ,  i  odvesti  u 
kuchu  matere  moje:  ondi- 
cheshme  desit*  ,  i  datchuli 
csashu  od  vina  zacsinitog* , 
i  sok  granatjabukah  raoih. 


l.^Miis  mihi  det  te  fra- 
trem  raeum  sugcntem  ube- 
ra  matris  meae ,  ut  inveniam 
te  foris,  et  deosculer  te ,  ct 
jara  me  nemo  despiciat? 

I  2.  Apprehendam  te,  et 
ducam  in  domum  matris 
meae :  ibi  me  docebis ,  et 
dabo  tibi  pocnlum  ex  vino 
condito  ,  et  mustuin  malo- 
rum  granatorum  meorum. 


13.  Mandragorae  ( Nat  ragui  je )  q.  d.  mandragoras  apponam  ho¬ 
ro  i  caruin  virtutum  ,  ait  Tirinus ,  haecnim  jam  dederunt  odorem  suum 
i.  e.  fragrant  fama,  et  odore  bono,  preterea  ea  in  portis  nostris  um¬ 
nici  poma  \  nova  et  vetera  dilecte  mi  servavi  tibi  ,  h>  e.  in  occul- 
tis  cordis  mci  omnia  mea  bona  oppera  sive  pfaeaentia  »ive 
praelerita  mii  ct  *pli  tibi  integra  et  kita  cl  a  servavi,  at*jue  ili  tui 
sol  i  us  honoreio  ,  cultuin  ,  ct  gloriam  oforo. 
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3,  Liva  njegova  pod  gla¬ 
vom  mojom ,  a  desna  njego- 
ya  zagerlilcheme. 

4.  ZakLinjfltm  vas,  kohfcre 
Jerusalemn*  da  ne  budite , 
niti  probtiditse  esinite  mitu , 
dokle  sama  uzhoche. 

<  5.  Koja  je  to  ,  koja  uzlazi 

iz  pustinje  raskoshjem  obilu- 
jucha,  nos  Ion  jenasverhu  mi¬ 
log1  svoga?  pod  dervom  ja¬ 
bukom  probudihte  :  ondise 
oskvernjih  mati  tvoja  ,  ondi- 
3C  ognjusih  rodica  tvoja. 

6.  Stavime  kakobiljegsver- 
hu  serdca  tvoga,  kako  biljeg 
sverhu  mishice  tvoje:  jer- 
boje  jako  kano  smert  milo¬ 
vanje  ,  tverdo  kako  pakao 
naslidovanje :  svitnice  njene 
svitnice  ognja  i  plamena. 

7#  Vode  mloge  nUu  mogle 
ugasiti  ljubav  ,nitcheju  rike 
utopit’:  ako  uzdade  csovik 
sve  imanje  kuche  svoje  za 
milovanje,  kako  nishta  po- 
hulitcbega. 

8.  Sestra  nasha  malana,  i 
sise  neitna :  shtochemo  csi- 
nit’ sestri  nashoj  na  dan,  kad-  j 
se  shnjom  govorit’  ima?  I 

9.  Ako  je  zid,  sagradimo 
sverhu  njeg’  branishta  sre- 
barna  :  akosu  vrata ,  spoi- 
moih  tablam*  cedarskim’. 

10.  Ja  zid,  a  sise  moje  ka¬ 
ko  toran ,  od  kakose  ucsinih 
pri  njemu  kako  mir  nalaze- 

ChJi.  Vinograd  bih  umir- 
nom’  u  onoj ,  koja  ima  pu¬ 
ke:  dadega  cauvorim  :  mux 


3%  Laeva  eju*  sub  ćopite 
meo ,  et  dextera  illius  am— 
plexabitur  me. 
i.  4.  Adjfcro  Vos,  filiee  Jeru- 
salem,  ne  suscitetis;  neque 
evigilare  facialis  dilectam , 
doneć  i  psa  velitr  .  . 

5.  Quae  est  i3ta,  <juae  as- 
cendit  dedeserto  deliciis  af- 
fluens ,  innuca  super  dile- 
ctum  ?  sub  arbore  malo  šu¬ 
šci  ta  vi  te  :  ibi  corrupta  est 
mater  tua  ,  ibi  violata  est 
genitrix  tua. 

6.  Pone  me  .utsignoculum 
super  cor  tuum,  utsigna- 
culum  super  braehium  tu¬ 
um:  quia  fortis  est  ut  mors 
diieclio ,  dura  sicut  infernus 
aemulatio:  lompades  ejus 
lampades  ignis  atque  flam- 
marum. 

7.  Aquae  multae  non  po- , 
tuerunt  exstiflguere  charita- 
tem,  nec  flumina  obruent 
iliam:  si  dederit  homo  om- 
nem  snbstantiam  domus  suae 

ro  dilectione,  quasi  nihil 
espiciet  eam. 

8.  Soror  nostra  parva,  et 
ubera  non  habet:  quid  la- 
ciemus  sorori  nostrae  in  die, 
quando  aloquenda  est  ? 

9.  Si  murus  est ,  aedifice- 
mus  super  eum  propugnacu- 
la  argentea :  si  osthim  est, 
coznpingamus  illud  tabulis 
cednnis 

10.  Ego  murus,  et  ubera 
mea  sicut  turris,  ex  quo 
facta  sura  coram  co  quasi 
pacem  reperiens. 

11.  Viuea  fuit  pacifico  ia 
ea,  quae  habet  populos :  tra- 
didit  eam  custodibus :  vir 


j 
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done**  Mi  plod  njego?  ki- 
ljadu  srefaernih. 

42.  Vinograd  je  moj  pri 
meni  Hiljada  tvoga  umir- 
nog’ ,  a  dvista  onim ,  koi  osin 
vaju  plode  njegove. 

13,  Koja  pribivasb  u  vert- 
lim**  priatelji  skuhaju :  u- 
cainirae  cauti  glos  tvoj. 

14.  Bixi  ,  mili  moj ,  i  pri¬ 
spodobio*  divokozi ,  i  mladu 
jelinah  averhu  gorah  sacsi- 
nali. 


;affert  profructu  ej  us  knille 
argenteoev  * 

Vinea  ra*a  coram  me 
est.  Mille  tui  pacifici,  et  duJ 
centi  his ,  qui  custodiunt 
froctiia  ejua. 

13:  Qnae  habitus  in  horlis, 
amici  auscultant :  fae  me  au^ 
dire  voćem  tuam. 

44.  Fuge ,  dHecte  mi ,  et 
ossimilare  caproe  ,  *  ‘  binulo~ 
qaae  cervoruni  super  inoules 
|  aromatam. 


KNJIGA  MUDROSTI. 


LIBER  SAPIENTIAE. 


POGLAVJE  I. 

Sude  i  Mekšu  pravedni:  Gospodin  nalazite,  okote  priprostim  serd- 
cem  i  vir  no  traxi  ;  bixi  pak  od  grishmkah  i  i  zp  razni  mi  sklanjah  .* 
i  buduch  svaka  napunjuje  ,nishtmu  nije  otajno :  mormor crnje  :  ogova¬ 
ranje,  i  lox  bixatiss  ima:  sva  je  Bog  uesinio  za  tcivoi ,  a  ne  za  ernert, 
kojoti  grishnici  uzrokuju . 

1.  Alilui  te  pravica ,  koi  su¬ 
dite  zemlju.  Cbutite  od  Go¬ 
spodina  u  dobroti,  i  u  pri- 
prošlosti  .serdea  traxitega : 


1.  JLJiligite  justitiam ,  qui 
judicatia  terram.  Scntite 
de  Domino  in  bonitatc ,  el 
in  simplicitate  cordis  quae- 
rite  illum:  3.  Rog*  3.  9 . 
Ina.  66.  1. 
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2.  Buduchisenalari  ^ 
nih,  koiga  ne  napastuju« 
ukazujete  pak  oaifti*  ,.  koi 
viru  imaju  «  njcg\ 

3.  Opakebo  misli  .L’aclflr 
9sujuitxl  Boga:kusbana  puk 
krjpust  kata  neumitne.  > 

•t  .  i  i  l 

4.  Bttduoh  a  zlovoljnu  du-. 
shu  .  nefche  ulizti  mudrost  f 
liiliolie  .pribivat1  u .  tilu  pod-r 
loxuom’  grisim’. 

5.  Duhbo  sveti  vixbanja 
ubignutehe  himbu ,  i  iamit- 
chcseod  mishlenjah,  Kojasu 
brez  razuma ,  i  pokaratche- 
se  od  sverhu  dohodeche  ne¬ 
pravednosti. 

6.  Blagostivbo  je  duh  mu¬ 
drosti  ,  i  neche  oslobodit1 
zloreka  od  usnah  svoih:bu- 
ducki  bubregah  njegovih  svi- 
dokjeBog,  i  serdca  njego¬ 
vog’  iskaoc  je  pravi ,  i  jezika 
njegovog1  slishaoc. 

7.  Buduchi  duh  Gospod¬ 
nji  napunih  okrug  zemaljah : 
i  ono,  shto  uzderxaje  sva¬ 
ka,  znanje  ima  glasa. 

8.  Toga  radi  tko  govori 
nepravedna ,  ne  moxese  skri¬ 
ti,  nitichega  mirnoj  ti  kara- 
juchi  sud. 

9.  U  mishlenjim’bo  nebo- 
gomilog’  pitanje  bude:  besi- 
đah  pak  njegovih  csuvenje 
k’Boguche  dojti ,  na  pokara- 
nje  krivicah  njegovih. 

10.  Buduchi  uho  xud jenja 
csuje  svaka,  i  bukka  morgo- 
vanjah  nechesc  sa  krit’. 

11.  Csuvajlcsc  indi  od  mor- 


3L  ^uouiaih  ipvenitur  ab 
4i is,  qui  non  tentaat  illumi 
apparet  oubeih  eis,qui  fi- 
detu  babeutin  ižlum.  2.  Par. 
46,3.« 

3.  Pcrversae  enirti  cogita- 
tioues  separati!  m  Deo  :  pro¬ 
bala  autem  vartus  corripib 
insipicn  les. 

4.  Quoniam  in  raalevolam 
ammam  non  mtroibit  sa- 
pieutia,  nec  habitahit  in  cor- 
pore  subdito  peccatis. 

6*  Spiritus  cnira  sanctus 
discipliuae  effugicl  fictum ,  et 
auferet  se  a  cogitatiouibus, 
quae  sunt  sine  intellectu ,  et 
corripietur  a  supervenienle 
Inicruitale. 

o.  Benignus  est  enim  spi¬ 
ritus  sapientiae,  et  nonlibe- 
rabit  maledicum  a  labiis 
suis:  qaoniam  renum  i  i  li  us 
testis  est  Deus,  et  cordis 
iliius  scrutator  est  verus , 
et  linguae  ej  us  auditor.  Gal . 

5.  22.  Jer.  17.  10. 

7*  Quoniam  spiritus  Do- 
mini  replevit  orbem  ter- 
rarum  :  et  hoc ,  quod  conti- 
net  omnia,  scientiam  habet 
voeis.  /sa«  6.  3. 

8.  fropter  hoc  qui  loqui- 
tur  iniqua ,  non  potest  late- 
re,  nec  praeteriet  illum  cor- 
ripiens  )  udici  um. 

9.  In  cogitationibus  enim 
impii  interrogatio  crit:  ser- 
monum  autem  iliius  auditio 
ad  Deum  veniet ,  ad  corre- 
ptionem  ini^uitatum  iliius. 

10.  Quoniam  auris  želi 
audit  omnia,  et  tumultus 
murmuratiomim  non  abs- 
condetur. 

11.  Cuslodilc  ergo  vos  a 
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govanja,  koje'nishta  a«  p ru¬ 
di,  i  od  ogovaran}*  prosti* 
te  jezika  ,  baduoh  govorenje 
tmiaasto  na  prazno  ne  poj- 
de:  usta  pak,  koja  lazu, 
ubiaju  dushu. 

12-  Nemojte  sadili  smert 
o  Mada  života  vasheg* ,  niti 
dobivajte  ginutje  u  dillim’ 
rukahvaskih. 

13.  JBudacbi  Bog  smert  ne 
ucsinih ,  nitise  veaeli  o  po¬ 
ginut  ja  zivik. 

14.  Stvorihbo ,  dobi  svaka 
bile  t  i  ozdravljive  ucsinih 
narode  okruga  zemni  jah  i  i 
ait  u  njima  vracstva  izko- 
renutja,  niti  pakla  kralje- 
Ztve  na  zemlii. 

15.  Pravicano  je  vaodash- 
nja  neumerla. 

16.  Nebogomili  pak  ru¬ 
kom*  i  rtosma  zazvasheju : 
i  aeanechiu  za  priateljicu , 
okopoushe,  i  jamesenja  sta- 

.  viane  k’njoj  :buduchisu  vrid- 
oi ,  koibi  sa  strane  uje  bili. 


marmaratione ,  auae  nihil 
prodest ,  et.  a  detractione 
paroite  linguae ,  quoniaut 
sermo  obacurus  iu  vacuum 
non  ibit:  os  autem,  quod 
mentitur ,  occidit  naimam. 

-  12.  Noiite  zelare  mortpm 
in  errore  vitae  vestrae ,  ne- 
jue  occruiratis  perditionent 
w  operjbos  aaanuum  vestra- 
rutn, 

13.  Quouiam  Deus  mor- 
tem  non  fecit ,  nec  laetator 
in  perditione  vivorum.  JEzecfi 
18.  30.  33.11. 

14.  Creavit  enim ,  nt  es- 
aent  omnia  :  et  sanabilea  fe¬ 
cit  oaUonea  orbis  terrarum : 
et  non  est  in  illis  medica- 
mentam  aztermiaii ,  ne«  m- 
ferorum  reguum  in  terra. 

15.  Justitia  enim  perpetua 
est  usoMrtaUs, 

16.  Impii  autem  marnima 
et  Verbis  aecersierttat  illam* 
et  aestimantes  iRam  amioam, 
defluzerunt,  et  spoosionea 
posusrant  ad  illam :  quoniam 
digni  sunt,  qui  sint  ex  por¬ 
te  illius. 


P  06  LAVU  II. 

&>«  nebogomili,  idi  dojducUeg*  života  ujfanje  neimaju,  odluka  jest 
život a  vrimenitog*  nasladjenja  uživati :  zato  pravednoga ,  koi  raz - 
iicsitu  promatra  svirku ,  terpiti  nsmogu  ;  nego  tia  do  smerti  pro¬ 
gone  :  kako  i  djavla  nenavidostjom ,  csovik  od  Boga  stvoren  neumerli, 
ucsinihss  umerlu 

l.  ftekoshebo  mislechi  u  se-  1 1.  Dizernnt  enim  cogrtantes 
bi  ne  pravo :  molimo ,  j  s’do- 1  apud  se  non  recte :  eziguum, 

16.  Impii  autem  manibug  ( Nebogomili  pak  rukom  )  i.  c.  pperibua 
verbis  perversis  accersisrunt  illam ,  mofjtom  sciliceU  Defluzerunt 
ad  illam  per  diversa  vitla ,  vel  aicut  fluit  cera  a  facie  i  gnu*  sic  jpu 
defluzerunt ,  vel  consumpti  sunt. 

Pisni.  Svet.  Svez.  III.  39 
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sodom  Vfime  je  xivota  na- 
sheg’ ,  i  nic  razladjehja  ria 
sverhi  csovika ,  i  nie  ,  koibise 
poznao  *vrativse  iz  pakla  i 

*  2<  Jel'bosmose  iz  nishta-ro- 
dili',  d  zatim  budemo  'kako 
dd  riismo  bili:  buduchi  je  dim 
punntje  U  nosdervam*  vna- 
silim.*  a  besida  iskra  za  ga-* 
nttti  serdce  nashe :  •  *  •  * 

‘I  ‘ i  *  ♦  ;  o  !  t  .  s  ■'  U  I  '  1 

'  3.  Koja  kadse  ugasi pe- 

peoclie  biti  lilo  nashe-rađuh«1- 
chesb  r  uz  lit*  kako  mehki  zrak, 
i  prOjtichexivot  nash  kako 
trag  oblaka  ,  i  kako  magla 
rozstaMie&e  ,  koj'ase  Taztira 
od  žrakkatl  sunca  j  i  od  vru-  i 
chine  njegove  oteshcsanu  : 
j.L* !  "  ;  ■  ■  -  ’j 

4.  A  ime’nashe  :zaboravche 
(uzeti  za  vrime,  ‘i:  nitko*  u-, 
spomenu  *itnat’  neche  dillah 
nasliih.’  if  •  ‘*t;  i;  :  , 

Sinncbo  ptokzak:  je&t 
'Vrimc  nashe  ,  i  nie  vrotjenja 
sverhe  nashe  s  buduchie1  zla-, 
meuovana,  i  uilkosc  ne  vrat  ja. 

6.  Hodile  indi ,  i *  itsijmo 
dobra,  kojasu,  i  sluximosc 


et  cum  -tiaedio  est  tempu 3 
vitae  nostrae ,  et  non  est  re-* 
frigerlunv  in  fine  hominis , 
et  non  est ,  qui  agnitns  sit1 
reversus  $b  inferis :  Job .  7. 
1.  14.  1. 

2.  Quia  cx  nihilo  nati  su- 

mus,  et-  post  hoc  eriimi« 
tamquom;  non  ■  faeriimis': 
guoniam  fumus  flatus  <  est  in 
naribus  nostris:  et  sermo 
scintilia  ad  commovendum 
cor  nostrum':  •**•-*• 

3.  Qua  exstincta ,  cirik  c- 

rit  corpus  nostrum  ,  et  špi¬ 
ritu*  difFundetur  tom<{uam 
mollis  aeryet  transibit  Vita 
nostra  tamquam  vcsitgium 
nubis  ,  t  et  siout  nebula  dis- 
solveturv  4juae'  fugata  «st  a 
radiis  solis ,  et  a  calore  ii- 
lius  agregata  :  -  ' 

4.  Et  nomen  nostrum  6b- 
livionem  accipiet  per  tem- 

us,  et  nemo  memoriam  ha- 
ebit  operum  nostrorum.  * 

6.  Umbrae  enim  transi- 
tus  est  tetnpUs  nostrum, 
et  nop  est  reversio  finiš  no- 
stri :  quoniam  consignata  est, 
et  nemo  revertitur.  1.  Par. 
29.  15. 

6.  Venite*  ergo ,  ct  frua- 
mur  bonis,  quae  sunt,  ct  uta- 


»4%  -  -  "  '  "  r  - 

2.  Quoniam  fumus  flatus  fest  in  naribus  nostris,  (  Buduchi  je  dim 
punutje  u  nosdervam  nashim .  )  i.  c.  anhelilus  noster  ,  qucm  per  na- 
r^s  uttrahimus  non  ost  nisi  fumus  quidam  ,  qui  *lUsipatus  evauescit 
Pono  pri  ‘  JI  at  um  seu  unhciit uru  inlcliigunt  anintam  ,  quac  l’ons  ost  et 
r  prinriphmi  anbelitus  seu  rešpitaf  ionis,  ct  i  I  lani  volunt  interire  nna  cum 
corpotibus,  sir.ut  contingit  in  brutis.  Et  sermo  scientilla ,  sermo  pro 
-  re  ,  nt*  alibi  sacpe  ;  q.  ti.  bae  res  hoc  instrumentom,  quo  loquimur 
'  et  mrjus^’virliite  movotur  cor  animaquc  vocatur ,  est  veluti  scintil- 
'  la,  quae  fdcile  cxlin^uitur.  ’  '  ■  r  ■ 
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^y^vcnjem  kako  ,n  .mlado¬ 
sti;  hitro.  :  1(; . ; 

7.  Vinom  skupim  ,  i  po¬ 
mast  im  puniinosc:  i  ne  mi- 
inojdi  uascvit  vrimena. 

8.  Krunimosp.  ruxicam  , 
pj'ic  jiego  uvenu :  ni  jod  ne  li¬ 
vade  ne  budi  ,r  koju  nebi 
prosbia  pobluda,  nasha. 

9.  .Nitko  od  nas  izdivnik 

np  iudi  pobludc.  naalie:  sva- 
gdi  ostavimo  biljege  veselja: 
buduch’  ovi  je  dip  nash  i 
oya  bashtina.  r  j 

10.  Pritisnimo  siromaha 

pravednog’ ,  ,h  ne  ,  prostimo 
iidovoj  ,,  niti  .osta^ena,  po¬ 
čujmo  sidipe,  npiogog’  vrf- 
mcna.  ,  i  *  .  ^ 

}  ,11.. Budi  pak  jakost  nasha 
zakon  pravica:, khlbbd  je  sla¬ 
bo,  ne  kpristAose.nal^zi. 

12^  Ob uzročno  indi  pra¬ 
vedna  ,  buduchioam  je  ne 
koristan  „  i  protivau*  jc '  đil- 
lim’  nashim’,  i  prikoriva  narnj 
grihe  zakpna  ,  i  rfpglasuje 
na  nas  grihote  yixl>anja  na- 
shcg\ 

lp.  Obechaje  dp,  ima  zna¬ 
nje  Boga.,  i  sinom  Bo^tjimse 
imenuje. 

:  14.  Ucsinihse  .nami  na  po- 
ruganje  mislilenjaK  liasliih. 

15.  Texaknam  je  i  za  vi¬ 
di  t’  >  buduchie  neprilicsan 
drugima  xivot  njegov,  i  pro- 
minushese  puti  njegovi. 

16.  Kako  tlupavci  scini- 
smose  od  njega,  i  uztexese  od 
put  ah  nashih  kako  od  neesi- 
stocah,  i  pridstavlja  poslidnja 
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mur  crpatura  tamejujmi,  in 
juventute  cclcriter.  Isai.Vl'. 

13.  56.  12.  1.  Car .  i5.  32. 

7.  Vino  pretioso  ,  *  et  un- 
guentis  nos  impleamus :  et 
non  praetcreat  nos  ilos  tem¬ 
po, ris. 

8.  Coronemus  nos  rosis , 
anlequam  marccscant :  nul- 
jum  praLum  sit,  quod  non 
perlranseat  luxuria  nostra. 

9.  Nemo  noslrum  exors 
sit  luxuriae  nostrae  :  ubnjue 
relmcjuanius  signa,  laetitiae  : 
cpipuiara  ha$c  estp(u*s  nostrai 
et  haec  est  sors. 

10.  Opprimamiis  paupc- 
remjustum,  et  non  parca- 
mnsMf.vi(jiuie  nec  veterani 
reVereamur.capois  rpulti  tem- 
poris. 

tll^.  Sit  aulem  for^titudo 
npstra  lpx  justitiao  :  quod 
enini  infirmum  est,  inutilc 
jnyemf.ur.  /  ,  f  . ’ 

12-  Circumveniarpus  ergo 
justuin?  quoniam  m'utilis  est 
nobis,  et  coutrarius  est  ope- 
ribus  nostris,  el  iinpropcra't 
nobi?  pcccata  legis ,  et  dif- 
famat  iu  nos  peccata  disci- 
plinae  nostrae. 

13.  Promittit  se  scientiatti 
Dei  habere ,  et  filium  Dei 
sc  nominat. 

14.  Factus  est  nobi$  iu 
t  r  a  duc  l  i  b  n cm  cogi  ta  tiomim 
noštrarum.  Joan .  /.  *7.’  ’ 

15.  Gravis  est  nobis  ctidm 
ad  videiidum’  guoniam  x fissi- 
milis  esL  aliis  vita'  ilfius  i  iet 
immutalae  suut  viae  ejus. 

16.  Tarnquam  nngaces  ae- 
slimali  sumus  ab  illo  ,  et 
ab3tinet  sc  a  viis  noslris  tam- 
quam  ab  immunditiis ,  et 

39  ♦ 
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SIS 

pravednih,  i  slavise  da  za 
otca  ima  Boga. 

17.  Vidimo  dakle ,  jesuli 
heside  njegove  istinite,  i  ku- 
shajmo ,  Kojachemuse  dogo¬ 
dit’,  i  znatiehemo,  kojache  hiti 
poslidnia  njegova. 

18.  Akobo  je  pravi  sin  Box- 
ji ,  primitehega,  i  oslobodit- 
chega  od  rukuh  protivnikah. 

19.  Prikorom  i  mukom  pi- 
tajmoga,  da  znamo  ponixen- 
Stvo  njegovo  ,  i  kusbajmo 
usterpljenje  njegoVo, 

20.  Smertiu  prin^nom* 
odsudimoga:  nilchebomu  po¬ 
gled  iz  beaidah  njegovih. 

21.  Ova  mislishe ,  i  bludi- 
she  t  zaslipihboih  zlocha  nji- 
ova. 

22.  I  neznadoshe  otajstva 
Boxja  ,  niti  se  ufashe  plachu 

Sravice  ,  niti  sudishe  csnst 
ushah  svetih. 

23.  Buđiichi  Bog  sLvorio 
csovika  neprognaniva ,  i  na 
priliku  slike  svoje  uc^inioga. 


24.  Zavidostju  pak  djavla 
smert  ulize  u  okrug  zema-» 
ljah. 

25.  Naslidujuga  pak,  koi- 
su  od  strane  njegove. 


praefert  novissima  justomtn, 
et  gloriatur  patrem  se  babe« 
re  Deum. 

17.  Videamus  ergo,  siscr- 
mones  iilius  veri  sint  ,  et 
tentemus ,  quae  veniura  sunt 
iili ,  et  sciemus ,  quae  erunt 
novissima  iilius. 

18.  Si  en im  est  verus  fi¬ 
lma  Dei,  suscipiet  illum,  et 
liberabit  eum  de  manibus 
contrarionnn.  Psa/.  21.  9. 

19.  Contumelia  et  tor« 
mento  inteiTogemus  eum  , 

|  ut  sciamus  reverentiara  ejas, 

et  probemus  patientiam  ii¬ 
lius. 

20.  Morte  turpissima  eon- 
đemnemus  eum  ;  erit  enim 
ei  respeetus  ex  sermonibu* 
iilius.  Jer .  11,  19. 

21.  Haec  cogitaverimt ,  et 
crraverunts  ercnecavit  enim 
illos  malitia  eorum. 

22.  £t  nescierunt  sacra- 
menta  Dei,  neque  mercedem 
speraverunt  justiae,  necju- 
dicaverunt  honorem  anima-  . 
rum  sanetarum. 

23.  Quoniam  Deus  crea-r 
vit  horainem  inexterminabi- 
km,  et  ad  imagmem  simili- 
tudinis  suae  Tecit  illum. 
Gen .  1.  27.  2.  7.  5. 1.  Pčeli. 
17.  1. 

24.  Invidia  autem  diaboli 
mora  introivit  in  orbem  ter- 
rarum.  Gen.  3.  1. 

25.  Imittantur  autem  il¬ 
lum,  qui  tfunt  ex  par  te  iUius. 
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Ođ  triche  pravednih,  kol  U  ovom  tehota  od  ntbogomtli  pohtđjmt. 
Hamu  tov  oni  im  od  ftoga  bishe  huškani:  »  od  vesnch,  nsbogomtUt 
odctistache  i  dobrih  dillah  naplat jenja :  i  od  netnebe 

;  priljubodniMh  * 


1«  X  ravedjub  pak  dushe  u 
rucisu  Boxjoj  ri  jiecl^ib  ta¬ 
knut  muka  w*eriif 

Vidiahrpe  pcsipa’  nep- 
rpiMiih  umirat  *.  scjuihae 
nevolja  izhodak  njiu, 

3.  I  koie  od  upa  put’  iz- 
korenutje:  a  ouisu  u  miru. 

_  4#  I  akoau  pri  ljudina  mu¬ 
ke  terpili ,  ufanje  njiuh  pu¬ 
po  je  ueumerluati  $ 

.  5*  U  malima  nevoljeni«  u 
mnogim9  dobrochese  uredit9: 
buduchjih  Bog  kuahao,  i  na- 
ahaojih  dostojne  *ebe.  4 

6,  Kako  elato  u  peebi 
kushaih,  i  kako  xartve  kletvu 
uzeih,  i  na  vrime  bude  ob¬ 
zirnost  njiuh* 

7,  Sjatiche  pravedni,  i  ka¬ 
ko  Iskre  u  tershteniku  terkat.’ 

8,  Suditche  narode ,  i  go- 
apodarit’  pucim’ ,  i  kralje- 
Tatche  Gospodin  p  jiov  na  vaz- 
daahnje. 


1.  Juatorum  antem  animae 
in  manu  Dei  aunt ,  '  et  nop 
tanget  Ulpa  tormentum  mor- 
tia.  Deute  33.  3* 

%  Visi  sunt  oculis  insi- 
pientiutn  paori ,  et  aeatimata 
est  aiflictio  exitua  illorum* 
6.  4. 

3.  -Et  .cjuod  a  nobis  est  iter 
ezterminium:  illi  autem  aunt 
in  pače. 

4.  Et  ai  coram  hominibus 
tormenta  paaai  aunt,  apes 
illorum  immortalitate  pleud 
est ; 

5.  Iu  paucia  vexati ,  in 
mpltis  bene  disponentur  : 
quoniam  Deua  tentavit  eoa  f 
et  invenit  illoa  dignos  ae.  , 

6L  Tam<juam  aurum  in 
fornace  probavit  illoa ,  et 
quasi  holocauati  nostiam  ac- 
cepit  illoa ,  et  in  tempore 
erit  reapectus  illorum. 

7.  Fulgebunt  juati,  ettam- 
quam  scintillae  in  arundine- 
to  discurrent.  Matth.  13.  43. 

S.^Judicabunt  nationea,  et 
dominabuntur  populis ,  et 
regnabit  Dominua  illorum 
in  perpetuum.  1.  Car.  6 .  2. 


2.  Vi»i  snnt  —  mori  (Fidishese  ocsim  —  umirat*)  i.  e.  in  ni 
tulum  redigi.  Et  aestimata  est  ab  impiu  affUctio  ,  i.  e.  <juod  punitio 
eorum  esset  ex itus  i.  e.  mors  illorum. 

3.  Et  quod  a  nobis  est  iter  ,  (I  koie  od  nas  put  , )  boe  est  , 
quod  discesserint  a  nobis  ,  ex terminium  dixerunt ,  nerope  putarunt , 
ilios  hine  a  nobis  discessisse  in  šutim  eiitium  at  interitum ,  est  repe- 
titio  prioris. 
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9 .  Koise  uzdaji  u^nfeg^ 

razumi tche  istinu:  i  virniche 
u. milovan  ju  privoli  t’njsmu, 
bhduchi  je  dar  i  mir  odabra¬ 
nim  ti  je  govim*.  :  *  ...... 

10.  Nebogomili  pak  polfik 

koih  •  mislishe  ,  pokaranje 
imatche :  koi  pogeraishe?prar 
vcdnog’,  i  od  Gospodina' 'ođ- 
itupisne.  '  i.  ;  11 

Hi  Muđrodtbo  i  .Vix{>atije 
koi  odbacuje ,  nesrićh^il  je  : 
i  prazndjfc  ufanje  niiovo i 
poslovi  brez  pload ,  i  ttekp1- 
ristna  dilla  njiovii, 

1 2.  Xenesu  njiove  neo.chuU 
ne,  i  priopaki  sinovi  bjiuh. 

1,3.  Prokleto  stvoren jd  hjt- 
ovo:  btlduchi  srichna  je  ne¬ 
plodna:  i  neoskvernjena,  ko¬ 
ja  ne  poznade  loxtncu  tt  sa^ 
grishki ,  imatiehe  plod  u  *ob- 
žiranju  dushah  svetih:  •' 

14.  I  škopnik,  koi  nie  đil- 
lovao  po  svoima  rukam  ne¬ 
pravednost,  nit’  mislio  su¬ 
prot  Bogu  priopaka,  đatehe- 
b  omu  se  vire  dar  izabrani,  i 
dio  tt  cerkvi  Boxjoj  najpid- 
atnii. 

*15.  Dobrihbo  poslovah  sla¬ 
vni  je  plod,  i  koi  ne  opada 
koren  mudrosti. 

16.  Sinovi- pak  priljubod- 
nikah  na  neskonesanje  biti— 
che  ,  i  od  nepravedne  lox- 
nice  simichese  izagnat’. 

17.  Da  i  ako  dugog’  xivo- 
ta  budu,  u  nishtochese  esa- 
pit’,  i  brez  poshtenja  bitiehe 
poslidnja  starost  njiovo, 

18.  I  ako  bcrxe  priminu, 


f  9.1  QUi  &rffdunt  in  illor 
intelligent  veritatem :  et  fi- 
deles  ini  dileotione  acquie- 
sceut  illi«,  quoniam  don  um 
et  pax  est  eleetis  e jus. .  ,  * 

>10.  Impii  autem  secun- 
dum.  quae  cogit.averunt,  cor- 
reptionem  hanebunt:  qii'ne- 
glexerurit  justum ,  et  a  *Do-* 
mino  recesserunt. 

11.  Sapientiam  enim  et 
disciplinom  qui  abjicit,  infe- 
lix  est :  et  Vacfrd  est  spes  il- 
lorum  ,'  et  labotfes  šinefrtt- 
ctu,  et  inutilia  opera  eorat#. 

12.  Mulieres  eorum  insen- 

salae  sui)t,  et  Wquissimi  fi- 
lii  eorutan  .  *  . 

13.  Maledicta  creatura  eo- 
ritm :  qtfdhibth  :felix  es^  ate- 
rilis:  et;hicoinq1iinata,  ^uae* 
nescivit  thoruni  in  delidto^ 
habebit  fruetum  in  respe- 
ctione  animdrum  sanetarum: 

44.  Et  špado,  qui  non  ope^' 
ratus  est  per  manus  suas  mi- 
quitatera,  nec  cogitavit  ad- 
versus  Deum  ne<juissima,da- 
bitur  enim  ilh  fidei  do- 
num  electufh*  et  sors  in  tem- 
pio  Dei  acceptissima.  Isat. 
56.  3. 

15.  Bonorum  enim  labo- 
rum  gloriosus  est  fruetus,* 
et  <juae  non  concidat  radix 
sapientioe. 

46.  Filii  autem  adultero- 
rum  in  inconsummatione 
erunt,  et  ab  iniquo  thoro 
semen  exterminabitur. 

17.  El  si  quidem  longae 
vitae  erunt,  in  nihiium  com- 
putabuntur  ,  ct  sine  honorc 
erit  novissima  seneetus  illo- 
rum, 

18.  Et  si  celerius  defun- 
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nephe'  imat*  ufauja,  niti  u'dan 
pozaanja  uzgovorcuja. 

»  !  i  ■  i  >  •  .  *  i  ,  . 

,  tlSL  Narodabo  nepraved¬ 
nog7  ljutasu  skoncsanja. 


cti  fucrint,  non  habebunt 
spqm,  nec  in  die  ■  .  aguitiouis 
allooulioncm.  , 

19.  Nationis  enim  jniquae 
dirae  sunt  consumatioi^ea.  U 


POGLAVJE  IV.  >  -i, 

.  •  *  ■  ■  ‘  "t' 

Csisto  porodjenje  k  Mnogima  od  priljubodnog *  razlucsujese  :  Moja  je 
stArost  poshtovana ,  i*  da  pravedki*  csestje  s’ovog  svita  od  boga  u- 
fimljusc  ,  daše  nebi  čd  nebogonuli  zaveli ,  i  kolikose  si vrha  obm- 
dviuh  razlucsuje.  *»  !  ,  > 


i.  O  kako  je  lipa  csista  rod- 
Jenost  s’glasnostju;  a  fleumcr- 
labo  je  t  uspemeua  nje ,  bu- 
duch’  je  i  kod  Boga  poznata , 
i  kod  ljudih. 

2.  Kad  je  tU ,  nasliduju 
nju:  i  xeleju,  kadse  izvede, 
i  na  vicsno  okrunjena  sla~ 
vodobitiuje ,  neoskvernienih 
borenjan  dar  dobivaj  ucha. 

3.  Mnogovcrstno  pak  nc- 
bogomilih  mnoxstvo  neche 
bit’  koristno ,  i  krivocsastna 
klicsenja  neche  dati  kore- 
nja  dubokog1 ,  nitiche  stalno 
Ujtverdjenje  poloxit. 

4.  I  ako  na  granam1  u  vri- 
me  proklicaju,  nejako  sta- 
vita,  od  vitrachese  krenut7, 
i  od  silnosti  vi  trovah  izko- 
renut\ 

5.  Ispribiatchebose  grane 
neskoncsane,  i  voche  njiu  ne- 
koristno,  i  kiselo  za  blago- 
vat* ,  i  na  nishto  podobni. 

6.  Iznepravednihbo  spava  - 
njah  sinovi,  koisc  raajaju, 


/A 

1-  V-/  quam  pulcra  est  ca- 
sta  generatio  cum  c4  ritale  : 
innnortalis  est  enim  mqmo-; 
ria  illius ,  quoniam  et  apu.d 
Deum  nota  est,  qt  apud  Jio- 
mines.  .  . 

2.  Cum  praesens  est,  inii- 
'tantur  illam:  et  desidcrant 
eam  \  cum  se  eduxerit,  etiu 
perpetuum  coronata  trium- 
phat,  incoinquinatoruxn  cer- 
taminum  praennuni  vincens. 

3.  Multigena  autcminipio- 
rum  multitudo  non  eritvuli- 
lis,  et  spuria  vitulamina  non 
dabuut  radices  aitas  ,  ucc 
stabile  firmameutum  coLLo- 
cabunt. 

4.  Et  si  in  ramis  in  tem- 
pore  germinaverint  ,  infir- 
miter  posita,  a  vento  coin- 
movebuntur,  et  a  nimieta- 
te  ventorum  eradicabuntur. 
Jerem.  17.  6.  j Matth.  7.  27. 

5.  Confringentur  enim  ra- 
mi  inconsummati,  et  fructus 
illorum  inutiles,  et  acerbi  od 
manducan'dum  ,  et  ad  nihi- 
lum  apti. 

6 .  Ex  iniquis  enim  somnis 
filii ,  qui  nascuntur ,  testes* 
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svidocisu  opaesine  protiv’  ot- 
na  upitanju  svomu. 

7.  Pravedni  pak  akose  od 
smerti  pritekne  ,  u  razla- 
djenjuokebiti. 

8.  Starostbo  je  poshtovana 
ne  dugo  vita,  niti  brojem  go- 
dinah  esapita :  aidaau  pak 
chutjenja  csovika , 

,  9«  I  doba  starosti . 
neotrunjeni* 

10.  Ugodanse  Bogu  »osi¬ 
nih  mili,  i  xivuch  med  grish- 
nicim’,  prineshen  je. ;  f 

11.  Zgrabtse,  da  nebi  zlo- 
eha  prominita  razum  njegov, 
ili  na  debi  himba  prtvarila 
dosbu  njegovu. 

12.  Urocsenjebo  prokšhe- 
nosti  potamnjuje  aobra ,  i 
nestalnost  poxudjenja  pnO- 
kretje  oehutjenje  brez  zlo- 
che. 

18.  Skoncaan  u  kratko  iz- 
puni  vrimena  mnoga: 

14.  Ugodnabo  bih  Bogu 
duehft  njegova:  radi  toga po- 
hitih  izvestiga  od  srid  ne- 
pravićafa :  puci  pak  videcht , 
i  ne  razumeehi,  tad  stavechi 
u  serdea  takva: 

46.  Buduehie  milost  Box ja, 
i  miloserdje  prama  svetim’ 
njegovim’,  i  pogleg  na  obra¬ 
ne  njegove.  i 


I  sont  nequitiae  adversus  p**- 
!  rentes-  in  interrogatione  sua- 

7.  Justus  autem  si  morte 
praeoccupatus  fuerk ,  in  re- 
tricerio  e*it. 

8.  Senectus  enim  venera- 
bilis  est  non  diuturna,  ne- 
que  aanot um  numero  com- 
putata:  cani  autem  suntsen- 
sus  hominis, 

9.  Et  aetas  aenectutia  vi¬ 
la  immaoulaU* 

10.  Placens  Deo  factus  est 
dileetus,  et  vivens  inter  pec— 
catores,  translatus  est*  Hebr* 

J  a  m  v 


11.  Raptus  est,  ne  mediti* 
mutaret  intellectum  ejue  > 
aut  ne  fietio1  deoiperet  mi* 
mam  illius.  . 


12.  Fascinatio  enim  nuga- 
eitatis  obscurat  bona,  et  in- 
constantia  ooncupisoenliao 
transvertit  sensum  sine  ma- 
litia. 

13.  Consummatus  ia  bre- 
vi  explevit  terapora  multa: 

14.  Plaeita  enim  erat  Deo 
anima  illius  :  propter  boe 
properavk  educere  illum  de 
medio  inifujtatum  :  popuh 
autem  vioentes,  et  non  i»- 
telligentes,  nee  ponentes  ia 
praeeordiis  talia  r 

15«  Quoniam  gratia  Dei , 
et  miserieordk  eBtin  sanetes 
* jus ,  et  respeetus  m  eleetos 
illius. 


8.  Seneetus  enim  venerabilis  est  (Starosti*  fg  poshtovana)  aeu 
honuredigna  non  eat  illa  diuturna  k  e.  multae  et  provectae  aetatis , 
neone  ilia,  quae  annorum  numero  computata%  scu  de  fini  ta  est, 
sed  quae  prudentia  et  maturitate  morum  ,  et  integritate  vi¬ 
to«  est  ornata ,  juxta  kl ,  qued  dići  tur  ▼.  13.  Consummatus  in  bre- 
vi  ctc.  Cani  enim  sunt  talibus ,  u  non  capilli ,  certe  tensus,  graecc, 
Prudential 

a 
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16.  Odspdjenje  .  pak  pra¬ 
vedni  mertvi  žive  nebogo- 
aaile  ,  i  mladost  berxe  sver- 
ahena  dugi  život  nepravedU 
no^.  . 

17.  Viditboc^e  averhu 

drog\  i  neche  razumU’,  shto- 
je  mislio,  od  njega  Bog,  i  z** 
ahtogaje  utverdio  Gospo¬ 
din.  i 

18 h  yjđUehe*  i  pohujit- 
chega  j i  njeche  pak  Gospo- 
4in  osmi^t’, .  . 

19.  I  budu  zatim  padaju^ 
q}u  brez  csaati,  i  u  nrikoru 
jjaed  iper trsim*  ba  yazđashzije/ 
Jpđucb  razmesmtcbeih  u** 
dubnute  f)r$z  glaak  ,  i  kre-> 
nutcheih  iz  temelja ,  i  tia  do 
yerha  opuslitcheae ,  i  budu 
jaucsechi  r  i  uspomeoacbe 
nji*  poginut, 

20,  Dojtiche  u  mighljenju 
gflhah  svoih  plaghivi ,  i  j*u- 
ziicheih,  na  suprot  nepravi- 
ca  njiu. 


16.  Condemnat  .  a^te^n  Jn- 
atus  mortuus  vivoa;  impios, 
e$  juventus  celeriu*  pouaum^ 
mala  longam  yitara  iujn^tb 

17".  Videbunt  emm  finem 
sapiputis,  et  uop^jutelligent , 
quid  cogitaverit  de  illo  I)bus, 
et  quare  mu4WWMUnui  Oor 
minus.  '  . 

13-  Videbunt  |  et  coute- 
mnonteum:  illos  autem  Do- 
minus  irridebit,  .  .... 

19.  £t  erunt  post  haec  de- 

cidentes  sine  tumore,  et  in 
contumelia  iatcr  mprtuois  iu 
pcrpetpum  :  qjioniam  dis- 
rumpet  illoa  mflatos  fum 
voće ,  et  commovebit  illos  a 
fuudamentis  , .  et  usgue  ad 
aupremom  desolabuutn*  ,  et 
?ruut  gementes*  et  memoria 
Ulorum  peribit,  ,  : 

20.  Venient  iu  cogitatione 
peocatorum  suorum  timidi  f 
et  traducent  illoa  exadvejv 
so  iaiquitates  ipsorum* 


POGL4VJE  V. 


Nebogomih i  na  sudu  esudechise  sverhu  slava  pravednik ,  kojtsu 
omdi  pohuUU ,  oplakuju,  svoju  nevolju,  sva  njioua  stiska  kraška , 
providnih  poko  vus4ashnja  •  Bog  pako  po  stvoreni  im ,  i  sam  po 
sebi  orusase  sa  poharati  nebogomile .* 


1*  Ti  ađacfae  stajat  pravedni 
u  velikoj  stalnosti  suprot 
onim’,  koisuih  tishtili,  i  koi- 
au  odneli  poslove  njiu. 

2.VidechI  smutitchese  stra¬ 
hom  ogroznim ,  i  csudilcbe- 
•e  ©  udiljoosti  neuadnog’ 
spasenja , 


1.  Aunc  stabunt  justi  in 
magna  constantia  adversus 
eos,  qui  se  angustiaverunt , 
et  qui  abstulerunt  labores 
eorum. 

2.  Videntes  turbabuntur  x 
timore  horribili,  et  mira- 
buntur  iu  subitatkme  ia»pe~ 
ratae  salutis , 
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‘  3.  Govorecfii  tneđjfise,  po- 
koni,!csuiećM,  i’  od  tiskb- 
chc:  ’  dtfha  iteh jtićftr  ovisti^ 
Jćojeferiio  'itildli  •ftikdd'  ncepo- 
ruganje  ,  i  na  prilicsnost 
prikorenjdv  *  / 

4;  Mi  nerjehiitni  xiVot  hji- 
&¥  scinism'O  #a  manitost ,  i 
sriefhti  'frlibVu-brež  csasti : ;  * 

"  &  Evo  kdkose  pobroishe 
med  sinove  Boxje ,  i  med 
svetima  je  dio  njiov. 

6.  Dakle  sidosmo  s?puta 
istine ,  i  pravice  svitlost  ne 
s Vitihti&tn ,  i  *  sunce  #dzum* 
nosti  nienam  izashlo.  i‘ 1 

7.‘  Umonsmose  na' putri 
nepravednosti  i  pdginutia,  i 
hodismo  putim*  mućsnim’  $ 
put  pak  Gospodnji  ne  zna- 
dosmo. 

8.  Shtonam  prudih  ho-* 
lost  ?  ili  bogatstva  ponosi- 
tost  shtonam  donese  : 

9«  Projdoshe  sva  ona  kako 
sinna,  i  kako  javnih’  pro- 
terkujuchi ,  -  * 

10.  1  Kako  lagja ,  koja 
rilazi  talasechu  vodu :  koje, 
ad  projde,  nie  traga  na j ti , 
niti  staze  dna  njenog*  u  va- 
lovim’ : 


r3i  Dicentgfc’IftMi '  'de ,  poe- 
nitentiam  agentes  ,  *  et  prao 
arigtistia  spbfiths  /gfementeste 
hr  surft,  ^uos  habuibius  alte 
quando  in  derjsum,(  et  in  st* 
militndine'm  hnproperii*  1 
”'*4.  NosinsdnSati  vitani  it 
lorutn1  aesiimabanms  ihsa- 
niom,  et  lineite  illorum  sine 
honore:  Sup •  3.  2.  : 

5.  Ecce :  juomodo  eompu- 

tati  sUnt  mter  filiod  Dei , 
et  inter  sanctos  sors  illorum 
est!  -  i  .* 

6.  Ergo  'erravimus  a1  via 
veritatis,  et  justitide  lumen 
non  luxit  nobis ,  et  sol  int- 
telligentiae  non  est  ortus 
ndbis. 

7.  Ldssati  sumud  in  vid  ini*. 
(Jititatis  et  'perditioniV,*  et 
ambulavimus  vide '  diifipiles } 
viam  autem  Dpmini  igno- 
ravimus. 

8.  Quid  nobis  profuit  su- 
perbia  ?  aut  divitiarum  ja- 
ctantia  quiđ  contulit  nobis? 

9.  Transierunt  omnia  illa 
tamquam  umbra ,  et  tam- 
nuam  nuntiUs  percurrens , 
1.  Par.  29.  15.  Sfcp.  2.  5. 

10.  Et  tainquam  navis , 
quae  pertransit  fluctuantem 
aquam:  cujus,  cum  praeter- 
ierit,  non  est  vestigium  in- 
venire ,  neque  semitam  ca- 
rinae  iilius  in  iluctibus  : 
Prov.  30.  19. 


3.  Poeni  ten  tiara  agentes  f Pokoru  csinećhi ,  )  non  eam,  quam 
aincerus  de  peccatis  dolor  parit ,  sed  ,  desperatio  ,  ct  tormenta  ex- 
torcjuent ,  qualis  mazime  fuit  in  Antiocho.  2.  Mach.  9.  in  simili - 
tuđrmm  improperii  q.  d.  cum  vellemus  aliquem  ludibrio  ha  bere ,  et 
probris,  dicteriis ,  aut  improperiis  configerc  ,  dicebamus  :  fiai  sicut 
ille  abitemius  ,  luridus ,  sordidus. 
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11.  Ili  kdko^ptioa  y  kija 
proliti  U^akii,  fcojese  ai-i 
kakvo-  .nblaii  zlamenje 
putovnnj* }  ‘nego*  samo  shum 
pcratahi[udai!d juchi  laganog’ 
vitra ,  i  riatieh  po  sili  pU4 
tovanjattrak?  k/enuvshi  pe- 
rute  proleti  ,*  J  zatim  nika- 
kviseTjiljeg  m  nalazi  puto¬ 
vanja  njenog' :  ‘  :  ^ 

^  Iz.  '  IM*  kako  strila  opru- 
se  na  na  miatd  ciljano :  raz¬ 
bijen  zrak  uđilj  je  a  sebi  za- 
klopit>-dOie  »nezna  prola¬ 
zak  njezin :  •; !  •  *  •  •  *  • 

13.  Tako  i  i  mi  porodični 

udilje  prietadosmo  biti:  i  xr»- 
posti  istom  nikakvog’ biljega 
pokazat’  uemogosmo:  u  zlo- 
ehudnosti  pak  naBhoj  skon- 
csasmose.  >  , 

14.  Takva  rekoshe  u:  pa¬ 
klu  oni  ,  koi  sagrishishe. 

»  15.  Budubhie  ufanje  nebo- 
gomilog’  kako  mah,  koiseod 
vitra  nosi:  i  kakopinna  tan¬ 
ka  ,  kojase  od  oluje  razsipa: 
i  kako  dim ,  koise  od  vitra 
razlih :  i  kako  uspomena  go¬ 
sta  jednog’  dana  prolazecheg’, 


16;  Pravedniche  pak  na 
vazdashn  je  xivit’ i  kod  Go¬ 
spodina  je  placha  njiova ,  i 
inishlenje  njiovo  kod  Privish- 
njega. 

17.  Zatoche  primit’  kra- 
ljestvo  uzornosti ,  i  krunu 
slike  od  ruke  Gospodnje  t  bu- 
duchi  desnom  svojom  pokrit- 
cheih  ,  i  mishicom  svetom 
svojom  branitcheih. 
v  18*  Uzctiche  oruxuost  po- 
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>illu/iAut  itqimfuarty  qtia* 
qnnc  ;tran*  voloi  :iii  acret  euj  us 
nullum  invenitur  argijmen- 
|  tuimitineris,  &ed  Laritum  $o- 
j  mUis /alarum  ,  verberqpp  1^- 
ivem  ventum*,  et  scindeus 
Iptrmm  itineris.  aerem;  com- 
jmotis  alis  tranavokavit , .  et 
j  post  hocmulLum ;  sigutum  in- 
! venitar  itinerU.:ilUus  j  i 
l  12*  Aut  tamquam  sagitta 

eraissa  inilocojm  deatinatum: 
dmsms  aer  coptjnuo  ;in  se 
iredusus  est , ,  u,t  Jgnoretur 
trainsitus  .illiusi  . 

!  -  '13.  Sic  et  aos .  nali ;  cpnti-* 
nuo  desivimu*  ease*  et  vir- 
tutis  quidem  nullum  ^ gnnm 
valuimus  ostendere: ma- 
!ligmtate  autem  uostra,coun 
:  »umpti  sumu*.  L  . 

i  14.  Talia  dixerunt.  ia  in¬ 
terno  hi,  qui  peccaveripit. 

15.  Quoniam  spesimpii 
lamquam  lanugo  e$tquae  a 
vento  tollitur  :  -et  tamqnam 
spuma  gracilis,  quae,,q  pro- 
cella  dispergitur  et  tam- 

uam  fumus  ,  qui  a  vento 
iffusus  est:  et  tamquam  me- 
moria  hospitis  unius  diei 
praetereuntis.  f  Psal .  1.  4. 
Prov .  10.  28.  11.  7. 

16.  Justi  autem  m  perpe- 
tuum  vivent,  et  ,apua  Do- 
minum  est  merces  eorum,  et 
cogitatio  illorum  apud  Altis- 
simura. 

17.  Ideo  accipient  regnum 
decoris ,  et  diadema  speciei 
de  manu  Domini:  quoniam 
dextera  sua  teget  eos  ,  et  * 
brachio  sancto  suo  dcfen- 
det  illos. 

18. .  Accipiet  armaturam 
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xnđa  njegova  t 1  i  cruxat<lhe 
stvorenje  na  osveta  nepria« 
teljahi 

19.  Obttchiohe  sa  pancir 
pravica ,  i  nzetiche  sa  ka¬ 
cigu  and  stanoviti. 

20.  Latitohe  shtit  neoevoi- 
vi  pravednost  r 

21. '  Oshtritche  pak  iverda 
sercsba  na  kopjs ,  i  borit« 
chese  ahnjim  okrug  semaljah 
suprot  neochntnim’.  * 

22.  Pojđu  upravo  izpusht** 
nja  munjah ,  i  kako  od  do« 
bro  skucsenog’  luka  oMa« 
ka)t  iskorenutohese,  i  na  sta¬ 
novito  misto  naskocsiD. 

Si.  1  od  kamenite  sercsbe 

{rane  hitatchese  krupe  i  raot- 
jutitobese  na  njih  voda  mo- 
ra ,  i  rikechese  sterkat’  ot- 
verdno. '  .  . 

24.  Suprot  njimaehe  stati 
dub  kriposti ,  i  kako  vihor 
vitra  rasdilitcbeih :  i  a  pu- 
stoshcbe  dovesti  svu  semlju 
nepravica  njiu,  i  eiochudnost 
privratitche^stans  mogucihh. 


selus  ii  li  us,  et  vrmabit  ctea- 
turam  ad  ultionera  iniraico« 
rum.  ft«/.  174  40.  Eph.b.iZ. 
•  •&9.  Indaet  pre  tkoreee  ju- 
stitšom,  et  •  aocipiet  pro  gole« 
judicium  certum.  . 

30,  Snmet  aeutum,  inax- 
'  pugnobile  aequitutom> 

2L  Aouet  autom .  d  urara 
i  ir am  in  lance&m ,  et  pugnar 
;  bit  sam  illo  orbis  lerrafUm 
contr«  insensatos.  - 
.  22.  Ibunt  directe  femisaio- 
i  nes  fulgurum ,  «t  tgnnuara 
:  a  bene  corvato  arcu  nubions 
esterminabuntur ,  et  adcer- 
tum  locum  ioadient. 

2<k  JSt  a  petrosaira  plenau 
mittentur  grandioes  t  et  cx- 
candeseet  in  illoa  Squa  mo¬ 
riš,  et  flumina  conciurrent 
dnriter. 

24.  Centra  iUos  stabit  sp i- 
ritus  virtutis,  et  tamgnam 
torbo  venti  dividet  illos:  et 
ad  erumnara  perđucet  omoero 
terram  iniquitos  ilLorum,  et 
maligni tas  evertet  sedes  po- 
tentium. 


POGUVJE  VI. 


Kralj  e  i  sudce  dd  mudrost  i  pravicu  naslidu;  u  nagovara ,  pohm- 
tujuch  kako  texko  pokoran;  e  cseka  nepravedno  upravitelje :  kako  sm- 
srita  mudrost  koi  nju  traso  /  i  koliko  zađokljenu  kasni ,  m  koju 
nije  spodoban  nenavidnik . 

f.  Bolja  je  mudrost  nego 
snaga:  i  mux  pametni  nego 
jaki. 

2.  Csujteindi  kralji,  i  ra- 
sutnite :  ucsitese  sude  i.  kra- 
jevah  zemlje. 


1.  JjJLelior  est  sapientia 
quam  vire«;  et  vir  prudens 
quam  fortis.  JEcci.  S.  18. 

2 .  Audite  ergo  regea  ?  et 
intelligite  :  discite  judices 
finium  terrae. 
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3.  Upravite  ushi  vashe , 
koi  U0<ferxajete  mnoxtva,  i 
ugsdjatesi  u  tiahraam’  naro- 
dah  I 

4.  Budachvamje  data  od 
Gospodina  oblast ,  i  kripost 
od  Privishnje§’,koiche  pitat’ 
dilla  vmsha,  i  raishlenjache 
protresat’ : 


£.  Budacb  kadbiste  bili 
dvornici  kraljestva  njego¬ 
vog’  ,  niste  pravo  sudili,  ni- 
tiste  csuvali  zakon  pravde^ 
nitiste  polak  volje  Bokje  bo- 
dili. 

6.  Strahovito ,  i  berzoche- 
vamse  mkaeati :  buduohi  and 
pritverdi  onim’,  koi  priđete- 
ju,  bitiebe* 

7.  Maianomubose  dopushta 
miloaerdje  ?  moguehi  pakobe 
moguehno  mmke  terpiti. 


8.  Neehebo^podvuchi  oso¬ 
bu  csiugod  Bog ,  nitcheae 
bojat’  veliosiae  lesje:  budu- 
ehi  malanog’  i  velikog’  isti 
aoainih,  i  jednakomu  je  briga 
od  onu. 


9.  Jaosjimbo  jaeaje  nad- 
staje  muesenje. 

10.  K’vanpi  dakle,  kralji, 
ovesu  beside  moje,  daše  uesi- 
te  mudrost  *  .i  ne  izpadnete. 


3.  Praebete  aurea  vos,  qui 
contineti*  rpultitudines ,  et 
place  tis  vobia  in  turbis  na** 
tionum  I 

4.  Quoniam  data  est  a  Do¬ 
mino  potestas  vobis  ,  et  vir- 
tus  ab  Altissimo,  qui  inter- 
rogabit  opera  vestra,  et  co- 

fitationea  serutabitur:  Bonu 

3.  1. 

5.  Quoniom  4um  eaaetia 
ministri  regni  illius,  non  re- 
cte  judicastia  ,  nec  custodi- 
stis  legem  juatitiae ,  neone 
secundum  voluntatetn  l)ei 
arnbulastis.  ,, 

6.  Horrende ,  et  cito  appa- 
rebit  vobis :  quoniam  ,judi- 
cium,  durissimum  bis ,  qui 
praesunt,  fiet. 

7.  Eiiguo  enim  concedi- 
tur  miaericordit ;  potentes 
autem  potenter  tormenta  pa- 
tientur. 

QP  Non  enimsubtrabet  per- 
aonam  cujus^uamDeus,  neo 
verebitur  ma gu  i  tuđine m  cu- 
jus<juam:  (juoniam  puailhun 
et  magnum  ipse  fecit  ,  et 
aeipialiterc  ura  eat  ilU  de 
onmibus.  Deut.  10.  17.  2. 
Par.  19.  7*  JSooU.  35.  15. 
16.  jict.  40.  34«  Rom.  2.  11« 
Gal •  2.  6.  Epfu  6.  $.  Col 
3.  25.  1.  Pet*  1,  17. 

Fortioribus  autem  for- 
tior  instat  eruciatio. 

10.  Ad  vos-  ergo,  reges, 
sunt  bi  sermoues  mei ,  ut 
discatis  sapientiom,  et  m>n 

excidatis. 


3.  Qui  continetis  multltudinea  ,  ( Koi  wuUrxajsš€  m*oxtva)  , 
graeoe ,  qui  impnatis  mphkudini.  Et  plačni *  vadiš  tfi  Utrbia  na- 
tionum ,  qui  nationum  multitudine  gloriamini. 
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11.  KoTbo  UzćsUVajU  pra¬ 
vedna  pravedni ,  opravdat- 
chese :  a  koi  Tizatfse  ova,  naj^ 
du  shtoche  odgovarat’. 

12.  Pobudite  indi  govore¬ 
nja  moja,  milujleih,  i  imat- 
chete’  vixbanjfe. 

13.  Bistra  je,  i  koja  nigda 
ne  vene ,  mudrost ,  i  Izno¬ 
se  vidi  od  onih  ,  koi  ju  i  mi¬ 
luju,  i  Ufclftfcise  od  oniH,  koi- 
ju  traxe. '  ,  :  “  1 

14.  Pristixe  koiju  poxtidju- 
jti ,  daimse  prte  ukaxe.’ 

j:  it* 

15.  Koi  za  svitlosti  uzbdie 
k’njoj neehe  trudit’  y  side- 
ehuhoprid  vatim’  svoim’uaj^ 
tteheju*-  * v: 

16.  Misliti  dakle  od  nje; 
ochuljertjejesvershenoi  i  koi 
Uzbdie  *  zarad  •  nje ,  *  berfcoche1 

sigtirati  biti.:  *  '  ' 

17.  Buduchi  vridne  sebe 

ista  obiuzi  traxech ,  i  na  pu- 
timse  ukafeuje  njima  veselo  * 
i  u  svakom  pro vid jeuju  su- 
stitajih.  •  r\ 

•  18.  Poesetokbo  njezin  jest 
priistinita  vixbanja  -  poxuda. 

19.  ;  Skerb*  indi  vixbanjd 
jest  milovanje :  i-  milovanje  , 
esuvanje  zakuhah  njegova  je : 
esuvanje-  pak  -  zakonah  ,'  jest 
doverfcnenje  neotralosti : 

20.  Neotrulost  pak  csini 
bit’  bližnjeg*  Bogu.- 

21.  Požuda  indi  mudrosti 
dovodi  u  kraljestvo  vazdash-1 
nje’. 

22.  Akose  dakle  nasladju- 
jete  stanim’  i  shibkam  , 
o  kralji  puka!  milujte  mu¬ 
drost,  da  na  vazdashnjc  kra- 
ljujcte. 


11.  Qui  enim  coBtodierint 
justa  juste,*  jufetiticabuntur  r, 
et  qui  didicerint*  ista ,  inve- 
nient  quid  respondeant. 

12.  Concupiscfte  ergo  sOr- 
mones  meos ,  dilligile  illos , 
et  habebitis  discipbuam.  t 

13.  Claraestv  etquaenum-t 
guam  marcescit,  sapientio,  et 
lacile  videturab  his,  qui  dili- 
giiilt  eam,  ot  ihrdnitlir  ab 
his ,  qui  quaerUnt  illam. 

*  14.  Praeoccupat  qui'  se 
codcapiscun^ikt  illis.  seprior. 
ostendat.  .  /  v  X  ♦  ; 

15.  Qui  de  luče  vigilave- 

rit  ad  iilam non  laborabit ; 
dssidentem  enim;  iUaim  fori-' 
bus  suis  inveniet.  *  ' 

16.  Cogitare  ergo  de  illa 
sensus  est  consummatus:  et 
qvU  vigilaverit  propter  iilam,, 
cito  securus  erit. 

17.  Quoniam  dignos  se 
ipsa  *  circuit  qu  aere  na ,  et  in 
v*is  ostenditse  illis  hilariter, 
et  in  omni  providentia  oc~ 
ourrit  illis.  *  r 

-  18.  I  niti  um  enim  illius 
verissima  est  disciplinaecon- 
cupiscentia. 

19.  Cura  ergo  disciplinae 
dileetio  est:  et  dileetio  ,  cu- 
stodia  legum  illius  est:  cu- 
stoditio  autem  legum ,  con- 
summatio ineorr uptionis  est: 

20.  Incorruptio  autem  fa- 
cit  esse  prožimam  Deo. 

:21.  Concupisccntia  itaquc 
sapientiae  deducit  ad  regnum 
etuum. 

.  Si  ergo  dclcetamini  se- 
dibus  et  sccptris ,  o  reges 
populi  l  diligile  sapicutiam  , 
ut  in  perpetuum  regnetis. 
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23.  .MilujtC  svitlost  mu- 
drine  svj,  koj  pristajete  pu- 
cim’ ! 

24.  Shto  je  pak  mudrost , 

i  na  koie  nacsin  tvorena  , 
kazatchu  :  i  nechuvam  zaLa- 
jat’  skrovishta  Boxja,  nego-: 
ehu  od  poesetka  porodjeuja 
iztjTaxivat’ ,i  stavitebu  ..na 
svitlo  znanje  njeno,. i  neehu 
mimoj ti  istinu«  -ti 

25.  Nitichu  s’nenavidostjvi 
venuehom’  putovanje  imat’  : 
buduch  ;  takvi,  csovik,  neebe 
biti  dionik  mudrosti. 

26.  Mnosina .  pak  mudror 
znanih  -  jest  zdrayj<i  okruga 
zemaljah  ;  a  kralj  madri  jest 
utverdjenje  puka. 

27.  Dakle  primite  vixbauj« 
po  besidam’  moim’ ,  i  pru- 
ditchevam. . 


U  D  ft  0  S  T  |y 

.23...  Piligitc  .  lumen  sapi- 
cntiac  omnes,;  qtu  praecstiB 
populis ! 

21.  Quid  est  autem  sapi- 
entia  ,  et  ouemadmodum  faT 
clasit,  reteram:  et  pon  ab- 
seondara  a  sacramenta 

Cei ,  sed  ab  initio  nativitatia 
investigabo  4,  .  pooam  in 

lucem ,  scientiam  alUus  ,y  et 
non  practeribo  veritatera  2 

25.  Neque  cum  invidia  ta- 
bescente  iter  habebo  v  quo- 
niam  ,  tališ  homo  ,  non  erit 
particeps  sapientiae.  ,  ... 

26.  Multitudo  autem  sa- 
pientium  sauitas  est  y  orbis 
lerrarum:  et  rex  sapienssta-r 
bilimentum  populi  est. 

27.  Ergo  accipite.discipli- 
nam  per  permones  rijeos ,  ćt 
prodcrit  vobis.  . 


PO  G  LAV  JE  VII. 


Buduch  da  je  jedan  ulazak  svima  na  xivot\  i  prilicsdn  izhodak  ; 
sverhu  svega  mudrost  odabrati**  imay  koja  svaka  dobra  sobom  do¬ 
nosi  , .  imajUch  sobom  duha  razumnosti  mlogoverstnog *  ;  :  kojase  ovdi 
csudnim  naesinom  uzvisuje  ,  i  koju  poesetnik  obilno  zadobih; 


1.  Jesam  istom  i  ja  umerli 
csovik  prilicsau  svima  ,  i  od 
poroda  zemaljskog*  onoga , 
koic  prie  uesinjen ,  i  u  ter- 
buhu  matere  sliko  vanaam 


putt, 

.  2.  Deseti,  misecih  vrimc- 
uom  sjedinjensara  u  kervi* 
od  simena  csovicsjeg’,  i  na- 
. slad  jenja  .  sanka  prispodob- 
noc’.  .... 

3.  I  ja  porod jen  uze  op- 
eheni  zrak  ,  i  na  zemlju  ta- 
kogjcr  ucsinjcuu  ispado ,  i 


1.  um  quidem  et  ego  mor- 
talis  homo  similis  qmnibus, 
et  ex  genere  terreni  illius, 
qui  prior  factus  est,  et  in 
ventre  matris  figuratus  som 
caro, 

2.  Decem  mensiun^  tem¬ 
pere  coagulatus  sum  in  san- 
guine  ,  ex  semine  bornima, 
ct  deleetamento  somni  con- 
veniente.  Job.  10.  10, 

3.  Et  ego  natus  accepi 
communcm  acrem ,  et  in  si- 
militcr  factam  dccidi  ter- 
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jMrilic 
lađo  placiach. 


Servi  glas  prilicsni  svima  iz- 
a<‘ 


4.  Upovojim*  odgojensatn, 
i  skerbim’  velikim’. 

5.  Nitkobo  od  kralj  ah  dru- 
|i  imati*  potodjerija  pocse- 

6.  Jadan  ja  dakle  ulazak 
svima  na  xi¥et,  i  priiicsan 
izhodak. 

7.  Radi  akta  xelih,  i  dade- 
mise  chutjenje:  i  zazta,  i 
dojde  u  me  duh  mudrosti : 

8.  I  ptiđstaviju  kraljest** 
vim*  ;  i  stanim’  i  bogatstva 
sa  nishto  đermu  prispodoba 
ljenju  njenom*. 

9.  Nit’satojoj  prilikovao 
kamen  dragi :  buduch  svako 
zlato  u  primiranju  njenom’ 
pisak  je  malani ,  i  kako  blato 
cinitchese  srebro  na  pogledu 
njezinom9. 

40.  Sverbu  zdravja  i  dike 
milovaju,  i  odredih  za  svit- 
lost  imat9 ju  ,  buduchie  ne¬ 
ugasiva  sjajnost  njena. 

11.  Dojdoshe  pak  meni 
svaka  dobra  skupa  dinjom , 
i  neizbrojeno  poshtenje  po 
rukam*  njenim’, 

12.  I  razveselihsc  u  svima: 
buđuchi  pridamnom  ishlata 
mudrost ,  i  neznado ,  da  je 
sviuh  tih  mati. 

13.  Koju  brez  bimbenosti 
ucsih,  i  brez  nenavidosti  po¬ 


rani  ,  et  primam  Veotm  si- 
milem  omnibus  emisi  pio- 
rans. 

4.  In  involumentis  nutri- 
tu9  »um,  et  curiš  magnis. 

6.  Nemo  enim  ex  regibns 
aliuđ  hobuit  nativitatis  mi¬ 
trom. 

6.  Unuj  ©rgo  introitus  est 
omnibus  đd  ritam ,  et  šimi- 
lis  exitus.  Job.  1.  21.  4. 
Tim.  6.  7. 

7.  Propter  boe  optavi ,  et 
datus  est  milu  sensus :  et  in- 
vocavi ,  et  venit  in  me  spi- 
ritus  sapientiae: 

8.  Rt  praeposui  illam  re- 
gnis,  et  sedibus  *  et  divitias 
nihil  esse  duxi  in  compara- 
tiofte  illius. 

9.  Nec  eomparavi  illi  la- 
pidem  pretiosum :  fuoniam 
omne  aurum  in  compara- 
tione  illius  arena  est  extgua, 
et  tamjuam  lutum  aestima- 
bitnr  argentum  in  conspe- 
čtu  illius«  Job.  28.  15.  Pro/u. 
8.  li. 

10.  Super  salutem  et  spe- 
*ciem  dilexi  illam  ,  et  propo- 
sui  pro  luče  habere  illam , 
ouoniam  inexstinguibilt  est 
lumen  illius. 

11.  Veneruut  autem  mihi 
omnia  bona  pariter  cum  ii— 
la,  et  innnmerabilis  honestas 
per  mamu  illius  ,  3.  Reg. 
a.  13.  Matth.  o.  33. 

12.  Rt  laetatus  sum  in 
omnibus :  qnoniam  antecede- 
bat  me  ista  sapientia ,  et 
ignorabam,  quoniam  horum 
omnium  mater  est. 

.  13.  Qudm  sine  fictionc  di- 
dici,  et  sine  in  vidi  a  commu- 
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'diljujem,  i  diku  njenu  ne 
sakrivam. 

44.  Neskoncaariobb  je  blago 
ljudina :  koje  koisu  uxili  , 
dionici  postadoshe  priateij- 
stva  Boxjeg’ ,  rad  yixbanja 
darah  priporufcseni. 

15.  Meni  pak  dade  Bog  re- 
cbi  od  ranenja,  i  derxati  vri- 
dna  oniuh ,  kojaraise  daju: 
buduchie  On  mudrosti  vodja; 
i  mudracah  popravitelj. 

16.  U  rtlcibo  njegovoj ,  i 
ini ,  i  govorenja  nasha,  i  sva 
mudrost ;  i  dillah  znanje ,  i  i 
vixbanje. 

17.  Istibo  dade  meni  ottiuh; 
kojasu ,  znanje  pravo  :  da 
znam  urednost  okruga  zema- 
Ijah  ;  i  kriposti  istocsalab. 

18.  Pocsetak,  i  đotershe- 
hje,  i  sridnost  vrimenah  , 
zaminitostib  promine  >  i  mi- 
he  vrimenah, 

1$:  Godine  terke,  i  Zviždali 
postavljenje , 

20;  Naravi  xivinah ,  i  lju- 
tine  zvirkah,  silu  vitrovah , 

1  mishlenja  ljudih ,  razliko- 
sti  shibarja ,  i  kriposti  kore- 
nj*: 

21.  I  kojagodsn  sakirita ,  i 
nerladna,  ucsih:  sviubo  za- 
hatnica  naucsime  mudrost. 

22;  Jestbo  u  njoj  đhh  ra¬ 
zumnosti  svet ,  jeaini,  mno¬ 
gostruk;  tdhak,  razgbvetah, 
ganutiv  ,  neoskvernjen  ,  sta¬ 
novit,  sladak,  ljubech  dobro, 
oshtar .  kog*  nishta  nfc  bra¬ 
ni  ,  dobroćsincch  , 

23.  Uljudan ,  blagostiv  , 

Pmnt,  i Svet,  Suez.  ///; 


nico,  et  honestatem  illiiiž 
non  absconđo. 

14.  Infinitus  ehim  thesau- 
fus  est  hbminibils:  quo  qui 
usi  sunt,  participesfactisunt 
amicibae  Dei,  proptei*  -disci- 
plinae  dona  commendati; 

15.  Mihi  autem  dedit  Deui 
dicere  ex  sententia,  et  prae- 
sumere  digna  horum,  quac 
inihi  dan  tur :  quoniam  ipsb 
šapientiae  dux  est,  bt  sapi- 
eutium  emendator. 

16.  Jn  manu  fcnirri  iiluJs; 
et  nos,  et  sermones  nostri , 
et  bmuis  sapientia ,  et  ope- 
rura  scientia ,  et  disciplina. 

17.  Ipse  enim  dedit  irkihl 
[horum,  quae  sunt;  scifch- 

tiam  veram :  ut  sciam  di- 
dpositionem  brbiš  terrarum; 
et  virtutes  elementoi-um. 

18.  Initium ,  et  conšurri- 
mationem  ;  et  međietatciif 
temperom  ;  rićissitudinuiil 
permutationes,  et  cornmuta- 
tiones  temporum  ; 

19.  Anm  cursits;  et  stel- 
larum  dispositiones ;  . 

20.  Naturđs  auimalium,  et 

iras  bestiarum  ,  vim  vento- 
rum,  et  ćogitiatibnes  homi- 
nom ;  difierentias  virguUo- 
rttin ,  et  virtuteš  rađicum  ;  f 

21.  Et  quaccOhique  sunt 
absconša,  et  irnjiroVisa,  diđi— 
ei  :  omnium  enim  artifcx 
docuit  me  sapientia., 

22.  Est  enim  iii  illa  Spiri- 
tus  intelligcntiae  šanetus 
iinicus,  multiplex ,  šubtilis. 
discrtus ,  mobilis,  incoinqui- 
natus,  certus,  suavis,  amans 
bornim  ,  acutus ,  qticm  tiibif 
velat  j  benefacicns  , 

23.  Humauus,  bcnigntis  , 

40 
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stalan,  istinit,  siguran,  sva¬ 
ku  imajuch  kripost,  sva  po- 
gledajuch,  i  koi  fata  sve  đu¬ 
love  :  razumiv,  csist,  tan- 
kovit.  . 

24*  Od  sviubo  ganutivih 
ganutivia  je  mudrost:  dopira 
pak  svaknd  radi  svoje,  csi- 
stoche. 

25. Paraboje  kripostiBox- 
je ,  i  izlivanje  nikoje  bistrine 
svemogucheg’  Boga  pravo  : 
i  zato  nishta  oskvernjenog* 
u  nju  ne  tercsi. 

26.  Sjajnostbo  je  svitlosti 
vikovicsne ,  i  ugledalo  brez 
natrune  Box jeg*  velicsanstva, 
i  prilika  dobrote  njegove. 

27, 1  buduchi  iedna  je,  svaka 
xnoxe:  i  u  sebi  onstojecha  sva¬ 
ka  ponavlja,  i  po  narodim 
na  dushe  svete  pnnosise,  pri- 
atclje  Boxje  i  proroke  po¬ 
stavlja. 

28.  Nikogabo  ne  miluje 
Bog ,  nego  onog* ,  koi  s’mu- 
drostju  pribiva. 

2U.  Jestbo  ona  uzoritia  od 
sunca ,  i  sverhu  svakog*  po¬ 
stavljenja  zvizđah,  svitlosti 
prispodobite  nalaziš?  pervia. 

30.  Njubo  slidi  noch,  ibu- 
drost  pak  ne  pridobiva  zlo- 
cha. 


MUDROSTI. 

stabil is,  certus  ,  securtis  , 
omnem  habens  virtutem  , 
onmia  prospiciens  ,  et  qui 
capiatomnes  spiritus:  intel- 
ligibilis,  mundus,  subtilis. 

24.  Omnibus  enirti  mobi- 
libus  mobilior  est  sapientia : 
attingit  autem  ubique  pro- 
pter  suam  munditiam. 

25.  Vapor  est  enim  virtu- 
tis  Dei ,  et  emanatio  quae- 
dam  est  claritatis  omnipo- 
tentis  Dei  sincera.-  et  ideo 
nihil  inquinatuxn  in  eam  in- 
currit. 

26.  Candor  est  enim  lu¬ 
čiš  aeternae,  et  speculum  si¬ 
ne  macula  Dei  majestatis, 
et  imago  bonitatis  illius. 
Hebr .  1.  3. 

27.  Et  cum  sit  una,  omnia 
potest:  et  in  se  permanens 
omnia  innovat,  et  pernatio- 
nes  in  animas  sanctas  se  traus- 
fert ,  amicos  Dei  et  pro- 
phetas  constituit. 

28.  Neminetn  enim  diligit 
Deus,  nisi  eum,  qui  cum  sa¬ 
pientia  inhabitat. 

29.  Est  enim  haec  apecio- 
siorsole,  et  super  omnem 
dispositionem  stellarum,  luci 
coraparata  invenitur  prior. 

30.  lili  enim  succedit  nox, 
sapientiam  autem  nou  vincit 
maliUa. 


26.  Candor  est  enim  lucis  aeternae ,  {Sjajnostboje  svitlosti  vi¬ 
kovicsne  ,)  h.  e.  lumen  de  lumine ,  quia  filius  in  divini«  eandem  ha- 
bet  cum  patre  gloriam  ac  splendorem.  Speculum  est*  ln  quo  omnia 
reiucent  clariisime. 
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Buduch  mudrost  prate  eva  kojote  x eliti  mogu  f  pomnjivo  traxui  i 
od  Boga  proeitiee  fhora  §  kot  earh  daje  uxdćrxanje. 


4.  JL/opira  ihđi  od  kraja  tia 
do  kraja  jako  f  i  uredjuje 
svaka  sladicsno. 

2.  Ovu  obljubih,  ipotra- 
xih  od  mladosti  moje  ,  i  tra- 
xihju  zarncsnicn  meni  uzeti, 
i  Ijubeznik  ucsinihsto  prilike 
njene. 

3.  Plemenitost  hjetin  pro¬ 
slavlja  ,  *druxerijfe  imajuch 
Boxje :  da  i  sviuh  Gospodin 
tdilovaju. 

4.  ftaucsiteljicabo  je  vix- 
banja  Boxjeg1 ,  i  ođabernicd 
dillah  njegovih. 

5.  I  akose  bogatstva  ti*axe 
U  xivotn ,  shtoje  od  mudro¬ 
sti  obiluie,  koja  dilluje  SVaka? 

6.  Ako  pak  chutjenje  dil- 
luje ,  tkoje  oniuh  ,  kojasU  , 
Vechma  neg’  ona  zanatnik  ? 

7.  I  ako  pravicu  tko  mi¬ 
luje  ,  poslovi  nje  velike  ima¬ 
ju  kriposti  :  triznostbo ,  i 
razbor  ucsi ,  i  pravednost ,  i 
kripost  ,  od  koih  nishta  nije 
korist  uie  u  xivotU  ljadma . 

8.  I  ako  množinu  znanja 
tko  &eli ,  zna  pf  odhaSta ,  a 
od  doshastih  stidi :  zna  pri- 
varke  besidah,  i  razple  tanja 
raziogah  :  zlamenja  i  nakaze 
zna  ,  prie  nego  biva  ja  ,  i  pri¬ 
gode  vrimenah  i  vikovah. 

9.  Odredi  dakle  ovu  do- 


1.  Attihgit  ergo  a  fine  us* 
que  ad  finem  fortitek,et  dis- 
ponit  omnia  sUaviter. 

2.  Hane  anidvi,  ct  exqui- 
šivi  a  juventute  med  ,  et 
qnaesivi  sponsam  mihi  eam 
dssnmere ,  et  amatok  factiiš 
sum  forraae  illiuS: 

3.  Generositaterd  illiiii 

florificat  ;  contubekfthim  ha- 
enš  Dei  i  sed  et  otiiniiini 
Ddminns  đilexit  illam.  , 

.4:  Doctrii  enim  est  disci- 
plinae  Dei ,  et  electriit  bpe- 
Jruitft  illhts: 

5.  Et  sidivitide  appetun- 
ttir  ivi  jita ,  quid  sapientid 
locdple tius ,  quae  operatuk 
otom*? 

6.  Si  anteni  sensiis  dpeka- 
tdr,qttis  horilih,  q  ude  su  ti  l, 
magiS  qUam  Hiti  est  arti- 
fex?  .  <  , 

7.  Et  si  jd8titiamqurs  di- 
ligit,  labotes  hujtis  magriad 
babeiit  virtitteS :  aobf ieta- 
tem  enim  ,  et  priidedtfatii 
đocet,  et  jdstitiam  ;  et  Vir- 
tutem,  qnibus  ittilitis  hihil 
ešt  in  vita  homidibits: 

8;  Et  si  ttiullitiidineni 
Scientiafe  desidefat  qurs;  scit 
praeterita;  et  de  ftituriš* 
aestimat:  scit  tersutias  ser- 
monam ,  et  dissolutioiies 
argumedtoriim :  sigda  ct 

monstrascit,  antecjuam  fiarit; 
et  eventus  temporum  et 
sacculorurd.  , 

9.  Proposui  ergo  hane  dd-' 
40  * 
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vesti  meni  za  skupa  *ivit : 
znajuch  ,  dache  samnom  op- 
chiti  od  dobrih  ,  i  bitiche 
uzgovor  mishlenja ,  i  raer- 
zoclje  moje. 

10.  Imatchu  zarad  nje  glas¬ 
nost  k'mnoxt  vam,  i  poshte- 
nje  kod  storiih  mladichs 

11.  I  oshtrouman  najti- 
chuse  na  sudu ,  i  na  pogle¬ 
du  inoguchih  csudnovatchu 
biti ,  i  lica  poglavarah  csu- 
ditchesc  meni  : 

12.  Mucsechegme  podne- 
stiche,  a  govorecheg*  mene 
pogledatche  ,  i  kad  vishe  uz- 
govorim ,  rukeche  na  usta 
svoja  stavit*. 

13.  Sverhu  togo  imatchu 
po  njoj  neumerlost :  i  uspo¬ 
menu  vikovicsnu  onim,koi- 
che  zatnnom  biti  9  ostavit- 
chu. 

14.  Ureditchu  puke  :  i  na¬ 
rodi  bitchemi  pouloxni. 

15.  Bojatchcmescicsujuch* 
kralji  strahoviti :  u  mnoxtvu 
viditehuse  dobar  ,  a  u  boju 
snaxan. 

16.  Ulizav*  u  kuchu  moju 
ocsinutchu  shnjom :  neima- 
o  gorkosti  onchcujc  njezino* 

niti  dosade  stupnoxitje  nje¬ 
no  ,  nego  veselje  i  radost. 

17.  Ova  mislechi  samnom, 
i  spominjajuch  u  serdcu  mo¬ 


du  cere  mihi  ad  conviven- 
dum:  sciens9  quoniam  ine- 
cum  comunicabit  de  bo- 
nis9  et  erit  allocutio  cogi- 
tationis  9  ct  taedii  mei. 

10.  Habcbo  propter  hane 
claritatem  ad  turbas ,  et  ho- 
norezn  apud  seniores  juve- 
nis: 

11.  Et  acutus  invcniar  in 
j  ud  i  cio  9  ct  in  conspectu  po- 
tentium  admirabilis  ero,  et 
facies  principum  mirabun- 
tur  me: 

12.  Tacentcm  me  sustinc- 
bunt  9  et  loquentem  me  re- 
spicient,  ,  et  sermociuautc 
me  plura,  manus  ori  suo 
imponent. 

13  Praeterea  habebo  per 
hane  immortaUtatem:  et  mp- 
moriam  aelerndm  his,  qui 
post  me  futuri  sunt,  relip- 
quam. 

14.  Disponam  populos:  et 
nationes  mihi  erunt  eubdi- 
tac. 

15.  Timcbunt  me  audicu- 
tes  reges  horrendi :  in  mul- 
titudine  videbor  bonus,  et 
iu  bcllo  forlis. 

16.  I n trans  in  domum  mc^ 
am  conquiescam  cum  illa: 
non  cnim  habet  amari tuđi¬ 
ne  m  conversatio  illius,  ucc 
taedium  convictus  illius  , 
sed  laetitiam  ct  gaudium. 

17.  Hacc  cogilaus  apud  me9 
et  eommeznorans  in  eorde 


17.  linraortalitat  in  cognatione  sapientiae,  (Neumirlost  u  tod - 
bini  mudrosti )  i.  e.  qui  aflmitatem  init  cum  sapientia  aeu  qui  »i bi 
eam  copulat ,  seque  ilii  unit,  immortalis  evadit  tum  apud  homiue*  cc- 
lebiitalc  famac ,  tum  apud  Deum  feliciute  aetarna. 
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um  :  buduch  je  nenmerlost  u 
rodbini  mudrosti, 

*18.  I  u  priatel  jstvu  njenom 
nasladjenje  dobro,  i  u  dil- 
lim’  rukuh  nje  csast  brez  po¬ 
manjkanja,  i  u  borenju  izu- 
stja  nje  mudrina,  i  glosovi- 
tost  u  opchenju  besidah  nje¬ 
nih  :  obilazih  trasech* ,  aa- 
biju  meni  primio. 

19.  Dite  pak  bia  tankonra- 
no ,  i  dobih  duahu  dobru. 

20. 1  kadbi  bio  rechma  do¬ 
bar  ,  dojdo  k’tilu  neofrkver* 
njenom*. 

21.  I  kad  znado,  da  dru- 
gacsie  nebi  mogao  biti  usteg- 
niv ,  ako  Bog  neda ,  i  to  isto 
bishe  mudrosti ,  znati1,  csijbi 
to  dar  bio:  ido  k*Gospodinp, 
i  prosihga  ,  i  reka  iz  sviu 
nutarnjih  moih: 


meo:  quoniam  immortatitas 
est  in  cognatione  sapientiae  , 

18.  Et  in  amicitia  illius 
delectalio  bona ,  et  in  ope- 
ribus  manuum  illius  hone- 
stas  sine  defectione,  et  in 
certamine  loquaelae  illius  sa- 
pientia,  et  praeclaritas  in 
oommunicatione  sermonum 
ipsius:  circuibam  quaerens, 
ut  mihi  illam  aasumerem.  * 

19.  Puer  autem  eram  in- 

geniosus,  et  sorti tus  sum 
aniraam  bonam.  •;*1;  " 

20.  Et  cum  essem  magis 
bonus ,  veni  ad  corpuo  m- 
coinqninatum. 

21.  Et  ut  scivi,  quonidm 
aliter  non  posscm  esse  con- 
tinens,  niši  Deus  det,  ethoc 
ipsum  erat  sapientiae,  scire, 
cujus  esaet  hoc  donum :  adii 
Domlnum ,  et  deprecatus 
sum  illum  ,  et  dixi  ex  totis 

I  praecordiis  mcis  : 


POGLAVJE  IX. 


Molitva  mudroga  s* poznanstvom  vlastito  slabosti  sa  isprositi  od  Go¬ 
spodina  mudrost:  koja  buduch  svima  da  je  potribita  osobito  uprti - 
vitsljim  pukah :  jerbo  nestalna  jest  csovicsanska  mudrost. 


1. 13oxe  otacah  moih ,  i  Go¬ 
spodine  miloserdja  ,koisi  u- 
csinio  svaka  ricsju  tvojom , 

2. 1  mudrostju  tvojom  po- 
staviosi  csovika ,  dabi  gospo- 
dovao  stvorenju  ,  kojese  od 
tebe  uesinih, 

3.  Da  uredi  okrug  zema- 
ljah  u  jednakosti  i  pravdi , 
i  u  upravljanju  serdea  suđe¬ 
nje  sudi: 


1.  JL/eus  patrum  meorum , 
et  Domine  misericordiae , 
qui  fecisti  omnia  verbo 
tuo , 

2.  Et  sapientia  tua  con- 
stituisti  hominom,  ut  do- 
minaretur  creaturae,  quae  a 
te  facta  est , 

3.  Ut  disponat  orbem  ter- 
rarum  in  aequitate  et  ja- 
stitia ,  et  in  direetione  car-, 
dis  judicium  judicet; 
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4.  Daj  meni  stanim’  tvoim’  I  4.  Da  mihi  sedium  tuor 

pridstojechu  mudrost ,  i  ne-  rum  assistricera  sapientiam  t 
mojom  odbacit’  od  dioe  et  noli  me  reprubare  a  pue- 
tvoje:  ris  tuis: 

5.  Buduch’sam  sluga,  tvoj  5.  Quoniam  servus  tuus 

ja,  i  sin  službenice  tvoje ,  sum  ego ,  et  filius  ancillae 
csovik  nemochon,  i  malog’  tuae,.  nomo  iuErmus,  et 
jrrjmeua,  i  manji  k’razumu  exigui  temporis,  et  minor 
suda  i  sakonab.  ad  intellectum  i  udici!  et 

legtun.  Paab  115.  16. 

6.  Jer'  ako.  tkp.  bude  iz-  6.  Nam  et  si  cruis  erU 

yersben  mea  sinoyiip’  ljudtu,  oonsummatas  inter  nlios  ho- 
akood  njega  odstimi  mu^rpst  miniu» }  si  ah  illo  abfue- 
ivoja,  u  nishtojmes^  proe-  rit  sapientia  tua,  in  ni,bi- 
sapit'.  lttm  computabitur. 

7..  Tisi  odabrao  tpene  sa  7.  Tu  elegisti  me  regera, 
kralja  puku  tvomu ,  i  sudca  populo  tuo ,  et  judi^em  fi- 
siopvab  tvoih  i  kcberak :  '  liorum  tuorum  et  filiarum : 

1.  Par.  28,4.5.  2.  Rir.  lA 

8.  I  rekaosi  da  sagradim  8.  Et  dižisti  me  aedificare 
cerkvu  na  gori  svetoj  tro-  templum  in  uaonte  sancto 
joj ,  i  u  varoš  hu,  pribivanja1  tuo,  et  in  cjvitate  h&bita- 
tvog*  oltar,  prilicsnost  pri-  tionis  tuae  altare,  aimili- 
pivalishta  svetog’  tvoga . ko-  tudioem  tabernaculi  san- 
jesi  pripravio  od  pocsetka:  cti  tui,  quod  prae  pa  rasti  ob. 

.  initio ! 

9.  I  a’tobom  mudrost  tvo-  9.  Et  tecnm  sapientia  tua, 

ja, koja  zna  dilla  tvoja,  kp-  quae  novit  opera  tua,  quae 
ja  i  tada  ondi  bih ,  kadsi  o-  et  aifuit  tuuc ,  cum  orncm 
krug  zemalja  tvorio ,  i  zna-  ,  terrarum  faceres ,  et  sciebat, 
de ,  sbtobi  ugodno  bilo  ocši-  quid,  easet  placitunj  oculis 
ina  tvoim’,  i  shto  upravno  tuis,  et  quid  directum  in 
u  zapovidma  tvoim’.  praeceptis  tuis.  Prov .  8.  22. 

j  oan*  j  .  1. 

10.  Poshaljiu  s’uebe8ah  10.  Mitte  illam  de  coeLis 
svetih  tvoih ,  1  od  sidalishla  sanctia  tujs ,  et  a  sede  ma- 
velicaiue  tvoje,  da  samnom  gnitudiuis  tuae,  ut  mectun. 

4.  Da  mihi  sctUvra  toanun  suirtricem  »apientiam  (  Daj  meni 
stanim  tvoim  pridstojecha  mudrost f )  ncmpe  tapientiaui  ,  qoae  tuae 
majcitati  aemper  aisistit :  doq  eoim  peti  vit  Salomon  sapientiam  huiut 

saeculi  /  quae  principibus  hujua  mandi  assistit :  quia  ili*  •tultitU  est 
apiid  freum.  i.  Cor.  2„  JNoli  me  reprobare  a  pueris  ,  scu  servis  tuis 
i.  e.  ne  repndie® ,  ne  tubmoveas  mć  a  numero  servortim  tuorum ,  qui* 
but  impertU  donum  »apientiae:  rogat  itaque,  ne  Deu*  ipsi.  d^negetr 
sapientiam  qiiam  postulat 
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bude  ,  i  samnom  radi ,  da 
znam ,  ahto  je  primljeno  kod 
tebe. 

11.  Znadebo  ona  svaka ,  i 
razumie ,  i  voditcbemeu  dil- 
lim9  moim9  trizno ,  i  csuvat- 
cheme  u  svomu  moguchstvu. 

12.  I  biticbe  priatna  dilla 
moja ,  i  ureditchu  puk  tvoj 
pravedno ,  i  bitichu  dostojan 
stolieah  otca  mog9. 

13.  Tkobo  od  ljudih  bude 
moch9  znati  vicbe  Boxje?  ili 
tkoche  moch’  misliti,  shto 
hoche  Bog? 

14.  Mislrbosu  umerlih  bo¬ 
jažljive  ,  i  ne  stanovita  pro- 
vidjenja  nasha. 

15.  Tilobo .  koje  istrunju- 
je  ,  oteshtaje  aushu,  i  zemlje- 
no  pribivanje  pritiska  chu- 
tjenje  mnoga  misleche. 

16.  Imucsno  procinjuje- 
mo,  Jtojasu  na  zemlji :  a  ko- 
jasu  na  pogledu,  nalazimo 
s’trudom.  Kojasu  pak  na  ne- 
besim9 ,  tkoche  iztraxivat*  ? 

17.  Chutjenje  pak  tvoje 
tkoche  znati ,  ako  ti  ne  uz- 
dadesh  mudrost  ,  i  posha- 
ljesh  duha  svetog9  tvoga  s9pri- 
visokih : 

18.  I  tako  neksu  pobolj- 
shane  staze  oniuh,  koisu  na 
zemlji,  i  kojasu  tebi  ugod¬ 
na,  ucsese  ljudi? 

1 9.  '  Jerbosu  po  mudrosti 
ozdravili,  koigod  ugodishe 
tebi ,  Gospodine ,  od  pocsetka.  I 


rfc 


sit  ,  et  mecum  laboret,  ut 
sciam ,  quid  acceptum  sit 
apud  te. 

11.  Scit  enim  illa  omnia  , 
et  intelligit ,  et  deducet  me 
in  operibus  meis  sobrie,  et 
custodiet  me  in  sua  poten- 
tia. 

12.  Et  erunt  accepta  ope¬ 
ra  mea ,  et  disponam  popu- 
lom  tuum  juste  ,  et  ero  di- 
gnus  sedium  patris  mei. 

13.  Quis  enim  hominum 
poterit  scire  consilium  Dei? 
aut  <juis  poterit  cogitare , 
quid  velit  Deus  ?  Isai.  40. 
13.  Rom.  11.  34. 

14.  Cogitationes  enim  mor- 
tali  um  timidae  ,  et  incer- 
tae  providentiae  nostrae. 

15.  Corpus  enim ,  quod 
corrUmpitur,  .aggrarat  ani- 
mam,  et  terrena  jnhabila- 
tio  deprimit  sensum  multa 
cogitantem. 

16.  Et  difficile  aestimamus, 
quae  in  terrasunt:  et  quae 
in  prospectu  sunt,  inveni- 
mus  cum  lahore.  Quoe  au- 
tem  in  coelis  suilt,  qttis  in- 
vestigabit  ? 

17.  Sensum  autem  tuum 
quis  sciet,  nisi  tu  dedeHs 
sapientiam,  et  miseris  spi- 
ritum  sanctum  tuum  đe  al- 
tissimis : 

18  Et  sic  correctae  sint 
semitae  eorum,  qui  sunt  in 
terris,  et  quae  tihi  placent, 
didicerint  homines? 

19.  Nam  per  sapientiam 
sonati  sunt ,  <joicumque  pla- 
cuerunt  tibi,  Domine,  a 
principio. 
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Priporucsujese  mudrost ,  da  je  uzderxala  ,  i  od  zalah  oslobodila  Ada- 
Ti} a ,  Noema  ,  Abrahama  ,  ,  Jakoba ,  Josipa ,  Moysesa  ,  jfco- 

muje  Sinove  Ipraeja  ii  Egypta  izvela  priko  mora  cerljenjog* ,  11*0- 
piv  u  njemu  Kgyptcsane. 


4.  UF«  onog%  koise  pervi 
napravih  od  Boga  otac  okru¬ 
ga  zemaljah ,  kadbi  som  stvo¬ 
ren  bio,  sacsuva,. 

%  1  izveđega  i%  sagrishke 
svoje,  i  dade  mu  kripost  za 
uzderxati  svaka. 

3.  Od  ove  kad  odstupili 
nepravedan  u  sercsbi  svojoj, 
po  sercsbi  ubojstva  bratin- 
skog*  poginu. 

4.  Zarad  kog*  kadbi  voda 
skoncsala  zemlju ,  ozdravili 
opet  mudrost ,  po  pohuli- 
vom*  dcrvu  pravednog*  rav¬ 
naj  uchi. 

5.  Ova  i  u  privoljenju  o- 
pacsinc,  kadbise  narodi  jedi¬ 
nih  ,  znade  pravednog* ,  i  uz- 
<Jerxa  brez  tuxbe  Bogu,  i  u 
sina  miloserdju  jakog*  sa-: 
psuva, 

6.  Ova  pravednog*. od  gi- 
nuchih  nebogomilih  oslobo- 
dih  bixccheg’ ,  kad  sidje  o- 
ganj  na  Petograđje : 

7.  Koim*  na  svidocsanstvo 
opacsine  dimecha  stoi  opu- 
stita  zemlja,  i  u  nestavno 
vrime  voche  imajucha  stabla, 
i  nevirovana  dushe  uspome¬ 
na  stojech*  prilika  soli. 

8.  Mudrostbo  mimohođe- 
chi,  ne  samosu  u  ovom  pa- 
dnutjuj  da  ne  znadu  dobra, 


1. JBLiec  illum,  aut  primas 
formatus  est  a  jDpo.  patpr. 
orbia  terrarum,  čuna  so- 
lus  esset  creatus ,  cusiodi- 
yit.  Gen.  1.  27. 

2.  ]Jt  ^duxit  illum  a  deli- 
cto  suo,  et  dedit  ilii  virtu- 
tem  continendi  omnia.  Gen . 

2.  7. 

3.  Ab  hac  ut  recessit  in- 
iustus  iu  ira  sua,  per  iram 
homicidii  fraterni  deperiiu 
Gen.  4.  8, 

4.  Propter  quem  cura, 
aqua  đpleret  terram,  sana- 
vit  iterum  sapientia,  per 
contemptibile  lignum  justum 
gubernans.  Gen.  7.  21. 

5.  Haec  et  in  consensu,  ne- 
quitiae,  cum  se  nationfcs 
contulissent,scivit  juslum,  et 
conservavit  sine  querela 
Deo  ,  et  in  filii  misericordia 
fortem  cnstodivit.  Gen .  11. 3. 

6\  Haec  justum  a  pereun- 
tibus  impiis  liberavit  fugi- 
entem,  descendente  ignc  in 
Pentapolim :  Gen.  19.  17.  22. 

7.  QuibUs  in  testimoni- 
um  nequitiae  fumigabunda 
constat  deserta  terra ,  et 
incerto  tempore  fructus 
habentcs  arbores ,  et  incre- 
dibilis  animac  raemoria  stans 
fi  gradit  um  salis. 

8.  Sapientiam  enim  prap- 
tereuntes ,  non  tantum  in, 
hoc  lapsisunt,ut  ignorareiil 
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tfego  i  ocumnosli  svoje  osta- 
vishe  ljudina  uspomenu,  da 
u  onim,  koja  sagrisliishe,  ni- 
tisu  sakritse’  mogli. 

9.  Mudrog  pak  one  ,  koi- 
ju^paze,  od  bolestih  oslo- 

10.  Ona  bixecheg*  scrcsbu 
brata  pravednog’  povede  po 

utim’  pravim’ ,  i  pokazamu 
rarljestvo  Bos: je ,  i  dademu 
znanje  svetih:  oposhtenihga 
u  poslovim’,  i  pcilpunili  po¬ 
slove  njegove. 

11.  U  himbi  obujdjuchihr 
ga  pri  njemu  bishe ,  i  csast- 
naga  ucsinib. 

1 2.  Sacsuvaga  od  nepria- 
tcljali ,  i  od  hinjacah  zashti- 
liga ,  t  borenje  jako  dademu, 
dabi  nadvladao,  i  znao,  daje 
mudrost  od  aviu  mochoia. 

13.  Ova  prodatog’  praved¬ 
na  ne  zapustili ,  negoga  od 
grishnikah  oslobodili :  i  si- 
dje  sb  nj  im  u  jamu.  ' 

14.  I  u  puttam’  ne  zaosta- 
viga ,  dokbimu  đonila  shibku 
kraljestva,  i'raochnost  proti 
onim’ ,  koiga  pritiskaske :  i 
laxce  ukaza  ,  koiga  oguju- 
šishc,  i  dademu  glasnost  yi- 
kovicsnu. 


15.  Ova  puk  pravedni ,  i 
sime  brez  tu^be  oslobodili 
od  norodab,  koiga  pritiskau. 

16.  Ulize  u  dushu  sluge 
®oxjeg’ ,  i  stade  proti  kra- 


bona,  scd  et  insipientiae  suae 
relifjuerunt  hominibus  me-, 
moriam,  utin  his,  quae  pec- 
caverunt ,  nec  latere  po-»- 
tuissent. 

9.  Sapientia  autem  hos, 
qui  se  observant,  a  dolori— 
bus  liberavit.  " 

10.  Haec  profugum  irae 
fratris  justum  deduxit  per 
vias  rectas ,  et  oslcndit  lili 
regnum  Dei,  et  4e(^t  ili* 
acientiam  sanctorura  »  bone- 
stavit  illum  in  laboribus ,  et 
:coinplevit  laboresillius.  Gen* 
28.  5. 

11.  In  fraude  circumve- 
nientium  illum  afjfuit  iili ,  et 
bonestum  fccit  illum« 

12.  Gustodivit  illum  ab  ioi- 
micia ,  et  a  seductoribus  tu-* 
tavit  illum,  et  certamcn.  for- 
te  dedit  illi,  ut  viuceret,  et 
sciret,  quoniam  ornnium  po- 
tenlior  est  sapientia. 

13.  Haec  veudiLum  justum 
non  dereliquit ,  sed  a  pecca- 
toribus  liberavit  eura :  de- 
scendilque  cum  illo  in  fo- 
veam.  Gen .  37.  28. 

14.  Et  in  vinculis  non  đe- 
reli^uit  illum,  donec  affer- 
rctilli  sceptrum  regni,  et 
potentiam  adversus  eos ,  qui 
eum  deprimebant:  et  men- 
daces  ostendit,  qui  macula- 
verunt  illum,  eL  dedit  iHi 
claritatem  aelernam.  Gen. 
li.  40.  AcU  7.  9. 

15.  Haec  populum  iusjtura, 
et  semen  sine  querela  libe¬ 
ravit  a  nationibjus,  quae  illum 
deprimebant.  Exod.  1.  H* 

16.  Iutravit  in  animam 
servi  Dei  ,  el  štitit  contra 
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ljim’  strahovitim’  u  csude- 
sim9  i  zlamenjim. 

47.  I  vratih  pravednim* 
plachu.  poslovah  svoih,  i  po- 
vedeih  na  putu  csudnova- 
tom* :  i  bisheim  u  zastoru 
dneva,  i  u  svitlosti  zvizdah 
po  nochi: 

48.  Prinesei  po  moru  cer- 
ljenom* ,  i  pri  veze  ih  po  vodi 
savishjoj. 


19.  Nepriatelje  pak  njiuh 
potopih  u  more ,  i  od  du- 
bljiue  pakla  isvedeih.  Zato 

Eravedni  jamishe  pline  ne- 
ogomilih , 


20.  I  popivashe  ,  Gospodi¬ 
ne,  ime  sveto  tvoje,  i  do¬ 
bitnicu  ruku  tvoju  pofalishe 
skupa  r 


21.  Buduchi  mudrost  otvo¬ 
rila  usta  niroih  ,  i  jezike  csc- 
dah  ucsinih  razgovorne. 


reges  horrendos  iu  porten- 
tis  et  sigais. 

17  Et  reddidit  justis  mer- 
cedem  laborura  suorum  ,  et 
deduxit  illos  in  viamirabili: 
et  fuit  illis  in  veiamento  dieif 
et  in  luče  stellarutzt  per  no- 
ctem : 

18  Transtulit  illos  per 
mare  rubnim ,  et  traqsvexit 
illos  per  aquam  nimiam. 
Exod.  14.  22.  Psal.  77.  13.14. 

19.  Inimicos  autem  illo- 
ruin  demersit  iu  mare  9  et 
ab  altitudine  inferorum  edu- 
xit  illos.  Ideo  justi  tulerunt 
sjDolia  impiorum ,  JExod  12. 

20.  £t  decantaverunt,  Do- 
mine ,  nomen  sanatum  lu- 
um ,  et  vietricem  manum 
tuam  laudaverunt  parite/-  : 
Exod  15.  1. 

21.  Quoniamsapicntiaape- 
ruit  os  mutoruin  ,  et  liii- 
guos  infantium  iecit  disertas. 


POGLAVJE  XI. 


Mudrost  je  Sinovo  I*nula  po  pustinji  vodila ,  pridobiti  nepriatelje  p 
i  dav *  iz  etins  vode  :  kashtigovah  mnogoverstnim  bicsem  kiposhtovce 
Egjrptcsane  :  buduch  pako  ,  Bog  sviuh  traxi  spasenje  ,  dugovitno  pod - 
nosi  grishnike ,  daše  upokore kojebi  jednim  samo  mahom 
pogubit  mogao • 

l*XJpravlja  dilla  njiova  u 
rukam’  proroka  svetog. 

2.  Put  csiuishe  po  pusti¬ 
nji  ,  koja  ne  bih  nastanila  : 
i  na  mistima  pustim*  zabi- 
she  kolibe. 

3.  Stashe  proti  nepriate- 
ljim*,  i  zlotvo/iraaae  osveti- 
she. 


1.  JL/irexit  opera  corum  in 
manibus  prophetae  saneti. 

2.  Iter  feceruotper  deser¬ 
ta,  quae  non  habitabantur : 
et  in  locis  desertia  fixerunt 
casas. 

3.  Steterunt  contra  ho- 

sles ,  et  de  inirtiicis  se  vindi- 
cavcrunt.  Exod .  17.  13. 
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4.  Xedjau ,  i  zazvaahe  te¬ 
be  ,  i  dadeimse  voda  iz  stine 

Erivisoke ,  i  pokoj  xedje  iz 
amena  tveraog’. 

5.  Po  koimabo  pokore  ter- 
pisbe  nepriotelji  njiovi,  od 
pomanjkanja  pit  ja  svoga,  i 
u  njima,  kadbi  obilovali  sino- 
yi  Israela ,  veselishesej 

6.  Po  timVkadlnim  manj¬ 
kala,  dobroae  sbnjima  ucat-» 
pih* 

7.  Jerbo  za  vrfllo  istom 
yafdashnje  rike,  csovicsitt 
kerv  dapsi  nebpgoljubnim . 

8.  Koi  kadbise  smalili  o 
privođenja  csedab  pobienih, 
doosiim  obilnu  vodu  neufkno, 

9.  Ukazav9  po  xedji,  koja 
tad  bih ,  kakobi  tvoje  uzvi- 
sio,  a  protivnike  ajiave  po- 
pio. 

10.  Kodbose  napast  ovashe, 
i  istom  sbniloaerdiem  vix- 
banje  primi v’,  znasne,  kako« 
bi  aa  sercsbom  sudjeni  nebo- 
gomili  muke  terpili. 

41,  Ovesi  istom  kano  otac 
opominiajuch  kushao :  one 
pak  kako  tverd  kralj  pita- 
juch*  odsudio. 

12.  fiudnchibo  tu,  i  neba- 
duchi  takogjerse  kinishe. 

13»D.voinaboih  obuzela  bi- 
she  dosada,  i  skakanje  sa 
napomenom  proshastih. 

14.  Kadbibo  csuli  da3e  po 
svoim9  makam9  dobro  shnji- 
i?aa  tvori ,  spominjashe  Go¬ 
spodina,  caudechise  nasver- 
bi  izhodka: 


4.  Sitierunt ,  et  invocave- 
ront  te ,  et  đata  est  illis  a- 
qua  de  petra  altiasima ,  et 
requies  sitis  de  lapide  duro. 
Num.  20.  11. 

5.  Per  quae  enim  poenas 

Šansi  sunt  inimici  illorum,  a 
efeetione  potus  sai,  et  ia 
eis  ,  cum  abandarent  filii  Ia~ 
rael,  laetatisunt; 

6.  Per  hoec,  cum  illis  de- 
essent,  bene  cum  illis  actum 
est. 

7.  Nam  pro  fonte  ouiđem 
sempiterni  fluminis ,  hurtaa- 
num  sanguinem  dedisti  inju- 
Itis. 

8.  Qni  eum  mmuerentur 
in  traductione  infaotium  oc- 
cisorum ,  dedisti  illis  aban- 
dantem  aquom  insperate, 

9.  Ostendena  per  sitim  , 
uae  tune  fuit,  quemadmo- 
um  tuos  exaltares ,  et  ad- 
versarios  illornm  necares. 

10.  Cum  enim  tentati  sunt, 
et  quidem  eum  misericordia 
đisciplinam  aceipientes,  scie- 
runt ,  quemadmodum  cum 
ira  judicati  impii  tormenta 
paterentur. 

li.  Hos  quidem  tamquam 
pater  moneus  probasti :  illos 
autem  tamquam  durus  rex 
interrogans  condemnaatu 

12.  Absentes  enim,  et  prae- 
sentes  similiter  tprqueban- 
tur. 

43.  Duplex  enim  illos  ac- 
ceperat  taediom ,  et  genjitus 
cum  memoria  praetentorum. 

14.  Cum  enim  audirent 
per  sua  tormenta  bene  se- 
cum,  agi,  pommemorati  sunt 
Dominum  ,  admirantes  infi- 
nem  exitus: 
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15.  Kogabo  u  izložen  ju 
huđora  zabacila  osmiashe,  na 
sverhi  zgode  csudishese  ,  ne 
prilicsno  pravednim’  xedja- 
juchi. 

16.  Za  misli  pak  neochut- 
ne  nepravednosti  njiove,  shto 
niki  biudech’  shtovashe  nime 
zmie ,  i  zvirke  savishje,  u- 
pustiosi  njima  mnoxinu  ni- 
mih  xivinah  na  osvetu : 


,17.  Dabi  znali,  da  po  koi- 
ma  grishi  tko  *  po  timase  i 
kini. 

18.  Niebo  nemogucha  bila 
svemogucha  ruka  tvoja,  ko¬ 
ja  stvorili  okrug  zemaljah 
iz  podloge  nevidjene,  napu¬ 
stit’  na  nje  mnoxinu  med- 
vidah,  ili  smione  lave. 


19.  Ili  nove  versti  sercsbe 
pune  nepoznane  zvirke,  ili 
paru  ognjenu  dishuche,  ili  di¬ 
ma  Vonjbu  iznoseche,  ili  stra¬ 
hovite  iz  ocsiu  iskre  baca- 
juche : 

20«  Koiuh  ne  samo  uvrid- 
jenje  mogasheih  izkorenut’ , 
nego  i  pogled  po  strahu  u- 
morit\ 

21.  Da  ibrezoviu  jednim 
duhom  mogause  pobit’,  pro¬ 
gonstvo  terpcchi  od  istih  tvo- 
rah  svoih,  i  razsuti  po  duhu 
kriposti  tvoje :  nego  svaka  1 
u  mirri,  i  broju,  i  utezasi 
uredio. 


16.  Quem  enim  in  expost- 
tione  prava  projectum  deri- 
serunt,  in  finem  everrt us  mi¬ 
ra  ti  sunt,  non  similiter  ju- 
stis  sitientes. 

16.  Pro  cogitationibus  au- 
tem  insensatis  iniquitatis  il- 
lorum  ,  quod  quidam  erran- 
tes  colebant  mutos  serpen- 
tes ,  et  bestias  supcrvacuas  , 
immisisti  illis  muititudinem 
mu  tor  um  animalium  in  vin- 
dictam:  Infr.  12.  24. 

17.  Ut  scirent ,  qufct  per 
quae  peccat  quis,  per  haec  et 
tororuetttr. 

18.  Non  enim  impossibilis 
erat  omnipotens  raanus  tua, 
quae  creavit  orbem  terra- 
rum  ex  materia  invisa  ,  im- 
mittere  illis  muititudinem 
ursorum,  aut  audaces  leo- 
nes,  Lev.  26.  22«  Infr .  16* 
1.  Jer .  8.  17. 

19..  Aut  novi  generis  ira 
plenas  ignotas  bestias,  aut 
vaporem  igneum  spirantes , 
aut  fumi  odorcm  profercn- 
tes,  aut  horrendas  ob  oculis 
scintillas  emittentes : 

20.  Quarum  non  solum 
laesura  poterat  illos  exter- 
minare ,  sed  et  aspeclus  per 
timorem  occidere. 

21.  Sed  et  sine  his  uno 
spiritupoteraut  occidi,  per- 
seoutionem  pasdi  ab  ipsisfa- 
clis  suis,  et  dispcrsi  per  spi- 
ritum  virtutis  tuae  :  sed 
omnia  in  mensura,  et  nume¬ 
ro,  et  pondere  disposuisti. 


18.  Manu*  tna  non  crat  impossibilis  (Ruka  tvoja  nie  bila  nemo - 
gucha)  gracce  impotens ,  scu  ci  non  decrat  facultas ,  quae  creavit 
orbem  ex  materia  invisa,  graece  cx  informi  materi«. 
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22.  Mnogobo  valjat’  ,  tebi 
samomu  zaostajashe  vazda : 
i  kriposti  mishice  tvoje  tko- 
ohese  oprit’ ? 

23.  Buducbi  kako  texina 
vage,  takoje  i  prid  tobom  o- 
krug  zemaljah ,  i  kano  kap¬ 
lja  rose  jutarne  ,  koja  silazi 
na  zemlju. 

24.  Negose  smilivash  svi¬ 
ma  ,  jerbo  svaka  moxesh , 
i  propushtash  grihe  ljudih 
zarad  pokore. 

25.  Miluješ hbo  svaka,  ko- 
jasu,  i  nishta  ne  merzish 
ona,  kojasi  ncsinio:  niti  bo¬ 
si  merzechi  sbta  postavio, 
ili-  ucsinio. 

26.  Kakobi  pak  moglo  shto 
obst#jat’ ,  dabi  ti  ne  hotio 
bio  ?  ili  shto  nebi  od  tebe 
zvano  bilo,  uzderxalobise? 

27.  Prashtash  pak  svima: 
buduchisu  tvoja,  Gospodine, 
koi  milujesh  dushe. 
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22.  Multum  cnim  valere; 
tibi  soli  supererat  semper: 
et  virtuti  brachii  tui  quis 
resistet  ? 

23.  Quoniam  tamquam 
momentum  staterae,  sic  et 
ante  te  orbis  terrarum ,  et 
tamquam  gulta  roris  ante- 
lucani ,  quae  descendit  in 
tejrram. 

24.  Seđ  misereris  orani  um, 
quia  omnia  potes,  et  dissi- 
mulas  peccata  hominum  pro- 
pter  poenitentiam. 

25.  Diligis  enim  omnia, 
quae  sunt,  et  nihil  odisti  co- 
rum,  quae  fecisti:  nec  enim 
odicns  aliquid  constituisti , 
aut  fecistil 

26.  Quomodo  autera  pos- 
set  aliquid  nermanere,  nisi 
tu  voluisses  ?  aut  quod  a  te 
vocatum  non  csset,  conser- 
varetur  ? 

.27.  Parcis  autem  omni- 
bus :  quoniam  tua  sunt,  Do- 
mine ,  qui  amas  onimas. 


P.0  6LAVJE  XU. 

Pokazuje,  kolikom  je  dobrostiv  ost j  om  i  dugovicsnostj om  Bog  karao 
grishnike  zemlje  svete  stanovnike ,  naglo  nji  neskoncsajuch ,  budućh 
dabi  ne  samo  njih ,  nego  sve  narode  ,  nikomu  neucsiniv*  nepravdu  , 
kanoti  sam  sviuh  Gospodin  pogubiti  mogao  :  ovom  pram  nepriateljima 
dobrostivostjom ,  odabrane  svoje  u  sebe  i  ddbrotu  svoju  ujjati  csinech , 
i  njih  od  grihah  odvratjajuch. 

1.  O  kakoje  dobar ,  i  sla¬ 
dak,  Gospodine ,  duh  tvoj  u 
svima ! 

2.  I  zato  one  ,  koi  blude, 
na  dile  karash  :  i  od  koih 
grishe,  opominjash,  i  razgo- 


1.  KJ  quam  bonus,  et  sua- 
vis  est,  Comine  ,  spiritus  tu- 
us  in  omnibus! 

2.  Ideoque  eos,  qui  exer- 
rant,  partibus  corripis:  et 
dc  quibus  peccant,  aamoncs, 
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varaš h  :  da  ostari v9  zlochit, 
viru  ju  u  tebe,  Gospodine« 

3*  Onebo  stare  pribiraoce 
zemlje  svete  troje,  nad  ko- 
imsise  grozio, 

4.  Baduchi  merzka  dilla 
tebi  csin iau  po  vracsan jim’ , 
i  posvetiliahtam’  krivim’ , 

5«  I  sinovah  sroik  uboice 
brez  jniloserdja  ,  i  xdera- 
oce  crivah  ljudih,  i  xdera- 
oce  kerri  od  srid  avetota jstva 
tvoga  , 

6. 1  pocsetnike  otee  doshah 
nepomozenih  pogubit’si  ho- 
tio  po  rukam’  otacah  naških, 

7«  Dabi  vridno  primili  tro* 
toranje  sinovah  Boxjih*  to- 
jatie  od  sviu  draxja  zemlja. 

8.  Nego  i  tima  kako  ljud¬ 
ina  oprostih ,  i  poslah  prid- 
hodeche  vojsku  tvoju  ose, 
dabii  polagano  izkorenule. 

9.  Ne  shtobi  nemoguch  bio 
na  boju  podagnjat’  nebogo- 
mile  pravednim’ ,  ili  zvirkam’ 
ljutim9 ,  ili  ricsju  okrutnom’ 
skupa  izkorenut9: 

10.  Nego  na  dile  sudech 
daraosi  misto  pokore  ,  ne 
neumiuchi,  daje  opak  narod 
njiu ,  i  naravna  zlocha  njior 
va,  i  buduohi  niše  mogla 
prominuti  misao  njiu  na 
vazdashnje. 

11.  Simebo  bishe  prokle¬ 
to  od  pocsetka :  uitise  bo- 


et  al!oqtieris:  Ut  relicta  hid- 
litia ,  credant  in  te  ,  Do- 
mine. 

3.  Illos  enim  antiquo*  in- 
habitatores  terrae  sanctae 
tuae,  quosexhorruisti,  Deut. 
9.  2.  12.  29,  et  18.  12. 

4,  Quoniam  odibilia  opera 
tibi  faciebant  per  rtiedicđmi- 
na ,  et  sacrificia  injusta, 

6.  Etfiliorum  suorumne- 
oatores  sine  miserlcotdia  t 
et  eomestores  visceram  ho- 
minum,  et  devoratores  san— 
guinis  a  medio  sacromento 
tuo, 

6*  Et  auctofes  parentes 
anhnarum  inauxiliataruln 
perdere  vol  ništi  per  manus 
parentum  nostrorum, 

7.  Ut  dignam  perciperent 
peregrinationem  puerorum 
Dei ,  quae  tibi  emnium  ca- 
rior  est  terra. 

8.  Sed  et  histamcfuam  ho- 
miiiibu8  pepercisti ,  et  misi- 
sti  antecessores  exercitus  lui 
vespas ,  ut  illos  paulatim  ex- 
terminarent. 

9.  Non  quia  im  polena 
era a  in  hellb  subjicere  im- 
pios  justis,  aut  bcstiis  saevi s, 
aut  verbo  duro  simul  ex- 
terminare : 

10.  Sed  partibus  judicans 
dabas  locum  poenilentiae  , 
non  ignorans,  quoniam  nc- 
quam  est  natio  eorum  ,  et 
naturalis  malilia  ipsorum,  et 
quoniam  non  poterat  mutari 
cogitatio  illorum  in  perpe- 
tuum.  Exod.  23.  30.  Deut . 
7.  22. 

11.  Semen  enim  erat  ma- 
lcdictum  ab  initio:  ncc  ti- 
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jechi  koga  proshtenjesi  da¬ 
vao  grisim*  njiu. 

12.  Tkochebo  rechi  tebi : 
ah  to  ucsinih  ?  ili  tkoche  sta¬ 
ti  suprot  sudu  tromu?  ili 
tkoche  na  pogledu  tromu 
dojti  osvetnik  nepravednih 
ljudih  ?  ili  tkochete  osvadit9, 
ako  poginu  narodi,  kojesi 
ti  ucsinio  ? 

43.  Niebo  drugi  Bos,  ne- 
o  ti,  komuje  skerb  od  sviu, 
a  ukaxesh,  da  ne  krivo  su- 
dish  suđenje* 

14.  Nitiche  kralj ,  nit9  u- 
silnik  na  pogledu  tvomu  iz- 
traxivat9  od  onih,  kojesi  po¬ 
gubio. 

15.  Kadsi  dokle  pravedan, 
pravedno  svaka  uredjujesh: 
istog’  josh,  koise  pokarat’ 
neima ,  odsudit9 ,  izvano  sci- 
nish  od  tvoje  kriposti. 

16.  Kripostbo  tvoja  pra¬ 
vednosti  je  pocsetak :  i  zato 
shtosi  Gospodin  sviuh,  svi- 
mase  prashtat’  csinish. 

17.  Kripostbo  ukazujesh 
ti,  koise  ne  virujesh  zabit9 
izvershen  u  kriposti,  i  oniuh, 
koite  ne  znaju^,  smionost  o- 
smiavasb. 

18.  Ti  pak  gospodaru  kri¬ 
posti,  s’blagostju  sudish,  i 
s’velikim  poshtovanjem  U- 
pravljash  nas :  u  tebibo  je  , 
kad  uzktiesh,  mochi. 


mens  aliquera  veniam  da- 
bas  peccatis  illorum. 

12.  Quis  enim  dicet  tibir 
quid  fecisti  ?  aut  quis  stabit 
contra  judicium  tuum  ?  aut 
quis4a  conspectu  tuo  ve- 
niet  vindex  lniquorum  ho- 
minum?  aut  quis  tihi  im- 
putabit,  si  perierint  natio- 
nes,  quas  tu  fecisti?  > 

13.  Non  enim  est  alius 
Deus,  quam  tu,  cui  cura 
est  de  omnibus,  ut  ostendas, 
quoniam  non  injuste  j udica« 
judicium.  1.  Petr.  5.  7. 

14.  Neque  rex  +  neque  ty- 
rannus  in  conspectu  tuo  in-± 
auirent  de  his,  quos  perdi- 
oisti. 

15.  Cum  ergo  sis  justus  , 
juBte  omnia  disponis :  ipsum 
quoque ,  crni  non  debet  pu- 
niri  ,  condemnare,  exterum 
aestimas  a  tua  virtute. 

16.  Virtus  enim  tua  iusti- 
tiae  initium  est:  et  on  hoc 
quod  omnium  Dominus  es9 
omnibus  te  parcere  facis. 

17.  Virtutem  enim  osten- 
dis  tu ,  qui  non  crederis  esse 
in  virtute  consummatus,  et1 
horum,  qui  te  nesciunt,  au- 
daciom  traducis. 

18.  Tu  autem  domtnator 
virtutis ,  cum  tranquillitate 
judicas,  et  cum  raagna  rc- 
verentia  disponis  nos ;  subest 
enim  tibi  ,  cum  ,voluem  f 
posse. 


i [4.  NequeHex,  neqae  tyrannus  inquirent  de  his,  quo»  perđidi« 
»ti  (Nitiche  kralj ,  niti  usibiik  iztraiivaf  od,  oniuh  kojesi  pogubio) 
quasi  de  alhpit  injustiti«  te  argucrc  possent;  quia  in  puuitione  et  de- 
letione  Chanonacorum  ,  JDeus  processit  tnisericorditer,  eo  q«od  eoa  nou 
statim  omnes  siniul  deleverit ,  sed  aliguos  tantum  delevit  uaa  viče , 
alio»  rese rvavit,  ut  pocnitereut ,  si  vellent* 
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49.  Ucsiosi  pak  puk  tvoj 
po  takvima  dillim’ ,  buducli’ 
da  ima  biti  pravedan ,  i 
uljudan,  i  dobrog*  ufanja  u- 
csiniosi  sinove  tvoje  s  budu- 
chi  sudech  dajesh  misto  u 
grisim9  pokore* 

20.  Akobosi  nepriatelje  slu- 
gah  tvoih,  i  odsudjeue  na 
smert,  s’tolikom.  kinio  pom- 
njom  ,  davshi  vrime  i  misto, 
po  koimabise  prominit9  mo¬ 
gli  od  zloche: 

21.  S9kolikim  nastojanjem 
sudio8i  sinove  tvoje ,  koiuh 
otcim9  zakletve,  i  pogodbe 
đaoai  dobrih  obechanjan  ? 

22.  Kadnam  indi  dajesh 
vixbanje,  nepriatelje  nashe 
mnogostruko  bicsujesh  ,  da 
dobrotu  tvoju  promishljomo 
ludechS :  i  kadse  od  nas  su¬ 
di  ,  ufamose  u  miloserdje 
tvoje . 

23.  Odkud  i  onim9,  koi  u 
xivotu  svomu  neochutno  i 
nepravedno  xivishe,  po  tima, 
koja  shtovashe,  daosi  prive- 
like  muke. 

24.  Jerbo  na  bluđenja  pu¬ 
tu  dulje  bludishe ,  za  fiogo- 
ve  scinechi  ona,  kojasu  u 
živinom  savishja,  csedah  ne- 
ochutnih  nacsinom  zivuchi. 


25.  Zarad  shta  kano  dići 
neochutno j  suđenje  na  po¬ 
ru  gan  je  daosi. 

26.  Koise  pak  ruganjem* 
i  psovanjem’  ne  pobol  jshashe, 
vridnisud  Boxji  ochutilisu. 

27.  U  koimabo  tcrpcchi 
ljutishcse, ;  po  onim  koje  za 
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49.  Docuisti  autem  popii- 
lum  tuum  per  talio  opera  y 
quoniam  oportet  justum  esse; 
et  humanum ,  et  bonae  spei 
fecišti  filios  tuos  :  quoniam 
judicans  das  locum  in  pecca- 
tis  poenitentiae. 

20.  Si  enim  inimicos  ser- 
vorum  luorum,  et  debi  los 
morti,  cum  tanta  cruciastt 
atteutione,  dans  tempus  et 
locum,  per  quae  possent  mu¬ 
tan  a  raalitia : 

21.  Cum  quanta  diligentia 
jadi  čast  i  filios  tuos,  quorum 
parentibus  jUratnenta  ,  et 
i  conventiones  dedisli  bonarum 
promissionum  ? 

|  22.  Cum  ergo  das  nobis 

disciplinom,  inimicos  noslroš 
multipliciter  flagellas,  ut  bo- 
nitatem  tuam  cogilemus  ju- 
dicantes :  et  cum  de  nobis 
judicatur,  speremus  miseri- 
cordiam  tuam. 

23.  Unde  et  illis,  qui  in 
vita  sua  insensate  et  injuste 
vixerunt,  per  haec,  quae  co- 
luerunt,  dedisti  summa  tor- 
menta. 

24.  Etenim  in  erroris  vid 
diutius  erraverunt,  Deos  ac- 
stimantes  haec,  quae  in  aui- 
raalibus  sunt  supervacua,  in- 
fantium  insensatorum  mo¬ 
re  viventes.  Sup .  ii.  16. 
Rom.  i.  23. 

25.  fropter  hoc  tamquam 
pueris  insensatis  judicium  in 
derisum  dedisti. 

26.  Qui  autem  ludibriis 
et  inerepationibus  non  sunt 
correcti ,  dignum  Dci  judici¬ 
um  cxpcrti  sunt. 

i  27.  In  quibtis  enim  pati- 
chtes  ind.ignabautur  ,  per 
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bogove  scinishe  .  u  istim' 
kadbisc  izkoretiuli  viđechi  , 
onoga  ,  kog’  prie  zani- 
kau  daga  nopoznaju ,  pravog’ 
Boga  požnashfc :  radi  slila  i 
sverha  odsnd jenja  njiovog’ 
dojdč  svcrhki  njih. 


hacc  quos  putabant  deos; 
iri  ipsis  cum  exterinifldreti^ 
tur  videntes,  illum,  queni 
olim  hegabant  se  uođsie ,  ire- 
rum  Deumagnoverurtt:  pro^ 
pter  cjuod  et  finiJ  conde- 
innatiouis  eorum  Venit  su- 
per  illos; 


V  0  G  1  A  V  *  E  XIII. 

Stanovito  taaktitu ,  koi  iz  ttvorenjdh  Boga  nepozuatmj iirh ;  t'std 
9 tvoren ja  vechma  za  bogova*  shtovtuhe  :  A  omi  miogosu  Sudalastii,  koi 
di  iio  zanatnikah  Moga m,  najuvafa ,  od  naotitljivog  idola  bbdacftđ 

pttajkchi' 


t 


TT 


1.  Aspražnisii  pak  ari  ljudi« 
u  kobna  nie  znanja  Boxjeg% 
i  od  onih,  kojase  vide  do¬ 
bra  ,  ne  nlogoshe  ražu  mit’ 
onog’,  koi  jest,  nit  rta  dil- 
la  pazechi ,  pdznaishe  koibi 
bio  zanatniks 

2.  Ncgd  ili  ogririjd,  ili  daha, 
ili  hitrog9  zraka,  ili  obhoduk 
ztizdah  ,  ili  savishju  vodu , 
ili  sunce  i  miscc ,  vladaoce 
okruga  zemaljskog’  bogove 
scinishe. 

3.  Koiuh  akoSfe  prilikom 
nasludjujach ,  bogove  sciui- 
she,  nek  znaju,  koliko  je  od 
ovih  gospodar  njiov  tizori- 
tii;  ilzoriloslibo  tvoritelj  sva 
ova  postavih. 

4.  Ili  akosuse  nad  kripo- 
sti,  i  dillim’  njiuh  csudili , 
nek  razume  od  njih,  da  koi 
ova  ucsiuih,  jaesji  jc  od  njih: 

5.  O  veliesinebo'  slike  i. 
stvorenja  poznanosc  bude 

Pisffl.  Huet.  Svez.  lift 


i.  V  atri  aiitfcni  stini  Mhiiet 
homincs,  in  auibus  nonsuB- 
est  sbieritia  Del ,  fet  de  His ; 
qtiae  videntur  bdna,  noti  po- 
tfteturtt  intelligere  eum,  qni 
ešt ,  ncque  Operi  b  US  atlbu- 
denteS,  hgndvertint  quid 
set  artifex:  Ronu  1.  lffc  ' 

2.  Sed  aut  igiiem,  atit 
spiritum ,  aut  citatuin  ac- 
rem  ,  aut  gyniih  slellaruiri, 
aUt  riimiath  nqhafri  j  aut  io- 
lem  et  lunain  ,  rectdrfes  <M> 
bis  tetrdrum  deos  putaverttdt. 
Deuti  4.  19.  et  17:  3: 

3.  Quorum  si  Spfccitl  đe- 
lfcctali ,  deos  putaverunt  , 
sciant,  quanto  his  domina- 
lor  eorum  speciosior  est  t 
spćciei  enim  gene ratdr  hacc 
omnia  constituit: 

4.  Aut  si  virtuteih ;  et 
opera  eorum  inirali  suut , 
inteliigant  ab  illis,quoniAiu 
qui  hacc  fcoit  ,  forlior  est 
iilis: 

5.  A  magnilndine  cnim 

spccici  cl  ercalurao  cogtiu- 
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moclii  stvoritelj  njiuh  vi- 
dit\ 

6.  Ali  opet  josh  u  ovima 
manja  je  ^tudba,  I  ovibo  mo- 
xebil  Blude  ,  Boga  traxecb, 
i  hoUuch’  najti. 

7.  Jerbo  kađse  u  diUim* 
njegovim’  zaderxaju,  traxe: 
i  za  isto  imaju,  dasu  do¬ 
bra,  kojase  vide/ 

A.  Opet  pak  ni  timase  pfro* 
atit*  ima.  ,  . 

9.  Akbbo  toliko  znati  mo- 

foshe ,  dobi  mogli  činiti  vik, 
ako  Gospodina  ovog’  lash- 
nje  ne  ^ajdpshe?  .  ,  : 

,  10.  Ncsriclmisu  pak,  i  med 
inertvim’  je  ufanje  oniuh  , 
koi  nazvaabe  Bogove  dilla 
rukuh  ljudiJi,  zlato,  i  srebro, 
zanata  noshastie,,  1  prilike 
xivipah  *  ili  kamen  tasbti 
dillo  ruke  stare. 

lik  Ili  ako  koi  zanatnik 
rukodilac  u  shnmi  dervo 
ravno  usicsc,  i  umilno  osLru- 
xc  svu  njegovu  koru  ,  i  za- 
notom  svoira  sluxecl)ise,  pom-  > 
lijtvo  popravi  posudu  konaLnu 
za  sadruxen)c  xivota: 

i 

12.  Ostanke  pak  onog9  dil-l 
la  na  pripravljanje  iiia  uz-| 
potribuje;  | 
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|  scibiliter  poterit  creator  ho- 
rum  videri. 

6.  Sed  tamen  sdhuc  inhis 
minor  est  querela.  Et  hi 
enira  fortasse  errant,  Dcum 
quaerentes,  et  volentes  in- 
venire. 

7.  Elenim  cum  in  ope- 
ribus  fllius  conversentur,  in- 
quirfnt:  et  persuasum  ha- 
bent,  (jtio'niani  bona  sunt, 
quoe  videnlur.  Rom.  1.  21. 

8.  Iterum  autem  uec  bis 
đebet  ignosri. 

9.  Si  tenitn  tantum  pottte- 
runt  scire  ,  ut  possent  aesti- 
mare  saeculum  ,  quomodo 
hujus  pominum  non  faojlius 
imenerunt? 

10.  Iufclices  autem  suut , 
et  iuter  mortuos  spes  illo- 
rum,  est*  quj  appellaverunt 
Deos  opera  manuum  homi- 
num ,  aurum ,  et  argentum, 
artis  invenlionem,  et  simi- 
litudines  animalium,  aut  la- 
pidem  inutilem  opus  manus 
antiauac , 

11.  Aut  si  quis  artifex 
faber  de  silva  ligimm  re- 
ctum  sccuerit,  et  hujus  do- 
cle  eradat  omnera  corticem , 
et  arie  sua  usus,  diligen- 
ter  fabricct  vas  utile  in  con- 
versationem  vitae:  Isai.  44. 
9,  12.  Jerem.  10.  3. 

12.  Reliquiis  autem  ej  us 
operis  ad  pracparationeiu 
esese  abutalur: 


6.  In  lii*  minor  e$t  quere1a  ,  V  ovim 9  manja  je  tuxba )  j8.  e. 
minu*  sirat  reprebendemli,  quam  alri,  qui  opera  n>a<ratim  suaruai  ado- 
raverunt ,  vel  ,  qui  aninialcilla  tanquam  Deos  colueiunt,  quia  propter 
magnitudineoi  pulchritudinis.  v.  g.  Soliš,  stellaium  ,  Jbrtasse  in  illis 
crcaturis  verum  Deum  quaesierunt ,  et  invenire  volueruni,  iicet  uti- 
que  eiravemit. 
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13.  A  ostalo  oviuh,  shtona 
hikakvu  potribif  nie,  dervo 
krivo,  i  xuljali  puno,  izrixe 
pomnjivo  po  shupljiui  nje¬ 
govoj,  i  po  znanju  svog*  za¬ 
nata  slikujcga ,  i  spodobiga 
priliki  csovika  * 

14*  Ili  komu  od  xivinah 
spodobiga,  namazftv*  jrumc- 
nilom,  i  ceri jcnjkastp  csiuech 
piađljom  boju  njegovu,  i  sva¬ 
ku  pigu ,  koja  je  na  njemu , 
potnazajuch: 

15.  I  ucsinimu  dostojno 
pribivanje,  ina stinu  stavi v- 
aliiga  >  i  utvefdccb  gvozd jcm , 

15.  Da  nebi  mo^cbit’  palo, 
proviđivmu  ,  znojucb  ,  daše 
pomochi  ne  moxe:  prilika- 
bo  je ,  i  potribu  iipa  od  po- 
jnocbi. 

47.  I  od  imanja  svog1 ,  i 
od  ainovab  avoih,  i  od  xenit- 
be  zavit*  uc$iniv’  iztraxuje. 
Niega  stid  govorit’  s’onim , 
koie  brez  dusbc: 

48.  I  za  zdravje  istom  ne- 
tnochuog’  prosi .  i  za  xivot 
moli  mcrtvog’,  i  na  pomoch 
nekoristnog’  zaziva: 

.  19.  I  zaputovanje  jshteod 
onog’ ,  koi  budit’  ne  moxe,  i 
od  uobitja,  i  od  dillovanja,  i 
od  8viub  stvarih  prigode  ishte 
od  njeg’ ,  koie  u  svima  ne- 
koristan* 
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13.  £t  rcliquum  horurn , 
auo^  ad  nullos  usus  facil  , 
lignuni  curvum  ,  et  vortici- 
bus  plenum,  sculpat  dili— 
gcnlcr  per  vacuitatcm  suam. 
et  per  scieutiam  suac  prtiš 
figuret  illud ,  et  assimilel 
illud  imagini  bominis, 

14.  Aut  alicui  ex  animali- 
bus  illud  comparet,  perli- 
niens  rubrica ,  et  rubicun- 
dum  lacicrjs  fuco  colorem 
illius,  et  omnem  maculam* 
quae  in  illo  est*  perlinicns  * 

15..  Et  faciat  eidignam  ha- 
bilalionein,  cl  in  parie^e  po- 
nens  illud  ,  et  confirtaans 
ferro , 

16.  Ne  foJrte  cadat,  pi*o- 
spiciens  illi,  sciens,  quoniam 
non  potest  ad  ju  vare  sfe:  inria- 
go  enim  est ,  et  opus  est  illi 
adjutorium. 

17.  Et  de  substahtia  sua, 
et  de  iiliis  suis,  etde  uuptiis 
votum  facicns  inquirit«  Non 
erubcscit  loqui  cum  illo,  qui 
sine  anima  est: 

18.  Et  pro  sanitate  (Jtiidem 
infirmum  deprecatur  *  etpro 
vita  rogat  mortuum,  et  irj. 
adjutorium  inutilem  inVocaU 

19.  Et  pro  itinei*e  petit  ab 
eo ,  qui  ambulare  noti  pot- 

i  est ,  et  de  acquirendo,  et  de 
operando,  et  de  omniuta  1^- 
rum  evcntu  petit  ab  eo,  qui 
in  omnibus  est  inutilis* 
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Hasnovito  nashastje  lagje ,  u  kojoj  takogjer  u  vrime  potopa  simc 
csovicsansko  sacsuvahse :  krivobog  p ako  proklet  sa  svoim  .  rukotvor- 
cem,  i  koi  biashe  krivi  bogovah  i  kipos/uovanja  pocsetuk  i  napri - 
?  dakt  josh  ikoja  zla  iz  kipos/uovanja  izlaze . 

Opet  drugi  brodit  mi-  1.  Iterum  aflius  navigare  co- 
slech9  i  po  ljutima  valim’  gitans,  et  per  fcros  fluctus 
putovali  pocsav*  ,  dervoga  iter  facere  incipiens ,  ligno 
noseehi  kershi.vie  dervo  za-  portaute  se,  fragilius  lignum 


živa.  .  .  , 

2.  Onobo  poxuda  za  do¬ 
bit’  izmislih  ,  i  zanatnik 
mudrost) u  napravih  svojom. 

3.  Tvoje  pak ,  otcse,  pro- 
vidjenje  vlada  :  buduchsi  dao 
i  na  moru  put,  i  med  va- 
lim’  stazu  pristavnu  , 

4.  Ukazujuch ,  dasi  mo- 
guch  od  sviu  šarani  t’ ,  i  ako 
brez  vishline  tko  pojde  na 
more.* 

5.  Ali  da  nebi  tashta  bila 

mudrosti  tvoje  diila  ,  zato 
joah  i  malom’  dervu  uzda- 
ja  ljudi  dushe  svoje,  i  pri- 
shav’  more  na  splavi  oslo- 
bodishese :  • 

6.  Da  i  od  potsclka  kad 
bi  ginuli  holi  giganti ,  ufa¬ 
nje  okruga  zemaljskog ,  k’- 
korablji  uzbigav’  ,  ostavili 
svitu  sime  porodjenja,  koja 
rukom  tvojom  bislie  uprav¬ 
ljana. 

^  7.Blagosovijenobo  je  dervo, 
po  komu  biva  pravednost. 

8.  Po  rukam  pak  koisc  csi- 
ni  idol,  proklet  jc  i  on,  i 
koiga  ucsinih:  jerbo  on  istom 
dillovah  :  oni  pak  budu- 


m  vooat. 

2.  Illud  enim  cupiditas  ac- 
quirendi  excogitavit ,  et  ar- 
tifex  sapientia  fabricavit  sna. 

3.  Tua  a  u  tem,  pater,  pro- 
videntia  gubernat :  guoniam 
dedisLi  et  in  mari  viam ,  et 
inter  flučtus  semitam  flrmis- 
simam,  Exod.  14.  22. 

4.  Ostendens,  cruoniara  po- 
tens  cs  *ex  omnibus  salvarc, 
cliam  si  sine  arte  aliquis 
adcat  mare. 

5.  Scd  ut  non  essent  vacua 
sapientiae  tuac  opera,  pro- 
ptcr  hoc  ctiam  et  cxiguo  li¬ 
gno  credunt  bomities  ani- 
mas  suas,  ct  tronseuntes  ma¬ 
re  pcr  ratcm  liberali  sunt : 

6.  Scd  et  ab  initio  cum 
perirent  superbi  giganrtes  , 
spes  orbis  ter rarum  ad  ra- 
tem  eonfugicns,  remisit  sae- 
culo  semen  nativitatis,  quae 
manu  tua  erat  gubernata. 
Gen .  6.  4.  et  7 .  7 . 

7.  Bcnedictum  est  enim 
lignum ,  pcr  quod  fit  justi- 
tia. 

8.  Per  mamiš  autem  quod 
fit  idolutu ,  malcdictum  est 
et  ipsum,  et  uui  fecit  illud: 
quia  iJle  cjtiidcm  operatus 
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chi  kershiv  ,  nazvase  Bo¬ 
gom. 

9.  Prilicsnobosu  inerzka 
Bogu  nebogomio,  i  uebogo- 

nost  njegova. 

10.  Jerbo  shtose  nacsinih, 
8’ onim  koi  napravih,  muke- 
chc  terpitV 

11.  Zato  !  u  iđolim’  na- 
rodah  neche  biti  obzira  :  bu- 
duchi  stvorenja  Boxja  na 
omrazu  ucsinjena  jesu,  i  na 
napastovanje  dusliam  ljudih, 
i  na  mishalovku  nogain’  ne¬ 
umitnih. 

12.  Pocsetakbo  bludnosti 
jest  iznashastie  idolah :  i  iz- 
nashastje  njiun  jest  izshtetc- 
nje  xivota. 

13.  Nitibobiahe  od  pocse- 
tka,  nitiche  biti  na  vazdash- 
nje. 

14.  Savishnostbo  ljudih  ova 
dojde  na  okrug  zemaljah:  i 
zato  je  kratka  njiu  svcrhana- 
shasta. 

15.  Gorkombo  tugom  xa- 
lech*  otac  ,  hitrosi  zgrabi- 
tog’  sina  ucsinih  priliku:  i 
onoga ,  koi  onda  kano  cso- 
vik  umrao  bishe  ,  sad  kano 
Boga  shtovati  pocse,  i  nare- 
dih  med  slugam  svoim  svet- 
ke  i  posve  tilish'ta. 

16.  Posli  prolazechi  vrime, 
objacsavse  krivi  obicsaj  , 
ovi  zablud  kako  zakon  ucsu- 
vaae  ,  i  usilnikah  zapovidju 
shtovausc  slikovan  ja. 

17.  I  one,  koje  ocsito  lju¬ 
di  poshtivati  ne  mogoshc,  zato 
shtobi  daleko  bili,  iz  daleka 
priliku  njiuh  donesav,  ocsi- 
tu  priliku  kralja ,  kog1  csa- 


eat :  illud  autem  cura  esset 
frasfile ,  Deus  cognominatus 

est.  Pa.  113.  4.  Bar.  6.  3. 

9.  Similitcr  aatem  odio 
sunt  Deo  impius ,  et  impie- 
tas  ejus. 

10.  Etenim  quod  Factum 
est,  cum  illo  qui  fecit ,  tor- 
menta  patietur. 

11.  Propter  hoc  et  iu  idolis 
nationum  non.  erit  respe- 
ctus :  quoniam  creaturae  Dei 
in  odium  factac  sunt ,  et  in 
tentationem  animabus  ho- 
minum ,  et  in  muscipulam 
pedibus  insipientium. 

12.  Initium  enim  fornica- 
tionis  est  exquisitio  iđolo- 
rum :  et  inveutio  illorum 
corruptio  vitae  est. 

13.  Neque  enim  erant  ab 

initio,  neque  fcrunt  in  per- 
petuum.  s 

14.  Supervacuitas  enim  ho- 
minum  faaee  advcnit  in  orbem 
terrarutn :  et  idco  brevis  il- 
lorum  finiš  est  invcntus. 

15.  Acerboenim  luctu  do- 
lens  pater,  cito  šibi  rapti  fi- 
lii  fecit  iruaginem:  etiliurh, 
qui  tune  quasi  homo  mor- 
tuus  fuerat ,  nunc  tamquam 
Deum  cplere  coepit,  et  con- 
stituit  inter  servos  suos  sa- 
era  et  sacrificia. 

16.  Dcinde  interveniente 
tempore ,  convalescente  ini- 
qua  consue tuđine,  hic  error 
tanquam  lex  conditus  est  * 
et-  tyrannorum  imperio  co- 
lebantur  figmenta. 

17.  Et  nos,  quos  in  pa-* 
lam  homines  honorare  non 
poteraut,  propter  hoc,quoci 
Iotige  essent ,  Q  longiuquo 
figura  eorum  allata,  c  viđen-*. 
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si  iC  iiotiau  ,  načsinlšhe :  do¬ 
bi  njega ,  koi  tii  ueblaahc , 
kano  ti i  btiducheg’  shlovali 
svojom  skrebju. 

18«  Privede  pak  na  oviuh 
slilovanje  i  one,  koi  neznado- 
she  ,  zanatnika  osobita  ponfi*- 
uja  •* 

19.  Onbo  hotiV  \igodiV 
onom’ ,  koiga  primio  bishe , 
jpacsiiiih  zana  torti  dioimi  do¬ 
bi  prilicsnost  na  boljd  *li- 

kovao. 

20.  Mnoiina  pak  ljudrh 
odvedena  po  sliki  dilld,  ono¬ 
ga  ,  koi  prie  tr imena  kako 
csovik  esaslen  bishe,  sada  za 
fioga  cinjabe. 

21.  I  ovo  bih  divota  esb- 
vicajcg’  pri  vara  :  jerbo  ili 
nugnutju ,  ili  kraljim*  po- 
slu.\jvshi  ljudi ,  ne  priopehi- 
vo  ime  kamenju  i  dervant’ 
iiamctnu&he. 

22.  I  ne  biashe  dosta  4a-* 
su  bludili  oko  J3oxjeg*  zna¬ 
li  ja,  nego  i  u  velikom  xivu-? 
eh  i  neznanja  bojd,  tolika  i 
tako  velika  zid  mir  nazivaju. 

23.  Ilibo  širiove  fcvoje  por- 
svetkujuehi,  ili  tminasta  p.o- 
svetilislita  csincchi  %  ili  ma¬ 
ni  tosti  puna  nadvecaerja 
ima  j  u  eh  i , 

24#  Niti  xivot,  rijti  *enit-- 
b,u  csistd  teche  ćsuvaju,  ne¬ 
go  jedan  drugoga  po  nenavi 
došli  ubia,  ili  prifjiibodechj 

razsaluje : 

25*  1  svasu  pomisjiana, 

kerv  .  ubojstvo ,  k  rad  ja  i 
laxnpsl  ,  os^vernja  i  ne  vir-. 


M  UDRU  S  T  I. 

tem  imaginem  regis,  ijuem 
honorare  volebant ,  iecerunti 
ut  illum,  qui  aberat,  tam- 
quam  prae3entem  colerent 
sua  soljcitudine. 

18.  Provexitautem  ad  ho-. 
rum  culturam  et  bos,  qoi 
ignorabant ,  artificis  eximia 
djligentia: 

19.  lile  enim  volens  pla- 
cerd  i l ti ,  qui  se  aseumpsit, 
el&horavifc  arte  sua,  ut  si- 
militudinfem  iu  melius  figu-* 
ratet. 

20.  Multitudo  aiitem  ho- 
rninum  abdueta  per  apeciein 
operis,  eum,  qui  aiilc  tem- 
pUs  tatiiquam  homo  bono- 
ratus  fuerat ,  uunc  Deum 
aestimaverunt. 

21.  Et  haec  fuit  vitae  hu^ 
manae  deceptio  :  ^uoniant 
aut  affectui ,  aut  regibus  de-t 
servientes  homiues ,  inconi^  . 
tna  nica  bile  nomen  lapidi- 
bus  et  lignis  imposuerunt* 

22.  Et  non  suffecerat  er-, 
rOsse  eos  circa  Dei  scien- 
tiam,  sed  et  iu  vaagno  vi^ 
Ventes  inscientiae  beljo,  tot 
et  tatu  magnat  mala  pa<?em 
appellant. 

23.  Aut  enim  filioa  suos 
sacrificantes,  autobscura  sa- 
crificia  facienlcs  ,  aut  iufa- 
miae  plenas  vigilias  haben-. 
tes,  JJeut •  18.  10.  Jer*  7.  b*. 

24.  Neque  vitam  ,  ncque 
nuptias  mundas  janv  custo- 
diunt,  sed  alius  alium  »per 
invidiam  occidit,  aut  adul-. 
terans  contristat: 

25.  Et  omnia  comraista, 
sunt,  sanguis ,  homicidiuni 
(u, rt, um  ct  fiptio^  corruplio, 
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nost,  smetenje  i  krivokletva, 
bukkah  dobrih , 

26.  Boxjc  nc3pomeautje , 
đushah  oskveruenje,  porod- 
jenja  izmina,  xenitbe  nestal¬ 
nost  ,  neurednost  poblude 
i  nesrama. 

27.  Neizrečsenihbo  idolah 
shtovanje  svakog9  zla  uzrok 
je ,  i  pocsetak,  7  sverha. 

28.  Ilibo  kadsef vesele,  ludu¬ 
ju:  ili  zaisto  gata  ju  laxna,  ili 
xivu  nepravedno ,  ili  krivo- 
kunu  berzo. 

29.  Kadbose  uzdajii  u  ido¬ 
le,  koisu  brez  dushe  ,  zlo 
zaklinjajuchise  ne  ufaju  da- 
clieim  shkodit’; 

30>  Obadvoja  dakle  dogo-  I 
ditchcirase  vridno,  buduchisu 
zlo  chutili  od  Boga  pazechi 
na  idole,  i  zaklinjalise  krivo, 
u  himbi  hukoh*  pravica. 

31.  Jerbonekletnikahkri- 
post ,  nego  grishechih  poko¬ 
ra  prolazi  vazda  nepravednih 
pnstupljenje. 


et  infideljtas  ,  turbatio  et 
perjurium,  tumultus  bono- 
rum  , 

26.  Dei  immemoratio,  ani- 
maram  in<juinatio,  na  ti  vita- 
tis  immutatio  ,  nuptiarum 
inconstantia,  inordinatio  moe- 
chiae  et  impudiciliae. 

'  27«  Infanđomm  enim  ido- 
lorum  cultura  omnis  mdi 
oausa  est ,  et  mittum  ,  et  fi¬ 
niš, 

26.  Aut  enim  đura  loetan- 
tur,  insaniunt:  aut certe va- 
ticinantur  falsa,  aut  vivunt 
injuste,  aut  pejerant  eito. 

29.  TDttm  enim  oonfidunt 
in  idolis,  auae  sine  animu 
sunt,  male  jurantes  noceri 
se  non  sperant. 

30.  Utraque  ergo  illis  eve- 
nient  digne  ,  cjuoniam  male 
senserunt  de  Deo  attenden- 
tea  idolis,  et  jurovemnt  in¬ 
juste  ,  in  doto  eontemnentee 
justitiam. 

31.  Non  enim  juratorura 
vi  rt  us,  sed  peccaritiura  poena 
peranibulat  semper  ifijiuto- 
rum  praevaricationem. 


POGLAV  J£  XV. 

Glas  virnih  sladkost  i  milossrdjs  Boxjc  priporuesujuehih ,  tog  mi-, 
lošijom  od  kipothtovanja  jesu  saesuvani :  koi  idola  ruko- 
tvorci  i  shtovaoce  iismiavau . 

1.  Ti  pak,  Boxe  nash,  sla-  1.  Tuautem,  Deus  noster, 
dak,  i  pravi  jesi,  usterpljiv,  i  suavis ,  et  verus  es ,  patiens , 
u  miloserđju  uredjujuch  et  in  misericordia  đtaponen* 
svaka.  omnia. 

2.  Jerbo  ako  sagrishimo  ,  2.  'Eteuim  si  %  peccaveri- 

tvoismo,  znajuehi  velicainu  mus,  tui  šumna ,  scientea 
tvoju :  i  ako  ne  sagrishimo ,  magnitudioem  tuam :  et 
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znamo ,  dasmo  kod  tebe  po- 
4>rojeni. 

i 

3.  PoZ'natbo  tebe,  izver- 
ahena  je  pravednost :  a  znati 
pravicu,  i  kriposttvoju,  ko¬ 
ren  je  neumerlosti. 

4.  Jer  iup  u  zabluda  ne  u- 
vedc  ljudih  zlog  zanata  *z- 
mishlenje ,  nit1  »ionu  sliko- 
vanja  posao  brez  ploda,  pri¬ 
lika  iz  rizama  po  razlicsnim’ 
bojara% 

5.  Koje  pogled  neochutnoip’ 
daje  ppxuđnost  ,  i  miluje 
mer  iye  pr^ike  sliku  brez  du- 
she. 

£.  Zliuh  ljubitelji  vridaisp, 
da  ufanje  imaju  u  takivm’ , 

i  koi  prave  njih,  i  koi  miluju, 

4  koi  abtuju. 

7.  Da  i  loncsar  meku  zem¬ 
lja  gnjetuch,  trudno  pravi 
na  sluxbu  nashu  svaku  po¬ 
sudu,  i  od  islpg’  blatq  sli— 
kuje ,  kojesu  csiate  za  potri- 
bu  posude,  i  takogjer,  koje- 
su  ovim1  protivne  :  ovih  pak 
posudah  koja  je  polriba,  su¬ 
dac  je  lonc3ar. 

7.  I  s’ trudom  tashtirn  Bo- 

fa  sliku  je  od  istog’  blata  oni, 
:oise  malo  prie  od  zemlje 
ucsinih ,  i  malano  zatim  pri- 
vadjase ,  odkud  je  uzet,  pois- 
kan  duxnost  dushe  ,  koju 
iraade. 

9.  Da  brigamu  je,  ne  shto 
radit’  in&a  ,  niti  shtorauje 


non  peccavenmus ,  scimus, 
quomam  apud  te  3  um  us 
cpmputati. 

3.  Nosseenim  te,  consnmr 
mata  justitiaest:  et  scire  ju- 
Stitiam ,  et  virtutem  tuam , 
radix  est  immortalitatis. 

4.  Non  enim  ip  errorem 
induxit  nos  hopiinum  malae 
artis  excogitatio  t  ne$  um¬ 
iri  picturae  labor  sine  fru- 
9 tu  ♦  effigies  sculpta  per  v^- 
varios  coiores, 

6.  Gpjus  aspectus  insensa- 
to  dat  concupisccntiaiq , 
diligit  mortuae  iraaginis  efli- 
gi^m  sine  anima* 

6.  Malorum  amatores  di¬ 
gni  suht,  qui  spem  habeant 
m  taiib.us ,  et  <jui  faciunt  il- 
los,  et  qui  diligunt,  et  qui 
9oluut. 

7.  Sed  et  figplus  mollen^ 
terram  premens ,  laboriose 
fingit  ad  usus  nostros  unum- 

?[uodorue  vas,  ct  de  eodem 
Uto  fingit,  quae  munda  sunt 
in  usum  vaša,  et  similiter, 
quae  his  sunt  contraria  i  ho- 
rum  autern  vasorum  quis  sit 
usus  ,  judex  est  figulus. 
Rom,  9.  21. 

8.  Et  cum  labore  vano 
Deum  fingit  de  eodein’  lulo 
ille,  qui  paulo  ante  de  tcrra 
factus  fuerat,  et  post  pusil- 
lura  reducit  se ,  undc  acce- 
ptus  est,  repetitus  animae 
dcbitum,  quam  fiabebat. 

9.  Sed  cura  est  illi ,  11,011 
quia  laboraturUjS  est ,  ncc 


9«  Concertatur  ( Borisa  )  i.  e.  •conccitat,  scu  contendit,  ut  est 
in  graeco  q.  d.  id  soium  contendit,  ct  curat,  nt  vel  auperare  , 
saltcm  aequarc  possit  in  nrtc  aurifice e  argent^rios  et  aerarios  licct 
in  materia  »upere  tur. 
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kratak  xivot,  negose  bori 
sa  ziatotvorcim’ ,  i  srcber- 
narira :  da  i  midenare  našli* 
•  duje  ,  i  slava  pridstavlja  , 
buđuch  da  stvari  odvishje 
slikuje. 

40.  P^peoboje  serdce  nje¬ 
govo,  i  zemlja  savislija  uia- 
nje  njegovo,  i  od  blata  ne- 
vriduii  xivot  njegov.* 

14.  Euduch  neanade,  tko- 
gaje  slikovan  ,  i  koimu  na- 
danu  dusba ,  koja  dilluje  , 
i  koimu  napuhnu  duha  xi- 
votnog’. 

42.  Da  i  scinishedaje  igra 
xivot  nash,  i  opclienje  xi- 
vola  prikladno  na  dobitak , 
i  poLribaje  odkudgod  josh  i 
sa  zla  dobiti. 

43.  Ovibo  zna  da  sverhu 
$vh*  grishi,  koi  od  zemlje 
podloge  razbitne  posude,  i 
urizaue  slikuje. 

44.  Svibo  neumitni,  i  ne- 
srichni  sverhu  naesina  dushe 
holog*,  jesu  nepriatelji  pu¬ 
ka  tvog’,  i  zapovidajuehi 
njemu  : 

1 5.  Buduphi  sve  idole  na- 
rodah  za  bogove  scinishe^  ko- 
ira*  nitie  ocsiu  uxiljc  za  vi- 
dit’ ,  niti  nozderve  ža  priu- 
zeti  duha,  niti  ushi  za  c?uti, 
niti  persti  rukuh  za  doticati, 
da  i  noge  njiuh  line  za  ho- 
tliti. 


46.  Csovikboih  napravih : 
i  koi  duha  uzujmih  ,  o- 
niih  slikova.  Ni  jedan  ho  eso- 
vik  sebi  prilicsnog*  Boga  bu¬ 
de  moclp  slikovati. 


quonram  brevis  illi  vita  est, 
sed  couccrtatur  aurificibus, 
et  argentariis :  sed  et  aera- 
rioa  i  mi  Latin*  ,  et  gloriam 
praefert,  quouiam  res  super- 
vacuas  fingit. 

40.  Cinia  est  enim  cor 
ejua ,  et  terra  supervacua 
spes  illi  us ,  et  luto  vilior 
vita  ejus : 

41.  Quoniam  ignoravit  , 
qui  se  linxit,  et  qui  inspira- 
vit  illi  animara,  quae  opera- 
tur,  et  qui  insulllavit  ei  spi- 
ritum  vitalem. 

J2.  Sed  et  aestimaverunt 
lusum  esse  vitam  nostrara , 
et  conversationem  vitac  coiu- 
posilam  ad  lucrutn,  et  o por¬ 
te  re  iuidccumquc  etiam  cx 
malo  acquirere. 

13.  tlic  onim  scit  sp  super 
omues  .delinquerc ,  qui  ex 
terrae  materia  Iragilia  vaša , 
et  sculptilia  fingit.' 

14.  Omues  euim  insipien- 
tes,  et  infelices  supra  mo¬ 
du  m  animaef  siiperbi,  sunt 
iuirniei  populi  tui,  ot  impe- 
rantes  illi: 

15.  Quoniam  omtiia  idola 
nationum  dcos  aestimave- 
runt ,  quibus  ncque  oouio- 

I  rum  uaus  est  ad  videudum, 

1  ncque  nare9  ad  percipien- 
duin  spiritum,  neque  a  u  res 
ad  audicudum  ,  ucque  digiti 
manuu,ra  ad  tractandum,  sed 
et  pedes  eorum  pigri  ad  am- 
bulandtim.  Pa.  113.  5.  et 
134.16. 

16.  Homo  euim  fccit  il- 
los:  et  qui  spiritum  mutna- 
tus  est,  is  linxit.  ilios.  Nemo 
enim  šibi  šimi  Lem  liomo  po- 
terit  Deuin  fi  ugore. 


Digitized  by 


Google 


650 


KNJIGA  MUDROSTI 


17.  Budnchibo  je  umerli, 
mertva  sli  kuje.  rukam’  kri¬ 
vim’.  Boljibo  jc  on  od  ovih  , 
koje  shtuje,  jerbo  onje  barem 
xivio ,  premda  je  umerli,  oni 
pak  nigaa. 

18.  Da  i  xivine  pribidne 
shtuju ;  neochutnabo  spodo- 
bita  njim9 ,  od  njihsu  gorja. 

19.  Da  niti  pogledom  tko 
od  ovih  xivinah  dobra  mo- 
xe  ugledat9*  Ubigoshe  pak 
Boxju  falu,  i  blagoaov  nje¬ 
gov. 


17.  Cumenim  sit  mortalis, 
mortuum  fingit  manibus  ini- 
quis.  Mclior  cnira  est  ipse 
bis,  quos  colit,  quia  ipse  qui- 
dem  vixit,  cum  esset  morta- 
lis ,  illi  autem  nun(|uam. 

18.  Sed  etanimalia  miser- 
rima  colunt:  insensata  euiiji 
comparata  ins,  illis  suut  de- 
teriora. 

19.  Sed  nec  aspectu  ali- 
quis  ex  bis  animalibus  bona 
potest  conspicere.  Elluge- 
runt  autem  Dei  laudem ,  et 
benedictionem  ejus. 


POGLAVJE  XVI. 


Epyptc$ani  radi  kiposhtovanja  za  sluxena  terpechi ,  Hebrei  od  Boga 
hranu  primishe  :  kashtigovani  pak  ujidom  zmiah  y  uzdignutom  zmiom 
miđenom  od  Boga  izlicsishese :  nebogomili  pako  smertjom  skoncsati 
po  skakavcim ,  muham  ,  i  ognjem  s* ledom  pomishanim ;  kad  oni 
dobiv  maunu  ,  zaaitishesc ,  i  pofcripUhc . 


i.JLiarad  ovih,  i  po  ovima 
prilicsnim9  terpishe  vridno 
muke ,  i  po  muoxini  zvir- 
kah  izkorenushese. 

2.  Za  koje  muke  dobrosi 
uredio  puk  tvoj ,  koimsi  dao 
poxudu  nasladjenja  svog9 
novu  slast ,  jitbmuimspraviv’ 
prepelicsnu : 

3.  Dabiae  oni  istom  xude- 
chi  jilo  rad  onih,  kojasuim 
ukazana  i  poslana,  josh  i  od 
potribilog9  poxudjenja  od¬ 
vratili.  Ovi  pak  u  kratko  u- 
bozi  ucsiujcni,  novo  okusishe 
jilo. 

4.  Bisliebo  potribuo  onim 
da  brez  izgovaranja  istom 


l.lTropter  haec,  et  per  his 
similia  passi  sunt  digue  tor- 
menta  ,  et  per  mullitudinem 
bestiarum  exterrainati  sunt. 

2.  Pro  quibus  tormeutis 
bene  disposuisti  populum 
tuum,  quibus  dedisli  cou- 
cupiscentiam  delectamenti 
sui  no  vuni  saporem,  escam 
parans  eis  ortygomelram  s 
Num  11.  31. 

3.  U t  illi  quiđem  concupi^ 
scentes  escam  proler  ea , 
quae  illis  osleusa  et  mis3a 
sunt,  etiam  anecessaria  con- 
cupiscentia  averteveutur.  Hi 
autem  in  brevi  inopes  facti, 
no  vam  gusta  verunt  escam. 

4.  Oportebat  cnimillissinc 
excusaliouc  quidcm  supcr- 
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napadne  poginntje  tvorechim 
posilnost:  ovim  pak  samo  u- 
Kazati ,  kakose  nepriafcelji  nji- 
ovi  izkorenjau. 

5.  Jerbo  kad’  onim’  nad- 
8tupih  ljuta zvirkah  sercsba, 
ujidanjim*  opakih  blavorah 
izkorenjause, 

6.  Ali  ne  ostana  vazdash- 
nje  sercsba  tvoja,  nego  na 
pokaranje  u  kratkose  smu- 
tishe,  zlamen  imajuchi  spa¬ 
senja  na  sporni nanjo  zapo- 
vidi  zakona  tvoga. 

7.  Koibose  obratih  ,  no  po 
tomu.  shto  vidjashe,  o- 
^dravlja  ,  nego  po  tebi  sviuh 
spasitelju: 

8.  U  tomusi  pak  ukazao 
nepnateljim’  nashim  ,  dasi 
ti  ,  koi  oslobadjash  od  sva¬ 
koj*’  zla. 

3.  Onebo  skakavacah ,  i 
muhah  nmorishe  ujidi,  i  ne 
najdese  zdravje  dushi  njiuh  , 
jerbo  vridni  biste  od  ova- 
kvise  izjeorenut*. 


10.  Sinove  pak  tvoje  niti 
gmajah  otrovnih  nadvladashe 
zubi  i  miloserdjeba  tvoje  do- 
sbavshi  ozdravljasheih. 

11.  U  spomenkubo  besi- 
dah  tvoih  izpitavause  ,  i  ber- 
zose  saranjivau ,  da  u  dubo¬ 
ku  zaborav  u  padnuv* ,  nebi 
mogli  tvoju  podpomoch  u- 
xit\ 

12.  Jerbo  niti  trava,  niti 
melem  ozdraviih ,  nego  tvoj, 
Gospodine ,  razgovor ,  koi  o- 
zdravlja  syaka.  / 


venirc  inleriliim  cxcrceuti- 
bus  tvranidem :  lita  auLem 
tautum  oslendere,  qnemad- 
muduin  inimici  eorum  ex- 
terminnbantur. 
i  5.  Etenim  cum  illissuper- 
I  venit  saeva  bestiarum  ira  , 
morsibus  perversorura  co- 
lubrorura  exterminabantur« 
Num.  21.  6. 

6.  Sed  non  in  pcrpetuum 
ira  tua  permansit ,  sed  ad 
correptionem  in  brevi  tur- 
bali  sunt,  aignum  habcnles 
salutis  ad  commemoratio*- 
nejn  mandati  legis  tuae. 

7.  Qui  enim  conversus  cst* 
non  per  hoc ,  quod  videbat , 
sauabatur  ,  sed  per  te  omuh 
ura  salva  tor  em: 

8.  In  hoc  autem  osleudisti 
inimicis  nostris,  quia  tu  es , 
qui  libera«  ab  orani  malo. 

9.  Illos  enim  locustarum, 
et  muscaram  occiderilut 
morsus,  et  non  est  inventa 
sanitas  animae  illorum  ,  quia 
digni  erant  ab  hiijuscemodi 
exterrainari.  ExocL  8.  24. 
et  10.  4.  Apoc .  9.  7. 

*  10.  Filios  autem  tuos  nec 
draconum  venenatorum  vi- 
cerunt  dentes:  misericordia 
enim  tua  adveaiens  saaabat 
illos. 

11.  In  memoria  enim  ser- 
motrnm  tuorum  examina- 
bantur,  et  velociter  salva- 
bantur,  ne  in  altam  inpi- 
dente3  oblivionem,  non  pos- 
sout  tuo  uli  adjutorio* 

12.  Etenim  nequc  herba , 
ncquc  malagma  sanavit  eost 
sed  tuus,  Dominc,  spniip  x 
qui  sanat  omuia. 
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43.  Tibosi,  Gospodine ,  koi 
xivota  i  smcrli  imash  oblast , 
i  dovodish  k’vratma  sinerti,i 
odvodish. 


44.  Csovik  pak  ubia  istom 
po  zlochi,  i  kad  izajdc  duh, 
licchese  vratit’,  nitiche  na¬ 
trag*  pozvati  dushu ,  kojase 
primih  : 

45.  'Ali  tvojoj  ruci  utechi 
nie  moguche. 

16.  Tajechibo  date  pozna¬ 
ju  nebogomili,  po  jakosti  ini- 
shice  tvoje  bicsevashese  :  no¬ 
vim  vodam,  i  krupam’  ,  i 
daxdim*  progonstvo  terpe- 
«hi  ,  i  po  ognju  skoncsani. 

47.  Shtobo  csudnovato  bi- 
she ,  u  vodi ,  koja  svaka  ter- 
ne,  vishe  oganj  valjashe:  o- 
svetnikbo  je  okrug  praved¬ 
nih. 

48.  Nikobose  vrime  ukro- 
tjivashe  oganj ,  daše  nebi  po¬ 
palili ,  kojese  k’ncpoboxmm’ 
poslaslie  xi vine:  nego  dabi 
isti  videehi  znali ,  da  po  sudu 

*  Boxjem*  terpe  progonsLvo. 

49.  A  niko  vrime  u  vodi 
sverhu  kriposti  oganj  gora- 
she  od  svuda  ,  dabi  nepra¬ 
vedne  zemlje  narod  izkore- 
nio. 

20.  Za  koje  jilom  angje- 
lah  raniosi  puk  tvoj ,  i  sprav- 
ni  kruh  s’ncba  daosi  njima 
brez  posla  ,  svako  nasladjenje 
u  sebi  inmjucJii  svake  slasLi 
ugodnost. 


UBROST1. 

# 

43.  Tu  es  cnim ,  Domine  , 
•qui  vitae  et  raortis  babea 
potestatem,  et  deducis  ad 
porlas  mortis,  et  reducis: 
Deut  32.  39.  4.  Reg  2.  6. 
Tob.  43.  2. 

44.  Homo  autem  occidit 
quidem  per  maiitiam,  cum 
cxierit  spiritus,  non  rcver- 
tetur,  nec  revocabit  animam, 
quae  recepta  est  s 

15.  Sed  tuarn  manura  ef- 
fugere  imposibile  csL. 

16.  Negantcs  enim  tc  nos- 
se  impii ,  per  forlitudinera 
braliii  tui  ilagcllati  sunt: 
novis  aquis  ,  et  grandiuibus, 
et  pluviis  persccutioncm 
passi,  et  per  ignem  cousum- 
pti.  J&cocl.  9.  23. 

17.  Quod  enim  mirabilc 
erat,  in  aqua,  quae  omnia 
exstinguit,  plus  ignis  vale- 
bat:  vindex  est  euim  orbis 
j  us  to  rum. 

18.  Quodara  enim  tempo- 
rc  mausuetabatur  igui3 ,  ne 
comburereutur,  quae  adira- 
pios  missa  erant  auunalia: 
sed  ut  ipsi  videutes  scirent , 
quoniam  Dci  judicio  paliuu- 

I  tur  persccutioncm. 

!  19.  Et  quodam  tempere 

in  aqua  supra  virtutem  ignis 
exardescebat  undique,  ut  iui— 
quac  tcrrae  nalionem  cxtcr- 
minaret. 

20.  Proquibiis  angelorum 
esca  nutrivisti  populum 
tuum,  ct  paratum  panem 
de  ćelo  praestiUsti  illis  sine 
laborc,  omne  delectamen- 
tmn  in  se  hebentem,  ct  omnis 
saporis  suavitatem.  lixod. 
16. 14.  Pa.  77. 25.  Joan .  6.  31. 
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21.  Bitjebo  tvoje  sladkost 
tvoja,  koju  prama  sinovim’ 
imash,  ukazivashe:i  sluxc- 
ehi  svakoga  volji  ,  na  shto 
svaki  hotiashe ,  obratjashese 

22.  Snig  pak  i  led  pođna- 
sbau  sila  ognja,  i  ne  okop- 
nushe :  dabi  znali ,  da  plode 
nepriateljah  porazashe  oganj 
goruehi  u  krupi,  i  daxda 
sivajucb. 

23.  Ovdi  pak  ooet  dabise 
goili  pravedni ,  j$sn  i  svojese 
kriposti  zaboravih. 

24.  Stvoreujebo  tebi  Tvo- 
ritelju  siuxecii,  uxixese  na 
muku  proti  nepravednim :  a 
tishji  biva  za  dobrocainit’  za 
one ,  koise  u  tebe  uzda  ju. 

25.  Zato  i  onda  u  sva  prio- 
bratjenasviuh  gojnici  milosti 
tvojoj  sluxashe  ,  na  volju 
oniuh,  koi  od  tebe  xeljau: 

26*  Dabi  znali  sinovi  tvoi, 
kojesi  omilovao  Gospodine , 
da  porodjenja  plodi  ne  rah- 
ne  ljude ,  nego  besida  tvoja 
one,  koi  u  tebe  virovali  bu¬ 
du,  tizderxaje. 

27.  Shtobose  od  ognja  ne 
mogashc  izkorenuti  ,  udilj 
od  malane  zrakke  sunca  u- 
griano  otapljashese : 

28.  Dabi  poznano  svima 
bilo,  daje  potriba  priteehi 
sunce  na  blagosivanje  tvoje , 
i  o  izashastju  svitlosti  tebise 
klanjati. 

29.  JNeharnogabo  ufanje  ka¬ 
ko  zimni  led  okopnutehe,  i 
poginut  kano  vodu  suvislija. 


UDROSTI. 

21.  Substantia  enim  tua 
dulcedinem  tuam,  quara  iu 
filios  habes  ,  ostendebat :  ct 
deserviens  unius  cujusque 
vol  un  ta  ti ,  ad  quod  quisque 
volebat,  convertcbatur. 

22.  Nix  autem  et  glacies 
sustinebant  vim  ignis,  etnon 
tabescebant:  utseirent,  quo- 
niam  fruetus  inimicorum 
exterminabat  ignis  ardens 
in  grandine,  et  pluvia  coru- 
scans. 

23.  Hic  atem  iterum  ut 
nutrirentur  justi,  e  tiara  suae 
virtutis  oblitus  e?t. 

24.  Creatura  enim  tibiFa- 
ctori  deserviens ,  exarđcscit 
in  tormentum  adversus  in- 
justos:  et  lenior  fit  ad  bene- 
faciendum  pro  his,  qui  in 
I  te  confidunt. 

25.  Propter  hoc  et  tuno 
in  omnia  transfigurata  om- 
nium  nutrici  gratiae  tuae 
j deserviebat ,  ad,  voluntatem 
eorum,  qui  a  te  desiderabant : 
j  26.  Lit  scirent  filii  tui , 
quos  dilexisti  Domine,quo- 
niam  noii  nativitatis  fruetus 
pascunt  homines  ,  sed  sermo 
tuus  hos,  qui  in  te  credide- 
rint,  couservat.  Deud .  8.  3* 

i  Matth .  4.  4. 

|  27.  Quod  enim  ab  igno 

non  poterat  exterminari,  sta- 
tim  ab  exiguo  radio  solis 
calefactum  tabcsccbat : 

*28.  Ut  notum  omnibus  cs- 
set ,  quoniam  oporlet  prac- 
venire  solem  ad  benedictio- 
nem  tuam,  et  ad  orlum  lu¬ 
čiš  te  adorarc 

29.  Ingrati  enim  spes  lanv- 
quam  hybernalis  glacies  ta- 
bescet,  et  disperict  Uunquaiu 
aqua  supcrvacua. 
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POGLAVJE,  XVII. 


Egjp  tesani  za  tri  dni  sa  strahom  i  der tanjem  tmine  terpisht ,  ostali 
dio  svita  svitlostjont  bih  prosvitljeit. 


i.  Velikabosu  suđenja  tvoja, 
Gospodine ,  i  nespovidive  ri- 
osi  tvoje  i  shta  radi  nevix- 
bane  dushe  bludishe. 

2.  J£adabpzaistoderxene- 
bogomili,  da  mogu  gospodo-r 
val’  narodu  svetom’  ,  put- 
tam  tminah  i  duge  noem  u- 
kladjcni ,  zatvoreni  pod  stri- 
am’ ,  bixci  svakdashnjeg’  pro- 
vid  jenja  lexashe. 

-  3.  1  kad  misle  dasu  skri¬ 
veni  u  tamnima  grisim’ , 
mraesnim1  zaboravnosti  za¬ 
storom  razsushese ,  plashe- 
ehise  strahovito,  i  sa  za- 
csudjenjetn’  aavisbjira*  smu- 
tjeni. 

4.  Ni  tiho  shpilja  koja 
njih  uzderxashe,  bre  zstraha 
csuvoshe  :  buduehi  zuk  sila- 
eechi  amut  jivasheih ,  i  osobe 
xalostne  ukazivajuebese  nji¬ 
ma  plaslinostjim  zadavau. 

5.  I  ognja  pak  nikakva  si¬ 
la  mogasheim  svitlosti  da¬ 
vat1  ,  niti  zvizdah  bistri  pla- 
meni  prosvitlit  mogau  onu 
noch  strahovitu. 

6.  Ukazivashese  pak  nji¬ 
ma  nenadni  oganj  straha 
pun :  i  strahom  priplasheni 
od  oue ,  kojase  ne  vidjashe, 
prilike ,  scinjau  dasu  gorja, 
kojase  vidjau : 

7. 1  csarovitog’ znanja  pri- 
stavljena  biu  osmianjn,  i  rnu- 


4*  il(Ligna  sunt  euim  judi 
cia  tua  ,  Doruine  ,  ct  inc- 
narrabilia  verba  tua ,  pro- 
pter  hoe  indiscipliuatae  ani- 
mae  erraverunt. 

2*  Duin  enirn  persuasum 
habetit  inicpii,  possc  dorai* 
nare  nationi  sancLac ,  vin- 
culis  tenebrarum  et  lou- 
|  gae  noctis  compedili.  iuciu- 
!  si  sub  tectis,  fugi  ti  vi  per- 
petuae  providcutiae  jacuc- 
runt.  Exod .  10.  23* 

3.  Etdumputant  selaterc 
in  obscuris  peccalis,  tcue- 
broso  oblivionis  velamcnlo 
dispersi  sunt,  pavente3  hor- 
reode,  et  cum  admiratione 
nimia  perturbati* 

4.  Neguc  enim  quae  cou- 
tinebat  illoi*  spelunca ,  sine 
timore  custodiebat :  quoniam 
sonitus  descendens  pertur- 
babat  illos ,  et  personae  tri- 
stes  illis  apparentes  pavo- 
rera  illis  praestabant. 

6.  Et  iguis  quidem  litilla 
vis  poLerat  illis  lumen  prae- 
bere ,  nec  siderura  limpidae 
flaraae  iluminare  poterant 
illaranoctem  iiorrenaam. 

6.  Apparebat  autern  il¬ 
lis  subitaneus  ignis  timore 
plenus :  et  timore  perculsi 
i  Ili  us ,  quae  non  viaebatur , 
faciei ,  aestimabant  deteriora 
esse  ,  quac  videbantur  : 

7.  Et  magične  artis  appo- 
I  siti  erant  deruus,  ct  sapieu- 
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drosti  slave  ukor  s’prikore- 
njera. 

8.  Onibo,  koi  obechavau 
da  strah  i  smetnju  iztiruju 
od  dushe  nemochne  ,  ovi 
s’osmian  jcn  puni  straha  ve¬ 
li  jau. 

9.  Jerbo  premdaih  nishta 
od  nakazafh  ne  smutjivashc  , 
priložen  jem  xivinah ,  i  zmi- 
ah  zvixdenjem  ganutr,  der- 
shchuchi  ginjau  :  i  zrak, 
log*  po  nikoi  nacsin  mogao- 
bi  tko  ubitji,  nikajudr  *da 
vide. 

10.  Buddchibo  plashiva 
opakost ,  daje  svidocsbu  od- 
sudjenja  :  važdabo  sumnji 
ljuta  smetena  dusbevnost. 

11.  Nishtabo  nie  strah , 
nego  izdajnost  misli  podpo- 
raaganjah. 

12.  I  kod  je  iz  nutra  tna- 
.nje  csekanje  ,  za  vechu  derxi 
neznanost  onog*  uzroka ,  ra¬ 
di  kog’  muku  daje. 

12.  Oni  pak,  koi  nemo- 
guchu  zaisto  noch,i  od  naj- 
dobijeg*  ,  i  od  majgornjeg’ 
pakla  dohodechu  ,  isti  san 
spavajuchi, 

13.  Nikda  nakazah  smu-i 
ijivause  strahom ,  nikda  po¬ 
man  jkavau  dushe  prinoslie- 
njem ;  nenadniboih  i  neu- 
fani  strah  popade- 

*4. 


tiae  gloriae  correptio  cum 
eontumelia.  Exod.  7.  22.  et 
8.  7. 

8.  lili  enim,  qui  promitte- 
bant  timores  et  perturba- 
iiones  expellere  se  ab  ani- 
ma  languente ,  hi  cum  deri- 
su  pleni  timore  languebanL 

9.  Nam  etsi  nihil  illos  cx 
monstris  perturbahat,  trans-* 
itu  animalnim ,  et  serpcn- 
tium  sibilatione  commoti , 
tremebundi  peribant:  et  ae- 
Tem,  quem  nuli  a  ratione 
quis  eflugere  poset^oegontea 
se  videre. 

10.  Cum  sit  enint  timida 
nequitia ,  dat  testimonium 
condemuatioma  :  semper  fi¬ 
nim  praesumit  saeva  pertur- 
bata  conscientia. 

11.  Nihil  enim  est  timor  , 
nisi  proditio  oogitationis 
auxiliorom. 

12.  Et  dutn  ab  intus  minor 
est  ex8peotatio ,  major  em 
computat  inscientiam  ej  us 
causae,  de  4jua  tormentum 
preastat, 

13.  lili  autem,  qui  impo- 
tentem  vere^noctem ,  et  ab 
infirois  ,  et  ab  altisimis  in- 
feris  supervenientem ,  eun*- 
dem  '  somnum  donnientes , 

14.  Ali^uando  monstro- 
rum  exagitabantur  timore, 
aliquando  auimae  deficiebant 
traductione  :  subitaneus  e- 
nhn  illis  et  insperatus  ti¬ 
mor  supervenerat. 


li*  Nihil  enim  est  timor  nisi  proditio  cogitationis  atmliorum 
(Nishtabo  nie  strah  ,  nego  izdajnost  misli)  i.  e.  Non  oi  itur  ali  umio 
timor,  quam>  quod  homo  prodatur  seu  descratur  ab  aujuliis ,  a  cogi- 
tatioue ,  seu  ratione  suggcri  solitis. 
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15.  Zatim  akobi  tko  od 
njili  pao  bio,  csuvashese  u 
tamnici  brez  gvozdja  zatvo^- 
rcn> 

16.  Akoboje  texak  tko 
bio  ,  ili  pastir  ,  ilibi  fajive 
poshlovah  dillovaoc  prite— 
csen  bio,  ncubixljivu  pod- 
nasashc  potribochu , 

17.  Jeanimbo  lancem  tmi- 
nah  svi  biu .  povezani.  Ili 
duh  shushtecki,  ili  med  gu¬ 
stim’  stabalah  granjem  pti- 
cah  glas  aladki ,  ili  sil*  vo¬ 
de  tekuehe  naglo  , 

18.  Ili  shushanj  jaki  obo¬ 
renih  stinah  ,  ui  xivittah 
igrajuchih  tercsanie  nevidU- 
jeno ,  Uli  rexechih  zvirkaTi 
jaki  glas ,  ili  jecsucha  s’pri— 
.visokih  berdah  jekka:  poman  j- 
kajuche  csinjauih  od  stra- 
ha. 

19.  Vasbo  okrug  zema- 
ljah  bistromse  prosvitljiva- 
she  svitlostju  ,  i  diUlmse 
ne  zapricsenim’  zaderxa- 
vashe. ' 

20.  Samim’  pak  onim’  nad- 
metnuta  bishe  teshka  noch, 
prilika  tminah,  koja  na  njih 
imashc  dojti.  Isti  dakle  sebi 
bishe  texji  od  tminah. 


15.  Dcinde  si  quisquam  CX 
illis  decidissct.,  custodiebatur 
iii  carcere  sine  lerro  re- 
clusus. 

16.  Si  enim  ruSticus  quis 
erat,  aut  pastor^  aut  agri  la- 
borum  opčrarius  praeoccu- 
patus  esset,  ineffugiDilem  au- 
strnebat  necessitatem, 

17.  Una  enim  catena  te- 

nebrarum  omnes  erant  col- 
li  ga  ti.  Sive  spiritus  sibiluus, 
aut  inter  spissos  arborum 
ramos  avium  sonud  suavis, 
aut  vis  aquae  decurrentia 
nimium ,  * 

18.  Aut  sonus  validus  prae- 
cipitatarum  petrarum  ,  aut 
ludentiuin  animalium  cur- 
sus  invisus,  aut  mugientium 
valida  bestiarum  vox ,  aut 
resonans  de  altissimis  mon- 
tibus  eeho :  deficientes  facie- 
bant  illos  prae  timore. 

19.  Omnis  euim  orbis  ter- 
rarum  limpido  illuminaba- 
tur  lumine  ,  et  noti  impc- 
ditis  operibus  conlinebalur. 

20.  Soliš  autem  illis  su- 
perposita  erat  grrfvis  nox , 
imago  ten^braruui,  quae  su-^ 
perventura  illis  erat.  Ipsi 
ergo  šibi  erant  graviores  te- 
nebris« 
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ffcbrei  svitlost  i  vođenje  u  stupu  ognja  primaju  :  ubijause  od  An - 
gjela  sva  Egypta  pervo rodna :  Uebrei  u  smutnji  Kore  sercsbu  Boxju 
poticaju:  ali  u  srid  opalenja  oslobadj njuše ,  pri  kazuj  uch  Actron  ka- 
domiris ,  i  za  mnoxtt>o  moltcht .  . 


4.  0  velim’  pak  tvoirn  jjri- 
veiika  bishe  svitlost,  i  ovi  ah 
istom  glas  csujau ,  ali  pri¬ 
liku  ne  vidjau.  1  buduch  da 
nisu  i  oni  ista  terpili,  uz- 
velicsavau  tebe.: 

2.  I  koi  prie  uvridjeni 
biu  ,  jcrbose  ne  neurkljau , 
f&lu  zadavau :  i  dabi  razlics- 
nost  bila,  dar  iskau. 

3.  Shta  radi  ognja  goru- 
chi  stup  vod  ju  imashe  ne¬ 
znanog’  puta.,  i  suneesi  brez 
Mvridjenja  dobrog*  gostioni*- 
shta  dao. 

4.  Vridni  istom  oni  nei- 
mat’  svitlosti ,  i  terpit’  tav- 
niču  tminah,  koi  zatvorite 
csavau  sinove  tvoje,  po  ko- 
imse  pocsimashe  neoskvernje- 
na  zakona  svitlost  svitu  da¬ 
vati. 

5.  Kađbi  mislili  prnvedniuh 
cseda  pobiti:  i  jodnog’  iz- 
metnuv’  sinka ,  i  oslobodiv% 
na  privodjenje  njiuh,  ntnoxi- 
mi  sinovah3i  jamio,  i  skupa- 
siih  pogubio  u  vodi  jakoj. 

-  6.  Onabose  noch  prie  po- 


4.  Oanctis  autcm  tuis  ma¬ 
cima  erat  lux,  et  horUra 
qnidem  voćem  audiebant , 
scd  fi guram  non  videbant. 
Et  quia  non  et  ipsi  eadem 
passi  erant  ,  magnificabant 
tc :  Exod.  40.  23. 

2.  £t  qai  ante  laesi  erant, 
quia  non  laedebantur,  jgra- 
tias  agebant :  et  ut  esset  diffe- 
rcntia,  donum  petebant. 

3.  Propter  quod  ignis  ar- 
deritem  columnam  dacem 
ifabucrunt  iguotae  viae,  et 
solim  sine  lacsura  bofli  ho- 
spitii  praeslitisti.  ExoH.  44. 
24.  2>s.  77.  11.  et  104/  39. 

4.  Digni  quidcin  illi  care- 
re  lucc ,  et  pati  carcurćra 
tenebranun  ,  qui  inclu3os 
ckslodicbant  filios  tuba,  per 
quos  incipiebat  iricbrruptum 
legis  lumen  saccuto  dari. 

5.  Cum  cogitarent  justo- 
rum  occidere  iufantes  :  et 
uno  expbsilo  filio ,  et  libe— 
rato  ,  i  n  traduetionem  illo- 
rum,  inultitudinem  filiorum 
abstulisti,  et  pariter  illos 
perdidisti  in  aqua  valida. 
Exod.  1.  16.  2.  3.  14.  27. 

6.  lila  cnim  nox  ante  co- 


4.  Et  horum  quidem  ( I  oinuh  istom),  Aegrptiorum  vo- 
ejulatum ,  lajnenta  audiebant  vrcini  Hebraei  ,  sed  Ji guram 
non  videbant  ,  tjuod  tenebris ,  et  spmis  vaporibtis  inrolveicntor 
Aegyptii. 

Pism.  Svet,  Suez,  III.  42 
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snađe  od  otacah  nashih,  da- 
bi  za  isto  znavshi,  koim’  za- 
kletvam  virovashe ,  dobro- 
rolinii  bili. 

/•  Primihse  pak  od  puka 
tvog’  zdravje  istom  praved¬ 
nih*  nepravednih  pak  izkore- 
nutje. 

8.  Kakobosi  uvridio  pro¬ 
tivnike  ,  takosi  i  nos  potakr- 
nuv’  uzvelicsao. 

9. Tajnobo  posvetjivau  pra- 
vedni  sinovi  dobriuh,  i  pra¬ 
vice  zakon  u  skladu  uredji- 
vau :  dache  jednako  i  dobra, 
i  zla  primi t\  pravedni ,  ota¬ 
cah  vech  pivajuchi  fale. 

10.  Bucsoshe  pak  nepo¬ 
dobni  nepriateljah  glas ,  i 
placsnise  csujasbe  jauk  opla¬ 
kanih  csedah. 

11.  Jednakom  pak  pokorom 
sluga  s’Gospodor om  nevoljen 
bishe,  i  prosti  csovik  kra¬ 
lju  prilicsna  terpio. 

1?.  Jednako  indi  svi,  jed¬ 
nim9  imenom  smer ti,  rnertve 
imadiau  neizbrojene.  Nitibo 
za  pokapanje  xivi  zadosta 
biu:  buauchi  u  jedan  hip , 
koi  bih  glaaovitii  narod  n jiuh, 
izkorenuse. 

13.  Od  sviubo  ne  viru- 
juchi  radi  csaroliah,  tada  pak 
istom ,  kad  bih  izkorenutje 
pervorodnih,  ispovidishe  da¬ 
je  puk  Boxji. 

14.  Jer  kadbi  mirno  mu- 
csanje  uzderxatalo  svaka ,  i 
noch  u  svom9  teku  sridnji  put 
imala , 

15.  Svcmoguchi  razgovor 


gnita  est  a  pa  tribun  nostris, 
ut  vere  scientes,  quibus  ju- 
ramentis  crediderunt  ,  ani- 
mac<juk>res  essent. 

7.  Suscepta  est  autem  a 
populo  tuo  sanitas  quidem 
justorura,  injustorum  autem 
exterminatio. 

8.  Sicut  enim  laesisti  ad- 
versarios ,  sic  et  nos  provo- 
cans  magoificasii. 

9.  Absconse  enim  sacrifi- 
cabant  justi  pueri  bonorum, 
et  justitiae  legem  in  con- 
cordia  disposuerunt  :  simi- 
liter  et  bona9  et  mala  re- 
cepturos  justos,  pa  truni  jam 
decantantes  laudes* 

10.  Resonabat  autem  in- 
conveniens  inimicorum*  vox, 
et  ilebilis  audiebatur  plan- 
ctus  ploratorum  infantilan. 

11.  Simili  autem  poena 
servus  cum  Domino  amictus 
est ,  et  populoris  homo  te- 
gi  aimilia  passus.  Exod .  13. 
29.  30. 

12.  Similiter  ergo  omnes, 
uno  nomine  mortis ,  mor- 
tuos  hahehont  innumerabi- 
les.  Nec  enim  ad  sepelien- 
dum  vivi  sufficiebanl:  quo- 
niam  uuo  momento ,  quae 
erat  praeelarior  natio  lllo- 
rutn,  exterminata  est. 

13.  De  omnihus  enim  non 
credentes  propter  veneficia , 
tune  vero  primum,  cum  fuit 
exterminium  primogenito- 
rum ,  spoponderunt  popu- 
lum  Dei  esse. 

14.  Cum  enim  quietum 
silentium  contineret  omnia, 
et  uox  in  suo  eursu  medi- 
um  iter  haberet, 

15.  Omnipotens  sermo  tu- 
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tvoj  s’neba  od  kraljevskih  f  us  de  coelo  a  regalibus  se- 
sidalishtah  ,  tverdi  pobori-  dibus ,  durus  debellator  in 
telj  u  srid  izkorenutja  zera-  mediam  exterminii  terram 
lje  skocsih,  prosilivit, 

16.  Macs  britki  osvadjeno  16.  Gladius  acatus  insimu- 

fladanje  tvoje  nosech,  i  sto-  latum  imperiura  tuum  por- 
jcch*  napumh  svaka  smerti,  tans,et  stans  replevit  omnia 
i  tia  do  neba  dopirashe  sto-  morte,  et  usque  ad  coclum 
jech  na  zemlji.  attingebat  stans  in  terra. 

17.  Tada  udilj  vidienia  17.  Tune  continuo  visus 

snivanjah  budih  smutisnein,  somniorum  malorura  turba- 
i  strahote  nadidjoshe  neu-  verunt  illos,  et  timores  su- 
fane.  pervenerunt  insperati. 

18.  I  drugi  đrugdi  hitjen  18.  Etalius  alibi  projeetus 
poloxiv/,  uzrok,  rad  kojeg’  semivivus  ,  propter  quam 
umirashe,  ukazi vashe  smerti.  moriebatur,  causam  demon- 

strabat  mortis. 

19.  Yidjenjabo,kojaih  smu-  19.  Visiones  enim,  quae 

tishe  ,  ova  pridopominjau ,  illos  turbaverunt,  haec  prae- 
da  nebi  neznajuehi,  zashto  monebant,  ne  inscii,  cjuare 
zla  terpliau,  poginuli.  mala  patiebantur,  perirent. 

20.  Taknu  pak  tada  i  pra-  20.  Tetigit  autem  tune  et 

vedne  napastovanje  smerti ,  justos  tentatio  mortis  ,  et 
i  giban jese  uesinih  u  pusti-  commotio  in  eremo  facta  est 
nji  innoxtva:  ali  ne  za  dugo  multitudinis  :  sed  non  diu 
ostade  sercsba  tvoja.  permansit  ira  tua. 

21.  Poxurivbose  csovik  21.  Propcrans  enim  homo 

brez  tuxbe  prositi  za  puke ,  siue  quex*ela  deprecari  pro 
uzavshi  sluxenja  svoga  shtit,  populis ,  profex*ens  servitu- 
molitvu,  i  posvelokadu  pro-  tis  suae  scutum,  orationem, 
shenje  odabrav’  ,  oprihse  et  per  iticensum  deprecatto- 
sercsbi ,  i  sverhu  stavi  na  nem  allegane ,  restilit  irae , 
potribnost,  pokazujuch,  da  je  et  finem  imposuit  nccessila- 
tvoj  sluxbenik.  ti,  ostendens ,  quoniam  tuus 

,  est  famulus.  Nurn .  16.  46. 

22.  Savlada  pak  mnoxtva,  22.  Vicit  autem  turbas , 
ne  u  kriposti  tila,  niti  orux-  non  in  virtute  corporis,  nec 
nosti  niochju,  nego  ricsjuo-  armaturao  potentia,  sed  ver- 
nog’ ,  koiga  napastovashe  ,  bo  illum  ,  qui  se  vexabat , 
podagnja ,  zakletve  otacah,  subjecit,  juramenta  paren- 

•  i  oporuku  apomitijajuch.  tum,  et  testamentum  com- 

memorans. 

23.  Jer  kadabi  jurve  na  her-  23.  C^m  enim  jnm  accrva 
pe  popadale  bili  jedan  svci'-  tim  cccidi3sent  super  al tei¬ 
nu  drugog’ mertvi,  medsta-  utrum  morlui,  interslilit , 
dc,  i  prisicse  nuglost,  i  raz-  et  ampulavit  impeluui,  ct 
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dilih  oni ,  koi  k’xiviraa  vod- 
jashe,  put. 

24.  Na  ruhubo  dugaes- 
kom*,  koje  imashe  ,  vas  bi- 
she  okrug’  zemaljah :  i  ota- 
cah  velićsnosti  na  csetverim’ 
redim’  kamenja  biu  izrizane, 
i  velicsanstvo  tvoje  na  kru¬ 
ni  glave  njegove  urizano  bi- 
she. 

25.  Ovima  pak  pripustih, 
koi  izkorenftvashe ,  i  ovase 
poboja:  bishebo  samo  napa¬ 
stovanje  sercsbe  zadovoljno. 


UD  BOSTI. 

đivisit  illam  ,  quae  ad  vivođ 
ducebat ,  viam. 

24.  -In  Veste  enim  poderis, 
quam  habebat  ,  totus  erat 
orbi3  terrarum  :  eL  paren- 
tum  magnalia  in  quatuor 
ordinibus  lapidum  erant 
sculpta,  et  magnificcntia  tua 
in  diademafce  capilis  illius 
sculpta  erat.  Exod \  28.  6. 

25.  His  autem  cessit ,  qui 
extenniiiabat ,  et  hacc  cxti- 
muit:  erat  enim  sola  tenta- 
tio  irae  sufficiens. 


POGLAVJE  XIX; 

Hebree  progonechi  Egyp  tesani,  u  moru  utopishtse ,  muhami  i  xaba - 
mi  prit  kashtigovani  :  Hebrei  po'xudno  primiv*  meso  ,  nebo  gomili 
siipochom  porazishese  :  istoesala  sluxe  Bogu  na  nevolenjc  opa¬ 
kih  ,  i  sluxbu  dobrih . 


i.  L\a  nebogomilc  pak  tia 
do  poslidnjcg’  brez  miloser- 
dja  scrcsba  napade  .  Znashebo 
prie  i  došli  as  ta  njin  : 

2.  Buducli  kadbi  oni  pri- 

fiustili,  dabise  izveli,  i  s’ve- 
ikorabiih  pomnjom  naprid 
poslali,  naslidovauih  pakore- 
ehise. 

3.  Joshtbo  med  rukom’ 
imajuehi  gjasenje ,  i  oplaku- 
juchi  kod  grobovah  mertvih, 
drugosi  uzeshe  mishlienje 
neznanosti:  i  koje  molecbi 
odbacishe,  one  kako  ubixce 
potirivau. 

/ 

4.  Vodisbeboih  na  ovu 
sverhu  vridna  ^otribilost :  i 
oniuh,  kojase  dogodila  bishe, 
spomenuljc  gubljau  ,  dabi , 


1.  Impiis  autem  usquc  in 
novissimum  sine  miscricor- 
dia  ira  supervenit.  Praescie- 
bat  enim  et  futura  illorum : 

2.  Quoniam  cura  ipsi  per- 
misissent,  ut  se  educcrent,  et 
cura  magna  sollicitudinc 

raemisissetit  ilios,  conseque- 
antnr  ilios  poenitentia  acti. 

3.  Adliuc  enim  inter  ma- 
nus  habentes  luctum,  et  de- 
plorantes  ad  monumenta 
mortuorum,  aliara  šibi  as- 
sumpserunt  cogitationera  in- 
scienliae  :  et  quos  rogantes 
projecerant  ,  hos  tarnquam 
fugitivos  pcrsequebantur  : 
JExod .  14.  5. 

4.  Ducebat  enim  ilios  ad 
hane  finem  digna  necessitas : 
et  horum  ,  quae  acciderant , 
commcmorationem  araittc- 
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koja  manjkau  mukama,  pol- 
punilo  pokaranje : 

5.  I  puk  bi  tvoj  istom 
csudnovalo  prishao  ,  onibi 
pak  novu  smert  nashli. 

6.  Svakobose  tvoren  je  na 
svoju  vcrstu  od  pocsetka 
priobrazivashe,  sluxechi  tvoi- 
ma  zapovidim’  ,  dabise  šino-, 
vi  tvoi  sacsuvali  neuvridjcni. 

7.  Jcrbo  oblak  tabor  njiuh 
obsinnivashe  ,  i  iz  vode,  ko¬ 
ja  prie  bishe ,  zcmljase  suha 
ukaza,  i  na  moru  cerljenom’ 

riut  brez  zapricsenja,  i  po- 
je  cvatuche  od  dubljinc  sar- 
vishne , 

8.  Po  komu  vas  narod 
pridje ,  koi  pokriven  bishe 
tvojom  rukom  ,  viđcchi  tvo¬ 
ja  esudesa  i  zlamenja. 

9.  Kakobo  konji  popasor- 
she  jilo,  i  kako  jaganci  po- 
skakivashc  ,  uzveiicsa  juchi 
tebe.  Gospodine,  koisiih  o- 
slobodio. 

10.  Spominjaubosc  josh 
oniuh ,  kojase  u  pribivanju 
njiovom*  ucsinishe  ,  kako  za 
jokolenjc  xiviuah  izvede  zem- 
ja  muhe  ,  i  za  ribe  izriga 
rika  mnoxinu  xabali. 


11.  Najposli  pak  vidisbc 
novo  stvorenje  pticah ,  kada 
potaknuti  poxadora  zaktiva- 
she  jila  gosteuja. 

12.  O  razgovorubo  poxu- 
de,  uzajdeim  od  mora  prepe- 
Jica:  i  napastovanja  grishnf- 
cim*  napadoshe ,  ne  brez  o- 
nih,  kojase  prie  ucsinishe. 


U  D  R  O  S  T  I. 

bant ,  ut,  quac  đeerant  tor- 
raentis,  repleret  punitio: 

5.  Et  populus  quidem  tu- 
us  mirabiliter  transiret,  illi 
autem  novam  mortem  inve- 
nirent. 

6.  Omnis  enim  creatura  ad 
suum  genus  ab  initio  rehgu- 
rabatur,  deserviens  tuis  prae- 
ceptis,  ut  pueri  tui^  custo- 
direntur  illacsi. 

7.  Nam  nubes  castra  eo- 
rum  obumbrabat ,  et  ex  a- 
qua ,  quae  ante  erat  ,  terra 
arida  appnruit,  et  in  mari 
rubro  via  sine  impedimento, 
et  campus  germinaris  de  pro- 
fundo  nimio, 

8.  Per  quem  omnis  nntio 
transi  vit,  quae  tegebatur  lua 
manu,  viucules  tua  mirabi- 
Ija  et  monstra. 

9.  Tamquam  enim  equi 
depaverunt  escam,  et  tam- 
quam  agni  <exultaverunt  , 
magnifLcantes  te  ,  Domine  , 
qui  liberasti  illos. 

10.  Memores  enim  erant 
ađhuc  eorum,  quae  in  inco- 
latu  illorum  facta  fuerant , 
quemadmodum  pro  natione 
animalium  eduxit  terra  mu- 
scas,  et  pro  piscibus  eru- 
ctavit  fluvius  multitudinem 
rana  rum.  ^ 

11.  *  Novissime  autem  vi- 
derunt  novam  creataram  a- 
vium,  cum  addueti  concu- 
piscentia  postulaverunt  escas 
epulationis.  £xod.  16.  13. 
Num .  11.  31.  Sap.  16.  2. 

12.  In  allocutione  enim 
desiderii,  ascendit  illis  de  ma¬ 
ri  ortygometra  :  et  vexatio- 
nes  peccatoribus  supervene- 
runt,  non  sine  illis,  quae  an- 
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zlamenjah  po  sili  gromovah: 
pravednobo  terpljau  polak 
svoih  opacsinah.  ' 

13.  Jerbo  pogcrdnie  nego- 
stionstvo  naredishe  :  jedni 
istom  nepoznaneprishlace  ne 
primljau ,  drugi  pak  dobre 
go6te  u  sluxeuje  stavljau. 

14.  I  ne  samo  ova,  nego  i 
drugi  niki  obzir  njiov  bishe: 
buduch’  usilovani  primljau 
inostrane. 

15.  Koi  pak  s*  veseljem 
primishe  ove,  koi  iste  obde- 
xavas  he  pravice  ,  priljutim’ 
obncvoljishe  bolestan. 

16.  Poraženi  bishe  pak 
slipoehu :  kako  oni  na  vra-  ! 
tim’  pravednog’,  kadabise  ne-  j 
nadu  inv  obasterli  tininam’, 
svaki  prolazak  vrata  svoi  ; 
traxashe. 

17.  Kadbose  istoesala  u  se 
obrate ,  kako  u  organu  vla¬ 
stitosti  zvekase  min  ja,  i  sva¬ 
ka  svoje  zvec3anje  csuvaju: 
odkud  cinitse  iz  vida  istog’ 
zaisto  moxe. 

18.  Divjabose  na  vodena 
obratjau  :  i  kojagod  biu  plo- 
vecha,  na  zemlju  prilazau. 

19.  Oganj  u  vodi  valjashe 
sverhu  svoje  naravi ,  a,  vo¬ 
daše  ugasujuehe  naravi  za-| 
boravljashe. 

20.  Plamcni  suprotivno 
•gnjilavih  xivinah  nisu  nevo- 


te  facta  erant,  argumentis 
per  vim  fulmium  :  juste 
eniui  patiebantur  secundum 
suas  nequitias. 

13.  Etenim  detestabilio- 
rem  inhđspitalitatem  insti- 
tuerunt :  alii  quidem  ignotos 
non  recipiebant  advenas,  alii 
autem  bonos  hospites  inser- 
vitutem  redigebant. 

11.  Etnon  solum  haec,  sed 
et  alius  quidam  respeetus  il- 
lorum  erat:  quoniam  inviti 
recipiebant  extraneos. 

15.  Qui  autem  cum  laeti- 
tia  receperunt  hos,  qui  eis- 
dem  usi  erant  justitiis,  sae- 
vissinjis  afflixerunt  doloribus. 

16.  Percussi  sunt  autem 
caecitate:  sicut  illi  inforibus 
justi,  cum  snbitaneis  cooper- 
ti  essent  tenebris,  unusquis- 
que  transitum  ostii  suiquae- 
rebat.  Gen .  19.  11. 

47.  ln  se  enira  elementa 
dum  convertuntur ,  sicut  in 
organo  qualitatis  sonus  im- 
mutatur ,  et  omnia  suum 
sonum  custodiunt :  unde  ae- 
slimari  ex  ipso  visu  certo 
potest. 

18.  Agrestia  enira  in  aqua- 
tica  convertebantur:et  quae- 
cumque  erant  natantia,  in 
terram  transibant. 

19.  Ignis  in  aqua  valebat 
supra  suam  virtutem  ,  et 
aqua  exstinguentis  naturae 
obli  visce  bat  ur. 

20.  Flammae  ?  e  contrario 
corruptibilium  animalnim 


i 6.  Percussi  sunt  Acgyptii  caecitate  ( Poraženi  bishe  Egypt- 
csani  slipoehu)  triđuo  illo  tenebrarura  ,  sicut  Sodomitae  in  fori  bus 
justi  Loth. 
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ljili  meso  skupa  hodechih , 
ni  tisu  razsipale  ono  ,  kojesc 
lako  razstpashe  kako  led,  do¬ 
bro  jilo.  U  svimabosi  uz- 
velicsao  puk  tvoj ,  Gospo¬ 
dine  ,  i  csastio ,  i  nisi  ponu- 
lio ,  u  svako  vri  ine  ,  i  na 
svakomu  mistu  pri  njima 
bivshi. 


non  vexaverunt  carnes  co- 
ambulantium,  nec  dissolve- 
bant  illam ,  quae  facile  dia- 
solvebatur  sicut  glacics,  bo- 
nam  escam*  In  omnibusenim 
magniiicasti  populum  tuum, 

|  Dom  i  ne  ,  et  honorasti ,  et 
non  despexisti,  inomni  tem- 
pore,  et  in  omni  looo  as- 
sistens  eis. 


KNJIGA  CERKVENIKA. 


LIBER  ECCLESIASTICI. 


PRIDGOVOR. 


\if 


HT 


1.  lf  inogiuh  nami  ,  i  veli¬ 
kih,  po  zakonu  i  Proro- 
eim’,  i  drugima  koi  njih 
slidishe  ,  mudrost  ukazahse  : 
u  koima  potribuo  je  faliti 
Israela  radi  nauka  i  mudro¬ 
sti : 

2«  Jerbo  ne  samo  isti  go- 
vorechi  potribno  je  da  budu 
naucsni,nego  takogjer  tu- 
gjine ,  govorechi  i  pishuchi, 
mogu  biti  prinaucani. 

3.  Did  moj  Jesus  ,  pošli 
kakose  vishe  dade  na  pom- 


1.  iTJLultorum  nobis,  et  ma* 
gnorum ,  per  legem  et  Pro- 
phetas ,  alio$que  qui  secuti 
sunt  illost  sapientia  demon- 
strata  est :  in  quibus  opor- 
tet  laudare  Israel  doctrinae 
et  sapientiae  causa: 

2.  Quia  non  solum  ipsos 
loquentes  necesse  est  esse  pe¬ 
ri  t  os  ,  sed  etiam  eztraneos 
posse,  et  dicentes,  et  scriben- 
tes  doctissimos  fieri. 

3.  Avus  raeus  Jesus,  post- 
quam  se  amplius  dedit  ad 
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njivoat  shtijenja  zakona ,  i 
Prorokah ,  i  dragih  knjignh, 
kojese  nami  od  otacah  na- 
ahih  pridadoshe :  hotiashe  i 
on  pisati  shtogod  od  onih , 
koja  na  nauk  i  mudrost  spa¬ 
daju« 

4.  Da  xelechise  ucsiti ,  i 
u  onima  vishti  ucsinjeni  , 
vechma,  i  vechma  motre  na 
svoju  duxnost,  i  utverdese 
k’urednom  xivljenju. 

5.  Nagovaram  dakle  vas  da 
dojdete  s’dobrovoljnostjom  i 
pomnjiviim  nastojanjem  shti- 
jenje  csiniti  ,  i  oproshteuje 
imati  u  onima,  u  koimase  vi¬ 
dimo  slidechi  priliku  mudro¬ 
sti  ,  manjkati  u  ricsih  sla- 
galija. 

6.  Jerbo  manjkaju  ricsi 
Hebrciskc  ,  kadse  priuesu  u 
drugi  jezik. 

7.  Ne  pak  samo  ova,  ne¬ 
go  i  i*3ti  zakon  ,  i  Proroci , 
i  ostala  drugih  knjigah,  ne 
malu  imadu  razliku,  kadse 
med  sobom  reknu. 

8.  Jer  u  osmoj  i  tridese¬ 
toj  godini  vrimena  Ptolomea 
Evergeta  kralja,  posli  kako 
dojdo  u  Egypat  ,  i  kadbi 
mnogo  vrimena  ondi  bio  , 
najdo  ondi  knjige zapush tene, 
ne  malog’  niti  pohuljivog’ 
nauka. 

9.  Dakle  za  dobro  i  potri- 
bito  scinjh,  da  i  sam  uikoju 
pridadem  pomnju  i  trud  za 
tomacsili  knjigu  ovu: 

10.  I  mnogim  bdeujem  sa¬ 
kupi  nauk  u  vrimenu,  k’oni- 
ma  koja  na  sverhu  dovode, 


diligentiam  lectionis  legi$,  et 
Prophetarum ,  et  aliorum  li- 
brorurn,  qui  nobis  a  parenti- 
bue  nostris  traditi  sunt :  vo- 
luit  et  ipse  scribere  aliqui<J 
horum,  quae  ad  doctrinam  et 
sapientiam  pcrtinent. 

4.  Ut  desiderantes  d  iscere, 
et  illorum  periti  facti,  magis, 
magisque  attendant  animo , 
^t  confirmentur  ad  legiti- 
mam  vitam. 

5.  Hortor  itaque  venire 
vos  cum  benevolentia  et 
attcntiori,  studio  lectionem 
facere,  et  veniam  babere  iu 
illis  ,  in  quibus  videmur 
sequentes  imaginem  sapien- 
tiae,  deficere  in  verborum 
compositione. 

6.  Nam  deficiunt  verba 
Hebraica  ,  cjuando  fuerint 
translala  adf  allcram  lin- 
guam. 

7.  Non  aulem  solum  haec, 

fed  et  ipsa  lcx  ,  et  Prophe- 
ae,  ccleraquc  aliorum  libro- 
rum  ,  non  parvam  habent 
differentiam  ,  quando  inter 
se  dicuntur. 

8.  Nam  in  octavo  et  trige- 
simo  anno  temporibus  Pto- 
lemaei  Evergetis  regis,  post- 
quam  perveni  in  £gyptumt 
et  cum  maltum  teraporisibi 
fuissem,  inveni  ibi  libros  re- 
lictos ,  non  parvae  neque 
contemnendae  doctrinae. 

9.  Itaque  bonum  et  ncces- 
sarium  putavj,etipse  aliuuam 
adderc  diligentiam  et  lobo- 
rem  interpretandi  librumv 
istum  : 

10.  Et  muha  vigilia  attuii 
doctrinam  in  spatio  tempo- 
ris ,  ad  illa  quae  ad  finem 


Digitized  by  L.OOQ  le 


KNJIGA  CERKVENIK  A.  665 


knji^n  ova  dati  i  onima  , 
koi  hoche  duxnost  svoju  vix- 
bati ,  i  nanositi , 

11.  Kako  moraju  ure¬ 
diti  xivljenje ,  koi  poleg  za¬ 
kona  Gospodnjeg’  xiviti  od- 
redishe. 


ducunt,  librnm  istum  dare 
et  illis  ,  qui  volunt  animam 
intendere  ,  et  discere , 

11.  Ouemadmodum  opor- 
tcat  institucre  mores ,  qtii 
secundum  legcm  Domini  pro- 
posucrint  vitain  ager*. 


poglavje  i. 


Mudrost  n  odo  bitna  u  stvorenjima  svite ch  ,  od  vika  pocsetak  od  sa - 
mog  Boga  svemogucheg  ima ;  koju  daje  Ijubechim1  i  bojechim  se¬ 
be  :  jerbo  strah  Gospodnji  koise  ovdi  (  mlogoverstno  priporucsujt  , 
ne  samo  mudrost ,  nego  i  ostale  kriposti  '  sobom  donosi  :  s  priprostim 
pak  serdcem  k'Bogu  pristupiti  treba . 


1.  i3vaka  mudrost  od  Gospo¬ 
dina  je  Boga,  i  shnjim  bih 
vazda ,  i  jest  pfie  vika« 

2.  Pisak  mora ,  i  kishe  ka¬ 
plje  ,  i  dneve  vika  tkoje  po- 
broio?  visinu  neba,  i  shiri- 
nu  zemlje ,  i  dubliinu  pro¬ 
pasti  tkoje  mirrio  r 

3.  Mudrost  Boxju  svaka 
pridhodechu  tkoje  iztraxi- 
vao? 

4.  Prie  sviu  stvorena  je  mu¬ 
drost,  i  razum  razbora  od 
vika. 

5.  Vrilo  mudrosti  rics  Box- 
ja  na  visokim  ,  i  ulazak  nje¬ 
zin  zapovidi  vicsnje. 

6.  Kpren  mudrosti  komu 
je  objavljen  ,  i  iukavnost  nje- 
nuV  tko  je  poznao? 

7.  Vixbanje  mudrosti  ko- 
muse  ob javih  ,  i  oesi to¬ 
va?  i  uzmnoxanje  uiazka 
njenog’  tko  razuraih? 

8;  Jedan  je  privishnjiStvo- 
ritel  svemoguehi^  i  kralj 


1.  '^mnis  sapientiaa  Domi¬ 
no  Deo  est,  et  cum  illo  fuit 
semper,  et  est  ante  aevum. 

3.  Reg.  3.  9.  4.  29. 

2.  Arenam  mariš ,  et  pltf- 
viae  gattas  ,  et  dies  saeculi 
quis  dinumeravit  ?  altitudi- 
nem  *  coeli ,  et  latitudinem 
terrae ,  et  profundum  abys-  * 
si  quis  dimensus  est  ?  * 

8.  Sapientiam  Dei  praece- 
dentem  omnia  qui3  mvesti- 
gavit  ? 

4.  Prior  omnium  creata 
est  sapientia,  et  intellectus 
prndentiae  ab  aevo. 

5.  Fons  sapientiae  verbttm 
Dei  inexeelsis,  et  ingressus 
illius  mandata  aeterna. 

6.  Radix  sapientiae  cui  re- 
velata  est,  et  astutids  'illius 
quis  agnovit? 

7.  Disciplina  sapientiae  cui 
revelata  est ,  et  manifestata  ? 
et  multiplicationcm  ingres¬ 
sus  illius  quis  intellexit  ? 

8.  Unus  est  altissimus 
Creator  omnipotens ,  et  rcx 
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moguchi,i  strahovit  veoma, 
iidech  sherhu  pristolja  nje¬ 
nog9,  i  gospodujuchi  Bog. 

9.  Isti  ju  stvorih  u  duhu 
svetom,  i  vidih  ,  i  pobroih, 
i  primirih.  , 

10.  I  razlihju  sverhu  svih 
dillah  svoih,  i  sverhu  sve 
putti  polak  dara  svog’ ,  i  da- 
deju  milujuchim  sebe. 

11.  Strah  Gospodnji  slava, 
i  slavnost ,  i  veselje ,  i  kru¬ 
na  uzradovanja. 

12.  Strah  Gospodnji  na- 
sladitohe  serdcc  ,  i  đatiche 
veselje,  i  radost,  i  dugo- 
vicsnost  dnevah. 

13.  Bojechemu  Gospođina 
dobroche  biti  na  poslidnjim, 
i  na  dan  priminutja  svog' 
blagosovitcnese. 

14*  Milovanje  Boxje  cse- 
stita  mudrost« 

15.  Koimsepak  ukuxe  na 
vidu  f  ljube  ju  na  vidjenju , 
i  u  poznatiju  velicsnostih 
njenih. 

16.  Pocsetak  mudrosti 
strah  Go8podnji,i  s’virnima- 
se  u  maternici  stvorih ,  s’o- 
dabranim’  xenam’  hodi,  i 
s’pravednima,i  virnim’se  poz¬ 
naje. 

17.  Strah  (Gospodnji,  zna¬ 
nja  bogoljubnost.. 

18.  Bogomilost  csuvatche, 
i  opravdati  serdce ,  dragost- 
che  ,  i  radost  dati. 

19.  Bojechemu  Gospodina 
dobro  bude,  i  u  dnevim  skon- 
csanja  njegovog’  blagosovit- 
chese. 

20.  Podpunost  mudrosti 


potens,  et  raetuendus  nimis  , 
sedena  super  thronum  '  il- 
lius ,  et  dominans  Deus. 

9.  Ipse  creavit  illam  in 
špiritu  sancto  ,  et  vidit ,  et 
dinumeravit,  et  mensus  est. 

10.  Et  effudit  illam  super 
omnia  opera  sua ,  et  super 
oranem  carnem  secundum 
datum  suum,  et  praebuit  il¬ 
lam  diligentibus  se. 

11.  Timor  Domini  gloria, 
et  gloriatio,  et  laetitia,  et 
corona  exultalionis. 

12  Timor  Domini  delccta- 
bitcor,  et  dabit  laetitiam, 
et  gaudium,  et  longitudinem 
dierura.  . 

13.  Tiinenti  Dominom  be¬ 
ne  erit  in  exlremis,  et  iudie 
defunčtionis  suae  benedice- 
tur. 

14.  Dilectio  Dei  honora- 
bilis  sapientia. 

15.  Quibus  autem  appa- 
ruerit  in  visu ,  diligunt  eam 
in  visione,  et  in  agnitione 
mlgnalium  suorum. 

17.  Initium  sapientiae  ti¬ 
mor  Domini,  et  cum  fideli- 
bus  in  vulva  concreatus  est , 
cum  electis  feminis  gradi- 
tur ,  et  cum  justis ,  et  fide- 
libus  agnoscitur.  Psal.  110. 
1q.  Prov  1.  7.  9.  10. 

17.  Timor  Domini ,  scien- 
tiae  religiositas. 

18.  Religiositas  custodiet, 
et  justificabit  cor ,  jucundi- 
talcra  atque  gaudium  dabit. 

19.  Timenti  Dominnm  be¬ 
ne  erit,  et  in  diebus  con- 
summationis  illius  benedi- 
cetur. 

20.  Pleuitudo  sapieutiae 
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jest  boktise  Boga ,  ipodpu-' 
nost  oa  plodah  njegovih. 

21.  Svu  kuchu  njenu  na- 
punitehe  oci  porodjajah  ,  i 
saranishta  od  haznah  nje¬ 
nih. 

22.  Kruna  mudrosti,  strah 
Gospodnji  ,  punech  mir  ,  i 
spasenja  ploa: 

23.  I  vidih ,  i  pobroihju : 
obadvojosu  pak  dar  Boxji. 

24.  Znanje,  i  razum  raz¬ 
bora  mudrostehe  razdilit’ :  i 
slavu  derxa  j  u  ehi j  u,  uz  vis  u  j  e . 

25.  Koren  mudrosti  jest 
hojatse  Gospodina:  i  grane 
njene  dugoviesne. 

26.  U  haznam*  mudrosti 
razum,  i  znanja  bogoljub- 
nost :  prokletstvo  pak  grish- 
nicira’  mudrost. 

27.  Strah  Gospodnji  izgo¬ 
ni  grihotu. 

28.  Jerbo  koie  brez  stra¬ 
ha,  nfechese  moch’  opravda- 
ti :  se rditostbo  smionosti  nje¬ 
gove ,  jest  podvratjenje  nje¬ 
govo. 

f  29.  Tia  do  vrimena  pod- 
nestiehe  terpeehi  ,  i  zatim 
povratjenje  dragosti. 

30.  Dobro  ehutjenje  tia 
do  vrimena  sakrivate he  ricsi 
njegove,  i  usna  mnogiuh  spo- 
vidatche  ehutjenje  njegovo. 

31.  U  haznam’  mudrosti 
zlamenovanje  vixbanja: 

32.  Prokletstvo  pak  grish- 
nika  shtovanje  Boxje. 


est  timere  Dcum  ,  et  pleni- 
tudo  a  fruetibus  illius.  , 

21.  Omnem  domura  illius 
implebit  a  generationibus , 
et  receptacula  a  thesauris 
illius. 

22.  Corona  sapientiae,  ti¬ 
mor  Domini,  replens  paccin, 
et  salutis  fruetum : 

23.  Et  vidit,  et  dintune- 
ravit  eara :  utraque  autem 
sunt  dona  Dei. 

24.  Scientiam ,  et  intelle- 
ctum  prudentiae  sapientia 
compartietor :  at  gloriam  te- 
nentium  se,  exaltat. 

25.  Radix  sapientiae  est  ti¬ 
mere  Dominum :  et  rami  il¬ 
lius  longaevi. 

26.  In  thesauris  sapien¬ 
tiae  intellectus ,  et  scientiae 
religiosilas :  execratio  au- 
tera  peccatoribus  sapientia. 

27.  Timor  Domini  expeb- 
lit  peccatum. 

28.  Nam  qui  sine  timore 
est,  n.on  poterit  justificarie 
iracundia  enim  a  ni  m  osi  ta  tia 
illius,  subversio  illius  est* 

29.  Usque  in  tempus  su- 
stinebit  patiens,  et  postea 
redditio  jucunditatis. 

30.  Bonus  sensus  usque  in 
tempus  abseondet  verba  il¬ 
lius,  et  labia  multorum  euar- 
rabunt  sensum  illius. 

31.  In  thesauris  sapientiae 
significatio  disciplinae: 

32.  Execratio  autem  peo- 
catori  cultura  Dei. 


25.  Rami  eius  longaevi  ( Grane  njene  dugoviesne)  graece,  Ion- 
gaevitas ;  ex  timore  enim  Domini  velut  ex  radice  oriantur  hi  rami , 
i.  e.  fruetus,  IcugacviUs,  prosperitas. 
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33.  Slnko ,  poxudechi  mu¬ 
drost,  obderxi  pravicu  ,  i 
Bogchetiju  dati. 

34.  Mudroslbo  i  vixbanje 
strah  Gospodnji :  i  shtomuje 
ugodno. 

36.  Virnost.  i  krotkost,  i 
podpunitche  hazne  njene. 

36.  Ne  budi  nepoviriv 
strahu  Gospodnjem  :  i  ne 
pristupi  k’njemii  dvostrukim 
serdcem. 

37.  Ne  budi  licumirac  na 
pogledu  ljudih,  i  ne  smu- 
tjivajse  u  usnam*  tvoim’. 

38.  Pazi  u  njim’ ,  da  mo- 
xebit’  ne  padnesh ,  i  dove- 
desh  dushi  tvojoj  neposhto- 
vanje. 

39.  I  odkrie  Bog  skrovita 
tvoja ,  i  u  srid  Zbora  pora¬ 
zite. 

40.  Buduchsi  pristupio  zlo- 
ehudno  k’Gospodinu ,  i  serd- 
ce  tvoje  puno  je  himbe  i  lax- 
nosli. 


33. Fili,  concupiscens  sa- 
pientiara ,  conserva  justitiam, 
et  Dcus  praebebit  illam  tibi. 

34.  Sapientia  enim  et  di¬ 
sciplina  timor  Domini :  et 
qtiod  beneplacitum  est  illi. 

35.  Fides,  et  mansuetudo,  et 
adimplebit  thesauros  illius. 

36.  Ne  sis  ineredibilis  ti¬ 
mori  Domini:  ct  ne  acces- 
seris  ad  illum  duplici  corde. 

37.  Ne  fueris  hjrpocrita  iu 
conspectu  homihum,  et  nou 
scandalizeris  in  labiis  tnis. 

38.  Attende  in  iilis,  ne  for- 
te  cadas,  et  adducas  animae 
tuao  inhonorationem , 

39.  Et  revelet  Deus  ab- 
seonsa  tua ,  et  In  medio  Sy- 
nagogne  elidat  tc. 

40.  Quoniam  acccssisti  ma¬ 
ligne  od  Dominum,  ct  cor 
tu  um  plenum  est  dolo,  et 
fallacia. 


POGLAVJE  II. 


Koi  Bogu  sluxio  bude  nek  stoi  u  pravednosti  ,  strahu  Bojtjem  ,  i 
ter pijenju  ,  bojeehise  pak  Boga  riek  viruju  i  uffajuse  u  njega  ,  i  naj - 
veche  od  ovud  plode  primitiehe:  jao  p ako  nevtrnim ,  i  ntutterpljivim  • 
plod  takogjer  straha  Boxje%>  tomaesise . 


1.  i3lnko  pristupiv’  k’sluxbi 
Boxjo j ,  stoj  u  pravici ,  i  stra¬ 
hu,  i  pripravi  dushu  tvoju 
'  na  napastovanje. 

2.  Prikloni  serdee  tvoje, 
i  podnesi :  pogni  uho  tvoje, 
i  primi  ricsi  razuma:  i  ne 
hiti  u  vrime  zastiranja. 


1.  JD  ili  accedens  ad  servi- 
tutem  Dei,  sta  in  jnstilia, 
ct  timore ,  et  praepara  ani- 
mnm  tuam  ad  tentnlionem. 
Matt.  4.  i.  2.  Tim.  3.  12. 

2.  Depritne  cor  tuura  ,  et 
sustinc:  inclina  aurem  tuam. 
et  suscipe  verba  intcllectus  : 
et  ne  lestines  in  tempore 
obduclionis. 
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3.  Podnesi  podnošenja  Box- 
jn:  sjedinise  Bogu  ,  i  pod¬ 
nosi,  da  uzraste  naposledku 
xivot  tvoj. 

4.  Svako,  shtotise  prilu- 
csi  ,  primi :  i  u  bolesti  pod- 
ncsi,  i  u  poniznosti  tvojoj 
uzterpljenje  imaj : 

5*  Buduchise  u  ognju  ku- 
sha  zlato  i  srebro  ,  ljudi  pak 
priativi  u  pechi  ponixenja. 

6 •  Viruj  Bogu,  i  odkupit- 
chete  :  i  upravi  put  *  tvoj , 
i  ufajse  u  njega. 

Derxi  strah  njegov,  i  u 
njemu  ostari. 

.  7.  Bojechise  Gospodina 

podnosite  miloserdje  njego¬ 
vo:  i  ne  ugibaj  teše  od  nje¬ 
ga,  da  nepadnete. 

8.  Koise  boite  Gospodina, 
virujtemu:  i  nechese  izpraz-^ 
nit’  placha  vasha. 

9.  Koise  boite  Gospodina, 
ufaj  teše  u  njega:  i  u  nasla- 
djenje  dojtichevam  milo- 
8erdje. 

10.  Koise  boite  Gospodi¬ 
na,  milujtega,  i  prosvitlit- 
chese  serdca  vasha. 

11.  Pogledajte  sinci  uarode 
ljudih  :  i  znajte  ,  daše  niiko 
nie  ufao  u  Gospodina  ,  i  sinu- 
tiose. 

12.  Tkobo  obstaja  u  za- 
povidma  njegovim’,  i  zao- 
stavihse?  ili  tkoga  zazva,  i' 
pohnliga. 

13.  Buduchie  milostiv  i 
miloserdau  Bog  j  i  odpustit- 


3.  Suštine  suatentaliones 
Dei :  conjungcre  Deo,  et 
sustine ,  ut  crescat  in  novia- 
simo  vita  tua. 

4.  Om  ne,  quod  libi  appli- 
citum  fuerit  ,  accipe:  et  in 
dolore  sustine,  et  in  humili-, 
tate  tua  palientiam  habe : 

5.  Quoniam  in  ignc  pro- 
batur  aurum  et  argentum  , 
homines  vero  receptiles 
in  camino  humiliationii. 

i  San .  3.  6. 

6.  Grede  Deo ,  et  recupe- 
rabit  le :  et  dirige  viam  tuara, 
et  Spera  in  illum. 

Serva  timorem  illios,  et 
in  illo  velerasce. 

7.  Metueutes  Dominion 
sustinete  misericordiam  e- 
iu3:  et  non  deflectatis  ab  il¬ 
lo  ,  ne  cadatis. 

8.  Qui  timetis  Dominum  , 
credite  illi:  et  non  evacua- 
bitur  merccs  vestra. 

9.  Qni  timetis  Dominum , 

[  sperate  in  illum:  et  inoble- 

ctationem  vcniet  vobis  mi-, 
sericordia. 

10.  Qui  timetis  Dominum  , 
diligitc  illum ,  et  illumina- 

;  buntur  corda  vestra. 

H.Respicile  ,  fillii  aa- 
tioncs  bominum:  et  scitote, 
quia  nullus  speravit  in  Do¬ 
mino  ,  et  confusus  est. 

12.  Quis  enim  permansit 
in  mandatis  ejus,  et  dereli- 
ctus  est?  aut  quis  invocavit 
cum ,  et  despexit  illum. 
Psal.  30.  1. 

13.  Quoniara  pius  et  mi- 
sericors  est  Deus,  etremiltct 


5.  Homines  ...  receptibiles  ( Ljudi  . . .  priativt)  -rarrr  ,  arce- 
ptahiles ,  h.  e.  accepti  ,  et  prati  Dro,  probantiir  in  t umno  humdiu- 
ti  on  i  i  i.  c.  afflictionis  et  adveisitaiis. 
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che  u  dan  obnevoljenja  gri- 
hc :  i  branitelj  je  svima  iz- 
traxujuchimga  u  istini. 

14.  Jao  dvostrukoiri  serd- 
cu,  i  usnim*  opakim  ,  i  ru- 
kam?  zlotvornim%  i  grishni- 
4eu  ulazechera’  u  zemlja 
dvoima  putvoim’. 

15.  Jao  razpushtanim*  serd- 
cem,  koi  ne  vir  uju  Boga: 
i  zatose  ne  budu  zashtitili 
od  njega, 

16.  Jao  tim’,  koisu  izgu¬ 
bili  podnošenje ,  i  koisu  zao- 
stavili  pute  prave ,  i  svra- 
tilise  na  pute  hude. 

17.  A  shtoche  csinit%  kad 
prigledalVpocsme  Gospodin? 

18.  Koisc  boje  Gospodina, 
neche  bit’  ne  virivi  ncsi  nje¬ 
govoj  :  i  koiga  miluju  ,  za- 
derxatche  put  njegov. 

19.  Koise  boje  Gospodina, 
traxitche,  kojasurau  dobro¬ 
voljna:  a  koiga  miluju,  na- 
punitchese  zakomom  njego¬ 
vim. 

20.  Koise  boje  Gospodi¬ 
na  ,  pripravitehe  serdea  svo¬ 
ja  ,  i  na  pogledu  njegovom* 
posveti  tebe  dushe  svoje. 

21.  Koisc  boje  Gospodina, 
csavaju  zapovidi  njegove,  i 
uzterpljenje  imatiehe  tia  do 
ugledan  ja  njegovog’, 

22.  Rckavsni:  ako  poko¬ 
ru  ne  uzesinimo ,  upastiehe- 
mo  u  ruke  Gospodina  ,  a 
ne  u  ruke  ljudih. 

23.  Polakbo  veliesine  nje¬ 
gove  ,  tako  i  miloserdje  nje¬ 
govo  shnjim  je. 


in  die  tribulationis  pcccala : 
et  proteetor  est  oranious  ex- 
quirentibu3  se  in  veritale. 

14.  Vae  duplici  corde,  et 
labiis  scelestis,  et  manibus 
malefacientibus,  et  ;peccato- 
ri  tejrram  ingredienti  dua- 
bus  viis.  3.  iteg*.  18.  21. 

15.  Vae  dissolutis  corde, 
qui  non  credunt  Deo:  ct  ideo 
non  protegentur  ab  eo. 

16.  Vae  bis,  qui  perdide- 
runt  sustinentiam,  elquide- 
reliquerunt  vias  rectas,  et 
diverterunt  in  vias  pravas. 

17.  Et  quid  facient,  cum 
inspicere  coeperit  Dominus? 

18.  Qui, timent  Dominum, 
non  erunt  iucređibiles  verbo 
illius:  et  qui  diligunt  illum, 
conscrvabunt  viam  illius. 
Jocin.  14.  23. 

19.  Qui  timent  Dominum, 
inquirent,  quae  beneplacita 
suntei:  etqui  dilligunteum, 
replebuntur  lege  ipsius* 

20.  Qui  timent  Dominum, 
praeparabunt  corda  sua,  et  in 
conspectu  illius  sanctifica- 
bunt  animas  suas. 

21.  Qui  timent  Dominum, 
custodiunt  mandata  illius,  et 
patientiam  habebunt  usquc 
ad  inspeetionem  illius, 

22.  Diceules :  si  jjoeniten- 
tiara  non  egeriuius,  iucide- 
mus  in  manus  Doniiui ,  et 
non  in  manus  hora  imun. 

23.  Secundum  enim  ma- 
gnitudinem  ipsius,  sic  el  mi- 
sericordia  illius  cum  ipso  cst. 
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Poshtivanje  roditelj  ah  mlogoverstni  Boxji  blagosov  zaslužuje ,  « 
neposhtivanje  proklestvo  :  stidno st  serdca  falist ,  i  serdce  tvcrdo  , 
opako  ,  x  A  o/o  kudise  ,  pofaliv *  mudroga ,  zadushbinu 
csinecheg . 


1.  Sinovi  mudrosti,  skup 
pravednih :  a  narod  njiov,  po¬ 
sluh  i  milovanje. 

2.  Suđenje  otca  csuj te  si¬ 
novi  ,  i  tako  csinite,  da  spa¬ 
šeni  budete. 

3.  Bogboje  poshtivao  otca 
u  sinovim9  ,  i  sud  matere 
iztraxujuch ,  potverdih  na 
sinove. 

4.  Ko?  miluje  Boga ,  mo- 
litche  za  grihe ,  i  uzderxat- 
chese  od  njih,  i  u  molitvi 
dnevah  uslishatchese. 

5.  I  kako  koi  tecse  blago  ,, 
tako  i  koi  poshtiva  mater  svo¬ 
ju. 

6.  Koi  poshtuje  otca  svo¬ 
ga,  iradovatchese  a  sinovim’, 
i  na  dan  molitve  svoje  u- 
slishatchese. 

7.  Koi  poshtuje  otca  svo¬ 
ga,  xivitchexivotom  duljim: 
i  koi  sltisha  otca,  razladit- 
che  mater. 

8.  Koise  boi  Gospodina, 
poshtuje  roditelje ,  i  kano 
Gospodarim9  sluxitche  onim\ 
koiga  rodishe. 

9.  U  dillu ,  i  govorenju, 
i  svakom’  usterpljenju  po- 
shtuj  otca  tvoga, 


10.  Da  dojde  sverhu  tebe 
blagosov  od  njega,  i  blago¬ 
sov  njegov  na  poslidku  o- 
stanc. 


1.  JP  iiii  sapientiae,  ecclesia 
justorum:  et  natio  illorum, 
obedientia  et  dilectio. 

2.  Judicium  patri*  audite 
filii ,  et  sic  faci  te ,  ut  salvi 
sitis. 

i  3.  Deus  enim  hopofavit 
patrem  in  filiis,  et  judicium 
matris  exquirens,  firmavit  in 
filios. 

4.  Qui  diligit  Deuin,  exo- 
rabit  pro  peccatis,  et  conti- 
nebit  se  ab  illis ,  et  in  ora- 
tione  đierum  exaudietur.  *  ' 

5.  JEl  sicut  <jui  thesaurizat, 
ita  et  qui  honorificat  ma- 
trem  suam. 

6.  Qui  honorat  patrem 
suum,  iucundabilur  in  filiis, 
et  in  aie  orationis  suae  ex- 
audietur. 

7.  Qui  honorat  patrem 
suum ,  vita  vivet  longiore : 
et  qui  obeditpatri,  relrige- 
rabit  matrem. 

8.  Qui  timet  Dominum, 
honorat  parentes,  et  quasi 
Dominis  serviet,his,  qui  se 
generunt. 

9.  In  opere,  et  sermon$,  et 
omni  patientia  honora  pa¬ 
trem  tuum ,  JExod.  10.  12. 
Deul.  5*  16.  Matt.  15.  4. 
Alarc.  7.  10.  Eph.  6.  2. 

10.  Ut  superveniat  tibi  be- 
nedictio  ab  eo,  et  benedictio 
iil'us  in  novissimo  mancat. 


Digitized  by 


joogle 


672  KNJIGA  CERKVEjS  I  K  A« 


11.  filagosov  otca  tverdi 
kuche  sinovah:  prokletstvo 
pak  matere  izkorenjuje  te- 
tneljt. 

,  12.  Ne  slavisc  o  prikore- 
nju  otca  tvoga:  nieboti  sla¬ 
va,  njegovo  smutjenje. 

13.  Slavabo  csovika  od 
posbtenja  otca  svoga,  a  sra¬ 
mota  sina  otac  brez  posbte¬ 
nja. 

,  11.  Sluko,  primi  starost 
otca  tvoga',  i  nemoj  ga  raz- 
xaliL>  u.  divotu  njegovom’: 

16.  I  akopomanjka  chut- 
jenjem ,  prostimu  ,  i  ne- 
mojga  puhalu*  u  kriposti 
tvoioj  :  zadushbinabo  otca 
necne  bit  u  zaboravnosti. 

16.  Jcrbo  za  grih  matere 
vratitcbcse ,  tebi  dobro  , 

»17.  I  u  pravici  graditcbc- 
tisc,  i  na  dan  obuevoljenja 
spomenutche  tebe:  i  kako  na 
vedru  led  %  slopitchese  grisi 
tvoi. 

18.  Kako  je  zloga  glasa  , 
koi  zaostavlja  otca:  i  jest 
proklet  od  Boga,  koi  razlju- 
t.jujc  mater. 

19.  Sinko,  u  krotkosti  dil— 
la  tvoja  obradi,  i  sverhu 
ljudib  slave  milovatcbeshse. 

20.  Kolikosi  velik ,  poni- 
zise  u  svima,  i  pri  Bogu  naj- 
ticjiesh  milost: 

21.  Bucjncbi  veliko  md- 
gucbstvo  Boga  samog’,  i 
od  pouiznihse  poshtuje. 

'  22.  Visbja  od  tebe  ne  iz- 
traxuj ,  i  jaesja  od  tebe  ne 
iziskivaj  :  nego  kojati  zapo- 
\idih  Bog,  ona  misli  vazda, 


11.  Benedictio  patris  lir- 
mat  domos  iiliorum  :  male- 
dictio  autem  matris  erađicat 
fundamenta.  Gen .  27.  27. 
49.  2. 

42.  Ne  glorieris  m  contu- 
melia  patris  tui:  non  enim 
est  tibi  gloria,  ejus  confusio. 

13.  Gloria  enim  hominis 
ex  honore  patris  sui,  et  de- 
decus  iilii  pater  sine  honore. 

14.  Fili,  suscipc  seneetam 
patris  tui,  et  non  contri- 
stes  cuin  in  vila  illius: 

16.  Et  si  defcccrit  sensii  t 
vcuiam  da,  et  ne  spernas  eum 
in  virtule  tua :  eleemosyna 
enim  patris  non  eril  i  u  ob¬ 
li  vionc. 

16.  Nam  pro  peccato  ma¬ 
tris  restituetuVj  tibi  bonum , 

17.  Et  in  justilta  aedifi- 
cabitur  tibi,  et  iu  dic  tri- 
bulationis  commemorabilur 
tui:  et  sicut  in  sereno  gia- 
cies,  solventur  pcccala  tua. 

18.  Quara  malac  famae  est, 
qui  derelinquit  pOTrem :  et 
est  maledictus  a  Dco,  qui 
exasperat  matroni, 

19.  Fili ,  in  mansucludine 
opora  tua  perlice,  ct  super 
hominum  gloriam  diligeris. 

20.  Q  u  auto  ni  a  gnu  s  es, 
humilia  te  in  omnibus,  et 
coram  Deo  inveuics  gra- 
tiam  :  PhiL  2.  3. 

21.  Quoniam  magna  po- 
tentia  Dci  solius ,  et  ab  hu- 
railibus  honoratur. 

22.  Altiora  tc  ne  quaesic- 
ris,  ct  fortiora  te  nc  seru- 
tatus  fucris:  sed  quac  prac- 
cepit  tibi  Deus,  illa  cog  ta 
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i  tr  visite  chllim’  njegovim’ 

ne  budi  pobrixljjv.  • 

>  * 

23.  Niebo  tebi  potrihito, 
ona ,  kojasu  sakrivena,  vidit’ 
cesima  tvoim\ 

24.  U  savish njima  slvarim’ 
nemoj  isiskivat  mnogostru¬ 
ko,  i  u  vishe  dillim’  nje¬ 
govim’  nechesh  biti  pobrixan. 

25.  Primnogabosu  sverbu 
ehu  t  jenja  ljudih  pokazana 
tebi. 

26.  Mnoge  josh  pod  vrelih 
sumnja  oniuh  ,  i  u  isprazno¬ 
sti  zaderxa  phutjenja  njiuh. 

27.  Serdoe  tverdo  imatehe 
zlo  na  poslidku*:  a  tko  lju¬ 
bi  pogibio,  u  njojehe  pogi¬ 
nut;. 

28.  Serdce  ulizav’  dva  pu¬ 

ta,  neehe  imat’  napridke,  i 
Jrudog’  serdea  u  onimehese 
Stnutjivat’.  n 

29.  Sćrdce  himbeno  tesh- 
tatehe  u  bolam’,  a  grishnik- 
ehe  pridati  za  grishiti. 

30.  Skupu  holih  neehe  bi¬ 
ti  zdravja  :  shibabo  griha 
ukoreuutchese  u  njim’ ,  i 
nechese  razumit’. 

31;  Serdce  mudrog9  razu- 
miese  u  mudrosti ,  a  uho 
dobro  csutiche  sa  svom  po- 
xudnostju  mudrost. 

32.  Mudro  serdce  i  razu¬ 
mno  4  ustegnutehese  od  gri- 
hah ,  i  u  ailiim1  pravice  na- 
pridkeche  imat’. 


semper ,  et  in  plurib&s  dpe- 
ribus  ejus  ne  fueris  curio- 
sus. 

23.  Non  est  enim  tibi  ne- 
cessarium,  ea,  quae  abscon- 
dita  sunt,  videre  oculis  tuis.« 

24.  In  supervocuis  rebusi 
noli  serutari  multipliciter/ 
et  in  pluribus  operibus  ej  na 
non  eris  curiosus. 

25.  Plurima  enim  super 
sensura  hominum  ostensa 
sunt  tibi. 

26*  Multo*  quoque  sup- 
plantavit  suspicio  illorum , 
et  in  vanitate  detinuit  sensus 
illorum. 

27.  Cor  durum  habebit 
male  in  novissimo:  et  erui 
amat  periculum  ,  in  illo 
peribit. 

28.  Cor  ingrediens  duas 
vias ,  non  habebit  succes- 
siis ,  et  pravus  corđe  in  ii- 
lis  scandalizabitur. 

29.  Cor  nequam  gravabi- 
tur  in  doloribus ,  et  pecca- 
tor  adjiciet  ad  peccandulti«  * 

30.  Synagogae  superborum 
non  erit  sa  nit  as  :  frutex 
enim  peccati  radicabitur  in 
illis,  et  non  intelligetur.  * 

31.  Cor  sapienlis  intelli-  , 
itur  in  sapientia  ,  et  auris 
ona  audiet  cum  om  ni  con- 

cupiscentia  sapientiam. 

32.  Sapiens  cor  et  intei- 
ligibile  abstinebit  se  a  pec- 
catis ,  et  in  operibus  justi- 
tiae  successus  habebit. 


29.  Cor  nequam  (Serdce  himbeno  ,  )  praecc »  durum,  pettina*  , 
obfirmatum  in  malo,  gravabitpr  in  doloribus ;  quio,  *ua  ncejuitu,  du- 
ritia ,  et  obstinaiione  šibi  iram  Dei  thesaurizat. 

Pism .  Svet.  Svtz,  III \  43 
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3J.  Ogftaj  goruchi  gasi  vo¬ 
da,  a  zadusabina  ppriivaoe 
grisim’: 

Zi.  A  Bog  je  pogledooc 
onog*  f  koie  zafalan  :  spo- 
minjagase  u  napridak ,  i  u 
trimo  ugode  »roje  najtiche 
tvcrdinu. 


33.  Igpem  ardentera  ex- 
stinguit  aqua  %  ct  £leemosy- 
na  resistit  peccatis  :  Dan. 

4.  24.  ■  >  * 

34*  Et  Deus  prospector 
est  ejua  ,  qui  reddit  gra- 
tiam:  raeminit  ejua  in  po- 
slerum ,  ei  in  tempere  oa- 
sus  sui  inveniet  fLrmamcu- 
tura. 


1 . *' 

P  O,  G  LAV  JE  IV, 


Na  đilta  miloserdja  i  mudrosti  mnogoversttio  n Ogovara ,  njtne  po- 
kazujuch  kasne  :  smutnja  dobra  i  zlocsesta :  mudrost  ne  i  maso  ta- 
jati  niti  istini  protiviti  ;  za  pravicu  herv ariše  treba?  riesi  tvojoj 
J  dillo  nek  odgovara  ,  budi  uljudan  p ratna  podložnima  #  a  na 
T  lakom . 


1.  Oinka  zađushbjnu  si¬ 
romahu  nehini ,  i  oesi  tvo¬ 
je  neodvratjaj  od  siromaha. 

2.  Dushu  gladnu  ne  pohji- 
li ;  i  ne  razjidaj  siromaha  u 
potrihochi  svojoj. 

3.  Serdce  ubogog’  nemoj  ne- 
voljiti ,  i  ne  produlju j  dar 
potishtenog\ 

4.  Proshenjeobnevoljenog’ 
ne  odhacuj :  i  ne  odvrati  li¬ 
ce  tvoje,  od  nebogog’. 

5.  Od  potribitog’  ne  od-, 
vratjaj  oesi  tvoje  rad  seres- 
be:  i  ne  ostavljaj  traxe- 
ehim’  natrag  tebe  proklinjati: 

6.  Proklinjajuchegbo  tebe  u 
gorkosti  dushe,  uslishatehese 
proshenje  njegovo:  uslishat- 
chega  pak,  koiga  uesinih. 

7.  Skupshtini  siromahah 
ljubeznivase  uesini,  u  starosti 


1.  JT  ili  eieemosvnaip  pau- 
peris  ne  defraudes,  et  pcu- 
los  tuos  ne  transvertas  a 
paupere.  2'qb.  4.  7. 

2.  Animam  esurientcm  ne 
despexeris:  et  non  exaspe- 
res  pauperera  in  inopia  sua. 

3.  Cor  inopis  ne  aillixeris, 
et  non  protrahas  datum  an- 
gustiantl. 

4.  Rogationera  contribu- 
lati  ne  abjicias:  et  nonaver*- 
tas  faciem  tuam  ab  egeno. 

5.  Ab  inope  ne  uvertaa 
oculos  tuos  propter  irara: 
et  non  relinquas  quaerenti- 
bus  tjbi  retro  raaledicere: 

6.  Maledicentis  eniin  tibi 
in  amaritndine  animae,  ex- 
audietur  deprecatio  iilius : 
exaudiet  autem  eum ,  qm 
fecit  illura. 

7.  Congregationi  pauperom 
ofFabilem  te  facito ,  et  pres- 
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Iioriizi  dushu  tvoju ,  a  veli- 
toshu  poniz!  glavu  tvoju. 

8.  Pogni  siromahu  brez 
xalosti  uho  tvoje ,  i  vrati 
duxnost  tvoju,  iodgovorimu 
umirna  u  krotkosti. 

9.  Oslobodi  onog’ ,  koi 
krivicu  terpi ,  od  ruke  ho- 
log*  :  i  ne  primi  kiselo  u 
dushi  tvojoj.  | 

dO.  U  suđenju  budi  siro¬ 
tani*  miloserdan  kako  otac , 
i  za  muxa  materi  njiovoj. 

11.  I  bitichcsh  ti  kako  sin 
Privisokog*  poslushan,  ismi- 
lovatchetise  vechma  nego 
mati. 

12.  Mudrost  sinovim1  svo- 
im  xivot  nadanjujc,  i  pri¬ 
ma  traxccheju  ,  i  priditichc 
na  putu  pravednosti. 

lo.  I  koiju  miluje,  milu¬ 
je  xivot  :  a  koi  uzbdiu  k’njoj, 
zagerlitche  utaxcnje  njeno. 

14.  Koiju  uzderxe,  xivot- 
che  posvoit’ :  i  kamo  unidje, 
blagosovitchc  Bog. 

15.  Koijoj  sluxe,  poslush- 
ni  budu  svetom:  i  one,  koi¬ 
ju  miluju,  miluje  Bog. 

16.  Koiju  slusha ,  suđit- 
clie  narode:  a  koiju  gleda, 
ostatche  poufan. 

17«  Akojoj  uzviruje,  po- 
svoitcheju,  i  bitiche  u  po- 
tverdjenju  stvorenja  njegova. 


bytcrd  hiimilia  ariiriiam  tu- 
am ,  et  magnato  hutliilia  ca- 
put  tuum. 

ti.  Đeclina  pauperi  šino 
Iristitia  aUrem  tuarn  ,  ct 
redde  debitum  ttttrtni  et  rc- 
sponde  illi  pacificrt  iti  muu- 
suetudinc. 

9.  Libera  euni,  qtil  iiiju- 
riam  patitur,  de  rftauti  su- 
perbi  :  et  non  acide“  teras 
m  nnima  tua. 

10.  Irt  judicando  esio  pu- 
pillis  misericors  irt  pater, 
ct  pro  viro  metri  illorum. 

11.  Et  eris  tu  Vclut  filius 
Altissimi  obediens,  et  mise- 
rebitur  tui  magis  quam 
mater. 

i  2.  Sapientia  flliis  suis 
vitam  inspirat,  ct  suscipit 
inejuirentes  se,ct  praeibitin 
via  justitiae. 

13.  Et  qui  illam  diligit, 
điligit  vitam  s  ct  qui  vigilavc- 
rinL  ad  illam  ,  coniplec tea¬ 
tar  placorcin  ejus. 

14.  Qui  lenuerint  illam, 
vitam  haereditabunt :  et  cjuo 
introibit,  bencdicet  Dcus. 

15.  Qui  serviunt  ei,  obse- 
qucnte3  erunt  saneto:  et 
eos ,  qui  diligunt  illam,  di¬ 
ligit  Deus. 

16.  Qui  audit  illam,  ju- 
dicabit  gentes  ;  et  qui  in- 
tuctur  illam  ,  permanebit 
confidens. 

17.  Si  cređiderit  ei,  hae- 
reditabit  illam ,  et  erunt  iu 
confirmatione  creaturae  il- 

'  lius. 


13.  Complćctentur  placorem  ejus  {Zagerlitche  utaxenje  njeno) 
q.  d.  fnieutur  ejus  jucimdiUte  et  beuevolcutia  ,  propric  reple- 
buntur  laetitia.  _  .  , 
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18.  Buđuchi  u  napasto¬ 
vanju  hodi  shnjim,  i  med 
pervimga  odabira. 

19.  Strah,  i  plahost  ,  i 
kushanje  navesticlie  sverhu 
njega:  i  mucsitchega  u  ne- 
voijenju  naoka  svog1,  dokle- 
ga  ne  pokusha  u  mishle- 
niim’  svoim’,  i  uzviruje  du¬ 
žni  njegovoj« 

2fl.  I  ustanitchega ,  i  put- 
che  dovesti  pravi  k’njerau, 
i  razveselitchega : 

21.  I  odkritche  o  taj  na 
svoja  njemu,  i  stechiche  sver^ 
hu  njega  znanje ,  i  razum 
pravice. 

22.  Akoli  pak  zabludi,  osta- 
vitchega  ,  i  pridatchega  u 
ruke  nepriatelja  svog’. 

23.  Šunko  uzderxi  vrime , 
i  uklonise  od  zla. 

24.  Za  dushu  tvoja  ne- 
smutjujse  rechi  istinu. 

26.  Jestbo  smutnja  dovo- 
dech  grihotu ,  a  jest  smut¬ 
nja  dovodech  slavu  i  milost. 

26#  Ne  uzmi  lice  proti  licu 
tvomu,  niti  suprot  dushi 
tvojoj  laxno8t. 

27.  Ne  csasti  blixnjeg’  tvo¬ 
ga  u  zgodi  svojoj : 

28.  Nit’  uzaersi  rics  u 
vrime  spasenja.  Ne  sakrivaj 
mudrost  tvoju  u  blagosti 
svojoj. 

29.  U  jeziku  bose  mudrost 
poznaje :  i  chutjenje ,  i  zna¬ 
nje  ,  i  nauk  u  ricsi  ochut- 
nog' ,  i  stalnost  u  dillim’ 
pravednosti. 

30.  Ne  reci  suprot  ricsi 
istine  ikoim*  nacsinom  ,  i 


18.  Quoniam  in  lenta  tio- 
ne  ambulat  cum  eo,  et  in 
primiš  eligit  eum. 

19.  Timorem,  et  metom, 
et  probationem  inducet  su- 
per  illum :  et  cruciabit  illum 
in  tribulatione  doctrinae  suae, 
donec  ten  te  t  eum  in  cogi- 
tationibus  suis  ,  et  credat 
animae  illius. 

20.  Et  firmabit  illum ,  et 
iter  adducet  directum  ad 
illum  ,  et  laetificabit  illum  : 

21.  Et  denudabit  abscon- 
8a  sua  illi ,  et  thesaurizabit 
super  illum  scientiam  ,  et 
inlellectum  j  ustitiae. 

22.  Si  autem  aberraverit, 
đerelirnjuet  eum  ,  et  tradet 
eum  in  manus  inimici  sui. 

23.  Fili  conserva  terapus, 
et  devita  a  malo. 

24.  Pro  anima  tua  ne  con- 
fundaris  dicere  verum.] 

26.  Est  enim  confusio  ad- 
ducens  peccatum,  et  est  con¬ 
fusio  ađducens  gloriam  et 
gratiam. 

26.  Ne  accipias  faciein 
adversus  faciem  tuara  ,  nec 
adversus  animam  tuam  men- 
dacium. 

27.  Ne  reverearis  proxi- 
mum  tuum  in  času  suo : 

28.  Nec  retineas  verbum 
in  tempore  salutis.  Non  ab- 
scondas  sapientiam  tuam  in 
decore  suo. 

29.  In  lingua  enim  sa- 
pientia  dignoscitur:  et  sen- 
sus,  et  scientia,  et  doctri- 
na  in  verbo  sensati ,  et  fir- 
mamentum  in  operibus  ju- 
stitiae. 

30.  Non  contradicas  ver¬ 
bo  veritatis  •  ulio  modo  ,  ct 
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od  laxt  neuvixhanja  tvog* 
smutjujse. 

31.  Ne  smutise  ispovidit’ 
grihe  ttoje ,  i  ne  podlaxise 
svakom *  csoviku  aa  grib. 

32.  Nemojse  april’  proti 
liou  mogucheg’ ,  niti  nastoj 
suprot  tekn  rike. 

o3.  Za  pravica  borise  aa 
dushu  tvoju,  i  tia  do  smer- 
ti  hcrvajse  za  pravednost,  i 
Bogche  savladati  za  tebe  ne- 
priatelje  tvoje. 

34.  Nemoj  hitar  biti  u  je¬ 
zika  tvomu;  i  nekoristan, 
i  mlohav  u  diHim*  tvoim\ 

35.  Nemoj  biti  kano  lav 
u  kuchi  tvojoj  ,  privratja- 
juch  domache  tvoje ,  i  pri¬ 
tisku  juch’  pođloxne  tebi. 

36.  Ne  budi  pruxena  ru¬ 
ka  tvoja  za  uzeti,  a  za  dati 
stegnuta. 


de  mendacio  ineruditiontf 
tuae  confundere. 

31.  Non  confundaris  con- 
fiteri  peccala  tua,  et  ne sub- 
jicias  te  omui  homini  pro 
peccato. 

32.  Noli  resistere  contra 
faciem  poteatis ,  nec  cone- 
ris  contra  ictum  fluvii. 

33.  Pro  justitia  agonizare 
pro  anima  tua,  et  usque  ad 
mortem  certa  pro  justitia,. 
et  Deus  expugnabit  pro  te 
inimicos  tuos. 

34.  Noli  citatos  esse  in 
lingua  tua;  et  inutilis,  et. 
remissus  iu  operibus  tuis. 

35.  Noli  esse  aicut  leo  in 
domo  tua ,  evertens  doroe- 
sticos  tuos  ,  et  opprimens 
subjectos  tibi. 

3o.  Non  sit  porrecta  na¬ 
nos  tua  ad  accipiendum ,  et 
ađ  đ and  om  collecta. 


POGLAVJE  V. 

JV«  ostaj  u  grihu  uffajuchis s  u  bogastva  ,  mladost  ,  jajkost,  iH  mi- 
loserdje  Gospodnje:  ne  budi  skitan  nego  stalan ,  i  krotak  na  pu¬ 
tu  Gospodina , ,  i  serdcsan  u  ricsma :  nebudi  shaptavae ,  « 
dvojezicsan. 


1.  Nemoj  paziti  na  posido- 
vanja  nepravedna,  i  ne  reci: 
jestmi  zadovoljni  xivot:  ni- 


1.  INoli  attendere  ađ  pos- 
sessiones  iniguas,  et.  di- 
xeris  :  est  mihi  sufficiens 


1.  Noli  attendere  ad  potsetiiones  inkpaat  ( Nemoj  postiti  na 
pos  si  davanja  nepravedna)  q.  d.  ne  iniqnnt  tii  in  acquirendts  divi- 
tiis  et  per  fas  et  nefai  atlas  tibi  compares,  st  ns  dicas :  est  mi¬ 
hi  sufficiens  vita,  i.  e.  ne  intuitu  divitianun  longam.  et  telicem 
vitina  tibi  promttftat  j  juta  illud  Lane  19.  Anhna  babe«  multt  bo¬ 
na  poatta  in  ninoa  pl  orimo« :  reqnie«ce  ,  commode ,  bibe  ,  epalsre. 
A ihil  ornim prodori t  in  dio  obduetionis,  i.  o,  tiibulationia. 
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shtabo  pradit’  neche  u  vri- 
tne  osvete,  i  zastiranja. 

2.  Ne  slidi  u  jakosti  tvo¬ 
joj  poxuda  serdca  tvoga : 

3*  I  ne  reci:  kakosara mo- 
'gao  ?  ili  tkocheme  podag- 
njat  radi  csinah  moih?Bog- 
boche  osvetivse  osvetit’. 

4.  Niti  reci :  sagrishiosam, 
i  shtoraise  dogodili  xalostno? 
Privishnjibo  je  usterpljiv 
Trati  teli. 

6.  Od  utaxenog’  griha  ne¬ 
moj  biti  brez  straha ,  niti 
pribacuj  grih  sverhu  griha. 

6.  I  ne  reci :  »milovanje 
Gospođina  veliko  je :  mnoxi- 
ni  grihah  moih  smilovat- 
chese. 

7.  Miloserdjebo ,  i  sercsba 
od  njegase  berzo  priblixu ja, 
i  na  grislinikese  obzira  sercs¬ 
ba  njegova. 

8.  Ne  kasni  obratit’so  kv- 
Gospodinu,  i  ne  protexiod 
dneva  do  dueva. 

&  Udiljbo  dojde  sercsba 
njegova,  i  u  vri  me  osvete 
pogubitehe  tebe. 

10.  Nemoj  pomnjiv  biti  a 
bogatstvam’  nepravednim’': 
neoh$boti  prudu’ na  dan  za¬ 
stupanja  ,  i  osvete. 

■  ’  ■  *  i  ■  ■  '  *  * 

11.  Ne  vijajse  na  svaki 
vitar ,  i  ne  pojdi  na  svaki 
put :  takobose  svaki  grish- 
nik  kusha  n  dvostrukom  je¬ 
ziku.. 

12.  Budi  stalan  na  putu 
Gosp.odujem,  i  u  istini  ehu^ 
tjeuja  f.vo"’,  i.  znanju,  i  uek^ 


vita:  nihil  enim  proderit  in 
tempore  vindictac ,  et  obdu- 
ctionis. 

2.  Ne  sequaris  in  fortitu- 
dine  tua  concupiscentiam 
cordis  tui : 

3.  Et  ne  dixeris :  quomo- 

do  potui?  aut  quis  me  sub- 
jiciet  propter  facta  fneu  ? 
Deus  enim  vindicans  vindi- 
cabit.  I 

4.  Ne  dlxeris  :  peccavi.* 
et  quid  inihi  accidit  tristet 
Altissimus  enim  est  patiens 
redditor. 

5.  De  propitiato  peccato 
noli  esse  sine  metu ,  neque 
adjicias  peccatum  superpec- 
catum. 

6.  Et  ne  dicas:  miseratio 
Domini  magna  est :  multitu- 
dinis  peccatorum  raeorum 
miserebitur. 

7.  Miscricordia  enim,  et 
ira  ab  iilo  cito  proxiraant, 
et  in  pcccatores  respicit  ira 
jllius. 

8.  Non  tarde3  converti  ad 
Dominum,  et  ne  difieras  de 
đie  in  diera. 

9.  Subito  enim  veniet  ira 
iilius ,  et  in  tempore  vindi- 
ctae  disperdet  te. 

10.  Noli  anxius  esse  in  di- 
Vitiis  injustis :  non  enimpro- 
iderunt  tibi  in  die  obduetio- 
nis,  ct  vhidictae.  Prov .  llv 
4.  28. 

.11.  Non  ventiles  te  in 
omnem  ventum,  et  non  eos 
in  omnem  viam  :  sic  enim 
on^nis  peccator  probatur  in 
duplici  lingua. 

12.  Esto  firmusin  via  Do- 
mini ,  et  iu  vcjritate  sensus 
taii,  ct  scieintia,  et  prosequa- 
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le  nasliduje  rica  mira 
pravice. 

13.  Budi  krotak  za  poslu* 
ahat’  rics  ,  da  raznimsb:  i 
s’raudrostju  izrecsesb  odgo¬ 
vor  istiniti. 

14.  Akotie  razum ,  odgo¬ 
vori  bližnjemu  :akoli  ne ,  Su¬ 
di  ruka  tvoja  sverhu  ustah 
tvoih,  daše  ne  uhitish  u 
ricsineviibanoj,  i  smutisbse. 

li.  Csest  i  slava  u  govo¬ 
renju  ochntnog’,  jezik  pak 
neparaetnog’  podvratjenje 
jest  njegovo. 

|6u  Ne  naziva  jse  shapta- 
va c  ,  i  tyoira  jezikom  neuhi- 
tjujse,  i  smutjaj. 

.  1 7.  Sverhu  hersuzdbafje 
smutnja,  i  pokora,  i  zlame- 
novatije  prihudo  sverhu  dvo- 
jesicanog’:  shaptavcu  pak  om- 
ifeza ,  i  neprialeljatvo,  i  pri- 
kor> 

18.  Opravdaj  malanog’,  i 
velikog’  tokogjer. 


tur  te  verbum  pacis,  et  ju* 
stitiae. 

13.  Esto  mansuetus  ad  au- 
dieođura  verbum,  ut  inteHi- 
gas :  et  cum  sapientia  profe- 
ras  responsum  verum. 

11.  Si  est  tibi  intellectus, 
responde  prokimo  3  sin  au- 
tem ,  sit  mauus  tua  super  Us 
tuum,  ne  capiaris  in  verbo 
indisciplraatt) et  confunda* 
ris. 

15.  Honor  et  gloria  in 
sermone  sensati ,  lingua  ye* 
ro  imprudentis  subversio  est 
ipsius. 

16.  Non  appelleris  susUr- 
ro,  et  lingua  tua  ne  capiaris, 
et  confundaris. 

17.  Super  ftirenr  enim  est 
confusio,  et  poenitentia , 
denotatio  pestima  super  Bi* 
linguem:  sn  sur  rat  ori  autem 
ođium,  et  inimicitia,  et  cun* 
tumelia. 

18.  Justifica  pusillum,  et 
nbrgUum  atmiliter.  : 
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Blixnjega  ljubav  ođbia  ukarenje  ,  nenavidost ,  i  l j mina  :  koju  po~ 
maxe  sladkost  u  ricsma  i  mirno  druxenje :  mnogoverstnisu  ppia- 
Sel/i ,  ali  pravi  priatclj  neniores*  dosta  procitijivqti :  kolikose  ima 
ljubiti ,  i  csuvati  mudrost ,  razumnih  druxtvo  traxi$i  ,  i  zfipOviđi 
-  Božje  derxati. 


4.  ilemoj  biti  za  priatelja 
nepriatelj  blixnjemu :  poger- 
duDo  i  nrikorenje  zlocseti- 
che  obasntinit’,  i  svaki  grish- 
nik  nena vidni,  i  dvojezicsni. 

2.  Ne  jponosise^  ii  misli 
dushe  tvoje  kano  bikka ;  da- 


i.  JNoli  fieri  proamicoin*-1 

micus  proximo  t  imprope- 
rium  enim  et  contumeljam 
malus  haereditabit,  et  o mnis 
peccator  invidus,et  bilin- 
guia-  ^ 

2.  Non  te  extollas  in  cog^ 
tatione  auimae  tuae  velut 
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m-  moxebit’  ne  sklati  kri- 
post  tvoja  po  ludosti , 

3.  I  liatje  tvoje  pojide,  i 
plode  tvoje  pogubi ,  i  osta- 
vishse  kano  dervo  suho  u 
pustinji. 

4.  Dnshabohuda  pogubit- 
che ,  koi ju  ima ,  i  na  radost 
nepriateljah  dajega,  i  dovesti- 
che  u  broj  nebogoljubnih. 

,5.  Riog  sladka  uzmnoxajc 
priatelje,  i  utaxuje  uepria- 
telje:  a  jezik  harni  u  do¬ 
brom’  csoviku  obiluje. 

.  6.  Muogi  ‘u  mir  ni  nek  bu¬ 
du  tebi  f  a  vichnik  budi  tebi 
jedan  od  hiljadu. 

•  7.-  Ako  posidujesh  pria- 
telj«,  u  napastovanju  po- 
sidujga,  i  ne  lako  virujmu. 

8,.  Jestbo  priatelj  polak 
vrunena  svogf,  i  neche  ob- 
Stajat’  na  don  obnevoljtnja. 

9*  I  jest  priatelj  ,  koide 
obratja  na  nepriateljstvo :  i 
‘est  priatelj ,  koiche  omrazu, 

svađaju,  i  psovanja  odkrit’. 

10.  Jest  pak  priatelj  drug 
terpeze  ,  a  neche  ostat’  u 
dan  potribnosti.  * 

11.  Priatelj  ako  zaostane 
stalan,'  bitcheti  kako  prili- 
csan,  i  med  domachith’ tvo- 
im’  pouzdanoche  tvorit: 

12.  Akose  ponizi  suprot  te¬ 
bi  y  i  od  lica  tvog’  sakrlese, 
jednodushno  imatchesh  pri- 
ateljstvo  dobro. 


taurus  :  ne  .  forte  felidatu* 
virtus  lua  per  stultitiam , 
Rom.  12.  lo.  Phil.  2.  3. 

3.  Et  folia  taa  comedat,  et 
fructus  tuos  perdat ,  et  re- 
linquaris  velut  lignunt  ari« 
dum  in  ereftio. 

4. .  Anima  enim  necpam  di- 
sperdet ,  qui  se  habet,  et  io 
gaudium  rnimicis  dat  illnm, 
et  deducet  in  sortem  ioapio- 
rura. 

5*  Verbum  dulce  tnaki- 
plicat  amicos,  et  mitigat  jnf- 
mices :  et  lingua  euchariš 
in  bono  homine  abundat. 

6.  Multi  pacifici  sftjt  ti  bi , 
et  consiliarius  sit  tibi  unas 
de  mille* 

7.  Si  possiđes  amieum,  in 

tentatione  posside  eum,et  ne 
facil^  credas  ei.  * 

8.  Est  enim  amicus.seean*- 
dum  tempuš  suum,  et  noti 
permanebit  in  die  tribula- 
tionis 

9.  £t  est  amicus,  qui  oao-» 
vertitur  ad  inimicitiam:  et 
est  amicus,  qni  odium,  et 
rixam,  eteonvitia  denudabit. 

10.  Est  autem  amicus  so- 
cius  mcnsae,  et  noa  perma-; 
nebit  in  die  necessitatis. 

11.  Amicus  si  permonserit 
fixus ,  erit  tibi  quasi  coae-. 
CTualis,  et  in  domesticis  tuis 
fiducialiter  aget: 

12.  Si  humiliaverit  se  eon- 
tra  te,  et  &  facie  tuaabšcon- 
derit  se,  unanimem  habebia 

I  amicitiam  bonann 


5.  LingOa  euchariš  ( Jezik  katni )  i.  e.  gratiosa  afonđat  , 
ncmpia  gtatja  et  beneficentia ,  qoia  de  omnifni*  bena  mereri,  onuiea 
»Vbi,  oonciliaro  oifcnium  affectua  ad  ne  trahere  stndef. 
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13.  Od  nepriateljah  tvoih 
razlucsise ,  a  od  priateljah 
tvoih  pnzise. 

14.  Priatelj  virai,  zashtite- 
nje  jako  :  tko  pak  nalazi 
njega ,  nalazi  blago. 

15.  Priatelj  a  virnom  ni¬ 
kakvog1  nie  prispodobenja , 
i  nie  vridno  vaganje  zlata,  i 
srebra  prama  dobroti  vir- 
nosti  njegove. 

*  16.  Priatelj  viroi ,  likar- 
stvo  xivota  i  neumerlosti  .* 
i  koise  boje  Boga  ,  najti- 
chega. 

i/„  Koise 'Boga  boi,  ta- 
kogjer  imatche  priateljstvo 
dobro:  buduchi  polak  njega 
bude  priatelj  njegov. 

18.  Sinko  oa  mladosti 
tvoje  primaj  nnucsnost,  i  tia 
do  sidinah  najtichesh  mu¬ 
drost. 

19.  Kako  oni  ,  koi  ore,  i 
sie  ,  pristupi  k’njoj ,  i  p od¬ 
nesi  dobre  plode  njene. 

20.  O  dillubo  njenom  ma- 
locheJh  poštovat,  i  berzo- 
chesh  jisti  od  porod jenah 
njenih. 

'  21.  Kako  je  ljuta  sasma 
mudrost  neumitnim’  ljudma, 
i  necbe  obstajat1  u  njoj  ne- 
serdcsari. 

22.  Kako  kamena  kripost 
kushanje  bude  u  njim’  ,  i 
nechese  zaderxavat’bacit’nju. 

23.  Mudrostbo  znanja  po¬ 

lak  imena  je  njegovog,  i  nie 
mnogim1  oesita  :  koima  ie 
pak  poznata  ,  ostaje  tia  ao 
pogleda  Boxjeg\  j 


itv  b  n  i  k:  a.  68i 

13.  Ab  inimicis  tuis  šepa- 
rare ,  et  ab  amicis  tuis  »t- 
tende. 

14.  Amieus  fidelis,  pro- 
tectio  fortis :  cpii  autem  in- 
venit  illum ,  invenit  thesau- 
rum. 

15.  Amico  fideli  nulla  est 
coraparatio,  et  non  estdigna 
ponderatio  auri,  et  arjgenti 
contra  bonitatem  lidei  ii- 
lius. 

16.  Amieus  fidelis,  međi- 
camentum  vitae  et  immor- 
talitatis:  et  qui  metuunt  Đo¬ 
nim  uro  ,  invenient  illum. 

17.  Qui  timet  Deum,  ae- 
que  habebit  amicitiam  bo- 
nara :  quoniam  secundum  il¬ 
lum  ent  amieus  illius.  ' 

18.  Fili  a  juventute  tua 
escipe  doctrinam,  et  usque 
ad  canos  invenies  sapien- 
tiam. 

19.  Qnasi  is  ,  qni  arat,  At 
seminat,  accede  ad  eom,  et 
I  ustine  bonos  fruotus  illius« 

20.  In  opere  enim  ipsiuš 

exiguum  laborabis  et  cito 
eđes  de  generationibus  ii- 
lius.  : 

21.  Quam  aspera  est  ni- 
mium  sapientia  inđoctis  ho- 
minibus,  et  uou  permsme- 
bit  in  illa  excors. 

22.  Quosi  lapidis  virtus 
robatio  erit  ih  illis,  et  nou 
emorahuntttr  projicere  il- 

lam. 

23.  Sapientia  enim  doctri- 
nae  secundum  nomen  est 
ejus  ,  et  nou  est  multis  ma¬ 
nifesta  :  (juibns  autem  oo- 
g  ni  ta  est,  permanet  us<jue  ad 
conspectum  Đei. 
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24.  Csuj  fimjco  ,  i  uzmi  vi- 
che  razuma  ,  i  ne  odbacuj 
viche  moje. 

25.  Uloxi  nogu  tvoju  u 
negve  njene  ,  i  u  ogerlicu 
njenu  vrat  tvoj  : 

25.  Podloxi  rđme  tvoje  ,  i 
nosiu,  i  ne  linije  pultam* 

njenim’- 

27.  U  svemu  serdcu  tvomu 
pristupi  k’njoj ,  i  u  svoj  kri- 
posti  ttojoj  uzderxi  pute 
njene. 

28.  Potraxiu,  i  ocsilovat- 
chese  tebi,  a  ustegnut’  ucsi- 
nivse  ne  zapustiju: 

29.  O  poslidnjimbo  najti- 
cbesh  pokoj  u  njoj ,  i  obra- 
titchetise  na  nasladjenje. 

30.,  1  buduti  negve  njene 
na  zashtitenje  jakosti ,  i  pod- 
stupi  kriposti  ,  a  vratnica 
njena  na  nodilo  slave ; 

31.  Dikabo  je  xivota  u  njoj, 
a  putte  njene  zavezanje  spa¬ 
sonosno. 

32.  Hođilomchesh  slave  o- 
buchiju,  i  krunu  obvesele- 
nja  stavitchesh  sverhu  tebe. 

33.  Sinko,  ako  uzpazish 
na  mene,  ucsitchesh:  i  ako  pri- 
lucsish  dushu  tvoju,  mudar 
budesh. 

34.  Ako  pognesh  uho  tvo¬ 
je,  primi  tcnesh,  nauk :  i  ako 
uzmilujesh  poslushat’ ,  mu- 
tjarchesh  biti. 

35.  U  mnoxini  starostah 
pametnih  stoj ,  i  mudrosti 
njiuh  izserdcase  sdruxi,  da 
svako  spovidaiijc  Boxje  mo 
xesh  csuti,  i  priricsja  fale  nek 
te  ne  uzbigtiu. 


24.  Audi  fili,  et  aocipe 
consilium  intellectus  ,  et  ne 
abjicias  consilium  raeum.  . 

25.  Injice  pedera  tuum  iu 
compedes  illius ,  et  iu  tor- 
ques  illius  collum  tuum: 

26.  Subjice  humer um  tu¬ 
um  ,  et  porta  illam ,  et  ne 
acedieris  vinculis  ejus. 

27.  Inorimi  animo  tuo  ac- 
cede  ad  illam ,  et  in  omui 
virtute  tua  conserva  vias 
ejus. 

28.  Investiga  illam ,  *  et 
manifestabitur  tihi ,  et  con- 
tinens  factus  ne  derelincpias 

eam: 

29.  In  novissimis  enimin- 
veuies  requiera  inea,  et  cou- 
vertetur  tibi  in  oblectatio^ 
nem. 

30.  Et  erunt  tibi  compe¬ 
des  ejus  in  protectionena 
fortitudinis  ,  et  bases  virtu- 
tis,  et  torque*  illius  in  »to- 
lam  gloriae  : 

31.  Decor  enim  vitae  est 
in  iila,  et  vincula  illius  al- 
ligatura  salutaris. 

32.  Stolara  gloriae  induea 
eam ,  et  coronam  gratulatio-^ 

,  nis  superpones  tibi.  * 

33.  Fili,  si  attenderi*  *ni- 
hi,  disccs:  et  si  accommo- 
daveris  animuin  tuum,  sa- 
piens  eris. 

34.  Si  inclinaveris  aurem 
tuam  ,  excipies  doctrinom : 
et  sidilexeris  audire^  sapiens 
eris. 

35.  Iu  multitudine  pres-- 
byterorum  prudentium  sta , 
et  sapientiae  illorum  ex  cor- 
de  conjungere,  ut  omnem 
narrationcm  Dei  possis  au- 
dire,  et  proverbia  laudisnou 
cffugiant  a  te.  Inf  \  8.  9. 
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36. 1  ako  vidish  ochutnog\ 
prob  udiše  k’ nj  em  u  ,  i  skaiinc 
vratah  njegovih  nek  izbrishe 
noga  tvoja. 

37.  Alishlenje  tvoje  imaj  u 
zapovidma  Boxjim\,  i  u  na- 
redbam  njegovim  najvishe 
sveudiljni  budi  :  i  oncheti 
dat*  serdce ,  i  poxuda  mu¬ 
drosti  datichese  tebi.' 


.  36.  JEt  si  videris  seusatum, 
evigila  ad  eum,  et  grad  us 
ostiorum  illius  exterat  pes 
tuus. 

37.  Cogitatum  tuum  habe 
in  praecepti*  Dei,  et  in  man- 
datis  illius  maxime  assiduus 
esto ;  ct  ipse  dabit  tibi  car , 
et  concupiscentia  sapientiae 
dabitur  tibi.  Psal.  1.  2. 


P'OGLAVJE  VIL 


Csuvatise  je  pvtribno  od  svi  uh  zlockafl ,  osobito  ponosi  tosti ,  brezo- 
braznosti  ,  malodushnosti ,  ljaxi  ,  jezicsnosti  pri  starostim :  falenja 
poljodilstvoj  dobre  žene  i  sluge  virnog  :  Roditelji  sinove  i  kchere  dobro 
nek  ucse :  Sinovi  nek  posntuju  roditelje :  Bog  i  njegovi  Sv%shtenici 
moraj use  poehtivati :  nagovara  na  dilla  miloserdja ,  i  uspomenu 

poslidnji , 


d.J-lemoj  csinit*  zla,  i  ne- 
chete  tiopasti. 

2.  (Jdstupi  od  nepraved¬ 
nog*  ,  i  odbignutiche  zla  od 
tebe. 

3.  Sinko ,  ne  sij  zla  ti  slo- 
gim*  nepravice ,  i  .nechesh- 
phxeti  sedmerostruko. 

4.  Nemoj  traxit*  od  Go¬ 
spodina  vojvodstvo,  niti  od 
kralja  sidalishte  csasti. 

5.  Ne  pravda jse  prid  Bo¬ 
gom  ,  buduch1  isti  jest  po- 
znavaoc  serdca  :  i  kod  kralja 
nemoj  hotit’  viditse  mudar. 


1.  i  voli  facere  mala,  et  non 
te  apprehendent. 

2.  Disoede  ab  iniqno,et 
i  deficient  mala  al?0  te. 

3*  Fili ,  non  semines  mala 
in  sulcis  injustitiae ,  -  et  non 
meteš  ea  in  scptuplum. 

4.  Noli  quaerere  a  Domi¬ 
no  dueatum,  neque  a  rege 
cathedram  honoris. 

5.  Non  te  justifices  ante 
Deum,  quoniam  agnitoc 
cordis  ipse  est:  et  penes  re- 
gem  noli  velle  viđen  sapiens* 
Job.  9.  2.  20.  Psal.  142,  2, 
Luc.  18,  U. 


6.  Nemoj  traxit’  za  biti  su- 


6.  Noli  quaerere  fieri  ju- 


dac ,  nego  ako  moxesh  kri-  |  dex,  nisi  vgleas  virtute  ir- 


3.  Fili  non  lemine*  mala  in  sulci«  injristitiae.  (Sinko  ne  sij  zla 
u  slogim  nepravice  )  i.  «.  ne  semines  aemina  injustitiae  ne  obtdftfarf* 
injustis  affectibus,  aut  carualibus  desidcriii,  quod  apwtolus  veca| 
seminare  in  čame. 
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.  postjom  nasertat*  nepraved-  rumpere  ini<fuitates:  ne  for- 
nosti :  daše  mosebit’  ne  upla-  te  extime&cas  faciem  poten- 
shish  od  lica  mogucheg’,  i  sta-  tis,  et  ponas  scanđalum  in 
vish  smutnju  u  pravici  tvojoj.  aecruitate  tua. 

7.  Ne  grishi  proti  mnox-  7.  Non  pecces  in  jnuititu- 
tvuvarosha,  nitise  .  pushtaj  dinem  civitatis,  nec  te  irn- 
u  puk*  mittas  in  populum. 

o.  Niti  vexi  dvojne  grihe:  8.  Neque  alliges  đuplicla 

nitbochesh  u  jednom”  biti  peccata:  nec  enim  in  uno  eris 
pravedan.  lmmunis. 

9.  Nemoj  biti  malodushan  9.  Noli  esse  pusilanimis 

u  serdcu  tvomu.  in  animo  tuo. 

10.  Pomoliti ,  i  csinit*  fca-  10.  Exorare,  et,  facere 

duxbinu  ne  pohuli.  eleemosvnam  ne  despicias. 

11.  Ne  reci  :  u  mnoxtvu  11,  Ne  dicas:  io  multitur 

darovah.  raoih  obazritchese  dine  munerum  meorum  re- 
Bog,  i  kad  prikaxem  Bogu  spiciet  Deus,  et  oiFerente  me 
pri  visokom  ,  dareche  moje  Deo  altissimo,  munera  mea 
primit*.  suscipiet.  ‘ 

12.  Ne  osmiavaj  csovika  u  12.  Non  imdeas  hominem 

gorkosti  dushe  :  jestbo  koi  in  ^maritudine  animae :  ešt 
ponizuje ,  i  uzvisuje  obaz-  enim  qui  humiliat ,  et  exal- 
rioc  Bog.  tat  circumgpector  Deus.  1. 

KT  .  .  .  Reg.  2.7. 

13.  Nemoj  orati  lax  proti  13.  Noli  arare  rneudacium 
>ratu  tvomu:  i  prama  pria-  adverstis  fratrem  tuum:  ne—* 

telju  takogjer  necsini.  <jue  in  amicum  simrliter  fa- 

cias. 

Nemoj  hotit*  ^  lagati  14.  Noli  velle  mentiri  om- 
svaku  IaXnost :  udiljuostbo  ne  mendacium:  assiduitas' 
njena  nie  dobra.  enim  illius  non  est  bona. 

15.  Nemoj  ^  mnogoricsaii  15.  Noli  verbosus  esse  in 

biti  u  mnoxini  starostah  ,  i  multitndine  presbyterorum, 
ne  ponavljaj  rics  u  govore-  et  non  iteres  verhum  in  ora¬ 
nju  tvomu.  tione  tua. 

16.  Ne  merzi  na  trudna  16.  Non  dderis  laboriosa 

dilla ,  i  texacstvo  stvoreno  opera,  et  rusticationem  cre- 
od  Privisokoga.  atara  ab  Altissimo. 

17.  Ne  scinise  u  mnoxini  17.  Non  te  reputes  bi  mul- 

razpushtenih.  titudine  indisciplinatorura. 

18  Spomenise  sercsbe,bu-  18.  Mementoirae, (juoniam 
dupli*  da  neche  kasnit*.  non  tardabit. 

19.  Ponizi  vele  duha  tvog*  s  19.  Humilia  -  valde  spiri- 
buduchi  osveta  putti  nebo*-  tum  tuum :  tfuoniara  viadi- 
gomilog’  vatra ,  i  cer v.  cta  carnis  impii  ignis ,  et 

vermis. 
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20.  Nemoj  ltsicsiti  suprot 
priatelju  novce  produljuju- 
chem* ,  niti  brata  predragog* 
zlatom  pohuli. 

21.  Nemoj  odlazit’  od  že¬ 
ne  ochutne,  i  dobre,  kojusi 
dobio  u  strahu  Gospodnjem: 
milostbo  sramežljivosti  nje¬ 
ne  sverhuzlata. 

22.  Ne  uvridi  slugu  u  isti¬ 
ni  dillujucheg’ ,  niti  najme- 
nika  dajucheg9  dusbu  svoju. 

23.  Sluga  ochutni  nekti 
bude  mio  kano  dusha  tvoja: 
ne  varajga  slobostju , }  nitiga 
ubogog9  -  osta  vi. 

24.  Marvatie?  pazi  na  nju: 
i  ako  je  koristna  ,  nek  obstoi 
kod  tebe. 

25.  Sinovisuti  ?  vixbaj  njih, 
i  uviaj  njih  od  ditinstva  njio- 
vog9. 

26.  Kcherisuti?  derxi  tilo 
njiuh ,  i  ne  ukazuj  veselo  lice 
tvoje  k’njima. 

27.  Udaj  kcher  ,  i  golemo- 
chesh  dillo  ucsinit* :  i  csovi- 
ku  ochutnom9  daj  nju. 

28.  Xena  akotie  po  dushi 
tvojoj ,  ne  odbacivaj  nju:  i 
omrazaoj  ne  viruj.  U  sve¬ 
mu  serdcu  tvom 

29. «Poshtuj  otca  tvog’,  i 
uzdisanja  matere  tvoje  ne 
zaboravne. 

30.  Spomenise ,  daše  brez 
njih ,  porodio  nebi :  i  nak- 
nadiim,  kako  i  oni  tebi. 

31.  U  svoj  dushi  tvojoj 
bojse  Gospodina,  i  Sveshteni- 
ke  njegove  posveti. 
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.  20.  Noli  praevarioari  ia 
amicum  pecuniam  differen- 
tem,  neque  fratrem  oaria- 
simum  auro  spreveris. 

21.  Noli  discedere  ajnulie- 
re  sensata,  et  bona,  quam 
aortitus  es  iu  timore  Đo- 
raini:  gratia  enim  verecun- 
diae  illiua  super  aurum. 

22«  Nou  laedas  servum  ia 
veritate  operantem ,  neque 
mercenarium  dantem  aui— 
mam  suam.  Levit .  19.  13. 

23.  Servus  sensatus  sitti- 
bi  dilectus  eruasi  aninia  tua : 
non  defrauaes  illum  liber ta¬ 
te  ,  neque  inopem  derelin- 
quas  illum. 

24.  JPecora  tihi  sunt?  at- 
tende  illis :  et  si  sunt  utilia, 
perseverent  apud  te. 

25.  Filii  ubi  sunt?  erudi 
illos ,  et  cirrva  illos  a  pueri- 
tia  illorum. 

26.  Filiae  tibi  sunt?  serva 
eorpus  ilkrnm,  et  non  osten- 
das  hilarem  faciem  tuain  ad* 
illas. 

27.  Trade  filiam  ,  et  gran- 
de  opus  fcceris:  et  homini 
sensato  da  illam. 

28.  Mulier  si  est  tibi  secun- 
dum  a  nim  ara  tuam,  non 
projicias  illam :  et  odibilt 
non  credas  te.  In  toto  cor- 
de  tuo 

29.  Honora  patrem  tuum, 
et  gemitus  matris  tuae  ne 
obliviscaris.  Tob.  4.  3. 

30.  Memento,  guoniam  ni¬ 
si  per  illos  ,  natus  non  fuis- 
ses  :  et  retribue  illis ,  quo- 
modo  et  illi  tibi. 

31.  In  tata  anima  tua  ti¬ 
me  Dominum ,  et  Saccrdo- 
tes  illius  saucLiiica. 
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32.  V  svoj  kriposti  tvojoj 

Sjubi  onog* ,  koite  uesini  r  i 
vo*ane  njegova  zaostia- 

.Poshtuj  Bogaiz  sve&i- 
she  tvoje, i  poshtivaj  Svesh- 
tenikc,  i  ecsistise  s’mishi- 
cam\ 

34.  Doj  njima  dio,  kako- 
tie  zapovidjeno ,  pervinah  i 
ocsistjenja  :  i  od  nepomnosti 
tvoje  osistise  s’malim. 

35.  Dar  mishicah  tvoih ,  i 
posvetilishte  sveti  van  ja  pri- 
kazatehesh  Gospodinu,  i  po- 
csetke  svetih. 

36.  I  siromahu  pruxt  ru¬ 
ku  tvoju  ,  daše  dovcrshi 
ocsistjenje  ,  i  blagosivanje 
tvoje. 

37.  Milost  dara  [na  pogle* 
du  svakog1  xivucheg’,  i  mert- 
vom*  ne  Krati  milost. 

38.  Ne  manjkaj  placsuchim’ 
o  utishenju  ,  i  s’gjosechim’ 
hodi. 

39.  Ne  linise  pohodil1  ne- 
mochnog’ :  iz  oviubo  u  mi¬ 
lovanju  objacsatcheshsc. 

40.  U  svima  diHim*  tvoim 
spominjajse  poslidnjih  tvoih, 
i  na  vik  neehesh  grishit’. 


t  K  V  E  N  I  K  A. 

!  32,  In  omnfvirtutc  tuadi- 
lige  eum,  qui  te  fecit:  et 
ministros  ejus  ne  derelin- 
quas. 

33;  Honora  Deum  ex  tota 
anima  tua ,  et  honorifica  Sa- 
cerdotes,  et  propurga  te  cttm 
brahiis/  Deut .  12.  18. 

34.  Da  illis  partera,  sicut 
mandatum  est  tibi,  primitia- 
rum  et  purgatioms:  et  de 
negligentia  tua  purga  te  cum 

Saucis.  Levit .  2.  3.  Abi. 
B.  15.  . 

36.  Datum  brachiorura 
tuorum,  et  sncrificium  san- 
clificationis  oflferes  Domino, 
et  initia  sanctorura. 

36.  Et  pauperi  porrige  ma- 
num  tuam,  ut  perficiatur 
propitiatio ,  et  beuedictio 
tua. 

37.  Gratia  dati  in  conspc- 
ctu  omnis  viventis ,  et  mor- 
tuo  non  prohibeas  gratiam. 

38.  Non  desis  plorantibus 
in  consolatione ,  et  cum  lu- 
|entihus  ambula.  Rom .  12« 

39.  Non  te  pigeat  visitare 
infirmum  :  ex  his  enim  in  đi- 
lectione  firmaberis.  Matth . 
25.  36. 

40.  In  omnibua  operibu3 
tuis  memorarc  novissima 
tua ,  et  in  aeternum  non 
peccabis. 


38.  Cnm  higentibus  ambula  ,  (  S9  gjasechim  hodi  )  Cum  lu- 
gentibut  luge ,  nam  ut  ait  Greg.  Cum  volumua  quempiam  a  mocrorc 
•uspendere  ordo  consolalionis  est  ,  ut  studeamus  prius  moerendo  eju* 
luctui  coneordare :  dolentem  enim  nonpotcst  cousolari,  qui  mm  cou- 
cordat  dolori. 


Digitized 


d  by  Google 


K  N  J  .1  G  A  'G'E  R  K  VS  N-IK'A.1  €87 


P  O  G  L  A  V  J  E  Vm. 


&moguchiry, ,  bogatim  ,  jezicsnim  ,  nenaucsnlm  netrebase  svod  jati  , 
niti  pokornik  ,  i  starac  pohuliti :  radi,  smerti  ne  pri  a  telja_  neivstlisđ, 
poslushaj  starie9  i  grishnike  poharaj  :  svakomu  serdce  tvoje  ne  octi  tu j • 


d.  lie  parbise  s’csovikom 
moguchim ,  da  ne  upadesh 
moxebit’  u  rake  njegove. 

2.  Nc  ina  tise  s’maKem  bo¬ 
gatim  ,  da  moxebit*  ne  po¬ 
staviti  parbu  proti  tebi. 

3.  Mnogebo  ’pogubi  zlato 
i  srebro  ,  i  lia  do  serdca  kra- 
ljah  protegnu,  i  obratih. 

4.  Ne  parbise  s’csovikom 
jezicsnim ,  i  nechesh  loxit’ 
na  oganj  njegov  derva. 

5.  Ne  opehi  s’csovikom  ne- 
ntoucsnim  ,  da  zlo  od  poro- 
djaia  tvog’  ne  govori. 

o.  Ne  pohuli  csovika  koi- 
se  odvrat  ja  od  griha  ,  nitimu 
perkosi:  spomenise  ,  dasmo 
svi  u  korenju. 

7.  Ne  huli  csovika  u  svo¬ 
joj  starosti:  jerbo  i  od  nas 
oslaraju. 

8.  Nemosje  o  mertvom’ 
jiepriatelju  tvom’  radovati , 
znavshi,  da  svi  umiramo,  i 
na  radost  neehemo  dojti. 

9.  Ne  pohuli  spovidanje 
starostah  mudrih,  i  u  pri- 
ricsaim’  njiovim’  zaderxa- 
vajse. 

10.  Od  njiubochesh  nau- 
csiti  mudrost, i  vixbanje  ra¬ 
zuma,  i  sluxit  velikashirn’ 
brez  tuxbe. 

11.  Ne  projdite  spovida- 
nje  stariih :  onibo  ucsishe  od 
otacah  svoih: 


i.Nc 


on  litiges  cum  honjine 
potente ,  ne  forte  incida* 
in  manus  illius. 

2.  Non  conlendas  cum*  vi- 
ro  locuplete ,  ne  forte  con-. 
tra  te  consljtuat  litem  tihi. 

3.  Multos  euirn  perdiđit 
aurum  et  argon  tmn ,  et  u*. 
que  ad  cor  regum  exteu- 
dit,  et  convertit. 

4.  Nou  litiges  cum  hotni- 
ne  linguato ,  et  non  strue* 
in  ignem  illius  ligna. 

5.  Non  communices  bo- 
mini  indoclo,  ne  male  de 
progenie  tua  lojuatur. 

6.  Ne  despicias  hominem 
avertentem  se  a  peccato,  ne— 
que  improperes  ei :  memen- 
to ,  quoniam  omnes  in  cor- 
reptione  sumus.  Ga/.  6.  1. 

/.  Ne  spernas  hominem 
in  sua  seneetute  :  etenim  ex 
uobis  senescunt.  Lev.  19. 32. 

8.  Noli  de  mortuo  inimico 
tuo  gaudere,  sciens,  guoniam 
omne3  morimur,  et  in  gan- 
dium  nolumus  venire. 


9.  Ne  despicias  narratio- 
nem  presbjrterorura  sapien- 
tium,  et  in  proverhis  eo- 
rum  conversare.  Sup .  6.  34. 

dO.  Ab  ipsis  enim  discqs 
sapientiam,  et  doptrinam  u*- 
tellectus ,  et  servire  magna- 
tis  sipe  querela.  ' 

U.  Non  te  pretereat  nar- 
ratio  seniorum :  ipsi  enim 
didicerunt  a  patrihus  snia: 
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12.  Buducli*  od  njih  ucsit- 
chesh  razum,  i  u  vrime  po- 
tribe  dati  odgovor, 

13.  Nexariugljenje  grish- 
nikah  korech  njih ,  i  ne  zapa- 
Ijujse  plamenom  ognja  gri- 
han  njiuh. 

14.  Ne  stoj  suprot  licu 
prikorivog’  ,  da  ne  sidne  ka¬ 
ko  zasidnik  us  trna  tvoim’. 

45.Ne  kamatuj  csoviku  jacs- 
jem’  od  tebe:  ako  uzkama- 
tujefch  ,  kano  izgubljeno  imaj. 

16.  Ne  jamcsi  sverhu  kri- 
posti  tvoje :  ako  uzjamc3ish, 
Kano  vratjajuch’  misli. 

.17.  Ne  sudi  proliva  sudcu: 
huduch  da  polak  shtoje  pra¬ 
vo,  sudi. 

18.  Sa  smionim  neidi  na 
putu ,  da  moxcbit’  ne  pri¬ 
tegne  zla  svoja  na  tebe  :  onbo 
polak  volje  svoje  hodi  ,  i 
skupachesh  s’budalostju  nje¬ 
govom’  poginut’. 

19.  Sa  serditim*  nechcsh 
csinit’  svadnju  ,  i  sa  smionim 
nejdi  u  pustinju :  buduch’ 
daje  kako  nishto  prid  njim 
kerv  ,  i  gdi  nie  pomochi , 
obalichete. 

20.  S’manitim’  vicha  ne- 
imaj :  nechebo  moch*  milova¬ 
ti  ,  nego  kojasu  njima  ugod¬ 
na. 

21.  Pri  stran skim  ne  csini 
vicha :  neznashbo,  shtoche  za- 
verchi. 

22.  Ne  svakomu  csoviku 
serdce  tvoje  ocsituj :  dati 
moxebit’  ne  uloxi  milost 
laxnu ,  i  posperdase  tebi. 


12.  Quoniam  ab  ipsis  di-* 
sces  intellectum,  et  m  tem-* 
pore  necesitatis  dare  re- 
sponsum. 

13.  Non  incendas  carbones 
peccatorum  arguens  eos,  et 
ne  incendaris  fiamma  ignis 
peccatorum  illoruin. 

14.  Ne  contra  faciem  stes 
contumeliosi,  ne  sedeat  qua- 
si  insidiator  ori  tuo. 

15.  NoH  foen erari  hommi 
fortiori  te:  quod  si  foenera- 
veris  ,  aruasi  perditum  habe. 

16.  Non  spondeas  super 
virtutem  tuam :  quod  si  spo- 
ponderis,  quusi  restituens  co- 
gita. 

17.  Non  judices  contra  ju- 
dicem :  quoniam  sećundum 
quod  juslum  est,  judicat, 

18.  Gum  audace  non  eas 
in  via ,  ne  forte  graret  mala 
sua  in  te:  ipse  enim  secun- 
dum  voluntatem  suam  va¬ 
dit,  et  simul  cum  stultitia 
illius  peries.  Gen .  4.  8. 

19.  Gum  iracundo  non  fa- 
cies  rixam,  et  cum  audace 
non  eas  in  desertum:  quo- 
niam  quasi  nihil  est  ante  il- 
lum  sanguis,  et  ubi  non  est 
adjutorium,  elidet  te.  JProv . 
22.  24. 

20.  Cum  fatuis  consilium 
non  habeas :  non  enim  pote- 
runt  diligere,  nisi  quae  eis 
placent. 

21.  Coram  exlraneo  nefa- 
cias  consilium :  nescis  enim  * 
quid  pariet. 

22  Non  omni  homini  cor 
t  uum  manifesles  :  ne  forte 
inierat  tibi  gratiam  falsam , 
et  convitietur  tibi. 
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Razumno  ta  scenama  druzitise  treba ,  koiuh  druženje  mazim  jett 
pogibiji  vo  :  priatelj  stari  esuvati se  ima  i)  grishnika  slavu  ne  zuduti: 
odstupi  ud  csamka  oblast  ubiti  imajuchtg 9  .*  s9  mudrima  druzi  tise ,  i 
Bog  prid  octima  imatise  mora 


i.  li c  xuđi  xenu  krila  tvog9, 
da  ne  ukaxe  sverhu  tebe  fclo- 
chn  nauka  hudog*. 

.  ,  >  .  i 

2.  Ne  daj  xeni  vlasti  du- 
she  tvoje ,  da  ne  ulfee  n  kri- 
post  tvoja,  i  srautishse. 

3.  Ne  pogledaj  xenu  rano- 
golepnu ,  da  ne  upadesh  md- 
xcbit  u  zamke  njene. 

4.  S’igracsicom  ne  budi  u- 
diljni ,  nitiju  slushaj,  da  rao- 
xebit  ne  poginesh  u  ’mochi 
njenoj. 

5.  Đivicu  ne  žagledaj ,  da¬ 
še  moxebit’  nesmntish  a  u- 
zoritosti  njenoj. 

6.  Ne  daj  bludničim9  du- 
shu  tvoja  a  nicsem9 da  ne 
izgubish  sebe  ,  i  bashtinu 
tvoja. 

7.  Nemoj  razgledati  u  sor- 
kacim9  varosha  ,  niti  bladi 
po  uličara9  njegovim. 

8.  Odvrati  lice  tvoje  od 
xene  ures  ne ,  i  ne  ogledaj 
prilku  tugju. 


l.i- voq  seles  mulfcrem  si¬ 
nus  tili ,  ne  ostendat  super 
te  raalitiara  doctrinae  ne- 
quam. 

2.  Non  des  malieri  pole- 
statem  animae  tune,  ne  ingre- 
diatur  in  virttttem  tnaro,  et 
confundaris.  - 

3.  Ne  respicias  mulierem 
multi volani  ,  ne  forte  inči- 
das  in  laqueos  iilius. 

4.  Cura  saltatrice  ne  assi- 
duus  sis  ,  nec  aadias  illam , 
ne  forte  pereas  in  eificacia 
iilius. 

A*  Virginem  ne  eonspicias, 
ne  forte  scondalizeris  rade- 
ćore  iilius.  Geh>  6.r2. 

6.  Ne  des  fomioariia  ani- 
mam  tuam  in  ulio ,  ne  per- 
das  te,ethaereditatem  tuam. 
Prov.  5.  2. 

7.  Noli  circnmspioere  in 
vicia  civitatis ,  nec  oberra- 
veris  in  plateis  iilius. 

8.  Averte  fačicra  tuam  a 
muliere  oompta,  et  ne  cir- 
cumspicias  speciera  alienam. 
Gen .  34.  2.  2.  Reg.  11.  4. 
13.  1.  Mattlu  5.  28. 


ft  ■  ? 

1.  Non  zelcs  mulierem  sinus  tui  (  Ne  studi  ženu  krila  tvog) 
h.  e.  rte  sis  zclotyp«s  ,  ne  male  suspiccris  de  uzore  tua  ,  ne  ipsa 
ostendat  super  te  • mali  dam,  doctrinae  nequam  ,quam  tu  male  auspi- 
cando  ipsara  docuisti.  q.  d.  ne  forte  jara  adulteretur ,  aut  veneno  te 
perimat,  aut  alia  via  tibi  noceat,  šibi  ut  consulat ;  multa  en im  »ce¬ 
lera  docct  mariti  zclotypia  uzorem ,  quae  alioqqin  nihil  mali  co&itarct. 

3.  Mulierem  mullirolam  (  ženu  mnogolepnu  )  i.  c.  meretriccm 
quae  multos  vult  amasios. 

JPism •  &vet,  Uvez.  III \  14 
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9.  Had  slike  xene  mnogi 

{)oginu3hc :  i  i*  toga  poxc- 
eoje  kako'  oganjse  razxa- 

rui«.  ,  ,  . 

fl).  Svaka  xena  ,  koja  je 
bludnica  ,  kako  gjubre  na 
putu  pogazitchese. 

H.  Sliku  xene  tugje  mnd- 
gi  csudechi,  odmetnutise  u- 
cainishe  :  razgovorbo  nje  ka¬ 
ko  vatraae  zapaljuje. 

■12.  S*lugjom  xenom  ne 
sidi  cilovito  ,  nitiae  nalegni 
ihnjom  na  lakat : 

13.  I  ne  prigovarajse 
ihnjom  u  vinu ,  da  ne  po- 
gne  moxebit>  aerdce  tvoje 
na  nju  ,  i  kervju  tvojom 
padneah  u  izgubljenje. 

14.  Ne  zaoatavliaj  pria- 
telja  starog’ :  novino  neche 
biti  prilicsan  njemu. 

15  Vino  novo  ,  priatelj 
novi:  ostaritche,  i  sa  alad- 
kostju  pitcheshga. 

1&  Ne  xudi  slavu ,  i  bo- 

fatstvo  grishnika:  neznash- 
o  ,  kojeche  biti  njegovo 
podvratjenje. 

17.  Nekti  nie  ugodna  kri¬ 
vica  nepravednih,  znuvshi  , 
da  tia  do  pakla  neche  ugo¬ 
dan  biti  nebogomili. 

18.  Daleko  budi  od  cso- 
vika  oblast  tmajucheg’  ubi¬ 
ti,  i  nechesh  sumnjiti  od 
straha  smerti. 

19.  I  ako  pristupish  k’nje- 
mu,  nemoj  shtagod  csiniti, 
da  ne  jami  moxebit’  xivot 
tvoj. 

20.  Opchenje  smerti  po¬ 
znaj  :  buduchi  u  srid  zam- 
kachesh  ulizit’  ,  i  sverhu 
boinjuchih  oruxja  stupati. 


9.  Propter  speciem  mulie- 
ris  multi  penerunt:  et  ex 
hoc  concupiscentia  quasi 
ignis  exardescit. 

10.  Omnis  mulier,  quae 
est  fbrnicaria,  quasi  stercus 
in  via  ccfnculcabitur.  . 

14.  Speciem  inulieris  alie- 
nae  multi  admirati ,  reprobi 
facti  sunti  ooUoquium  enim 
iUius  auasi  ignis  exardescit. 

12.  Gum  ahena  muliere  ne 
sedeas  omnino,  nec  accum- 
bas  cum  ,ea  super  cuhitum : 

13.  Et  non  alterceris  cum 
illa  in  vino  ,  ne  forte  decli- 
net  cor  tu  um  in  illam,  et 
sanguine  tU9  labaris  in  per- 
ditionem. 

14.  Ne  derelinquas  ami- 
cum  antiquum:  novus  enim 
non  erit  similis  illi. 

15.  Vinum  novum,  ami- 
cus  novus  :  veterascet  •  et 
cum  suayitate  bibes  illud. 

16.  Nouzeles  gloriam,  et 
opes  peccatoris:  non  enim 
scis ,  quae  futura  sit  illius 
subversio. 

17.  Non  placeat  tibi  in- 
juria  injustorum ,  sciens  , 
quoniam  usque  ad  iuferos 
non  placebit  impius. 

18.  Longe  abesto  ab  ho- 
mine  potestatem  habente  oc- 
cidencfi,  et  non  suspicaberis 
timorein  mortis. 

19.  Et  si  accesseris  ad  il- 
lum,  noii  aliquid  committe- 
re,  ne  forte  auferat  vitam 
tuam. 

20.  Communionem  mortis 
scito:  quoniam  in  medio  la- 
queorum  ingredieris,  et  su¬ 
per  dolentium  arma  arabu- 
iabis. 
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21*  Polak  kriposti  tvoje 
pazisc  od  blucnjega  tvog’,  i 
s’mudrim’  i  pametnim’  za- 
derxavajse. 

22.  Muxi  pravedni  nek- 
suti  skupgosti,  i  u  strahu 
Doxjem  nuditi  slavljenje. 

2o.  I  u  ochutjenju  buditi 
misao;  Boga  ,  i  svako  spo- 
viđanje  tvoje  u  sapovktma 
Privisokog*. 

24.  U  ruci  zanatnikah  fa- 
litcbese  đilla ,  a  poglavar 
puka  u  mudrosti  govorenja 
svog’,  u  ochutjenju  pak  sta- 
riih  rics. 

25.  Strahovit  je  u  varo^ 
8hu  svomu  csovik  jezicsni : 
i  nerazborni  u  ricsi  svojoj 
merzak  bude. 


21.  Secundum  virtutem 
tuara'cave  te  a  proximotuo, 
et  cum  sapicntibus  et  pru- 
dentibus  tracta. 

22.  Viri  justi  sint  tihi  con- 
vivae ,  et  in  timore  Dei  sit 
libi  gloriatio. 

23.  £t  in  sensu  sit  tibico- 

gitatus  Dei  9  et  omnis  enar- 
ratio  itia  in  praeceptis  Altis- 
šimi.  "  ~ 

24.  In  manu  artific^m 
opera  laudabuntur,  et  pnp* 
ceps  populi  in  sapicntia  ser- 
monis  sui,  in  sensu  vero 
seniorum  verbum. 

25.  Terribilis  est  in  civi? 
tate  sua  homo  linguosus:  et 
temerarius  in  verbo  suo 
odibilis  eri  U 


POGLAVJE  X. 


Mudar  sudac  hasnovit  ,  nerazuman  shkodljiv :  upravitelja  podlo** 
nici  nek  slide :  evaeu  u  ruci  Božjoj :  uvridjenja  zaboraviti :  po - 
gerdjenje  holosti ,  nepravde  ,  potvaranja ,  lakomosti :  csovik  krat¬ 
kog  života  posli  smerti  cerv:  odstupiti  od  Boga  uzrok  je  holosti: 
narodi  rad  holosti  od  Boga  pogubiti:  falenje  straha  Božjeg:  ne - 
pohuli  siromaha  pravednog*  niti  csasti  grishnika  bogata:  dusha  u 
krotkoehi  derzatise  ima . 


1.1  Oudac  mudri  suditehe 
puk  svoj,  i  vladanje  oehu- 
tnog>  stalno  bude. 

2.  Polak  sudca  puka,  ta¬ 
ko  i  dvornici  njegovi :  i  kak¬ 
vi  je  upravitelj  varosha,  ta¬ 
kvi  i  pribivajuehi  u  njemu. 

3.  Kralj  neumitni  pogu« 
bitehe  puk  svoj :  i  varoshi- 
chese  nastanjivah  po  ehu- 
tjenju  moguehih. 

4.  U  ruci  Boxjoj  vlada- 


1.  Judex  sapiens  judicabit 
populum  suum,  et  princi- 
patus  sensati  stabilis  erit. 

2.  Secundum  judicem  po¬ 
puli,  šio  et  ministri  ejus :  et 
<{ualis  rector  est  civitatis, 
taies  et  inhabitantes  in  ea. 
Prov.  29.  12. 

2.\Rex  insipiens  perdet  po- 
pulum  suum :  et  civilates 
mhabi  tabuu  tur  per  sensum 
potentnim.  3.  Reg*  12.  13. 

4.  In  manu  Dei  poteatas 
44  *  . 
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nje  zemlje  :  i  kori3tnog’  u- 
pravnika  uskrisitche  na  vri- 
me  sverhu  nje.  \ 

5.  U  ruci  Boxjoj  srich- 
nost  csovika,  i  sverhu  lica 
pisara  stavitche  ćsast  svoju. 

6.  Svake  nepravde  blix- 
njeg’  ne  spotninjaise,  i  ni- 
shta  ne  tvori  u  oillim  kri¬ 
vice. 

7.  Merzka  je  pri  Bogu  i 
ljudina  holost:  i  pogerdna 
svaka  nepravda  naroaah. 

8*  Kralj  estvose  od  naro¬ 
da  na  narod  prinosi  rad  ne- 
pravednostih ,  i  krivicah f  i 
prikorenjah  ,  i  razlicsitih 
tumbah* 

9 .  Od  lakomog’  pak  ni- 
shta  opacsieg’  nie.  Sbtose 
holi  aemlja  i  pepeo  ? 

10.  Niahta  nie  nepraved¬ 
ni  e,  nego  ljubit  novce:  ovibo 
i  dushu  svoju  prodatnuima : 
boducbi  u  xivotu  svomu 
odbacio  nutarnja  svoja. 

11.  Svakog’  vladanstva  kra¬ 
tak  xivot.  Nemoch  dugo- 
tarpna  teshta  likara. 

12.  Kratku  nemoch  priri- 
za  likar:  tako  i  kralj  danas 
je ,  a  sutrache  umerLi. 

13.  Kadabo  umre  csovik, 
posvoitche  zmie,  i  zvirad’,  i 
cerve. 

» 14.  Pocsetak  holosti  cao- 
vika  odmetuutise  od  Boga: 


terrae:  et  utilem  rectbrem 
suscitabit  in  tem p us  super 
illam. 

5.  In  manu  Dei  prospe- 

ritaš  hominis ,  et  super  fa- 
ciem  scribae  imponet  hono- 
rem  suum.  #  f 

6.  Omnis  injuriae'  proxi- 

mi  ne  memineris,  et  n;hil 
agas*  in  operibus  injuriae. 
Lev.  19.  13.  * 

7.  Odibilis  coram  Deo  est 
et  hominibus  superbia :  et 
execrabilis  omnis  iniquitas 
gentium. 

8.  Regnum  a  gente  in 
gen  tem  transfertur  propter 
injustitias  ,  et  injurias  ,  et 
contumelias ,  et  diversos  do- 
los.  Daru  4.  14. 

9.  Avaro  autem  nihil  est 
scelestius.  Qaid  superbit  ter- 
ra  et  cinisT 

10.  Nihil  est  inujuius  , 
quam  amare  pecuniam:  hic 
enim  et  animam  suam  ve- 
nalem  hahet  :  (juotiianl  in 
vita  sud  projecit  intima  sua. 

11.  Omnis  potentatus  bre- 
vis  vita.  Languor  prolixior 
gravat  mcdicum. 

12.  Brevem  languorem 
praecidit  medicus  :  sic  et 
rex  hodie  est ,  et  cras  mo- 
rietur. 

13.  Cum  enim  morictur 
homo,  haeredilabil  serpcn- 
tes,  et  beslias  ,  et  vcrmes. 

14.  Initium  superbiae  ho¬ 
minis  apostatore  a  Deo : 


5.  Super  faeien  scribae :  (  Sverhu  lica  pisara )  i.  e.  super 
▼iram  litteratum  seu  doctorem  imponet  Deus  honorem  suum  ,  i.  e. 
bonoratum  #  officium  ,  judici«,  gubernatoris  ,  administratori*  rcipu- 
biicae. 
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15.  Baduch  od  onog’,  koi- 
gn  ucsinih,  odstupih  serdcc 
njegov#,  buduchi  pocsetak 
svakog1  griha  je  holost:  koi 

a*  a  uzaerxi ,  napunitchese 
etvam  ,  i  podvratitchfega 
na  sverhi. 

16.  Zato  odcsastih  Gospo¬ 
din  sastanke  hudih ,  i  po- 
kvariih  tia  do  sverbe. 

17«  Sidalishta  vod j  ah  ho- 
lih  pokvari h  Bog,  i  sidit’  u • 
osinih  krotke  za  njih* 

18*  Korenje  nar  odah  ho- 
lih  osushih  Bog,  i  posadih 
ponizne  od  istih  norodah. 

19.  Zemlje  narodah  pri- 
vratih  Gospodin,  i  ppguimh 
tia  do  teraeliah. 

20.  Posushih  od  njih,  i 
pogubiih,  i  pristat*  ucsinih 
spominak  njiuh  od  zemlje. 

21.  Uspomenu  holih  po- 
gubih  Bog ,  i  ostavih  uspo¬ 
menu  poniznih'  chutjenjem. 

22.  Nie  stvorena  ljuđma 
holost,  niti  serditost  narodu 
xenah. 

23.  Sime  ljudih  csastitche- 
se  tim ,  shtose  boi  Boga :  si¬ 
me  pak  timchese  odcsastit', 
shto  mimohodi  zapovidi  Go¬ 
spodnje. 

24.  U  srid  bratjc  upra¬ 
vitelj  njiov  u  csasti :  a  koi- 
se  boje  Boga ,  biliche  na  o- 
csima  njegovim. 

25.  Slava  bogatih ,  csast- 
nih  ?  i  siromahah  ,  strah  je 
Boxji: 

26.  Nemoj  pohulit1  csovi- 
ka  [pravednog1  siromaha ,  i 


15.  Quoniam  ab  eo,  qui 
fecit  ili  um,  recessit  corejus, 
quoniam  initium  omnis  j>ec- 
cati  cst  superbia  :  aut  te- 
nuerit  illam,  adiraplebitur 
maledietis ,  et  sub vertet  eum 
in  finom. 

16.  Propterea  exhonora- 
vit  Dominus  conventus  ma- 
lorum ,  et  destruxit  eos 
que  in  finem. 

17.  Sedes  ducum  super- 
borum  destruxit  Deus,  et 
sedere  fecit  mites  pro  eis. 

18.  Aadices  gentium  su- 
perbarum  arefecit  Deus,  et 
plantavit  humiles  ex  ipsis 
gentibus. 

19.  Terras  gentium  ever- 
tit  Dominus,  et  perdidit  eas 
usque  ad  fundamentom. 

20.  Arefecit  ex  ipsis  ,  et 
disperdidit  eoS,  et  cessare  fe¬ 
cit  memoriam  eorum  a  ter- 
ra . 

21*  Memoriam  superbo- 
rum  perdidit  Deus,  et  rcli- 
quit  memoriam  humilium 
sensu. 

22.  Non  est  creata  homi- 
nibus  superbia,  neque  ira- 
cundia  nationi  mnherum. 

23.  Semen  hominum  ho- 
norabitur  hoc  ,  quod  timet 
Deum :  semen  autem  hoc 
exhonorabitur ,  quod  prae- 
terit  mandata  Dominu 

->  24.  In  medio  fratrum  re- 
ctor  illorum  in  honore:  et 
qui  timent  Dominum,  erunt 
in  oculis  illius. 

25.  Gloria  divitum ,  ho- 
noratorum  ,  et  pauperum , 
timor  Dei  est: 

26.  Noli  despicere  homi- 
nem  j  us  tura  pauperem  ,  et 
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nemoj  uzveliesal5  rauia  grish- 
nika  bogatog’. 

27.  Velik,  i  sudac,  i  mo- 
guch  jest  u  csasti :  i  nie  ve- 
cheg5  od  onog’,  koise  Boga 
boi. 

28.  Slugi  oclmtnom’  slo- 
bodhiche  sluxit’:  a  mux  pa¬ 
metni  i  vixbani  ticche  mor- 
govat’  pokoran,  a  ne  znaju- 
ehi  nechese  poesastit’. 

29.  Neraojse  uznosit’  u  csi- 
nenju  dilla  tvoga,  i  nemoise 
zaderxavat*  u  vrime  tiskoehe. 

30.  Bolji  je  koi  dilluje,  i 
obiluje  u  svima,  nego  koise 
slavi,  a  tribuje  kruha. 

31.  Sinko,u  krotkosti  der- 
xi  dushu  tvoju ,  i  daj  njoj 
poshtenje  polak  vndnosti 
svoje. 

32.  Grishecheg’  proti  du- 
shi  svojoj  tkoehe  opravdat5? 
i  tkoehe  poshtivat’  nepo- 
shtujucheg5  dushu  svoju? 

33.  Siromahse  slavi  po  vix- 
banju ,  i  strahu  svomu  :  a 
jest  csovik ,  koise  poshtiva 
radi  imanja  svoga. 

34.  Koise  pak  slavi  u  si- 
romasbtvu ,  toliko  vechma 
u  imanju?  a  koise  slavi  u 
imanju,  od  siromashtva  nek- 
se  plashi. 


noli  magnificare  virum  pec- 
catorem  divitem. 

27.  Magnus ,  et  jufex,  et 
potens  est  in  honore:  et  non 
est  major  illo ,  cjui  timet 
Deum. 

28.  Scrvo  sensato  liberi 

servient:  et  vir  prudens  et 
disciplinatus  non  murmura- 
bit  correptus,  et  inscius  non 
honorabitur.  Prov •  17.  2. 

2.  Reg.  12.  13.  . 

29.  Noli  extollere*te  in 
faciendo  opere  tuo ,  et  noli 
cunctari  in  tempore  angu- 
stiae. 

30.  Melior  est  qui  opera- 
tur ,  et  abundat  in  omnibus, 
quam  <rai  gloriatur,  eteget 
pa  ne.  Prov.  12.  9. 

31.  Fili,  in  mansuetuđine 
nerva  animam  tuam,  et  da 
tili  honorem  secundum  ijie- 
ritum  suum. 

32.  Peccantem  in  animam 
suam  qui$  justificabit  ?  et 
quis  honorincabit  exhono- 
rantem  animam  suam  ? 

33.  Pauper  gloriatur  per 
disciplinam ,  et  timorem  šu¬ 
tim  :  et  est  borno,  qui  ho- 
norificatur  propter  substan- 
tiam  suam. 

34.  Qui  autem  gloriatur  in 
paupertate,  quanto  magis  in 
substantia?  et  qui  gloriatur 
in  substantia,  pauperta^em 
vereatur. 


27.  Magnus  ( Velik )  graece  ,  Magnates  et  ludicci  et  DjfDUtai 
passiiu  sunt  in  honore ,  sed  non  suut  majores  timente  Deum. 
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POGLAVJE  XI. 


Mudrost  poniznog 9 :  iz  lica  nitkose  žudiš ,  i  radi  hodiche ,  i  po- 
shtenja  slaviti  ima :  stvar  prie  suda  izpitašise  mora  :  neuzmnoea - 
raj  vri  meni  ta ,  nitise  u  njih  uffdj  ili  slavi :  dobra  i  zla  od  Bogar 
od  dobara ,  i  zalah  spomenise  :  u  kuchu  svakoga  neuvodi,  i  od  zazi¬ 
dah  himbenog  csuvajse. 


1.  H-Ludrost  poniženog*  uz- 
visitehe  glavu  njegovu ,  i  u 
srid  velikashah  aiditehega 
uesinit’. 

2.  Ne  fali  muxa  u  priliki 

svojoj ,  niti  pohali  csovika 
na  vidu  svomu.  t 

3.  Kratka  je  u  leteehim’ 
pesela,  i  poesetak  sladkosti 
ima  plod  njezin. 

4.  U  hodilu.  ne  slavise 
igda,  nitise  na  dan  csasti 
tvoje  uztiosi :  budachi  csud- 
novata  dilla  Privisokog*  sa¬ 
mog’,  i  slavna,  i  skrivena, 
i  nevidiva  dilla  njegova. 

5.  Mnogi  usilnici  sidishe 
na  pristolju,  a  ne  sumnjivi 
nosih  krunu. 

6.  Mnogi  moguehi  pritis- 
nushese  jako,  i  slavnije  pri- 
dadoshe  u  ruke  drugium 

7.  Prie  nego  upitash ,  ne 
pohuli  ikog9:  a  kad  upi¬ 
tash  ,  pokaraj  pravedno. 

8.  Prie  nego  caujesh,  ne 


1 1.  Jlapientia  humiliati  ex« 
altahit  caput  illius  ,  et  in 
medio  magnatorum  consede- 
re  illum  feciet.  Gen.  41.  40. 
Dan.  6.  3. 

2.  Non  laudes  virum  in 
specie  sua,  neque  spernas 
hominem  in  visu  suo. 

3.  Brevis  in  volatilihus  est 
apis,  et  initium  duleoris  ha- 
bet  fruetus  illius. 

4.  In  vestitu  ne  glorieris 
unquam ,  nec  in  die  honoris 
tui  extollaris:  mioniam  mi- 
rabilia  opera  Altissimi  so- 
lius ,  et  gloriosa  *  et  abscon- 
sa ,  et  invisa  opera  illius. 
Act.  12.21.22. 

5.  Multi  tyranui  sederunt 
in  throno,  et  insuspicabilis 
portavit  diadema. 

6.  Multi  potentes  oppres- 
si  sunt  valide  ,  et  gldriosi 
traditi  sunt  in  manus  alte- 
rorujn.  !•  Heg.  15.  28.  Esl/i. 

7.  Priusquam  interroges , 
ne  vituperes  <juemquam :  et 
cum  iuterrogaveris ,  corripe 
juste. 

8.  Priusquam  auđias  ,  ne 


2.  Non  laude*  virum  in  specie  sna  (  Ne  fali  muza  u  priliki 
svojoj )  graece ,  ob  pulehritudinem  suam ,  neque  spernas  hominem 
in  vizu  suo ,  ob  formam  suam ,  q.  d.  Non  eo  s  quod  qois  d#- 
formis  sjt ,  ćontenmcndus,  sicut  nec  ex  co ,  quod#j>uIchcr  *it,  nagli 
facieadus. 
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odgovaraj  ricai:  i  u  srid  go- 
vorcnjah  ne  usadim  govorit’. 

9.  Od  one  stvari,  kojate 
ne  bidi ,  ne  prigovarojse  :  a 
na  suda  grishechih  ne  stani, 

10.  Sinko  ,  nek  niša  u 
mnogim*  csini  tvoi:  i  ako 
bogat  badesh ,  necbesh  biti 
prost  od  sagrishke  :  akobo 
uzslidish ,  necbesh  nfotit’ :  a 
nechesh  utech* ,  ako  prite- 
cscsh. 

14.  Jest  csovik  poslujuch, 
i  hitecb,  i  xolcch  nebogo- 
mile ,  i  toliko  vechma  necbe 
obilovat*. 

12.  Jest  csovik  mershav 
tribujuch  pokriplienja,  vi- 
she  pomanjkajuch*  kripost- 
ja ,  i  obilujuch  siromash- 
tvom* : 

13.1  oko  Boxje  pogleda- 
ga  u  dobra ,  i  podixega  od 
poniznosti  njegove  ,  i  uzvisi 
glavu  njegova:  i  csudishese 
u  njemu  mnogi,  i  pocsasti- 
she  Boga. 

14.  Dobra  i  zla  xivot  i 
smert.  siromashtvo  i  posbte- 
nje  od  Bogasu. 

15.  Mudrost,  i  vixbanje, 
i  znanje  zakona  kod  Boga. 
Milovanje,  i  puti  dobrih  kod 
istog*. 

1 16.  Blud  i  tmine  griabni- 
cimsa  skupa  rodjena;  koise 
pak  vesele  a  zlima ,.  ostara- 
ju  a  zlu. 

17.  DatjeBoxje  ostaje  pra¬ 
vednim  ,  i  napridak  njegov 
imatiche  prohodke  na  viko- 
vicsno, 

18.  Jest  koi  bogati  sporo 


respondeas  verbum  :  et  in 
medio  scrmonura  ne  adjicias 
locrui.  Prov .  18.  13. 

9.,  De  ca  re,  <juae  te  non 
molcstat ,  ne  certeris :  et  in 
judicio  peccaatium  ne  con- 
sistas. 

10.  Fili ,  ne  in  multis  sint 
actus  tui :  et  si  dives  fueris, 
non  eris  immtmis  a  delicto: 
si  enim  secutus  fueris,  non 
apprehendes  r  et  non  effn- 
gies  ,  si  praecucarreris.  1. 
jTV/ts.  6.  9. 

11.  Est  homo  laborans,  et 
festinans ,  et  dolens  impios  , 
et  tanto  magis  non  abunda- 
bit.  EccL  4.  8. 

12.  Est  homo  marci  dos 
egens  recuperatione  ,  plus 
deficiens  virtute ,  et  obun- 
dans  paupertate: 

13.  Et  oculus  Deirespexit 
illura  in  bono,  et  erexit  eum 
ab  bumilitate  ipsius ,  et  ex- 
altavit  caput  ej  us:  et  mira- 
ti  sunt  in  illo  multi,  et  ho- 
noraverunt  Deum.  Job.  42. 
10. 

14.  Bona  et  mala,  rita  et 
mors,  paupertas  et  bonestas 
a  Deo  sunt.  Job .  2.  10. 

15.  Sapientia,  et  disciplina, 
et  scientia  legis.apud  Deum. 
Dilectio,  et  viae  bonorum 
apad  ipsam. 

16.  Error  ettenebrac  pec- 
catoribus  concreata  sunt:  cjui 
autem  exultant  in  moliš  , 
consenescunt  in  malo. 

17.  Datio  Dei  permanet 
justis  ,  et  profectus  illius 
successus  habebit  in  aeter- 
num. 

18.  Est  cjui  locuplelatur 
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tvorechi,  i  ovo  je  dio  plache 
njegove, 

19.  U  tomu  shto  veli: 
najdosi  pokoj,  i  sadachu  bla- 
govat’  od  dobarah  moib 
sam: 

20.  A  nezna  ,  da  vrime 
prolazi,  a  smertae  priblixaje, 
i  ostavlja  sva  drugim  ,  i 
umerliche. 

21.  Stoj  u  oporuki  tvo¬ 
joj  ,  i  u  njojse.  razgova¬ 
raj  ,  i  u  dillu  zapovidih  tvo- 
ih  ostari. 

22.  Ne  ostaoi  u  dillim’ 
grislinikah.  Uzdajse  pak  u 
Boga,  i  ostani  na  mistu  tvo¬ 
ra  u. 

23.  Lasnobo  je  na  ocsima 
Boxjim’  udilje  pocsastit*  si¬ 
romaha. 

24.  Blagosov  Boxji  na  pla- 
chu  pravednog’  hiti,  i  usat 
hitri  napridak  nje  plodi, 

25.  Ne  reci :  shtomie  po- 
tribno,  i  kojachemi  bir  iz 
tog’  dobra  ? 

26.  Ne  reci :  zadovoljan- 
sam  sebi :  i  shtochu  odtuda 
pozlocsestiti  ? 

27.  U  dan  dobrih  ne  budi 
zaboravan  zliu :  u  dan  zlih 
ne  zaboravne  dobriuh. 

28.  Buduchi  lasno  je  pri  Bo¬ 
gu  na  dan  priminutja  nakna¬ 
dit*  svakomu  polak  putah 
svoih. 

29.  Zlocha  ure  zaborav 
csini  obilnosli  velike:  a  na 
sverhi  csovika  odkritje  dil- 
lah  njegovih. 

30.  Prie  smerti  nefali  cso¬ 
vika  ikog*,  buduehise  u  si¬ 
novim*  svoiin’  poznaje  mux. 


parče  agendo,et  haecestpars 
mercedis  illius. 

19.  In  eo  quod  dicit:  in- 
veni  requiem  mihi,  et  nunc 
manducabo  de  bonis  raeis  so- 
lus:  Laic •  12.  19. 

.20.  Et  nescit ,  quod  tem- 
pus  praetereat,  et  mors  ap- 
propinquet,  et  relinquat  o- 
mnia  aliis,  et  morietur. 

21.  Sta  in  testamento  tuo, 
et  in  illo  colloquere , ,  et  in 
opere  mandatorum  tuorum 
veterasce. 

22.  Ne  manseris  m  operi- 
bus  peccatorum.  Confide  au- 
tem  in  Deo,  et  mane  in  lo- 
co  tuo. 

23.  Facile  est  enim  in  ocu- 
lis  Dei  subito  honestare  pau- 
perem. 

24.  Benedictio  Dei  in  mer- 
cedem  justi  festinat,  et«  in 
hora  veloci  processus  illius 
fructificat. 

25.  Ne  dicaa  :  quid  est 
mihi  opus,  et  quae  erunt 
mihi  ex  hoc  bona? 

26.  Ne  dicas  :  sufificiens 
mihi  sum:  et  quid  ex  hoc 
pessimabor  ? 

27.  In  die  bonorum  ne 
immemor  sismalorum:  eiin 
die  rpalorum  ne  immemor 
sis  bonorum.  Jnfr.  18.  25. 

28.  Quoniam  facile  esteo- 
ram  Deo  in  die  obitus  retri-  , 
buere  unicuique  secundura 
vias  suas. 

29.  Mali  ti  a  horae  oblivioT 
uem  facit  luxuriae  magnae, 
et  in  fine  hominis  denuda-  x 
tio  operum  illius. 

30.  Ante  mortem  ne  lau- 
des  hominem  quemquaui  , 
guoniara  in  fiiiis  suis  agno- 
scitur  vir. 
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31.  Ne  svakog’  csovika  u- 
vodi  u  knchu  tvoju:  mno- 
g  eho  su  zaside  himbenog’. 

32.  Kakobo  podrigavaju 
nutarnja  smerdeehih,  i  kako- 
se  jarebica  uvodi  u  gabiu, 
i  kako  divokoza  u  zamku: 
tako  i  serdee  holih ,  i  kako 
pogledaoo  videch  zgodu 
nlixnjega  svog’. 

33.  Dobrabo  u  zla  obratja- 
juch  zasida ,  i  u  odabranim’ 
stavi tehe  natrunu. 

34.  Od  iskre  jedne  raste 
oganj  ,  a  od  jednog’  hinjca 
rasle  kerv :  esovik  pak  grish- 
nik  zasida  kervi. 

35.  Pazise  od  kuxnika,  tvo- 
ribo  zla:  da  ne  navede  mo- 
xebit’  sverhu  tebe  posper- 
danje  na  vazdashnie. 

36.  Pripusti  k’leni  inorod- 
na ,  i  podvratitehete  u  viha- 
ru,  i  odilitehete  od  tvoih 
vlastitih. 


31.  Non  omnem  hominem 
inducas  in  dom  um  tuam  ; 
muitac  enim  sunt  insidiae 
dolosi. 

32.  Sicut  enim  eruetant 
praecordia  foetentium,  et  sic¬ 
ut  pcrdix  inducitur  in  ca- 
veam,  et  ut  caprea  in  la- 
queum :  sic  et  cor  superbo- 
rum,  et  sicut  prospeetor  vi¬ 
đena  casum  proximi  su  i. 

33.  Bona  enim  in  mala 
convertens  insidiatur ,  et  in 
eleetis  imponet  raaculam. 

34.  A  scintilla  una  augetur 
ignis,  et  ab  uno  doloso  auge¬ 
tur  sanguis :  homo  vero  pec- 
cator  sanguini  insidiatur. 

35. *  Attende  tibi  a  pesti- 
fero  ,  fabricat  enim  mala  :  ne 
forte  inducat  superj  te  sub- 
sannationem  in  perpetuum. 

36.  Admitte  ad  te  alieni- 
genam ,  et  subvertet  te  in 
turbine,  et  abalienabit  te  a 

|  tuis  propriis. 
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P06LAVJE  XII. 


Dobra  dini  ti  pravednom ,  nebogomili  pako  i  grishnici  primati se 
ne  imaj  u :  muesnoje  priatelja  od  nepriatelja  poznati ,  nepriatelju, 
netreba  virovau ,  premda  priateljetvo  ukazuje . 


i.  ^ko  dobro  ucsinish  , 
znaj  komusi  uesinio ,  i  bude 
milost  u  dobrima  tvoim’ 
mnoga. 

2.  Ucsini  dobro  praved¬ 
nom’  ,  i  najtichcsh  naknadc- 
nje  veljko:  i  ako  ne  od  nje¬ 
ga.  zaisto  od  Gospodina. 

3.  Niebo  dobro  onomu , 


4.  i3i  benefeceris,  scito  cui 
feceris  ,  et  erit  gratia  in  bo- 
nis  tuis  multa. 

2.  Bcnefac  justo,  et  inve*- 
nies  retributionem  magnam : 
et  si  non  ab  ipso  9  certe  a 
Domino. 

3.  Non  ost  enim  ei  bene , 


Digitized  by  v^.ooQle 


KNJIGA  C  K  R  K  V  E  N  I  K  A. 


699 


koie  udiljni  u  zlima,  i  zadush-  qui  assidtius  est  in  malis  , 
binu  ne  csineoKcra’ :  buduch  et  eleemosynas  non  danti : 
da  i  Privisoki  merzi  na  grish-  nuoniam  et  Altissimus  odio 
nike,  i  smilovase  pokorni-  nabet  peccatores  ,  et  miser- 
cim’.  '  tus  est  poenitentibus. 

4.  Podaj  miloserdnom’ ,  a  4.  Da  misericordi ,  et  nc 

ne  primaj  grishnika  :  i  ne-  suscipias  peccatorcm  :  et  im- 
bogomilim’  ,  i  grishnicim’  piis ,  et  peccatoribus  reddet 
vratitche  osveta,  csuvajuch  vindictam  ,  custodiens  eos 
njih  na  dan  osvete.  in  diem  vindictae. 

5.  Daj  dobromu,  i  ne  pri-  5.  Da  bono ,  et  non  rece- 

maj  grishnika«  peris  peccatorem. 

6.  Ucsini  dobro  ponizno-  6.  iJcnefao  humili ,  et  non 
mu .  a  ne  daj  nebogomilora’:  dedcris  impio :  prohibe  pa- 
zahrani  datmu  kruhovah,  da  nes  i  Ili  dan,  ne  in  ipsiš  po¬ 
li  njima  nebnde  moguchnii  tentior  te  sit: 

od  tebe : 

7.  Jerbochesh  dvostruka  7.  Nam  duplicia  mala  in- 

zla  najli  u  svima  dobrim’  ,  venies  in  omnibus  bonis  , 
kojagodmu  ucsinish  :  bu-  quaecumque  feceris  illi:  quo- 
duoh  da  i  privisoki  merzi  na  niam  et  altissimus  odio  ha- 
grishnike  ,  a  nebogomiiim’  bet  peccatores  ,  et  impiis 
vratitche  osvetu«  reddet  vindictam. 

8.  Necliese  poznavat’  u  do-  8.  Non  agnoscetur  in  bo- 

brim’  priatelj,  a  nechese  sa-  nis  amicus,  et  non  abscondc- 
krit’  u  zlima  nepriatelj.  tur  in  malis  inimicus. 

9.  U  dobrima  muxa ,  ne-  9.  In  bonis  viri ,  inimici 

priatelj  i  njegovi  u  xalosti :  (  illius  in  tristitia:  et  in  ma- 
a  u  zlochi  njegovoj ,  priatelj  litia  illius ,  amicus  agnitus 
poznadese.  est. 

10.  Ne  viruj  nepriateliu  10.  Non  credas  mitnico  tuo 

tvomu  na  vicsno :  kakobo  in  aeternum  :  sicut  enim 
midenica  ,  zaergjaje  opa-  aeramentum,  aeruginat  ne- 
csina  njegova.  quitia  illius. 

11.  I  ako  poniziv’se  pojde  11.  Et  si  humiliatus  vadat 
gerbav,  pristavi  dushu  tvo-  curvus  ,  adjice  animura  tu- 
ju  *  i  csuvajse  od  njega.  um  ,  et  custodi  te  ab  illo. 

12.  Ne  stavlja jga  užase,  ni-  K  12.  Non  statuas  illum  pe¬ 
ti  sidnuo  ob  desnu  tvoju,  da  nes  te  ,  nee  sedeat  ad  dexte- 
moxebit’  obrativ’se  na  misto  ram  tuam,  ne  forte  conver- 


10.  Sicut  aeramentum  ( Kakobo  midenica)  i.  c.  vas  Acncum, 
qvuDtumvis  politum  facile  tamen  nirsus  aeruginem  contraliit,  ita  ini- 
micus  licet  videatur  tihi  reconciliatus ,  facilo  tameit  ad  odia  cl  ne- 
quilias  priore«  redibit. 
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tvoje ,  ne  potraxi  sidalishte 
tvoje:  i  na poslidku  pozna- 
desh  ricsi  moje,  i  u  besi-* 
damse  moim*  ponukujesh. 

13.  Tkochese  smilovati  vra- 
csara  od  zmie  poraženom’, 
i  svima,  koise  prinlixujuzvir- 
kam*?  i  tako  koi  opehi  s*mu- 
xem  nepravednim  ,  i  zamo¬ 
tan  je  u  grisim*,  njegovim*. 

14.  Jednuche  uru  s’tobom 
ostat’ :  akoiise  ugnesh ,  ne- 
che  podnesti. 

15.  U  usnima  svoim*  osla- 
djuje  nepriatelj :  a  u  serdeu 
svomu  zasida  ,  date  podvrati 
u  jamu. 

16.  U  oesima  svoim*  suze 
roni  nepriatelj  :  i  ako  najde 
vrime,  nechese  zasitit’  kervju: 

17.  I  akote  naserna  zla, 
najticheshga  ondi  prie. 

18.  U  oesima  svoim*  suze 
roni  nepriatelj,  i  kano  po- 
inagajucb*  podkopatche  ta¬ 
bane  tvoje. 

19. Glavomche  svojom  kre¬ 
tat*,  apljcskat’  rukama,  i 
mnoga  shaptajuch  prominit- 
che  obraz  svoj.  . 


I  su*  in  locum  tuum,  inquirat 
cathedram  tuam :  et  in  no- 
vissimo  agnoscas  verba  mea, 
et  in  sermonibus  meis  sti- 
muleris. 

13.  Quis  miserebitur  in- 
cantatoriaserpente  percusso, 
et  omnibus ,  qui  appropiant 
bestiis  ?  et  sic  <jui  comitatur 
cum  viro  iniguo,  et  pbvolu« 
tus  est  in  peccatis  ej  us. 

14.  Una  hora  tecum  per- 
manebit:  si  autem  deehna- 
veris ,  non  supportabit. 

15.  In  labiis  suis  findulcat 
inimicus :  et  in  corde  suo 
insidiatur,  ut  eubvertat  te 
in  foveam. 

16.  In  oculis  suis.lacryma- 
tur  inimicus:  et  si  invenerit 
tempus,  non  satiahitur  san- 
guine: 

17.  Et  si  incurrerint  tibi 
mala,  invenies  eum  illic  pri¬ 
ore  m. 

18.  In  oculis  suis  lacryraa- 
tur  inimicus  ,etquasi  adju- 
vans  suflodiet  plantas  tuas. 

19.  Caput  suum  movebit , 
ct  plaudet  mana,  et  multa 
susurrans  coinmutabit  vul- 
tum  suum. 


PO  GLA  V  JE  XIII. 


Pogibljivo  je  druxcnjc  s'holim  ,  bogatim ,  i  moguehim ;  ljubi  Boga 
i  blixnjega :  neprisšoise  bogatom  sa  siromahom ,  koi  po  huliš  onaj 

poshtujsse . 


1.  Koiae  dotakne  smole ,  o- 
poganilchese  od  nje :  a  koi 
uzopehi  s’holicom ,  obuebi- 


che  holost. 


l.^^ui  teligerit  pićem,  in- 
quinibitur  ab  ea.-  ct  qui 
communicavcritsuperbo,  in- 
duet  superbiam. 
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2.  Tereche  naše  uzeti,  koi 

s’csastniim  od  sebe  opcbi.  A 
bogatiemu  od  tebe  arug  ne 
budi.  * 

3.  Shtoche  opchit’  kotao 
s’loncem  ?  kadabose  udane , 
razbrtchese. 

4.  Bogat  nepravedno  ucsi- 
nih i  ljutitchese:  siromah 
pak  ‘uvridjen  shutitche. 

5.  Ako  uzblagodarish,  pri- 
mitchetd  ?  akoli  ne  uzima- 
desh ,  osta  vitchete. 

6.  Ako  ititasb ,  s’tobomohe 
xivit* ,  i  izpraznitchete ,  i  isti 
nediete  poxalit\ 

7.  Atomu  potriban  budesh, 
podvratitchete ,  i  nasmiav’se 
ufanje  datche,  spovidajuchti 
dobra  ,  i  rechiche:  shtotie 
potribito  ? 

8«  I  smutitchete  u  jistbi- 
nam*  svoim’ ,  dokte  ne  iztash- 
ti  dva,  i  tri  put :  i  na  po- 
slidku  osmiatchete  ,  i  zatim 
videob  ostavitchete ,  i  gltf- 
vomche  svojom  kretat*  k’tebi. 

9.  Ponizise  Bogu  ,  i  cse~ 
kaj  ruku  njegovu. 

10.  Pazi  ,  daše  privaren  u 
budalost  ne  ponizish. 

11.  Nemoj  biti  ponizan  u 
mudrosti  tvojoj,  da  poni- 
ziv’se  u  budalost  ne  zave- 
deshse. 

12.  Pozvan  od  moguchni- 
eg*  otiđi :  odtalebochete  vech- 
ma  pozivat*. 

13.  Ne  budi  zlocliudan, 
da  ne  posernesh:  i  ne  budi 


2.  Ponđus  super  se  tollet, 
qui  honestiori  se  conununi-, 
cat.  Et  ditiori  te  ne  socius 
fueris. 

3.  Quid  communicabit  ca- 

cabus  ad  ollam?  quando 
enim  se  eolliserint ,  confrin- 
getur.  1 

4.  Dive*  inju* te  egit,  et 
fremet :  pauper  autem  laesus 
tacebit.  ** 

.  5.  Si  largitus  fueris,  asta- 
met  te  t  et  si  non  habueris  , 
dereliucpiet  te. 

6.  Si  babes,  convivet  te- 
cum ,  et  evacuabit  te ,  et  ipse 
non  dolebit  super  te. 

7.  Si  neeessarius  illi  fue¬ 
ris,  supplantabit  te,  et  subri- 
dens  spem  dobit,  norrans  ti¬ 
hi  bona ,  et  dieet^  quid  opus 
est  tibi  ? 

8.  Et  confundet  te  in  ci- 
bis  suis  ,  doneo  te  exinaniat 
bis,  et  ter:  et  in  novissimo 
deridebit  te:  et  postea  vi¬ 
đena  derelinquet  te ,  et  ca- 
put  suum  movebit  ad  te. 

9.  Humiliare  Deo ,  et  ex~ 
specta  manus  ej  us. 

10.  Attende,  ne  seductus 
in  stultitiam  humilieris. 

11.  Noli  esse  Jiumilis  in 
sapientia  tua,  ne  humiliatus 
in  stultitiam  seducaris. 

12.  Advocatus  a  poten- 
tiore  discede :  ex  hoc  enim 
magis  te  advocabit. 

13.  Ne  improbus  sis,  ne 
impingaris :  et  ne  longe  sis 


8.  Et  confundet  te  in  cibis  suis  (I  smutitchete  u  jistbinam  svoim) 
i.  c.  invitabit  te  ad  convivium  ,  ut  itcrum  a  te  invitetnr,  quod  si 
facis  bis  vel  tcr  depaupciabeiis. 
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daleko  od  njeg’ ,  da  ne  odcsh 
41  zaborav.  .  . 

(  14.  Ne  uzderxi  upravo 

govorit’  shnjim,  niti  viruj 
mnogim’  riesma  njegovim’:, 
iz  mnogebo  beside  <  kushat- 
jebete ,  i  naspaiavse  pitatchete 
od  skrovitih  tvoih. 
i .  45.  Nemilo;  aerdce  njegovo 
«gdarxatcbe  ,  *iesj  tvoje, 
i  neche  prostit1  od  zloche  ,  i 
.od  puttab« 

16.  Csuvajse i  pazi  pom- 
njivo  na  csujenje  tvoje:  biir 
duchi  s’podvratjenjem  tvoira 
hodijsh.  : 

17.,Csuvshi  pak  ona  kako 
.u  snu  vidi  ,  i  bdUcheah. 


18.  Svega  xivota  tvoga  Iju« 
bi  Boga ,  i  zaziva jga  o  spa¬ 
senju  tvomu. 

19.  Svaka  xivina  miluje 
prilicsno  sebi:  tako  i  svaki 
csovik  bližnjeg’  sebi. 

20.  Svaka  putt  k’prilicsnoj 
sebi  slucsitchese ,  i  svaki  cso¬ 
vik  prikladnom’  sebi  sdru- 
xitchese. 

21.  Ako  uzOpchi  vuk  a’- 
jagancem  kadgod,  tako  grish* 
niJc  s’pravedmm.. 

22.  Koje  opchenje  sve¬ 
tom’  csoviku  sVashkom?  ili 
koi  dio  bogatom  ’k  siroma¬ 
hu  ? 


23.  Lovina  lava  divomaga- 
rac  u  pustinji :  tako  i  pash,e 
bogatih  jesu  siromasi. 

24.  I  takoje  pogerda  ho- 
lomu  poniznost ,  tako  i  klet¬ 
va  bogatog’  siroma. 

25.  Bogati  krenut  pokri- 
pljujc8e  od  priateljah  svoih : 
ponizni  pak  kada  padne,  izag- 
njatchesc  i  od  znanih. 


ab  .eo>  ne  eas  m.oblivio- 
uem. 

14.  Ne  retineas  ex  aequo 
loqui  cura  illo,  nec  credas 
multis  verbis  illias:  exmul- 
.ta  enim  loquela  tentabit  te, 
et  subridens  interogabit  te 
de  absconditis  tuis. 

-  15. .  Irtnnitis  animus  illius 
Ooaservabit  verba  tu*  ,  et 
non  parket  de  malitia > .^ti de 
vinculis. 

16i,;Cave  tihi,  attende 
diligenter  auditui  tuo quo- 
niam.  ćum  aubversioue  tua 
atnbulas.  , 

17.  Audiensvero  illaqua- 
si  in  somnis  vide,  et  vigila- 
bis 

18.  Omni  vita  tua  dilige 
Deum ,  et  invoca  illum  m 
salute  tua. 

19.  Omne  onimal  diligit 
simile  šibi :  sic  $t  omnis  ho¬ 
mo  proximum  šibi. 

20.  Omnis  caro  ad  si- 
milem  šibi  conjuneetur ,  et 
omnis  homo  simili  sui  so- 
ciabitur. 

21.  Si  coramunicobit  lu- 
pus  agno  aliquando,  sic  pec- 
cator  justo. 

22.  Quae  communicatio 
sancto  homini  ad  canem  ? 
aut  quae  pars  diviti  ad  pau- 
perem?2.  Cor.  6.14. 

23.  Venatio  leonis  ona- 
ger  in  eremo :  sic  et  poscua 
divi  tuni  sunt  pau pereš. 

24.  Et  sicut  abom  inatio 
est  superbo  humilitas,  sicet 
execratio  divitis  pauper. 

25.  Divcs  conimotus  con- 
firmatur  ab  omicis  suis:  hu- 
milis  autem  cum  ceciderit, 
cxpellclur  ct  a  noti3. 
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^  26.  r  Bogatu  privarenom’ 
mnogi  izbavitelji :  govorih 
hola ,  i  opravdashega. 

27.  Ponizniae  privarih,  sver- 
hu  toga  i'  korise:'  govorih 
ochutno ,  i  ne  dademuae 
misto. 

28.  Bogati  govorih ,  i  svi 
■racsashe,  i  nos  njegovu  obe 
tia  do  oblakah  odvesti. 

29.  Siromah  govorih ,  i  ve¬ 
le:  tkoje  to?  iakoae  polepe, 
podvratitchega. 

30.  Dobroje  imanje,  ko¬ 
mu  nie  griha  u  d  us  h  nos  ti :  a 
priopako  eiromashtvo  na 
ustim’  nebogomilog’. 

31.  Serdce  csovika  promi- 
njuje  lice  njegovo ,  ili  u  do¬ 
bra  ,  ili  u  zla. 

32.  Trag  serdca  dobrog’ , 
i  lice  dobro  raucsnocheah  naj- 
ti,  i  a’trudom.  . 


26.  Diviti  decepto  multi 
recuperatorea:  locutua  est 
superba ,  et  juatifioaverunt 
illum. 

27.  Humilia  deceptua  .eat , 
insuper  etarguitnr:  locutua 
■est  aenaate,  et  non  estdalus 
ei  locus. 

28.  Divea  locutua  eat , .  et 
omnef  tacuerunt,.  et  veb- 

-bnm  illiua  usque  ad  nubea 
perduceut. 

29.  Pauper  locutua  eat ,  et 
dicunt:  quis  eat  hio?  etai 
ohenderit,  subvertent  illum. 

30.  Bona  est  aubstanlia, 
cui  non  estpeccatum  incon- 
scientia :  et  ne^uiaaima  pau- 
pertas  in  ore  impiL: 

31.  Cor  hominis  immutat 
faciem  illiua,  sive  in  bona, 
sive  in  mala. 

32.  Veatigium  cordis  bo- 
ni ,  et  faciem  bonom  difli- 
cile  inveniea,  et  cum  labore. 


POGLAVJE  XIV. 

Blažen  toi  nie  u  ricii  pao :  lakomcu  i  zlobnom  thkodljivo  bogat- 
stvo ,  i  od  obadviu  nevoljah  ■  od  imanja  dobro  osini  pri «  smsrti ,  ko¬ 
ja  ne  kasni :  od  csovika  slabosti :  blažen  koi  mudrost  i  pravicu  slidi • 

1.  Blaxeni  mux ,  koi  nie  pao 
ricsju  iz  tistah  svoih ,  i  nie 
otaknut*  u  žalosti  sagrish- 
c. 

2.  Srichan ,  koi  ne  iinade 
serdca  svoga  xalost ,  i  ne  iz- 
pađciz’ufanja  svog’. 


1.  D  eatus  vir ,  qui  non 
est  lapsus  verbo  eX  ore  suo, 
et  non  est  stimulatus  in  tri- 
stitia  delicti.  Infr.  19.  17. 

2.  Felix,  qui  non  habuit 
animi  sui  tristitiam ,  et  non 
excidit  a  spe  sna. 


i.  Et  non  cst  stimulalus  in  tristitia  delicti  (  1  nie  potaknut  u 
žalosti  sagrishke  )  nec  mocrore  peccati  cruciatus. 
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3.  Muxu  poxudnom’  i 
tverdom  brez  uzroka  je  ima¬ 
nje  ,  «  csoviku  zavidnom* 
uashto  zlato? 

4«  Koi  skuplja  od  serdca 
svog*  nepravedno,  drugima 
kupi ,  i  u  dobrim’  njego- 
▼im*  drugichese  raskoshit\ 

5.  Koie  sebi  opak ,  komu- 
obe  drugom’  dobai;  biti  ?  i 
necheae  nssladjivat’  u  do* 
brini’  svoim*. 

6.  Koi  sebi  zavidi  *  aiahta 
od  njeg*  nie  onacaieg’ :  i 
ovo)©  vratjenje  ziocbe  nje- 

•  Sorei 

7.  i  ako  dobro  uesini«,  nez- 
najucb,  i  ne  hotecb  csini  s  i 
na  poslidku  ocsituje  zlochu 
svoju. 

8.  Hudoje  oko  zavidnog’: 
i  odvrati v1  lice  svoje  ,  i  hu- 
lech  dosbu  svoju. 

9.  Nenasitivo  oko  požu¬ 
dnog*  u  dilu  nepravednosti: 
nochcse  zasitit*,  dok  ne  skon- 
csa  sushechi  dushu  svoju. 

10.  Oko  zlo  na  zlo:  i  ne- 
cbese  zasitit*  kruhom ,  nego 
potriban ,  i  u  žalosti  bitche 
sverhu  terpeze  svoje. 

11.  Sinke ,  ako  imash ,  do¬ 
bro  csini  s*tobom ,  i  Bogu  do¬ 
stojna  prikazanja  prikazuj. 

12.  opomenise  ,  da  smert 
ne  kastu,  i  oporuka  pakla 
datie  pokazana :  oporukabo 
svita  ovog*,  smertj uche  u- 
merti. 

13.  Prie  smerti  dobro  csi¬ 
ni  priatel ju  tvomu,  i  polak 
snage  tvoje  pruxechi  daj  si- 
romaku. 

14.  Ne  varajsc  od  dneva 


3.  Viro  cupido  et  tenaci 
sine  ratione  est  substantia , 
et  homini  livido  ad  cniid  au- 
rum? 

4.  Qui  acervat  ex  animo 
sno  injnste ,  aliis  congregat , 
et  in  bonis  illius  ali  us  loxu- 
nabitur. 

5.  Qui  šibi  necruam  est,  cut 
alii  bonus  erit  i  o t  non  ju- 
cundabitur  in  bonis  suis* 

6.  Qui  šibi  invidet,  nihil 
est  illo  nequiu8,  et  haec  red- 
ditio  est  malitiae  illius: 

7«  Et  si  bene  fecerit,  igno¬ 
rant  er  ,  etnon  volens  facit: 
et  m  novissimo  manifestat 
malitiara  suam. 

8.  Neqnam  estoculus  li  vi¬ 
di  :  et  avertens  faciem  susm , 
et  despiciens  animam  suam. 

9.  Insatiabilis  oculus  čupi- 
di  in  parte  iniquitatxs :  non 
satiabitur,  donec  consumat 
arefaciens  animam  suam. 

10.  Oculjis  raalus  ad  mala : 
et  non  satiabitur  pane ,  sed 
indigens,  et  in  tristitia  erit 
super  meusam  suam. 

11.  Fili,  si  hobes,  benefac 
tecum ,  et  Deo  dignas  obla- 
tiones  offer.  • 

12.  Memor  esto,  (juoniam 
mors  non  tardat ,  et.  testa- 
mcntum  inferorum,  cjuia  de- 
monstratum  est  tibi:  testa- 
mentum  euim  hujus  mundi, 
morte  morietur. 

13.  Ante  mortem  benefac 
amico  tuo ,  et  secundum  vi- 
res  tuas  exporrigens  da  pau¬ 
peri.  Tob  4.  7.  Sup .  4.  i# 
ljuc  16.  9. 

14*  Non  defrauderis  a  dic 
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dobrog’  i  i  dilak  dobrog’  po-  bono ,  et  particula  boni  đoni 
klona  sekte  ne  mimojde.  non  te  praetereat. 

15,  Nieli  drugimachesh  o-  15.  Nonne  aliis  relinques 
stavit’  bolesti  ,  i  poslove  dolofes ,  et  labores  tuos  in 
tvoje  u  razdiljen  ju  bashtiiie?  divisione  sortis  t 

16,  Daj,  i  uzmi*  i  oprav-  16,  Da,  et  accipe,  et  ja¬ 
daj  dushu  tvoju.  stifica  animam  tuam. 

17,  Prie  priminutja  tvog1  17.  Ante  obitum  tutrm 

dilluj  pravicu:  buduch  da  opcrare  justitiam:  quoniam 
nie  kod  paklenih  najti  jist-  non  C3t  apud  inferos  inveni- 

bine*  re  cibura. 

18,  Svaka  ptltt  kako  sieno  18.  Omnis  caro  sicut  foe- 
nsanutche ,  i  kano  list  pio-  nura  vetferascet ,  et  sicut  fo- 
dechi  na  stablu  zelenom*.  lium  fructificans  in  arbore 

viridu  Iaa.  40,  6*  /oc*  1%  10/ 
1.  Petr.  1.  24. 

IP*  Jcdnoseradja,  a  driigo  19.  Alia  generantur,  et 
opada:  tako  porod jaj  put-  alia  dejiciuntur:  sic  genera- 
ti  i  kervi,  jednase  skoncsa-  tio  carnis  et  sanguims,  alia 
je,  a  drugase  radja.  finitui* ,  et  alia  nascitur. 

20.  Svako  dillo  ugtijilivo  20.  Orane  opus  corrupti- 
na  sverhiche  poman jkat’  :  bile  in  fiue  deficiet:  et  qui 
i  koiga  dilluje  *  pojtiehe  illud  operatur,  ibiteum  illo. 
eh  nj  im. 

21.  A  svako  dillo  izabra-  2if  Et  omne  opus  eleetum 
no  opravdatehese  :  i  koiga  justificabitur:  et  qui  opera- 
dilluje,  csastilchese  u  njemu,  tur  illud,  honorabi tur  in  illo. 

22.  Blaxeni  mux,  koise  u  22.  Beatus  vir,  qui  in  sa- 
mudrosti  zaderxavaq  bude,  pieulia  morabitui4 ,  et  qui  in 
i  koi  u  pravici  svojoj  pro-  justitia  sua  mcditabilur,  et 
mishljavao  bude,  i  u  oehut-  in  sensu  cogitabit  circum- 
jenju  mislitehe  obziranje  speetionera  Dei.  Paal.  1  s  2. 
Boxje. 

23.  Koi  izraishlja  pute  nje-  23.  Qui  excogitat  vias  il- 

gove  u  serdeu  svomu,  i  u  lius  in  corde  suo,  et  in  abs- 
skrovitim’  svoim’  razuman,  conditis  suis.inteliigens,  va- 
iduch  za  njom  kano  iztra-  dens  post  illam  quasi  inve- 
xivaoc  ,  i  u  putim1  njenim  stigator,  etin  viis  illius  con- 
obstojech:  sistens: 

24.  Koi  pogleda  na  pro-  24.  Qui  respicit  per  fene- 

zore  njene,  i  na  vratima  nje-  stras  illius ,  et  in  januis  il- 
uim1  csujuch  :  lius  audiens : 

25.  Koi  poesiva  uz  kuchu  25.  Qui  requiescit  juxta 
njenu,  i  na  duvarim’  njenim’  domum  illius ,  et  in  parieti- 
zabiv1  kolac,  stavitchekuchi-  bus  illius  figens  palum,  sta- 
cu  svoju  kod1  ruku  njenih ,  tuct  casulam  suam  ad  manus 
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i  pocsivatchte  u  kuchici  nje-l 

provo j  dobrd  na  vik  i  , 

26.  SUvitche  sinove  svoje 
bod  atriom  njenom,  i  pođ  gra¬ 
fitu*  njenim  uzdenavtttchese. 

27.  Branitčhese  pod  atfiotn 
njenom  od  sparine ,  i  •  4l4- 

njenoj  pocsinutche. 


i  Ili  us,  et  recjuiešccnt  in  ca- 
Bula  illius  b^na  per  aevum : 

26.  Statnet  filio#  smos  mh 
tegmine  illius,  et  sub  rainiš 
ej  us  morabitur. 

27.  Protegetur  sub  tegmi¬ 
ne  illius  a  fervore  ,  et  in 
gloria  ej  uš  requiescet. 


PO'GLA  V  I'E  XV; 

Waxen  koi  u  strahu  Boxjemu  prilaza*  k'mudroeti  ,  keju  tuđdla* 
±tiilaxci  neehe  dobiti :  grihei  neimajuse  Bogu  nego  ctov.ku  prtpttat., 
koi  ie  od  njega  »tvoren  prostom  voljom,  pridetav.vzapovuh,  koje 
*  1  nhderzavat  more  i  Božjima  octima  Svatu  odkriventu 


i.  jRkoise  boi  Boga ,  cSinit-  j 
fehe  dobra :  a  koie  u*dcrxi- 
telj  pravice,  ubititehe  nju. 

2.1  Busritchega  kano  ma¬ 
ti  poshtovana  9  i  kako  xena 
od  diviesanstva  prirailehega* 

3;  Ranitchega  kruhom  xi- 
vota  i  razumnosti,  i  vodom 
mudrosti  spasonosne  pojit- 
chega  :  i  utverditehese  u 
njemu ,  i  uecheSe  prignut 

4.  I  uzderfcatchega ,  i  nc- 
chese  sraulit\:  u  uzvisitehe^ 
ga  kod  blixnjih  svodu 

5.  I  u  srid  škupshtine  6- 
tvoritehe  usta  njegova ,  i  na-* 
puitilchega  duhom  mudrosti 
i  razuma  ,  i  ruhom  slave 
zaodilehega. 

6.  Raskoahje  i  veselje  uha- 
znitiche  svernu  niega,  i  ime¬ 
nom  vicsnjimbashUnitchega. 

7.  Ljudi  budalasti  neehe 
uliitit’  uju*  a  ljudi  oehut- 


1;  Vui  timet  Deutfc,  ficiet 
bona:  et  qui  continens  est 
justitiae,  apprehendet  illam. 

%  Et  obviahit  lili  quaai 
mater  honorificata*,  et  quasi 
mulier  a  virginitate  susci- 
piet  illum. 

3.  Cibabit  illum  pane  vi- 

tae  et  intellectus,  et  acrua 
sapientiae  salutaris  potabit 
illum:  lirmabitur  in  il- 

16  »  et  non  fleetetur.  Joan * 

4*  10-  .  .n 

4.  Et  continebit  illum,  et 

lion  confundctur :  et  exalta— 
bit  illum  opud  proximoa 
suos. 

5.  Et  in  medio  ecclesiae 
aperiet  os  ej  us,  et  adimple- 
bit  illum  špiritu  sapientiae 
et  intellectus ,  et  stola  glo- 
riae  vestiet  illum* 

6 .  Jucunditatem  et  exul- 
tationem  thesaurizabit  super 
illum,  et  nomine  aelerno 
haeredilabit  illum. 

|  7.  Homines.  stulti  non  ap- 

i  prehendent  illorn,  et  homi- 
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niausritchenju,  ljudi  badalc 
ncche  nju  vidit* :  dalekobo 
je  od  holosti,  i  himbe« 

8.  Musi  Iaxivi  nechesc 
uje  spominjati:  a  muxi  isti¬ 
niti  najtiohese  u  njoj,  i  napri- 
dakche  imati  tia  do  ugleda 
B  oxjeg\ 

9.  Nie  uzorita  fala  tt  u- 
stim’  grishnika  : 

10.  Buduchi  od  Boga  izash- 
laje  mudrost :  mudrostibo 
Bos  joj  pristatehe  fala,  i  u  u- 
31101’  vimim’  obilovatehe,  i 
Gospoditelj  dateheju  njemu. 

11.  Ne  reci :  po  Bogu  od- 
staja:  kojabo  merzi,  neesini. 

12.  Ne  reci :  onme  uhiti : 
uisubomu  potribiti  ljudi  ne- 
bogomili. 

13.  Svako  proklinjanje  blu¬ 
da  merzi  Gospodin ,  i  neehe 
biti  ljubezno  bojechimse  njer 
ga. 

14.  Bog  od  pocsclka  po¬ 
stavili  csovika,  i  ostavili  ga  u 
ruci  vicha  svoga. 

16-  Pridade  naredbe  i  za- 
povidi  svoje : 

16*.  Ako  uzliochesh  zapo- 
vidi  derxal’,  uzderxatche  te¬ 
be ,  i  na  vazdashnje  virnost 
ugodnu  csiuit1. 

17.  Pristavih  tebi  vodu  io- 
ganj :  na  shto  uzliochesh , 
pruxi  ruku  tvoju. 

18.  Prid  csovikom  xivot 
i  smert,  dobro  i  zlo:  shLo- 
muse  ugodi,  datehemuse. 

19.  Buduchi  mnoga  mu¬ 
drost  Boxja,  i  jaka  u  mach- 
nosti,  vidcch  sve  brez  pri¬ 
stanka.  . 


nes  sensati  obviabunt  illi  , 
homines  stulti  non  vicfebuqt 
eam  :  longe  enim'  abest  a 
sunerbia ,  et  dolo. 

o.  V iri  mendaces  non  erunt 
illius  memores  *  et  viri  ve- 
races  invenientur  in  illa,  et 
successura  habebunt  usque 
ad  inspeetionem  Dei.  " 

9.  Non  ,  est  speciosa  laus 
in  ore  peccatoris : 

10.  Quoniam  a  Deo  pro- 
feeta  est  sapientia  :  sapien- 
tiafc  enim  Dei  aatabit  laus , 
et  in  ore  fideli  abundabit, 
et  Dominator  dabit  eam  illi. 

11.  Non  dixeris:  per  De- 
um  abest:  quae  enim  odit, 
ne  feceris. 

12.  Non  dicas :  ille  me 
implanavit:  non  enim  ncccs- 
sarii  sunt  ei  homines  iinpii. 

13.  Omne  execraracntum 
crroris  oditDominus,  etnon 
crit  amabile  timentibue  eum. 

14.  Deus  ob  initio  consti- 
tuit  bominem  ,  et  reliquit 
illum  in  manu  consilii  su L 

15.  Adjecit  mandata  et 
praccepta  su  a: 

16.  Si  volueris  mandata 
scrvare,  conservabunt  t.c,  ct 
in  perpetuum  fidem  placi- 
tara  lacere.  Mattli .  19.  17. 

17.  Apposuit  libi  aquam 
et  ignem :  ad  quod  volue¬ 
ris,  porrige  znanu m  tuam. 

18.  Ante  komine m  vita 
et  mors,  boniun  et  maluin: 
quod  placuerit  ei,  dabitur 
illi.  Jer.  21.  8. 

19.  Quoniam  multa  sa¬ 
pientia  Dei ,  et  forlis  in  po- 
tentia ,  videns  orimes  sine 
intc^niissioric. 

45  * 
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20.  Ocsi  Gospodina  k’bo- 

I’ecliirose  njega ,  i  on  pozna- 
e  svaki  posao  csovika. 


20.  Oculi  Domini  ad  ti- 
mentes  eum,  et  ipse  agno- 
scit  omnem  operem  h omi¬ 
ma.  Paal .  33.  lo.  Hebr .  4. 
13. 


8\ 

Si 

V 


21.  Nikomti  ne  feajpovidih 
toebogomilo  tvorit*  ,  i  niko¬ 
tini  nedade  mistu  za  gri- 
shiti. 

22.  Ne  xudibo  mnoxinu 
feinovah  nevirnih,  i  nekorist- 
nihl 


21.  Nemini  mandavit  iro- 
pie  agere,  et  nemini  dcdit 
spatium  pcccandi. 

22v  Non  enim  concnpiscit 
multitudinem  filiorum  infi- 
■  ttelium  ,  et  inutilium. 


POGLAVJE  XVI.  s  ]i 

i 


Netrebasc  veseliti  u  sinovima  nebogomilim  ;  odsercsie  Bcxjepram  zlo - 
csestirn ,  «  miloserdja  pram  dobrima :  velikašu  dillah  miloserdja 
zasluxenja :  Boxjeniu  poznanstvu  i  sudu  nitkose  sakriti  nemore 
kog  dilla  od  vsćvika  nemogust  promatrati . 


i.  INe  veselise  u  sinovim1 
nebogorailinT,  akoSe  uzmno- 
xaju:  nitise  nasladjuj  sverhu 
njih,  ako  nie  straha  Box- 
jeg’  tl  njima* 

2.  Ne  viruj  xiVord  njio- 
vom1 ,  i  ne  pogledaj  na  po¬ 
slove  njiuh. 

3.  Boljiboje  jedan  boje- 
chise  Boga,  nego  hiljada  si- 
novah  nebogdmilih. 

4.  I  prudi  umerti  brez 
sinovah ,  nego'  zoostavit’  si¬ 
nove  nebogoraile. 

5.  Od  jednog’  ochutnoga 
nastanUchese  domovina,  ko- 
lino  nebogomilih  opustil'che- 
se. 

<?.  Mnoga  takva  vid  ih  oko 
moje  ,  i  jacsja  od  ovin  csuh 
uho  raoie.' 

7.  U  srnpshtini  grishechih 
poxariichese  oganj,  a  u  na¬ 
rodu  ncvirivom  upalitchese 
scrcsba. 


1.  lie  jiićunderis  in  filiis  i 

impiis  ,  si  multi p ličeni ur  : 
nec  oblecteris  super  ipsos  ,  j 

si  non  est  timor  Dci  in  ii-  i 

lis.  i 

2.  Non  credas  vitae  illo- 
ruhi,  et  ne  respexeris  in  la- 
bores  eornm. 

3.  Mel iot  est  enim  nnus 
timens  Detim,  quam  mille 
filri  impii. 

4.  Et  ulile  est  mori  sine 
filiis ,  ^uum  relinqucre  fili- 
os  impios. 

6.  Ab  uno  sensato  inha- 
bitabitur  patria,  tribus  im- 
piorum  deseretur. 

6.  Multa  talia  vidit  ocn- 
lus  meus,  et  fortiora  ho- 
rum  audivit  auris  mea. 

7.  In  svnagoga  peccan- 
trum  exardebit  ignis,  et  in 
gente  ineredibili  cxardescct 
ira.  Infr.  21.  10. 
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8.  Ne  iztaolishe  24  grihe 
svoje  stari  giganti ,  koise  i%- 
shtetishe  uzdajuchsp  q,  $yo- 
ja  kripost: 

9.  I  ne  prostih  putovanja 
Lota  ,  i  prokle  ih  rad  ho- 
losti  ricsi  ojiove. 

10.  Ne  srni  lovaše  njima  , 
narod  vas  pogubiv’ ,  i  uzno- 
sechise  u  grisima  svoim\ 

11.  I  kako  shest.  sto  hi- 
ljadah  pishakah,  koise  šaku- 
pishe  u  tvercjochi  serdca 
svog’ :  i  dahise  jedan  oza- 
tiljao  bio,  csudo  ,  akot^i  Or 
stao  bio  csjtav, 

12.  Miloserdjebo  i  sercs- 
ba  je  shnjiin.  Mgchoo  iz- 
molenje,  i  izlivajuch  scrcsbu: 

13.  Polak  miioserdja  svo¬ 
ga,  tako  pokaranie  njegovo 
csovika  polak  dillah  svoih 
sudi. 

14.  Necbe  ubichi  u  oti¬ 
manju  grishnik,  i  neche  po- 
kasnit’  podnoshenje  milo- 
serdje  csinecheg’. 

15.  Svako  miloserjdje  ucsi- 
nitche  misto  svakomu  po 
vridnosti  dillah  svoih ,  i  po 
razumu  putovanja  njegovog’ 

1 6 .  Ne  reci :  od  Bogaehuse 
sakrit’,  i  s’vishnjega  tkoche- 
ae  mene  spomenut1? 

17.  U  puku  velikom’  ne- 
chuse  poznat’  :  kojaboje  du- 
sha  moja  u  tako  neumor¬ 
nom’  stvorenju? 

18.  Evo  nebo,  i  nebesa  ne- 
besah  f  propast ,  i  svakolika 
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8.  Non  exprav(emnt  pro 

peccatis  suis  ai)tiqui  gigan- 
tes ,  qui  destrueti  sunt  con- 
fidente?  suae  virjtuti:  Gen . 
6.  4.  41 

9.  Et  non  pepercit  pere- 
grinationi  Lot,  et  exe,cratus 
fest  eos  prae  snperbia  verbi 
illorpm. 

10.  Non  misertns  est  jllis, 
genteip.  totam  perdens ,  et 
ektoUentem  se  in  peccatia 
suis. 

11.  Et  sicut  $expenta  mil<4 
lia  peditum ,  qui  congrega- 
ti  sunt  in  duritia  cordis  sui : 
et  pi  unus  fuisset  ceryica- 
tus  ,  mir  um  ,  si  Fuisset  im- 
munis.  Ni(m.  14.  23.  24. 
26.  5  i. 

12.  Misericordia  enim  et 
ira  est  cum  illo.  Pojtens  ex- 
oratio,  et  effundens  iram: 

13.  Secundum  misericor- 
diam  suam  ,  sic  correptio 
illius  hominem  secundum 
opera  sua  judicat. 

14.  Non  elfugiet  in  rapi-> 
na  peccator ,  et  non  retar- 
dabit  sufFerentia  misericor- 
diam  facientis. 

15.  Orauis  misericordia  fa- 
ciet  locum  unicuigue  secun¬ 
dum  meritum  operum  suo- 
rum ,  et  secundum  intelle- 
ctum  peregrinalionis  ipsius. 
Rom .  2.  6, 

16.  Non  dicas:  a  Deo  ab- 
seondar,  et  ex  summo  quis 
mei  memorabitur  ? 

17.  In  populo  magno  non 
agnoscar :  guae  est  enim  ani- 
ma  mea  In  tam  immensa 
creatura  ? 

18.  Ecce  coelum ,  et  coe- 
li  coelorum  ,  abyssus  ,  et 


Digitized  by  Google 


710  KNJIGA  CERKVENIKA, 


zemlja,  i  kojasu  na  njima, 
na  pogledu  njegovom’  ganut- 
chese , 

19.  Gore  skupa ,  i  brixci , 
i  temelji  zemlje :  kad  njih 
pogleda  Bog,  treshnjomche- 
se  udariti- 

20.  I  u  svima  ovim’  nco- 
chulno  je  serdce :  a  svakose 
serdce  razumic  od  njega: 

21.  A  pute  njegove  tko 
razumie,  i  oluju,  koju  niti- 
che  oko  vidit’  csovika? 

22.  Jerbo  primnoga  dilla 
njegova  jesu  skrovita  :  ali 
dilla  pravice  njegove  tkoche 
izrechi?  ili  tkoclie  podnesti? 
dalekobo  je  oporuka  od  ni- 
kih  ,  a  razpitanje  sviuh  u 
skoncsanju  je, 

23.  Koi  pomanjkaje  scrd- 
ccm,  misli  tashta  :  a  csovik 
neparne  tu  i ,  i  bludeclii  misli 
budalasta. 

21.  Csujme  sinko ,  i  ucsi- 
sc  yixbanjc  chutjenja,  i  na 
ricsi  moje  pazi  userdcu  tvo¬ 
mu. 

25.  I  rechichu  u  pravici 
vixbanje ,  i  traxitcliu  spovi- 
dati  mudrost:  i  na  ricsi  mo¬ 
je  pazi  u  3erđcu  tvomu,  i 
velim  u  pravednosti  duha 
knposti ,  koje  stavih  Bog  u 
dilla  svoja  od  pocsetka ,  i  u 
istini  izgovaram  znanje  nje¬ 
govo. 

26.  U  sudu  Boxiem  dilla 
njegova  od  pocsetka ,  i  od 
postavljenja  njiu  razlucsidi- 


universa  lerra,  et  quae  in 
ci3  sunt,  in  conspectu  illius 
commovebuntur , 

19.  Montes  simul,  et  coU 
les,  et  fundamenta  terrae; 
cum  conspexerit  ilia  Deus, 
tremore  concutientur. 

20.  Et  in  omnibus  his  i n- 
sensatum  est  cor:  et  omue 
cor  intelligitur  ab  iilo: 

21.  Et  vias  illius  quis  inT 
telligit,  et  procellam,  quam 
nec  oculus  videbit  hominis? 

22.  Nam  plurima  illius 
opera  sunt  in  absconsis :  sed 
opera  iustitiae  ejus  quis  e- 
nunciabit?  aut  quis  sustine- 
bit?  longe  enim  est  testamen- 
tum  a  quibusdara  ,  et  in- 
Lerrogatio  oinuium  in  con- 
summatione  est. 

23.  Qui  minoratur  corde, 
cogitat  iriania :  et  vir  im- 
prudens,  et  errans  cogitat 
stulta/ 

24.  Audi  me  fili ,  et  di- 
sce  disciplinam  sensus  ,  et 
iu  verbis  incis  attcndć  iq 
corde  tuo. 

25.  Et  dicara  in  aequitatq 
disciplinam  ,  et  seru  tabor  e- 
narrarc  sapicntiam  :  ‘  et  in 
verbis  meis  attende  in  cor¬ 
de  tuo ,  ct  dico  in  aequitate 
spiritus  virtiites ,  quas  po- 
suit  Deus  iu  opera  sua  al> 
initio,  et  in  verilate  enuncio 
scientiam  ejus. 

26.  In  judicio  Dei  opera 
ejus  ab  initio,  et  ab  insti- 
tutione  ipsorura  dislinxit 


25.  Dicam  in  aerjuititc  disciplinam  f  (  Rechichu  u  pravednosti 
vi x banje  )  gracce  ,  oseendam  in  jtondere  disciplinam ,  »seu  aa- 
pientiam  q.  cL  pooderabo  ,  ct  hene  perpeudam  vcrLa  ,  antequara 
pvoferam. 
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le  njiove , ,  i  pocsetki  njiovi 
u.  narod  im  svoim*. 

27.  Urcsih  na  vikovicsno 
dilla  njiuh  ,  niti  gladovashe, 
niti  pošlo vashe ,  i  ne  pri- 
slashe  od  dillah  svpih. 

28.  Svaki  biixnjeg*  svoga 
neche  tishtit*  tia  na  viko¬ 
vicsno. 

29.  Ne  budi  nevirovan  rics- 
ma  njegovim*. 

30.  Zatim*  Bog  na  zemlju 

pogleda ,  i  napuni  ju  dobrim 
svoim*.  . 

31.  Dusha  svaka  xivtlcha 
objavih  prid  lice  njeno*  i  U 
nj  U  opet  povratjenje  njiovo. 
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partes  illorum,  at  initia  eo- 
rum  in  gentibus  suis. 

27.  Ornavit  in  aeternum 
opera  illorum*  nec  esurie- 
runt  ,  nec  laboraverunt ,  et 
non  destiterunt  ab  operibus 
suis. 

28.  Unuscfuisgue  proxi- 
mum  šibi  non  ifogustiafiit  ua- 
que  in  aeternum. 

29.  Non  sis  incredibilia 
verbo  illius. 

30.  Post  haec  Deus  inter- 
ram  respexit,  et  implevit  ib 
lam  bon  ii  suii. 

31.  Anima  omnis  vitaUs 
denunciavit  ante  fociem  ipsi- 
us  y  et  in  ipsajn  iterum  r©- 
versio  illojrum. 


POGLAVJE  XVII. 


Stvaranje  pcrvih  otacah  ,  darovi  njima  pokloniti  ,  *  zapovidi  pred¬ 
stavile  razred) en je  pokolenja  csovicsanskog  u  razlicsite  narode  9 

koimase  upravitelji  pridst  ovijaj  u  #  nj  i  i  njiova  dilla  vazda  promatra 9 
kripost  zaduxbine :  nagovara  grishnike  na  pokoru ,  doksu  zdravi, 
pjjd&tavlj ajuch  Boxje  milossrdje , 


1.  IJog  stvorih  od  zemlje 
csovika ,  i  po  sliki  svojoj  u-  ] 
csinihga.  | 

2.  I  opetga  obratib  u  nju, 
i  polak  sebe  odihga  kripost  ju.  > 

3.  Broj  dnevab,  i  vrime  da- 
demu,  i  dademu  vlast  oniuh  , 
kojasu  sverbu  zemlje. 

4.  Stavih  strah  njegov 
sverbu  sve  putti  *  i  gospo- 
dova  nad  xivinam* ,  i  lete-* 
chim*. 

5.  Stvorih  od  njega  po- 


I.  Deus  creavit  de  terr* 
lominem,  et  secundum  ima- 
dnem  suam  fecit  Bluni* 
Jen.  U  27.  1.  . 

2.  Et  iterum  convejrtit  u- 
um  in  ipsam.  et  secnnduip 
te  vestivit  illum  virtute. 

3.  Numerum  di erum ,  at 
empus  dedit  illi ,  et  dedit 
Ili  potestatem  eorum,  quae 
nmt  super  terram. 

4.  Posuit  timorem  unos 
luper  omnem  carnem,  et  do- 
tninatul  est  bestiarum*  et 
volatilium. 

5.  Creavit  ex  ipso  adju- 
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mochnost  prilicsnu  njemu : 
viche  ,  i  jezik,  i  ocsi,  i  nshi, 
i  serdce  aadeim  za  izmislit’: 
i  vixbanjem  razumnosti  na¬ 
puni  njih, 

6.  Stvorihim  znanje  duha, 
ocbutjenjem  napuni  n  serdce 
njiovo  ,  i  zla  i  dobra  poka- 
zaim, 

7.  Stavlh  oko  dvoje  sver- 
hu  šerdcah  njiuh,  pokazat - 
j lm  velicsnosti  dilloh  svoih, 

8.  Da  ime  posvetjenja  po- 
fale;  i  slavit’se  u  osudnova- 
tim’  njegovim1,  da  velics¬ 
nosti  dillah  njegovih  spovi-* 
daju. 

9.  Pridadeim  vixbanje ,  i 
zakon  divota  obashtinih  njih. 

10.  Oporuku  vikovicsnu 
postavih  shnjima ,  i  praved*- 
nost,  i  sude  svoje  pokazaim, 

f  11.  I  velicsnosti  dike  nje¬ 
gove  vidih  oko  njiovo,  i  osast 
glasa  csushe  ushi  njiove ,  i 
reeaeim  :  pazitese  od  avakog’ 
nepravednog’. 

12.  I  zapoviđihim  svako¬ 
mu  od  blixnjeg’  svoga. 

.  13.  Puti  njiu  pri  njem  usu 
vazda,  nisu |  sakriveni' od  o- 
csiu  njegovih, 

14.  U  svakom'  narodu 
pridstavi  upravnika: 

'  45,  A  dio  fioxji  Iarael  u- 
csipise  ocsi  ti. 

’  16.  I  sva  dilla  niiu  kako 
Sunce  na  pogledu  Boxjem  : 
i  ocsi  njegove  brez  pristan¬ 
ka  zagledajuche  na  putim’ 
njiuh. 


torium  simile  šibi :  oonsili- 
um,  et  linguam,  et  oculos, 
et  aures ,  et  cor  dedit  illia 
excogitaudi :  et  disciplina  in- 
tellectus  replevit  iilos.  Gen. 
2.  18. 

6.  Creavit  illia  8eientiam 
špiritu«,  aensu  iraplevit  cor 
illorum,  et  mala  et  bona 
ostendit  illis, 

7.  Posuit  ooulum  auum 
super  corda  illorum,  osten- 
dere  illis  magnalia  operum 
suorum , 

8.  Utnomen  sanctifioat io¬ 
ni«  ooilaudent  ;  et  gloriari 
in  mirabilibus  illius,  ut  ma- 
gnalia  enarrent  operum  ej  us. 

9.  Addidit  illis  discipli— 
nam,  et  legera  vitae  haere- 
ditavit  iilos. 

10.  Testamentum  aeter- 
num  constituit  cum  illis,  et 
justitiam  ,  et  judicia  ;  sua 
ostendit  illis. 

11.  Et  magnalia  honoris 
ejus  vidit  oculus  illorum,  et 
honorem  vocis  audierunt  au- 
res  illorum,  et  dixit  illis; 
attendite  ab  omni  iniquo. 

12.  Et  mandavit  illia  uni-» 
cuioue  de  proximo  suo. 

lo.  Viae  illorum  coram 
ipso  aunt  Sempcr,  pori  suut 
abscorjsae  ab  oculis  ipsius, 

14.  In  unamcjuamque  gen-, 
tem  praepoauit  rectorem : 
Rom .  13.  1. 

15.  Et  para  Dei  Israel 
facta  est  manifesta. 

16.  Et  omnia  opera  illo¬ 
rum  velut  sol  in  eonspecta 
Dei :  et  oculi  ejus  sine  in- 
tcrmissione  inspicientes  ii* 
vit®  cor  ura. 
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17.  Nisu  skrivene  oporu¬ 
ke  po  nepravednosti  nj tuh,  i 
sve  nepravice  ujiove  na  po¬ 
gledu  Boxjera\ 

18.  Zadushbina  muxa  ka¬ 
ko  zlamenje  shnjim,  i  bla¬ 
gost  csovika  kako  zenicuche 
tozderxat : 

19.  I  zatimehe  nskersnut', 
i  naknaditeheim  naknadenje, 
svakomu  na  glavu  njiovu,  i 
obratitehe  u  nutarnje  strane 
zemlje. 

20.  Pokorechim  pak  dade 

put  pravice  ,  i  objaesa  po- 
manjkajuehe  podntsti,  i  od- 
rediam  dio  istine.  s 

21.  Obratise  k’Gospodinu, 
i  ostavi  grihe  tvoje  t 

22.  Prosi  prid  licem  Go¬ 
spodnjim,  i  umali  zaprike. 

23.  Povratise  k’Gospodinu, 
i  odvratise  od  nepravice  tvo¬ 
je  ,  i  veoma  raerzi  na  pro¬ 
klinjanje: 

24.  I  poznaj  pravice,  i 
sude  Boije,  i  stoj  na  dilu 
pridstavijenja,  i  molitve  pri- 
vishnjeg1  Boga. 

25.  Na  dile  pojdi  vika  sve¬ 
tog’  ,  sa  xrvim*  i  dajuehim* 
ispovid  Bogu.  . 

26.  Ne  zaderxajse  u  za- 


17.  Non  sunt  absionsa  te¬ 
stamenta  per  miquitatem  il- 
lorum  ,  et  omnes  iniuuitates 
eorum  in  conspectu  Dei. 

18.  Eleemosyna  viri  quasi 
signaculum  cum  ipso  ,  et 
graliam  hominis  qaast  pu- 
pillam  conservabit  :  Iafr . 
29.  16. 

19.  Et  postea  resurget',  et 
retribuet  lllis  retributionera, 
unicui^ue  in  caput  ipso- 
rum,  et  convertet  in  irite- 
riores  partes  terrae.  McUtlu 
25.  35. 

20.  Poeni  ten  tibus  autem. 
dedit  viam  justitiae,  eteon- 
firmavit  deficientes  sustinere, 
et  destinavit  illis  sortem  ve- 
ritatis.  - 

21.  Convertere  ad  Domi- 
nura  ,  et  relinque  peccala 
tua : 

22.  Precar$ :  ante  faciem 
Domini,  et  minue  olfendi- 
cula. 

23.  Revertere  ad  Domi- 
nupi ,  et  avertere  ab  inju- 
stitia  tua,  et  nimis  odito 
execrationem: 

24.  Et  cognosce  justitias, 
et  judicia  Dei,  et  sta  in  sor¬ 
te  propositionis,  et  orationis 
altissimi  Dei. 

25.  In  partes  vade  saeculi 
saneti ,  cum  vi  vis  et  dan  ti¬ 
bus  confessionem  Deo.  PsaU 
6.  6;  Isai.  38.  19. 

26.  Non  demoreriš  in  er-  ,, 


2$.  In  partes  vade  saeculi  saneti  (  Na  dile  pojdi  vika  rvetog9) 
li.  45.  imitare  ,  et  sortire  partem  eoruni  ijui  In  coelu  aeternara  vivunt 
vitain ,  ut  1-audcs  cum  in  terra  ,  quod  continenter  faciuut  saneti  in 
caclo.  , 

26.  A  mortuo  quasi  niki!  ,  (Od  mertvoga  kako  nithto )  i.  e.  CX 
paeco,  quasi  nihtl ,  amplius  esset,  perit  confcssio  laudis  quoad  ine- 
ntum.  Jioc  cat,  quoddicitur  Psal.  115.  Non  mortui  laudabunt  te. 
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bludi  nebogomiiih,  prie  smei> 
ti  ispovidise.  Od  mertvog' 
kako  nishto  gine  ispovid. 

27.  Ispoviđatche3hse  xi- 
Tuch,  xiv,  i  zdrav  ispovidat- 
cheshse  ,  i  falitchesn  Boga , 
i  davitcheshse  u  smilova- 
njim’  njegovim*. 

28.  Kakoje  veliko  milo- 
serdje  Gospodina,  i  utisher 
nje  njegovo  obratjajuchim’se 
k’njemu. 

29.  Nitibo  sva  biti  mogu 
uljudma,  buduch  da  nie  neu- 
merli  sia  csovicsji,  i  u  is¬ 
praznosti  zloche  ugodni  bi- 
she. 

30.  Shtojc  svitlie  od  sun¬ 
ca?  i  ovoche  poman j  kat’ : 
ili  shtoje  opacsie  ,  nego  shto 
izmislih  putt  i  kerv  i  i  to- 
chese  karat*. 

31.  Kripost  visine  neba 
isti  gleda:  a  svi  ljudi  zemlja 
i  pepeo. 


rore  impiorura,  ante  mor- 
tem  confitere.  A  mortuo 
quasi  nihil  perit  confe3sio. 

27.  Confiteberis  vivens , 
vivus,  et  sanus  confiteberis, 
et  laudabis  Deum,  et  gloria- 
beris  in  raiserationibus  il- 
lius, 

28.  Quam  magna  miseri- 
cordia  Domini,  et  propitia- 
tio  illius  convertentibus  ad 
se  ? 

29.  Nec  enim  omnia  pos- 
sunt  esse  in  hominibus,  quo- 
niam  non  est  immortalis  fi- 
lius  hominis,  et  ip  vanitate 
malitiae  placuerunt. 

30.  Quid  lucidius  sole? 
et  hic  deficiet :  aut  cjuid  ne- 
quius,  quam  quod  excQgitar 
vit  caro  et  sanguis?  et  hpc 
arguctur. 

31.  Virtutem  al  ti  Ludini« 
coeli  ipse  conspicit :  et  oipnes 
homines  terra  et  cinis. 


POGLAVJE  XVIII. 


Boxje  velicsnosti  csoviku  nedokucsljive :  csovika  nevolja ,  *  Boxje 
prama  njemu  pomilovanje :  blixnjemu  smiloratise  f  kokose  nemochart 
imali  mora:  kako  moliti ,  sud  Boxji  promatrati  ;  i  ud  vlastiti^  po- 
xudenja  odstupiti  treba . 

i.  K.oi  xivi  na  vikoviesno, 
stvor  ih  sva  skupa.  Bogche- 
se  sam  opravdat* ,  i  ostaje 
nepridobiven  kralj  na  vicsno. 


1.  Qui  vivit  in  aeternpm  , 
creavit  omnia  siraul.  Deus 
solus  justificobitur  ,  et  ma- 
net  invietus  rex  in  aeter- 
num.  Gen..  1.  1. 


1.  Creavit  omnia  siraul  ( Stvor  ih  sva  skupa)  £raeca ,  com- 
muniter ,  i.  e.  pariter ,  iU  ut  nihil  sit  ,  |  quod  ab  co  non  sit 
creatum.  4 
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2.  Tkoie  zadovoljan  spo- 
viđati  dilla  njegova? 

3.  Tkochebo  iztraxivat*  ve- 
licsnosti  njegove? 

4.  Kripost  pak  velicsine 
njegove  tkoche  izrechi?  ili 
ikoche  kushat*  spovidati  mi- 
loserdje  njegovo  ? 

5.  Nie  umalit* ,  niti  pri¬ 
dati  ,  nitie  najti  velicsaosti 
Boxje. 

6.  Kada  dovershi  csovik , 
tadache  pocset* :  a  kad  po- 
esine,  upropastitchese. 

7.  Shtoje  csovik,  i  koja  je 
milost  njegova  ?  i  shtoje  do- 
J>ro,  ili  snto  hudo  njegovo? 

8.  Broj  dnevah  ljudi h  ka¬ 
ko  mnogo  sto  godinah ,  ka¬ 
po  kap  mora  prociniihese : 
i  kako  kamecsak  piska,  tako 
male  godine  *u  dheyu  vika, 

9.  Zatoje  usterpljiv  Boga 
njima,  i  prosipa  sverhunjih 
piiloserdie  svoje« 

10.  Vitfih  usmionost  serdca 
njiuh,  buduchi  huda,  i  pozna¬ 
je  podvratjenje  njiovo ,  bu- 
duchi  je  opako. 

11.  Zato  pođpunih  utaxe- 
pje  svoje  u  njima,  i  ukazaim 
put  pravednosti. 

12.  Smilovanje  csovika  oko 
blfonjeg’  svoga:  miloserdje 
pak  Boxje  sverhu  sve  putti. 

13.  Tko  miloserdje  ima, 
ucsi ,  i  vixba  kano  pastir 
stado  svoje. 

14.  Smilivase  primaju- 
chent’  nauk  »milovanja  ,  i 
koi  hiti  u  sudim*  njegovim’. 


2.  Quis  sufficit  enarrare 
opera  illius? 

3.  Quis  etiira  investigabit 
i  magnalia  ejus? 

4.  Virtutem  autemmagni- 
tudinis  ejus  quis  enuntia- 
bit?  autquis  adjiciet  ennar- 
rare  misericordiara  ejus? 

5.  Nou  est  minuere,  ne- 
que  adjicere ,  nec  est  inve- 
nire  magnalia  Dei. 

6.  Dum  consummaverit  ho¬ 
mo  ,  tune  incipiet :  et  cum 
quieverit,  aponabitur. 

7.  Quid  est  homo,  et  quae 
est  gratia  »illius  ?  et  quid  est 
bonura,  aut  quid  nequam  il¬ 
lius? 

8.  Nuraerus  dierum  ho- 
rninum  ut  multum  centum 
anni ,  quasi  gutta  aquae  ma¬ 
riš  deputati  sunt:  et  sicut 
calculus  arenae,  sic  exigui 
anni  iu  die  aevi.  Psal .  89. 
10. 

9.  Propter  hoc  patiens  est 
Deus  in  illis,  et  eftundit  su- 
per  eos  misei'icordiam  suam. 

10.  Vidit  praesumptionem 
cordis  eorum,  quoniam  ma¬ 
la  est,  et  cognovit  subversio- 
nem  illorum ,  quoniam  ne- 
quam  est. 

11.  Iđeo  adimplevit  pro± 
p(liationem  suam  in  illis,  et 
ostendit  eis  viam  aequitatis* 

12.  Miseratio  hommis  cir- 
ca  proximum  suura :  mise- 
ricordia  autem  Dei  super 
om  nem  carnem. 

13.  Quiraisericordiam  ha- 
bet ,  docet ,  et  erudit  quasi 
pastor  gregem  suurn. 

14.  Miseretur.  excipientis 
doctriuam  miseratioms  ,  et 
qni  fesiinat  in  judiciis  ejus. 


» 
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15.  Sinko  u  dobrim’  ne 
daj  tuxbu  ,  i  u  svakom  da¬ 
ru  ne  daj  xolost  ricsi  zle. 

16.  Nieli  sparinu  uladit- 
eht  rosa?  tako  i  rics  bolja« 
nego  dar. 

17.  Nieli  evo  rics  sverhu 
dara  dobrog’  ?  ali  obadvoje 
s’csovikom  opravdanim« 

18.  Budalache  oshtro  pri- 
korivati :  a  dar  nevixbanog’ 
slabit’  csini  ocsi. 

19.  Prie  suda  spravljaj  pra¬ 
vicu  tebi,  i  prie  nego  uzgo- 
voriah ,  ucsi. 

20«  Prie  nemochi  uzmi  to¬ 
kari  u,  i  prie  suda  pitaj  tebe 
istog’ ,  i  na  pogledu  Boxjem 
najUchesb  ulishenje, 

21.  Prie  neraocbi  ponizise, 
i  u  vrime  bolesti  ukaxi  op- 
chenje  tvoje. 

22«  Ne  zadivaj se  '  molili 
vazda  ,  i  ne  bojse  tia  do 
amerti  opravda  tise  :  buduehi 
plaeha  Boxja  ostaje  na  vics- 
no. 

23«  Prie  molitve  pripravi 
dushu  tvoju,  i  nemoj  biti 
kano  csovik,,  koi  kusha  Boga. 

24.  Spomenise  sercsbe  ua 
dan  skonesanja ,  a  vrime  na- 
knadenja  u  opehenju  lica.  , 


15«  Fili  in  bonis,  non  đes 
querelam  ,  et  in  omni  dalo 
non  des  tristitiam  verbi 
mali.  • 

16.  Nonne  ardorem  refri- 
gerabit  ros  ?  sic  et  verbum 
melius,  quam  datum. 

17.  Nonne  ecce  verbum 
super  datum  bon  ura  ?  ~seđ 
utraque  cum  homine  justifi- 
cato. 

18«  Stultus  acriter  impro- 
perabit :  et  datus  indiscipli-r 
nali  tabescere  facit  oculos. 

19«  Apte  judicium  para 

i'ustitiam  tibi  ,  .et  antcquam 
onuaris ,  disce. 

20.  Ante  languorem  adhi- 
be  medicinara,  et  ante  ju- 
dieiura  interroga  teipsum,  et 
in  conspectu  Dei  invenies 
propi  tiationcm,  1.  Cor.  11. 
26. 

21.  Ante  languorem  hu- 
miliate,  etin  tempore  infir- 
mitatis  ostende  conversatio- 
nem  tuara. 

22.  Non  impediaris  orare 
semper,  et  ne  vercaris  usejue 
ad  inortem  justificari:  quo- 
niam  merces  Dei  ifaanet  in 
aeternum.  Luc+  18.  1«  1. 

Thes.  t  17. 

23«  Ante  oratiouem  prae- 
para  animam  tuara ,  et  noli 
esse  quasi  homo,  qui  tentat 
Deum« 

24.  Memento  irae  in  die 
consummationis ,  et  tempus 
retributionis  in  conversatio- 
ne  faciei.  Sup.  7.  18. 


18.  Datus  (  Dar  )  gracce  ,  datio  indUciplinali  ,  seu  morosi. 
Gracce,  invidi ,  i.  e.  avari  tabcscerc  facit  qcu!o»  pauperi«  *  duiu 
eum  pungit  sua  durilia  et  asperitatc. 
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25.  Spomenise  siromashtva 
u  vrime  obilriosti  ,  a  potrib- 
nostih  siromasHtva  u  dan 
bogatstva. 

26.  Od  jutra  tia  do  vecse- 
ra  prorninitchcse  vrime,  i 
ova  sva  hitna  u  ocsima  Bol¬ 
jim’. 

27-  Csovik  mudar  u  svi- 
machese  bojat’,  i  u  dnevim 
sagrishakah  pazitchese  od  li- 
nosti. 

28.  Svaki  lukavi  poznaje 
mudrost,  i  nahodechem’  nju 
datiche  ispovidanje. 

29.  Ochutni  u  ricsma  i  oni 
mudro  tvorishej  i  razumi- 
she  istinu  i  pravednost ,  i 
napunisHe  princsja  i  sude# 

30.  Za  poxudam’  tvoim 
nejdi,  i  od  voljese  tvoje  od¬ 
vrati. 

31.  Ako  dopustili  dushi 
tvojoj  poxudnosli  njene,  u- 
csinitchete  na  radost  nepri- 
ateljim’  tvoim’. 

32.  Ne  nasladjujse  u  mno- 
xinam\  niti  u  malim:  udilj- 
noboje  smutjenje  njiovo. 

33.  Ne  budi  osridnji  u  na¬ 

stojanju  od  kamate,  i  nishta- 
ti  nie  u, kesi:  bitcbeshbo Za¬ 
vidan  xivotu  tvomu«  i 


25.  Memento  paupertatia 
in  tempore  abundantiae,  et 
necessitatum  pauper  ta  tis  ia 
die  divitiarum.  Sup.  11.  27. 

*  26.  A  mane  usque  ad  vc- 
speram  immutabitur  tem- 
pus ,  et  haec  omnia  citata 
in  oculis  Dei. 

27.  Homosapiens  in  omni- 
bus  metuet,  et  ia  diebus 
delictorum  attendet  ab  in- 
ertia. 

28.  Oranis  astulus  agno- 
scit  sapientiam,  et  invenien~ 
ti  eam  dabit  confessionem. 

29.  Sensati  in  verbis  et 
ipsi  sapienter  egerunt:  'et 
intellexerunt  veritatem  et 
justitiam  ,  et  impleverunt 
pr o  verbia  et  j  udicia , 

30«  Post  concupiscentias 
tuas  non  eas ,  et  a  volunta- 
te  tua  avertere.  Rom.  6. 12. 
13.  et  13.  14. 

31.  Sipraestes  animaetuae 
concupiscentias  ejus  ,  faciet 
te  in  gaudium  inimicis  tuis. 

32.  Ne  oblecteris  in  tur- 
bis,  nec  in  modicis:  assidua 
enim  est  commissio  illorum. 

33.  Ne  fueris  mediocriđ 
in  contentione  ex  foenore, 
et  est  tibi  nihil  in  sacculo : 
eris  enim  invidu*  vitae  tuae. 
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POGLAVJE  XIX. 


Od  vina,  bludnosti ,  govorljivosti  9  berzo  virujucheg  ,  rverhu  opaesine 
vcsclechegse ,  merzecheg  na  pokaranje ,  razbornoui  u  govorenju , 
po  karanja ,  himbene  poniznosti ,  i  fale  mucsecheg. 


4.  JLexak  piatiac  nechc  o- 
bilovat:  a  koi  huli  malana, 
polagunoche  pasti; 


2.  Vino  i  xene  odmetnu- 
tise  csinc  mudre,  i  koritchc 
ochutne; 


3. ;  I  koi  se  prilaxe  bludni¬ 
čim,  biliche  opak:  trulocha, 
i  cervichegaobashtiniti,  i  uz- 
nestichese  toa  izgled  vechi, 
i  jamitcheafe  iz  broja  dusbia 
njegova. 

4.  Koi  viruje  berzo  ,  la¬ 
gan  je  serdcem  ,  i  umaliti- 
chese:  a  koi  sagrishuje  pro¬ 
ti  dushi  syojoj  ,  pohulit- 
chese. 

5.  Koise  raduje  neprav¬ 
dom  ,  ozloglasitchese :  a,  koi 
merzi  na  pokaranje ,  omanj- 
shatche  xivotom:  a  koi  mejv 
zi  na  prazno go vornost ,  u- 
gasuje  zlochu. 

6.  Koi  grishi  suprot  du- 
sbi  svojoj,  kajatchese:  a  koi¬ 
se  nasladjuje  u  zlochi ,  ozlo¬ 
glasitchese. 

7.  Ne  ponavljaj  rics  hu- 
du,  i  tverdu,  i  necheshse  po¬ 
man  jskat’. 

8.  Priatelju  ,  i  nepriatelju 
nemoj  spo  viđati  chutjenjejtvo- 
je:  iakotie  sagrishka,  nemoj 
odkrivati. 

9.  Csutibochete ,  i  csuvat- 
chete ,  i  kako  branech  grih 


đ.  vSperarius  ^ebriosus  non 
locupletabitur :  et  qui  sper- 
nit  modica,  paulatim  aeci« 
det. 

2.  Vinum  et  mulieres 
apostatare  faciunt  sapientes, 
et  arguent  sensatos :  Gen. 
19.  33.  3.  JReg.  11.  2. 

3.  Et  qui  se  jungit  for- 
nicariis ,  erit  nequam :  pu- 
tredo  ,  et  vermes  haeredita- 
bunt  illum  ,  et  extolletur  in 
exemplum  majus ,  et  tolle- 
tur  de  numero  aniraa  ejns. 

4.  Qui  credit  čilo ,  levis 
corde  est,  et  minorabitur: 
et  qui  delinquit  in  animam 
suam  ,  insuper  habebitur. 
Jos.  9.  15.  22.  11. 

5.  Qui  gaudet  iniquitate , 
denotabitur :  et  qui  odit  cor- 
reptionem ,  minuetur  vita  : 
et  qui  odit  loquacitatem , 
ezstmguit  malitiam. 

6.  Qui  peccat  in  animam 
suam,  poemtebit:  et  qui  ju- 
cundatur  in  malitia,  deno¬ 
tabitur. 

7.  Ne  iteres  verbum  ne- 
quam ,  et  durum  ,  et  non 
minoraberis# 

8.  Amico ,  et  mitnico  no- 
li  narrare  sensum  tuum : 
et  si  est  tibi  delictum,  no- 
li  denudare. 

9.  Audiet  enitn  te,  et  cu- 
stodiet  te,  et  quasi  dcfen- 
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inerzitche  na  tebe,  i  takoche 
uzate  biti  vazda« 

10.  Csuosi  rics  proti  hlix- 
njemu  tvomu?  nek  umre  u 
tebi,  uzdajuchise,  date  ne- 
che  razmetnuti. 

11.  Od  lica  ricsi  radjams- 
nit,  kako  stenjanje  poroda 
cseda. 

12.  Strila  zobiena  u  stegno 
putti,  tako.  fcics  u  serdcti 
budale* 

13.  Pokafaj  priatelja*  da 
moxebit’  aebude  razumio,  i 
rekne:  nisam  ucsinio:  ili  a- 
koje  ucsinio,  d*  opet  ne-pri- 
daje  csinit’v 

14.  Pokaraj  bližnjeg*,  da 
moxebit  nie  rekao:  i  pkoje 
rekao,  da  ^^oxebit,  ne  ponovi. 

15.  Pokaraj  priatelja:  cae- 
stobo  biva  tvorenje. 

16.  I  neviruj  svakoi  ricsi, 
jest  koi  tepe  jezikom  svoim, 
ali  ne  od  serdca. 

17.  Tkoboje,  koi  nebi  sa- 
grishio  jezikom  svoim?  poka¬ 
raj  bližnjega,  prie  negose 
popritisb. 

18.  I  daj  misto  strahu  pri- 
vislinjeg*:  jerbo  svaka  mu¬ 
drost  sirah  fioxji ,  i  U  njoj 
bojatse  Boga  ,  i  u  svakoj 
mudrosti  bredjenje  zakona. 

19.  I  nie  mudrost  opacsine 
vixbanjei  i  nie  misao  grish- 
nikah  razbornost.  . 

20.  Jest  opacsina,  i  u  njoj 
kletstvo  :  i  jest  nesvistan , 
koise  manjsha  mudrinom. 


16.  Non  ex  animo,  ( 
leu  c\  roalitia  lacdcndi. 
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dens  peccatum  odiet  te  ,  et 
sic  aderit  tibi  scmper. 

10.  Audisti  verbum  ad- 
versus  proxitnum  tuum  ? 
commoriatur  in  te,  fidens^ 
quoniam  non  te  dirumpet. 

11«  A  facie  verbi  partufit 
fatuus ,  tamquam  gemituf 
partus  infantis. 

12.  Sagitta  infixa  femori 

carnis ,  sic  verbum  in  car- 
de  stulti.  . 

13.  Corripe  araicum,  ne 
forte  non  intdlexeiat,  et  di- 
cat:  non  feci  :  aut  si  fece* 
rit ,  ne  iterum  addat  facere. 
Lev.  19.  17.  Matt.  18.  15« 
Luc .  17.  3. 

14.  Corripe  proximum  , 
ne  forte  non  dixerit:  et  si 
dixerit,  ne  forte  iteret. 

15.  Corripe  amicum:  sae- 
pe  enim  fit  commissio. 

16.  Et  non  omni  verbo 
credas,  est  qui  labitur  lin- 
gua  sna,  sed  non  ex  anirao. 

17.  Quis  est  enim,  qui 
non  deliquerit  in  lingua  sua? 
corripe  proximum  ,  ante*- 
quam  commineris.  Jac.  3.  8« 

18.  Et  da  locum  timori 
altissimi:  quia  omnis  sapi- 
entia  timor  JDei,  et  in  ula 
timere  Eeum  ,  et  in  omni 
sapientia  diepositio  legis. 

19.  Et  non  est  sapientia 
nequitiae  disciplina:  et  non 
est  cogitatuspeccatorum  pru- 
dentia. 

20.  Est  nequitia  ,  et  in 
ipsa  execratio:  et  est  inai- 
picns,  qui  minuitur  sapienr 
tia. 

urdca  )  u  c.  Aon  ex  propoaito, 
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21.  Boljie  csovik,  koi  man  j-  1 
sha  mudroslju,  i  manjka- 
juch  ochutjenjem  u  strahu, 
nego  koi  obiluje  chutjenjcm, 
i  pristupa  zakon  privishnje- 
ga. 

22.  Jest  ponmja  stanovita, 
i  ista  nepravedna. 

23.  I  jest*  koi  izpushta 
rics  stanovitu ,  spovidajucli 
istinu.  Jest .  koise  himbeno 
ponizuje ,  a  nutarujasu  nje-* 
gova  pu  na  privare : 

24.  A  jest,  koise  sasraa 
podlože  od  mnoge  ponizno¬ 
sti:  a  jest.  koi  prigiba  lice 
svoje,  i  csinise  da  ne  vidi, 
8htoje  neznano: 

25.  I  akose  od  slabosti 
snage  uzkroti  grishit* ,  ’  ako 
najde.  vrime  za  zlo  csinit’ , 
zloche  csiniti. 

26.  Iz  vida  poznajese  mux, 
i  od  sukoba  lica  poznajese 
ochutni. 

27.  Hodilotlla,  i  smihzu- 
bih,  i  pohod  cso vika  ukazu¬ 
ju  od  njega. 

28.  Jest  pokaranje  laxno 
u  sercsbi  prikorivog’ :  a  jest 
suđenje ,  kojese  ne  derxi  za 
dobjro:  a  jest  mucsech,  i 
istie  pametan. 


21.  Meliof  cst  homo,  qui 
minuitur  sapientia,  et  defi- 
ciens  sensu  in  timore  ,  quam 
qui  abundat  sensu,  et  trans- 
greditur  legem  altissimi. 

22.  Est  solertia  certa,  et 
ipea  initrua. 

23.  Et  est  ,  qui  emittit 
verbum  certum  ,  enarrana 
ver itutem.  Est , «  qui  nequi- 
ter  humiliat  se  ,  et  interio-r 
ra  ejus  plena  sunt  dolo : 

24.  Et  est ,  qui  se  nimi~ 
um  submittit  a  muha  hu- 
militate:  et  est*  qui  incli- 
nat  faciem  suam,  et  fingit 
se  non  videre,  quod  ignora- 
tuna  est: 

25.  Et  si  ab  imbecillitat« 
virium  vetetur  peccare ,  si 
invenerit  tempus  male  faci- 
endi ,  male  faciet. 

26.  Ex  visu  cognoscilnr 
vir,  et  ab  oceursu  faciei 
'cognoscitur  sensatus. 

27.  Amictus  corporis,  et 
risus  dentium  ,  et  ingres- 
8 us  hominis  enuutiaut  de 
illo. 

28.  Est  correptio  mendax 
in  ira  contumeliosi  :  et  est 
judicium,  quod  non  proba- 
tor  esse  bornira  :  et  Jest 
tacens  ,  et  ipse*  cst  pru- 
dens. 
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POG'LAVJE  XX. 

Od pokaranja,  i  poharanog*  pokore:  od  shutecheg*,  i  govorljivog* :  pd 
poklona  mudrog ,  i  ludog  :  od  laxljivog>  obechanja  ,  *  laxi :  od  mu¬ 
drog *  koi  je  ugodtm  Velikaškim* :  od  poklonah  neprimati ,  *  mudrosti * 

skrovite. 


1.  JVakoje  dobro  karati  , 
negosc  ljutit’ ,  i  ispo  vida  ju- 
cbog’  na  molitvi  ne  kratit’I 

2.  Poxudnost  skopnika  odi- 
vicsih  curu: 

3*  Tako  koi  csini  silom 
siid  nepravedni. 

Kako  je  dobro  pokara- 
njom1  ocsitovati.pokoru  1  ta- 
kobochesh  ubichi  povoljna 
giihotu. 

5.  Jest  mivcscch’,  koise  na¬ 
lazi  mudar:  a  jest  mfcrzak, 
koie  brczobrazau  za  govo- 
rit’. 

Jeat  mucsech,  neima- 
j  nch  ocliutno8t  iznst  j  a :  a 
jest  muc8ecb’,  znajucbi  vri- 
me  podobno. 

7.  Csovik  mudri  mucšat- 
che  tia  do  vrimena:  bludni 
pak  i  ncpametni  neche  dcr- 
xat’  vri  me. 

8.  Koise  mnogima  sluxi 
ricsraa  ,  uvriditche  dushu 
svoju :  a  koi  oblast  sebi  uzi¬ 
ma  nepravedno  ,  omerzit- 
che. 

9.  Jeat  napridak  u  zlima 
muxu  nevixbanom%  i  jest 
nashaslje  na  kvarnost. 

10.  Jest  dar ,  koi  nie  ko¬ 
ristan:  a  jest  dar,  kog’  na- 
knadenjc  dvostruko. 

11.  Jest  radi  slave  man- 
kanje:  a  jest  koiche  od  po¬ 
niznosti  uzdignut1  glavu. 

Pism.  Svet.  Svez.  III. 


i  •  uam  bonum  est  argue- 
re,,  quam  irasci ,  et  confi- 
tentem  in  orationc  non  pro- 
hibere! 

2.  Concupiscentia  spado- 
nis  devirginavit  juvenculam : 

3.  Sic  qui  facit  per  vim 
judicium  iniquum. 

4.  Quam  bonum  est  cor- 
reptum  manifestare  poeni- 
tentiam  1  sio  enim  eflugies 
voluntarium  peccatum. 

6.  Est  tacens,  qui  inve- 
nitur  sapiens:  et  est  odibi- 
lis,  qui  procax  est  ad  loquen- 
dum. 

6.  Est  taeena,  non  hqbens 
sensum  Ioquelae:  et  est  ta¬ 
cens  ,  sciens  tempus  a- 
ptura. 

7.  Homo  sapiens  tacebit 
usque  ad  tempus  :  lascivus 
autem  .  et  imprudens  non 
servabunt  tempus. 

.  8.  Qui  multis  utitur  ver- 
bis  ,  laedet  animam  suam  : 
et  qui  poteslatem  šibi  sumit 
injuste,  odietur. 

9fc  Est  processio  in  moliš 
viro  indisciplinato  ,  et  est 
inventio  in  detrimentum., 

10.  Est  datum  ,  quod  non 
est  utile :  et  est  datum,  cu- 
jus  retributio  duplex. 

11.  Est  propter  gloriam 
minoratio:  etestqui  ah  hu- 

I  militatc  levabit  capuU 
46 
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12.  Jest ,  koi  mnoga  odku- 
plja  malini  troshkom  ,  i  vra- 
tjaiuchjih  sedmerostruko. 

13.  Mudri  u  rlcsma  sebe 
istog’  ljubezniva  csini:  bla¬ 
gosti  pak  manitih  izlitchese. 

14.  Dar  neumitnog’  neche- 
ti  korislanbiti :  ocsibosu  nje¬ 
gove  sedraerostruke. 

15.  Malenache  dati  ,  a 
mnoga  prikorivati :  a  otvo¬ 
renje  ustah  njegovih  jest  raz- 


xarenje. 

:  16.  Danas  kamatuje  tko  , 
a  sutra  iziskuje  :  merzakje 
csovik  takvi.  ‘  ' 

17. ’Manitu  neche  biti  pria- 
telja  ,  i  ne  bude  blagosti  do¬ 
brim1  njegovim*. 

18.  Koibo  jidu  kruh  nje¬ 
gov,  lax^°g,su  jezika.  Ko¬ 
liko  putah ,  i  kolikiohega  iza- 
smiat’  ? 

19.  Nitibo,  shtose  imati  mo- 
rashe ,  upravnim  ohutjenjem 
podilih  :  takogjer  i  shtose  ne 
morashe  imati. 

20.  Padnutje  laxnog*  jezi¬ 
ka  9  kako  koi  na  tavanu  pađ- 
nuv’ :  takoche  padnutje  zlo- 
csestih  pohitechi  dojti. 

21.  Csovik  neharan  kako 
spovidka  tashta ,  na  lutim* 
nevixbanih  udiljna  bude. 

22.  Iz  ustah  mani  tog’  od- 
bacitchese  priricsaj :  ne  veli- 
boga  na  vrime  svoje. 

23.  Jest ,  koise  krati  gri- 
shit’  rad  uboxtva,  i  u  poKo- 
ju  svomu  potaknutchese. 

24.  Jest  koiche  izgubit’  du¬ 
šku  svoju  rad  smutjenja ,  i 
od  nepametne  osobe  izgubit- 
cheju  :  osobe  pak  priat- 
nostju  izgubitche  sebe. 

254  Jest  koi  rad  smutjenja 


12.  ;  Est  9  qui  muha  redi- 
mat  modico  pretio ,  et  resti- 
tuens  ea  iu  septuplum. 

13.  Sapiens  in  verbis  seip- 
sum  amanilem  facit:  gratiao 
autem  fautorum  effunđentur. 

14.  Datus  insipientis  non 
erit  utilis  tibi :  oculi  efim 
illius  septemplices  sunt.  •: 

15.  Exigua>  dabit,et  mul- 
ta  improperahit :  et  apertio 
oris  illius  ioflammalio  est. 

16.  Hodie  foeneratur  quis, 
et  cras  expetit :  odibilis  est 
homo  hujusmodi. 

17.  Fatuohon  eritamicus, 
et  non  erit  gr&tia  bonis  illius. 

18.  Qui  enim  edunt  pa- 
nem  illius  falsae  linguae 
sunt.  Quotie|  ,  et  quanti> 
irridebunt  eum  ? 

19.  Neque  enim,  quod  ha- 
bendum  erat,  directo  sensu 
distribuit:  similiter  et  quod; 
non  erat  babendum. 

20.  Lapsus  falsae  linguae  , 

Juasi  qui  in  pavimento  ca- 
ens:  sic  casus'maiorum  fe- 
stinanter  veniet. 

21.  Homo  acbaris  quđsi 
fabula  vana ,  in  ore  indisci- 
plinatorum  assidua  erit. 

22*  Ex  ore  fatui  reproba- 
bitur  parabola:  non  enim 
dlcit  illam  in  tempore  suo. 

23.  Est,  qui  vetatur  pecca- 
re  prae  inopia ,  et  in  requie 
sua  stimulabitur. 

24.  Est  qui  perdet  ani- 
raam  suam  prae  confusione  ,* 
et  ab  imprudenti  persona 
perdet  eam  :  pcr3onae  autem 
acceptione  perdet  sc. 

25  Est  qui  prae  oonfusio- 
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obechaje  priatelju,  i  stecse- 
ga  nepriatelja  badava. 

26.  Pogerda  huda  u  cso- 
viku  lax ,  i  na  ustira  neu- 
vixbanih  udiljche  biti. 

27.  Boljie  kradljivac ,  nego 
udiljnost  muia  laxnog’ :  iz- 
ginutje  pak  obadvache  uba- 
slitini^. 

28.  Navade  ljudi h  laxnih 
brez  poshtenja :  i  smutjenje 
n  jitlh  shn  jima  brez  pristanka. 

% 

29.  Mudar  u  ricsma  izve- 
etiche  sebe  istog’,  i  csovik 
mudri  ugoditche  velikaškim*. 

30.  Koi  texi  zemlju  svo¬ 
ju,  uzdignu tiche  herpu  xi- 
ta:  a  koi  dilluje  pravednost, 
istichese  uzvisit’ ,  koie  pak 
ugodan  velikashim9*,  ubichi- 
che  ne  pravicu. 

31.  Darovi  i  pokloni  osli- 
pljuju  ocsi  sudacah  ,  i  kako 
nim  na  ustma  odvratja  po- 
karanja  njiuh. 

32.  Mudrost  sakrivena  ,  i 
hazna  nevidjena ;  koja  ko-. 
rist  u  obadvima  ? 


33.  Bolji  je,  koi  tai  neumit¬ 
nost  svoju ,  nego  csovik  koi 
sakriva  mudrost  svoju. 


ne  ptoinitiit  amioo,  et  lu- 
cratus  est  eum  inimicum  gra¬ 
tis. 

26.  Opprobrium  neqtiam 
in  Eomine  mendacium,  et 
in  ore  indisciplinatorum  as- 
sidue  erit. 

27.  Potior  fur,  cpiam  assi- 
duitas  viri  mendacts :  per- 
ditionem  autem  ambo  nae- 
reditabunt. 

28.  Mores  hominiiro  tnen- 
dacium  sine  honore :  et  con- 
fasio  illorum  cum  ipsis  sine 
intermissione. 

29.  Sapiensin  verbis  pro- 
ducetse  ipsum,  et  homo  pru- 
dens  placebit  magnatis 

30.  Qui  opera  tur  terrara 
suam ,  inaltabit  acctvum 
frugtim:  etqui  oper*atur  ju- 
stitiam  ,  ipse  exaltabitur , 

?[ui  vero  placet  magnatis,ef- 
ugiet  iniquitatem. 

31.  Xenia  et  dona  excae- 
cant  oculos  judicum,  et  qua- 
si  mutus  in  ore  avertit  eor- 
rcptiones  eorum.  1  JExod  23* 
8.  Deut .  16.  19. 

32.  Sapientia  absconsa  ,  et 
thesaurus  invisus ;  quae  uti- 
litas  in  utriscfue  ?  I/ifrJ 
41.17. 

33.  Melior  est,  qui  celat 
insipienliam  suam ,  cjuam 
homo  qui  abscondit  sapien- 
tiam  suam. 


31.  fjuaii  mutus  in  ore  ( Kako  nim  na  Ušima,)  eit  judex  do¬ 
ji  i  s  corruptus  :  graece :  Quasi  froenum  ih  ore  Xenium  tali  judici .. 
Avertit  correptioncs  ,  quia  nepape  Xeniis  ita  lingua  refraenatur  ,  ut 
non  audcat,  nec  possit  ponire  vel  corripcre  donantem,  vel  advcr&u* 
cum  justam  pronuntiaie  -senUntiam. 


46* 
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POGLAVJE  XXI. 


Ucsi  bi  x  at  i  gr  ih  :  pervo  u  opcheno  ,  zatim  posebno ,  razlicsite  prid- 
Ztavljajuch  grihe. 


1.  t^inko,  griskiosi?  ne  pri- 
daj  opet:  nego  i  od  pervask- 
njik  poprosi ,  datisc  opro¬ 
ste. 

2.  Kako  od  lica  blavora 
bixi  od  grihah :  i  ako  pri- 
stupish  k’niima ,  primitehete. 

3.  Zubi  lava,  zubi  njegovi, 
umaraj uehi  duške  ljudift. 

4.  Kako  macs  dvoosktreni 
svaka  nepravednost ,  udarcu 
njenom’  nic  zdrav  ja. 

5.  Karanje  i  krivice  unisk- 
titehe  imanje:  i  kucka  ,  ko- 
jaje  sasma  obilna,  unisktit- 
ckesc  kolostju :  tako  imanje 
holog*  iskorenutckesc. 

6.  Proskenje  siromaka  iz 
ustah  tia  do  uskiu  njegovik 
dojticke,  i  sudekemu  nitno 
đojti. 

7.  Koi  merzi  pokaranje  , 
stopaje  grisknika :  a  koise 
Boga  boi,  obratitehese  k’- 
serdeu  svomu. 

8.  Poznan  iz  daleka  mo- 
guch  jezikom  smionim  :  a 
oehutni  ziia  da  pada  od  njega. 

9.  Koi  gradi  kuchu  svoju 
troshkom  tugjim,  kano  koi 
sakuplja  kamenje  svoje  ob 
zimu. 

10.  Kucaine  skupljene  sa¬ 
bor  grishechih ,  a  skonesanje 
njiu  plamen  ognja. 

41.  Put  griskechik  porav- 
njen  kamenjem,  a  na  sver- 


1. 1/  ili  ,  peccasti  ?  non  ad- 
jicias  iterum:  sed  et  de  prir 
stinis  dcprccare  ,  ut  tibi  di- 
mitLantur. 

2.  Quasi  a  facie  colubri 
fuge  pcccata :  et  si  acccsse- 
ris  ad  illa,  suscipient  te. 

3.  Dentes  leonis,  deuLcs 
ejus,  interflcienies  animas 
hominum. 

4.  Quasi  rkomphaea  bis 
acuta  omnis  iniquitas,  pla- 
gae  illius  non  est  sajnitas. 

5.  Objurgatio  et  injuriae 
annullabunt  substantiam :  et 
domus,  quae  nimis  locuples 
est ,  auuulabiiur  superbia ; 
sic  substantia  superbi  eradi- 
cabitur. 

6.  DeprecaLio  pauperis  cx 
ore  usquead  aures  ejus  per- 
venict,  et  judicium  festinalo 
adveniet  illi. 

7.  Qui  odit  corrcptioncm , 
vestigium  est  peccatoris:  et 
qui  tiinet  Deum,  convertc-" 
tur  ad  cor  stium. 

8.  Notus  a  Ion ge  potens 
lingua  audaci:  et  scnsaLua 
scit  labi  se  ab  i  pso. 

9.  Qui  aedificat  domum 
suam  impcndiis  alienis,  quusi 

ui  colligit  lapides  suos  m 
ieme. 

10.  StUppa  collecta  syna- 
goga  peccantium ,  et  cori- 
summatio  illorum  flamma 
ignis.  Sup.  16.  7. 

11.  Via  peccantium  com- 
planata  lapidibus ,  et  in  fiuo 
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ili  njia  pakao ,  i  tmine  ,  i  pe- 
dipse. 

12,  Koi  csuva  pravicu,  uz- 
derxatche  chutjenje  njeno. 

13,  Dovershenje  straha 
Boxjeg’  mudrost,  i  chutjc- 
nje. 

14,  Nechese  ubavistii’ ,  koi 
nie  mudar  u  dobromu. 

1*5.  Jest  pak  mudrost,  ko¬ 
ja  obiluje  u  zlu:  i  nie  o- 
chutjenje ,  gdie  gorcsina. 

16.  Znanje  mudrog’  kako 
razlivanje  obilovatcne ,  a 
viche  njegovo  kano  vrillo 
xivota  stoi. 

17.  Serdce  manitog’  kano 
sud  razbien  ,  i  svaku  mu¬ 
drost  ncche  derxat’: 

18.  Rics  mudru  kojugod  uz- 
csuje  uman,  falitche ,  i  k’- 
sebiche  pridati:  csuh  blud¬ 
ni,  i  merzkomu  bude  ,  i 
bacitcheju  za  legja  stoja. 

19.  Spovidanje  manitog’ 
kano  pratex  na  putu:  jer- i 
bo  na  usnam’  ochutnog’  naj-%| 
tichese  blagost. 

20.  Usta  pometnog’  tra- 
xese  u  skupshtini,  i  ricsi 
njegove  mislitche  u  serd- 
cam’  svoim’. 

21.  Kano  kucha  opushte- 
na ,  tako  manitu  mudrost :  i 
znanje  neochutnog’  neizre- 
csene  ricsi. 

22.  Putte  na  nogam’  bu¬ 
dali  nauk ,  i  kano  lisicsine 
rukuh  na  ruci  desnoj. 

23.  Manit  u  smihu  uznosi 
glas  svoj :  mux  pak  mudri 
jedvaehesc  mucse  smiat’. 


illorum  iaferi ,  et  tencbrae  , 
et  poenae. 

12.  Qui  custodit  justitiam,  , 
contincbit  sensum  ejus. 

13.  Consummatio  timoris 
Dei  sapientia,  et  seusus.  ; 

14.  Noti  erudietur,  qui  nQn 
est  sapiens  in  bono. 

15.  Est  autem  sapientia, 
quae  abundat  in  malo et  non 
est  sensus,  ubi  est  amari- 
tudo. 

16.  Scientia  sapientjs  tajn- 
quam  inundatio  abuhdabit , 
et  consiliumillius  sicut  fonš 
vitae  permanet. 

17.  Gor  fatui  quasi  vas 
confractum,  et  omnem  sa- 
pientiam  non  tenebit.  , 

18.  Verbura  sapiens  quod- 
cumque  audierit  scius,  lau- 
dabit,  et  ad  se  adjiciet:  au- 
divit  luxuriosus,  et  displice- 
bit  lili,  et  projicietillud  post 
dorsum  su  um. 

19.  Narratio  fatui  quasi 
sarćina  ia  via  :  nam  in  la- 
biis  sensati  invenietur  gratis. 

20.  Os  prudetitis  quaeritur 
in  ecclesia,  et  vejL'ba  illius 
cogitabunt  ini  cordibus  suis. 

.21.  Taraquam  domus  ex- 
terminata  ,  sic  fatuo  sapien¬ 
tia:  et  scientia  insensati  ine- 
narrabilia  verba? 

22.  Compedes  in  pedibus 
stulto  doctrina ,  et  quasi 
vincula  manuum  super  ma- 
num  dexteram. 

23.  Fatuus  in  risu  exaltat 
voćem  suam  :  vir  autem  sa¬ 
piens  vix  lacile  ridebit. 
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24.  Uresenje  zlatno  pamet¬ 
nomu  nauk ,  i  kako  rameni- 
ca  na  mishici  desnoj. 

25.  Noga  manitog’  lasna  u 
kuchu  blixnjeg’  :  a  csovik 
vixban  Bmutitcliese  od  osobe 
mogucheg*. 

26.  Budalache  na  prozor 
gledati  u  kuchu :  csovik  pak 
vixbani  vaniche  stajat’. 

27.  Budalost  csovika  alu- 

shati  kroz  vrata:  a,  parae- 
tanchesc  obteshtat’  ,priko- 
roni-  ;  ,  .  . 

Usna  nepamctnil^  bu¬ 
dalasta  che  spovidal’ : ,  ricsih 
pak  razbornih  na  vagichese 
mirriti. 

29.  Na  ustma  mani  tih  serd- 
ce  njiuh:  a  userdcu  mudrih 
usta  njiuh. 

30.  Kad  prokiinja  nebo- 
gomili  djavla,  prokiinja  isti 
dushu  svoju. 

31.  Shaplavac  oskvernjit- 
che  dushu  svoju,  i  u  svima- 
che  omerznut’:  i  koi  slmjim 
ostane ,  merzakche  biti  :  inu- 
csech’  i  ochutni  csaatjtchese. 


24.  Orntunentum  aure  um 
rudenti  doctrina,  et  guaei 
rachiale  in  brachio  dextro. 

25*  Pes  fatui  facilis  in  do- 
mum  proximi:  ethomo  pe- 
ritus  confundetur  a  persona 
potentis. 

26;  Stultiis  a  fenestra  re- 
spiciet  in  domum :  vir  au- 
tem  eruditus  foris  atabit. 

27«; .  Stultitia  hominra  au- 
scultareper  ostium:  etpru- 
dcns  gravabitur  contume- 
lia. 

28*  Labia  imprudentium 
stulta  narrabunt;  verba  au- 
tem  prudentium  statera  pon- 
derabuntur 

29..  In  ore  fatuorum  *cor 
illorum  :  et  in  corde  sapien- 
tiurti  os  illorum. 

30  Dam  maledicit  irapiua 
diabolum ,  maledicit  ipse 
animam  suam. 

31  Susurro  coinguinabit 
animam  suam ,  et  in  omni- 
bus  odietur  :  et  qui  cura  eo 
manserit,  odiosus  erit:  taci- 
tus  et  sensatuahonorabitur.. 


27.  Stultitia  auscultarc  pcr  ostium  [Budalast  slushati  kroz 
vrata)  vel  rimas  ostii  ,  quid  intus  fiafc,  vel  dicatur ,  prudcns  vero 
gravabitur  contumelia  ,  i.  c.  habebit  hoc  pro  rc  valdc  incivili  ,  et 
»gnomiuiosaj  in  libera  ermn  domo  liberae  linguae ,  et  manus  essc  de- 
bent.  ^ 
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Od  kamenovanju  lincsine  ,  sina  neuvixbanog  ,  i  kcheri  mani  te  , 
Muzike  u  tugi ,  uceecheg  mani  ta  ,  oplakivanja  mertvog  :  s*  budalom 
ustreba  govoriti  :  od  serdea  budale  i  bojažljiva :  od  derxanja  vir - 
nosti  epriauljom  ,  i  uetah  csuvanja. 


l.JVamenom  blatnim  kame¬ 
novaše  lini ,  i  sviehe  govo¬ 
rit1  od  pohulenja  njegovog’. 

2*  Balegom  volovah  kame¬ 
novaše  lini :  i  svaki  ,  koigase 
dotak,nef  iztrestiehe  ruke. 

3.  Smutjenje  otca  je  rad  si¬ 
na.  oeuvixbanog’ :  kohi  pak 
fiitiche  u  poman j slian ju. 

4.  Kchi  pametna  bashtina 
muxu  svomu  :  jerbo  koja 
smutjuje  ,na  prikor  bivaro- 
ditelja. 

5.  Otca  i  muxa  smutjuje 
smiona,  i  od  nebogomili  ne- 
chese  pomanjshat  :  od  oba- 
dviu  pak  necsastitchese. 

6.  Muzika  u  tugi  nepo¬ 
dobno  skazanje :  bicsi ,  i  na¬ 
uk  u  svakom1  vr imenu  mu¬ 
drost. 

7.  Koi  uesi  manita,  kano 
koi  spaja  crip. 

8.  Koi  skazuje  rics  ne  csu- 
juchemu,  kano  koi  budispa- 
vajucheg’  od  sna  texkog\ 

9.  Sa  spiuchem  govori ,  koi 
skazuje  budali  mudrost:  i 
na  sverhi  skazanja  veli :  tko 
je  to? 


l.In  lapide  luteo  lapidatus 
est  piger ,  et  omnes  loquen- 
tur  super  aspernationem  U- 
lius. 

2.  De  stereoreboum  lapi¬ 
datus  est  piger :  et  omms , 
qui  tetigent  eum,  excutiet 
manus. 

3.  Confusio  patris  est  de 
filio  indisciplinato  :  filia  au- 
tem  in  deramoratiođe  fiet. 

4.  Filia  prudens  hacreditas 
viro  suo  :  nara  quac  confun- 
dit ,  in  conturaeliam  fil  gc- 
nitoris. 

5.  Patrem  et  virum  con- 
fundit  audax  ,  et  ab  impiis 
non  minorabitur:  ab  utris- 
que  autem  inbonorabitur. 

6.  Mušica  in  luctu  impor- 
tuna  narratio:,  flagella,  et 
doctrina  in  omni  tempore 
sapientia. 

7.  Qui  docetfatuum,  qua- 
si  qui  conglutinat  testam. 

8.  Qui  narrat  verbum  non 
audienti,  quasi  qui  excitat 
dormienlem  de  gravi  sorano, 

9.,  Cum  dormiente  loqui- 
tur,  qui  enarrat  stulto  sa- 
pientiam :  et  in  fine  narra- 
tionis  dicit :  quis  est  hic  ? 


1.  In  lapide  luteo  ctc.  ( Kamenom  blatnim )  q.  d.  Tališ  est  pi- 
gcv  ac  si  eum  lapidassenius  lapidihus  luto  sordentibus  ,  ac  stereori- 
bus  boum  ,  ita  enim  ille  sordet  in  oculis  homintim  ,  ac  si  rebus  sot- 
didis  conapurcatus  easet ,  atque  ideo  omnes  diccnt  ,  quam  sit  illc  sper- 
nendus ,  imo  ct  ezeutiendus,  et  rcpcUcndus. 

I 
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10.  Sverhu  merlvaca  pla- 
csi ,  pomanjkabo  svitlost  nje¬ 
gova  :  i  svcrliu  mani  tog’  pla- 
csi,  manjkabo  csuijenjem. 

11.  Malo  plaosi  sverhu 
merlvaca ,  buduehi  poesinuo. 

12.  Priopakog’bo  priopaki 
xivdt  svernu  smerti  mani- 
lugV 

13.  Gjasenje  mertvog’  se¬ 
dam  datiah  :  maniloga  pak  i 
nebogomilog’ ,  svi  dnevi 
xivota  njiu. 

14.  S’  budalom  ne  govori 
mnogo  ,  i  s’iieocjiutnim  ne 
pojdi. 

15.  Derxise  od  njega,  da 
ne  miash  bidnosti  ,  i  ~ne- 
cheshse  oskvernjit*  grihom 
njegovim. 

16.  Ugnisc  od  njog*  ,i  naj- 
tichesh  pokoj ,  i  necheshse 
oblinjivati  u  budalosli  nje¬ 
govoj. 

47.  Svcrliu  olova  shloche- 
se  texluli?  i  kojem  uje  dru¬ 
go  ime,  nego  manit? 

18.  Pisak  ,  i  sol ,  i  komad 
gvozđja  lashnjeje  nosit’  ,  ne¬ 
go  csovika  nepamet.nog’  ,  i 
manita ,  i  nebogomila. 

19.  Roshlir  derveni  pove¬ 
zani  u  temelju  grad  je  neclie- 
se  razvezat’.v  tako  i  serdee 
objacsanoumishljcnju  vicha. 

20.  Misao  oehutnog’  u  sva¬ 
ko  vrime ,  strahom  nechese 
izshtetit*- 

21.  Kako  kolje  na  visokim, 
i  kamenje  brez  lisja  stavito 
suprot  licu  vitra  ,  neehe  ob- 
staiati. 

22.  Tako  i  serdee  plashivo 


;  10i  SjLipM  rtortuum  plorff, 
defecit  enim  luxejus:  et  su- 
pra  lutuiipi  plora,  deficit 
enim  sensus *  Inf.  38.  i6. 

11.  Modicum  plora  su-per 
mortuum,  quoniam  requie- 
vit. 

12.  Nequissimi  enim  he- 

quisslma  vila  super  mor- 
tem  fatuh  •  . 

13.  JLirctus  nftortui  ieptem 
dies  falui  aulem  et  impii , 
omnes  dies  vitae  illorum. 
Gen.  50.  10.'  ' 

44.  Gum  stulto  ne  multum 
loquari3 ,  et  cum  (  insensalo 
ne  abieriS. 

15.  Serva  te  ab  ilia,  utndn 

molestiam  habeas,  et  non 
coinauinaberis  peccato  il- 
lius.  ‘ 

16.  De/lecie  ab  illo,  et  in- 
venies  requiem  ,  et  non  ace- 
diaberis  in  stultitia  illius. 

17.  Su]3er  plumbum  tjnid 
gravabitur  ?  et  quod  illi  aliud 
nomeu ,  quam  fatuus? 

48.  Arenam ,  et  salem 9 
et  massam  ferri  faciliuš  est 
ferre ,  quam  hominera  im - 
prudentem ,  et  faluum  ,  e  t 
impium,  Prov.  37.  3.  ’ 

19.  Loramentum  ligneum 
colligatum  in  fundamenti) 
aedificii  non  dissolvetur  *: 
sic  et  cor  confirmatum  in 
cogitatione  consilii. 

20.  Cogitatus  sensati  in 
omni  tempore ,  metu 'non 
depravabilur. 

21.  Sicut  pali  in  excelsis  , 
et  caementasinc  impensa  po- 
sita  conLra  faciem  venti,  non 
perraanebunt ; 

22.  Sic  et  cor  timidum 
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u  mishlenju  bndale  proti 
naserlanju  straha  ncche  odo- 
lit\  .  ,  , ,  ,  . , 

23.  Kako  serdcc  bojažlji¬ 
vo  u  mishleuju  maoitog’ 
svako  vrimcpiashil’se  neche, 
tako  i  koi  u  zapovidm’  Box- 
jim  obstajn  vazda. 

24.  Bodech  oko  izvodi  su«  ; 
ze:  a  koi  bode  serdce,  do-] 
nosi  ochutjenje. 

25.  Baciv*  kamen  na  lete- 
chev  obaljaih:  tako  i  koi  pri- 
koriva  priatelja ,  razmelche 
priatelistvo. 

26.  Na  priatelja  i  ako  iz- 
vadish  macs ,  negubi  ufanje: 
jestbo  vratjaoje.  Na  priatelja 

27.  Ako  otvorish  usta  xa- 
lostna  ,  ne  boj  se  :  jeslbosla- 

fanje  $  izvan  psovunja,  i  pri¬ 
ora  ,  i  holosti ,  i  otajstva 
ocsitovanja,  i  udarca  him¬ 
benog  ’ :  u  svima  ovim*  ubi- 
gnutchc  priatelj. 

28.  Uzdanje  posiduj  s’pri- 
ateljom  u  siromashtvu  nje¬ 
govom’,  daše  iudobrim’  nje- 
govim  veselish. 

29.  U  vrime  nevoljenja 
njegovog’  obstojmu  virau,  da 
i  u  bashtini  njegovoj  skup- 
nobashtinik  budesh. 

30.  Prie  ognja  pechi  kad , 
i  dimse  ognja  uznosi :  tako 
i  prie  kervi  kletve ,  i  pri- 
kori ,  i  prilnje. 

31.  Priatelja  pozdravit’ ne- 
chuse  smuchivat’ ,  od  lica 
njegovog’  nechuse  sakrivah :  i 
ako  mise  zla  dogode  po  nje¬ 
mu  ,  podnestichu. 

32.  Svaki,  koi  uzcsuje,  pa- 
zitchese  od  njega. 


m  cogitatione  stulti  contra 
impetum  timoris  non  resi-  ’ 
stet. 

,23.  Sicut  cor  ;trepidum  in 
cogitatione  faLiu  omni  tem- 
porc  non  metuet,  sic  et  qui 
in  praeceptis  Dei  permanet 
semper. 

24.  Pungena  oculum  de- 
ducit  lacrjmas':  et  qui  pun- 
git  cor,  profert  sensum. 

25.  Mittens  lapidem  in 
volatilia,  dejiciet  illa:  sic 
et  x  qui  convitiattir  amico , 
dissolvit  amicitiam. 

26.  Ad  amicum  etsi  pror- 

duxeris  gladium ,  non  de- 
spei'es:  est  enim  regressu?. 
Ad  amicum  .  , 

•  27.  Si  aperucris  os  trisle , 
non  timcas :  cst  enim  con- 
cordatio;  excepto  convitio , 
et  improperio  ,  et  Superbia , 
et  nhsterii  revelolione,  et 
plaga  dolosa :  in  his  onmi- 
bus  effugiet  amicus. 

28.  Fidem  posside  bum 
amico  in  paijpertate  illius, 
ut  et  in  bonis  iljius  la^teris. 

29.  In  tempore  tribula- 
tionis  illius  parmane  illi  fi- 
delis,  ut  et  in  haereditate 
illius  cohaeres  sis. 

30.  Ante  ignem  camini 
vapor ,  et  furaus  ignis  in- 
altatur:  sic  et  antć  sanguinem 
maledicta,  et  contumeliae, 
et  minae. 

,  31.  Amicum  salu  tare  non 
confuudar,  a  faoie  illius  non 
me  abscondum :  et  si  maja 
mihi  evenerint  per  illum, 
su3tinebo. 

32.  Omnis,  qui  audiet,  ca- 
vebit  se  nb  eo.  1 
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33.Tkoche  dati  ustam’mo- 
im  straxu  ,  i  sverhu  usnah 
raoih  zlamenje  stauovito,  da 
ne  padnem  od  njih ,  i  jezik 
moj  pogtibime. 


33*  Quis  dabit  ori  meo 
custodiam ,  et  super  labia 
mea  siguaculum  cer  Luna,  ul 
non  cadam  ab  ipsis ,  et  lin- 
ia  mea  perdat  n*e?  Psal. 
4. 


gua 

l40. 


,  P  O  G  L  A  V  J  E  XXIII. 

'  »  •  ,  »I 

Molitva  suprot  holosti ,  prozderlosti ,  *  bludnosti :  od  navade  zakli- 
njatise  ,  i  tieuvixbanog  govorenja,  koje  prikorenje  donosi,  ukloni tse 
treba :  ^  dvi  versti  u  grthu  obilno  sti,  i  trte  ha  dovodteh  sercsbu:  po - 
gerdjnje  csovika,  koi  tia  grih  nagovara:  od  grihah .  u  priljubodnosti > 
i  fah  straha  Gospodnjeg \ 


4,  vJToapodine  otese ,  i  Go¬ 
spodaru  xivota  moga  ,  ne  o- 
stavime  u  vichu  njiovom: 
nitme  pusti  padnuti  u  njima. 

2.  Tkoche  nadstaviti  u 
misli  mojoj  bicse ,  i  u  serd- 
cu  momu  nauk  mudrosti, 
da  nepoztianjim’  njiovim’  ne 
oproste  meni ,  i  ne  ukaxuse 
sagrishke  njiuh? 

3.  I  nek  ne  nzrastjuju  ne- 
znanosti  moje  ,  i  uzmnoxa- 
juse  sagrishke  moje,  i  grisi 
moi  obiluju ,  i  upadnem  na 
pogledu  protivnikah  moih , 
i  uzveselise  sverhu  menene- 
priatelj  moj. 

4.  Gospođine  otese,  i  Bo- 
xe*xivota  mog*!  ne  zaosta- 
vime  u  misli  njiovoj. 

5.  Uznoshenje  ocsiuh  moih 
ne  dajmi,  i  svaku  poxudu 
odvrati  od  mene. 


i.  JL/omine  pater,  et  Domi- 
nator  vitae  meae,  ne  derelin- 
cjuas  me  in  consilio  eorum : 
nec  sinas  me  oadcre  in  illis. 

2.  Quis  superponet  in  co- 
gitatu  meo  flagella ,  ct  in 
eorde  meo  doctrinam  sapi- 
entiae  ,  ut  ignoraltonibus 
eorum  non  parcant  mihi  , 
et  non  appareant  delieta  eo¬ 
rum? 

3.  Et  ne  adincrescant  igno- 
rantiae  meae,  et  multiplicen- 
tur  delieta  mea,  et  peccata 
mea  abunđent,  et  incidam 
in  conspectu  adverstiriorum 
meorum ,  et  gaudeat  super 
me  inimicus  meus. 

4.  Domine  pater ,  et  Deus 
vitae  meae  l  ne  derelinquas 
me  in  cogitatu  illorum. 

5.  Extollentiam  oculorum 
meorum  ne  dederis  mihi , 
et  omne  desidcrium  averle 
a  me. 


5.  Extollentiam  oculorum  {Uznoshenje  Ocsiuh)  i.  e.  super- 
kiam  scu  animos  clatos  non  p<jrra»ttas  in  me  dominari ,  nec  pva- 
viim  desiderium . 
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6.  Jami  od  mene  terbuhh 
poxuchiosti ,  i  slcxai  poxude 
nekme,  ne  uhite  ,  i  dushi 
ny>riklonitoj  i  nesvitnoj 
ne  pridajme. 

7.  Nauk  ustah  csujte  sin¬ 
ci:  i  koiga  tjfccžuva,  tteche 
ginut  usnim1;*  nitehese  srnu- 
tjivat*  u  dillimr  pri  opakim’. 

8;  U  ispraznosti  sto  joj: 
uhitjase  grishnik,  i  hol,  i 
prokiihjaođ  Smutitchese  tt 
njima. 1  ' 

9.  Zaklinjanju  nekse  ne 
uese  usta  tvoja  ,  mnogebosu* 
zgode  u  njemu. 

40.  Imenovanje  pak  Boga 
ne  budi  udiljno  u  ustam’ 
tvoim* ,  i  imenim1  svetih  ne 
mishajse :  buduch  da  ne- 
chesh  bit*  negloban  od  fajih. 

11.  Kakobo  sluga  upitat’ 
udiljno,  od  zavidosti  neu- 
manjshase :  tako  svaki  zakli- 
njajuch,  i  imenu  juch,  u  sve- 
muse  od  griha  oesistit’  neehe. 

42.  Mux  mnogose  zakli- 
njajuch  napunitehese  neprft- 
Vicom,  i  neehe  otiehi  od  ku- 
che  njegove  udarac. 

43.  I  ako  uhini,  sagrish- 
ka  njegova  sverhu  njega  bu¬ 
de  :  i  ako  propusti  ,  grishi 
dvostruko. 

44.  I  akose  utashto  zakunc, 
necheše  opravdati :  napulnit- 
chebose  kucha  njegova  na- 
knadenjem.  . 

15.  Jest  i  druga  besida 
protivna  smerti  ,  nekse  ne 
najde  u  bashtini  Jakoba. 

18.  Jerbochese  od  milo- 


1  €*  Aufer  Ime  venfHscon- 
cupiscentias ,  et  concuhitus 
concupiseentiae  ne  apprehen- 
dant  me,  et  animae  irre- 
verenti  et  infrunitae  he  tra- 
das  me. 

7.  Doctrinam  oris  audite 
filiir  et  <jui  custodferit  il- 
iom,  hon  periet  ldbib,  nec 
sca  nda  lizani  tur  in  operibus 
neauissimis.  . 

o.  In  vanilije  sna  appre- 
Hehditur  peccatOr  ,  et  super- 
bus ,  et  ftudedicns  scandali- 
zerbitur  in  illis.:  :  ;  , 

9.  Juratiohi  ndh  assuescat 
os  tuum,  multi  enim  casua 
in  illa.  Exod .  20.  7.  Matth. 
5.  33. 

10.  Nominatio  vero  Đei 
non  sit  assidua  in  ore  tuo , 
et  nominibus  sanetorum  non 
admiscearis :  auoniam  non 
eris,  imraunrs  ab  eis. 

11.  Sicut  enim  servus  in- 
terrogatus  assidue ,  a  livore 
non  minuitur:  sic  omnisju- 
rans ,  et  nominans ,  in  toto 
a  peccato  non  purgabitur. 

42.  Vir  multum  jurana 
implebitur  ini<juitate,  et  non 
discedet  a  domo  illiusplaga. 

13.  Et  si  frustraverit ,  de- 
lictum  illius  super  ipsum 
erit :  et  si  đissimulaverit  , 
delinguit  dupliciter. 

14.  Et  si  m  vacuum  jura- 
verit,  non  justificabitur :  re- 
plebitur  enim  .  retributione 
domus  illius. 

15.  Est  et  alia  lo<juela 
contraria  morti,  non  inve- 
niatur  in  haereditate  Jacob. 

46.  Etenira  a  misericordi- 
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serđnih  sva  ova  janjiti  vi  u 
sagrishkamVncchese  valjati. 

17.  Neuvixbanoj  bcsidi 
nekse  nc  obiknu  usta  tvoja: 
jestbo  u  njoj  rics  grihote.’  , 

13.  Spomepise  otca ,  i  ma-; 
tere  tvojq>  p,  sridbp  velika 
shah  stoish:  f  # 

19.  Date  moxebit9  ne  za-: 
boravi  Bog  pa  pogledu  njio-, 
vom*,  i  udiljnostju  .  ivojppi 
oroanit,  prikor  uzterpish,,  it 
voliobi  ne  roditse  ,  i.  dan' 
poroda. tvpg’  prokunesh« 

20.  Csovik  obiknut  u  rics- 
ma  prikorenja,  usvimadne-- 
vinr  svoim  nechcse  uvixbati. 

21.  Dvi  versti  obiluju  u 

frisim’,  a  trecha  dovodi  sercs- 
u,  i  poginutje. 

22.  ifusha  vrucha  kano 
oganj  goruclii,  nechese  utcr- 
nut ,  dok  slitogod  ne  pro¬ 
guta  : 

23.  :  A  csovik  opak  u .  u- 
stim9  putti  Svoje  neche  pri¬ 
stat’  ,  uok  rie  zapali  vatru. ' 

24.  Csovikubluanomu  sva¬ 
ki  kruh  sladak:  .nechese  u- 
morit’  pristupljujuch’  tia  do 
8verhe. 

25.  Svaki  csovik ,  koi  pri- 
koraca  postelju  svoju ,  Jhu- 
lech  u  dushu  svoju,  i  ve- 
lech  :  tkome  vidi  ? 

26.  Tmineme  obuzimaju, 
a  duharime  obastivaju,  i  ni- 
tkome  ne  pogleda  :  kogase 
boim?  sagrishakah  moih  ne- 
ćhcsc  spomenut9  Privtshnji. 


bus  omnia  haec  auferentur, 
et  in  dclictis  non  voluta- 
buntur. 

17.  Indisciplinatae  loque- 
lae  non  assuescat  os  tuum: 
est  enim  in  illa  verbum 
peccati.  ; ,  ;  i; 

18.  Memenio,  patris  ,  et 
matris  tuac*,  in  . medio  enim 
magnatorunr ,  con^istjs :  , 

19.  Ne  fbrte  obliviscatur 
te  Deus  ki  .conspcctu  illo- 
rum  ,  et  assiduitate  ,tua  in- 
faiuatus ,  improperium  pa- 
tiaris ,  et  muluisses  non  na- 
sci ,  et  diera  nativitatis  tuae 
maledicas. 

20.  Homo  aisuetus,in  ver- 
bis  iraproperii ,  in  omnibus 
diebus  suis  non  erudietur.  2. 
JReg.  16.  7. 

21.  Duo  genera  abundant 
in  pcccatis,  ct  tertium  addu- 
cit  iram,  et  perditionerti. 

22.  Anima  calida  quasi  ignis 
ardens  ,  non  exstinguetur  , 
donec  aliquid  glutiat: 

23.  Et  homo  neguam  in 
ore  carnis  suae  nop/desinet, 
donec  incendat  igncrp.  . 

24.  Homini  fdrnicario  o- 
mnis  panis  dulcis:  non  fali- 
gabitur  transgrcdiens  usgue 
ad  finera. 

25.  Omnis  homo  ,  qui 
transgreditur  lectum  <suum, 
contemnens  in  animam  su- 
am ,  et  dicens :  quiš  me  vi- 
det?  Isa.  29.  15. 

26.  Tenebrae  circumdant 
me ,  et  parietes  cooperiunt* 
me ,  et  nerao  circumspicit 
me  :  <juem  vereor  ?  delicto- 
rum  meorum  non  memora- 
bitur  AUissimus. 
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27.  A  neroztimie,  da  svh- 
ka  vidi  okd  njegovo,  buduch9 
da  izgoni  od  sebe  sirah  Bdx- 
ji  ovakvi  csovika  strah  ,  i 
ocsi  ljudih  bojechse  njega:1 

28.  A  neizna,  da  ocsi  Go¬ 
spodina  ^naogo  veche  svit- 
liesu  sverhu  sunca  ,  okolo- 
gledajuche  sve  pute  ljudih, 
i  dubljinu  propasti,  i  serdpa 
ljudih  ugledaj uehe  u  sakri¬ 
vene  strane.  . 

29.  Gospodinubo  Bogu, 

prie  negobise  stvarala,  svasu 
poznata:  tako  i  po  tvorito- 
mu  zagleda'  svaka*  1  • 

30.  Ovichese  *  na  ulicam9 
varosha  osvetit9,  i  kako‘xdri- 
be  konjsko  odgonit’ :  i  gdise 
ne  ufa ,  ulovilchese , 

31*  I  biticbe  sramota  svi¬ 
ma,  zato  shto  nie  razumio 
strah  Gospodnji. 

32.  Tato  i  xena  svakh 
stavljajucha  muxa  svog9,  i 
staviv9  bashtinu  iz  tugje  xe- 
nitbe. 

33.  Pervobo  u  zakonu  pri- 
Visimjeg’  nevirivabisbe:  dru¬ 
go  proti  muxu  svomu  sa- 

risnih:  treche  u  priljubo- 
instvu  bludih ,  *r  oa  drugog9 
muxa  sinpvesi  staviti. 

34-  OvacheSe  u  skupshtinu 
dovesti,  i  na  sinove  njene1 
obziratchese. 

36.  Neche  dati  sinovi  nje 
koren  je,  i  grane  nje  neche 
dati  ploda. 

36.  Zaostavitche  na  pro¬ 
kletstvo  uspomenu  nje ,  i 
sramota  njena  nechese  iz¬ 
brisat’. 


:  .^27.  JEt  non  intefligit,1  quo- 
niam  omnia  yidet  oculus  il- 
irttsf  ,*  quoniam  expcllit  a  se 
timorem  Dei  hujusmodi  ho- 
tninis  timor,  et ’oculi  homi¬ 
num  tirnentes  illum : 

28.  Et  non  cognovit,  quo- 
niam  oculi  Domini  multo 
plus  lucidiores  sunt  super 
solem ,  circumspicientes  o- 
mues  vias  hominum,  et  pro- 
fundum  abyssi,  et  hominum 
porda  intuentes  in  abscondi- 
tas  parles. 

29.  Domino  enim  Deo,  an- 
tequam  crearentur ,  omnia 
sunt  agnita :  sic  et  posi/er- 
fectuhi  respicit  omnia. 

30.  Hic  in  plateis  civita- 

tisvindicabitur,  et  quasiJpul- 
lus  equinus  fugabitur:  et 
ubi  non  speravit,  apprehen- 
detur,  \ 

31.  Et  erit  dedecus  omni- 
biis  ,  eo  quod  non  intellexe- 
rit  timorem  Dornini. 

32.  Sic  et  mulier  omnis 
relinquens  virura  suum,  et 
statuens  haereditatem  ex  alie- 
no  matrimonio.-  Lev.  20. 10. 
Deut •  22.  22. 

33.  Primo  enim  in  lege 
altissimi  incredibilis  fuit  : 
sectmdo  in  virum  suum  đe- 
Iiqu,it  :  tertio  in  adulterio 
fornicata  est,  et  ex  aljo  yi- 
ro,  filios  statuit  šibi. 

34.  Hbeć  in  ecđcsiara  ađ- 

ducetur,  et  id  fllidš :  ejdš  re- 
spieietur.  * 

35.  Non  tradent  filii  ejus 
radices ,  et  rami  ejus  non 
dabunt  fructum. 

36.  ’  Derelinquet  in  iiiale- 
dietum  memonam  ejus  ,  et 
dcdccus  illius  non  delcbi- 
tur. 
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37.^  I.poznatehe*  koise  za-  37.  Et  agnosceat,  qjai  de- 
ostavishe,da  nish ta  boljeg*  relicti  sunt,  quonam  nihil 
nie,  nego  strah  Božji:  a  ni-  raelius  est,  qupm  timor  Dei: 
shta  sladjeg*,  negose  obzirat’  et  nihil  dulcitts,  quan)  respi- 
na  zapovicu  Gospodnje*  ;  cere  in  mandatis  JDomini. 

38«  Slavaie  velika  slidit’  38.  Gloria  magna  estsequi 
Gospodina:  duljinabo  dnevah  Dominum  :  longitudo  emm 
primitchese  od  njega«  dierum  assumetar  *b  eo. 


f  OGLA  VIE  XXIV. 


Mudrost  mnogoverstne  tvoje  fale  i  pocsetdk  izpisuje  ,  i  csudnova  to 
Je' sebi  priziva  ,  i  sva  evitlostjotn  tvog*  )  nauka  ptosvitljuje, 


1 .  JVtuđros t  falitiehe  dushu  j 
svoju  i  i  u  Boguchese  poshti-  i 
vat’ ,  i  u  srid  puka  svog’  si^- 1 
vitebese:  i 

2«  I  u  skupshtinam*  pri-  i 
vishnjeg*  otvoritehe  usta  svo¬ 
ja,  i  na  pogledu  kriposti  nje¬ 
gove  slavi  teb  esc  ,  ,  j 

3.  I  u  srid  puka  svog*,  uz- 
visitehese,  i  ,u  punosti  sve¬ 
toj  csuditchese : 

4.  I  u  množini  odabranih 
imatehe  falu  ,  i  med  blago- 
sovnim’  blagosoviLchese,  re- 
kav’: 

5.  Ja  iz  uslah  privisbnjeg* 
izajđo  pervorodna  prie  sva¬ 
kog’  stvorenja. 

6.  Ja  uesinih  na  nebe- 
sim’,  dabi  izishla  svitloat  ne- 
potnaujkava,  i  kako  magla 
pokrih  #vu  zemlju: 

7.  Ja  na  privishnjim  sta¬ 
nova,  i  priatolje  moje  na  stu¬ 
pu  oblaka. 

8.  Okolish  neba  obidjo  sa- 
mp ,  i  dubokost  propasti  uii- 
zo,  na  valim9  mora  hodih, 


1.  Sapientia  laudabit  ani- 
mam  suam>  et  in  Deo  ho- 
norabitur,  et  in  medio  po¬ 
pali  8ui  gloriabitur: 

2.  Et  in  ecclesiis  altissi- 

toi  aperiet  os  suum ,  et  in 
conspcictu  virtutia  illius  glo¬ 
riabitur  ,  .  , 

3.  Et  in  medio  populi  sui 
exaltabitur,  et  in  plenitudi- 
ne  saneta  adrnirabitur  : 

-4.  Et  in  .  piultitudine  ele- 
ctorum  habebit  laudem ,  et 
i  riter  benedictos  benedicetur, 
dicens  : 

h*  Ego  ex  ore  altissimi 
prođi  vi  primogenita  ante 
omnem  creaturam. 

6 .  Ego  feoi  in  ooelis,  ut 
oriretur  lumen  indeficiens,  et 
sicut  nebula.  tezi  omnem 
terram : 

7.  Ego  in  altisaimis  babi- 
tavi ,  et  thronus  me  us  in 
columna  nubis. 

8.  Gyrurn  coell  cirouivi 
sola,  et  profundum  abyssi 
penetravi ,  in  lluctibua  ma¬ 
riš  ambulavi , 
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9.  I  na. svakoj  zemlji  alfe- 
do ,  i  u.  svakom*  paku, 

10.  I  u  svakom*  naroda 
pervinstvo .  imado ; 

11.  lavi  uh  uzvishenih  i  po¬ 
niznih  serdc*.  kripostju  tla- 
csih:  i  u  avima  ovim’  po¬ 
koj  traxihi  i  u  bashtini  Go¬ 
spodnjoj  zaderxavatchu$e» 

12.  Tad*  zapovidib,  i  recse-t 
mi  stvoritelj  Isviuh  2  i  koi- 
me  stvorih  ,  pocsinu  u  pri- 
bivalishtu  momu  * 

13.  I  recsemi :  u  Jakobu 
pribivaj,  a  u  Israeluse  bašti¬ 
ni ,  i  u.  obranima  moim’ 
pusti  koreaje. 

14.  Od  pocsetka,  i  prie  vi- 
kovah  atvorenasam ,  i  ti* 
dodoshastog’  vika  necha  pri¬ 
stat*  ,  i  u;  pribivanju  svetom’ 
pri  njemu  dvorih. 

15.  I  takosam  u  Sionuu- 
tverdjeua,i  u  varoshu.po- 
svetjena  takogjer  pocsinu, 
i  u  Jerusalerau  vlaaost  mo¬ 
ja- 

16.  I  korenih  u  puka  po- 
shlivanom,  i  na  dilu  Boga 
mog1  baahtina  njegova,  i  u 
puaosli  svetih  zadexxan)e 
moje. 

17.  Kako  Cedar  uzvisihse 
na  Libaau,  ikako  Cipres  na 
gori  Siona: 

18.  Kako  poma  uzvisih¬ 
se  u '  Kadesu ,  i  kako  posa- 
djenje  rtcte  u  Jeriku: 

19.  Kako  maslina  uzorita 
na  poljnnam ,  i  kako  jablan 
uzvisihse  polak  vode  na  u*r 
licam’. 

20*  Kako  kinnaraom ,  i 
balsam  zacsinomirishuch  mi- 
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9.  Et  iq  pmoi  terra  šteti; 
et  in  omni  popuno, 

10.  Et  in  omni  gente  pri¬ 
matima  habui: 

11.  Et  omnium  exceUen-? 
(ium  et  humilium  corda, 
virtute  calcavi  :  et  in  his 
omnibus  recjuiem  quaesivi ; 
et  in  hoereditate  Domini  mo- 

robor.  f 

12.  Tune  praecepit,  et  diT 
xit  n^ihl  oreator  omnium : 
et  qui  crea^it  me,  re<juievit 
in  tabernaculo  meo  r 

13.  Et  dixit  mihi:  in  Ja- 
cob  inhabita,et  ia  Israjel  hee- 
reditare,  et  tin  electis,  meis 
m/tte  radices. 

14.  Ab  initio,  et  auto  sae- 
cula  creata  sum*  ,usque 
ad  futur  um  sneculumnonde-n 
siuam,  et  in  habitfitiope  .sim- 
cta  coram  ipso  ministravi;  * 
Prov.  8.  22.  ,  :  . 

15.  Et  sic  in  Sion  firmata 
spm,  et  ia  pivitatefsanctifi- 
cata  similiter  recjuievi,  et  inu 
Jerusalcm  pptestas  mea. 

16.  Et  r^dieavi  iu  populo 
honorificato,  et  m  parte  Dei 
mei  haereditas  illius  ,  et  in, 
plenitudine  sauctorum  de^ 
tentio  mea. 

17.  Quasj  CJedras  e^ftltata 
sumin  Libano*  et  auasi  Cy- 
pressus  ia  moate  oion.- 

18.  Quasi  palma  exaltatft 

sum  in  Cades*  et  quoai  pUn- 
tptio  rosae  in  Jerioho :  » 

19.  Quasi  oliva  speci  osa  iu 
campis ,  et  quasi  platanus 
exalLata  sum  juxta  aquam  iu 
plateis. 

20.  Sicut  cinnamomum,  et 
balsam  um  aromatizans  odp- 
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ris  dađo :  fcakd  hiirrha  oda- 
hrana  dado  sladkost  miriša : 

21.  I  kako  »molomiris  V  i 

falban ,  i  kopita ,  i  kaplja,  i 
ako  tamjan  ne  zarizan  ka- 
dib  pribivanje  ;moje ,  i  kako 
balsant  ne  :  šmishau  mirjs 
moj.  ; 

22.  Ja  kako  terpcntin  pru- 
xih  grane  moje,  i  grane  mo¬ 
je  csasti  i  blagosti. 

23.  Ja'  kako  loza  plodih 
slad  kost  mirisa:  i  cvitje  mo¬ 
je  plodi  csasti  i  esednosti. 

24.  Ja  mati  lipog*  milova¬ 
nja,'  i  straha'  t  poznanja ,  i 
svetog’  ufanja. 

25.  U  meni  milost  svakbg’ 
ptlta  i  istini  i  u  meni  sve 
ufanje  xiv6ta  i  kriposti. 

■*  26.  Pridjite  *  k’meni  svi , 
koime  xudite,  i  od  porodja*- 
jah  moi  napunitese. 

*  27.  Duhbo  moj  sverhu 
meda  sladak,  a  bashlina  mo¬ 
ja  sverhu  meda  i  sati : 

28.  Uspomena  moja  na 
porodjaje  vikovah. 

29.  Koime  blaguju,  josht- 
ehe  gladovah  :  a  koime*  piu; 
joshcbe  xedjat\ 

30.  Koime  slusha,  nechese 
tfmutit’,  a  koi  dilujau  meni, 
neche  grishit*. 

31.  Koi  prosvitljuju  mene, 
xivot  vikovicsniche  imatV 
;  32.  Ova  *va  knjiga  xivota, 
i  oporuka  privisnnjeg’  ,  i' 
poznanje  istine^ 

33.  Zakon  riarcdih  Moyses 
u  zapovidma  pravicah,  i  ba- 
shtinu  kuchi  Jakoba,  i  Is- 
raelu  obcchanja. 

34.  Stavih  Davidu  diteLu 


rem  dedi :  quasi  myrrha  ele- 
cta  dedi  suavilatem  odoris : 

21.  Et  quasi  8torax,  et  gal- 
banus,  et  ungula ,  et  gutta, 
ct  quasi  libanue  no n  incisus 
vaporavi  habitati6nem  me- 
am,  et  quasi  balsomum  uon 
mistum  odor*meusk  * 

22.  Ego  quasi  terebinthus 
extendi  ramos  meos ,  et  ra- 
mi  mei  honoris  et  gratiae. 

-  23.  Ego  quasi  vitis  fructir 
fieavi  suavitatem  odoris:  et 
flores  mei  fructus  honoris 
et  honestatis. 

24.  Ego  mater  pulcrae  di- 
leotionis,  et  timoris,  et  agni- 
tionis  ,  et  sanctae  spei. 

25.  In  me  gratia  pmnis 
viae  et  veritatis ,  in  me  o- 
mnis  spes  vitae  et  virtutis. 

26.  Transite  ad  me  omnes, 
qai  concupiscitis  me ,  et  a 
generationibus  meis  imple- 
mhii. 

27.  Spiritus  enim  meus 
super  meldulcis,  et  hacredi- 
tas  mea  super  mei  et  favum: 

28.  Memoria  mea  in  gene- 
rationes  saeculorum. 

29i  Qui  edunt  me,  adhoc 
esurient :  et  qui  bibunt  me, 
odbuc  sitient.  Joun.  6.  35. 

30.  Qui  audit  me  ,  non 
confundetur,  et  qui  operan- 
tur  in  me,  nbn  peccabunt. 

31.  Qui  clucidant  me,  vi- 
tam  aeternam  habebuut. 

32.  Haec  omnia  ltber  vitae, 
et  testamentom  altissimi,  et 
agaitio  veritatis. 

33.  Legem  mandavit  Moy- 
sesin  praeceptis1  justitiarum, 
et  haereditatem  domuiJacob, 
ct  Israel  promissiones. 

34.  Posuit  David  puero 
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svomu  uskripit1  kralja  iz  nje¬ 
ga  prijakog’ ,  i  na  pristolju 
csasli  sidecheg*  na  vazdash- 
nje.  f 

35.  Koi  puni  kako  Fison 
,  mudrost ,  i  kano  tiger  u 
dnevan’  noviuh. 

,36.  Koi  puni  kako  Eu- 
irat  chutjenje :  koi  uzmuo- 
xaje  kako  Jordan  u  vrime 
xetve. 

37.  Koi  ahalje  vixbanje  ka¬ 
ko  svitlost,  i  pridstojech  ka¬ 
ko  Gehon  na  dan  beritbe. 

% 

38.  Koi  ucsinja  pervi  zna- 
tiju ,  i  slabii  necheju  iztra- 
xivat’. 

39.  Od  morabo  ob  ilova 
misao  njena,  i  viche  njeno  od 
propasti  velike. 

40.  Ja  mudrost  izlih  rike. 

41.  Ja  kako  staza  vode 
neizmirne  od  rike,  ja  kako  ri¬ 
ke  fok ,  i  kako  vodotocsje 
izajdo  iz  raja. 

42.  Reko :  natapatchu  vcr- 
tao  moj  sadjenjuh,  i  opiti- 
.chu  livade  moje  plod. 

43.  I  evo  ucsinimihse  put 
obilan,  i  rikase  moja pribli- 
xaslie  k’moru: 


suo  excitare  regem  ex  ipso 
fortissimum,  et  in  throno 
honoris  sedentem  in  sempi- 
ternum. 

35.  Qui  implet  quasi  Phi- 
aon  sapientiam  ,  et  sicut 
tigris  in  diebus  novorum. 
Gen-  2.  11* 

36.  Quiađimplet  qiiasi 
Euphrates  sensnm :  <jui  mul- 
tiplicat  quasi  Jordanis  iu 
tempore  messis.  Jos .  3.  15. 

37.  Qui  mittit  disciplinam 
sicut  lucera  ,  et  assistens 

uasi  Gehon  in  die  vin- 
emiae. 

38.  Qui  perficit  primus 
scire  ipsam,  et  infirmior  non 
investigabit  eam. 

39.  A  mari  enim  abunda- 
vit  eoeitatio  ej  us ,  et  cousi- 
lium  ulius  ab  abysso  magna. 

40.  Ego  sapientia  eiiudi 
fluraina. 

.41.  Ego  quasi  trames  a- 
quae  immensae  de  fluvio , 
ego  cjuasi  fl^vii  dioryx ,  et 
sicut  acjuae  ductus  exivi  do 
paradiso.. 

42.  Dixi:  rigabo  hortum 
meUm  plantationum ,  et  in- 
ebriabo  prati  mei  fructum. 

43..  Et  ecce  factus  est  mi- 
hi  trames  abundans,  et  flu- 
vius  me  us  appropinquavit 
ad  mare : 

44.  Quoniam  đoctrinam 


44.  Buduch  da  znanje  ka¬ 
ko  prizorje  prosvitljujem  i  quasi  antelucanum  illumino 
svima,  i  sjjovidatchuju  tia]omnibus,  et  enarrabo  illara 
do  daleka.  |  uscjuc  ad  longincjuum. 

41.  Ego  quasi  trames,  (Ja  kako  staza)  i.  c.  fossilis  rivua,  in 
quem  et  per  quem  derivantur  aquac  immensae  fiuvii  coclcstis,  nem- 
pc  ego  quasi  fluvii  snm  Diorjrxf  i.  e.  aquac  ductus,  scu  canali#  a  ma¬ 
glio  illo  fluvio  paradisi  coelcstis ,  i.  e.  a  Dco  dedueta  ;  q.  <1.  Non 
a  me  haec  h^beo ,  sed  a  Deo  patre  ,  a  quo,  et  e.\  quo  omuia ,  sicut 
4.  illa  florama  cx  peradiso  pvoinanant. 

Pisni.  Svet.  Sve:.  ///.  47 
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45.  Projtrchu  sve  doluje  45.  Penelrabo  omnc3  in- 

straiie  zemlje ,  i  zagledatchu  feriores  parlcs  terrae,  et iri¬ 
si*  e  spava  juche ,  i  prosvitLit*  spiciam  omnes  dormientes, 
ehu  sve  ufajuehe  u  Gospo-  et  illummabo  omne3  speran- 
dina.  tes  in  Domino. 

46.  Joshchtt  nauk  kako  46.  Adhuc  doctrinam  qtta- 
proroesanstvo  izlit’ ,  i  osta-  si  prophetiam  eiFundara,  et 
vitehuga  traxechim>  mudrost,  relinquam  illam  quaerenti- 
i  neehu  pristat  na  porodjaje  bus  sapientiam ,  el  non  de- 
njiovo  tia  do  vika  svetog1,  sinam  in  progenies  illorum 

usque  in  aevum  sanetum. 

47.  Vidite ,  da  nisam  sa-'  47.  Videte ,  quoniam  non 
tnoj  sebi  radila,  nego  svima  soli  mihi  laboravi^  sedomui- 
iiztraxujuchim,  istinu.  *  bus  exquirentihus  veri  Ut  era* 

lufr .  33.  48. 


HGLAViS  XXV> 

Tbojc  Gbspodinu  ugadja  ,  i  ha  ' troje  rherzi :  devetera  nesuthljtv&  : 
fala  straha  Božjeg  :  x ene  opake  csudnovato  pogerdjenje :  od  žene 
poesetak  grihn ,  i  stnerti :  ženi  nttreba  pripustu  da  gsspodujs. 

4.  U  trima  je  ugodno  đu-  4.  In  tribns  placitum  ,est 
burnomu,  kojasu  potverdje-  spiritui  meo,  quae  suntpro- 
na  pri  Bogu,  i  ljudina:  .  bata  eoram  Deo,  CL  homi- 

nibtis :  4 

2.  Sloga  bratje,  i  ljubav  2.  Concordia  fratru  ni ,  ct 
blixtijih,  i  mux,  i  ’xCnado^  aruor  proxiraorum  t  et  vir, 
brose  pogadjajuehi.  et  mulier  bene  šibi  consen- 

lientes. 

8.  Tri  veršti  meraih  dusha  3.  Tres  species  odivit  ani- 
moja ,  i  pritexenise  veoma  ma  mea,  et  aggravor  val- 
.  dushi  njiovoj:  de  animae  illorum  : 

4.  Siromaha  holog’ :  bo-  4.  Pauperem  superbuin : 

gata  laxnog> :  starca  mani-  divitem  mendacem  :  senem 
tog’,  i  ncochutnog’.  fatuum,  et  insensatum. 

5.  Koja  u  mladosti  tvojoj  5.  Quae  in  juventute  tua 

skupio  nisi ,  kakocliesh  u  non  congčegasLi  ,  quoraodo 
starosti  tvojoj  najti  ?  in  seneetute  tua  invenies  ? 

6.  Kako  je  uzorito  sidini  6.  Quam  speciosiun  cani- 

sudjenje  ,  i  starostami  pozna-  tiei  judicium,  et  presbyteris 
ti  viehe!  cognoscere  consilium  ! 

7.  Kako  uzorita  dosluxe-  /.  (^uain  speciosa  vetera- 


Digitized  by  GooQle 


KNJIGA  CERKVENIKA.  739 


him*  mudrost,  i  slavnim  ra- 
sum$  i  viche! 

8*  Kruna  starih  mnogo 
vixbanje,  a  slava  nj iuh  strah 
JBoxji. 

9.  Devetsam  nesumnjivih 
scrdca  uzvelicsao  ,  a  deseto- 
chu  rechi  na  jeziku  ljudma. 

10.  Csovik',  koise  nasla- 
djuje  u  sinovim’  ,  xivuch* 
i  videcli’  podvratjenje  nepria- 
teljah  svoih. 

11.  Rlaxen  koi  pribiva  sa 
xenoin  oehutnom ,  i  koi  je¬ 
zikom  svoim  nie  posernuo, 
i  koi  nie  sluxio  ne  vridnim 
sebi. 

^12.  Blaxen ,  koi  najde  pria- 
tclja  pravog’ ,  i  koi  skazuje 
pravicu  uhu  slushajuchem’: 

13.  Kako  je  Velik,  koi  na¬ 
lazi  mudrost,  i  znanje!  ali 
nie  sverhu  bojecheg’  Gospo¬ 
dina. 

14.  Strah  Boxji  sverhu 
sviuse  postavili: 

15.  Blaxeni  csovik, komu- 
je  poklonito  imati  strah  Box- 
ji :  koiga  derxi ,  komuchese 
spodobit’  ? 

16.  Strah  Boxji  poesetak 
ljubavi  njegove:  vire  pak 
poesetak  imaše  prispoit’  nje¬ 
mu. 

17.  Svaki  udarac ,  xalost je 
serdea:  a  svaka  zlocha,  opa- 
csina  xene. 

18.  I  svaki  udarac  ,  i  ne 
udarac  viditehe  serdea. 


nis  sapientia,  et  gloriosia 
intellectus,  et  consilium! 

8.  Corona  senurn  multa 
peritia,  et  gloria  illorum 
timor  Dei. 

Slr  Novem  insuspicabilia 
cordis  magnificavi ,  et  deci- 
inuni  dicam  in  lingua  ho- 
min  Lbus. 

10.  Homo,  qui  jucunda- 
tur  in  filiis,  vivens  et  vi- 
dens  subversionem  inimico- 
rum  suorum. 

11.  Beatus  qui  habitat 
cum  muliere  sensata,  etqui 
lingua  sua  non  est  lapsus, 
et  qui  non  servivit  inuiguis 
se.  Infr,  26.  1.  Sup.  14.  1. 

19.  lf[.  Jac.  3.  2. 

12.  Beatus ,  qui  invenit 
amicum  verura,  etqui  enar- 
rat  justitiam  auri  audienti: 

13.  Quam  magnus,  qui 
invenit  sapientiam,  et  scien- 
tiam  !  sed  non  est  super  ti- 
mentem  Dominum. 

14.  Timor  Dei  super 
omnia  se  superposuit: 

15.  Beatus  homo,  cui  do- 
natum  est  habere  timorem 
Dei:  qui  tenet  illum,  cui 
assimilabitur  ? 

16.  Timor  Dei  initium 
dileelioni«  cjus :  fidei  au- 
tem  initium  agglutinandum 
est  ei. 

17.  Omnis  plaga ,  tristi- 
tia  cordis  est:  et  omnis  rna- 
litia  ,  ncquitia  mulieris. 

18.  Et  omnem  plagam  , 
et  non  plagam  videbit  cor¬ 
dis. 


16.  Fidei  initium  agglutinandum  est  ei  ,  (Vire  poesetak  imaše 
prispoit *  nj  crnu  ,)  i.  c.  lides  ,  tau<juam  initium  aediflcii  spiritualis  jun- 
genda  est  tirauic.  ut  e.\  utrouue  dilectio  Dei  oriatur. 

47  * 
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19.  I  svaku  opacsinu ,  i  ne 
opncsinu  xene : 

20.  I  $Vakog*  pokritog’ , 
i  ne  pokritOg’  merzechih: 

21.  I  svaku  osvetu  |  i  ne 
Wvetu  nepTiateijah. 

22.  Nie  glave  opacsie  sver- 
liu  glave  blavora: 

*  23.  A  nie  sercsbe  sverhu 
Sercsbe  xene.  Zaderxavat’se 
slavom,  i  zmajem  ugodnie 
bude,  nego  pribivat’  sa  xe- 
tiom  hudoin. 

24.  Opac8ina  xene  ^romi¬ 
nja  lice  njeno:  i  os  lipnja  o- 
traz  svoj  kano  medvid  :  i 
kako  vnchu  pokazuje.  U 
srid  blixn)ih  njenih. 

25.  Žaakakntt  tnux  ttježiit, 
i  csnvshi  uzdanu  mala  no. 

26.  Kratka  svaka  zlocha 
sverhu  sđoche  kene ,  dio 
grishnikah  pdo  sverhu  nje. 

27.  Kako  uzlazak  piskovi^ 
na  nogam  dosluxnog’,  tako 
xena  jezicsna  csoviku  mir¬ 
nom’. 

28.  Ne  pogledaj  na  xeue 
lipotu,  i  ne  poreli  u  lipoti 
xeniK 

29.  Xcne  sercsba ,  i  riepri- 
klonitost,  i  smutjenje  veli¬ 
ko. 

30.  Xena  ako  pervinstvo 
ima ,  prolivnoje  muxu  svo¬ 
mu. 

31.  Serdce  ponizilo ,  i  lice 
xalostuo ,  i  udarac  serdca 
xena  opaka. 

32.  Ruke  slabe ,  i  kolina 
razsuta ,  xena,  koja  ne  bla- 
xehuje  muxa  svoga. 


•v  19.  Et  omnem  nequit7atn , 
et  non  nequitiam  muliel'is: 

20.  Et  omnem  obdiictum , 
et  non  obduetum  odientium: 

21.  Et  omnem  vindiclam, 
et  non  vindictam  iniinico- 
ram.  • 

22.  Non  est  caput  neqtii- 
us  super  caput  colubri; 

23.  Et  tlon  est  ira  siiper 
irđra  mulieris.  Commora'ri 
leoni ,  et  dracOni  placebit\ 
quam  habitare  cum  nmlie- 
re  nequam:  Prov .  21.  29. 

24.  Nequitia  mulieris  itrit- 

mutat  faciem  ej  us :  et  ob- 
coecat  vultum  sutftn  tan- 
quam  ursus  :  et  quasi  sfte* 
cum  ostendit.  In  medio  pro- 
^imorum  ejuš.  ♦ 

2b.  Ingemuit  vir  efas ,  et 
audiens  suspiravit  modi  cum. 

26.  Brevis  omnis  malitia 
super  malitiam  mulieris  > 
iors  peccatorum  ćadart  bu> 
per  illamv 

27.  Sicut  ascensus  areno- 
sus  in  pedibus  veterani,  sic 
rnulter  linguata  homini  qui- 
eto. 

28.  Ne  i'espicias  in  mulie¬ 
ris  speciem  ,  et  non  concu-v 
piscas  mulierem  in  specie. 

29.  Mulieris  ira  ,  et  irre- 
Verehtia,  et  confusio  ma- 
gna. 

30.  Mulier  si  primatum 
habeat  ,  contraria  est  vir6 
suo. 

31.  Cor  kumile*  et  facies 
tristis  ,  et  plaga  eordis  mu¬ 
lier  nequam. 

32.  Manus  debiles  ,'ct  ge— 
nua  dissolula  ,  mulier,  cjuae 
non  beatificat  virum  suum. 
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33.  Od  xenese  poc3dak  u- 
csinih  griha,  i  po  njoj  svi 
umiramo. 

34.  Ncdaj  vodi  tvojoj  i z- 
hodka ,  niti  malo :  niti  xeni 
opakoj  slobodnost  izajti. 

35.  Ako  ne  u^ho.di  na  ru¬ 
ku  tvoju ,  smutitchete  na  po¬ 
gledu  uepriateljah. 

36'.  Od  putti  tvoje  odri- 
xiju  ,  date  vazda  zlo  ueu- 
xiva. 


33.  A  m  ubere  ioitium  fa- 
ctum  est  peccati ,  et  pcr  il- 
lam  omne3  morimur.  Gen . 
3.  6. 

34.  Non  des  aquae  tuae 
exitum,  nec  raodigum :  nec 
mulieri  nequam  veniam 
prodeundi. 

35.  Si  non  ambulaverit  ad 
manum  tuam ,  coufunđet  te 
in  coaspcctu  inimicoriim. 

36.  A  carnibus  tuis  ab- 
scinde  illam,  ne  semper  te 
abutatur. 


POGLAVJE  XXV I. 


Fale  takogjtr  dobre  i  zlocseste  tene  ;  kcher  esuvati ,  i  triuh  bojati - 
te  treba:  dvoje  taloftechi ,  i  dvoje  pogibljivi .  . 


l.X^enedobre  blaxeni  raux: 
brojbo  godishtak  njegovih 
dvostruk. 

2.  Xena  jaka  nasladjuje 
muxa  svoga,  i  godine  xivo-? 
ta  njegovog’  u  miruche  na¬ 
punit*. 

3.  Dio  dobri.  xena  dobra, 
U  dilu  bojechih  Boga  dat- 
chese  muxd  za  csinenjađo- 
bra : 

'  4.  Bogatog*  pak  i  siroma¬ 
ha  serdce  dobro ,  u  svako 
vrime  obraz  njiuh  veseo. 

5.  Od  triu  bojase  serdce 
moje ,  a  u  csetvertom  licese 
moje  plashih: 

6.  Pridavanje  varosha  ,  i 
sakupljenje  puka. 


1.  i^Lulieria  bonae  bcatus 
vir :  numeros  enim  anno- 
rum  illius  duplex.  * 

2.  Mulier  tortis  oblectat 
virum  8  u  ura ,  et  annos  vi- 
tae  illius  ih  pače  implcbit. 

3.  Pars  bopa ,  mulier  bo¬ 
na,  in  parte  tiraentium 
Deum  dabitur  viro  pro  fa- 
ctis  bonis: 

4.  Divitis  autem  et  pau¬ 
peri*  cor  borjura ,  in  orani' 
tem  pore  vultus  illorum  hi- 
laris. 

5.  A  tribus  timuit  cor 
meum,  et  in  quarto  facies 
mea  metuit: 

6.  Delaturam  civitatis,  et 
|  collectionem  populi. 


6.  7.  8.  et  9.  Delatura ,  ( Pridavanje )  i.  e.  proditio  civitatU 
U  collectio ,  seru  conspiratio,  et  concursus  populi  ad  seditionem ,  et 
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7*  Prikor  laxni  svcrhu  7.  Calumniam  mendacern 
smerti ,  sva  texka:  supcr  morlem,  omnia  gra- 

via : 

8.  Bolest  serdca ,  i  xalost ;  8.  Dolor  cordis  ,  et  lu* 

xcna  ljubosumna.  ctusj  raulier  zelotypa. 

9.  U  xeni  ljubosumnoj  9.  In  inuliere  zelotypa 
bića  jezika,  avima  opcheghi.  flagellum  linguae,'  amnibus 

communicans. 

10.  Kako  volovah  jaram ,  10.  Sicut  boum  jugum  , 

koise  gibu,  tako  i  xena  opa-  quod  movetur,  ita  et  ma-* 
ka ;  koiju  derxi ,  kano  kpi  lier  ne<juam :  qui  tenet  ii- 
ufatja  shkorpiu.  lam,  quasi  qui  appreheu^ 

dit  8corpianem. 

11.  Kena  pianica  sercsba  11.  Mulier  ebriosp  ira 

Velika:  i  prikor ,  i  gnjuso-  magna:  et  contumelia,  et 
ba  nje  nechese  pokrit’.  turoitudo 'iiiius  nou  legetur. 

12.  Bludnost  xene  u  uz-  12.  Fornicatio  muiieria  iu 
noshenju  ocsip.h,i  na  trepa-  exlollenlia  oculorum,  et  iu 
vicam*  njenim’  poznatchese.  palpebris  iiiius  agnoscetur. 

13.  Na  kchcri  neodvra-  *  13.  In  fiiia  non  averten- 
tjajuchoise,  objacsi  straxu:  te  se  ,•  firma  custodiam  :  ne 
daše  nashav’  prigodi*  ne  u-  inveuta  occasione  utatur  se. 

,  xie,  Inf\  42.  11. 

14.  Qd  svake  neprikloni-  14.  Ab  omni  irreverenlia 

tosti  ocsiuh  nje  pazise ,  i  ne  oculorum  ejus  cdve  ,  et  ne 
csudise  ,  akote  zapusti.  mireris  ,  si  Le  neglexerit. 

15.  Kako  putnik  xedja-  15.  Sicut  viator  siticn* 
juch  kod  bunarachc  usta  ad  fontem  os  aperiet ,  et 
ptvorit’ ,  i  o4  svakeche  vode  ab  omni  aqua  proxima  bi- 
blixnje  piti  ,  i  prama  sva-  bet ,  et  co titra  omnem  pa¬ 
kom*  proslitacu  sisti  ,  i  lum  sedebit,  etcontra  omnem 
proti  svakoj  sirili  otvorit*  sagi tlara  aperiet  pharctrara  , 
tarkacs,  dok  ne  poman jka.  I  donec  deiiciat. 

16.  Blagost  xene  jjomnji-'  16.  Gratia  mulieris  seđu- 

ve  nasladjivatclic  rauxa  svog’,  lap  deleetabjt  virum  suum  , 
i  kosti  njegove  ulovit’.'  et  ossa  iiiius  impinguabit. 

•  17.  Vixbuuje  njei}o,darje  17.  Disciplina  iiiius,, ilq- 
Boxji.  turu  Dpi  est. 


mendax  calumnia:  hacc  omnia  graviora  sunt  mortey  setl  cruartun* 
longc  pcssimura,  Mulier  zelotypa  ,  qqia  linqua  sua  assidue  flagella* 
/  jnaritum  suis  quacrcli£,  expostuIationibus ,  litibus,  indignationibps  t 
jurgiis  elc.  Porro  iioc  lint/uae  jlagellurn  •  non  c*t  domesticum  tantum 
i.  e.  privalum  ,  et  iuter  domu*  pariotes  conclusum ,  sed  omnibus  cara - 
municans  ;  quia  fcelotypa  suam  zclotjpiam  ,  et  amaritudincm  celare 
neqiut,  sod  uiuuibus  cognalU  ,  ac  vicims  eaui  commuuicat^  et  cxponit. 


Digitized  by  kjoo^ie 


KNJIGA  CEB 

18.  Xena  ochulna  i  mi^cse- 
cha ,  nie  promina  vixbane 
dushe. 

19.  Blagost  svetim  blago¬ 
sti,  xena  sveta  i  stidna. 

20.  Svako  pak  mirrenje  nie 
vridno  sdruxene  dushe. 

21.  Kako  sunce  izashav* 
svitu  na  privishnjim*  Bogu  , 
tako  xene  dobre  slika  na  u- 
res  kuche  njegove^ 

22.  Svitnica  sjajueha  na 
csiraku  svetom* ,  a  uzornost 
lica  na  dobi  stalnoj. 

23.  Stupi  zlatni  na  pod- 
stupam  srebarnim* ,  i  noge 
stavne  nad  tabanim*  stalne 
xene. 

24.  Temelji  vicsni  na  sti¬ 
ni  bitevo^,  i  zapovidi  Boxje 
u  serdcuxene  svete. 

25#  U  dvimase  razxalih 
serdee  moje  ,  a  u  treehemu 
serditostrai  dojde: 

26.  Mux  bojnik  pomanj- 
kav*  po  uboxtvu :  i  mux  o- 
chutni  pohuljen: 

27.  I  koi  prilazi  od  pravi¬ 
ce  na  grihotu.  Bog  spra- 
vihga  na  dugomaes. 

28.  Dvi  versti  muesne  i 
pogibive  menise  ukazashe , 
muesnose  svlacsj  tergujuch* 
od  nepomnosti  :  a  nechese 
opravdati  keresmar  od  gri- 
hah  usnih. 
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18.  Mulier  sensata  et  ta¬ 
ci  ta  ,  nou  est  immutatio  eru- 
ditae  animae, 

19.  Gratia  supe*  gratiam , 
inulier  saneta  et  pudorata. 

20.  Omnis  autem  ponde- 
ratio  non*  est  digna  conti- 
nentis  animae. 

21.  Sicut  sol  oriens  znun- 
do  in  altusimis  Dei ,  sio  ma- 
lieris  bonae  species  in  orna- 
ipentum  domus  ejus. 

22  Lucerna  splendens  su- 
per  candelabrum  sanetum, 
et  spepies  faciei  super*  qe- 
tatem  stabilem, 

23.  Columnae  aureae  au- 

er  bases  argenteas ,  et  p£- 

es  firmi  super  plantas  sta- 

bilis  raulieris. 

24.  Fundamenta  faeterna 
super  petram  solidam ,  et 
mandata  Dei  i  in  corde  tnu- 
lipris  sanetae. 

25.  In  duobus  contrista- 
tnm  est  cor  meum ,  et  in 
Lcrtio  iracundia  mihi  adve- 
nit : 

26.  Vir  bellator  deficiens 
per  inopiam  :  et  vir  bensa- 
tus  coutemptus: 

27.  Et  uui  t^ansgreditur 
a  justitia  aa  peccatum,  Deus 
paravit  eum  ad  rhomphae- 

*  am. 

28.  Duae  species  difficir 
les  et  periculosae  mihi  ap- 
parucrunt  ,•  dilHcrle  exuitur 
negotians  a  negligentia:  et 
non  justificabitur  caupo  a 
peccatis  labiorum. 
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onim%  koiju  dilluju  9  vratit- 
chese. 

11.  Lav  lovini  zasiduje 
vazda  ;  tako  grisi  tvorechim’ 
nepravednosti., 

12.  Csovik  sveti  u  mudro¬ 
sti  stoi  kako  sunce:  budala- 
bose  kano  misec  minja. 

13.  U  srid  neochutnih 
derxi  rics  za  vrime:  u  srid 
pak  misiechih  udiljni  budi. 

14.  Spovidanje  grisliechih 
merzko,  a  smili  njiov  u  na- 
sladjenju  griha. 

15.  Besiđa  mnogo  zakli- 
njajucha,  glaviche  kosustje 
stavit* :  a  nepriklon  njezin 
zapushenje  usniu. 

16.  Prolitje  kervi  u  svad- 
nji  holih  :  a  proklinjanje 
njiovo  csujenje  texko. 

17.  Koi  odkriva  tajnosti 
priatelja ,  virnost  gubi ,  i  ne- 
rhe  najti  priatelja  k’serdcu 
svomu. 

18.  Miluj  blixnjeg’ ,  i  sdru- 
xise  virnostju  s’hnjim. 

19.  Akoli  odkriesn  skrovi¬ 
ta  njegova,  necheshga  pot- 
lam  progonit*. 

20..  Kakobo  čaovik ,  koi 
gubi  priatelja  svog* ,  lako.  i 
koi  gubi  priateljstvo  blix- 
njeg*  svoga. 

21.  I  kano,  koi  pusbta  ptb- 
eu  iz’ruke  svoje,  takosi  za~ 


eos,  qui  operantur  illara,'re- 
vertetur. 

11.  Leo  venationi  insidia- 
tur  semper ;  sic  peccata  ope- 
rantibus  iniquitates. 

12.  Homo  sanctus  in  sa- 
pientia  manet  sicut  sol :  nam 
stultus  sicut  luna  muta- 
tur. 

13.  In  medio  insensato- 
rum  serva  verbum  tempo- 
ri:  in  medio  autem  cogi- 
tantium  assiduus  esto. 

14.  Narratio  peccautium 
od  i  osa  ,  et  risus  illorum  in 
deliciis  peccati. 

15.  Loquela  multum  ja¬ 
rana  ,  borripilationem  capiti 
statuet :  ct  irreverentia  ipsius 
obturatio  aurium. 

16.  Efi'usio  sanguinis  in 
rixa  superborum  :  et  ma- 
ledictio  illorum  auditus  gra- 
vis. . 

17.  Qui  dcnudat  arcana 
amici.  lidem  perdit,  et  no n 
inveniet  atnicum  ad  ani- 
mum  suum. 

18.  Dilige  nroximum ,  ct 
conjungere  Cde  cum  illo. 

19.  Quod  si  denudaveris 
absconsa  illius,  nou  perse- 
qucris  post  eum. 

20.  Sicut  enira  homo  f  qui 
perdit  amicum  suum,  sic  et 
qui  perdit  amicitiam  proxi- 
mi  sui. 

21.  Et  sicut,  qui  dimittit 
avera  de  manu  sua,  sic  dere- 


15.  Loqucla  raultutn  jurans  borropilationcm  capiti  statuet  (Be¬ 
sida  mnogo  zaklinjajucha  glaviche  kosustje  stavit'  )  i.  e. 
Sermo  c  rebro  jurantis  lioirorem  inču  ti  t  ,  et  irreverentia  ipsius  oh - 
turatio  aurium  ,  i.  e.  invorecunda  ipsius  loqueJa,  qua  divino  abuti- 
t'if  nomine ,  facit,  ut  aures  sua s  obturcnt  auditorcs. 


Digitized  by«xjOOQlC 


746  KNJIGA  CERKVJENIK  A 


ostavio  blixnjeg’  tvoga1 ,  i 
nechcshga  u  hi  ti  t’.  ’ 

22.  Ne  slidiga ,  buduch 
daje  daleko :  uzbixebo  kano 
divokoza  iz  zamke:  buduchi 
rannjena  dusha  njegova, 

23.  Daljega  nechesh  moch1 

vezati.  A  prokletog1  je  slo- 
xenje :  v 

24.  Odkrivati  pak  priate- 
lja  skrovnosti,  oaufanost  je 
clushe  ncsrichne. 

25.  Namigujuch1  okom 
spravlja  nepravedna ,  a  nit¬ 
kova  odbacit1  neche. 

26.  Na  pogledu  ocsiuhtvo- 
ih  osladitche  usta  svoja  ,  i 
sverhu  besidah  tvoih  csudit- 
chese :  na  poslidku  pak  iz- 
vratitclie  usta  svoja,  i  u  rics- 
ma  tvoim’  datiche  smutnju. 

27.  Mnoga  merzih  ,  i  ne 
prispodobihmu,  i  Gospodin- 
che  merzit1  na  njega. 

23.  Koi  u  visoko  hita  ka¬ 
men  ,  na  glavucbe  njegovu 

aslira  udarac  himbeni,  him- 

enog1  razdilitehe  ranue: 
f  29.  I  tko  jamu  kopa,  u- 

f>astiche  u  nju :  a  koi  stav- 
ja  kamen  blixnjemu,  po- 
tepstichese  o  njemu:  a  tko 
zamku  stavlja  drugomu,  po- 
ginutehe  na  njoj. 

30.  Csinechemu  priopako 
viche  ,  sverhu  njegachese  do- 
valjat’,  i  neche  poznat1,  od- 
kudamu  dolazi. 

3l.  Poruganje ,  i  prikor 
holih,  i  osveta  kano  lav  za- 
sidatehemu. 

32.  Zamkomclie  poginut1, 


liquisti  proximum  tuum,  et 
non  cum  capies. 

22.  Non  illum  sequaris , 
quoniam  longe  abest:  effu- 
git  enim  quasi  caprea  de  la- 
queoi  quoniam  vulnerataest 
anitna  ejus. 

23.  Ultra  eum  non  pote- 
ris  colligare.  Et  maledicti 
est  concordatio : 

24.  Denudare  autem  ami^ 
ci  mysteria,  desperatio  est 
animae  infelicis. 

25.  Annuens  ooulo  fabri- 
cat  iniqua,  et  nemo  eum 
abjiciet : 

26. -  In  conspectu  oculo- 
rum  tuorum  condulcabit  os 
suum ,  et  super  sermones 
tuos  admirabitur :  novissime 
autem  pervertet  os  suum,  et 
in  verbis  tuis  dabit  scanda- 
lum. 

27.  Multa  odivi,  et  non 
coaequavi  ei ,  et  Dominus 
odiet  illum. 

28.  Qui  in  altum  mittit 
lapidem ,  super  caput  ejus 
cadet  :  et  plaga  dolosa,  ao- 
losi  dividet  vulnera; 

29.  Et  qui  foveam  fodit , 
incidet  in  eam:  et  qui  sta- 
tuit  lapidem  proximo,  oflen- 
det  in  eo:  et  qui  laqueum 
alii  ponit ,  peribit  in  illo. 

30.  Facienti  nequissimum 
consilium,  super  ipsum  de- 
volyetur ,  et  non  agnoscet , 
unde  adveniat  illi. 

31.  Illusio  ,  et  imprope- 
rium  superborum,  et  vindi- 
cta  sicut  leo  insidiabitur 
illi. 

32.  Laquco  peribunl1,  qui 
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koise  naslađjn ju  zgodom  pra-* 
vednih  :  bolest  pak  skoncsat- 
cheih  ,  prie  nego  pomru, 

33.  Sercsba  ,  i  gnjiv,  oba¬ 
dvoje  pogerdno ,  i  mux  gri- 
phjiik  bitcheih  uzderxajuch\ 


oblectantur  času  justortim* 
dolor  autem  consumet  illos  , 
antcquam  moriantur. 

34.  Ira,et  furor,  utraque 
execrabilia  suut,  et  vir  pec- 
cator  coutinens  erit  illorum. 


POGLAVJE  XXVIII. 

Ne  traxiti  osvetu ,  nego  uvridjenje  oprost  i  tise  mora.,  od  sercsbe  }  i 
svađo  je  pristati:  zlocha  i  pogibel  jezika,  i  od  trecheg  jezika  :  u - 
siti  suprot  jeziku  opakomu  ograditi ,  i  usta  zauzdati  jest 
potribno . 


1.  JVoisc  osvetit*  hoche  , 
od  Gospodinache  najti  osve¬ 
tu  ,  i  grihecbe  njegove  der- 
xeph*  oderxat\ 


.  2.  Pustise  bb^njem*  tvo- 
jnu  naud jujiickem*  tebi:  i  tada 
proscchemu  tebi  grisichese 
pdrishit’. 

3.  Csovik  csoviku  zader- 
xaje  sercsbu,  i  od  Boga  tra¬ 
vci  likariu? 

4.  Prama  csoviku  prilics- 
nom’  sebi  neima  iniloserdja, 
ja  od  griah  evoib  prosi? 

5.  Isti  buduchijeputt,  za- 
derxaje  sercsbu,  a  utaxenje 

{>rosi  od  Boga?  tkochesemo- 
it*  za  sagriskke  njegove  ? 

6.  Spomenise  poslidnjik , 
i  pristani  neprialeljilse : 

7.  Trunenjeboi  smertpri- 
blixujusc  u  zapovidim’  nje¬ 
govim’. 

v  8.  Spdmenise  straha  Bol¬ 
jeg’  ,  i  ne  serdise  na  isker- 


1.  \Jui  vindicari  vult,  a 
Domino  inveniet  vindictam, 
ct  peccata  illitis  servans  ser- 
vabit.  Deut .  32.  35.  Matth. 
6*.  14.  Mare;  11.  25.  Kom • 
12.  19. 

2.  Relinque  proximo  tuo 
nocenti  te:  et  tune  depre- 
cauli  tihi  peccata  solventur. 

3.  Homo  homini  reservat, 
iram,  et  a  Deo  quaerit  rne-» 
delam? 

4.  In  hominera  simileVn  ši¬ 
bi  nou  habetj  misericordiam, 
et  de  peccatis  suis  đepreca- 
tur? 

5.  Ipse  cum  caro  sit,  re- 
servat  iram ,  et  propitiatio- 
nem  petit  a  Deo  r  quis  exo- 
rabit  pro  delictis  illius? 

6.  Memento  novissimorura* 
et  desine  inimicari : 

7.  Tabitudo  enim  et  mora 
imminent  in  iuandatis  ejus. 

8.  Meinorare  timorem 
Dei ,  et  nou  iiascaris  pro- 
ximo# 
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9.  Spomenise  oporuke  Pri- 
.vishnjeg’ ,  i  pohuli  nezna- 
nost  blixnjega. 

10.  Uzderxise  od  parbe,  i 
©manjshatchesh  grihe : 

11.  Csovikbo  serdili  zapa^. 
ljuje  parbu,  a  mux  grish- 
nik  smutitche  priatelje ,  i  u 
Brid  mir  imajuchih  stavit- 
cbe  ncprialeijstvo. 

d2.  Polakbo  dervah  sliu- 
me  tako  talra  gori;  a  po- 
lak  kriposli  csovika,  tako 
bude  aercsba  njegova ,  i  po- 
lak  imanja  svog’  uzvisilclie 
scrcsbu  svoju. 

13.  Hervanje  pohilno  za¬ 
valjuje  oganj  :  a  parba  po- 
hitna  proliva  kerv :  a  jezik 
svidocsechi  dovodi  smert. 

14.  Ako  popunesli  na  iskru, 
kano  vatra  uxcchichcse ;  i 
ako  pljuncsh  na  nju,  uga- 
sitehese:  obadvoje  iz  ustah 
izlazi. 

15;  Shaptavac  i  dvojezics- 
ni  proklet;  muogeboche  smu¬ 
ti  t’  mir  imajuehe. 

16.  Jezik  treohi  mnoge 
ganu,  i  razsuih  od  naroda 
u  narod. 

i  7.  Varoshe  zidane  boga¬ 
tih  pokvarih,  i  kuche  veli- 
kashah  izkopa. 

18.  Kriposti  pukah  posi- 
ese,  i  narode  jake  razsu. 

19#  Jezik  treclii  xcne  mar 


8.  Memorare  testamentum 
Altissimi ,  et  dcspicc  ignp- 
ranliam  proacimi. 

10.  Abstine  te  a  lito,  et 
minues  peccata: 

11.  Homo  enim  iracun- 
dus  incendit  litem,  et  vir 
peccator  turbabit  amicos , 
et  in  medio  pacem  haben- 
tium  immittet  inimicitiam. 

12.  Secundum  enim  li- 
gua  silvae  sip  iguis  cxar- 
descit:  et  secundum  virtu- 
lem  borni uis ,  sic  iracundia 
illius  erit  ,  et  secundum  sub- 
stanliam  suam  cxaltabit  i- 
ram  suam. 

13.  Certamen  festinaturn 
incendit  ignem  :  et  lis.  festi- 
nans  eifundit  sanguinem  :  ct 
lingua  testificans  adducit 
morlem. 

14.  Si  sufllaveris  in  scin- 
tillam ,  quasi  ignis  exarde- 
bit :  et  si  exspucris  super 
illam  ,  ex9tinguctur :  utra- 
<jue  ex  ore  proficiscuntur. 

15.  Susurro  et  bilinguia 
maledictus;  multosenim  tur¬ 
babit  pacem  kabentes. 

16.  Lingua  tertia  mnltos 
comraovit,  et  dispersit  illoa 
de  go'nte  in  gentem. 

17.  Civitates  muratas  di- 
vitum  destruxit,  et  domoa 
magnatorum  effodit. 

18.  Virtutes  populorum 
concidit  ,  et  gentea  fortea 
dusolvit. 

19.  Lingua  tertia  mulie- 


19.  Muliercs  virntas,  ( Xene  muxatice )  i.  e.  strenuas  ,  ejecit  e 
domo  mariti  lingua  dolosa ,  et  Mas  laboribus i.  c.  rebus  ta¬ 
bore  imJustiia,  supiciitia  partif  privavit , 
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xalice  izagnja  ,  i  mentovaih 
poslovah  svoih. 

20.  Koi  pogleda  na  njeg\ 
neche  im&t’  pokoja ,  nitiche 
imat’  prialelja  ,  u  komubi 
pocsinuo. 

21.  Bicsa  udarac  mastnica 
csini:  udarac  pak  jezika  smer- 
vitichc  kosti. 

22.  Mnogi  padoshe  u  o- 
shtarju  macsa  ,*ali  ne  tako 
kano  koi  poginushe  po  je¬ 
ziku  svomu. 

23.  Blaxen ,  koie  šacsu- 
va  od  jezika  opakog’,  koi  na 
serditost  njegovu  ne  pridje, 
i  koi  ne  povucse  jaram  nje¬ 
gov  ,  i  pultom’  njegovim’  nic 
svezan  .* 

24.  Jarambo  njegov,  jaram 
je  gvozden  :  i  putta  njegova 
putta  je  midena. 

25.  Smert  njegova,  smert 
priopaka :  i  koristan  vech- 
ma  pakao ,  neg’  on. 

,  26.  Napridovanje  njegovo 
neche  obstajat’,  negoche  obu¬ 
zet’  pute  nepravednih  :  i 

fdamenom  svoim  neche  pa- 
it’  pravedne. 

27.  Koi  ostavljaju  Boga^ 
upastiehe  u  njega,  i  upafit- 
chese  u  njima ,  i  nechese 
ugasit*',  i  upusti tehese,  u 
njih  kano  lav,  i  kano  lavo- 
ris  vriditeheih. 

28.  Ogradi  ushi  tvoje  ter- 
njem,  jezik  opaki  nemoj  slu- 
snat’ ,  i  ustam’  tvoim’  uesi- 
ni  vrata  i  brave. ' 

29.  Zlato  tvoje  i  srebro 
tvoje  salij ,  i  ricsma  tvoim 
uesini  mirru,  i  uzde  ustma 
tvoim  prave :  ' 

30.  I  pazi,  da  uc  zajdesh 


res  viratas  ejecit ,  et  priva- 
vit  illas  laboribus  suis. 

20.  Qui  rcspicit  illam,  non 
habebit  requiem,  nec  habe- 
bit  amicum,  in  quo  requie- 
scat. 

21.  Flagelli  plaga  livorem 
facit:  plaga  autem  linguae 
comminuet  ossa. 

22.  Multi  ceciderunt  in 
ore  glad  i  i  sed  non  sic 
quasi  qui  interierunt  per 
Lnguam  suam. 

23.  Beatus ,  qui  tectus  est 
a  lingua  nequam  ,  qui  in 
iracundiam  illius  non  trans- 
ivit  ,  et  qui  noti  attraxit 
jugum  illius,  et  in  vinculis 
ejus  non  est  ligatus : 

24.  Jugum  enira  illius, 
jugum  ferreum  est:  et  vin- 
culum  illius  vinculum  ae- 
reutn  est. 

26.  Mors  illius  ,  mors  ne- 
quissima  et  utilis  potius 
inferrius,  quam  illa. 

26.  Perseverantia  illius 
non  permanebit,  sed  obtiae- 
bit  vias  injustornm  :  et 
flamma  sua  non  comburet 
justos. 

27.  Qui  relinquunt  Deum, 
incident  in  illam,  et  exar- 
debit  in  illis,  et  non  exstin- 
guetur,  et  immittetur  in  il- 
los  quasi  leo,  et  quasi  par-  * 
dus  laedet  illos. 

28.  Scpi  aures  tuas  spi- 
nis ,  linguam  nequam  noli 
audire  ,  et  ori  tuo  facito  , 
ostia  et  seras. 

29.  Aurum  tuum  et  ar- 
gentum  tuum  confla  ,  ct 
verbis  tui3  faciltf  stateram  , 
ct  fraenos  ori  tuo  rect03  : 

30.  Et  attcnde ,  nc  forte 
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moxebit’  jezikom  ,  i  padncsh 
na  pogleda  nepriateljah  za- 
sidajuchih  tebi ,  i  bude  pa- 
dnutje  tvoje  ncizlicsivo  na 
smert. 


labaris  in  lingua,  ct  cadas 
hi  conspcctu  inimicorum  in- 
sidiantium  tibi ,  ct  sit  casus 
tuus  insanabilis  ih  mortcm. 


c 


*i, 


% 
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POGLAVJE  XXIX. 


V ztaimajuch  bližnjega  pomochi ,  i  zajmeniku  virnost  derzati  tre¬ 
ba  :  ii  premda  ako  mlogi  varaju,,  opet  od  csinenja  •  zaduxbine  nei- 
mase  prida  tat  i  ,  koje  fale  izpisuje  $  jamcu  zaf ah  li  i  vira  derzati  se 
mora:  u  koima  zaderzajuse  pocsetak  xivota  csovicsjeg* ,  razlaze , 
od  skitajuchi ,  i  ne  za jalni  gosti . 


d.  IVoi  csini  miloserdjo  , 
kam  a  tu  je  blixnjem’  svomu: 
a  koi  primaxe  rukom ,  na¬ 
redbe  derxi. 

2.  Kamatu j  Iskern jem?  tvo¬ 
mu  u  vrime  potribe  njego¬ 
ve,  i  opet  vrati  blixnjemu 
na  vrime  svoje. 

3.  Potverdi  rics,  i  virno 
tvori  shnjim :  i  u  svako  vri¬ 
me  najtichesh,  shtoti  je  po^* 
tribno. 

4.  Mnogi  kako  nashastje 
scinishe  kamatu,  i  csinishe 
bidnost  onim ,  koiih  poma- 
gashe. 

6.  Dok  ne  uzmu ,  celivaju 
ruke  dajuchem’,  i  uobecha- 
njim’  ponizuju  glas  svoj ; 

6.  A  u  vrime  vratjanja 
iskatche  vrime ,  i  govorit’ 
ricsi  dosade ,  i  morgovanjah, 
i  vrime  uzrokovat’ : 

7.  Akoli  uzmoxe  vratit’ , 
opritichcse,  glavnog’  jedva- 


1.  ^£ui  facit  misericordiam, 
foeneratur  proximo  suo:  et 
qui  praevalet  manu,  manda¬ 
ta  servat. 

2.  Foenerare  proximo  tuo 
in  tempore  necessi latiš  illi- 
us,  et  iterum  redde  proxi- 
mo  in  tempore  suo. 

3.  Confirma  verbum  ,  et 
fideliter  age  cum  illo :  et 
in  omni  tempore  invcnies, 
quod  tibi  necessarium  est. 

4.  Multi  quasi  inventio- 
nem  aestimaverunt  foeuus, 
et  praestiterunt  molestiam 
bis,  qui  se  adjuverunt. 

5.  Donec  accipiant,  03cu- 
lantur  manus  dantis ,  et  iu 
promissionibus  humiliant  vo¬ 
ćem  suam  : 

6.  Et  in  tempore  ređdi- 
tionis  postulabit  tempus,  et 
loquetur  verba  taeđii,  et 
murraurationum ,  et  tempus 
causabitur : 

7.  Si  autem  potuerit  red- 
dere  ,  advcrsabitur ,  solidi 
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che  polovicu  vratit’ ,  i  esa- 
pitche  to  kako  nashastje : 

8.  Akoli  ne ,  ukinitche- 
nm  novce  njegove ,  i  posvo- 
itcliega  nepriatclja  badava: 

9.  I  psosti,  i  kletve  vra- 
titehemu ,  i  za  csast,  i  do- 
hroesinstvo  vratitehemupri- 
korenje. 

10.  Mnogi  ne  radi  zlobhe 
nisu  kamatili ,  nego  varatise 
zalud  pobojashese* 

11.  Nishtamanje  sverhu 
poniznog’  serdcem  jaesji  bu¬ 
di  ,  i  za  zadushbinu  ne  po- 
vlacsiga. 

12.  Zarad  naredbe  primi 
siromaha  :  i  rad’  uboxtva 
njegovog’  ne  pustiga  prazna. 

13.  Gubi  novce  zarad  bra¬ 
la  9  i  priatelja  tvog’ :  i  ne 
sakrivajih  pod  kamen  na  po- 
ginutje. 

14.  Stavi  blago  tvoje  uza- 
povidim’  Privishnjeg%  i  pru- 
diteheti  vechma  nego  zlato. 

15.  Zaklopi  zaduxbinu  u 
serdee  siromaha ,  i  onaehe 
zate  prosit’  od  svakog’  zla. 

16.  17.  18*  Sverhu  shtita 
moguchcg’,  i  sverhu  kopja. 
proti  ncpriatclju  tvomu  her- 
Valchese. 

19.  Mux  dobri  jamesi  za 
iskernjega  svog’ :  a  koi  iz¬ 
gubi  smutjenje,  zaostavitehe 
sebi. 

20.  Blagosti  jamca  ne  za- 


vix,  reddet  đimidium  ,  et 
computabit  illud  quasi  in- 
ventioncm  2 

8.  Sin  aulem,  fraudabit 
illum  pecunia  sna,  et  possi- 
debit  illum  inimicum  gra¬ 
tis  : 

9.  Et  convitia ,  et  male*  ; 
dicla  reddet  illi ,  et  pro  ho- 
nore ,  et  beneficio  reddet  il¬ 
li  contumeliam. 

10.  Multi  non  causa  ne- 
quitiae  non  foenerati  sunt, 
sed  fraudari  gratis  timue- 
runt. 

11.  Verumtamcn  super  hu- 
milem  onimo  fortior  esto, 
et  pro  eleemosjrna  nou  tra- 
has  illum. 

12.  Propter  mandatum  as- 
snme  pauper  em :  et  propter 
inopinm  ejus  ne  aimittas 
eum  vacuum. 

13.  Perde  pecuniam  pro¬ 
pter  fratrem ,  et  amicum 
tu  um:  et  non  abscondas  il- 
lam  sub  lapide  in  perditio- 
ncm. 

14.  Pone  thesaurum  tuum 
in  praeceptis  Altissitni ,  et 
proderit  tibi  inagis  quam 
aurum. 

15.  Conelude  elecmosy- 
nam  in  corde  pauperis,  et 
haec  pro  te  cxorabit  ab  omni 
malo.  Tob .  4.  11.  Sup .  17; 

18.  ‘ 

16.  17.  18.  Super  scutum 
potentis  ,  et  super  lanceam, 
adversus  inimicum  tuum  pu- 
gnabit. 

19.  Vir  bonus  fidem  fa- 
cit  pro  proximo  suo:  et  uui 
perdiderit  conlusionem  ?  de- 
relinquet  šibi. 

20.  Gratiani  fidejussoris 
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boravise :  đađcbo  zate  dushu 
svoju. 

21.  Priobcchaoca  bixi 
grishnik,  i  necsist. 

22.  Dobra  priobcchaoca  se¬ 
bi  zapisuje  grishnik  :  i  neha- 
ran  ehutjenjem  zaostavitehe 
oslobodecheg*  sebe. 

23.  Mux  priobechaje  od 
blmijeg’  svoga :  i  kad  izgu¬ 
bi  priklonitost ,  ostovitehese 
od  njeg’. 

24.  Priobechanje  prihuđo 
mnoge  pogubih  upravitelje , 
i  krcnuili,  kauo  vale  mora. 

25.  Muxe  moguehe  obko- 
lech  odseli  t*  uesinih  ,  i  blu- 
dishe  u  narodinj*  tugjim’. 

26.  Grishnik  pristupajuch 
naredbu  Gospodina,  pastiehe 
u  obechanje  nudo:  a  koi  na- 
stoi  mnoga  csinit’ ,  upasti- 
che  na  suđenje. 

27.  Pridobij  blbcnjeg’  po- 
lak  kriposti  tvoje,  i  pazise, 
da  ne  upadesh. 

28.  PocseUk  xivota  cso- 
vicsjeg’,  voda ,  i  kruh,  i  ho- 
dicha,  i  kucha  zaslirajueha 
gerdobu. 

29 .  Boljajc  rana  siromaha 
pod  krovom  dasakah,  nego 
gostbe  sjajne  u  daleko  brez 
stana. 

30.  Najmanje  za  veliko  bu- 
deti  ugodno  ,  i  prikorenjtf 
putovanja- ncchesh  csuti. 

31.  Xivot  hudo£’  gostiva- 
jJse  od  kuchc  do  kuche:  i 
gdise  ugostio  bude ,  ncche 
pouzdano  tvoriš ,  niti  otva- 
rat*  usta. 

32.  Gostivatchcse  ,  i  pasti, 


ne  obliviđcaris :  dedit  cnim 
pro  te  animam  suam. 

21..  Repromissorera  fugit 
peccator,  et  immundus. 

22.  Bona  repromissoris 
šibi  adseribit  peccator :  etin- 

ratus  sensu  derelinquet  li- 
erantem  se* 

23.  Vir  repromittit  de 
proxim6  suo :  et  cum  per- 
diderit  rcverentiam ,  dere- 
linquetur  ab  eo. 

24.  Repromissio  nequissi- 
ma  multos  perdidit  dirigeu- 
tes,  et  commovit  illos,  qua- 
si  fluetus  mariš. 

25.  Viros  poteates  gyrans 
migrare  feoit,  et  vagali  sunt 
in  gentibus  alienis. 

26.  Peccator  transgrediens 
mandatum  Dom  mi ,  ine  ide  t 
in  promissiouem  nequam  : 
et  qui  conatur  multa  agere , 
incidet  in  judicium. 

27.  Recupera  proximum 
sccundum  virtutein  tuain , 
et  attende  tibi,  ne  incidas. 

28.  Initium  vitae  hominis, 
aqua ,  et  panis ,  et  vesti- 
mentum,  et  domus  prote- 
|jens*  turpitudinem.  Inf.  39. 

29.  Mclior  est  victus  pau- 
peris  sub  tegmine  asscrum , 
quam  epulae  splendidac  iti 
peregre  sine  domicilio. 

30.  Minimum  pro  magno 
placeat  libi,  et  improperium 
peregrinationis  nou  audies. 

31.  Vita  nequam  hospi- 
tandi  de  domo  in  domuui : 
et  ubi  hospitabitur  ,x  non  fi- 
ducialiter  aget ,  et  %ncc  apc- 
rict  os. 

32.  Hospitabitur,  ctpascet, 
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i  napajati  neharneyi  k’ovim* 
gerkache  alusbat’. 

33.  Pridji  gostu ,  i  uresi 
Utrpezu  ,  i  koja  u  ruci  imash, 
rani  ostale.  <  , 

34-  Izajdi  od  lica  csasti 
priateljab  moih  :  potribo- 
chom  kuche  moje  gOstign- 
stvom  uesinihmise  brat. 

35.  Tejtkasu  ova  csoviku 
iniajuchem’  ochntjenje:  po¬ 
koran  je  kuche  »  i  prikorenje 
kamatnika.  »  ... 


et  potabit  ingraboA^  «|  ad 
baec  f  omara  qudiet«  . 

33.  Transi  hospes ,  et.or- 
na  mensam  ,  et  qdae  ixx  ma- 
ou hobcs,. oiba  caeUros*,;  • 
34- .  a  facie  honaris 
amicorum  raeorum  t neće#«* 
situdine  domu*  meae  hospi- 
tio:  tnihi  Jfbctus  est  frater,  : 

35.  Gravia  haec  homini 
habentl  s^nsum  t  comptio 
domu*,  et  improperm ra  foe- 
neraLoris.  ; \\, , , .  t  ,  , 


POGLAVJE  XXX. 


Sinovi  u  nauku  odranitise  imaju  ,  i  kako  je  shkodljivo  njima  ©- 
prosijati :  bolje  je  zdrav  je  tila  ,  nego  bogaetvo  :  kolikoj  e  ‘  ceoviku 
»alost  shkodljiva  ,  i  serdca  veselje  kori  etno. 


1.  JVoi  miluje  sina  svog’ , 
udiljamu  bicse ,  daše  veseli 
na  poslidku  svomu,  i  ne  pi¬ 
pa  J>lixnjih  vrata, 

-  2.  Koi  ucsi  sina  svoga  , 
falitchese  u  njemu,  i  usrid 
domachih  u  njenftuchese  sla¬ 
viti. 

3.  Koi  ucsi  sina  svog9 ,  u 
požuda  stavlja  nepriateija^ 
i  u  srid  priateljah* 'sla vitche- 
se  ii  njem’. 

4.  Umrih  otac  njegov,  i 
kako  da  ne  umrih  :  prilics- 
nabo  sebi  ostavih  za  sobom, 

5-  U  xivotu  svom’  vidih, 
i  veseljashese  u  njemu:  o 
priminutju  svomu  niše  raz- 
xalio ,  niti  smutio  pri  nepri- 
ateliim’. 

6.  Ostavihbo  branitelja 

Pism .  Svet .  Svez,  ///. 


1.  \fui  diligit  filiumsuum, 
assiduat  illi  flagella,  ut  lae- 
tetur  in  novissimo  stio,  et 
non  palpet  proximorum  o-» 
stia.  Prov.  lo.  24.  23.  13- 

2.  Qui  docet  filium  suum, 
laudabitur  in  illo,  et  iu  me¬ 
dio  domesticorum  in  illo 
gloriobitur. 

3.  Qiri  docet  filium  suum, 
in  zdura  mittit  jnimicum  * 
et  iu  medio  amicorum  glo* 
riabitui  iu  illo*  Deut .  0.  7. 

4.  Mortuus1 est  pater.ejus, 
et  <juasi  non  est  mortuus: 
similem  enim  reliqmt  oibi 
post  se. 

5.  Tn  vita  sua  vidit,  et 
laetatus  cst.in  illo:  .i|i  obitu 
suo  non  est  eontristatus  > 
nec  coufusus  est  ćorom  ini- 
micis. 

6.  Rcliauit  enim  defcnso- 

48 
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kučke  proti  nepr^e^im* ,  i 
priateljim  vratjajucheg,  mi¬ 
lost. 

7.  Za  dushe  sinovah  sve* 
zatche  ratme  svoje,  i  sverbu 
svakog*  glasa  smutjivatchese 
criva  njegova. 

8»  Konj  neukrotcsen  biva 
tverdoust ,  a  sin  razpuahten 
biva1  nagao. 

Jk  Doji  sina,  i  plasbecheg* 
netinitchete :  igrajse  shnjim, 
i  razxalitchete. 

10.  Ne  smijse  shnjim’,  da 
ne  poxalish,  i  na  poslidku 
nternutcheti  zubi. 

11.  Ne  dajmu  oblasti  u 
mladosti,  i  ne  pohuli  mishle- 
nja  njegova. 

12.  Gerbi  zatiljak  njegov 
u  mladosti,  i  udri  bokke  nje¬ 
gove',  dok  je  csedo ,  da  mo- 
xebit’  ne  okori ,  i  uzneviru- 
jeti ,  i  bitcheti  bolest  dushe. 

13.  Ucsi  sina  tvog’ ,  i  dii- 
luj  u  njemu,  da  na  gnju- 
sobo  njegovu  ne  nagazisn. 

14.  Boljiesiroma  zdrav,  i 

{*ak  snagom,  nego  bogat  sla- 
»acsak ,  i  obicsevan  zlochu. 

15.  Spasenje  dnsSc  u  sve¬ 
tinji  pravice;  bolieje  od  sva¬ 
kog9  zlata  i  srebra ,  i  tilo 
snaxno,  nego  dobitak  neiz- 
mirui. 

16.  Nie  dobitak  sverhu 
dobitka  spasenja  tila :  i  nie 
nasladjenje  sverhu  serdca 
radosti. 

17.  Boljaje  smert ,  nego 
xivot  gorki :  i  pokoj  vicsm , 
nego  nemoch  obstojecha. 

18.  Dobra  sakrivena  u' 


E  R  K  V  E  N  I  K  A. 

rem  domus  contra  inimicos, 
et  amicis  reddentem  gra- 
tiam. 

7.  Pro  anfhnabus  filiorum 
colligabit  vulnera  sua,  et 
super  omnem  voćem  turba- 
buntur  viscera  ejus. 

8.  £quus  indomitus  eva- 
dit  durus ,  et  illius  remis- 
sus  ćvadit  praeceps. 

9 .  Laets  fHium,  et  paven- 
tem  te  faciet :  lude  cum  eo, 
et  contristabit  te. 

10.  Non  corridcas  illi,  ne 
doleas  ,  et  in  novissimo  ob- 
stupescent  dentes  tui. 

11.  Non  des  illi  potesta- 
tem  in  juventute,  etne  de- 
spicias  cogitatus  illius. 

12.  Curva  cervicem  ejus 
in  juventute ,  et  tunde  la- 
tera  ejus,  dum  infans  est, 
ne  forte  induret,  eL  noncre- 
dat  tihi,  et  erit  tibi  dolor 
animae.  Sup.  7.  25. 

13.  Dooe  "filium  tuum,  et 
operare  in  illo,  ne  in  turpi-^ 
tudinem  illius  ofiendas. 

14*  Melior  est  pauper,  sa- 
nus ,  et  fortis  viribus,  tjuan t 
dives  imbeđillis  ,  et  Sage  1* 
latus  malitia. 

15.  Salus  animae  in  aan- 
ctitate  justitiae;  melior  est 
omni  auro  et  argento,  et 
corpus  volidum,  quam  cen- 
s us  immensus. 

16.  Non  est  census  super 
censum  salutis  corporis :  et 
non  est  obleetamentum  su¬ 
per  cordis  gaudium. 

17.  Melior  est  mors,  quam 
vita  amara :  et  requies  ae- 
terna,  quam  languor  perse- 
verans. 

18.  Bona  ab^condita  in  ore 


Digitized  by  v^.ooQle 


KNJIGA  CERKVENIKA.  755 


ustina  zatvorenim1,'  kano  pri« 
štavljenja  jistbinah  oko  gro¬ 
ba  stavljena. 

19.  Shtoche  pruđit’  sve- 
iopitje  idolu?  nitiboehe  bla¬ 
go  vat’,  niti  omirishat’: 

20.  Tako  icoisc  iztira  od 
Gospodina ,  noscch1  plache 
nepravednosti: 

21.  yidech’  cesima,  i  ku- 
kajuch,  kako  skopnik  zager- 
liv1  d ivicu ,  i  uzdjsav’. 

22.  Xalosti  ne  daj  dushi 
tvojoj,  i  ne  trapi  tebe  istog1 
u  vichu  tvomu. 

23.  Nasladjenje  serdea  to 
»e  xivot  csovika,  i  hazna 
urez  pomanjkanju  svetinje : 
i  uzigranje  muxa  jedogovics- 
nost. 

24.  Smilujsc  dushi  tvojoj 
ugadjajneh  Bogu ,  i  uzder- 
xt :  sakupi  serdee  tvoje  u 
svetinji  njegovoj  *  i  xalost 
daleko  odagnjaj  od  tebe. 

25.  Mnogebo  pogubih  xa- 
lost ,  i  nie  koristi  u  njoj. 

2 6.  Poxuda  i  serditost  o- 
kratehuju  dneve,  iprie  vri- 
mena  starosteha  dovest’misao. 

27.  Sjajno  serdee ,  i  do- 
broje  u  jistbinam:  jistbine- 
bo  njegove  pomnjivo  bi¬ 
vaju. 


clauso  ,  quasi  appositiones 
epularum  circumpositae  se- 
pulero. 

19.  Quid  proderit  *  liba- 
tio  idolo?  nec  enim  mau- 
ducabit,  nec  odorabit:  Dan . 
14.  6. 

20. ’  Sic  qui  effugatur  a 
Domino,  portans  mereedes 
iniquitatis: 

21.  Videns  oculis et  in- 
gcmiscetis ,  sicut  spado  com- 
plectcns  virginein  ,  et  .  su- 
spirans. 

22.  Tristitiam  non  des  ani- 
mae  tuac ,  et  non  aflligas  te- 
metipsum  in  consilio  tuo. 
Prav.  12.  25.  15.  13.  47.22. 

23.  Jucunditas  cordis  haec 
est  vita  liominis ,  et  thc- 
saurus  sine  defectioue  san- 
clitatis  :  et  exultatio  vid 
est  lougaevitas. 

24.  Miserere  auimae  tUae 
place ns  Deo  ,  et  contine  : 
congrega  cor  tuum  in  san« 
ctitate  ejus,  et  tristitiani  lon- 
ge  rcpelle  a  te. 

25-  Multos  enim  occidit 
tristitia ,  et  non  est  utilitas 
in  illa.  2.  Cor .  7.  10. 

26.  Zelus  et  iracuudia  nai- 
nuunt  dies ,  et  ante  tetnpus 
se  nec  ta  m  adducet  cogitatus. 

27.  Splendidum  cor ,  et 
bouum  m  epulis  est:  epu- 
lae  enim  illius  diligenter 
fiunt. 


26.  Scnectam  Ante  tempus  addu<*ct.  cogilatus,  (Starostche  '  prte 
vrimena  dovesti  misao)  stipplc  anxius  ,  Gracre  sollicitudo. 
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POGLAVJE  XXXI. 


Ude  nje  poshlcnja  :  misao  prid znan  sn  a  :  posao  bogatog  i  sirppia - 
ha  :  milujuchi  zlato  :  mnogi  dogadjai  u  ti  a  ta :  fala  bogutca 
brčz  natrunt  •  stidnost  kod  terpeze  :  falenje  tri  zd  os  ti  ,  i  kuđenje 
t  proxderlosti ,  /a/a  malog  pit  ja  ,  i  kuđenje  pijanstva. 


1.  JDdenje  poshLenja  osu- 
shitehe  pult ,  i  misao  nje¬ 
gov  odnestiehe  sanak. 

2.  Misao  pridznanosti  od- 
vratja  oehutjenje  ,  a  nemoch 
texka  triznu  csini  dushu. 

-  3.  ftadih  bogati  o  sakup¬ 
ljen  ja.  imanja,  i  u  pokoju 
svomu  bapunitehese  doba- 
rah  svoih. 

4.  Radih  siromah  o  po¬ 
man  jshan  ju  rane  ,  i  na  sver- 
hi  ubog  biva. 

5.  Koi  zlato  miluje,  ncche- 
se  opravdat’:  a  koi  naslidu- 
je  potratenjc,  liaputnitchc- 
se  iz  njega. 

6.  Mnoge  se  dadoshc  u  zla^ 
tu  zgode,  i  uosinihse  u  sliki 
njegovoj  poginutje  njiuh. 

7.  Dervo  nastupanja  jost 
zlato  posvetjujuehih:  jao  o- 
nim’,  koiga  nasliduju,  i  sva¬ 
ki  nepametni  poginutehe  u 
njem1. 

8.  Blaženi  bogatao,  koise 
najde  brez  nalrune ,  i  koi  za 
zlatom  ne  pojde  y  nitise  ufa 
u  novce  i  bazne. 

9.  Tkoje  to,  i  pofalitche- 
moga?  ucsinihbo  cs  udno  va¬ 
ta  u  xivolu  svomu. 

10.  Koise  izkusha  u  njem’, 
i  dovershise,  bitcheinu  sla¬ 
va  vicsna:  koi  mogaslie  pri-, 


i*  Vigilia  honestntis  tabe«- 
faciet  carnes.  j  et  cogiialue 
illius  auferefc  soimium.  „ 

2.  Cogitatus  praescientiafc 
avertit  /seiisum.,  et  infirmi- 
las  gravis  sobriam  facit  ani- 
mara. 

3.  Lahora  vit  dives  in  con- 
gregalione  substautiae,  et  in 
requie  sua  rcplebilur  bonis 

SU13. 

4.  Lahora  vit  pauper  in  di¬ 
ni  inu  t  ione  vict  us,  et  in  fi- 
,ne  inops  fit. 

5.  Qui  aurum  diligit,uou 
justificabitur  :  et  qui  insc- 
quitu<r  consumptionpm,  re- 
plebitur  ex  ea. 

6.  MuLi  (kiti  sunt  in  au¬ 
ro  casus,  et  facla  est  in  spe- 
cie  ipsius  -perditio  i lloru m. 
Sup.  8.  3. 

/.  Ligu  um  ofiensionis  est 
aurum  eacriiicantiuni  :  *  vac 
illis,  qui  scctantur  illud,  rt 
omnis  imprudens  dcperiet 
in  illo. 

8.  Bcatus  dives ,  qui  i«l- 
ventus  pst  sine  maeula,  et 
qui  post  aurum  non  abiit , 
ncc  speravit  in  pccunia  ct 
thesauris. 

9.  Quis  est  hic*,  et  lauda- 
bimus  eum  ?  fecit  euim  mi- 
rabilia  in  vila  sua. 

10.  Qui  probatus  est  in 
illo ,  ct  perfeetus  est ,  crit 
lili  gloria  aeterua:  (jui  po- 
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stupit’,  i  »e  pristupili :  csi- 
niti  zla,  i  no  uesimh: 

*  41.  Zatona  ustanka  dobra 
A jogova  u  Gospodina  ,  i  za-* 
dushbiae  njegove  sppvidat- 
che  rfva  skupshtina  svetih. 

*  12.’  Na  terpezisi  velikoj 
sidio  ?  nemoj  otvarati  svcrhu 
nje  gerlo  tvoje  pervi* 

13.  Ne  reci  tako :  mnoga- 
su  ,  kojasu  sverhu  nje  i 

11.  Spomenisc ,  daje  hudo 
oko  opako. 

15.  Opacsie  od  oka  shtoje 
stvoreno?  zato  od  svega  lica 
svog’  suzitehe ,  kad  vidi. 

16.  Ne  pruxaj  ruku  tvoju 

prie,  i  zavidosiju  ognjusen 
zastidishse.  • 

17.  Ne  tiska jse  nagostenju. 

18.  Razumi  kojasu  blix- 
njeg’  tvoga  od  tebe  istog’ : 

lik  Sluxise  kano  csovik 
sbtedni  onim’  ,  kojase  nrid 
tebe  stavljaju:  da  kad  bla- 
gujesh  mnogo,  nc  omrazishse. 
••  20.  Pristani  prie  radi  vix- 
banja:  i  nemoj  savisbji  biti, 
da  mosebit’  ne  uvridish. 

21.  I  akosi  u  arid  mno- 
giuh  sidio,  prie  njiuh  nepru- 
xerj  ruku  tvoju ^  niti  prie 

shti  piti. 

22.  Kakojo  dosta  csoviku 
vixbanom’  vina  malo  ,  i  u 
spavanju  necheslise  trudit’  o 
njemu  ,  i  ncchesh  ehutit’ 
bolesti. 


ttritr  transgredi ,  et  bon  est 
transgressus  i  faeere  mala  ; 
et  non  fecit: 

li«  Ideo  slabili  ta  sunt  bo^ 
na  illius  in  Domino,  et  elee- 
mosynas  illius  enarrabit  6- 
mnis  ecclesia  sanetoruin. 

12. *  Siipra  meusam  ma- 

gnom  sadisti  ?  non  operi  es 
super  illam  fa učena  tuam 
prior.  •  m 

13.  Non  dicas  sicr  multa 
sunt,  quae  super  illam  sunt  i 

14.  Memento  ,  tpioniftirt 
malus  est  oculus  nequam. 

15.  Nequius  oculo  quid 
creatum  est?  ideo  ab  omnl 
facie  sua  lacrymahitur,  cum 
viderit. 

16.  Ne  extcndas  manum 
luam  prior ,  et  invidia  con-* 
taminatas  erubescas.  & 

47.  Ne  comprittiiiHs  in 
convivio. 

18.  Intellige  quae  sunt 
prOximi  tui  ex  ie  ipso : 

19*  Utere  quasi  homo  fku- 
gi  his,  quae  tibiapponuntUr: 
ne,  cum  manducas  rauitum, 
odio  habearis. 

20. *.  Cessa  prior  causu  di- 
sciplinae  i  et  noii  nimiiis  es- 
se  ,  ne  forte  ofl'endas. 

21.  Ei  si  in  medio  multo- 
rum  sedis ti ,  prior  illis  ne 
extendas  manum  tustu,  nec 
prior  poscas  bibere.  ' 

22..  Quara  suffioiensv  est 
liomini  erudilo  vinura  exi- 
guum,  ct  in  dormiendo  non 
laborabis  ab  iilo,  et  nonsen-* 
tjes  dolorem. 


17.  Non  comprimaris  in  convivio  (  Ne  tiskaj  se  na  gostenju) 
i.  e.  Nc  niinio  oibo  Ic  ingnrgitcs ,  ti t  s  toni  ac  hum  opprimas. 
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:  23.  Bdenje ,  jid ,  i  muka 
muxu  raanitom* : 

24«  San  zdravja  u  csovi- 
ku  spori  vom’,  spava  tche  tia 
do  jutra,  i  dusna  njegova 
shnjimchese  nasladjivat:. 

26.  I  ako  usilovaO  budesh 
u.  jjdenju  mnogom’,  ustani 
iz  Bride  ,  izbiju) :  i  razladiU 
cbele ,  i  necnesh  dovesti  ti- 
lu  tvomu  nemoehi.  . ,  . 

,  26.,  Csujme  siuko,  i  ttie 
pohulime:  i  na  poslidku  naj~ 
ticbcsb  ricsi  moje., . 

27..  U  svima  dillim’  tvo- 
im’  budi  hitar,  i  svaka  ne- 
uioch  neehete  susrit%  , 

,  28.  Blagosti  vog’  .u  kr  ulo¬ 
vim’  blagosivalehe  usna  mno- 
giub>  ,i  svidocsba  istine  nje¬ 
gove  virna.  . . 

29 .  Priopakom’  uknihu 
morgovatiehe  varosb,  i  svi- 
docsanstvo  hudosti  njegove 
istinitoje. 

30.,  Pomnjive  u  viuii  ne¬ 
moj  poticati:  mnogeboje  iz- 
korenulo  vino. 

31«  Oganj  kusha  gvozd  je 
tverdo:  takoehe  vino  serdea 
holib  korit’  u  pianstvu  pie- 
no. 

32.  Jednak  xivot  Ijudraa 

vino  u  triznosti:  akoga  uz^ 
piesh  rozborno,  bitchcsli  tri- 
zan.  ,  . 

33.  ILoimuje  xivot koi 
smalaksaje  vinom? 

:  34,  Shto  hini  xivot?  smert. 

36.  Vinoje  na  naslađjcnje 
stvoreno  ,  a  ne  na  pianstvo, 
od  poesetka. 


£  R  K  V  £  N  I  K  A. 

23.  Vigilia  ?  eholera  y  et 
tortura  viro  mfrunito: 

24.  Soninus  saniteti*  in 
homiue  parco,  dormiet  tts- 
que  jnane  ,  et  anima  illiua 
cum  ipso  deleetabitur. 

26.  Et  si  coactus  fueris 
in  edendo  mtdtum,  surge  e 
medio,  evome:  et  refrigera- 
bit  te,  et  non  adduces  cor- 
pori  tuo  iufirmitaten]. 

26.  Audi  me  fili ^  et  ne 
spernas  me:  et  in  novissi- 
mo  iuveuies  verba  mea. 

27.  In  omnibus  operi  bus 
tuis  esto  velox ,  et  omnis 
infirmiUs  non  occurret  tibu 

28.  Splendidum  in  poni- 
bus  bcnedicent  labia  multo- 
rum ,  et  testimouium  veri- 
tatis  illius  lideltv 

29.  Netjuissimo  in  pane 
murmurabit  eivitas,  et  te- 
stimonium  nequitiae  illius 
verum,  est. 

30.  Diligentes  invino  no- 
li  provocare:  znultos  enim 
exlerminavit  vinum.  Judith . 
13.  4. 

31.  Iguis  probat  ferrum 
durum:  sic  vinum  cordasu- 
perborum  arguet  in  ebrie- 
tate  potatum. 

32.  Aequa  vita  hominibus 
vinumr  in  sobrietate:  si  bi- 
bas  illud  moderate,  eris  so¬ 
fa  rius. 

33.  Quae  vita  estd’,  qui 
minuitur  vino  ? 

34.  Quid  defraudat  vitam? 
mors.  « 

35.  Vinum  in  jucundita- 
tein  creatum  est,  et  non  in 
cbriclatcm ,  ab  initio.  PsaL 
103.  13. 
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36.  Razigranje  duške  i  serd-  36«  Ezultatio  janiiafi  et 

ca  vino  razborito  pieno*  cordis  vinum  moderate  po- 
.*  .  tatum,  ,  ,  r ,  *  . 

37.  Zdravje  daske,  i  tilu  37.  Sanitiw  est  animae,  et 

trizno  pitje.  oorpori  sobriuspotua# 

38.  Vino  mnogo  pieno ,  3o.  Vinum  multum  jpota- 

potioanje*  i  serbsbu ,  i  ru-  tura, irrjtationem  , -efc  ir*m  * 
*hpnja  mnoga*  cskih  .  et  ritina*  mult/ia Stcit-  Prov. 

* .  *  i  !'  !  31,  4.  :  .  m  ,1 1, 

39.  Gorkost  dushe  vino  39.  Amaritndo  animae  Ti* 

mnogo  pijčno,  <  umramultum  potamni, 

<  40.  Pianstra  smionost,  ne-  4(L  Ebrietatis  onimoiiUs, 
.pametnog9 ;  napad,  mansha-  imprudentis  offenaio  ,  mi- 
.juch  kripost,  i  csineoh  ran-  norans  Virtutera,  et  fuoieus 
,ue.  .<  <  ■■<*-*  ‘  -  •  valcera  -n  ■  >  . 

.  41.  Na  gOstbiviaa  ne  to-  ,  41.1n  couviviot  vini  npn 

ri  bližnjeg9:  ine  pohaliga  u  arguas  proximunj  j  et  iton 
naalad jenja  njegovom’.  -despicias  eura  in  jttćujidita- 

/  i  j  tc  illius:  \  j  •  mj  i  , 

42.  Bicsi  prikora  ne  go-  ;  42«t  Vcrba  improperii  :non 
vorimu:  i  ne  t'shtiga  a  pri-  dicaeilli:  et  non  premas.il- 
iskanju.  lum  in  repetendo...  . 

:  ■  :  ■*  ;  ;  *  *  /  :  "  ! ' '  fl  >  .Li 

P  O  G  L  A  V  J  E  kxxn. 

.  ,  ....  t  ... 

t)uxnost  doBrog  upravitelja  *  starii  kek  govori  :  ondi  trebđ  ‘  shut  itif 
gdi '  ntima  tkom  slushao :  veselje  muzike  u  goetenju  :  mhtđich  ■  rtek 
j kuti  :  falm  Muc  sanja :  vlastita  kuehm  ima*e  protresti  ?  grišhnik  u- 
klanjase  pokaranju ,  brst  vtcka  nšshta  nešreka  esiniti. 

1.^  Upravitelja  staviahete  ?  1. -R-ectorem  tc  posuerunt? 
Aemojse  uznosit’ ;  bodi  u  njim9  noli  extolli :  esto  in  <:  illis 
kano  jedan  od  njih  ;  4  quasi  unua  ex  ipaifl* 

2.  Brigu  no  njih  imaj ,  i  ta-  .  ;  2*  Curam  illprurp  habe,.et 

ko  sidi,  i  *vu  skerb  troju  sic  conside,  0t  >min,  curfl 
opravivshi  posadiše :  >  tua  explicita  reCumb$: 

3.  Daše  veseljak  rfld  njih,  3.  tjt  Wtpria,  propter.ilf- 

i  urešen  je  milosti .  uzmesh  los,  et  ornamenlpim  gra- 
krunu  ,  i  diku  isproahenja  _tiać  accipiaa  coronan*,  et  di- 
dostignesh.  -  gnationem  conseqUaris  cor- 

.  .  rogatiouis.  ..  :  m 

4. Go vori  r^chi  dobju:  do^Lr  4 .  Loq  uere  major  natu  : 

vibose  ,tebi  (  »  deeet  enim  te  .  r,,;  .  J 

i  5«  Perva  rios  pomnjivim  ,6.  Primam  .  verbum  dili- 
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imanjem':  i  -ne  krati  muzi-' 

-tu.  'v>  >  •-; . ;  *  :  #  1  i 

6.  Gdi  nie  esuvenja  y  ne  isđ— i 
livaj  gnto^enje:  i  ne  pri-: 
godno  M  usnashajso  u  mu- 
drmitr  ^ 

'Vi  Kameosak  ugljenk«  na 
uresu  felafa  ,  i  spodobi jeri  je 
muzikashah  na  gostbi  vino. 

8.  Kako  ?  spra  vijanju  zta-i 
ta  zlameoje  je  želenka,  tako 
broj  muzikashah  u  priat-t 
nom’*  i  razbornom*  vinu 

9.  Csu j  mucsech  s  i  rad 
prikloni  tosti  priluefcitcActise 
dobra  milost. 

40;  Mindich  govori«  u  tvb-^ 
joj  parbi  jedva.  ■  I 

«  iKAkosedva  puAa  hpi-> 
toshv  ntk  ima  glava  eđgo-* 
vor  tvoj..  j.  i  \ 

12.  U  mnogim9  budi  kako 
neznajuch ,  i  slushaj  mucsech 
skupa  ,  i  trikecji.  '  j  I.  J 

13.  U  8rid  velikashah  ne 

priticsi::a  gdisu  starcj  t  ne 
govori  mnogo.  »,  7,./ 

lAr^Prie  krupe  pojde  bli- 
skanje  ?  in  prrd  stidnestfi* 
pojde  blagost ,  i  za  priklo- 
nitost  pristupitcheti  ilpbral 
milost.- .  m  *  *•  '  ;  : 

'15.  i  Na  sit  za  ustati  neotfe-j 
xise  :  priteci  pak  jprife  U  ku-j 
^hu’tvoju  ,  i  ondise  sverni  ,i  * 
iondise  igraj,  \ 

16;  Hvori  smishljcuvja  tvo^-j 
ja ,  *  ‘ne  «  sagrishkam9 ,  i  ri-' 
csi  holoj, 

47*  faverhu  ovihsviubla- 
gosivaj  Gospodina .  koi  ucsi- 
nih  tebe,  i  opijaj  uchcg  tebe  od 
svih*dobqrah  svoih. 

18.  Koise  boi  Gospodina*, 
gritnitehe  nauk  ujegot :  a  koi 


genti  sćieriiiar  et  noh  im- 
pedias  mušicom. 

6.  Ubi  auditus  non  est, 
non  eftiindte  -sermonern  :  et 
imporlune  noli  ejttolli  in  sa- 
pientia  Umu 

7.  Gemula  car  buno  uli  in 
ornamenta  auri,  et  compa- 
ratio  musicorum  in  convi- 
vio  vini.  ; 

8.  Sicut  in  fabrieatiooe 
auri  signum  est  smaragdi, 
sic  numerus  mušico  rum  in 
jucundo  et  moderato  vino. 

9.  Audi  tocens,  et  pro 
reverentia  actoedet  tibi  bona 
gratia. 

10.  Adoleacena  loquere 
in  tua  causa  vix. 

11.  Si  biainterrogatusfue-  ( 
ris,  habeaft  caput  respor*- 
sum  tuum. 

12.  In  multis  esto  quasi 
inscius,  et  audi  tacens  si- 
mul<  et>qu*erfcns. 

13.  In  medio  mngnatorum 
non  praesuraas  :  et  ubi  sunt 
sencs,  non  multurn  loquaris 

14.  Ante  grandinera  pvoei- 

bit  coruscatto :  et  date  ve- 
recundiam  praeibit  gratia , 
et  pro  reverentia  Scledct 
tibi  nona  gratia.  *  %  - 

16:  Et  hord  aurgendi  nn 
te  trice* .-  prdecurre  autem 
prior  m  domum  tuain  T  et 
lllic  crvocare^  et  illic  lud**, 

16.  Et*  age  coucegtiones 

tuas ,  et  ftott  inr  delietis;,  et 
verbo  superbo.  •  *• 

17.  Et  supe*  his  enmibus 
benedicito  Domiaum , 
fecit  te  .  et  inebriantem  te 
ab  omnibus  bonis  suis.  *■ 

18.  Qui  timet  Dominunrr, 
excipiet  doctrinam  ejust  et 
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uzbdiu  k’njcmu  ,  •-  najliche 
blagosov.  *  ’  '  '  * 

19.  Koi  traxi  zakon ,  na- 
punitchcse  od  njega  i  a  tko 
zasidno  tvori',  ,amutitchew 
se  a  njem’. 

20.  Itoise  boje  Gospodina, 
najtiche  sud  pravedni  ,  i  pra- 
viceche  kano  svitlost  zapa* 
lit’. 

21.  Griahnik  osovik  ukld* 
iiitohose  pokaranju',  i  polak 
volje  avoje  najtiche  spodoba 
noat. 

22.  Mux  od  vicha  ne- 
ehe  gubit*  razumnost:  tugji* 
na,  i  hol  nechese  pobojati* 
straha.  . 

23«Josh  i  posli  kako  uesi- 
nih  shnjim  brez  vicha,  i  svod¬ 
im  prigonenjim  kontehese. 

24.  Sinko ,  brez  vicha  ni* 
shta  ne  csini ,  i  po  tvoru  ne* 
cheshse  ka  jat’. 

,  25.  Na  putu  ruahenja  ne 
pojdi ,  i  neohesh  nastupit’ 
na  kamenje :  nitise  pouzda)  u 
put  trudni ,  da  ne  stavish 
dushi  tvojoj  nastup : 

26.  I  od  sinovah  tvojise 
csuvaj ,  i  od  domaohih  tvoih* 
ee  pazi*  * 

27*  U  svakom’  dillu  tvo-j 
mu  viruj  iz  virnosti  dushi 
tvojoj :  tohoje  uzderxanje  na- 
redbah. . ,  ,  .  ,  ;  , 

28.  Koi  viru  je  Bogu,  pa¬ 
zi  na  zapovidi  :  akoise  uz¬ 
da  u  hjega,  neehe  pomanj* 
«hat\  .  ‘;ii  1  ■ 

,  .  -  ,  i 


qui  viijilaverint  ad  ilum,  in- 
’vertient  benedienonem. 

19.  Qui  quaerit  legem,  re- 

.plehUitr  ab  ea;  et  q*i  insir 
ilioseagit,  scandalizohituv 
*  hi  ea^  ^  u  ,  , 

20.  Quitimenrt  Đomiuum, 

iuvpnient  judicium  justum, 
et  justitias  quasi  lumen  ac* 
cendent.  ;  * 

21#  Pecca  tor  homo  vita* 
bit .  correptiooem  v  et  aecun-r 
dum  voluntaLemfluam;  inver 
niet  oomparationenl* 

22.  ■’  Vir  consilii  riOn  di- 
sperdet  inteUigentiam  :l  alie* 
»Us ,  et  superhua  ftou  per- 
timescet  timorem : 

23.  Etiam  postquamfe* 
cit  cum  eo  sine  cdnsilio  9  et 
sui8  insectationibus  arguelur. 

24.  Fili,  sine*  consilio.  ni- 

hil  facias ,  et  post  faetuna 
non  poenitebis.  .  ; 

25.  lu  via  ruioae  noneaa, 

et  non  offenđes  in  lfepidetfi 
nec  efedas  te  viae  laborio- 
sqe ,  ne  ponaa  anitnaa  tuac 
scandalupi:  .  ,  t 

26.  Et  a  filiis  tuis  cave^ 
et>  a  domestiois  ^  tuis  atleude 

27.  ln  omni  opere  tuo 
eređe  ex  fideanimaetuae: 
hocesfc  enim  conservatio 
mandator  um.  - 

28~  Qui  credrt  Deo,*atten- 
dit  mandatis ;  et  qui  confi-f 
dit  m  illo ,  non  minarabi't 
tur.  ’  1  -  •  M  i  .v 


T 

19.  Qui"quacri t  legera  {Koitraxi  zakon),  et  ef  adimplemlae 
studet,  npplebftur  a&  e/i  pracpiiis4cfc  bonis  ea .  protfiisAi*.  -  Qui  pero 
insidiose  agit^ftetn  simtdaus  sc.tr^is  slialiosum  ,  srd  rripsa  ii  lani  vio- 
lat ,  seandalizabitur  in  ea  i.  c.  iihpiu-ot ,  Inedetur  ,  rt  clauinum  inclr 
rcferret.  .  '  1  ‘  * 
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Tale  se  tbjechi  Gospođina  i  mudar  :  nestalnost  nutarnjih  manisog* : 
priatelj  rugaoc :  dnevi  i  vrimma  od  Boga  jesu ,  hoijo  sva  stvorio  9 
i  uredio ,  u  koga  ruci  csovikje  kano  blato  u  ruci  loncsara :  zlo  pro¬ 
ti  dobru  c  pesiaovanje  ne  u  xivotu  nego  na  smerpi  dilise :  i  kokose 
sluge  derxali  moraju .  , 


1«  Bojechemu  Gospođini  ne- 
chena  sukob  dojti  zla,  nego 
u  napastovanju  Bogchcga 
uzderxat\  i  oslobodit9  od  zlih. 
-  2.  Mudri  ne  merzi  na  za- 
povidi  i  pravice  ,  i  tiechese 
ikershit’  kako  na  oluji  la- 
gja. 

3.  Csovik-  ochutni  viruje 

zakonit  fioxjem’  ,  i  zakon 
njemu  viran.‘  •  • 

4.  Koi  pitanje  oc3ituje , 
spravitche  rics.,  i  tako  za- 

roshen  uslishatchese  ,  i  uz- 
egxatche  vixbanje  ,  i  i  tad- 
che  odgovarat9.  •  m  * 

5.  Nutarnja  manitog9  ka¬ 
no  kolo  kocsie:  i  kano  oso¬ 
vina  ganutiva  misao  njego¬ 
va.  ^ 


di ,  i  opet  svitlost  svitlinu, 
a  godiš  h  te  godinu  od  sunca? 

&  Od  znanja  Gospodnjeg9 
razlucsenisu  ,  ucsinivae  sun¬ 
ce  *  i  zapo  vid  uzcsuvav9. 

9.  1  prominih  vrimena ,  i 
blage  dneve  njih ,  i  u  njim 
blagdane  svetkovashe  na  sat. 

10.  Od  njih  uzvisih,  i~uz- 
velicsa  Bog,  i  od  njih  stavih 
u  broj  dnevah.  I  svi  ljudi 


l*Timenti,  Do&unutn.  non 
occurent  mala,  @ed  in  ten- 
tatione  Deus.  iilum  cooser- 
vabit ,  et  liberabit  a  malis. 

2.  Sapiens  non  odrt  man¬ 
data  et  justitias,  et  nonil- 
1  ide  tur  qua$i  in  proceUa 
navis.  ' 

3.  Homo  sensatus  credit 
legi  Dei ,  et  lex  illi  fidelis. 

4.  Qui  ioterrogationem 
inanifestot  v  parabit  verbutfi, 
et  sic  deprecatus  exaudietur, 
et  cooser vabit  disciplinom, 
et  tune  respondebit. 

5.  Precordia  fptui  qutsi 
rota  carrii  et  qliasi  axis 
versatilis  cogitatus  iilius. 
Sup.  21.  17. 

-  6*.  Equus  emissarius,  sic 
et  amicus  subsanator,  sub 
om  ni  supra  sedenie  hinnit. 

7.  Quare  dies  d^em  supe- 
rat,  et  iterum  lux  lucem* 
et  annus  annum  a  sole? 

8.  A  Domini  vscientia  se¬ 
parati  aoot,  facto  sole,  et 
praeceplum  custodiente.  . 

9.  Et  immutavit  tejnpo- 
ra  ,  et  dies  festos  ipsorum , 
et  in  illis  dies  festos  cele- 
braverunt  ad  horam. 

10.  Ex  ipsis  exaltavit ,  et 
magnificavit  Deus,,  et  ex 
ipsis  posu  i  t  in  numerom 
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od  ,  zemlje,  »  od  kopna*  od- 
kn  daše  stvorih  Adam. 

11.  U  mnoxini  vixbanja 
Gospodin  j  ili  razlucsih ,  i  pfo- 
minih  pute  njiove. 

12.  Od  istih  blagosovih  ,  i 
uzvisih»  i  od  i9tih  posvetih  , 
i  k’sebi  prilucsih  :  i  od  isti 
prokle,  i  po  nižih,  i  obra- 
tiili  od  razlucsenja  ujiuhj 

13.  Kano  blato  loncsara 
u  ruci  njegovoj ,  slikovati- 
ga ,  i  urediti. 

14.  Svi  puti  njegovi  po- 
lak  ured  jenja  njegovog’ :  ta¬ 
ko  csovik  u  ruci  njegovoj  , 
koiga  uesinih  ,  i  vratitehemu 
po  sudu  svomu. 

15.  Proti  zlu  dobroje ,  a  su¬ 
prot  smerti  xivot :  tako  i  pro¬ 
ti  muxu  pravednom’  grish- 
nik.  I  tako.  zagledaj  u  sva 
dilla  Privishnjeg’.  Dvoje  i 
dvoje ,  i  jedno  proti  jednom’. 

16.  I  ja  poslidnji  probudi- 
se,  i  kano  koi  skuplja  groz- 
dje  iza  beraesah. 

17.  U  blagosov  Boxji  i  ja¬ 
še  ufa  :  i  kano  k,oi  vino  bere , 
na  punih  preshu. 

18.  Pogledajte,  buduchda 
nisam  sebi  samom’  radio ,  ne¬ 
go  svima  traxechim’  vixba- 
nje.. 

19.  Slushajteme  velikashi, 
i  svi  puci,  i  upravitelji  skup- 
shtine  usbinia  primite. 

20.  Sinu  i  xcui ,  bratu  i 
riatelju  ne  daj  oblasti  sver- 
u  tebe  u  xivolu  tvomu :  i 
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dierum.  Et  omnes  hoanmes 
de  solo ,  et  ex  terra ,  unde 
oreatus  est  Adam.  Gen.2  7. 

11.  Ju  multitudine  disci- 
plinae  Dom  i  bus  separavit  eos, 
et  immutavit  vias  eorura. 

12.  £x  ipsis  benedixit,  et 
exaltavit:  et,ex  ipsis  saneti- 
ficavit ,  et  ad  se  applicavit : 
ct  ex  ipsis  moledixit,  et  ha- 
miliavit ,  et  convertit  illos 
a  separatione  ipsorum. 

13.  Qiiasi  .  lutum  figuli 

irr  manu  ipsius,  plasmare  il- 
lud  ,  et  dispouere  Rom.' 
9.  21.  .  - 

14.  Omnes  viae  ejils  secun- 
dum  dispositionem  ejus  :  sic 
homo  in  manu  illius ,  qui 
se  ferit,  et  reddet  illi  se- 
cundum  j  udici  um  suum. 

15.  Centra  malum  bornira 
est,et  contra  morteni  vita: 
sic  et  contra  virum  justum 
peccalor.  Et  sic  intuere  in 
orania  opera  Altissimi.  Duo 
et  duo,  et  uuum  contra 
unum. 

16.  Et  ego  novissimus 
evigilavi,  et  quasi  qui  col- 
ligit  acinos  post  vindemia- 
tores. 

17.  In  bencdictione  Dei  et 
ipse  speravi:  et  <juasi  qui 
vindemiat ,  replevi  torcular. 

18.  Respicrte ,  quoniam 
non  inihi  soli  laboravi ,  sed 
omnibus  cxquirentibus  di— 
sciplinam  Sup .  24.  47. 

19.  Audite  me  magnates, 
et  omnes  populi,  et  recto- 
res  ecclesiae  auribus  perci- 
pite. 

20sFilio  ct  raulieri ,  fra¬ 
tri  et  amico  non  des  po- 
testatem  super  te  in  vita 
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iie  da)  drugomu  posiđova- 
nje  tvoje,  daše  1110x0^1*  ne 
pokajesk,  i  poproshish  za 
njih. 

.  21.  Doksi  josh  u  xiv otu, 
i  dishesh,  neehete  prominu- 
ti  svaka  putL 

22.  Boljeboje,  date  sinovi 
tvoi  prose ,  nego  da  pogle- 
dash  na  ruke  siuovah  tvoih. 

23.  U  svima  dillim1  tvoim* 
izverstan  budi. 

24.  Ne  daj  otrunu  slavi 
tvojoj.  U  dan  skonesanja  dne- 
vih  xivola  tvoga ,  i  u  vrirae 
izhodka  tvog’  razdili  bashti- 
nu  tvoju.. 

25.  Obroci,  i  shiba,  i  tere 
magarcu :  kruh,  i  vixbanje , 
i'diUo  slugi. 

26*  Dilluje  u  vixbanju  ,  i 
trojci  opoesinut’ :  razpusti- 
mu  ruke  ,  i  traxi  slobodu. 

27.  Jaram,  i  kaish  gerbe 
vrat  tverdi,  a  slugu  prigi- 
blju  dillovanja  udiljna. 

28.  Slugi  zlochudnom’  mu¬ 
ka  i  negve:  poshaljiga  na 
poslovanje ,  da  ne  dangubi : 

29.  Mnogubo  zlochu  nau- 
osi  plandovanje. 

30.  Na  dilla  postavi  nje¬ 
ga:  takoboiimse  prisloi.  A- 
ko  ne  posltisha,  gerbiga  ne- 
gvam’ ,  i  ne  uzmnoxaj  sver- 
hu  svake  putti:  ali  brez  su- 


luar  et  non  dedcris  alii  pos- 
sessionem  tuam  ,  ne  torte 
poeni teat  te  ,  ct  deprae ceriš 
pro  illis. 

21.  Dum  adhuc  su  pereš  , 
et  aspiras  r  non  mula  bit  te 
omms  carO. 

22.  Melius  est  enim  f  ut 
filiLtui  te  rogent,  quam  te 
respicere  in  manus  Rlicrum 
tuorum. 

23.  Tn  omnibus  operibus 
tuis  praecellens  esto. 

24.  Ne  dederis  maculam 
in  gloria  tua*  In  die  con- 
summationis  dierum  vitae 
tuae  \  et  in  tampore  exitus 
tui  distribue  haerediLaLem 
tuam. 

25.  Cibaria,  et  virga,  et 
onus  asino:  panis,  et  di¬ 
sciplina  ,  et  opus  serva. 

26.  Operatur  in  discipli¬ 
na,  et  quaerit  recpiiescere: 
laxa  manus  iUi,  et  quaerit 
libcrtatera. 

27.  Jugura,  et  lorumcur- 
vant  collum  durum,  et  ser- 
vum  inelinant  opera tionesv 
assiduae. 

28.  Servo  male  vol o  tor¬ 
tura  et  compcdcs :  mittc 
illum  in  operationem  ,  ne 
vacet  : 

29.  Multam  enim  maliti- 
am  docuit  otiositas. 

30.  In  opera  contftitue 
eum  :  sic  enim  condecet  il¬ 
lum.  Quod  si  non  obaudie~ 
rit,  curva  illum  corapedibus, 
et  non  amplifices  super  o- 


26.  Operatur  ( Dilluje )  servus  seu  maneipium  in  disciplina 
i.  e.  quaudo  rasti-atur,  i.  c.  alioquiu  quacrit  requiesccre  ,  seu  de 
<»tio  (’o^itaf. 
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Jenja  Jiishta:  teslikog’  ne- 
csini.  *  ♦ .  j 

31.  Akotie  sluga  virni,  nek-  j 
tie  kanO  dusha  tvoja:  kako* 
brata  takoga  derxn  buduch*- 
siga  u  kfcrvi  dushe  stekao.  . 


32.  Akoga  uvridish  nepra¬ 
vedno  ,  u  bigchese  dati : 

33.  I  ako  uzdignuvshi  o- 
lide ,  kogachesh  traxit ,  i  na 
kojem9  putu  traxitchesliga , 
neznaab. 


mucm  carnem  :  vcrpm  si- 
ue  jtudicio  nihil  facias  gravc. 

31.  Si  est  pbi  čc^vj^sJi- 
dcdis ,  sit  tihi  quasi  anjrua 
tua :  quasi  fralrem  sic  eum 
tracta  :  quoniam  in  ^angui- 
ne  animae  comparasti  illum. 
Sup*  7.  23. 

32.  Silaeseris  eurpipjpstc, 
in  fugam  convertetur: 

33.  Et  si  extollens  dis- 
cesserit,  quem  quacr«s,  et  iu 
qua  via  quaeras  iliurn,  ric- 
acis. 


.  i  . 

P  O  G  L  A  V  J  E  XXXIV. 

* 

' Ispraznost  snivanja  ,  gatanja  *,  gonetan} a  ,  laxih  :  Jala  iz- 
bixbanih  ,  blaxcnstvo  bojechise  Poga :  prikazanje  nepravedni:  va~ 
rajuch  siromaha :  jedan  gradećh  drugi  kvarech :  csinechi  pokoru , 
i  neuzderxajufhise  od  griha . 


1.  isprazno  ufanje,  i  lax- 
nost  muxu  ncoohutnom’ :  a 
oni  van  ja  uz  nose  nepametne.  j 

2.  Kano  koi  fata  sinnu ,  i 
tira  vitra,  tako  i  koi  pazi 
»a  viđenja  laxna: 

•  3.  To  polak  toga  vidjenjc 
■snivao jah :  prid  licem  cso-' 
vika  jprilicsnost  csovika. 

4.  Od  poganog’  shlochesc 
-csistit’  ?  a  od  laxca  shtoclie- 
se  istinito  recbi  ? 

5.  Gatanje  bludnosli,  i 
gonetanja,  loxi ,  i  snivanja 
elotvorechilj ,  izpraznost  je.; 

6.  Ikako  radjajuehe,  serd- 
cc  tvoje  smotrenja  terpi: 
oko  od  Privishnjeg’  ne  bude 
poslano  pohodenjc ,  ne  daj 
u  onim’  scrdcc  tvoje. 


1.  ▼  ana  spes,  et  mendaci- 

ufri  viro  insensalo  :  et  so- 
ronia  cxtolluut  imprudentes. 

2.  Quasi  qui  apprebendit 
umbram  ,  et  pQjrsequitur 
ventum,.sic  et  qui  altcudit 
ad  visa  mendacia: 

3.  Hoc  aeeundum  boe  vi¬ 
sio  somniorum  :  ante  facicm 
hominis  similitudo  bominis. 

4.  Ab  immundo  quid  imiu- 
dabilur?  et  a  meudace  quid 
verum  dicetur? 

5.  Divinalio  errčris  ,  et 
augtiria,  mendacia,  et  somnia 
malefacientium  t  vauitas  est. 

6.  sicut  parturientis , 
cor  tuum  phanlasias  patitur: 
nisiab  Altissimo  lucrit  cmis- 
sa  visitatio,  uc  dederis  in 
illis  cor  tuum. 
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7.  Mnogebo  bludit*  ucsi- 
nishe  snivanja,  i  izpadoshe 
ufojuchi  u  nje. 

8.  Brez  lnxi  dovershitche- 
serics  zakona,  i  mudrost  u 
ustim1  virnog’  poravnate  hese. 

9.  Koi  nie  napastovan , 
sht*  zna  ?  mux  u  mnogim 
vixban,  misli  tebe  mnoga  :  i 
koi  mnoga  uesih  ,  spoviđat- 
che  razumnost. 

10.  Koi  nie  vixban ;  malo 
poznaje :  koise  pak  u  mno¬ 
gim*  uesinih  ,  uzmnoxaje 
zlochu. 

11.  Koise  ne  napastova, 
kakva  zna?  koie neporavnan, 
obilovatehe  opacsiuom. 

12.  Mnoga  vidih  bludech, 
i  primnoge  ricsih  obicsaje, 

13.  Nikoliko  puta  tia  do 
sraerti  u  pogibili  bia  oviuh 

.  radi ,  i  oslobodihse  railostju 
Boxiom. 

14.  Duh  bojeehih  Boga  tra- 
xise ,  i  na  obziru  njegovom’ 
blagosovitchesc. 

15.  Ufanjebo  njiuh  prama 
soranechem’njih,  a  oesi  Box- 
je  na  milujuehe  njega. 

16.  Koise  boi  Boga,  nisbta 
neehe  dertat\  i  nechese  pla- 
ahit* :  buduehi  on  ufanje  nje¬ 
govo; 

17.  Bojecheg’  Gospodina 
blaxenaje  dusha  njegova. 

18.  Na  kogase  obzira  ,  i 
tkoje  jakost  njegova? 

19.  Ocsi  Gospodnje  sver- 
hu  bojeehih  njega ,  zashtit- 
nik  moguehnosti ,  tverdina 
kriposti ,  pokrov  xcstine  ,  i 
fliiiuica  podnevna. 


7 .  Multos  cnim  errare  fe- 
ccrunt  somuia ,  et  excide- 
riint  sperantes  in  iilis. 

8.  Sine  mcndacio  oonsum- 
mabitur  verbum  legis ,  et 
sapientia  in  ore  iidelis  com- 
planabilur. 

9.  Qui  non  est  tentatus, 
quid  scil?  vir  in  multis  ex- 
perlus,  cogitabit  muha:  et 
qni  multa  didicit ,  enarrabit 
intellectum. 

10.  Qui  non  est  expertu6, 
pauca  rćcognoscit:  qui  an- 
tem  in  multis  factus  est, 
multiplical  malitiam. 

,  11.  Qu i  tentatus  non  est , 

!qualia  scit?  qui  implanatus 
|  est,  abundabit  nequitia. 

12.  Multa  vidi  errando , 

|  et .  plurimas  verborum  con- 
suetudines. 

13.  Aliquoties  usque  ad 
mortem  perielitatus  sum  ho- 
rum  causa,  et  libcratussum 
gratia  Dei: 

14.  Spiritus  timentium 
Deum  quaeritur,  et  in  respe- 
ctu  illius  benedicctur. 

15.  Spes  cnim  illorum  in 
salvantem  illos,  et  oculi  Dei 
in  diligentes  se. 

16.  Qui  timet  Dominum , 
nihil  trepidabit ,  et  non  pa- 
vebit:  quoniam  ipse  est  spes 
ej  us. 

17.  Timentis  Dominum  be- 
ata  est  anima  cjus. 

18.  Ad  quem  respicit,  et 
quis  est  fortitudo  ej  us  ? 

19.  Oculi  Domini  super 
timentes  eum,  proteetor  po- 
Lentiae  ,  firmamentum  vir*- 
tutis,  tegimen  ardoris,  ct 
i  umbraculum  meridiani.  Pa. 
33.  16. 
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20.  Prosenje  uvrid  jenja, 
i  potaoch  padnulja ,  uzvisu¬ 
jući  dushu.i  prosvitlju- 
juch*  ocai ,  dajucn  zdravje, 
i  xivot i  blagosov. 

21.  JKl&tvujucheg’  od  ne¬ 
pravednog’  prikazanje  je  or- 
njusheno,  i  nisu  dobrougoa** 
na  poruganja  nepravednih* 

22.  Gospodin  sam  podne- 
sujuchim’se  na  putu  istine  ?  i 
pravednosti. 

23.  Poklone  nepravedni  ne 
fali  Privislmji,  ,niti  pogleda 
na  prikazanja  krivih:  niti  u 
mnoxini  posvetilishtah  njiu 
utaxitchese  grisim\ 

1 

24.  Koi  prikazuje  posve- 
tilishte  od  imanja  siroraahah, 
kano  koi  xartvujc  sipa  na 
pogledu  otca  svoga. 

25.  Kruh  ubozih  xivot  je 
siromakah :  koiga  hini ,  cso- 
vik  je  kervi. 

20.  Koi  od nima  u  znoju 
kruh.,  kano  hoi  ubia  blix- 
njeg’  svoga. 

27.  Koi  proliva  kerv  ,  i 
koi  himbu  csini  najmeniku, 
bratjaau. 

28.  Jedan  gradeći  , ,  a  je¬ 
dan  kvarech:  shtoim  prudi 
nego  posao? 

29.  Jedan  moleći ,  a  je¬ 

dan  psujući:  koga  glas  us- 
lisbatche  Bog?  i 

30.  Koise  pere  od  mertvog’,  I 


20*  ,  De preča  tiču  ofieusionis, 
,et  adjutorium  pasus,,exal- 
tans .  animum  ,  et  illumjoans 
oculos ,  dans  sanitatem  ,  et 
vtlajn ,  et  benedictionem. .  , 

21.  Immolantis  tx  iniquo 
oblatio  est  maculala,  et  nou 
snut  beneplacitae  subsanna- 
tiones  injustorum.  Prov. 
21.  27. 

22.  Dominus  solus  susti- 
ncnlibus  se  in  via  veritatis, 
et  justiae. 

23.  Dona  iniquorum  non 
probat  Altissimus ,  uec  re- 
spicit  in  oblationes  iniquo- 
rum :  nec  in  multitudine  sa- 
crificiorum  eorum  propitia- 
bitur  peccatis.  Prov .  15.  8. 

24.  Qui  offert  sacrificium 
ex  substantia  pauperum,  qua- 
si  qui  victimat  li  li  um  in 
conspectu  patris  sui. 

26.  Panis  egentium  vita 
pauperum  est  1  qui  defrau- 
dat  illum,  homo  sanguinis 
est. 

26.  Qui  aufert  in  sudore 
panem  ,  quasi  •  qui  occidit 
proximum  su  um. 

27.  Qui  eiTundit  sangi^i- 
nem ,  et  qui  fraudem  facit 
mercenario  ,  fratres  sunt, 
Deut.  24.  14.  Sup.  7.  22. 

28.  Unus  aedificans  ,  et 
uii  us  destruens:  quid  prod- 
est  illis  nisi  labor? 

29.  Unus  orana,  et  unus 
maledicens  :  cujus  voćem 
exaudiet  Deus? 

30.  Qui  baptizatur  a  mor- 


50.  et  31.  Qui  baptiaatur  ,  {Koi  perre)  i.  c.  abiuitur  sou  pa- 
rificat  se  ab  immunditia  contracta  ex  attactu  cadaveris  (de  quo  Le- 
fit.  17)  si  mox  ileium  se  polluat  taugcndo  mortuuiu ,  quid  iili  pro~ 


\ 
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i  opetgase'  dodiva,i  stotomu 
.  kbrislipjtartjfc  ttjPgdVA?*’  1  ‘ 

31.  Tttkb  fcšovik,  koi1’ posti 
n'  grfcsim’  dttfirri*,  iopćViste 
csinećh^^^lito  prođi  *  poni«£ 
zi*#to»e?  7  molitva  njegovu 
tkochfe  Uslishrtt?  <: 


tjio ;  et  iterum  Umgit  eiiin  , 
qllid  prolieit  l#vati<r  »llius  ?  ♦ 
“‘31.  Sic  l|ort3o,*qi*i*Ijejiinat 
HV/peocfrlis  fegia  ,  et  i  Let1  um 
eadem  IHoicn«^  quid  prodici  t 
humiliando*  se  ?  orationem 
iUius  uuis  exaudiet?  2.  Pet> 
2!  21,  ■:  • 


V  O  G  L  A  V  J  E  XXXV. 

Istinito  i  primljeno  Bogu  posvetilishte ,  neukazujse  prid  njim  pr dr¬ 
žan  :  pervine  i  prikazanja  dragovoljno  datise  irnfija:  posvetilishte 
nepravedno  :  siromaha  uvridjenog* ,  sirotu  i  udavu  suze  ehu  si  u  t  ha 
Gospodin  :  molitve  pravednih  \  a  osobito  ponixenih  csuje  Bog  ,  o~ 
slobadjajuch  od  nevoljenih  ,  i  svakom  vratjajuch  po  lak  dillah 

svojih . 


1.  JVoi  uzderxaje  zakon, 
uzmnoxaje  prikazanje. 

2.  Posvetilishte  spasono¬ 
sno  jest  paziti  na  zapovidi, 
i  odstupiti  od  svake  nepra¬ 
vednosti. 

3.  I  utishenje  xartvovati 
posvetilishta  sverhu  nepra- 
vednostih,  i  prosenje  za  gri- 
he  odstupiš  od  nepravice. 

4.  Naknaditche  blagost,  koi 
prikazuje  pshenicsno:  a  koi 
csini  miloserdje ,  prikazuje 
posvetilishte. 

6.  Dobrougodnoje  Gospo¬ 
dinu  odstupit’  od  nepraved¬ 
nosti:  a  prosenje  za  grihe 
odstupit1  od  kavice. 


1,.  Sjui  conBervat  legem , 
multiplicat  oblationem. 

2.  Sacrificium  salutare  est 
attendere  mandatis  ,  et  di- 
scedere  ab  om  ti  i  iniquitate. 
1.  Reg.  15.  22. 

3.  Et  propitiatiopem  li- 
tare  sacrificii  super*  injusti- 
tias ,  et  deprecatio  pro  pec- 
catis  recedere  ab  jujustilia. 

4.  Retribuet  gratiam,  qui 
oflert  similaginem :  et  qui 
facit  misericordiam ,  ofTert 
sacrificium. 

5.  Bcneplacitum  est  Domi¬ 
no  recedere  ab  iniquitatc  : 
ct  deprecatio  pro  peccatis  re¬ 
cedere  ab  iujustitia.  Jer.  7. 
3.  26.  13. 


ficit  prior  lavatio,  Haec  dicuntur  contra  instahiles  in  bono  ,  et  nou 
perseverantes  ,  unde  «equitur ,  sic  homo  qui  jejunat  i  n  peccatis  , 
Graece ,  auper  peccatis  suis ,  et  iterum  cadcm  facit,  quid  projicit 
humiliando  i.  c.  aflligendo  sc. 
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6.  Necheshse  ukazat’  na 
pogledu  Gospodnjem*  pra¬ 
zan« 

•  7*  Ovabo  sva  zarad  nared¬ 

be  Do* je  hitaju. 

8.  Prikazanje  pravednog* 
tovi  oltar ,  i  miris  sladkosti 
jeat  na  pogledu  Privishnjeg’. 

9?  Posve  tilish te  pravednog’ 
priatnoje,  i  uspomenu  nje¬ 
govu  neche  zaboravit’  Go¬ 
spodin. 

10.  Dobrim:  serđcera  sla¬ 
vu  daj  Bogu  :  i  ne  poraanj- 
shaj  pervine  rukuh  tvoih. 

dl.  U  svakom  daru  veseo 
ukajti  obraz  tvoj ,  i  u  uzi- 
granju  posveti  desetke  tvoje. 

12.  Daj  Privishnjem’  po- 
lak  dara  njegovog’,  i  u  do¬ 
brom’  oku  iznash  astje  osi¬ 
ni  rukuh  tvoih  : 

13.  Buduchie  Gospodin 
naknadit ,  i  sedam  put  to¬ 
liko  vratitcheti. 

14.  Nemoj  prikazivati 
dare  bude :  necheboih  pri¬ 
mit’.  r 

45.  I  nemoj  zagledat’  po¬ 
sve  tilishte  krivo  :  buduchie 
Gospodin  sudac  ,  i  nie  kod 
njega  slava  osobe. 


46.  Nechc  primit’  Gospo¬ 
din  osobu  proti  siromahu , 
a  proshenje  uvridjenog’  usli- 
shatehe. 

17.  Neche  pohulit’  prosh- 
nju  sirote,  nit’  udovu,  ako 
izlie  besidu  jaukanja. 

Svet.  Svez.  UL 


6.  Non  apparebis  ante  eon- 
speetum  Domini  vacum, 
Aocf.  23.  15.  34.  20.  Deut. 
16.  16. 

7«'  Haec  enim  omnia  pro- 
pter  mandatum  Dei  fiunt. 

8.  Oblatio  justi  impinguat 
altare ,  et  odor  suavitatis 
est  in  conspectu  Altissimi. 

I  9.  Sacrificium  justi  acce- 
ptum  est,  et  memoriam  ejua 
non  obli visce tur  Dominus« 

40.  Bono  animo  gloriam 
redde  Deo:  et  non  minuas 
primitias  manuum  tuarum. 

11.  Iu  omni  dato  hilarem 
fac  vultum  tuum,  et  in  ex- 
ultatione  saoctifica  decimas 
tuasi  2.  Cor.  9.  7. 

12.  Da  Altissimo  secnndum 
datum  ejus,  et  inbono  ocu- 
lo  adinventionem  facito  ma- 
nuum  tuaratn ;  Tob.  4.  9. 

■u  *  Dominus  re- 

tnbuens  est,  et  septies  tan- 
tum  reddet  tibi. 

13.  Noli  offerre  munera 
prava  :  non  enim  suscipiet 
lila.  Lev.  22. 2\.  Deut.  15. 21. 

15.  Et  noli  inspicere  sa¬ 
crificium  injustum:  (juoniam 

I  Dominus  judex  est ,  et  non 
est  apud  illum  gloria  per- 
sonae.  Deut.  10.  17.  2.  Par. 
19.  7.  Job.  34.  19.  Sap.  6 . 

8.  Act.  10.  34.  Rom.  2.  11. 
Gal.  2.  6.  Col.  3. 25.  1.  Pet. 

1.  17. 

16.  Non  accipiet  Domi- 
nus  personam  in  pauperem , 
et  dcprecationem  laesi  exau- 
diet. 


>  17.  Non  despiciet  prec( 

I  Pupdli,  nec  viduam ,  si  ei 
I  iiindat  locruelam  gemitus« 
49 
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18.  Nieli  suze  udove  na 
cseljust  silaze  ,  i  za  vapaj  nje 
sverhu  dovfcdecheg’  njih?  ' 

19.  Od  cseljustibo  Uzlaze 
tia  do  neba.,  i  Gospodi  a  u- 
slishaoc  nechese  naslddjivat’ 
vl  u  i  ini  a’. 


Koiić  klanja  JBogu  u 
»asladjenju,  primitohese  i  i 

E1  enje  njegovo  tia  do  ob^ 
pribltxatse  bude. 

21.  Molitvo  ponizujucheg- 
sc  kroz  oblakeche  projti:  i 
dokse  ne  priblixa  ,  neohese 
razgovorit’c  i  neche  otilji, 
dok  Pirivishnji  ne  pogleda. 

22.  A  Gospodin  neche  od- 
vlaositV  negocbe  suditi  pra¬ 
vedne,  i  csinit’  sud :  i  n*j- 
jacsi  neche  imat*  u  njim’ 
usterpljenja  ,  da  obnevolji 
legja  njiova:  * 

23.  I  narodim’  vratitche 
osvetu,  dok  ne  jami  podpu- 
nost  holih ,  i  shibke  nepra¬ 
vednih  obnevolji : 

24.  Dok  ne  vrati  ljndim 
po  lak  tvorah  svoih,  i  po¬ 
la  k  dillah  Adama ,  i  polak 
pouzdanja  njegovog’: 

25:  Dok  ne  *udi  suđenje 
puka  svog’  ,  i  nasladi  tene 
pravedne  miloserdjem  svoirn. 

26.  Uzorito  miloserdje 
Boxje  u  vrime  obnevoljenja, 
kano  oblak  kishc  u  vrime 
suhoche. 


18.  Nonne  lttcryroae  vi- 
duae  ad  pumllam  desetn- 
dunt ,  et  exclamatio  eju« 
super  deducentem  eas? 

49.  A  nwxrlla  enim  asoen- 
dunt  us<jue  ad  coelum ,  et 
Domirms  exauditor  non  de- 
lectabitur  itr  illis. 

20.  Qui  adorat  t)eum  in 
obleetatione ,  suseipietur :  et 
deprecatio  illius  usque  ad 
nubes  propinquabit. 

21.  Oratio  humiliantis  se 
nubes  pebetrabit:  et  dorlec 
propinquet  ,  non  consolabi- 
tur :  et  non  discedet. ,  donec 
Altissimus  aspioiat. 

22.  Et  Dominusnon  elon- 
gabit,  seđ  judicabit  justos,et 
faciet  judicium :  et  "forlissi- 
raus  non  habebit  in  illis  pa- 
tientiaili,  u t  contrib ulet  dor- 
sum  ipsorumr 

23.  Et  gentibus  reddet 
vindictam,  donec  tollat  ple- 
nitudinem  superborum  ,  et 
sceptra  iniguorum  contri- 
bulet: 

24.  Donec  reddat  horaini- 
bus  secundum  actus  suos,  et 
seound um  opera  Adae,  et  se- 
cundum  piaesumptionem  il¬ 
lius: 

25.  Donec  judicet  judi¬ 
cium  plebis  suae ,  et  oble- 
ctabit  justos  inisericordiasua. 

26.  Speciosa  misericordia 
Dci  in  tfcinpore  tribulatio- 
nis  ,  quasi  nubes  pluviae  in 
tempore  siceitatis. 


18.  Lacrymae  vidUiac  (  Suze  udove  )  fit  pro  vindicta  ad^Deum. 
coutra  deducentem >  i.  e.  c*c  utiču  Um  illi  eae  iacrymas. 
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Sverhu  Israela  i  grada  Jerusalema  zaziva  miloserdje  Boxje:  si arhu  na- 
redah  tugjih  strah  Boxji  ,  *  njegovu  ruku ,  daše  njegova  moguck - 
nost  slavi ,  i  onse  sam  Bog  poznade :  serdee  neochutno  i  hudo  :  kru - 
shnost  xene  lice  muxa  veseli ,  dobre  *ene  possi4ovanje. 


1.  *3railujse  narqi ,  Boxe, 
svima  *,  i  pogledaj  na  nas ,  i 
iikaxlnam  svitlost  smilova- 
pjah  tvoih: 

~  2.  T  napusti  stlvth  tvoj 
sverhu  narodah,  koilenefpo- 
traxiahe ,  nek  poznadu ,  da 
T^ie  Boga,  nego  ti,  i  spo  viđa¬ 
ju  veličana  tvoj*- 

3.  Uzdigni  ruku  tvoju 
sverhu  narodah  tugjih ,  nek 
vide  moguehnost  tvoju. 

4.  Kakogođbo  na  pogledu 
ujiovom  posve tiosise  u  ha¬ 
rni,  tako  na  pogledu  nashem 
uzvelicsatcheshse  u  njima  , 

5..  Date  poznadu  ,  kako  i 
mi  poznasmo,  buduch  da  nie 
Boga  izvan  tebe,  Gospodine. 

6;  Ponovi  zlamenja,  i  pro- 
mini  csudesa. 

7.  Proslavi  ruku,  i  mishi- 
cu  desnu. 

8.  Probudi  gnjiv,  i  izlij 
seresbu. 

:  8.  Jami  protivnika,  i  ob- 
nevolji  nepriatelja. 

10.  Pohiti  vrime,  i  sporne- 
niše  1  sverhe  ,  da  spovidaju 
csudesa  tvoja. 

11.  U  sercsbi  plamena  po- 
xderaose,  koise  saranjuje:  a 
koi  tlaese  puk  tvoj,  nashli 
poginutje. 

12.  Satari  glavu  poglavi- 


1.  ML’serere  noslri,  Deus, 
omniurti.et  respice  nos,  et 
ostende  nobis  lucem  misera- 
tionum  tuarum: 

2.  Et  immitte '  tirUorem 
tuum  super  gentes  ,  <juae 
non  ex<ju»sierunt  te,  ut  co- 
gnoscant,  cjuia  non  est  Deus, 
nisi  tii,  et  enarrent  magna- 
lia  tua. 

3.  Alleva  manum  tuam 
super  gentes  alienas ,  ut  vi- 
deant  potentiam  tuam*  1 

4.  Sicut  enim  in  conspe- 
clu  eorum  sanctificatus  es 
in  nobis,  sic  in  conspectu 
nos  tro  magnificaberis  in  eis , 

5.  Ut  cognoscant  te,  sicut 
et  nos  cognovimu*  ?  quo- 
niam  non  est  Deus  praeter 
te,  Dom  ine. 

6.  Innova  signa,  et  im- 
muta  mirabilia. 

7.  Glorifica  manum ,  et 
brachium  dextrum. 

8.  Excita  fjzrpirem,  et  ef- 
funde  iram. 

9.  Tolle  adversarium ,  et 
afflige  inimicum. 

10.  Festina  tempus ,  et . 
memento  finiš  ,  ut  enarrent 
mirabilia  tua. 

11.  In  ira  flammae  devo- 
retur,  <jni  salvatur:  et  <jui 
pessimant  plebem  tuam,  m- 
veniaut  perditionem. 

12.  Contere  caput  princi- 

49*  * 
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cah  nepriateljah  -govorechih: 
nie  drugog’  izvan  nas. 

131  Sakupi  sva  kolina  Ja¬ 
koba*  da  poznadu,  đd  nie 
Bog  nego  ti,  i  spo  vida  ju  ve- 
licsna  tvoja:  i  ubashtinit- 
cheshjih  kano  od  ppcgetka. 

14.  Sitnilujse  puku  tvoinu, 
sverhij.  kog*  je  nazvano  ime 
tvoje :  i  Israelu ,  kpgsi  iz- 
jcdnacsio  s’pervorodoim  tvo- 
im. 

15.  Smilujse  varoshu  po- 
svetjenja  tvoga  Jeruzalemu , 
varoshu  pokoja  tvoga..  , 

16.  Napuni  Sioua  neizrc- 
psenim’ ,  ricsma  tvoim\  i  .flla- 
vom  tvojom  puk  tvoj. 

17.  Daj  svidoc3anstvo  o- 
nim’,  koisu  od  pocsetka  stvo¬ 
renja  tvoja,  i  uskpisi  pripo- 
vidanja,  koja  govoirishe  uune 
tvoje  Proroci  pervashnji. 

18.  Daj  plachu  podnose- 
chim’  tebe,  daše  Proroci  tvoi 
virni  najćlu:  i  usliskaj  mo¬ 
litve  slugah  tvoih. 

19.,  Polak  blagosova  Aaro- 
na  od  puka  tvog’,  i  upravi 
nas  na  put  pravice i  nek 
znadu  svi,  koi  pribivaju  na 
zemlji,  dasi  ti  jBog  priglc- 
daoć  viko  vab. 

,  20.  Svako  jilo  blagovat- 
cbe  terbuh,  i  jest  jislbinaod 
jistbine  bolja. 

21.  Gerlose  cloLicse  jila 
zvirke,  a  serdce  ochutno  ri- 
csi  laxnc. 

22.  Serdce  hudo  đatiche 
xalost ,  a  csovik  uvixban  o- 
prilchese  njoj. 


pum  f  inirrpporum  dicenti- 
um: "non  est  alius  praeter 
nos. 

13.  Congrega  omnes  tri- 

bus  Jacob,  ut  cognoscarit', 
quia  non/est  Deus  nisi  tu, 
et  enarrent  magualia  tua : 
et  haereditabis  eos  sicut  ab 
inilio.  .  ć  . 

14.  Miserere  plebi  tuae, 
super  qu.swx  invocatum  eft 
nomen  tuum  :  ,et  Israjel , 
quem4  coaequq^ti  priipogedi- 
to  tuo.  JExod .  4.  22. 

15.  Miserere  civilati  san*- 
ctificatioma .  tuae  Jeruzalem, 
civitali  reouiei  tu,ae. 

16.  Reple  Sion  inenarra- 
bilibus  verbis  tuis,  et  glo- 
ria  tua  populum  tunun 

17. .  Da  lestimoniura  hjs, 
qui  ab  initio  crcaturae  tuae 
suntr  et  suscita  pracdicatio- 
nes  ,  quos  locuti  sunt  m 
nomine  tuo,Prophetae  prior 
res. 

18*  Da  mercedem  sustinen- 
tibus  te ,  ut  Prophetae  tui 
fideles  inveniantur :  et  ex- 
audi  orationes  scrvorum  tu- 
orura  .  . 

19.  Sepundum  benedictio- 
nem  Aaron  de  populo  tuo  , 
et  dirigc  nos  in  viam  justi- 
tiae,  et  sciant  omncs,  qui  ha- 
bilant  terram,  quia  tu  es 
Deus  conspector  aaeculorum. 
Num.  6.  24. 

20.  Omiiem  escam  man- 
ducabit  venter,  et  est  pibus 
cibo  melior. 

21.  Fauces  contingunt  ci- 
bum  ferae  ,  et  cor  sensatum 
verba  mendacia. 

22.  Cor  pravum  dabit  tri- 
sliliam,  et  homo  peritus  re- 
sistct  illi. 
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23.  Svakoche  muxko  pri¬ 
mit’  xena  :  a  jest  kobi  bolja 
od  kchcri. 

24.  Krasnost  xcne  veseli 
obraz  muxa  svog’,  i  sverhu 
svake  poxudnosti  A  ćsovika 
nađvlacsi  xelju. 

25.  Akoje  jezik  licsenja, 
jest  i  tishenja  i  miloserdja : 
i  nie  mux  nje  polak  sinovoh 
ljudih. 

26.  Koi  posiduje  xenu  do¬ 
bru  ,  poesima  posvojen  je  : 
pomoehnostje  polak  njega,  i 
stup  kano  pokoj. 

27.  Gdi  nie  plota ,  pogra- 
bilchese  posidovonje :  i  gdi 
nie  xene,  jauese  ubog. 

28.  Tko  viruje  onom’,  koi 
neima  gnjizdo,  i  u  gibaj  u  eli¬ 
se  gdigod  potavni,  kako  pod- 
pasani  lupex  bixechi  od 
varosha  do  varoš  ha? 


23.  Omnem  masculum  ex- 
cipiel  mulier :  et  est  filia 
melior  filia. 

24.  Specics  '  mulieris  ex- 
liilarat  faciem  viri  sui,  et  su- 

er’  omnem  concupiscentiam 
ominis  superducit  deside- 
rium. 

25.  Si  est  lingua  curatio- 
nis,  est  et  mitigationis  et 
misericordiae :  non  est  vir 
illius  sećundum  filios  bo- 
minum. 

16.  Qui  possidet  rnulie- 
rem  bonam,  inehoat  posseB- 
sionem:  adjuloriurn  secun- 
dum  illum  est,  et  columna 
ut  requies. 

27.  Ubi  non  est  sepes,  dir- 
ripielur  possessio:  e.t  ubi  non 
est  mulier,  iugemiscit  egens. 

28.  Quis  ci-edit  ei,  <Jui  non 
habet  nidum  ,  et  dellectens 
ubicUrncfue  obscuraverit  , 
quasi  succinclus  latro  exi- 
liens  de  civila  te  in  civita- 
tem  ? 


27.  Ubi  non  est  mulier,  ingemiscit  yir  egens ,  (  Gdi  nie  že¬ 
ne  jauese  mux  ubog,)  cum  cnim  uxor  gerat  curam  familiac  ,  ac  sub- 
•tantiam  mariti ,  fit  sacpe  ut  domestici  dirripiant  bona  viri ,  qui 
non  bahet  uxorem ,  et  ita  egere  incipiat. 
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Poger cljcnjc  himbenog'  priatelja  :  istinitog’  priatelja  ne  zaboravljaj- 
se  :  razbor no U  u  traženju  vichah  ,  i  skimchesh  viche  _  derzat ,  i 
komucHesh  viche  tvoje  tajiti :  falenje  odlueska  muxa  svetog :  rics 
hudđ :  esttvorase  iz  serdea  rad  jaju  :  fala  muxa  mudrog ,  koi  him¬ 
beno  govori  ,  oduran  je  :  kuohdj  dushu  tvoj  u  t  i  ako  je  opaka,  nedaj 
njoj  oblasti ;  pogibio  prezderlosti. 


1.  Svakiche  priatelj  rechi: 
i  ja  priateljstTO  spoih:  alie 
priatelj  samim  imenom  pri- 
atelj.  Nieli  xalostje  u  nu  tri 
tia  do  smerti  ? 

2.  Drag  pak,  i  priatelj 
na  nepriaieljstvo  obratitohe- 
s*. 

3.  O  smionosti  opake!  od-  | 
kndsi  stvorena  zagemnti  sa-  I 
hu  sloehom ,  i  himbom  nje¬ 
nom  ? 

4.  Drugse  s'priateliom 
nasiadjaje  u  raskoshjim’  ,  a 
u  vrtnie  nevoljena  bitebe  ] 
protivnik.  I 

5.  Drug  priatelja  xali  ra¬ 
di  terbuha,  i  proti  zlotvo- 
ruche  uzeti  shtit. 

6.  Ne  zaboravise  priatelja 
tvoga  u  serdeu  tvomu,  i  ne- 
budi  zaboravan  njega  u  bo¬ 
gatstvu  tvomu. 

7.  Nemoj  vichati  s’onim, 
koiti  zasida :  i  od  xudechih 
tebe  sakrij  viche. 

8.  Svaki  vichnik  izdaje  vi- 
cbe ,  alie  vichnik  u  sebi  i- 
stomu. 

9.  Od  vichnika  derxi  da- 
shu  tvoju:  prie  znaj,  koja- 
je  njegova  potriba ,  i  onbo- 
che  isti  u  serdeu  svomu  mi¬ 
slit  , 


1.  raniš  amicus  dicK: 
et  ego  amicitiam  copulavi  : 
sed  est  amicus  solo  Jiomi- 
ne  amicus.  Nonne  tristitia 
inest  usaue  ad  mortem? 

2.  Sodalis  autom,  et  ami¬ 

cus  ad  inimicitiam  conver- 
tentur.  .  :  . 

3.  O  praesutoptio  nequis- 
sima!  nude  creata  es  cooperi- 
re  aridara  malitia  ,  et  aolo- 
sitate  illius? 

4.  Sodalis  amico  conju- 
cundatur  in^oblectationibus, 
et  in  tempore  tribulationis. 
adversarius  erit. 

5.  Sodalis  amico  condolct 
causa  ventris ,  et  contra  ho- 
stem  accipiet  scutura. 

6.  Non  obliviscaris  omi- 
ci  tui  in  animo  tuo,  et  non 
immefnor  sis  illius  ia  opi- 
bus  tuis. 

7.  Noli  consiliari  ćum  eo, 
qui  tibi  insidiatur  :  et  a  ze- 
lantibus  te  absconde  consi- 
lium. 

8.  Omnis  consiliarius  pro¬ 
đi  t  consilium,  sed  est  con¬ 
siliarius  in  semetipso. 

9.  A  consiliario  serva  ani- 
mam  tuam:  prius  scito,  quae 
sit  illius  necessitas  ,  et  ipse 
enim  animo  suo*cogitabit 
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mIG.  Da  moxcbit  ne  baci 
batinu  na  zemlju,  i  rekne 
tebi :  # 

11*  Dobar  je  put  tvoj :  i 
stane  na  suprot  vidit’  shto- 
tise  dogadja. 

12.  S’muxem  nepoboxnim 
posluj  od  svetinje  ,  a  s’ ne¬ 
pravednim  od  pravice ,  a  sa 
xenom  od  one,  koja  xudi: 
s’bojazljivim  od  ratta ,  s’- 
tergovcem  od  privaxanjo , 
s’kupcem  od  prodavanja  , 
a’muiem  zavidnim  od  har- 
nosti, 

13.  S’nebogomilim  od  bo- 
goljubstva,  s’neposhtenimod 
csasti,  s’poslenikom  poljskim 
od  svakog’  dilla. 

14.  S’poslenikom  godish- 
njim  od  dovershenja  godine, 
sa  slugom  linim  od  mnogog’ 
dillovanja :  ne  pozi  na  ove 
u  svakom’  vichu. 

15.  Da  s’muxem  svetim 
udilnjibudi,  koga?od  pozna- 
desh  obderxajuoheg’  strah 
Boxii. 

46.  Kog’  dushaje  polak 
dushe  tvoje:  i  koi,  'kad  uz* 
leturash  u  mraku ,  poxa- 
litche  tebe. 

17.  Serdce  dobrog’  vi  eha 
stavi  s’tobom;niebo  tebi  dru¬ 
go  skuplje  od  njeg’. 

48.  Dusha  muxa  svetog’ 
izgovara  kadgod  istinita,  ne- 
o  sedam  okogledaocah  si- 
eehih  na  visoku  za  opaziti. 

19.  I  u  svima  onim’  prosi 
Privishnjeg’  ,  da  upravlja 
u  istini  put  tvoj. 

20.  Prie  sviu  dillah  rics 
istinita  nek  prididje  tebe,  i 


10.  Ne  forte  rtittat  midefie 
in  terram ,  et  dicat  tibi : 

11.  Bona  est  via  tua :  et 
stet  e  contrario  vider^e  qiiid 
tibi  eveniat. 

12.  Cum  viro  irreligioso 
trač  ta  de  sanetitate  4  et  cum 
injusto  de  justitia ,  et  ium 
muliere  de  ea,  quae  aemula- 
tur:  cum  timido  de  bello, 
cum  negotiatore  de  traje* 
ctione  ,  cum  emptore  de 
venditione ,  cum  virO  liviđo 
de  gratiis  agendis, 

13.  Cum  impio  de  pietate, 
cum  inhonesto  de  honestate, 
cum  operario  agrario  de  * 
omni  opere , 

14.  Cum  operario  annttali 
de  Consummatione  on  ni  , 
cum  servo  pigro  de  multa 
operatione :  non  attendas  his 
in  omni  consilio. 

15.  Sed  cnm  viro  saneto 
assiduus  esto,  queincumque 
cognoveris  observantem  ti- 
morem  Dei , 

16.  Cujus  anima  est  secun- 
dum  snimam  tuam :  et  qui, 
cum  titubaveris  in  tenebris, 
condolebit  tibi.  * 

1 7*  Cor  boni  consilii  sta¬ 
tue  tecum  ;  non  est  enim  ti¬ 
bi  aliud  pluris  illo. 

18.  Anima  viri  sanetienun- 
tiat  aliquando  vera  ,  quam 
septem  circumspectores  se- 
dentes  in  excelso  ad  specu- 
landurn. 

19.  Et  in  his  omnibus  de- 
precare  Altissimum,  ut  diri- 
gat  in  veritate  viam  tuam. 

20.  Ante  omnia  ojperaver- 
bura  verox  praecedat  te,  et 
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prie  svakog’  tvora  viclic  sta- 
vno. 

21.  Rics  huda  promiaut- 
che  serdce :  iz  kog’>  csetiri 
dila  izlaze ,  dobro  i  zlo,  ži¬ 
vot  i  smert:  a  gospodar  njiuh 
jest  udiljni  jezik.  Jest  cso- 
vik  lukav  mnoghih  vizbaoc , 
a  dushie  svojoj  nekoristan, 

22.  Mox  vishti  mnoge  u- 
bavistih,  i  dushie  svojoj  sla¬ 
dak. 

23.  Koj  muđroumno  go¬ 
vori  ,  merzak  je  :  u  svakoj 
stvari  uhinitchese. 

24*  Nierau  dana  od  Gospo¬ 
dina  milost :  od  svokeboje 
mudrosti  uhinjen. 

25.  Jest  mudri  dushi  svo¬ 
joj  mudar:  i  plod  ochutje- 
nja  njegovog9  pofaljen. 

26.  Mux  mudri  puk  svoj 
vizba  ,  i  plodi  ochutjenja 
njegovog9  virnisu. 

27.  Mux  mudri  napunit- 
chese  blagosovim,  i  videchi- 
ga  nofalitche. 

2o.  Xivot  muza  i  broju 
dnevah :  dnevi  pak  Israela 
primnogisu. 

29.  Mudri  u  puku  oba- 
shtinitche  csast,  i  ime  njego¬ 
vo  bitche  xivuche  na  vicsno. 

30.  Sinko  ,  u  xivotu  tvo¬ 
mu  kushaj  dushu  tvoju:  i 


ante  omnem  actum  consikum 
stabile.  > 

21.  Verbum  nequam  im- 

'  mutabit  oor :  ex  quo  partes 
quatuor  oriuntur,  nonum  et 
malum,  vita  et  mors:  et 
domina  trix  illorum  est  assi- 
dua  lingua.  Est  vir  astutus 
multorum  eruditor,  et  -oni- 
mae  suae  inutilis  est. 

22.  Vir  peritus  multos 
erudi vit,  et  animae  suae  sua^ 
vis  est. 

23.  Qui  sophistice  loqui- 
tur,  odibilis  est:  iu  omni 
re  defraudabitur. 

24.  Non  e$tilli  dataa  Do¬ 
mino  gratia:  omni  enimsa- 
pientia  defraudatus  est. 

25.  Est  sapiens  animae 
suae  sapiens :  et  fructus  sen- 
sus  illius  laudabilis. 

26.  Vir  sapiens  plebem 
suam  erudit,  et  fructus  sen- 
sus  illius  fideles  sunt. 

27.  Vir  sapiens  implebi- 
tur  benedictionibus  ,  et  vi- 
dentes  illum  laudabunt. 

28.  Vita  viri  in  numero 
dierum:  dies  autem  Israel 
innumerabiles  sunt. 

29.  Sapiens  in  populohae- 
reditabit  honorem,  et  nomen 
illius  erit  vivens  in  aeter- 
nnra. 

30.  Fili ,  in  vita  tua  tenta 
animam  tuam  *  et  si  fuerit 


21.  Verbum  ncquam  ,  (/lica  huda)  i.  e.  consilium  prAvum  im- 
mutabit  cor  a  bono  in  malum.  Ex  quo  corde  partes  scu  res  qua- 
tuor  oriuntur ,  nempe  bon  um  et  malum ,  i.  e.  virtutca  et  vitia.  Idem 
vita  et  mors ,  nempe  praemia  virtutum  et  vitiorumi  Et  domina - 
trix  illorum  est  assidua  lingua,  q.  d.  e  consultoris  lingua  fere 
pendent  haec  omnia.  Est  vir  astutus ,  qui  alios  docet  bene  agere , 
•ed  šibi  inutilis  est ,  seu  šibi  non  prospicit,  quia  quae  ali  i*  recte 
consulit,  ipse  non  e*equitar. 
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ako  bode  opaka,  ne  dajrijoj 
oblasti: 

31.  Ne  prndebo  svaka  svi¬ 
ma,  i  svakoj  dushi  ne  do¬ 
padaše  svaka  verst. 

32.  Nemoj  poxudan  biti 
u  svakom’  goatienju,  i  ne 
razli  vajae  sverim  svakog’ 
jila: 

33.  U  mnogim’bo  jilam9 
bude  nemoch  ,  i  poxudnost 
priblixatchesfe  ti«  do  zlate- 
nice. 

34.  Rad  proxderlosti  mno¬ 
gi  priminushe:  koie  pak  uz-* 
aerxiv,  pridatche  xivot« 


nequam,  non  desilli  poteata- 
tem : 

31.  Non  enimomnia  omni- 
bus  expediunt,  et  non  omni 
animae  omne  genua  placet. 

32«  Noli  Sviđaš  esse  in 
omni  epulatione,  et  non  te 
effundas  fluper  omnem  e- 
scam:  >  »  .  • 

33.  In  multieeniin  .  escis 
erit  infirmitas  y  et  aviditas 
appropimjuabit  i  usque  ad 
choleram. 

34.  Propter  crapulam  mili¬ 
ti  obierunti:  qui  autem  abs- 
tinens  est ,  ad  jiciel  vitam«  -  - 


POGLAVJE  XXXVin. 


Poshtuj  Likera :  od  Boga  dota} c  csoviku  likaria:  kako  bolsstnik 
Boga  i  Likar<a  shtovati  ima  s  mertav  oplakašise  ima ; ,  od  žalosti 
pak  uzderzatse  treba  ,  koja  mertvomu  nehasni ,  a  tebi  shkodi :  ne - 
gospomenise  dachesk  lakog  jer  umerti  :  svaki  zanatnik  ■  promatra  ona, 
koja  tvori  .*  i  onisu  u  opcheni  potribni ,  ali  u  njoj  neusvisujese 
dostojanstvom  illi  tnudrostjont. 


1.  JL  oshtuj  Likara  zarad  po- 
tribnosti  :  njegabo  stvorih 
Privishnji. 

2.  Od  Bozaboje  svaka  li¬ 
karia:  a  od  kraljache  primit 
poklone. 

3.  Vixbanje  Likara  uzvisit- 
che  glavu  njegovu,  i  na  po-> 
gledu  velikashah  pofalitchese. 

4.  Privishnji  stvorih  iz 
zemlje  likarie,  i  mux  pa¬ 
metni  nechese  od  njih  gerstit’. 

5.  Nieli  od  dervase  osla- 
dih  voda  gorka  ? 


1.  llonora  Medioum  pro¬ 
pter  necesaitatem  :  etenim 
lllum  ere  a  vit  Altissimus. 

2.  A  l)eo  est  enim  omnis 
međela:  et  a  rege  accipiet 
donationem. 

3.  Disciplina  Medici  exal- 
tabit  caput  illius,  et  in  con- 
speetu  magnatorum  collau- 
dabitur. 

4.  Altisaimus  creavit  de 
terra  medicamenta  ,  et  vir 
prudens  non  abhbrrebit  illa. 

5.  Nonne  aligno  indulcs- 
ta  est  aqua  ornata?  J2xođ. 
15.  25. 
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6*  Na,  pomanjt  Ijudih  kri« 
post  njiuli,  i  dade  ljuđma  z»o- 
nje  Privishpji  ,za  poshtivat- 
ae  u  csudnovatim*  svoim\ 

7.  U.  ovim  vracsech’  .trti- 
sbiuhe  holeat.,  i  pomast- 
nik  upsinitche  ■  soneti  slade?- 
nja  ,  i  mazanja  ucsiniiche 
zdrav  ja*  i.  necntae.  »koncsati 
dilia  njegova.  , 

8.  MirJbo  ikoji  averhu  lica 
zemlje. 

9.  Sioio  ,  umemochi  tvo¬ 
joj  ne  pohuli-  tebe  istoga  y 
nego '»moli  Gospodina,  ion- 
chete  izlicsit\ 

40.  Odvratise  od  sagri- 
shke,  i  upravi  ruke,  i  od  sva¬ 
ke  sagnshkfl ,  osjeti  serdce; 
tvoje.  * " "  H 

14.  Dai  sladkost  ,  i  uspo¬ 
menu  pshenifcsnog' ,  i  otusti 
prikazanje  ,  i  daj  misto  Li- 
karu : 

42.  Njegabo  stvorih  Go¬ 
spodin  :  i  nek  ne  odstupi  ja 
od  tebe  ,  jerbosu  dilia  nje¬ 
gova  potribita. 

43.  Vrimrboje ,  kadchesh 
U  ruke  njiove1  pasti :  * 

44*.  Oniche  pak  Gospodi¬ 
na  prosit ,  da  upravi  pokoj 
niiov,  i  zdravje ,  zarad  op- 
cnenja  ujiovog. 

45.  Koi  grishi  na  pogledu 
onog' ,  koiga  ucsinih ,  upa- 
stiche  u  ruke  Likara. 

1& '  Sinke  ,  na  mertvaca 
pusti  suze  ,  i  kano  ljuta  pri- 
terpiv*  pocsmi  plakat*  ,'i  po 
suđjenju  pokfij  tilo  njegovo, 


6.  Ad  <  agnitionem  borni- 
nura  virtus  iilorUin ,  et  de- 
dit  komini  koto  scientiam  Al- 
Usiimus  ,  honorari  in  mira- 
libus  suis. 

«  7.  In  bis  curans  mitigabit 
dolorem ,  et  unguentarius 
faciet  pigmenta  a  navi  tališ  , 
et  unctiones  conficiet  sani- 
taiis,  et  non;  oonsuinabun- 
tur  opera  ej-ua. 

8*  P ax  *  eoim  Dei  super  fa- 
ciem  terrae. 

9.  Fili,iutua  infirmiiate 
ne  despieias  le  ipsum,  sed 
ora  Dominnm  %  et  ipse  cu- 
rabit  te.  Iscu  38.  3. 

10.  Averte  a  deliclo,  et 
dirige  manus,  et  ab  omni  de- 
ljcto  mun^a  cor.iuum. 

11.  Da  suavitatem,  et  me- 
moriam  similagiatd ,  et  im- 
pingua  oblationem,  et  da  lo* 
cum  Medico: 

12.  Etenim  illum  Dorainus 
creavit:  et  non  discedat  a 
te  f  quia  opera  ejus  sunt 
necessaria. 

13.  Est  enjm  tenfpiis , 
quando  in  itiqnrfs  iHorum  in- 
curras  : 

44.  Ipsi  vero  Dominnm 
dcprecabuntur ,  trt  dirigat 
requiem  eoram,  et  samta- 
tem ,  propter  conversatio- 
hem  illorum. 

15  ^ui  delinquit  in  con- 
spectil  ejus,  qui  fecit  eum , 
incidet  in  manus  Medici. 

*  16.  Fili ,  in  mortuum  prp- 
duc  lacrymas ,  et  quasi  dira 
padsus  inoipe  plorare,  et  se- 
cundum  judicium  contege 
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i  ne  pohnlr  kopanje  nje¬ 
govo.  •  > 

17.  Rad  snoshenja  pak  gor¬ 

ko  podnesi  gjasenje  njegovo 
jedan  dan ,  i  utishi  rad  ža¬ 
losti.  •  • 

18.  I  osini  gjasenje  polak 
vridnostt  njegove  jedan  dan, 
ili  dva  radi  svlacsenja. 

19.  Odzalostibo  hiti  smert* 
i  pokriva  kripost,  i  žalost 
serdca  prigtba  zatiljak. 

20.  U  ođvadjanju  stoi  ža¬ 
lost  :  i  imanje  ubogog9  po¬ 
lak  serdca  njegovog?. 

21.  Ne  daj  u  žalosti  serd- 
ce  tvoje,  nego  ju  odbij  od 
tebe  :  i  spomenise  poslidnjih. 

22.  Nemoj  zaboravit’*  niebo 
obrachcnja ,  a  tomu  nishta 
prudit’nechcah,  i  tebi  istom-  , 
chesh  shkodit1. 

23.  Spomenise  suda  mog’; 
takoboche  bit’  i  tvoj :  meni 
jucser ,  a  tebi  danas. 

24.  U  pokoju  mertvdg' 
pocsinut’  Ucsini  spomitiak 
njegov,  i  razgovoriga  o  iz¬ 
lasku  duba  svog. 

25.  Mudrost  pisara  u  vri- 
roe  praznosti :  a  koise  manj- 
sha  tvorom ,  mudrostche  pri¬ 
mit’  :  kojom  mudrostj  u  fla- 
putiitchesfcy  v 

26.  Koi  derxi  plug,  i  koi¬ 
se  slavi  u  kop  ju  ,  bodcem 
vole  goni  ,  i  zaderxajese  u 
điliim’  njiuh  :  i  spovidanje 
njegovo  u  sinovim’  bikah. 

27.  Serdce  svoje  datiche 


corpus  illius ,  et  »on  despi— 
cias  sepultaram  illius. 

17.  Propter  delaturam  au- 
tem  amare  fer  luctum  illius 
uno  die,  et  conaolare  pro¬ 
pter  trisiitiam* 

18.  Et  fao  luctum  secun- 
dum  meritum  ejus  uno  dio* 
vel 1  đuobus  propter  detra- 
ctkrnem* 

19.  A'  triititva  etirm:  festi- 
nat  mors ,  et  cooperit  vir** 
tutem  ,  et  tristitia  cordis 
flectit  cervieem.  JVot*.  15/ 
13.  17.  22,  * 

20.  In  abdoetione  perma- 
net  tristitia*  et  sabstantia 
inopis  secundum  cor  ejus. 

21.  Ne  dederia  in  tristi- 

tia  cor  tu  nas,  aed  repelle 
eam  a  te:  et  memento  novis- 
siraorum.  v 

22  Noli  oblivisci  s  neque 
enim  est  conversio,  et  huic 
nihil  proderis,  et  te  iptum 
pessimabis. 

23.  Memor  esto  judicii 
mei;  sic  enim  erit  et  tuum: 
mihi  heri,  et  tibi  hodte. 

24.  In  requie'  morini  ite- 
quiescere  fac  tnemoriam  e- 
jus,  et  consolare  illum  in  e- 
xita  spiritus  sur.  2.  J&egi  12. 
21, 

26.  Sapientia  seribae  '  in 
tem  pore  vacuitatii*  vt  <qui 
minoratur  actu ,  sapientiam 
percipiet:  qua  sapientia  re- 
plebitur,  * 

26.  Qui  tenet  aratrum, 
et  qui  gloriatur  in  jaculo, 
stimulo  boves  agitoU  et  coa- 
versatur  in  operibi^s  eorum: 
et  ennaralio  ejua  in  £liiji 
taarorum. 

27.  Cor  sauna  dabit  ad 
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na  obratjanje  -  slogoVah  >  i 
bdenje  njegovo,  u  tovenju 
kravah. 

28.  Tako  svaki  rukodilac , 
i  gradomeshtar  ,  koi  noch 
kako  dan  provodi ,  koi  rixe 
zlantenja  izrizljiva  ,  i ,  n- 
diljnost  njegova  razlikuje: 
slikovan  je  :  serdce  svoje  da¬ 
tiche  na  prilicshost  slikova- 
uja,  i  bdenjem  avoim .  ©pr*- 
vitche  dillo. 

29.  Tako  kovacs  siđeeh  po- 
lak  nakovnja ,  i  motrech  dil- 

10  avozdja:  para  ognja  pa-' 

11  tene  puti  njegovu,  i  u  vru-  i 
chini  pechi  borise. 

30.  Glas  csekicha  ponav¬ 
lja  ushi  njegove  ,  i  pratna 
podobnosti  posude  oko  nje¬ 
govo. 

31.  Serdce  svoje  datiche 
na  skonesanje  dillah,  i  bde¬ 
njem  svoim  uresitche  na  iz-. 
verstnosU 

32.  Tako  loncsar  sidech’ 
kod  dil|a  svog1,  okretjuch’ 
nogam’  svoim’ .  kolo ,  koi  u 
akerbnOsti  stavljen  je  vazda 
radi  posla*  svog* ,  i  na  bro- 
juje  sve  dillovanje  njegovo. 

.  33.  U  mishici  svojoj  sli— 
kovatche  blato  ,  i  prid  no¬ 
gom’  svoim’  pogerbitche  kri- 
post  svoju, 

34  Serdce  svoje  datiche  , 
da  dovershi  zamazanje  ,  i 
bdenjem  svoim  ocsistitche 
pech. 


vcrsandos  suloos ,  i  et  vigilia 
ejus  in  sagi  na  vaccarum, 

28.  Sic  omnis  Jfaber,  et 
arhitectus ,  qni  noctem 
tamquam  diem  transigit  ,  qui . 
sculpit  signacula  sculptilia , 
et  assjduitas .  ejus  vamt  pi- 
cturam  s  cor  suum  dobit  in 
similitudinem  picturae ,  .et 
vjgilia  sua  perfieiet  opus. 

29.  Sic  faber  ferarius  se- 
dens  juxta  incuđem,  et  con- 
siderans  opus  ferri:  vapor 
ignis  uret  carnes  ejus,  et  in 
calore  fornacis  concertatur : 

30.  Vox  mallei  innovat 
aurem  ejus,  et  contra  si¬ 
militudinem  vasis  ocnlus 
ejus. 

31.  Cor  suum  dabit  in  con- 
summationem  operum ,  et 
vigilia  sua  ornabit  in  perfe- 
ctionem. 

32.  Sic  figulus  sedens  ad 
qpus  suum ,  convertens  pe- 
dibus  suis  rotam ,  qui  in 
solicitudine  positus  est  sem- 
per  propter  opus  suum ,  et 
in  numero  est  omnis  ope- 
ratio  eius. 

33.  In  brachio  suo  forma- 
bit  lutam ,  et  ante  pedes 
suo s  curvabit  virtutem  suam. 

24.  Cor  suum  dabit,  ut 
consuramet  linilionem,  et 
vigilia  sua  mundabit  forna- 
cem. 


30.  To*  mallei  innoTat  (  Glas  csekicha  ponavlja)  i.  e.  novi«  et 
repetitia  malleorum  ictibut  palaat  aurem  ejus.  Saepioi  respicit  šimi- 
liiudinem ,  i.  e.  eaemplar  quod  contra  seu  ante  se  habet ,  ut  jnxta 
illud  vas  efformet. 
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35.  SVi  oti  *  rakam’  srod¬ 
im'  ufashe,  i  srakie  u  zana¬ 
tu  svom’  mudar. 

» -  ■  '  -  >  i » 

36;  Brez  ovih  sviu  ne  gra- 
diše  varesh. 

37*1  neche  ustanji vat’  ,  ni^ 
ti  prohadjat’ ,  i  u  stupah  ti- 
nu  neche  priakakat*. 

38.  Na  stolici  sudca  neche 
sidit* ,  ioporuku  sud  jenja  ne- : 
che  razumit^  nitiche^  ocsi-; 
to  vat’  vix;banje,  i  sud,  i  U; 
priridsajim* »  nechese  najtl. 

39.  Negoohe  stvorenje  vt! 
ka  potverdit’  r  i  proahenje: 
njiovo  u  dillovanju  zanata,; 
prilaxuch  dnslm  svoju  ,  i 
traxech’  u  zakonu  Privish-  : 
njeg’. 


<  35#  Oranei  hi  in  ihanibus 
auis  speraveruht,.  et  unus- 
quisgue  in  orte  sua  sapiens 

est.  .  ■»- 

•  36*  Sine  his  omnibns  non 
aedifioatnr  oivitas.  ' 

37.  Et  non  inhahitabnnt , 
nec  inambulabunt,  et  in  ec- 
clesram  non  transiiient. 

38.  Super  *  sellam:  judicis 
non  sedebuatv  et  testament 
ttim  judicii  noh  inteltigent, 
necpne  palom  faoieutl  disci- 
plinam ,  et  judiohun,  et  in 
parabolts  non  invenientur : 

39^  Sed  breoturam  aevi 
confirmabunt ,  et  depreeatio 
illorum  in  operatione  artis , 
aćcommodantes  animara  su- 
am,  et  contpiirentes  in  lege 
Altislimi. 


P  O  G  L  A  V  J  E  XXXIX. 

Pomnj a  mudroga  j  njegova  glasovita  dilla  ,  i  imena  stalnost:  Bog 
blagosivatise  ima  u  dillim  svojim,  komu  nisfita  nije  skrovito :  bla- 
gosov  Boxji  dobrima ,  i  serćsba  zlima:  dobrima  sva  na  dobro ,  zlima 


na  zlo  obratjajust  y  za  koj 

1.  jVIudrost  sviuh  starovics- 
nih  iztraxivatche  mudri  *  i  u 
Prorocim’  zabavljatchese. 

2.  Spovidanje  inuxah  gla¬ 
sovitih  uzderxatche  ,  i  lihi- 
troumnosti  priricsajah  sku- 
pacbo  ulizti. 

3:  Skrovita  pricsicah  iztra- 
xitche,  i  u  sakrivenim  za- 
gonetakahi  '  zaderxavatchese. 

4.  U  srid  velikashah  dvo- 
ritche ,  i  na  pogledu  vla¬ 
daoca  ukazatchese# 

.  5.  i  U,  zemlju  inostranih 


i  poharati ;  svasu  stvorena .  . 

1.  Sapientiatn  omniuman- 
tiguorum  exquiret  sapiens  , 
et  in  Propbetia  vacabit.  . 

2.  Narrationem  virorum 
nominatorum  conservahit , 
et  in  versutias  parabolarbm 
sim.ul  introibit.  . 

3.  Oculta  proverbiorum 
exquiret,  et  in  absconditis 
parabolarum  conversabiturj 

4.  In  medio  magnatorupi 
ministrabit ,  et  in  conspectu 
praesidis  apparebit. 

5#  In  terram  alienigena- 
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narodah  pritjiche;  dobvabo 
i  izla  u  ljudina  kushat’che. 

6.  Serdce  svoje  datichc  na 

bdenje  svanutjem  k’Gospo- 
dinu  ,  koiga  uosinih,  i  ' na 
pogledu.  Piiviahnjeg’  popro- 
sitche. .  . 

7.  Ofcroriiche  usta  svoja 
na  molitvi*  i  sa  sagriabke 
svoje  prositicbs* 

8-  Akobo  Gospodin  veliki 
uzhochn  ,  duhom  razumnoi- 
sti  napumtoho  njeea: 

9.  1  on  kako  daxđe  pustit«- 
che  bcside  mudrosti  svoje  , 
i  na  molitvi  ispo  vida  tchese 
Gospodinu: 

10.  A  istiche  uredit’  viohe 
njegovo*  i  vixbanje,  i  u 
skrovitim’  svoim’  vichatiche. 

11.  Onche  ocsitavati  vix- 
banje  nauka  sivoga  ,•  i  u  za¬ 
konu  oporuke  Gospodina 
slavitchese. 

12.  Pofalitche  mnogi  mu¬ 
drost  njegovu,  i  tia  qo  vika 
necbese  izterti. 

13.  Neche  odatupit’  u- 
spomena  njegova  ,  i  ipie  nje¬ 
govo  traxit.cnese  od'  poro- 
djaja  na  porodjaj. 

14.  Mudrost  njegovu  spo- 
vidatche  narodi  ,  i  faluche 
njegovu  izgovarat’  skup- 
sntraa. 

15.  Ako  obstoi  ,  imeche 
zapstavit  veche  od  hiljade.: 
i  ako  pocsine ,  pruditchemu. 

18.  Joshchu  vichati  ,  da 
spovidaiq:  kakobo  xestinom 
napunjensam. 

17.  U  glasu  veli :  poslu- 
shajteme  božanstveni  plodi , 


mm  '  gentkim  perUtonsict ; 
bona  onim  et  mala  in  borni- 
nius  tentabit# . 

6.  Cor  suurn  tradet  ad  vi- 
giUmdum  diJuwh>.ad;  Domi- 
num,  qui  fecit  iJLlum,  et  in 
conspectu  Altisataui  depre- 
cabitur. 

7.  Aperietossunmra  ora- 
tione,  et  pro  đeliotis  suis 
depirecabitur 

3.  Si  enim  Poraious  ma- 
gnus  volujeril,  Špiritu,  io- 
teUigentiae  replebit  iilum : 

9.  Et  ipse  tamquam  im- 
bres,  raittet  eldquia  sapien- 
tiae  auae,  et  iu  oratione  con- 
fitebitur  Domino: 

10  Et  ipaei  diriget  coosi- 
liUra  ejus,  et  disciplinam , 
et  in  absconditis  suis  con- 
siliabitur. 

11.  Ipse  palam  faciet  di¬ 
sciplinam  đoctripae  suae  ,  et 
in  lege  testamenti  Domi- 
ni  gloriabitur. 

12.  Collaudabunt  mulli 
sapientiam  ejus,  et  usquein 
saeculum  non  delebitur. 

13.  Non  recedet  memoria 
ejus,  et  nomen  ejus  requi- 
retur  a  genera tione  in  ge- 
nerationem. 

14.  Sapientiam  ejus  enar- 
rabunt  gen  les  ,  et  laudeni 
ejus  enuntiabit  ecclesia. 

15.  Si  permanserit,  no¬ 
men  derelinquet  plas  qu&m 
mille:  et  si  requieverit  , 
proderit  illi. 

16.  Adhuc  oonsiUabor ,  ut 
enarrem:  ut  furore  enim 
repletus  sura. 

17.  In  voće  dicit:  obau- 
dite  me  divini  fruetns,  et 
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i  kako  ruxa  ■  usadjena  sver* 
ha  potopsakah.  vodenih  plo¬ 
dite,  '  .  •!'  *  ^ 

18.  Kako  Libim  inim'  slad- 
kosti  imajte*  •* 

19.  Gvitajte  c vit  je  kako 
liljan ,  i  dajte  miris,:  i  gra- 
njajte  bsl  blagost,  i  pofalite 
popivku,  i  blagosivajte  Go¬ 
spodina  U.  dilliai’  svoim*. 

_  20.  Dajte,  imena  njegovcrfn 
velicsanstvo ,  i  ispevidajtesć 
njemu  u  glasa  asnah  Vaibih, 
i  u  popivkam  nsnah  f  i  čita- 
rara’ ,  •  i  ovakoofaete  rechi  u 
ispovidanja. 

21.  Dilla  Gospodnja  sva- 
kolika  dobra  vele* 

22.  U  rum  njegovoj  stade 
voda  kako  navala :  i  a  besi- 
di  nstah  njegovih  kako  pria- 
linstva  vodah: 

23.  Buduch’  da  u  zapovi- 
di  njegovoj  utaxnost  biva ,  i 
nie  poraanjshaoje  u  spasenju 
njegovom’. 

24.  Dilla  svake  putti  pri 
njemu,  i  nie  islita skrivenog’ 
od  ocsiu  njegovih. 

25.  Od  vika  tia  do  vika 
razgleda  ,  i  nishta  csudno- 
vatog’  nie  na  pogledu  nje¬ 
govom’. 

26.  Nie  rechi:  shtoje  to, 
ili  shtoje  ono  ?  svakaboche- 
se  na  vrime  svoje  traxiti. 

27.  Blagosov  njegov  kano 
rika  razlinse. 

28.  Kako  pt>top  suhu  na- 


qtias*  rosa’  plan  tata  super 
rivos  aquarum  fructificaler 

18.  QuasiLibanus  odorem 
suavitatis  hobete. 

>•19.  Florete  flores  (ja a  si 
lilim  ,  et  date  •  odorem  ,  et 
frondete  in  gratiam;  et  col- 
Jmidate  cantK^um ,  et  bene- 
dicite  Dominum  in  opert- 
bus  sdis.  !  4 

20;  Date  noraini  ejus 

magnificentiam  ^  et '  confite^ 
mini  illi  in  ’voee-  labiortun 
vestrorum  i  et  ::in*  canticis 
labiorum  ,  et  oitharis,  et  sic 
dicetis  is  confcssiorie. 

21.  Opera  Domtni  univetv 

sa  bona  valde.  Gen.  1.  31. 

Mmrc*  7.  37.  •  j  v  • 

22.  In  verbo  ejus  stetit 
aqua  sicut  congeries :  et  in 
sermone  oris  illius  sicut  ex- 
ceptoria  aquarum  i 

23.  Quoniam  in  prafccepto 
ipšius  placorfit,  et  non  est 
minoratio  in  salute  ipsius. 

24.  Opera  omnis  carnis 

coram  lilo,  et  non  est  quid~ 
quam  absconditum  ‘  ab  ocu- 
lis  ejus.  ' 

25.  A  saeculo  usque  in 
saeculum  respioit ,  et  nihil 
est  roirabile  in  conspeetu 
ejus. 

26.  Non  est  dioere  :  quid 
est  hoc,  aut  quid  est  istud? 
omnia  enim  in  tempore  suo 
quaerentur. 

27.  Benedictio  illius  qua- 
si  fluvius  inundavit. 

28.  Quomod6  cataclys- 


18.  Quui  Libanus  (Sako  Ličan)  L  o.  thus  libani  odorem  sva- 
u  u  at  U ,  i.  c.  devotipnu  hobete. 
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pol,  tako  s^rcsba  njegova 
narode  ,  kaiga ,  ne  i£traxiva-r 
she,  obashtinilcbe. 

, .  1  •  ' 1  • '  i 

29.  Kako  obrati  vode  na 
8 ukočim. ,  1  osushisC  zemlja : 
i  pati  njegovi  putim’  njiah 
upravishese  7  tako  grishnicira1 
nastuppi  u  aercsbi  njegovoj* 

30.  Dobrasu  dobrim1  stvo+ 
rena  od  pocsetka  ,  tako  prio- 
pakim’ dobra  4  zla.  . 

,31*Pocsetak  potribne  stva¬ 
ri  xivqtaljudib,  voda,  oganj* 
i  gvozdje  spi  ,  mliko  ,  i 
kruh  pshcaicsni ,  i  med ,  i 
grozd  ,  i  ulje  i  i  haljina. 

i  .  .  1 

32.  Ova  sva  svetim’  na  do¬ 

bra,  tako  i  nebogomilira  i 
grishnicim’  u  zlochese  obra¬ 
tit1.  \ 

33.  Jesu  duhovi,  koisu  na 
osvetu  stvoreni ,  i  u  gnjivu 
svomu  ,  potverdishe  muke 
svoje  : 

34.  CJ  vrime  skoncsanja  iz- 
litiche  kripost  i  gnjiv  ono¬ 
ga,  koiih  ucsini,  utaxivat\ 

35.  Oganj ,  krupa,  glad  , 
i  smert ,  svasu  ova  na  osve¬ 
tu  stvorena.: 

36.  Zvirkah  zubi,  i  shkor- 
pii ,  i  zmie ,  i  dugomacs  o- 
svetjujuch,  na  izkoreuutje 
nebogomile. 

37.  -  U  naredbam1  njego¬ 
vim1  goslitcbese  ,  i  sverbu 
zemlje  na  potribnost  pripra¬ 
viti,  i  na  vrimena  svoja  ne-r 
che  mirnoj  li  .  rics. 

38.  Radi  toga  od  pocsetka 
potverdihse,  i  uvichase  ,  i 
promatra ,  i  pisma  odpusti. 


mus  ariđam  inebrkrvit ,  sic 
ir4  ipsius  gentes ,  qu&e ;  non 
exqtusierunt  eum,  baeredita- 
bit  Gen.  ?.  21. 

29.  Quomodo  convertit 
acjuds  in  siccitatem,  et  sic- 
cftta  est  terra :  et  viae  illios 
viis  illorum  direcbae  sunt; 
sic  peccatoribus  offeneiones 
in.ira  ej  us  Exod.  14.  21. 

20.  fiona  boniscreata  sunt 
ob  initio ,  sic  nequissimis 
bona  et  mala.  , 

'31.  Initium  necessariae  rei 
vitae  homiuum  ,  aqua,  ignis, 
et  ferrum  ,  sal *  lac ,  et  pa- 
nis  similagineus  ,  etrael,  et 
botrus  uvae  ,  et  oleum,  et 
ve3timentum.  Sup *  29.  28. 

32.  Haec  omnia  sanctis  in 
bona  ,  sic  et  impiis  et  pec- 
eatoribus  in  mala  converten- 
tur. 

33.  Sunt  spiritus ,  qui  ad 
vindictam  creali  sunt,  et  in 
furore  suo  confirmaverunt 
tormenla  sua : 

34.  In  tempore  consura- 
mationis  eiFundent  virtuCem 
et  furorem  ejus,  qui  fecit 
illos  ,  placahunt. 

35.  ignis,  grando,  fames, 
"et  mors,  omnia  haec  ad  vin¬ 
dictam  creata  sunt:. 

36.  Đesliaruin  tendes ,  et 
scorpii ,  et  scrpđnlcs,  et 
rhomphaea  vindicans  in  ex- 
terrainium  impios. 

37.  In  mandatis  ejus  epu- 
labuntur ,  et  super  terram 
in  nfecessitalem  preparabun- 
tur,  et  in  temponbus  suis 
non  praeterient  verbum. 

38.  Propterea  ab  initio 
confirmatus  sum,  et  consi- 
liatus  sum  ,  et  cogitavi,  ct 
scripta  dimisi. 
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39.  Sva  dilla  Gospodnja 
dobra,  i  svakoche  dujlo  na 
aat  svoj  dodati. 

40«  Nie  reohi  ovo  je  od 
onog9  hudie :  svachebose  na 
vrime  svoje  potverdit’. 

41.  I  sad  u  svemu  serdcu 
i  ustma  pofalite,  i  blago&o- 
vite  ima  Gospodnjeg 


39.  Omnia  opera  Đomiui 
bona,  et  omne  opus  hora 
sua  subministrabit.  Gen .  1. 
31.  Mare .  7.  37. 

40.  Non  est  dicere  hoc 
illo  nequius  est:  orani  a  e- 
nim  in  lerapore  suo  compro- 
babuntur. 

41.  £t  nunc  in  omni  cor- 
de  et  ore  collaudate,  et  he* 
nedicite  nomen  Domini.  * 


POGLAVJE  XI* 


Csovik  texkom  jarmu  ,  i  razliesitima  nevoljom*  podložan  :  evo prota- 
zecha  :  nepravedni  sa  svojim  bogastvom  hitrochese  skouesati :  fale* 
nje  života  sebi  dovoljnoga  :  fale  nje  straha  Božjeg * :  csini  da  nopo- 
trblujesh  ,  i  na  tugju  terpezu  pogledash :  od  esega  mu?  uvizban  i 
nauesan  csuvatiso  ima. 


1.  Zabavljanje  veliko  stvo- 
rihse  svima  ljudina ,  i  jaram 
exki  sverhu  siuovah  Ada- 
ma ,  od  dne  va  iahodka  iz  ter- 
buha  matere  njiuh,  tia  do 
dneva  pokopanja,  u  mater 
sviuh. 

2.  Misli  njiove,  i  plash- 
nje  serdea ,  iznashastje  ese- 
kanja ,  i  dan  svershen ja : 

3.,  Od  sidecheg’  na  stolu 
slavnom*,  tia  do  pomičnog’ 
na  zemlji  i  pepelu: 

4.  Od  onog9  koise  sluxi 
visbnjosvilom  ,  i  nosi  krunu, 
tia  do  onog’  koise  pokriva 
'kudiijom  prisnom  :  gnjiv, 
poxuda,  bukka,  talasenje,  i 
strah  smerti ,  serditost  ob- 
stojeeha ,  i  prigovaranje , 

5.1  u  vrime  pokripljenja 
u  sobi  san  nochni  promiuja 
znanje  njegovo. 

Pism*  Sveti  Svez.  I1L 


1.  Occu  patio  mag^a  creata 
est  omnibus  hominiaibus,et 
jaram  grave  super  filios 
Adam ,  a  die  exitus  de  ven- 
tre  matris  eorum ,  usque  m 
diem  sepulturae ,  iu  matrem 
omni  um. 

2.  Cogilationes  eorum,  et 
tiraores  aordis,  adinventio 
eispeetationis ,  et  dies  fini- 
tionis : 

3.  A  residente  super  se* 
dem  gloriosam,  usque  ad 
bumiliaturn  in  terra  et  ci- 
nere: 

3.  Ab  eo  qui  utitur  hya* 
kciotbo  ,  ct  portat  coronam , 
usque  ad  eum  qui  operi  lur 
liuo  erudo:  furor,  zelus, 
tumultus,  fluetuatio,  et 
timor  mortis,  iracuudia*per- 
severans ,  et  contentio  , 

5.  Et  in  tempo  i  e  refe- 
ctionis  in  cubili  som  u  us  no- 
ctis  immutat  sčienliam  cius. 

60 
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6.  Malano  lako  nishta  u  I  6.’  Modicdm  tamquam  •  ni- 
pokoju  ,  i  od  njega  xu  sni-  hil  in  requie ,  et '  ab  co  m 
tanju,  kako  u  dnevu  obzira,  somnis,  quosi  in  die  r*- 

spectus. 

7.  Smutihse  u  vidu  serđca  .  7.  Conturbatus  est  in  visa 

svoga ,  kano  koi  umacse  na  cordia  sui ,  tam^uam  qui 
dan  boja.  U  vrime  spasenja  evaserit  in  die  helli.  In  tem- 
avog9  ustade ,  i  csadecnise  na  pore  salutis  suae  exurrcxit, 
nikakvi  strah:  et  admirans  ad  nuilum  ti- 

morem: 

8.  Sa  svakom  puttju,  od  cso-  8.  Cnm  omni  čame ,  ab 
vika  tia  do  marsheta  ,  i  sver-  homine  usque  ad  pecus ,  et 
ha  grishnikah  Seđmostrtiko.  supar  peceatores  septuplnm. 

9.  Krvima  smert,  kerv,  i).  Ad  haec  mors,  sanguis, 
svadnja ,  i  dugomacs ,  pri-  contentio ,  et  rhomphaea , 
.lisnutja,  glad,  i  skrushenje,  oppreasiones,  fames,  et  con- 

i  hicu  :  trilio,  et  flagella:  Sup.  39. 

*  35. 

10.  Sverhu  nepravednih  10.  Super  inicjuos  creata 

atorenasu  sva  ova,  i  zarad  sunt  haec  omnia,  et  propter 
njih  ucsinjcn  je  potope.  illos  factas  est  cataclysmus. 

Gkh.  7.  lft  "■  f. 

41.  Sva  ,  kojasu  od  zemlje .  11.  Oomia,  quae  de  ter* 

a  zemljuchese  Obratit*  ,  i  ra  sunt,  in  terram  conver- 
šve  vode  u  morechese  yra-  teatar*  et  omnes  aqua©  in 

tit\  mare  revertentur.  Inf.  44. 

13.  Ecct  1.  7- 

12.  Svaki  dar ,  i  nepraved-  12.  Omne  munus ,  et  ini- 

nost  iztertchese  ,  a  virnost  quitas  delebitur ,  et  fides  in 
na  vikehe  stajat.  saeculum  stobit. 

13.  Imanja  nepravednih  13.  Substantiaeinjustorum  , 

kano  rika  prisanutehe  ,  i  ka-  sicut  fluvius  siccobuntur , 
ko  germljavina  velika  o  ki-  et  sicut  tonitrum  magnum 
shi  shushtitche.  in  pluvia  personabtint. 

14. 0  otvaranju  ruku  s vo-  14.  In  operiendo  raanus 
ih  veselitehese:  Lako  pristup-  suas  laetabitur:  sic  praeva- 
nici  u  skonesanju  gmutehe.  ricatores  in  consumatione 
h  tabescent. 

15.  Unuci  nebogomilih  ne-  15.  Nepotes  impiorum  non 

che  uzmnoxati  grane ,  i  ko-  raultiplicahunt  ramos .  et 

renje  nccsislo  sverhu  verha  radices  immundae, super  ca- 

stine  shushte.  cumen  petrae  sonant. 

16.  Sverhu  svake  vođe  ze-  16.  Super  omnem  aquam 
lenost,  i  uz  kraj  rike  prie  viriditas,  et  ad  oram  flumi- 
svako  sieuo  izcsupatchese.  nis  ante  omne  foenum  eveU 

letur. 

-  te 
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17.  Milost  kanp  saj  ubla- 
gosovim’  ,  a  miloscrdje  na 
vik  ostaje. 

18.  3Civot  sebi  zadovoljnog’ 
texaka  osladitchese ,  i  u  nje- 
tnuehesh  najti  blago. 

19*  Sinovi,  i  aagradjenje 
varosha  potverđitche  ime  ,  i 
sverhu  ovih  xena  neotrun je- 
na  esapitchese. 

2Q.  Vino ,  i  muzika  Vesele 
serdce:i  sverhtt  obadviu  mi¬ 
lovanje  mudrosti. 

21.  Svirke,  i  harfa  slad- 
ko  csine  sloxnoglasje,  a  sver¬ 
hu  obadviu  jezik  jiladni* 

22.  Blagost  I  uzornost  xe^ 
litche  oko  tvoje ,  a  sverhu  o- 
viu  zcleha  sad  jenja. 

23.  Priatelj  i  drug  na  vrl¬ 
ine  sastajuchse,  a  sverhu  o- 
badviu  xena  s’muxem* 

24.  Bratja  na  pomaganje 
ti vrirne  obneyol jenja ,  a  sver¬ 
hu  njih  miloscrdje  oslobodit- 
che 

25.  Zlato  i  srebro  jest  po¬ 
stavljenje  noguh  :  a  sverhu 
obadviu  viche  dobrovoljno. 

26.  Imanja  i  kriposti  uz¬ 
visuju  serdce  ,  a  sverhu  ovih 
stran  Gospodnji. 

27.  Nie  u  strahu  Gospod¬ 
njem  pomanjshanje ,  i  nie 
u  njemu  traxiti  pomaganje. 

28.  Strah  Gospodnji  kano 
raj  blagosivanja  ,  i  sverhu 
svake  slave  pokrishega* 

29.  Sinko  u  vrinic  xivo- 
ia  tvog’  ne  uboguj :  boljc- 


17v  Gratia  sicut  paradi s us 
in  benedictionibus,  et  mi- 
sericardia  in  saeculmn  per- 
maneti  ^ 

.  48.  Vita  šibi  šufficicntis 
operarii  condulcabitur ,  et 
in  ea  iuvenies  thesaurum. 

19.  Filii ,  et  aedihcatio  c;- 
vitatis  confirmabit  nomen  * 
et  super  haecraulier  itnma- 
culala  conputabiLur^ 

20.  Vinum,  et  mušica 
tificant  cor :  et  super 
(jue  dileelio  sapientiae. 

21.  Tibiae  ,  et  psalteriun} 
suavem  faciumt  melodiam* 
et.  super  utracpie  lingua  sua- 
visi 

22.  Gratiani  et  spćcienl 
dfcsiderabit  oculus  tuus ,  et 
SU|)Cr  liaeč  virides  satioheS. 

23.  Amiciis  et  sodalis  iu 
tempore  couvenientes  ,  <  et 
super  utrosque  mulier  cum 
viro* 

24.  Fratres  in  ađjutorium 
ia  tempore  tribulationis , 
et  super  eos  misericordia 
libverabit* 

25.  Aurum  ct  argenlum 
est  constitutio  pedum :  ct 
6uper  utrunujtie  consilium 
beneplacitura. 

26.  Facultatea  et  virtu- 
tes  cxaitant  cor,  et  super 
haec  timor  jDomini. 

27.  Non  est  iu  timore 
Dornini  minoratio ,  .  et  non 
est  in  co  inejuirere  adjuto¬ 
rium. 

28.  Timor  Domini  sicut 
paradisus  benedictionis  ,  et 
super  omnera  gloriam  opc- 
rucruut  illum. 

29.  Fili  in  tempore  vi- 
tac  tuaene  iudigeas:  mcliiis 

50  * 
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boje  mnerti  ,  nego  ubogo- 
val*. 

30«  lfnx  pogledaj  uch’  na 
terpezu  tugju>  niexivot  nje¬ 
gov  u  mishlenju  rane:  goi- 
po  dushu  svoju  jistbinam’ 
tugiim’.  •  .  . 

31.  Mux  pak  uvjxbam,  i 
naucsni  csuvatchese. 

32«  Na  nstma  nepametnog* 
osladitchese  uboxtvo,  i  u  ter- 
huhu  njegovom9  vatrache 
goril*. 


est  enhn  mati  ,  quam  inđi- 
ge*e.  . 

30.  Vir  respiciens  in  meh- 
sam  alienam  ,  non  est  vita 
eius  in  cogitatione  viclus: 
alitenim  animam  suam  ci- 
bis  alienis. 

31.  Vir  fcutenl  disciplina¬ 
ma,  et  eraditus  custodiet  se. 

32.  In  ore  imprudentis 
condalcabitur  inopia ,  et  in 
ventre  ejus  ignis  ardebit. 


POGLAVJE  XII. 

Uspomena  »meni  komu  je  gorka,  9  i  komu  ne:  smerti  se  nekoj  ,  ne¬ 
go  ptoshasti  i  doshasti  epomeniee ,  zadovoljan  Božjim  providje - 
jy«jvi  sverhu  tebe:  proklestvo  četka  nebogomile:  briga  dobrog  ime¬ 
na:  mudrost  i  blago  sakriveno  ne  kasni :  kokose  od  gr\hah  stiditi 
treba :  ne  odvrachaj  lice  od  bližnjeg :  ne  obzirajee  na  ženu  tugju9 
i  kad  dadeeh  nekoru 


i.  u  smerti  1  kakoje  gor¬ 
ka  uspomena  tvoja ,  csoviku 
mir  imajuchem,  u  imanjim’ 
svoim’ ;  ' 

2.  Muxu  pokojnom’,  i  kog’ 
puti  upravljenisu  u  svima,  i 
josh  moguchem’  uzeli  jilo! 

3.  O  smerti!  dobroje  su¬ 
đenje  tvoje  csoviku  ubogom’, 
i  koi  pomanshaje  snagom , 

4«  Pomanjkanom’  dobju , 
i  komuje  od  sviu  briga,  i 
nevirivom’ ,  koi  usterpljenje 
gubi! 

5.  Nemojse  bojat’  od  su¬ 
da  smerti.  Spomcnise  koja 
prie  tebe  bishe,  i  kojacheti 


1.  U  'mora!  quam  omara 
est  memoria  tua  ,  homini 
pacem  habenti  in  substantiis 
suis; 

3.  Viro  quieto ,  et  cujus ^ 
viae  direclae  sunt  in  omni— 
bus ,  et  adbuc  valenti  acci- 
pere  cibum! 

3.  O  mors  1  bonum  est 
judic(ium  tuum  homini  in- 
digenti  ,  et  qui  m  mora  tur 
viribus , 

4.  Defecto  aetate ,  et  cui 
de  omnibus  cura  est,  et  in- 
credibili ,  qui  perdit  patien- 
tiam  1 

5.  Noli  metiiere  judicium 
mortis.  Memento  quae  au¬ 
te  te  fuerunt,  et  quae  super- 
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noslidovat9:  oto  suđenje  od 
Gospodina  svakoj  puttu 

6.  A  shtoche  sverhu  tebe 
dojti  u  dobrovoljnosti  Pri- 
visbnjeg’ ,  ili  deseet,  ili  sto, 
ili  hiljada  godinah. 

7.  JNiebo  u  pakla  ukora 
xivot a« 

8.  Sinovi  gajusobah  biva¬ 

ju  sinovi  gnshnikah,  i  koi- 
se  zaderxavaju  polak  kuchah 
nehogomilih.  ' 

9.  Si  novah  grishnikah  pogi- 
nutche  bashtina,  i  sa  simenom 
njiuh  udiljnost  pogerde. 

10.  Od  otcg  nebogomilog’ 
tuxese  sinovi,  buduchisurad 
njega  u  pogerdi. 

41.  Jao  vami  ,  muxi  ne- 
bogomili!  koi  saostaviate  sa* 
kon  Gospodina  Privishnjeg’. 

12.  I  akose  porodite,  u 
prokleUtvuchetese  rodit’:  i 
ako  umrete,  u  prokletstvu- 
chc  biti  dio  vash. 

13.  Svaka,  kojasu  od  zem¬ 
lje  ,  u  zemljuchese  obratit’ : 
tako  nebogomili  od  proklet¬ 
stva  u  izgubljenje. 

14.  Gjasenje  ljudih  na  ti*- 
lu  njiovom’, ,  ime  pak  nebo- 
gomilih  izbrisatchese. 

15.  Skerbiraaj  od  dobrog’ 
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ventura  sunt  tibi :  hoc  ju- 
dicium  a  Domino  omnicar- 
ni. 

6.  Et  quid  superveniet  ti¬ 
hi  in  beneplacito  Altissimi? 
sive  decem  ,  sive  centum  , 
sive  mille  anni. 

7.  Non  est  enim  jn  infer- 
no  accusatio  vitae. 

8.  Filii  abominationnm 
fiunt  filii  peccatorum  ,  et 
qui  conservantur  secua  do- 
mos  irapiorum. 

9.  Filiorcun  peccatorum 
periet  haereditas,  et  oum  se- 
mine  illorum  assiduitas  op- 
probrii. 

10.  De  patre  impio  que- 
runtur  filii,  quoniara  pro- 
pter  iUuro  sunt  in  oppro- 
nrieu 

11.  Vae  vohis,  vijri  impii ! 

qui  đerel/cjuistis  legera  Do- 
UuniAltissimu  ' 

12.  Et  si  nati  fueritis,  in 
inaledictione  nascemini  :  et 
si  mortui  fueritis,  in  male- 
diqtioire  erit  pars  vestra. 

13.  ,Omnia,  quae  de  ter- 
ra  sunt,  in  -tqrram  con- 
vertentur  :  sic  , impii  a  ma- 
ledicto  in  perditioneni.  Sup. 

I  40.  11. 

14«  Xnctus  ihomjnum  in 
corpore  (ipsornm  ,  nomen 
autena  impiorum  delebitur. 

:15.  Curom  imbe  d«  bono 


14.  Luctu*  hominum  in  corpore  ipsorum  {Gjatenje  ljudih  na 
šilu  njiovom , )  i.  e.  lugentur  komine! ,  cum  corpns  eorum  *epul- 
torae  traci  i  tur ;  atque  huiuamodi  ludu  memorio  et  nomen  mortno- 
rnm  celebrotur ,  ted  hoec  ad  memoriom  ejoo  oervondom  non  pro- 
ficient,  qnio  nomeai impiorum,  quod  celoboe  Sit  in  hoc  vito,. post 
mortem  *101101  delebitur,  et  ilo  impii  longe  mogi*  oant 
quod  limu!  cum  corpore  etiam  nomen  ćorom  oepcliotur. 
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imena:  ovobocheti  vechmaob- 
s  taj  at’ ,  nego  hiljada  haztidh 
pričinjenih  i  velikih. 

16.  Dobrog’  xivota  broj 
dnevah:  dobro  pak  ime  za- 
o$latche  na  vik. 

17.  Vixbanje  u  mira  za- 
derxajte  ,  sinci  :  mudrostbo 
sakrivena,  i  hazua  nevidje- 
na ,  koja  korist  u  obadvima? 

18.  Boljie  esovik  ,  koi  sa-r 
kriva  budalost  svoja,  nego 
esovik,  koi  sakriva  niadrost 
svoju. 

19.  Nishtamanie  stidi  teše 
ti  ovim%  koja  izlaze  iz  ustah 
moih. 

20.  Niebo  dobro  svSkit 
priklonitpst  obderxavat’ :  i 
ne  sva  svima  dobro  ugadjar 
ja  u  viri.  - 

21.  Zastiditese  od  otca,  i 
pd  matere  rad  bluđnosti :  a 
od  vladaoca,  i  od  mogu- 
chee’  rad  laxi: 

22.  Od  poglavice  ,  i  od 
sudca  rad  sagrishke:  od  skup- 
shiinc,  i  puka  rad  nepravice: 

23.  Od  druga,  i  priatelja 
rad  nepravednosti,  i  rad  mi- 
sta ,  u  kom’  pribivash , 

24.  Rad  kradjc,  od  istine 
Boxje ,  i  oporuke  :  rad  po- 
»ad jenja  u  kruhovim’,  i  od 
polamnenja  datog’  i  uzetog’: 

25.  Od  pozdravlenjah  rad 
mttcsanja  :  od  obzira  xene 
bludnice  :  i  od  odvratienja 
obraza  rddjaka. 

26. .  Ne  odvratjaj  lice  od 
bližnjeg’  tvoga,  i  od  jam- 
'  ljenja  4ila ,  i  ne  vratjanja. 


nomine  s  hoc  enim  ifiagis 

fiermanebit  tihi,  quam  mil- 
e  thesauri  pretiosi  et  ma- 
gni. 

16.  Bonae  vitae  numerus 
dierum :  bonum  autem  no- 
men  permanebit  in  aevum. 

17.  Pisciplinam  in  pače 
conservate  ,  filii :  sapientia 
enim  abscondita  *  et  tnesau- 
rus  invisus ,  quae  utilitos  in 
utrisque  ?  Sup.  20.  32. 

18.  Melior  est  homo,  qui 
abscondit  stultitiam  suam , 
quam  homo  ,  qui  abscondit 
sapientiam  saam. 

19.  Verumtamen  revere- 
mini  in  his,  quae  procedant 
de  ore  meo. 

20.  Non  est  eniro  bonum 
omnent  reverentiam  obser- 
vare:  et  non  omnia  omni- 
bus  bene  placent  (in  fide. 

2l.  Erubescite  u  patre,  et 
a  matre  de  fornicatione  :  et  a 
praesidente ,  et  a  potente  de 
mendacio: 

22.  A  principe,  et  a  ju- 
dice  de  delicto:  a  synago- 
ga,  et  plebe  de  iniquitate: 

23.  A  socio ,  et  amico  de 
injustitia,  et  de  loco,  in  quo 
habitas , 

24.  De  furto ,  de  vetita- 
te  Dei ,  et  testamento :  de 
discubitu  in  panibus ,  el  ab 
obfuscatione  dati  et  ,acce- 
pti: 

25.  A  salutantibus  de  si- 
lentio :  a  respectu  mulieris 
fornicariae :  et  ab  aversione 
vultus  cognati. 

26.  Ne  avertas  faciem  a 
proximo  tuo,  etiab  aufcren- 
đo  partcm,  ct  non.reslitu- 
cndo. 
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2 7.  Ne  zagledaj  xenu  tu- 
gjeg*  muxa,  i  ne  ižvjdjaj 
aluxavku  nje,  niti  stoj  uz 
postelj  |njenu: 

28,  Od  priateljah  rad 
besidah  prikorenja;  i  kad  uz- 
dadesh,  ne  kori« 


27.  Ne  respioias  mulicrem 
alieni  viri,  et|ne  scruteris 
ancillam  ej  us ,  neque  t  ste  te- 
ris  ad  lectum  ej  uš«  Matt • 
5,  28. 

28«  Ab  amicis  đe  sermo- 
nibujs  improperii  :  et  cum 
dederii,  ue  improperes. 


POGLAVJE  XLDL 


Skrovita  neocsilov&ti ,  od  obzira  osobah ,  i  ostalih  drugih  zlochah 
csuvatise  treba ;  dalo  i  primljeno  zapisašite  ima :  od  brižljivog,  csu~ 
vanja  kckeri :  pribivati  sa  ženom  pogibljivo:  bolja  je  nepravednost 
wuixa ,  nego  žena  dobrocsiuscha :  dilla  Gospodina ,  koi  svaka  otaj- 
na  serdca  vidi ,  jesu  izver strnu 


1.  lle  dvostrucsi  govorenje 
csuvenja  od  objavljenja  be- 
side  tajne ,  i  bitchesh  zaislo 
brez  smutnje,  i  najtichesh 
rnilost  na  pogledu  sviuh  lju- 
dih :  za  ove  sve  ne  smuljuj- 
se ,  i  ne  uzimaj  osobu ,  da 
sagrishish.  . 


2«  Od  zakona  Privishnjeg’, 
i  oporuke,  i  od  suda  za  oprav¬ 
dat’  nebogomilog’, 

3.  Od  ricsi  drugovah  i 
putnikah,  i  od  dalja  bashti- 
ne  priateljah, 

4.  Od  jednakosti  kantara, 

i  vagah ,  od  dobivanja  mno- 
giuh  i  maliuh,  ,  , 

5.  Od  izshtctenja  kupova¬ 

nja,  i  tergovacab,  i  od  mno¬ 
gog’.  vucbanja  sinovab,  i  slu¬ 
ge  ,  pcihudog’<  za  bok  kcr- 
vavit\  „  . 

6.  Sverhu  xcne  opake  do- 
broje  zlauicuje. 


1.  li  on  duplices  sermonem 
auditus  de  revelatione  ser- 
moois  absconditi  ,  et  eris 
vere  sine  confusione,  et  in- 
venies  gratiam  in  conspe- 
ctu  omnium  horainura:  ne 
pro  his  omnibus  confunda- 
ris,  et  ne  acgipias  personam, 
ut  delinuuas.  Lev.  19.  15. 
Deut.  i.  17.  16.  19.  Prov. 
24.  23.  Jac .  2.  1. 

2.  De  Jlege  Altissimi,  et 
testamento  ,  -  et  de  judicio 
justificare  impium, 

3.  D'e  verbo  sociorum  et 
viatorum,  et  de  datione  h$e- 
reditatis  amitforum  r 

4.  D6  aecjualitate  staterae, 
et  ponderum  #  de  tujujflttione 
miutorum  et  paucorum, 

.5«  Pe ,  corr  uptione 
p  tionis ,  et  negotiatoruni ,  et 

de  mujta  disciplina  filio- 
rum,  et  servo  pessimo  la- 
tus  sanguinare. 

6.  Super  mulierem  ne- 
quam  bonum  est  signum. 
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7.  Gdisu  rube  rtnbge ,  za- 1 
tvori:  i  shtogod  uzđ&desh, 
broi,  i  vaxi :  dano  pak,  i  u-  \ 
zeto  svako  zapishi. 

8.  Od  vixbanja  neochot- 
nog’  imanitog’,  i  odstariih, 
koise  sude  od  mlađichah :  i 
bitchesh  uvixban  a  svima  , 
i  ugodan  na  pogleda  sviah 
xivih. 

9.  Kchi  otca  sakrivenaje 
straga*  i  brižnost  njegova 
odnosi  sanak ,  daše  moxebit’ 
u  mladosti  svojoj  uzrastna 
nebi  nesinila  ,  i  s^muein 
pribivaj ucha  omerzla: 

10.  Daše  kadgod  neoskver- 
nji  u  divicsanstva  svomu,  i 
u  otcsevnim’  svoim9  trud* 
nase  najde :  da  moxebit  sf- 
muxem  stojecha  ne  pristupi, 
ili  zaisto  neplodnase  ncsini. 

11.  Sverhu  kchere  bludi- 
ve  utverdi  straxa :  date  ka¬ 
da  ne  ucsini  na  pogerdu  ne- 
priateljim*  doiti,  od  ogova¬ 
ranja  u  varoshu,  i  obacanja 
puka ,  i  smutite  u  mnoxtvu 
puka. 

12..  Svakom9  csoviku  ne 
moj' gledat*  na  lice:  i  u  srid 
xenah  nemojae  zaderxavat’: 

a  13.  Iz  baljinabo  izhodi  mo¬ 
ljac,  a  oa  xene  nepravica 
tnuxa.  . 

14.  Boljaboje  nepravednost 
muxa ,  nego  xena  dobro  csi- 
necha ,  i  xena  Smutjujucha 
na  pogerdu. 

15.  Spomenitchuse  dakle 
dillah  Gospodnjih  ,  i  koja 
vidih  ,  navistitctra.  U  besi- 
dam9  Gospodnjim9  dill«  nje- 


7 .  Ubi  inanns  multae  sunt, 
claude:  et  quodcumque  tra- 
des,  numera,  et  appende: 
datum  vero  ,  et  acceptum 
omne  describe. 

6.  De  disciplina  insensati 
et  fatni ,  et  de  senioribus , 
qui  judicantnr  ab  adolescent 
tibus  :  et  eris  eruditus  in 
onmibus,  et  probabilis  in 
ctfnsptectu  omruum  vivorum. 

9.  Filia  patris  abscondita 
est  vigilia ,  et  solicitudo  e- 
jus  aulert  somnum,  ne  for- 
te  in  adolescentia  sua  adol- 
ta  efficiatur ,  et  cum  viro 
oommorata  odibilis  fiat : 

10.  Nequando  polluatur 
in  virginitate  sua,  et  io  pa- 
ternis  suis  gravida  invema^ 
tur :  ne  forte  cum  viro  com- 
morata  transgrediatur ,  aut 
oerte  sterilis  efficiatur. 

11.  Super  filiam  luxurio- 
sam  confirma  custodiam  : 
ne^uando  faciat  te  in  oppro«’ 
bnum  venire  inimicis ,  a  de- 
tractione  in  civitate,  et  Qb- 
jectione  plebis,  etconfundat 
te  in  multitudine  populi. 

12.  Omni  homini  noli  in- 
tendere  in  specie :  et  in  me¬ 
dio  mulierum  noli  commo- 
rari: 

13.  De  vestiinentis  enira 
procedit  tinea ,  et  a  muliere 
miauitas  viri. 

14.  Melior  est  enim  ini— 

Žuita3  viri  ,  quam  mulier 
enefaciens,  et  mulier  con- 
fundens  in  opprobrium. 

15.  Memor  ero  igitur  ope¬ 
rom  Dpmini,  et  quae  vidi, 
annunciabo.  In  sermonibO* 
Do  mini  opera  ejus. 
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16.  Sunce  prosvidjujuch* 
po  svima  zagledah,  i  slavom 
Gospodina  punoje  dillo  nj'e- 
'govo. 

17.  Nieli  Gospodin  ucsinio 
svete  spovidat’  sva  csudno- 
vata  svoja,  koja  potverdih 
Gospodin, sveraoguchi  usta- 
nit’  u  slavi  svojoj. 

18.  Propast ,  i  serđce  lju- 
dih  iztraxih  :  i  u  lukavosti 
njiuh  izmishlja. 

19.  Poznadebo  Gospodin 
svako  znanje,  i  sagleda  u 
zlamen  vika  ,  navishtujuch 
kujasu  proshla,  i  koja  ima¬ 
ju  dojti,  objaviv’  trage  skro¬ 
vitih. 

20.  Ne  mtmohodiga  svako 
mishlen  je ,  i  ne  sakrivaše  od 
njega  ikakva  besida. 

21.  Velicsine  mudrosti  svo¬ 
je  odicsih :  koie  prie  vika  i 
tia  na  vik ,  nitise  pridade  , 

22.  Niti  manjsha,  i  neima 
potribe  od  csieg’  vicha. 

.  23.  Kakosu  xe  i  j  najava  dil- 
la  njegova,  i  kano  iskra,  ko- 
jaje  za  promishljat’. 

24.  Sva  ona  xivu,  i  stoje 
na  vik ,  i  u  svakoi  potribi 

*  svakaga  slusbaju. 

25.  Svaka  dvostruka,  jed¬ 
no  proti  jednomu,  i  ne  u- 
csim  ishto  ne  bit’. 

26.  Svakog1  potverdi  do¬ 
bra.  I  tkochese  zasitit1  vi- 
dech  slava  njegova? 

.  • 


16.  Sol  illmminans  per 
omnia  respexit  ,  et  gloria 
Domitii  plenum  est  opus 
ej  us. 

17.  Nonne  Dominus  fecit 
sanctos  enarrare  omnia  mi- 
rabilia  sua ,.  quae  confirma- 
vit  Dominus  omnipotens 
stabiliri  in  gloria  sua ; 

18.  Abyssum ,  et  cor  bo- 
minum  investiga vit :  et  in 
astutia  eorura  excogitaVit. 

19.  Cognovit  enim  Domi¬ 
nus  omnem  sćientiam ,  et 
inspexit  in  sigurno  aevi  , 
annuntians  q uae  praeterie- 
runt,  et  quae  superventura 
sunt ,  revelans  vestigia  oc« 
cultorum. 

20.  Non  praeterit  illum 
omnis  cogitatus,  et  non  abs* 
condit  se  ab  eo  ullus  ser- 
mo. 

21.  Magnalia  sapientiae  % 
suae  decoravit;  qui  est  an-, 

te  saeculum  et  usque  in  sae- 
culum  ,  neque  adjectum  est , 

22.  Neque  minuitur,  et 
non  eget  alicujus  consilio. 

23.  Quam  desiderabilia 
omnia  opera  ejus ,  et  tam- 
quam  scintilla,  quae  est  con- 
siderare ! 

24.  Omnia  haec  vivnnt,  et 
manent  in  saeculum,  et  in 
.  otnni  necessitate  omnia  ob- 
audiunt  ei. 

25.  Omnia  duplicia,  unum 
contra  unum,  et  non  fecit 
quidquara  deesse. 

26.  CJniuscujusqne  confir- 
mavit  bona.  Et  <juis  satia- 
bitnr  vide ns  gionam  ejus? 
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TJ zvishenost  Stvoritelja  ukazujete  u  neba  uresu  i  lipoti :  to  jest  u 
nebu  ,  misecu  ,  zvizdam*  ,  dugi ,  *  snigu  ,  ledu,  oblačim ’  ,  germljavi - 
tu  ,  mrazu  ,  i  moru  u  komusu  razlicsite  x ivine:  tako  da  Boga  nitko 
dosta  faliti  nemore . 


1.  Visine  tverđocha  lipota 
njegova,  uzoritost  neba  u 
vidjenju  slave. 

2.  Sunce  na  pogledu  na- 
vistjujuch’  o  izhodu  ,  sud 
esudnovati  dillo  visokog’. 

3.  O  podnevu  pali  zemlju, 
i  na  pogledu  sparine  njegove 
tkocne  podnesti  ?  pech  csu- 
vajuch  u  dillim’  sparine: 

4.  Trostruko  sunce  palech 
gore,  zrakkc*  ognjene  izpu- 
shujuch,  i  sjajuch  zrakkam’ 
Bvoim’  zasjipljuje  ocsi. 

5.  Velik  Gospodin,  koiga 
ucsinih.  i  u  besidam  njego¬ 
vim  pohitih  putovanje. 

6*.  I  misec  u  svima  na  vri- 
me  svoje ,  ukazanje  vrime- 
na,  izlaraen  vika. 

7.  Od  miseca  zlamcnje  dne- 
va  blagog’,  svitilokoj,e  manj- 
sfaa  o  dokoncsanju. 

8.  Misec  je  polak  imena 
njegovog’ ,  rastuch  csudno- 
vato  o  dokoncsanju. 

9.  Sud  tabora  na  visinam, 
na  tverdini  neba  sjajuch’ 
slavno. 

10.  Uzoritost  neba  slava 


1.  Altitudima  firmamen- 
tum  pulchritudo  ejus  est  , 
species  coeli  in  visione  glo- 
nae. 

2.  Sol  in  aspectu  anmin- 
tians  in  exitu*  vas  admira- 
bile  opus  excelsi.  ; 

3.  In  meridiano  erurit 
terram  ,  et  in  conspectu  ar- 
doris  ejus  quis  poterit  su- 
stinere  ?  fornacem  custodi- 
ens  in  operibus  ardoris: 

4.  Tripliciter  sol  exurens 
montes ,  radios  igncos  ex- 
sufllans,  et  refulgens  radiis 
suis  obcaecat  oculos. 

5.  Magnus  Dominus,  qui 
fecit  illum ,  et  in  sermopi- 
bus  ejus  fe3tinavit  iler. 

6.  Et  luna  in  omnibus  in 
tcmpore  suo,  ostensio  tem- 
poris,  et  signum  aevi. 

7.  A  luna  signum  diei  fe¬ 
šti,  luminare  quod  minui- 
tur  in  consummatione. 

8*  Mensia  secundura  no- 
men  ejus  est,  cresceus  mi-*- 
rabiliter  in  consummatione. 

9.  Vas  castrorum  in  ex- 
celsis  ,  in  firmamento  coeli 
resplendens  gloriose. 

10.  Species  coeli  gloria 


7.  A  Luna  signum  desumitur  diei  (Od  miseca  zlamcnje  dne -» 
va  blagog')  fešti  nempe  Pascliae  ,  Pentccostcs ,  Ncomcniarum  ctc.  et 
minuitur  in  consummatione ,  i.  c.  cura  plena  fucrit  ,  dccrcscit. 
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zvizdah ,  svit  prosvitljujuch  fltellarum ,  nrundum  illumi- 
na  visokim’  Gospodin.  nans  in  excelsis  Dominus. 

11.  U  ricsma  svetog’  sta-  11.  In  verbis  sancti  sta- 
tiche  na  sud ,  i  neche  po-  bunt  ad  judicium ,  et  non 
manjkat’  na  straxam,  svoim\  deficient  in  vigiliis  suis. 

12.  Vidi  dugu  ,  i  blago-  12.  Vide  arcum ,  et  bene- 

sovi  onog’,  koiju  ucsinih:  dic  eum  ,  qui  fecit  ili  um  t 
veleje  uzorita  u  sjajnosti  valdespeciosuseatinsplen- 
svojoj.  dore  suo.  Gen,  9.  13. 

13.  Obiđje  nebo  u  okoli-  13.  Gvravit  coelum  in  cir- 

shu  slave  svoje ,  ruke  viso-  euitu  gloriae  suae ,  manus 
ko*’  otvorisheju.  excelsi  aperuerunt  illum. 

14.  Zapovidju  svojom  po-  14*  Imperio  suo  accele- 

hiti  snig,  i  hiti  bliskanja  iz-  ravit  nivem  ,  et  aecelerat 
pustit’  suđenja  svog’.  coruscationes  eruittere  judi- 

^i i  aui. 

15.  Radi  togase  otvorishe  15.  Propterca  aperti  sunt 

bazne,  i  izletishe  magle  ka-  thesauri,  et  evolaverunt ne- 
no  ptice.  bulae  sicut  aves. 

lb.  U  velikosti  svojoj  st$-  16.  In  magnitudine  sua 
vih  oblake,  i  potershese  ka-  posuit  nubes  ,  et  confracti 
meni  krupe.  sunt  lapides  grandinis. 

17.  Na  pogledu  njegovom’  17.  In  couspectu  ejus  com- 

ganutchese  gore,  i  u  volji  movebuntur  montes,  et  in 
njegovoj  punutche  jug.  voluntate  ejus  aspirabit  no- 

tus. 

18.  Glas  germljavine  nje-  18.  Vox  tonitrui  ejus  ver- 
gove  bitiche  zemlju,  oluja  berabit  terram  ,  tcmpestas 
sivera,  i  sakupljenje  duha:  aquilonis  ,  et  cougregatio 

spiritus: 

19.  I  kano  ptica  pustiv’se  19.  Et  sicut  avis  đepo- 

za  sisti,  shkropi  snig’,  i  ka-  nens  ad  sedendum ,  aspergit 
ko  skakavac  zagnjuriv’  si-  nivem,  et  sicut  iocusta  cfe- 

lazak  njegov.  mergens  descensus  ejus. 

20. 'Lipotu  biloche  njego-  20.  Pulchritudinem  cando~ 

ve  esuditehe  oko ,  i  sverhu  ris  ejus  admitabitur  oculua,. 
daxda  njegovog’  plashitehese  et  super  iinbrem  ejus  expa- 
serdee.  vescet  cor. 

21.  Led  kano  sol  izlitehe  21.  Gelu  sicut  salem  e£- 

sverhu  zemlje:  i  kadse  smerz-  fundet  super  terram :  et  dum 
ne,  bitiche  kano  versi  ter-  gelaverit ,  fiet  taroquain  ca- 
nike.  cutnina  tr ibuli, 

22.  Ladan  vitar  siver  pu —  22.  Fr/gidus  ventus  aqui- 

nu,  i  smertnuse  krishtalj  loilavit,  et  gela  vit  crystal- 
od  vode:  sverhu  sve  skup-  lus  ah  aqua :  super  oiiiiiem 
shtine  vodah  poesinutehe,  |  congregationem  aquaruin  i;e- 
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i  kako  pancir  ohuchichese 
•vodam*. 

23.  t  poxderatche  gore,  i 
opalitche  pustosh  ;  i  ugaeit- 
one  zeleno,  kako  ognjem« 

24*  Likana  svi  uh  u  hitnji 
magle:  i  rosa  sukobiv*  od 
žestine  dohodechcm*  poniz- 
nogchega  ucsinit*. 

25.  17  besidi  (njegovoj  u- 
uraknn  vitar,  i  mishlenjem 
avoim  utaxih  propast ,  i  po¬ 
sadili  u  njoj  Gospodin  otoke. 

26.  Koi  brode  po  moru, 
nek  spovidaju  pogibili  nje¬ 
gove:  i  csuvshi  ushima  na¬ 
škim’  csuditchemose. 

27.  Ondi  glasovita  dilla , 
i  csudnovata:  raalicsite  zvir- 
kah  verati ,  i  sve  marve ,  i 
stvorenje  zivinah. 

28.  Zarad  njega  potver- 
dihse  putovanja  sverha  ,  i 
u  govorenju  njegovom*  sasta- 
vishese  svaka. 

29.  Mnogachemo  rechi ,  i 

Somanikatchemo  u  ricsma : 

oversnenje  pak  besidah,  on 
je  u  svima. 

30.  Slavechise  na  shtocbe- 
mo  valjati  ?  istibo  svemogu- 
chi  sverhu  svih  dillah  svoih. 

31.  Strahovit*  Gospodin, 
i  velik  veoma ,  i  csudnovata 
moguchnost  njegova. 

32.  Proslavljivajuch  Go¬ 
spodina  kolikogod  uzmoxe- 
te ,  naditjichebo  josh,  i  csud- 
novato  velicsanstvo  njegovo. 

33.  Blagosivajuchi  Gospo¬ 
đinoj,  uzvisitega  i  koliky  mo¬ 
žete  :  vechiboje  od  svake 
fale. 


euiescet,  et  sicut  lorica  in- 
duet  se  aquis. 

23.  Et  đcvorabit  inontes, 
et  exuret  desertum  ,  et  ex- 
tinguet  viride ,  sicut  igne. 

24.  Medicina  omnium  in 
festinatione  nebulae:  et  ros 
obvians  ab  ardore  venienti 
humilem  efficiet  eum. 

25.  In  sermone  ejus  siluit 
veri t us ,  et  cogitatiohe  sua 
placavit  abyssum,  et  plan- 
tavit  in  illa  Dominus  insulas. 

26.  Qui  navigant  mare, 
enarrent  pericula  ejus:  et 
audientes  auribus  nostris  ad- 
mirabimur. 

27.  lUic  praeclara  opera , 
et  mirabilia :  varia  besliarum 
genera  ,  et  omnium  peco- 
rum  ,  et  creatura  bellua- 
rum. 

28.  Propter  ipsum  con- 
firmatus  est'  itineris  finiš , 
et  in  sermone  ejus  compo- 
sita  sunt  omnia. 

29.  Multa  dlcemus,  et  de- 
ficieraus  in  verbis:  conaum- 
matio  autem  sermonum ,  ipse 
est'in  omnibus. 

30.  Gloriantes  ad  quid  va- 
lebimus  ?  ipse  enim  oraui- 
potens  super  omnia  opera 
sua. 

31.  Terribilis  Dominus  , 
et  magnus  vehementer ,  et 
mirabilis  poteutia  ipsius. 

32.  Glorificantes  ■  Domi- 
num  quaatumcuraque  po- 
tueritis,  supervalebit  enim 
adhuc,  et  adfriiiabilis  ma- 
gnificentia  ejus. 

33.  Benedicentes  Domi- 
num  y  exallate  iUum  quan- 
tum  po  testis  :  major  enim 
est  omni  laude. 
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34.  UzTisajuehga  ponitese 

kripostjo,  ne  trodite :  neche- 

tebo  uhititV 

35.  Tkochega  tidit’,  i  spo- 
vidat’?  i  tkocnega  nzvelicsaf, 
kakoje  od  pocsetka? 

36.  Mnoga  sakritenasove- 
cha  od  ovih:  malabo  ridis- 
mo  od  dillafc  njegovih. 

37.  Štaka  pik  Gospodin 
ucsinih.  i  bogomilo  tvore- 
chim’  dade  mudrost. 


'  34.  Esaltantes  eum  reple- 
.mini  virtute  ,  ne  •  laboretia  : 
non  chirn  comprebendetifl. 

35.  Quis  videbit  eum ,  efc 
enarrabit?  et .  guis  magnifh* 
cabit  eum,  aieut  est  ab  iijdr 
•ti©?’  PaaL  105.  2. 

36.  Multa  abscondita  qunt 
majora  his :  pauoa  enitn  ti-v 
dimna  operom,  ej  na.  . 

37.  Omnia  autem  Domi¬ 
no*  feoit  ,  et :  pie  agentibuA 
dedit  sapientiam. 


P  O  G  L  A  VI  E  XUV. 

j Fmlenjš  ptrvih  otaeah  i  timena  njiovotf :  najpriš  na  opcheno,  zatim 
i  trune*  faliti  Enok  9  No*,  Abraham ,  komusu  uctinjeha  obzchanjm  $ 
IsaaJt ,  i  Jakob « 


1.  JC  alimo  muxc  slavne ,  i 
otce  nashe  u  porodjajusvo- 
ma. 

2.  Mnogu  slavu  ucsinih 
Gospodin  veliesanstvom  avo- 
im  od  vika. 

3.  Gospodujuchi  u  obla- 
stim’  svoim,  ljudi  veliki  kri- 
postju  ,  i  pametju  svojom 
odicseni ,  iavljajuchi  u  pro- 
rocim*  dostojanstvo  pro- 
rokah , 

4.  I  [vladaj  uehi  u  sadash- 
njem’puku,  i  kripostju  pa¬ 
meti  pucim’  prisvete  ricsi. 

5.  U  vixbanju  svomu  i z- 
traxujuchi  naesine  muzike  , 
i  spovidajuehi  pisme  pisa- 
man. 

6.  Ljtiđi  bogati  u  kripo- 
sti,  lipote  -pomnju  imaju- 


1.  JLiaudemus  viros  glorio- 
sos  j  et  parentes  nostroam 
generatione  sua. 

2.  Multam  gloriam  fecit 
Dominus  magnificentia  sua 
a  saeculo. 

3.  Dominantes  in  pote- 
statibus  suis,  homi nes«  ma- 
gni  virtute  ,  et  prudentia 
sua  praediti ,  nuntiantes  in 
1  propnetis  dignitatem  pro- 
phetarum , 

4.  Et  imperantes  in  prae- 
senti  populo  ,  et  virtute 
prudentiae  populis  sanetis- 
sima  verba. 

5.  In  peritia  sua  requi- 
rentes  modos  musicos  ,  et 
narrantes  carmina  scriptu- 
rarum. 

6.  Homines  divites  in  vir- 
iute,  pulckritudirus  studium 
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«W:'  umirujuehi  u  kuckam’ 
e*dim’. 

7.  Svi  ovi  u  porod  jaiin’ 
naroda  svoga  slavu  zado- 
3>ishe,iu  dne  timse  svoimV 
iznađu  u  falam’. 

8.  Koise  od  njih  porodim 
ahe ,  odtaviliau  ime  zapovi- 
dat’  fale  njiove;: 

9.  A  jesu  koiuhnie  uspo¬ 
mena  i  pogmushe  kako-đa 
mku  bili  /-  i  rodishese,  kako  ne 
porodjeni  ,  .đ;» sinovi  uji 
shnjizna. 

10.  Ali  onisu  muxi  milo- 
serdja ,  koiuh  hogomilostine 
poman  jkashe  : 

11.  Sa  simeUonr  njiriviioa 
stoje  dobra  , 

12.  fiashtina  sveta  apuci 
njiovi ,  i  u  oporakam  staja 
»ime  njiovo: 

13. 1  sinovi  njiuhzarađ  njih 
tia  na  vicsno  stoje:  sime  njiuh, 
i  -slava  njiuh  neohese  zao$ta- , 
vit’. 

14.  Tilesa  njiova  u  miru- 
ae  zakopashe,  i  ime  njiuh  xivi 
na  porodjaj  ,  i  porodjaj. 

15.  Mudrost  njiovu  spovi- 
dali  puci ,  a  falu  njiovu  ob¬ 
javila  skupshtina. 

16.  Henok  ugodih  Bogu, 
i  prinesese  u  raj ,  da  dade 
narodim  pokoren] e. 

17.  Noese  najde  izverstan, 
pravedan,  i  u  v  ime  sirdi- 
tosti  ucsinihse  utoxenje. 


S:RK  V.J&^I r  £  A; 

•  habeates :  pacificantes  in  de- 
jmibus  suis.  ‘ 

7.  Omnes  isti  in  genera- 
tipnibUs  genjtis  suae  gloriam 
adepti  sunt,  etiu  diebusauis 
habentur  in  laudibus. 

8.  Qui  de  illis  nati  sunt , 
reliqueruut  nornea  narran- 
;di  laudes  eorum : 

9.  Et  aunt  qno^um  noii 
est  memoriji;  p^rierunt 
X{uasi  qui  fu^rint#  et 
pati  sunt*, qm$i  npn  nati, 
iet  filii  ipsorum  cum  ipsis.  ' 

10.  Sed  illi  viri  mTseri- 
cordiae  sunt ,  quorum  pieta- 
tes  non  defuerunt : 

/  11.  Cum  ( ^ enpine  eorum 
permanent  bona, 

12.  Haereditos  soneta  ne- 
potes-  eorum }  et  in  testa- 
mentis  stetit  semeri  eorum: 

13.  Et  filii  eorum  pro- 
pter  illos  usque  in  aeternum 
manent :  aemen  eorum ,  et 
gloria  eorum  non  derelin- 
quetur. 

14.  Corpora  ipsorum  iu 
pače  s^pulta  sunt,  et  no- 
men  eorum  vivit  in  gene- 
rationem ,  et  generationem. 

15.  Sapientiam  ipsorum 
narrent  populi ,  et  lauđem 
eorum  nuntiet  ecclesia. 

16.  Henoch  placuit  Deo , 
et  translatus  est  in  paradi- 
a um  ,  ut  det  gentibus  poe- 
nitentiam.  Gen.  5.  24.  Hebr. 

17.  Noe  inventus  est  per- 
feetus,  justus,  et  in  tem- 
pore  iracundiae  factus  est 
reconciliatio.  Gen.  6.  9. 


12.  Haercditas  saneta  nepotes  eorum  ( Bashtina  sveta  unuci  njeo- 
vi )  i.  e.  filii  filiorum  ipsorum  sunt  popu  1  us  sauctus  9  ac  progeoies 
eorum  in  lee*<HneiUo  scu  in  lege  Dei  observanda  šteti*  }  firmi  tor  Dco 
oJbediendo. 
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18.  Zatose\ođpustV  ofcta^o 
zemlje ,  kadse  ucsinih  potop. 

19.  Oporuke  vika  stavishe- 
se  kod  u jega ,  daše  nebi  sbri- 
sati  mogla  potopom  svaka 
putt. 

20.  Abraham  veliki  otac 
mnokine  narodah ,  a  nie  na- 
shast  njemu  prilicsan  u  sla¬ 
vi  :  koiche  uzđerxat  zakon 
visokog  ,  i  hisbe  u  opordki 
shnjim; 

21.  T7  putti  njegovoj  stat’ 
ucsinih  oporuku,  i  u  napa¬ 
stovanju  nashastje  viran. 

“  22.  Zatomu  zakletvom  da- 
de  slavu  u  narodu  svomu, 
rastiga  kano  zemlje  herpu,  ’ 

23.  I  kano  zvizđe  uzvisH’ 
sime  njegovo ,  i  pobashtinil* 
njih  ođ  mora  tia  do  mora  > 
i  od  rike  tia  do.  krajeVah 
zemlje. 

24.  I  U  Isaaku  istim  na- 
csinom  ucsinih  rad  Abraha- 
ma  otca  njegovog5. 

25.  Blagosov  sviuh  narodah 
đademu  Gospodin ,  i  oporu¬ 
ku  potverdih  sverhu  glave 
Jakoba. 

26.  Poznadega  u  blagoso- 
vim*  svoim’ ,  i  dademu  ba- 
shtinu,  i  razdilihmu  dio  u 
kolinam’  dvanaestim5. 

27. 1  uzderxamu  ljude  mi- 
loserdja  ,  nahodeche  milost 
u  ocsima  svake  putti. 


/  18.  Tdeoi  djmissum  est  re- 
liquum  tcrrae ,  cum  faćtum 
est  diluvium. 

10.  Testamenta  saeculipo- 
sita  sunt  apud  illum ,  ne  de- 
leri  possit  diluvio  omnis  ca- 
ro.  Gen .  7.  1*  Hebr  11.  7. 

20.  Abraham  magnus  pa* 
ter  raultituđinis  gentium , 
et  non  est  inventus  similis 
iUi  in  gloria:  <jui  conser- 
vabit  legem * excelsi ,  et  fuif 
in  testamento  cum  illo  Gen. 
12.  2.  15.  .5.  17.  4. 

21.  In  earne  ejus  stare  fe- 

cit  testamentom*,  et  in  ten- 
tatione  inventus  est  fidelis 
Gen.  17.  10.  22.  1.  . 

22.  Ideo  jtirejurando  dedit 
illi  gloriam  in  genle  suay 
cres cere  illum  tpaasi  terrae 
cumulum, 

23.  Et  ut  stellas  exaltare 
semen  ejus,  et  haereditare 
illos  a  mari  usque  ad  mare^ 
et  a  flumine  usque  ad  ter- 
minos  terrae. 

24.  Et  in  Išaao  eodem  mo¬ 
do  fecit  propter  Abraham 
patrem  ejus. 

25.  Benedictionem  omnium 
gentium  dedit  illi  Dominus  , 
et  testamentum  c  on  firma- 
vit  super  caput  Jacob. 

26.  Agnovit  eara  in  bene- 
dictionibus  suis,  et  dedit 
illi  haeredil'atem  ,  et  divisit 
i  ili  partemin  tribubus  duo- 
decim. 

27.  Et  conservavit  illi  ho- 
mines  misericordiae ,  inve- 
nientes  gratiam  in  oculia 
omnis  carnis. 
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poolOje  xlv. 

Od  fale  Mqytsta  ,  Aarona ,  i  Pirueta  ,  od  »kupa  Kore  umorena. 


1.  IVi-io  Boga  ,  i  ljudina 
Moyses ,  kog1  uspomena  jest 
u  |>Jagosoyu.  .  , 

2.  Prilicsnaga  aoginin  u  sla¬ 
vi  svetih  ,  i  uzvelicsaga  u 
strahu  nepriateljah ,  i  u  rius- 
pt  sroiia  nakazo  utishih« 

8.  Proslavig*  na  pogledu 
kralj  ah ,  i  naredimu  pri  pu¬ 
ku  svomu*  i  pokasamu  slavu 
»voju.  • 

p4.  U  vir  nos  ti  i  tihochi 
njegovoj  svetoga  ucsinih ,  i 
odabragt  od  sto  puUi. 

5.  Csuboga  ,  i  gka  njegov, 
i  uvodega  a  oblak. 

6.  I  dademu  ooaito  zapo- 
▼idi  9  i  zakon  xivota  i  vix Da¬ 
nja  ,  ucsiti  Jakoba  oporuku 
sroja ,  i  sude  svoje  Israela. 

7.  Visoka  ucsinih  Aarona 
brata  njegovog’ ,  i  prilica- 
nog’  njemu  od  kolina  Levia. 

o.  Stavimu  oporuku  viko- 
vicsuu  ,  i  dademu  sveshte- 
nicstvo  naroda :  i  oblaxenih- 
ga  u  slavi. 

9a  I  opasaga  pojasom  slar 
▼e ,  i  obucsega  haljinom  sla¬ 
ve  ,  i  okrumnga  u  posudam’ 
kr i  posti; 


I. Dilectus  ,Peof  et  borni- 
nibus  Moyses ,  cujus  raemo- 
ria  in  benedictione  est. 

j.  Similem  illum  fecit  in 
gloria  sanctorum  9  et  ma- 
gnificavit  eum  in  timore 
inimicorum ,  et  in  verbis 
sttis  monstra  placavit.  &xod* 

II. 3. 

3.  Glorificavit  illum  in 
conspectu,  regum ,  et  jussit 
illi  coram  populo  suo,  et 
ostendit  illi  gloriam  suam. 

4.  In  fide  et  lenitate  i- 
psius  aanctum  fecit  illum  f 
et  elegit  eum  e*  omni  car« 
ne  Asm.  12.  3.  Hcbr.  3. 
2.5. 

5*  Audivit  enim  eum  f  et 
voćem  ipsius,  et  indurit 
illum  in  nubem. 

6.  Etdedit  illi  coram  prae- 
cepta.  et  legem  vitae  et 
disciplinae  9  docere  Jacob 
testamentom  suumy  et  ju* 
dicia  sua  IsraeL . 

7.  Excelsum  fecit  Aaron 
fratrCm  ejus ,  et  similem  ši¬ 
bi  de  tribu  Levi: 

8.  Statuit  ei  testamen¬ 
tom  aeternum,  et  dedit  il¬ 
li  sacerdotium  gentis:  et 
beatificavit  illum  in  gloria. 

9 «  Et  circumcinxit  eum 
zona  gloriae  ,  et  ihduit  eum 
stoiam  gloriae,  et  corona- 
l  vit  eum  in  vasis  virtutis. 


7  Excelaum  fecit ,  ( Visokh  ucsinih)  evexit  Aaronem  aanctum 
ipsi  timilem  ,  i.  e.  exaltaTit  Aaron,  qui  Moyti  in  pieUte fimilia 
erat ,  et  dc  tribu  Le?i  oriundua. 
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40.  [Dolamu,  i  avitice  ,  i 
nadramenik  stavimu  ,  i  opa- 
saga  praporcim’  zlatuim’  pri- 
mnogim*  u  okolo. 

11.  Davat*  zvonenje  u  ho- 1 
du  svomu ,  csuvcn  ucsiniti  j 
zvck  u  cerkvi  na  uspomenu 
sinovim*  naroda  svoga. 

12.  Ruho  sveto ,  zlatom 
i  vishnje  i  karmazina  boje 
svilom  dillo  vezeno  muxa 
mudrog’ ,  sudom  i  istinom 
nadarenog* : 

13.  Sukanom  kađifom  dil¬ 
lo  zanatnika  ,  dragim  kame¬ 
njem  slikovanim  u  povpju 
zlata ,  i  dillom  kamenara  ri¬ 
zama!  ,  na  uspomenu  polak 
broja  kolinah  Israela. 

11.  Kruna  zlatna  sverhu 
kupe  njegove  ,  slikovana  zla- 
menom  svetiuje  ,  i  slavom 
csasti:  dillo  kripo9ti ,  i  xu- 
denja  ocsiuh  nareshena. 

16.  Tako  lipa ,  prie  njega 
ne  bishe  takva  tia  do  islo- 
csaia. 

16.  Nie  njom  odiven  ino- 
rodni  koi,  nego  samo  sino¬ 
vi  njegovi  sami  ,i  unuci  nje¬ 
govi  svako  vrime. 

17.  Posvetilishta  njegova 
potroshishese  ognjem  svaki 
dan. 

18.  Napunili  Moyses  ruke 
njegove, fi  pomazaga  uljem 
svetim. 

19.  Ucsinimuse  u  poru¬ 
ku  vikoviesnu  ,  i  simenu  nje¬ 
govom’  kako  dne  vi  neba  , 
obsluxivat’  sveshtenicstvo ,  i 


;  10*  Circumpedes,  et  fe- 

moralia,  ct  humerale  po- 
suit  ci .  et  cinxit  illum  tin- 
tmgbulis  aureis  plurimis  ili 
gyrd. 

11.  Dare  sonitum  in  in- 
cessu  suo ,  auditum  facere 
sonitum  in  templo  in  me- 
moriam  iiliiš  gentis  suae. 

Exod.  .28.  35. 

12.  Stolam  sanetam  ,  au¬ 
ro  et  hyacintho  et  pur¬ 
pura  opus^  textile  viri 
sapientis  ,  judicio  et  vćri- 
tate  praediti: 

13.  Torto  cocco  opus  ar- 
lificis  ,  gemmis  pretiosis  fi- 
guratis  in  ligatura  auri ,  et 
opere  lapidarii  sculptis ,  in 
memoriam  secundum  nu- 
merum  IribUum  Israel. 

ii.  Corona  aurea  super 
riiilram  ejus  ,  expressa  signo 
sanetitatis,  et  gloria  hono- 
ris:  opus  virlulis ,  et  de- 
sideria  ocuiorum  ornata. 

15.  Sic  pulera  aule  ipsuni 
uoa  fnerunl  talia  usejue  ad 
originem; 

16.  Non  est  indutus  illa 
alienigena  alicjuis,  sed  tan- 
lum  lilii  ipsius  soli ,  et  nc- 
poles  ejus  peromne  tempus 

17.  Sacrilicia  ipsius  con- 
sumpta  sunt  igne  quotidie. 

18.  Complevit  Moyses  ma- 
nus  ejus,etunxit  illum oleo 
saneto.  LeVm  8.  12. 

19.  Factum  est  illi  in  le- 
stamentum  aeternum.  et  se- 
mini  ejus  sicut  dies  coeli , 
fungi  sacerdotio,  et  habere 


10.  Circuinpecles  (Dolamu)  Gracce,  Poderem,  se«  tunicam  hyacin~ 
thinam  ađ  petles  usejue  ilemissain  ,  ijuae  propria  erat  Pontificis. 

Pisni .  Svet.  Sve 2,  IIP  51 
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imati  falu  ,  i  proslavljati  puk 
svoj  u  ime  njegovo. 

20.  Njega  odabra  od  sve¬ 
ga  xivucheg’  prikazivat’  po- 
svetilishte  Rogu ,  kadenje  ,  i 
dobar  miris ,  na  uspomenu 
utaxivat’  za  puk  svoj: 

21.  I  dademu  u  zapovid- 
raa  svoim’  oblast,  uoporu- 
cim’  sudah  ucsiti  Jakoba  opo¬ 
ruke  ,  i  u  zakonu  svomu  svit- 
lost  dati  Israelu. 

22.  Jcrbo  suprot  njemu 
stadoshe  tugji  ,  i  rad  zavi- 
dosti  obuzeshega  ^udi  u  pu¬ 
stinji,  koi  biu  s’Datanom  i 
Abironom,i  skupshtina Ko¬ 
re  U  se rditosti. 

23.  Vidih  Gospodin  Bog, 
i  ne  bihmu  pochudi :  i  skon- 
csashese  u  navali  serditosti. 

24.  Ucsiniim  nakaze  , 
skonchaih  u  plamenu  ognja.  | 

25.  I  pridade  Aaronu  sla¬ 
vu  ,  i  dademu  bashtinu ,  i 
pervinexitah  zemlje  razdiiih- 
mu. 

26.  Kruhjim  osobito  spra- 
vih  na  zasitjenje  :  jerbo  i  po- 
svetilishta  Gospodnja  jisti- 
che ,  kojamu  dade ,  t  simenu 
njegovom’. 

2/.  Od  ostalog9  na  zemlji 
narode  neche  obashtiniti,  i 
dila  niemu  u  narodu:  isti- 
hoje  dio  njegov  i  bashtina. 

28*  Finees  sin  Eleozara  trc- 
chie  u  slavi  ,  naslidujuchiga 
u  strahu  Gospodnjem: 

29.  I  stajat  u  priklonito- 
sli  naroda :  u  dobroti  i  har- 


laudem,  et  glorificare  po- 
pulum  suum  m  nomine  cjus. 

20.  Ipsum  elegit  ab  ornni 
vivente  offere  sacrificium 
Deo ,  incensum  ,  et  bonum 
odorem ,  in  memoriam  pla- 
care  pro  populo  suo: 

21.  Et  dedit  ili  i  in  prac- 
ceptis  suis  potestatem,  in 
tcstamentis  judiciorum  do- 
cere  Jacob  testimonia,  et  in 
lege  sua  lucem  dare  Jsrael. 

22.  Quiacontra  illum  ste- 
terunt  alieni ,  et  propter 
invidiam  circumdederunt  il¬ 
lum  horaines  in  dcserlo , 
qui  eraut  cum  Dathan  et 
Abiron,et  congregatio  Ćo¬ 
re  in iracundia.  rfum.  16*  4.  3. 

23*  Vidit  Dominus  Deus , 
et  non  placuit  illi :  et  con- 
sumpti  sunt  in  impetu  ira- 
cuuuiae. 

24.  Fecit  illis  monstra,  con- 
sumpsit  illosin  flamma  ignis. 

25.  Et  addidit  Aaron  glo- 
riam ,  et  dedit  illi  haeredi- 
tatem  ,  et  primitias  frugura 
terrae  divisit  illi. 

26.  Panem  ipsis  in  primiš 
paravit  in  sacietalem:  nam 
et  sacrificia  Domini  edent , 
quae  dedit  illi,  et  semini 
ej  us. 

I  27.  Caeterum  in  terra  gen- 
tes  non  haercditobit ,  cl  pars 
non  est  illi  in  gente  :  ipse 
est  enim  pars  ej  us  et  hac- 
reditas. 

28.  Phinees  filius  Elea- 
zari  tertius  in  gloria  est, 
imitando  eum  in  timore  Do- 
raini:  Num.  25.7.1*  Mac/i . 
2.  26.  54. 

29.  Et  stare  in  revcrenlia 
gentis:  iu  bonitatc  ct  ala- 
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»osli  dushe  svoje  ugodi  Bogu 
za  Israela. 

30.  Zatomu  atavih  oporu¬ 
ku  mira,  poglavicu  svetih, 
i  naroda  svog9 ,  da  bude  nje¬ 
mu  i  simenu  njegovom’ Sve- 
shtenicstva  dostojanstvo  na 
vicsno., 

31.  I  oporuka  Davida  kra¬ 
lja  sina  Jesse  od  kolina  Jude, 
bashtina  njemu  ,  i  simenu 
njegovom ,  dabi  dao  mu¬ 
drost  u  scrdce  nashe  suditi 
narod  svoj  u  pravici  ,  daše  ] 
nebi  unishtila  dobra  njiuh , 
i  slavu  njiovu  na  narod  njiuh 
viko  vita  ucsinih. 


critatc  animae  suae  placuit 
Deo  pro  lsrael. 

30.  Ideo  statuit  illi  teata- 
mentum  pacis ,  principem 
sanctorum,  et  gentis  suue# 
ut  si L  illi  et  semini  ej  us 
Sacerdotii  dignitas  iu  aeter- 
num, 

31  Et  iestamentum  Da¬ 
vid  regi  filio  Jessae  de  tri- 
bu  Juda ,  haeredilas  ipsi ,  et 
semini  ejus ,  ut  daret  sapi- 
entiam  in  cor  nostrum  ju- 
dicare  gentem  suam  in  ju- 
stitia,  ne  abolerentur  bona 
jpsorum,  >*5t  gloriam  ipso- 
rum  in  gentem  eorum  aeter- 
nam  fecit. 


POGLAVJE  XLVI. 


Fale  Jotu* ,  Koleba  ,  i  Samuela . 


1.  Jaki  na  boju  Jesus  Nave 
naslidnik  Moysesa  u  Pr oro¬ 
čim’,  koi  bishe  velik  polak 
imena  |  svoga, 

2 .  Najvechi  na  spasenje 
odabranih  13oxjih  ,  nadvla¬ 
dati  ustajuehe  zlotvore ,  da¬ 
bi  zadobio  bashtina  Israela. 

3.  Kpju  slavu  steese  o  uz- 1 
dignut) u  rukuh  avoih,  i  ba¬ 
canju  proti  varoshim  dugo« 
maese. 

4.  Tkose  prie  njega  tako1 
oprih?  nepriatel jebo  isti  Go¬ 
spodin  dovede. 


1.  Jl  ortis  in  bello  Jesus  Na¬ 
ve  successor  Moysi  in  Pro- 
phetis,  qui  fuit  magnus  se- 
cundum  uomen  suum , 

2.  Maximus  in  salutem 
eleetorum  Dei ,  expugnare 
insurgentes  hostes,  ut  con- 
secjueretur  haereditatem  ls- 
rael. 

3  Quam  gloriam  adeptus 
!  est  in  tollendo  manus  suas  , 
et  jactando  contra  civitates 
rhomphaeas. 

4.  Quis  ante  illum  sic  re-’ 
štitit?  nam  hostes  ipse  Do- 
minus  perduxit# 


Jesus  Navc  succcssor  Moysi  in  Prophetis ,  (Jesus  A are  na¬ 
slidnik  Moysesa  u  Prorocim*)  i.  e.  in  officio  Propbeturum  f  in. 
Prophetis  fuit  magnus  secundum  nomen  suum ,  «|uod  siguificul 
Siilvatorem. 

51  * 
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5.  Nieli  u  serditosli  nje¬ 
govoj  ustavihse  sunce,  i  je- 
danse  dan  ucsini  kako  dva  ? 

6.  Zazva  Privishnjeg’  mo- 
gucheg’  u  savladah  ju  nepria- 
teljah  odsvuda ,  i  uslisha- 
ga  veliki  i  sveti  Bog’  u  ka-^ 
menju  krupe  kriposti  vele 
jake. 

7.  Nasernutje  ucsinih  pro-r 
ti  narodu  zlolvornom’ ,  i  u 
silazenju  pogubi  protivnike. 

8.  Da  pozuadu  narodi  mo- 
guchnost  njegovu  ,  jerbo  su¬ 
prot  Bogu  rattit’se  nie  las- 
no.  Inaslidova  od  straga  mo- 
gucheg’: 

9. 1  u  dnevim’  Moysesami- 
loserdje  ucsinih  isti,  i  Ka- 
leb  sin  Jel'one,  stajat’  proti 
zlotvoru ,  i  ustegnuti  narod 
od  grihah  ,  i  razbiti  morgo- 
vanje  zloche. 

10.  I  njih  dva  postavlje¬ 
ni  ,  od  pogibilisc  oslobodishe 
od  bi'oja  shest  sto  hil jadah 
pishakuh  ,  uvestiih  u  bashli- 
nu ,  u  zemlju  ,  koja  tecse 
mlikom  i  medom. 

11.  J  dade  Gospodin  istom’ 
Kalebu  jakost ,  i  tia  do  sta¬ 
rosti  obstajamu  kripost ,  d  i- 
bi  uzishao  na  visoko  zrmije 
misto,  i  sime  njegovo  zado- 
bih  bashlinu : 

12.  Dabi  vidili  svi  sinovi 
Israela  ,  daje  dobro  sluslia- 
ti  svetog’  Boga. 

13.  I  sudci  svaki  svoim  i- 
mcnom  ,  koiuhse  ne  oskver- 
njili  serdce:  koise  ne  odvra- 
tishe  od  Gospodina. 

li.  Da  bude  uspomena  njiuh 


5.  An  non  in  iracundia 
ejus  impedrtus  est  sol,  et 
una  dies  facta  estquasiduo? 
Jos.  10.  14. 

6.  Invocavit  Altissimum 
potentem  in  oppugnando 
mimicos  undique  ,  et  audi- 
vit  illum  maguus  et  san- 
ctus  Deus  in  saxis  grandi- 
nis  virtutis  valde  fortis. 

7.  Impetupi  fecit  contra 
gentem  hostilem ,  et  in  de- 
scensu  perdidit  contrarios. 

8.  Ut  cognoscant  gentes 
|  potentiam  ejus,  quia  con¬ 
tra  Deum  pugnare  non  est 
facile.  Et  secutus  est  a  ter* 
go  potentis: 

9.  Et  .in  diebus  Moysi  mi- 
sericordiam  fecit  ipse  ,  et 
Caleb  filius  Jephone,  stare 
contra  hoslem ,  et  prohibere 
gentem  a  peccatis,  et  per- 
fringere  murmur  malitiae. 
Num.  14.  6. 

10.  Et  ipsi  duo  constituti, 
a  periculo  liberati  sunt  a 
numero  sexcentorum  mil- 
lium  peditum  ,  inducere  il- 
los  in  haereditatem  ,  in  ter- 
ram ,  quac  manat  lac  elmel. 

11.  Et  dedit  Domimis  ipsi 
Caleb  forlitudinem  ,  et  us- 
que  in  senectutem  pe^nian- 
sit  illi  virtus,  ut  asceude- 
ret  in  excelsum  terrae  lo- 
cura  ,  et  semen  i  psi  us  obti- 
nuit  haereditatem : 

12.  Ut  viderent  omnes  fi*. 
lii  Israel,  quia  bonum  est 
obsecjui  sancto  Deo. 

13.  Et  judices  singuli  suo 
nomine  ,  quorum  non  est 
corruptum  Cor :  qui  non  a- 
versi  sunt  a  Domino.  . 

14.  Ut  sit  lmmoria  illo- 
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u  blagosovu,  i  kosti  njiah  nik- 
nu  iz  misla  svoga, 

15.  I  ime  njiovo  zaostane 

na  vicsno:  zaostavshi  do  si- 
novah  onioh  svetih  muxah 
slava.  i 

16.  Milovan  od  Gospodina 
Boga  svog’  Samuel  Prorok 
Gospodnji  ponovih  vladanje, 
i  pomaza  poglavare  u  naro¬ 
da  svomu. 

17.  U  zakona  Gospodnjem 
skupshtinu  audih  ,  i  vidi  Bog 
Jakoba ,  i  u  virnosti  svojoj 
potverdise  prorok. 

18.  I  poznaše  a  ricsma  svo- 
im*  viran,  jerbo  vidih  Boga 
svitlosti : 

19.  I  zazva  Gospodina 
svemogucheg’  ,  u  savlada- 
nja  zlotvorah  okolo  stojnih 
od  svuda  u  prikazanja  ja- 
ganca  neoskvernjenog’. 

20.  I  zagermih  iz  neba  Go¬ 
spodin  ,  i  u  rucsanju  veli¬ 
kom’  csuven  ucsinih  glas 
svoj. 

21.  I  satrih  poglavice  Ti- 
riah,  i  sve  vojvode  Filiste- 
ah. 

22.  I  prie  vrimena  sverhe 
xivota  svoga  i  vika  svido- 
csanstvo  dade  na  pogleda 
Gospodina ,  i  Kersta ;  novce, 
i  tia  do  cipelah  od  svake  put- 
ti  ne  uze  ,  ne  osvadihga  cso- 
vik. 

23.  I  zatim  zaspa,  i  zna¬ 
no  ucsinih  kralju,  i  ukaza- 
mu  sverhuxivota  svoga,  i  uz- 
visi  glas  svoj  sa  zemlje  u 
prorocsanstvu  sbrisati  nebo- 
gomilost  naroda. 
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ram  in  beneđictione ,  et  os- 
sa  eorum  pullulent  de  loco 
suo , 

15.  Et  nomen  eorum  per- 
maneat  in  aeternum :  per- 
nlanens  ad  filios  iliorum 
sanctorum  virorum  gloria. 

15.  .  Dilectus  a  Domino 
Deo  suo  Samuel  Propheta 
Domini  renovavit  imperi- 
um ,  et  anxit  principes  in 
gente  saa. 

17.  In  lege  Domini  con- 
gregationem  judicavit ,  et 
vidit  Deus  Jacob ,  et  in  fi- 
de  sua  probat  us  est  propheta 

18.  Et  cognitus  est  in  ver- 
bis  suis  fidclis',  quia  vidit 
Deum  lucis: 

19.  Et  invocavit  Dominum 
omnipotentem  ,  in  oppu- 
gnando  hostes  circumstan- 
tes  unđique  in  oblatione 
agni  inviolati. 

20.  Et  intonuit  de  coelo 
Dominus,  et  in  sonitu  ma- 
gno  auditam  fecit  voćem 
suam : 

21..  Et  contrivit  principes 
Tvriorum,  et  oranes  duces 
Pnilisthiim. 

22.  Et  ante  tempus  finiš 
vitae  suae  et  seculi  testi- 
monium  praebuitin  conspe- 
ctu  Domini  et  Christi; 
pecunias,  et  usque  ad  cal- 
ceamenta  ab  om  ni  car  ne  non 
accepit,  et  non  accasavit  il- 
lum  homo. 

23.  Et  post  hoc  dormivit, 
et  notum  fecit  regi,  et 
ostendit  illifinera  vita©  suae, 
et  exaltavit  voćem  suam  de 
terra  in  prophetia  deler* 
impietatem  gentis. 
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Fale  Natana ,  Davida,  i  Salomona . 


i.  Zatim’  ustade  NalanPro- 
r<  k  u  dnevim*  Davida. 

2.  I  kako  salo  razluesito 
o  l  mesa,  tako  David  od  si¬ 
ri  ovah  Israela. 

3.  S’lavimse  »grah  kakos*- 
jngancim:  i  u  medvedim*  ta- 
k<>gjer  ucsinih  kako  u  ja- 
gancim  ovacah  ,  u  mladosti 
svojoj. 

4.  Jedali  nie  ubio  giganta, 
iodnesao  pogerdu  od  puka? 

5*  U  jamljcnju  ruke  f  ka¬ 
menom  praehe  povalih  uzi- 
gravanje  Golie : 

6.  Jerbo  zazva  Gospodina 

svemogucheg’ :  i  dade  u  des¬ 
nici  njegovoj  jamit’  csovika 
jakog*  na  boju  ,  i  uzvisit* 
rog*  naroda  avog\  i 

7.  Takoga  u  desetim*  hi- 
ljadam’  proslavih ,  i  pofaiih-  I 
ga  u  blagosorim9  #  Gospod¬ 
njim*  na  prikazanju  njemu 
krunu  slave. 

8.  Satrihbo  nepriatel je  od 
svuda,  i  izkorenih  Filistee 
protivne  tia  do  danashnjeg* 
dneva:  satrih  rog  njiuh  tia  na 
vicsno. 


1,  Post  haec  surexil  Natlian 
Propheta  in  diebus  David. 

2.  Et  cjuasi  adeps  separa- 
tus  a  carne,  sic  David  a  li¬ 
li  is  Israel. 

3.  Cum  leonibus  lusit  qua- 
si  cum  agnis :  et  in  ursis  si- 
militer  fecit  sicut  in  agnis 
oviura ,  in  juventute  sua.  1. 
Reg,  17.  34. 

4.  Nunnjuid  non  occidit 
eigantem,  et  abstulit  oppro- 
brium  de  gente?  1.  Reg* 

17.  46. 

5.  In  tollendo  mamim ,  sa- 
xo  fundae  dejecit  exultatio- 
nem  Goliae  : 

6*.  Nam  invocavit  Domi- 
num  omnipotentem ,  et  de- 
dit  in  dcxtera  ej  us  tollere 
hominem  forlem  in  bello , 
et  exaitare  cornu  gentis  suae 

7.  Sic  in  decem  miliibus 
glorificavit  enm ,  et  lauda- 

j  tit  eum  in  benedictionibus 
Doroini  in  offerendo  iili 
coronam  gloriae:  1.  Reg. 

18.  7. 

8.  Contrivit  enim  inimi- 
cos  undique,  et  exstirpavit 
Philisthiim  contrarios  usque 
in  hodiernum  diem:  con¬ 
trivit  cornu  ipsorura  us<jue 
in  aeternum. 


2.  Qnasi  adep*  (Kako  salo)  i.  e.  pir*  pinguior ,  et  nobilior  se¬ 
parata  a  čajne  sacrificii ,  scu  David  fuit  a  Deo  »clectus  ex  filiis 
israel  io  regera  Unquam  nobiliuimum  mcmbmm  totiiu  rcipubiicae 
liracliticac. 
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9.  U  svatom’  dillu  dade 
ispovid  svetom’ ,  i  visokom’ 
u  ricsi  slave* 

40.  Od  svega  serdca  svog’ 
Falih  Gospodina  ,i  milova  Bo¬ 
ga  ,  koiga  ucsinih:  i  dademu 
proti  nepriateljim  moguch- 
nost  t 

11*  I  stajat’  ucsinih  pivao- 
ce  prama  oltaru  ,  i  u  svaku 
njiuh  sladke  ucsini  glase. 

12. 1  dede  u  svetkovanjim’ 
diku,  i  uresi  vrimena  tia  do 
skoncsanja  života ,  dabi  fa¬ 
lili  ime  sveto  Gospodina ,  i 
uzmnoxavali  jutrom  Božju 
svetinju.  j 

13.  Gospodin  ocsistih  gri-  i 
lie  njegove  ,  i  uzvisih  na 
vicsno  rog  njegov :  i  dademu 
oporuku  kraljestva  ,  i  stoli¬ 
cu  slave  u  Israelu. 

i 

14.  PosJi  njega  ustade  sin 
oehutni ,  i  rad  njega  sbacih 
svu  mochnost  nepriateljah. 

15.  Salomon  vlada  u  dne- 
vira’  mira  ,  komu  podloxih 
Bog  sve  zlotvore  ,  dabi  sa¬ 
gradio  kuchu  u  ime  svoje  ,  i 
spravio  svetinju  na  vazdash- 
nje.  Kakonosi  uvizban  u 
mladosti  tvojoj. 

16.  I  napuniosise,  kano  ri¬ 
ka  mudrosti ,  i  zemlju  od- 
krih  dusha  tvoja. 

17.  I  napuniosi  u  priapo- 
đobljenjim’  gonetke  :  u  oto¬ 
ke  dalekose  razglasih  ime 
tvoje ,  i  milovansi  u  miru 
tvomu. 
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9.  In  omni  opere  dedit 
confessionem  sanoto ,  et  ex- 
celso  in  verbo  gloriae. 

10.  De  omni  corde  suo 
laudavit  Dominum  f  et  dile- 
xit  Deum,  qui  fecit  ilium: 
et  dedit  illi  contra  inimicos 
potentiam : 

|  11.  Et  stare  fecit  canto- 

res  contra  altare ,  et  in  sono 
eorum  dulces  fecit  modos. 

12.  Et  dedit  in  ceiebra- 
tionibus  decus,  et  ornavit 
tempora  usejue  ad  consum~ 
mationem  vitae,  ut  lauda- 
rent  nomen  sanetum  Domi- 
ni  ,  et  amplificarent  mane 
Dei  sanetitatem. 

13.  Dominus  purgavit  pec-r 
cata  ipsius ,  et  exaltavit  in 
aeternum  cornu  ejus:  et  de^ 
dit  illi  testamentum  regui , 
et  sedem  gloriae  in  Israel. 

2.  J\ leg  12  13. 

14  Post  ipsum  surrexit 
filius  sensatus,  et  propter 
illum  dejecit  omuem  poten^ 
tiam  inimicorum. 

15.  Salopion.  imperavit  in 
diebus  pacis,  cm  subjecit 
Deus  omnes  hostes ,  ut  con-* 
deret  domum  in  nomine 
suo,  et  pararet  sanetitatem 
in  sempiternum.  Quemad- 
modum  erudi(us  es  in  ju- 
ventute  tua ,  3  Reg.  3«.  1. 

16.  Et  impletns  es  j  quasi 
flumen  sapientia ,  et  ter- 
rara  retezit  anima  tua.  3. 
Reg .  4.  31t 

17.  Et  replesti  in  compa- 
rationibus  aenigmata :  ad 
insulas  longe  divulgatum  est 
nomen  tuum ,  et  dilectiti 
cs  in  pače  tua. 
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18.  U  popfvkam* ,  i  pri- 
vicsajim’  ,  i  spodob^^im* , 
i  lomacsenjim,  csudishese 
zemlje , 

19.  I  u  ime  Gospodina 
Boga  ,  komuje  pridavak  Bog 
Israela. 

20.  Skupiosi  k<mo  pirincs 
zlato,  i  kano  olovo  napunio- 
si  srebro. 

21.  I  pognuosi  stegna  tvo¬ 
ja  xenam* :  oblastsi  imao  na 
tilu  tvoma  , 

22.  Daosi  otruriu  u  slavi 
tvojoj ,  i  oskvernjiosi  sime 
tvoje  za  uvesti  serditost  na 
sinove  tvoje ,  i;  poticati  lu¬ 
dost  tvoju, 

23.  Dabi  ucsinio  vladanje 
dvostruko:  i  od  Efraima  vla¬ 
dati  vladanje  tverdo, 

24.  Bog  pak  neche  zao- 
stavit’  raiioserdje  svoje,  i  ne¬ 
che  pokvarit* ,  niti  sbrisal’ 
dilla  svoja,  nitche  pogubit’ 
od  poroda  Unuke  odabranog* 
svoga:  i  sime  onog’,  koi 
ljubi  Gospodina,  neche  iz- 
ahtetit’. 

2 5.  Dade  pak  ostalo  Jako¬ 
bu,  i  Davidu  od  istog*  po¬ 
roda. 

26.  I  sverhu  imade  Salor 
mon  s’otcim’  svoim. 

27.  I  zaostavi  za  sobom 
od  simena  svog’  naroda  bu- 
dalost. 

28.  |I  pomanjshanog*  od 
razbornosti  Roboama  ,  koi 
odvrati  narod  vichem  svoim: 

29.  I  Jeroboama  sina  Na- 
bata ,  koi  grishit*  ucsinih  Is¬ 
raela  ,  i  dade  put  za  grishit’ 


R  K  V  £  N  I  K  A. 

18.  ln  cantilenis,  et  pro- 
verbiis,  et  comparatiomnus, 
et  interpretationibus  mira- 
tae  sunl  terrae , 

49.  £t  in  nomine  Domina 
Dei ,  cui  est  cognomen  De- 
us  Israei. 

20.  Collegisti  quasi  auri- 
chalcum  aurum,  etutplum- 
bum  complesti  argentum.  3* 
Reg.  10.  27. 

21.  Et  inclinasti  tfemora 
tua  mulieribus:  potestatem 
habuisti  in  corpore  tuo , 

22.  Dfedisti  maculam  in 
gloria  t!ua,  et  profanasti  se- 
men  tuum  inducere  iracun- 
diam  ad  liberos  tuos  ,  et 
incitare  stultitiam  tuam , 

23.  Ut  faceres  im  peri  um 
bipartitum:  et  ex  Ephraim 
imperare  imperium  aurum. 
3.  Reg.  12.  16. 

24.  Deus  autem  non  dere- 

linqnet  misericordiam  suara, 
et  non  corrumpet,  nec  de- 
lebit  opera  sua,  neque  per- 
det  a  stirpe  nepotes  electi 
sui:  et  semen  ejus ,  qui  di- 
ligit  Dominum,  non  corrum- 
pet.  ' 

25.  Dedit  autem  reliquum 
Jacob,  et  David  de  ipsa  stirpe. 

26.  Et  finem  habuit  Sa- 
lomon  cum  patribus  suis. 

27.  Et  dereliquit  post  se 
de  seminine  suo  gentis  stul¬ 
titiam  , 

28.  Et  imminutum  a  pru- 
dentia  Roboam ,  qui  aver- 
tit  gentera  consiiio  suo  : 

29.  Et  Jeroboam  filium 
Nabat,  qui  peccare  fecit  Is¬ 
raei  ,  et  deait  viam  peccan- 
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Efraimu,  i  primnogase  raz- 
lishe  sagrishenja  njiova. 

30.  Veleih  odvratishe  od 
zemlje  svoje. 

31.  I  potraxi  sve  opaesine 
tia  dokbi  doshlo  do  nji  bra- 
nenje,  i  od  svih  grihah  oslo-* 
bodi  ih. 


di  Ephraim,  et  planina  re-< 
dundaverunt  peccata  ip3o- 
rum.  3.  Reg .  12.  28. 

30.  Valde  averterunt  illoa 
a  lerra  sua. 

31.  Et  quacsivit  omnes  ne- 
quitias  usque  dum  perveni- 
ret  ad  illos  đefen3io,  et  ab 
omoibus  peccatis  liberavit 
eos. 


POGL-AV  JE  XLYIII. 


Fale  Jlic  ,  Elizea ,  Eiekie ,  i  lsaie  na  koiuh  molitvu  Bog  oslobo¬ 
diti  Israela  od  vojske  Scnnakeriba. 


T 


r 


4.  JL  ustade  Hla  prorok  ka¬ 
ko  oganj,  i  rics  njegova  ka¬ 
no  baklja  gorashe. 

2.  Koi  navede  na  njih  glad, 

i  poticajuchiga  zavido3tju 
svojom  mališe  ucsinishe:  ne 
mogaubo  podnesti  zapovidi 
Gospodnje.  *  * 

3.  Ricsju  Gospodnjom  uz- 
derxa  nebo ,  i  bacih  iz  neba 
vatru  tri  put. 

4.  Takose  uzmnoxa  Ilia  u 
csudesam’  svoim\  I  tkose 
raoxe  tako  tebipriliesno  sla¬ 
viti  ? 

5.  Koisi  izbavio  mertvog’  iz 
pakla  od  sille  smerti  u 
ricsi'  Gospodina  Boga. 

6.  Koisi  sbacio  kralj  e  na 
pogibio ,  i  satraosi  lako  mo- 


1.  JLt  surrexit  Elias  pro- 
heta  <juasi  ignis,  et  ver- 
um  ipsius  quasi  facula  ar- 
debat. 

2.  Qui  induxit  in  illos  fa- 
mera,  et  irritantes  illum  in- 
vidio  sua  pauci  facti  sunt: 
non  eniiu  poterant  sustinć- 
re  praecepta  Domini. 

3.  Verbo  Domini  continuit 
coeLum ,  et  dejecit  de  coelo 
ignem  ter.  3.  Reg .  17.  1.4. 
Reg.  1.  10.  12. 

i.  Sic  amplificatus  est 
Elias  in  mirabilibus  suis.  Et 
quis  potestsimililer  sic  glo- 
riari  tibi? 

5.  Qui  sustulisti  mortuum 
ab  inferis  de  sorte  mortis 
in  verbo  Domini  Dei.  3. 
Reg.  17.  22. 

6.  Qui  dejecisti  reges  ad 
perniciem ,  et  confregisti  fa- 


3.  Conlinuit  coclum  (  Zaderxa  nebo  )  ne  pluerot  snper  terrarn. 
Dejecit  de  coelo  ignem  ter ,  Jbis  ad  devorandum  qu;nquagenarioa  ,  et 
tertio  ad  consumenda  sacrificia  3.  Reg.  18.  vi  58. 
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guchnost  njiuh,  i  slavne  s’po- 
stelje  svoje. 

7.  Koi  slushash  na  Sini 
sudjenje,  i  na  Horebu  sude 
zashtitenja. 

/  8.  Koi  tnaxesb  kralje  na 
pokoru ,  i  proroke  csinish 
naslidnike  za  tobom. 

9.  Koise  priraih  u  viharu 
ognja,  u  kolam’  konjah  og¬ 
njenih. 

10.  Koisi  pisan  u  sudim’ 
vrimenah  utaxivat’  serditost 
Gospodina  :  umiriti  serdce 
otca  k’sinu,  i  povratit*  koli- 
na  Jakoba. 

11.  Blaxenisuf  koite  vidi- 
8he,  i  u  priateljstvuse  tvo¬ 
mu  dicsishe. 

12.  Mibo  xivotom  samo 
xivimo:  po  smerti  pak  ne- 
che  biti  tako  ime  nashe. 

13.  Iliase  istom  u  viharu 
pokrih,  i  u  Elise  u  ispuni  h- 
«e  duh  njegov  :  u  dnevim* 
svoim  ne  pobojase  poglavice, 
i  moguchstvom  mtkoga  ne 
savlada. 

14.  Nitiga  nadjacsa  rics 
koja:  i  mertvo  tilo  njegovo 
prorokova. 

15.  U  xivottt  svom’  ucsi- 
nih  nakaze,  a  na  smerLi  csu- 
desa  tvorih. 

16.  U  svima  ovim’  ne  po- 
kajase  puk ,  i  ne  .odstupislie 
od  grihah  svoili ,  tia  dokse 
ne  izagnjashe  iz  zemlje  svoje, 
i  razsu3he3e  u  svu  zemlju: 

47.  I  zaostavise  narod  pri¬ 
mali,  i  poglavar  u  kuchi 
Davida. 


čile  potentiam  ipsorum  y  ct 
glonosos  de  lecto  suo. 

7.  Qui  audis  in  Sina  ju- 
dieium ,  et  in  Horeb  judicia 

dcfensionis. 

8.  Qui  ungis  reges  ad 
poenitentiam ,  et  prophetas 
facis  successores  post  te. 

9.  Qui  receptus  es  in  tur¬ 
bine  ignis,  in  curru  equo- 
rum  igneorum.  4.  Reg.  2.  11. 

10.  Qui  8criptus  es  in  ju- 
diciis  temporum  lenire  ira- 
cundiam  Domini :  concilia- 
re  cor  patris  ad  filium ,  et 
restituere  tribus  Jacob.  Ma- 
lach .  4.  6. 

11.  Beati  sunt,  qui  te  vi- 
derunt,  et  in  amicitia  tua 
decorati  sunt. 

12.  Nara  nos  vita  vivi- 
mus  tantum:  post  mortern 
autcm  non  erit  tale  nomeu 
nostrum. 

13.  Elias  quidem  in  tur¬ 
bine  tectusest,  et  in  Eliseo 
completus  cst  spiritus  ej  us: 
in  diebus  suis  non  pertimuit 
principem,  et  potentia  nemo 
vicit  illum.  4.  Reg •  2.  12. 

14.  Nec  superavit  illum 
verbum  aliauod:  et  mor- 
tuum  prophetavit  corpus 
eju3.  4.  Reg .  13.  21. 

15.  In  vita  sua  fecit  mon- 
stra,  et  iri  morte  mirabilia 
operatus  est. 

16.  In  omnibus  islis  non 
pocnituit  populus ,  et  non 
recesserunt  a  pcccatis  suis  , 
ustjue  dum  ejecli  sunt  de 
terra  sua,  et  dispersi  sunt 
in  omnem  terram : 

17.  Et  relicta  est  gens  per- 
pauca ,  ct  princcps  in  do¬ 
mo  David. 
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18.  Niki  od  njiuh  csinishe 
shtobi  ugodilo  Bogu*  drugi 

Iiak  mnoge  pocsinishe  gri- 
lote. 

19.  Ezekia  utverdih  va- 
rosh  svoj ,  i  uvede  u  srid 
njega  voda,  i  prokopa  gvozd- 
jem  stinu,  i  sagradi  kod  vo¬ 
de  bunar’.  # 

20.  U  dnevim’ '  njegovim’ 
uzidje  Seunakerib  ,  i  posla 
Rabsaka ,  i  dixe  ruku  svoju 
proti  njima ,  i  iztegnu  ruku 
svoju  na  Siona,  i  holse  u- 
csioih  moguch3tvom  svoim\ 

21.  Tadase  ganushe  serdea 
i  ruke  njiuh  :  i  bolovashe  ka¬ 
no  radjajuehe  xene. 

22.  I  zazvashe  Gospodina 
miloserdnog’,  i  razkriliv’  ru¬ 
ke  svoje  uzdigoshe  k’nebu  : 
a  sveti  Gospodin  Bog  C3uh 
berzo  glas  njiov. 

23.  Niese  spomenuo  gri- 
hah  njiovih  ,  nit’jih  dade 
nepriateljim’  njiuh ,  negoih 
oesistih  u  ruci  Isaie  svetog’ 
Proroka. 

24.  Sbacih  tabor  Assirlah, 
i  satriih  angjeo  Gospod¬ 
nji. 


25.  Jerbo  uesinih  Ezekia 
shto  ugodno  bih  Bogu ,  i 
stiaxno  idjashe  na  putu  Da¬ 
vida  otca  svoga,  kog’mu 
narediti  Isaia  prorok  veliki, 
i  virni  na  pogledu  Boxjem\ 
26u  U  dnevim’  njegovim* 
natrag’se  vratih  sunce,  i  pri- 
dade  kralju  xivot. 


18.  Quidam  ipsorum  fe- 
cerunt  quod  placeret  Deo: 
alii  autem  multa  commise- 
runt  peccata. 

19.  Ezechias  munivit  ci- 
vitatem  suam ,  et  induxit 
in  medi  um  ipsius  aquara, 
et  fodit  ferro  rupem,  etae- 
dificavit  ad  a<juam  puteura. 

20.  In  diebus  ipsius  ascen- 
dit  Sennacherib  ,  ct  misit 
Rabsacem  ,  et  suslulit  ma¬ 
ri  um  suam  contra  illos  ,  et 
extulit  manum  suam  in  Sion, 
etsuper bus  factusest  poten- 
tia  sua.  4.  Reg.  18.  13. 

21.  Tune  mota  sunt  cor- 
đa  et  manus  ipsorum  :  et 
doluerunt  quasi  parturien- 
tes  mulieres. 

22.  Et  invocaverunt  Do- 
minum  raisericordem,  et  ex- 
paudentes  manus  suas  ex- 
tulerunt  ad  coelum :  et  san- 
ctus  Dominus  Deus  audivit 
cito  voćem  ipsorum. 

23.  Non  est  commemora- 
tus  peccatorum  illorum,  ne- 
que  dedit  illos  inimicis  suis, 
sed  purgavit  eos  in  manu 
Isaiaesancti  Prophetae. 

24.  Dejecit  castra  Assy- 
riorum  ,  et  coutrivit  illos 
angelus  Domini.  4.  Reg .  19. 

35.  Tob.  1.  21.  Jsoi.  37. 

36.  i.  Mach.7.  41.  2.  Mach. 
8.  19. 

25. i  Nam  fecit  Ezechias 
quod  placuit  Deo,  et  fortiter 
ivit  in  via  David  patris  sui, 
quam  mandavit  illi  Isaias 
propheta  magnus,  et  fidelis 
in  conspectu  Dei. 

26.  In  diebus  ipsius  retro 
redit  sol  ,  et  audidit  regi 
vitam.  4.  Reg .  20.  11.  Inat. 
38.  8. 
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27..  Duhom  velikim  vidih 
poslidnja,  i  razgovorih  tu- 
xeche  u  Sionu.  xia  na  vaz- 
dashnjc 

28.  Pokaza  doshasta,  i  sa¬ 
krivena,  prie  negobise  do¬ 
godila. 


27.  Špirita  raagno  vidit 
ultima,  et  consolatus  est  lu- 
gentes  in  Sion.  Usque  in 
sempiternum 

28*  Ostendit  futura  •  et 
abscondita  ,  ante<juam  eve- 
nirent. 


POGLAVJE  XLDL 


Od  Josie  ,  i  dasu  svi  kralj  i  Jude  osim  Davida ,  Ezekiela ,  i  Jo - 
sie  bili  grishnici :  od  Jeremie ,  Ezekiela ,  i  Zorobabela ,  Jesua 
* sina  Josedeka ,  NehemieJ  Enoka ,  Josipa ,  Seta,  i  Sema. 


TT 


TVf 


4.  U  spomena  Josie  na  sa- 
stavljenje  mirisa  ucsinjena,J 
dillo  pomaslnika. 

2.  U  svakim*  ustma  kano 
med  osladitchese  njegova  u- 
spomena ,  i  kano  muzika  na 
gostenju  vina. 

3.  Istie  upravljen  boxan- 
stveno  na  pokorenje  naroda, 
i  jamih  ognusenja  nebogomi- 
losti. 

4.  I  vlada  k’Gospodinu 
serdce  njegovo,  i  u  đnevim 
grishnikah  objacsi  bogomi- 
lost. 

5.  Izvan  Davida ,  i  Eze- 
kie ,  i  Josie,  svi  grihotu  po- 
csinishe : 

6.  Jerbo  zaostavishe  zakon 
Privishnjeg*  kralji  Jude,  i 
pohulishe  strah  13oxji. 

7.  Dadoshebo  kraljestvo 
svoje  drugim,  i  slavu  svoju 
inorodnoin’  narodu.  . 

8.  Upalishe  odabranog*  sve¬ 
tinje  varosha  ,  i  puste  u- 


1.  IT-Lemoria  Josiae  incom- 
positionem  odoris  facta ,  o- 
pus  pigmentarii. 

2.  In  omni  ore  quasi  mel 
indulcabitur  ejus  memoria, 
et  ut  mušica  in  convivio 
vini. 

3.  Ipse  est  dircctus  divi- 
nitus  in  poenitentiam  gen- 
tis ,  et  tulit  abominationcs 
impietatis. 

4.  Et  gubernavit  ad  Do- 
minum  cor  ipsius,  et  in  di- 
ebus  peccatorum  cox*robora- 
yit  pietalem. 

5.  Praeter  David,  et  Eze- 
chiam,  et  Josiam  ,  omnes 
peccatum  cornmiserunt :  * 

6.  Nam  reiiquerunt  le- 
gem  Altissimi  reges  Juda, 
et  coiitenip3eruut  timorem 
Dei.  , 

7.  Dederunt  enim  reguum 
suum  aliis,  et  gloriam  sualn 
alienigenae  gen  ti. 

8.  Inccnderunt  clectam 
sanctitatis  civitatcm ,  et  de- 
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csinishe  pute  njegove  u  ruci 
Jeremie. 

9.  Jerboga  zlo  potribova- 
ste,  koi  od  terbuha  matere 
blagosovise  Prorok,  izvratit’, 
i  izbavit’ ,  i  pogubit’,  i  opet 
sagradi t’ ,  i  ponovi t\ 

10.  Ezekiel,  koi  vidih  po¬ 
gled  slave,  kojumu  pokaza 
u  kolim’  Kerubinah. 

11.  Jerbose  spomenu  ne- 
priateijah  u  daxdu ,  dobro 
csinit’  onima,  koi  pokaza- 
she  prave  pute. 

12.  I  dvanaest  prorokah 
kosti  nek  nicsu  iz  mista  svoga: 
jerbo  objacsashe  Jakoba ,  i 
odkupishese  u  viri  kriposti. 

13w  Kakocherao  uzmnoxa- 
ti  Zorobabela?  jer  i  on  ka¬ 
ko  zlamen  u  desnoj  ruci? 

14.  Tako  i  Jesusa  sina  Jo- 
sedeka?  koi  u  dnevim’  svoim’ 
sagradishe  kuchu,  i  uzvisi- 
she  cerkvu  svetu  Gospodinu, 
spravljenu  na  slavu  vazdask- 
nju. 

15.  I  Nehemia  u  spome- 
nutju  mnogog’  vrimena,  koi- 
nain  uzdixe  zidove  sruske- 
ne,  i  stajat’  ucsinih  vrata  i 
brave  ,  kov  uzdixe  kuche 
nashe., 

16.  Nitkose  ne  rodih  na 


sertas  fecerunt  vias  ipsius 
in  manu  Jeremiae.  4.  Heg. 
25.  9. 

9.  Nam  male  tractaverunt 
illum ,  qui  a  ventre  matris 
consecratus  est  Propheta,  e- 
vertere,  et  eruere,  et  per- 
dere,  et  iteruzn  aedificare  , 
et  reuovare. 

10.  Ezechiel  ,  qui  vidit 
conspectum  gloriae  ,  quam 
ostendit  illi  in  curru  Che*- 
rubim.  JEzech.  1.  4. 

11.  Nam  commemoratus 
est  inimicorum  in  imbre , 
benefacere  illis,  qui  osten- 
derunt  rectas  vias. 

12.  Et  duodecim  prophe- 
tarum  ossa  pullulent  de  Jo- 
co  suo :  nam  corroborave- 
runt  Jacob ,  et  redemerunt 
se  in  £de  virtutis. 

13.  Quomodo  amplifice- 
mus  Zorobabel  ?  nam  et  ipse 
quasi  signum  in  dextera  ma¬ 
nu  ?  Esdr.  3.  2.  Agg.  1.  1. 

14.  2.  3.  5.  22.  24. 

14.  SicetJesum  filiumJo- 
sedec?  qui  indiebus  suis  ae- 
dificaverunt  domum ,  et  ex- 
altaverunt  templum  sauctum 
Domino  ,  parat  um  in  glo- 
riam  sempilcrnam.  Zach. 
3.  1. 

15.  Et  Nebemias  in  me- 
moria  multi  temporis,  qui 
erexit  nobis  muros  eversos, 
et  stare  fecit  portas  et  se- 
ras,  qui  erexil  domos  no- 
stras. 

16.  Nemo  natus  est  inter- 


13.  Zorobabel  qnasi  aignum  in  dcxtra  manu.  ( Zorobabel  ka¬ 
ko  zlamen  u  ruki  desnoj  )  i.  e.  dilectus  iuiL  Dio,  et  ab  eo  cuito- 
ditus  ,  quasi  anauius  signaturi  us.  * 

i 
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zemlji,  kako  Henok ,  jerbose 
i  on  uze  sa  zemlje* 

J 7.  Niti  kuko  Josip,  koise 
rodili  csovik,  poglavica  brat- 
je  ,  utverdjenje  naroda,  u- 
pravitelj  brat  je  ,  stavnost 
puka : 

48.  I  kostise  njegove  po- 
hodishe,  i  po  smerti  pro- 
rokovashe. 

19.  Set ,  i  Sem  kod  ljudih 
slavu  zadobishe :  i  sverhu 
svake  dushe  u  porodu  Ada¬ 
ma. 


|  ra  ,  quaiis  Henoch ,  nam  et 
|  ipse  reccptus  est  a  terra. 

17.  Nequc  ut  Joseph,  qui 
nalus  est  homo ,  princcps 
fratrum ,  firmamenlum  gen- 
tis  ,  rector  fratrum ,  stabi- 
limentum  populi :  Gen .  41. 
40.  46.  5.  50.  20. 

18.  £t  ossa  ipsius  visi  ta  ta 
sunt ,  et  post  mortem  pro- 
phetaverunt. 

19.  Scth  ,  et  Sem  apud 
homines  gloriam  adeptisunt: 
et  super  omnein  animum 
in  origine  Adam.  Gen.  4. 
25.  5.  31. 


POGLAVJE  I.. 


Shimuna  Nadmisnika  Sina  Onit  pofalenja  priglasovita  kazuj use  : 
dva  naroda  na  koje  su  meni  li ,  p  trtehi  lud:  od  Jesua  sina  Ši¬ 
roka  ove  knjige  poesetnika . 


1.  ShimunOnie  sin  ,  Sve- 
sbtenik  veliki ,  koi  u  xivotu 
svomu  poduprih  kucbu,  i 
u  dnevim*  svoim  objaesa 
cerkvu. 

2.  Gerkve  josh  visina  od 
njegase  utemeljih,  dvojno 
sagradjenje ,  i  visoki  zidovi 
cerkve. 

3.  U  dnevim*  njegovim* 

Erotekosbe  bunari  vodah  9  i 
ano  more  napunishese  sver¬ 
hu  nnesina. 

4.  Koi  brigu  imade  na 
svoj  narod ,  i  oslobodiga  od 
poginutja.  > 

5.  Koi  pripioxe  uzmno- 
xati  varosh :  koi  dobih  sla¬ 
vu  u  vechanju  naroda:  i  u- 


1.  *3imon  Oniac  filius,  Sa- 
cerdos  magnus ,  qui  in  vila 
sua  sufl'ulsit  domum ,  et  iu 
diebus  suis  corroboravit  tem- 
plum.  1  Mac/i.  12.  7.  2. 
Alach .  3.  4. 

2.  Templi  etiam  altitudo 
ab  i  pso  fuudata  est,  duplex 
aedincatio  ,  et  excelsi  parie- 
tes  templi. 

3.  In  diebus  ipsius  ema- 
naverunt  putei  aquarum,  et 
quasi  mare  adimpleti  sunt 
supra  modum. 

4.  Qui  curavit  gentem 
suam ,  et  liberavit  eam  a 
perditione. 

5.  Qui  praevaluit  amplifi- 
care  civitatein:  qui  adeptus 
est  gloriam  in  conversalio- 
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lazak  kuche  i  trima  povek- 
aha. 

6.  Kano  zvizđa  jutarnja 
u  srid  magle ,  i  kano  misec 
puni  u  dnevan*  svoim*  sviti. 


7.  Ikako  sunce  sjajuch, 
tako  on  siva  u  cerkvi  Box- 
joj. 

8.  Kano  duga  sjajuch 
izmed  magle  slave  ,  i  kano 
cvit  ruxicahu  dnevim*  pro- 
litnim*,  i  kano  liljani,  koisu 
o  prilazku  vode,  i  kako  tam¬ 
jan  mirishech  u  dnevim  lita. 


9.  Kako  oganj  sjajuch,  i 
tamjan  goruchi  u  ognju. 

10.  Kako  sud  zlata  bitev- 
ni  urešen  svakim  kamenom 
dragim. 

11.  Kako  maslina  cvatu- 
cha  ,  i  cipres  u  visinuse  uz- 
nosech  ,  o  primljenju  istog’ 
ruha  slave ,  i  zaodit’ga  na 
skoncsanje  kriposti. 


12.  O  uzlazku  oltara  sve¬ 
tog*  slavu  dade  svetinje  ho- 

13.  U  primanju  pak  dilah 
iz  ruke  Sveshtenikah  ,.  i  on 
stojech  polak  oltara.  I  oko 
njega  kinina  bratje;  kano  sa- 
denje  cedra  na  gori  Libana, 

14.  Tako  oko  njega  staja« 
she  kano  grane  pume,  i  svi 
sinovi  Aarona  a  slavi  svojoj. 

^  45.  Prikazanje  pak  Gospod¬ 
nje  u  rukom*  njiovim*  pri 
svoj  skupshtini  Israela  :  i 
skoncsanjem  sluxiv*se  na  ol¬ 
taru,  uzmnoxavat’  prikaza¬ 
nje  visokog*  kralja  5 


ne  gentis:  et  ingressum  do* 
mus  et  atrii  omplificavit. 

6.  Q uasi  stella  matutina 
in  medio  nebulae,  et  quasi 
luna  plena  in  diebus  suis 
lucet. 

7.  Et  quasi  sol  refulgens, 
sic  ille  eifulsit  in  *  tem  pio 
Dei. 

8.  Quasi  arcus  refulgens 
inter  nebulas  gloriae,  et  q  ua¬ 
si  flos  rosarum  in  diebus 
vernis,  et  quasi  lilia ,  quao 
sunt  ih  transitu  aquae,  et 

Žuasi  ih  us  redolens  in  die- 
us  aestatis.  ■  u- •  ■  > 

9.  Quasi  ignis  effulgens, 
et  thus  ardens  in  igne. 

10.  Quasi  vas  auri  soli- 
dum  ornatum  omni  lapide 
pretioso. 

11.  Quasi  oliva  puilulans, 
et  cypressus  in  altitudinem 
se  extollens ,  in  accipiendo 
ipsum  stolom  gloriae,  et  ve- 
stiri  eum  in  consummatio- 
nem  vir  tuliš. 

12.  In  ascensu  oltari*  san- 
cti  gloriatn  dedit  sanctita- 
lis  amictum. 

13.  In  accipiendo  aulcm 
partes  de  manu  Sacerdolum, 
et  ipse  slans  juxta  araui. 
Et  circa  illum  corona  fra- 
trum  5  quasi  plantotio  cedri 
in  monte  Libono, 

14.  Sic  circa  illum  stete- 
runt  quasi  rami  palmae  ^  et 
omnes  filii  Aaron  in  gloria 
sua. 

15.  Oblatio  autem  Domini 
in  manibus  ipsorum  ćorom 
omni  synagoga  Israel  :  ct 
consummatione  fungens  in 
ara,  amplificare  oblationem 
eicclsi  regis; 
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46.  Pruxih  ruku  svoju 
na  svetopilja  ,  i  posvetih  od 
kervi  grozda. 

47.  Izlih  na  temelju  olta¬ 
ra  miris  boxanstveni  visoko¬ 
mu  poglavici. 

48.  Tada  zavapishe  sinovi 
Aarona ,  u  trubljom  kova¬ 
nim’  trubishe,  i  csuven  u- 
csinishe  glas  veliki  na  uspo¬ 
menu  pri  Bogu. 

49.  .  Tada  vas  puk  skupa 
pohitishe ,  i  padoshe  na  lice 
averbu  zemlje  ,  klanjatse 
Gospodinu  Bogu  svomu ,  i 
dati  proshenje  svemoguchem’ 
Bogu  visokom’. 

20.  I  uzronoxashe  piva- 
juchi  u  glasim’  svoim’-,  i  u 
velikoj  kuchi  uzraste  shu- 
shanj  sladkosti  pun. 

21.  I  zoprosih  puk  Gospo¬ 
dina  visokog’  u  molitvi,  tia 
dokse  opravih  csast  Gospod¬ 
nja ,  i  duxnost  svoju  pocsi- 
nishe* 

22.  Tad  sishav’  ruke  svo¬ 
je  uzdignu  na  svu  skupshli- 
nu  sinovah  Israela^  dati  sla¬ 
vuj  Bogu  od  usnan  svoih,  i 
u  imenu  njegovom’  slavitse: 

23.  I  ponovih  molitvu  svo¬ 
ju  ,  hotiuch’  pokazat*  kri- 
post  Boxj'u. 

24.  I  sad  molile  Boga  sviuh, 
koi  velika  pocsinih  u  svoj 
zemlji ,  koi  uzmnoxa  dneve 
nashe  od  terbuha  matere  na- 
she,  i  ucsinih  s’nami  polak 
svog’  miloserdja: 

25.  Duonam  nasladjeuje 


46.  Porrexit  manum  suatii 
in  libalione ,  et  libavit  de 
sanguine  uvae. 

17.  EfTudit  in  fundament 
to  altaris  odorem  divinum 
excelso  principi. 

18.  Tune  exclamaverunt 
filii  Aaron,  in  tubis  produ- 
ctilibus  sonuerunt*  et  au- 
ditam  fecerunt  voćem  ma- 
gnam  in  memoriam  coram 
Deo. 

49.  Tune  omnis  populus 
simul  properaverunt ,  et  ce- 
cideruut  in  faciem  super 
terram ,  adorare  Dominum 
Deum  suum ,  et  dare  pre-» 
ces  omnipotenti  Deo  ex- 
celso. 

20.  Et  amplificaverunt  psal- 
lentes  in  vocibus  suis,  et 
in  magna  domo  actus  est  so- 
nus  suavitatis  plenus. 

21.  Et  rogavit  populus 
Domioum  excelsum  in  pre¬ 
če  ,  usquedum  perfeetus  est 
honor  Doinini  ,  et  munus 
suum  perfecerunt. 

22.  Tune  descendens  ma- 
nus  suas  extulit  in  omnem 
congregatiouem  filiorum  Is- 
rael ,  dare  gloriam  Deo  a 
labiis  suis ,  et  in  nomine 
ipsius  gloriari : 

23.  Et  iteravit  orationem 
suam ,  volens  ostendere  vir-' 
tutem  Dei. 

24.  Et  nunc  orate  Deum 
omnium  ,  qui  magna  fccit 
in  omni  terra  ,  <jui  auxit 
dies  nostros  a  ventre  ma- 
tris  nostrae ,  et  fecit  nobis- 
cum  secundum  suam  misc- 
ricordiank: 

25.  Det  nobis  jucundila- 
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scrdca,  i  bivati  mir  u  dne-  tem  cordis,  et  ficri  paceru 
vim*  nashim*  u  Israelu  za  in  diebus  nostris  in  Israel 
dneve  vazdashnje :  per  dies  sempiternos: 

26.  Virovat’  Israelu,  daje  26.  Credere  Israel ,  nohis- 
shiami  Boxje  miloserdje,  da  cum  esse  Dei  misericordiam, 
nas  oslobodi  u  dnevim’  svo-  at  liberet  nos  in  diebus  suis. 
im*. 

27.  Dva  naroda  merzi  da-  27.  Duas  gentes  odit  ani- 

sha  moja :  trechi  pak  nie  ma  mea :  tertia  autem  noti 
narod ,  kogabi  merzio:  est  gens,  quam  oderim: 

28.  Koi  side  na  gori  Sei-  2o.  Qui  sedent  in  raonte 
ra ,  i  Filistei ,  i  ludi  pak  ,  Seir,  et  Philisthiim,  et  stul- 
koi  pribiva  a  Sikimam’.  tus  populus,  qui  habitat  in 

Sichimis. 

29.  Nauk  mudrosti  i  vix-  29.  Doctrmam  sapientiae 

banja  pisah  u  knjigi  ovoj  Je-  et  disciplinae  scripsit  in  co- 
sus  sin  Siraka  Jerosolimcsa-  diče  isto  Jesus  filins  Sirach 
nin  ,  koi  ponovih  mudrost  Jerosolymita ,  qui  renovavit 
od  serdca  svog*.  sapientiam  de  corde  suo.1 2 3 

30.  Blaxen,  koise  u  ovim’  o0.  Beatus,  qui  in  istis 

zaderxaje  dobrim1:  Jcoi  njih  versatur  bonis:  quiponitil- 
stavlja  u  serdce  svoje ,  mu-  la  in  corde  suo  ,  sapiens 
dar  bude  yazda.  erit  semper. 

31.  Akobo  ova  ucsini,  na  31.  Si  enim  haec  feccrit , 
svakache  podoban  biti:  jer-  ad  omnia  valebit:  quia  lux 
boje  svitlost  Boxja  trag1  Dei  vestigiarn  ejus  est. 
njegov. 


POGLAVJE  LI. 

Boxja  fala  ,  uzvishenje ,  i  zafalnozt . 

1.  JW[olitva  Jesusa  sina  Si-  i.  Oratio  Jesu  filii  Sirach: 
raka:  ispovidatchase  tebiGo-  confitebor  tibi  Domine  rex, 
spodine  kralju,  i  pofalitchu-  ^  et  collaudabo  te  Deum  Sal- 
te  Boga  Spasitelja  moga.  vatorem  meura. 

2.  Ispo  vida  ten  ase  imenu  2.  Confitebor  nornini  tuo, 
tvomu ,  buduchsi  pomoch-  quoniam  adjutor  et  protc- 
nik  i  zashtititelj  aesiniose  c  tor  fac  tus  es  mi  hi , 

meni , 

3.  I  oslobodiosi  tiio  moje  3.  Et  liberasti  eorpusme- 
od  poginutja,  od  zamke  je-  um  a  perdilione,  a  laqueo 

Pisnu  Šuti,  Suez*  ///.  .  62 
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kika  nepravednog’ ,  i  od  us* 
hah  dillajuchih  laxnost,  i 
na  pogleda  okoloslojaih  u- 
csiniosise  meni  pomochaik. 

4.  I  .oslobodiosime  polak 
mloxtva  miioserdja  imena 
troga  od  rexechih  priprav¬ 
nih  na  jilo. 

5.  Od  raka  traxechih  du- 
sha  moju,  i  od  vratah  ne- 
voljah  ,  kojeme  obkolishe  : 

6.  Od  pritiskanja  plamena, 
ko jame  obuze ,  i  u  srid  og¬ 
nja  nisamse  pario  : 

7.  Od  đubljinc  terbaha 
pakla  ,  i  od  jezika  oskver- 
njenog,  i  od  ricsi  laxnosti. 
od  kralja  nepravednog’,  i  od 

'  jezika  krivicsaog’  s 

8.  Falitche  tia  do  smerti 
đusha  moja  Gospodina. 

9.1  xivot  moj  priblixa- 
juch’sebishe  u  pakla  dole. 

10.  Obkolisheme  od  svu¬ 
da,  i  ne  bishe  koibi  pomo-! 
gao.  Obazirajuchse  bia  na  po¬ 
maganje  ljudih,  i  ne  bishe. 

11.  Spotnenihse  miioserdja 
tvoga.  Gospodine,  i  dillo- 
vanja  tvoga  ,  kojasa  od  vi¬ 
ka. 

12.  Buduch’  izbavljash 
podooseche  tebe  ,  Gospodi¬ 
ne  ,  i  oslobadjashjih  od  ru¬ 
ka  narodah. 

13.  Uzvisiosi  sverhu  zem¬ 
lje  pribivanje  moje ,  i  za 
smert  odticsuchu  zaprosili. 

14.  Zazva  Gospodina  otca 
Gospodina  mog’,  dame  nc- 


linguae  ini(juae ,  et  a  labiis 
operantiam  mendacium ,  et 
in  coospectu  astantium  fa- 
ctus  es  mi  hi  adjutor. 

4.  Et  liberasti  me  secun- 
dara  multitiidinem  miseri- 
cordiae  nominis  tui  a  ru- 
gientibus  praeparatis  ad  e- 
s cara  , 

o.  De  manibus  cjuaerenti- 
ura  animam  meam,  etdepor- 
tis  tribulalionum,  quae  cir- 
cumdederant  me : 

6.  A  pressura  flammae , 
quae  circamdedit  me  ,  et  in 
medio  igais  non  sum  aestu- 
atii3 : 

7.  De  altitudine  ventris 
inferi,  et  a  lingua  eoinejui- 
nata,  et  a  verbo  mendacii, 
a  rege  iniquo ,  ct  a  lingua 
injusta. 

8.  Laudabitusaue  ad  mor- 
tem  atiima  mea  Dominum  : 

9.  Et  vita  mea  appropin- 
quans  erat  in  inferno  deor- 
sura. 

10.  Circamdederant  me 
undiquc,  et  non  erat  qui 
acljuvaret.  Jtespidens  eram 
ad  ad  ju  tori  um  hominum  , 
et  non  erat. 

11.  Memoratus  sam  m/se- 
ricordiae  tuae  ,  Domine  ,  et 
opera  tionis  tuae,  quae  a  sae- 
culo  sunt. 

12.  (^uoniam  eruis  susti- 
nentes  te,  Domine.  et  ii- 
beras  eos  de  manibus  geu- 
ttum, 

13.  Exaltasti  saper  ter- 
ram  habitationem  meam  ,  et 
pro  mortc  defluente  depre- 
catus  sum. 

14.  Invocavi  Dominum 
patrein  Doraini  mei,  ut  nou 
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zaostavi  na  dan  obnevol je¬ 
nja  moga  *  i  u  vrime  ho- 
lih  brez  pomaganja. 

15.  Falite hu  ime  tvoje  n? 
diljno,  i  pofalitchaga  u  ispo- 
vidi,  i  usfishase  molitva  mo¬ 
ja- 

16.1  oslobodiosime  od  pogi- 
nutja,  i  izbaviosime  od  vri- 
mena  nepravednog*. 

17.  Zatochase  ispovidat*  * 
i  faluehu  dati  tebi,  i^)la- 
gosivatehu  ime  Gospodnje. 

19.  Kadbi  josh  mladji  bio^ 
prie  negobise  skitao  ,  tra- 
xih  mudrost  oesito  u  moli- 
tvi  mojoj. 

19.  Prid  cerkvora  proshd 
za  nju,  i  tia  na  poslmjgim’ 
traxitchuju.  I  procvate  £*ko 
rano  grozdje : 

20.  Razveselihse  serdee  mo¬ 
je  u  njoj.  Hodih  boga  moja 
putem’  pravim:  od  mladosti 
moje  traxihju. 

21.  Pognu  raalano  uho  mo¬ 
je  ,  i  primihju. 

22.  Mnogu  najdo  u  meni 
istomu  mudrost  ,  i  mnogo 
napridova  u  njoj. 

23.  Dajucliem*  mudrost 
meni  datiehu  slavu. 

21.  Vichebo  uesinih,  dabiu 
tvorio  :  poxudih  dobro  ,  i 
neehuse  smutit\ 

25.  Poborihse  dusha  moja 
u  njoj ,  i  u  tvorenju  nje  u- 
tverdihse. 

26.  Ruke  moje  pruxi  na 
visoko,  i  neuranost  nje  pla- 
k  a. 

27.  Dushu  moju  uprarih 
Vnjoj,  i  u  poznaj  ju  najdo  ju. 


dereiinquat  me  in  dte  tri- 
bulationis  meae ,  et  in  tem- 
,  pore  superborum  »ine  adja- 
!  torio. 

15.  Laudabo  nomen  tu- 
um  assidue ,  et  ćolUudabo 
illud  in  confessione ,  et  ex- 
audita  est  oratio  mes* 

16.  Et  jib^r»3ti  tne  de  per- 
ditione ,  et  eripuisti  me  de 
tem  pore  inlquo.  . ;  • 

i  17.  Propterea  confitebor , 
et  laudem  dicaip  tibi*  et  be- 
rtedicam  npmini  Domkii. 

18.,Cum  a<jh#c  junior  es- 
sem,  priusquam  obejarem  , 
quaesivi  sapientiam  palam 
in  otatione  mea. ;  . t 
-  19.  Ante  jtemplum  ’  po- 
slulabam  pro  illa,  et  usejue 
in  novissiipi*  inquirafn  eam. 

I  Et  effloruit  tarnquam  prae- 
cox  uva : 

20.  Laetatum  est  cor  me- 
um  in  ea.  Ambulavit  pes 
meus  iter  rectum:  a  jnven- 
tute  me  a  investigabam  eam. 

21.  Inclinavi  modice  au- 
renl  meam,  et  excepi  illam. 

22.  Multam  inveni  in  me- 
ipso  sapientiam,  et  multum 
profeci  in  ea. 

23.  Dan  ti  mi  hi  sapientiam 
dabo  gioriara.  , 

21.  Consiliatus  sum  enim, 
ut  fucerem  illam  :  zelatus 
sum  bonum,  et  non  confun- 
dar. 

25.  Colluctata  est  anima 
mea  in  illa,  et  in  faciendo 
eam  confirmatus  sum. 

26.  Manus  meas  cxtendi 
in  altum  ,  et  insipientiom 
ejus  luxi. 

2 7*  Anirtinm  meam  direxi 
ad  illam,  ct  in  agnition*  i  li¬ 
veni  eam. 
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28.  F*bsVdih  slinjom  serdce 
od  poćsetka  :  zato  nechuse 
asaostavit’.  ' 

29.  Terbuhse  moj  smutili 
tra^ećhl  nju :  zatochu  dobro 
posvoit’  posidovanje. 

30.  Dađemi  Gospodin  jezik 

plachti  ritojtt:  i  tt  njemuchu- 
ga  faitt’i  • 

31.  Priblixajtesie  k’meni 
neucshi ,  i  skupi  teše  u  ku- 
chu  Vi^bauja. 

32;  Shto  josh  kasnite  r  i 
shto  velite  U  ovim’?  dushe 
vashe  sedjajti  veoma. 

33.  Otvorih  usta  moja,  i 

fovoriftr  dobevitesi  brez  sre- 
ra, 

34.  1  vrat  vasb  podložite 
jarmu ,  i  nek  primi  dusha 
vasha  vixbanje:  u  blirnjem- 
boje  hajtiju. 

35.  Vidite  ocsima  vashim’, 
dasam  malo  radio ,  i  najdosi 
mnogi  pokoj. 

.36.  Priuzmite  vixbanje  u 
mnogom’  broju  srebra  ,  i 
obilno  zlato  posidujte  u  njoj. 

37.  Nekse  veseli  dusha  va- 
sha  U  miloserdju  njegovom’, 
i  nechetese  smutit  u  fali  nje¬ 
govoj. 

38.  Dillujte  dillo  vashe 
prie  vrimena>  i  datichevam 
plachu  vashu  na  vrime  svoje. 


<28.  Possedi  cum  ipsa  cor 
ab  initio :  propter  hoc  non 
derelinquatv 

29.  Venter  meus  contur- 
batus  est  quaerenđo  illam  : 
propterea  bonam  possidebo 
possessionesn. 

30.  Dedit  mihi  Dominus 
linguam  mercedem  meara : 
et  m  ipsa  laudabaeum. 

31.  Appropiate  ad  me  in— 
docti,  et  congregate  vos’in 
domum  điscipfinae. 

32.  Quid-  adhuc  retarda- 
tis  ?  et  quid  dicitis  in  his? 
animae  vestrae  sitiunt  vehe- 
menter« 

33.  Aperui  os  meum,  et 
locutus  sum :  coroparate  vo- 
bis  sine  argento, 

34.  Et  collum  vestrum 
subjicite  jugo ,  et  suscipiat 
anima  vestra  disciplinam  :  in 
proximo  est  enira  invenire 
eam.  * 

35.  Videte  oeulis  vestris, 
quia  modicum  laboravi,  et 
mveni  mihi  multam  re- 
quiera. 

36.  Assumite  disciplinam 
in  multo  numero  argenti  , 
et  copiosum  aurum  possi- 
dete  in  ea. 

37.  Laetetur  anima  vestra 
in  misericordia  ejus,  et  non 
confundemini  in  laude  ip- 
sius. 

38.  Operamini  opus  ve¬ 
strum  ante  lempus ,  et  da- 
bit  vobis  mercedem  vestram 

|  in  tempore  suo. 


30.  Dedit  mihi  Dominus  linquam  (Dademi  Gospodin  Jezik)  eru- 
d  itam  in  mercedem  meam ,  seu  praemium  laboris  mei. 
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PROPHETIA  I8AIAE. 


P  O  G  l  i  T  i  E  I. 

forint* ,  kada  prorokovah  Jsaia  sverhu  Jude  ji  đ trut  edema  ,  hoj  r+4i 
nezaf'alnostd  i  drugih  zlpchah  ,  svake,  versti  kashtigama  od  Bćga 
Bih  kashtigovan :  i  nebirane*  V  njemu  :  zdto  govori,  ddmutt  ne- 
sretno  pnbhxuje  rasutjez  smrtve  i  svetkovanja  njegova  eaboeiifme*  : 
i  shto  csinit  mora  ,  dqse  u  milost  od  Boga  primi :  opet  radi  od¬ 
stup  ljenja  od  pervafjinje  foipo&ti  a  razUosite  gnhe  ,  (efJfa  of*$t*; 
i  sUdeche  oilobodjenje  ,  i  u  ericHnie  stanje  povraehanje  f  . 
prorokuje . 


1.  Viđenje  Jsaie  «iup  Amo- 
sa  tko  je  TkUh  sverba  Jade 
i  JerasAfonfe  u  dninr  Ozie , 
Jootana  ,  Akaza  i  Eaekie 
kraljah  Jade. 

o  iHsbi- 

ma  ,  primi  zemlje ,  bnducht 
Gospodin  govorio.  Sinove 
odranih  ,  i  uzvisih  *  oni  pak 
pohulishe  mene. 

3.  Poznah  vol  posypij;eija 

svog1 * 3 * 5 *,  i  magaraio  jasle ,  Gospo- 

dara  svog9:  Iar^el  pak  mene  ne 

Pism.  t Svet.  Svom.  IP. 


I*’  Visio  Isaiae  IHit  Atnba, 

Juaii^  yidit  snper  Juđimr^t 
erusalem  in  diebas  Oziae , 
Joathan  ,  Achaz  ,  et  JEze- 
chiae  regum  Juda.  ~ 

:  2*\  Aacbie  ooeki  f  et  auri- 
bus  perirfpe  teri*a  , 
anrDomititis  locutus  est.  Fi- 
ljos  eniitrivi  ?  et  exaltayi : 
ipsi  anteni  spreverunt  me. 

3.Ćogoovit  bos  posseaae- 
rem  suton ,  et  askm^prae- 
sepe  Domini  sui : 

1  * 
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poznah,  i  puk  »oj  at  mam » 
inih. 

4. Jao  narodu  grishnomu, pu¬ 
ku  texkom,  nepravednost  ju, 
si  me  mi  opakom9 ,  sinovim9 
zlochudnim’:  zaosta  vis  he  Go¬ 
spodina  ,  pMerdisbe/Svstog* , 
IsraeAa  {  oumetmsifese/  nat- 
trag. 

5.  Sverhu  kog*  jporasdlchu, 
vas  dalje  ,  pridajpche*  pri- 
atu pijenje?  evaktr^lavu  ne- 
tnochnu ,  i  svako  serdce  tu¬ 


tora  me  non  cognovit,  et  po- 
pulus  raeus  non  intellexit. 

4.  Vae  genti  peccatrici, 
populo  gravi  iniauitate ,  se- 
mini  nequam  ,  filiis  scelera- 
tis  :  dereliquerunt  Domi¬ 
nion  t  blamhejos^verun^San- 
cltfnf  Jerdei,  Ufclienatilunt 
retrorsum. 


5.  jSupor  auo  percu tiam 
vos  jittraZ  aadentes  praeva- 
ricatidtaenf  ?  omne  caput  lan- 
guidura,  et  omne  cor  moe- 


xeche, 

6.  Od  tabana  noge  tia  do 

verha  nic  u  njemu  zdravja: 
ranna  ,;i  f  uda^c 

olecsetoWe  zavezan,  tiiti  vra- 
csen  likariom  ,  niti  gojen 
uljem. 

7.  Zemlja  vasha  zapusbte- 
na,  varosni  vasbi  popaljeni 
ognjem :  krainu  vaphu  pri 
vami  tugjine  xderu  ,  i  zapu- 
atitchese  kano  u  opustjenju 
zlotvornom*. 

8.  I  zaostavitchese  kchi 
Si  on  a  kako  sinnica  u  vino¬ 
gradu,  i  kano  koliba  u  kra- 
atavniku ,  i  kako  varosh,  koi- 
se  pusti. 

9.  Da  nebi  Gospodin  voj- 
stvah  ostavionam  sime ka¬ 
no  Sodoma  bilibi ,  i  /kapo 
Gommora  prilicsnibi  bili. 


A  plan  ta  pedis  usque 
ad  verticem  non  est  in  eo 
sa  ni  Us :  ;vuln§i$  >  :et;livor, 
et  plaga  tumens  non  est 
circumfigata,  nec  curata  me- 
dicamine  ,  neque  fota  oleo. 

7.  Terra  vestra  deserta, 
civitales  vestrae  succensae 
igpi :  regioilem  vestram  co- 
rara  vobis  alieni  devorant, 
et  desolabitur  sicut  in  vasti- 
tate  hostili.  lnf*  5.  6. 

8*  Et  derelinquetur  filia 
Sion  ut  umbraculum  in  vi- 
nea  ,  et  sicut  tngurium  in 
cucumerario ,  et  sicut  civi- 
las,  quae  vastatur. 

9.  Nisi  Dominus  exerci- 
tuum  reliquisset  nobia  ,*se- 
men ,  quo*i  Sodoma  iutsse- 
mus,  et  quosi  tGemorrha  .«- 
miles  essedius.  Rom*  9*  2 9t 


rons. 
6. 


Gen*  ;19t  2,4. ,  , 


4.  4  planta  pedit  b«que  ad  verticein.,  [Qd  habana  bog«  do 
verhp.)  id  eat,  ut  aperte  Clialdaica  habeut,  a  plcbe  usque  ad  pritt* 
cu>ei.  Totjim  Heipublicae  coipu*  ▼ulneribu* ,  oc  morbis  plenum  eat. 
Iđteo  terra  veUra  deserta ,  et  cotera ,  quae  moa  sequuntur ,  et  tceltr 
ritate  Reipublicae  poeuas  denunciant.  Passim  hic  vcrsiculus  de  Chriito 
patktote ,  ut  tertiut  hujui  capitis  de  eodem  natcente,  usurpari  solet, 
etsam  patfnm  quorumdam  esemplo :  aed  utroniqute  per  tran*  latjmiem 
accomodatum  eit :  lttUralit  enim  aeoaui  de  Meuia  loto  boe  capiite 
non  agit.  * 
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-  r  IO.  Csujte  ri«e  Gotpodnjn, 
poglavice  Sodomoh  \  primt- 
ttei.iOAhima  -sakou  Boga  na- 
sheg’  puk  Gomorre. 

-••ili  Na  Aktomevi  iunoxtvo 
klat  vab  vaahih  ?  veli  Gospo¬ 
din  :  punašni :  sartve  orno-' 
JW»k  f  i  ftriiillrt.  tustih,  i 
herv  teliehah,  i-  jaganjaca!*, 
i  jaraca h  nektih, 

-  uooi  . .  \*  : .  i'v  •  *  • 

-■vrd 2.  Kadbi  dolazili  prid 
pogled  moj ,  :tko :  tr«xih  ova 
od  ,  ruku  vssluh.dabihodili  u 
.trifcnovim*  moim* 

~  l  >7  li!  *C  I 

mtrrftS.  Neprikazujte  dalje 
posvetilishte ,  mmau »  kado- 
, miris  jegnjusoba  metli«  Mla- 
iduau,  i  subotu,  .i  svetkovine 
-droge  neohu  :  podoest’:  ue- 
-gfcatedoisu  mstapci  vasbi. 
jioA4.  Godovna  vasba,  i  blag- 
.đbete  vasbe  omerzih  desna 
hm) ja ;  ucainisBrmise  bidna :  * 
trndih;  podnoseći*’:  m 
•ioaA.5*  I  kad  priutite  ruke 
jrmhe,  odvratitchu  ocsi  mo¬ 
je  od  vas:  i  kad  uzmnosate 
molitvu,  nechu  poalushat’; 
rmkebosu  vosbe  kecvi  pune. 

f**  r  Hft  a  '  i  U.]’'*",  .  ,'ii  ; 

-iri  ici/iniojo  oaniv  *n  : 

16.  Peritese,  csisti  budite, 
rjftmite  zloohu  mishfenjah  va- 
*bik  od  oc*šu ;  me  ih  s  pocsi- 
*ite  tvorit’  opako. 

'i'i-»daaO»  ./>»'.* 

47«  Uesitese  dobro  csiniti; 
-tbesite  suđenje  ,  pomozite 

fritisnutom’ ,  sadite  siroti, 
ronite  udovu. 

,<•>48.  I  dojdite,  i,  koriteme, 

•  veli :  Gospodin :  .  ako  budu  ’ 
grisi  vasni  kano  skerlet,  ka-: 


10.  Attdite  verbam  Đonu- 
J»i.,  principe*  Sođomorum  ? 
percipite  aafibas  legem  Dei 
nostn  populus  Gomorrhae. 

ii  ,Quo  miti  moititudi- 
oem  viotiinarum  vestrarum? 
dicitDominus:  plkaao  sumi 
bplocausta  triettun ,  et  adi- 
pem  -pingušunff,  et  aangoš- 

nem  vitulamm  „  r.%  sgno- 
•rum,  et  hirooifrn>  nolut. 
Jer.  6.  20.  Amos  S.  22. 

12t  Cum  venireUi  .  «nte 
conspeottun  meum>  »■  mv 
quae*ivit  baec  de  ma  ni  dua 
Vestris  ,  ut  ambularetis  in 
strna  Meis? 

1 13.  Ne  offeratis  ultra  sa- 
crificiurp ,  frtutr^s  inceniuus 
abominaiio  est  mitu.  Neo- 
menjafiH^  et  sabbatum  ,  et 
festisitates  aiias  non  jaram : 
ioiqui  suut  coetuS  veSlri.  , 

14.  Gnlendas  restras  ,  et 
3olemnitates  vestras  odivit 
anima  mea :  facta  sunt  mihi 
inoleata  ;  laboravi  ■  sUati nens. 

16.  £t.  oum .  ejcteaderitis 
manuA  .  vestras,  avertam  o- 
culos  meos  a  vabiš :  et  cum 
multiplicaveritis  oratjon.em , 
non  ex«udiain  j  mpaus  enim 
vestfac.sanguine  planaesunt. 
Inf.  59»  3« 

16.  Lavamini,  mundiesto- 
te,  ouferte  malom  oogitatio-^ 
ouiD  ,  vestrarum  ab  ■'  oculis 
meis  :  quiescite  agere  per- 
verse.  1.  Petr„  3.  .11. 

17.  Discite  .  benefaeere; 
quaerjte  j  udici  nm,  subvenite 

Sresso,  judioatje  pupillo , 
ndite  vid  nam.  ;  : 

18.  Et  veaite et  jarguite 
me,,d»cit  DommuiA  Si  fue- 
rint  peccata  vestra  ut  coc- 
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kosrttg  ebtlitchese:  i  Ako  bu¬ 
du  oenjedi  kako  cervak,  ka¬ 
ko  vuna  budu  bili. 

19.  AJbo  othockte,  i  uz-, 
»bubate  mene  ,  dobra  zem¬ 
lje  blagovatchete. 

50.  Akoli  ne  ubktiete ,  i 
mene  na  aerđitost  potaknete: 
macsche  vas  požderati ,  jer- 
bo  usta  Goapodnja  gotori- 
she. 

34.  Kakeae  uosinih  kdrva 
varosh  vimi,  pun  suda?  pra¬ 
vednost  pribivahu  Ujeor, sa¬ 
da  pak  abtfce. 

22.  Srebrose  tvoje  obra¬ 
tili  na  izvarak :  vino  tvoje  . 
pomishanojo  vodom. 

£3.  Poglavice  tvoi  nevhrni, 
druzi  kradi jivacah:  svi  miluju 
darova .  naslidu ju  noknade- 
nja.  Siroti  ne  sude  r  a  par¬ 
ba  udova  nfculazi  k’ nj  ima. 

24.  Zato  veli  Gospodin 
Bog  yoistv*h  jaki  Israefa:  ej 
utazitciiuse  sterhu  zlotvor  ah 
raoih,  i  osvetit*  sverhtt  ne^ 
priateljah  moih. 

24.  i  okremitchu  ruku 
ju  k’tebi  *  i  skuVatiehn  tla 
csiito  i*  varak  tvoj ,  i  jatnit- 
chu  vas  kositcr  tvoj* 

26;  I  vmtitchu  at uke  tvo¬ 
je*  kako  -  bitke  pria,  i  vieh- 
nikc  tvoje  kako  starinom : 
zatim  natvatcheshae  vah 
roah  pravednog’,  grad  virni. 

27.  Sion  u  suduchese  od- 
kupit*,  i  dovesticheg*  u  pra¬ 
vednosti: 

28.  I  satertiche  zlochudne, 
i  grishnika  »kapa:  i  koizao- 


ointim  ,  qtiasi  nix  ieiNba- 
buntar  t  et  s»  fuerint  rbbr* 
quasi  vermiculus,  vehat  lana 
alba  erunt. 

19.  Si  vefaeritis  >  et  «u- 
dieritis  me  ,  bona  terrae 
‘comedettl. 

20.  Quođr«i'  Uohieritk  >  at 
me  ad  iracnndiam  provoca^- 
▼eritis  :  gladiut  deverabit 
vos ,  quia  os  Domini  loca- 
tum  est. 

24.  Qnombdo'  Stota  eet!me- 
retrix  ciVitas  Jfidfelis,  pletig 
juđicii?  juMitia  habitavit  »n 
ea  ,  nunc  a  alem  bomiddoV. 

22.  Argentum  tuum  ver- 
sum  est  in  Bcariam :  vfeium 
tuum  mistum  est  aqua.  ' 

23.  Prinoipes  ttri  jnfideles , 
socii  furum  2  omnes  dilignnt 
munera  f  seqauntur  ratrb* 
butiones.  PupiHo  non  judir 
cant  :  et  eausa  vidirae  non 
ingteditur  ad  illos.  Jtr.  5.* 28. 

24.  Propter  hoe  ait  Đo- 
minusDerus  exercitmum  fiov- 
i«  Israel  t  hcu  consolabor 
super  hostibuB  rneis,  et  vttr- 
dicabor  de  inimicts  tnefo*  i 

25.  *Et  cotivertam  mamim 

raeam  ad  te  ,  et  excoqu«n 
ad  puram  scoriam  tuam ,  et 
auferam  orane  stannnm  tu- 
ura.  ^ 

26.  Et  restitnara  judroes 
tuos,  ut  fuerant  prruf  ,  «t 
consiliarios  tn«w  aicnt  anti- 
q  uit us  :  post  haec  vocaberis 
civitas  jirsti  y  urbs  ficfelisi 

27.  Sion  iu  jhdicio  redi- 

metur  ,  et  reduoent  eam  iji 
justitia:  ’  • 

28*  Et  oontefrlret  sdelestoa, 
et  peccatores  siimji:  et  q*i 
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aUeabe  G««p4dkia,f  stoaa 
MftdteMt  n<'  i  ;  i.'A-.. 

,  mi .  Sifoptitohdhogp  od?  ido- 
kh^kriimV.paiKfaipnsfae}  i 
zastiditchelese  sverJm  ■  'tot** 
tab:pboje»te 

olD-sdfcm  insde&mk«non*a4t 
popadavshi  listjc  ,  i  bako 
baziram  kaece  vdrffeif  >  .'!  . 

(3jLi  I  4m4»  jjakaaLitfasfca i 
kakd»  tokrd  ktLC»iak7  ’i  dit 
lo  v  (talire  kamp  iakrc^vč  za~ 
faUtcbem,  pbadvajtn  ifeupd  'j 
i  neche  biti ,  boiks  -Uftbi  ^i 

■  ‘ '  ;,j  >»<  •’» 


G) 


:  aU'fc  1) 


■i.”  I"" 


danU^aerjuk  '  ,painniua^ 
omufidbatur, 

•"W-  Cohftindentui!  cnhnab 
idolis  v  ^uibua  aaoti^Dme* 
runt  :  et  erubeacetis  super 
bo»h*4  gwba;  degeraiii, 

<  ;jW»>  utat  .  lueritis  yelut 
quercus  defluentibus  fplji* , 
et  relufc  hortus  absque  aqua. 

3in  £t‘  «rjt  fortitUda:  *e+ 

9tr*,ut  favilla  atUpiae ,  at 
opni  'veattfUKiijaaai  sddtiliju 
et  »U«»DinUrtur'Utnmifue  »i* 
mul ,  et  non  erit ,  qui  ex- 
•UAguat. ..  .  s.  . 

!  .  1  1  '"ii!  :  :  V"  '  '  ’ '  I  i -l  i} 


l.i:t  ■  li  i.  *  ■  ri\. '  ;4|  u:;i:  ■  •  .  •  •>,  ..i 

i  siti  i  /  A  Va  ■ 

-Kn. i  (ntim  '■>  ,s:..;  .  P!;,v  .  ’■  tdv.  i  ,  ■  ■  ,  ^  ..  „j 


Na ‘  X<\ru  k'uchlt  Ciipot^nfe  jiofecKiche  svi  narodi,  i  od  Siond  Ctitji- 
ćheJzikoH  l  niticKesi  vilhs  'ranom  napastovati  :  "  kucka  pak  Jakoba 


Tadi*m>49+*tva ^MMiMni^ i  ostalih  alochak  oabaottrks* 
■  ,b  U'irrj-  ;  jkn m^tahhaa,  i  som  Gospodin,  juuisiii. 


9UA 


ne  i  n.fiii  >,:•  t.t  .  ’ 

i.A%is»f  kpm  jjrfrfihi  sin 
Amosa,  sver>»  fe/gn*-. 

’  ir:  £*i?b'i*J2nI  .0! 

4uevif»f((,|W5ipi-^?lljfi»a  g*rq 

kuchA ,  .^osppdn^  :  #a  Verhu 
<foRW<gPuUlbe«e  $m- 
b»u^ayicah,  i. ,  pqt«;iHcbp 
k’ftjflfc«W  DAT^dU 1 
t :  4»  A  *Pjrfu  pgci  rdflP#. ,  i 
rechiche :  horfijg  ,  i.  uzirfjMpo 
nbafVft:  £q*poduj  u,  j  k’kM  b» 
Bgga  Jakoba,  i,  ,ufl3>tq^  ,up* 
nfifoae,,  ,i  .bodLtebamp 
»%<rtWW»-iT»jegpviw(’;,  jerbid-: 
che  od  Siona.  iaitji.  fvikt^i  .i 
W9L  fip#P(Wi#>ja  ,iz.  J «u»|e- 
.....  .  .  ,  ;r:<  i 

au4»fcb8«f»c*bN  * 
koritche  puke  mnoge :  f  sito— 
V*t«be  ?waw  #vqia  »Tleppe- 


L  V  erbiiup,.quQcl  yidit  Ia*- 
ias  filius  Amns  ,  ^qpex,.Ju? 

2. :  .^t;.w'it  in  noTiasjtni« 
diebua  praep^taiua  jajpnf  jdo. 
mu?  D^oibf .  a  u  .v.ertice.  qk>Ot 

j  et  elevabitur  >  spper 
cpUea  ,  *H hfluent  ad.vfiM^ 
omae«  gente^.  Jtif/t.  4h  :4,. :  ■ 

3.  $t  ibftn|  pppuli; 

et  dicent :  vemte  ,  et  ascen- 
dafflLP4rad.  tpoptem  Roiffipi, 
et .  •  ad.  dotnum  Dei  4aP«b  r 
et  4o?ab4  flM  visa  v  ♦* 
qmb*l«b«flpf ,  in. 
jus  :  quia  de  Sion  exibit 
le#.  ^.pt  ,f^cbqip  Oomini  .dc 
r«  :.yr  i  * 

if  ll  jurfieab.it  ge»taa 

arguet  populos  multo* :  et 
ectftfUbupt  glarfipa  >u«M  •» 
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she*  i  kppja  svoja  na  koee: 
neone  dignuti .  narod  .proti 
naroda  maca,  nitoheae  pri- 
prarl|ati  dalje  na  boj« 

5. ,  Kucka  Jakoba  hodite , 
i  pojdimo  u  svitlosti  Gospo¬ 
dnjoj. 

LBaciobosi  puk  tvoj  , 
Jakoba:  jerbose  napu- 
auhe  kako  njćeda,  i  gateoce 
imashe  kano  Fuistei,  i  mla- 
diclmo’  togjim’  prioniahe. 

7.  Napunihse  zemlja  zla¬ 
tom  i  srebrom :  i  nie  konca 
haznah  njenih. 

8«  I  naf>unih44  zei&lj*.  nje¬ 
gova  konjma ,  i  neizbrojeni 
csetveroprezi  njegovi.  I  na¬ 
punihse  zemlja  njegova  ido- 
fim’:  dilluse  rukuu  svoih  kla- 
njashe  ,  koje .  ucsinishe  per- 
sti  njipvi. 

9.  I  pogerbihse  caov^k ,  i 
ponisthse  mu*  i  ne  opro« 
•ti  dokle  njima. 

40.  Uliziv  a  stinu ,  i  sakri- 
Mf  u  kupanoj  ztemlji  od-  lica 
straha  Gospodnjeg  i  od  sla¬ 
ve  velicsanstvo  *njegovdg\ 
li.  Oosise  visoki  cso>ika 
poniziahe,  i  pogerbitchese  vi¬ 
sina  mUxah :  uzvisitchese  pak 
Gospodin  sam  a  dati  oni. 

12.  Jerbo  dan  Gospodina 
vo jstvah  sverhu  Svakog*  ho-^ 
log’,  i  visokog,  i  sverhu  sva¬ 
kog’  obistnog:  i  ponizi  tche  se. 

43.  I  sverhu  svih  cedrah 
Lihana  visokih,  i  upravnih, 
I  sverhu  svih  rastah  Basana, 

14.  I  sverhu  svib  gorah 


vomerea,  eH  laneeas  sUas 
falces  :  non  levabk  gen* 
contra  gurntem  gladium  , 
Đee  exercebonLur  nltra  aa 
praelium. 

5.  Domus  Jacob  venite , 
et  ambakmos  in  lumine  Do- 
miui.  :  L 

6.  Projecisti  enam  pepu- 
lum  tauna,  don&um  Jaoob  .* 
q&it  replrti  sunt  ut  oiua, 
et  :  aueures:  habaeraut  ut 
Phjjbifltbiifljfc  ,  t  et  pueris  al Um 
nia*  adhneserunt. 

7.  Kepleta  est  terra  ar- 
gento  et  auro :  et  non  est 
nnis  thesaurorum  ejus. 

8.  ,Et,  xepleta  est  terra 
ej  as  equis,  et  innamerabi- 
les  quadrigae  ejus.  Et  re- 
pie ta  .est  terra  ejus  idolis.* 
opus  maunom  uarum  ado-* 
raveruat ,  quod  fecerunt  di- 
giti  eorum. 

9.  Et  incurvavit  se  hclifco. 

et  humiliatuš  est  vir  i  m 
ergo  dimiitas  eis.  •' 

10.  Ingredere  in  petrans  9 
et  ohscondere  in  fossa  humo 
a  fecie  timori*  Do  mini ,  et 
a  gloria  rijestatis  ejus. 

11.  Oculi  sublimes  homi- 
nis  humiliati  sunt,  et  iacur-^ 
vabitur  altitudo  virorum  « 
exaltabitur  autem  Dominu* 
solus  in  die  illa. 

12.  Quio  dies  Dom  i  ni  exef« 
cituutn  saper  omaeth  su- 
perbum  ,  et  excelstlm  ,  et 
super  omnem  arroganUnSt 
ethumiliabitUr. 

13.  Et  super  omu**  oedros 
Libani  subumes ,  et  erectas , 
et  super  omnes  querous  Ba- 
san, 

14.  Et  super  omnes  mo»- 
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visokih ,  i  mrka  stih  gla¬ 
vica  h  uzdignutih ,  J..  i.  / 

15.  I  sverhu  svakog*  tor- 
na  visokog’,  i  sverhu  svakog’ 
sida  4tvex^hQ6V 

lo.  I  srećku  svih  lagjah 
Tarsisa,  i  sverhu  s*e«sag’, 
shtoje  sa  vidit’  lipo, 

17.  I  pogerbitchese  Visina 
ljiidih  v  "  i  pbrtizHchese  '■viso- 
kost  miixin ,  i  uzdignntchfc- 
se  Gospodin  sam  u  dan  oni: 

18.  A  idotichese  sasvJhk  saA 

terti:  .  ";'P  : 

19;ItfLiatiche'  u  snpilje 
stinah,’  i  U  prosiste  zemlje 
od  lica  plaishnosti  Gtopbđ1 
nje,  i  od  slave  velicsanStr« 
njegovog*,1  kad  ustane  pora- 
siti  semlju.  •  1,1 

-  20.. 'U  dan  oni  baeitchc 
csovik  idćlfe ;  srebra  sVog*,  i 
prilike  slala  svog’,  kojesi 
ucsioio  bishe  ,  dabiSe'rlA-1 
njao  kertu,  i  slipbmishu, 

21.  I '  ulizfciche  pUkloline 
stinah  ,in  jainO  kamenja  bd 
lica  ploshnosti  Gospodflje , 
i  od  Blave  velicsamstva  nje* 
g ovog*,  kod  ustane  porasli’ 
semlju.  ■  ' 

23,  Poeanit»  dakleodcso- 
viks,  kog’je  duh  u  noBđeiv 
Tam*  njtgvsiai’,  jerbose  vi¬ 
sok  procinih  isti. 


tes  excelsos,  et  super  omnes 
Jbolles  elevatOS, 

15.  £t  super  omnem  tnr- 
,rim  excelaam,  et  super  9* 
'inuem  murum  munitum, 

,  16.  Et  super  omnes  nuveS 
Tbarsis  ,  et  super  omne  , 
(juod  visu  pulcrnm  est, 

17.  £t  incurvabitur  salli-r 

mitas  horuinum ,  St  hnihi- 
liabitur  altkudo'  Vitorum,  et 
elevabitur  Db  minus  solns  itt 
die  illar  ■ 

18.  £t  idola  pehitus  con- 
terentur: 

19.  Et  ihtroibant  in  spe- 

lancas  peftrarum ,  et  in  vo- 
ragines  terrae  a  facie  for-1 
midinis  Dojmim ,  et  a  glojria 
mpjestatis  e  jds ,  cum  surre- 
xerit  peretilere  terram.  0»ee 
10.  8.  Luc*  28.  30.  Apoc , 
Š.  16.  •  • 

20.  Ih  die  ftlff  projiciet 
borno  idola  digenti  sui  ,et 
sittmlacra  auti  sui,  <juae  fe- 
cerat  šibi  ,tit ;  adorartt  tat* 
pas  et  veSpe rtrliortes.  * 

■  21.  Et  iflgredietur  scissu*' 
ras  petrarum,  et  in  caver- 
nSs  saxorum  1  a  ‘fisrćie  forthi- 
dinis  Domini,  et  agloria  ma¬ 
jestatis  ejus ,  orm  surrexe- 
rit  percntere  terram. 

22.  Quieseite  ergo  ob  ho^- 
mine,  cujaa  spiritus  in  na-' 
ribns  ejus  est,  qnia  excel- 
sus  reputalus  est  ipse. 


22.  Excel«oi.  ( VUok. )  B.  Hieronymu«  legit  borna  i.  e.  ex- 
c«l— W)i  Cbrittai*  enim  rion-tantum  Mt  *olo*  altiMtam«,  *ed  ipU 
noehit**  (  et  altitiido.  Alii  ;  n rvati*  iiutecn  litteri*  ,  aed  puoctt« : 
motati* ,  legu&t  borni,  i.  o.n*  t/up?  conaentiantiba*  atistt  exempla-' 
riba*  Groeci* ,  Arabieuveb  hacia  pari«  ChaltUki*.  Quod  dupli-' 
cem  Mmuat .  rectpit.  In  quo:  repa  ta  tu«  a  rabi*  est  ipae?  i.  a.  vaa 
cum  aibili  facitia ,  to*  nulla  in  rt  praeclaram  cum  esiitifeati*.  Tat:1 
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^  •  i  •  *  i j  h  » **  *«.>•  .  ■  v;  j  -  '  ^  i  v/.  » 

-P'O  G  t  Ai  V  J  E 

Slidechš  *  TCuđiah  jadi  gr  i  ha.  iexbo  nevoljen  je  i  zapuitfenje ,  diče  i 
razbludnih  gospodarstvo  :  jprf&  stpreshinah  kara :  ;lwA  4p/oii,  ’ 
..i  i  bludom  kcherik  Si  oka  datktss  ntr  sramotu  »  •* 

*  i)  ,  •bratiti  pfft frazuju.  -  '  •  i  <  -,*  i 


,  *  ir  -  *  • '  \  -f 

d.  Bvobp  gpsppdujuchi  Go¬ 
spodin  voJsJ.Yfljh.  jamitche.  od 
Jeruzalema,  i  'Qd;  Jude  snaž¬ 
nog’,  i  jakog’,  svaku  kripost 
kruha,  i  sva^uhvpost  vope: 

Ž.  J^ko^  i  u^ka  tojnik3. 
ca.,  iJprogq^»  i  gataocgf 
i,styrpa.‘  ,  !.  ..  . 

3.  Poglavicu  pad  petdeset, 
i.  csastnogV  obrazom,  i  vich- 
nika  ,  i  mudrog’  qd  gra- 
domajstorah  ,  i  pametnog* 

qd  govornpatfi  prtine, 

,  4.  1  daju  ehu.  mladiche  ppr 
glaViće  njiuh,  i  razbludni  gor- 
spodaritcbg:  njima.  .  ,  , 

6.  I  nasernitchen.uk,  mjpf, 
na  muka,,,  i :  svaki  pa  blix- 
njeg’  svoga bucfiitiche  dlie. 
suprot  stagou,  i  ,p?plmepiti, 
stfurot  plemenitim!,,.  .  -,rt 
.  c.  Latitbofhe  n?px  brala 
svoga  d'ofppijhpg^p^a  svoga.i 
o.diffba  jfc  .^ehi  .,,  pc^latjca 
budi  pash,:  ru?heftjp..pak  ov^, 
ppd.  rukom  .tvpjpnp 

7.  Odgovoritche  u  dan  o- 


£  Jjcce  emm ; ;  donp.natpf 
Poipinus  eserpituum  auferet 
a  JppiiSpleni ,  et  a  Juda  va- 
lidum  ,  et  fortem  om  ne 
robar ,  panis ,  ro- 

bur  aquae  :  , .  , 

■  •  '2}  Fortem ,  pt,  ^irpm  hel- 
jatnram ,  judipem  *  et;  Pro- 
pihetanp,  et  ariplpip^  pt  «r 
»fm;  /  i  . 

.  3.  Principe  ju  puper  ,^uip- 
ijuaginta  ,  et  hvpprpb'batU 
vultu ,  et  oonsiliarium  ,  et 
sapientem  de  architectis,  et 
pjfudenlem  elpquii  giyatici. 

;  4.  -£t  dabo  pueros  prin¬ 
cipe?;  eorum ,  ejt  eHeminatj 
dm*>inftbtmtur  eip-  !  . 

5,:;£t  jrruet  pppplpp ,  vir 
ad  virpm,  et  unuaquiBqu«  ad 
roximum  suum  :,tumuitua- 
t  itur,  p,uer  coatra  aeoem,  et 
igpobjjjs  contra  nobilem. 

*  jkpprehend^t  enrna  -vir 
fratrem  suum  domesticum 
iwtriR..aoi,i  Te#hww)tuhv  ti- 

bi  est,, princepa.pstofnpzt#^ 
riuina  autem  haec  spb  w«t 
nu  tua.  '  j 

7.  Respondebit  in  die  illa. 


ig.^uo; ,  aea  .puta  qbo  ^dmpairatusnMt  ■  ip»a-7 .  cui  eupiiMtMttf  prwiiv- 
tim  Arabica.  farcnU.i  i.  e.  Aemtf  bonlaum  ipai  potcvt  coia^arari. 1  -Con- 
juugo  ulcuflMtue.  ia  bune  moduita ^ ..<Je«uiiAje  intkliari  tisa«  ;  et  ittm 
provocare  ejus  q«e»  velu*ii>  ahjcctn« ,  at  valgarem  «on- 

tfmnitis  ,  cuok  tanavn  «ieo ,  exccl*u.  coipparaKi  načuo  fco- 

WB»¥»  JW»it. . .  .  ...  .  ... 
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iri »  rtkin^r  nisam  iikar  y  «  b 
Jraobi  mojoj,  ni«  kruha,  niti 
-odicbe  : j  nemojtanie  stavljat 
poglpvlcu.  pulka.  . 

"  ^  V*  '  1  *  *  *  '  *  4  1  1  "  '  '  ’  •  r  T  " 

8.  Obor iboao ,  JefUsalsm ,  i 
dndaopadeci.jerko.  jeait  nji- 
W,  i  «iaii(wtj4  Dj»va  pros¬ 
ti'  Gospodin  n^dab  i  poticali 
ocsi  velicsanstva  njegovog’, 

■  i  •'  i)'.  ! !'  ;r  1  •  i  .  '  * 

3.  Poznao  j  e  ohraza  njiorog’ 
odgonafib*  jimfi ;  i  i  grib  avaj 
lim  Sodama:  .proglagishe , 
juti  aakriBhesJftaiduabi  njiot- 
woj  »  bodmhr  brafiieUeitase 

^1.  •  i';  ,  ti.’  ■ 

10.  Rocit«  priaednom’,  bn*- 
•đaabi  dobro ihuducihi .  plod 

iznaebaatjo  ^ivoibi  jtdtiche.'  -r. 

11.  Jenuinebogetralom’  on 
-alo:  naknad«pfd»Oir  alouh-nje- 
.gorih  ililiobe.  njemu. 

42.  Pui  nmp y  abinttci  nje¬ 
govi  opliniaR^  i  o^eacim  gor 
npodaria^ei  Pucn)  moj,  koiie 
J*Us$nog’  neelc  putile  Tara^ 
ju,  i  put  kourakcdi  ttoibraef-' 

aipljm.  J-|  u1!  .  .£  | 

i  f  *  •  •»  j  ”  i  /; i"  ! 


dumuifi  ;  .  fttUNl  msdifHl*, 
61  m  4q«k*  nm  tnon,  mt  ,pa* 
OW  >  fcegu*  y{qtitnqitfam  ; 
nolite  !ean$tittoM?e  m*  jurio n 
cipem  popuii. ! 

8.  Ruit  enirn  Jerusalem, 
etl  Jtyla* concidit-  qaia  fcn- 
g&a  jegram ,-f  .at  adistveutUi*- 
nra^grmn  goaUoDoroiimra, 
ut  provooarent  oculos  ma- 
jrttaiti*  ejua*  i.ib  }  .  > 

9.  AgnitM>  vultoatorum 
respondit  eis :  et  peccaiuftt 
^uum  quaei ,  Sodeni*  dntetii- 
caveruiU  f  \  nac  abaqwxiUf  imt, 
ype.  ftounoe  eOnunf  <jdojii4m 
reddfiU  aiuit  eia  mala. 

10.  Dičite  justo  *  quaniam 

iwifi^  qttoauun  £ructttni  ad- 
inventionuip  iiuuruni -  come* 
dfltk'ftki  .  "  ;  I  .L* 

11.  Vae  imptd  inmalmn: 
ptribtitio  eoita  maoiiuiii  e- 
jus  fietei*  '  .  ,  ■•“»/  .  •  •  i 

,  i  Ifi.i  P*puluro  mtukn- .  ex- 
actarea^aui  apoluareiruxitf  at 
umoefes  domoiatae  svuai  «is« 
Popale  iBeua  ^i^al  te<;hea-* 
tum  dicuat,  ipsi  te  decipi- 
unt,  ^t  Fiat«  gi^sauJqn^  tad- 
lima  idisaintetmii  /'  r:-  .n 


13.  Stai  »  e  udifci  Gespo^- 
dipv  i  8tod^isA’*uđitV£ukč. 

>  .(m(  i.'  i.  !  if 

14.  Gdepodnudifi  na  sad 

dojti  aa  8tar^m,  puka  svog’, 
i  poglavicam’  njegovim’:  vibo 
popasoste  vinojfl^d^ji  qte\|e 
siromaha  u  kuchi  vashoj. 

'  tđrs^.puK  Woj4 

i  lica  siromahab  OMubet^?  ve¬ 
li  Gospodin  Bog  vojstvah. 

I’Detoe  ifto^ipdito^  zd- 
tb  ehtoaa  -nadigoshe  keheretj 


13.  Stat  ad.^udicnmdam 4 

candalrpppuloa*  t  ^  t 

14.  Domimis  ad  judiciiMn 
veniet  cum  senibus  populi 
sui  ,  et  principibua  ejua  : 

byoft  Jlepasti  estis  vine- 
fam  ,  et  rapina  pauperis  in 
domo  vegtra.  ,  , 

u  ^“‘.feubis  atteriU^  pftpu- 
lyfl},4Jtpum,  et  facies  paupe- 
rum  commolitis?  dicit  Do- 
miaus  Deus  exercituuru.  I 
1  f  '4&  fit  <hxit  '  ĐcndinvR  : 
peo  oo  (([bod  denb*  raM 
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Dtond,  4  bodfobe  prax«nitk  liliae  Sioi  p et  ambnliverunt 
vratom,  i  ntfganjem’  otmah  eztento  ckllo- ■,pek*  nutibafc 
idothe.ipljeskau,  hodjttu  oculonim  ibant  ,  et  plando- 
na  noga  bi’  svoim’,  i  složnim  bant  ,  ambulabant  ■  peci  is¬ 
korakom  stupljau;  bas  suis ,  et  composito  gra- 

"  '  du  inoedebdnt;  ’ 

17.  Oplifehitche  Goapodin  .  17.  Decalvabit  Donatmis 

verbekdberoh  «Si  ona  *  i  Go~  ver  tičem  Dlinram  Ston  ,  *t 
spodinchekoianjiova ogolit’.  Domiaus  crinem  earom  mi- 
/  '■  ■  dobit 

18.  U  dan  oni  jaro  rt  oh«  18.  In  die  lila  ouferet  Do- 

Goapodin  ures  oku  che,  i  peca-  mino«  onnnbentum  coicea- 
li«,  mentorom  ;  ost  lonnUs  ,  •  > 

19.  I  ogerlioe,  i  gjendane,  19.  Et  -toruacspet  moatf- 

i  narukvice  •,  i  kupe ,  lia ,  et  ahntuas*  «fc  initrasi, 

20.  1  raepletke,  i  pod  rese,  20.  Et  disarimioalia  ,  «t 

i  mremce?  r  mirisavke ,  i  periscelidas ,  et  murenulaa, 
mengjuahe.  -et  olfactoriola  *  et  inaurea  , 

21.  Iperatene, idrugokanre  21.  Et  annulos,  ct  gem- 

na  cselu  viaecbe  ,  mas  in  fronte-  pendentes , 

22.  I  prominke ,  i  plasbtk*  22.  Et  mutatoria ,  et  pal- 

che ,  i  ponjave  ,  i  igle,  liola ,  et  linteamina,  et  acus, 

23.  I  ogledala,  i  obruše ,  23.  EI  epecnla  ,  et  aindo- 

ipocelice,  i  kantuahe.  nes,  et  vittps ,  at  iberistr*. 

24.  1  kuda  za  sladki.miris  24.  Et  erit  pro  -iuavi  odo- 

smrad ,  i  za  poja*  konopac,  re  foetor,  et  pro  zona  funi*- 
iza  kudrastnkoau  plisbivoet,  i  culus,  et  pro  crispanti  eri- 
i  za  prnalnk  kostret.  ne  calvitium  ,  et  pro  fascia 

pectoruli  cilicium. 

25:  Niajlipshi  joib  muxi  tvoi  25.  Pulcherrimi  qubque 
maesemehe  popadati,  i  jaki  viri  tni  gladio  cadent  ,  et 
tvoi  na  boju.  ■  fbrtea  tui  in  praelio.  '  . 

28.  I  tugdvatehe  ,  i  gjantT  26.  Et  moerebant ,  otmete 
vrata  njegova,  i  zapusbtena-  lugebunt  portae  ejus,  et  de- 
eke  na  .zemlji  aidit.  solata  in  terra  aedebit.' 

P06LAVJE  IV. 

Si  dam  x  mah  jsdnogche  muxa  po  teliti  :  klica  Gospodina  uzvisitehe- 
«.*  i  ostanci  Isrtula  oprav *  nj  i  uh  necsistoćhu  sahrani  teheis ,  r  . 

■  veliku  sigurnost  4  i  sr  i  ehu  dphiticke.  • 

»  : 

l.I  lalitche  sedam  xenah.  1.  Efc  appreheodeot  septem 
muza  jednog’  u  dan  oni,  malkret  Tiruta  unum  in  die 
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kavshi:  kruhchemo  nash  ji-  i  11a  ,  dicentes  :  panem  no- 
s ti,  i  sTijtam’  n^sbimchemo-  ^troin  ^ctpnetjemus,  et  Testi¬ 
se  odi  vati :  santo  nek'ase  ime  tnentiš  nostris  operiemar  : 
troje  zazre  sverha  nas :  jami  tantummodo  invocetur  no- 

pogerdn  bashn; .  -  men  tuom  snpgr  npS:  iuftr 

v  !'  '  "  "  '  -  opprobriam  nostfum.  ' 

.2.  U  ;4ai*  ''olii.  Bude  klicir,  'die '.ftla ;  (Mit,  ger-i 

Gospodnja,  u  uzvelicsan  jn  *j\  men  vpmini  ia  tnagoificen- 
■tldvi,  i  ploA  zemlje  Visok,,  tia  ,  et  gloria*  et  fructus 
i  uzigranje  onim’,  koi  spaseni  terrae  snblimis ,  et  ezolta- 
buda  od  Israela.  -  ,  tio  his ,  qui  solvati  fofjjnt 

< •••••!  •':.*>  ■■■Ji.i  .r  •  >.7, 

-  8.  I  i>adk  ti  srsifi  keise  zaor  » -2»i  Et  erit  t  DmniS  jqa« 
stavi  n  8ioctn  ,  'i  ostali  u  Je-  reliotus  fuerit  ki  Ston  ,eV 
rosalemn ,  svetcbese  nazvati,  residuus  ja  JeraMlem,  san- 
svaki  koi  je  \tipi40t  u  zitota  ctus  Tocabitur,  omnis  aut 
u  Jerasolemas :  / '  ;  scjriptas  est  iavate>id  Je- 

,:-!si  ,-j  J  *  ..  -  ...  rostilam.  <•  &  R;*  lvt  , 

4.  Abtnopttt  Gospodu?  i  ,  i4ki  8i  ablvsiit  Đmnki 

Ilotn  kcherab  Siona ,  i  Lert  sondies  filiarnm  Sion,  ettsan- 
erusaletpa  uspere  od  srjd  g*ibepl  Jerusalem  Igsecit  do 
njega  u  duhu, suda  ,  i  dubu  nfeditii  ejus  ia>  špirita:  jn- 
zestine,  ;  dicii,  et  špiritu  ardoris. 

r  »>•  *  I  ;8t.Voritohe  Gospodin  _  Et  creak^t  Borni  nas  Su- 
sverho.  , svakog’  mista  gore  pm  .  oinnem  locdm  »tatu 
Siona  f  i,  gdiae  zaavA,  oblik  Sion ,  et  ubi,  invocatus  est ,  . 

po  dana,  i  dim,  i  sjajnost  nobem  per  dienr,  et  fa- 
ognja  p  lame  ni  tog’  nochom  :  mom ,  et  sslensloreoak .  igtais 
sverbu  svebo  stave  zasbti-  flarnnamtis  in  nocte:;  soper 
ten  je.  Omnem  enim  gloriam  pvoe 

...  .  tfleLia.  . 

6.  I  pribivalishte  bude  da*  6.  Et  tabernacultnn  erit 
smiču  dneva  od  sparine,  i  in  umbraeahutL.diei  sb  *e- 
na  sigurnost,  i  skrtvenje  od  sto. ,  et  in  seeuritatem ,  et 
ribara  *  i  od  kish*.  absoonsiooem  a  tarbine,  et 

•  ■  _  . .  plttvia.  ,  .  j 

•  i::  ,i:v: ti, . ..  i  .■ 
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•  i*  oUt'At  Jf‘  E^.TV/V .  V..\  : 

'  •  ’.? . r  irr*  ■*  .  ,  :  ■  ■  h 

Porf  Miplod+ag'  vinograda  na  razjagmenj*  pwi$at#g  prqn 

rokuje  sud. .  i  zapusAfenje  Xudimb ,  i  )i j  i  ovih  grihsi  izpisujuse :  /a-’ 
komosš  u  skuptianju  po  si  davanja  '.pijanstvo  i  pohulenje  zuanjp  Bax- 
jčg*  :pMi  rđzsh  irenjs  ;  pprihcenji  ftcti  f  i  uivtM'nje  faox)e  :  sricha 
pravtdnih  ,  4  jtSć  grlhsmf  navishtujtst  .  zlaMtmfš  u 

,  8**odft*  ddchuse  dlgua*  suprot  *odfe/?il  « 


P.  |  i:».  m»  <’|  "A  V 

i  rat  ehu  milomu  mojjertf 
popivhu  r  Btrfc^«Tich4  moga 
vinograd«  svog’.  Vinegitcfte 
ucm®iU:milemw  mom*  ne  rou 
gu  eimu  ulje*  ■  /  '< 

A  Iiog**dikga,  i  kartanje 
odabra  iz  njeg’,  i  posdđigu 
odahr«Sđg%  iieagradih  tdran 
u  »rid  nj eg’v  -  i  \  pucahu  i rtepra- 
rik  u  njinni  i  esetah;  dafei 
eainio;  grozd jt*  i  uesinih  vi*- 
njage-  ■'  ^  :  -L 

3.  ^ad'  todi  pribivaoci  le- 
ruBakma«,  i  niuxi  i  ude,  »um 
dite  mtdmaanam  ,  i  tinogre** 
dom  moimv 

.  4.  Shfto  je  v‘»bto3am  dolje 
imao  csiuitk  »vinograd«.  •  mo" 
iu;  i  nisam  ucsroio  njemu  ? 
jedali  shto  csekah,dabi  uesifrid 
grozd  je*  i  ucrinih  vinjage? 

i.  ;I  sadaobuvam  ukazat*, 
ah  t  odra  ja  nsintti  vinogradu 
*K)imi  i  jamitehu  plot*  nftM* 
gov,  i  bitiehe  na  pofftfc* 
pijenje :  sruahitehu  ogradu 
njegovu,  i  bitiehe  na  poga- 
zenje. 

o.  I  »tavitehuga  zap us h te¬ 
na:  nechese  rizat’,  i  nechese 
kopat’:  i  uzitiehe  draesje  i 
ternje  :  i  oblaeimchu  za- 
povidit’,  da  ne  kishe  sver- 
njeg*  daxda. 

/•  Vinogradbo  Gospodina 


v:  ' ;  *  1 

r(  .  UA '•  t 

1.  V><antabo  dilecto  meo 
-eanticumf  jtatuuetir  Inki  Vi- 
ndae  sude*  VieeaftotaeVt 
dilcoto  tneo  in  conrnfilia 
«lei«  JeK  2j  Mcfflh.  21  •  38d 

2.  Et  sepiviteznr,  et  la^ 
pides  elegit  ex  illa,  et  plan- 
uvit  oath  eie«tamrv j  tt  aedi- 
ftca^it  turrini  in  medio  «ju *4  ■ 
bt  torcular  exstruxit  in  eat 
et'  bx»pectavit  ut  faeerft 
uvas  ,  et  fecit  labruscaS* 

8*  NuAc  ergo  habitatores 
Jtrasaktn,  et  viH  luda,  ju-' 
dkate  inter  me  r  et  vineanl 
teeam, 

4*  Quid  ost  ,  guod  debui 
ultra  faceM  vineac-  msae,  et 
non  feci  ei  ?  an  quod  ezM 
speetavi  ,  ut  faceret  uvas , 
et  focit  labruflcas?  :  % 

5.  Et  nuno  ostendam  vo- 
bis  ,>  quid  ego  fđćiatn  vinene 
meae :  auferate  Wpem  efu»; 
et  erit  in  đireptionem:  di- 
ruam  maceriam  ejus,  et  erit 
in  conculcationem. 

6.  Et  ponam  eam  deser- 
tam  :  non  putabitur,  et  no n 
fodietur :  et  ascendent  ve- 
pres  et  spinae :  et  nubibus 
mandabo,  ne  pluant  super 
eam  imbrem. 

7.  Vinea  enim  Domini 
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srozani  s-KŠah,  dabi;  cauitfl 
apdejaje,,  |,figp  nepAtpip*:  » 
PtOTW»t  tPTOiWP«j-  j  li::; 

1  ■  Q;  I"  •'!'!  ""  :  •  ■'  '•I  *j 

8.  Jao  koi  slažete  kuci}, u 
pa,  kufify?  ,  ,j  .njivu  P«vi  «Ju- 
<*«uj kp  j  |ia  rffer  megje  m#st* } 
jeoalichete,  prihivaA’  yi  Mtyi 
u  srid  zemlje  tll  ,  , 

ato\m  ?.va<u, 
ydi;  Gosp^dja  vojatvob  ;.afcb 
kuchfe  mnoge  peh  ud  u,  ,^apw- 
sktep«,'.  go^jpfi  • ,  i  i  lipe  .dftrez 

i,.«*;,*; 

erpddi.Vfisli&efte  bo<isi«i.  jer 
dnu,  ai  *rjd«$et  mj?afc  sipKr 
na  q^tytchft  ipirice  tri.  % 

.  HniaqkoIngtajete  jutrom 
pjajMlro  naaUdpvatij ,  j,  piti 
lia  do  Vees^ra  ,  daše  vinom 
parite. 


,  1%,  v^us«j7  »  ittroP'VfPiii 
bubanj,..!.  svinja*  >  W»'*t 
gosttbjamf  Vajdiftp :  a  diUo  G^t- 
SPv’duje  pogledat#  %niti 

«Mlla.,i^u^  qjŠg9Vib  pnKriift 

4*3.  Žatose  rob  odvede  puk 
.WP“ap  ePPtoje , 
apkmemU  njegovi  poginut 
sbe  od  gladafijipuoaUoipjpj- 
gpv»  odjzedjVposenu..,; 

-  ,%'*»' n ni  »•>•'*:••  >« 

kao  .dua^,., svoju  ,  i  otvori# 
usta  .av^ja  bjez  ikakvo  mu«- 
gje;  i.dtifcfeer  jaki  njegovi , 

«  W*i  wy»,i  jisoJm, 

alavni,  njegpvi  ^njemu.  .. 

'  •  -  .  1 5  rt  \<>M  ;  *  ■  /•  *  '  ii; !  > 


eftereitmua  tfefm*  i  Iztnel 
M,  et  yir  J#d»  g*rmeuejua 
delectabjLe  i  et>  «xqp4eU*i« 
nt&Geret .  ju<fcsium ,  -et  eeco 
iniq#itaa,rt-  et  juztttiam ,  .** 
pcce  alaoiMe  ,«•  .•  tf 

8.  Vae  crui  conjtutgitif 
d^njum  afl  ddmata^ et :  a- 
grum  agc-p  eopulrtM  uzfue 
ad  lermiuuanioeii-numgttid 
habitabitis  vos  soli  in  ipotUo 
terpae  ?  •  ■  ... ,  «>?*  .  ■. 

- .  9.t  In.-auaibus  -  raeis.etiut 
baec,  diešfc  Etomfnts  axes* 
cituum  :  nisi  domus.  raultet 
.desertne  fiiecstt*  grabdes  et 
pulerse  tthbqu4,hbbit*t«h* 
_oi  10*  De*Ž9...«M»»  .jfcgere 
fiopajnumi:  JSacientt.  JUgunc*. 
Km  uBaw*iet.;t»»tipto  mmt 
dii  stmebftia  faejeut.  jneđioa 

JtfTest  ,  ■  ■.'■■■>»  «-l*.  ■  .  yJv 

.  .11.  Vae  ^(ti./«onsusgitis 
rpa&c  #d  iebipetrttam  seeurat- 
dara  ftt:  .po*a»dfctei  usgui 
ad  vesperam ,  ut  vino  aeatu- 
eibe,  -  i  ■  .»u.!.  ,t 

,C»lbai»uiifeLlyruv  «l 
tyrapanum ,  et  tibin-,  et  •  rit 
nnm  in  conviviis  vestris :  et 
opus  Cktmini  ndnJ  respidtis, 
f»c  opera  manuum  efus  caat^ 
sideratis.  ,ur\v <r\ 
13.  Propterea  captivus  du- 
nt^u>  Nt  populuz  meufc  ,Spiia 
#o.n  babuit  sojeotrani  >  let 
pejbile^  ejns  irtteiterunt 
me,  at  teulCitbdo  djusloili 
ezuruit.  .  .  A,  j  _i.i 

-o  14«  Proplerea  i  a^atsTit-io^ 
fe(uas'  animaiui  svom  ,  et 
Uporni*  os  smut  obsgne  uK 
lo. :  termiao.'  >dti  ddšeendeat 
fdsles  ejua,  i«i  populna  ejusv 
et  an Mww) ^ktaioeitittt  ejns 
ad  enm. 
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'  46.  I  ptJgeVbitchese  csovik, 
i  'ponizitchase  mux ,  i  octi 
visokih  pognutctese. 

:■  16.  A  UZViekehese  Gospo* 
4m .  vojafcVah;  u  *  snđenju  ,  'i 
Bog  sveti  poseetitchese  u 
pravici.  j 

- 17.  I  pastwhese  jagtn«i  po 
ndv  svotnu,  «  pustoshi  na 
obilnost  obratjem  prishlaoi- 
obe  juti.  : 

18.  Jao  koi  vocsete  nepra¬ 
vednost  U‘  koftopeim’  ispraz¬ 
nosti*  i  kano  Savez  kolah 
grihotu.  i 

' 1 19.  Kor  velite:  posuriosd,  i 
i  berzo  doshlo  đulo  ujegOr  | 
vo  ,da  vidimo«  i  priblisao- 
se,  *  doshlo  viche  svetog* , 
fsraela ,  i  znatohemoga.  .•■•'i 
'  50.  Jao  koi'  velite  ‘dobro 1 
zlo ,  a  zlo  dobro  *  atavivshi 
tmine  sa  »vitkost ,  a  svillost 
tmine  t  stnviv’  gorko  u  sladk 
ko,  a  sladio  u  gorko. 

21.  Jao  koiste  mudri  da 
oesima  vashim ,  i  pri  vami 
istim  pametni. 

.  52.  Jao  koiste  moguchi  za 
piti  vmo,  ' i  muxi  jaki  za 
mishati  pianstvo. 

23.  Koi  opravdate  nebogo- 
milog*  za  darove'*  i  pravicu 
pravednog*  odnosite  oa  njega. 

54.  Zato*,  kako  sdere  slam¬ 
ku  jezik  ognja ,  i  vrucbiaa 
plamena  pali  9  tako  bude  ko¬ 
ren  njiov  kano  ■  praxica ,  i 
klica  njitth  kano  prah  uziti- 
che.  Odbacishebo  zakon  Go¬ 
spodina  vojstvab  *  i  besidu 
svetog*  Israela  pogerdishe. 


46i  Et  incurtabitur  homo* 
et  hnttiiliabitur  vir,  et  ocuu 
li.  sublimram  deprimentur. 

16.  fit  eialtabitur  Domi¬ 
nu*  exercituum/  in  jmlicib  * 
et  Deus  sanctus  sanctificabi- 
tttr  in Justitia.  !  ' 

'"17:  Et  pascebtur  igrli  j  us¬ 
ta  ordioem  suUm ,  et  deser¬ 
ta  in  Obertatem  versa  adve- 
nae  comedent.  ' 

18.  -  Vae  qui  trahitis  ini- 
tfuitatem  in>  firajeulia ;  vani- 
tatis*  el  quosi  vitoctihnto  £laU- 
stri  peCcatum. 

19.  -Qni  dicrtis:  festinet , 
et  cito  veniat  opus  ejus  *  ut 
vi&amus :  et  Sppropiet ,  et 
veniat  consiiitrtto  soneti  Is- 
ra61 ,  et  sciemus’  iilud.  ■ 

20.  Vae  qui  dicitis  ma  luni 
bornim ,  et  bonum  malpm, 
potierfles  tenebras  luceni*  et 
luoeito  tenebras  i  pbiietitea 
amarum  in  dulce'*  et  dulco 
in  amarum. 

21.  Vae  jui  sapientes  es- 
tis  in  ootilis'  vestris ,  et  co- 
ram  vobismetipsis  rirndentes. 
Prov.  3.  7.  Rom.  12;  16. 

22.  Vae  qui  potentcs ' '  es- 
tiaad  bibendum  tintom,  et 
viri  ibrtea  ad  miscenda111 
ebrietatem. 

23.  Qui  justificatre  hnpium 
pro  nmneribus ,  et  justitiaijck 
justi  aufertis*  ab  eo. 

24.  Pbopter1  hbc  Sictlt 
devorat  stipulam  lingua  i- 
gnia ,  et  calor  flamrtoae  tx- 
urit  j  sic  radiš  eoruiO^ua- 
si  favilla  erit,  et  gfctttoen  eo~ 
rum  at  pulvis  Osdihdct,  Ab- 
jecerunt  enim  legetn  D osmi¬ 
ni  exer6kuum  ,etr  eio^uiuin 

saneti  Israel  blaspbemave- 
runt. 
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25.  Zalose  raserdih  gnjiv 
Gospodnji  na  puk  .  svoj ,  i 
pruxi  ruka  svoju  sverhu 
njega ,  i  poraziga:  i  sroeto- 
shese  gore,  i  ucsinishese  mer- 
tviue  'ujiuh,  kano  gjubre'ua 
srid  ulicah.  U  svim*  ovima 
nc  odvratijise  gnjiv  njegov, 
da  josh  ruka  njegova  pru¬ 
žena*  r  ' 

26.  I  uzdignutichc  zlame- 
njc  u  narodim’  dhlcko ,  i 
zvizdatćhc  k’njemu  od  k ra¬ 
je  vah  zemlje:  i  evo  pohitao 
bcrzoche  dojli. 

27.  Niepomanjkajuch*,  ni¬ 
ti  poslu juchi  u  njemu  :  rie- 
cHe  drimat’,  niti  spavat',  nit- 
ćhcse  odvezat’  pojas  bubre- 
gah  njegovih ,  nitcheste  raz- 
tergnur  remen  obuche  nje¬ 
gove. 

“  28;  Strile  njegove  oshtre, 
i  svi  luci  njegovi  napeti. 
Kopite  konjan  njegovih  ka¬ 
ko  kamen,  a  kola  njego¬ 
va  kano  silla  oluje. 

29.  Rexanje  njegovo  kano 
lava ,  rexatche  kano  shte- 
nichi  lavah :  i  rexatche*.  i 
derxat*  plin,  i  zagerlitche, 
i  neehe  bit',  koibi  izbavio. 

30.  Et  huc^atche  sverhu 

njega  u  dan  oni  kano  huka 
rtiora:  gledatehemo  na  zem¬ 
lju,  i  evo  tmine  obncvoljc-’ 
n ja ,  i  svillost  pomeresa  u 
tnjinosti  njegovoj.  j 


I  25.  Ideo  iratus  est  furor 
Dottiiui  itt  ptipulum  suum , 
et  eztendit  manum  suam 
super  cum  ,  et  percussit 
eum  :  eL  conturbati*  suut 
montes,  et  factu  suut  mor<- 
ticina  eoruin  ,  quasi  stercus 
in  medio  plalcarum.  In  his 
omnibus  nou  est  a  f  elisu* 
furor  ej  us,  sed  adhuc  ibdntts 
ejus  extenta. 

26.  Et  ele  vabit  signum  in 
nationibus  procul  ,  et  siW- 
labit.  ad  eum  de  finibus  ter*- 
rae:  e(.  ecce  festiuus  voloci- 
ter  veniet. 

27.  Non  est  deficiens  ,  tiđ- 
ue  laborans  in  eo  :  tton 
ormitabit,  neque  dorniiefc, 

neque  solvelur  cinguhim 
renum  ejup,  ncc  rump^tuv 
corrigia  calceamenti  ejus.  • 

28;  Sagittae  ejus  aćittae, 
et  orimćs  arcuš  ejus  fezienti. 
Ungulae  equorum  ejus  ut 
silcx  ,  et  rotae  ejus  quasi 
impetus  tempestatis. 

29.  RugitUs  ejus  ut 

nis ,  rtigiet  ut  catuli  lco- 
num:  et  frendet ,  et  ićrtebft 
praedam,  et  ampiexabilur , 
et  non  efit,  qui  eruat. 

30.  Et  sonabit  super  eum 
in  dic  ilht  sicut  somtus  ma¬ 
riš  i  aspiciemus  in  terram  , 
et  ecce  tenebrnc  tribulalio- 
nis,  et  lttx  obtenebrato  e$i 
in  caligine  ejus. 


Pisni'  Svet.  Suez.  IV*. 
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POGLAVJE  VI. 


lsaia  vidio*  velicsanstvo  Roxje  tebe  odsudjuje  shtoje  muctđo  ,  ali 
oprav*  usine  tvoje ,  prikazuje  tebe  za  pripovidanje  :  navithtujtte 
meli  pijenje  puka  tia  do  ratuija  varothah  Jude  ;  i  onet  koja  bik  zOn 
pusktena ,  tlideche  utiihtnje . 


1.  Godine,  koje  urarih  kralj  j 
Ozia ,  vidih  Gospodina  side-  j 
cheg’  na  pristolju  visokom’, 
uzdignutom* :  i  ona,  koja  pod 
njim  Jbiahe ,  punjau  cerkvu. 

2.  Serafi  atajau  nad  njim : 
sbest  krilah  jednom’,  a  shest 
Itrilah  drugom’:  dvima  po- 
krivau  lice  ujegovo,  a  dvima 
.pokrivan  noge  njegove,  a 
dvima  litjau. 

3.  I  vapiau  jedan  k’drugo- 
mu,  i  veljau:  svet,  svet, 
avet, 'Gospodin  Bog  vojstvah, 
puna  je  sva  zemlja  slave  nje¬ 
gove. 

4.  !  ganushese  nadprazi 
sloxerah  od  glasa  vapiu- 
cbeg’,  i  kuchase  napunib  di¬ 
mom. 

5.  I  reko:  jao  meni,  jer- 
bo  mucsa,  jerbosam  ja  mux 
oskvernjetl  ustnam’,  i  u*srid 
puka  oskvenijenaustna  ima- 
mcheg’  ja  pribivam,  i  kra¬ 
lja  Gospodina  vojstvah  vidih 
oosima  moim’. 


1.  Ia  artno,  quo  mortuus 
est  rex  Ozias,  vidi  Dorai- 
uum  sedentem  super  solium 
excelsum,  et  elevatum :  et 
ea,  quae  sub  ipso  erant,  re- 
plebant  Icrnplum. 

2.  Sdraphim  stabant  super 
illud:  sex  alae  uni,  et  sex 
alae  alteri :  duobus  velabant 
faciem  ejus,  et  duabus  ve¬ 
labant  pcdes  ejus ,  et  dua¬ 
bus  volabant. 

3.  Et  clamabant  alter  ad 
alterum ,  et  dicebant :  san- 
ctus ,  sanctus ,  sanctus  ,  Do- 
minus  Deus  exercituum  , 
pleua  est  omnis  terra  gloriu 
ejus.  Apoc .  4.  8. 

4.  Et  commota  sunt  sn- 
perliminaria  cardinum  a  vo¬ 
će  clamantis,  et  domus  re- 

1  pleta  est  fumo. 
i  5.  Et  dixi:  vae  milii,  quia 
I  tacui ,  quia  vir  pollutus  la- 
biis  cgo  sum ,  et  in  medio 
populi  polluta  labia  haben- 
tis  ego  habito  ,  et  regent 
Dominum  exercituum  vidi 
oculis  meis. 


3.  Chaldaicus  iU  scripait :  Sanctus  pater ,  sanctus  filius  ,  son¬ 
etu*  tpiriiut  sanctus*  Htec  quidem  Judaeonna  perfidia  abrasit :  in 
vetustissimis  tamen  librit ,  qui  rarissimi  tunt ,  ita  prorsus  habe - 
turi  iuquit  peritissimus  rerara  Hebraicarum  Petru*  Galatinu*  dc  Ar- 
caui*  Catbol.  verit.  II.  1.  Hebraice  quoque  Rabbi  Simeon  Rcnjoehai 
ad  bune  Esaiae  locum :  Sanctus ,  hic  est  pater  j  sanctus  ,  hic  est  fi - 
lius  i  sanctus ,  hic  est  spiritus  sanctus. 
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6.  I  pole  tih  :t’meni  jedan 
odSerannah,  i  u  raci  nje¬ 
govoj  kamecsak,  kog’  kli- 
fhtam’  jamih  s’oltara. 

7.  I  taknu  usta  moja ,  i 
recsc  :  evo  taknu  ovo  ustna 
tvoja ,  i  jamitchese  nepra¬ 
vednost  tvoja,  i  grih  tvoj- 
cbese  ocsistit’. 

8.  I  csu  glas  Gosoođina 
velecheg’:  kogachu  slati  ?  i 
tkochenam  poj  ti  ?  i  reko  ;  e- 
vo  ja,  sfaalji  mene. 

9.  I  recse:  pojdi,  i  rechi- 
chesh  puku  tomu:  csujte 
slushafuchi ,  i  nemojte  ra¬ 
zumu’:  i  vidite  vidjenje,  i 
nemojte  poznat’. 


10.  Oslipi  serdce  puka  o- 
vog\  i  usni  njegove  otesh- 
csaj ,  i  ocsi  njegove  zatvori : 
da  moxebit’  ue  vidi  ocsima 
svoim’,  i  ushima  svoim’  csu- 
je,  i  serdcem  svoim  razumie, 
i  obratise,  i  ozdravimga. 

11.  I  reko:  tia  dokle  Go¬ 
spodine  ?  i  recse :  dokse  ne 
opuste  varoshi  brez  pribi- 
vaoca,  i  kuche  brez  csovika, 
i  zemljase  zaustavi  pusta. 

12.  I  dalekoche  ucsinit’ 
Gospodin  ljugV,  i  uzmnoxat- 
chese ,  koja  bishe  zapush te¬ 
na  u  srid  zemlje. 

13.  I  josh  u  njoj  deset- 
kovanje  ,  i  obratitchese  ,  i 
bude  napokazanje  kano  ter- 
pentin,  i  kano  rast,  koi  ra- 
zostira  grane  svoje :  sime 
sveto  bude  ono  ,  koje  uzstoi 
jia  njoj. 
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6.  Et  volavit  ad  me  unus 
de  Seraphim  ,  et  in  manu 
ejus  caloulus ,  quem  forci— 
pe  tulerat  de  altari. 

7.  Et  tctigit  os  meum ,  et 
dixit  :  ecce  tetigit  hoc  la- 
bia  tua  ,  et  auteretur  ini- 
quitas  tua,  et  peccatum 
um  mundabitur. 

8.  Et  audi vi.  voćem  Do- 
mini  dicentis  :  quem  nut- 
tam?  et  quis  ibit  noblsf  et 
djxi:  ecce  ego,  mitte  me.  . 

9.  Et  dixit:  vade  ,  et  di- 
ces  populo  huje :  audiL?  au- 
dientes,  et  nolile  intellige- 
re:  et  videte  visioticip ,  et 
nolite  cognoscere.  Matth.  13. 
14.  Mare .  4.  12.  Lue .  8.  10. 
Joan .  12.  40.  Aet.  28.  2u. 
Rom .  11.  8. 

10.  Excaeca  cor  pop  uli 
hujus,  et  aures  ejus  aggra- 
va,  et  oculos  ejus  cjaude: 
ne  forte  videat  oculis  suis  , 
et  auribus  suis  audiat  ,  et 
corde  suo  iutelligat ,  ^t  cqu- 
vertatur,  et  sanem  eum. 

dl*  Et  dixi  :  usquequo 
Domine  ?  et  dixit  :  donec 
desolentur  civitatcs  abscpte 
habitatore  ,  et  domus  s me 
homine ,  et  terra  reliuque- 
tur  deserta. 

12.  Et  longe  faciet  Dotni- 
nus  homines  ,  et  mu^tmlj- 
cabitur ,  eraae  derelieta  rae- 
rat  in  meaio  terrae. 

13.  Et  adhuc  in  ea  deci- 
matio  ,  et  convertetur,  et 
erit  in  ostensionem  sicut  te- 
rebiuthus,  et  sicut  quercus , 
quae  expandit  ramos  suos : 
semeu  sanetum  erit  ld,  quod 
steterit  in  ea. 


2  ♦ 


Digitized  by  t^.ooQle 


30 
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POGLAVJE  VII. 

Obridnut  šd  &vriana  r  od  Izraela.  Jer  us  alem  ,  I  tata  prorokuje  dtgđ 
nccht  nadvladati :  i  daje  AkUzu  zlamenjt  oslobodj trija  daohe  divica 
roditi  sina  ,  kog *  iW  bmanuel :  i  navistjuje  Urasla  z*p drh¬ 
te  nje  ,  i  j?ritexko  Jude  nevoljen  je.  i  $  amo  ehu . 


Ii  I  ucsinihse  a  dnevim’  A- 
kaza  sina  Joatama ,  sina  O- 
zie,‘  kralja  Judo:  uzid je  Ra¬ 
sta.  kralj  Sirie  ,  i  Facee 
ita  Romtiie  kralj  Israela  u 
Jef  Itšalem ,  za  rallit’se  su¬ 
prot  njemu:  i  nemogoshe 
nadvladati  njega. 

V,2>  I  objavisho  kuchi  Da¬ 
vida  ,  rekav\*  poesinu  Siria 
sVerha  EFraima :  i  gatiuse 
serdee  njeno,  i  scrdcc  puka 
nje  ,  kakose  gibaju  nerva 
šilu  mah  od  lica  vitra. 

3.  I  rccse  Gospodin  k’I- 
saii:  izajdi  na  sukob  Aka- 
7A  ti  ,  i  koise  zao3tavih  Ja- 
šnb  sin  tvoj ,  na  poslidnje 
vodotoesja  ribnice  gornje 
na  putu  njive  Bojadisara. 

4.  I  rcchichesh  k’njema: 
vidi  da  mucsish :  nemojte 
bojat’ ,  i  serdee  tvoje  nekse 
ne  p4sln  od  dva  repa  oga- 
rakah  diihechi  tiu  ,  u  seres- 
bi  gnjiva  Rasina  kralja  Sirie, 
i  sina  Romelie : 

5.  Zato  shtoje  viche  uesi- 
nila  proti  tebi  Siria  na  zlo 
Efrarma,  i  siu  Romelie,  re- 
kflV\* 

6.  Uzidjimo  k7udi ,  i  pro- 
budimoga  ,  i  odluesimoga 
k’nanii,  i  3tavimo  kralja  u 
srid  tijega  sina  Tabeela. 


d.JLt  factum  est  in  điebus 
Achaz  filii  Joatham ,  filii 
Oziae  ,  regis  Juda  :  ascen- 
ditRasinrcxSyriae,  et  Pha- 
cee  filius  Romeliae  rcx  Is- 
rael  in  Jerusalem ,  ad  prae- 
liandum  contra  eam  :  et  non 
potuerunt  debellare  eam.  4. 
15.  5. 

%  Et  nuntiaverunt  domui 
David  ,  dicentes :  requievit 
Syria  super  Ephraim  :  ct 
commotum  est  cor  eius  ,  et 
cor  populi  ejus,  sicut  mo- 
ventur  ligna  sylvarum  a  fa- 
cie  venti. 

3,  Et  dixit  Dominus  ad 
Isaiam :  egredere  in  occur- 
sum  Achaz  tu,  et  qui  derc- 
lictus  est  Jasub  filius  tuus, 
ad  extremum  aquae  duetus 
piscinae  superioria  in  via 
agri  Fullonis. 

4.  Et  dices  nd  eum:  vi¬ 
de  ut  sileas:  noli  timere  ,  et 
cor  tuum  ne  formidet  a  dua- 
bus  caudis  titiouum  furoi- 
gantium  istorum,  in  ira  fu- 
roris  Rasin  re^ts  6yriae,  et 
filii  Romeliae: 

5.  Eo  quod  consilium 
inierit  contra  te  Syria  in 
malum  Ephraim,  et  filius 
Romeliae ,  dicentes : 

6.  Ascendamus  ad  Judam  , 
et  suscitemus  eum ,  ct  avcl- 
lamus  eum  ad  nos ,  ct  po- , 
namus  regem  in  medio  cjus 
filium  Tabecl. 


Digitized  by  t^.ooQle 


I  S  A  I  E. 


21 


7.  Ova  veli  Gospodin  Bog : 
neche  stat’ ,  i  neche  biti 
toga : 

8.  Nego  glava  Siric  Da- 
masak  ,  a  glava  Damaska 
Rasin:  i  josn  shestdeset  i 
pet  godinah  ,  i  pristatche 
JJfraim  biti  puk  : 

9.  1  glava  Efraima  Sama- 
ria,  i  glava  Samar ie  sin  R'o- 
melie.  Ako  ne  uzvikujete, 
neche  te  obstajat’. 

10.  I  pridade  Gospodin 
govoriti  k’Akazu,  rekav’: 

11«  Ishtisi  zlamertje  od 
Gospodina  Boga  tvog’  u  du¬ 
boko  pakla,  illi  u  visoko 
gori. 

12.  I  recse  Akaz:  nechu 
iskat’ ,  i  nechu  napastovat’ 
Gospodina. 

13.  I  recse :  slusfiajte  indi 
kucha  Davida :  jedalivamje 
malo  daste  bidni  ljutima , 
jerboste  bidni  i  Bogu  mo¬ 
mu? 

14.  Zatochevam  dati  Go¬ 
spodin  isti  zlamen.  Evoche 
divica  zacset’ ,  i  porodit’  si¬ 
na  ,  i  zvatichese  ime  njegovo 
EmanueL 

15.  Maslo  i  medche  jisti , 
da  zna  odverchi  zlo ,  i  iza¬ 
brati  dobro. 

%1 6.  Jerbo  prie  nego  uz- 
znade  dile  izvfercbi  zlo ,  i 
odabrati  dobro ,  zaostavit- 
chese  zemlja,  koju  ti  gnjju- 
sish  od  lica  dviuli  kraljah 
svoih. 


7.  Haec  đicit  Domfnus 
Deusi  non  stabit,  et  no n 
erit  istud : 

8.  Sed  caput  5yriae  Da-  4 
mascus,  et  caput  Damasci 
Rasin :  et  adhuc  sexaginta 
et  quinque  anni ,  et  desinet 
Ephraim  esse  populus : 

9.  Et  caput  Ephraim  Sa- 
maria  ,  et  caput  Samariae 
fillus  Romeliac.  Si  non  cre- 
dideritis,  non  perroanebitis. 

10.  Et  adjecit  Dominus 
loqui  ad  Achaz,  dicens; 

11.  Pete  tibi  signura  a 
Domino  Deo  tuo  m  pro- 
fundum  inferni,  sive  in  ex- 
oelsum  supra. 

-  12«  £t  dixit  Achaz :  non 
petam,  et  non  tentabo  Do- 
rainum. 

13.  Et  dixit :  audite  ergo 
dom  us  David :  numquid  pa- 
rum  vobia  est  molestos 
esse  bominibus ,  quia  mo- 
lesti  estis  et  Deo  meo  ? 

14.  Propter  hoc  dabit  Do¬ 
minus  ipse  vobis  signum. 
Ecce  virgo  conoipiet  ,  et  pn- 
riet  filium  ,  et  vocabitur  no- 
men,  ejus  Emmanuei.  Matth. 

1 ,  23.  Luc .  1 ,  31. 

15.  Butyrum  etmel  com- 
edet,  utsciat  reprobare  ma- 
lum,  et  eligere  bornim. 

16.  Quia  antequam  sciat 
puer  reprobare  malum  ,  et 
eligere  nonum ,  derelinque- 
tur  terra ,  quam  tu  cfete* 
staris  a  facie  duorum  i'e- 
gum  suorum. 


12.  Di*it  Achafc.  (  Rccst  Akaz .  )  Modesta  in  spcciem  verba : 
sub  quibus  tamen  animum  pravum  /  Dcoque  difficlentem  Istui'sc* 
Propbetae  ’reprehensio  deciarat. 
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17.  Dovesliche  Gospodin 
ftverliu  tebe,  i  svcriiu  pu- 
ka  tvog’,  i  sverlm  kuche 
otca  tvoga  dneve,  koi  ne  doj- 
doshe  oa  dnevoh  razlucsenja 
Efraima  od  Jude  s’kraljem 
As  siri  ah. 

18.  1  biliehe  u  daa  oni : 

zvixdatche  Gospodin  muhi , 
koja  je  na  sverhi  rikah  E- 
gypta  ,  i  peseli,  koja  je  u 
zemlji  Assura:  j 

19b  I  dojtiehe,  i  poesi- ! 
u  u  Iche  svi  na  potocim’  doli- 
nah,  i  u  jamam’  .stinah,  i 
u  svima  shibarjim’ ,  i  u  svi- 
inakolikim’  rupam’. 

20;  U  dan  oni  obriatehe 
Gospodin  britvom  najme- 
nom  u  onim’*  koiau  priko 
rike ,  u  kralju  Assiriah  gla¬ 
vu  ,  i  dlake  noguh  ,  i  bradu 
svukoliku. 

21.  1  bitiehe  u  dan  oni: 
hranitehe  csovik  kravu  vo- 
lovah ,  i  dvi  ovce  , 

22.  1  od  obilnosti  mlika 
jisliche  maslo :  masloboche 
i  med  blagovati  svaki ,  koi- 
A«  zaostavi  U  srid  zemlje. 

23.  I  bitiehe  u  dan  oni : 
svako  misto ,  gdi  bude  hi¬ 
ljada  lozah  za  hiljadu  src- 
bernih,  na  ternje  i  draesje 
budu. 

24.  Sa  strilam’  i  lukom 
uliztiche  onamo ,  draesjebo  i 
ternje  budu  na  svojkolikoj 
zemlji. 


17.  Adducct  Đorainus  *u- 
per  te  ,  et  super  populum 
tuum,  ct  super  dumumpa** 
Iris  lui  dies,  qui  iiod  ve- 
nerunt  a  diebus  separatio- 
nis  Ephraim  a  Juda  cum 
rege  Assjrriorum. 

18.  Et  erit  in  die  illat 
sibilabit  Dominus  muscae  , 
quae  e3l  in  extremo  ilurai- 
nurn  Aegypli,  etapi,  quae 
est  in  terra  Assur. 

19.  Et  venient ,  'et  requie- 
scent  omnes  in  torrentibu* 
vallium ,  et  in  cavernis  pe- 
traruih  ,  et  in  omnibus  fru- 
teliš,  et  in  uuiversis  lbra- 
minibus. 

20.  In  die  illa  radet  Do¬ 
minus  in  novacula  condu- 
cta  in  his ,  qui  trans  flu- 
men  sunt ,  in  rege  Assyri- 
orura  caput,  et  pilos  pe- 
dum*  et  narbam  unrversam. 

21.  Et  eritin  die  illa:  nu- 
triet  homo  vaccam  boum , 
et  duas  oves, 

22.  Et  prae  ubertate  la- 
ctis  comedet  butyrum:  bu- 
tyrum  eniin  et  mel  mau- 
ducabit  omnis  ,  qui  relietus 
fuerit  in  medio  terra e. 

23.  Et  erit  in  die  illa: 
omnis  locus ,  ubi  fuerint 
mille  vites  mille  argenteis, 
in  spinas  et  in  vepres  erunt. 

24.  Cum  sagittis  et  ar- 
cu  ingredientur  illuc ,  ve¬ 
pres  enim  et  spinae  erunt 
in  universa  terra. 


18.  SibiJahit.  (  Zvixdatche )  Muscae  dicuntur  Aegypti  ob  ma- 
jorem  ćopi  ara ,  Apes  Assyrii  ob  majorem  potentiam ,  ambo  to  rum 
ojnnem  roplebunt,  et  spicuiis  suis  otnnia  infestabunt. 
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25.  I  sve  gore ,  kojesc  mo- . 
tikom  uzkopaju,  neche  ona¬ 
mo  dojti  strah  .ternja  i 
dracsja  ,  i  bude  na  pashe 
vola,  i  na  potlaeseoje  marve. 


25.  Et  omncs  monies  ,  qui 
in  sarculo  snrrientur  ,  no n 
veniet  illuc  terror  spinarum 
et  veprium ,  et  erit  in-  pa- 
scua  Loviš,  et  in  conculca- 
tionem  pecoris.  . 


P  O  G  L  A  V  J  E  Vili. 


Zapovidase  lsaii ,  da  u  knfigi  zapishe  ime  dueta  kojechese  roditi ; 
nmdshtuje  kralj  estva  Israela  i  Syrie  porushenje  9  i  Jude  nevo¬ 
ljen  je  ,  i  dojduche  od  Boga  oslobodjenje ;  premdache  mlogi 
od  Jude  pasti :  zapo  vida  svezati  svidocsanstvo  ,  i  zakon 
*  zlamenovati ,  pridav 9  kojache  nadstupiti  zla  odstu - 
pljujuchim  od  zakđna. 


1.1  recse  Gospodin  k’meni : 
uzmisi  knjigu  veliku ,  i  pi- 
shi  u  njoj  bodilom  csovika : 
hitro  pline  svući  ,  berzo 
plinjaj. 

2.  1  uzesi  svidoke  virne, 
Uriu  Sveshtenika,  i  Zaka- 
riu  sina  fiarakie  : 

3.  I  pristupih  k’pro- 
rocsici  ,  i  zacse  ,  i  poro- 
dih  sina.  I  recse  Gospodin 
k’meni :  nazvi  ime  njegovo : 
ozurise  odore  skidat ,  po- 
iti  plinit’. 

4.  Jerbo  prie  nego  uzzna- 
de  dite  zvati  otca  svoga  i 
mater  svoju ,  jamitchese  ja¬ 
kost  Damaska,  ipliniSama- 
pri  kralju  Assirian.]] 


j.JLt  d/xit  Dominus  adraet 
sume  tibi  librum  grandem , 
et  scribe  in  eo  stvlo  homi- 
nis:  velociter  spolia  detra- 
he,  cito  praedare. 

2.  Et  adhibui  mihi  testes 
fideles  ,  Urlam  Saoerdotem , 
et  Zachariam  filium  Bara- 
cbiae : 

3.  Et  accessi  ad  Prophe- 
tissam  .  et  concepit ,  et  pe- 
perit  filium.  Et  dixit  Do¬ 
minus  ad  me:  voća  nomen 
ej  us  accelera  spolia  detra- 
here ,  festina  praedari. 

4.  Quia  antequam  sciat 
puer  voćare  patrem  su  um 
et  matrem  suam ,  auferetur 
fortitudo  Damasci,  et  spo¬ 
lia  Samariae  coram  reg* 
Assyriorum. 


4.  Patrem  su  ure,  (  Otca  svoga . )  Hoc  in  Messiara  non  cadit , 
quippe  filium  solius  Matris  sine  Patre  humano.  ltaque  tle  infante 
qualicunque  accipio  ,  Loc  sensu  ;  celeritatis  illms  ,  quo  Mcsstaa  sata- 
nam  spoliabit ,  6 guram  habcto  in  velocitate  immincntis  victoriat , 
qua  Assyriu§  Damoscum  ,  et  Samariara  capiet :  id  enim  citius  acciđet , 
quaro  infans  aliquis  nunc  natus  Patrem,  et  Matrem  voćar«  poterit. 
Gesta  res  est  intra  brcnnium  ab  «dito  hoc  vaticinio. 
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5.  I  pridade  Gospodin  go¬ 
vori  t*  k'meni  josh  ,  rc- 
kavshi : 

6.  Zato  shto  zabaci h  puk 
taj  vode  Siloe,  koje  idus’mu- 
csanjem ,  i  priuzc  vcchma 
Rasina  ,  i  sina  Romelie ; 

7.  Zato  evoche  Gospodin 
dovesti  sverhu  njih  vode  ri¬ 
ke  jake  i  mnoge ,  kralja  As- 
siriah,  i  svu  slavu  njegovu: 
i  uzitjiche  sverhu  svih  poto- 
kah  njegovih  ,  i  techiche 
sverhu  svikolikih  brigovah 
njegovih. 

o.  I  pojde  kroz  Judu  raz- 
livajnch  ,  i*  proshav*  tia  do 
vratache  doj ti«  I  bude  pro- 
stiranje  krilah  njegovih  pu- 
neehi  shirinu  zemlje  tvoje , 
o  Emmanuelu. 

9.  Skupitesc  puci,  i  po- 
vexitese ,  i  csujte  svekolike 
daleko  zemlje  :  objaesitese , 
i  povexite3e,  pripashitese , 
i  povexitese : 

1Q.  Csinite  viche,  i  raz- 
sulehese:  gpvorile  rics ,  i 
neehe  biti  :  jerbo  s’uami 
Boe. 

Hm  Ovabo  veli  Gospodin 
k’meni :  kakomc  u  ruci  ja- 
koj  uvixba ,  da  nebi  ishao 
na  putu  puka  ovog’,  rekav’: 

'  12.  Ne  recite  ,  sroesenje ; 
svakabo  koja  govori  puk 
ovi  ,  jest  sroesenje:  i  stra¬ 
ha  njegovog’  nebojtese ,  ni- 
tise  plnshi te.  % 


5.  El.  adjecit  Dominus  lo- 
qui  ad  me  adhuc,  dicens: 

6.  Pro  eo  quod  abjecil 
populus  iste  aquas  Siloe  , 
quae  vadunt  cum  silentio , 
ct  assumpsit  magis  Rasiu , 
et  filium  Romeliae; 

7.  Propter  hoc  ccce  Do¬ 
minus  adducet  super  cos 
aquas  fhuninis  fortes  et 
njuhas-,  regem  Assyriorum , 
et  omnem  gloriam  ejus:  ct 
ascendet  super  omnes  rivos 
ejus ,  et  fluet  super  uuiver- 
sas  ripas  ejus.  , 

8.  Et  ibit  per  Judam  in- 
undans ,  et  transiens  usque 
ad  collum  veniet.  Et  erit 
extensio  alarum  ejus  im* 
plens  latitudinem  terrae  tuae, 
o  Emmanuel. 

9«  Congregaraini  populi  , 
et  vincimiui,  et  audtie  uni- 
versae  procul  terrae:  con- 
Ibrtamini,  et  vincimini ,  ac- 
ci ugi te  vos  ,  et  vincimim  : 

10.  Iuite  consilium ,  et 
dissipabitur :  loq]uimini  ver- 
bum,  et  non  fiel:  quia  no- 
biscupa  Deus. 

11.  Hacc  enim  ait  Domi¬ 
nus  ad  rae:  sicut  in  manu 
forti  erudivit  me,  ne  irera 
in  via  populi  hujus,  dicens: 

12.  Non  dicaUs,  conju- 
ratio ;  omnia  enim  quae  lo- 
quitur  populus  iste,  con- 
juratio  est:  et  timorem  ejus 
nc  timcatis  ,  neque  paveatis, 


C.  Aquai  Siloe.  ( Vode  Siloe )  Fon»  placidus  Siloe  cx  radice 
montis  6'ion  ori  tur ,  ubi  Salomon  unetus  c«t  rex.  Quia  Israclitac 
rogno  Judac  parerc,  ct  ad  veri  Dci  teraplum  redire  nolucrunt ,  ideo 
ab  Assy.iit  iuumlabuntur. 
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13.  Gospodina  vojstvah 
istog9  posvetite :  isti  plahost 
vasha  ,  i '  isti  strahota  va- 
aha« 

14.  I  budevam  Da  posve- 
tjenje.  Na  kamen  pa*  na- 
padnutja,  i  na  stinu  smut¬ 
nje  dvima  kucham9  Israela : 
na  zamku  ,  i  sroshenje  pri- 
bivajuchim  u  Jeruzalemu. 

15.  I  nastupitche  od  njiu 
primnogi,  i  pasti,  i  sater- 
tise,  i  umrixit’se,  i  uhitit9. 

46.  Zavexi  svidocsbu,  zla- 
menuj  zakon  na'  ucsenicim’ 
moira’. 

ii*  I  csekatchu  Gospodi¬ 
na,  koi  sakrili  lice  svoje  od 
kuche  Jakoba ,  i  esekatchu 
njega. 

48.  Evo  ja.  i  dica  moja, 
kojumi  dade  Gospodin  na 
zlamcn,  i  na  csuao  Israela 
od  Gospodina  vojstvah,  koi 
pribiva  na  gori  Sioua. 

49.  I  kad  reknu  k’vami: 
traxite  od  Pitomih ,  i  od  ga- 
taocah ,  koi  shkripaju  u  csa- 
ranjim9  svenu9:  jedali  ncche 
puk  od  Boga  svoga  iskat9,  za 
xive  od  mertvih  7 

20.  K’zakonu  vcchma ,  i 
k  svidoesanstvu.  Ako  ne 
reknu  polak  ricsi  ove ,  ne 
budeim  jutama  svillost. 

24.  I  projtiehe  kroz  nju , 
pastiehe  ,  i  gladovati :  i  kad 
uzgladuje  ,  scrditcliese  ,  i 
proklinjat9  kralja  svog9,  i 
Boga  svog* ,  i  pogledatehe 
gori. 


13.  Dom in um  cxercitiiujn 
ipsurn  sanclificatc :  ipse  pa- 
vor  vester ,  et  ipse  terror 
vester. 

14.  Et  erit  vobis  in  san- 
clificationem.  In  lapidem 
autem  oflensionis ,  et  in  pc- 
tram  scandali  duabus  do- 
tnibus  Israel :  in  laqueum , 
et  in  ruinam  habitantibus 
Jerusalem.  Luc.  2.  34.  /lom* 
9.  32.  1.  Petr .  2.  8. 

15.  Et  oifendent  ex  eis 
plurimi ,  et  cadent ,  et  con- 
tereti  t  u  et  irretientur ,  et 
capientur. 

16.  Liga  testimonium  , 
signa  legem  in1  discipulis 
me  13. 

17.  Et  expectabo  Domi- 
lium,  qui  anseondit  facierrt 
suam  a.domo  Jacob ,  et  prae- 
slolabor  eum. 

18.  Eoce  ego  ,  et  pueri 
mei,  quo3  dedit  roihi  Do- 
minus  in  signum  ,  et  in  por- 
tentum  Israel  a  Domino  e- 
xercituum ,  qui  habitat  in 
monte  Sion. 

„  19.  *Et  cum  dixerint  ad 
vos  :  quaerite  o  Py thoni- 
bus,  et  a  divinis,  qui  stri- 
dent  in  incantationibus  suis  : 
numquid,non  papuins  aDeo 
suo  requiret ,  pro  vivis  a 
mortuis? 

20.  'Ad  legem  magis ,  et 
ad  testimonium.  Quod  si 
non  dixerint  juxla  verbum 
hoc,  non  erit  eis  matutina 
lux. 

21*  Et  Iransibit  per  cara , 
corruet ,  ct  esnriet:  et  cum 
esufierit,  irascetur,  et  ma- 
ledicet  regi  suo ,  t  et  Deo 
suo ,  et  snspiciet  sursum. 
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22.  Ina  zemljuche  gledat’, 
i  evo  nevoljenie,  i  tmine,  raz- 
sutje,  i  tiskoeha ,  i  mrak  ti- 
rajuehi ,  i  neehe  rooch’  od- 
letit’  od  tiskoehe  svoje. 


22.  Et  ad  terrara  intue- 
bitur,  et  ecce  tribulatio,  et 
tenebrae,  dissolutio,  et  an- 
gustia  ,  et  caligo  persequens, 
et  non  poterit  avolare  de 
angustia  sua. 


POGLAVJE  IX. 


Proro  csanstvo  od  porodjenja  Isukerstovog\  i  uzmnoxanja  njegovog 9 
vladanja :  od  oslobodjcnja  Jude  od  kraljeva  Israela  i  Sirie ;  koiuh 
kralj evinah ,  a  osobito  kraljestva  lsraela  k'Bogu  vratitse  neho$iju~ 
cheg*  pritexka  ubojstva ,  i  nutarnje  nesloge  navishtuje . 


1.  P ervo  vrime  olakshase 
zemlja  Zabulona  ,  i  zemlja 
Neftalia:  a  posiidnje  oteshta 

£ ut  mora  pnko  Jordana  Ga- 
lee  narodah. 

2.  Puk,  koi  hodishe  u  tmi- 
nam',  vidih  svitlosti  veliku : 
pribiva juchim’ u  kotaru  sin- 
ne  smerti  svitlostjim  izajde. 

3.  Uzmnoxaosi  narod  ,  a 
nisi  uzveliesao  veselje.  Vcse- 
litchese  pri  tebi :  kano  koi- 
se  vesele  o  xetvi,  kako  uzi- 
graju  dobitnici  uhitiv’  odoru, 
kad’  razdiljuju  pline. 

4.  Jarambo  brimena  nje¬ 
govog’,  i  shibu  ramena  nje¬ 
govog’  ,  i  shtap  sbiraoca  nje¬ 
govog’  nadvladaosi,  kako  ria 
dan  Madiana. 

5.  Jerbo  svako  silovito 
pLinjanje  š’bukkom,  i  odi- 
eha  smishana  kervju  bude 
na  saxganje,  ijilo  vatre. 

.6.  Malanbose  rodi  nami,  i 
sinse  dade  nami,  i  ucsinihse 


1.  JL  rimo  tempore  alleviata 
esl  terra  Žabu  Ion ,  et  ter- 
ra  Nephthali;  et  novissime 
aggravata  est  viu  mariš  trans 
Jordanem  Galilaeae  gen  ti  um. 
Mcvbtk.  4.  15. 

2.  Populus,  qui  ambula- 

bat  in  tenebris ,  vidit  lucem 
magnam :  habitantibus  in  re- 
gione  umbrae  mortis  lux 
orta  est  eis.  • 

3.  Multiplicasti  gentem,  et 
non  magnifica8ti  laetitiam. 
Laetabuntur  coram  te  :  sic- 
ut  qui  laetantur  in  messe/, 
sicut  exultant  victores  ca- 
pta  praeda,  quando  dividunt 
spoha. 

4.  Jug  um  enim  onerisejus,  * 
et  virgam  humeri  ejus  ,  et 
sceptrum  exactoris  eius  su- 
perasti ,  sicut  in  die  Madian. 
Jud.  7.  22. 

5.  Quia  omnis  violenta 
praedatio  cum  tumultu,  et 
vestimentum  mistura  san- 
guine  erit  iu  combustio- 
nem  ,  et  cibus  ignis. 

6.  Parvulus  enim  natus 
est  nobis ,  et  filius  datus  est 
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poglavarstvo  svcrhu  ramena 
njegovog’2  i  zvatiohese  ime 
njegovo  Csudnovati,  Vichnik, 
Bog,  jaki,  otac  doshastog’ 
vika ,  poglavica  mira« 

7.  Uzmnoxatcbese  njegovo 
vladanje  ,  i  mira-  ne  bude 
sverhe :  na  pristolju  Davida, 
i  sverhu  kraljestva  njegovog’ 
siditche  ,  daga  potverdi ,  i 
pokripi  u  sudu  i  pravici,  od¬ 
sad  ,  i  tia  na  vazclashnje :  po¬ 
buda  Gospodina  vojstvah  u- 
csinitche  to. 

8.  Rics  poslah  Gospodin  na 
Jakoba  ,  i  pade  na  Israela. 

.9.  I  zuatiche  vas  puk  E- 
fraima ,  i  pribivajuchi  ul  Sa- 
marii ,  u  holosti  i  velicsini 
serdca  rekav’s 

10.  Cigle  padoshe  ,  nego- 
chezno  csetvornim  kamenjem 
graditi  :  figodude  podsiko- 
she,  olichemo  cedre  promi- 
nuti. 

11.  I  uzdignut iche  Gospo¬ 
din  zlotvore  Razina  sverhu 
njega ,  i  nepriatelje  njegove 
na  bukkuche  obratit : 

12.  Siriu  od  istoka ,  a  Fi- 
listee  od  zapada :  i  poxderat- 
che  Israela  svim’  ustma’,  u 
svima  ovim’  ne  odvratise 
gnjiv  njegov,  nego  josh  ru¬ 
ka  njegova  pruxena. 

13.  I  puk  niše  povratio 
k’porazechem  sebe,  i  Gospo¬ 
dina  vojstvah  nisu  traxili. 

14^  I  nogubitche  Gospodin 
od  Israela  glavu  i  rep ,  ger- 
becheg’,  i  zauzdajucheg’,  dan 
jedan. 


nobis ,  et  factus  est  princi- 
patus  super  humerum  ejus: 
et  vocanitur  nomen  ejus 
Admirabilis  ,  Consiliarius  , 
Deus ,  fortis  ,  pater  futuri 
saeculi ,  princeps  pacis. 

7.  MultipUcabitur  ejus 
iraperium  ,  et  pacis  non  erit 
finiš :  super  soliom  David  , 
et  super  regnum  ejus  sede- 
bit,  ut  confirmet  illud ,  et 
corroboret  in  judicio  et  ju*, 
stitia,  amodo  ,  et  usque  in 
sempiternum  :  zelus  Domini 
exercituum  faciet  hoc. 

8.  Verbum  misit  Dominus 
in  Jacob,  et  cecidit  in  Israel. 

9.  Et  sciet  omnis  populus 
Ephraim,  et  habitantes  Sa- 
mariam  ,  in  superbia  et  raa- 
gnitudine  cordis  dicentes  : 

10.  Lateres  ceciderunt , 
sed  quadris  lapidibus  aedifi- 
cabiraus  :  sycomoros  succi- 
derunt,  sed  ceđros  immuta- 
bimus. 

11.  Et  ele vabit  Dominus 
hostes  Rasin  super  eum ,  et 
inimicos  ejus  in  tumultum 
vertet: 

12.  Syriam  ab  oriente,  et 
Philisthiim  ab  occidente:  et 
devorabunt  Israel  toto  ore, 
in  omnibus  his  non  cst  a- 
versus  furor  ejus,  sed  adhuc 
manus  ejus  extenta. 

13.  Et  populus  non  est 
reversus  ad  percutientem  se, 
et  D^minum  exercituum  non 
unjuisieruut. 

14.  Et  disperdet  Dominus 
ab  Israel  caput  et  caudam, 
incurvantem  ,  et  refraenan- 
tem die  una. 
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15.  Dugovicsni  i  csastni , 
isLie  glava :  a  Prorok  licse-  J 
chi  lax ,  istie  rep. 

15.  I  budu ,  koi  blaxenju- 

i'u  puk  taj,  zavodechi:  a 
:oise  bloxeujuju ,  stermo- 
glavljeni. 

17.  Zato  sverhu  roladichah 
njegovih  nechese  veselit’  Go¬ 
spodin:  i  sirotom’ njegovim’, 
i  udovam’  nechese  smiiovat*: 
jerboje  svaki  licumirac ,  i 
opak,  i  svakolika usta  govo- 
rashe  budal'ost.  U  svima  o- 
vim’  niše  odvratio  gniiv  nje¬ 
gov,  negoje  josh  ruka  nje¬ 
gova  pruxena. 

18.  Upalihbose  kano  vatra 
nepravednost ,  draesje  i  ter- 
n jeche  xderat’:  i  zapalitehese 
u  gustoehi  dubrave,  izavit- 
chese  holost  dima. 

19.  U  sercsbi  Gospodina 
vojstvah  smetese  zemlja,  i 
bude  puk  kano  jilo  vatre: 
mux  bratu  svomu  neehe  pro- 
'  štit’. 

20.  I  skrenutehe  na  desnu, 
i  gladovatehe:  i  jistichc  na 
livu ,  i  nechese  zasitit’:  sva- 
kiche  meso  mishice  svoje 
xderat’:  Manasses  £iraimara 
Efraim  Manassesa  ,  skupa 
isti  suprot  Judi. 

21.  U  svima  ovim  ne  od- 
vratihse  gnjiv  njegov ,  nego 
josh  ruka  njegova  pruxena. 


ANSTVO  f 

'15.  Longaevus  et  hono- 
rabilis,  ipse  est  caput:  et 
Propheta  doeens  mendacium, 
ipse  est  cauda.  1 

16.  Et  erunt,  qui  beati- 
ficant  populum  istum,  sedu- 
centes:  et  qui  beatificantur , 
proecipitati. 

17.  rropter  hoc  super  a- 
dolescen  tuliš  ej  us  non  laeta- 
bi  tur  Dominus:  et  pupillo- 
rum  ej  us,  et  viduarum  non 
miserebitur :  quia  omtiis  hy- 
pocrita  est,  et  nequam,  et  u- 
niversum  os  locuium  est  stul- 
titiam.  In  omnibus  his  non  ,est 
aversus  furor  ejus,  sed  ad- 
huc  manus  ejus  extenta. 

18.  Succensa  est  enim  qua- 
si  ignis  impietas ,  veprem  et 
spinam  vorabit :  et  succen- 
detUr  in  densitate  saltus ,  et 
convolvetur  superbia  fami. 

19.  In  ira  Domini  exerci- 
tuum  conturbata  est  terra, 
et  erit  populus  quasi  esca 
ignis  :  vir  fratri  suo  non  par- 
cet. 

20.  Et  deelinabit  ad  dexte- 
rarn,  et  esuriet:  et  comedet 
ad  sinistram,  et  non  satura- 
bitur :  unusqutsque  carnem 
barehii  sui  vorabit :  Manasses 
Ephraim,  et  Ephraim  Manas- 
sen,  simul  ipsi  contra  Judam. 

21.  In  omnibus  his  non 
est  aversus  furor  ejus,  sed 
adhuc  manus  ejus  cxtenta. 


14.  incurvanl^m,  et  refraeuantein  (GerSecheg*  i  zauzdaj vekeg) 
quotl  Vulgata  liabet ,  in  Hehraico  est  ramum  ,  et  juneum  ,  scu  capi - 
struni  junceum .  Ramus  ,  fruetuum  ponilerc  se  incurvaiis  ,  Divite«  o- 
ptimates  significat;  inopes  plebojos  testis  c  junco  ,  qua  jumentura  Ju  — 
cunt.  LXX  missa  metaphora  aperte  posucrunt ,  Magnum  et  parvum. 
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Jao  csinechim  zakone  nepravedne  na  pritisnutje  sirotah  i  uda  vic  ah: 
kralja  Assar  shibku  g njiva  Gospodnjeg*  pridkazuje ,  dache  radi 
svoj*  kolo*  ti  i  ponositog *  serdca  ponizi  tise  :  razgovara 

Jsraela  daše  nekoji  od  Assura ,  ostanci  njegovi  dcfchtse 
k*  Bogu  obratiti  uaviehtuje*  ;  . 


i.  Jao  fcoi  stavljaju  zakone 
krive  ,  i  -  pishuch  nepraved¬ 
nost  p  i  soilie , 

2.  Da bi  pritisnuli  na  sudu 
siromahe.,  i  silu  C3iuili  par¬ 
bi  poniznih  puka  mog* :  da- 
bi  bile  udove  plin  njiuh  ,  i 
sirote  pograbili* 


3.  Shtochcle  csinit’  na  dan 
poliodjen  ja,  i  bidnosti  iz  dale¬ 
ka  dohodeehe  ?  k’csiojchetese 
utech’  pomoehi  ?  i  gdichetc 
za  os  ta  vit’  slavu  yashu  ? 


-  4.  Daše  ne  sagerbite  pod 
puttoul ,  i  s’umorenim’  pad¬ 
nete  ?  sverhu  svih  ovih  ne- 
odvratihse  gnjiv  njegov , 
nego  joshruka  njegova  pru¬ 
žena. 

5.  Jao  Assuru,  shiba  gnji~ 
va  moga,  i  shtapje  isti,  u 
ruci  njiuh  razserdenje  moje. 

6.  K’narodu  himbenom’ 
poslatehuga ,  i  suprot  puku 
gnjiva  mog’  nareditehumu , 
da  odnese  odoru ,  i  pograbi 
plin ,  i  siaviga  na  potlacse- 
nje  kano  blato  ulicah. 

7.  Isti  pak  neehe  tako  sci- 
nit’ ,  i  serdee  njegovo  neehe 
tako  mislit’;  nego  za  saterti 
bude  scrdcc  njegovo ,  i  na 


1.  V  ae  qui  coridunt  lc- 
ges-  inicjiias,  et  acribentea 
j  lujusliliant  sdripserunti 
2.  U l  opprimerent  irt  ju- 
dicio  paupere«,  et  viin  fa- 
cerent  causae  hum  ii  i  u  m  po- 
puli  mei:  ut  essent  viduao 
praeda  eorum ,  et  pupillos 
diriperent.  t  . 

o.  Quid  '  facietis  in  dic 
visitationis  ,  et  calamitatis 
de  longe  venientis  ?  ad  cu- 
jus  confugietis  auxilium  ? 
et  ubi  derelinquetis  gloriam 
vestrum?  k 

4.  Ne  incurvemini  sub 
vinculo ,  et  cum  interfeelis 
cadatis  ?  super  omnibus  his 
non  est  aversus  furor  ej  us , 
sed  adhuo  ma  u  us  ej  us  ex- 
tenta. 

5.  Vae  Assur,  virga  fu- 
roris  mei,  et  baculus  ipse 
est,  in  manu  eorum  indi- 
gnatio  mea. 

6.  Ad  gentem  fallaccm 
mittam  eum ,  et  contra  po- 
piilum  furoris  mei  mnndabo 
illi ,  ut  auferat  spolia>  el 
diripiat  praedam,  et  pouat 
illum  in  conculcationem  qua- 
si  lutum  plaiearum. 

7*  Ipse  autem  non  sic  ar- 
bitabitur ,  et  cor  cjus  non 
ita  ezistimabit :  sed  ad  con- 
tereaduin  erit  cor  ejus ,  ct 
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satarisanje  narodab  ne  ma¬ 
lih. 

8.  Rechichebo: 

9.  Jedali  nisu  poglavice 
moi  skupa  kralji?  jedali  ne 
kako  Karkamis,  tako  Kalano, 
i  kako  Arfad ,  tako  Enaat  ? 
jedali  ne  kako  Damasak ,  ta¬ 
ko  Samaria? 

40.  Kako  najde  ruka  mo¬ 
ja  kraljevine  idola,  tako  i 
prilike  njiuh  od  Jerusalema,  i 
od  Samarie. 

11.  Jedali  ne  kako  ucsinih 
Samarii ,  i  idolim’  njenim’, 
takochu  csiuit’  Jerusalemu , 
i  prilikam’  njegovim’  ? 

12.  1  buae:  kad  napuni 
Gospodin  sva  dilla  svoja  na 
gori  Sioua  ,  i  u  Jerusalemu, 
pohodi  tchu  sverhu  ploda 
velicsnog’  serdca  kralja  As- 
sura,  i  sverhu  slave  visine 
ocsiu  njegovih. 

13.  Recsebo :  u  jakosti 
,  ruke  moje  ucsinih ,  i  u  mu¬ 
drosti  mojoj  razumih :  i  ia- 
mih  megje  pukali,  i  pogla¬ 
vice  njiu  oplinih ,  i  skido 
kano  moguch  na  visoku  si- 
dcche. 

14.  I  najde  kako  gnjizdo 
ruka  moja  jakost  pukah: 


ad  internecionem  gentium 
noti  paucarom. 

8.  Dicet  enim : 

9.  Numquid  no n  princi- 
pes  mei  simul  reges  sunt? 
nuinquid  non  ut  Churcamis, 
sic  Calano ,  et  ut  Arphad  , 
sic  Emath  ?  numquid  non 
ut  Damascus ,  sic  Samatia? 
4.  Jteg\  18.  34.  et  19.  13. 

10.  Quomodo  invenit  ma¬ 
nus  ruea  regtia  idpli ,  sic  et 
simulacra  eorunt  de  Jerusa- 
lem  ,  et  de  Samaria. 

11.  Numquid  noa  sicut 
feci  Samariae  ,  et  idolis  ejus, 
sic  faciam  Jer  u  salem ,  et  si¬ 
lnu  lacris  ejus? 

12.  Et  erit:  cum  imple- 
vcrit  Dominus  cuncta  ope¬ 
ra  sua  iu  monle  Sion ,  et 
in  Jerusalem  ,  visitabo  super 
fructum  .  magnifici  cordis 
regis  Assur ,  et  super  glo- 
riam  altitudinis  oculorum 
ejus.  4.  Aeg .  19.  35.  Inf \ 
3 T.  36. 

13.  Dixit  enim:  in  forti- 
tudine  manus  meae  feci ,  et 
in  sapientia  mea  intellexi: 
et  abstuli  terminos  populo- 
rum ,  et  principes  eorum 
depraedatus  sam ,  et  dctra- 
xi  auasi  potens  in  sublimi 
residentes. 

14.  Et  invenit  quasi  ni- 
dum  manus  mea  fortitudi- 


9.  Simul  rges.  (  Skupa  kralji .  )  Tam  potens  sum  t  inquit  rex 
Assyriae  ,  ut  principes  mei  sint  to t idem  reges  :  rex  regum  suro.  Char- 
camis  erat  nobilis  urbs  Syriac ,  Calano  Vegura  Partbiae  sedes ,  Ar- 
pliad  Damasco  propinqua  ,  Ematli  deinde  Antiocbia  e  praecipuis  A- 
siae  urbibus.  ^ Sicut  bos  populos  dii  sui  protcgere  non  potuere,  ita 
nec  vestcr ,  inquit ,  vos ,  o  Hebraei !  Sacrilega  bac  coroparatione 
usus  est  regis  Sennacheribi  nomine  Aabsaccs  dux  Assvrius  IV.  Rcg. 
XVIII.  55.  ;>eq.  et  alii  cjusdcm  regis  legati  IV.  Rcg.  XIX.  12.  seq. 
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i  kakose  skupljaj  u  jaja  ,  ko- 
jasu  zao«  ta  vije  na  ,  takosam 
svakolikn  zemlju  ja  sborio : 
i  ne  bih,  koibi  ganuo  pero, 
i  otvorio  usta  ,  i  shteknuo. 


15.  Jedalichese  slavit  si- 1 
kira  protiv’  onomu ,  koi  si-  I 
cse  njom?  ilichese  tizvisit’ 
pila  suprot  onomu ,  od  ko- 
gase  vucse  ?  kakono  akose 
uzdigne  shiba  proti  uzdixu- 

t'uchem’  nju,  i  uzvisiseshtap, 
;oie  i  lako  dervo. 

16.  Zoloche  poslat’  go- 
spodujuchi  Gospodin  voj- 
stvah  na  pritila  njegova  tan- 
csinu:  i  ispod  slave  njegove 
zapaljenoche  gorit’  kano  sa- 
xexenje  ognja. 

17.  I  bude  svitlost  Israela 
u  ognju,  i  sveli  njegov  u 
plamenu:  i  zapali  tchese  ,  i 
poxderat  tern  njegov  ,  i 
dracsje  u  dan  jedan. 

18.  I  slava  dubrave  nje¬ 
gove,  i  Karmela  njegovog’, 
od  dushe  tia  do  putti  skon- 
csatchese,  i  bude  strahom 
ubixan. 

19.  I  ostanci  derva  dubra¬ 
ve  njegove  od  maloche  po- 
broitchese ,  i  ditecheih  pi¬ 
sat*. 

20.  I  bude  u  dan  oni :  /ie- 
che  prida t’  ostalo  Israela , 
i  oni,  koi  pogibnu  od  kuche 
Jakoba*  naslonit’se  na  o- 
nog’,  koiih  porazuje :  nego- 
chese  naslonit’  na  Gospodi¬ 
na  svetog’  Israela  u  istini. 

21.  Ostancichese  obratit’ , 
ostanci ,  reko ,  Jakoba  k’Bo- 
gu  jakom’. 


nem  populorum :  et  sicut 
colligunlur  ova ,  quae  derc- 
licta  sunt ,  sic  universam 
terram  ego  congregavi  *  et 
non  fuit ,  qui  moveret  pen- 
nam ,  et  aperiret  os  ,  et 
ganniret. 

15.  Numquid  gloriabitur 
securis  contra  eum ,  qui  se- 
cat  in  ea?  aut  exoltabitiir 
serra  contra  eum  ,  a  quo 
trahitur?  4110 modo  si  elc- 
velur  virga  contra  elevar.* 
tem  se,  et  exaltetur  bacu- 
las  ,  qui  utique  lignum  esU 

16.  Propter  liocmittet  do- 
mingtor  Doininus  exerci  • 
tnum  in  pinguibu«  ejus  te- 
nuitutem:  et  subtus  glori- 
otn  ejus  suoceusa  ardebit 
quasi  combustio  ignis. 

17.  £t  erit  lumen  Israel 
in  igrfe ,  et  sanctus  ejus  in 
flamma  :  et  succendctur,  et 
devorabitur  spina  ejus ,  et 
veprcs  in  die  una.  , 

18.  Et  gloria  saltus  ejus , 
et  Carmeli  ejus,  ab  onima 
usque  ad  carnem  consume- 
tur,  et  erit  terrore  profu- 
gU9. 

19.  Et  reliquiae  ligni  sol- 
tus  ejus  prae  paucitate  nu- 
merabunlur ,  et  puer  seri- 
bet  eos. 

20.  Et  erit  in  die  lila  : 
non  adjiciet  residuura  Is¬ 
rael,  et  hi,  qui  fugerint  de 
I  domo  Jacob ,  inniti  super 
eo  ,  qui  percutit  eos:  sed 
innitetur  super  Dominum 
sanetum  rsraei  in  veritate. 

21.  Reliquiae  converten- 
tur ,  reliquiae ,  inquam  ,  Ja¬ 
cob  ad  Deum  fortem. 
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22.  Akobo  bude  puk  tvoj 
Israel  kako  pisak  mora , 
osLancicbese  obratit’  iz  nje¬ 
ga  :  skoncsanjc  oktratjeno 
poplavi  tebe  pravicu. 

23.  Skoncsanjebo ,  i  okra- 
tjcnje  Gospodin  Bog  voj- 
stvab  ucsiuitcbe  u  snd  sve 
zemlje. 

24.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  vojstvah:  nemojse 
boj  at’  puk  moj  pribivaoc 
Siona,  od  Assura:  u  shibi- 
chete  porazi  t’,  i  shtap  svoj 
uzdignuUcbe  sverhu  tebe  na 
putu  Egvpt*. 

25.  Josnbo  molano  i  mer- 
csak,  i  dovcrshitchese  ser- 
Uitost  ,  i  gnjiv  moj  sverhu 
opacsine  nji^h. 

26.  I  probuditchc  sverhu 
njega  Gospodin  vojstvah 
j)ics  9  polak  udarca  Madiana 
na  slini  Oreba,  i  shibu  svoju 
sverhu  mora,  i  podignut- 
clieju  na  putu  £gyipta. 

27.  I  bude  u  dan  oni:  ja- 
milchcsc  brime  njegovo  s’ra- 
mena  tvoga ,  i  jaram  njegov 
s’ vrata  tvoga  ,  i  s truni tehe 
jaram  od  lica  ulja. 

28.  Dojtiche  u  Ajat,  pri- 
tichc  u  Magron :  kod  Mak- 
masa  priporuesitehe  sudje 
svoje. 

29.  Projdoshe  tercsech  , 
Gaba  stolica  naslia:  zac3U- 
dise  Rama ,  Gahaat  Saula 
})obixc. 


22.  Si  eni m  fucrit  popu- 
lus  tuus  Israel  quasi  are¬ 
na  mariš ,  rcliquiae  couver- 
tentur  ex  eo:  consum inatio 
abbreviata  inuudubit  justi- 
tiani.  Inf.  11.11.  Rom.  9.  27. 

23.  Consummalionem  *  e- 
nira  ,  et  abbreviationcru  Do- 
jniuus  Deus  exerciluum  fa- 
ciet  iu  medio  omttis  terrae. 

24.  Propter  hoc  huec  di- 
cit.  Dom m us  Deus  cxerci- 
tuum ;  noli  timere  populus 
meus  habitator  Si  on,  ab 
Assur  :  in  virga  pecutiet 
te,  et  baeulum  suum  leva- 
bil  super  te  iu  via  Aegypti. 

26#  Adhuc  cnim  paulu- 
lum  modicuiuque ,  et  con- 
summabitur  indiguatio,  et 
furor  mcus  super  scelus  eo- 
rum. 

.  26  Et  suscilabit  super 
eum  Domiuus  cxerciluuui 
flagellum  ,  juxta  plagam 
Madiau  in  petra  Orcb,  et 
virgam  suam  super  inare, 
et  levabit  eam  iu  via  Aegy- 
pti.  Inf  37.  26.  Jud.  7.  25. 

27.  Et  erit  in  die  illa: 
auferetur  ouus  ej  us  de  hu- 
mero  tuo,  et  juguni  ejus  de 
collo  tuo ,  et  computrescet 
jugum  a  facie  olei. 

28.  Veniet  in  Aiath,  trans- 
ibit  in  Magron:  apudMach- 
mas  commendabit  vaša  sua. 

29.  Transierunt  cursim, 
Gaba  sedes  noslra :  obslu- 
puit  Rama,  Gabaath  Saulis 
fugit. 


27.  Olcuir  [ulje)  de  Dei  misericotdia  interprclatur  S.  Hictony- 
iii us  i  Clialdfeus  de  Chrinto.  Qui  miniram  totui  est  misericoidia,  et 
olcum  efl’usuni  noincn  ejus, 
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30.  Vishti'  glasom  tvoim 
kcfaeri  Gallima ,  pazi  Laiso  , 
sirotico  Anatot. 

31.  Priselise  Medemena : 
pribivaoci  G obima  objacaaj- 
tcse. 

32.  Josbje  dan ,  daše  u 
Nobi stane:  potrestiche ruku 
svoja  sverhu  gore  kchere 
Siona,  glavice  Jerusalema. 

33.  Evo  gospodujuchi  Go¬ 
spodin  yojstvab  potertiche 
bocsica  u  straha  ,  i  visoki 
stasom  podsichichese ,  i  uz- 
nosni  ponizitchese. 

34.  I  pod  vrati  tchese  gn- 
shtine  dubrave  gvozdjem:  i 
Libanche  s’visokub’  pasti. 


30.  Hinnj  voće  lua  filia 
Gallim ,  attende  Laisa ,  pau- 
percula  Aoathoth. 

31.  Migravit  Medemena  : 
habitatores  Gabim  confor-- 
tamini. 

32.  Adhuc  dies  est  >  ut  m 
Nobe  stetur:  agitabit  ma^ 
num  suam  super  montem  fi¬ 
lia  e  Sion .  collcm  Jerasalem. 

33.  Ecce  dominator  Do- 
minus .  exercituum  confrin- 
get  lagunculam  in  terrore, 
et  excelsi  stat  ura  succiden- 
tur ,  et  sub limes  hurailia- 
buntur. 

34.  Et  subvertentur  con- 
densa  saltas  ferro :  et  Li- 
bonus  cum  excelsi?  cadet< 


POGLAVJE  XI. 


Prorocsanstvo  od  porodjenja  Imkerstova  ,  sudom ,  uzvishenjtm  , 
obratjenjtm  pukah  i  nar  odah  k'  Isukerstu ,  i  slava  groba  njego¬ 
vog*  ?  josh  od  obrat)  tn ja  ostanakah  Uroda  k*  Bogu  i 
virs  nar  odah. 


1.  X  izajtiche  shiba  od  kore- 
na  Jesse ,  i  cvitche  od  kore- 
na  njegovog’  uzitji. 

2.  I  pocsinitche  sverhu 
njega  dun  Gospodnji;  dah 
mudrosti ,  i  razuma ,  duh 
vicha ,  i  jakosti  ,  duh  znanja , 
i  bogoljubstva , 

3.  I  napunitchega  duh 
straha  Gospodnjeg’.  Neche 
po  vidjenju  ocsiuh  sudit’,  ni« 
tiche  po  csuvenju  ushiuh 
korit’ ; 

4.  Negoche  sudit’  u  pra¬ 
vici  siromahe,  i  koritcne  u 
pravednosti  za  krotke  ze- 
P.sm,  Svet,  Svez,  lVr 


1.  Jflit  egredietur  virga  de 
radice  Jesse,  et  flos  de  radi- 
ce  ejus  oscendet.  j4c%*  13.  23. 

2.  £t  requiescet  super- 
eum  spiritus  Domini;  spiri- 
tus  sapiehtiae,  et  intellectus, 
spiritus  consilii ,  et  fortitu- 
dmis,  spiritus  scientiae,  et 
pietatis, 

3.  Et  replebit  eum  spiri¬ 
tus  timoris  Domini.  Non  se- 
cundum  visionem  oculorum 
judicabit,'  neque  secundum 
auditum  aurium  arguet; 

4.  Sed  judicabit  in  justitia 
pauperes,  et  arguet 3  4in  ae- 
(juitate  prb  mansuelis  ter- 
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nije:  i  porazi  tebe  zemlju 
sbibom  ustah  svoih ,  i  do¬ 
bom  usnah  svoih  umoritebe 
nebogoroilog’. 

5.  I  bude  pravednost  po¬ 
jas  bokah  njegovih ,  i  vira 
onosanje  bubregah  njegovih. 

Stajatche  vuk  s’jagan- 
cem:  i  risebe  s’jaretom  le¬ 
žati:  tele,  i  lav,  i  ovca 
shupacfaese  zaderxayat’ ,  i 
dite  malano*  gonitcbeih. 

7.  Tele  i  medndjMstiche : 
skupoebe  poesivat:  shtenad 
niiuh :  i  lavebe  kano  vol  jisti 
pliva. 

8.  I  nasladjivatchese  esedo 
od  sise  nad  jamom  zinie:  i 
na  shupljini  gledotrovnog^ , 
koise  oadoi ,  rukuche  svoju 
uložit’.  - 

9.  Neche  naudit’ ,  i  ne- 
cbe  ubiat’  na  svojkolikoj  go¬ 
ri  svetoj  mojoj :  jerbose  na- 
pnnih  zemlja  znanjem 'Go¬ 
spodnjim  ,  kako  vode  mora 
pokrivaiuche. 

10.  U  dan -oni  koren  Jes- 
se.  koi  na  zlamen  pukab 
stoi,  iatogche  narodi  popro- 
sit’,  i  tatiebe  grob  njegov 
davni. 

11.  I:  bude  u  dan  oni.- 
pridatefae  Gospodin  drugocs 
ruku  svoju  za  posvoit’  osta¬ 
lo  puka  svog’ ,  sbtose  osta- 

&  vi  od  Assiriah ,  i  od  £gypta , 
i  od  Fetroja ,  i  od  Eliopie , 
i  od  Elama,  i  od  Sennaara , 
i  od  Emata  ,  i  od  otokab 
mora. 

12.  I  dignu ticlie  zlamen  na 
narode,  i  skupilehe  ubizee 


rae  :  et  ’  percutiet  terram 
virga  oris  sui  ,  et  špiritu 
labiorom  suorum  interficiet 
impium.  %  Theaa.  2.  8. 

5.  Et  erit  juslitia  cingu- 
lam  lumborum  ejus  ,  et 
fides  cinctorium  renum  ejus. 

6.  Hahitabit  lupus  cum 
agno:  et  pardus  cum  hoedo 
accubabit :  vitulus ,  et .  leo , 
et-  ovis  simul  morabuntur, 
et  puer  parvuius  minabit  eos. 
I/f.  66.  26. 

7.  Vitulus  et  ursus  pe- 
scentur:  simul  requieseent 
catuli  eorum:  et  leo  quasi 
bos  comedet  paleas. 

8.  Et  deleetabitur  infans 
ab  ubere  super  foramitie 
aspidis :  et  in  caverna  re¬ 
guli  ,  qui  ablactatus  fuerit , 
manom  suam  mittet. 

9.  Non  nocebunt,  et  non 
occident  in  universo  monte 
saneto  meo :  ([uia  re  plela 
est  terra  scientia  Domini, 
sicut  aquae  mariš  operientes. 

10.  In  die  illa  rađix 
Jesse,  qui  stat  in  signum 
pepulonun ,  ipsum  gentes 
deprecabnntnr ,  et  erit  se- 
pmbrum  ejus  rlariosam. 
Rom.  15.  12. 

11.  Et  erit  in  die  illa: 
adjiciet  Domina«  Secundo 
manum  suam  ad  possiden- 
dum  residuum  popali  sui, 
qabd  relinquetur  ab  Aasy- 
riis,  ćt  ab  Aegypto,  et  a 
Phetros ,  et  ab,  Aethiopif , 
et  ab  Aelam ,  et  a  Sennaar , 
et  ab  Ematb ,  et  ab  insulis 
mariš. 

12.  Et  levabit  signum  in 
nationes  ,  et  congregabit 
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Israela  >  i  razsute  Jade  sku- 
pilche  od  csetiri  strane  ze¬ 
mlje. 

13.  I  jamitchese  požuda 
Efraima  ,  i  zlotvori  Jude 
pogiuulche.  Efraim  nećhe 
zudit’  Judu  ,  a  Juda  neche- 
se  rattit’  suprot  Efraimu. 


Jrofugbs  Isratl ,  ct  dispersoš 
udd  oolliget  a  qualuor  pla- 
gis  terrae. 

13.  Et  auferetnf  zclus 
Ephraim  ,  et  hosfes  Judh 
peribunt.  Ephraim  non  ae- 
mulabitur  Judarrt,  et  Jadaš 
non  juiguabit  contra  '  E- 


14.  I  lctitcbe  na  rameiia 
Filisteah ,  po  moruche  sku- 

a  plinit’  sinove  istoka.  I- 
umea  i  Moab  zapovid  rake 
njiove .  a  sinovi  Ammona 
poslnshni  budu. 

15.  I  opustitche  ćdspO- 
diif  jezik  mora  Egjrpta ,  i  di- 
gnutche  riiku  svoju  srerbd 
potoka  u  jakosti  duha  svog’ : 
i  porazi  tchega  na  sedam  po- 
tocim’,  tako  da  prklja  pnko 
nje  obuveni. 

16.  I  bude  jiut  ostalom’ 
pliku  mom* ,  koise  ostavi  od 
»Assiriah ,  kako  bih  Israelu 
na  dan  oni  *  koi  uzidje  sa 
zemlje  £gyptdi 


volabttrit'  iii .  hrimč^ 
ros  PHiUsthiiiA,  per  m<ir<i 
airinil  prđedabuntur  filloš 
orientis.  Idumaea  et  Moab 
praeceptUm  manus  eorum  9 
et  filu  Ammon  obedicntes 
i  erunt.  #  ' 

15*  Et  desolabit  Dohiiriu^ 

1  linguant  mariš  Aegypti ,  et 
le Vabit  manom  saam  a  ti  per 
flumeii  in  for ti  tuđine  spi« 
ritaš  sai :  et  percutiet  eant 
in  septeni  rivis ,  ita  uttrans- 
eant  per  eum  calcedti. 

{6.  Et  erit  via  residuđ 
populo  meo  ,  qui  relinque- 
tur  ab  Assjriis,  sicut  fait 
bjraeli  ittdie  illa ,  <jua  asćen-= 
dit  de  terrd  Aegypti\ 


14.  Praediciintur  Apostol  or  tim  victoriae ,  quibiis  Chriito  otmMČC 
J>opllos  «nbjicient ;  et  boram.  tliqđi ,  Hebraeii  propiorcs ,  cl 
re<)  loco  omtiium  nonJbtantur. 


n 


3  ♦ 
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d6  PROROCSANSTVO 

P  O  G  L  A#V  J  E  XII. 


Pisma  fale  i  zafalnosti  za  oslobodjenje  i  dobrocsinstva  Isukersta 

Spasitelja . 


1. 1  rechichesh  u  dan  oni : 
ispoviđatchuse  tebi,  Gospo¬ 
dine  ,  jerbose  razserdih  me¬ 
ni  :  obratihse  gnjiv  tvoj ,  i 
razgovoriosime. 

2.  Ero  Bog  spasitelj  moj : 
poufanochu  tvorit\  i  neclut- 
m  bojati ,  jerbo  jakost  mo¬ 
ja  ,  i  fala  moja  Gospodin ,  i 
ucsinimise  na  spasenje« 


3.  Grabitchete  vode  u  ra¬ 
dosti  jz  vrillah  spasitelja  : 

4.  I  rechicbete  na  dan 
oni :  ispovidajtese  Gospodi¬ 
nu,  i  zazivajte  ime  njegovo: 
poznana  csinite  u  pucim  iz- 
nashastja  njegova:  spomeni- 
tese,  daje  visoko  ime  njegovo. 

5.  Pivajte  Gospodinu,  bu- 
duch  je  velicsno  ucsinio :  na- 
vistjujte  to  u  svojkolikoj 
zemlji. 

6.  Uzigraj ,  i  fali  pribi¬ 
vanje  Siona,  jerbo  velik  u 
sria  tebe  sveti  Israel. 


1.  JLit  đices  in  die  illa :  con- 
fitebor  libi ,  Dom  ine  ,  quo- 
niam  iratus  es  mihi:  con- 
versus  est  furor  tuus ,  et 
consolatus  es  me. 

2.  Ecce  Deus  salvator  me- 
us :  fiducialiter  agam  ,  et 
non  tirnebo ,  quia  fortitudo 
mea  ,  et  laus  mea  Dominus , 
et  faćtus  est  mihi  in  salu- 
tem.  Exod.  15.  2*  Psalm. 
117.  44.  • 

3.  Hanrietis  aquas  in  gau- 
dio  đe  fontibus  salvatoris: 

4.  Et  đicetis  in  die  illa: 
confitemini  Domino  ,  et  in- 
vocate  nomen  ejus  :  notas 
facite  in  populis  adinventi- 
onesejus:  mementote,  quo- 
niam  esćelsum  est  nomen 
ejus. 

5.  Cantate  Domino ,  quo- 
niam  magnificefecit:  annnn- 
ciate  hoc  in  universa  terra. 

6.  Exulta ,  et  lauda  ha- 
bitatio  Sion,  quia  magnus 
in  medio  tui  sanctus  Israel. 
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POGLAVJE  XIII. 


Veliko  i  nemille  Babilonaćak  ptušenje  od  Medah* 


1.  Drime  Babilona ,  koje  ri¬ 
đih  Isaia  sin  Amosa.  . 

.  2.  8verhn  gore  mracsne 
dignite  zlamen  ,  nzrisite 
glas,  dignite  ruka,  i  nek 
alisa  na  vrata  vojvode« 

3.  Ja  zapovidih  posvctje- 
nima  moim’ ,  i  zorna  jake 
moje  a  sercsbi  mofaj,  uzi* 
grajtuohe  a  slavi  iiiojdj.  \ 

-  4.1  Glas  mnoštva  u  plani¬ 
nara,  kano  pnkah  csestih: 
glas  zveke  kraljah ,  narodah 
sakupljenih.  Gospodin  voj- 
stvan  zapovidih  vojski  ratta , 

5.  Đohodeehim  sa  zemlje 
daleko ,  od  verha  peha ;  Go¬ 
spodin,  i  sudje  gnjiva.  nje¬ 
govog’,  da  pogubi  svu  ze¬ 
mlju. 

6.  Vijte  ,  jerboje  blizu 
dan  Gospodnji:  kano  opu- 
stjenje  oa  Gospodina  dojtiche. 

7«  Radi  toga  svechese  ru¬ 
ke  razvezat’,  i  svako  serdce 
csovika  ouiershavit’ ,  . 

8.  I  sa  te  r  ti.  Savianja,  V  bo¬ 
lesti  dersatche:  kako  radja- 

{‘Ucha  ,  bolova tche  :  sVaki 
:’blixniemu  svom’  osupnut- 
che ,  lica  opaljena  obrazi 
njiuh. 

9 .  Evoche  dan  Gospodnji 
dojti  nemio  ,  i  razserde- 
n ja  pun,  i  sercsbe,  i  gnjiva, 
za  staviti  zemlju  u  pu- 


i.  Oe 


rnu8  Bobylonis,  quod 
vidit  Isaias  filius  Amos. 


2.  Super  montem  caligi- 
nospm  levate  signura,  ex- 
altate  vooem,  levate  ma- 
num,  et  mgrediantur  por- 
tas  ducjBS. 

3.  Ego  mandavi  sanctifi- 
catis  meis ,  et  voćari  Jbrtes 
meos  in  ira*  mea,  eaakUgp 
tes  in  glofcfii  mea.  ' 

4.  > Voac.  multitudšsk 
montibus ,  quasi  popoiofiuft 
£reqttentimm  :  1  fox  WiitU3 
regum ,  genitura  congrega* 
larmu«  Dominus  exercitu- 
um  praeoepit  militiae  belli , 

5.  Vementibus  de  terra 

Erocul ,  a  aummilate  coeli : 

dominus,  et  vaša  furoris 
ejus ,  ut  disperdat  o tonem 
terram« 

6.  Ululate  ,  quia  prope 
est  dies  Đomini :  quasi  va- 
stitas  a  Domino  veniet. 

7«  Propter  hoc  omnes 
manus  dissolventur ,  etomne 
cor  hominis  contabescet, 

8.  £t  conteretur*  Torsio- 
nes,  et  dolores  tenebunt: 
qunsi  parturiens  ,  dolebunt : 
unusquisque  ad  proxmram 
suum  stupebit,  facies  com- 
bustae  vultus  eorum. 

9.  Ecce  dies  Domini  ve¬ 
niet  crudelis,  et  indigna- 
tionis  plenus ,  et  irae ,  furo- 
risque,  ad  ponendam  ter- 
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•losh ,  i  jjrislmike  njen«  sa- 
tprti  shnje. 

10.  Buduchi  zvizde  neba  , 
I  sjajnost  njiovj  neche  rax- 
tezat-  sfitloat  svoju:  po¬ 
ju  e  resa  sunce  o  izhooku 
svomu  ,  i  misec  neche  sjati 
U  svitloflti  svojoj. 


H.  i  pohoditohu  sverhu 
z  .m  svita ,  i  suprot  nehogo- 
railim*  neprovicu  njiovu,  i 
pocsivat' :  uesimtchii  liolost 
UCVimih.  i  ponose  uja  jakih 
OMthttckiL 

MlTPriemii  hitiehe  mar 
«*d*l*U,i  csovik  od  csistog’ 

<*hu **• 

13«  Svarim  tog«  nrbpchu 
smutit’  ,  i  krenUchese  ze¬ 
mlja  s’mista  svoga  radi  lju- 
iihe  Gospodina  vojslrah  ,  i 
radi  dneva  sercsbe  gnjiva 
njegovog \ 

14«  I  bitiche  kako  sernica 
bixeoha ,  i  kano  ovca ,  i  ne¬ 
che  biti,  koibi  sabrao:  sva- 
Idchese  k’puku  svomu  ober- 
nuti,  i  svaki  ponase  u  ze~ 
mljuche  svoju  hix*t. 


45«  Svaki ,  kpi  bude  na- 
shapt*,  ubitchese:  i  svaki, 
koi  nadojde ,  pastiche  u  ma¬ 
can« 

46.  Cseda  n jiuh  shnpatche- 
se  ua  pesima  njiovim’:  po¬ 
grabi  tehese  kuahe  njiuh,  i 
xene  njiove  oskvernitehese. 

17.  EvocJiu  |A  probudit* 
na  njih  Mede«  koi  srebra  ne 
iraxc ,  niti  zlaU  hocbe ; 


rani  in  solitudinem,  ti  pec- 
c#toi^seiusconterendosdcea.  . 

10.  Quoniam  stellac  coeli , 
et  splendor  earum  non  ex- 
pandciit  lumen  suum :  ob- 
tenebratus  est  sol  in  ortu 
suo  ,  et  luna  non  Bplendc- 
bit  in  lumine  suo.  Etech. 
32.  7.  Joel.  2.  iO.  3.  15. 
Jdotth .  24.  29.  Mare.  13. 
24.  Lul.  21.  25« 

ii. I  Et  visitabo  super  or- 
bis  mala ,  et  centra  irapios 
iniquitatem  eoruin ,  et  qui- 
eacere  faciam  superbiatn.  in- 
fiddium,  et  arrogautiam  fur- 
tium  hu^iiliabor 

12«  (Prctiosior  erit  vir  aur 
*6,  et  homo  mundo  obry- 

ZOs 

13.  Super  boe  coelum  tur** 
babo ,  et  movebitur  terra 
de  ioco  suo  propter  indi- 
gnationem  Domini  excrci- 
tutim,  et  propter  dietb  irae 
f uro  ris  ejus. 

14.  Et  erit  quasi  damula 
fugiens,  et  quasi  ovis,  et 
non  erit,  qui  congrereL :  ' 
anusquisque  ad  populum 
snufti  couvertejtur ,  et  sin- 
guli  cd  terram  snom  fu- 
gient. 

15.  Omnis ,  qui  inventus 
fuerit,  occidetur:  et  omnis, 
qui  A uper veneri t ,  eadet  in 
gladio. 

16.  Infantes  eorum  alli- 
dentur  in  oculis  eorum :  di- 
ripientur  doraus  eorum,  et 
uxores  eorum  violabumur. 

F*qL  136.  9. 

17.  Ecce  ego  suscitabo  su¬ 
per  eos  Medos,  qui  argen- 
tum  non  quaeranl ,  nec  au- 
rum  velint : 
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18.  Nego  strilam’  mala- 
neciie  pomoril’ ,  i  dojechim’ 
atrobam’  nechese  smdovat’ , 
i  sverhu  sinovah  neche  pro- 
s Lit’  oko  njiovo. 

19.  1  biticbe  Babilon  onaj 
slavni  u  kraljestrim’ ,  gla¬ 
sovita  bolost  Kaldeah,  ca¬ 
ko  podvratifa  Gospodin  So¬ 
dom  n  i  Gomoro. 

20.  Neches«  ostanjirat’  tia 
do  sverbe ,  i  nechese  teme¬ 
ljit’  tia  do  porod  ja  ja  i  poro- 
aiaja nitiche  lUvliit  ondi 
sna  tore  Arapin,  niticbe  pasti¬ 
ri  pocsivat’  ondi. 

21.  Negoche  pocsivat'  on¬ 
di  svirke ,  i  napnnitchese 
kucbe  njiub  zrna  jun’.:  i  sta- 
jatche  ondi  shtru« ,  i  dlaka¬ 
vi  igratche  ondi: 

22.  I  odgovara  U:  he  ondi 
sove  u  slanim’  njegovim’ ,  i 
sirene  u  cerkvam’  nasladje- 
nja. 


18.  Se3  sagittis  parvulos 
interficient ,  et  loctantibos 
uteris  non  raiserebontur  * 
et  super  filios  non  percet 
ooulas  eortun. 

19.  £t  erit  Babyloa  i  11a 

glorioea  in  vegnis,  inclyta 
superbia  Cbaldaeorum ,  sicat 
suDverlit  Dominu*  Spdo- 
ami»  et  Gomorrbant.  Om . 
19.  24.  . 

20.  .Non  babitabitur 

in  £nem ,  et  non  fundaba- 
tur  nagne-  ad  geoeratioiiem 
et  gpneraiionan  :  aec  ponet 
ibi  tentoria  Arabs,  nec  pa- 
stATM  jnef nieaoent  ibi. 

21.  Sed  regniesoent  ibi 
besliae ,  et  repfebonter  do¬ 
nos  eornia  areconibns;  et 
bibitabant  ibi  strathiones  , 
et  pilosi  saltabnat  ibi : 

22.  Xt  resppndebuut  ibi 
nlnU«  in  acdibus  ejus»  et 
sirene«  in  delnbri«  yob»p- 
latis. 


P  O  G  L  A  V  J  jC  XIV. 

ProroeianuvQ  *d  'Xn4in*hog  utitkuua,  i  *4  Babilonskog  tufanj- 
ttva  oilobođjtnja ,  i  Babilonacak  tknuktnja : .  hoiuh  p*Ii$ (f 
kolosi  ,  shirina  gospodstva ,  i  nenulostirosi  oc  situ  jesi  » 
skupa  f'kashiigopanjsm  PMstinak  ,  i  ostalih ,  koiss 
radi  usvoljs  Xudiak  vessHsks. 

1.  Bliiu  je  da  dojde  Trupe 
njegove,  i  dnevi  njegovi  ne- 
cbese  odalecsit’.  Smilovat- 
cbebaae  Gospodin  Jakobu , 
i  odabratebe  josb  od  Israe- 
la ,  i  poesinnti  ncsinitchaib 
sverhu  zemlje  svoie :  prilu- 
csitcbese  prishlse  k’niima ,  i 
prionu ticbe  kuohi  Jakoba. 


i.  rope  est  nft  venjat 
tempns  ejus,  et  dies  ejns 
non  elongabnntur.  Misere- 
bitatr  nin  Damina*  Jaeob , 
et  eliget .  adhuc  de  broel , 
et  requieacere  eoa  fasiet  #u- 
per  hunhum  sapm:  adjan- 
eetar  adeena  ad  eos ,  et  ad- 
haerebit  donjui  Jaeob . 


« 


4 
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,  2.  I  derxatcheib  'pHci,  i 
•dovesticheih  na  roisto  svoje  : 
i  posvoitcheih  kucha  Israe- 
la  eveidiu  zemlje  Gospodnje 
na  sluge  i  sluxavke :  i  bu¬ 
du  lovechi njih,  koise  ulovi- 
she  ,  i  podagnjatiehe  zbirao- 
oe  svoje. 

3.  I  bude  u  dan  oni:  ka¬ 
deti  pokoj  dade  Bog  od  po¬ 
sla  tvog*,  i  od  omlatjenja 
trta*,  i  od  služenja  tver- 
dbf ,  koimsi  prie  slutio ; 

4.  Uzetchesh  prinosa  j  dvi 
suprot  kralja  Babilona ,  i  re- 
«hichesfc:  kako  pristade  zbi- 
raoc^'jpocsiau  aracs? 

5.  Šatri h  Gospodin  palio  ii 
'ftebOgomilih ,  sniba  gospo- 
rdumchih  , 

6.  Bijuchu  puke  u  ljutotti 
udarcem  neozdravljivim’  , 
-podagujajuchu  u  gnjivuna- 
*rode ,  progonechu  nemilo« 

7.  Pocsinu ,  i  umucsa  sva 
zemlja ,  poradovase  i  uzigra. 

®  *  *  ^  *  j 

8.  Jelese  josb  *razvestelifche 
sverhu  tebe ,  i  cedri  Libana : 
od  kakosi  zaspao,  neehe  u- 
zichi ,  koibi  rtas  pocfeikao.  * 

9. *  Pakaose  Ozdol  smutih 
na  sukob  dosbastja  tvoga, 
probudi  tebi  gigante.  Svi  po¬ 
glavice  zemlje  ustadosbe 
B’pristoljoh  svoih ,  svi  po¬ 
glavari  narodah. 

.10.  Svikolici  odgovarat- 
che ,  i  rechi  tebi  i  i  tisi  ran- 
njen  /  kako  ,i  mi ,  namisi  pri- 
licsan  ucsinjen. 

11.  Svuosese  u  pakao  ho- 


2.  Et  tenebunt  eos  popu- 
li ,  et  adducent  eos  in  Iocum 
suutn :  et  possidebit  eos  do¬ 
mu  s  Israel  super  terram 
Domini  in  servos  et  ancil- 
las:  et  erunt  capientes  eos, 
qui  se  ceperant,  et  subjici- 
ent  exactores  suos. 

3.  Et  erit  in  die  illa  : 
cum  reciuiem  dederit  tibi 
Deus  a  labore  tuo ,  et  a 
concussione  tua.,  et  a  ser- 
vitute  dura,  qua  aute  sćr- 
visti; 

4.  Sumes  parabolam  istanl 
contra  regem  Babylonis,  et 
dices:  quombdo  cessnvit  ex- 
actor  ,  quievit  tributum? 

'  5.  Contrivit  Dominus  ba- 
culum  impiorum ,  virgara 
dominantium , 

6.  Gaedentem  populos  in 
indignatione  plaga  insana- 
bili ,  subjicientem  in  furo- 
re  gentes  ,  persequentcm 
crudeliter. 

7.  Conquievit,  et  siluit 

omnia  terra,  gavisa  est  et 
ezul^av^.  ,  ,  ; 

8.  Abieteš  quoque  laetatae 
sunt  super  te,  et  cedri  Li- 
bani :  ex  qdo  đormisti ,  noa 
ascenclet,  qui  succidat  nos. 

9.  Infernus  subter  con- 
turbatus  est  in  occursum 
adventus  tui,  suscitavit  ti¬ 
bi  gigantes.  Omnes  prin- 
cipes '  terrae  surrexerunt  de 
soliis  suisj  omnes  principe« 
natronum. 

10.  Unrversi  responde- 
bunt,  bt  dicent  tibi:  et  tu 
vulueratui  es ,  sicut  et  nos  , 
nos  tri  similis  effectus  es. 

.  41.  De  Irac  ta  est  ad  inferos 


V- 
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teši  troja ,  opadnu  mertvina 
troja:  pod  toborachese  ste- 
rat’  moljac  ,  i  ogernutje 
troje  budu  cerri. 

12.-  Kakosi  pao  s’neba 
luciferu,  koi  jutrom  usta- 

I’ashe?  sraiiosise  na  zemlju, 
:oi  raunjashe  narode  ? 

13.  Koi  reljashe  u  serdcu 
tromu:  na  nebocha  uzitji, 
srerhu  zvizdah  Boxjih  uz- 
risitchu  pristdlje  moje,  si- 
ditchu  na  gori  oporuze  ,  na 
bocim’  sirera. 

14.  Uzitjichu  srerhu  risi- 
ne  oblakan ,  prilicsau  biti* 
ehu  Privishnjem*. 

45.  Nishtaf  n*anje  upakao- 
cheshse  sVUćhi  ,  u  duboke 
jame. 

4 6.  Koite  ridili  budu  , 
(’tebichese  pognuti ,  i  za- 

fledat’:  jedati  je  taj  mux  j 
oi  uzmutih  zemlja ,  koi 
smlati  kruljevine , 

17.  Koi  starih  okrug’  pust, 
i  gradove  njegove  pokvarih , 
srezanim’njegorinr  ne  otvcM- 
rih  tavnicu? 

18;  Svi  kralji  riarodah  svi- 
kolici  spavashe  u  slari ,  mux 
u  kuchi  svojoj. 

19.  Tise  pak  izbaci  rz  gro¬ 
ba  troga,  kano  porod  ne- 
korist  ni  ognushen ,  i  obaVit 
s’ on  ima  ,  koise  pomorishe 
maesem,  i  sidioSne  na  te¬ 
melje  jame ,  kano  roertvi- 
na  trula. 

20.  Nechesh  imati  druxtra, 
niti  shnjima  u  pokopanju: 
tisibo  zemlju  troju  pogubio, 
tisi  puk  tvoj  pobio;  nechese 


1  E- 

superbia  tua,  concidit  ca-  L 
davertuum:  subter  te  ster- 
netur  tinea^  et  operimen- 
tum  tuum  erunt  vermes. 

12.  Quomodo  cecidisti  de 
coelo  lucifer ,  qui  mane 
oriebaris?  corruisti  in  ter- 
ram ,  qui  rulnerabas  gen- 
tes  ? 

13.  Qui  dicebas  in  eorđe 
tuo:  in  coelum  conscendam, 
super  astra  Dei  exaltabo  so- 
lium  meum  ,  sedebo  in  mon- 
te  testamenti,  in  lateribus 
aquiloni$. 

14.  Ascendam  super  nlti- 

tudinem  nubium  ,  similis 
ero  Altissimo.  1 

15.  Verum  tamen  ad  in- 
fernum  detraheris ,  in  pro- 
fundum  laci. 

46.  Qui  te  riderint ,  ad 
teinclinabuntur ,  tequepro- 
spicient :  numemfd  iste  est 
rir,  qui  conturbavit  terram, 
qui  concussit  regna , 

47.  Qui  posuit  orbem  de- 
serlum,  et  urbes  ejus  de- 
struxit,  vinetis  ejus  non  a- 
peruit  carcerem? 

18.  Omnes  reges  gentium 
universi  dormierunt  in  glo- 
ria ,  vir  in  domo  sua. 

19.  .Tu  autem  projeetus 
es  de  sepulcro  tuo,  quasi 
stirps  inutilis  pollutus,  et 
obvolutus  cujn  his,  qai  iti- 
terfeeti  sunt  gladio ,  et  de- 
soenderunt  ad  fundamenta 
laci ,  auasi  cadarer  putri-  . * 
dum. 

20.  Nou  habebis  conaorti- 
um ,  necjue  cujn  eis  in  sepul- 
tura:  tu  enim  terram  tuom 
disperdidisl|  ,  tu  populum 
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zvati  na  v  jesno  sime  prihu- 
dih. 

21*  Pripravite  sinove  nje¬ 
gove  na  poboj  u  nepravki 
otacah  svoih:  neclie  ustat5 V 
niti  obashtinit’  zemlju,  ni- 
ticbe  napunit’  lice  okruga 
varoshab. 

22.  I  ustatehu  sverhu 
njih ,  veli  Gospodin  voj- 
stvah :  i  pogubitehu  Babilo¬ 
na  ime ,  i  ostanke ,  i  klicu  , 
i  porod,  veli  Gospodin. 

23.  I  atavitehuga  na  po- 
avojenje  je^a ,  i  na  bare  vo¬ 
dah,  i  mestiehuga  metlom 
taruehi,  veli  Gospodin  voj- 
stvah. 

24.  Zaklese  Gospodin  voj- 
stvah  rekav’:  ako  ne,  kako 
scinih  ,  tako  bude ;  i  kako 
pametju  protreso, 

25.  Takoc^ese  dogodit’ ; 
da  satarem  Assiria  u  zemlji 
mojoj,  i  na  guram’  moin\a 
pouacsimgt  :  i  jamitehese 

4 od  njih  jaram  nje,  i  h ri¬ 
me  njeno  s’ramena  njiuh 
bacitchese. 

26.  Ovo  viche ,  koje  mi¬ 
slili  sVerhu  sve  zemlje ,  i 
ova  je  ruka  pružena  sverhu 
svihkolikih  narodah. 

27.  Gospodinbo  vojstvah 
odredih ,  i  tkophe  moch’ 
obaejacsit’?  i  ruka  njegova 
pružena  $  i  tkoehe  ^nju  od- 
vratit’? 

28.  Godine,  koje  umrih 
kralj  Akaz,  ucsinibse  brime 
ono: 

29.  Ne  veselise  Filisteo 
sva  ti,  buduehise  izkershila 
sjhiba  'porazrirka  tvog’,-  od 


tuum  occidssti ;  non  voća« 
bitur  in  aeteruum  semen 
pessimorum. 

21.  Praeparate  filios  ejus 
occisioni  in  iniquitate  pa¬ 
troni  suoruna:  non  consur- 
gent,  nec  haerediubunt  ter- 
ram ,  neque  implebunt  fa- 
ciem  orbis  ćivitatum. 

22.  £t  cousut'gam  super 
eos ,  dicit  Dominus  czerci- 
tuum:  et  perdam  Babylonis 
uomen,  et  rebquias,  et 
germen,  et  pjrogeniem,  di¬ 
cit  Dominus. 

23.  Et  ponam  eamin  pos- 
sessionem  ericii ,  et  in  pa- 
ludesaquaJrum,  et  seopabo 
eom  m  seopa  te*»us,  dicit 
Dominus  ex$rciluum. 

24.  Jura  vit  Dominus  ezer- 
cituum  đicens  :  si  non  , 
ut  putavi ,  ita  erit :  et  quo- 
modo  mente  troctavi , 

25.  §ic  eveniet:  ut  conie- 
ram^  Asijrrium  i  u  terra 
mea ,  et  in  montibus  meis 
conculcem  eum:  et  aufere- 
tur  ob  eis  jugum  ejus,  et 
onus  illius  ab  humero  eo- 
rum  tolletur. 

-  26. *Hoo  consilium ,  quod 
cogitavi  super  omuem  ter- 
ram ,  et  haec  est  ina n us  ex- 
tenta  super  uuiversas  gentes. 

27.  Dominus  enim  ezer- 
cituum  decrevit ,  et.quis  po- 
terit  infirmore  ?  et  manu* 
ejus  eztent*;  ejt  quis  aver- 
tet  eam  ? 

28.  In  anno.  quo  raor- 
tu  us  est  rez  Aehaz,  fiictum 
est  onus  istud : 

29.  Ne  iaeteris  Phili-» 
sthaca  omnis  tu  ,  qnotuam 
comminula  est  virga  per- 
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.  Jcorenabp  .  ^lavora  izajtiche 
gledoLruvui ,  i  simo  njegovo 
proxdirajuch  fetcche. 

1 

30.  >  pasMcJiese  peraro- 

rodui  siromah  tih ,  j  airoma- 
siche,  pouzdano  pocsiuot’ :  i 
poginuli  ucsiuitchu  u  gladu 
korep  tvoj  ,  i  o#tankecbu 
tvoje  pomorit\ 

dl.  Vijte  vrata  ,  vapij 
varo^hu ;  povalih#e  Filistea 
sva ;  od  siverabpche  dim 
dojti,  i  ni«,  koibi  uzb%ao 
vojsku  njegovu. 

32.  A  »htoehete  odgovor 
rit9  javniciiu1  naroda  *  jenko 
Gospodin  utemeljili  &ouaf 
i  9  njfsgftebcu^  uUti  airomasi 
paci  njegovi. 


cassoris  lui;  de  rodice  enizn 
colubri  egredieiur  regulus, 
f  et  šetaču  ejas  ohsorbens  vo- 
I  lucrem- 

30  Et  pasoerHur  primo- 
geniti  pauperura,  et  paupe- 
res  fiducioliter  requieecent: 
et  interire  fociam  in  fame 
radićem  tuam ,  et  reliquiaa  .  * 

tuas  interfieiknp. 

31.  Ulula  porta  ,  clama 
civitas;  prosUota  cal  Plii-  , 
iisthaea  omnis:.  ab  aquilo* 

ne  eoirn  fumus  veniet ,  et 
non  est,  qui  effugiet  agmeu 
ejus. 

32.  Et  ^uid  respondebi- 
tur  nunciis  gentis  ?  quia 
Dominu#  fundavit  Sion ,  et 

I  in  ipso  sperobuni  pauper es 
i  popali  ejus« 


P  OG  L  A  ?  J  E  XV. 

'  *  '  *  * 

Mo  obi  tanak  porushenje  navittjujpsc ,  i  poxalenje  Proroka  prama 
-  Moabu. 


1.  Brime  Moaba.  Jerbose 
nochom  opustih  Ar  Moaba , 
zamuknu;  jerbo  nochom  o- 
pustihse  zid  Moaba ;  zamu¬ 
knu.  * 

2.  Uzidje  kucha,  i  Đibon 
na  visoka  u  placa  sverhu 
Naba  ,  i  sverhu  Medabe  , 
Moah  vijashe :  na  svima  gla¬ 
vom9  njegovim  plishivost,  i 
svachese  brada  obriat’. 

3.  Na  troputjim  njego¬ 
vim’  pasqshese  vrichom :  na 
striara’  njegovim’ ,  i  na  uti¬ 
cani’  njegovim’  sve  vijanje 
s^đje  na  placs. 

4.  Vapitche  Ilesebon,  i 


1.  Onus*  Moab.  Quia  noele 
vas  ta  ta  est  Ar  Moab ,  con- 
ticuit;  quia  nocte  vastatus 
est  murus  Moah,  conticuit. 

1.  Ascendit  domus ,  et  Di- 
bon  ad  excelsa  in  planetum 
super  Naho ,  et  super  Meda- 
ba*,  Moab  ulula  vit:  in  cun^- 
ctis  capitibus  ejus  calvitium, 
et  omili*  barba  radetirr.-^/ŽCr. 

48*  37 » 

3.  In  triviis  ejus  aceincti 
sunt  sacco  :  super  tecta  ejus, 
et  inplateis  ejus  omnis  ulu~ 
latus  descendit  in  fletum. 
jEzech.7 .  18.  <■ 

4.  Glamabjt  Hesebon  ,  et 


Digitized  by 


Google 


44 


PROROCSANSTVO, 


•Elcale:  do  Jaše  csuhse  glas 
njiov:  sverha  togacbe  pri¬ 
pravni  Moaba  vijat’ ;  daske 
negovache  vi  jat*  sebi« 

5.  Serdce  mojeche  k’Mo- 
abu  vikat’ ,  poluge  njegove 
tia  do  Segora  krave  trogod- 
ne  *,  po  uzlazkubo  Luita  pla- 
csuchuzajtiche  :  ina  putuO- 
ronaima  vapaj  skrushenja  u®- 
đignutche. 

ft  Vodebo  Nemrima  za- 
pustitchese  ,  jerbo  usauu 
trava ,  poman  jka  klica  ,  ze- 
lenost  sVa  poginu. 

7.  Polak  velicsine  đilla ,  i 

poboden  je  njiuhr  k’pdtoku 
verbah  voditcheih.  * 

8.  Badtwhi  obishaorvanaj 

megju  Moaba :  tia  do  ^Galln- 
ma  vijanje  njegovo  ,  i  tia 
do  bunara  Elima  vapaj  nje¬ 
gov.  . 

9.  Jerbose  vode  Dibona 
napunishe  kervju:  stavitbo- 
cliu  sverhu  Diobona  nrilo- 
xenja,  onim’,  koi  poDignu 
od  Moaba  lava ,  i  ostancim’ 
zemlje« 


Eleale:  usgue  Jaza  audita 
est  vox  eorum  :•  super  hoe 
expedili  Moab  ulnlabunt , 
anima  ejus  ululabit  šibi. 

5.  *  Gor  meum  ad  Moab 
clamabit ,  vectes  ejus  usqne 
ad  Segor  vitulam  conternan- 
tem ;  per  ascensum  enim 
Loith  nens  ascenđet:  et  in 
via  Oronaim  clamorem  con-* 
tritionis  levabunt. 

ft  Aqtlae  enim  Nemrini 
desertae  erunt,  guia  aruit 
berba  ,  defecit  geriflen,  vi- 
ror  omnis  interiit*  , 

7.  Secundum  magnituđi- 
netn  operi« ,  et  viritalio-  eo- 
ruta :  ad  torrentem  šalicum 
docent  eos.  ■  J  t  n*  ! 

8«  -Quomatn  ertimvii'cla-1 
mor  terminum  •  Moah  f  us-* 
que  ad  Gallim  ululatus  ejus  , 
et  usque  ad  puteum  Elim 
clamdr  ejus. 

9.  Quia  aqua$  Dibon  re- 
pletae  sunt  sanguine  :  ponam 
enim  super  Dibon  addita- 
menta  ,  his,  qui  fagerint  de 
Moab  leonem ,  et  reliquiis 
terrae. 


POGLAVJE  XVI. 


Moli  i  zp  us  ti  ti  jaganca  ,  to  jest  JCereia  ,  odstine  pustinje  :  Moab 
radi  ponosi  tost  i  i  nevirnosti  ponizi  teke*  e ,  maloi  od  njega 
zaostaviv*. 


i. Izpusti  jaganca,  Gospo¬ 
dine  ,  gospodara  zemlje  iz 


i.E 


ne 


mitte  agnum , 

,  dominatorem  terrae 


Domi- 
de 


9.  Leonem  :  (  Lava  )  vel  veruoa  Leonem  j  wl  hoatem  Chaldae- 
um,  Leonini  roboris ,  et  fiiroris. 

*  » 
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Petre  pus&oshinagorukche- 
re  Siona.  ' 

2.  I  bude  :  kako  ptica  br- 
xecha,  i  pilichi  iz  gnjizda  od- 
litajuchi,  takoche  bifei  kche- 
re  Moaba  u  prilasku  Arnona. 

3.  Csini  viche,  kupi  sa¬ 
bor  :  stavi  kako  noch  sinna 
tvoju  u  podnevu  :  sakri  bixe- 
che,  i  bludeche  ne  izdai. 

4.  Pribivatche  kod  tebe 
bixci  moi :  Moab  budi  skro- 
vishte  njiovo  od  lica  puste- 
cheg* ;  svershibose  prah ,  do- 
koncsase  bidan:  pomanjka 
koi  tlacsishe  zemlju. 

5.  I  pripravitchese  u  mi- 
loserdju  pristolje ,  i  siditche 
na  njemu  u  istini  u  pribiva- 
lishtu  Davida,  sudecV  i  tra-d 
xe eh’  sud ,  i  berzo  vratja- 
juch’  shtoje  pravedno. 

6.  Csusmo  holost  Moaba, 
hol  je  veoma  .*  holost  njego¬ 
va  i  ponositost  njegova ,  i 
serditost  njegova  vechenego 
jakost  njegova. 

7.  Zatoche  vijat’  Moab 
k’Moabu,  vaskolikehe  vijat’: 
onim ,  koise  vesele  na  zido- 
vim’  pecsene  cigle,  govorite 
udarce  svoje. 


Petra  deserti  ad  montem  fi- 
liae  Sion. 

2.  Et  erit :  sicut  avis  fu- 

{fiens ,  et  pulli  de  nido  avo- 
antes,  sic  erunt  filiae  Moab 
in  transcensu  Arnon. 

3*  Ini  consilium  ,  coge 
concilium:  pone  quasi  no- 
ctem  umbram  tuam  in  rae- 
ridie :  absconde  fugientes , 
et  vagos  ne  prodaš. 

4.  Habitabunt  npud  te  pro- 
fuei  mei:  Moab  esto  lati- 
bulum  eorum  a  facie  vasta- 
toris ;  finitus  est  enim  pul- 
vis,  consummatus  est  miser: 
defecit  qui  conculcabat  ter- 
ram. 

5.  Et  praeparabitur  in  mi- 
sericordia  solium,  et  sede- 
bit  super  illud  in  veritate 
in  tabernaculo  David ,  ju- 
dicans  et  auaerens  judici- 
um,  et  velociter  reddens 
quod  justum  est. 

6.  Audivimus  superbiam 
Moab,  superbus  est  valde: 
superbia  ejus  et  arrogantia 
ejus  ,  et  indignatio  ejus 
plusauam  fortitudo  ejus. 
Jer .  48.  29. 

7.  Idcirco  ululabit  Moab 
ad  Moab,  ^universus  ulula-  * 
bit :  his ,  qui  laetantur  super 
muros  ćocti  lateris,  loqui- 
mini  plagas  suas. 


i.  Petra.  ( Petra )  Urbs  Moabitica  ,  nnde  Ruth  Moabitis  o- 
riunda;  a  qua'  David  Rex  ,  et  per  Davidem  Cbristus  ,  denique  Genus 
duzit.  Jdeo  Esaia*  XV*  5.  et  XVI.  9.  tanta  Miarratioue  prosequitur 
caUmitates  populi,  Meiiiain  cogoatione  attingcnti*. 


t 
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8.  Buduch  podgradja  He- 
sebona  zapushtena  ,  i  vino¬ 
grad  Saborne  Gospodina  na- 
rodah  izsikli:  biosi  njegovi 
tia  do  Jazera  dojdosbe:  blu- 
dishe  u  pustinji  ,  mladice 
njegove  ostavishese,  pridjo- 
ahe  more. 

9.  Sverhu  togachu  plakat’ 
u  jauku  Jazera  vinograd  Sa- 
bame :  opoitchute  suzom  mo- 

}om  ,  Hesebona  ,  i  Elfcalo  : 
»uduch  sverhu  vinobere  tvo¬ 
je  ,  i  sverhu  xelve  tvoje  glas 
tlacsechih  napade. 

10.  I  jamitchcse1  veselje  i 
uzigronje  s’Kartuela,  i  u  vi- 
nogradim’  •  neche  uzigravat’ 
nitchese  radovat,  vino  upre- 
Bhi  neche  tlacsit’,  koi  tlacsi- 
ti  obicsavashe :  glas  tlacsc- 
chih  jamih. 

11.  Sverhu  togache  terbuh 
moj  k’Moabu  kano  citara  zve- 
csat’,  i  criva  moja  k’zidu  pe- 
csene  ciele. 

12.  I  nude :  kadse  ukaxe , 
ahto  poslova  Moab  sverhu 
visokih  svoih ,  uliztiche  u 
sveta  svoja ,  da  prosi ,  i  ne¬ 
che  moćni. 

13.  Ovu  rics,  koju  govo- 
rih  Gospodin  k’Moabu  od 
omdaA:  .  - 

14.  I  sad  govorih  Gospo¬ 
din,  rekav’:  u  tri  godine, ka¬ 
ko  godishta  najmenika,  ja¬ 
mi  tchese  slava  Moaba  sver¬ 
hu  sveg’  puka  mnogog’,  i 


AMSTVt) 

8.  Quoniam  SubUrbatkl 
Heseboh  deserta  suat,  etvi- 
nedm  Sobama  Domini  gen- 
tium  exciderunt  :  flagella 
ejus  Usque  od  Jaser  perve- 
nerunt:  erraverunt  in  deser- 
to ,  propagines  ejus  rfelictae 
sunt,  transieruut  mare. 

9.  Super  hoo  plorabo  in 
fletu  Jazer  vineam  Saborna: 
inebriabo  te  lacrvma  mea , 
Hesebon,  et  Eleale  :  quoni- 
am  super  vindemiam  tuara  , 
et  super  mcssem  tuam  toi 
calcanrtum  irruit. 

10.  Et  auferetul*  laetitiđ 
et  exultatio  de  Garmclo ,  et 
iif  vineis  non  exultabit  ne- 
que  jubilabit  ,  vinum  m 
torculari  non  Calcabitj,  qui 
calcare  cohsueverat:  voćem 
calcantium  abstuli. 

Ili  Super  hoc  venter  nje-» 
us  ad  Moab  quasi  cithara 
sonabit ,  et  viscera  mea  ad 
murtuti  cocti  laleris. 

12.  Et  erit:  cum  apporu- 
erit,  quod  laboravit  Moab 
super  excelsis  suis ,  Ingres 
dietur  ad  sancta  sua,  ut  ob- 
secret ,  et  non  valebit. 

13.  Hoc  verbum  ,  quod 
locutus  est  Dominus  ad  Mo-^ 
ab  ex  tune : 

14.  Et  nunc  locutus  est 
Dominus ,  dicens  :  in  tribus 
annis,  quasi  anni  mercena- 
rii,  auieretnr  gloria  Moab 
super  omni  populo  multo  , 


14.*  Mercenarii  ( Naimenika ).  Nabuchodonosor  est  hic  Mercena- 
rius ,  cui  ob  vastatam  l)ci  jussu  Judaeam  mrrces  promittitur  regnum 
Moab:  sicut  ob  Tyrtun  puni  Um  eidem  Acgyptu«  pracmium  obtigit* 
f.rech.  XXIX.  18.  sqq.  Sic  eidem  intra  unius  anni  spaiium  merccs 
promittitur  regio  Cedar ,  teaArsbnm  Ditio,  E«ai.  XXI.  16. 
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ostavitches«  mali  i  sridnji ,  I  et  relin<jaelur  parruaetmo- 
nikako  mnogi.  |  dicus ,  ne<juaqrum  multas. 


P  O  G  L  A  T  J  E  XVIL 


Fotucseni  Damasceni  pomochnici  puka  Israela  ,  takogjer  i  Israel 
opustitchese ,  jer  bose  zaboravih  Boga  Spasitelja  svoga ,  k' kojemu 
nevoljom  pritisnut  vratitchese:  i  jao  progonitelji**  puka  Gospod¬ 
njeg  navishtujese . 


1.  Drime  Damaska.  Evo  Do-* 
masak  pristatche  biti  varo'sh, 
i  bude  kano  herpa  kamenja 
u  rushenjtu 

2.  Zaostavlieni  varoshi  A- 
roera  atadanr  budu:  i  po- 
csiuntche  ondi,  i  nechebitu 
koibi  poplashiot 

3.  I  pristatche  pomaganje 
od  Efraima,  i  kraljevina  od 
Damaska :  a  ostanci  Sirie  ka¬ 
no  slava  sinovah  Israela  bu¬ 
du  ,  veli  Gospodin  vojstvah. 

4.  I  bude  u  dan  oni :  o- 
lakshatiohe  slava;  Jakoba ,  i 
tustiria  putti  njegove  omer- 
sbavit’. 

b*  I  bitiche  kako  skuplja- 
juch  u  xetvi  ah  to  zaostane , 
i  mishica  njegova  klasjeche 
kupit9:  i  bude  kano  traxech* 
klasje  u  dolini  Roiaima. 

6.  I  ostavi  tchese  na  njemu 
kako  grozdak,  i  kako  izte- 
penje  uljike  dviu  ili  triu  ma- 
alinah  na  verhu  grane,  ili 
kako  esetiri  ili  pet  na  verhim’ 
njegovim’  vocnka  njegova : 
veli  Gospodin  Bog  Israela. 

7.  U  dan  oni  pognutchese 
csovik  kf stvoritelju  svomu, 


1.  Onus  Damasci.  Ecce  Da- 
moscus  desinet  es se  civitas , 
et  erit  sicut  acervus  lapt- 
dum  in  mina. 

2.  Dereliotaa  civkates  A- 
roer  gregibus  erunt :  et  re- 
quiescent  ibi,  et  hou  erit  \ 
qui  exterreat. 

3.  Et  cessabit  adjmorium 
ab  Ephraim  ,  et  regnum  * 
Damasco  :  et  reliqtuae  8y- 
riae  sicut  gloria  filiorum 
Israel  erunt ,  dicit  Domiriaa 
exercituum. 

4.  Et  erit  in  die  illa :  at- 
tenuabitur  gloria  Jactfb,  et 
pinguedo  carnis  ejus  ma r- 
cfescet. 

I rn  Et  erit  sicut  congre- 
gans  in  messe  qut>d  resti- 
terit,  et  braehintn  ejus  spi- 
cas  fogfefc  i  et  erit  sicufr 
quaercns  spicas  m  VtUe  fia- 
phaim. 

6 .  Et  reliuquettir  in  eo 
sicut  raeeinus ,  et  sicut  ex- 
cussio*  oleae  duarum  vel 
triura  olivarum  in  summi- 
tate  rami ,  sive  >quatuor  aut 
qninque  in  cacuminibus  ejus 
fructus  ejus :  dicit  Dorainus 
Deus  Israel. 

7.  In  die  illa  inclinobitur 
homo  ad  factorem  suum, 
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i  ocsi  njegove  na  svetog5  Is-  | 
raela  pogledatehe :  I 

8.  X  nechese  pognuti  na f 
oltare,  koje  ucsinishe  ruke 
njegove :  i  koje  dillovashe 
persti  njegovi,  neehe  zagle- 
dat*  luge  i  cerkve. 

Š.  U  dan  oni  budu  varo- 
ahi  jakosti  njegove  zaostav- 
ljem  kako  plugi,  i  xita,  ko- 
jase  zaostavishe  od  lica  si- 
novah  Israela :  i  budesh  pu¬ 
štan. 

10.  Jerbosise  zaboravio  Bo¬ 
ga  spasitelja  tvoga,  i  jakog’ 
pomoehnika  tvog*  tiisise  spo¬ 
menuo:  zatochesh  sadit’  sa- 
denje  virno  ,  i.  klicuchesh 
iugju  siati. 

11.  U.  dan  sadenja  tvog’ 
vinjaga,  i  jutromehe  sime 
tvoie  cvasti :  jamihse  xetva 
u  dan  bashtine,  i  bolitehe 
teshko. 

12.  Jao  mnoxini  pukah 
mnogih ,  kako  mnoxina  mo¬ 
ra  snushtecheg’:  i  buka  ti- 
ahamah  kano  buka  vodah 

,  mnogih. 

13.  Shushtitche  puci  kako 
huka  vodah  tbpechih ,  i  ko- 
ritehega,  i  bixatche  daleko: 
i  zgrabitehese  kano  prah  go- 
rah  od  lica  vitra,  i  &ano  vi- 
har  pri  oluji. 

14.  U  vrime  vecserom,  i 
evo  smetnja  :*  u  jutru ,  i  ne¬ 
ehe  obstajat*:  ovo  je  dio  o- 
niuh ,  koi  nas  opustishe ,  i 
bashtina  grabechih  nas. 


ANSTVO 

et  oculi  ejuS  ad  sanetum 
Israel  respicient: 

8.  Et  non  inelinabitur  ađ 
altaria,  quae  fecerunt  ma¬ 
nu*  eius  :  et  quae  operatr 
sunt  aigiti  ejus ,  non  respi- 
ciet  lucbs  et  delubra. 

9.  In  die  illa  erunt  civi- 
tates  fortitudinis  ejus  dere- 
lictae  sicut  aratra,  et  sege- 
tes,  quae  derelietae  sunt  a 
facie  filiorum  Israel :  et  eris 
deserta* 

10.  Quia  obli  ta  esDei  sal- 
vatoris  tui,  et  fortis  adju- 
toris  tui  non  es  recordata; 
propterea  plantabis  planta- 
tionem  fideiem  ,  el  germen 
alienum  seminabis. 

11.  In  die  piantationis  tuae 
labrusca  ,  et  mane  semen 
tuura  florebit  :  ablata  est 
messia  in  die  haereditatis , 
et  dolebit  graviter. 

12.  Vae  multitudini  po- 
pulorum  multorum,  utmul- 
titudo  mariš  sonantis  :  et 
tumultus  turbarum  sicut 
sonitus  aquarum  multarum. 

13.  Sonabunt  populi  sic¬ 
ut  sonitus  aquarum  inun- 
dantium,  et  inčrepabit  eum, 
et  fugiet  procul :  et  rapietur 
sicut  pulvis  raonlium  a  fa¬ 
cie  venti  ,  et  sicut  turbo 
coram  tempestate. 

14.  In  tempore .  vespere  , 
et  ecce  turbatio:  in  matu- 
tino ,  et  non  subsistet :  haec 
est  pars  eorum,  qui  vasta- 
verunt  nos ,  et-  sors  diripi— 
entium  nos* 
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t*pr»*  ’Kgyrptctmii*'\,  ftai  i\ma*uth$  Xudi*  c tabiim  vir  Oval  i,  pridtL- 
jtt«  utithtnj*  p<tto  ,nn4wk9v‘  od  povratjanja  u  JeriuditrnT^' 

IvvK.i 


zemlji  cimbaju  kri- 
!w»  .W>j*  K  P*%'  fjkabtE- 

^‘V  •  'i  V  "  ; 

2.  Km  gbalje  m  mare  po- 

klitarp  ,  i  u  posudaro’  papi- 
*  r*  sverbu  ^voitoft.  „  Jdife  ;  anr 
gj*U  « bepzi  k’nafodu, #*<dje- 
Wu»*  *  poder^guupm,}  k pu¬ 
ku  #tr«f bovll  om  i  za  koim  uie 
dugoga  i  , Vn^oU^^ei^^r 
c}t€ta’  ^  potIacs^uomyv  kog* 
pugrebiah^rika,  W)u  jijeT 

pribiT^pc^ ojfcrug^ , 
toise  zadenajcig.^a^eii^ji , 
kadase  uzdigne  zlamcnje  ua 
goram ,  vidilchete,  i  trube- 
nje  trublje  csu^h^te.  .j  T  . 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo- 
diri  k’meni :  poosrmitchu  /  i 
inotrit’  na  mistii'4no*iTii$  ka- 
koje  podnevna  svitlostL  bi¬ 
stra  ,  i  ;kako  objavi ,  r{3$  u 
d<|ut  A^Lve. 

o.  Prie  xelvebo  sva  procva¬ 
te  *, i, juezrila  izversnost  kli- 


I.  \ae  teirkc  vabilo  4fia 
hirii,  pilile  en  ttaitfflumi-i 
ni  Aethiopiać  ,  *  'iTim, 

2.  Odi  mittit  la  Mire*  *H- 

gatos  ,f  et  in  TasiVftapt*? 
supćtf  d'giidsV  li#  angeli  v^- 
loces  ad  .gentem  jconvi^aip; 
et  dilaceratam  x  acf  ;  pbpit- 
lum;  terhbitem ,  *  postgu&tf 
no y  *  est  alips  x  ^d  gefiiciir 
eipectanterh  c6i jtutlca-* 

tanl4,  'cttjUs  'd?ri|itierunjt  ITu-i 
mitip  tefiram  frjus.  :  ; 

3.  CHiihes  babiUttirer'df« 
bis  ,  mbrdmini  Itf 

ra  ,  cum  elevatum  fucrit  si-’ 
gnum  in  montibus  ,  viđcbi- 
^t^la^o^em  tubac  au¬ 
le  Quia  baec  dicit  Domi- 
uus  mk  me  t  gaiescanj  f  •  cl 
cansidesabb  *iav  loco  meo, 
sicut  meridiana  lux  clara 
est ,  et;  sicut  nubcs  rorip^iii 
die  hieisjsi  .<  1  ■ 11  r 

5’.  Atofce  messemr  enim 
tbs  efflofttit  ^  et  immdtujV 


1.  Terratn  hane  aJii  puUAt  lndiam,  al ii  Aegyptfem  ;  verum  nen- 
tra  est  trans  Aethjepiara *ed  Aegyptus  citra,  illaui.,  Jndia  longiasU 
me  ab/  ea  ad  oi;iciitcm  Teigeas.  ■  Multo  proJiaLilius  est  Aethiopia  !n- 
teilor,  siye  ,  ut  ip^e  Pr.ophcta  loauitUr  ,  frdns  jlufnina  sita.  Cjtnbar 
lum  alarum  dicitur ,  iqu6a  ejus  alae ,  tnin  natules  ,  tum-equestresf 
tyiDpanis,  et  sistris  ^ersirepcrcht^  .  i  .  . 

“b,  Vr uleta  pttpyri ,  seu  iogentium  arundinum ,  nude  papirus  ad 
scrfibomltmi  idonea  petebatur ,  crescuot  in  nilo  ,  cx  Aethiopia  orb* 
aitdo ,  «*mf|ue  secMUe.'  E*  his  arundinibus  iater  se  iicxis  ratca 
jungebantur.  LXXf  veftiMtt  cpistolas  pnpyraccas  j  quas  nimirum 
gati  ferebant* 

Pism.  Svet.  Svei,  JV.  %  i 

% 
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catche,  i  prirjzftfhese  «r(yi- 
xsice  njene  kosirim :  a  koja- 
se  jsaoatave  ,  odrizatcbese  f  * 

iztepati« 

*  1  * 1  *■  ■ y 

6.  I  osUvitcheseskupapti- 

litom  uufljmm  byđu 
švercu  njega  letećih*  i  sve 
*vjrke  zemlje  sverhu, njega- 
eh®  zimovati.  ...  ■ 

'  %.  vrime  opo  donesli- 
.ch$se  dar  Gospodinu,  vojstvah 
od  puk*  razlucsenog’  i  razder- 
tog*:  od  puka  strahovitog  , 
koim  nebih  drugoga  vod 
naroda  csekajucheg  *  eseka- 
jucbeg’  i  potlaesenog ,  kog 
pograDishe  ;rike  zemlju  nje¬ 
govu;  ,na  yni»(o  imena,  Go¬ 
spodin«  vojstvah  #,  g^ru  Slo¬ 


na. 


perfeetio  eerminabit  ,  et 
pfaeeidenufr  rSmnsculi  ejus 
fslcibus  :  et  <juac  derelicta 
favrint  v  abemndeptur  • ,  •  et 

ezcuttentttfv  -  . ■; 

6.  £t  relinquentur  simul 
avibus  njontium ,  et  beitiis 
tertviež  et'  aestntef  pelpdfpA 
eruftt  super  eum  volttcrtd; 
et  orones  bestiae  terr«estt-* 
per  illtirh  bieiiiabfliit. '  ,  * 

■  7.  lb  tetnpore1  iHo  de- 
Teretur  tpunus  Domino;  e- 
xercituum  a  popttlo  dittll- 
so  et  dilaćeratb :  a  popttlo 
lerrčbili  ,  post  quem  non 
filit  oliufc ;  a  gente  expe- 
ctaiite)  expectante  et  conenl-* 
ča  ta,  eujus  diripucrunt  flut 
piina  terram  ejus;  ad  ločOtn 
nominis  Domlni  esercitumn, 

montem  Sion. 


p  OOIAVJ  E  XIX. 


.  / 


itb.mii podpunit  S&f'cia**k  k^igmanjt ;  ali  k'Bogu  otrovnu, 
P  '  *^r  ppJZ'  njim*  Spatiflj* ,  ua.lutcluu. 


l.Brime  £gypta-  Etroche  ] 
Gospodin  uaitji  sverbu  obla¬ 
ka  laganog*,  i  uliztiche  u 
EgYPat*  1  ganutehese  Prdl“ 
ke  Egvptaod  lica  njegovog’, 
i  serace  Egypta  saputehe  u 
•rid  njega.  '  .  .  , 

2.  1  saterkat?  nesmitehu 
£gyptcsane  suprot  Egypt- 
csanim’:  i  rattitchese  mux 
proti  bratu  svomu ,  i  mux 
proti  priatelju  svom® » 
rdsh  proti  varoshu ,  kralje- 
slvo  proti  kraljestvu. 

3. 1  razbitehese  duh  Egy- 
pta  u  ćrivam’  njegovim’,  i 


1.  v  Jnuš  Acgypti.  EcceDo- 
minus  ascenaet  saper  na- 
bem  levem ,  et  ingredietur 
Aegyptura  ,  et  commove- 
buntur  simulacra  Aegyti  a 
facie  eju«,  et  cor .  Aegypti 
tabescet  iu  medio  ejus. 

2.  Et  concurrere  faciapi 
Aegyplioš  adversus  Aegy- 
ptios:  et  pugnabit  vir  con- 
tra  fratrem  suum  ,  et  vir 
contra  amicum  suum  ,  civi- 
tas  adversus  civitatem ,  re- 
gnum  adversus  regnum. 

|  3.  Et  dirumpetur  spiri- 

I  tus  Aegjpti  in  visceritous 
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,  \icfca  nje^orochu  itenao- 
^Uvit’,-  i  pitatche  prilike  sro- 
je,  i  fstooce  Bvoje,  i  pilon«, 

i  gopetnikc. 

#  ' 

4. *  I  pridutchu  JEgjrpat  u 
ruku  Gospodarnh  nemilih  ,  i 
kralj  jakiGospodovatche  nji¬ 
ma.  Teli  Gospodin  Bog.  voj- 
stvah. 

5.  I  snshitehese  roda.  od 
mora,  i  riiachese  zapustiti 
iprisanut’. 

,  6.  I  pomanjketch*  rike : 
otanesatche  ,  i  prisanut’  po¬ 
toci  nasapah.  Terska  i  sita 
veimtche : 

7.  Ogolitche  tok  potoka 
od  Trila  sTog^,  i  sra  sitba 
podvodna  prisuahitche ,  u- 
sanut9  i  neoitcheje. 

8.  I  tuxilche  ribari,  i  gja- 
,sit’  svi  hitajuchi  u  riku  udi¬ 
cu,  i  razstiraiuchi  mrixu 
s?erhu  lica  voaah  omertha- 
vitche. 

9.  Smutitchese ,  koi  texau 
lan,  mikajuchi,  i  tkajuchi 
potanka. 

•  ■  10.  I  budu  podvodna  nje¬ 
gova  sanecha :  svi  koi  c si- 
njau  bare  zalovit*  ribe« 

11.  Ludi  poglavice  Tanisa, 
mudri  vicbnici  Forauna  da- 
doshe  viche  neumno.  Kako 
cheterechi  Faraunu :  sin  mu- 
drih  ja,  sin  kraljah  starih? 


12.  Gdisa  sada  mudri  tvoi? 
;  nekti  naviste,  i  pokaxu,  shto- 

je  mislio  Gospodin  vojskah 
sverhu  Egypta. 

13.  Ludise  ucsinishe  po- 


•jus,  et  consjliun*  ejusprao* 
cipitabo  i  et  interrogabunt 
simulacra  sna  ,  et  divine# 
suoa,  et  pythoues,  et  ari^ 
olos.  '  * 


4.  Et  Uradam  Aegyptum 
in  manu  Doiiunorujn  eruda— 
lium%  $t  rex  fortis  donvU 
nabitur  eorum,  ait  >DoK$inuii 
Deus  exercituum. 

&•  Et  aresest  aquedema- 
ri ,  et  fluvius  deeolabitujr » 
atque  siccabitur. 

6 •  Et  deficient  flumina: 
attenoabumur ,  et  siccabun- 
tur  rivi  aggemm.  Galamu* 
et  j  uuc  us  An  arcesce  t ; 

/.  Nudabitur  alveus  *ivi 
a  fonte  suo  ,  et  omni* 
mentis  irrigua  siccabitur  t 
aresoet  ,’ei  noti  erit. 

8.  Et  moerebunt  piacato- 
res,  et  lugebunt  omues  mit- 
tentes  in  fiumen  ham  um,  et 
expandentes  rete  super  fii- 
ciem  aquarum  emarcescent. 

9«  Confundentur,  qui  ope~ 
rahantur  linum ,  pectentes  9 
et  texent€8  snbtilia. 


ip  ni  erunt  irrigua  epu 
flaccentia :  omnes  qui  facie- 
bant  *  lacuhas  ad  capiendoi 
pisces. 

11.  Stulti  principes  Ta- 
neoš ,  sapientes  consiliorij 
Pharaonis  dederunt  conaili« 
um  insipiens.  Quomodo  di¬ 
če  tis  Pharaoni :  filius  sapi- 
ehtium  ego  .  filius  regum 
antiauor  um  f 

12.  Ubi  nunc  snnt  sapien- 
tes  tui?  annuntient  tihi,  et 
indicent  ,  quid  cogitaverit 
Dominu#  exercituum  super 
Aegvptum. 

in.  Stulti  facti  sunt  prin- 
4  *  - 
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glavice  tTofeftto  i  bmershatl- 
Ihe  poglavice  •  Memfisa  f  pri^ 
Varishe  £gypat,  nugao  pukah 
njegovih* 

14*  Gospodin  pomisha  u 
srid  njega  daha  nesViiltioe  :  i 
blttdit’  ucsinishe  v,£gypat  n 
svakom’  dillu  sVomti,  kako 
4>hldt  piafl  i  Mjttjucin 

'  45*  I '  ncche  bili  Bgyptu 
*dJ#o,  kojebi 'Csihiltf  glavu  i 
rep  *  pogerbecheg*  i  zauzda- 
jttfcheg’. 

*'  16.  U  dan  oni  bud*  Egy- 
*pa*‘kako  xfctee,  i  supntitchc, 
i  bojatchese  od  lica  Itfntitja 
'liike  Gospodina*  *  VOjstvah, 
kbjftćhe  Isti  krenut’  na  njeg\ 

*  % .  1  *  *  '  *  . . 

17.  I  bitiehe-  zemlja  <  Jude 
Egvptu  rta'piashivost  i'  svaki, 
koigase  spomene,  plašili  behe- 
’se  od  lica  vidni'  Gospodina 
~Voj$tvah,  koje  isti  nmhlja 
bhe  sverhu  njega.  **' . 

18‘.  U  dan  oni  bodu  pet 
%  Vdi'oshah  u  zfcrrilji  Bgypta 
govoreehih*  jezikom  Kauaaf 
“rtay  *i  zaklinjojuchibse  po 
(Jospodinu  rdfštv*ah>  varosh 
*  Stinfca  zvatiehesfc 1  jedaiu 

19.  U  dan  oni  bude  oltar 
Gospodnji  u  sr»id*  &eml je  Er 
:  Wpta,  i  nadpis  Gospodnji 
po  lak  megje  njegove 
■  ^  2$.’ Bude  na  zluinen,  isvi*- 
docsunstVb  Gospodinu  voj> 


cipes  Taneos emarcuemnt 
pri  n  cipes  Mempheođ  ,  deoe- 
perunt  Aegyptum ,  angulum 
populorum  ejus.  *  *  .  »  • 

14.  Dominus  miscuit  ih 
medio  ejus  spiritum  vorti- 
ginis  :  et  ertare  ftcetfunt 
Aegyptum  in  omoi •  opeare 
|  suo ,  sicut  errat  ebrius  et 
vometis.  .  . 

1 &•  Et  noti  { erit  Aegjrpto 
opus*  quod faciat  caput  et 
caudam,  incurvantem.  et  ror 
froenatUenu  t  i  . 

d6j  Imdie  illa  erit  Aegy- 
ptus  qaa*i  mulieres,  et  stu- 
pebunt ,  et  timebunt  a  fa- 
crecoinmutioriis  toatnus  Do- 
mini  exer«iluurn,  qaam  ipse 
ttiavtbiCsoper  eam* 

17.  Et  erit  terco*  Juda 
Aegjr  Uto  in  pav6re*n:iomnis, 
qtii  'illiusf  fuerU;  reeoendatJM , 
pavebit;  d  -  d^cie .  censilii  Do- 
mmi'  e:»ercituuny  qti*d,  ipse 
cogitavit  super  eam.  .■.**’■  " 

'18."  Ih  die  illa  feriratqtiin- 
civitatfs  iu  terca  Aeejr- 
pti  loquenles  ii n  gud  Cna~ 
t|Uany  ot  jorantes  pdr  D6mi- 
num  exercituuiu:  dviUiiSp- 
lis  vobabitur  una..  !  q  ;  * 

19.  In  die  illa  erit  altare 
Doniiiriin  medio  teirafciAe- 
gypti  ,  et  tilulus  Đotouii 
jUxta  terminum  ejus 

20.  Erit  in  signuis  j  et  in 
testimonium  Domina  extr- 


~ 1:5.  Civila*  *oH*  (varosh  strica)*  HiliopoU*  ,  urb*  a  pi  Afrpipui* 
*  Aegypli  ,  profanom m  Sacerdotum  sedt*.  Hodie  quidvm  in,  hobraicit 
tzemplaribus  baberuu*  ir  haheres ,  i.  e.  urb*  everstonis.  Gcii  olim 
scriptum  fui**e  hadures ,  argumento  c&t  ,  tuin  auclorita*  Hicronymiv 
tum  LXX  ,  apuJ  quo6  est  acherđs  }  tuua  ChaldaicA  ,  in  cjuibug  m*ni- 
f«*le  pooitur  z^herntsek  ,  sive  s^l.  Facile  eonjungi  utraque  poisunt, 
si  dicsu  :  civiUs  aoJi* ,  cujus  superstitio  kune  dcatruetur. 
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stvah  u  zemlji  Eejrpta.  Vapit- 
boehe  k’Gospodmu  od  lica 
nevoljecheg ,  i  poslatcheim 
spasitelja  i  branitelja,  koi- 
cneih  oslobodit*. 

21-  I  poznatehese  Gospo¬ 
din  od  Egypta,  i  pozna tiche 
Egyptcsam  Gospodina  u  dan 
om,  i  shlovalchega  u  klat- 
vam\  i  u  darovim  :  i  zavite- 
che  csinil’  Gospodinu,  i  pla- 
tjat\ 

22.  I  porazitehe  Gospodin 
Egypat  udarcem,  .i  ozdra- 
vitehega :  i  vratitehese  k’Go- 
spodinu  ,  i  utaxitcheimse  ,  i 
ozdravitehejh. 

23.  U  dan  oni  bude 
put  iz  Egypta  u  Assirie ,  i 
uliztiche  Assiido  u  Egypat , 
a  Egyptcsanin  u  Assirie  f  i 
aluxitche  Egyptcsani  Assuru. 

24.  U  dan  oni  bude  Israel 
treehi  Egyptcjauu  i  Assiriu: 
blagosov  u  snd  zemlje , 

25.  Komu  blagosovih  Go¬ 
spodin  vojstvah,  rekav’sbla- 
gosovljen  puk  moj  Egypta, 
i  dillo  rukuh  moih  Assiriu: 
basbtina  pak  moja  Israel. 


cituam  in  tcrra  Aegypti. 
Clamabunt  cnim  ad  Domi- 
num  a  facie  tribulantis  ,  et 
mittet  cis  salvatorem  et 
propugnatorem  ,  <jui  liberet 
eos. 

21.  Et  cognoscetur  Dorai- 
nus  ab  Aegypto ,  et  cogno- 
scent  Acgyptii  Domihum  in 
die  illa ,  et  colent  e'um  in 
hostiis,  et  in  rauneribus :  et 
v o  ta  *  vo veb  unt  Domino ,  et 
solvent.  . 

22.  Et  percutiet  Dominds 
Aegyptum  plaga,  et  sand- 
bit  eara :  et  revertentur  ad 
Dominuni,  et  placabitur  eis, 
et  sanabit  eos. 

23.  In  die  illa  erit  via  de 
Aegypto  in  Assyrios,.  et  in- 
trabit  Assyrius  Aegyptum , 
et  Acgyptius  in  Assyrios, 
et  servient  Aeevptii  Assur. 

24.  In  die  illa  erit  Israel 
tertius  Aegyptk>  et  Assy- 
rio  :  benedictio  in  mecUo 
terrae  ^ 

25.  Cui  benedixit  Domi- 
nus  exercituum  ,  dicens  : 
benedictus  populus  meus 
Aegypti,  et  opus  raanuum 
mearum  Assino :  haereditas 
autem  mea  Israel. 


POGLAVJE  XX. 


Jz  ovog9  s  hi  oso  Uaii  zapovida ,  da  gol  i  bos  boda ,  navishiujtse 
Egfptcsanah  i  Arap  ina  h  suxdnjstvo  '  od  ‘  As  sir  iay  csudechiss  Xudie 
sverhu  nevoljenja  njiuh . 


1. Godine,  koje  ulize  Tar- 
tan  u  Azot,  kadbig*  goslao 
bio  Sargon  kralj  Assiriah ,  i 


1.  Xn  anno,  quo  ingressus 
est  Tharthan  i u  Azotlim, 
cum  mi^isset *  eum  Sargon 
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rattiose  proti  Azotu,  i  uhi- 
tioga: 

%  U  vrime  ono  govorih 
Gospodin  u  ruci  Isaie  sina 
'Amosa,  rekav’:  pojdi,  i  raz¬ 
veli  vrichu  s’bokah  tvoih, 
i  obachu  tvoju  jami  s’noguh 
tvoih.  I  ucsiuih  tako,  hooech 
gol,  i  bosonog. 

3«  I  recse  Gospodin :  kako 
ihodih  sluga  moj  Isaia  gol , 
i  bosonog,  tri  godine  zlamen 
i  csudo  bude  sverhu  Egypta, 

i  sverhu  Etiopie : 

* 

4.  Takoche  gonit’  kralj 
Assiriah  suxanslvo  Egypta, 
i  priselenje  Etiopie  f  mladih 
i  starih  ,  golu  i  bosonogu  , 
odkrivcnim  straxnjicam’  na 
sramotu  Egypta. 

5.  I  bojatchese,  i  smutit’ 
od  Etiopie  ufanjem  svoim,  i 
od  Egypta  slavom  svojom. 

6. 1  rechiche  pribivaoc  zem¬ 
lje  ove  u  dan  oni:  evo  ovo 
bishe  ufanje  nashe,  k’koima 
ubigosmo  na  pomoch,  dabi 
nas  oslobodili  od  lica  kralja 
Assiriah:  fcakochemo  moch’ 
ubignuti  mi? 


rex  Assyriorum ,  et  pugnas- 
set  contra  Azotum ,  et  ce- 
pisset  eam  : 

2.  In  tempore  illo  locdtus 
est  Dominus  in  manu  Isaiae 
filii  Amos  ,  dicens  :  vade  , 
et  solve  saccum  de  lum- 
bis  tuis  ,  et  calceamen- 
ta  tua  toile  de  pedibus  tuis. 
Et  fecit  sic ,  vadens  uudus  , 
et  discaloeatus. 

3.  Et  dixit  Dominus:  sic-* 

ut  ambulavit  servus  meus 
Isaias  nudus ,  et  discalcea- 
tus,  trium  annorum  signum 
et  portentum  erit  super  Ae- 
gyptum,  et  super  Aethio- 
piam:#  , 

4.  Sic  minabit  rex  Assy- 
riorum  captivitatem  Aegy- 
pti  ,  et  transmigrationem 
Aethiopiae,  juvenum  et  se- 
num ,  nudam  et  discalcea- 
tam,  discoopertis  natibus  ad 
ignpminiam  Aegypti. 

5.  Et  timebunt,  et  con- 
fundentur  ab  Aelhiopia  spe 
sna ,  et  ab  Aegypto  gloria 
sua. 

6.  Et  dicet  habitator  in- 
sulae  hujus  in  die  illa:  ec- 
ce  haec  erat  spes  nostra , 
ad  <juo*  confugimus  in  au- 
xilium,  ut  liberarent  nos 
facie  regis  Assyriorum  :  et 
quomodo  effugere  poterimus 
nos? 


POGLAVJE  XXl 


Ponuhtnj*  Babilona  po  Medim'  Ptrtianim' :  brinu  Idumte  i 
Arabtkt. 

1. 3rime  pustinje  mora.  Ka¬ 
ko  vihari  od  juga  dolaze,  od 


i.  Clnus  deserti  mariš.  Sic- 
ut  turbiues  ab  atrico  Te- 
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pustosht  dohodi,  sa  zemlje 
8trahovitex 

2.  Viđenje  tverdo  navistise 
meni:  koie  neriran ,  ncvirno 
tvori  :  a  koie  opustitelj,  ta« 
re.  Uzajdi  Elaraa ,  obsidi 
Medo :  sye  jaukanje  njegovo 
pristat’  ucsinih. 

3.  Zatose  napunishe  boci 
moi  bolom,  tiskochame  pos- 
voih  kako  _tiskocha  rad  jaju- 
che  :  upado ,  kadbi  csuo , 
smutibae,  kadbi  vidio. 

4.  Uvenu  serdce  ».  moie , 
tmineme  osupniphe ;  Babilon 
mili  moj  stavihae  meni  na 
tsudo. 

5.  Stavi  terpesu,  motri  na 
pazionici  jiduche  i  piuche: 
ustanite  poglavice,  zgrabite 
shtit. 

6 .  Ovabomi  recse  Gospo¬ 
din  :  pojdi,  i  stavi  paziontka, 
i  shtogod  vidi ,  nek  objavi. 

7.  I  vidih  kola  dviuh  ko- 
njaniiah,  jasbecheg’  osla, 
i  jasbecheg’  gomilu :  i  pro¬ 
matra  pomnjivo  mnogim  gle¬ 
danjem« 

8.  I  viknu  lav :  na  pažio- 
nici  Gospodnjoj  iasam ,  sto- 

E’  \ch  udiljuo  po  danu  :  i  sver- 
u  strase  moje  josam ,  ato- 
jech  čili  nochih. 

9 •  Evo  taj  ide  jashechimus 
dvoprega  konjanikah  ,  i  od- 
govorih ,  i  recse :  upade ,  u- 
pade  Babilon ,  v  sva  dilana 
bogovah  njegovih  satershese 
na  zemlju. 

10.  Vershitba  moja,  i  si- 


niuot.  da  deserto  venit,  de 
terra  norribili. 

2.  Visio  dura  nuntiata  est 
mihi :  qui  incredulus  est , 
infideliter  agit x  et  qui  depo- 

ulator  est,  vastat.  Ascen- 
e  Elam  ,  obside  Mede  : 
omnem  gemitum  ejus  cessa- 
re  feci. 

3.  Propterea  repleti  sunt 
lumbi  mei  dolore,  angustia 
possedit  me  sicut  angustia 
partarientis  :  corrui  ,  canv 
audirem9  conturbatns  sam , 
cam  viderera. 

4.  Emarcuit  cor  me  um , 
tenebrae  stupefecerunt  me : 
Babylon  dilectu  mea  posita 
est  mihi  in  miraculum. 

r  5«  Pone  meneam,  contem- 
!  plore  in  specula  comeđen- 
tes  et  bibentes  :  surgite 
prinoipes ,  arripite  cljrpeum. 

6*  Haec  enim  dixit  mi  hl 
Dominu^  :  vade  ,  et  pone 
specula torera ,  et  quodcum- 
que  viderit,  annuntiet. 

7.  £t  vidit  currum  duo- 
rum  equitum  ,  ascensorem 
asini ,  et  ascensorem  caraeli : 
et  contemplatus  est  diligen« 
ter  mult o  intuitu. 

8.  Et  clamavit  leo:  super 
speculam  Domini  ego  sura  9 
stan s  jugiter  per  oiem:  et 
super  oustodiam  meam  ego 
sum  stans  totis  noctibus. 
Hab.  2.  1. 

9.  Ecce  iste  venit  ascen- 
sor  vir  bigae  equitum  ,  et 
respondh,  etdisit:  cecidit, 
cecidit  Babylon  ,  et  omnia 
sculptilia  deorum  ejus  oon- 
trita  sunt  in  terrom  :  Jer • 
51.  8«  jđpoc .  14. 8« 

10.  Tritura  mea,  et  filii 


Digitized  by  t^.ooQle 


56 


PRORO-ĆSANSTVO 


norl  guv'na  inoga,  to  ja  csufi 
od  Gospodina  vojstvah  Boga 
Israela ,  navistiosam  vamis 

iL  Brimc  Dumfe  k’meni 
vapie  iz  Seira:  csnvar  shto 
po  nochi  ?  csuvar  shto  po 
nochi ? 

13.  Recse  csuvar:  ide  ju¬ 
tro,  i  noch:  ako  traxite , 
traxite:  obratitese,  hoditb. 

13.  Brime  u  Arabii.  Udu^ 

bravi  k’vccseru  sp^tehete , 
na  stazam*  Dedanima.  1 

14.  Sukobechi  xedjaju-  | 
ćhem*  nosite  vođu,  koi  stanu¬ 
jete  u  zemlji  juga*  s’kruho- 
vim  izajditc  11a  sukob  bixe-  I 
cherau. 

15.  Od  licabo  taacsah  po- 
bigoshe ,  od  lica  maesa  pri- 
blixajucheg*,  od  lica  luka 
napetog1,  od  lica  teshkogf 
ratta. 

16.  Buducli  ova  veli  Go¬ 
spodin  k’meni:  josh  za  je¬ 
čmu  godinu,  kako  za  godina 
najmenika,  i  jamitehese  sva 
slava  Cedra. 

17.  I  ostanci  broja  strila- 
cah  jakih  od  sinovah  Cedra 
omanjshatćhe’.  Gospodinbo 
Bog  Israela  govorashe. 


areae^nteac-,  quae  oudiri  a 
Domino  exercituum  Deo  ls- 
fael ,  antnintiavi  vabiš. 

11.  Gnus  Dutna  od  me 
clamat  ex  Seir :  custos  <pud 
de  noćio  ?  custos  quid  de 
nocte  ? 

1 2.  Dixit  custos  :  venit 
mane  ,  et  uox  :  si  quaei*ilis , 
guaerite :  convertimini ,  ve- 
nite. 

13.  Onus  in  Arabia.  In 
saltu  ad  vesperam  đonnie- 
tis,  in  semitis  Dedanim. 

14.  Occuircntes  sitienti 
ferte  aquam  ,  qui  habitutis 
terram  auslri ,  curo  panibus 
occurrile  fagienti.  ! 

15.  A  fdcie  enim  glađio- 
rum  fugernnt ,  a  fhcie  gta- 
dii  immiuentis,  a  ftcie  ar- 
cus  extenti ,  a  facie  graris 
praelii. 

16.  Quoniam  haec  dioit 
Domirms  ad  me  :  adhuc  in 
uno  anno ,  quasi  in  anno 
mercenarii ,  et  auferetur  o- 
mnis  gloria  Cedar. 

•  17.  £t  relitfuiae  numeri 

sagittariorum  fortkun  de. 
filiis  Cedar  imminuentur* 
Dominus  enim  Deas  Israel 
Ibcutus  est* 


1G.  Merccnarius  hic  est  Nabuchodonosor  ,  cui  poit  tiuius  anni 
»pati um  Ai-abia  tradćnda  promUtitur  ,  ob  »imilem  rationem  ,  uti  Ea. 
XVK  14.  regmim  Moab ,  et  Ezecb.  XXIX.  19.  tcr.  Terra  Aegfpti  ci- 
d^m  pt*dMittanlur. 
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pog'lavje  XXII. 

Govor  erg  t  Gospodina  suprot  Jeruzalemu  ,  kojeg 1  opus  ljenje  Prorok 
oplakuje  ;  i  shto  brez  Boga  zaluduse  utverdjuje  za  protivi  tise  As  si¬ 
ri  im  :  karaj  us  e  ,  shto  ,  kadbi  plakati  morali  ,  u  pruxderlosti  • nasla - 
djujUte  :  i  odbaciv*  Sobnu  cerkve  Pristatmikay  postavljaše  Eliacim , 
komu  velika  oblast  dajese. 


4.  -Drime  dola  Viđenja.  Shto- 
je  i  tebi,  jer  i  li  uzidje  vas 
na  krove? 

2.  Vapaja  pun  varosh  umo¬ 
reni*  varosb  uzigravajucbi : 
pomorem  tvoi  ne  pomorem 
znAOsem,  niti  uraerli  naboju. 

3.  Svi  poglavice  tvoi  pobi- 
goshe  skupa,  i  krutose  sve- 
zashe:  svi,  koide  najdoshe, 
svezanisu  takogjer ,  daleko 
pobigoshe. 

4.  Zato  reko:  odstupile 
od  mene,  gorkocbu  plakat’: 
nemojtese  nalexati  , ,  dame 
razgovarate  sverha  opustje- 
nja  kchere  puka  moga. 

6.  Danbo  umoren  ja,  i  po-, 
tlacsenja,  i  plaesa*  Gospodi¬ 
nu  fiogu  vojstvah  u  dolu 
Viđenja  ,  izvicijajuch  zid ,  i 
uzvelicsan  svdrhu  gore. 

6.  I  Elam  latih  lulicu,  ko¬ 
la  esovika  konjanika,  i  sti¬ 
nu  ogolib  shtit.- 

*  7.  I  budu  izabrani  doli  tvoi 
puni  csetveroprcgah  r.  i  ko¬ 
njanici  stavitche  slolicc  svoje 
na  vratim’. 

8,  I  odkritchese  pokrivap.s 
Jude,  i  viditchesh  u  dan  o- 
m  oruxmcu kuche  dubrave. 


1*  V^nus  Vallis  Visiopis. 
Quidi*am  auojjiie  libi  est  , 
quia  ascenoisti  ct  tu  omnis 
in  teela? 

2.  Clamoris  plena  urbs 
frequens  ,  civilas  cx*ultaus  : 
interfeeti  tui  non  iuterfer 
cti  gladio  ,  nec  niortui  in 
bello. 

3.  Cuncti  principes  tui  fu- 
gerunt  simul ,  dureque  liga- 
ti  sunt :  omnes  ,  qui  inven|i 
.sunt  ,  vine  ti  sunt  pariter  , 
procul  fugerunt. 

4.  Proplerea  dixi :  recedi- 
te  a  me ,  amare  fle^bo :  no- 
lite  ineumbere ,  ut  console- 
mini  me  super  vasitate  fi- 
liae  populi  mei. 

5.  Dies  enim  interfeetio- 
nis  ,  ct  conculcationis  ,  et 
fletuum,  Domino  Dep  exer- 
cituum  in  valle  Visionis  , 
serutans  murum ,  et  magni- 
ficus  euper  montem. 

6 .  Et  Aelam  sumpsit  ph&- 
retram  ,  currum  hominis 
equilis,  et  parietem  nudavit 
clypeus. 

7.  £t  erunt  eleetae  valles 
tuae  plenae  quadrigqrum,  et 
equites  ponept  sedes  suas 
in  porta. 

p.  £t  rcvelabitur  operi- 
roentum  Judae,  et  videnisiu 
*dic  illa  armainentarmm  do- 
mus  saltus*. 
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9.  I  razcipe  varosha  Da¬ 
vida  viditchele  >  jcrbosc  uz-* 
lunozashd':  i  skupiste  vode 
ribnika  dolnjeg’. 

10.  >  I  kuchc  Jerusalema 
pobroiste,  i  pokvariste  ku- 
che  za  ulverdit’  zid : 

41.  I  baru  ucsiniste  med 
dvima  zidovim  kod  vodo*  rib¬ 
nika  starog’:  i  ne  pogledaste 
na  onog',  koiga  ucsirtih,  i  dil- 
loVnika  njegovog’  iz  daleka 
ne  vidjste. 

12.  I  pozvatiche’  Gospodin 
Bog  vojstvah  u  dan  oni  na 
placs,  i  na  jauk,  na  plishi- 
vost,  i  na  pojas  vriche. 

13.  I  evo  radost  i  veselje, 
klati  teoce,  i  gerkljanki  ov¬ 
ne  ,  jisti  meso ,  i  piti  vino : 
jidimo,  i  pijmo:  sutrabo- 
chemo  umereti. 

v 

14.  I  objavihse  u  ushimo 
moim’  glas  Gospodina  voj- 
stvah :  akochese  odpustit’ 
nepravednost  ova  vami,  dok 
ne  umrete ,  veli  Gospodin 
Bog  vojstvah. 

15.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
vojstvah:  pojdi,  ulizi  k’nje- 
inu,  koi  pribiva  u  sbatoru, 
k’Sobni  pridstavniku  cerove  ? 
i  rechichesh  k’njemu: 

18.  Shto  ti  ovdi,  i  kako 
tko  ovdi?  jerbosi  izsikao  tebi 
ovdi  grobnicu,  izsikaosi  na 
visoku  uspomenu  pomnjivo, 
na  stini  pribivalishte  tebi. 

17.  Evochete  Gospodin  u-  j 
csinit’  odrieati,  kokose  odno- 


9.  Et  scissuras  civitatis 
David  videbitis ,  quia  mul- 
tiplicatae  sunt :  et  congrega- 
stis  aquas  piscinae  inferioris, 

10.  Et  domos  Jerusalem 
numevastis ,  et  destruxistis 
dđknos  ad  muniendum  mu¬ 
rinu  : 

11.  Et  lacum  fecistis  inter 
duos  muros  ad  aquam,  pisci¬ 
nae  veteris :  et  no  n  suspejti- 
stis  ad  cum ,  qui  feoerat 
eam,  et  operatorem  ejus  de 
longe  non  vidistis. 

12«  Et  vocabit  Dominus 
Deus  exereituum  in  die  i  11a 
ad  fletum  ,  et  ad  planetom, 
ad  calvitium,  et  ad  etngu- 
lum  sacci. 

13.  Et  ecce  gaudium  et 
laetitia,  occidere  vkulos  9  at 
jugulare  arietes  ,  comedero 
carnes  ,  et  bibere  vinum  i 
comedamus  ,  et  bibamus  : 
eras  euim  moriemur.  Sap. 
2.  6.  Infr.  56.  12. 

14.  Et  revelata  est  in  au- 
ribus  meis  vox  Domini  exer- 
cituum :  si  dimittetur  iniqui- 
tas  haec  vobis ,  donec  mori- 
amini  ,  dicit  Dominus  Deus 
exercituum. 

15.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  exercituum :  vade,  in- 
gredere  ad  eum ,  qui  habitat 
m  tabernaculo,  ad  Sobnom 
praepositum  templi ,  et  di- 
ces  ad  eum  : 

16. Quid  tu  hic,  aut  qua- 
si  quis  hic  ?  quia  excidisti 
tibi  hic  sepulerum ,  excidj- 
sti  in  excelso  memoriale  di- 
ligenter,  in  petra  taberna- 
culum  tibi. 

17.  Ecce  Dominus  aspor- 
tari  te  faciet,  sicut  aspor- 
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i  oroz,  i  kano  hodichu  ta-  tatar  gallus  gallinaccus ,  bt  «  - 
:ochete  podignut.  quasi  amiclum  sic  suble- 

vabit  te. 

18.  Kriinech’  kruni tchete  48.  Coronans  coronabit  te 
evoljenjem ,  kano  loptu  hi-  tribulatione  ,  quasi  pilara 
itchete  u  zemlju  shiroku  mittet  te  ih  terram  latam 

prostranu:  ondichesh  u-  el  spatiosam:  ibi  morieris, 
lerti,  i  ondiche  biti  kola  et  ibi  erit  currus'  gloriae 
tave  tvoje,  sramota  kuche  tuae,  ignominia  doraus  Do- 
rospodara  tvog’.  mini  tui. 

19.  I  potiratchute  sa  stana  19.  Et  expellam  te  de  sta¬ 
rog*,  i  s’dvornosti  troje  di-  tione  tua , '  et  de  ministerio 

nitchute.  luo  deponam  te. 

2 0.  I  bude  u  dan  oni:  20.  Et  erit  .  in  die  illa: 

)vnulichu  slugu  moga  Elia-  vocabo  servnra  meum  Elia- 
ma  sina  Helcie ,  cim  filium  Helciae  , 

21.  Iobuchichugadolamom  21.  Et  induam  illum  tu- 

rojom ,  i  pojasom  tvoim  nica  tua ,  et  cirigulo*  tud 
bjacsatchuga ,  i  oblastchu  conforta&o  eum  ,  et  pote- 
roju  dati  u  vuku  njegovu :  statera  tuam  dabo  in  manu 
bude  kano  otac  pribivaju-  ejus:  et  erit  quaai  pater 
bira’  u  Jerusalemu ,  i  ku-  habitantibus  Jeruzalem  9  et  4 
bi  Jude.  1  domui  Juda. 

22.  I  datichu  kljucs  kuche  22.  Et  dabo  clavem  do- 

avida  na  rame  njegovo:  i  mus* David  super  humerum 
tvaratche,  i  nebude  koibi  ejus:  et  aperiet,  et  non  erit 
ltvorioi  i  za  tvaratche ,  i  qui  claudat :  et  claudet ,  et 
e  bude  koibi  otvorio.  non  erit  qui  aperiat.  Apoc. 

3.  7.  Job.  12.  14. 

23.  I  zabostchuga  kolcsich  23.  Et  figam  iilum  paxil- 

a  mistu  vjrnom*,  i  bude  na  lum  in  loco  fideli ,  et  erit 
ristolje  slave  kuchi  otca  in  solium  gloriae  domui  pa- 
jegovog\  tris  ejus. 

24.  I  obisitche  sverhunjje-  24  Et  suspendent  super 

\  svu  slavu  kuche  otca  nje-  eum  omnem  gloriam  dom  us 
avog*,  sudja  razlicslte  ver-  patris  ejus,  vasorum  diveraa 
i,  svaki  sud  malani ,  od  su-  eenera  ,  omne  vas  parvu- 
jah  bukarah  tia  do  svakog*  lum ,  a  vasis  craterarum  us- 
lda  muzikashah.  que  ad  omne  va9  mušico  rum. 

25.  U  dan  oni  veli  Gospo-  25.  In  die.  illa  dicit  Do- 

nvojstvah:  jamitchese  kpl-  minus  exercituum:  aufere- 
ich ,  koi  zabien  bishe  na  tur  paxillus ,  aui  fixus  fue- 
istu  virnom*:  i  pribitchese,  rat  in  loco  fideli  :  et  frange- 
pasti,  i  poginutche  shtoje  tur,  et  cadet  ,  et  peribit 
silo  na  njemu ,  jerbo  Go-  cruod  pependerat  in  eo,  quia 
>odin  govorih,  Dominu*  locutus  est. 
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7 yra  opustjenje  za  sedamdeset  godina  ragi  nje  holosti ,  navi  • 
shtujese  ,  i  posli  povrat  jaše , 


i.D  rimeTira.  Zavijajte  la- 
gje  mora ,  jerbose  opustih 
kucha,  odkuda  dolazit’  obi- 
csavashe  :  od  zemlje  Cetima 
objavihsc  njima. 

2.  Mucsite  koi  pribivate 
na  otoku :  tergovci  Sidona 
pribrodajuehi  more  napuni- 
she  tebe. 

3.  ti  vodam’  mnogim’  si- 
me  J^ila,  xetva  me  xita 
njegova :  1  ucsinihse  tergo- 
vanje  narodah. 

4.  Zastidise  Sidona  j  veli- 
bo  more,  jakost  mora,  re- 
kav :  ne  radja,  i  ne  rodili,  i 
ne  odgoih.  mladiohe ,  niti  na 
narasljaj  dovedo  divice# 

5.  Jtada^e  csulo  bude  u 
Egjrptu  ,  bolestitehese,  kad 
csuju  oa  Tira: 

6.  Prilazite  mora ,  i  vijaj- 
te  koi  pribivate  na  otoku: 

7.  Neili  ovo  vash ,  koise 
slavishe  od  dnevah  starih  u 
Starini  svojo}?  povestiehega 
noge  njegove  daleko  na  pu¬ 
tovanje. 

8.  Tkoje  to  mislio  sverhu 
Tira  nikda  okrunjenog’,  kog’ 
tergovci  poglavice ,  nastoj- 
nici  njegovi  glasoviti  zemlje? 

9.  Gospodin  vojstvah  mi¬ 
slili  to ,  dabi  skinuo  bolost 
svake  slave ,  i  na  6ramotu 
doveo  svekolike  glasovite 
zemlje.  ' 


1.  \Jn\is  Tyri.  Ululate 
naves  mariš  ,  <juia  vastata 
est  domus,  unde  venire  oon- 
sueverunt:  de  terra  Cethira 
revelatum  est  ,eis. 

2.  Tacete  cjui  habilatis 
in  insula:  negotiatores  Si- 
donis  transfretanles  mare 
repleverunt  te. 

o.  In  acjuis  multis  semen 
Nili ,  messis  fluminis  frugea 
ejus:  et  facta  est  negotiatio 
gentium. 

4.  Erubesce  Sidon ;  ait 
enim  mare  ,  fortitudo  ma¬ 
riš  ,  dicens :  non  parturivi , 
et  no n  peperi ,  et  non  enu- 
trivi  juvcncs,  nec  ad  inere- 
mentum  perduxi  virginea. 

5.  Cum  auditum  fuerit  in 
Aegypto,  dolebunt,  cum  au- 
dierint  de  Tyro: 

6 .  Transi  te  mai'ia,  ulula¬ 
te,  <jui  habilatis  in  insula  : 

7.  Numijuid  non  vestra 
liaec  est,  quae  gloriabatur  a 
di eb us  prišli uis  iu  nntiqui- 
tate  sua?  ducent  eam  pedes 
sui  longe  ad  peregrinandum. 

8.  Quis  cogitavit  hoc  su- 
per  Tyrum  guondam  coro- 
natam  ,  cujus  negotiatores 
principes,  iustitores  ejus  in- 
cly  ti  terrae? 

9.  Dominus  cxcrcituum 
cogitavit  hoc,  ul  tletraheret 
superbiam  omnis  gloriae,  et 
ad  ignominiam  deducercl 
univcrsđs  inclytos  terrae. 
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KVProjđi  »miju  tvoju  i  lOi  Transi  terram  imun 
ino  riku,  kchcri  mora:  nic-  qaasi  flumen,  filia  mariš  : 
dalje  pojasa.  non  ost  cingulum  ultra  tibi. 

11*  Ruku svoju  pruxi  sver-  11.  Manam  suam  exten- 
i  mora*  imutih  kraljevine*  dit  super  mare ,  conturba- 
ospodin  zfcpovidih  suprot  vit  regna.  Dominus  manda- 
anuanii,  dani  satrao  jake  vit  adversus  Chanaan  j  ijLt 
egove,  i  .  /  i. '  f  c^ntel'eret  fortes  ejus, 

12.  I  recse:  necbesh  pri-  '  12.  Et  dixit:  non  adjicieđ 
vat*  veche  ?  daše  slavist  f  ultra  ,  ut  glorieris  ,  calu- 
ikorpvdnosechclivicokclie-  muiaqi  sustincns  virgoj&lia 
Sidona:  u  Cctim  ustavshi  Sidonis  s  in  Cethim  consur- 
ibrodi,  i  ondi  nechert  po-  gens  transfreta,  ibi  qu9fue 
ja  biti.  ?  ■  -  ->  l  non  erit  requies*  tibi. 

18*  Ena  zemlja  Kaldeah  ~  13  iEcce  torra  Clialdaeo- 
tvog’  puka  neoiliv  Assur  ulun  tališ  poptilaa  'nou  fuit: 
emeljili  nju  :  U‘SUXafiatvo  Assur  func(ffvit  eam:  in  ca- 
iVedoaiie  rubreue  *  ji>0iie,:  .ptivitafcera  traduxerunt  *  ro- 
»dkopmhe  »  kučke  njene:  .bustos  ejus*  suffoderunt  do- 
ivisheju  na  srtisheujc.  •  *  ratis  eju3  :*  posuertmt  (eam  v 
.  •  *”  ijx  ruinarn.  •  ,  ? 

14.  ,;Vijftjle  .  lagye .  mora,  *  ‘  14.  Ulplajte  naves  *ma- 

*bqje'opustjena 'jakofft  va-  ris,  quia  dcfcastata  csi  fprti- 
u.  . .  »  :  -  4udo  Tcstrs* 

15.  J  bjiule.  u  idin  omsiu  1&.  £t  £ri£  irt  di#  illa :  ia 

!>oravi  bifthfcshs  o  TirA!  oblivione  .  eris  , ;  !  se*« 

lamdjdsebgotkinaiaiakodne-  ptuoginta  annis  sicUt  'dies 

kralja  jed*iog\  poslnao-  tegk  TmiaV  post  septuajjin- 
m cleset  pak  godirtah  bude  u 

ru  .karto  popivka  kurve* 

16.  -^Uzmi  .  čitam,  ukidji* 
rosh  ,  kurva  z  iboravi  pri- 

La:  dobro  pivaj ,  cscsluj  lh'ioni  tradila:  bene  cane, 
pivku  f  dati  bude  usjpo-  fVcqucjita  canticum ,  utrne- 
na.  moria  tili  sit. 

17.  I  bude  posli  sedamdć-  17.  Et  erit  post  septui* 
godiuah:  pohoditche  Go-  giuta  annos:  visitabit  Domi- 

>um  Tira,  f  i  doveslicbega  nusTjrum,  et  reducet  eam 
plachu  svoju:  i  opetchc  ad  mercedes  suas :  et  rur- 
icfit9  sa  svimakolikinv  kra- :  sura  Ibrnicabilur  cum  uni- 
nnam’  zemlje  sverhu  licav 
ulje. 

8.  I  budu  tergovinc  nje- 
re ,  i  plache  njegove  po- 

tjene  Gospodinu  :  neehe-  I  etificatae  -Domino:  non  con- 
>uranjival\  niti  spr^vljat/:  I  dentur ,  ne<jue  reponeutur : 

v* 


versis  regnis  terrae  super 
faciern  terrae. 

18.  Et  erunt  ncgotiationes 
ejus,  et  inercedes  ejus  san- 


*±a  autem  , annos  qnt  lyro 
quasi  canlicum  meretriok. 

16.  Sume  eythiiram ,  cir- 
!-eui  oivitatem,  meretrix  ob- 


Digitized  by  kjOOQle 


62 


PROROOSANSTVO 


jetbo  onim%  koi  uzstoje  pri  j  quia  his,  ujni  h#bittov*rint 


Gospodinu,  bude  tfcrgovina 
njegova,  da*  blaguju  na  ai- 
tost i  odivajuse  tia  do  uve 
tenja- 


coram  Domino  9  erit  nego-** 
tiatio  ejus  ,  ut  manducent 
in  saturitatem,  el  vestiaOtur 
usque  ad  vetuslatem. 


POGLAVJE  XXIV, 

.  '  i 

Nevolje  kojeehe  Gospodin  radi  gr  i  ha  svemu  evitu  Uc  sini  si  ,  medju* • 
sin 9  prida v*  utishenje  :  i  kako  strashan  bude  dan  tada  Box]šga. 


1.  llrfvoche  Gospodin  razsuti 
zemlju,  i  ogolitcheju,  i  ob- 
nevoljil’  lice  njeno,  i  razsuti- 
cbe  pribivaoce  njene. 

2.  1  bode  kako  puk ,  tako 
Sveshtenik:  i  kako  sluga, 
tako  Gospodar  njegov:  ca¬ 
ko  sluxavka9  taco  Gospoja 
nje  :  kako  kupuj uch ,  tako 
onaj,  koi  prodaje :  kako  ka- 
matar ,  tako  onaj ,  koi  u  za¬ 
jam  uzima :  kako  koi  uzima, 
tako  koie  dućan. 

3.  Rasapomcbese  razsuti 
zemlja,  i  pograbenjem  opli- 
nit.  Gospodinbo  govorih  rics 
ovu. 

4.  Gjasih,  i  okopna  zemlja, 
’i  obnemochibse :  okopna  o- 

krug ,  oslabih  visina  pirka 
zemlje. 

5.  I  zemljase  opoganih  od 
pribivaocahsvoih,  jerbo  pri- 
stupisbc  zakone ,  promimshe 
pravicu,  razsusbe  uvit  vaz- 
dashnji. 

6.  Zatoche  prokletstvo 
xderat*  zemlju ,  i  grishitehe 
pribivaoei  uje:  i  zbog  toga 
omanitehe  texaci  njem,  i  o- 
stavilcbese  ljudi  malo. 

7.  G jasib  vinobera,  oslabih 


1.  i-Jcce  Dominu*  dissipo- 
bit  terram  ,  et  nudabit 
eam,  et  affiiget  faciera  ejus, 
et  disperget  nabitatores  ejus. 

2.  Et  erit  sicut  populus , 
sic  Sacerdos:  et  sicut  ser~ 
vus.,  sic  Dominus  ejus  :  sic¬ 
ut  ancilla,  sic  Domina  ejuss 
sicut  emens  ,  šio  ille,  qut 
vendit:  sicut  foenerator,  sic 
is  ,  qui  mutuum  accipit  : 
sient  qui  repetit,  sic  qui 
debet.  Ose.  4.  9. 

3.  Dissipatione  dissipabi- 
tur:terra,  etdireptione  praer 
dabittir.  Dominus  enim  lo- 
cutus  est  verbum  hoc. 

i  4.  Luxit ,  et  deflucit  ter- 
raV^t  infirmata  est :  deflu- 
xit  orbis,  infirmata  est  al- 
titudo  populi  terrae. 

6.  Et  terra  infeeta  est  ob 
babitatoribus  suis  ,  quia 
transgressi  sunt  leges ,  mu- 
!  taverunt  jus  ,  dissipaverunt 
foedus  sempiternum.  , 

6.  Propter  boe  maledictio 
vorabit  terram  ,  et  pecca- 
bunt  habitatores  ejus  :  ideo- 
que  insanient  cultores  ejus , 
et  relinquentur  homines 
pauci. 

7.  Luxit  vindemia ,  infir- 
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*h  ,  tttjattkitfh«  svi ,  koise 
željan  serdcpin. 

8.  Pristade  radost  bubnie- 

ih ,  pocsinu  jeka  vesele- 
lih ,  zamuknu  sladkost  ci- 
be. . .  '  ■ 

9.  S’popivkom  neehe  piti 
no:  gOrko  bdde  pit  je  piu- 
lirnga. 

10.  Utribse  varosh  ispraz- 
>sti,  Batrorenaje  svaka  ka¬ 
la  nitko  ne  ulazi  vshi. 

11. -Vikka  bude  sverhu  ri- 
i  na  ulicom':  opiutibse  sva** 
>  veselje,  pirinesese  radost 
mije. 

12.  Ostavihse  u  gradu  sa* 

ocha ,  i  bidnostcne  pritis- 
lti  vrata.  < 

13.  Jerboche  ova  biti  u 
id  zemlje,  u  srid  pukab: 
ino  okose  male  nlike,  ko- 
saeStashe,  otresaju  s’maali- 
;  i  grozd  je ,  kadse  srcrshi 
rba. 

14.  Oviehe  uzdignuti  glas 
oj ,  i  falit':  kadse  proslavi 
ospodin ,  vishtatiche  s’mo- 
• 

45.  Zato  u  ▼ahanjim*  pro- 
ivite  Gospodina,  na  oto- 
n’  mora  ime  Gospodina 
>ga  Israela. 

16.  Od  krajevah  temlje 
le  csusmd,  slavu  pravea- 
>g\  I  reko :  otajnost  moja 


mata  est  vitis ,  in  gemuerant 
otnnes,  qui  lae  taban  tur  cor- 
de. 

8.  Geasavit  gaudium  Ijfm- 

{)anorum  ,  quievit  sonjtus 
aetantium  i ,  oonticuit  4ul- 
oedo  citharae. 

9.  Cum  £antico  non  bibent 
vinum  :  umara  erit  putio 
J^ibentibus  illam. 

10.  Attrita  est  civitas  va- 
nitatis,  clausa  est  omnis  do- 
mus  nullo  introetmtc. 

44.  Claraor  erit  super  vi¬ 
no  in  plateis  :  deserta  est 
omnis  Iaetitia  ,  translatum 
est  gaudium  terrae. 

12.  Relicta  est  iu  tube  so- 
litudo,  et  calamitaa  oppri- 
met  portaa.  . 

lo.  Quia  baec  erunt  in 
medio  terrae,  in  medio  po« 
puloruin :  quomodo  si  pau- 
cae  olirae  9  .  quae  remanse- 
ruut,  excutiantar  ex  oleaj 
et  racemi  y  cum  fuerit  fonta 
vindemia. 

14.  Hi  levabunt,  voćem 
suarru  utque  laudabunt :  cum 
glorificatu*  fuerit  Domin^s9 
ninnient  de  mari. 

15.  Propter  hoc  In  doctri* 
nis  glorificate  Dominum ,  in 
inaulis  mariš  nomeu  Domina 
Dei  Israel. 

16*  A  finih  us  terrae  lau- 
des  audivimus,  gloriam  ju- 
sti.  £t  dixi :  secretnm  meum 


16.  Secretum  meum  mihi.  ( Otajnost  moja  meni*  )  Chaldaica  t 
retum  hoc  ita  evolvunt :  secretum  ,  praemium  j  us  tor  um  monstra- 
n  est  mihi :  se  vrst  um  ,  vindicta  imp  torom  revelata  est  mihi,  Quod 
dit  ,  vat  mihi ,  dolet  Prophcta  de  malo  impendente  praevaricanti-  # 

s:  «ic  enim  et  LXX*  Vas  praevaricantibus  g  et  Chaldaic* ,  vas  \ 

,  qui  vim  faciunt. 


* 
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m6hi ,  otajnoflt  moja  mfcnit 
jao  meni  :  pristupljajuchi 
prislupishe  ,  i  pristuplje- 
njem  prikoracsnikab  pristu- 
pislic.  • 

17.  8trah,*i  jama,  i  zamka 
sverhutebe,  koisi  pribivao« 
zemlji.  1  * 

‘18*  I- bude:  koi  uzbigne 
od  glasa  plasbnje,  upastick? 
n  jamu*  a  koise  izbavi  iz  ja¬ 
me,  đer^atchese  zamkom:  jer- 
bose  siapi  s'visokih  otvorisbe, 
i  strcstichcse  temelji  zemlje. 

'  ’  '  !  ..'ni; 

19.  Razbianjem  razbilche* 

sc  zemlja  sitarcnjem  satcr- 
tiohese  zemlja,  ga n uljem  gh4- 
niitchesc  zemlja,*  * 

20.  Ljuljanjem  ljuljatchese 
zemlja  k*no>  puuv  i  jatiiilćho* 
86  J  kani)  'prinivajislitc  jedne 
nctehi?  i  otesb  ajLcheju  ne- 
pravica  svoja  *  i  pastiche*  i 
neihe  pridati,  da  ustane.-  ; » 

21; 'I  buder-n  dan  oni  pq- 
hoditche’  Gospodin  sverbu 
vo^slTa  neba  na  visokom',  i 
sverliu  kraljah  zemlje,  koi- 
su  n&  zemlji. 

22.  I  skupitchese  u  skup 
jednog*  snopa  u  jamu,  i  za- 
tvoritchese  ondi  u  tavnicu': 
i  posli  mnogo  duevah  poho- 
ditchese. 

23.  L’zftstiditchcse  miseo > 
i  srnu  lile liese  sunce  ,  kada 
uzkraljuje  Gospodin  voj- 
stvah  na  gori  Sionn,  i  u  Je- 
rusalcniu,  i  na  pogledu  sta¬ 
rih  svoili  bude  proslavljen. 


Imihi,  aeoreium  meupl  ini** 
hi :  vac  rnihi  ;  praevaricautc# 
praevaricali  sunt ,  et  prae- 
varicatione  Uanagretaorum 
praevaricali  suj*t,  .  .  i 
|  17.  Formidu  v  et  fovqa » 

ct  laqucus  auper  te ,  .  ^ui 
i  habitator  es  terrae.  ;v  .  » , 

18.  Et  erit  i  <jui  fugerit 
a  voće  formidiuis,  cedet  iu 
foveams  et  qui  seexsplica- 
verit  de  fuv.ee, ,  ten eb i  tur 
laqueot  quia  oataraptae  dq 
eseelsis  apertae  sunt,  et.con- 
eutientur  fundamenta  tqr- 
fcae*  Jer.  48^:4^.  , 

19.  Coiifractionc  cpnfriu- 
getur  fterra  >  /contritione 
c«tte]fetttr  terora,  «?oonmo- 
tione  commovebitur  terra  , 
•!  20.  Agitatioae  agjlobitur 
terra  siout  ebriua^  et  aufq- 
retur  cjuasi  tabernopulurn 
unius.  noctia  ...  et  gravabit 
eani'  iniquitas ,  sua ,  ,  et  .  co#r 
ruet,  et  non  adjicict/ut  re- 
surgat. 

;2li  Et  erit  :  iu  diq  illa 
visitabit  Dominu*,  jsiiper  mU 
litiam  coeli  in  .escelso ,  et 
super  reges  terrae,  qui  sunt 
supqr  terram.  . 

22.  Et  congregabuntur  iu 
congregatioue  unius  fascis 
iu  lacum  ,  et.  claudentur 
ibi  in  caiccre :  et  post  mul- 
los  dies  visitabUntur. 

23.  Et  erubescet  luna,  et 
confundetur  sol ,  cum  re- 
gnaverit  Dominus  exercitu- 
um  ih  monte  Sion ,  et  iu 
Jcrusalem ,  et  in  conspectu 
scuuni  suorum  fucrit  glori- 
ficalus. 
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’rorok  Bogu  zafaljuje  radi  dillah  svoih  csuđotv ornih ,  *  dobroctin — 
Uvi  >  koja  j)uku  na  gori  Siona  uc  sin  i  ti  ima* 


Gospodine,  Bog  moj  ti- 
,  uzvisilchute,  i  ispovidat- 
mae  imenu  tvomu,  buduch- 
ucsinio  csudnovata ,  misli, 
are  virne,  amen. 

2.  Jerbosi  stavio  varosh 
i  glavicu ,  grad  jaki  na  ra- 
p,  kuchu  tugjinah  :  da  nie 
irosh,  i  na  vazdashnje  ne 
gradise. 

3.  Sverhu  toga  falilchete 
ik  jaki ,  varosh  narodah 
brenih  bojatchese  tebeJ 

4.  Jerbosi  ucsinjen  jakost 
omahu,  jakost  ubogom’ 
nevoljenju  svom’:  ufanje 
vihara  ,  sinnica  od  spari- 
•  Duhbo,  rabrenih  sano 
jar  tiskaj uch i  stinu. 

\ 

5.  Kako  sparina  u  xedji 
kku  tugjihponizilclicsh :  i 

toplinom  pod  oblakom 
'uchirn,  porod  jakihvenu- 
si  ni  tchesh. 

».  I  ucsinitche  Gospodin 
stvah  svima  pucim’  na 
i  ovoj  gostbinu  tustih, 
t  binu  beri  tbe,  tustih  mod¬ 
nih  ,  vinobere  izbistrenc. 

.  I  stermoglavitohc  na  go- 
toj  lice  putte  svezane 
*hu .  svih  pukah ,  i  bez  , 

’  tkati  pocse  sverhu  svih 

>dah. 

Stermoglavitche  smert 
vazdashnje:  i  jamitche 
t  srn.  Sve  l,  Svez.  IV\ 


1.  JL/omine ,  Deus  meus  es 
tu ,  exaltabo  te  ,  et  confi- 
tebor  nomini  tuo ,  cpioniam 
fecisti  mirabilia,  cogitationes 
antiguas  fideles  ,  amen. 

2.  Quia  posuisti  civitatem 
in  tumulum ,  urbem  fortem 
in  ruinam  ,  dom  u  tu  alieno- 
rum:  ut  non  sit  civitas,  et 
in  sempiternum  non  aediii- 
cćtur. 

3.  Super  hoc  laudabit  te 
populus  fortis ,  civitas  gcn- 
tium  robustarum  timcbit  te. 

4.  Quia  faclus  es  fortitu- 
do  pauperi ,  fortitudo  ege- 
no  ni  tribulatione  sua:  spes 

i  a  turbine ,  umbraculum  ab 
aestu.  Spi  rit  us  enim  rpbu- 
storum  cjuasi  turbo  impel- 
lens  parietem. 

5.  Sicut  aestus  in  siti 
tumultum  alieuorum  humi- 
liabis:  ct  quasi  calore  sub 
nube  torrente,  propagiuem 
fortiura  marcesccre  facics. 

6.  £t  facict  Dominus  e- 
jeercituum  onjnibus  populis 
in  monte  hoc  couvivium 
pinguium ,  couvivium  vin- 
demiae  ,  pinguium  medulla- 
torum,  vmdemiae  defaecatae. 

7.  Et  praecipitabit  in  mon¬ 
te  isto  faciem  vinculi  colli- 
gati  super  omnes  populos , 
et  telam ,  quam  orditus  est 
super  omnes  nationes. 

8.  Praecipitabit  mortem 
in  sempilernum :  et  auferet 
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Gospodin  Bog  suzu  od  sva¬ 
kog^  lica,  i  pogerdu  puka 
svog’  jamitche  sa  svekolike 
zemlje :  jerbo  je  Gospodin  go¬ 
vorio. 

9.  I  rechiche  u  dan  oni: 
evo  Bog  nash.  ovi,  csekasmo- 
ga ,  ispasilche  nas:  ovi  Go¬ 
spodin,  podnesosmoga ,  uzi- 
gravaicliemo  ,  i  veseli  tche- 
mose  u  spanosti  njegovoj. 

40.  Jerboche  pocsmut’  ru¬ 
ka  Gospodnja  na  gori  ovoj : 
iverahitches^Moab  pod  njim, 
kakose  mlati  pliva  na  vozu. 

,  11.  I  pruxitche  ruke  svo¬ 
je  pod  njim ,  kako  pruxa 
plivajuch  za  plivat’:  i  poni- 
zitche  slavu  njegovu  sa  shu- 
pnutjem  rukuh  njegovih. 

12.  I  utverdcnja  zidovah 
tvoih  pastiche,  i  ponizitche- 
«e ,  i  skinu  tchese  na  zemlju 
tia  do  praha. 


Dominus  Deus  lucrymam  ob 
omni  facie,  et  opptobrium 
populi  sui  auferet  de  uni- 
versa  terra:  auia  Dominus 
locutus  est.  2.  Cor.  5.  17. 
j4poc*  7.  17.  21.  4. 

9.  Et  dicet  in  die  illa:  ec- 
ce  Deus  noster  iste ,  expe- 
ctavimus  eum ,  et  salvabit 
nos :  iste  Dominus ,  sustinu- 
inms  eum,  exultabimus,  et 
laetabimur  in  salutari  ejus. 

10.  Quia  requiescet  manus 
Domini  in  monte  isto  :  et 
triturabitur  Moab  sub  eo , 
sicuti  teruntur  paleae  in 
plaustro. 

11.  Et  extendet  manus 
suas  sub  eo  ,  sicut  extendit 
natans  ad  nataudum :  et  hu- 
miliabit  gloriam  ejus  eum 
allisione  manu  um  ejus. 

12.  Et  munimeuta  subli- 
mium  murorum  tuorum 
concident ,  et  humiliabun- 
tur,  et  detrah/'utur  in  ter- 
ram  usque  ad  pulverem. 


POGLAVJE  XXVI. 


JPisma  zafabioui  za  uzviehenje  prai>ednih  ,  i  poniženje  nepobo jr- 
nih  :  i  od  uskrisenja  mertvih . 


l.U  dan  onipivatehese  po- 
pivka  ova  u  zemlji  Jade:  grad 
jakosti  nashe  Sion  spasitelj , 
stavitehese  u  njemu  zid  i 
pridzidje. 

2.  Otvorite  vrata,  i  nek 
ulize  narod  pravedni  csuva- 
juch  istinu. 

3.  Stari  blud  otide:  der- 
xatchesh  njir:  mir,  jerbose 
u  tebe  ufasmo. 


1.  In 


1.  An  die  illa  cantabitur 
canticum  istud  in  terra  Ju¬ 
da  :  urbs  fortitudinis  nostrae 
Sion  salvator  ,  ponetur  in 
ea  murus  et  antemurale. 

2.  Aperite  portas ,  et  in- 
grediptur  gens  justa  custo- 
diens  veritatem. 

3.  Vetus  error  abiit  s 


servabis  pacem :  pac  em,  quia 
in  te  ^peravimus. 
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4.  Ufastese  U  Gospodina 
Tikovima  vicsninT ,  u  Go- 

3ddiha  Boga  jakoga  na  voz- 
ashnje. 

5.  Jerboche  pogerbit’  pri- 
ivajuche  na  visoku,  varosh 
isoki  ponizitche.  Ponizit- 
hcga  tia  do  zemlje*  svuchi- 
lega  tia  do  praha« 

6.  Potlacsitchega  noga , 
oge  siromaha,  koraki  ubo- 
h. 

7.  Staza  pravednog*  uprav- 
a  je ,  pravni  putich  prave- 
nog’  za  hoditi. 

8.  I  na  stazi  sudah  tvoih* 
ospodine  ,  poduesosmate : 
nc  tvoje  »  i  uspomena  ivo- 
t  u  a  ude  nj  u  dushc. 

9*  Dushatc  moja  xuđih 
jciiom :  ali  i  duhom  moim 
u  nutarnjima  moim’  ju* 
rorachu  bcliti  k’tebi. 

Kad  ucsinish  sude  tvoje 
i  zemlji,  pravicuche  ucsit* 
ribivaoci  okruga, 

10,  Smilujmose  ncbogo- 
ubnom\i  neche  ucsit’  pra- 
jdnost :  u  zemlji  svetili  kri- 
i  tvorih,  i  necbc  vidit’sla- 
l  Gospodina. 

11«  Gospodine,  nekse  uz- 
si  ruka  tvoja,  i  ne  vidilii 
idili  y  i  smutilise  xudcchi 
uci :  i  oganj  zlotvore  tvoje 
»xdcrao. 

12,  Gospodine  datchcsh 
ir  uarai :  svabosi  dilanasha 
llvao  nami. 

13.  Gospodine  Boxe  nash, 
}3voishe  nas  Gospodari  brez 
be  :  samose  u  tebi  sporne- 
mp  impna  tvoga. 

14#  Merlvi  nc  xivili ,  gi- 


4.  Spcrastis  ifc  Domino  iri 
saeculis  acternis  ,  in  Dotnino 
Deo  forti  in  perpetuunr. 

bi  Quia  ifccurvabit  hdbi-* 
tanies  in  cxcelso ,  civitatent 
sublimem  humitiđbit.  Hih 
miliabit  eam  usque  ad  ter- 
ratti ,  detrahet  eam  tisgtie 
ad  pulverem. 

6i  Conculcabit  eam  pea  f 
pcdes  pauperis,  gressus  ege- 
iioruim 

7.  Semita  jdsti  recla  est* 
rectus  cullis  justi  ad  ambu- 
landum. 

8.  Et  in  semita  jiidicio* 
rutn  tuorum ,  Domine ,  su-* 
stinuimus  tc :  nomcn  tuum  * 
et  memoriale  tuum  in  desi- 
derio  aninine« 

9.  Anima  mea  dcsJderatit 
le  in  ilođte  i  sed  et  špiritu 
meo  in  praecordiis  meis  de 
mane  vigilabo  ad  te,  * 

Cura  feceris  judicia  tud 
in  tcrra,  justitiam  discent 
habitatores  orbis« 

10.  Miscreamur  impio  ,  et 
non  discct  justitiam:  in  ter- 
nrsanetorum  inigua  gessit, 
et  noti  videbit  gloriam  Do-* 
mini« 

U.  Domine  ,  fcxait£tur 
manus  tua  ,  ct  non  vide- 
ant  :  videant  ,  et  con- 
fundatitur  zelantes  populij 
et  i^nis  hostes  tnos  devoret. 

12, .  Domine  dabis  paceirt 
nobis  i  omnia  enim  opera 
nostra  operalus  es  nobis. 

13.  Domine  Deus  noster, 
posscderunt  nos  Domiui  abs* 
que  te  :  tautura  in  ,tc  rc- 
cordemur  nominis  tui. 

14.  Moricntcs  non  vivant, 

6  ♦  ' 
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ganti  ne  ustali :  zatosiih  po¬ 
hodio  i  satrao,  i  pogubiosi 
svu  uspomenu  njiovu. 

15.  Dopustiosi  narodu  , 
Gospodine ,  dopustiosi  naro¬ 
du:  jedalise  proslavih  ?  oda- 
lecsiosi  sve  megje  zemlje« 

.  16.  Gospodine  ,  u  tiskochi 
potraxishe  tebe :  u  ne  voljenju 
morgovanja  nauk  tvoj  nji¬ 
ma. 

17.  Kano  koja  zacsima , 
kadse  uzpriblixa  k’porodu , 
bolujuch  vapie  u  bolestima 
svoinv:  takose  ucsinismo  od 
lica  tvoga  ,  Gospodine. 

18.  Zacsesmo,  i  kimo  ra- 
djasmo,  i  porodismo  duha : 
spasonosti  ne  ucsinismo  na 
zemlji ,  zato  ne  padoshe  pri- 
bivaoci  zenfilie. 

19.  Xivitche  umerli  tvoi, 
pomoreni  moi  ustatche  :  pro- 
buditese,  i  falite,  koi  pribi¬ 
vate  u  prahu:  jerbo  rosa 
svitlosti  rosa  tvoia,  i  zem- 
lju  gigantah  svucnichesh  na 
rushenje. 

20.  Pojdi  puk  moj ,  ulizi 
u  sobe  tvoje,  zatvori  vrata 
tvoja  sverhu  tebe ,  sakrise 
malano  za  csas,  dok  projde 
razljutjenje. 

21.  Evoboche  Gospodin  i- 
zajti  iz  mista  svoga  ,  da  po¬ 
hodi  nepravednost  pribivao- 
ca  Zemlje  proti  njemu:  i  od- 
kritche  zemlja  kerv  svoju, 
i  neche  pokrivat’  dilje  umo¬ 
rene  svoje. 


|  gigantea  non  resurgant  i  pro- 
pterea  visitasti  et  contrivi- 
sti  eos ,  et  perdidisti  omnem 
memoriam  eorum. 

15.  Indulsisti  genti,  Do- 
mine ,  indulsisti  genti :  num- 
quid  glorificatus  es?.elonga- 
sti  oranes  terminos  terrae. 

16.  Domine,  in  angustia 
recpiisierunt  te  :  in  tribu- 
latione  murmuris  doctrina 
tua  eis. 

17.  Sicut  <juae  concipit, 
cum  appropinquaverit  od 
par  tura  ,  dnlens  ciamat  in 
doloribus  suis:  sic  iacti  su- 
mus  a  facie  tua,  Donjine. 

18.  Concepimus  ,  et  quasi 
parturivimus ,  et  peperimus 
spiritum :  salutes  non  feci- 
mus  in  terra ,  ideo  non  ce- 
ciderunt  habitatore3  terrae. 

19.  Vivent  mortui  tui  , 
interfecti  mei  resurgent :  ex- 
pcrgiscimini,  et  laudate,  <jui 
nabitatis  in  pulvere  :  <juia 
ros  lucis  ros  tuus ,  et  ter- 
ram  gigantum  detrahes  in 
ruiuam. 

20.  Vade  populus  meus, 
intra  in  cubicula  tua  ,  clau- 
de  ostia  tua  super  te,  abs- 
condere  modicum  ad  mo- 
mentum,  donec  pertranseat 
indignatio. 

21.  Ecce  enira  Dominus 
egredietur  de  loco  suo ,  ut 
visitet  iniijuitatem  habitato- 
ris  terrae  contra  eum:  et 
revelabit  terra  sanguinem 
suum,  et  non  opcriet  ultra 
interfectos  suos.  Micheae 


1.  3. 
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Kashtigovanje  Leviatana  ;  otcsinsho  Gospodina  poharan  je  na  sinove 
Izraela:  grad  utverdjeni  opustitchese  :  sinovi' Izraela  povrativse  od 
Msiriai  Egjrpta,  klanjaichese  Gospodinu  u  Jeruzalemu. 


i.u  dan  oni  pohoditche 
Gospodin  u  macsu  svom’ 
verdom’,  i  golemom’,  i  ja¬ 
komu  sverhu  Leviatana  zma¬ 
ja  poluge  ,  i  sverhu  Levia- 
ana  savienog’  zmaja,  i  ubit- 
he  kita,  koie  u  moru, 

2.  U  dan  oni  vinograd  csi- 
tog’  pivatchemu. 

3.  Ja  Gospodin,  koiga  đer- 
:ira  ,  naglbchumu  napiti : 
ase  moxebit’  ne  pohodi  su- 
ro.t  njemu,  nochi  dander- 
imga. 

4.  Razljulcnje  nie  meni: 
Icocheme  dati  terna  i  đracsje 
a  boju?  koracatchu  sverhu 
jega,  upalitchuga  skupa? 

5.  Ilichc  boljma  derxati 
ikost  moju,  ucsinitche  mir 
leni,  mirchemi  ucsinit’? 

6.  Kai  ulaze  navalom  k’Ja- 
>bu ,  cvastiche  i  klicali  Is- 
lel,  i  napunitche  lice  okru- 
i  simenom’. 

7.  Jedaligaje  polak  udarca 
?razecheg  sebe  porazio?  ili 
ikoje  ubio  poraorene  nje- 
>ve,  takose  ubih  ? 

8.  U  mirri  suprot  mirri , 
idase  odbaci ,  suditcheshju  : 


1.  An  die  illa  visitabit  Do- 
miims  in  gladio  suo  duro , 
et  grandi  ,  et  forti  super 
Leviathan  scrpentem  vectem, 
ct  super  Leviathan  serpen- 
tem  tortuosum ,  ct  occidet 
cetum,  qui  in  mari  est* 

2.  In  die  illa  vinea  meri 
cantabit  ei. 

3.  Ego  Dominus  ,  qui  ser- 
vo  eam ,  repente  propiuabo 
ei :  ne  forte  visitetur  contra 
eam,  noctc  et  die  servo  eam. 

4.  Indignatio  non  esl;  mi- 
hi :  quis  dabit  me  spinam 
et  veprem  in  praelio?  gra- 
diar  super  eam,  succendam 
eam  pariter? 

5.  An  potius  tenebit  for- 
titudinera  raeam ,  faciet  pa- 
cem  mihi  ,  pacem  faciet 
mihi  ? 

6.  Qui  ingrediuntur  impe- 
tu  ad  Jacob  ,  florebit  et 
germinabit  Israel ,  et  impie- 
bunt  faciem  orbis  semine.  . 

Numquid  juxta  plagam 
percutientis  se  percussit 
eum?aut  sicut  occiditinter- 
feetos  ejus,  sic  occisus  est? 

8.  In  mensura  contra  men- 
suram ,  cum  abjeeta  fuerit , 


1.  Leviathan  ( Liviatan  ).  Salanas  est  četu*  lue  imnaani* ,  qui 
:tia  instar  valide  inclodit  homincs  a  sc  captos  ,  ct  tortuosus  ob 
sutissimara  fallaciam  appellatur.  Hane  moriehs  Christus  vicit,  «t 
juUicio  ultimo  publice  gladio  oris  sili  debcll:*bit. 
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promishlja  u  duhu  svom’ 
tverdu  po  dnevuh  sparine, 

9.  Zfltochcsc  sverhu  toga 
odpustil’  napravednost  ku- 
ichi  Jakoba:  i  vas  ovi  plod, 
daše  jami  grihota  njegova, 
kad  postavi  sve  kamenje  ol¬ 
tara  kako  kamenje  pepela 
stucseno,  neche  stajat’  lu¬ 
govi  i  ccrkve. 

40.  Varoshbo  utverdjeni 
bude  zapushten  ,  uzorit  o- 
Stavitchese,  i  od  pustit’  kano 
pustinja :  oudicbe  pasti  tele. 
i  ondi  lcxati,  i  potroslut’ 
yerhove  njegove. 

41.  U  stiski  xetve  njegove 
satertehese,  xene  dohodeebe, 
i  ucseohe  njega:  niebo  puk 
mudar:  zatose  neche  smilo- 
vat’  njemu,  koiga  uc3inih,  i 
koiga  slikova ,  neebemu  pro¬ 
stiti 

42.  I  bude :  u  dan  oni  po- 
razitehe  Gospodin  od  foka 
rike  tia  do  potoka  £gypta , 
i  vichetese  skupit’  jedan  i 
jedan,  sinovi  Israela. 

13.  I  bude  :  u  dan  oni  trn- 
bitehese  u  trublju  veliku,  i 
dojtiehe ,  koi  izgubljeni  biu 
od  zemlje  Assiriab  ,  i  i oi 
izgagnjani  biu  u  zemlji  £- 
gypta,  i  klanjatehese  Go- 
spodiuu  na  gori  svetoj  u  Je- 
rusalerau. 


judicabis  eam  :  meditatus  est 
in  špiritu  suo  duro  per  di- 
em  aestus. 

9.  Idcirco  super  hoc  di- 
mittetur  iniquila«  domui 
Jacob :  et  iste  omnis  fruetus, 
ut  auferatur  peccatum  ej  us, 
cum  posuerit  omnes  lapides 
altaris  sient  lapides  cineris 
allisos,  non  stabunt  luoi'  et 
delubra. 

10.  Civitas  enim  raunita 
desolata  erit,  speciosa  re- 
lincjuetur  ,  et  dimilletur 
quasi  desertum :  ibi  pasce- 
tpr  vitulus,  et  ibi  accuba- 
bit,  et  cousumet  summita- 
tes  ejus. 

11.  In  siccitate  messes  il- 
lius  cbnterentur  ,  mulieres 
venientes ,  et  dooentes  eam : 
non  est  enim  populus  sapi- 
ens :  propterca  noti  misere- 
biturejus,  qui  fecit  eura , 
et  qui  formavit  ,eum ,  non 
parcet  ei. 

12.  £t  erit:  in  die  illa  per«^ 
cutiet  Dom  i  n  us  ab  alvep 
flnrainis  usque  ad  torren-r 
tem  Aegypti,  et  vos  congre- 
gabimini  unus  et  unus,  fi- 
lii  Israel. 

13.  Et  erit  :  in  die  illa 
elangetur  in  tuba  magna  , 
et  venient ,  qui  perditi  fue- 
rant  de  terra  Assyrk>rum, 
et  qui  ejeeti  erant  in  terra 
Aegypti ,  et  adorabunt  Do- 
minum  in  monte  saneto  in 
Jernsalem. 


lt.  Mulieres  ( Xene ).  Quasi  praeficae  quaedam  erant ,  et  luctum 
dotebaat ,  ut  ex  Jeremria  discinjus  IX.  17.  F'ocate  Lamentatrices ,  et 
vtniant :  et  qd  eq.s ,  guae  eapientes  sunt  ,  mittite .  5tatimque  ad 
mulieres  dići  tur  v.  20  :  doctte  filiat  vestras  lanuntum  ,  et  unaguac^ 
yue  prožimam  suam  planetom. 
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Hali  ma  i  pijanima  Israelitcsanim '  pri  tise  Gospodin  ,  shto  Sveshte- 
nici  pijancsuju ,  i  Poglavice  rugaj  us  e  ricsma  i  pritnjam  Prorokah  , 
stavljajuch  lax  ufanje  svoje :  od  kamena  skrajnjeg  koise  u  temelj 
Siona  staviti  mora ;  od  kashtigavanja  pogerditeljah ,  i  utishenja 
malo  dobarah . 


1.  Jao  kruni  holosti,  pia- 
nim’  Efraima,  i  cvitu  opada- 
juchem’,  slavi  uzigranj  a  nje¬ 
govog’,  koi  iiu  na  verhu 
dola  pritustog’,  bladechi  od 
vina. 

2.  Evo  snaxni  i  jaki  Go¬ 
spodin  ,  kako  navala  krupe, 
vikar  slamaj uchi ,  kako  sula 
vodah  mnogih  topechih,  i 
pushtenih  sverhu  zemlje  pro¬ 
strane« 

3.  Noeamachese  potlacsit* 
kruna  holosti  pianih  Efraima. 

4.  I  bude  cvit  padaj  uch 
slave  uzigranja  njegovog*, 
koie  na  verhu  dola  tustih  , 
kano  vrimenito  prie  zrilosti 
jeseni:  shto  kad  ugleda  vi- 
dechi,  udiij  kako  rukom  la¬ 
ti  ,  poxderatchega. 

5.  U  dan  oni  bude  Gospo¬ 
din  kruna  slave ,  i  vinac  uz¬ 
igranja  ostalomu  puka  svog’. 

6«  I  duh  suda  sidechem’ 
sverhu  suda,  i  jakost  vratja- 
juchhnse  iz  boja  na  vrata. 

7«  Ali  i  ovi  od  vina  neznashe, 
i  od  pionstva  bludishe :  Sve- 
shtenik  i  Prorok  neznashe 
od  piaustva  ,  proxdrishese 


1.  V  ae  coronae  superbiae, 
ebriis  Ephraim ,  et  flori  de- 
cidenti,  gloriae  exultationis 
ejus  ,  ^ui  eraiit  in  vertice 
vailis  pinguissimae ,  errantes 
a  vino. 

2.  Ecce  validus  et  for- 
tis  Domiuus,  sicut  impetus 
grandinis ,  turbo  confrin- 
gens,  sicut  impetus  aquarum 
multarum  inundontium  ,  et 
emissarum  super  terram  spa- 
tiosam. 

3.  Pedibus  conculcabitur 
corona  superbiae  ebdorum 
Ephraim. 

4.  Et  erit  flos  decidens 
gloriae  exultationis  ejus  , 

?;ui  est  super  verticem  val- 
is  pinguium ,  quasi  tempo- 
raneum  ante  maturitatem 
autumni:  quod  cum  aspexe- 
rit  videns ,  statim  ut  manu 
tenuerit,  devorabit  ili  ud. 

.  5.  In  die  illa  erit  Domi- 
nus  exercituum  corona  glo¬ 
riae  ,  et  sertum  e^ultationis 
residuo  populi  sui : 

6.  Et  spiritas  judicii  se-# 
denti  super  judicmm  ,  et 
fortitudo  revertentibus  de 
bello  ad  portam. 

7.  Verum  hi  quoque  prae 
vino  nescierunt,  et  prae  e- 
hrietate  erraverunt :  Sacer- 
dos  et  Propheta  nescierunt 
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od  vina,  bludishe  u  pian- 
stvu,  neznashe  videcheg ,  ne- 
itmishe  sud. 

8.  Svebo  terpeze  napuni- 
shese  bljuvanjem  i  gnjuso- 
bom,  tako  da  nebi  veche  mi- 
sta  bilo. 

9.  Kogache  ucsit  znan  je  ? 
i  kogache  razumit’  ucsiniti 
csuvenje?  oddojene  od  mli- 
ka,  odlncsene  od  sisah. 

10.  Jerbo  rucsi  prirucsi  , 
rucsi  prirucsi,  csekaj  pri¬ 
csekaj,  csekaj  pricsekaj,  ma¬ 
lo  ondi ,  malo  ondi. 

11.  U  besidibo  usna,  i 
jezikom  drugimchc  govorit’ 
k’puku  tomu. 

12.  Komu  recse:  ovoje 
pokoj  moj#:  pokripite  umor¬ 
nog’,  i  toje  moje  razladjenje: 
i  nektishe  csuti. 

13.  I  budeim  rics  Gospo¬ 
dnja  :  rucsi  prirucsi ,  rucsi 
prirucsi ,  csekaj  pricsekaj  , 
csekaj  pricsekaj ,  malo  ondi, 
malo  ondi  :  da  pojdu,  i  pad¬ 
nu  natrag,  i  sataruse ,  i  u- 
zamcsese ,  i  uhitese. 

14.  Zato  csujte  rics  Go¬ 
spodnju  muxi  rugdoci,  koi 
gospodujete  sverhu  puka 
mog’,  koio  u  Jerusalemu. 

15.  Rekliboste:  pogodismo 
uvit  sa  smertju ,  i  s’pa- 
kiom  uosinismo  ugovor.  Bics 
topechi  kad  projde ,  neche 
dojti  sverhu  nas:  jerbo  sta- 
vismo  lax  za  ufanje  nashe,  i 
laxju  zashtitismose. 

16.  Zato  ova  veli  Gospo- 


prae  ebrietate,  absorpti  suiat 
a  vino ,  erraverunt  in  ebrie¬ 
tate  ,  nescierunt  videntem , 
ignoraverunt  judicium. 

8.  Omncs  enim  mensae  re- 
pletae  sunt  vomitu  sordi- 
uraque,  ita  ut  non  esset 
ultra  locus. 

9.  Quem  docebit  scienti- 
am?  et  quem  intelligere  fa- 
ciet  auditum  ?  ablactatos  a 
lacte  ,  avuisos  ab  uberibus. 

10.  Qui  a  m  a  rida  remanda  , 
manda  remanda,  exspec  ta  re- 
expecta  ,  expecta  rcexpecta, 
modicum  ibi ,  modicum  ibi. 

11.  In  loquela  enim  labii, 
et  lingua  altera  loquetur  ad 
jopulum  istum.  1.  Corint . 

12.  Cui  dixit  :  haec  est 
requies  mea  :  reficite  las- 
sum,et  hoc  est  meum  refrige- 
rium :  et  nolucrunt  nudire. 

13.  Et  eriteis  verbumDo- 
mini:  manda  remanda,  man¬ 
da  remanda,  expecta  reex- 
pecta  ,  expecta  reexpecta , 
modicum  ibi ,  modicum  ibi : 

j  ut  vadant,  et  cadant  retror- 
sum ,  et  conterantur,  et  ii- 
laqucentur ,  et  capiantur. 

14.  Propter  hoc  auditc 
verbura  Domini  viri  illu- 
sores,  qui  dominamini  su- 
per  populum  meum  ,  qui 
est  iu  Jerusalem. 

15.  Dixistis  enim :  per- 
cussimus  foedus  cum  mortc, 
et  cum  inferno  fecimus  pa- 
ctum.  Flagellum  iuundans 
cum  transierit ,  non  veniet 
super  nos  :  quia  posuimus 
mendacium  spem  nostram  f 
et  mendacio  protecti  suraus. 

16.  Idcirco  haec  dioit  Do^ 
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din  Bog:  eraclm  ja  »tori t9 
u  temelje  Sioaa  kamen ,  ka¬ 
men  kushani  y  nugleni ,  sku¬ 
pi,  u  temelju  temeljem:  koi 
uzviruje ,  nek  ne  hiti; 


17.  I  stavitoha  na  vagu 
suđenje,  i  pravicu  na  rairru:. 
i  podvratitche  km  pa  ufanje 
laxi :  i  zashtitenje  vodeche 
potopi  t9. 

18.  I  pomeittitchese  uvit 
vash  sa  smertju ,  i  ugovor 
vash  s’paklom  neohe  stajat’: 
bics  topechi  kad  projde,nit- 
chetemu  na  potlacsenje. 

19.  Kadgod  projde,  jamiu 
che  vas  ,  buduchi  jutrom 
o  svanutju  projtiche  danom 
i  nochom ,  i  istom  samo  na¬ 
pastovanje  razumche  dati 
csuvenju. 

20.  Stisnubose  odar ,  tako 
da  drugi  upadne:  i  japuncxe 
kratko  obadva  pokrit’  nerao- 
xe. 

21.  Kakobo  na  gori  razdi- 
lenjah  statiohe  Gospodin : 
kako  u  dolini,  kojaje  u  Ga- 
baonu ,  serditchese :  da  csini 
dillo  svoje,  tngje  dillo  njego¬ 
vo  :  da  dilluje  dillo  svoje,  ino- 
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mim*  Deus:  ecce  ego  mit- 
tam  in  fundamentis  j)ipn 
lapidem ,  lapidem  proba- 
tum  ,  angularem  ,  pretio- 
sum ,  in  fundamento  fun- 
datum :  qni  crediderit ,  non 
festinet.  Psal.  117. 22.  Matt . 
21.  42.  Act .  4.  11.  Rom.  9. 
33.  1.  Petr .  2.  6. 

17.  Et  ponam  in  pondere 
judicitira  ,  et  justitiam  in 
mensura :  et  subvertet  gran- 
do  spem  mendacii :  et  prote- 
ctionem  aquae  inundanuht. 

18.  Et  deiebitur  foedus 
vestrum  cum  morte ,  et  pa- 
ctum  vestrum  cum  inferno 
non  stabit:  flngellum  inun- 
dans  cum  trausierit,  eritis 
ei  in  conculcationem.* 

49;  Quanđocuroque  per- 
transierit ,  tollet  vos  ,  quo- 
niatn  mane  diluculo  per*- 
transibit  in  die  et  in  nocte  , 
et  tafitummodo  aolavexatio 
intelleotum  dabit  ouditui.  J 

20.  Coangustatum  est  enim 
stratum  *  ita  at  alter  đeci- 
dat :  et  pallium  breve  utrum- 
que  operire  non  potest. 
i  21.  Sicut  enim  in  monte 
divisionum  stabit  Dominus : 
sicut  in  valle ,  quae  est  in 
Gabaon,  irascetur  :  ut  faciat 
opuš  suum,  alienttm  opus 
ejus :  ut  operetur  opus  su- 


16.  Qui  crediderit,  non  festinet  (koi  uzviruje y  nek  nehiti). 
Veniet  Messias ,  sed  suo  temporc.  Nolite  igitar  vos ,  qai  c rediti® , 
praepr opere  vabiš  bornim  hoc  polliceri. 

21.  Hostes  saos  Deus  in  monte  Pharasira  per  Davidem ,  in  valle 
Gabaon  per  Joiuem  delevit.  U.  Reg.  v.  20  y  J os.  X.  10.  Talem  se 
sceleraiis  nunc  quoque  fore  minatur ,  et  peracturutn  ultionis  opus  , 
opna  alienum  quidem  a  sua  bonitate  ,  cujus  est  misereri  semper ,  et 
par  cere ;  nunc  tamen  opus  suum  ,  cogentibus  ipsorum  peccatis. 
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strano  je  dillo  njegovo  od 
njega. 

22.  1  sad  nemoj  teše  rugat’, 
daše  moxebit’  ne  stegnu  put- 
te  vashe*  dovershenjebo  i 
okratjen je  csuh  od  Gospodina 
Boga  vojskah  sverhu  sveko¬ 
like  zemlje, 

23«  Uskima  primite,  i  csuj- 
te  glas  moj :  pazite ,  i  slu- 
shajte  izustje  moje.  • 

24«  Jedaliohe  vas  dan  ora¬ 
ti  orajuchi,  dasie,  risatche 
i  kopati  zemlju  svoju? 

25.  Nieli  kad  izravna  lice 
njeno  ,  siatche  cernika  ,  i 
kimche  razsipat’,  i  stavitche 
pshenicu  po  redu„  i  jecsam, 
I  prosu ,  i  grahor  u  kraje- 
vim,  svom’; 

26.  I  vixbatchega  u  su¬ 
đenju:  Bog  njegov  ucsjtcbega. 

27.  Nechebose  pilam*  ver«- 
shiti  cernika,  niti  koleso  vo¬ 
za  sverhu  kima  obilazit’  : 
negochese  shibom  iztepavati 
cernika ,  i  kim  palicom. 

29.  Kruhchese  pak  izdro- 
bit’;  ali  nccbcga  na  vazdash- 
nie  versbechi  vershit’,  nit- 
cnemu  dosadjivati  tocsak  vo¬ 
za,  nitichega  kopitam’  svo- 
im’  izmerviti. 

29.  I  to  od  Gospodina  Bo¬ 
ga  vojstvah  izajde,  dabi  csu- 


um ,  peregrinum  est  opus 
ejus  ab  eo.  2.  A *g.  5.  20. 
1.  Par.  14.  11.  Jos.  10.  10, 

22.  £t  nunc  nolite  iliu- 
dere,  ne  forte  constringan- 
tur  vincubuvestra :  consum- 
mationem  enira  et  abbre- 
viationem  audivi  a  Domino 
Deo  exercituum  super  uni- 
versam  terram. 

23.  Auribus  percipite,  et 
audite  vooem  meam  :  atten- 
dite  ,  et  audite  eloquium 
meum, 

24.  Numquid  to  ta  die  ara- 
bit  araos  ,  ut  serat  ,  pro- 
scindet  et  sarriet  bum  um 
suam? 

2 5.  Nonne  cum  adaeqna- 
verit  faciem  ejus,  seret  gitb , 
et  cyminum  sparget ,  et  po- 
net  triticum  per  ordinem, 
et  hordeum ,  et  milium  ,  et 
vioiam  in  fin  Lb  us  suis? 

26.  Et  erudiet  illum  in 
judicio :  Deus  suus  docebit 
illum. 

27.  Nbn  enim  in  serris  tri- 
tur  obi  tur  gitb  ,  nec  rota 
plaustri  super  cyminum  cir- 
cuibit :  sed  in  virga  excu- 
tietur  gitb,  et  cyminum  in 
baculo. 

28.  Fanis  autem  corami  * 
nuetur:  verura  non  in  per- 
petuum  trituraus  triturabit 
illum,  neque  vexabit  eum 
rota  plaustri  ,  nec  ungulis 
suis  comminuet  eum. 

29.  Et  hoc  a  Domino  Deo 
exercituum  exivit,  ut  mi- 


24.  Comparatur  Deus  agricolae  ,  qui  ut  fructum  obtineat ,  na  Ili 
labori  parcit ,  non  tamen  eundem  ab  omnibus  fructum  petit ,  sed 
S  quocunque  su  um.  Nec  aequaliter  omnes  punit  Deus  ,  sed  rudem,  , 
gc  debi  lem  popultun  le?ius  ,  doctos ,  et  mogaos  gravius, 
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daovato  cainio  vichc ,  i  u*-  robile  faeeret  cpaailiam ,  et 
velicsao  pravicu.  magnificaret  jastitiam. 


POGLAVJE  XXIX. 


Obsidnutje  i  nevoljen  je  Jeruzalema ,  «  sat  ari  sanje  nar  odah  njega  ob- 
sideehih :  od  knjige  zJamcnuvatc  ,  i  slipoehe  xudiah :  Jao  dubokim 9 
serdea  navi  *ht  u  jeze :  ostanci  Jakoba  pridkazujet  dachese  proevitliti  , 
i  k*  Bogu  obratiti . 


1.  JaoArielu,  Ariel  varosh, 
kog’  nadvlada  David  :  pri- 
dadese  godiua  k’godini :  svet¬ 
kovanja  projdoshe. 

2.  I  okosbamcatchu  Arie- 
lav  i  bude  xaloston  i  tuxan, 
i  budem!  kano  Ariel. 

3.  I  obkolitcjm  kano  okrug 
u  okolo  tebe,  i  bacitchu  pro¬ 
ti  tebi  shomac,  i  utverdje- 
njachu  stavit’  na  obsiđnutje 
tvoje. 

4.,  Ponizitcheshse,  od  zem- 
ljechesh  govorit*,  i  sa  zem¬ 
lje  csuticuese  besida  tvoja:  i 
bude  kako  pitona  sa  zemlje 
glas  tvoj  #  i  s’kopnache  izgo¬ 
vor  tvoj  shaptati. 

5.  I  bude  kako  prah  sitni 
mnoxtvo  vijuehih  tebe:  i  kako 
pepeo  prolazech  mnoxtvo 
njiuh,  koi  suprot  tebi  pri- 
mogoshe.  . 

o.  I  bude  naglo  udilj.  Od 
Gospodina  vojstvah  pohodit- 
cbese  u  germljavini,  i  tresh- 
jiji  zemlje ,  i  glasu  velikom’ 
vibara  i  oluje,  i  plamenu 
vatre  xderajuche, 

7.1  bude  kako  snivanje 
viđenja  nochnog’  mnoxina 
jsvitt  parodoh,  kojse  rattishe 


1.  V  ae  Ariel,  Ariel  civitas, 
uam  expugnavit  David  :  ad- 
itus  est  auuus  ad  annum: 
solemnitates  evolutae  sunt. 

2.  £t  circumvallabo  Ari¬ 
el,  et  erit  tristis  et  moe- 
rens  ,  et  erit  mihi  quasi 
Ariel. 

3.  Et,  circumdabo  (Juasi 
sphaeram  in  circuitu  tuo,  et 
jaciam  contra  te  aggerem , 
et  munimenta  ponam  in  ob- 
sidionem  tuam. 

4.  Humiliaberis ,  de  terra 
loqueris,  et  de  burno  au- 
dietur  elocjuium  tuum :  et 
erit  quasi  pytbonis  de  ter¬ 
ra  vox  tua,  et  de  burno  elo- 
<juium  tuum  mussitobit. 

5.  Et  erit  sicut  pulvis  ter 
nuis  multitudo  ventilantium 
te:  et  sicut  favilla  pertrans- 
iens  multitudo  eorum,  qui 
contra  te  praevaluerunt. 

6.  £ritque  repente  confe- 
stim.  A  Domino  ezercituum 
visitabitur  in  tonitruo  ,  et 
commotione  terrae,  et  voće 
magna  turbinis  et  temper 
statis ,  et  flamome  iguis  de- 
vorantis. 

7.  Et  erit  sicut  somnium 
visionis  nocturnqe  *  multi¬ 
tudo  ommum  gentiutu,  quoe 
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proti  Aricln ,  1  fcvi  koi  vo- 
jevashe ,  i  obsidoshe ,  i  pri- 
mogoshe  proti  njemu* 

8*  I  kako  sanja  gladan,  i 
jide,  kadase  pak  probudi, 
razna  je  dusna  njegova:  i 
ako  sanja  xedan ,  i  pie ,  i 
posli  kakose  probudi,  umo¬ 
ran  josh  xedja,  i  dusba  je 
njegova  prazna:  takoche  bi¬ 
ti  mnoxtvo  sviuh  narodah  , 
koise  borishe  proti  gori  Sio- 
na. 

9.  Osupnite,  i  csuditese, 
plovite,  i  teturajte:  opijtese, 
a  ne  od  vina :  kretjitese ,  a 
ne  od  piaustva. 

10.  Buduchivam  sniishao 
Gospodin  duha  zaspanja,  za- 
tvoritehe  oesi  vashe  ,  Proro¬ 
ke  i  poglavice  vashe:  koi 
vide  viđenja,  ogernutehe. 

11.  I  budevam  viđenje  sviu 
kano  ricsi  kpjige  zlameno- 
vane  ,  koju  kad  uzdadu  zna  - 
lUcbem’  slova  ,  rechiche  : 
sliti  tu:  i  odgovoritehe:  ne 
mogu,  zlamenovanabo  je* 

12.  I  datehese  knjiga  ne- 
znajuehem’  slova,  i  rechiche- 
muse:  shtij:  i  odgovoritehe: 
neznam  slova. 

43.  I  rccse  Gospodin:  za¬ 
to  shtose  priblixa  puk  taj 
ustma  svoim*,  i  usnam*  svo- 
im’  slavi  mene  ,  serdee  pak 
njegovo  daleko  je  od  mene  , 
i  bojašhemese  naredbom  lju- 
dih  i  vixbanjim’: 

14.  ZatoeVochu  japridat’, 
da  zacsiid jenje  uesinim  puku 


dimicaverunt  contra  Ariel, 
et  omnes  qui  militaverunt , 
et  obsederunt,  et  praevalue- 
runt  adversus  eam. 

8*  Et  sicut  somniat  esu- 
riens,  et  comedit,  cum  au- 
tem  fuerit  expergefactus  , 
vacua  est  anima  ejus  :  et  sic¬ 
ut  somniat  sitiens,  et  bibit , 
et  postquam  fuerit  exper- 
gefactus,  lassus  adhuc  sitit , 
et  anima  ejus  vacua  est :  sic 
erit  multi  tudo  omnium  gen- 
tium  ,  quae  dimicaverunt 
coritra  montera  Sion. 

9.  Obstupescitc ,  et  admi- 
ramini ,  fluetuate,  et  vacil- 
late  :  inebriamini ,  et  non  a 
vino :  movemini ,  et  non  ab 
ebrietate. 

10.  Quoniam  miscuit  vo- 
bis  Dominus  spiritum  so- 

oris,  claudet  ocu  los  vestros, 
rophetas  et  principes  ve¬ 
stros:  qui  vident  visiones , 
operiet. 

11.  Et  erit  vobis  visio 
omnium*  sicut  verba  libri 
signati,  quem  cum  dederint 
scienti  litteras  ,  dicent :  lege 
istum:  et  respondebit:  non 
possum  ,  signatus  [est  enim. 

12.  Et  dabitur  liber  ne- 
scienti  litteras  ,  diceturquc 
ei  :  lege  :  et  respondebit: 
nescio  litteras. 

13.  Et  dixit  Dominus : 
eo  quođ  appropinquat  po- 
ulus  iste  ore  suo ,  et  la- 
iis  suis  glorificat  me,  cor 
autem  ejus  longe  est  a  me , 
et  timuerunt.  me  mandatu 
hominum  et  doctrinis  : 

Matth .  15.  8.  Mare.  7.  6. 

14 1  Ideo  ecce  ego  addam  , 
ut  admirationem  faciam  po- 
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ovom’  osudom  velikim  i  osu- 
dnovatim :  poginutboche  mu¬ 
drost  od  mudrih  njegovih, 
i  razum  pametnih  njegovih 
sakritehese. 

15«  Jao,  koiste  duboki  serd- 
cem,  da  od  Gospodinasakriete 
viche :  koiuh  dilla  u  tmina- 
masu,  i  vele :  tko  nas  vidi,  i 
tko  nas  zna? 

16.  Opako  je  to  vashe  mi¬ 
šljenje  :  kano  da  hlato  proti 
loncsaru  pomisli,  i  rekne  dil- 
lo  tvorite! ju  svomu:  nisime 
naesinio :  i  tvor  rekne  tvori- 
telju  svomu:  ne  razumish. 

17.  Nieli  josh  u  malu,  i 
u  kratku  obratitehese  Liban 
u  Karmel,  a  Karmei  u  du- 
bravuchese  esapit’? 

18.  I  csutiche  u  dan  oni 
gluhi  ricsi  knjige ,  i  iz  tmi- 
nah,  i  pomerke  oesi  slipiu 
viditehe. 

19.  I  pridatehe  tihi  u  Go¬ 
spodinu  veselje,  i  siroma¬ 
šnih  ljudi  u  svetom>  Israelu 
uzigravatehe , 

20.  Buduchi  poman j kao 
koi  primogashe ,  skonesase 
rugaoc,  i  podsikoshese  svi, 
koi  bdishe  sverhu  nepravice. 

21.  Koi  ’grishit’  csinishe 
ljude  u  ricsi,  i  korecheg’  na 
vratim’  podvratjau  ,  i  u- 


pulo  huic  miraculo  grandi 
et  stupendo  :  peribit  enim 
sapientia  a  sapientibus  ej  us, 
et  intellectus  prudentium 
ejus  abscondetur.  1.  Cor .  1, 
19.  Abd.  8. 

15.  Vae,  qui  profundi  estii 
corde ,  ut  a  Domino  abscon- 
datis  consilium  :  cpiorum 
sunt  in  tenebris  opera ,  et 
dicunt  :  quis  videt  nos,  et 
quis  novit  nos?  Eccl.  23. 26* 

16.  Perversa  est  haec  ve- 
str  a  cogitatio:  quasi  si  lu- 
tura  contra  figulum  cogitet , 
et  dicat  opus  factori  suo: 
noti  fecisti  me  :  et  hgmen- 
tum  dicat  fictori  suo  :  non 
intelligis. 

17.  Nonne.  adhuc  in  mo- 
dico,  et  in  brevi  converte- 
tur  Libanus  in  Charmel ,  et 

I  Charmel  in  saltum  reputa- 

I  bitur  ? 

18.  Et  audient  in  die  illa 
surdi  verba  libri ,  et  de  le- 

l  nebris,  et  caligine  oculi  cae- 
corum  videbant. 

19.  Et  addent  mites  in  Do¬ 
mino  laetitiam,  et  pauperes 
homines  in  saneto  Israel 
exultabunt, 

20.  Quoniam  dcfecit  qui 
praevalebat  ,  consummatus 
est  illusor,  et  sućcisi  sunt 
omnes ,  qui  vigilabant  super 
iniauitatem : 

21.  Qui  peccare  faciebant 
homines  in  verbo,  et  argu- 
entem  in  porta  supplanta- 


16.  Non  fccisti  me.  Non  intelligis.  (  Nisime  naesinio.  Nerazu - 
niesh.)  In  Hrbraico  nnirc  rjuidem  Icgiiur  :  non  fecit  me,  non  iniel - 
exit  :  seđ  LXX.  npbiscum  :  non  tu  feeisti  me  ,  non  sapunar  for - 
našli  me. 
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gnushesb  zanatn  od  praved¬ 
nog’. 

22.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  k'kuchi  Jakoba ,  koi  od- 
kupih  Abrahama :  ne  samo- 
chese  smutit’  Jakob,  nitche- 
sc  samo  obraz  njegov  zasti- 
dit’: 

23.  Nego  kad  vidi  sinove 
svoje  dilla  rukuh  moih ,  u 
srid  sebe  posvetjujuche  ime 
moje,  i  svetitchc  svetog’ 
Jakoba  9  i  Bogaebe  Israela 
navistjivat’, 

24.  I  znatiche  bludechi 
duhom  razum,  a  shaplaoci 
ucsilche  zakon. 


bant,  et  decliuavcrunt  iVu* 
stra  a  }usto. 

22.  Propter  hoc  haec  di-* 

cit  Dominus  od  domum  Ja- 
cob,  qui  redemit  Abrabam  i 
non  modo  confundetur  Ja- 
cob ,  nec  modo  vultus  ejtts 
erubescet  i  , 

23.  Sed  cum  viderit  filios 
su  os  opera  manuura  mea- 
rum ,  in  medio  sui  sanctifi- 
cantes  nomen  meum,  ctsan- 
ctificabuut  sanctum  Jacob,  ct 
Deum  Israel  praedicabunt , 

24.  £t  scient  errantes  špi¬ 
ritu  intcllectum ,  et  mussi- 
talores  disceut  lcgem. 


POGLAVJE  XXX. 


Pritnja  xudiam  ,  koi  brez  vicha  Gospodnjeg  pritisnuti  od  Jssiria- 
nah  k*  Kgyp  tesan  im  pobigoshe  ;  i  onima ,  koi  Proroka  ponukovanjć 
nektishe  slushati ,  nego  tashta  utverdjenja  trasishe  ,  texko  nevoljo - 
nje  navishtuje :  i  kakoehe  miloserdan  biti  Bog  onima  ,  koise  h'njt - 
mu  obrate ,  i  od  velike  njioi>e  eriche ,  i  suda  nepokornih. 


l.Jao  sinovi  uzbizi ,  veli 
Gospođin ,  dabi  uesinili  vi- 
che,  a  nc  iz  mene:,  i  poeseli 
platno,  a  ne  po  duhu  momu, 
dabi  pridali  grih  sverhu  gri- 
ha: 

2.  Koi  hodile,  da  sidjete 
u  Egypat,  a  usta  moja  ne 
pitaste,  ufrjuchi  poraoch  u 
jakosti  Farauna ,  i  imajuehi 
uzdanje  u  sinni  £gypta. 

3.  I  bude  vami  jakost  Fa¬ 
rauna  na  smutnju ,  a  uzda¬ 
nje  sinne  Egypta  na  sramotu. 

4.  Bishebo  u  Tanesu  po- 


1.  V  ae  filii  descrtofes  f 
dicit  Dominus,  ut  faceretis 
consilium  ,  ct  non  cx  me  s 
et  ordiremini  telam «  et  non 
per  spiritum  mcurn,  ut  ađ- 
dcrelis  peccatum  super  pec- 
catum  2 

2.  Qui  ambulatis,  ut  dc- 
scendatis  in  Acgyptum  ,  et 
os  meum  non  mterroga- 
stis,  sperantes  auxilium  in 
iortitudine  Pharaonis  ,  et 
habentes  liduciam  in  umbra 
Aeeypti. 

3.  Et  erit  vobis  fortitudo 
Pharaonis  in  confusionem , 
et  Jjđucia  umbrae  Aegypti 
in  ignominiam. ' 

4.  £rant  enim  in  Tani 
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glavice  tvoi  ,  1  jdvnici  tvoi 
tia  do  Hanesa  dojdoshe. 

5*  Svise  amatishe  sverhu 
puka,  koi  njima  prudit  ne 
mogashe:  ne  biahe  na  po- 
moch ,  i  na  kakvu  korist , 
nego  na  smutnju ,  i  na  po- 
gerdu. 

6.  Brime  tovarah  juga. 
U  zemlji  obnevoljenja  i  ti- 
skoche  favica,  i  lav  od  njih, 
ljutica  i  gledotrov  letechi , 
nosechi  na  berbtim’  tovarah 
bogatstva  svoja ,  i  na  gerbi 
omilah  bazne  svoje  k’puku, 
oiim  prudit’  neche  mochi. 

7.  £gypatbo  zaman  i  tash- 
toche  pomagat’:  zatosam  va- 
piao  sverhu  toga :  holost  je 
samo,  pocsivaj. 

8.  Sad  indi  ulizav’  pishi- 
mu  na  shimshiru,  i  u  knji¬ 
zi  pomnjivo  bilixi  ouo,  i 
tjude  u  dan  poslidnji  na  svi- 
locsanstvo  tia  na  vikovicsno. 

9.  Pukbo  je  na  serditost 
3oticajuch,  i  sinovi  laxni,  si- 
lovi  nektiuchi  slushat’  za¬ 
ton  Boxji. 

10.  Koi  vele  videchim’:  ne- 
nojte  vidit’:  i  eledajuchim’: 
lemojte  gledat’  nam  i  ona  , 
to  jašu  prava :  govori  tenam 
igodna ,  viditenam  zablude. 

11.  Jamite  od  mene  put , 
ignite  od  mene  stazu,  pri- 
tani  od  lica  nasheg’  sveti 
sraela. 

12.  Zato  ova  veli  svet’ 
sraela:  zato  shtoste  poku- 
ili  rics  ovu,  i  ufalise  u  pri- 


prmcipes  tni ,  et  nuntll  tui 
usaue  ad  Huues  pervenerunU 

6.  Ohmes  confusi  sunt  su- 
pćr  pupalo,  qui  eis  prodesse 
non  pottfct:  non  fueruut  ia 
auxiltum,  et  in  aliquam  uti- 
litatem,  sed  in  confusionem, 
et  in  opprobrium. 

6.  Onus  jumentorutn  au- 
stri.  In  terra  tribulationis 
et  angustiae  leaena ,  et  leo 
ex  eis,  vipera  et  regulu3 
volana,  portantes  super  hu- 
meros  jumentorum  divitias 
suas ,  et  super  gibbum  ca- 
mclorura  thesauros  snos  ad 
populum  ,  qui  eis  prodesse 
non  polerit. 

7.  Aegyptus  enim  frustra 
ct  vaue  auxiliabitur  :  idco 
elaraavi  super  hoc:  supcr- 
bia  tanlum  cst ,  quiesce. 

8.  Nuiic  crgo  ingrcssus 
scribe  ei  super  buxum,  et 
in  libro  diligcnlcr  exara  il- 
lud  ,  et  erit  in  die  no  vir  si  ino 
iu  testimonium  U3quc  in  ae- 
ternum. 

9.  Populus  enim  ad  ira- 
cuudiam  provocans  est ,  et 
filii  mendaces  ,  filii  nolentes 
audire  legem  Dei. 

10.  Qui  dicunt  videntibus* 
nolite  videre :  et  aspicienti- 
bus  :  nolite  aspicere  nobis 
ea  ,  quae  recta  sunt :  loqui- 
mini  nobis  placentia ,  viacte 
nobis  errores. 

11.  Auferte  a  me  viam, 
declinatc  a  mc  semitam , 
cesset  a  facie  nostra  sanclus 
Israel. 

12.  Propterea  haecdicit  snn- 
ctus  Israel :  pro  eo  quod  rc- 
probastis  verbum  hoc,  etspc- 


Digitized  by 


Google 


80 


PROROC8ANSTVO 


korenje,  i  u  bukku,  i  naslo- 
nistese  na  nju. 

13.  Zatochevom  biti  ne¬ 
pravednost  ova  kako  priter- 
gnutje  padajuche,  i  iskano 
na  zidu  visokom’:  buduch9 
naglo,  kadse  nenada,  do j ti— 
che  satarenje  njegovo. 

14.  I  satertickese «  kakosc 
razbia  kupa  loncsara  salre- 
njem9  prijekim :  i  nechese 
najti  oa  uiomakah  njegovih 
cnp,  u  komubise  nosila  vatri¬ 
ca  od  poxara,  ilibise  zagra¬ 
bilo  vode  malo  iz  prokopa. 

45.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  sveti  Israela:  akose 
vratite,  i  pocsinete,  spaseni 
bitchete :  u  mucsauju  ,  i  u 
ufanju  bitichc  jakost  vasha.  I 
nektiste: 

16.  1  rekoste:  nikako,  ne- 
gochemo  k’konjma  bixati : 
zatochete  bixat9.  I  sverhu 
berzichemo  uzitji:  zaLoche 
bitrii  biti,  koiche  vas  tirati. 

17.  Hiljada  ljudih  od  lica 
straha  jednog9:  i  od  lica  stra¬ 
ha  petiu  bixatchete,  dokse 
ne  zaostavite  kano  katarka 
lagje  na  verhu  gore  ,  i  ka¬ 
no  zlamen  sverhu  glavice. 

18.  Zato  cseka  Gospodin, 
davamsc  smiluje :  i  zatoche- 
se  uzvisit9  prasktajuchi  varai, 

}‘erbo  je  Bog  suda  Gospodin : 
daxeni.avi,  koiga  cse&aju. 


rastis  in  calumnia,  et  iu  tu- 
multu,et  innixi  estis  super  eo: 

13.  Propterea  erit  vobis 
iniquitas  haec  sicut  interru- 
ptio  cadens  ,  et  requisita  in 
muro  ezcelso:  quouiam  su- 
bito,  dum  non  speratur,  ve- 
niet  contritio  ej  us. 

14.  Et  comminuetur,  sic¬ 
ut  conteritur  lagena  figuli 
contritione  pervalida :  et  non 
invenietur  de  fragmcnlis  ejua 
testa ,  in  qua  portetur  igni- 
culus  de  incendio,  aut  hauri- 
atur  parum  aquae  de  fovea. 

15.  Quia  haec  dicit  Do- 
minus  Deus  sanclus  Israel  : 
si  revertamini,  et  quiescatis,. 
salvi  eritis :  in  silentio ,  et 
in  spe  erit  fortiludo  vestra. 
Et  noluistis : 

16.  Et  dixistis  :  ncqua- 
quam,  sed  ad  cquos  fugic- 
mus :  ideo  fugiclis.  Et  super 
veloces  ascendemus :  ideo  ve- 
lociores  erunt  ,  qui  perse- 
quentur  vos. 

17.  Mille  hornincs  a  facie 
terroris  unius:  et  a  facie 
terroris  q:iinque  fiigietis  , 
donec  rclinquamini  quasi 
malus  navis  in  verticc  mou- 
tis ,  et  quasi  signum  super 
collem. 

18.  Propterea  exspcctat 
Dominus,  ut  misereatur  ve- 
stri:et  ideo  exaltabitur  par- 
cens  vobis ,  quia  Deus  ju- 
diciiDominusj:  beati  omnes , 
qui  exspectant  eum. 


17.  Quasi  malus  navis  ( Kano  katarka  lagje).  Sicnt  malus  ,  in- 
quit  B.  Hieronjrmus  ,  post  naufragitim  in  montc  ,  aut  colle  littoi  ibus 
vicino  exponitnr ,  iuatar  signi ,  ut  alii  caveant ;  sic  vcstrum  aupplici- 
um  alios  terrcbit. 
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19.  Pukbo  Siona  pribivati- 
che  u  Jerusalemu:  placsu- 
chi  aechesh  plakat’:  smiiu- 
juch’  smilovatchese  tebi :  na 
glas  vapaja  tvog’  tidilj  kako 
csuje,  odgovori  Iche  tebi, 

20.  I  datchevam  Gospodin 
cruh  tisni,  i  vodu  kratku: 

neche  csinil’  odlitat*  od  te- 
)e  diljć  naucsitelja  tvo^:  i 
)udu  ocsi  tvoje  videche  vix- 
)aoca  tvoga. 

21.  I  ushi  tvoje  csutiche 
ics  iža  legjah  opominjaju- 
heg’r  ovoje  put,  hodite  na 
jemu  :  i  ne  ugibajtese  niti 
a  desnu,  niti  na  livu. 

22:  I  ognjusitchesh  j)locse 
ubijenih  srebra  tvog’,  i  ho- 
iehu  salivenog*  zlata  tvoga, 
razsutcheshjih  kako  neesi- 
oebu  misecsnice.  Izajdi,  re- 
htcheshimi: 

23.  I  datichese  kisha  si- 1 
icnu  tvomu,  gđigod  uzsiesh 

i  zemlji :  i  kruh  xitah  zem- 
e  bude  priobilat  i  tust: 
lstichese  u  posidovanju 
omu  na  dan  oni  jaguje 
iroko: 

24.  I  bikovi  tvoi,  i  xdri- 
t  magaracah ,  koi  Lexaju 
miju,  smishani  obrok  ji- 
che,  kako  je  na  guvnuiz- 
m. 

25.  I  budu  sverhu  svake 
re  visoke ,  i  sverhu  svake 
ivice  uzdignute  potoci  tc- 
chiii  vodah  na  aan  umo- 
lja  nmogiu,  kad  padnu 
ni. 

16.  I  bude  svitlost  miscca 
10  svitlost  sunca  ,  n  svit- 
t  sunca  bude  sedmero- 
°ism.  Svet.  Svez .  IV. 


19.  Populut  enim  Sion 
habitabit  in  J  eru  Salem  :  plo- 
rans  nequaquam  plorabis  : 
miserans  nnserebitur  iui : 
ad  voccm  clamoris  tui  sta- 
tim  ut  audierit ,  responde- 
bit  tibi. 

20.  Et  da  bit  vobis  Domi— 
nus  panem  aretum,  et  aquam 
brevem  .•  et  non  faciet  avo- 
lare  a  te  ultru  doctorcm  tu- 
um :  et  erunt  oculi  tui  vi- 
dentes  praeceplorem  tuum. 

21.  Et  aures  tuae  audient 
verbimi  post  tergum  iiu#- 
nentis:  haec  est  via ,  ambu- 
laie  in  ea :  et  non  decliue- 
tis  neque  ad  dexleram ,  nc- 
que  ad  sinistram. 

22.  Et  eontaminabis  larni- 
nas  sculptilium  argeuti  Uli , 
ct  vestimeotum  conflatilis 
auri  tui,  et  disperges  ea  si- 
cut  immundilimn  menstrua- 
tac.  Egrederc  ,  dice3  ei  : 

23.  Et  dabitur  pluvia  se- 
mini  tuo ,  ubicumque  semi- 
li  a  Veri  s  in  tcrra  :  et  panis 
frugum  terrae  erit  uberri- 
lnus  el  pinguis:  pascelur 
in  possessione  tua  iu  die  illo 
agnus  sputiosc : 

24.  £t  tauri  tui ,  ct  pulli 
asinorum  ,  qui  operantur 
terram  ,  commistuin  mig  ma 
comedent,  sicut  ju  area  ven- 
tilatum  est. 

25.  Et  eruut  superomuem 
montem  excelsum,  et  super 
omnem  collem  elevatum  ri¬ 
vi  currentium  aquarum  in 
die  inlerfectionis  multorum, 
cum  cecidcrint  turrfcs.  * 

26.  Et  erit  lux  lunac  sic¬ 
ut  lux  solis,  et  lux  solis 
erit  septempliciter,  sicut  1  ux 
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struko  ,  kano  svitloat  sedam 
danah,  na  dan  kad  privie 
Gospodin  rannu  puka  svog , 
i  udarac  masnice  njegove  o- 

zdravi.  *  .  .. 

27.  Evo  ime  Gospodnji  ide 
iz  daleka:  goruchi  gnjiv  nje¬ 
gov  ,  i  texak  za  nositi :  u— 
snasu  njegova  napunjena  lju- 
tipe,  a  jezik  njegov  kako 
oganj  xderuchi. 

28*  Duh  njegov  kano  tok 
razlivajuchi  tiado  pol  vrata, 
za’pogubil’  narode  u  nishto, 

i  uzdu  zablude  ,  koja  bishe 
na  cseljustam*  pukah. 

29.  Popivka  bude  vami 

kako  noch  posvetjenog  blag¬ 
dana,  i  veselje  serdca  kano 
koi  hodi  sa  sviraiom ,  da  u- 
L'ee  u  goru  Gospodnju  kla¬ 
kom  Israela,  ^ 

30.  I  csttvenu  csinitche 
Gospodin  slavu  glasa  svog  , 
i  strah  mishice  svoje  uka- 
zatche  na  pritnji  gnjiva ,  i 
plamenu  ognja  xdcrucheg’ : 
shupitche  u  viharu,  i  u  ka¬ 
menu  krupe. 

31.  Od  glasabo  Gospod- 
njeg  plashitchese  Assur  shi— 
bom  poražen. 

32.  I  bude  prilazak  shibe 
utemeljit,  kojuche  pocsinut’  j 
ucsiniti  Gospodin  sverhu  nje¬ 
ga  u  bubnjim*  i  citaram*,  i 
u  bojevim*  osobitim*  dad- 
vladatcheih. 

33.  Pripravljenaboje  od 
jucser  jama,  od  kralja  pri¬ 
pravljena,  duboka,  i  raz- 
shirena.  Gojenje  njeno  vatra 
i  dervA  mnoga:  duhnutje 
Gospodnje  kano  potok  sum¬ 
pora  upoljujuchi  nju. 


septem  dierum ,  in  dic  qua 
alfigavcrit  Đorainus  vulnus 
populi  sui,  et  percussuram 
plagae  ejus  sanaverit. 

27.  Ecce  nomen  Domini 
venit  de  longinquo :  ardens 
furor  ejus,  et  gravis  ad  por- 
taudurti :  labia  ejus  repleta 
sunt  indignatione ,  et  lingua 
ejus  quasi  ignis  devorans. 

28.  Spiritus  ejus  velut 
torrens  inundans  usque  ad 
medium  colli ,  ad  perdendas 
gentes  in  nihilura,' et  frae- 
niim  erroris,  quod  erat  in 
maxiiiis  popu lor tim. 

29.  Canticum  erit  vobis 
sicut  nox  sanctificatae  sole- 
mni latiš  ,  et  laetitia  cordia 
sicut  qui  pergit  cum  tibia  ? 
ut  intret  in  montem  Domini 
ad  fortem  Israel. 

30.  Et  auditam  faciet  Do^ 
minus  gloriara  vocis  suae  » 
et  terrorem  brachii  sui 
ostendet  in  comminationc 
furoris,  et  flamma  ignis  de- 
Vorantis :  allidet  in  turbine* 
et  in  lapide  grandinis. 

31.  A  voće  enim  Domini 
pavebit  Assur  virga  percus- 
sus. 

32.  Et  erit  transitus  vir«* 
gae  fundatus ,  quam  requi- 
escere  faciet  Domimis  super 
eura  in  tympanis  et  citha- 
ris  ,  et  in  bellis  praecipuis 
expugnabit  eos. 

33.  Praeparata  est  enim  ab 
heri  Tbpheth ,  a  rege  prae-* 
parata,  profunda ,  et  dilata- 
ta.  Nutrimenta  ejus  ignis 
et  ligna  multa :  flatus  Do¬ 
mini  sicut  torrens  sulphuris 
succendens  cam. 
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Xudie ,  koi  zaostaviv  uffanjt  u  Boga,  k9  Egrptsanima  i  c&ovićsan - 
skoj  pomochi  uticsuse  ,  navistjuje ,  dachese  sa  svojima  pomochnici 
skoncsati :  koise  pak  k* Gospodinu  obrate  ,  kripostjom  Božanstvo- • 
nons  osloboditchese. 


* \r 


l.Jao  koi  silaze  u  Egypat 
tia  pomoch  ,  u  konjmase  u- 
rajuchi,  i  uzdanjc  imajuchi 
sverhu  csetveropregah ,  jer- 
josu  mnogi  i  sverhu  ko- 
ljanikah  ,  jerbo  prisnaxni 
asma  :  i  nisuse  pouzdali 
vcrhu  svetog’  Isracla  ,  i 
Gospodina  ne  potraxishe* 

2.  Isti  pak  mudri  dovede 
lo,  a  ricsi  svoje  ne  jamih: 
ustatehe  suprot  kuchi  pri- 
udih,\i  suprot  pomochi 
illujuchih  nepravednost. 

3.  Egypat  csovik,  a  ne 
og  :  i  konji  njiovi  nae- 
>,  a  ne  duh  :  i  Gospodinche 
ognuti  ruku  svoju,  i  sru- 
lilchese  pomagača,  i  pa- 
iehe  komuse  daje  pomoch, 
skppa  svichese  skonesat’. 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
ji  k’meni :  kako  ako  uzrexi 
v ,  i  shtene  lava  sverhu 
ina  svoga,  i  kadga  sukobi 
noxtvo  pastirah,  od  glasa 
i  uh  nechese  plashit’ ,  i  od 
noxine  njiuh  nechese  bojat’: 
koehe  sitji  Gospodin  voj- 
raii ,  cfose  ratti  sverhu  go- 

Siona ,  i  sverhu  brixca 
tgovog’. 

5.  Kako'  ptice  leteehe,  ta¬ 
jile  zashtilit’  Gospodin 


j.  V  ae  qui  descendunt  iu 
Aegyptum  ad  auxilium  ,  in 
equis  sperantes,  et  haben- 
tes  fiduciam  super  quadri- 
gis,  quia  multae  suot  et  su¬ 
per  equilibus,  quia  pracva- 
lidi  nimis:  et  non  sunt  con- 
fisi  super  sanelum  Israel,  et 
Domiimm  non  requisierunl. 

2.  Ipsc  a  u  tem  sapiens  ad- 
duxit  malum,  et  verba  sua 
riou  abslulit:  et  consurget 
contra  domum  pessimorum , 
et  contra  auxilium  operau- 
tium  iniquitatcra. 

*  3.  Aegyptus  homo  ,  et 
non  Deus  :  et  equi  eorum 
caro  ,  et  non  spiritus  :  et 
Dominus  ineli nabit  manum 
suam  ,  et  corruet  auxilia- 
tor/et  cadet  cui  praesta- 
tur  auxiliuin,  simulque  o- 
mnes  consumentur. 

4.  Quia  haec  dići C  Domi¬ 
nus  ad  me :  quomodo  si  ru- 
giat  leo  ,  et  catulus  leonis 
super  praedam  suam,  et  cum 
occurrerit  ei  multiludo  pa- 
storum  ,  a  voće  eorum  non 
formidabit,  et  a  multitudine 
eorum  non  pavebit:  sic  dc- 
scendet  Dominus  exercitu-* 
um,  ut  praelietur  super  mon- 
tem  Sion,  et  super  collem 
ejus. 

5.  Sicut  aves  volantes,  sic 
protege t  Dominus  exercitu- 
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vojstvah  Jerusalem,  zashti- 
tech’  islobodech,  prolazech, 
i  spasu juch. 

o.  Obralitese  ,  kako  u  du¬ 
boko  odstupiste  sinovi  Israe- 

1«K 

7.  U  danbo  oni  zabacitche 
mux  idole  srebra  svog',  i  ido¬ 
le  zlala  svog’,  koje  ucsinishc 
vami  ruke  vaslie  na  griholu. 

8.  I  posliche  Assur  u  ma- 
csu  ne  imixa ,  i  macs  ne  cso- 
vika  xderatchega,  i  bixalche 
ne  od  lica  macsa:  i  mladi 
njegovi  podharacseni  budu. 

9.  I  jakost  njegova  od  stra¬ 

hote  projtiche,  i  plashitche- 
se  bixeohi  poglavice  njegovi: 
recse  Gospodin  ,  kog’  vatra 
je  na  Sionu,  a  ognjishte  nje-  ' 
govo  u  Jcrusalemu.  | 


um  Jerusalem  ,  prote gens 
ct  liberans,  transiens  ,  et 
salvans. 

6.  Convertiinini ,  sicut  iu 

{>rofundum  recesseralis  fi- 
ii  lsrael! 

7.  In  die  cnim  illa  abji- 
ciet  vir  idola  argenti  sui,  et 
idola  auri  sui,  quae  fecerunt 
vobis  manus  vestrae  in  pec- 
catura. 

8.  Et  cadet  Assur  in  gla¬ 
dio  non  viri,  et  gludius  non 
hominis  vorabit  cum,  et  fu- 
giet  non  a  facie  gladii:  ct 
juvenes  ej  us  vecligales  erunl. 

9.  Et  fortitudo  ejus  a 
terrore  transibit ,  ct  pave- 
buut  fugientcs  principes  e- 
jus:  dixit  Dominus,  cujus 
'  ignis  est  in  Sion,  et  caminus 
|  cjus  in  Jerusalem. 


POGLAVJE  XXXII. 


Od  Kralja  i  Poglavirah  koicke  u  pravici  kraljevati ,  i  od  puka 
podloxnog'  sriche :  budalastom *  pako  Poglavici  ,  i  bogatim  xcnama 
slidccha  nevolja  naristjujese :  mira  takogjer  hpota  i  pokoja  obilnost 
obechajcse  puku  Boxjem. 


l.Juivo  u  pravdiche  kralje¬ 
vati  kralj,  i  poglavice  na  su- 
duche  pristati. 

2.  I  bude  mux  kano  koi- 
se  skriva  od  vitra  ,  i  tajise 
od  oluje,  kako  potoci  vodah 
u  xedji ,  i  sinna  stine  serte- 
che  u  zemlji  zapushtenoj. 

3.  Neche  traicat’  ocsi  vi- 
dechih  ,  i  ushi  csujuchih 
pomnjivoche  slushat’. 

4.  I  serdce  budalah  razu- 


1.  licce  in  justilia  regnabit 
rex,  et  principes  in  judicio 
praeerunt. 

2.  Et  erit  vir  sicut  qui 
obsconditur  a  vento ,  et  ce- 
lat  se  a  tempestate ,  sicut 
rivi  aquarum  in  siti  ,  et 
umbra  pelrae  prominentis 
in  terra  deserta. 

3.  Non  caligabunt  oculi 
videntium ,  et  aures  audi- 
cntium  diligenter  ausculta- 
bunt. 

4.  Et  cor  Btullorum  inlel- 
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nitchc  znanje,  i  jezik  ber- 
•1  javih  berzoene  govorit*,  i 
avuo. 

5.  Ncchese  dalje  zvati  onaj, 
oie  neumitan,  poglavica  : 
itehese  himbeni  zvati  vechi: 

6 .  Budalaboche  govorit 
ianita,  i  serdee  njegovo 
sinitebe  krivicu  ,  da  opravi 
odjaranost,  i  govori  k’Go- 
podinu  himbeno,  i  praznu 
3ini  dushu  gladnog’,  i  pit— 

?  xednomu  jami. 

7.  Himbenisu  posude  pri- 
iude:  istibo  mishlenja  os- 
ova  za  pogubit*  tihe  u  go- 
orenju  laxi,  kadbi  govorio 
romah  suđenje. 

8.  Pogiavicache  pak  ona , 
ojasu  poglavice  vndna,  mi- 
it’,  i  onehe  nad  voj  vodam' 
a  jat*. 

9.  Xene  bogate  ustanite, 
csujte  rics  moju:  kehere 
ouzdane  primite  usliim*  iz- 
s tje  moje. 

• 

10.  Poslibo  dnevali  i  go¬ 
ne  vichetese  smutit’  pouz- 
ani :  dokonesabose  vinobe- 
i,  beritba  veche  dojti  nc- 

iei 

11.  Osupnite  bogate,  srnu- 
teše  pouzdane :  svucitese  , 
smetite  ,  pripaahite  boke 

ishe. 

12.  Sverhu  sisah  plaesite  , 
erhu  kotara  poKudaog’, 
erhu  vinograda  plodpog . 

13.  Sverhu  zemlje  puka 
o g*  ternje,  i  draesje  uziti- 
le ;  koliko  vechrau  sverhu 


liget  seientiam  ,  et  lingua 
balborum  velociter  loque- 
tur ,  et  plane. 

5.  Non  vocabitur  ultra  is, 
qui  insipiens  est ,  princeps  : 
neque  fraudulentus  appella- 
bitur  major: 

6.  Stultus  enira  fatua  lo- 
quetur,  et  cor  ejus  faciet 
iniquitatem  ?  ut  perficiat  si- 
mulationem  ,  et  ioquatur  ad 
Dominum  fraudulenter ,  et 
vacuam  faciat  animam  esu- 
rientis,  et  potum  sitienti  au- 
ferat. 

7.  Fraudulenti  vaša  pessi  • 
ma  sunt:  ipse  enim  cogita- 
tione3  concinnavit  ad  per- 
dendos  raites  in  sermone 
mendacii  ,  cum  loqueretur 
pauper  judicium. 

8.  Princeps  vero  ea ,  quae 
digna  sunt  principe ,  cogi- 
tabit,  et  ipse  super  duces 
stabit. 

9.  ftlulieres  opulentae 
3urgite  ,  et  audite  voćem 
meara  :  filiae  confidentes 
percipite  auribus  eloquium 
raeum. 

10.  Post  die3  enim  et 
annum  vos  conturbablmini 
confidentes :  coosummata  est 
enim  vindemia,  collectio  ul¬ 
tra  non  veniet. 

11.  Obstupescite  opulen-~ 
tae,  conturbamini  confiden¬ 
tes:  exuite  vos,  et  confan- 
dimini  ,  accingite  lumbos 
vestros. 

12.  Super  ubera  plaagite, 

super  regione  desiderabili , 
super  vinea  fertili.  -  * 

13.  Super  hunium  populi 
mei  spinae ,  et  vepres  ascen- 
dent :  quanto  magis  super 
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svih  kuchah  radosti  varosha 
uzigrajucheg*? 

14.  Kuchabose  odpustih, 
mnoxtvo  gradase  ostavih , 
tmine  i  pipanje  ucsinishese 
sverhu  shpiijah  tia  na  viko- 
vicsno.  Radost  divoslovah  pa- 
shc  stadah, 

15.  Dokse  ne  izlie  sverha 
nas  duh  s' visokog’:  i  bude 
pustosh  na  Karmelu,  i  Kar- 
melchese  na  dubravu  esapit\ 

16.  I  pribivatiche  u  samo- 
chi  suđenje ,  i  pravicache 
na  Karmelu  sidit’. 

17.  1  bude  dillo  pravice 
mir,  i  texanje  pravednosti 
raucsanje ,  i  sigurnost  tia  na 
vazdashuje. 

18.  I  siditche  puk  moj  u 
lipoti  mira,  i  u  pribivali- 
shtam’  uzdanja,  i  u  pokoju 
bogatom’. 

19.  Krupa  pak  u  silazenju 
dubrave,  i  poniznost  ju  po¬ 
nizi  tchcse  varosh. 

20.  Blaxeni  koi  siete  sver- 
hu  svih  vodah  ,  ulaxuchi 
nogu  vola,  i  magarca. 


omnes  đomos  gaudii  civila- 
tis  cxultantis? 

14.  Domus  enim  dimissa 
est,  multitudo  urbis  relicta 
est  ,  tenebrae  et  palpatio 
factae  sunt  super  speluncas 
usque  in  aeternum.  Gaudi- 
um  onagrorum  pascua  gre- 
gum, 

15.  Donec  effundatur  su¬ 
per  nos  spiritus  de  excelso: 
et  eritdesertum  in  Charmel, 
et  Charmel  in  saltum  i'epu- 
tabilur. 

16.  £t  habitabit  in  solitu- 
dine  judiciura ,  et  justitia  in 
Charmel  sedebit. 

17.  £t  erit  opus  justitiae 

{>ax,  et  cultus  justitiae  si- 
enlium,  et  securitas  usque 
in  sempileruum. 

18.  £t  sedebit  populus 
me  us  in  pulcritudine  pacis  , 
et  in  tabernaculis  fiduciae , 
et  in  requie  opulenta. 

19.  Grando  autem  in  de- 
sceusione  saltus,  et  humili- 
tate  humiliabitur  civitas. 

20.  Beati  qui  seminatis 
super  omnes  aquas,  imrnit- 
teutes  pedem  bovis,  et  asini. 


POGLAVJE  XXXIII. 


Omi  »kano  govori  od  tabačenja  Senakeriba  ,  Xudiah  oslobodjenja  ,  i 
Božanstvene  moguchnosti  uzvishenja  :  progoni  licpmirce :  i  kakvi 
biti  moraju,  koiche  s' Gospodinom  pribivati  na  visini  :  Jer  us  alem 
pako  bitiche  pribivalishte  bogato ,  u  kojemu  uzveliceatichese  Gospo¬ 
din  ,  kralj  ,  i  tdkonosha  nash . 


1.  J  ao  koi  pustish  ,  nieli  i 
isttcheshse  punit’?  i  koi  hu- 
lish,  nieli  i  isticheshse  hu¬ 
li  t’?  kada  đokoncsash  opli~ 


1.  V  ae  qui  praedaris,  non- 
ne  et  ipse  praedaberis?  et 
qui  spernis,  nonne  et  ipse 
sperneris  ?  cum  consumma- 
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nanje ,  oplinitcheshse  :  kada 
umoran  pristanesh  hulit,  po- 
hulitchesnse. 

2.  Gospodine  smilujse  na- 
ni :  tebepo  csekasrao :  budi 
nishica  nasha  u  jutro,  i  spa- 
lenje  nashe  u  vrime  nevolje- 
ija. 

3.  Od  glasa  angjela  pobi- 
joshe  puci ,  a  od  uzvisheuja 
vog’  razsushese  narodi. 

(.  I  sakppitchese  odore 
’ashe  kokose  kupi  gugac , 
cano  kadaga  puni  budu  pro¬ 
kopi. 

5.  Uzvelicsase  Gospodin , 
>uduchi  pribivao  na  visoku: 
lapunih  Siona  sudom  i  pra¬ 
vicom. 

6 .  I  bude  virnost  u  vri- 
nena  tvoja  :  bogatstvo  spa- 
enja  mudrost  i  znauje  :  strah 
Jospodnji  istie  bazna  njego- 
a. 

7.  Evo  videchl  vapitche 
ani :  angjeli  mira  gorkoche 
)lakat\ 

8.  Razsushese  puti,  pri- 
tade  proiazech’  po  stazi :  ,u- 
ishtinse  ugovor:  bacih  va- 
oshe  ,  ne  esapih  ljude. 

9.  Oplaka,  i  oslabih  zem- 
a :  smutihse  Liban ,  i  oglu- 
u,  i  ucsinihse  Saron  kako 
ustosh :  i  stresese  Basan , 
Karmel. 

10.  Sadchu  ustat’,  veli  Go- 
»odin :  sadchuse  uzvisit’, 
dchuse  uznesti. 

11.  Zacsetchete  sparinu, 
•ditchete  slamku :  duh  vash 
ao  yatra  xderatche  vas. 


veris  dcpraedationem  ,  de- 
praedaberis :  cum  fatigafus 
desieris  contemnere  ,  con- 
teraneris. 

2.  Domine  misererć  no- 
stri  :  te  enira  exspectavi- 
rau3.'  esto  brachium  no- 
strura  in  mane ,  et  salus 
nostra  in  tempore  tribula- 
tionis. 

3.  A  voće  angeli  fugerunt 
populi  ♦  et  ab  exaltatione 
tua  dispersae  sunt  gentes. 

4.  Et  congregabunturspo- 
lia  vestra  sicut  colligitur 
bruchus ,  velut  cum  fossae 
plenae  fuerint  de  eo. 

5.  Magnificatus  est  Domi- 
nus ,  cjuoniam  habitavit  in 
excelso :  iraplevit  Sion  judi^ 
cio  et  justitla, 

6.  Et  erit  fides  in  tempo- 
ribus  tuis  :  divitiae  salutis 
sapientia  et  scientia  :  timor 
Domini  ipse  est  thesaurus 
ejus. 

7.  Ecce  videntes  clama- 
bunt  foris:  angeli  pacis  oma¬ 
re  flebunt. 

8.  Dissipatać  sunt  viae  , 
cessavit  transiens  per  semi- 
tatn:  irritunr  factum  est  pđ- 
ctum:  ’proiecit  civilates,  non 
reputavit  nomines.* 

9.  Luxit  ,  et  elanguit  ter- 
ra :  confusus  est  Eibanus , 
et  obsorduit ,  et  factus  est 
Saron  sicut  desertum  :  et 
concussa  est  Basan ,  et  Car- 
melus. 

10.  Nunc  consurgam,  đi- 
cit  Dominus  :  nunc  exalta- 
bor,  nunc  sublevabor. 

11.  Concipietis  ardorem  , 
parietis  stipulara  :  špirit  us 
vester  ut  ignis  vorabU  vos. 
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12.  I  budu  puci  kano  od 
poxara  pepeo,  ternje  sku¬ 
pljeno  saxetchese  ognjem. 

13.  Csujte  koiste  daleko, 
kojasam  pocsiuio,  i  poznajte 
susidi  jakosl  moju. 

dl.  roplashishese  u  Sionu 
grishnici  .  obuze  dertanje 
licurairce.  Tkocbemochi  pri¬ 
biva  l’  od  vas  s’ognjem  xde- 
ruchim?  Lkoche  pribivat’ 
od  vas  sa  sparinom’  vazdash- 
njom’? 

15.  Koi  hodi  u  pravicam’, 
i  govori  istinu  ,  koi  baca  la¬ 
komost  iz  prikora,  i  išteplje 
ruke  svoje  od  svakog’  dara , 
koi  zapusha  ushi  svoje ,  da 
ne  esuje  kervi ,  i  zatvara  o- 
csi  svoje.,  da  ne  vide  zloga. 

16.  Tajcbe  na  visokim’ 
pribivat’,  utverdenja  stinah 
visina  njegova  :  kruh  mu  se 
dade,  vodes u  njegove  virne. 

17.  Kralja  u  dići  svojoj 
viditehe  oesi  njegove ,  gie- 
datehe  zemlju  iz  daleka. 

18.  Serdce  tvoje  promi- 
shljatche  strah:  gdie  kuji- 
xevqi  ?  gdi  zakona  ricsi  va- 
xuch’?  gdi  naucsilelj  mala- 
nih? 

19.  Puk  nesramivi  nechesh 
vidit’,  puk  visoke  beside , 
tako  da  ne  uzmoxesh  razu- 
mit’  razgovetnost  jezika  nje¬ 
govog’ ,  u  komu  nikakve 
mudrosti  nie. 

20.  Pogledaj  na  Siona  va- 
rosh  svetkovanja  nasheg’, 
oesi  tvoje  viditehe  Jerusa- 
lem ,  pribivanje  bogato,  pri- 


I  12.  Et  erunt  populi  quasi 
de  incendio  cinis  ,  spinae 
congregatae  igni  corabureu- 
tur. 

13.  Audi  te  qui  longe  estis, 
quae  fecerim  ,  et  coguoscite 
vicini  fortitudiaem  raeam. 

14.  Contcrriti  sunt  in  Sioa 
eccatores ,  possedit  tremor 
ypocritas.  Quis  poterit  ha- 

bitare  de  vobis  cum  igne  de- 
vorante  ?  quis  habilabit  ex 
vobis  cum  ardoribus  sempi- 
ternis  ? 

15.  Qui  ambulat  iu  justi- 
tiis  ,  et'  loquitur  veri  ta  tem  , 
qui  projicit  avaritiam  ex 
cal  umu  i  a  ,  et  excutit  manus 
suas  ab  omili  muuere  ,  qui 
obturat  aures  suas,  ne  au- 
diat  sanguinem  ,  et  claudit 
oculos  suos ,  nc  videant  ma- 
lum.  Psal.  14.  2. 

16.  Iste  in  excelsis  habi¬ 
labit  ,  munimenta  saxorum 
sublimitas  ejus:  panis  ei  da- 
tns  est,  aquae  ejus  fideles 
suut. 

17.  Regem  in  decore  suo 
videbunt  oculi  ejus  ,  cement 
terraro  de  longe. 

18.  Cor  tuum  meditabitur 
timorem  :  ubi  c*st  littera- 
tus  ?  ubi  legis  verba  ponde- 
rans  ?  ubi  doctor  parvulo- 
rum?  d.  Cor.  1.  20. 

19.  Populum  impudentem 
non  videhis ,  populum  alti 
sermonis,  ita  ut  non  possis 
intelligere  disertitudinem  lin- 
guae  ejus,  in  quo  nulla  est 
sapientia. 

20.  Respice  Sion  civita- 
tem  solemnitatis  nostrae , 
oculi  tui  videbunt  Jerusa- 
lem ,  habitationem  opulen- 
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bivalishte  ,  kojese  nikako 
prinesti  moglo  bude :  nilche- 
sc  jarak*  csavii  njegovi  na 
vazdashuje,  i  svi  xonopci 
njegovi  nechese  potergat’: 

21.  Jerboje  ondi  samotno 
uzvelicsan  Gospodin  nash : 
misto  pikah  potoci  prishiro- 
ki  iotvorni:  neche  prolazit’ 
po  njemu  lagja  veslarah , 
nitche  galia  velika  priko  nje- 
ga  pritji, 

22.  Gospođinbo  sudac  nash, 
Gospodin  zakonosha  nash , 
Gospodin  kralj  nash :  isti— 
che  nas  spasit’. 

23.  Razpro3tranishese  ko- 
uopci  tvoi,  i  neche  primo- 
chi:  tako  bude  katarka  tvo¬ 
ja,  da  razshirit  zlamenjc  ne- 
moKesh.  Tadachese  razdilit’ 
plitii  odorah  mnogih :  romi- 
:he  pograbit’  grabex.  , 

24.  Nitchc  rechi  sused : 
^slabih :  puk ,  koi  pribiva  u 
ljemu ,  jamitchese  od  njega 
lepravednost. 


tam  ,  tabernaculum  f  <juod 
nequaquam  transferri  pote- 
rit :  nec  auferentur  elan  e jus 
in  sempiternum  ,,  et  omnes 
funiculi  ejus  non  rumpen- 
tur: 

21.  Quia  solumraodo  ibi 
magnificus  est  Dominus  no- 
ster  2  locus  fluviorum  rivi 
latissimi  et  patentes :  non 
transibit  per  eum  navis  re- 
migum ,  neque  trieris  ma- 
gna  transgredietur  eum. 

,  22.  Dominus  enira  judex 
noster,  Dominus  legifer  no¬ 
ster,  Dominus  rex  noster: 
ipse  salvabit  nos. 

23.  Laxati  sunt  ifuniouli 
tui ,  et  non  praevalebunt  : 
sic  erit  raalus  tuus ,  ut  di- 
latare  signum  nou  (jueas. 
Tune  dividentur  spolia  prae- 
darum  multarum  :  claudi 
diripient  rapinam. 

24.  Nec  dicet  vicinus  : 
elangui:  populus  ,  cjui  *ha- 
bitat  in  ea,  uuferetur  ab  eo 
iniquitas. 


POGLAVJE  XXXIV. 


Oshtra  osveta  Boxja  sverhu  sinh  nar  odah:  Idumee  takogjer  satari - 
sanje  i  vicsno  opustjenjs  navis tjujese. 


I:  Ju  ristupite  narodi,  iesuj- 
e  ,  i  puci  pazite :  nek  csuje 
;emlja ,  i  punost  njena  ,  o- 
:rug ,  i  vas  porod  njegov. 

2 .  Jerbo  serditost  Gospo- 
iina  sverhu  svih  narodah,  i 
njiv  sverhu  sveg’  vojstva 
jiovog’:  pomoriih  ,  i  dadeih 
a  pobienje. 

3.  Umoreni  njiu  bacitche- 


1.  Accedite  gentes,  et  ati- 
dite,  et  populi  attendite :  au.- 
diat  terra,  et  plenitudo  ejus, 
orbis,  et  omne  germen  ejus. 

2.  Quia  indignatio  Domi- 
ni  super  omnes  gentes ,  et 
furor  super  univeraam  mi- 
litiam  eorum  :  interfecit  eos , 
et  dedit  eos  in  oooisionem. 

3.  Interfecti  eorum  pro- 
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ae,  i  od  mcrtvinah  njiovih 
uaitiche  smrad:  trunutche 
gore  od  kervi  njiab. 

4.  I  kopnutiche  sve  voj- 
stvo  nebesah,  i  smotatehese 
kano  knjiga  neba:  i  sve  voj- 
styo  njiu  upasliche ,  kako 
pada  list  s* vinograda  i  sa 
smokve« 

5.  'Buduchlse  opio  na  ne¬ 
bu  maca  moj:  evoche  sverhu 
Jdurnee  sitji,  i  sverhu  puka 
limorenja  mog’,  na  suđenje. 

6.  Macs  Gospodnji  na¬ 
puniše  kervi  ,  udeblja 
salom  ,  od  kervi  janji- 
chah,  i  jaracah,  od  kervi 
mozgastih  ovnovab :  klatva- 
bo  Gospodnja  u  Bosri  ,  i 
umorenje  veliko  u  zemlji 
Udom«,  ..... 

7.  I  sitjiche  inorozi  shuji- 
ma,  i  bikovi  g,moguchim,: 
opoitchese  zemlja  njiova 
kervju,  i  zemlja  ujiuh  salom 
tustih, 

8.  Jerbo  dan  osvete  Go¬ 
spodnje,  godina  naknadenja 
suda  Siona. 

9.  I  obratitchese  potoci 
njegovi  u  smolu,  i  zemlja 
njegova  u  sumpor,  i  bude 
zemlja  njegova  na  smolu 
goruchu. 

10.  Dan  i  noch  ugasi Ise 
neche,  na  vazdashnje  uzla- 
zitche  dim  njegov:  od  po- 
rodjaja  na  porodjai  opustit- 
chese :  na  vike  .vitah  noche 
biti  prolazechi  po  njemu. 

11.  I  posidovatchega  nesit, 
i  jex:  rodo,  i  gavran  Jpribi- 


jicientur ,  et  de  cadaveribna 
eorura  ascendet  [foetor :  ta- 
bescent  montes  a  sanguine 
eorum. 

4.  Et  tabescet  omnis  mi- 
litia  coelorum,  et  compli- 
cabuntur  sicut  liber  coeli : 
ct  omnis*  militia  eorum  de- 
fluet ,  sicilt  .  defluit  foliuni 
de  vinea  et  de  licu.  McUth. 
24.  29. 

5.  Quoniam  inebriatus  est 
in  coelo  gladius  meus :  ecce 
saper  Idumaeam  descendel , 
et  super  populum  interfe- 
ctjonis  meae  ,  ađ  judicium. 

6.  Gladius  Domini  reple- 
tus  est  sanguine ,  incrassatus 
est  adipe,  cie  sanguine  agno- 
rum,  et  hircorum,  de  san¬ 
guine  medullatorum  arie- 
tum :  victima  enira  Domini 
in  Bosra,  et  interfectio  ma-* 
gna  in  terra  Edom. 

7.  Et  descendent  unicor- 
nes  cum  eis ,  et  tauri  cum 
potentibus:  inebriabitnr [ter¬ 
ra  eorum  sanguine,  et  humus 
eorum  adipe  pinguium , 

8«  Quia  dies  pltionis  Do- 
mini ,  annus  retribulionmn 
judicii  Siou. 

9.  Et  convertentur  tor- 
rentes  ej ua  in  pićem,  et  hu¬ 
mus  ejus  in  sulphur  ;  et 
erit  terra  ejus  in  pićem  ar- 
dentem. 

10.  Nocle  et  die  non  ex- 
stinguetur ,  in’  sempiternum 
ascendet  fhmus  ejus :  a  ge- 
neratione  iu  generationem 
desolabitur:  in  sac  ćula  sae- 
culorum  non  erit  transient 
per  eam. 

11.  Et  possidebnnt  illam 
|  Onocrotalus  ,  et  Ericius  ; 
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vatche  u  njemu  si  protegnut- 
chese  sverhu  njega  mirra,  da¬ 
še  obrati  u  nishto,  i  kalamir 
na  zapnstjenje. 

12.  Plemeniti  njegovi  ne- 
che  biti  ondi:  kraljache  pric 
zazivat\  i  svi4 poglavice  nje¬ 
gove  budu  tla  nishto. 

13.  I  roditehe  u  kucham’ 
njegovim’  ternje ,  i  koprive, 
i  malina  na  utverd jenjam’ 
njegovim,;  i  bude  soba  zina- 
juh,  i  pashe  sh trućah. 

14.  I  sukobitehe  djavli  o- 
slobike,  i  dlakaviehe  vapit’ 
jedan  k’dnigomu:  ondi  lexa 
vishtica ,  i  najdesi  pokoj. 

15.  Ondi  imade  jama  jex, 
i  od  rani  shtetiiche  ,  i  okopa, 
i  goik  u  sinni  njegovoj :  ona- 
mose  skupisbe  kobei  jedan 
k’drugomu. 

16.  Potraxite  pomnjivo  u 
kniigi  Gospodnjoj ,  i  shtijte; 
jedno  od  njiu  nie  manjkalo, 
jedan  drugog’  nie  tražio  s 
jerbo  shto  iz  ustah  moih 
prohodi,  on  naredih,  i  duh 
njegov  isti  sakupi  ona. 

17.  I  isti  postaim  dio,  i 
ruka  njegova  razdiliimga  na 
mirru  :  tia  na  vikoviesno 
posidovatebega  ?  na  porodjaj 
i  porodjaj  stajatehe  u  njemu. 


ibis  f  et  corvds  habitabunt 
in  ea:  et  eztendetur  super 
eam  mensura,  ut  redigatur 
ad  nihilum,  et  perpenaicu- 
lum  in  desolationem. 

12.  Nobiles  ejus  non  erunt 
ibi  :  regem  potius  invoca- 
bunt  ,  et  omnes  principes 
ejus  erunt  in  nijtilum. 

13.  Et  orientur  in  domi- 
bu3  ejus  spinac,  et  urticae, 
et  paliurus  in  munitionibus 
ejus :  et  erit  cubile  draco- 
num  ,  et  pascua  struthio- 
uum. 

14.  Et  occurrent  daemonia 
onocentauris,  et  pilosus  cla- 
mabit  alter  ad  alterum:  ibi 
cubavit  lamia  ,  ct  invenit 
šibi  reauiem. 

15.  Ibi  habuit  foveam  eri- 
cius,  et  enutrivit  catulos, 
et  circumfodit,  et  fovit  iu 
umbra  ejus  :  illuc  congre- 
gati  sunt  milvi  alter  ad  al¬ 
ter  um. 

16.  Requirite  diligenter  in 
libro  Domini  ,  et  legite  : 
unum  ex  eis  non  defuit, 
alter  alterum  non  quaesivit: 
quia  quod  ex  ore  meo  pro- 
cedit,  lUe  mandavlt,  et  špiri¬ 
tu«  ejus  ipse  congregavit  ea. 

17.  Et  ip3e  misit  eis  sor- 
tem,  et  manus  ejus  divisit 
eam  illis  in  mensuram  :  us- 
que  in  aeternum  possidebunt 
eam ,  in  generationem  et 
generationem  habitabunt  in 
ea. 
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POGiAVJE  XXXV. 


Od  dojdvehig'  utishenja ,  vsselja ,  sigurnosti ,  i  vricht  oni  uh  ,  kat 
u  Kcrsta  budu  vir  ovali. 


1.  V  eselitchese  pasta,  i  zao- 
dqa,  i  radovatchese  samocha, 
i  cvastiche  kako  iiljan. 

2.  Klicajuch  klicatiche,  i 
uzigrat’  razveselna  i  falecha: 
slavase  Libana  dade  njoj : 
dikd  Kormela ,  i  Sarona :  i- 
stiche  vidit  slavu  Gospodina, 
i  diku  Boga  nasheg\ 

3.  Pokripitc  ruke  razre¬ 
zane  ,  i  kolina  slaba  obja- 
C3ajte. 

4.  Recite  'bojažljivim’:  po- 
kripitese,  i  nemojtese  pla- 
shit’:  evoehe  Bog  vash  osvetu 
dovesti  uaknadenja:  Bogche 
isti  dojti ,  i  spasitehe  vas. 

5.  Tadachese  otvorit’  oesi 
slipiu,  i  ushi  gluhih  napeti. 

6 .  Tudache  skakat’  kano 
jelin  romi ,  i  otvoren  bude 
jezik  nimih ,  jćrbose  proli- 
she  u  pustinji  vode,  i  poto¬ 
ci  u  saraochi. 

7*  I  koja  bishe  suha,  bu¬ 
de  na  lokvu,  i  xedna  na  vru- 
tke  vodah:  u  loxnicara’,  u 
koim  prie  zmaji  pribivaste , 
porastiche  zelenost  terske ,  i 
site. 

8.  I  bude  ondi  staza,  i  put, 
i  put  svetichese  zvati :  neehe 
prolazit’  po  njemu  oskver- 
njeni  ,  i  ovochevam  biti 
pravi  put ,  tako  da  budale 
ne  blude  po  njemu. 


1.  JLiaetabitur  deserta  ,  et 
invia,  et  exultabit  solitudo , 
et  florebit  cjuasi  lilium. 

2.  Germinans  germinabit, 
et  exultabit  laetabunda  et 
laudans  :  gloria  Libani  data 
est  ei  :  decor  Garmeli,  et 
Saron:  ipsi  videbunt  glori- 
am  Domini ,  et  decorem  Dei 
nos  tri. 

3.  Confortate  manus  dis- 
solutas,  et  genua  debilia  ro- 
borate. 

4.  Dičite  pusillanimis  : 
confortamini  ,  et  nolite  ti- 
mere :  ecce  Deus  vester  ui- 
tionem  adducet  retributio- 
nis :  Deus  ipse  veniet ,  et 
salvabit  vos. 

5.  Tune  aperientur  oculi 
coecorum  ,  et'  aures  surdo- 
rum  patebunt. 

6.  Tune  saliet  sicut  cer- 
vus  claudus,  et  aperta  erit 
lingua  mutorum  ,  qiua  sci s- 
sae  sunt  in  deserto  aquae, 
et  torrentes  in  solitndine. 

7.  Et  quae  erat  arida  , 
erit  in  stagnum ,  et  sitiens 
in  fontes  aquarum:  in  cu- 
bilibus,  in  quibus  prius  dra- 
cones  habitabant  ,  orietur 
viror  calami ,  et  junci. 

8.  Et  erit  ibi  semita ,  ’et 
via  ,  et  via  saneta  vocabi- 
tur:  non  transibit  per  eam 

ollutus ,  et  haec  erit  vobis 
ireeta  via,  ita  ut  stulti  non 
errcnt  per  eam. 
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9.  Neche  bit’  ondi  lav,  i 
zla  zvirka  neche  iizlazit*  po 
njemu,  nitchese  najti  ondi: 
i  hoditche  koise  odkupili  bu¬ 
du: 

10.  I  odknpljeni  od  Go¬ 
spodina  obrati  tchese  ,  i  doj- 
ti  u  Sion  s’falom :  i  veselje 
vazdashnje  sverhu  glave  njiu : 
radost  i  veseljcche  dosta!*, 
i  bixalche  bolest  i  skaka. 


9.  Non  erit  ibi  leo  ,  et 
mala  bestia  non  ascenđet 
per  eam  ,  nec  invenietur  ibi: 
et  ambulabunt  qui  liberati 
luerint : 

10.  £t  redempti  a  Domi¬ 
no  convertentur ,  et  venient 
in  Sion  cum  laude :  et  lae- 
titin  semprterna  supcr  capat 
eorum :  gaudium  ct  laeti- 
liam  obtinebnnl ,  et  ftigiet 
dolor  et  gemitus. 


POGLAVJE  XXXVI. 


Senakerib  uhitiv 1  varoshe  Jude  utverdjene ,  shalje  Rabsacena  da  uhiti 
Jeruzalem  ,  koi  railicsitama  psovkom'  Eiekiu  i  Roga  pogerdiv  , 
svitu) e  Jerusalimitane  daše  pridadu. 


r 


1.1  ucsinihse  cseternaesle 
godine  kralja  Ezekie,  uzidjc 
Sennakerib  kralj  Assiriah 
iverhu  svih  varoshah  Jude 
Uverdjenih,  i  uJiiliih.  • 

2.  I  posla  kralj  Assiriah 
tabsaka  od  Lakisa  u  Jerusa- 
em  k’kralju  Ezekii  u  ruci 
exkoj ,  i  stade  na  vodotocs- 
u  ribnjaka  gornjeg’  na  putu 
ijive  bojadisara. 

3.  I  izajde  k’njenm  £lin- 
im  sin  Helkie,  koi  bishc 
ad  kuchom ,  i  Sobna  pisar, 
Joahe  sin  Asafa  godof>ilix- 

4.  I  recse  k’njima  Rabsak: 
axite  Ezekii:  ova  veli  kralj 
sliki ,  kralj  Assiriah  :  koje 

to  pouzdanje,  koimse,  uz- 
*sh  ? 

5.  Ili  koim  vichem,  Ili 


i.  factura  est  in  quarto 
decimo  anno  regis  Ezecljiae  , 
ascenditSennacherib  rex  As- 
syriorura  super  omnes  civi- 
tales  Juda  munitas,  et  ce- 
pit  eas.  4.  Reg .  18.  13.  2. 
Par.  32.  1.  " 

>2.  Et  misit  rex  Assyrio- 
rum  Rabsacen  de  Lacliis  iu 
Jernsalem  ad  regem  Ezechi- 
atti  in  manu  gravi ,  et  stc- 
tit  in  aquaeductu  piscinac 
superioris  in  via  agn  fullo- 
nis.  Rccli.  48.  10. 

3.  Et  egressus  est  ad  cura 
Eliacim  filius  Helciae  ,  qui 
erat  super  domum  ,  et  Sob¬ 
na  scriba  ,  et  Joahe  filius 
Asaph  a  commentariis. 

4.  £t  dixit  od  eos  Rabsa- 
ces  :  dičite  Ezecbiae  :  haec 
dicit  rex  magnus,  rex -As- 
sVriorum:  guae  est  ista  fi- 
đucia  ,  qua  confidis  ? 

5.  Aut  quo  consilio,  vel 
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jakost  ju  odverchise  kaaish  ? 
averhu  koga  imash  uzdanjc, 
shtosi  odstupio  od  mene  ? 

6.  Evo  uzdashse  sverhu 
palice  tershtene  pribiene  one, 
sverhu  Egyptaj  na  kog’  a- 
kose  nasloni  csovik,  ulizti- 
che  u  ruku  njegovu,  i  pro- 
vertatcheju :  tako  Farauu 
kralj  Egvpta  svima ,  koise 
uzdaju  u  njega. 

7.  Akolimi  odgovor^sh:  u 
Gospodina  Boga  nasheg’  uz¬ 
da  moše ,  nieli  isti,  kog’  vi* 
soka  odnese  Esekia  i  oltare , 
i  recse  Judi  i  Jerusalemu  : 
pri  oltaru  ovomu  klanjat- 
chetese  ? 

8.  A  sad  pridajse  Gospo¬ 
daru  mom’  kralju  Assiriah , 
i  datehutidvi  hiljade  konjah, 
nitehesk  mochi  od  tebe  dati 
jasheche  uji  uh. 

9.  A  kakocbesh  podnesti 
lice  sudca  jednog9  raista  od 
alugah  Gospodara  mog9  ma¬ 
njih?  akose  uzdash  u  £g y- 

at ,  u  esetveroprege  ,  i  u 
onjanike: 

10.  I  sad  jedali  brez  Go¬ 
spodina  uzidjo  u  zemlju  ovu, 
•dabiju  pogubio?  Gospodin 
recse  k’meni:  uzidji  sverhu 
zemlje  te,  i  pogubiju. 

11.  I  recse  Eliakim ,  i  So¬ 
bna,  i  Joaho  k’Rabsaku:  go¬ 
vori  k’ slugana  tvoim  Sirskim 
jezikom :  razumiemobo  :  ne 
govori  k’nami  Xudinski  na 
ushim  puka ,  koie  sverhu 
zida. 

12.  I  recse  knjetnu  Rab- 
sak  :  jadalime  k’Gosnodaru 
tvomu,  i  k’tebi  posla  Gospo¬ 
dar  moj,  dobi  govorio  sve 


fbrlitudiue  rebelUre  dispo- 
nis?  super  quem  habes  fi- 
duciam,  quia  recessisti  a  me. 

6.  Ecce  confidis  super  ba- 
culum  arundineum  confra- 
clum  istum  ,  super  Ae gy-» 
ptum:  cui  si  inmxus  fuerit 
homo  ,  intrabit  in  manum 
ejus ,  et  perforabit  eam :  sic 
Pharao  rex  Aegjpti  omni- 
bus ,  qui  confidunt  in  eo; 

7.  Quod  si  responderis  mi- 
hi:  in  Domino  Deo  nostro 
confidimus,  nonne  ipse  est, 
cujus  abstulit  Ezechias  ex- 
celsa  et  altaria  ,  et  dixit 
Judae  '  et  Jerusalem  :  co- 
ram  altori  isto  adorabitis? 

8.  Et  nunc  trađe  te  Domi¬ 
no  meo  regi  Assyriorum , 
et  dabo  tibi  duo  raillia  e- 
quorum ,  nec  poteris  ex  te 
px*aebcre  ascebsores  eorum. 

9.  Et  quomodo  sustinebia 
faciem  judicis  unius  loci  ex 
servis  Domini  mei  minori- 
bus  ?  quod  si  confidis  in 
Aogypto  ,  in  quadrigis  ,  et 
in  cquitibus : 

10.  Et  hunc  numquid  sine 
Domino  ascendi  ad  tcrram 
islam,  ut  disperderem  eam? 
D6minusdixit  ad  me:asceu- 
de  super  terram  islam,  et 
disperde  eam. 

11.  Et  dixit  Eliacim  ,  ct 
Sobna,  et  Joahc  ad  Rabsa- 
cen :  loquere  ad  servos  tuos 
Syra  lmqua  :  intelligimus 
enim  :  ne  loquaris  ad  nos 
Judaice  in  auribus  populi, 
qifi  est  super  murum. 

12.  Et  đixit  ad  eos  Rab- 
saces :  numquid  ad  Domi- 
nam  tunm  ,  et  ad  te  raisit 
me  Dominus  meus ,  ut  lo- 
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beside  ovć  4  a  hc  vecbma 
k^turim’ ,  koi  »ide  na  zidu, 
da  jidu  govna  svoja,  i  piu 
pishaku  nogu  svoih  stvarni? 

13.  I  stade  Rabsak,  i  za- 

vapih  glasom  velikim  Xu- 
dinski ,  i  recse  :  csujte  ricsi 
kralja  velikog’,  kralja  Assi- 
rioh*  * 

14.  Ova  veli  kralj:  hfektas 
ne  varaEzekia,  jernovas  ne- 
che  moch’  izbaviti. 

15.  I  nekvaiti  nedajc  uz- 
lanje  Ezekia  sveJrhU  Gospo¬ 
jina  ,  rekav’:  izbaviv’  oslo- 
boditche  nas  Gospodin:  ne- 
shese  dati  varosn  ovi  u  ru¬ 
ku  kralja  Assiriah. 

16.  Nemojte  slushat’  Eze- 
kiu :  ovabo  veli  kralj  Assi-e 
riah:  ucsinite  samnom  bla- 
*osoV,  i  ifcajdite  k’meni,  i 
lidite  svaki  vinograd  svoj ,  i 
ivaki  smokvu  svoju,  i  pite 
ivaki  vodu  kishnice  svoje. 

17%  Dok  ne  dojdcm ,  i  ja- 
rnim  vas  u  zemlju, koja  je  kano 
semljja  vasha  ,  zemlju  pshe- 
lice  i  vina,  zemlju  kruno- 
rah  i  vinogradah. 

18.  I  nek  vas  ne  smutjuje 
Ezekia,  rekav'«  Gospodincne 
las  oslobodit’.  Jedalisu  oslo- 
>odili  bogovi  narodah  svaki 
;emlju  svoju  od  ruke  kralja 
Vssiriah  ? 

-49.  Gdi<*  Bog  Emaia ,  i 
irfada?  gdie  bog  Sefarvai- 
aa  ?  jedaiisu  oslobodili  Sa- 
iariu  od  ruko  moje? 

20.  Tko  jc  od  svih  bogo- 


querer  omnia  verba  ista  , 
et  non  potius  ad  viroš,  qul 
sedent  m  muro ,  ut  come- 
dant  stercora  sua ,  et  bibaat 
urinam  jpedum  suorum  vo- 
biscum  1 

l3*  Et  stetit  Babsačeš ,  et 
clamavit  voće  magna  Juaai- 
ce,  et  dlrit  :  auaite  verba 
regis  magni ,  regis  Assyrio- 
rum.  i 

14.  Haec  dicit  rex:  nou 
seducat  vos  Ezechias  ,  quia 
non  poterit  cruere  vos. 

15.  Et  non  vobis  tribttat 
fidućiam  Ezechias  suptr"  Do¬ 
mino,  dicens:  eruens  libe- 
rabit  nos  Dominus :  non  da* 
bitur  civitas  ista  in  manu 
regis  Assjrriottpn. 

16*  Nolite  audire  Ezecbi- 
am  :  haec  enim  dicit  rex 
Assyrioi*ara  t  facite  raecum 
benedictionem ,  et  egredimi- 
ni  ad  me,  et  comedite  unus- 
quisque  vineam  suam ,  et 
unusquisque  ficum  suam  2 
et  bibite  unusquisque  aquam 
cisternae  suae, 

17.  Donec  veniam,  et  tol- 
lam  vos  ad  terram  ,  quae 
est  ut  terra  Vestra  ,,  terram  ' 
frumenti  et  vini ,  terram 
panum  et  vinearum. 

18.  Nec  conturbet  vos  E- 
zechias  ,  dicens  :  Dominus 
liberabit  nos.  Numquid  li- 
beraverunl  dii  gentium  unus- 
quisque  terram  suam  do 
manu  regis  Assvriorum  ? 

19.  Ubi  est  f)eus  Einath , 
et  Arphad  ?  ubi  est  Deus 
Šepharvaim  ?  numquid  libe* 
raverunt  Samariam  de  manu 
mea  ? 

20.  Quis  est  cx  omnibus 
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vab  zemni  jah  ovih ,  koibi 
izbavio  zemlju  svoju  od  ru¬ 
ke  moie,  da  izbavi  Gospodin 
Jerusalema  od  ruke  moje  ? 
21.  I  mucaashe,  i  ne  od- 

{ovorisheinu  rics.  Naredibo 
ralj  ,  rekav’:  nc  odgovaraj- 
teinu. 

22.  I  ulize  Eliakim  sin 
Helkie  ,  koi  bishe  nad  ku- 
chom  ,  i  Sobna  pisar,  i  Joa- 
he  sin  Asafa  godobilixnik 
k’Ezekii  razdrir  hodichu ,  i 
navi8tishcmu  ricsi  Rabsaka. 


iaSstto 

diis  terrarum  istarum  ,  qai 
cruerit  terrani  suam  de  ma¬ 
nu  mea  ,  ut  eruat  Dominu* 
Jcru3alem  de  mana  mea? 

21.  Et  siluerunt,  el  non 
responderunt  ei  verburn. 
TVIandaverat  enim  rcx  ,  di- 
cens  :  ne  respondeatis  ei.  4. 
Reg.  18.  36. 

22.  Et  ingrcssus  cst  Elia- 
cira  filius  Helciae,  qui  erat 
supcr  domum  ,  et  Sobna 
scriba,  et  Joahe  filius  Asapll 
a  commentariis  od  Ezechiani 
scissis  vestibus,  el  nunliave- 
runt  ci  verba  Rabsacis. 


POGLAVJE  XXXVIL 


Poplashen  Ezekia  radi  psovki  Rabsaka ,  i  Stnakeriba,  shalje  k'Jsati , 
da  moli  Gospodina  :  koi  njega  objactiv ’  Boxanstvenu  obecfiaje  po¬ 
moć  h  :  i  pomoriv ’  po  Angjelu,  vojsku  Senafcribay  on  takogjer  od 
sinova  ubihse . 


1. 1  ucsinihse ,  kadbi  csuo 
bio  kralj  Ezekia ,  razdrih 
svitte  svoje,  i  ogernihse  vri- 
chom ,  i  ulize  u  kuchu  Go¬ 
spodina. 

2.  I  posla  Eliakima,  koi 
bishe  nad  kuchom ,  i  Sobnu 
pisara,  i  starie  od  Sveslile- 
nikab  ogernjene  vricham>  k’t- 
saii  sinu  Amosa  Proroka, 

3.  I  rekoshe  k’njcmu:  ova 
veli  Ezekia  :  dan  ob  ne  vol  je¬ 
nja  ,  i  pokaranja ,  i  bogo- 
gerdja  elan  ovi:  jerbo  doj- 
doshe  sinpvi  tia  do  poroda , 
i  kriposti  nie  za  porodila 

4.  Ako  nacsinom  koim 
usiisha  Gospodin  Bog  tvoj 


i!  Et  factum  est,  cum  au- 
dissct  rex«  Ezeebias  ,  scidit 
vestimcnta  sua ,  et  obvolu- 
lus  est  sacco,  et  intravit  iu 
domuni  Domini.  4.  Reg.  19. 1. 

2.  Et  misit  Eliacim ,  qui 
crat  supcr  domum,  el  Sob- 
nara  scribam  ,  et  seniores  de 
Srtccrdotibus  opertos  sac- 
cis  ad  Isaiam  filium  Amos 
Prophetam, 

3.  Et  dixerunt  od  eum': 
liaec  dići t Ezeebias:  dies  tri— 
bulationis  ,  et  correptionis  , 
ct  blasphemiae  dics  haec  : 
quia  venerunt  filii  usque  ad 
partum ,  et  virtus  non  est 
pariendi. 

4.  Siquo  modo  audiat  Do¬ 
minus  Deus  tuus  verba  Rab- 
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icsi  Rabsaku ,  kog’  posla 
ralj  Assiriah  Gospodar  nje- 
«v  za  pogcrdil’  Boga  xivu- 
i  prikorit*  bcsidc  ,  ko- 
*  csuh  Gospodin  Bog  tvoj. 
»igni  dakle  molitvu  za  o- 
anke,  koise  najdoshe. 

5.  I  dojdoshc  sluge  kralja 
gckie  k’Isaii« 

6 .  I  recse  k’njima  Isaia: 
rachete  kazati  Gospodaru 
shem’:  ova  veli  Gospodin : 
bojse  od  lica  ricsih,  ko- 
» i  csuo,  koima  po’gerdishe 
ige  kralja  Assirian  mene. 

7.  Evochumu  ja  dati  duha, 
sutichc  javnost,  i  vralil- 
esc  u  zemlju  svoju ,  i  pa- 
iicsinitchuga  niacscm  u 
nlji  svojoj. 

L  Vratihse  pak  Rabsak , 
ajde  kralja  Assiriak  ral- 
heg 9  suprot  Lobni.  Csuo- 
c ,  daje  otishao  iz  Lakisa, 

.  I  csuh  od  Tarakc  kralja 
} pie ,  govorechc :  izajde  , 
?  ratti  suprot  tebi.  Sht.o 
bi  csuo  bio ,  posla  javnr- 
c’Ezekii ,  rekav’: 

).  Ovachete  kazati  Ezckii 
ju  Jade,  govorechi:  nek 
e  vara  Bog  tvoj ,  u  kog’- 
uzdash,  rekav’:  nechese 
Jer  u  saiem  u  ruku  kra- 
iSsiriah. 

.  Evosi  ti  csuo  svaka  , 
pocsinishe  kralji  Assiri- 
j  ina  zemljam’,  koje  pod- 
she  ,  a  ticheshse  moch’ 
odih« 

Jedalisuih  izbavili  bo- 
m.  Svet*  Svez,  IV , 


sacis,  quein  misil  rcx  Assy- 
riorum  Dominus  suus  ad 
blasphemandum  Domu  vi- 
ventera ,  et  cxprobrandura 
sermonibus  ,  quos  audivit 
Dominus  Deus  tuu3.  Lcva 
ergo  orutionem  pro  reliqui- 
is,  quae  repertac  sunt. 

5.  Et  venerunt  servi  regis 
Ezechiae  ad  Isaiam. 

6.  Et  dixit  ad  eos  Isaias  : 
haec  dicetis  Domino  vestro: 
haec  dicit  Dominus :  nc  ti- 
racas  a  facie  verborum,  quae 
audisfi ,  quibus  blasphcma- 
vcrunt  pueri  regis  Assvrio- 
runi  ine. 

7.  Eccc  ego  dabo  ei  spi- 
ritum,  rt  a  udici  nuutium, 
et  revcrletur  ad  te r rani  su- 
ara,  et  corruere  eum  faciam 
gladio  in  terra  sna. 

8.  Rcvcrsus  est  auteni  Rab- 
saces,  et  invenit  regcm  As- 
svrioruin  pracliantem  ad- 
versus  Lobnam.  Audierat 
cnim ,  quia  profcctus  esset 
de  Laclus , 

9.  Et  audivit  de  Tbaraca 
regc  Aelhiopiae  ,  dicentcs: 
egressus  est,  ut  pugnet  eon- 
tra  te.  Quod  cum  audisset, 
misit  nuntios  ad  Ezechiarn  , 
dicens: 

10.  Haec  dicetis  Ezechiae 
rcgiJudae,  loquentes:  non 
te  decipiat  Deus  tuus  ,  in 

uo  tu  confidis  ,  dicens:  uon 
abitur  Jerusalem  in  manu 
regis  Assyriorum. 

11.  Ecce  tu  audisti  omnia, 
quae  fecerunt  reges  Assyri- 
orum  omnibus  tervis ,  quas 
subverterunt,  et  tu  poteris 
liberari? 

12.  Numquid  crtierunLtos 
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govi  narodah ,  kojo  podvra-  i 
tishe  otci  moi ,  Gozama ,  i 
Harama,  i  Resefa  i  sinove 
Edena ,  koi  bisbe  u  Talas- 

aaru?  .  _ 

13.  Gdi  jc  kralj .Ema ta,  i 
kralj  Arfada  ,  i  kralj  grada 
Sefarvaima ,  Ana  ,  i  Ava  . 

14.  I  uze  Ezekia  knjige 
iz  ruke  javnikah,  i  shtihjih , 
i  uzidje  u  kuchu  Gospodnju, 
i  prostriih  Ezekia  pri  Go¬ 
spodinu. 

15.  I  molih  Ezekia  k'Go- 
spodiuu,  rckav’. 

16.  Gospodi&e  vojstvah 
Boxe  Israela,  koi  3idishsver- 
hu  Kerubah:  tisi  Bog  sam 
svi  u  kraljestvah  zemlje ,  tisi 
uesinio  nebo  i  eemlju. 

17.  Pogni  Gospodine,  Ti¬ 
ho  tvoje,  i  C3Uj:  otvori. 
Gospodine,  oesi  tvoje,  i  vi¬ 
di,  i  csuj  sve  ricsi  Senna- 
keriba,  koje  posla  za  poger- 
dit’  Boga  xivucheg’ . 

18.  Istinitobo ,  Gospodine, 
puste  ucsinishe  kraljji  Assiriah 
zemlje  ,  i  kotare  njiu. 

19.  I  dadoshe  bogove  njio- 
ye  ognju:  ne  bishebo  bogo- 
vi  |  nego  dilla  rukuh  ljudih, 
dervo  i  kamen :  i  potrisheih. 

20.  I  sad«  Gospodine  Boxe 
nash,  šarani  nas  od  ruke  nje- 

frove :  i  nek  znadu  sva  kra- 
jestva  zemlje  ,  dasi  ti  Go¬ 
spodin  sam. 

21. 1  poslah  Isaia  sin  Arao- 
sa  k’Ezckii ,  rekav’:  ova  ve¬ 
li  Gospodin  Bog  Israela:  za 


dii  gcntium  ,  quos  subver- 
terunt  patres  raci,  Gozam, 
et  Haram  ,  ct  Rcscph  ,  et 
filios  Eden  ,  qui  erant  in 
Thalassar? 

13.  'Ubi.  est  rcx  Emalh , 
et  rex  Arphad,  et  rex  urbis 
Sepharvaim  ,  Ana ,  et  Ava  ? 

14.  Et  tulit  Ezechia4  li- 
bros  de  manu  nuntiorum, 
et  legit  eos ,  et  ascendit  in 
domum  Domini ,  et  expan- 
dit  eos  Ezecbias  corara  Do¬ 
mino. 

15.  Et  oravit  Ezechias  ad 
Doininum ,  dicens : 

16.  Domine  exercitaum 
Deus  Israel,  qui  sedes  super 
Gherubim :  tu  es  Deus  so- 
lus  omnium  regnorum  ter- 
rae  ,  tu  fecisLi  coclum  et 
terram. 

17.  Inclina  Domine,  au- 
rem  tuam  ,  et  audi :  aperi , 
Domine  9  oculos  tuos  ,  ct 
vide  ,  et  audi  omnia  verba 
Sennacherib  ,  quac  misit  ad 
blaspliemandum  Deum  vi- 
ventem. 

18.  Vere  enim,  Domine, 
desertas  fecerunt  reges  As- 
syriorum  terras  ,  et  regio* 
ne3  earum. 

19.  Et  đederunt  deos  ea¬ 
rum  igni :  non  enim  erant 
dii ,  sed  opera  manu  um  ho- 
minum  ,  lignum  et  lapis: 
et  comminuerunt  eos. 

20.  Et  nunc,  Domine  Deus 
noster ,  salva  nos  de  manu 
ej  us :  et  cognoscant  omnia 
regna  terrae  ,  quia  tu  es 
Dprninus  solus. 

21.  Et  misit  Isaias  filius 
Amos  ad  Ezechiam  ,  dicens : 
haec  dicit  Domiuus  Deus  Is- 
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koiasi  prosio  mene  rad  Sen- 
nakeriba  kralja  Assiriah : 

22.  Ova  je  rics,  koju  govo- 
rih  Gospodin  sverlm  njega: 

ohulite,  i  narugatise  divico 

cheri  Siona :  za  tobom  krenu 
glavom  ,  keheri  Jerusalema. 

23.  Kogasi  korio  ,  i  koga- 
si  gerdio ,  i  sverhu  kogasi 
uzvisivao  glas  ,  i  podigao 
visinu  ocsiu  tvoih  ?  k’Sve- 
tomu  Israelu. 

24.  U  ruci  slugah  tvoih 
prikoriosi  Gospodina,  i  re¬ 
kao  :  u  mnoxini  esetveropre- 
gah  moih  ia  uzido  na  visiuu 
gorah,  verhe  Libana:  i  pod- 
sichichu  visoka  Cedrah  nje¬ 
govih,  i  odabrane  jele  nje¬ 
gove  ,  i  uliztichu  visinu  sa- 
vershaja  njegovog’,  dubravu 
Karmela  njegovog’. 

25.  Ja  kopa ,  i  pih  vodu , 
i  osushih  stopom  noge  moje 
sve  potoke  nasapah. 

26.  Jedali  nisi  csuo ,  ko ja¬ 
mu  nikda  uesinih?  od  dne- 
vah  starih  jasaraga  napravio: 
i  sada  dovedo:  i  ucsinihse 
na  izkorcnutje  glavicah  su- 
darajuchihsc ,  i  varoshah  u- 
tverdjenih. 

27.  Pnbivaoci  njiu  okra- 
tjenom  rukom  uzdertashe , 
i  smutishese:  ucsinishcsc  ka¬ 
ko  šino  njive,  i  trava  pashe, 
i  trava  striah  ,  koja  usanu, 
prie  uegobi  uzrila. 

28.  Pribivanje  tvoje  ,  i  iz- 
hoduk  tvoj  ,  i  ulazak  tvoj 


rael :  pro  quibus  rogasti  me 
de  Sennacherib  rege  Assy- 
riorum : 

22.  Hoc  est  verbum,  guod 
locutus  est  Dominus  super 
eura:  despexit  te,  et  sub- 
sannavit  te  virgo  filia  Sion  : 
post  te  caput  movit,  filia 
Jerusalem. 

23.  Cui  exprobrasti  ,  ct 
quem  blasphemasti ,  et  su¬ 
per  quem  exaltasti  voccm , 
et  levasti  altitudinem  ocu- 
lorum  tuorum?  ad  sa nc luni 
IsraeL 

24.  In  manu  scrvorum 
tuorum  exprobrasti  Domi¬ 
no  ,  et  dixisli :  in  multif  u- 
dine  guadrigarum  inearura 
egoascendi  altitudinem  mou- 
iium,  juga  Libuni:  et  suc- 
cidam  excclsa  Cedrom  rn 
ejus ,  et  eleetas  abietes  ilii- 
us ,  et  introibo  altitudinem 
suminitatis  ejus,  saltum  Car- 
meli  ejus. 

25.  Ego  fodi,  ct  bibi  a- 
guam  ,  et  exsiccavi  vestigio 
pedis  raci  omncs  rivos  ag- 
gerum. 

26.  Namguid  nou  audisti, 

S3  olim  fecerini  ci  ?  cx 
us  anticjuis  ego  plasma- 
vi  illud  :  ct  nunc  adduxi: 
ct  factum  est  in  eradicatio- 
nem  collium  compugnanli- 
um,  etcivitatum  munitaruin. 

27.  Habitatores  carumbrc- 
viala  manu  contremuerunt , 
et  confusi  sunt  :  facti  suut 
sicut  foeuum  agri ,  et  gra- 
men  pascuae ,  et  herba  Lc- 
ctorum,  quac  exaruit,  an- 
tccjuam  niaturesceret. 

2u.  Ilabilalioucm  tuam  , 
ct  cgrcssuni  tuimi ,  ct  iu- 
7  ♦ 
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poznado ,  i  budalost  tvoja 
proti  meni. 

29.  Kađabise  gnjivio  su¬ 
prot  meni  ,  holost  tvoja 
uzidje  u  ushi  moje:  stavit- 
ehu  dakle  kariku  na  nozder- 
ve  tvoje ,  i  uzdu  na  usna 
tvoja;  i  dovestiehute  na  put, 
koimsi  doshao. 

30.  Tebi  pak  ovo  bude 
zlamenie:  jidi  ovu  godinu, 
koja  od  sebe  rode,  a  drugu 
godinu  jabukamse  rani :  go¬ 
dine  pak  treclie  sijte ,  i  xa- 
niite  ,  i  sadite  vinograde,  i 
blagujte  plod  njiu. 

31.  I  pustileheono ,  slito- 
se  saranilo  bude  od  kuche 
Jude,  i  shto  je  oslalo,  koren 
doli ,  i  uesimtehe  plod  gori: 

32.  Jerboche  od  Jerusale- 
ma  izajli  ostanci ,  i  spasenje 
od  gore  Siona :  poxuda  Go¬ 
spodina  vojstvab  uesinitebe 
to. 

33.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  od  kralja  Assiriah:  neclic 
ulizti  u  varosh  ovi,  i  ncche 
hitat*  ondi  strilu,  i  neehega 
osvoiti  shtit,  i  neehe  pustit’ 
u  okolo  njega  nasap. 

34.  Na  putu  koim  dojde , 
po  njemuchese  vratit*,  i  va¬ 
rosh  ovi  neehe  ulizti ,  veli 
Gospodin : 

35.  I  zashtititehu  varosh 
ovi ,  daga  šaran  im  ,  zarad 
mene,  i  zarad  Davida  sluge 
mo  ga. 

36.  Izajde  pak  Angjeo 
Gospodnji,  i  porazih  u  ta¬ 
boru  Assiriah  slo  osamdeset 
i  pet  hiljadah.  I  uštadoslie 


Iroitum  tuum  cognovi  ,  et 
insaniam  tuam  contra  me. 

29.  Cum  fureres  adversum 
me  ,  superbia  tua  ascendit 
in  aures  meas:  ponam  ergo 
circulum  in  naribus  luis  y 
et  fraenum  in  labiis  tuis;  et 
reducam  te  in  viam  ,  per 
quam  venisti. 

30.  Tibi  autem  hoc  erit 
signum:  coraede  hoc  anno, 
quae  sponte  nascuntur ,  et 
in  anno  secundo  pomis  ve- 
scere:  in  anno  autem  tertio 
seminate,  et  metite,  et  plan- 
late  vineas  ,  et  comeditc 
fruetum  earura. 

31.  Et  mittet  id  , ,  quod 
salvatum  fuerit  de  domo  Ju¬ 
da  ,  et  quod  reliquum  est , 
radićem  deorsum  ,  et  facret 
fruetum  sursum  : 

32.  Qaia  de  Jerusalem 
exibunt  reliquiae,  et  salva- 
tio  de  monte  Sion  :  zelus 
Domini  exercituum  faciet 
islud. 

33.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  de  rege  Assyrio- 
rum  :  non  intrabit  civitatem 
hane,  et  hon  jaciet  ibi  sar- 
gittam  ,  et  non  occupabit 
eam  clypeus ,  et  non  mittet 
in  circuitu  ejus  aggerem. 

34.  In  via  qua  venit,  per 
eam  reverletur  ,  et  civita¬ 
tem  hane  non  ingredietur, 
dicit  Dominus: 

35.  Et  protegam  civita¬ 
tem  islam,  ut  salvem  eam, 
propter  me,  et  propter  Da¬ 
vid  servum  me  um. 

36.  Egressus  est  autem 
Angelus  Domini,  ctpercussit 
in  čast  ris  Assyriorum  cen- 
tum  octoginta  quinque  mil- 
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jutrom,  i  evo  svi  lilela  mer- 
tvih. 


37.  I  izojde,  i  ode,  i  vra¬ 
ti  hse  Scnnakerib  kralj  Assi- 
riah ,  i  staja  u  Ninivi. 

38.  I  ucsinihsc,  kadabise 
klanjao  u  oerkvi  Nesroka 
Bogu  svomu,  Ađramelek  i 
Sarasar  sinovi  njegovi  pora- 
zishega  macsera  ;  i  pobigoslie 
u  zemlju  Ararata  ,  i  kralje- 
vah  Asarhaddon  sin  njegov 
za  njeg\ 


lia.  Et  aurrejcerunt  mane  , 
et  ecce  omues  cadavera 
mortuorum.  4.  Reg .  19.  35. 
Tob.  1.  21.  jEccli.%8.  24.  1. 
Aloch.  7.  41.  2.  Mach.  8.  19. 

37.  Et  egres3us  est ,  et 
abiit,  et  reversus  est*Sen- 
nacherib  rex  As6yriorum,  et 
habitavit  in  Ninive. 

38.  Et  factum  est,  cum 
adoraret  in  templo  Nesroch 
Denm  auum,  Adramelech  et 
Sarasar  lilii  ejus  percusse- 
mnt  eum  gladio;  fugerunt- 
que  in  terram  Araral,  et  re- 
gnavit  Asarhaddon  lilius  ejus 
pro  eo. 


P06LAVJE  XXXVIII. 

Ezekia  od  smtrti  po  Itaii  oslobodjen ,  zlamenje  na  uri  Ahaza  pri¬ 
mit »* ,  obechano  od  ruke  Assjrriana  oslobodjenje i  kadmuse  k* živo¬ 
tu  petnaest  godinah  pridadoshe ,  Pismu  ovu  zafalnosti  Bogu  piva . 


TT 


T 


.1  u  dnira’  onim’  bolovcv 
Ezekiu  tia  do  smerti :  i  uli- 
ze  knjemu  Isaia  sin  Amosa 
Prorok,  i  recsema :  ova  veli 
Gospodin :  uredi  kuchi  tvo¬ 
joj  ,  jerbochesh  umerti  ti , 
i  neohcsh  xivit*. 

2.  I  obernu  Ezekia  lice 
svoje  k’slini ,  i  molih  k’Go- 
spodiuu , 

3.  I  rećse :  prosim ,  v  Go¬ 
spodine  ,  sponienise  ,  molim, 


1.  ±n  diebus  illis  aegrotavit 
Ezechias  usque  ad  mortem  : 
et  introivit  ad  eum  Isaias 
filius  Amos  Prophdta ,  et 
dixit  ei.:  haec  dicit  Domi- 
nus  :  dispone  domui  tuae , 
quia  raorieris  tu,  et  non  vi- 
ves.  4. Reg.  20.  1.  2.  Par . 
32.  24. 

2.  Et  convertit  Ezechias 
faciem  suam  ad  parietem  , 
et  oravit  ad  Dominum, 

3.  Et  dixit:  obsecro,_Do- 
mine  ,  memento  ,  quaeso  , 


J.  Morieria  tu.  (. Umertichesh )  Non  est  praedictio  absoluta  ,  sect 
comminttio  cum  tacita  condiiione  •'  nisi  deprecatus  fueris. 

2.  Ad  parietem.  (K' stini)  Vcmis  templuin  ,  ejusqiie  sanetuari- 
um,  ut  habent  Chaldaica. 
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kakosam  hodio  pri  tebi  a 
istini,  i  u  serdca  izverstnom’, 
i  shto  je  dobro  u  ocsima  tvo- 
im,  csinio.  I  plaka  £zekia 
placsein  velikim. 

4.  I  ucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’lsaii,  rekav’  : 

5.  Pojdi,  i  reci  Ezekii: 
ova  veli  Gospodin  Bog  Da¬ 
vida  olca  tvog’  :  #  csuo- 
sam  molitvu  tvoj  u  *  i  vidio 
suze  tvoje:  evochu  ja  prida¬ 
ti  sverhu  dnevah  tvoih  pet¬ 
naest  god  mah : 

6.  1  od  ruke  kralja  Assi- 
riah  izbavitchute ,  i  varosh 
oyi,  i  zashtititchuga. 

7.  Ovocheti  pak  biti  zla- 
menje  od  Gospodina ,  dache 
ucsiniti  Gospodin  rics  ovu, 
koju  govorih: 

o.  Evochu  ja  vratitse  u- 
esinit’  sinnu  trokah,  po  koi- 
ma  sidje  na  satim’  Akaza  na 


quomodo  ambulaverim  oo- 
ram  te  in  veritate  ,  et  in 
corde  perfecto ,  et  quod  bo- 
num  est ,  in  oculis  tuis  fe- 
cerim.  Et  flevit  Ezechias  fle- 
tu  magno. 

4.  Et  factutn  est  verbum 
Domini  ad  Isaiam ,  diceus  ; 

5.  Vade,  et  dic  Ezechiac: 
haec  dicit  Dorainus  Deus 
David  patris  tui :  audivi  o- 
rationem  tuam ,  et  vidi  la- 
crymas  tuas:  ecce  ego  adji- 
ciam  super  dies  tuos  quin- 
decim  annos : 

6V  Et  de  manu  regis  As- 
syriorum  eruam  te,  et  ci- 
vitatem  istam,  et  protegam 
eatn. 

7.  Hoc  autem  tibi  erit  si- 
gnum  a  Domino ,  quia  fa- 
ciet  Dominus  verbum  hoc, 
quod  locutus  est: 

8.  Ecce  ego  reverti  faciam 
umbram  linearum,  per  quas 
descenderat  in  horologio  A- 


8.  Umbram  linearum.  ( Sinnu  tra\zh)  Lineae  hae  non  signiGca- 
bani  to  U«  boraš:  fucrunt  enirn  lineae  minimum  viginti,  cum  optio 
Ezechiac  data  sit :  vis ,  ut  ascendat  umbra  decem  lineis ,  an ,  ut 
revertatur  totidem  gradibus?  IV.  Rcg.  XX.  9.  Crcdiderira  ,  quarali- 
bet  lineam  designasse  scmihoram :  nam  ad  quadrantem  borae ,  aut 
dunidium  qnadrantem  descendi  nulla  caussa  suppetit ,  idque  iilu- 
atrissimi  prodigii  magnitudinem  sine  rationc  imminucret :  nec  verisi- 
mile  est ,  novum  borologii  inventuru  ,  sub  Achaz  rege  Ezechiac  patre 
natuni ,  jara  tum  eo  subtilitatis  fuisse  perduetura.  Quaeres ,  an  um¬ 
bra,  et  ipse  planeta  momento  rcccsserit,  an  sensim ,  et  mora  natu¬ 
rali  bis  horis  debita.  Hcspondco  ,  nou  rediisse  momento ,  sed  eodem 
temporis  interval lo ,  quo  naturaliter  ascenderant.  Nam  Ezocbias  , 
optione  šibi  data  ,  vcllctne  ascendere  umbram  ,  an  dcscendere  ,  repo- 
auit :  facile  est  >  umbram  crescere  decem  lineis:  nec  hoc  volo  :  ut 
fiat ,  sed ,  ut  revertatur  retrorsum  decem  gradibus .  IV.  Rcg.  XX. 
10.  Loquebantur  ergo  re.\  ,  et  Propbeta  de  motu  ordinario :  umbram 
cuim  momento  crescere  decem  lineis  nou  poterat  facile  dići,  sed  erat 
aeque  prodigiosum  ,  ac  redit  us.  Praeterea  volebat  Deus  Ezcchiae  osten- 
derc  signum ,  scu  portentum  conspicuum :  atqui  finem  hunc  multo 
magis  obliuebant  umbra  lente ,  et  gradatim  rcccdcns ,  quam  momen- 
J.p  translati. 
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ncu ,  natrag  deset  trakah. 
pralihsc  sunce  deset  trakah 
>  sknlitiam’,  koim’  sishao 
3he. 

5.  Pismo  Ezekie  kralia  Ju- 
,  kadahi  bolovao  oio,  i 
lravio  od  nemoclii  svoje. 

10.  Ja  reko :  u  sridi  dne- 
(i  moih  pojdem  na  vrata 
kla.  Traxih  ostalo  godish- 
i  moih« 

11.  Reko:  neehu  vidi t’  Go¬ 
dina  Boga  na  zemlji  xi- 
ehih.  Neehu  gledali  csovi- 

dulje,  i  pribivaoca  po- 

ia.  . 

L2.  Porodjaj  moj  odne- 
;n  je,  i  umotan  od  mene 
no  pribivalishte  pastirah. 
Irizase  kano  od  tknjucheg* 
rot  moj :  kadbjse  josh  po¬ 
mno  ,  podriznme :  od  ju- 
tia  do  vccsera  dokonosat- 
»shme. 

[3.  Ufaše  tia  do  jutra:  ka- 
lav  tako  satrih  sve  kosti 
»je:  od  jutra  tia  do  vecse- 
dokoncsatcheshme. 

14.  Kako  pile  lastavice 
oehu  vapit’ ,  gucsatichu 
10  golub.  Otancsashese  o- 
raoje  gledajuohi  na  viso- 
.  Gospodine,  sillu  terpim, 
;ovon  za  mene. 

15.  Shtochu  rechi  ,  ili 
oehemi  odgovorit’,  buduch 
uesinio  ?  Promishljatchuti 
godine  moje  u  gorkosti 
?he  moje. 

L6.  Gospodine,  akose  ta- 
xivi ,  i  u  takvima  xivot 
lia  moga,  pokaratcheshmc, 
xivilcheshme. 


ehaz  in  sole ,  retrorsum  de- 
cem  lineis.  Et  reversus  est 
sol  dccem  lineis«  per  gra- 
dus,  quos  descenderat.  Eccli . 
48.  26. 

9.  Scriptura  Ezechiae  re- 
gis  Juda,  cura  aegrotasset, 
et  convaluisset  de  intirmita- 
te  sua. 

10.  Ego  dixi :  in  dimidio 
dierum  meorum  Vadam  ad 
portas  inferi.  Qnaesivi  resi- 
đuura  annorum  meorum. 

11.  Dixi:  non  videbo  Do- 
minum  Deum  in  terra  vi- 
ventium.  Non  aspiciam  ho- 
minem*  ultra  ,  et  habitato- 
rem  quietis. 

12.  Generatio  mea  ablata 
est,  et  convoluta  est  a  me 
quasi  tabernaculum  pasto- 
rum.  Praecisa  est  velut  a 
texente  vita  mea:  dum  ad- 
huc  ordirer  ,  succidit  me  : 
de  mane  usque  vesperam  fi- 
nies  me. 

13.  Sperabam  usque  ad 
mane  :  quasi  leo  sic  oon- 
trivit  omnia  ossa  mea :  de 
mane  tfsque  ad  vesperam  ii- 
nies.  me. 

14.  Sicut  pullus  hirundi- 
nis  sic  clamabo,  meditabor 
ut  columba.  Attenuati  sunt 
oculi  mei  suspicicntes  in 
cxcclsura.  Domine,  vim  pa- 
tior,  responde  pro  me. 

15.  Quid  dicam  ,  aut  cpiid 
respondebit  mihi ,  cum  ipse 
fecerit?  Recogitabo  tibi  o- 
mnes  annos  meos  in  amari- 
tudine  animae  mcae. 

16.  Domine ,  si  sic  vivi- 
tur ,  et  in  talibus  vita  spiri- 
*  us  mei ,  corripics  me  ,  et 
vivificabis  me. 
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17.  £vo  u  miru  gorkost 
moja  prigorka:  tisi  »pak  iz¬ 
bavio  dtrsnu  moju,  da  nebi 
poginula:  baciosi  za  legja 
tvoja  sve  grihe  moje. 

18.  Jerbo  nccliesc  pakao 
ispovidat’  lebi  ,  nitichete 
sincrt  falit’ :  neche  csekat’, 
koi  silaze  u  jamu,  istinu 
tvoju. 

19.  Xivuch’  xivuch’  isti— 
chese  ispovidat’  lebi ,  kako  i 
ja  danas:  otac  sinovim’  po- 
znanu  ucsinitche  islinu  tvoju. 

20.  Gospodine ,  spascna- 
me  ucsinih ,  i  pisme  nashe 
pivatchemo  svih  dnevah  xi- 
vota  nasheg’  u  kuchi  Go¬ 
spodnjoj. 

21.  I  zapovidih  Isaia,  da- 
bi  uzeli  gvalju  od  smokavah, 
i  niclemno  zavili  ranu,  i  oz- 
draviobi. 

22.  Irccse  Ezekia.*  kojeche 
bili  zl.imenje ,  dachu  uzitji 
u  kucliu  Gospodnja? 


17.  Eccc  in  pače  am^ritu- 
đo  raca  amarissima :  tu  au- 
lem  eruisti  aniinam  mearn  , 
ut  non  periret :  projecisti 
post  tergura  tuum  omnia 
peccata  mea. 

18.  Quia  non  infernus  con- 
fitebitur  tibi,  neque  mors 
laudabit  te  :  non  expecta- 
bunt ,  qui  descendunt  m  la- 
cum  ,  veri  ta  tem  tuam. 

19.  Vivens  vivens  ipsc 
confitebitur  tibi  ,  sicut  ct 
cgo  hodie  :  patcr  filiis  no- 
tam  faciet.  vcn'tatcm  tuam.f 

20.  Domine  ,  salvum  me 
fac,  ct  psalmos  nostros  cau- 
tabimus  cunctis  diebus  vitae 
nostrae  in  domo  Domini. 

21.  Et  juasit  lsaias,  utlol- 
lercnt  mussam  de  ficis ,  et 
cataplasmarent  super  vui- 
nus,  et  sanaretur. 

22.  Et  dixit  Ezechias  : 
quod  erit  signum  ,  quia  a- 
scendam  in  domum  Domini  ? 


POGLAVJE  XXXIX: 


Ezekia  kadbi  poslanim *  od  kralja  Babilona  poklisarim ,  svoje 
kazne  pokazao  bio ,  od  ovi  u  Babiloniu  odnaskanja  po  Isaii 
opominjase . 


TT 


r 


l.U  vrime  ono  posla  Me- 
roduk  Baladan  sin  Baladana 
kralj  Babilona' knjige  i  daro¬ 
ve  k\Ezckiij  csuobojebio,  da¬ 
je  bolovao ,  i  ozdravio. 

2.  Razveselihse  pak.sver- 
hu  njih  Ezekia,  i  pokazaim 
ćelu  zacsinah ,  i  srebra  ,  i 


1.  JLn  tempore  illo  misit 
Merodach  Baladan  filius 
Baladan  rex  fiabylonis  li- 
bros  et  munera  ad  Eze- 
chiam ;  audierat  enim ,  <juod 
,  aegrotasset ,  et  convaluisseL 
4.  Reg \  20.  12. 

2.  Laetatus  est  autem  su- 
er  eis  Ezechias,  et  osten- 
it  eis  cellam  uromaturn. 
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zlata,  i  mirisanjah,  i  poma¬ 
sti  najbolje ,  i  sva  saranishta 

fratexi  svoje ,  i  svakolika 
ojasu  nashasta  a  haznam’ 
njegovim’*  Ne  bih  ricsi,  ko- 

1’u  nebiim  pokazao  Ezekia  u 
:uchi  svojoj ,  i  u  'svoj  obla¬ 
sti  svojoj. 

3.  Ulize  pak  *Isaia  Prorok 
k’Ezekii  kraljii,  i  recsemu: 
shto  rckoshe  muxi  ti ,  i  od- 
kud  dojdoshe  k’tebi?  i  rccse 
Ezekia :  iz  zemlje  daleesne 
dojdoshe  k’meni,  iz  Babilona. 

4.  I  recse :  shto  vidishe  u 
kuchi  tvojoj  ?  i  reose  Ezekia: 
sva,  kojasu  u  kuchi  mojoj , 
vidishe:  ne  bih  stvari,  koju 
nebiim  pokazao  u  haznam 
moim. 

5.  I  recse  Isaia  k’Ezekii : 
csuj  rics  Gospodina  vojstvah. 

(>•  Evoche  dnevi  dojti ,  i 
odnestichese  sva,  kojasu  u 
kuchi  tvojoj,  i  koja  hazno- 
sabrasbe  otci  tvoi  tia  do  dne- 
va  ovog’,  u  Babilon:  neehe- 
8e  ostavit’  ishto,  veli  Gospo¬ 
din. 

7.  I  od  sinovah  tvoih.,  koi 
izajdu  od  tebe ,  koje  poro¬ 
dio  budesb,  jamitehe,  i  bu¬ 
du  skopnici  u  palaesi  kralja 
Babilona. 

8.  I  recse  Ezekia  k’Isaii : 
dobra  rics  Gospodina,  koju  je 
govorio.  I  recse :  budi  samo 
mir,  i  istina  u  dnevim’  mo- 
im’. 


et  prgenti,  et  auri,  et  o- 
doramentorum ,  et  unguen- 
ti  optimi,  et  oranes  apothe- 
cas  supellectilis  zuae  ,  et 
univeraa  quae  inventa  sunt 
in  thesauris  cjus.  Non  fuit 
verbum  ,  quod  non  osten- 
derel  eis  Ezechias  in  domo 
sAa ,  et  in  omni  potestate 
sua. 

3.  Introivit  autem  Isaia3 
Propheta  ad  Ezechiam  re- 
gem ,  et  dicit  ei:  quid  di- 
xerunt  viri  isti  .  et  unde 
venerunt  ad  le  ?  et  dixit 
Ezechias  :  de  terra  longin- 
qua  venerunt  ad  me  ,  de 
Babylon^. 

4.  Et  dixit  :  quid  vide- 
runt  in  domo  tua  ?  et  di- 
xit  Ezechias :  omnia ,  <juae 
in  domo  mea  sunt ,  vide- 
runt:  non  fuit  res  ,  quam 
non  ostenderim  eis  in  the¬ 
sauris  meis. 

5.  Et  dixit  Isaias  ad  Eze¬ 
chiam  :  audi  verbum  Domi- 
ni  exercituum. 

6 .  Ecce  dies  venient,  et 
auferentur  omnia,  quae  in 
domo  tua  sunt,  et  quae  the- 
saurizaverunt  patres  tui  us- 
que  ad  diem  hane,  in  Ba- 
bylonem  :  non  relinquetur 
quidquain ,'  dicit  Dommus. 

7.  Et  de  filiis  tuis ,  qui 
exibunt  de  te ,  quos  genue- 
ris,  tollent ,  et  erunt  eunu- 
ehi  in  palatio  regis  Baby- 
lonis. 

8.  Et  dixit  Ezechias  ad 
Isaiam :  bonum  verbum  Do- 
mini ,  quod  locutus  est.  Et 
dixit :  fiat  tantum  pax ,  et 
veritas  in  diebus  meis. 
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POGLAVJE  XL. 


Utishenje  i  spasenje  Jeruzalema  po  Kerstu  slideche :  Ivan  na  Ker - 
stitelja  pripovidanje  :  slabost  csovika  ,  i  stalnost  ricsi  Boxanstvene : 
Ker st a  u  putti  doshastje  ,  i  njegova  slava ,  moguchnost  ,  i  nadare- 
n je  ocsitose  bude  navistit  :  suprot  kiposhtovcem  ,  koi  Boga  kipovim 1 
rizanim  prilikuju ,  nedokucsenu  Boxju  moguchnost  i  mudrost  pripo- 
‘  rucsuje  :  i  dache  ujfajuchi  u  Gospodina  prominiti  jakost . 


TT 


4.  Utishitese,utishitese,  pu- 
cse  moj ,  veli  Bog  vash. 

2.  Govorite  u  serdce  Je^ 
rasole  ma ,  i  zovnitega:  bu- 
duchise  podpunila  zlocha 
njegova,  odpustihse  krivica 
njegova:  primih  iz  ruke  Go¬ 
spodnje  dvostruka  za  sve 
grihote  svoje. 

3.  Glas  vapiucheg’  u  pu- ' 
8tinji :  pravite  put  Gospodi¬ 
na  ,  pravne  csinite  u  samo- 
chi  staze  Boga  nasbeg.  I 

4.  Svaka  dolina  uzvisi tchc- 
se,  a  svaka  gora  i  glavica 
ponizi tchese ,  i  budu  kriva 
u  pravna,  i  oahtra  u  pute 
ravne« 

5.  I  ocsitovatchese  slava 
Gospodnja,  i  viditche  svaka 
putt  skupa,  shto  usta  Go¬ 
spodina  govorishe. 

6 .  Glas  velecheg*:  vapij. 
I  reko:  shtochu  vapiti?  sva¬ 
ka  putt  sieno,  i  sva  slava 
njena  kako  cvit  njive. 

7.  Usanu  sieno ,  i  opade 
cvit ,  jerbo  duh  Gospodnji 
podpunu  na  njem.  Zaisto 
sieno  jc  puk. 


1*  VJonsolaraini  ,  consola- 
mini  ,  popale  meus ,  dicil 
Deus  vester. 

2.  Loquimini  ad  cor  Jeru- 
salem  :  et  advocate  eara  : 

![uoniam  completa  esl  ma- 
itia  ejus ,  dimissa  est  ini- 
qnitas  illius  :  suscepit  de  ma¬ 
nu  Do  mini  duplicia  pro  o- 
mnibus  peccatis  suis. 

3.  Vox  clamantis  in  de- 
serto:  parate  viam  Domini, 
rectas  Tacite  in  solitudine 
semitas  Dei  nostri.  Mat  tlu 
3.  3.  Mare .  1.  3.  l*uc.  3.  4. 
Joan«  4.  23. 

4.  Omnis  vallis  exaltabi- 
tur ,  et  omnis  mons  et  col- 
lis  humiliabitur ,  et  erunt 
prava  in  direeta,  et  aspera 
m  vios  planas. 

5.  Et  revelabitur  gloria 
Domini  ,  et  videbit  omnis 
caro  pariter  ,  quod  os  Do¬ 
mini  locutum  est. 

6.  Vox  dicentis  :  claraa. 
Et  dixi  :  quid  clanrabo  ? 
omnis  caro  foenum ,  et  o- 
mnis  gloria  ejus  quasi  flos 
agri.  Eccl.  14.  18.  Jac.  1. 
10.  1.  Petr.  1.  24. 
i  7.  Exsiccatum  est  foenum. 
et  cecidit  flos,  quia  spiritus 
Domini  sufllavit  in  co.  Vere 
Ibcnum  esl  populus. 
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8.  Osushise  sieno ,  i  opade1 
cvit:  rics  pak  Gospodina  na- 
sheg^  stoi  na  vikovicsno. 

9.  Svcrhu  gore  visoke  u- 
zidji  ti,  koi  blagovistjujesh 
Sionu  :  uzvisi  u  jakosti  glas 
tvoj,  koi  blagovistjujesh  Je- 
rusalemu :  uzvisi,  nemojse 
bojat’.  Reci  varoshim’  Juae: 
evo  Bog  vash : 

10«  Evoche  Gospodin  Bog 
u  jakosti  dojti,  i  mishica 
njegova  Gospudovatche :  evo 
placha  njegova  shnjim  ,  i 
dillo  njegovo  pri  njemu.  * 

41.  Kako  pastir  stado  svo¬ 
je  pastiche:  u  mishici  svo¬ 
joj  sakupitche  jagance,  i  u 
krilu  svomu  podignut’,  sko- 
tne  istiche  nosit’. 

12.  Tko  je  mirio  shtipot- 
kom  vode  ,  i  nebesa  dlanom 
vagao  ?  tko  utegnu  trima 
perstim’  velikochu  zemlje , 
i  vagnu  u  texini  gore  ,  i  gla¬ 
vice  na  kantaru  ? 

13.  Tko  pomoxe  duha  Go¬ 
spodina?  ili  tko  bishe  vioh- 
nik  njegov ,  i  pokazamu  ? 

14.  S’kim  ucsinih  viche  , 
i  uvixbaga ,  i  naucsiga  stazu 
pravice,  i  ubavistiga  zna¬ 
njem  ,  i  put  razbornosti  u- 
kazamu? 

15.  Evo  narodi  kano  kaplja 
kablice ,  i  kano  utez  kantara 
scinishese  $  evo  otoci  kaiio 
prah  mali. 


8.  Exsiccatum  est  foehum, 
et  cecidit  flos :  verbum  au- 
tem  Domini  nostri  manct  in 
aeternum. 

9.  Super  niontem  excel- 
sum  ascende  tu ,  qui  evan- 
gelizas  Sion  :  exalta  in  for- 
titudine  voćem  tuam  ,  qui 
evangelizas  Jerusalem  :  ex- 
alta,  noli  timere.  Dic  ci- 
vitatibus  Juda  :  ecce  Deus 
vester : 

10.  Ecce  Dominus  Deus  iu 
fortitudine  veniet,  et  bra- 
chium  ejus  dominabitur  : 
ecce  merces  ejus  cum  eo, 
et  opus  illius  coram  illo. 

11.  Sicut  pastor  gregem 
suum  pascet :  in  brachio  suo 
congregabit  agnos  ,  et  in  si¬ 
nu  suo  levabit ,  foetas  ipse 
portabit.  Ezech .  34.  23.  et 
o7.  24.  Joan .  10.  11. 

12.  Quis  mensus  est  pu- 
gillo  aquas  ,  et  coelos  pal¬ 
mo  ponderavit?  quis  appen- 
dit  tribus  digitis  molem 
terrae  ,  et  libravit  in  pon- 
dere  montes  ,  et  colles  in 
statera  ? 

13.  Quis  adjuvit  spiritum 
Domini  ?  aut  quis  consilia- 
rius  ejus  fuit  ,  et  oatendit 
illi?  Sav.  9.  13.  Rom .  11. 
34.  1.  Cor.  2.  16. 

14.  Cum  quo  iniit  consi- 
lium  ,  et  instruxit  eum ,  et 
docuit  eum  semitam  justi- 
tiae ,  et  erudivit  eum  scien- 
tiam  ,  et  viam  prudentiae 
ostcndit  illi? 

15.  Ecce  gentes  quasi  stil- 
la  situlae  ,  et  quasi  momcn- 
tum  staterae  reputatae  sunl : 
ecce  insulae  quasi  pulvis  cx- 
iguus. 
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16.  I  Liban  neche  zado¬ 
voljit’  za  upalit’,  i  xiyine 
njegove  neche  dosta  biti  na 
xartvu. 

17.  Svi  narodi  kako  da  he- 
bi  bili,  takosu  pri  njemu, 
i  kako  nishto  i  tashto  scini- 
shese  njemu. 

18.  Komu'  indi  prilicsna 
ucsinistc  Boga?  illi  koiche- 
temu  kip  staviti? 

19.  Jeda  dilano  salih  ru- 
kotvorac  ?  ili  zlatar  zla¬ 
tom  slikova  ,  i  plocsam’  sre- 
barnim  srebernar  ? 

20.  Jako  dervo  ,  i  ue  o- 
trulivo  izabra  :  zanatuik  mu¬ 
dri  traxi,  kakobi  stavio  pri¬ 
liku  ,  kojase  nebi  ganula. 

21.  Jedali  neznate?  jedali 
niste  cstLii?  jedali  vam  nie 
navistjeno  izpocsetka?  jeda¬ 
li  niste  razumili  temelje 
zemlje. 

22.  Koi  sidi  sve*hu  oko- 
lisha  zemlje ,  i  pribivaoci 
njenisu  kano  skakavci :  koi 
razastira  kako  nishto  nebesa, 
i  razvlacsiih  kano  pribivali- 
shte  za  pribivati. 

23.  Koi  daje  otajnih  iz- 
iskivaoce  kako  da  nebi  bili , 
sudce  zemlje  kano  tashto  u- 
csinih  : 

24.  I  žaisto  niti  posadjen, 
niti  usian,  nit  ukorenjcu  u 
zemlji  panj  njiov:  naglo  pu- 
hah  na  njih,  i  usanushe,  i 
vihar  kano  slamku  odnesti- 
cheih. 

25.  I  komusteme‘  prispo¬ 
dobili  ,  i  izjednacsili ,  veli 
sveti  ? 


16.  Et  J.ibanus  non  suffi~ 
ciet  ad  succendendum  ,  et 
atiimalia  ej  us  nou  sullicient 
ad  holocaustum. 

17.  Omncs  gcntes  quasi 
non  sint  ,  sic  sunt  coram 
eo  ,  et  quasi  nihilum  et 
inane  reputatae  sunt  ei. 

18.  Cui  ergo  similem  fe- 
cistis  Dcum  ?  aut  quam  ima- 

inem  ponctis  ei;  Act.  17. 
9. 

19.  Numquid  sculptile 
conflavit  faber?  aut  aurite* 
auro  figuravit  illud%i  et  la- 
minis  argenteis  argentarius  ? 

20.  Forte  lignuni,  et  im- 
putribile  elegit:  artifex  sa- 
pieus  quaerit,  quomodo  sta- 
tuat  simulacrum,  quod  nou 
movealur. 

21.  Numquiđ  uon  scitis  ? 
nuniquid  non  audistis?  num- 
quid  nou  anuuntiatum  est 
vobis  ub  initio  ?  numquid 
non  intellexiatis  fundamenta 
terrae  ? 

22.  Qui  sedet  super  gyrum 
terrae ,  et  habitatores  ejus 
sunt  quasi  locustae  :  qui  ex- 
tendit  velut  nihilum  coelos , 
et  expandit  cos  sicut  taber- 
naculum  ad  inhabitandum. 

23.  Qui  dat  secretorum 
scrutatores  quasi  non  sint , 
judices  terrae  velut  inaue 
fecit : 

24.  Et  quidem  neque  plan- 
tatus ,  neque  satus  ,  neque 
radicatus  in  terra  truncus 
eorum :  repente  flavit  in  eos, 
et  aruerunt,  et  turbo  quasi 
stipulam  auferet  eos. 

25.  Et  cui  assimilastis  me, 
et  adaequastis,  dicit  sanetus  ? 


Digitized  by  t^.ooQle 


I  S  A  I  E. 


109 


26.  Dignite  na  visoko  o- 
csi  vashe,  i  vidite,  tko  stvo¬ 
rili  ova :  koi  izvodi  u  broju 
vojsku  njiu ,  i  sve  po  ime¬ 
nu  zove:  od  mnoxine  jako¬ 
sti  i  snage,  i  kriposti  njego¬ 
ve:  niti  jedno  bih  ostalo. 

27.  Zashto  velish  Jakoba, 
i  govorish  Israein  :  sakrit  je 
put  moj  od  Gospodina,  i 
od  Boga  mog  sud  moj  proj- 
de  ? 

28.  Jedali  neznash ,  ili 
csuo  nisi  ?  Bog  vazdashnji 
Gospodin,  koi  stvorihmegje 
zemlje :  neche  pomanjkat*, 
niti  trudit1,  nitie  izt*axiva- 
nja  mudrosti  njegove. 

29.  Koi  daje  umornom* 
kripost,  i  onim,  koi  nisu, 
jakost  i  snagu  uzmnoXaje. 

30.  Pomanjkatche  dic* ,  i 
trudit ,  i  mladiche  u  nemo- 
ehi  pasti. 

31.  Koi  pak  ufaju  n  Go¬ 
spodina  ,  prominitene  jakost, 
uzetehe  perje  kano  orli,  ter-< 
esatehe,  j  neche  trudit*,  ho- 
ditehe ,  i  neche  pomanjkat*. 


26.  Levate  in  excelsum 
ocuios  vestros  ,  et  videte , 
qais  creavit  hacc  :  qui  edu— 
cit  in  numero  militiam  eo- 
rum ,  et  omnes  ex  nomine 
vocat  :  prae  multitudine  for- 
titudinis  et  roboris  ,  vir- 
tutisque  ejus :  neque  unum 
reliauum  fuit. 

|  2/.  Quare  dicis  Jacob,  et 

^loqueris  Israel  :  abscondita 
est.  via  mea  a  Domino ,  et  a 
Deo  meo  judicium  me  um 
transivit? 

28.  Numcruid  nescis ,  aut, 
non  audisti  f  Deus  sempiter-* 
nus  Dominus  ,  qui  creavit 
terminos  terrae  :  nori  deft- 
ciet ,  neque  laborabit,  nec 
est  investigatio  sapicntiae 
ejus. 

29.  Qui  dat  lasso  virtu- 
tem  ,  et  his  ,  qui  non  sunt, 
fortitudinem  et  robur  raul- 
tiplicat. 

30.  Deficieiit  pueri ,  et 
laborabunt  ,  et  juvenes  in 
infirmitate  cadent. 

31.  Qui  autem  sperant  ih 
Domino,  mutabunt  fortitu- 
dinem,  astfument  pennas  sic- 
utaquilae,  current,  et  non 
laborabunt,  ambulabunt ,  et 
non  deficieiit. 


POGLAVJE  XLI. 

Prigovarate  Gospodin  s'kiposluoi>cima  od  moguehnosti ,  i  razliesiti 
d  veliki  dobara  puku  xudinskomu  ursiniti  :  s'koima  svoju  pokazuje 
moguehnost  i  dobrotu  prama  ljadma :  pokazUjuch  takogjer  slabost 
idola ,  i  kip osht ovaca  izpraznost . 

J.  Zamuknu!  i  k’meni  oloci,  1 1.  Taceant  ad  me  insulue, 
i  narodi  prominali  jakost: let  -genl.es  mutent  fortiludi- 
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nek  pristupe,  i  tada  govo¬ 
re  ,  skupa  ua  sud  priblixaj- 
mose. 

2.  Tko  uskrisih  od  istoka 
pravednog’,  zovnuga,  dabi- 
ga  slidio  ?  datjchc  na  pogle¬ 
du  njegovom  narode  :  i  kva- 
ljeche  osvoit’:  datiehe  kano 

rah  maesu  njegovom’ ,  ka- 
o  slamku  vilroin  zgrabi jen u 
luku  njegovom’« 

3.  Potiratcheih  ,  projtiehe 
u  miru ,  staza  na  nogam’ 
njegovim’  nechese  vidit. 

4«  Tko  je  ova  dillovao ,  i 
nesimo,  zovuch  porod  ja  je 
od  poesetka  ?  ja  Gospodin 
pervi,  i  poslidnji  jasam. 

5.  Vidishe  otoci,  i  boja- 
shese ,  skrajna  zemlje  osu- 
pnushe,  priblixashese,  i  pri- 
stupishe. 

0«  Svakiche  blixnjemu  svo¬ 
mu  ponjoehi  ,  i  bratuehe 
svomu  rechi :  objacsajsc. 

7*  Objacsa  kovacs  mideni 
udarujuch  esekiehem  onog’, 
koi  kota  ono  vrime,  rekav’: 
tutkaluje  dobro  :  i  utverdih- 
ga  csavlim’,  daše  nebi  kretao. 

8.  A  ti  Israclu  sluga  moj, 
Jakobe ,  kog’  odabra ,  sime 
Abrahama  priatelja  moe5  : 

9.  U  komute  latih  od  skraj- 
ni  zemlje ,  i  od  dalekih  nje 
zovnutc  ,  i  rekoti :  slugasi 
mojj  ti,  odabrat©,  i  rie  od- 
bacihte. 


»ANSTVO 

nem:  accedanl ,  ct  tune  lo- 
quantur,  simul  ad  judicium 
propinquemus. 

.  2.  Quis  suscitavit  ab  ori- 
ente  justum ,  vocavit  eum, 
ut  sequeretur  se  ?  dabit  iu 
conspectu  ejus  gentes  ,  et 
regea  obtinebit:  aabit  quasi 
piuverem  gladio  ejus ,  sic- 
ut  stipulam  vento  raptam 
arcui  ejus. 

3.  Persequetur  eos,  trans- 
ibit  in  pače ,  semita  in  pe- 
dibus  ejus  non  apparebit.  . 

4.  Quis  haec  operatus  est, 
et  fecit ,  vocans  generationes 
ab  exordio  ?  ego  Dominus 
primus  ,  et  novissimus  ego 
sum.  Infr .  44.  6.  et  48.  12. 
Apoc .  1.  8.  17  et  22.  13. 

5.  Vidcrunt  insulae,  et  ti- 
muerunt  ,  extrema  terrae 
obstupuerunt,  appropinqua- 
verunt,  et  accessenuit. 

6.  Unusquisque  proximo 
suo  auxiliabitur  ,  et  fratri 
suo  dicet :  confortare. 

7.  Confortavit  faber  aera- 
rius  percutiens  malleo  eum, 

ui  cudebat  tune  temporis, 
icens:  glutino  bonum  est: 
ct  confortavit  eum  clavis,  ut 
non  moveretur. 

8.  Et  tu  Israrf  servc 
meus  ,  Jacob  qucm  clegi , 
semen  Abraham  amici  mci : 

9.  In  quo  apprehcndi  tc 
ab  extremis  terrae  ,  et  a 
longinquis  ejus  vocavi  tc , 
et  dixi  tibi  :  servus  mcus 
cs  tu,  clegi  tc,  ct  non  abje- 
ci  te. 


2*  Juslum  ( Pravednoga ).  Juslus  hic  prohabilius  est  Abiah.iinus  n 
&ub  ciijus  Lumen  iiuagiue  Meosiab  lulct.  licbiuicc  ,  et  Gruccc  legiUrf 
justitiam. 
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10.  Nebojsc ,  jerbosam  ja  I 
s’tobom :  nc  ugibljise ,  jcr- 
bo  ja  Bog  tvoj :  pokripinte  , 

i  pođpomogoti,  i  primilite 
desnica  pravednog’  moga. 

11.  Evo  smuti  tchese,  i  za- 
stidit’  svi,  koise  ratte  proti 
tebi :  budu  kano  da  nisu ,  i 
poginutche  muxi ,  koi  pro- 
tigovore  tebi. 

12.  Traxitcheshjih ,  i  ne- 
chesh  najti,  muxe  odmetni¬ 
ke  tvoje:  budu  kako  da  ni¬ 
su,  i  kano  potroshenje  lju¬ 
di  rattechise  suprot  tebi. 

13.  Jerbo  ja  Gospodin  Bog 
tvoj  latechi  ruku  tvoju,  i 
rekav’  tebi  :  nebojse  ,  jate 
pomogo. 

14.  Nemojse  bojat  cervu 
Jakoba,  koiste  pomerli  od 
Israela  :  jate  podpomogo , 
veli  Gospodin,  i  odkupitelj 
tvoj  sveti  Israela. 

15.  Jate  po3tavih  kano  voz 
vershechi  novi  ,  imajuchi 
kljune  pileche:  vershitchesh 
gore ,  i  smervitchesh,  i  gla¬ 
vice  kano  prah  stavitchesh. 

15.  Vijatcheshjih ,  a  vi- 
tarche  jamit\  i  viharcheih 
razsut’:  a  tichesh  uzigravat’ 
u  Gospodinu,  u  svetom  Is-| 
raelu  veseli tcheshse. 

17.  Ubozi  i  siromasi  traxc 
vode,  i  nisu:  jezik  njiu  xe- 
djom  sanu.  Ja  Gospodin  u- 
slishatchuih  ,  Bog  Israela 
nechuih  zaostavit. 


10.  Ne  timeas  ,  ouia  ego 
tecum  sum  :  ne  declincs  ,  4 
(juia  ego  Deus  tuus  :  con- 
lortavi  te,  et  auxiliatus  sum 
tibi ,  et  suscepit  te  dextera 
justi  mei. 

11.  Ecce'  confundentur,  et 
erubescent  omnes .  qui  pu- 
gnant  adversum  te  :  erunt 
quasi  non  sint ,  et  peribunt 
viri ,  qui  contradicunt  tibi. 

12.  Quaerea  eos,  et  noti 
invenies,  viros  rebcllcs  tu- 
os  :  erunt  quasi  non  sint, 
et  vcluti  consumptio  homi- 
nes  bellatores  aavereum  te. 

13.  Qui(i  ego  Dominus 
Deus  tuus  apprehendens 
raanum  tuam ,  dicensquc  ti¬ 
bi  :  ne  timeas,  ego  adjuvi  te. 

14.  Noli  timere  vermis 
Jacob ,  qui  morlui  estis  ex 
Isracl  :  ego  auxiliatus  suui 
tibi,  dicit  Dominus,  et  re- 
demptor  tuus  sanctus  Isracl. 

15.  Ego  posu  i  te  quasi 

Idaustrum  triturans  novum, 
labcns  rostra  serrantia  :  tri— 
turabis  montes ,  et  commi- 
nues,  et  collcs  quasi  pulvc- 
rem  poijes. 

16.  Ventilabis  eos ,  et  ven- 
tus  tollct ,  et  turbo  disper- 
|  get  eos :  et  tu  exultabis  in 
Domino  ,  in  sancto  Isracl 
laetaberis. 

17.  Egeni  et  paupere« 
quaerunt  aquas,  et  non  sunt : 
lingua  corum  siti  aruit.  Ego 
Dominus  cxaudiam  eos,  Deus 
Israel  non  derelinquam  eos. 


17.  Egeni  auut ,  qui  re  necc8saria  indigent;  pau pereš  ,  -qui  ni- 
bil  supcrfluutn  possiđcnt.  lndicatur  magna  aquarmn  penuria  ,  (juihtis 
non  soli  egeni,  sed  etiam  pauperes  ,  alioq niti  nccessaiiis  non  plivati  , 
tune  carituri  sunt. 
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18.  Otvoritchu  u  visokim’ 
glavicam  rike,  i  u  srid  po- 
ijanah  vrutke:  stavitchupu- 
stosh  u  bare  vodah ,  i  zem¬ 
lju  nepohodnu  na  potoke  vo¬ 
dah, 

19.  Da  ticlm  na  samoehu 
cedra ,  i  tern  ,  i  meresa  ,  i 
dervo  uljike :  slavitehu  u  pu¬ 
stinji  jelu ,  brist,  i  shimshir 
skupa, 

20.  Da  vide ,  i  znadu ,  i 
promisle  ,  i  razume  skupa  , 
da  je  ruka  Gospodnja  ovo  u- 
csiuiio ,  i  sveti  Israela  stvo- 
rioga. 

21.  Blizu  csiuite  sud  vash, 
veli  Gospodin  :  donesite,  ako 
shta  moxebit’  imate,  rccse 
kralj  Jakoba. 

22.  Nck  pristupe,  i  jave 
Harni  kojogodsu  doshasta : 
pervashnja ,  koja  bishe  ja¬ 
vite*.  i  slavitehemo  serace 
nashe,  i  znaticliemo  poslid- 
nja  lijiu:  i  koja  imaju  dojti, 
pokaxitenam. 

23. ‘  Navistite  koja  doji’  i- 
maju  na  doshasto  ,  i  žnati- 
chemo,  daste  vi  bogovi :  do¬ 
bro  josh  ili  zlo,  ako  moxe- 
te ,  csinite  :  i  govorimo  ,  i 
vidimo  skupa. 

'  24.  JEvostc  vi  od  nishta ,  i 
dillo  vashe  od  onog’,  shto 
nie:  gujusoba  je,  koi  vas  o- 
dabra. 

25.  Probudih  od  sivera  ^ 
%i  dojde  od  istoka  sunca  :  za- 
zvatiehe  ime  moie  ,  i  dove- 
stiehe  csaslnike  kano  blato  , 
i  kano  sliko  tvorac  gazcchi 
zemlju. 

26.  Tko  navistih  od  po- 
rsetka,  da  znamo,  i  od  po¬ 
stanka,  da  reknemo:  pra- 


18.  Aperiam  in  supinis 
collibus  (lumina  ,  et  in  me¬ 
dio  camporum  fontes  :  po- 
nain  deserturo  in  stalna  a- 
quarum,  et  terram  inviam 
in  rivos  aquarum. 

19.  Dabo  in  solitudinem 
cedrum,  et  spinam,  et  myr- 
tum,  et  ligtium  olivac:  po- 
nam  in  deserto  abictem  ,  ul- 
mum  ,  et  buxum  sinuti  , 

20.  Ut  videant ,  et  sciant, 
et  recogitent ,  et  infelligont 
pariter  ,  quia  manus  Domini 
ftcit  hoc,  et  sanetus  Israel 
creavit  illud. 

21.  Prope  facite  jndicium 
vestrum  ,  dicit  Dominus:  af- 
fertc ,  si  quid  forte  habelis , 
dixit  rex  Jacob. 

22.  Accedant,  et  nunlicnt 
nobis  quaecuuqe  vcnluru 
sunt:  priora,  quae  fucrunl 
uunciate  :  et  ponemus  cor 
nostrum,  et  sciemus  novis- 
sima  corum  :  et  quae  ven- 
tura  sunt,  indieate  nobis. 

23.  Annuntiate  quac  ven¬ 
til  ra  sunt  in  futurum  ,  el 
sciemus,  quia  dii  estis  vos : 
bene  quoque  aut  male ,  si 
poleslis  ,  facile  :  et  loqua- 
nmr,  et  vidcamus  sirnul. 

24.  Eccc  vos  eslis  cx  ni- 
hiio  ,  et.  opus  vestrum  cx 
co  ,  quod  non  est:  abomi- 
natio  est,  qui  elegit  vos. 

25.  Suscitavi  ab  aquilone  , 
et  veniet  ab  ortu  solis:  vo- 
cabit  nomen  mourn,,  et  ad- 
ducet  magistratus  quasi  lu- 
tum ,  et  velut  plasles  con- 
culcans  humum. 

26.  Quis  antiunliavil  ab 
rxordio,  ut  sciamus,  et  a 
principio ,  utdicamus:  ju- 
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vedansi?nie  niti  navistju  1110^, 
niti  pridjavnik ,  niti  aloflha- 
jucb  beaide  vashe. 

27.  Perviche  k’Sionu  re- 
ohi :  evosu  ovde  , '  i  Jerusa- 
lemu  blago  vis  tnika  da  ti  ehu. 

28.  I  vidih ,  i  ne  bishe  ni¬ 
ti  od  ovih  itko  •  koibi  uesi- 
nio  viche ,  i  upitan  odgovo¬ 
rio  rics. 

29.  Evo  svi  nepravedni 
isprazna  dilla  njiub :  vitar, 
tashto  prilike  njiove. 


stas  es  ?  non  est  aeqae  an- 
nantians; ,  necjuo  praedicens , 
neqae  aiuiiens  sermones  ve- 
stros. 

27.  Primas  ad  Sion  dicet: 
ecce  adsunt  .  et  Jerusalcm 
evangelistam  dabo. 

28.  Et  vidi ,  et  non  erat 
ne<jue  ex  istis  quiiquam  , 
qui  miret  consiliura,  et  m- 
terrogatus  responderet  ver- 
bum. 

Ž9.  Eoce  omnes  injnsti,  et 
vana  opera  eoriim  *  ventas, 
et  inane  simulacra  forum. 


POGLAVJE  XLIL 

Jtac  ugadja  sebi  u  sinu  Rentu ,  kog*  kriposti  i  diUa ,  hejache  cei - 
iiti9  -Prorok  tolmaesi ,  svitujuch  svekolike  narode  na  falu  i  zafed- 
ioet:  pridaje  \  ,takogjer  ,  dachese  zlocsesti ,  kiposhtovci  i  nezafalni 
shtro  od  Gospodina  kashtigovati ,  najvishe  tuzechise  radi  nezafaU 
nosti  slugah  Boxji, 


..  JIjvo  sluga  moj,  prirak- 
huga  .*  odabrani  moj,  ugo- 
lihfi  u  njemu  dusha  moja : 
[ado  duha  mog*  sverhu  njega, 
udohe  naredim  davat2 3 4 5 * 7. 

2.  Nećhe  vapitV  nitiehe 
irimat’  osobu,  nitehese  csu- 
i  glas  njegov  vani. 

3.  Tersku  mlatjenu  neehe 
srti ,  i  kudilju  pushechu 
eehe  teruit7:  u  istini  izvo- 
itehe  sud. 

4.  Neehe  biti  žalostan,  ni- 

uzbunit:  dok  ne  stavi  na 

emlji  suđenje :  i  zakonehe 
jegov  otoci  esekat’. 

5.  Ova  veli  Gospodin  Bog, 

.varaj  uch  nebesa,  i  raza- 

Pism .  Svet .  Svez.  IV. 


1.  JCicce  servus  msus,  su- 
scipiara  eim :  eleetus'  meus , 
complacuit  šibi  in  illo  oni¬ 
ma  mea :  dedi  spiritum  me- 
um  super  eum  ,  judicium 
gentibus  proferet.  Matth. 
12.  18. 

2.  Non  clamabit ,  neque 
accipiet  personam,  nec  au- 
dietur  vox  ejus  foriš. 

3.  Calamum  auassetum 
non  conteret,  et  iinum  fu- 
migans  non  exstinguet:  in 
veritate  educet  judicium. 

4.  Non  erit  tristis ,  neque 
turbulentus  :  donec  ponat 
in  terra  J judicium:  et  legem 
ejus  insulac  espeetabunt. 

5.  Haec  dicit  Dominus  De¬ 
lta  ,  creans  eoelos  ,  et  ex- 

8 


Digitized  by 


Google 


112 


PROROCSANSTVO 


stirajuch  njih:tverdech’  zem¬ 
lju  *  i*  kroja  klicaju  iz  nje: 
dajuch  danutje  puku  ,  koie 
sverhu  nje,  i  duha  tlacsechim’ 
nju. 

6.  J cl  Gospodin  nozva  tebe 
u  pravednosti ,  i  latih  ruku 
t/voju,  i  derxate.  I  dado  tebe 
jna  uvit  puka  ,  na  svitlost 
nar  odah« 

7.  Dabi  otvarao  ocsislipih, 
i  izveo  iz  zatvoren  ja  sveza¬ 
nog’,  iz  kuche  tavnice  sideche 
u  Unittam. 

8.  Ja  Gospodin ,  to  je  ime 
moje:  slavu  mojn  drugomu 
nedam,  i  falu  moju  dilanim’. 

5.  Koja  perva  bishe,  evo 
<dojdoshe:  nova  josh  ja  na- 
visljujcm:  prie  nego  izajdu, 
csuvena  vam  i  ucsinitchu. 

10.  Piva j te  Gospodinu  po- 
pivku  novu ,  fala  njegova 
od  skrajnih  zemlje  :  roi  si¬ 
lazite  na  more,  i  punost-  nje¬ 
gova  ,  otoci  ,  i  pribivaoci 
njiuh. 

41.  Nekse  podigne  pustosh, 
i  varoshi  nje:  u  kucham’ 
pribivatche  Cedar :  falite  pri- 
bivaoci  Petre,  a’verha  gorah 
vapitche. 

12.  Stavitohe  Gospodinu 
•lavu  ,  i  faluche  njegovu  na 
otocim’  navisijati. 

13.  Gospodin  kako  jaki 
izajtiche  ,*  kako  mui  bojnik 
probudilche  poxudu  ;  va¬ 
pitche  ,  i  vikat :  sverhu  ne- 


tendens  eos  :  firmans  ter- 
ram ,  et  quae  germinant  ex 
ea  :  dans  datum  populo  , 
qui  est  super  eara ,  et  spi- 
ritum  calcumtibus  eam. 

6.  Ego  Domuius  vocavi 
te  in  justitia ,  et  apprehen- 
di  manum  tuam ,  et  servavi 
te.  Et  dedi  te  in  foedus 
populi,  in  luceni  gentium. 
Inf.  49.  6. 

7.  Ut  aperires  ocu  los  coe- 
corum  ,  et  educeres  de  con- 
clusione  vinctum  ,  de  domo 
carceris  sedentes  in  tenebris. 

8.  Ego  Dominus,  hoc  est 

nomen  meum :  gloriam  mc- 
am  altcri  non  cfabo,  et  lau- 
dem  meam  sculptilibus.  Infr. 
48.  11.  . 

9.  Quae  prima  fuerunt, 
eccc  venerunt:  nova  quoque 
ego  annuntio :  antcquam  ori- 
antur,  audila  vobis  faciam. 

10.  Cantate  Domino  can- 
ticum  novum ,  laus  ejus  ab 
extremis  terrae:  qui  descen- 
ditis  in  mare,  et  plenitudo 
ejus,  insulae,  et  habitatores 
earum. 

11.  Sublevetur  desertum  , 
et  civitates  ejus:  iu  domibus 
habitobit  Cedar  :  laudate 
habitatores  Petrae,  de  veiv 
tice  montium  clamabunt. 

12.  Ponent  Domino  glori¬ 
am,  et  laudem  ejus  iu  msu- 
lis  nuntiabunt. 

13.  Dominus  sicut  fortis 
egredietur  ,  sicut  vir  prae- 
liator  suscitabit  zelum ,  yo- 
ciferabitur,  etclaraabit:  šu¬ 


ti.  Habitatores  Petrae  (  Pribivaoci  Petre)*  Petra  Moab  ,  urba 
Arabiae,  cujus  meatio  facia  est  £$.  XVI.  1* 
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priateljah  avoih  objacsat- 
'ciiese. 

14.  Mucsaosam  vazda,  shu- 
tio ,  usterpljiv  bio  :  kano 
radjajncha  govoritchu,  rez- 
outichu,  i  poserkati  skupa. 

1A.  Pustecbu  ucsinii’  go¬ 
re ,  i  glavice  ?  i  svaku  klicu 
niiuh  osushitchu:  i  stavit- 
cnu  rike  u  otoke,  a  bare- 
ehu  prisanut  ucsiniti. 

16.  I  dovestichu  slipe  na 
put,  koga  neznadu,  i  na  sta- 
zam  ,  koje  neznadoshe ,  ho- 
dit9  ucsinitchuih :  slavitchu 
tmine  pri  njima  na  svitlost , 
a  kriva  na  prava :  ove  ricsi 
ucsinih  njima,  i  ne  zaosta- 
vihnjih. 

17.  Obratishese  natrag’: 
3 muti  liše  smutnjom ,  koise 
ufaju  u  dilan^V  kbi  vele  sa¬ 
livenu:  vi  bogovi  nashi. 

18.  Gluhi  csujte ,  i  slipi 
pogledajte  za  vidit\ 

19.  'fko  slip  ,  nego  sluga 
inoj  ?  i  gluh ,  nego  k’komu 
javnike  moje  posla  :  tko  slip, 
nego  koise  prodade?  i  tko 
elip-,  nego  sloga  Gospodnji  ? 

20t.Koi  vidish  mnoga, nieli 
cauvatchesh  ?  koi  otvorene 
imashushi,  nieli  ćsutichesh? 

21.  I  Gospodin  liotih,  da- 
biea  posvetio ,  i  uzvelicsao 
zakon ,  i  uzdigao. 

22.  Isti  pak  puk  oplinjen, 
ijOpustjen:  zamka  mladih 
svi ,  i  u  kucham’  ta vnicah 
sakrishese :  ucsinishese  na 
otimanje,  nitic  koibi  izbavio; 
na  pograhenjc,  nilic  koibi 
rekao:  vrati- 


Eer  mimieos  suos  ooiiforta- 
itur.  . 

14.  Tacui  semper  ,  ailui  , 

Siens  fui :  sicut  partnriens 
nar  ,  dissipabo,  et  absor« 
o  simuL 

1S.  Desertoa  faciam  mon- 
t€3  ,  et  colles  j  et  orane  era- 
men  eorum  exsiccabo  :  et 
ponam  flumina  in  insulas 
et  stagna  arefaciam.  f 

16.  Et  ducam  coecos  iu 
viam  ,  quam  nesciunt  ,  et 
in  semitis  ,  quas  ignorave- 
runt ,  ambulare  eos  faciam: 
ponam  tenebras  coram  eis 
jn  lucem  ,  et  prava  in  re- 
cta:  haec  verba  feci  eis,  et 
non  dereli<jui  eos. 

17.  Conversi  sunt  retror- 
sum  :  confundantur  confu- 
sione,  qui  confidunt  in  scul- 
ptili,  qui  dicunt  conflatili; 
vos  dii  nostri. 

18.  Surdi  audile,  et  coe- 
ci  intuemini  ad  videndum. 

19.  Qnia  coecus ,  nisi  ser- 
vus  meus?  et  surdus,  nisi 
ad  quem  nuntios  meos  misi? 
quis  coecus  ,  nisi  qui  ve- 
numdatus  est  ?  et  quis  coe¬ 
cus  ,  nisi  servus  Doraini? 

20.  Qui  vides  multa,  uon- 
ne  custodies  ?  qui  aperlas 
habes  aures ,  nonne  audies  ? 

21.  Et  Dominus  voluit,  ut 
sanctificaret  eum,  et  tnagni- 
ficaret  legem  ,  et  ertolleret. 

22.  Ipse  autem  populus 
direpliis  ,  et  vastatus  :  la- 
queus  juvenum  omnes,  et  in 
donnbus  carcerUm  abscon- 
diti  sunt :  facti  sunt  in  ra- 
pinam  ,  nec  est  qui  eruat; 
m  direplioncm,  ncc  est  qui 
dicut:  rcdde. 
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23«  Tfcojo  med  vami,  koibi 
osuo  to,  pazio,  islushao  do- 
shasta  ? 

24.  Tko  dade  na  pogra- 
benje  Jakoba ,  i  israela  opu- 
stjajuchim’  ?  nieli  Gospodin 
isti,  komu  aagrishismo?  i 
uektiahe  na  putim  njegovim’ 
hodit’,  i  ne  csoshe  zakon 
njegov. 

25.  I  izlih  sverhu  njega 
serditost  gnjiva  svoga ,  i  ja¬ 
ki  boj ,  i  opaliga  u  okolo ,  i 
ne  poznade :  i  uxexega,  i  nc 
r  ažurnih. 


23.  Qnis  est  in  vobie ,  qui 
audiat  hoc ,  attendat,  et  ai I«* 
scultet  fatum  ? 

24.  Quis  dedit  in  dire*- 
ptionem  Jaoob,  et  Israel  vt«- 
stantibus  ?  nonne  Dominu* 
ipse,  cui  peccavimus?  et  no- 
luerunt  in  viis  ejjus  ambu* 
lare^et  non  audierunt  le- 
gem  ejus. 

25.  Et  effudit  euper  eam 
indignationem  furoris  su  i , 
et  forte  bellum  ,  et  com- 
bussit  eum  in  circuitu,  et 
non  cognovit  :  et  suocendit 
eum,  et  non  intellexit.  * 


POGLAVJE  XLIH. 

i/*  . 

Puk  virujuchi  siguran  csini ,  njegovo  iz  sveg  U'it<\  uzmloxanje  bu- 
duchc  bbechajuch ,  s*  prip  ovi  danjem  proshasti  i  buduchih  Boxji  do¬ 
bar  ah  prama  puku  svomu ,  s'koima  sebe  samoga  pravoga  Boga  po- 
trerdjuje  :  pridav  taxbu  suprot  nezafalnosti  Xudiah . 


1.1  sad  ova  veli  Gospodin 
atvarajuch  tebe ,  Jakoba ,  i 
slikujuch  tebe,  Israela:  ne- 
mojse  bojat’,  jcrbosamte  od- 
kupio ,  i  pozvaote  imenom 
tvoim :  mojsi  ti. 

2.  Kada  projdesh  priko  vo¬ 
dah’,  s' tobom  ehu  biti,  i  rike 
neehete  pokrit’:  kad  uzho- 
dish  na  ognju ,  nechcshse  o- 
palit’,  i  plamen  neehe  gorit’ 
na  tebi. 

3.  Jerbo  ja  Gospodin  Bog 
tvoj ,  svet’  Israela ,  spasitelj 
tvoj  dado  utaxenje  tvoje  *E- 
gypat,  JEtiopiu,  i  Sabu  za 
tebe. 

4.  Odkadasise  csastivucsi- 
niona  oesima  raoim’,  i  slavan: 
jate  omilova  ,  i  datichulju- 


1.  iLt  nunc  haec  dicit  Do- 
minus  creans  te,  Jacob,  et 
forraans  te  ,  Israel :  noli  ti-* 
mere,  quia  redemi  te,  et  vo- 
cavi  te  nomine  tuo :  mens 
es  tu. 

2.  Cum  transieris  per  a- 
qua3 ,  tecum  ero  ,  et  flumi- 
na  non  operient  te  :  cum 
ambulaveris  in  igne ,  non 
combureris,  et  fiamma  non 
ardebit  in  te. 

3.  Quia  ego  Dominus  Deus 
tuus,  sanetus  Israel,  salvator 
tuns  dedi  propi  tia  ti  onem 
tuam  Aegvptum ,  Aethiopi- 
am,  et  Saba  pro  te. 

4.  £x  quo  honorabilis  fa- 
ctus  cs  in  oculis  mcis  ,  et 
gloriosus  :  ego  dilcxi  te ,  et 
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de  sa  tebe,  i  puke  za  đushu 

troju. 

5*  Jfemojse  bojat’,  jerbo- 
sam  ja  s’tobom :  od  istoka 
dovestichu  aime  troje,  i  od 
zapada  sakupitehu  tebe. 

o.  Rechicnu  siveril :  daj :* 
a  jugu:  nemoj  kratit’:  do¬ 
nesi  sjnove  moje  iz  daleka,  i 
kohere  moje  od  skrajnih, 
Zemlje. 

7.  I  svakog’,  koi  zazira  ime 
moje,  na  slavugamoju  stvo¬ 
rili,  sliko  vaga,  i  uosinihga. 

8.  Izvedi  van  puk  slipi ,  i 
ocat  imajuchi:  gluhi,  i  u- 
shisumu. 

9.  Svi  narodi  skupishese 
u  jedno,  i  sabrashese  kolina: 
tkoche  u  vami  navistit’  to ,  i 
kojasu  perva,  ucsinitohe  nas 
osuti?  nek  dadu  svidoke  njiu, 
opravdajuse,  i  slusbaju,  i 
reknu:  zaiato. 

10.  Vi  svidoci  moi ,  veli 
Gospodin,  i  sluga  moj,  kog’ 
odabra:  da  znate,  i  vjrujetc 
meni,  i  razumite,  dasam  ja 
isti.  Prie  mene  nio  slikoyau 
Bog,  i  pođi  mene  bit’  ncche. 

11.  Jasam ,  jasam  Gospo¬ 
din,  i  nie  izvan  ,  mene  spasi¬ 
telj. 

42.  Ja  navistih ,  i  šaranih : 
cauveno  ucsinih ,  i  ne  bih  u 
vas  tugjega:  vi  svidoci  moi, 
veli  Gospodin  ,  a  ja  Bog« 

13.  I  od  pocsetka  ja  isti , 
i  nie,  koibi  od  ruke  moje  iz¬ 
bavio:  dillovatchu,  a  tkoche 
odvratit’  ono? 


i  k  ur 

daho  homines  pro  te,  et  po¬ 
pu  los  pro  anima  tua. 

5-  ISoli  timere ,  quia  ego 
trcum  sum:  ab  oriente  ad- 
ducam  semen  luum,  et  ab 
occidente  congregabp  te. 

6.  Dicam  aauiloni  :  da: 
et  austro  :  noti  prohihere % 
affer  filios  meos  de  longin- 
quo  y  et  filias  meas  ab  ex- 
tremis  terrae. 

7.  Et  omnem,  qui  invo-r 
cat  nomen  meum  ,  in  glo- 
riam  meam  oreaVi  eum,  For- 
mavi  eum ;  et  feci  eum. 

8.  Educ  foras  populum 
coecum  ,  et  oculos  naben- 
tem  :  surdum,  et  aures  ei 
sunt. 

9.  Omnes  gentes  congre- 
gatae  sunt  simul,  et  colle- 
ctae  sunt  tribus  :  quis  in  vo- 
bis  annuntiet  istud,  et  quae 
prima  sunt,  audire  nos  fa- 
ciet  ?  deut  ćeptes  eorum  , 
justificentur ,  et  auđiant,  et 
dičan  t:  vere. 

10.  Vos  testes  mei,  dicit 
Dominus,  ct  servus  meus, 
quem  elegi  :  ut  sciatis  ,  ct 
credatis  mihi  ,  et  iritelliga- 
lis,  quia  ego  i  pse  sum.  An¬ 
te  me  non  est  Formatus  De- 
us,  et  post  me  nou  erit. 

11.  Ego  sum  ,  ego  sum 
Dominus ,  et  non  est  absque 
me  salvator.  Ose .  13.  4. 

12.  Ego  annun^iavi  ,  ct 
salvavi  :  auditum  Feci  ,  et 
non  fuit  in  vobis  alienus: 
vos  testes  mei,  dicit  Domi¬ 
nus  .  et  ego  Deus. 

13.  Et  ab  initio  ego  ipse, 
et  non  eat  ,  qui  de  manu 
mea  eruat  :  operabor  ,  et 
quis  avertet  illud? 
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14.  Ova  veli  Gospodin  od- 
kupitelj  vash ,  svet  Israela : 
radi  vas  posla  u  Babilon ,  i 
skina  poluge  svekolike ,  i 
Kaldee  u  lagjamse  svoira’ 
slaveche. 

15.  Ja  Gospodin  sveti  vash, 
stvara juch  Israela,  kralj  vash. 

*  16.  Ova  veli  Gospodin,  koi 
dade  na  moru  put,  i  na  vo¬ 
dam’  proticsuchim’  stazu : 

47.  Koi  izvede  csetvcrK>- 
prega,  i  konja,  vojsku,  i 
rabrenog’:  skupa  zaspashe , 
nitiehe  uskersnut’ :  satershe- 
se  kano  lan ,  i  uternushese. 

\ 

48.  Ne  spomin jaj  tese  per- 
vashnjih,  i  stara  ne  pogle¬ 
dajte. 

49.  Evo  ja  csinim  nova ,  i 
sadehe  iza j  ti :  zaisto  poznat- 
cheteih  :  stavitehu  u  pusti¬ 
nji  put,  i  u  neprohodnu 
rike. 

20.  Proslavitcheme  zvir- 
ka  njive  ,  zmaj  i ,  i  shtruci , 
jerbo  dado  u  pustinji  vode  , 
rike  u  nehodnu ,  dabi  pitje 
dao  puku  momu ,  odabra¬ 
nom’  momu. 

21.  Puk  ovi  siikova  meni, 
faiuche  moju  spo  vida  t\ 

22.  Nisime  zazvao  ,  Jako- 
be,  nitisi  trudiose  u  meni  Is- 
raelu. 

23.  Nisimi  prikazao  ovna 
xartve  tvoje  ,  i  klatvara’ 
tvoim’  nisime  proslavio:  ni- 
samte  sluxit’  uesinio  u  pri¬ 
kazanju  ,  nitisamti  poslova¬ 
nje  dao  u  tamjanu. 


44.  Haee  dieit  Dominu* 
redemptor  vester  ,  sanetus- 
Israel :  propter  vos  misi  in 
Babylonem ,  et  detraxi  ve— 
ctes  universos,  et  Ghaldaeo* 
in  navibus  suis  gloriantes. 

15.  Ego  Dominua  sanetus 
vester  ,  creans  Israel  ,  rex 
vester. 

16.  Hace  diojt  Dominus  , 
qui  dedit  in  mari  viam  ,  ei 
in  aquis  torrentibus  semi- 
tam : 

17.  Qui  eduxit  quadri- 
gam ,  et  equum  ,  et  agmen  , 
et  robustum  :  simul  obdor- 
mieruut. ,  nec  reaurgent  i 
contriti  sunt  quasi  linum  , 
et  extincti  sunt. 

18.  Ne  meroineritis  prio- 
rutn,  et  antiqua  ne  intu^a- 
mini. 

19.  Ecce  ego  facio  nova, 
et  nunc  orieatur  :  utique 
cognoscetis  ea  :  ponam  in 
deserto  viam  ,  et  in  invio 
fluminA.  2.  Cor .  5.  17.  Apoc . 

21.  5. 

20.  Glorificabit  me  bestia 
agri ,  draconea  ,  et  struthio- 
nes ,  quia  dedi  in  deserto 
aquas  ,  flumina  in.  invio  , 
ut  darem  potum  populo 
meo  ,  eleeto  meo. 

21  Populutu  istum  for- 
mavi  mihi  ,  laudem  meam 
uarrabit. 

22.  Non  me  invocasti,  Ja- 
cob  ,  nec  laborasti  in  me 
Israel. 

23.  Non  obtulisti  mihi 
arietem  holocausti  tui ,  et 
victimis  tuis  non  glorifiea- 
sti  me :  non  te  servire  feci 
in  oblatione  ,  nec  loborem 
tibi  praebui  in  thure.. 
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24.  Niaimi  kupovao  za  sre¬ 
bro*  te  rsku,  i  lustinom  klat- 
vah  tToih  nisime  opajao*  Da 
pacse  shucit’  ucsiuiosime  u 
grisi m’  tvoim’:  daosimi  po¬ 
sla  u  nepravednostira’  tvoim*. 

25.  Jasam  ,  jasam  isti,  koi 
brishem  krivice  tvoje  za¬ 
rad  mene,  i  grihotah  tvoih 
-nechuse  spominjat*. 

26.  Privedime  na  uspome¬ 
nu  ,  i  sudimose  skupa :  spo- 
vidaj,  ako  shto  imash  ,  daše 
opravdash. 

27.  Otac  tvoj  pervi  sagri- 
shi ,  i  tomacsitelji  tvoi  pri¬ 
šlo  pishe  u  meni. 

2o.  I  ognjusih  poglavice 
svete ,  dado  na  satarisanje 
Jakoba,  i  Israela  na  poger- 
du. 


24.  Non  emisti  mihi  ar- 
gento  calamum\,  et  adipe 
victimarum  taarum  non  in- 
ebriasti  me;  Verumtamen 
servire  me  fecrati  in  pecca-* 
tis  tuis:  praebuisti  mihi  la- 
boremin  iniquitatibus  tak. 

25.  Ego  sum ,  ego  sum 
ipse  ,  qui  deteo  infquitates 
tuas  propter  me ,  et  pecca- 
tor  um  tuorum  non  recorda- 
bor. 

26.  Redne  me  in  memo4 

riam  ,  et  judicemur  siraul: 
narra,  si  qiiid  habes,  ut  ju- 
stificeris.  v  i 

27.  Pater  tuus  primu3  pec- 
cavit,  et  interpretes  tui  prae- 
varicati  sunt  m  me. 

28.  Et  contaminavi  prin- 
cipes  sanetos  ,  dedi  ad  in- 
ternecionem  Jacob ,  et  Israel 
in  blaaphemiam. 


POGLATIE  XLIV. 

Bog  razgovara  puk  ,  dache  izlit  sverhu  njega  duha  svoga ,  i  vode 
sverhu  žednog ’  :  on  je  pervi  i  podidnji ,  i  sam  Bog  ,  sviuh  stvoritelj 
i  upravitelj :  idola  pakoy  rukotvoracah  nj  i  uh  y  i  kiposhtovaocah  ve~ 
lika  izpraznost  y  da  i  zacsudjenjt  oesito  pridobivaše :  zato  od  ki- 
poshtovja  k*  Bogu  ,  u  kogasu  ruci  svđka ,  puk  vrat) ost. 


1. 1  sad  csuj ,  Jakobe  slugo 
moj ,  i  Izraelu,  kog’  odabra: 

2.  Ova  veli  Gospodin  csi- 
nech*  i  sliku juch  tebe  ,  od 
Utrobe  pomochni£  tvpj :  ne- 
mojse  bojat’,  slugo  moj  Ja¬ 
kobe,  i  priupravni,  kog*oda- 
bra. 

3.  Izlitchubo  vode  sverhu 
xcdnog*,  i  rike  sverhu  suhe: 
izliehu  duha  mog’  sverhu  si- 


i.  Uji  nunc  audi  ,  Jacob 
serve  meus ,  et  Israel,  quem 
elegi: 

2.  Haec  dicit  Dominus  fa- 
ciens  et  formans  te,  ab  ute- 
ro  auxiiiator  tuus :  noli  ti- 
mere  ,  serve  meus  Jacob  , 
et  recti3sime ,  quem  elegi. 
Jer.  30.  10.  46.  27. 

3.  Effundam  etiim  aquas 
super  silientem  ,  et  fluenta 
super  aridam :  effttndam  spi- 
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mena  tvog’,  i  blagoaov  moj 
svćrhu  rodf  tvog’. 

4.  I  klica tchc  med  travam , 
kano  Torbe  polak  proticaju- 
chih  vodah. 

5*  Tajche  reohi :  Gospod- 
njisam  ja  ,  a  onche  zvati  u 
ime  Jakoba :  a  oviche  pisati 
rukom  svojom  Gospodinu:  i  u 
ime  Jsraela  prispoaobitchese. 

6 .  Ova  veli  Gospodin  kralj 
Israela,  i  odkupitelj  njegov 
Gospodin  vojstvah :  ja  per- 
vi,  i  ja  poslidnji,  i  brez me¬ 
ne  me  Boga, 

7.  Tko  je  prilicsan  meni  ? 
nek  zove,  i  navisti:  i  red 
nek  pokaxe  meni*,  od  kako 
postavih  pak  stari:  doshosta, 
i  koja  bit’  imaju  nekjim  na- 
viste. 

8.  Nemojtesc  bojat’,  niti- 
sc  smutjujte:  od  onda  ucsini- 
te  slushat*,  i  navisLih .  viste 
sviđoci  moi.  Jedalie  Boga 
izv^n  mene ,  I  slikovaoc ,  ko¬ 
ga  ja  ne  pdznam? 

9.  Ohrsznici  idola  svisu 
nishto ,  i  najmifia  njiuh  ne-' 
cheim  prudit’ :  istisu  svidoci 
njiuh,  da  ne  vide,  niti  razume, 
i  daše  smute. 

10.  Tko  slikova  Boga ,  i 
dilano  salih  na  nishta  ko- 
ristno  ? 

11.  Evo  svi  dionici  njego¬ 
vi  smutifchese :  dillotvor-? 
cibosuod  ljudih:  sastatchese 
svi ,  stajatche ,  i  supnuti ,  i 
smutitchese  skupa« 


ritom  me  um  super  ssmen 
tuum  ,  et*  benedictipmem 
meam  super  stirpem  tuam. 

4.  Et  germinabunt  inter 
herbas  ,  quasi  salices  j  uje  ta 
praetcrfluentes  aquas, 

5.,  Iste  dicet :  Domini  ego 
Bum ,  et  ille  vocabit  in  no- 
mine  Jacob:  et  {hic  soribet 
manu  sua  Domino  :  et  in 
nomine  Jsrael  ossimiJUbitur. 

6.  Haec  dicit  Dominus  rex 
Tsrael  ,  et  >redeznptor  ejua 

Dominus  exercituum  :  ego 
primus,  et  ego  noyissitnus, 
et  absuue  me  nou  est  Deus. 
Sup.  41. 4.  Infr.  48.  13.  sfpoc* 
1.  8.  17.  et  22.  13. 

7.  Quis  simiJLis  me  i?  vocet, 
et  annuntiet  :  et  ordinem 
ezponat  mihi ,  ex  quo  con- 
stitui  populum  antiquum  : 
ventura  ,  et  quae  futura 
sunt  annuntient  eis. 

8.  Nolitc  timere  ,  neque 
contfcrbemini  :  ex  tune  au- 
dire  te  feci ,  et  annuntiavi : 
vos  estis  testes  mei.  Num- 
qujđ  ešt  Deus  absque  me, 
et  forraator  ,  quem*ego  non 
noverim  ? 

9.  Plastae  idoli  omnes  ni- 
bil  sunt,  et  amantissima  eo- 
rum  non  proderunt  eis  :  ipsi 
sunt  testes  eoram,  quia  nou 
vident  f  neque  intelligunt  , 
et  confundantur. 

10.  Quis  formavit  Deum , 
et  sculptile  eonfkvit  ad  m- 
hil  ulile? 

11.  Ecoe  omnes'  partieipes 
ej  us  confundentor  :  f«J>ri 
enim  sunt  ex  hominibus  : 
convenient  omnes  ,  stobont , 
et  pavebunt ,  et  eonfunden- 
tur  simul. 
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12*  Koraca  turpiom1  ptv- 
slovi :  u  xeravkr  >  i  oSekb- 
cbath’ slikovaga ,  i  đilloVa  ti 
mfoblci  jakosti  stoje  i  giade- 
vatehe *  i  pomanjkot’,  ne- 
obe  piti  vođu ,  i  oslabitehe. 

13.  Žabatnik  derveni  prth- 
xih  redka,  siikovaga  giadi- 
lom  *  uesiniga  na  nuglaatim , 
i  u  bbestaruga  ostruga  s  i  u- 
csini  kip  muxa ,  kano  uzori¬ 
tog  csovika  pribivaj  ucheg’ 
u  kuchi. 

14.  Podsicse  cedre,  jalnih 
cerniku ,  i  rast ,  koi  sfca- 
jashe  med  dervam*  dubrave  : 
usadih  bora ,  kog’  kishagoih. 

15.  I  ucsinihse  ljudina  ba 
x)gnjishte  :  uze  od*  njih,  i  o- 
gviase:  i  upalih  ,  i  pccse 
kruhe :  od  ostaloga  pak  dil- 
lova  Boga ,  i  klanjamuse : 
ucBuii  duano,  i  pogerbihse 
prid  njim. 

16.  Pol  njega  saxga  na 
ognju ,  a  od  pol  njega  meso 
jide  :  skuha  jistbinu,  i  zasi- 
tihse  ,  i  ogriase  ,  i  recse :  ha, 
ogriase  ,  vidi  komin. 

17.  Ostalo  pak  njega  ucsi- 
nih  Boga,  i  daana  sebi :  ger- 
i>iee  prid  njim ,  i  klanjamu- 
«e ,  i  prosi  rekav’ :  oslobo 
dime ,  jerbosi  bog  moj  ti. 

18.  Neznashe,  niti  razu- 
mishe :  zaboravishebo  ,  da  nc 
vide  ocsi  njiuh,  i  da  ne  ra¬ 
nome  serdcem  svoim. 

49.  Ne  promiBhljaju  pa- 


431 

12.  Faber  ftvrarfus  Ihoa 
-operetu*  ost  t  in  prunis  ,  et 
•in  malleis  forma  vit  illud*  et 
operatus  est  in  bruchio  for- 
titudinis  suae*  esuriet,  et  dč- 
ficiet ,  fton  bibet  &quam ,  et 
lasseaceU 

13.  Artifex  lignarhis  ex- 
ten^dit  nofmam  ,  forma  vit 
illud  in  rtmcida*  feeit  il- 
lud  in  angularibus  ,  et  ii 
circmo  tornavit  ilhid  *  et  fe- 
cit  imagmem  viri  ,  qoaai 
speeiosum  hominem  •  habi- 
tantem  in  domo.  Sap.  13.11. 

14.  Succidit  cedros ,  tulit 
ilicem  ,  et  querdam  ,  quae 
-steterat  inter  1/gna  aaltus  : 
plantavit  pinuin,  quam  plo¬ 
viš  nutrivit. 

i  5*  Bfi  {aeta  est  hotaitij- 
bus  iA  focum  U  sumpsit 
eis,  et  calefactus  est  :et  sue- 
ceadit ,  et  coxit  panes  :  de 
rdiquo  operatus  est  Deum  , 
et  adorovit  :  feoit  sculptile  , 
et  eurvatus  est  ante  illud.  * 

18.  Medinm  ejus  eombus- 
sit  igni ,  et  de  medio  ejus 
carnes  comedit :  coxit  pul- 
raentum,  et  soturatus  est  , 
et  calefactus  est,  et  dixit: 
vah  ,  calefactus  sum  ,  vidi 
focum. 

17.  Reliquum  autem  ejus 
Deum  feeit ,  et  sculptile  ši¬ 
bi  t  curvatur  ante  illud ,  et 
adorat  illud ,  et  obsecrat 
dicens :  libera  me  ,  quia  De- 
us  meus  es  tu. 

18.  Nescierunt ,  neque  ih- 
tellex!erunt  :  obli  ti  enkn 
sunt,  ne  videont  oouli  eo- 
ram ,  et  ne  intelligant  eor- 
de  suo. 

19.  Non  recogitont  in  raen- 
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melju  svojom  9  oili  poznaju , 
.niti  chuie ,  dobi  rekli :  po¬ 
lovicu  njega  saxego  na  ognju , 
i  peko  na  xexavici  njegovoj 
Jcruhe  :  kuba  meso  i  jido ,  i 
qd  ostalog,’  fuega  idolachu 
pravit’  ?  prid  deblom  dorve- 
4#  pasticbn  - 

20.  jpio  njegov  pepeo  je : 
serdce  neumitno  klapjaranse, 
i  neche  oslobodit’ 4, us  husvo- 
JU,  nitiche  rechi :  mpxebit  je 
iiOX  u  desnici  mojoj. 

21.  Spom&nise  ovih ,  Ja- 
kobe  i  Israelu  ,  buduch’si 
sluga  moj  ti ;  slikova  tebe  : 
si  u  gasi  moj  ti  Israelu,  ne  za- 
bora  vise  mene. 

22.  Izbrisa  kano  oblak  ne- 
pravice  tvoje,  i, kano  maglu 
grihe  tvoje:  vratise  k’meni, 
buduchisam  odkupio  tebe. 

•  23.  falite  nebesa ,  buduch 

miloserdje  ucsinih  Gospodin : 
radujtese  skrajna  zemlje  ,  je* 
csite  gore  pofalnost,  dubra¬ 
ve  i  svako  dervo  njeno , 
buduch’  odkupio  Gospodin 
Jakoba,  i  slavitchese  Israel. 

24.  Ova  veli  Gospodin  od- 
kupitelj  tvoj,  islikovaoc  tvoj 
iz  utrobe:  jasam  Gospodin, 
csinech  svaka,  protexuch  ne  • 
besa  sam  ,  utverdjujuch’ 
zemlju ,  i  nitko  šaranom. 

25.  Isprazna  csinech’  zla- 
jpeuja  gataocah,  i  gonetni- 
ke  u  gnjiv  obratjajuch  :  okre- 
tjuch  mudrace  natrag,  i  zna¬ 
nje  njiilh  budalasto  csinech. 

26.  Probudjujuch  rics  slu¬ 


te  sug  ,  neque  ,cogpostnptf 
peque  eentiunt  y  ut  duant.: 
medietatem  ejus  :comLuasi 
igai,  et  coxi  super  cacbones 
ejus  .panps  ;  coxi  carnes  et 
comedi , '  et  ;de  relicjuo  ejus 
idolum  faciam  ?  ante  trun¬ 
im  ligoi  proqidaro£ 

.  20.  Par3  ejus  pioia  eaM 
cor  iusipiens  adoravit  illud  , 
e,t  ,  non  liberabit  anin>am 
suaip  ,  neque  dipet :  ;  fojfte 
mendacijun  est ,  in .  dextera 
raea. 

21.  Memento  horum  ,  Ja- 
cob  et  Israej,  quouiatn;ser- 
vus  meus  tu:,  forma  vi 
te,,  servus  meus  ta  tu  .Is-r 
rael ,  ne  obliviscaris  mpi. 

22.  Deievi  ut  nuhem  ini- 
quitates  tuas ,  et  qutsi  tie- 
bulapa  peccata  tua :  revertc- 
re  ad  me ,  quoniam  redemi 
te. 

23.  Laudate  coeli,  quo- 
niam  misericordiam  fecit 
Dominus  :  jubilate  cxtre- 
ma  terrae,  resonate  raon- 
tes  laudationem  ,  saltus 
etomne  lignum  ejus,  quo- 
niam  redemit  Dominus  Ja- 
cob ,  et  Israel  gloriabitur. 

24.  Haec  dicit  Dominus 
rcdemptor  tuus,  et  forma- 
tor  tuus  ex  utero :  ego.  sum 
Dominus  ,  faciens  omnia  , 
extendens  coelos  solus ,  sta- 
biliens  terram  ,  et  nullus 
mecum. 

25.  Irrita  faciens  signa 
divinorum  ,  et  ariolos  in 
furorem  vertens  :  conver- 
tens  sapientes  retforsum  , 
et  scienliam  eorum  stultam 
faciens. 

26.  Suscitans  verbura  ser- 
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5  svob*,  i  viehe  javnikab  svt>* 
l  podpunjujuch.  Koi  velim 
irusalemu :  ustanitcheshse  j 
varoshim  Jude :  graditche- 
se  ,  i  zapushtena  njegova 
ikrisitchu« 

27.  Koi  velim  dubljim: 
puBtise ,  i  rikechu  tvoje 
>sushit’» 

28«  Koi  velim  Čira :  pa- 
irsi  moj ,  i  svafcuchesh  vo- 
u  moju  podpuniti.  Koi  ve^ 
ra  Jerusalemu:  gradi  tahesh- 
i  ;  a  cerkvi  ;  utemelji  t- 
leshse* 


vi  •  sm  ,  et  consiirare  nun- 
ciorum  suorum  complcns. 
Qui  dico  Jeruaalem:  habi- 
taberis;  et  cmtatibua  Juda: 
aedificabimini  ,  et  deserta 
e jua  suscitabo. 

27.  Qui  dico  profundo : 
desolare  ,  et  flumina  tua 
arefaciam. 

28«  Qui  djoo  Cyro  i  pa¬ 
stor  me  us  es  ,  et  am&em 
voluntatera  meam  comple- 
bis.  Qui  dico  Jeruzalem  : 
aedificaberis  ;  et  tepipio  : 
fuiidaberis.  ■  < 


POGLAVJE  XLV. 


*r  orocsanstvo  od  Čira  i  pridobitjah  kojamuse  od  Boga  pripusti* 
udu ,  s* po  karanjem ,  da  Boga  u  ovima  nepoznaje ,  buduch  on  je 
im  Bog  sviuh  Gospodin ,  kojemu  nitko  protivitse  nemoxe.  Pridka- 
jjese  Kereta  porodjenje :  govori  Prorok  od  Xudiah  po  Čiru  oslobo¬ 
đenja,  i  spasenja  po  Kerstu  buducheg :  *  da  je  sam  Gospodin  Bog 
pravedan ,  spasujuchi  ,  i  obechana  dajuchi , 


.  Ova  veli  Gospodin  Ker- 
tu  mom’  Čiru,  kog’  lati  de- 
nicu ,  da  podložim  prid  li- 
em  njegovim  narode  ,  i  le- 
ja  kraljah  okrenem,  i  otvo- 
im  pri  njemu  vrata  ,  i  ka- 
>iese  nAche  zatvarat’. 

2.  Jachu  prid  tobom  itji:  i 
lavoglasne  zemlje  poniziti 
ratachu  midena  saterti ,  i 
>oluge  gvozdene  slomiti. 

.3.  I  datichuti  bazne  sakri- 
ene  ,  i  skrovita  otajnih :  da 
nash,  dasam  ja  Gospodin, 
;oi  zovem  ime  tvoje ,  Bog 
sraela. 

4.  Zarad  sluge  mog  Jako- 
>a ,  i  Israela  odabranog7  mo- 


1.  Jdacc  dicit  DominusChri- 
8 to  meo  Cyro,  cujns  appre- 
hendi  dexteram ,  ut  subji- 
ciam  ante  faciem  ejus.  gen- 
tes ,  et  dorsa  regum  ver- 
tam ,  et  aperiam  coram  eo 
januas ,  et  portae  non  dau- 
aentur.  ' 

2.  Ego  ante  te  ibo:  et 
gloriosos  terrae  humiliabo: 
portas  aereas  conteram ,  et 
vectes  ferreos  confringam. 

3.  Et  dabo  tibi  tliesauros 
absconditos  ,  et  arcana  se- 
cretorum  :  ut  seiaa  ,  quia 
ego  Dominus,  qui  voco  no- 
raen  tuura^  Deua  Israel. 

4.  Propter  aervum  meum 
Jacob  ,  et  Israel  electum 
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ga,  i  ’porrate  imenom  tvoj¬ 
im  i  prispodobihte  ,  i  nisi 
poznao  mene. 

5 .  Ja  Gospodin ,  i  nie  ve- 
chet  izvan  mene  nie  Boga: 
pripasate,  i  nisime  poznao: 

6.  Da  znadu  oni ,  koiiu 
od  istoka  sanca ,  i  koisu  od 
zapada,  da  brez  mene  nie. 

#  Ja. Gospodin,  i  nie  drugog’. 

7.  Sliku  juch  svitlost ,  i 
stvnrujuch  tmine  ,  cainech 
mir  ,  i  tvorech  zlo :  Ja  Go¬ 
spodin  csinechi  sva  ova. 

8.  Resite  nebesa  odzgor , 
i  oblaci  neka  kishe  praved¬ 
nog’:  odvorilase  zemlja,  i 
proklicala  spasitelja:  i  pra- 
Ttoaae  izdala  skupa:  Ja  Go¬ 
spodin  stvorih  njega. 

9.  Jao  koi  proti  govori  sli— 
kaocu  svomu ,  crtp  od  Sa- 
miah  zemlje:  jedalićhe rechi 
blato  loncsaru  svom’:  shto 
csinish  .  i  dillo  tvoje  brez 
ruku  je? 

10.  Jao  koi  veli  otcu :  shto 
jdodish  ?  i  materi :  shto  rad- 
joih? 

11.  Ova  veli  Gospodin  sve¬ 
ti  Israela,  slikovaoc  njegov: 
doshasta  pitajte  mene,  sverhu 
»inovah  moili ,  i  sverhu  dil- 
la  rukuh  moih  naredi  teme. 

12.  Ja  uesinih  zemlju,  i 
osovika  sverhu  nje  stvorih 
ja:  ruke  moje  protegnushe 
nebesa,  i  svemu  vojstvu  njiu 
naredi  h. 

13«  Jaga  uskrisih  na  pra¬ 
vednost,  i  ove  pute  njegove 


raeum,  et  voćari  te  nomint 
tuo  r  asahnilavj  te ,  et  noti 
cognovisti  me. 

5.  Ego  Dominus,  *et  non 
est  amplius:  extra  me  noti 
est  Deus :  accinxi  te ,  et  nou 
coguovitti  me: 

6.  Ut  soiant  hi ,  qui  ab 
ortu  solis  ,  et  qui  ab  ooci- 
deote,  quoniam  absque  me 
non  est.  figo  Dominus ,  et 
non  est  alter. 

7.  For mirna  lucem,  et  cre- 
ans  tenebras ,  fociens  pacem, 
et  creans  malum :  ego  Domi¬ 
nus  faciens  omu  i  a  haec. 

8.  Rorate  coeli  desuper, 
et  nubes  pluant  justum  : 
aperiatur  terra  ,  et  germi- 
net  salvatorem:  et  justitia 
oriatur  simul :  ego  Dominus 
creavi  eum. 

9.  Vae  qui  contradicit  fi- 
ctori  *suo  ,  testa  de  Samiis 
terrac  :  numquid  dicet  lu- 
tum  figulo  suo  :  quid  facis , 
et  opus  tuura  Jabsquc  mani- 
bus  est?  Jer .  18.  6.  Rom . 
9.  20. 

10.  Vae  qui  dicit  pafcri: 
quid  generas?  et  mulieri: 
quid  parturis? 

11.  Haec  dicit  Dominus 
sanetus  Israel  ^  plastes  ej  us: 
ventura  iriterrogate  me  ,  su*- 
per  filios  ineos  ,  et  super 
opus  manuum  meorutn  man¬ 
dale  mihi. 

12.  Ego  feci  terram  ,  et 
hominem  super  eam  creavi 
ego:  manus  meae  tetende- 
runt  coelos,  et  omni  mili- 
tiae  eorum  mandavi. 

13.  Ego  suscitavi  eum  ad 
justitiam,  et  oipnes  vias  ejus 
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pravljotichu :  oncbc  sagra- 
t’  varosh  moj ,  i  mxanatvo 
oje  odpustit’,  ne  zaplacbu, 
ti  za  darove ,  veli  Gospo- 
n  Bog  vojstvah. 

14.  Ova  veli  Gospodin: 
ud  Egvpta ,  i  tergovan  je 
iopie,  i  Soba  Ima  inuxi  visa« 
k’tebiche  priiii,  i  *tvoi 
ti  ;  za  tobomcbe  hodit’, 
ezani  lisicsinam’  itjiche:  i 
bichese  klanjati  i  tebe  pro- 
tY  samo  je  u  tebi  Bog,  i 
e  izvan  tebe  Boga. 

1£.  Zaistosi  ti  Bog  sakri- 
m ,  Bog  IsraeU  spasitelj. 

16.  Smutishese,  i  zastidi- 
ie  svi  :  skupa  odoshe  na 
autjenje  tronteljizoMudak. 

17.  Israelse  sp^sih  u  Go- 
>odinu  spasenjem  vikovics- 
m :  nechetese  smuti  t’,  i  ne- 
letese  stidit*  tia  na  vik  vika. 

18.  Jerbo  ova  veli  Gospo- 
n  stvarajuch’  nebesa,  isti 
:>g  slikujuch’  zemlju,  icsi- 
ichiju,  isti  slikovaoc  uje: 
e  zaruari  stvorio  nju:  dobiše 
lstauila  ,  sliko va  nju  :  ja 
ospodin ,  i  ni©  drugog’. 

19.  Ne  u  skrovitu  govori  h 
i  '  mistu  zemlje  mracs^- 
?m’:  ne  teko  simenu  Jako- 
x:  zamanme  traxite:  ja 
ospodin  govorech’  praved¬ 
ni,  navistjujuch’  prava. 

20.  Skupitese ,  i  dojdite  , 
"istupite  skupa ,  koise  sa- 
iniste  od  narodah :  ne  znp- 
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diVigam :  ipse  Otdificsbit  ci- 
vitatem  meam  ,  et  captivi- 
totem  meam  dlipittet)  non 
in  pretio ,  nerae  in  mune- 
ribaš,  dicit  Dominus  Dcus 
exeroituum. 

14.  Haeo  dicit.  Dominu*: 
lahor  Aegypti ,  et  negotia- 
tio  Aethiopzae  9  et  Sabaim 
viri  sublimes  ad  te  transi« 
bunt ,  et  tuž  erunt :  post  te 
ambulabunt ,  vincti  manicis 
pergent :  et  te  adorabunt , 
teque  deprecabuntur:  tan- 
tum  in  te  est  Deus,  et  non 
est  absque  te  Deus. 

15.  Vere  tu  es  Deus  aba- 
conditus ,  Deus  Isroel  sal¬ 
va  tor. 

16.  Gonfusi  sunt,  et  eru- 
buerUnt  omnes:  srami  abi- 
erunt  in  confusionem  fabri- 
catores  errorum. 

17.  Israel  salva tus  est  in 
Domino  salate  aeterna :  non 
confundemini ,  et  non  eru- 
besoetis  usque  in  aaeonbun 
saeculi. 

18.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus  creons  coelos ,  ipse  De¬ 
us  formans  terram  ,  et  fa- 
ciens  eam,  ipse  plastes  ejuar 
non  in  vanura  creavit  eam : 
ut  habitatetur  ,  formavit 
eam:  ego  Dominus ,  et  non 
est  alius. 

19.  Non  in  abscondito  lo- 
cutus  sum  in  loco  terrae 
tencbfoso :  non  dixi  semini 
Jacob  :  frustra  guaerite  me: 
ego  Dominus  loquens  justi- 
tiam ,  annuutians  recta. 

2°.  Congregamini ,  et  ve- 
nite,  et  accedite  srmttl,  qui 
salvati  estis  ex  gentibus  : 
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doshe  koi  đixu  dervo  dila- 
nja  svog\  i  prose  Boga  ne- 
spasujueheg*. 

21.  Navistite,  i  dojdite,  i 
vichajte  skupa:  tko  ucsinih 
to  esuveuo  od  pocsetka ,  od 
ouda  pridreese  ono?  jedali 
ne  ja  Gospodin,  i  me  dalje 
Boga  brcs  mene?  Bog  pra- 
vedni,  i  spasu  juc  hi  nie  osim 
mene. 

22*  Obratitese  kmeni,  i  spa¬ 
šeni  budete  svi  krajevi  zem¬ 
lje  ,  jerbo  ja  Bog,  i  pie  dru¬ 
gog*.  • 

-  23.  U  menise  istomu  za- 
kle,  izajtiohe  iz  ustah  moih 
pravice  rics,  i  nechese  vra¬ 
tit’: 

24.  Jerbochese  meni  po- 
eerbit’  svako  kolino ,  i  za- 
klinjatchese  svaki  jezik. 

t  *25.  Dakle  u  Gospodinu, 
rechiche,  mojesu  pravice  ,  i 
vladanje:  k’njemuche  dojti, 
i  smutitchese  svi  ,  koise 
protive  njemu. 

26.  U  Gospodinuchese  'o- 

Eravdat’,  i  faliti  svako  sime 
iraela. 


nescierunt  qui  levant  li- 
gnum  sculpturae  suae,  et 
rogantDeum  non  salvantem. 

21.  Annuntiate .  et  veni- 
te  ,  et  consiliamini  simul: 
quis  auditum  fecit  hoc  ab 
initio  ,  ex  tune  praedizit  il- 
lud  ?  numquid  non  ego  Do- 
minus  ,  et  non  est  ultra  De- 
us  absque  me  ?  Deus  justus, 
et  salvaus  non  est  praeter 
me. 

22.  Gonvertimini  ad  me, 
ct  salvi  eritis  omnes  fines 
terrae ,  quia  ego  Deus ,  et 
non  est  alius. 

23.  In  memetipso  juravi, 
egredietur  de  ore  meo  ju- 
stiliae  verbum,  et  non  re- 
vertetur : 

24.  Qtiia  mihi  curvabitur 
omne  genu,  et  iurabit  omnis 
lingua.  Mom.  14.  11.  Phil. 
2.  10. 

25.  Ergo  in  Domino,  di- 
cet,  raeae  sunt  justitiae,  et 
imperium :  ad  eum  venient , 
et  confundentur  omnes  ,  qui 
repugnant  ei. 

26.  In  Domino  justifica- 
bitur ,  et  laudabitur  omne 

I  seraen  Israel. 


POGLAV  JE  XLVI. 


Jtokazujese  idolah  ispraznost,  i  porushenje  njiovo  pridkazujese  :  Ku¬ 
dio  s' os  tancima  Urasla  k’Bogu  natrag  zovuse pokazav ’  veliku  Bož¬ 
ju  dobrotu  prama  njima ,  pridav*  texko  poharan  je  radi  njiove  ne- 
zafalnosti ,  i  kiposhtovja :  svit  uje  ,  daše  k  njemu  povrate ,  koi  sam 
svaka  znade  i  moxe9  spasenje  njima  po  sinu  obechajuch . 


1.  P otaren  je  Bel,  smervljen 

i’e  Nabo  :  ucsinishese  prili- 
Lcnjiuh  zvirkam’  i  xivinam, 


1.  Confractus  est  Bel,  con- 
tritus  est  Nabo :  1‘acta  sunt 
simulacra  corum  bestiis  ct 
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brimena  vasha  teshkim  ute¬ 
gom  tia  do  uinornosti. 

2.  Strunishe ,  i  satershesc 
»kupa:  ne  mogoshe  saranit’ 
losecheg*,  i  dusha  njiuhpoj- 
le  u  suxanstvo. 

3.  Csnjteme ,  kucho  Jako¬ 
ba  ,  i  sve  ostalo  kache  Is- 
aela , '  koise  nosite  od  mo- 
e  utrobe ,  koise  ponashate 
d  moje  maternice.  1 

4.  Tia  do  starosti  ja  isti , 
tia  do  sidine  jachu  nositi : 
i  ucsinih,  i  jachu  ponest’: 
ichu  nositi  ,  i  saramti. 

5.  Komustemeprispodobi- 
,  i  izjednacsili,  i  priUkova- 

mene,  i  ucsinili  prilicsna? 
f>.  Koi  snosite  zlato  iz  ke- 
,  i  srebro  na  teraziam’  mi¬ 
te  :  naima juch  zlatara ,  da 
;sini  Boga:  i  padaju,  i  kla- 
ajuse. 

7.  Nosega  n*  ramenim  po- ' 
shajueh\  i  stavlja  juch  na , 
isto  sVoje :  i  stajatche ,  i 
nistasd  svoga  neehe  kretat’, 
pacse  i  kad  zavapiu  k*nje- 
i  ,  neehe  csuti :  od  nevo- 
nja  necheih  saranit’. 

8.  Spomenitese  tdga,  i 
u  ti  teše :  vrati  teše  pristup- 
i  k’serdcu. 

K  Spominjajtcse  pervash- 
g’  vika ,  buduch  dasam 
Bog,  i  nie  veche  Boga, 
je  prilicsna  meni : 

0.  Navistjujuch  od  po- 
ka  poslidnja  ,  i  od  po- 
lka  ko jaše  josh  ne  uesi- 


jumentis ,  onera  vestra  gra- 
vi  pondere  usque  ad  lassi- 
tudinem. 

2.  Contabuerunt ,  eteon- 
trita  sunt  sitnul:  non  potu- 
erunt  salvare  portantem ,  et 
anima  eorum  in  captivitatem 
ibit. 

3.  Audi  te  me ,  domus  Ja- 
cob ,  et  omne  residuum  do¬ 
mus  Israel ,  <jui  portamini  a 
meo  utero  ,  qui  gestamini 
a  mea  vulva. 

4.  Usque  ad  seneetam  ego 
ipse,  et  usque  ad  oanos  ego 
portabo :  ego  feci ,  et  ego 
feram  :  ego  portabo  ,  et  aal- 
vabo. 

5.  Gui  assimilastis  me ,  et 
adaequasti8  V  eH  comparastis 
me,  et  fecistis  similem? 

6.  Qui  confertis  aurum 
de  sacculo  ,  et  argentuin 
statera  ponderatis  :  condu- 
centes  artificem  ut  faciat 
Deum :  et  procidunt,  et  ado- 
rant. 

7.  Portant  illum  in  hume- 
ris  gestantes,  et  ponentes  in 
loco  suo :  et  staoit. ,  ac  de 
loco  suo  non  movebitur 
sed  et  cum  elamaverint  ad 
eum ,  non  audiet :  de  tribu- 
latione  non  salvabit  eos. 
Bar.  6 .  25. 

8.  Mementote  illud  ,  et 
confundamini :  redite  prae- 
varicatores  ad.  cor. 

đ.  Recordamini  prioris  se- 
culi ,  (juoniam  ego  sum  De- 
us et  non  est  ultra  Deus , 
nec  est  similis  mei:. 

10.  Annuntians  ab  cxor- 
dio  novissimum ,  et  ab  ini- 
tio  <juae  needum  facta  sunt, 
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tuibe ,  rekav’j  vich*  |moje 
stajatche ,  iavoka  volja  mo¬ 
ja  ucsioitchese: 

11*  Zovuch’  od  istoka  pti¬ 
cu  ,  «  od.  zemlje  daleke 

mujca  volje  moje ,  i  govo- 
rih,  i  privestichu  ono  :  stvo¬ 
ri  h  ,  i  uchinitchu  ono. 

12.  Csujteme.  trerdog’ 
serdca  ,  koiste  daleko  od 
pravednosti. 

13.  Blizu  ucsinih  pravica 
moja  ,  nechese  odsueosit’  , 
i  spasenje  moje  nechese  *a- 
dercavat-  Dalicha  u  Sionu 
spasenje  ,  i  u  Israelu  slavu 
moju. 


dioens  ;  consilium  mcum 
stabit  ,  et  ornnis  voluntas 
me®  fiet: 

11.  Vocans  ab  oriente  a- 
vem  t  et  de  terra  longihqqa 
virnm  voluntatis  meae,  et 
locutus  sjam,  et  adducam  il- 
lud :  creavi,  et  faciam  illud. 

12*  Audite  me  duro  eor- 
de-,  qui  longe  estis  a  jjustf- 
tia,  • 

13.  Prope  feci  jnslitiam 
meam  ,  nou  elongabi  tur ,  et 
soIub  mea  non  morobitur. 
Dobo  in  Sion  salutem,  et  iu 
Israel  gloriam  meam. 

/ 


POGLAVJE  XLVII. 


Babilona  poniženje  i  tatar  i  tanje  pridkazujete  radi  njegove  holosti, 
pmtottva  i  kervolocsnosti  proti  Xudiam  svoima  suxnjim* :  i  jerbo  u  ’ 
zloctiucim  ,  vracsin  9  i  gataocim  uffanj $  stavih. 


1.  ^idji,  sidi  u  orahu,  ch- 
vico  kcheri  Babilona  ,  sidi 
na  zemlji  :  me  pristolja 
kcheri  Kaldeah ,  jerbose  di- 
lje  nechesh  zvali  meko- 
putna,  i  gingava. 

2.  Uzmi  xervan,  i  melji 
brashno  :  od  goli  sramotu 
tvoju  ,  odgerni  rame ,  od- 
krij  liste ,  pridji  rike. 

3.  Odkritchese  pogerda 
tvoja  ,  i  viditchese  ruglo 
tvoje:  o$vctuchulatit’,  i  ne- 
cheituse  opriti  csovik. 


1.  JL/escende ,  sede  in  pul- 
vere ,  virgo  filia  £abylonis  , 
sede  iu  terra:  non  est  soli- 
um  filiae  Chaldaeorum,  ama 
ultra  non  vocaberis  moUis , 
et  tenera. 

2.  Tolle  molom,  et  mole 
farinam:  denuda  turpitudi- 
nem  tuam  ,  jdiscooperi  hu- 
merum ,  revela  erara,  transi 
flumina. 

3.  Revelabitur  ignominia 
tua,  et  videbitur  opprobri- 
um  tu  um :  ultionem  capiam, 
et  non  resistet  jnihi  homo* 
Na/i .  3.  5. 


41.  Avem.  Pticu  Cyrnm  Dcus  cx  Pcrside  vocavit ,  cujm  Insigne 
erat  Aquila  ,  et  celeritas  Aqnilmac  par.  Xyri  Antitypus  fuit  Clirtrtas  , 
ex  oriente  victor  totius  Orbis  ,  et  omili  um  Gentium  LLbcratoi. 


Digitized  by  kjOOQle 


4.  OdkupiLeij  nasb,  Go¬ 
spodin  vojslvah  injeu  njego- 
Vo  ,  svet’ .  Israela. 

5c.  Sidi  mmcseph,  i  ulizi 
n  tmine  kcberi  Kaldeah , 
jerbosc  necbesh  zvati  dalje 
Gvospoja  kraljevinab. 

6.  Razserdihsc  sverhu 
puka  mog9 ,  o&niusih  bash- 
linu  inoju ,  i  dadojib  u  ra¬ 
ku;  tvoju  ;  uisum  stavila 
miloserdja  ;  sverfau  starca 
otcshtalasi  jarom  ttoj  ve- 
uhia.  • 

7.  I  reklasi:  na  tazdasli- 
ije  budem  Gospoja  :  nisi 
stavila  ova  sverhu  seitlca 
tvoga  *.  nit’sise  spomenula 
posudo  jeg’  tvoga. 

8.  I  šaci  csuj  oVa ,  meko- 

putna,  i  pribivajueha  pouz¬ 
dano,  koja  velisii  ii  serdeu 
vomu  ;  jasam ,  i  nie  brež 
uene  vecne:  neehu  siđit  u- 
lova  ,  i  neaoAtcbu  ne¬ 
plodnost«  -v 

9.  Dojticbeli  dvoje  ovo  u- 
liljc  na  dan  jedu  u,  ncplod- 
lost  j  udoviestvo,  svakolika 
iojdoshe  sverhu  lebe  ,  zarad 
nnoxine  zlocsinstvah  tvoih  9 

radi  tverdoche  csaraocab 
voib  silovite« 

10.  "I.  uzdanjesi  imala  u 
slochi  tvojoj  ,  i  reklasi :  nie 
toibime  vidio.  Mudrost  tvo- 
a ,  i  znanje  tvoje  ovo  pri- 
rarih  tebe.  I  reklasi  u  serdeu 
:voztiu :  jasam,  i  osim  mene 
lie  đrtige. 

11.  Dojticbe  sverhu  tebe 
do,  i  nechesh  znati  izhoda  nje¬ 
govog  :  i  nasemutebe  na  te- 
)c  bida ,  koju  ncchesh  inoch’ 

Asm«  »ftVf .  Svet*  IV i 


4..  Acdgniptor  noster^Do- 
nuuus  eiercituum  utftrien 
illius  ,  saoctus  Israel. 

5:.Sede^%acns  ,  et  iritra  M 
tenebras,  ^jfJOjialdacoruiii  * 
quia  nor*  voc^JSrta 
raina  xegOdrUnH  •'  >  '■  ' 

d.  Ii^tus  sam  siisff 
pulunt  me  um  , 
hdereditatem  mesni ,  dPttdtt 
eo$i,  in  panu  tua;  non,pcn 
sa  isti  cis  jniseričordias  :  su- 
per  senem  aggravasti  j'ugtUti 
tuum  valde. 

7 i  Et  dixisti  :  in  šempi- 
ternum  fero  Pomiud  :  nori 
posuisti  haec  siipet*  cOr  tu- 
ujtt*  rteque  recordata  es  no- 
vissiini  tui;  .. 

.  8.  Et  nube  audi  haec.  de- 
licaU ,  et  babitaia  ćonftdcti- 
[  ter  -f  quae  dicis  in  fcortftf 
j  ttio :  fgo  suiri ,  et  noti  est 
praeter  me  ahiplitt*  i  bori 
sedebo  vidtia  ,et  ignocabo 
sterililateni.  Jipoć.  l8.  7; 

9.  Veniept  libi  duo  brfcđ 
subito  in  die  una  ,  slerilltas 
et  viduitas,  uuiversa  vene- 
runt  su  peh  le,  profiter  itnii- 
titudinem  malen cior um  tuo- 
rum,  et  propter  duriLiam 
incantatorum  tuorara  vehe- 
inebtem.  jnf.  51:  19: 

10.  Et  fiduciam  habuisti 
in  mali  Li a  tua  ,  et  drxisti : 
non  est  qui  videa t  rtic.  Sa- 

ientia  tua  et  acientia  tua 
aec  deeepit  te.  £l  dixisti 
in  eorde  tuo:  ego  sum ,  et 
praeter  me  non  est  oltera. 

11.  Veniet  super  te  ma- 
lum ,  et  neseies  ortum  eius : 
et  frruet  super  te  calamiUs^ 
quam  non  poteris  expiate : 


^  % 
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utaxilf:  dojtichc  mrhu  te¬ 
be  nenađna  nevolja,  koju 
mati  ncchesb.  .  , 

12.  Stani  sVracsiteljun 
tvoim*  ,  i  s,mnoxmotti  zlo- 
cainstvah  tvoih ,  u  koimsi 
trudila  od  talađosti  tvoje, 
akoti  shtomoxebit*  nagradi, 
ili  ako  uztnoiesh  biV  jacsja. 

13.  Poman jkalasi  u  mno- 
xim  vicbah  tvoih  2  nek  stu— 
nu  >  i  sa  rane  te  gataoci  neba,* 
koi  promutrashe  zvizde,  i 
csapishc  miscce  ,  dabiti  iz 
njih  navistili  doshasla. 

14.  Evo  ucsiniBhese  kano 
fflfljmka  j  ogani  njih  saxexe ; 
neehe  oslobodit*  dushu  svo¬ 
ju  od  ruke  plamena :  nie 
xeravkah  ,  koifnbise  ogriali , 
niti  kamina,  d&sidnukodnje- 

^15.  Tako  tise  ucsinishe ,  u 
koimgodsi  trudila:  tergovet 
tvoi  od  mladosti  tvoic ,  sva¬ 
ki  na  putu  svomu  bludishe: 
nie  koibite  Saranjo. 


veniet  super  te  repente  mi- 
seria ,  quom  nescies. 

12.  Sta  cum  incantatori- 

bus  luis,  et  cum  mrflti tu¬ 
đine  maleficiorum  tuoruin , 
in  quibus  laborasti  ab  ado- 
lescentia  tua,  si  forte  quid 
prosit  tibi ,  aut  si  possie  fie- 
ri  fortior.  ' 

13.  Defecisti  in  multitu- 
dine  consiliorum  .  tuorum  : 
stent,  et  salvent  te  nugurCs 
coeli,  qui  conteraplabantur 
sidera,  et  supputabantmen- 
ses ,  ut  ex  eis  annuuciarent 
ventura  tibi. 

14.  Ecce  Ifacti  sunt  quasi 
štipala ,  ignis  combussit  eos ; 
non  liberabunt  flnintatn  Su- 
am  de  manu  flammae:  non 
sunt  prnnae ,  quibus  calefi*- 
ant ,  neo  focus ,  ut  sedeaiit 
ad  eum. 

15.  Sic  faota  sunt  tibi  ,  in 
qaibuscumque  laboraveras: 
negotiatorcs  tui  ab  adole- 
scentia  tua ,  unusquisque  in 
via  sna  erraverunt:  non  est 
qui  salvet  te. 


POGLAVJE  XLVIII. 

Kara  Gospodin  licumirslvo  ,  ntzafalnost  ,  i  tvrdokornost  Xudiah ; 
da  it  on'  a  ne  idoli  budueha  navistio ,  *  daje  izpumo  kazujuck : 
ali  opet  radi  imend  tvoga  oproetiuhaim:  i  takojih  dobrovoljno 
k'tebi  poziva,  potverdjujuck ,  daje  on  tam  pravi  Mog  sva  znar 
jueki ,  t  svog’  paka  Odkupitelj  i  upeatntelj :  tuxechise  tako- 
gjcr  radi  prutupljenja  svoih  zapovidi ,  koje  dasu  obslu- 
x  iva  li  ,  bi  sricani  i  bili . 


l.vJsujte  ova,  kucho  Ja¬ 
koba,  koise  nazivate  ime- 
uom  Isruela ,  i  iz  vodah  Jude 


1.  JTxudite  hacc ,  dorhus  Ja- 
cob,  qui  vocanhni  nomine 
Israel,  ct  de  a<juis  Juda  ex- 
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izitjdoste,  koiae  zaklinjate  u  isti*, <jui  joratis  ih  nbtpinb 
ime  Gospodina  ,  i  Beg*  Isra-  Domim ,  ejt  Bci  Isracl  rccor- 
ela  spominjatese  ne  u  isti-  damiui  non  ia  veritate,  ne- 
ui>  niti  u  pravici.  que  iu  justitia. 

2.  Od  varosfatbo  svetog’  2.  J)e  civitale  enim  san- 
sbvrjusheae  9  i  svferhu  Bogu  ĆU  voća  ti  sunt ,  et  super 
Uraeia  utverdisbese:  Gospo*-  Detua  Israel  constabiliti  sunt: 
Jtn  Vojstvah  ime  njegovih  Dominits  exercitutun  nomea 

:  ejus.  ..  . 

3.  Pervašhnja  odonda  na-  3.  Pribra  ex  tune  amiun- 

vidtih  4  i  iz  ttst&hmoi  izajdo-  biavi ,  et  ept  ore  meo  exie- 
die,  i  csuveuaih  uesinih:  na-  runt,  et  audila  leci  ea:  ro¬ 
jio  dillovah ,  i  dojdoshe.  peute  operatu*  et 

uerunt. 

4;  Zriaobosom  ,  dasi  tvera  4.  Scivi  enim ,  quia  du- 
i  ,  i  xila  gvozdena  zatiljak  fili  es  tu ,  et  aervus  forre- 
ybj  ,  1  caeld  tvoje  nuđeno*  te*  oemx  tu4 ,  et  frons  t|ia 

aorea. 

6.  Pridrekotiod  dnda: pric  6;  Praedixi  tibi  cx  tima: 
ifegttbi  dosbla ,  javihti ,  dn  antequam  venirent ,  indica- 
lebi  motebit  rekao :  idoli  mdi  vi  tibi ,  ne  forte  điceres :  ido- 
lcsinishe  ova  ,  i  dilana  mo-  la  mc.l  fecerunt  haeć ,  et 
a  j  i  salivena  naredisito  ta;  sćulptilia  inea  ,  et  confla^Lilia 

mandaveruut  ista. 

6.  JLojosi  feud ,  vidi  sva-  6.  Quae  audisli  ,  vide  ,q- 

a :  vi  pak  jedali  navististe?  mriia:  vos  aiiLem  num  aii- 
suvenati  uesinih  nova  od  hunciastis?  audiU  feci  tibi 
tida ,  i  u*derxanasu  ,  koja  nova  ex  lune  ,  et  conscrva- 
tezndsh.  ta  sunt ,  quae  nescis. 

7.  Sadase  stvorisbe,  ine  7.  JNunc  crcata  sunt,  ćfc 
d  onda :  i  prie  duevu ,  i  ni*-  Udu  cx  tane  et  aute  diem  , 
ih  c sud,  da  neb’i  «noxebit  re-  et  non  audisti  ća ,  ne  forte  dt- 
ao  :  evoih  ja  poznada.  cas  :  ecee  ego  ćognovi  ea; 

8.  Nitisi  esno ,  niti  po-  8.  Negtte  auaisti ,  ncqae 

nao  ,  nitise  od  onda  otvorih  ćognovisli ,  nequt  ex  tune 
ho  tvoje  :  znanih  o  ,  daohesh  aperta  est  a  oris  \n  a :  selo 
ristupech  pristupit’,  i  pri-  enim,  guiapraevaiićanSprae- 
orac3nika  iz  utrobe  po^-  varicaberis,  et  trahsgrcsso- 
ra  tebe;  rem  cx  utero  voća  vi  te* 

9.  Zarad  imena  moga  da-  9.  Procter  nomen  ftietud 

koehu  uesinit’  gnjiv  moj  :  longe  faciam  furorein  me- 
falomćhute  mojom  zauz-  um:  et  landć  lnea  infrae- 
iti ,  da  nepogiuesh.  nabo  te ,  ne  intereas. 

10.  Evosamte  izkuvao,  ali  r10.  Ecce  excoxi  U,  sčcl 
:  kako  srebro,  oda braosam-  non  qtiasi  argentum,  clegi 

u  pechi  siromfashtva.  tc  iu  eahiino  paupertatis. 
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11.  Zarad  mene  ,  zarad 
menechu  csinit’,  daše  ne  po- 
gerdjujem  :  i  slavu  moju 
dragomu  dati  necha. 

12.  Csujteme,  Jakohe,  i  I«— 
raelu  ,  koga  ja  zovem :  ja 
isti,  ja  pervi,  i  ja  poslid- 
nji. 


13.  Ruka  josi  moja  ute¬ 
melji  zemlju,  i  desnica  mo¬ 
ja  izmirili  nebesa :  jacliuih 
zvati,  i  stajatche  skupa. 

14.  Sakupitese  svi  vi ,  i 
csujte :  tkoje*  od  njih  navi- 
stio  ova?  Gospođinga  milo* 
va ,  ucsinitche  volju  svoju  u 
Babilonu ,  i  mishicu  svoju  u 
JLaldeim’. 

14.  Jasam ,  ja  govorio ,  i 
zvaoga  :  doveaoga ,  i  upra- 
vihse  put  njegov. 

14.  Pristupite  k’meni ,  i 
csujte  ovo:  nisam  od  j>o- 
csetka  u  skrovitu  govorio: 
od  vrimena ,  prie  negobi  po-, 
stao  f  ondi  bta :  i  sada  Go¬ 
spodin  Bog  poslame ,  i  duh 
ov.  * 

.  Ova  veli  Gospodin  od- 
k  upitelj  tvoj ,  svet’  Israela: 
ja  Gospodin  Bog  tvoj  uese- 
ehite  koristna  ,  upravljaj  u- 
ehite  na  putu,  zoim  no- 
dish. 

18.  Jedabi  pazio  bio  na 
zaporidi  moje :  uesiniobise 
bio  kano  rika  mir  tvoj,  i 


5  A  N  S  T  V  O 

11.  Propter  me ,  propter 
me  faciam ,  ut  noA  blasphe- 
mer :  et  gloriam  roeam  al- 
teri  non  dabo.  Sup.  42.  8. 

12.  Auditeme,  Jacob  ,  et 
Israel,  quem  ego  vocot  ego 
ipee,  ego  priraus,  et  egp 
novissimus.  Sup.  41«  4.  et 
44.  4.  Apoc.  1.  8.  17.  et 
22.  13. 

13.  Manus  quoque  mea 
fundavit  terram,  et  dexte- 
ra  mea  mensa  est  coelos : 
ego  vocabo  eosr  et  stabunt 
simul. 

14.  Congregaraini  omnea 
vos ,  et  audite:  guis  de  eis 
annunoiavit  haec  i  Dominus 
dikxit  eum,  faciet  volun- 
tatem  suam  in  Babylone ,  et 
brachium  suum  in  Ghal- 
daeis. 

15.  Ego  ,  ego  loeutus  sum , 
et  vocavi  eum :  adduxi  eum  , 
et  direeta  est  via  ejus. 

14.  Accedite  aa  me,  et 
audite  hoc  :  nou  a  principio 
in  abscondito  loeutus  sum: 
ex  tempore ,  antequara  fie-r 
ret ,  ibi  eram :  et  nunc  Do¬ 
minus  Deus  misitme,  et 
spiritus  ejus. 

17.  Haec  dicit  Dominus 
redemptor  tuus  ,  sanctu's 
Israel:  ego  Dominus  Deus 
tuus  docens  te  utilia,  gu- 
bernans  te  in  via,  qua  am- 
bulas. 

18.  Utinam  attendisses 
mandata  mea:  facta  fuisset 
sicut  flumen  pax  tua ,  et 


16.  Dominu*  Dobe  roisit  me ,  et  špiritu*  ejus.  (  Gospođin  Bog 
poslame  i  đuh  njegov.  )  Hic  est  loču*  ,  de  qoo  ingeniose  D.  Hiero- 
n/iuu* ;  brcviqu€  vsrsiculo  Trinitatis  nobis  ostenditur  Sacramentum. 
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•avica  troja  kako  virovi 
ora. 

19.  I  bilobi  kano  pisak 
ne  tvoje,  i  porod  utrobe 
oje  kano  kamecski  njego- 
:  nebi  poginuo  bio ,  i  se¬ 
re  uterlo  bilo  ime  njego- 

od  lica  moga. 

20.  Izajdite  iz  Babilona  , 
rite  od  Kaldeah,  u  glasu 
igranja  navistjujte :  csu-r 
no  csinite  to,  i  iznesitega 

t  do  skrajnih  zemlje.  Re- 
e  ••  odkupih  Gospođin  sla- 
.  svog*  Jakoba. 

21.  Nisu  xedjali  u  pnsti- 
,  kadabiih  izvodio:  vo- 
im  iz  stine  potegnu ,  i  raz- 
se  stinu ,  i  potekoshe  vo- 


22.  Nie  mira  nepoboxnim’, 
li  Gospodin. 


jastitia  tua  sicut  gurgites 
mariš. 

19.  Et  fuisset  qnasi  are-  - 
na  semen  tuuro,  et  stirps 
uteri  tui  ut  lapilli  ejus : 
non  interisset ,  et  non  fais- 
set  attritum  nomen  ejus  a 
facie  mea. 

20.  Egredimini  de  Babj- 
lone  ,  fugite  a  Cbaldaeis ,  in 
voće  exiutalionis  annuncia- 
te:  ouditum  facite  hoc,  et 
efferte  illud  usque  ad  ex- 
trema  terrae.  Dičite:  redeJ- 
mit  Dominus  servum  suum 
Jacob.  Jer.  51.  6. 

21.  Non  sitiernnt  in  de- 
serto,  cum  educereteos:  a- 
quam  de  petra  produxiteis, 
et  scidit  pelram,  et  fluxe- 
runt  aanae.  ExotL  17.  6. 
Num.  20.  11. 

22.  Non  est  pax  impiis  , 
dicit  Dominus, 


POGLAVJE  XLIX. 

m 

rtdjujese  Kerst  vod  ja  nar  odah  ,  i  Xudiah  koichess  spasiti ,  *  đh~ 
i  na  uvit  puka  ,  koise  od  svi  uh  stranah  sidra  zvati  ima:  i  po* 
azav*  veliku  srichu  virujuchih  u  Kersta ,  nagovara  nji  na  Za~ 
falnosti :  milostivno  takogjer  uski  8iona  ,  koise  tusti ,  daje 
od  Boga  zapustjen  ,  obechajuch  9  daske  po  svemu  svitu 
biti  glasovit ,  i  njegove  nepr i  atelje  satcrti. 


Csu i  te  otoci  ,  i  pazite 
ci  iz  daleka :  Gospodin  iz  u- 
be  zornu  mene  ,  od  tor¬ 
to  a  matere'  moje  sporne- 
e  imena  moga. 

!.  I  starih  usta  moja  ka- 
macs  oshtri :  u  shmi  ru- 
sroje  zashthime  f  i  sto« 


1.  -A-uditae  insulae  ,  et  at-, 
tendite  popali  d/e  lqnge  : 
Dominus  ah  utero  rocavit 
me,  de  rentre  matris  meae 
recordatus  est  nommis  inei. 

2.  Et  posu^t  os  meum  qua- 
si  gladium  acutum :  in  ubh 
bra  nfđnus  suaaprotexitme^ 
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vihme  kanoslriln  odabranu : 
p  lulici  'svojoj  sakrihmc. 

3.  I  recseroi:  slugasi  moj 
ti ,  laraclu .  jerbochuse  u 
tebi  proslavit’. 

4.  A  ja  reko :  zaman  tru- 
dib,  brez  uzroka,  i  lasbto 
jakost  moju  potroshih :  da¬ 
kle  sud  moj  s’Gospodinom , 
i  dillo  ipoje  s'Rogom  m«im. 


5,.  I  sa^l  veli  Gospodin, 
slikujucbme  iz  nt*obe  slavu 
sebi,  da  privedem  Jakoba 
k’njemu  ,  a  Israel  neohoae 
skupljat’:  i  proslavihso  n« 
ocsimn  Gospodnjim’ ,  i  Bog 
moj  ucainihse  jakost  moja. 

6.  I  re^se :  prialo  je ,  dami 
budćsh  sluga  za  probudit’ 
kolloa  Jakoba ,  i  kominu  Is- 
raela  obratit’.  Kvote'  dado 
ya  svitlost  uarodah  ,  da  bu- 
desh  spasenje  moje  lia  do 
kraja  zemlje. 


gi  Gospodarph  i  fcralji^he  Vi- 
lit’ ,  i  ostati  poglavice ,  i 


uii  ,  i*  wnau  ^ ’  7  , 

klanjatehese  zarad  Gospodi¬ 
na,  jerboje  viran ,  i  svetog’ 
Israela ,  komite  odabra. 


8.  Ova  G^podmni  vri- 


et  posuit  me  sicut  sagittam 
eleetam:  in  pharetra  sun 
abscondit  me.  Inf.  51.  $6. 

3.  Et  dixit  mihi :  servua 
meus  es  tu,  Israel,  quia  in 
te  gloriabor. 

4.  Et  egoy  dixi:  in  vaeuum 
laboravi ,  sine  causa,  rt  va- 
ne  furtitudinem  raeam  con- 
sutnpsi ;  ergo  j udici  um  me-« 
iim  cum  Domino,  et  opus 
mauna  eum  Deo  meo. 

6«  Et  nuuc  dicit  Dominu* , 
formatu  me  ex  uiero  aer-* 
vum  šibi ,  ut  reducam  iacob 
ud  eum  ,  et  Israel  non  con- 
gregabitur:  et  glorfficatus 
sura  in  oculis  Doraini , .  et. 
Deus  meua  factus  est  forti- 
tudo  mea. 

6.  Et  dixit:  parum  est* 
ut  sis  mihi  servus  ad  susci- 
tandas  ttibits  Jacob ,  ct  far- 
ces  Israel  convertendas.  Ec- 
ce  dedi  te  in  lucem  gen- 
tium ,  ut  sis  salus  mca  us- 
que  ad  extrcinum  terrac. 
*V/^b.  42.  6.  Act.  13.  47.  , 

/.  Haec  dicit  Dominus  re- 
demptor  Israel .  Sanctns  ejus, 
ad  contemplibilcm  animam, 
ad  aborainat&m  gentem,  ad 
.servum  Domlnoruin:  reges 
videbunt,  etoonsurgent  prin- 
cipes  ,  et  adorabunt  propter 
Dominum  ,  quia  fideiis  est , 
et  fcanetum  Israel,  qui'  <^e-  % 
git  te* 

8>  Haec  dicit  Dominus :  in 


*  g.  M  Gw*oe,  et  Gkric&ajee  bicccom  nOer- 

nfotiom#  legtt*tttr  *  se*  CDneiiiantur  £aciU  cum  fonte  Hebraico ,  et 
Ime  mode:  ep  gonun  tibi  est,  ^enrirc  mito  ad  jaiutempo- 
pali  Jacob,  et  faecii  Israel  ?  Sci  to  ergo  te  fore  lucem  orani  um  gen-  , 
tiam ,  et  salati«  auctorem  u«que  ad  e^treroum  tcrrae. 
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ne  ugodno  usliahate  ,  i  u  tempero  placito  exaqdivite, 
lan  spasenja  podpomogote :  et  m  dio  salutis  auxiliatus 
uzderxate ,  i  daaotc  na  u-  sum  tui :  et  servavi  te ,  et 
it  puka  ,  dabi  probudio  dedi  te  in  foedus  popali , 
emlju,  i  posvoio  bashtine  ut  suscitares  terram ,  etpos- 
azsute :  sideres  baereditates  dissipa- 

tas:  2.  Cor.  6 .2. 

9.  Dabi  rekao  onim ,  koi-  9.  Ut  diceres  bis ,  qui 

u  svezani:  izaidite ;  a  onim,  vincti  sunt:  exite;  et  ius, 
oi  u  tminanr  :  odkrijtese.  qui  in  tenebris:  #evelomi- 
verhp  putah  pastichese,  i  ni.  Snper  vias  pascentur ,  <jt 
ia  svima  ravnim’  pashe  nji-  in  omnibos  planis  pascua 
ve.  eorum. 

10.  Neche  gladovat’,  nitioce-  10.  Kota  esurient ,  neque 
jat’,  i  necneih  porezi  t’  xe-  sitient ,  et  non  percutiet  eos 
ina,  i  sunce:  jerbo  »milo-  aestus,  et  sol:  quia  mise- 
loc.njiov  upravljatpbeih ,  i  rator  ewum  reget  eos,  et 
A  vnllah  vodah  pojtcbhih.  ad  fpntes  aquarum  potabit 

eos.  Apoc.  7.  10. 

11.  1  stavitcha  sfe  'gore  li.  Et  ponam  oipn$ s  tton-L 

»oje  na  put,  i  staze  moje  tes  meos  ip  viam ,  et  semi- 
zvisitcbese.  tae  meae  exaftabuntur. 

12.  Evoche  ovi  iz  daleka  12.  £cce  isti  de  louge  ve- 

)jti,  i  eo#  oni  od  sivera,  nient,  et  e^ce  ijli  qb  aqni- 
mora ,  a  ovi  od  zemlje  ju*-  Ione ,  et  marj ,  et  isti  de  ter- 
;.  ra  australi. 

13.  Falile  nebesa,,  i  uzi-  13.  Laucjate  coali  ,  et 

aj  zemljo,  jecsite.  gore  exulta  tepra ,  jubilateroon- 
lu ,  jerbo  obradova  Gospo-  tes  laudem,  quia  ebnsola- 
n  puk  svoj,  i  siromahom  tus  ;est  ftominus  pRjulum 
oim  smilovatcbese.  ,  .suun*,  rt  pp uperutp #uor u  m 

misergbitaFf .  ^ 

14.  I  recse  Sion:  zaosta-  14.  £t  dixit  Si<m  s  derc- 

hme  Gospodin,  i  Gospo-  Uqnit,me(J&<)imnu»,  jct  'Bo- 
n  zaboravibme.  ,  mjm\s  objitus  eat'mjpi. 

15.  Jedali  zaboravit’  mo-  15.  Nuplqiji(t  oblivispi  po- 
t  xena  csedo  svoje,,  daše  te6t  muber  iNf&rteitt  fuppj , 

'  smiluje  sinu  utrobu  svo-  ut  mm  .num«Mtti)F  lj(*K)  u  jp- 
?  i  akose  ona  zaboravi ,  ri  pm?  rt;»l  ilja  oftUta  fiijp- 
le  tebe  zaboravit’  neehu.  rit„  egp  tam&k 

scar  tui..  » 

15.  Evote  u  rukama  mo-  15.  Ecce  in  manibus.  meis 
’  zapisa:  zidovi  tvoj  pri  deecrjppi  te:  mpari  -tui  *p- 
muhl  moim’  vazda,  ,  ram  oculis  pppis  ^mer«  . 

17.  Dojdosh«  zidari  kvpi:  47*  .VenerMpt 
arcchite,  i  rasipa jncb’,  od  tui:  dcstruentes- be ,  ftt  <JpŠ- 
>e  iza jdu.  sipantes ,  a  te  exiboot. 
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18.  Uzdigni  na  okolo  oc3i 
tvoje  i  vidi  ,  s^ise  ti  snku- 

Jrishc,  đojđoshe  iebi:/xivioi 
a,  voli  Gospodin,  jerbo- 
Ćhcshse  svima  ovim  kano  u- 
resom  zaodit’ ,  i  zaogernit- 
pheshjik  tebi,  kako  .zarucs- 
nica. 

49.  Jerbo  pustinje  tvoje, 
i  samoche  tvoje  .  i  zemlja 
rushenja  tvog*  s  »da  tisna  bu¬ 
du  od  pribivaocah ,  i  dale- 
koohese  protirat’  ,  koitc  pro- 
xdirashe. 

20.  Joshchc  rcchi  u  ushi- 
ina  Ivoim’  sinovi  neplodno¬ 
sti  tvoje :  tisnomi  je  mi  sto  , 
uesinimi  prostog,  da  pribi¬ 
vam. 

21.  I  rechichesb  u  serdeu 
tvomu:  tkomi  porodih  te4? 
ja  neplodna,  i  he  rad  jaju - 
clia ,  priseljena  ,  i  suxanka»: 
a  ove  tko  odranih?  ja  za- 
ushtena,  i  sama,  a  ovi  gdi 
iau  ?• 

22.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
evoehu  dignuti  k’narodim’ 
ruku  moju  ,  i  k’pucim’uzvi- 
sitehu  zlamenje  moje.  [  do- 
nestiehe  sinove  tvoje  u  na- 
ruesjim’ ,  i  kehere  tvoje  na 
ramenimehe  nosit’. 

23.  I  budu  kralji  odgoj- 
nici  tvoi,  a  kraljice  gojnice 
tvoje:  obraz  pognuvshi  na 
zemlju  klan  jatehetise  ,  i  prah 
noguh  tvoih  lizat’.  I  zrioti- 
chesh ,  dasam  ja  Gospodin  , 
averhu  koga  nećhese  smuti  t’, 
koiga  esekuju. 

24.  Jedalichcae  jamit’  od 
jakog’  plin  ?  illi  shtose  u- 
hiti  od  rabrenog4,  saranitse 
bude  moglo  ? 


48.  Leva  in  cirćuita  ocu- 
los  tuos  et  vide,  omncs  isti 
congregati  sunt ,  venerunt 
tihi:  vivo  ego,  dicit  Domi- 
hus .  quia  omnibus  his  vel- 
u  t  ornamento  vestieris,  et 
circumdabis  tibi  eos ,  qua- 
si  sponsa.  Inf.  60.  4. 

49.  Quia  deserta  tua ,  et 
soliludines  tupe,  et  terra 
ruinae  tuae  nunc  augusta 
erunt  prae  habitatoribus ,  et 
longefugabuntur,  qui  absor^ 
bebant  te. 

20.  Adhtic  dicent  in  au- 
ribus  tuis  filii  sterilrtalis 
tuae :  angustus  est  mihi  lo- 
cus,  fac  spatium  mihi,  ut 
habitem. 

24.  Et  dices  in  pordetuo: 
quis  genuit  mihi  istoš?  ego 
s(eribs  »  et  non  pnriens  , 
transmigrata,  et  cauiiva:  et 
islos  quis  euntrivit  7  ego  de- 
stituta,  et  sola,  el  isti  ubi 
eront? 

22.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  :  ecce  levaho  ad  gen- 
tes  manutn  meam ,  et  ad  po- 
pulos  excrllabo  signum  me- 
um.  Et  aflerent  filioa  tuos 
in  ulnis,  et  Blias  tuas  su- 
per  bumeros  portabuut. 

23.  Et  epunt  reges  fiiitri- 
tii  tui,  et  reginoe  nutrices 
tuae:  vultu  in  terrnm  de- 
misso  adornbuut  te ,  et  pul- 
verem  pedum  tuorum  ’lin- 
gent.  Et  scies ,  quia  ego  Dor 
minus  ,  super  quo  non  con* 
fundentur,  qui  $xspectant 
eum. 

24.  Nuracruid  tolletur  a 
forli  praeda  v  aut  quod  ca- 
ptuirt  fuerit  a  robusto ,  sal- 
^um  esse  pot?rit  ? 
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25.  Jerbo  ova  veli  Gospo- 
lin:  zaisto  i  suxanstvochese 
»d  jakog’  uzet’:  i  shtose  od- 
eslo  bude  od  rabrenog’ , 
pasitehese.  One  pak ,  koi 
jdifihe  tebe  ,  jachu  sudit’, 
sinovechu  tvoje  ja  saranit’. 

25.  I  ranitehu  zlotvore 
roje  mesom  svoim :  i  kano 
i  os  h  lom  kervju  svbjom 
oitchese:  i  znaliehe  svaka 
alt:  ,  dasam  ja  Gpspodin 
>asech  tebe ,  i  odku pitelj 
oj  jaki  Jakoba, 


26*  Qaia  haee  dicit  Domi- 
nus :  equhlem  ct  captivitas 
a  forti  tollelur:  et  quod 
ablatum  fuerit  a  robusto , 
salvabilur.  Eos  vero,  qui 

I'tidicaverunt  te,  ego  judico- 
io,  et  filio9  tuos  ego  sal- 
vabo. 

26.  Et  cibabo  hostes  tuos 
carnibus  suis:  et  quasi  mu- 
sto  sanguine  suo  inebriabun- 
tur:  et  sciet  omnis  cara, 
quia  ego  Dominus*  salvans 
te ,  et  redemptor  tuus  for- 
tis  Jacob, 


POGLAVJE  L. 


iz  nemoguehnosti  Boxje ,  nego  radi  tvojih  zlochah  Sy  nago  ga 
aje  zapustj  eno. ,  Kersta  nehotiiu.fi  primiti  r  koi  nishta  ne  ostavi  , 
'hto  csinili  i  maske  ,  daše  od  nje  primi  ;  da  paese  za  nje  lju¬ 
bav  tebe  istoga  pogerdnomu  nevoljtnju  pridao * ,  Bynagoge  po- 
rutkenje  navi stj uje , 


Ova  veli  Gospodin:  ko- 
e  to  knjiga  rastave  mate- 
vashe,  kojom  nju  odpu- 
l  ?  ili  tkojc  zajamnik  moj , 
□u  vas  prodado?  evoste 
lepra  vica m’  vashim’  pro- 
i,  i  u  opaesinam  vas  ti  im’ 
ništili  mater  vashu. 
f.  Jerbo  dojdo  y  i  nebih 
xa  :  zazvah  ,  i  nebih  koibi 
ihao.  Jedalie  okratesana 
ala  ucsiuilase  ruka  mo^ 
da  nemogu  odkupit’?  ili 
u  meni  kriposti  za  o- 
odiV?  evo  u  opsovanju 
iu  zapushtenochu  u- 
C  more,  stavitehu  rike 
uho :  iaJtrunntclie  ribe 


<:E,  dicit  Dommua :  quis 
est  hic  liber  repuđii  ma- 
tris  vestrae ,  quo  dimisieam  ? 
aut  quis  est  creditor  meus, 
cui  vendidi  vos?  ecee  iu  ini- 
quitatibus  veslris  venditi  es.- 
tia,  et  in  aceleribus  veatris 
dimisi  matrem  vestrara. 

2.  Quia  veni ,  et  non  erat 
vir  :  vocavi  ,  et  noa  erat , 
qui  audireU  Numcpiid  obr 
breviata  etparvula  facta  est 
manus  raca ,  ul  noa  pdssim 
redimere?  aut  non  est  iva. 
me  virtus  ad  liberandum  ? 
ecee  in  increpotton4  der 
Sertura  faciam  mare ,  po- 
nam  flumitui insi<;cuin :  oom.-- 
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brez  vode ,  i  kpomiratche  u 
jteđji.  i 

3.  Obuchichu  nebesa  tmi- 
nam’ ,  i  vrichu  stavio  budem 
ogernutje  niiovo. 

1*  Gospodin  dademi  jezik 
vixbani,  da  znam  uzderxat’ 
onog\  koie  umoran  ricsju: 
uzdixe  jutrom ,  jutrom  uz- 
dixemi  uho  ,  da  slusham 
kano  raeshtra. 

5.  Gospodin  Bog  otvorih- 
mi  uho,  ja  pak  negovorim 
proti :  natrag  ne  odo. 

6 .  Tilo  moje  dado  biju- 
chim’ ,  i  lica  moja  derpaju- 
chim’ :  obraz  moj  nisam  od¬ 
vratio  od  psujuchih  ,  i  plju- 

,  juchih  na  me. 

7.  Gospodin  Bog  podpo- 
mochnik  moj ,  zatose  nisam 
smutio  :  zato  stavih  lice  mo¬ 
je  kako  stinu  pritverdu,  i 
znaih,  daše  smutit’  nechu. 

8.  Polakje  koime  oprav- 

duje ,  tkochemi  proti  rechi  ? 
stanimo  skupa,  tkoje  pro¬ 
tivnik  *  moj  ?  nek  pristupi 
k’meni.  - 

9.  Evo  Gospodin  Bog  po*^ 
mochnik  moj :  tkoje,  koiohe- 
me  odsudit’ :  evo  svi  kano 
hodicha  uterLchese  ,  molj- 
eheih  izisti. 

40.  Koi  od  vas  bojecbi 
Gospodina ,  C3uj  uch  glas  slu¬ 
ge  svog’?  koi  nodih  u  tmi- 
nam ,  i  niemu  svitlosti ,  nek’ 
ufa  u  ime  Gospodnje ,  i  na¬ 
sloniš^  na  Boga  svog’. 


pntrescent  pisces  sine  aqua  r 
et  morientur  in  siti«  laf* 
59.  1. 

3.  Induam  coelos  tenebris, 
et  saccum  ponam  operimen- 
tum  eorum. 

4.  Dominus  dedit  mihi 
linguam  eruditam ,  ul  sciam 
sustentare  eum ,  qui  lassos 
est  verbo  :  erigit  mane  , 
mane  erigit  mihi  aurem ,  ut 
audiara  quasi  magistrom. 

5.  Dominus  Deus  aperuit 
mihi  aurem ,  ego  autem  non 
contradico :  retrorsum  non 
abii. 

6.  Corpus  meum  dedi  per- 
cutienlibus,  et  genas  meas 
velIenLibus :  faciem  meam 
non  averti  ab  increpantibus , 
et  conspuentibus  in  me. 
Malih.  26.  67. 

7.  Dominus  Deus  auxilia- 
tor  raeus ,  ideo  non  sum  con- 
fusus  :  ideo  posui  faciem 
raeam  ut  petram  durissi- 
mam  ,  ct  scio ,  quoniam  non 
confundar. 

8.  Juxta  est  qui  juslifi- 
catme,  quis  contradicet  mi¬ 
hi?  stemus  simul,  quis  est 
adversarius  meus  ?  accedat 

*  ad  me.  Rom.  8.  33. 

9.  Ecce  Dominus  Deus 
auxiliator  meus;  quis  est, 
qui  condemnet  me  ?  ecce 
omnes  quasi  vestimentum 
conterentur,  tinea  comedet 
eos. 

10.  Qui8  ex  vobis  timens 
Dominum  ,  audiens  voćem 
servi  sui?  qui  a  ni  bula  vit  in 
tenebris ,  et  non  est  lumen 
ei,  speret  in  nomine  Dotni-. 
ni ,  ct  initatur  super  Deura 
suum. 
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41.  Kte  vi  svi  zapaljajuchi 
janj ,  opasani  plamenom , 
odajte  u  svitlosli  ognja  va- 
icg’,  i  u  plamenu,  kog’  za- 
iliste :  od  rukese  moje  u- 
inih  to  varai ,  u  bolestim- 
tele  spavati. 


11  Ecce  ros  omnes  ac- 
cendentes  ignem  ,  aeeincti 
flammis,  ambulate  in  lumi¬ 
ne  ignis  vestri  ,  et  in  flam¬ 
mis,  quas  succendistis  :  de 
manu  mea  factum  est  boe 
vobis ,  i n  doloribus  dormi- 
etia. 


POGLAVJE  LI. 


igovara  Si  ona  izgledom  Abrahe ,  komu  Bog  obechanja  izpunih  , 
se  i  on  stanovito  ujjfa ,  dache  ohechano  od  Boga  utishenje  pri - 
ti  ;  od  utishenjd ,  spasenja ,  i  velike  sriche  Stona ,  to  jest  cerkve9 
JCerstu  kojuehe  dobiti ,  i  od  zakona  Evanđeoskoga ,  i  poniženja 
nepriauljah  Cerkve  obilno  govori . 


Csujteme  ,  koi  slidite 
ito  je  pravedno,  i  traxite 
ospodina  :  pazite  na  stinu, 
Ikudstc  izrizani,  i  na  shu- 
jinu  jame,  od  kojeste  od 
’seni. 

2.  Pazite  na  Abrahama  ot- 
vasheg’,  i  na  Saru,  ko- 
vas  porodih :  jerbo  jed- 
)gy  pozva  njega ,  i  blago- 
vimu  ,  i  uzmnoxaga. 

3  Obradovatclie  dakle  Go-. 
odin  Siona .  i  obradovat- 
ie  sva  ruslien ja  njegova :  i 
avitehe  pustosh  njegovu 
ino  raskoshje,  i  samoehu 
egovu  kano  vertao  Gospo- 
lji.  Radost  i  veselje  najti^- 
lese  u  njem,  falan  uzdat- 
,  i  glas  fale. 

4.  Pazite  na  me,  puese 
oj,  i  kolino  moje  csujte 


1.  jrludite  me,qui  sequi- 
mini  quod  justum  est,  et 
uacritis  Dominum  :  atten- 
ile  ad  petram,  unde  exciai 
est i.s ,  et  ad  cavernatn  laci , 
de  qua  praecisi  citis. 

2.  Attendite  ad  Abraham 
patron  vestrum ,  et  ad  Ša¬ 
rani,  quae  peperit  vos :  quia 
unum  vocavi  eum ,  et  benc- 
dixi  ei ,  et  mulliplicavi  eum. 

3.  Consolabitur  ergo  Do- 
minus  Sion ,  ct  cpiisolabitur 
omnes  ruinas  ejus :  et  ppuet 
desertum  ejus  quasi  cjeli— 
cia3  ,  et  golitudmem  ejus 
quasi  horturti  Domini.  Gali¬ 
ci  i  um  et  laptitia  invenietur 
in  ca ,  gratiarum  actio ,  et 
vox  lauais. 

4.  Attendite  ad  me ,  po- 
pule  meus  ,  et  tribus  mea 


11.  Acccndentes  ignem.  (  Zapaljujuch  oganj. )  Vos  omnes ,  lota 
ris  Ilebraeorura ,  qui  funestum  inccndium  contra  Messiam  o*cita- 
s ,  miseriamra  flammis  conspicui  in  perpetuo  cailio.  circuite.  lla 
Hieronymus. 
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mene :  jerboche  zakon  od  me¬ 
ne  iza  j  ti,  i  sud  moj  nasvit- 
lost  pukah*  pocsinut’. 

5.  Blizu  je  pravedni  moj , 
izajde  spasitelj  moj ,  i  mi- 
sbice  moje  pukeche  sudit’: 
meneche  otoci  csekat’,  i  mi- 
sbicu  moju  podnesti. 

6 .  Dignite  na  nebo  ocsi 
voshe ,  i  vidite  pod  zemljom 
doli:  jerbocbese  nebesa  ka¬ 
no  dim  raztopit’,  a  zemlja 
kano  hodicba  uterti,  i  pri- 
bivaoci  nje  kano  ova  pogi¬ 
nut’:  spasenje  pak  moje  na 
vazdoshnje  bude ,  i  praved¬ 
nost  moja  necbe  pomanjkat’. 

7.  Csmjteme,  koi  znate 
pravednog*,  puk  moj ,  zakon 
inoj  u  serdcu  njiovom’:  ne- 
mojtese  bojati  pnkora  ljudih, 
i  pogerdab  njiuh  ne  plashi- 
tese. 

8.  Kakogodbo  hodichu, 
takoohe  njih  jisti  cerv  :  i  ka¬ 
ko  vunu  takoche  njih  poxdc- 
rati  molj:  spasenje  pak  mo¬ 
je  na  vazdashnje  nude,  i 
pravica  moja  na  porodjaje 
porodjajuh. 

9.  Ustani ,  ustani ,  obuci 
jakost  mishicu  Gospodnju: 
listani  kako  u  dnevim’  sta¬ 
rim’,  u  porod jaim’  vikovah. 
Jedali  nisi  ti  porazio  holog’, 
rannio  zmaja  : 

10.  Jedali  nisi  ti  osushio 
more,  vodu  dubljine  silovi¬ 
te  ,  koisi  stavio  duboko 
mora  put*  dabiproshli  oslo- 
bodjem. 


me  audite:  quia  lex  a  me 
exiet ,  et  judicium  me  um 
in  lucem  populorum  requi- 

escet. 

5.  Prope  est  justiLS  me  us, 
egressus  est  salvatOr  meus , 
et  bracbia  mea  populos  ju- 
dicabunt :  me  insulae  expe- 
ctabunt,  et  brachium  meum 
sustinebunt. 

6.  Levate  in  coelum  ocu- 
los  vestros  ,  et  videte  sub 
terra  deorsum  :  quia  coeli 
sicut  fumus  liquescent  ,  et 
terra  sicut  vestimentum  at- 
teretur,  et  hahitatores  ej  us 
sicut  baec  interibunt:  salus 
autem  mea  in  sempiternum 
erit  ,  et  justitia  mea  non 
deficiet.  Ps.  36.  39. 

7.  Audite  me ,  qui  scitis 
justura  f  po  pultu  meus  9  lex 
mea  in  corde  eorum:  noli- 
te  timere  opprobrium  ho- 
minum ,  et  blasphemias  eo¬ 
rum  ne  metuatis.  Ps .  36. 31. 

8.  Sicut  enitn  vestiraen- 
tura ,  sic  comedet  eos  ver- 
mis:  et  sicut  lauam  sic  de- 
vorabit  eos  tinea :  salus  au¬ 
tem  mea  in  sempiternum 
erit,  et  justitia  mea  in  ge- 
nerationes  generationom. 

9.  Consurge  ,  consurge, 
induere  fortitudinem  bra¬ 
chium  Domini:  consurge  sic¬ 
ut  in  diebus  antiquis  ,  in 
generationibus  saeculorum* 
Numauid  non  tu  pcrcussist^ 
superbum ,  vuluerasU  dra- 
concm? 

10.  Numquid  non  tu  ’sic- 
casti  mare  ,  acjuara  abjrssi 
vehementis  ,  qui  posuisti 
profunduiu  mariš  viam *  ut 
transircnt  liberati  ?  JE#od* 
14.  21. 
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11.  A  sad  koise  odknpishe 
Gospodina ,  vratitcnese , 

lojti  u  Sion  falechi ,  i  ve- 
[je  vazdashnje  sverhu  gla- 
li  njiuh,  radost  i  veseljeche 
rxat%  bixatche  bolest  i 
disanje. 

12.  Jachu ,  ja  isti  obrado- 
ti  vas:  tkosi  ti,  dobiše  bo- 
>  csovika  umerlog’,  i  od 
ia  caovi$sjeg\koi  kako  sieno 
coche  usanut’? 

13.  A  zaboraviosise  Go- 
odina  tvoritelja  tvoga  , 
i  protegnu  nebesa  ,  -i 
moeliih  zemlju:  i  plashio- 
e  uailje  vas  dan  od  lica 
liva  njegovog’,  koile  ne 
ljashe,  i  spravljashe  (za 
»gubit’;  gdie  sada  gnjiv  ne- 
IjechegT 

14.  Berzoche  dojti  stupa- 
ch  za  otvorit’,  i  neche  mo~ 

tia  do  satarisan^i,  niti- 
e  pomanjkdt’  kruh  njegov. 

15.  Jasam  pak  Gospodin 
>g  tvoj ,  koi  mutim  more , 
naduhnjuse  voli  njegovi  : 
>spodin  vojstvah  ime  moje« 

16.  Stavih  ricsi  moje  na 
ta  tvoja,  i  u  sinni  ruke 
t)je  zashtitih  tebe,  da  sadish 
besa,  i  temeljish  zemlju, 
reknesh  k’Sionu :  puksi 
oj  ti. 

17 .  Uzdignise ,  uzdignise , 
tani  Jerusalemu ,  koisi  pio 
ruke  Gospodnje  kupu  ser- 
ie  njegove :  tia  d6  dna  ku- 

sanka  piosi,  i  popio  tia 
komine. 

18.  Nie  koibiga  uzderxao 
svih  sinovah,  koje  poro- 


14.  Et  mmc  qtii  redem* 
pti  sunt  a  Domino ,  rever- 
tentur,  et  venient  in  Sion 
laudantes ,  et  laetitia  sem- 
piterna  suptr  capita  eortun: 
audium  et  laeiitiam  tene- 
unt ,  fugiet  dolor  et  ge- 
mitua. 

12.  Ego ,  ego  ipse  conso- 
labor  vos :  quis  tu ,  ut  ti- 
meres  ab  homine  mortali , 
et  a  Slio  hominis,  qui  qua- 
si  foenum  ita  arescet? 

13.  Et  oblitus  es  Domini 
factoris  tui  ,  qui  tetendit 
coelos ,  et  fundavit  ierram  i 
et  formidasti  jugiter  tota 
die  a  facie  iuroris  ejus ,  qut 
te  tribulabat  /  et  paraverat 
ad  perdendum  :  ubi  mine 
est  furor  tribulantis? 

14.  Cito  veniet  gradiena 
ad  aperiendum,  et  non  in- 
terfici^t  usaue  ad  internecio- 
nem,  nec  đeficiet  panis  ejus. 

15.  Ego  autem  sura  Do- 
minus  JDeus  tuus,  qui  con- 
turbo  mare ,  et  intumescunt 
fluetus  ejus:  Dominu* 'exer~ 
cituum  nomen  meum. 

16.  Posui  verba  mea  in 
ore  tuo,  et  in  umbra  ma¬ 
miš  meae  protexi  te  ,  ut 
plantes  coelos  ,  et  fundes 
terram,  et  dicas  ad  Sion: 
jopulus  meus  es  tu. 

17.  Elevare  ,  «elevare,.  con- 
surge  Jerusalem  ,  quae  bi- 
bisti  de  manu  Domini  cali- 
cem  irae  ejus :  usque  ad  fun- 
duin  calicis  soporis  bibisti , 
et  potasti  usquc  ad  faeces. 

18.  Non  est  qai  susten- 
tet  eam  ex  omnibus  filiis, 
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dih:  i  nie  koibi  latio  jritku 
njegovu  od  svih  sinovab,  ko¬ 
je  odianih* 

19*  Dvojasu,  kojate  suko- 
Btahe  :  tkochesS  rarxaliti 
sverbu  tebe?  opustjenj* ,  i 
skrushedje,  i  glad,  i  maca: 
tkochete  obradova  t*  ? 

20.  Sinovise  ivoih  pobace** 
she  ,  spavoahe  ®a  glavi  avih 
putovao,  kano  divakora  ii- 
toamesena :  pumi  razserdjenja 
Goepodnjeg\  opsovao  ja  Bo¬ 
ga  tvog** 

21.  Zato  csuj  ovo*  akoti- 
oa ,  i  plana  ne  od  vina. 

22.  Ova  veli  gospoda  juch 
tvoj  Gospodin ,  *  Bog  tvoj* 
Jtoichese  rat  ti  t’  za  puk  svoj: 
evo  jamihiz  ruke  tvoje  ku^- 
pu  sanka,  dno  kupe  ljutosti 
moje ,  nechesh  pridati ,  daju 
piesh  dalje. 

23.  I  etftvitohu ju  u  ruke 
.oni  uh,  koite  penizishe ,  i  re- 
koshe  duahi  tvojoj :  poger- 
hise,  da  proidemo :  i  stavio- 
8i  kano  kemiju  tilo  tvoje ,  i 
kano  put  prolazechim’. 


qubs  genuit:  St  non  est  qi ii 
.apprehendat  mamim  ejas  ex 
omnibus  filiis  ■,  quos  cnu- 
trivit. 

49.  Duo  sunt  ,  (juae  oc- 
currerunt  tibi :  quis  conferi- 
stabitur  super  te?  vastitas, 
et  contritio  ,  et  fames  ,  ct 
gladi  us  :  cfuis  oonsolabitur 
te?  47.  9* 

20.  Filii  tui  projeoti  Bunt  , 
dorakerunt  in  oapite  orani- 
Um  Iriarum,  sicot  oryjt  ii- 
4aquevtus:  pfeni  indigiiatio- 
ne  Domini,  inerepatione  Det 
tuii 

21.  Idcirco  audi  hafc,  pau- 
percula*  et  ebria  non  a  vino. 

22.  Haec  dioit  dominator 
tuua  Bominus,  et  Beas  tu- 
us  ,  <jui  pugnubit  pro  po- 
pulo  suo :  ecce  tuli  de  ma¬ 
nu  tua  calicem  »opori s  * 
fundum  calicis  indignationis 
rneae ,  ti  on  adjicies ,  ut  bibaS 
illum  ultra. 

23.  Et  ponam  illUm  iu 
manu  eorum,  qui  te  humi- 
liaverunt  j  et  dixerunt  ani- 
mae  tune :  inourvare  ,  ut 
transeamus  :  et  posuisti  ut 
terram  corpus  tuutn  ,  et 
<juasi  viam  tronseuntibua. 


POGLAVJE  Lih 


Probudjuje  Stona  ,  to  jest  ,  Kersta  Cerkvu  {skupshii/iu)  na  utishenjt 
radi  milostivnog *  svoga  odkupljenja:  spominju  snila&enje  Israela  ii 
Egyp<st ,  i  oslobodjenje  od  Assura :  Pripovidaoce  pako  Evangjeoskog ’ 
mira  priporuesuje ,  probudjujuch  sve  na  falenjt  radi  Kersta  pri¬ 
pravna  svima  Spasitelja ,  i  od  njegovog  uzvishčnja ,  i  ponixcnja  ,  i 
vire  naroda/i  u  njega. 

1. Ustani ,  ustani,  obucisc  J  l.Consurge  ,  consurge,  in— 
jakoatju  tvojom ,  Sionu ,  o-  |  duere  iorlitudinc  tua,  Sion , 
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bucise  haljinom  slave  tvoje , 
Jeruzalemu  varoshu  svetog7: 
jerbo  neche  pridati  dalje ,  da 
prolazi  po  tebi  neobrizan  i 
necsist. 

2.  Iztresise  od  praha,  u- 
stani  ,  sidi  Jerusalenm:  od¬ 
vedi'  patte  vrata  tvog7  su-- 
xanko  kcheri  Siona, 

3.  Jerbo  ova  veli  Gospodin: 
b  ada  vaše  prodadoste ,  i  brez 
srebra  odkupitchetese, 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  u  Eeypat  sidje  puk 
moj  u  pocSetku,  dabi  naseo- 
nik  bio  ondi:  i  Assur  -brez 
ikakvog*  uzroka  potvorihga. 

5.  1  jedaiimie  ovdi ,  ve¬ 
li  Gospodin,  buduch7  od- 
neshen  puk  moj  badava? 
gospodu juchi  njegovi  krivo 
tvore,  veli  Gospodin,  i  u- 
diljno  vas  danse  ime  moje 
pogerdjuje. 

6«  Zatoche  znati  puk  moj 
ime  moje  u  dan  om :  jerbo 
ja  isti ,  koi  govorih ,  evosam 
ovdi. 

7.  Kokosu  lipe  sverhu  go¬ 
rak  noge  navistjujucheg  i 
pripovida  j ucheg7  mir:  navi- 
stjujucheg7  dobro,  pripovi^ 
dujucheg7  spasenje,  velecheg* 
Sionu :  kraljeva  tebe  Bog 
tvoj. 

8,  Glas  paziocah  tvoih : 
digoshe  glas,  skupache  falit7: 
jerboehe  okom  k*oku  vidit7, 
kad  obrati.  Gospodin  Siona. 

S.  Kada  j  teše ,  i  falite  sku¬ 
pa  pustinje  Jcrusolema,  jer- 


induere  vestimenrlis  gloriae 
tuae ,  Jerusolem  civrtas  son¬ 
eti  *.  quia  non  adjiciet  ultra , 
ut  pertranseat  per  te  incir- 
cumcisus  et  immundus. 

2.  £xcutere  do  pulvere  , 
consurge ,  sede  Jerusolem : 
solve  vincula  colli  tui  ca~ 
ptiva  filia  Sion. 

3.  Qxua  haec  dicit  Domi- 
nus:  gratis  venumdati  estis, 
et  sine  argento  redimprmm 

4.  Quia  hace  dicitDomi- 
nus  Deus :  in  Aegyptum  de- 
scendit  populus  me  us  iu 
principio ,  ut  colonus  esset 
ibi  :  et  Assur  absgue  ulla 
catisa  calumniatus  est  eum* 
Gen.  46.  6. 

Si  JEJt  nunujmd  mibi  est 
hic,  dicit -Dominu*,  quoniam 
ablatus  est  popiddsf  meus 
gratis  ?  dommatores  ejus 
inique  agunt  ,  dicit  Dotni- 
nus ,  et  jugiter  tota  die 
men  meum  blasphematur# 
Ezech.  36.  20.  Rom.  2.  24. 

6.  Propter  hoc  sciet  po¬ 
pulus  meus  nomen  meorn 
m  die  illa:  quia  egfi  ipse, 
fjui  loguebar,  ecce  ađ&uin, 

.  7.  Quam  puleri  supe* 
montes  jpedes  annuticianlia 
et  praedicaritis  pacem :  an- 
ntmciantis  bonum ,  praedi- 
cantis  salutem,  dicentis  Si¬ 
on  :  regnabit  Deus  tuus. 
Nah .  1.  15.  Rom.  10.  15. 

8.  Vox  speculatorum  tuo- 
rum:  leVaverunt  voćem,  ai- 
mul  laudabunt:  quia  oculo 
ad  oculum  videbunt  ,  ciun 
converterit  Dominus  Sion. 

9.  Gaudete,  cl.  laudate  si- 
nml  deserta  Jerusalem  , 
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bo  obradova  Gospodiu  puk 
svoj ,  odkupih  Jerusalema. 

% 

10.  Spravili  Gospodiu  mi- 
»Ilicu  svetu  svoju  na  ocsima 
sviu  narodah :  i  viditche  svi 
kraii  zemlje  spasonost  Boga 
nasneg*. 

11.  Odstupite*  odstupite  i 
izajdite  od  tuda  ,  oskye*nje- 
nog’  nemojte  ticat’i  izajdite 
od  srid'  njega ,  csis  ti  teše ,  koi 
nosite  posude  Gospodnje. 

- 12.  Buduch  da  necliete  u 
bukki  izajti ,  nitchete  u  bigu 
hitit’:  prid  vamiboche  itji 
Gospodin,  i  sakupitche  vas 
Bog  I&rpela. 

13.  Evoche  razumit’  sluga 
moj,  uzvisitchese ,  i  uzdig¬ 
nuti,  i  visokche  biti  vele. 

14.  Kakose  csudishe  sver- 
Ku  tebe  mnogi,  takoche  ne¬ 
slavan  biti  meamtiiim’pogled 
njegov,  i  slika  njegova  med 
sinovim’  ljudih. 

15.  Oviche  poshkropit*  na¬ 
rode  mnoge ,  sverhu  njega- 
che  uzderxat’  kralji  usta 
svoja ,  jerbo  koima  nie  spo- 
vidano  od  njega ,  vidishc :  a 
koi  nisu  csuli ,  ugledashe« 


quia  consolatus  est  Dominus 
populum  suum,  redemit  Je- 
rusalem. 

10.  Paravit  Dominus  bra- 
chium  sanetum  siium  irl 
oculis  omnium  gentium :  et 
videbuut  omucs  fincs  ierrae 
salu  tare  Dei  nosjjfi,.  Pso/. 
97.  3. 

11.  Recedite,  rećeditc,  ex- 
ite  inde  ,  pollutum  uoliU 
tangere :  exite  dc  medio  ej  us, 
mundamini,  qui  fer  tip  vaša 
Domini.  2.  Cor.  6,  17. 

12.  Quoniatoi  non  in  tu- 
multu  exibitis,  nec  in  fuga 
properabitis :  praecedet  enim 
vos  DominUs ,  et  cotigrcga- 
bit  vos  Dcus  Isracl. 

13.  Ecce  inteiliget  servus 
meus,  exoltabitur  ,  et  elc- 
vabitur  ,  et  sublinlis  erit 
valde. 

14.  Sicut  obstupuerunt 
super  te  raulti ,  sic  inglori- 
us  erit  inter  viros  adapeetus 
cjus  ,  et  forma  ejus  intci* 
filios  hominum. 

15.  Iste  asperget  genles 
multas,  super  ipsum  couti- 
nebunt  reges  os  suuui , 
quia  quibtis  non  est  nar- 
ratum  dc  co  ,  videruut :  et 
qui  non  audicrunt,  contem-* 
plati  sunt.  Rom .  15.  21« 
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Kuangjelja  pripovidt^ij^  svi  neprimaju :  Proročanstvo  od  Kers$a  /107 
rod  jenja  ,  ipogerdne  muke  i  s  me  rt  i  njegove  radi  gr  ih  ah  naški:  Bi- 
ajshe  pogerdjen  ,  koinani  spasenje  zasltucih  r  ođ  krotkoche  *  povolj¬ 
nog*  svoga  prikazanja :  od  slave  i  uzvishcnja  njegovog  f  i 
mnoštva  virujuchih . 


1.  Tko  virova  csuvenjti  na- 
shem  ?  i  mishica  Gospodnja 
kotnusc  objavili? 

2.  I  tizitjiche  kano  shibka 
pri  njemu,  i  kano  koren  iz 
zemlje  xedne*  Neima  slike, 
i  lipote  :  i  vidismoga,  i  ne 
bih  pogleda:  i  xelismpga 

3.  PobuDenog*,  i  poslid- 
njcg’  muxah,  muxa  bolestih, 
i  znajucheg*  nemochndst:  i 
kako  sakriven  obraz  njegov , 
i  pohuljen ,  od  kud  mtiga 
scinismo. 

4.  Zaista  nemochi  nashe 
i3ti  nosih ,  i  bolesti  nashe  i- 
sti  podnese  :  a  miga  scinismo 
kako  gubbava,  i  porazita  od 
Boga ,  i  ponix£na. 

5 •  Isti  je  pak  rannjen  za¬ 
rad  nepravicah  nashih,  uter- 
ven  zarad  opaesinah  nashi. 
Vixbanje  mira  nasheg’sver- 
hu  njega,  i  sukervicom  nje- 
govoih  ozdraviamo. 

6,  Svi  mi  kano  .  ovce  blu- 
disnio,  svakise  na  put  svoj 
upa :  i  stavih  Gospodin  na 
njega  krivicu  sviuh  nas. 

Pism.  Svet .  Svez.  IV* 


i.  V^uis  credidit  auditui 
nostru  ?  et  brachium  Domi* 
ni  cui  revelatum  est  ?  HM§. 
10.  1 6.  Joan.  12.  38. 

2.  £t  ascendet  sicut  vir^ 
gultum  coram  eo,  et  atedt 
radix  de  terra  sitienti.  Non 
est  speetes  ei ,  neque  deoor : 
et  vidimo*  eum  »  et  non 
era  l  aspeetua  r  et  desidera- 
vimus  eum 

3.  Đespectum ,  et  novis- 
simnm  virarum,  virnm  do- 
lorum  ,  et  scientem  infirmi- 
tatem  :  et  quasi  abscodditus 
vultue  ejus ,  et*  despeetus, 
nnde  nec  reputavimus  eum. 
Mare .  9.  11. 

4.  Vere.languorcs  nostros 
ipse  tulit,.  et  dolores  nostros 
ipse  portavit:  et  nos  puta- 
vimus  eum  quasi  leprosum  9 
et  percussum  a  Deo,  et  hu- 
miliatum.  Malih .  8.  17. 

5.  Ipse  autem  vulneratus 
est  propter  inicpiifates  no- 
stras  ,  attritus  est  propter 
scclera  nostra.  Disciplina 
pacis  nostrae  super  eum  9 
et  livore  ejus  sonati  sumus. 

i.  Cor .  1,5.  3. 

6.  Omnea  nos  quasi  oves 
erravimus  ,  unusquisque  in 
viam  suam  declmavit  :  et 
posuit  Dominns  in  eo  ini- 
auitatem  omnium  nostrum. 

10 
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7.  Prikazase ,  jerbo  isti 
hotih,  i  ne  otvorit  usta  svo¬ 
ja  $  kako  ovca  na  klanje  vo- 
ditchese ,  i  kano  jagnje  pri 
strixucheinga  nmuknutcne , 
i  neche  otvarat*  usta  svoja. 

8.  Od  tiskochc 9  i  od  su¬ 
đenja  jamihsc :  porod  joj  nje¬ 
gov  ikoche  spovidat9?  fsrbo- 
se  odriza  od  zemlje  xivu- 
chih:  zarad  opacsme  puka 
mog9  porazih  njega. 

I  datiche  nebogomile  za 
ukopa  nje  ,  i  bogatog*  za 
sm*rt  svoju«  zato  sb to  kri¬ 
vicu  ne  ucsjnih ,  nit9  himba 
bishe  u  ustma  njegovim9« 

• 

10.  I  Gospodin  hoLibga  sa¬ 
teni  u  neraochi:  ako  stavi 
za  grihotu  dushu  svoju«  vi- 
ditehe  sime  dugovicsno ,  i 
volja  Gospodnja  u  ruci  nje¬ 
govoj  upravljatchese. 

11.  Zato  shtose  trudili  du- 
sha  njegova  ,  vidi  tebe ,  i  na- 
sitilcbcse  :  u  znanju  svomu 
oprardatehe  isti  pravedni 
sluga  moj  mnoge«  i  krivice 
ujiove  istiche  nosit9. 

12.  Zatochumu  razdilit9 
primnoge  9  i  jakihehe  razda- 
vat9  pline ,  zato  shto  dade 
na  smert  dušku  svoju,  i 
s9ojpakimasc  esapih :  a  isti 
grme  mnogi  uh  ponese ,  i  za 
pristupnike  prosih. 


7.  Oblatus  est,  quia  ipm 
volu it  ,  ,non  aperuit  os 
suum  ;  sicut  ovis  ad  occi- 
sionem  ducetur  ,  et  quasi 
agnus  coram  tondente  se  ob- 
mutescet,  et  non  aperiet  os 
suum.  Malti l .  28.  83.  Act> 
8.  32. 

8.  De  angustia ,  et  de  ju- 
dicio  sublatus  est  :  genera- 
tionem  ejusquis  enarrabit? 
quia  absoisaus  est  de  terra 
viventium  :  propter  scelus 

uli  mei  percussi  eum. 

.  Et  dabit  impios  pro 
sepultura  ,  et  diviteni  pro 
morte  sua  9  eo  quod  ini- 
uitatem  non  fecent,  ncquo 
olus  fucrit  in  ore  ejus.  1. 
Petr.  2.  22.  1.  Joan.  3.  5. 

10.  Et  Dominus  voluit 
con terore  eum  in  infirmi- 
tate:  si  posuerit  pro  pecca- 
lo  aniraam  suam  9  videbit 
semen  longaevum  ,  et  vo- 
luntas  Dpmini  in  manu  ejus 
dirigetur. 

11.  Pro  eo  quod  labora- 
vit  onima  ejus«  videbit«  et 
saturabitur:  in  scienlia  sua 
justificabit  ipse  justus  ser- 
vus  meua  raultos«  et  iniqui- 
tates  eorum  ipse  portabit. 

12.  Ideo  dispertiam  ei  plu- 
rimos  9  et  fortium  dividet 
spolia ,  pro  eo  quod  tradi- 
dit  in  mortem  animam  su¬ 
am  ,  et  eum  sceleratis  repu- 
tatus  est  :  et  ipse  peccata 
multdrum  tulit  9  et  pro 
transgressoribus  rogavit. 
Mare ,  15.  28.  Luc .  22.  3 7. 
23.  34. 
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CerMu  poziva  Ha  t^ekolje ,  kojache  iz  narodak  biti  obilni  a ,  nego  je 
bila  Sy  nagoga  ,  i  Ji'i/a  razshiritise  bude ,  «  />orf  obrambom 

Božjom '  vazdachč  msfobodt?osti  biti  ,  /  starih  nevoljah  zaborav  i  tise  : 
#\  Aachtst  iz  ntprocinjeni  kamenja  sagraditi  u  pravednosti  u  tenie- 
r  ljita  ,  i  sviehe  u  njoj  od  Boga  naueseni  biti ,  i  mir  uživati . 

i.  Fali  neplodna  i  koja  he  l.Lauda  atejrilis,  quac  non 
radjash  i  .popivaj  falu  ,  i  pari3  :  dccanta  laudem  ,  ct 
zvixdi  koja  ne  rad jaafiie :  iu-  ninni  quae  noti  pariebas : 
dueli’  mnogi  sinovi  sjapush-  quoniam  multi  filn  deser- 
t’iuie  vechma ,  nego  one  ko-  tae  magis ,  quam  cius  quao 
jajma  muia,  veli  Gospodin,  habet  virom  ,  dicit  Doroi- 
l,"  '  ’  mis.  Gal.  4.  27. 

'  2.  Itazshiri  misto  shatora  2.  Dilata  locum  tentorii 
tvog’,  i  koxe  pribivalishtah  tui,  et  pelles  tabcrnaculo- 
tvbth  prolegni,  ne  prushtaj:  rum  tuorUm  eitende  ,  ne 
duge  ttesini  konopce  tvoje ,  parcits  i  longos  fac  funicu- 
i  csavle  tvoje  ulverdi.  Ioi  tuos,  et  clavos  tuoseon- 

■■■■'•■  ;  solida. 

'  3,  Na  desnubo,  i  na  livu-  3.  Ad  dexterum  enim,  et 
■dltesl;  doperti  s  i'  simeehe  ad  laevam  penetrabis:  et  se- 
tvoje  narode  ubashtinit’,  i  inen  tuun?  gentes  haeredito- 
varoshe  zapustite  nastanit’.  bit,  et  civitates  desertas  in- 

habitabit. 

,4.  Ncmoise  bojat’,  jerbo-  4.  Noli  timere,  quia  non 
se  nechcah  smut.it  ,  nit-  confunderis  ,  neque  erube- 
"chcshse  zastidit’s  nccheshbo-  sces:  non  enim  te  pudebit, 
se  sramit’,  jerbochešhse  smu-  qoia  confusionis  adolescen- 
ijenja  mladosti  tvoje  žabo-  tiać  tuae  obli visceris ,  et  op- 
ravit’,  i  pogerdo  uaovicstva  probrii  viduitatis  tuae  non 
tvog*  necheshsc  spominjat’  recordaberis  amplius. 

■vecne.  - 

.  &.  Jerbochc  gošpodovat’  6.  Quia  dominabilur  tui, 
tebi,  koitc  uesinin.  Gospo-  qui  fccit  te,  JDominus  exer- 
din  vojštvah  ime  njegovo :  i  cituum  nomen  ejus:  et  re- 
odkupitelj  tvoj  svet*  Israela,  demptor  tuus  sanetus Israel , 
Bog  sve  zemlje  zvatichese.  Dcus  omnis  terrae.  vocabi- 

tur. 

6.  Jer  kakoiehu  zapusti-  6.Qaia  nt  mulierem  dere- 
tit,  i  cvilcchti  duhom  zov-  lictam,et  molerentem  špiritu 
nttte  Gospodin  ,  i  xenu  od  vocavit  tc  Dominus,  et  uxo- 
mladosti  odbačenu  recse  Bog  rem  ab  adolesccntia  abje- 
tvdj.  -  ctam  dixit  Ueus  tnus. 

‘  40  * 
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7.  Na  hip  u.  nulan,a  aao-  7.  Adb  punctum  in  modi- 

stavihte ,  i  u  smilovanjim’  co  dereliqui  te ,  et  in  mi- 
velikim’  skupitchute.  aerationifcna  magma  congre- 

gabo  *t€. 

8.  U  caaau  razljutenja  sa-  8.  In  momento  indignatfc- 

krih  lice  moje  makao  od  te-  onis  abscondi  faciem  meara 
be  i  a  miloserd  ja  vazdashniem  parumper  a  te,  et  iiT  roi- 
gmilovase  tebi ,  recae  odku-  aericordia  aempiterna  roiaer- 
piteli  tvoj  Gospodin.  .  tas  aum  tui  *  dixit  ređ&n7 

r  ptor  tuuLs  Domiuus. 

9.  Kako  u  dnevim’ Noema  9.  Sicut  in  diebus  Noe 

to  je  meni,  komusc  zakk,da  istud  mibi  est,  cui.jurav»% 
ne  navedem  vode  Noeraa  dalje  ne  ibducerem  aquaa,  Noe 
averbu  zemlje :  takose  zakle,  ]  ultra  super ,  terram  :  ajo 
daae  iie  aerdnn  na  tebe,  i. ne  juravi,  ut  non  irascar  tihi 
karam  te.  et  1,0,1  mcrcpem  te.  Gen.  9. 

11.  et  15.  ^  , . 

40.  Gorebochese  ganuti ,  i  10.  Montea  enim  coinmo- 
glavicecheae  potresti  s  milo-  vebontur,  et  collea  contrer- 
aerdje  pak  moje  neche  pd-  miacents  mkericordia  aut$m 
stupit’  od  tebe,  i  uvit  mira  mea  non  rećedet  a  te  ,  et 
moga  nechese  ganut’,  recae  fbedua  pacia  meae  non  i po- 
sroilovaoc  tvoj  Gospodin.'  vebitur,  4in.it  miseratortuus 

,  Domin  uš¬ 
li.  Sirotica  olujom  pode-  11.  Paupercula  tempesta- 

rana ,  brez  ikakvog’  obrado-  te  couvufsa  ,  absque  ulla 
vauja.  Evochu  ja  sterat’  po  consolatibne.  Ecce  ego  stpr- 
redu  kamenje  tvoje ,  i  ute-  nam  per  ordincm  lapides 
mcliilchute  u  saffirim’,  tuos,  et  fundabo  te  in  sap- 

phiris , 

12.  I  atavitcbu  jaspisa  bra-  12.  £t  ponaro  jaspidem 
nike  tvoje,  i  vrata  tvoja  u  propugnacula  tua  ,  et  por- 
kameujc  tesano ,  i  sve  me-  tas  tu.as  in  lapides  sculptos , 
gje  tvoje  u  kamenje  poxu-  et  omnes  ternjinos  tuos  ip 
tjiVp.  lapides  dcsiderabilcs : 

13*.  Svekolike  sinove  tvoje  13.  Universos  filios  tuop  ' 
naucsnc  od  Gospodina  :  i  doctos  a  Domino:  et  mul¬ 
in  noxinu  fnira  sinovim’  tvo-  titudinem  pacis  filiis  tuis. 

i m’.  Jocub*  8.  4u»  f 

14.  I  u  pravici  temeljit-  14.  Et  in  justitia  funda- 
cheshse :  odstupi  daleko  od  beris :  recede  procul  a  ca- 
potvorenja,  jeroose  nechesh  lumnia,  quia  non  timebis.j 
bojat’;  i  od  pkshenja ,  jer-  et  a  pavore ,  quia  non  ap- 
bolise  nache  priblixat’.  propinguabit  tihi. 

15.  Evoche  susid  dojti ,  15.  Ecce  accola  veniet.  , 

koi  ne  bishe  tamnom ,  pri-  gui  non  erat  mccum ,  adve- 
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shlac  nigđa  tvoj  slucsitche- 
še  tebi. 

:  Eto  ja  stvorit  kova- 

csa  pushccheg’  u  ognju  u- 

Šjlenje,  i  aonos’echeg*  sud 
a  diflo  svoje ,  '  i  *  ja  ^tvorih 
jdtooritelja  za  r^zsnti. 

' '  ‘  17.*  SVaki  stljd  ♦  kotsef  nk- 
cšiftih  ,  ‘  proti  tebi1  nechese 
upravljat’:  i  svaki' je* rt  fcoi- 
•se  opira  tebi  na  sdduchesh 
sudit’.  Ovoje  b^shtina  slugah 
Gospodnjih  ,  *  ’ '  i  pravfedbost 
njiuhkod  mene,  veli  6ospo- 
din. 


na 

tur 


§ fondom  tuus  adjunge- 


1€:  Ecce  ego  erettvi  fa- 
brum  sufflantem  inignepru- 
nas ,  et  proferentem  vas  in 
opussuum  ,  et  ero  oreavi 
interfectorem  ad  disperden-  4 
dura. 


17.  Omne  vas ,  quod  fi- 
ctum  est,  ćontra  te  nota  di- 
rigetur:  et  omnem  linguam 
resistentem  tibi  *  in  judicio 
judicabis.  Haec  est  h  neredi  tas 
servornm  Doroini,  el  jnstf- 
tia  eorum  apud  me,  dicit 
|  Dorninus; 


P  O  G  L  A  V  J  E  LY. 


Svs  na  tri ru  pozivajuch  ibockajo  darova  duhovni  obilno  ti :  odzivmr - 
jave  >  bd  grihah  ntpobo#ni ,  buduch  jo  Gospodin  miloterdan  t*i  vfron 
.  'ti'H;*foćAQnjiMj~f$^aprirffa‘pripavidaMja  ^ap^jelja  ,  i  fricfa  „ 

r  ,,,,,  ,  .  .  ..  '  ,  virujuckih . 

'•*.  i  . */  Jiii  f  #  ‘  .  .  ..  .  »,>*  •< 


rl.‘®vi  xedni  hodltV  i’vo- 
'dhfti* '  1  koi  nfcitaate  srebra , 
'hitite  t  kdpite,  i  jidite  :f  ho- 
dite ,  kupite  bWil  sirebtk ,  i 
jbrez  ikakve  promine  -tfino  i 
toliko.  *  :  ‘ 

2.  Zashto  vaftfete  Srebro 
ne  vi  kruhovim’,  iposlova- 

"nje  vashe  ne  u  zašitjenju? 
csnjte  slusbajuchi  mene ,  i 
jidite  dobro,  i  faasladitchese 
H  tustochi  dusha  vasha. 

3.  Pogilite  tiho  tishe,  i 
hbđite  k’ineni :  csujte^  i  xi- 
vitche  dusha  vasha ,  i  po- 

oditehu  s’vami  ugovor  vaz- 
asjinji ,  i  mrloserdjd  Davida 
Virhd. 


1.  VjPhmes  sitienteS  vOnite 
ađ  aquas:  et  qui  non  ha- 
betis  argehtum  f  properate , 
činite ,  el  cOmeđite?  venite, 
emite  absoue  argento  ,  et 
absqtr*  ulta  com  mu  latio  ne 
vinum  et^  lac.  Eccli.  61.  33. 
Apoč,  22.  47. 

2.  Quare  appenđitis  fcr- 
gen  tuni  non  in  panibus,.et 
loborem  veatrum  non  :iir  sa¬ 
tu  ritate  ?  auditc  /ludientes 
me ,  et  ćOtoedite  bofciuto ,  et 
deleetabitur  in  crassitudine 
anima  Testra. 

3.  Inclinale  aurem  ve- 
stram,  et  venite  ad  me«#twi- 
dite ,  et  viVet  anima  Vesttfa 
et  feriam  vobiscum  pactum 
sempiternum  ,  et  mišericor- 
dias  L)avid  fideles.  Act*  13^34. 
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4.  Evoga  dado  svidoka  pu¬ 
cini’,  vođju  i  naucsitelja  ua- 
rodim\ 

6.  Evochesh  narod ,  kog’ 

Joznao  nisi ,  zvati :  i  narodi, 
oite  ne  poznashe,  k’tebiche 
tercsat’  zarad  Gospodina  Bo¬ 
ga  tvog’,  i  svetog’  Isracla, 
Jerbote  proslavili« 

6.  Tražite  Gospođina,  dok- 
se  naiti  može:  zazivajtega, 
dok  je  olizu.  | 

7.  Nek  ostavi  nebogomio 
put  svoj ,  i  muz  nepravedni 
mishlenja  svoja  ,  i  po vr a  tise 
k’Gospodinu ,  i  smilovatche- 
muse,  i  k’fiogU  iasham\  l>6- 
duchie  mnogi  za  oprostit’. 

T.  .  .  ’  .  , 

8.  Nisubo  misli  moje  mi¬ 
sli  vashe:  niti  puti  vnsni  pu¬ 
ti  moi,  veli  Gospodin. 

*  S.  Jerbo  kakosf  uzvisuju 
nebesa  od  zemlje,  takosu  uz- 
,  Tisheni  puti  moi  od  putali 
vaabih  ,  i  misli  moje  od,  mi- 
sblenjah  vashib.  ] 

10.  1  kako  silazi  dazd ,  i 
onig  s’neba^  i  onamose  ve- 
che  ne  vratja  ,  *  nego  napaja 
zemlju,  i  natapajući  klicat* 
nju  esiui,  i  daje  sime  siju- 
cnenf ,  i  kruh  jidncbem* $ 

li,  Takoohe  biti  rics  roo- 
ja* ;  koja  izajde  iz  ustah  rnoih  x 
nechese  vratit*  k’meni  praz¬ 
na,  negoche  csinit’  kojagod 
holih,.i  srichua  bude,  u  oni¬ 
ma  na  kojaju  posla. 

12.  Jerbocheie  u  veselju 
iza} ti ,  i  u  miru  provesti : 
gore  i  glavice  pivatehe  pri  * 


A  N  S  T  V  O 

4.  Ecce  testom  popnlis 
dedi  euin ,  .  dueem  a c  prae- 
ceptorem  gcntjBus. 

5.  Ecce  gentem  ,  quam 
nesciebas ,  vocabis :  etj  gen- 
tes,  quae  te  noo  cogiiovp- 
runt,  ad  te  current  pro- 
pter  Dcpniimjn  Deum  tuum, 
et  sauctum  Israel,  qui^  gloj- 
rificavit  te-  . 

6 .  Quaerite  Dominu  nj  9 
lura  inveniri,  potest  :  invo- 
cate  eum ,  <jum  prope  esU 

7,  Derelinquat  imjijus  yj- 
am  suara  ,  et  vir  ihiquus 
cogitationes  suas  ,  et  rever- 
tatur  ad  Dominum  ,  et  mi- 
serebitUr  ejns ,  et  ad  Deum 
nostrum  ,  quoniam  multus 
est  ad  jgnosoeudum«  ;  - 

&  Non  euim  4egit*ti<mt& 
irtcaeA  bftgitatfone*  vestrae  : 
neque  viae  vestrae  viaemeae, 
dicit  Dominus.  r- 

$}>  Quia  sicut  eza4©tur 
coeli  a  terra ,  sic  ezaltatae 
sunt  viae  jneae  a  viis  veslris, 
et  cpgitAtipnć^  meae  a!  cbgi- 
tatiopibus  vestris. 

10.  Et  quomođo  desceuđit 
imber,  et  niz  de  coelo  ,  et 
illuc  ultra  non  revertitur, 
sed  inebriat  terram^  et  in- 
fundit  epm  f!  et  gernjjnare 
eom  facit,  et  dat  semen  se- 
renti  *  et.  paopm  comedenti; 

11.  Sic  eijlt  verbum  ine- 
um ,  quod  jegredietur  de  ore 
meo:  non  revertetur  ad*  me 
vacuum ,  sed  faciet  quae- 
cumque  volui  ,  et  prospe- 
rabitur  in  hjs ,  ad  quae  misi 
illua. 

1  ii  Quia  iu  laptitia  egre- 
dicmini ,  et  in  pače  dpđucp- 
!  mini:  montea  cl  colles  can- 
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▼amr  fiilu,  i  svaderra:  kota¬ 
ra  jrijeskat’  rukom. 

13.  Za  ahpajku  uzitiche  je¬ 
la ,  i  za  kopriyti  '  Wstiche 
mfrtvika:  i  Dnde  Gcrspodin 
imenovan  na  zlarden  vtko- 
vicđni,  koiae  jamit*  neche. 


tabunt  ooram  robi*  liudbm, 
et  omiriu  lignaregionk  jilau- 
dent  manu. 

Pro  saHunc  ascendet 
abfea et  pro  urtiea  «reaaet  • 
myrl.ua  :  et  erit  |Dominas 
nominatus  in  aignum  aeter- 
num ,  iju  od  non  auftretur. 


POGLAVJE  LVI.  . . 

'No govora  Gospodin  •  at’*  narodi  na  cbdujciuanje  tvojih  zagovidik ; 
šishi ;  shkopuikt  pravedne  ?  kucka  Baxja  josi  kucka  molitvo  l  Usko 
poharan  je  i  prituja  suprot  pastirim  Jeruzalema  ,  koje  tlipe  ,  i  ni  me 
,  pso ,  i  nestidne  naziva • 


veli  Gospbdlft :  esu- 
tajte  sud,  i  csimte  pfrtfrdu  : 
jerboje  polak  apasbhje  mo¬ 
je  ,  da  dojde  f  i  pravica  mo¬ 
ja l  đaSe  objavi. 

2.  Blaxeni  mtxx  ,  koi  cal- 
ni  to,  i  sin  csovika ,  loise 
lati  toga  :  csuva-jiich  subo- 
ttl ,  daju  ne  ognjusi,  csiiva- 
juch*  ruke  svoje ,  da  ne  csi- 
ni  svako  zlo. 

3.  I  ne  rekao  sin  prishla- 
ca ,  koise  derxi  Gospodina  , 
rekav*:  razlucsenjem  odilit- 
cheine  Gospodin  od  puka 
sVbjj*  :  i  ne  rekab  skopnik: 
*Wo  ja  dervo  suho. 

.4,  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  dkbpfticim’:  koi  tfcsuva- 

i‘d  artbote  moje,  i  odaberu 
ojđsam  ja  hotio,  i  uzderre 
uvit  moj : 

5.  Datichuim  u  kuchi  mo¬ 
joj  t  i  na  zidovim’  moima 
misto ,  i  ime  bolje  od  sino¬ 
va  i  kcherah:  ime  vazdash- 
nje  datchuim,  koje  neche  po¬ 
ginut’. 


1.  mlaec  dicit  Dominus  i  cu- 
stodile  j  udici  um  f  et  faciie 
justitiam  :  quia  jtrxtd  est 
salus  mea,  ut  veniat,  et  ju- 
stitia  mea,  ut  reveletur.  San. 
1.  1.  - 

2.  Beatus  vir  ,  qui  facit 
hoc  ,  et  fHius  hominis  ,  qui 
apprehendet  istud;  cnstodi- 
ehs  sabbatum  ,  ne  polluat 
illud  ,  cufctodiens  manus  su- 
as  9  ne  faoiat  omne  malum. 

3.  Et  non  dicat  fUius  ad- 

venae,  qiii  ddhaeret  Domino, 
dicens  :  Separatiofte  dividet 
me  Dominus  a  populo  suo: 
et  noti  dicat  euntichus:  ećce 
ego  fignum  aridfum.  : 

4.  Quia  haec  dioit  Domi¬ 
nus  euuuchis:  qui  cUstodi- 
eriht  sabbata  mea,  et  elege- 
riut  qtfae  ego  volui ,  et  t i- 
nuerint  foed us  meum: 

5.  Dabo  eis  iu  domo  mea, 
et  in  rauris  meis  locum ,  et 
nomen  melius  a  filiis  et  fi- 
liabus:  nomen  sempilernum 
dabo  eis,  quod  non  peribit* 
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9.  I  sinove  priahlaca,  koii- 
se  dene  Gospodina ,  doga 
shtuju ,  i  ljube.  ime.  njego¬ 
vo,'  domu  boda  sa  sluge: 
svakog’  csuvajucheg’  subotu, 
daju  ne  ognjusi,  .  i  derie- 
cheg’  uvit  moj  ( 

.  7.  Dovesticbuih  na  goru 
■vetu  moju,  i  razveselitchuih 
a  kuchi  molitve  moje  :  xar- 
tve  njiub,  i  klatre  njiuh.po- 
voljnemi  budu  ua  oltaru  mo¬ 
mu  :  jerbo  kucha  moja  ku- 
cha  molitve  svatohese  svima 
puchnV 

* 

,  8.  tVcii  Gospodin'  Bog  , 
koi  skuplja  razsute  Israela : 
jpshchu  sakupi  jat’  k’njemu 
skupljene  njegove. 

9.  Sve  zvirke  njive  dojdite 
za  poxderat’,  sve  kolike  svir¬ 
ke  dubrave. 

10*  Pazionici  njegovi  slipi 
svi ,  neznashe  svikolici :  psi 
nimi  ne  moguchi  lajat’,  vi- 
đechi  tashta,  spiuchi,  i  Iju- 
*bechi  sanke. 

11«  1  psi  pribrezobrozni 
neznashe  zasitjenje:  isti  pa¬ 
stiri  neumishe  razumnost: 
svi  na  put  svojse  ugnushe , 
svaki  k’lakompsti  svojoj ,  od 
najvisb  jeg'  tia  do  poslldujeg’. 

12.  Hodite,  uzmimo  vina, 
i  napunimose  pianstva :  i  bu¬ 
de  kako  danas  ,  tako  i  su¬ 
tra  ,  i  mnogo  veche. 


S.ANSTVO 

8.  Et  filios  advenae  f  cjijj 
adhaerent  Domino,  ut  cola  u  t 
cum  ,  et  diligant  noraen 
ejns,  ut  sint  ei  in  servos: 
omnem  custodientem  sabba- 
tum,  nepoUuat  iliud,  et  te- 
nentem  foedus  mcumj 

7.  Adducam  eos  in  mon- 
tem  sanctum  meum/et  lae- 
tificabo  eos  in  domo  oratio- 
nis  tneae  :  kolbcausta  eo’rum, 
et  victimae  eorum  placebnnt 
mihi  ^super  oltari  meo:  <£um 
domus  meo  domus  orationis 
vocabitttr  etmctre  populia. 
Jer.  7.  11.  Matth.  21.  13. 
Mare .  11.  17.  Luc  19.#4G. 

8.  Ait  Dominus  Deul,  %jui 
congregat  dispersos  Israel : 
adliuc  congregabo  ad  eum 
congregat'os  ejus. 

9.  Omnes  bestiae  agri  ve¬ 
ni  te  ad  devorandum,  Ani- 
versae  bestiae  saltus. 

10.  Speculatores  ejus  caeci 
omnes,  nescierunt  universi : 
canes  muti  non  valentes  la- 
trare,  videntes  vana,  dor- 
mientes  ,  et  amantes  somnia. 

11.  Et  caues  impudentis- 
simi  nescierunt  saturitatem : 
i  psi  postores  ignoraver  unt 
intelligentiam:  omnes  in  vi- 
am  suam  deelinaverunt  , 
unusquis(£ue  ad  avaritiant 
suaip ,  a  summo  usaue  ad 
novissimum.  Jer.  6.  13.8. 10. 

12.  Veni  te  ,  sumamus  yi- 
num ,  et  impleamur  cbrie- 
tate :  et  ent  sicut  hodie  , 
sic  et  eras,  et  multo  amplius. 


4: 


Digitized  by  L^oogle 


?.  'i  *;  ;s  i 


153 


;;ro  GTAivtt  htfc' 


Travtdniuh  itginvtje  i  budmchi  njimh*  pokoj  Tupobosni  ner*zumiu , 
4Vprot  koiuh  kipothtovja  i  o$udih  zlochah  Bog,  A+jciUf.  JVtvi&jujuch 
dachese  poniziti  i  obratjenim,  pako  pokoj  i  uUskenjb  ofachajc. 


l.JL  ravedati  gine,  i  nie  koi- 
bi  prontffllio  u  serdcu  švo- 
mu:  i  muxi  mrloserdja  sku- 
pese,  jetbo  nie  koibi  razu¬ 
mio  :  od  licabo  zloche  sku- 
pihse 1  pravedni.  1 

2.  Nek  đojđe  mir :  hek  po- 
csine  u  lo*nici  svojoj  f  koi 
bodih  ti  upravljanju  svomu. 

3.  Vi  pak;  pristupite  amo, 
sinovi  vracsarice ,  sime  pri— 
ljubodnika ,  i  bludnice. 

4.  SVerhU  kogase  igrajte? 
sverhu  kdga  razshiriste  usta, 
i  izplaziste  jezik?  jedali niste 
vi  sinovi  opakog*,  sime  •  laxi- 
vo?  ‘  * 

5.  Koise  razgovarate  U 
bogovim*  izpod  svakog*  der- 
va  granatog*1/  'prikazujucbi 
malanetia  potocim*  izpod 
visokih  stinan? 

6.  U  šti^anam*  potoka  dio 
tvoj ,  pvore  dio  tvoj:  i  nji- 
taiasi  ižlivap  svetopitje,  pri¬ 
kazivao  posvetiiishte  t  jeda- 
lise  svernu  ovih  nećhu  lj  utit*? 

7.  Sverhu  gore  visoke  i 
uznosite  stavilasi  lomicu 
tvoju,  i  onpmosi  uzishla, 
dabi  prikazivala  klatVe. 

8.  I  za  vratim* ,  i  otragu 
podboja  BtaVilasi  uspomenu 
tvoju ,  jerbosi  polak  mene 
odgernula,  i  primila  prilju- 
bodnika:  razshirilasi  ioxni- 
cu  tvoju,  i  pogođilasi  shnji- 


1*  Justus  perit,  et  non  est 
qui  recogitet  in  corde  sud : 
et  viri  misericbrdiae  colli- 
guhtiir,  quia  non'  est  qui* 
inteiligat:  a  facie  enim  ma- 
litiae  collecttfs  est  juštus. 

%  Veniat  pax :  ’  reqniescat 
in  cubili  suo ,  qui  ambula- 
vit  In  directionp  aiua. 

8.  Vos  autem'accedite  huc, 
filii  auguratricis ,  seracn  a- 
dulteri,  et  fornicariae. 

4.  Super  auem  lusistis? 
super  queni  dilatastis  os,  et 
ejeclatis  liuguani  1  mnuquid 
non  <vos  filii  scelesti ,  semen 
mendax  ?  "  • 1 

6.  Qui  ćon^dlamim  in  daš 
subter  orane  lignum  frou- 
dosum ,  immolantes  parvu- 
1«  in  torrentibus  subter 
eminentes  petras? 

6.  In  partibns  torrentis 
pars  tua,  naec  est  sors  tua': 
et  ipsis  effudisti  libamen , 
obtulisti  sacrificium :  num- 
quid  super  bis  non  iudi- 
gnabor  ? 

7.  Super  mbntem  excel- 
snm  et  sublimem  posuisti 
cubile  tuura,  et  ilhic  ascen- 
disli ,  ut  immolareš  hostias. 

8.  Et  post  ostium ,  et  re- 
tro  postim  posuisti  memo- 
riale  tuum,  quia  juxta  me 
discooperuisti ,  et  suscepisti 
adulterum  .*  cklatasd  cubile 
tuura ,  et  pepigisti  cura  eis 
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ma  uvit:  orpjlovalasi ;  oflar ; 
ujiu  rukom  otVdrenoitf. 

9.  I  uresilasise  kraljevom 
pomast  ju,  i  u*nmoxalasi  ru¬ 
menila  ifoja.  Poalalari  po¬ 
klisare  IVofe  daleko  ,  1  po- 
nizilasiie  tia  do  pakla.  , 

.  10.  U  množini  puta  tvog* 
trudilasise :  nisi  rekla :  pocsi- 
nutchu :  xivot  ruke  tvoje 
nashlasi  ,  *  zato  nisi  prosilo. 

11.  Shta  radi  brixna  po-, 
bojalasise  i  jerbosi  slagala , : 
i  menese  nisi  spomenila,  ni- 
tisi  pomislila  u  serdcu  tvo- 
muf  jerbo  ja  mucsech’,  i. 
kako  ne  videch*,  i  mepesiae 
zaboravila, 

12.  Jachu  navisUt*  pravi¬ 
cu  tvoju,  i  dilla  tvoja  ne- 
cheti  prudit’. 

13.  Kad  zavapiesh ,  nekte 
oslobode  skupljeni  tvoi ,  i 
sve  nie  jamitche  vitar,  od- 
nestiche  zrak.  Koi  pak  uzda- 
nie  ima  u  meni ,  onashtinit- 
cne  zemlju,  i  posvoit’  gogu 
svetu  moju. 

14.  I  rechichu :  put  csini- 
te,  dajte  putovanje,  ugnite- 
se  sa  slaze  ,  jami  te  nastup- 
ke  s’puta  puka  mog*. 

15.  Jerbo  ova  veli  visoki , 
i  uznositi  pribivajuch  u  vi- 
kovicsnosti:  i  sveto  ime  nje¬ 
govo  na  visoku,  i  na  sve¬ 
tom’  pribivajuch,  i  skrushe- 
nim  i  poniznim  serdcem :  da 
oxivi  duha  poniznih,  i  oxivi 
serdce  skrusnenih. 


fpcd^s  :  dile*isti  stratum 
eto  rutu  manu  Operta. 

9.  Et  omasti  te  regi  un- 
gUeato,  et  mul ti  plicasti  pi¬ 
gmenta  tua.  Mislsti  legatos 
tuos  procul,  et  humiliata  es 
usgue  ad  inferos. 

10.  lp  militi  Ludine’  Viae 
tuae  lahor  as  li ;  non  dixist| : 
guiescam :  vitam  manus  tuae 
invenisti,  propteres  non  ro- 

•  . 

11.  Pro  quo  sollicila  ti- 
muisti,  quia  nientita  es  ,  et 
mei  non  es  recordata,,.  ncque 
cogitasti  in  corde  tuo?  quia 
ego  tacens,  fctauasinon  vi- 
deus,  et  mei  hblita  es. 

12.  Ego  anuunciabo  justi- 
tiam  tuam  ,  et  opera  tua 
non  proderunt  Ubi. 

13.  Gum  clamaveris,  libe- 
rent  te  congregati  tu  i  ,  et 
omnes  eos  auferet  ventus, 
tollet  aura.  Qui  autem  fi- 
duciam  habet  mei,  haeredita- 
bit  terram  ,  et  possidebit 
moutem  sanctutn  mcum. 

14.  Et  dicam :  viam  facite, 
praebele  iter ,  declinate  de 
semita,  auferte  ojffendicula  de 
via  populi  mei.  InJT*  62.  10. 

15.  Quia  haec  dicit  excel- 
sus  ,  et  sublimis  habitans 
aeternitatem  ;  et  sanctum 
no  me  ti  ej  us  in  excelso,  et 
in  saacio  habitans ,  et  cpm 
contrito  et  burnih  špiritu: 
ut  vivificet  spiritum  humi- 
lium  ,  et  vivificet  cor  con- 
tritorum.  . 


9.  Begi  (Kralju).  Sire  regi  Astvriie,  sive  deo  Moloch,  cujus 
sacrificia  crudelitsima  v.  5.  Judacis  Proplicla  exprobrat.  lp  Hebraico 
nomina  rex ,  et  Moloch  iisdera  1  iter  i«  scribuntur. 
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ltTvNechuli&ie  iha  ticdiid 
parbi t\  nilcHbie  Wa  dbsver-L 
Jie  ljutit’ ,  jerboche  drtb  od 
jicd  hip^'  izfrjtS*  i  dtihnut  ja 


__  17.  Zarad  krilce  lakomo¬ 
sti  njegove  rafcserdihse  ,1 
pojrazihga :  Idkrfti  cSd  tebe  Ti¬ 
če  mojd  ;  l  razljtiUhie ;  i  6- 
de  bludan  na  putu  aerjdc* 
syoeV/  4  '*  j  .  ’  1 

4o.  #ute  njegove  vidiH  /l 

ozdravili  ga •,  i  privedoga  ,  i 
vratimu  obrado  varija,  i  gjdse«1* 
chim  njegovim. 

19.  Stvorih  plod  ,usnah 

mir  ,  mir  njemu:  kbie  dale¬ 
ko  i  .  \  r^cše  Gp- 

spodiii  i.  i  oa$raVinga. 

20.  Nebogoihili  '  phk  :  karto 
jnore  yyiuche,  koje  pocsinut:’ 
ne  moxe,  i  razlivajuse  vali 
njegovi  na  potlacscnje  f  i 

*2?.  ISfie  mira  nepobox> 
nim’,  veli  Gospodin  IJog. 


46.  Non&^im  In  sMtipiter-« 
nura  litigaho  f ' '  otecja^&scjue 
ad  finem  irascar,  quia  spi- 
•ritbi  a  ftcie  Itika  egredietur, 
tt  flatus  ego  fitelam;  ~ 

'  f7.  Frbpteif  la/quitatenl 
iy$Hliae  ejutf  irdtorf  silm,  et 

Ecus3i  ertmh  abšbbrfdi  a  te 
em  meam  ,  et  indigu atus 
aura :  et  abiit  vagus  pa  via 
bpfđis  Aui.  '  >  v  . 

’  ,  18-  Viai^ejdš  Vidi,  et  Sa- 
ha>i  eUta,  et  rbđiiiieuirt,  et 
ređUidi  eobso^tiohe^'  ipsi  f 
et  lugentibutf  ejuš.  11 
19.  Creavi  ,frtictulm(labio- 

!'ufh  paeem,  pacem  ei :  crni 
ornte  est ,  ct  $ui  prope ,  di- 
Xlt  Đoniintik ,  et  san^vi  euro. 

20.  Impii  ali  tem  quasri  ma¬ 
re  ferv^ns  ,  qu6d  tjuićsćere 
nori  potest  ,  et  redimdant 
ffuctoa  eiu*  in  conculcatio- 
nem,  et  lutum. 

21.  Non  est  pax  impiis, 
dicit  Dominus  Deus.  cjup. 
48.  22.  r 


P  O  G  LAV  J  E  LVIIL 

Kara  XutUah  licumiretvo ,  pakatujuck ,  da  pou  njiov  Bogu  nije 
ugodan  ,  i  kp  joga  elidi^i  moraju:  kokote  eubota*  svetkovati  ima ,  i 
kakviche  dar  primiti  evetkujuchih. 


1. Vicir*  ne  slani:  kano 
trublja  uzvisi  glas  tvoj,  i 
na  vis  ti  ptiku  moirtu  opacsine 
njiuh ,  i  kuchi  Jakoba  griMe 
njiove. 

2.  Sjenebo  ‘  bd  dneva  db 
dneva  tyaxe,f  i  znati  pute 
moje  hoclieri  tako  narod, 
koi  pravednost  iicsinih,  j  sud 
Boga  avo  g>  ne  zapustib: 


ll.  V^lajtaa ,  ne  cesses:  quasi 
tuba  exal  ta  voćem  tuam  ,  et 
annuncia  populo  meo  scele- 
ra  eorum,,  et  domui  Jacob 
peceata  eorum. 

2.  Me  etenim  de^  dle  in 
dicm  qnaei*unt,  et  scire  vias 
meas  volrtnt  :  quasi  gens , 

Juae  justitiam  fećerit,  et  ju- 
icium  Dei  sui  non  dereli- 
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S-oBtip**  pfavi,qe::pri-  gperit  :LiroS83fi  me  ^judici« 

ixatis$. ,Bpga  ^ioch^.  ( :  ,  M  r  .  j  ustftia^ :‘  apprppinjuare JDeo 

,  ..  4i  JphmU  v^.  ;  ’ 

3,  Zashto  posUsmo,  i  nisi  3,  Quare  je  jun  A  vi  m  us  ,  et 
pogledao;:  pppizismo  dushp  ntm  aspcxisti :  humrliavimus 
awn$;,r , i , tpisj[  zpa>o  ?  evo  u  aniipas  nosfrfls*  es  nesćisti  ? 
dne vu  posta .  vaslieg’  nalazise  pcce  in  die  jejunii  vcštfi  Sn- 
volia,  vashu*  \i  ,AV.e  duzjalkp  veni  tur  voluutas  vestra ,  et 
vosne  ishtet^.  oinnes  debi  tor  es  vestros  re«** 

^  petitis.  (  w  1  '  \ 

4.  ISvo  na  parbe  i  svadnje ;  4.  £cce  ad  lliesetcon- 

postite  ,  7  biete  .sHakom  ,ne-:  jteutiones  jejunatis,  qt*  p^r- 
mito.  ffempjjtp' ,  pos^it  kako  ćutitis  pugno  impie.  Noiitc 
tja  do  o^og’,  pneva,  daše  jejunare  sicut  Wque  ad  hanć 
csuje  na  vtspitu  , vitka  vaslia-  diern,  ut  audialur  in excelso 
^  plampr  veeter. , 

6.  Jedalie  takvi' post ,  Jcog*  J  5.  'Numqhid‘  tale  est  jeju- 
ođabra  ,  da  po  dnevu  trapi  niupi ,  quod  elegi,  pe^  jdien* 
csovik  đusbu  svoju?  jedali  allhgere  hbmiriem .  đuimam 
saviat  kauor  okoucu.  glavu  sufup?  num^uid  ^cbntorque- 
svpju  i  vrjehu  i  pepeo  re  quasi  cirćuiiim '  caput 
sterati  ?  jedalichesh  to  zvati  suum  et  sacćuin  et  cine- 
post,  i  dan  priatni  Gospodinu?  fem  sternere  ?  nrirftcjuid  istud 
.  •  vocabis  jejunium  ,*  et/  dieitt 

.  ‘  °  .  acceptabilem  Domino  ?  Zach. 

Z»  5* 

6.  Nieli  to  vcchma  post ,  6 .  Nonne  hoc  est  magis 

kog’  odabra?  razvexi  zave-  jejunium  ,  quod  elegi?  dis- 
zanja  ncpoboxnosti ,  razvexi  solve  colligationes  impieta- 
snopiehe  pritiskajuehe^  mi-  tis ,  $olve  fasciculos  aepri- 
sti  one,  koistr  razbiem,  slo-  nlentes  ;  dimitte  eos  ,  qui 
bodne ,  i  svako  brime  razbij,  confračti  sunt  ,  liberos  ,  et 
%  omne  onus  dirumpe. 

7;  Slomi  gladnomu  kruha  7.  Frfcnge  esurienti  panem 
tvog*,  i  uboge,  i  bludive  u-  tuam ,  et  egenos ,  vagosque 
vedi  u  kucbu  tvoju:,  kad  induc  in  domum  tuam :  cum  % 
vidish  golog’,  zaogerniga ,  .  i  vjđoris  nudum ,  operi  eilm  , 

putt  tvoju  ne  pohuli.  •  et  carnem  tuam  ne  idespe- 

'  v  ..  xeris.  Ezech,  18.  7.  16. 

Matth.  25.  35.  . 

8.  Tadache  iskoesit’  kano  8.  Tune  erumpet  quasi 
jutro  svi t los t  tvoja,  i  zdrav-  mane  lumen  tuum  ,  €i  sani- 
jeche  tvoje  priaizajti,  i  poj-  tas  tua  citius  orietuf,  et  an- 
tiche  prid  licem  tvoim  pra-  telbit  faciem  tuam  jiistitia 
vednost  tvoja,  i  slava  Go-  tua,  et  gloria  Domini  colli- 
spodnja  skupitehe  tebe. .  get  tc.  ' 
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*fi'đaćK(žA  zazvat’J  ''  i' 
Gospodinche  ’  uslishdt’ : ' 
pitcncsh,  i  recliifche :  evosam 
ovdi.  Ako  jamish  od srid  te¬ 
be  lanac ,  i  pristanesh  pru- 
xati  perst,  i. govori tV  shto/ 
ne  prudi: 

10.  Kad  izliesh  gladnomu 
dushu  tvoju,,  i  duahu,  ofe- 
nevoljenu  nppunish,  izajti- 
che  u  tminam  svitlost  tvo^ 
ja  f  i  tmine  tvoje  budu  kttw 
ko  podne. 

11.  I  pokoj  đatcheti  Gejipo-  ■ 
din  vazda,  i  nnpu  nitche  sjaj- 
n6stim,  điishu  tvoju,  i  * o- 
stiche  tvoje  oslobodit’,  i  bu- 
desh  kano  vćrldb  podvodni , 

i  kako  vrillb  vodah  ,  kog’ ' 
ncche  pomanjkat*  vode. 

,  1 2.  I  sagradi tchese  u  tebi 
pustinja  vikovah  :  temelji 

forodjaja,  i  porodjaja  u$- 
risitchesh:  i  zvaticheshsc 
sagraditelj  plotoVah,  odvra- 
tjajuch’  staže  na  pokoj. 

li.  Ako  odvratish  od  su¬ 
bote  nogu  tvoju ,  csiniV  vo¬ 
lju  tvoju  na  dan  sveti  moj, 
i  zvatchekhse  subota  rasko¬ 
šima,  lsteU  Gospodina  slav¬ 
na,  i  proslavishga ,  kad  ne 
osinih  pute  tvoje,  i  ne  nala- 
zise  >91  ja  tV6ja da  gOVorifih 
besiduj'? 

*  14.  Tadacheshse  naslađji- 
vat>  sverhu  Gospodina,  itiz- 
neslichute  sverhu  visinah 


9.  iSmc  inrtfćafbra,-  et  Do- 
rtitnis  eiattđKt 1  ciaroabis , 
et  uicet:  eocfd'idstttn.’  Si  db- 
stuleris  de  medio  tu  i  cate- 
nam  ,  et  desieris  extendere 
digitnm  ,  ;et  j  loq[at  quod 
non  prodest: 

,  10.  Cum  effuderis  esurien- 
ti  animam  tuam,  et  animam 
afflictam  repleveri*,  orietur 
in  tenebris  lux  tua,  et  te- 
nebrae  tuae  erant  sicut  me- 
ridies. 

,11.  Et  recpuiem  tibi  dabit 
Dbminus  semper,  et  implebit 
splertdoribiis  animam  tuam  , 
et  ossa  tua  liberabit,  et  eris 
quasi  hortuS  frHgutiš*,  et  šic- 
ut  fons  aquarum,  cujus  non 
deficient  aquae. 

f2.  Et  aedificabunttfr  in  te 
deserta  saeculol;um  i  funda¬ 
menta  generationiš  et  ge- 
nerationis  suscitabis et  vo- 
caberis  aedificator  scpiujm  , 
avertens  semitas  in  auietem. 
Inf.  61.  4.  1  ;  ' 

13.  Si  avertens  a  sabbato 
pedem  turim,  facere  volun- 
tatem  tnam  ini  did  saneto 
meo ,  et  vocaberist  sabbatnm 
delicatura  ,  et  sanetum  Do- 
mihi  gloriosuni ,  et  glorifr- 
caveris  eum ,  dum  non  facia 
Vias  tuas  ,  et  non  invenitur 
voluntas  tua  ,  ut  loquaris 
sermonera  5 

14.  Tune  delectqberis  su- 
per  Domino,  et  suttoliam  te 
super  altitudines  terjrae ,  et 


9.  Si  abstulcris  de  medio  lui  caicnam  ,  ( Ako  jamish  od  srid 
tihe  lanac. .),  ,ait, .  vulgata  ;  -Hebr.  Jug  um  ;  LXXr  Ncsum  vmculi  j 
Chald.  omissi*  metaphoria.  corruptilam  judicii ,  Si  stiam  jadiciis  liber- 
iatem  foddideiis. 
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zemlje,  i.ramlpbate  J*asbti- J <?ibabo  te  h^crfi^j^te  Jaeob 
nom  Jakoba  ot<?«  tvoga : .  u-  i  patris  tpi :  os  eqim  Doftiini 
štaba  Gospodnja  govorishe.  j  lccutum  est.  ' 

.  POGLA  V  JE  LIX‘  , 

Moguch  i  dobar  je  Bog  za  spariti  Xudie  ;  alt  ztoche  nj  i  ah ,  koje 
Prorok  progoni  f  nepripushtaju ,  daše  usjishaja ,  i>  4+hrane:  radi 
kojih  i  ispovidaju  sebe  ođ  Boga  zapnstjene  ,  i  oslipijem  nevoljiti 
razliesitima  protivshtinđmi :  od  gnjiva  Gospodnjeg  pram*  zlocsesth 
ma ,  i  dobrovoljnosti  pratn'  poker ectump. 

l.Eđyq  pic  okratjepa  ruka  f.  Ecce  non  est  abbreviata 
Gospodnja,  da  spasit’  nemo-  manus  Domini,’  U t  salvare 
xe,  nitie  otesbtano  phonje-  ne^ueat  ,  neque  .  aggravata 
govo  ,  da  n£  u^lisha:  est  auri«  ejus ,  ut  fion  ex- 

audiat :  1 Su/n.  11.  23.  Supr. 
50.  2. 

2.  Ali  krivice  vashe  raz-  2.  Sed  inlijuitates  ^vestrae 

dilishe  med  vami ,  i  Bokom  diviserunt  inter  vos  ,  et  De- 
vashim ,  i  grisi  vashi  sakri-  um  vestruni,  et  peccata  ve- 
sbe  lice  njegovo  od  vas,  da  stra  absconderunt  faciem 
nebi  uslisnao.  ejus  a  vobis,  ne  exaudiret. 

3.  Ruk^bosu  yashe  oskver-  3.  Manus  enim  vestrae 

njene  kervju,  i  persti  vashi  pollutae  sunt  sanguiiie,  et 
nepravdom:  usna  vasha  go-  cUgiti  vestri  iniquitate:  Jabia 
vorishe  laxnost,  a  jezik  vasb  vestra  locuta  sppt  mendaci- 
nepravicu  izgovara.  um,  et  liugud  vestra  iniijui- 

talem  fatur.  Sup.  1.  15. 

4.  .Nie  koibi  zazivao  pra-  .  4.  Non  est  <jui  invocet  ju- 

vednoat ,  nitie  koibi  sudio  i-  stitiam ,  neque  cst  aiii  judi- 
stinito uegose  uzdaju  u  ni-  cet  vere  :  sed  conndunt  in 
shto ,  i  govore  ispraznosti ;  uihilo ,  et  lofjuuntur  vani- 
zacseshe  posao,  i  porodishe  tates  :  conceperunt  lahorem, * 
krivicu.  ,  et  pepererunt  ini^uitatem. 

Job.  15*  35. 

5.  Jaja  ljuticah  izlegoshe,i  5.  Ova  aspiduip  niperaut, 
tkan  je  pauka  tkashe :  Koi  uz-  et  telas  araneae  texuerunt: 
jide  od  jajah  njiuh,  umerti-  (jui  comederit  de  ovis  eo- 
che,  a  shto  je  iziexeno ,  iz-  rum  ,  raorietur  ,  et  quođ 
koesitehe  na  gledotrova.  confotum  est  ,  erampet  in 

rcgulum. 

6.  Tkanja  njiu  ncehe  biti  na  o.  Telae  eorum  non  eru tU 
Jhaljiuu,  liitchcse  zaogernit’  in  vestimentum,  ne^ue  ope- 


Digitized  by  v^.ooQle 


,  ,  '  ISA 

đillima  svoim’:  diila  niiu  dil- 
la  rifekoristna,  t  dillo  krivić^ 
u  rukam9  nj  lovim9* 

7.  Nogenjiove  na  zlo  ter- 
cse,  i  hite,  da  proliti  kerv 

ravednu:  misli  n)iu  misli  ne- 
oristne:  opustjenje  i  skru- 
shenje  na  putim9  njia. 

8.  Put  mira  neznashe,  i 
nie  suda  na  korakira’  nj  lo¬ 
vini:  staze  njiu  pogerbisnese 
njima :  svaki  koi  gazi  po 
njima,  hezna  mira. 

9.  Zatose  odalecsih  sud  od 
nas,  i  nechese  nas  latit9  pra¬ 
vica:  csekasmo  svitlost/i  e- 
vo  tmine  :  sjajnost  ,  a  u 
tminam9  hodismo. 

10.  Pipasmo  kano  slipi  dii- 
var ,  i  kano  brez  ocsiu  doti¬ 
casmo:  nastupismo  u  podne 
kano  u  tminam’,  u  mracs- 
nim’  kano  mertvi. 

11.  Rexatchemo  kano  rned- 
vidi  svi ,  i  kano  golubi  pro- 
matrajuchi  gucsar :  csekasmo 
sud,  i  nie:  spasenje,  i  oda- 
lecsise  od  nas. 

12.  Uzmnoxanebosu  kri¬ 
vice  nashe  pri  tebi,  i  gri- 
hote  nashe  odgovarashenam, 
jerbo  opacsine  nashe  snami , 
i  nepravice  nashe  poznasmo, 

13.  Grishit’  i  lagat9  suprot 
Gospodinu:  i  odvratismose , 
da  nebi  ishli  za  legjim’  Boga 
nasheg9,  dabi  govorili  potva- 
ranje,  i  pristupi jenje:  za- 


1  rpntur  operi^i^s  spis :  ope¬ 
ri  eorum  opera  inu filia ,  efc 
opus  iniquitatis  ih  manibus 
eorum. 

7.  Pedes  eorum  ad  malum 
currunt  ,  et  festinant,  ut  ef- 
fundant  sanguinem  inhocen- 
tem  :  cogitationes  eorum 
cogitationes  iuutiles  *  vasti- 
tas  et  ćontrilio  ih  viis  cor 
rum.  Prov .  1. 18.  jffom. 3.  lđ. 

8.  Viam  ppcis  nescierunt, 
et  non  est  j  udici  um  in  gres- 
sibus  eorum :  semitae  eorum 
incurvatae  sunt  eis  :  orani® 
<jui  calcat  in,  eis  ,  ignorat 
pacem. 

9.  Propter  hoc  elongatum 
est  judiciura  a  nobiSj  et  noti 
apprehendet  nos  justitia :  ex- 
pectavimus  lupem  ,  et  ecce 
tenebrae:  splendorem ,  et  in 
tenebris  arabulavimus. 

10.  Palpavimus  sicut  caeci 
parietera  ,  et  quasi  absque 
oculis  attrectaviraus:  irape- 
giraus  meridie  quasi  in  te¬ 
nebris  ,  in  caUginosis  quasi 
mortui. 

11.  Rugiemo3  quasi  urst 
omnes  ,  et  qnosi  columbae 
meditantes  genjemus:  expe- 
ctaviraus  judicium  ,  et  non 
est:  salutem,  et  elongata  est 
a  nobts. 

12.  Miiltiplicatae  sunt  enim 
i.niquitates  nostrae  corara  te, 
et  pcccata  nostra  responde- 
runt  nobis ,  quia  scelera  no¬ 
stra  nobiscum,  et  inicraitates 
nostras  cognovimus , 

13.  Peccare  '  et  menliri 
contra  Doraiaum  :  et  aversi 
suraus ,  ne  ireraus  post  ter- 
gum  Dei  nostri,  Ut  loque-. 
remur  calumniara,  ct  trati  s- 
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csosmo,  i  govorismo  od  serd-’ 
ca  ricsi  laxi. 

14.  I  pbratisc  natrag  sud , 
i  pravici  daleko  staja,  jerbo 
pade  na ' ‘ulici  istina,  i  pra¬ 
vednost  ne  mogashe  ulizti. 

151  1  ncsmfhse  istina  na 
zaboravjel*  a  kpi  odstupih  od 
zla  ’,  dadese  plinu :  i  vi- 
dih  Gospodin ,  i  zlose  ukflfza 
u  ocsima  njegovim’,  jerbo  nie 
suda.  ”  '  , 

16.  I  vidih  ,  da  nie  muxa : 
i  am uliše ,  jerbo  nie  kofbi 
susrio :  i  šaranih  sebi  mishi- 
cu  svoju,'  i  pravica  njegova 
istaga  utverdih. 

17.  Obucse  pravdu  kano 
pancir ,  i  kaciga  spasenja  na 

f^lavi  njegovoj:  oDuese  ha- 
jine  osvete,  i  ogernihse  ka¬ 
ko  plash  tom  poxude. 

18.  Kako  na  osvetu  kano 
na  naknadcnje  ljutine  ne- 
priateljim’  svoim’,  i  zameni- 
tost  zlotvorim*  svoim’:  oto- 
cim’  izruku  datche. 

19.  I  bojatchese  ,  koi  ođ 
zapada,  imena  Gospodnjeg’, 
i  koi  od  istoka  sunca ,  slave 
njegove  :  kada  dojde  kano 
rika  silovita  ,  koju  duh  Go¬ 
spodnji  tishti. 

20.  I  dojde  Sionu  odkupi- 
telj ,  i  onima  ,  koise  vratja- 
’u  od  krivice  u  Jakobu,  ve- 
i  Gospodin.  i 

21.  Ovoje  uvit  moj  shnji- 
ma  ,  veli  Gospodin:  duh 
moj ,  koie  u  tebi ,  i  ricsi 
moje  ,  ko\o  slavih  u  usta 
tvoja,  neehe  odstupit’  od  u- 


i  k  ft  s  t  v  o 

;  ...  .  *  •  .  * 

fjrcssionem :  conccpnnus,  et 

ocuti  sumus  dc  corde  verba 
mendacii. 

.  14*  Et  conversum  est  re- 
trorsum  judicium,  et  justitia 
longe  stetit,  quia  corruit  in 
platea  veritas  ,  et  aequilas 
non  potuit  ingredi. 

15.  Et  fac^a  est  veritas  in 
oblivionem,  et  qui  recessit  a 
malo,  praedae  patuit:  et  vi- 
dit  Doininus,  et  malum  ap- 
paruit  in  oculis  ejus,  quia 
non  est  judicium. 

16.  Et  vidit,  quia  non  est 
vir :  et  aporiatus  est ,  quia 
non  est  qui  occurrat  :  et 
salvafcit  šibi  bracbium  su- 
ura  ,  et  justitia  ejus  ipsa 
confirmavit  eum. 

17.  Indutus  est  justitia  ut 
lorica  ,  et  galea  salutis  in 
capite  ejus:  indutu3  est  ve- 
stimentis  ultionis ,  et  oper- 
tus  est  quasi  pallio  želi. 
jEphea.  6.17.  1.  ThessaLS. 8. 

18.  Sicut  ad  vindictam 
uasi  ad  retributionem  in- 
ignationis  hosLibus  suis,  et 
vicissitudinem  inimicis  suis: 
insnlis  vicem  reddet. 

19.  Et  timebunt ,  qui  ab 
oceidente  ,  uomen  Doinini, 
et  qui  ab  ortu  solis,  glori- 
am  ejus:  cura  venerit,  qoasi 
lluvius  violentus,  qucm  spi- 
ritus  Domini  cogit: 

20.  Et  venerit  Sion  re- 
demptor,  et  eis,  qui  ređeunt 
ab  inigliitate  in  Jacob  ,  dicit 
Dominus.  Rom.  11.  26. 

21.  Hoc  foćdus  meum 
ć nm  eis,  dicit  Douiinus;  spi- 
ritus  meus,  qui  est  in  te ,  et 
verba  mca  ,  quac  posui  in 
ore  tuo  ,  non  rečedent  de 
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itdh  IVoih,  i  od  ustah  sime- 
iia  tvoga  ,  i  od  listah  sini c na 
simena  tvoga,  veli  Gospodin, 
odsada,  i  tia  na  vazdoshnje. 


ore  too,  et  de  are  semiuk 
tui ,  et  de  ore  seminis  semi- 
nis  tui*  dicit  Dominu*,  a  mo¬ 
do  ,  et  usqne  ia  sempilei - 
num. 


P.OGLAV  J£  LX. 

(Cćrkva  na  rćselje  probudjajsst  ,  ihto  u  njoj  slova  Gospodina  svit/i  , 
a  koju  dojiš  budu  pri  mnogi  narodi  ,  i  koš  u  nju  mdojdm  *  poginu-* 
šiche  i  u  kojoj  mir  ,  pravica ,  i  slava  Bose  ja  ngjtichess  ,  i  baichejoj 
Gospodin  na  svitlosi  vikoviesnu  i  slava • 


i.  U  stani,  pfosvitlise  Jeru- 
Salemu,  jerćo  dojde  svitlost 
tvoja  ,  i  slava  Gospodnja 
averhu  tebe  izajde* 

2.  Jerbo  evoehe  zemlju 
pokrili  tih  i  ne  9  i  mraesnost 
puke:  sverhu  tebecbe  pak 
izajti  Gospodin ,  i  slavache- 
se  njegova  u  tebi  vidil\ 

3*  I  hoditehe  narodi  u 
svitlosti  tvojoi,  i  kralji  U 
sjajnosti  poroaa  tvog*. 

4.  Digni  uokolo  oesi  tvo¬ 
je  9  i  vidi  :  avise  ovi  sakupi- 
she,  dojdoshetebi :  sinoviehe 
tvoi  iz  daleka  dojti,  a  kehere 
tvoje  od  boka  ustat*. 

5.  Tadachesh  vidit*,  i  ć- 
bilovatV  csuditchesc  i  raz- 
sbirit’  8er,dce  tvoje,  kadase 
obrati  k’tcbi  mnoxina  mora, 
jakost  narodah  dojte  tebi. 

6.  Naloga  gomilah  pokrit- 
che  tebe,  Sarzodeve  Madiana  i 
Efe:  sviehe  od  Sabe  doiti 
zlato  i  tamjan  nosechi ,  i  fu- 
lu  Gospodinu  navistjujuehi. 

7.  Svako  marshe  Cedra 

Pism.  Svft.  Svez.  IV* 


4.  Sarge,  illutninore  Jerit- 
salem,  (fuia  venit  lumen  tu- 
um ,  et  gloria  Domini  super 
te  orta  est. 

2.  Quia  ecce  tenebrae  opc- 
rient  terram,  et  caligo  po- 
pulosi  super  te  anteni  orie- 
tur  Dominus,  et  gloria  ejud 
in  te  videbitur. 

3.  Et  ambulabnnt  gerilca 
in  lutnine  tuo  ,  et  reges  rit 
Splendore  ortus  tui* 

♦  4.  Leva  in  circuittt  ocu- 
los  tuos ,  et  vide :  omnes  isti 
congreeali  sunt  ,  vencnint 
libi  :  fllii  tui  de  longe  Ve- 
nient ,  et  filiae  tuae  de  late- 
re  surgent.  Sup.  43.  48* 

5.  Tune  videbia,  et  affitt* 
cs ,  mirabitur  et  dilata- 
bitur  cor  tuUm,  (juando  co ri¬ 
ve  r  sa  fućrit  ad  te  mnltitudo 
mariš  ,  fortitudo  gen  ti  um 
venerit  tibi* 

8.  Inundatio  camelorum 
operiel  te,  dromedarii  Ma- 
dian  et  JBpha:  omnes  de  Sd- 
ba  veuient  auriun  et  thua 
deferentes  ,  et  laudem  Do¬ 
mino  nununtiantes. 

7*  Otnne  pecaš  Cedar  con- 

11 
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skupitfhese  tebi,  ovni  Naba-  gregabitur  libi  t  arietes  Na- 
jota  dvoritche  tebi :  prikazat-  bajoth  ministrabunt  tibi :  of- 
chese  na  utaxivomu  oltara  ferentur  super  placabili  al- 
raoraa ,  i  kuchii  velicsanstva  tari  meo  ,  et  donrum  maje- 
moga  proslavi tchu.  statis  raeae  glorificabo. 

8.  Koisuto,koi  kano  oblaci  8.  Qui  sunt  isti,  qui  ut 
lete ,  i  kano  galubi  gro-  nubes  volant  ,  et  quasi  co- 
zore  svoje  ?  ^  lumbae  ad  fenestras  suas  ? 

9.  Menebo  otoci  csekaju,  9.  Me  enim  insulae  expe- 

i  lagje  mora  u  ppcaetku,  da  ctant ,  et  navcs  mariš  in 
dovedem  sinove  tvoje  iz  dale-  principi©  ,  ut  adducam  filios 
ka,  srebro  njiob,  i  zlato  njiuh  tuos  de  longe ,  argentum  eo- 
ahnjima,  imemu  Gospodina  rum,  et  aurum  eorum  cum 
Boga  tvog’,  i  svetomu  Israe-  eis ,  nomini  Domini  Dei  tui , 
lu ,  jerbote  proslavih.  et  sancto  Israel ,  quia  glori- 

ficavit  te. 

10.  I  sagraditche  sinovi  i-  10.  Et  aeđificabunt  filii 

nostranacan  zidove  tvoje ,  i  peregrinorum  muros  tuos,  et 
kralji  njiovi  dvoritche  tebi :  u  reges  eorum  minislrabunt 
razserdjenjubo  momu  pora-  tibi  :  in  indiggatione  enim 
zih  tebe,  i  u  pomirenju  momu  mea  percussi  te,  et  in  re- 
f milovaše  tebi*  concifiatione  mea  miserlus 

sum  tui. 

11.  I  otvaratchese  vrata  11.  Et  aperientur  portae 
tvoja  udilj no :  danom  i  no-  tuae  iugiter:  die  ac  nocte 
ehom  nechese  zatvarah,  non  claudentur  ,  ut  affera- 
dase  k’tebi  donese  jakost  na-  tur  ad  te  fortitudo  gentium, 
rodab.  i  kralji  njiu  dovedu,  et  reges  earum  adducantur. 

.  uđpoc.  *21.  25. 

12.  Narodbo  i  kraljestvo,  12.  Gens  enimet  regnum, 

koje  neuzsluxi  tebi ,  pogi-  <ruod  non  servierit  tibi,  per- 
nutehe  ,  i  narodichese  samo-  init  ,  et  gente3  solltudine 
ehu  opustit’.  vastabuntur. 

13.  Slavache  Libana  k’te-  1$.  Gloria  Libani  ad  te 
bi  dojti,  jela,  i  shimshir ,  i  veniet,  abies,  et  buxus  ,  et 
bor  skupa  za  uresit’  mistO  pinus  simul  ad  ornaOdum 
posvetjenja  moga,  i  misto  locum  sanctificationis  meae , 
noguh  moih  proslavitehu.  et  loćum  pedum  meorum 

glorificabo. 


8.  Nubes  .  .  .  columhae  (  Oblaci  .  ...  golubi  ).  Messiae  mini¬ 
stri  $  «imi les  nubibus  ,  celerrimis  ,  et  fertilissimis  j  ct  columbis,  puris, 
simplicibus  ,  et  velocibus.  Hi  tenas  omnes  irrigabunt ,  ct  špiritu 
sancto  implebunt  universas  gentes ,  <|iiarmn  alirjuas  pro  omnibu*  ,  ut 
solent  Piophetae  ,  enumerarit. 
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14.  i  dojtiche  k’tcbi  ger- 
tavi  sinovi  oniuh,  koite  po- 
nizishe  ,  i  klanjatchese  sto- 
pam’  noeuh  tvoih  svi ;  koite 
bgovaraslie ,  i  zvatchete  va- 
rosh  Gospodina  Siona  *ve- 
tog’  Israela : 

15;  Zato  shtosi  bila  zapii- 
ahtetia,  i  omerzld,  i  nebishe; 
koibi  po  tebi  prolazio  ,  sta¬ 
vi  tchute  na  holost  vikovah , 
radost  na  porddjaj  i  poro- 
djaj  : 

16.  I  sisatćhesh  ni  liko  na- 
rodah  ,  i  sisom  kraljah  doit- 
cheshse:  i  znatichesh;  dasam 
^ja  Gospodin  špasujuch  tebe,  i 
bdkupitelj  tvoj  jaki  Jakoba. 

17.  Za  mido  doriestichu 
zlato,  a  za  gvozdje  donesti- 
chu  srebro ,  a  za  derva  ttri- 
do;  a  ža  kartienie'  gvozdje: 
i  stavitchu  pohoajenjfc  tvdje 
mir ,  i  pndstatnike  tvoje 
pravicu. 

18.  Nechese  csuti  ddlje 
tiepravednost  u  zemlji  tvo- 
j oj ,  opUstienje  i  skrushenje 
na  megjanr  ttoim  ,  t  osvoit- 
che  spasenje  zidove  tvoje ,  a 
Vrata  tvoja  falenje. 

49.  Necheti  Veche  biti  sun¬ 
ce  za  svilit’  po  đnevu ,  niti— 
chete  sjajnost  miscca  prosvit- 
ljivat’:  negoeheti  Gospodin 
biti  na  svitlost  vazdasnnju  , 
i  Bog  tvoj  na  Slavu  tvoju; 

20;  Nechc  zalazi t  dalje 
sunce  tvoje,  i  liiisec  tvoj  ne- 
clie  manjshat’,  jerboti  bude 
Gospodin  na  svitlost  vazda- 
shnju,  i  podpunitchese  dnevi 
gjasenja  tvog\ 

21/  Puk  pak  tvoj  svi  pra- 
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14.  Et  venieot  ad  te  cnrvi 
filii  eorum ,  qni  humiliave- 
rant  te ,  et  adprabunt  vesti- 
gia  pedum  tuormri  omnes  , 
qui  detrahebant  tibi ,  et  vo- 
cabnnt  te  ćivitatein  Domini 
Sidu  suneti  Israel : 

15.  Pro  eo  quod  fuisti  de-^ 
relieta  ;  et  odio  habita ,  ct 
non  erat ,  qui  per  te  tiransi- 
ret ;  ponam  te  m  superbiarri 
saeculorum,  gaudium  in  ge- 
nerationem  et  generatio- 
nem : 

16.  Et  suges  iać  gentium ; 
ct  mamilla  regum  lactabe- 
ris :  et  scieS ,  quia  ego  Do¬ 
minu*  salvans  te,  et  redera- 
ptor  tuus  fortis  Jacob. 

17.  Pro  aere  afferani  au- 
rdm ;  et  pro  ferro  afferata 
argentiim  ,  et  pro  lignis  aee; 
et  pro  lapiđibus  ferrum  :  et 
ponam  visitationem  tttdmpa- 
Cem  ,  et  praepositos  tiids 
justitiam. 

18.  Non  audietUr  ultra  ini— 
guitas  in  terra  tud ,  vastilas 
et  contritio  iri  terminis  tiiis, 
et  ocoupabit  salus  inoroš 
tuos,  ct  portas  tuaslaudaiio. 

19.  Non  erit  tibi  đinplius 
soi  ad  lućendum  per  dterri  , 
ncc  splendor  lunae  illumina- 
bit  te  :  sed  erit  tibi  Dominu* 
in  luceni  setapiterriam  ,  et 
Dcus  tuus  iri  gloriaib  tUam. 
y4poq.  21.  23.  et  22.  5; 

20.  Nou  occidet  ultra  sol 
tuiis,  et  lund  tua  nou  mi- 
nttetur ,  quia  erit  tibi  Dbmi- 
nus  in  lucem  sempiternam  ; 
et  cordplebudtar  dieS  lu- 
ctuš  tai. 

21.  Populas  dutem  tdd* 

li  * 
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redni,  na  vazdashnje  oba- 
flhtinitche  zemlju,  klica  sa- 
den  ja  moga ,  dillo  ruke  mo¬ 
je  za  proslaviti. 

22*  Najmanji  bude  na  hi¬ 
ljadu  ,  i  malani  na  narod 
prijaki :  ja  Gospodin  u  ,vri- 
me  njegovo  udiljchu  to  u- 
csinit’* 


omnes  justi,  in  perpetutira 
haereditabunt  terram,  ger- 
men  plantationis  raeae/opus 
maqus  meae  ad  giorificau- 
dum. 

22.  Minimus  erit  in  mille  , 
et  parvuius  in  gentem  for- 
tissimam  :  ego  Dominus  in 
tempore  ej  us  snbito  laciam 
istuu. 


POOLAVJE  LXI. 


J tereta  Spasitelja  poslovanje  ,  i  naroda  tsovicsanskog*  popravljen  je 
tomucsi  *  i  dachese  pripovidanjem  dvorjanikah  Ktrstovi  narodi  na 
viru  obratiti  •  pridajese  od  utishenja  virujuchih  ,  i  slave  dvorjani¬ 
kah:  Cerkva  veselechise  eriehu  sebi  cee  štitu  je . 


i.  Duh  Gospodnji  sverhu 
ipene,  zato,  sntomc  poinaza 
Gospodin:  za  navistjat’ krot¬ 
kim^  poslame  >  dabi  licsio 
skrushcne  serdcem ,  i  navi- 
stio  suxnjim’  oproshtenje  ,  i 
zatvorenim*  otvorenje: 

2*  Dabi  pripovidao  godinu 
ntaxenja  Gospodinu ,  i  dan 
osvete  Bogu  nashem:  dubi 
obradovao  sve  gjosechet 

3.  Dabi  staVio  gjasechim* 
Sioria  :  i  daojiin  krunu  za  pe¬ 
peo  ,  ulje  radosti  za  gjasenje, 
plasnt  tale  za  duba  xalosti : 
i  zvatichese  u  njoj  jaki  pra* 
viče  sadenje  Gospodnje  na 
proslavi  je  nje. 

1.  I  graditehe  pustinje  od 
vika ,  i  rushenja  staraehe 
hzdiguut*,  i  popravi  tebe  va- 
roshc  zapusntene  *  razsute 
ua  porodjaj  i  porodjaj. 


1.  Opiritns  Domini  super 
me ,  eo  quod  unxerit  Domi¬ 
nus  me  :  ad  annunciandum 
mansuetis  misit  me ,  ut  me- 
derer  contritis  corde  ,  et 
praeđicarera  captivis  indul- 
gcntiam  ,  et  cjausis  apertio- 
nem :  Luc>  4.  18. 

2.  Ut  praedicarem  artnittn 
placabilcm*  Domino ,  et  diem 
ultionis  Deo  nostro :  tit  con- 
solarcr  omnes  lugentes  : 
Matthi  5.  5. 

3.  Ut  poneretrt  lugentibus 
Sion :  et  darem  eis  corouam 
pro  cinere  ,  oleum  gaudii 
pro  luctu ,  pallium  iaudis 
pro  špiritu  moeroris:  et  vo-* 
.cabuntur  in  ea  fortes  justi-*1 
liae  plantatio  Domini  ad  glo- 
riandum. 

4.  Et  aeđificabunt  deserta 
a  saeculo,  et  ruinas  antiquas 
erigent ,  ot  instaurabunt  ci¬ 
vila  tes  desertas,  dissipatas  i  u 
generationein  et  generatio- 
nem.  Sup.  58.  12* 
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5.  I  statche  inostrani ,  i 
pastichc  marvu  vashu :  i  si¬ 
novi  inostranih  texaki,  i  pu- 
dari  vashi  budu. 

6.  Vi  pak  Sveshtenici  Go¬ 
spodnji  zvatchetese  :  dvorni¬ 
ci  Boga  nasheg*,  rechichese 
Tami:  jakost  narodah  jisti- 
chete ,  i  u  slavi  njiuh  holit- 
chelese. 

7.  Za  smutjenje  voshe 
dvojno,  i  stidnost,  falitche 
dio  svoj:  zatoche  u  zemlji 
švojoj  dvostruka  posidovat’, 
veselje  vazdashnje  nrticheim. 

8.  Jerbo  ja  Gospodin  mi- 
lujuchi  sud,  i  merzech  na 
otimanje  u  xartvi :  i  datichu 
dillo  njiovo  u  istini ,  i  uvit 
vazdashh ji  pogoditchuini • 

9.  I  znatiche  u  narodinr 
sime  njiovo,  i  klicu  njiovu 
n  srid  pukah :  svi,  koi  njih  vi¬ 
de,  poznatcheih,  dasu  oni 
sime,  komu  biagosovih  Go¬ 
spodin. 

40.  Radujuch  radovatchu- 
se  u  Gospodinu  ,  i  uzigrati- 
che  dusha  moja  u  Bogu  mo¬ 
mu  ,  jerbome  obnose  halji- 
nam*  spasenja ,  i  hodichom 
pravice  obuzeme ,  kano  za- 
rucsnika  odicsena  krunom , 
i  kano  zarucsnicu  nareshe- 
nu  zernjem  svoim. 

11.  Kakobo  zemlja  donosi 
plod  svoj ,  i  kako  vertao  si¬ 
me  svoje  klica,  takoehe  Go¬ 
spodin  Bog  klicati  praved¬ 
nost,  i  falu  pri  svimakoli- 
kim’  narodim’. 


5.  Et  stabunt  alieni,et  pa- 
scent  pecora  vestra :  et  filii 
peregrinorum  agricolae  ,  et 
vinitores  vestri  erunt. 

6.  Vos  autem  Sacerđotes 
Domini  vocabimini :  [ministri 
Dei  nos  tri  ,  diče  tur  vobis: 
fortitudinem  gentium  com- 
edetis  ,  et  in  gloria  earum 
superbietis. 

7.  Pro  confusione  Vestra 
duplici,  et  rubore,  lauda- 
bunt  jpartem  snom :  propter 
hoc  in  terra  sua  đuplicia 
possidebunt,  laetitia  sempi- 
terna  erit  eis. 

8.  Quia  ego  Dominus  di- 
ligens  judieium ,  et  odio  ha- 
bens  rapinam  in  hoiocausto: 
et  dabo  opus  eorum  in  ve- 

‘  ritate ,  et  Toeđus  perpetuum 
feriam  eis. 

9.  Et  scient  in  gentibus 
semen  eorum,  et  gerraen  eo¬ 
rum  in  medio  populorum  : 
omnes,  <jui  viderint  eos,  co- 
gnoscent  illos,  quia  isti  sunt 
semen,  cui  benedizit  Domi¬ 
nu*. 

10.  Gaudens  gaudebo  in 
Domino ,  et  exultabit  snima 
mea  in  Deo.meo ,  quia  induit 
me  vestimentis  sahitis,  ct 
indoraento  juatitiae  circom- 
dedit  me  ,  quasi  sppnsum 
decoratum  corena ,  et  ouati 
sponsam  ornatom  monilibus 
suis. 

11.  Sicut  enim  terra  pro- 
fert  germen  suum ,  et  sičut 
hortus  semen  suum  germi- 
nat,  sic  Dominus  Deus  gernti- 
nabit  justitiam,  et  laudem  co- 
ram  universis  geotibus. 
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protok  nepristaje  radi  nepoboxni  Kersta  navi  snivati ,  prorojcujueh 
od  Ksrstovog  doshastja ,  i  obratjenja  nar  odah  :  od  sriche ,  slave  ,  i 
uivishsnja  Cerkve  ii  osobito  dobrovoljnosti  Boxje :  od  PripovidaOcah 
Cerkve ,  i  Evangjclja  po  svitu  razglasenja. 


J.Ziarad  Siona  mucsat9  ne- 
chu,  i  zarad  Jeriisalema  ne¬ 
čim  mirovat’,  dok  ne  izajjde 
kako  sjajnost  Pravedni  nje* 
gov  ,  i  Spasitelj  njegov  kako 
svitnjca  ne  zapaiise. 

2.  I  viditche  narodi  pra¬ 
vednog9  tvoga,  i  svi  kralj  i 
glasovitog9  tvoga:  i  zvati- 
chetise  ime  novo,  kojeche 
usta  Gospodnja  imenovat’. 

3.  I  bitichesn  kruna  slave  u 
juci  Gospodnjoj ,  i  vinac 
kraljeslva  u  ruci  Boga  tvog9. 

4.  Necheshse  zvati  dalje 
zapushtcna,  i  zemlja  tvoja 
nechese  zvati  veche  zapusn- 

}ena ,  negocheshse  zvati  vo-  { 
ja  moja  u  njoj,  i  zemlja 
tvoja  naatanitt ,  jerhoae  u- 
godih  Gospodinu  u  tebi :  i ! 
zemlja  tvoja  nastanitcbese. 

5.  Pribivatcbebo  mladich 
s’divicom,  i  pribivatche  u 
tebi  sinovi  tvoi.  I  radovat- 
chase  zarucsnik  sverbu  za- 
rucsnice,  i  radovatchese  sver¬ 
bu  tebe  Bog  tvoj. 

6.  Sverhu  zidovah  tvoih 
Jerusalemu  postavih  straxa- 
ne ,  vas  dan ,  i  svu  noch  na 
vazdashnje  neebe  nmcsat\ 
Koise  spominjate  Gospodina , 
ne  mucsite, 

7.  I  ne  daj  temu  shutenje , 
dok  ne  t^tverdi,  i  dok  ne  sta- 


1.  Jr  ropter  Sion  non  tace- 
bo  ,  et  propter  jerusalem 
non  quiescam,  donec  egre- 
diatur  ut  splendor  Justus 
ejus  ,  et  Salvator  ejus  ut 
lampas  accendatur. 

2.  £t  videbunt  gentes  ju- 
stum  tuum ,  et  cuncti  reees 
iUclytum  tuum:  et  vocani- 
tur  tibi  nomen  novum,  quođ 
os  Domini  nominabit. 

3.  Et  eris  corona  gloriae 
in  manu  Domiui,  et  diadema 
regni  in  manu  Dei  tui. 

4.  Non  vocaberis  ultra 

derelicta  ,  et  terra  tua  non 
vocabitur  amplius  dcsolata, 
sed  vocaberis  voluntas  mea 
in  ea ,  et  terra  tua  lnbabi- 
tata,  quia  complacuit  Domi¬ 
no  in  te:  et  terra  tua  inha- 
bitabilur.  * 

5.  Habitabit  enim  juvenis 
cum  virgine  ,  et  habitabunt 
iu  te  filii  tui.  Et  gaudebit 
sponsus  super  sponsam,  et 
gaudebit  super  te  Deus  tuns. 

6.  Super  muros  tuos  Je¬ 
rusalem  constitui  cu3todes, 
tota  die  ,  et  tota  nocte  in 
perjpetuum  non  tacebunt. 
Qui  reminiscimini  Domini  , 
ne  taceatis , 

7.  Et  ne  dctis  silentium 
ei,  donec  stabilict,  et  do- 


Digitized  by  t^.ooQle 


I  SA 

vi  Jeruzalem  falu  na  zem¬ 
lji. 

8.  Zatlese  Gospodin  u  des¬ 
nici  svojoj  ,  i  u  mishici  ja¬ 
kosti  svoje :  ako  dadem  psne- 
nicu  tvoju  dalje  ranu  ne- 
priateljim’  tvoim’,  i  ako  uz- 
piu  sinovi  tur ji  vino  tvoje  , 
o  komsise  trudio. 

9.  Jerbo  koiga  skupljaju , 
jistiche,  i  falitiche  Gospodina: 
i  koiga  snasbaja ,  pitiche  u 
trunim’  svetim’  moim’. , 

10.  Projdite ,  projekte  na 
vrata,  pripravite  put  puku, 
ravni  esintfe  drum,  odabe¬ 
rite  kamenje,  i  .uzdignite 
zlamen  k’puoim’. 

11*  Evo  Gospodin  csuvenp 
uesinih  na  skrajnim  zemlje, 
recite  kebere  Siona :  ero 
Spasitelj  tvojdojde:  evo  pla- 
eha  njegova  shnjim,  i  dil- 
lo  njegovo  pri  njemu* 

12.  1  zvatiehein,  puk  sve¬ 
ti  ,  odkupljeni  od  Gospodi¬ 
na.  Tichesnse  pak  zvati:  tra- 
xen  varosh,  i  ne  zaostav- 
ljen. 


ti.  167- 

nec  ponat  Jeruzalem  tandem 
in  terra.  . 

8.  Ju^avst  Dominus  in 
dextera  sua,  et  in  brachio 
fortitudinis  suae:  si  dedero 
triticum  tuum  ultra  cibum 
inimicis  tuis,  et  si  biberint 
filii,  alieni  vinum  tuum,  in 
quo  laborastL 

9.  Quia  <rui  congregant 
illud  ,  eomeaent,  et  lauda- 
hiint  Dominum:  et  qui  pom- 
portant  illud ,  bibent  m  a- 
triis  sanetis  meis. 

10.  Tranzite trausite  per 
portas ,  prapparate  viatp  po- 
pulp  9  planum,  fiicite  iter, 
eligite  lapidaa  «  et  elevate 
sigurnu  ad  populos.  Sup. 
6/.  14.  Zach .  9.«9.  Mojih. 
31.5.  . 

11.  Ecce  Dominus  audi- 
tum  fecit  in  extremis  ter- 
rae ,  dičite  fijiae  Slon  :  ec¬ 
ce  Salvator  tuus  veuit:  ecce 
merces  ej  us  cum  eo,  et  opus 
ejus  ćorom  illo. 

12.  Et  vocabunt  eos,  po- 
pulus  sanetuš  ,  redefnpii  a 
Domino.  Tu  autem  vocabe- 
ris:  cfuaesita  cifitas,  et  uon 
dereliota. 


POGLAVJE  LXUI. 


Gospodin  kaxe  daj s  kervjom  poshkr opijen  ,  kad  je  sam  nepriaSelje 
pridobio  .*  Bog  mnoga  uesinih  tbratliicsaninf  dobra ,  aiisU  rad  svo¬ 
jih  zlochah  od  njega  zapustjeni  :  Prorok  spominjajuehise  pomilo¬ 
vanja  Gospodnjeg * ,  njegovo  miloserdje  zaziva  svtrhu  puka  svog* , 
koga  od  Boga  zapustjena .  sali. 
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s’Bosre?  taj  uzorit’  u  hođi- 
chi  svojoj,  stupajuch’ umno- 
xini  jakosti  svoje.  Ja,  koi 
govorim  pravicu ,  i  brani- 
teljsam  za  sarauit'. 

2.  Zashtoje  indi  cerljena 
haljina  tvoja,  i  svite  tvoje 
kano  llacscchib  u  preshi. 

3.  Preshusam  tlacsio  sam, 
i  od  uarodah  nie  muxa  tam¬ 
nom  \  tlacsiih  u  gnjivu  mo* 
mu,  i  pogazi  u  sercabi  mo¬ 
joj  ;  i  poshkropihs©  kerv  njiu 
svcrfau  hatjinah  moih,  i  sve 
svitle  moje  opoganih. 

4.  Danbo  osvete'  u  sere! c u 
momu ,  godishte  odkuplje- 
pja  mog’  dojde* 

5.  Pogleda  na  okolo ,  i  ne 
bislie  podpemochuika  i  ira- 
xih,  i  ne  biif  koibi  pomo¬ 
gao  :  i  aarankne  misbica  mo¬ 
ja  ,  i  serditost  moja  islami 
pođpoifeoxe. 

,  6.  1  potlaosih  puke  u  gnji¬ 
vu  momu  ,  i  opojih  njih  u 
serditosti  mojoj,  i  svuko  na 
zemlju  kripost  njiovu. 

7.  Smilovanjah  Gospod¬ 
njih  spomenitehuse  ,  falu 
Gospodnju  sverhu  sviu,  ko- 
iauam  dade  Gospodin,  i  sve r- 
nu  mooxine  d obarah  kuchi 


de  Bosrs?  iste  formosus  in 
stola  sua,  gradiens  in  mul- 
ti  tuđine  forli  tuđini*  suae.  ' 
£go,  qui  loquor  justitium , 
et  propugnaior  sum  od  sal- 
vandum. 

2.  Quore  ergo  rubnim 
est  indumentum  taum  ,  et 
vesLimenta  tua  sicut  cal- 
cantium  in  loreulari  ?  <Apot\ 
19.  43. 

3.  Torcular  caicav^solus , 
et  de  gentibus  non  est  vir 
meciun;  caloavi  eos  in  fu- 
rore  meo ,  et  conaulćavi  cos 
in  ira  mea i  et  aspersuB  est 
sanguis  eorum  super  vesti- 
menta  mea ,  et  omnia  itidu- 
inenLa  mea  incjuiaavi. 

4.  Dies  emm  ultionia  in 
corde  meo  ,  annus  red  em- 

tionis  meae  venit.  Sup.  34, 

» 

6.  Circumspexi  ,  et  non 
erat  aiixiiiator:  qaaes*vi,et 
non  fuit  c|ui  adjuvaret:  et 
salvavit  mi  hi  braohium  roe- 
um ,  et  indignatio  mea  ipsa  . 
atuuliata  est  rnihi. 

6.  £t  conculcavi  populos 
in  furore  meo  ,  et  inebriavi 
eos  in  indignatione  mea ,  .et 
detraxi  in  terram  virtutem 
eorum. 

7.  Miserationum  Damini 
recordubor  ,  laudem  Do- 
mini  super  omnibua,  quae 
reddidil  nobis  Dominus ,  et 
super  multitudinem  bono- 


1.  Bosra.  ( Boar š.  )  Caput  Idumaeae  ,  adu  regoi  Edom  $  bio  per 
atlegorram  Hierosolyma ,  urbi  Judacac  praecipua,  ubi  Christus  generis 
humani  hottem  vicit  ,  et  in  ovucis  torcuUri  impietatem  gen  ti  utr*  con- 
culcarit,  suq  aanguine  pre  peccatU  omnium  Dco  patri  satisfaoien*. 
AUuditur  ad  voća  bula  Udom ,  scu  et  Boaer:  quorurn  illtvl 

i  ubrum ,  istud  urara  signjficat. 
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Israela ,  kojaim  dade  polak 
blagosti  svoje,  i  polak  mnox- 
tva  smilovanjah  svoih. 

8.  I  recse  :  nishtamanje 
pukje  moj,  sinovi  ne  tajechi : 
i  ucsiniimsc  spasitelj. 

9.  U  svakoj j  nevolji  nj  i  uh 
niese  obnevoljjo ,  i  augjeo 
lica  njegova  šaranih  njih :  u 
milovanju  svomu,  i  u  blago¬ 
sti  svojoj  istiih  odkupih, 
i  ponescih,  i  uzdignu  ih  svih 

dnevah  vika’.  , 

10.  Oni  pak  na  sercsbuga 
polakoshe,  i  aevoljishe  duha 
svetog’  njegova :  i  obratiim- 
se  na  nepriatelja ,  a  onjih 
savlada. 

11.  I  spomenihse  dnevah 
vika  Moysesa,  i  puka  svog’: 
gdie  koi  njih  izvede  iz  mora 
g’pastirim*  stada  svog’?  gdie 
koi  starih  u  srid  njega  duha 
svetog’  svoga? 

12.  Koi  izvede  na  desnu 
Moysesa  mishicom  velicsan- 
stva  svoga  ,  koi  razdilih  vo¬ 
de  prid  njima ,  dabisi  ucsi- 
nio  ime  vozdashnje : 

13.  Koi  njih  izvede  podu- 
bljinam,  kano  konja  u  pu¬ 
stinji  ne  naštupajucjieg’. 

li.  Kano  xi vina  na  polju 
silazecha  ,  duh  Gospodnji 
vod  ja  njegov  bishe :  takosi 
doveo  puk  tvoj,  dahisi  ucai- 
nio  ime  slave. 

.  15.  Pazi  iz  neba,  i  vidi 


rum  domni  Israel.  cpiae  lar- 
gitus  est  eis  secundum  in- 
dulgentiara  suam ,  et  secun- 
dum  roultitudinem  miseri- 
cordiarum  suarum. 

8.  Et  dix.it :  verumtamen 
populus  meus  est ,  filii  no n 
negantes  :  et  factus  est  eis 
salva tor. 

9.  In  omni  tribulatiohe 
eorum  non  est  tribulatua, 
et  angelus  faciei  ejus  salva- 
vit  eos  :  in  dileotione  sua, 
et  in  indulgentia  sua  ipse 
redemit  eos,  etiportavit.  eos, 
et  elevavit  eos  cunctis  die- 
bus  saeculi. 

10.  Ipsi  autem  ad  iracun- 
diam  provocaverunt ,  et  af- 
flixerunt  spiritum  saneti 
ej  us  :  et  conversus  est  eis 
in  inmricum,  ket  ipse  d^bel- 
lavit  eos. 

11.  Et  recordatus  est  die- 
rum  saeculi  Moysi ,  et  po- 
puli  sui:  ubi  est  quij  eau- 
xit  eos  de  mari  cum  pasto- 
ribus  gregis  sui  ?  ubi  est 
qui  posuit  in  medio  ej  us 
spiritum  soneti  sui?  JExod- 

14.  29. 

12.  Qui  eđnxit  ad  dexte- 
ram  Moysen  brachio  maje- 
statis  suae,  <jui  scidit  aquas 
aute  eos ,  ut  faceret  šibi 
nomen  semjpiternum : 

13.  Qui  eduxit  eos  per 
abyssos  ,  tjuasi  -equum  in 
deserto  non  impingenteim 

14.  Quasi  animal  in  cam- 
po  descendens,  špirit  us  Do- 
mini  duetor  ejus  fiiit  :  sic 
adduxisti  populum  tnum  , 
ut  faceres  tihi  nomen  glo-? 
riae. 

15.  Atteade  de  coelo,  et 
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iz  pribivalishta  svetog’  tvoga, 
i  slave  tvoje:  gdie  poxuda 
tvoja  ,  i  jakost  tvoja  ,  mno¬ 
žina  crivah  tvoih ,  i  smilo- 
vanjah  tvoih  ?  sverhu  mene- 
se  zaderxavashe. 

/ 

16.  Tibosi  otac  nash,  a 
Abraham  neznade  nas,  i  Is- 
raelne  umidenas:  ti  Gospo¬ 
dine  otcse  nash,  odkupite- 
lja  nash ,  od  vika  ime  tvoje. 

17.  Zashtosi  nas  bludit’ 
esinio ,  Gospodine,  s’puto- 
vah  tvoih  :  odtverđhuosi 
serdce  nashe ,  dabise  ne  bo¬ 
jali  tebe?  obratise  radi  slu- 
gah  tvoih,  kolinah  basbtine 
tvoje. 

18.  Kako  nishto  posvoishe 
puk  sveti  tvoi:  zlotvori  na- 
shi  potlacsisne  posvetjenje 
tvoje. 

19«  Ucsinismose  kano  u 
pocsetku,  kad  nebi  gospo- 
dovao  nami,  i  nebise  nazivalo 
ime  tvoje  sverhu  nas. 


vide  de  habitaculo  Sancto 
tuo  ,  et  gloriae  tuae  :  ubi 
est  zelus  tuus,  et  fortitu«* 
do  tua  ,  multitudo  visce- 
ram  tuorum,  ct  miseratio- 
num  tuarum  ?  super  me 
continuerunt  se.  Dait.  26* 
15.  Baruc .  2.  16. 

16.  Tu  enim  pater  noster, 
et  Abraham  nescivit  nos  , 
et  Israel  ignoravit  nos :  tu 
Domine  pater  noster  ,  re- 
demptor  noster,  a  saeculo 
noraen  tuum. 

17-  Quare  errare  nos  fe- 
cisti ,  Domine  ,  de  viis  tuis : 
indurasti  cor  nostrum  ,  ne 
timeremus  te  ?  convertere 
propter  servos  tuos,  tribus 
haereditatis  tuae. 

18.  Quasi  nihilum  posse- 
derunt  populum  sanctum 
tuum  :  hostes  nostri  con- 
cnlcaverunt  sanctificationem 
tuam. 

19.  Facti  sumus  cjuasi  in 
principio  ,  cum  non  domi- 
nareris  nostri,  neque  invo- 
caretur  nomen  tuum  super 
nos. 


16.  Magmu  Hteronjmoa  ad  bune  locmn  ait :  Nescit  no*  Abra¬ 
ham,  *i  ignorat  Israel ,  quia  ie  offendimus :  nec  cognoscunt  filios, 
quoe  a  Dto  sua  intelligunt  non  amari.  Sic  i  psa  Dominus  :  Nese  i  o 
vos.  Matth.  XXV.  12.  Nunquan  novi  vo* .  Matth.  VU.  23.  Irape- 
rite  igitur  Acatholici  verbi«  hU  invocationcm  sanetorum  coclitum 
©ppugmnt,  quasi  ret  nottrat  illi  nec  »ciant.  Diacant  ab  ipso  Cal- 
▼ino  in  1.  d.  Eagiae,  Verbi*  isti*  non  probari,  sancto *  curam  no- 

.  **ri  non  babe**. 


Digitized  by  v^.ooQle 


I  S  A  I  E. 


171 


i*OGLAVJE  LXIT. 


Holi  I Prorok',  da  B&g  svoje  ime  i  moguchnost  nepriateljim5 6 7 *  9  ocsituje  ; 
i  spominjajuchise  od  sriche ,  koja  Boga  csekajuchim ’  jest  priprav¬ 
ljena  ,  i  ep  ovi  da  i  plac  se  puka  svog ?  zloche ,  necsittoche ,  i  izagna - 
nje  ,  molech  za  oslobodjtnje . 


l.JL/abi  probio  nebesa,  i 
sishao!  od  licabi  tvoga  gore 
ronulc. 

2.  Kako  popatjcnje  vatre 
ginilibi,  vodeoi  gorile  ognjem, 
dabi  jpoznano  bilo  ime  tvoje 
nepnqteljim*  tvoim:  od  li- 
cabise  tvoga  puci  smetali. 

3.  Kad  ucsinish  csndesa, 
neohemo  podnesti :  sishaosi , 
i  od  lica  tyoga  gore  pote- 
koshe. 

4.  Od  vika  ne  C8ushe,  nit’ 
ushiraa  primishe  :  oko  ne 
vidih,  Boxe  brez  tebe,  ko- 
jaši  pripravio  csekajuchim9 
tebe. 

5.  Sukobiosi  vcselecheg’  , 
i  csinecheg’  pravednost :  na 
putim’  tvoinr  spomenutche- 
se  tebe:  evose  ti  razserdih, 
i  sagrishismo:  u  njima  bis¬ 
mo  vazda ,  i  saranitchemose. 

6.  I  ucsinismose  kako  ne- 
csist  svi  mi,  i  kako  sukno 
misecsne  svekolike  praved¬ 
nosti  nashe :  i  padosmo  ka¬ 
no  list  svikolici ,  i  nepravde 
nashe  kano  titar  odnesoshe 
nas. 

7.  Nie  koibi  zazvao  ime 

tvoje,  koibi  ustao,  i  latiose 
tebe,  sakriosi  lice  tvoje  od 

nas,  i  lupiosi  nas  rukom  kri¬ 
vice  nashe. 


1.  U  tinam  dirumperes  coe- 
los,  et  descepderesl  a  £|cie 
tua  montes  deflucreut. 

2.  Sicut  exuslio  ignis  ta- 
bescerent  ,  aquae  arderent 
igni,  ut  notum  fieret  nomen 
tuurp  inimicis  tuis:  a  faciq 
tpa  gen  te s  turbarentur. 

3.  Cum  feceris  mirabilia , 
non  sustinebimus:  descenđi- 
s  ti  ,  et  a  facie  tua  moutes 
defluxerunt« 

4.  A  saeculo  non  audie- 
runt,  neque  auribus  pcrce- 
perunt:  oculus  non  vidit, 
Deus  absque  te ,  quae  prae- 
parasti  expectantibus  te.  1. 
Cor.2.  9. 

5*  Occurristi  laetanti  ,*  et 
faciepti  justitiam  :  in  viis 
tuis  recordabuntur  tui:  ec- 
ce  tu  iratus  es ,  et  peccavi- 
mu8':  in  ipsis  fuimus  sen>- 
per,  et  salvabimur. 

6.  Et  facti  sumus  ut  im- 
mundus  omnes  nos ,  et  quasi 
pannus  menstruatae  univer- 
sae  justitiae  nostrae:  et  ce- 
cidimus  quasi  folium  univer* 
si,  et  iniquitates  nostrae  qua- 
si  ventus  abstulerunt  nos. 

7.  Non  est  qui  invocet 
nomen  tuum  ,  qui  consur-r 
gat,  et  teneat  te,  abscondi- 
sti  faciem  tuam  a  nobis ,  et 
allisisti  nos  in  manu  iniqui- 
tatis  nostrae. 
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8.  I  sad  Gospodine,  [otac 
nash  tisi,  mi  pak  blato:  i 
slikovaoc  nash  ti,  i  dilla  ru- 
kub  tvoih  svi  mi. 

9.  Ne  serdise,  Gospodine, 
dosta,  ineinojsedalje  spomi¬ 
njat’  krivice  nashe :  evo  po¬ 
gledaj  ,  puk  tvoj  svi  mi. 

40.  Varosh  svetoga  tvog’ 
uc8inihse  pust,  Sionse  pust 
ucsinih,  Jerusalcm  je  zapu- 
shten. 

11.  Kucha  posvetjenja  na- 
8heg%  i  slave  nashe  ,  gdite 
falishe  otci  nashi,  ucsinihse 
na  popaljenje  vatre ,  i  sva 
xelina  nasha  obratishese  na 
rushenja. 

12.  Jedalichcshse  sverhu 
ovi  zaderxavat  Gospodine , 
mucsatchesh,  i  nevoljitchesh 
nas  veoma. 


8.  Et  nunc  Domine ,  pa- 
ter  noster  ćs  tu ,  nos  vero 
lutum  :  et  fictor  noster  tu  , 
et  opera  manuutn  tuarum 
omnes  nos. 

9.  Ne  irascaris,  Do  mine, 

sat is ,  et  ne  ultra  memine- 
ris  irliquitatis  nostrae:  ecce 
respice,  populus*  tuus  omnes 
nos.  Psalm.  78.  8.  «  * 

10.  Civitas  soneti  tui  fa- 
cla  est  deserta,  Sion  deser¬ 
ta  facta  est,  Jerusalem  de- 
solata  est. 

11^  Domus  sanctifieatio- 
nis  nostrae  ,  et  gloriae  no¬ 
strae  ,  ubi  laudaverunt  te 
patres  nostri  ,  facta  est‘in 
exustionem  ignis  t  et  omnia 
dcsiderabiiia  noslra  versa 
sunt  in  ruinas. 

42.  Numquid  super  his 
continebis  te  Domine ,  ta- 
cebis,  et  affliges  nos  vehe- 
menter  ? 


POGLAVJE  LXV. 


Narodak  obratjenje  ,  i  xudiah  radi  njiovih  zlochah  i  krivoboxsti>a 
potlaesen/e  :  pri  ti  se  onima ,  koi  zakon  Doxji  potlacsishe ,  virnima 
pako  slugani*  Boxjim  svaka  dobra  navistjuje . 


4.Traxisheme ,  koi  prie  ne 
pitashe ,  najdoshe  ,  koi  ne 
traxishe  mene.  Reko:  evo 
ia\  evo  ja  k’ narodu,  *koi  ne 
zazivashe  ime  moje. 


2.  Razkrilja  ruke  moje  vas 
dan  k’puku  nevirnom ,  koi 
koraca  na  putu  ne  .dobrom’ 
?a  mishlenjtm’  svoim\ 


1.  V^uaesierunt  me,  qui  an- 
te  non  interrogabant ,  inve- 
nerunt,  qui  non  quacsieruut 
me.  Dixi  :  ecce  ego ,  ecce 
ego  ad  gentem ,  quae  non 
invocabat  nomen  meum. 
Rom.  10.  20. 

2.  Expandi  manus  meas 
tota  die  ad  popuium  inere- 
dulum,  qui  graditur  in  via 
non  bona  post  cogilationes 
suas. 
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3.  Puk,  koi  na  serditost 
poticse  mene ,  pri  licem  mo- 
jm  vazda:  koi  klatvuju  na 
vertlim ,  i  posve  tku ju  sver- 
hu  cigle: 

4.  Koi  stoje  u  erobovim\ 
i  u  cerkvam5  idolah  spiu, 
koi  jidu  meso  svinjsko,  i 
caorba  nesvetna  u  posudam 
njiu. 

5.  Koi  vele:  odstupi  od 
mene,  ne  pribiixajse  kameni, 
jerbosi  necsist :  tiche  biti 
dira  u  gnjivu  momu ,  oganj 
goruchi  vas  dan. 

6.  Evo  pisano  je  pri  meni : 
nechu  mucsat,  negochu  vra¬ 
tit5  i  naknadit5  u  krilo  njiu  , 

7.  Nepravice  vashe,  i  ne- 
pravice  otacah  vashih  skupa, 
veli  Gospodin :  koi  posvetji- 
vashe  sverhu  gorah ,  i  sver- 
hu  glavicah  ukorishe  mene, 
i  mirritchu  dillo  njiovo 
pervo  u  krilu  njiovom. 

8.  Ova  veli  Gospodin :  ka- 
kono  akose  najde  zerno  u 
grozdu ,  i  recsese  :  ne  razsi- 
pajga,  buduchi  je  blagosov: 
takochu  csinit5  zarad  slugah 
moih',  da  ne  razspem  sve. 

9.  I  izvestichu  od  Jakoba 
sime,  i  od  Jude  posiduju- 
cheg’  gore  moje :  i  obashti- 
nitcheju  odabrani  moi,  i  slu¬ 
ge  moi  pribivatche  ondi. 

10.  I  budu  poljane  na  ov- 
csare  stadah,  i  dolina  Akora 
na  lexaj  csordah  puku  momu, 
koime  potraxi  vashe. 

11.  A  vi,  koi  zaostaviste 


3.  Populus ,  qui  ad  ira- 
cundiam  provocat  me,  ante 
faciem  međm  sempcr  :  qui 
immolant  :in  hortis ,  et  sa- 
crificant  srtpeV  lateres: 

4.  Qui  habitant  in  sepul- 
cris  ,  et  in  delubris  idolo- 
rum  dormiunt  ,  qui  come- 
dunt  carnem  suiflam  ,  et 
jus  profanum  in  vasis  eo- 
rum. 

'  5.  Qui  dicunt: .  recede  a 
me,  non  appropincpies  mi- 
hi,  quia  immundus  es:  isti 
fumus  erunt  in  furore  meo, 
ignis  ardens  tota  die. 

6.  Ecce  scriptum  est  co- 
ram  me  :  non  tacebo ,  sed 
reddam  et  retribuam  in  si- 
num  eorum, 

7.  Iniquitates  vestras,  et 
iniquitates  patrum  vestro- 
rum  simul,  dicit  Dominus: 
qui  sacrificaverunt  super 
mont$s ,  et  sUpcr  colles  ex- 
probravcrunt  mihi  ,  ct  re- 
metiar  opu3  eorum  primum 
in  sinu  eorum. 

8.  Haec  dicit  Dominus  : 
quomodo  si  inveniatur  gra- 
num  in  botro,  et  dicatur: 
ne  dissipes  illud,  quoniam 
benedictio  est  :  sic  faciam 
propter  servos  mcos,  ut  non 
aisperdam  totum. 

9.  Et  educam  de  Jacob  se- 
men ,  et  de  Juda  possiden- 
tem  montes  meos :  et  haere- 
ditabunt  eam  electi  mei ,  et 
servi  mei  habitabunt  ibi. 

10.  Et  erunt  campestria 
in  caulas  gregum ,  et  vallis 
Achor  in  cubile  armento- 
rum  populo  meo  ,  qui  rc- 
(juisierunt  me. 

11.  Et  vos,  qui  dereliqui- 
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tiospodina  f  koi  zaboraviš  te 

f;oru  sveta  moju  ,  koi  3tav- 
jate  ^srichi  terpezu  ,  i  sve- 
topitjujete  sverhu  nje  : 

12.  Broitchu  vas  u  maesu, 
i  svi  u  pomoru  padnete ,  za¬ 
to  shto  zovnu ,  i  ne  odgovo- 
riste :  govorih ,  i  ne  slusha- 
ate:  i  csiniste  zlo  na  oesima 
rnoim,  i  koja  nektih  odabra- 
ste. 


13.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  evoclie  sluge  moi 
jisti,  a  vichete  gladovat’:  e- 
voche  sluge  moi  piti ,  a  vi^- 
chete  xedjat\ 

14.  Evochese  sluge  moi 
veselit’,  a  vichetese  smutit’: 
evoehe  sluge  moi  falit’  od 
nzigranja  serdea,  a  vichete 
vapit*  od  bolesti  serdea,  i  od 
skrushenja  duha  viatchete. 

15.  1  odpustitchete  ime 
Vashe  na  zakletvu  odabrani¬ 
ma  moim :  i  umoritehete 
Gospodin  Bog,  i  slugeche 
svoje  zvati  drugim  imenom. 

16,  U  komu  koi  je  blago- 
sovljen  sverhu  zemlje,  blago- 
sovitehese  u  Bogu,  amen:  i 
koise  zaklinja  na  zemlji ,  za- 
klinjatchese  u  Bogu ,  amen ; 


stis  Domiuum  ,  qui  omili 
estis  montem  sančtum  ine- 
um  ,  qui  ponitiš  fortunac 
mensam  ,  et  libdtis  super 
eam : 

12.  Numerabo  vos  in  gla¬ 
dio  ,  et  omnes  in  caede  cor- 
ruetis ,  pro  eo  qudd  vocavi , 
et  non  respotidištis :  loćutus 
sum,  et  non  audistis :  et  fa- 
ciebatis  malum  in  oculić 
meia  *  et  quae  nolui  elegi- 
stis.  Prov.  1.  24.  Infr.  66. 
4.  Jer .  7.  13. 

13.  Propter  hoc  haec  di- 
cit  Dominus  Deus  :  ccce  Ser- 
vi  Jmei  comedcnt;  et  vos  esur 
rictis  :  ecce  servi  mei  bi- 
bent,  et  V93  sitietis. 

14.  Eoee  servi  mei  laela- 
buntur,  et  tos  confundemi- 
ni  :  ecce  servi  mei  lauda- 
bunt  prae  exuitatidnfe  cor- 
dis ,  et  vos  ćlaniabitis*  prae 
dolore  cordis ,  et  prae  coii- 
tritione  spiritus  ululabitis. 

15.  Et  dimiltetis  nooien 
vestrum  in  juramentum  eic- 
ctis  meis :  et  interficiet  te 
Dominus  Deus  ,  et  aervo'S 
suos  vocabit  nomine  alio. 

16.  In  quo  qui  benedictuS 
est  su  per  terrara,  benedice- 
tur  in  Deo  ,  amen  :  et  qui 
i  jurat  in  terra  ,  jurđbit  in 
1  Deo  ,  amen  :  quiu  oblivioni 


li.  Fortunafe  mensam.  (  Sricfte  tetpezu, )  Inistar  allaiis  roensairf 
fortunae  ponebant ,  in  qua  caesas  ei  victimas  epfrlando  absumćrent  , 
et  more  profano  libarent. 

15.  Nomcn  vestrum.  ( I me  vashe . )  Haec  solat  nominis  vestri 
memoria  cervabitur ,  ut  juraotes  dičan t  .*  si  falto  ,  poniat  me  l>eui 
ut  Hebraeos.  Servo«  autem  suos  deinceps  appellabit  nomine  alio  , 
non  jam  Hebraeos,  sed  Chiistianos ,  in  filii  sui  ccclcsia  .*  de  qua  , 
tum  militajjte  ,  tura  4triuuiphaote  ,  intelligcnda  suut  ,  quae  sc- 
quuntor. 
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jerbose  zaboravnosti  dadoshe 
tiskoche  pervashnje,  i  jerbo- 
su  sakrivene  u  ocsima  mo- 
im\ 

17. ’Evobo  Ja  stvaram  ne¬ 
besa  nova  ,  i  zemlju  novu : 
i  neche  biti  na  uspomeni  per- 
vashnja,  i  neche  uzlazit’  na 
serdce. 

18.  Negochetese  radovat’  i 
uzigravar  tia  na  vazdashnje 
u  onim’,  koja  stvaram  ja, 
jerbo  evo  ja  stvaram  Jeru- 
salema  uzigranje,  i  puk  nje¬ 
gov  radost. 

19«  I  uzigratchu  u  Jeru- 
salemu,  i  rado  vate  huse  u  pu¬ 
ku  mom’;  i  nechese  csuti  u 
njemu  dulje  glas  plaesa,  i 
glas  vapaja. 

20.  Neche  biti  ondi  veche 
esedo  dnevah ,  i  starac ,  koi 
nebi  podpunio  dneve  svoje, 
jerboehe  dite  od  sto  godi- 
nah  umirat’,  a  grishnik  od 
sto  godinah  bude  proklet. 

21.  I  gradi tehe  kuche,  i 
pribivat’:  i  saditehe  vino* 
grade ,  i  jisti  plode  njiove. 

22.Neche  gradit’,  i  drugiche 
pribivat’:  neche  sadit’,  i  dru¬ 
giche  jisti :  polakbo  dnevah 
derva,  budu  dnevi  puka 
mog’,  i  dilla  rukuh  njiovih 
ustaritehe. 

23.  Odabrani  moi  nechese 
trudit’  zaman,  nitiehe  rad- 
jat*  u  smetenju :  jerboje  si- 
me  blagosovljenih  Gospodi¬ 
na  ,  i  unuci  njiovi  shnjima. 

24.  I  bude ,  prie  nego  uz- 


traditae  sunt  angustiae  prio- 
res ,  et  quia  absconditae  sunt* 
ab  oculis  meis. 

17.  Ecce  enim  ego  creo 
coelos  novos  ,  et  terram 
novam :  et  non  erunt  in  me* 
moria  priora ,  et  non  ascen-* 
dent  sui>er  cor.  Infr.  66.  22# 
Apoc .  21.  1. 

18.  Sed  gaudebitis  et  ex- 
ultabitis  usque  in  sempiter- 
num  in  his  ,  quae  ego  creo, 
quia  ecce  ego  creo  Jerusa-. 
lem  exultationem,  et  popu* 
lum  ej  us  gaudium. 

19.  Et  exultabo  in  Jeru-* 
salem ,  et  gaudebo  in  popu* 
lo  meo :  et  non  audietur  in 
eo  ultra  vox  fletus ,  et  vox 
clamoris. 

20.  Non  erit  ibi  ampliua 
infans  dierum  ,  et  senox  , 
qui  non  impleat  dies  suos, 
quoniam  puer  oentum  an- 
norum  morietur ,  et  peoca- 
tor  centum  annorum  malo* 
dictus  erit. 

21.  Et  aedificabunt  domo*, 
et  habitabunt :  et  plantabunt 
vineaa,  et  comedent  fruetus 
earum. 

22.  Non  aedificabunt,  et 
alius  habitabit  :  non  plan¬ 
tabunt  ,  et  alius  comedet  : 
secundum  enim  dies  ligni, 
erunt  dies  populi  mei  ,  et 
opera  manuum  eorum  in- 
veterabunt. 

23.  Electi  mei  non  labo- 
rabunt  frustra,  neque  gene- 
rabunt  in  cđnturbatione  : 

Juia  semen  benedictorum 
'omi  ni  est ,  et  nepotes  eo¬ 
rum  cum  eis. 

24.  Eritque  7  antequam 
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vicsu,  jachu  uslishat’:  josh 
kad  oni  uzgovore  jachu  csuti. 

•  25.  Vuk  i  jagnjc  pastichcse 
skupa ,  lav  i  voljistiche  pli¬ 
va:  i  guji  prah  kruh  nje¬ 
zin  :  neche  naudit’,  nit’  uraa- 
rat’  u  svoj  gori  svetoj  mo¬ 
joj  ,  veli  Gospodin. 


clamenfe*,  eso  exaudiant:  ad-* 
huc  Ulis  lonuentibus  ego 
audiam.  Ps .  dl.  5. 

25.  Lupus  ct  agnus  pd-* 
scentur  sirtiul  ,  leo  et  nos 
comedcnt  paleas :  et  serpen- 
ti  pulvis  panis  ejtts:  non 
nocebunt  ,  nequc  occident 
in  omni  monte  sancto  meo* 
dicit  Dominus.  Sup.  11.  6. 


P0  6LAVJE  LXVI. 

Gospodin  neba  i  zemlje  neobzirese  na  Cerkru ,  kojumu  Xudie  za 
misto  pokoja  sagraditi  h otiske  ,  nego  na  poniznost  duha  :  tlacšese 
starog  zakona  posvetilishta  :  dacheee  xudiah  suprot  Kerstu  i  ucse - 
ničim f  njegovima  tverdokomost  kashtigovati  ,  navistjujese  :  od  Ker- 
sta  porodjenja ,  <  Cfrkve  plodnosti  ,  kojoj  daše  svi  raduju ,  nago¬ 
vara  ,  pokazujuch  dobra  kojache  od  Gospodina  primiti  ,  i  kakochese 
zlocsesti  suditi  >  i  po  pripoiddanju  ucsenikah  Kerstovi  narodi  obra¬ 
titi:  od  poslidnjeg *  nadaren  ja  dobrih  ,  i  zlocsestih * 


1.  Ova  veli  Gospodin :  neb< 
nristolje  moje  ,  zemlja  pal 
klupca  noguh  moib:  kojaje  U 
kućna  ,  kuj uche temi  gradit’ 
i  koje  je  to  mislo  pocsivanj^ 
mog’? 


2.  Sva  ova  ruka  moja  u- 
csinih i  ucsinishese  svako- 
lika  ta ,  veli  Gospodin ;  na 
kogachu  pak  pogledat’,  nego 
na  siromashka ,  <  i  skrushena 
duhom ,  i  derchucheg’  na 
beside  moje? 

3.  Koi  klatvujc  vola ,  ka¬ 
no  koibi  umorio  muxa :  koi 
libia  marshe  ,  kano  koibi  iz- 
moxdao  pseto  :  koi  daje  pri¬ 
kazanje  ,  kano  koibi  kerv 
svinjsku  prikazaot  koise  spo- 
minja  tamjana ,  kano  koibi 
blagosovio  idolu.  Ova  sva  o- 
dabrashe  na  putim’  svojm’, 


1.  JLlaec dicit  Dominus: coe- 
lara  sedcs  mea  ,  terra  au- 
tem  scobelitim  pedum  meo- 
rum:  quac  est  ista  domus* 
quam  aedificabitis  mihi?  et 
quis  est  iste  locus  auielis 
meae  ?  Act.  7.  49.  et  17.  24* 

2.  Omnia  haec  manus  mea 
fecit ,  et  tacla  sunt  univer- 
sa  ista  ,  dicit  Dominus  ;  ad 
quem  uutem  respiciam ,  ni¬ 
si  ad  pauperculum,  et  bon- 
tritum  špiritu  ,  et  tremen- 
tem  sermones  meos? 

3.  Qui  immolat  bovem , 
qunsi  qui  interficiat  virum : 
qui  mactat  pecus  ,  quasi 
qui  excerebret  canem:  qui 
offert  oblationem  ,  quosi 
qui  sanguiuem  ^suillura  of- 
ferat:  qui  reeordalur  thu- 
ris  ,  quasi  qui  benedical 
idolu.  Haec  omnia  elegeruut 
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i  \i  ghjiisobaui’  svoim’  du- 
shase  jijiova  naslagjivala. 

4.  Odkud  i  jačim  obrati 

Eor liganja  lijiuo  f  i  koihse 
ojau  9  aovesLichuiul  i  jerbo 
zovnu,  i  ncbishe,  koibi  odgo¬ 
vorio  :  govorili,  i  ,ne  csusne; 
i  cdinishe  zlo  na  ocsirna  ino- 
im,  i  koja  nektili,  odabrashe. 


5.  Csujte  rfcs  Gospodnju, 
koi  derchete  ria  rics  njegovu: 
rekoshe  bratja  vusha  raerze- 
fcba  na  yas,  i  odbacajucha 
zarad  imena  moga  :  prosla- 
viose  Gospodin ,  i  viditche- 
mo  u  veselju  vashem  :  isti- 
chesepak  smutil*. 

6.  Glas  puka  od  varosha , 
Iasodcerkve,  glas  Gospo - 
nj  i  vratjajucb9  naknadcnje 

neprialeljim’  svoim\ 

/.  Prie  negobi  radjala,  po- 
rodih:  prie  negobi  dosnao 
nje  porod  9  rodili  muxko. 

8.  Tkoje  csiio  igda  ta¬ 
kvo  ?  i  tkoje  vidio  ovomu 
prilicano?  kdaliche  rad  jati 
zemlja  u  dan  jedan?  iliche- 
ae  porodit’  narod  sknpa,  jer- 
ba  radja ,  i  porodili  Slon 
sinove  svoje? 

9.  Jedali  ja ,  koi  čamim 
droge  radjat’,  isti  rodit*  ne- 
chu :  Veli  Gospodin  :  ako 
ja?  koi  porod  raj  ostalima 
daietn  ,  neploaan  budem, 
veli  Gospođin  Bog  tvoj? 

10.  Veselitese  s’Jerusale- 
mom,  i  uzigravaite  u  njemu 
svi  9  koiga  milujete  :  ra- 

Pitm.  Svet.  Suez-  IV, 
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in  yiis  suis,  ct  in  abo mi  na- 
tionibus  suis  onima  corum 
delcctata  cst.  ■ 

4.  Unde  et>  ego  cligam  il- 
lusiones  eorura ,  et  quae  ti- 
mcbarit ,  adducam  eis:  quia 
vocavi ,  et  non  erat ,  qui  re- 
sponderet :  locul  us  sum  ,  et 
non  audierunt:  fcccrunlque 
inalum  in  oculis  meis  ,  et 

?uae  uolui,  elegcrunt.  Prov . 
.  24.  Sup .  65.  12.  Jer. 
7.  13.  ‘ 

5.  Audite  verbum  Domi- 
ni  9  qui  trenu tis  ad  Verbuui 
ej  us :  đixeruat  fra tres  vestri 
pdicntes  V0S9  et  abjicientcs 
proptcr  ndincti  meum:  glp- 
riiicctur  Dom  i  11  us  ,  et  vidc- 
b ii iui3  in  laetitia  vcstra  :  ipsi 
autom  conlundentur. 

6\  Vox  populi  dc  ci vi  ta¬ 
le  ,  vox  dc  tcmplo  ,  vo£ 
Donjiui  reddeutis  retributio- 
nem  inimicis  suis. 

7.  Antequam  parturiret  , 
peperit  :  antcquam  venirot 

{>artus  ejus,  peperit  inascti- 
um. 

8.  Quis  audivit  iiin^uam 
tale?  et  quis  vidit  liuic  si- 
mile  ?  numquid  parturict 
terra  in  die  una  ?  aut  pa- 
rietUr  gfcns  simul,  qoia  par- 
t  uri  vit  ,*  et  peperit  Sioto  fi- 
lios  suos? 

9.  NumqOid  ego  9  qtii  aliosf 
parere  facio,  ipse  non  pari- 
am?  dicit  Dominus:  si  ego » 
qui  generationeni  celeri* 
tribao ,  sterilis  ero  ,  ait  Do¬ 
minu*  ,  Deus  tuus  ? 

10.  Laetamini  cumJerusa- 
lem,  et  exultate.iu  ea  oinncs, 
qui  diligitis  eam  :  gatidcie 

12 


/ 


Digitized  by  Goosle 


9 


178  PROROCI 

đuitesc  shnjim  radostju  svi- 
kolici ,  koi  gjasite  sverhu 
’  a, 

.  Da  sisate,  i  napunite- 
se  od  sise  obrađovanja  nje¬ 
govog*:  da  dojite  ,  i  naslad- 
jenjim’  obilujete  od  svakake 
slave  njegove. 

12.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evociu  ja  pognuti  sver¬ 
hu  njega  kano  riku  mira ,  i 
kano  potoka  razlivajucheg* 
slavu  nar  odah  ,  kojuchete 
sisat9:  k’sisamchetese  nosit9, 
i  na  kolinam’  umiljavatchese 
vami. 

13.  Kako  kad  komuse  ma¬ 
ti.  nlagiva ,  takocbu  ja  obra¬ 
dovati  vas,  i  u  Jerusalemu- 
chetese  obradovat*. 

14.  Tidilchete ,  i  veselit- 
chese  serdce  vashe,  i  kosti 
Tashe  kano  trava  klicatche , 
i  pozAatchese  ruka  Gospo¬ 
dina  slugani’  njegovim*,  i  raz- 
ljutitchese  nepnateljim*  svo- 
im*. 

15.  Jerbo  evoehe  Gospo¬ 
din  u  ognju  dojti,  i  kano 
vihar  esetveropregi  njegovi , 
ispunit’  u  ljutosti  gnjiv  svoj , 
i  pokaranje  svoje  u  plamenu 

'  ognja. 

16.  Jerboehe  u  ognju  Go¬ 
spodin  suditi,  i  u  maesu  svo¬ 
mu  k’svakoj  putti,  i  iizmno- 
xatchese  pomoreni  od  Go¬ 
spodina. 

17.  Koise  posvetjivau,  i 
csistese  scinjau  ii  vertlim’ 
ža  vratim*  iznutra,  koi  jido- 


ANSTVO 

cum  ea  gaudio  universi 
qui  lngetis  super  eam  9 

11.  Ut  sugatis ,  et  replea- 
mini  ab  ubere  consolationis 
ejus  i  ut  mulgeatis  ,  et  de- 
liciis  affiuatis  ab  omnimoda 
gloria  ejus. 

12.  Quia  haec  dick  Domi¬ 
na  s:  ecce  ego  deelinabo  su¬ 
per  eam  quasi  fluvium  pa- 
cis,  et  quasi  torrentem  m- 
undantem  gloriam  gentium , 
quam  sugetis  >  ad  ubere  por¬ 
tabilnim  ,  et  super  genua 
blandientur  vobis. 

13.  Quomodo  si  cui  ma¬ 
ter  blandiatur ,  ita  ego  con- 
solabor  vos,  et  in  Jerusalem 
conšolabimini. 

li.  Videbitis,  et  gaudebit 
cor  vestrum,  et  ossa  vestra 
quasi  herba  germinabunt  , 
et  cognoscetur  manus  Domi- 
ni  servis  ejus ,  et  indignabi- 
tur  inimicis  suis. 

15.  Quia  ecce  Dotninus 
in  igne*  veniet ,  et  qnasi  tur- 
bo  quadrigae  ejus,  reddere 
in  indignatione  furorem  su- 
um ,  et  inerepationem  suam 
in  flamma  ignis. 

16.  Qoia  m  igne  Dominns 
diiudicabit ,  et  in  gladio  su6 
aa  oranem  carnem,  et  mui- 
tiplicabuntur  interfeeti  a 
Domino. 

17.  Qui  sanctificabantur , 
et  mundo8  se  pntabant  in 
hortis  post  januam  intrin- 


17.  Post  januam  (  za  vratim' ).  Hebraicc  achdr  aehad ,  i.  e. 
post  unam.  Hebraicus  Scholiđstes  ait  ,  eam  unatn  fuisse  pisci  nam. 
Aquu  »uperiti  ti  o»o  ritu  »e  1  us  trabant. 
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ahe  inesb  svinjsko  ,  i  gn  ju- 
sobti,  i  misha  ,  skupacbese 
skoncsAt’,  veli  Gospodin. 

,  18.  Ja  pak  dilla  njiuh  9  i 
mishlenja  njiuh  idem  ,  da  sa¬ 
kupim  sa  svima  narodim’  i 
jezicim’:  i  dojtiche  ,  i  vidit- 
che  slava  moju. 

19«  I  stavitcha  na  njima 
glattien,  i  poslatchu  od  njih, 
koise  spasili  budu*  k’naro- 
dim’  na  more,  u  Afriku',  i 
Lidiu  natexuche’  strila:  u 
Italiu,  i  Gercsku,  na  oto¬ 
ke  daleko ,  k’onima ,  koi  ne 
csushe  od  mene ,  i  ne  vidi- 
she  slavu  moju*  I  navistit- 
che  slavu  moju  narodim’* 

'  20.  I  dovestiche  svu  bfa- 
tju  vashu  od  svih  narodah 
dar  Gospodinu  na  konj  im’,  i 
na  csetveroprezim’,  i  na  o- 
darcim’,  i  na  mazgam’,  i  na 
karucam’,  na  goru  svetu  mo¬ 
ju  Jerusalema,  veli  Gospodin, 
k&kono  da  unesu  sinovi  Is- 
raela  dar  u  sudu  csistom  u 
kućim  Gospodnju. 

24.  I  uzetichu  od  njih  Sve- 
shtenike ,  i  Levite ,  veli  Go¬ 
spodin. 

22.  Zashto  kako  nebesa  no¬ 
va  ,  i  zemlja  nova ,  koja  osi¬ 
nim  ja  stajat’  pri  meni ,  ve¬ 
li' Gospodin:  takoehe  stajat’ 
sime  vashe,  i  ime  vashe. 


!  secus ,  qui  comedebant  car- 
nem  suillam  ,  et  abouaina- 
iionem ,  et  murem  ,  simul 
consumentur,  dicitDominus. 

18.  £go  autem  opera  eo- 
rum  *,  et  cogitationes  eorum 
venio  ,  ut  cobgregem  cum 
omnibus  gentibuk  et  lin- 

fuiss  et  trenient,  et  tide- 
unt  gloriam  tneam. 

19.  Et  pdnam  in  eis  si- 
gnom  ,  et  znitttm  ex  eis; 
qui  sal  va  ti  ftterint,  ad  gen- 
tes  in  mare  ,  jn  Africom  ,  et 
Lydiam  tendentea  sagittam  i 
in  Italiam  ,  et  Graeciam ,  ad 
insulas  lohge  ,  ad  eos ,  qui 
non  audierunt  de  me  ,  et 
non  viderunt  gloriam  meam. 
Et  annunciabunt  -  gloriam 
meapri  gentibds , 

20.  Et  adducent  onineš 
fratres  vestroš  de  cunctiš 
gentibiis  đonum  Domino 
m  eqnis  ,  et  in  qitadrigis; 
et  in  lecticis  ,  et  in  mulis , 
et  in  carrucis ,  ad  montem 
sanetum  tneum  Jcrusaicm  ? 
dicit  Dominus,  quotnodo  $i 
inferant  filii  Israel  munus 
in  vaše  mundb  in  dom  u  ni 
Domini. 

.  21.  Et  assumam  ex  eis  iri 
Sacerdotes,  et  Levitas ,  dicit 
Dominus. 

22.  Qitia  sicut  coeli  ilo¬ 
vi  ,  et  terra  nova ,  quac  ego 
facio  stare  ćorom  me  ,  dicit 
Dominus  :  sic  stabit  seraen 
vestrum,  et  nomen  vestrum.. 
jđpoc.  21.  1. 


19.  8ignum  crucis  ,  donum  linguarum  ,  aliaque  prodigia  coclc- 
•tia  erunt  aotae ,  umlc  agnosci  possint .  Apostoli  ,  quos  Me*»iae  $agit- 
tlfios  appellat ,  sccundom  iilud;  sagiltac  tuae  acutae  ,|  popali  sut 
*  cadcru .  Ps.  XL1V:  6.  ... 

42  * 
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33.  I  bude  misec  iz  mite- 
ca,  i  subota  iz  [subote:  doj- 
ticbe  sva  putt ,  daše  klanja 
pri  licu  momu,  Teli  Gospo- 

24.  I  izajtiche,  i  viditche 
mertvine  muxah,  koi  pri¬ 
stupi  vashe  suprot  meni  : 
cerv  njiuh  neche  umert’,  i 
oganj  njiuh  nechese  ugasit':  i 
bitichc  tia  do  zasiljenja  rida 
svakoj  pinti* 


23.  Et  erit  menais  ex 
mense ,  et  sabbatum  ex  sab- 
bato:  Teniet  omnis  oaro,  ut 
adoret  ćorom  facie  mea,  di¬ 
ći  l  Dominus. 

21.  Et  egredientur ,  et  vi« 
debunt  cadavera  virorum  , 
qtii  pr^evaricati  sunt  in  me: 
vermis  eorum  non  raorie- 
tur  ,  et  ignis  eorum  non  ex- 
tinguetur  :  et  erunt  usque 
od  aatietatem  risionig  omni 
car  ni.  Mare .  9 .  45. 
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JEREMIE. 

* 

»  1 

PROPHETIA  JEREMIAE. 


pogutii  i. 

1  » 

Jeremia  u  turobi  materinoj  posvetjen ,  i  u  vrime  Joti*  kralja  lude 
poslat  od  Gospodina  da  prorokuje  ;  od  Boga  ponesen  dobiva  snagu 
nspridobitnu ,  i  prorokuje  porujhenje  Jerusalemm ,  u  prilikovanju 
shibs  bdecne  t  i  lonca  zapaljena • 

l 

1.  Ricsi  Jeremie  sina  Hel-  i.  Verba  Jeremiae  filii  Hd- 
kie,  od  Sveshtenikah,  koi  ciae  ,  de  Sacerdotibus ,  qju 
bishe  u  Anototu,  u  zemlji  fuerunt  in  Anathoth,  m  t$r- 
Benjamina :  ra  Beniamin  * 

2.  Daše  ucsinih  rics  Go-  2.  Quod  factum  est  ver- 

spodnja  k’njemu  u  dnevnu’  bum  Domini  ad  eum  in  đie- 
Josie  sina  Amona  kralja  Ju-  bus  Josiae  filii  Amon  regis 
de,  trinaeste  godine  kralje-  Juda,  in  tertiodecirao  anno 
stva  njegovog’.  regni  ejus. 

3.  I  itcsinibse  u  dnevim’  3.  £t  factum  est  in  diebut 
Joakima  sinaJosic  kralja  Ju-  Joakim  filii  Josiae  regis  Ju- 
de,  tia  do  svershenja  jeda-  da,  usque  ađ  consummatio- 
naeste  godine  Sedekic  sina  nem  undecimi  anni  Sedeciae 
Josie  kralja  Jude,  tia  do  pri-  filii  Josiae  regis  Juda,  unjue 
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sclenja  Jerusalema,  miseca  ađ  trsnsmigrationem  Jeru- 
petog’.  salem  ,  in  mense  cfuinto. 

^  4.  I  ucsinihse  rics  Gospo-  4.  Et  fiictura  esl  verbun* 
dnia  k’meni  ,  rekav’:  Douiini  ad  me  ,  dicens 

6.  Prie  negobite  slikovao  5.  Priusquam  te  formarem 

u  utrobi,  poznate,  i  prie*  in  utero,  novi  te,  et  ante- 
pegobi  izishao  iz  maternice,  tjuam  exires  de  vulva,  san- 
posvetihte,  i  za  Prorokoj  u  otificavj  te  ,  e^  Prophetam 
naroditn’  dadete.  f  in  gen tibus  dedi  te.  ' 

8.  I  reko:  A,  a,  a,  Go-  o.  Et  dixi:  A,  a,  a,  Do- 
spodine  Boxe :  'evo  nezaiajn  ijiine  Peus:  ecce  nescio  lo- 
govorit9,  jerbosam  ja  dile.  cpii  euia  puer.  ego  sum. 

7.  I  recse  Gospodin  krme-’  K  Et  dixit  Dominu*  ad 

ni :  nemoj  govorit9:  ditesam,  me :  noli  dicere :  puer  aum , 
Žmduch’  na  svaka,  kojate  po-  quoniam  ad  omma  ,  <juae 
shaljem,  itichesh,  i  svako-  mittam  te,  ibis ,  et  univer- 
lika ,  koiagodti  naredim,  go-  sa ,  quaecumc[iie  mandavero, 
Voritcbeih.  tiii,  Loqueris.  :  ' 

8.  Nebojjse  od  lica  njiuh,  8.  Ne  timeas  a  facie  eo- 
jerbosam  ja  s’tobom,  date  rum,  quia  tecum  ego  sum, 
izbavim ,  veli  Gospodin.  lit  ernam  te ,  dicjt  Dominus. 

9.  I  pružih  Gospodin  ru-  9.  Et  misit  Dominus  ma¬ 

ku,  svoju  i  taknu  usta  num  suam  ,  et  tetigit  Jos 
moja :  i  recse  Gospodin  k’me-  *ieujm :  et  dixit  Dominus  ad 
ni :  evo  dado  ricši  moje  u  me :  ecce  dedi  verba  meo. 
usta  tvoja:  in  ore  tuo: 

40.  Evo  posta vih te  daaas  10.  Ecce  constitui  te  ho- 
sverhu  narodah ,  i  sverhu  die  super  gentes ,  et  super 
kraljestvah*  da  izcsupash,  i  regna  ,  ut  evellas  ,  et  de- 

pokvarish  ,  i  pogubish  ,  i  strnos  ,  et  disperdas  ,  et  dis- 

razspesh ,  i  sagradish  ,  i  po-  sipes ,  et  aedifices  7  et  plan- 
sadish.  tes.  Inf  18.  7. 

41%  I  ucsinihse  rics  Gospo-  14.  Et  factum  est  verbum 
uja  k’meni ,  rekav’:  ehto  ti  Domini  ad  me ,  dicens :  quid 
Sndish  Jeremia?  i  reko  :  shi-  tu  videa  Jeremia?.  et  di* 
bu  bdechu  ja  vidim.  xi :  virgam  vigilantem  ego 

_____  video. 

3.  Placel  diitinetio  acutissimi  Joanni*  Marianae,  qui  ad  h.  I. 
ita  scribit :  In  mense  quinto .  Mensis  hic  quintus  fuit  anni  undecimi 
Skdecihe  regie .  8ed  quoniaih  distit :  usque  ad  coneummationem  un¬ 
decimi  anni  Sedeciae  u  i .  e.  Jinem  anni ;  Chald .  donec  impletus 
esc:  cogimdr  quintum  mensem  anni  dicere  us  nali s  ,  in  quo  mense 
quinto  completus  est  annus  undecimus  regni  Sedeciae . 

11.’  Vii’gam  vigilantem.  ( Skibu  bdechu.)  ffcbraicum  schahed  et 
vigilantem  significat  ,  rt  Ainygdaluin  arhorcm  :  cjuac  ćum  celerrime 
floreat  ,  tc  volu  I  i  evigilet  ,  pri  vii  gatn  cx  Amygdalo  vindictac  _«uae 
festinatiopcm  Deu«  Proplictac  ostendit. 
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12.  I  recse  Gospodin  k’rae- 
ni :  dobrosi  vidio  ,  jerbocbu 
ja  bdi.ti  sverhu  ricsi  moje, 
daju  u  osinim. 

13.  I  ucsinihsc  rics  Gospo¬ 
dnja  drugocs  k’meni,  re- 
kav’:  shto  ti  vidish?  i  reko: 
lonac  zapaljeni  ja  vidim,  i  li¬ 
ce  njegovo  od  lica  sivera. 

14.  I  recse  Gospodin  k’me¬ 
ni  :  od  sivera  razvitchese  zlo 
sverhu  svib  pribivaocab  zem¬ 
lje, 

15.  Jerbocbu  evo  ja  sazva¬ 
ti  sve  rodbine  kraljevinah 
sivera,  veli  Gospodin:  idoj- 
tiche ,  i  stavit’  svaki  pristo- 
lje  svoje  na  ulazku  vratah 
Jerusalema  ,  i  .sverbu  svib 
zidovah  njegovih  na  okolo, 
i  sverhu  svibvarosbah  Jude. 

16.  I  govoritchu  sude  mo¬ 
je  shnjima  sverhu  sve  zloche 
oniuh ,  koime  zaostavishe ,  i 
xartvovashe  bogovim’  tu- 

fjim’,  i  klanjashese  dillu  ru- 
uh  svoih. , 

17.  Ti  dakle  pripasbi  bok- 
ke  tvoje ,  i  ustani ,  i  govori 
k’Ujima  sva,  koja  zapo  viđam 
ja  tebi.  Ne  plashise  od  lića 
njiub:  nitbocbu  ucsinit’  daše 
boish  obraza  njiovog’. 

18.  Jabote  dado  danas  na 
varosh  utverdjeni,  i  na  stup 
gvozdeni,  i  na  zid  mideni 
sverhu  Sve  zemlje ,  kraljim’ 
Jude  poglavicam’  njegovim’, 
i  Sveshlenicim’,  i  puku  zem¬ 
lje. 

19.  I  rattitchese  proti  te¬ 
bi,  i  neche 'prrmocni ,  jer- 


12.  Et  đ i x  i t  Dotninus  ad 
me  :  bene  vid isti ,  quia  vi- 
gilabo  ego  super  verno  meo, 
ut  faciam  illud. 

13.  £t  factum  est  verbum 
Domini  secundo  ad  me,  di- 
cens:  guid  tu  vides?  et  di- 
xi  :  ollam  succensam  ego 
video ,  et  faciem  ejus  a  facie 
aquilonis. 

14.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  ab  aquilone  pandetur 
malum  super  omnes  habi- 
tatores  terrae,  Infr.  4.  6.  • 

15.  Quia  ecce  ego  convo- 
cabo  omnes  cognationes  re- 
gnorum  aquilonis  ,  ait  Do- 
minus  :  et  venieut,  et  po- 
nent  unusquisque  soli  um 
suum  iu  introitu  portarum 
Jerusaletn>  et  super  oipncs 
mutos  ejus  in  circuitu,  et 
super  universas  urbes  Juda. 

16.  £t  loquar  jndicia  mea 
cum  eis  super  omnem  ma- 
litiam  eorum  ,  qui  dereli- 

uerunt  me  ,  et  libaveruut 
iis  alienis  ,  et  adoraverupL 
opus  manuum  suarttm. 

17.  Tu  prgo  accinge  lum- 
bos  tuos ,  et  surge ,  et  lo- 
quere  ad  eos  pmnia  ,  qu^e 
ego  praecipio  tibi.  Ne  loi> 
mides  a  facie  eorum  :  ucc 
enim  timere  te  faciam  vul-: 
tum  eorum. 

18.  £go  quippe  dedi  te 
hodie  in  civitatem  mirni-, 
tam,  et  in  columnam  Ter- 
ream  ,  et  in  muruip  sere  um 
super  omnem  terram  re- 
gibus  Judae,  principbusejus , 
et  Sacerdolibus  ,  et  popukr 
terrae.  7/z/r.  6.  27. 

19.  £t  nellabunt  adversum 
te  ,  et  npn  praevalebpnt  , 
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bosnm  ja  s’tobom.  veli  Go- |  qaia  ego  tecnm  šutu  ,  nit 
spodin,  dale  oslobodim.  |  Dominus ,  ut  liberem  te. 


POGLAVJE  II. 


Taxise  Gospodin  proti  sinotdm 1  lsraela  i  Jude  ,  naj viske  proti  pa - 
s  ti  rimi  i  Pr  oročim* ,  da  nepromđtrajuch  razliesita  dobra  ,  koja  od 
Boga  primishe ,  njega  koije  vrilh  vode  xive  ,  zapustiv * ,  krivobo - 
zini*  klanjashese  ,  od  koih  niskta  dobra  esekati  nemogoshe :  zatajim 
njiovo  opustenje  navistjuje . 


4.x  ucsinihse?  rics  Gospod¬ 
nja  k’nteni,  rekav’: 

2.  Pojdi,  i  vapij  u  tfshi 
Je  rusa  tema,  rekav’:  ova  ve¬ 
li  Gošpćdtn :  spomenihse  te¬ 
be  ,  smilujachse  mladosti 
tv6joj  ,  i  ljubav  zaruesenja 
tvoga ,  kadasime  sHdio  u  pu- 
sliVjji ,  ti  zemlji,  kojaSe  ne 
aie. 

3.  Svet  Ts)rael  Gospodina, 
pervine  xitah  njegovih  :  *vi, 
koiga  xderu,  grishe :  zla  doj- 
du  sverhu  njih  j  veli  Go¬ 
spodin. 

4.  Csujte  rics  Gospodnju, 
kudio*  Jakoba,  i  sve  rod¬ 
bine  kuche  Ispada. 

.  5.  Ova  veli  Gospođin:  shto 
najdoshe  otci  vasni  u  meni 
krivice,  jerbose  odalecsishe 
od  mene,  ihodishe  zaispraz- 
nostju,  i  ispražnise  uesini- 
she  r 

6 .  I  ne  rekoshe :  gđie  Go¬ 
spodin  ,  koi  nas  ttzitji  uesi- 
mh  jz  zemlje  Egypta:  koi 
nas  privede  po  pustinji ,  po 
zemlji  neustanitoj  i  ne  po- 
hodnoj,  po  zemlji  xcdje,  i 
priliki  smerti :  po  zemlji,  u 


i.Et 


factum  est  verbum 
Do  mini  ad  me  ,  dfcens : 

J.  Vade ,  et  dama  in  au- 
ribus  Jerusalem  ,  dicens  : 
haec  đicit  Dominus:  recor- 
dat  us  sum  tui  ,  miserans 
adolescentiam  tuam ,  et  eha- 
ritatem  desponsationis  tuae, 
epuando  secnta  es  me  ih  de- 
serto  ,  in  terra  ,  quae  non 
seminatur. 

3.  Sanctus  Izrael  Domino, 
primitiae  frngum  ejus :  o- 
mnes  ,  qtti  devorant  eura , 
delingunt :  mala  venient  su-, 
per  eos ,  dicit  Dominus. 

4.  A  ud  rte  verbum  Domi- 
ni ,  dom  us  Jacob ,  et  omnes 
eognationes  dom  us  Israel. 

5.  Haec  dicit  Dominus  : 
quid  invenerunt  patres  ve- 
stri  in  me  iniquitatis ,  quia 
elongaverunt  a  me,  et  ara- 
buiavernnt  post  Vanitatera, 
et  vani  facti  sunt  ?  Mich. 


6.  3. 

6.  Et  non  dixerunt:  ubi 
est  Dominus  ,  qui  ascende- 
re  nos  fecit  de  terra  Aegy- 

Sti :  qui  tradaxit  nos  per 
esertum  ,  per  terram  in- 
habitabilem  et  inviam  ,  per 
terram  sitis  ,  et  imaginem 
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kojoj  ne  faodih  nmx ,  niti 
pribtfšh  csovik? 

7.  I  uvedo  vas  u  zemlja 
K&rmela  ,  dabi  jili  plod  nje¬ 
gov,  i  najbolja  gegova  i  i 
iilizavshi  opojjaniste  zemlju 
moju,  i  bashtmu  moju  sta- 
viste  na  ognjušetfje. 

8.  SveshtertlcT  ne  rekoshe: 
gdie  ,  Gospodin  ?  i  derxech’ 
zakon  neznashemdr  i  pastiri 
pristupishe  suprot  meni:  a 
Proroci  prorokovashe  u  Baa- 
lu,  i  idole  nasliđovashe. 

9.  Zatochtise  josft  sudom 
prigonit*  s’vami,  Veli  Gospo-, 
ilin,  i  sa  sinovim  tashlm, 
prigovara  tchuse. 

10.  Pridjite  na  otoke  Četi— 
ma,  i  vidite:  i  u  Cedar sha- 
ljite,  i  motrite  veoma:  i  vi¬ 
dite  ,  akoje  ucsinjeno  ovako, 

11.  Akoje  prominio  na¬ 
rod  bogove  svoje  ,  u  stano¬ 
vito  isti  nisu  oogovi:  puk 
pak  moi  prominih  slavu  svo¬ 
ju  na  idol. 

12.  Osupnitese  nebesa  sver- 
hu  ovog*,  i  vratase  njegova 
opustite  veoma  ,  veli  Go¬ 
spodin; 

13.  Dvabo  zla  ucsinih  puk 
moj :  mene  ’zaostavishe  vri- 
lo  vode  xive,  i  kopashesi 
kishnice ,  kisbnice  razsute , 
koje  uzdentai*  ue  mogu  vode. 

14.  Jedalie  sluga  Israel,  ili 
sltigorođni?  ^htose  dakle 
ucsinih  na  plin? 


rtiort« *  per  terrSjin ,  in  qua 
non  ambulavit  vir  ,  neque 
habitavrt  homo? 

7.  Et  lnduxi  Vos  in  ter- 
ram  Carmeli,  ut  comederetis 
fructum  ej  us ,  et  optiiria  ii-' 
lius:  et  ingressi  eontamirta- 
sti$  terram  meam ,  et  hae- 
reditatem  meam  posuistis  in 
abominationem. 

8.  $acerdoie$  ilon  dbte- 
rtlnt:  ubi  est  Dominds'?  et) 
tenrentes  legem  nšsćfertitlfc 
me:  et  pastores  praeVd/icati 
sunt  in  me:  et  Prophetae 
jiropfietaverunt  rrt  Baal,  et 
idola  secuti  stmt. 

9. ;  Prbpteređ  adbu^jtidi^ 
cio  fcontendam  ^obisoahi  , 
ait  Dominus,  ^t  ctnir.filiilr 
vestriš  disceptabo. 

10.  Trausite  ad  ftisbtas 
Cethim  ,  et  videtfe:  et  irtCe-* 
dar  mittite  ,  et  eoustdćrdte 
vehehienter  ;  et  videte  *  *sj 
faclum  est  hujnscehibdf. 

11.  Si  mutavit  gens  đcos 

silos ,  et  certe.ipsi  non  sunt 
dii :  populns  vero  meuš  nra- 
tnvit  .gloriain  sušm  in  iđo- 
ltim.  ’  ' 

12.  Obstupfeseitć  *  coeli 
super  hoc  ,  et  portae  ejus 
desoiamini  vehementer ,  di- 
cit  Dominus. 

13.  Duo  enim  mola  ffecit 
populus  meus  :  me  dereli- 
querunt  fontem  amrae  vi- 
vae ,  et  foderunt  šibi  disterr 

nas  ,  cisternas  dissipatas  f  • 
quae  continere  non  valept 
aquas. 

14.  Numquid  servis  dst 

Israel,  aut  vernacrttluš  ?  qua- 
re  ergo  factus  est  in  prae- 
dam?  1  •  1  ' 
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15.  Sverhu  njega  rexashe 
lavi,  i  đadoshe  glas  svoj:' 
stavisl^e  zemlju  njegovu  na 
samochu:  varoshise  njegovi 
popalishe ,  i  nie  koibi  pribi¬ 
vao  u  njima. 

16.  Sinovi  josb  MemGsa 

i  Tanisa  oskvernjisbe  tebe  tia 
do  verba.  f 

17.  Jedalise  to  ne  ucsinih 
tebi,  jerbosi  zaostavio  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga  ono  vri¬ 
sne,  kadate  vodjashe  po  putu? 

18«  I  sad  sbtocheshsi  na 
atu  Egypta,  da  piesb  vo¬ 
li,  mutnu?  i  šhtoje  tebi 
s’putom  Assiriah,  da  piesb 
Vodu  rike? 

19.  Koritcbete  zlocba  tvo¬ 
ja,  i  odvratjenje  tvoje  pso- 
vatcbete.  Znaj ,  i  vidi ,  daje 
zla  i  gorko  sbtosi  ostavio 
Gospojina  Boga  tvoga ,  i  nie 
strana  mogf  xod  tebe ,  veli 
Gospodin  Bog  vojstvab. 

20.  Od  vikasi  potrao  jaram 
moj ,  potergaos*  putte  moje, 
i  rekaosi:  nechu  sluxit\  Na 
svakojbo,  glavici  visokoj,  i 
pod  svakim  dervom  grana¬ 
tim  tisise  prostirala  kurvo. 

21.  Jasamte  pak  posadio 
vinograd  izabrani ,  svako  si- 
me  pravo :  kako  sise  dakle  o- 
bratila  meni  u  budno  vino¬ 
gradu  tugji? 

22.  Akose  uzperesh  shalit- 
rom ,  i  uzranoxashsi  travu 
Borit,  otrunjemisi  u  nepra- 
vici  tvojoj  pri  meni ,  veli 
Gospodin  Bog. 


15.  Super  eum  frugierunt 

leones,  et  dederunt  voćem 
suam :  posue^unt  terram 

ej  us  in  solitudinem  :  civita- 
tes  ejus  exustae  sunt ,  et 
non  est  qui  babitet  in  eis. 

16.  Filii  quoque  Mem- 
pheos,  et  Taphnes  constu- 
praverunt  te  usque  ad4ver- 
ticem. 

17.  Nannjuid  non  istnd 
factum  est  tibi ,  quia  dere- 
iiquisti  Dominum  Denm  tu- 
um  eo  tempore,  quo  duce- 
bat  te  per  viam? 

18.  Et  nunc  quid  tibi  vis 
in  via  Aegypti ,  ut  bibas 
aquara  turbidam  ?  et  quid 
tibi  cum  via  Assyriorum  , 
at  bibas  aquam  fluminis? 

19.  Arguet  te  malitia  tua , 
et  aversio  tua  increpabit  te. 
Scito,  et  vide,  quia  malum 
et  amarum  est  reliquisse  tc 
Dominum  Deum  tuum,  ct 
non  esse  timorem  mei  apud 
te,  dicit  Dominus  Deus  e- 
xercituiyn. 

20.  A  sacculo  confrcgisti 
jagum  meum  ,  rupisti  vin- 
cula  mea ,  ct  dixisti :  non 
3erviam.  In  omni  cnim  col- 
le  sublimi ,  et  sub  omni  li- 
gno  frondoso  tu  proster- 
nebaris  meretrix.  Inf.  3.  6. 

21*  Ego  autem  planlavi  te 
vineam  electam  ,  omne  se- 
raen  verum:  <ruoraodo  ergo 
conversa  es  mihi  in  pravum 
vinea  aliena  ?  Iaa .  5.  1. 
Matth .  21.  33. 

22.  Si  laveris  te  nitro , 
et  multiplicaveris  tibi  her- 
bam  Bonth ,  maculata  e3  in 
iniquitate  tua  coram  me 
dicit  Dominus  Dcna* 
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33.  Kako  velish:  nisam, 
ognjusena,  za Baalimom  nisam 
hodila?  vidi  pute  tvoje  u 
dolini,  znaj  snLosi  csinila: 
big  lagan  razlaxech  pute 
svoje. 

24.  Divosal  obiknjen  u 
samochi ,  u  poxudi  dushe 
svoje  uvucse  vitra  ljubavi 
svoie  :  niikoju  odvratjati 
necne:  svi,  koiju  traxe,  ne- 
che  pomanjkat’:  u  misecs- 
nim’  nje  najticheju. 

25^  Ustegni  nogu  tvoju 
od  goloche,  i  gerlo  tvoje  od 
xedje.  I  reklasi :  odufa ,  ni¬ 
kako  csinit’  nechu:  obljubi¬ 
lo  tugje ,  i  za  njimachu  ho- 
flit\ 

36.  Kakose  smutjuje  lu- 
pex  ,  kadse  zastaje ,  takose 
smutishe  kiiche  Israela,  oni 
i  kralji  njiuh,  poglavice,  i 
Sveshtenici,  i  Proroci  njiuh. 

27.  Velech’  dervu:  otac 
mojsi  ti:  a  kamenu:  tisime 
ročio :  obratishe  k’meni 
legja ,  a  ne  lice ,  i  u  vrime 
nevoljenja  svog9  rechiche: 
ustani ,  i  oslobodi  nas. 

38.  Gdisu  bogovi  tvoi,  ko- 
jesi  napravih?  nek  ustanu, 
i  oslobodete  u  vrime  nevo¬ 
ljen  ja  tvoga:  polakbo  broja 
v&roshsh  tvoin  bishe  bozi 
tvoi,  Judo. 

29.  Shto  hocliete  samnom 


23.  Quomodo  dicis  :  non 
s  um  polluta  ,  post  Baalim 
non  ambulavi  f  vide  vias 
tuaa  in  convalle,  scito  quid 
feceris  :  cursor  levis  expli- 
cans  vias  suaai 

24.  Onager  assuetus  in  so- 
litudiue  ,  in  desiderio  ani- 
mae  suae  attraxit  ventum 
amoris  sui  :  nullus  avertet 
eam:  omnes,  qui  quaerunt 
eam  ,  non  deficient :  in  men- 
struis  ejus  invenient  eam. 

25.  Prohibe  pedem  tuum 
a  nuditate ,  et  guttur  tuum 
a  siti.  Et  dixisti:  despera- 
vi ,  nequaquam  faciam :  ada- 
mavi  quippe  alienos,  et  post 
eos  ambuiabo. 

26.  Quomodo  confunditttr 
fur ,  quando  deprehenditur , 
sic  confusi  sunt  domus  Is- 
rael,  ipsi  et  reges  eorum  f 
principes,  et  Sacerdotes,  et 
Prophetae  eorum, 

2/.  Dicentes  ligno:  pater 
meus  es  tu :  et  lapidi :  tu 
me  genuisti  :  verterunt  ad 
me  tergum,  et  non  faciera, 
et  in  tempore  aflliclionis 
suae  dicent:  surgc  ,  et  libe- 
ra  nos.  Inf.  32.  33. 

28.  .Ubi  sunt  dii  tui,  qUos 
fecisti  tibi?  surgant ,  et  li- 
berent  te  in  tempore  affli- 
ctionis  tuae :  secundum  nu- 
merum  quippe  civitatnm  tu- 
arum  erant  dii  tui,  Juda. 
Inf  11.  13. 

29.  Quid  vultis  mecura 


23 ^  In  convalle.  (U  dolini. )  In  valle  Enoom  liberot  a  no s  Mo- 
locho  nemarnu  L  Cursor  levis  D.  Hieronymo  eit  capica,  Chaldaeo 
ramclus  fcmina ,  li  buline  ardena ,  et  czplcndi  drsidorii  occaaioncn^ 
quaerent* 
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po  sudu  pravđatsc?  svime 
zaostaviste ,  veli  Gospodin. 

30.  Zaman  porazih  sino- 
Ve  vashe ,  vixban]e  ne  pri- 
raishe:  poxdcra  macs  Vash 
Proroke  vaslie  :  kano  lav  pu- 
fitechi 

31.  Porodjaj  vash.  Vidite 
rics  Gospodnju:  jedalise  sa- 
moclia  uesinih  Israelu,  ili 
zemlja  kasna?  zašli  to  indi 
recse  puk  moj :  odstupismo. 
neehemo  veche  dojti  k’tcbi? 

32.  Jedalichcsc  zaboravit’ 
divica  uresa  svoga,  i li  za mes¬ 
nica  povoja  persnog’  svoga? 
puk  pak  moi  zaboravise  mene 
dnevah  neizbvojmh, 

.  33.  Shto  kani§h  dobar  u- 
kazati  put  tvoj  za  traxit’ 
milovanje,  koja  sverhu  to¬ 
ga  i  zloche  tvoje  uesilasi  pu¬ 
te  »tvoje, 

34.  I  na  krilam’  tvoim’ 
najdese  kerv  dushah  siroma- 
kah  i  nekrivih?  ne  u  pro- 
kopim’  najdojih,  nego  u  svi¬ 
ma  ,  koja  gori  spomenu. 

35.  I  reklasi:  brez  gria  i 
nekrivasam  ja :  i  zato  nekse 
odvrati  ^njiv  tvoj  od  mene. 
Evochu  ja  po  sudu  pravda tse 
»’tobom ,  zato  shto  recse : 
nisam  aagrishila. 

36.  Kukosc  hula  uesinih 
veoma  ,  ponovi  ja  juch  pute 
tvoje!  i  od  Egypta  smutit- 
cheshse,  kakose  smutili  od* 
Assura. 

-37.  I  od  toeabochesh  izaj- 
ti  ,  i  rukeche  tvoje  biti 
sverhu  glave  tvoje :  buduch 
Utrao  Gospodin  pouzdanje 


\  A  N  S  T  V  O 

? 

judicio  contendere  ?  omnes 
dereliquistis  me,  dicit  Do- 
minus. 

30.  Frustra  pcrcussi  filios 
vestros,  disciplinam  non  re- 
ceperunt :  devoravit  glad  i  us 
vester  Prophetas  vestros  : 
cjuasi  leo  vastator 

31.  Genei^atio  vestra.  Vi- 
dete  verbum  Domini:  uum- 
quid  solitudo  factus  sum  Is- 
raeli  ,  aut  terra  serotina  ? 
quare  ergo  dixit  populus 
meus:  recessimus,  non  ve- 
niemUs  plti^a  ad  te  ? 

32.  Numguid  obliviscetur 
virgo  ornamenti  sui  ,  aut 
sponsa  fasciae  pectoralis  sune? 
populus  vero  meus  ohlitus 
est  mei  diebus  inuumeris. 

33.  Quid  niteris  bonam 
ostendero  viam  tuam  ad 
quaerendara  dilectiooem  j, 
uae  insuper  et  malitias  tuas 
ocuisti  vias  tuas , 

34.  Et  in  alis  tuis  inventua 
est  sanguis  animarum  pau¬ 
per  um  et  innocentum  ?  noa 
in  fossis  inveni  eos,  sed  in 
omnibus,  quae  supra  memo- 
ravi. 

35.  Et  dUisti:  abgjuepec- 
cato  et  innocens  ego  sum : 
et  propterea  avertatur  furor 
tuua  a  me. ,  Ecce  egp  judi¬ 
cio  conlendam  tecum  ,  .  eo 
,qu6d  dixeris:  non  peccavi. 

36.  Quam  vilis  facta  cs  ni- 
mis,  iterans  vias  tuas!  et 
.ab  Aegypto  conlunderis,  sic- 
ut  contusa  es  ab  Assur. 

37.  Nam  et  ab  ista  egre- 
dieris ,  et  manus  tuac  erunt 
super  caput  tuum:  quoniam 
oblrivit  Dominus  confiden- 
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tvoje,  i  lu'shta  ueoheah  srich.-  |  tiam  tuam  J-  nihil  habebis 
nog’  imat  u  njemu.  I  prosperum^n  ea. 

POGLAVJE  ffl 


Bog  radi  nedokucsenog  miloserdja  puk  svoj  k'sebi  zove  od  krivo- 
boxtva,  u  komu  .  Juda  vitke  sagrishi  nego  Urasli  obechajuch da- 
chejih  za  sinove  primiti ,  i  prave  pastire  njima  dati  ,  da  u  JerusOr 
lemu  u  miru  shtiyu  Gospodina :  od  buduohe  Slave ,  i  uzvishenja  ftj 
rusalema ,  i  narodah  4  3 fjega  skupljanja  t  f  pufco*  pokore .  a 


1.  JL  rostose  govori*:  ako  od- 
pusti  mux  xenu  svoju,  i 
odstupiv*  od  njega ,  udadese 
za  muxa  drugog  ,  jedaliche- 
se  vechc  k’njoj  vratit,  ?  je- 
dali  ognjusena  i  oskver nje¬ 
na  neone  biti  xenah  ona  ?  ti¬ 
si  pak  bludila  s’ljubiteljim’ 
mnogim’:opet  povratise  k’rae- 
ni,  veli  Gospodin,  a  jachute 
primit’. 

2.  Digni  ocsi  tvoje .  upra¬ 
vo^  vidi,  gdise  prostirala 
nisi :  na  putim  sidjashe,  qse- 
kajuchjih  kano  lupex  u  sa- 
mochi :  i  ognjusilasi  zemlju 
u  bludnostim’  tvoim’,  i  u 
zlocham’  tvoim’. 

3.  Shta  radi  ustegnusbese 
kaplje  kishah,  i  vecsernog’ 
daxda  ne  bih:  cselo  xene 
kurve  ucsinihse  tebi,  nisise 
zastidit’  hotila. 

4.  Dakle  barem  odsele  zov- 
nime :  otac  moj  ,  vodja  di- 
vicsanstva  moga  tisi. 

5.  Jedalicheahse  ljutit’  na 
vazdashnje ,  ilichesh  obsta- 
jat’  do  sverhe  ?  cvosi  govo-r 
rila ,  i  csinila  zla,  1  moglasi. 

6.  1  rccac  Gospodin  k’me- 


1.  Vulgo  dicitur :  si  dimi* 
se^it  vir  uxorem  suam ,  et 
recedens  ab  eo,  dpxerit  vi-4 
rum  alterum  ,  numquid  re- 
vertetur  ad  eam  ultra  ?  nam/* 
ijuid  non  polluta  et  conta* 
minata  erit  mulier  ilja  T  tu 
autem  fornicata  es  cum 
tori  bus  multis ;  tamen  revgp* 
tere  ad  me ,  dicit  Dominus  f 
et  ego  suscipiam  te. 

2.  Leva  oculos  tuos  in  dji- 
recturp  ,  et  vide  ,  ubi  nop 
prostrata  sis:in  viis  seđeb^p, 
expectans  eos  <fuasi  iaftrp 
in  solitudine  :  et  pollujsti 
terram  in  fornicatiopibiM 
tuis ,  et  in  malitiis  tuis. 

3.  Quam  ob  rem  probi* 
bitae  sunt  stillae  pluviariun, 
et  serotinus  imber  non  fuit : 
frons  mulierja  mere  trici* 
facta  est  ti bi,  noluisti  eru-? 
bescere. 

4.  Ergo  aallem  amodo  vo¬ 

ća  me :  pater  me  us,  dux  vir- 
ginitatis  meae  tu  es.  i 

6.  Numquid  irasceris  in 
perpetuum  ,  aut  persevera- 
bis  in  finem  ?  ecce  locuta 
cs ,  et  fecisli  mala ,  et  po* 
tuisti. 

6.  Et  dixit  Dominus  ad 
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tai  u  dneviin’  Josič  kralja :  me  ih  diebus  Josiac  regis  i 
jedalisi  vidio,  koja  pbćsinih  numquid  vidisti ,  quae  jfecfc- 
odvratnica  Isreela  ?  ode  sebi  rit  avej*satrix  Israel  ?  abiit 
sverhu  svake  gore  visoke,  i  sibimet  super  omnera  mon- 
pod  svakim  dervom  granatim,  lem  excelsurii ,  et  sub  omni 
I  ondi  bludih.  ligno  frondoso  ,  et  IbrnicaU 

est  ibi.  «Supr.  2.  20. 

7.  I  reko,  kadbi  sva  ova  7;  £t  dixi  *  com  fecissel 
ncsinila:  Omenise  povrati:  haec  omnia:  dd  me  rever- 
i  nevratihse.  1  vidih  pristup-  tere:  et  non  est  reversa;  Et 
nica  sestra  nje  Joda,  vidit  praevaricatrix  soror 

ejus  Juda, 

8*  Jerbo  zato,  sbto  bludih  8.  Quia  pro  eo,  quod  inoć- 
od  vratnica  Israela,  odpustio-  chata  esset  aversatrix  Israel, 
blu  ,  i  daobijoj  knjixicuraz-  dimisissem  eara,  et  dcdisscni 
stanka:  i  ne  pobojase  pri-  ei  libellum  repudii:  et  non 
Stupnica  Jude  sestra  njena,  timuit  praevaricatrix  Juda 
nego  ode,  i  bludih  josh  ista.  soror  ejus,  sed  abiit,  et  for- 

nicata  est  etiam  ipsa. 

9.  I  lakochom  bludnosti  9.  Et  facilitatfc  fornicatio- 
BVoje  opoganih  zemlju,  i  mi-  nis  suae  contartilttavit  ter- 
shase  stamenom,  i  dervom.  rain,  et  moechata  est  cum 

'  lapide  ,  et  ligno. 

10.  I  u  svima  ovim  ne  10.  Et  in  omnibus  his  bori 

vratihse  k’meni  pristupnica  est  reversa  ad  me  pracvari- 
sestra  nje  Juda  usvemuserd-  catrix  soror  ejus  Juda  in 
cu  svomu ,  nego  u  laxi,  ve-  toto  corde  suo  ,  sed  in  inen- 
li  Gospodin.  dacio  ,  ait  Dominus. 

11.  Irecse  Gospođinome-  11.  Et  dixit  Dominus  od 

ni:  opravda  dushu  svoju  od-  me:  justificavit  animam  su- 
vratnica  Israela  spodobnost-  am  avfcrsatrix  Israel  torn¬ 
ju  pristupnice  Juae.  paratione  praevaricatricis  Ju- 

đae. 

12.  Pojdi ,  u  vapij  beside  12.  Vade ,  et  clalnđ  ser- 

ove  suprot*  siveru ,  i  rechi-  mones  istos  ćontra  a^uilo-1 
chesh:  vratise  odvratnice  Is-  nem ,  et  dices  :  revertere 
raela,  veli  Gospodin,  i  nechu  aversatrix  Israel ,  ait  Domi- 
odvratjat’  lice  moje  od  vas ,  nus ,  et  non  averlam  faciem 
jerbo  svet  jasam ,  veli  Go-  meam  a  vobis ,  quia  sanetus 
spodin,  i  nfechuse  serdit*  ego  sum,  dicit  Dominus,  et 
na  vikoviesno.  non  irascar  in'perpetuum. 

13.  Nishtamanje  znaj  kri-  13.  Verumtamen  scilo  ini- 
vicu  tvoju,  jerbo  suprot  Go-  quitatem  tuam,  quia  in  Do- 
spodinu  8ogu  tvomu  pristu-  minum  Deum  tuum  prae^a- 
pilasi:  i  rasulasi  pute  tvoje  ricata  es:  et  dispersisti  vias 
tugjim*  pod  svakim  dervom  tuas  alienis  sub  omui  ligno 
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granatim  ,  i  glas  moj  csula 
nisi  ,  veli  Gospodin. , 

14.  Obratitese  sinovi  vrat- 
jajuchise,  veli  Gospodin,  jer- 
bo  ja  mux  vash:  i  nzetehu 
vas  jednog’  iz  varosha ,  a  dva 
od  rodbine ,  i  uvestiehu  vas 
u  Sion. 

15.  I  đaticbuvam  pastire 
polak  serdea  moga,  i  pasti- 
che  vas  znanjem,  i  vixbanjem. 

16.  I  kadse  uzmnoxate,  i 
uzraste  te  na  zemlji  u  dne- 
vim9  onim9,  veli  Gospodin , 
neehe  rechi  dalje:  shkrinja 
oporuke  Gospodina:  nitiene 
uza  j  ti  sverbu  serdea,  niti- 
chejese  spominjat’:  nitehese 
polazit9,  nitehe  bivat9  dalje. 

17.  U  vrime  ono  zvatfehe 
Jerusalema  pristolje  Gospod¬ 
nje:  i' skupitehese  k’njemu 
svi  narodi  u  ime  Gospodnje 
u  Jerusalem,  i  neehe  hodit 
za  opaosinom  serdea  svoga 
prihudog9. 

18.  I  dnevim9  onim9  pojde 
kuchaJude  k’kuchi  Israela,  i 
dojdn  skupa  od  zemlje  sivera 
u  zemlju,  koja  dado  otcim9 
vashim9. 

19.  Ja  pakreko:  kakoehu- 
te  staviti  za  sinove,  i  dati 
tebi  zemlju  xeljnu,  bashtinu 
glasovitu  vojstvah  narodah  ? 
i  reko:  otcacheshme  zvati, 


frondoso  ,  et  voćem  meom 
non  a  ud  isti ,  ait  Dominus. 

44.  Convertimini  filii  re- 
vertentes,  dicit  Dominus  $ 
quia  ego  vir  vester :  et  os* 
sumom  vos  unum  de  eiviut* 
te ,  et  duos  de  eognatione  , 
et  introducam  vos  in  Sionu 

16.  Et  dobo  vobis  pasto¬ 
re®  juxta  cor  menm  ,  et  pa* 
seeut  vos  soientia ,  et  do* 
etrina. 

16.  Cumgne  multiplieatl 
fueritis ,  et  creveritis  in  ter- 
ra  in  diebus  illis ,  [ait  Do* 
minus ,  non  dicent  ultra  i 
arca  testamenti  Domini i  ne- 
que  aseendet  super  cor ,  ne- 
que  recordabuntur  illius  : 
nec  visitabitur,  nec  fiet  ul¬ 
tra. 

17.  In  tempore  illo  voća* 
bunt  Jerusalem  soliuma  Do- 
mini:  et  congregabuntur  ad 
eam  omnes  gentes  in  nomide 
Domini  in  Jerusalem,  et  non 
ambulabunt  post  pravitdtem 
cordis  sui  pessimi. 

18.  In  diebus  illis  ibit  đo- 
mus  Juda  ad  domum  Israel, 
et  venient  simul  de.  terra 
aquilotiis  ad  terram,  (piam 
dedi  patribus  vestris. 

•  19.  Ego  aulem  dixi:  qu6* 
modo  ponam  te  ini  filios, 
et  tribuam  tihi  terram  de- 
siderabilem  ,  baereditatem 
praeelaram  exercituum  gen- 


16.  Ante  captivitatem  Jeremias  invenit  locam  speluncae:  et 
tabernaculum  ,  et  arcam  ,  et  alt  are  ine  em  i  intalit  illuc  ,  et  ostium 
obstruxit .  11.  Mach.  11.  6.  Ncque  pasaus  est  observaii  locum  ab  , 
aliis,  sed  culpans  illos ,  dixit ,  quod  ignotus  erit  loču*  ,  donec  con - 
greget  JDeus  congregationem  pop  uli ,  et  propitiu*  fia.fi  et  tune  Do¬ 
minu*  ostendet  hae c.  v.  7.  sq.  Sic  arcae  cultus  primum  ,  deinde  ct 
memoria  ccaaavit. 
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4  zonpnoin  korocat,’  uecheah 
pristati. 

20.  JP*  kako  kad  pQhub 
3ten*  ljubezuika  svog ,  ia,ko 
«uUulih  kuaka.  Isc«e- 
Ja,  voli  G^sppdia. 

..  21-  Glsp  na  putim’ cspo- 
aeje ,  jauk  ,  i  vjanje. 

I«?eia :  jmduchi  u«praypdai 
'  ucsinili  put  svoj ,  zaboravj- 
pfefise  Gofppdin«  Bogu;  s*«ga. 

22.  lObrutitese  sioo.vi  vrat- 
ja juchis«,  I  »zdravitchu  od- 
vratjenja  vaaba.  £yo  uji  ide¬ 
mo  k’tnb*:  tisibo  Gospodin 
Bog  nasij. 

23.  >Za>0to  JLoxui  bishe  bri- 
govis  »  množinu  goraiu  ««- 
isto  u  Gospodinu  Bogu  na-r 
shemu  spasenje  IsraeJn. 

24.  Smutnja  pojide  posao 
otaoah  naških  od  mladosti 
nasbe ,  stada  njiuh,  i  csorde 
njiuh,  sinove  njiuh,  .i  kflhere 
njjuh. 

25.  Spavatchemo  u  smutnji 
nashoj ,  i  pokritche  nas  sra¬ 
mota  nasha ,  buduch  dasmo 
<Sospo<  ima  Bogu  nashem’ 
sagrishui  mi,  i  otci  nashi  od 
mladosti  naške  tia  do  dneva 
ovoe%  i  necsusmo  glas  Go¬ 
spodina  Boga  nasheg’* 


timu  ?  et  đixi :  patrcm  #vo- 
cabis  me,  et  post  me  ingre- 
di  non  cessabis. 

20.  Sed  (juomodo  si  con- 
temnat  mulip*-  araaloreiti 
snum  ,  sip.  coutempsit  me 
domus  jlsp^l  j,  dicit  Domi- 
nu3. 

?1.  Vo,x  in  viis  audita  'cst, 
plorptps ,  ca  ululatus  filio- 
rum  Iai’^el  :  quoniain  ini— 
quam  fecerunt  viam  suam  , 
obliti  sunt  Pomini  Dei  sui. 

22.  Cpuvcrtimini  fihi  rc- 
vertenles  ,  et  sanabo  aver^ 
siones  veslras,  Eccc  nos  vc- 
nimi^s  ad  te  ;  tu  euim  cs 
Do  minus  Pcus  noster. 

23«  Vpi^e  meudaces  craiii 
colles,  et  multitudo  monti- 
tium :  vere  in  Domino  Deo 
uostro  saius  Isrpel. 

24.  Coufusio  comedit  la- 
borem  patrum  nostroruui  ab 
adolesccntia  nostra ,  grcgcs 
eorum  ,  et  arnjenta  eorum, 
filios  eorum ,  et  filias  eo¬ 
rum. 

25.  Dormiemus  in  coufu- 
sione  nostra,  et  operiet  nos 
ignomiuia  nostra ,  quoniam 
Domino  Deo  nos  tro  pec- 
cavimus  nos,  et  patreB  no- 
stri  ob  adolescentia  nostra 
usaue  ad  diem  hane ,  et  non 
auaiviinus  voćem  DominiDei 
nostrL 
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POGLAVJE  IV. 


Obechaje  Gospodin  oproshtenje ,  akose  pravo  obrate ,  i  eerdcem  obri¬ 
su  ,  pritechise  velikim *  kashtigam *  akt  u  zlochi  ostanu:  zato  placsg 
Prorok ,  videchi  zemlju  dachese  opustiti ,  i  u  pustosh 
obratit,  ali  tako  daše  neskortcsa. 


1.  Akose  vratjash*  Israelu, 
veli  Gospodin ,  k’menise  o- 
brati:  ako  jamish  nadstupke 
tvoje  od  lica  moga,  nechesh- 
se  kretat9. 

2.  I  zaklinjatcheshse :  si¬ 
vi  Gospodin,  u  istiui ,  i  u 
sudu,  i  u  pravdi:  i  blagosivat- 
ebega  narodi,  i  istogche  falit’. 

3.  Ovabo  veli  Gospodin 
imutu  Jude ,  i  Jeruzalema : 
novitesi  parlog*  i  nemojte 
siati  svernu  ternja. 

4.  Obrizu jteae  Gospodinu , 
i  jamite  pridkosice  serdcah 
vashih  ,  musi  Jude ,  i  pribi- 
vaoci  Jerusalema:  da  moxe- 
bit9  neiza  jde  kano  oganj  lju- 
tina  moja  9  i  upalise  ,  i  ne 
bude  koibi  ugasio ,  radi  zlo- 
che  misblenjah  vashih. 

5.  Navistjujte  u  Judi*  i  u 
Jerusalemu  csuveno  csinite : 
govorite,  i  glasite  trubljom 
na  zemlji:  vapijte  jako,  i 
recite:  skupit$se,  i  ulizimo 
u  varoshe  utverdjene. 

6.  Dignite  zlamen  u  Sionu. 
Obiacsajtese,  nemojte  stajat*, 
jerbo  ja  zlo  dovodim  od  si- 
vera ,  i  skrttshenje  veliko. 

7.  (Jzidje  lav  h  losnice 

Pism.  Svet.  Svsz.  IV, 


1 

1.  Oi  rever teris  Jsrael, 
ait  Dominus,  ad  me  conver- 
terei  si  abstuleris  offendi- 
cula  tua  a  fucie  mea ,  non 
commoveberis. 


2.  £t  j orobiš:  vivit  Do- 
minus,  in  veri  ta  te ,  et  in 

1'udicio,  et  in  jostitia:  et 
leaedicent  eum  gentes,  i- 
psuinaue  laudabanU 
3*  Haec  enhn  dicit  Domi- 
nas  viro  Juda,  et  Jerasalem: 
novate  vobis  novale,  et  no- 
lite  sereresuperspinas.  Osee 
10.  12.  r 
4.  Ćircamcidimini  Domi¬ 


no,  et  auferte  praeputia  cor- 
dium  vestrorum,  viri  Jada, 
et  habilatores  Jerusalem : 
ne  forle  egrediatnr  ut  ignis 
indignatio  mea,  et  succen- 
datur,  et  non  sit  qui  ex- 
tinguat ,  propter  malitiam 
cogitationom  vestrarum. 

o  Annunciate  in  Jada,  et 
in  Jerusalem  aaditam  facite : 
loquimini ,  .  et  canite  tuba 
in  terrat  clamate  fortiter , 
et  dičite:  congregomini ,  et 
ingrediamur  civitates  mn- 
nitas. 

6.  Levate  signum  in  Sion. 
Confortamini ,  nolite  stare, 
quia  malom  ego  addnco  ab 
aqoilone ,  et  contritionem 
mornara.  Sup.  1.  14. 
f.  Asccndrt  leo  de  cuhi- 
13 
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svoje,  i  lupe*  narodnh  dig- 
nuse:  izajae  iz  mista  svoga,  . 
da  stavi  zemlju  tvoju  u  sa- 
raochu :  varoshi  tvoi  pu- 
stitchese ,  ostavshi  brez  jpri— 
bivaoca.  ,  . 

8.  Sverhu  toga  pripashi- 

tese  kostretim,  jaucsite,  i 
vijte,  jerbose  nie  odvratila 
serditost  gnjiva  Gospodnjeg, 
od  nas.  . 

9.  I  bude  u  dan  oni ,  veli 
Gospodin,  poginutche  serd- 
ce  kralja ,  i  serdce  poglavi- 
cah:  i  osupnutche  Sveshte- 
nici ,  i  Proroci  poplashitche- 


se. 


ao ,  ao 


10.  I  reko:  ao. 

Gospodine  Bo xeJ  daklesk  pri- 
vario  puk  taj  i  Jerusalema, 
rekav’:  mir  bude  vojni  s  a  e- 
Vo  dojde  maca  tia  do  dushe? 

11.  U  vrime  ono  recbise 
budć  puku  ovom,  i  Jerusa¬ 
lema:  vitar  xcguch’  na  pu¬ 
tim,  koisu  u  pustinji  puti 
kchere  puka  roog\  ne  navi- 
anje ,  i  na  csistjenje, 

12.  Buh  pun  od  ovih  doj¬ 
de  meni ,  i  sadchu  ja  govorit’ 
sude -moje  shnjima. 

18.  Evocbe  kano  oblak  u- 
zitji,  i  kano  oluja  kola  nje¬ 
gova  :  hitrii  od^  orlova  konji 
ujegovi :  jao  narpi ,  buduc bi¬ 
smo  opustjeni. 

14.  Peri  od  zloche  serdce 
tvoje ,  Jerusalemu,  daše  spa- 
sish :  tia  doklechese  zader- 
xavat’  u  tebi  misblenja  shko- 
dno? 

15.  Glasbo  m^vi8ljujuchcg, 
od  Dana,  i  znano  csinnecheg’ 
idola  s’gore  Et’raima 


li  suo,*  et  praedo  gehtitun 
se  levavit:  egressus  est  de 
loco  suo ,  ut  ponat  terram 
tuam  in  solitudinem:  civi- 
tates  tuae  vastabuntur,  re- 
manentes  absque  Tiabitatore. 

8.  Saper  boe  accingite  vos 
ciliciis ,  plangite ,  -et  ulula- 
te,  quia  non  est  aversa  ira 
furoris  Dom  i  ni  a  nobis. 

9.  Et  erit  in  die  illa  ,  di- 
cit  Dominus ,  peribit  cor 
regis,  et  cor  priucipum : 
et  obstupescent  Sacerdotes , 
et  Prophetae  conslernabun- 
tur. 

10.  Et  dixi :  heu  ,  heu , 
heu  Domine  Deus!  ergone 
decepisti  populutn  istum  et 
Jerusalem,  dicens:  paX  erit 
vobis:  et  ecce  pervenit  gla- 
dms  usa  ue  ad  animam  ? 

11.  In  tempore  illo  di- 
cetur  populo  huic,  et  Je¬ 
rusalem  :  ventus  urens  m 
viis,  auae  suut  in  deserto 
viae'filiae  populi  mei,  nou 
ad  ventilandum ,  et  ad  pur- 
gandum. 

12.  Spiritus  plenus  ex  his 
veniet  mihi ,  et  nunc  ego 
loquar  judicia  raea  etim  eis. 

13.  Ecce  qu’asi  nubes 
ascendet,  et  quasi  tempe- 
stos  currus  e jus :  velociores 
aquibscqui  iliius:  vae  nobis, 
quoniara  vas  ta  ti  .'suraus. 

14.  Lava  a  malitia  cor  ta¬ 
nin,  Jerusalem ,  ut  salva  fias : 
nsquequo  morabuntur  in  te 
cogitationes  noxiae? 

15.  Vox  enim  antiunckin- 
lisaDan,  ct  notum  facientis 
idoluni  de  monte  Ephrani. 
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16.  Recite  narod  im’:  evoie 
csuveno  u  Je ru salem u  ,  da 
csuvuri  dohode  iz  zemlje  da¬ 
leke  ,  i  daju  sverhu  varo- 
shah  Jude  glas  svoj. 

47.  Kano.  csuvari  njivah 
ucsinishese  sverhu  njega  u 
okolo,  jerbomena  serditost 
potaknu ,  veli  Gospodin. 

18.  Xivoti  tvoi ,  i  raishle- 
nja  tvoja  uesinisheti  ova :  ta 
zlocha  tvoja ,  jerbo  gorka, 
jerbo  taknu  serace  tvoje. 

19.  Terbuh  moj ,  terbuh 
moj  bolime:  ehut jenja  serd- 
ca  moga  smetoshese  u  meni: 
necliu  muesat’,  buduch’ glas 
roxnice  csula  dusha  moja , 
vapaj  rattenja. 

20.  Skrushenje  sverhu 
skrushenja  zazvose,  i  opustih- 
se  sva  zemlja :  naglose  opu- 
stishe  pribivalisnta  moja , 
udilj  koxe  moje. 

21.  Tia  dokleehu  vidit’  bi- 
xecheg’,  slushati  glas  rox- 
nice? 

22.  Jerbo  budalasti  puh 
moj  mene  nepozna:  sinovisu 
ne  mudri,  i  maniti :  mudrisu, 
da  esine  zla ,  dobro  pak  cai- 
nit’  ne  znadoshe. 

23.  Pogleda  zemlju,  ievo- 
che  prazna  biti,  i  za  nishto: 
i  nebesa ,  i  nebi  svitlosti  na 
njima. 

24.  Vidih  gore,  i  evo  kre- 
tashese ;  i  svese  glavice  smu- 
tishe. 

*  25.  Pogleda ,  i  ne  bih  cso- 
vika :  i  svako  leteehe  neba 
odstupili. 

26.  Ugleda ,  i  evo  Kar- 1 


16,  Dičite  gentibus.*  ecce 
auditum  est  in  Jerusaicm, 
custodes  venirc  de  terra 
longinqua,  et  dare  super 
ci  vi  ta  les  Juda  voćem  suam. 
'  17.  Quasi  custodes  agro- 
rum  faćti  suntsuper  eam  in 
gyio  t  quia  me  ad  iracun- 
diam  provocavit,  dicit  Do- 
miuus. 

18.  Vitae  tuae ,  et  cogita- 
tiones  tuae  fecerunl  haec  tir 
bi :  ista  malilia  tua  ,  quia 
amara,  quia  tetigit  cor  tu- 
um  Sap.  1.  3.  et  5. 

19.  Ventrcm  meum  ,  ven- 
trem  meum  dolco ,  aensua 
cordis  mei  turbati  sunt  in 
me :  non  tacebo ,  cjuoniam 
voćem  bucoinae  audivit  ani- 
ma  mea,  clamorem  praelii. 

20.  Gontritio  super  con- 
tritionem  vocata  est ,  et  va- 
stala  est  oipnis  4erra:  re- 
pente  vastata^  sunt  taberua- 
ćula  mea,  subito'pelles  meae. 

21.  Usquequo  videbo  fu- 
gientem,  audiam  voćem  buc- 
cinae  ? 

22.  Quia  stultns  populus 
me  us  me  non  cognovit:  fi- 
lii  insipientes  sunt ,  et  ve- 
cordes  :  sapientes  sunt ,  ut 
faciant  mala ,  bene  autem 
facere  nescierunt. 

23.  Aspexi  terram  ,  et  ec¬ 
ce  vacua  erit,  et  nihili:  et 
coelos ,  et  non  erat  lux  iu 
eia. 

24.  Vidi  montest,  et  ecce 
movebantur:  et  omnes  col- 
les  conturbati  sunt. 

25.  Intuitus  sum ,  et  noa 
erat  Homo :  et  omne  volaT 
tile  coeli  recessit. 

26.  Aspexi *  et  ecce  Car-* 

13  ♦ 
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mel  zapushten:  i  svi  varo- 
shi  njegovi  pokvarenisu  od 
lica  Gospodnjeg  ,  i  od  li¬ 
ca  sercsbe  gnjiva  njegovog’. 

27.  Ovabo  veli  Gospodin: 
zapuštena  bude  sva  zemlja, 
ali  pak  skoncsanje  csinit’  ne- 
ehu. 

28.  Gjasitche  zemlja,  i  tu- 
xitche  nebesa  odzgor,  zato 
shtosam  govorio:  mislih,  i 
nisamse  pokajao,  nitise  od¬ 
vratio  od  niega. 

29.  Od  glasa  konjanika  i 
hitaj ucheg*strilu  pobixe  vas 
varosh :  ulizoshe  sterma ,  i 
uzidjoshe  na  stine:  svikoliki 
grad  ovise  zapustishe ,  i  ne 
stoi  u  njima  csovik. 

30.  Ti  pak  opust jena  shto- 
chesh  csinit’?  kadse  odiesh 
skerletora  ,  kadse  uresish 
gjerdanom  alatnim ,  i  nama- 
stish  cerljeniloro  oesi  tvoje , 
zamancheshse  opravljati ;  po- 
hulishete  ljubioci  tvoi ,  uu- 
shuche  tvoju  traxit’.  . 

31.  Glasbo  kano  radjaju- 
che  csuh  ,  tiskoehe  kano  ro- 
dilje  ,  glas  kehere  Siona  u- 
mirajuehe,  i  razkriljajuche 
ruke  svoje :  jao  meni ,  jerbo 
pomanjka  dusha  moja  zarad 
umorenih. 


melus  desertus:  et  omnes 
urbes  ejus  destruetae  sunt 
a  facie  Đomini,  et  a  facic 
irae  furorU  ejus. 

27.  Haec  enim  dicit  Đo- 
minus :  deserta  erit  omnis 
terra ,  sed  tamen  consum- 
mationem  non  faciam. 

28.  Lugebit  terra,  et  moc- 
rebunt  coeli  desupćr,  eo 
quod  locutus  sum  :  cogi ta¬ 
vi,  et  non  poenituit  me,  nec 
aversue  sum  ab  eo. 

29.  A  voće  cquitis  et 
raittentis  sagittam  fugit  o- 
mnis  civitas:  ingressi  sunt 
ardua,  et  asoenaerunt  ru- 

1>es:  universae  urbes  dere- 
ictae  sunt,  et  non  habitat 
in  eis  homo. 

30.  Tu  autem  vastata  quid 
facies?  cum  vestieris  te  coc- 
cino ,  cura  ornata  fueris  mo- 
nili  aureo,  et  piuxeris  sti- 
bio  oculos  tuos,  frustra  com- 
poneris ;  contempserunt  te 
amalores  tui,  animam  tu- 
am  quaerent. 

31.  Voćem  enim  quasi  par- 
ttirientis  audivi ,  angustias 
ut  puerperae  ,  vox  filiae  Sion 
intermorientis ,  expanden~ 
tisque  manus  suas:  vae  mi- 
hi ,  quia  defecit  anima  mea 
propter  interfeetos. 
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Gospodin  u  Jeruzalemu  trazi  muza  pravednoga  ,  damuse  smiluje  : 
ali  tako  puk  kako  i  etareehine  u  zlo c hama  i  krivoboztvu  otverd- 
tiulisu :  zato  pritise  njima ,  dachejih  po  tugjem  puku  opusiiti , 
shtosu  slipi  i  gluhi  ucsinjeni ,  ali  ne  do  skonc  sanja; 


i.  ^)bidjite  pute  Jerusale- 
ma,  i  gledajte,  i  motrite,  i 
iraxite  na  ulicam  njego¬ 
vim,  jedali  nalazite  muxa 
csinecheg’  sud  ,  i  traxecheg’ 
virnost:  ibitchumu  utaxan* 

2.  Akoli  josh,  xivi  Go¬ 
spodin,  reknu,  i  tochese 
laxno  zakleti. 

3.  Gospodine ,  ocsi  troje 
pogledaju  na  virnost :  pora- 
niosiih,  i  ne  bolovashe :  utrao- 
iiih,  i  ne  ktishe  primit’  vix- 
bonje:  otverdnushe  lica  svo- 
ja  sverhu  stine,  i  ne  ktishe- 
se  vratit’. 

4.  Ja  pak  reko :  moxebit- 
su  siromasi ,  i  ludi ,  nesoa- 
iuohi  put  Gospodnji ,  sud 
Bosa  svog’. 

5.  Poidem  indi  k’pervo- 
vlastninr,  i  govoritchu  nji¬ 
ma  :  onibo  poznashe  put 
Gospodnji,  sud  Boga  svog’: 
i  evo  vecnma  ovi  skupa  slo- 
mishe  jaram  ,  potergashe 
putte. 

6.  Zatoih  porazih  lav  iz 
shume ,  vuk  Vvecseru  ob- 
shamcaih,  lavoris  bdechi  sver- 
huvaroshah  njiuh :  svaki,  koi 
iza  ide  od  njib,  uhititchese, 
jerbosuse  uztnnoxola  pristu¬ 
pi  jenja  njiuh,  objacsoshese 
od  vrat  jenja  njiuh. 

7.  Sverhu  shtati  utoxen 


1.  v^ircuite  vias  Jerusalem, 
et  aspicite ,  et  considerate , 
et  quaerite  in  plateis  ejus  , 
an  inveniatis  virura  facien- 
temjudicium,  et  quaerentem 
fidem :  et  propitius  ero  ei. 

2.  Quod  si  etiam,  vivit 
Dominus ,  dixerint ,  ct  hoc 
falso  iurabunt. 

3.  Uomi ne ,  oculi  tui  Jre- 
spiciunt  fidem :  peroussisti 
eos ,  et  non  doluerunt  i  at- 
trivisti  eos,  et  renuerunt  ac- 
eipere  disciplinom:  indura- 
verunt  facies  suas  supra  pen¬ 
tram  ,  et  noluerunt  reverti. 

4.  Ego  autem  dixi:  for- 
sitan  paupere«  sunt,  et  atul- 
ti,  ignorante«  viam  Domi- 
ni ,  judicium  Dei  sui. 

'  k  Ibo  igitur  ad  optima- 
tes ,  et  loquar  eis :  ipsi  enim 
cognoverunt  viam  bomini, 
judicium  Dei  sui :  et  coce 
magia  hi  simul  coafregerunt 
jugum,  ruperunt  vincula. 

6.  Jdcirco  nercussit  eos 
leo  de  4silva,  lupus  ad  ve- 
speram  vastavit  eos,  pardus. 
vigilans  super  civitates  eo- 
rrjmz  omms,  qui  egressus 
fuerit  ex  eis,  capietur,  quia 
multiplicatae  sunt  praevari- 
cationes  eorum  ,  confortatae 
sunt  aversiones  eorum. 

7.  Super  quo  propitius  ti- 
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bit’  uzmogu?  sinovi  tvoi  zao- 
stavisheme,  i  zaklinjajuse  po 
onim’,  koi  nisu  bogovi :  za- 
sitiih ,  i  bludishe ,  i  u  kuchi 
kurve  gnjusovau. 

8.  Konji  ljubitelji  ,  i  pa- 
stubi  ucsinishese :  svaki  na 
xenu  bližnjega  svog*  a^vix- 
dashe. 

9.  Jedali  $verhu  ovih  ne- 
ćhupohodit’,  veli  Gospodin? 
i  ti  narodu  takvom'  nechese 
osvetit'  dusha  moja? 

10.  '•Uzidjite  na  zidove  nje¬ 
gove,  i  razspite  ,  skonesa- 
nje  pak  nemojte  csinit’:  ja- 
rtiitč  razklade  njegove,  jer- 
lbo  nisu  Gospodnji. 

‘11.  Pristupi jenjembo  pri¬ 
stupi  suprot  meni  kucba 
Izraela ,  i  kneha  Jude,  veli 
.Gospodin. 

12.  Zanikashe  Gospodina, 
i  rekoshe:  nie  isti:  nitiehe 
dorjtj?  sverhu  na3  zlo:  macs 
’i*  glafl  vidit’  neeherao. 

“ 1  13.  Proroci  govorishe  u 

vitar,  i  odgovara  ne  bili  u 
njima  :  ovachese  dakle  dogo¬ 
dit’  njima. 

*  14.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
vojatvah :  Jerboste  govorili 
rics  tii,  evo  ja  dajem  ricsi 
moje  u  usta  tvoja  na  oganj, 
i  puk  taj  na  derva ,  i  po- 
xđeratcheih. 

r  15.  Evochu  ja  dbvesti  sver  • 
hu  vas  narod  iz  daleka  ,  ku- 
cholsraela,  veli  Gospodin: 
narod  rabreni ,  narod  stari , 
narod ,  kog'  jezik  znati  ne- 
chesh,  nitenesh  razumit,  shto 
govor  i. 


bi  esse  potero?  filii  tui  de- 
reliquerunt  me,  et  jurant  in 
bis ,  cjui  non  sunt  dii :  sa- 
luravi  eos,  et  moechali  sunt, 
et  in  domo  mcretricis  lur 
xuriabantur.  * 

8.  Ecjui  amatores,  et  e- 
rn  i  ss  ari  i  facti  sunt :  unus- 
quisque  ad  uxorem  proxi- 
mi  sui  hinuiebaU  £zech . 
22.  11. 

,  9.  Numquid  super  bis  non 
visitabo,  dicit  Dominus?  et 
in  gente  tali  non  ulciaceiur 
animamea.?« 

10.  Ascendite  muros  ejus, 
et  dissipate ,  consummatio- 
nem  autem  nolite  facere: 
auferte  propagincs  ejus,  quia 
non  sunt  Domini. 

11.  Praevdricatione  enim 
praevaricata  est  in  me  domus 
Israel ,  et  domus  Juda ,  oit 
Dominus. 

12.  Negaverunt  Dominum, 
et  dixerunt :  non  est  ipse : 
neque  veniet  super  nos  ma¬ 
lu  m :  gladi  um  et  famem 
non  viaebimus. 

^13.  Prophetae  fuerunt  in 
ventum  loeujti,  et  respon- 
sum  non  fuit  in  eis:  naec 
ergo  evenient  illis. 

14.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  exercituumi  quia  lo- 
cuti  estis  verbum  istud,  ec- 
ce  ego  do  verba  mea  in  ore 
tuo  in  ignem,  et  populum 
istum  in  hgna,  et  vorobit  eos. 

15.  Ecce  ego  adducam  su¬ 
per  vos  gentem  de  longin- 
quo  ,  domus  Israel,  ait  Do« 
minus :  gentem  robustam , 
gentem  antiquara  ,  gentem  , 
cujus  ignorabis  linguam  , 
nec  intelliges,  quid  loquatur. 
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16.  Tulica  njegova  kano 
grob  otvoreni,  svikoUki  jaki. 

17.  I  jistiche  xita  tvoja ,  i 
kruh  tvoj:  poxderatche  si« 
nove  tvoje  ,  i  kchere  tvoje  : 
jistiche  stado  tvoje ,  i  csorde 
tvoje:  jistiche  vinograd  tvoj, 
i  smokva  tvoja :  i  satertichfc 

radove  utverdjene  tvoje,  u 
oima  ti  imash  uzdao  je,  ma- 
csem, 

18.  Nishtamanje  u  duevim’ 
onim*,  veli  Gospodin,  nechu 
vas  ucsinit’  na  skoncsanje. 

.  19..  Akoli  reknete :  zashto- 
namucsinih  Gospodin  Bog 
nash  ova  sva  ?  rechichesn 
k’njima : .  ka  kos  te  zaostavili 
mene ,  i  služili  Boga  tugje- 
rjui  u  zemlji  vashoj,  takocnete 
sluxi  tV  tagjima  u  zemlji  ne 
vashoj. 

-  20.  Navistite .  ovo  kuchi 
Jakoba ,  i  csuveno  csinite  a 
Judi  ,  rekav’: 

21.  Csuj  ,  paka  ludi ,  koi 
neimash  serdca ,  koi  imajuch* 
ocsi  ne  vidite,.  i  ushi,  i  ne 
osujete. 

22.  Menese  dakle  ne  che te 
bojat’,  veli  Gospodin  ,  i  od 
lica  moga  nechetese  pristra- 
shiti?  koisam  stavio  pisak  me-* 
gja  moru,  zapovid  vtkovicsnu, 
koja  neche  p  roj  ti:  i  kretat- 
chese ,  i  neche  mochi :  i  na- 
dutichese  vali  njegovi ,  i  ne- 
chcga  pritji. 

23.  Pokuse  pak  ovom*  u- 
csinih  serdce  nevirivo,  i  raz- 
draxeche:  odstupishe,  i  o- 
doshe. 

24.  I  ne  rekoshe  u  serdca 


16.  Pharetra  ejus  quasi  šo¬ 
pa  lcrum  patens,  universi 
fortes. 

17.  £t  comedet  segetes 
tuas ,  et  pabem  tuam :  do* 
vorabit  nlios  tuos,  et  fi- 
lias  tuas :  comedet  gregem 
tuum ,  et  armenta  taa :  com¬ 
edet  vineam  tuam ,  et  fi- 
cum  tuam :  et  conterret  urbes 
munitas  tuas ,  in  quibus  tu 
habes  fiduciam,  gladio. 

18.  Verumtamen  in  diebus« 
illis,  ait  Dominus,  non  fa- 
ciam  vos .  in  consummatio- 
nem. 

19.  Quod  si  dixefitis : 
craare  fecit  nobis  Dominus 
Deus  noster  haecomnia?  di- 
ces  ad  eos:  sicut  derelicjui- 
stis  me ,  et  servistis  Deo  ali- 
eno  in  terra  vestra ,  sic  ser- 
vietis  alienis  in  terra  non 
vestra.  Inf \  16.  10. 

20.  Annunciate  hoc  domui 
Jakob ,  et  auditum  faci  te  in 
Juda,  dicentes: 

21.  Audi,  popnle  stulte, 
ui  non  habes  cor ,  qui  ha- 
entes  oculos  non  videtis, 

et  aures ,  et  non  audilis. 

22.  Me  ergo  non  timebi- 

tis ,  ait  Dominus ,  et  a  fa- 
cie  mea  non  dolebitis?  qui 
posui  arenam  terminum 
mari ,  praeceptum  scmpiter- 
num,  quod  non  praeteribit: 
et  commovebuntur ,  et  non 
poterunt:  et  intumescent 

fluctus  ejus ,  et  non  trans- 
ibunt  illud. 

23.  Populo  autem  huic  fa- 
clum  esfc  cor  incredulum,  et 
exasperans:  recesserunt,  et 
abieiunt. 

24.  Et  non  dixerunt  in 
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svomu !  bojmose  Gospodina 
Boga  nasheg\  koinam  daje 
kišnu  vrimenitu,  i  vecsernu 
na  vrime  svoje,  podpunost 
godishnje  xetve  csuvajucbeg’ 
na  mi. 

25.  Nepravice  vashe  ugnu- 
sbese  od  ovih :  i  grisi  vashi 
ukratisbe  dobro  oa  vas, 

25.  Jerbose  najdoshe  u 
puku  momu  nepoboxni  sa- 
iidajuobi  kano  pticsari,  zam- 
ke  stavljajuchi ,  i  spone  sa 
lovit’  muxe. 

27.  Kako  stupica  puna 
ptioah,  tako  kuche  njiuh  pu¬ 
ne  himbe :  satose  uzvelicaa- 
sbe .  i  obogatishe. 

28.  Odebljoshe  i  otustishe, 
i  mimodjosbe  govorenja  mo¬ 
ja  prihudo.  Parbu  udove  ne 
suaishe ,  parba  sirote  ne  u- 
pravishe  i  sud  siromahah 
ne  sudisbe« 


29.  Jadali  sverhu  ovih  ne- 
ehu  pohodit  9  veli  Gospodin? 
ili  sverhu  narode  takvog’ 
nechese  osvetit’ dusba  moja? 

30.  Osupnost,  i  csudesose 
ucsinishe  na  zemlji: 

31.  Proroci  prorokovan 
loxuost 9  a  Sveshtenici  plje¬ 
skati  rukam’  svoim’:  a  fpuk 
moj  mitova  takva :  shtoche 
bit*  ledi  na  poslidku  njego¬ 
vom? 


corde  suoe  metuemus  Do¬ 
minom  Deutn  aostrum,  qui 
dat  nobis  pluviam  tempo- 
raneam ,  et  Serotinam  i  u 
tempore  suo,  plenitudinem 
annuae  messis  custodientem 
nobis. 

25.  Iniquitotes  vestrae  de- 
clinaverunt  haec:  et  peccata 
vestra  prohibuerunt  bonum 
a  vobis , 

28.  Quia  inventi  sunt  in 
populo  meo  impii  insidian- 
tes  quasi  aucupes,  laqueos 
poneates ,  et  pedicas  ad  ca- 
piendos  viros. 

27.  Sicut  decipuU  plena 
avibus ,  sio  domus  eorum 
plenae  dolo:  ideo  magnifi- 
cati  sunt  9  et  ditati. 

28.  Incrassati  sunt  et  im- 
pinguati ,  et  praeterierunt 
sermones  meos  pessime.  Cau- 
sam  viduae  non  j udica ve- 
runt,  causam  pupali  non  di- 
rexerunt ,  et  judicium  pau- 

rerum  non  iudicaveruntr  /sa. 
»  23«  Zacn .  7.  10. 

29«  Numquid  super  bis 
non  visitabo,  dicit  Domi- 
nus  ?  aut  super  gentem  hu- 
j  usce  modi  non  moiscetur  a- 
nima  mea  ? 

30.  Stupor9  et  mirabilia 
facta  sunt  in  terra : 

31.  Prophetae  propheta- 
bant  mendacium  9  et  Sacer- 
dotes  applauđebant  manibus 
suis :  et  populus  meus  dile* 
xit  talia :  quid  igitur  fiet  in 
novissimo  ejus? 
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Navistjujese  nevolja  i  opustjenje  Jerusolima  od  Assiriana  ,  zato 
shto  pohulishe  zakon  Gospodnji ,  niti  slushati  hotishe  poharan  ja  i 
nego  svi ,  osobito  Stareshine ,  Proroci  ,  i  Sveshtenici  o  lakomosti  i 
himbi  rade  ;  zato  nj  i  i  njiova  Posvetili  shta  Bog  odbacuje . 


d.  Objacsajtese ,  sinovi  Ben- 
jnmina  u  srid  Jer  u  salem  a ,  i 
u  Tekui  trubite  rožnicom, 
i  averhu  Betakarema  dignite 
zastavu  ,  jerbose  zlo  vidih 
od  sivera ,  i  skrushenje  ve¬ 
liko« 


2.  Uzoritoj ,  i  mekoputt- 
noi  prispodobili  kcher  Siona. 

6.  K’njojche  dojti  pastiri , 
i  stada  njiuh:  zabisheunje- 
tđu  shatore  u  okolo:  pasti- 
che  svaki  one,  koisu  pod 
rukom  njegovom. 

4.  Posvetite  averhu  nje 
rattenje :  ustanite ,  i  uzidji- 
no  u  podne :  jao  nami,  jer- 
bose  pognu  dan,  jerbose  du¬ 
lje  uctimshe  siune  s’vecsera. 


r5.  Ustanite,  i  uziđjimo  u 
nochi,  i  razsipajmo  kuche 
njetie. 

6.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  :  sići  te  dervo 
njeno ,  i  povedite  oko  Jeru- 
salema  nasap.  Ovoje  varosh 
pobodenja:  svako  potvaranje 
u  srid  njego. 

7.  Kako  ladnu  uesinih  ki- 
shnica  vodu  svoju,  tako  la¬ 
dnu  uesinih  zlochu  svoju  ; 
nepravednost  i  opustjenje 
csutichese  u  njemu,  pri  meni 
vazda  nemoch,  i  udarac. 

8.  Vfatbajse  Jerusalcmu 


'  1.  v^onfortamiui ,  filii  Ben- 
jamin  in  medio  Jerusalem, 
et  in  Thecua  elangite  buc- 
cina ,  et  super  Bethacarem 
levate  vezillum,  quia  me- 
lum  visum  est  ab  aquiloue, 
et  contritio  magna. 

2.  Spcciosae,  et  delicatae 
assimilavi  filioin  Sion. 

3.  Ad  eam  venient  pasto- 
res,  et  greges  eorum:  fi- 
xerunt  iu  ea  tentoria  in  cir- 
cuitu :  pascet  unusquisque 
eos,  qui  sub  mahu  sua  sunt. 

4.  Sanctificate  super  eam 
bellum:  consurgite,  et  a- 
scendamus  in  meridie;  vae 
nobis,  quia  deelinavit  dies, 
quia  longiores  factae  sunt 
umbrae  vesperi. 

5.  Surgite ,  et  ascenđamus 
in  nocte,  et  dissipemus  do« 
mos  ejus. 

6.  Quia  haec  dicit  Domi« 
nus  ezercituum:  caedite  li- 
gnum  ejus,  et  fundite  circa 
Jerusalem  aggerern.  Haec  est 
civitas  visitationis :  omnis  ca- 
lumnia  in  medio  ejus. 

7.  Sicut  frigidam  fecit  ci¬ 
sterna  aquam  suam  ,  sic  fri¬ 
gidam  fecit  malitiam  suam; 
iniquitas  et  vastitas  audie- 
tur  in  ea,  coram  me  sem- 
per  infirmitas ,  et  plaga. 

8.  Erudire  Jerusalem,  ne 
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da  ne  odstupi  moxebil’  du- 
sha  ino  ja  od  tebe,  datemoxe- 
bit’  ne  postavim  pustu,  zem¬ 
lju  ne  naseli  vu. 

9.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  :  tia  do  grozda  brati- 
che,  kano  u  vinogradu  ostan¬ 
ke  Israela :  obrati  ruku  tvo¬ 
ju,  kano  vinobcrac  k’brenti. 

40.  Komuchu  govorit’?  i 
kogachu  zazvati,  da  slusha? 
evo  neobrizane  ushi  njiuh,  i 
csuti  ne  mogu :  evo  rics  Go¬ 
spodnja  ucsiuihirnse  na  po- 
gerdu ,  i  neeheju  primit’: 

11.  Zatosam  gnjiva  Go¬ 
spodnjeg’  pun  ,  trudih  pod- 
nosećh:  izlij  sverhu  mala- 
nog’  'vani ,  i  sverhu.  vieha 
mladih  skupa :  muxboobese 
sa  xcnom  uhitit’,  starac  s'pu- 
nim  dnevah. 

12.  I  pritiehe  kuche  njiuh 
k’driigitn’,  njive,  i  xene'u 

iedno :  jerboehu  pruxit’  ru- 
:u  moju  sverhu  pribivaju- 
ehih  na  zemlji ,  veli  Gospo¬ 
din. 

13.  Od  manjegabo  tia  do 
vechega  svi  u  lakomosti  ra¬ 
de  :  i  od  Proroka  tia  do  Sve- 
shtenika  svi  csine  himbu. 


14.  I  licsishe  skrushenje 
keherepuka  mog’  sa  Sramo¬ 
tom  ,  rekav’:  mir,  mir,  a  ne 
bih  mira. 

15.  Smutisheshe ,  jerbo 
gnjusobu  csinishe :  da  paese 
smutnjom  nisuse  smutili,  i 
zastiditse  neznadoshe:  shta- 
radi  pastiehe  med  rusheche  , 


SAN  S  T  V  O 

forte  recedat  onima  taea  a 
te ,  ne  forte  ponam  te  de- 
sertam ,  terram  inhabitabi- 
lem. 

9.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum:  usque  ad  ra- 
ceraum  colligent,  quasi  in 
vinea  reliquias  Israel :  con- 
verle  manum  tuam ,  quasi 
vindemiator  ad  cortallum. 

10.  Cui  loquar  ?  et  quem 
contestabor  ,  ii  t  audiat  t  ec- 
ce  incircumctsae  *  a  ures  eo- 
rum,  et  audire  nou  possunt: 
ecce  verhum  Dotukli  fa- 
ctum  est  eis  in  opprobrium, 
et  niofl  auscipient  illud.  . 

11‘.  Idcirco  furore  Domini 
plenus  sum  ,  lahora  vi  susti- 
nens:  effunđe  super  parvu- 
lum  foris  ,•  et  super  consi- 
lium  juvenum  simul :  vir 
enim  cum  muli  ere  capietur, 
senex  cum  pleuo  dierum. 

12.  Et  transibunt  domus 
eorum  ad  alteros ,  agri ,  et 
uxores  pariter  t  quia  exten- 
dam  manum  meam  super 
habilantes  terram ,  dicit  Do¬ 
minus. 

13.  A  minore  quippe  us- 
que  ad  majorem  omnes  a- 
varitiae  student:  et  a  Pro- 
pheta  usque  ad  Sacerdotem 
cuncti  faciunt  dolum.  Iscu 
56.  11.  Inf.  8.  10. 

14.  Et  curabunt  contri- 
tionem  filiae  populi  raei 
cum  iguominia ,  dicentes  : 
pax ,  pax ,  et  non  erat  pax. 

15.  Confusi  sunt ,  quia 
abominationem  fecerunt  : 
quin  potius  confusione  non 
sunt  confusi ,  et  erubescere 
nescierunt:  quom  ob  rem 
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u  vrime  povođenja  svog*  po- 
padalche,  veli  Gospodin. 

16.  Ova  veli  Gospodin  : 
stanite  sverbu  putah,  i  vidi¬ 
te,  i  pitajte  od  stazah  starih, 
koic  put  dobar  ,  i  hodite  ni 
njemtu  i  uajtichete  razladjen jf 
clushrim’  vashim\  I  rekoahe : 
nechemo  hodil’. 


17.  I  stavili  sverhu  vas 
azioce.,  Csujte  glas  trublje, 
rekoahe :  nechemo  slushat*. 

18.  Zato  csujte  narodi  *  i 
poznajskupshtino,  kolikachu 
ja  csinit’  njima. 

19/  Csnj  zemljo:  evochu 
ja  dovesti  zla  šverhu  puka 
ovog’,  plod  mislih  njegovih, 
jerbo  ricsi  moje  ne.  slusha- 
she ,  i  zakon  moj  zabacishe. 

20.  Nashtomi  tamjan  od 
Šabe  nosite,  i  tersku  slad- 
kog*  mirisa  iz  zemlje  dale¬ 
ke?  xarlvovonja  vasha  nisu 
priatna,  i  klalve  vashe  ni- 
sumi  ugodne  bile. 

21.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evochu  ja  dati  na  puk 
ovaj  rtfshenja ,  i  popadalche 
u  njima  otci,  i  sinovi  skupa: 
blixnji ,  i  susid  poginutche. 

22.  Ova  veli  Gospodin :  e- 
yo  puk  ide  od  zemlje  sivera , 
i  narodche  veliki  \istat’  od 
krajevah  zemlje. 

23.  Strilijphe  i  shtit  po- 
pasti  :  nemioje  ,  i  nechese 
smilovat’.  Glas  njegov  kano 


cadent  iater  ruentes,  in  tera- 
pore  visitationis  suae  cor- 
ruent ,  dicit  Dominus.  t 

,16*  Haec,  dicit  Dominus: 
state  super  vjas,  et  videtc, 
et  interrogate  de  semitis  an- 
tiquis  ,  quae  sit  via  bona, 
et  ambulate  ih  ea:  .et  inve- 
nietis  refrigerium  anima- 
bus  vestris.  £t  disej-unt: 
non  ambulabioiusi  1  AJattJu 
li.  29.  — 

17.  Et  constitui  super  vo% 
speculatorea.  .  AudjAe  voćem 
tubae.  Et.  dixerunt:  non 
audiemus. 

18.  Ideo  audite  gentes , 
et  cognosče  congregatio, 
quanla  ego  fqciam  ei$. 

19.  Audi  terra;  epce  ego 
Adducam  mala  super  popu— 
lum  istura ,  fruclum  cogi- 
tationum  ej us,  quia  verba 
mea  non  audierunt ,  et  le- 
gem  meam  projecerunt. 

20.  Ut  quid  mihi  tlius  de 
Saba  affertis ,  et  calamum 
suave  olentem  de  terra  lon- 
ginqua?  holocaulomata  ve- 
stra  non  sunt  accepta,  et 
viclimae  vestrae  non  placu- 
eru,nt  mihi.  Isci.  1.  11. 

21.  Propterea  haec  dicit 
Dominus :  ecce  ego  dabp  iu 
populum  istum  ruinas,  et 
ruent  in  eis  palres ,  et  filii 
simul :  vicinus ,  et  pro xi- 
mus  peribunt. 

22.  Haec  dicit  Dominus:^ 
ecce  populus  venit  de  ter¬ 
ra.  aquilonis,  et  gens  ma- 
gna  consurget  a  firnbus  ter- 
rae. 

23.  Sagittam  et  scutum 
arripiet :  crudelis  est,  et  non 
miserebitur.  Vox  ejus  qua- 
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more  hucsatche :  i  na  konje- 
che  uzjashit’,  pripravljeni 
kano  max  na  rattenje  suprot 
tebi ,  kcheri  Siona. 

24.  Csulismo  vitku  njegu- 
vu ,  razsushese  ruke  nashe  : 
nevolja  nas  popade ,  bolesti 
kano  radjajucnu. 

2 5.  Nemojte  izlazit’  na  nji¬ 
ve  ,  i  na  putu  ne  hodite,  bu- 
duchi  maca  nepriatelja  strah 
u  okolo. 

26.  Kcheri  puka  mog9  pri- 
pashise  kostretom ,  i  pospi- 
se  pepelom  ;  ejasenj  jedi- 
norodnog9  csinisi,  placa  gor¬ 
ki  ,  jerboche  naglo  dojti  o- 
pustitel;  averhu  nas. 

27.  Kushaoca  dado  tebe  u 
puku  momu  rabrena:  i  zna- 
tichesh ,  i  kushatchesh  put 
njiov. 

28.  Svi  oni  poglavice  ugi- 
bij  uchise9  hodechi  himbeno : 
mido  i  gvozd  je :  svikolikise 
izshtetishe. 

29.  fomanjka  zaduhnutje, 
u  ognjuse  iztroshi  olovo,  za- 
man  salih  slivaoc  :  zlochebo 
njiuh  nisuse  stroshile. 

30.  Srebro  zlocsesto  zovi- 
teih ,  jerboih  zabaci  Gospo¬ 
din. 


si  mare  sonabit;  et  super 
equos  asceudent,  praeparati 
quasi  vir  ad  praelium  ad- 
versum  te .  filia  Sion. 

24.  Auaivimus  famam  e- 
jus ,  dissolutae  stint  manus 
nostrae :  tribulatio  appre- 
hendit  nos  dolores  ut  par- 
turientem. 

25.  Molite  exire  ad  agros  > 
et  in  via  ne  ambuletis ,  quo- 
niam  gladius  inimici  pa- 
TOr  in  circuitu. 

#  26.  Filia  popali  mei  ac- 
čingere  cilicio,  et  consper- 
gere  cinere :  luctum  uni- 
geniti  fac  tihi,  planctum  a- 
marum ,  quia  repente  ve- 
niet  vastator  super  nos. 

27.  Probatorem  dedi  te  in 
populo  meo  robustum:  et 
scies,  et  probabis  viam  eo- 
rum. 

28.  Omnes  isti  principes 
declinantes,  ambulante«  frau- 
dulenter:  aes  .et  ferrum: 
universi  corrupti  sunt. 

29.  Defecit  sufflatorium , 
in  iene  consumptum  est 
plumbum ,  frustra  conflavit 
conflator:  malitiae  enim  eo- 
rum  non  sunt  consumptae, 

30.  Argentum  repronum 
vocate  eos,  quia  Dominus 
projecit  illos« 
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POGLAVJE  VII. 

Zaludu se  uffaju  u  cerkvu  iločke  csinechi,  i  Proroke  poeluthati  ne¬ 
hat  iuchi  ,  kako  i  otet  njiovi :  radi  toga  navist/u/e ,  daehete  cerkvu 
potlaesiti ,  i  zemlja  Juđe  u  puttoth  obratiti:  niticke  kasniti  mo¬ 
litva  Jeremie  za  nji ,  niti  prikazana  od  nji  Posveti lishta ,  radi 
uzvisheni  Tofeta  u  doUni  sina  Ennoma ,  i  mlogoverstni 
njiovih  zlochah. 

i>  -Rica,  kojase  uesinih  k’Je- 
remii  od  Gospodina  rekav’: 

2.  Stani  na  vratim'  kuche 
Gospodnje,  i  pripovidaj  on- 
Ji  rics  ovu,  i  reci,  csujterics 

Gospodnju,  vas  Juda,  koi  - - - , 

ulazite  na  vrata  ova ,  daše  da ,  qui  mgredimini  per  por— 
klanjate  Gospodinu.  tas  haa ,  ut  adoretis  Domi¬ 

nom. 

3.  Ova  veli  Gospodin  voj-  3.  Haec  dicit  Dominus  e- 

stvah  Bog  Israela:  dobre  csi-  sercituum  Deus  Jsrael:  bo- 
nite  pute  vashe,  i  nauke  va-  nas  facite  vias  vestras ,  tft 
she :  i  pribivatphu  s’vami  u  studia  vestra :  et  habitabo 
mistu  ovom'.  vobiseum  in  loco  isto.  Inf. 

26.  13. 

4.  Nemojtese  uzdat  u  ricsi  4.  Nolite  confidere  in  ver- 

loznosti  rekav’:  cerkva  Go-  bis  mendacii  dicentes:  tera- 
spodnja ,  cerkva  Gospodnja,  plum  Doraini,  templum  Dor 
cerkvaje  Gospodnja.  mini ,  templum  Domini  est. 

5.  fiuduch  ako  dobro  opra-  5.  Quoniam  si  bene  di¬ 

vite  pute  vashe,  i  nauke  va-  rexeritis  vias  vestras,  et 
she:  ako  uzesinite  »ud  med  studia  vestra:  si  feceritis 
rauxem  i  bližnjim  njegovim:  judicium  inter  virum  et 

proximum  ejus: 

6.  Prishlacu,  i  siroti,  i  6.  Advenae,  et  pupillo 

udovi  ne  uzesinite  potvare-  et  viduae  non  feceritis  calu- 
nje,  niti  kerv  pravednu  pro-  mniam,  nec  sanguipem  inno- 
liete  u  mistu  ovom’,  i  za  bo-  centem  effuderetis  in  loco 


4.  Cbaltlaeoi  iU  esponit:  Non  sit  fiducia  vobis  in  sermonibus 
Prophetarum  mendacium,  qui  vobis  inculcant.  In  templo  Domini 
vos  cun  eolitis  ,  et  sacrificatis ,  in  templo  Domini  voz  adoratis  ter 
q  uo  tatini  &  vos  ajtparetis  c  orani  no. 


4.  Verbum,  quođ  factum 
est  ad  Jeremiam  a  Domino 
dicens : 

2.  Sta  in  porta  domud  Do¬ 
lini*  et  praedica  ibi  ver- 
bam  istući,  et  dic:  andite 

verhiim  Dnmini  nm»!a  i» 
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govirt’  tngjim*  nc  uzliodite 
na  zlo  vami  istim’. 

7.  Pribivatchu  svami  u 
mistu  ovom’,  u  zemlji,  ko¬ 
ju  dndo  otcim’  vashira’  od 
vika  i  tia  do  vika. 

8.  Evose  vi  uzdate  u  bcsi- 
de  laxnosti,  koje  vam  pru- 
dit’  neche: 

9.  Krasti,  ubiti,  priljubi- 
vat’,  zaklinjatse  laxljivo,  na- 
piat’  Baalimu ,  i  hodit*  za  bo¬ 
bovim’  tugjim’,  koje  nezuate. 

10*  I  dojdosle ,  i  sladoste 
pri  meni  u  kućhi  ovoj,  u 
kojojse  zazva  ime  moje  ,  i 
rekoste;  oslobodismose,  zato 
ah  to  uesinismo  sve  gnjusobe 
ove. 

11.  Jedalise  indi  shpilja 
Lupexah  uesinih  kiicha  ova, 
u  kojojse  zazva  ime  moje  na 
oesini’  vashim??  ja ,  jaaajn : 
ja  vidih ,  veli  Gospodin.  , 


12.  Idite  na  misto  moje  u 
Silo  ,  gdi  pribiva  ime  moje 
od  poesetka  :  i  vidite  ,  koja- 
mu  poesinih  zarpd  zloche 
puka  mog’  Israela. 

13.  I  sad  jerbo  csiniste  sva 
dilia  ova,  veli  Gospodin:  i 
govorih  k’vami  iutrom  u- 
stavshi,  i  govorecn’,  i  nc  csu- 
ste :  i  zovnu  vas ,  i  ne  odgo- 
voriate. 


14.  Ucsinilchu  kuclii  ovoj, 
u  kojojse  zazva  ime  moje , 
i  u. koju  vi  pouzdanje  imate: 


hoc  ,  'et  post  dcos  alienos 
non.ambulaveritis  iu  malum 
vobisraetipsis  : 

7.  Habitabo  vobiseum  in 
loco  isto ,  iu  terra ,  quam 
dedi  patribus  vestris  a  sae- 
culo  et  us([ue  in  saecolam. 

o.  Ecce  vos  coufidilis  vo- 
bis  in  sermonibus  mendacii 
qui  non  proderunt  vobis: 

9.  Furari,  occidere ,  ad- 
ulterari ,  j urare  mendacitcr , 
libare  Baalim,  et  ire  post 
deos  alienos,  quos  ignora- 
tis. 

10.  Et  venistis,  et  stetislis 
coram  me  in  domo  hac ,  iu 
qua  invocutum  est  nomeu 
meura,  et  dixistis:  liberati 
sumus,  eo  quod  fecerimus 
omnes  abominationes  istas. 

11.  Numcjuid  ergo  ape¬ 
lu  nca  latronum  facta  est 
domus  ista,  iu  qua  invoca- 
tum  est  nomen  meum  in 
oculis  vestris  ?  ego  ,  ego 
sum:  ego  vidi,  dicit  Do- 
minus.  Matth .  21. 13.  Mare . 
11.  17.  Luc.  19.  46. 

12.  Ite  ad  locum  meum 
in  Silo,  ubi  habitavit  no¬ 
men  meum  a  principio :  et 
videte,  quae  fecerim  ei  pro- 

{>ter  malitiam  pop  uli  mci 
srael. 

13.  Et  nunc  quia  fecistis 
oinnia  opera  haec ,  dicit  Do- 
miuuđ ;  et  locutus  sum  ad 
vos  mane  consurgens ,  et 
loquens ,  et  non  audistis : 
et  vocavi  vos,  et  non  re- 
spondistis.  Prov .  1.  24.  /sa, 
65.  12. 

14.  Faciam  domui  huic  • 
in  qua  iuvocatum  est  no¬ 
men  meum,  cl  in  qua  vos 
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i  raistu  ,  kojevam  dado  i  ot- 
cim9  vashim’#  kako  ućsinih 
Sila. 

15.  I  bacltcha  vas  od  lica 
moga ,  kako  bacih  svu  bra- 
tju  vashu  ,  svekoliko  simc 
Efraima. 

16.  Ti  dakle,  nemoj  moliti 
za  pak  ovi,  nit9  uzmi  za 
njih  falu,  i  molitva,  i  ne 
protivise  meni ,  jerbote  u- 
ilisbut9  nechu. 

17.  Nevidish  li  shto  ti  osi¬ 
ne  a  voroshim9  Jade ,  i  na 
ulicam9  Jerusalema  ? 

18.  Sinovi  kupe  derva ,  a 
otci  zapalj  uju  oganj ,  a  xene 
sh krope  taštinu,  da  ucsine 
pitte  kraljici  neba ,  i  nazdra¬ 
ve  bogovim9  tugjim9,  i  mene 
na  serditost  potaknu« 

19.  Jedali  mene  na  serdi¬ 
tost  poticsa ,  veli  Gospodin? 
nieli  sebe  iste  na  smutnju 
obraza  svoga? 

20.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  evo  enjiv  moj  ,  i 
ljutina  moja  salivose  sverhu 
misto  ovog’,  sverhu  muxah , 
i  sverhu  tovarah ,  i  sverhu 
deirveta  derxave  ,  i  sverhu 
xitah  zemlje,  i  zapalitchese, 
i  nechese  ugasit9. 

21.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Israela :  xartve- 
nja  vasha  prida jte  klatvim’ 
vashiro’,  i  jidite  meso* 

22.  Jerbo  nisam  govorio 
8’otcima  vashim’,  i  msamjim 
zapovidio  ,  u  dan  koisamjih 
izveo  iz  zemlje  Egypla  , 


habetis  fiđuciam ,  et  loco , 
uem  dedi  vobis  et  patri- 
us  vestris ,  sicut  feci  Silo. 
1.  Heff.  4.  3.  et  10. 

15.  Et  projiciam  vos  a 
facie  raea ,  sicut  projeci  o- 
mnes  fra  tres  vestros,  uni- 
versum  semen  Ephraim. 

16.  Tu  ergo  noli  orare 
pro  populo  hoc , ,  nec  assu- 
mas  pro  eis  laudem ,  et 
orationera,  et  non  obsislas 
mihi ,  quia  non  exaudiam 
te.  Iif.  11.  14.  et  14.  11. 

17.  Nonne  vides  quid  isti 
faciunt  in  civitatibus  Juda , 
et  in  plateis  Jerusalem? 

18.  Filii  colligunt  ligna , 
et  patres  succendunt  ignem , 
et  mulieres  conspergunt  adi- 
pem ,  ut  faciant  placentas 
reginae  coeli,  et  libent  diis 
alienis ,  et  me  ad  iracun- 
diam  provocent. 

19.  Numquid  me  ađ  ira- 
cundiam  provocant ,  dicit 
Dominus?  nonne  semetipsos 
in  confusionem  vulius  sui.  ? 

20.  Ideo  haec  dicit  Domi¬ 
nus  Deus  s  ^ecce  furor  meus , 
et  indignatio  mea  conflatur 
super  Tocum  istum  ,  saper 
virus ,  et  super  jumenta ,  et 
super  lignumregionis,  et  su-% 

er  fruges  terrae,  et  succcn- 
ctur ,  et  non  extinguetur.  s 

21.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel: 
holocantomata  vestra  addi- 
te  victimis  vestris,  et  com- 
edite  carnes. 

22.  Quia  non  sum  locutus 
cum  patribns  vestris ,  et  non 
praecepi  eis ,  in  dic  >qua 
eduxi  eos  de  terra  Aegypli , 
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od  ricsi  xartvenjah,  i  klat- 
vah. 

23.  Nego  otu  rics  zapo- 
vidihim,  rekav9:  csujle  glas 
moj ,  i  bitichuvam  Bog ,  a 
vichete  bit’  meni  puk:  i  ho¬ 
di  te  na  srakom’  putu,  kog9- 
aam  vami  zapovidio ,  davam 
dobro  bude« 

24«  I  ne  csushe,  niti  po- 
gnuahe  uho  svoje ,  nego  o- 
doshe  u  voljara’,  i  u  zlochi 
serdca  svoga  hudog’:  i  ucsi- 
nishese  natrag ,  a  ne  naprid, 

25.  Od  dneva  kog9  izaido- 
she  otci  njiuh  iz  zemlje  Egy- 

{ta  do  dneva  ovog9.  I  posla 
’vami  sve  sluge  moje  Pro¬ 
roke,  ob  dan  ustava  hi  svanut- 
jem  ,  i  shiljavshi. 

26.  I  ne  csusheme,  niti 
pognushe  uho  svoje,  nego 
otverdnushe  zatiljak  svoj :  i 
gorje  diliovashe,  nego  otci 
njiuh. 

27.  I  govoritchesh  k’njima: 
sve  ricsi  ove ,  i  nechete  slu- 
shat9:  i  zvaticheshjih ,  i  ne- 
cheti  odgovarat9. 

28.  I  rechichesh  k’njima 
ovoje  narod,  koi  ne  cs  uh  glas 
Gospodina  Boga  svog’,  niti 
«  primi  vixbanje :  poginu  vira, 
i  jamihse  od  listah  njiuh. 

29.  Obrij  kosa  tvoju,  i 
baci,  i  uzmi  u  pravo  jauk, 
jerbo  zabacih  Gospodin,  i  o- 
stavih  porodjaj  gujiva  svog9, 

30.  Jerbo  csinishc  sinovi 
Jude  zlo  na  ocsiina  moini, 


de  verbo  holocautomalum  f 
et  victimorum. 

23.  Sed  hoc  vcrbnm  prae- 
cepi  eis,  dicens:  a  uđite  vo¬ 
ćem  meam ,  et  ero  vobis 
Deus ,  et  vos  eritis  mihi  po- 
pulus:  et  ambulate  in  omni 
via ,  quam  mandavi  vobis  , 
ut  bene  sit  vobis. 

24.  £t  non  audierunt ,  nec 
inclinaverunt  aurem  suam, 
sed  abierunt  in  voluntatibus, 
et  in  pravitate  cordis  sui 
niali  :•  factiqtie  sunt  rctror- 
sum,  et  non  in  ante, 

25.  A  die  qua  egressi  sunt 
patres  eorum  de  terra  Aegy- 

£ti  usque  ad  diem  hane. 

t  misi  ad  vos  omnes  ser- 
vos  meos  Prophetas,  per  di¬ 
em  consurgens  diluculo,  et 
mittens. 

26.  Et  non  audierunt  me  , 
nec  inclinaverunt  aurem  su« 
om,  sed  induraverunt  cer- 
vicem  suam :  et  pejus  opere¬ 
ti  sunt,  quam  patres  eorum. 
Inf.  16.  12. 

27.  Et  loaueris  ad  cos  o- 
mnia  verba  haec ,  et  non  au- 
dient  te :  et  vocabis  eos ,  et 
non  respondebunt  tibi. 

28.  Et  dices  ad  eos:  haec 
est  gens,  quae  non  audivit 
voćem  Domini  Dei  sui,  nec 
rcccpit  disciplinam :  periit 
fides ,  et  ablata  est  de  ore  4 
eorum,. 

29.  Tonde  capillum  tu- 
um,  et  projice,  et  sume  in 
direetum  planetum ,  quia 
projecit  Dominus,  et  reli- 
quit  generationem  furoris 
sui. 

30.  Quia  fecerunt  filii  Ju¬ 
da  malura  in  oculis  meis, 
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▼eli  Gospodin :  stavishe  na- 
stupke  svoje  u  kjichi,  u  ko- 
jojse  zazva  ime  moje,  dati  ju 
ognjnsili: 

31.  I  sagradishe  visoka  To- 
feta,  koie  u  dolu  sina  Enno- 
ma;  dabi  palili  sinove  svoje,  i 
kchere  svpje  ognjem:  koja 
nisam  zapovidio,  nit’  mislio 
u  serdcu  momu« 

32.  Zato  evoche  đnevi  doj- 
ti ,  veli  Gospodin ,  i  nechese 
re chi  vishe  ,  Tofet,  i  dol  sina 
Enooma ,  nego  dol  umore- 
nja :  i  ukapa tcfae  u  Tofetu, 
zato  shto  nie  misto. 

33.  I  bude  fnertvina  puka 
ovog'  na  jila  letechira’  neba, 
i  zvirkam’  zemlje,  i  neche 
bit’  koibi  odtirao. 

3^  I  pocsinut’  csinitchu 
od  varosbah  Jude ,  i  od  u- 
licah  Jerusalema  glas  rado- 
ali,  i  glas  veselja ,  glas  ža¬ 
ru  csnika  ,  i  glas  zarucsnice ; 
na  zapustjenjebo  bude  zem¬ 
lja. 


Dominus:\  po  uerunt 
oflendicula  sua  iu  domo, 
in  qua  invocatum  est  no- 
men  me  um,  ut  polluerent 
eam : 

31.  Et  aeđificaverunt  ex- 
eelsa  Topheth  ,  quae  est  in 
vaile  filii  Ennom :  ut  in- 
cenderent  iilios  suos,  et  fi- 
lias  3uas  igni :  <juae  non  prae- 
cepi,  nec  cogitavi  in  corde 
meo. 

32.  Ideo  ecce  dies  veni- 
ent,  dicit  Dominus,  et  nou 
dicetur  ampLus,  Topheih, 

.  ydli8  llnnom,  sed 
vallis  interfectionis :  et  se- 
pelient  in  Topheth,  eo  quod 
non  sit  locus. 

^  .  er,t  morticiuum 
popuh  nujus  in  cibos  vo- 
Iucribus  co eli.  et  Jbcstiis  ter  • 
ra®»  et  non  erit  qui  abigat. 
j  ,  .i  quiescere  facnun 
de  nrcibus  Juda,  et  de  pla- 
tejs  Jerusalem  voćem  gau- 
dii ,  et  voćem  Iaetiliae ,  \o- 
cem  sponsi,  et  voćem  spon- 
sae ;  m  desolationem  enim 
ent  terra.  &eć/i.  26.  13. 


POGLAVJE  VIII. 


itedsc*  da  Kralji ,  Start, kine  ,  Svc.ktsnici ,  Proroci ,  i  ottali  vuk 
na  knvoboxtvo  obraUthttt ,  i  nepromatrajuch*  tud  Gospodnji  osta¬ 
vio  ittinu,  lakomost  i  krivoboatvo  naslidovasht ,  i  nektishl  vratU- 
99  *  Zat0  0<*  nepriatelja  nemilostivo  nevo  ljest. 


ono  vrime,  veli  Go- 
spodin,  izbaci  tebe  kosti  kra- 
l]ah  J ude,  i  kosti  poglavicah 
njegovih,  i  kosti  Sveshteni- 
kah,  i  kosti  Prorokah,  i  kosti 

Pism.  Svet.  Sve*.  IV. 


1.  In  illo  tempore ,  ait  Do- 
minus,  cjicient  ossa  regum 
Juda,  et  ossa  .  princip  um 
ejus  ,  et  ossa  Sacerdotura  , 
et  ossa  Prophetarum,  et  ossa 

14 
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oniuh,  koi  stajashe  u  Je- 
rusalema,  izgrobovahsvoih: 

2.  I  pro$tertcheih  na  sun¬ 
ce,  i  fflisec',  i  sve  vojstvo 
neba,  koja  milovashe,  i  ko- 
im*  sluxishe,  i  za  koim*  ho- 
dishe,  i  koja  traxišhe,  ikla- 
njoshese :  nechese  skupljat*, 
i  nechese  pokapati  na  gju- 
brishte  sverhu  lica  zemlje 
budu« 

8.  I  odabratehe  vechma 
smert ,  nego  xivot  svi ,  koi 
ostali  budu  od  porodjaja  o- 
vog’  prihudog’  u  svimakoli- 
kim’  mislim’, kojasuzaostav- 
ljena,  na  kojasamjih  izbacio, 
veli  Gospodin  voistvah. 

4.  I  rechichesn  k’njima : 
ova  veli  Gospodin :  jeđali 
koi  pada,  neehe  ustat’?  i 
koisc  odvratih ,  nechese  po- 
vratit’? 

5.  Zashtose  indi  odvratih 
puk  taj  u  Jerusalemu  odvrat- 
ienjem  svadliivim  ?  latishe 
loxnost,  i  nettishese  vratit’: 

6 .  Pazih  ,  islusha:  nitko 
shtoje  dobro  ne  govori :  ni¬ 
koga  nie,  koibicsiuio  pokoru 
sverhu  griha  svoga ,  reiaiA* 
shto  uesinih?  svise  obratishe 
na  terk  svoj ,  kaoo  kouj  ua- 
glostju  tekuoh  na  ratlenje. 

7.  Kobao  u  nćbu  pozna 
vrime  svoje :  gerliea ,  i  la¬ 
stavica,  i  rodo  csuvoshe;vri- 
nw  doshastja  svoga :  puk  pak 
inoj  ne  poznade  sud  Gospod¬ 
nji. 

&.  Kako  velite :  nismo  mu 
dri,  i  zakon  Gospodnji  s’na- 


SANSTVO 

eorunr,  qui  habitaverunt  Je- 
rusalem;  de  sepulcris  štitiš: 

2.  Et  expanđent  ea  ad  so- 
lem,  et  luiiam,  et  omnem 
ririlitiam  coeli,  quae  dilexe- 
runt’,  et  quibus  servierunt, 
et  post  quae  ambulavertint, 
et  quae  cpiaesferunt,  et  ado- 
raverunt:  nou  colhgentur, 
et  non  Atipelientur :  in  ster- 
quilinium  super  faciem  ter- 
rae  eruqt. 

3.  Et  eligeht  magis  mor- 
tera,  quam  vitam  omncs, 
qui  residui  ftierint  de  co- 
gnatione  bac  pessima  in  uni- 
versis  locis,  quae  ddrelicta 
sunt,  ad  quae  ejeći  eos,  dij¬ 
eti  Dominus  exercituum. 

4.  Et  dices  ad  eos:  haec 
drcit  Dominus:  numemid 
qtii  cadit,  non  resurget:  et 
qui  aversus  est,  non  re- 
vertetur  ? 

5.  Quare  ergo  aversus  est 
populus  iste  in  Jerusalcm 
aversione  contentiosa  ?  ap- 
prehenderunt  mendacium , 
et  nolucrunt  rever  ti: 

6.  Attendi,  et  auscultavt: 
uemo  quod  bouum  est  lo- 
quitur:  nullus  est,  qui  agat 
poeuiteiitSam*  super  peccalo 
suo,  dicens:  quid  feci?  o- 
mues  conversi  sunt  ad  cur- 
sum  suum,  quasi  equus  im- 
petu  vadens  ad  praelium. 

7.  Milvus  in  coelo  cogno- 
vit  tempus  suum:  turlur, 
et  hyrqndo,  et  ciconia  cu- 
stodierunt  tempus  adven- 
tus  sui  :  populus  autemme- 
us  non  coguovit  judicium 
Domini. 

8.  Quomodo  dicitis :  sa- 
pienles  non  sumus ,  et  lex 
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mie?^zaisto  lax  dillova  bo- 
dac  laxni  pisara  h. 

9.  Smutishese  mudraci, 
oplasheni  i  uhitjenisu :  rics- 
o-  Gospodnju  odbacishe,  a 
mudrost  nikakva  nie  u  njim’. 

10.  Zdtochudatixetienjiuh 
str&nskim’,  njive  njiuh  bash- 
tinicim’,  jerbo  od  najmanjeg’ 
tia  do  najvećeg*  svi  Idko- 
most.  slide :  od  Proroka  tia 
do  Sveshtenika  svi  csitie  lax- 
nost. 

11.  I  licsishe  prigovaranje 
kchere  puka  mog*  na  sramo¬ 
tu,  rekavshi :  mir,  mir,  kad- 
bi  ne  bilo  mira. 

*12.  Smutishese  ,  jerbo 
gnjusobu  csinishe  :  da  pacse 
smutnjomse  ne  smutishe ,  i 
zastiditse  ne  znadoshe  :  zato- 
che  pasti  med  rushechim’,  u 
vrime  pohodenja  svog’  sru- 
shitchese ,  veli  Gospodin. 

13.  fCupcchi  skupftchuih , 
veli  Gospodin:  nie  grozda 
na  lozam’,  i  nie  smokavah 
na  smokvenici ,  list  opade  :  i 
dadoim,  kojasii  proshla. 

,  44.  Zashto  siđimo  ?sastani- 

teše ,  i  ulizimo  u  varosh  u- 
tverdjeni,  i  mucsimo'  Ondi , 
jerbonas  Gospodin  Bog  nash 
inucsat’  ucsinih,  i  pilje  nam 
dade  vodu  xucsi:  sagrishi- 
smobo  Gospodinu. 

15.  Csekasmo  mir,  i  ne 
bih  dobro :  vrime  lika ,  i  e- 
vo  plashnost. 


Domini  nobiscum  t*t  ?  tercf , 
mendacium  operatus  eststy- 
lus  mendax  scribarum. 

9.  Confusi  sunt  sapientes, 
perterrit*  et  capu  sunt: 
verbum  enim  Domini  pro- 
jecerunt ,  et  sapientia  nuli* 
est  in  eis. 

10^  Propterea  daho  inu- 
lieres  eorum  exteris,  agros 
eorum  haeredibua,  quia  a 
minimo  usque  ad  raaximum 
omnes  avantiam  sequuntur : 
a  Propheta  usque  ad  Socer- 
dotem  cuncti  faciunt  meo- 
daciura.  ha.  56. 11.  Sup.Ji.  13. 

11«  Et  sanabant  conten- 
tionem  tiliae  popu  li  jnei  ad 
ignominiam,  aicentes:  pax, 
pax  ,  cum  non  esset  pox. 

12.  Confusi  sunt  ,  quia 
abominationem  fecerunt  : 
quinimo  coqfusione  nonsuut 
confusi ,  et  erubescere  ue- 
scierunt :  idcirco  cadent  in- 
ter  corrueutes,  iu  tempore  vi- 
sitationis  suae  corruent  , 
dicit  Dominus. 

13.  Congregans  congrega- 
bo  eos,  ait  Dominus  t  non 
est  uva  in  vitibus ,  et  nou 
sunt  licus  in  ficulnea,  fo- 
lium  defluxit:  et  dedi  eis, 
qu.ie  praetergressa  sunt. 

14.  Quure  sedemus?  con- 
venite  „  et  ingrediaraur  ci- 
vitatem  munilain ,  et  silea- 
mus  ibi,  qnia  Dominus  Deus 
noster  silerc  nos  fecit,  et 
potum  dedit  nobia  aquam 
feliis :  peccavimns  enim  Do¬ 
mino.  inf.  9.  15. 

15.  Expectaviinus  pacem  , 
et  non  erat  bonum  j  tem- 
pus  medelae ,  et  ecce  formi- 
dr>.  Inf.  11.  19/ 

14  * 
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4 6.  Od  Danase  esuh  zvix-  16.  A  Dan  auditus  est 
danje  konja  h  njegovih*  od  freiuitus  equorum  ejus  ,  a 
glasa  herxeujah  bojnikah  voće  hirmituum  pugnato- 
ujegovih  kreimse  sva  a&mlja:  rum  cjus  commola  estomnis 
i  dojdoshe)  i  poxderasbe  terra  :  et  venerunt  ,  et  de- 

tpuhoat  njenuvgrad*  voraverunt  terram ,  et  q>ie- 
i  pribivaoce  njegove.  aitudinem  ejus,  urbem,  et 

habitatores  ej  us. 

47.  Jerbo  evochu  ja  po-  17*.  Quia  ecce  ego  mittam 
ulat’  vami  sante  giedotrovne  ^  vobi«  serpentes  regulos  , 
•koima  nie  csaranja,  i  ajidat-  cfuibus  u6q  est  incantatio  , 
chevua,  veli  Gospodin.  et  mordebcmt  vos,  ait  Do- 

minus. 

48.  Bolest  moja  sverhu  18.  Dolor  meus  super  do- 

bolesti,  u  meni  serdce  moje  lorem,  iu  me  cor  meum  moe- 
tuxech.  rens. 

49.  Evo  glas  vapaja  kche-  19.  Ecce  vox  clamoris  fi- 

ye  puka  mog’  iz  zemlje  da-  liae  pop  u  li  mei  de  terra 
deke:  jedali  Gospodin  nie  u  louginqua:  uumauid  Do- 
•Sionu  *,  di  kralj  njegov’  minus  non  est  in  Šio*  ,  aut 
nie  u  njemu?  uashtorae  da-  rex  ej  us  no«  est  in  ea  ? 
kle  na  serditost  potaknusbe  uuare  ergo  me  ad  i  račun- 
u  dilanim’  svoim%  i  u  ispra-  diam  coiicitaverunt  in  scul- 
«nostim’  tngjim’?  ptilibus  suis  9  et  in  vamtati- 

bus  aiienis? 

20.  Projde  xetva  ,  svershi-  20.  Transiit  messis,  fini- 
ee  ‘lito,  a  mise  ne  saranismo.  .ta  est  aestas^  et  nos  salveti 

non  'sumiis. 

21.  Sverhu  skrushenja  21.  Super  contritione  fi- 
kcbere  puka  moga’  skrushih-  liae. populi mei  coutritus  sum, 
se,  i  razxaUh:  osu  pri  ost  ob-  et  ooULristatus :  stupor  ob- 
uzemc.  tinuit  me. 

22.  JedaK  smole  nie  u  Ga-  22.  Numquid  resina  non 
laadu  ?  ili  likara  nie  ondi?  est  in  Galaad?  aut  medicus 
zashto  indi  nie  zarasla  kra-  non  est  ibi  ?  quare  igitur  non 
sta  kchere  puka  mog’?  est  obducta  cicatrix  filiae 

populi  mei  ? 

22.  An  doctores  ct  moruni  in  Jndea  non  sunt ,  qui  vul- 

«iera  aniuorum  Mnejjt  p  est  ?  quac  pracsertim  in  Galaa- 

ditiac  a  arboribua  frequcui  cx«udat ,  buinor  idoncu«  leniendo  do- 
lon#  et  vulacnbiu  obdUcendia. 


Digitized  by  v^.ooQle 


J  E  R  E  M  I  S. 


513 


P  0  G  L  A  Y  J  E  IX. 


jHaoss  Prorok  za  ono  koichese  pomor  i  ti  u  Judei :  govori  da  ni  koma 
vi  rogati  netriba  ,  buduch  svi  hjmbeno  misle  :  i  buduch  dachese  Ju - 
dea  opustiti ,  zaktiva  da  svi  placsu :  i  samomu  Bogu  i  njegovom 
poznanstvu  vesele  se ,  koiche  kashtigovati  tako  neznaboxce  ,  kako 
sinove  Israela  neobrizanog *  serdca, 


1.. Tkoelie  dali  glavi  mojoj 
vodu*  i;  ocsima  tnoim’  vrillo 
suzah  ?  i  plakatchu  danom  i 
nochom  pomorene  kchere 
puka  mog’. 

%  Tkocheme  dati  u  s*mo^ 
obi  gostionicu  putnikab ,  i 
asaostavitchu  puk  moj,  i  od- 
stupitchu  od  njih  ?  jerbosu 
avi  priljubodni,  skup  pristu¬ 
pni  ka  h. 

3.  I  pruzishe  jezik  svoj 
kano  luk  laxi,  i  ne  istine: 
objacsishese  na  zemlji,  jerbo 
od  zla  u  zlo  izajdoshe,  a  mene 
ne  poznaahe ,  veli  Gospodin« 

4.  Svaki  nekse  od  hliziljeg’ 
svoga  csuva,  i  u  svakom’ 
bratu,  svomu  nek  neiraa  po¬ 
uzdanje  :  jerbache  svaki  brat 
nodvergav’  podverohi,  i  ava- 
ii  priatelj  himbeno  hodit’. . 

5.  I  muxche  brata  svoga 

.  osmiat’,  i  istinu  neehe  govo¬ 
rit’:  naucsisbebo  jezik  svoj 
govorit’  laxnost:  dabi  krivo 
.  tvorili  ,  radishe.  i 

6.  Pribivanje  tvoje  u  srid 
himbe:  u  privarki  nektishe  po- 
znavat’  mene,  veli  Gospodin, 

7 •  Zato  ova  veli  Gospodin 
vojstvah:  evochu  ja  saliti ,  i 


1.  V^uis  dabrt  capi  ti  meo 
aqu*m,  at.  oculis  meis  fon- 
tem  lacrymarum  ?  et  plora- 
bo  die  acj  nocte  interfectos 
filiae  populi  mei.  . 

2.  Oujs  dabit  me  ip  solitu- 
dine  diversorium  viatorum  , 
et  derelinquam  populum  me- 
um,  et  recedam  ah  e[s  ?  quia 
omnes  adulteri  s\mt,  coetus 
pracvaricatorum. 

3.  Et  extenderunt  lin- 
guam  suam  quasi  arcum 
mendacii,  et  non  veritatis: 
confortati  supt  ip  teiT***  fltiia 
de  malo  ud  malom  egressi 
fcunt,  ct  me  non  cognoveruttt, 
dicit  Dominus, 

4.  Unusquisque  se  a  pro- 
xitoo  suo  custodiat ,  et  m 
orani  fratre  suo  non  babcat 
fiduciam:  quia  ompis  fra- 
ter  sup  plan  ta  ns  supplantabit, 
el  omnis  amicus  fraudulen- 
ter  iucedet, 

5.  Et  vir  fratrem  suum 
deridebit,  et  veritalem  non 
loquenturi  docuerunt  enrm 
,linguam  suam  loqui  meoda- 
cium :  ut  iuique  agerent,  la- 
boraverunt. 

6.  Habi talio  tua  in  medio 
doli :  in  dolo  renuerunt  sci- 
re  me,  dicit  Dominus. 

7.  Propterea  haec  dicit  Do¬ 
minus  exerciluum :  ecce  ego 
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kushati  njih :  shtochubo  dru-. 

fo  csiniti  od  lica  kcherc  pu- 
a  mog’? 

8.  Strila  rannecha  jezik 
njiov  ,  himbuje  govorio :  na 
listma  svoim*  mir  s’priate- 
ljom  pvoim  govori  ,  a  skrov- 
no  mechemu  zasidu. 

9.  Jedali  sverhu  ovft  ne- 
4jhU  pphadjat’,  veli  Gpspo- 
•dln?  ili  u  narodu  takvom* 
nechese  osvetjivati  dusha 
ino  ja?  ' 

10.  Syerhu  go*tfh  uzetchu 
-plaća  t  tUxfcost ,  a  sverhu 
uzoritih  pustinje  vapaj  , 
budachise  popalila,  za¬ 
to  shto  nie  muxa  prohode- 
ćheg*:  i  ne  csushe  giaa  po- 
svojecheg’:  od  leteeheg*  neha 
^ia  do  marve  prisehshe,  i 
5  odstup  iahe. 

'  1  11.  Idfctichu  Jernsalem  u 
herpe  piska  ,  i  loxnice  zma- 
jah:  a  Varoshc  Judc  datichu 
na  zapustjenje,  zato  shto  nie 
pribivaoca.  *  • 

12.  Tkoje  mux  mudri, 
koibi  to  razumio ,  i  korau- 
bise  rics  ustah  Gospodnjih 
csinila,  da  novisti  ovo,  za- 
ahto  poginu  zemlja,  i  popa- 
lise  kano  pustosh ,  zato  shto 
nie,  koibi  prolazio  ? 

’  13.  I  recie  Gospodin  :  jer- 
bo  zaostavishe  zakon  moj , 
kog’jim  đado,  i  ne  csushe 
glas  moj,  i  ne  hodishe  u  nje¬ 
mu. 

14.  I  odoshe  za  opaosinom’ 
se rdca  svoga,  i  za  Baalirnom  : 
shto  naucaishe  od  otacah 
svoih. 

15.  Zato  ova  veli  Gospo- 


conflabo,  et  probabo  eos ; 

![uid  enim  ali  ud  faciam  a 
acie  filiae  populi  mei  ? 

8.  Sagitta  vulnerans  lin- 
gua  eornm ,  dolum  ‘  locuta 
est:  in  ore  šuo  pacera  c#m 
amico  suo  loquitur ,  et  oc- 
cuLta  ponit  ei  insidias.  Psal. 
27.  3* 

9.  Numquid  super  hisrnoa 
visitabo,  dicit  Dominuft  I  aut 
in  gemte  hujustnodi  non  ul-- 
cisćetur  onima  mea  ?  * 

10.  Super  raontes  oSsur 
mom  fletum  ac  lameiitum  , 
et  super  speciosa  deserti 
planctum,  quoniam  inoensa 
sunt ,  eo  quod  non  sit  vir 
pertrapsiens :  et  hon  audie- 
runt  voćem  possidentis:  a 
voluc^e  coeli  usque  ad  pe- 
cord  transnaigaverunt ,  et 
recesserunt. 

11.  Et  dobo  Jerusalem  in 
acervos  arenoe ,  et  cubilia 
draconum  :  et  civitates  Juda 
dabo  in  desolationem ,  eo 
quod  non  sit  habitator. 

12.  Quis  est  vir  sapiena, 
qui  intelligat  hoo ,  et  ad 
quem  verbum  oris*  Domiui 
bat,  ut  anhunciet  istud,  qua- 
re  perierit  terra,  et  exusta 
sit  quasi  desertum  ,  eo  quod 
non  sit  ,  qui  pertranseat? 

13.  Et  dixit  Dominus: 
quia  derelinquerunt  legem 
meairt,  quam  dedi  eis ,  et 
non  audierunt  voćem  meam, 
et  non  ambulaverunt  in  ea, 

14.  Et  obierunt  post  pra- 
vitatem  cordis  su  i ,  et  post 
Baalim :  quod  didiceruat  a 
patribus  suis, 

15.  Idcirco  haec  dicit  Do- 
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din  vojstvah  Beg  Jsrael*s  e- 
vrocbn  ja  ranit- -  puk  ovi  pe¬ 
linom,  i ,  napoj  'ds4c{uum  vo- 
du  xucsi, 

’  46;i  I  razsutchaih  ulnaro* 
de, -  kaje  ne  poznaste  isti ,  i 
otcliifvuh ipaalatchuza  nji- 
ni  mača,  tfckseoeskon- 

dsajbw  .!  .  ^  .t  . 

47.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Isratclni:  motrite  , 
i  zovite  tuxbenio@,  i  nekđoj- 
đw,  ikVmima  kojesu  mu¬ 
dre  .poshaljite ,  i  nekse  po- 
xu  re©  ’  v. 

- .  46**  Nek  hite,  i  uzromsTer- 
hn  nas  tuxnoBtcnek9<  vode  o<- 
osi  nashe  suze,,  i  trepavice 
nashe  teku  vodam9. 

49.  Jerbose  glas  poinxenja 
Csuh  ii  Siona :  knkosmoopu- 
atjeni <,  i  smntjeui  Veoma? 

J’erbo  ^a  ost  a  vi  smo  zemlju, 
roduchisu  svaljcaa  pribivali- 
shta  nasha« 

20;  Csujte  indi  xene  rics 
Gospodnju  :  i  nek  prime  u- 
•hi  vashe  besidu  ustah  nje¬ 
govih  :  i  ncsite  kchere  vashe 
tuxnost,  i  svaka  blixnju  svo¬ 
ju  plaesnost. 

21.  Jerbo  uzidje  spaerjt 
kroz  prozore  nashe ,  ulize  u 
knehe nashe,  pogubit9  mala- 
ne  iz  dvora,  mlade  s'ulicah. 

22.  Govori :  ova  veli  Go¬ 
spodin:  i  pastiehe  mertvina 
csovika  kano  gjubre  sverhu 


nunus  cxercituum  Deus  Ig-* 
rack  ccce  ego  cibabo  popu* 
lum  istum  absinthlo ,  et  po- 
tum  dabo  eis  aquam  fellis. 
Itf:  23.15, 

*i€-  JEt  cbspergam  eos  in 
gentibus ,  quas  non  nove« 
nint  ipsi,  et  patres  eorum: 
et  mUtam  post  eos  gladiom, 
donec  consumontur. 

47.  Haec  '  dicit  Dominus 
exet*cituum  Deus  Israel: 
contemplamini ,  et  vocate 
lamtotatidces,  et  veniant,  et 
ad  eas  quae  sapientes  sunt , 
mittite  ,  et  propererit  t 

48.  Fesiinent,  et  assuniant 
super  nos  lamentum :  dedu«* 
cani  oculi  hostri  lacrymas, 
et  palpebrae  nostjrae  defluant 
acfuis. 

19.  Quia  vox  lamentatio« 
nis  audita  est  de  Sion :  quo- 
znodo  vastatl  sumus,  et  con- 
fusi  vehementer?  cpiia  dere-* 
licjuimus  terram ,  quoniam 
dejeeta  sunt  tabernacula  no« 
stra. 

20.  Audite  ergo  mulieres 
verbum  Domini:  et  assuraant 
a  ures  vestrae  sermonem  oris 
ejus:  et  docete  filias  vestras 
lamentum ,  et  unaquaeque 
proximam  suam  planctum, 

21.  Quia  ascendit  morsper 
fenestras  nostras ,  ingressa 
est  domos  nostras  ,  #  disper- 
dere  parvulos  deforis,  juve- 
nes  de  plateis. 

22.  Loquerej  haec  <hcit 
Dominus:  et  cadet  morm:i- 
num  homiais  quasi  stercus 


21.  Tropologico  sensu  patre*  <le  oeulis ,  et  auribus  expommt, 
<juibu«  male  custoditis  peccatura  aiibi i ,  et  animam  occidit. 
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lica  dorxave  ,  i  kako  sicpo 
zalegjihT  xanjucheg*,  i  me, 
koibi  skupio, 

23.  Ova  veli  Gospodin : 
nekse  ne  slavi  mudrac  u  mu¬ 
drosti  svojoj,  i  uekse  ne  sla¬ 
vi  jaki  u  jakosti  svojo},  i 
nekse  ne  slavi  bogati  u  bo¬ 
gatstvu  svomu; 

24.  Nego  u  tomu  nekse 
slavi ,  kotse  slavi ,  znati  i 
poznavat*  mene,  jerbosam 

a  Gospodin,  koi  osmim  rai- 
oserdje ,  i  sud,  i  pravdu  na 
zemlji:  ova  bosu  mi  ugodna, 
veži  Gospodin. 

25.  Evo  idu  dnevi,  ^veli 
Gospodin,  i  pohodi tchu  sver- 
hu  svakog’,  koi  obrizanu  ima 
pridkaxiou , 

36.  Sverhu  Egypte,  i  svor- 
huJude,  i  sverhu  Edoma, 
i  sverhu  sinovah  Ammona , 
i  sverhu  Moaba .  i  sverhu 
svih,  koisu  ostrixenekike,pri- 
bivajuchi  u  pustinji :  jerbo 
svi  narodi  imaju  priđkoxicu, 
iva  pak  kucha  Israela  neo-r 
brizaoisu  aerdcenu 


super  fiteiem  regionis ,  bt 
quast  foenum  post  tor  gura 
metentis,  et  np n  est,  qui  ooi- 
ligat. 

23.  Haec  dicit  Dominus* 
non  glorietur  sapiens  iu  ha- 
pieotta  sua,  et  non  glorietnb 
ib rt is  in  fortitudine  sua  ,  et 
non  glorietur  dives  ia  divi« 
tiis  suis:  1.  Cor.  1.  31.  2a 
Co **.  la.  \*i. 

24.  Sed  in  hoo  glarictur , 
qui  gloriatur,  scire  et  nosao 
me,  quia  ego  sura  Damin  us, 
qui  facio  misericordiam ,  et 
judicium ,  et  justitiavn  i« 
terra :  haec  enim  plaoeot  mi-* 
hi,  ait  Dominus. 

25u  Ecce  dies  veniunt,  di» 
cit  Dominus,  et  visitobo  sa« 
per  omnem ,  qui  circumci^ 
sum  habet  praepulium, 

26.  Super  Aegyptum,  et 
super  Juda,  et  super  Edora* 
et  super  filios  Arnmoa ,  et 
super  Moob,  et  super  oranei, 
ui  attonsi  sunt  in  comatn, 
abitantes  in  deserto:  quia 
omnes  gentes  hobent  prae-* 
putiurn,  omnis  autem  do-r 
mus  Israel  incic<mmciai  spnt 
corde. 


POGLAVJE  X, 


Ncmorajuse  bojati  nebeske  zvizde  ,  niti  izprazna  i  slaba  idola ,  ne- 
ga  Gospodin  ,  koi  je  sam  Bog  ,  stvoritelj  i  uprainttlj  gviuh ,  koiche 
poharati  grishnike  zemlje :  placse  svoje  zlo  Jeruzalem ;  i  buduch  csovik 
sam^svoje  putove  upravljati  nemore  ,  moli  Boga ,  da  koiga  po - 
™  znaju  neskoncsa ,  nego  na  ntpriatelje  xudiak  svoj 
gnjiv  izlije% 


l.Osujte  rics,  koju  govo¬ 
ri  h  Gospodin  sverhu  vas 
kucho  Israela. 


4.  A-udite  verbum ,  quođ 
locutus  est  Dominus  super 
vos,  dom  us  Israel. 
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2.  Ova  veli  Gospodin  j  po- 

lak  putah  uarodon  nemoj  te- 
se  udditVi  od  zlamenjah  ne¬ 
ba  nemoj  teše  bojat’,  od  koih- 
86  plasbe  narodi  4  r 

3.  Jetfbosu  zakoni  pukah 
isprazni*  jerbo  dervo  iz  du¬ 
brave  sipse  dillo  ruke  zanata 
nika  bradvom. 

.  ... 

4.  Srebrom^  i  zlatom  u- 
resihga?  osavlim’,  i  osekichim’ 
apoih  ,  daše  ne  raspe. 

4.  Na  priliku  dlana  spra- 
visbesP' ,  i  '  necbe  'govorit*! 
noshena  jamitehese  ,  jerbo 
hodit’  ne  mogu:  nemojteih- 
se  dokle  bojar,  jerbo  niti  alo 
jnogu  csifiit*,  niti  dobro. 

6.  Nie  prilicsnog’  tebi, 
Gospodine t  veliksi  ti,  i.  ve¬ 
liko  ime*  tvoje  u  jakosti. 

7.  Tkotese  bojat*  neche, 
o  kralju  naredah  ?  tvojaboje 
dika:  med  svima  mudriju* 
narođah,  i  u  sviraakolikim* 
kraljestvim*  njiuh  nitko  nie 
priliesan  tebi« 

8.  Skupa  neumetni  i  ma- 
niti  kushatehese:  vixbanje 
ispraznosti  njiuh  dervo  je. 

9.  Srebro  u vieno  iz  Tarsisa 
d  ono  sise,  i  zlatoizOfaza:  dil¬ 
lo  zanotni ka ,  i  ruka  mide- 
nara :  svila  vishnje  i  karroa- 
zina  boje  bodilo  njiuh :  dillo 
zanatnikah  svakolika  ova. 

10.  Gospodin  pak  Bog  pra¬ 
vi  je:  isti  Bog  xivuchi,  i 
kralj  vazdoshnji :  od  serdi- 


2.  Haec  dicit  Dominus  * 
juxta  vias  gen  ti  um  noiite 
discere:  ct  a  signis  coeli  no** 
lite  metuer?,  quae  timent 
gentes, 

3.  Quia  leges  populorum 
vanae  sunt :  quialignum  de 
saltu  praeoidit  opus  manu* 
artificis  in  ascio.  Sap.  13. 
ii*  et  14.  & 

‘4.  Argento,  et  auro  deco-. 
ravit  illud  :  daviš ,  et  mai- 
leis  corapegit*  ut  non  dissol- 
vatur. 

1w  similitndinem.  pal- 
mae  fabricata  sunt,  et  non 
loauentur :  portata  tollentur, 
quia  incedere  non  valent : 
noiite  ergo  timere  ea ,  quia 
nec  male  possunt  facere  f 
nec  bene. 

6.  Non  est  similis  tui  , 
Dotnine :  magnus  eS  tu ,  et 
magnum  nomen  tuum  ia 
fortitudine.  Mich .  7.  18. 

7.  Quis  non  limebit  te  w 
o  rex  gentium?  tuum  est 
enira  decus:  inter  cunctos 
sapientes  gentium,  et  in 
universis  regnis  eorum  nul-* 
lu3  est  similis  tui.  Auoc . 
15.  4. 

8.  Pariter  insipientes  et 
fatui  probabuntur:  doctri- 
na  vanitatis  eorum  lignura 
est. 

9.  Argentum  involutum 
de  Tharsis  afiertur  ,  et  au¬ 
rom  de  Ophaz:  opus  arti¬ 
ficis,  et  manus  aearii  :  hy- 
aeinthus  et  purpura  indu- 
mentum  eorum :  opus  arti- 
ficum  universa  haec. 

10.  Dominus  autem  Deus 
verus  est :  ipse  Deus  vi- 
vena,  et  rex  sempiternuss 
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to?U  njogovc  frrstatphese  z*m- ' 
lja  <,  i  nechepodnesV’  narodj 
prkeaje  njegovo,  .....  l. 

,  ,  .  ,  • »  i  . .  ,  -i  ...  ’  - v i  ><.l 

11.  Takocheteim  dakle  te¬ 
slu:  bogovi , ,  koi  nebesg:  i 
zemlju  iiisu  ucfunli,  nek.  p«T 
ginu  s<»  zeiplje,;‘,i  pd  onih,  ko-r 
jz»u  pod  nehpUJ.,  : 

12.  Koi  csjni  zemlju  u  jjj-r 
kosti  svojoj*,  pripravlja. ,o- 
krug’  u  mudrosti  svojoj-,  i 
razborom  avoim’.  protexe  np* 
besa. 

13.  £>«,  gips  flvoj  daj«*  mno¬ 

žinu  vodah  :  na  nebu ,  i  uz.« 
dijce  magle.,, .od  ,  »krajnih 
kemije.:  munje  na.  kishu  .psi-p 
pi  ,  i  izvodi  vitar  -iz  ,hazuafe 
pvoih.  (j  dm' 

1  •  * '  -  *  i  j 

..  14.  Budalom  u^iaih  $y<*- 

ki  esovik  od  znanja ,  srnu- 
tihse  zanatnik  svaki  u  dila- 
piu,  buduchi  laxljivo  je  shto 
polih ,  i  me  duba  u  njima. 

15.  Ispraznasu ,  i  dillo 
smiha  vridno^  uvrime  po- 
hodenja  svog’  poginutche. 

16.  Nie  ovim  prilicsan  dio 
Jakoba:  koiboslikova  svaka, 
isti  je :  a  Israel  shiba  ba- 
ahtine  njegove  :  Gospodin 
vojstvah  ime  njemu. 

17.  Skupi  sa  zemlje  smu- 
tenje  tvoje ,  koja  pribivash 
u  obsidnutju, 

18.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din:  evochu  ja  daleko  bacit 
pribivaoce  zemlje  za  ovi  put: 
l  nevol  jitchuih  tako ,  daše 
nalaze. 

19.  Jao  meni  sverhu  skru- 


ak,  indign^Kiotie  ejua  \  cpm- 
jgo[v*bUur  tfcnra*  et  non  au- 
stioobunt  geetiea  t cpmmino-p 
tioncm  ejiWK  i  r-uj  r:.  % 

11.  Sic  et&o-  dmetis  eis: 
dii;  qui  ctoJos>  .ftt,  »terjram 
nptt  xteceeimty‘  :|*ere*Wt ,  ,de 

.  terra  *  et  do  bi** qfcae  pub 
!  coeio  sunt.  ..  v  /i  >• 

12.  Qui  facit  terram  in 
fort&udme  i  sua^  }pfpep#rat 
orbdui  iastfpifcftUa.  sna,;  et 

:  prudentiAsu*  ^axbeudit  coe«- 

los.  Gen.  1.  1.  Inf.  15. 

Ad  vq^»  puAm  dat 
multitudinepa  .  i  aquqrura  in 
cofcjp ,  et  elerotii^ebuloA  ob 
ejttrejaaitatibns\  tarrafi :  fuU- 
;  gtira  .in  pljuyiatti  jfaeit ,  et 
educit  vfenjuim  de  tbesau^ 
ris  sui s.  PaaL  134.  7.  Inf. 
61;  16. 

14>  .StulUis  fa<?U*3  est  o- 
mnis  homo  4*  scientia  9  con- 
fusus  est  artif‘ex  omnis  in 
sculptili  9  quoniam  falsum 
est  quod  conflavit,  .  et  non 
est  spiritus  in  eis.  m 

15.  Vana  suatf  et  opuF 
risu  dignum:  in  terapore 
visitationis  suae  peribunt.  , 

16.  Non  est  his  similis 
pars  Jacob:  qui  enim  for- 
mavit  omnia ,  ipse  est :  et 
Israel  virga  haereditatis  ej  us: 
Dominus  exercituum  no- 
men  illi. 

17.  Congrega  de  terra 
confusionera  tuam,  quae  ha- 
bitas  in  obsidioue , 

18.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus:  ecce  ego  longe  pro- 
jicinm  habitotores  terrae 
in  hac  viče :  et  tribulabo  eos 
ita,  ut  invcniantur. 

19.  Vae  mihi  super  con- 
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shenja  mog’,  nrihudi  udarac 
moj.  Ja  pax .  kako :  cSajC 
ora  neraoch  moja,  i  nosit- 
chuju. 

20.  Pribivaiisbte  moje  o*- 
pustihse,  svi  konopci  moi 
lztergashese :  sinovi  moi  izid- 

1’oshe  od  mene,  i  ne  stoje  :nie 
:oibi  razapeo  dalje  shator 
moj ,  i  uzdigao  fcoxe  moje. 

21.  Jerbo  budalasto  tjori- 
she  pdsLhri,:>  i  .Gospodina  ne 
traxishe  :<iza*o  ne  razumishe, 
i  sve  stado  njiuh  razsuse.  «* 

22.  Glas  csuvetvja  evo  ide, 
i  gibanje  veliko  8*  zemlje 
si  veru,  da  stavi  varoshe  Ja¬ 
de  samochu,  pribivanje  zrna- 
jab.  *  : 


23.  Znam,  Gospodine,  da 
neche  biti  osovila  put  nje¬ 
gov  ,  nitie  mana  da  hodi ,  i 
upravlja  korake  svoje. 

24.  Pokarajme,  Gosppdine, 
nishtamanje  u  sudu,  a  ne  u 
gnjivu  tvomu,1  dame  moxe- 
bit  u  nishto  ne  obratish. 


25«  Izali  serditost  tvoju 
sverhu  narod  ah ,  kohe  ne 
pozuasbe,  i  sverhu  derxavolr, 
koje  ime  tvoje  ne  zazvashe , 
jerbo  jidoshe  Jakoba ,  i  po- 
xderashega,  i  potroshishega, 
i  diku  njegovu  razsushe. 


tritione  mea..  pessima  pla- 
ga  mea«  EgO(  u  u  tem  dixi: 
plena  haec  infirmitas  mea 
est,  et  portaho  Ufom- 

20.  Tabernasulum  meum 
vastatum  est ,  omnes  funi- 
ćuli  mei  dirupti  sunt:  fiU€ 
mći  ’exierunt  a  me ,  kt  nou 
subsistunt:  non  est  qui  ex- 
tendat  ultra,  tentorium  me¬ 
um  ,  et  erigat  pelles  meas. 

!  2l.  Quia  stulte  egerunt 

pestores,  et  Dontimun  nou 
(junesierunt :  propterea  nou 
intellexerunt ,  et  omnis  grex 
eorum  đispersusest.  ‘ 

u 22.  Yox :  anditiouk  ecoe 
venit,  et  oorntnofib  traagna 
de  terra  aquilonis,  ut  po- 
nat  civitates  Jitda'  solitudi- 
nem,'  et  habitacultim1  dra* 
comtm. 

23.  Scio,  Domine,  quis 
non  est  horaims  yia  ejus, 
nec  viri  est  tit  ambulet, 
ct  đirigat  gresaus  suos. 

24.  Corripe  me,  Domine, 
vernmtamen  in  judioio,  et 
non  in  furore  tuo,  ne  for- 
ie  ad  nihilum  redigas  me. 
jPsal.  6.  2. 

25.  Effunde  indignatio- 
nem  tuam  super  genles, 
quae  non  cognoverunt  te, 
et  super  provincias,  quae 
nomen  tuum  non  invoca- 
verunt ,  quia  comeđerunt  Ja- 
cob,  et  devoraveruut  cum, 
et  consumpserunt  illum,  et 
decus  ejus  dissipaverunU 
Psal.  78.  6. 
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POGLAVJE  XI. 

...  t  |  . , 

Buduchise  proklinje ,  koi  ne  si  uska  /  m'n  obderraje  ugovor  Gospodnji 9 
zato  zapovida  Proroku ,  «fa  navisti  Xmdiam  ,  Ao//e  obderxaju  , 

a/«  zaludu  ,  buduch  veckma  sli  do  otacah  svoih  zloche\  i  raxlicsiu\ 
hrivoboxtva  j  zsuocko  namainifi  Gospodin  nanji  mjoge  nevolje  ,  niti~. 
cheim  kasniti  idola ,  niti  pravednih  molitva;  i %iti  shto  prie  bishe 
od  Boga .  ljubljeni :  kazuje  zlochudna  xudiah  nastojanja  daga  se) 
kemije  skončšaju :  alichćse  pogubiti  ,  koi  heche  pćšluskati 
Proroci  cm  stro  u  ime  Gospodnja.  ' 


1:  Jtlior,  kojase  ucsinih  od 
Gospodina  kMeremii,  rekav’: 

2.  Csdjte  ricsi  ugovora 
ovog’,  i  govorite  k’muxini’ 
Jude,  i  k’pribivaocim’  Jeru¬ 
zalema  ,  , 

3.  I  rechichesh  k’njim’:  o- 
va  veli  Gospodin  Bog  Izrae¬ 
la  :  proklet  mux,  koi  ne  uz-» 
csuje  ricsi  ugovora  ovog’. 

4.  Kog’  zapovidih  otcim’ 
vashim’,  u  dan  koi  izvedo 
njih  iz  zemlje  Egypta,  iz 
pechi  gvozdene,  rekav’ :.csuj- 
le  glas  moj,  i  csinite  sva, 
kojavara  zapovidam,  i  bit— 
chcte  meni  za  puk ,  a  jachu 
bit’  vami  za  Boga , 

5.  Da  uskrisim  zakletvu, 
koju  zakle  otcim’  voshim’, 
dacliuimdati  zemlju  tekuchu 
mlikom  i  medom,  kakoje  dan 
ovi.  I  odgovorih,  i  reko :  a- 
meu  Gospodine« 

6.  I  recse  Gospodin  k’me- 
ni:  vapij  sve  ricsi  ove  u  va- 
roshim’  Jude,  i  izvan  Jeru- 
salema,  rekav’:  tsujte  ricsi 
ugovora  ovog’,  i  csiniteih , 

7.  Jerbo  svidocscch  za- 


b  V  erbam, .  qnnd  factum 
est  a  Domino  a«  Jeremiom, 
dicens: 

2.  Audite  verba  pacti  hu- 
jus,  et  loauimini  ad-  viros 
Juda,  etad  nabitatores  Jeru¬ 
zalem  , 

3.  Et  dioes  ad  eos:  baec 
dicit  Domiuus  Deus  Islael : 
maledictus  vir,  <jui  non  au- 
dierit  verba  pacti  hujus  , 

4.  Quod  proecepi  .patribus 
vestris ,  iu  die  qua  eduxi 
eos  de  terra  Aegypli,  de 
fornace  ferrea  ,  diceus  :  au¬ 
dite  voćem  meam,  et  facite 
omnia ,  quoe  *  praeoipio  vo- 
bis,  et  eritis  mihi  iu  popu-% 
lum ,  et  ego  ero  vobis  ia 
Deum , 

6.  Ut  s  u  sci  tem  jurameu- 
tura,  quod  juravi  patribus 
vestris ,  daturum  me  eia  ter- 
ram  fluentem  lacte  et  mel- 
le ,  sicut  est  dies  haec«  Et 
respondi  ,  ct  dixi:  amcu 
Domine. 

6.  Et  dixit  Dominus  ad 
me  s  vociferare  omnia  ver- 
hk  haec  in  civitatibus  Juda  , 
ct  foris  Jerusalcm  „  dicens : 
audite  verba  pacti  hujus, 
et  facite  illa, 

7.  Quia  conteslaus  con- 
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svidocsth  otcfe  vashe  u  dan ,  | 
koi  izvedo  njih  iz  zemlje  £-  I 
gypU  li«  dodneva  ovog’:  ju¬ 
trom  ufltavshi  ponukpvah,  i 
rekor  esujte  glas  moj: 

8.  I  ne  osusbe,  siti  po- 

Šnushe  uho  svoje:  nego  o- 
oshe  svaki  u  o pačjim  ser- 
dea  svoga  hudog’:  i  navedo 
averhu  tiiih  sve  ricsi  ugovo¬ 
ra  ovog’,  kog’  zapovidib  i 
•dobi  csiuili,  i  ne  csinishe. 

9.  I  recse  Gospodin  k’me- 
ni:  naidese  srocsenje  u  mno¬ 
žim’  Jude ,  i  u  pribivaocim’ 
Jeruzalema. 

10.  Vratishese  na  krivice 
otacah  svoih  pervashnje,  koi 
nektishe  csuti  ricsi  moje:  i 
ovi  dakle  odoahe  za  bogovim’ 
tugjim’,  dabiim  služili :  tssht 
ucstnishe  kucho  Israela  i  ku- 
cha  Jude  ugovor  moj ,  kog’ 
pogodih  s’otcim’  njiovim’. 

11.  Shtaradi  ova  veli  Go¬ 
spodin  :  .  evochu  ja  navesti 
averhu  njih  zla,  iz  koih  ne- 
che  moch’  izaiti :  i  vapitche 
k’meui ,  i  necbnih  pisllshat'. 

12.  I  pojdu  varoshi  Jude, 
i  pribivaoci  Jerusalema ,  i 
vapitche  k’bogovim’,  koim’ 
napiaju,  i  necheib  sa  rani  (/ 
u  vrime  nevoljenja  njiuh. 

13.  Polakbo  broja  varo- 
sha  tvoib :  bishe  bogovi  tvoi, 
Juda!  i  polak  broja  puto¬ 
vah  Jerusalema  staviosi  olta¬ 
re  smutjenja,  oltare  za  na¬ 
plati  Badlimut 


tcatatua  sum  patres  vestros 
iu  die,  qua  eduxi  eos  de 
terra  Aegypti  usque  ad  di- 
em  bane :  mane  eousurgens 
coutestatus  sum,  et  dixi:  au- 
dite  voćem  meom  t 

8.  £t  non  audieruut,  nec 
inelinaverunt  aurem  suam : 
sed  abierunt  t  unusquisque 
iu  pravitate  cordis  sui  ma¬ 
li:  et  induzi  super  eo3  o- 
mnia  verba  pacti  hujus , 
quod  praecepi,  ut  facerent , 
et  uou  fecerunt. 

9.  JEt  dizit  Đominus  ad 
me:  inventa  est  conjuratio 
iu  viriš  Juda,  et  iu  nabita- 
toribus  Jerusalem. 

10.  Reversi  sunt  ad  ini- 
quitates  patrum  suorumpri- 
ores,  qui  uoluerunt  audiro 
verba  mea :  et  bi  ergo  abie- 
erunt  post  deos  alieuos,  ut 
servirent  eis :  jrritum  fece¬ 
runt  domus  Israel  et  do- 
mus  Juda  pactum  meum , 
quod  pepigi  cum  pa tr ib us 
corum. 

11.  Quam  ob  rem  haec  di- 
cit  Dominus:  ecce  ego  in- 
ducam  super  eos  mola ,  de 
quibus  ezire  non  poterunt:. 
et  clamabuntad  me,  et  uou 
axaudia:n  eos. 

12.  £t  ibunt  civitates  Ju¬ 
da  ,  et  habitalores  Jerusa¬ 
lem  ,  et  ciamabunt  ad  deos, 
quibus  libaut,  et  non  sal- 
vabunt  eos  iu  tempore  ul- 
flietionis  eorum. 

13.  Secuudum  numerum 
enim  civitatum  tuarum :  e- 
raut  dii  tui ,  Juda!  et  se¬ 
cuudum  numerum  viarum 
Jerusalem  posuisti  aras  con- 
fusionis ,  aras  ad  iibandum 
Baalim.  Sup.  2.  28. 
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14.  Ti  dakle  nemoj  moliti 
za  puk  ori ,  i  ne  uzimaj  za 
njih  faln  i  molitvu:  j4rbo 
nechu  ualishat’  u  vrime  va¬ 
paja  njiuh  kameni ,  u  vrime 
nevoljenja  njinh.  t 


i 5.  Shtoje,  da  mili  moj 
u  kuehi  mojoj  ncsmi  opa- 
csine  mnoge  f  jedaliehe  me¬ 
so  sveto  jarmi*  od  tebe  zloehe 
tvoje,  u  koimsise  slavila? 

16.  Maslina  plodim  , 
lipa  f  voohnu  ,  uzoritu 
nazva  Gospodin  ime  tvoje: 
na  glas  beside  goleme  razgo- 
rihse  vatra  u  njoj ,  i  opali- 
shese  shushnjan  njeni. 

17.  I  Gospodin  voistvah, 
koite  usudi h ,  govorih  sver- 
hu  tebe  zlo:  za  zla  kuche 
israela,  i  kuche  Judfc,  ko± 
jaši  ucsinishe  za  poticat’  me¬ 
ne,  nazdravlja jucbi  Boalimu. 

18.  Tisi  pak  Gospodine , 
ukazao  meni,  i  poznado  :  ta- 
dasimi  objavio  nakanenja 
njiova* 

19.  A  ja  kako  jagnje  mir¬ 
no,  kojese  na  klatvu  nosi: 
i  ne  pozna,  dasu  mislili  sver- 
hu  mene  vicha,  rekav’:  ba¬ 
cimo  dervo  na  kruh  njegov, 
i  iztarimoga  sa  zemlje  xivu- 
chih ,  i  ime  njegovo  nekse 
ne  spominju  veche. 

20.  Ti  pak  Gospodine  Sa- 
baot ,  koi  sudish  pravedno  ,  | 


14.  Ta  erg©  noii  orare 
pro  populo  hoc ,  et  ne  masu- 
mas  pro  eis  laudens  et  ©- 
rationem:  quia  non  ex«udi- 
am  in  tem  pore  clgmeris  eo- 
rum  ad  me ,  iu  tempore 
ofiketionis  -  eorum.  S*p.  7# 

16.  Inf.  14.  11. 

1£.  Quid  est,  quod  đile- 
cius  meus  in  domo  mea  fe- 
okreoelera  malta  ?  numquid 
caroes  sanetoe  auferent  a  te 
molitias  fuas ,  in  qnibtu  glo- 
riata  es? 

16.  Olivam  tiberem,  pul- 
crom  ,  fruetiferam,  specio- 
sam  voća  vit  Dominus  no- 
men  tuum:  ad  voćem  lo- 
quelae  gr  a  od  i  s  eaarsit  ignis 
iu  ea ,  et  combusta  sunt  iru- 
teta  ej  us. 

17.  Et  Domina  s  exerci- 
tuum  ,  qui  plantaVit  te  ,  lo- 
outus  est  stiper  te  malum: 
pro  malis  dorous  Izrael,  et 
domus  Juda,  quae  ieceruat 
šibi  ad  irritandum  me  ,  U- 
bantes  Baalim. 

18.  Tu  aiitem  Domine, 
demonstrasli  mihi ,  et  co- 
-gnovi  :  tuuc  ostetidisti  mihi 
studio  eorum. 

19.  £t  ego  quasi  agnus 
mansuetus,  qui  portatur  ad 
vlctimam :  et '  non  coguovi , 
quia  cogitaverunt  super  me 
consilia  *  dicentes  :  mitta- 
mus  lienum  in  panem  ejus, 
et  eruaumu3  eum  de  tcrra 
viveutium ,  et  nomen  ejus 
non  memoretur  amplius. 

20.  Tu  aulera  Domino 
Sabaoth,  qui  judicas  juste, 


20.  Videara  (Da  riđim)  in  rulgata  idem  e*t  ac  vidtbo:  Ue- 
braice  enim  šerif  tum  cs>t  eie  :  <|uod  vaticinantis  Col  ,*noli  imprecantM. 
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i  kushash1  biibrege,  iserđca, 
da  vidim*  osvetu  tvoju  iz 
njih  :  tebibosaip  objavio  par¬ 
bu  moju. 

21.  Zato!  ova  veli  Gospo¬ 
din  Anatota ,  zoi 

traxe  dushu  tvoju,  i  vele: 
nechesh  prorokovah  u  ime 
Gospodnje ,  i  nechesh  umer- 
ti  u  rukatn*  nashim\ 

22.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah :  evochu  ja  po- 
hodit’  sverhu  njih :  mladi- 
che  pomerti  macsem,  sinovi 
u  jiuh,  i  kchere  njiuh  porner- 
tiche  gladom. 

23.  A  ostanka  ne  bude  iz  | 
njih  ;  navestichubo  zlo  svcr- ; 
hu  muxah  Anatola,  godinu  i 
pohodenja  njiovog*. 


M  I  E.  223 

t ,  ,  . 

et  probaš  renes,  et  corda, 
videam  ultionem  tuam  ex 
eis  :  tibi  enim  ^evelav i  c*u- 
sam  meam.  Inf.  17.  10.  et 
20.  12.  ’ 

.  21.  Propterea  hpeo  dicifc 
Dominus  ad  virus  Anathoth* 
qui  ijuaerunt  animani  tuam* 
et  dicunt:  non  prophetabis 
in  nomine  Jt)omini,  et  nop. 
morieris  in  marnima  nostris* 

22.  Propterea  dicit 

Dominus  eiercituum :  epce 
ego  visitabo  super  eos:  ju- 
venes  morientur  in  gladio  f 
filii  eorum ,  et  filiae  eorum 
morientdr  in  fame. 

23.  Et  reliquiae  non  erun£ 
ex  eis ;  inducam  enim  ma- 
lum  super  viros  Antthoth, 
anuum  visitatiouis  eorum. 


POGLA  V  J  E  XH. 


Cs  udiše  Prorok  sverhu  zlocsestih  sriche  %  koise  pripravljaju  na  dan 
pomorcnja ,  i  jesu  zemlji  uzrok  placsa  :  haškima  protiv  i  se  Go*- 
spodirtu  svomu  ,  i  pastiri  porush(se  vinograd  Gospodnji:  zatose 
pridaje  na  rasutje  ,  kojojchese  opet  smilovati  Gospodin  ,  kad  pogubi 

nje  nepriatelje • 


1.  JT  ravedansi  ti  zaisto,  Go¬ 
spodine  ,  oko.  priricsim  s’lo- 
bora nisbtamonjepravedna- 
chu  govorit  k’tebi.  Zashtose 
put  .  nepravedni  osricha je  , 
dobroje  svima,  koi  pristu¬ 
paju  ,  i  krivo  tvore  ? 

2.  Posodiosiih,'  i  koren  pu^* 
stishe :  napriduju,  i  csine 


I  1.  Justus  cjuidem  tu  es , 
Domine ,  si  disputem  le- 
-cum :  verurntameii  justa  lo- 
quar  ad  te.  Qiuire  via  in>- 
piorum  prosperatur^  bene 
est  omnibus,  qui  praevari- 
cantur,  etinique  agunt?  Job* 
21.  7.  Hah.  i  13. 

2.  Plantasti  eos ,  et  radi¬ 
ćem  miscrunt :  proficiuut  9 


21.  Auathotfaf  ( Anatot )  Urbs  in  tribu  Benjamin,  Jeiemiae  falria 
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plod :  blizusi  ti  ustim*  njiuh, 
n  daleko  od  bubregah  njiuh. 

3.  A  ti  Gospodine ,  po- 
znashme ,  vidiosime,  i  ku- 
tfhaosi  serdce  moje  s’tobom : 
skupiih  kano  stado  na  kfot- 
vu  ,  i  posvetiih  na  dan  za¬ 
kla  nja. 

4.  Tia  dokleche  gjasit* 
zemlja,  i  trava  sva  kotara 
Bushitchese  zarad  zloche  pri- 
bivajuchih  u  njoj?  potrosnise 
divina,  i  leteche,  buduch  da 
rekoshe:  neche  vidit*  posli- 
dnja  nasha. 

5.  Akosi  s’pishacim’  tercsech 
radio:  kukocheshse  utcrkivat’ 
mochi  s’konjma?  kada  pak 
U  zemlji  mira  siguran  bn-  | 
desh ,  shtochesh  csinit  u  ho- 
los  ti  Jordana? 

5.  Jerbo  i  bratja  tvoja, 
i  kucha  otca  tvoga  ,  i  onise 
rottishe  suprot  tebi:  i  va- 
pishe  za  tobom  punim  gla¬ 
som ;  ne  viru  i  njima,  ka¬ 
deti  uzgovorc  dobra. 

7.  Ostavih  kucbu  moju : 
odpustih  bashtinu  moju:  da- 
do  milu  dushu  moju  u  ruku 
neprialeljah  njenih. 

8.  Ucsinimise  bashtina  moja 
kauo  lav  u  shumi:  dade  su¬ 
prot  meni  glas,  zatoju  mer- 
zib. 


et  faciunt  fructum«  prope 
es  tu  ori  eorum ,  et  lon- 
ge  a  renibus  eorum. 

3.  Et  tu  Domine,  nosti 
me,  vidisti  me,  et  probaš  ti 
cor  roeum  t^cura:  congre- 
ga  eos  quasi  gregem  ad 
victimam  ,  et  sanctillca  eos 
in  die  occisionis. 

4.  Usquequo  lugebit  ter- 
ra,  et  berba  omuis  regio- 
j  nis  siccabitur  propter  ma- 
litiam  habitantium  in  ea? 
consumptum  est  animal,  et 
volucre,  quoniam  dixerunt: 
non  videfiit  novissima  no- 
stra. 

5.  Si  cum  peditibus  cur- 
rens  laborasti :  quomodo 
coutendere  potcris  cum  «- 
quis?  cum  autem  in  terra 

f>acis  seciirus  lueris,  quid 
acies  in  -superbia  Jordanis? 

6.  Nam  et  fratres  tui,  et 
domus  patris  tui ,  etiarn  ipsi 
puguaverunt,  adversura  te: 
et  clamaverunt  post  te  ple- 
na  voće ;  ne  credas  eis ,  cum 
locuti  fuerint  tibi  bona. 

7.  Eeliqui  domum  me  ara : 
dimisi  haereditate  ra  meam : 
dedi  deiictam  animam  me¬ 
am  in  manu  inimicorum  e- 
jus. 

8.  Facta  est  mihi  hacrc- 
ditos  mea  quasi  leo  iu  sil— 
va:  dedit  contra  me  voćem, 
ideo  odi  vi  eam. 


5.  Vojl  Dom  ini  e«t  ad  Jerutaletn  .•  ii  ferre  riz  potrt  toos  cives 
in  temu  urbc  Anatlioth  ,  quid  fict  inter  piocerea,  et  pontifices  Hieiv^ 
so!yraac  .  Si  adeo  dole«  in  loco  exiguo  ,  ubi  securu«  esae,  ac  tranquil- 
lus  potera« ,  qoo  animo  te  opponet  fluctibut  urbi«  regiae.  quac  par 
c*t  Jordam  mturaescenti  ? 
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9.  Jedalie  ptica  sharena 
bas  h  ti  na  moja  meni?  jedalie 
ptica  pisana  po  svemu?  ho- 
dite ,  skupitesc  sve  zvirke 
zemlje ,  pohitite  za  poxde- 
rati. 

10;  Pastiri  mnogi  opusti- 
she  vinograd  moj  ,  potlacsi- 
sbe  dioraoj :  dadoshe  strana 
mbju  xeljnu  na  pustosh  sa- 
moche. 

11.  Stavishejunarazsutje, 
i  gjasih  sverhumene.  Opus- 
tjenjem  opustihse  sva  zemlja, 
jerbo  nitko  nie ,  kolbi  pro¬ 
mislio  serdcem. 

12.  Sverhu  svih  putovah 
pustinje  dojdoshe  pustionici, 
jerboche  macs  Gospodnji  po- 
xderat’  od  skrajnog  zemlje 
tia  do  skrajnog’  nje:  nie 
mira  svoi  kolikoj  put  ti. 

13.  Siashe  pshenicu ,  a 
ternje  xnjashe :  bashtinupri- 
mishe,  a  necheim  pruait’: 
smutitchetese  od  plodah  va- 
shih  zarad  sercsbe  gnjiva 
Gospodnjeg’. 

14.  Ova  veli  Gospodin  su¬ 
prot  svima  susidim’  moim’ 
prihudim’,  koi  ticaju  bashti- 
nu,  koju  razdilih  puku  mom’ 
Israelu:  evochuih  ja  izcsu- 
pat’  iz  zemlje  svoje,  i  kuchu 
lude  izesupatehu  iz  srid 
njiuh. 

15.  f  kadji  poesupam  ,  o- 
bratitehuse,  i  smilovatehuse 
njima:  i  privestichuih,  muxa 
k’bashtini  svojoj  ,  i  muia  u 
zemlju  svoju. 


9.  Numauid  avis  diseo- 
lor  baereefitas  mea  mihl? 
numquid  avis  tineta  per  to- 
tum  ?  venite  ,  congregamini 
omnes  bestiae  terrae ,  pro- 
perate  ad  devorandum. 

10.  Pastores  multi  demo- 
liti  sunt  vitleam  meam,  con-* 
culcaverunt  par  tem  meatn : 
dederunt  portionem  meam 
desiderabilem  in  desertum 
solitudinis. 

11.  Posuerunt  eam  in  dis- 
sipationem,  lnxitque  super 
me.  Desolatione  desolaia  est 
omnis  terra ,  quia  nuli  us 
est,  qui  recogitet  corde. 

12.  Super  omnes  vias  de¬ 
serti  venerunt  vastatores , 
quia  gladius  Doinini  devora- 
bit  ab  exti:emo  terrae  uaque 
ad  extremum  ejus:  non  est 
pax  universae  carni. 

13.  Seminaverunt  triti- 
cum  ,  et  spinas  messuerunt : 
haereditatem  acceperunt,  et 
non  eis  broderit :  confunde- 
'raini  a  fruetibus  vestris  gro- 
pter  iram  furoris  Domini. 

14.  Haec  dicit  Dominus 
adversum  omnes  vicinos 
meos  pessimos,  qui  tangunt 
haereditatem,  quam  distrihai 
populo  meo  Israel :  ecce 
ego  evellam  cos  de  terra 
sua,  et  domom  Juda  evel¬ 
lam  de  medio  eorum. 

15.  Et  cum  evulsero  eos, 
convertar,  et  miserebor  eo¬ 
rum:  et  reducam  eos,  vi¬ 
rom  ad  haereditaLera  suam , 
et  vir  um  iu  terram  suam. 


9.  Regnum  Juda  eomparatur  avi  peregrinae,  diseolori,  aut  macu- 
iosae,  propter  variura  cultura  deorum  alienorum.  Avem  bane,  humi 
deprehensam  >  bestiae  invadunt ,  et  lacerant. 

Pism.  Svet.  Svez.  IV \  15 
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16.  I  bude :  ako  vixbani 

nauese  pute  ptika  moga,  da¬ 
še  zakliujaju*  u  ime  moje, 
xivi  Gospodin ,  kako  ucsishe 
puk  moj  zaklinjatse  Baalom, 
sagraditehese  u  srid  puka 
mog1.  . 

17.  Akoli  ne  uzslushaju, 
izesupatehu  .narod  pni  csu- 
paujem,  i  gubljenjem,  veli 
Gospodin. 


16.  Et  erit :  si  eruditi  di- 
dicerint  vias  populi  mei,  ui 
jurent  in  nomine  meo,  vi- 
vit  Dorainus,  sicut  docue- 
runt  populum  meom  jurare 
in  Baal ,  aedificabuntur  in 
medio  populi  mei.  ' 

17.  Quod  si  nou  oudierint, 
eveliam  gentern  illam  evul- 
sione ,  et  perditioue,>  ait  Do« 
minusa 


POGLAVJE  XIII. 


Kakogod  opreg  Jeremie  sakriven  u  Enfrati  istrunuh ,  tako  Juđea 
Gospodinu  pridruxivse  ,  radi  holosti  i  krivoboxtva  od  njega  tlaesise , 
i  svi  rasutiss  budu:  zazivajuse  opet  od  Proroka ,  da  po  pokori 
od  zala  uklonese  ,  jer  i  tako  Juda  radi  tvoji  zlochah  jamitchssef  kos 
na  pokoru  obratit  se  nemore • 


TT 


i.VJva  veli  Gospodin  k’me- 
ni  s  pojdi ,  i  posvoisi  opreg 
laneni,  i  stavicheshgasverhu 
boesinah  tvoih .  a  u  vodu 
necheshga  nosit’. 

-2.  I  posvoih  opreg  polak 
ricsi  Gospodnje ,  i  stavih  o- 
ko  boesinah  moih. 

3.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  drugocs , 
rekav’: 

4.  Jami  oprec ,  kogsi  po- 
svoio ,  koie  oko  boesinah 
tvoih,  i  ustavshi  pojdi  k’Eifr- 
fralu ,  i  sakrijga  ondi  u  ru¬ 
pi  strne.  t 

5.  I  odo,  i  sakrihga  u 
Eufratu ,  kakoroi  zapo  vidio 
bishc  Gospodin. 

6.  I  ucsinihse  posli  pri- 
*  mnogo  dnevah ,  recse  Go¬ 
spodin  k’meni:  ustani,  pojdi 


1.  tlače  tlicit  Dominus  ađ 
me :  vade ,  et  posside  tibi 
lumbare  lineiirn ,  et  pones 
Blud  super  lumbos  tuos , 
et  in  aauam  đon  inferes  il- 
lud. 

2.  Etpossedi  lumbare  jux- 
ta  verbum  Do  mi  ni ,  et  posui 
circa  lumbos  meos. 

3.  Et  factus  est  sermo  Do« 
mini  ad  me  secundo ,  di- 
eens  : 

4.  Tolle  lumbare,  quod 

fiossedisti,  quod  est  circa 
urabos  tuos ,  et  surgeiis  va¬ 
de  ad  Eupbraten ,  et  abscon- 
dc  ibi  illud  in  foramine  pe- 
trae.  * 

5.  Et  abii,  et  abscondi  il¬ 
lud  in  Euphrate,  sicut  prae- 
ceperat  mihi  Dominus. 

6.  Et  faelum  est  post  dies 
plurimos ,  dixit  Dominus  ad 
me  :  surge  ,  vade  ad  ,  Eu- 
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k’Eufratu,  i  jami  odonud 
opreg  ,  kog’  zapovidih  tebi , 
dabiga  sakrio  "ondi. 

7.  I  odo  k’Eufratu ,  i  ko¬ 
pa,  i  jamih  opreg  s’mista, 
gdisamga  sakrio  bio :  i  ero 
istrunuo  bishe  opreg,  tako  da 
na  nikakvu  potribu  zgodan 
ne  bishe. 

8.  I  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni  rekav’: 

-  9.  Ova  veli  Gospodin  :  ta- 

kochu  trunit’  ucsiniti  holosj 
Judć,  i  holost  Jerusalema 
mnogu : 

10.  Puk  laj  prihuđi,  koi 
neche  slushat’  ricsi  moje ,  i 
hode  u  opacsini  serdca  svog’, 
i  odosheza  bogovim’  lugjim’, 
dabiim  sluxili  ,  i  njimase 
kldnjali :  i  budu  kano  opreg 
laj,  koi  nikakvoj  potribi 
zgodan  nie. 

11.  Kakogodbose  opreg 
derxi  bocsinah  mula  ,  tako- 
misuoih  svu  kuchu  Izraela,  i 
bvu  Kuchu  Jude,  veli  Gospo¬ 
din,  dabirai  bili  za  puk, 
i  za  ime,  i  na  falu,  i  na  sla* 
vu  ,  i  ne  slusbashe. 

1Ž.  Reehichesh  dakle  k’njima 
besidu  ovu :  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  Isrdela  :  svaka  bocsi- 
ca  napunitchcse  vinom.  I 
rechiche  k’tebi :  jedaii  nezna-  i 
mo  ,  dachese  svaka  bocsica 
napunit  vinom? 

13.  I  reehichesh  k’njima : 
ova  veli  Gospodin:  evoehu 
ja  napunit’  sve  pribivaoce 
zemlje  ove,  i  kralje ,  koi 
side  od  poroda  Davida  na 
pristolju  njegovom’,  i  Sve- 
shtenike,  i  Proroke,  i  sve 


hraten ,  et  tolle  inde  lum- 
are  ,  quod  praecepi  tibi,  ut 
absconderes  illud  ibi. 

7.  Et  abii  ad  Euphraten  , 
etfodi,  et  tuli  lumbare  de 
loco  ,  ubi  ab seo nderam  illud: 
et  ecce  computruerat  lum¬ 
bare,  ita  ut  nulli  uatiiaptum 
esset. 

8.  Et  faetum  est  verbum 
Domini  ad  me  dicens  : 

9.  Haec  dicit  Dominus : 
sic  putrescere  faciam  super- 
biam  Juda,  et  sitperbiam  “Je- 
rusaiem  multam : 

10.  Popujum  istum  pessi- 
Inum,  qui  nolunt  audire  ver4- 
ba  raea,  et  ambulant  iu  pra¬ 
vi  tate  cordis  sui,  abierunt- 
que  post  deos  alienos,  ut 
servirent  eis ,  et  adorarent 
eos :  et  e'runt  sicut  lumbare 
istud,  quod  nulli  usui  aptum 
est. 

11.  Sicut  enim  adhaerfct 
lumbare  ad  lumbos  viri,  sic 
agglutinavi  mibi  omnem  do- 
murn  Israel ,  et  omnem  do- 
mum  Juda ,  dicit  Dominu*, 
ut  essent  mi  hi  in  pOpuluin,  et 
in  nomen,  et  in  laudem  ,  et 
in  gloriam,  et  nonaudieruiH. 

12.  Dices  ergo  ad  eos  aer* 
monem  istum :  haec  dicit 
Dominus  Deus  Israel :  omnis 
iaguncula  implebitur  vino# 
Et  dicent  ad  te:  numqurd 
ignoramus,  quia  omnis  la«*- 
guncula  implebitur  vino? 

13.  Et  dices  ad  eos:  haec 
dicit  Dominus :  ecce  egb 
implebo  omnes  habitatoreš 
terrae  hujus ,  etreges,  qui 
sedent  de  stirpe  David  super 
thronum  ej  us  ,  et  Sacerdo- 
tes,  et  Prophetas,  et, omnes 
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pribivaoce  Jerusalema  pian- 
stvom’: 

14.  I  razsutchuih,  muxa 
od  brata  svoga,  i  otce  i  si¬ 
nove  takogjer,  veli  Gospo¬ 
din:  nechu  pro$tit\  i  nechu 
dopustit’:  uitchuse  smilovat’, 
da/h  ne  pogubim. 

15.  Csujte,  i  ushim  primi¬ 
te.  Nemojtese  uzdizati,  jerbo 
Gospodin  govorih; 

lo.  Dajte  Gospodinu  Bogu 
vashem  slavu,  prie  negose 
zamracsi,  J  prie  nego  nastupe 
noge  vashe  na  gore  pomer- 
xsne:  csekatchete  svitlost, 
j  stavitcheju  na  sinnu  smer- 
ti ,  i  na  tmiuost. 

17.  Akoli  to  ne  uzslushate, 
u  skrovituche  cviliš  dusha 
moja  od  lica  holosti :  cvilcch’ 
cvilitche,  i  rouitche  oko  mo¬ 
je  suzu  ,  jerbose  uhitih  sta  • 
do  Gospodnje. 

18.  Reci  kralju,  i  gospo- 
•  ilarici :  ponizitese,  siđite,  bu- 

fdpch’  je  sishla  s’glave  vashe 
kruna  slave  vashe. 

:  ^9.  Varoshi  juga  zatvori- 
shese ,  i  nie  koibi  otvorio : 
prinesese  vas  Juda  prisele- 
pjem  izverstnim. 
i  20.  Dignite  ocsi  vashe,  i 
vidite ,  koi  dolazite  od  sive- 
ra:  gdie  stado,  kojese  dade 
tebi,  marshe  glasovito  tvoje? 

21.  Shtochesh  rechi,  ka- 
date  pohodi?  tisiboiucsio  su¬ 
prot  tebi,  i  uvixbao  na  glavu 
tvoju :  jedalite  neehe  bolesti 
popasti,  kako  xenu  radja- 
juchu  ? 


habitatores  Jerusalem  ebrie- 
tate : 

14.  Et  dispergam  eos ,  vi- 
rum  a  fratre  suo ,  et  natre* 
et  filios  pariter ,  ait  Oomi- 
nus :  noa  parcam,  et  npii  ćpn- 
cedam:  neaue  miscrebor,  ut 
non  disperdam  eos. 

15.  Audite,  et  auribus  per- 
cipite.  Nolite  elevari ,  quia 
Domimls  locutus  est. 

16.  Date  Domino  Deo  ve- 
stro  gioriam,  antequam  čon- 
tenebrescat,  et  antequam  of- 
fendant  pedes  veslri  ad  mou- 
tes  caliginosos:  expectabitis 
lucem,  et  ponet  eam  in  um- 
bram  mortis,  et  in  caligl- 
nem. 

17.  Quod  si  hoc  non  au- 
dieritis,  in  abscondito  plora- 
bit  auima  mea  a  facie  super- 
biae :  plorans  plorabit,  et  de- 
ducet  oculus  meus  lacry- 
mam,  quia  captus  est  grex 
Domini.  Thren.  1.  2. 

18.  Dic  regi ,  et  domina- 
trici :  humiliamini ,  sedete  , 
quoniam  descendit  de  capite 
vestro  corona  gloriae  vestrae« 

19.  Civitates  austri  clau- 
saesunt,  et  non  est  quiape- 
riat :  translata  est  omnis  Ju¬ 
da  transmigratione  perfeeta. 

20.  Levate  oculos  vestroa, 
et  videte ,  qui  venitia  ab  a- 

uilone:  ubi  est  grex,  aui 
atus  est  ti bi,  pecua  incly- 
tum  tuum? 

21.  Quid  dices,  cum  visi- 
taverit  te?  tu  enim  docuisti 
eos  adversum  te ,  et  erudisti 
in  caput  tuum:  numauid 
non  dolores  apprehenaent 
te,  quasi  mulierera  partu- 
rientera. 
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*  22. '  Akoli  rekrtesTi  u  serdcu 
tvomu :  zashtomi  dojdoshe 
ova?  zaTad  mnoxind‘  krivice 
tvoje' odkrishese  stidnia  tvo¬ 
ja,  ognjusishese  tabani  tvoji. 

23.  Ako  prommit’  moxe 
Etiop  koxu  svoju  t,  ili  ris 
šharenosti  svoje,  i  vichete 
mochi  dobro  csiniti ,  kada 
naucsite  zlo. 

24.  I  posiatchuih  kano 
slamku,  kojase  vitrom  hita 
u  pustinji. 

25.  Ovoje  dio  tvoj,  i  stra¬ 
na  mirre4  tvoje  od  mene,  veli 
Gospodin ,  jerbose  zaboravih 
mene ,  i  pouzda  u  laxnost. 

26.  Odkud  i  ja  ogolih  ste¬ 
gna  tvoja  suprot  licu  tvomu, 
i  ukazase  sramota  tvoja. 

27.  Priljubodinstva  tvoja, 
i  vishten je  tvoje  ,  opacsina 
bludnosti  tvoje :  svernu  do- 
lah  na  njivi  vidih  ogujuse- 
nja  tvoja.  Jao  tebi  Jerusale- 
ma!  necheshse  ocsistit’  zem¬ 
nom  :  tia  dokle  joshter  ? 


22.  Quod  si  đhteris  in  cbr- 
de  tuo :  tjuare  veneirunt  mi- 
hi  haec?  propter  multituđi- 
nem  ini^uitati«  tnae  revetata 
sunt  verccundiora  tua  ,  pol- 
lutae  sunt  plantae  tuae.  laf. 
3°.  14. 

23.  Si  mutare  pofest  Ae- 
thiops  pellem  suam,  aut  par- 
dus  varietates  suas ,  et  vos 

oteritis  benefacere ,  cum  di- 
iceritis  malum. 

24.  Et  disseminabo  eos 
(jun  si  stipulam,  guae  vento 
raptatur  in  deserto. 

25.  Haec  sors  tua,  pars- 
que  raensurae  tuae  a  me,  dioit 
Dominus,  quia  oblita  es  mei , 
et  confisa  es  iu  mendacio. 

26.  Unde  et  ego  n udavi 
femora  tua  contra  faciem 
tuam,  et  apparuit  ignominia 
tua. 

\  27.  Adulteria  tua,  et  hin- 

nitus  tuus,  seelus  fornica- 
tionis  tuae:  super  colles  in 
agro  vidi  abommationes  tuas. 
Vae  tibi  Jerusalem  !  non 
mundaberis  poSt  me?  usque- 
quo  adhuc. 


POGtAVJE  XIV. 


Susha  velika  u  zemlji  lude  radi  grihah  puka ,  i  molech *  Prorok 
za  nje  oslobodjenje  i  miloserdje  >  zabranjujemu  Gospodin  za  njih 
moliti :  niti  prima  Bog  nj  tove  poste  i  xartve :  da  i  Proroci  koi  nji¬ 
ma  sigurnost  obechaju ,  shnjima  skupa  poginutiche :  oplakuje  Jere- 
mia  koisu  od  macsa  i  glada  pomerli  ,  i  puka  grihe 
ispovidajuch%  moli  za  miloserdje . 


1. 2\®jase  ucsinih  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii  od  besidah 
suhoche. 

2.  Gjasih  Xudinska,  i  vra¬ 
ta  n jese  srushishe ,  i  potav- 


1.  ^^uod  factum  est  ver- 
bum  Domini  ad  Jeremiam 
de  sermonibus  aiccitatis. 

2.  Luxit  Judaea,  et  portae 
i  ejus  corrueruut,  et  obscura- 
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nishe  na  zemlji.,  i  vapaj 
Jerusalema  uzidje. 

3.  Vechi  poslashe  manje 
svoje  na  vodu  ;  dojdoshe  za 
grabiti ,  ne  najdoshe  vode , 
oduefloshe  posude  svoje  pra¬ 
zne  :  smutishese ,  i  nevolji-*- 
she,  i  pSkrishe  glave  svoje. 

4.  Zarad  opustjenja  zemlje, 

!‘erbo  nedojde  kishana  zem- 
ju,  smutishese  težaci,  po- 
krishe  glave  svoje. 

5.  Jerbo  i  koshuta  na  nji¬ 
vi  porodih ,  i  ostavih,  jerbo 
ne  bishe  trave. 

6.  I  divosli  stajashe  nasti- 
nam’ ,  vukoshe  vitar  kano 
zmaji:  pomanjkasbe  ocsi  nji- 
nh,  jerbo  ne  bishe  trave. 

7.  Ako  nepravde  naslie  od¬ 
govore  nami,  Gospodine,  u- 
csini  rad  imena  tvoga ,  bu- 
duchisu  mnoga  odvratjenja 
nasha :  tebi  sagrishismo. 

8.  Csekanje  Israela ,  spa¬ 
sitelj  njegov  u  vrime  nevo- 
ljenja ,  zashtochesh  kako 
seonik  biti  na  zemlji,  i  kako 
putnik  svrativse  za  ostati?  i 

9.  Zashtochesh  biti  kauo  ; 
niux  skitavi ,  kano  jaki ,  .koi 
nemoxc  saranit’?  tisi  pak  u 
nami  Gospodine ,  i  imese 
tvoje  zazva  sverhu  nas,  ne  za- 
ostavi  nas. 

10.  Ova  veli,  Gospodin  pu- 
ku.ovom’,  koi  milova  kretat* 


tae  sunt .  in  terra ,  et  claroor 
Jerusalem  ascendit. 

3.  Majores  miserunt  mino- 
res  suos  ad  aquam:  vene- 
runt  ad  hauricndum,  nonin- 
venerunt  aquam,  reporta- 
verunt  vaša  sua  vacua:  con- 
fusi  sunt,  et  afflictj,  et  ope- 
ruerunt  capita  sua. 

4.  Propter  terrae  vastita- 
tem,  quia  non  venit  pluvia 
in  terram ,  confusi  sunt 
agricolae ,  operuerunt  capita 
jaua. 

5.  Nam  et  cerva  in  agro 
peperit,  et  reliquit,  quia 
non  crat  Berba. 

6.  £t  onagri  steterunt  in 
rupibus,  traxerunt  ventum 
quasi  dracones :  defecerunt 
oculi  eorum ,  quia  non  erat 
herba. 

7.  Si  iniquitates  nostrae  % 
responderint  nobis,  Domine, 
fac  propter  nomen  tuum , 
quoniam  multae  sunt  aver- 
siones  nostrae  :  tibi  -peccaVi- 
mus. 

8.  Expectatio  Israel,  sal¬ 
va  tor  ej  us  in  tempore  tri- 
bulationis,  quare  quasi  co- 
lonus  futurus  es  in  terra ,  et 
quasi  viaior  deelinans  ad 
manendum  ? 

9.  Quare  futurus  es  rvelut 
vir  vagus,  ut  fortis,  qui  non 
potest  salvare  ?  tu  autem  in 
nobis  es  Domine,  et  nomen 
tuum  invocatum  est  super 
nos,  ne  derelinquas  nos. 

10.  Haec  dicit  Dominus 
populo  huic,  qui  dilexit  mo- 


6.  Quasi  dracones  ( Kano  zmaji)  qui  ut  conccplum  calorem  rc- 
frigereut  ex  edito  auram  hiantes  attrabunt. 
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noge  Bvoje  ,  i  ne  pocsinn ,  i 
Gospodinu  ne  ugoclih:  sad- 
chese  spomenut’  Jcrivicah  nji- 
ovih  ,  i  pohoditche  grihe 
njiove. 

11.  I  recse  Gospodin  k’me- 
ni  :  nemoj  moliti  za  puk  taj 
na  dobro. 

12.  Kod  uzposte,  .nechu 
uslishat’  prosnnju  njiovus 
i  ako  prikaxu  xartviue ,  i 
klatve,  nechuih  primit’:  bu- 
duch’  dachuih  macsem ,  i 
gladom ,  i  kugom  skoncsati. 

13.  I  reko :  A ,  a ,  a ,  Go¬ 
spodine  fioxe!  Proroci  ve- 
leim  :  nechete  vidit  mačsa ,  i 
glada  neche  bit’  u  vami,  ne- 
goche  mir  pravi  dat’  vami  u 
mistu  ovom’. 

14.  I  recse  Gospodin  k’me- 
ni:  laxno  Proroci  gonetaju 
u  ime  moje-:  nisamjih  po¬ 
slao ,  i  nisam  jim  za  po  vidio, 
nitsam  govorio  k’njima :  vi¬ 
đenje  laxno ,  i  gatanje ,  i 
himbenost ,  i  zavedenje  ser- 
dca  svog’  prorokuju  vami. 

15.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  od  Prorokah  t  koi  pro¬ 
rokuju  u  ime  moje  ,  koje  ja 
poslao  nisam,  rekav’:  macsa, 
i  glada  ne  bude  na  zemlji 
ovoj :  macsem  i  gladom  skon- 
csatchese  Proroci  ti. 

16.  I  puci,  koim’  proro¬ 
kuju,  bitiche  pobacani  na 
ulicam  Jerusalema  od  glada, 
i  raacsa,  i  nebude  koibiih  u- 


vere  pedes  suos,  et  nori 
quievit,  et  Domino  non  pla- 
cuit:  nunc  recordabitur  ini- 
(juitatum  eorum,  et  visitabit 
pecoata  eorum. 

11.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  noli  orare  pro  populo 
isto  in  bonum.  Sup .  7.  16. 
et  11.  14. 

12.  Cum  jejunaverint,  non 
exaudiam  preces  eorum:  et 
si  obtulerint  holocautomata, 
et  victimas,  non  suscipiam 
ea:  quoniam  gladio,  et  fa¬ 
me  ,  et  peste  consumam  eos. 

13.  Et  dixi:  A,  a,  a,  Do- 
mine  Deu3#J  Prophetae  di- 
cunt  eis  :  non  viđebitis  glfi- 
dium,  et  fames  non  erit  in 
vobis,  sed  pacein  veram  dar- 
bit  vobis  in  loco  isto.  Sup . 
5.  12.  Inf.  23.  17. 

14.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  falso  Prophetae  vatici- 
nantur  in  nomine  meo  :  non 
misi  eos,  et  non  praecepi  cis, 
neque  locutus  sum  ad  eos : 
visionem  inendacem ,  et  di- 
vinationem ,  et  fraudulen- 
tiam ,  et  seductionem  cordis 
sui  prophetant«  vobis.  Inf. 
29.  9. 

15.  Idcirco  haec  dicit  Do¬ 
minus  de  Prophetis ,  qui 
prophetant  in,  nomine  meo, 
quos  ego  non  misi,  dicen- 
tes :  gladius ,  et  fames  non 
$rit  in  terra  hac:  in  gla¬ 
dio  et  fame  consumentur 
Prophetae;  illi. 

16.  Et  popali  ,  qnibus 
prophetant ,  erunt  projecti 
in  viis  Jerusalem  prae  fame, 
ct  gladio ,  ct  non  erit  qui 


Digitized  by  Google 


m 


PROROC84N8TVO 


kopao  :  isti  i  xene  njiuh ,  si¬ 
novi  ikchere  njiuh,  i  izlitchu 
sverhu  njih  zlo  svoje. 

17.  I  rechichesh  .  k’njima 
rics  ovu:  nek  rone  ocsi  mo¬ 
je  suzu  po  nochi ,  i  dnevu , 
i  ne  mucse,  buduchse  skru- 
shenjem  velikim  skrushi  di- 
vica  kchi  puka  mog’,  udar¬ 
cem  prihuaim  veoma. 

18.  Ako  izajdem.ua  njive  ? 
evo  p obie ni  macsem:  ^tkoli 
ulizem  u  varosh,  evopsla- 
blj  eni  gladom.  Prorok  josh, 
i  Sveshtenik  odoshe  u  zem¬ 
lju,  koju  ne  poznashe. 

19.  Jedalisi  bacajuch’  od¬ 
bacio  Judu?  ili  Siona  oraer- 
zila  dusha  tvoja?  zashtosi  nas 
dakle  porazio,  tako  da  nie 
Zjiravja  nikakva  ?  csekasmo 
mir ,  i  nie  dobro :  i  vrime 
licsenja ,  i  evo  smetnja. 

20.  Poznasmo,  Gospodine, 
nepravednosti  nashe,  sagrish- 
ke  otacah  nashih,  jerbo  sa- 
grishismo  tebi. 

21.  Ne  daj  nas  na  pogerdu 
zarad  imena  tvoga  ,  nilinam 
csini  potvaranje  pristolja  sla¬ 
ve  tvoje :  spomenise  ,  da  i- 
sprazan  ne  ucsinish  uvittvoj 
s’nami. 

22.  Jedalisam  u  dilanim’ 
narodah  ,  koibi  kishili  ? 
ili  nebesa  dati  mogu  daxde? 
nisili  ti  Gospodin  Bog  nash  , 
kog’  csekasmo  ?  t  tisibo  ucsi- 
nio  sva  ova. 


sepeliat  eos:  ipsi  et  uxo- 
res  eorum ,  filii  et  filiae 
eorum,  et  effundam  super 
eos  malum  suum. 

17.  Et  dices  ad  eos  ver- 
bum  istud:  deducant  ocu- 
li  mei  lacrymam  per  no- 
ctem ,  et  diem ,  et  non  ta  < 
ceant ,  cjuoniam  contritione 
magna  contrita  est  virgo 
filia  populi  mei ,  plaga  pes- 
sima  venementer.  Thren .  1* 
16.  et  2.  18. 

18.  Si  egressus  fuero  ad 
agros ,  ecce  occisi  gladio : 
et  si  introiero  in  civitatem  , 
ecce  attenuati  fame.  Pro- 
pheta  quoque,  et  Sacerdos 
abierunt  in  terram,  quam 
ignorabant. 

19.  N  umquid  projiciens 
abjecisti  Judam?  aut  Sion 
abominata  est  anima  tua? 
^uare  ergo  percussisti  nos, 
i  ta  ut  nulla  sit  sanitas? 
expectavimus  pacem,  et  non 
est  bonura:  et  tempus  cu- 
rationis ,  et  ecce  turbatio. 
Sup .  8.  15. 

20.  Cognovimus ,  Domine , 
impietates  nostras  ,  iniqui- 
tates  patrum  nostrorum , 
quia  peccaviraus  tibi. 

21.  Ne  des  nos  in  oppro- 
brium  propter  noraen  tu- 
um,  neque  facias  nobis  con- 
tumeliam  solii  gloriae  tuae: 
recordare ,  ne  irritum  faci¬ 
as  foedus  tuum  nobiscum. 

22.  Numquidsum  in  scul- 
ptilibus  gentium,  qui  plu- 
ant  ?  aut  coeli  possunt  dare 
imbres?  nonne  tu  es  Do- 
minus  Deus  noster ,  quem 
expectavimus  ?  tu  enim  fe- 
cisti  omnia  haec. 
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POGLAVJB  XV. 


Govori  Gospodin  ,  daga  niti  Mofses  niti  Samuel  kocke  mochi  na - 
' moliti ,  i  da  puk  Jeruzalema  nekashtiguje  kugom ,  macsem,  gladom  , 
i  suxantttK>m ,  jerbo  pokoran  nekti&se  poboljshati-  tuxise  Prorok, 
daje  kio  uzrok  svadnje  ,  i  opet  da  navishtujuch *  rics  Boa  ju  bih  po - 
gerdjen ,  koma  Gospodin  obechaje  pomoć h  opustiv'  Xudie  ; 
i  josh  obechaje  snagu  ,  oslobodjenje ,  i  miloserdje 
onima ,  koise  k' njemu -obrate. 


1.  X  recse  Gospodin  k’raeni : 
ako  bude  stajao  Moyses,  i 
Samuel  pri  meni ,  nie  dusha 
moja  k’puku  ovom’:  izbaciih 
od  lica  moga ,  i  nek  izajdu. 

2.  Akoli  reknu  k’tebi :  ka- 
mochemo  izlazit’?  rechichesh 
k’njima :  ova  veli  Gospodin: 
koi  na  smert,  na  smert:  a 
koi  "na  macs ,  na  macs:  a 
koi  na  glad,  na  glad:  a  koi  na 
suxanstvo,  na  suxanstvo. 

3.  I  pohodile hu  sverhu 
njih  csetiri  versti,  veli  Go¬ 
spodin  :  macs  na  ubienje ,  a 
pse  za  iztergat’,  a  leteehe 
neba,  i  zvirke  zemlje  za  po- 
xderat’,  i  razsuti. 

4.  I  datchuih  na  xestinu 
svimakolikim’  kraljevinara’ 
zemlje  rad  Manassesa  sina  £- 
zekie  kralja  Jude,  sverhu 
sviuh,  koja  poesinih  u  Jeru- 
salemu. 

^  5.  Tkochebose  smilovat* 

tebi,  Jerusalemu?  ilitkoche- 
se  razxaliti  za  te?  ili  tkoehe 
itji  prosit*  za  mir  tvoj. 

6.  Tisime  zaostavio,  veli 
Gospodin,  natragsi  otishao: 


1.  Hit  dixit  Dominus  ad  me: 
si  steterit  Mojrses,1  et  Sa¬ 
muel  coram  me,  non  est 
anima  mea  ad  populum  i- 
stum:  ejice  illosa  facie  mea, 
et  egrediantur. 

2.  Quod  si  dixerint  ad  te : 
quo  egrediemur  ?  dicea  ad 
eos :  haec  dicit  Dominus: 
qui  ad  mortem ,  ad  mor- 
tem:  et  qui  ad  gladium,  ađ 
gladium  :  et  qui  ad  famem , 
ad  fametn:  et  qui  ad  ca- 
ptivitatem,  ad  captivitatem. 
Zach.  11.  9. 

3.  Et  visitabo  super  eos 
quatuor  species,  dicit  Do¬ 
minus  :  gladium  ad  occisi- 
onem,  et  cancs  ad  laoeran- 
dum,  et  volatilia  coeli ,  et 
bestias  terrae  ad  devoran- 
dum ,  et  dissipandum. 

4.  £t  dabo  eos  in  fervo- 
rem  universis  regnis,  ter¬ 
rae  propter  Manassem  filium 
£zechiae  regis  Juda,  super 
pmnibus,  quae  fecit  in  Je- 
rusalem  Reg.  21.  42., 

5.  Quis  enim  miserebitur 
tui ,  Jerusalem?  aut  quia 
contristabitur  pro  te?  aut 
quis  ibit  ad  rogaudum  pro 
pače  tua? 

6.  Tu  reliquisti  me,  di¬ 
cit  Dominus ,  retrorsum  abi- 


Digitized  by 


Google 


PROROC8AH8TVO 


234 

i  pruxitchu  ruku  moju  sver¬ 
hu  tebe,  i  umoritchute :  tru- 
dih  prosech\ 

7.  I  pogubitchuih  viacsom 
na  vratina  zemlje  :  umorih , 
i  pogubih  pak  moj ,  i  opet 
s’putovah  svoih  uisuse  vra¬ 
tili. 

8.  Uzmnoxashese  meni  u- 
dove  njegove  sverhu  piska 
mora :  navedoim  sverhu  ma¬ 
tere  mladicha  opustnjka  o 

'  podne :  posla  sverhu  varo- 
shah  naglo  straholu. 

9.  Obnemochihse  koja  po- 
rodih  sedam  ,  poman j ka  du- 
sha  nje  i  zajdejoj  sunce,  kad- 
bi  josh  dan  bio:  smutihse , 

’  i  zastidih :  a  ostale  nje  na 
macs  datichu  na  pogled  ne- 
priateljah  njiuh,  veli  Go¬ 
spodin. 

10.  Jao  meni,  majko  mo¬ 
ja:  zashtome  porodih,  mu- 
xa  svadnje  ,  muxa  nesloge 
na  svojkolikoj  zemlji  ?  nisam 
kamatio  ,  uitjeltko  menika- 
matio  :  svime  proklinjaju. 

11.  Veli  Gospodin:  ako  ne 
ostanci  tvoi  na  dobro  ,  ako- 
te  nisam  sukobio  u  vrime  ne- 
voljenja,  i  u  vrime  tugo¬ 
vanja  suprot  nepriatelju. 

12.  Jedalichese  sjedinit’ 
gvozd  je  s’gvozdjem  oa  sive- 
ra,  i  mido? 


isti:  ct  extendam  mamim 
mealn  super  te,  et  interfi- 
ciam  te :  laboravi  rogans. 

7.  Et  dispergam  eos  vcn- 
tnlabro  in  portis  terrae:  iu- 
terfeci ,  ct  disperdidi  popu- 
lum  meum ,  et  taraen  a  viis 
suis  non  sunl  reversi. 

8.  Multiplicatae  sunt  mi- 
hi  viduae  .ejus  super  are- 
nam  mariš :  induxi  eis  su¬ 
per  matrem  •  adolescent Ls 
vastatorem  meridie  :  ,  misi 
super  civitates  repente  ter- 
rorem. 

9.  Infirmata  est  <juae  jpe- 
perit  septem,  defccit  amma 
ejus:  occidit  ei  sol,  cum 
adhuc  esset  dies:  confusa 
est,  et  erubuit;  et  residuos 
ejus  in  gladium  dabo  in 
conspectu  inimicorum  eo- 
rum,  ait  Dominus.  1.  JReg . 
2.  5.  Amoa .  8.  9. 

10.  Vae  mihi ,  mater  mea: 
quare  genuisti  me ,  virum 
rixae ,  virum  discordiae  in 
universa  terra?  non  foene- 
ravi,  ncc  foeneravit  mihi 
qui3quam:  omnes  njaledicunt 
mihi. 

11.  Dicit  Dominus:  &i 
non  reliqiilae  tuae  in  bo- 
num  ,  si  non  occurri  tibi  in 
tempore  afflictionis ,  et  in 
terapore  tribulationis  ad- 
versus  inimicum. 

12.  Numquid  foederabitur 
ferrum  ferro  ab  aquilone , 

I  et  aes? 


10.  Vae  mihi  ( Jao  meni)  inquit  de  *e  ipae  Jeremiaa  ,  viđeni, 
o  umi  um  voluntates  a  »e  alieoari  propter  acerba  haec  vaticinia.  Ne- 
mini,  ait,  injuriam  infcro  ,  nemini  gravis  sum :  viverem  quictui,  nisi 
hoc  odiosum  Prophetac  officium ,  a  Dcu  mihi  iropositum ,  omnei  ho-: 
miuea  offenderet. 
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13.  Bogatstva  tvoja,  i  ha-f  13*  Divitias  tuas ,  et  the- 

sne  tvoje  na  pograbenje  da-  sauros  tuos.  in  dirreptionem 
tichu  zaman ,  u  svima  gri-  dabo  gratis,  inomoibus  pec- 
sim’  tvoim\  i  na  svima  me-  catis  tuis ,  et  in  omnibus 
gjam’  tvoim’.  termiuis  tuis. 

14.  I  dovesticha  nepriate-  14.  Et  adducani  inimicoa 

lje  tvoje  sa  zemlje,  koju  ne-  tuos  de  terra,  quam  nescis: 
znasb ;  jerbose  oganj  zapalih  quia  i£nis  succensus  est  in 
u  gnjivu  momu,  sverhu  vas-  furore  meo ,  super  vos  ar- 
che  gorit\  debit. 

15.  Ti  znash,  Gospodine:  15.  Tu  scis,  Domine:  re- 

spomenise  mene,  i  pohodi-  eordare  mei,  et  visita  me, 
me,  i  branime  od  onih,  koi-  et  tuerer  me  ab  bis,  <jui  per- 
me  progone,  nemojme  u  u-  sequuntur  me,  noli  int  pa- 
slerpljenju  tvomu  primat9:  tieutia  tua  suscipere^  me: 
znaj ,  dasam  podnio  rad  tebe  scito ,  quoniam  sustinui  pro- 
pogerdu.  pter  te  opprobrium.  f 

16.  Najdoshese  razgovori  16.  Inventi  sunt  sermo- 

tvoi ,  i  pojidojih ,  i  ucsinih-  nes  tui ,  et  comedi  eos ,  et 
mise  rics  tvoja  na  radost,  i  facium  estmihi  verbum  tu¬ 
na  veselje  serdca  moga,  bu-  um  in  gaudium,  et  in  lae- 
duchizazvano  ime  tvoje  sver-  titiam  cordjs  mei,  quoniam 
hu  mene,  Gospodine  Boxe  invocatum  est  nometi  tu- 
vojstvah!  um  super  me,  Domine  Deua 

exercituum ! 

17.  Ne  sido  u  zboru  igra-  17.  Non  sedi  in  concilio 
juchihse,  i  slavihse  od  lica  ludentium ,  et  gloriatus  sum 
ruke  tvoje:  sam  sidja ,  bu-  a  facie  manus  tuae:  solusse- 
duchsime  pritnjom  napunio,  debam ,  quoniam  commina- 

tione  replesti  me.  jRsal.  1. 

.  1.  et  25.  4. 

18.  Zashtose  ucsinih  bo-  18.  Quare  factus  est  dolor 

lest  moja  vazdashnja,  i  u-  meus  perpetuus,  et  ’plaga 
darac  moj  neufam  nektise  mea  desperabilis  ronuit  cu- 
licsit’?  ucsinihraise  kako  lax-  rari?  facta  est  mihi  quasi 
nost  vodah  nevirnih.  mendacium  aquarum  infide- 

lium.  Inf.  30.  15. 

19.  Žato  ova  veli  Gospom  19.  Propter  lioc  haec  di- 
Jin:  akose  obratish,  obra-  citDominus:  si  converteris, 
titchutc ,  i  prid  licemchesh  convcrtam  te ,  et  ante  fa- 
moirp  stajat’:  i  ako  razlu-  ciem  meam  stabis:  *et  si  se- 
csish  skupo  od  jeftinog’,  ka-  paraveris  pretiosum  a  vili, 
no  usta  moja  bitchesh :  obra-  quasi  os  meum  eris :  con- 
titchese  isti  k’tebi ,  a  tise  vertentur  ipsi  ad  te,  et  tu 
nechesh  obratjat'  k’njima.  nOn  converteris  ad  eos. 

20.  I  dachutc  puku  ovom’  20.  Et  dabo  te  populo  huic 
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na  zid  miđeui  jali :  i  ^atti't-  in  mtmrm  aerfeum  fortćrn : 
chese  proti  tebi ,  i  neche  jel  bellabunt  adversum  te  , 
primochi ,  jcrbosam  ja  a’-  el  rion  praevalebtint ,  quia 
tobom  ,  date  šaranim,  i  ego  tccum  sutn,  Ut  salvem 
izbavim  te  ,  veli  Gospodin.  te,  et  eruam  te,  dicit  Do- 

minns. 

2i.  I  osloboditchute  od  21.  £t  liberabo  te  de  ma- 
ruke  p^ihudih,  i  odkupit-  nu  peasimorura,  ct  redimam 
ehute  od  ruke  jakih.  .  te  ae  manu  fortium. ' 


POGLAVJE  XVI. 

Zabranjuje  Gospodin  ,  daše  Prorok  nexcni  ,  navishlujtich' ,  dache - 
se  Xudie  razliesitim  naesinom  pomori  ti  ,  tako  daše  mertid  neche  po¬ 
kopati  ,  nitichsse  oplakati  od  xivih  radi  krivoboztva  otac  ah  i  sino¬ 
vih  ,  i  ostavljenog *  zakona  Gospodnjeg *, :  ali  katnie  po  ribar  im',  i 
lovcim *  dovestiehe  njih  Gospodin  u  zemlju  svoju ,  u  kojoj  oni  s'na- 
.  rodim *  is  poviditehe  Gospodinu  grihs  svoje . 

1.  I  uosinihse  rics  Gospod-  1.  Et  factum  est  verbum 
nja  k’meni ,  rekav’:  Domini  ad  me ,  dicens : 

2.  Nechesh  uzimat’  xenu,  2.  Non  accipies  uxorem , 

i  neche  ti  bit’  sinovi,  i  kehe-  et  non  erunt  tihi  filii,  etfi- 
re  u  mista  ovomu.  liae  ih  loco  isto« 

3.  Jerbo  ova  veli  Gospo-  3.  Quia  haec  dicit  Domi- 
đin  sverhu  sinovah ,  i  kehe-  nus  super  filios ,  et  filias , 
rah  ,  koise  radjau  na  qui  generantur  in  loco  isto, 
mistu  ovom,  i  sverhu  ma-  et  super  ma  tres  'eorum,  quae 
terah  njiuh,  kojeih  poro-  genuerunt  eos :  et  super  pa- 
dishe:  i  sverhu  otacah  njiuh,  tres  eorum,  de  quorum  slir- 
od  koihse  kolina  porodishe  pe  sunt  nati  in  terra  hac  : 
u  zemlji  ovoj : 

4.  Smertira’  bolujuehih  4.  Mortibus  aegrotatio- 

umertiehe :  nechese  oplakat,  num  morientur :  non  plan- 
i  nechese  ukopat\  ha  gjubri-  gentur ,  et  non  sepelientur , 
shte  sverhu  lica  zemlje  bu-  in  sterquilinium  super  fa- 
du:  imaesem,  i  gladomehe-  ciem  terrae  erunt  :  et  gla¬ 
se  skonesat’ ,  i  bude  mertvi-  dio ,  et  fame.  consumentur , 
na  njiuh  na  jiloletechim’  ne-  et  erit  cadaver  eorum  in 
ba  ,  i  zvirkam’  zemlje.  escam  volatilibus  coeli ,  et 

bestiis  terrae. 

5.  Ovabo  veli  Gospodin  s  5.  Haec  enim  dicit  Domi- 
ne  ulazi  u  kuchu  gostenja ,  |  nus  :  ■  ne  iugrediaris  domum 
nit’  idi  za  cvilit’,  nitjih  raz-  J  couvivii ,  neque  vadas  ad 
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.govaraj :  jerbo  jamih  mir  | 
moj  oa  puka  tog ,  veli  Go- 
spodin  ,  miloserdje,  i  smilo- 
vanja, 

6.  I  umiratche  golemi ,  i 
mali  u  zemlji  toj :  nečhese 
ufcapat\  niti  oplakivat\i  ne- 
chese  urizivat ,  nitiche  pli- 
shivosti  bit’  za  njih. 

7.  I  rieche  lomiti  med  nji¬ 
ma  tuxechemu  kruh  za  ob- 
rad'ovat’  sverhu  mertvog’: 
i  neoheim  dati  napitak  kupe 
za  obradovat*  sverhu  otca 
svog’,  i  matere. 

8.  I  u  kuchu  gostenja  ne 
ulazi *  da  sidish  shnjima,,  i 
jidesh  ,  i  piesh. 

9.  Jerbo  ova  veli  Gospodin 
Bog  vojstvah  Israela:  evochu 
ja  odnesti  s’ovog*  mista  na  o- 
csima  voshinf,  i  u  dnevim’ 
vashim  glas  radosti ,  i  glas 
veselja >  glas  zarucsnika  ,  i 
glas  zarucsdice. 

10#  t  kad  navištish  puku 
ovom  sve  ricsi  ove ,  i  reknu 
tebi:  zashto  govorih  Gospodin 
sverhu  nas  svako  zlo  golemo 
to  ?  ko jaje  krivica  nasha  ?  i 
koi  grin  nash,  kog’  sagrishi- 
smo  Gospodinu  Bogu  na- 
shemu  ? 

11.  Rechichesh  konjima: 
jerbome  zaostavishe  otci  va- 
shi,  veli  Gospodin:  i  odo- 


plangenduin ,  ncque  conso- 
leris  eos :  quia  abs^uli  pacem 
meam  a  populo*  isto  ,  dicit 
Dominurf,  miaericordiam , 

6 .  Et  morientur  grandes , 
et  parvi  in  ,tqrrai  ista;  non 
sepclienlur,  neque  j>langehr 
tur,  et  n*>n  se  incident,  ne- 
que  calvitium  fiet  pro  eis. 

7.  Et  non  frangent  inter 
eos  lugenti  panera  Ojd  con- 
solandum  si^per  mojrtuo :  et 
non  dabuht  eis  potum  cali- 
cis  ad  consolandum  super 
patre  suo ,  et  motre. 

8.  Et  domum  convivii 
non  ingrediaris ,  ut  sedeas 
ćum  eis,  et  comed&s>  et  bibag. 

9.  Quia  haec  dićit  Domi- 
nus  exercituura  Deus  Israel  : 
ecce  ego  auferam  de  loco 
isto  in  oculis  vestris , '  et  ih 
diebus  vestris  voćem ;  gau- 
dii ,  et  voćem  laetitiae ,  vo¬ 
ćem  sponsi ,  et  voćem  spoa- 
sae. 

10.  Et  cum  annunciaveris 
populo  huic  omnia  vcrba 
haec,  et  dixerint  tibi:  qua- 
re  locutus  est  Do  minus  su¬ 
per  nos  omne  malum  grande 
is  tud  ?  quae  iniquitas  nostra? 
et  quod  peccatum  nostrum  , 

Žuod  peccavimus  Domino 
>eo  nostro?  Sup.  5.  19. 

11,  Dices  ad  eos:  quia 
dereliquerunt  me  potres  ve- 
stri ,  ait  Dominus  :  et  abie- 


6.  Dcut.  XIV.*  1.  vetabantur  HebrAei  se  incidere  $  aut  caput  ra- 
dere  in  moram  exequiis :  indecorum  enizn  id  erat  credentibus  fe- 
licitatem  aeternam  ,  et  fu turam  corporis  quoque  vitam.  Quod  prae- 
ceptum  cum  »piti  violarest,  minatur  Jerenias ,  prae  funerum  co- 
pia  ommisauro«  profanum  Jumc  ritinu  ,  qno  abstipcre  propler  legem 
Domiai  recusasscnt.  - 
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she  za  bogbvim’  tugjim’,  i  runt  post  dcos  alienos ,  et 
sluxisheim’,  i  klanjasheirose:  servierunt  eis ,  et  adorave- 
a  mene  zaostavishe  ,  i  zakoa  runt  eos :  et  me  derelitjue- 
mojlne  csuvashe.  runt,  et  legein  meatii  no or 

custodierunt. 

•  1Ž.  Da  1  vi  gorje  diliova-  12.  Sed  et  vos  pejus  ope- 
8te  nego  otći  vashi :  evobo  rati  estis  quam  pa  tres  ve- 
hodi  svaki  za  opacsinomserd-  stri  :  ecce  enim  ambulat 
ca  svoga  hudog’,  da  mene  ne  unusquisque  post  t  pravita- 
sluslia*  tem  cordis  sui  mali ,  ul  me 

non  audiat. 

13.  Iizbacitchu  vas  iz  zera-  13.  £t  ejiciam  vos  de  ter- 

lje  ove  u  zemlju,  koju  ne-  ra  hac  in  terram,  quam 
znate  vi,  i  otci  vashi:  islu-  ignoratis  vos ,  et  patres  ve- 
xitchele  ondi  bogovim’  tu-  stri:  et  sei^vietis  ibi  diis  alie- 
gjim’  dan  i  noch  ,  koivam  nis  die  ac  noele ,  qui  non 
neehe  dati  pokoja.  dabunt  vobis  requiem. 

14.  Zato  evo  dnevi  idu,  14.  Prop terca  ecce  dies 

veli  Gospodin  ,  i  nechcse  re-  veniunt ,  dicit  Domiuus  ,  et 
ehi  dalje:  xivi  Gospodin,  non  dicctur  ultra:  vivit  Do- 
koi  izvede  sinove  Israela  iz  minus,  qui  eduxit  filios  Isra- 
'  zemlje  Egypta,  '  .  .  ’  el  de  tcrra  Aegypti, 

1  15.  Nego  xivi  Gospodin,  15.  Sed  .  vivit  Dominus, 
koi  izvede  sinove  Israela  iz  qui  eđuxit  filios  Israel  de 
zemlje  sivera ,  i  iz ;  svi  liko-  lerra  acjuilonis,  et  de  uni- 
likih  zemaljah,  *u  kojesam-  versis  terris ,  ad  quas  ejeci 
jih  izbacio:  i  privestichuih  eos:  et  reducam.eos  in  ter- 
u  zemlju  svojti,  koju  clado  fam  suara,  quam  dedi  patri- 
otcim’  njiuh.  bus  eorum. 

16.  Evochil  ja  poslat’  ri-  16.  Ecce  ego  mittam  pi- 

barc  imnoge  ,  vćli  Gospodin,  šcatores  niuitos  ,  dicit  Dorni- 
i  lovitcheih :  i  zatim’  po-  nuS,  et  piscabuntur  eos:  et 
slatchuim  lovce  mnoge  ,  i  post  haec  mittam  eis  multos 
lovitcheih  sa  svake  gore,  i  venatOres,  et  venabuntur 
sa  svake  glavice,  i  odshup-  eos  de  orani  monte,  et  dc 
ljinah  stinah.  orani  colle,  et  de  cavcrnia 

petrarum. 

17.  Jerbosu  oesi  moje  sver-  17.  Quia  oculi  mei  super 

hu  svih  putah  njiuh:  nisu  omues  vias  eorum:  non  sunt 
sakriveni  od  lica  moga,  i  nie  absconditae  a  facie  mea  ,  et 
bila  sakrita  nepravednost  non  fuit  occultata  iniquitas 
njiuh  od  Pcsiu  moih.  eorum  ab  oculis  meis. 

16.  Piscatorcs  ,  ct  veuatores  hi  sunt  hostes ,  qui  populum  ca- 
pient  >  ct  occiđcnt.  In  Chaldaico  pcrspictic  nominantur  Katolin ,  in- 
ierfeetore«  /  additurquc,  et  occident . 
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18. 1  vratitchu  pervo  dvo¬ 
struke  krivice,  i  gribe  njiuh, 
jerbo  ognj  usisne  zemlju 
moju  u  mertvinam’  idola Ji 
svoih ,  i  gerdobam’  svoim’ 
napunishe  bashtinu  moju. 

19.  Goftpodiue ,  jakost  mo¬ 
ja,  i  rabrenost  moja,  i  iito- 
csishte  moje  u  dan  obnevo- 
ljenja:  k’tebiche  narodi  doj- 
ti  oa  skrajnib  zemlje,  i  re- 
chi  :  zaisto  lax  posvoishe 
otoi  nashi,  ispraznost,  koja- 
im  ne  prudib. 

20.  Jedalichesi  napravit’ 
csovik  bpgove,a  isti  nisu  bo¬ 
govi  ? 

21.  Zato  evochu  ja  uka¬ 
zat’  njima  u  ovi  par ,  uka¬ 
za  tchuim  ruku  moju,  i  kri- 
post  mdju  :  i  znatiche  ,  daje 
ime  meni  Gospodin. 


18.  Et  redđara  pri m um  du* 
plices  iniquitates,  et  peocata 
eorum,  quia  contaminave- 
runt  terram  meam  in  morti- 
cinis  idolorum  suorum ,  et 
abominationibus  suis  imple- 
verunt  baereditatem  meam.  ’ 

19.  Dorabie  ,  fortituđo 
mea,  et  robur  meum,'et  re» 
fugi  um  meum  in  die  tribu- 
lationis :  .  ad  te  gentes  ve- 
nient  ab  extremis  terrae,  et 
dicent:  vere  mehdaciumpos* 
sederunt  patres  nostri,  va- 
n  i  ta  tem ,  quae  eis  non  pro* 
fuit. 

20.  Numquid  faciet  šibi 
homo  deos,  et  ipsi  non  sunt 
dii  ? 

21.  Idcircoecee  egoosten- 
dam  eis  per  ,  vicem  hano  c, 
ostendarti  eis  manum  moam^ 
et  virtutem  meam :  etscient, 
quia  nomen  mihi  Dofhinus. 


\ 


POGLAVJE  XVII, 

■  I 

Navishtujcse  kashtigovavje  Xudiah  radi  otverdnutja  u  grihu  :  pro~ 
klet  koi  u  csovika,  i  blago  sovi jen  koise  u  Boga  uff'a:  sam  Bog  serd- 
ca  promatra,  i  svakog *  po  zasluxenju  naplatjujt'  moli  Prorok  Boga , 
daga  oslobodit  i  nepriatelje  smete  :  zapovida  Bog  subotu  obderxava- 
ti,  da  Jerusolimu  budu  svaka  napridna ,  kojachese  i  tako  va&om 

skoncsati . 

1.  (-Trihota  Jude  pisanaje 
bodkora  gvozdenim  u  noktu 
diamantinom’  ,  ubiljexena 
sverhu  shirine  serdca  njiuh, 
i  na  choshkim*  oltarah  njiuh. 

2.  Kadse  spomenu  sinovi  l  2.  Cum  recordati  fucrint 
njiuh  oltarah  svoih, i  lugo-l  filii  eorum  arorum  suarum, 


1.  jl  eccatum  Juda  scriptum 
est  stylo  ferreo  in  ungue 
adamantino ,  exaratum  su- 
per  latitudinem  cordis  eo-* 
rum,  et  in  cornibus  ararum 
eorum. 
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▼ah  svoih  ,  i  dervetah  gra¬ 
natih  na  gorom’  visokim’, 

.  3.  Posve  tkujucbi  na  njivi, 
jakost  tvoja  ,  i  ste  hozne 
tvoje  na  pograbenje  datichu, 
visoka  tvoja  zarad  grihafe 
aa  avimakolikim  krajetim’ 
ivoim’.  • 

-  4«  I  zaostavitcheshse  sama 
od  bashtine  -tvoje  ,  kojuda- 
do  tebi:  i sluxit’  ucsinitcbute 
nepriateljim’  tvoim  u  zem¬ 
lji,  koju  neznash:  buduch- 
m  oganj  zapalila  u  gnjivu 
momu,  tia  na  vikovicsno  go* 
ritche. 

;  6.  Ova  veli  Gospodin:  pro¬ 
klet  csovik,  koise  uzda  u 
osovika ,  i  stavlja  patt  mi- 
sbieu  svoja,  a  od  Gospodi-* 
na  odstuplja  aerdce  njegovom 

S.  Budebo  kano  metljike 
u  pustinii ,  i  necbe  vidit’ , 
kada  dojae  dobro:  negocbe 
pribiva!’  na  sushi  u  pustinji, 
u  zemlji  slanosti ,  i  ne  usta- 
nivoj. 

7.  Blagosovljen  csovik,  koi¬ 
se  uzda  u  Gospodina,  i  bude 
Gospodin  uzdanie  njegovo. 

&'  I  bitcbe  kano  dervo , 
koiese  prisadjuje  sverhu  vo¬ 
dah  ,  kdje  na  vlagu  pushta 
koren  je  svoje:  i  uechese  bo- 

1* at’,  kada  dojde*  sparina.  I 
lude  list  njegov  zelen ,  i  u 
▼rime  snahe  nechese  brinuti, 
mticbe  kadgod  pristat’  csini- 
ti  plod. 

9.  Opako  je  serdce  sviuh,  i 
neizvidivo :  tkochega  poznat? 

10.  Ja  Gospodin  izvidja- 


et  lucornm  suorum ,  ligno- 
rumque  frondentium  in 
montibus  excelsis. 

3.  Sacrificantes  in  agro,~ 
fortitudinem  tuam,  et  omnes 
thesauros  tuos  in  direptio- 
ucm  dabo,  excelsa  tua  pro- 
pter  peccata  in  universis  fi¬ 
nih**  tuis. 

4.  Et  relinqueris  vola  ab 
baereditate  tua,  quam  dedi  li¬ 
bi  :  et  servire  te  faciom  ini- 
micis  tuis  in  terra,  quam 
tgnorasi  quontam  ignem  suc- 
cendisti  i  u  furore  meo,  us- 
que  in  aeternom  ardebit. 

5.  Haec  dioit  Dominu? : 
ihaledictus  homo,  qui  confi- 
dit  in  homitie,  et  ponit  car- 
oem  brachium  suum,  et  a 
Domino  receditcor  ejus.  lsa- 
30.  2,  et  34.  4.  infr.  48.  7. 

6.  Erit  enim  quasi  myri- 
cae  in  deserto,  et  nou  vide- 
bit,  cum  venerit  bonum: 
sed  habitabit  in  siccitate  iii 
deserto  ,  in  terra  salsuginis, 
et  inhabitabili.  Infr.  48.  6. 

7.  Benedictus  vir,  qui  con- 
fidit  in  Domiuo,  et  erit  Do¬ 
minu*  fiducia  ejus. 

8.  Et  erit  quosi  lignum , 
quod  transplafitatur  super 
aquas ,  quod  ad  bumorem 
mittit  radices  suas:  et  non 
timebit,  cum  venerit  aestus. 
Et  erit  folium  ej  as  viride,  et 
ra  tempere  siccitatis  non 
erit  sobeitum,  nec  aliquan- 
<lo  desinet  facere  fruetum. 
P*al.  1.  3. 

9.  Pravum  estcoromnium, 
et  inserutabile :  quis  cogno- 
scet  illud  ? 

10-  EgoDominus  serutans 
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.  juch  serdce,  i  kushajuch  bu-  cor ,  et  probati^  renes«  qu< 
brege:  koi  dajem  svakomu  do  unicuique  juxta  viam 
polak  puta  svog’ ,  i  polak  suam ,  et  juxta  fructura  ad- 
ploda  iznashastjah  avoih.  inventionum  suarum.  1.  Reg* 

16,  7  4  P*aL  7-  10.  jšdoc* 
2,  23.  '* 

11.  Jarebica  toplih  «  koja  11.  Perdix  fovit,  quae  non 
lie  snese:  ucsinih  bogatstva  «  pcperit  :  fecit  divitios  ,  et 
i  ne  u  sudjenjUi  usriddne-  non  in  judicio  :  i n  dimidio 
irah  avoih  zaostavitcheih  ,  i  dierura  suorura  derelinquet 
tia  poslidku  svomu  bude  ne-  eas ,  et  in  novissimo  suoerit 
umilan,  insipiens. 

12«  Pristolje  slave  visine  12.  Solium  gloriae  allitu- 
od  podselka ,  misto  posve-  dinis  a  principio,  locus  san- 

tjenja  nasheg*  *  dlificalionis  noslrae, 

13.  Csekanje  Israela,  Go-  13,  Expeclalio  Israel,  Do- 
Spodine  :  svi,  koile  zaoslav-  mine:  omnes,  qui  te  dere- 
Ijaju,  smulitchese:  odstupa-  linquunt,  cdnfundenlur :  re- 
juchi  od  tebe  na  »emljichese  cedentes  a  te  in  terra  scri- 
pisal’  ,  buduch  zaostavilisu  bentur,  quoniam  derelique- 
xilu  vodah  xivih  Gospodina,  ruut  venara  aquarum  vivcn- 

tium  Dominum, 

44.  OzdraVime,  Gospodine,  14.  Sanatne,  Doraine,  et 
i  ozdravitchu:  spasename  u-  satlabor  i  salvutn  me  fac  ,  el 
csini ,  i  spasen  budem :  bu-  salvus  ero  :  quoniam  laus 
duchi  fala  moja  tisi.  mca  tu  es. 

15.  Evo  isti  vele  k’meni:  15.  Ecce  ipsi  dicunt  ad 

Sdie  rics  Gospodnja  ?  nek  me:  ubi  est  verbuni  Domi- 
ojde.  .  ni?  veniat. 

16.  A  jaše  nisam  smutio,  16.  Et  egonori  sam  turbn- 
tebe  pastira  slidech:  i  dne-  tus,  le  pastorem  sequeu8;  et 
ra  osovi  ka  nisam  xudio ,  ti  diem  hominis  non  desidera- 
znash.  Shto  izajde  iz  usnah  vr,  tu  scis.  Quod  egressum 
ttioih,  pravo  bih  na  pogledu  est  de  labiis  lneis*  rectum 
tvomu,  in  conspectu  tuo  fuit. 

47.  Nebudi  ti  meni  na  pla-  17.  Non  sis  tu  mi  bi  for- 
host,  ufanje  moje  ti  u  dne-  midini,  spes  mea  tu-in  dio 
TU  nevoljenja.  afflictionis, 

48.  Nekse  smute  ,  koi-  18.  Confundantur,  qui  me 
me  progone,  a  jaše  ne  smu-  persequuntur ,  et  non  cou- 
tio:  plashilise  oni  ,  a  jaše  fundar  ego:  paveant  illi,  et 
ne  plaahio:  navedi  sverhu  non  paveam  ego:  induc  su- 

njih  dan  obnevoljenja,  i  dvo-  per  eos  diem  aillietionis ,  et 
strukim  akrushenjem  skru-  auplici  coatrilione  contere 
shiih.  eos. 

19.  Ova  veli  Gospodin  k9«  19*.  Ilaec  dići t  Dominus  ad 

Pitm*  Svet*  Svt£.  Ir,  16 
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meni;  pojeli,  i  stani  na  vrat¬ 
ina  sinovah  puka,  na  koja. 
ulaze  kralji  Jude,  i  izlaze  , 
i  na  avima  vratim’  Jerusa- 
lema: 

20.  I  rechicbesh  k’njima : 
csujte  rics  Gospodnju  kra¬ 
lji  Jude,  i  vas  Juda,  i  svi 
pribivaoci  Jerusalema  ,  koi 
ulazite  na  vrata  ova. 

21.  Ova  veli  Gospodin  : 
csuvajle  dushe  vashe ,  i  ne¬ 
mojte  nositi  tereta  na  dan 
subote,  niti  unosite  na  vra¬ 
ta  Jerusalema. 

22.  I  nemojte  bacat’  bri- 
mena  iz  kuchah  vushih  na 
dan  subote  /  i  svako  dillo 
csinit’  ncchćle:  posvetile  dan 
subote,  kako  zapovidih  olcim’ 
vashini’. 

23.  I  ne  cšuahc  ,  niti  po- 
gnushe  ulio  svoje  :  nego  o- 
tverdnushe  zatiljak  svoj,  da 
me  nebi  poslushali,  i  da  ne- 
bi  primili  vixbanje. 

24.  I  bude  :  okome  uzslu- 
shate ,  veli  Gospodin ,  da  ne 
unosite  tereta  na  vrata  va- 
rosha  ovog9  na  dan  subole : 
i  uko  posvetile  dau  subote, 
da  nc  csinile  u  njem’  svako 
dillo : 

25.  Ulizlicke  na  vrata  va- 
rosha  ovog'  kralji  i  pogla¬ 
vice,  sidechiua  pristolju  Da¬ 
vida,  i  uziazechi  na  kolim\ 
i  konjma,  isti  i  poglavice 
njiuh  ,  muzi  Jude  ,  i  pribi¬ 
vaoci  Jerusalema :  i  stanit- 
cliese  varosh  ovi  na  vazdash- 
nje. 

2 6.  I  dojtiebe  iz  varosbah 
Jude ,  i  od  okolisha  Jerusa¬ 
lema  ,  i  od  zemlje  Beniami- 


rae  :  vade  ,  et  slu  iu  porta 
filiorum  populi,  per  quam 
igrediuntur  reges  Judas  et 
egrediuntur  ,  et  iu  cuuctis 
pdrtis  Jerusalem:  , 

20.  £t  dices  ad  eos:  au- 
dite  verbum  Doruini  reges 
Juda,  et  omni8  Juda,  cun- 
ctique  babi tatores  Jerusalem, 
qui  i  n  gredi  mi  ni  per  portos 
lstns. 

21.  Haec  dicit  Dominus: 
custodite  animas  vestras  ,  et 
nolile  portare  pondera  in  die 
sabbati ,  nec  inferatis  per 
portas  Jerusalem. 

22.  Et  nolitc  ejicere  one- 
ra  de  domibus  vestris  iu  die 
sabbati,  et  omne  opus  nou 
facietis:sanctificatediem  sab¬ 
bati  ,  sicut  praecepi  patri- 
bus  vestris. 

23.  Et  non  audierunt,  nec 
inclinaverunt  aurera  suam : 
sed  induraverunt  cervicem 
suam ,  ne  eudirent  me ,  et 
ne  acciperent  disciplinam. 

24.  Et  erit :  si  audieritk 
me,  dicit  Dominus ,  ut  non 
inferatis  onera  per  portas 

j  civitatis  hujus  in  die  sab¬ 
bati  :  et  si  sanctificaveritis 
diem  sabbati ,  ne  facialis  in 
eo  omne  opus: 

25.  Ingredientur  per  por¬ 
tas  civitatis  hujus  reges  et 

1  principes,  sedentes  superso- 
Iium  David,  et  ascendentes 
|  in  curribus,  et  equis ,  ipsi  et 
])rineipes  eorum,  viri  Juda, 
et  habitatores.  Jerusalem:  et 
babitabitur  civitas  haec  in 
sempiternum. 

j  2o.  Et  venient  de  civita- 
|  tibus  Juda,  et  de  circuitu 
Jerusalem,  et  de  terra  Ben- 
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na,  i  iz  poljanah ,  i  a’govori- 
tih,  i  oci  juga,  noaechi  xart- 
vu,  i  klalvu,  i  posvetilish- 
te  ,  i  tamjan  ,  i  unestiche  pri¬ 
kazanje  u  kuchu Gospodnju. 

27 i  Akome  pak  toe  uzslu- 
shate,  da  posvetite  dan  su¬ 
bote  ,  i  ne  nosite  tere  ,  i  ne 
unosite^na  vrata  Jerusalema 
na  dan  subote:  zapalitchu  o- 
ganj  ua  vratim’  njegovim,’ 
i  pokderatche  kuche  Jeruza¬ 
lema,  inechese  ugasit’* 


jamin  ,  et  de  campestribus  * 
et  de  raontuosis ,  et  ab  au- 
stro,portautes  holocaustum  , 
et  victimam ,  et  sacrificiiim, 
et  thus,  et  iriferent  oblatio- 
nein  in  dom  utrt  Dominu 
27.  31  autem  non  audieri- 
tis  me  ,  Ut  sanctificetis  dični 
sabbati ,  et  ne  portetis  ontis* 
et  ne  inferatis  perportasJe- 
rusalem  in  die  sabbati :  suc- 
ccndam  fgnem  inportis  cjus, 
et  devorabit  dom  os  Jerusa- 
lem  ,  et  noa  ejtstinguetun  ' 


POGLAVJE  XVIli; 

Na  izgled  lonce  ara  pokazuje  Gospodin ,  daje  u  ruci  njegovoj  kuchd 
Izraela  ,  i  da  c  hej  im  po  zasluzenju  njiovorn  ucsiniti  ,  premda  je  prie 
drugo  rekao:  radi  otverdnute  Xudiah  zloche  navishtujese  njima 
zkoncsanje :  dogovaranje  Xudia  suprot  Jeremii  ,  i  njegov 
place  ,  i  nepriateljah  kashtige  navishtujuse : 


-\T 


l.X\ic9,  kojase  uesinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina,  re- 
kav’ : 

2.  Ustani,  i  sidji  u  kuchu 
loncsara,  i  ondichesh  csuti 
ricsi  moje. 

3^  I  sidjo  u  kuchu  lon- 
esara  ,  i  evo  isti  csinjashe 
ciillo  sverhu  kolesa. 

4.  1  razsuse  posuda ,  koju 
isti  csinjashe  od  blata  ru- 
kam’  svoim :  i  obrativse  ,  u- 
c sini  ono  posudu  drugu ,  ka¬ 
ko  ugodno  bishe  na  očsim’ 
njegovim’,  dabi  ucsinio. 

6. 1  ucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’meni ,  rekav* : 

6.  Jeduli  kako  loncsar  taj, 
nechu  moch’  vami  csinit  , 
kucho  Israela  *  veli  Gospo¬ 
din?  evo  kako  blato  u  ruci 


i.  V  erbum  ,  qiiod  fhctuni 
est  ad  Jeremiam  a  Domino  * 
dicens : 

2.  Surge,  et  descetide  iri 
domum  figuli ,  et  ibi  aU^ 
dies  verba  mea; 

3.  Et  descendi  in  domum 
figuli ,  et  ecce  ipse  faciebat 
opus  supfer  rotaih. 

4.  Et  dissipatum  est  vas  4 
quod  ipse  faciebat  e  luto 
manibus  suis :  conversusque, 
fecit  ili  ud  vas  olterum,  sic- 
utplacuerat  la  Oculis  ejas  4 
ut  faceret; 

5.  Et  facliim  est  terhuin 
Domini  ad  me,  dicens: 

6.  Numquid  sicut  figulus 
iste ,  noti  potero  vobis  fii- 
cere ,  domus  Israel ,  ait  Do- 
minus?  ccce  sicut  lutam  »u 

1S* 
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loricsara ,  tako  vi  u  ruci  mo¬ 
joj  ,  kuclio  Israela. 

.  ■  * 

7 •  Naglochu  govorit*  su- 

f>rot  narodu,  i  suprot  kra- 
jestvu ,  daga  izkorenim ,  i 
pokvarim,  ipogubim. 

8.  Ako  pokoru  uzcsiui  na- 
•  rod  oni*  od  zla  svoga  ,  shto 
govori h  suprot  njemu  ,  csi- 
nitchu  i  ja  pokoru  sverhu 
zla,  koje  mislih,  dabimu  u- 
csinio. 

9.  I  udiljchu  govorit*  od 
naroda  i  od  kraljestva ,  daga 
sagradim ,  i  posadim. 

10.  Ako  ucsinih  zlo  na  ot¬ 
esima  moim.dane  csujeglas 
moj ,  pokoruehu  csinil*  sver¬ 
hu  dobra  ,  koje  govorih  ,  da¬ 
bimu  csinio. 

11.  Sad  indi  reci  muxu  Ju- 
de ,  i  pribivaocira’  Jerusale- 
ma,  rekav’:  ova  veli  Go¬ 
spodin:  evo  ja  slikujem  su¬ 
prot  vam  i  zlo  ,  i  mislim  pro¬ 
ti  vami  mishlenje  :  nekse  vra¬ 
ti  svaki  s’puta  svog’  hudog’, 
i  upravite  pute  vashe ,  i  na¬ 
stojanja  vasha« 

12.  Koi  rekoshe  :  odufas- 
mo;  za  inishlenjimbo  na- 
shini’  pojdemo  ,  i  svakiehemo 
opaesinu  serdea  svoga  hu¬ 
dog’  csiuiti. 

13.  Žalo  ova  veli  Gospo-r 
din  :  pila j te  narode  :  tkoje 
csuo  takva  strahovita ,  koja 
pocsinili  veoma  divica  ls«^ 
raela  ? 

«14.  Jtdaliche  pomanjkal’ 
sa  slmc  njive  suig  Libana  ? 


IANSTVO- 

manu  figuli ,  sic  vos  m  ma¬ 
nu  inea,  domus  Tsrael.  Iaa. 

45.  9.  Rom.  9.  2Q. 

7.  Repente  loquar  adver- 
sum  gentera,  et  adversus 
regnum,  ut  eradicem,  et 
destruam,  et  disperdam  ii- 
lud.  Sup.  1.  10. 

8.  Si  poenitentiam  egerit 
gens  illa  a  malo  suo ,  quod 
loču t us  sura  adversus  eam, 
agam  et  ego  poenitentiam 
super  malo ,  quod  cpgitavi, 
ut  facerem  ei. 

9.  £t  subito  loquar  de 
enle  et  de  regno,  ut  ae- 
ificem ,  et  plantem  illud. 

10.  Si  fecerit  malura  in 
oculis  meis,  ut  non  audiat 
voćem  meam ,  poenitentiam 
agam  super  bono,  quod  lo¬ 
cutus  sum,  ut  facerem  ei. 

11.  Nunc  ergo  đic  viro 
Juda,  et  habitatoribus  Je- 
rusalem  ,  diccns:  haec  dicit 
Dominus :  ecce  ego  fiugo 
coutra  vos  raalum ,  et  co- 
gilo  contra  voseogitationem: 
revertatur  unusquisque  a 
via  sua  mala,  et  dirigite 
vias  veslras,  et  sludia  ve- 
sLra  4.  Aeg.  17.  13.  Inf. 
25.  5.  et.  35.  15.  Jon.  3.  8. 

12.  Qui  dixerunl :  despe- 
ravimus ;  post.  cogitatioites 
enim  noslras  ibimus,  el  uuus- 
-quisque  .pravitatem  cordis 
sui  mali  faciemus. . 

f 3.  ideo  haec  dicit  Domi- 
nus:  iutcrrogale  gen  Les  s 

quis  audivit  lalia  horribi- 
lia ,  quae  fecit  nimis  virgo 
Israel ? 

14.  Numquid  deficiet  de 
petra  agri  nix  Libani?  aut 
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ili  *izcsupat9se  mora  Vode 
vriuche  ladne ,  i  tekuche? 

45,  Jerbomese  zaboravih 
puk  moj,  zaman  napiajuchi, 
i  nastupaj  uchi  na  putim’ 
svoiro,  na  stazam  vika,  da- 
bi  hodili  po  njima  drumom 
ne  utrenim: 

16.  Dabise  ucsinila  zemlja 
n jiuh  na  opustjenje,  i  na  flch- 
kanje  vazdashnje:  svaki  koi 
prohodi  mimo  nje,  osup- 
nitche ,  i  krepat9  glavom  svo¬ 
jom9. 

17.  Kako  vitarxeguch  raz- 
sutchuih  pri  nepriateliu  $ 
legja ,  a  ne  lice  pokazatchu- 
im  na  dan  poginut  ja  njiuh. 

18/1  rekoshe;*  hodite^  i 
mislimo  suprot  Jeremiimish- 
lenja ;  nechebo  poginut’  za¬ 
kon  od  Sveshtenika  ,  niti  vi- 
che.  od  mudraca,  niti  besida 
od  proroka  :  bodite  ,  i  po- 
razimoga  jezikom ,  i  ne  pa¬ 
zimo  na  svekolike  besidc  nje¬ 
gove. 

19.  Pazi ,  Gospodine ,  na 

me,  i  csuj  glas  protivnikah 
moih.  « 

20.  Jedalise  vratja  za  do¬ 
bro  hudost,  jerbo  kopashe 
jamu  dushi  mojoj?  spome- 
nise ,  dasatn  stajao  na  pogle¬ 
du  tvomu,  dabi  govorio  za 
njih  dobro,  i  odvratio  ser- 
ditost  tvoju  od  njih. 

21.  Zato  daj  sinove  njiuh 
na  glacT,  i  povcdiih  na  ruke 
nrncsa:  nek  buduxene  njiuh 
brcz  diče,  i  udove,  i  rau- 


evelji  possunt  aquae  erum- 
pentes  frigidae ,  et  defluen- 
tes? 

15.  Quia  oblitus  est  mei 
populus  meus ,  frustra  li- 
nantes ,  et  impingentcs  ia 
viis  suis ,  in  semitis  saecu- 
li,  ut  ambularent  per  eas 
in  itinere  no n  trito: 

16.  Ut  fieret  terra  eorum 
in  desolationem ,  et  in  si- 
bilura  sempiternum :  omnis 
qiii  praetenerit  per  eam,  ob- 
stupescet,  et  raovebit  caput. 
suura.  Inf.  19.  8.  et .  40.  13* 
et .  50.  lo. 

17*  Sicut  venttts  urens 
dispergara  eos  coram  ini- 
mico';  dorsum,  et  no n  fa- 
ciem  ostendam  eis  in  die- 
perditionis  eorum. 

18.  Et  dixerunt :  venite  , 
et  cogitemus  contra  Jerc- 
miam  cogitationes ;  non  e- 
nira  peribit  le*  a  Sacerdo- 
te ,  neque  consilium  a  sa- 
piente,  nec  sermo  a  prophe- 
ta:  vem’le,  et  percutiamus 
eum  lingua',  et  nou  atten- 
damus  ad  univereps  sermo- 
nes  ejus. 

19.  Attende  ,  l)omme ,  nd 
me,  et  auđi  voćem  advcr- 
sariorum  meorum. 

20.  Numquid  redditur  pro 
bono  malum,  quia  foderunt 
fovam  animae  meae?  re- 
cordare,  quod  steterim  in 
conspectu  tuo,  ut  Ioquerer 
pro  eis  bornim ,  et  averte- 
rem  inđignalionem,  tuam  ab 
cis. 

21.  Propterea  da  filtos 
eorum  in  famem,  et  đeduc 
eos  in  manus  gladii  :  fiant 
utores  ,  eorum  absque  li- 
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xi  njiuh  nekse  umore  smert- 
,  mladi  njiuh  nekse  ispro- 
>adnju  macsem  na  boju*. 

22.  Nekse  csuje  vapaj  iz 
kuchah  njiovih:  dovestibo- 
ebesh  sverhu  njih  lupexa 
tiaglo *  jerbo  kopashc  jamu, 
dabime  uhitili*  \  zamke  b$- 
kriahe  uogama  moim\ 

23.  Ti  pak  Gospodine, 
znash  svako,  viche  njiuh  su¬ 
prot  meni  na  srne  rt :  np  uta-r 
xujse  pepravednosti  njiuh  ,  i 
grihota  njiuh  od  li$a  tvog* 
nekse  nehrishe  t  popadali  na 
pogledu  tvomp:  u  vrime  gnji¬ 
da  tyoga  zlo  lUjijih. 


beris ,  et  viditae ,  et  viri  e*n 
rutn  interfioiantur  morte , 
juvenes.  eorum  conibđian- 
tur  gladio  in  prelio* 

22.  Audiatar  clamor  de 
domihus  eorum ;  adducea 
enim  supcr  eos  latrouem 
repcnte,  quia  foderunt  fo-» 
veam  ,  ut  capercnt  me,  et 
laqueoB  absconđerunt  pe^ 
dibus  meis. 

23.  Tu  autem  Domine, 
scia  omne  consilium  eorum 
adversum  me  in  mortein ; 
ne  propitieris  iniquitati  eo-. 
rum ,  et  peccatnm ,  eorum  u 
facie  tua  no u  deleatur  s  ft* 
aot  corruentes  in  conspectu 
tuo :  in  tempore  furoris 
iui  abutare  eis. 


POGLAVJE  XIX, 


ftrsmia  po  bukarici  Memljenoj  ,  koju  razbih ,  pokazuje  dachem  puh 
Jeruzalema  pogubiti  macsem  i  gladom  u  obsidnutju  t  u  komu  ote  i 
sinove  jietiche  radi  mlpgoperstnug*  nj  i  ovog*  krivoboztva  i  Jjoger- 
djenja  ricsi  Božje . 


4.  v>rva  veli  Gospođin  :  poj- 
di ,  i  uzmi  bukariculoncsara 
zemljenu  od  Btariih  puka  ,  ! 
od  atariih  SveShtenikan  s 

2*  I  iza  idi  u  dol  sina  £n- 
noma  *  toie  polak  ulazka 
vratah  zemljenrn,  i  pripo- 
vidatches.il  ondi  ricsi,  koje- 
ehu  ja  govorit1  kHebi. 

3.  1  rechicheshrcsujte  rics 
Gospodnju  kralji  Jude  ,  i  pri- 
bivao.cr  Jerusalema  :  ova  veli 
Gospodin  vojstvah  Bog  fsrae- 
)a :  evoehu  ja  navesti  nevo- 
i jenja  sverhu  mista  oy?-{*, 


4.  JLlaec  dicit  Đominus  :  va¬ 
de,  et  aecipe  lagupculam 
flguli  testeam  a  seniori- 
bus  populi,  et  a  senioribus 
Sacertotum: 

2*  Et  egredere  ad  vallem 
filii  Ermom,  quae  est  jux- 
ta  iutroitum  portae  fictiUs, 
et  praedicabis  ibi  verba*  quae 
ego  loquar  ađ  te* 

3.  Et  dices:  čudite  ver- 
bura  Domini  reges  Juda , 
et  habitatores  Jeruaalem : 
baec  dicit  Dominua  e^erci- 
tuum  Deus  Israel :  ecce  ego. 
inducam  aflietionem  sup$r 


Digitized  by  {jooz  le 


i  £  R  £  M  I  E. 


247 


tako  da  arak! ,  koigodga  esu- 
je ,  zaglunumu  usni* 

4.  Zato  shtosume  za  os  taji¬ 
li  ,  i  tugje  ucsinili  misto  ovo: 
i  napiali  u  njemu  bobovim’ 
tugjim  ,  koje  naznadoshe  oni, 
i  otci  njiovi ,  i  kralji  Jtule  ? 
i  napunili  mislo  ovo  kerv- 
ju  pravednih. 

5. 1  sagradishe  visoka  Baa- 
lim* ,  za  saxigat’  sinove  svo- 

J*e  ognjem  na  xartvu  Baa- 
imir :  koja  nisam  zapovidio  , 
niti  govorio  ,  nilisu  uzishla 
u  serdce  moje. 

6.  Zato  evo  dnevi  idu, 
veli  Gospodin,  i  nechese  zva¬ 
ti  veche  itaisto  ovo  ,  Tofet , 
i  dol  sina  Ennoma ,  nego 
dol  ubojstva. 

7.  1  razsutichu  viche  Ju- 
de  i  Jerusalema  u  mistu  o- 
vom :  i  podvratitchuih  ma- 
csem  na  pogledu  nepriateljah 
svoih  ,  i  u  ruci  traxecnih 
dushe  njiuh  :  i  datichu  tilesa 
njiuh  jilo  letechim  neba,  i 
zvirkam’  zemlje. 

8.  I  stavitchu  varoshovi 
na  osupnost ,  i  na  fichka- 
nje }  svaki ,  koi  prihodi  mi¬ 
mo  njeg’ ,  osupnutche,  i  fi- 
chukal’  sverhu  aveg-  udarca 
njegovog’. 

9.  I  ranitcbuih  mesom  si- 
novah  svoih  ,  i  mesom  kche- 
rah  svoih :  i  svakiche  meso 
prialelja  svog  jisti  u  obsid- 
nulju,i  u  tiskochi,  u  ko- 
jojchcih  zatvorit’  nepriate- 


locum  istum,  ita  ut  omnis  « 
qui  audierit  illarn,  tinniant 
aures  ejus  . 

4.  £o  quod  dereliquerint 
me ,  et  alienum  fecerint  lo- 
cum  istum;  et  lihaverunt 
in  eo  diis  alienis ,  quos  ne- 
scierant  ipsi,  et  patres  eo- 
rum ,  et  reges  Juda :  et  rćple- 
verunt  locuin  istum  san- 
guine  innocentum* 

5.  Et  aedificaverunt  ex- 
celsa  Baalim ,  ad  combu- 
rendos  filios  suos  igni  in 
holocaustum  Baalim :  quae 
nou  praecepi ,  nec  locutus 
sam ,  nec  asceaderunt  in  cor 
raeum. 

6.  Propterea  eoce  đies  re- 
niunt,  dicit  Dominus,  et 
non  vocabitur  amplius  loeus 
iste  ,Thopheth,  etvallis  fitii 
Ennom,  sed  vallis  occisio- 
nis. 

7*  Et  dissipabo  eonsHrum 
Jada  et  Jerusalpm  in  loco 
isto  :  et  subvertam  eos  gla¬ 
dio  in  conspeetu  iuimico- 
rura  suorum ,  et  in  manu 
quaerentium  animas  eorurrr ; 
et  dabo  eadavera  eorum 
escam  volatilibua  ooeli,  at 
bestiis  terrae. 

8.  Et  ponam  civitatern 
hane  in  staporem,etin  šibi- 
lam:  omnis,.  qui  praeterierk 
per  eam,  obstupescet,  at  si*~ 
bilabit  super  universo  pluga 
ejus.  Sup.  48*  16.  Inf.  49. 
18.  et.  M).  13. 

9.  Et  cibabo-  eos  carnibu* 
filiorum  suorum ,  et  carni- 
bus  filiarum  suarura :  at 
unusquisque  carnera  amici , 
sui  comedet,  in  obsidione,  et 
in  anguatia,  in  qua  cooctar* 
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Ijiniiub,  i  koi  traže  dushe  dent  eof  iuimici  eoravn,  et 
pjiuh.  qui  quaeraat  aniroas  eorum 

10.  I  razbitchesh  bukaru  10  Et  conterres  laguncu- 

pa  ocumf  muxali,  koi  poj-  lanj  in  oculis  virorum ,  cjui 
du  a’lobom.  ibual  tecura. 

11.  I  rechichcsh  k’ujima  :  11,  £t  dices  ad  eos:  haec 

ova  veli  Gospodin  vojstvah;  dicit  Dominus  exercituum:sic 
takochu  saterti  puk  taj ,  i  va-  coalerram  populum  istura« 
rosh  taj,  kakose  tare  posu-  et  civiutem  istom, aicut  con- 
da  loncsara  ,  kg  jaše  ne  može  territur  vas  figuli ,  quod  non 
dalje  popravit’:  i  u  Tofetu-  potest  ultra  instaurari:  etin 
chese  polo  pat’ ,  zatoshtonie  Topheth  sepelientur  ,  eo 
drugog’  mista  za  ukapat\  quod  non  sit  ali  us  locua  ad 

sepeliendnm, 

12.  Takoelm  uosinit1  mi^  19.  Sic  faciam  loco  bulo, 
etu  ovom’,  veli  Gospodin  •  i  ait  Dom  i  a  us  ,  et  habitata- 
pribivaocim’ njegovim’:  ista-  ribus  ejus:  et  popamcivt~ 
vitchu  varosh  ovi  kako  Tofet.  tatera  istam  licu t  Topheth. 

13.  I  budu  kuche  Jerusa-  13.  Et  erunt  domus  Jeru- 

]ema,i  kuche  kraljah  Jude.,  aalem,  et  domus  regum  Ju- 
kako  misto  Tofeta,  necsiste :  da ,  sicut  ioous  Topheth  , 
sve  kuche,  u  koih  stanim’  imundae :  omnes  domus, 
posvetjivashe  svoj  vojski  ne-  ip  quarura  domatibus  sacri- 
ba  ,  i  napiashesvetopitja  bo-  ficaverunt  orani  militiae  coe- 
govim’  tugjim’,  li,  et  libaverunt  libamina 

diis  atienis, 

14.  Dojde  pak  Jeremia  iz  44.  Venit  autem  Jerepiias 

Tofeta ,  kamoga  poslao  bishe  de  Topheth  ,  quo  miserat 
Gospodin  za  prorokovah,  i  eum  Dominus  aa prophetan- 
stade  na  trimu  kuche  Go-  dum,  et  stetit  in  atrio  domus 
spodnje  ,  i  recae  k’svemn  Domini,  et  dixit  ad  omnem- 
puku:  populum: 

1 5.  Ova  veli  Gospođin  vojst-  15.  Haec  dicit  Dominu« 

vah  Bog  Israela :  evoohu  ja  ezercitum  Deus  Israel :  ec- 
navesti  averhu  varosha  o-  ce  ego  inducam  super  civita- 
vog’  ,  i  sverhu  sviu  građo-  tem  hane,  et  super  omnes 
vah  njegovih  svako  lika  zla,  urbes  ejus  universa  mala, 
kojasatn  govorio  suprot  nje-*  quae  locutus  sum  adversum 
nm ,  buduehi  olverdnuli  za-  eam  ,  quoniara  induraverunt 
tiljak  svoj ,  da  nebi  csuli  go-  cervicem  suam  ,  u.t  nou  au- 
yorenja  moja«  dirent  sermone«  meos« 
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POCL  AV  JE  XX. 

Forazit  Jer  snu  a  od  Fassura  meohese  u  aresht ,  i  od  njega  izveden 
prorokuje  njemu  i  svima  priateljim *  njegovim * ,  i  čiloj  Xudii  su- 
ffanjstvo :  tuxise  damuse  rugaju  ,  i  da  terpi  pogertfjenje  i  progon¬ 
stvo  radi  ricsi  Gospodnje  •  proklinje  dan  poropjenja  svoga . 


j.l  csuh  Fassur  sin  E mine¬ 
ra  Sveshtenik ,  koi  postav¬ 
ljen  bisbe  poglavica  u  ku- 
chi  Gospodnjoj,  Jeremiu  pro¬ 
rok  u jucheg’  beside  ove. 

2.  I  porazih  Fassur  Jore- 
miu  proroka,  i  poslala  u 
aresht ,  koi  bisbe  na  vratim’ 
Beniamina  gornjim9 ,  u  ku- 
chi  Gospodnjoj. 

3. 1  kadbi  svanuo  bio  su- 
trashnji  dan  ,  izvede  Fassur 
Jeremiu  iz  reshta  :  i  recse 
k’njemu  Jereraia  :  nie  Fas¬ 
sura  nazvao  Gospodin  ime 
troje  ,  nego  plashnost  od¬ 
svuda. 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evochute  ja  dati  na 
plashnost ,  tebe  i  sve  pria- 
ielje  tvoje  :  i  popadatche 
znacsem  neprialeljah  svoih, 
i  ocsi  tvojeclie  vidit’ :  i  sve- 

fa  Judu  dutichu  u  ruku 
ralja  Babilona:  i  privesti- 
cheih, u  Babilon,  i  porazi  U. 
cheih  raacsera. 

5.  I  datichu  svekoliko  i- 
manje  varosha  ovog’,  i  vas 
trud  njegov ,  i  svu  činu ,  i 
sve  bazne  kraljah  Jude  du- 


l.Hit  audivit  Phassur  fi¬ 
lme  Eromer  Sacerdos,  qut 
constitutus  erat  princeps  in 
domo  Dominik  Jeremiam 
prophetantem  sermones  i- 
stos. 

2.  Et  percussit  Phassur  Je¬ 
remiam  prophetam;  et  misit 
eum  in  nervum,  quod  erat 
in  porta  Benjamin  superio- 
ri ,  in  domo  Domini. 

3.  Cumque  illuxisset  in 
eraslinum,  eduxit  Phassur 
Jeremiam  de  nervo :  et  dixit 
ad  eura  Jeremias  :  non  Phas¬ 
sur  vocavit  Dominus  nomen 
tuum  ,  sed  pavorcm  undique, 

4.  Quia  haed  dicit  Domi¬ 
nus  :  ecce  ego  dabo  te  in 
pavorem,  te.  et  omues  ami- 
cos  tuos :  fet  corruent  gla¬ 
dio  inimicorum  suorum,  et 
oculi  tui  videbunt :  et  o- 
ranem  Judam  dabo  in  ma- 
num  regis  •Babvlonis :  et 
traducet  eos  in  Babyionem, 
et  percutiel  eos  gladio 

5.  Et  dabouniversam  sub- 
sta'ntiam  civitatis  hujus,et 
omnera- iaborem  ejus,  orane- 
que  pretium,  etcunctos  the- 


2.  In  Nervom  (U  aresht)  Machina  erat  Lignea,  qua  reorum 
pede«  includebantur ,  raagno  vinctorum  dolore ,  si  crura  divaricaia  lon- 
giu»  inter  te  distrahcbantur. 

3.  Non  Phtssur  [Nije  Fassura)  nomen  ejus  hebraictim  significat 
Princ  i  pero  Juzuriantem ,  seu  libertate  sua  a  bn  ten  tem.  Mu  tat  hoc  no-* 
mcn  Dcui  ,  et  ut  renustae  Cornelius  ad  h.  1.  postbac ,  inqmt  ,  rocabe- 
ris  non  tumor ,  sed  timor , 
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ticha  u  raka  nepriateljab 
njiuh  ,  i  pootimatcheih,  i  ja¬ 
rak’  ,  i  odvest’  a  Babilon. 

i 

€.  Ti  pak,  Fassuro,  i  svi 
pribivaoci  kuche  tvoje  iti- 
chete  u  su^anstvo:  i  u  Ba¬ 
bilon  dojdesh ,  i  ondi  um- 
resh ,  i  ondicheshse  ukopat 
ti,  i  svi  priatelji  tvoi,  koima- 
8i  prorokovao  laxnost. 

7.  Zaveosime ,  Gospodine, 
i  zavedensam  :  jacsisi  od  me¬ 
ne  bio,  i  primogaosi:  ucsi- 
nihse  na  osmianje  vas  dan, 
avimise  rugaju. 

8.  Jerbo  jurve  davno  go¬ 
vorim,  vapiuch  krivicu,  i  o- 
pustjen je  navikujem  :  i  ucsi- 
nihmise  besida  Gospodnja 
na  pogerdu ,  i  na  osmianje 
vas  dan. 

9.  I  reko:  nechugase  spo¬ 
minjat’,  nitchu  govoriti  da¬ 
lje  u  ime  njegovo:  i  ucsinih- 
»e  u  serdcu  momu  kano  o- 

anj  xeguchi ,  i  zatvoren  u 
ostima  moim’:  i  pomanjka, 
terpit’  ne  moguchi. 

10.  Csubo  prikoren  ja  mno- 
giuh,  i  strah  u  okolo:  pro¬ 
gonite  ,  i  progonimoga :  od 
svih  muxan  ,  koi  bishe  u- 
mirni  moi,  i  csuvajuchi  stra¬ 
nu  moju :  akose  na  koi  na- 
osin  privari ,  i  primognemo 
suprot  njemu,  i  dostiguemo 
osvetu  od  njega. 

11.  Gospodin  je  pak  sam- 
nom  kano  bojnik  jaki :  zato 
koi  progone  mene,  padnu, 
i  nemochni  budu  :  smutit- 
chesc  veoma ,  jerbo  ne  ra- 
?umislie  ,  pogerdu  vazdash- 


sauros  regum  Juda  dabo  in 
manu  inimicorum  eorum,  et 
diripient  eos,  tollent,  et  dti- 
cent  in  Babylonem. 

6 .  Tu  autem,  Phassur,  et 
omnes  habitatorcs  '  domus 
tuae  ibitis  in  captivitatem: 
et  in  Đabylonem  venies ,  et 
ibi  morieris,  ibique  sepelie- 
ris  tu,  et  omnes  amici  tui, 
quibus  prophetasti  menđa- 
cium. 

7.  Seduxisti  me,  Domine, 
et  seductus  sura  :  fortiorme 
fuisti,  et  invaluisti :  factus 
sum  ih  derisum  tota  die  , 
omnes  subsannant  me. 

8.  Quia  jam  olim  loquor, 
vociferans  iniquitatera  ,  et 
vastitatem  clamito;  et  factus 
est  mihi  sermo  Doraini  in 
opprobrium  ,  et  in  derisum 
tota  die. 

9.  Et  dixi:  non  recorđa- 
bor  ejus,  nequc  loquar  ultra 
in  nomine  illius:  et  factus 
est  in  corde  meo  quasi  ignis 
exaestuans  ,  claususque  in 
ossibus  raeis  :  et  defeci,  ferre 
non  sustinens. 

10.  Audivi  en imcontume- 
lias  multorura  ,  et  terrorem 
in  circuitu:  persequiraini,  e( 
persequamur  eum :  ab  omni- 
bus  viriš,  qui  erant  pacifici 
mei,  et  custodientes  latus 
meum:  si  quo  modo  decipia- 
tur ,  et  praevaleamus  adver- 
sus  eum,  et  consequamur  ul- 
tionem  ex  eo. 

H.  Dominus  autem  me- 
cum  est  quasi  bellator  fbrtjsr 
idcirco  qui  persequuntur 
me,  cadent,  et  infirmi  erunt: 
coufundentur  vehementer  , 
quia  non.  intellexeruut  op- 
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tfjn ,  kojase  nikda  sbrisat’ 
neche. 

12.  A  ti  Gospodine  vojst- 
Vflh  kushaoc  pravednog’,  koi 
vidieh  bubrege  i  serdce:  da 
vidim ,  prosim,  osvetu  tvoju 
iz  njih  5  tebibo  objavih  par¬ 
bu  moju. 

13.  Pivajte  Gospodinu,  fa¬ 
lite  Gospodina ,  jerbo  oslo¬ 
bodili  dushu  »iroraaka  od  ru-* 
ke  hudih. 

14.  Prokleti  dan,  u  kom’- 
fle  rodih :  dan,  u  koime  po- 
rod  ih  mati  moja,  ne  budi 
blagosovljen. 

15.  Prokleti  raux,  koi  na- 
vistih  otcu  momu  rekav’ : 
rodih  se  tebi  dite  inuxko:  i 
kano  radostju  razveselihga. 

19,  Budi  csovik  oni  kako- 
au  varoshi,  koje  podvratih 
Gospodin,  i  nebihmu  zao: 
nek  csuje  vapaj  jutrom ,  i 
yianje  u  vrime  podnevno. 

XI .  Koime  ne  umorihj  od 
maternice,  dabimi  mati  mo¬ 
ja  bila  grob,  i  maternica 
nje  zacsetie  vicano. 

18.  Zaahto  iz  maternice  i-* 
zajdo,  dabi  vidio  trud,  i  bo- 
lpst ,  i  potroshilise  u  smut- 
jenju  dneifi  moi? 


probnom  8empit'ernum,quod 
numauam  delebitur.  Inf. 
23.  40. 

12.  Et  ta  Domine  exer- 
cituum  probator  justi,  qui 
vides  renes  et  cor :  vide- 
am ,  quaeso  ,  ultionem  tuam 
ex  eis  ;  tibi  enim  revelavi 
causam  meura.  Sup .  11.  20« 
et  17,  10.  ~ 

13.  Cantate  Domino,  lau- 
date  Dominum,  quia  libera- 
vit  animam  pauperis  de  ma¬ 
nu  malorum. 

14.  Maledicta  dies,  in  qua 
natus  sum :  dies,  in  qua  pe« 

erit  me  mater  mea,  non  sit 
enedicta.  Job .  3.  3. 

15.  Malediotus  vir  ,  qui 
aununtiavit  patri  meo  di- 
ceus  :  natus  est  tibi  puer 
masculus:  et  quasi  gaudio 
laetificavit  eum. 

16.  Sit  homo  ille  ut  sunt 
civitates,  quas  subvertit  Do- 
minus,  et  non  poeni tuit  eum: 
audiat  clamorem  mane,  et 
ululatum  in  tempore *  me- 
ridiano. 

17.  Qui  non  me  interfecit 
a  vulva,  utfieret  mihi  ma¬ 
ter  mea  scpulcrura,  et  vul-. 
va  ej  us  conceptus  aeternus* 

18.  Quare  de  vulva  egres- 
sus  sum ,  ut  viderem  labo- 
rem ,  et  dolorem ,  et  coU- 
suraerentur  in  CQAfu$ioo.Q> 
dies  mei? 
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POGLAVJE  XXI. 


Odgovara  Jeremia  javnikom  Sedecie  kralja  svrha  obsidnutja  kra¬ 
lja  Nabukodonosora  ,  dachese  Juda  opustiti  kugom  ,  macsem  ,  gla¬ 
dom  ,  i  suranjstvom  f  i  dache  oni  samo  pridobiti  ,  koi  p  obi  gnu  kk - 
Kaldtim  :  nagovara  takogjer ,  da  sud  csine ,  dokjih  serosba  Borja 
sasma  neskoncsa. 


i .  Rics,  kojase  ucsinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina ,  kad 

fosla  k’njemn  kralj  Sedecia 
assnra  sina  Melkie  ,  i  So- 
foniu  sina  Maasie  Sveshtenika, 
rekav’ : 

2.  Pitaj  za  nas  Gospodina, 
jerbose  Nabukodonosor kralj 
Babilona  rat  ti  suprot  nami: 
ako  raoxebit’  ucsini  Gospo¬ 
din  s’nami  polak  svih  csu- 
đesah  svoih ,  i  odstupi  od 
nas. 

3.  I  recse  Jeremia  k’njima: 
ovakoehete  rechi  Sedecii: 

4.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela  :  evoehu  ja  obratit 
posude  boja ,  kojesu  ii  ru¬ 
tom’  vashim* ,  i  koimse  vi 
rattite  proti  kralju  Babilona, 
i  Kaldetm’,  koi  vas  obsiduju 
na  okolo  zidovah:  i  skupit- 
chuih  u  srid  varosba  ovog’. 


fi.  I  savladatehu  ja  vas  u 
ruci  pruxenoj,  i  u  mishici 
jakoj ,  i  u  gnjivu,  i  u  serdi- 
tosti,  i  u  ljutini  golemoj« 

6.  Iporazitchu  pribivaoce 
varosha  ovog’ :  ljudi  i  zvirke 
kuxnostju  velikomehe  po- 
merti« 

7.  I  za  ovim  veli  Gospo¬ 
du!  :  datiehu  Sedeciu  kralja 


1.  V  erbum  ,  quođ  factum 
est  ad  Jcremiam  a  Domino, 
uuando  misit  ad  eum  rex 
Sedecias  Phassur  filium  Mel- 
chiae,  et  Sophoniam  filium 
Maasiae  Sacerdotem,  dicens: 

2.  Interroga  pro  nobis  Do- 
minum,  quia  Nabuchodono- 
sor  rex  Babjlonis  praelia- 
tur  adversum  nos:  si  forle 
faciat  Dominus  nobiseum  se- 
cundum  orania  mirabilia  sua, 
et  recedat  a  nobis. 

3.  £t  dixjt  Jeremias  ad 
eos :  sic  dicetis  Sedeciae  : 

4.  Haec  dicit  I^ominus 
Deus  Isfael:  ecce  ego  con- 
vertam  vaša  belli  ,  quae  in 
manibus  vestris  suiit,  et  qui- 
bus  vos  pugnatis  adversum 
regem  Babylonis,  et  Chal- 
daeos ,  qui  obsident  vos  in 
circuitu  murorum:  et  con- 
gregabo  ea  in  medio  civita- 
tis  hujus. 

5.  Et  debellabo  ego  vos 
in  manu  extenta,  et  in  bra- 
cnio  forti,  et  in  furore,  et  in 
indignatione*  et  in  ira  gran¬ 
ali. 

6.  Et  percutiam  habitalo- 
res  civitatis  hujus:  liomi- 
nes  et  bestiae  pestilenlia 
magna  raorieutur. 

7.  Et  post  haec  ait  Domi- 
uus:  dano  Sedcciim  rogem 
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Jude,  i  sluge  njegove,  i  puk 
njegov ,  i  Koise  zaostavishe 
u  varoshu  ovom’  od  kuge , 
i  rnacsa  ,  i  glada ,  u  ruci 
Nabukodonosora  kralja  Ba¬ 
bilona,  i  u  ruci  nepriate- 
ljah  njiuh ;  i  u  ruci  traxe- 
chih  dushu  njiovu:  i  pora- 
jsitcheih  u  oshtarju  macaa, 
i  necheae  prignut’  ,  nitche 
prostit* ,  mtise  smilovat\ 

8.  T  k’pukucbesh  ovomu 
rechi :  ova  veli  Gospodin  z 
evo  ja  dajem  pri  vami  pat 
divota ,  i  put  sriaerti. 

9.  Koi  uzpribivan  gradu 
ovom9 ,  umertiehe  maesem  , 
i  gladom ,  i  kugom  :  koi  pak 
izajde,  i  pribigne  k’Kaldeim, 
koi  vas  obsiduju',  xivitche, 
i  budemu  dusha  njegova  ka¬ 
ko  plin. 

10.  Stavihbo  lice  moje 
sverhu  varosha  ovog’  na  zlo, 
a  ne  na  dobro ,  veli  Gospo¬ 
din  :  u  ruci  kralja  Babilona 
datehese  ,  i  opalitehega  og¬ 
njem. 

11.  I  kuchi  kralja  Jude: 
csujte  rics  Gospodnju 

.42.  Kucho  Davida  :  ova 
veli  Gospodin:  sudite  jutrom 
sud,  i  izbavite  sillom  pri¬ 
tisnutog9  od  ruke  prikorioca, 
da  ne  izajde  moxebil9  kako 
oganj  serditost  moja ,  i  upali- 
se ,  i  ne  bude  koibi  ugasio , 
radi  zloche  nastojanja«  va- 
shih.  . 

13.  Evo  ja  k’tebi  pribiva- 
ocu  doline  atavne  i  poljan- 


Juda#  et  servos  ejus,  et  po-  - 
pulum  ejus,  et  aui  derelieti 
sunt  in  civitate  hac  a  peste, 
et  gladio,  etfamej  in  ma¬ 
nu  Nabuchodonosor  .regis 
Babylonis,  et  in  manu  ini- 
micorum  eorum ,  et  in  ma¬ 
nu  quaerentium  animam 
eorum :  et  percutiet  eos  in 
ore  gladii  ,  et  non  fleete- 
tur,  neque  parcet,  nec  mi- 
serebitur. 

8.  Et,  ad  populum  huno 
dices:  haec  dicit  Dominus: 
ecce  ego  do  'coram  vobis 
viam  vitae  ,  et  viam  moV- 
tis. 

9.  Qui  habitaverit  in  ur- 

be  hac,  morictur  gladio,  et 
fame,  et  peste:  qui  a  u  tem 
egressu3  fuerit,  et  transfu- 
gerit  ad  Ghaldaeos,  qui  ob- 
sident  vos,  vivet ,  et  erit  ei 
anima  sua  quasi  s  poli  ura. 
Infr.  38.2.  . 

10.  Posu  i  enim  faciem  me- 
ara  super  civitatem  hane  in 
malum,  et  non  in  bonum, 
ait  Dominus:  in  manu  re¬ 
gis  Babylonis  dabitur  ,  et 
exuret  eam  igni. 

11.  Et  domui*  regis  Ju¬ 
da:  audite  verbum  Domi- 
ni 

12.  Domua  David  :  baec 
dicit  Dominus:  judicate  ma¬ 
ne  judicium  ,  et  eruite  vi 
oppressum  de  manu  calu- 
mniantis ,  ne  forte  egredia- 
tur  ut  ignis  indignatio  mea, 
et  succendatur,  et  non  sit 
qui  extinguat,  propter  ma- 
litiam  st  ud  i  or  um  vestrolrum. 
Infr.  22.  3. 

13.  Ecce  ego  ad  te  ha- 
bitatricera  vallis  solidae  at- 
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ske  ,  veli  Gospodin ,  koi  Te¬ 
lite  :  tkoche  nas  porazit*  ?  i 
tkoche  ulizti  u  kucbe  nashe? 

14.  I  pohoditchu  sverhu 
vas  polak  ploda  nastojanjah 
vashih ,  Teli  Gospodin :  i  za¬ 
pa  li  Ich  u  oganj  u  dubravi  nje¬ 
noj  ,  i  poideratche  sva  u  o- 
kolo  nje«  1 


qae  campestris,  alt  Dottii^ 
nas,  qui  dicitis:  quis  per- 
cutiet.  nos?  et  quis  ingredie*- 
tar  domos  nostras?  . 

14 *  Et  visitabo  super  vos 
juxta  fructum  studiorum 
vestrorum ,  dicit  Dominas  i 
et  succendam  ignem  in  sal- 
tu  e  j  us ,  et  devorabit  omnia 
in  circuitu  ejus. 


P06LAVJE  XXII. 


Nagovara  kralja  Jude  i  puk  njegov ,  da  osine  sud  i  pravicu ,  dajitk 
svaka  napridna  budu  :  i  tako  bitiche  svi  na  rasutje  :  i  da  Sellum 
ili  Joakim  sin  Josie  kralja  Jude  nechese  vratit  u  Jerusalem :  karei 
one ,  koi  iz  nepravde  sagradjuju  ,  obechajuch  sebi  srichu  otaca  pra s-» 
rednih :  prorokuje  suprot  nepoboxnomu  Joakimu  sinu  Josie ,  da  ne- 
c he  imat  ukopa ,  i  ovoga  sin  prizlocsesti  Jekonias  dachese  *' ma¬ 
terom  odvesti  u  Babi  ioni uf  i  ondi  umerti • 


1«  V/va  Teli  Gospodin:  aid- 
ji  u  kuchu  kralja  Jude,  i  go<- 
Toritchesh  ondi  rics  otu, 

2*  I  rechichesh:  csuj  rics 
Gospodnju  kralju  Juda,  koi 
aidish  na  pristolju  Davida : 
ti,  i  sluge  tvoi,  i  puk  tvoj, 
koi  ulazite  na  vrata,  ova« 

3.  Ova  veli  Gospodin:  csi- 
nite  sud  i  pravdu,  i  oslobo¬ 
dite  silloin  pritisnutog9  od 
ruke  potvoritelja  :  i  prishla- 
ca,  i  sirotu,  i  udovu  nemoj¬ 
te  razxalivat\  niti  pritiskui- 
te  nepravo:  i  kerv  jiravecl- 
nu  ne  prolivajte  u  mista  o- 
vom\ 

4.  Akobo  csinech4  uesinite 
rics  ovu ,  ulizliehe  na  vrata 
kuche  ove  kralji  aidechi  od 


1,  JLJ-aec  dicit  Domirius:  de-» 
scende  in  domum  regis  Ju¬ 
da  ,  et  loqueris  ibi  verbuni 
boe , 

2.  fit  dices :  audi  verbuni 
Domini  rex  Juda ,  qui  se- 
des  super  solium  David :  tu* 
et  servi  tui,  et  populus  Lu- 
us,  qui  ingrcdimmi  per  por- 
tas  istas. 

3.  Huec  dicit  Domiuus: 
facite  judicium  et  justitiam, 
et  liberale  vi  oppressum  dć 
manu  čalumniatoris  :  et  ćd- 
venam,  et  pupillum  ,  et  vi-* 
duam  nolite  constristare,  ne-* 
que  opprimatis  iuique :  et 
sanguinem  innocentem  ne 
effundatis  in  loc o  isto.  Sup* 
21.  12. 

4.  Si  enim  facientcs  fe- 
ceritis .  verbum  istud,  ingre-* 
dientur  per  portas  donaua 
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p  orođa*  Davida  sverbu  pri-  hujus  reges  sedentes  de  ge- 
4  stolja  F  njegovog* ,  i  uzlazechi  uere  David  super  throaum 
na  kola  i  konje,  isti,  i  sluge,  ejus  ,  et  ascendentes  cur- 
i  puk  njiov*  rus  et  equos,  ipsi ,  et  ser- 

vi  9  et  populus  eorum* 

5»  Akolineuzslushate  ricsi  5.  Quod  si  non  audieritis 
ove  9  u  menise  istomu  zakle,  verba  haec  ,  in  memetipso 
veli  Gospodin,  dache  na  pu-  juravi ,  dicit  Dominus ,  quia 
stosh  biti  kucba  ova.  in  solitudinem  erit  domus 

haec. 

6.  Jerbo  ova  veli  Gospo-  6.  Quia  haec  dicit  Domi- 
din  sverbu  kuche  kralja  Ju-  nus  super  domum  regis  Ja¬ 
de  :  Galaad  u  ti  meni  glava  da :  Galaad  tu  mihi  caput 
Libana :  akote  ne  stavim  sa-  Libani :  si  non  posuero  to 
mochu  9  gradove  neustanive.  solitudinem ,  urbes  inhabi- 

tabiles. 

*  7.  I  posvetitcbu  sverhu  7.  Et  sanctificabo  super 
tebe  umarajucheg’  muxa ,  i  te  interficientem  virum ,  et 
oruxje  njegovo:  i  podsiku  arma  ejus :  et  succident  ele- 
izabrane  cedre  tvoje,  i  ster-  ctas  cedros  tuas,  et  praeci- 
mobacitche  na  oganj.  pitabunt  in  ignem. 

8.  Iprojtiche  narodrmno-  8.  Et  pertransibunt  gen- 
gi  kroz  varosh  ovi :  i  rechi-  tes  multae  per  civitalem 
che  svaki  blixnjemu  svomu:  hane:  et  dicet  unusquisque 
zashlo  uesinih  Gospodin  ta-  proximo  suo  i  quare  fecit 
ko  varosbu  ovom’ golemom’?  Dominus  sic  civitati  huic 

grandi  ?  Deut.  29.  24*  3. 

9.  8. 

9.  I  odgovoritehe  :  zato  9.  Et  respondebunt’:  eo 

shto  zaostavishe  ugovor  Go-  eruod  dcreliquerint  pactum 
spodina  Boga  svog’ ,  i  kla-  Domini  Dei  sui ,  et  adora- 
njashese  bogovinr  tugjim’ ,  verint  deos  alienos ,  et  ser- 
i  sluxisheim.  vierint  eis. 

10.  Nemojte  plakat’  mer-  10.  Nolite  flere  mortuum, 

tvog’ ,  niti  gjasite  sverhu  neque  lugealis  super  eum 
njega  plaesem :  jauesite  ono-  fleta  :  plangile  eum ,  qui 
ga,  koi  izlazi,  jerbose  neehe  egreditur,  quianon  reverie- 
vratiL’  dalje,  nitehe  vidit*  tur  ultra,  nec  videbit  ter- 
zemlju  porodjenja  svoga.  ram  nativitatis  suae. 

11.  Jerbo  ova  veli  Gospo-  11*  Quia  baec  dicit  Dorai- 

din  k’Sellumu  sinu  Josiekra-  nus  ad  Sellum  filium,  Josiae 

Iju  Jude,,  koi  kraljeva  za  regem  Juda  , ,  qui  regnavit 


6.  Galaad  (Galaad)  Hoc  nomine  appclhbatur  nobilissima ,  et 
fcrtilissiaa  para  Libani  montii.  Jeremias  Hiciosolymam  intelligit. 
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Josiu  otca  tvog* ,  koi  izajde 
iz  ra išla  ovog’:  nechese  vra¬ 
tit*  ovamo'  veche , 

12.  Nego  na  mistu,  na  ko- 
jesam  ga  priveo,  ondiche  u- 
tnerti ,  i  zemlja  ovu  neche 
vidit’  veche. 

13.  Jao  koi  gradi  kuchu 
svoju  u  nepravdi,  i  gostio¬ 
nice  svoje  ne  u  sudu:  pria- 
teljache  svoef  prilinust’  za- 
man ,  i  plačna  njegovu  ne- 
chemu  vratit’. 

14.  Koi  veli  s  sagraditchu- 
si  kuchu  shiroku,  i  sobe 
prostrane :  koisi  otvara  pro¬ 
zore  ,  i  pravi  persnice  ce- 
drove,  ifcmalja  cerljemlotn: 

15.  Jedachesh  kraljevat’ , 
buđuchise-spodabljash  cedru? 
otac  tvoj  jedali  nie  jio  i  pio , 
i  csinio  sud  i  pravdu  tada, 
ka  dm  u  dobrp  biashe. 

16.  Sudih  parbu  siromaha, 
ubogog*  na  dobro  svoje : 

jeda  ne  zato,  jerbome  po- 
znade  ,veli  Gospodin? 

17.  Tvoje  pak  ocsi  i  serđ- 
ce  na  lakomost,  i  na  kervi 
pravedne  prolivanje  ,  i  na 
potvaranje,  ina  terk  hudog’ 
dilla. 

18.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  k’Joakimu  sinu  Josie  kra¬ 
lju  Jude:  nechega  o plakat’ : 
jao  brate,  i  jao  sestro:  neche*' 
ga  jaukat’:  jao  Gospodaru,  i 
jao  slavni. 

19.  Ukopom  osla  uko- 
patehese,  iztruo,  i  bačen  iz¬ 
van  vratah  Jerusalenja. 


pro  Josia  patre  suo  ,  qat 
egressus  eat  de  loco  isto:  nou 
reverletur  huc  amplius, 

12.  Sed  in  loco,  ad  quem 
transtuli  eum,  ibi  morietur, 
et  terram  istam  non  videbit 
amplius, 

13.  Vae  cjui  aedificat  do- 
mutn  euara  in  injustitia,  et 
coenacula  sua  non  in  judi- 
cio:  amicum  su  um  oppri- 
met  fruslra,  et  mercedem 
ej  us  non  reddet  ei< 

14.  Qui  dicit  :  aedificabo 
mi  hi  domum  latam,  et  coe¬ 
nacula  spatiosa :  qui  aperit 
šibi  fenestras,  et  facit  la- 
quearia  cedrina  ,  pingitque 
sinopide. 

15.  Numquid  regnabis  « 
quoniam  coufers  te  cedro? 
pater  tuus  numquid  nou 
comedit  et  bibit  ,  et  fecit 
judicium  et  justitiam  tune  , 
cura  bene  erat  ei  ? 

16.  Judicavit  catisam  pau- 
peris ,  et  egeni  in  bonum 
suum:  numquid  non  ideo, 
quia  cognovit  me,  dicit  Do- 
minus?  .  . 

17.  Tui  vero  oculi  et  cor 
ad  avaritiani  ,  et  ad  sangui- 
uern  innocenlem  fundendum, 
et  ad  culuraniam,  et  ad  cur- 
sum  mali  operis. 

18.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  ad  Joakim  filium 
Josiae  regem  Juda:  nonplau- 
geut  eum:  vae  frater,  et  vae 
soror  :  non  cotiCrepabunL 
ci :  vae  Domine  ,  et  vae  in- 
clyte. 

19.  Sepultura  asini  sepe- 
lietur ,  pulrefactus  ,  et  pro- 
jectus  extra  portas  Jerusa- 
icm. 


Digitized  by  v^.ooQle 


J  E  a  E  M  I  E. 


2  57 


20.  Usajdi  na  Liban,  i  va- 
pij  :  i  u  fiaaanu  daj  glas 
tvoj ,  i  vicsi  k’prolazechim’, 

J'erbose  skrushishe  svi  l)u- 
utelji  tvoi, 

21.  Govorihk’tebi  u  obil- 
nosti  tvojoj  9  i  rekaosi :  ne- 
chu  slushat/  :  ovo  je  put  tvoj 
od  mladosti  tvoje  9  da  nisi 
slushao  glas  moj. 

22.  Sve  pastire  tvoje  pa- 
sliche  vitar,  a  ljubitelji  tvoi 
u  suxanstvo  pojdu:  i  tad- 
cheshse  smuti l  ,  i  zastidit* 
od  sve  zloche  tvoje. 

23.  Koja  sidish  na  Liba- 
nu,  i  gnjizdo  viesb  na  ce- 
drim’,  kakosi  zas kukala,  ka- 
dati  dojdosbe  bolesti  kano 
bolesti  radjajuche? 

24.  Xivim  ja,  veli  Gospo¬ 
din,  da  ako  bude  Jekonia  sin 
Joakima  kralja  Jude,  per- 
sten  na  ruci  desnoj  mojoj, 
odandechuga  svuchi. 

25.  1  datcbute  u  ruku  tra- 
xechih  dushu  tvoju,  i  uru- 
ku  koihse  ti  lica  boish ,  i  u 
ruku  Nabukodonosora  kralia 
Babilona,  i  u  ruku  Kaldean. 


26.  1  poslatchute,  i  mater 
tvoju,  kajate  porodih,  u  zem¬ 
lju. tugju,  u  kojojse  rodili 
niste,  i  ondichete  umerti: 

27.  I  u  zemlju*,  k’kojoj 

i$ti  dixu  dushu  svoju,  daše 

onamo  vrate«  nechese  vrati  t*. 
w  % 

28.  Jeđali  posuda  zemlje-* 
na  i  razbita  mux  taj  Jeko- 
nia?  jedali  posuda  brcz  ikak- 

Piem.  Svet .  Suez.  IV. 


20.  Ascende  Li  ban  ura  ,  et 
dama :  et  in  Bajan  da  vor 
cera  tuam,  et  dama  ad  trans * 
euntes ,  quia  conlriti  sunt 
omnes  amatores  tui. 

21.  Locutus  sum  ad  te  iit  . 
ahundanlia  tua,  et  disistis 
non  audiomi  haec  est  via 
tua  ob  adolescentia  tua  , 
quia  non  audisti  voćem  mes¬ 
ara. 

22.  Omnes  pastore*  tuoa 
pascet  veotus  ,  et  arnatorea 
tui  in  captiyitatem  ibunt  : 
et  tune  confunderis,’et  eru- 
besces  ab  omni  malitia  tua. 

23.  Quae  sedes  in  Libano, 
et  nidificas  in  cedris .  quor 
modo  congemuisti,  cum  ve- 
nissent  libi ,  dolores  quasi 
dolores  parturientis  ? 

24.  Vivo  ego  9  dicit  Do- 
minus,  quia  sifuerit  Jecho- 
nias  fitius  Joakim  regis 
Juda  ,  annulus  in  manu 
dextera  mea,  inde  evellam 
eura. 

25«  Et  dabo  ie  in  manu 
quaerentium  animam  tuam, 
et  in  manu  quorura  tu  fojv 
niidas  faciem,  et  in  manu  ' 
Nabuchodonosor  regis  Ba- 
bylonis,  et  in  manu  Chai- 
dneorum. 

26.  Et  mittam  te,  et  ma^ 
trera  tuam,  quae  genuit  te, 
in  terram  abenam ,  in  qua 
nuti  non  estis,  ibique  morie- 
mitii  : 

27.  Et  in  terram,  adquam 
ipsi  levant  animam  suam,  ut 
revertantur  jlluc,  non  rever- 
tentur. 

28.  Numquid  vas  fictile 
atque  contritum  vir  iste  Je- 
chonias '(  nuraauid  vas  abs- 

17 
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rog*  raskoshja?  zashtose  od- 
bacishe  on ,  i  sime  njegovo, 
i  hitishe  u  zemlju ,  koju  nc- 
Snadoshe ? 

29.  Zemljo,  zemljo,  zem¬ 
ljo  !  osu j  govorenje  Gospo¬ 
din  a. 

30.  Ova  veli  Gospodin’ : 
pithi  muza  tog’  neplodnog, 
muza ,  koiae  u  dnevim’  svo- 
im’  neche  okoristit’;  nitibo- 
che  biti  od  simena  njegovog* 
mux ,  koibi  sidio  na  pri- 
Btolju  Davida  ,  i  oblast  imao 
dalje  u  Judi. 


que  omni  voluptate?  cpiare 
abjecti  sunt  ipse,  et  semea 
ejus,  et  projecti  in  terratn, 
quam  ignoraverunt? 

29.  Terra ,  terra  ,  terra  ! 
audi  sermonem  Do  mini. 

30.  Haec  dicit  Dominus  i 
scribe  vir  um  islum  steri- 
lem,  vir  um,  qui  in  diebus 
suis  non  prosperabitur ;  nec 
enim  erit  de  semine  ejus  vir, 
qui  sedeatsuper  soli  um  Da¬ 
vid,  et  potestatem  habeat  ul- 
tra  in  Juda. 


POGLAVJE  XXlIL 


j Vriti  te  Gospodin  pastirim ,  koi  stado  iratsipajii  i  ratdiraja ,  obecha- 
/mek ,  dache  ostanke  stada  na  svoj\  fktsto  dđptsti ,  i  uskrisiti  pa¬ 
stire  i  klicu  Davida  pravednog *  *  pod  kojont  velikUche  srichu  uxi - 
noti :  navishtuje  takogjer  laxoprorocim  vikovitu  pogerdu  ,  koi  puk 
varaju  f  hotiuch ,  '  daše  zaborave  imcria  Gospodnjeg  ,  i  prorokuju, 
brez  volje  Boxje ,  goi  orenji  Gospodnje  brime  na¬ 
zivaj  uc /u 


1.  Jao  pastirim’,  koi  gube* 
i  razdiraju  stado  pashe  mo¬ 
je  ,  veli  Gospodin. 

2.  Zato  ovo  veli  Gospodin 
Bog  Israela  k'pastirinr,  koi 
pasu  puk  moj:  vi  razsuste 
stado  moje  ,  i  izbacisteih ,  i 
ne  pohodisteih.  £vochu  ja 


i.  V  ae  pastoribus ,  qui  di- 
spefdunt,  et  dilaccrant  gre- 
gem  posciiac  meae,  dicit  Do- 
mibus* 

2.  ideo  haec  dicit  Domi- 
bu$  Debs  Israel  ad  postores, 
qui  pascurit  popitlum  me  um: 
vos  dispersistis  gregem  me- 
Um,  et  ejecistis  eos ,  et  non 


30.  Jechonias  non  dicitur  sterilis ,  qnasl  dullunt  genuerit,  aut 
reliquerit  filiom  :  nam  et  genuit  Salatbielein  ,  aliosque  plures ,  et 
per  eos  genus  propagatum  est ,  I.  Par.  111.  17.  sqq.  et  Matth.  I.  12. 
*qq.  et  Jeremiaa  ipse  modo  y.  28.  Sobolem  ejus'  cominemoravlt ;  non 
ergo  fuit  olerilis  pater  ,  sed  sterilis  Hex  ;  quia  nemo  ex  ejus  posteris 
in  solio  Davidis  sedit,  et  lsraeli  ea  potestate  ,  qua  Keges  ejus  ma¬ 
jore«  ,  douiinatus  est. 
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pobodit9  sverhu  vas  zlochn 
nastojanja!!  vashih,  veli  Go¬ 
spodin. 

3.  I  jachu  sakupit9  ostan¬ 
ke  stada  mog9  od  svih  ze- 
maljah  ,  na  kojeih  izbacio 
budem  onamo:  iobratitchu- 
ih  na  njive  svoje,  i  rasti- 
che,  i  uzmnoxatchese. 

4.  I  uskrisitchn  sverhu 
njih  pastire ,  i  pasticheih  : 
nechese  strashit9  aalje,  i  ne- 
chese  plashit9;  i  nikose  ne- 
che  iraxit9  od  broja  ,  veli 
Gospodin« 

5.  Evo  idu  dnevi,  veli  Go- 

Sodin,  i  uskrisitchu  Davida 
icu  pravedna,  i  kraljevat- 
che  kralj ,  i  mudar  bude  ,  i 
csinitche  sud  i  pravdu  na 
zemlji« 

6.  U  dnevim9  onim  sara- 
nitchese  Juda,  i  Israel  pri- 
bivatche  pouzdano  $  i  ovo- 
je  ime,  koimchega  zvati,  Go¬ 
spodin  pravedni  nash. 

7.  Zali>  evo  dnevi '  idu , 
veli  Gospodin ,  i  neche  dalje 
rechi:  xivi  Gospodin,  koi  iz¬ 
vede.  sinove  Israela  iz  zem¬ 
lje  Egvptas 

8.  Nego:  xivi  Gospodin, 
koi  izvede ,  i  dovede  sime 
knche  Israela  sa  zemlje  si- 
vera ,  i  sa  svih  zemaljah,  na 
kojeih  izbacih  onamo :  i  sta- 
jatche  u  zemlji  svojoj. 

9.  K’prorocim9:  skrushih- 
8e  serdce  moje  u  srid  mene, 
uzdertashesc  sve  kosti  moje: 
ucsiiaihse  kano  mux  piaui,  i 


visitastis  eos«  Ecce  ego  visi- 
tabo  super  vos  maliliam  stu- 
diorum  vestrorum,  ait  Do- 
minus.  JElzech .  13«  3«  et  34«  2« 
3.  Et  ego  congregabo  *e- 
liquios  gregis  mei  de  omni- 
bus  terns,  ad  quas  ejecero 
eos  illuc :  et  convertam  eos 
sd  rura  sua ,  et  cresoent,  et 
multiplicabuntur« 

4«  Et  susoitabo  super  eoa 
pastores  ,  et  pascent  eos  : 
non  formidabunt  ultra ,  et 
non  pavebunt  :  et  miline 

Juaeretur  ex  numero ,  dicit 
lominus.  Sup.  3.  15. 

5«  Ecce  dies  veniunt ,  di¬ 
cit  Dominus  ,  et  suscitabo 
David  germen  justum ,  et 
regnabit  rex,*et  sapieus  erit* 
et  faciet  judicium  et.  justi- 
tiam  in  terra.  /sa«  4.  2.  et 
40.  11.  et  45.  8f  Irtfr.  Z 3. 
15.  JEztch •  34.  12« 

8.  In  diebus  illis  salvabi- 
tur  Juda,  et  Israel  habitabit 
confidenter;  et  hoc  est  no- 
raen ,  quod  vocabunt  eum  f 
Dominus  justua  noster.  Deut. 
33.  28. 

7.  Propter  hoc  ecce  dies 
veniunt,  dicit  Dominus,  et 
non.dicenl  ultra:  vivit  Do- 
minus,  qui  eduxit  .filios  Is¬ 
rael  de  terra  Aegypti: 

8.  Sed:  vivit  D  om  i  n  us , 
qui  eduxit,  et  adduxit  se- 
taen  domus  Israel  de  terra 
aquilonis,  et  de  cunctis  ter- 
ris,  ad  quas  ejeceram  eos 
illitc :  et  nabitabunt  in  terra 
sua.  Sup.  16.  14« 

9.  Ad  prophefas:  contri- 
tum  est  cor  meumin  medio 
mei ,  contremuerunt  omnia 
oasa  mea;  factus  suin  quo*i 
17  * 
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kako  csovik  mokri  od  vina 
©d  lica  Gospodnjoj,  i  od  li¬ 
ca  ricsih  svetih  njegovih* 

4(h  Jerbose  priljubodnim’ 
napunili  zemlja,  jerbo  od  li-* 
ca  prokletstva  gjasih  zemijaV 
osushishese  njiVe  pustoshi:  u- 
cainihse  terk,  njtov  hud,  i 
jakost  njiova  neslicsna, 

.  -li*  Prorokbo  s  i  Svfcshte- 
nik  oskverujishese  :  i  u  ku- 
chi  mojoj  najdo  zlo  njiah,  veli 
Gospodin*  t  5 

12.  Zaloche  put  njiov  bi¬ 
ti  kano  sklizko  ti  tminam’ ; 
napasiibochese,  i  popudat  na 
njemu  i  doriestibochu  Sverhu 
njih  zla ,  godishte  pohode-1 
nja  njiuh,  veli  Gospodin. 

*  .  i  •  / 

13.  I  ti  prorocim*  Samarie* 
vidih  manitost:  prorokovali 
u  Baalu  ,  i  varau  puk  moj 
lsrael. 

14.  I  u  prorocim’  Jertisa1-  i 
lema  vidih  prilicsnost  pri- 
ljubodechih ,  i  put  laxnosli: 
i  objacsishe  ruke  ptihudih , 
daše  nebi  obratio  svaki  od 
zlochc  svoje:*  ucsinishemise 
svi*  kano  Sodotiia,  i  pribivao- 
ci  ujegovi -kano  Gomorra. 

*  15«  Zato  ova  veli  Gospo¬ 

din  vojstvah  k’prorocim* :  e- 
vochu  ja  njih  ratiit’  pelinom, 
i  poitchuih  xucsiu;  od  pro- 
rokahbo  Jerosalema  izajde 
oskvernost.  sverhu  sve  zemlje. 

16.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  nemojte  siushat’  ricsi 
prorokah  ,  koivam  proroku 


vir  ebrius-,  et  cjuasi  homo 
madidus  a  vino  a  facie  Da¬ 
mini  ,  et  a  facie  verborum 
sanctorum  ejus. 

10.  Quia  adulteris  repleta 
©st  terra ,  quia  a  fiicie  mole-* 
dictionis  luxit  terra ,  arefa- 
cta  suot  arva deserti:  factuš 
est  cursus  eorum  malus,  et 
fortitudo  eorum  disaimilis. 

11.  Propheta  namqoe^  et 
Sacerdos  polluti  sunt:  et  ia 
domo  mea  inveni  malum  eo¬ 
rum,  ait  Domitius. 

12.  Idcirco  via  eorum  erit 
quasi  lubricum  in  tenebris; 
impellentur  enim ,  et  corru- 
ent  in  ea:  aS'eram  enim  su- 
per  eos  mala  »  unnum  visi- 
tutionis  eorum  ,  ait  Domi- 
miš. 

13.  Et  in  prophetis  Sa  ma¬ 
rine  vidi  fatuitatem:  prophe- 
tabant  in  Baal,  et  decipie- 
bant  populum  racum  lsrael. 

14.  Et  in  prophetis  Jeru«* 
salem  vidi  šimi  li  tuđi  netn  ad- 
ulterantium ,  et  iter  tnenda- 
cii:  et  confortaveruut  ma¬ 
li  us  pessimorum,  ut  uon  cou- 
verteretur  unusquisque  a 
malitia  sua :  facti  sunt  mihi 
omnes  ut  Sodoma,  et  babi- 
tatores  ejua  quasi  Gomorr- 
ha. 

16.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  exercituum  ad  pro- 
phetas:  ecce  ego  cibabo  eos 
absinthio>,  et  potaboeoB  fel- 
le  y  a  prophetis  enim  Jeru- 
salem  egressa  est  pellutio  , 
super  omnem  terrarm  Sup . 
9.  16. 

16.  Haee  dicit  Dorainns 
exercituum  :  nolite  audire 
verba.  propbetarum  ,  qui 
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ju,  i  varaj  u  vas:  viđenje  serd- 
ca  svoga  govore ,  ne  od  u- 
ajab  Gospodnjih. 

17.  Vele  onim* ,  koimepo- 
gerdjuju:  govorih  Gospodin: 
mircbe  bit"  vami :  i  svako¬ 
mu  .  koi  hodi  u  opacsini  serd- 
ca  svog’  ,  rekoshe  :  neche 
dojti  sverhu  vas  zlo. 

18.  Tkoboje  bio  na  vichu 
Gospodnjem  ,  i  vidio ,  i  csuo 
besidu  njegovu  ?  tko  je  mo¬ 
trio  rics  pjegovu ,  i  csuo? 

19.  Evo  vihar  Gospodnje 
aerdiLosti  izajde  ,  i  oluja  na- 
sertajucha  sverhu  glave  ne«r 
bogomilih  dojde, 

20.  PJechese  vratit^  gnjiv 
Gospodnji  ,  tia  dok  ne  uc3i- 
ni,  i  tia  dok  ne  podpuni mi¬ 
gao  se  rdca  svoga  :  u  poslid- 
njim  dneviin’  vazumitchete 
viche  njegovo* 

21.  Ne  shilja  Proroke,  a 
oni  tercsau:  ne  govora  k’- 
njima ,  a  oni  prorokovau. 

22.  Dabi  stajali  bili  u  vi- 
phu  momu,  i  znane  ucsinili 
ricsi  moje  puku  inomu,  od- 
vratiobi  zaislo  bio  njih  od 

}>ntn  svog-  zloga ,  i  od  rnish- 
enjah  svoih  prihudih. 

23.  Scinishli  ,  dasam  ja 
Bog’  izbliza,  veli  Gospodin? 
A  ne  Bog  izdaleka  ?  , 

24.  Akochese  sakriti  mux 
u  skrovitim’,  a  jaga  vidit’ 
nechu ,  veli  Gospodin?  je- 
dali  ja  ned)o  i  zemlju  ne  na- 
punjani ,  veli  Gospodin 
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propbetant  vobis  ,  et  decipi- 
unt  vos :  visionem  cordis  sui 
io<juuntur  ,  non  de  orte  Da¬ 
mini.  Inf.  27.  9.  et  29.  8. 

17.  Dicunt  his,  qui  blas- 
phemant  me :  locutus  est 
Dominua:  pax  erit  vobis: 
et  omni  ,  qui  ambulat  in 
pravitate  cordis  sui,  dixe- 
runt:  non  veniet  super  vos 
malum.  Sup.  5. 12.  et  14.13. 

18  Qais  enirn  adfuit  in 
consilio  Domini ,  et  vidit ,  et 
audivit  sermonem  ejus?  quia 
consideravit  verlmm  illius, 
et  audivit? 

19.  Ecce  turbo  Domjnicae 
indignationis  egredietur,  et 
tempestas  erumpens  šuper 
caput  impiorum  veniet.  laf. 

30.  14.' 

20.  Non  reverletur  furor 
Domini ,  usque  dum  faciat, 
fct  usque  dum  compleat  co- 
gitationem  cordis  sui :  in 
noviasimis  diebus  intellige- 
tis  consilium  ejus. 

21.  Non  miU^bam  Prophe- 
tas,  et  ipsi  currebant:  non 
loquebar  ad  eos,  et  ipsi  pro- 
pliclabaut. 

22.  Si  stetissent  in  condilio 
raco,  et,  nota  fecissent  verba 
mea  populo  meo,  avertissem 
utique  eos  a  via  sua  mala,  et 
a  cogitationibus  suis  pessi- 
mis. 

23.  Putasne,Deus  e  vicino 
ego  sum  ,  dicit  Dominus  ?et 
non  Deus  de  longe? 

21.  Si  occultabitur  vir  in 
absconditis,et  ego  non  vide- 
bo  eum ,  dicit  Dominus  ? 
nnmquid  non  coelum  et 
terram  ego  impleo ,  dicit 
£>ominus  T 
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25.  Csuosam  ,  koja  reko- 
she  Proroci  prorokujuchi  u 
ime  moje  laxnost,  i  govo- 
rechi:  sniosam,  sniosam. 

26.  Tia  dokleje  to  u  serd- 
caProrokah  gatajuchih  lax- 
nost,  i  prorotujuchih  zavo- 
denja  serdca  svoga? 

27. Koi  hoche  ucsinit’ ,  da¬ 
še  zaboravi  puk  moj  imena 
mog’  radi  snivanjah  njiuh , 
koja  spovida  svaki  k’blix- 
njem’  svomu  ,  ka  kose  zabo- 
ravisheotci  njiuh  imena  mog’ 
zarad  Baala. 

28.  Prorok  ,  koi  sniva¬ 
nje  ima  ,  nek  spovida  sni¬ 
vanje  :  a  koi  ima  govore- 
nje  moje ,  nek  govori  besidu 
moju  istinito:  shtoje  plivi 
k’pshenici ,  veli  Gospodin? 

29.  Jedali  ricsi  moje  nisU 
kano  oganj ,  veli  Gospodin  , 
i  kuko  malj  satarechi  stinu? 

30.  JSato  evo  ja  k’Prorocim, 
▼eli  Gospodin ,  koi  kradu  ri¬ 
csi  moje  svaki  od  blixnjeg’ 
svoga. 

31.  Evo  ja  k’Prorocira9 , 
▼eli  Gospodin,  koi  uzimaju 
jezike  svoje ,  i  vele  :  veli  Go¬ 
spodin. 

32.  Evo  ia  k’Prorocim’ 
snivajuchim’  laxnost,  veli  Go¬ 
spodin  ,  koi  spovidashe  ona , 
i  zavedoshe  puk  moj  u  laxi 
svojoj,  i  ucsudesam’  svoim*:. 
buduchjih  ja  poslao  nisam  , 
niti  naredio  njima,  koi  nishta 
ne  pfudishe  puku  ovom%  veli 
Gospodin. 


25.  Andivi,  quae  dixerunt 
Prophetae  prophetantes  in 
nomine  meo  mendacium,  at- 
que  dicentes :  soraniavi ,  so- 
mniavi. 

26.  Usquequo  istud  est  in 
corde  Prophetarum  vatici- 
nantium  mendacium,  et  pro- 
phetanfium  seductiones  cor- 
dis  sui  ? 

27.  Qui  voiunt  facere ,  ut 
obliviscatur  populus  meus 
nominis  mei  propter  somnia 
eorum,  qtiae  narrat  unus- 
quisque  adproximura  suum, 
sicut  obliti  sunt  patres  eorum 
nominis  mei  propter  fiaal. 

28*  'Propheta,  qui  babet 
somnium ,  narret  somnium: 
et  qui  habet  sermonem  me- 
um ,  loquatur  sermonem 
meum  vere :  quid  paleis  ad 
triticura ,  dicit  Dominus7 

29.  Numquid  non  verba 
mea  suht  quasi  ignis ,  dicit 
Dominus,  et  quasi  malleus 
conterrens  petram? 

30.  Propterea  ecce  ego  ad 
Prophetas,  ait  Dominus,  qui 
furantur  verba  mea  unus- 
quisque  a  proximo  suo. 

31.  Ecce  ego  ad  Prophe¬ 
tas,  ait  Dominus,  qui  assu- 
munt  linguas  suas ,  et  aiunt: 
dicit  Dominus. 

32.  Ecce  ego  ad  Prophe¬ 
tas  somniantes  mendacium, 
ait  Dominus,  qui  narrave- 
runt  ea,  etseduxerunt  popu- 
lum  meum  in  mendacio  suo, 
et  in  miraculis  suis :  cumego 
non  misissem  eos,  nec  man- 
dassem  eis,  qui  nihil  profue- 
runt  populohuic,  dicit  Do¬ 
minus. 
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33.  Akote  indi  upita  puk 
ta  i ,  ili  Prorok  ,  ili  Svesnte- 
nik,  rekav’  :  kojeje  brime 
Gospodnje  ?  rechichesh  k’nji- 
ma :  viste  brime ;  bacitbo- 
chu  vas  ,  veli  Gospodin. 

34.  I  Prorok  ,  i  Sveshte- 
nik ,  i  puk  koi  veli :  brime 
Gospodina:  pohoditchu  sver- 
hu  muxa  onog9  ,  i  sverhu 
knche  njegovp. 

35.  Ovachete  rechi  svaki 
k’blucnjem* ,  i  k’bratu  svo¬ 
mu  :  ehto  odgovorih  Go- 
spodin  ?  i  shto  govorili  Go¬ 
spodin? 

36.  I  brime  Gospodnje  da¬ 
lje  spominjatse  neche:  jer- 
boche  brime  bili  svakomu 
besida  svoja  :  i  izvratiste  ri¬ 
ješi  Boga  iivticheg1,  Gospo¬ 
đina  yojstvah  Boga  naslieg*. 

3 7\  Ovapheah  rechi  k’Pro- 
roku:  shtoti  odgovorih  Go¬ 
spodin?  i  shto  besidih  Go¬ 
spodin? 

38.  Ako  pak  brime  Gospod¬ 

nje  reknete,  zato  ova  veli 
Gospodin :  jerbo  rekoste  go¬ 
vorenje  to:  brime  Gospodnje: 
i  posla  k’vami  ,  rekav’:  ne¬ 
mojte  rechi  brime  Gospod¬ 
nje:  .  i 

39.  Zato  evochu  ja  vas  ja-, 
mit’  nosech’ ,  i  zaostavitehu 
vas  ,  i  varosh ,  kog’  dado  va- 
mi  ,  i  otcim’  vashim  od  lica 
moga. 

40.  1  datehu  vas  na  po- 
gerdu  vazdashnju  ,  i  na  sra- 
molp  vjesnu  ,  kojase  nigda 
zaboravju  izbrisat’  neche. 
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33.  Si  igitur  interrogave- 
rit  te  populus  iste,  vel  Pro- 
pheta ,  aut  Sacerdos,  dicense 
quod  est  onus  Domini  ?  di- 
ces  ad  eos:  vos  estis  onus; 
projiciam  quippe  vos ,  dicit 
Dominus. 

34.  £t  Propheta,  et  Sacer¬ 
dos,  et  populus  qui  dicit  g 
onus  Domini:  visitabo  su- 

Ser  virum  illum ,  et  super 
.  omum  ejns. 

35.  Haec  dicetis  unusquis- 
que  od  proximum,  et  ad  fro- 
trem  suum:  quid  respondit 
Dominus?  et  guid  locutus 
est  Dominus  ? 

36.  Et  onus  Domini  ultra 
non  memorabitur  :•  quia  onus 
’erit  unicuique  serrao  suus : . 
et  pervertistis  verba  Dei  vi- 
ventis ,  Domini  exercituum 
Dei  nostri. 

37.  Haec  dices  ad  PropKe- 
tam :  quid  respondit  tibi  Do¬ 
minus?  et  quid  locutus  est 
Dominus  ? 

38.  Si  autem  onus  Domini 
4ixeritis,  propter  hoc  haec 
dicit  Dominus :  quja  dixistis 
sermonem  istum  :  onus  Do- 
mini :  et  misiad  vos,  dicens: 
nolile  dicere  onus  Domini : 

39.  Propterea  ecce  ego 
tollam  vos  portans,  et  de- 
relinquara  vos,  et  civitatem, 
quam  dedi  vobis,  et  patribus 
vestris  a  facie  mea. 

40  Et  dabo  vos  in  oppro-  , 
brium  sempiternum  ,  et  iu 
ignominiSm  aeternam,'  quae 
numquam  oblivione  đelebi- 
1  tur.  Sup.  20.  H. 
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POGLAVJE  XXIV. 


Kotarica  dobrih  smpkavah  zlamenuje  Xudie  suxnje  u  Babilonii  „ 
kojeche  Gospodin  dovesti  u  svoju  zemlju ,  koichese  sa  svim  serdcem 
i' njemu  povratiti ^  kotarica  zlocsestih  .  smo  karah  zlamenuje  one  » 
.koiostadashe  u  Jer  us  ulemu  ,  i  po*  li  u  Egjrpat  pobigashe  ,  kojeche 
dati  na  ruglo  i  proklestva . 


i.  X  okazami  Gospodin:  i  evo 
*  dvi  kotarice  pune  figah  .sta¬ 
vite  prid  oerkvom  Gospoda 
njom,  posli  kako  prinese 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  Jekoniu  sina  Joakima 
kralja  Jude ,  i  poglavice  nje¬ 
gove,  i  kovaesa,  i  pritvor-« 
nika  od* Jeruzalema ,  i  dove- 
deih  u  Babilon, 

2.  Kotarica  jedna  imađe 
figah  dobrih  sasrua  ,  kako 
bit’  obicsaju  fige  pervog’  vri-* 
meqa:a  kotarica  jedna  figah 
imade  zlih  sasrpa ,  kojese  ji*- 
9ti  ne  moga  u ,  zato  shto  bi- 
she  zlocseste. 

3,  X  recse  Gospodin  k’me- 
ni:  shto  ti  vidish  Jeremio? 
i  rcko :  fige,  fige  dobre,  dobre 
vele :  i  zle ,  zle  veoma ,  koje¬ 
se  jisti  nemogu,  zato,  shto- 
su  zlocseste, 

I  ucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’meui  rekav* : 

6;  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Izraela :  kako  fige  ove  dobre, 
takoehu  poznavat*  priselenje 
Judo,  koje  posla  izmista  o- 
vog’  u  zemlju  Kaldeah,  na 
dobro.  • 

6.  I  stavilehu  oosi  moje 
sverhu  njih  za  utaxit’se ,  i 
privcstichuih  u  zemlju  ovu  : 
isagruditchuili,  i  ncchu  po^ 


l.Vw/stendit  mihi  Dominusj 
et  ecce  duo  calathi  pleni  fi- 
cis  positi  aute  tem  pl  u  ni 
Domini ,  postquam  tra  us  tu¬ 
li  t  Nabuchodouosor  rex  Ba-* 
bylonia  Jecboniam  filium 
Joakim  regem  Juda,  et  priu- 
cipes  ej  us  ,  et  fabrum  ,  et 
inelusorem  de  Jeruzalem , 
et  adduxit  eos  in  Babylo- 
nem. 

2.  Calathus  unus  ficus  bo-* 

nas  habebat  nimis,ut  soleut 
ficus  esse  primi  temporis :  et 
calathus  unus  ficus  habebat 
malas  nimis  ,  quae  comedi 
non  poteraut ,  eo  quod  es-i 
seut  malae.  > 

3.  JKt  'dixit  Domiuus  ad 
me:  quid  tu  vides  Jeremia? 
et  dixi:  ficus,  ficus  bouas, 
bouas  valde :  et  malas  ,  ma« 
las  valde ,  quae  comedi  non 

f>ossunt ,  eo ,  quo4  sint  ma-> 
ae. 

4.  Et  factum  est  verbum 
Domini  ad  me  djcens  : 

5.  Haec  dicit  Domiuus 
Deus  Israel:  sicut  ficus  hae 
bonae  ,  sic  coguoscam  transa 
migrationem  Juda,  quam  e- 
misi  de  loco  isto  iu  terram 
Chaldaeorum ,  in  bonum. 

6  Et  ppnam  ocu los  raeos 
super  eos  ad  placandum ,  et 
reducam  eos  in  terram  hane  ; 
et  aedilicabo  eos,  et  non  de^ 
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kvarit\  i  posadi tchuih  ,  i  ne- 
chu  csupat’. 

7.  I  datchnirn  serdce,  da¬ 
me  znadu ,  dasara  ja  Gospo¬ 
din:  i  b  ud  ura  i  za  puk,  a  jacnu- 
lm  biti  za  Boga  ,  jerboche- 
se  povratit*  kvmeni  u  sve¬ 
mu  serdcu  svomu. 

8.  I  kako  fige  prihude, 
kojese  jisti  ne  mogu,  zato 
shtosu  zlocseste,  ova  veli  Go¬ 
spodin  :  takoehu  dati  Sede- 
ciU  kralja  Jude  .  i  poglavice 
njegove,  i  ostale  od  Jerusa- 
lfcma  ,  koi  ostashe  \ i  gradu 
ovom* ,  i  koi  stoje  u  zemlji 

Eg^PIdalchaih  na  sperda- 
nfe,  i  nevoljenje  svima  kra- 
Ijestvam’  zemiie  :  na  poger- 
du,  i  na  spodobnost,  i  ua 
priricsje,  i  na  proklestvo  u 
svima  kolikim*  mislim’,  na 
kojeih  izagnja. 

'10, 1  posiatchu  na  nje  macs, 
l  glad ,  i  kugu  ,  dokse  ne 
SKoncsaju  sa  zemlje  ,  koju 
4ado  njima,  i  otcim*  njiuh. 


struam,  et  plantabo  eos,  ćt 
non  evellam. 

7.  Et  dabo  eh  cor.  ut  sciant 
me,  quia  ego  sam  Doraihus : 
et  erunt  raihi  in  populurn, 
et  ego  ero  eis  iu  Deum , 
quia  revertentur  ad  me  in 
to  to  cor đe  suo.  Sup .  7.  23. 

8.  Et  sicut  ficus  pessimae, 
quae  comeđi  non  possunt,  eo 

Ju  od  sint  malae,  baec  ilicit 
lominus :  siq  dabo  Sedeciam 
regem  Juda,  et  prmcipes 
ej  us,  et  reliquas  de  Jerusa- 
lem,  qui  remanserunt  in  ur- 
be  hac  ,  et  qui  habitant  in 
terra  Aegypti.  Infr.  29.  17. 

9.  Et  dabo  eos  in  vexatio- 
nem ,  affliotionemque  omui- 
bus  regnis  terrae:  in  oppi'o- 
brium  ,  et  in  parabolam  ,  et 
in  proverbium ,  et  in  male- 
đictiouem  in  uuiversis  lo- 
cis ,  ad  quae  ejeci  eos. 

10.  Et  miltam  i  u  eis  gla- 
diura,  et  famera,  et  pestem, 
douec  consumanlur  de  ter¬ 
ra,  quam  dedi  eis,  et  pa- 
tribus  eojrum. 


POGLAVJE  XXV. 


Budnch  Kuđie  nehotishe  poslushati  Jeremiu  niti  ostale  Proroke  na 
pokoru  nagovarajuehe  ,  navishtuje  rasut  je  Jerusalema  ,  i  suxanstvo 
sedamdeset  godindh ,  i  zaprti  pogubljenje  kralj  ah  ,  koi  njih  derxa - 
s/i?  suxnje ,  zato  za  povi  daše  Jeremii  da  gradovini 9  Jude  ,  i  ostalima 
kraljim  nnpije  kupu  gnjiva  Gospodnjeg* :  jaukanje  takogjer  navish - 
tu  je  pastirim  i  bol  jar  im, 

1.  Rics,  kojase  ucsinih  k’- 
Jercraii  od  sveg*  puka  Judc , 


1.  "V erbum ,  quod  factura 
est  ad  Jeremiam  de  omni 
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godine  csetverte  Joakima  si- 
na  Josie  kralja  Jude ,  (  ista- 
je  godina  perva  Nabukodo- 
nosora  kralja  Babilona.) 

2.  Koju  govorih  Jeremia 
Prorok  k’svemu  puku  Jude , 
i  k’svimakolikim’  pribivao- 
čira*  Jerasalema ,  rekav’ : 

3.  Od  trinaeste  godine  Jo¬ 
sie  sina  Amona  kralja  Ju¬ 
de  tia  do  dneva  ovog’ ;  ta 
trecha  i  dvadeseta  godina :  u- 
csinihse  rics  Gospodnja  k’me- 
ni ,  i  govoriosara  k’varai  ob- 
noch  ustavshi ,  i  govorechi :  i 
niste  slushali. 

4.  I  posla  Gospodin  k’va- 
mi  sve  sluge  svoje  Proroke, 
ustavshi  svanutjem,  i  slav- 
shi:  i  niste  si  us  hali ,  nitiste 
pognuli  us  hi  vashe  dabi  csuli , 

5.  Kadbi  govorio  :  vratite- 
se  svaki  od  puta  svoga  hu- 
dog* ,  i  od  prizlih  mishle- 
njan  vashih,  i  pribivatchete- 
u  zemlji,  kojuvam  dade  Go¬ 
spodin,  i  otcim*  vashim  ,  od 
vika  i  tia  na  vik. 


6.  I  nemojte  itji  za  bogo- 
vim’  tugjim* ,  daim  sluxite, 
i  klan jateimse:  nitime  na  ser- 
ditost  vabite  u  diliim  rukuh 
Vashih,i  nechuvas  nevoljiti. 

7.  I  nisterae  slushali ,  veli 
Gospodin,  dabime  na  serdi- 
tost  poticali  u  diliim  rukuh 
vashin,  na  zlo  vashe, 

8.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  :  zato  shto  ne 
slushaste  ricsi  moje, 


populo  Juda,  in  anno  <£uar- 
to  Joakim  filii  Josiae  re- 
gisJuda,  ( ipseestannus  pri- 
raus  Nabuchodonosor  ’regis 
Babylonis. ) 

2  Quod  iocutus  est  Jere- 
mias  Propheta  ad  omnem 
populum  Juda,  et  ađuniver- 
sos  habitatores  Jerusalem  f 
dicens  : 

3.  A  tertio  decimo  anno 
Josiae  filii  Amon  regis  Ju¬ 
da  usque  ad  diem  hane;  iste 
tertius  et  vigesimus  annus: 
factum  pst  verbum  Domini 
ad  me ,  et  Iocutus  sum  ad 
vos  đe  riocte  consurgens  ,  et 
locruens :  et  non  audistis. 

4.  Et  misit  Dominus  ad 
vos  omnes  servo3  suos  Pro- 
phetas,  consurgens  diiuculo, 
mittensque :  et  non  audi- 
stis  ,  neque  inelinastis  au- 
res  Vestras ,  ut  audiretis  , . 

5.  Cum  diceret:  reverti- 
mini  unusquisque  a  via  sna 
mala ,  et  a  pessimis  cogita- 
tionibus  vestris,  et  habita- 
bitis  in  terra,  quara  dedit 
Dominus  vobis,|et  patribus 
vestris,  a  saeculo  et  usejue 
in  saeculum.  4.  Reg .  17. 13. 
Sud.  18.  11.  Inf.  35.  15, 

6.  Et  polite  ire  post  deos 
alienos  ,  ut  serviatiš  eis  ,  ad- 
oretisgue  eos:  neque  me  ad 
iracundiam  provocetis  in  o- 
peribus  manuum  vestrorum , 
et  non  affligam  vos. 

7.  Et  non  audistis  me ,  di¬ 
ći  t  Dominus ,  ut  me  ad  ira- 
cundiajn  provocaretis  in  o- 
peribus  manuum  vestrarum, 
in  malum  vestrum, 

8.  Propterea  haec  dicit  Do- 
rninus  excroituum  :  pro  eo 
guod  non  audistis  verba  mea, 
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9.  JErochu  ja'poslat1,  i  u- 
zeti  svekolike  rodbine  sive- 
ra ,  veli  Gospodin ,  i  Nabu- 
kodonosora  Vralja  Babilona 
slugu  moga :  i  dovestiehuih 
sverhu  zemlje  ove ,  i  svertau 
pjribivaocah  njegovi  ,  isver- 
Jiu  svib  narodah  ,  koisu 
n&  okolo  nje  :  i  pomorit- 
chuih  ,  i  stavitelraih  na  osup- 
nost,  i  na  fichukanje,,  i  na 
samoche  vazdashnje. 

10.  I  pogubitchu  od  njih 
glas  radosti,  i  glas  veselja, 
glas  zarucsnika,  i  glas  za- 
rncsnice,  glas  mlina ,  i  svit- 
lost  svitmoe. 

11.  I  bude  svakolika  zem¬ 
lja  ova  na  samochu,  i  na  o- 
aupnost:  i  sluxitcbe  svi  na¬ 
rodi  ti  kralju  Babilona  se¬ 
damdeset  godinah. 

12.  I  kadse  napune  sedam¬ 
deset  godinab  ,  poboditcbu 
averbu  kralja  Babilona  ,  i 
sverha  naroda  onog1  ,  veli 
Gospodin,  krivicu  njiovrt,  i 
sverhu  zemlje  Kaldeah  :  *  i  ] 
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9.  Ecce  ego  mittam ,  et  as- 
sumam  uhiversas  cognatio- 
nes  aquilonis ,  ait  Dominus, 
et  Nabuchodonosor  regem 
Babylonis  servum  meum :  et 
adducam  eos  snper  lerram 
istara ,  et  snper  habitatores 
ejus ,  et  snper  omnes  natio- 
nes ,  quae  in  circuitu  illius 
sUnt:  et  interficiam  eos,  et 
ponam  eos  in  stnporem ,  et 
in  sibilum ,  et  in  solitudines 
sempiternas. 

10.  Perdamque  ex  eis  vo¬ 
ćem  gaudii,  et  voćem  lae^ 
titiae ,  voćem  sponsi ,  et  vo¬ 
ćem  sponsae,  voćem  molae, 
et  lumen  lucernae. 

11.  Et  erit  nniversa  terra 
haec  in  solitudinem  ,  et  in 
stuporem  :  et  servifcnt  omnes 
gentes  istae  regi  Babylonis 
septuaginta  annis.  2.  Par . 
36.  22.  i.Esdr.  1.  1.  Inf. 
26.  6.  et  29.  10.  Dan.  9.  2. 

12.  Cumqne  impleti  fne- 
rint  septuaginta  anni ,  vi- 
sitabo  super  regem  Babylo- 
nis ,  et  super  gentem  illain , 
dicit  Dominus,  imquitatem 
eorura ,  et  super  terram  * 


10.  Ceasabnnt  carmina  gaodentimu ,  et  amantium :  non  aacUen- 
tur  molae  domcsticae  ,  neqne  cantus  nocturni  puellarum  mola*  cir- 
cumagentium  ,  et  a<l  lucernas  laborantium.  Omnia  in  tristi  jilentio  , 
ae  tenebris  jacebunt,  incolis  cacais,  vel  in  aervilutem  abreptis. 

11.  Testimon/um  hoc  dfe  LXX  Annia  Captivjtatis  futurae,  et 
(v.  sq.)  de  Chajđaeorura  Impcrio  LXX  abhine  annia  cvertendo  ,  pro- 
fertur  a  Jeremia  (v.  1.)  anno  quarto  Joachimi.  Conaistere  igitur  rton 
poatunt  opinlonea  illae  ,  qnae  captivilatem  LXX  annorum  incboatam 
volont  ante  kune  anpum  Joakimi  qnartum ,  .  sive  anno  ejus  tertio  , 
sive  anno  JClU  Joane  patris  ejus.  Superest ,  ut  initium  captivitatis 
Babjrlonicae  eonatituatur  vel  in  captivitate  Jcchoniae ,  vel  Sedeciae , 
qui  post  Joakimum  regnarunt.  Jechoniam  praefero :  quia  anni  a  Sede- 
cia  capto  u  sa  ue  ad  imperium  Cyri  in  BabyIonia  coeptum  ad  impien- 
dum  numerom  LXX  non  snfficiunt. 
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siftvitchuju  na  samoehe  voz- 
dashnje. 

13.  I  dovestichu  sverhu 
zemlje  one ,  sve  ricsi  moje 
kqjesam  govorio  suprot  njoj, 
sve  shtoje  pisano  u  knjigi 
ovoj,  koja  god  prorokova  Je- 
reooia  suprot  svima  narodim’: 

i 

14«  Jerbo  alaxishe  njima, 
kaflbi  bili  narodi  mnogi,  i 
kraLji  veliki :  i  vralitchuim 
polak  diliah  njinb,  i  polak 
csiaenjah  rukuh  svoih. 

15,  Jerbo  ovako  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah  Bog  Israela: 
uzmi  kupu  vina  gnjivaovog’ 
iz  ruke  moje,  i  napiatchesh 
od  nje  svima  narodim’  , 
koimate  ja  poshaljem. 

.  16.  I  pitiche,  i  smutitche-. 
se ,  i  omanitcbe  od  lica  ma*- 
csa ,  kog’  ja  poshaljem  med 
uji. 

17.  I  uze  kupu  iz  ruke 
Gospodnje  ,  i  Papih  svima 
narodim’  ,  koima  poslame 
Gospodin  , 

18.  Jerusalemu,  i  yaro- 
shim’  Jude,  i  kralj  im’  nje-, 
govim’ ,  i  poglavicam’  nje¬ 
govim’:  dabiim  dao  na  samo«- 
chu ,  i  na  osupnost ,  i  na  fi- 
chuk,  i  na  proklestvo,  ka- 
koje  dan  ovi : 

1S.  Faraunu  kralju  £gy- 
pta,  i  slugam’  njegovim’,  i 
poglavicam  njegovim’,  i  sve¬ 
mu  puku  njegovom’ : 

20.  I  svimakolikim  u  op- 
cheuu  :  svima  kraljim’  zem¬ 
lje  Juxne ,  i  svima  kraljim’ 
zemlje  Filisteah,  i  Askalo- 


Ghaldaeorum :  et  ponam  ii—* 
lam  in  solitudines  sempi-* 
ternas.  *  , 

13.  Et  adducam,  auper  ter-r 
rara  i  Hara  ,  orani  a  verba  mg* 
quae  locutus  sam  contra 
eam ,  orpne  quod  scriptum 
est  in  l(bro  isto ,  quaecuipr 
que  prophoLavit  Jeremiaa 
adversum  omnes  gentes: 

14.  Quia  servierunt  eis  * 
cum  essent  gentes  multac* 
et  reges  magni :  et  reddam 
eis  secundum  opera  corum, 
et  secundum  facta  manuum 
suarum. 

16.  Quia  sic  dicit  Domi- 
nus  exercituum  Deus  Isra- 
el:  sume  oalicem  vini  fu- 
raris  hujus  de  manu  mea* 
et  propinabis  de  illo  cunctia 
geplibus  9  ad  quas  egq  miL- 
tam  te. 

16.  Et  bibent,  et  turba- 
buntur ,  et  insanient  a  fa- 
cie  giadii,  qu$m  ego  mittara 
inter  eos, 

17.  Et  accepi  calicem  de 
manu  Dorpinij  et  propinavi 
cunctis  gentibus ,  ad  qua$ 
misit  me  Dominus, 

18.  Jerusalem  ,  et  civita- 
tibus  Judae,  et  regibus  ejus, 
et  principibus  ejus :  ut  da- 
rem  eos  in  solitudinem,  et 
in  stuporem ,  et  in  sibilum, 
et  in  mftledictionem ,  sicut 
est  dies  ista : 

19.  Pharaoni  regi  Acgy* 
pti,  et  servis  ejus,  et  pnn- 
cipibus  ejus  f  et  omni  po- 
pulo  ejus: 

20.  Et  universis  generali- 
ter:  cunctis  r«  gibus  terrac 
Ausitidis,  et  cunctis  regibus 
terrae  Philislhiim,  et  Asca- 
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ft* ,  i  CAze,  i  Akkarona,  i  o- 
s  Ione  im’  Azola, 

21.  (  Idumee*  i:Moaba,  i 

sinovim*  Amn5ona:  * 

22.  I  svima  kraljim  Tira, 
i  svima  kolikim’  krdljim?  Si- 
dona  >  i  kralj  i  m’*  zemljo  oto-* 
kah,  koisu  priko  mora, 

23.  I  Dedami4  i  Temi  ,  i 
Bazu  ,  i  Svima,  koisu  pod- 
briani  kikom, 

24.  I  svima  kraljim*  Ara- 
bife,  i  fevima  kraljim’  zapa¬ 
da ,  koi  stoje  u  pustinji  < 

25.  I  svima  kraljim*  Znm- 
bria  •  i  svima  kraljim’  Ela- 
mb  ,  i  svima  kraljim’  Medah: 

i' 

26.  Svima  josh  ^kraljim’ 
8 ivera  iz  bliza ,  i  iz  daleka, 
svakomu  proti  bratu  svomu: 
i  svima  kraljevinarii*  zem¬ 
lje  ,  kojesu  sverhu  lica  nje ; 
a  kralj  Sesak  pitiehe  za  nji¬ 
ma. 

27.  I  rechichesh  k’njima: 
oVa  veli  Gospodin  vojstvah 
Bog  Israela :  pijte,  i  opijtese, 
i  bljujte:  i  padajte,  niti  u- 
stajte  od  lica  maesa ,  kog*- 
ehu  ja  poslat*  med  vas. 

28.  I  kad  ne  uzktiu  -pri¬ 

mit’  kupu  iz  ruke  tvoje,  da 
piju  ,  rechrchesh  k’njima  r 
ova  veli  Gospodin  Vojstvuht 
pijuebi  pilehete;  *  *  * 

29.  Jerbo  evo  u  varoslm, 
u  »komuse  zazVa  ime  moje, 
jachu  poeset’  neVoljiti ,  a 
vichete  kako  pravedni  i  slo¬ 
bodni  biti  ?  ncchete  bit*  slo¬ 
bodni  $  inacsbo  ju  pozivam 


Ioni ,  et  Gazae,  ek  Accarori, 
et  feiicrtiiis  A^oti ,  *  *  > 

21.  Et  Idumaeae,  et  Moab, 
et  filiis  Ammou  : 

22.  Et  ctmfeiis  freglbus 

Tyri,  et  umversis  regibus 
Sidonis  4  et ;  regibus  terrae 
insularum,  qui  semt  trarts 
mare,  ' 

23.  Et  Deđan,  et  Themay 
et  Btiz,'  et  universis ,  qui 
altonsi  sunt  m  coitiam , 

24.  Et  ettnctia  regibus 
Arabiae,  et  cunctis  rtegib&S 
occidentis ,  qui  habitant  in 
deserto  s* 

25. Et  cunctis  regibus  Zam-: 
briy  et  ;  cunctis  regibus  E- 
lam  ,  et  cunctis  reg/bus  Me— 
dorum  * 

26.  Cunctis  guoque  regi- 
bus  aquilonis  de  prope,  et 
de  longe ,  tttiicui^ue  contra 
fratrem  feuum  r  et  drtinibus 
regnis  terrae  »  qaae  '  supet* 
,’faciem  ejus  sunt  :  et  rex 
Sesach  bibet  post  eos. 

;  27.  Et  dices  od  pos:  haeo 
dicit  Dominns  exercituum 
Beus  Israel:  bibite,  et  ine- 
,bria«pini,  et  vo mite:  et  ca- 
dite ,  neque  surgatis  a  facife 
gladii,  quem  ego  mittarn  iu- 
;ter  vos. 

28.  Cumque  noluerintac- 
cipere  calicem  de  manutua, 
ut  bibant,  dices  ad  eos  t  haec 
sdicit  Domitius  exercituum : 
iribentes  bibetiA.  # 

.  29.  Quia  ecce  in  civitale, 
jn  qua  invocatum  est  nomen 
meum  ,  ego  incipiam  aflli«- 
gere,  et  vos  quaši  innocen- 
tes  et  immune8  eritis?  non 
eritis  immunes  $  gladium 
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sverhu  svib  pribivaocah  zem- 
lje  ,  veli  Gospodin  vo jat vab* 

I  *  :  *  ' 

.  30.  4  tkbesh  prorokovah 
kjnjima  sve  ricsi  ove,  i  re- 
ehichesb  k’njima:  Gpspodin- 
cfee  iz  visoka  rezati,  i  iz  pri- 
bivalishla  svetog*  svoga  da- 
tiche  glas  svoj :  rezech  re- 
xatche  sverhu  dike  svoje , 
brodarnica  kano  tlacsechih 
p^vatchese  proti  svima  pribi- 
vaocim  zemlje. 

3l.  Doide  jeka  tia  doskraj- 
nib  zemlje  ,  jerboje  sud  Go¬ 
spodina  s’narodim’  :  sudise 
isti  sa  svom  puttju:  nebo- 

Žomile  priđado  macsu  9  veli 
lospodin. 

32.  Ova  veli  Gospodin  voj- j 
8tvah:  evo  nevoljenje  izaj- I 
tiche  od  naroda  u  narod :  i 
vihar  veliki  izajde  od  ver- 
hovah  zemlje.  7 

33.  I  budu  pomore  ni  Go¬ 
spodina  a  dan  oni  od  verha 
zemlje  tia  do  verha  njenog: 
nechese  oplakat* ,  i  neche- 
se  skupit’,  nitchese  ukapah  : 
na  gjubrishte  sverhu  lica 
zemlje  lezatche. 

34.  Vijte  pastiri,  i  vapij- 
te  ,  i  pospitese  pepelom  bo- 
liari  stada  :  jerbose  izpuni- 
she  duevi  vaani,  daše  pomo- 
rite,  i  razsutja  vasha:  i  po- 
podatchete  kano  posvade  stu¬ 
pe. 

35.  I  poginu  tebe  big  od 

{>astirah,  i  spaaonqst  odbo- 
jarah  stada. 

.  36.  Glas  vikke  pastirah,  i 


emm  ego  voco  super  omnes 
habitatores  terrae,  dicit  Do« 
minus  ezercituum.  1.  Pet. 
4.  17. 

30.  Et  tu  prophetabis  ad 
eos  omnia  verba  baec,  et  di- 
cea  ad  illoa  :  Dominus  de 
ezeelso  rugiet  *  et  de  hobir- 
taculo  saneto  suo  dobit  vo¬ 
ćem  suam  :  rugiens  rugiet 
84per  decorem  suum  ,  ce- 
leuma  quasi  caloaulium  coti- 
cinetur  adversus  omnes  ha¬ 
bitatores  terrae.  Joel.  3.  16. 
Amo s.  1.  2. 

31.  Pervenit  sonitus  us- 
que  ad  ex trema  terrae ,  quia 
judicium  Domino  cum  gen- 
tibus  :  judicatur  ipse  cum 
omni  carne:  impios  tradidi 
gladio,  dicit  Dominus. 

32.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum  :  ecce  afflictio 
egredietur  de  gente  in  gen- 
tem :  et  turbo  magnus  egre¬ 
dietur  a.summitatibus  ter¬ 
rae. 

33.  Et*  erunt  interfeeti  Do- 
mini  in  die  ii  l a  a  sumnio 
terrae  tisque  ad  šutom  um 
ejus :  npu  plangentur  ,  et 
nou  oolligentur,  neque  ae- 
pelientur:  iu  slerqutliuium 
super  faciem  terrae  jace- 
bunt. 

34.  Ululate  pastores ,  et 
clamate  ,  et  aspergile  vos 
cinere  optimates  gregis  ; 
quia  completi  sunt  dies  ve- 
stri ,  ut  interficiamini  ,  et 
disaipationes  vestrae,  et  ca- 
detis  auasi  vaša  preriosa. 

35.  Et  peribit  fuga  a  pa¬ 
stor  ih  us,  et  salvatio  ab  opti- 
matibus  gregis. 

36.  Vox  clamoris  pasto- 


i 
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vianje  boljarah  stada,  jerbo 
opustih  Gospodin  pashe  nji- 
oye. 

37.  I  zamuknushe  njive 
mira  od  lica  sercsbe  gnjiva 
Gospodnjeg*. 

.  3o.  Zaostavih  kano  lav  sin- 
niču  svoju,  jerbose  ućsinih 
zfemlja  ujiuh  nazapushlenje 
od  lica  sercsbe  goluba,  i  od 
lica  sercsbe  gnj i vfc  Gospod¬ 
njeg’- 
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rum,  et  ululatuš  optima- 
tnm  gregis,  quia  vastavit  Do- 
minus  pascua  eoram. 

37.  Et  conticućrunt  arva 

Eacis  a  facie  irae  furah’s 
►oraini.  T 

38.  Derfcliquit  quasi  leo 
umbraciilum  suum,  quia  fa- 
cta  est  terra  eorum  in  de- 
solationem  a  facie  irae  co- 
Iirmbae ,  et  a  facie  irae  fu- 
roris  Domini. 


POGLAVJE  XXVI. 


Prorokujuch  feremia  rasutje  Jer o solima ,  .  uffatih&c'  od  Sveshtenikah9 
i  Prorok  ah  f  ali  oslobadjasepo  poglavicom  daše  ne  ubije . 


1.  U  poesetak  kraljevanja 
Joakima  sina  Josie  kralja  Ju- 
đe  ucsinihse  rics  ova  od  Go¬ 
spodina  ,  rekav’ : 

2.  Ova  veli  Gospodin:  sta¬ 
ni  na  trimu  [iuche  Gospod¬ 
nje  ,  i  govoritchfesh  k’svima 
taroshim  Jude,  od  koih  do¬ 
laze  ,  daše  klanjaju  u  kuchi 
Gospodnjoj ,  svekolike  besi- 
de,  kojesam  ja  naredio  te¬ 
bi  ,  da  govorish  k’njima.  Ne¬ 
moj  podvuchi  ricsi. 

3.  Da  tndxebit’  csuju  ,  i 
obratese  svaki  od  puta  svog’ 
Zloga  ,  i  pokajerase  od  zla , 
koje  mislim  csinit’1  njima  za-, 
faa  zlochenastojanjahnjiuh. 

4.  I  rechichesh  k’njima: 
dva  veli  Gospodin  :  akome  ne 

oslushate ,  da  hodite  u  za- 
onu  mom’,  kog’  vam  dado : 


1.  In  priacipio  regni  Joa- 
ehim  filii  Josiae  regis  Juda 
factum  est  verbum  istud  a 
Domino,  điceijs: 

2.  Haec  dicit  Dominu  s: 
sta  in  atrio  domus  Domi¬ 
ni  ,  et  loqueris  ad  omnes  ci- 
vitates  Juda,  de  quibus  ve- 
niunt ,  ut  , adorent  in.  domo 
Domini  ,  universos  Sermones, 

;[uos  ego  mandavi  tibi,  ut 
oquaris  ad  eos.  Noli  subtra- 
here  verbum. 

'3.  Si  forte  audiant  ,  et 
convertantur  unusquisque  a 
via  sua  mala  ,  et  poeniteat 
me  mali,  quod  cogito  facere 
eis  propter  malitiam  studi- 
orum  eorum. 

4.  Et  dices  ad  eos ;  haec 
dicit  Dominus:  si  non  au- 
dieritis  me,  ut  ainbuletis  in 
lege  mea,  quam  <Jedi  vo- 
bis : 
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4.  Da  slushate  be^ide  siu- 
moih  Prorokah ,  •koje 
posla  ja  k’vami  nochom  u- 
stavshi,  i  upravljajući,  i  ne 
csuste : 

t).  Datichu  kuchu  ta  kako 
Sito,  a  varosh  ovi  dara  na 
prpkleUtvo  svima  narodira 
ze pilje.  ( 

7.  I  csusbe  SVeshtenici ,  i 
Proroci ,  i  vas  guk  Jeremia 
govorecheg’  rićsi  ove  u  ku¬ 
ćili  Gospodnjoj. 

8.  I  kadbi  podpunio  bio 
Jeremia  govorech  sva,  ko ja¬ 
mu  zapovidio  bishe  Gospo¬ 
din,  dabi  govorio  k’svemuko- 
likora’  pitku  ,  popadoshcga 
Sveshtenici ,  i  Proroci ,  i  vas 
puk,  rekav’:  smertju  nek 
umre. 

9.  Zashto  prorokova  u  ime 
Gospodnje,  rekavf:  kako  Si¬ 
lo  bude  kuchaova,  i  varosh- 
chese  ovi  zapustit*,  zato  shto 
Oie  pribivaoca  ?  i  skupihse 
va^  puk  proti  Jeremii  u  ku- 
chi  Gospodnjoj« 

'  10.  I  csushe  poglavice  Ju- 
de  ricsi  ove :  i  uzidjoshe  iz 
kuche  kralja  u  kucnu  Go¬ 
spodnju,  i  stdoshe  na  ulazku 
vratah  kuche  Gospodnje  no¬ 
ve. 

11.  I  govorishe  Sveshteni¬ 
ci,  i  Proroci  k’po glaVi cam , 
i  k’svemu  puku,  rekav’ :  sud 
je  sraerti  muxu  ovom’,  jer- 
ho  prorokova  suprot  varo- 
shuovom’,  kako  csuste  ushi- 
ma  vashim\ 

12.  I  recse  Jeremia  k’svi« 


5.  Ut.  audiatis  sermone* 
servorum  meorum  Prophe- 
tarum  ,  quos  ego  misi  ail 
vos  de  nocte  consurgens  , 
et  dirigens ,  et  non  audistis : 

6.  Dobo  dotiram  istam  sic- 
ut  Silo ,  et  urbem  bane  da- 
bo  iri  malediclionem  cunctis 
gentibus  terrđe«  1.  Reg.  4. 
2.  et  10. 

I .  Et  audiernnl  Sacerdo- 
tes ,  et  Prophetae ,  et  onmU 
populus  Jeremiam  loquen- 
tem  ^erba  haec  in  domo 
Domini. 

8.  Gumque  complesset  Je- 
remiq3  loqucn4  oranja,  quae 
praeccperat  ei  Dorpinus,  ut 
loqueretur  ad  universum  po- 

ulurn,  apprehendcrunt  eum 
acerdoted,  et  Prophetae,  et 
omnis  populus,  diceus :  mor- 
te  monatur. 

9.  Quare  prophetavit  in 
nomine  Domini,  dicens:  si- 
cut  Silo  erit  domus  haec, 
et  urbs  ista  desolabitpr ,  eo 
quod  non  sit  habitator?  et 
congregatus  est  omnis  po- 

ulus  adversus  Jeremiam  iq 
omo  Domini. 

10.  Et  audierunt  princi-* 
pes  Juda  verba  haec:  et  a- 
sceuderunt  de  domo  regis 
in  domum  Domini,  et  se  de-. 
runt  in  introitu  portae  do¬ 
mus  Domini  novae. 

II.  Et  ’locuti  sunt  Sacer* 
dotes,  et  Prophetae  ad  prin- 
cipes,  et  ad  omnem  popu- 
lum,  dicentes:  judicium  mor- 
tis’  esC  viro  huic,  quia  pro- 
phetavit  adversus  civitatem 
istam,  sicut  audistis  auribus 
vestris. 

12.  Et  ait  Jcremias  ad  o- 
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ma  poglavicam  ,  i  k’svemu- 
kolikom’  puku,  rekav’:  Go- 
spodihme  posla,  dabi  pi'oro- 
kovao  k’kuchi  ovoj  ,  i 
k’varoshu  ovom1  sve  ricsi  , 
koje  csusle. 

13.  Sad  iudl  dohie  csinite 
pute  vashe,  i  nastojanja  va- 
sba  ,  i  csujte  rics  Gospodina 
Boga  vasheg’  s  i  pokajatche- 
še  Gpspođiu  od  zla,  koje 
govorih  suprot  vami. 

14,  Ja  pak  evosam  u  ru- 
kaiu’  vashun’:  csinitemi  shto 
je  dobro  i  pravo  na  ocsima 
vas  hira’: 

16.  Nishtamanje  znajte  i 
izvidite,  da  akoine  ubicle , 
kerv  pravednu  daticliete  su¬ 
prot  vami  istim’  ,  i  suprot 
varoshu  ovom’ ,  i  pribivao- 
cim’  njegovim’ ;  u  istinibo 
poslame  Gospodin  k’vami,  da¬ 
bi  govorio  u  uskima  vashim’ 
'sve  ricsi  ove. 

16.  I  rekoste  poglavice, 
i  vas  puk  k’Sveshlenicira’  i 
k’Prorocim’  :  nie  muxu  o- 
vom’  sud  smer^i ,  jerbo  u 
ime  Gospodina  Boga  nasheg’ 
govorih  k’nami. 

17.  Ustashe  indi  muxi  od 
stariih  zemlje  ,  i  rekoste  k’- 
svoj  skupsntini  puka ,  go- 
vorechi: 

18.  Mikea  iz  Morastia  bih 
Prorok  u  dnevira’  Ezekie  kra¬ 
lja  Jude,  irecse  k’svemu  pu¬ 
ku  Jude  ,  rekav’ :  oVa^  veli 
Gospodin  vojstvab:  Sionche- 
se  kako  njiva  orat’ ,  i  Jeru- 
salem  bude  na  herpu  kame- 

Pism .  Svet,  S vez,'  IV, 


mnes  principes ,  rt  qcl  jmi- 
versum  populum,  dicens:  Đo¬ 
ni  i  nus  misit  me  ,  ut  pro- 
phetarem  ad  dominu  islam, 
ct  ad  civitotcm  hane  orauia 
I  verba ,  quae  audistis.  Sud, 
26.  13.  1 

13.  Wunc  ergo  bouns  fa- 

I  cite  vias  vestras ,  et  sludia, 
j  veslra,  et  audile  voćem  Do- 
!  mini  Dci  vestri:  et  ppenite- 
bit  Dominum  mali  ,  quod 
locutus  est  adversum  vos. 
Sup.  7.  3. 

14.  Ego  a  u  tem  ecce  in 
nianibus  vestris  sum :  Tucite 
raihi  quod  bonum  et  re- 
cLum  est  in  oculis  vestris: 

16.  Verum lumen  scilote 
el  vognoscite ,  quod>  si  oc- 
cidcnlis  me,  sanguinem  iu- 
uocentem  tradetis  contra 
vosrnetipsos ,  et  contra  ci- 
vilatem  islam,  et  h^bitato- 
res  ejus;  in  veritate  enim 
misit  me  Domintts  ad  vos , 
ut  ioquerer  in  auribua  ve¬ 
stris  omnia  verba  haec. 

16.  Etdixerunt  principes, 
et  omnis  populus  ad  Sacer- 
doles  et  ad  Prophelas:  non 
est  virohuic  judicium  mor- 
tis  ,  quia  in  numine  Domini 
Dei  uostri  locutus  est  ad  nos. 

17.  Surrcxerunt  ergo  viri 
de  senioribus  terrae ,  et  di- 
j^erunt  ad  omnem  coetum 
populi ,  loquentcs: 

18.  Michacas  de  Mornslhi 
fuit  Propheta  in  diebus  Eze- 
chiae  regis  Juda ,  et  ait  ad 
omnem  populum  Juda,  di- 
cens  :  haec  dići t  Dovnimis 
exerciluum  :  Sion  quasi  ager 
arabitur  ,  et  Jerusalcm"  in 

13 
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nj« ,  i  gora  kuche  na  viso¬ 
ke  shoraah : 

49.  Jedaligaje  na  smert  od- 
sudio  Ezekia  kralj  Jude,  i 
Tas  Juda?  jedalise  nisu  bo¬ 
jali  Gospodina,  i  prosishe  li¬ 
be  Gospodnje,  i  kajase  Gospo¬ 
din  od  zla,  koje  govorio  bishe 
suprot  njima?  indi  mi  csini- 
mo  zlo  golemo  suprot  du- 
sham  nosnim’. 


20.  Bih  josh  rans  proro- 
kujuchi  u  ime  Gospodnje, 
Una  sin  Semeiaod  Kariatia- 
rima :  i  prorokova  suprot 
▼aroshu  ovom,  i  suprot  zem¬ 
lji  ovoj  polak  sviuh  ricsm  Je- 

remie.  .  _ 

21.  I  jcsuh  stvari  Joakun , 
i  svi  moguchi ,  i  poglavice 
njegovi  ricsi  ove,  i  tiaxih 
lupali  umori  tga.  I  csuh  Uri  a, 
i  pobojase ,  i  pobixe  i  ulize 
U  Egypat. 


22.  I  posla  J°a^ira 

muxe  u  Egypat  ,  Elnatana 
sina  Akobora,  imuxe  shnjim 

u  Egypat-  ,  TT  . 

23.  I  izvedoshe-  Unu  \z 
Egvpta,  i  dovedoshega  k’kra- 
liu  Joakimu,  i  porazibga  raa- 
csern:  i  bacih  tilo  njegovo 
u  grobe  mnoxtva  prostog  * 


acervum  lapidum  erit ,  ct 
mons  donius  in  excelsa  sil- 
varum:  Mich .  3.  12. 

19.  Numquid  morte  con- 
demnavit  eum  Ezechias  rex 
Juda,  et  oranis  Juda?  num- 
quid  non  timuerunt  Domi- 
num,  et  deprecati  sunt  fa- 
ciem  Dornini ,  et  poenituit 
Dominum  mali ,  quod  loču- 
tus  fuerat  adversum  eos  ? 
itaque  nos  facimus  malum 
grande  coutra  animas  no- 
stras. 

20.  Fuit  qtioque  vir  pron- 
phetans  in  nomine  Domini, 
Ui*ias  filius  Semei  de  Caria- 
thiarim :  et  prophetavit  ad- 
versus  civitatem  istam ,  et 
adversus  terram  hane  juxta 
omnia  verba  Jeremiae. 

21.  Et  audivit  res  Joakim, 
et  omnes  potentes,  et  prin- 
cipes  ej  us  verba  haec  ,  et 
qu&esivit  rex  interficere  eum. 
Et  audivit  Urias,  et  timuit, 
fugilque  et  ingressus  est 
Acgyptum. 

22.  Et  misit  rex  Joakim 
viros  in  Aegyptum,  Elna- 
than  filium  Acnobor,  et  vi¬ 
ros  eum  eo  in  Aegyptum. 

23.  Et  eduxerunt  Uriam 
de  Aegypto ,  et  adduxerunt 
eum  ad  regem  Joakim ,  et 
percussit  eura  gladio  :  et 
projecit  caduver  ejus  in  se- 
pulcris  vulgi  ignobilis. 


20.  Hane  de  Uiia  Narrationem  alii  tribuunt  Senioribua,  et  no- 
*  mi  na  tim  Ahifeamo,  alii  hoitibu*  Jeremiae.  Sed  neutra  opinio  difficul- 
tatibua  caret.  Crediderim  ego ,  orationem  semorum  dcainere  in  Ula 
verba:  itaaue  nos  facimus  malum  grande  contra  animas  nostras  : 
cetera  usoue  ad  Capitis  finem  non  esse  a  quoquam  in  judicio  dicta  , 
•ed  ut  rem  geatara  ab  ipao  Jercmia  ledtoiibui  nariau. 
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24.  Dakle  ruka  Ahikama 
shift  Safana  bih  s’Jeremiom , 
daše  nebi  pridao  u  ruke  pu¬ 
ka,  i  umorilibiga. 


24.  Igitur  manu«  Ahicam 
filii  Saphan  fuit  cum  Jere- 
mia,  ut  non  traderetur  m 
manus  populi,  et  interfice- 
rent  eum. 


POGLAVJE  XXVII. 

0  * 

Jeremia  poslatf  verige  kraljim  Edema  ,  Moaba  ,  1 * * IV.  Ammona ,  Tyra  ,  i 
Sido  na  ,  govori  njima ,  akoehe  sluxit  krćlju  Babilona  i  poslidnji- 
ma  njegovi  ih *  ,  dache  ostati  u  zemlji  svojoj:  drugacsie  poginutivhe 
od  maesa  ,  glada ,  i  kuge  :  Ijutise  na  laxoproroke ,  koi  protivna 
prorokujuch  puk  paraju :  navi sht uje  takogjer  dachese  svete  posuda 
u  Babilon  i  u  prinssti  ,  ali  opet  u  Jer  u*  alem  povratiti . 


TT 


4.  U  poesetku  kraljevanja 
Joakima  sina  Josie  kralja  Ju- 
de  ucsiuihse  rles  ova  k’Jere- 
niii  od  Gospodina  rekav’: 

2.  Ova  veli  Gospodin  k’- 
meni :  naesinisi  putte,  i  veri¬ 
ge,  i  stavi tehesnjih  na  vrat 
tvoj : 

3.  I  poslatcheshjih  k’kra- 
lju  Edoma,  i  k’kralju  Mo¬ 
aba,  i  k’kralju  sinovah  Am¬ 
mona,  i  k’kralju  Tira ,  i  k’¬ 
kralju  Sidona  u  ruci  javni- 
kah ,  koi  dojdoshc  u  Jerusa- 
lem  k’Sedecii  kralju  Jude. 

4.  -I  zapoviditcheshjim,  da 
k’Gospodarim’  sVoira*  govore: 
ova  veli  Gospodin  vojstvah 
Bog  Israela:  ovachete  rechi 
k’Gosjpodarim’  vashim: 


d.  An  principio  regni  Joa- 
kim  filii  Josiae  regis  Juda  fa- 
clum  est  verbumistud  adJe- 
rcmiam  a  Domino  dicens: 

2.  Haec  dicit  Dominus  ad 
me :  fac  tibi  vincula ,  et  ca- 
tenas,  et  pones  eas  In  collo 
tuo : 

3.  Et  mittes  eas  ad  regem 
Edora ,  et  ad  regem  Moab , 
et  ad  regem  filiorum  Am- 
mon ,  et  ad  regem  Tyri ,  et 
ad  regem  Sidonis  in  mana 
nuntiorum,  qui  venerunt  Je- 
rusalem  ad  Sedeciam  regem 
Juda. 

4.  Et  praecipies  eis,  ut  ad 
Dorainos  suos  loquantur ; 
haec  dicit  Dominus  exerci- 
tuum  Deus  Israeli  haec  di- 
cetis  ad  Dorainos  vestros: 


1.  Quomoclo  haec  assignari  posjunt  principio  Regni  Joakim , 

simulque ,  ut  y.  3.  dicitur,  pertinere  ad  Sedeciam  Regem  Juda?  Jo¬ 

akim  u  •  enim  aute  Sedeciam  undecim  annie  regnavit  in  Jerusalem . 

IV.  Rcg.  XXIII.  36.  Imo  uaque  ad  .quartum  annum  Sedeciae  cate- 
nam  Jeremias  gessit.  Jer.  XXVIII.  1.  et  10.  Sed  conciliantur  haec  in- 
ter  ac  ,  dicendo ,  tub  Joakimo  impositum  Jcremiae  hoc  jugum  a  Deo 
eue ,  et  usque  ad  anuum  quartum  Sedeciae  a  Propheta  gesta tum  , 
vel  conaUntcr ,  vel  cei  te  per  intervalla. 

18* 
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•  5.  Ja  ucsinih  zemlja ,  i  |  5.  Ego  feci  terram  ,  et 

ljade  ,  i  xivine,  kojesa  sver-  homines «  et  jumenta  ,  quae 
hu  |Iica  zemlje  ,  u  jakosti 1  sunt  super  faciem  terrae,  in 
mojoj  velikoj,  i  u  mishici  fortitudine  mea  magna  ,  et 
mojoj  priučenoj:  i  da  do  ju  in  brachio  meo  exiento:  et 
onomu  ,  koi  ugodan  bili  na  dedi  eam  ei ,  qui  placuit  in 
^  ocs  i  ma  moim\  oculis  meis. 

6.  I  sada  ja  dado  sve  zem-  6.  £t  nunc  itaque  ego  de- 
lje  ove  u  ruku  Nabukodo-  di  omnes  terras  istas  in  ma- 
šora  kralja  Babilona  sluge  nu  Nabuchodonosor  regis  Ha¬ 
rnog’  :  sverhu  toga  i  zvirke  bylonis  servi  mei :  insuper 
njive  dadomu,  damu  sluxe.  et  bestias  agri  dedi  ei,  ut 

serviant  illi* 

7.  I  aluxitchenra  svi  na-  7.  Et  servient  ei  omnes 
rodi,  i  sinu  njegovom’,  i  gentes,  et  filio  ejus,  et  filio 
sinu  sina  njegovog* ,  dok  ne  nlii  ejus ,  donec  veniat  tera- 
dojde  vrime  zemlje  njegove,  pus  terrae  ejus,  et  ipsius:  et 
i  njegovog* :  i  sluxitchemu  servient  ei  gentes  multoe,  et 
Darodi  mnogi,  i  kralji  veliki.  reges  roagni. 

8.  Narod  pak,  i  kralje-  o.  Gens  autem,  et  regnura, 

stvo,  koje  ne  uzsluxi  Nabu-  quod  non  servieril  Nabucho- 
kodonosoru  kralju  Babilona,  donosor  regi  Babylonis,  et 
i  koigod  nepogerbi  vrat  svoj  quicumque  non  curvaverit 
pod  jarmom  kralja  Babilo-  collum  suum  sub  jugo  regis 
na,  u  macsu,  i  u  gladu,  i  Babylonis,  in  gladio,  et  in 
u  kugi  pohoditchu  sverhu  fame,  et  in  peste  visitabosu- 
naroda  onog*,  veli  Gospodin,  per  gentemillam,  ait  Domi- 
dokjih  ne  skoucsam  u  ruci  nus,  donec  consumam  eos 
njegovoj*  .  in  manu  ejus. 

9.  Yi  dakle  nemojte  slu-  9.  Vos  ergo  nolite  audire 
phat*  Proroke  vashe ,  i  vra-  Prophetas  vestros ,  et-divi- 

nos,  et  somniatores,  et  au- 
gures,  et  maleiicos,  qui  di- 
cunt  vobis ;  non  servietis  re¬ 
gi  Babylonis.  Sup.  23.  16. 
Infr.  29.  8. 

7.  Tempus  hoc  Chaldaeae  yenit  ea  nocte',  qua  a  Dario,  el  Cyro 
Babylon  capta ,  et  Balthasar  eju*  rex  occisus  est.  Singulari  autera 
observatione  dignum  est  hoc  Dei  Proinissum  ,  non  soli  Nabucbodono- 
•ori  factum  ,  «ed  et  filio%  ejus  ,  et  filio  filii  ejus *  Hine  enim  fir- 
missimura  Argumentum  ducitur,  Eviltnerodachum,  et  Balthasarcin,  qui 
praeter  Nabuchodonosorem  leguntur  (IV.  Reg.  XXV.  27.  et  Jei.  ult. 
51.  Evilmerodach,  et  Balthasar  Dan.  VII.  1*  Vili.  1.  et  V.  per  to  tu  m) 
Babylone  regnassc :  eos ,  inquaui,  nec  sub  duobus  nominibus  uunm 
bominem  fuisse  ,  neque  fratres  dići  posse  :  a)ioquin  non  impletur  Dei 
Prcmissio  in  filio  ejus  ,  ’  et  filio  filii  ejus :  De  quo  red  i  bit  Sermo 
Bar.  I*  11.  et  Dan.  V.  1. 


csare ,  i  snivaoce ,  i  gonet- 
nike ,  i  zlocsiuce  ,  koivam 
vele:  neehete  sluxit*  kralju 
Babilona« 
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10.  Jerbo  lax  prorokuju  i  itt.  Quia  mendacium  pro- 

Tami ,  da  vas  dalezo  ucsine  phetant  vobis ,  ut  longe  tos 
od  zemlje  vashe ,  i  izbace  |  faciant  de  terra  vestra ,  et 
vas,  i  poginete.  ejiciantvos,  et  pereatis. 

11.  Narod  pak,  koi  pod-*  11.  Porro  gens,  quaesub- 

loxi  zatiljak  svoj  pod  jaram  jecerit  cervicem  suam  sub 
kralja  Babilona,  i  uzsluxi-  jugo  regis Babylonis ,  etser- 
mu :  odpustitchuga  u  zem-  vierit  ei :  dimittaui  eam  in 
lji  svojoj,  veli  Gospodin:  i  terra  sua,  dicit  Dominus  : 
texatcheju,  i  pribivatche  u'  et  colet  eam,  et  babitabit 
njoj.  #  in  ea. 

12.  I  k’Sedecii  kralju  Jut  12.  Et  ad  Sedeciam  regent 
de  govorili  polak  sviu  ricsih  Juda  loculus  sam  secunduni 
ovi  ,  rekav’:  podložite  vra-  omnia  verba  haec,  dicens  * 
te  vashe  pod  jaram  kralja  subjicitć  colla  vestra  sub  ju- 
Babilona,  i  slu^itemu,  i  pu-  go  regis  Babylonis,  et  ser- 
ku  njegovom’,  i  xivitehete.  vite  ei ,  et  popuio  ejus,  et 

viyet.isr 

13.  Zashtochete  umirat’  ti,  13.  Quare  moriemini  tu  , 

i  puk  tvoj  macsem,  i  gla-  et  popnlus  tuus  gladio  #  et 
dom ,  i  kugom,  kako  govo-  fame ,  et  peste ,  sicut  locur- 
rih  .Gospodin  k’narodu ,  koi  tus  est  Dominus  ad  gentcm, 
sluxit’  neuzktie  kralju  Ba-  quae  servire  noluerit  regi 
bilona  ?  Babylonis  ? 

14.  Nemojte  slushat’  ricsi  f4.  Nolile  audire'  verba 

Proroka^  govorechih  vami :  Prophetarum  dicentium  vo- 
nechete  sluxit’  kralju  -Babi-  bis:  non  servietis  regl  Ba¬ 
lona,  jerbovam  lax  govore  bvlonis  ,  quia  mendacium 
isti.  ipsi  loqupntur  vobis. 

*15.  Jerbo  nisamjih  poslao,  15.  Quia  non  misi  eos,  ait 
veli  Gospodin:  a  oni  proro-  Dominus  :  et  ipsi  Prophe- 
kuju  u  ime  moje  laxno,  da  tant  in  nomine  meo  menda- 
yos  izbace,  i  poginite  tako  citei4,  ut  ejiciant  vos,  et 
vi,  kako  Proroci  ,  koivam  pereatis  tam  vos,  quam  Pro- 
gonetaju.  phetae,  qui  vaticinantur  vo¬ 

bis.  Sup.  14.  14.  et  23.  21. 

Inf.  29.  9. 

16.  I  k’Sveshtenicim’,  i  k-  1 6.  Et  nd  Sacerdotes,  et 
puku  ovom’  govorih,  rekav’:  ad  populum  istum  locutus 
ova  veli  Gospodin:  nemojte  sam,  dicens:  haec  dicit  Do- 
slushat’  ricsi  Prorokah  va-  minus :  noiite  audire  verba 
shih,  koivam  prorokuju,  go-  Prophetarum  vestrorum,  qui 
vorechi :  evo  posude  Gospod-  prophetant  vobis ,  dicen(es  : 
nje  vratitchese  iz  Babilona  ecce  vaša  Domini  reverten- 
sad  berzo:  laxbo  prorokuju  tur  de  Babylone  nunc  citot 
Tami.  mendacium  enim  prophetant 

vobis. 
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17.  Nemojteih  dakle  slu- 
shat’,  nego  sluxite  kralja 
Babilona,  da  xivile :  zashto- 
se  daje  varosh  ovi  na  samo- 
ehu  ? 

18.  I  akosu  Proroci,  i  jest 
rics  Gospodnja  u  njim’,  nek 
sukobe  Gospodina  vojslvah, 
da  ue  dojdu  posude ,  kojese 
zaostavisbe  u  kucbi  Gospod¬ 
njoj  ,  i  u  kuchi  kralja  Judc, 
i  u  Jerusalerau,  u  Babilon. 

19.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  k’stupim’,  i  k’- 
badnjn,  i  k’podstupim’,  i  k’- 
ostalim’  posudam’,  koje  zao- 
slashe  u  varosha  ovom’, 

20.  Koje  ne  jamili  Nabuko- 
dotiosor  krali  Babilona, kadbi 

rinashao  Jekoniu  sina  Joa- 

iraa  kralja  Jude  iz  Jerusa- 
lema  u  Babilon ,  i  sve  bolja- 
re  Jude  i  Jerusalema. 

/ 

21.  Jerbo  ova  veli  -Gospo- 
diu  vojslvah  Bog  Israela  k’- 
posudam ,  kojese  zaostavishe 
u  kucbi  Gospodnjoj,  i  u  ku¬ 
cbi  kralja  Jude,  i  Jerusale- 
mu : 

22.  r  U  Babilonchese  od- 
nesti,  i  oudicbe  bili  tia  do 
dueva  poboden  ja  svog’ ,  veli 
Gospodin ,  i  doues l’  uesi- 
nitchuih,  i  povratit  u  misto 
ovo. 


17.  Nolite  ergo  nadire  eos, 
sed  servite  regi  Babylonis, 
ul  vivatis:  eruaredatur  haec 
civilas  iu  solitudinem? 

18.  Et  si  Prophetae  aunt, 
et  est  verbum  Domini  in  eis, 
occurrant  Domino  exerci- 
tuum,  ut  nou  veniant  vaša, 
quae  derelieta  fuerant  in  do¬ 
mo  Domini,  et  in  domo  re- 
gis  Juda,  et  in  Jerusalem , 
m  Babvlonem. 

19.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nusexercituumad  columnas, 
et  ad  mare,  et  ad  bases,  et 
ad  reliqua  vasorum  ,  quae 
remanserunt  in  civitate  hac, 
4.  Reg.  26.  13. 

20.  Quae  non  tulit  Nabu- 
ehodonosor  rex  Babvlonis  / 
cum  transferret  Jechoniam 
filium  Joakirn  regem  Juda 
de  Jerusalem  in  Babylonem, 
et  omnes  optimates  Juda 
et  Jerusalem.  t 

•  21.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus  exercituum  Deus  Israel 
ad  vaša ,  auae  derelieta  suut 
in  domo  Domini,  et  in  do¬ 
mo  regis  Juda,  et  Jarusa- 
lem : 

22.  Iu  Babvlonem  trans- 
ferentur,  et  ibi  erunt  usque 
ad  diem  visitationis  suae , 
dicit  Dominus ,  et  afferri  fa- 
ciam  ea ,  et  restitui  iu  loco 
isto. 
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Hananiq  laxoprorok ,  jamii /  i*  vrata  Jeremia  verige  ,  prorokuje; 
dache  sveto  sudje  s* kraljem  i  uffatjenim  pukom  posli  dvi  godine 
vfaUtise  :  ali  Jeremia  protivno  prorokuje ,  i  njemu  smert  navishtuje, 
koja  je  takogjer  f ste  godine  slidila. 


4,1  ucsinihse  godine  one,  u 
pocsetku  kraljevania  Sede- 
cie  kralja  Jude,  godine  cset- 
verte  ,  miseca  petog’ ,  recse 
k’meni  IJanania  sin  Azura 
t Prorok  od  Gabaona,.u  ku- 
chi  Gospodnjoj,  pri  Svesh- 
tenicim’ ,  i  svemu  puku ,  re- 
kav’ : 

2.  Ova  veli  Gospodin  vojst- 
vah  Bog  Israela  :  satrih  ja¬ 
ram  kralja  Babilona. 

3.  Josh  dvi  godine  danah , 
i  jachu  natrag  douest’  ucsi- 
niti  na  misto  ovo  sve  posu¬ 
de  kucbe  Gospodnje  ,  koje 

1‘amih  Nabukoaonosor  kralj 
labilona  iz  mista  ovog’ ,  i 
prinegeih  u  Babilon. 

4.  I  Jekpniu  sina  Joakima 
kralja  Jade,  i  sve  priselenje 
Jude  ,  koi  ulizoshe  u  Babilon, 
jachu  obratit’  namisto  ovo, 
veli  Gospodin:  satertibochu 
jarani  kralja  Babilona. 

I  recse  Jeremia  Prorok 
k’Hananii  Proroku,  na  ocsim’ 
Sveshtenikah  ,  i  na  ocsim’ 
svega  puka,  koi  staja  uku- 
chi  Gospodnjoj. 

6,  I  recse  Jerpmia  Prorok: 
Amen ,  tako  ucsinio  Gospo¬ 
din  :  uskrisio  Gospodin  ricsi 
tvoje ,  koje  prorokova :  daše 
dopesu  posude  )i  kucbu  Go- 


factum  est  in  anno 
illo,  in  principio  regni  Se- 
deciae  regis  Juda,  in^  anno 
qparto,  in  mense  quinto,  di- 
xit  ad  me  Hananias  filius 
Azur  Propheta  de  Gabaon, 
in  domo  Domini,  coram  Sa- 
cerdoLibus,  et  omni  populo, 
dicen3 : 

2.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel : 
contrivi  jugum  regis  Ba-r 
hylonis. 

3«  Adhuc  duo  anni  die- 
rum ,  et  ego  referri  faciam 
ad  loeum  istum  omnia  vaša 
domus  Domini,  quae  tulit 
Nabuchodonosor  Babyr 
lonis  de  ioco  isto,  et  transr 
tulit  ca  in  Babylonem. 

4.  Et  Jechoniam  filium  Jo- 
akim  rcgero  Juda,  etomnem 
transmigrationem  Juda,  qui 
ingressi  sunt  in  Babylonem, 
ego  convertam  ad  loeum 
istum,, pit  Dominus:  conter 
ram  enim  jugum  regia  Ba- 
bylonis. 

4  5.  Et  dixit  Jeremias  Pro-r 
pheta  ad  Hananiam  Prophe«r 
taro  ,  in  oculis  Sacerdotum  , 
et  in  oculis  oronis  populi , 
qui  stabat  in  domo  Domini. 

6.  £t  ait  Jeremias  PropbcT 
ta :  Amen  ,  sic  fiaciat  Domi-r 
nus  :  snscitet  Dominus  ver- 
ba  tua  ,  quae  prophetasti  * 
ut  referantur  vaša  in  do« 
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spodnju  ,  i  sve  priselenje  iz 
Babilona  u  misto  ovo. 

7.  Nishtamanjc  csuj  rics 
ovu« koju  ja  govorim  u  tvo- 
im’  ushitn’ ,  i  u.ushim  svega- 
kolikog’  puka. 

8.  Proroci ,  koi  bishe  prie 
mene  ,  i  prie  tebe  od  pocset- 
ka ,  i  prorokovashe  sverhu 
zeinaljah  mnogih  ,  i  sverhu 
kraljestvah  velikih  od -ratta, 
i  od  uevoljenja  ,  i  od  glada. 

9.  Prorok  ,  koi  goneta  mir, 
kada  dojde  rics  njegova,  zna- 
tichese  Prorok  ,  kog1  posla 
Gospodin  u  istini. 

10.  I  jamih  Hanania  Pro¬ 
rok  lanac  a’ vrata  Jeremie 
Proroka,  i  satrihga. 

•11.  I  recse  Hanania  na  po¬ 
gledu- sveg*  puka  ,  rekav’: 
ova  veli  Gospodin:  takochu 
slomit’  jaram  Nabukodono- 
sora  kralja  Babilona  posli 
dvi  godine  danah  s’vrata  sviuh 
narodah.  # 

12.  1  ode  Jeremia  Prorok 
na  put  svoj.  I  ucsinihse  rics 
Gospodnja  k’Jeremii  ,  posli 
kakoslomih  Hanania  Prorok 
lanac  s’ vrata  Jeremie  Proro¬ 
ka,  rekav* : 

13.  Pojdi ,  i  rechichesh  Ha- 
nanii:  ova  veli  Gospodin: 
verigeai  derveue  satrao,  i  u- 
csiniichesh  za  njih  verige 
gvozdene. 

14.  Jerbo  ova  veli  Gospodin 
vojstvah  Bog  Isracla:  jaram 
gvozdeni  stavi  na  vrat  s vi¬ 
oli  narodah  oviuh.do  sluxc 
iNabukodonosoru  kralju  Iki- 


mum  Dodirni ,  et  omnis 
transmigratio  de  Babylone 
ad  locum  istum. 

7.  Verumtamen  audi  ver- 
bum  boe,  quod  ego  loquor 
in  auribus  tuis,  et  in  au- 
ribus  universi  populi. 

8.  Prophetac,  qui  fuerunt 
ante  me  ,  et  ante  te  ab  ini— 
tio,  et  prophetuverunt  su- 
per  terras  raultas  ,  et  super 
regna  magna  de  praelio,  et 
de  aflictione,  et  de  fame. 

9.  Propheta,  qui  vatici- 
natus  est  pacera,  cum  ve- 
nerit  verburaejus,  scietur 
Propheta  ,  quera  misit  Do- 
minus  in  veritate. 

10.  Et  tulit  Hananias  Pro¬ 
pheta  catenarn  de  collo  Jere- 
miae  Prophelae  ,  et  coufre- 
git  eara, 

11.  Et  ait  Hananias  in 
conspectu  omnis  populi,  di- 
cens :  haec  dicit  Dominus : 
sic  confringam  jugum  Na- 
bucbodonosor  regis  Babylo- 
nis  post  duos  a  mips  dierum 
de  ćollo  omnium  gentium. 

12.  Et  abiit  Jereraias  Pro¬ 
pheta  iu  viara  suam.  Et  fa- 
ctum  est  verbum  Domini 
ad  Jeremiam,  postquam  con- 
fregit  Hananias  Propheta  ca- 
tenam  dc  collo  Jeremiae  Pro- 
pbelae  ,  dicens: 

13.  Vade,  et  dicesHana- 
niae:  haec  dicit  Dominus: 
cutenas  ligueus  contrivisti , 
et  facies  pro  eis  catenas  fer- 
reas. 

14.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus  exercituum  Deus  Israel: 
jugum  ferreum  posui  super 

I  collum  cunctarum  gentium 
|  iiiart;m  ,  ut  serviant  Nabu- 
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bilona ,  i  sluxitchemu :  sver- 
hu  toga  i  zvirke  zemlje  da- 
demu. 

15.1  recse  Jeremia  Prorok 
k’Hananii  Proroku :  csuj,  Ha- 
nania  :  nite  poslao  Gospo¬ 
din  ,  a  ti  pouzda t’se  ucsinih 
puk  taj  u  laxnost. 

16.  Zato  ova  veli  Gospo- 

*  din:  evochute  ja  pustit*  od 

•  lica  zemlje  :  ovechesh  godi¬ 
ne  umerti:  prolibo  Gospo- 
diuu  govoriosi. 

17.  I  umrih  Hanania  Pro¬ 
rok  godine  one ,  miseca  sed¬ 
mog* 


chodonosor  regi  Babylouis, 
et  servient  ei :  insuper  et  be- 
stias  tcrrae  dedi  ei. 

15.  Et  dixit  Jeremias  Pro- 
pheta  ad  Hananiain  Prophe- 
tam:  a  ud  i ,  Hanania:  non 
misit  te  Dominus,  et  tu  con- 
fidere  fecisti  populum  istum 
in  mendacio. 

16.  Idcirco  haec  dipit  Do- 
minus:  ecce  ego  mittam  te 
a  facie  terrae  :  hoc  anno 
morieris  :  adversus  enim 
Dominum  locutus  es. 

17.  Et  mortuus  cst  Hana- 
nias  Propheta  in  anno  illo, 
n.ense  septiiro. 


POGLAVJE  XXIX. 

t 

Xudie  od  duxnosti  u  *uxanjstvu  opominje ,  i  obechanjem  oslobodjenja 
pođi  sedamdeset  godinah  tishi .  Nevolje  ost  ali  h\  koi  u  Xudii  osta- 
doehe  navishluje  ,  i  nesritni  izhodak  Akab  a  ,  Sedecie  i  Se  me  ja  laxo - 
prorokah ,  koi  puk  privarishe . 


1.1  ovosu  ricsi  knjige,  koju 
posla  Jeremia  Prorok  iz  Je- 
rusalema  ^ostancim*  stariih 
priselenja,  i  k’Sveshtenicim’, 
i  k’Prorocim* ,  i  k’svemu  pu¬ 
ku  ,  kog*  privede  Nabukodo- 
nosor  iz  Jerusalema  u  Babi¬ 
lon. 

2.  Posli  kako  izajde  Jeko- 
nia  kralj ,  i  gospoja9,  i  skop- 
nici ,  i  poglavice  Jude ,  i  Je¬ 
rusalema  ,  i  kovacs ,  i  pri- 
tvornik  iz  Jerusalema  : 

3.  U  ruci  Elase  sina  $a- 
fana ,  i  Gamarie  sina  Helcie  , 
koje  posla  Sedeoia  kralj  Ju¬ 
de  k’Nabukodonosoru  kra- 


1.  Jlit  haec  sunt  verba  li- 
bri ,  quem  misit  Jeremias 
Propheta  de  Jerusalem  ad 
reliquias  seniorum  trans- 
migrationis ,  ct  ad  Sacerdo- 
les,  et  ad  Prophetas ,  et  ad 
o innera  populum,  quem  tra- 
duxerat  JNabuchodonosor  de 
Jerusalem  in  Babylonem. 

2.  Postquam  egressus  est 
Jechouias  rex,  et  domina,  et 
eunuehi,  et  principes  Juda, 
et  Jerusalem  ,  et  faber ,  et 
inelusor  de  Jerusalem : 

3.  In  manu  Elasa  filii  Sa- 
phan ,  et  Gamariae  filii  Hel- 
ciae,  quos  misit  Sedecias  rex 
Juda  ad '  Nabuchodcmoaoc 
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Iju  Babilona1  u  Babilon,  re- 
kav’ : 

4.  Ova  veli  Gospodin  vojst- 
vah  Bog  Israela  svemu  pri— 
selcnju,  koje  prinese  iz  Je- 
rnsaleraa  u  Babilon« 

5.  Gradite  kuch^,  i  pribi¬ 
vajte:  i  sadite  vertJe,  i  jidile 
plod  njiiih. 

6 .  Uzmite  xene  ,  i  rad  ja  j  te 
sinove,  i  kchere:  i  dajte  si¬ 
novim’  vashim’  xene,  i  kche¬ 
re  vashe  dajte  rauxim’,inek 
rad  ja  ju  sinove  ,  i  kchere  :  i 
uzmnoxajtese  ondi,i  nemoj¬ 
te  biti  mali  brojem’. 

7.  I  traxite  mir  varosha  , 
u  koi  vas  priselit*  ucsinih,i 
molite  za  njeg’  Gospodina  : 
jerbo  u  miru  njegovom  bu¬ 
de  mir  vami. 

8.  Ovabo  veli  Gospodin 
vojstvaii  Bog  Israela :  nek  vas 
ne  zavedu  Proroci  vashi ,  koi  - 
su  u  srid  vas,  i  gataoci  va¬ 
shi  9  i  ne  pazite  na  snivanja 
vasha,  koja  vi  sanjate. 


9.  Jerbovam  laxno  proro¬ 
kuju  isti  u  ime  moje :  a  ni- 
samjih  poslao,  veli  Gospodin. 

10,  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din:  kadse  poesmu  spunji- 
vut’  u  Babilonu  sedamdeset 
godinah  . ,  pohoditehu  vas  :  i 
uskrisitehu  sverhu  vas  rics 
moju  dobru,  da  vas  privedeni 
u  inisto  ovo« 


11,  Jabo  znam  mishlenja, 
koja  mislim  ja  sverhu  vas, 


S  A  N  S  T  V  O. 

regem  Babjlonis  in  Jlaby- 
lonem ,  dicens : 

4.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel  o- 
mni  transmigrationi ,  quam 
transtuli  dc  Jerusalem  in  Ba- 
bylonem. 

5.  Aedificate  domos,  et 
habitate :  et  plantate  hortos, 
et  comedite  fruetum  eorum. 

6.  Accipite  uxores«  et 
enerate  fllios  ,  et  filias :  et 
ate  filiis  vestris  uxores,  et 

filias  vestras  date  viriš,  et 
pariant  filios,  et  filias:  et 
multiplicamini  ibi  t  et  nolite 
esse  pauci  numero, 

7.  Et  quaerite  paccmcivi-* 
tatis  ,  ad  quam  transmigrare 
vos  feci ,  et  orate  pro  ea  ad 
Dominum  :  quia  in  pače  ii-* 
lius  erit  pax  vobis« 

8.  Haec  enim  dicit  Dorai-f- 
nus  exercituum  Deus  Israel  s 
non  vos  seducant  Prophetae 
vestri,  qui  suntin  medio  ve- 
strum  ,  et  divini  vestri ,  et 
ne  attendatis  ad  somnia  ve- 
stra,  quae  vos  somniatis. 
Sup.  14.  14«  et  23.  18,  et 
26.  27. 

9.  Quia  falso  ipai  prophe- 
tant  vobis  in  nomine  meo: 
et  non  misi  eos,  dicit  Domir 
nus. 

10.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus:  cum  coeperint  impleri 
in  Babylone  septuaginta  an- 
ni,visitobo  vos:  et  susoita- 
bo  super  vas  verbuin  meum 
bonum,  ut  red  u  cara  vos  ad 
locum  istum  Sup.  25.  12. 

2 .Par.  36.  21.  1.  &d.  1.1. 
Dan.  9.  2. 

11.  Ego  enim  scio  cogita- 
tiones ,  quas  ego  cogito  su** 
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veli  Gospodin  ,  mishlenja  mi¬ 
ra,  a  ne  obnevoljenja  ,  da- 
vam  dadem  sverhu,  i  uster- 
pljenje. 

12.  I  zazvatcheleme,  i  iti- 
chete,  i  moliti  meni,  a  ja- 
chu  vas  uslishat\ 

13.  Traxitcheteme,.i  najti-1 
chete :  kadame  potraxite  u 
svemu  serdcu  vashem. 

14.  I  najdemse  od  vas ,  ve¬ 
li  Gospodin :  i  privestichu 
suxanstvo  vashe  ,  i  sakupit- 
chu  vas  od  svih  narodah ,  i 
su  sviuh  mistah  f  u  koja  vas 
izagnja  ,  veli  Gospodin  :  i  u- 
csinitchu  vas  vratitse  iz  mi- 
sta ,  u  koje  vas  priselit’  u- 
csinih. 

15.  Jerbo  rekoste  :  uskri- 
sinam  Gospodin  Proroke  u 
Babilonu. 

16.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  k’kralju  ,  koi  sidi  na  pri- 
stolju  Davida ,  i  k^svemu  pu¬ 
ku  pribivaocu  grada  ovog’, 
k’bratji  vashoj ,  koi  nisu  i- 
zashli  s’vami  na  priselenje. 

17.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah:  evochu  poslat  na  njih 
macs,  i  glad  ,  i  kugu:  ista- 
vitchuih  kano  smokve  hude, 
kojese  jisti  ne  mogu,  zato 
fthtosu  prihude.' 

18.  I  progonitchuih  ma- 1 
csem  ,  i  gladom ,  i  kuxnost- ' 

i* u:  i  dalchuih  na  obnevo- 
jenje  svimakolikim’  kralje- 


per  vos,  ait  Dominus,  co- 
itatioues  pacis ,  et  non  af- 
ictionis ,  ut  đem  vobis  fi- 
nera,  et  patienliam. 

12.  Et  invocabitis  me ,  et 
ibitis ,  et  orabitis  me,  et  ego 
exaudiam  vos. 

13.  Quaeretis  me ,  et  in- 
venietis:  cum  quaesieritis 
me  .in  totp  corde  vestro. 

14.  Et  inveniar  a  vobis, 
ait  Dominus:  et  reducam 
captivitatem  vestram,  et 
congrcgabo  vos  de  universis 
gentibus,  et  de  cunctis  lo- 
cis,  ad  guae  expuli  vos ,  di- 
cit  Dominus:  et  reverti  vos 
faciam  de  loco ,  ad  quem 
transmigrare  vos  feci. 

15.  Quia  dixistis  :  suscita- 
vit  nobis  Dominus  Prophe- 
tas  in  Babylone. 

16.  Quia  boec  dicit  Domi¬ 
nus  ad  regem,  aui  sedet 
super  soli  um  David ,  et  ad 
omnem  populum  habitato- 
rem  urbis  nujus ,  ad  fratres 
vestros,  qui  non  sunt  egressi 
vobiscum  in  transmigratio- 
nem. 

17.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum :  ecce  mittam  in 
eos  gladium ,  et  famem ,  et 
postem :  et  ponam  eos  <£uasi 
ficus  raalas,  quae  comedi  non 
possunt,  eo  quod  pessimae 
sint.  Sud..  24.  9.  10. 

18.  £t  persequar  eos  in 
gladio  ,  et  m  fame,  et  in  pe- 
stilentia :  et  dabo  eos  in  ve- 
xationem  universis  regnia 


16.  Ad  Regem,  et  ad  omnem  populum  (K  Kralju,  i  k9 svemu 
puku)  intcllige  de  rege ,  Sedecia  nimirum ,  et  de  omni  populo  ,  Hie- 
ro»olymae  adhuc  tum  residuo :  sicut  paulo  post  ad  Achab ,  et  ad  Se~ 
deciam  y.  21.  ponitur  pro  de  Achab  et  de  Sedecia . 
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vinam’  zemlje :  na  proklet¬ 
stvo  ,  i  na  o  upnost ,  i  na  fi- 
chuk,  i  nas  pogerdu  svima 
narodim’,  k’koimasamjihizag- 
njao , 

19.  Zato  shto  nisu  slusha- 
li  ricsi  moje  veli  Gospo¬ 
din  ,  koje  posla  k’njima  po 
slugam’  moim  Prorocim’  no- 
chom  ustajuch*,  i  shiljajuch’: 
i  ne  c«u3te  ,  veli  Gospodin, 

20.  Vi  dakle  csujte  rics 
Gospodnju  sve  priselenje , 
koje  izpustih  iz  Jerusaleina 
u  Babilon. 

,  21.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Israela  k’Akabu  si¬ 
nu  Kolie  ,  i  k’Sedecii  sinu 
Maasie ,  koivam  prorokuju 
u  ime  moje  laxivo  :  evochu- 
ih  ja  pridat*  u  ruke  Nabu- 
kodonosora  kralja  Babilona, 
i  porazilcheih  na  ocsima  va- 
snun9. 

22.  I  uzetchese  od  njih 
prokleslvo  svemu  priselenju 
Jude  ,  kojeje  u  Babilonu  , 

ovorechih :  slaviote  Gospo- 
in  kako  Sedeciu,  i  kako  A- 
kaba  ,  koje  praxih  kralj  Ba¬ 
bilona  na  ognju, 

23.  Zato  shto  ucsitlishe 
budalost  u  Israelu ,  i  misha- 
shese  sa  xenam  priateljah 
svoih  »  i  govorishe  ric3  u  ime 
moje  laxivo,  shtoim  nare¬ 
dio  nisam :  jasam  sydac  i  svi-, 
dok,  veli  Gospodiu. 

24.  I  k’Scmeii  Nehelamiti 
reehichesh : 

25.  Ova  veli  Gospodin 
vojstvah  ,  Bog  Israela :  zato 
shtosi  poslao  u  ime  tvoje  ' 


terrae:  ln  raaledictionem  ,  et 
in  stuporem ,  et  in  sibilum, 
et  in  opprobriura  cunctis 
gentibus  ,  ad  quas  ego  ejeci 
eos  , 

19.  £o  quođ  non  .audie- 
rint  verba  mea,  dicit  Domi¬ 
nus,  quae  misi  ad  eos  per 
servos  meos  Prophelas  de 
nocte  consurgens ,  et  init- 
tens:  et  non  audistis ,  dicit 
Dominus. 

20.  Vos'ergo  audite  ver- 
bum  Domini  omnis  trans- 
migratio,  quam  emisi  de  Je- 
rusalem  in  Babylooem. 

21.  Ilaec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel  ad 
Achab  filium  Coliae ,  et  ad 
Sedeciam  filium  Maasiae ,  qui 
prophetant  vobis  in  norame 
meo  mendaciter  :  ccce  ego 
tradam  eos  in  manus  Nabu- 
ehodonosor  regis  Babylonis, 
et  perculieteos  in  oculisve- 
tris. 

22.  Et  assumetur  ex  eis 
maledictio  omni  transmigra- 
tioni  Juda,  quae  est  in  Ba- 
bylone,  dicentiiirn  :  ponat  te 
Dominus  sicut  Sedeciain  ,  et 
sicut  Achab  ,  quos  frixit  rex 
Babvlonis  in  igne , 

2o.  Pro  eo  quođ  fecerint 
stultitiam  iu  Israel ,  et  moe- 
ehati  sunt  in  uxores  amico- 
rum  suorum,  et  locuti  sunt 
verbum  in  nomine  meo  men- 
daciler,  quod  non  mandavi 
eis :  e?o  3 um  judex  et  te- 
slis ,  dicit  Dominus. 

24.  Et  ad  Semeiam  Nehe- 
lamilen  dices: 

25>  Haec  dicit  Dominus 
cxercituum,  Deus  Israel :  pro 
,  eo  quod  misisti  in  nomine 
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knjige  k’svemu  puku,  koie 
u  Jerusalemu ,  i  k’Sofonii  si¬ 
nu  Maasie  1  Sveshteniku  ,  i 
k’svimukolikim’  Svesbleni- 
uini’,  rekav’: 

26.  s<,spodin  dadete  Svesh- 
tenika  za  Jojadu  Sveslitenika, 

-  da  budesh  vodja  u  kuchi  Go¬ 
spodnjoj  sverhu  svakog’ mu- 
xa  gonelnika  i  prorokuju-* 
cheg’  ,  daga  poshaljesh  u 
areant ,  i  u  tavnicu. 

27.  I  sad  zashto  nisi  po- 
^  karao  Jeremiu  Anatotitn , 

koivam  prorokuje? 

28.  Jemosverhu  ovog’ po¬ 
sla  u  Babilon  k’narai,  rekav’: 
dugoje  :  gradite  ku^he  ,  ,  i 
pribivajte :  j  sadite  Vertle, 
i  jidlle  plode  njiuh. 

29.  Shlih  dakle  Sofonia 
Sveshlćmk  knjigu  crvu  u  u- 
shirn’  Jerćmie  Proroka.- 

30.  1  ucsinilise  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii,  rekav’: 

31.  Poshalji  k’svemu  pri- 
selcnju  ,  rekav’:  ova  veli  Go¬ 
spodin  k’Semei  Mehelamiti: 
zato  shto  prorokova  Setneia 
vami ,  a  jaga  poslao  nisam  , 
i  ucsinih  daše  uzda  te  u  lax- 
nost ; 

32.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evocbu  ja  pohod it’  sver- 
hu  Semeie  ftehelamile  ,  i 
sverbu  simena  njegovog’:  ne- 
chemu  biti  mux  sidechi  u 


tuo  lihros  ad  omnem  popu- 
lum  ,  qui  est  in  Jerusalem  , 
etad  Sophoniam  filiura  Maa- 
siae  Sacerdotcra,  et  ad  uni- 
versos  $accrdotes ,  dicens: 

26.  Dominus  dedit  te  Sa- 
cerdotem  pro  Jojade  Sacer- 
dote ,  ut  sis  dux  in  domo  Do- 
mini  super  omnem  virum 
arreptitkim  et  prophetan- 
tem  ,  ut  mittas  eum  in  lier- 
vum  ,  et  in  carcerem. 

27.  Et  nunc  quare  nonin- 
crepasti  Jeremiam  Anathor- 
thiten,qui  prophetat  vobis  ? 

28.  Quia  super  hoc  misit 
in  Babvlonem  ad  nos  ,  di¬ 
cens  :  longurn  est :  aedifica- 
te  domos ,  et  habitate  :  et 
plantate  hortos ,  et  comeđi- 
te  fructus  e^rura.  ,  f 

29.  Legit  eVgo  Sophonias 
Sacerđos  librum  istum  ih 
auribus  Jeremiae  Prophetae. 

30.  Et  factum  est  verbum 
Domini  ad  Jeremiam ,  di¬ 
cens:.  . 

31. Mitte  ad  omnem  trans- 
migrationem  ,  dicens  :  haec 
dicit  Dominus  ad  Semeiam 
Mehclamiten:  pro  eo  quod 
prophetavit  vobis  Semeias, 
et  ego  nou  misi  eum  ,  et  fecit 
vos  confidere  in  mendacio ; 

32.  Idcirco  haec  dicit  Do¬ 
minus:  ecce  ego  visitabo  su¬ 
per  Semeiam  Nehelamitenf 
et  super  scmen  ejus  :  non 
erit  ei  vir  sedens  in  medio 


26.  Semeia«  per  adulalionem  Sophoniam  Jojade  successorem 
vocat :  nec  enim  Sophonias  erat  su  rumu  s  Pontifes  ,  sed  Saraias*  et  ab 
eo  secundus  Sophonias.  IV*  Heg.  ult.  18.  Tacite  auteui  excmpio  Jo¬ 
jade  eum,  slimulat  ,  ut,  sicut  ille  Mathanem  Sacerdotcm  Baalis  oc- 
cidi  jussit,  IV.  Heg.  XI.  18«  ita  ipse  Jeremiam  opprimat ,  quem  fal- 
»um  PropheUm  dicit.  Dc  nervo  «upra  dicluin ,  Jer,  XX*  2. 
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.  srid  puka  oto£* ,  i  heche  vi- 
dil*  dobro,  kojechu  ja  ucsi- 
nit’  puku  momu ,  veli  Go¬ 
spodin  ,  jerbo  je  pristuplje- 
nje  govorio  suprot  Gospodi¬ 
nu. 


popali  hujus,  et  non  vi- 
debit  bonum,  quođ  ego  fa* 
ciam  populo  meo,  ait  Do- 
minus ,  quia  praevnricatio- 
nem  locutus  est  adversus 
Dominum. 


POGLVVJE  XXX. 


Prorokuje  Xudiđm  i  sinovim  Israela  vrat  janje  iz  texkog*  euxanjstvaf 
komu  radi  tvojih  grihah  bishe  derxani  t  i  posti  kadre  povrate  , 
-dacke  sluxit  Gospodinu  ■,  i  Davidu  kralju ;  kogache  on  uskrisiti  u 
srichi  i  sigurnosti  tolikoj  ,  skoncsav*  njiove  nepria - 

*di?f 


r\ 


TT 


t.  KJva  rics,  kojase  ucsi- 
jxi h  k’Jeremii  od  Gospodina, 
rekav’  : 

2.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela,  rekav’  :  pishi  tebi' 
sve  ricsi  ,  ko jesam  govorio 
k’tebi,  u  knjigu. 

3.  Evobo  dnevi  idu ,  veli 
Gospodin,  i  obratitchu  obrat- 
jenie  puka  mog’  Israela,  i 
.Jude ,  veli  Gospodin  :  i  obra- 
titchuih  u  zemlju,  koju  da- 
do  otcim’  njiuh,  i  posvoitche- 
ju. 

4.  I  ove  ricsi ,  koje  govo¬ 
rili  Gospodin  k’Israelu,  i 
k’Judi : 

5.  Buduch  da  ova  veli  Go¬ 
spodine  glas  poplashenja  csu- 
smo :  strahota ,  i  nie  muca. 

6.  Pitajte,  i  vidite,  ako  rad¬ 


i.  rtoc  verbum,  quod  fa- 
ctum  est  ad  Jeremiam  a  Do¬ 
mino  ,  dicens: 

.  2.  Haec  dicit  Dominua 
Deus  lsrael ,  dicens :  se  ribe 
Libi  omnia  verba,  quae*  lo¬ 
cutus  sum  ad  te,.in  libro. 

3.  Ecce  enim  dies  ^veniunt, 
dicit  Dominus ,  et  conver- 
tara  conversionem  populi 
mei  lsrael,  et  Juda,  ait  Da¬ 
min  us  :  et  converlara  eos  ad 
terram  ,  quam  dedi  pa  tri - 
bus  eorum ,  et  possidebunt 
eam. 

4.  Et  haec  verba,  quae  lo¬ 
cutus  est  Dominus  aa  lsrael, 
et  ad  Judam: 

5.  Quoniam  haec  dicit  Do¬ 
minus:  voćem  terroria  au- 
divimus:  formido  ,  et  non 
est  pax. 

6.  Inlerrogate,  et  videte, 


3.  Nunquara  Isractitae  a  Captivitate  Assyria  ,  sicat  Judaei  e 
Đabylonica,  Decreto  Publico  liberati  aunt :  multac.  tamcn  familiae  pri¬ 
kratim  remigrarunt.  Sed  nobiliore  senati  promittitur  omnibus  libcratio 
e  peccati  cap  ti  vita  l«  pcr  Mcstiam,  e  Davidu  »auguiiie  oriturum. 
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ja  inuxko  :  zashto  dakle 
vidih  svakog’  muxa  ruku 
sverhu  bokka  svog’,  kano  rad- 

i’ajucheg’,  i  obratishese  sva- 
olika  lica  na  xutenicu? 

7.  Jao,  jerbo  veliki  dan  o- 
ni  ,  nilie  prilicsnog’  njemu : 
i  vrimeje  nevoljenja  Jakoba, 
i  od  njegachese  saraniš. 

8.  I  bude  u  dan  oni,  ve¬ 
li  Gospodin  vojstvah  :  soter-. 
tichu  jaram  njegov1  s’vrata 
tvog*  ,  i  pUttechu  njegove 
raztergaš ,  i  nechemu  gospo¬ 
dariš  veche  tugji, 

9.  Negoche  sluxiš  Gospo¬ 
đinu  Bogu  svom’ ,  i  Davi¬ 
du  kralju  svom’,  kog’chuim 
uskrisiš. 

10  Tise  indi  ne  boj ,  slu- 
o  moj  Jakobu!  veli  Gospo¬ 
ja  ,  nitise  piashi  Israelu , 
jerbo  evochute  ja  spasit’  iz 
zemlje  daleke ,  i  sirue  tvoje 
iz  zemlje  suxanstva  njiub :  i 
vratitchese  Jakob  ,  i  pocsi- 
vatche  ,  i  svima  obilovaš 
dobrim’ ,  i  neche  bit’  koga- 
bise  pobojao, 

* 

41,  Buduchisam  ja  s’to- 
bom,  veli  Gospodin,  date 
šaranim :  ucsinitbocfiu  skon- 
csanje  u  svima  narodim ,  u 
koim’te  razsu :  tebe  pak  ne- 
chu  csinit’  na  skoncsanje , 
nogochute  karat’  u  sudu , 
daše  ne  vidish  tebi  nekriv. 

12.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  neizlicsivo  skershcnje 
tvoje,  prihudi  udarac  tvoj. 
-13.  Nie  koibi  sudio  sude- 


si  generat  masculus:  quare 
ergo  vidi  omnis  viri  ma- 
num  super  lumbum  suum, 
quasi  parturientis  ,  et  con- 
versae  sunt  universae  facies 
in  auruginem: 

7.  Vae,  guia  mngna  dies 
illa,  nec  est  similis  ejus? 
tempasgue  tribalatiopis  est 
Jacob,  et  ex  ipso  aalvabi- 
tur.  Joel.  1. 2.  et  2. 1 1.  /. imaš . 
5.  18.  Soph .  1.  15. 

8.  Et  erit  in  die  illa ,  ait 
Dominus  exercituum :  con- 
teram  jugum  ejus  de  collo 
tuo ,  et  vmcula  ejus  dirum- 
pam,  et  non  dominabuntur 
ei  amplius  alieni , 

9.  Sed  servient  Domino 
Đeo  silo ,  et  David  regi  suo, 
quem  suscitubo  eis. 

10.  Ta  ergo  ne  timeas, 
serve  me  us  Jacob!  ait  Do- 
minus ,  neque  paveas  Isracl, 
quia  ecce  ego  salvabo  te  de 
terra  longinqua,  et  semen 
tu  um  de  terra  capti  vi  tališ 
eorum:  et  reverteLur  Jacob, 
et  quiescet,  et  cunctis  af- 
fluet  bonis ,  et  non  erit 
quem  formidet ,  Isa .  43.  1. 
et  44.  2.  Imc.  1.  70. 

11.  Quoniam  tecum  ego 
sum ,  ait  Dominus  ,  ut  sal- 
vera  te:  faciam  enira  con- 
summationem  in  cunctis  gen*, 
tibus  ,  in  quibus  dispersi 
te:  te  autem  non  faciam  in 
consummationem  ,  sed  ca- 
stigabo  te  in  judicio,  ut  non 
videaris  tibi  innoxius. 

12.  Quia{haec  dicit  Domi¬ 
nus  :  insanabilis  fraclura  tuu, 
pessima  pluga  tua. 

13.  JNon  est  qui  judicet 
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nje  tvoje  za  povezati  t  licse- 
njah  koristi  me  tebi. 

14.  Svi  ljubitelji  tvoi  za- 
boravishese  tebe ,  i  nechete 
traxit’ :  udarcembote  nepri- 
atelja  porazih  pedipsanjem 
ljutim:  zarad  maoxine  krivi¬ 
ce  tvoje  tverdase  ucaiuishe 
»agrishenja  tvoja. 

15.  Shto  vicsesh  sverhu  skru* 
abenja  tvoga?  neozdravnaje 
bolest  tvoja  :  radi  lnuoxine 
krivice  tvoje  ,  i  rad  tyerdih 
gribab  tvoib  ucsinih  tebi  ova. 

18.  Zato  svi  koile  jidu , 
po>:dcralchese,  i  svi  kolik  i  ne- 
priatelji  tvoi  u  suxaustvo- 
chese  vodit’:  i  koite  opustju- 
ju  ,  opustitchcse  ,  i  sve 
oplinike  tvoje  datichu  na 
plin. 

17.  Navucsemboti  krastu, 
i  od  rannah  Ivoih  ozdravit- 
chute ,  veli  Gospodin.  Jer- 
botc  jzagnjanom  nazvashe 
Slonu  :  ovuje,  koja  ne  imade 
traxeehcg’; 

18.  Ova  veli  Gospodin: 
evocbu  ja  obratit’  obrutje- 
nje  pribivalishlah  Jakoba,  i 
krovim’  njegovimchuse  smi- 
lovat’ ,  i  sagradilchese  va- 
rosh  na  visokom’  svomu,  i 
cerkvachese  polak  reda  svog’ 
utemeljit’. 

li).  I  izajliche  iz  njiu  fala, 
i  glas  igrajuchih:  i  uzmno- 
xutchuih,  i  tieche  omaujshat’, 
i  proslavitchuih,  i  neclie.  o- 
tanshat’. 

20.  1  budu  sinovi  njego¬ 
vi  kano  od  pocsetka ,  i  skup 
njegov  pri  meniche  ostat’ :  i 


judicittm  tuum  od  alligau- 
ciuin  :  curationuin  u  t  ii  i  t  as 
non  est  tibu 

14.  Omnes  amatores  Ini 
obli  ti  sunt  tui  ,  teque  non 
(juaerent :  plaga  enim  inirai- 
ci  perciresi  te  castigatione 
crudeli :  propter  mullitudi- 
nem  iniquilatis  luae  dura  fa- 
cta  sunt  peccata  tua.  Sap. 
23.  19. 

15.  Quid  clamas  super 
contritioue  tua?  insanabilii 
est  dolor  tuus  :  propter  mul- 
titudinem  iniquitatis  tuae , 
et  propter  dura  peccata  tua 
leci  huec  tibi. 

16.  Propterea  omnes  qui 
comedunt  te,  dev  rabuntur, 
et  univcni  hosles  tui  iu 
captivitatem  ducentur  :  et 
qui  te  vastant,  vastabuntur, 
cunctosque  praedatores  tuos 
dabo  in  praedam. 

17.  Obducam  enim  cica- 
tricem  tibi,  et  a  vulncribus 
Lilis  sanabo  te,  dicit  Domi- 
nus.  Quia  ejectam  voća  ve¬ 
ru«  t  te  Sion:  haec  est ,  quae 
non  babebat  requirentcm. 

18.  Haec  dicit  Domitius: 
ecce  egO  converlam  conver- 
sionem  tabernaculorum  Ja- 
cob,  et  teetis  ejus  misere- 
bor,  et  aediiicabilur  civitas 
in  excelso  suo ,  et  templum 

1‘uxta  ordiuem  suum  fuuda- 
litur. 

19.  £t  egredietur  de  eis 
laus  ,  voxque  ludentium  : 
et  mulliplicabo  eos,  et  non 
minuentur  ,  et*  glorificabo 
eos,  et  non  atlenuabuntur. 

20.  Et  erunt  filii  ejus  sic- 
ut  a  principio  ,  et  coetus 
ejus  coram  me  permauebit: 
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pohoditchu  proti  fifima  , 
koiga  nevolje« 

21.  I  bude  vod  ja  njegov 
iz  njega,  i  poglavica  od  arid 
njegacnese  izvesti  i  i  prilu- 
csitcbuga ,  i  pfistUpitehe  ka¬ 
meni;  koiboje  taj  9  koibi  prir 
lucsioserdce  svojeg  dose  pri¬ 
biva  meni,  veli  Gospodin? 

22.  I  bitchete  meni  sa  puk, 
a  jacbu  vami  bit 1  za  Boga. 

33.  Evo  Vihar  Gospodnji  , 
gtijir  izbodechi,  oluja  rU- 
shecba,  naj  glaviche  nebo- 
gorailib  poesiaut’. 

24.  Neche  odvratit’  serqs« 
bu  ljutosti  Gospodin,  dok 
ne  ucsini  i  podpuni  mishle- 
uje  serdca  svog* ;  o  skraj- 
nomu  dnerah  razumitche- 
teih« 


et  isitabo  odversum  omdesj 
qni  tribulant  eum; 

2L  Et  erit  dox  ejus  ex 
eo ,  et  princeps  de  medio' 
ejus  produeetur :  et  appli- 
<4bo  eum  ,  et  aecedet  ad 
me  %  quis  enim  iste  est  ,  qu i 
applicetćor  suum  ,•  ut  ap^ 
prOpiuquet  mib i ,  ait  Do  mi¬ 
nusi 

22.  Et  eritis  utihi  ini  po^ 

Žulum  f  et  ago  ero  robiš  itk 
^  um. 

23.  Ecce  turbo  Dom  ini , 
ftiror  egredieUs  ,  prooelld 
riiens  ,  in  ćapite  ižnpiorum 
Oortouiescet. 

24.  Non  avettet  iram  in- 
dignatiotiis  Dominus  >  donec 
faciat  et  compleat  eogila- 
tionero  cordis  Sui;  in  tiotis- 
simo  dierturi  intelligetis  e«< 


POG  t  A  V  J  Z  XXXI 


Ć  čvor  i  Gospodin,  dache  natrag  dovesti puk  leraela  iz  suzanstva,  4a 
ii  obilnosti  dobar  ah  eluzih  Gospodinu:  zapovidase  Mahali  da  vi¬ 
ške  neplacse  sinove  svoje  :  poznaje  lsrael  da  je  vridno  kashtieavon , 
i  zatose  pokori:  od  novine  dache  žena  obujmiš  muza :  bditicne  Go¬ 
spodin  ,  da  natrag  dovede  leraela :  od  grozdu  kisela  i  od  novog 9 
Ugovora ,  kogche  ucsinie  Gospodin  e* kutkom  leraela  i  nitiche  ikad 
odbaciš  eve  eime  njegovo * 


1.  U  Vrirfce  orio  «  veli  Go¬ 
spodin  j  bitichu  Bog  svima 
kolikim’  rodbiaam’  Israela, 
a  oniche  bit*  meni  za  puk. 

2.  Ova  Veli  Gospodin  i  naj- 
de  milost  U  pustinji  puk , 
koi  zaosta  od  macsa :  pojde 
na  pokoj  svoj  lsrael: 

JPism.Sveti  Svet.  IV \ 


1.  Iu  tempofe  iUo  ,  dicit 
Dominus,  ero  DeUs  tiniver- 
sis  eognationibus  lsrael,  et 
ipsl  erunt  mibi  iti  populum. 

2i  Haec  dicit  Dominus: 
invenit  gratiam  in  deserto 
populas,  qui  refftanserat  a 
gladio  i  vadet  ad  requiem 
suam  lsrael : 

49 
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3.  Dalekotnise  ukaza  Go¬ 
spodin.  I  u  ljubavi  sve  u- 
diljuoj  milo  vate  ,  žalo  te  po- 
vuko  smilujuchi. 

4*  1  opetchute  sagradit* , 
i  sagraditcheahse  kcheri  Is- 
raela  :  joshchesbse  gizdat1 
bubnjim’  tvoim’  ,  i  izlazit- 
chesh  u  kolu  igrajuchih. 

5.  Joshtchesh  sadit’  vino¬ 
grade  na  goram  Samarie  : 
aaditche  sadechi ,  i  dok  vri- 
me  ne  dojde ,  neche  brati: 

6 .  Jerboche  biti  dan  ,  n 
korocbe  vikati  csuvari  na  go¬ 
ri  Efraima :  ustanite  ,  i  u- 
zidjimo  na  Siona  k’Gospodinu 
fiogu  nashem’, 

7.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  podskakujte  u  veselju 

*  Jakoba  ,  i  vishtite  suprot 
glavi  Aarodah :  jecsite ,  i  pi- 
vajle ,  i  recite:  spasi  Gospo¬ 
dine  puk  tvoj,  ostanke  Is- 
raela. 

8.  Evochu  ja  dovesti  njih 
iz  zemlje  sivera,  i  sakupilchu- 
ih  od  skrajnih  zemlje :  med 
koim  budu  slip  i  rom ,  no- 
secha  i  radjajucha  skupa, 
sabor  veliki  vratjajuchihse 
amo. 

9.  U  placsuche  dojti,  i  u 
railoserdju  privestichuih :  i 
dovestichujih  po  potocim’  vo-f 
dah  na  pulu  pravom’ ,  i  ne¬ 
che  naslupit’  na  njem,  jer  bo¬ 
se  ucsinih  Israćlu  otac,  i  £- 
fraun  je  pervorodni  moj. 

40.  Csujte  rics  Gospodnju 
narodi,  i  navistjujte  na  o to¬ 
čim’  ,  koisu  daleko,  i  recite : 
koi  razsu  Israela  ,  skupit- 


3.  Longe  Dominus  appa- 
ruit  mihi.  Et  in  charitate 
perpetua  dilexi  te,  ideo  at- 
traxi  te  miserans. 

4.  Rursumque  aedificabo 
te,  et  aedificoberis  virgo  Is- 
rael :  adhuc  orna  be  ris  tym- 
panis  tuis ,  et  egredieris  in 
choro  ludentium. 

£.  Adhuc  plantabis  vineas 
in  tnontibos  oamariae:  plau- 
tabunt  plantanles  ,  et  donec 
tempus  veniat,  non  vinde- 
miabunt : 

6.  Quia  erit  dies ,  in  qna 
clamabunt  custodes  in  mon- 
te  Ephraim  :  surgite  ,  et 
ajcenđamus  in  Sion  ad  Do- 
mirnim  Deum  noslrum,  fsa. 
2.  3.  Mieh.  4.  2. 

7.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus:  exultate  in  laetitia  Ja- 
cob ,  et  hinnite  contra  caput 
gentium  :  personate,  et  cani- 
te,  et  dičile:  salva  Domi- 
ne  populum  tuurn,,  reli- 
quias  Israel. 

8.  Ecce  ego  adducam  eo^ 
de  terra  aquilonis,  et  con- 
gregabo  eos  ab  extrćrais 
terrae  :  inter  quos  erunt  cae- 
cus  et  claudus ,  praegnans 
et  parieus  simul,  coetus  ma- 
gnus  reverlentium  huc. 

9.  In  fletu  venient ,  et  in 
miscricordia  reducam  eos:  et 
adducam  eos  per  torrentes 
aquarum  in  vja  recta ,  et 
non  impingent  in  ea,  quia 
faclus  s  Um  Israeli  pater  ,  et 
Ephraim  primogenitus  meus 
est. 

10.  Audite  verbum  Domi- 
ni  gentes ,  et  annunciate  in 
insulis ,  quae  procul  sunt,  et 
dičite:  qui  dispersit  Israel , 
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chega ,  i  csuvatchega  kako 
pastir  stado  svoje« 

11.  Odkupihbo  Gospodin 
Jakoba',  i  oslobodiga  od  ru¬ 
ke  moguchnieg9. 

12.  I  dojdu ,  i  falitche  na 
gori  Siona :  i  saleLithese  na 
dobra  Gospodnja  sverbu 
pshenice  *  i  vina  *  i  ulja ,  i 

oroda  marve  i  csordah :  i 
ude  dusha  njiuh  kano  vertao 

5 odvodni,  i  dalje  neche  gla- 
ovat9. 

13.  Tadachese  veselit9  di- 
vica  u  kolu,  mladi  i  stari 
skupa :  i  obratitchu  gjasenje 
njiovo  na  radost,  i  obrado- 
vatchuib,  i  razveseliti  od  bo¬ 
lesti  njiu. 

14.  I  opoitchu  dushu  Sve- 
shtenikab  tustochu  t  i  puk 
jnoj  od  dobarah  moihcnese 
napunit’ ,  veli  Gospodin.  . 

15.  Ova  veli  Gospodin  i 
glas  na  visokom*  csuse  jauka- 
nja ,  gjasenja ,  i  placsa  Rake¬ 
te  opiakujuche  sinove  svoje, 
i  nebotecbe  razgovori  tse  sver- 
hu  njih,  jerboih  nie. 

16.  Ova  veli  Gospodin :  nek 
pocsine  glas  tvoj  od  plaka¬ 
li  ja  ,  i  ocsi  tvoje  od  suzah  > 
jerboje  placha  u  dillu  tvo¬ 
mu  ,  veli  Gospodin:  i  vra- 
titchese  sa  zemlje  nepriatelji. 

17.  I  jest  ufanje  poslia- 
njim’  tvoim9,  veli  Gospodin: 
i  vratitehese  sinovi  na  megje 
svoje. 
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eongregabit  eum ,  et  casio- 
diet  eum  sicut  pastor  gre- 
gem  suum« 

11.  Rede  mit  enim  Dom  i- 
nus  Jacob,  et  liberavit  eum 
de  manu  potentioris. 

12.  Et  venient,  et  lauda- 
bunt  in  monte  Sion:  et  con- 
llucnt  ad  bona  Domini  su¬ 
pe  r  frumento,  et  vino,  et 
oleo ,  et  foetu  pecorum.et 
armentorum:  erilque  onima 
eorum  cjuasi  bortus  irrigu- 
us  ,  et  ultra  non  esurient. 

13.  Tune  laetabitur  virgo 
in  ehoro ,  juvenes  et  senes 
simul:  et  convertam  luctum 
eorum*  in  gaudium  ,  et  con- 
solabor  eos,  et  laetificabo  a 
dolore  suo. 

14.  Et  inebriabo  animam 
Sacerdotum  pinguedine  :  et 
popuius  meus  bonis  meirf 
adimpleMtur,  ait  Dommus. 

15.  Haec  dicit  Dominu« : 
vox  in  excelso  audita  est 
lumentationis  ,  luctus  ,  et 
fletus  Racbel  plorantis  fi- 
lios  suos,  et  nolentis  consoia- 
ri  super  eis,  quia  non  sunt. 
Matth .  2.  16. 

16.  Haec  dicit  Dominus: 
quiescat  vox  tua  a  ploratu  , 
et  oculi  tui  alacrymis,  uia 
est  merces  operi  tuo,  ait  Do- 
minus  :  et  revertentur  de 
terra  iuimiri. 

17.  Et  est  spes  novissin/is 
tuis ,  ait  DomitlU8 :  et  rt- 
vertentur  filii  ad  terminos 
suos. 


15.  In  eacelso  (Na  visini)  Hebraiće,  et  Gratce  in  Ratna  t  qtiae 
urbs  est  in  tribu  Benjamin.  Kacheli  hic  luctus  per  elcgantiain  poeti- 
eam  tribuitur  j  quia  in  regione  Bcthlehemilica  sepulta  est,  mater  Ben- 
jamini ,  et  avia  Ephraimi.  Tantum  ait  ejjilatum  fore ,  ut  Hamam  us- 
$uc ,  in  proiimU  finih  us  sitom,  ex«ucliri  possit. 
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19.  Gumbi  csaosam  Efraima  | 
priselecheg*  :  pokaraosime  , 
i  avizbase,  kako  june  neu- 
krotno :  obratima,  i  obratit- 
chuae^  jerbo  ti  Gospodia  Bog 
moj. 

19.  Poslibo  kokosima  o- 
bratio ,  csinioaam  pokora  :  i 
posli  kakosimi  ukazao,  pora- 
zib  stegno  moje.  Smutihse  * 
i  zaštitim,  buduch’dasam  pod¬ 
nio  pogerdu  mladosti  moje« 

20.  Akomie  sin  csastni  E- 
fraim,  akoje  dite  mekoput- 
tno:  jerbo  od  kako  govorih 
od  njega  ,  joshtcbugase  spo¬ 
menut  •  Zatose  smutišhe  cri- 
va  •  moja  sverhu  njega :  smi- 
luiuch’  smilovatchuse  njemu, 
veli  Gospodin. 

21.  Stavisi  pazionicu,  met- 
nisi  gorkosti :  upravi  serdce 
tvoje  na  put  pravi,  na  ko- 
jemsi  hodio:  vratise  divico 
Israela,  vratjse  u  varoshe 
tvoje  te. 

22.  Tia  doklechesbse  ras- 
koshjim’  prinemagati  kcheri 
bludna?  jerbo  stvorih  Go¬ 
spodin  novo  sverbu  zemlje : 
zenache  obu j  mit’  muza. 

23.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Israela  :  joshtche 
rechi  rics  ovu  u  zemlji  Ju- 
de,  i  u  gradovim1  njegovim’, 
kad1  obratim  suzanstvo 
n  jiuh:  blagosovioti  Gospodin, 
lipoto  pravde ,  goro  sveta. 

24.  I  pribivatche  na  njoj 
Juda ,  i  svi  varoshi  nje  skupa, 
tezaki  f  i  goneohi  stada. 

25.  Jerbo  opoib  dushu  u- 


48.  Audiens  aadivi  £pbra<« 
im  transmigrantem  :  castiga- 
sti  me,  et  erudit  us  sum, 
quosi  juvenculus  indomitos : 
couverte  me  ,  et  convertar , 
quia  tu  Dominus  Deus  me  us. 

19.  Postquam  enim  con- 
ver  tišti  me  ,  egi  poen  i  ten- 
tiam:  etpost^uam  ostendisti 
mibi9  percussi  femur  meum. 
Confusus  sam  ,  et  erabai , 
qaoniam  (sustinui  opprobri- 
um  adolescentice  meae. 

20.  Si  filias  honorabilis 
mihi  Ephraim,  si  puer  deli- 
catus :  quia  ex  quo  locutus 
sum  de  eo,  adhuc  recordabor 
ej  us.  Idcirco  conturbata  sunt 
viscera  mea  super  eum  : 
miserans  miserebor  ej  us,  ait 
Dominus, 

21.  Statue  tibi  speculam, 
pone  tibi  amaritucunes :  di- 
rige  cor  tuum  in  viam  i'te- 
ctam ,  in  qua  ambulasti:  re- 
vertere  virgo  Israel,  rever-' 
tere  ad  eivitates  tuas  istas. 

22.  Usquequo  deliciis  dis- 
solveris  filia  vaga  ?  qoia 
creavit  Dominus  novum  su- 
per  terram:  foemina  circum- 
dabit '  virum. 

23.  Haec  dicit  Dominus 
ezercituum  Deus  Israel:  ad¬ 
huc  dicent  verbum  istud  in 
terra  Juda,  et  in  urbibas 
ejus,  cum  convertero  capti- 
vitatem  eoram  :  benedicat 
tibi  Dominus ,  pulchritudo 
justitiae ,  mons  sanctus. 

24..  Et  babitabunt  in  ep 
Jadaš  ,  et  omnes  eivitates 
ejus  simul,  agricolae,  etmi- 
nantes  greges. 

25«  Quia  inebriavi  animam 
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mormi,isvaku'dashu  gla¬ 
dna  zasitih. 

26.  Zatose  kano  od  sna 
probudili ;  i  vidih,  i  san  moj 
sladak  meni.  ‘ 

27.  Evo  dnevi  idu  ,  veli 

Gospodin  ,  i  siatichu  kuchu 
Israela ,  i  kuchu  Juđe  sime- 
nom  ljudih,  i  simenom  xi- 
vinrah.  .  ♦ 

28.  I  kakosam  bdio  sverhu 
njih  ,  dabi  pocsupao ,  i  po¬ 
harao  ,  i  razsuo,  i  pogubio, 
i  trapio  :  takochu  bditi  sver¬ 
hu  njih ,  da  sagradim  ,  j  po¬ 
sadim,  veli  Gospodin. 

29.  U  dnevan’  onifn’  ne- 
che  rechi  dalje :  otci  jidosbe 
grozd  kiseli ,  a  zubi  sinevah 
uternishe.  • 

30.  Negoche  svaki  u  krivi¬ 
ci  svojoj  umerti:  svaki  cso- 
vik,  koi  uz j ide  grozd  kiseli, 
uternitche  zubi  njegovi. 

31.  Evoche  dojti  dnevi,  veli 
Gospodin ,  i  pogoditchu  ku- 
chi  Israela,  i  kachi  Jude  u- 
vit  novi : 

.  32.  Ne  polok  ugovora , 
kog’  pogodili  a’otcim’  nj  lo¬ 
vim’  ,  na  dan  koi  latih  ruku 
njiovu,  dabiih  izveo  iz  zem¬ 
lje  Egypta ,  ugovor,  kog’ is¬ 
prazna  ucsinishe,  a  jasam  go- 
spodovao  nad  njima,  veli  Go¬ 
spodin. 

36.  Da  ovo  bude  ugovor, 
kog’chu  s’Israelom  ucsinit’  po 
dnevim  onim*,  veli  Gospo¬ 
din:  datichu  zakon  moj  u 
criva  njiuh,  i  u  serdcu  njio- 
fom  pisatchuga:  i  bitchuim 


m  i  £. ; 

lassam,  et  omnem  snimam 
esurientem  saturavi. 

26.  Ideo  quasi  de  aomno 
suscitatus  aura:  et  vidi,  et 
somnus  meus  dulcis  mihi. 

27.  Ecce  dies  veniunt,  di- 
vcit  Dominus  ,  et  seminabo 
domum  Israel  ,  et  domum 
Juda  semine  horninum  ,  et 
semine  jumemtorura. 

28.  Et  sicut  vigilavi  super 
eos ,  ut  evellerem,  et  demo- 
lirer ,  et  dissiparem  ,  et  di- 
sperderem,  et  affligerem :  sic 
vigilabo  super  eos,  ut  aedi- 
ficem ,  et  plantem,  ait  Do- 
rainus. 

29.  In  diebus  illis  non  di- 
cent  ultra:  patres  comede- 
runt  u  vam  acerbam,  et  den- 
tes  filiorum  obstupuerunt, 
Ezechf  18.  2. 

30.  Sed  unus<juisque  in 
inupiitate  sua  inorietur :  o*- 
innis  homo ,  qui  comederit 
uvam  acerbam,  obstupescent 
dentes  ejus. 

31.  Ecce  dies  venient,  di- 
cit  Dominus ,  et  feriam  do- 
mui  Israel,  et  domui  Juda 
foedus  novumr  Hebr.  8.  8. 

32.  Non  secundum  pactum, 
quod  pepigi  cum  patribus 
eornm ,  in  die  qua  appre- 
hendi  raanum  eorum  ,  ut 
educerem  eos  de  terra  Ae- 
gypti,  pactum,  quod  irri- 
tum  feceruut,  et  ego  do~ 
minatus  sam  eorum  ,  dicit 
Dominus. 

33.  <8ed  hoc  erit  pactum, 
quod  feriam  cum  domo  Is¬ 
rael  post  dies  illos  ,  dicit* 
Dominus:  dabo  legem  me- 
am  in  visceribus  eorum ,  et 
incorde  eorum  scribameomi 
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u  Boga  ,  a  omche  biti  meni  et  ero  eis  in  Deum ,  et  ipri 
ga  puk,  erunt  mihi  in  populum.  Heb. 

*  10.  16. 

34.  Inecheucsit’  dalje  mux  31.  Et  non  docebit  nltra 

blixujeg’  svoga,  i  mux  bra-  vir  proximum  suum,  el  vir 
ta  svog*,  rekav’:  poznaj  Go-  fratrem  suum,  dicenst  co- 
spodin  a ;  sviboche  poznavat’  gnosce  Dominum ,  omnes 
mene  od  najmanjeg*  njiuh  enim  cognoscent  me  a  mi- 
tia  do  najveche^ ,  veli  Go-  nimo  eorum  usque  ad  ma- 
apodin  ,  jerbochuse  utaxit  ximum,  ait  Dominus ,  quia 
nepravdi  njiuh,  i  grihaujio-  propitiabor  iniquitati  eorum, 
rog*  necbuse  spominjat  vi*-  et  peccati  eorum  non  me¬ 
ske,  raorabor  omplius.  Act .  10. 

43. 

35.  Ova  veli  Gospodin,  35.  Haeo  dicit  Dominus, 
koi  daje  sunce  usvitlostidne-  qui  dat  solem  in  lumine 
va,  red  miseca  i  zvizdah  u  diei ,  ordinem  lunae  et 
svitlo9li  noohi:  koi  muti  mo-  stellarum  in  lumine  noctis: 
re,  i  hucsevali  njegovi:  Go-  qui  turbat  mare,  et  sonant 
spodin  vojstvah  ime  njemu,  fluclus  ejus:  Dominus  exer- 

cituum  nomen  illi. 

36.  Ako  pomanjkaju  zako-  36.  Si  defecerint  leges  istae 

ni  ovi  pri  meni  ,  veli  Go-  coram  me,  dicit  Dominus, 
spodin  ,  tadache  i  simelsraela  tune  et  semen  Israel  defi- 
pomanjkat’,  da  nie  narod  pri  ciet,  ut  non  sit  gens  coram 
meni  syiu  danah.  me  cunctis  diebus. 

37*  Ova  veli  Gospodin:  37.  Haec  dicit  Dominus: 

akose  minut*  mogoshe  nebesa  si  mensurari  potuerunt  coeli 
gori  ,  i  jztraxivat’  temelji  sursum  ,  et  invesligari  fun- 
zemlje  doli :  i  jofchu  ocjba-  damenta  terrae  đeorsum  : 
cit*  svekoliko  sime  Israela  et  ego  abjiciam  universum 
zarad  sviu ,  koja  pocsinishe ,  semen  Israel  propter  omnia, 
veli  Gospodin,  quae  fecerunt,  dicit  Domi¬ 

nus. 

38,  Evo  dnevi  idu,  veli  Go-  33.  Ecce  dies  veniunt,  di- 
spodin,  i  sagradilchese  va-  cit  Dominus  ,  et  aedificabi- 
rosh  Gospodinu  od  torna  Ha-  tur  civitas  Domino  a  turre 
naneek  tia  do  vralab  nagla.  Hananeel  usque  ad  portam 

anguli. 

39.  I  izajtiehe  dalje  uprava  39.  Et  exibit  ultra  nor- 

mirre  na*  pogleda  njegovom’  ma  mensurae  in  conspectu 
sverhu  glavice  Gareba,  i  a»  ejus  super  collem  Gareb,  et 
bitjiche  Goatu ,  circuibit  Goatha  9 
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40.  I  svu  dolina  merlvi- 
nah,  i  pepela,  i  vaskoliki  ko¬ 
tar  smerli  tia  do  potoka  Ce- 
drona,  i  tia  do  nugla  vra- 
tah  konjah  islocsnih ,  sveto 
Gospodnje:  nechese  csupat% 
inechese  kvariš  dalje  na  vaz- 
dashnje. 


40.  Et  omnera  Vallem  ca- 
daverum,  et  cineris ,  et  uni- 
versara  regionem  mortis 
usque  ad  torrentem  Cedron , 
et  usque  ad  angulum  por- 
tae  equorum  orientalis,  san- 
ctiun  Doraini  :  non  etelle- 
tur,  et  non  destrnetnr  ul- 
tra  in  perpetuum. 


POGLAVJE  XXXU.  . 

Obsidnuvshi  Nabukodonosor  Jer  um  alem  >  Jeremia  u  šrimu  areshtd 
postavljen  ,  na  zapovid  Božju  kupih  njivu  u  Anatotu  od  s  trice  i  eha 
svoga  ,  i  zapovida  ceuvati  knjigu  kupovanja  :  kazuje  pri  Gospodinu 
dobrocsinstva  ,  kojaje  J sr aeli tesanim  uesinio  :  Gospodin  govori  ,  da~ 
che  pridati  grad  s* pukom  kralju  Babilona  radi  njiuh  krivobostva  f 
ah  c  hej  i  opet  posli  natrag  dozvati  u  Jer  us  alem  ,  i  novi  uvit 
shnjima  uesiniti ,  damu  iz  svega  sordea  služe . 


T> 


\T 


d.ilics  ,  kojase  uesinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina ,  go- 
dishta  desetog*  Sedecie  kra¬ 
lja  Jude:  istoje  godishte  o- 
santnuesto  Nabukodonosora. 

2.  Tada  vojska  kralja  Ba¬ 
bilona  obsidjashe  Jerusalem.* 
a  Jeremia  Prorok  bih  za¬ 
tvoren  u  trirau  tavnice ,  ko¬ 
ja  bishe  u  kuchi  kralja  Ja¬ 
de. 

3.  Bisheboga  .  zatvorio  Se- 
decia  kralj  Jude  ,  rekav*  : 
zasitio'  proroku jesh  ,  govo- 
rechi :  ova  veli  Gospodin  :  e- 
vochu  ja  dati  varosh  taj  u 
ruke  kralja  Babilona ,  i  ubi- 
titehega. 

4.  I  Sedecia  kralj  Judene- 
cbe  ubignut’  od  ruke  Kalde- 
ah:  ncgocbesfe  pridat’  u  ru¬ 
ke  kralja  Babilona  :  i  govo- 
ritehe  usta  njegova  s’ustim’ 


1.  ▼  erbum,  quod  factum 
est  ad  Jeremiam  a  Domino 
in  anno  decimo  Sedeciae 
regis  Juda:  ipse  est  annu9 
decimus  octavus  Nabucho- 
donosor. 

2.  Tune  exercitus  regis 
Babyionis  obsidebat  Jerusa- 
lem  :  et  Jeremias  Propheta 
erat  clausus  in  atrio  earce*. 
ris  ,  qui  erat  in  domo  re¬ 
gis  Juda. 

3.  Clauserat  enimeumSe- 
decias  rex  Juda ,  dicens : 
quare  vaticinaris,  dicens: 
fiaec  dicit  Dominus :  ecce 
ego  dabo  civitatem  istam  in 
manus  regis  Babylonis ,  et 
capiet  eam  ? 

4.  Et  Sedecias  rex  Juda 
non  effugiet  de  manu  Chal- 
daeorum:  sed  tradetur  in 
manuš  regis  Babylonis:  rt. 
loquetur  os  ejus  cum  ore 
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onoga ,  i  oosi  njegove  vidit- 
phe  ocsi  onoga. 

$.  I  u  Babilonche  odvesti 
jSedeciu  :  i  ondiche  biti ,  do- 
Jtlega  ne  pohodim  ,  veli  Go¬ 
spodin  :  akolise  uzhervete  su¬ 
prot  Kaldeira’ ,  nishta  Briž¬ 
nog’  imat’  nechete. 

o.  I  repse  Jeremia:  ucsi- 
pihse  rics  Gospodnja  k’meui, 
rekav* : 

7.  Evo  Hanemepl  sin  Sel¬ 
ima  stricsich  tvoj  dojde 
k’tebi  i  rekav*:  kupisi  njivu 
pioju,  kojaje  u  Anatotu  ;te- 
bibose  pnstoi  od  rodbine,  da 
kupisb« 

8. 1  dojde  k’meni  Haname- 
pl'sin  strica  mog5  polak  ri- 
pai  Gospodnje  ,  na  ulazak  tav- 
pice ,  i  recse  k’ipeni :  posvoi 
pjivu  moju  ,  kojaje  u  Ana- 
iotu  u  zemlji  Benjamipa,  jer- 
j)pse  tebi  pristoi  bashtina, 
i  tisi  rod  jak,  da  posvoish, 
Jtazuipih  pak ,  daje  rics  Go- 
ppocjnja. 

9. 1  kupih  njivp  od  Ha- 
pameela  sina  strica  mog* , 
boja  je  u  Anatotn«  i  vagpumu 
srebra  sedapi  sikloh ,  i  deset 
srpbernih , 

10.  I  piša  u  bnjigi,  i  zla- 
pienova,  i  uze  svidoke  ,  i  iz- 
piirrih  srebro  na  vagi./ 

ii?  I  pse  knjigu  posido^ 
vanja  zlamenovauu ,  i  pogod¬ 
be  ,  i  potverdjenja ,  i  bilige 
izvana. 

12.  I  dado  knjigu  posido- 
v^nja  Baruku  sinu  I^eria  si¬ 
na  Afaasie  na  ocsim’  Hana- 
mepla  stricsicha  mog\  na  o- 
csim’  svidokah,  koi  upisani 


illius,  et  oculi  ejus  oculoa 
illius  vide  bunt, 

5.  Et  in  Babilonem  ducet 
Sedeciam :  et  ibi  erit,  donec 
visitem  epm ,  ait  Dominus : 
si  autem  dimicaveritis  ad- 
versum  Chaldaeos,  nihil  pro- 
sperom  habebitis. 

6.  Et  dixit  Jeremias:  fa- 
ctum  est  verbum  Domini 
ad  me  ,  diceps  ; 

7.  Ecpe  Hanameel  filius 
Sellum  patruelis  tuus  veniet 
ad  te ,  dicens  :  eme  tibi  a- 
grum  meum,  qui  est  in  Ana- 
toth ;  tibi  enim  competit 
ex  propinquitate ,  ut  emas. 

8.  Et  venit  ad  me  Hana¬ 
meel  filius  patrui  mei .  se- 
cundum  verbum  Domini, 
ad  ve8tibulum  carceris,  et 
ait  ad  me:  posside  agrnm 
meum,qui  est  in  Anatfaoth 
in  terra  Beniamin  .  quia  ti¬ 
bi  competit  neereditas,  et  tu 

firopinquus  es,  ut  possideas. 
ntellexi  autem,  quod  ver¬ 
bum  Domini  esset. 

9.  Et  emi  agrum  ab  Ha¬ 
nameel  Ulio  patrui  mei,  qut 
est  in  Anathoth ,  et  appen- 
di  ei  argentum  septem  sta^ 
teres ,  et  decem  argenteos, 

10.  Et  scripsi  in  libro,  et 
signavi,  et  adhibui  testes, 
et  appendi  argentum  in  sta- 
tera 

11.  Et  accepi  librnm  pos- 
sessionis  signatum ,  et  stipu- 
lationes,  et  rata,  et  signa 
forinsecos. 

12.  Et  dedilibrumposses- 
sionis  Baruch  filio  Neri  fi- 
lii  Maasiae  in  oculis  Hana¬ 
meel  patruelis  mei  ,  in  ocu¬ 
lis  testium,  qui  scripti  erant 
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bishe  u  knjigi  kupovanja«  i 
na  ocsima  svih  Xudiah  ,  koi 
aidjau  na  trimu  tavnice. 

13.  I  zapovidih  Buruku 
pri  njima  rekav’ : 

14.  Ova  veli  Gospodin 
vojstvah  Boe  Israela :  uzmi 
kniige  ove,  knjigu  kupova¬ 
nja  ovu  zlamenovanu  ,  i 
knjigu  ovu  ,  koja  je  otvorena: 
i  staviih  u  posudu  zevnljenu, 
da  ostat9  mogu  dnevah  mno¬ 
gih* 

15.  Ovobo  veli  Gospodin 
vojstvah  Bog  Israela :  josbt- 
chese  posidovat’  kuche  ,  i 
njive,  i  vinogradi  u  zemlji 
ovoj. 

16.  I  molih  k’Gospodinu, 
posli  kako  pridado  knjigu 
posidovania  Baruku  sinuMe- 
ria,  rekar: 

17.  Ao ,  ao ,  ao ,  Gospodi¬ 
ne  Boxe :  evo  ti  ucsinin  ne¬ 
bo  i  zemlju  u  jakosti  tvojoj 
velikoj,  i  u  mishici  tvojoj 
pruxenoj :  necheti  bit9  mucs- 
na  svaka  rics : 

18.  Koi  csinish  miloserdje 
na  hiljadu ,  i  vratjash  nepra¬ 
vednost  otacah  u  krilo  sino- 
vah  njiuh  za  niima :  prijaki, 
veliki ,  i  moguchi ,  Gospodin 
vojstvah  ime  tebi. 

19.  Velik  vichem ,  i  nedo- 
kucsen  mishlenjem :  kog9  o- 
c si  otvorenesu  sverhu  svih 
putah  sinovah  Adama  ,  da 
vratish  svakom’  polak  pu¬ 
tah  svojh ,  i  polak  ploda  iz- 
nashastjah  njegovih, 


M  I  E. 

in  libro  emptionis,  et  in 
oculis  omnium  Judaeorum, 
qui  se'debaUt  in  atrio  car- 
ceris. 

13.  Et  praecepi  Baruch  co- 
ram  eis  dicens: 

14.  Haec  dicit  Dorainus 
exercituum  Deus  Israel :  su¬ 
me  libros  istos ,  librum 
emptionis  hunc  signatum , 
et  librum  hunc  ,  qui  aper- 
tus  est:  et  pone  illos  in  va¬ 
še  iictili ,  ut  permanere  pos- 
sint  diebus  multis. 

15.  Haec  enim  dicit  Do¬ 
rainus  exercituum  Deus 
Israel:  adhuc  possidebuntur 
domus,  et  agri ,  et  vineae  in 
terra  ista. 

16.  Et  oravi  ad  Dominum, 
postqufem  tradidi  librum 

Eossessionis  Baruch  filio 
feri,dicenrf: 

17.  Heu,  heu,  heu,  Do- 
mine  Deus:  ecce  tu  fecisti 
coelum  et  terram  in  forti- 
tudine  tua  magna,  et  in  bra-  • 
chio  tuo  extento :  no n  erit 
tihi  difBcile  omne  verbura: 

18.  Qui  _  facis  misericor- 
diam  in  millibus,  et  reddjs 
iniquitatem  patrum  in  si-  ' 
num  filiorum  eorum  post 
eos:  fortissime,  magne,  et 
potens ,  Dominus  exerci- 
tuum  nomen  tiba  Exod . 

34.  7. 

19.  Maguus  consilio  ,.  et 
incomprehensibilis  cogitotu: 
cujus  oculi  aperti  sunt  su- 
per  omnes  vias  filiorum 
Adam,  ut  reddos  unicuiquo 
secundum  vias  suas ,  et  se- 
cundum  fructum  adinven* 
tionum  ejus. 
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20.  Koisi  postavio  zlame- 
nja  i  csudesa  u  zemlji  Egy- 
pta  tia  do  dneva  ovog’ ,  i  u 
Israelu,  i  u  ljudma  ,  i  uesi- 
nihsi  ime  kakoje  dan  ovi. 

21.  I  izveosi  puk  tvoj  Is- 
raela  iz  zemlje  Egvpta  u 
zlamenjim’  ,  i  u  csudesim* , 
i  u  ruci  rabrenoj  ,  i  u  mi- 
shici  prux<eiioj ,  i  u  strahu 
velikom9. 

22.  I  daosiim  zemlju  ovu, 
koju  si  zakleo  otcim*  njiuh  , 
dabiim  dao  zemlju  tckuchu 
nalikom  i 'medom.  \ 

23.  I  ulizoshe,  i  posvoi- 
sheju:  i  nisu  poslushni  bili 
glasu  tvomu ,  i  u  zakonu 
tvomu  nisu  hodili :  sva,  koja- 
siim  zapovidio,  dabi  csinili, 
ne  csinishe :  i  dogodisheimse 
sva  zla  ova. 

24.  Evo  utverdjenja  na- 
pravishesc  proti  varoshu,  da¬ 
še  uhiti :  i  gradse  dade  u  ru¬ 
ke  Kaldeah  ,  kbise  ratte  su¬ 
prot  njemu ,  od  lica  maesa , 
i  glada ,  i  kuxnosti :  i  koja- 

f  odsi  govorio  ,  zgodishese  , 
ako  ti  isti  vidish. 

25.  A  ti  velish  meni ,  Go¬ 
spodine  Boxe:  kupi  njivu  za 
srebro  ,  i  uzmi  svidoke :  gdi- 
nose  grad  dade  u  ruke  Kal¬ 
deah  t 

26.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jcremii ,  rckdv’ : 

.  27«  Evo  ja  Gospodin  Bog 

svekolike  putti:  jedaliehemi 
piucsna  biti  svaka  rics? 


20.  Qui  posuisti  signa  et 
portenta  in  terra  Aegypti 
usque  ad  diem  hane,  et  in 
Israel,  et  in  hominibus,  et 
fecisti  tibi  nomen  sicut  est  $ 
dies  haec. 

21.  Et  eduxisti  populum 
tuum  Israel  de  terra  Aegy- 
pti  in  signis,  et  in  por- 
tentis,  et  in  manu  robusta, 
et  in  brachio  extento,  et 
in  terrore  raagno. 

22.  Et  dedisti  eis  terram 
l^anc,  quam  jurasti  patri- 
bus  eorum  ,  ut  dares  eis 
terram  fluentera  lacte  et 
melle. 

23.  Et  ingressi  sunt,  et 
jiossederunt  eam :  et  non 
obedierunt  voci  tuae ,  et 
in  lege  tua  no  u  ambula- 
verunt:  omnia,  quae  man- 
dasti  eis,  ut  facerent,  non 
fecerurit:  et  eveneruut  eis 
omnia  mala  haec. 

24.  Ecce  munitiones  ex- 
truetae  sunt  adversum  ci- 
vitatem,  ut  capiatur:  et 
urbs  data  est  in  manns  Chal- 
daeorum,  qui  praeliantur  ad- 
versus  eam  ,  a  facie  gladii  * 
et  famis  ,  et  pestilentiae :  et 
quaecumque  locutus  es  ,  ac- 
ciderunt ,  ut  tu  ipse  cernis. 

25.  Et  tu  dicis  mihi ,  Do¬ 
mino  Deus :  eme  agrum  ar- 
gento ,  et  adhibe  testes: 
cum  urbs  data  sit  in  ma¬ 
nu?  Chaldaeorum  ? 

26.  Et  factum  est  verbum 
Domini  od  Jeremiam.dicens: 

27.  Ecce  ego  Dominus 
Deus  universae  carnis  :  num- 
quid  mihi  difficile  erit  orano 
verbum  ? 
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28-  Za  to  oTa  Teli  Gospo¬ 
din:  evochu  ja  pridat*  va- 
rpsh  ovi  u  ruke  ELaldeah ,  i 
u  ruke  kralja  Babilona ,  i 
uhititchega. 

29.  I  dojtiche  Kaldei  rat- 
techise  proti  gradu  ovom’, 
i  zapaiitchega  ognjem,  i  sax- 
gatchcgah,i  kucne  ,  u  koiu 
staninr  posvetjivashe  Baalu,  i 
napiashe  bogovim9  tug  j  ira  sve- 
topitja  za  poticat’  mene. 

30.  Bishebo  sinovi  Israela, 
i  sinovi  Jude  udiljno  csinechi 
zlo  u  ocsima  moim1  od  mla¬ 
dosti  svoje  :  sinovi  Israela , 
koi  tia  do  sada  razjidjajume 
u  dillu  rukuhsvoib,  veli  Go¬ 
spodin. 

31.  Jerbo  u  gnjivu  ,  i  u 
razserdjenju  momu  ucsinih- 
se  meni  varosh  ovi ,  od  dne- 
va  ,  u  koiga  sagradishe  ,  tia 
do  dneva  ovog* ,  u  koichese 
jamit’  od  pogleda  moga  , 

32.  Radi  zloche  sinovah  Is¬ 
raela,  i  sinovah  Jude  ,  koju 
csinishe  na  serditost  mene 
poticajuch’  ,  oni  ,  i  kralji 
njiuh  ,  poglavice  njiuh  ,  i 
Sveshtenici  njiuh,  i.  proroci 
njiuh ,  muxi  Jude ,  i  pribiva- 
oci  Jerusalema* 

,  33.  I  obratishe  k’menr  le- 
gja  ,  a  ne  lica  kadbiih  ucsio 
svanutjein  ,  i  vixbao ,  i  nebi 
.csut9  ktili,  dabi  nauk  primili. 

34.  I  slavishe  idole  svoje 
u  kuchi ,  u  kojojse  zazva  ime 
moje ,  dabi  ju  oskvernjili. 


28.  Propterea  haec  dicit* 
Dominu« :  ecce  ego  tradam 
civitatem  istam  in  manus 
Chaldaeorum,  et  in  manus 
regis  Babylonis ,  et  capient 
eam. 

29.  £t  venient  Chaldaei 
raeliantes  adversum  urbem 
anc ,  et  succendent  eam 

igni,  comburent  eam,  et 
domos,  in  quarum  doma- 
tibus  sacrificabant  Baal,  et 
libabant  diis  alienis  liba- 
mina  ad  irritandum  me. 

30.  Erant*  enim  filii  Is- 
rael,  et  filii  Juda  jugiter 
facientes  malum  in  oculis 
meis  ab  '  adolescenlia  sua: 
filii  hrael,  qui  usque  mine 
exacerbant  me  in  opere  ma- 
nuum  suar um,  dicit  Domi- 
nus. 

31.  Quia  in  furore ,  et  in 
indignatione  mea  facta  est 
mihi  civitas  haec,  a  die , 
qua  aedificaverunt  eam,  us- 
que  ad  diem  istam,  qua  au»- 
teretur  de  conspectu  meo, 

32.  Propter  malitiam  fi- 
lioruin  Israel,  et  filiorum 
Juda,  quam  fecerunt  ad  ira- 
cundiam  me  provocantes  , 
ipsi,  et  reges  eorum,  prin- 
cipes  eorum  ,  et  Sacerdotes 
eorum ,  et  prophetae  eorum, 
viri  Juda,  et  habitatores 
Jerusalem. 

33.  Et  verterunt  ad  me 
terga ,  et  non  facies  cum 
docerem  eos  diluculo ,  et 
erudirem,  et  nollent  audire, 
ut  acciperent  disciplinam. 

34.  Et  posuerunt  idola  sua 
in  domo ,  in  qua  invocatum 
est  noracn  meum ,  ut  pol- 
luerent  eam.  4.  Reg.  21.  4* 
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35«  I  sngradishe  visoka  Baa-  35.  Et  aedificaverunt  ex- 
la  ,  kojasu  u  dolini  sina  En-  celsa  Baal,  quae  aunt  in  valle 
Soma,  dabi  posvetili  sinove  filii  Ennom,  ut  initiarent 
avoje ,  i  kohere  svoje  Molo-  filios  suos ,  et  filias  snas 
ku:  shto  nezapovidih  njima,  Moloch:  quod  non  manda- 
nili  uzi d je  u  serdce  moje,  vi  eis,nec  ascendit  in  cor 
dabi  csinili  gnjusobu  ovu ,  i  meum ,  ut  facereut  abomi- 
na  grih  doveli  Jadu«  nationem  hane,  et  in  pec- 

catum  deducerent  Judam. 

3 6,  I  sad  radi  ovin,  ova  36.  Et  nunc  propter  istaf 
veli  Gospodin  Bog  lsraela  haec  dicit  Dominus  Deus  Is- 
k’varoshu  ovom* ,  od  kog*  vi  rael  ad  civitatem  hane ,  de 
velite,  dachese  pridat1  u  ru-  aua  vos  dicitis,  quod  tra¬ 
ke  kralja  Babilona  u  maosu,  detur  in  manus  regis  Bahy- 
i  U  gladu,  i  u  k  ugi#  lonis  in  gladio,  ct  in  fame, 

et  in  peste. 

37#  Evochu  ja  sakupi  t’  37,  Ecce  ego  congregabo 
njih  od  svihkolikih  zemalja,  eos  de  universis  terris,  ad 
na  kojesamjih  izagnjao  u  quas  ejeci  eos  in  furore 
gnjivu  momu  ,  i  u  sercsbi  meo,  et  in  ira  mea ,  et  in 
mojoj ,  i  u  ljutosti  golemoj:  indignatione  grandi :  et  re- 
i  privestichuih  na  misto  ovo,  ducam  eos  ad  loeum  istum , 
i  pribivat*  ucsinitchuih  po-  et  habitare  eos  faciam  con- 
nzdano.  bdenter, 

38#  I  budu  meni  za  puk  ,  38.  Et  erunt  mihi  in  po- 

a  jacha  njima  biti  za  Boga.  pulum ,  et  ego  ero  eis  jn 

Deum. 

39*  I  datehnim  serdce  jed-  39.  Et  dabo  eis  cor  unura, 
po ,  i  put  jedan  .  damese  ■  et  viam  unam ,  ut  timeant 
boie  sviuhkolikih  anevah :  i  me  universis  diebus :  et  be- 
dobroim  bude  ,  i  sinovim9  ne  sit  eis,  et  filiis  eorum 
njiuh  za  njima«  #  post  eos, 

40,  I  uosioitchuim  ugovor  40,  Et  feriam  eis  pactum 

vazdashnji,  i  neehu  pristat’  sempiternam,etnonđesinam 
dobroim  csinit’;  i  strah  moj  eis  benefacere  :  et  timorem 
datiebu  u  serdce  njiuh  ,  da  meum  dabo  in  corde  eorum, 
ne  odstupe  od  mene.  ut  noa  recedant  a  me. 

41,  I  veselitehuse  sverhu  41,  Et  laetabpr  super  eis , 
njih ,  kadaim  dobro  uesinim:  cum  bene  eis  fecero:  et 
i  posaditchuih  u  zemlji  ovoj  plantabo  eos  in  terra  ista 
U  istini)  u  svemu  serdeu  m o~  m  veri  tate ,  in  toto  corde 
mu  ,  i  u  svoj  dushi  mojoj.  meo  ,  et  in.  tota  aoima  mea. 

42,  Jerbo  ova  veli  Gospo-  42.  Quia  haec  dicit  Do- 
din :  kakosam  naveo  sverhu  minus :  sicut  addnxi  super 
puka  ovog’  svako  zlo  ovo  populum  istum  orane  rna~ 
golemo,  takoehu  navesti  |um  hoc  grande,sio  addu* 
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sverhu  njih  svako  dobro, 
koje  govorim  ja  k’njima. 

43.  I  jposidovalchese  njive 
u  zemlji  toj  ,  od  koje  vi  ve¬ 
lite  ,  daje  Zapustjena  zato 
shto  ne  ostade  caovik ,  i  di¬ 
vina,  i  dadese  u  ruke  &al- 
deafi. 

44.  Njivechese  kupovat’  za 
novce ,  i  pisat’  u  knjigu«  i  pri- 
tisnutcbese  zlumen,i  svi'đok- 
chese  uzet?,;  u, zemlji  Benja- 
mioa,  i  u4okplishu  Jerusa- 
lema ,  u  varoshim’  Jude ,  i  u 
varoshim  \  nagornim* ,  i  u 
varoshim  poljanskim’  ,  i  u 
varosim’ ,  fcoisu  k’jugu ,  jer- 
bochu  obratit’  suxanstvo 
njiuh ,  veli  Gospodin. 


com  super  eos  omne  bonom, 
<juod  ego  loquor  ad  eos. 

43.  Et  possidebuntur  agrl 
in  terra  ista ,  de  qua  vos 
dicitis ,  quod  deserta  sit .  eo 
quod  non  remanserit  ho¬ 
mo,  et  jumentum,  et  data 
sit  in  manus  Chaldaeorum. 

44.  Agri  ementur  pecunia, 
et  scribentur  in  libro ,  et 
imprimetur  signum ,  et  te¬ 
stis  adhibebitnr;  in  terra 
Benjamin ,  et  in  circuitu  Je- 
rusalem  ,  in  civitatibus  Ju¬ 
da,  et  in  civitatibus  mon- 
taniš,et  in  civitatibus  cam- 
pestribus ,  et  in  civitatibus , 
quae  ad  austrum  sunt ,  quia 
convertam  captivitatem  eo- 
rum,  ait  Dominus. 


POGLAVJE  XXXIII- 


05  ec  haje  Gospođin ,  dache  odpustiti  grihe  puku  svomu  ,  i  iz  %uxan~ 
siva  natrag  dovesti ,  i  mnoga  dobra  dati :  dache  porod  Davida  osi¬ 
ni  ti  sud  i  pravicu  na  zemlji ,  i  dache  ucsiniti  uvit  s* Davidom  od 
uzmnozanja  s imena  Jakoba, 


l.X  ocsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’Jeremii  drugocs ,  kad- 
bi  josh  zatvoren  bio  u  tri- 
mu  tavnice ,  rekav’ : 

2.  Ova  veli  Gospodin ,  koi- 
che  ucsinit’,  i  slikovat’  ono , 
i  spravi t%  Gospodin  ime  nje¬ 
govo. 

3.  Vicsi  k’meni,  i  uslishat- 
ehute  :  i  navistitchuti  go¬ 
lema  ,  i  stalna ,  koja  neznash. 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  Israela  k’kucham’ 

rada  ovog’  ,  i  k’kucham’ 
ralja  Jude,  kojese  pokva- 


i.MLt  factum  est  verbutn 
Domini  ad  Jeremiam  secun- 
do,  cum  adhuc  clausus  es- 
set  in  atrio  carceris,  dicenst 

2«  Haec  dicit  Dominus, 
qui  facturus  est,  et  forma- 
turus  illud,  et  paraturus, 
Dominus  nomen  ejus. 

3.  Clama  ad  me,  et  exau- 
diam  te:  et  annunciabo  libi 
grandia,  et  firma,  quae 
nescis. 

4.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus  Deus  Israel  ad.  domos 
urbis  hujus,  et  ad  domos 
regis  Juda  ,  quae  destrucUf 
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varishe ,  i  k’utverdjenjim' ,  i 
k’macsu 

&.  Dohodechih,  daše  her- 
ve  s’Kaldeim,*  i  napaneih  ti- 
lesim’  ljudih,  koje  porazih 
u  gnjivti  momu,  i  u  razserd- 
jenju  momu,  sakrivshi  lice 
tnoie  od  varosha  ovog’ zarad 
svake  zloche  njiove. 

6.  EVochuim  ja  navuchi 
krastu,  i  zdravje,  i  izlicsitchu 
njih:  I  objavitchuimproshe- 
uje  mira  i  istine. 

7.  I  obratilchu  obratjenje 
Jude,  i  obratjenje  Jer  u  sa  le¬ 
ma  ,  i  sagraditchuih  kako  od 
pocsetka. 

8.  I  ocsistitchuih  od  svake 
nepravednosti  svoje ,  u  kojoj 
sagrishishe  meni  :  i  utaxit>- 
chuse  svima  nepravičan)’ 
njiuh,  u  koitn  skrivi3he  meni, 
i  pohulisheme. 

9.  I  bitchemi  na  ime ,  i  na 
radost ,  i  na  falu ,  i  na  po- 
skakivanje  svima  narodim’ 
zemlje,  koi  uzcsuju  sva  do¬ 
bra,  kojaim  ja  ucsinio  bu¬ 
dem  :  i  plashitchese  ,  i  snfu- 
tit’  u  svima  dobrim’,  i  u 
svemu  miru,  kog’chuim  ja 
ucsipit’. 

10.  Ova  veli  Gospodin  : 
joshtchese  csuti  na  mistu  o- 
vom’  (koje  vi  velite  daje  za- 
pushteno,  zato  shto  niecso- 
vika ,  niti  xivine :  u  varoshim’ 
Jude,  i  izvan  Jerusalema,  koi- 
se  zapustishe  brez  csovika , 
i  brez  pribivaoca  ,  i  brez 
marve.) 


sunt ,  ct  ađ  munitiotte*  ,  et 
ad  gladium 

5.  VenientiUm,  ut  dimi- 
cent  cum  Chaldaeis,  et  iin- 
pleant  eas  cadavcribus  ho- 
minum  ,  quos  pe;*cussi  iu 
ftirore  meo,  et  iri  iudigna- 
tione  mea ,  abscondens  fa- 
etem  meam  a  civitale  hac 
propter  omnem  mali  ti  am 
eorum 

6 .  Ecce  ego  pbdncam  eis 

cicatricem,  et  '^sttirtatem  , 
et  curabo  eos revelabo 
illis  dcprecatiobem  pacis  et 
veritatis.  t 

7.  Et  converttnti  conver- 
sionem  Juda,  et  conversio-* 
nem  Jerusalem  ,  et  aedifica- 
bo  eos  8icut  a  principio. 

8.  Et  emundabo  illos  ab 
orani  iniquitate  Bua,  in  qua 
peccaverunt  mihi  :  et  pro- 
pitius  ero  cunctis  iniquita- 
tibus  eorum ,  in  quibus  de- 
liquerunt  mihi,  et  spreve- 
runt  me. 

9.  Et  erit  mihiin  nomen, 
et  in  gaudium ,  et  in  lau- 
dem ,  et  in  exultationem 
cunctis  gentibus  terrae,  quae 
audierint  omnia  bona ,  quae 
ego  faoturus  sum  eis:  et 
pavebunt,  et  turbabuntur  in 
universis  bonis,  et  in  omnt 
pače ,  quara  ego  faciam  eis. 

10.  Haec  dicit  Dominus: 
adhuc  audietur  in  loco  isto 
(quem  vos  dicit is  esse  de- 
sertum ,  eo  quod  non  sit 
homo  ,  nec  jurnentum  u  in 
civitatibus  Juda  ,  et  foris 
Jerusalem  ,  quae  desolatae 
sunt  absque  homine  ,  et 
absq  ue  habi tatore ,  ct a  abs- 
que  pecore.) 
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11.  Glas  radosti,  i  glas  ve¬ 
selja,  glas  zaruesnika,  i  glas 
zarucsnice,giaš  veleehih:  ispo- 
vidajlese  Gospodinu  vojstvah, 
jerboje  dobar  Gospodin,  bu- 
duch  na  vicsno  miloserdje 
njegovo  :  i  nos^ehih  zavite 
u  kuchu  Gospodnju;  prive- 
stichubo  obratjenje  zemlje 
kako  od  poesetka,  veli  Go¬ 
spodin. 

12.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah:  joshtche  biti  u  mistu 
ovom’  za pusti  tom’  Krcz  C30- 
vika,  i  brez  xivine,  i  u  svi¬ 
ma  varoshim’  njegovim’,  pri- 
bivalishte  pastirah  prilexc- 
ehih  stadah. 

13«  U  varoshim’  gorovi¬ 
tim’,  i  u  varoshim’  poljan- 
skim’,  i  U  varoshim’,  koisu 
k’jugu,  i  u  zemlji  Bcniami- 
na,  i  u  okolishu  Jer  u  salem  a, 
i  u  varoshnim’  Jude  josh 
projdu  stada  na  ruku  pobro- 
jecneg’,  veli  Gospodin. 

14.  Evo  dnevi  idu,  veli 
Gospodin,  i  uskrisitehu  rics 
dobru,  kojusam  govorio  k’- 
kuchi  Israela,  i  k’kuchi  Ju¬ 
de. 

15.  LT  dnevan’  onim’,  i  u 
vrime  ono  klicat’  esinitehu 
Davida  klicu  pravde:  i  csi- 
nitehe  sud  i  pravicu  u  zem- 
lji. 

16.  U  dnevim’  onim’  sa- 
ranitehese  Juda,  i  Jerusalem 
pribivatehe  pouzdano:  i  ovo- 

je  ime  ,  koimehega  zvati  , 
^  Gospodin  pravedni  nash. 

17 r  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din:  neehe  poginut’  od  Da¬ 


li  I  E. 

11.  Vox  gaudii  et  vox 
laetitiae,  vox  sponsi,  et  voX 
sponsae  ,  vox  diceutium  : 
confitemini  Domino,  exerci- 
tuum  quoniam  boni^s  Do- 
minus,  quoniam  in  aeter-r 
num  misericordia  ej  us  :  et 

Eortantium  vota  in  domum 
onpini;  reducara  pnim  con- 
versionem  terrae,  sieut  aprin- 
cipio ,  dicit  Dominus.  v 

12.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum:  adhuc  ejrit  in 
loco  isto  deserto  absque  ho-, 
mine  ,  et  abs^ue  jumento  , 
et  in  cunctis  civitatibus 
ej  us,  habitaculum  pastor  um 
occubantium  gregum. 

13.  In  civitatibus,  mon- 
tuosis,  et  in  civitatibus  cam-* 
pestribus ,  et  in  civitatibus, 
quae  ad  auslrum  sunl,  et  in 
terra  Benjamin,  et  in  circui- 
tu  Jerusalem  ,  et  iu  civi¬ 
tatibus  Juda  adhuc  transi- 
bunt  greges  ad  manum  nu- 
merantis,  ait  Dominus. 

14.  Ecce  dies  veniunt,  di¬ 
cit  Dominus,  et  suscitabo 
verhum  honum  ,  quod  lo- 
ciitus  sum  ad  domum  Israel, 
et  ad  domum  Juda. 

15.  In  diebus  illis ,  et  in 
tempore  i  lio  germi  nare  fa- 
ciam  David  germen  justi- 
tiae:  et  faciet  judicium  et 
justitiam  in  terra. 

16.  i  u  diebus  illis  sal  va¬ 
bi  tur  Juda ,  et  Jerusalem 
habitabit  confidenter:  et  hoc 
est  nomen,  quod  vocabunt 
eum  ,  Dominus  justus  no- 
ster. 

17,  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus:  non  interibit  de  Da- 
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viđa  mux,  koiche  sidit’  sver- 
liu  pristolja  kuche  Israela. 

18.  I  od  Sveshtenikah  ,  i 
od  Levitah  neche  poginut’ 
mux  od  lica  mog9,  koibi  pri¬ 
kazivao  xartvovanja ,  i  xe- 
gao  posveiilishte,  i  klao  kla- 
tve  sviu  dneva'h. 

19.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii  ,  rekav9: 

20.  Ova  veli  Gospodin :  a- 
ko  isprazan  biti  moxe  ugo¬ 
vor  moj  a9dnevom,  i  ugovor 
moj  s'nochom,  da  nie  dneva, 
i  nochi  na  vrime  svoje : 

21.  I  ugovor  moj  isprazan 
biti  uzmoxe  a’Davidom  slu¬ 
gom  moim ,  da  nie  iz  njega 
sina  ,  koibi  kraljevao  na  pri- 
stolju  njegovom9,  i  Levite 
i  Sveshtenici  dvoritelji  moi. 

22.  Kakogod  se  izbroit9  ne- 
mogu  zvizde,  neba,  i  izmirit9 
pisak  mora,  takochu  uzmno- 
xat9  sitne  Davida  sluge  mo¬ 
ga,  i  Levite  dvornike  moje. 

23.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii,  rekav9: 

24.  Jedali  vidio  nisi,  shto 

uk  ovi  govorashe,  rekav9: 

vi  rodbine,  koje  ocjabra  Go¬ 
spodin,  odbacishese  :  i  puk 
moj  pohulishe,  zato  shto  nie 
veche  naroda  pri  njima? 

25.  Ova  veli  Gospodin :  ako 
Ugovor  moj  med  dhevom  i 
nochom,  i  zakone  nebu  i  zem¬ 
lji  postavio  nisam, 

2o.  Zaisto  i  sime  Jakoba, 
i  Davida  sluge  moga  soba« 


vid  vir,  qui  sedeat  super 
tbronum  aomus  Israel. 

18.  £t  de  Sacerdotibus,  et 
de  Levitis  non  interibit  vir 
a  facie  mea,  qui  oiferat  ho- 
locaulomata,  et  incendat  sa- 
crificium ,  et  caedat  victimas 
omnibus  diebus. 

19.  Et  factum  est  verhum 
Domjni  ad  Jeremiam,  di- 
cens : 

20.  Haec  đicit  Dominus  i 
si  irritum  potest  fieri  pa- 
ctum  meurn  cum  đie,  et  pa¬ 
dam  me  um  cum.  nocte  ,  ut 
non  sit  dies ,  et  nox  in  tem- 
pore  suo: 

21.  Et  pactum  meurn  ir¬ 
ritum  esse  poterit  cum  Da¬ 
vid  servo  meo,  ut  non  sit 
ex  eo  filius  f  cjui  regnet  in 
throno  ejus  ,  et  Levitae  et 
Sacerdotes  ministri  mei. 

22.  Sicuti  enumerari  nort 
possunt  stellae  coeli,  et  me- 
tiri  arena  mariš,  sic  mul- 
tiplicabo  semen  David  ser- 
vi  mei,  et  Levitas ministros 
meos. 

23.  Et  factum  est  verbutd 
Domini  ad  Jeremiam  ,  di- 
cens : 

24.  Numauid  non  vidisti, 
quid  populus  bic  locutus 
sit,  dicens:  duae  cognatio- 
nes ,  quas  elegerat  Dominus, 
abjectae  sunt:  et  populum 
meurn  despexerant,  eo  quod 
non  sit  ultra  gena  coram 
eis  ? 

25.  Haec  dicit  Dominus 
si  pactum  meurn  inter  diem 
et  noctem,  et  leges  ooelo 
et  terrae  non  posui , 

26.  Eouidem  et  semen  Ja- 
cob,  et  David  servi  mei  pio« 
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citchu ,  da  ne  uzimam  od 
simena  njegovog9  poglavice 
nimena  Aorahama  ,  lsaaka , 
i  Jakoba,  privestichubo  obra- 
t  jeo  je  njiuh,  i  srni  lova  tchuse 
njima. 


jiciam ,  ut  non  assuraam  de 
semine  ejos  principes  semi- 
nis  Abranam  Isaac ,  et  Ja- 
cob,  reducam  enim  conver- 
sionem  eorum,  et  misere- 
bor  eis. 


POGLAVJE  XXXIV. 


Navishtujc  Gospodin  ,  dache  pridati  kralja  Sedeciu  u  ruke  kralja 
Babilona  skupa  s'Jerusalemom,  kojuche  vatrom  popaliti ,  zato  shto 
ugovor  s* Gospodinom  ucsinit ,  dache  pustiti  slobodne  ,  koje  od  Xu- 
diah  sebi  u  služenje  podagnjashe ,  ne  obdcrzahshe. 


1.  Žlica,  kojase  ucsinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina ,  kada 
Nabukodnosor  kralj  Babilo¬ 
na,  i  sva  vojska  njegova,  i  sva- 
kolika  kraljestva  zemlje,  ko¬ 
ja  bi  u  pod  oblastju  ruke 
njegove ,  i  svi  puci  ratlishe- 
se  suprot  Jerusalemu,  i  pro¬ 
ti  svima  varoshim9  njegovim9, 
rekav9 : 

2.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela:  pojdi,  i  govori  k9- 
Sedecii  kralju  Jude,  i  rechi- 
cbesh  k’njemu :  ova  veli  Go¬ 
spodin  :  evochu  ja  pridati  va- 
rdsh  ovi  u  ruke  kralja  Ba¬ 
bilona  ,  i  zapalitchega  og¬ 
njem. 

o.  A  ti  nechesh  pobicbi  iz  ru¬ 
ke  njegove  ,  negocheshse  u- 
hitjenjem  ufatit9  ,i  a  ruku 
njegovu  pridat9,  i  ocsi  tvoje 
Viditche  ocsi  kralja  Babilona, 
i  usiache  njegova  s9ustma 
tvoim9  govorit9,  iuBabilon- 
chesh  ulizli. 

4.  Ali  opet  csuj  rics  Go¬ 
spodnju  Sedecio  kralju  Ju¬ 
ne  :  ova  veli  Gospodin  k’tebi: 
nechesh  umerti  macsem  , 

Pism .  Svet.  Svtz.  IV. 


1.  V  erbum ,  quod  factum 
est  ad  Jeremiam  a  JJomi- 
no ,  quando  Nabuchodono- 
sor  rex  Babylonis,  et  ornnis 
exercitus  ej  us  ,  universaque 
regna  terrae  ,  quae  erant 
sub  potestate  manus  eius, 
et  omnes  pop  uli  beliabant 
contra  Jerusalem,  et  contra 
omries  urbes  ejus,  dicens : 

2.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  Israel  :  vade ,  et  lo- 
auere  ad  Sedeciam  regem 
Juda  ,  et  dices  ad  eura  :  haec 
dicit  Dominus:  ecce  ego  tra- 
dam  civitatem  hane  m  ma¬ 
nus  regis  Babylonis,  et  suc- 
cendet  eam  igni. 

3.  Et  tu  non  effugies  dc 
manu  ejus ,  sed  comprehen- 
sione  capieris,  et  in  manu 
ejus  traderis:  et  oculi  tui 
oculos  regis  Babylonis  vi- 
debunt,  et  os  ejus  cum  ore 
tuo  loquetur ,  et  Babylonem 
introibis. 

4.  Attamen  audi  verbum 
Domini  Sedecia  rex  Juda : 
haec  dicit  Dominus  ad  te : 
non  haorieris  in  gladio, 

20 
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5.  Negochesh  u  miru  u- 
merli ,  i  polak  saxganjah  o- 
tacah  tvoih  kraljah  pervash- 
njih,  koi  bishe  prie  tebe,  ta- 
koche  saxgati  tebe:  i  jao  Go¬ 
spodaru  !  plnkatchete :  jer- 
bosam  rics  ja  govorio  ,  veli 
Gospodin. 

6.  1  govorih  Jeremia  Pro¬ 
rok  k’Sedecii  kralju  Jude 
svekolike  ricsi  ove  u  Jerusale- 
mu. 

7.  A  vojska  kralja  Babilo¬ 
na  rattihse  proti  Jerusalemu, 
i  proti  svima  varoshim’  Ju¬ 
de,  koi  ostali  biu,  proti  La- 
kisu,  i  proti  Azeki  ;  ovibo 
zaostashe  od  varoshah  Jude 
gradovi  utverdjeni. 

8. *Rics,  kojase  ucsinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina,  posli 
kako  pogodih  kralj  Sedecia 
uvit  sa  svim  pukom  u  Jeru¬ 
salemu,  navistjujuch’ : 

9.  Dabi  odpustio  svaki  slu¬ 
gu  svom  ,  i  svaki  sluxavku 
svoju,  Xudiu  i  Xudinku,  slo¬ 
bodne,  i  nikako  nebiim  go- 
spodovali ,  to  jest  u  Xudii 
i  bratu  svomu, 

10.  Csushe  indi  svi  po¬ 
glavice  ,  i  vaskoliki  puk,  xoi 
pogodishe  ugovor,  dabi  od¬ 
pustio  svaki  slugu  svoga,  i 
svaki  sluxavku  svoju  slobod¬ 
ne  ,  i  dalje  nebiim  gospodo- 
vali :  csushe  indi ,  i  odpu- 
stishe. 

11.  I  obratishese  posli :  i 
privukoshe  sluge  i  sluxavke 
svoje,  koje  odpustili  bishe 


5.  Sed  in  pače  morieris, 
qt  secundum  combustiones 
patrum  tuorum  regum  pri- 
orum,  qui  fuerunt  ante  te, 
sic  comburentte:  et  vae  Do- 
minel  plangent  te:  quia  ver- 
bum  ego  locutus  sum,  dicit 
Dominus. 

6.  Et  locutus  est  Jeremias  • 
Propheta  ad  Sedeciam  re- 

em  Juda  univcrsa  verba 
aec  in  Jerusalem. 

7.  Et  exercitus  regis  Ba- 
bylonis  pugnabat  contra  Je- 
rusalem ,  et  contra  omnes 
civitates  Juda,  quae  reliquae 
erant ,  contra  Lachis,  et  con¬ 
tra  Azeca;  hae  enim  supere- 
rant  de  civitatibus  Juda 
urbes  munitae. 

8.  Verbum ,  quod  factum 
est  ad  Jeremiam  a  Domino, 
postquam  percussit  rex  Še- 
aecias  foedus  cum  om  ni  po- 
pulo  ia  Jerusalem ,  praedi- 
cans : 

9.  Ut  dimitteret  unusquis- 
que  servum  suum,  et  unus- 
quisque  ancillam  suam,  He- 
braeum  et  Hebraeam,  libe— 
ros ,  et  nequaquam  domi- 
narentur  eis,  ia  est  ia  Ju- 
daeo  et  fratre  suo. 

10.  Audierunt  ergo  omnes 
principes,  et  universus  po- 
pulus ,  qui  inierant  paci  um, 

|*ut  dimitteret  unusquisque 
servum  suum,  et  unusqui$- 
que  ancillam  suam  liberos, 
et  ultra  non  dominarentur 
cis:  audierunt  igitur7  et  di- 
miserunt. 

11.  Et  conversi  suntdein- 
cepš:  et  retraxerunt  servos 
et  ancillas  suas ,  quos  dimi- 
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slobodne,  ipodloxishe  uslu-serant  liberos  ,  et  subjuga- 
ge  i  sluxMnje.  verunt  in  famulos  et  fe- 

mu  l  as. 

12.  I  ucsinibse  rics  Go-  12.  Et  factum  est  verbum 

spodnja  k’Jeremii  od  Gospo-  Domini  ad  Jeremiam  a  Do- 
dina ,  rekav’ :  mino  ,  dicens : 

13.  Ova  veli  Gospodin  Bog  13.  Haec  dicit  Dominus 

Israela:  ja  pogodih  uvit  s’ot-  Deus  Israel  :  ego  percussi 
oim’  vashim’,  u  dan  kog’  jih  foedus  cura  patnbus  vestris* 
izveđo  iz  zemlje  Egypta,  od  in  die  qua  eduxi  eos  de 
kuche  sluxenja,  rekav’ :  j  terra  Aegypti,  de  domo  ser- 

j  vitutis  ,  dicens  : 

14.  Kadse  pođpuni  sedam  14.  Cum  completi  fueriut 

gođinah,  svaki  nek  pusti  bra-  septem  anni ,  didiittat  unus- 
ta  svog7  Xudiu  ,  koimuje  quisque  fratrem  suum  He- 
prodan ,  i  sluxitcheti  shest  braeum,  qui  venditus  est  ei, 
godinah:  i  pustitcheshga  od  et  serviet  libi  sex  annis:  et 
tebe  slobodna:  i  ne  csushe-  dimittes  eum  a  te  liberum : 
me  otci  vashi,  niti  pognushe  et  non  audierunt  potres  ve- 
uahi  svoje.  stri  me  ,  nec  inclinaverunt 

flurem  suora.  Exod.  21.  2. 

*  Deut .  15.  12. 

15.  I  vise  obratiste  danas,  15#  Et  conversi  estis  vos 

i  ucsiniste  shtoje  pravo  na  hodie,  et  fecistis  quod  re- 
ocsima  moim’ ,  dobi  navistili  ctum  est  in  oculis  meis ,  ut 
slebodnost  svaki  k’priatelju  praedicaretis  libertatem  u- 
svomu  :  i  pogodiste  ugovor  nusquisque  ad  amicum  suum: 
na  pogledu  momu,  u  kuchi,  et  inistis  pactum  in  conspe- 
u  kojojse  zazva  ime  moje  ctu  meo,  in  domo,  in  qua 
svcrhu  nje.  invocatum  est  nomen  meum 

super  eam. 

16.  I  vratistese,  i  opoga-  16.  Et  reversi  estis,  et 

niste  ime  moje:  i  privedoste  commaculastis  nomen  me- 
avaki  slugu  svoga  ,  i  svaki  um:  et  reduxistis  unusquis- 
sluxavku  svoju,  kojeste  od-*  que  servum  suum,  et  unus- 
pustili  bili,  dabi  slobodni  quisque  ancillam  suara,  quos 
bili  i  svoje  oblasti:  i  podlo-  dimiseratis,,  ut  essent  libe- 
xisteih ,  davam  budu  sluge ,  ri  et  suae  potestatis  :  et 
i  sluxkinje.  .  subjugastis  eos  ,  ut  sint  vo- 

bis  servi,  et  ancillae. 

17.  Zato  ova  veli  Gospo-  17.  Propterea  haec  dicit 
din :  vi  niste  csuli  mene,  da-  Dominus :  vos  non  audistis 
bi  navistili  slobodu  svaki  bra-  me,  ut  praedicaretis  liber- 
tu  svomu,  i  svaki  priatelju  latem  unusquisque  fratri 
svomu:  evo  jav5m  na vistjam  suo ,  ct  unusquisque  amico 
slobodu ,  veli  Gospodin ,  na  suo :  ccce  ego  praedico  vo- 

20  * 
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macs ,  na  kugu ,  i  na  glad  : 
i  datchu  vas  na  krenutje  sv i- 
ma  kraljevinam  zemlje* 

18.  I  datichu  muxe,  koi 
ristupaju  uvitmoj,ine  ob- 
erxashe  ricsi  uvita,  koim* 

privolisbe  na  pogleda  mom% 
tele  ,  koje  razsikoshe  na  dvi 
strane  ,  i  probodishe  izmed 
razdiljenjah  njegovih: 

19.  Poglavice  Jude ,  i  po¬ 
glavice  Jerasalema,  skopnici, 
i  Sveshtenici,  i  vas  puk  zem¬ 
lje  ,  koi  projdoshe  izmed 
razdiljen  jah  teleta : 

20.  1  dutchuih  u  ruke  ne- 
priateliah  svoih,  i  u  ruke 
traxecnih  dushu  njiovu  :  i 
bude  mertvina  njiun  na  jilo 
letechim9  neba,  i  zvirkam’ 
zemlje. 

21.  A  Sedeoiu  kralja  Jude, 
i  poglavice  njegove  datichu 
u  ruke  nepriateljah  svoih,  i  u 
ruke  traxechih  dushe  njiuh, 
i  u  ruke  vojatvah  kralja  Ba¬ 
bilona,  koi  odstupishe  od  vas. 

22.  Evo  ja  zapoviđam,  ve¬ 
li  Gospodin,  i  privesliohuih 
u  varosh  ovi,  i  rnttitchese 
proti  njemu ,  i  uhititchega , 
i  zapalit9  ognjem:  i  varoshe 


bis  libertatem,  ait  Dominu, 
ad  gladi  um,  ad  pestem  >  et 
ad  famem :  et  dabo  vos  in 
commotionem  cunctis  regnis 
terrae. 

18.  Et  dabo  viros ,  qui 
praevaricantur  foedus  meum, 
et  non  observaverunt  verba 
foederis,  quibus  assensi  sunt 
in  conspectu  meo,  vitulum  , 
quem  conciderunt  in  duas 

Sartes,  et  transierunt  inter 
ivisiones  ejus :  Gen.  15.  10. 

19.  Principes  Juda  ,  et 
mrinoipes  Jerusalem  /  eann- 
cni ,  et  Sacerdotes,  et  omnis 
populus  terrae,  qni  transie¬ 
runt  inter  divisiones  vituli : 

20.  £t  dabo  eos  in  manus 
inimicorum  suorum ,  et  in 
manus  quacrentium  animam 
eorum:  et  erit  morticinum 
eorum  in  escam  volatilibus 
coeli ,  et  bestiis  terrae. 

21.  Et  Sedecians  regem 
Juda,  et  principes  ejus  da¬ 
bo  in  manus  inimicorum 
suorum ,  et  in  manus  quae- 
rentium  animas  eorum  ,  et 
in  manus  exercituum  regis 
Babylonis ,  qui  recesserunt 
a  vobis. 

22.  Ecee  ego  prqecipio , 
dicit  Dominus,  et  reducam 
eos  in  civilatem  hano  ,  et 
praeliabuntnr  ad  vere  us  eatn, 
et  capient  eam  ,  et  incen- 


18.  Rita«  antiquissimus  foederis  ,  quod  qui  sanciebant,  vitftimam 
dissecabant  bifariam,  et  inter  partes  transibant,  imprecantes  ,  ut  ita 
v  concideretur,  qui  foedus  prior  violaaset.  Kitu*  hujus  vestigiurn  in 
Sacrificio  Abrahae  v idem  us  Gen.  XV.  10. 

.21.  Recesserunt  ( Odstupishe )  ut  occurrerent  Aegy£tiis,  qui  Ju- 
daeae  suppetias  laturi  veniebant.  Idcirdo  liberos  se  rati  Hebraei,  in  pri¬ 
ora  crimina  revolvuntur  ,  et  Ghaldaei«  redeuntibus  a  Dco  puniendi 
traduntur. 
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Jade  dstichu  na  samochu ,  dent  igni :  et  cmtates  Jada 
zato  shlo  ni*-  pribivaoca.  dabo  in  solitadinera,  eoquod 

non  sit  habitator.  % 


POGLAVJE  XXXV. 


Motrech  pokornost  Rskabitah  ,  koi  zapovidi  otca  svog  *  obderaasht , 
t uxise  Gospodin  proti  nepokornosti  Xuđiah  prama  zapovidma  svoi - 
ma,  zato  njima  svaka  zla  navishtuje,  onima  pak  dobra . 


U 


i  -*-\ics,  kojase  ucsinihk’- 
Jeremii  od  Gospodina  a  dne- 
vim*  Joakima  sina  Josie 
kralja  Jude  ,  rekav* : 

2.  Pojdi  k’kuchi  Rekabi- 
tah,  i  govoriim,  i  uvcstichesh- 
jih  u  kncliu  Gospodnju  na 
jedno  sidalishte  blaga,  i  da- 
ticheshjim  piti  vina. 

3.  I  uzeh  Jezoniu  sina  Je- 
remie  sina  Habsanie,  i  bratju 
njegovu,  i  sve  sinove  njego¬ 
ve ,  i  svukoliku  kuchu  Re- 
kabitah  : 

4.  I  uvedojih  u  kuchu  Go¬ 
spodnju  u  baznu  sinovab  Ha- 
nana  ,  sina  Jegcdelie  cso vi¬ 
ka  Božjeg*,  koja  bishe  polak 
bazne  poglavicah,  sverbubla- 

fa  Maasie  sina  Selluma,  koi 
ishe  osuvar  ulazka. 

5.  I  stavih  pri  sinovim* 
kuche  Rekabitah  csashe  pu¬ 
ne  vina ,  i  kupe :  i  reko  k*- 
njiraa;  pijte  vino. 

6.  Koi  odgovorishe:  neche- 
mo  piti  vina,  jerbo  Jonadab 
sin  Rekaba  otac  nash  zapo- 
vidih  nami,  rekav*:  nechete 


1.  V  erbum  ,  quod  factum 
est  ad  Jeremiam  a  Domino 
in  diehus  Joakim  filii  Josiae 
regis  Juda ,  dicens: 

2.  Vade  ad  domum  Re¬ 

chabitarum  ,  et  loquere  eis, 
et  introduces  eos  in  domum 
Domini  in  unam  exedram 
thesaurorum  ,  et  dabis  eis 
bibere  vinum.  t 

3.  Et  assumpsi  Jezoniam 
filium  Jeremiae  filii  Babsa- 
niae,  et  fratres  ejus,  et  omnes 
filios  ejus  ,  et  universam  do  * 
mum  Rechabitarum : 

4.  Et  introduxi  eos  in  do¬ 
mum  Domini  ad  gazophy- 
lacium  filiorum  'Hanan  ,  fi¬ 
lii  Jegedeliae  hominia  Dei , 
quod  erat  juxta  gazophyla- 
cium  principum,  super  the- 
saurura  Maasiae  filii  Sellum, 
qui  erat  custos  veslibuli. 

5.  Et  posui  coram  filiis, 
domus  Rechabitarum  scy- 
phos  plenos  vino ,  et  cali- 
ces:  et  dixi  ad  eos:  bibite 
vinum. 

6.  Qui  responderunt :  non 
bibemus  vinum ,  quia  Jona¬ 
dab  filius  Rechab  pater 
noster  praecepit  nobis,  di- 
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piti  vina  vi,  i  sinovi  vashi 
tia  na  vazdashnje , 

7.  Ikuchu  nechete  gradit’, 
i  usiv  nechete  siati ,  i  vino¬ 
grade  necfaete  sadit’,  nitche- 
te  imat’ :  negochete  u  sha- 
torim’  pribivati  sviu  dnevah 
vashih,  da  xivite  dnevah  mno¬ 
gih  sverhu  lica  zemlje,  u  ko¬ 
joj  vi  putujete. 

8  Posiushni  dakle  bismo 
glasu  Jonadaba  sina  Rekaba 
olca  nasheg’  u  svima ,  koja- 
uam  zapovidih  ,  tako  da  ne 
pismo  vina  sviu  danah  na- 
shih  mi,  i  xene  nashe,  sino¬ 
vi,  i  kchere  nashe : 

9.  I  nismo  gradili  kuche 
za  pribiva l1  :  i  vinograda  i 
njivu,  i  usiva  nismo  imali : 

10.  Negosmo  pribivali  u 
shatorim’,  i  posiushni  bismo 
polak  sviu,  kojanam  zapo¬ 
vidih  Jonadab  otac  nash. 

11.  Kađbi  pak  uzishaobio 
Nabukodonosor  kralj  Babilo¬ 
na  u  zemlju  nashu,  rekosmo: 
hodite,  i  ulizimo  u  Jerusa- 
lem  od  lica  vojske  Kaldeah  , 
i  od  lica  vojske  Sirie:  i  o- 
stadosmo  u  Jerusalemu. 

12.  1  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii ,  rekav’ : 

13.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Israela :  pojdi ,  i 
reci  muxim’  Jude ,  i  pribi- 
vaocim1  Jerusalema  :  jedali 
nechete  primit1  vixbanjc ,  tla 


|  cens :  non  bibetis  vinom  voaf 
et  filii  vestri  usque  insem- 
plternum, 

7.  Et  domum  non  aedi- 
ficabitis,  et  sementem  non 
seretis  ,  et  vineas  non  plan- 
tabitis,  nec  hahebitis  :  sed 
in  tabernaculis  habitabitis 
cunctis  diebus  vestris  ,  ut 
vivatis  diebus  multis  super 
faciem  terrae ,  in  qua  vos 
peregrinamini. 

8.  Obedivimus  ergo  voci 
Jonadab  filii  Rechab  pa- 
tris  nostri  in  omnibus,  quae 
praecepit  nobis ,  ita  ut  non 
biberemus  vinum  cunctis 
diebus  nostris  nos  ,  et  mu- 
lieres  nostrae  ,  filii,  et  fi- 
liae  nostrae : 

9.  Et  non  aedificaremus 
dotnos  ad  hahitandum ;  et 
vineam  et  agrum  ,  et  se- 
menLem  non  nabuimus: 

10.  Sed  habitavimus  in  ta- 
bcrnaculis  ,  et  obediente9 
fuimus  juxta  omuia,  quae 
praecepit  nobis  Jonadab  pa- 
ter  noster. 

11.  Cum  autem  ascendis- 
set  Nabuchodonosor  rex  Ba- 
bylonis  ad  terram  nostram , 
diximua:  venite,  et  ingre- 
diamur  Jerusalern  a  facie  e- 
xercitus  Chaldaeorum  ,  et 
a  facie  exercitus  Syriae :  et 
mansimus  in  Jerusalern. 

12.  Et  factum  est  verbum 
Domiui  ad  Jeremiam  ,  di- 
cens : 

13.  Haec  dicit  Dominu® 
exercituum  Deus  lsrael :  va¬ 
de  ,  et  dic  viriš  Juda,  et 
habitaloribus  Jerusalern  : 
mmujuid  non  recipielis  di- 
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poslushni  budele  ricsma  mo- 
lm’,  veli  Gospodin? 

14.  Primoeoshe  beside  Jo- 
nadaba  sina  Rekaba  ,  koje  za- 
povidib  sinovim’  svoim’  ,  da 
ne  piu  vina:  i  ne  pish$  tia 
do  dneva  ovog’,  ierbo  poslu- 
shni  bishe  zapovicli  otca  svoga: 
jasam  pak  govorio  k’vami, 
jutrom  ustaj uch’  i  govorech’, 
i  nisteme  poslushali. 

15.  I  posla  k’vami  sve  mo¬ 
je  sluge  Proroke  ,  ustavshi 
svanutjem ,  i  slavshi ,  i  re- 
kav’ :  obratitese  svaki  od  pu¬ 
ta  svog’  prihudog’ ,  i  doora 

k  csinite  nastojanja  vasha:  i  ne- 
rnojle  slidit’  bogove  tugje , 
nit  j ih  shtujle :  i  pribivatche- 
te  u  zemlji,  koju  dado  va- 
mi,  i  olcim  vashim  :  i  ue 
pognuste  uho  vashe ,  nitime 
csuste. 


16.  Potverdishe  indi  sino¬ 
vi  Jonadaba  sina  Rekaba  za- 
povidotca  svoga,  kojuim  na- 
redih  :  puk  pak  ovi  nie  po- 1 
slushao  mene. 

17.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  .  Bog  Israela: 
evochu  ja  navesti  sverhu  Ju- 
de ,  i  sverhu  svih  pribivao- 
cah  Jerusalema  svekoliko  ne¬ 
volje  nje,  koje  govorib  suprot 
njima  ,  zato  shto  govorih 
k’njim^,  i  ne  csushe :  pozva- 
ih ,  i  ne  odgovorishemi. 

18.  Kuchi  pak  Rekabitah 
recse  Jeremia:  ova  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah  Bog  Israela : 
zato  shtost.e  poslushali  zapo- 


sciplinam,  ut  obediatis  ver- 
bis  meis ,  dicit  Do  min  us? 

14.  Praevaluerunt  sermo- 
nes  Jonadab  filii  Rechab , 
quos  praecepit  filiis  suis , 
ut  non  biberent  vinum:  et 
noti  biberunt  usque  addiem 
hane,  quia  obedierunt  prqe~ 
cepto  patris  sui:  ego  autem 
loculus  sum  ad  vos,  de  ma¬ 
ne  consurgens  et  loquens , 
et  non  obedistis  mihi. 

45.  Misique  ad  vos  omnes 
servos  meos  Prophetas,  con¬ 
surgens  diluculo  ,  mittens- 
que ,  et  dicens :  convertimi- 
ni  unusquisque  a  via  sua 
essima,  et  do  na  faci  te  stu- 
ia  vestra  :  et  nolite  sequi 
deos  alienoS,  nerfjue  colatis 
eos :  et  liabitabitis  in  terra  , 
quam  dedi  vobis ,  et  palri- 
bus  vestris :  et  non  inelina-* 
stis  aurem  vestram^  neque 
audistis  me.  Sup .  18.  11. 
et  25.  5. 

16.  Firmaverunt  igitur  fi¬ 
lii  Jonadab  filii  Rechab  prae- 
ceptum  patris  sui,  quod  prac- 
ceperat  eis :  populus  autem 
iste  non  obedivit  mihi* 

17.  Idcirco  haec  dicit  Do- 
minus  exercituum,  Deus  I&- 
rael:  ecce  ego  adducam  su- 

er  Juda,  et  super‘  omnes 
abitatores  Jerusalem  uni- 
versam  afflictionem  ,  quam 
locutus  sum  adversum  illos; 
eo  quod  locutus  sum  ad 
illos,  et  non  adierunt:  vo- 
cavi  illos ,  et  non  responde- 
runt  mihi. 

18.  Dortiui  autem  Recha- 
bitarum  dixit  Jeremias:  haec 
dicit  Dominus  exercituum 
Deus  Israel:  pro  eo  quod 
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vid  Jonadaba  otca  varfheg’,  i 
csuvalisve  naredbe  njegove, 
i  ucsiniii  svakolika ,  koja- 
vam  zapovidih: 

19.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  Bog  Israela  :  ne- 
che  pomanikat*  mux  od  po¬ 
roda  Jonaaaba  sina  Rekaba, 
stoiech’  na  pogleda  momu 
svih  dne  vab. 


obedistis  praecepto  Jonadab 
patris  vestri,  et  custodistis 
omnia  mandata  ejus,  et  fe- 
cistis  universa  ,  quae  prae- 
cepit  vobis: 

19.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  exereiluum  Deas 
Israel :  non  deficiet  vir  de 
stirpe  Jonadab  filii  Rechab, 
stans  in  conspectu  meo  cun- 
ctis  diebus. 


jPO.GLAVJE  X£XVI.^ 


Nh  zapovid  Gospodina  Jeremia  u  areshtu  zatvoren  shalje  po  Baru- 
ka  knjigu  pritnjah  ,  da  shtije  prid  svim  pukom  ,  dabise  upokorili  r 
koju  kralj  Joakim  na  ognju  saxga ,  zapovidiv ’  Jeremiu  i  Baruka 
zareshtiti ,  koi  bishe  sakriveni  :  Jeremia  pak  na  zapovid  Gospodi¬ 
na  zapovida  Baraku  drugu  knjigu  da  piske  ,  i  dache  Joakim  i  sime 
njegovo  skupa  s'Jerusalemom  poginuti ,  navishtuje • 


1.  L  ucsinihse  godine  ese- 
tverte  Joakima  sina  Josie 
kralja  Jude:  ucsinihse  rics 
ova  k’Jeremii  od  Gospodina, 
rekav’  : 

2.  Jami  povoj  knjige  ,  i 
isatchesh  u  njemu  sve  ricsi, 
ojesamti  govorio  suprot  Is- 

raelu,  i  Judi,  i  suprot  svi¬ 
ma  narodim’,  od  dneva  u  koi 
govorih  k’tehi ,  od  dnevah 
Josie  tia  do  dana  ovog’ :  , 

3.  Ako  '  mosebit’  csuvshi 
kucha  Jude  svakolika  zla, 
koja  mislim  ja  csinit*  njima, 
povratise  svaki  od  puta  svog’ 
prihudog’:  i  utaxen  budem 
krivici,  i  grihu  njiovom’. 

4.  Zovnu  indi  Jeremia  Ba¬ 
ruka  sina  Nerie :  i  piša  Ba- 
ruk  iz  ustah  Jeremie  sva 


1.  -Cit  factum  est  in  anno 
quarto  Joakim  filii  Josiae 
regis  Juda:  factum  est  vei*- 
bum  hoc  ad  Jeremiam  a  Do¬ 
mino  ,  dicens : 

2.  Tolle  Volumen  libri, 
et  scribes  in  eo  omnia  Ver- 
ba ,  quac  locutus  sum  libi 
adversum  Israel ,  et  Judam, 
et  adversum  omnes  gentes , 
a  die  qua  locutu3  sum  ad 
te,  ex  diebus  Josiae  usque 
ad  diem  hane: 

3.  Si  forte  audiente  do¬ 
mo  Juda  universa  mala,  quae 
ego  cogito  facere  eis  ,  re- 
vertatur  unusquisque  a  via 
sua  pessima  :  et  propitius 
ero  iniquitati ,  et  peccato  eo- 
rum. 

4.  Vocavit  ergo  Jeremias 
Baruch  filium  Neriae  :  et 
scripsit  Baruch  ex  oi*e  Je- 
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ooToren  ja  Gospodu  ja ,  koja 
besidih  k’njemu  u  povoja 

knjig«. 

5.  I  zapovidih  Jeremia  Ba¬ 
raka,  retaV  :  jasam  zatvo¬ 
ren,  nit’  mo^u  ulizti  u  ku- 
ehu  Gospodnju. 

6.  Ulizi  dakle  ti  ,  i  shtij 
»  povoja ,  u  kotnsi  pisao  iz 
ustah  moih  ricsi  Gospodnje , 
slushajucbi  puk«  a  kucbi  Go¬ 
spodnjoj  ,  a  dan  posta  ;  sver- 
hu  toga  i  slushajuchi  vas- 
koliki  Juda ,  koi  dolaze  iz  va- 
roshah  svoih,  shtij  njima: 

7.  Ako  moxebit  padne  mo¬ 
litva  njiuh  na  pogleda  Go¬ 
spodnjem’  ,  i  vratise  Bvaki 
od  putq  svog’  prihadog’ : 
buđucbie  velik  gnjiv  i  raz- 
eerdienje  ,  koje  govorih  Go¬ 
spodin  suprot  puku  ovom’. 

8.  I  aceinih  Borak  sin  Ne- 
rie  polak  sviu,  kojarau  za- 
povidio  bishe  Jeremia  Pro¬ 
rok  ,  shtij  uch’  iz  povoja  be- 
side  Gospodina  u  Jcuchi  Go¬ 
spodnjoj. 

9.  Ucsinihse  pak  godine 
pete  Joakima  sina  Josie  kra¬ 
lja  Jude,  miseca  devetog*  : 
pridikovashe  post  na  pogle¬ 
da  Gospodnjem’  sv$mu  pu¬ 
ka  u  Jerusalemu ,  i  Svemu- 
kolikom*  mnoxtvu  ,  kojese 
sterkalo  bishe  iz  varos^aJade 
a  Jerusalem. 

10.  I  shtih  Borak  iz  po¬ 
voja  beside  Jeremie  u  ku- 
chi  Gospodnjoj  ,  u  hazni 
Gamarie  sina  Safana  pisara, 
u  pridvorju  gornjem*  ,  na 
ulazku  vratah  novih  kuche 
Gospodnje,  csuvshi  vas  puk« 


retniae  omnes  -  sermones 
Domini ,  quos  locatus  est  ad 
eum  in  volumine  libri. 

5.  Et  praecepit  Jeremias 
Baruch,  dioens:  ego  clau- 
sas  sura ,  nec  valeo  ingredi 
domom  Domini. 

6.  Iagredere  ergo  ta,  et 
lege  de  volumine,  in  quo 
scripsisti  ex  ore  meo  verba 
Domini ,  aadiente  populo  in 
domo  Domini,  m  die  jeju- 
nii :  insuper  et  audiente  u- 
niverso  Juda  ,  qui  veniunt 
de  civitatibaB  suis,  lege  eis : 

7.  Si  fbrte  cadatoratio  eo- 
rom  in  conspecta  Domini, 
et  revertatur  unusquisque  a 
via  sua  *  pessima  :  quoniam 
magnus  furor  et  indignatio 
est ,  quam  locutus  est  Do- 
minus  adversns  populum 
hunc. 

8.  £t  fecit  Baruch  filius 
Neriae  jaxta  omnia ,  cruae 
praeoeperat  ei  Jeremias  Pro- 
pheta ,  legens  ex  volumine 
sermones  Domini  in  domo 
Domini. 

9.  {octom  est  autem  in 
anno  quinto  Joakim  filii  Jo- 
siae  regis  Juda  ,  in  mense 
nono :  praedicaverunt  jeju- 
nium  m  oonspectu  Domini 
orani  populo  in  Jerusalem  , 
et  universae  multitudini , 

Juae  confluxerat  de  civitati- 
us  J  uda  in  Jerusalem. 

10«  Legitque  Baruch  ex 
volumine  sermones  Jere- 
miae  in  dotno  Domini,  in 

f'azophylacio  Gamariae  fi- 
ii  Saphan  scrihae ,  in  ve- 
stibulo  superiori,  in  introi- 
tu  portae  novae  domus  Do¬ 
mini  ,  aadiente  orani  populo. 
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11.  I  kadbi  osuo  bio  Mi* 
kea  sin  Gamarie  sina  Safana 
sve  beside  Gospodnje  iz  knji- 

12*  Sidje  u  kuchu  kralja 
u  baznu  pisara:  i  evo  ondi 
svi  poglavice  sidjau ,  Elisa¬ 
ma  pisar,  i  Đalaia  sin  Se- 
nieie,  i  Elnathan  sin  Ako- 
bora,  i  Gamaria  sin  Safana, 
i  Sedecia  sin  Hananie  ,  i  svi* 
koliki  poglavice. 


13.  I  objavili  im  Mikea  sve 
ricsi  ,  koje  csu  shtijuchi 
fiaruk  iz  povoja  na  uskim’ 
puka. 

14.  Poslashe  indi  svi  po- 

flavice  k’Baruku  ,  Judiu  sina 
iatanie  sina  Selemie,  sina 
JCusia  ,  rekav* :  povoj,  iz  kog1 
si  'shtio  csuvshi  put ,  uzmi 
u  riiku  tvoju  ,  i  do  jeli.  Uze 
indi  Baruk  sin  Nerie  povoj 
u  ruku  svoju, i  dojde  k’nji- 
ina. 

15.  I  rekoshe  k’njemu :  si¬ 
di ,  i  shti  ova  u  ushi  na- 
she.  I  shtih  Baruk  u  uskim’ 
njiub. 

16.  Dakle  kadbi  csuli  bili 
sve  ricsi  ,  osupnushe  svaki 
k’blixnjem’  svomu,  i  reko- 
sbe  k’Baruku :  objavili  mo¬ 
ramo  kralju  sve  razgovore 
te. 

17 .  I  pitashega  ,  rekav’ : 
ukaxinam ,  kakosi  pisao  sve 
beside  te  iz  ustah  njegovih. 

18.  Recseim  pak  Baruk: 
iz  ustah  svoih  govorashe 
Lako  shtiuch’ k’meni  sve  be- 


H.Cumijue  amdisset  Mi« 
chaeas  filiua  Gamariae  filii 
Sapban  omnes  sermones 
Dotaini  ex  Jibro , 

12.  Descendit  in  domum 
regis  ad  gazophylacium 
scribae :  et  ecee  ibi  omnes 
principes  sedebant,  Elisama 
fleriba,*  et  Dalaias  filius  Se« 
meiae ,  et  Elnathan  filius 
Achobor,  et  Gamarias  filius 
Saphan,  et  Sedecias  filius 
Hananiae  ,  et  universi  prin¬ 
cipes. 

13.  Et  nunciavit  eis  Mi- 
chaeas  omnia  verba ,  quae 
audivit  legente  Baruch  ex 
volumine  in  auribus  populi. 

14  Miserunt  itaque  omnes 
principes  ad  Baruch,  Judi 
filium  Nalhaniae  filii  Se- 
lemiae ,  filii  Ghusi ,  dicen- 
tes:  volumen,  ex  quo  legi- 
sti  audiente  populo,  sume 
in  manu  tua  ,  et  veni.  Tu- 
lit  ergo  Baruch  filius  Ne- 
riae  volumen  in  manu  sua  f 
et  venit  ad  eos. 

15  Et  dixerunt  ad  eumr 
sede ,  et  lege  haec  in  auri¬ 
bus  nostris.  Et  legit  Baruch 
in  auribus  eorum. 

16.  Igitur  cum  audissent 
omnia  verba,  obstupuerunt 
unusquisque  ad  proximum 
suum ,  et  dixerunt  ad  Ba¬ 
ruch  :  nunciare  debemus 
regi  otnnes  sermones  istos. 

17.  Et  interroffaverunt 
eum,  dicentes :  indica  no- 
bis ,  quomodo  scripsisti  om¬ 
nes  sermones  istos  ex  ore 
ej  us. 

18.  Dixit  autem  eis  Ba¬ 
ruch:  ex  ore  suo  loqueba- 
tur  quasi  legens  ad  me  omnes 
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side  te,  a  ja  piša  u  povoj 
tintom. 

19.  I  rekoshe  poglavice  k’- 
Baraku :  pojdi  ,  i  s&krijse 
ti ,  i  Jeronim,  i  nitko  ne 
znao  gdiste. 

20.  I  ulizoshe  k’kralju  na 
trim:  povoj  pak  priporuesi- 
she  u  hazni  Elisama  pisara: 
i  objavisbe  osnvshi  kralj  sve 
razgovore. 

21.  I  posla  kralj  Judia , 
dabi  uzeo  povoj :  koi  jamiv- 
ga  iz  hazne  Elisame  pisara 
shtih  slushajuch’ -kralj ,  i  svi- 
koliki  poglavice ,  koi  stajau 
oko  kralja. 

22.  Kralj  pak  sidjashe  u 
kuchi  zimnoj  miseca  deve¬ 
tog’  ,  i  stavljen  bih  oltarich 
pri  njem  a  pun  xeravke. 

23.  I  kadbi  shtio  bio  Judi 
tri  listaka  iP  csetiri ,  izriza 
ono  noxichem  pisara,  i  ba- 
cih  u  oganj ,  koi  bishe  na 
oltarichu ,  dokse  nebi  potro- 
shio  vas  povoj  ognjem ,  koi 
bishe  na  oltarichu. 

24.  I  ne  bojashese,  niti 
razdirashe  svitte  svoje  ,  kralj, 
i  svi  sluge  njegovi ,  koi  csu- 
she  svekolike  beside  ove. 

25.  Nishtamanje  Elnatan , 
i  Dalaia ,  i  Gamaria  proti  ro- 
koshe  kralja,  da  nebi  saxi- 
gao  knjigu,  i  nie  poslushao 
njih. 


sermones  istos,  et  egb  šcri- 
bebam  in  volu  mine  atra- 
mento. 

19.  Et  dixerunt  principe* 
ad  Baruoh:  vade,  et  ata- 
condere  tu  ,  et  Jeremiaa  , 
et  nemo  sciat  ubi  sitis. 

20.  Et  ingressi  sunt  ad  re- 

fem  in  atrium:  porro  *o- 
umen  commendaverunt  in 

fazophylacio  Elisamae  scri- 
ae :  et  nunciaverunt  audi- 
ente  rege  otnnes  serroones. 

21.  Misitaue  rex  Judi,  ut 
sumeret  volumen :  qni  tol- 
lens  illad  de  gazopbylacio 
Elisemae  scribae  legit  au- 
diente  rege,  et  universia 
principibus,  qui  stabant  cir- 
ca  regem. 

22.  Rex  autem  sedebat  in 
domo  hyemali  in  mense  no- 
no ,  et  posita  erat  arula  co- 
ram  eo  plena  prunis. 

23.  Cumque  legisset  Judi 
tres  paeellas  vei  auatuor, 
scidit  illud  scalpello  scri¬ 
bae  ,  et  projecit  in  ignem , 
qui  erat  super  arulam ,  do- 
nec  consumeretur  omne  vo¬ 
lumen  igni  ,  qui  erat  in 
arula. 

24.  Et  non  timuerunt,  ne- 
que  sciderunt  vestimenta 
sua,  rex,  et  omues  servi 
ejus ,  qui  audierunt  univer- 
803  sermone8  istos. 

25.  Verumtamen  Elna- 
than  ,  et  Dalaias ,  et.  Gama- 
rias  contradixerunt  regi , 
ne  combureret  librura,  et 
non  audivit  eos. 


19.  Abscondere  tu,  et  Jeremia«  (Sakrtie  ti  ,  i  Jeremia)  Libe- 
ratum  carcere  Jfereroiam  cum  Barucho  dimUerunt ,  ne  ob  regi*  iram» 
quam  praevidebant ,  utriu«qac  vita  in  ditcriminc  adduceretur. 
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26.  I  zapovidih  kralj  Jer-  26.  Et  praeoepit  rex  Jfc- 

remiela  sinu  Ameleka  9  i  Sa-  remiel  filio  Amelech ,  et  Sa- 
raii  sinu  Ezriela ,  i  Selemii  raiae  filio  Ezriel ,  et  Sele- 
sinu  Abdeela,  dabi  uhitili  miae  filio  Abdeel,  ut  com- 
Baruka  pisara  ,  i  Jeremiu  prehenderent  fiaruch  scri- 
Proroka :  sakrihih  pak  Go-  ham ,  et  Jeremiam  Prophe- 
spodin.  tam  s  abscondit  autem  eos 

Dominus. 

27.  I  ucsinihse  rics  Go-  27.  Et  factumest  verbum 

spodnja  k’Jeremii  Proroku,  Domini  ad  Jeremiam  Pro- 
poeli  kako  saxgao  bishe  kralj  phetam  ,  postquam  corabus- 
povoj ,  i  beside,  koje  pisao  serat  rex  volumen,  et  ser-* 
bishe  Raruk  iz  ustah  Jere-  mones ,  quos  scripserat  Ba- 
mie  ,  reka v’  :  ruch  ex  ore  Jeremiae,  di-- 

cens: 

28.  Opet  užini  povoj  dru-  28.  Rursum  tolle  volu- 
gi,  i.pisbiu  njemu  sve  raz-  men  aliud,  et  scribe  in  eo 
govore  pervasnnje ,  koi  bi-  omnes  sermones  priores,  qui 
she  u  pervom  povoju,  kog’  erant  in  primo  volumine, 
saxga  Joakim  kralj  Jude.  quod  combussit  Joakim  rex 

Juda. 

29.  I  k7oakimu  kralju  Ju-  29.  Et  ad  Joakim  regem 

deohesh  rechi:  ova  veli  Go-  Juda  dicess  haec  dicit  Do- 
spodin:  tisi  saxgao povoj  oni,  minus:  tu  combussisti  vo- 
rekav’ :  zashtosi  pisao  u  nje-  lumen  illud,  dioens:  quare 
mu  navistjuiuclv :  hitroche  scripsisti  in  eo  anuncians: 
dojti  kralj  Babilona ,  i  pu-  festinus  veniet  rex  Baby- 
stitche  zemlju  ovu ,  pristat  lonis ,  et  vastabit  terrara 
ucsinitche  iz  nje  csovika ,  i  hane  ,  et  cessare  faciet  ex 
xivinu?  illa  hominem ,  et  jumen- 

tum?  * 

30.  Zato  ova  veli  Gospo-  30.  Propterea  haec  dicit 

din  proti  Joakimn  kralju  Ju-  Đominus  contra  Joakim  re¬ 
de:  neehe  bit’  iz  njega, koi-  gem  Juda:  non  erit  ex  eo;, 
bi  sidio  na  pristolju  Davida:  <jui  sedeat  super  solium  Da- 
i  tilochese  njegovo  bacit’  na  vid:et  čađave r  ejus  proji- 
xestinu  ob  dan,  i  na  studen  cietur  ad  aestum  per  diem  , 
ob  nach.  ‘  et  ad  gelu  per  noctem. 

31.1  pohpditchu  proti  nje-  *31.  Et  visitabo  contra  eum, 
mu,  i  proti  simenu  njego-  et  contra  semen  ejus,  et 

30.  Non  erit  ez  eo ,  qui  sedeat  super  solium  David  (  Neehe  bič 
iz  njega  ,  koibi  sidio  na  pristolju  Davida)  JRegnavit  quidem  Joakimi 
filius  Jecbonias  ,  seu  Joachin  ,  sed  tantum  tribus  mensibus .  IV.  Heg. 
XXIV.  8.  et  II.  Far.  nit.  9.  quibus  elapsis  abduetas  est  Babjrlonem 
captiviis.  Tam  breve  spatiom  non  meretur  ,  ut  bic  Joakimi  filius  in- 
ter  reges  Davidis  snccessores  numeretur. 
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▼om* ,  i  proti  slugam*  nje¬ 
govim*  nepravde  svoje ,  i  na- 
vestichu  na  njih ,  i  na  pri- 
bivaoce  Jerusalema  ,  i  na 
muxe  Juđe  svako  zlo ,  ko- 
jesam  govorio  k’njima ,  i  ne 
shlusbashe- 

32*  Jeremia  pak  jamih 
povoj  drugi  ,  i  dađega  Baruku 
sinu  Nerie  pisaru  :•  koi  piša 
u  njem’  iz  usta  Jeremie  sve 
razgovore  knjige,  koju  sax- 

Jao  bishe  Joakim  kralj  Ju- 
e  na  ognju: i  josh  nadodate 
bishe  beside  mnogo  vishe, 
nego  prie  bion. 


oontra  servos  ejns  ini- 
quiiates  suaa,  et  addueam 
super  eos ,  et  super  habita- 
tores  Jeruzalem ,  et  super 
viros  Juda  omne  malom , 
quod  locutus  sum  ad  eos ,  et 
non  audierunt. 

32.  Jeremias  a  u  tem  tulit 
volumen  aliud ,  et  dedit  ii- 
lud  Baruch  fiBo  Neriae  scri- 
bae  :  qui  scripsit  in  eo  ex 
ore  Jeremiae  omnes  sermo- 
nes  libri ,  cjuem  combusse- 
rat  Joakim  rex  Juda  igni: 
et  insuper  additi  sunt  ser- 
mones  multo  plures,  <juam 
antea  fuerant. 


POGLAVJE  XXXVII. 


Sedecia  Jekonii  naztupiv'  zaktiva ,  dobi  za  njega  Jeremia  Boga  molio  : 
koi ,  kada  Kaldei  radi  dozhaztja  vojske  Farauna  Jeruzalem  oztavizhe  , 
prorokuje  ,  dachese  Kaldei  povratiti  ,  i  Jeruzalem  zapaliti :  i  Jeremia 
iz  varozhd  izlazech 1 ,  s  hi  ban  u  tavnicu  zatvaraše :  odkuda  od  Sedecig 
izveden ,  na  vratim 9  tavnice  derzize ,  zvaki  dan  zomun  kruha 
primivthi . 


l.X  kraljeva  kralj'  Sedecia 
sin  Josie  za  Jekoniu  sina  Joa- 
kimu kog1  posta vih  za  kra¬ 
lja  Nabukodonosor  kralj  Ba¬ 
bilona  u  zemlji  Juda. 

2«  I  ne  poslusha  on ,  i  slu¬ 
ge  njegove  ,  i  puk  zemlje 
ricsma  Gospodina,  koje  govo¬ 
rili  u  ruci  Jeremie  Proroka. 

3.  I  posla  kralj  Sedecia 
Jukala  sina  Selemie  ,  i  Sofo- 
niu  sina  Maasie  Sveshtenika 
k’Jeremii  Proroku ,  rekav* : 
moli  za  nas  Gospodina  Boga 
nasheg*. 


1.  t  regnavit  rex  Sede- 
cids  filius  Josiae  pro  Jecho^ 
nia  filio  Joakim :  quem  con- 
stituit  regem  Nabuchodo- 
nosor  rex  B«bylonis  in  ter- 
ra  Juda. 

2.  Et  non  obedivit  ipse, 
et  servi  ejus ,  et  populus 
terrae  verbis  Domini,  quae 
locutus  est  in  manu  Jere- 
raiae  Prophetae. 

3.  Et  misit  rex  Sedecias 
Juchal  filium  Selemiae,  et 
Sophoniam  filium  Maasiae 
Sacerdotem  ad  Jeremiam 
Prophetara,  dicens:  ora  pro 
nobis  Dorainum  Deum  no- 
strum. 
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4.  Jeremia  pak  slobodno 
hodjashe  u  srid  puka :  nisu- 
boga  poslali  u  csuvan  je  tav- 
nice.  Dakle  vojska  Farauna' 
izajde  iz  £gypta:  i  csuvsbi 
Kald  ei ,  koi  obsid jau  Jerusa- 
lem ,  ovakvo  glasenje ,  odstu¬ 
pi  she  od  Jerusalema. 

<5.  lucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’Jeremii  Proroku  ,  rc- 
kav’ : 

6*  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela  :  ovakochete  kazati 
kralju  Jude,  koi  vas  posla 
za  pitati  mene:  evo  vojska  Fa¬ 
rauna  ,  kojavam  izajde  na  po- 
moch,  vratitchese  u  zemlju 
avoju  u  £gypat. 

7.  I  vratitchese  Kalđei,  i 
rattitchese  proti  varoshu  o- 
vom’ ,  i  uhititchega,  i  zapa- 
litchega  ognjem, 

8.  Ova  veli  Gospodin :  ne¬ 
mojte  varat*  dusne  vashe, 
^ovorechi :  iduch’  otitiche , 
i  odstupitche  od  nasKaldeii 
jerbo  neche  otitji. 

9.  Da  i  ako  porazite  svu 
vojsku  Kaldea  ,  koise  ratte 
suprot  vami ,  i  zaostavese  od 
ujiuh  nikoi  rannjeni;  svaki- 
che  od  shatora  svoga  ustat* , 
i  zapalitche  varosha  ovog’ 
vatrom. 

10.  Indi  kadbi  odstupila 
bila  vojska  Kaldeah  od  Jeru- 
salema  rad  vojske  Farauna, 

11.  Izajde  Jeremia  iz’Jeru- 
salema ,  dabi  poshao  u  zem¬ 
lju  Benjamiua,  i  razdilio  on- 


4.  Jeremias  autem  liberc 
ambulabat  in  medio  populi : 
non  enim  miserant  eum  in 
custodiam  carceris.  Igitur 
exercitus  Pharaonis  egres- 
8us  est  de  Aegypto :  et  au- 
dientes  Ghaldaei ,  <jui  obsi- 
debant  Jerusalem,  hujuscc- 
modi  nuucium,  recesserunt 
ab  Jerusalem. 

5.  Et  factum  est  verbiim 
Domini  ad  Jeremiam  Pro- 
phetam,  diceus: 

6.  Heec  dicit  Dominus 
Deus  Israel:  sic  dicetis  re- 
gi  Juda,  qui  misit  vos  ad 
me  inlerrogandum  :  ecce 
exercitus  Pharaonis ,  qui 
egressus  est  vobis  in  auxi- 
li  um,  revertetur  in  terram 
suam  in  Aegyptum. 

7.  Et  redient  Ghaldaei ,  et 
bellabunt  contra  civitatem 
hane,  et  capicnt  eam,  et 
succendent  eam  igni, 

8.  Haec  dicit  Dominus: 
nolite  decipere  animas  ve- 
stras  ,  dicentes:  euntes  abi- 
bunt,  et  recedent  a  nobis 
Chaldaei  :quia  nou  abibuut. 

9.  Sed  et  si  percusseritis 
omnem  exercitum  Chaldaeo- 
rum,  qui  praeliantur  adver- 
sum  vos ,  et  derelieti  fue- 
rint  ,ex  eis  aliqui  vuinerati; 
singuli  de  teuLorio  suo  con- 
surgent,  et  incendent  civi¬ 
tatem  hane  igni. 

10.  Ergo  cum  recessisset 
exercitus  Chaldaeorum  ab 
Jerusalem  propter  exerci- 
tum  Pharaonis , 

11.  Egressus  est  Jeremias 
de  Jerusalem ,  ut  iret  in 
terram  Benjumin,  ct  divi— 
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«li  poaidovanje  na  pogleda 
gradjanahi. 

12.  T  kad  bi  doshao  bio  k’- 
T-ratma  Benjamina,  bishe  on- 
di  csuvar  vratah  po  izmini 
imenom  Jeria  sin  Selemie  si¬ 
na  Hananie ,  i  latih  Jeremiu 
Proroka  ,  rekav* :  k’Kaldeim 
bixish. 

13.  I  odgovorili  Jeremia : 
luno  je :  ne  bixim  k’Kaldeim. 
1  ne  slushaga  ,  nego  zgrabih 
Jeria  Jeremiu,  i  dovedega 
k’poglavicam. 

14.  Shta  radi  razserdivse 
poglavice  na  Jeremiu ,  izbie- 
naga  poslashe  u  tavnicu  * 
koja  bih  u  kuchi  Jonatana 
pisara :  onbo  pridstavljen  bi¬ 
she  nad  tavnicora. 

15.  Dakle  ulize  Jeremia  u 
kuchu  jame ,  i  u  aresht :  i  si- 
dih  ondi  „  Jeremia  dnevah 
mnogo. 

16.  Poslav*  pak  Sedecia 
kralj  jamihga ,  i  pitaga  u  ku¬ 
chi  svojoj  skrovito  ?  i  recse : 
ecinishli  daje  besida  od  Go¬ 
spodina?  i  recse  Jeremia  i 
jest.  I  recse:  u  ruke  kralja 
Babilona  pridatcheshse. 

17.  I  recse  Jeremia  k’ kra¬ 
lju  Sedecii:  shtosamti  sagri- 
shio  ,  i  slugam’  tvoim’ ,  i  pu¬ 
ku  tvom’ ,  dasime  poslao  u 
kuchu  tavnice  ? 

18.  Gdisu  Proroci  vashi, 
koivam  prorokovau ,  i  govo- 
ruu :  neche  dojti  kralj  Babi¬ 
lona  sverhu  vas,  i  sverhu 
zemlje  ove  ? 


deret  ibi  possessionem  in 
conspectu  civium. 

12.  Gumcrue  pervenisset 
ad  portom  Benjamin ,  erat 
ibi  custos  portae  per  vices 
nomine  Jerias  filiua  Sele* 
miae  filii  Hananiae ,  et  ap- 
prehendit  Jeremiam  Prophe- 
tam  ,  dicens :  ad  Ghalaaeoa 
profugis.  1 

13.  Etrespondit  Jeremias: 
falsum  est :  non  fugio  ad 
Ghaldaeos.  Et  non  audivit 
eum,  sed  comprehendit  Je¬ 
rias  Jeremiam ,  et  adduxit 
eum  od  principes. 

14.  Quamobremirati  prin¬ 
cipes  contra  Jeremiam ,  cae- 
sum  eum  miserunt  in  car- 
cerem ,  qui.  erat  in  domo 
Jonathan  scribae:  ipse  enim 
praepositus  erat  super  car- 
cerem. 

15.  lLaque  ingrcssus  est 
Jeremias  in  domum  laci, 
et  in  er  gas  tulum  :  et  sedit  ibi 
Jeremias  diebus  multis. 

16«  Mittens  autem  Sede-* 
cias  rex  tulit  eum  ,  et  in- 
terrogavit  eum  indomo  sua 
abscondite,  etdixit:  putasne 
est  sermo  a  Domino?  et 
dixit  Jeremias:  est.  Et  ait: 
in  manus  regis  Babylonis 
traderis, 

17.  Et  dixit  Jeremias  ad 
regem  Sedeciam :  quid  pec- 
covi  tibi ,  et  servis  tuis ,  et 
populo  tuo,  quia  misisti  me 
in  domum  carceris? 

18.  Ubi  sunt  Prophetae 
vestri,  qui  prophetabant  vo- 
bis,  et  dicebant:  non  veniet 
rex  Babjlonis  super  voa, 
et  super  terra  hine? 
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19.  Sad.indi  csuj,  prosim, 
Gospodaru  moj  kralju :  valja¬ 
lo  prosheoje  moje  na  po¬ 
gledu  tvom’ ,  i  nemojme  sla¬ 
ti  u  kucbu  Jonatana  pisara, 
da  neumrem  ondi. 

20.  Zapovidih  dakle  kralj 
Sedecia ,  dabise  pridao  Jere- 
mia  na  ulazak  tavnice ,  i  da- 
omuse  somtn£  kraha  svaki 
dan,  izvan  kuhanja,  dok- 
se  nebi  potroahili  svi  kruhi 
iz  varosha :  i  osta  Jeremia  na 
ulazku  tavnice. 


19.  Nuno  ergo  audi,  ob- 
secro  ,  Domine  mi  rex  :  va- 
leat  deprecatio  mea  in  con- 
spectu  (ap ,  et  ne  me  remit- 
tas  in  domum  Jonathan  seri- 
bae  ,  ne  moriar  ibi. 

20.  Praecepit  ergo  rex 
Sedecias ,  ut  traderetur  Je- 
remias  in  vestibulo  carceris , 
et  daretur  ei  torta  panis 
quotidie ,  excepto  polmen- 
to ,  donec  consumerentur 
omnes  panes  de  ci  vi  ta  te:  et 
mansit  Jeremiaa  in  vesti- 
bulo  carceris. 


POGLAVJE  XXXVIIL 


Jeremia  poglavicom 1  od  kralja  pridat ,  stavljaše  u  baru  blatnu;  od 
kud  na  zapovid  kralja  po  Abdemeleku  izveden  na  vrata  tavnice  , 
govori  kralju  ,  da  izajde  k’Kaldeim ,  i  tako j im  utech  neehe  >  i  grad - 
chese  od  nji  vatrom  eaxechi :  zapovida  t ako g jer  kralj  Jeremii ,  da 
ovaj  razgovor  o  taj no  derxi . 


1.  v^Jsu  pak  Safatia  sin  Ma- 
tana ,  i  Gedelia  sin  Fassura , 
i  Jukal  sin  Seleraie  ,iFassur 
ain  Melkie  beside,koje  Jere¬ 
mia  govorashek’svemupuku, 
rckav* : 

2.  Ova  veli  Gos{*>din :  koi- 
god  ostane  u  varoshu  ovom’, 
umertiehe  maesern,  i  gladom, 
i  kugom:  koi  pak  pobigne 
.k’Kaldeim,  xivitčhe ,  i  bu¬ 
de  dusha  njegova  zdrava ,  i 
xivucha. 

3.  Ova  veli  Gospodin:  pri- 
davshi  pridatehese  varosh 
ovi  u  ruke  vojske  kralja  Ba¬ 
bilona,  i  uhititehega. 

4. 1  rekoshe  poglavice  kra¬ 
lju  :  prosimo ,  daše  ubic  cso- 


1.  -^-udivit  autem  Saphalias 
filius  Mathan,  et  Gedelias  fili- 
us  Phassur,  et  Juchal  filius 
Selemiae,  et  Phassur  filius 
Melchiae  sermones ,  quos 
Jeremiaa  loquebatur  ad  pm- 
nem  populum ,/  dicens  ; 

2.  Haec  dicit  Dominus: 
quicunque  manserit  in  ci- 
vitate  hac ,  morietur  gladio, 
et  fame  ,  et  pesle :  qui  au¬ 
tem  profugerit  ad  Ghaldaeos, 
vivet,  et  erit  anima  ejus  so- 
spes ,  et  vivens.  Sup.  21.  9, 

3.  Haec  dicit  Dominus : 
tradendo  tradetur  civitos 
haec  in  manu  exercitus  re- 
gis  Babylonis,  etcapiet  eam. 

4.  Et  dixerunt  principes 
regi :  rogamus ,  ut  occidatur 
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vik  taj :  od  nakanenjabo  ođri- 
shuje  ruke  muxah  bojnikah, 
koi  zaostaahe  u  varoshu  o- 
vom%i  ruke  svegakolikog’  pu¬ 
ka,  govorech9  k’niiraa  polak 
ricsih  ovih: buducn  da  csovik 
taj  ne  traxi  mir  puku  ovom’, 
nego  zlo. 

5.  I  recse  kralj  Seđecia : 
evoje  isti  u  rukam’  vashim’: 
nitiboje  slobodno  kralju  ish- 
ta  vami  zanikat9. 

6.  Jamishe  indi  Jeremiu , 
i  bacishega  u  jamu  Melkie 
sina  Amelcka ,  koja  bih  na 
ulazku  tavnice :  i  sprfstishe 
Jeremiu  konopcim9  u  jamu , 
u  kojoj  ne  bih  vode  ,  nego 
blato:  sidje  indi  Jeremia  u 
kalilo* 

7.  Csuoje  pak  Abdemelek 
Etiop  mux  skopnik ,  koi  bi- 
sbe  u  kuchi  kralja,  dasu po¬ 
slali  Jeremiu  u  jamu :  kralj 
pak  sidjashe  na  vratim  Ben- 
jaraina. 

8.  I  izajde  Abdemelek  iz 
kuche  kralja,  i  govoiih  k9- 
kralju,  rekav* : 

9..  Gospodaru  moj  kralju  , 
zlo  ucsinishe  muxi  ti  sva , 
kojagod  utvorishe  proti  Je- 
remii  Proroku ,  poslav9ga  u 
jamu  ,  da  umre  ondi  od  gla¬ 
da:  niebo  veche  kruhah  u 
varoshu, 

10.  Zapovidih  dakle  kralj 
Abdemeleku  Etiopu ,  rekav’: 
jami  s9tobom  odovud  tride¬ 
set  muxah ,  i  digni  Jeremiu 
Proroka  iz  jame,  pric  nego 
umre. 

11.  Uzav’  iiyli  Abdimelck 

Pism.  Svet.  Svez.  If^. 


homo  iste :  de  industria  e- 
nira  dissolvit  manus  virorum- 
bellantium  ,  qui  remansc- 
runt  in  civitate  hao,  et  ma¬ 
nus  uuiversi  populi ,  loquens 
ad  eos  jtixta  verba  haeo:  si- 
quidcm  homo  iste  nonquae- 
rit  pacem  po|)ulo  huic ,  sed 
malum. 

S.  Et  dixit  rex  Sedecias: 
ecce  i  pse  in  manibus  vestris 
est :  riec  enim  fas  est  regem 
vobis  quidquam  negare. 

6\  Tulerunt  ergo  Jercmi- 
am ,  et  projecerunt  euni  ia 
lacuin  Melchiae  filii  Ame- 
lech  ,  qui  erat  in  veslibulo 
carceris:  et  sub/niserunt  Je 
remiam  funibus  in  lacum, 
in  quo  non  erat  aqua ,  sed 
lutum  :  đescendit  itaque  Je- 
remias  in  coeuum. 

7.  Audivit  a  u  tem  Abdc- 
melech  Aethiops  vir  eunu- 
ehus,  qui  erat  iu  domo  re- 
gis  ,  quod  misissent  Jeremi- 
um  in  lacum :  porro  rex  se- 
debat  in  porta  Benjamin. 

8.  Et  egressus  est  Abde- 
melech  de  domo  regis,  et 
locutus  est  ad  regem,  di- 
cens  : 

9.  Doraine  mi  rex ,  male 
fecerunt  viri  isti  omma , 
quaecuraque  perpetrarunt 
contra  Jeremiam  Prophetam, 
mittentes  eura  in  lacum,  ut 
moriatur  ibi  fame:  non  sunt 
enim  panes  ultra  in  civitate. 

10.  Praecepit  itaque  rex 
Abdemelech  Aethiopi  ,  di- 
cens:  tolle  tecum  hine  tri- 
ginta  viros,  et  leva  Jeremi¬ 
am  Prophetam  de  lacu  ,  ,an- 
tequam  moriatur. 

11.  Assumptis  ergo  Ab- 

21 
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sa  sobom  muxe,  ulize  u  ku- 

cbu  kralja, koja  b«h  pod  sa- 
ranisbtem :  i  ]amih  odande 
stare  kerpe  i  veta  ,  koja  »tru¬ 
la  bishe,  i  spualiib  k’Jeremu 
u  jamu  po  konopcim  • 


12.  I  recse  Abdemelek  £- 
tiop *  k’Jeremii :  stavi  stare 
kerpe ,  i  ova  srizana  i  tru¬ 
la  ispod  lakta  rukuh  tvoih , 
i  na  konopce:  ucsimh  dakle 
Jeremia  tako. 

13.  I  izvukoshe  Jeremiu 
konopcim’ ,  i  izvedoshega  iz 
jame :  osta  pak  Jeremia  na 
ulazku  tavnice. 

14.  I  posla  kralj  Sedecia, 
i  dovede  k’sebi  Jeremiu  Pro¬ 
roka  na  vrata  trecha ,  koja 
bishe  u  kuchi  Gospodnjoj: 
i  recse  kralj  k’Jeremn  :  pi¬ 
tam  ja  tebe  besidu ,  ne  ta¬ 
ji  od  mene  shtagod. 

15.  Recse  pak  Jeremia  k’- 
Sedecii:  akoti  navistim  ,ie- 
dalime  umorit’  nechesh?  i 
akoti  viche  dadem  ,  nechesh- 
inc  poslnshat’. 

lb.  Zaklcse  mdi  kralj  Se¬ 
decia  Jeremii  tajno,  rekav  : 
xivi  Gospodin,  koinain  ucsi- 
nih  dusjnu  ovu,  akote  ubi- 
em ,  i  akote  pridam  u  ru¬ 
ke  muxah  ovin  ,  koi  traxe 
dushu  tvoju. 

17.  I  recse  Jeremia  k’Se- 
decii  :  ova  veli  Gospodin 
vojstvah  Bog  Israela  •  aku 
poshav’  izajdesh  k’poglavi- 
cam  kralja  Babilona  ,  xivit- 


AN8TV0 

demelech  secum  viriš,  in- 
gressus  est  domura  regis, 
quae  erat  sub  celario:  et 
tulit  inde  veteres  pannos, 
et  antiqua,  quae  compu- 
truerant ,  et  Bubmisit  ea  ad 
Jeremiam  in  lacum  per  fu- 
niculos. 

12.  Dixitque  Abdemelech 
Aethiops  ad  Jeremiam :  pone 
veteres  pannos  ,  et  haec  scis- 
sa  et  putrida  sub  cubito 
raanuum  tuarura ,  et  super 
funes:  fecit  ergo  Jeremias 
sic. 

13.  Et  extraxerunt  Jere¬ 
miam  funibus,  et  eduxerunt 
eum  de  lacu:  mansit  autem 
Jeremias  in  vestibulo  car- 
ceris. 

14.  Et  misit  rex  Sede- 
cias  ,  et  tulit  ad  se  Jeremiam 
Prophetam  ad  os  ti  um  Ler- 
tium  ,  quod  erat  in  domo 
Doraini :  et  dixit  rex  ad 
Jeremiam  :  interrogo  ego  te 
sermonem ,  ne  abscoudas  a 
me  uliq uid. 

15.  £)ixit  autem  Jeremias 
ad  Sedcciatn  :  si  annuncia- 
vero  tibi,  uumquid  non  in- 
tcrficies  me  ?  et  si  consiliuin 
dedero  ti  bis  non  me  audies. 

lb.  Jura  vit  ergo  rex  Se- 
dtecias  Jcrcmiue  clam,  di¬ 
če  us,;  vi  vit  Dominus ,  qui 
fecit  nobis  auimam  hane, 
si  occidero  te  ,  ct  si  tradi-  / 
deru  te  in  manus  virorum 
istorura  ,  qui  quaeruut  ani- 
main  tuam. 

17.  Et  dixit  Jeremias  ad 
Sedeciarn  :  haec  dići t  Domi¬ 
nus  exercituum  Deus  lsrael: 
si  profeetus  exieris  ad  priu- 
cipes  regis  Babylouis,  vivet 


Digitized  by  kjOOQle 


J  E  R  E  M  I  E. 


323 


chc  doaha  tvoja ,  i  varosh 
ovi  nechese  zapalit’  ognjem: 
i  šaran jen  budesh  ti ,  i  kucha 
tvoja.  .  . 

18.  Ako  pak  ne  lzajdesh 
t’poglavieam  kralja  Babilona, 
pridalchese  varosh  ovi  u  ru¬ 
ke  Kaldeah ,  i  zapalitchega 
ognjem:  a  ti  nechesh  itf)i- 
gnut’  iz  ruke  njiuh. 

19.  1  recse  kralj  Sedecia 
k’Jeremii  :  brixansam  rad 
Xudiah,  koi  pribigoshe  k’- 
Kaldeira’ ,  daše  moxebit’  ne 
pridam  u  ruke  njiuh  ,  i  na- 
rugajumise. 

20.  Odgovorih  pak  Jere- 
mia :  necnete  pridat.  Csuj 
prosim,  glas  Gospodina,  kog’ 
ja  govorim  k’tebi ,  i  dobro- 
cheti  bit’,  i  xivitche  dusha 
tvoja. 

21.  Akoli  ne  uzhochesh 
iza  j  ti,  ova  je  besida,  kojumi 
ukaza  Gospodin : 

22.  Evo  sve  xene ,  koje 
ostashe  ukuchi  kralja  Jude, 
izvestichcse  k’poglavicam’kra- 
lja  Babilona  :  i  isteche  re- 
cbi :  zavedoshetc  ,  i  primo- 
goshe  suprot’  tebi  muxi  u- 
mirni  tvoi ,  utopishe  u  ka¬ 
lilo  ,  i  u  sklisko  noge  tvoje, 
i  odstupishe  od  tebe. 

23.  I  sve  xene  tvoje ,  i 
sinovi  tvoi  izvestichese  k’Kal- 
deim’ :  i  nechesh  ubichi  ru¬ 
ke  njiuh,  negocheshse  u  ruci 
kralja  Babilona  uhilit’:  i  va- 
roshche  ovi  saxechi  ognjem. 

24.  Recse  indi  Sedccia  k’- 
Jeremii  :  nitko  ncznao  ricsi 
ove  ,  i  nechesh  umcrti. 

25.  Akoli  pakrazcsuju  po- 

i  - ' 


anima  tua ,  et  civitas  haec 
non  succendetur  igni :  et  aal- 
vus  eris  tu ,  et  domus  tua, 

18.  Si  autem  non  exieris 
ad  principes  regis  Babylo- 
nis,  trade tur  civitas  haec  in 
manus  Chaldaeoruib,  ctsuc- 
cendent  eam  igni :  et  tu  non 
effugies  de  manu  eorum. 

19.  Et  diiit  rex  Sedecias 
ad  Jeremiam  :  solicitus  sum 
propter  Judaeos,  qui  trans- 
fugerunt  ad  Chalaaeos,  ne 
forte  tradar  in  manus  eo¬ 
rum,  et  illudant  mihi. 

20.  Respondit  autem  Je- 
remias :  non  te  tradent.  Au¬ 
di  cpiaeso ,  voćem  Domini , 
quam  ego  loquor  ad  te,  et 
bene  tibi  erit ,  et  vivet  ani¬ 
ma  tua. 

21.  Quod  si  nolueris  egre- 
di ,  iste  est  sermo  ,  quem 
ostendit.  mihi  Đominus  : 

22.  Ecce  omnes  mulieres, 
quae  remanserunt  in  domo 
regis  Juda  ,  educentur  ad 
principes  regis  Babylonis : 
et  ipsae  dicent :  seduxerunt 
te  ,  et  praevaluerunt  adver- 
sum  te  viri  pacifici  tui,  de- 
mcrserunt  in  coeno,  ct  in 
lubrico  pedcs  tuos ,  et  rc- 
cesserunt  a  tc. 

23.  Et  omnes  uxores  tuae, 
ct  filii  tui  educentur  nd 
Chaldaeos:  et  non  effugies 
mauus  eorum  ,  sed  in  manu 
regis  Babylonis  capieris:  et 
civitalem  hane  comburet 
igni. 

24.  Dixit  ergo  Sedecias 
ad  Jeremiam  .*  nullus  sciat 
verba  haec,  ct  non  morieris. 

25.  Si  autem  audicriut 

21* 
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glavice,  dasam  govorio  s’to- 
bom,  i  dojdu  k’tebi,  ircknuti : 
objavinam  ,  ehtosi  govorio 
s’kraljem ,  nemojnam  tajiti, 
i  nechemote  u  mori  t’ :  i  shto/ 
govorih  s’tobom  kralj  ? 

26.  Rechichesh  k’njima  : 
prostrih  ja  proshnju  moja 
pri  bralju,  dame  nebi  dao 
privesti  u  kucbu  Jonatana, 
i  oadibi  umrao. 

27.  Dojdoshe  indi  svi  po¬ 
glavice  k’Jeremii,  i  pitashe- 
ga:  i  govorihim  polak  svia 
ricsih  ,  kojemu  zapovidih 
kralj ,  i  priatashe  od  njeg’  : 
nishtabose  csulo  nie. 

28.  Osta  pak  Jeremia  na 

ulazku  tavnice  tia  do  dneva, 
u  koise  uhitih  Jerusalem  :  i 
ucsinihse,  dabise  uhitio  Je¬ 
rusalem.  1 


principes,  quia  looulus  sam 
tecura,  et  venerint  ad  te,  et 
dixerint  tibi  :  indica  nobis, 
quid  locutus  sis  cum  rege, 
ne  celes  nos ,  et  non  te  m- 
terficiemus :  etquid  locu- 
tus  est  tecum  rex? 

26.  Dices  ad  eos :  pro- 
stravi  ego  preče«  meas  co- 
ram  rege,  ne  me  reduci  ju- 
beret  in  domum  Jonathan , 
et  ibi  morerer. 

27.  Venerunt  ergo  omncs 
principes  ad  Jeremiam ,  et 
interrogaverunt  eum :  eL  lo¬ 
cutus  est  eis  juxta  omnia 
verba  ,  quae  praeceperat  ei 
rex,  et  cessaverant  ab  eo: 
nihil  enim  fuerat  auditum. 

28.  Mansit  vero  Jeremia« 
in  vestibulo  carceris  usque 
ad  diem  ,  quo  capta  est  Je¬ 
rusalem :  et  factum  est,  ut 
caperetur  Jerusalem. 


POGLAVJE  XXXIX. 


Jerusalem  od  kralja  Babilonie  uhitjen  ,  kralj  Sedecias  s'poglavi- 
cam *  bixech*  ujf'atise  ,  kog *  sinovi  na  pogledu  njegovom*  pomorishe- 
se  ,  i  njega  oslipishe ,  i  svezana  u  Babiloniu  odvtdoshe  :  porushiv 
pak  zid  Jerusalema  i  kuche  vatrom  popalii /  ,  dio  naroda  prinosise 
u  Babiloniu ,  i  dio  u  Jeruzalemu  ostavlja :  Jeremia  pak  iz  tovni - 
ce  oslobadjase. 

1.  Grodine  devete  Sedecie 
kralja  Jude,  miseca  desetog5 
dojde  Nabukodonosor  kralj 
Babilona ,  i  sva  vojska  nje¬ 
gova  k’Jerusalemu ,  i  obsi- 
djauga. 

2«  Jedanaeste  pak  godiue 


A 

1.  -^-nno  nono  Sedeciac  re- 
gis  Juda  ,  mense  dccimo 
venit  Nabuchodonosor  rex 
Babvlonis,  et  omnis  cxer- 
cilus  ejus  ad  Jerusalem  ,  el 
obsidebant  eam.  4.  Beg.  26. 
i;  Ittfr.  62.  4. 

2.  Undecimo  anteni  anno 
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Sedecie  ,  miseca  csetvertog’  , 
peti  dan  miseca  otvorihse  va- 
rosh, 

3.  I  ulizoshe  svi  poglavice 
kralja  Babilona,  i  sidishe  na 
vratim’  sridnjim* :  Neregel , 
Sercser,  Semegarnaba,  Sar- 
sakim  ,  Rabsares ,  Neregel , 
Seresel ,  Rebtnag,  i  svi  osta¬ 
li  poglavice  kralja  Babilona. 

4.  I  kadbiih  vidio  bio  Se- 
decia  kralj  J ude  ,  i  svi  mu¬ 
li,  bojnici ,  pobigoshe,  i  izaj- 
doslic  nochom  iz  varosha  po 
putu  vertla  kralja,  i  na  vra¬ 
ta  ,  koja  biu  med  dvima  zi- 
dovim’ ,  i  izajdoslie  na  put 
pustinje. 

5.  Potiraih  pak  vojska  Kal- 
deah  :  i  uhitishe  Sedeciu  na 
polju  samoche  Jerikonske  , 
i  ufatjena  dovedoske  k’Na- 
bukodonosoru  kralju  Babilo¬ 
na  u  Reblatu,|kojajc  uzem¬ 
lji  Emata ,  i  govorashe  k- 
njemu  sude. 


6 .  I  ubih  kralj  Babilona 
sinove  Sedecie  u  Reblati,  na 
ocsima  njegovim’ :  i  sve  ple¬ 
menite  Jade  pobih  kralj  Ba¬ 
bilona. 

7.  Ocsi  josh  Sedecie  izva- 
djh:  i  svezaga  negvam,  da* 
biše  vodio  u  Babilon. 

8.  Kucha  josh  kralja ,  i 


Sedecibe  ,  mense  quarto  , 
quinta  mensis  aperta  est 
civitas, 

3.  Et  ingressi  sunt  omnes 
princ  i  pes  regis  Babylonis , 
et  sederunt  in  porta  ipedia: 
Neregel,  Sereser,  Semegar- 
nabu ,  Sarsachim  ,  Rabsares  , 
Neregel,  Seresel,  Rebmag  , 
et  omnes  reliqui  principes 
regis  Babylodis. 

4.  Cumque  vidisset  eos 
Sedecias  rex  Juda,  et  omnes 
viri  bellatores  ,  fngerunt , 
et  egressi  sunt  nocte  de  ci- 
vitate  per  viam  horti  re¬ 
gis,  -et  per  portom,  quae 
erat  inter  duos  muros,  et 
egressi  sunt  ad  viam  de¬ 
serti. 

5.  Persecutus  est  auiem 
eos  excrcitus  Cbaldaeorum : 
et  comprehenderunt  Šede- 
ciam  in  campo  solitudinis  Je- 
richontinae,  et  captum  addu- 
xerunt  ad  Nabuchođouosor 
regera  Babylonis  in  Rebla- 
tha,  quae  estin  terraEmath, 
et  locutus  est  ad  eum  ju- 
dicia. 

6.  Et  occidit  rex  Baby- 
lonis  filios  Sedeciae  in  Re-  • 
blatha  ,  in  oculis.  ejus :  et 
omnes  nobiles  Juda  occidit 
rex  Babylonis. 

7.  Oculosquoque  Sedcciać 
eruit :  et  vinxit  eum  com- 
pedibus,  ut  duceretur  in  Ba- 
bylonem. 

8.  Domum  quoque  regis, 


8.  Domum  vulgi  (Kuchu  mnoshtva)  singulari*  est  pro  plutali, 
ut  alibi  passiin.  Nec  enim  sola  domus  pubiica,  ludis  incolarum  de- 
stinala  a  Chaldaeis  combusta  est,  sed  Urbs  tota ,  uti  Jeremiaa  to- 
ties  praediaerat,  et  factum  narrat  LI1.  13.  LXX.  aperte :  Dopiot 
Pop  u  li. 
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kuchu  mnoshtva  zapalishc 
Kaldei  ognjem,  a  zid  Jerusa- 
lema  poavratishe. 

A  o3tanke  puka,  koi 
ostashe  u  varoshu,  i  ubixce, 
koi  pribigoshek’njemu,  isa- 
vishne  mnoshtva,  koi  zaosta- 
she,  prinese  Nabuzardan  vla- 
daoc  vojstva  u  Babilon. 

10.  I  od  cseljadi  siroma- 
hah ,  koi  nishta  sa  svim  ne 
imadUu ,  odpustili  Nabuzar- 
dan  vladaoc  vojnikah  u  zem¬ 
lji  Jade ,  i  dadeim  vinogra- 
ae ,  i  kishnice  u  dan  oni. 

11«  Zapovidio  pak  bishe 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  od  Jeremie  Nabuzarda- 
nu  velikomu  vojvodi ,  rekav’: 

12.  Jamiga,  i  stavi  sver- 
hu  njega  ocsi  tvoje,  i  ni- 
shtamu  zla  ne  csiui ,  nego, 
kako  uzhoche ,  csinimu  ta¬ 
ko. 

13.  Posla  indi  Nabuzardan 
vladaoc  vojstva ,  i  Nabusez-, 
ban,  i  Rabsares,  i  Neregel,  i 
Sereaer  ,  i  Rebmag,  i  svi  bo- 
ljari  kralja  Babilona 

14.  Poslashe,  i  jamisheJe- 
remiu  od  ulazka  tavnice,  i  pri- 
dashega  Godolii  sinu  A  hi  ka¬ 
mu  sinu  Safana  ,  dabi  ula¬ 
zio  u  kuchu,  i  pribivao  u 
puku. 

15.  K’Jeremii  pak  uesiniose 
bishe  razgovor  Gospodnji , 
kadbi  zatvoren  bio  na  ulaz- 
ku  tavnice :  rekav* : 

16.  Pojdi,  i  reci  Abderaele- 
ku  Etiopu ,  rekav* :  ova  ve¬ 
li  Gospodin  vojstvah  Bog 
Israela  :  avoehu  ja  navesti 


et  dom  um  vulgi  succendc- 
runt  Ghaldaei  jgni,  et  mu- 
rum  Jerusalem  subverterunt. 

9.  Et  reliquias  populi,  <jui 
remanserant  ili  civitate ,  et 
perfugas,  <jui  transfugerant 
ad  eum,  et  superfluos  vul¬ 
gi  ,  (jui  remanserant,  trans- 
tulit  Nabuzardan  magister 
militum  in  Bobvlonem. 

10.  Et  de  plebe  paupe- 
rum ,  qui  nihil  penitus  hu- 
bebant,  dimisit  Nabuzardan 
magister  militum  in  terra 
Juda  ,  eLdedit  eis  vineas,  et 
cisternas  in  die  illa. 

11.  Praeceperat  autem  Na- 
buchodonosor  rcx  Babylo- 
nis  de  Jeremia  Nabuzardan 
raagistro  militum  ,  dicens  : 

12.  Tolle  illum ,  et  pone 
super  eum  oculos  tuos,  ni- 
hilque  ei  mali  facias ,  sed , 
ut  voluerit,  sic  facias  ei. 

13.  MisiL  ergo  Nabuzardan 
princeps  militiae,  et  Nabu- 
sezban  ,  et  Rabsares  ,  et  Ne¬ 
regel  ,  et  Serescr ,  et  Reb¬ 
mag,  et  omnes  optimatesre- 
gis  Babylonis 

14.  Miserunt,  et  tulerunt 
Jeremiam  de  vestibuio  car- 
ceris ,  et  tradiderunt  eum 
Godoliae  filio  Ahicam  filii 
Saphan,  ut  intraret  in  do- 
mura ,  et  habitaret  in  po- 
pulo. 

15.  Ad  Jeremiam  autem 
factus  fuerat  sermo  Domi- 
ni ,  eum  clausus  esset  in 
vestibuio  carceris  ,  dicens : 

*16.  Vade  ,  et  dic  ^bde- 
raelecb  Aethiopi  ,  dicens  : 
haec  dicit  Dominu*  exerci- 
tuum  Deus  Israel :  ecce  ego 
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beside  moje  sverhu  varosha 
ovog*  na  zlo ,  a  ne  na  do¬ 
bro  :  i  budu  na  pogledu  tvo¬ 
mu  u  dan  oni« 

17.  I  osloboditchute  u  dan 
oni  ,  veli  Gospodin :  i  ne- 
cheshse  pridati  u  ruke  rau- 
xah ,  koihse  ti  boish  : 

18.  Nego  izbaviv’  oslobo¬ 
ditchute  ,  i  macsem  ne- 
chesh  pasti :  negoti  bude  du- 
sha  tvoja  na  spasenje  ,  jer- 
bosi  u  mene  imao  pouzdanje, 
veli  Gospodin. 


inducam  sermones  meos  su- 

f>er  civitatem  hane  in  ma- 
um,  et  non  in  bonum:  et 
erunt  in  conspectu  tuo  in 
die  illa. 

17.  Et  liberabo  te  in  die 
illa  ,  ait  Dominus :  et  non 
traderis  in  manus  virorum, 
quos  tu  formidas: 

48.  Sed  eruens  liberabo 
te.  et  gladio  non  cades:  sed 
erit  tihi  aniraa  lua  in  salu- 
tem ,  quia  in  me  habuisti  fi- 
duciam  ,  ait  Dominus. 


POGLAVJE  XL. 


J tremi  i  dopust)  as  t  pribivati  gdigod  hoche  :  koi  s*  razterkanima 
Xudiam  dojde  k*  G odoli  i  prids  tovljenu  ostane  im*  Xudiah  :  koi  nektih 
poslushati  Johanana  oporni  nj  ajuchega ,  daše  pazi  od  Jsmaela 
koimuse  smertjom  priti. 


TD 


1.  J\azgovor  ,  koise  uesi- 
nih  k’Jeremii  od  Gospodina, 
osli  kakose  odpustih  od  Na- 
uzardana  vladaoca  vojstva 
iz  Rame ,  kadaga  jamih  sve¬ 
zanog*  verigam*  u  srid  sviuh, 
koi  seljau  iz  Jerusalema  i 
Jude  ,  i  vodjause  u  Babilon. 

2.  Jaraiv*  indi  poglavica 
vojstva  Jereroiu,  recsek’nje- 
mu:  Gospodin  Bog  tvoj  go- 
vorih  zlo  ovo  sverhu  mista 
ovog', 

3.  I  dovede:  i  uesinih Go¬ 
spodin  kako  govorili,  jer- 


1.  *3ermo,  qui  factus  est 
adjeremiam  a  Domino,  post- 
quam  dimissus  est  a  Nabu- 
zardan  magistre  militiae  de 
Rama,quando  tuliteum  vin- 
ctum  catenis  in  medio  omni- 
ura,  qui  migrabant  de  Je- 
rusalem  et  Juda,  el  duce- 
bantur  in  Babylouem. 

2.  Toliens  ergo  princeps 
militiae  Jeremiam ,  dixit  ad 
eum :  Dominus  Deus  tuus 
locutus  est  malum  hoc  su- 
per  locum  istum , 

3.  Et  adduxit  :  et  fecit 
Dominus  sicut  locutus  est , 


1.  Sermo  Domini  (Razgovor  Gospodnji)  qtiem  titulu«  hic  pro- 
mittit ,  reperitur  demum  capite  XL1I.  interea  narrat  Propheta,  quae 
Godoliae  acciderunt  ,  et  futuro  vaticinio  occasionera  dederunt. 


> 
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bo  sagrishiste  Gospodina,  i 
ue  slushaste  glas  njegov,  i 
ucsinivamse  l'azgovot*  ovi. 

4.  Sad  indi  evote  odveza 
dana3  od  verigah  ,  kojesu  na 
rukom’  Ivoira  :  akotic  ugo¬ 
dno  ,  da  pojdpsh  samnora  u 
Babilon,  hodi,  i  slavitehu 
oesi  moje  sverhu  tebe ;  a- 
kotie  pako  ne  ugodno  poj- 
ti  samnom  u  Babilon,  o- 
stani  :  evo  je  sva  zemlja  na 

ogledu  tvomu:  shto  oda- 
eresh  ,  i  karapti  ugodno 
bude  da  pojdesh,  onamo  idi. 

5.  I  samnom  nemoj  itji, 
nego  pribivaj  kod  Godolie 
sina  Ahikama  sina  Safana  , 
kog’  postavili  kralj  Babilona 
nad  varoshe  Jude  ;  pribivaj 
dakle  shnjim  u  srid  puka , 
ili  kamogod  ugodnoLi  bude 
da  pojdesh,  idi.  Dademu  josh 
vladaoc  vojstva  ranu,  iđar- 
ke ,  i  odpustihga. 

’  6 .  Dojde  pak  Jeremia  k’- 
Godolii  sinu  Ahikama  uMas- 
fat,  i  pribiva  shnjim  u  srid 
puka ,  koi  zaoštavljen  bishe 
u  zemlji. 

7.  I  kadbi  csuli  bili  svi 
poglavice  vojstva,  koi  razler- 
kani  bishe  po  kotarim’,  oni 
i  druxtvo  njiuh,  daje  prid- 
stavio  kralj  Babilona  Godo- 
liu  sina  Ahikama  zemlji ,  i 
damujc  priporuesio  muxe,  i 
xene,  i  malane,  i  od  siroma- 
shkih  zemlje ,  koi  ne  bishe 
prinesheni  u  Babilon  ; 

8.  Dojdoshe  k’Godolii  n 
Masfdt,  i  Ismahel  sin  Nata- 
nie,  i  Johanati,  iJonatan  si- 


quia  peccastis  Domino ,  et 
non  audistis  voćem  ejus,  et 
factus  est  vobis  sermo  hic, 

4.  Nunc  ergo  ecce  solvi 
te  hodie  'de  catenis ,  quae 
sunt  in  manibus  tuis  ;  si 
placet  tibi  ,  ut  vepjas  me- 
cum  in  Babylonera  ,  veni , 
et  ponam  oculos  meos  super 
fe:  si  autem  displicet  tibi 
venire  raecutn  in  £abylo- 
nem  ,  reside  :  ecce  omnis  ter- 
ra  in  conspectu  tuo  est  : 
cjuod  elegens ,  et  quo  pla- 
cuerit  tibi  ut  vadas,  iliuc 
perge. 

5.  £t  mecum  noli  venire , 
sed  hubita  apud  Godoliam 
lilium  Ahicam  lilii  Sapban  , 
(|uem  praeposuit  rex  Baby- 
lotiis  civitatibus  Juda;  ha- 
bila  ergo  cum  eo  iib  medio 
populi ,  vel  quocumque  pla- 
cuerit  libi  ut  vadas,  vade. 
Dedit  quoque  ei  magister  mi- 
litiae  cibaria,  et  munuscu- 
la,  et  dimisit  eum. 

6.  Venit  autem  Jeremias 
ad  Godoliam  lilium  Ahicam 
in  Masphath  ,  et  habitavit 
cum  eo  in  medio  populi ,  qui 
relietus  fuerat  ili  terra. 

7.  Cumque  audissent  omnes 
principes  exercitus ,  qui  di- 
spersi  fuerant  per  regiones, 
ipsi  et  socii  eorum ,  quod 
praefecisset  rex  Babylonis 
Godoliam  filium  Ahicam  ter- 
rae,  et  quod  commendasset 
ei  viros,  et  mulieres,  et  par- 
vulos,  et  de  pauperibu3  ter- 
rae  ,  qui  non  fuerant  trans- 
lati  in  Babylonem ; 

8.  Venerunt  od  Godoliam 
in  Masphath  ,  et  Ismahel  ti- 
lius  Nathaniae,  ct  Johanan , 
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novi  Karee,  i  Sarea  sin  Ta- 
nehuraeta ,  i  sinovi  Ofia,  koi 
Rishe  od  Netofatia,  i  Jezo- 
nia  sia  Maakatia ,  oni  i  mur 
xi  njiovih. 

9.  I  zakleirase  Godolia  sin 
Ahikama  sina  Sufana,  i  druš¬ 
tvu  njiovom’ ,  rekav’ :  ne¬ 
moj  teše  bojat’  sluxiti  Kal- 
deim’ : .  pribivajte  u  zemlji , 
i  sluxite  kralju  Babilona,  i 
đobrochevam  biti. 

1Q.  £vo  ja  pribivam  u 
Masfatu,  da  odgovorim  za- 
povidi  Kaldeah ,  koise  sha- 
Jju  k’nami:  vi  pak  berite  vi- 
noberu,  i  xetvu  ,  i  ulje,  i 
spravite  u  sudje  vashe ,  i 
ostanite  u  gradovim’  vashim\ 
koje  dersite. 

11.  Da  i  svi  Xudie ,  koi 
bishe  u  Moabn,  i  u  sino^ 
vim’  Ammona ,  i  u  Idumei, 
i  u  svima  kotarim  ,  csuv- 
shi,  daje  dao  kralj  Babilona 
ostanke  u  Xudii,  i  daje  priđ- 
stavio  nad  njima  Godoliu 
sina  Ahikama  sina  Safana: 

12.  Vratishese ,  reko  ,  svi 
Xudie  od  sviu  mistah,  u  ko¬ 
ja  bishe  pobigli ,  i  dojđoshe 
u  zemlju  Jude  krGodolii  u 
Masfat ,  i  brashe  vino,  i  xe- 
tva  mnogu  sasma. 

13.  Johanan  pak  sin  Ka¬ 
ree  ,  i  svi*poglavice  vojstva  , 
.koise  razterkali  biu  po  kola- 
rim ,  dojdoshe  k’Godolii  u 
Masfat. 


et  Jonathan  filii  Caree ,  ct 
Sarea s  filius  Tanehumet ,  et 
filii  Ophi,  qui  erant  de  Ne« 
tophati ,  et  Jezonias  filius 
AJaachati ,  ipsi  et  viri  co- 
rum. 

9.  £t  iuravit  eis  Godolias 
filius  Ahicam  filii  Saphan  , 
ct  comitibus  eoruin  ,  dicenf: 
nolite  timere  servire  Chal- 
daeis:  habitate  in  terra,  et 
servite  regi  Babylonis  ,  et 
bene  erit  vobis.  4.  JReg. 
25,  24. 

10.  Ecce  ego  babito  jn 
Masphath  ,  ut ,  respondeam 
praecepto  Chaldaeorum,  qui 
mittuntur  ad  nos;  tos  au- 
tem  colligite  viBdemiara,  et 
messem  ,  et  oleura;,  et  con- 
dite  in  vasis  vestris,  et  ma- 
nete  in'urbibus  vestris,  quas 
tenetis. 

11.  Sed  et  omnes  Judaei, 
cfui  erant  in  Moab  ,  et  in 
filiis  Amraon,  et  in  Idumaea, 
et  in  universis  regionibus  , 
audito,  quod  dedisset  rex 
Babylonis  reliquias  in  Ju- 
daea,  et  quod  praeposuisset 
super  eos  Godoliam  filiuni 
Ahicam  filii  Saphan  : 

12.  Reversi  sunt,  inquam  , 
omnes  judaei  de  universis 
locis,  ad  quae  profugerant , 
et  venerunt  in  terram  Juda 
ad  Godoliam  in  Masphath , 
et  collegerunt  vinum  ,  et 
messem  multam  nimis. 

13.  Johanan  antem  filius 
Caree  ,  et  omnes  '  principes 
exercitus,  qni  dispersi'fue- 
rant  in  regionibus  ,  vene¬ 
runt  ad  Godoliam  in  Mas¬ 
phath. 
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14/ 1  rekoshemu:  znaj,  da¬ 
je  Baaiis  kralj  sinovah  Am- 
mona  poslao  Isinahela  sina 
Natanie  porazit*  dushu  tro¬ 
ju.  I  ne  virovahim  Godolia 
sin  Ahikama. 

15.  Johanan  pak  sin  Ka¬ 
ree  recse  k’Gođolii  osebi  u 
Masfatu  ,  govorechi :  idem,  i 
porazitchu  Ismahela  sina  Na¬ 
tanie  nitko  ne  znavshi,  da 
ne  umori  dushu  tvoju  ,  i 
razspuse  svi  Xudie ,  koise 
skupishe  k’tebi ,  i  poginut- 
che  ostanci  Jude. 

16.  f  recse  Godolia  sin  A- 
hikama  k’Johananu  sinu  Ka¬ 
ree:  nemoj  osiniti  rics  tu  : 
krivobo  ti  govorish  od  Is¬ 
mahela. 


'  44.  Et  dixerunt  ei :  scito, 
quod  Baalis  rex  filiorum 
Aramon  misit  Ismahel  fili- 
um  Nathaniae  percutere 
animam  tuam.  Et  non  cre- 
didit  eis  Godolias  filius  A- 
hicam/ 

15.  Johanan  autem  filius 
Garee  dixit  ad  Godoliam  se- 
orsum  in  Masphath  ,  lo- 
quens  :  ibo,  et  percutiam  Is¬ 
mahel  filium  Nathaniae  nul- 
lo  sciente  ,  ne  interficiat 
animam  tuam,  et  dissipen- 
tur  omnes  Judaei ,  qui  con- 
gregati  sunt  ad  te ,  et  peri-? 
bunt  religuiae  Juda! 

16.  Et  ait  Godolias  filius 
Ahicam  ad  Johanan  filium 
Caree :  noli  facere  verbum 
hoc  :  falsum  enim  tu  loque- 
ris  de  Ismahel. 


POGLAVJE  XLI. 


Ismael  privarkom  ubih  Godoliu  s'Xudiam *  i  Kaldeim*  koi  shnjim f 
bishe  u  Masfatu ,  i  drugih  osamdeset  pomoriv  ,  oprosti  desetim 
koi  rekoshe ,  hazne  da  imadu  :  zatim  pobojavse  Johanan  a  i  pogla- 
vicah  bojnikah ,  pobixe  s* osam  muxim *  ,  oslobodio *  puk ,  koga  bishe 
zarobio :  svi  pak  koi  ostadoshe ,  odredishe  bixat  u  Egjrpat  od  lica 

Kaldtah . 


1.  A  ucsinihse  miseca  sed¬ 
mog’,  dojde  Ismahel  sin  Na¬ 
tanie  sina  Elisarae  od  sime- 
na  kraljevskog’  ,  i  boljari 
kralja,  i  deset  muxah  shnjim 
k’Godolii  sinu  Ahikama  u 
Masfat,  i  blago vashe  ondi 
kruhe  skupa  u  Masfatu. 

2.  Ustade  pak  Ismahel  sin 
Natanie ,  i  deset  muxah,  ko 


I*  £ji  factum  est  in  mense 
septimo ,  venit  Ismahel  fi¬ 
lius  Nathaniae  filii  Elisa¬ 
ma  de  semine  regali  ,  et 
optimates  regis ,  et  decem 
viri  cum  eo  ad  Godoliam 
filium  Ahicam  in  Masphath , 
et  coraederunt  ibi  panes  si- 
mul  in  Masphath. 

2.  $urrexit  autem  Ismahel 
filius  Nathaniae ,  et  decem 
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shniim1  bishe  ,  porazishe 
Godolia  sina  Ahikam  sina  Sa- 
fana  ni  a  cs  era  ,  i  umorishega, 
kog’  pridstavih  kralj  Babilo¬ 
na  zemlji. 

3.  -  Sve  jo3h  Xudie,  koi 
biti  s’Godoliom  u  Masfatu, 
i  Kaldee ,  koise  najdoshe 
ondi ,  i  muxe  bojnike  pora¬ 
zili  Ismahel. 

4.  Dragi  pak  dan,  posli 
kako  abio  bishe  Godoliu  , 
nitko  josh  ne  znavshi , 

5.  Dojdoshe  muxi  iz  Si- 
kerna ,  i  iz  Sila ,  i  iz  Sama- 
rie  osamdeset  muxah,  obrij¬ 
ane  brade,  i  rozderte  hodi- 
che ,  i  porusheni :  i  darove 
i  tamjan  imashe  u  ruci,  da- 
bi  prikazali  u  kuchi  Go3pod- 
njoj. 

6.  Izashav*  dakle  Ismahel 
sin  Nalanie  na  sukob  njiuh  iz 
Masfata ,  hodech’  i  placsuch’ 
idjashe:  kadbiih  pak  susrio 
bio,  recse  k’njima:  hodi  te 
k’Godolii  sinu  Ahikama. 

7.  Koi  kadbi  doshli  bili 
na  sridvarosha,  pomoriih  Is¬ 
mahel  sin  Natanie  oko  po¬ 
lovice  jame  ,  on ,  i  muxi  koi 
biu  shnjim. 

8.  Deset  pak  muxah  naj- 
dese  .med  njima  ,  koi  re- 
koshe  k’Ismahelu :  nemoj 
nas  ubiat’ ,  jerbo  immamo 
blago  na  njivi  xita ,  i  jecs- 
raa ,  i  ulja,  i  meda.  I  prista¬ 
de  ,  i  ne  umoriih  s’bratjom 
svojom. 

9.  Jama  pak,  u  koju  ba¬ 
cio  bishe  Ismahel  sva  tilesa 
muxah  ,  koje  porazih  rad 


viri ,  qui  cum  eo  erant , 
percusserunt  Godoliam  fili- 
um  Ahicam  filii  Saphaa  gla¬ 
dio,  et  interfecerunt  eum , 
quem  praefecerat  rex  Ba- 
bylonis  terrae. 

3.  Omnes  quoque  Judaeos, 
qui  erant  cum  Godolia  in 
Masphath ,  et  Chaldaeos,  qui 
reperti  sunt  ibi ,  et  viros 
bčllatores  percussit  Ismahel. 

4.  Secundo  aut  em  die , 
postquara  occiderat  Godo¬ 
liam  ,  nullo  adhuc  sciente, 

5.  Venerunt  viri  de  Si- 
chem ,  et  de  Silo,  et  de  Sa- 
raaria  octoginta  viri  ,  rasi 
barba ,  et  scissis  vestibus , 
et  squallentes  :  et  munera 
et  tnus  habebant  in  manu, 
ut  offerrejat^  in  domo  Do- 
mini. 

6.  Egressu3  ergo  Ismahel 
filius  Nathaniae  in  occur- 
sum  eorum  de  Masphath , 
incedens  et  plorans  ibats 
cum  autem  occurrisset  eis, 
dixit  .ad  eos:  venite  ad  Go- 
doliam  filium  Ahicam. 

7.  Qui  cum  venissent  ad 
medium  civitatis ,  interfecit 
eos  Ismahel  iilius  Nathaniae 
circa  medium  laci,  ipse,  et 
viri  qui  erant  cum  eo. 

8.  Decem  autem  viri  re¬ 
perti  sunt  inter  eos ,  qui 
dixerunt  ad  Ismahel  :  noli 
occidere  nos ,  quja  habemus 
thesauros  in  agro  frumenti, 
et  hordei ,  et  olei,  et  mel- 
lis.  Et  cessavit,  et  non  in¬ 
terfecit  eos  cum  fralribus 
suis. 

9.  Lacus  autem,  in  quem 
projecerat  Ismahel  omnia 
cadavera  virorum,  quosper~ 
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Godolie,  istaje,  koja  ucsi*  cussit  propler.  Godoliam  9 
nih  kralj  Asa  zarad  fiaase  ipse  est  ,  quem  fecit  rex 
kralja  lsraela:  nju  napunih  Asa  propter  fiaasa  regem 
Ismahel  sin  Natanie  pobie-  Israel :  ipsum  replevit  Is- 
nim\  mahel  filius  Nathaniae  oc- 

cisis. 

10. 1  suxnje  odvede  Ismahel  10.  Et  caplivas  duxit  Is^ 
evfe  ostanke  puka,  koi  bishe  mahel  omnes  reliquias  po- 
u  Masfatti:  kchere  kralja,  i  pali,  qui  erantin Masphalh; 
vaskoliki  puk,  koi  zaostao  iilias  regis ,  et  universum 
bisfce  u  Masfatu,  koje  pri-  populum,  qui  remanserat  iu 
poruc9io  hishe  Nabuzardan  Masphalh,  quos  cammenda- 
vladaoc  vojstva  Godolii  sinu  verat  Nabuzardan  princeps 
Ahikama.  I  uhitiih  Ismahel  militiae  Godoliae  filio  Aht- 
sin  Natanie,  i  ode,  dobi  pri-  cairu  Et  cepit  eos  ismahel 
shao  k’sinovim’  Ammona.  filius  Nathaniae,  et  abiit,  at 

transiret  ad  filios  Ammon. 

11.  Csuhpak  Johanan  sin  11.  Audi  vit  autem  Joha- 

Karee,  i  svi  poglavice  boj-  nan  filius  Caree,  et  omnes 
nikah,  koi  biu  shnjim ,  sve  principes  bellatorum  ,  qui 
zlo,  koje  pocsinio  bishe  ls-  erant  cum  eo,  oinne  malura, 
mahel  sin  Natanie.  quod  fecerat  Ismahel  filius 

Nathaniae. 

12.  I  uzavshi  svekolike  12.  Et  assumptis  univer- 

rouxe,  pojđosbe,  dabise  ral-  sis  viriš,  profecti  sunt,  ut 
tili  suprot  Ismahelu  sinu  Na-  bellarent  adversum  Ismahel 
tauie,  i  najdoshega  kod  vo-  filium  Nathaniae,  et  inve- 
dah  mnogih,  kojesu  u  Ga-  nerunt  eum  ad  aquas  mul- 
baonu.  tas  ,  quae  sunt  in  Gabaon. 

13.  I  kadbi  vidio  bio  vas  13.  Cumque  vidisset  omnis 

puk,  koi  bishe  s’Isfnahelom,  popult^s  ,  qui  erat  cum  Is- 
Johanana  sina  Karee ,  i  sve-  mahel ,  Johanan  filium  Ca- 
kolike  poglavice  bojnikah  ,  ree,  et  universos  principes 
koi  shnjim  biu,  razveseli-  bellatorum,  qui  erant  cum 
shese.  eo  ,  laetati  sunt. 

14.  I  vratihse  vas  puk  ,  14.  Et  reversus  est  omnis 

kog*  uhitio  bishe  Ismahel,  populus,  quem  ceperat  Is- 
u  Masfat :  i  vrativ’se  ode  k’-  mahel,  in  Masphat  :  rever- 
Johananu  sinu  Karee.  susque  abiit  ad  Johanan  fi¬ 

lium  Caree. 

15.  Ismahel  pak  sin  Na-  15.  Ismahel  autem  filius 

tariie  pobixe  s’osam  muxah  Nathaniae  fugit  cum  octo 
od  lica  Johanana  ,  i  ode  viriš  a  facie  Johanan ,  et 
^sinovim’  Ammona.  abiit  ad  filios  Ammon. 

16.  Jamih  dakle  Johanau  16.  Tulit  ergo  Johanan 
sin  Karee ,  i  svi  poglavice  filius  Caree,  et  omnes  prin- 
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bojnikah  ,  koi  biu  shnjim  , 
svekolike  ostanke  ranoxtva , 
koje  privede  od  Ismahela  si¬ 
na  Natanie  iz  Masfata,  posli 
kako  porazih  Godoliu  sina 
Ahikama :  jake  muxe  na  boj, 
i  xene ,  i  dicu ,  i  skopnike  y 
koje  privede  iz  Gabaona. 

17.  I  odoshe  ,  i  sidoshe 
putujucbi  u  Kamaamn,  koie 
polak  Betlehema  ,  dabi  ishli, 
i  ulizli  Egypat 

48.  Od  lica  Kaldeah,  bo- 
jaubose  njih ,  ierboje  pora¬ 
zio  bio  Ismahel  sin  Natanie 
Godona  sina  Ahikama ,  kog’ 
pridstavih  kralj  Babilona  a 
zemlji  Jude. 


cipes  bella torom ,  qui  erant 
cura  eo,  universas  reliquias 
vulgi ,  quas  rediucerat  ab 
Ismahel  filio  Nathaoiae  de 
Masphath,  postquam  pere  us  - 
sit  Godoliam  filium  Ahi- 
cam :  fortes .  viros  ad  prae- 
Lium,  et  mulieres,  et  pue-r 
ros , et  ennuchos ,  qnos  re- 
duxerat  de  Gabaon. 

17.  Et  abierant,  et  sede- 
runt  peregrinantes  in  Cha- 
maam,  quae  est  juxta  Beth- 
lehera ,  ut  pergerent ,  et  in- 
troirent  Aegyptnm 

18.  A  facie  Chaldaeortun, 
timebant  enim  eos  ,  quia 
percnsserat  Ismahel  filius 
Nathaniae  Godoliam  filium 
Ahicam,  quem  praeposucrat 
rex  Babylonis  in  terra  Juda« 


POGLAVJE  XLII. 


Poslan  Jeremia  da  moli ,  i  viche  trdxi  od  Gospodina  radi  ostanaka 
Kudi  ah  ,  odgovara  dachese  šarani  ti,  ako  ostanu  u  Kudi  i :  ako  pak 
u  Egypat  pobignu ,  sviehe  maesem ,  gladom ,  i  kugom, 
pomerti . 


1.  X  pristupishe  svi  pogla¬ 
vice  bojnikah,  i  Johanan  sin 
Karee  ,  i  Jezonia  sin  Osaie , 
i  ostalo  mnoxtvo  od  malog’ 
tia  do  velikog* : 

2. 1  rekoshe  k’Jeremii  Pro¬ 
roku:  pala  molitva  nasha 
na  pogledu  tvomu,  i  moli  za 
nas  k’Gospodiuu  Bogu  tvo¬ 
mu  ,  za  sve  ostanke  ove , 
v  jerbosmo  zaostavljeni  malo 
od  mnogih ,  kako  nas  oesi 
tvoje  gledaju: 


1.  Et  accesserunt  omnes 
prinoipes  bella  toru m ,  et  Jo- 
nanan  filius  Caree ,  et  Je- 
zonias  filius  Osaiae  ,  et  re- 
liquum  vulgus  a  parvo  us- 
que  ad  magnum: 

2.  Dixeruntque  ad  Jere- 
miam  Prophetam:  cadat  o- 
l'atio  n oštra  in  conspecta 
tuo  ,  et  ora  pro  nobis  ad 
Dominum  Deum  tuum ,  pro 
universis  reliquiis  istis ,  quia 
derelieti  sumus  pauci  de  plu- 
ribus ,  3iciit  oculi  tui  nos 
ititueiitur : 
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3.  I  navistionam  Gospodin  J 
Bog  tvoj  put,  po  kojemu  it’ 
imamo ,  i  rics,  kojuchemo 
csinit’. 

4.  Recse  pak  k’njiraa  Je- 
remia  Prorok  :  csuosam:  evo  j 
ju  molim  Gospodina  Boga 
vasheg  polak  ricsi  vashi. 
Svaku  rics,  kojugodmi  odgo¬ 
vori  ,  objavit chuvam  ,  nit- 
chuvamtait’  ishta. 

5.  A  oni  rekoshe  k’Jeremii: 
nek  bude  Gospodin  med  na- 
mi  svidok  istine  i  virnosti, 
ako  ne  polak  svake  ricsi ,  u 
.kojoj  poshaljete  Gospodin 
Bog  tvoj  k’narai ,  tako  ucsi- 
nimo. 

6.  llie  dobro,  ili  zlo,  ri¬ 
csi  Gospodina  Boga  nasheg’ ,  ! 
k’komute  shaljemo,  poslush- 
ni  budemo,  danam  dobro 
bude  ,  kad  csujemo  glas  Go¬ 
spodina  Boga  nashega. 

7.  Kađbise  pak  podpunilo 
deset  danah,  ucsinihse  rics 
Gospodnja  k’Jeremii. 

»  8.  I  dozva  Johanana  sina 
Karee ,  i  sve  poglavice  boj- 
nikah  ,  koi  biu  shnjim ,  i 
vaskoliki  puk  od  najmanjeg1 
tia  do  velikog’. 

9.  I  recse  k’njima:  ova  ve¬ 
li  Gospodin  Bog  fsraela,  k’ko- 
mu  mene  poslaste,  dabi  pro- 
strao  molitvu  vashu  na  po¬ 
gledu  njegovom’ : 

10.  Ako  pocsivajuchi  osta¬ 
nete  u  zemlji,  ovoj ,  sagra- 
ditehu  vas,  i  neehu  pokva¬ 
rit’  5  posadi teh u  ,  i  neehu 
csupati:  jurvebosani  utaxen 
averhu  zla,  kojevam  uesinih. 


3.  Etannunciet  nobis  Do- 
minus  Deus  tuus  viam,  per 
quam  pergamus,  et  verbum, 
quod  iaciamus. 

4.  Dixit  autem  ad  eos  Je- 
,  remias  Propheta  :  audivi  : 

ecce  ego  oro  ad  Dominum 
Deum  vestrum  secundum 
vei*ba  vestra.  Omne  verbum, 
quodcumque  responderit. mi- 
hi ,  indicano  vobis ,  nec  ce- 
labo  vos  quidquam. 

5.  Et  illi  dixerunt  ad  Je- 

remiara :  sit  Dominus  inter 
nos  testis  veritatis  et  fidei, 
si  non  juxta  omne  verbum, 
in  quo  miserit  te  Dominus 
Deus  tuus  ad  nos,  sic  fa- 
ciemus.  .  • 

6.  Sive  bonum  est,  sive 
malum ,  voci  Domini  Dei 
nostri ,  ad  quem  mittiraus 
te,  obediemus  ,  ut  bene  sit 
nobis  •  cum  audjerimus  vo¬ 
ćem  Domini  Dei  nostri. 

7.  Cum  aulem  completi 
essent  decem  dies  ,  factum 
est  verbum  Domini  ad  Jc- 
remiam. 

8.  VocaviUjue  Johanan  fi- 
lium  Caree ,  et  onines  prin- 
cipes  bellatorum,  qui  erant 
cura  eo,  et  uuiversuni  po¬ 
pili  um  a  minimo  usque  ad 
itfagnum. 

S.  Et  dixit  ad  eos :  liaec 
dicit  Dominus  Deus  Isr.ael, 
ad  quem  misi3tis  me  ,  ut 
prosternerem  preces  vestras 
in  couspectu  ejus : 

10.  Si  quiesccntes  manse- 
ritis  in  terra  hac  ,  aedifica- 
bo  vos  ,  et  non  destruam ; 
plantabo  ,  et  non  cvellam : 
jam  enim  plaćat  us  sum  su- 
per  malo ,  quod  fcci  vobis. 


/ 
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H.  Nemoj  teše  bojat’  od  lica 
kralja  Babilona ,  kogase  pla- 
abivi  strashile:  nemoj  tegase 
lashit’ ,  veli  Gospodin,  jer- 
osam  s’vami  ja,  da  vas  spa¬ 
šene  ucsinira ,  i  izbavim  iz 
ruke  njegove. 

12.  I  datichuvam  miloser- 
dja,  i  smilovatchuse  vami,  i 
pribivah  ucsinitchu  vas  u 
zemlji  vashoj. 

13.  Ako  pak  reknete  vi: 
nechemo  pribivat*  u  zemlji 
ovoj  ,  nitchemo  csuti  glas 
Gospodina  Boga  nasheg’ , 

ii.  Rekavshi:  nikako,  ne¬ 
go  u  zemlju  Egypta  idemo, 
gdi  nechemo  viđit  boja,  i 
trubenje  trublje  nechemo 
csuti,  i  glad  nechemo  podno¬ 
sit* ,  i  ondichemo  pribivat*: 

15.  Zato  sad  csujte  rics 
Gospodnju  ostanci  Juae  :  ova 
veli  Gospodin  vojstvah,  Bog 
Israela  :  ako  stavite  lice  va- 
she  ,  da  ulizete  u  Egvpat* , 
i  unidjete,  da  ondi  pribivate, 

16.  Macs ,  kog’se  vi  pla- 
shite  ,  ondiche  vas  popasti  u 
zemlji  Egypta :  i  glad  ,  za 
kog’se  brinete,  prifatitchese 
vas  u  Egyptu  ,  i  ondicheLe 
umerti. 

17.  I  svi  muxi ,  koi  sta- 
vishe  lice  svoje,  da  ulizu  E- 
gypat,  da  pribivaju  ouđi  , 
umerliche  macsem  ,  i  gla¬ 
dom,  i  kugom :  nitko  od  njih 
neche  ostat’,  nitiche  uhig- 
nul*  od  lica  zla,  kojechu  ja 
donesti  sverhu  njih. 

18.  Jerbo  oVa  veli  Gospo- 


11.  Nolite  tiraere  a  facie 
regis  Babyloni8,  quem  vos 
pavidi  formidatis:  nolite  me- 
tuere  eum,  dicit  Dominu** 
quia  vobiscum  sum  ego,  ut 
salvos  vos  faciam,  et  eru- 
am  de  manu  ejus. 

12.  Et  dabo  vobis  mise— 
ticordias,  et  miserebor  ve- 
stri,  et  habitare  vos  faciam 
in  terra  vestra. 

13.  Si  auteni  dixeritis  vos: 
non  habit&bimus  in  terra 
ista  ,  nec  audiemus  voćem 
Domini  Dei  nostri , 

14.  Dicentes  :  nequaquaro, 
sed  ad  terram  Aegypti  per- 

emus,  ubi  non  videbimus 
ellum ,  et  clangorem  tu- 
bae  non  audiemup,  et  famem 
non  sustincbimus,  et  ibi  ha- 
bitabimus : 

15.  Propter  hoc  nunc  au- 
dite  verbum  Domini  reli- 
quiae  Juda :  haec  dicit  Do- 
miuus  exercituum,  Deus  Is- 
rael :  si  posueritis  faciera  ve- 
stram  ,  ut  iugrediamini  Ae- 
gyptum  ,  et  mtraveritis  ,  ut 
ibi  habitetis, 

16.  Gladius  ,  quem  vos 
formidatis ,  ibi  comprehen- 
det  vos  in  terra  Aegypti: 
et  fames,  pro  qua  estis  sol- 
liciti ,  adhaerebit  vobis  in 
Aeg^ypto,  et  ibi  moriemini. 

17.  Omnesque  viri,  qui 
posuerunt  faciem  suam ,  ut 
ingrediantur  Aegyptum,  ut 
habitent  ibi,  morientur  gla¬ 
dio,  et  fame,  ct  peste :  nnl- 
lus  de  eis  remauebit,  nec 
eflugiet  a  facie  mali,  quod 
ego  afl’eram  super  eos. 

18.  Quia  haec  dicit  Domi- 


Digitized  by  t^.ooQle 


336 


PROROCSANSTVO 


din  vojstvah ,  Bog  Israela  : 
kakose  salih  gnjiv  moj ,  i 
razserd jenje  moje  sverhu  pri- 
bivaocah  Jerusaleraa  ,  tako- 
chese  salit*  razserd  jenje  moje 
sverhu  vas,  kad  ulizete  Egy-* 
pat :  i  budete  na  zakletvu , 
i  na  osupnost ,  i  na  proklet¬ 
stvo,  inapogerdu:  i  nika¬ 
ko  nechete  dalje  vidil1  mista 
ovog’. 

19.  Rics  Gospodnja  sver- 
hu  vas  ostanci  Jude  :  nemojte 
ulazit1  u  Egypat:  znajuchi 
znatcbete,  dasam  vasosvido- 
csio  danas, 

20.  Jerboste  privarili  du- 
she  vashe;  vibo  poslaste  mene 
k’Gospodinu  Bogu  nashem*  , 
rekavshi:  moiise  za  nas  Go¬ 
spodinu  Bogu  nashemu,  i  po- 
laksviu,  kojagod  tebi  rekne 
Gospodin  Bog  nash ,  tako- 
nam  objavi ,  i  csinitchemo. 

21.  I  navistihvam  danas,  i 
ne  csuste  glas  Gospodina  Bo- 

a  vasheg^  sverhu  sviu ,  za 

ojame  posla  k’vami. 

* 

22.  Sadchete  dakle  znaju- 
cbi  znati ,  dachete  macsem , 
i  gladom,  i  kugom  pomirat’ 
na  mistu ,  u  koje  hotiste  u- 
lizti ,  dabi  pribivali  ondi. 


nus  exercituum ,  Deus  Ts» 
rael :  sicut  conflatus  est  fu- 
ror  meus,  etindignatio  mea 
super  habitatores  Jerusalem, 
sic  conflabitur  indignatio 
mea  super  vos,  cum  ingres- 
si  fueritis  Aegyptum  ,  et 
eritis  in  jusjurandum,  et  in 
stuporem,  et  in  maledictum, 
et  in  opprobrium :  et  ne- 
quaquara  ultra  videbitis  lo- 
cum  istum. 

19.  Verbum  Doraini  su- 

f>er  vos  reliquiae  Juda :  no- 
ite  intrare  Aegyptum :  sci- 
entea  scietis,  quia  obtcsta- 
tus  sam  vo3  hodie, 

20.  Quia  decepistis  animas 
vestras  ;  vos  enim  misistis 
me  ad.  Dominum  Deum  no- 
strnm  ,  dicentes  :  ora  pro 
nobis  ad  Dominum  Deum 
nostrum  ,  et  juxta  omnia, 
quaecumque  dixerit  tibi 
Dominus  Deus  noster  ,  sic 
annuncia  nobis  ,  et  facie- 
mus. 

21.  Et  annunciavi  vobis 
hodie,  etnon  audistis  voćem 
Domini  Dei  vcstri  super 
universis ,  pro  quibus  rai- 
sit  me  ad  vos. 

22.  Nunc  ergo  scientcs 
scietis,  quia  gladio,  et  fa^r 
me,  et  peste  moricmini  in 
loco ,  ad  qucm  volmstis  in¬ 
trare  ,  ut  nabitarctis  ibi. 


Digitized  by 


Google 


JER  £  M  I  £,  337 

POGLAVJE  XLIII. 


Ostanci  Xstdiah  necsuvshi  tapovid  Gospodnju  ,  koju  navistih  Jeremia  f 
putuju  skupa  s*  Jer  e  mi  om  i  B  a  rukom  u  Egyp*t  :  gdi  J sretni  a  proro¬ 
kuju  ,  dache  kralj  Babilona  opustiti  Egypat ,  i  njemu  sćpovidati . 


d.  Ucsinihse  pak,  kadbi  pod- 
-punio  bio  Jeremia  govore- 
chi  k’puku  svekolike  beside 
Gospodina  Boga  njiuh,  za  ko- 
*“A  — 1 "  Gospodin 


jega  poslao  bishe 
Bog  njiov  k 'njima, 


sve  ncsi 


ove: 

2.  Recse  Azaria  sin  Osaie, 
i  Johanan  sin  Karee ,  i  svi 
muli  holi ,  govorechi  k’Je- 
remii:  loxoost  ti  govorish: 
niete  poslao  Gospodin  Bog 
uash ,  rekav’  :  ne  ulazite  u 
Egypat,  da  pribivate  ondi. 


3«  Nego  Baruk  sin  Nerie 
poticsete  suprot  nami  ,  da 
pridade  nas  u  ruke  Katdeah , 
da  nas  pobie  ,  i  privest*  u- 
fcaihi  u  Babilon.. 


4.  I  ne  csu  Johanan  sin 
Karee,  i  svi  poglavice  bojni- 
kah ,  i  vaskoiiki  puk  glas 
Gospodnji  ,  dobi  ostali  u  zem¬ 
lji  Jude. 

5.  Nego  jamiv’  Johanan  sin 
Karee,  i  svikoliki  poglavice 
bojnikah  svekolike  ostanakah 
Jude,  koise  povratili  bishe 
od  svih  narodah,  k?koima  bi¬ 
she  prie  razsuti ,  dabi  pribi¬ 
vali  u  zemlji  Jude, 

6.  Muxe ,  i  xene ,  i  mala- 
ne,  i  kchere  kralja,  i  sva¬ 
ku  dushu,  koju  zaostavih 
Nabuzardan  poglavica  voj- 

Pium.  Svut.Svsz.  IV. 


1.  F actum  est  autem  ,  cum 
complesset  Jeremias  loquens 
ad  popni  um  universoš  ser- 
mones  Domim  Đei  eorum, 
pro  quibus  miserat  eum  Do¬ 
minira  De us  eorum  ad  illos, 
omnia  verba  haec : 

2.  Dixit  Azarias  filius 
Osaie,  et  Johanan  filius 
Caree,  et  omncs  viri  super- 
bi ,  dicentes  ad  Jereraiam  : 
menducium  tuloqcteris:  non 
misifc  te  Dotninus  Deus  no- 
ster,  dicens :  ne  ingrediamini 
Aegyptum,  ut  habitetis  illic. 

I*  Sed  Baruch  filius  Ne- 
riae  incitat  te  adversum  nos, 
ut  tradat  nos  inmanus  Ghal- 
daeorum,  ut  interficiat  nos, 
et  traduci  faciat  in  Babylo- 
nem. 

4.  Et  non  audivit  Johanan 
filius  Caree  ,  et  omnes  prin- 
cipe3  bellatorum ,  et  univer- 
sus  populus  voćem  Domi- 
ni ,  ut  manerent  in  terra 
Juda. 

6.  Sed  tollens  Johanan  fili¬ 
us  Caree ,  et  universi  princi- 

{>es  bellatorum  universos  re- 
iquiarum  Juda,qui  reversi 
fuerant  de  cunctis  gentibus, 
ad  quas  fuerant  ante  dispersi, 
ut  habitarent  in  terra  Juda, 
6.  Viros,  et  mulieres,et 
parvulos ,  et  filias  regis ,  et 
omnem  animam,  quam  re- 
liquerat  Nabuzardan  prin- 
22 
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stva  s’Godoliora  sinom  Ahi- 
kama  sina  Safana ,  i  Jeremiu 
Proroka,  i  Baruka  sina  Ne- 

7.  I  ulizoshe  u  zemlju  E- 
cvpta ,  jerbo  nisu  poslushni 
Bili  glasu  Gospodnjem :  i 
dojdoshe  tia  do  Tafnisa. 

8.  I  ucsihihse  razgovor  Go¬ 
spodina  k’Jeremii  u  Tafoisu, 

rekav’ :  . 

9.  Uzmi  kamenje  golemo 
u  ruku  tvoju,  i  sakritchesh- 
ji  u  grobnici,  kojaje  pod 
zidom  ciglenim  na  vratim 
kutehe  Farauna  u  Tafnisu, 
gledaj  uchi  muxi  Xudie  : 

10.  I  rechichesh  k’njima: 

ova  veli  Gospodin  vojstvah 
Bog  Israela:  evochu  ja  po¬ 
slat’  ,  i  uzeti  Nabukodono- 
sora  kralja  Babilona  slugu 
moga:  i  slavitchu  pristolje 
njegovo  sverhu  kamenja  o— 
vog’ ,  koje  sakrih  ,  i  stavit- 
che  pristolje  svoje,  sverhu 
njega.  . 

11.  I  doshav*  '  porazitche 
zemlju  Egypta:koje  nasmert, 
na  smert :  i  koje  u  suxan- 
stvo,  u  suxanstvo:  a  koje  na 
macs ,  na  macs.  . 

12.  I  zapalitche  oganj  u 
cerkvam’  bogovah  Egypta,  i 
saxgatcheih ,  i  suxnjeche  od¬ 
vesti  njih  :  i  ogernitchese 
zemljom  Egypta ,  kakose  o- 
gerche  pastir  japuncxem  svo— 
im:  i  izajtiche  odonud  u  miru. 

13.  I  satertiche  šlupe  ku- 
che  sunca  ,  koisu  u  zemlji 
Egypta:  i  cerkve  bogovah 
Egypta  saxgatche  ognjem. 


ceps  militiae  cum  G  odoli  a 
filio  Ahicara  filii  Saphan , 
et  Jeremiam  Prophetam,  ct 
Baruch  filium  Neriae. 

7.  £t  ingressi  aunt  ter- 
ram  Aegypti,  quia  noa  obc- 
dierunt  voci  Domini:  et  ve- 
nerunt  usque  ad  Taphnis. 

8.  Et  factua  eat  aermo  Do¬ 
mini  ad  Jeremiam  in  Taph¬ 
nis  ,  dicens : 

9.  Sume  lapides  grandea 
in  manu  iua ,  et  abscondes 
eos  in  crypta  ,  quae  eat  sub 
muro  latericio  in  porta  dpr 
mus  Pharaonis  in  Taphnis, 
cernenlibus  viriš  Judaeis: 

10.  Et  dices  ad  eos :  haec 
dicit  Dominus  exercituum 
Deus  Israel :  ecce  ego  mit- 
tam,  et  assumam  Nabucho- 
donosor  regem  Babylonis 
servum  meum:  et  ponam 
thronum  ej  us  super  lapi- 
des  istos,  quos  absconai , 
et  statuel  solium  suum  su¬ 
per  eos. 

11.  Veniensque  percutiet 
terram  Aegypti :  quos  in 
mortem,  in  mortem :  et  quoa 
in  captivitatem,  in  caplivita- 
tem  :  et  quos  in  gladium,  in 
gladiam. 

12.  Et  succendet  ignem 
in  delubris  deorum  Aegy- 
pti  ,  et  comburet  ea ,  et  ca- 
ptivos  ducet  illos:  &  ami- 
cietur  terra  Aegypti ,  aicut 
amicitur  pastor  pallio  suo: 

I  et  egredietur  inde  in  pače. 

13.  Et  con teret  statuas 
do  mus  solis ,  quae  suut  in 
terra  *Aegypti:  et  delubra 
deorum  Aegypti  comburet 
igui. 
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J Kudiš  u  Egyptu  poharani  od  Jeremie  radi  krivoboxtva ,  tverdoglavo 
sa  xenama  odgovaraju ,  dache  u  starom  krivoboztvu  ostati :  zato 
navishtuje  Jeremia ,  dache  svikoliki  od  macsa  i  glada  poginuti ,  i 
kralj  Egypta  pridatiss  u  ruke  nepriateljah  svojih ,  i  zemlja  Egypta 


sa  svim 

l.IVics,  kojase  ucsinih  po 
Jeremii  k’svima  Xudiam’ , 
koi  pribivashe  u  zemlji  Egy- 

fita ,  pribivajuchi  a  Magda- 
a ,  i  u  Tafuisu ,  i  u  Mem- 
fisu ,  i  u*  zemlji  Faturesa  , 
rekav’  s 

2.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
šivah  Bog  Israela :  vis  te  vi- 
dili  sve  zlo  to,  koje  navedo 
sverhu  Jerusalema,  i  sver- 
hu  svih  varoshah  Jude:  i 
evosu  zapustjeni  danas,  i  nie 
u  njima  pribivaoca: 

3.  Zarad  zloche,koju  csi- 
nishe ,  dabime  na  serditost 
poticali ,  i  poshli ,  dabi  po- 
svetjivali,  i  shtovali  bogove 
tugje  ,  koje  neznushe  i  oni , 
i  Vi,  i  otci  vashi. 

4,  I  posla  k’vami  sve  slu¬ 
ge  moje  Proroke  ob  noch 
ustajuch,i  shiljajuch  ,  i  go- 
vorech:  nemojte  csiniti  rics 
gnjusenja  takvog’  ,  kojemi 
omferznu.  . 

5.  I  ne  csushe ,  niti  po- 
gnushe  uho  svoje,  dabise  o- 
bratili  od  zalah  svoih  ,  i  ne- 
bi  posvetjivali  bogovim’  tu- 
gjim’. 

6.  I  skupihse  razserdjenje 
moje ,  i  gnjiv  moj ,  i  zapa- 
lihse  u  varoshira’  Jude ,  i 
na  ulicam’  Jerusalema:  i  o- 


Opustltl. 


i.  V  erbum,  quod  factum 
est  per  Jeremiam  ad  omnes 
Judaeos  ,  qui  habitabant  in 
terra  Aegypti ,  habitantesin 
Magdalo  ,  $t  in  Tapbnis ,  et 
in  Memphis ,  ,  et  in  terra 
Phatures ,  dicens  r 

2.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
ercituum  Deus  Israel:  vos 
vidistis  omne  malum  istud, 
quod  adduxi  super  Jerusa- 
lem,  et  super  omnes  Urbes 
Juda:  et  ecce  desertae  sunt 
hodie ,  et  non  est  in  eis  ha- 
bitator : 

3.  Propter  malitiam,  quam 
fecerunt,  ut  me  ad  iracun- 
diam  provocarent ,  et  irent , 
ut  sacrificarent ,  et  colerent 
deos  alienos  ,  quos  nescie- 
bant  et  illi ,  et  vos ,  et  pa- 
tres  vestri. 

4.  Et  misi  ad  vos  omnes 
servos  meos  Prophetas  de 
nocte  consurgens  *  miltens- 
que ,  et  dicens :  nolite  fa+ 
cere  verbum  abominationis 
hujuscemodi ,  quam  odivi, 

5.  Et  non  audierunt,  nec 
inclinaverunt  aurem  suam, 
ut  converterentUr  a  malis 
suis ,  et  non  sacrificarent 
diis  alienis. 

6.  Et  conflata  estindigna- 
tio  mea ,  et  furor  meus , 
et  succensa  est  in  civitati- 
bus  Juda ,  et  in  plateis  Je- 

22  * 
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bratishese  u  samochu  4  o- 
pustjenje  po  dnevu  ovom  . 


7.  1  sad  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  Bog  Israela  = 
zashto  vi  csinite  zlo  veliko 
to  suprot  dusham’  vashim  , 
da  pogine  iz  med  vas  mux 
i  xena  ,  i  malan  i  sasnuch  od 
srid  Jude,  i  ne  ostavu«  va- 
mi  ishta  ostalog’  • 


8.  Poticajuchi  mene  u  dil- 
lim’  rukuh  vashib,  posvetju- 
iucbi  bogovim’  tugjim’  u 
zemlji  Egypta,  n  koju  u  - 
zoste  i  da  pribivate  ondi:  i 
poginete,  i  budete  na  pro¬ 
kletstvo  ,  i  na  pogerdu  svi¬ 
ma  narodim’  zemlje  i 


9.  Jedaliste  'zaboravili  zla 
otaoah  vashih ,  i  zla  kraljah 
Jude  ,  i  zla  xenah  njegovih  , 
i  zla  vasha,  i  zla  xenah  ya- 
shih  ,  koja  pocsinishe  u  zem¬ 
lji  Jade  ,  i  u  kotanm  Jeru- 

salema  ?  .  , 

10.  Nisuse  ocsistili  tia  do 
dneva  ovog* :  i  ne  bojashese, 
i  ne  hodishe  u  zakonu  Go¬ 
spodnjem’  ,  i  u  zapovadma 
moim’ ,  koje  pri  vami  dado  , 
i  pri  otcim’  vashimfc 

11.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  Bog  Israela  2 
evochu  ja  stavili  lice  moje 
na  vas  u  zlo ,  i  pogubi tenu 
sveg’  Judu. 


12.  I  uzetichu  ostanke  Ju¬ 
de  ,  koi  stavishe  lica  svoja, 
dabi  unishli  u  zemlju  Egy- 
ptd  ,  i  pribivali  ondi :  1  skon- 
cs&tichese  svi  u  zemlji  Egy- 


rusalem :  et  versae  sunt  in 
solitudinem  et  vastilatem 
secundum  diem  hane« 

7.  Et  nunc  haec  dicit  Do- 
minus  exercituum  Deus  Is- 
rael :  quare  vos  facitis  ma- 
lum  grande  hoc  contra  ani- 
mas  vestras ,  ut  intereat  ex 
vobis  vir  et  mulier,  par- 
vulus  et  laeleps  de  medio 
Judae*  nec  relinquatur  vo¬ 
bis  quidquam  residuum? 

8.  Provocantes  me  in  o- 

peribus  manuum  vestrarum, 
sacrificando  diis  alienis  in 
terra  Aegypti,  in  c[uam  in- 
gressi  estis ,  ut  habitetis  ibi: 
et  dispereatis  ,  et  sitis  in 
maledictionem ,  et  in  op— 
probrium  cunctis  gentibua 
terrae?  ... 

9.  Numquid  obliti  estia 
mala  patrum  vestrorum,  et 
mala  l'egum  Juda  ,  et  mala 
uxorum  e jus ,  et  mala  vestra, 
et  mala  uxorum  vestrarum, 
quae  fecerunt  in  terra  Juda, 
et  in  regionibus  Jerusaiem? 

10.  Non  sant  mundati  u *- 
que  ad  diem  hane:  et  non 
timuerunt ,  et  non  ambula- 
verunt  in  lege  Domini ,  et 
in  praeceptis  ineis,  quae  de- 
di  corara  vobis,  et  coram 
patribus  vestris* 

11.  Ideo  haec  dicit  Domi- 

nu3  exercituum  Deus  Israel: 
ecce  ego  ponam  faciem 
meam  in  vobis  in  malum  , 
et  disperdam  omnem  Judam* 
simos,  9.  4.  . 

12.  Et  assumam  reljqiuas 
Judae,  qui  posuerunt  faci- 
es  suas,  ut  ingrederentur 
terram  Aegypti ,  et  habita- 
rent  ibi:  et  consumentur 
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ptA;,p04tiche  u  macsu,  i  u 
gladu  :  i  skoncsatchese  od 
najmanjeg9  tia  do  pajvecheg* 
u  macsu,  i  u  gladuche  po- 
merti ,  i  budu  na  zakletvu , 
i,  na.  osudo,  i  na  .prokletstvo, 
i  na  pogerdu, 

13.  I  pohoditchii  ,  sverhu 
pribivaocah  zemlje  Egypta  , 
kakosam  pohodio  sverhu  Je« 
rupalema  u  ma csu,  i  gladu, 

i  . 

,  1*4.  I  necbe  biti  koihi  ubi- 

{ao ,  i  bio  ostali  od  ostana- 
ah  Xudiab  ,  koi  idu  ,  da  pu- 
Jtuju  uzemlji  £gypta,i  vra- 
teše  u  zemlju  Jude ,  k’kojoj 
is)i  dj^u  dushe  svo|e  ,  daše 
jf  ut<e  ,  i  pribivaju  ondi :  ne  - 
chese  vratit9  nego  koi  po- 
bignu. 

,  (  li.  Odgovorisbe  pak  Je- 
rqmii  svi  muxi,  znajuch’  da 
posVetjivoju  xene  njiove  bo- 
govim9  tugjim’ ,  i  svekolike 
,  koiuh  stajashe  mnoxtvo 
golemo,  i  vas  puk  pribiva- 

JUchi  u  zemlji  Egypta  u 
•aturesu,  rekav’ : 

16*  Besidu  ,  kojusi  govorio 
k’pami  u  ime  Gospodnje , 
nechamo  iz  tebe  siushat’, 

1 7*  Nego  csinechi  csinit- 
chemo  svaku  rics,  koja  iza j- 
đe  iz  ustah  nashin,  da  po« 
svetjivamo  kraljici  neba,  i 
napiamojoj  svetopitja ,  kako 
csinismo  mi,  i  otci  nashi, 
kralj  i  nashi ,  i  poglavice  na« 


omnes  in  terra  Aegypti : 
cadent  in  gladio,  et  in 
fame ;  et  consumentur  a 
minimo  usque  ad  maximum 
in  gladio,  et  in  fame  mo- 
rientur,  et  erunt  jusju- 
rondum ,  et  in  miraculum , 
et  in  maledictionem ,  et  ih 
opprobrium. 

13.  £t  visitabo  super  ha« 
bita  tor  es  terrae  Aegypti , 
sicut  visitavi  super  Jerusa- 
lem  in  gladio  ,  et  fame, 
et  peste.  v 

14.  Et  non  erit  qui  ef- 
fugiat ,  et  sit  residuus  de 
reliquiis  Judaeorum,  qui 
vadunt,  ut  peregrinentur  in 
terra  Aegypti,  et  revertau- 
tur  in  terramJuda,  ad  quam 
jpsi  elevant  animas  suas , 
ut  rever tantur,  et  habitent 
ibi  :  non  revertentur  nisi 
qui  fugerint. 

15.  fiesponderunt  autem 
Jeremiae  omnes  viri ,  scien- 
les  quod  sacrificai'ent  uxo- 
res  eorum  diis  alienis ,  et 
universae  mulieres,  quđrum 
stabat  multitudo  grandis  , 
et  omnis  populus  nabitan- 
tium  int  terra  Aegypti  in 
Phatures ,  dicentes : 

16.  Sermonem,  quem  lo« 
cutus  es  ad  nos  in  nomine 
Dornini,  non  auđiemus  ex  te, 

17.  Sed  facientes'faciemus 
omne  verbum ,  quod  egre- 
dietur  de  ore  nostro ,  ut 
sacriHcemus  reginae  <?oeli , 
et  libemus  ei  libarnina ,  sic-> 
ut  fecimus  nos,  et  patres 
nostri,  reges  nostri,  et 


f7.  Omne  verbum  »  quod  egreditur  de  ore  nottro  [Svaka  ricsf 
koja  izkodt  iz  usta  nashi)  Hic  ?ota  intelligi ,  docet  retpouauiD ,  quo 
Jeremias  Dei  nomine  irapietatem  bane  reprehendit  v.  25.  . 
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she  u  varoshim’  Jade,  i]  na 
ulicani’  Jerusalema :  i  naši- 
tismose  kruhim’  ,  i  dobro 
nami  biashe ,  i  cio  ne  Vidi— 
smo. 

48.  Od  onog’  pak  vrime- 
na  ,  kog*  piristadosmo  posve- 
tjivati  kraljici  neba  ,  i  na- 
pialijoj  svetopilja ,  potribu- 
[emo  svaka ,  i  macSem  ,  i 
gladom  skoncsasmose. 

19.  Ako  mi  posve tjivamo 
kraljici  neba,  i  napiamojoj 
svetopitja ,  jedali  brez  mu- 
xah  nashih  csinismojoj  pite 
za  shtovatju,  inapiatjoj  sve- 
topitja  ? 

20.  I  recse  Jeremia  k’sve- 
mu  puka ,  proti  muxim ’  ,  i 
proti  xenam’,i  proti  svojko- 
likoj  cseljadi,  koimu  odgo- 
vorishe  rics  ,  rekav’ : 

21.  Jedali  nie  posvetili- 
shte ,  koje  posve  tj  i  vas  te  u  va¬ 
roshim’ J  ude,  i  na  ulicam’ 
Jerusalema  vi  i  otci  vashi , 
kralji  vashi,  i  poglavice  va- 
she,  i  puk  zemlje,  ovihse 
spomenuo  Gospodin,  i  uzi- 
dje  sverhu  serdca  njegovog’? 

22.  I  nemogashe  Gospodin 
dalje  nosit  zarad  zloche  na- 
stojanjah  vashib  ,  i  zarad 
gnjusobah,  koje  ucsiniste  ,  i 
ucsinihse  zemlja  vasha  na 
opustjenje,  i  na  osupnost,  i 
na  prokletstvo  ,  zato  shto  nie 
prinivaoca ,  kakoje  dan  ovi. 

23.  Zato  shlostc  posvetji- 
vali  idolim’ ,  i  grishili  Go¬ 
spodinu:  i  niste  slushali  glas 
Gospodnji ,  i  u  zakonu  ,  i  a 


principes  nostri.  in  urbi- 
bus  Juda,  et  in  plateis  Jeru- 
salem:  et  saturati  sumus 
panibus ,  et  bene  nobis  erat, 
maltimque  non  vidimus. 

18.  £x  eo  autem  tempo- 
re ,  quo  cessavimus  sacrifi- 
care  reginae  coeli,  et  liba- 
re  ei  libamina ,  indigemus 
omnibus  ,  et  gladio,  et  fa¬ 
me  conšumpti  sumus. 

19.  Qilod  si  nos  sacrifica- 
mus  reginae  coeJLi,  et  liba- 
mus  ei  libamina,  numquid 
sine  viriš  nostris  fecimus  ei 
placentas  ad  coLendum  eam, 
et  libandum  ei  libamina  ? 

20.  £t  dixit  Jeremias  ad 
omfieih  populum,  adversum 
viros ,  et  adversum  mulie-t 
res,.et  adversum  universam 
plebem  ,  qui  responderant 
ei  verbum  ,  dicens : 

21.  Numquid  non  sacri- 
ficiura  ,  quod  sacrificastis  in 
civitatibus  Juda,  et  in  pla« 
teis  Jerusalem  vos  et  pa- 
tres  vestri,  reges  vestri,  et 
principes  vestri,  et  popuius 
terrae  ,  horum  recoraatua 
est  Dominus  ,  et  ascendit 
super  cor  ejus? 

22.  Et  non  polerat  Domi¬ 
nus  ultra  portare  propter 
maliliam  •  studiorum  veštro- 
rum ,  et  propter  abomina-^ 
tiones,  qtias  fecistis,  et  fa- 
cta  est  terra  vestra  in  de- 
solationem ,  et  in  stuporem, 
et  in  maledictum  ,  fco*  quod 
non  sit  Habitator,  sicut  est 
dies  haec. 

23  Propterea  quod  sacfri- 
ficaveritis  idolis ,  et  pecca- 
veritis  Domino:  et  non  au- 
dieritis  voćem  Dominik  et 
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zapovidim’ ,  i  u  svidocsbam* 
njcgovim,  hodili  niste:  za- 
tovamse  dogodishe  zla  o va, 
kako  je  dan  ovi. 

24.  Recse  pak  Jeremia  k’- 
svemu  puku ,  i  k’svimakoli- 
kim’  xenam’ :  csujte  rics  Go¬ 
spodnju  vas  Juda,  koiste  u 
zemlji  Egjpta : 

25.  Ova  vćli  Gospodin 
VOjitrah  Bog  Israela ,  rekav’  r 
vi,  i  xene  vashe  govoriste 
ustim’  reskim’  ,  i  rukam’ 
vashim  napuniste  ,  rekav’  : 
csinimo  zavite  nashe  ,  koje 
zavitovasmo ,  dai  posvetjiva- 
mo  kraljici  neba,  i  napiamo 
njoj  svetopitja:,izpuniste  za¬ 
vite  vashe,  i  dillora  dover- 
shisteih. 

26.  Zato,  csuite  rics  Go¬ 
spodnju  vas  Juaa  ,  koi  pri¬ 
bivate  u  zemlji  Egypta:  evo 

t’ose  zakle  u  ime  moje  veli- 
:o ,  veli  Gospodin ,  daše  ni¬ 
kako  dalje  zvali  neehe  ime 
moje  iz  ustah  svakog’  mnia 
Xudie,  govorecheg’ :  xivi  Go¬ 
spodin  Bog  u  svoj  zemlji 

Jferpfc*. 

2/.' Evochu  ja  bditi  sver- 
hu  njih  na  zlo ,  a  ne  na  do¬ 
bro  :  i  skonesatehese  svi  mu¬ 
si  Jude,  koisu  u  zemlji  E- 


28.  A  koi  uzbignu  macs , 
vratitehese  iz  zemlje  £gy- 
pTa  u  zemlju  Jude  mtixali 
malo  :  l  .znatiche  svi1  ostanci 
Jude  Ulazechih  zemlju  Egi¬ 
pta,'  da  pribivaju,  onđi ,  csij- 
chese  razgovor  podpuniti , 
moj ,  ili  njiov. 


in  lege  ,  et  in4  praeceptis, 
et  in  testimoniis  ejus  non 
ambulaveritis :  ideirco  eve- 
nerunt  vobis  mala  haec,  sic- 
ut  est  dies  haec. 

24.  Dixit  aut  em  Jeremias 
ad  omnem  populum ,  et  ad 
universas  mulieres :  audite 
verbum  Domiui  omuis  Ju¬ 
da,  qui  estis  in  terra  Ae- 

“T  Haec  inq^iit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel,  di- 
cens:  vos ,  et  uxores  ve- 
strae  locuti  estis  ore  ye- 
stro  ,  et  raanibuš  vestris  im- 
plestis  ,  dicentes  :  faciamus 
v ota  uostra  ,  quae  voyimus  , 
ut  sacrificemus  reginae  coeli, 
et  libemus  ei  libamina:  im- 
pleslis  vota  vestra ,  et  ope¬ 
re  perpe  tras  tis  ea. 

26.  Meo  audite  verbum 
Domini  omnis  Juda  ,  qui 
habitatis  in  terra  Aegypti: 
ecce  ego  juravi  in  norninc 
meo  mogno  ,  ait  Dominus , 
quia  nequaquam  ultra  vo- 
cabitur  nomen  me  um  ex  ore 
omnis  viri  Jndaei,  dioentis: 
vivit  Dominus  Deus  in  omni 
terra  Aegypti. 

27.  Ecce  ego  vigilabo  su-' 
per  eos  in  malum ,  et  non 
m  bonum  :  et  consumentur 
omnes  viri  Juda,  qui  sunt 
in  terra  Aegypti ,  gladio ,  et 
fame  ,  donec  penitus  consu- 
mantur. 

23.  Et  qui  fugerint  gladi- 
um  ,  revertentur  de  terra 
Aegypti  in  terram  Juda  vi¬ 
ri  pauci :  et  scient  omnes  re- 
liquiae  Juda  ingredientium' 
terram  Aegypti ,  ut  habitent 
ibi ,  cujus  sermo  complea- 
tur ,  me  us  ,  au  illorum. 
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.  28, 1  ovo  vamj  zlpmenje, 
veli  Gospodin,  da  pohodim 
ja  sverhu  vas  u  misi  u  ovom9: 
da  znate ,  dachese  zaisto  pod- 
puniti  razgovori  moi  suprot’ 
vami  na  zlo. 

30.  Ova  veli  Gospodin :  e- 
vochu  ja  pridati  Farauna  E- 
free  kralja  JE!gypta.u  ruku 
nepriateljah  njegovih ,  i  u 
rutu  traxechin  dushu  nje¬ 
govu  ,  kako  pridado  Sedeciu 
kralja  Jude  u  ruku  Nabuko- 
đonosora  kralja  Babilona  ne- 
priatelja.  svog’ ,  i  ’traxecheg’ 
dushu  njegovu. 


29.  Et  hpc  vobis  aigmun  , 
ait  Dominus,  quod  visitem 
ego  super  yos  in  loco  isto : 
ut  sciatis,  quia  vere  cora- 
plebuntur  sermones  mei  con- 
tra  vos  in  malum. 

30.  Haec  dicit  Dominus : 
ecce  ego  tradam  Pbaraonem 
Ephree  regem  Aegjjpti  iu 
manu  iniraicorum  ejpus ,  et 
in  manu  quaerentium  ani- 
raam  illius  ,  sicut  trodidi  Se- 
deciam  regem  Juda  in  manu 
Nabuchodouosor  re.gisBaby- 
lonis  mimici  sui ,  et  quae-, 
rentis  apimajp  ejus. 


POGL'AVJE  XLY. 

Bog  po  Jersmil  kara  Barukaf  shtose  tuxi  đa  ima  xalost ,  a  ne 
pokoj ,  komu  opet  opusth /  ostalo ,  sigurnost  obschajo . 


j.JAics,  koju  govorit  Jere- 
mia  Prorok  k’Baruku  sinu 
Nerie  ,  kadabi  pisao  bio  ri- 
csi  ove  u  knjigi  iz  ustab  Je- 
remie,  godishta  csetvertog’ 
Joakima  sina  Josi?  kralja  Ju¬ 
de,  rekav’: 

2.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela  k’tebi,  Baruku : 

3.  Rekaosi :  jao  jadnomu 
meni,  buducbi  pridao  Go¬ 
spodin  bolest  bolesti  mojoj : 
poslova  u  skuknnju  momu, 
i  pokoja  nasbao  nisam. 

4.  Ova  veli  Gospodin:  o- 
vakochesh  rechi  k'njemu: 
evo  koje  sagradih,  ja  kva¬ 
rim:  i  koje  posadih.,  ja  csu- 
pam  ,  i  svu  zemlju  ovu. 

5.  A  ti  troxish  tebi  gole¬ 
ma  ?  nemoj  traxit’ ,  jerbo  e- 
vochu  ja  navesti  zlo  sverhu 
sve  0Utti,  veli  Gospo<iin:  i 
datchuti  dushu  tvoju  na  spa- 


1.  Y  erbum  ,  quod  locutus 
est  Jeremias  Propise ta  ad  fia- 
ruch  filium  Nerjae  ,  eum 
scripsisset  verba  haec  in  li- 
bro  ex  ore  Jeremiae  ,  anno; 
quarto  Joakim  filii  Josifte 
reeis  Juda,  dicens: 

2.  Haec  dicit  Dominus  Deu? 
Israel  ad  te ,  Baruch : 

3.  Dixisti:  vae  miserpmi- 
hi,  quoniam  addidit  Domi¬ 
nus  dolorem  dolori  meo: 
laboravi  in  gemitu  mep ,  et 
reuuiem  non  inveoi. 

4.  Haec  dicit  Dominus: 
sic  dices  adeum  :  ecce  quoa 
aedificavi ,  e£o  destruo  :  et 
quos  plantavitego  evqllo,et 
universam  terram  bane, 

6.  Et  tu  quaeris  tihi  grani- 
dia?  noli  auaerere,  quia  ec¬ 
ce  ego  adducam  malum  su-, 
per  omnem  carnem,  Do- 
minus  :  et  dobo  tihi  anima m 
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ttaj(  U  jviro*  Tpistpn’. .  pl  ttupm  ia  salu  ten}  ,otpni- 

kojagod  pojdeah.  rbua' loqis,  ad  quaeaainque 

,  ,  .  ,|  jperezeris.  ] 

P  O  G  L  A  V  i  E  Xl»Y£  : 

5og-  j>o  Jcrtmli  navithtujt  Faraunk  i  Egfptu  opiHtjenjlt .  kojfcM 
uc  sini  ti  Nabukodonosćr :  Xudiam  prikĆ  i  sinovim*  sardela  uHshsnje  i 
osModjtnjs  ,  svima  pak  narodima ,  ki/e  Bog  njih  izbacio*  bishe^  taisirtjt* 


1-K.oja^e  pcainiib  ricsćof. 
spodnja  k’Jeremii  Proroka, 
prati  oarodim’ ,  '  ,  w;" 

%  JK’Fgvptu  proti  vojski 
Farauna  Nekou  kralja  .  E- 
gyptn,,kaiW^  pola«  rike 
Enfrota  u  K^rkapiiea ,  kog’ 
porazih  Nahukodpnosor  kralj 
Babilona  caetverte  godine  Jo-, 
akima  oh)f)  J^asio  kralja  Jade. 


3.  Pripraviti  shtit ,  i, 


bra- 


4-  Uprtite  konje  ,, i,  objo- 
abite  konjanici  {  stojte  u  kar 
cigam’ ,  uglavila  kopja ,  0- 
bucitese  pancirim’.  , 

5.  Sbto  dakle  ?  vidiosajtur, 

jib  plaskpa^i  legja  okretju- 
che,  jake  njiub  poražene: 
pobigoahe  potaknuti ,  uitise 
obzLrashe  :  strah  od  svuda,,, 
▼eli  Gospodin.,  • 

6.  Ne  bisi  ,  berzi ,  nitise 
s  Branit’  učini  jaki.  K’siveru 
potok  rike  Fofrata  nadvla- 
daahese,  i popadashe- 

7.  Koie  to  ,  koi  kaao  rika 
uzla?j„  i  kako  rikah  naduji- 
njujuseriri  pjegPTi  ? 

§f  ŠSfPftt  *>«,  prilika  r^e 
iwm%u  1  kano  rike  gibatche- 


ctvpe 
ibelfu 


d.  ^uod  factujn  ekt  berbom 
Dopupi  ad  jereipiam  Pr6- 
jphetam  con^a  genles>  '  1 
!  '  2.  Ad,  Aegyplurij  ađve/- 
«um  eijerci  tum  FBaraonia 
peckao  regia  'A^gy^ti  v  qo$ 

erflt(  juxta  Ha  vi  um  JSuphra- 
ten  m  Charcamis qnem  per-, 
jcnssit  Nabuchodonosor  rei 
Babjdonis  k  ip  qqarto  anpo 
Jpakim  filii  Josiae  »egTs  Jada. 

'  ‘  3.  Praeparate  dfctttutp,  efc 
eum,  et  procedite  ad 

um  :  '  ; . .  ••  '  ** 

j  4.  J ungite  egpop ,  ,et,asaen- 
idite  equites:  stale  iP  giteis, 
tpolite  lanceas ,  inddrte.  vds 
Ipricia.  * 

j  5.  Quid  lgitur  ?lvidi  ipsos 
tpavidps,  et  t^rga  vertentea, 
ifortes  eorum  caasbi1:,  fnge->( 
runt  conciti,  iiep  ^espeze^, 
■ruqt:  terror  uridi^pe  ,  aSt; 
_Do minus.  "  ,  ' 

S  6.  Non  fugiatjvelo« ,  nec, 

E*  tlvari  se  putet  fortisV  Ad  a>‘ 
uilonem  piztp  fluipen  jEu- 
phraten  vjctj  sunt,’  et  rue- 
rpnt.  >/ 
i  7.  Qnia  est  iate,  ntti  qoasi‘ 


punlen  asce; 


et '  veltitl 


flpviorupi  intatpescuht  gur* 

Pites  ejus?  1 

8.  Aegvptns  flubuhis  ip- 

. ,  ^tar  a8cenaitvii'  v«at  5br, 
«e  vap  pjegoTf ,  i  Irecbi^be^  1  Nna  movebnMpli 
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uzlihav* :  pokHtc'ha  »eralju  ^  iefu*  ,  tt  dicćtt  aseenđens 
pogubftchci  varorfi ,  i  pribi-  pperiam  termin :  percfam  ci- 
vaoce  njegove.  Vi  ta  tem,  et  habitatores  ej  us. 

9.  Uzjashite  konje,  i  uzi-  9.  Ascendite  ecjuos  ,  et 

Sravajteu  kolimVinek  poj-  texultate  i  ti*  curnbus  ,  et 
a  jaki,  Etiopia  i  Libie  der-  procedant  fortes  ,  Aethiopia 
xechi  shtit ,  i  Lidi  zgrabe-  et  Libves  tenentes  scu  tu  m, 
ehi  i.  ili  taj  uelu  strile.  et  Lydii  arripienles  et  ja- 

•  cientes  sagittus. 

10.  Dan  pak  oni  Gospićki-  10.  Dies  autcmille  Donji- 
na  Boga  VojstVan,  dan  oSye-‘  ni  Dei  exerćitttm&  ",  dies 
te ,  dese  osveti  nepriateljiju*  iđtionis  *  at  suroart  "vindi- 
svoimv:  poide^atćhe  otam  de  inimieis  stiis  :  đe- 

i  zasititcheBe,  i  opitehese  vOJrabit  gladiusjet  aatura- 
kervju  njioVom  4  klatvabo  bitur,  et  inebnabitur  san- 
Gospodina  Boga  vojstvah  d  gjtiine  eorum  V  Vipttma  enim 
zemlji  siverajpolak  rike  Eii-  Domini  Dei  exe*cituum  in 
frata.  (‘  ...  terra  aguiloriis  juxta  ff  umea 

Eaphraten.  . 

11.  Uzidji’  na‘  Galaad ,  i  11;  Ascenđe  irr  Galaad,  et 
jami  smolu,  ditico  kpheri  tolle,  resi  nam  ,  .  virgo.  fijia 
Eeypta ,  žaman  uzmnoxa  jesh  Aegypti ,  frustrd  muttiplicas 
lirarie,  zdrav  jati  bit’  neehe.  medicamina ,  sanitas  bon  erit 

‘  tibi. 

12.  Csuabe  narodi  sramo-  12.  Andiertmt  gentes  igno- 
^  tu  tvoju,  i  vianje  tvoje  na-  miniain  tuam,  et  ululatus 
punih  žemlju,' jerbo  jaki  na-  tuus  ireplevit  terrdhi,  quia 
stupih  na  jakog’  ,  i  obadva*  fortis  impegit  in  fortem ,  et 
skupa  padoshb.  *  •  ambo  pariter  conciđerunt. 

lo.  Riba',  koju  govOrih'  13.  Verbura,  quod  locu- 
Gospodin  k’Jeremii  Proro-  tus  est  Dominus  ad  Jereuri- 
ku ,  sverhu  toga ,  dache  do j-  am  Prophetam,  super  eo  , 
ti  Nabiikodonosor  kralj  Ba-  <juod  venturus  esset  Nabu- 
bilona,  j  ppraziti  zemlju  ehodonosor  rex  Babylonis, 
Egypta.  et  percussurus  tet*ratfi  Ae- 

14.  tNa vjštite  Egtptu,  i  ra-  Annunćiate  Aegvpto , 
estiveno  cfcinite  u  Magdalu  ,j  et  auditum  faci  te  in  Magda- 
i  nek  jecsi  u  Memfisu  ,  Lu  lo,  et  resonet  in  Memphis, 
Tafnisu  recite;  stani,  i  pri->  et  ia  Taphdir  dići  te  ;S\sta , 
pravise ,  jerboebe  poxderati  et  praepara  te,  jjuia  đevorS- 
macs  ona ,  kojasu  po  okd-  bit  gladius  ea,  tftiae  per  cir- 
lishu  tvomu.  .  ^  cuitum  tu  um  sunt. 

15.  2&$hto  isirunih  jaki  15.  Quare  cotuputruit  for- 
tvoj?  ne  staja,  budachfga  J,is  tuus?  non  sbefcrt;  quoni- 
Gospodin  pođvratio.  1  am  Dominus  sdbvartit  eum. 
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16.  Uzmnoxa  padajuche, 
i  pade*  mux  k’blixn  jemu  svo- 
ma,  i  rechiche:  ustani,  i 
vratimose  k’puku  nashem’, 
i  u  zemlju  porod  jenja  na~ 
sheg’,  od  Ucnmacsa  goluba. 

,  .  1 

1 7.  Zovite  ime  Faraona 

kralja  Bgypta,  bukku  donese 
vrime.  j 

18.  Xivim  ja  ,  (veli  Jkralj, 

Gospodin  vojstvah  ime  njego¬ 
vo)  buduch  da  kako  Tabor 
u  gorom*  ,  i  kako  Karmel  na 
moru,  dojtiche.  ^  ; 

19.  Posude  priaelenja  u^ 
csinisi  pribivolico  kcheri  E- 
gypta,  jerboohe  Memfis  u 
samochu  biti,  i  zapustitche- 
se ,  i  neustaniv  bude. 

20.  Telica  lipa  i  uzorita 
Egypat:  podbodnik  od  si- 
vera  dojtiebe  njoj. 

21.  Nadnicsari  josh  njeni, 
koise  zaderxavaahe  u  snd 
nje,  kano  telichi  uronjeni 
obernushese  ,  i  pobigoshe 
skupa ,  niti  stajat’  mogoshe  , 
jerbo  dan  pomorenja  njiuh 
dojde  sverhu  njih,  vrime  po¬ 
hod jenja  u jiovog’. 

22.  Glas  nje  kano  mida 
zvecsatcbe,  buduch  dache 
s’vojakom  hitit’,  i  sa  siki- 
ram  dojtiche  joj,  kano  siku- 
chi  derva. 

*  23.  Podsikoahe  dubravu 
nje,  veli  Gospodin,  kojase 
procinit’  nemoxe :  uzmno- 


• :  16.  Multiplidavit  raentes , 
ceciditque  vir  ad  preotimam 
suum  ,  et  dicent:  surge  ,  et 
revertamur  ad  populum  no- 
strum  ,  et  ad  terram  na- 
tivitatis  nostrae,  a  facie  gla- 
dii  columbae. 

17.  Vocate  nomea  '  Pha- 
raonis  regis  Aegypti ,  tu* 
tjmultum  addoiit  tempus. 

48.  Vivo  ego  (inquit  rex. 
Domina s  exevcituaJha  nomen 
ejus)  quonianr  sicut  Tha- 
bor  in  montibas  ,  »et*  sicut 
Carmelus  in  mati,' veniet. 

19.  Vaša  transmigra  tioni s 
fac  libi  habitatriž  nlia  Ae- 
gypti,  quia  Memphis  in  so- 
Jjtudinem  erit ,  et  deseretur, 
et  inhabitabilis  erit. 

20.  Vitula*  elegans  atque 
formosa  Aeeyptus :  stimula- 
tor  ab  aquuone  veniet  ei. 

21.  Mercenarii  quoque  e+ 
jus,  epi  versabantur  m  me¬ 
dio  ejus,  quasi  vituli  sagi- 
nati  versi  sunt,  et  fugerunt 
simul,  nec  stare  potuerunt , 
quia  dies  interfcctionis .  ep-* 
rum  venit  super  eoa ,  tem-  * 
pus  visitationis  eorum. 

22.  Vox  ejus  quasi  aeris 

sonabit ,  quoniam  cum.  ex- 
ercitu  prOperabunt,  et  curo 
securibus  venient  eiy  quasi 
caedentes  ligna,  ^  : 

23.  Succiderunt  šakam 
ejus,  ait  Dominua ,  qui  sup- 
p  u  tari  non.  poteata  multi- 


18.  Adde  ex  ingenioso  Mariana:  sicat  Venationi  aptisaimus  Tha- 
bor  e*t ,  moĐs  nemorosns  ,  et  feris  abandans  :  i  ta  Aegjptna  copioaa 
•polia  Chaldaeo  praebebit :  et ,  quam  celer iter  aTehuntur  navea.,  e 
Carmeli  arboribns  fabricaiae ;  tam  cito  Nabuchodonoaor  Toa  et  opes 
Teatra#  in  Babyl6ni&m  ayebet. 
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xa*hea« ,  sverhu  skalt/lvđefch ,  plicati  aunt  super  lpcostas  r 
i  nijoun  ijroja. :  et?non  est  eis  numeru*. 

24.  Stnulihse  kobi  Egypta,  24.  Confusa  est  filia  Ae- 

i  pridade  u  >  ruku  puka  sir  gypti , ,  et .  iradifca  ia  manu 
vera.,  .  poculi  aquilonls., 

25.  Bfcse  Gospodin:  voj-  35.  Dizit  Dtomiuus  exer- 

stvah  Bog  Israela:  evochu  ja  cituum  Deus  Israel  :  ecce 
pohodit’  sverhu  bune  Ale-  tgo  viti  tabu  super  tumul- 
ksandrie,  i  sVerhufarauna ,  i  tum  Alezsndrjae.,  et  suppr 
sverhu  Egypta,  i  sverhu  bor  t  Pharaonem ,  et  super  Aegyr 
govahn  jego  vih,  i  sverhu.  kr a-  ptum,  et  super  deos  ej  us,  et 
ljah  njegovih,  i  sverhu  Faro.-  super  reges  ejus,  et  super 
una,  i  everhu  onih,  kotac  Pharaonem  ,  et  super  eos, 
suda  ju  u  njega.  '  qui  oonfidunt  iu  ep. 

26  I.  dotiohuih  u  ćuku  26.  Et  dabo.  eos  in  manu 
trazechth . dushu  njihvu,  i  u  q«aerenlium.  animotn  eonjm, 
ruhu  ,  Nabukodonasora  kra-  et  in  manu  Nabuohodonoaor 
1  ja  Babilona ,  i  u  ruke  si  u-  regis  Bahylonis,  et  in  mo- 
gah  njegovih  i.  i  zatim  sto*  nus  aervoruna  ejus :  et  post 
nitehese  .kako  dnevah  per-  haec  hobitabitur  sicut  die- 
vashnjih  w  veli  Gospodin.  bus  prislinis,  ait  Dominus. 

,  Ezech.  29.  13. 

27.  A  tise  .  neboj ,  slugo  27.  Et  tu  ne  timeas,  serv« 

moj  Jakobu,  i  ne  plaabise,  mens  Jacob.  ,.  et  ne  paveas , 
Israeln  i .  jerbo  evocbute  ja  Israel  i  quia  ecce  ego  sal- 
spasena  uosinit’  iz  daleka,  i  vum  te  faciam  de  longipquo, 
sume  tvoje  iz  zemlje  suxan-  et  semen  tuum  de  terra 
stva  tvoga :  i  vrati  tohese  Ja  captivitatis  tuae  s  et  reverte- 
kob ,  i  poeshmtohe ,  i  osri-  tur  Jacob ,  et  requiescet,  et 
obit  ,  i  neobe  bit’  koibiga  prosperabitUr et  non  erit 
poplashio.  •  qui  exterreat  eum<  Ita.  43. 

i.  et  44.  2. 

28.  A  tise  neboj ,  slugo  28.  Et  tu  noli  timere,  ser- 
moi  Jakoba,  veli  Gospodin,  ve  meus Jacob,  ait  Dominus, 
jernosam  ja  sllobom,  jerbo-  qoiu  tecum  ego  sum,  quia 
ehu  ja  potroshit*  sve  narode,  ego  consumam  cunctas  gen-: 
klkoimasamte  izagnjao :  te-  tes,  ad  quaS  ejeci  le:  te  ve- 
hq  pak  neobn  troshit’r nego-  ro  non  consumam,  sed  ca- 
ehule  pokarat’  usudu,  nit-  stigabo  te  in  judicio,  neo 
chuti  kano  pravednomu  pro-  quasi  innocenli  parcam  tibi. 
štit’. 
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Navithiujese  razsutje  Palestinah  ,  Tyra ,  Sidona,  Gaze ,  i  de*> 

kidana . 


1*  jCojase  ucsinih  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii  Prordkti 
suprot  Palestinim’,  prie  rie-^ 
goni  porazio  Faraun  Gasu ; 

2.  Ova  veli  Gospodin ;  evo 
uzlaze  vode  od  sivera,  i  bu¬ 
du  kano  potok  poplavni,  i 
pokritcbe  zetolju,  i  podpu- 
nost  njenu,  grad  i  pribiva- 
oce  njegove:  vapitche  ljudi, 
i  viat’  svi  pribivaoci  zemlje 

3.  Od  praske  sprave  oritx- 
jab ,  i  *bojnikah  njenih  ,  od 
gibanja  ćsetveropregah  nje¬ 
nih  ,  i  ihnostta  kolesah  nje¬ 
nih.  Nepogiedashe  otcl  sino¬ 
ve  tfukam*  razsutim’ 

4.  Za  doshastje  dneva,  U 
koise  opustili  budu  svi  Fi- 
listei ,  i  razmStatchese  Tir, 
i  8idon  sa  svima  ostalim’ po- 
flioobam’  svoim’s  opustinbo 
Gospodin  Palestine ,  ostanke 
otoka  Kapadocie. 

5.  Dojde  pHshivost  sverhu 


4.  Miiod  fićiftttt  kit  ber¬ 
bom  Dotninf  ad  JeremiSm 
Prophetam  contra  PalaHthi- 
nos ,  antequam  pprbuteret 
Pharao  Gazata: 

2.  Haec  dicit  Dominus : 
ecce  aquae  ascendunt  ah 
aquilone  ,  et  erunt  quasi 
torrens  inurtdaris,  et  operi- 
ent  terram ,  et  plenitudjnem 
ej  us ,  urbem  et  habftato- 
res  ejus:  clamabunt  hom>- 
nes,  etululabunt  Onmes  ha- 
bitatores  terrae 

3.  A  strepitu  pompae  ar- 
,  moruni,  et  bellatorum  .eju*, 
a  commotione  quadrigaruta 
ejus,  et  tnultiltiđine  bota- 
rum  illius.  Non  respexerttnt 

{mtres  filios  manibus  disso- 
utis 

4.  Pro  adventu  diei ,  iu 
qtio  vastabuntu*  omnes  Plu- 
listhiim ,  et  đissipabitur  Ty- 
rus  ,  et  Siđon  cum  omnibus 
reliquis  auxiliis  Suis ;  depo- 
pulatus  est  enim  Dominus 
Palaesthinos ,  reliquias  insu- 
lae  Canpadociae. 

5.  Venit  calvitium  super 


2.  Ab  aquilone  (  Od  sweta)  a  Chaldaea.  Postquam  Pharao  ab 
austro  venieaa  Gazam  cepit ,  multo  gr  br  i  as  malu  m  ab  aquiloac  iucu- 
buit ,  Babjdpmis  Pbilisthaeos  horrendum  iu  modtim  depopulanti« 
bus. 

4.  Veteres  Ćappađociae  incolae,  e  Patria  cgressi,  in  Palaesthi- 
nam  veneront ,  et  ejecti«  Hevaeis,  ibidem  consederuat.  Deut.  11.  23. 
Mentionom  bujut  iftigratioait  etiam  facit  Amo«  IX.  7. 
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Gaze:  zamuknu  Askalon,  i 
ostanci  doline  riji^h:  ti*  do- 
klechesbse  prisicati? 

6.  O  macsu  Gospodnji,  tia 
dokle  pocsinut*  nechesn?  u- 
lizi  u  korice  tvoje ,  prola- 
dise  ,  i  shuti.  /  ' 

7.  Kakpche  mirovat’,  kacttnu* 
je  Gospodin  zapo  vidio  suprot 
Askalpnu*  i  suprot  primor« 
akim  njegovim  kotarim ,  i 
ondimu  doglosio* 


Gazam :  conticuit  Ascalon  , 
et  reliquiae  Vallis  earum:  us« 
quequo  concideris? 

6.  O  mucro  Domini,  us- 
quequo  non  quiesces  ?  ingre« 
dere  in  vaginom  tuam ,  re- 
•frieerare  ,  et  sile. 

/.  Quomodo  guieseet*  cum 
Domibus  praeceperit  ei  ad« 
,  versus  Ascalonem,  et  adver« 
sus  maritimas  ejus  regiones, 
ibique  condixerit  illi  T 


POGLAVJE  XLVHI. 


Na vishtuj*  Gospodin  razsutje  Moabm  ,  i  varoshah  njegovi ,  ali  u 
poslidrijima  dnevim *  suzanjstvo  njiovo  olakshasi  *  proklinjete  ,  koi 
csini  dillo  Gospodnje  himbeno ,  i  koi  uskratjuje  macs 
svoj  od  kervi . 


1*  Kl  Moabu  ova  veli  Go-  I 
spodin  vojstvah  Bog  Israe-  | 
la  :  jao  svarhu  Nabe ,  bu- 
duchie  opustjena,  i  smutje- 
na :  uhitjenaje  Kariataim  : 
smutjenaje  jaka  ,  i  uzderta. 

2.  Kie  dalje  uzigranja  u 
Moabu  proti  Hesebonu :  mi- 
slishe  zlo.  Hodite,  i  pogubi- 
moga  od  naroda  :  dakle  mu- 
csech’  ushutitchesh,  i  slidit- 
chete  macs , 

3.  Glas  vapaja  iz  Oronai- 
jna*  opustjenje,  i  skrushe- 
nje  veliko. 

4.  Saterse  Moab:  navistite 
vapaj  malenim’  njegovim’. 

5.  Po  uzlazkubo  Luita  pia« 
csuch  uzajtiehe  u  cvilenju, 
buduehisu  o  silazku  Oronai- 
ma  zlotvori  vianje  skrushenja 
csuli. 


i.  Ad  Moab  haec  dicit  Do- 
minus  exerciluum  Deus  Is- 
rael:  vae  super  Nabo,  uuo- 
niam  vas  ta  ta  est,  et  contusa: 
capta  est  Cariathaim:  confu« 
sa  est  fortis ,  et  tremuit. 

2.  Non  est  ultra  exultatio 
in  Moab  contra  flesebon :  co- 
gitaverunt  malum.  Venite  , 
et  disper  dam  us  eam  de  gen« 
te :  ergo  silens  conticesces  t 
seaueturque  te  gladius, 

o.  Vox  clamoris  de  Oro- 
naim ,  vastitas ,  et  contritio 
magna. 

4.  Contrita  est  Moab :  an- 
nunciate  clamorem  parvulis 
ejus. 

5.  Per  ascensum  enim  Lu- 
ith  ploranš  ascendet  in  fle- 

Itu  ,  quoniam  in  descensu 
Oronaira  hostes  ululatum 
contritionis  audierunt. 
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.  Bixite  ,  skrenite  dcuibe 
vashe ,  i  budete  kauo  met- 
Ijike  u  pustinji. 

.  7.  Zatobo  shtosi  imaopoua- 
danie  u  tverdtnam’  tvoim’, 
i  u  baznam’  tvoim’,  i  ticheah- 
se  uhitit’ :  i  pojdeKaraos  na 
priselenje,  Sveshtenici  njego¬ 
vi  ,  i  poglavice  njegove  fcku- 1 
pa. 

8.  I  dojtilche  lupeže  k’- 
svakom,  gradu  ,  i  nikoje 
grad  uecbe  sorauit’ :  i  pogi-  | 
nutiehe  doline,  i  razsutcheae 
poljane  ,  buduch  da  recse 
Gospodin : 

9.  Dajte  cvit  Moabu,  jer- 
boehe  cvatuch  izaiti:  i  va- 
roshi  njegovi  zapushteni  bu¬ 
du  ,  i  neustanivi. 

10.  Proklet ,  koi  csini  dil- 
lo  Gospodnje  'himbeno  :  i 
proklet,  koi  krati  macssvoj 
od  kervi. 

11.  Plodan  bishe  Moab  od 
mladosti  svoje ,  i  poesinu  na 
droxgju  svomu:  ni  tise  pri- 
lih  iz  suda  u  sud,  i  na  pri¬ 
selenje  ne  ode:  zato  osta¬ 
de  okusnost  njegova  u  nje¬ 
mu  ,  i  miris  njegov  niše  pro- 
minio. 

12.  Zato  evo  dne  vi  idu  , 
veli  Gospodin,  i  poslatchumu 
narednike  ,  i  sleraoce  boesi- 
cah,  i  steratehega,  i  posu¬ 
de  njegove  izgrobiti ,  i  bo- 
csice  njiuh  slupat’.  . 

13.  I.  smutitehese  Moab 
od  Kamosa  *  kakose  smutih 
kucha  Israela  od  Belela ,  u 
koju  imashe  pouzdanje* 

11.  Kako  velite :  jakismo, 


&  Fugite,  ^4^»te  onima* 
vestras,  et  eritis  quasi  my- 

ricae  m  deserfo,  4#*.  17.  6. 

7.  Pro  eo  euim  guod  ha- 
huisti  fiduciam  in  mimitio- 
nibus  tuis , ,  et  in  thesauns 
tuis ,  tu  quoque  capieris :  et 
i  bit  Ghamos  in  transmigra— 
tionem ,  Sacerdotes  ejua ,  et 
principe*  ejus  simul, 

8.  Et  veniet  praedo  ad  o- 
ranera  urbem,  et  urbs  nul- 
la  salvabitur,;  et  peribunt 
valles,  et  đissipabuntur  caro- 
pcslria :  quomam  dixit  Do- 
minus : 

9.  Date  florem  Moab,  miia 
florens  egredietur  •  et  civi- 
tates;  ejus  desertae  erunt,  et 
inhabitabiles. 

10.  Maledictus,  qui  facit 
opus  Domini  fraudulenter  z 
et  maledictus ,  qui  probibet 
gladimn  suum  a  sanguine. 

11.  Fertili3  fuit  Moab  ab 
adolescentia  sua ,  et  retptie- 
vit  in  faecibus  suis  :  neo 
transfusus  est  de  vaše  in  vas, 
et  in  transmigrationem  non 
abiit :  idcirco  permansit  gu¬ 
sti^  ejus  in  eo,  et  ttdorejus 
non  est  imraulatus. 

12.  Propterea  ecce  dies 
veniunt,  dicit  Dominu*:  et 
mittjim  ei  ordinatores  ,  et 
stratores  laguncularum,  et 
sternent  eum ,  et  vaša  ejus 
exhaurient,  et  lagunculas  eo- 
rnm  collident. 

13.  Et  confundetur  Moab 
a  Ghamos ,  sicut  confusa  est 
domus  Israel  a  Bettiel ,  ia 
qua  Jbabebat  fiduciam«  3« 
Reg.  i  2.  29.  , 

•  14.  Quoinodo  dicitis:  for- 
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i  muxi  irabrtni '  **'  rattitV! 
se? .  '  . 

15.  Opustihse  Moab’,  i 
varoshi  bjegovi popadaahe ;  i  \ 
odabrani  mla<fi  njiovi  aid*- 

Joshe  na  pobienje;  veli  kralj« 
Jbapodin.  vojstvah  ime  nje¬ 
govo.  '  " 

16.  Bljzuje  poginut  je  Mb- 
oba ,  da  dojde ,  i  zlo  njego¬ 
vo  berzbche  pritercsat’  veo¬ 
ma.  . 

17.  '  Obraduitfcga  »vi ».  kot- 
Bte  ti  okolo  njega*  i  svikoli- 
ci,  koi  znate  ime  njegovo  , 
recite  s  kakose  skershin  shi- 
ba  jaka  ;,  Shtap  slavni?  , 

18.  Sjdjih  sa  slave,  i  sidi 
tt  sedji  pribivanje  kehere 
Diboni  ,  buduch  opustnik 
Moab  uzidje  k’tebi ,  razsu 
tverdenja  tvoja. 

19.  Na  pata  stani ,  i  po¬ 
gledaj  pribivanje  Aroera  : 
npitaj  bixecheg|  i  i  onom  , 
koi  amacse,  reci :  sbtose  do- 
godih? 

20.  Smutihse  Moab ,  bu- 
dbchi  nadvladani  vijte,  i  va- 
pijte  ,  navlstite  u  Arnonu, 
budućih  opustjen  Moab. 

21.  I  sud  dojde  na  zem¬ 
lju  poljansku,  sverhu  Helo- 
na ,  i  sverhu  Jaše  ,  i  sverhu 
Mefaata , 

22.  1  sverhu  Dibona,  i 
sverhu  Nabe ,  i  sverha  ku- 
che  Deblataima , 

23.  I  sverhu  Kariataima, 
i  sverha  Betgamula,  i  sver¬ 
hu  Betmaona , 

24.  I  sverha  Kariota ,  i 
sverhu  Bosre ,  i  sverhu  svih 


te*  ftunms ,  et  viri  robasti 
ad  praeliandum  ? 

15.  Vastata  est  Moab  ,  et 
civitates  ilira«  saeoiderant : 
eb  eleeti  jirveaes  ej  us  de- 
sbenderunt  m  oocisionem  , 
*it  rex ,  Dominas  enercita- 
um  nomen  •  ejus. 

-  16.  Prope  est  interitaa 
Moab,  ut  veniat,  et  malum 
ejus  veloeiter  acoarret  ni- 
mis. 

17.  Consolamini  eum  o- 
mnts,  qui  estis  in  circaita 
ejas :  et  aniversi ,  qai  scitis 
nomen  ejus,  dičite*  (juomo— 
do  confracta  est  virga  fortis, 
baculus  gloriosus? 

18.  Descende  de  gloria, 
et  sede  in  siti  habitatio  fi- 
liae  Dibon,  tjuoniam  vasta- 
tor  Moab  ascendit  ad  te , 
dissipavit  munitiones  tuas. 

19.  In  via  sta,  et  prospi- 
ce  habitatio  Aroer:  inter- 
roga  fugientem:  et  ei,  qui 
evasit,  dic:  qaid  acciditT 

20.  Confusus  est  Moab , 
quoninm  victus  est :  ulula- 
te ,  et  clamate  ,  annanciate 
in  Amon,  (juoniam  vastata 
est  Moab. 

21.  Et  jadicium  venit  ad 
terram  campestrem ,  super 
Helon,  et  saper  Jasa  ,  et 
super  Mephaath , 

22.  Et  super  Dibon  ,  et 
super  Nabo,  et  super  domum 
Deblathaim , 

23.  Et  saper  Garisthaim  , 
et  super  Belhgamul,  et  su¬ 
per  fielhmaon , 

24.  Et  super  Garioth  ,  et 
super  Bosra  s  et  super  o- 


Digitized  by  v^.ooQle 


J  E  R  £  M  I  E. 


353 


varoshah  zemlje  Moaba,  koi- 
su  daleko  ,  i  koisu  bliza. 

25.  Odrizase  rog  Moaba ,  i 
mishićase  njegova  satrih,  ve¬ 
li  Gospodin. 

26.  Opoitega ,  buduchise 
proti  Gospodina  uzdigao’:  i 
lupnutiche  ruku  Moaba  o 
bljuvanju  svomu ,  i  bude  na 
osmianje  i  on. 

27.  Bishebo  na  osmianje  te¬ 
bi  ,  Israelu,  kako  dabiga  med 
harsuzim**  nashao  bio :  zarad 
ricsih  dakle  tvoih,  kojesi  su¬ 
prot  njemu  govorio,  suxanj- 
se  odvedesh. 

28.  Ostavite  varosbe  ,  i 
pribivajte  na  stini  pribivao- 
ci  Moaba:  i  budite  kano. go¬ 
lub  gnjizdujuch  naverhu  u- 
stah  rupe. 

29.  Csulismo  holost  Moa¬ 
ba  :  ohol  je  veoma ;  uzvi- 
shenje  njegovo,  i  ponositost, 
i  holost,  i  visinu  serdca  nje¬ 
govog’. 

30.  Ja  znam,  veli  Gospo¬ 
din,  ponositost  njegovu:  i 
da  nie  polak  nje  kripost  nje¬ 
gova  ,  niti  polak  shta  moga- 
she,  trudihse  csinit’. 

31.  Zatochu  sverhu  Moa¬ 
ba  jaukat’ ,  i  k’Moabu  sve- 
nm kolikom’  vapiti  ,  k’mu- 
xim’  zida  zemljenog’  pla- 
csuchim’. 

32.  Od  plaosa  Ja  zera  pla- 
katchuti  ,  vinogradu  Saba- 
me;  raskladi  tvoi  pridjoshe 
more,  tia  do  mora  Jazera 
dojdoshe  :  sverhu  xetve  tvo¬ 
je  ,  i  vinobere  tvoje  lupex 
nasernu. 

33.  Jamihse  veselje,  i  uzi- 

IHsm.Svet.  Svez .  IV. 


mnes  civitates  terrae  Moob , 

I  quae  longe ,  et  quae  prope 
sunt. 

25.  Abscissum  est  cornu 
Moab  ,  et  brachium  ejus  con- 
tritum  est,  ait  Dominus. 

26.  Inebriate  eum,  quo- 
niam  contra  Dominum  ere- 
ctus  est:  ,et  allidet  manum 
Moab  in  vomilu  suo  ,  et 
erit  in  derisum  etiam  ipse: 

27.  Fuit  enim  in  derisum 
tibi,  Israel ,  <juasi  inter  fu- 
res  reperisses  eum.*  propter 
verba  erga  tua  ,  quae  ad- 
versum  ii  i  um  locutus  es , 
cap  ti?  us  duceris. 

28.  Relinquile  civitates  , 
et  habitate  in  petra  habi- 
tatores  Moab  :  et  estote 
quasi  columba  nidificans  in 
summo  ore  foraminis. 

29.  Audivimus  superbiam 
Moab  ,  superbas  est  valde  : 
sublimitatem  ejus,  et  arro- 
gantiam ,  et  superbiam  ,  et 
altitudinem  corđis  ejus.  fsa . 
16.  6. 

30.  £go  scio,  ait  Domi¬ 
nus  ,  jactantiam  ejus  :  et 
quod  non  sit  juxta  eam  vir- 
tus  ejus ,  nee  juxta  quod 
poterat ,  conata  sit  facere. 

31.  Ideo  super  Moab  eju- 
labo  f  et  ad  Moab  univer- 
sam  clamubo ,  ad  viros  mu- 
ri  fictilis  lamentantes. 

32.  De  planetu  Jazer  plo- 
rabo  tibi  ,  vinea  Sabirna ; 
propagines  tuae  transierunt 
mare ,  us<jue  ad  mare  Jazer 
pervenerunt:  super  messem 
tuam,  et  vinđemiam  tuarrr 
praedo  irruit. 

33.  Ablata  est  laetitia,  et 
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granje  od  Karmela,  i  od  zem¬ 
lje  Moaba ,  i  vino  iz  preshah 
odneso:  nikako  tlacsiteJj  gro¬ 
zda  obicsajnupopivku  neche 
pivat’. 

34.  Od  vapaja  Hesebona 
tia  do  Eleale ,  i  Jate,  dado- 
she  glas  svoj:  od  Segora  tia 
do  Oronaima  teiice  trogodne: 
vode  josh  Nemrima  prihude 
budu. 

35.  I  jamitohu  od  Moaba , 
veli  Gospodin  ,  prikazuju- 
cheg*  na  visokim  ,  i  posve- 
tjujucheg’  bogovim1  njego¬ 
vim1, 

36.  Zato  serdce  moje  k’- 
Moabu  kako  svirale  jecsatche, 
i  serdce  moje  k’muxim’  zi¬ 
da  zemljenog*  datiche  jeku 
sviralah ,  jerbo  vishe  ucsi- 
nih  nego  mogashe,  zato  po- 
ginushe. 

37.  Svakabo  glava  plishi- 
vost ,  i  svaka  brada  obriana 
bude:  u  svima  rukam’  sve- 
zanje,  i  sverhu  svakog1  herb- 
ta  kostret. 

38.  Sverhu  svih  krovah 
Moaba,  i  na  ulicam’  njegor- 
vim’  svako  plakanje,  buduch 
dasam  satrao  Moaba  kako 
posodu  nekoristnu ,  veli  Go¬ 
spodin. 

39.  Kakose  nadvlada,  i 
viashe?  kako  oborih  zatiljak 
Moaba,  i  smutihse?  i  bitiche 
Moab  na  osmianje ,  i  na  iz¬ 
gled  svima  u  okolishu  svo¬ 
mu. 

40.  Ova  veli  Gospodin :  e- 
vocbe  kano  orao  letit’  ,  i 


exultatio  de  Carmelo,  et  de 
terra  Moab  ,  et  vinum  de 
torcularibus  sustuli :  nequa- 
quam  calcator  uvae  soli  t um 
celeuma  cantabit.  Isai.  16. 
10. 

34.  De  clamore  Hesebon 
usque  Eleale ,  et  Jasa  ,  de- 
derunt  voćem  suam:  a  Se- 
gor  usque  ad  Oronaim  vi- 
tula  conternante  :  aquae 
quoque  Nemrim  pessimae 
erunt. 

35.  Et  auferam  de  Moab, 
ait  Dominus,  offerentem  in 
excelsis,  et  sacrificantem  diia 
ej  us. 

36.  Propterea  cor  meum 
ad  Moab  quasi  tibiae  re- 
sonabit,  et  cor  meum  ad 
viros  muri  fictilis  dabit  so- 
nitum  tibiarum,  quia  plus 
fecit  quam  potuit  ,  idcirco 
perierunt. 

37.  Omtie  enim  caput  cal- 
vitium  ,  et  omnis  barba  ra¬ 
sa  erit:  in  cunctis  manibus 
colligatio ,  et  super  omne 
dorsum  cilicium.  I  sa.  15.  2. 
JEzech .  7.  18. 

38.  Super  omnia  tecta 
Moab  ,  et  in  plaleis  ejus 
omnis  planctus  ,  quoniam 
contrivi.Moab  sicut  vas  in- 
utile ,  ait  Dominus. 

39.  Quomodo  victa  est  , 
et  ululaverant  ?  quomodo 
dejecit  cervicem  Moab  ,  et 
confusus  est?  eritque  Moab 
in  derisum  ,  et  in-  exem- 
plum  omnibus  in  circuitu 
suo. 

40.  Haec  dicit  Dominus: 
ecce  quasi  aquila  volabit , 


Digitized  by  v^.ooQle 


Bruxitche  krila  svoja  k’- 
loabu. 

41.  Uhitihse  Kariot,  i  u- 
tverd jenjaše  ufatishe:  i  bude 
serdce  jakih  Moaba.  u  dan 
oni  ,  kako  serdce  xene  radja- 
juche.  • 

42.  I  pristatchc  Moab  bi¬ 
ti  puk,  buduchise  proti  Go¬ 
spodinu  slavio. 

43.  Plahost,  i  jama,  i  zam¬ 
ka  sverhu  tebe,  opribivaocu 
Moaba ,  veli  Gospodin. 

44.  Koi  pobigne  od  lica 
plahosti  ,  pasliche  u  jamu  : 
a  koi  uzidje  iz  jame ,  uhitit- 
chese  zamkom  :  navestibo- 
clm  sverhu  Moaba  godishte 
pohodjenja  njiovog’,  veli  Go¬ 
spodin.  . 

46.  U  sinni  Hesebona  sta- 
jasbe  od  zamke  bixechi,  jer- 
bo  vatra  izajdeiz  Hesebona, 
i  plamen  od  srid  Seona ,  i 
poxderatche  dio  Moaba ,  i 
verh  sinovah  podbune. 

46.  Jao  tebi  Moabu,  po- 
ginuosi  puku  Kamosa,  jer- 
bose  pofatashe  sinovi  tvoi , 
i  kchere  tvoje  u  suxan- 
stvo. 

47.  I  obratitchu  suxan- 
stvo  Moaba  u  poslidnje  đne- 
ve ,  veli  Gospodin.  Dovde 
sudi  Moaba. 


et  extendet  alas  suas  ad 
Moab. 

41 •  Capta  est  Carioth,  et 
munitiones  comprehensae 
sunt :  et  erit  cor  fortium 
Moab  in  die  illa,  sicut  cor 
mulieris  parturientis. 

42.  Et  cessabit  Moab  esse 

Sopulus  ,  auoniam  contra 
lominum  gloriatus  est. 

I  43.  Pavor,  et  fovea,  et 
laqueus  super  te ,  o  habita- 
tor  Mpab  ,  dicit  Dominus. 

44.  Q  ui  fugerit  a  facie  pa- 
voris ,  cadet  in  foveam :  et 
qui  conscenderit  de  fovea, 
capietur  laqueo  :  adducam 
emm  super  Moab  annum  vi- 
sitdtionis  eorum ,  ait  Domi¬ 
nus.  laa.  24.  18. 

45.  In  umbra  Hesebon  ste- 
terunt  de  laqueo  fugientes, 

Žuia  ignis  egrcssus  est  de 
[esebon,  et  flamma  de  me¬ 
dio  Seon ,  et  devorabit  par- 
tem  Moab ,  et  verticem  fili- 
orum  tumultus. 

46.  Yae  libi  Moab,  per- 
iisti  popule  Ghamos,  quia 
comprehcnsi  sunt  filii  tui , 
et  filiae  tuae  in  caplivitatem. 

47.  Et  convertam  captivi- 
tatem  Moab  in  novissimis  die- 
bus ,  ait  Dominus.  Hucus- 
que  judicia  Moab. 
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POGLATJE  XLIX. 


Fazsutje  Ammona  ,  Idumee  ,  Damashla ,  Cedra  y  i  kraljev  mah  A- 
sora ,  i  Hama  navishtujese ;  suaanstvo  pak  tinovah  Ammona  ,  *  £- 
/ama  dachcse  raspustiti . 


1/ K,  sinovim1  Ammona  .* 
ova  veli  Gospodin:  jedalisu 
ne  sinovi  Israela?  ilimubash- 
tinika  nie ?  zashto  indi  ba- 
ahtinom  posvoih  Melkoma , 
Gada,  i  puk  njegov  u  grado¬ 
vi*  njegovim’  pribiva? 

2.  Zatp  evo  dne  vi  idu , 
veli  Gospodin:  i  csuvenuchu 
ucsinit’  sverhu  Rabbata  si- 
novah  Ammona  bukkii  rat- 
tenja  ,  i  bude  na  herpu  raz- 
sut ,  i  kchere  njegove  o- 

a*  ;m  zapalitcfaese,  i  posvo- 
e  Israel  posvoitel  je  svoje, 
veli  Gospodin. 

3.  Vij  Hesebonu ,  budu- 
chise  opustih  Hai:  vapijte 
sinovi  Rabbata,  pripashitese 
kostretim’:  placsite ,  i  obila¬ 
zite  po  plotim’,  buduchi  Mel- 
kom  u  priselenje  odveden 
bude,  Sveshtenici  njegovi  , 
i  poglavice  njegovi  skupa. 

4.  Shtose  slavish  u  doli- 
natn’?  opade  dolina  tvoja, 
kcheri  mekoputna  ,  kojase 
pouzdashe  u  hazne  tvoje,  i 
govorashe:  tkoche  dojti  k’- 
meni? 

5.  Evochu  ja  navesti  sver- 
hu  tebe  strah  ,  veli  Gospo¬ 
din  Bog  vojstvah,  od  svih,  koi 
su  okolo  tebe:  i  razsutchete- 
se  svaki  od  pogleda  vasheg’, 
nitiche  biti  ,  koibi  skupio  bi- 
xeche. 


i.  Ad  filios  Ammon :  haec 
dicit  Dominus :  numquid  non 
filii  sunt  Israel?  aut  baeres 
non  esl  ei  ?  cur  igitur  hae- 
reditate  possedit  Melchom  , 
Gad ,  et  populus  ejus  in  ur- 
bibus  ejus  habitavit? 

2.  Ideo  ecce  dics  veniunt, 
dicit  Dominus  :  et  auditum 
faciam  super  Rabbath  filio- 
rum  Ammon  fremitum  prae- 
lii ,  et  erit  in  tumulum  dis- 
sipata  ,  filiaeque  ejus  igni 
succendentur ,  et  possideblt 
Israel  possessores  suos,  ait 
Dominus. 

3.  Ulula  Hesebon,  quo- 
niam  vastata  est  Hai :  clama- 
te  filii  Rabbath ,  accingi- 
te  vos  ciliciis :  plangite ,  et 
circuite  per  sepes  ,  quoniam 
Melchom  in  transmigratio- 
nem  ducetur,  Sacerdotes  ejus, 
et  principes  ejus  simul. 

4.  Quid  gloriaris  in  val- 
libus  ?  defluxit  vallis  tua , 
filia  delicata,  quae  confide- 
bas  in  thesauris  tuis ,  et  di- 
cebas:  quis  veniet  ad  me? 

5.  Ecce  ego  inducam  su¬ 
per  te  terrorem ,  ait  Domi¬ 
nus  Deus  cxercituum ,  ab 
oranibus,  qui  sunt  in  circui- 
tu  tuo:  et  dispergemini  sin- 
guli  a  conspectu  vestro,  nec 
erit ,  qui  congreget  fugien- 
tes. 
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6.  I  zatim’  vratit’  ucsinit- 
chu.  suxnje  sinovah  Ammo- 
na,  veli  Gospodin. 

7.  K’Idumei :  ova  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah  :  iedali  nie 
dalje  mudrosti  u  Ten?anu  ? 

oginu  viche  od  sinovah,  ne- 
oristna  ucsinihse  mudrost 
njiuh. 

8.  Bixite,  ilegja  okrenite, 
sidjite  u  propast  pribivaoci 
Dedana,  buduchi  poginutje 
Esava  navedo  svernu  njega, 
vrime  pohodjenja  njegovog’. 

9.  Dabi  vinoberitelji  do- 
shli  bili  sverhu  tebe,  nebi 
ostavili  bili  grozdak  :  dabi 
hersuzi  ob  nocb  pograbi- 
libi  bili,  shtobiim  zadosta 
bilo. 

10.  Jasam  pak  odkrio  Esa¬ 
va  ,  objavih  skrovita  njego¬ 
va  ,  i  sakrit’se  neche  mo- 
chi:  opustihse  sime  njego¬ 
vo  ,  i  bratja  njegova,  i  suse- 
di  njegovi  ,  i  ne  bbde. 

11.  Ostavi  sirote  tvoje  : 
jachuih  uesinit’  xivili:  i  u- 
doveche  tvoje  u  mene  ufati. 

12.  Jerbo  ova  velj  Gospo¬ 
din:  evo  koima  ne  bishe  su¬ 
da,  dabi  pili  kupu,  piuchi 
pitiehe :  a  ticheshse  kako  pra¬ 
vedan  ostavit  ?  nechesh  biti 
pravedan ,  negochesh  piuch 
piti. 

13.  Jerbose  po  meni  isto¬ 
mu  zakle  ,  veli  Gospodin , 
dache  na  samoehu ,  i  na  po- 
gerdu ,  i  na  pustosh ,  i  na 
prokletstvo  biti  Bosra :  i  svi 
varoshi  njeni  budu  na  samo- 
che  vazdashnje. 


6.  Et  post  haec  reverti 
faciam  captivos  filiorum  Am- 
mon,  ait  Dominus. 

/.  Ad  Idumaeam  :  haec 
dicit  Dominus  exercituum: 
numejuid  non  ultra  est  su- 
pientia  in  Theman  ?  periit 
consilium  a  filiis  ,  inutilia 
facta  est  sapientia  eorum. 

8.  Fugite.  et  terga  ver- 
tite,  descendite  in  vdrsgi- 
nera  kabitatores  Dedan,  quo- 
niam  perditionem  Esau  ad- 
duxi  super  eum,  tempus  vi- 
sitalioms  ejus. 

9.  Si  vindemiatores  venis- 
sent  super  te,  non  reliquis- 
sent  racemum :  si  fures  in 
nocte  ranuissent,  eruod  suf- 
ficeret  sini.  Abd.  1.  1. 

10.  Ego  vero  diseooperui 
Esau  ,  revelavi  abscondita 
ejus ,  et  celori  non  poterit: 
vastatum  est  semen  ejus , 
et  fratres  ejus,  et  viciniejus, 
et  non  erit. 

dl.  Relinque  pupillos  tu- 
os :  ego  faciam  eos  vivere : 
et  viduae  tuae  in  me  spera- 
bunL 

12.  Quia  haec  dicit  Do¬ 
minus  :  ecce  quibus  non 
erat  judicium ,  ut  bibeient 
calicem ,  bibentes  bibent :  et 
tu  quasi  innocens  relinque- 
ris?  non  eris  innocens,  sed 
bibens  bibes. 

13.  Quia  per  memetipsum 
juravi,  dicit  Dominus,  quod 
in  solitudinem ,  et  in  op- 
probrium ,  et  in  desertum  , 
et  in  maledictionem  erit  Bos¬ 
ra  :  et  omnes  civitates  ejus 
erunt  in  solitudines  aenipi- 
ternas. 
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14«  Csuvenje  csa  od  Go¬ 
spodina  ,  i  poklisarse  k’na- 
rodim’  posla  :  skupitese  ,  i 
hodite  suprot  njoj,  i  ustani- 
mo  na  rattenje. 

15.  Evobo  malanog*  dado- 
te  u  na  rodim1 ,  pohulivog’ 
med  ljudma. 

16.  Ponositost  tvoja  pri- 
varih  tebe,  i  holost  serdca 
tvoga :  koi  pribivash  u  shu- 
pljinam  stine  ,  i  latit\nasto- 
lsn  visinu  brixca  :  kad*  uzvi- 
sish  kano  orao  gnjizdo  tvo- 

J'e  ,  odandechute  skinut’,  ve- 
i  Gospodin. 

17.  I  bude  Idumea  pusta: 
svaki  koi  projde  po  njoj  , 
csuditchese,  i  fichukat’  sver- 
hu  svih  udaracah  njenih. 

18.  Kakose  podvratih  So- 
doma,  i  Gomorra,  i  suside 
njene  ,  veli  Gospodin :  neche 
pribivat’  ondi  mux ,  i  neche 
stajat’  u  njoj  sin  csovika. 

19.  Evo  kano  lav  uzitche 
iz  holosti  Jordana  k’lipoti  ra- 
brenoj ,  jerbochuga  ucsinit’ 
udilj  jpotercsat’J  k’njojzi :  i 
tkoche  biti  odabran,  koga- 
bijoj  pridstavio  ?  tkoboje 
prilicsan  meni  ?  i  tkoche 
podnesti  mene  ?  i  tko  je  taj 
pastir,  koibise  oprio  obra¬ 
zu  momu? 

20.*  Zato  csujte  viche  Go¬ 
spodina  ,  koje  ucsinih  od  E- 
cfoma  :  i  mishlenja  njegova , 
koja  pomislih  od  pribivao- 
cah  Temana :  akoih  ne  svale 


14.  Auditum  audivi  a  Do¬ 
mino,  et  legatus  ad  gentes 
missus  est :  congregamini,  et 
venite  contra  eam ,  et  con- 
surgamus  in  praelium.  Abd . 
1.  4. 

15.  Ecca  enim  parvulum 
dedi  te  in  gentibus  ,  con- 
temptibilem  inter  homines. 

lo.  Arrogantia  tua  dece- 
pit  te ,  et  superbia  cordis 
tuit  qui  habitas  in  caver- 
nis  petrae ,  et  apprehendere 
niteris  altitudinem  collis  : 
cum  exaltaveris  quasi  aqui- 
la  nidnm  tuum,  inde  de- 
traham  te ,  dicit  Dominus. 
Abd .  1.  4. 

17.  Et  erit  Idumaea  de¬ 
serta  :  omnis  qui  transibit 

}>er  eam,  stupebit,  et  šibi— 
abit  super  omnes  plagas 
ejus. 

18.  Sicut  subversa  est  So- 
doma ,  et  Gomorrha ,  et  vi- 
cinae  ejus  ,  ait  Dominus : 
non  haAitabit  ibi  vir  ,  et 
non  incolet  eam  filius  homi- 
nis.  Gen .  19.  24. 

19:  Ecce  quasi  leo  ascen- 
det  de  superbia  Jordanis  ad 
pulcritudinem  robustam  , 
quia  subito  currere  faciam 
eum  ad  illam :  et  quis  erit 
electus  ,  quem  praeponnm 
ei?  quis  enim  similis  mei? 
et  quis  sustinebit  me  ?  et 
quis  est  iste  pastor ,  qui  re- 
sistat  vultui  meo?  fnfr.  50. 
44.  Job.  41.  1. 

20.  Propterea  audite  con- 
silium  Domini  ,  quod  iniit 
de  Edom  :  et  cogitationes 
ejus ,  quas  cogitavit  de  ha- 
bitatoribus  Theman:  si  nou 
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roalani  stada ,  ako  ne  raz¬ 
metnu  shnjima  pribivaiishte 
njiovo 

21.  Od  glasa  rushenja  nji- 
uh  ganuse  zemlja:  vapaj  na 
moru  cerljenom’  csuse  glasa 
njegovog’. 

22.  £vo  kano  orao  uzitji- 
che  ,  i  odletit* ,  i  prosterti- 
che  krila  svoja  sverhu  Bos- 
re  :  i  bude  serdce  jakih  Idu- 
mee  u  dan  oni ,  kano  serd¬ 
ce  xene  radjojuche, 

23.  K’Damashku:  smutihse 
Emat ,  i  Al*fad ,  jerbo  csu- 
venje  prihudo  csushe ,  srne- 
toshese  na  moru  :  od  brix- 
nosti  pocsinut’ne  mogashe. 

24.  Razsuse  Damashak,  o- 
bratise  na  big ,  dertanje  po- 

{>adega :  tiskocha ,  i  bolesti 
atishega  kano  radjajuchu. 


25.  Kako  zaostavishe  va- 
rosh  pofaljeni,  grad  veselja? 

25.  Zatoche  pasti  mladi 
njegovi  na  ulicam’  njego¬ 
vim*  :  i  sviche  muxi  ratte- 
nja  zamuknnt  u  dan  oni  , 
Teli  Gospodin  vojstvah. 

27.  I  zapalitchu  oganj  na 
zidu  Damashka,  i  poxderat- 
che  bedeme  Benadada. 

28.  K’Cedaru,  i  k’kralje- 
vinam’  Asora,  koje  porazih 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  :  ova  veli  Gospodin :  u- 
stanile,  i  uzidjite  VCedaru, 
i  opustite  sinove  istoka. 

29.  Pribivalishta  njiuh,  i 
stada  njiova  ubititche :  ko- 
xe  njiuh,  i  sve  posude  njiuh, 
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dejecerint  eos  parvuli  gre- 
gis ,  nisi  dissipaverint  cum 
eis  habitaculum  eorum. 

21.  A  voće  ruinae  eorum 
commota  esrt  terra :  clamor 
in  mari  rubro  auditus  est 
vocis  ej  us. 

22.  £cce  quasi  aquila 
ascendet,  et  avolabit ,  et  ex- 
paudet  alas  suas  super  Bos- 
rari  :  et  erit  cor  fortium 
Idumaeae  in  die  illa  ,  quasi 
cor  mulieris  parturientis. 

23.  Ad  Damascum :  con- 
fusa  est  Emath,  et  Arphad, 

uia  auditum  pessimum  au- 
ierunt,  turbati  sunt  in  ma¬ 
ri:  prae  solicitudine  quie- 
scere  non  potuit. 

24.  Dissoluta  est  Dama- 

scus ,  versa  est  in  fugam , 
tremor  appreheudit  cam  : 
angU8tia,  et  dolores  tenu- 
erunt  eara  quasi  parturi- 
enlem.  * 

25.  Quomodo  derelique- 
runt  civitatem  laudabilem , 
urbem  laetitiae? 

26.  Ideo  cadent  juvenes 
ejus  in  plateis  ejus  :  et  o- 
ranes  viri  praelii  conticescent 
in  die  illa  ,  ait  Dominus 
exercituum. 

27.  Et  succendam  ignem 
in  muro  Damasci ,  et  đevo- 
rabit  moenia  Benadad. 

28.  Ad  Cedar,  et  ad  re- 
gna  Asor  ,  quae  percussit 
Nabuchodonosor  rex  Baby- 
lonis:  haec  dicit  Dominus : 
surgite ,  et  ascendite  ad  Ce¬ 
dar  ,  et  vastate  filios  ori- 
entis. 

29.  Tabernacula  eorum , 
et  greges  eorum  capient  : 
pelles  eorum  ,  et  omnia  va- 
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i  gomile  njiuh  jamitche  se¬ 
bi:  i  zazvatche  sverbu  njih 
plashnost  u  okolo. 

30.  Bixite>  odlazite  veo¬ 
ma  ,  na  prosishtam’  siđite  , 
koi  pribivate  u  Asora,  veli 
Gospodin:  u&inihbo  suprot 
vami  Nabukodonosor  kralj 
Babilona  vicbe,  i  pomislih 
suprot  vami  mislilenja. 

31.  Ustanite,  i  uzidjjtek*- 
narodu  mirnom’,  ~i  pribiva- 
juchem’  pouzdano ,  veli  Go¬ 
spodin:  nisuim  vrata,  niti 
Iducsanice:  sami  pribivaju. 

32.  I  budu  gomile  njiuh 
na  pograbenje  ,  i  mnoxina 
kivinah  na  oplin :  i  razsut- 
chuih  na  svaki  vitar  ,  koisu 

odbriani  kikom:  i  od  sva- 

e  pokraine  njiuh  dovestichu 
pomor  sverhu  njih,  veli  Go¬ 
spodin. 

33.  I  bude  Asor  na  pribi¬ 
vanje  zmajah ,  zapustjen  tia 
na  vicsno :  neche  ostat*  ondi 
xnux ,  nitiche  u  njem*  stajat 
sin  csovika. 

34.  Kojase  ucsinih  rics 
Gospodnja  k’Jeremii  Proro¬ 
ku  proti  Elamu  u  pocsetku 
kraljevania  Sedećie  kralja 
Jude  ,  rexav* : 

35.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  :  evochu  ja  izkershit’ 
luk  Elama,  i  najvechu  ja¬ 
kost  njiovu. 

36.  I  navestichu  sverhu 
Elama  csetiri  vitra  od  cse- 
tiri  strane  neba :  i  viatchuih 
na  sve  vitre  ove  :  i  neche 


sa  eorum%,  et  comelos  eorum 
tollent  šibi:  et  vocabuntsu- 
per  eos  formidinem  in  Cir¬ 
cuit  u. 

30.  Fugi  te,  abite  vehe- 
menter,  in  voraginibus  se- 
dete  ,  cj  ui  habitatis  Asor , 
aitDommus:  iniit  enim  con- 
tra  vos  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis  consilium,  et  co- 
gitavit  adversum  vos  cogita- 
tiones. 

31.  Consurgite,  et  ascen- 
dite  ad  gentem  quietam,  et 
habilantem  confiaenter ,  ait 
Dominus  :  non  ostia ,  nec 
vectes  eis :  soli  habitant. 

32.  Et  erunt  cameli  eo¬ 
rum  in  direptionem,  et  mul- 
titudo  jumentorum  in  prae- 
dam:  et  dispergam  eos  in 
omnem  ventum  ,  qui  suut 
afttonsi  in  comam;  et  ex  o- 
mni  confinio  eorum  addu- 
cam  interitum  super  eos  , 
ait  Dominus. 

33.  Et  erit  Asor  in  ha- 
bitaculum  draconum,  deser¬ 
ta  us^ue  in  aeternum:  non 
manebit  ibi  vir,  nec  incolet 
eam  fiiius  hominis. 

34.  Quod  factum  est  ver- 
bum  Domini  ad  Jeremiam 
Prophetam  adversus  Aelam 
in  principio  regni  Sedeciae 
regis  Juda  ,  dicens : 

35.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum:  ecce  ego  con- 
fringara  arcum  Aelam ,  et 
suramam  fortitudinem  eo¬ 
rum. 

36.  Et  inducam  super  Ae¬ 
lam  ijuatuor  ventos  a  tjua- 
tuor  plagis  coeli :  et  venti- 
labo  eos  in  omnes  ventos 
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biti  naroda  ,  k’kojem  nebi  istos :  et  non  erit  gena ,  ad 
doshli  uzbizi  Elaraa.  quam  non  perveniant  pro- 

fugi  Aelam. 

37.  I  plashit9  ucsinitchu  o7.  Et  pa  vere  faciam  Ae- 

Elama  pri  nepriateljim’ svo-  lam  coram  inimicis  auis  ,  et 
im’ ,  i  na  pogledu  traxechih  in  conspectu  quaerentium 
dushu  njiovu:  i  navestichu  animam  eorum:  et  adducam 
sverhu  njih  zlo,  sercsbu  gnji-  super  eos  malum,  iram  fu- 
va  moga,  veli  Gospodin:  i  roris  mei ,  dicit  Dominus :  et 
poslatchu  za  njima  macs ,  mittam  post  eos  gladium , 
dokii  ne  smaknem.  donec  consumam  eos. 

38.  I  stavitchu  pristolje  38.  Et  ponam  solium  me- 

moje  u  ElamUji  pogubitchu  um  in  Aelam  ,et  perdamin- 
odande  kralje,  i  poglavice,  de  reges,  et  principes,  ait 
veli  Gospodin.  Dominus. 

39.  U  posliđnje  pak  dneve  39.  In  novissimis  autem 

vratit9  ucsinitchu  syxnje  E-  diebus  reverti  faiciain  capti- 
lama,  veli  Gospodin.  vos  Aelam,  dicit  Dominus. 

POGLAVJEL. 

Babilonia ,  koja  u  suxanstvu  sirtove  Urasla  nevolji ,  kadte  ota 
srichno  u  svoju  zemlju  povrat e ,  od  kralj  ah  istocsni  sa  svim  hochese 

opustiti . 

l.I\ics,  koju  govorih  Go-  l.*Verbuin,  cruod  loculus 
spodin  od  Babilona  ,  i  od  est  Dominus  de  Babylone , 
zemlje  Kaldeah ,  u  ruci  Je-  et  de  terra  Chaldaeorum  , 
reraie  Proroka.  inmanu  Jeremiae  Prophetae. 

2.  Navistite  u  pucim’  .  i  2.  Annunciate  in  genti- 

csuveno  csinite:  dignite  zla-  bus ,  et  auditum  facite :  le- 
menje,  pripovidajte ,  i  ne-  vate  signum,  praedicate  ,  et 
mojte  tait:  recite:  uhitihse  nolite  celare:  dičite:  capta 
Babilon,  smutihse  Bel ,  pri-  est  Babylon,  confusus  est 
dobibse  Merodak,  smutishe-  Bel,  victus  est  Merodach, 
se  dilana  njegova ,  nadvla-  confusa  sunt  sculptilia  ejus, 
dashese  idoli  njiub.  suuerata  sunt  idola  eorum. 

3.  Buduch  da  uzidje  su-  o.  Quoniara  ascendit  con- 

prot  njemu  narod  od  sive-  tra  eam  gens  ab  aquilone, 
ra,  koiche  stavit’ zemlju  nje-  quae  ponet  terram  ejus  in 
govu  na  samochu  :  i  neche  solituainem:  et  non  erit, 
biti ,  koibi  u  njoj  pribivao  od  qui  babitet  in  ea  ab  borni- 
csovika  tia  do  marsheta ;  i  ne  usque  ad  pecus :  et  mo- 
krenushese ,  i  odoshe.  ti  sunt ,  et  abierunt. 
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4.  U  đnim’  onim’ ,  i  u 
vrime  ono ,  veli  Gospodin  , 
dojtiche  sinovi  Israela  ,  oni 
i  sinovi  Jude skupa,  hodech’ 
i  placsuch’  hititche ,  i  Go¬ 
spodina  Boga  svoga  traxit- 
che. 

5.  U  Sionuche  pitati  put, 
ovamo  lica  njiova.  Dojtiche, 
i  pristavitchese  k’Gospodinu 
uvitom  vazdashnjim  ,  koise 
nikakvom  zaboravju  sbrisat’ 
neche. 

6.  Stado  izgubljeno  ucsi- 
nihse  puk  moj :  pastiri  njiuh 
zavedosheih ,  i  ucsinishe  blu¬ 
di^  u  goram’ :s’gore  na  gla¬ 
vicu  pridjoshe,  zaboraVishe- 
se  loxnjice  svoje. 

7.  Svi,  koi  najdoshe,  ji- 
dosheih:  i  nepriatelji  njiuh 
rekoshe :  nismo  sagrishili : 
zato  shto  sagrishishe  Gospo¬ 
dinu  diki  pravednosti,  i  čač¬ 
kanju  otacah  njiirh  Gospo¬ 
dinu. 

8.  Odstupite  od  srid  Babi¬ 
lona  ,  sa  zemlje  Kaldeah  i- 
zajdite :  i  budite  kano  jari- 
chi  prid  stadom. 

*9.  Buduch  da  ja  evo  pro- 
budjujem,  i  dovestichu  u  Ba¬ 
bilon  skupljenje  narodah  ve¬ 
likih  sa  zemlje  sivera  :  i  pri- 
pravitchese  proti  njemu ,  i 
odandechese  uhitit*  :  strila 
njegova,  kano  muxa  jakog’ 
umaraj  ucheg* ,  nechese  vra¬ 
tit’  prazno. 

10.  I  bude  Kaldea  na  o- 
plin:  ovi  opustiajuchiju  na- 
punitchcse,  veli  Gospodin. 


4.  In  dicbus  illis,  et  in 
tcmpore  iilo ,  ait  Dominus  , 
venient  filii  Israel  ,  ipsi 
et  filii  Juda  simul,  ambu- 
lantes  et  flentes  propera- 
bunt ,  et  Dominum  Deum 
suum  *quaerent. 

5.  In  Sion  interrogabunt 
viam ,  huc  facies  eorum. 
Venient  .  et  apponentur  ad 
Dominum  foeđcre  sempi- 
terno ,  quod  nulla  obliviope 
delebitur. 

6.  Grex  perđitus  factus 
est  populus  meus:  pastores 
eorum  seduxerunt  eos  ,  fe- 
ceruntaue  tvagari  in  monti- 
bus :  de  monte  in  collem 
transierunt ,  obliti  sunt  cu- 
bilis  sui. 

7.  Omnes,  qui  invenerunt, 
comederunt  eos :  et  hostes 
eorum  dixerunt :  non  pecca- 
vimus :  pro  eo  quod  pecca- 
verunt  Domino  aecori  justi- 
tiae ,  et  cxpectationi  patrum 
eorum  Domino. 

8.  Recedite  de  medio  Ba- 
bjlonis  ,  de  terra  Chal- 
daeorum  egredimini :  et  esto- 
te  quasi  hoedi  ante  gre- 
gem. 

9.  Quoniara  ecce  ego  su- 
scito ,  et  adducam  in  Baby- 
lonem  congregationem  gen- 
tium  magnarum  de  terra 
aquilonis :  et  praeparabun- 
tur  adversus  eam  ,  et  inde  ca- 
pietur:  sagitta  ejus,  quasi 
viri  fortis  mterfectoris,  non 
rever  te  tur  vacua. 

10.  Et  erit  Chaldaea  in 
praedam  :  omnes  vastantes 
eam  replebuntur  ,  ait  Do¬ 
minus. 
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H.  Buđuchi  uzigravate,  i 
velika  govorite  ,  grabechi 
bashtitiu  moju:  buduehiste- 
se  izasuli  kano  teoci  sverhu 
trave  ,  i  ritali  kano  bitke. 

i 

12.  Smulihde  mati  vasha 
veoma ,  i  izjednaesena  pra¬ 
hu  ,  koja  vas  rodih  :  evoehe 
poslidnja  biti  u  narodim’ , 
zapusti  ta,  neputua,  i  sanueha. 

13.  ud  sercsbe  Gospodi¬ 
na  nechese  ustanjivat* ,  ne- 
gochese  obratit’ sva  u  samo- 
ehu:  svaki,  koi  projde  kroz 
Babilon  ,  osupnutehe  ,  i  fi- 
chukat?  sverhu  sviukolikih 
udaracah  njegovih. 

14.  Pripravijajtese  proti 
Babilonu  u  okolo  svi  ,  koi 
napinjale  luk  :  nadvladaj te¬ 
ga  ,  ne  prashtajte  kopjain’, 
jerbo  Gospodinu  sagrishih. 

15.  Vapijte  suprot  njemu, 
svakdi  dade  ruku,  padoshe 
temelji  njegovi ,  pokvarishese 
zidovi  njegovi ,  buduchie  o- 
sveta  Gospodnja  :  osvetu  uz¬ 
mite  od  njega  :  kako  uesinih, 
csinitemu. 

16.  Pogtibite  sijucheg’  od 
Babilona,  i  derxecheg*  serp 
u  vrime  xetve  :  od  lica  ma- 
csa  goluba  svakiebese  k’pu- 
ku  svomu  obratit’,  i  svaki- 
che  u  zemlju  svoju  bixat\ 

17.  Stado  razsuto  Israel: 
laviga  izagnjashe  :  perviga 
jide  kralj  Assura:  taj  poslia- 
nji  izkostihga ,  Nabukodo- 
nosor  kralj  Babilona. 

18.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  Bog  Israela :  e- 


11.  Quoniam  exultatis,  et 
magna  loquiraini ,  diripien- 
tes  haereditatem  meam  :  quo- 
niam  efiusi  estis  sicut  vituii 
super  herbam,  et  mugistis 
sicut  tauri. 

42.  Confusa  est  mater  ve- 
stra  nimis,  et  adaequata  pul- 
veri,  quae  genuit  vos:  ecce 
novissima  erit  in  gentibus , 
deserta ,  invia ,  et  arens.  . 

13.  Ab  ira  Doraini  non 
habitabitur  ,  sed  redigetur 
Lota  in  solitndinem  :  omnis  , 
q ili  transibit  per  Babylonem, 
stupebit,  et  sibilabit  super 
universis  plagis  ej  us. 

14.  Praeparamini  contra 
Babylonem.  per  circuitum 
omnes,  qui  tenditis  areum: 
debellate  eani  ,  non  parcatis 
jaculis,  quia  Domino  pecca- 
vit. 

15.  Clamate  adversus  eana, 
ubique  dedit  manum,  ceci- 
derunt  fundamenta  ejus,de- 
strucli  sunt  muri  ejus,  quo- 
niam  uitio  Domini  est:  ul- 
tionem  accipite  de  ea :  sicut 
fecit,  facite  ei. 

16.  Disperdite  satorem  de 
Babylone,  et  tenentem  Pal¬ 
cem  in  tempore  messis :  afa- 
cie  gladii  columbae  unus- 
quisque  ad  populum  suum 
convertetur  ,  et  singuli  ad 
terram  suam  fugient. 

17.  ’Grex  dispersus  Israel : 
leones  ejecerunt  eum:  pri- 
mus  comedit  eum  rex  As- 
sur  :  iste  novissimus  exossa- 
vit  eum  ,  Nabnchodonosor 
rex  Babylonis. 

18.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  exercituum  Deus 
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vochu  ja  pohodit’  kralja  Ba¬ 
bilona,  i  zemlja  njegovu ,  ka¬ 
ko  pohodih  kralja  Assura : 

19.  I  privestichu  Israela  na 
pribivalishte  svoje :  i  pasti- 
che  Karrael  i  Basan  ,  i  na 
gori  Efraima  ,  i  Galaada  za- 
8ititcbese  dusha  njegova. 

20.  U  dnevim*  onim’ ,  i 
u  vrime  ono  ,  veli  Gospo¬ 
din,  traxitchese  krivica  Israe¬ 
la  ,  i  necheje  biti :  i  grihota 
Jade,  i  nechese  najti ,  bu- 
dfcch  dacbu  utaxen  bit’  o- 
nim’ ,  koje  ostavim. 

21.  Sverha  zemlje  gospo- 
dujucbih  uzidji  ,  i  sverhu 
pnbivaocah  nje  pohodi ,  raz- 
pi,  i  umori  kojasu  za  nji¬ 
ma  ,  veli  Gospodin :  i  ucsmi 
polak  sviu,  kojasarati  zapo- 
vidio. 

22.  Glas  boja  na  zemlji, 
i  skrnshenje  veliko. 

23.  Kaiose  slomih,  i  satrih 
malj  svekolike  zemlje?  ka- 
koSe  obratih  na  pusto3h  Ba¬ 
bilon  u  narodinr? 

24.  Uzdmcsiosamte  ,  i  u- 
fatjensi  Babilonu ,  i  ne  zna¬ 
de  :  nashastsi  i  zgrabljen , 
buduchsi  Gospodina  poticao. 

25.  Otvorih  Gospodin  haz- 
nu  svoju ,  i  iznese  posude 
sercsbe  svoje ,  buduch  daje 
dillo  Gospodinu  Bogu  voj- 
stvah  u  zemlji  Kaldeah. 

26.  Doidite  k’njemu  od  po- 
slidnjih  krajevah,  otvorite, 
da  izajdu,  koibiga  potlacsi- 
li:  jamite  s’puta  kamenje, 


hrael :  ecce  ego  visilabo  re- 
gem  Babyloms ,  et  terram 
ej  us ,  sicut  visitavi  regem 
Assur: 

19.  £t  reducam  Isr'ael  ad 
habilaculum  suura:  et  pa- 
scetur  Carmelura  et  Basan, 
et  in  monte  Ephraim,  et 
Galaad  saturabitur  anima 
ejus. 

20.  In  diebus  illis,  et  in 
terapore  illo,  ait  Dominus, 
quaeretur  iniquilas  Israel. 
et  non  erit:  et  peccatum 
Juda ,  et  non  invenietur , 
quoniam  propitius  ero  eis, 
quos  reliquero. 

21.  Super  terram  domi- 
nantium  ascende,  ct  super 
habitatores  eius  visita  ,  dissi- 
pa ,  et  internce  quae  post 
eos  sunt,  ait  Dominus:  et 
fac  juxta  orania ,  quae  prae- 
cepi  tihi. 

22.  Vox  belli  in  terra  ,  et 
contritio  magna. 

23.  Quomodo  confractus 
est ,  et  contritus  malleus  u- 
niversae  terrae  ?  quomodo 
versa  est  in  desertum  Baby- 
lon  in  gentibus? 

24.  Illaqueavi  te ,  et  capta 
es  Babylon  ,  et  nesciebas : 
inventa  es  et  apprehensa, 
quoniam  Dominum  provo- 
casti. 

25.  Aperuit  Dominus  tbe- 
saurum  suum,  et  protulit 
vaša  irae  suae,  quoniam  o- 
pus  est  Domino  Deo  exer- 
cituum  in  terrra  Chaldaeo- 
rum. 

26.  Venite  ad  eam  ab  ex- 
tremis  fin  i  bus  ,  aperite  ,  ut 
exeant ,  qui  conculcent  eam: 
tollite  đe  via  lapides  ,  et 
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i  stavite  na  herpe  ,  i  umo- 
ritega ,  nit*  budi  ishta  osta¬ 
log’. 

27.  Razspite  svekolike  ja¬ 
ke  njegove ,  nek  sidju  na 
nbienje :  jao  njima,  jerbo 
dojde  dan  njiov  ,  vrime  po- 
hodienja  njiuh. 

28.  Glas  bixechih,  i  oniuh, 
koi  umakoshe  sa  zemlje  Ba¬ 
bilona,  da  naviale  u  Sionu 
osveta  Gospodina  Boga  na- 
sheg’ ,  osvetu  cerkve  nje¬ 
gove. 

29.  Navistite  u  Babilon 
primnogim’ ,  svima  koi  na¬ 
pinje  ju  luk :  stavite  suprot 
njemu  u  okolo,  i  nitko  nek 
ne  umakne  :  vrati  tem  u  po- 
lak  dilla  svog’:  polak  sviu 
koja  pocsinih  ,  csinitemu  , 
jerbose  uzdignu  proti  Gospo¬ 
dinu,  suprot  svetom'  Israela. 

30.  Zatoche,  pasti  mladi 
njegovi  na  uličaru  njegovim’: 
i  svi  muxi  bojnici  njegovi 
zamuknutche  u  dan  oni,  ve¬ 
li  Gospodin. 

31.  Evo  ja  k’tebi ,  holico , 
veli  Gospodin  Bog  vojstvah, 
jerbo  dojde  dan  tvoj,  vrime 
pohodjenja  tvoga, 

32.  I  pastiche  holi ,  i  sru- 
shitchese,  i  neche  biti,  koi- 
biga  podigao  :  i  zapalitchu 
oganj  u  varoshiml  njegovim, 
i  poxderatche  sva  u  okolo 
njega. 

33.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  potvaranje  podnose 
sinovi  Israela,  i  sinovi  Ju- 
de  skupa :  svi,  koi  uhitishe 
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ređigite  in  acervos  ,  et  in- 
terficite  eam,  nec  sit  quid- 
quam  reliquum. 

27.  Dissipate  universosfor- 
tes  ej  us,  descendant  in  oc- 
cisionem:  vae  eis  ,  quia  ve- 
nit  dies  eorum,  tempus  vi- 
sitationis  eorum. 

28.  Vox  fugientiura  ,  et 
eorum  ,  crui  evaserunt  de 
terra  Babvlonis,  ut  annun- 
cient  in  Sion  ultionem  Do- 
mini  Dei  nostri,  ultionem 
templi  ej  us. 

29.  Annunciate  in  Baby- 
lonem  plurirais  ,  omnibus 
qui  tendunt  arcum:  consi- 
stite  adversus  eam  per  gy- 
rum  ,  et  nullus  evadat :  red- 
dite  ei  secundum  opus  su- 
um:  juxta  omnia  quae  fe- 
cit ,  facitte  illi  ,  quia  contra 
Domiuum  erecta  est ,  ad- 
versum  sanctura  Israel.  Inf. 
51.  49. 

30.  Idcirco  cadent  juvenes 
ejus  in  plateis  ejus :  et  o- 
mnes  vinbellatores  ejuscon- 
ticescent  in  die  illa,  ait  Do- 
minus. 

31.  Ecce  ego  ad  te,  su- 
perbe,  dicit  Dominus  Dens 
exercituum ,  quia  venit  dies 
tuus  ,  tempus  visitationis 
tuae. 

32.  Et  cadet  superbus,  et 
corruet  ,  et  non  eril,  qui 
suscitet  eum :  et  succendam 
ignera  in  urbibus  ejus,  et 
devorabit  omnia  in  circui- 
tu  ejus. 

33.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum:  calumuiam  su- 
stinent  filii  Israel  ,  et  filii 
Juda  simul:  oranes,  qui  ce- 
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njih,  dcrxe  ,  nccheih.  pu¬ 
stit’. 

34.  Ođkupitelj  nj  i  uh  jaki, 
Gospodin  voj3tvah  ime  nje- 

ovo:  sudomche  branili  par- 
u  njiovu,  da  poplashi  zem¬ 
lju  ,  i  krene  pribivaoce  Ba¬ 
bilona. 

35.  Macs  k’Kaldeim’ ,  ve¬ 
li  Gospodin ,  i  k’pribivao- 
cim’  Babilona,  rk’poglavi- 
cam’ ,  i  k’mudracim’  njego¬ 
vim’. 

36.  Macs  k’ga  taoci  m’  nje- 
ovira’ ,  koi  budu  ludi :  macs 
’jakim’  njegovim’ ,  koiche- 

se  bojat’. 

37.  Macs  k’koujraa  njego¬ 
vim’  ,  i  k’koiam’  njegovim’ , 
i  k’svemu  mnoxtvu ,  kojeje 
u  srid  njega:  i  budu  kako 
xene;  macs  k’hazuara’  nje¬ 
govim’,  kojechese  pograbiti. 


erunt  eos,  tenent,  nolunt 
imittere  eos. 

34.  Ređemptor  eorum  for- 
tis  ,  Dominus  ćxercituum 
nomen  ejus:  judicio  defen- 
det  causam  eorum  ,  ut  ex- 
terreat  terram  ,  et  commo- 
veat  habitatores  Babylonis.* 

35.  Gladi  us  ad  Chaldacos, 
ait  Dominus,  et  ad  habita¬ 
tores  Babylonis,  etad  prin- 
cipes  ,  et  ad  sapicntes  ejus. 

36.  Gladius  ad  divinos  e- 
jus ,  qui  stulti  erunt :  gla¬ 
dius  ad  fortes  illius  ,  qui 
timebunt. 

37.  Gladius  ad  equos  e- 
jus  ,  et  ad  currus  ejus,  et 
ad  onine  vulgus  ,  quod  est 
in  medio  ejus:  et  erunt  qua- 
si  mulieres  :  gladius  ad 
ihesauros  ejus,  qui  diripi- 
entur. 


38.  Susha  bude  sverhu  vo¬ 
dah  njegovih,  i  sanutche,  jer- 
bojc  zemlja  dilanih ,  i  u  csu- 
dnovalinrse  slave. 

39.  Žatoche  stajat’  zmaji 
s’gukcim’  smokvenim’ :  i  sta- 
jatche  u  njem’  struci :  i  ne- 
chese  ustanjivat’  dilje  tia  do 
vazdashnjeg’,  nitchese  sagra- 
dit’  tia  do  porod  jaja ,  i  po- 
redjaja. 

40.  Kako  podvratih  Go¬ 
spodin  Sodomu  i  Gomorru, 


38.  Siccitas  super-  aquas 
ejus  erit,  et  arescent,  quia 
terra  sculptilium  est ,  et  iu 
porientis  gloriantur. 

39.  Proplerea  habitabuut 
dracones  cum  faunis  fica- 
riis :  et  habitabunt  in  ea 
struthiones:  et-  non  inhabi- 
tabiLur  ultra  usque  in  sem- 
pilernum,  uec  exlmetur  us- 
que  ad  generationem  y  et 
generationem. 

40.  Sicut  subvertit  Domi¬ 
nus  Sodomam  et  Goinor- 


59.  Hcbraica  dsiji/n  ,  et  ijim  leguntur  ctiam  Esai.  XXXIV.  14. 
ubi  D.  Hieronymus  Dacmonia  et  Onocentauros  vertit,  quos  bic  dra* 
conea ,  et  faunos  Ficarios.  Indicantur  nimiruin  spectra  Daeinonum 
sub  variis  formis  homines  terrcntium  ac  fugantium.  Ficarios  dicit 
Faunos,  quia  inter  CapiiGcos  scu  ficos  sylvestrcs  apparebunt ,  cjl 
aedium  ruinis  nasci  solitas. 
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i  suside  njegove,  veli  Gospo¬ 
din:  neche  pribivaj  ondi  max, 
i  nechega  nastanit’  sin  cso- 
vicsanskt. 

41.  Evo  puk  ide  od  sive- 
ra  ,  i  narod  veliki ,  i  kralj  i- 
che  mnogi  ustat’  od  kraje- 
vah*  zemlje. 

42.  Luk  i  shtitche  popa- 
sti:  ljutisu  i  nemiloserđpi : 
glas  njiuh  kano  more  hukat- 
che :  i  konjeche  objashiti, 
kako  mux  pripravni  na  rat- 
tenje  proti  tebi ,  kcheri  Ba¬ 
bilonska. 

43.  Csuoje  kralj  Babilona 
las  njiov  ,  i  razsushese  ru- 
e  njegove:  tiskocha  popa- 

dega  ,  bolest  kano  raajaju- 
chu. 

44.  Evoche  kano  lav  u- 
zitji  h  holosti  Jordana  k’lipo- 
ti  rabrenoj,  jerbochuga  uailj 
tercsat’  ucsiniti  k’noj :  i  tko- 
che  biti  odabrani,  komubiga 
predstavio?  tkoboje  prilicsan 
meni  ?  i  tkocheme  podnesti? 
i  tkoje  taj  pastir  ,  koibise 

.  oprio  obrazu  momu  ?  * 

45*  Zato  csujte  -viche  Go¬ 
spodnje,  koje  pamet  ju  zacse 
proti  Babilonu  :  i  mishlenja 
njegova,  koja  pomislih  sver- 
hu  zemlje  Kaldeah :  akoih 
ne  svukumalani  stadah,  ako- 
se  ne  razspe  shnjima  pribi- 
valishte  njiovo. 

46.  Od  glasa  siucanstva  Ba¬ 
bilona  krenuše  zemlja,  i  va¬ 
paj  med  narodim’  csuse. 


rham,  et  vicinas  ejus,  ait 
Dominus:  non  habitabit  ibi 
vir ,  et  non  incolet  eam  fi«- 
lius  hominis.  Gen .  19.  24. 

41.  Ecce  populus  venil 
ab  acjuilone,  et  gens  ma- 
gna,  et  reges  multi  consur- 
gent  a  finibus  terrae. 

42.  Arcum  et  scutum  ap- 
prehendent :  crndeles  sunt 
et  immisericorde8 :  vox  eo- 
rum  quasi  mare  sonabit:  et 
super  equos  ascendent,  sicut 
vir  paratusad  praelium  con- 
tra  te ,  filia  Babilon. 

43.  Audivit  rex  Babylo- 
nis  famam  eorum ,  et  dis- 
solutae  sunt  manus  ejus:  an- 
gustia  apprehendit  eum,  do- 
lor  quasi  parturientem. 

44.  Ecce  quasi  leo  ascen- 
det  de  superbia  Jordanis  ad 
pulcritudinera  robustam  , 
quia  subito  currere  faciam 
eum  ad  illam :  et  quis  erit 
electus  ,  quem  praeponam 
ei  ?  quis  e3t  enim  similis 
mei  ?  et  quis  sustinebit  me  ? 
et  cjuis  est  iste  pastor,  qui 

|  resistat  vultui  meo  ?  Sup. 
49.  19.  Job.  41.  1. 

45.  Propterea  audite  con- 
silium  Domini,  quod  mep- 
te  concepit  adversum  Baby- 
lonem  .*  et  cogitationes  ejus, 

Sas  cogitavit  super  terram 
aldaeorum:  nisi  detraxe- 
rint  eos  parvuli  gregum,  ni¬ 
si  dissipatum  fueritcum  ipsis 
habitaculum  eorum. 

46.  A  voće  captivitatis 
Babylonis  commota  est  terra, 
et  clamor  inter  genteš  au- 
ditus  est. 
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Nevolje ,  kojeche  Babilonii  od  kraljah  Mtdah  tliditi  ,  navishtu - 

jute. 


1.  VAa  veli  Gospodin:  e- 
vochu  ja  uzkrisit’  sverhu 
Babilona,  i  sverhu  pribivao- 
cah  njegovih,  koi  serdcesvo- 

Je  uzdigoshe  suprot  meni  , 
:anovitar  kuxm. 

2.  I  poslatchu  u  Babilon 
viaoce,  i  viatchega,  i  razme- 
tatche  zemlju  njegovu :  bu- 
duch  doshli  sverhu  njega  u 
dan  obne voljenja  njegovog’. 

3.  Nek  ne  potexe  koi  po¬ 
tezu  je  luk  svoj,  i  ne  uzishao 
oklopan:  nemojte  prashtat’ 
mladum’  njegovim’ ,  pomo- 
rite  svu  vojnu  njegovu. 

4.  I  padnutche  umoreni  u 
zemlji  Kaldeah ,  i  rannjeni 
u  kotarim’  njegovim’. 

5.  Buduch  da  nie  uhitjen  i 
bio  Israel,  i  Juda  od  Bogaj 
svog’  Gospodina  vojstvah  : 
zemlja  pak  njiuh  napunihse 
sagrishkom  od  svetog’  Is- 
raela. 

6.  Bixite  od  srid  Babilona, 
i  spasio  svaki  dushu  svoju  : 
nemojte  mucsat’  sverhu  ne¬ 
pravednosti  njegove:  budu- 


1.  Jlaec  dicit  Dominus:  ec- 
ce  ego  suscitabo  super  Ba- 
bylonem  ,  et  super  habita- 
tores  ejus  ,  qui  cor  suum 
levaverunt  contra  me ,  qua- 
si  ventum  pestilentera. 

2.  Et  mittam  in.  Babylo- 
nem  ventilatores ,  et  venii- 
labunteam,  et  deraolientur 
terram  ejus:  quoniam  Ve¬ 
neru  nt  super  eam  undique 
in  die  aflhctionis  ejus. 

3.  i  Non  tendat  qui  ten- 
dit  are  um  suum ,  et  non 
asccndat  loricatus  :  nolite 
parcere  juvenibus  ejus ,  in- 
terficile  omnem  mililiam 
ejus. 

4.  Et  cadent  interfeeli  in 
terra  Chaldaeorum,  et  vul- 
nerati  in  regionibus  ejus. 

5.  Quoniam  non  fuit  vi- 
duatus  Israel,  et  Juda  a  Deo 
suo  Domino  exercituum  : 
terra  autem  eorum  repleta 
est  delieto  a  saneto  Israel. 

6 •  Fugite  de  medio  Baby- 
lonis  ,  et  salvet  unusquis- 
que  animam  suam  :  nolite 
tacere  super  iniquitatem  ejus: 


5.  Non  tendat  ,  qui  tendit  arcuin  suum  ,  ct  non  ascrndat  loii- 
catu*  ( Nek  nepotexe  ,  koi  potezuje  luk  svoj  ,  i  neuzishao  oklopan  ) 
T)uplex  aiTcrtur  explicatio  :  non  est ,  o  obsidentes !  arcu  opus  ct  Jo- 
rica,  non  audent  resistere  Babylonii  ,  tcI  :  vobis ,  o  obsessi  !  non 
prodest  arcus  et  lorica ,  cedite.  Sed  hodierna  Hebraica  ,  et  LXX 
babent :  tendat  contra  eam  areum  ,  qui  tendit ;  asccndat  coutra  eam 
loricatus. 
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chi  vrime  osvete  od  Gospo¬ 
dina  ,  zajmenost  istiehe  na¬ 
knadit’  njemu* 

7*  Kupa  zlatna  Babilona 
u  roci  Gospodnjoj  ,  opaja- 
juch  svu  zemlju  :  od  vina 
njenog’  pishe  narodi,  i  za- 
tose  ganushe. 

8.  Naglo  pade  Babilon,  i 
satene:  vijte  sverhu  njega, 
jamite  smolu  na  bolest  nje-* 
govu,  ako  moxebil’  ozdravi* 


9.  Licsismo  Babilona ,  i 
nie  ozdravio :  zaoetavimoga  , 
i  pojđirao  svaki  u  zemlju 
svoju  ,  buduehi  dojde  tia  do 
nebesah  sud  njegov,  i  uz- 
dixese  tia  do  oblakah. 

10*  Iznese  Gospodin  pravi¬ 
ce  nasbe :  bodite ,  i  spovi- 
dajmo  u  Sionu  dillo  Gospo¬ 
dina  Boga  nasheg’. 

11.  Naoshtrite  strile,  na¬ 
punile  tule:  probudih  Go¬ 
spodin  duha  kralj  ah  Medah  : 
i.  suprot  Babilonu  pamet  je 
njegova,  daga  pogubi,  bu- 
duchie  osveta  Gospodina ,  o- 
sveta  cerkve  svoje* 

12.  Sverhu  zidovah  Babi¬ 
lona  dignite  zlamen,  uzmno- 
xajte  straxu  :  dignite  csu- 
varc,  pripravite  zasidn,  jer- 
bo  mislih  Gospodin,  i  uesi- 
nih,  kojagod  govorih  suprot 
pribivaocim  Babilona. 

13.  Koi  stoish  sverhu  vo¬ 
dah  mnogih  ,  obilan  u  ha- 
znam  ,  dojde  sverha  tvoja 
noxnog  pririzanja  tvog’. 

14.  Zaklese  Gospodin  voj- 
slvah  po  dushi  svojoj:  bu- ' 

Pism .  Svet.  Svez.  IK. 


quoniam  tempu*  ultionis  est 
a  Domino,  vicissitudinem  ipse 
retribuet  ei. 

7*  Calix  aUrens  Babylon 
in  manu  Domini ,  inebrians 
omnem  terrara  :  de  vino 
ej  us  biberunt  gentes,  etideo 
commotae  sunt. 

8.  Subito  cecidit  Babylon, 
et  contrita  est :  ululate  su- 

Ser  eam ,  tollite  resinam  ad 
olorem  eju*,  si  forte  sa- 
netur.  /sa.  21.  9*  Apoc . 
14.  8. 

9.  Caravimus  Babylonera, 
et  non  est  sanata:  derelin- 
quamus  eam,  et  eamus  unus- 
quisque  in  terram  suam  , 
quoniam  pervenit  usque  ad 
coelos  judicium  ejus,  et  ele- 
vatum  est  usque  ad  nubes. 

10.  Protulit  Dominu s  ju- 
9  ti  li  as  nostras  :  venite  ,  et 
narremus  in  Sion  opus  Do¬ 
mini  Dei  nos  tri. 

11.  Acuite  sagittas ,  im- 
plete  pharetras  :  suscitavit 
Dominus  spiritum  regum 
Medorura  :  et  coatra  Baby- 
lonem  mens  ejus  est ,  ut 
perdat  eam  ,  quoniam  ul- 
tio  Domini  est,  ultio  tem- 
pli  sui. 

12.  Super  muroa  Baby- 
lonis  levate  signum ,  auge- 
te  custodiam :  levate  custo- 
des,  praeparate  insidias,  quia 
cogitavit  Dominus  ,  et  fecit , 
quaecumque  locutus  est  con- 
tra  habitatores  Babylonis. 

13.  ,Quae  habitas  super 
aquas  nmltas  ,  loču  ples  in 
tnesauris,  venit  iinis  tuus 
pedalis  praecisionis  tuae. 

14.  Jura  vit  Dominus  ex- 
ercituum  per  animam  au- 
24 
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dtich  dachutc  napunit’  ljud¬ 
ina  kano  gugcem,  i  sverhu 
tebe  popivkachese  .pivat’*  v 

16.  Koi  uesinih  zemlja  u 

t'akosti  svojoj,  pripraviti  o- 
:rug  u  mudrosti  svojoj  ,  i 
razbornostju  svojom  razte- 
gnu  nebesa. 

16.  Davshi  on  glas,  uz- 
mnoxajuse  vode  na  nebu  : 
koi  dhxe  oblake  od  skraj- 
njeg’  zemlje ,  munje  na  ki- 
shu  uesinih,  i  izvede  vitar 
iz  faaznah  svoih. 

17.  Budalomse  uesinih  sva¬ 
ki  csovik  od  znanja  :  smu- 
tihse  svaki  salivaoc  u  dila- 
nom\  jerboje  laxno  saliva- 
nje  njiovo  ,  nitie  duha  u 
njima. 

18.  hpraznasu  dilla,  i  smi- 
ha  vridna:  u  vrime  poho- 
denja  svoga  poginutehe. 

19.  Ne  kako  ovi,  dio  Ja¬ 
koba,  jerbo  koi  uesinih  sva¬ 
ka,  istie,  i  Israel  shtap  ba- 
shtine  njegove  :  Gospodin 
vojstvah  ime  njegovo. 

20.  Lupash  ti  meni  posuđe 
boja ,  ir>jachu  slupati  u  tebi 
narode,  i  pogubitehu  na  te¬ 
bi  kraljestva: 

21.  I  slupa tehu  na  tebi 
konja  i  konjanika  njegovog9, 
i  slupatehu  na  tebi  kola  i  uz- 
lazecheg’  njih:  - 

22.  I  slupatehu  na  tebi 
muza  i  ženu:  i  slupatehu 
na  tebi  starca  i  dite:  i  slu- 

Jatchu  na  tebi  mladicha  i 
ivicu : 

23.  1  slupatehu  u  tebi  pa¬ 
stira  i  stado  njegovo  :  i  slu¬ 
patehu  na  tebi  texaka  i  jar¬ 


am  :  cruoniam  replebo  te 
bomininus  quasi  brueho,  et 
super  te  celeuma  cantabitur. 
Amos.  6*  8. 

15.  Qui  fecit  terram  in 
fortitudine  sua  ,  praepara- 
vit  orbem  in  sapientia  sua, 
et  prudentia  sua  eztendit 
coelos.  Gen.  1.  1. 

16.  Dante  eo  voćem,  mul- 
tiplicantur  aquae  in  coelo: 
qui  levat  nubes  ab  eztremo 
terrae ,  fulgura  in  pluviam 
fecit,  et  produzit  ventum 
de  thesauris  suis. 

17.  Stultus  factus  est  o- 
mnis  homo  a  scientia :  con- 
fussus  est  omnis  conflator 
in  seulptili,  quia  mendaz  est 
conflatio  eorum,  nec  est  špi¬ 
ritu«  in  eis. 

18.  Vana  sunt  opera,  et 
risu  digna :  in  tempore  vi- 
sitationis  suae  perinunt. 

19.  Non  sicut  haee,  pars 
Jacob ,  quia  quii  fecit  o- 
mnia,  ipse  est,  et  Israel 
seeptrum  haereditatis  ejus: 
Dominus  ezercituum  nomen 
ejus. 

20.  Coliidis  tu  mihi  vaša 
belli,  et  ego  collidam  in  te 
gentes,  et  disperdam  in  te 
regna : 

21.  Et  collidam  in  te  e- 
quum  et  ecjuitem  ejus,  et 
collidam  in  te  currutn  et 
ascensorem  ejus: 

22.  Et  collidam  in  te  vi- 
rum  et  mulierem :  et  col¬ 
lidam  in  te  aenem  et  pu- 
erum :  et  collidam  in  te  ju- 
venem  et  virginem: 

23.  Et  colbdam  in  te  pa- 
storem  et  gregem  ejus :  ct 
collidam  in  te  agricolam 
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menike  njegove  :  i  slupatchu 
na  tebi  vojvode,  i  csastnike. 

24.  I  vratiicl\u  Babilonu 
i  svima  pribivaocim*  Kal- 
dee,  sve  zlo  stoje,  koje  ucsi- 
nishe  u  Sionu,  na  ocsim>  va- 
sbim’,  veli  Gospodin. 

25.  Evo  ja  k’tebi  goro  k\ix- 
na  ,  veli  Gospodin  ,  koja 
trujesb  svukoliku  zemlju  : 
i  pruxitcbu  ruku  moju  sver- 
hu  tebe ,  i  izvilchute  iz  sti- 
nah  ,  i  datchute  na  goru 
zaxean)a. 

26.  I  neche  jami  jat’  od  tebe 
kamena  na  nugao,  i  kame¬ 
na  na  temelje  ,  negochesh 
izgubljena  biti  na  vikovics- 
no ,  veli  Gospodin. 

27.  Dignite  zlamenje  na 
zemlji ,  zvecsile  trubljom  u 
narod  im’,  posvetite  sverhu  nje 
narode:  navistite  proti  njoj 
kraljim’  Ararata,  Menniu,  i 
Aske  nezu  pobroite  suprot 
njoj  Tafsara,  dovedite  konja 
kano  gugca  xalcsenog\ 

28.  Posvetite  proti  njoj 
narode,  kralj e Medie,  vojvo¬ 
de  njene ,  i  svekolike  csast¬ 
nike  njene,  i  svu  zemlju  ob¬ 
lasti  njene. 

29.  I  ganutchese  zemlja, 
i  smesti :  jerbocbe  bditi  su¬ 
prot  Babilonu  misao  Gospod¬ 
nja  ,  da  stavi  zemlju  Babilo¬ 
na  zapushtenu,  i  n<  ustanivu. 

30.  Pristasbe  jaki  Babilona 
od  boja,  pribivashe  u  tver- 
dinam’  :  poxderahse  snaga 
njiova  ,  i  ucsinishese  kako 


et  jugales  ejus:  et  collidam 
iu  te  duces ,  et  magistra- 
tus. 

24.  Et  reddam  Babyloni 
et  cunctisbahitatoribus  Chal- 
daeae  ,  omne  malum  su- 
um,  quod  fecerunt  in  Sion, 
in  oculis  vestris,  ait  D o- 
minus. 

25.  Ecce  ego  ad  te  mons 
pestifer,  ait  Dominus,  qui 
corrumpis  universam  ter- 
ram :  et  extenđam  manum 
meam  super  te,  et  evolvam 
te  de  petris,  et  dabo  te  in 
montem  combustionis. 

26.  Et  non  tollent  de  te 
lapidem  in  augulura,  et  la- 
pidem  in  fundamenta  ,  sed 
perditus  in  aeternum  eris , 
ait  Dominus. 

27.  Levate  signum  in  ter- 
ra  j  clangite  buccina  in  *gen- 
tibus ,  sanctificate  super  e- 
am  gentes:  annunciate  con- 
tra  illam  regibus  Ararat  , 
Menni ,  et  Ascenez:  nume- 
rate  contra  eam  Taphsar , 
adducite  eguum  quasi  bru- 
chum  aculeatum. 

28.  Sanctificate  contra  e- 
am  gentes  ,  rege$  Mediae , 
duces  ejus,  et  universos  ma- 
gistratus  ejus ,  cunctamque 
terram  Dotestatis  ejus. 

29.  Et  commovebitur  ter- 
ra,  et  conturbabitur :  quia 
evigilabit  oontra  Babylonem 
cogitatio  Domini ,  ut  ponat 
terram  Babylonis  desertom, 
et  inhabitabilem. 

30/Cessaverunt  fortes  Ba-* 
bylonis  a  praelio,  babitave- 
runt  in  praesidiis:  devora- 
tum  est  robur  eorum ,  et 
24  ♦ 
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xene :  zapalishese  pribivali- 
shta  njegova  ,  satreshese  po¬ 
luge  njegove. 

31.  Tercsech  dojtiehe  na 
sukob  tercsechcnl, :  i  javnik 
na  sukob  javechem* :  da  na- 
visti  kralju  Babilona,  daje 
uhitjen  varosh  njegov  od 
verha  tia  do  verha: 

32.  I  gazishtase  priuzeshe, 
i  bare  zajsalishe  ognjem  ,  i 
muxi  bojnici  smetoshese. 

33.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  ,  Bog  Israela: 
kehi  Babilona  kako  guvno, 
vrime  vershilbe  njegove :  josh 
malo ,  i  dojde  vrime  xete- 
nja  njegovog’. 

34.  Pojiderae ,  i  poxderame 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  :  ucsinihme  kano  posu¬ 
du  praznu,  prosdrihme  ka¬ 
no  zmaj',  napunih  terbusvoj 
ginjavostju  mojom, i  izbaci- 
me: 

36.  Nepravednost  proti 
mefti,  i  putt  moja  sverhu 
Babilona  ,  veli  pribivanje 
Siona:  i  kerv  moja  sverhu 
pribivaocah  Kaldee  ,  veli  Je- 
rusalem. 

36.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evoehu  ja  sudit’  parbu 
tvoju ,  i  osvetitehu  osvetu 
tvoju,  i  zapustito  uesinit- 
cbu  more  njegovo,  i  osushit- 
ehu  xiiu  njegovu. 

37. 1  bude  Babilon  na  gro¬ 
be  ,  pribivanje  zmajah,  osup- 
nost,  i  fichuk,  zato  shto 
nie  pribivaoca. 

38.  Skupache  kano  lavi  re- 
xati,  izlepstiehe  kike  kano 
shtenichi  lavah. 

39.  U  toplini  njiovoj  sta- 


facti  sant  quasi  mulieres  ;  in- 
censa  sunt  tabernacula  ejus, 
contriti  sunt  vectes  ejus. 

31.  Currens  obviam  cur- 
renti  veniet :  et  nuncius  ob- 
vius  nuncianti:  ut  annunciet 
regi  Babylonis,  quia  capta 
est  civitas  ejus  a  sumtno  us- 
que  ad  summum : 

32.  Et  vada  praeoccupata 
sunt ,  et  paludes  incensae 
sunt  igni ,  et  viri  bellatores 
conturbati  sunt. 

33.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus  exercituum ,  Deus  I s- 
rael:  filia  Babylonis  quasi 
area  ,  tempus  triturae  ejus : 
adhuc  modicum ,  et  veniet 
tempus  raessionis  ejus. 

34.  Gomedit  me,  devora- 
vit  me  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis:  reddidit  me  quar 
si  vas  inane ,  absorbuit  me 
quasi  dračo,  replevit  ven- 
trem  suum  tenerituaine  raea, 
etejecit  me: 

35.  Iniquitas  adversum  me, 
et  caro  mea  super  Babylo- 
nem ,  dicit  habitatio  Sion  : 
et  sanguis  meus  super  habi- 
tatores  Chaldaeae,  dicit  Je- 
rusalem. 

36.  Proplerea  haec  dicit 
Dominus  :  ecce  ego  judicaho 
causam  tuam ,  et  ulciscar 
ultionera  tuam ,  et  desertum 
faciam  mare  ejus,  et  siccabo 
venam  ejius. 

37.  Et  erit  Babylon  in  tu- 
mulos,  habitatio  draconum, 
stupor ,  et  sibilus,  eo  quod 
non  sit  habitator. 

38.  Simul  ut  leones  ru- 
gient ,  excutient  comas  vel- 
uti  catuli  leonura. 

39.  In  .calore  eorum  po- 
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vitchu  pit  ja  njiuh  ,  i  opoit- 
chuih  ,  da  zasjmvaju  ,  i  spi  u 
san  vazdashnji,  i  ne  ustanu, 
Teli  Gospodin. 

40«  Povestichuih  kako  ja- 
gance  na  klatvu ,  i  kano  ov¬ 
ne  s’jarichim’* 

41.  Kakose  uhitih  Sesak, 
i  ufatihse  glasovita  svekoli¬ 
ke  zemlje?  kakose  uesinih  na 
osupuost  Babilon  med  naro- 
dimr  ? 

42.  Uzidje  sverhu  Babilo¬ 
na  more,  množinom  valah 

.njecovih  pokrihse. 

43.  Ucsinishese  varosbi 
njegovi  na  osupnost,  zem¬ 
lja  neustaniva  i  zapustjena , 
zemlja  u  kojoj  nitko  ne  stoi, 
nit  prolazi  kroz  nj  u  sin  cso- 
vicsanski. 

44.  I  poboditehu  sverhu 
Bela  u  Babilonu  ,  i  izbacit- 
chushloje  progutaoViz  ustah 
njegovih,  i  neone  verviti  da- 
Ue  k’njemu  narodi ,  budneh 
đache  i  zid  Babilona  pasti. 

45.  Izajdite  od  srid  njeza 
puku  moj ,  da  šarani  svaki 
dushu  svoju  od  sercsbe 
gnjila  Gospodnjeg*. 

46.  I  da  ne  omeksha  mo- 
xebit*  serdee  vashe  ,  i  po- 
boitese  csuvenja ,  kojechese 
csuti  u  zemlji:  i  dojtiehe  u 
godini  csuvenje  ,  i  za  ovim 
godishtem  csuvenje,  i  nepra¬ 
vednost  na  zemlji ,  i  gospo¬ 
dar  sverhu  gospodara. 

47.  Zato  evo  dnevi  idu ,  i 
pohod itehu  sverhu  dilauih 
Babilona:  i  sva  zemlja  nje¬ 
gova  smutitebese,  rsvikoliki 
umoreni  njegovi  pastiehe  u 
srid  njega. 


nam  potus  eoram  ,  et  in- 
ebriabo  eos,  ut  sopiantur, 
et  dormiant  som n um  sempi- 
teVnum ,  et  non  consurgant, 
dicit  Dominu3. 

40.  Deducam  eos  quasi  a* 
gnos  ad  viclimam,  et  quasi 
arietes  cura  hoedis. 

41.  Quomodo  capta  est 
Sesach,  et  comprehensa  est 
inclyta  universae  terrae  ? 
guomodo  facta  est  iu  slu- 
porem  Babylou  inter  gentes? 

42.  Ascendit  super  Baby- 
lonem  mare  ,  multitudine 
fluetuurn  ejus  operta  est. 

43.  Factae  sunt  civitates 
ejus  in  stuporem ,  terra  in- 
habitabilis  et  deserta,  ter¬ 
ra  in  qua  nullus  habitet , 
nec  tran3eat  per  eam  filius 
hominis. 

44.  JEt  visitabo  super  Bel 
in  Babylone  ,  et  ejiciam 
guod  absorbuerat  ,de  ore  e~ 
]us  ,  et  non  confluent  ad  eum 
ultra  gentes  ,  siquiđem  et 
murus  Babylonis  corruet. 

45.  Egredimini  de  medio 
ejus  populus  raeus,  ut  sal- 
vet  iinusquisque  animam  su«* 
am  ab  ira  furoris  Dominu 

46.  Et  ne  forte  moUescat 
cor  vestrum  ,  et  timeatis 
auditum  ,  qui  audietur  in 
terra :  et  veniet  in  anno  au- 
ditio ,  et  post  hunc  aniiura 
auditio,  et  iniquitas  in  ter¬ 
ra,  et  dominator  super  do- 
minatorem. 

47.  Propterea  eoce  dies 
veniuut,  et  visitabo  supe* 
sculptilia  Babylonis:  et  o-/ 
umis  terra  ejus  confendetur, 
et  „universi  interfccli  ejus 
cadent  in  medio  ejus.  T  , 
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48.  I  falitche  sverhu  Ba¬ 
bilona  nebesa  i  zemlja ,  i  sva 
kojasu  na  njima,  jerboche- 
mu  od  sivera  dojli  lupexi, 
veli  Gospodin. 

49.  I  kako  ucsinih  Babi¬ 
lon  ,  dabi  popadali  ubieni  u 
Israelu :  takoche  iz  Babilona 

Eopadat’  ubieni  na  svojko- 
koi  zemlji. 

50.  Koipobigoste  od  macsa9 
hodite,  nemojte  stajat*: spo¬ 
meni  teše  daleko  Gospodina  , 
i  Jerosalem  uzishao  sverhu 
serdca  vasheg\ 

51.  Smutismose ,  buduch 
da  csusmo  pogerdu:  obastrih 
sramota  lica  nasha  ,  jerbo 
dojdoshe  tugji  sverhu  po- 
svetjenja  kucne  Gospodnje. 

52.  Zato  evo  dnevi  idu, 
veli  Gospodin ,  i  pohoditchu 
sverhu  dilanih  njegovih ,  i  u 
svoj  zemlji  njegovoj  rikat- 
cbe  ranu  je  ni. 

53.  Ako  uzidie  Babilon  na 
nebo,  i  utverdi  na  visoku 
snagu  svoju  ,  od  meneche 
dojti  opustioci  njegovi ,  veli 
Gospodin. 

54.  Glas  vapaja  od  Babilona, 
i  skrushenje  veliko <  iz  zem¬ 
lje  Kaldean  : 

55.  Buduchi  opustio  Go¬ 
spodin  Babilona ,  i  pogubi 
iz  njeg’glas  veliki:  i  huxat- 
che  talasi  njiovi  kano  vode 
mnoge:  dade  tutanj  glas  njiov. 

55.  Jerbo  dojde  sverhu 
n jeg* ,  to  jest  sverhu  Babilo¬ 
na,  lupex  ,  i  popadoshese 
jaki  njegovi,  i  omershavih 
luk  njiov,  jerbo  jaki  osve- 


A  N  S  T  V  O 

48.  Et  lauđabunt  super 
Babylonem  coeli  et  terra, 
et  omnia  quae  i n  eis  sunt , 
quia  ab  aquilone  venient  ei 
pracdones ,  ait  Dominus. 

49.  Et  quomodo  fecit  Ba- 
bylon ,  ut  caderent  occisi  in 
Israel :  sic  de  Babylone  ca- 
dent  occisi  in  universa  terra. 

50.  Qui  fugistis  gladium , 
venite  ,  nolite  stare:  recor- 
damini  procul  Domini,  et 
Jerusalem  ascendat  super 
cor  vestrum. 

51.  Confusi  sumus ,  quo- 
niam  audivimus  opprobnum: 
operuit  ignominia  faoies  no- 
stras ,  quia  venerunt  alieni 
super  sanctificationem  đo¬ 
ni  us  Domini. 

52.  Propterea  ecce  dies  ve- 
niunt ,  ait  Dominus ,  et  vi- 
sitabo  super  sculptilia  ejus, 
et  in  omni  terra  ejus  mugi- 
et  vulneratus. 

53.  Si  ascenderit  Babylon 
in  coelum ,  et  firmaverit  in 
excelso  robur  suum  ,  a  me 
venient  vastatores  ejus,  ait 
Dominus. 

54.  Vox  clamoris  de  Ba- 
bylone ,  et  contritio  magna 
de  terra  Chaldaeorum: 

55.  Quoniam  vastavit  Do¬ 
minus  Babylonem,  et  per- 
didit  ex  ea  voćem  magnam  : 
et  sonaburit  fluctus  eorum 
quasi  aqu<te  multae  :  dedit 
sonitum  vox  eorum: 

56.  Quia  venit  super  eatn, 
id  es t  supe  r  Baby lonem ,  prae- 
do ,  et  apprehensi  sunt  for- 
tes  ejus,  et  emarcuit  ar- 
cus  eorum,  quia  fortis  ul- 
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titelj  Gospodin  vratjajuch 
naknaditche. 

57.  I  opoitchu  poglavice 
njegove  ,  i  mudre  njegove , 
i  vojvode  njegove,  i  csastdike 
njegove  ,  i  jake  njegove:  i 
spava tche  san  vazdashnji ,  i 
nechese  probudit9,  veli  kralj. 
Gospodin  vojstvah  ime  nje¬ 
govo, 

58.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  zid  Babilona  oni  pri- 
shiroki  podkopanjemchese 
podkopat’,  i  vrata  njegova 
visoka  ognjemchese  saxgati , 
a  trudi  pukah  na  nishto, 
i  narodah  na  oganj  budu , 
i  izginutche. 

59.  Rics,  koju  zapovidih 
Jeremia  Prorok  Saraji  sinu 
Nerie  sina  Maasie ,  kadbi  i- 
shao  sa  Sedeciom  kraljem  u 
Babilon  ,  csetverte  godine 
kraljevanja  njegovog’.  Sar&- 
ja  pak  bishe  poglavica  pro- 
roosanstva. 

60«  l  piša  Jeremia  svako 
zlo ,  koje  dojt’  imashe  sver- 
hu  Babilona ,  u  knjigi  jed¬ 
noj  :  sve  ricsi  ove ,  kojeau  pi¬ 
sane  proti  Babilonu. 

61.  I  recse  Jeremia  k’Sa- 
raji :  kada  dojdesh  u  Babilon, 
i  vidio  budesh,  i  uzshtiesh  sve 
ricsi  ove  , 

62.  Rechichesh:  Gospodi¬ 
ne  ,  tisi  govorio  suprot  mi- 
stu  ovom’ ,  dabigu  pogubio , 
da  ne  bude  koibi  u  njem’ 
pribivao  od.  csovika  tia  do 
marsheta  :i  da  bude  vazdosh- 
nja  samocha. 

63.  I  kad  podpunish  shti- 
ti  knjigu  tu,  privezatchesh 


tor  Dominus  reddens  retfi- 
buet. 

57.  Et  inebriabo  principes 
ejus ,  et  sapientes  ejus ,  et  chi- 
ces  ejus,et  magistratusejua* 
et  fortes  ejus:  et  dorioient 
somnum  sempiternum ,  et 
i  non  expergiscentur ,  ait  rex, 
Dominus  exercituum  no- 
men  ejus. 

58.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
ercituum:  murus  Babylonis 
|  ille  latissimus  suffossione  suf- 
fodietur,  et  portae  ejus  ex- 
celsae  igni  comburentur ,  et 
labores  populorum  ad  ni- 
hiium,  et  gentium  in  ignem 
erunt ,  et  disperibunt. 

59.  yerbum  ,  quod  prae- 
cepit  Jeremias  Propheta  Sa- 
raiae  filio  Neriae  filii  Maa- 
si^e,  cum  pergeret  cum  Se- 
decia  rege  in  Babylonem  ,  in 
anno  quarto  regni  ejus.  Sa- 
raia as  autem  erat  princeps 
prophetiae. 

60.  Et  scripsit  Jeremias 
omne  roalum,  quod  ventu- 
rum  erat  super  Babylonem, 
in  libro  uno:  omnia  verba 
haec,quae  scripta  suntjcon- 
tra  Babylonem. 

61.  Et  dixit  Jeremias  ad 
Saraiam  :  cum  vene  ris  in  Ba- 
bylonem ,  et  videris  ,  et  le- 
geris  omnia  verba  haec, 

62.  Dices  :  Domine ,  tu 
locutus  es  contra  locum 
istum,  ut  disperderes  eum  , 
ne  sit  qui  i 0  eo  habitet  ab 
homine  usque  ad  pecus:  et 
ut  sit  perpetua  solitudo. 

63/  Cumque  complcveris 
legere  librum  istum ,  l*ga~ 
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sa  nju  kamen ,  i  foacitchesh 
nju  u  pol  £ufrata  : 

64«  I  reohichesh:  ovako- 
chese  utopit2 3 4 * * * * 9  Babilon ,  i  ne* 
che  ustat  od  lica  ne  moljenja, 
koje  navodim  ja  sverhu  nje¬ 
ga  ,  i  razsutohese.  Dovle  ri- 
cai  Jeremie. 


bis  ad  cum  lapidem  *  et  pro- 
jicies  ii  i  um  in  medium  Eu- 
phraten  : 

64.  Et  dice8 :  sic  submer- 
getur  Babylon,  et  non  oon- 
surget  a  facie  afflictionis  , 
quam  ego  adduco  super  e- 
am  ,  et  dissolvetur.  Ifucus- 
que  verba  Jeremiae. 


POGLAVJE  LII. 


Pervashnjih  ponavljanje  ,  to  jest :  da  Jerusalem  od  Nabukodonosora 
obsidnut  posli  dvi  godine  uhitise  ,  i  Sedecias  kralj  Jude  bisechi  na¬ 
trag  dovodi  se  ,  i  sinovi  njegovi  prid  njim  s' po  glavi  čami  Jude  umoreni  , 
on  oslipljen  i  svezan  u  Babilon  vodise  ,  i  zapaliv *  cerkvu  ,  i  sve  ku¬ 
čke,  svite  prinose  u  Babiloniu ,  osim  nikpi  vinogradnikak  i  texakah  ; 
takogjer  posude  cerkve ,  med  koim  izpisujuse  dva  stupa  midena :  i 
broj  Xi tdiah  u  Babiloniu  odvedenih  ,  gdi  kralj  Joakim  posti 
37.  godinah  uzvisujete . 


4.  Sin  oci  dvadeset  i  dvi  go¬ 
dine  bishe  Scdecia  ,  kadbi 
kraljevat9  poeseo  bio:  i  je¬ 
danaest  godishtah  kraljeva  u 
Jerusalemu:  a  ime  matere 
njegove  Amitai  kehi  Jeremie 
iz  Lobne. 

2.  I  uesini  zlo  na  oesima 
Gospodnjim9  polak  sviuh , 
koja  poesinio  bishe  Joakim. 

3.  Buduchi  gnjiv  Gospod¬ 
nji  bishe  u  Jerusalemu ,  i  u 
Jadi,  dokbiih  odbacio  od  lica 
svoga :  i  odstupili  Scdecia 
od  kralja  Babilona. 

4.  Ucsinihse  pak  godine 

devete  kralje.vanja  njego¬ 

vog9,  miseca  desetog’  ,  de¬ 

seti  miseca,  dojde  Nabuko- 

đonosor  kralj  Babilona ,  on 

i  sve  vojstvo  njegovo  su- 


I.  JT  ilius  viginti  et  unius 
anni  erat  Sedecias ,  cum  re- 
gnare  coepisset:  et  undccim 
annis  regoavit  in  Jerusalem: 
et  nomen  matris  ej  us  Ami¬ 
tai  filia  Jeremiae  de  Lobna. 
4.  Reg-  24.  18.  2.  Par.  36. 

II. 

2.  Et  lecit  malum  in  ocu- 
|  lis  Domini  juxta  omnia  , 

quae  fecerut  Jpakim. 

3.  Quoniam  furor  Domi¬ 
ni  erat  in  Jerusalem,  et  in 
Juda  ,  usquequo  projicćret 
eos  a  facie  sua  :  et  recessit 
Sedecias  a  rege  Babyionis. 

4.  Factum  est  aulem  in 
anno  nono  regui  ajus  ,  iu 
mense  decimo  ,  decima  men- 
8i3 ,  venit  Nabuchodonosor 
rex  Babylonis,  ipseet  omnis 
exercitus  ej  us  ađversus  Je- 
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proti  Jeruzalemu ,  i  obaido- 
shega  ,  i  sagradisfae  proti  nje¬ 
mu  tverdinq  u  okolo. 

5.  I  bih  varosh  obsidnut 
tia  do  jedanaeste  godine  kra¬ 
lja  Sedecie. 

6.  Miseca  pak  caetvertog\ 
deveti  miseca  ,  okupih  glad 
varosh  :  i  ne  bih  rane  puku 
zemlje. 

7.  I  proderhse  varosh,  i 
svi  muxi  bojnici  njegovi  po~ 
bigoshe,  i  izajdoshe  iz  va- 
rosha  nochom  po  putu  vra- 
tah,  kojasu  med  dvima  zi- 
dim’,  i  vode  u  vertao  kra¬ 
lja  (Kaldei  obsidechi  varosh 
u  okolo)  i  odosbe  po  putu, 
koi  vodi  u  samochu. 

8.  Potira  pak  vojska  Kal- 
deah  kralja  ,  i  pepadošbe  Se- 
deciu  u  pustinji  ,  kojaje  po- 
lak  Jerita  ,.  i  sve  drurtvo 
njegovo  pobixe  od  njega. 

I  kadbi  uhitili  bili  kra¬ 
lja  ,  dovedoshega  k’ kralj  u 
Babilonskom9  u  Reblala,  ko¬ 
jaje  u  zemlji  Emata:  i  go¬ 
vorili  k’njetnu  sude* 

40.  1  zakla  kralj  Babilonu 
sinove  Sedecie  na  oosi  nje¬ 
gove  :  da  i  3ve  poglavice  Ju- 
de  ubih  u  Reblati. 

14.  I  ocsi  Sedecie  izvadih, 
i  sputaga  negvam ,  i  dovede- 

{;a  kralj  Babilonski  u  Babi- 
on ,  i  staviga  u  kuchu  tav- 
nice  tia  do  dneva  smerti  nje¬ 
gove. 

12.  Miseca  ,pak  petog9,  de¬ 
seti  miseea ,  istoje  godishte 
devetnaesto  Nabukodonosora 


rusa  lem,  et  obsederutit  asm , 
et  oedificuverunt  contra  esm 
munitiones  in  circuitu.  4. 
Reg .  26.  M.  Sup.  { 39.  1. 

6.  Et  fuit  civitas  obsessa 
usque  ad  undecimum  annura 
regis  Sedeciae. 

8.  Mense  anteni  quarto , 
nona  mensis ,  obtmuit  fames 
civitatem :  et  non  erant  ali- 
mcnta  populo  terrae. 

7.  Et  dirupta  est  civitas , 
et  omnes  ViVi  bellatores  e~ 
jus  fugerunt  ,  exieruntc[ue 
de  civilate  nocte  per  viam 
portae  ,  quae  est  mter  duos 
muros ,  et  ducit  ad  hortum 
regis  ( Ghaldaeis  obsidenti- 
bus  urbem  in  gjro)  et  abi- 
erunt  per  viam ,  quae  ducit 
in  eremum. 

8.  Persecutus  est  autem- 
Chaldaeorum  exercitus  re- 

fem,  et  opprehenderunt  Se- 
eciam  in  deeerto,  quod  est 
juxta  Jericho  ,  et  omnis  eo-* 
mitatus  ejus  diffugit  ab  eo/ 

9.  Cumque  compreheodis- 
sent  regertij  ađdnxerunteum 
ad  regem  Babyioms  io  Rebla-* 
tho,  quae  est  in  terra  Emath : 
et  locntus  est  ad  eum  judicia. 

10.  Et  jugulavit  rex  Ba- 
bylonis  filios  Sedeciae  in  o~ 
culis  ejus  :  sed  et  omnes, 
principes  Juda  occidit  in  Be- 
bla  tha. 

11.  Et  ocnlos  Sedeciae  e- 
ruit,  et  vinxit  eum  compo~ 
dibus,  et  adduxit  eum  rex 
£abyloni$'jn  Babylonem,  et 
posu  1 1  eum  in  domo  carce- 
ris  usque  nd  diem  mortis  ejus. 

42.  In  mense  autem  quin- 
to ,  decima  mensis ,  ipse  est 
annus  nonus  decimus  Na- 
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kralja  Babilonskog’  ;  dojde 
Nabuzardan  poglavica  vojne, 
koi  staja  pri  kralja  Babilo- 
na,  u  Jerusalemu. 

13.  I  zapalih  kuchu  Go¬ 
spodnju,  i  kuchu  kralja,  i 
sve  kuche  Jerusalema ,  i  sva¬ 
ku  kuchu  veliku  ognjem  sa- 
xexe. 

14.  I  vas  zid  Jerusalema 
u  okolo  pokvarih  sva  vojska 
Kaldeah,koja  bishe  s’vlaclao- 
cem  vojne. 

15.  Od  siromakah  pak  pu¬ 
ka,  i  od  ostalog*  mnoztva, 
koje  osta  u  varoshu,  i  od 
uzbigah ,  koi  pribigoshe  k’- 
kralju  Babilona  ,  i  ostale 
od  mnoxtva  prinese  Nabu¬ 
zardan  poglavica  vojne. 

_  16.  Od  siromakah  pak  zem¬ 
lje  ostavi  Nabuzardan  pogla¬ 
vica  vojne  vinogradnike,  i  te¬ 
žake. 

17.  Stupe  josh  midene, 
koi  bishe  u  kuchi  Gospodi¬ 
na  ,  i.  podsiupe  ,  i  badanj 
mideni  ,  koi  bishe  u  ku¬ 
chi  Gospodnjoj ,  porazbiashe 
Kaldei ,  i  odnesosne  sve  mi- 
do  njiovo  u  Babilon. 

18.  I  kotle  ,  i  bakracse,  i 
harfe,  i  plitice,  i  moxari- 
che  ,  i  sve  posude  midene  , 
koje  u  dvorenju  bishe ,  ja- 
mishe:  i 

19.  Kable ,  i  kadionice ,  i 
kprshove,  i  midenice,  i  svit - 
njake ,  i  moxare  ,  i  kupe : 
kolikogod  zlatnih ,  zlatne ,  a 
kolikogod  srebaraih  ,  sre- 
barne  odnese  vladaoc  vojne: 


buchodonosor  regis  Baby- 
lonis  :  venit  Nabuzardan 
princeps  militiae  ,  aur  sta- 
bat  coram  rege  Babylonis, 
in  Jerusalem. 

13.  Et  incendit  domum 
Domini ,  et  domum  regis ,  et 
omnes  domos  Jerusalem  ,  et 
omnem  domum  magnam  igui 
combussit. 

14.  Et  totum  murum  Je¬ 
rusalem  per  circuitum  de- 
struxit  cunctus  exercitus 
Chaldaeorum,  qui  erat  cum 
magistro  militiae. 

15.  De  pauperibus  autem 
populi ,  et  de-  reliquo  vul- 
go,  quod  remanserat  in  ci- 
vitate,  et  de  perfugis,  qui 
transfugerant  ad  regem  Ba- 
bylonis,  et  caeteros  de  mui- 
titudine  transtulit  Nabu¬ 
zardan  princeps  militiae, 

16.  De  pauperibus  vero 
terrae  reli^uit  Nabuzardan 
princeps  militiae  vinitores , 
et  agncolas. 

17.  Columnas  quoque  ae- 
reas  ,  quae  erant  in  domo 
Domini ,  et  bases ,  ct  mare 
aeneum,  quod  erat  in  do¬ 
mo  Domini  ,  confregerunt 
Chaldaei,  et  tulerunt  omne 
aes  eorum  in  Babylonem. 

18.  Et  lebetes,  ot  mrea- 
gras ,  et  psalteria ,  et  phia- 
Ias  ,  et  mortariola ,  et  omnia 
vaša  aerea ,  quae  in  ministe- 
rio  fuerant,  tulerunt:  et 

19.  Hydrias ,  et  thymia- 
materia ,  et  urceos ,  et  pel- 
ves ,  et  candeiabra ,  et  mor- 
taria  ,  et  cyathos :  quotquot 
aurea,  aurea,  et  quotquot 
argentea  ,  argentea  tulit 
magister  militiae ; 
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20.  I  stupa  dva,  i  badanj 
jedan,  i  tćocah  dvanaest  mi- 
denih,  k6i  bi  u  pod  podslu- 

ijira ,  koje  ucsinih  kralj  8a- 
omon  u  kuchi  Gospodnjoj: 
ne  bishe  mirre  midasviu  ovih 
posudah. 

21.  Od  stupovah  pak,  o- 
samnaest  lakatah  bishe  na 
stupu  jednom",  i  konopac  od 
dvanaest  lakatah  obilazihga: 
debljina  pak  njegova  csetiri 
persta,  a  iz  nutra  shupalj 
bishe. 

22.  I  glatice  na  obadvi- 
ma  midene :  visina  glavice 
jedne  pet  lakatah  :  i  pregji-» 
ce  ,  i  granatjabuke  sverhu 
krune  u  okolo ,  sva  midena. 
Takogjer  stupa  drugog",  i 
granatjabuke. 

23.  I  bih  granatjabukah 
deve tde set  i  shest  visechih:  i 
sve  granatjabuke  sto  pred- 
jicanr  obujraause. 

24.  I  jamih  vladaoc  vojne 
Šaraju  Sveshtenika  pcrvog", 
i  Sofoniu  Sveshtenika  dru¬ 
gog",  i  tri  csuvara  ulazka. 

25.  A  iz  varosha  jamih  sko- 
pnika  jednog’,  koi  bih  prid-* 
stavit"  naći  muxim"  bojni- 
cim’ ,  i  sedam  muxah  od 
onih ,  koi  vidjau  lice  kralja, 
koise  najdoshe  u  varoshu : 
i  pisara  poglavicu  vojnikah , 
koi  kusnashe  novake  :  i 
shestdeset  muxah  od  puka 
zemlje,  koise  najdoshe  u  srid 
varosha. 

26.  Jamihjih  pak  Nabu- 
zarđan  vladaoc  vojne  ,  i  od- 


20.  Et  columnafl  ditas,  et 
mare  unnm,  et  vitulos  du-» 
odecira  aereos  ,  qui  erant 
sub  basibus  ,  quas  fecerat 
rex  *Salomon  in  domo  Do-* 
mini :  non  erat  pondus  aeris 
omnium  horum  vasorum. 

21.  De  columnis  autem , 
decem  et  octo  cubiti  alti— 
tudinis  erant  in  columna 
Una ,  et  funiculus  duodecim 
cubitorum  circuibat  eam  : 
porro  grossitudo  ejus  qua- 
tuor  digitorum,  et  intrinse- 
cus  cava  erat. 

22.  Et  capitella  super  u- 
tramque  aerea:  altitudo  ca¬ 
pi  te  111  unius  quinque  cubi¬ 
torum  :  et  retiaeula,  et  ma- 
logranata  super  coronam  in 
circuitu ,  omnia  aerea.  Si- 
militer  columnae  secundae, 
et  malogranata. 

23.  Et  fuerunt  malogra- 
nata  nonaginta  sex  depen- 
dentia:  et  omnia  mologra- . 
nata  centum  retiaeulis  oir- 
cumdabantur. 

24.  Et  tulit  magister  mi- 
litiae  Saraiam  Sacerdotem 
primam,  et  Sophaniam. Sa¬ 
cerdotem  secundum ,  et  tres 
custodes  vestibuli. 

25.  Et  de  civitate.  tulit 
eunuchum  unurn,  qui  erat 
praepositus  super  viros  bei- 
latores,  et  septem  viros  de 
his ,  qui  videbant  faciem  re- 
gis ,  qui  inventi  sunt  in  oi- 
vitate  :  et  scribam  principem 
militum ,  qui ,  pronabat  ti- 
rones  :  et  saxaginta  viros  de 
populo  terrae ,  qu i  inventi 
sunt  in  medio  civitatia. 

26.  Tulit  autem  eos  Na- 
buzardan  magister  militiae, 
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vedeih  k’kralju.  Babilona  u 
Reblatu. 

27.  I  porazihih  kralj  Ba¬ 
bilona,  i  umorihih  u  Reb- 
bati  u  zemlji  Emata :  i  pri- 
neshen  bih  Juda  iz  zemlje 
svoje. 

28.  Ovije  puk ,  kog*  pri¬ 
nese  Nabukoaonosor :  godi- 
shta  sedmog1  Xudiah  tri  hi- 
ljade  i  dvadeset  i  tri 

29*  Godishta  osamnaestog 
Nabukodonosora  od  Jerusa- 
lema  dushah  osam  ato  tri¬ 
deset  i  dvi : 

30*  Godishta  dvadeset  i 
trecheg’  Nabukodonosora 
prinese  Nabuzardan  vlađaoc 
vojne  dushah  Xudiah  sedam 
sto  eseterdeset  i  pets  svih 
dakle  dushah,  osetiri  hiljade 
shest  sto« 

31.  I  ucsinihse  trideset  i 
sedme  godine  priselenja  Joa- 
kina  kralja  Jude  ,  dvanae¬ 
stog1  miseca ,  dvadeset  i  pe¬ 
ti  miseca :  podixe  Evilmero- 
dak  kralj  Babilona,  iste  go¬ 
dine  kraljevanja  svog1  ,  gla¬ 
vu  Joakina  kralja  Jude,  i 
izvedegaiz  kuche  tavnice. 

32.  I  govorih  shniim  do¬ 
bra,  i  stavih  pristolje  nje¬ 
govo  sverhu  pristoljah  kra- 
Ijah,  koi  hinim  aebeu  Babi¬ 
lona. 

33*  I  prominih  s vitle  tav- 


et  điixit  eos  ad  regem  Ba- 
bjrlonis  in  Reblatha. 

2 7.  Et  percust  eos  rex 
Babvlonis ,  et  interfecit  eos 
in  Reblatha  in  terra  Emath  : 
et  trauslatus  est  Juda  de  ter¬ 
ra  sua. 

28.  Iste  est  populus,  quem 
iranstulit  Nubuchodonosor : 
in  anno  septimo  Judaeos 
lm  tnillia  et  viginti  tres: 

29.  In  anno  ostavodecimo 
Nabuehodonosor  de  Jeru- 
salemanimas  octingentas  tri- 
ginta  duas : 

30.  In  anno  vigesimo  ter- 
tio  Kabuchodonosor  trans- 
tulit  Nabuzardan  magister 
militiae  animas  Judaeorum 
septingentaa  quadraglnta 
quinque :  omnes  ergo  ani- 
mae,  quatuor  millia  sezcen- 
tae. 

31«  Et  factum  est  in  tri- 
gesimo  septimo  anno  trans- 
migi'atioms  Jochin  regis  Ju¬ 
da,  duodecimo  mense ,  vige- 
sima  quinta  mensis,  elevavit 
Evilmerodacb  rex  Rabylonis, 
ipso  anno  regni  sui,  caput 
Joachin  regis  Juda«  et  edu- 
xit  eum  de  domo  oarceris. 

32.  Et  locutus  est  cum  eo 
bona,  et  posuit  thronum 
/?jus  super  tbronos  regum, 
qui  erant  post  se  in  Baby- 
lone. 

33.  Et  mutavit  vestimen- 


9(1.  Qoafaor  millia  Mzcenti  hic  mrmeraniur  captiri ,  turnirom 
Strtilna  eat  ifibua  tantum  migrationibuf  conflata.  Generatim  ex  omoi- 
ifibubua  multo  plurea  abducto«  in  e&iliura  esse  ,  cx  Libro  IV. 
Regum  videmua.  Plurea  autem  hla  tribua  migrationea  fuiase  ,  vel  e 
aolo  v.  12.  hujua  ipaiua  capi  ti«  conatat ,  ubi  nomipatur  annus  Na- 
bucbodonosoria  decimui  uonus,  uulla  harum  trium  Profectkmtuu 
comprehensus. 
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niče  njegove,  i  blagova  kruh 
pri  njema  vazda  svih  dne- 
vah  xivota  avog. 

34.  I  jistbine  njegove,  jist- 
bine  vazdashnje  davaUae  nje¬ 
ma  od  kralja  Babilonskog9 , 
stanovita  po  svaki  dan  ,  tia 
do  dneva  smerti  svoje,  svih 
dnevah  xivota  njegovog’. 


JAUKA.NJA 

JEREMIE  PROROKA. 

✓  '  •  *  *\ 

TRENI,  ID  EST  LAMENTATIONES 

JEREMIAE  PROPHETAE. 

I  ucainihae ,  poali  kakoae  u  suxanstvo  poatavih  formi,  i 
Jerusalem  zapustih ,  aidih  Jeremia  prorok  cvilech ,  i  pla¬ 
to  jaucaenjem  ovim,  u  Jeruaalemu ,  a'gorkim  aerdcern  uz- 
uzdiahuch ,  i  jaucsuch  recae  : 

POGLATJE  I 

Jaukanj  Jeremie  radi  Mijena  Jerusalema . 

ALEPH.  ALEPH. 

1.  Ktko  sidi  sam  varosh  1.  Quomodo  sedet  sola  ci- 
pan  paka  !  ucsinibse  kano  vitas  plena  populo  !  facta 
udova  Gospoja  narodah  J  po-  est  quusi  vid  u  a  Domina  gen- 


ta  carceris  ejus,  «t  comede- 
bat  panem  coram  eo  aemper 
cunctis  diebaa  vita«  suae, 
34.  Et  cibaria  ejus,  ci- 
baria  perpetua  dabantar  ei 
a  rege  Babylonis,  statuta 
per  singulos  dies,  uscpie  ad 
diem  mortis  *uae  ,  cunctis 
diebus  vitae  ejus. 
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glavica  derxavah  ucsinihse 
pod  haracsera ! 

BETH. 

2.  Cvilech  eviiih  u  nochi , 
i  suze  njene  na  cseljustam’ 
njenim’  :  nie  koibiu  razgo- 
vorio  od  svih  dragih  njenih: 
svi  priatelji  njeni  pohulisbe- 
ju,  i  ucsimshese  njoi  nepria- 
telji. 

G  I  M  £  L. 

3.  Priselihse  Juda  radi  ne- 
volienja,  i  mnoxine  služenja: 
pribiva  med  flarod im ■ ,  niti 
najde«ppkoja :  svi  progoni¬ 
telji  njeni  popadosheju  med 
tiskocham*.  > 

DALETH. 

4.  Puti  Siona  gjase,  zato 
shtonie  koibi  doshli  na  svet¬ 
kovanje:  sva  vrata  njena  po- 
kvarita,  Sveshtenici  njesku- 
csechi,  divice  nje  halave,  a 
ona  pritisnuta  gorkostju. 

HE. 

5.  Ucsinishese  zlotvori  nje 
na  glavi,  ne  priatelji  nje  o- 
bilo  vashe,  jerno  Gospodin  go¬ 
vorili  sverhu  nje  zarad  mno¬ 
žine  krivicah  nje  :  inalani 
nje  odvedosbese  u  suxanslvo 
priđ  licem  nevoljecheg*. 


tium !  princeps  provincia- 
rum  facta  est  sub  Lributo! 
BETH. 

2.  Plorans  ploravit  in  no- 
cte  ,  et  lacrymae  ej  us  in  ma- 
xiilis  ejus  :  non  est  qui 
consoletur  eam  ex  orani  bus 
eharis  ejus  :  oranes  amici 
ejus  spreverunt  eam ,  et  fa- 
cti  sunt  ei  inimici.  Jer.  13. 
17. 

G  I  M  E  L. 

3.  Migravit  Judas  propter 
afflictionem ,  et  multitudi- 
nem  servitutis:  habitavit  in- 
ter  gen  Les,  nec  invenit  re- 
quiem :  oranes  persecutores 
ejus  apprehenderunt  eam 
inter  angustias. 

DALETH. 

4.  Viae  Sion  lugent,  eo 
quod  non  sint  qui  veniant 
ad  solemnitatem  :  omnes 
portae  ejus  destruetae  ,  Sa- 
cerdotes  ejus  gementes ,  vir- 
gines  ejus  squalidae,  et  ipsa 
oppressa  amaritudine. 

H  E. 

5.  Facti  sunt  hostes  ejus 
in  capile  ,  inimici  ejus  lo- 
cupletati  sunt ,  quia  Domi- 
nus  locutus  est  super  eam 
propter  multitudinem  ini- 

uitatum  ejus:  parvuli  ejus 
ucli  sunt  in  captivitatem 
ante  faciem  tribulantis. 


Po*tquam  in  captivitatem  cct.  Praefationem  hane  LXX  nubi- 
acpm  habent ,  argumento  prertpicuo ,  etiam  in  hebraicis  Codd.  olira 
•criptam  fuisse ,  et»i  in  hodierni«  deest.  Lamentatione«  hae  »unt  a/- 
phabeticae  ,  ita,  ut  versua  primus  ab  Aleph  ,  alter  a*  Beth,  tertius  a 
Giraei,  atque  ita  celeri  ab  ea  literd  inehoentur  in  Hebraico,  quaeAl- 
phaheti  ordine  šibi  obtingit.  Quod  artiHcium  cum  in  aliena  lingua 
asaequi  interprete«  non  poisint,  vestigio  tamen  aliqno  id  oitenderunt 
LXX.  et  noster ,  ipsarura  literaran)  nominibus  ante  reriiculot  po»i- 
ti«f  unde  qui«que  in  hebraico  inilium  ducit. 
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V  A  U.  /  | 

6.  I  iza jde  od  kchere  Sio-  i 
na  sva  dika.  njena:  ucsini- 
shese  poglavice  nje  kako  ovni 
ne  nanouechi  pashe:  i  odo- 
she  brez  jakosti  prid  licem 
naslidujucheg’. 

Z  A  I  N. 

7.  Spomenihse  Jerusalem 
dnevah  obnevoljenja  svog9 ,  i 
pristupnosti  svinh  poxudivih 
svoih.  koja  imashe  od  dnevah 
starih,  kudbi  pado  puk  nje- 

fov  u  rucizlotvorskoj,  i  ne- 
i  bilo  pomochnika:  vidishe- 
a  zlotvori ,  i  osmiashe  su- 
ote  njegove« 

H  E  T  H. 

8.  Grihotu  sagrishih  Je¬ 
rusalem,  zatose  nestalan  u- 
csinih :  svi ,  koiga  slavi  i  au  , 
pohulishega ,  jerbo  vidishe 
sramotu  njegovu  :  isti  pak 
skuchech  obernuse  natrag. 

TETH. 

9.  Gad  njegov  na  nogam* 
njegovim’  ,  ni  tise  spomenu 
sverhe  svoje:  skinuse  veoma, 
ne  imajuch  razgovornika.  Vi¬ 
di,  Gospodine ,  obnevoljenje 
moje,  buduchse  uzape  ne- 
priatelj. 

JOD. 

10.  Ruku  svoju  stavih  zlo¬ 
tvor  na  sva  j>oxudiva  njego¬ 
va  ,  jerbo  vidih  da  narodi 
ulizoshe  u  svetionicu  svoju, 
od  koisi  zapovidio,  da  ne 
ulaze  u  cerkvu  tvoju. 

C  A  P  H. 

li.  Vas  pak  njegov  sku- 
csech,  i  traxcch  kruha,  da- 


V  A  U. 

6.  £t  egressus  est  a  filia 
Sion  omnis  decor  ejus:  fa- 
cti  sunt  principes  ejus  velut 
arietes  non  invenieutes  pa- 
scua:  et  abierunt.  absque 
fortitudine  ante  faciem  sub- 
seuuentis. 

Z  A  I  N. 

7.  Recordata  est  Jerusa¬ 
lem  dierum  afflictionis  su- 
ae ,  et  praevaricationis  o- 
ranium  desiderabilium ,  suo- 
rum,  c[uae  habuerat  a  diebus 
antiquis  ,  cum  caderet  po- 
pulus  ejus  in  manu  hoslili, 
et  non  esset  auxiiiator:  vi- 
derunt  eam  hostes,  et  deri- 
serunt  sabbata  ejus. 

fl  E  T  H. 

8.  Peccatum  ,peccavit  Je¬ 
rusalem  ,  propterea  instabi- 
lis  facta  est  :  omnes .  qui 
glorificabant  »eam  ,  spreve- 
runt  illam,  quia  viderunt 
ignominiam  ejus:  ipsa  au- 
tem  gemens  conversa  est  re- 
trorsum. 

TETH. 

9.  Sordes  ejus  in  pedibus 
ejus,  nec  recordata  est  fi¬ 
niš  su  i :  deposita  est  vehe- 
menter ,  non  babens  conso- 
latorem.  Vide,  Domine,  affii- 
ctionem  meam ,  quoniam  e- 
rectus  est  inimicus. 

JOD. 

10.  Manum  suam  raisit 
bostis  ad  omnia  desiđera- 
bilia  ejus.  quia  vidit  gentes 
ingressas  sanctuarium  suum, 
de  quibus  praeceperas,  ne  in- 
trarent  in  ecclesiara  tuam. 

C  A  P  H. 

11.  Onrais  populus  ejus 
gemens ,  et  quaereus  panem, 
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doshe  skupa  svaku  za  jilo  za 
pokripiti  dushu*  Vidi ,  Go- 
spodiue ,  i  promotri,  bu- 
duchse  uosinin  nevridan* 

DA  M  E  D. 

12.  O  vi  svi ,  koi  prola¬ 
zite  putem ,  pazite  ,  i  vidite, 
akoje  bolest  kako  bolest  mo- 
ia ,  bodachme  vinobra  ,  ka¬ 
ko  govorih  Gospodin  na  dan 
sercsbe  gnjiva  svog9. 

M£M, 

13.  Iz  visoka  posla  oganj  u 
kosti  moje  ,  i  uvixbame  : 
prostrih  mrixu  nogam’  mo- 
lm1 ,  obratime  natrag9 :  sta- 
vime  zapushtena  ,  vas  dan 
tugom9  prinemoxenog\ 

N  U  N. 

14.  Bdih  jaram  ncpraved- 
nostih  moih:  u  rucise  nje¬ 
govoj  zamotashe,  i  posta  vi¬ 
ske  na  vrat  moj :  oslabih 
kripost  moja:  dademe  Gospo¬ 
din  u  ruku ,  od  koje  nechu 
moch9  ustati. 

S  A  M  E  C  H. 

15.  Odnese  sve  velicsne 
moje  Gpspodin  od  srid  me¬ 
ne  i  zovnu  proti  meni  vri- 
me,  dabi  satrao  izabrane  mo¬ 
je  :  preshu  tlacsih  Gospodin 
divici  kcheri  Jude. 

A  1  N. 

16.  Zato  ja  placsuck,  i  o- 
ko  moje  povodeche  vode, 
jerbqse  dakleko  ucsinih  od 
mene  razgovornik  obrat  jaju- 
rhi  dushu  moju  :  ucsiuishese 
sinovi  moi  poginuti,  buduch 
prinemogao  neprialelj. 


dederunt  pretiosa  quaeque 
pro  eibo  ai  refociilondam 
animam.  Vide,  Domine,et 
considera,  auLoniam  faeta  som 
vilis. 

L  A  M  E  D. 

12.  O  vos  omnes ,  qui 
transitis  per  viam ,  attendi- 
te ,  et  videte ,  si  est  dolor 
sicut  dolor  mens,  quoniam 
vindemiavit  me,  at  locutus 
est  Hominus  ui  die  irae  fn- 
roris  sui. 

MEH. 

13.  De  excelso  misit  ignem 
in  ossibus  rneis,  et  erndi- 
vit  me :  expandit  rete  pedi- 
bus  meis,  convertit  me  re- 
trorsum :  posuit  me  deso- 
latam,  tota  die  moerore  con- 
feclam. 

tNDN. 

14.  Vigilavit  jugum  ini- 
quitatum  mearum:  in*  ma¬ 
nu  ejus  convolutae  sunt,.et 
impositae  collo  meo  :  infir- 
muta  e3t  virtus  mea:  dedit 
me  Dominus  in  mana ,  de 
qua  non  potero  surgere. 

SAMEGH. 

15.  Abstulit  omnes  ma- 
gnificos  meos  Dominus  de 
medio  mei  :  vocavit  adver- 
sum  me  tempus,  ut  conte- 
reret  electos  meos  :  torcu- 
lar  calcavit  Dominus  virgi- 
ni  filiae  Juda. 

A  I  N. 

16.  Idcirco  ego  plorans, 
et  oculus  meus  aeducens 
aquas ,  quia  louge  factus  est 
a  me  consolator  convertens 
animam  meam  :  facli  sunt 
filii  mei  perditi ,  quoniara 
invaluit  inimicus.'  Jer.  14. 
17. 
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P  H  E. 


P  H  £. 


17.  Razkrilih  Sion  ruke 
dvoje,  nie  koibiga  razgovo- 
rio:  naredih  Gospodin  su¬ 
prot  Jakobu  u  okolo  njega 
zlotvore  njegove :  ucsinihse 
jerusalem  kako  oskvernjena 
misecsnim’  med-  njima« 

S  A  D  £. 

18.  Pravedan  je  Gospodin, 

i’erbo  usta  njegova  na  sercs- 
>u  potaknu.  Gsujte,  prosim, 
svikoliki  puci,  \  vidite  bo¬ 
lest  moju;  divice  moje,  i 
mladichi  moi  odosbe  u  suxan- 
stvo.  J 

COPH. 

19.  Zovnu  priatelje  moje, 
istime  privanshe:  Sveshte- 
nici  moi,  i  starci  moi  u 
graduse  skoncsashe ,  jerbosi 
traxisbe  jilo  ,  d<abi  pokripili 
dushu  svoju. 

R  E  S. 

20.  Vidi,  Gospođine,  bu- 
duchse  ne  vol  j  im  ,  smutibse 
terbub  moj ;  priyratihse  serd- 
cp  *moje  u  meni  istom*,  bu- 
duchsam  gorkosti  pun :  va¬ 
ni  umara  maca,  a  domaje 
amertiprilicsna. 

^  SIN. 

24.  CsusJie,  da  ja  skukam, 
i  nie:  koibirae  razgovorio  : 
svi  Uppriatelj  i  moi  csushe 
zlo  moje,  veseliahese,  buduch 
dasi  ti  ucsinio :  doveosi.dan 
razgovorenja,  i  budu  prjlics- 
ni 

,  :  T  H  A  U. 

22.  Unishlo  sve  zlo  njiuh 


Pisni.  Svet.  Svez.  IV. 


17.  -Expandit  Sion  humus 
suas ,  non  est  qui .  conso- 
letur  eam:  mandavit  Domi- 
nus  adversnra  Jacob  in  ćir- 
cuitu  ejus  hostea  ej  us:  fa- 
cta  est  Jerusalem  quasi  pol- 
luta  menstEuis  inter  eos. 

SADE. 

18.  Jusi  us  est  Dominus  , 
quia  os  ejus  ad  iracundi- 
am  provocavi*  Audite,  ob- 
secro ,  universi  populi  ,  et 
videte  dolorem  meum :  vir- 
gines  meae,  et  juvenes  mei 
abierunt  in  captivitatem. 

COPH. 

19.  Vocavi  amicos  meos , 
ipsi  deceperunt  me :  Sa- 
cerđoles  mei,  et  senes  mei  in 
Ui'be  COnsumpti  suat ,  quia 
quaesieruut  cibum  šibi,  ut 
refocillarent  animam  suam. 

R  E  S. 

20.  Vide,  Domino,,  quo- 
niam  tribulor ,  conturbatUs 
est'  Venter  meus  :  subver- 
sura  est1  cor  meum  in  me- 
metipsa ,  quoniam  amaritu- 
dine  pjena  sam  :  forisin- 
terficitglddiUs,  et  domi  mors 
similis  est. 

S  I  N. 

21.  Audieriint,  qtiia  inge- 
misco  ego ,  et  non  est  qui 
consoletur  me:  omnef  ini- 
mici  mei  audierunt  malum 
meum  ,  laetati  snnt ,  quoni- 
am  tu  fecisti :  ađdu&isti  di- 
em  ćonsolationiš  ,  ^t  fient 
similes  mei. 

T  H  A  U 

.  22.  Ingrediatur  omne  ma¬ 
lum  corum  ćorom  te  :  et 
vindemia  eos  ,  sicul [  vinde- 
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sviti  nepravicahmoih:  mno- 
gabo  uzdisanja  moja,  a  serdce 
moje  tuxeche. 


Imiasii  me  propter  omnea  ini- 
quitates  meas  :  inulti  eaim 
gemitus  mei ,  et  cor  mearn 
moeren*. 


POGLAVJE  II. 


Pćruihenje 


A  I<  E  P  H. 

i.  Kako  pokrib  mracsnost- 
iu  u  gnjivu  svomu  Gopodin 
kcber  Siona :  bacih  s’neba  na 
zemlju  glasovitu  Israela,  i 
ne  spomenihse  klupce  noguh 
svoib  na  dan  gnjiva  svoga! 

B  E  T  H. 

2.  Sunovratib  Gospodin, 
nit’  prostih  ,  sva  uzorita  Ja¬ 
koba  :  pokvarih  u  gnjivu  svo¬ 
mu  tverdjenja  divice  Jude, 
i  svalib  na  zemlju:  ognjusi 
kraljestvo,  i  poglavice  nje- 

6”"'  ghimkl.  .. 

3.  slomih  u  sercsbi  gnjiva 
svoga  svaki  roglsraela:  od- 
vratih  natrag  desnicu  svoju 
od  lica  nepnatelja:  i 

lih  u  Jakobu  kano  oganj  pla¬ 
mena  xderucheg  u  okolo. 

dale  JI  ti# 

4.  Nape  luk  svoj  kako  ne- 
priatelj  ,  utverdih  desnicu 
svoju  kano  zlotvor:  i  pobin 
svako  ,  sbto  Upo  hisbe  vi- 
dit’  u  pribivalishtu  kchere 
Siona:  prolih  kako  vatru  jraz- 
serdjenje  svoje. 


ta  ,  i  Cerkve • 

A  L  E  P  H. 

1.  ^^aomodo  obtexit  cali- 
gine  in  furore  suo  Domi- 
nus  filiam  Sion:  projecit 
de  coelo  in  terrara  incly- 
tam  Israel,  et  non  est  recor- 
datus  scabelli  pedum  suo- 
rntn  ]q  die  furoris  aui  l 
BETE 

2.  Praecipitavit  Dominu«, 
nec  pepercit  ,  omnia  speci- 
osa  Jacob :  deatruxit  in  fu¬ 
rore  suo  munitionea  virgi- 
nis  Juda,  et  dejecit  in  ter*- 
ram :  polluit  regnum  ,  et 
principes  ejus. 

GflIM  £  L. 

3.  Confregit  in  ira  furoris 
sui  orane  cornu  Israel :  aver- 
tit  retrorsum  dextram  su- 
am  a  facie  minski:  et  suo- 
cendit  in  Jacob  quasi  ignem 
flammae  devorantis  in  gyro. 

D  A  L  £  T  H. 

4.  Tetendit  arcum  suum 
quasi  inimicus,  firmavit  dex- 
terara  suam  quasi  hostis :  et 
occidit  omne  ,  quod  pul- 
chrum  erat  visu  in  taner- 
naculo  filiae  Sion  :  effudit 
quasi  ignem  indignationem 
suam. 
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HE. 

5.  Ucsinihse  Gospodin  ka¬ 
ko  nepriatelj :  auoo vratili  Is- 
raela ,  sunovratih  4  sve  bede¬ 
me  njegove:  raztepe  tverdi- 
ne  njegove ,  i  napunih  u 
kcheri  Judo  poniženog’  i  po¬ 
niženu. 

Y  A  U. 

6.  I  raztepe  kano  vertao 
shator  svoj ,  razmetnu  pri- 
bivalishte  svoje:  u  zaborav 
metnu  Gospodin  u  Sionu 
svetkovanje  ,  i  subotu :  i  na 
pogerdu,  i  razserdjenje  gnji- 
va  svog’  kralja,  i  Sveshteni- 
ka. 


Z  A  I  N. 

7.  Odagnja  Gospodin  ol¬ 
tar  svoj  ,  prokle  posvetjenje 
svoje  :  pndade  u  ruku  ne- 
priateija  ziđe  tornovah  nje¬ 
govih:  glas  dadoshe  u  ku- 
cht  Gospodnjoj,  kako  na  dan 
blagi. 

HETH. 

8.  Pomislih  Gospodin  raz- 
tepsli  zid  kchere  Siona :  pro¬ 
tegu  u  konopac  svoj  ,  i  ne 
oavratih  rutu  svoju  od  po¬ 
gubljenja:  i  gjasih  pridziđje, 
i  zidse  takogjer  raztepć. 


TETH. 

•  9.  Zabishese  u  zemlju 
vrata  njegova:  pogubi,  i  slo¬ 
mih  poluge  njegove,  kralja 
njegovog’,  i  poglavice  njego¬ 
ve  u  narodim’ :  nie  zakona, 
i  -  proroci  njegovi  ne  najdo- 
she  viđenje  od  Gospodina. 

JOD. 

10.  Sidjau  na  zemlji ,  za- 
muknushe  starci  kchere  Sio¬ 
na:  posnshe  pepelom  glave 


HE. 

5.  Factus  est  Dominus  vel- 
ut  inimicus :  praecipitavit  Is- 
raei  ,  praecipitavit  omnia 
moenia  ej  us:  dissipavit  nm- 
nitiones  ej  us,  et  replevit  in 
filia'  Juda  humiliatum  et 
humiliatam. 

Y  A  -U. 

6.  Et  dissipavit  <fuasi  hor- 
tum  tentorium  suum  ,  de- 
molitus  est  tabernaculum  s\i- 
um:  oblivioni  tradidit  Do- 
minus  in  Sion  fefttivitatem  , 
et  sabbatum :  et  in'oppro- 
brium,  et  in  indignationem 
furoris  sui  regem,  et  8a- 
cerdotem. 

Z  A  I  N. 

7.  Repulit  Dominus  olta¬ 
re  suum,  maledizit  saneti- 
ficationi  suae :  tradidit  in  ma¬ 
nu  inimici  muros  turrium 
ejus :  voćem  dederunt  in  do¬ 
mo  Domini  ,  Bicut  in  die 
solemni. 

H  E  T  E 

8.  Gogitavit  Dominus  dis- 
sipare  murum  filiae  Sion : 
tetendit  funiculum  suum , 
et  non  avertit  manum  suam 
a  perditione :  luxit<jue  an- 
temurale,  et  murus  pariter 
dissipatus  est. 

TETH. 

9.  Delixae  sunt  in  terra 
portac  ejus :  perdidit,  et  con- 
trivit  vectes  ejus  ,  regem 
ejus ,  et  principes  ejus  in 
gentibus :  non  est  lez ,  et 
prophetae  ejus  non  invene- 
runt  visionem  a  Domino. 

JOD. 

10.  Sederunt  in  lerra  , 
conticuerunt  senes  filiae  Si¬ 
on  ;  oonsperserunt  cinerc 
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svoje,  prtpasasfaese  kostre- 
tim’ :  bdcisne  na  zemlja  gla¬ 
ve  stoje  divice  Jerusalema. 

CAPE 

11,  Pomanjkashe  od  euzah 
ocsi  moje  ,  srautishese  criva 
moja:  razliše  na  zemlju  je¬ 
tra  moja  sverbu  skrushenja 
kchere  puka  mog’,  kadbi  po- 
manjkao  makni  ,  i  sasnuohi 
na  ulicam’  varosha. 

LAME  D. 

42.  Materam’  svoim’  re— 
koshe  :  gdie  pshenica  i  vino? 
kadbi  pomanjkaii  kako  ran- 
njeni  na  ulicam’  varosha : 
kadbi  izdisali  dushe  svoje  na 
krilu  materah  svoih. 

.  M  E  M. 

13.  Komuchute  prispodo^* 
bit’?  ili  komuchute  priliko- 
vat’,  kcheri  Jerusalema  ?  ko¬ 
muchute  izjednacsit’ ,  i  raz- 
govorit’  tebe,  divico  kcheri 
aiona?  velikoboje  kano  uto¬ 
re  skrushenje  tvoje:  tkoche- 
te  licsit’? 

N  U  N.  < 

14.  Proroci  tvoi  vidishe 
tebi  lasna  ,  i  luda ,  nit’  otva- 
rashe  krivicu  tvoju,  dobite 
ha  pokoru  potakli  :  vidishe 
pak  tebi  uzimanja  lažna,  i 
izmetnutja. 

SAMECH, 

15.  -  Pljeskashe  s verhu  te¬ 
be  rukam’  svi  prolazechi  po 
putu:  fichukashe  ,  i  kreta- 
she  glavom  svojom  sverhu 
kchere  Jerusalema :  ovolie 
grad  ,  govorechi ,  izverane 


capita  sua,  accincti  sunt  ci- 
liciis:  abjecerunt  in  terram 
capita  sua  virgines  Jeru- 
salem« 

CAPE 

11«  Defecerunt  prae  la- 
crymis  oculi  mei  ,  cqntur7 
bata  sunt  viscera  mea:  ef- 
fusum  est  m  terra  Jecur 
meum  super  contritione  fi- 
liae  populi  mei,  oum  defi- 
ce*et  parvulus  ,  et  kctens 
in  plateis  oppidi. 

LAMBD. 

12.  Matribus  suis  dixe- 
runt :  ubi  est  triticum  et 
vinum  ?  cura  deficerent  qua- 
si  vulnerati  in .  plateis  civi- 
tatis:  cum  exhalarent  ani- 
mas  siias  in  sinu  .  matrtUn 
su  a  rum. 

MEM. 

13.  Cui  .  comperabo  te  ? 
vel  cui  assimilabo  te ,  filia 
Jerusalem  ?  eui  exaequaba 
te ,  et  consolabor  te ,  virgo 
filia  Sioa?  magna  est  enim 
velul  mare  cojatrilio  tua  : 
quis  medebitur  tui  ? 

N  U  N.  • 

14.  Prophetae  tui  vide- 
runt  libi  fakfc,  et:  stulta  , 
nec  aperiebant  iniquitatera 
tuam ,  ut  fe  dd  tioeuitentiam 
provocareut:  viderunt  a  u  tem 
tibi  assumptiones  falsas,  et 
ejectioues. 

SAMEGE  , 

15.  Plauseruht  super  te 
manibus  omues  transe untea 
per  viam :  sibikverunt ,  et 
moverunt  caput  suum  super 
filiam  Jerusalem  :  haeccine 
est  urbs ,  dioentes ,  perfe- 
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dike .  radost  svekolike  zem¬ 
lje  ? 

P  H  E. 

16.  Otvorishe  sverhu  tebe 
usta  svoja  ari  ncpriatelji 
tvoi  :  ficnukashe  ,  i  shkri- 
pashe  zubim’ ,  i  rekoshe  : 
poxderatcbemo :  evo  ovojcr 
don,  kog’  csekasmo :  najdo- 
smo ,  vidismo.  - 

A  I  N. 

17.  Ucsinih  Gospodin,  ko¬ 
ja  namislih,  podpunih  go¬ 
vorenje  svoje ,  koje  zapovi- 
dih  od  dneva  starih :  po¬ 
kvarili  ,  i  ne  prostih ,  i  raz¬ 
veseliti  sverhu  tebe  nepria- 
telja,  i  uzvisih  rog  zlotvo- 
rah  tvoih. 

SADE. 

18.  Vapih  serdce  njioh 
k’ Gospodinu  sverhu  zidovah 
kchere  Sioua.  Vodi  kano  po¬ 
tok  suze  po  dnevu,  i  no- 
chi :  ne  dajsi  pokoja,  nit’  uz- 
mucsi  zemca  oka  tvoga« 

COPH, 

19.  Ustani,  fali  ob  noch, 
u  pocsetak  bdenja :  izlij  ka¬ 
no  vodu  serdce  tvoje  prid 

£  ogledom  Gospodnjim :  uz- 
igni  k’njemu  ruke  tvoje  za 
dushu  malanih  tvoih  ,  koi 
pomanjkashe  u  gladu  na  gla¬ 
vi  svi  uh  kerstoputjah. 

R  E  S. 

20.  Vidi,  Gospondine,  i 
promotri  kogasi  vinobrao 
tako  :  jedaliche  dakle  jisti 
xene  plod  svoj ,  malane  na 
ihirru.  pedlja  ?  akose  ubia  u 


cti  decoris,  gaudium univer- 
sae  terrae  \ 

P  H  E. 

16.  Aperuerunt  super  te 
os  suum  omnes  inimioi  tui: 
sibilaverunt ,  et  fremuerunt 
dentibus,  et  dixerunts  de- 
vorabimus  t  en  ista  est  dies, 
quam  expectabamus :  inveni- 
mus,  vi  dimu  s. 

A  I  N. 

17*  Fecit  Đominus,  quae 
cogitavit,  oomplevit  sermo- 
nem  suum,  quem  praecepe- 
rat  a  diebus  antigttis  :  de- 
struxit,  et  non  pepercit,  et 
laetiiicavit  super  te  ipimi- 
cum,  et  ezaltavit  cornu  ho- 
stium  tuorura.  Lev.  26.  14. 
Deut.  28.  15. 

SADE. 

18.  Clamavit  cor  eorum 
ad  Dominum  super  muros 
filiae  Slon.  Deduc  quasi  tor- 
rentem  lacrymas  per  di- 
em  ,  et  noctera  :  non  des 
requiem  tibi ,  neque  taceat 
pupilla  oculi  tui.  Jer.  14. 
17.  Sup .  1.  16. 

C,  0  P  H. 

19.  Cdnsutge  ,  lauda  in 
fiocte ,  in  principio  figilia- 
rum:  efiunde  sicut  aquam 
cor  tuum  aute  conspectum 
Domini:  leva  ad  eum*ma- 
nus  tuas  pro  anima  parvu- 
lorura  tuorum,  qui  defece- 
runt  in  fame  in  capi  te  d- 
mnium  compilorum. 

R  E  S. 

20.  Vide,  Domine*  etcon- 
sidera  quem  vindemiaveris 
ita:  ergone  comedent  mu¬ 
li  eres  fructum  suum,  par- 
vulos  ad  mensuram  palmae? 
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svetionici  Gospodnjoj  Svesh- 
tenik ,  i  Prorok? 

/  S  I  N. 

21*.Lexashe  na  zemlji  va¬ 
ni  dile ,  i  starac :  divice  mo¬ 
je,  i  mlqdichi  moi  popada- 
she  u  macsu :  umoriosi  na 
dan  gnjiva  tvoga:  porazžosi, 
nitsise  smilovao. 

T  H  A  U. 

22.  Zvaosi  kako  na  dan 
svetcsani ,  koi  bitne  plashili 
od  okolisha ,  i  ne  bishe  na  dan 
gnjiva  Gospodnjeg’  koibi  u- 
makao ,  i  oslaviose  :  koje  od- 
goih ,  i  odranib  ,  nepriatelj 
moj  potroshih  njih. 


si  occiditurin  sancluario  Do*- 
mini  Sacerdos,  et  Prophe- 
la  ? 

S  I  N. 

21.  Jaciierunt  in  terra  fo- 
ris  puer ,  et  senex :  virgines 
meae ,  et  juvenes  mei  ceei- 
derunt  in  gladio  :  interfeci- 
sti  in  die  furoris  tu  i :  per- 
cussisti,  nec  misertus  es. 

T  H  A  U. 

.22.  Vocasti  quasi  ad  diem 
solemnem,  qui  terrerent  me 
de  circuita ,  et  non  fuit  in 
die  furoris  Domini  qui  ef- 
fugeret,  et  relinqueretifr: 
qurjs  educavi,  et  enutrivi, 
mimicusmeus  consumsiteos. 


POGLAVJE  HI. 


Bog  nevoljah  pocsstnik  ,  ali  isti  milo  se  r  dan . 


A  L  E  P  H. 

1.  Ja  mux  videch  siroma- 
shtvo  moje  u  shibi  razser- 
djenja  njegovog’. 

A  L  E  P  H. 

2.  Mene  gonih,  i  dovede 
u  tmine  ,  a  ne  u  svitlost. 

A  L  E  P  H. 

3.  Samo  na  mene  vernih , 
i  obra  tih  ruku  svoju  vas 
dan. 

B  E  T  H. 

4.  Vetu  ucsinih  koxu  mo¬ 
ju,  i  putt  moju  ,satrih  ko¬ 
sti  moje. 

B  E  t  H. 

5.  Gradili  u  okolo  mene, 
i  obujame  xucsju ,  i  poslom. 


A  L  E  P  H. 

i.Ego  vir  videns  pauper- 
tatem  meam  in  virga  mdi- 
gnationis  ej  us. 

A  L  E  P  H. 

2.  Me  minavit ,  et  addu- 
xit  in  tenebras,  et  non  in 
lucem. 

A  L  E  P  H. 

3.  Tantum  in  me  vertit, 
et  convertit  manum  suam 
tota  die. 

B  E  T  H. 

4.  Veluslam  fecit  peilera 
meam ,  et  carnem  meam , 
contrivit  ossa  fnea. 

BETH. 

5.  Aedificavit  in  gyro  meo, 
et  circumdedit  me  felle  ,  et 
lahore. 
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B  E  T  H. 

6.  U  tminam’  namistime, 
kano  mertve  vazdashnje. 

G  H  I  M  £  L. 

7.  Okologradih  suprot  me¬ 
ni  ,  da  ne  izajdem :  ptesbta 
negve  moje. 

GH1MEL. 

8.  Da  i  kad  uzvapiem  ,  i 
uzprosim >  izagnja  molitvu 
moju. 

G  H  I  M  E  L. 

9.  Zatvorih  pute  moje  ka¬ 
menjem  csetveronugihn,  sta¬ 
ze  moje  podvratih. 

DALETH. 

10.  Medvid  zasidajucbi  u- 
csinibse  meni,  lav  u  sakri¬ 
venim’. 

DALETH. 

11.  Staze  moje  podvratih , 
i  satrihme:  s  ta  vime  zapu- 
shtenu. 

DALETH. 

12.  Nape  luk  svoj ,  i  sta- 
vibme  kako  zlamen  na  stri- 
lu. 

HE. 

13.  Pustih  u  bubrege  moje 
kchere  tulja  svog’. 

HE. 

14.  Ucsinibse  na  posmia- 
n je  svemu  puku  momu ,  po- 
pivka  njiu  vas  dan. 

H  E. 

15.  Napunihme  gorkostju, 
opoihme  pelinom. 


y  a  u. 

16.  I  slomih  na  pobroj 
zube  moje ,  ranihme  pepe¬ 
lom. 

V  A  U. 

17.  ]  odagnjase  od  mira 


B  E  T  H. 

6.  ln  tenebrosis  colloco- 
vit  me  ,  quasi  mortuos  sem- 
piternos. 

F  G  H  I  M  E  L. 

7.  Circumaedificavit  aq- 

versum  me ,  ut  non  egredi— 
ar  aggravavit  compedem  . 
meum.  .  „  v 

G  H  I  M  E  L. 

8.  Sed  et  cum  clamavero ; 
et  rogavero  ,  exclusit  ora- 
tionem  meam. 

GH1MEL. 

9.  Conclusit  vias  meas  la- 
pidibus  quadris ,  semitas  me¬ 
as  subvertit. 

DALETH. 

10.  Ursus  insidians  factus 
est  mihi ,  leo  in  abscondi— 
tis. 

DALETH. 

11.  Semita«  meas  aubver- 

^it ,  et  confregit  me :  posuit 
me  dcsolatam*  , 

DALETH. 

12.  Tetendit  arcum  sunm, 
et  posuit  me  quasi  signum 
ad  sagittam- 

H  E. 

13.  Misit  in  renibus  mei« 
fllina  pharetrae  suae. 

H  E. 

14. Factussum  in  deriaum 
omni  populo  meo ,  canticum 
eorum  tota  die. 

HE. 

15.  Replevit  me  amaritu- 
dinibus,  mebriavit  me  absin- 
thio. 

V  A  U. 

16.  Et  fregit  ad  numerom 
dentes  meo«,  eibavit  me  ci- 
nere. 

.  VA  U. 

I  17.  Et  repiilsa  est  a  pače 
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đusha  moja ,  zaboravihse  do- 
barah. 

V  A  TJi 

18.  I  reko :  poginu  sverha 
moja,  i  ufanje  moje  od  Go¬ 
spodina. 

Z  A  I  N. 

19.  Spomenise  siromashtva, 
i  pristupi  jenja  moga,  peli¬ 
na  ,  i  xucsi. 

Z  A  I  N. 

20.  Uspomenom  spolni- 
njatchuse,  i  csesnutiche  u 
meni  dusha  moja. 

ZAIN, 

21.  Ova  ponavljaj  uehi  u 
serdcu  momu ,  zatochuse  u- 
fat\ 

HETE 

22.  Miloserdja  Gospodina, 
daše  nismo  skoncsali,  jerpo 
nisu  pomanjkala  smilovanja 
njegova. 

HETE 

23.  Poznado  svanu tjera  , 
ranogaje  virnost  tvoja. 

H  £  T  H. 

24.  Dio  moj  Gospodin,  re- 

cse  dusha  moja :  zatochuga 
poesekati.  ' 

TETE 

25.  Dobar  je  Gospodin  ufa- 
juchim,  u  njega  ,  dushi  tra- 
xechoj  njega. 

TETE 

26.  Dobroj«  osekati  s’mu- 
csanjem  spasonost  Boxju. 

TETE 

27.  Dobroje  muxu,  kad 
uznese  jaram  od  mladosti 
svoje. 

JOD. 

28.  Sidi  tebe  samo  tak  ,  i 
raucsatche ,  jexbo  uzdignu 
sverhu  sebe.  . 


INJA  ,  .. 

snima  mea,  oblitos  sum  bo- 
norum. 

VA.  U. 

18.  Et  dixi  :  periit  finiš 
meus  ,  et  spes  mea  a  Do¬ 
mino. 

uin; 

19.  RecordaVe  paupertatis, 
et  transgreftsionis  raeae ,  ab- 
sinthii ,  et  feilis. 

Z  A  I  N. 

20.  Meraoria  meraor  ero , 
et  *  tabescet  in  me  anizna 
mea. 

Ž  A  I  N. 

21.  Haec  recolens  ineorde 
meo ,  ideo  sperabo. 

HETH. 

22.  Misericordiae  Domini, 
quia  non  sura  us  consumpti, 
quia  non  defecerunt  mise- 
rationes  ejus. 

HE  T  H. 

23.  Novi  diluculo ,  multa 
est  fides  tua. 

HETH. 

24.  Pars  mea  Dominus ,  di- 
xit  atiima  mea :  propterea 
expectabo  cupn. 

T  E  T  H. 

25.  Bonus  est  Dominus 
sperantibus  lp  eum  ,  auimae 
quaerenti  illum. 

T  E  T  H. 

26.  Bonum  est  praestola- 
ri  cum  silentio  salutare 
Dei. 

T  E  T  H. 

27.  Bonum  est  viro,  cum 
portaverit  jugum  ab  adole- 
scentia  sua. 

JOD. 

28.  Sedebit  solitarius  ,  et 
tacebit,  cjuia  levavit  super 
se. 


Digitized  by  ^ooQle 


J  £  R  E  M  I  £  f  ffOHOK  A. 


393 


JOD. 

29.  Stavitche  u  prahu  usta 
svoja ,  akoje  mosebit1  ufanje. 

J  0  D. 

30.  Datiche  biechemga  cse- 

a”ust  ,  nasitrtchese  pogan¬ 
om*. 

C  A  P  H. 

31.  Jerbp  neche  odagnjtft* 
na  vazdashnje  Gospodin. 
CAP  H.- 

32.  Jerbo  akoje  odbacio  ,  i 
smilovatchese  polak  mnoxiue 
miloserdjah  svoih. 

C;a.  p  h. 

33.  Niebo  pornziose  iz  serd- 
ća  svoga,  i 4 odbacio  sinove 
csovicsanske. 

L  A«  E  D. 

34.  Dabi  satrao  pod  no- 

Jjam’  SToim*  sve  sputane  žetn- 

je. 

1AMED, 

35.  Dabise  ugano  suda  mu- 
xa  na  pogledu  obraza  Pri- 
viahnjeg\ 

LAMED, 

36.  Dabi  privratio  csovi- 
ka  na  sudu  svomu ,  Gospo¬ 
din  neznade. 

M  E  M. 

37.  Tko  je  to,  koi  recse, 
dabise  ucsinilo ,  Gospodin  ne 
zapovidajuchi  ? 

M  E  M, 

38.  Iz  usta  Privisbnjeg’ 
neche  izajti  niti  zla,  niti  do^ 
bra?  -  • 

M  E  M. 

39.  Shto  mermljashe  cso- 
vik  xivuchi,  mux  za  grihe 
svoje  ? 

a  U  JS. 

40.  Poishtimo  pute  nashe, 
i  traximo  ,  i  vratimose  k’Go- 
spodinu. 


J  O  D/ 

29.  Ponet  'ia  pulvere  os 
suura ,  si  fort$  sit  spcs. 

JOD. 

30.  Dabit  p&rcntienti  se 

maxillam ,  satarabilur  op- 
nvobriis.  »jit-. 

CAPU. 

31.  Quia  non  repellet  in 
sempiternum  Dotnibus. 

C  A  P  H. 

32.  Quut  si.  abieeit,  et 
miserebitur  secunaum  mul- 
titudinem  miasridordiarum 
suarum. 

C  APH. 

33.  Non  eaim  bumiliavit 

ex  torde  3 09-,  et  ahjccit  fi- 
lios  henrinam . 

LAMED. 

34.  Ut  contereiret  subpe- 
dibus  suie  omnes  tiuctos 
terrae* 

1  LAME  D. 

35.  Ut  declinaret  j udici  um 
viri  in  conspectu  vultus 
Altissimi. 

.  LAMED. 

-  36.  Ut  per^rer teret  homi- 
nem  in  judicio  suo,  Domi* 
nus  ignoravit. 

M  E  M. 

3 7.  Quia  est  iste  ,  qui  di- 
xit  ,  ut  fieret  ,  Domino  non 
jubente  ?  Amoa .  3. 6.  . 

M  B  M. 

38.  £x  'ore  Altiisimi  non 
egredientdr  nec  znala,  nee 
bona? 

M  £  M. 

39.  Quid*nmrnmaravit  ho¬ 
mo  vivens,  vir  pro  pecca- 
tis  suis  ? 

N  U  N. 

40.  Sorutemfor  vias  no« 
stras,  et  quaeramus,  et  re- 

I  vertamur  ad  Dominum. 
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N  U  N. 

4J.  Dignimo  serdca  nasha 
s’rukama  k’Gospodinu  u  ne¬ 
besa. 

‘  .  .N  U  N. 

42.  Mi  krivo  tvorismo,  i 
na  serditost  poticasmo:  za- 
tosi  ti  ne  utaxiv.  , 


SAMEGH. 


43.  Pokriodi  u  gnjivu ,  i 
porazio«  nas :  pobiosi ,  niti- 
si  prostio. 

SAMEGH.  , 

44.  Pridstaviosi  oblak  tebi, 
da  ne  prolazi:  molitva. 

SAMEGH. 

45.  Izkorenutje,  i  odba¬ 
čen  je  staviosi  .mene  u  srid 


pukan.  . 

P  H  E. 

46.  Otvorishe  sverhu  nas 
usta  svoja  svi  nepriatelji. 

P  H  E. 


N  U  N. 

41.  Lcvemus  corda  notira 
cum  manibus  ad  Dominum 
in  coelos. 

N  V  N. 

42.  Nos  inique  egiraus ,  et 
ad  iracundiam  provocavi- 
mus  :  idcirco  tu  mexorabi- 
lis  es. 

8AMECH. 

43.  Operuisti  in  furore , 
etpercussisti  nos:  ocoidisti, 
ne c  pepercisti. 

S-AMECH. 

44.  Oppos ništi  nubem  ti- 
bi,  ne  transeat  oratio. 

S  A  M  £  C  H. 

45.  Eradicationem ,  et  ab- 
i  me  in  me- 


45.  Aperuerunt  super  nos 
os  suum  omnes  inimici. 

P  H  £. 


posuis 


jectionem  po 
dio  popuiornm. 
P  H 


4 7.  Plasbno8t,  i  zamka  u- 
csinihse  nami gatanje, i skru- 
sbenje. 

P  H  E. 

48.  Razdilenja  vodah  po¬ 
vede  oko  moje  o  skrushenju 
kchere  puka  mog9. 

A  I  N. 


49.  Okose  moje  nevoljih, 
nit’muc8ih,  zato  shto  nie  po- 
csitka. 

A  I  N. 

'  60.  Dok  nebi  pogledao,  i 
vidio  Gospodin  iz  nenesah. 

A  I  N. 

51.  Oko  moje  oplinih  du- 
shu  moju  u  svima  kcheram’ 
grada  mog\ 

SADE. 

52.  Lovom  uhitisheme  ka¬ 
no  pticu  nepriatelji  moi  za- 
mon. 


47.  Formido,  et  laqueus 
facta  est  nobis  vaticinatio , 
et  contritio. 

P  H  E. 

48.  Divisiones  atpiarum 
deduxit  oculus  meus  in 
contritione  filiae  populimei. 

A  1  N. 

49.  Oculus  meus  afflictus 
est ,  nec  tacuit  n  eo  <juod  non 
esset  recraies. 

A  IN. 

50.  Donec  respiceret,  et 
videret  Dominus  de  coelis. 

A  I  N. 

51.  Oculus  meus  đeprae- 
datus  est  animam  meam  in 
cpnctis  filiabus  urbis  meae. 

SADE. 

52.  Venatione  ceperunt  me 
quaai  avem  inimici  mei  gra- 

’  Us. 
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S  A  D  R. 

63.  Upade  u  jamu  xivot 
moj ,  i  staviahe  kamen  sveur- 
hu  mene. 

SADE. 

54.  RaaUeheae  vode  sverhu 
glave  moje :  reko:  poginu* 

CO  P  H. 

55«  Zazva  ime  tvoje  ,  Go>- 
spodine,  iz  jame  poalidnje. 

COPH. 

56.  Glas  moj  csuosi:  ne 
odvrati  uho  tvoje  od  joca- 
nja  mog’,  i  vapajah. 

C  O  P  H. 

5 7.  Priblixaoaiae  ob  dan, 
kadsamte  zazvao:  rekaosi:  ne- 
bojse. 

RE8. 

58.  Sudioai ,  Gospodine, 
parbu  duahe  moje,  odkupi- 
telju  xivota  mog1. 

R  E  S. 

59.  Vidiosi ,  Gospodine , 
krivicu  njiovu  proti  meni  : 
sudi  suđenje  moje. 

R  E  S. 

60.  Vidiosi  svaki  gnjiv, 
svakolika  mishlenja  njiova 
suprot  meni. 

S  I  N. 

61.  Csuosi  pogerdu  njiovu, 
Gospodine ,  sve  misli  njiove 
proti  meni. 

S'I  N. 

62.  Usna  ustajuchih  meni, 
i  promatranja  njiuh  proti 
meni  vas  dan. 

SI  N. 

63.  Sidanje  njiuh , .  i  us- 
kerstnutje  njiuh  vidi^jaaam 
popivka  njiova; 


S  A  0  E. 

53.  Lapsa  est  in ,  laćam 
vita  tnea,  et  posueiruat  la- 
pidem  super  me. 

S  A  D:E. 

54.  Inuudaveruut  :  aqu  ae 

super  caput  meum :  auti : 
peru.  v 

ĆOPE,/; 

,  55.  In voćari  n&uea  tu- 
um  ,  Domine^  delacuno- 
vissimo. 

COPH. 

56.  Voćem  meam  audisti: 
Jme  avertas  aurem  tuam  a 

singultu  meo  ,  et  clamori- 
bus. 

COPH. 

57.  Appropin^uasli  in  die, 
quando  lnvOcavJ  te :  dud¬ 
ati:  ne  timeas. 

R  E  S. 

58.  Judicasti ,  Domine , 
causam  animae  meae ,  re- 
demtor  vitae  meae. 

R  E  S. 

59.  Vidisti ,  Domine ,  ini- 
quitatem  illorum  adversum 
me:  judica  j  udici  um  meum. 

R  E  S. 

60.  Vidisti  omnem  furo- 
rem  ,  universas  cogitationes 
eorum  adversum  me. 

S  I  N. 

61.  Audisti  opprobrium 
eorum ,  Domine ,  omnes  co¬ 
gitationes  eorum  adversum 
me. 

SI  N. 

62.  Labia  insurgentrum  mi- 
hi ,  et  meditatio'nes  eorum 
adversum  me  to  ta  die. 

S  I  N. 

63.  Sessionem  eorum ,  et 
resurrectionem  eorum  vide  $ 
ego  sum  psolmus  eorum. 
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"  TBA  U.  THitJ. 

64.  Vraticheshjimzanjktu,  >  '  64.  Reddea  eis  Tičem,  Do- 
Gospodim ,  polak  dillah  rn-  mine ,  juita  opera  manama 
kuh  SToih.  suarum.  . 

T  H  A  U.  T  H  A  U. 

66;  Datcheflhjim  shtit  serd-  65.  Dabis  eis  scniom  cor- 

ca  posao  tvoj.  dis  laborem  tunm. 

THAU.  THAU. 

66.  Poliratahesh  ugnjivu,  66.  Per9equeris  in  furore, 
i  aaterticheshjih  pod  nebe-  et  contercs  eos  sub  coelis , 
aim'f  Gospodine.  /  Domine. 


1  f  OGLAVJE  IV. 

.  •  » 

.  Ispitan}*  gintchih. 

A  L  E  P  H.  ALfiFE 

1.  Kako  .  potavnih  zlato  ,  I  i.  Quomođo  obscuratum 
prominihse  boja  najbolja  ,  est  aurum,  mutatus  est  co- 
razsushese  kameni  svetionice  lor  optimus ,  dispersi  sunt 
na  glavi  svih  ulicah  ?  lapides  sanctuarii  in  eapite 

omniam  platearum? 

BETH.  BETE 

2.  Sinovi  Siona  glasoviti,  io-  2.  Filil  Sion  inclyti ,  et 
bucseni  zlatom  pervim,  kako-  amicti  auro  primo,  quomo- 
se  procinishe  na  posude  zem-  do  reputati  sunt  in  vaša  te- 
ljene,  dillo  rukuh  loncsara?  stea,  opus  manuum  figuli? 

6HIMEL.  6HIMEL 

3.  Da  i  vishtice  ogolishe  3.  Sed  et  lamiae  nudave- 

sisu,  doishe  shteniche  svoje :  runt  mammam ,  lactaverunt 
kchi  puka  mog’  ljuta  r  £a-  catulos  suos  :  filia  populi 
no  shtruo  u  pustinji.  mei  crudelis ,  quasi  struthio 

,  in  deserto. 

DALETH.  DALETE 

4.  Prionu  jezik  sasnucheg’  4.  Adhaesit  lingua  la- 
k’nebu  njegovu  o  xedji:  ma-  ctentis  ad  palatum  ejus  in 
bani  iskasne  kruha ,  i  ne  bi-v  siti :  parvuli  petierunt  pa- 
ahe,  koibikn  razlomio.  .  nem ,  et  non  erat,  qui  fraa- 

geret  eis. 

HE,  HE. 

A.  Koi  blagovau  nasladim  5.  Qui  vescebaatur  volu- 
vo ,  pogmusne  na  putim*  :  ptuose ,  interierunt  in  viis : 
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koise  ranishe  u  skerleta,  za- 
gerlishe  gjubre.^ 

6.  I  vechase  ucsinih  kri¬ 
vica  kchere  puka  mog9  od 
griha  Sodoman,  kojase  pod- 
vrati  u  hip,  I  ne  uhitishe 
na  njoj  ruke. 

Z  A  I  N. 

7.  Bilii  Nazarei  njegovi  od 
sniga,  csistii  od  mlika  ,  ru¬ 
meni  tii  od  Slonokosti  stare, 
od  Soffira  lipski. 

HETH. 

v8.  Pocernu  averhu  uglje* 
uja  lice  njiu,  i  ne  goznasnese 
na  ulicam1  j  prionu  koxa 
njiova  kostim’:  usana ,  i  u- 
esinihse  kano  dtrVo. 

T  E  T 

.  9.  Bolje  bih  uhienima  ma- 
eaem  *  nego  umorenima  glo^ 
dom ,  buduch  ovi  otrumli 
potrosheni  od'  neplodnosti 
zemlje.. 

JOD. 

10.  Ruke  xenah  miloserd- 
nih  kuvashe  sinove  svoje  e 
uosiniahese  jilo  njioh  o  skru- 
shenju  kchere  puka  mogVv 

€  A  P  H. 

11.  Podpunih  Gospodin 
gnjiv  svoj ,  prolih,  sercsbu 
ljuiosti  svoje :  i  zapalih  ow 
gouj  u  Sionu,  i  poxdera  te- 
melje  njegove. 

LAMED, 

12.  Ne  virovashe  kralj  i 
zemlje,  i  svikoliki  pribiva- 
eoi  okruga  ,dobi  ulizao  zlo¬ 
tvor  ,  i  nepriatelj  na  vrata 
Jerusalema. 


PROROKA. 

qui  nutriebantur  in  croceis, 
amplesati  sunt  steredra, 
VA  U. 

6.  £t  major  effeota  est  ini- 
(juitafl  filiae  popali  met 
peccato  Sodoniorum  %  <juae 
subversa  est  in  momento,  et 
noh  ceperunt  in  ea  manns. 
Gen.  .19.  24. 

Z  A  I  N. 

7.  Candidiores  Nazaraei 
ej  us  nive,  nitidiores  lacte, 
rubioundiores  Ebore  anti- 
<juo,  Sapghiro  pulchriores. 

8.  Denigrata  est  supercar- 

bones  facies  eoruin ,  et  non 
sunt  cogriiti  in  plateis:  ad- 
haesit  cutis  eoruin  ossibus : 
aruit ,  et  fifeUi  eAt  quasi  li- 
gnum.  ^ 

TETE 

9..  Melius  fuit  occisis  gla¬ 
dio  9  quam  iaterfectis  fame, 
cpioniam  isti  eKtabaertmt 
consumpti  a  ste  rili  ta  te  ter- 
rae.  :  ,  ; 

J  O  Đ. 

10.  Manua  muiierum  mi- 
sericofđium  coxerunt  filios 
auos;2  iacli  3unt  cibua  4a- 
rum  in  contritione  filiae 
populi  mei. 

CAPE 

11.  Gomplevit<  Dominua 
furorem  auunveffudit  ;inam 
indignatiouis  suae :  et  suc- 
cendit  ignem  in  Sion,  et  de^ 
voravit  fundamenta  ej  us. 

I,  A  MED. 

12.  Non  credideront  re- 
ges  terrae,  et  universi  JuH 
bi  tat  ore  s  orbis ,  (juoniamin- 
grederetur  bostis,  et  tnimi- 
cus  per  portaa  Jerusalem. 
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MEM, 

i  13.  Zarad  griah  Prorokah 
njegovih,  i  krivicah  Sveshte- 
nikah  njegovih ,  koi  proli- 
she  u  aria  njega  kerv  pra¬ 
vednih. 

N  U  N. 

14 .  Bludishe  slipi  na  uli- 
cam* ,  oskvernjishese  u  ker- 
vi :  i  kad  nebi  mogli ,  dcr- 
xashe  skute  svoje. 

'  S  A  M  E  C  H. 

15.  Odstupite  oskvernjeni, 
vapishe  njima  :  odstupite, 
idite  ,  nemojte  doticat* :  sva- 
dishebose,  i  ganushe  :  re- 
koahe  med  narodim’ :  neohe 
pridati  dalje ,  da  pribiva  u 

.  njima. 

P  H  E. 

16.  Lice  Gospodina  raz- 
dilihih ,  neche  pridati,  daih 
•pogleda :  lica  Sveshtenikah 

ne  zastidishese ,  nitise  sta* 
run*  smilovashe. 

AIN. 

17.  Kadbi  josh  postajali , 
pomanikashe  ocsi  nashe  k1- 

{omocni  nashoj  tashtoj,  kad- 
ise  obazirali  pazni  k*naro- 
du,  koi  sarauit’  ne  mogashe. 

SADE. 

18.  Sklizashese  stope  na¬ 
gibe  na  putu  ulicah  nashih: 
priblixase  sverba  nasha  : 
^podpunishese  dveni  nasbi , 
,/iyerbo  dojde  sverba  nasha. 

%  COP  H. 

Jfc  19.  Berxi  bishe  progoni- 
^^ielji  nasbi  od  orlah  neba: 
^  V  ;^jwrerhu  gorah  potirashe  nas  , 
v*’  pustinji  zasidoshe  nami. 


•  N  EM. 

13.  Propi  ;r  peccata  Pro- 
phetarum  i  jus ,  et  iniquita- 
tes  Sacerdo  um  ejus,  qui  ef- 
fuderunt  in  medio  ejus  san- 
guinem  jus  orum. 

«  UN. 

14.  Erra  rerunt  coeci  in 
plateis ,  pol  luti  sunt  in  san- 
guine  :  cum  jue  non  possent, 
tenuerunt  licinias  suas. 

SAUEGH. 

15.  Recedite  poli  u  ti,  ela- 
maverunt  e  s:  recedite  ,  ab- 
ite ,  nolite  tangere :  jurgati 
auippe  suni.  ,  et  commoti: 
dixerunt  in^er  gentes:  noa 
addet  ukra,  ut  habitet  in  ei*. 

P  H  E. 

16.  Facies  Domini  divisit 
eos,  non  addet ,  ut  respiciat 
eos :  facies  Sacerdotum  non 
erabuerunt,  neque  senum 
miserti  sunt. 

A  I  N. 

17.  Cum  adhuc  subsistere- 
irius,  defecerunt  oculi  nostri 
ad*  auxilium  nostrum  va- 
num  ,  cum  respiceremus  at- 
tenti  ad  .  gentem ,  quae  sal- 
vare  non  poterat. 

SADE. 

18.  Lubricaverunt  vesligia 
nostra  in  itinere  platearum 
oostrarum  :  appropinquavit 
finiš  noster:  completi  sunt 
dies  nostri ,  cjuia  venit  finiš 
noster. 

C  O  P  H. 

19.  Velociores  fnerunt 
persecutores  nostri  aquilis 
coeli:  super  ihonies  perse- 
culi  sunt  nos ,  in  deserto  in- 
sidiati  sunt  nobis. 
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RES. 

20.  Dah  ustah  aashih  Kerst 
Gospodin  ahjtise  u  grisim’ 
nashim’  s  koma  rekosmo :  a 
sinni  tvojoj  xivitchera©  u 
narodim’. 

SIN. 

21.  Radujse  ,  i  veselise 
kcheri  Edoma ,  koja  pribi- 
bash  n  zemlji  Husa :  i  k’te- 
biche  dojti  kupa,  opitcjiesh- 


22.  Podpunihse  krivica  tvo¬ 
ja  ,  kcheri  Siona ,  necbe  pri¬ 
dati  dalje ,  date  priseli :  no- 
hodih  nepruvicu  tvoja,  kene- 
ri  Edoma  ,  odgernu  grihote 
tvoje. 


R  E  S. 

20.  Spiritus  oris  nostri 
Christus  Dominu  i  captas  est 
in  peccatis  nostris:  cui  di- 
jtimus:  in  umbra  toa  vivemus 
in  gentibas. 

SIN. 

21.  Gaade,  et  laetare  fi- 
lia  Edom,  quae  habitas  in 
terra  Hass  od  te  quoqae 
perveniet  calix ,  inebriabe- 
ris,  atque  nadaberis. 

T  H  A  U. 

22.  CompleU  est  inicpiitag 
tua,  filia  Sion,  non  addet 
altra ,  ut  transmigrct  te : 
visitavit  inicpiitatem  toam, 
filia  Edom,  discooperoit  peo> 
jCata  'tua. 


POGlAVJE  V. 

Molitva  Jeremie. 


1.  ijpomcnise  Gospodine  , 
shtose  dogodihnami:  pogle¬ 
daj,  i  obazrise  na  pogerdu 
nashu. 

2.  Bashtinase  nasha  obra- 
tih  k’tugjim’ ,  kuche  bashe 
^inostranim*. 

3.  Siroteše  ucsinismo  brez 
olca,  matere  nashe  kano  u- 
dove. 

4.  Vođu  nasbu  za  novce 

Siemo ,  derva  nasha  za  činu 
obaVismo. 

•  5.  Zatiljkim*  nashim  pri- 
tismose,  umornim*  ne  da- 
vashese  pokoj, 

6.  Egvptu  dadosmo  ruku, 
i  Assirilm  ,  llabise  zasitili 
kruha. 


1.  AAecordare  Domino  , 
quid  acciderit  nobis:  intue- 
re  ,  et  respice  opprobrium 
nos  trunu. 

.  2.  Haereditas  nostra  versa 
est  ad  alienos,  domus  no- 
strae  ad  extraneos« 

3.  Pupilli  facti  sumus  abs- 
que  patre  ,  matica  nostroe 
quasi  viduae. 

4.  Aquam  nostram  pecu- 
nia  bibimus,  ligna  nostra  pre¬ 
tio  comparavimus. 

5.  Cervicibus  nostris  mi- 
nabamur,  lassis  non  daba- 
tur  reauies*  • 

6.  Egypto  đedimus  ma- 
num  ,  et  Assyriis ,  ut  satu-* 
raremur  pane. 
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7.  Otci  nashi  tagrishishc, 
f  neimaih:  a  mi  krivice  njiph 
^losismo. 

8.  Sluge  gospodo  vashe 
nami :  ne  bishe,  koibi  odku- 
pio  i*  ruke  tijmh. 

9.  U  ‘dusham1  nashim’  do- 
noaismokruha  nami  od  li¬ 
cu  macsa  u  pustinji. 

*  40.  Koxaje  nasha  kano 
pech  opaljeha  od  lica  olujah 
glada,  ’ 

11.  Xene  ti  Siotm  ponizi- 
she ,  i  divite  u  varoshim’ 
Jude. 

12.  Poglavice  rukomse  o- 
ditsishe :  lica  starih  ne  zasti- 
dishese. 

13.  Mladiche  nestidno  zfo- 
nxi*he :  a  dica  na  dervu  po- 
padaš he : 

14.  Starci  poman jkaa/he 
od  vratah ,  mladić  hi  iz  kola 
pivajuchih. 

15.  Pomanjka  radost  serd- 
ca  tiasheg’ :  obratihseu  gja- 
aenje  kolo  nashe. 

16-  Pade  kruna  glave  na- 
she:  jao  nami ,  jerbo  sagri- 
flhismo. 

17.  Zatose  tdxno  ucsinih 
-serdce  nashe,  radi  toga  po- 
mercsashe  ocsi  nashe; 

18.  Radi  gore  Siona ,  jer¬ 
bo  poginu :  lisice  hodisbef 
ma  ujo£ 

"  19.  Ti  pak,  Gospodine,  na 
vicsnochesh  ostat’ ,  pristolje 
tvojfc  na  po  rod  ja  j  i  porodjaj. 

20.  Zashtose  aavazdashnje 
zaboravljash  rtas?  zaostavit- 
ohesh  nas  na  duljini  dne-« 
vah  ? 


7.  Patit:«  nostri  peccave- 
runt,  et  non  sunt:  et  nos 
inhjuitates  eorum  porta vt- 
raus* 

,  8.  Ser  vi  domina  ti  šimi  no- 
stri:  non  fuit,  qui  redime- 
ret  de  manu  eorum. 

9.  In  animabus  nostris  af- 
ferebamus  panem  nobis  a 
fiacie  gladili  in  deserto. 

10.  Pellis  uostra  quasi 
clibanus  exusta  est  a  facie 
tempestatura  famis. 

11.  Muli eres  in  Sion  hu- 
miliaverunt,  et  virgipes  in 
civitatibus  Juda. 

12.  Principe«  manu  sqs- 
pensi  sunt :  facies  senum  non 
erubuerunt. 

13.  Adoiesćentibus  impu- 
dice  abusi  sunt:  et  pueri  in  li— 
gno  corruerunt. 

14.  Senes  defecerunt  de 
portis  ,  juvenes  de  ehoro 
psallentium. 

15.  Defecit  gaudium  cor- 
dis  nostri :  versus  est  in  lu- 
cturn  ehorus  noster.  . 

16.  Cecidit  corona  capi- 
tis  nostri:  vae  nobjs,,  quia 
peccavimus. 

IZ.  Proptei'ea  moestum  fa- 
ctmn  est  cor  no3trum,  ideo 
contenebrati  sunt  oculi  no¬ 
sivi. 

18.  Propter  moutem  Sion, 
quia  disperiit :  vulpes  ara- 
bolavcrunt  iu  ep.  ■ 

19.  \  Tu  aul^em,  Domine, 
in  aeternum  permanebis,  so- 
lium  tuum  in  generationem 
et  generationem. 

20.  Quare,  in  perpetuum 
oblivisoeris  nostri  ?  derelin- 
ques_nos  in  longiludinc  di- 
erum  ? 


Digitized  by  kjOOQle 


J  £  A  E  M  I  £. 


401 


A 


21.  Obrati  uas,  Gospodine, 
k’tebi ,  i  obratitohemoas  : 
ponori  doere  nasha  kano  od 
poosetia, 

22.  Ali  odbaoir’ odagnjaor 
si  nas  ,  ranerdiosise  proti 
nami  reonja. 


21.  Converte  nos ,  Dodti- 
pe ,  ad  te ,  et  ooBvertemor-s 
ianora  dics  nostron  sient 
a  principio. 

22.  Sed  j)rojiciens  repu- 
listi  no»  ,  uratas  centra 
nos  vehementfr. 


i 


PROROCSANSTVO 

B  A  R  U  K  A. 

PROPHETIA  BARUCH. 


POGLAVJE  I. 


XudU  ebedju  iz.  Babilona  V onima ,  koi  Bi.be  u  Jeruzalemu  knii- 
ga  *  Baraka ,  ta  t kupu  trna  novcim’ ,  da  prikazan"  Xartve  mola 
i  zq  Nabukodonotora.,  i  aina  njegovog’  Baltazara  :  i  da  it- 
povidaju  grihe  tvoje. 


1.  I  ovesu  ricsi  knjige  ,  ko¬ 
je  piša  Baruk  sin  Nerie,  sina 
Maosie,  sina  Sedecie,  sina  Se- 
deia ,  sina  Helkie,  u  Babilo- 
nii, 


I  p 

1.  XL/t  baec  verjia  libri,  onae 
scripsit  Barucb  filius  ]Ve- 
riae ,  filii  Maasiae ,  filii  Se¬ 
defe,  filii  Sedei,  filii  Hel- 
ciae ,  in  Babylonia  , 


BabyIonia  ( V  Babilonii  )  Eo  «e  Barnch  contulerat  ex  Ar~ 
5Tp  i  ’  P0p  Jerer?‘ae  mort«“  ,  ad  fluvium  Sodi,  qxn  Euphrate«  faiue 

JS, ’d%T..u,7“ 
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.  2.  Godishta  petog’,  na  se¬ 
dmi  dan  miseca,  u  vrline 
koje  uhiiishe  Kaldei  Jerusa- 
lem ,  i  zapalishega  ognjem. 

3.  I  shtih  Baruk  ricsi  knji¬ 
ge  ove  na  ushi  Jekonie  sina 
Joakima  kralja  Jade  ,  i  na 
ushi  svega  koligog’  puka  do- 
hodecheg,  k’knjigi , 

4.  I  na  ushi  moguchih  si- 
novah  kfaljah,  i  na  ushi  sta- 
rostah,  i  na  ushi  puka,  od 
najmanjeg’  tia  do  najvecheg’ 
sviuh  njih  pribivajuchih  u 

Babilonu  9  kod  f  rike  Sodia: 

c 

5.  Koi  csuvshi  plakau,  i 
postjau  ,  i  moljau  na  pogle-^ 
du  Gospodnjem. 

6.  I  skupishe  novacahpo- 
lak  shta  mogashe  svakog’ 
ruka, 

7.  I  poslashe  u  Jeruza¬ 
lem  k’Joakimu  sinu*  Helkie 
sina  Saloma  Sveahteniku ,  i 
k’Sveshte  ničim’ ,  i  k’svemu 
puku,  koise  najdoshe  shnjim 
u  Jerusalemu: 

8.  Kadbi  uzeo  posude  cer- 
kve  Gospodnje,  koje  odneshe- 
ne  biu  iz  cerkve ,  prizvati 
u  zemlju  Jude  deseti  dan 
miseca  Šivana  posude  srebar- 
ne ,  koje  ucsinih  Sedecia  sin 
Josie  kralj  Jude ,  * 

9.  Posli  kako  uhitio  bishe 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  Jekoniu,  i  poglavice. 


S  A  N  S  T  V  O 

2.  In  anno  qumto,  in  se- 
ptimo  die  mensis,  in  tem- 

ore  quo  ceperunt  Chal- 
aei  Jeruzalem,  et  succende- 
rtint  eam  igni. 

3.  Et  legit  Boruch  verba 
libri  bujus  ad  aures  Jecho- 
niae  filii  Joakim  regis  Juda, 
et  ad  aures  universi  popali 
venientis  ad  librum, 

4.  Et  ad  aures  potentium 
filiorum  regum,  et  ad  au¬ 
res  presbyterorum  ,  et  ad 
aures  popali,  a  minimo  us- 
que  ad  maximurti  eorum  o- 
mnium  habitantium  in  Ba- 
bylonia,  ad  flumen  Sodi: 

5.  Qui  audientes  plora- 
bant,  et  jejunabant,  et  ora- 
bant  in  consnectu  Domini. 

6v  Et  cotlegerunt  pecu- 
niam  secundum  qood  po- 
tuit  uniuscujusque  manas , 

7.  Et  miserant  in  Jerusa- 
lem  ad  Joakim  filium  Heloiae 
filii  Salom  Sacerdotem^  et 
ad  Sacerdotes,  et  ad  omnem 
populum  ,  qui  inventi  sunt 
cum  eo  in  Jeruzalem : 

8.  Cum  acciperet  vaša 
templi  Domini,  quae  ablata 
fuerant  de  tempio,  revocare 
in  terram  Juda  decima  die 
mensis  Šivan  vaša  argen- 
tea,  quae  fecit  Sedecias  fi- 
lius  Josiae  rex  Juda, 

9.  Posteaquam  cepisset 
Nabuchodonosor  rex  Baby- 
lonis  Jechoniam,  et  princi- 


8.  Vaša  argentea  (Sude  srebame)  Vaša  anrea ,  et  argentea  ma« 
joris  pretii  f  quae  illata  erant  in  thesauro«  regios,  utqae  ad  ruinam 
imperiiChaldaici  Babjlone  perstitisse,  e  Bal  Ih  asa  ris  convivio-liquet  , 
Dan.  V .  2.  sq. .  Sed  vaša  argcntea  minus  pretiosa  ,  quae  Scđccias  Beri 
jusserat ,  e  spoliis  ducum ,  aut  militum  ditiores  tfebraci  mine  rede- 
merunt,  Hierosoljrmain  remittenda. 
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i  sve  moguche ,  i  puk  zem¬ 
lje  od  Jerusaicma,  i  ođve~ 
aeih  svezane  u  Babilon. 

!  4Q.  I  rekoste  :  evo  poslas- 
ino  k'vami  novce  ,  za  koje 
kupite  xartvenishta,  i  tamja¬ 
na*  i:  ucsinile  mannu  ,  i  pri¬ 
kačite  za  grifa  kod  oltara 
Gospodina  Boga  nasheg?: 

Ili  I  molite  za  xivot  Na- 
bukodonosora  kralja  Babilo¬ 
na ,  i  za  xivot  Baltassara  sina 
njegovog’  ,  da  budu  dnevi 
njiovi  kako  dnevi  neba  sver- 
bu  zemlje: 

12.  I  da  dade  Gospodin 
kripost  nami,  i  prosvitli  Ocsi 
nosne  9 .  da  xjvimo  pod  sin- 
nom  Nabukodonosora  kra¬ 
lja  Babilona  9  i  pod  šinnom 
Baltassara  sina  njegovog’ ,  i 
sluximoim  mnogo  danah,  i 
.najdemo  milost  na  pogledu 
njiovom’. 

13.  I  za  nas  iste  molite  k’- 
GospodinuBogu  nashem’,  jer- 
bo  sagrishismo  Gospodinu 
Bogu  nasbem’,  i  niše  odvra¬ 
tio  gnjiv  njegov  od  nas  tia 
od  ovog’  dneva. 

14.  1  shtijle  knjigu  ovu, 
kojuvam  poslasmo  za  csatit’ 
u  cerkvi  Gospod  u  joj,  na  dan 
blagi ,  i  na  dan  podobni : 

15.  I  recliichete :  Gospo¬ 
dinu  Bogu  nasbem’  pravica, 
nami  pak  smutenje  lica  na- 
sheg’ ,  kakoje  dan  ovi  sve¬ 
mu  Judi,  i  pribivajucliim*  u 
Jerusalemu , 

16.  Kraljim’  nashim’  ,  i 
poglavicam’  nashim’ ,  i  Svc- 


pes ,  et  cunetos  potenles 
et  populum  .  terrae  ab  Je- 
jrusalem ,  et  duxit  eos  vin- 
ctos  in  Babylonem. 

10.  Et  dixerunt  2  ecce 
misi m  us  ad  vos  pecunias, 
de  quibus  emite  holocauto- 
mata  ,  et  thus ,  et  facite 
manna,  et  ofiferte  pro  pec- 
cato  ad  aram  Domini  Dei 
nos  tri : 

11.  Et  orate  pro  vita  Na-, 
buchodonosor  regis  Baby- 

1  lonis ,  et  pro  vita  /  Baitassar 
filii  ej  us  ,  ut  sint  dies  eo- 
rum  sicut  dies  ooeli  auper 
^  terram  : 

12.  Et  ut  det  Dominus 
virtutem  nobis  ,  et.  illumi- 
net  oculos  nostros  ,  ut  vi- 
vamus  sub  umbra  Nobu- 
chodonosor  regis  Babylonis  , 
et  sub  umbra  Balthassar  fi¬ 
lii  ej  us  9  et  serviamus  eis 
multis  diebus  ,  et  invenia- 
mus  gratiara  in  conspectu 
eorum. 

13.  Et  pro  nobis  ipsis  o- 
rate  ad  Dominum  Deumno-* 
str  um,  quia  peccavimus  Do¬ 
mino  Deo  nostro  ,  et  nou 
est  aversus  furor  ejus  a  no¬ 
bis  usque  in  bune  diem. 

14.  Et  legitelibrnm  istum, 
quem  misimus  ad  vos  reci- 
tari  in  templo  Domini,  Kin 
die  soleinni  j  et  in  die  op- 
portuno : 

15.  Et  diceLis  :  Domino 
Deq  nostro  justilia  ,  nobis 
autem  confusio  faciei  no- 
strae ,  sicut  est  dies  haec 
omni  Juda,  et  habitantibus 
in  Jerusalem ,  Inf.  2.  6. 

16.  Regibus  nostris  ,  et 
principibus  nostris,  rt  Sa- 

-  26  * 
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shtenicim9  nashim’ ,  i  proro- 
cim9  nashim’,  i  otcim9  na- 
shim9. 

17.  Sagrishismo  prid  Go¬ 
spodinom  Bogom  nashim9 , 
i  ne  virovasmo  ne  uzdajuch- 
se  u  njeg’ : 

18.  I  ne  bismo  podloxivi 
njemu,  i  ne  csosmo  glas  Go¬ 
spodina  Boga  nasheg9 ,  dabi 
hodili  u  zapovidma  njego¬ 
vim9  ,  koje  dade  nami. 

19.  Od  dneva*  u  koi  izve¬ 
de  otce  nashe  iz  zemlje  E- 
gvpta  tia  do  dneva  ovog’, 
bismo  nevirivi  k’Gospodinu 
Bogu  nashem* :  i  razsuti  od- 
stupismo,  da  nebi  csuliglas 
njegov. 

20.  I  prionushenam  mno¬ 

ga  zla  ,  i  prokletsva ,  koja 
naredih  Gospodin  Moysesu 
6lugi  svomu,  koi  izvede  otce 
nashe  iz  zemlje  Egypta,  da- 
tinam  zemlju  tekuchu  mli- 
ko  i  med ,  kako  daiiashnji 
dan.  • 

21.  I  ne  csusmo  glas  Go¬ 
spodina  Boga  nasheg’  polak 
svili  ricaih  prorokah ,  koje 
posla  k’nami : 

i 

22.  I  odosmo  svaki  u  o- 
chutjenje  serdca  nasheg’  zlo- 
chudnog’,  dillovati  bogovim9 
tugjim’ ,  csinechi  zla  prid 
ocsima  Gospodina  Boga  na¬ 
sheg9. 


cerdotibus  nostris,  et  pro- 
phetis  nostris,  et  patribu* 
nostris. 

17.  Peccavimus  ante  Do- 
minum  Deum  nostrum,  et 
non  credidimns  diifidentes 
in  eum:  Dani  9.  5. 

18.  Et  non  fuimus  rabje- 
ctibiles  lili ,  et  non  audivj- 
mus  voćem  Domini  Dei  no- 
stri  ,  ut  ambularemus  in 
mandatis  ejus  ,  craae  dedit 
nobis. 

19.  A  die  ,  fua  oduxit 
patres  nostros  de  tem  Ae- 
gypti  usque  ad  diem  hanof 
eramus  incredibiles  ad  Do- 
min  um  Deum  noetrum  :  et 
dissipati  recessimus,  ne  am- 
diremus  voćem  ipsius. 

20.  Et  adhaeserunt  nobis 
multa  mala ,  et  maledictio- 
nes,  crnac  constituit  Domi- 
nus  Moysi  servo  suo,  qoi 
eduxit  patres  nostros  de 
terra  Aegypti  ,  dare  nobis 
terram  fluentem  lac  et  rael , 
sicut  hodierna  die.  Deut . 
28.  15. 

21.  £t  non  audivimus  vo¬ 
ćem  Domini  Dei  nostri  se- 
cundum  omnia  verba  pro- 
phetarum  ,  quos  mi  sit.  ad 
nos : 

22.  Et  abivimus  unusqnis- 
que  iu  sensum  cordis  no- 
slri  maligni  ,  operari  diis 
alienis,  facientes  mala  ante 
oculos  Domini  Dei  nostri. 
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Xudie  u  su  x  ari  stru  ispividaju  ,  da  radi  svoi  grihđh  đogodisheitnse 
zla  ,  koja  je  Bog  po  Porocima  navistio ;  zato  mole  miloserdje , 
koje  po  Moysesu  jest  o&echao ,  dache  pokorechimke  dati . 


i.  i3hta  radi  stavih  Gospo¬ 
din  Bog  uash  rics  svoju,  ko¬ 
ju  govorih  k’nami ,  i  k’sud- 
cinrnashim’,  koi  sudisbe  Is- 
ratela,  i  k'kraliftb’  nasbim’, 
i  k’poglavicanr  nashim’,  i 
k’stemu  israelu  ,  i  Jiidi : 

2.  Dabi  doveo  Gospodin 
sverhu  tias  zla  velika  ,  Kojo¬ 
te  ne  ucsinishe  pod  nebom, 
kftkonose  ucsinishe  u  Jeru- 
salemu  ,  polak  kojasu  pi¬ 
tam  u  zakonu  Moysesa; 

3.  Dabi  blagovao  csovik 
mio  sinci  svoga  ,  i  meso 
kchere  svoje« 

4.  I  dadeih  pod  ruku  kra- 
Ijah  sviuh,  koisu  u  okolo 
nas,  na  poruganje,  i  na  za- 
pushtenje  u  svima  pucim* , 
u  koima  razsu  nas  Gospo¬ 
din. 

5«  I  ucsmisipose  ispod  ,  a 
ne  ozgor ,  jerbo  sagrishismo 
Gospodinu  Bogu  nashem,  ne 
slushajuchi  glas  njegov.  • 

6.  Gospodinu  Bogu  ha- 
shem*  pravica:  nami  pak,  i 
otcim’  noshim  smutjenje  lica, 
kakoje  dan  ovi. 

7.  Jerbo  govorih  Gospo-  i 
din  srerhu  nas  sva  zla  ova, 
koja  dojdoshe  sverhu  nas: 


1.  JL  ropter  quod  statnit  Do- 
minus  Deus  .  noster  verbum 
|  suu'm ,  quod  locutuS  est  ad 
nbs,  et  ad  judices  nostfos  , 
cjui  judicaverunt  Israel,  et 
ad  reges  nostros,  et  ad  prin¬ 
cipi  nostros,  et  ad  oibdem 
Israel ,  et  Juda  : 

2.  Ut  adduceret  Dominus 
super  nos  mala  magna,  quae 
non  sunt  facta  sud  coelo, 
guemadinodum  facta  sunt 
in  Jeru3olem,  secundum  quae 
scripta  sunt  in  lege  Moysi , 
Deut.  28.  53. 

3.  Ut  manducaret  homo 
carnes  fiiii  sili,  et  carnes 
filiae  suae. 

4.  Et  dedit  eos  suh  manu 
regum  omnium  ,  qui  sunt 
in  circuitu  nostro  ,  in  im- 
properium,  et  in  desolatio- 
nem  in  omnibus  populis  , 
in  quibus  nos  dispersit  Do¬ 
minus. 

5.  Et  faoti  sumus  subtus, 
et  non  supra  ,  quia  peccavi- 
mus  Domino  Deo  nostro  , 
non  obaudiendo  voci  i  psi  us: 

6.  Domino  Deo  nostro  ju- 
stitia  :  nobis  autem  ,  et  pa- 
tribus  nos  Iris  confusio  fa- 
ciei,  sicut  estdies  haec.  Sup. 
1.  15. 

7.  Quia  locutus  est  Domi¬ 
nus  super  nos  omnia  mala 
haec ,  quae  venerunt  super 
nos : 
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8.  I*  ue  prosismo  lice  Go-  i 
spodina  Boga  nasheg’,  dabi-  | 
se  povratili  svaki  od  uas  od 
putah  nashih  prihudih. 

9.  I  bdih  Gospodin  u  zli¬ 
ma  ,  i  dovedeih  sverhu  nas, 
jcrboje  pravedan  Gospodin 
u  svima  dillim’  svoim’ ,  ko- 
janam  naredih: 

10«  I  ne  csusmo  glas  nje¬ 
gov,  dabi  ishlPu  zapoviđma 
Gospodnjim’,  koje  dade  prid 
licem  nashim. 

11.  I  sad  Gospodine  Boxe 
Israela,  koisi  izveo  puk  tvoj 
iz'  zemlje  Egypta  u  ruci 
8naxnoj ,  i:  u  zlamenjitn’,  i 
u  csudesim’  ,  i  u  kriposti 
tvojoj  velikoj  ,  i  u  mishici 
visokoj,  i  ucsiaiosi  tebi  ime 
kakoje  dan  ovi : 

*  12.  Sagrishismo,  nepobox- 
no  tvorismo ,  krivo  scinisrao, 
Gospodine  Boxe  nasb,  u  svi¬ 
ma  pravicam’  tvoim’ 

13.  Nekse  odvrati  seres- 
ba  tvoja  od  ua3 ,  jerbosmo 
zaostavljcni  mali  med  naro- 
dim’  ,  gdisi  nas  razsuo. 

14.  Uslishaj ,  Gospodine , 
proshnje  nashe ,  i  molbe  na- 
she ,  i  izvedi  nas  radi  tebe : 
i  dajnam  najti  milost  prid 
licem  oniub  ,  koi  nas  odve- 
doslie : 

15.  Neka  zna  sva  zemlja , 
dasi  ti  Gospodin  Bog  nash , 

*  i  daje  ime  tvoje  zazvano 
sverhu  Israela,  i  sverhu  po- 

*  roda  njegovog’. 

16.  Obazrise ,  Gospodine  , 
iz  kuche  svete  tvoje  na  nas, 

i  prigni  uho  tvoje,  i  ušli-  > 
shaj  nas.  *  | 


•  8.  Et  non  sumus  depre- 

[cati  faciem  Domini  Dei  no- 
štri,  ut  reverteremur  unus- 
quisque  nosLrum  a  viis  no- 
stris  pessimis. 

9.  Et  vigilavit  Dotninus 
in  malis ,  et  adduxit  ea  su- 
per  nos,  quia  justus  est.Do- 
minus  in  omnibus  operibus 
suis ,  auae  mandavit  nobis: 

10.  Et  non  audivimus  vo¬ 
ćem  .ipsius  ,  ut  iremus  io 
praeceptis  Domini,  quae  de- 
tiit  ante  faciem  nostram. 

11.  Et  nunc  Dotbine  Deus 
Israel  ,  qui  eduxisti  popu- 
4um  tuum  de  terra  Aegy- 
pti  in  manu  valida,  et  in 
aignis ,  et  in  prodigiis ,  et 
in  virtute  tua  magna ,  et  in 
brachio  excelso  ,  et  fecisti 
tibi  uomen  sicut  est  dies 
iste:  Dan .  9.  15. 

12.  Peccaviraus,  impie  e- 
gimus  ,  inique  gessimus,  Do- 
mine  Deus  noster,  in  omni¬ 
bus  juslitiis  tuis  i 

13.  Avertatur  ira  tua  a 
nobis,  quia  derelieti  sumus 
pauci  inter  gentes ,  ubi  di- 
spersisti  nos. 

14.  Exaudi,  Domine  ,  pre- 
ces  nostras,  et  orationes  no- 
stras,  et  educ  nos  propter 
te :  et  da  nobis  invenire  gra- 
tiam  ante  faciem  eorum,  qui 
nos  abduxerunt : 

15.  Ut  sciat  oranis  terra, 
quia  tu  es  Domiuus  Deus 
noster,  et  quia  uomen  tu¬ 
um  invocatum  est  super  Is¬ 
rael  ,  et  super  genus  ipsius. 

16.  Respice,  Domine,  de 
domo  saneta  tua  iu  nos,  et 
^inclina  aurem  tuam,  et  ex- 
|  audi  nos.  Deut.  26.  15.  Isa . 

63.  15. 
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17.  Otvori  ocai  tvoje ,  i 
vidi ,  jerbo  neche  raertvi,  koi- 
su  u  pakla ,  koih  duh  uze¬ 
še  od  crivah  svoih,  dati  csast, 
i  opravdanje  Gospodina: 


18.  Nego  dusha  ,  koja  je 
xaloatna  sverhu  velikoche 
zla  *  i  hodi  gerhava ,  i  ne¬ 
moćima,  i  ocsi  poman  jkaju- 
che,  i  dusha  gladna  daje  ti 
slavu  i  pravicu  Gospodinu. 


17.  Aperi  oculos  tuos,  e|t 
vide  >  quia  non  mortui,  qui 
sunt  in  inferno  ,  quorum 
spiritus  aćceptua  eat  a  visce- 
ribas  suis ,  dabunt  honorem, 
et  justificationem  .Domino : 
Isa.  37.  17.  61.  9.  Psal • 
113.  17. 

18.  Sed  anima,  quae  tri- 
stis  est  super  magnitudine 
mali  ,  et  incedit  curva ,  et 
infirma,.  et  oculi  deficientes, 
et  anima  esuriens  dat  tibi 
gloriam  ,  et  justitiam  Domi¬ 


.  19.  Jerbo  ne  polak  pra- 
vednostih  otacah  nashin  mi 
molitvu  csinimo,  i  prosimo 
miloserdje  prid  pogledom 
tvoim,  Gospodine  Boxe  nash: 

20.  Nego  jersi  poslao  sercs- 
bu  tvoju, i  gnjiv  tvoj  sver¬ 
hu  nas ,  kakosi  govorio  u 
ruci  slugah  tvoih  prorok'ah, 
rekav’ : 

21.  Ovako  veli  Gospodin: 
poenite,  raihe  vashe,  i  zati¬ 
ljak  vash ,  i  dilla  csinite  kra¬ 
lju  Babilona  :  i  siditchetfe  na 
zemlji  ,  koju  dado  o teini’ 
vashim’. 

22.  Akoli  ne  uzslushate 
glas  Gospodina  Boga  vasheg* 
dillovati  kralja  Babilonie  , 
odverxenje  vashe  uesinitehu 
od  Varoshah  Jude ,  i  izvan 
Jerusalema; 

23.  I  jamitehu  od  vas  glas 
veselja,  i  glas  radosti,  i 
glas  zaruesnika ,  i  glas  ža¬ 
ru  csnice  :  i  bude  sva  zemlja 
brez  stope  od  pribivaj  uehih 
u  njoj. 

,  24.  I  ne  csushe  glas  tvoj , 
dobi  dillovali  kralju  Babi¬ 


no. 


19.  Quia  non  secundum 
justitias  patrum  nostrorupi 
nos  fundimus  preces,  et  pe+ 
timus  misericordiam  ante 
conspectum  tuum,  Domine 
Deus  noster : 

20.  Sed  quia  misisti  iram 

tuam  ,  et  furorem  tuum 
super  nos,  sicut  locutus  es 
in  manu  puerorum  tuorum 
prophetarum  ,  dicens :  • 

21.  Sic  dicit  Dominns  : 
inelinate  humerum  veatrum, 
et  cer  vicem  vestram  ,  et 
opera  facite  regi  Babyionis; 
et  sedebitis  in  terra,  quam 
dedi  patribus  vestris. 

22.  Quodsinon  audieritis 

voćem  Domini  Dei  vestri 
operari  regi  Babyloniae,  de- 
feetionem  vestram  faciamde 
civi  tati  bus  Juda,  et  a  foris 
Jerusalem,  > 

23.  Et  auferam  a  vobis 
voćem  jucunđitatis ,  et  vo¬ 
ćem  gaudii,  et  voćem  spon-« 
si,  et  voćem  sponsae  :  et 
erit  omnis  terra  sine  vesti- 
gio  ab  inhobitantibus  eam. 

24.  Et  non  audierunt  vo¬ 
ćem  tuam  ,  ut  operarentur 
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Ion*'  i  stavio**  rtcsi  tvoje, 
kojeai  govorio  U  rnkam*  slu¬ 
gan  tvoih  prorokah.  dabise 
prrnele  kosti  kraljsh  nashih, 
i  kosti  OtaOah  nashih  ifc  mi¬ 
si*  svoga.  ^ 

25.  I  evo  hitjenesu  na  še¬ 
stini  Muca,  i  na  studeni  no- 
ehit  i  pomerSbeU  boks  tim’ 
prihadim ,  u  glad  u  i  i  u  tnaf 
obu  ,  i  a  izpushtehjuv 

29.  Istaftiodi  berkvu,  u 
kojojse  zazva  ime  tvoje  u 
njoj  ,  kako  d*n  ovi,  zarad 
krivicektlcbelBttiela,  !  huehe 
Jttdei 

27.  I  uesioidsi  *  irami  ; 
Gospodine  Boxe  naslv,  polak 
*take  dobrote  tvoje,  i  polak 
svukbg*  smiloVanja  tvoga  o- 
hOg1'  Velikoga  : 

18.  Kokosi  govorio  a  rui- 
ici  fclilge  tvoga  Moysesa ,  na 
dHn ,  u  koisima  zdpovidib 
pisati  fcakon  tvoj  pri  sino¬ 
vim*  Israela . 

29.  fleka v’:  ako  ne  uzsltt^ 
shate  ,  glas  moj  ,  rtmt>xina 
frva  Velika  obratitcHese  u 
htajmanjtrmed  narodim^  ka-1 

ftfochtitb  ja  raifsuti: 

l  \\.v_  ' 

‘  88.  Jdrbo  feodin,  dhme  ne- 
cbe  slnshati  puk ;  tmkboje 
trcVđog*  idtirfkd:  i  obrati t- 
ćHesek’serdfcti  svomu  u  zeta* 
M  atOSanstVa  svoga : 

'31.  I*  znatiche ,  đasdto  ja 
Gospodin  Bog  fljiov;  i  dat- 
chtrim  serdce ,  i  razumitche, 
turili,  i  csutiche. 

32.  I  falitcheme  u  zemlji 


A  N  3  T  V  O 

regi  Baby  tonis  .•  et  statuiati 
verba  tua ,  quae  locntus  es 
in  manibns  pirerorum  tuo- 
rum  prophetarum,  nt  trans- 
ferrentnr  ossa  regnm  no-  % 
strum ,  et  ossa  patrum 
nostrorum  de  loco  suo. 

25.  Et  ecce  projecta  sunt 
in  calore  solis  ,  et  in  gelu 
noctis :  •  et  moriji  sunt  in 
doloribas  pessimis ,  5n  fame, 
et  in  gladio,  et  in  emiš- 
sione. 

28.  Et  pos  ništi  tsmplhm , 
in  quo  mvocatnm  est  no- 
tnen  tuam  in  ipso,  srcut 
hdec  dies  f  propter  iniopiita- 
tem  domu«  Israel,  et  đo- 
mus  Juda. 

27.  Et  fecisti  in  nobiš  , 
Demine  Deus  noster  ,  se- 
ctmdum  omnem  bonitatem 
tnam  y  et  seoundum  omnem 
miserationem  tuam  illam 
magham  z 

28.  Sicut  locutus  e$  in 
mano  pueid  tuf  Moysiy  in 
die  ,  qusf  praecepisti  ei  sori- 
bere  legem  tuam  coram  fi- 
liis  Israel, 

29.  Dicett s :  ši  non  aadfe- 
ritis  vocenl  meam  tbplti- 
tudo  haefc  magna  đonverte- 
tur  in  rainimam  inter  gentes> 
quo  ego  eos  dispergafn :  LćV. 
28.  14.  Beut.  28.  15. 

‘  301  Quia  scio  ,  quod/  me 
non  audiet  popalus;  popn- 
lns  e$<  enim  dara  cervice : 
et  cofiteriettir  ad1  coi*  sunlO 
in  terra  captivitatis'  stide  : 

31.  Et  scient,  goia-ego 
som  Dominus  Deus  eorurn, 
et  dabo  eis  cor ,  et  intelli- 
gent  ,  aures,*  et  audient. 

32.  |£t  laudabunt  me  in 
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toxđn*t tđ  tvoga  ,*  i  špome- 
hutćhčse  imena  moga. 

33.  I  odvratitehese  od  le- 
gjah  8 veri h  tverdi,  i  od  zlochu- 
dn o« tih  svoih  ,  lerbochese 
Spominjati  puta  otaca  svoih, 
koi  sagrishishe  proti  meni. 

*  34.  1  prizvatchuih  tt  zem¬ 
lju,  kojuzakle  otcim*  njio- 
Tira ,  Abraharnu  .  Isaaku  ,  i 
Jakobu,  i  gospodo vateheim : 
i  tizmno&atćhuih  ,  i  necheSe 
poman  jshat’. 

34.  I  štavitchuim  oporu- 

tu  drugu  vazdasbnju,  daim 
budem  za  fioga ,  a  oniche 
bit*  meni  za>  puk :  '  i  fieehu 
kretat*  Veche  puk  moj  aino- 
Ve  Ismla  sa  zemlje,  kojaim 
dado.  1 * 3 4 


terra  captivitatife  ‘Auae/  ^t 
metnoreS  erutit  rtohSftria  mei. 

33.  £t  atertent  se  a  dorso 
suo  dUro ,  et  a  taalignitAtf- 
bus  suis,  quia  reminiscen- 
tur  virim  patrdto  suortnn, 
qui  peocateruht  itf  me. 

34.  £t  fevoctibo  iUos  iu 
terram  ,  quam  jUravi  patri- 
buB  eorura,  Abraham,  Isaac  , 
et  Jacdb ,  rf  đhmmabtintur 
eis :  et  muhipficabo  eOS  , 
et  non  rainorabuntuf. 

35.  ®t  afcatuam  ihis  te- 
slaihehftim  alteium  kempi- 
ternum,  Ut  sim  iilis  ia  Deutri, 
elipsi  erunf  mihi  ih  popU- 
hlm:  rit  bon  movebo  ato- 
pfiirt  ptvhtrluth  meum  fi- 
lioa  Israei  a  terra  •  quam 
dedi  illis. 


POGL  A  V  J  %  III.  ! 

ffiprkMtjh  ispopiddti  grihe  eebje  iotOoOh  Vvoih ,  molecki  Boga  za 
JkilosiTdje:  Israei  u  sunanstvo  odveden  +  zato  thto  Zapustih  put 
mudrost*  ,  kojt^st  ntnajazi  od  moguehih  ,  bogatih  y  Hi^gigantah  '  itc- 
gf  puMu  Jsraeia  bih  pr  idola  od  Boga,  komu  sa  sva  *  stvorenja  po - 
slushna  :  i  pridaje  od  Kersta  doskastja  u  pult  i. 


1.  1  sad  Gospodine  sVemo- 
guchi  Boxe  Israela,  diisha 
u  tiskocham%  i  duh  jadan 
vapie  k’tebi :  1  , 

%  Cšuj,  Gospodine,  i'sfni- 
lujse,  j’erbosi  Bog  milođerdan, 
i  smilujse  namh  jerbo  sagri- 
shismo  brid  tobom. 

3.  Jernb  ti  sidish  na  vaz- 
daahnje,  a  michemo  poginu¬ 
ti  na  vik? 

4.  Gospodine  svemopuehi, 
Boxe  Israela  ,  csu  j  sad  mo¬ 
litvu  mertvih  Israela,  i  si- 


1.  JL/t  nunc  Domifle  otiihi- 
potens  ,  Deus  Israei  %  aniina 
ra  dngtlstiis’,  et  spirilus  an- 
xius  clafnat  ađ  te  .* 

2.  Audi,  Domine,  et  mi- 
sfcrere,  quih  Deus  es  mise- 
ricOrs ,  et  miserere  nostri : 
quia  peccavimus  ante  te. 

3.  yuia  tu  sedeft  in  sem- 
piternum ,  et  nos  peribimus 
io  aevtim? 

4.  Domine  omaipotehs , 
Deus  Israei ,  aUdi  rtuhe  ora- 
tionem  mortuorum  Israei, 
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novah  njiuh  ,  koi  sagrishi- 
ahe  prici  tobom,  i  ne  csu- 
she  glas  Gospodina  Boga 
svog*  p  i  prionushenajn  zla. 

,5.  Nempjse  spominjat’  kri- 
vicah  plaćah ,  nashih ,  negose 
spomeni  ruke  tvoje ,  i  ime¬ 
na  tvoga  u  vrime  ovo, 

f>.  Jerbo  tisi  Gospodin  Bog 
naah  ,  L  falitchemo  tebe,  Go¬ 
spodine: 

7.  Jerbosi  zato  dao  sirah 
tvoj  u  serdca  nasha,  i  da 
zazivamo  ime  tvoje,  i  fali- 
mote  u  ,  suxanstvu  nashem  $ 
jejrbose  obratjamo  od  krivi¬ 
ce  otacah  nashih  ,  koi  aa- 
grishishe  prid  ’tobont. 

8.  I  evo  miamo  a  suxan- 
Stvu  nashem’  danas,  koimsi 
nas  rozsno  na  prikorenje ,  i 
na  prokletstvo,  i  na  grihotu, 
polak  svih*  krivicah  ,  otacah 
nashih,  koi  odstupishe  od 
tebe,  Gospodine  Boxe  nash. 

9.  Csuj  Israelu  naredbe  xi- 
vota  :  ushima  primi  ,  da 
znash  razbornost. 

10.  Shtoje,  Israelu,  dasi  u 
zemlji  nepriateljah’. 

11.  Ostariosi  u  zemlji  tu- 
gjoj,  ognjusiosise  s’mertyim’: 
poesapiosise  sa  silazechim’  u 
pakao. 

12.  Zaostaviosi  vrillo  mu¬ 
drosti. 

13.  Dasibo  na  putu  Box- 
jem  hodio,  pribivaobi  zaisto 
bio  u  miru  vazdashnjem. 


S  A  N  S  T  V  O 

et  filiorum  ipsorum  3  qut 
peccaverunt  anle  te,  et  noo* 
audierunt  voćem  Domini 
Dei  sui,  et  agglutinata  suut 
nobis  mala. 

5.  Noti  meminisse  iniqui- 
tatum  patrum  nostrorum  , 
seđ  mernento  ma  u  us  tuae, 
et  nominis  tui.  in  tempore 
isto  , 

6.  Quia  tu  es  Dominus 
Deus  noster ,  et  lauđabimus 
te  ,  Do  mine  : 

7.  Quia  propter  hoe  de- 
disti  timorem  tu  um  in  cor- 
dibus  nostris,  et  ut  invp- 
cemus  nomen  tuum  ,  et 
laudemus  te  in  ćaptivitate 
nostr'a  ;  quia  convertimur 
ob  iniquitate  patrum  no¬ 
strorum,  qui  peccaverunt  an- 
te  te. 

8.  Et  ecce  nos  in  capti- 
vitatc  nostra  sumus  hodie  T 
qua'  nos  dispersisti  in  im- 
properium ,  et  in  maledi- 
clum ,  et  in  peccatum ,  se- 
cundum  omnes  iniquitates 
patrum  nostrorum ,  qui  re- 
cesserunt  a  te,  Domine  Deus 
noster. 

9.  Audi  Israel  mandata 
vitae  :  auribus  percipe ,  ut 
scias  prudentiam. 

10.  Quid  est,  Israel ,  ouod 
in  terra  inimicorum  es  i 

11.  Inveterasti  in  terra 
aliena,  coinquinatus  es  cum 
mortuis:  deputatds  es  cum 
descendentibus  in  infernura. 

12.  Dereliquisti  fontem 
sapientiae. 

13.  Nam  si  in  via  Dei 
ambulasses ,  habitasses  uti- 
que  in  pače  sempiterna. 
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44.  Ucsise.,  gdievrazhor-  44.  Disce,  idh  ait  pruden- 
nost,  *gdie  kripost,  gdie  ra-  tia,  ubi  sit  virtus,  ubi  4ft 
Zlim :  da  znash  skupa ,  gdie  inlellectus:  ut  scias  simuj, 
dugolerpnost  xivota  i  rane,  ubi  sit  Iongiturnitas  ,yitae 
gdie  svitlosjt  pcsiuh,  i  mir-  et  victqs  ,  ubi  sit  lumqp 

oculorum,  et  pax. 

45.  Tko  najde  misto  nje-  15.  Quis  inveoit  locum 

govo  ?  i  tko  ulize  u  bazne  ejus?  et  quisintravi£in  the- 
njegove  ?  sauros  eius  ? 

lo.  Gdisu  poglavice  naro-  16*  Ubi  sunt  principe* 

dah,  i  koi  gođpoduju  nad  genlium,  et  <jui  dominan- 

zvirkata’  ,  kojesu  ,  sverhu  tur  super  bestias,  quaesuijt 
zejnlje?  ,  ;  super  terram?  ...  I 

17.  Koise  u  pticom’  ne-  17.  Qui  in  avibus  coeli 

ba,  igraju:  ludunt:  .  t 

18.  Koi  srebro  spravlja-  18.  Qui  argentum  the- 

iu  ,  i  zlato  ,  u  komuse  ufaju  saurizant,  et  aurum,  in  qt^o 
ljudi,  i  nie  sverhe  dobivanja]  confidunt  homines ,  et  non 
njiuh  ?  koi  srebro  rade ,  i  est  fini*  acjoisitionis  eo- 
skerbnisn,  nitie  nashatja  dil-  rum?  qui  argentum(  fabri- 
lah  lijiovih?  cant,  et  soliciti  sunt,  nec 

est  inventio  opermn  illo- 
rum  ? 

19.  IzkoVenushese,  i  u  pa-  19*  Exterminati  sunt ,  et 

kao  sidjoshe,  i  drugi  na  ad  inferos  descenderunt ,  et 
misto  njiuh  ustadoshe.  alii  loco  eorum  surrexerunt. 

20.  Mladiclii  vidisbe  svit-  20.  Juvenes  viderunt  lu- 

lost  ,  i  pribivashe  sverhu  men ,  et  habitaverunt  super 
zemlje  :  put  pak  vixbanja  terram:  viam  autem  disci- 
neznadosbe,  plinae  ignoraverunt, 

•  21.  Niti  razumishe  staze  21.  Neque  intellexeruntse- 
njegove,  nitiga  sinovi  njiuh  mitas  ejUs ,  neque  filii  eo- 

Erimishe:  od. lica  njiuh  da-  rum  susceperunt  eam:  a  fa- 
ikose  ucsinih;  cie  ipsorum  longe  facta  est: 

22.  Niše  csulo  u  zemlji  22.  Non  est  audila  in  ter- 
Kanaana,  niti  vidilo  u  Te-  ra  Cbanaan,  neque  visa  est 
manu.  in  Themarf.  *  .  .  * 

23.  Da  i  sinovi  Agare,  koi  23.  Filii  quoque  Agar,  qut 
iztraxuju  razbornost,  koja-'  exquirunt  prudentiam,  quae 
je  sa  zemlje,  tergovci  Mer-  de  terra  est,  negotiatore* 
rbe,  i  Temana,  i  pripovistni-  Merrhae  ,  et  Theman  ,  et 
ci,  i  iztraxioci  razbofriosti ,  fabulalores,  et  exquisitores 
i  razumnosti :  put  pak  mu-  prudentiae  ,  et  intelligentiae: 
drosti  neznadosne ,  niti  spo-  viam  autem  sapientiae  nćsci-’ 
minjosbe  staze  njene.  ernnt,  neque  commeihorati 

I  sunt  semitas  ejus. 
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i*.  o  Isrttelu,  kakoje  ve¬ 
lika  kuoha  Boxja  ,  i  poletno 
hitato  posidovanja  hjegovog’! 

26.  velik  je,  i  trcima  sVer- 
he  tiaok  ,  i  neizteiran. 

!  26.  Obđi  biehe  giganti  gla¬ 
soviti  oni  *  koi  da  pocsetka 
bishe,  stasa,  velikog*,  znaju- 
cbi  1*1. 

!  27  *  Ne  Odabra  ove  Gospo¬ 
din  ,  niti  pat  vfctbbnja  nej- 
doshe :  zato  pogmttshe; 

28*  I  buduch  da  ne  ima- 
đoshe  mudrost  ,  ^ogmttshe 
tkd  dVoj e  neumnosti. 

1  29.  Tko  Uzidje  da  nebo , 
i 1  uze  ja,  i  itvedejn  iz  oblakah? 

30.  Tfco  pribrdđih  hioite, 
i  najdeju?  idoneseju  sverha 
Zlata  odabranog*  ? 


*J  3Ii  Nie  koibi  zhati  mo- 


32.  Nego  koi  zna  svakoli- 
ka,  poznaju*  i  najdeju  raz¬ 
borom  svoim :  koi  pripra¬ 
vili  zemlju  u  vikovicsno  vri- 
me ,  i  napunihju  marVom,  i 
ceetveronozim* : 

33.  '  Koi  izpushta  sfvitlost, 
i  bodi :  i  pozvaju,  i  slusha- 
gtt  u  dertanjU. 

7  34.  Zvižde  pak  dadoshc 
#fitlost  na  .straxam\  svoim’ , 
i J  veselisfaese : 

35.  ZoVnushese ,  i  reko- 
ahfer  evonas  ri  svitrshemu  s’- 
fadostju ,  koi  njih  ucsinih. 

36.  Ovoje  Bog  nash ,  i  ne- 


24.  O  tarael ,  ifuam  ma- 
gna  ?est  domtis  Dei ,  et  tn- 
gens  locus  possessioms  ejtrc ! 

25.  Magnus  est,  et  rton 
babet  finem  4  excelsus ,  et 
imnrensus. 

26.  ibi  fuerunt  gigantes 
tiomindti  illi  *  qui  ab  initio 
fuerunt  ,  statura  magnit  , 
aeientea  bellutn. 

27.  Non  bos  elegit  Domi- 
ntta  ,  neqtie  Viam  disoipli- 
nae  invenerunt :  propterea 
perierant. 

28.  Et  quoniam  non  ba^ 
buerunt  saptentiata  ,  ratfer- 
ifcrunt  propte*  iuam  iOaipi- 
entiam. 

29.  Quis  ascendit  in  ooe- 
lum ,  et  accepit  eam  ,  et  e- 
duxit  eam  de  nubibuS? 

30.  Quis  transfretavit  ma¬ 
re,  et  invenit  illam  ?  et  at- 
tulit  illam  sttper  ftiirum  ete- 
ctum?  * 

31.  Non  est  qui  pdsttit 
scire  vias  ejus,  neque  <Jui 
exquirat  se  mita  s  ejus  :  - 

32.  Sed  qui  soit  univer- 
sa,  novit  eam,  et  adinve- 
nit  eam  prudentia  sua:  qui 
praeparavit  terrstn  in  aetier- 
no  tempore,  et  repleviteam 

ecudibus,  et  qutfdrupeđi- 
us-t 

33.  Qiii  emittit  lumen , 

et  vadit:  et  vocavit  illud , 
et  obedit  illi  in  Iremore. 

34.  Stellae  autem  đede- 
runt  lumen  iucustođiis  suis, 
et  laetatae  sunt: 

35.  Vocatae  sunt,  et  di- 
xerunt  2  adsumusr  et  Itt- 
xerunt  ei  cum  juoUnditate,  * 
•  qui  fecit  illas. 

36.  Hic  est  Deus  noster  , 
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chm  jjrooinjivati  drugi  su¬ 
prot  njemu..  • 

37.  Ovi  naiđe  svaki  put 
▼ižbanja ,  i  dadega  Jakobu 
slugi  svomu  ,  i  Isravlu  mi¬ 
lom’  svomu. 

38.  Zatiin’  vidihse  qa  zem¬ 
ljan’  »  *  «  (opchib. 


et  non  aestimabitur  slina  ad- 
versus  eum. 

37.  Hip  adinvenit  onraem 
viam  disoiplinae ,  et  tradidit 
illam  Jaeob  pnero  suo,  et 
Israel  dilecio  sad. 

38.  Post  haec  in  terris  Vt- 
sas  est ,  et  cum  hominiba* 
conversatas  est« 


POUAVJE  IV. 


Jerksalsm  svoje  oplakuje  opusi jenje ,  i  nagovara  svoje  sinove  ,  daše 
neplaske ,  jsrbo  kakogodje  nji  pridao  Bog  radi  grihah  protivnikom 
njiopim  ,  takoche  j  njih  oslobodio* ,  nepriatelje  njiove  kashsigovaii . 


1.  \  Jvoje  knjiga  zapovidih 
Box  jih,  i  zakon,  koie  na  Tica¬ 
no:  »Ti  koiga  derxe,  dojti- 
che  na  xivot :  koiga  .pak  za- 
pustishe,  na  sraert. 

2.  ObratUe  Jakobu,  i  po- 
padniga  ,  hodi  po .  putu ,  o 
sjanju  njegovom  suprot’ svit- 
loati  njegovoj. 

3.  Ne  daj  drugomu  slavu 
tvoju,  i  dostojaost  tvoju  na¬ 
rodu  tugjem’. 

4.  B laxenistno,  Israelu,  javr 
bo  kojasu  ugodna  Bogu,  ob- 
javljeuasu  nami. 

5.  Dobrovoljnii  budi  puku 
Boxji ,  uspomenivi  Israel u, 

6.  ProdasLese  narodim’  ne 
na  izgubljenje,  nego  shtoste 
u  sercsbi  na  razserdjen je  po¬ 
ticali  Boga,  pridatiste  pro¬ 
ti  vnicim’. 

7.  Razgnjivilistebo  njega, 
koi  vas  ucsini ,  Boga  vics- 
njeg’  ,  posvetjujuchi  djav- 
liin  ,  a  ne  Bogu. 


i  n  io  liber  maadatorum 
Dei ,  et  lex  >  quae  est  in  ae* 
ternum:  onmes  qui  tenent 
eam,  peryenient  ad  vitama 
qui  a  u  tem  dereliquerunt  eam, 
m  mortem. 

2.  CoPvertere  Jaeoh,  et 
apprehende  eam ,  anabula  par 
viam  ,  ad  eplendorem  ejos 
contra  lumen  ej  us. 

3.  Ne  tradas  olteri  glori- 
am  tuam,  et  dignitotem  tu« 
am  genti  alieuae. 

4.  Beati  sumus,  Israel, 
quiaquae  Deo  plaćen t,  ma¬ 
nifesta  sunt  nobiSa 

5.  Animaequior  esto  po« 
pulus  Dei  ,  memorabilis  la- 
rael. 

.6«  Venundati  estia  genti- 
bus  non  in  perditionem,  sed 
propter  quod  in  ira  ad  im* 
cundiarp  provocastia  Deum, 
traditi  estis  adVersariis. 

7.  £xacerhaatis  enim  eum, 
qui  fecit  vos ,  Deum  aeter- 
nura  ,  immolantes  '  daemoni- 
is,  ct  non  Deo. 
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8*  Zdbottivištfebose  Boga, 
ioi  vaš  ranih ,  i  razzaliste  od- 
gojnico.  vašhu  Jerusalema. 

'9.  Vidihbo  serditost  od 
Boga  dohodechu  varai ,  i  re- 
cse :  csujte  *  krajnici  Stona  ; 
đovedebomi  Bog  gjašenje  ve¬ 
liko  : 

10.  Vidihbo  suzanstvo  pu¬ 
ka  mog*,  8inovah  raoih,  i 
kcherah ,  koje  navedena  njih 
vikovicsni. 

11«  Banihboih  s’veseljem: 
o4pu  stihih  pak  s’placsem  i 
gjasom. 

12.  Nitko  nekse  ne  raduje 
8verhu  mene  udove ,  i  *  za- 
pushtene:  od  mnogi hsanf za-/ 
ostavljena  radi  grihah  sino- 
vah  moih,  jerhose  ugnushe 
od  zakona  Božjeg9. 

,  13.  Pravice  pak  njegove 
neznadoshe  ,  niti  hodishe 
po  putim’  zapovidih  Bož¬ 
jih,  niti  po  stazam’  istine  nje¬ 
gove  s’pravdom  ulizoshe. 

14.  Nekdojdu  krajnici  Sio- 
na  i  spominjaju  suzanstvo 
sinovah ,  i  kcherah  moih,  ko¬ 
je  navede  na  njih  vikovicsni. 

15.  Dovedebo  švercu  njih 
narod  iz  daleka,  narod  opaki, 
i  drugog9  jezika: 

16.  Kxh  nisu  poshtovali 
starca ,  nitise  dići  smilovashe, 
i  odvedoshe  ljubljene  udove, 
i  od  sinovah  jedinu  ^apusti- 
she. 

47.  Ja  pak  shto  vas  poma¬ 
gat’  mogu? 

18.  Koibo  dovede  sver- 
hu  vas  zla,  onche  vas  iz- 


S  A  N  S  T  V  O 

.8.  Obliti  enim  estis  Deurfi, 
*qui  nutrivit  vos  ,  et  contri- 
stastis  nutricem  vestram  Je- 
rusalem. 

9.  Vidit  enim  irttcundiafti 
a  Deo  venientem  vobis  ,  et 
dizit:  atidite  coufines  Sion ; 
adduzit  enim  mihi  Deus  lu- 
ctura  magnum: 

10.  Vidi  enim  captivita- 
tem  populi  mei  ,  nliorum 
meorhnr,  et  filiarum ,  quam 
saperduzit  illis  aeternus. 

11.  Nutrivi  enun  iJLlos  cujn 
jucunđitate  :  dimisi  notom 
illos  cum  fletu  et  luctu.  \ 

12.  Nemo  gaudeat  super 
rae  viduam  ,  et  desolatnn} : 
a  nlultis  derelicta  sum  J>r6- 
pter  peccata  filiorura  meo- 
rum,  quia  declinaverunt  a 
lege  Dei. 

13.  Justitias  autem  i  psi  Us 
nescierunt  ,  nec  ambulave- 
runt  per  vias  mandatorum 
Dei,  neque  per  semitas  ve- 
ritati®  ejus  cum  justitia  iti- 
gressi  snnt. 

14.  Veniant  confines  Sion , 
et  memorentur  captivitntem 
filiorum ,  et  filiarum  mea<- 
rum,  quam  superduzit  illis 
aeternus. 

15.  Adduzit  enim  super 
illos  gentem  de  longinquo, 
gentem  improbam,  et  alte- 
rius  linguae: 

16.  Qui  non  sunt  reveriti 
senem,  neque  puerorummi- 
serti  sunt  ,  et  abduxerunt 
dilectos  viduae  ,  et  a  filiis 
unicam  desolaverunt. 

17.  Ego  autem  quid  pos*- 
sum  adjuvare  vos? 

18.  Qui  enim  adduzit  su¬ 
per  vos  mala ,  ipse  vos  eri- 
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bavit9  iz  rukuh  nepriateljah 
vas  h  ih. 

19.  Hodajte  sinci,  hodajte: 
jabosam  zaostavljena  sama. 

20.  Svukose  iz  haljine  mi¬ 
ra  ,  obukoše  pak  u  v$ichu 
proshenja ,  i  vapil’ćhu  k’Pri- 
vishnjem’  u  dnevima  moitn9. 

21*  Dobrovpljnii  budite 
sftici ,  vapijte  k’Gospodinu, 
i  izbavit’che  vas  od  fuko-po- 
glavicah  nepriateljah. 

*22.  Jabo  ufa  na  vicsno  spa¬ 
senje  vashe:  i  'dojdemi  ra¬ 
dost  od  svetog9  sverhu  rai- 
loserd ja ,  kojechevam  dojti 
od  vikovicsnog  spasitelja  na- 
sheg’. 

23.  Tzpustihbo  vas  spa¬ 
som’  i  piacsem:  privestiche 

Sak  vas  meni  Gospodin  s*ra-  ( 
ost  ju,  i  veseljem  na  vaz- 
dashnje. 

24.  Kakobo  vidishe  susiđe 
Stona  suxanstvo  vashe  od 
Boga  ,  takoche  vidit  i  uber- 
zochi  spasenje  vashe  od  Bo¬ 
ga,  kojechevamdojti  s’csas- 
tju  velikom,  i  sjajnostju  vi- 
kovicsnom. 

25.  Sinci  usterpljivo  pod¬ 
nosite  sercsjbu ,  koja  na  vas 
dojdes  progonihbote  nepria- 
telj  tvoj ,  alichesh  berzo  vi- 
dit  poginutje  njegovo,  i  sver¬ 
hu  zatiljakah  njegovih  uzaj^> 
tichesh. 

26.  Mekoputni  raoi  hodi- 
she  po  putim’  oshtrim9 :  od- 
vedoshebose  kano  stado  opli- 
njeno  od  nepriateljah. 

27.  Dobro  voljnii  budite 
sinci ,  i  uzvapijte  k’Gospodi- 
nu :  bitchebo  uspomena  va- 
sha  od  onog’,  koi  vas1  vod  ih.  I 


U  KA.  415* 

piet  de  monibus  inimićorum 
vestrorum. 

19.  Ambulate  filii,  aih-* 

bulete :  ego  enim  derelicta 
šum  sola.  : 

20.  Exui  me  stola  paeis, 
indui  autem  me  sacco  obse- 
crationis ,  et  clamobo  ad  Al*. 
tissimum  in  diebus  meis. 

21.  Animaeouiores  estote 
filii ,  clamate  ad  Dominmh , 
et  eripiet  vos  de  manu  prin- 
oipum  inimićorum. 

22.  Ego  enim  sperihri  in 
aeternum  salutem  vestram : 
et  venit  mihi  gaudium  i 
sancto  super  tnisericordia , 
<juae  veniet  vobis  ab  aeter- 
no  salutari  nostro. 

23.  Emisi  enim  vos  cum 
luctu  et  ploratu :  reducet 
autem  vos  mihi  Dominus 
cum  gaudio ,  et  jucunditate 
in  sempiternum. 

24.  Sicut  enim  viderunt 
vicinae  Sion  captivitatemve- 
strom  a  Deo,  sic  videbuUt 
et  in  celeritate  salutem  ve¬ 
stram  a  Deo,  <juae  supervć- 
niet  vobis  cum  honore  roa- 
gno,  et  splendore  aeterno. 

25.  Filii  patienter  sušti¬ 
ne  te  iram,  quae  supervenit 
vobis :  persecutus  est  enim 
te  inimicus  tuua,  sed  cito 
videbis  perditionem  ipsius ,  et 
super  cervices  ipsius  ascen- 
des. 

26.  Delicati  mei  ambula- 
verunt  vias  asperas  :  dueti 
sunt  enim  ut  grex  direptus 
ab  inimicis. 

27.  Animaequiores  estote 
filii ,  et  proelamate  ad  Do- 
minum : *  erit  enim  meraoria 
vestra  ab  eo  ,  qui  duxit  vos. 
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&ako  i>ih  ebutjenfe  va- 
she ,  dam  bludili  od ,  Boga  , 
de^t  pq(.(d>  opet  toliko  obra- 
tjajucp’  potraiiichetega. 

29.  Tkobovam  navede  zla , 
istjche  opetdoveetj  vatpi  voz- 
dasjssjje,  veeelje  e«, ,  spasenjem 
vaa^ipv  , 

50.  Dob-cpvoljoii  budi  Je¬ 
ruzalemu  f  pooukujebbte  , 
koijte  if  seaova. 

31.  Hudecbibb«  poginut’ , 
koitc  nevoljiabei  i  koipe  ra- 
doyasbe  q  tvomu  rosbenju, 
pokarutcbese. 

Vavoebi ,  koim’  »lusi^ 
she  sipo  vi  tvoj,  ppkarntchese, 
i  koi  primi)i  sppve.  tvoje, 

53.  J^akoboee  radova  o 
tvomu  ^uabeajn ,  i  veselihse 
o  padnjtt)d  tvoum,  takocbeae 
razzalit  0  avppm  zapushte- 
njn. 

34.  I  odrizatchese  uzigra- 
uje  ranpxtva  njegovog’ ,  1  ra- 
do3f.nost  njegova  bude  na 

Oganjboobe  dojti  sver- 
hu  njega  od  vicapag'  u  dne- 
vinj’  duljine ,  i  stanovatchese 
od  djavlovah  u  mnoocini  vri- 
raena, 

36. ,  Pogledaj  Jerusalem  u 
oko,lo  k’iatokn,  i  vidi  ob¬ 
vesele«  je  od  Bpga  tebi  do- j 
hodecbe,  .  i 

37.  Evobo  idu  sinovi  tvoi, 
kojeai  odpustio  razante:  idu 
sakupljeni  od  istoka  tia  do 
zapada,  u  ricsi  svetog’  ra- 
dujuch’se  na  csast  Boi  ju. 


28.  Sicut  enim  fuit  sensus 
veater ,  ut  erraretia  a  Đ*Oy 
deciea  Untum  itertipa  ooa- 
vertentes  recjuiretia  emp* 

29.  Qui  enim  induxit  vo~ 
bia  mak ,  ipse  rursum  addn- 
cet  vabiš  sempiternam  ju- 
cuuditatem  cam  aalute  ve^- 
atro* 

30.  Animacguior  esto  Je- 
rus  alem ;  exnortatur  enim 
te ,  qui  te  nominavit, 

31.  Nooenteeperibunt, 

te  yexaverunt :  et  cjui  gratu- 
lati  suut  in  ti*a  ruiaa,  pa- 
nientur. 

32*  Civitates,  <£pihaa  aer^ 
vieruut  filii  tui,  puuientur, 
et  quae  acćepit  filioa  iuos. 

3o.  Sicut  enim  gaviaa  eat 
in  tua  vuina,  et  laetata  e*t 
in  oasu  tqo9  aic  contrjat«-, 
bitur  in  sna  desolatjone. 

34.  Et  ampntabitur  cxol- 
tatio  multituduiia  ejus ,  et 

ffaudimonium  ejua  erit  in 
uctum. 

35.  Ignia  enim  snperveni- 
et  ei  ab  aeterno  in  lpngitnr- 
nis  diebua ,  et  faabitabitur  a 
daemoniia  in  multitadine 
temjDoris. 

3o.  Cirćumspice  Jerusa- 
lern  ad  orientem,  et  vide 
jucunditatem  a  Deo  tibi  ve~ 
nienJtem.  Inf.  5.  5. 

37.  Ecce  enim  veniunt  fi- 
lii  tui,  quos  dimisisti  dia- 
persos:  veniunt,  collecti  ab 
oriente  usque  ad  occiden- 
tem,  in  verbo  sancti  gau- 
dentes  in  houoi'em  Dei. 
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Zapovidase  JerusaUntu  da  ostari  gjastkje ,  buduch  da  tipovi  nje¬ 
govi,  koi  s'pogšfdom  bitke  odvedeni  m  suaanstvo  ,  slavni  hocktse 

povratiti . 


d.  Ovucise  ,  Jerusalemu  ,  j 
iz  hodiche  gjasa ,  i  nevolje- 
nja  tvog’ ,  i  obnoise  dikom/ 
i  csastju  one  v  kojatie  od 
Boga,  vazđashnje  slave. 

2.  Ogernutchete  Bogdvo- 
gvitjem  pravice,  i  stavitche 
kapu  na  glavu  csasti  viko- 
vicsne. 

3.  Bogboche  ukazat9  sjnj-4 
nost  svoju  na  tebi,  svako¬ 
mu  koie  pod  nebom* 

4.  Imenovalbochese  tebi 
ime  tvoje  od  Boga  na  ya&~> 
dashnje:  mir  pravice,  i  csast 
bogoljubstva. 

tu  Ustani,  Jerusalenlu ,  i 
stoj  na  vistfku:  i  pogledaj 
okolo  k’istoku,  i  vidi  saku¬ 
pljene  sinove  tvoje  od  isto¬ 
ku  sunca  tia  do  zapada  , 
u  ricsi  svetog’  radujuchifee 
Boxjom  uspomenom. 

6 .  Izidoshebo  od  tebe  pi- 
shice  vodeni  od  neprjatelja : 
dovesticheih  pak  Gospodin 
k’tebi  noshene  u  csasti  kako 
sinove  kraijestva. 

7.  Odredihbo  Bog  ponizit’ 
svaku  goru  visoku ,  i  stine 
udiljne ,  i  doline  ispuniti 
na  jednakost  zemlje,  da  ho¬ 
di  Israel  pomnjivo  na  csast 
Boxju. 

8.  Znsinnishe  pak  i  ahu- 

IHsm.  Svtt.  Svez .  IV, 


d.  Eiue  te  ,  Jerusalcm  , 
stola  luctns  ,  et  vexationis 
tuae^  et  indue  te  decore, 
et  honore  ej  us  ,  quae  a  Deo 
libi  est,  sempiternae  gloriae. 

2.  Circumdabit  te  Drua 
diploidae  justitiae,  et  impo-’ 
net  mitrom  ćopiti  honoris 
aetcrni. 

3.  Đeus  euim  ostendef 
splendorem  su  um  in  te  , 
orani  qui  &ub  coelo  est. 

4.  Nominabitur  enim  li¬ 
bi  oomen  tu  um  a  Deo  in 
serapiternurn:  pax  justitiae  , 
ct  honor  pielatis. 

5.  JJ^nrge ,  JcrusaLem  ,  ct 
sta  in  excelso:  et  circum- 
spice  ad  orienlem ,  et  vide 
coliectoa  hlios  tuos  ab  ori- 
ente  sole  usque  ad  occidcn- 
,tem ,  in  verbo  sancti  gau- 
devlteis  Dei  memoria.  Sup. 
4.  W. 

6.  £xierunt  cnira  abs  te 
pedibus  dueti  ab  inimicis: 
adducet  autern  illos  Domi- 
mis  ad  te  portatos  in  hono¬ 
re  sicut  lilios  regni. 

7*  Gofistituit  euim  Deus 
humiliare  omucm  montera’ 
oxcelsum  ,  et  rupes  peren- 
nes,  et  couvallcs  replere  in 
aeaualitatem  terrac  ,  ut  ani- 
bulct  Israel  diligenter  in  ho- 
norem  Dei-  / 

8.  Obuittbravermit  au^t# 
27 
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me ,  i  svako  dervo  sladkosli 
Iaraela  od  eapovidi  Boxje. 

9.  Dovestiboche  Bog  Ia¬ 
raela  s’veseljem  u  svillosti 
velicsanatva  svoga,  s’milo- 
aerdjem  ,  i  pravicom,  koja- 
je  od  njega* 


et  ailvae ,  et  omne  ligtium 
atiavltatia  Iarael  ex  manda¬ 
ta  Dei. 

9.  Adducet  enim  Deus  ls- 
rael  catn  jacunditalc  in  lu-* 
mine  majeatatia  auac,  cum 
misericoraia,  eljualilia,  quae 
eat  ex  ipao. 


POGLAVJE  VI. 

*  , 

Xudie  u  Babilonii  suxnje  prorokuje  Jeremia  dachese  posli  sedmog * 
pokolenja  osloboditi:  i  nagovara,  daše  njiovog  kiposhtovanja  oču¬ 
vaju  ,  pokazuzuck 1  slabost  idola »  i  da  ochutjenja  neimaju. 


Izgled  lista ,  log*  posla  Je¬ 
remia  k’sitzhjinr,  koiae  od¬ 
vest9  imadoshe  u  Babiloniu 
od  kralja  Babilonacah,  da- 
biira  navistio  ,  polak  sb ta¬ 
mu  zapovidjeno  bishe  od  Bo¬ 
ga. 

1;  Zarad  grihah,  koje  sa- 
grishiste  pria  Bogom  ♦  odve- 
sticbetese  u  Babiloniu  sux- 
nji  od  Nabukodonosofa  kra¬ 
lja  Babilonacah. 


£xemplar  epistolae,  quam 
misit  Jeremias  ad  abducen- 
dos  oaptivos  in  Babyloniam 
a  rege  Babyloniorum  ,  ut 
annunciaret  illis  ,  secundum 
ouod  praeceptum  est  illi  u 
Ueo. 

1.  Propter  pcccata  ,  quae 
peccastis  ante  Deom,  abdu- 
cemini  in  Babylotiiam  capti- 
vi  a  Mabuchodonosor  rege 
Babvloniorum.  Jer.  25.  o. 
et  9. 


2.  Ulizav9  indi  u  Babi- ! 

Ion  bilchele  ondi  godisbtah  ! 
primnogo,  i  vrimenah  dugo,  | 
tia  do  porodjajah  sedam : ! 
zatim  pak  is^vestichu  vas  od-  < 
ande  u  miru.  j 

3.  Sadachete  pok  vidit’  u  1 
Babilonii  bogove  zlatne  ,  i , 
sreberne,  i  kamenite  ,  i  der-  ' 
vene  na  ramenim’  nosit9 , 
ukazajnche  boja«  narodim*. 


2.  Ingressi  itaque  in  Ba- 
bvlonein  eritis  ibi  annis 

[uurimis  ,  et  temporibus 
ongis,  usque  ad  generatio- 
nes  septem:  post  hoc  au- 
tem  educam  vos  inde  cum 
pače.  * 

3.  Nunc  a  u  tem  videbilis 
in  Babylonia  deos  atireos  , 
et  argenlcos ,  et  lapideos  y 
et  ligneos  in  bunieris  por- 
tari,  ostenlantes  mctum  gen- 
tibus. 


4.  Vidite  indi,  daše  i  vi 
prilicsui  ne  ucsinite  osinim’ 


4.  Videte  ergo ,  ne  et  vos 
similes  eliiciaimni  factis  alie- 
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tugjim,  i  poboitese>  i  »tkah 
vas  ufali  u  njima. 

5.  Vidivshi  dakle  mno« 
shtvo  8’ troga,  i  s’prida  kla¬ 
njaj  u  che  ,  recite  u  serdeim’ 
vashinT :  tebise  ima  klanjati, 
Gospodine. 

6.  Angjeoboje  moj  sfva- 
mi  :  jacbu  pak  iztraxiveti 
dushe  vashe.  . 

7.  Jezikbo  njiov  uglodjei* 
od  rukotvorca ,  isti  josh  po- 
zlatjeni  i  posrebreni,  laxivi- 
su,  i  pe  mogu  govorit’. 

8.  I  kako  divici  ljubechoj 
urese ,  tako  uzavshi  slalo  na- 
pravishese. 

/  9.  Krune  zaisto  zlatne  ima¬ 
ju  na  glava  m*  svoim’  bo- 
ovi  njiuh:  odkud  podvlaese 
vesbtenici  od  njih  zlato ,  i 
srebro,  i  troshega  na  sebe 

iBte. 

10.  Daju  pak  od  njega  i 
oesitnicam’  ^  i  kurve  kite : 
i  opet  kadga  poprime  od  kur¬ 
vah  ,  kite  bogove  svoje. 

U.  Ovise  pak  ne  osloba-? 
djflju  od  hergje,  i  molja. 

12*  Ogernivshiih  pak  ho- 
dichora  skerletnom ,  brisbu 
lice  njiuh  rad  praha  kuche, 
koie  priranogi  med  njima. 

16.  Sbibku  pak  ima  kano 
csovik,  kako  sudac  kotara, 
koi  suprot  sebi  grishecheg* 
ne  umara. 

14.  Ima  josh  u  ruoi  maes, 
i  sikiru:  sebe  pak  od  boja, 
i  od  Lupexah  ne  izbavlja. 
Odkud  budi  vam  znano,  da 
uisu  bogovi. 


nis9  et  mfeluetis ,  et  metus 
vos  capiat  in  ipsis. 

5.  Visa  itaque  turba  de 
retro,  et  ab  ante  adoran- 
tes  ,  dičite  in  cordibus  ve- 
stris  :  te  oportet  adorari , 
Domine. 

6 .  A n gel  us  enira  meus  vo- 
biacum  est:  ipse  autem  ex- 
quiram  animas  vestr^s. 

7.  Nam  lingua  ipsorum 
polit  a  a  fabro,  i  psa  etiam 
inaurata  et  inargentata,  fal- 
sa  sunt ,  et  non  possunt  lo- 
qui. 

3.  Et  sicut  virgini  amanti 
ornamenta ,  i  ta  accepto  au*- 
ro  iabricati  sunt. 

9.  Gorouas  certe  aureas. 
babent  super  capita  sua  dii 
illorura  :  unde  subtrahunt 
Sacerdotes  ab  eis  aurum,  et 
argeutura,  et  erogant  illud 
i  u  semetipsos. 

10.  Dant  autem  et  ex  ipso 
prostitutis,  et  meretrices  or- 
uant :  et  iterum  cum  rece- 
perint  illud  a  meretricibus, 
ornant  deos  suos. 

11.  Hi  autem  non  liberau- 
tur  ab  aerugine,  et  tinea. 

12.  Opertis  autem  illis 
veste  purpurea  ,  exterguat 
faciem  ipsorum  propter  pul- 
verem  domus,  qui  est  pluri- 
raus  inter  eos. 

13.  Sceptrum  autem  ha- 
bet  ut  homo  ,  sicut  judex 
regiouis,  qui  in  se  peccan- 
tem  non  iuterbcit. 

14.  Habet  etiam  in  manu 
gladium,  et  securim  :  se 
autem  debello,  et  a  latroni- 
bus  noti  liberat.  Unde  vobis 
nolum  sit,  quiauon sunt  dii. 

27  * 


Digitized  by  v^.oc  2 


420 


PROROCSA-NSTVO 


1*.  Nebojtese  dakle  njih. 
Kakobo  posudu  csoviku  raz-  < 
biena  nekoristnase  ucsim  ,  i 
takvim  i  bogovi  njiuh.  « 

.  16.  Kadee  postave  u  ku- 
chi,  ocsisuim  pune  praha  od  i 
nogu  ulazechin. 

17.  I  kako  nikpmU,  koi 
kralja  Uvridih  ,  obkolitasu 
vrata  t  ili  kako  k’grob«  do- 
n68hftno|,  tnerivaco  9  tako 
cauvaju  Smbtenici  vrata  ea- 
tvorim’  ,  i  bravara' ,  daše  od 
lupeža  ne  porobe. 

18.  Svitniceim  zopaljuju, 
i  pak  mnoge ,  od  koih  ni 
jedim  vidit’  ne  mogu  t  jesu 
pak  kano  grede  u  kuchi. 

19.  Serdca  pak  njiuh  ve¬ 
le  da  izlizuju'  zmie,  kojesu 
sa  zemlje ,  kad  jidu  njih  ,  i 
hodichu  njiovu,  i  ne  chnte. 

20.  Cerna  bivaju  lica  njiuh 
od  dima ,  koi  u  kuchi  biva. 

24.  Sverhu  til«  njiuh,  i 
sverhtt  glave  njiuh  lilju  so¬ 
ve,  1  lastavice,  i*pUce  josh, 
i  maeske : 

22.  Odkud  znajte,  da  nisu 
bogovi.  Ne  bojtese  dakle 

njih.  .  .  , 

23.  Zlato  josh  koje  imadu, 
na  slikuje.  Ako  tko  ne  o- 
tare  hergiu,  neehe  sjali  : 
nitibosu  kadse  salivashe  , 
ehutili. 

24.  Od  svakese  čine  ku¬ 


li.  Non  ergo  timueritis 
eos.  Sicut.  enim  vas  homi» 
nis  confifactum  inutile  etfi- 
cilur ,  talps  sunt  et  dii  illo- 

rum •  ■  .  .  , 

16.  ConslituUs  illis  m  do¬ 

mo  ,  oculi  eorum  pleni  sunt 
pulvere  a  pedibus,  iutrocun- 
tium.  .... 

17.  Et  sicut  alicni,  qui 

reg«m  olfendit,  circumse- 
ptae  sunt  januae:  aut  sicut 
ud  sepulchrum  adductum 
roortuum  ,  ita  tutonvir  6a- 
cerdotes  o3tia  clausuris,  et 
seris,  ne  a  latronibus  ex- 
polieutur.  ..  • 

18.  Luceroas  acceadaot  u- 
lis,  et  quidem  multas,  «x 
uuibus  nuli viderc  pos- 
sunt :  sunt  autem  sicut  tra- 
bes  in  domo. 

19.  Gorda,  vero  eorum  di- 
cunt  elingere  serpentes ,  qui 
de  terra  sunt,  dum  corne- 
dunt  eos,  et  vestimentum 
ipsorum ,  et  non  sehliuut. 

20.  Nigrae  fiunt  facies  eo¬ 
rum  a  fumo  ,  qui  in  domo 
Ot. 

21.  Snpra  corpus  eorum  , 
et  supra  caput  eorum  volant 
noctuae ,  et  hirundines  ,  et 
aves  etiam  ,  similiter  et 
cattae. 

22.  U ude  sciatis ,  quia  non 

stmt  dii.  Ne  ergo  timueri¬ 
tis  eos.  , 

23.  Aurom  etiam  qu°<f 
habent,  ad  speciem  est.  Nisi 
aliquie  eiterserit  aerugmem, 
non  fulgebunl:  neque  enim 
dutti  eouflarentur  ,  sentic- 

bont«  : 

24-  Ex  omui  .pretio  cm- 
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pishe  ,  u  koim  I ife  daha 
njiifca. 

25.  B rez  nogu  na  rame- 
nirn’se  nose,  ukasajruđhi  fte- 

Slemenilost  svoju  Ijudma. 

ekse  sraule  josh  ,  koi  sht-a- 
ju  njih.  ' 

2$.  Žalo  abo  padnu  ha 
zemlju ,  od ‘sebe  istih  ne  ur 
staju*  niti  akoga  tko  stavi 
Upravna,  od  sebe  istog’  sta- 
joiohe:  nego  kano  mfertvim^ 
darovi  njiuh  prid  njecheee 
stavljat’.  1  • 

27.  Klat*«  njiuh  prodaju 
Sveshtenici  njiovi,  i  ziouxiu: 
tikogjer  i  xene  njiove  oter- 
gdjuchfc-,  niti  nemOehtiOm1 , 
niti  ‘prose©^!^  shta  dilet 

->  *  *  •  •  i  >  ,  -  *  ■  . .  •  t 

.  28.  ©đ  posvetifisrht*  njiuh 
tihudhe^  i  misedšrie  dblicaju. 
ZnajUbftr  dakle  im  Ovih^  da 
nisu  bogovi,  ne'  boj  teše  njih. 

k  29.J  Odkudbose  sove  bo- 
gbvi  ?  jerbo  xefi«  pristavlja¬ 
ju  bozinp  srebernim1,  i  zlat¬ 
nini1  ,j  i  derveniin1: 

30.  I  u  kucham1  'njiuh 
Sveshtenici  side,  imajuchl  do- 
lamef  razderte  ,  i  ‘  gtavfe  «  i 
bradu  obriunu  ,  kofh  glave- 
su  gol«.  f 

3l.  Rexe  pak  vapiucbi  pre¬ 
ma  bozim’  svotm  ,  kake 1  na 
vecseri  iftertvaca. 

32.  Huljine  njiuh  nose  Sve- 
shteniei ,  i  od  iva  ju  xene  svo- 
jfc,  i  sinove  stoje.  • 

38.  Niti  ako  ahta  sla  ter- 
pć  ođ  koga,  hiti  ako  shta 
dojbra,  mogli  bndu  nakna¬ 
diti  :  hiti  kralja  postavit1  mo¬ 
gu,  niti  jarak1. 


m 

pla  subt,  iu  (juibus  spiri- 
tus  aon  inest  ipsis. 

25.  Sine  pedibus  iu  hu? 
raeris  portahtur,  ostentaute* 
ignobilitatem  suam  hopiifn- 
bus.  Confundanlur  etiam, 
c£«i  colunt  ea.  Ua.  46.  7* 
26*.  Propt&rea  si  cecideript 
in  teretni  ,  a  4emetips|s  no$ 
con3urgunt:  nequ^  si  ,quis 
eum  Statuerit  reetum?  pe^ 
semetipsum  a  Ubi  U  sed  sic^ 
ut  morluis  munera  eorum 
illis  appOneotar. 

27. .  Hostks.  jilorum  venf 
dunt  Sa  cer  do  Les  ipsprujpit} 
et  abutufrtu#;  v  simiiiui?  •  et 
imilieres  eeriun  decerpeutes; 
neque  infirmo,  ncqu^B  mfwT 
dicauli  iliquid  imperliuUjL  x 
2&  De  .sacrififlMs  ,£oiruta 
foetoe*.  et!  menstrjoaUe.cgn- 
LinguoU  li&kpMa  it#que  ex 
his  ,  quia  aon  suat  dii ,  ne 
iimeatls /feoa.  ^ 

1  \39.  IJade  enioi  vooaaiur 
djr?  ^uia  inulie^es  appouuptfc 
diia.argeptnis,  et  <Lureisv  et 
ligneis :  /ii  ,  *  ;lj 

30.  Et  in  domu> us  eorum 
Sacerdoteš  aćdent,  lubehles 
tunioas  soiasas  ,  et  oapita  f 
«t  barham  rasan*;*  quarma 
sanka  nuda  sunt. 

ol.Rugiaot  a  u  tem  cla- 
mantes  eontra  deos  saos , 
sient  in  coet»*.  morlui. 

32.  Vestimeata  eorum  ;au« 
ferunt  Sacerdotes,  et  vesti- 
unt  uxorcs  auas,  et  JSlios 
suosl 

33l  Neque  si  quid  mali 
patiunlur  ab  aliqpo  ,  nequc 
si  quid  boui ,  poteruht  re- 
tribuerc :  neque  regern  con- 
stituere  possunt,  neque  au- 
ferre. 


Digitized  by  ^ooQle 


PROROCSAN8TVO 


422 

~  34.  Tukogjer  niti  dati  bo¬ 
gatstva  mogu,  niti  t\o  vra¬ 
tit’.  Akoim  tko  »a vit  zavi- 
tuje ,  i  ne  vrati ,  niti  to  is¬ 
tražuju. 

35.  Gsovika  odsmerti  ne 
oslobadjaju  ,  niti  slabog*  od 
moguckmeg’  izbavljaju.. 

35.  Csovika  slipog*  na  vid 
he  .  vrat  jaja :  od  polribo  oso¬ 
vi  ka  neche  oslobodit’- 

37.  Udovof  neehcsp  stni- 
lovrit1 ,  nitioke  sirotom’  do¬ 
bro  ucsinit*.  -  - 

»38.  Kamenju  <  s’gore  pri- 
liosnisti  bogovi-  njiuh,  der- 
venb,  i  kameniti,  i  zlatni, 
i  srebcmi.  Koi  pdk  sbtuju 
tijih,  bmuiitchese. 

39.  Kakose  daklfe  ima  sci- 
nit  ,  ili  rechi ,  dasu  bogovi  ? 

40.  Joshbo  i  Kaldei  ne 
csatteehiih:  koi*  ‘  kod  csuju 
da  niiuo  Ugovorit’  nemdxe, 
prikaza j  ug a  Belu ishtuchi 
od  njega  govoVit*. 

!  ■  <  ■  «  i  ■ 

r  4ii  Kako  dabi  chutit*  mo¬ 
gli,  koi  rie  imaju  ganutja,  i 
isti  kad  posramili  budu ,  o- 
stavitcheih :  oohutjenjobo  ne 
imaju  isti  bogovi  njiuh. 

42.  Xene  pak  opasane  u- 
xam’  na  putim*  side ,  xe- 
guclri  koshtioe  uljtkah. 

*43.  Kada  pak  koja  od  njih 
povucsena  od  koga  prolaze- 
cheg9  uzspava  shnjim’,  bliž¬ 
njoj  svojoj  perkosi,  da  ona 
nje  dostojna  bila  ,  kako  ista, 
niiise  uxe  njeno  razbergnu. 


34*  SimiUter  ;  neque  dare 
di vitini  possunt,  neque  ma¬ 
lu  ta  retribuerc.  Si  quis  illis 
votum  vovekit,  et  non  red- 
diderit,  neque  hoc  requi- 
Juut.  ,  ; 

35.  Homincin  a  mortenon 
liberant,  neque  iufirmcun  a 
poteutiori  enpiunt.  , 

36*.  .  Hpnjinem  cppcum  ad 
visura  non  restituunt  :  de 
uecessitate  hominem  non  li- 
berabunt. 

37.  Viduae  non  misere- 

buutor ,  nequ.e  orpkonip  be- 
pefapieiit.:  .  , 

38.  Lapidibus  de  moode 
pifOitaf  fuut  dii  illorum ,  li- 
gnei,et  lapidei,  et  aurei , 
ei  argentei.  Qui  a  u  tem  co- 
iuntep*  confundentur. 

,  39-  Quomodo  ergo  aepti? 
mandujn  est ,  aut  dioendmn9 
illos  esse  deos? 

40.  Adhuc  enim  ipsis 
Chnldaeis  non  honorantibus 
ep  s  qui  cum  audierint  mo¬ 
tora  qon  posse  loquii,  affe- 
runt  illud  ad  Bpl,  postulan- 
tes  pb  eo  loqui. 

41.  Quasi  possint  sentire, 
qui  non  habent  motum ,  et 
ipsi  cum  jntelležerint ,  re- 
linquent  ea  :  sensum  enim 
noo  habent  ipsi  dii  illorum. 

42.  Mulieres  autem  cir- 
cumdatae  funibus  in  viis  se- 
dent ,  succendentea  ossa  oli- 
varum. 

43.  Cum  autem  aliquaex 
ipsis  attracta  ab  aliquo  trans- 
eunte  dormierit  cum  eo  , 
proximae  suae  exprobat  , 
quod  ea  non  sit  digna  ba¬ 
bi  ta,  sicut  ipsa,  neque  fu- 
uis  ejus  diruptus  sit. 
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44«  Sva  pak,  kojaimse  csi- 
ne ,  laxnasu.  Kakose  ima 
scmit’,  ili  rcchi,  dasu  oni 
Bogovi  ? 

45.  Od  rukodilacoh  pak,  i 
zlatar  ah  ucsinjenasu.  Nishto 
drugo  ’nebudu,  nego  ono 
shto  hoche  Svesbteaiei. 

46.  Zana  tnici  joaii  isti.koH  h 
nacdnjaju,  nisu  dugog1  vri- 
raena.  Jedali  iudi  mogu  ona, 
kojase  odf  njih  naptavifrhe , 
biti  bogovi? 

47.  Ostaviahe  pak  laxna , 
i  pogerdu  poali  doshastiin’. 

48.  Kadboih  napade  boj, 
i  zla  ,  misle  Sveshtenici  u 
sebi,  gdibise  slinjiraa  sakrili. 

49.  Kako  indi  chutit’se 
imaju ,  dasu  bogovi,  kpi  ni- 
tise  od  boja  oalobadjaju, 
ni  tise  od  zalab  izba  vi  ja)  a  ? 

50.  Buduchibo  dervena , 
pozlatjena,  i  posrebrena,  zna- 
tichese  posli,  dasu  laxna, 
od  sviukolikib  nar  odah  i  kra¬ 
ljeva  h  :  kojasu  ocsita  ,  da 
nisu  bogovi ,  nego  dilla  ru- 
kuh  ljudskih,  i  nikakvo  Box- 
je  dillo  shnjima. 

51.  Odkudse  dakle  znade, 
da  nisu  bogovi,  nego  dilla 
rukuh  csovicsjili,  i  nikakvo 
Box je  dillo  u  njimaje  ? 

52.  Kralja  derxavi  ne  u- 
skrisuiu,  niliche  kisbu  lju- 
dma  dati. 

53.  Sud  josh  neche  raz- 
lucsit’ ,  niticbe  kotare  oslo¬ 
bodit’  od  krivotvorja :  jerbo 


44.  OmUia  antena  ,  quoe 
iilis  fiunt,  falsa  sunt.  .Quo- 
inodo  aestimandum  ,  aut  di- 
cendntn  est ,  illos  esse  deos  ? 

45.  A  fabris  autem .,  et  ab 
uurificibus  i  facta  sunt«  Ni- 
hil  aliud  erunt,  nisi  idquod 
volani  esle  Sscerdotes.,  , 

46.  ArUfices  etiam  ipai* 
qui  ea  faciunt  , .  non. ,  sunt 
mulli  temporis.  Mumquid 
ergo  pos$uut  ea#  -qu<»e  fa- 
bncata  sant  ab  ipsis,  esae 
dii  ? 

47.  Reliqucrunt  autem  fai~ 

sa ,  et  opprohrium  postea 
futuru.  , 

48.  Nan*  pum  eupejveue*- 
rit  iilis  proelium^  et  mala;, 
cogitant  Sa cerdotes  apu d.stf, 
ubi  se,  abacondaut  cutn  iilis. 

49.  Qaomodo  ergo  .  senti* 
ri  deheaut#  auonjam  diifluufc, 
qui  nec  de;  Julio  se  liberanfe 
neaue  dfe  malis  se  eripiunl  ? 

50.  Nam  cum  sint  liguea, 
iuaurata  ,  et  inargentata  , 
scietur  postea  ,  quia  falsa 
sunt,  ab  upivgrsis  gentibu# 
et  regibus;  quae  manifesta 
sunt,  qwia  non  sunt  dii,  sed 
opera  manuuui  bominuin, 
et  nullum  Dei  opus  cum  ii¬ 
lis. 

51.  Unde  ergo  uolum  est, 

quia  non  snnt  dii ,  sed  ope¬ 
ra  mamurni  bominum  ,  et 
nullum  Dei  opus  in  ipsis 
est?  .  . 

52.  Regem  regioni  nou 
suscitant,  neque  pluviam  ho- 
minibus  dabunt. 

53.  Judiciujn  quoque  nou 
disceruent,  neque  regiones 
liberabunt  ab  injuria;  quia 
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iiishla  ncmogtf,  kako  vraniće 
izmed  neba  ,  i  zemlje. 

54.  Jerba  kad  napade  o- 
garij  H«  kucba  bOgovahnder- 
^venib  ,  sreberrtih  >Tzlutnih, 
‘Sveshtcnici  isiomdjiuh  bu- 
bu  pogibli ,  i  - ostobodiifce  : 
oni.  pak  kano  grede  u.  stidi 
*4fcketehe£c. ;  *  •  >  ■  ♦  ,• 

.';t  *  1  • 

’  :  55/ >  K miju  pak  ;  i  rallu 
‘tHtehe-odolit’.  Kokose  dakle 
scinit*  ima,  ili  primit9,  dasu 
ifogovi?  *  . 

;  56.  Ne  od  liersjo^ah*  niti 
od  lu  pexah  oslobodilobese 
ifogmi  derveni  ^  i"  kameniti  , 
i  potlatjeni,  i  posrebreni  : 
rkoiin  pni . >  koisu  jaesji , 

57. f ‘Zlato,  i  srebro ,  4  lio- 
diohtt  ,  kojoRMU  ogetnjehi , 
.jtitfiilcheim  ,  rotiti  *  njtehe- 
drpomoch  done4tiV> 

Sft.'Indr  bol jeje  kralju  bi¬ 
ti  •'  pokazajtichem’*  kripost 
svoju  ,  ili  pOšudu  u  kuchi 
kfctfddlnu,  u  kojbjchese  slavit’, 
koiju  posidnje ,  ili  vr/ita  u 
kttchi ,  koja  ctsuVaju,  kojasu 
u  tajoj :  nego  laxiii  bogovi. 

59.  Sunce  istom  ,  i  misec, 
i  zvižde  buduchi  sjajne  , 
i  posla uc  na  koristi,  poslush- 

*«S U.  * 

60.  Takogjer  i  munja  kud- 
se  ukaxe  ,  vidna  je:  isto  pak 
i  dah  u  svakom’  kotaru  di- 
ahe. 

61.  I  oblaci ,  koim’  kadse 
zapo  vid  i  od  Boga  da  obidju 
vaskoliki  okrug  ,  csineshto- 
imje  garedjeno. 


,  nihil  possunl,  sicut  corni- 
culac  iaier  medi  um  coeli,  et 
lerroe. ; 

51.  Eteniru  crnu  iuciderit 
Jg6is  ia  doihum  deorum  li- 
gneorum ,  argeuteorum  ,  et 
aureorum  ,  Sacerdoie^  qiu- 
dom  ipsorilm  fugidnt ,  et  li* 
beratumtur ipsi  vero  .  sicut 
tmbe?  ja  'medio  cotnbureu- 
tur;  > 

55.  Regi  autem,  et  bello 
mm  resisteut.  Qaomodo  ejr- 
go  aeslimandura  est,  aut  re- 
crpicndum  ,  quia  dii  sunt  ? 

56.  Nou  t  fufibus,  ueq  uc 
a  lalronibus  se  liberabunt 
dii  lignei,  et  lapidei,  et  iu- 
auratf,  et  inargeulati :  qui- 
bushi,quj  fortiores  suut, 

57.  Aurum,  et  argeutum, 
et  Vestiirnentum  ,:quo  operli 
sunt ,  auferent  illis .  et  abi- 
bunt:  necaibi  auxilium  fe- 
rent# 

.  58.  Itoquc  meli  u s  est  e3se 
regein  oslentanlem  virtu- 
tem  suam,  aut  vas  in  do* 
raoutile^  in  quo  gloriabi- 
|tury  qui*possidet  iltud ,  vel 
|  estium  in  domo,  quod  cu- 
!  stodit,  quae  iu  ipsa  sunt  : 

|  quam  falsi  dii. 
i  59.  Sol  quidem .  et  luna, 
ac  sidera  cutn  sint  splendi- 
da ,  et  emissa  ad  utilitute3 , 
obaudiunt. 

60.  Simiiiter  et  fulgur 
cum  apparuerit,  perspicuum 
est :  idipsum  autem  et  spi- 
ritusin  om  ni  regione  spi- 
rat. 

61.  Et  nubes,  quibus  cum 
imperatum  f  u  eri  ta  Deo  per- 
ambulare  universum  orbem, 
periiciunt  quod  imperatum 
est  eis. 
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62.  Oganj  josh  poslan- od 
zgura  ,  da  potrošili  gore  i 
shnme,  csini  shtoinuje  zapo- 
vidjeuo*  Ova  pat  ni  Li  ;prUi- 
kam’,  nili  kriposlitn’  jedno¬ 
mu  od  njih  jesu  prikladna. 

63.  Od  kud  nitise  scmit* 
ima,  niti  rechi,  dasu  oui  bo¬ 
govi,  kad  neraogu  niti  sud 
razsudit’,  nit’  ishla  ucsinit* 
ljudina. 

64.  Zuavshi  dakle  ,  da  ni¬ 
su  bogovi ,  nemoj leseiTi  dak¬ 
le  bojat’. 

65.  Niliboche  kraljim1  zlo 
rechi,  rdli  cjbb^o.-  /' 

66.  Zlamenja  takogjcr  na 
nebu  uarodipi’  no  pkazaju, 
intiche  kakđ  sunce/' svi  li  , 
niliche  prosvitljlvat  kako 
inisec. 

67.  Zvirkesu  bolje  od  njrh, 
koje  mogu  bixat’  pod  striu, 
i  prudit’si.  * 

68.  Nikim  dakle  nacsinom 
ocsitonamje  ,  dasu  bogovi : 
slila  radi  nebojleihse. 

69.  Jerbo  kako  u  kolibi 
bojaz  nishla  ne  csuva  ,  ta- 
kosu  bogovi  njiuh  derveni, 
i  sreberni ,  i  pozlatjeni. 

70.  Tako  i  na  vertlu  tern 
bili,  averhu  kog’,  sva  ka  pti¬ 
ca  sidi.  Takogjer  i  mertvacu 
bačenom*  u  tmirlam,  prilics- 
nisu  bogovi  njiuh  derveni , 
i  pozlatjeni,  i  posrebreni. 

71.  Od  skerleta  josh  i  ka¬ 
dite  ,  koja  na  njima  inolj- 


,  62.  Fgnis  ctiam  rnissus  de- 
super,  ut  consumal  montes 
et  silvas  facit  cjuod  praece- 
ptuin  est  ei.  Haec  autem 
neque  speciebus,  nccjue  vir- 
tutjbus  .  uni  eorum*  similiu 

SUlll. 

63.  Unde  neqm*  existi- 
mandum  est,  neque  diccu- 
dum,  illos  esse  deos  ,  quan- 
do  non  possunt  neque  ju- 
dicium  judicare,  nequc  quid- 
qunm  facere  hominibus. 

64.  Seienles  ilaquc ,  quia 
riou  sunt  dii ,  ne  ergo  ti¬ 
mu  eri lis  eos. 

65.  Nequc  enim  regibus 
mflrdiciBet' ,  neq&ć  benedi- 
cenL. 

66.  Signa  etiam  in  coelo 
gen ^ bus  non  ostendunl,  ne- 
que  ut  sol  ;lucebii|4L ,  ucque 
illumiuabunt  ut  luna. 

67.  Bestiae  meliores  sunt 
illis,  qu^c  possunt  fugere 
sq|>  tcćtura  ,  ac  p  rod  esse 
šibi. 

68.  Nullo  itaque  modo  no- 
bis  est  manj^estum,  quiasunt 
dii :  propter  quod  ne  timea- 
tis  eos. 

69.  Nam  sicut  in  cucu- 
merario  formido  nihii  cu- 
stodit,  ita  sunt  dii  illorum 
lignji,  ct  argcntei,  et  inau- 
rati. 

70.  Eodem  modo  et  in 
horto  spi  na  olba  ,  supra 
quam  omnia  avis  sedet.  Si- 
militer  et  mortuo  projecto 
in  tenebris  similes  sunt 
dii  illorum  lignei ,  et  inau- 
rati ,  et  inargentali. 

71.  A  purpura  quoque  et 
m urice  ,  quac  supra  illos 
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cilju ,  znatchete  dakle ,  da 
nisu  bogovi :  istisc  josh  naj- 
posli  jjdit ,  i  bitiche  pogerda 
u  kotaru. 

72.  Boljie  csovik  prave¬ 
dan  ,  koi  ne  ima  prilikan:  bit- 
chebo  daleko  od  pogerdah. 


tineant ,  scietis  itcujue,  <juia 
non  sunt  dii :  ipsi  eliam 
postremo  comeduntur  ,  et 
erunt  opprobrium  in  re- 
gione. 

72.  Mclior  est  homo  ju- 
stus,  qui  non  habet  simu- 
lacra  :  nam  erit  longe  ab 
opprobriis. 


PROROCSANSTVO 

E  Z  E  K  I  E  L  A. 

PROPHETIA  EZECH1ELIS. 

POGLAVJE  I. 

Vrime  i  mi  sto ,  gdi  Ezekielu  fesu  ukazana  vidjenja  Boxja  :  to 
jest  u  srid  ognja  priliesnost  esetiri  xivinah ,  kojese  izpisujut  tako - 
gjtr  i  tocskovah  9  tverdine ,  pri  stol  ja  t  i  csovika  na  pristolju  side- 
cheg'  ognjem  obujmena. 

1.  1  ucsinilise  tridesete  go¬ 
dine  ,  esetvertog’,  peti  miae- 
ca,  kadbi  u  snd  suxnjevah 


1.  JEt  factum  est  in  trige- 

in  quarto ,  in 


simo  anno 

mnnf  a 


monoia 


1.  Trigcsimo  anno.  (.Tridesete  godine.)  Sentio  curo  eruditUsimis 
Bollandi  sutressoribua ,  vidisse  haec  Ezechielem  trigesimo  anno  ae- 
tatis  suae t  ut  pleriquc  consentiunt.  T.  I.  Apr.  ad  ejua  diem  10.  do 
8.  Ezech*  Particula  et  iuitio  hujus  libri  poniiur  more  Hebraico  per 
Bicruro  pi  nannuia,  sca  eleganti&c  soliut  gratia. 


Digitized  by  v^.ooQle 


•EZ  EKIEL  A.  427 


bo  polak  rike  Kobara  or 
Ivoniheae  nebesa  ,  i  riđih 
vidjcnja  £oxja. 

/ 

2.  Peti  miscca :  isloje  g iv- 
dishtd  'pelo  priselenja  kralja 
Joakina , 

3.  Uosmihse  ricd  Gospod¬ 
nja  k’Ezekidu  sinu  JBuzia 
8veshteniku  u  zemlji  Kalite« 
ah  ,  polak  rike  Kobara :  i 
ucsioihse  sverfcii  njega  ondi 
ruka  -Gospodnja. 

4.  I  riđih  ,  i  ero  riter  vU 
hara  idjashe  od  sivera,  i  ob¬ 
lak  veliki ,  i  oganj  umota«* 
juclii,  r  sjajtaoiri  u  okolo 
njega:  1  od  srid  njega  kano 
slika  burstina,  to  jest  od 
srid  ognja. 

5.  A  u  srid  njega  priiics- 
»ost  csetiriu  xmuah  r  i  ovi 
pogled«  njiuh,  prilicsnost  oso« 
rika  u  njim*. 

:  I  '  .  ' 

*  6.-  Csetiri  lica  jednoj  ,  i 
csetiri  krila  jednoj. 

7.  Nogetnjiuh  noge  ravne, 
i  taban  noge  njiuh  kako  ta¬ 
ban  noge  teleta,  i  iskre  kano 
pogled  midtt  usjajnog’. 

,  ■  T 

*  8.  1  ruke  csovika  pod  kri- 
lam*  njiuh  na  csetiri  strane: 
i  lica,  i  krila :  po  csetrerim’ 
stranom*  imadoshe. 

9.  I  spojena  biu  krila  uji— 
ova  jednog9  k’drugomu  j  ne 
vratjause^  kadbi  hodile.  Ne¬ 
go  svako  prid  licem  sroim 
stupashe. 

10.  Pril/csnost  pak  obraza 
njiuh ,  lice  csovika  ,  i  lica 


in  medio  captivorum  juxta 
fluvium  Chobar,  aperti  snut 
coeli,  et  vidi  visiones  Dei. 
Infr.  3.  23.  10.  20.  et 
43.  3. 

2.  In  quinta  mensis:  jpse 
est  annus  cjuintus  transmi- 
gi-ationis  regis  Joachin , 

3.  Factura  est  verbum  Đo- 
mini  ad  Ezechielem  filium 
Bazi  Saccrdotem  in  terra 
Chalđaeorum,  secus  fluthen 
Chobar:  et  facta  est  super 
cum  ibt  msmuB  Domiui. 

4.  Et  vidi  ,  et  ecce  ven- 
tus  turbini®  veniebat  ab  a- 
quilone ,  et  nubes  maena , 
et  ignis  involvens,  et  splen-  , 
dor  in  circuitu  ejus:  et  de 
medio  ejus  quasi  species  e- 
lectri ,  id  est  de  medio  ignis. 

5;  Et  in  medio  ejus  si- 
militudo  aualuor  animali- 
um  r  et  hic  aspeelus  eo- 
rutn  ,  similiiudo  hominis 
in  eis. 

6.  Quatuor  facies  uni ,  et 
quatuor  pennae  uni. 

7.  Pedes  eorum  pedes  re- 
cti ,  et  planta  penis  eorum 
quasi  planta  pedis  vituli  , 
et  scintillae  quasi  aspeetus 
aeris  candentis. 

8.  Et  manus  hominis  sub 
pennis  eorum  in  quatuor 
partibus:  et  facies,  et  pen- 
uas  per  guatuor  partes  ha- 
bebant. 

9.  Junctaeqtie  erant  pen¬ 
nae  eorum  alterius  ad  alte- 
rum.  Non  revertebantur  f 
cum  incederent,  sed  unurn- 
quodque  ante  faciem  suam 
gradiebatur. 

10.  Similiiudo  anteni  rul- 
lus  eorum,  facies  hominis, 
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lava  s’desne  njiuh  cseLiri: 
lica  pak  vola  s’live  pjjuh  csc- 
tiri ,  i  lica  orla  ozgor  njiuh 
eselin. 


11.  Lica.  njiuh,  i  perute 

njiuh  .prugena  ozgor :  dva 
krila  ,  svakog’  spojauge  ,  6 

dva  pokrivati  tilega  njiova-, 

12.  f  svako  njiuh  prid;  li¬ 
cem  svoipi ,  kodjashe  •  gdi  hir 
she  silla  duha  v  onamo  stp-* 
pau,  nitige  vfaljan,  kadbi  ho- 
dili.. 

13.  i  prilicanogt  xiviuah, 
pogled  ujiuli  kako  ugtcnja 
vatre  guruchcg’,  i  kano.  po¬ 
gled  svitnicah.  Ovp  bishe 
viđenje  uzterkajuche  u  srid 
xivinah  ,  sjajnost  ognja  fl  i 
iz  pguja  munja  izlazeclia. 

14.  I  xivine  idjau ,  i  vra- 
tjause  u  peilicsnosU  munje 
bliskajuehe. 

15.  1.  kadbi  gledao  xivine, 
ukazase  tocsak  jedan  sverhu^ 
zemlje  poluk  xivinah  iipa- 
juch  cseti^t  lica : 

16.,  I  pogled  Lacskovab  ,  i 
dillo  njiuh  ,  kako  vidjenje 
mora;  i  jedna  priliesnost 
njiuh  eselverih :  i  pogled 
njiuh,  i  diila ,kako  dobi  bio 
tocsak  u  srid  tocska. 

17.  Po  cselirim*  stranam’ 
njiuh  bodech*  idiau  ,  i  ne 
vratjause ,  kadbi  nodili. 


et  facies  leonis  a  dtxtris  ip- 
san+m .  cjpatuor  i  facies  au¬ 
le  ni  bovis  a  sinistris  ipso- 
rum  quaLpor,  et  facies  a- 
quilue  desuper  ipsorum  qua- 
tuor.  ,  -  '  : 

ii..  Facjes  eorum,  etperi- 
nae  eorum  exlentae  desuper: 
dvoe  pcnrpa  ginguiorura  jun- 
gebaptur ,  ct;;du«e  legebant 
c or pora  eorum.  < 

,  1&  ^t/nnui»qu)5Hlque  eo- 
rnm  coram  facie  sna  arabu- 
labat:  ubi  erat  impsUU  i  špi¬ 
ritu«  ,  illuc  gradiebantiir,  nec 
reverlebanlur  f  cum  ambu- 
UretU#  r:  , 

1 13.>  Et  similitudo  qiuraa« 
lium,  aspeetus  eorum  c[ua- 
si  .carbpnum  jgnis  ardeutiura, 
et  quasi  aspeetus  JUinpdda^ 
ruiU,  Ho^c  -erat  visio  điscur- 
reps  iu  .  medio  .  Auimalium  9 
splendorć  igpio  »\nl  rfe  igne 
fulgur  egredienSi. 

14.  Et  animalia  ibant,  et 
revertebantur  i«  siftiilitu- 
dinem  fulguris  coruscatUis. 

16.  Cumque  aspicerenj  a- 
nimalia »  apporuit  rota  una 
supor  terram  jpxta  anima¬ 
lia  habeps  cjualuor  facies  : 

16.  Et  aspeetus  rotarura, 
et  opus  earum ,  cpiosh  visio 

!  marvs;  et  unasimiUtu4°  ipsa- 
i  rum  quatuor :  et  aspeetus 
earura,  et  opera,  quosi  sit 
rota  in  medio  rotae. 

17.  Per  qu&tnor  partes  ea- 
rum  euntes  ibant .  et  non 
reverlebautur ,  cum  ambu- 
larent. 


16.  Rota  in  medio  rotae  ,  (Tocsaki  u  srid  tocska )  »ive  ,  ut  cn- 
luri  in  »phacra  ;  sive ,  quod  potius  reor ,  ut  minor  circulu«  in  ma¬ 
jore,  ejuadem  cum  eo  centri,  et  canthjs  cx  omni  parte  aequ&iiter 
iuter  se  ilistantibus. 
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48.  Stas  josh  bishe  tofcd-  | 
cim’ ,  i  visina  ,  i  strahoviti  | 
pogled:  i  sve  tilo  ocsih  pit-*  i 
no  u  okolo  njiuh  csetverih.  ; 

49.  I  kadbi  hodile  xivine , 
hod  ja  u  takogjer  i  tocsci  po- 
lak  njiuh  :  a  kadbise  pođi-  < 
sale  xivine  od  zemlje,  dizau- 
se  skupa  i  tocsci. 

20.  Kudgod  idjashe  duh , 
onamo  iduchi  duh, i  locskovise 
skupa  uzdizati  slidechiga. 
Dunbo  xivota  bishe  u  locs- 
kovim’. 

21.  S’iduchima  idjoti,  i  m 
slojcchim'  stajali:  i  s’uzdig- 
nutim’  od  žemlje  skupase 
uzdizan  i  tocsci,  slidechi  ' 
njih,  jerbo  duh  xivota  bi¬ 
she  u  tucscim’. 

22.  I  prjlicsnost  sverhu 
glavah  xivinah  tverdine  ,  ka¬ 
no  pogled  krishlalja  straho¬ 
viti ,  i  pruxene  sverhu  gla¬ 
vah  njiuh  ozgor. 

23.  Pod  tverdinom  pak 
krila  njiuh  ravna  jednog’  k’- 
drugorau :  svako  dvima  kri- 
lim?*  pokrivashe  tilo  svoje, 
i  drugo  takogjer  pokriva- 
shesc. 

24.  I  csu  zuk  krilah ,  ka¬ 
no  zuk  vodah  mnoeihj, 
kano  zuk  visokog’  Boga :  kad¬ 
bi  hodili ,  kano  huk  bishe 
mnoxtva  ,  kako  huk  tabo^- 
ra  :  i  kadbi  stajale  ,  spush- 
tause  krila  njiuh. 

25.  Kadbo  bivashe  glas 
na  tverdiai ,  koja  bishe  8Yer-^ 


48.  8tatura  quoque  erat 
rotis,  et  altituuo,  et  hor- 
ribilis  aspectus :  et  totum 
cOrpus  oculis  plenum  in  cir- 
cuitu  ipsarum  auatuor.  Inf. 

20.  42.' 

19.  Camque  ambularent 
animalni,  ambulabarit  pari¬ 
te  r  et  rotae  juxta  ea  :  etcuni 
elevarenlur  nnimalia  de  ter- 
ra ,  elevabantur  simul  !ct 
rotae. 

20.  Quocuraque  ibat  spi- 
ritus,  illue  euute  špiritu, et 
rotae  pariter  elevabantur 
4equen(es  eutfi.  Spiritus  e- 
nim  vitae  erat  in  rotis. 

21.  Cuin  cuntibus  ibant , 
et  cum  stautibus  stabant, 
et  cum  eićVdtid  a  terra  pa¬ 
riter  elevabanttir  et  rotae, 
sequentes  ea ,  quia  spiritus 
vitae  erat  in  rotis. 

22.  Et  similitudo  super 
capita  animalium  firmaraen- 
ti,  <]uasi  aspectus  crystalli 
horribihs ,  et  extenti  super 
capita  eorum  desuper. 

23.  Sub  firmarocnto  au¬ 
le  m  pennae  eorutn  rectae  al- 
terius  ad  alterura:  unura- 
quodque  duabus  alis  velabat 
corpns  sauni,  et  alterum 
similiier  vela  bal  u  r. 

24.  Et  audiebam  sonum 
alarum,  quasi  sonum  aqua- 
rum  multarum,  quasi  so¬ 
num  sublimis  Dei :  cum  am¬ 
bularent,  quasi  sonus  erat 
multitudinis ,  ut  sonus  ća- 
strorum:  ćuiftque  starent, 
demittebantur  pennao  eo¬ 
rum. 

25.  Nam  cura  fieret  vox 
super  firnjomentum  ,  quod 
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hu  glave  njiuh ,  stajau  ,  i 
spusntau  krila  svoja. 

26.  I  nad  tverdinom,  ko- 
ja  bishe  slojecha  nad  glavom 
njiuh,  kano  pogled  kamena 
saiUra  prilicsnost  prislolja : 
i  sverhu  slicsnosti  prislolja 
spođob nos t  kano  pogled  oso¬ 
vi  ka  ozgor. 

27.  I  vidih  kano  slika  bur- 
stina,  kakio  pogled  ognja, 
iz  nutra  njega  u  okolo,  od 
bokah  njegovih ,  i  ozgor ,  i 
od  bocsirtah  njegovih  tia  do 
doli  vidih  kano  slika  ognja 
sjajućheg  u  okolo. 

28.  Kano  pogled  duge  ,  kud 
biva  u  oblaku  na  dan  kishe. 
Ovi  bishe  pogled  sjajnosti 
na  okolo. 


erat  super  caput  eorum,  sta- 
bant,  et  submittebanl  aLis 
su  as. 

26.  Et  super  firtnaraen- 
tum ,  quod  erat  imminens 
capiti  eorum  ,  quasi  aspeelus 
iapidis  sapphiri  aimilitudo 
throni :  et  super  similitudi- 
nem  throni  aimilitudo  qua- 
si  aspeetus  hominis  desuper. 

27.  Et  vidi  quasi  speciem 
eleetri,  velut  aspeetum  iguis, 
intrinsecus  ejus  per  ^circui- 
tura,  a  lumbis  ejus,  et  de- 
super,  et  a  lumbis  ejus  us- 
que  deorsutn  vidi  quasi 
speciem  ignis  spleudentis  iu 
circuitu. 

28.  Velut  aspeetum  ar- 
-  cus ,  curn  fuerit  in  nube  iu 
I  die  pluvtae,  Hic  erat  aspe« 
'  ctus  spleudoris  per  gyrum. 


POGLAVJE  II. 


Pokrip  Ijujose  Prorok  pristrashen  ,  da  slobodno  kara  iznevjerene  si  • 
nove  Israela  ,  da  biše  koim  naesinom  od  stari  gtihah  pokorili  :  i 
zap  ovi  damu  se  jisti  knjigu  izvana  i  nutra  pisanu  ,  u  kojoj  bishe 
jaukanja  ,  i  pisma  ,  i  jao. 

4.  Ovo  vidjenje  slicsnosti 
slave  Gospodnje  x  i  vidih  ,  i 
pado  na  lice  moje,  i  csu 


l.JLlaec  visio  simifiLudinis 
gloriae  Dotuitii :  et  vidi ,  el 
cecidt  in  faciem  ineam  ,  et 


1.  AdmirabiJis  visio ,  quam  Propheta  capite  superiore  disiinetij- 
sime  nanavit,  seotu  proprio  et  literati  significabat  gloriain  De i 
ex  eversiouc  f  ct  castigatione  scelerum  ,  quibus  tuin  Haebraei  ,  tum 
aliae  vicinae  gentes  auprefnam  majestatem  gi  avissiinc  ollendcrant. 
Animal  ii  lm!  quađruplex  est  Nabtichodonosor ,  consiiio  homo,  ro- 
bore  leo ,  laboris  constantia  bos  ,  aquiia  celeritate.  Rotac  suut 
excrcitus  regis  victoris  ,  agiles  ac  torribilcs.  Špiritu*  Domini  itn- 
pellii ,  ne  cessent ,  doaec  irae  ulloris  in  solio  imperaiitis  satisfactnm 
sit.  Sensus  altcr  est  allegoricus,  de  Christo  per  evangelium  tmim- 
pluntc ,  protanoium  din  ,  ac  vitiis  toto  otbe  devicli*.  Quatuoi  A- 
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gtas  |;ovorecheg\  I  recse 
k’ment  :  sinu  csovicsanski , 
stani  na  noge  tvoje,  i  go- 
voritchu  s’lobom. 

2.  I  uliše  u  mene  duh  , 
posli  kakomi  govorih,i  sta- 
vime  na  noge  moje :  i.  csu  go- 
vorecheg’  k’meni, 

3.  I  velecbeg* :  sinu  csovi- 
osunski ,  shgljem  ja  tebe  k*- 
ainovim’  Israela ,  k’narodim’ 
odbignutim’ ,  koi  odstupisbe 
od  mene  :  oni  i  otci  njiovi  pri« 
slupishe  ugovor  moj  tia  do 
dneva  ovog\ 

4.  I  sinovisu  tverdog*  lica, 
i  ne  upitomivog*  seraca,  k’- 
koira  ja  shaljem  tebe:  i  re- 
chicheshjim :  ova  veli  Gospo« 
dm  Bos  : 

b.  Ako  moxcbiV  ili  isti 
cs uju,  i  ako  rooxebit  uzmi* 
ruju,  buduchje  kucha  poti- 
cajucha:  i  znaticbe ,  daje 
Prorok  bio  u  srid  njiuh. 

6.  Ti  dakle ,  sinu  csovika, 
ne  bojse  njib  ,  nitise  plashi 
od  besidah  njiovih ,  buduch 
dasu  nevirivi,  i  podvrat- 
nici  s’tobom  ,  i  sa  snkorpio- 
qim  pribivash.  Ricsih  njiuh 
ne  bojse,! od  obrazah  njiuh 
ne  strashi8e  ,  jerboje  ku¬ 
cha  razjidiva. 

7.  Govori tcbesh  indi  ricsi 
moje  k’njima ,  ako  moxebit 
uzcsuju  ,  i  uzmiruju,  bu- 
duchi  dasu  potaknici. 


I  nudivi  voćem  loquentis.  Et 
dixit  ad  me:  fili  hominis , 
ata  super  pedes  tuos,  et  lo- 
quar  tecum. 

2.  Et  ingressus  est  in.me 
spiritus,  postquam  loču t us 
est  mihi ,  et  statui t  me  su- 

{>ra  pedes  meos:  et  audivi 
oqaentem  ad  me* 

3.  Et  dicentem :  fili  homi¬ 
nis,  mitto  ego  tc  ad  filios 
Israel ,  ad  gentes  a  posta  tri- 
cea,  quae  recesscruut  a  me: 
ipsi  et  patres  eorum  prae* 
varicati  sUnt  pactum  meum 
usuue  ad  diem  hane. 

4.  Et  filii  dura  facie ,  et 
indoraabili  corde  sunt,  ad 
quos  ego  mitto  te:  et  di- 
ces  ad  eos :  baec  dicit  Domi- 
nus  Deus: 

5.  Si  forte  vel  ipsi  audi- 
ant,  et  si  forte  quieseont, 
quoniam  domus  exasperans 
est :  et  scient ,  ooia  Prophe- 
ta  fuerit  in  medio  eorum. 

6.  Tu  ergo,  fili  hominis  , 
ne  titpeas  eos  ,  neque  ser- 
mones  eorum  metuas ,  quo- 
niam  inereduli ,  et  subver- 
sores  sunt  tecum ,  et  cum 
scorpiouibus  habitas.  Verba 
eorum  ne  timeas,  et  vultus 
eorum  ne  formides,  quia 
domus  exasperans  est. 

7.  Loqueris  ergo  verba 
mea  ad  eos,  si  forte  aadi- 
ant,  et  quiescant,  quoniam 
irritatores  sunt. 


namalia  sunt  Evangelistae ,  perfeeta  concordia  similes :  quorum  qu!t* 
que  faciem  hominis,  aquilae,  bovu,  et  Jeonis  habet :  quia  singuli 
Christum  hominem ,  Deum  in  crnce  immolatum ,  a  morte  resur- 
gentem  ezhibent.  Rotae  quatoor  sunt  orbis  partes  totidem ,  quae 
Evangelnun  Christi  receperunt ,  et  spiritus  Divini  impulsum  aecu- 
Ue  sunt.  Penaae  contemplationem ,  rnanus  aeu  brachia  actioncm  , 
ignia  cbarltatem  a  Christo  ia  omnea  difTusam  ostendit. 


Digitized  by  kjOOQle 


132 


P&OAOtiSAftsTVO 


8.  Ti  pak ,  sinu  csovicfcji  %  i 
csu)  kojagod  govorim  k’te- 
bi,  i  nemoj  biti  razjidiv,  ka- 
koje  kucha  razjidiva :  ottori 
lista  tvoja  ,  i  pojidi  kojagod 
ja  dajem  tebi. 

9.  I  vidih  *  i  evo  ruka  po¬ 
slana  k’nieni  ,  u  kojoj  bih 
zamotana  knjiga:  i  razviju 
pri  meni  ,  koja  bih  pisana 
nutra  i  vani ,  i  pisana  biuh 
u  njoj  jaukanja  )  i  pojenje , 
i  jao. 


8.  Tu  aut  em  ,  Uli  hominis, 
audi  quaecumque  loquor  ud 
te,  et  noti  e&se  ex*asperans, 
sicut  doinus  exasperatrix 
est :  aperi  os  ttium,.  et  co- 
mede  quaecumque  ego  do 
tihi. 

9.  Et  vidi  ,  et  eoce  mamiš 
missa  ad  me  ,  iu  qua  erat 
involutus  liber:  et  expan- 
dit  illurn  ćorom  me  ,  qui 
eru t  seri ptus  intiis  et  foris, 
et  scriptae  erant  iu  eo  la- 
mentationes ,  et  carmen ,  et 

I  vae.  sđpocal.  5.  1. 


POGLAVJE  III. 


Kako  Prorok  poj  ide  knjigu ,  daje  must  lice  diamaritirisko  ,  da  slobo¬ 
dno  kara  pritverde  sinove  lsraela  u  priselenju  stavljene  :  koi  poslan , 
stavljaše  uhoda  ,  koi  akobi  vidjeno  priblixajuche  zlo  onoga ,  koi  gi¬ 
ne  ,  ne  bi'  javio  t  krivac  bi  postao  :  akobi  pak  javio ,  dushubi  svoju 
oslobodio  ,  i  akobi  drUgi  poginio  ,  zatim  polje  ulizav ,  i  vidiv*  ondi 
slavu  Gospodnju  zapovidase  u  svojoj  kučki  zatvoriti  ,  kano 
svezan  i  nim . 


1.  A  recse  kameni  ;  sinu  ćso- 
vika  ,  shtagod  najdesh  jidi : 
jidi  povoj  taj ,  i  poshav’  go¬ 
vori  k’siuovim*  lsraela. 

2.  I  otvorih  usta  mojd,  i 
naranimc  povojom  onim. 

3.  I  recse  k’meni :  sinu  cso- 
vika  ,  terbuhehe  tvoj  jisli, 
i  crivachese  tvoja  napunjl* 
povojonv'tim  ,  kog’  ti  ja  da¬ 
jem.  I  pojidoga,  i  ucsinihse 
u  ustma  moim  kano  med 
sladko. 

4.  I  recse  kymeni  :  sinu 

csovika ,  pojdi  k’kuchi  larae-  i 
la ,  i  go\|oritchcsli  ricsi  ino-  I 
je  k’ujiiiia.  -  i 


l.ll/t  dixit  ad  mc  :  fili  ho- 
minis ,  quodcumqtie  invcnc- 
ris  comede:  comcde  volu¬ 
men  istud  ,  ct  vadens  locjttc— 
re  ad  filios  Israel. 

2.  Et  aperui  os  metim ,  ct 
cibavit  me  volumitjc  lilo. 

3.  Et  dixit  ad  me  :  fili  ln>- 
*minis,  ventertuus  comedct, 
ct  visccra  tua  compl'ebtin- 
lur  volumine  isto  ,  quod 
ego  do  libi.  Et  comedi  il- 
lud ,  et  faclum  est  in  ore 
meo  sicut  mel  dulce.  Apoc. 

10.  9.  10.  * 

4.  Et  di.\(t  ud  me:  fili  h<>- 
miuis,  vade  ad  domum  Is¬ 
rael,  et  loqueri*  verba  raca 

|  ad  oos. 
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5.  Ne  shaljeshbose  k’puku 
duboke  bcside,  i  neznauog’ 
jezika ,  k’kuchi  Izraela : 

$,  Niti  k’pucim  mnogim9 
duboka  govorenja ,  r,  nezna- 
nog’Jezika,  koiuh  nebi  tno- 

fao  osuti  beside :  i  dabise 
’mima  slao,  onibite  slu- 
shnli. 

7.  Kubha  pak  Israela  ne- 
che  sluehali  tebe ,  jerbo  ne- 
cbe  slushuti  mene:  svabo  kn- 
eha  Israela  u lervenog’ je  ese- 
la «  i  tverdog*  serdea. 

8.  EVo  dado  lice  troje  snax- 
nie  od  lioah  njiorih,  i  ese- 
lo  tvoje  tverdje  od  eselah 
njiiih. 

9.  Kako  diamanta ,  i  kako 
kremena  dado  lice  troje : 
nebojse  !t)iuh ,  nitise  jplushi 
od  lica  njiovog9,  jerboje  ku- 
eha  razjidiva.  I 

10.  I  reose  k’raeni :  sina 
csovicsanski ,  sve  beside  mo¬ 
je,  koje  govorim  ja  k’tebi, 
primi  u  serdee  tvoje,  i  u- 
afoima  tvoim9  slashaj : 

11.  I  pojdi ,  ulizi  k9  prise- 
lenju,  kumovim9  puka  tvog’, 
i  govoritehesli  k’njima ,  i  re- 
chichesbjim  :  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  ako  inoxebit’ 
uzesuju ,  i  uzmiruja. 

12.  J  azeme  dah,  i  csa  ze¬ 
mnom  glas  ganut  ja  velikog* : 
blagosovljena  slavu  Gospod¬ 
nja  s’mista  svoga : 

13.  I  glas  krilah  xivinah 
udarajuehih  jedno  o  drugo , 
i  glas  tocskovah  slidecnih 
xivine,  i  glas  ganutja  veli^ 
kog\ 

Pisrn.  Svet .  Svez .  IV. 


i.  H on  entm  ml  pop  ul  um 
profit  od  i  sermonis,  et  igao- 
tae  linguae  tu  mitteris ,  ad 
domum  Israel: 

6.  Neque  ad  popnloe  mol- 
tos  profuudi  sermonis ,  et 
ignotae  linguae,  quorum  noa 
possis  audire  sermonee :  et 
si  od  illos  mittereris ,  ipsi 
audircut  te. 

7.  Domus  aulem  Israel  no- 
lunt  audire  te ,  quia  nolunt 
audire  me:  omnis  quippe  do¬ 
mus  Israel  attrita  fronte  est, 
et  duro  corde. 

8.  £coe  dedi  foeiem  itkim 
I  ralentiorem  faci eb us  eorum, 

et  frontem  tuam  duriorem 
j  frontibu*  eorum. 

9.  Ut  adamuntem,  et  ut 
si  licem  dedi  faciem  tuam: 
ne  timeas  eos,  neque  me- 
tuas  a  facie  eorum  ,  quia  do¬ 
mus  exasperans  est. 

10.  Et  dixit  ad  me:  fili 
hotninis ,  omues  sermones 
meos,  quos  ego  loifaor  ud 
te  ,  assume  in  corde  tuo,et 
auribus  tuis  auđi: 

11.  Et  Vade ,  ingredere  ad 
transmigrationem ,  ad  filios 
populi  tui,  et  loqueris  ad 
eos ,  et  diccs  eis  :  baec  di- 
cit  Dominu«  Deus :  si  forte 
audiont*  et  quiescafit. 

12.  Et  assnmsit  me  spi- 
ritus,  et  audivi  post  md  ro- 
oem’  commotionis  rflagnae: 
benedteta  gloria  Bornim  da 
loco  suo: 

.  13.  Et  voćem  alarmu  am  • 
malium  percutientiuna  aljte- 
ram  ad  alteram,  et  rocera 
rotarum  sequentium  anima- 
lia,  et  voćem  commoUoni* 
magnae. 

28 
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44.  Dabme  joqh  nsdixe, 
i  ueeme ;  i  odo  gorak  a  ra»- 
serd  jenja  duha  mog«  $  ruka- 
bo  Gospodnja  bih  aamnou 
ob jačan j  neba  mene. 

15.  I  dojdo  k’priselenju , 
k’herpi  novog’  xita ,  k’oni- 
ma,  koi  prtbivau  polak  rike 
Kobara,  i  sido,  gdi  oni  si- 
djatts  i  osta  ondi  sedam  da- 
nah  tngujuch’  u  arid  njiuh. 


iO.Kadabi  pak  proshli  bi- 
li  sedam  danah,  ucsinihse 
rici  Gospodnja  k’meni  ,  re- 
kav’ : 

17.  Sinu  caovicaanski,  o- 

paznika  dado  te  kuchi  Israe- 
la;  i  csutiches  iz  ustah  moih 
rica  f  i  uavistitcheahjim  iz 
mene.  ,  % . 

18.  Ako  gdi  ja  reknem  V- 
nebogoijubnom’  :  »mertju- 
chesh  umertis  ne  objavish- 
mu,  niti  uzgovoriah,  daše 
odvrati  od  puta  svog*  nebo- 
gomilog*  f  i  sivi ;  istiche  ne- 
bogoliubni  u  nepravednosti 
svojoj  umerti  ,  kerv  pak  nje¬ 
govu)  iz  tvojeehu  ruke  po« 
troxit\ 

19.  Akoli  ti  navistish  ne- 
poboxnom’ ,  a  onse  neobra- 
ti  od  nepravednosti  svoje,  i 
od  puta  svog*  nebogoijub- 
nog* }  onehe  isto  u  nepravioi 
svojoj  umerti.  tisi  pak  du- 
shu  tvoju  oslobodio. 


A  N  S  T  V  O 

14.  Spiritus  quoqut  leva- 
vit  me,  et  assumpsit  me* 
et  abii  amarus  in  iadigna- 
lione  spiritus  mei  j  monus 
enim  Domini  erat  mečom 
confortans  me. 

15.  Et  veni  ad  transmi- 
grationem.  ad  acervum  no- 
varnm  frugum ,  ad  eos ,  qoi 
babitabant  iuxta  flumen  Cno- 
bar ,  et  aeai ,  ubi  Uli  sede- 
bant:  et  manai  ibi  septem 
diebus  moerens  in  medio  eo~ 
rum. 

16.  €um  autem  pertransis- 
sent  septem  dies ,  Tactum  est 
verbum  Domini  ad  me ,  di— 
cens : 

17.  Fili  horainis,  specula- 
torem  dedi  te  dotnui  Israel: 
et  audies  de  ore  meo  ver¬ 
bum  ,  et  annunciabis  eis  ex 
me.  Infr.  33.  7. 

18.  Si  dicente  me  ad  im- 
piuni :  morte  morieris :  nou 
onnunciaveris  ei  ,  neque  lo- 
cutus  fueris  *  ut  avertatur  a 
via  sua  impia ,  et  vivat  ;  ip- 
se  impius  in  iniquitate  sua 
morietur,  sanguinem  autem 
ej  us  de  manu  tua  requiram. 

1$.  Si  autem  tu  annuncia- 
veris  impio ,  et  ille  non  ine- 
rit  conversus  ab  impietate 
sua ,  et  a  via  sua  impia ;  i  pse 
quidemin  iniquitate  sua  mo¬ 
rietur  ,  tu  autem  animam 
tuam  liberasti. 


15.  Ad  accrvum  novarum  frugum  {iCherpi  novog  sita*) 
fuiste  Đomen  loci  ,  ubi  segetes  a  Cicaše  cOligebantur.  Spei  symbolu®, 
Haebraeos  a  Chatdaeis  suceites ,  inafar  scmerilia  ei  acenro  oovarum 
frugum  ,  puilttUturoa  d  cnuo ,  ct  segetem  priori  parem  in  eodem  so¬ 
lo  tore. 


Digitized  by  GooQle 


436 


K  Z  I  K  I  £  L  A. 


. '  20.  Dali  ako*c  pravedan 
obrati  od  pravice  svoje ,  i 
ucsini  krivicu ,  stavitchu  na¬ 
stup  pri  njemu:  onche  u- 
raerti  ,  jerbomu  nisi  navi- 
stio:  u  grihuche  svomu  u- 
merti ,  i  neche  biti  nA  uspo¬ 
meni  pravice  njegove ,  koje 
ucsinih:  kerv  pak  njegovu 
iz  rukechu  tvoje  potražit*. 

21.  Akoli  ti  navistih  pra¬ 
vednom9,  da  ne  grishi  pra¬ 
vedan  ,  i  on  ne  sagrishi ,  xi- 
vueh9.  živite he  „  jerbosimu 
navistio,  a  tisi  aušhu  tvoju 
oslobodio. 

22. !  ucsinihse  sverhu  me¬ 
ne  ruka  Gospodnja,  i  recse 
k9meui :  ustav9  izajdi  na  po¬ 
lje,  i  ondichu  govorit9  s9to- 
bom. 

23.  I  ustav9  izajdo  na  po¬ 
lje  :  i  eto  ondi  slava  Gospod¬ 
nja  staja  kako  slava  ,  koju 
vidik  polak  rike  Kobara :  i 
pado  na  lice  moje. 

24.  1  ulize  u  mene  duh,  i 
stavilime  na  noge  moje,  i 
govorih  meni ,  i  recse  k’me- 
ni :  ulizi  ,  i  zatvorise  u  srid 
kuobe  tvoje. 

25. 1  ti  sinu  csovicsji ,  evo 
dadosbese  sverhu  tebe  putio, 
i  svezatehete  u  nie,  i  ne- 
chesh  izajti  od  srid  njiuh. 

26.  I  jezik  tvoj  prionut’ 
ucsioitchu  nebu  tvomu  ,  i 


20.  Sed  et  si  cot*ver»u*  jn~ 

stus  a  justitia  su  a  fuerit,  et 
fecerit  iniquitatem ,  ponam 
offendiculum  coram  eo :  ipse 
raorietur  ,  quia  non  anjiun- 
ciasti  ei :  in  peccato  s uo  mo- 
rietur,  et  non  erunt.m  mer 
moria  justhiae  ejus  ,  qua|i 
feciti  sanguinem  vqro.  ejus 
de  manu  tua  requiram.  ,  . 

21.  Si  autem  tu  annun- 
ciaveris  justo ,  ut  non  pec- 
cet  justus ,  et  ille  non  pec- 
ca verit ,  vivens  vivet,  quia 
annunciasti  ei ,  et  tu  snimam 
tuum  liberasti. 

22.  Et  facta  est  super  mo 
manus  Domini ,  et  duut  ad 
me  t  surgens  egredere  in  cam- 
pum ,  et  i  bi  loquar  tecum. 

23.  Et  surgens  egressut 
sum  in  campuiu:  et  eoee  ibi 
gloria  Domini  stabat  quasi 
gloria,  quam  vidi  jtueto  flu- 
vium  Gnobar:  et  cecidi  in 
faciem  meum.  Sup-  1.  3. 

24.  Et  ingressus  est  in  mo 
spiritus,  et  statuit  me  su¬ 
per  pedes  meos ,  et  locutus 
est  mihi,  et  dixit  ad  me  a 
ingredere  ,  et  ineludere  iu 
medio  domus  tnae. 

25.  Et  tu  fili  hominis , 
ecce  data  sunt  super  te  vin¬ 
cu  la  ,  et  ligabunt  te  in  eis , 
et  non  egredieris  de  medio 
eorum. 

26.  Et  linguom  tuam  ad- 
haerere  faciam  palato  iuo, 


25.  26.  Alii  haec  et  timilia  ,  qnae  deincepa  Ezechieli  a  Deo  impe- 
rata  leguntur  ,  per  viaum  duntazat  accidisae  putant ,  alii  vere  ita  gen  ta. 
Certe  nulto  indicio  deprehendi  poteat  ,  haec  menti  tantum  objeeta 
eaae :  imo  qua  alia  ratione  aeriberet ,  ut  rem  vere  actam  cignificaret? 
£at  autem  imago  urbi*  a  Clialdaeis  incluiae,  et  conlra  mutirt  non 
audentia. 

28* 
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bitchesh  tihu,  niti  k<momnx 
korechi ,  jerboje  kucha  raz- 
jtdna. 

27.  Koda  pak  u  ugovorim 
tebi ,  otvorkchu  usta  tvcfja . 
i  rcebichesh  k’njhna :  ova 
veli  Gospodin  Bog  t  tko  csu- 
je  i  csuo  t  a  koi  miruje ,  mi« 
rovao  i  jerboje  kttcha  ji¬ 
dna. 


et  eris  mutus ,  nec  qnasi  vir 
objurgans,  quia  domus  ex- 
asperafis  est. 

27.  Cura  autem  loču t us 
fuero  libi,  aperiam  os  tunm, 
et  dices  ad  cos:  haee  dicit 
Dominu*  Deus:  <jui  nudit, 
audiat:  et  quf  qo?escrt ,  qni- 
escat:  quia  domus  exaspe- 
rans  est. 


POGLAVJE  IV . 


Zapovidase  Proroku  »pravi ja  ti  obsidnutje  Jerusaltma  ,  j  spavati 
9 ia  liro j  strani  390  dana ,  na  desnoj  40  dana  t  i  prosto  jilo%  i 
gadno  spravljeno  sebi  pripraviti :  koimbi  pokušao  nevolju  sinovah 
Jer aelm  ,  obsidmm fo+  i  obnevol jenja  pribivaj  uckih  u  Jerusaltma . 


1.  ti  ,  sinu  esovika  , 
uamisi  ciglu,  i  stavili  priđe¬ 
te,  i  upisatcbesh  na  njoj 
varosb  Jeruaakm. 

2*  I  ureditchesh  proti  uie- 
mu  obsidnutje,  i  sagradite 
ebesh  utverdjenja,  i  nanosi  t- 
ebesh  nasap ,  i  dnicheab  su¬ 
prot  njemu  tabor ,  i  stavit- 
chesh  ovne  u  okolo. 

3.  A  ti  uzmisi  tavu  gvoa-’ 
denu  ,  i  stavitchesbjti  na  zid 
gvozdeni  med  tobom ,  i  med 
varosborn,  i  objaosatcbesh  li¬ 
ce  tvoje  k’njemit,  i  biliche 
na  obsidnuije  ,  i  obkoiit- 
chesbga;  zlamenje  je  kuehi 
lsraela. 

•  4.  A  ticbesh  spavati  na 
strani  tvojoj  livoj ,  i  stavit- 


1.  Jut  tu,  fili  komini*,  su¬ 
me  Ubi  luterani ,  et  p one 
eum  coram  te.  et  đescribes 
in  eo  civitatera  Jerusalem. 

2.  £t  ordtnabis  adversos 
eam  obsidionem,  et  aedifica- 
bis  raunitiones ,  et  compor- 
labis  aggerem,  et  dabis  ©on- 
tsa  eam  castra,  et  pones 
arietcs  in  gjro. 

3.  Et  tu  sume  tibi  sarta- 
ginem  fcrream  ,  et  pones 
eam  in  murum  ferreum  in- 
ter  te,  et  inter  civitatem  , 
et  obfiriDabis  faciem  tuam 
ad  eam ,  et  erit  in  oteidio- 
nem  ,  et  circuindabis  eam  ; 
sign^m  est  domui  IsraeL 

4.  Et  tu  dormies  super 
latus  tuum  sinistrum  ,  et 


5.  Sartaginem  firtitm.  (  Tavu  gt>o%deha')  Dnrissirmim  mctallo- 
tum  ,  imptit  S.  H«croiiynios  ,  infleai biJem  •igniiicabat  iram  Dei,  quem 
Jerosolymae  scclcr«  đuristimuui  ci  fecerant. 


Digitized  by 


Google 


I 


£  Z  E  K 

chesh  krivice  kuchc  lsraela 
sverhu  nje  ,  brojem  dnevah, 
koihchesh  spavali  ua  nioj  >  i 
uzelicliesh  krivice  ujiun. 

5.  Ja  pak  dado  tebi  godi¬ 
ne  krivice  njiiih  ,  brojem 
duevuk  tri  sto  i  devetdeset 
danak  ,  i  nositcbesb  krivicu 
kuche  lsraela. 

6.  I  kad  podpunisb  ova, 
sprtatcbesh  na  sirani  tvo¬ 
joj  desnoj  drugochi  i  uze* 
ticbesh  krivicu  kuche  Jude 
cseterdeset  danah :  dan  za 

Sodinu*  dan,  rcko,  za  go- 
iau  dado  tebi. 

7.  I  k’obsidnutju  Jeruza¬ 
lema  obratilchesh  lice  tvoje, 
i  misbioa  tvoja  bude  pru- 
xena:  i  prorokova  tche&fc  su¬ 
prot  njemu* 

8*  Svote  obkolih  puttam6 * 8 9, 
i  necheshse  obratit  sa  strane 
jedne  na  stranu  drugu,  dok 
ne  podpunisb  dueve  obsid- 
nut  ja  tvog9* 

9.  A  t  isi  mirni  pshepice,  i 
jecsma,  i  graha,  i  socsiva, 
i  prose,  i  grahorat  i  stavit- 


E  L  A,  437 

pones  iniquitates  doitml  Iz¬ 
rael  super  co ,  numero  die~ 
rum  ,  quibus  dormics  sUper 
illud,  el  assumes  iuiquita- 
leni  eorum.  T 

5.  Ego  autem  dedi  libi 
aunos  iuiquitatis  eorum,  nu¬ 
mero  dierum  tre^eptos  et, 
nooaginu  dies,  et  portobis 
iniaudaiem  cl  om  us  Izrael. 

b.  Et  cum  compleveris 
baec,  dormies  super  lit  us 
tpum  dezterum  seouudo et 
ossumcs  iniquitatens  domu* 
Juda  quodraginta  diebus  j 
diem  pro  aano,  dietn ,  iti- 
auam,  pro  anno  dedi  libi* 
Num .  44.  34* 

7.  Et  ad  obsidionem  Je^ 
rusalem  convertes  faciem  tu- 
am,  et  brachium  tuumelrit 
ex  Lentu  m  i  et  propheUbts*, 
adversus  eam. 

8*  Ecce  circumdedi  te  vin-* 
culis  ,  et  non  te  convertes 
a  latere  tuo  in  latus  aluid, 
donec  cumpleas  dies  obaidi- 
onia  tuae. 

9 .  Et  tu  sume  tihi  fra- 
raentum  ,  et  horde  um  ,  et 
fabam ,  et  lenteid ,  et  mi- 


6.  Diem  pro  anno  (Dan  ta  godinu)  tuni  390  ab  lsraelitis  in- 

ter  peccata  transacti  numerantur ,  si  a  Jeroboamo  incipiamus  ,  el  ad 
nonum  usque  annum  Scdeciae  pergamus  ,  quo  Solyma  obsideri  coepta 
esL  Etsi  enim  Israelis  rcgnum  jam  anle  annos  plures  a  Salmanasare 
eversum  essel ,  mu  (ti  tamen  Israelitae  snb  ditione  regura  Judae  sn- 
pereranl,  qui  vel  eo  eencesserant  ujtro ,  rcl  bos  te  ingruente  confo- 
gerant*  Anno«  autem  40  Criminibul  sala  regnom  Judae  implebit,  si 
ab  im  pio  Manama  usque  ad  eundem  $edeci*e  annum  nonum  nusne- 
remus. 

8.  Dies  obsidiouis  (Dan  obsidnutja)  ipso  etiam  dierum  Hume«* 
ro  ab  Ezechiele  repraesentati  sunt:  nam  390  dies  duravit  obsidiouis 
pars  prima,  donec  Nabuchodonosor  in  AegypUonim  suppetias  arma 

▼ci lit:  quibus  repulsia,  obsidionem  instauravit  ,  cl  post  40  dies  Hie- 
rosoljmam  cepit. 
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chesbjih  i  posudu  jednu ,  i 
ucainitcheshsi  kruhe  brojem 
daoah,  koichesh  spavali  na 
sirani  tvojoj:  tri  sto  i  devet- 
deset danoii  jisticheshga. 

40.  Jistbina  pak  tvoja,  ko- 
jomoheshse  ranit9,  bude  u 
niirri  dvadeset  siklah  na  dan: 
od  vrimena  iia  do  vrimena 
pstkrhesbga« 

41.  I  voduchesb  u  siirri 
piti  sbesti  dio  hinat  od  vri- 
snena  t  ia  do  vrimena  pit— 
cheshga. 

<12.  I  kano  podpepelnog9 
jetsmeaog’  jisticheshga  :  i 
gjubretora,  koje  izajde  iz  eso- 
vika,  pokritcheshga  na  ocsim’ 
njiuh«  * 

13.  1  recse  Gospodin:  ta- 
koche  jisti  sinovi  Israela 
kruh  svoj  oskvernjeni  med 
narodi  tn* ,  k’koimachu  izag- 
njđt>  njih* 

14.  I  reko:  a,  sr,  a.  Go¬ 
spodine  Boxe,  evo  dusha  mo¬ 
ja  nie  oskvernjena ,  i  mer- 
tvinu,  i  razderto  od  zvirkah 
nisam  jio  od  ditinstva  moga 
tia  do  sad  ,•  i  ne  uniđe  u 
moja  usta  svako  meso  ne- 
csisto. 

15.  I  recse  k’meni :  evo 
dadoti  balegu  govedsku  za 

fovna  csovicsja :  i  csinitchesh 
ruh  tvoj  u  njoi. 

16.  I  recse  k’meni :  sinli 
csovika  , .  evochu  ja  saterti 
shtap  kruha  u  ierusalemu: 
i  jistiche  kruha  u  niirri,  i  u 
brixnosti:  i  vodu  u  niirri, 
i  u  tlskochi  pilche : 


lium ,  et  viciam  :  el  niittes 
ea  in  vas  unura ,  et  facies ' 
tibi  panes  numero  dierura, 
quibus  dormies  super  latus 
tuum:  trecenlis  et  nonogiti- 
ta  diebus  comedes  illud. 

10.  Gibus  a  u  tem  luus,qpo 
vesceris,  efit  in  pondeVe  vi- 
ginti  stateres  in  die*?  a  tem- 
pore  usque  ad  tempus  com¬ 
edes  illud. 

11.  Et  aquam  in  raensura 
bibes  sextam  partem  hin: 
a  tempore  usque  ad  tem¬ 
pus  bibes  illud. 

12.  Etquasi  subcinericium 
hordeaceum  comedes  illud : 
et  slercore,  quod  egreditur 
de  homine  ,  operies  illud  in 
oculift  eorum. 

13.  Et  diidt  Dominus  : 
sio  comedent  filii  Israel  pa- 
nera  su  um  pollutum  inter 
gentes.  ad  uuas  ejiciam  eos.  - 
Ose.  9.  4. 

14.  Et  diri :  a,  a,  a,  Do- 
mine  Deus  ,  ecoe  aniraa  mea 
non  et  pollula  ,  et  morti- 
cinum,  et  loceratum  a  be- 
stiis  non  oomedi  ab  infontia 
mea  usque  tmnc ,  et  uoq  est 
ingressa  ip  os  meum  omnis 
caro  immunda. 

15.  Et  dixit  ad  me :  ecce 
dedi  tibi  limuni  bouin  pro 
stercoribus  human  is  :  et  fa¬ 
cies  panem  luum  in  eo. 

16.  Et  dixit  ad  me:  fili 
hominis,  ecoe  ego  conteram 
haculum  ponis  in  Jerusalem : 
et  oomedent  panem  in  pon- 
dere,  et  in  solicitudine :  et 
aquam  in  mensura  ,  et  in 
angustia  bibent :  Inf*  5. 16. 
et  14.  13. 
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1 7.  Da  pomanjkav*  krah  |  4 7.  Ut  deficientibaa  pane 

I  voda,  upadne  svaki  k’bratu  ;  et  aqua,  corruat  unttsquis- 
svomu,  i  smalaksaju  u  kri- j  que  ad  fratrem  su  um  ,  et 
vicam’  svoim*.  i  contabescont  in  iniquitath»* 

I  bus  suis. 

POGLAVJI  V. 


Po  obrianima  glavo  i  brade  Proroka  dlakom *  nm  oapovid  i  Gospodi¬ 
na  ,  i  razlicsito  skoncsane ,  zlamenujuse  Xudis ,  radi  svoi  grihah  f 
dachete  gladom  i  macsem  skoncsati:  tako  dache  otci  sinove  i  sinovi  oteo 
jisti :  ostali  pako  u  suxanstvo  odvesti ,  gdi  da  budu  ruglo  i  osudo 
narodim* ,  kojesu  svoima  otočkom*  nadishli • 


1.  A.  ti ,  si«u  csovicsanski, 
uzmisi  maca  oshtri  briachi 
dlake:  i  uzetcbeshga,  i  povesti 
po  glavi  tvojoj,  i  po  bradi 
tvojoj:  i  uzetchesbsi  kantar 
uteza ,  i  razdilitcheshjih. 

2.  Trechi  diochesh  ognjem 
saxgat’  u  srid  varosha ,  po- 
lak  podpunjenja  dnevah  ob- 
sidnnfcja:  i  uzetchesh  trechi 
dio,  i  izsichichesh  macsem  u 
okolo  njega:  trechi  pak  dru¬ 
gi  prosutcbesh  u  vitar*  i 
maca  ogolitchu  za  njima. 

3.  I  uzetohesh  odonud  ma¬ 
li  broj,  i  svezatcheshjih  na 
verhu  japuncxa  tvog9. 

4.  I  od  njichesh  opet  ja- 
mit’ ,  i  bacitcheshjih  a  srid 
ognja,  i  saxgatcheshjih  na 
ognju :  i  iz  njegache  izajti 
oganj  na  svu  kuchu  Israela. 

5.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
toje  Jerusalem,  u  srid  na- 
rodah  staviosamga,  i  okolo 
njega  zemlje* 


1.  Hit  tu,  fili  hominis,  su¬ 
me  tibi  gladium  acutnm 
radentem  pilos :  et  aftumes 
eum  ,  et  duces  per  caput 
tuum,  et  per  barbam  tuam: 
et  assumes  tibi  stateram  pon- 
deris ,  et  divides  eos. 

2.  Tertiam  partem  igni 
combures  in  medio  civita- 
tis,  juxta  corapletionem  di- 
erum  obsidionis :  et  assu¬ 
mes  tertiam  partem,  et  con- 
cides  gladio  incircuitu  ejus: 
tertiam  vero  aliara  đisper- 
ges  in  ventam*  et  glaaiam 
niidabo  post  eosl 

3.  JSt  sumes  inde  pamun 
numerum,  et  ligabis  eos  in 
summitatfe  pallii  tui. 

4.  Et  ex  eis  rursum  tol- 

les,  et  projicies  eos  in  me¬ 
dio  ignis ,  et  combures  eoa 
igni:  et  ex  eo  egredietur 
ignis  in  omnem  domom  !*« 
raeL  * 

5.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  ista  est  Jerusalem  , 
in  medio  gentium  posni 
eam,  et  in  circuitu  ejus 
terras. 
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6.  I  pobulih  sude  moje, 
dabi  vechma  nebogoljuban 
bio  ,  nago  narodi :  i  zapo* 
-vidi  moje ,  dalje  nego  zem¬ 
lje,  kojesu  u  okolo  njega: 
sudebo  moje  zahacishe  ,  i  u 
zapovidma  moim*  nehodishe. 

7.  Žalo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  jerboste  nadvlada¬ 
li  narode,  fcoisu  na  okolo 
vas,  i  a  zapovidma  moim* 
nište  hodili,  i  sude  moje  ni¬ 
ste  csinili,  i  polak  sudah  na- 
rodah,  koisu  na  okolo  vas, 
niste  diliovali  $ 

8.  Zato  ova  veli  Gospodin 
Bog  ;  evo  ja  k'Lebi  ,  i  fnchu 
isti  csinit’  u  snd  tebe  sude 
na  nosim’  naredah. 

9.  I  uesinitehu  na  tebi, 
sbto  ne  uesinih,  i  fcoim*  pri- 
licsi^ijdalje  csinit’ neehu ,  za* 
r«d  svih  gnjusobah  tvoih. 

10.  Zatoahe  otci  jisti  si¬ 
nove  u  srid  tebe,  a  sino- 
viche  jisti  otce  svoje  :  i  osi¬ 
ni  teh  u  na  tebi  sude,  i  viat- 
ehu  svekolike  ostanke  tvoje 
na  svaki  vitar. 

i  i|.  Zarad  toga  xivim  ja, 
Veli  Gospodin  Bog;  ako  ne 
zato  shtosi  svetog*  anoga 
oakvevnjio  u  svima  pristap- 


6\  Et  eontempsit  judicia 
mea  ,  nt  plus  esset  impia  $ 
qaam  gentes  :  et  praeoepta 
mea ,  ultra  quain  terrae  , 
quae  iu  circuitu  ejus  sunt; 
judicia  enim  mea  projece- 
runt,  et  in  praeceptis  meis 
non  ambulaverunt. 

7.  Idcirco  haec  dicit  Do- 
minus  Deus :  quia  su  pera - 
stis  gentes ,  quae  in  circui- 
lu  vestro  sunt.  et  in  prue- 
ceplis  meis  non  ambulastis, 
et  judicia  mea  non  fecistis , 
et  juxta  judicia  gen  ti  um  , 
quae  in  circuitu  vestro  sunt, 
non  esiig  opereti; 

8.  Ideo  Wc  dicit  Domi- 
nus  Deus:  ecoe  ego  od  te  , 
et  ipse  ego  faoiam  in  medio 
tui  judicia  in  oculis  geu- 
tium. 

9.  Et  faciam  in  te,  quod 
non  feci,  et  quibus  similia 
ultra  uoa  faciam  ,  propter 
omnes  abominutiooes  tuas# 

10.  Ideo  patres  comedent 
filios  in  medio  tui,  et  fi- 
lii  comedent  patres  suos:  et 
faciam  in  te  judicia,  et  veo- 
tilabo  uuiversas  reliquiastur 
as  in  omnem  ventum. 

11.  Idcirco  vivo  ego,  di¬ 
cit  Domimis.  Deus:  nisi  pro 
eo  qjipd  sonetum  meun 
violasti  iu  omnibus  ofiensi- 


9.  Qmd  non  feci ,  et  qnibtas  similia  ultra  non  feci  a  m.  (Skm 
H0  ues^nib ,  i  koim'  priUcsnm  dalje  csinit  neehu  )  Confitendum  est , 
diluvium  toti  generi  humano  pernicioium ,  ct  dadem  Hiero«oIymae 
a  Romanu  ii latam  ,  poeua»  multo  graviores  fuisse,  quam  quas  a  Na- 
buchodonosorc  infltgendas  Ezechiel  hic  praedicit.  NeCitriim  taracn 
contigit  te  raport  bus  legi«  Motnicae ,  ted  illnd  prideni  antea  ,  i  »tud 
post  legem  ve  tereni  abrogatam.  Ideo  addidi,  populo  meo ;  qui  enim 
in  dilimo  periere,  pop«  i  us  Doi  nonqu.nn  fnerant :  qui  sub  Romanis  , 
populut  Dei  fuerant ,  sed  csse  desierant. 
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Ifeojifri9  tvoim9,  i  u*  svima 
gnjusobam’  tvoira*  :  i  ja- 
chu  poterli,  ineche  prostil* 
oko  moje  ,  i  uechuse  smi- 
lovat’. 

1 2i  Trechi  dio  tebe  ku- 
gomehe  pornerti ,  i  gjlodom-t 
chcse  skoncsut*(  u  sriđ  tebei 
a  trechi  dio  tvoj  maesemehe 
popadat’  u  okolo  tebe:  tre¬ 
chi  pak  dio  tvoj  na  svakichn 
vilar  razsnt’,  i  maesehu  izva¬ 
dit9  za  njima. 

13.  1  podpuniteha  gniiv 
moj  ,  i  pocsinul’  ucsinilcnfi 
razserdjenje  moje  u  njim* , 
i  obradova  Lchuae,  izoatiche, 
dasam  ja  Gospodin  govorio 
u  porudi  mojoj«  kad  izpa- 
nim  razserdjenje  moje  u 
njima, 

14.  I  đatehute  napustosh, 
i  na  pogerdu  narodnu’,  koi- 
su  na  okolo  tebe,  na  pogle¬ 
du  svakog’  prolazecheg’. 

15.  I  bndeeh  pogerda ,  i 
bobogerdja  izgled,  iošupnost 
u  narodim’  koisu  na  okolo 
tebe,  kad  uzesinijn  u  tebi  su¬ 
de  u  gnjivu,  i  u  razserdje- 
nju,  i  u  pokaranjim’  seres- 
be. 

15.  Ja  Gospodin  govorih .* 
kad  posbaljem  sirile  glada 
prihode  na  njih,  koje  budu 
smertne  ,  i  kojeehu  poslati , 
da  vas  pogubim:  i  glaachu  sa¬ 
kupi  t’  averbu  vas,  i  potert- 
cbu  pa  vami  shtap  kruha. 

17-  I  upustitehu  na  vas 
lad,  i  zvirke  prihude  tia 
o  sa larisan ja :  i  kuinost ,  i 


E  I.  A. 

onibus  tnis ,  et  in  conctis 
abominationibus  tuis  :  ego 
,quoque  confringam ,  et  non 
parcet  oculus  meus ,  et  non 
miserebor. 

12.  Tertia  pars  tni  peste 

aorietnr,  et  wme  consume- 
r  In  medio  tui :  et  ter¬ 
tia  pars  tui  in  gladio  cadet 
in  eircnitu  tuo  rt  tertiam  ve¬ 
re  partem  tuam  in  omnem 
ventum  dispergam,  et  gla- 
dium  evaginabo  post  eos, 

13.  Et  complebo  furvrem 
meum,  ei  requie$cQre  faci- 
am  indignationem  meam  ili 
eis,  et  consolabor,  et  scient, 
quia  ego  Dominus  loculus 
sum  in  zelo  meo ,  cum  im- 
plcvero  indignationem  me¬ 
am  in  eis. 

14.  Et  dabo  te  in  deser¬ 
tom,  et  in  opprobrium  gen- 
Ubus,  <juae  in  circuitu  tuo 
snnt  ,  in  conspectu  omuis 
praetereuutis. 

15.  Et  eria  opprobrium, 
et  blaspbemia  exemplum , 
et  stupor  in  gentibus,  quae 
in  circuitu  tuo  sunt ,  cum 
fecero  in  te  juđicia  in  fu- 
rore,  et  in  indignatione ,  et 
ia  inerepationibus  irae. 

15.  Ego  l)ominus  loculus 
sum:  <quando  misero  sagit- 
tas  famis  pessimas  in  eos , 
quae  erunt  mortiferae  ,  et 
quas  mittam ,  ut  disperdam 
vos:  et  famem  cougregabo 
super  vos,  et  conteram  in 
vohis  baculum  panis.  Sup. 
4.  15.  Inf.  14.  13. 

17.  Et  immittam  in  vos 
famem,.  et  bestias  pessimas 
usque  ad  intcrupciouem :  et 


Digitized  by  kjOOQle 


442 


PROROCSANST VO 

U  ' 


kervche  projti  po  tebi ,  i 
macs  naveslichu  nate:  ja  Go¬ 
spođin  govorih. 


pestilentia,  et  sanguis  trans- 
(bunt  per  te  ,  et  gladium 
indacam  super  te:  ego  Do- 
minus  locutufe  sura. 


POGL  A  V  J  E  VI. 


Radi  mnogsvsrstnog  kiposhtovanja  sinovak  Jsraela  navishtajsss , 
dachgge  njiovi  gradovi  i  vitoJfa  rasrushiti :  i  koi  od  kuggs  ,  ma¬ 
čja  f  i  glada  umaknu ;  rasutchese  med  nar  odi m  9  gdi  nevoljom* 
pritisnuti  obratftchsss  k*  Gospođinu. 


1.  JL  fucsinikse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav*^ 

2.  Sinu  csovika  ,  stari  lice 
tvoje  k’goram*  Israela,  i  pro- 
rokovatchesh  k’njima , 

3.  I  rechichesh:  gore  Is- 
raela  csujte  rics  Gospodina 
Boga.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
gorani1 ,  i  glavicam’ ,  sti- 
nam* ,  i  dolinam*  :  evochu 
ja  navesti  sverhu  vas  macs, 
i  pogubilchu  visoka  vasha, 

4.  I  pobaratchu  oltare  va- 
she,  i  polupa tchese  prilike 
vashe :  i  sbacatchu  pomorene 
vasbe  prid  idole  vashe. 

5.  1  datichu  mertvine  ai- 
novah  lsraela  prid  lice  kipo- 
vah  vashih :  i  razsntichu  ko¬ 
sti  vashe  oko  oltar  ah  vashih. 

6.  U  svima  pribivanjim’ 
vashim’  varoshi  sapushteni 
budu,  a  visokachese  poha- 
rat%  i  rassuti:  i  poginu tche 
oltari  vashi,  i  polupa  tchese: 
i  pristatche  idoli  vashi  ,  i 
potertchese  cerkve  vashe,  i 
skoncsatchese  dilla  vasha. 


1.  Etfactiu  estsermo  Do- 
mini  ad  me  dicens : 

2.  Fili  hominis,  pone  fa- 
ciem  tuam  ad  montes  Is- 
rael  ,  et  prophetabis  ad  eos,  ' 

3.  Et  dices  :  montes  Is- 
rael  audite  verbum  Do  mi¬ 
ni  Dei.  Haec  dicit  Do  mi¬ 
nus  Deus  montibus,  etcol- 
libus  ,  rupibus,  et  vallibus: 
ecoe  ego  mducam  super  vos 
gladium ,  et  disperdam  ex- 
celsa  vestra ,  InK  36.  2. 

4.  Et  demoliar  aras  ve- 
stras,  et  confringentur  si- 
mulacra  vestra:  et  dejiciam 
interfectos  vestros  aute  ido¬ 
la  vestra. 

5.  Et  dabo  cadavera  fi- 
liorum  Israel  ante  faciem 
simulacrorum  vestrorum  : 
et  dispergam  ossa  vestra  cir- 
cum  aras  vestras. 

6.  In  omnibus  habitatio- 
nibus  vestris  urbes  deser- 

jstae  erunt,  et  excelsa  de- 
molientur  ,  et  dissipabun- 
tur:  et  interibunt  arae  ve- 
strae  ,  et  confringentur :  et 
cessabunt  idola  vestra,  et 
conterentur  delubra  vestra, 
et  delebuntur  opera  vestra. 
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*  7.  I  pastiche  umoren  u 
srid  vas ,  i  znutichete,  daaam 
ja  Gospodin. 

8.  Iostavitchn  uvami  one, 
koiuzbignu  macs  unarodim, 
kad  vas  razaspem  u  zem¬ 
ljani’. 

9.  I  spomenu  tchese  mene 
oslobodjeni  vashi  unarodim’, 
k’koimse  suxnji  ođvedoshe , 
jerbo  skrushih  serdce  njiuh 
bludeche,  i  odstupajnche  od 
mene:  i  ocsi  niiove  bludeche 
za  idolim’  svo/rne  i  merzit> 
che  na  sebe  sverhu  zalah  , 
koja  pocsinishe  u  srima  ko¬ 
likim*  gnjusobam’  svoim9. 

10.  1  znatiehe ,  da  ja  Go¬ 
spodin  nisam  zaman  govorio, 
dabiim  uesibio  zlo  ovo. 

11.  Ova  veli  Gospođin  Bog: 
udari  ruku  tvoju,  i'ljnsni 
nogom  tvojom ,  i  reci :  no , 
na  sve  gnjnsobe  zalah  knehe 
Israela  ,  jerboche  macsem  , 
gladom,  i  kugom  popadati. 

12.  Koie  daleko,  kugom- 
che  umerlit  koi  pak  blizu, 
maesemcbe  upasti:  a  koise 
ostavi ,  i  obsidne  ,  glađom- 
che  umerti:  i  podpunitchu 
razserdjenje  moje  na  njima. 

Š 

13.  I  znatiehete  ,  ^đaaam 
ja  Gospodin,  kada  budu  po¬ 
morem  vashi  u  srid  idolah 
vash>h  ,  na  okolo  oltarah 
vashih ,  na  svakom  brixcu 
visokom9,  i  na  svima  verho- 
vim’  gorah,  i  izpod  svakog9 
derveta  granatog’  ,  i  pod 
svimkolikim  rastom  listatim, 
misto  gdi  xegoshe  tamjane 


7.  Et  cadet  interffectusm 
medio* vestri,  et  scietis,  quia 
ego  sum  Dominus. 

8.  Et  relinquain  in  vobis 
eos ,  qui  fugerint  gladium 
in  gentibus,  cura  dispcrse- 
ro  vos  in  terris. 

9.  Et  recordabuntnr  mei 
iiberati  vestri  in  '  gentibus , 
ad  quas  captivi  du'ćti  sunt, 
quia  contrivi  coreorumfor- 
nicans ,  et  recedens  a  me :  et 
oculos  eorum  fornicantes 
host  idbla  su«:  et  displice- 
nunt  sibimet  super  malis, 
quae  fecerunt  in  universis 
abominationibus  suis. 

10.  Et  scient,  quia  ego 
'Dominus  non  frustra  locu- 
tus  sum,  ut  facerem  eis  raa- 
lum  hoc. 

11.  Haeo  dieit  Dominus 
Deus:  percute  monurn  tu- 
am ,  et  allide  pedera  tuutu , 
et  dic:  heu,  ad  omnes  abo- 
minationes  malorum  domus 
Jsrael ,  quia  gladio ,  fame , 
et  peste  ruitun  sunt. 

12.  Qui  longe  cst,  peste 
morielur:  qui  autem  pro- 

e,  gladio  corruet :  et  qni  re- 
ctus  fuerit ,  et  obsessus , 
fame  morietur :  et  comple- 
bo  indignationem  meam  in 
eis. 

13.  Et  seietis ,  quia  ego 
Dominus ,  cum  fuerint  in- 
terfecti  vestri  in  medio  ido- 
lorum  vestrorum  ,  in  cir- 
cuitu  ararum  vestrarum,  in 
omui  colle  excelso  ,  et  in 
cunctis  epjnmitatibus  mon- 
tium  ,  et  subtus  omne  li- 
gnum  nemorosum ,  et  sub¬ 
tus  universam  queroumfron- 
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mirishave  svimakolikitn’  ido- 
lim*  svoim’.  . 

14.  T  pruxitcbu  ruku  mo¬ 
ja  sverhu  njih :  i  ucsinitchu 
zemlju  zapushteau  ,  i  zao- 
stavljenu,  od  pustinje  Debla- 
te,,  u  syima  prinivanjim’ 
njiuh;  1  zoat’che,  daaam  ja 
Gospodin. 


do  sam  ,  locum:  ubi  nocen- 
deruut  thura  redolentia  uni- 
versis  idolis  suis. 

14.  Et  extendam  raanam 
n^eam  super  eos :  et  faciam 
terram  desoiatam  ,  et  de- 
stitutam,  a  desertu  Deblatha, 
io  oranih  us  habitationibus 
eorura;  et  scjeut,  <juia  ego 
Dojninus. 


POGLAVJE  VII. 

Naviikiuj*  Prorok ,  dio  zemljo  Judo  radi  njiovi  iločka  opusijcnje  , 
dacko  skoro  tlidiši. 


1.  X  acsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k'meni,  rekav’: 

2.  A  U  sinu  csovicsji,  ova 
veli  Gospođiu  Bog  zemlje  Is- 
racla:  sverha  dojde,  dojde 
sverha  averhu  csetiri  strane 
zemlje. 

3«  Sada  sverha  sverhu  te¬ 
be  :  i  napuatitchu  gnjiv  moj 
nate,  i  suditehute  polakpu- 
tah  tvoih ,  i  stavitchu  proti 
tebi  sve  gnjusobe  tvoje. 

4.  I  neche  prostir  oko 
moje  sverhd  teoe ,  i  nechu- 
se  smilovnt’ ,  negochu  pute 
tvoje  staviti  sverhu  tebe ,  i 
enjusobe  tvoje  '  u  srid  tebe 
budu  x  i  enatiohete;  dasam  ja 
Gospodin. 

6.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
nevoljkost  jedna,  nevoljnost 
eto  iue. 

6.  Sverha  ide,  ide  svei> 
ha ,  probudihse  suprot  tebi: 
eto  aojde. 

7.  Dojde  skrusheuje  sver¬ 
hu  tebe,  koi  pribivash  na 


\.  Jut  faotus  estsermo  Do- 
mini  ad  me,  dicens: 

2.  Et  tu  fili  bominis, 
haeo  dicit  dominu*  Deus 
terrae  Israel  :  finiš  venit , 
venit  finiš  super  quatuor  pla- 
gas  terrae. 

3.  Nunc  finiš  super  te : 
,et  immittam  furorem  meum 
in  te,  et  judicabo  te  juxta 
vias  tuas,  et  ponam  contra 
te  omnes  abominationes  tuas. 

4.  Et  non  parcet  oculus 
meus  super  te ,  et  non  mi- 
serebor,  sed  vias  tuas  po- 
nam  super  te,  et  abomina¬ 
tiones  tnae  in  medio  tui 
erunt  .*  etscietis,  <juia  ego  Do- 
minus. 

6.  Haee  dicit  Dominus  De¬ 
us:  afflictio  una  ,  afflictio 
ecoe  venit. 

6 .  Finiš  venit,  venit  fi¬ 
niš  ,  evigilavit  adversum  te  : 
eccc  venit. 

7.  Venit  contritio  super 
te ,  ({ui  habitas  in  terra  ? 
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zemlji:  dojde  vrime,  bližnje 
dan  ubojnosti  ,  a  ne  slava 
gorah. 

8.  Sada  izbliza  izlitchu  aerca- 
bu  moja  averha  tebe  t  i 
podpunitchu  gnjiv  moj  na  te¬ 
bi,  i  suditchute  polak  putah 
tvoih ,  i  atavitchu  na  te  ava 
opacaine  tvoje  t 

9.  I  necbe  prostit’  oko 
moje ,  nitchuse  .  srailovat’  , 
negochnti  pute  tvoje  namet¬ 
nut9,  i  gnjusobe  tvoje  n  arid 
tebechc  bili :  i  znatiehete  , 
dasam  ja  Goapodin  poraza- 
juchi. 

10*  Evo  dan,  evo  đojde: 
izashloje  skrushenje,  procva¬ 
te  ahiba,  proklica  holoat: 

11.  Krivica  nstade  na  abi- 
bi  nebogoliabstva:  ne  iz  njih, 
i  ne  iz  palca,  niti  iz  tntnja 
njiovog9 :  i  nebude  pokoja  n 
ujim\ 

42.  Dojde  vrime,  pribli- 
xase  dan :  koi  knpuje ,  nek- 
se  neveseli:  a  kox  prodaje, 
nek  ne  tuxi  ,  jerbo  aercaba 
sverhu  svega  puka  njego¬ 
vo*9. 

43.  Jerbo  koi  prodaje ,  kf- 
onomu  ah  to  proaade,  neehe- 
ae  vratit1,  i  joah  n  xivu- 
ehim1  xivot  ujinh ,  videnje- 
bo  k’svemu  muoxtvu  njego¬ 
vom9  nechese  vrat  jat9:  amux 
u  nepravednosti  xivota  svog9 
nechese  objaesat’. 

44.  Trubite  u  trublji  nek- 
se  priprave  svi ,  i  nie  koibi 
posnao  na  boj  :  aerditoatbo 


venit  tempus  ,  prope  est 
dies  occisionis,  et  noti  glo- 
riae  montinm. 

8.  Nnnc  de  pfopinqtio  ef- 
fundam  irđm  meam  auper 
te ,  et  complebo  furorem 
meam  in  te ,  et  jadicabo  te 
juxta  vlas  tuas,  et  imponam 
tibi  omnia  scelera  tua : 

9.  Et  non  parče t  octilus 
meua,  nec  miserebor,  aed 
viaa  tnas  imponam  tibi,  et 
uborainationes  tuae  in  me¬ 
dio  tni  ernnt  :  et  scietis , 
quia  ego  sam  Dominus  per- 
cutiens. 

40.  Ecce  dies,  ecce  venit: 
egre8sa  est  contritio,  floruit 
virga,  germinavit  superbia : 

#  44.  Iniquitas  aurrexit  in 
virga  impietatis:  non  ex  eis, 
et  non  ex  populo,  neque 
ex  aoaita  eorum  :  et  non 
erit  reauies  in  eis. 

42.  Venit  tempus,  appro- 
pinquavit  dieš  :  cjui  erait , 
non  laeietnr:  et  qui  vendit, 
non  lageat,  quia  ira  auper 
omnem  popalum  ejus. 

43.  Quia  qrni  vendit,  td 
id  quod  vendidit ,  non  re- 
vertelur,  et  adhnc  in  viven- 
tibus  vita  eorum ,  visio  enim 
ad  omnem  multitudinem  e- 
jua  non  regredietur:  et  vir 
m  iniquitate  vitae  suae  non 
confortabitar. 

44.  Canite  tuba,  praepa- 
rentur  omnea ,  et  non  est 

I  qui  vadat  ad  praelhim :  ira 


ii.  Kl  non  ecit  requies  in  eis,  [I nekud*  pokoja  u  njim)  in  Hc- 
biaico  hodic  legittir ;  ct  non  erit  Lamentatio  in  eis.  i.  c.  Hostes  non 
sniserebnntur  veatri. 
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ino  ja  averhu  syeg*  puka  nje* 
govog9. 

15.  Mac«  vani,  a  kuga,  i 
glad  iznutra:  koie  na  njivi, 
macsemche  umerti:  a  koiu 
varosbn  ,  kuxoo3tju ,  i  gia* 
dom  poxderalchese. 

16.  I  saranllchese,  koi  uz* 
bignu  od  njih :  i  bitiche  u 
guram*  kano  golubi  dolinah 
svi  plashivi,  svaki  u  neprav¬ 
di  svojoj. 

17.  Svechese  ruke  razsuti, 
i  svaka  kolina  techiche  vo¬ 
dam9. 

18.  I  pripasatchese  ko* 
stretim*,  i  pokritchcih  bojaz, 
i  na  svakom9  licu  smutnja  , 
i  na  svimakolikim’  glavatu* 
njiuh  plishivost. 

19.  Srebro  njiuh  vancbe- 
se  bacit’ ,  i  zlato  njiuh  na 
gjubrishte  bude.  Srebronji- 
uh  ,  i  zlato  niiuh  neche 
moch’  osloboditjih  na  dan 
gnjiva  Gospodnjeg’.  Dushu 
svoju  neche  zasitit’ ,  i  ter* 
buhi  njiuh  nechese  napu- 1 
nit’ ,  jerbose  smutnja  krivice 
njiove  ucsinih. 

20.  I  urešen  je  zcrnjasvog9 
na  holost  stavishe  ,  i  prilike 
gnjusobah  svoih,  i  tipovah 
ucsinishe  iz  njeg9 :  zatogaim 
dado  na  necsistocbu : 

21.  I  datichuga  u  ruke 
lugjinah  na  pograbcnje ,  i 
nepoboxnim’  zemlje  na  o* 


enim  mea  super  universutn 
populum  ejus. 

15.  Glad  i  ris  foris,  et  pe* 
stis,  et  fames  intrinsecus: 
qui  in  agro  est ,  gladio  mo* 
rielur:  et  qui  in  civilate,  pe* 
stilcntia,  et  fame  devorabun* 
tur. 

16.  Et  salvabuntnr,  qui 
fugerint  ex  eis:  et  erunt  iu 
montibus  quasi  columbae 
convallium  omnes  trepidi  , 
unusquisqu6  in  iniquitate 
sua. 

17.  Omnes  manu*  dissol* 
ventur ,  et  omnia  genua  fin— 

|  ent  aquis. 

18.  Et  accingent  se  čili* 
ciis,  et  operiet  eos  formulo, 
et  in  omui  facie  confusio , 
et  in  universis  capitibus  eo- 
rum  calvitium.  Isoi.  15.  2. 
Jer .  48.  37. 

19.  Argcntum  eorum  foras 
projicietur,  et  aurum  eorum 
in  sterquilinium  erit.  Argen- 
tum  eorum,  et  aurum  eorum 
uon  valebit  liberare  eos  iu 
die  furoris  Do  mi  ni.  Animam 
suam  no n  saturabunt ,  et 
ventres  eorum  non  iraple- 
buntur,  quia  scandalum  ini— 
auitatis  eorum  factum  est. 
Prov .  11.  4.  Soph.  1.  18. 
JEccl.  5.  10. 

20.  Et  ornamentum  mo- 
nilium  suorum  in  superbiam 
posuerunt,et  imagiues  abomi- 
nationum  suorum,  et  sitnu- 
lacrorum  fecerunt  ex  eo  : 
propter  hoc  dedi  eis  illud 
m  immunditiam: 

21.  Et  dabo  illnd  in  ma- 
ous  alienorum  ad  diripien- 
dum,  et  impiis  terrae  in 
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doru  ,  i  oskverajitche- 
ga^ 

22.  I  odvralitchu  lice  mo¬ 
je  od  njih,  i  ognjusitche  skro- 
vitost  moju  :  i  uliztiche  u 
nju  pashtuhi,  i  oskvernjit- 
cheju. 

23.  Ucsini  zaglavak  :  bu¬ 
du  eh  i  zemlja  puna  audje- 
njetn  kervi  ,  i  varosh  pun 
krivice. 

24.  I  dovestiehu  prihude 
od  narodah  ,  i  posvoitehe 
kuche  njiove:  i  mirovat9  u- 
esinitehu  holost  moguehih, 
i  posvoitehe  avetionice  njiuh. 

2 5.  Tiakocha  nadstupiv’, 
trazitehe  mir,  i  nebudega. 

26«  Smetnja  averhu  smet¬ 
nje  dojde^  i  csuvenje  sver- 
hu  csuvema:  jtrazitehe  vid- 
jenje  od  Proroka,  i  zakon- 
che  poginut9  od  Sveahtenika, 
i  viche  od  stariih. 

.  27.  Kraljche  gjaait9,  i  po¬ 
glavica  obnehise  bude  tuze- 
njem,  a  ruke  puka  zemlje 
aiuestichese.  .Polak  puta  njio- 
yo£7  ucsinitchuim ,  i  polak 
sodah  njiovog’  auditchuih  * 
i  znatiebe ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din. 


praedara ,  et  contaminabun  t 
aiud- 

22.  Et  avertam  faciem 
meam  ab  eis,  et  violabunt 
arcanum  meum :  et  introi- 
bunt  in  illud  emissarii,  et 
contarainabunt  illud. 

23.  Fac  concluaionem  : 
quoniam  terra  plena  •  est 
judicio  sanguinum,  et  eivi- 
taa  plena  iniquitate. 

24.  Et  adducam  peasimoa 
de  gentibua,  eC  poasidebunt 
dom  os  eorum :  et  guiescere 
faciain  superbiam  potenti- 
um,  et  poasidebunt  aanetua- 
ria  eorum. 

25.  Angustia  aupervenien— 
te,  reguirent  pacem  ,  et  non 
erit- 

26.  Cpnturbatio  auper  con- 
turbationem  veniet,  et  au- 
ditus  super  auditum  :  et 
guaerent  visionem  de  Pro- 
pbeta,  et  lex  peribit  a  Sa- 
cerdote,  et  consilium  a  se- 
nioribua. 

'  27 .  Rex  lugebit ,  et  prin- 
čepa  induetur  moerore ,  et 
manua  populi  terrae  con- 
turbabuntur.  Seoundum  vi- 
am  eorum  faciem  eia,  et  se- 
cundum  judicia  eorum  ju- 
dicabo  eos:  et  scient,  quia 
ego.  Dominus. 
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POGLAVJE  VIII. 

Ezekiel  posti  vidjene  Božje  etike  ,  duhom  zaneshen  u  Jer  us  alem. , 
vidi  prizlocsesta  Xudia  kiposhtovanja  pod  razticsitima  prilikom* : 
zatlf  veli  Gospodin ,  dojim  neehe  oprostiti  #  rtiti  molitvo 
ušli  skuti. 


4.  I  uesinise  godine  »heste, 
»hesti  miaeo,  peti  miseca,  ja 
aid ja  u  kuchj  mojoj ,  i  star¬ 
ci  Jade  »idjau  pri  meni,  i 
pade  ondi  sverhii  mene  ra¬ 
ka  Gospodina  Boga. 

2.  I  vidih ,  i  evo  alicanost 
kako  pogled  ognja :  od  po- 

leda  bocrtnnh  njegovih,  i 
oli ,  oganj :  a  oci  boesinah 
njeeovih,  i  gori,  kano  po- 
led  sjajnosti,  kako  viđenje 
urstina. 

3.  I  izpustjena  sliesnost 

ruke  popademe  za  zolufe 
glave  moje ,  i  dizeme  duh 
med  zemljom,  i  nebom:  i  do- 
vedeme  u  Jerusalem  u  vid- 
jenju  Boxjeito’,  polak  vratah 
nutarnjih ,  kojase  obzirau 
k’sivern,  gdi  bishe  stavit  idol 
požude  za  poticat’  poxud je-  j 
nje.  I 

4.  I  evo  ondi  slava  Boga 
Israela  polak  vidjenja,  koje 
vidih  na  polju« 

6.  I  recse  k’mcni  :  sinu 
csovika ,  digni  oesi  tvoje  k’- 
putu  »ivera.  I  dignu  oc«i 
moje  k’nutu  sivera,  i  evpod 
»ivera  oltara  vrata  idol  po¬ 
žude  na  istom9  ulazku. 

6.  I  recse  k’meni  :  sinu 
csovika ,  scinisbli ,  vidish  ti, 


i.  Ju#t  faelum  est  in  anno 
»exto ,  in  sexto  mense ,  in 
quinta  mensis  ,  ego  sede- 
bam  in  domo  mea,  et  »e- 
nes  Juda  sedebant  ćorom  me, 
et  cecidit  ibi  super  me  mi¬ 
nus  Domini  Dei. 

2.  £t  vidi,  et  ecce  »im i- 
litudo  qua»i  aspeetus  ignis: 
ab  aspeelu  lumborum  ejus, 
et  deorsum  ,  ignis  :*  et  a 
lumbiš  ejus,  et  sursum  , 
qua»i  aspeetus  splendoris , 
ut  visio  eleotri. 

3.  £t  eroissa  »imilitudo 
matius  oppreheudit  me  in 
cinciuno  capitis  mei,  et  ele- 
vavit  me  spiritus  inter  ter- 
rara  ,  et  coelum :  et  addu- 
xit  me  in  Jerusalem  m  vi- 
sione  Dei,  juxta  os  ti  um  in- 
teriufe ,  quod  respiciebat  ad 
aquilonem ,  libi  erat  statu- 
tum  idolum  želi  ad  provo- 
candom  demulationem : 

4.  Et  ecce  ibi  gloria  Dei 
Israel  secundum  visionem , 
quam  vi  đeram  in*  čamio. 

5.  Et  dizit  ad  me:  fili  ho- 
tninis ,  leva  oculos  tuo»  ad 
viam  aquilonis.  Et  levavi 
oculos  meos  ad  viam  aqui- 
lonis ,  et  ecce  ab  aquilone 
portae  altaris  idolum  želi 
m  ipso  introitu. 

6.  Etdmt  ad  me  :  filiho- 
minis  ,  putasne ,  vides  tu  , 
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ahto  ti  caine*  gnjusobe  veli¬ 
ke  ,  koje  kućna  Izraela  osi¬ 
ni  ovdi,  da  odstupim  daleko 
ed  svetionice  moje?  i  josh 
ohratlv’se  vklitaheshgnjuao- 
be  veche. 

7.  I  uvedeme  na  vrata  tri¬ 
ma  :  i  vidih,  i  evo  rupa  jedna 
u  duvaru. 

8.  I  recse  k’meni  :  sinu 
eaovika  kopaj  duvar.  Ikad- 
bi  kopao  bio  duvar ,  uka- 
zasheae  vrata  *  jed  na. 

9 .  I  recse  k’meni:  ulizi, 
i  vidi  gnjusobe  prihude,  ko¬ 
je  ti  osine  ovdi. 

10.  I  ulizavahi  vidih  ,  i 
evo  svaka  spodobnost  plazu- 
chih,  i  xivinah,  gn  ju  soba, 
i  svikoliki  idoli  kuche  Is- 
raela  sliko  vani  biu  na  du- 
varu  u  okolo  po  svemu. 

11.  I  sedamdeset  muxah  od 
stariih  kuche  Israela ,  i  Je- 
sonia  sin  Safana  staja  u  arid 
njiuh  ,  stojechih  prid  sliko¬ 
van  jim’:  i  svaki  imashe  ka- 
dionicu  u  ruci  svojoj :  i  dim 
magle  od  tamjana  uzlozoshe. 

12.  I  recse  k’meni :  zai- 
sto  vidish,  sinu  osovio san- 
ski,  koja  starii  kuche  Israe¬ 
la  osine  u  tminara’  ,  svaki  u 
skrovitu  sobe  svoje;  govo- 
rebo :  Jie  vidi  nas  Gospodin : 
zaostavih  Gospodin  zemlju. 

13.  I  recse  k’meni :  josh 
obratly’se  viditchesh  gnjuso¬ 
be  veche ,  koje  ti  osine. 

i 
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quid  isti  faciunt,  obotpina- 
tiones  mpgnas  ,  quas  domu^ 
Israel  facit  bic,  ut  procul 
recedam.  a  sanctuario  meo? 
et  adhuc  conversus  vide  bis 
abominationes  majores. 

7.  Et  introduxit,  me  ,ad 
oslium  atrii  :  et  vidi,  et  eer 
ce  foramen  unum  in  pariete. 
•  8.  Et  dixit  ad  me:  fili 
hominis  fode  parietenj.  Et 
cum  fodissem  parietem ,  ap- 
parpit  ostium  unum. 

9.  Et  disit  ad  me:  ingre- 
dere ,  et  vide  abominationes 
peasimas  ,  quas  isti  faciunt 
nic. 

10.  Et  ingressus  vidi,  et 
ecce  omnis  similitudp  re- 
ptilium,  et  animalium,  ab- 
ominalio  ,  eL  universa  idola 
domus  Israel  depicta  erant 
in  pariete  in  circuitu  per 
totum. 

11.  Et  septuaginta  viri  de 
seni oribaš  aomus'  Israel ,  ct 
Jezonias  filius  Saphan  sta- 
bat  in  medio  eorum,  stan- 
tium  ante  picturas:  et  unus- 
quisque  habebat  thuribu- 
lum  in  manu  sua:  et  va» 
por  irebulae  de  thure  con- 
surgebat. 

12.  Et  dixit  ad  me:  ,certe 
vides,  fili  hominis,  quae  se- 
niores  domus  Israel  faciunt 
in  tenebris,  unusquisque  in 
abscoodito  cubiculi  soi ;  di- 
cunt  enim  :  p on  videt  Domi- 
nus  nos:  dereliquit  Domi- 
nus  terram. 

13.  Et  dixit  ad  me:  ad- 
huc  conversus  videbis  ab¬ 
ominationes  majores  ,  quas 
isti  laci  u  ni. 

29 
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14«  I  uvedeme  na  vratah 
kuche  Gospodnje  ?  koja  gle- 
dashe  k’siveru:  i  evo  ondi 
xeue  sidjau  placsuch’  Ado- 
nida. 

15.  I  recse  k’meni:  zaisto 
vidiosi  ,  sinu  csovicsanski : 
josh  obrativ’se  viditchesh 
gnjusobe  veche  od  ovih.  * 

16.  I  uvedemo  na  trim 
kuche  Gospodnje  nutarnji : 
i  evo  na  vratina  cerkve  Go¬ 
spodnje  izmed  ulazka  i  ol¬ 
tara,  Kano  dvadeset  i  pet  mu- 
xah  legia  imajuchih  suprot 
cerkvi  Gospodnjoj,  a  lica  k’- 
istoku:  i  klanjause  k’istoku 
sunca. 

4  7.  I  recse  kameni :  zaisto 
vidiosi ,  sinu  csovika:  jeda- 
lie  lagano  to  kuchi  Jude , 
dabr  csinili  gnjusobe  te,  ko¬ 
je  ucsinishe  ovdi,  jerbo  na¬ 
puni  vshi  zemlju  nepravdom, 
obratishese  za  poticati  mene? 
i  evoprimicsu  granu  k’noz- 
dervam’  svoim’. 

18.  Daklechu  i  ja  csinit9 
u  gnjivu:  neche  prostit’oko 
moje,  nitchuse  smilovat* ,  i 
kad  uzvapiu  k’ushiraa  mo- 
im*  glasom  velikim ,  nechuih 
uslishat’. 


14.  £t  introduxit  me  per 
ostium  portae  domus  Do- 
mini,  quod  respiciebat  ad  a- 
quiloneni:  etecce  ibimulierea 
sedebant  plangentes  Adoni- 
dem. 

15.  Et  dixit  ad  me:  certe 
vidisti ,  fili  hominis :  adhuc 
conversus  videbis  abomina- 
tiones  majores  bis. 

16.  Et  introduxit  me  in 
atrium  domus  Domini  in- 
terius :  et  ecce  in  ostio  tem- 

{>li  Domini  inter  vestibu- 
um  et  altare ,  guasi  vi- 
gintiquinque  viri  dorsa  faa- 
bentes  contra  templutn  Do¬ 
mini,  et  facies  ad  orien- 
temr  et  adorabant  ad  ortum 
solis. 

17.  Et  dixit  ad  me:  certe 
vidisti ,  fili  hominis :  num- 
uid  leve  esthoc  domui  Ju- 
a ,  ut  facerent  abominatio- 
nes  istas,  quas  fecerunt  hic, 
quia  replentes  terram  ini- 
quitate ,  conversi  sunt  ad  ir- 
ntandum  me?  etecce  appli- 
cant  ramum  ad  nares  suas. 

18.  Ergo  et  ego  faciam 
in  furore:  non  parcet  ocu- 
lus  meus ,  nec  miserebor, 
et  cum  clamaverint  ad  au- 
res  meas  voće  magna ,  non 
exaudiam  eos. 


14.  Plangentes  Adonidcm.  (Placsuch  Adoniđa )  Ritaš  profanoj  > 
quo  venerem  honorabant,  ejus  luctom  imitantes,  et  occisum  ab  apro 
Adonidcm  deplorantes. 

16.  Adorabant  ad  ortum  solis  (  Klanjause  k’istoku  sunca  )  lmo 
ipsum  solem ,  ut  LXX  vertunt.  Vetuerat  boe  Deus  Deut.  IV.  19.  Sed 
sacrilegi  hi,  dorsum  altari  Domini  obvertentes,  solem  ,  seu  Appolli- 
nem  colunt,  et  more  gentium  esterarum  v.  sq.  ramum  lauri  oscuian- 
tur,  arboris  huic  Deo  Sacrae  ,  ejusque  simul  odore  se  rccreant. 
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POGLAVJE  K. 

Vkazavse  shest  muza  zapovidaimse,  da  sve  u  Jeruzalemu  po  tuka, 
koi  od  muza  lanenim  obucsena  slovom  Tau  nebudu  zlamenovani  :  shto 
kadse  ucsinih  ,  Gospodin  vapiuchemu  Proroku  odgovora ,  ,  dache .  to 
biti  radi  zlochah  nj  i  ovi .  . 


T  ! 

l.JL  viknu  u  uskima  moim’ 
glasom  velikim  ,  rekav* :  pri- 
blixashese  pohodenja  grada, 
i  svaki  posudu  pomorenja 
ima  u  ruci  svojoj. 

2 .  I  evo  shest  muxah  idjau 
s’puta  vratah  gornjih  ,  koja 
pogledaju  k’siveru:  i  svakog’ 
posuda  izginutja  u  ruci  nje¬ 
govoj  :  i  mux  jedan  u  srid 
njiuh  obucsen  bishe  perte- 
nim’ ,  i  kalamar  pisaoca  kod 
bocsinah  njegovih :  i  ulizoshe 
i  stajau  polak  oltara  midenog’. 

3.  t  slava  Gospodina  Israe- 
la  jamihse  od  Keruba,  koja 
bih  sverhu  njega  kod  praga 
kuche:  i  zovnu  muxa,  koi 
obucsen  bishe  pertenim’  ,  i 
kalamar  pisaoca  imashe  na 
bocsinam’  svoim\ 

4.  I  recse  Gospodin  k’- 
njemu  :  projdi  po  srid  varo- 
aha  u  srid  Jerusaleraa ,  i  bi- 
lixi  tau  na  cselam’  muxah 
skucsechih,  i  xalechih  sver¬ 
hu,  svih  gnjusobah  ,  kojese 
csine  u  srid  njega. 


l.Et  clamavit  in  auribuš 
meis  voće  magna ,  dicens: 
appropincruaverunt  *  visita- 
tiones  urbis ,  et  unusc|uis- 
crne  vas  interfectionis  ha- 
net  in  manu  sua. 

2.  Et  eccc  8ex  viri  vehi- 
ebant  de  via  portae  superi- 
oris  t  quae  respicit  ad  acjui- 
lonem:  et  uniuscujusgue  vas 
interitus  in  manu  cjus:  vir 
quo<jue  unus  in  medio  eorum 
vestitus  erat  lineis ,  et  a- 
tramentarium  scriptoris  .  ad 
renes  ejus:  et  ingressi  sunt, 
et  sleterunt  juxta  oltare 
aereum, 

3.  Et  gloria  Domini  Israpl 
assumpta  est  de  Cherub,  cjua^ 
erat  supcr  eum  ad  lihien  do- 
mus :  et  vocavit  vlrtim ,  qixi 
indutus  erat  lineis ,  et  atra- 
mentarium  scriptoris  habe- 
bat  iu  lumbis  suis. 

4.  Et  dixit  Dominus  ad 
eum:  transi  per  mediam  "ci— 

.  vitatem  in  medio  Jerusalem', 
et  signa  thau  super  frontes 
virorum  gementium,  et  do- 
lentium  super  cunctis  abo- 
minationibus ,  quae  fiuiit  in 
medio  ejus.  Exod.  12.  7.  A- 
poc .  7.0. 


4.  Hoc  siga  mu  ,  seu  literam  Thau  fuissc  imagincm  crucis  Domini- 
cae,  veterani  patrum  sententia  est ,  Ori  geni?  ,  Hicronymi  ,  Te»  tullia- 
ni  ,  Sevcri ,  Isidori.  •  i 
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5.  I  njima  recse  ,  gdi  jh 
csu  :  projdite  po  varoshu 
slidechi  njega,  i  porazite; 
aek  ne  prasntk  oko  vashe  , 
nitise  smiliijte. 

6.  Starea ,  mladicha ,  i  di- 
vicu,  tnalanog9 ,  i  xene  po- 
morite  tia  ao  satarisaaja: 
svakoga  pak ,  na  komu  vi¬ 
dite  tau,  ne  ubiajte,  a  od 
svetionice  moje  <  pocs'mite. 
Pocseshe  indi  od  muxah  sta- 
riih,  koi  biu  prid  licem  kn- 
cbe. 

i.  I  recse  k’n  jima  :  oskver- 
nite  kuchu,  i  napunite  trime 
umorenim’  :  izajditć.  I  izido- 
ahe ,  i  porazan  one  ,  koi  bi- 
s^ie  u  varoshu. 

1 ‘  fi.  1  svershivse9  pomor,  o- 
stado  ja  :  i  pado  na  lice  mo¬ 
je,  i  vapiuch  reko  :  ao ,  ao , 
go  ,  Gospodine  Boxe :  dakle- 
chesh  pogubiš  sve  ostanke 
Israela  ,  izlivsbi  gniiv  tvoj 
s^verbu  Jerusalema.  r 

9.  I  recse  k’meni krivića 
kuche  Israela ,  i  Jude  veiikd- 
je  sasma  vele,  i  napunihse 
zemlja  kervju,  a  varoshse 
napunih  odvergnutjem;  reko- 
shebo :  zaostavih  Gospodin 
zemlju ,  i  Gospodin  nevidi. 

10.  t)aklć  i  moje  neche 

{»rosllL’  oko,  nitchuse  smi- 
ovat’:  put  njiov  na  glavu 
njiovu  vratitchu. 

11.  I  evo  raux,  kor  bishe 
obucsen  pertenim ,  koi  ima- 
de  kalamar  na  legjim’  svo¬ 
ta’,  odgovorih  rics,  rekav’: 
ucsinili  kakosi  zapoviđio  meni. 


SANSTVO 

.  5.  St  illis  dixit ,  audiente 
me  :  transite  per  civitatem 
sequentes  eum  ,  et  percutite : 
non  parcat  oculus  vester, 
neone  misereamiui. 

6.  Sfetiem,  adolescen tulum, 
et  virginem ,  parvulum,  et 
mulieres  interne! te  usque  ad 
interriecionem :  omnem  au- 
tem,  super  quem  videritis 
tbau ,  ne  occidatis ,  et  a  san- 
cturirio  meo  incipite.  Coe- 

erunt  ergo  a  viriš  seniori- 
us,  qui  erant  ante  faciem 
dotnus. 

7.  Et  diacit  ad  eos:  con ta¬ 
mi  na  te  donium ,  et  implete 
atria  interfeetis :  egredimini. 
Et  egressi  sunt,  et  percu- 
Liebant  eos  ,  qui  erant  in 
civitate. 

8.  JEt  caede  completa,  re- 
mansi  ego  :  ruique  super  fa¬ 
ciem  meam ,  et  clamans  ajo : 
heu  ,  heu  ,  heu ,  Domino 
Deus :  ergone  disperđes  o- 
mnes  reliquias  Israel ,  effun- 
dens  furorem  tu  um  super 
Jerusalem? 

9.  Et  dixit  ad  me  ?  iniqui- 
tas  doinus  Israel ,  et  Juda 
roagna  est  nimis  valde ,  et 
repleta  est  terra  sanguini- 
bus,  et  civitas  repleta  est 
aversione ;  dixerunt  enim  : 
đcreliquit  Dominus  terrara , 
et  Dominus  non  videt. 

1(1.  Igitur  et  meus  non 
parcet  oculus,  neque  mise- 
.rebor :  \ignn  eorum  super 
caput  eorum  reddam. 

11.  Et  ecce  vir,  qui  erat 
indutus  linejs ,  qui  habebat 
atramentarium  in  dorso  suo, 
respondit  verbum  ,  diceus : 
feci  sicut  pracce pisti  mihi. 
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‘  1  *  ,  '  ■  ■  *  •  i 

Zapovidase  muxu  lanenim  odlivenom  da  uzme  xeravice  ognja  od 
erid  tocskovah  ,  koisu  pod  Kt rubim  ,  i  prospe  sverhu  grada  i  iz- 
.  pieujese  vidjenje  Box;e ,  Ketuba  ,  i  csetiri  tocska . 

1.x  vidih  ,  i  evo  na  tverdi-  1. Et  vidi,etecce  in  firmam 
ni,  koja  bih  sverhu  glave  mento,  quod  erat  auper  ca- 
Keruba  9  kano  kamen  saifir,  put  Cherubim ,  qua$i  lapis 
kano  slika  spodobnosti  pri-  sapphirus ,  quasi  species  si* 
stolja,  ukazase  sverhu  nje.  mililudiuis  solii  ,  apparuit 

super  ea. 

2.  I  recse  kinuxu,  koi  2.  Et  dixit  ad  virutp  ,  qui 
odiven  bishe  pertenim’  ,  i  indutus  erat  lineis ,  et  ait4; 
recse:  uliziu  snd  tocskovah,  ingredere  in  medio  rotor  nm, 
koisu  ispod  Kerabah,  i  .na-  quae  sunt  subtus  Cherubim, 
puni  ruku  tvoju  xeravkom  et  irnple  mauum  tuam  pru- 
vatre ,  kojaje  med  Kerubim’,  nis  ignis.,  qute  .sunt  inter 
i  rozspi  sverhu  varosha*  I  Cherubim , ;  et  effunde  super 
ulize  na  pogledu  momu«  civitalem.  Ingressueque  e#t 

in  conspectu  meo. 

3.  Kerubi  pak  stajan  s’~  3.  Cherubim  autem  sta- 

deane  kuche ,  kadbi  uiizao  bant  a  dextris  dpmus,,  cum 
mux,  i  oblak  napunih  trim  ingrederetur  vir,  et  nubes 
nutarnji.  im4)e  vit  atrium  inter  i  us. 

4. 1  uzdixese  slava  Gospod-  IT  Et  eievata  est  gloria 
nja  ozgor  Keruba  na  prag  Domini  desuper  Cherub  ad 
kuche.:  i  napunihse  kueha  limen  dom  us:  et  repleta  est 
oblakom  ,  a  trimse.  napunih  domus  nube  ,  et  atrium  rp-» 
sjajnost;  u  slave  Gospodnje.  pletpm  est  splendore  glo- 

riae  Domini. 

5.  1  sushanj  krilah  Keru-  5,  Et  sonitus  alarum  Che- 
bahcaujashese  tia  do  trima  rubim  audiebatur  usque  ad 
izvanskog’  ,  kano  glas  Boga  atrium  exterius ,  uuasi  vox 
Svemoguchega  govorecheg  .  Dei  Omnipotentis  ftquentis. 

6*  1  kadbi.  sapo  vidio  bio  6 .  Cumque  praecepisset 
muxu  ,  koi  obucscn  bishe  viro ,  qui  indutus  erat  lineis, 
pertenim’,  rekav* :  uzmi  Or  dicens:  sume  ignem  de  lpe- 
gnja  od  srid  tocskovah  ,  koi-:  dio  rotarum  ,  quae  sunt  in- 
su  med  Kerubim’:  ulizav  on  ter  Cherubim  :  ingreasus  il- 
stade  polak  točaka.  le  stetit  juxta  rotom. 

7.  I  pruxih  Kerub  ruku  7.  Et  extendit  Cherub  ma- 
od  srid  Kerubab  nt  oganj#  num  de  medio  Cherubim 
koi  bishe  med  Kerubim’ :  i  ad  ignem,  qui  erat  inter 
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uze ,  i  dade  u  ruke  onog’  > 
koi  obuesen  bishc  pertenim’: 

koi  uzav*  izajde. 

\ 

8.  I  ukazase  na  Kerubu 
spodobnost  ruke  csovika  i- 
spod  krilah  njiovih. 

9.  I  vidih  ,  i  evo  esetiri 
tocska  polak  Kerubah:  to- 
csak  jedan  polak  Keruba  jed¬ 
nog*  ,  a  tocsak  drugi  polak 
Keruba  jednoć*:  slika  pak 
tocskovah  bishe  kano  viđje- 
nje  kamena  krisolita. 

10. 1  pogled  njiuh  spodob- 
nost  jedna  esetiriu,  kako  da¬ 
je  tocsak  u  srid  tocska. 

li.  I  kadbi  hodifi,  na  esetiri 
strane  stupau ,  i  ne  vratjause 
hodeehi ,  nego  na  misto ,  na 
koje  itji  pognau  koi  bishe 
pervi,  sliđjau  i  ostali ,  ni- 
tise  obratjau. 

12. 1  sve  tilo  njiuh ,  i  vra¬ 
ti  ,  i  ruke ,  i  krila ,  i  okoli¬ 
ce  puna  biau  oesih  u  oj^lo 
esetverih  tocskovah. 

13. 1  tocske  one  nazva  ver- 
tive ,  gdi  ja  slusha. 

14.  Gsetiri  pak  lica  ima- 
she  jedno :  lice  jedno  lice  Ke¬ 
ruba,  a  lice  drugo  lice  cso¬ 
vika  ,  a  na  treehem*  lice  lava, 
a  na  esetvertom’ lice  orla.i 

15.  I  uzdigoshese  Kerubi ; 
istaje  xivina  ,  kojusam  vidio 

1  polak  rike  Kobara. 

16.  I  kadbi  hodiii  Kerubi, 
idjau  skupa  i  tocski  polak 
njiuh:  a  kadbi  uzdizali  Ke¬ 
rubi  krila  svoja  *  dabise  uz- 
visili  od  zemlje  ,  ne  sidjau 


Cherubim :  et  sumpsit,  et  de- 
dit  in  manus  ej  us,  qui  indu- 
tus  erat  lineis:  qui  accipi- 
ens  egressus  est. 

8.  Et  apparuit  in  Cheru¬ 
bim  similitudo  manus  ho- 
minis  subtus  pennas  eorum. 

9.  Et  vidi,  et  ecce  qua- 
tuor  rotae  juxta  Cherubim: 
rota  una  juxta  Cherub  u- 
num,  et  rota  alia  juxta  Che¬ 
rub  unura:  species  a  u  lem 
rotarum  erat  cfuasi  visio 
lapidis  chrysolithi. 

10.  Et  aspeetus  earum  si¬ 
miiitudo  una  quatuor ,  qua- 
si  sit  rota  in  medio  rotae* 

11.  Cumque  ambularent, 
in  quatuor  partes  gradieban  • 
tur,  et  non  revertebantur 
ambulante* ,  sed  ad  locum , 
ad  quem  ire  deelinabat  quae 
prima  erat ,  sequebantur  et 
ceterae,  nec  convertebantur. 

12.  Et  omne  corpus  ea¬ 
rum  ,  et  colla ,  et  manus , 
et  pennae ,  et  circuli  ple- 
uđ  erant  oculis  in  circuitu 
quatuor  rotarum. 

13.  Et  rotas  ista*  vocavit 
volubiles,  audiente  me. 

14.  Quatuor  autem  facies 
habebat  unum :  facies  una 
facies  Cherub ,  et  facies  se- 
cunda  facies  hominis  ,  et 
in  terlio  facies  leonis,  et 
in  quarto  facies  aquilae. 

16.  Et  elevata  sunt  Che- 
rubiip  5  ipsum  est  animal , 
quod  videram  juxta  fluvium 
Chobar. 

16.  Cumque  ambularent 
Cherubim,  ibant  pariter  et 
rotae  juxtu  ea :  et  cum  ele- 
varfeht  Cherubim  alas  suas, 
ut  exaltarentar  de  terra 
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tocskovi ,  nego  i  oni  polak 
biuh. 

17.  Stojechi  oni,  stajau, 
i  s’uzdignutim’  uzdizause ; 
duhbo  xivota  bishe  u  njima. 

18.  I  izajde  slava  Gospod¬ 
nja  od  praga  cerkve ,  i  sta¬ 
de  sverliu  Keruba. 

19.  1  uzdigar  Kerobi  kri¬ 
la  svoja  uzvisishese  od  zem- 
jle  pri  meni:  i  kadbi  oni  i- 
zashii ,  slidishe  i  tocskovi: 
i  stade  na  ulazku  vratah  ku- 
cheGospodn je  iztocsnih:  i  sla¬ 
va  Boga  Israela  bisbe  nad 
njim’. 

20.  Istaje  advina ,  koju  vi- 
dih  ispod  Boga  Israela  nz 
riku  Kobara,  i  r ažurnih,  da- 
su  Kerubi. 

21.  Csetiri  obraza  jednom9 , 
i  csetiri  krila  jednom9 :  i  spo- 
dobnost  ruke  csovika  pod 
krdam’  njiuh. 

22.  I  »podobnost  obrazah 
njiuh  isti  obrazi  ,  koje  vidih 
uz  riku  Kobara  ,  i  pogled 
njiuh  ,  i  napor  svakog^  prid 
licem  svoim  hodit’. 


non  residebant  rotae,  sed 
et  ipsae  juxta  erant. 

1/  Stantibus  dlis,  sta- 
bant  ,  et  cum  elevatis  ele- 
vabantur ;  spiritus  enim  vi- 
tae  erat  in  eis. 

18.  Et  egressa  est  gloria 
Domini  a  limine  templi , 
et  stetit  saper  Cberubim. 

19.  Et  elevantia  Cherubim 
alas  suas  exaltata  -sunt  a 
terra  corazn  me:  et  illis 
egredientibus ,  rotae  quoque 
subsecutae  sunt:  et  stetit  in 
introitu  portae  dom  na  Do¬ 
mini  onentalis :  et  gloria 
Dei  .Israel  erat  super  ea. 

20.  Ipsum  est  animol , 
quod  vidi  subter  Deum  Is- 
rael  juxta  fluvium  Chobar , 
et  intellexi ,  quia  Cherubim 
essent.  Sup.  1.  3. 

21.  Quatuor  vultus  uni, 
et  quatuor  alae  uni:  et  si- 
militudo  manus  hominis 
sub  alis  eoram. 

22.  Et  similitado  vultu- 
um  eorum  ipsi  vultus , 
quos  videram  juxta  fluvi¬ 
um  Chobar,  et  intuitus  eo¬ 
rum,  et  impetus  singulorum 
ante  faciem  suam  ingredi. 


22.  Verticulut  hic  nltimus  diificultatem  enodat  e  ▼.  14.  ortam, 
ubi  praeter  faciem  bornima ,  leonis ,  et  aquilae ,  non  facie«  borit 
nominatar ,  ut  Ezecb.  1.  10,  ted  facie«  Cherub.  reram  haec  inter  te 
non  difierre,  praetentis  cap  i  ti«  claasula  ostendit :  similitudo  vultu- 
um  eorum ,  ipsi  vultus  ,  quos  videram  juxta  fluvium  Chobar ,  ibi 
autem  facies  una  erat  borit:  eadem  ergo  et  hic  fuit,  Cherubiatt 
ridelicet  faciem  hujot  animanti«  praeferentibus 
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POGLA  VJE  XI. 


Suprot  Jćzonii  i  Feletii ,  koi  govorashe,  prihudo  csinechi  viche,  nu¬ 
li  davno**  sagradishe  kuche  ?  ovoj e  kotao  ,  mi  pak  meso  ;  proroku¬ 
je  ,  da  ovi  ,  i  koigodse  neche  pokoriti ,  bitiche  kashtigovani  i  pro- 
rokujuch  Ezekiel  umrih  Feletia :  ostanke  pak  lsraela  kase  dache  na¬ 
trag  dovesti  u  zemlju  njiovu  ,  i  datiim  serdee  mesnato ,  da  posna - 
du  i  bojese  Gospodina. 


T 


m 


1.  JL  uzneseme  duh ,  i  u- 
vedeme  k’vratma  kuchć  Go¬ 
spodnje  iztocsnim*,  koja  po¬ 
gledaju  k’sunca  izhodku :  i 
evo  na  ulazku  vratah  dva¬ 
deset  i  dva  muxa:  i  vidih 
u  srid  njiuh  Jezoniu  sina 
Azura ,  i  Feltiu  sina  Banaie  , 
poglavice  puka. 

2.  I  recse  k’meni ;  sinu 
csovicsii,  ovosu  muxi,  koi 
misle  krivicu ,  i  rade  o  vi- 
chu  prihudom’  u  gradu  o- 
vom* , 

3.  Rekav’  :  nieli  davnose 
gagradishe  kuche?  ovoje  ko¬ 
tao,  mi  pak  meso. 

4.  Zato  prorokuj  od  njih, 
prorokuj  sinu  csovika. 

6.  I  navalih  na  me  duh 
Gospodnji,  i  recse  k’meni: 
govori:  ova  veli  Gospodina 
tako  govoriste  kucho  Israe- 
la  ,  i  mishlenja  serdca  va- 
sheg’  ja  znam. 

6.  Primnoge  ubiste  u  gra- 


i.  elevavit  me  spiritus, 
et  introduxit  me  ad  portam 
dom  us  Doznini  orientalem , 
quae  respicit  ad  solis  or- 
tum:  et  ecce  in  introitu  por- 
tae  viginti  quinque  viri :  et 
vidi  in  medio  eorum  Jezo- 
uiam  filium  Azur,  et  Fel- 
tiam  filium  Banaiae,  prin- 
cipes  populi. 

2.  Dixitque  ad  me:  fili 
hominis,  hi  sunt  viri,  qui 
cogitant  iniquitatem,  et  tra- 
ctant  consilium  pessimum  in 
urbe  ista  , 

3.  Dicentes  :  nonne  du- 
dum  aedificatae  sunt  domus? 
haec  est  lebes  ,  nos  autem 
carnes. 

4.  Idci|*co  vaticinare  de 
eis ,  vaticinare  fili  homi¬ 
nis. 

5.  Et  irruit  in  me  spiri¬ 
tus  Domini,  et  dixit  ad  me: 
loquere :  haec  dicit  Domi- 
nus :  sic  locuti  est is  domus 
Israel,  et  cogitationes  cor- 
dis  vestri  ego  novi. 

6.  Plurimos  occidistis  in 


3.  Jusscrat  eoa  Deus  exire  Jerosolyma,  et(  urbem  Chaldaeiaob- 
•identibus  ultro  dedere.  Negant  id  ae  facturos  ;  esae  urbem  probe 
munitam,  et  austinendae  obaidioni  parem;  velle  se  ultima  experiri  in 
urbe ,  et  cum  urbe ;  ut  caraea  ad  foeum  in  lebete  >  et  cum  lebete, 
easdcrn  flamma®  austinent. 
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tki  ov6m',  i  napunile  pute  J 
ove  Umorenim9. 

Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  :  umoreni  vasni 
koje  8  ta  vis  te  u  srid  njega , ; 
ovisu  meso  ,  i  ovoje  kotao  : 
i  izvestichuvas  od  srid  njega. 

8.  Macsase  bojasle  >  a 
macschu  navesti  sverhu  vas, 
veli  Gospodin  Bog. 

9.  1  izagnjatchu  vas  od 
srid  njega,  i  datichu  vas  u 
raku  nepriateljah ,  i  esinit- 
chu  u  vami  sude. 

10.  Macsemchete  popadat’: 
na  krajim*  Israela  suditchu 
vas ,  i  znatichete ,  dasam  ja 
Gospodin. 

11.  Ova  riechevam  bki  na 
kotao  ,  a]  vi  nechete  biti  u 
srid  njega  na  meso:  na  kra¬ 
jini’  Israela  suditchu  vas* 

12.  I  znatiohete  ,  dasam 
ja  Gospodin  :  jerbo  u  zapo- 
vidma  moim’  niste  hodili,  i 
sude  moje  niste  csinili ,  ne¬ 
go  polak  sudah  narod  ah,  koi- 
su  na  okolo  vas  ,  dilovaliste. 

13.  I  ucsinihse,  kadbi  pro**- 
rokovao ,  Feltia  sin  Banaie 
umrih:  i  nado  na  lice  moje 
vapiueh  glasom  velikim  ,  i 
reko:  ao,  ao,  ao  Gospodine 
Boxe :  dokoncsan je  ti  esinish 
ostanakah  Israela  ? 

14.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’mehi ,  rekav* : 

15.  Sinu  csovicsji ,  brat  ja 
tvoja  ,  bratja  tvoja,  muxi 
blixnji  tvoi ,  i  sva  kueha  Is¬ 
raela  ,  svikolici  ,  koim’  re- 
koshe  pribivaoci  Jerusalema: 
daleko  odstupite  od  Gospo-  r 


IŽLh.  4  67 

urbe  hac ,  et  impkstis  vias 
ejus  interfectis. 

7«  ProptereahaecdicitDo- 
minus  I)eus:  interfeeti  ve- 
stri,  quos  posuistis  in  me- 
~dio  ejus  ,  bi  snnt  earnes, 
et  haec  est  lebes:  et  edu- 
cam  vos  de  medio  ejus. 

8.  Gladium  metmstis ,  et 
gladium  inducam  supervos, 
ait  Dominus  Đeus. 

9.  Et  ejiciam  vos  de  me¬ 
dio  ejus ,  dabo(jue  vos  in 
manu  bostium  ,  et  faciam 
in  vobis  judicia. 

10.  Gladio  cadetis:  in  fi¬ 
nih  us  Jsrael  judicabo  vos, 
•et  scietis ,  quia  ego  Domi¬ 
nus. 

11;  Haec  non  erit  vobifi  in 
lebetem ,  et  vos  noh  eritis 
in  medio  ejus  in  earnes:  .in 
finibns  Israel  judicabo  vos. 

12.  Et  scietis  7  quia  ego 
Dominus  :  quia  in  praeceptis 

Sieis  non  ambulastis,  et  jn- 
icia  mea  non  fecistis,  sed 
juxta  judicia  gentium,  qnae 
in  circuitu  vestro  sunt,  ea- 
tis  operati. 

13.  Et  factnm’  estr  cutti 
rophetarem ,  Pheltiđa  filius 
anaiae  morluusest :  et  ce- 
cidi  in  facietn  meam.  ©la¬ 
mana  voće  niagnf,  et  dixi: 
heu ,  heu ,  heu  Domiftfe 
Dens :  consummationem  '  tu 
fiacis  religuiarura  Israel? 

14.  Et  faotum  est  verbum 
Domini  ad  me,  dieensc 
15.  Fili  homiuis,  fratres 
tui ,  fratres  tui ,  viri  prb- 
pinqui  tui ,  et  omnis  dd  - 
mus  Israel  ,  universi,  qui- 
bds  dixerunt  ha  bi  Utore«  Je- 
rusalem  :  longe  recedite  /a 
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dina  ,  namie  dana  zemlja 
na  posidovanje. 

16.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog ,  jerbosamjih  dale¬ 
ko  ucsmio  u  narodim9 ,  i 
ierbosamjih  razsuo  u  zem¬ 
ljani’,  bilchuim  na  posvetje- 
nje  malano  u  zemljani,  vl 
koje  dojdoshe. 

17.  zato  govori :  ova  veli 
Gospodin  Bog  :  sakupitchu 
vas  od  nukah,  i  ujedinit9  od 
zemaljah  ,  u  koimaste  raz- 
snti,  i  datichuvam  zemlju 
Israela. 

18.  I  uliztiche  onamo ,  i 
jamitche  sva  napadnutja ,  i 
svake  gnjusobe  njene  shnje. 

19.  I  datichnim  serdce  je¬ 
dnog  duha  novog^  datichu  u 
crivam’  njiuh:  i  jamitchu 
serdce  kamenito  s’putti  njiuh, 
i  datchuim  serdce  putteno : 

20.  Da  n  zapovidma  mo- 
im9  hode ,  i  sude  moje  csu- 
vaju,  i  csinejih:  i  budu  mi 
na  puk,  a  ja  njima  budem  za 
Boga. 

51.  Koiuh  serdce  za  postu¬ 
pim’,  i  gnjusobam’  svoim’ 
hodi,  tiuh  put  ptavitchu  na 

Žlavu  svoju,  veli  Gospodin 

°g. 

22.  I  uzdigoshe  Kerubi 
krila  svoja ,  i  tocskovi  ahnji- 
ma,  i  slava  Boga  Israela  bi- 
she  sverhu  njih. 

23.  I  uzidje  slava  Gospo¬ 
dnja  od  srid  varosha ,  i  sta¬ 
de  sverhu  gore,  kojaje  k’isto- 
ku  grada. 

24.  I  uzdixeme  duh,  i  do¬ 
vede  u  Kaldeu  k’priselenju, 


Domino,  nobis  data  est  ter- 
ra  in  possessionem. 

16.  Propterea  haec  dicit 

Dominus  Deus,  quia  longe 
feci  eos  in  gentibus,  et  qiua 
dispersi  eos  in  terris,  ero 
eis  in  sanctificationem  mo- 
dicam  in  terris  ,  ad  quaa 
venerunt.  , 

17.  Propterea  loquere  : 
haec  dicit  Dominus  Deus: 
congregabo  vos  de  populis, 
et  adunabo  de  terris  ,  in 
quibus  dispersi  estis,  dabo- 
que  vobis  huraum  Israel. 

18.  Et  ingredientur  illuc, 
et  auferent  omnes  offensio- 
nes,. cunctasaue  abominatio- 
nes  ejus  de  ula. 

19.  Et  dabo  eiscor  unum, 
et  spirilum  novum  tribuam 
in  visceribus  eorum :  et  au- 
feram  cor  lapideum  de  car- 
ne  eorum,  et  dabo  eis  cor 
carneum :  /eA  31.  33.  Infr. 
36.  26. 

-20.  Ut  in  ’praeceptis  meis 
ambulent  ,  et  judicia  raea 
eustodiant,  faciantque  ea :  et 
sint  mihi  in  populum,  et 
ego  sim  eis  in  Deum. 

21.  Ouorum  cor  post  of- 
fendicula ,  et  abominationes 
suas  ambulat,  horum  viam 
in  capite  suo  ponam ,  dicit 
Dominus  Deus. 

22.  Et  elevaverunt  Che- 
rubim  alas  suas,  et  rotae 
cum  eis,  et  gloria  Dei  Is¬ 
rael  erat  super  ea. 

23.  Et  ascendit  gloria  Do- 
mini  de  medio  civitatis,  ste- 
titque  super  montem,  qui 
est  ad  orientem  urbis. 

24.  Et  spirituslevavit  me, 
addiutitque  iu  Choldaeam  ad 
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transmigrationem ,  v  in  visio- 
ne ,  in  špiritu  Dci :  et  sub- 
lata  est  a  me  visio',  quam 
videram. 

25.  Et  locutus  sum  ad 
transmigrationem  omnia  ver- 
ba  Domini,  quae  ostende- 
rat  mihi. 


POGLAVJE  XII. 

Ezekiel  svoima  dillim  navishtuje  Jeruzalema ,  i  kralja  njegovog* 
buduche  zuxanztvo ,  ostale  maczomy  kugom  i  gladom  u  Jeruzalemu  skon - 
czav'  :  pokazuje  takogjer  da  vidjenje  Proroka  neche  biti  prazno , 
i  daleko  odalecseno, 

4.  I  ucainihse  besida  Go-  1.  Et  factus  est  sermo  Do- 
spodn  ja  k’meni ,  rekav* :  mini  ad  me  ,  dicens : 

2.  Sinu  csovika,  u  srid  2.  Fili  hominis,  in  medio 

kuche  razjidire  ti  pribivash ,  domus  exasperantis  tu  ha- 
koi  ocsi  imaju  za  vidit’ ,  i  bitas ,  qui  oculos  habent  ad 

ne  vide ,  i  ushi  za  csuti  ,  i  videndum  9  et  non  vident , 

necsuju,  jerboje  kucha  raz-  et  aures  ad  audiendum,  et 
jidiva.  non  audiunt  ,  quia  domus 

ezasperans  est. 

3.  Ti  dakle  sinu  csovik^  3.  Tu  ergo  fili  hominis , 

ucsinisi  posude  priselen ja ,  i  fac  tibi  vaša  transmigratio- 
priselitchesh  danjom  prinji-  nis  ,  et  transmigrabis  per 
ma :  priselitchesh  pak  s’mi-  diem  coram  eis  :  tranami- 
sla  tvog9  na  misto  drugo  na  grabiš  autem  de  loco  tuo  ad 

pogledu  njiovom,  ako  mo-  looum  alterum  in  conspe- 

zenit*  pogledaju,  jerboje  kn-  ctu  eorum ,  si  forte  aspi- 
cha  razjidiva.  ciant,  quia  domus  exaspe- 

rans  est. 

4.  I  iznestichesh  van  posu-  ‘  4.  Et  efferes  forasvasatua 

de  tvoie  kano  posude  prise-  quasi  vaša  transmigrantis 
lenja  danjom  na  pogledu  per  diem  in.conspectu  eo- 
njiovom :  tichesh  pak  izitji  rum :  tu  autem  egredieris 
vecserom  pri  njima,  kako  iz-  vespere  coram  eit  ,  sicut 

laži  selechi.  egreditur  migrans. 

5.  Prid  ocsima  n  jiuh  pro-  5.  Ante  oculos  eorum  per- 

kopajsi  duvar,  i  jzajticnesh  fode  tibi  parietem,  et  egro- 

kroz  njeg\  dicris  per  eum. 


m  vidjcnju,  u  duhu  Bož¬ 
jem9  :  i  jamihse  od  mene  vidje¬ 
nje,  koje  vidih* 

'  25.  I  govoriosam  k’prise- 
lenju  sve  ricsi  Gospodnje, 
koje  ukaza  meni. 
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6.  Na  pogleda  n parom  nn 
rameninr1  nositcheshse  ,  u 
mraku  iznestcheshse:  lioe  tvo- 
jechesh  pokrit9 ,  i  neobesh 
vidit’zernlju,  jerbote  za  osu¬ 
do  dado  kuchi  Israela; 

7.  Uosinih  dakle,  kakomi 
zapovidio  bishe  Gospodin: 
posude  moie  izneso  kano  po¬ 
sude  priselenja  danjom  :  a 
recserom  prokopasi  duvar 
rukom :  i  u  poraerki  izajdo, 
na  ramenim9  noshen  na  po¬ 
gledu  njiovom’. 

8.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  jutrom  k9meni ,  re- 
kav*  : 

9.  Sinu  csovika ,  iedah  ni¬ 
ša  rekli  k’tebi  kućna,  tsrae- 
la,  kucha  razjidiva:  shto  ti 
csinish  ? 

10.  Reci  k’njima:  ova' veli 
Gospodin  Rog:  sverhnvodje 
brime  to,  koie  uJerusale- 
mu ,  i  everhu  sve  kuche  Isr 
rasla,  kojaje  u  srid  njiuh. 

r  •  . 

11.  Reci:  ja  csudo  vashe: 
kako  ucsinih ,  takochese  ucsi^ 
nit9  njima:  na  priselenje,  i 
u  *uxanstvo  pojdu.  » 

12.  A  vod  ja,  koie  u  srid 
njiub,  na  ramenimcheae  no¬ 
sit’,  u  pomerkicbe  tzitjirdu- 
varche  ,  prokopat’ ,  daga  iz-r 
vedu:  licechese  njegovo  po¬ 
krit’,  da  ne  vidi  okom  zem¬ 
lja. 


&  U  oetospectui, šorom  im 
kuraeris  portaberis ,  in  car 
ligine  effereris:  facieta  tu- 
am  velabis ,  et  non  videbis 
terram*  quia  portentum  de- 
di  te  domui  Israel. 

7.  Feci  ergo,  siout  praef 
ceperat  mihi  Dominus  :  va¬ 
ša  mea  protuli  quasi  vaša 
transmigrantis  per  diem:  et 
vespere  perfodi  mihi  parie- 
tem  manu  :  et  in  caligine* 
egressus  sum,  in  humeris 
portatus  in  conspectu  eo- 
rum. 

8.  Et  factus  est  sermo 
Domini  mane  ad  me,  dicens  : 

9.  Fili  hominis,  numquid 
non  di^eritnt  ud  te  demus 
Israel  ,  domu*  exasperaQs  : 
quid  tu  £icis? 

10.  Dic  ad  eos :  haec  di- 
cit  Đominus  Deus:  super 
ducem  opus  istud,  est 
in  JerpsaleiUt  9t  simer '  p- 
mnem  domum  Israel,  quae 
est  in  medio  eorum. 

11.  Diq :  eg o .  portentum 
vestrum :  quompdo  feci  ,  sic 
iiet  illis:  iu  trausmigratio- 
nem,  etin  captivitatem  lhunt. 

12.  £t  dux,  qui  est  iu 
medio  eorum  ,  in  humeris 
portabilur,  in  caligine  egre- 
dietur :  parielem  perfodient, 
ut  educant  eum :  facies  ejus 
operietur ,  ut  nou  videat 
oculo  terram. 


6.  Portaberis  {Nositcheshse)  ....  effereris,  et  sq.  portatus , 
ac  t.  12.  portabitur ,  nunc  in  Hebraico  leguntur  activa.  Sed  LXX 
ubique  legcrunt  ,  et  vertcrunt  passiva  roče ,  ut  nostra  vulgata.  Id- 
que  rei  praesenti  multo  est  cOHvenientius :  ćujud  enim  velata  est  fa¬ 
cies ,  ut  videre  terram  non  possit,  ei  alieno  auzilio  opus  est,  etpor- 
tabitur,  ac  efieretnr  potius,  quam  portabit ,  et  cfferet. 
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13.  I  prostertichu  mrixu 
moju  sverhu  njega,  i  uhitit- 
chese  preejom:  i  dovestichu- 

5a  u  Babilon  u  zemlja  K«l- 
eahs  i  necheju  vidit\  i  oi** 
diobe  umertu 

j  14.  i  svi,  koisa  ekoiije- 
ga,  braniehte  njegovo,  i  aset- 
le  njegove,  razsuiichu  na 
svaki  vitari  i  mocschu  iz¬ 
vadit*  za  njima* 

15*  Iznatiche,  dasom  ja 
Gospodin* ,  kadji  razaspem 
u  narode,  i  posiemjih  uzem¬ 
lje. 

16.  I  ostavitchu  od  njih 
muxah  malo  od  maoso,  i  gla¬ 
da,  i  kuxnosti,  da  spo  viđa¬ 
ju  sve  opacsine  n jiove  u  naro- 
divn’,  Jc’kotma  ulizti  budu: 
i  znatiche ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din« 

17.  I  tfcainihae  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni ,  rekav’ : 

18.  Srnu  osovika  ,  kruh 
tvoj  u  smeten  ja  jidi  ,  da 
i  vodu  tvoju  u  hitnji,  itugi 
pij. 

19.  I  rechicbeah  k’puku 
zemlje  :  ova  veli  Gospodin 
Bog  k’onhna ,  koi  pribivaju 
u  Jerusaletnu  u  zemlji  Is- 
raela«  kruh  svoj  u  brižno¬ 
sti  budu  jili,  a  vodu  svojo- 
cbe  u  opnstjenju  piti ,  daše 
opusti  zemlja  od  množine 
svoje  rad  krivice  sviuh ,  koi 
stoje  u  njoj. 

20«  I  varoshi  ,  koise  sad 
staninju  ,  zaostavitchese  ,  i 
zemlja  zapustit’:  i  znatiche- 
te  i  aasam  ja  Gospodin. 


13.<  Et  lxtet)daB)>rfte  me- 
urn  super  eum,  et  oapietur 
ia  sagena  me«  :  et  «ddu- 
pam  eum  in  Babylouem  iu 
terram  Ghaldaeorum  :  et 
ipsam  non  videbit,  ,nibique 
raorietur.  Inf.  17.  20. 

44.  Et  .  otnnes  *:qui  ciyca 
feutu  sunt,  pfcaesidium  ejus, 
et  agmina  ejus*  dispergam 
iu  omnem  ventum:  et  gla¬ 
dnim  evagtoabo  post  eos*. 

15.  £l  scknt ,  quia  ego 
Dominus,  quanđo  disperae- 
ro  illos  in  gentibus,  et  dis— 
seminavero  eOe  in  terria. 

16.  Et  relingUam  ex  ek 
viras  paacos  r  a  gladio  ,  et 
fame,  et  pestilentia,  ut  e- 
ndrrent  omniascelera  eorum 
io  gentibus ,  qd  '  quas  ingre- 
dientur  :  ei  scieut ,.  quia  ego 
Đominns. 

17.  Et  fafctu«  est  sermo 
Domini.ad.  me ,  diceos: 

.  18.  Fili  bornima,  panem 
tunm  in  conturbatione  com- 
ede ,  sed  et  aquam  tuam  in 
festinatione et  moerore  bi¬ 
fee^ 

.  19.*  Et  diees  ad  popnlum 
terrae : p  haec  »dicjt  Dominus 
Đeus  ad  eos,  qui  habitant 
in  Jerusalem  in  terra  Ia* 
rael :  panem  suium  in  soli- 
cttodine  eomedent,  etaquam 
suara  in  desolaliooe  bibent , 
ut  desuLelur.  terra  a  multi- 
tudine  sua  propter  iniqui- 
tatem  omnium,  qui  habitant 
in  ca. 

20.  Et  civitates,  quae  nunc 
habitantur ,  desolatae  erunt, 
terrague  deserta  :  et  scietis , 
quia  ego  Dominus. 
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21.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k9meni,  rekav*  : 

22.  Sina  csovicsji ,  kojeje 
pririosje  to  vami  u  aemlji 
ISraela,  velechih:  na  dugo- 
chese  odvlacsit’  dnevi  ,  i  po- 
ginutiche  svako  vidjenje  ? 

23.  Zato  reci  konjima:  ova 
veli  Gospodin  Bog:  pocsinut9 
ucainitchu  priricsje  to ,  nit- 
chese  opcbeno  govorit’  dalje 
u  Iaraelu :  i  govori  k’njima, 
dasase  priblizali  dnevi,  i  be- 
sida  svakog*  vidjenja. 

24.  Necbebo  dalje  biti  svako 
vidjenje  tashto ,  niti  gatanje 
dvoumno  a  srid  sinovah  Js- 
raela. 

25.  Jerbocha  ja  Gospodin 
govorit9 :  i  kojugod  rics  u 
govorim ,  biticbe ,  i  nechese 

rodnlj  ivat*  veche:  nego  u 
nevim’  vashim9,  kucho  razji- 
diva, govoritchu  rics,  i  ucsi- 
nitchuju,  veli  Gospodin  Bog. 

26.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni,  rekav’: 

27.  Sinu  csovika,  evo  kn- 
cba  Israela  govoreohilf:  vi¬ 
djenje ,  koje  ovaj  vidi,  na 
doeve  mnoge:  i  na  vrimena 
duga  taj  prorokuje. 

28-  Zato  reci  k’njjma :  ova 
veli  Gospodin  Bog :  nechese 
produlji  vat’  dalje  svaka  be- 
sida  moja:  rics,  koju  uzgo- 
vorim ,  podpunitchese ,  veli 
Gospodin  Bog. 


21.  Et  factus  est  sermo 
Domini  ad  me,  dicens: 

22.  Fili  hominis  ,  qnod 
est  proverbium  istud  vo bis 
ifa  terra  Israel,  dicentiom: 
in  longum  differentur  dies, 
et  peribit  omnis  visio? 

-  23.  Ideo  dic  ad  eos:  haec 
dicit  Dominus  Deus:  quie- 
scere  faciam  proverbium  i- 
stud,  neque  vulgo  dicetur 
ultra  in  Israel:  et  loquere 
ad  eos,  quod  appropinqua- 
verint  dies,  et  sermo  omnis 
visionis. 

24.  Non  enim  erit  ultra 

omnis  visio  cassa  ,  neque 
divinatio  ambigua  in  medio 
filiorum  IsraeL  x 

25.  Quia  ego  Dominus  lo- 
quar  i  et  quodcumque  loeu- 
tus  fuero  verbum,  fiet,  et 
non  prolongabitur  amplius: 
sed  m  diebus  vestris  ,  do- 
mus  ezasperans,  loquar  ver¬ 
bum,  et  faciam  illud,  dicit 
Dominus  Deus. 

26.  Et  factus  est  sermo. 
Domini  ad  me,  dicens: 

27.  Fili  hominis,  ecce  do¬ 
mu*  Israel  dicentium :  visio, 
quam  hic  videt  ,  in  dies 
multos :  et  in  tempora  lon- 
ga  iste  prophetat. 

28.  Propterea  dic  ad  eos: 
haec  dicit  Dominus  Deus: 
non  prolongabitur  ultra  o- 
mnis  sermo  meos:  verbum, 

uod  locutus  fuero,  comple- 
itur ,  dicit  Dominus  Deus. 
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Pri  Me  Gospodin  lazoprorocim  iz  svog'  mozga  gonetaj ucAim9  ,  i 
pak  varaj uchim'  lažljivi  obechajuchi  mir9  i  duvar  blatom  brez  pUve 
mazuchi:  takogjer  i  kcheram  Izraela  iz  serdca  svog*  prorokujuchim  * 
i  dueheke  pod  laktom  ehijmchim. 


4.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni ,  rekav’ : 

2.  Sinu  csovicsji ,  gonetaj 
k’prorocim’  Israela,  koi  pro 
roku  ju :  i  rechichesh  pro- 
rokujuchim’  iz  serdca  svog’ 
csujte  rics  Gospodnju. 

3.  Ova  Teli  Gospodin  Bog: 
jao  prorocim’  neumnim%  koi 
slide  duha  svoga,  a  nishta  ne 
vide. 


4*  Kano  lisice  u  pusti¬ 
njom',  proroci  tvoi  Israelu 
bishe. 

5.  Niste  uzishli'  na  suprot, 
niti  proti  staviste  zid  za 
kuchu  Israela,  dabi  stajali 
u  boju  na  dan  Gospodnji. 

6.  Vide  tashta ,  i  gataju 
laxnost,  govorechi  Y  veli  Go¬ 
spodin,  kada  Gospodin  po- 
slaoih  nie :  i  obstajashe  po- 
tverdjivat9  besidu. 


7.  Jedah  niste  vidjenje 
tasbto  vidili,  i  gatanje  Luč¬ 
no  govorili  ?  i  velite :  govo¬ 
ri  Gospodin :  kad  ja  govorio 
nisam. 


1.  Et  factusest  sermo  Do- 
mini  ad  me,  dicens: 

2.  Fili  hominis,  vaticina- 
re  ad  prophetas  Israel,  qui 
prophetant:  et  dices  pro- 
phetantibus  de  corde  suo : 
audite  verbum  Domini.  t 

3.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  vae  prophetis  insipi- 
entibus,  qui  sequuntur  spi- 
ritum  suum ,  et  nihil  vi- 
dent.  Jer .  23.  1.  Inf  \  14. 
9.  et  34.  2. 


4.  Quas!  vulpes  in  deser¬ 
ti  ,  prophetae  tui  Israel 
erant. 

5.  Non  ascendistis  ex  ađ- 
verso  ,  neque  opposuistis 
murom  pro  domo  Israel  , 
ut  staretis  in  praelio  in  die 
Domini. 

6.  Vident  vana,  et  divi- 
nant  mendacium ,  dicentes : 
ait  Dominus  ,  cum  Domi¬ 
nus  non  miserit  eos:  etper- 
severaverunt  confirmare  sqr- 
monem. 

7.  Numquid  non  visio- 
nem  cassam  vidistis ,  et  đi- 
vinationem  mendacem  locuti 
estis?  et  dicitis :  ait  Dominus  x 
cum  ego  non  sim  locutus. 

8.  rropterea  haec  dicit  Do¬ 
minus  Deus:  quia  locuti  e- 
stis  vana,  et  vidistis  men- 
dacinm :  idco  ecce  ego  ad 
vos ,  dicit  Dominus  Deus. 
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9.  I  bude  ruka  moja  sver- 
hu  prorokah,  kbifvide  ispra¬ 
zna  ,  i  gataju  laxnost :  u  vi- 
ehu  puka  mog’  neehe  biti, 
i  u  pismu  kuche  Israela  ue- 
ohese  pisat’,  nitiehe  u  zem¬ 
lju  Israela  ulizti:  i  auatiche-* 
te,  dasam  ja  Gospodin  Bog. 

10.  Zato  bhtosu  privarili 
puk  moj ,  rekav’  :  mir  ,  a* 
nie  mira :  i  on  gradishe  du- 
var  ,  oni  pak  mazashfcga  bla¬ 
tom  brez  plive. 

11.  Reci  k*onima,  koi  ma¬ 
ni  brez  mishanja  ,  dache 
upasti:  bitehebo  daxd  raz- 
livajuchi ,  i  datiehu  kamenje 
prigolemo  ozgor  nadrushe- 
che,  i  vitar  oluje  raztepa ju- 
chi. 

12.  Buduch’evo  upaodu- 
Var:  jedali  neclievamse  re- 
chi :  gdie  mazanje  ,  ko jeste 
mazali? 

13.  Zato  oya  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  i  naripit’  uesinit- 
ehu  duha  mechavah  u  raz- 
serdjenju  momu,  i  daxd  raz- 
llvajnch  u  gnjivu  momu  bu¬ 
de  ,  i  kamenje  golemo  u 
serćsbi  na  skonesanje. 

14.  I  poktaritehu  duvar , 
mazaste  ^brez  mishanie: 

i  izjednaesitehuga  sa  zem¬ 
ljom,  i  odkritchese  temelj 
njegov:  i  pashtiche,  i  po- 
troshitchese  u  srid  njega:  i 
znatiehete,  dasam  ja  Gospo¬ 
din. 

15.  Ifpodptmitchu  razser- 
denje  moje  na  duvaru  ,  i  na 
onim*,  koiga  maru  brez  mi¬ 
shanja  ,  i  rechichuvam :  nie 


9.  £t  erit  manus  mea  su- 
per  proplietas;,  qui  vident 
yana ,  et  divinant  mendaci- 
um  :  in  consjlio  populi  mef 
hon  erunt  ,  et  in  scriptura 
domus  Is^ael  non  scriben- 
tur,,  nec;  in  terram  Israel 
ingredientur  :  et  scietis,  <juia 
ego  Dominus  Deus. 

10.  Eo  quod  deceperint 
popuiuna  meum,  diceniess 
pox,  et  .non  est  pax  r  et 
ipse  aedificabat  parietem,  illi 
a  u  tem  liniebant  eum  luta 
absaue  paleis. 

11.  Dicad  eoa,  qui  liniunt 
absque  temperatura  ,  quod 
cftsurus  sit:  erit  enim  im- 
ber  inundans ,  et  dabo  lapi- 
des  praegrandes  desuper  lr- 
ruenles ,  et  yentum  procel- 
lae  dissipantem. 

12.  Siquidem  eece  fcecidit 
paries  i  numquid  non  dice<r 
tur  yobis;  ubi  est  litura, 
quam  liniatia. 

13.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus:  et  erura pe¬ 
re  faciam  spiritum  tempe- 
statum  in  indignatione  mea, 
et  imber  inundans  in  furo- 

,  re  meo  erit ,  et  lapides  gran- 
des  in  ini  in  consumptio- 
nem. 

14.  Et  destruam  parietem, 
quem  li  ništiš  absque  tem¬ 
pera  men  to  :  et  adaequabo 
eum  terrae ,  et  revelabitur 
fundamentom  ejus:  et  ča¬ 
đe  t  ,  et  oonsumetor  in  me¬ 
dio  ejus:  ct  scietis,  quiaego 
su,m  Dominus. 

15.  Et  complebo  indigna- 
tionem  meam  in  parić  te.  et 
in  his~,  qui  liniunt  eum  aba- 
que  temperamento,  dicam- 
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đ  u  var  a  i  i  nisu  koiga  ma¬ 
ru. 

1  16'.  Proroci  Isrraia  ,  kei 
prorokuju  k’lerusalemi vt  :  i 
videmu  viđjenje  mira:  a  nie 
mira,  voli  Gospodin  Bog« 

47.  A  ti  sinu  cSovicsji, 
stavi  lice  tvoje  suprot  kche- 
ram*  puka  tvo** ,  koje  prd* 
roku  ju  od  serdco  svog9 :  i 
gonetaj  sverhu  njih  , 

18.  I  reci:  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  :  jao  koje  sa- 
shivaju  dusheke  pod  svakim 
laktom  ruke,  i  <^jne  nadglav- 
ke  pod  glavom  svekolike  So¬ 
hi  za  fatati  dushe :  i  kadhi 
hitale  dushe  puka  mog’,  oxiv- 
ljau  dushe  njiuh« 

49.  1  oskvernjau  mene  k’- 
puku  momu  zarad  shacsicu 
jecsma,  i  komadich  kruha, 
đabi  umorili  dushe  koje 
ue  umiru,  i  oxivljali  dushe, 
koje  ne  xivu ,  laxuchi  pu¬ 
ku  mom1  virujuchem’  lax- 
ma.  . 

-  20*  Zato  ova  voli  Gospo¬ 
din  BoU:  evo  ja  k'dushekim’ 
vashinV ,  koima  vi  fatale  du¬ 
she  lelechc :  i  potergatchu- 
ih  s’mishicah  vasJiih :  i  od- 
pustilchu  dushe,  koje  vi  f**- 
tate  ,  dushe  na  letenje. 

24 .  I  raztergatch  u  nadglav- 
ke  vashe  ,  i  oslobodi Ichu 
puk  moj  od  ruke  vashe  ,  ni- 
tiche  biti  dalje  u  rukom’ 
vashim’  (  plmitV:  izusti- 
chete,  dasam  ja  Gospodin.,  , 

i  -  t  ( 
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que  vtikiar  non  est  paries, 
et  non  sunt  quilibiunt  4umk 
16.  Prophetae  Israel ,  qui 
prophotant  ad  Jerussleim  >eft 
viđen  t  ei  visiebem  pacis:  et? 
non  est  pax,  ait  Đoiuinos 
Deus.  '  ...»  - 

!  17;  Et  tq  fili  hominis , 
pone  faciein  tuam  contra  fw 
iias  pop  uli  tui ,  quae  pror 
phetant  dd  cortle  ,sno:  'et 
vaticinare  super  eas  , 

18  Et  dic:  haec  dicitDo* 
minus  Deus :  vae  quac  con- 
suunt  pulvillos  sub  omni 
cubito  manus,  et  faciunt 
cervicalti  subeapite  univer- 
sae  aetatis  ad  capiendas  ani- 
et  cum  xvpereot 
maa  popali  mei^  vivifieahut 
animas  edrum.  .  l. 

19.  Et  Violsbarit  me  '  ad 

populum  ine  um  propter  pu- 
gillum  hordei  ,  et  fragraen 
panis,  ut  interficerent  ani- 
mas?  quae  non  raoriuutur, 
et  vivihcarent  auiraas,  q\iqe 
uon  vivunt ,  mentienles  pq- 
pulo  meo  ci^edeuti ,  menda- 
ciis.  .. 

20.  Proplcv  hoc  haec  đi- 
cit  Dominus  Deus:  ecceego 
ad  pulvillos  veslros,  quibu$ 
vos  capitis  animas  volantes: 
et  dirumpam  eos  de  bra^ 
chiis  vestris  :  et  dimittam 
animas ,  quas  vos  capitis , 
animas  ad  yolondura* 

21.  Et  dirumpam  cervj- 
colia  vestnj,  et  liberalno  po¬ 
pulum  meiun  de  manu  ver, 
sira,  neque  erunt  ultra  jq 
mauibqs  yestris  ad  praedon- 
duoK  et  seietis,  cpu'a  ego. 

I>omiuu§. 

'  30 
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2 2.  Zato  shtoste  ttrzit’  u-  22.  Pro  eo  quod  moerere 

csinili  serdce  pravednoga  U-  fecistis  cor  jasti  mendaci- 
zno,  koga  ja  nisam  ozalo-  ter,  quem  ego  noa  contri- 
stio  i  a  ohjacsaliste  ruke  ne-  stavi :  et  confortastis  manus 
pobožnog9  ,  daše  nebi  vra-  impii,  ut  non  reverteretur  a 
tio  od  puta  avog9  budog* ,  i  via  sua  mala,  et  viveret:  t 
živio.  f 

23.  Zato  :  isprazna  vidit9  23*  Propterea  vana  non  vi- 

necbete,  i  gatanja  nechete  debitis,  et  diviaationes  non 
gonetat9  vishe  :  i  izbavi t eha  divinabitis  amplias:  eteruam 
pak  moj  od  ruke  vashe  :  i  populum  meumdemanuve- 
znatiehete,  dasam  ja  Gospo-  .  stra :  et  scietis ,  quia  ego 
din.  'Dominu*. 


POGLAVJE  XIV. 

Ptitise  Gospodin  kiposhtOvcem  ,  koi  dolaze  k'  Prorocim,  da  po  njima 
treuce  vicho  od  Gospodina ,  rokom 9  dache  nji  pogubiti,  i  Prorok e  pri r 
pariti ,  da  odgovore  polak  njiovi  neprtmđih  :  Noema  pako,  Dani  ti  a  y 
i  Joha  samo  radi  pravednosti  osloboditi ,  a  ne  opake  od  glada ,  zli 
zviradi ,  maca  a  ,  i  kuge  ,  kojache  na  grishni  puk  poslati  Gospodin : 
pridajese  tak og jer  utishenje  ostanakah  Israela. 

1.  I  dojdoshe  k’meni  muzi  1.  Et  venerunt  ad  me  viri 
'starah  Israela , :  i  sidoshe  pri  seniorom  Israel ,  et  sederunt 
meni.  coram  me. 

2.  I  ucsinihse  besida  Go-  2.  £t  factus  est  sermo  Do- 

spodn ja  k’meni,  rekav9 :  mini  ad  me  ,  dicens  : 

3.  Sinu  csovika,  muzi  ti  3.  Fili  hominis,  viri  isti 

Stavishe  necsistoche  svoje  u  posaerunt  immnnditias  suas 
serdea  svoja,  i  nastn p  krivi-  m  cordibus  suis ,  et  scanda- 
ce  svoje  raetnushe  proti  licu  lum  iniquitatis  suae  statue- 
s  volti  u  :  jeli  upitan  odgOvo-  runt  centra  faciem  suam: 
ritehuim  ?  numauid  interrogatus  re- 

spondebo  eis  ? 

4.  Zatoim  govori,  i  rechi-  4.  Propter  hoc  loguere 
chesh  k9  njima:  ova  veliGo-  eis,  et  dices  ad  eos :  haec 
spodin  Bog:  csovik  csovik  dicit  Dominus  Deuš:  homo 
ođ  kuche  Israela ,  koi  stavi  homo  de  domo  Israel ,  qui 
riecsistoche  svoje  u  serdce  posuerit  immunditias  suasin 
svoje ,  i  nastup  krivice  svo-  corde  suo  ,  et  scandalum 
je  metne  proti  licu  svomu  ,  iniquitatis  suaestatueritcon- 
i  dojde  k’proroku  pitajuch  i  tra  faciem  suam  ,  et  vene- 
po  njemu  mene :  ja  Gospo-  *  rit  ad  prophetam  inteiTO- 
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diu  odgovori  tchunru  ti  mno- 
xini  hecsistochah  svoih , 

k  *  ^  t  ~  > 

~  5.  Daše  uhiti  kUćha  Israe- 
la  u  serdcu  svomu ,  koim 
ođstupishe  od  mene  u  svima 
idolim  svoim9.  ' 

6:  Zato  reci  k’kuchi  Is- 
raela:  ova  vfcli  Gospodin  Bog: 
obfatitese  *  i  odstupite  od 
idolah  vashih,  i  od  aviuko- 
likih  oskvernjenjah  vashih 
odvratite  lica  Vašna. 

7:  Jerbo  csovik  csovik  od 
kuche  Israela ,  i  od  inostra¬ 
nih  koigod  prishlae  bude  u 
Israela ,  akose  odbie  od  me¬ 
ne,  i :  stari  idole  svoje  u  serd- 
ca  svomu,  i  nastup  neprav¬ 
de  šVoje  po*  ta  vi  suprot  licu 
svomu,  i  aojde  k 'proroku,  da 
po  njemu  pita  mene :  ja  Go- 
spoditi  odgovoritchuriAU  po 
ftieni.  ' 

“  ’8.'  I  ‘staritchu  liče  mbje 
sverhu  csovika  onog’,  i  ucsi- 
nitćhtiga  na  izgled,  i  na  pri- 
riesje ,  i  pogUbi  tchuga  od 
srid  puka  mog’ :  i  znatiche- 
te,  dasam  ja  Gospodin. 

9.  I  prorok  kad  zajde ,  i 
uzgovori  rics ,  ja  Gospodin 
privarih  proroka  onog*;  i 
'pruiitchu  ruku  moju  sVer- 
nu  njega,  i  skoncsatchuga 
od  srid  puka  mog9  Israela. 


10.  I  nositche  krivicu  svo¬ 
ju:  polak  nepravde  pitaju- 
chcg9 ,  takoche  krivica  pro¬ 
roka  biti: 

11.  Da  ne  bludi  dalje  ka¬ 


gan*  per  eunt  met  ego  Đo* 
minus  respondebo  ei  inmuh- 
titudine  immunditiarum  sil- 
Srum  , 

-  5.  Ot  capiatur  dom  us  Is 
rael  in  corde  suo,  cjuo  re- 
cesserdnt  a  me  in  cunctis 
idoli*  suis. 

»  6.  Propterea  dic  ad.  do- 
mum  Isrdel :  haec ,  dicit  Do- 
minns  Deus  :  ponvertipsint , 
et  recedite  ab  idolis  vestris , 
et  ab  nniversis  contamina-^ 
tionibus  vestris  avertite  fa- 
cies  vestras* 

7.  Quia  borno  •  homo  de 
domo  Israel  ,  et  de  prose- 
lytis  quicumque  advena  fu- 
erit  in  Israel,  si  alienatus  fu- 
feril  a  me ?  et  posuerit  idola 
sua  in  corde  suo ,  et  scan- 
dalum  iniquitatis  suae  sta- 
tnerit  contra  faciem  suamt,  et 
veneritad  propbetam,  mi  in^ 
terroget  percem  nie:  ego Do¬ 
minu*  respondebo  eiper  me. 

8.  Et  ponam  faciem'  rae- 
am  super  bominem  iihrni, 
et  faciameum  in  exemplnm, 
et  in  proverbiura,  et*  dis- 
perdam  eum  de  medio  pot¬ 
pali  mei:  et  soietis  y  quia 
ego  Dominus. 

9.  Et  propheta  cura  er- 
raverit ,  et  locutus  fuerit 
verbum ,  ego  Dominus  de- 
ćepi  prophetam  illum;  et 
extenaam  manummeam  su¬ 
per  illum ,  et*  delebo  eum 
de  medio  populi  mei  israel. 
6up .  13.  3. 

•  10.  Et  portabunt  iniqui- 
tatem  suam :  juxta  iniquita- 
tem  interrogantis ,  sic  ini- 
quitas  prophetae  orit : 

11.  Ut  non  erret  ultrado- 
30  * 
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eha  Israela  od  mene,  nitise 
oskvernji  u  svimakolikim  pri- 
tupljenjim’  svoim’,  negomi 
buau  na  puk,  a  jaim  badem 
za  Boga,  veli  Gospodin  voj- 
stvab. 

12.  I  uesinise  beaida  Go-> 
spodnja  k’meni,  rekav’s 

13. '  Sina  csovicsii,  zemlja 
kadmi  sagrishi,  dani  prišla-? 
pila  prislapljajuoh ,  pruxit-r 
eha  raka  moja  sverhu  nje, 
i .  satertehu  ahibu.  kruha  nje- 
nag’t  i  posla tehu  na  nju  glad, 
i  umontehu  od  nje  csovika , 
i  siviacse. 

14.  I  ako  bodu  tri  csovi* 
ka  ova  u  srid  nje,  Npe,  Dar 
niel,  i  Job,  istiche  pravdom 
svojom  oslobodit*  dushe  svo¬ 
je,  veli  Gospodin  vojstvah, 

1&  Akoli  t  zvirke  pri.hu- 
d®:  uvedeni  sverha  zemlje, 
daju  opustim:  i.bude  »epu.tr 
na.,  zato  aktu  nie  prolaze- 
cheg*  rad.  zvirkah : 

.  16.  Tri  muxa  ova  ako 
budu  a  njoj ,  xivim  ja,  ve¬ 
li  Gospodin  Boe ,  da  neehe 
ni  sinove ,  ni  kebere  oslobo¬ 
dit’  :  negoebese  oni  sami  o- 
slobodit*  ,  zemljachese.  pak 
opustit*. 

17.  Ili  ako  macs  navedem 
sverha  zemlje  one,  i  reknem 
macaa :  projdi  priko  zemlje: 
i  .umorim  shnje  csovika  ,  i 
jivincse : 

18.  A  tri  muxa  ona  budu 
a  srid  nje:  xivitn  ja,  veli 
Gospodin  Bog,  neehe  oslo¬ 
bodit*  sinove,  niti  kehere., 
negochese  oni  sami  -  oslobo¬ 
dit. 


MlfSTVO 

mas  Israel  a  mp ,  neqae 
polluatur  in  universis  prae- 
varicationibus  suis ,  sed  sint 
mihi  in  populum ,  et  ego 
sim  eis  in  Deum ,  ait  Domi- 
nus  exeroituum. 

12.  Et  factus  est  serum 
Domini  ad  me,  dicens: 

13.  pili  homjnis  ,  terra 
cura  peceaverituuhir  ut  prae- 
varicaretur  pra^varicaus,  ex- 
tendflm  maqunj  meam  su- 
pejr  eam  ,  et  conteram  vir- 
gam  pania  ej  us  ;  et  inimitr 
tam  in  eamfamem,  etinter- 
ficiatn  de  ea  homraem ,  -  et 
jurnentnm.  Sup,.  4.  46.  6, 16. 

14.  Et  si  fuerint  tte®  vir 
ri  isti  m  medio  ejus^  Nc^e , 
Daniel ,  et,  Job ,  i  pst  juslitia 
sna.  liberabant  anitnos  suas, 
ait  Dominus  exercituum- 

16,  Qnod  si  et  hestkspes- 
simas  induiero  super  ter¬ 
min,  at,  vestern  earn :  et, fu- 
erit  invia ,  eo  <juod  nm 
sit  pertraosiens,  propter  be- 
stias  i 

16.  Tres  viri  isti  si  fue- 
rint  in  ea,  vivo  ego  ,  dicit 
Dominus  Deus,  qu,ia  neo  fi- 
lios ,  nec  hiias  liberabant : 
sed  ipsi  soli  liberabuntar , 
terra  a,utent  desolabitur. 

17.  Yel.  si  gladium  indur 
xero  snper  terram  illam , 
et  dixero  gladio :  transi  per 
terram  :  et  interfecero  de  ea 
hominem  ,  et  jamentam  : 

18.  Et  tres  viri  isti-  fue- 
rint  in  medio  ejas :  vivo  ego, 
dicit  Dominus  Deus  ,  non 
liberabant  filios,  neaue  fi- 
lias  ,  sed  ipsi  seli  libcrur 

.  buntur.  -  . 
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19.  Ako  pak  i  kuxnost  na  19.  Si  autem  et  pestilen- 

pustim  sverhu  zfemlje  orie ,  tiim  iiraiiife*r6  super  ter- 
l  izliem  razserdenje  moje  rani  illam,  et  effuaero  indi- 
ffferim  uje  ji  k &yj ,  dcc  ja-  gnationem  meam  super  eam 
mim  ahnje  caovika  ,  i  xivui-  m  aauguine ,  ntauferam  ex 
cse  :  ea  hominem ,  et  jumentum  : 

20.  A  Noe  ,  i  Daniefl  X  i  20*  Et  Noe ,  et  Daniel,  et 

Jofr&udu  u  dinje:  jJwtm  Job  fatmi  m  medio  ej 4«  a 
ja,  veli  Gospodin  Bog,  da  vivo  ege\  dkit  Pomipus 
sliMt  i  kcfaer  seobe  oslobd-  Deus,  quia  fiUum,  et  fili- 
d*%%  negoohe  oni  pravdom  am  n&k  liberabunt,  sed  ipei 
stvora  osiobddit’  dmibe  evo  jttslitia  stw  liburabunt  ani- 
je.  .  .  mas  suas.  *  ,;  / 

21.  Badaeh  da  ova  Teli  21*  Quoniam  haec  dicit 

Gosppdin  Bog;  da  ako  i  csetiri  Dominus  DetU:  quod  et  si 
suda  moja  prihoda,  maca,  gUatuor  judicia  mea  pessi- 
i  glad,  i  smrke  zlocseste,  i  ma  *  gladnim,  et  famem.r 
kuxnost  upustim  aa  Jerusa-  ac  bestias  malas ,  et  pesti- 
lem,da  umorim  shnjeg1  cSo-‘  leatiam  immisefo  >  in  Jeru- 
Tfka>y  i  maarshe:  salera ,  ut  inberficiafla  de  e# 

^  hominem,  et  pecus.: 

2%  Opetokese  ostavit’  u  22.  Tamen  telinguetur  in 
rtjem*  spafrouost izvodećhrb  ea  salvotia  educentium  fi- 
sinove,  i  kchere:  evdeheJsli  lios,  et  filias:  ecce  ipei 
umtji'  k’vami  ,  i  .viđitchete  iperedienlur  ad.  vos*  et  yi- 
put  njioy  ,  i  ianashast  janji-  dkbiižs  viam  eorum,  et  ad- 
oTOyi  obradovatchetese  sver-  inventionea.  eorum ,  et.opn- 
hu  zla,  koje  navedo  u  Je-  3olabimini  super  majo,  quod 
rusdlem,  u  svima  koja  une*  induxi  iii  Jerusalem.,  in 
so  sverhu  njega.  omnibus  quae  importavi 

super  eam.  , 

23. 1  rajEgovoritche  vas,  kad  23.  Et  consollabunlur  vos, 
vidite  pute  njiuh,  i  izna-  cum  videritis  viam  eorum  ,. 
shashtja  njiub  ?  i  poznatche-  et  adinventiones  eorum  :  et 
te  j  da  nisam  zaman  pocsi-  cognoscetis ,  qaod  non  fru- 
nio  sva,  koia  ucsinih  u  nje-  stra  fecerim  omnia ,  quae 
mu,  veli  Gospodin  Bog.  feci  mea,  aiL  Dorainus  Deus. 
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i  p  o  6  l  a  v  j  e  xv.  ,  ;;  ; 

’  ’  ’  :  |  „  ,  l>;  ’ 

Kako  dtrvć  od  Ibtc'  odticterio  samo  za  vatru  slusi ,  tako  X iidii  rOđt 
grihah  kazuje  dache 1  *' Jeruzalemom  *mxecAi. 


4. 1  ncmhihtie  b^sida  Gospo¬ 
dnja  k’mini  pr<ekav’«\, 

2. ;  Sinu  csoVika  *  shtoche 
bitiizderva  loze  od  svih  der- 
vah  dubitovah ,  kojasumed 
dervam’  shumah?  •  r 

3.  Jedalichese  jamit*  od  nje 
dervo  ,  da  bude  dillo>,  ili- 
chese  napravit’ oct  nje  klinak, 
daše  na  njeg’  obisi  koja  god 
posuda  ? 

4;  Eto  dadese  ognju  na  ji- 
lo :  obadvi  strane  •  njegove 
potroshih  oganj ,  a  polovica 
njegdVa  obratihse  u  pepeo : 
jedaliohe  konstno  1  bili  na 
dill6  ? 

5.  Josh  i  kadbi  čilo  bilo, 
ne  bishe  podobno  na  diUo: 
koliko  vechma  kadga  oganj 
poxdere ,  i  saxge  ,  nishta  ie 
njeg’  biti  neche  đilla  ? 

»  * 

6.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  :  kako  dervo  loze 
med  dervatn’  shumah ,  koje 
dado  ognju  za  poxderat*, 
takochu  dati  pribivaoce  Je- 
msaleraa. 

7.  I  stavitchu  lice  moje  na 
njih:  izognjache  izajti,  a  o- 
ganjcheih  potroshit’ :  i  znat- 
chete ,  dasam  ja  Gospodin  , 
kad  slavim  lice  moje  na  njih, 

8.  I  dadem  zemlju  neput- 
nu,  i  zapushlenu ,  zato  shto- 
su  pristupnici  bili ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 


,Et 

factus  eat  seimo  iDo-rL 
mini  ad  me  ,  dioens :  >  \  ,  j-,  j 

2.  Fili  hominis,  quid  fiet 
de:  ligno  vitis  tx  omnibuS . 
lignit  nestoru m  ,  quaeiauut . 
inter  ligna  silvarum?  . 

3;  Namqtiid  tolletUr.ide 
ea  lignnra,  ut  fiat 
aut  fabricabitur  de  ea  pa-? 
xillus ,  ut  depehdeat  ,iu  eoi 
quodcubque  vab?  ,  / 

4.  Ecce  igni  datumest  in. 
escam  :  uLramgue,  parbenih 
ej  us  consumpsit  ignis ,  et 
mcđieUs  ejus  rćdacta  »  eat'  in 
favillam  t  numquid  utile  erit 
ad  opus? 

5.  Etiam  cnm  esaet 
tegrum ,  non  erat  aptum  ad ; 
opus:  quanto  magis  cura, 
iliud  ignifl  devoraterit,  et 
combusserit,  nihil  ex  eo  fiet 
operis? 

6.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus :  quomodo 
ligmira  vitis  inter  ligna 
silvarum ,  quod  dedi  igni 
ad  devorandum  ,  sic  tradam 
habitatores  Jerusalem. 

7.  Et  ponam  faciem  meam 
in  eos :  de  igne  egredientur, 
et  ignis  consummet  eos :  et 
scietis,  quia  ego  Dominus, 
cum  posaero  faciem  meam 
in  eos, 

8.  Et  dedero  terram  invi- 
am  ,  et  desolatam ,  eo  .  quod 
praevaricatores  extiterint,  di- 
cit  Dominus  Deus. 
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POGLAVJE  XVl. 

'  *  '  “i°  '  *  “  #  *  I 

Jerusalem  prie  napustit,  ciudnovato  od  Boga  uzitiskćn,  p okatu;  š  iii- 
zafabiost  razlićsitim  kiposhtovdjijem,  kćim'  i  SnbhaiiH,  i  Sodomu 
nadvisih  .  zatochega  pridati  Gospodin  nd  OpMđtđnje  ,  »i  ;  ruglo  svinu; 

narodim:  csuvatiche  pak  ugovor  ostalima  *vqim\  ;i 


4.  JL  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’naeni,  zeka**,:.; 

2.  Sina  csovicsji ,  znane  u- 
csini  Jerusalem  u  gnjus  obe 
svoje ,  / 

•  3.  I  reehichesb :  ova  veli 
Gospodin  Bog  Jerusaierou  i 
koreu  tvoj,  i  porod  tvoj,  od 
zemlje  Kanaana  :  otac.  t;voj 
Amorreo ,  a  mati  tvoja  Kor 
Ua.  ;  ,  ;  , 

4-  A  kadsise  rodila  ,  Ha 
dan  izaahastja  tvog  niše  pri¬ 
mao  pupak  tvoj ,  i  vodom 
nisise  prala  na  spasenje.,  ni¬ 
ti  solju,  posoljena,  niti  m- 
viena  pelenam’. 

5-  Ne  prosti  sverhu  tebe 
oko.  *  dabiti  uosinilo  jedno  od 
ovih  amilivse  tebi:  nfcgosise 
bacila  sverhu  lica  zemlje  u 
pohulenju  dushe  t/voje  ,  na ! 
dan  u  koise  rodib- 

6.  Prosila vshi  pak  po  te¬ 
bi,  vidih  daše  tlacsiah  u  ker- 
▼i  tvojoj ,  i  rekoti ,  kadbi  u 
kervi  tvojoj  bila  i  xivi :  reko, 
velim,  tebi:  u  kervi  tvojoj 
xivi. 

7.  Uzmnozanu  kako.  kli— 
cunjive  dadote:  iuzmnozala- 
sise,  i  golema  ucsinila,  i  uliz- 
lasi,  i  doshla  na  ures  ženski: 
sise  tvojese  nadusUe ,  i  dlaka 
tvoja. poraste  :  i  bilasi  gola, 
i  smutnje  puna. 


1.  Jtit  factus  est  sermo  Do- 
nuniad  me:,  dicens:f., ;  ^ 

2.  Fiji  hoipipis  *  09tas:  fac 
Jerusalem  abomijiation^s 
sua'a,  , 

3.  Et  dicea:  baec  ,  dioit 
JDominus  Deus  Jerusalem: 
radiz  tua ,  et  generatio  tua 
de.  terra.  Cfeanaan*:  poter 
tu  us  Atnorriiaeusjt  et  mater 
.tua  Cetb4Q«»  ^  V 

4.  El  guando  nata  es ,  iii 
die  ortus  tui  non  est  prae- 
cisus  urpbilicus  tuus ,  et 
agua  non  es  jota  in  salu- 
tem,  nec  sale  salita,  nec 
involuta  pannis« 

5. Non  pepercit  super  te 
oculiis,  ut  faceret  tibi  unum 
de  bis  misertus  tui :  sed 
projecta  es  super  facieip 
terrae  in  abjectione  animae 
tuae  ,  in  die  gua  nata  es. 

6.  Transiens  autem  pcr 
te ,  vidi  te  conculcari  in 
sanguine  tuo,  et  dixi  tibi, 
cum  esses  in  sanguine  tuo  : 
vive :  dixi ,  inguam  ,  tibi : 
in  sanguine  tuo  vive. 

7-  Multiplicatam  guasi 
germen  agri  dedi  te:  et 
multiplicata  es,  et  grandis 
eft’ecta,  et  ingressa  es,  et 

{>ervenisti  ad  mundum  mu- 
iebrem:  ubera  tua  intu- 
muerunL ,  et  pilus  tuus  ger- 
minavit :  et  eras  nuda  ,  et 
confusione  plena.  , 
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8.  I  projdo  kri oz  tebe ,  i j 
vidihte:  i  evo  vrime  tvoje 
vrime  Ijul^echih :  i  prostrih 
haljinu  mpju  sverbu  tebe  %  i 

Etkrih  sramotu  tvoja.  I  ta- 
ese  tebi ,  i  nbeo  u  ugovor 
s’ tobom  (veli  Gospodin  Bog) 
i  ucsinihse  meni,  fr\ 

9.  I  oprale  vođom  i  ocs*^ 
sti  kerv  tvoju  s’tebe  ,  i  po¬ 
maste  ultem. 

10.  I  oaihte  sharenim’,  i 
obute  ljttbidsm'm ,  i  oposate 
kadifbm  ,  i  obhkote  tananim^ 


i  8.  £t  transivi  per  te ,  e t 
vidi  te :  et  ecc£  tempus  tu- 
um  tempus  amantium:  et 
expandi  amictum  tjtieum  su- 
per  te  ,  et  opeiou  ignominir 
ara  tuam.  Et  juravi  Ubi,  et  in- 

fressus  sum  pactum  tecum 
ait  Dominus  Deus)  et  fa- 
eta  es  tnihi.  f  i  ‘  ' 

9.  Et  lavi  te  tcpia*  et 
emundavi  sanguinem  tunm 
ex  te  ,  et  u«axi  te  oleo.  i 
10  Et  vestivi  te  disooio- 
niHu^  et  calce&vi  te  Janđii- 
icinki  te  bybso,  et 
Ittdui/te  subtilibue*  •  • 


11.  Inakitfte  uresom ,  >  i 
dado  narukiifce  na  ruke  ivo* 
je  ,  i  gjerdan  oko  vrata  tvog*. 

12.  I  dado  burmu  na  usta 
tvoja,i  inehgjusbe  ha  ushi 
tVoje ,  i  krunu  dike  na  glavu 
tvoju. 

13.  I  uresenasi  zlatom ,  i 
srebrom  ,  i  zaodivena  kali¬ 
fom,'  i  ' vezenim  ,  i  mnogo* 
bojnirm  xemlju ,  i  med  ,  i 
uljesi  blagovala ,  i  dicsnasi- 
sc  uesinila  Veoma  sasma:  i 
napridovalasi  ua  kraliestvo* 

14.  I  izajde  ime  tvoje  u 
narode  zarad  slike  tvoje , 
jcrbosi  izverstna  bila  u  diki 
mojoj ,  koju  stavih  sverhu 
tebe ,  veli  Gospodin  Bog. 

15.  I  imajuch’  pouzdanje 
u  lipotu  tVoju  bludilasi  u 
imenu  tvomu :  i  izmetnulasi 
razbludjenje  tvoje  svakom’ 
prblazechetn ,  dubi  njegova 
bila. 

16.  I  HizavShi  od  haljiridh 
tvoib ,  ucsinilasi  tebi  visoka 
pdovud  odoiHid  sashila  :  i  blu* 


i’  14.  Et  ornavi  te orna- 
đedi*  armillas  in 
manibus  tuis,  et  torquem 
citca  eoltum  turam* 

12.  Et  dedi  ihaufeem  su-* 
per  os  tuum  ,  et  opravio* 
itttribus  tuis,  et  cgronam 
decoris  in  capite  tup.' 

13.  Et  ornata  es  kuro  ,  et 
atgfento^et  vesti  ta  es.  bvs- 
eo ;  et  poiymito , :  et  inultt- 
coloribus:  silmlam^ec  mel  * 
et  oleum  comedisti  ,  et  de- 
cora  faeta  es  vehemeuter  ni- 
mis :  et  prefecisti  in  regnuni. 

14.  Et  egressum  <est  rto- 
meu  turam  in  gentes  pro- 
pter  speciem  tuam,  quia 
perftcta' otas«  in  decorO  meo, 
quem  postieram  super  te  > 
dicit  Dominus  Deus. 

15.  Et  haban*  *  fiduciam 
in  pulchri ludine  tua  forni- 
cSta  es  in  nomine  tuo:  et 
escposuisti  fornicationem 
tuam  otuni  transeunti ,  ut 
ejus  fieres. 

16.  Et  sumens  de  vesti- 
menlis  tuis ,  fecisti  tibi  cx- 
celsa  lune  inde  consula :  et 
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dilasi  avwhu  nji& ,  kako*«  farnicata  m  aupcr  <ys ,  sjc- 
ttcsinilo  nie  ^  nitiche  biti*  #t  nwi  «rt  factum,  napio 

futurum  est.  .. 

47.  i  jatml«««  posade  <li-  17.  St  tališ  ti  rasa,  deco- 
ke  troje  od  alata  mog’ »  i  ris  tui  deeuro  meo,  at-* 
»rebra.  nt*g% kojatt  dadot.i  que  r  argeut<  -.me« ,  qua« 
acsinilui  tebi  prilike  mns-*  aedi  libi  s  «t  fepiati  Ubi  in^a-* 
ke  ,  i  biudiloei  u  ujimd.  giaes  masculinas ,  et  forai- 
.  cola  ea,in  eia, . : 

18.  ;  I  uuelasi  bali  ine:  troje  48*  Et  eumpUiti  resti- 

muogobojne ,  i  pokrilnaiih :  tnento  tua  multicoloria  ,  et 
i  nljemoje  ,  i  kadbaje  moje  operuisti  illae :  et .  oieum 
elanloBi  pri  njima.  meom ,.  et  thftniama  .  me-, 

■  •  <  '  um  poauisti  ooram  eia.  .  ( 

19.  I  ..kruh  moj,:  kogUi  19.  Et  pasem  meum, 

dad*,  zemlja,  i  ulje,  i .nted,  quem  dedi  libi,  similam, 
kokote  odgoih ,  starilasi  na  et  oleum ,  et  .  mel ,  quibujt 
pogledu  njiorom  na  miri*  enutrivi  te,  :  posuiaU  in 
sladkostit  i  sosinihae . ,  veli  conspectn  eonan,  .  in  odo-* 
Gospodin  Bog.  rem  suavilatis ;  et  factum 

e*t,  tut  Dominu*  Den*.  <■ 

201  I  jamilaai  sinove  troje ,  ,  20.  Et  iutati  fib'os  tu?3T 
i  bebere  troje  ,  kojesi  poro-  etfilia*  tuea,  jfjuas  gene^o- 
dila  meni  ,.ipriko£»lasi  aiin  sti  mihi,  et  immolosti  ei» 
ma  na  posaeranje.  Jedalie  ed:  devorandum.,  Nmnqai<l 
mola  bladnost  troja  ?  parva  est  fornioatio  tua? 

24.  Prikazivala«  sinove  .  21*  Immolesii  filios  me-^ 
moje,  i  dalaai,  posretivabiib,  os  ,et  dedislj ,  jlloe  conae- 
njima.  erans  ,  eis. 

22.  I  m  svitama  gnjusobam*  -  22.  Et  .post  omnes  ebo- 

troku’,  i  bludnoetim’  niaise  minatienes  tua*;,  et  forai- 
spomenula .  dnevah  min-  cationes  non  as  reaordata 
dosta  tvoje  ,  kadai  bila  gola ,  dierum  adolescentiae  tuae , 
i  smutnje  puna ,  potliosito  quando  eras  nude ,  et  con- 
u  kerri  tvojoj.  fusione  plana,  'conculcata  in 

sanguine  tuo.  . 

23.  I  zgodi hse  po  .svakoj  2«.  Et  aooidit  post  omnem 

zlochi  tvojoj  (  Jao,  jao  tebi,  malitiam  tuam  ( vao ,  vaeti- . 
veli  Gospodin  .Bog  )  bi ,  art  Domina*  Dotu  ) 

24*.  I  sagradilo*!  tebi  biu*.  24.  Et  aedificesti  tibi  lu- 
dilishte,  i  ncsmilasi  tebi  kOr*>  panar , 1  et  fecisti  tibi  pro- 
rarnicu  na  svima  sokaoim’.  stibulum  in.  eaneti«  pUtais.  - 

25  Kod  svake  glave  puta  25.  Ad  omne  caput  viae 
sagradilasi  bilje€  Ijnbodin-  aedificasti  signom  prostiui- 
stva  tvog’ ,  i  ognjusnu  ticsi-  tionis  tuae,  et  abominabilem 
uilasi  diku  tveju :  i  razkre-  fecisti  decorem  tuum :  et  di- 
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csatasi  noge  tvoje  svakom  □ 
prolazeohem’,  i  uzmnoralasi 
bluđenja  tvoja. 

26-  I  bludilasi  sa  sinovim’ 
Egipta  susiđim’  tvOim  ve¬ 
likih  puttih  :  i  u2mnoxalasj 
bludu  ost  tvoju  za  poticat’ 
mene.  1 

27.  Evochu  ja  pruxit’  ru¬ 
ku  moj  usverhu  tebe3,  i  ja- 
tnitehu  opravdanje  tvoje:  i 
datichute  u  dikshe  tnerze- 
chih  nate  kcherah  Palestin- 
kah  ,  kojese  stide  na  putu 
tvomu  opakom’, 

'  28.  I  bludilasi  u  sinovim’ 
Assiriab  *  zato  ahtode  josh 
nisi  napunila :  i  posli  kakosi 
hladila,  uit'siee  tako  zasitila. 

.i,,. 

29.  I  uzmnoxalasi  bluđe¬ 
nje  tvoje  u  zemlji  Kanaana 
s’Kaldeim’  j  i  nitisise  tako 
zasitila* 

80.  U  osemuchu  csistit* 
serdce  tvoje ,  veli  Gospodin 
Bog  ,  buduch  da  csinish  sva 
dilla  ova  xene  kurve  ,  i  brez-* 
obrazne  ? 

31.  Jer  bosi  gradila  bludi- 
hshte  tvoje  na  glavi  svakog’ 
puta ,  i  Visoko  tvoje  csinilasi 
na  svakom?  sokaku  :  nit’sise 
ucsinila  J^ako  kurva  dosadom 
uzmnoxajuch’  oinu , 
a  32.  Nego  kano  xena  pri« 
Ijnbodna  ,  koja  sverhu  svog’ 
muxa  navodi  tugje. 

33.  Svimase  kurvam’  daju 
plache  :  tisi  pak  dala  plačne 
svima  ljubovnicim’  tvoim’ , 
i  poklonesiim  poklanjala,  da- 
bi  ulizli  k’tebi  od  svuda  za 
bludit’  s’tobom. 


visisti  pedes  tuos  orani  trans- 
eunti,  et  multiplieasti  for- 
nicationes  tuas. 

26.  Et  foroicata  es.cum 
filiis  Aegypti  vicinis  t  tuis 
magoorum  carniunacet  mol-* 
tipucasti  fornicationem  tu+ 
am  ad  irritandum  me.  i 

27.  Ecce  ego  extendam 
manum  meam  iaper  i  te  r  et 
a  afera  m  juslificationem  tu- 
aru:  et  dabo  te  in  .animas 
odientium  te  filiarumi  Pat 
laestinarum,  quae  erubesouut 
in  via  tua  scelerath.  i  . 

28.  Et  fornicata  es  iafi- 
[  liis  Assyriorum ,  eo  quod 

necdum  fueris  expleta  :  et; 

|  postquam  fornicata  es  ,  nec 
sic  es  satiata. 

29.  Et  multiplieasti  for- 

nioationem  tuam  ip  I  terra 
‘  Gbanaan  cum  Ghaldaeis:  et 
nee  sic  satiata  es. .  .  > 

30.  In  quo  mundabo  oor 
tuum  ,  ait  Dominus  Deus , 
curo  facios  omnia  haec.  ope¬ 
ra  mulieris  meretricis ,  et 
procacis  ? 

31.  Quia  fabricasti  lupa- 
nar  tuum  in  1  capite .  omnis 
viae ,  et  excelsum  tuum  fe- 
cisti  in  om  ni  platea:  nec  fil¬ 
eta  es  (juasi  meretrix  fa- 
stidio  augens  pfetium  , 

32.  Sed  quasi  mulier  ad- 
ultera,  quae  super  virom 
suum  inducit  alienos« 

33.  Omnibus  meretricibus 
dantur  mercedes:  tu  autem 
dedisti  mercedes  canotis  a- 
matoribus  tuis ,  et  dona 
donabas  eis,  ut  intrarent  ad 
te  undique  ad  fornicandum 
tecum. 
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'  34. 1-  oosinihfce  no  teM  Ira- 
prot  obksaju  senah  u  blo- 
denihn’  tvoim’  ,i  po« li  tebe 
necne  biti  blAdnosti :  u  30- 
urabo  shtosi  dala  plache ,  a 
plache  uaelanisi ,  Hiesiaihse 
na  tebi  protivno.  < 

.  36.  Žuto  korono  csuj;  rios 
Gospodnju* 1  \  1  :i 

3o.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
jsrboste  prosa  '  »orao  tvoj  ■,  i 
ocsitorase sramota  tvoja  u 
binden  jim’ tvoim’  Sverbu  Iju- 
bSteljah  tvpib; *  i:  sverbu  ido*- 
lsb  gnjusobahtvoib  >  u  kervi 
sinov  ah'  Ivoih  j  kojeim  dade. 


37.  Evochu  ja  saknpit’  sve 
ljubitelje  tvoje  >  s’kojmasise 
mubala ,  i •  sve,  kojcpi  milo-' 
vala  :  sa  svima  ,  na  kojeri 
merzila:  i  skupi tohnib  na> 
tebe  odsvuda,  i  odkritchu 
sramota’' tvoja  pri  njima,  i 
viditche  jsvu  rugotu  tvoja.' 

‘V  '  ' 

'  *  1  ’  • 

38.1  snditcbute  sudim’ 
priljabodnioah ,  i  prolivaju- 
cbih  kerv  :  i  datchute  na 
kerv  gnjiva,  i  posude. 

39. 1  datchute  u  ruke  njiah: 
i  pokvaritche  bludiliahte  t ro¬ 
je,  i  razoritcbe  kurvarnicu 
tvoju,  i  svuchiche  s’ tebe  ha¬ 
ljine  tvoje,  i  odneatiche  po¬ 
sude  dike  tvoje ,  i  zaostavit- 
cbete  golu ,  i  punu  sramote. 

40.  I  dovestiche  sverbu 
tebe  mnosbtvo,  i  kamenovati 1 
chete  kamenjem ,  i  araorit- 
chete  macsim*  svoira’. 


-  34.  Factumque  est  Un  ke 
coritnt  coosuetudinem  nw- 
lierum  m  fornicationibus 1 
tuis,  et  post  1  to  no»  eirit 
fbrnicatio :  in  eo  enim  quod 
dedisti  mercedes,  et  mercfc- 
defenon  accepisti  yty  ihctiim 
est  in  te  contrarium;  ‘  • 1 
;  35k  PropteHea  Hietetrfat1 
atfcdi  verbtmr  Dominr.  ^ 

36.  Haec  dicit  Dominu* 
Deas:quia  effUsutn  est  4es 
tmnu ,  et  revelata  est  iguo-^ 
mirna  tua  tn  fornieationi-* 
.bus  tuis  isnjier  amatones 
tuos-,  et  super  idola*  abo-*- 
mtneiiotiUm  tuarutn  ih  sah- 

tiihe  filiorumtuorum  ,quOs’ 
edisti  eis.  -  i  - u 

37.  Ecce  ego  congregabo 
omnes  amatores '  tuos  •,  qui- 
bu*  conimista  es ,  et  omnes  ^ 
qtios  iilesiati*  *  fcita1  u-‘ 
niversis  ,  cjuo«  oderds  c  et 
eongragabo  fcos  sftper  te  ub- 
dique ,  et  nudabo  ignomi-’ 
ni&m  tuam  coratn  eis,  et 
videbunt  omnetn  turoitu- 
dinem  tkam.  Inf.  23.  0*  19. 

38.  £t  judicabo  te  fttdi- 

ciis  adulterarum,  et  effutt-- 
dentium  sanguinem  :  et  da- 
bo  te  in  sanguinem  ftiroris, 
et  želi.  *  . 

39.  Et  dabo  te  in  manus 
eorum:  et  desttuent  lupa- 
nar  tuum ,  et  demolientur 
prostibulum  tuum ,  et  de- 
nudabunt  te  vestimentis  tuis, 
et  anferent  vaša  decoris  tui, 
et  derelinquent  te  zradom, 
plenamque  ignominia. 

40.  Et  adducent  super  te 
muliitudinem ,  et  lapiaabunt 
te  lapidibus,  et  trucidabunt 
te  gladiis  suis. 
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41.  I  soxgatche  kocke  tvo¬ 
je  ognjem ,  i  ceinitche  u  te-r 
im  3 ade  nanosim'  xenah  pri*; 
sn»ogib?  i  pristatohesh  b  lu¬ 
dih’,  i  pkobe  dalje  t»d*wh 
davat’. .  , 

.  42.  I  opoesidutehe  raser- 
djenje  moje  pa.  tebi: i jamit- 
cbeae.  posuda  moja  od  tebe,  i 
pocsinuUhu,  aitobuse  serdit’ . 
vecbe.  .• 

.  43.  Zato  ahtoae  nisi  spo¬ 
menula  dnevah  mladosti  tvo¬ 
je  <  i  poticalaašme  u  svima 
>thd’:  sbtaradi  i  ja  pate  tvo- 

{‘ena  glavu  tvoja  dado,  ve- 
i  Gospodin  Rog ,  i  ne  iissb., 
nifa  polak  .opposipah  tvojh  p 
svima  gnjusobom  tvoim’. . 

44.  Evo  pvaki,  koi  opehe- 
no  veli  peiricsje  ,  na  tebe- 
chega  uaet* ,  rekav’,:  kako. 
tpa ti,. tako. i  kebi  njena. 

44-  Rofij  matere  tvoje  tisi, 
koja  odbacih  muxa  svoga,, 
i  Sinove  svoje:  i  sestra; sesta- 
rab  tvpik  tisi ,  koje  odbnei- 
sbe  mnxe  svoje.,  i  sinove, 
svoje  5  mati  vasha  Retea , 
a  otac  vash  Amorreo. 

46.  A  sestra  tvoia  vecfia , : 
Samaria ,  ista  i  kehere  nje¬ 
ne,  koje  pribivaju  na  livoj 
tvojoj :  sestra  pak  tvoja  ma¬ 
nja  od  tebe,  koja.stoi  ob 
desnu  tvoju,  Sodoma ,  i  kehe- 
ro  njene. 

4 7.  Doli  ni  tisi  na  putim’ 
njiub  bpdila  nitisi  polak 
opaesinah  njiub  csinila  mala- 
no  manje:  skorosi  opacaiapo- 
csinila  nego  one  u  svima  pu¬ 
tim’  tvoira’. 


I  4-1.  *£t  eontbtirani,  domos 
[uuB.igai,etXaeiepLiptie  ju- 
dieia  in  ocul'ft  •  mulierom 
plurimnrum ,  :«*  desines  for-r 
nicari ,  etmepcedes  ultra  non 
dabis.  4.  «/^e^»<26»  .S», 

42.  £t  requieacet  indigna- 
tio  mea  in  te :  et  auferetur 
aelusaaeos  «£e,et  <puescam, 
nec  irascar  ampliu*.  ;; 

■  .  .  ■  i  •  ■ '  •  .  •  > 

.  43.  Eo,  qnod  .  non  faeris. 
recordatn  diemm  adoleseeor 
tiae  tuae  ,  et  'prometali  me  i* 
om  ni  bus  bis:.  qitapcopter  et 
eigo  vias  tuas  in  capite  tuo . 
dedi ,  ait  Dominu* ,  Deus,  et 
non  feci  juxta  scelera  tua  in 
omnibus  abominationibus 
tois.  , 

44.  £ooe  omni»,  qui.dioit 
vulgo  proVerhiunb ,  in  te 
amiuoet  iillud,dkes:  stOr. 
at  mater ,  ita-  et  ifilia  ejus. 

■  46:  Filia  maibii.  tuae  M: 
tu ,  quae  projeoit  virom  sa¬ 
uni,  «t  filios  suoar  <  et  ftoror  ■ 
sororum  tuarum  '  es  tu , 
quae  projecerunt  viros  suos , 
eV  fibos  suos  rPafcer  vcSfcra 
Getbsea,  et.pater.  veater  A- 
morrhaeUs.  i  . 

46.  £t  soror  tu«  major , 
Samaria ,  ipsa  et  filiae  ejus  , 
quae  habifcant  ad:  ainistram 
tua rj  :  soror  autom  .  tua  mi- . 
por  te,  qoae  habitat  a  desJLris 
tuis,  Sodoma ,  et  filiae  ejus. 

47.  Sed  nec,  in  viis  earum 
ambulaati ,  neoue .  secunđum 
scelera  -  earum  tecisti  pauxil- 
lum  minus  :  poene  scclerati- 
oro  fecisti  jlfis  in  omaibus 
viis  tuis. 
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48.  Xiviu»  ja  *  vdli  Go$po+ 
din  Bog  i  da  nic  csinila  So- 
doma  sestra  tvoja  ista,  i 
kchere  njene,  kokosi  čami* 
la  ti ,  i  kchere  tvoje. 

49.  Evo  ova  bih  krivica  So- 
dome  sestre  tvoje  ,  holost , 
sasitenje  kruha,.  i  obilnost, 
i  brezposlenost  njena,  i  kohe- 
rah  njeni:  i  rana  ubogom9 

i  siromahune  pruatu 

,  .  ,  ,  >•  < 

50w  I  uzdigosheae  ,  i  msi- 
niahe  gnjmobe  pri  meni:  i 
jemiih ,  kokosi  vidila. 

*  ; 

ii.  ;A  Samari*  polovicu 
grtfaah  tvoih  ne  sagrishib; 
negosiih  nađishla  opacsinam9 
tvoim’ ,  i  opravdalasi  sestre 
tvoje  ul.  svima  gujusJobom' 
tvoun9 ,  ko jesi  diUovala. 

i  ?  > 

52.  Dakle  i  ti  nosi  smu- 
tenje.  tvoje  y  kojoti  primogla^ 
sestre  tvoje  grisim9  tvoim9 , 
opacsie  tvorech  nego  one: 
opravdashebose  od  tebe  $  da+ 
klese  i  ti  smuti ,  i  nosi  sra¬ 
motu  tvoju,  kojasi opravda¬ 
la  sestre  tvoje. 

53.  I  obratitchu  povrativ-r 
sbiih  obratjenjem  Sodomah 
a’kcheram9  svoim9*,  i  obra- 
tjenjem  Saraarie,  i  kcherah 
njenih:  i  obratitchu  vratja- 
oje  tvoje  u  srid  njiuh. 

54.  Da  nosish  sramotu  tvo¬ 
ja  ,  i  smutishse  u  svima ,  ko- 
jasiacsinila  obradu jnch9  njih. 

66.  A  sestra  tvoja  Sodo- 
ma ,  i  kchere  njene  vratit- 
chese  k’starini  svojoj :  i  Sa- 
maria,  i  kchere  nje  vratit- 1 


.48.  Vjvp  ego*  didit  Domi- 
nus  Deus^tjuiar  non  feok  So¬ 
do  ma  soror  tua  ipsa,  et  fi*- 
liae  ejus,  sicut  fecisti  tu,  et 
filiae  tuae.  , 

49  .Ecce  haeo  fqit  inujukas 
Sodomae  sarom  tune,  su* 
perhia ,  saturitas  parne,  iot 
abundantia  ,  et  otium  ipsius, 
et  filiarum  ejus :  et  *  ma¬ 
nom  egtno  et  pauperi  non 
porrigebaat.  Gen.  19-  24« 

50.  Et  elevatae  sunt ,  et 
fecjarunt  abominationes  co- 
ram  me:  et  abstuli  $as,  sio* 
ut  vidisti. 

.  Si*  Et  Samaria  dknidium 
pescalorum  tuorum  uonpec- 
cavit:  sed  vicisli  ea*  scele- 
ribaš  tuia,  et  justifieasti  so- 
rores  tuasin  omnibus  ab* 
ominatiombns  tuie  ,  qm$ 
opereta  ee.  ■  ■  .  . 

52t  Ergo  et  tu  porth  odn- 
fasionem  tuam,  quae  viotsti 
sorores  tpas  pevceti*  tois, 
s  celer  atlas  agens  ah  eis :  ju* 
stificatae  sunt  enim  a  te  j  er¬ 
go  et  tu  oonfundere,  et 
porta  ignominiam  tuam,  qmae 
justifieasti  sorores  tuas. 

53.  Et  convertam  re- 
stitueos  eas  conversione  So- 
domorum  cum  filiabus  suis, 
et  conversione  Saraariae,  et 
filiarum  ejus:  et  convertam 
reversionem  tuam  in  me¬ 
dio  earum. 

51.  Ut  portes  ignomini- 
am  tuam ,  et  confundaris  in 
omnibus,  quae  fecisti  oon- 
solaas  eas. 

65.  Et  soror  tua  Sodoma, 
et  filiae  ejus  ^everUntnr  ad ' 
antiquitatem  suam :  et  Sa- 
maria,  et  filiae  ejus  rever- 
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chese  i'statint  srojoj  t  i  ti ,  i 
kchere  tvoje  vralitese  k’sta- 
fini  vashoj. 

£6 4  Nie  pik  Sođoma  sestra 
tvoja  csavena  u  us  tim*  tvo- 
im’ .  na  dan  iiolosti  tvoje, 

6 7 .  Prie  negobise  ocsitova- 
la  zlocba  lvoia  :  kako  vrime 
ovo  na  pogerdu  kcberah  Si- 
rie ,  i  •  svi  uh  na  okolo  tebe 
kcherah  Palestinkahi,  kojete 
obi  j  maju  na  okolo. 

68.  Opacstnu  tvoju ,  i  sra¬ 
motu  tvoju  tiai  nosila ,  veli 
Gbspodin.  Bog. 

59.  Jerbo.ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  i  ucamitchu  tebi , 
kakosi  poh ulila  zakletvu,  da- 
bi  tasht  ucsinila  ugovor. 

-  ,60.  r  spomeni tchuse  ja  u- 
govora  mog’  s’ tobom  u  dne- 
vim’  mladosti  tvoje ,  i  uskri- 
fitphuti  ugovor  vazdashnji. 

61. 1  sporne nitcheshse  pu¬ 
tovah  tvoih ,  i  smutitchesh- 
se  ,  kad  primish  sestre  tvoje 
od;  tebe  veche.s’manjimaivo- 
im* :  i  datchufciih  za  kchere, 
ali  ne  iz  ugovora  tvog’. 

62.. I  uekrisitchu  ja  ugo¬ 
vor  mojs’tobom:  i  znatichesh, 
dasam  ja  Gospodin. 

63.  Daše  spomenesh  ,  i 
smutish,  i  nechesh  smiti  dalje 
o  tvar  at*  usta  od  smutenja 
tvog',  kadse  utažim  tebi  u 
svima ,  kojasi  pocsinila  ,  veli 
Gospodin  Bog. 


tentur  ad  antiquiiatein  su- 
am :  et  tu ,  et  filiae  tuae 
revertimini  ad  anliquita* 
tem  vestram.  . 

66.  Non  Fuit  autem  So- 
doma  soror  tua  audita  ih 
ore  tuo  in  die  superbiae 
tuae , 

67.  Antequam  revelaretur 
malitia  tua:  sicut  hoc  tem- 
pore  in  opprobrium  fiiia- 
rum  Syriae ,  et  cunotarum 
in  circuitu  >  tuo  filiarum 
Palaestinarum ,  quae  ambir- 
unt  te  per  gyrum. 

58.  Scelus  tuum ,  et  igno- 
lumiam  tuam  tu  *  portasti , 
*ait  Dominus  Deus. 

59.  Quia  baec  dicit-  Domi- 
iraa:  Deus:  et  faciam  tibi, 
sicut  despezisti  juramentum, 
ut  irritum  faceres  pactum: 

60.  Et  reoordabor  egO  pa¬ 
keti  mei  tecum  in  diebus  a- 
dolesoentiae  tuae,  et  susci- 
tobo  tibi  pactum  sempiter- 
num. 

'  61.  Et  recirdaberis  via- 
rum  tuarum  ,  et  confunde- 
ris,  cum  receperis  sorores 
tuas  te  majores  cum  raino- 
ribus  tuis:  et  dabo  eas  ti¬ 
bi  in  filias,  sed  non  ez 
pacto  tuo. 

62.  Et  suscitabo  ego  pa¬ 
ctum  meum  tecum :  et  scies, 
quia  ego  Dominus. 

63.  Ut  recorderis,  et  con- 
fundaris  ,  et  non  sit  tibi 
ultrai  aperire  os  prae  con- 
fusione  tua ,  cum  placalus 
tibi  fuero  in  otftnibus,  quao 
fecisti ,  ait  Dominus  Deus. 
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POGLAVJE  XVII. 


Po  pricsici  od  dva  orla ,  usadjenog *  i  rastucheg  vinograda ,  koise 
necne  osrschiti ,  kazuje :  da  kralj  Babilona  prineseni  u  Babiloniu 
kralja  Joakima ,  poetavitche  za  njega  kralja  Sedeciu ,  koi  ostavit/ 
uvit  s*  Nab  uhodano  tor  om  utverdit ,  kralju  Egjrpta  pobixe :  shtaradi 
od  Gospodina  pridaiiehess  u  ruke  Nabukodo/iosoraf  i  odveden  u  Ba¬ 
biloniu  uihertiche  ondi  :  Gospodin  pak  visokog  ponižene^  uzvisitiche 

ponizna* 


1.  X  ucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’meni ,  rekav’ : 

2.  Sinu  csovika ,  postavi 
onetku  ,  i  spovidi  pricsicu 
’kuchi  Israela, 

3.  I  rechichesh :  ova  veli 
Gospodin  Bog:  orao  golemi 
velikih  krilah ,  dugim  udah 
tegom ,  pun  perja,  i  razlics- 
ijosU  doide  na  Liban ,  i  ja¬ 
lnih  serdcsiku  cedra« 

4.  Vershiku  granja  nje¬ 
govog’  odkinu:  i  prineseju 

5i  zemlju  Kanaana:  u  gra- 
iu  tergovacah  stayiju. 

5«  I  jamih  od  simena  zem¬ 
lje,  i  staviga  u  zemlju  za 
sime  ,  dabi  utverdio  koren 
sverhu  vodah  mnogih  :  na 
kopnuga  postavih. 

6«  I  kadbi  proklilo  bilo  , 
uzraste  na  vinograd  shir- 
ji  od  nizkog’  stasa  ,  obazi- 
rajuchise  granje  njegovo  na 
nj eg’:  a  korenje  njegovo  pod 
njim  bisbe.  Ucsinise  dakle 


i.  £ji  factum  est  verbum 
Domini  ad  me  ,  dicens: 

2.  Fili  hominis,  propone 
aenigma,  et  narra  parabolom 
ad  đomum  Israel  f 

3.  Bt  dices  :  haec  dicit  Do- 
minus  Deus :  aqtiila  gran- 
dis  rnagnarum  alarum ,  lon- 
go  membrorum  dueta  ,  ple- 
na  plumis,  et  varietate  V'e- 
nit  ad  Libanum,  et' tulit  rae- 
dullam  cedri. 

4.  Summitatem  frondiiim 
ejijis  avulsit:  et  transporta- 
vit  eam  in  terram  Chanaan: 
in  urbe  negotiatorum  po- 
suit  illam. 

5.  Et  tulit  de  semine  ter- 
rae,  et  postiit  illud  in  ter- 
ra  pro  semine  ,  ut  firmaret 
radićem  super  aquas  mul- 
tas :  in  superficie  posuit  il¬ 
lud. 

6*  Gumque  germinasset  , 
crevit  in  vineam  latiorem 
bumili  s  ta  tura  ,  respicienti- 
bus  ramis  ejus  ad  eam:  et 
radices  ejus  sub  iila  erant. 
Facta  est  ergo  vinea ,  et  fru- 


3.  Praefera  illorum  sententiam  ,  qui  aquilam  primam  interpre- 
tantur  8edeciafti' ,  alterbm  Nibiichocbnoadrein.  3edeciaa  šibi  regiam 
dignita  tem  ,  regno  suo  florentem  feiicitatem  ,  »tabilire  conatnr.  Sed 
aqnila  altera  ,  Nabuchodonosor,  vineam  eju«  cvellit,  aedestruit. 
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vinograd  ,  i  uplodih  na  loz- 
jc,  i  izpuslih  razklade. 

7.  I  ucsinihsc  orao  drugi 
golem  velikima  krilam’  ,  i 
mnogim  perjem :  i  evo  vino- 

rad  ovi  kano  pushtajuch 
orenjc  svoje  k’njemu,  loze 
svoje  pruxi  k’njemu,  dabiga 
natapao  od  gredicah  mladi¬ 
ce  svoje. 

8.  U  zemlji  dobroj  sver- 
hu  vodah  mnogih  posadjeu 
je  ,  da  csini  granje  ,  i  nosi 
plod ,  da  bude  na  vinograd 
golemi. 

9.  Reci :  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  daklechesc  osri- 
chil’  ?  nieli  korenjeehe  nje¬ 
govo  isesupat’ ,  i  plode  nje¬ 
gove  stegnuti ,  i  osushit’  sve 
loze  klicanja  pjegovog’ ,  i  u- 
sanutehe  ?  i  ne  u  mishici 
golemoj ,  niti  u  puku  mno¬ 
gom’,  dabiga  poesupao  iz  ko- 
rena  ? 

10.  Evose  posadih  :  da- 
kleche  osrichil’?  nieli  kadga 
takne  vitar  xestoki,  osushit- 
chcse ,  i  na  gređicam  uzrast- 
ja  svog’  usanut’che? 

11.  I  ncsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’meni,  rckav’: 

12.  Reci  k’kuchi  razjidi- 
voj :  neznate  shto  ova  zla- 
menuju?  reci:  evo  ide  kralj 
Babilona  u  Jcrusalcm  ,  i  u- 
zetehe  kralja ,  i  poglavice 
njegove,  i  doveslicbeih  k’sc- 
bi  istom’  u  Babilon. 

13. 1  jamitehe  od  simena  kra¬ 
lj  estva,  i  pogoditehe  shnjim 
uvit  ,  i  od  njegache  uzeli 
zakletvu.  Da  i  jake  zemlje 
jamitehe, 


tificavit  in  palmi  les,  eL  cini- 
sit  propngiues. 

7.  Et  facta  est  aquila  al- 
tera  grandis  magnis  alis  , 
multisquc  plurnis  :  ct  ecce 
vinca  ista  quasi  mittcns  rar 
dices  suas  ad  carn  ,  palmi- 
tes  su  os  extendit  ad  illam  , 
ut  irrigarct  eam  de  arcolis 
germinis  sui. 

8.  In  tcrra  bona  super 
aquas  multas  plan  ta  ta  est. 
ut  faciat  frondes ,  ct  portet 
fruetum ,  ut  sit  in  vincam 
grandem. 

9.  Dic:  hacc  dicit  Domi¬ 
nu  s  Dcus :  ergone  prospe- 
rabitur?  noune  radices  ejus 
evcllct,  et  fruetus  ejus  di- 
slringet,  et  siccabit  omnes 
palmites  germinis  ejus ,  et 
arescet?  et  non  in  orachio 
grandi  ,  nequc  ih  populo 
muho,  ut  cvelleret  cam  ra- 
dicitus  ? 

10.  Ecce  plantaia  est:  er¬ 
gone  prosperabitur  ?'  nonnc 
cum  teligerit  eam  ventus 
urens,  siccabitur ,  ct  in  arcis 
germinis  sui  arescet? 

11.  Et  faci  um  est  ver- 
bum  Domini  ad  mc,  diccns : 

12.  Dic  ad  domum  exa- 
sperantem  :  nescitis  quid  i- 
sta  significent?  dic:  eccc  ve- 
nit  rex  Babylonis  in  Jcru¬ 
salcm  ,  et  assumct  regem , 
ct  principes  ejus  ,  ct  addu- 
cct  cos  ad  semetipsum  in  Ba- 
bylonem. 

*13.  Et  tollct  de  semine 
regni  ,  ferietquc  cum  co 
foedus,  etab  co  accipict  jus- 
jurandum.  Sed  ct  fortes  ter- 
rac  tollet , 
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14*  Da  bude  kraljestvo 

Snizrio,  i  ne  uzdigneae,  nego 
c8qta  ugovor  njegov  ,  i 
usderziga. 

li.  Koi  odstupiv’  od  nje- 
ga  posla  javnike  u  Egypat, 
nebima  dao  konje  ,  i  puk 
mnogi.  Jedalichese  okoristit’, 
iliche  dostignuti  spasenje*  koi 
oto  ucainin?  i  koi  razreza 
ugovor*  jedaliehe  ubignut’? 

16.  Xirim  ja,  veli  Gospo¬ 
din  Bog*  buduch  dache  na 
tuisttt  kralja,  koiga  postavili 
za  kralja  #  kog"  zakletvu  u- 
esiuili  tashtu,  i  razreza  ugo¬ 
vor  ,  kog’  imade  shnjim’, 
u  srid  Bobilonache  umerti. 

17.  A  ne  u  vojni  golemoj* 
niti  u  puku  mnogom  csinit- 
che  proti  njemu  Faraun  ratt: 
umetanju  nmpa  *  i  u  naprav¬ 
ljeni  u  snanacah  ,  da  pomori 
uoshe  mnoge. 

18.  Pohulioboje  zakletvu, 
dabi  razvezao  uvit,  a  evo 
dade  ruku  svoju:  i  budu- 
chi  sva  ova  pocšinio ,  neche 
ubignut’. 

19.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  xivim  ja,  bu- 
đuch  dacbu  zakletvu,  koju 
pohulib,  i  uvit’,  kog’  pri¬ 
stupili,  stavit’  na  glavu  nje¬ 
govu. 

20,  I  razastertichu  sverhu 
njega  mrixu  moju,  i  ufatit- 
cnese  u  pregji  mojoj :  i  do- 
vestichuga  u  Babilon,  i  su- 
ditchuga  ondi  u  pristup  lje¬ 
nju  ,  koim  pohulin  mene. 


Pi&m.  Svet .  Svezt  IV. 


14.  Ut  sit  regnum  kumi¬ 
le  ,  et  non  elevetur,  sed  ou- 
stodiat  paotum  ejus,  et  ser- 
vet  illttd. 

15«  Qui  reoedens  ab  eo 
mi  sit  nuntios  ad  Aegyptum  * 
ut  daret  šibi  equos,  et  po- 
pulum  multum.  Numquid 
prosperobitur,  vel  conseque- 
tur  salu  tem,  qui  feeit  baeo? 
et  qui  dissolvit  paotum,  num- 
quid  effugiet? 

16.  Vivo  ego  ,  dicit  Do- 
minus  Deus  :  quoniam  in 
loco  regis  ,  qui  oonstituit 
eum  regem,  cujua  feeit  ir* 
ritum  piramentum,  et  sol- 
vit  pactum,  Ifuod  habebat 
eum  eo ,  in  medio  Babylo- 
nis  znorietur« 

47.  Et  non  in  ezereitu 
grandi  *  nequO  in  populo 
multo  faciet  contra  eum  Pha- 
rao  praelium :  in  jaetu  ag- 
geris,  et  in  exstructione  val- 
iorum ,  ut  interfieiat  snima# 
multas. 

18.  Spreverat  enim  jurđ- 
mentum,  ut  solveret  foedus, 
et  eeee  dedit  mamim  auam: 
et  eum  omnia  haec  fecerit , 
non  effugiet. 

19.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus  :  vivo  ego , 
quoniam  juramentum,  quod 
sprevit  ,  et  foedus  ,  quod 
praevarieatus  est,  ponam  in 
eaput  ejus. 

20.  Et  eipattdam  super 
eum  rete  meum,  et  com- 
prehendetur  in  sagene  mea : 
et  adducam  eum  in  Baby- 
lonem ,  et  judieabo  eum  ibi 
in  praevarieatione ,  qua  de- 
^3exit  me.  Sup.  12.  13.  Infi 

31 
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21.  I  svi  ubucci  njegovi  sa 
x  svomkolikom  vojskom  svo¬ 
jom  macsem  popadali  bodu: 

f  ostali  pak  u  svakichese  vi- 
tar  raztepsti :  i  znatighete  , 
da  ja  Gospodin  govorih. 

22.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
i  uzetichu  ja  od  serdcsike 
njedra  visokog’ ,  i  stavitchu : 
s’vershike  granja  njegovog’ 
mladicuchu  oterg&ut’,  i  usa¬ 
dit’  sverhu  gore  visoke  i 
uzneshene. 

23*  Na  gori  uzvishenoj 
Israela  usaditchuju,  i  izsko- 
csitche  u  klicu ,  i  csinitche 
plod  ,  i  bude  na  cedar  ve¬ 
liki:  i  pribivatche  pod  njim 
sve  ptice,  i  svekoliko  lete- 
che  pod  sinnom  granja  nje¬ 
govog’  gujizdatcbe. 

24.  I  znatiche  sva  derva 
kotara  ,  dasam  ja  Gospodin 
ponizio  dervo  uzvisheno,  i 
uzvisio  dervo  snizno ,  i  osu- 
shio  dervo  sirovo  ,  i  listat’ 
ucsinio  dervo  suho.  Ja  Go¬ 
spodin  govorih  y  i  ucsinih. 


21.  Et  omnes  profugiejus 
cum  uni verao  agmine  suo 
gladio  cadent  :  residui  au- 
tem  in  omnem  ventum  di- 
spergentur:  et  scietis*  <juia 
ego  Dominus  loču l us  »um. 

22.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  et  sumam  ego  de 
medulla  cedri  sublimis,  et 
ponam  :  de  vertice  ramo- 
rum  ejus  tenerum  distrin- 
gam,  et  plantabo  super  mon- 
tem  excelsum  et  eminen- 
tem. 

23.  Tn  monte  sublimi  Iz¬ 
rael  plantabo  illud,  eterum- 

f>et  m  germen  ,  et  laciet 
ructum  ,  et  erit  in  cedrum 
magnam:  et  habitabunt  sub 
ea  omnes  volucres,  et.uni- 
versum  volatile  sub  ura- 
bra  frohdium  ejus  nidifica- 
bit. 

24.  £t  scient  omnia  li- 
gna  regionis,  quia  ego  Do¬ 
minus  humiliavi  lignum  sub- 
lime,  et  exaltavi  lignum  hu- 
mile ,  et  siccavi  lignum  vi- 
ride,  et  frondere  feci  lignum 
aridum.  Ego  Dominus  lo- 
cutus  sum,  et  feci. 


POGLAVJE  XVIII. 

Zabaciv *  Xudiah  pricsicu  veli  ,  da  sin  neche  nosit  otca  nepravdu  , 
niti  suprot  ,  negoche  svaki  svoju  nositi  :  ako  nebogomio  pokoru  csi - 
nio  bude ,  spasitchese :  pravedan  pako  ,  ako  odstupi  od  svoje  prave - 
•r  dno s ti ,  odsuditchese ;  nagovara  dakle  Gospodin  na  pokoru,  i  serdca 

^  ponovljen  je . 

1.  Iucsinihse  besida  Gospo¬ 
dnja  k’mehi ,  rekav* : 

2.  Shtoje  da  med  vami 


1.  ll/t  factus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me  ,  dicens  : 

2.  Quid  est  <juod  inter 
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pricsicu  obratjate  na  prirics- 

{e  ovo  u  zemlji  lsraela  ,  re- 
Lav’  s  otci  jidoshe  grozd  ki¬ 
seli  ,  a  žabi  sinovah  terue  ? 


3.  Xivim  ja,  veli  Gospo¬ 
din  Bog,  akovam  dalje  bude 

{»ricsica  ova  na  princa  je  u 
araelu. 

4.  Evo  svesu  dnsho  moje: 
kako  dusha  otca,  tako  idu- 
sha  sina  moja  je:  dua  ha,  ko¬ 
ja  uzgrishi,  istache  umerti. 

5 .  I  mux  ako  bude  pra¬ 
vedan  ,  i  ucsini  aud ,  i  prav¬ 
da, 

6.  Na  goram’  ne  ufcjide , 
i  ocsi  svoje  ne  uzdigne  na 
idole  kucbe  lsraela :  i  xenu 
bližnjeg*  svoga  ne  ognjusi,  i 
k’xeni  misecsnoj  ne  pri¬ 
stupi  : 

7«  I  csovika  ne  oxalosti : 
zalog8 9 10  duxniku  povrati ,  si¬ 
lom  nishta  ne  pograbi :  kruh 
svoj  gladnomu  dade ,  i  gola 
zaodi  haljinom: 

8.  Na  kamatu  ne  uzajmi , 
i  vishe  ne  uzme  :  od  ne- 
pravice  odvrati  ruku  svoju, 
i  sud  istiniti  ucsini  med 
muzem  i  muzem: 

.  ^  4 

9m  U  zapovidma  moim’  uz- 
hodi ,  i  sude  moje  uzcsuva , 
da  csini  istinu;  ovie  prave¬ 
dan  %  zivotomche  xivit*,  ve¬ 
li  Gospodin  Bog. 

10.  Akoli  porodi  si¬ 
na-  lupeža  prolivajuchcg’ 


vos  parabolam  vertitis  iu 
proverbium  istud  in  terra 
Israel;  dicentes  :  patres  com- 
ederunt  uvam  acerbam ,  et 
dentes  filiorum  obstupe- 
scunt?  Jer .  31.  29. 

3.  Vivo  ego,  dicit  Domi- 
nus  Deus ,  si  erit  uitra  vo- 
bis  parabola  haec  in  prover¬ 
bium  in  Israel. 

4.  Ecce  omnes  animae 

meae  sunt :  ut  anima  patris, 
ita  et  anima  filii  mea  est : 
anima,  quae  peccaverit,  ipsa 
morietur,  ^  , 

5.  Et  vir  si  fuerit  justus, 
et  fecerit  judicium  ,  et  ju- 
stitiam , 

6.  Tn  montibus  non  com- 
ederit,  et  oculos  suos  non 
levaverit  ad  idola  domus  Is¬ 
rael  :  et  uxorem  proximi  sui 
non  violaverit  ,  et  ad  mu- 
lierem  menstruatam  non  ap- 
cesserit : 

<  7.  Et  hominem  non  con- . 
Iristaverit:  pignus  debitori 
reddiderit ,  per  vim  nihil 
rapuerit:  panem  suum  esu- 
rienli  dederit  ,  et  nndum 
operuerit  vestimento  :  Isa • 
58.  7.  Matth .  25.  35. 

8.  Ad  usuram  non  com- 
modaverit ,  et  amplius  non 
acceperit :  ab  ini(juitate  aver- 
terit  matium  suam  ,  et  ju¬ 
dicium  verum  fecerit  intejr 
virum  et  virum : 

9.  In  praeceptis  meisam- 
bulaverit  ,  et  judieia  mea 
custodicrit,  ut  faciat  veri- 
tatcm ;  hic  justus  est  ;  Vi¬ 
ta  viret,  ait  Dominus  Deus. 

10.  Quod  si  genuerit  li- 
lium  iatronem  elTundentem 

31  * 
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kerv  ,  i  ucsini  jedno  od 
ovih: 

11.  I  ova  istom  svaka  ne 
csinecheg’ ,  nego  u  gorani' 
jiducheg  ,  i  xenu  bližnjeg' 
svoga  oskvernjujucheg,s 


1 2.  Uboga,  i  siromaha  oza- 
lostjujucheg,  ,  pline  pUne- 
cheg’,  zalog  ne  vratjajucbeg’, 
i  na  idole  uzđixucheg’  ocsi 
svoje,  gnjosobu  csinecheg': 


13.  Na  kamatu  dajucheg', 
i  vishe  uzimajucheg' $  jeda- 
liche  xivit'  ?  neehe  xivit\ 
Buduchi  svakolika  ova  o- 
gnjusna  poesinio,  smertjuehe 
umerti ,  kerv  njegova  bude 
u  njemu. 

14.  Akoli  porodi  sina,  koi 
viđivshi  sve  grihe  otca  svo¬ 
ga,  koje  poesinih,  uzboise,  i 
ne  ucsini  priliesno  njima: 

15.  Na  goram*  ne  uzjide, 
i  ocsi  svoje.  ne  uzdigne  na 
idole  kuche  Israela,  1  xenu 
blixnjeg*  svoga  ne  ognjusi: 


16.  I  mara  ne  pxalosti, 
zalogu  ne  uzderxi ,  i  otima¬ 
nje  ne  pograbi ,  kruh  svoj 
gladnom'  uzdađe,  i  gola  za- 
odie  haljinom: 

17.  Od  krivice  siromaha 

odvrati  ruku  svoju ,  kama¬ 
tu  i  savishnosti  ne  uzme , 
sude  moje  ucsini,  u  zapovid- 
ma  moim*  uzhodi;  ovi  ne¬ 
ehe  umerti  u  krivici  otca 
svoga ,  negoehe  xivotom  xi- 
vit'.  ( 

18.  Otac  njegov  ,  jerbo 
potvora,  i  silu  uesinih  bratu,  1 


sanguinem,  et  fecerit  uuum 
de  istis: 

11.  Et  haec  <juidem  ornata 
non  facientem ,  sed  in  mon- 
tibus  comedentcm ,  et  uzo¬ 
rem  prozirni  sui  polluen- 
tem : 

12.  Egenum  ,  et  paupe- 
rem  contristantem ,  rapien- 
tem  rapinas,  pignus  nonred- 
dentem  ,  et  ad  idola  levan-. 
tem  oculos  suos,  abomina- 
tionem  facientem: 

13.  Ad  usuram  dantem  , 
et  ampliuš  accipientem;  num- 
quid  vivet?  non  vivet.  Cum 
univeVsa  haec  detestanda  fe¬ 
cerit  ,  morte  morietur,  san- 
guis  ej  us  in  ipso  erit. 

14.  Quod  si  genuerit  fi- 
lium ,  <jui  videns  omnia  pec- 
cata  patris  sui ,  <juae  fecit , 
timuerit,  et  non  fecerit  si- 
mile  eis:‘ 

15.  Super  montes  non  com- 
ederit,  et  oculos  suos  non 
levaverit  ad  idola  domus 
Israel,  et  uzorem  prozirni 
sui  non  violaverit: 

16.  Et  virum  non  con- 
tristaverit,  pignus  non  re- 
tinuerit  ,  et  rapinam  non 
rapuerit,  panem  suum  esu- 
rienti  deaerit ,  et  nudim* 
operuerit  vestimento : 

17.  A  pauperis  injuria  a- 
verterit  manum  suam ,  usu¬ 
ram  et  superabundantiam 
non  aeceperit  ,  judioia  mea 
fecerit  ,  in  praeceptis  meis 
ambulaveritj  hic  non  mo¬ 
rietur  in  iniquitate  patris 
sui ,  sed  vita  vivet. 

18.  Pater  ej  us,  quia  ca- 
lumniatus  est,  et  vim  fecit 
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i  zlo  diilova  u  srid  puka 
svog* ,  evo  umrih  u  krivici 
svojoj. 

19.  A  velite:  zashto  nie 
nosio  sin  krivicu  otća?  zai¬ 
sta  jerbo  sin  sud ,  i  pravdu 
diilova  *  sve  moje  zapovidi 
ćsuva,  i  ucsiniin,  zivitche 
xivotom. 

20«  Dusha ,  koja  sagri- 
shi  ,  istache  umerti  5  sin 
neciic  nosit9  krivica  ote«,  a 
otac  neebe  nosit*  krivicu  si¬ 
na  :  pravica  pravednog^  sVer- 
hu  njega  bude ,  a  nebogo- 
milost  ne  poboxnog9  bitiche 
sverbu  njega. 

21.  Ako  pak  nebo?omiliu- 
csini  pokoru  dsviuh  grihah 
svoih,  koje  diilova,  i  uzcsu- 
va  sve  zapovidi  moje  ,  i  u- 
esmj  sud9  i  pravdu,  xivotom- 
che  xivit* ,  i  neebe  umerti. 

22.Sviuk  krivicah  njegovih, 
koje  dillovah,  neehuse  spo¬ 
menut9  :  u  pravici  svojoj  , 
koju  diilova,  xivitche. 

23.  Jedalie  moje  volje 
smert  ntebogomilog’,  veli  Go¬ 
spodin  Bog,  a  ne  daše  obra¬ 
ti  od  putan  avoih  ,  i  xivi  ? 


24.  Akose  pak  odvrati  pra¬ 
vedni  od  prđvieć  .  svoje ,  i 
uesini  krivicu  polak  svi  uh 
gnjusobah,  koje  dillovati  o- 
bicsaje  nebogomili  ,  jedali- 
che  xrvit*  ?  sve  pravice  nje¬ 
gove,  koje  uesinih,  necne- 
se  spominjat :  u  pristuplje- 


fratri,  et  malom  operatus 
est  in  medio  populi  stii , 
ecce  mortuus  est  in  iniqui- 
tate  sua. 

19.  Et  đicitis:  quare  non 
portavit  filius  iniquitatem 

{>atris  ?  videiicet  juia  fi- 
ius  judicium,  et  justitiam 
operatus  est,  omma  prae- 
ćepta  mea  custodivit ,  et  fe- 
cit  illa,  vivet  vita. 

20.  Anima,  <juae  peccave- 
rit,  ipsa  morietur  5  filius 
non  portabit  iniquitatem  pa- 
tris,  et  pater  non  portabit 
iniquitatem.filii:  justitia  ju- 
s ti  super  eum  erit,  et  im- 

!ietas  hnpii  erit  super  eum. 
leut.  24.  16.  4.  Reg.  14. 
6.  2.  Par.  25.  4. 

21.  Si  autem  impius  ege- 
rit  poenitentiam  ab  omnibus 
peccatis  suis,  quae  operatus 
est  ,  et  custodierit  omnia 
praecepta  mea^  et  fecerit  ju¬ 
dicium,  et  justitiam,  vita 
vivet ,  et  non  morietur. 

22.  Omnium  iniquitatum 
ej  us  ,  quas  operatus  est, 
non  recordabor:  in  justitia 
sua,  quam  operatus  est,  vi¬ 
vet. 

23.  Numquid  voluntatis 
meae  est  mors  impii ,  dicit 
Đomiuus  Deus ,  et  non  ut 
convertatur  a  viis  suis,  et 
vivat  ?  Inf.  33.  11.  2.  Petr. 
3.  9. 

24.  Si  autem  averterit  se 
justus  a  justitia  sua,  et  fe¬ 
cerit  iniauitatem  secundum 
omnes  'abominationes ,  quas 
operari  solet  impius,  num- 
quid  vivet?  omnes  justitiae 
ejus*  quas  fecerat,  non  re- 
cordabuntur:  in  praevarica- 
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nju,koim  pristupashe,  i  u 
grihu  svomu,  kog*  sagrishi,  u 
njimache  umerti. 

25.  I  rekoste  ;  nie  prav 
ut  Gospodina.  Csujte  dakle 
ueho  Israela  :  jedali  put 

moj  nie  pravan ,  i  ne  vech- 
ma  putisu  vashi  krivi? 

26.  Kadbose  odvrati  pra- 
vedni  od  pravice  svoje ,  i 
uesini  krivicu,  umertiehe  u 
njim’:  u  nepravdi,  koju  dil- 
lova  ,  umertiehe. 

27.  A  kadse  odvrati  nebo- 
gomili  od  nepoboxnosti  svo¬ 
je  ,  koju  dillova ,  i  uesini 
sud,  i  pravdu,  istiehe  dushu 
svoju  o*ivit\ 

28.  Promotriv’bo  ,  i  ođ- 
vrativ’se  od  svih  krivicah 
svoih  ,  koje  dillova ,  xivo- 
tomohe  xivit*  i  neehe  u- 
merti. 

29.  I  vele  sinovi  Israela: 
nie  pravan  put  Gospodina. 
Jedali  pijti  inoi  nisu  pravni  , 
kucho  Israela ,  i  ne  vechma 
puti  vashi  krivi? 

30.  Zatochu  svakog’ polak 

f>utah  svoih  sudit’ ,  kucho 
sraela,  veli  Gospodin  Bpg. 
Obra  ti  teše,  i  csinite  pokoru 
od  svih  nepravicah  vashih , 
i  nechevam  biti  na  razsap  kri¬ 
vica.  ' 


*31.  Bacite  od  vas  sva  pri¬ 
stupanja  vasha  ,  u  koima 
pristupaste,  i  uesinitesi  serd- 
ce  novo,  i  duh  novi:  a  za- 


ANSTVO 

tione,  qua  praevaricatus  est, 
et  in  pecćato  suo,  cjuod  pec- 
cavit,  in  ipsis  morietur. 

25.  Et  dixistis :  non  est 
aqqud  via  Domini.  Auđite 
ergo  domus  Israel  :  num- 
quid  via  mea  non  est  ae- 
qua,  et  non  magis  viae  ve- 
strae  pravae  sunt?  Infr .  33. 
20. 

26.  Cum  enim  averterit 
se  justus  a  justitia  sua,  et 
fecerit  iniquitatem ,  morie- 
tur  in  eis :  in  injustitia,  quam 
operatus  est,  morietur. 

27.  Et  cum  averterit  se 
impius  ab  impietate  sua  , 
quam  operatus  est  ,  et  fe¬ 
cerit  judicium,  et  justitiam , 
ipse  animam  suam  vivifi- 
cabit. 

28.  Considerans  enim,  et 
avertens  se  ab  omnibus  ini- 
quitatihus  suis,  quas  ope¬ 
ratus  est,  vita  vivet,  etnon 
morietur. 

29.  Et  dicunt  filii  Israel: 
non  est  aequa  via  Domini. 
Numquid  viae  meae  non 
sunt  aequae  ,  domus  Israel , 
et  non  magis.  viae  vestrae 
pravae  ? 

30.  Ideirco  unumquemque 
juxta  vias  suas  judicaho  , 
domus  Israel,  ait  Do  minus 
Deus.  Couvertimini ,  et  agi- 
te  poenitfcntiam  ab  omnibus 
iniquitatibus  vestris,  et  non, 
erit  vobis  in  ruinam  ini- 

uitas.  Matth .  3.  2.  Luc. 

.  3. 

31.  Projicitea  vobis  omnea 
praevaricationes  vestras ,  in 

?[uibus  praevaricati  estis ,  et 
acite  vonis  cor  novum,  et  spi- 
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shtochete  umerti  kucho  Is- 
raela? 

32.  Jerbo  nechu  smert  n- 
rairajacbeg’  ,  Teli  Gospodin 
Bog:  vratitcse,  i  xivite. 


ritum  novinu:  et  (juare  mo- 
riemini  domus%  Israel? 

32.  Quia  nolo  mortem 
morienlis  ,  dicit  Dominu 
Deus:  revertimini,  et  vivi- 
te.  Sup .  23.  Irtfr.  33.  11 . 

2.  Pet .  3.  9i 


POGLAVJE  XIX. 


Prutića  tavice  i  lavichah  zlamenuje  suxamtvo  kralj  ah  Joakaza 
i  Joakima :  i  pr  os  kastu  Jeruzalema  srichu  ispisuje ,  i  eqdashnju 
nevolju  pod  pricsicom  vinograda . 


1.  ti  uzmi  plac«  sver- 

hu  poglavicah  Israela, 

2.  I  reci :  zasfato  mati  tvo¬ 
ja  lavica  med  lavim’  Iexalv» 
u  srid  lavichah  odroni  shte- 
niche  svoje  ? 

3.  I  izvede  jednog’  od  la¬ 
vichah  svoih ,  i  lavse  ucsi- 
nih:  i  naucsise  lovit’  plin  „ 
i  csovika  jisli. 

4.  I  csushe  od  njega  na¬ 
rodi  ,  i  ne  brez  rannah  svoih 
uhitishega,  i  dovedoshega  na 
lancim’  u  zemlju  Egypta. 

5.  .Koja  kadbi  vidila  bila* 
daje  oslabila,  i  poginulo  cse- 
kanje  njeno,  jamih  jednog’ 
od  lavichah  svoih,  lavomga 
postavih. 

6.  Koi  odashe  med  lavim’, 
i  ucsinihse  lav  :  i  naucsih 
plin  lovit\  i  ljude  xderati. 

7.  Naucsih  udove  csinit’ , 
i  varoshe  njiove  u  pustosh 
dovadjat’ :  i  opustihse  zemT 


i.  JCit  tu  assume  planctum 
suner  principe*  Israel , 

2.  Et  dices:  quare  mater 
tua  leaena  inter  leones  cu- 
bavit,  in  medio  leunculo- 
rum  enutrivit  eatulos  suos  ? 

3.  Et  eduxit  unum  dele- 
unculis  suis ,  et  leo  factus 
est:  et  didicit  capere  prae- 
dam  ,  homincmque  come- 
dere. 

4.  Et  audierunt  de  eo  gcn- 
tes ,  et  non  absque  viUne- 
ribus  suis  ceperunt  eum  ,  et 
adduxerunt  eum  in  catenis 
in  terram  Aegypti. 

5.  Quae  eum  vidisset,  quo- 
niam  infirmata  est ,  et  peri- 
it  ezpectatio  ejus  ,  tulit  u- 
aura  de  leunculis  suis ,  leo- 
nem  constituit  eum. 

6.  Qui  incedebat  inter  le¬ 
ones,  et  factus  est  leo:  et 
didicit  praedam  capere,  etho-  , 
mines  aevorare. 

7.  Didicit  viduas  facere, 
et  civitates  eorum  in  de- 
sertum  adducere :  et  desola- 
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Ira ,  i  podpunost  njena  od 
glasa  rexenja  njegovog1. 

8.  I  sidioshese  proti  nje* 
nm  naroui  odsvuda  iz  der- 
xavah ,  i  proetershe  sverhu 
njega  mrixu  svoju  .•  u  ran- 
nam*  njiuh  uhiti  hse. 

9.  I  metnu shega  u  gahiu, 
na  lancim’  dovedoshega  kf- 
kralju  Babilona:  i  stavishe- 
ga  u  tavnicu,  daše  nebi  csno 
glas  njegov  dalje  sverhu  go- 
rah  Israela. 

40.  Mati  tvoja  kako  vino¬ 
grad  u  kervi  tvojoj  sverhu 
vode  usadihse :  plodi  njegovi, 
i  grane  njegove  narastoshe 
iz  vodah  mnogih. 

11.  I  ftcsinishemusa  shibe 
biteve  na  shibke  goapoduju- 
chih ,  i  uzvisihse  stas  njer 
gov  med  granjem:  i  vidih 
visinu  svoju  u  mnosini  lo- 
zah  svoih* 

12.  I  iaesupase  u  seresbi , 
i  na  zemlju  baoih  ,  i  vitar 
xestok  osushi  voche  njego¬ 
vo:  uvenushe  ,  i  usanushe 
shibe  snage  njegove:  poji- 
dega  oganj. 

13.  I  sadase  prisadi  u 
pustosh ,  u  zemlji  neputnoj, 
i  xednoj. 

14.  I  izajde  oganj  iz  shi¬ 
be  granah  njegovih,  koi  vo¬ 
che  njegovo  pojide :  i  ne  bih  j 
u  njemu  shibe  jake  ,  shta- 

a  gospodujuehih.  Pkcs  je,  i 
itiehe  na  placa. 


ta  est  terra  ,  et  pknitudo 
ejus  a  voće  rugitus  illius. 

8.  Et  convenerunt  adver- 
sus  mm  gentes  unditjue  de 
provinciis ,  et  expanderunt 
super  eum  rete  snum:  in 
vulneribus  earum  captusest. 

9.  Et  miserunt  eum  in 
caveam ,  in  eatenis  adduxe- 
runt  eum  ad  regem  Baby- 
lonis  i  misaruntcrue  eum  in 
carcerem ,  ne  audiretur  vox 
ejus . ultra  super  montes  Is- 
raeL 

10.  Mater  tua  quasi  vinea 
in  sanguiue  tuo  super  a- 
<juam  plantata  est:  tructua 
ejus,  et  frondes  ejus  cjreve- 
mnt  ex  aouis  multis. 

11.  Et  laetae  sunt  ei  vir- 
gm  solidae  in  seeptra  do- 
minantium,  et  exintaU  est 
stat  ura  ejus  inter  froades: 
et  vidit  altitudinemsuam  m 
multitudiae  palmi tum  suo- 
rum. 

12.  Et  evulsa  est  in  ira  f 
in  terramque  projecta,  et  ven- 
tus  urens  siccavit  fructum 
ejus :  marcuerunt ,  et  are- 
factae  sunt  virgae  roboris 
eius  :  ignis  comedit  eam. 
U86€  13.  46. 

13.  Et  nunc  transplantata 
est  in  desertum  ,  in  terra 
invia,  et  sitienti. 

14.  Et  egressus  est  igniz 
de  virga  ramorum  ejus  , 
q.ui%  fructum  ejus  comedit: 
et  non  fuit  in  ea  virga  for-, 
tis,  sceptrara  domtaantiiun. 
Planctus  est,  et  erit  in  plan- 
ctum. 
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POGLAVJE  XX. 


Gospodin  us  kr  at;  uje  sinovim  Urasla  odgovor ,  jer  u  Egjrptu ,  i  u  pusti¬ 
nji ,  i  zemlji  obechanja  pristupishe  zapovidi  njegove ,  i  icfo/a  shto-* 
vashe  Jttfima  csestose  priH  dache  kashtigovati ,  a/170  prostio ,  Aue 
mm  njegovo  nepogordjuje  med  narodim :  sada  pako  posli  svih  ovih 
veli  t  dachei  u  svoju  zemlju  povratiti ,  u  kojoj  damu  slame:  zapa 
vida  takogjer  prorokovat  suprot  dubravi  podnevnoj. 


i.  I  ucsinihse  godine  se¬ 
dme  ,  u  peti ,  a  deseti  rai- 
seca,  dojdoshe  ratud  od  stariiii 
Israela,  dabi  pitali  Gospodi¬ 
na  ,  i  sidoshe  pri  meni. 

2.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni,  rekav’  ; 

3.  Sina  csovika  ,  govori 
staram’  Israela ,  i  rechichesh 
k’njima;  ova  veli  Gospodin 
Bog:  jedaliste  za  pitati  me¬ 
ne  vi  dosbli  ?  sivim  ja ,  da- 
vam  odgovorit’  necbu ,  veli 
Gospodin  Bog. 

4*  Akoih  sudish,  ako  su- 
diah,  sinu  csovika,  enjuso- 
be  otacah  njiovih  ukaxiim. 

5.  I  rechichesh  k’njima:/ 
ova  veli  Gospodin  Bog:  a 
dan ,  koi  odabra  Israela ,  i 
dignu  ruku  moju  za  porod 
kuche  Jakoba,  i  ukazise  nji¬ 
ma  u  zemlji  Egypta .  i  di- 
o  raku  moju  za  njih,  re- 
av’ :  ja  Gospodin  Bog  vasn: 

6*.  U  dan  oni  dignu  raka 
moju  za  njih,  dabiih  izveo 
sa  zemlje  Egypta  u  zemlja , 
kojusamiim  previdio,  teku- 
ehu  mlikom ,  i  medom,  ko¬ 
ja  je  plemenita  med  svima 
zemljam’. 


A.  JCit  factnm  est  in  anno 
septimo,  in  quinto,  in  de- 
cima  mensis,  venerunt  vi¬ 
ri  de  senioribus  Israel  ,  ut 
interrogarent  Dominom ,  et 
sederunt  coram  me. 

2.  Et  factus  est  sermo 
,  Domini  ad  me ,  dicens : 

I  3.  Fili  bominis,  locjuer 
senioribus  Israel,  et  dices  ađ 
eos :  haec  dioit  Dominus  De- 
us :  numquid  ad  interrogan- 
dum  me  vos  venistia?  vivo 
ego  ,  <juia  non  respondebo 
vobis,  ait  Dominus  Deus. 

4.  Si v  judicas  eos ,  si  ju- 
dicas,  fili  hominis.,  abomi- 
nationes  patrum  eorum  o- 
stende  eis. 

5.  Et  dices  ađ  eos:  liaec 
dicit  Dominus  Deus :  in  die} 
qua  elegi  Israel,  et  levavi 
manum  meam  pro  slirpe 
domus  Jacob,  et  apparui  eis 
in  terra  Aegypti ,  et  levavi 
manum  meam  pro  eis ,  di¬ 
cens  :  ego  Dominus  Deus 
vester : 

6.  In  die  illa  levavi  ma¬ 
num  meam  pro  eis,  ut  edu- 
cerem  eos  ae  terra  Aegy- 
pti  in  terram  ,  <juam  pro-« 
viđeram  eis ,  fluentem  lacte, 
et  melle ,  quae  est  egregia 
inter  omnes  terras. 
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7.  I  reko  t’njiraa:  svaki 
neka  naslupke  bcsiuh  svoih 
odbaci ,  i  u  idolim’  Egvpla 
nemojtese  gnjusit; :  ja  Go¬ 
spodin  Bog  vash. 

8-  I  poticashe  mene,  i  ne- 
ktisheme  slnshat’:  svaki  gnju- 
»obe  ocsiuh  svoih  ne  odbacih, 
niti  idole  Egypta  ostavishe: 
i  reko,  dabi  izlio  razscrde- 
nje  moje  svcrhu  njih  ,  i  na¬ 
punio  sercsbu  moju  u  nji¬ 
ma  u  srid  zemlje  Egypta. 

9 . 1  ucsinih  rad  imena  mog\ 
daše .  nebi  oskvern jilo  pri  na- 
rodim’ ,  u  srid  koih  T)iu ,  i 
med  koim’  ukazase  njima, 
dabiih  izveo  iz  zemlje  Egy- 
pta. 

10-  Izagn jaih  dakle  iz  zem¬ 
lje  Egypta ,  i  izvedoih  u  pu- 
stosh  • 

41.  I  dadoim  zapovidi  mo¬ 
je  ,  i  stide  moje  ukazaim , 
kpje  ucsihiv*  csovik,  xivitche 
u  njima. 

42.  Šverhu  toga  i  subote 
moje  dadoim..  dabi  bilazla- 
men  lhedamnom  i  njima ,  i 
dabi  znali,  dasam  ja  Gospo¬ 
din  posvetjujuch>  njih. 

13.  I  poticasheme  kucha 
Israela  u  pustinji :  u  zapo- 
vidina  r^oim’  ne  hodishe  ,  i 
sude  moje  zabacishe ,  koje 
ucsiniv*  csovik  xivitche  u  nji¬ 
ma  t  i  subote  moje  ognju- 
sishe  veoma :  reko  indi ,  da¬ 
bi  izlio  gnjiv  moj  sverhu  njih 
u  pustinji,  i  skoncsaobiih. 


SANSTVO 

7.  El  dixi  ad  eos:  unus- 
<|uisque  bffensiones  oculo- 
rura  suorum  abjiciat,  et  in 
idolis  Aegypti  nolite  pollub 
ego  Dominus  Deus  vester. 

8.  Et  irritaverunt  me,  no- 
lueruntque  meaudirer  unus- 
quisque  abominationes  ocu- 
lorum  suorum  non  projecit, 
nec  idola  Aegypti  relique- 
runt:  et  dixi  ,  ut  effunde- 
rem  indignationeta  raeara 
super  eos,  et  hnplerein  iram 
meam  in  eis  in  medio  ter-, 
rae  Aeeypti. 

9.  Et  feci  propter  nomen 
meum  ,  ut  non  violaretur 
corara  gentibus,  in  quarum 
medio  erant,  et  inter  quas 
apparui  eis  ,  ut  educerem 
eos  dq  terra  Aegypti. 

10.  Ejeci  ergo  eos  de  ter¬ 
ra  Aegypti,  et  eduxi  eosin 
desertum. 

11.  Et  dedi  eis  praecepta 
mea,  et  judicia  mea  osten- 
di  eis  ,  quae  faciens  homo, 
vivet  in  eis.  Lev.  18. 5.  Rom . 
10.  5. 

12.  Insuper  et  sabbata 
mea  dedi  eis,  ut  essent  si- 
gnum  inter  me  et  eos,  et 
scirent,  quia  ego  Dominus 
sanctificans  eos.  Exod \  20. 8. 
et  31.  13.  Deut .  5.  12.  ' 

13.  Et  irritaverunt  me  do- 
mus  Israel  ih  deserto  :  in 
praeceptis  meis  non  ambii- 
laverunt  ,  et  judicia  mea 
projecerunt ,  quae  faciens 
homo  vivet  in  eis:  et  sab¬ 
bata  mea  violaverunt  vehe- 
menter :  dixi  ergo,  ut  effun- 
derem  furorem  meum  su¬ 
per  eos  in  deserto  ,  et  con- 

;  sumerem  eos. 
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✓  14.  I  ucsinih  rad  imena 
mog’ ,  daše  nebi  oskvernjilo 
pri  narodim’ ,  od  koihsam- 
jih  izagnjao  na  pogledu  njio- 
vom’. 

15/  Jasam  inđi  podigao  ru¬ 
ku  moju  sverhu  njih  u  pu¬ 
stinji,  daih  nebi  uveo  u  zem¬ 
lju  ,  kojuim  dado  ,  tekuchu 
mlikom  ,  i  medom ,  osobitu 
od  svih  zemaljah , 

16.  Jerbo  sude  moje  za- 
bacishe ,  i  n  zapovidma  mo- 
im’  nehodishe,  r  subote  mo- 

J*e  oskvern jishe :  za  idolim’- 
o  serdee  njiuh  stupashe. 

17.  I  prostih  oko  moje 
sverhu  njih,  daih  nebi  po- 
morio ,  nit’  samjih  skonesao 
u  pustinji. 

18.  Reko  pak  k’sinovim’ 
n jiovim’  u  samoehi :  u  zapo- 
vidma  otacah  vasfcih  nemoj¬ 
te  hodit’ ,  niti  sude  njiove 
csuvajte ,  nitise  u  idolira’ 
n jiovim’  gnjusite. 

29.  Ja  Gospodin  Bog  vash  s 
u  zapovidma  moim’  hodi  te , 
sude  moje  csuvajte,  i  csi- 
niteih : 

20.  I  subote  moje  posve- 
tjujte,  da  buduziamen  me¬ 
da  mnom  i  vama,  i  znajte: 
dasam  ja  Gospodin  Bog  vash. 

21.  I  razjidisherae  sinovi, 
u  zapovidma  moim’  ne  ho- 
dishe  ,  i  sude  moje  pe  ćsu- 
vashe  ,  đabiih  csinili ,  koje 
kad  uesini  csovik,  xivitche 
u  njim’ :  i  subote  moje  os- 
kvernjishe  :  i  pritiosamse,  da- 
bi  izlio  gnjiv  moj  sverhu  njih, 


14.  Et.  feci  propter  no- 

men  meum  ,  ne  violaretur 
coram  gentibus  ,  de  quibus 
ejeci  eos  in  conspectu  ea- 
rum.  \ 

15.  Ego  igitur  levavi  ma- 

pum  meam  super  eos  in 
deserto ,  ne  indueerem  eos 
in  terram  ,  quam  dedi  eis, 
fluenlum  lacte  ,  et  melle  , 
praecipuam  terratum  otnni«? 
um  ,  ,  ' 

16.  Quia  judicia  meapro- 
jecerunt ,  et  in  praeceptis 
meis  non  ambulavemnt ,  et 
sabb.ata  mea  1  viulaverunt  : 
post  idola  enim  cor  eorum 
gradiebatur. 

17.  Et  pepercit  oculus  me- 
us  super  eos,  ut  non  inter- 
ficerem  eos :  nfcc  consumpsi 
eos  in  deserto. 

18.  JDi&i  autem  ad  filios 
eonuh  in  solitudine :  in  prae¬ 
ceptis  patrum  vestrorum  no- . 
lite  incedere,  nec  judicia  eo¬ 
rum  custodiatis,  nec  in  ido-  . 
lis  eorum  polluamini. 

19.  Ego  Dominus  Deus 
vester  :  in  praeceptis  -  meis 
ambulate ,  judicia  mea  cti- 
stodite ,  et  facite  ea : 

20.  Et  sabbata  mea  .  san- 
ctificate,  ut  sint  signum  in- 
ter  me  et  vos,  et  sciatis: 
quia  ego  sum  Dominus  Deus 
vester. 

21.  Et  exacerbaverunt  me 
filii,  in  praeceptis  meis  non 
ambulaverutit ,  et  judicia 
mea  non  custodierunt ,  ut 
facerent  ea,  quae  cum  fece- 
rit  homo ,  vivet  in  eis :  et 
sabbata  mea  violaverunt:  et 
comminatus  sum ,  ut  effun- 


Digitized  by  t^.ooQle 


PROROCS AN8TV0 


492 

i  napunio  scrcsbu  moju  u 
njima  u  pustinji. 

_  ;  22.  Odvratih  pak  ruku  mo¬ 
ju,  i  ucsinih  rad  imena  mog9, 
daše  nebi  oskvernjilo  pri  na- 
rodim",  od  koihsalnjiji  izag- 
njao  na  ocsima  njiuh. 

23.  Opet  digo  rukq  moju 
U  a  njih  u  samochi,  dabjih 
raztepao  u  narode ,  i  proviao 
u  zemlje, 

24.  Zato  shto  sude  moje 
čamili  nisu  9  i  zapovidi  moje 
odbacili  ,  i  subote  moje  o- 
skvernjili,  i  za  idplim’  ota- 
cahr  svoih  bile  ocsi  njiuh« 

25«  Dakle  i  jaim  dado  za¬ 
povidi  ne  dobre ,  i  sude  ,  u 
toima  javit*  neche. 

v  26.  I  ogn  jusiih  u  darovim* 
svoim^kadbi  pikazivali  svako, 
shto  otvara  maternicu,  radi 
sagrishkah  svoih :  i  znatiche, 
dasam  ja  Gospodin. 

27.  Shtaradi  govori*  k’- 
kfUchi  Israela,  sinu  csovika, 
i  rechichesh  k*n  jima :  ova  ve¬ 
li  Gospodin  Bog:  josH  i  u 
oy omfi ume  pogerdjivali  otci 
vashi,  kadbime  kudili  bili 
pohulivshi : 

28  I  uveobiih  bio  u  zem¬ 
lju  ?  sverhu  koje  digo  ruku 
moju,  dabiimju  dao:  vidi- 
she  svaku  glavicu  uzvifchenu, 
i  svako  dervo  grauasto  ,  i 


derem  furorcm  meum  su- 
per  eos,  et  implerem  iram 
meam  in  eis  in  dcserto. 

22.  Averti  autem  manum 
meam ,  et  feci  propter  no- 
men  meum,  ut  non  violare- 
tur  coram  gentibus,  de  <jui- 
bus  ejeci  eos  in  oculis  ea- 
rum. 

23.  Iterum  levavi  manum 
meam  in  eos  in  solitudine, 
ut  dispergerem  illos  in  na- 
tiones,  et  ventilarem  in  ter- 
ras , 

24.  Eo  quod  judicia  mea 
non  fecissent,  et  praecepta 
mea  reprobassent  ,  et  sab- 
bata  mea  violassent ,  et  post 
idola  patrum  suorum  iuis- 
sent  oculi  eorum. 

25.  Ergo  et  ego  dedi  eis 
praecepta  non  bona ,  et  ju¬ 
dicia  ,  hi  quibus  non  vi- 
vent. 

26*.  Et  pollui  eos  in  mu- 
neribus  suis ,  cum  offerrent 
omne,  quod  aperit  vulvam, 
propter  delicta  saa:  et  sci- 
ent ,  quia  ego  Dominus. 

27.  Quamobrem  loquere 
ad  domum  Israel,  fili  ho- 
minis ,  et  dices  ad  eos :  haec 
dicit  Dominus  Deus  :  adhuc 
et  in  hoo  blasphemaverunt 
me  patres  vestri,  cum  spre- 
vissent  me  conlemnentes : 

28.  Et  induxissem  eos  in 
terram,  super  quam  leva¬ 
vi  manum  meam,  ut  đarem 
eis  :  viderunt  omnem  collem 
excelsum,  et  omne  lignum 


+* i  ...  i  n 

23.  Viciharum  gen  ti  um  super  štit  ione*  im  mi  gr  are  Deri*  in  po- 
pdfttm  sđVnr  permisi« ,  justo  suppHcift ,  ut  erudeti'  1  Sfoloćbo,  slii^jue 
diit  »ervirent ,  qni  obiccundare  Dco  vero  Dolueiant. 
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prlkazashe  bodi  klatve  svo¬ 
je  :  i  dadoshe  ondi  poticanje 
prikazanja  svoga,  i  stavishe 
ondi  miris  slaakosli  svoje, 
i  napiashe  svetopitja  svoja, 

29.  I  reko  konjima:  shto- 
je  visoko ,  na  koje  vi  ulazi¬ 
te?  i  nazvaae  ime  njegovo, 
visoko ,  tik  do  dneva  ovog9« 

30.  Zato  reci  k’kuchi  Is- 
raela  r  ova  veli  Gospodin 
Bog:  zašto  na  puta  o laćah 
vashih  vise  gnjusite,  i  po  na¬ 
stupim9  njiun  vi  bludite : 

31.  I  u  prikazivanju  da  ro¬ 
vah  nashin  ,  kad  privodite 
sinove  vashe  priko  vatre  , 
vise  ognjnsujete  u  svima 
idolim9  vashim9  tiado  danas: 
a  jućhuvam  odgovorit9,  kn- 
eho  Israela  ?  xhrim  ja,  veli 
Gospodin  Bog ,  davam  od¬ 
govarat9  nechu. 

32.  Nitiche  misao  pame¬ 
ti  vashe  biti  ,  govorechih  : , 
bitchemo  kako  narodi ,  i  ka¬ 
ko  rodbine  zemlje,  da  shtu- 
jemo  derva  i  kamenje. 

33.  Xivim  ja,  veli  Gospo¬ 
din  Bog,  buauch  dtfcha  u 
ruci  jakoj ,  i  u  raishici  pru- 
xeHoj ,  i  u  gnjivu  izlitom9 
kralievat  sverhu  vas. 

34  I  izvestichu  vas  od  na-  | 
rodah,  i  sakupitchu  vas  iz  ze-  I 
malj  ah ,  u  koimste  razsati , ; 
u  ruci  snaxnoj ,  i  u  mishici 
pruženoj ,  i  u  gnjivu  izli- 
tom’  kraljevatcEu  sverhu 
vas. 


nenporosum,  et  immolave- 
runt  ibi  victimas  stia s  :  et 
dederunt  ibi  irritationem  o- 
blationis  suae,  el  posuerant 
ibi  odorem  suavitatis  suae  , 
et  libaverunt  libationes  ■ 
suas, 

29.  Et  dixi  ad  toš  t  ^uid 
est  excelsum,  ad  qaod  vos 
ingredimini?  et  voeatumest 
nomen  ejus,  eicebum,  nsque 
ad  hane  diem, 

30.  Propterea  dic  ad  đo¬ 
ni  tim  Israel:  haeo  dicit  Do- 
minus  Dens :  certe  in  via 

{ratrnm  vestrorum  vos  pol- 
uimini,  et  post  ofFendičuhj 
eorum  vos  fornieammi : 

31.  Et  in  <  oblatione  do- 
norom  vestrorum,  cum  tra- 
ducitis  filios  vestros  per  i- 
gnem ,  vbe  polluimmi  in  o- 
rnnibus  iđolls  vestris  usqu4 
hodie :  et  ego  respondebo 
vobis,  dbmus  Israel  ?  vjvo 
ego,  dicit  Dominu*  Đeos, 
quia  non  respondebo  vo¬ 
bis. 

32.  Neque  cogitatio  men- 
tis  vestrae  fiet,  dicentinm: 
erimus  sicut  gentes ,  et  sic- 
ut  cognationes  ierr^e,  ut 
colamus  ligna,  et  lapides. 

33.  Vivo  ego,  dicit  Do- 
minus  Dens ,  tjupniam  in 
manu  forti ,  et  in  brachio 
extento ,  et  in  furore  ef- 
fuso  regnabo  super  vos; 

34.  Et  eđucam  vos  de  po- 
pulis ,  et  congregabo  vos  de 
terris  ,  in  cjuibus,  dispersi 
estis,  in  manu  valida,  et  in 
brachio  extento,  et  in  fu¬ 
rore  effuso  regnabo  super 
vos. 
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35.  I  dovestichu  vas  u  pu- 
stosh  pakah ,  i  suditchuse  §9- 
yami  oqdi  licem  a  lice. 

/  36.  Kakosamse  sudom  pr i- 
gonio  suprot  otcim’  vasnim 
u  pustinji  zemlje  Egypta  , 
takochu  vas  sudit1 ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

37.1  podagnjatchu  vas  shta- 
pu  momu ,  i  uvesticbu  vas  u 
puttam’  uvita. 

38.'I;pdabratchu  od  vas  pri- 
koracsnike ,  i  nepoboxne,  i 
iz  zemlje  stanka  njiovog’  iz- 
vestichuih  ,  i  u  zemlju  Israe- 
la  neche  ulizti;  i  znatichete, 
dasam  ja  Gospodin. 

.  39.  A  vi  kucho  Israela, 
ova  veli  Gospodin  Bog :  sva¬ 
ki  za  idolim*  svoim’  nek  ide, 
i  sluxi  njima.  Da  akolime  i 
u  tomu  ne  csujete  *  a  ime 
moje  oskvernjite  dalje  u  da- 
rovim’  vashim9 ,  i  u  iddlim9 
vashim9; 

40.  Na  gori  svetoj  mojoj , 
na  gori  visokoj  Israela  ,  veli 
Gospodin  Bog,  ondichemi 
almrit*  sva  kucha  Israela:  svi. 
reko,  u  zemlji ,  u  kojojchemi 
ugodit*  ,  i  ondichu  traxit* 
pervine  vashe  ,  i  pocsetak 
desetinah  vashih  u  svima  po- 
svetjenjim’  vashim’. 

41.  Na  miris  sladkosti  pri- 
mitchuvas,  kad  vas  izvedena 


35.  Et  adducam  vos  in  de- 
serlura  populorum ,  et  ju- 
dicabor  vobiscum  ibi  facie  ad 
faciem. 

36.  Sicut  j  udici o  conten- 
di  adversum  patres  vestros 
in  deserto  terrae  Aegypti , 
sic  judicabo  Vos,  dicit  Do¬ 
minus  Deus. 

37.  Et  subjiciam  vos  sce- 
ptr6  meo,  et  inducam  vos 
m  vinculis  foederis. 

38.  Et  eligam  de  vobis 
trausgressores  ,  et  impios , 
et  de  terra  inoolatus  eorum 
educam  eos,  et  in  terram 
Israel  non  ingredienfur ;  et 
scietis  ,  quia  egcT  Dominus. 

39.  Et  vos  domus  Israel, 
haec  dicit  Dominus  Deus : 
singuli  post  idola  vestra  am- 
b alate ,  et  servite  eis.  Qudd 
si  et  in  hoc  non  audieritis 
me,  et  nomen  tneum  san- 
ctum  pollueritis  ultra  in  mu- 
neribus  vestris ,  et  in  idolis 
vestris ; 

40.  In  monte  sancto  meo, 
in  monte  excelso  Israel ,  ait 
Dominus  Deus,  ibi  servict 
raihi  omnis  domus  Israel: 
omnes  ,  inquara  ,  in  terra  , 
in  qua  placebunt  mihi et 
ibi  quaeram  prirailias  ve- 
stras,  et  initium  decimarum 
vestrarum  in  otnnibus  san- 
ctificationibus  vestris^ 

41.  In  odorem  suavitatis 
suscipiam  vos,  cum  eduxe- 


35.  sqq.  Sicut  in  Profcctione  quadraginta  annorum  Deus  in  so- 
litudine  perricaces  omnes  sensira  occidit ,  aditu  in  terram  promissam 
ne  ga  to  :  i  ta  nunc  minatur ,  in  locis  desertis  inter  Chaldaeam  et  Pa- 
laeslinam  se  grarei  plagas  inilicturufn  redeuntibus  e  captiviiate  Ba- 
bylonica ,  contumacibus  vero  reditum  in  patriam  negaturum  ,  ita 
ut  soli  pocnitcntea ,  ct  suppliccj  in  terram  promi&satn  pcivcniant. 
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od  pukah ,  i  sakupim  vas  sa 
zemaljah,  u  kojeste  razsuti , 
i  posve  titchuse  u  vam  i  na 
ocsim?  narodah. 

■ 

4 2.  I  znatichete*  dasam  ja 
Gospodin,  kad  vas  uvedem  u 
zemlju  Israela,  u  zemlju, 
za  kojusara  digao  ruku  moju, 
dabiju  dao  otqim  vashim’* 

43>»  I  spominjatchetese  on- 
di  put  ah  vashih  ,  i  svi  uli 
opacsfnah  vashih ,  koimstese 
oskvernjili  u  njima  :  i  mer- 
zitchete  naše  na  pogledu  va- 
shem*  u  -svima  zlocham’  var 
shim’ ,  koje  pocsiniate. 

44.  I  znatiohete ,  dasam  ja 
Gospodin,  kadvam  dobro  u- 
caimm  rad  imena  mog* ,  a  ne 
polak  putah  vashih  hudih, 
niti  polak  opacsinah  va¬ 
shih  prihudih ,  kućho  Isra- 
ela,  veli  Gospodin  Bog. 

45.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’: 

.46*  Sinu  csovincsanski  , 
stavi  lice  tvoje  proti  putu 
juga,  i  shaptji  k’dolnjaku , 
i  prorokuj  k’dubravi  njive 
podnetne. 

47.  I  rechichesh  dubravi 
podnevnoj :  csuj  rics  Gospo¬ 
dnju  ;  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  evochu  ja  zapalit* 
u  tebi  ^  oganj ,  i  t  saxgatchu 
u  tebi  'svako  dervo  sirovo, 
i  svako  dervo  suho:  nechese 
uternit’  plamen  upalenja :  i 
saxgatchese  u  njem’  svako 
lice  od  Juga  tia  do  sivera. 

48.  I  vidilche  svekolika 


ro  vos  de  popališ,  et  con- 
gregavero  vos  de  terris  ,  in 
quas  dispersi  estis,  et  san- 
ctiBcabor  in  vobis  in  ocul^s 
nationum.  «  * 

42.  IJt  scietis ,  quia  ego 
Dominus,  cum  induxero  vos 
ad  terram  Israel ,  in  terram, 
pro  cjua  levavi  manum  rae- 
aib ,  ut  darem  eant  pa  tri- 
bus  vest  ris. 

43.  Et  recordabimini  ibi 
viarum  vestrarum,  et  o- 
mnium  scelerura  vestrorum, 
quibus  polluti  estis  in  eis: 
et  displicebitis  vobis  in  con- 
spectu  vestro  in  omnibus 
malitiis  vestris ,  quas  feci» 
stis.  . 

*  44.  Et  scietis ,  quia  ego 
Dominus ,  cum  benefecero 
vobis  propter  nomen  meiim* 
et  non  secundum  vias  ve- 
stras  malas ,  ueque  secuh- 
dum  scelera  vestra  pessima , 
dom  us  Israel,  ait  Dominus 
Deus. 

45.  Et  factus  est  sermo 
Domini  dđ  me  dicens : 

*48.  Fili  bominis,  pone 
faci  em  tu^m  contra  viam 
austri ,  et  ?  stilla  ad  africam  , 
et  propheta  ad  saltura  agri 
meridiani. 

47.  Et  dices  saltui  raeri- 
diano  :  audi  verbum  Domi¬ 
ni  5  baeo  dicit  Dominus  De¬ 
us  :  ecce  ego  succendam  in 
te  ignem,  et  comburam  in 
te  orane  lignum  viride  ,  et 
omne  lignum  aridum :  non 
exstinguetur  flamma  succen- 
sionis:  et  comburetur  in  ea 
omnis  facies  ab  auatro  us- 
<jue  ad  aquilonem. 

48.  Et  videbit  universa 
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putt ,  dasam  ja  Gospodin 
spalio  njega,  nitcheee  ugasit’. 

49.  I  reko  :  a ,  a ,  a ,  Go¬ 
spodine  fioxe  :  isti  govore 
od  mene:  jedali  po  pricsicom’ 
nagovori- taj  ? 


caro  ,  qaia  ego  Dominu* 
succeodi  eam nec  extin- 
guetur. 

49.  >Et  dixi :  a ,  d ,  a, 
Dominfc  Deus :  ipsi  dioont 
de  me  :  pumqiiia  non  per 
parabola«  loqaitur  iste? 


POGLAVJE  XXI. 


Prorokuje  e trnoviti  i  mnogostruki  mace  dache  dojci  tverhu  JeruSđlema, 
i  tverhu  tinova  Ammona  od  kralja  Babilonie  t  koicheee  najpotlam 
u  zemlji  tvojoj  tuđiti ,  i  ta  ovim.  rattuti. 


1.1  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k'meni  rekav’s 

2.  Sinu  csovicsanski ,  stavi 
Uoe  tvoje  k’Jerosalema, 
skaptji  k’svetionicam’,  i  pro¬ 
roku)  proti  satniji  Israela. 


3.  I  rechichesh  zemlji  Is¬ 
raela  :  ova  veli  Gospodin 
Bog:  evo  ja  k’tebi,  i  izbacit- 
ehu  maca  moj  iz  koricah  avo- 
ih ,  i  ubitehu  u  tebi  prave¬ 
dnog',  i  nepokornog. 

4.  Zato  pak  shto  ubih 
u  tebi  pravednog',  i  nebo- 
hogomilog*  ,  zarad  togache 
izajti  maca  moj  iz  koricah 
avoih  k’avoj  putti  od  juga  tia 
do  sivera, 

£oDa  zna  svaka  pult,  da- 
samja  Gospodin  izvadio  macs 
moj  iz  konca h  svoih  nepri- 
zovnivi. 

6.  A  ti,  sina  csovicsji ,  za- 
kukaj  u  akrushenju  bocaw 
nah,  i  u  gorcainam’  zaku¬ 
haj  pri  njima. 

/.  Ikad  reknu  k’tebi:  za- 
shto  ti  skucsish  ?  rechichesh: 
za  csuvenje  ,  jerbo  dojde ,  i 


l.Et  factua  est  sermo  Do«* 
mini  ad  me  dicenp  t 

2.  Fili  hominis,  pone  fa- 
ciem  tuam  ad  Jeruaalem',  et 
stilla  ad  sanetuoria ,  et  pro- 
pheta  contra  hutnum  Ia- 
raeL 

3.  Et  dicea  terrae  Israel  s 
haec  dicit  Dominua  Deus: 
ecce  ego  ad  te  ,<  et  ejiciam 
gladium  meum  de  vagina 
aua,  et  occidom  ha  te  ju- 
stum,  et  impium. 

4.  Pro  eo  autem  qnod  oc- 
cidi  in  te  justum,  et  imnik 
um,  idcirco  egredietor  gla- 
dius  meus  de  vagina  aua  ad 
omnem  carnem  ab  austro 
uaque  ad  a^uilonem, 

5*  Ut  sciat  omnia  caro, 

3nia  ego  Dominua  ediuri  gia- 
ium  meum  de  vagina  aua 
irrevocabilem. 

6.  Et  tu,  fili  hominis,  in- 
gemiace  m  contritioae  lum- 
oornm ,  et  in  amaritudini- 
hua  ingemiace  coram  dau 
7a  Cumque  dixerint  ad  te: 
quare  tu  gemia?  dicea:  pro 
puđku :  quia  venit ,  et  tahe- 
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vethitohe  sva Jcb  Serdće ,  i  raz- 
autehese  svekolike  ruke ,  i 
bšlabitche  svaki  duh ,  i  po 
*Vima  kolinam’  techfche  vb-  1 

:  £vo  ide ,  i  bitiehe  ,  Veli 
Gospodin  Bog;« 

&  I  uciinin&  besida  Go- 
spođUj  a  k’tneni ,  rekav*: 

9.  Sinu  csoVika,  proro¬ 
ku  j ,  i  reci:  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  goVoti :  macs ,  macs 
iz  oshtrihse ,  i  Ugladih. 

10.  Da  sicse  klatvte  ,  iz- 
oshtrihse:  da  sjaje,  ugladihse  : 
koi  kretjesh  shtap  sina  mog’, 
podsi  kaosi  svako  dervo. 

14.  I  dadoga  za  ugladit’ , 
đasfe  dferxi  rukom :  tajse  iz- 
oshtri  macs,  i  tajse  ugla- 
Sin ,  da  bude  u'  ruci  more- 
cheg’. 

42.  Vapij,  i  Viaj ,  sinu  cso- 
viki,  jerbose  ovi  ućsinih  u 
pUkti.  moniii ,  dtri  u  svima 
vodjam’  Israela ,  koi  bixashe: 
maesuse  pridadoshe  s’pukom 
moim :  zato  pleskaj  na  ste- 
ghh, 

13.  Jerbbjć  kUshan :  i  16 , 
kad  shtap  pođvrati,i  ne  bu¬ 
de,  Veli  Gospodin  Bog. 

14:  Ti  dhkle ,  dinu  cšovi- 
ka,  prbmokUj,!  u'dari  rukoni 
o  ruku,  i  neiše  dvoi  macs  , 
i  tVdstbucsi  macs  umbrenih ; 
ćVo/e  macs  ubianja  velikog*, 
koijib  os upnit’  csini, 

45.  t  serđčem  venuti ,  i  uz- 
mnoxaje  rushenja.  Na  svima 
vratim’  njiuh  dado  smetnju 
rnaesa  oshtrog* ,  i  ugladitog* 

Pism.  Svet.  Sves.  iF'.  " 


scet  omne  cor,  et  diasbl- 
ventur  universae  manuš,,  et 
infirmabitur  omnis  Sspiritus, 
et  per  curicta  genna  flneht 
aquae :  eeđe  vCnit ,  et  fiet , 
ait  Dominus  Deus. 

8.  Et  factus  est  serino  ko¬ 
mini  ad  me,  dicehs:  *  ' 

9.  Fili  horainis,  prophc*- 
ta,  et  dices:  haeo  dicit  Dd- 
minils  Deus:  lotjuere:  gla- 
dius,  gladius  exacutus  est, 
et  li  hi  at  us. 

10.  Ut  ca'edat  Victimas  , 
exaculus  est :  ut  splendeat , 
limatus  est:  qui  moves  sce- 
ptrnm  filii  mei  ,  suceidisti 
omne  lignum. 

11.  Et  dedi  euqi  ad  levi- 
garldum  ,  ut  ten'eatur  inann: 
iste  e&tcutua  est  gladius, et 
iste  Ihnatus  est,  ut  sit  fti 
manu  interficientia. 

12.  Clama,  et  tlldla,  fili 
hoihinis  ,  quia  hre  factus  est 
iri  populo  meo  *  hic  in  čtth- 
ctis  đucibUs  Israel,  qui  fd- 
gerant  :  gladio  truditi  ittnt 
cum  populo  meo  :  idcirco 
plaude  super  femur, 

13.  Quia  pjrobatus  ešt:  et 
hoc ,  cum  seeptrum  subver- 
terit ,  et  notit  erit ,  dicit  Dd- 
ininus  Deus. 

14.  Ttt  ergo,  fili  homi- 
nis,  pVopheta  ,  fet  pfcrcUlć 
manu  ad  manum ,  et  dupli- 
cetur  gladius,  ac  iriplicetur 
gladius  luterfectorum  $  hic 
est  gladius  occisionis  ma- 
gnae ,  qui  obstupescere  eoa 
facit. , 

15.  Et  corde  tabescere cl 
multiplicat  ruirlas.  Iu  omni- 
bus  portis  eorum  dedi  con- 
turbatidnem  gladii  aenti ,  cl 
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m  sjatise  9  obucaenog’  na  u- 
bojstvo. 

18.  Izoshtrise ,  pojdi  na 
desnu ,  ili  na  livu,  kamo- 
godje  licu  tvomu  poxuda. 

17.  Da  i  Jachu  pljeskat'  ru¬ 
kom  o  ruku,  i  napunitchu 
rozserd jeaje  moje ;  ja  Gospo¬ 
din  govorih. 

18.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’: 

19.  A  ti,  sinu'  csovika, 
stavisi  dva  puta  .  da  dojde 
macs  kralja  Babilona :  iz  zem¬ 
lje  jedne  izajtiche  obadva  :  i 
rukorachese  đomishljal* ,  na 
glavi  puta  varosha  gatatche. 

20. JPntstavitchesh,  da  dojde 
jmacs  k’Rabbatu  sinov«h  Am- 
mona,  i  k\Judi  u  Jerusalem 
priutverdjeni. 

21.  Staaebo  kralj  Babilo- 
na  na  dvoputju,  na  glavi  dviu 
putah ,  gatanje  traxech  ,  mi- 
shajuch  strile  :  pita  idole, 
drob  promotri. 

22.  Na  desnu  njegovu  u- 
csinihse  gatanje  sverhu  Je- 
rusalema,  da  stavi  ovne,  da 
otvori  usta  o  ubojstvu,  da 
uzdigne  glas  u  vianju,  da  sta¬ 
vi  ovne  proti  vratma,  da 
snosi  nasap,  da  sagradi  u- 
tverdjenia. 

23.  I  bude  kano  ishtuch* 
viche  zaman  od.  bogojavja 


SANSTVO 

limati  ad  fulgendum  y  aimcti 
ad  caedcm. 

1 6.  Exacuere ,  vade  ad 
dexteram ,  sive  ad  sinistram, 
quocumque  faciei  tuae  est 
appetitus. 

17.  Quin  et  ego  plauđam 
manu  ad  raauum ,  et  imple- 
bo  indignationem  me$m ;  ego 
Dominus  locutus  sum. 

18.  Et  factus  est  sermo 
Domini  ad  me  dicens: 

19.  Et  tu,  fili  hominis, 
pone  tibi  duas  vias;  ut  ve- 
niat  gladius  regjs  Babylo- 
nis  :  de  terra  una  ‘  egredien- 
lur  ambae:  et  manu  capiet 
conjecturam  ,  in  capite  viae 
civitatis  conjiciet. 

20.  Viam  pones  ,  ut  veniat 
gladius  ad  Rabbath  filiorum 
Aramon,  et  ad  Judatn  in  Je¬ 
rusalem  muuitissimam. 

21.  Stetit  enim  rex.Baby- 
lonis  in  bivio ,  in  cajpite  du^- 
rum  viarum  ,  divinationem 
quaerens ,  commiscens  sagit- 
tas :  iuterrogavit  idola,  ex- 
ta  consuluit. 

22.  Ad  dextcram  ej  us  fa- 
cta  est  divinatio  supcr  Jeru¬ 
salem  ,  ut  ponat  aneLes ,  ut 
aperiat  os  in  caede,  ut  elevet 
voćem  in  ululatu ,  ut  ponat 
ariete^  contra  portas,  ut 
comportet  aggerem ,  ut  aedi- 
ficet  munitiones. 

23.  Erit([ue  quasi  consu- 
lens  friistra  oraculum  in  o- 


22.  Pcculiare  divinationis  genu*  erat ,  toxomantia  scu  belo- 
maruia  dictum.  Singula  urhiura  noraina  singulis  sagitti*  inscribeban- 
tur  i  cujus  nomen  primo  occurrisset ,  in  eam  arma  vertebantur;  Cum 
urbt  Rabbatha  ad  |laevam  esset ,  Jerosoljma  ad  de&tram  ,  periauit 
Deus ,  ut  sagitta  et  exta  Jerosoljrmam  dcsignarcnt* 
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na  ocsirna  niiuh,  i  sabotah 
poositak  naslidujuch:  onche- 
ae  pak  spominjat*  krivice  za 
uhitil*.  * 

24.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  zato  shtostese  spo¬ 
menuli  nepravde  vashe  ,  i  o- 
csitovali  pristupijenja  vasha, 
i  ukazashese  grisi  vashi  u 
svima  raishlenjim’  vashi  m* : 
zato  9  reko,  shtostese  spo¬ 
menuli,  rukomchetese  uKi- 
Ut\ 

25.  Ti  pak ,  svitovni ,  ne- 
poboxni  vojvodo  Israela,  kog* 
do  ide  dan  u  vrime  nepravde 
dokopcsani: 

26.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
jami  klobuk ,  snimi  krunu ; 
nieli  ova ,  koja  poniznog’  uz¬ 
dignu  ,  i  uzvishenog’  ponizih? 

2/.  Nepravdu,  nepravdu, 
nepravdu  stavitchu  nju  :  i 
tose  ne  ucsinih ,  dok  nebi  do- 
shao  csij  je  sud,  i  daiichu  nje¬ 
mu* 

28.  A  ti, sinu  csovika,pro- 
rokuj,  i  reci:  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  k’sinovim’  Am- 
mona,  i  n4  pogerdunjiuh :  i 
rechighesh :  macsu,  macsu, 
izvadise  za  ubiat’ ,  ugladisc, 
da  morish  ,  i  sjajesh  , 

29.  Kadbise  tebi  vidila  ta-^ 
shta  ,  i  gonetala  laxna :  da-, 
biše  dao  sverhu  vratovah  ran- 
njenih  nebogomilih ,  koiuh 
dojde  dan  u  vrime  nepravde 
odlucseni. 

30.  Vratise  u  korice  tvo¬ 
je  ,  na  mistu  na  komsise 
stvorio ,  u  zemlji  porodjenja 
Ivog’  suditehute  , 


culis  eorum,  et  sabbatorum 
otjum  im  i  ta  n  s  :  ipse  a  u  tem 
recordabitur  iaiquitatis  ad 
capiendum. 

24.  Idcirco  haec  dicit  Do¬ 
minus  Đeu3:  pro  eo  juod 
recordati  estis  iuicjuitatis  ve- 
strae,  et  revelastis  praeva- 
ricationes  vestras  ,  et  appa- 
rueruut  peccata  vestra  in 
omnibus  cogitationibus  ve- 
stris:  pro  eo ,  inquam ,  quod 
[recordati  estis,  manu  capie- 
'  mini. 

[  25.  Tu  autem ,  profane*, 

I  impie  dux  Israel ,  cujus  ve- 
hit  dies  in  terapore  miqui- 
talis  praefinita: 

26.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  ;  aufer  cidarim  ,  tolle 
corpnam  ;  nonne  haec  est, 
quae  humilem  sublevavit ,  et 
3ublimem  humiliavit?  • 

27.  Iniquitatem  ,  iniquita- 
tem ,  iniquitatem  ponain  eam: 
et  hoc  non  factum  est,  do- 
nec  veniret  cujus  est  judi- 
cium ,  et  tradam  ei. 

28.  Et  tu ,  fili  hominis , 
propheta  ,  et  dic  :  haec  dicit 
Dominus  Deus  ad  hlioš  Am- 
mou,  et  ad  opprobrium  eo¬ 
rum  :  et  dices :  mucro,mu- 
cro,  evagina  te  ad  occidon- 
dum  ,  lima  te  ,  ut  interficias, 
et  fulgeas, 

29.  Cum  tibi  viderenlur 
vana ,  et  divinarentur  men- 
dacia:  ut  dareris  super  col- 
la  vulneratorum  impiorum, 
quorum  venit  dies  in  tempo- 
rc  iuiquitatis  praefinita. 

30.  Revertere  ad  vaginam 
luam ,  in  loco  in  quo  crca- 
tus  es ,  in  terra  nalivitatis 
tuae  judicabo  te, 

32  * 
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31.  I  izlitchm  sverhu  tebe 
razserdjenje  moje :  u  ognju 
gnjiva  mog*  dunutchu  nate  , 
i  datchute  u  rukeljudih  neu¬ 
mitnih  ,  i  pravechih  ginutje. 

32.  Ognju  budesh  jilo, 
kerv  tvoja  oitche  u  srid  zem¬ 
lje  :  u  zaboravcheshse  dati , 
jerbo  ja  Gospodin  govorih. 


31.  £t  effandam  super  te 
indignationem  meam :  in  igne 
furoris  raei  sufflabo  in  te  * 
daboque  te  in  manus  borni* 
num  infcipientium  *  et  fabri- 
cantium  interitdm. 

32.  Igni  eris  cibus  ,  son- 
guis  tu  us  erit  in  medio  ter- 
rae  :  oblivioni  traderis  ,  quia 
ego  Dominu«  locutus  sum. 


POGLAVJE  XXII. 

\ 

fiazlicsite  kazuje  opacsine  u  Jeruzalemu  uc  zini  te  ,  radi  koi  veli  da -» 
che  svoju  Sverhu  nji  izliti  ljut  inu :  i  kazuje  opaczine  Svezhtenika/tr 
poglavicah  ,  laxo  prorokah ,  i  puka  zemlje  ,  daše  ni  jedan  nenajde , 
koi  bi  za  odvratiti  gnjiv  Gospodnji  oprioze. 


1.1  ucsinibse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni  rekav’ : 

2.  A  ti ,  sinu  csovika ,  je- 
dali  sudish ,  iedali  sudish  va- 
rosh  kervih  s 

3.  I  ukazaicheshmu  šve 
gnjusobe  svoje  ,  i  rechichesh: 
ova  veli  Gospodin  Bog :  va- 
rosh  prolivajuehi  kerv  u  srid 
sebe  ,  da  dojde  vrime  nje¬ 
govo:  i  koje  ucsinih  idole 
proti  sebi  istom’,  dabise  o- 
skvemjio. 

4.  u  kervi  tvojoj,  kojase 
od  tebe  prolih  ,  sagrishih  ,  i 
u  idolihi’  tvoim,  koje  ucsi¬ 
nih,  oskvernjihse :  i  pribli- 
xat’  ucsinih  đneve  tvoje  ,  i 
doVede  vrime  godinah  tvoih; 
zatote  dado  na  pogerdu  na- 
rodim  ,  i  osmianje  s  vuna  ko¬ 
likim’  zemljam’. 

5.  Koisu  polak ,  i  koi  da¬ 
leko  od  tebe,  slavodobitchete: 
potishten ,  plemenit ,  golem 
za  poginut. 


l.Et  factum  est  verbum 
Domini  ad  me  dicens; 

2.  £t  tu, lili  hominis, non- 
nc  judicas,  nonne  judicas  ci- 
vitatem  songuinum? 

3.  Et  ostendes  ei  omnes 
obominatione*  suas,  et  di- 
ces:  haec  dicit  Dominus  De- 
us :  civitas  effuttdens  sangui- 
nem  in  medio  sui  *  ut  v^- 
niot  lempus  ejus:  et  qtiae 
fecit  idola  contra  semetipsam, 
ut  pollueretur. 

4*  ln  sanguine  tuo ,  qni  a 
te  effusus  est ,  deliquisti ,  et 
in  idolis  tuis ,  quae  fecisti, 
polluta  es:  et  appropinqua- 
re  fecisti  dies  tuos,  et  ad- 
duxisti  tempu«  annorum  tuo- 
rum ;  propterea  dedi  te  op- 
probriam  gentibus ,  et  irri- 
sionem  universis  terris. 

5.  Qaae  juxta  sunt  ,  et 

Suae  pročula  te,triumpha- 
unt  đe  te :  sordida ,  nobi- 
lis ,  grandis  intcritu. 
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&  Evo  poglavice  faraela 
svaki  u  misnici  svojoj  biahe 
u  tebi  za  proljvat’  kerv. 

7.  Otca ,  i  mater  prikorim’ 
izru^ishe  u  tebi  ,  prishlaca 
potvarashe  u  srkl  tebe  ,  si¬ 
rotu  ,  i  udova  razxatishe  kod 
tebe* 

8*  Svelionice  mojesi  po- 
hulio  ,  i  subotesi  moje  os- 
kverniio. 

9 .  Muxi  ogovornici  bishe 
u  tebi  za  prolivat9  kerv,  i 
na  goram9  lidoshe  u  tebi* 
opacsinu  dillovashe  u  srid 
tebe* 

10*  Sramexnia  otca  odger- 
nishe  u  tebi ,  necaistocbu  tni- 
secsoice  ponizishe  u  tebi. 

11.  I  svaki  u  xenu  blixn  jega 
svog9  dillova  gnjusobu  ,  i 
svekar  snahu  svoju  oskver- 
njih  krivicsao,  brat  sestru 
svoju  kcher  otca  svog’  pri¬ 
tisnu  u  tebi. 

12.  Darove  uzeshe  kod  te¬ 
be  za  prolivati  k;erv:  kama¬ 
tu,  i  savi3hnost  uzeosi ,  i 
lakomosi  blixnje  tvoje  ko¬ 
rio  :  a  menesi  zaboravio ,  ve¬ 
li  Gospodin  Bog« 

13.  Evo  pleska  rukama 
moim  sverhu  lakomosti  tvo¬ 
je  ,  kojusi  csinio  ,  i  sverhu 
kervi  ,  kojase  prolih  u  srid 
tebe. 

14*  Jedaliche  podncati  serd- 
ce  tvoje  ,  iliche  primochi  ru¬ 
ke  tvoje  u  dnevan’,  kojechu 


6.  Ecce  principes 
singuli  in  brahio  suoiu«? 
runt  in  te  ad  effundfn4pm 
sanguinem. 

7.  Patrero,  et  raatrem  con- 
tumeliis  affecerunt  iu  te , 
advepam  celumniati  sunt  in 
medio  tuj,  pupillum ,  et  vi¬ 
ci  nam  contristaveruut  apud 
te. 

8.  Sanctuaria  mea  spre- 
visti,  et  sahbata  mea  pol- 
luisti. 

9.  Viri  detractores  fue- 
runt  in  te  ad  effundendum 
sanguinem,  et  super  mon- 
tes  comederant  in  te ,  sce- 
lus  operati  sunt  in  medio 
tui. 

10.  Verecundiora  patris 
discooperuerunt  in  te,  im- 
munditiam  menstruatae  hu- 
miUaverunt  in  te  : 

11.  Et  unusquisqne  in  u- 
xorem  proximi  sui  opera- 
tus  est  aborainationem,  et 
spcer  nurum  suam  polluit 
nefarie,  frater  sororem  su¬ 
am  filiam  patris  sui  opres- 
sit  in  te.  Jer .  5.  8. 

12.  Munera  acceperunt  a- 
pud  te  ad  effundendum  sau- 
guinem:  usuram,  et  super- 
abundant/am  accepisti ,  et  a- 
vare  proximos  tuos  calu- 
muiabaris  :  meique  oblita  es  , 
aitDominus  Deus. 

13.  Ecce  complosi  maqus 
mcas  super  avaritiam  tuam , 
quam  fecisti,  et  super  san¬ 
guinem,  qui  effusus  est  in 
medio  tui. 

14.  Nuirujuid  sustinebit 
cor  tuum,  aut  praevalebunt 
manus  tuae  in  diebus,  ^uos 
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ja  dati  tebi?  ja  Gospod  ingo- 
vorih ,  i  ucsinitchu. 

45.  I  razsutchute  u  naro¬ 
de,  i  vialchute  u  žemlje, 
i  pamanjkat*  ucsinitchu  ne- 
csistochu  tvoju  od  tebe. 

46.  I  posvbitchute  na  po- 
ledu  narodah:i  znatichesh, 
asam  ja  Gospodin. 

17.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ : 

18.  Sinu  csovika,  obrati- 
mise  kucha  Israela  na  izvži- 
rak :  svi  ovi  mido  ,  i  kositer, 
i  gvozdje ,  i  Olovo  u  srid  pe¬ 
chi :  izvarak  srebra  ucsini- 
shese.  \ 

19.  Zarad  toga  ova  veli 
Gospodin  Bog:  zato  shtoste- 
se  obratili  svi  u  izvai'ak,  to¬ 
ga  radi  evocbu  ja  šfckiiptti 
vas  u  srid  Jerusaiema  , 

20.  Skaplenjem  srebra ,  i 
mida,  i  kositcra,  i  gvozd  ja  , 
i  olova  u  srid  pechi ,  da  za¬ 
palim  u  njoj  vatru  zasalit’ : 
takocha  sakupit’  u  gnjivu 
momu,  i  u  serc3bi  mojoj  ,  i 
opocsinutchu :  i  salitchu  vas, 

21.  I  sakufitchu  vas  ,  i  za- 
palitchu  vas  u  ognju  gnjiva 
mog’ ,  i  salitchetese  u  srid 
njega. 

22.  Kakose  saliva  srebro 
u  srid  pechi ,  takoche  bili  on 
u  srid  njega:  i  znatichete, 
dasam  ja  Gospodin  ,v  kadsam 
i  lio  razscrdenje  moje  sver- 
hu  vas. 

23.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ ^ 

24*.  Sinu  csovika,  recimti : 
tisi  zemlja  necsista ,  i  ne  na- 
kisla  u  dan  gnjiva. 

25.  Srocsenje  prorokah  u 


ego  faciam  tibi  ?  ego  Do¬ 
minus  locutus  sum,  et  faciam« 

15.  Et  dispergam  te  in 
:  nationes,  et  ventilabo  te  in 

terras  ,  et  deficere  faciam 
immunditiam  tuam  a  te. 

16.  Et  possidebo  te  in  con- 
špectu  gentium  :  et  scies  , 
quia  ego  Dominus. 

17.  Et  factum  est  verbum 
Oomini  ad  me  dicens  : 

48.  Fili  hominis,  versaest 
mi  hi  doraus  dsrael  in  sco- 
riam :  omnes  isti  aes ,  et 
stannum,  et  ferrum,  et  plum- 
bum  in  medio  fotnacis:  sco- 
ria  argeuti  facti  sunt. 

19.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus  :  eo  cjuod 
versi  estis  omnes  inscoriam, 
propterea  ecce  ego  congre- 
gabo  vos  in  medio  Jerusalem, 

20.  Congregatione  argen- 
ti ,  et  aeris  ,  et  Stanni  ,  et 
ferri,  ct  plumbj  in  medio 
fornacis,  ut  succendam  in 
ea  ignera  ad  cpnflandum  : 
sic  congrcgabo  in  furore 
meo ,  et*  in  ira  raea  j  et  re- 
(julescom :  et  conflabo  vos, 

21.  Et  congregabo  vos,  ct 
succendam  vos  in  igne  fu- 
roris  mei ,  et  conflabimini 
in  medio  ejus. 

22.  Utcouflatur  argentum 
in  medio  fornacis ,  sic  erit 
is  in  medio  ejus:  et  scietis , 
quia  ego  Dominus  ,  cum  ef- 
fuderim  indignatioflem  me- 
am  super  vos. 

23.  Et  factum  est  verbum 
Do  mini  ad  me  dicens  : 

24.  Fili  hominis,  dic  ci 
tu  es  terra  immaada  ,  et 
non  compluta  in  die  furoris. 

25.  Conjuratio  prophela- 
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srid  nje ,  kako  lav  rexechi, 
i  grabechi  plin,  dushe  po- 
xderashe  ,  bogatstvo  i  činu 
uzeshe ,  udove  njene ,  uz- 
mnoxashe  u  srid  nje. 

26.  Sveshtenici  njeni  po- 
hulishe  zakon  moj ,  i  oskver- 
njishe  svetionice  moje :  med 
svetim ,  i  svitovnim  ne  iraa- 
she  razlucsenje :  i  med  os- 
kvernjenim ,  i  csistim  ne  ra- 
zumishe:  i  od  subotah  moih 
odvratishe  oesi  svoje  ,  i  o- 
gnjngivase  u  srid  njiuh. 

27.  Poglavice  njeni  u  srid 
nje ,  latio  vuci  grabechi  plin 
za  prolivati  kerv ,  i  za  gubiti 
dushe,  i  lakomo  za  slidil’ 
dobitke. 


28.  Proroci  pak  njeni  ma- 
zasheih  brez  pomishanja  , 
videchi  tashta ,  j  gatajuch- 
jim  laxnost ,  rekavshi :  ova 
veli  Gospodin  Bog ,  kad  Go¬ 
spodin  govorio  nie.  1 

29.  Puci  zemlje  potvarau 
potvoru,  i  erabljau  posil- 
no:  uboga,  i  siromaha  nevolja- 
u ,  i  prishlaca  pri  tiska  u  po- 
ivorom  brez  suda. 

3(7.  I  traxih  od  njtuh  ma¬ 
sa,  koibi  umetnuo  plot,  i 
stao  opricsen  suprot  meni 
za  zemlju,  daju  nebi  razsuo, 
i  tie  najdo. 

31.  I  izlih  sverhu  njih  raz- 
serdenje  moje,  u  ognju  serc3- 
be  moje  potroshiih;  put  njiu 
na  glavu  njiovu^  vrati  h,  veli 
Gospodin  Bog. 


rum  iu  medio  ejus ,  sicut 
leo  rugiens,  rapiensque  prae- 
dam,  animas  đevoraverunt , 
opes  e.t  pretium  accepe- 
runt ,  viduas  ejus  multi- 
plicaverunt  in  medio  illius. 

26.  Sacerdotes  ejus  con- 
tempserunt  legem  mean^, 
et  polluerunt  sanctuaria  mea: 
inter  sanctum,  et  profanum 
non  habuerunt  dlstantiam : 
et  inter  pollutum ,  et  mun- 
dum  non  inteliexerunt :  et 
a  sabbatis  meis  averterunt 
oculos  suos ,  et  coinquina- 
bar  in  medio  eorum. 

27.  Principes  ejus  in  me¬ 
dio  illius,  quasi  lupi  rapi- 
entes  praedam  ad  eBunden- 
dum  sanguinem ,  et  ad  per- 
denc^as  animas ,  et  avare  ađ 
sectanda  lucra.  Midi.  3.  11. 
i Soplu  3.  3. 

28.  Prophetae  autem  ejus 
liniebant  eos  absque  tempe¬ 
ramente ,  videntes  vana,  et 
divinantes  eis  menđacium , 
dicentes:  hacc  dicit  Domi- 
nus  Deus  ,  cura  Dominu* 
non  sit  locUtus. 

29.  Jopuli  terrae  calumni- 
abantur  calumniam ,  et  ra- 
piebant  violentcr :  egenum , 
et  pauperem  affiigebant,  -  et 
advenam  opprimebant  calu- 
mnia  absque  judicio. 

30:  Et  cjuaesivi  de  eis  vi- 
rum,  qui  interponeret  se- 
pem  ,  et  staret  oppositus  con- 
tra  me  pro  terra,  ne  dissi- 
parem  eam,  et  non  inveni. 

31.  Et  effudi  super  eos 
indignationem  meam,  in  i- 
gne  irae  meae  consumpsi  eos; 
viam  eorum  in  caputeornm 
(  reddidi,  ait  Dommus  Deus, 
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.  P  O 1.6  b  A  V  J  E  XXIII. 

Pod  prilikom  mnogoverstnih  bludnosti  dviuh  kurvih  Oolle  i  Oolibe 
i  pokoranj a  njiuh  ,  pokazuje  Gospodin  razlicsito  kiposhtovanje  Sa-, 
mar^  i  Jeruzalema  ,  radi  kog *  pridatise  moraju  na  ruglo  narodi  m, 
koih  kiposhtovanje  slidishe . 


1. 1  ucsinibse  besiđa  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ : 

2.  Sinu  csovika ,  dvi  xene 
kchp^e  matere  jedne  bishe, 

3.  I  bludishe  u  Egyptu,  u 
mladosti  svojoj  bludishe :  on- 
dise  sgnjetoshe  sise  njiuh,  i 
zdropisbese  sise  njiuh,  i  zdro- 
pishese  sisice  odrasti  njiuh. 

4.  Imena  pak  njiuh  Ool- 
la  vecha ,  i  Ooliba  sestra  nje¬ 
na  manja:  i  mađojih,  i  po¬ 
rod  ishe  sinove,  i  kchere. 
Njiova  pak  imena ,  Samaria 
Oo4a>  a  Jerusalem  Ooliba. 

6.  Bludilajc  dakle  sverhu 
mene  Oolla,  i  omanih  na 
ljubitelje  svoje ,  na  Assirie 
priblixajuche, 

6.  Odivene  vishnjosvilom , 
oglavice ,  i  csastnike  ,  mla- 
iche  ljubichka.  Svekolike 

konjanike  jasheche  kouje. 

7.  I  dade  bludnosti  svoje 
sverhu  onih  odabranih,  si- 


l.-Eitfactus  est  sermo  Do- 
miai  ad  me  dicens: 

2-  Fili  hominis  ,  duae  mur* 
lieres  filiae  matris  unius  fu- 
erunt , 

3.  Et  fornicatae  au^t  in, 

Aegjrpto  ,  in  adolescentia  sua 
fornicatae  sunt  :  ibi  sub- 
acta  sunt  ubera  earum,  et 
fractae  suntmammae  puber- 
tatis  earum.  ' 

4.  Nomina  autem  earum, 
Oolla  major ,  et  Ooliba  soror 
ejus  minor:  et  habui  eas,et 

epererunt  filios,  et  filias. 

orro  earum  nomina  f  Sa¬ 
maria  Oolla ,  et  Jerusalem. 
Ooliba. 

5.  Fornicata  est  igitur  sju- 
per  me  Oolla,  et  msaniyit 
in  amatores  suos  ,  in  A«sy- 
rios  propinejuantes , 

6.  Vestitos  hyapintho , 
principes  ,  et  magistratus  , 
juvenes  cupidinis,  unlversos 
equites  ascensores  equo- 
rum. 

7.  Et  dedit  fonicationes 
suas  super  eos  eleetos  ,fUios 


4*  Oolla  major  ,  Numero  tribaum  ,  quaram  (lecem  in  regno  Is- 
raelis  Samariae  parebant ,  cura  Hierosolymae  in  regno  Juđae  tintom 
duae  adhaercrcnt.  Oollac  nomen  Hebraice  significat  Tabernaculum 
’ejus  ,  Oolibae  vero  Tabernaculum  meum  in  ea :  quia  Samaria  snum 
šibi  vi  tnlortun  tabernaculum  struxerat ,  Jeroljma  Dci  reri  tabernacu- 
lum  retinebat.  Deinceps  OoUae  soelera  prius  enumerantur ,  quia  Sa- 
inana  prior  a  religione  vera  defecit, 
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nqye  Aspirioh  svekoljkes  i  u  I  A*eyxioruntt  uuiv^rsop:  efyin 
'  svjmp ,  pa  koje  omanih ,  a  omuibus  ,  in  »jttos  i^sanini , 
necsistom^a^n’  ojiuh  oskver-  in  immpnditiis  eorum  poll|\\- 
njibsć,  ,  ta  est. 

8.  Sverhu  toga  i  bluđenja  8.  Inauper  et  fp^nicationea 
svoja,  koja  iznađe  a£gyptu,  auas,  <juas  habuerat  in  -Aj.e- 
ne  ostavio :  '  i  onibo  3pava-  gvpto  ,  nqn  relicjuit :  nam  et 
shp  aljnjom  u  ip^adpsti  nje-  uli  dormierunt  cpjup  ep  .ia 
noj,  i  oni  zđropz&he  sise  od-  adolescentia  ejus  ,  et  itu 
rasti  njepe,  i  izli3hp;blucje-  cpnfregerunt  ubera  pub^r- 
nje  avpje  averhu  nje.  »’  tatja  ejua,  et  effudejrnptfipc- 

nicatiop^m  aua,m  auper  eqm- 

,  9.  Toga  yadi  pritjadoju  u  9.  ,  Proptera  trađidi  eam 
rul^e  Ijubitejiah  avo|b,  uru-  ia  rpapu3  amato^mp  suo- 
ke  sinovah  Aasura .  averhu  rum ,  in  manus  nliorum  As- 
koiph  bluda  omanih.  spr  ,  auper  c^porum  insamvit 

‘  ’  libidme, 

10.  lati  odgeraishe  sramo-  10,  Ipsi  discooperperunt 
tu  nj«ro%.  «nqvp ,  j  kchere.  ignomipiam  ejdf,  filioa,et( 
njene  japaishe,  a  uju.  ubi-  filiaa  ejus  tnlertint,  et  ip- 
sne  macaem :  i  ucsinisheae  sam  occider a nt  gladio :  et 
glaspvitp  xene,  i  sude  pocsi-  factae  aunt  famoa^e  mplier^s, 

nishe  u  njoj.  ’  et  judipia  perpctfaveruut  in 

.  ’  ..  ea.Azip,  18.  37. 

.  41.  Sh,to  kadbi  vidilp  bila  11.  Quod  cum  vidiaset  sp- 
sestra  njena  Ooiiba  ,  vis  ne  ror  ejus  Ooliba,  pluscjuam 
nego  ona  omanih  bludom!,  i  iUa  insanivit  libidine ,  et  for- 
blodenje  svoje  averbu  idu-  nicationem  spam  buper  for- 

denja  sestre  svoje  nicationem  smroria  auae 

12.  K’sinovim’  Aasiriah  12.  Ad  filipa  Aasjrjorum 
dade  nestidno  ,  vodjam’  ,  i  praebuit  impudenter ,  đh-- 
csastnicim’  k’aebi  dohode-  cibus  ,  et  magistratihus  ad  se 
chim’ ,  obucseniin’  haljinom  venientibua,  indut^s  veate  ya- 
shareuom,  konjanicim*  koi  tia ,  equitibus  qui  vecta- 
j  as  ha  u  na  konjma,  i  mladi-  bantur  e<juia,  et  adoleacen- 
chim’  slike  svima  uzorite.  tibus  forma  cunctis  egregia. 

13.  1  vidib,  daje  oskver-  13.  Et  vidj,  quod  polluta 
njen  put  jedau  obadviu.  esaet  via  una  ambarum. 

14.  I  uzmnoia  bludnosti  14.  Et  auxit  fornj.catipp.ea 

svoje  ;  i  kadbi  vidUa  bilamu-  puaa;  cumque  vidipset  vi*ps 
xe  slikovane  na  diivaru,  pri-  depzctoa  in  pariete ,  impgi- 
like  Kaldeab  ižipaljone  bo-  nea  Chaldaeor,um  expres^as 
jara’  ,  coloribus , 

15.  I  pripasane  pojasim’  o  15.  Et  accinctos  balteia 
b  očaju  am’  t  i  klobuke  bo-  renes ,  et  tiaras  tinotas  in 
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jadisane  na  glavam*  njinh  , 
sliku  vojvodah  sviuh,  spo- 
đobnost  sinovah  Babilon¬ 
skih  ,  i  zemlje  Kaldeah,  u 
kojojse  rodishc. 

16.  Oraanih  sverhu  njih 
poxudom  ocsiuh  svoih ,  i  po- 
sla  javnrke  k’njima  u  Kalđeu: 

17.  I  kadbi  doshli  bili  kr¬ 
njoj  sinovi  Babilona  u  lox- 
mcu  sisicah  ,  oskvernjisheju 
bludim’  svoim*:  i  oskvernje- I 
na  je  od  njih,  i  zasitjena  je 
dnšha  nje  od  njiuh. 

18.  I  ogolih  bluđenja  svo¬ 
ja  ,  i  odgernu  sramotu  svo¬ 
ju  i  i  odstupih  dusha  moja 
od  nje,  kakoje  bila  odstupila 
du4ha  moja  od  sestre  njene, 

19.  Uzmnoxabo  bluđenja 
svoja,  spomeniv’se  dnevah 
mladosti  svoje,  u  koim  blu- 
dih  u  zemlji  £gypta. 

20.  I  om^nih  bludom  sver- 
hu'  8lexanja  oniuh ,  koih 
mesoje  kano  meso  magara- 
cah  ,  i  kako  otocsje  konjah 
dtopsje  njiofo. 

21.  I  pohodilasi  opacsinu 
mladosti  tvoje,  kadase  sgnje- 
loshe  u  Egyptu  sise  tvoje, 
i  sdrul jashese  siske  odra- 
sti,  tvoje. 

‘22.  Shtaradi  Oolibo,  ova 
veli  Gospođici  Bog:  cvochu 
ja  ‘probudit*  sve  ljubitelje 
tvoje  proti  tebi ,  od  koihse 
zasititi  dusha  tvoja:  i  saku- 
pitćhuih  stiprot  tebi  u  okolo, 

23.  Sinove  Babilona ,  i  sve¬ 
kolike  Kaldec  ,  plemiche , 
i  usilnike,  i  poglavice,  sve 


capfilibas  eorum forma/n 
dUcum  omnium.,  similitudi- 
nem  filiorutn  Babjrlonis., 
terraequ<p  Chaldaeprum ,  ih 
qua  orti  suhi.  1 

16.  Jnsaftivit  sjiptr  eos  con- 
đupisceutia  octilorum  suo- 
rlfrn ,  etmisit  npncios  adeo's 
in  Chaldaeam:  *  \  1 

47.  Chmque  venisent  ađ 
eam  filii  Babylonis  ađ  cubilt 
:  mammarum ,  polluer  unt  eam 
^skupris  stiis  ;  et  polluta  est 
ab  eis,  etsaturata  est  animk 
ej  us  ab  illis. 

18.  Dehudavit  qucque  fbr*- 
nicationes  spas ,  et  discoope- 
ruit  ignominiam  SUam :  et 
recessit  anima  tnea  ab  ta,  si* 
cut  recesscrat  anima  mea  4 
sorore  ej  us. 

19.  Multiplicavitenimfor- 
nicationes  suas,  recordans 
dies  adolescentiae  suae,qui- 
busfornicataest  in  terraAe- 

i. 

.  Et  insanivrt'  libidine 
super  coneubitum  eorum , 
quorum  carnes  sunt  ut  car- 
nes  asinorum,  et  sicut  flu- 
xus  equorum  fluxus  eorum. 

21.  Et  visitasti  scelus  ado¬ 
lescentiae  tuae ,  quando  sub- 
acta  sunt  in  Aegypto  ubera 
tua  ,  et  confractae  sunt  mam- 
ruae  pubertatis  tuae. 

22.  Propterea  Odlrba , 
haec  dtcit  Dominus  DeUs:- 
ecce  ego  suscitabo  omues  a- 
matores  tuos  contra  te  ,  de 
quibus  satiata  est  anima  tua : 
et  congregabo  eos  adversum 
te  in  circuitu, 

23.  Filios  Babylonis ,  et 
universos  Chaldafeos  ,nobiles, 
tyrannosque  ,  priacipes  , 
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sinove  Assiriah  ,  raladiche 
slike  uzorite,  vodje,  i  csa- 
stuike  svekolike ,  poglavice 
poglavlirah,  i  imenovane  jash- 
nikekoniah: 

24.  I  aojtiche  sverhu  tebe 
opravni  kolim’ ,  i  tocskom , 
mnoxtvo  pukah :  pancirom , 
i  shtitom ,  i  kacigom  oru- 
xatchese  proti  tebi  odsvu¬ 
da  :  i  datichu  pri  njima  sud, 
i  suditchete  sudim’  svoim% 

25.  I  stavitchu  poxudnost 
moju  na  tebe,  kojomse  bave  o 
tebi  u  gnjivu :  nosche  tvoj , 
i  ushi  tvoje  odrizat’ :  a  ko¬ 
ja  ostanu,  macsemche  izsichi; 
istiche  sinove  tvoje ,  i  kche- 
re  tvoje .  uhiti  t’:  i  poslidnje 
tvoje  poxderatehese  ognjem. 

25.  I  ogolitchete  iz  bolji- 
nab  tvoih  ,  i  jamitche  posu¬ 
de  slave  tvoje. 

27.  I  pocsinut’  ucsinitcbu 
opacsinu  tvoju  od  tebe,  i  blu¬ 
đenje  tvoie  od  zemlje  Egy- 
pta»:  niticnesh  podignut9  ocsi 
tvoje  k’ njima  ,  i  Egypta  ne- 
cheshse  spominjat’  veche. 

28.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  evochute  ja  prida¬ 
ti  u  ruke  oniuh,  na  kojesi 
me r žila ,  u  ruke,  od  koihse 
nasitih  dua  ha  tvoja.  . 

29.  I  tvorrtche  s’ tobom  u 
omrazi,  i  jamitche  sve  po¬ 
sle  tvoje,  i  odpustitchete 
golu,  i  sramote  punu;  i  o- 
csitovatchese  sramota  blu- 
dnostih  tvoih,  opacsina  tvo¬ 
ja  ,  i  bluđenja  tvoja. 

30.  Ucsinisheti  ova,  jerbo- 
ai  hladila  za  narodira ,  med 
koim’si  oskvernjena  u  ido- 
lim*  njiuh. 

31.  Na  putu  sestre  tvoje 


omnes fib'os  Assjrrkrttfm,  ju«- 
vencs  forma  egregia  ,  đucesi, 
et  raagistratus  universos , 
princi  pes  principum,  et  nomN 
natos  ascensores  equorum!: 

24.  Et  venientsuper  te  in- 
strucli  curra ,  et  rota ,  mul- 
titudo  populorura  :  lorica  , 
et  clypeo,  et  galea  arraa- 
buntur  conlra  te  undi([ue  : 
et  dabo  coram  eis  judicmm , 
et  judicabunt  te  judiciis  suis. 

25.  Et  ponam  zelum  rae- 
ura  in  te  ,  quem  exercent  te- 
cum  in  furore:  nas  ura  ttmm  , 
et  aures  tuas  pracciđent:  et 
quae  remanserint ,  gladio 
concident;  ipsi  filiostuos,  et 
iilias  tuas  capient :  et  novis- 
simnm  tuumdevorabitur  igni. 

26.  Et  denudabunt  te  ve- 
slimehtis  tuis  ,  ettollent  va¬ 
ša  gloriae  tuae. 

27.  Et  requiescere  faciam 
scelus  tuum  de  te  ,  et  for- 
nićationem  luam  de  tenu 
Aegypti :  neo  levabis  oculos 
tuos  ad  eoa ,  et  Aegypti  non 
reeordaberis  amplius. 

28.  Quia  baec  dićit  Domi- 
nus  Deus:  ecce  ego  tradam 
te  in  jnanus  eorum,  quos 
odisti ,  in  matms ,  de  quibue 
satiata  est  anima  tua. 

29.  Et  agent  tecum  in  o^> 
dio,  et  tollent  omnes  labores 
tuos,  et  dimittent  te  nudam , 
et  ignominia  plenam  ;  et  re- 
velabitur  ignominia  forni- 
cationum  tuarum,  scelus  tu¬ 
um  ,  et  fornicationes  tuae* 

30.  Feceruut  baec  tibi , 
quia  fornicata  es  post  gentes , 
inter  quas  polluta  es  m  ido- 
lis  earum. 

31.  In  viasororis  tuae  am- 
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bodilasi:  i  dalichuiupu  nj«  baleti :  et  dabo  cftlioem  e- 
p.  ruku  tvoju.  jus  iu  manu  tua. 

32.  Ova  veli  Gospođin  Bog;  32.  Haec  dicit  Dominus 

kupu  sestra  tvoja  pitichesh  Deus :  calicem  šorom  tuae 
duboku ,  i  sbiroku ;  budesh  bibes  profundum ,  et  lalum,: 
na  03rnianje,i  na  porugauje,  eri  a  iu  derisum .  et  in  sub- 
kotje  je  najprqstr««ie.  saimstionem ,  quae  est  capa- 

pissima. 

33.  Piaustvom ,  i  bolest  ju  33.  Ebrietate,et  dolorere- 

napunitcheshae,  kupom  tuge  pleberis  ,  oalioe  tnoeroria  et 
t  xalosti ,  kupom  sestre  tvo-r  tristitiae ,  calice  sororis  tuae 
je  Samarie.  Samariae. 

-  34.  I  piticbeshju,  i  ispit’  34.  Et  bibes  illum,  et.ego- 
tia  do  koma ,  i  ulomke  uje-  tabis  usque  ad  fcjeoes  ,  et 
po  posderatchesh,  žsisecbesh  fragmenta  ejus  devorabis, 
tvoje  derpat’ ,  jerbosam  ja  et  uhera  tua  lacerabis .  qpia 
govorio ,  veli  Gospodin  Bog.  ego  locutus  aum ,  ait  Domi- 

nus  Deu^. 

33.  Togaradi  ova  veli  Go-  35.  Propterea  haeo  dicit 
spodiu  Bog :  jerbosise  žabo-  Dominus  Deus:  quia  obli  ta, 
ravila  mene,  i  bacilesime  za  es  mei,  et  projeusti  me  post 
tilo  tvoje,  i  ti.  nosi  ppacsinu  corpus  tu  um,  tu  quoque 
troju,  i  bluđenja  tvoja.  porta  scelus  tuum,  et  for- 

niaationes  tuas. 

, .  3$>  I.  reose  Gospodin k’me-  36.  Etait  Dominus  ad  me, 
ni,  govoreoh’:  sinu  oso  vika,  dic?ns ;  fili  komini* ,  num- 
iedafi  sudisb  Ooilu,  i  Ooli-.  quid  judicas  Oollam,  et  Go¬ 
nu,  i  naviatjujoshjim  opacsi-  Ubam ,  et  annnncias  eis  sce¬ 
ne  njiuh?  lera  earum?. 

37.  Jerbose  priljubisbe,  i  .  37.  Quja  adulteratao  sunt , 
kerv  u  rukom’njiubji  e’ido-  et  sanguis  in  mauihus  ea- 
lUn’  s vojna’  bludisbe:  svarbu  rum  >  et  cum  idolis  suis  for- 
toga  i  sinove  svoje,  koje  par-  nieatae  sunt;  insuper  et  fi- 
rodishe  meni ,  prikazivashe-  lios  šuos ,  quos  genuerunt 
im’  ta  posderat’.  '  milii ,  obtulernnt  eis  ad  de- 

voradum. 

36«  Da  i  tomi  ucsinishe  :  38  Sed  et  hoc  fe  ceru  at 

oskvernjishe  svelionipu  mo-  mihi:  pollucrdnt  sanctuari- 
ju  na  dan  oni,  i  subote  mo-  um  meum  in  die  illa ,  et 
je,  pasvetisbft*  sabbata  mea  profanaverunt. 

3$,  I  kadbi  prikazivale  si-.  39.  C.umque  ipupolarent 
nove  svftje  idolim’  avoim’,  i  filios  suos  idolis  suis  ,.  et 
ulazile  avetionicu  moju  na  iagrederentar  sanctunrium 
dan  oni,  dabiju  oskvernjili,  meum  in  die  illa,  nt  pol- 
i  ova  ucsinishe  u  srid  kućite  luerent  illnd,  etiam  haec  ^e“ 
moje.  cerunt  iu  medio 1  doraus 

meae. 
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40.  Poslashe  k’musim’  40.  Mišerdut  od  vfros  ve- 
dotozecfrim*  iz  daleka,  k’koim  nientes  de  longe ,  ad  quoe 
javnike  poslale  bisbe ;  i  za-  nuueinm  miserant ;  itorue 
jato  evo  dojdoshe:  koimšrse  ecce  venerunt:  quibus  te  u* 
ti  pralo,  i  omazivala  ćerljeni-  visti ,  et  circumlikiisti  stibio 
Ion)  ocsi  tvoje ,  i  nagizdalaee  oculos  toos ,  et  Umata  ea 
uresom  xenskhu.  mundo  muliebri. 

44.  Sidilaai  na  postelji  pri-  41.  Sedisti  in  lecto  pul- 
lipoj,  i  terpeza  uresite  jepriđ  cherrimo,  et  mensa  ornati 
tobom  ,  kadomiris  moj  .  i  est  ante  te;  thymiama  me- 
pomast  moju  stavilasi  sverhu  um,  et  uuguentum  meum 
nje.  posuisti  super  eam. 

42.  I  glas  mnoxtva  uzi-  42.  £t  vox  multitudinrs 
grajucheg*  bisbe  na  njoj :  i  exultantiš  erat  in  ea :  et  in 
na  muxim* ,  koise  od  mno-  viriš  ,  qui  de  mullitudine 
shtva  ljudih  dovadjau,  i  do-  hominum  adducebantur ,  et 
lažan  iz  ptrttinje,  atavishe  ha-  veniebant  đe  desert«  >  poa 
rukvice  tfa  ruieiijiuh,  i  krit-  aiierubt  krmilloi  in  mani-i 
ne  uzorite  glave  njiuh,  buš  eorhm,  et  cbronas  spe- 

ciosas  in  capi  tibusfeor  ura. 

43.  I  reko  njoj ,  koja  bih  43.  Et  dixi  ei ,  quae  attri- 

u tervena  u  pril iubodinst vam’:  ta  est  in  adulteriis  :  nuno 
aadacbe  bludit*  u  bluđjShju  i  fornicabitur  in  fornicatione 
svohm  i  Ova.  |  sua  etiam  haee; 

44.  I  ulizoshe  k’njoj  iaho  44.  Et  ihgresii  suht  ad 

k’seni  kiiirVi :  tako '  ulazau  eim  quasi  4d  mttliertm  Uhr- 
k’Oolli,  i  Oolibami  xenam  retricem:  sic  ingrediebantU* 
hlidim’.  ad  Oollam^  et  Oolibatn  mu- 

lieres  nefarias. 

45.  Muxisu  dakle  prave-  45.  Viri  ergo  justi  sunt: 

dni:  ovicheib  sudit*  sudom  hi  judicabunt  eas  judfeid 
priljubodnikah,  i  sudom  pro-  adulterorum,  et  judicio  ef- 
Iivajuchih  kerv,  jerbosu  pri-  fundentium  sanguincm ,  guia 
ljubodne ,  i  kerv  u  -  fukam’  adulterae  sunt ,  et  Sanguft 
njiovlm*.  _  in  manibus  earum. 

46.  Ovabo  veli  Gospodin  46.  Haec  enim  dieit  Do- 

Bog:  dovedi  k’njima  mno-  minui  Deus:  adduc  ad  eak 
shtVO,  i  podaj  njih na  bukku,  multitudinem,  et  tiade  ea* 
i  na-  grabenje.  in  tumultum ,  et  in  rapi- 

natn. 

47-  I.  nekse  kamenuju  ka-  47.  Et  hpidentnr  lapiđi- 
menjem  pukah,  i  sprobada-  bus  populorum,  et  confb- 
juse  macsim’  njiuh  5  sinove ,  diantur  gladiis  eorum :  fi- 
i  kchere  njiove  umoritche,  lios,  et  filias  earum  ititer- 
i  kttchc  njiuh  ognjem  za-  ficient,  et  domos  earum  igue 
palit’.  snccendcut. 
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43.  I  jomitehu  opacsinu 
sa  zemlje  y  i  ucsitchese  sve 
xeoe,  da  ne  osine  polak  opa- 
csine  njinh. 

.  49.,  I  datjche  opacsimrva- 
shn  sverhu  vas,  i  grihe  ido- 
lah  vashih  noaitchete:  i  znati- 
chete ,  dasam  ja  Gospodin 
Bog. 


48.  Et  auferam  scelus  de 
ierra,  et  discent  omnes  mu* 
lieres ,  ne  faciont  secundum 
scelus  earum. 

49.  Et  dabunt  scelus  ve- 
strum  super  vos,  et  pecca- 
ta  idolorum  vestrorum  por- 
tabitis :  et  scietis ,  quia  ego 
Dominus  Deus. 


POGLAVJE  XXIV. 

* 


Pod  prilikom  lonca ,  izabranim  meta  dilim  i  kostima  puna ,  i  k* va¬ 
tri  pristavffena  ,  i  pod  prilikom  smerti  xene  Ezekiela  ,  za  koju  za- - 
branjujemuse  plakat  f  zlamenuje  Gospodin  dachese  kucka  Israela  na 
porushenje  pridati ,  i  sinovi  nj*  pobitti  ,  i  nikakvi  placs  sliditi 

neche . 


1.  X  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni ,  godine  devete , 
miseca  desetog’ ,  deseti  dan 
miseca,  rekar: 

2.  Sinucsovika,  pishi- te¬ 
bi  ime  dana  ovog’  ,  u 
koise  potverdih  krfflj  Babi¬ 
lona  proti  Jerusalemu  danas. 

3.  I  rechichesh  po  prirics- 
ju  k’kuchi  poticsnici  pricsi- 
cu,  i  govoritichesh  k’njima: 
ova  veli  Gospodin  Bog:  sta¬ 
vi  lonac:  stavi,  reko,  i  ulij 
u  njeg*  vodu. 

4.  Skupi  komade  njegove 
u  njeg’,  ataku  stranu  dobru, 
but  i  pleche  ,  izabrane  i  ko¬ 
sti  pune. 

5.  Pritilo  marshe  uzmi  , 
sloxi  josh  herpe  kostih  pod 
njiua :  uzavrih  kuhanje  uje- 


i.  Bit  factum  est  verbum 
Domini  ad  me*,  In  .anno  no- 
no,  in  me  rise  decimo,  deci- 
ma  die  mensis  ,  diceus; 

2.  Fili  hominis ,  scribc  li¬ 
bi  nomen  diei  hujus/  iucjua 
oonfirmatU3  est  rcx  Baby- 
lbnis  adversum  Jerusalera 
hodie.  , 

-  3.  Et  dices  per  prover- 
bium  ad  domum  irritatri- 
cem  parabolam,  et  loqueris 
ad  cqs:  haec  dicit  Dominus 
Deus :  pone  ollom :  pone  , 
inguam*,  et  milte  in  ea'm 
aquam.  * 

4.  Congere  frusta  ejus  in 
eam*  omnem  partera  bonom, 
femur  et  armum,  clccla 
et  ossibus  plena. 

5.  Pinguissimum  pccus  asr 
sume  ,  compone  quoquc 
slrues  ossiuni  sub  ea:  ciler- 
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gjpro-,  i  razkuraaheM  -ko¬ 
sti  njegovi  u  srid  njega. 

t6.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  jao  varoahu  ker- 
vih ,  lonca  ,  kog'  hergjaje 
u  njema ,  i  hergja  njegova 
nie  izishla  iz  njega :  na  aile, 
i  na  dile  svoje,  izbaciga :  ni« 

pala  sverhu  njega  kocka. 

% 

7.  Kervbo  njegova  u  srid 
njegaje:  sverhu  pricsiste  sti- 
n$  izlih  ja:  ne  izbh  ju  na  zem¬ 
lju.  dabise  mogla  zagernuti 
prahom. 

f  8.  Dabi  naveo  razserdjen  je 
moje,  i  osvetom  pedipsao,  da« 
do  terv  njegovu  na  stinu  pri- 
csitu,  daše  nebi  pokrila. 

9.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  :  jao  varoshu 
kervih,  kog’chu  ja  golem 
ucsinit’  poxar. 

10.  Skupi  kosti,  kojechu 
ognjem  zapalit’:  potroshit- 
cnese  meso ,  i  skuvatchese 
svekoliko  sastavljenje,  a  ko- 
stiche  otrunul’. 

11.  Staviga  josh  sverhu 
xmvke  prazna ,  daše  ugrie , 
i  stopise  mido  njegovo  :  i  sa- 
lie  u  srid  njega  halavost  nje- 


buit  coctio  ejus,  et  disco- 
cta  sunt  ossa  illids.  in  me¬ 
dio  ejus. 

6*.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  JDeus:  vae  c  i  vita  ti 
sanguinum,  ollae,  cujus  ru- 
bigo  in  ea  est ,  et  rubigo 
ejus  nop  exivit  de  ea  :  per 
partes,  et  per  partes  suaa 
ejice  eaxn:  nou  cecidit  su- 
per  eam  sors. 

7.  Sauguis  •enirn  ejus  in 
medio  ejus  est:  super  lim« 
pidissimom  petram  effudit 
illum:  non  effudit  illum  su¬ 
per  terram,  ut  possit  ope- 
riri  pulvere. 

8.  Ut  superinducerem  in- 

dignationem  meam ,  et  vin- 
dicta  ulciscerer,  dedi  san- 
guinem  ejus  super  petr§m 
limpidissimam  , .  ne  operi- 
retur.  t 

9.  Propterea  haec  #  dicit 
Domiuus  Deus :  vae  civilati 
sanguinum  ,  cujus  ego  gran- 
dem  faciam  pyrara.r  Nah*  3« 
1.  Hab.  2.  12. 

10.  Congere  ossa,  quae 
igne  succendam :  consumeu- 
tur  carnes,  et  coquetur  uni- 
versa  compositio ,  et  ossa  ta- 
bescent. 

11.  Pone  <juoqu£  eam  su¬ 
per  pr.unas  vacuam ,  ut  in- 
calescat,  et  liquefiat  acd  eji^s : 
et  confletur  m  medio  ejus 


6.  Civitas  obsiinata  nc  quidem  per  obsidiooit  mala  purgari  te 
puta  e»t,  sed  eoruudem  tcelerum  rubiginem  pevtinaciter  rctinuit. 
Onmet  ergo  incfiacrimiuatim  ejiciantur,  mortc  vel  captivitate  auferen- 
di  >  nulla  facta  sortUione :  nam  sortes  ducuntur,  ut  parcatur  aliqui- 
bot:  hic  a  u  tem  omnet  perituri  erant.  Haec  yindicta  est  tum  offenst 
Dei,  tum  occitorum  in  civitatc  saoguinaria  tot  innocentum  ,  nuorum 
04 v.  5.  Ollae  aubjecta,  oppreuores  quondam  suot  nunc  peruunt. 
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gOra,  i  potirošhbć  heliji 

uyfc£°va i  1 

12.  Mnogim  trudofbse  zttO- 
ih,  i  ne  izidjb  iz  njtfgia  s*re- 
ćha  hergja  njbgora ,  niti  po 
vitri. 

13.  Ne^sistost  troja  ger- 
dobna,  jetfbote  ciistit  hotih  , 
i  hisise  ocsistila  od  glotah 
tVbih:  da  oitbhkshse  ocsistit 

Srie,  dok  pocsinilt’  he  dćsi- 
im  rkztferđjenje  moje  na 
tebi. 

14.  Ja  Gospodin  gbVorih. 
Dojticbe,  i  csihitcha1:  nećbu 
pr'ojti  ;  niti  prosti t%  nitcbu- 
se  utaiit*  r  polak  plrtah  trd- 
ih,  i  pdlak  IznashastjahtrO- 

ih  idditćhute,  Veli  Gospodin. 

15.  I  iiciimhse  rici  Go- 
spodnja  k’ineni  reket*: 

16.  Smij.  csovika  ,  erd  jk 
ođnimata  od  tebe  poxUđno  o- 
csiah  tvoih  o  tidarcn :  i  ne^ 
ćRbsb  brdit* ,  biti  plakat  j 
nitche  tecHi  suze  troje. 

17.  Skuka j  mtibseck :  mjer  • 
tVih  gjasenja  nechesh  csinit'  s 
kritik  troja  hekti  obrezaha 
bude,  i  obufcba  troja  bude 
na  nogam*  \roimf ,  njtichesh 
rubom  usta  pokrirat1 ,  niti- 
ćhesb  jistbine  gjasechih  bla- 
gđVat\ 

18.  Gototih  dakle  k’ptiku 
jutrom  ,  a  nmrih  xena  moja 
recserom :  1  ucsinih  jutrom, 
kakomi  zaporidio  bishe. 

19.*  I  recse  k’meni  puk : 
zashtonam  ne  kaxesh,  shto  ta 
zlamenuju  ,  koja  ti  csinish? 

20.  I  reko  k’njima :  besida 


in^uinamentttitffejas4,  et  cifo- 
sumatub  rtibig^i  ejttb:  1 

12.  Multo  tabore  sudatum 
est et  non  ekirit  dfe  iea  ni¬ 
mfo  rubigo  ejus-,  htojtife  pir 
ignem. 

*  13.  Immunditia  ttto  exe- 
cr&bliia  •,  quia  mundare  te 
tolui,  et  noji  fei  mtfndati 
a  *soidibus  tdisi:  *sed  nee 
mundaberis  .  prius  ,  donec 
qufes6fere  facitainđighartio- 
neih  mfctrai  dn  te;  ‘ 

14;  Ego  Dominui  Ibcdtfts 
sam,  Vbniet  ,  et  fkbfom  i 
non  transeam ,  nec  parcatd  \ 
nec  placabor  :  juxta  vias 
tuas,  et  jukta  adinventio- 
nes  ttias  jtidi&ABo  te’  9  dkdt 
Đoibhms. 

15;  jEt  Factttbr  est  Verbuiri 
Domini  ad  me  dicens : 

16.  Fili  hominis ,  ecce  ego 
tollo  a  te  deiiderobile  ocu- 
lorum  tuorum  in  plaga :  et 
non  ^labgei  ,  neijue  plćra- 
bis,  necjue  fliitnt  lacrymae 
tuae. 

17.  lngerbiice  tabiitsrmor- 
tUoriiin  luctum  tionfacies: 
cordria  tua  circumligata  sit 
ttbi  ,  et  baldeatiienm  tiia 
erunt  in  pedibtts  tliis ,  nfrc 
amiclii  ora  velabfs ,  nec  fci- 
bos  lugentium  comedei. 

18.  Locutns  siim  ergo  đd 
populum  mane,  et  mortua 
est  uxor  mea  vespere:  fe- 
cique  mane,  sicut  pi'aecepe- 
rat  mihi* 

19.  Et  dixit  ad  me  popu- 
lus :  quarC  non  indicas  no- 
bis,  quiđ  ista  significent  , 
quae  tu  facis? 

20.  Et  dixi  ad  cos  :  ser- 
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Gospodnja  ncsinihse  k’meni 
rekav’ : 

21*  Govori  kucfai  Israela : 
ova  veli  Gospodin  Bog :  evo- 
ehu  ja  oskvernjit’  svetionicu 
moju ,  holost  vladanja  va- 
aheg’,  i  xeljno  ocsiuh  vashih, 
i  sverhu  kog*  osupffjiije  du-< 
sha  vasha;  sinovi  vasbi,  i 
kehere  vashe,  koje  ostaviste, 
maesemehe  pasti* 

i 

22.  I  esinitehete  kakosam 
csinio :  usta  ruhom  neehete 
pokrivat’,  i  jistbine  gjasechifr 
pechete  blagovah 

23.  Kruiiechete  imat*  na 
glavatu’  vashim’ ,  i  dbuchu 
na  nogam’ :  neehete  jaukat’,. 
nitiplakat’,  negoehete  venu¬ 
ti  u  Jtrivicam’ vashim%  i  sva- 
kiche  skukat’  k’bratu  svomu. 

» 

24.  I  bijichevam  Ezekiel  na 

csudnost:  polak  sviuh,  koja 
uesinih  ,  esinitehete  ,  kada  to 
dojde  :  i  znotiehete ,  dasam 
ja  Gospodin  Bog.  ^  .• 

25.  A  ti,  sinu  csovika,  evo 
na  dan,  tt  koichu  jamit’  od 
njih  jakost  njiovu,  i  radost 
dostojanstva  ,  i  poxudnost 
ocsiuh  njiovih  ,  sverhu  koje 
opocsivaiudushe  njiuh,  sino¬ 
ve  ,  i  kehere  njiuh. 

26.  U  dan  oni  kada  dojde 
bhcechi  k’tebi,  dati  navisti :  * 

27.  U  dan  reko,  oni  olvo- 
ritehese  usta  tvoja  s’onim, 
koi  bixa:  i  govori tchesh  ,  i 
nechesh  mucsali  dalje:  i  bit- 
chesh  jiro  na  csudnost  ;  i  zna- 
tichete,  dasam  ja  Gospodin. 

.  Plsm.  $vet.  Suez.  IP . 


mo  Dominifactus  est  ad  ma 
dicens:  » 

21.  Loquere  domui  Js- 
rael  :  ljaec  dicit  Dominu* 
Deus :  eece  .ego  polluam  san- 
ctuarium  meum,  superbiam 
impeni  vestri,  et  desidera- 
hile  oculorum  vestrorum , 
et  super  quo  pavet  anima 
vestra;  filit  vestri ,  et  fiiiae 
vestrae,  quaareliquifltis,  gla¬ 
dio  cadent. 

22.  Et  facietjs  sicut  feoi : 
ora  amictu  non  velabitis  , 
et  cibos  lugentium  non  co- 
medetis. 

23-  Coronas  habebitM  fn 
'capitlbas  Vestris,  et  calcea- 
mentain  pedibus:  non  plan¬ 
eti*  ,  neqae  flebitis ,  sedta- 
escetis  in  iftiquitatibu&  ve¬ 
stris,  et  uftusquisque  gemet 
ad  fratrem  suum. 

24.  Eritque  Ežechiel  vo- 
bis  in  portentum  :  juxta 
omnia,  quae  iecit,  facietis, 
cura  venerit  istud :  et  scie- 
tis,  quia  ego  Dominu*  Deus. 

26.  Et  tu,  fili  hominii, 

ecce  in  die  ,  qua  tollam  ab 
eis  fortitudinem  eorum,  et 
gaudium  digniteti* ,  ct  de- 
aiderium  oculorum  eorum, 
super  quo  VequiescAit  ani- 
mae  eorum,  filios,  et  IHias 
eorum.  K 

26. 1  a  die  illa  cum  venerit 
fugiens  ađ  te,  ut  annunciet 
tibi : 

27.  In  die,  inquam,  illa 
aperietur  os  tuum  cum  eo, 
qui  fugit:  et  loqueria  f  et 
non  silebis  ultra:  er»sque  eis 
in  portentum;  et  scietis,  quia 
ego  Đomibus. 
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POGLAVJE  XXV. 

Derzavam  Amntona,  Moaba ,  Idumee ,  *  Palestine  pri  tise  Gospodin 
izginutjsm,  zato  shto  sinove  Israela  obnevoljishe ,  i  sverhu  njiova 
nevoljen  ja  veselit  kese, 

1.  I  ucsinihse  besida  Go-  1.  Et  factus  est  germo  Do- 
spodnja  k’meni  rekav*:  mini  ad  me  dicens: 

2.  Sinu  caovicaanski ,  stavi  2.  Fili  hominia,  pone  fa- 
lice  tvoje  suprot  sinovim’  ciem  tuam  contra  filios  Am- 
Ammona,  i  prorokovatcbesh  mon*  et  prophetabis  de  eis. 
od  njih. 

3"  I  rechichesb  sinovim’  3.  Et  dices  filiis  Ammon  : 
Ammoua:  csujte  rics  Gospo-  audite  verburn  Domini  Dei : 
dina  Boga.*  ova  veli  Gospo-  haec  dicit  Dominus  Deus: 
din  Bog :  zato  sbtosi  rekao :  pro  eo  quod  dixisti :  eu- 
veselo,  veselo  sverhu  svetio-  ge ,  euge  super  sonctuari- 
nice  moje  ,  shtose  oskver-  um  meum,  quia  pollutum 
njih ,  i  sverhu  zemlje  Isra-  est,  et  super  terram  Israel , 
ela,  buduchi  opustjena,  isver-  cjuoniam  desolataest,  etsu- 
hu  kuche  Jude,  buduch’ da-  per  dom  um  Juda,  quoniam 
su  odvedeni  u  suxanstvo:  dueti  sunt  in  captivitatem: 

4.  Toga  radi  jachu  pridati  4.  Jdcirco  ego  tradam  te 

tebe  sinovim’  istoesnim’  na  filiis  orientalibus  in  haere- 
bashtinu,  i  namislilehe  tore  ditalem,  et  collocabunt  cau- 
svoje  u  tebi ,  i  slavitehe  u  las  suas  in  te ,  et  ponent  in 
tebi  shatore  svoje;  istiehe  te  tentoria  sua;  ipsi  come- 
jisti  xila  tvoja,  i  istiehe  pi-  denl  fruges  tuas,  et  ipsi  bi¬ 
ti  mliko  tvoje.  beut  lac  tuum. 

5.  I  datiehu  Rabat  na  pri-  5.  Dabocjue  Rabbath  in 

bivalishte  gomilah ,  a  sinove  habitaculum  camelorum ,  ct 
Ammdba  na  loxnjicu  marve  ;  filios  Ammon  in  cubile  pe- 

i  znatiehele,  dasam  ja  Go-  corum;  et  scielis,  quia  ego 

spodin.  Dominus. 

6.  Jerbo  ova  veli  Gospo-  6.  Quia  haec  dicit  Domi- 

din  Bog:  zaloshtosi  pljeskao  nus  •  Deus  :  pro  eo  quod 
rukom ,  i  udarao  nogom  ,  i  plausisti  manu,  et  percussi- 
radovaose  iz  .sve  pohlepe  sti  pede,  et  ga  visa  es  ex  to- 
sverhu  zemlje  Israela;  to  aneetu  super  terram  Is¬ 

rael  ; 

7.  Toga  radi  evoehu  ja*  7.  Idcirco  ecce  ego  ex- 
pruxiL’  ruku  moju  sverhu  te-  tendam  manum  mearn  super 
be ,  i  datiehute  na  pograbe-  te  ,  et  tradam  te  in  direpti- 
nje  narodah ,  i  umoritehute  onem  gentium ,  et  iuUriici- 
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od  pukah,  i  pogubit9  sa  zc- 
maljah  ,  i  satertcbu:  i  znat- 
chesb,  dasam  ja  Gospodin* 

8*  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  sbto  rekoshe  Moab  ,  i 
Seir:  eto  lako  svi  narodi, 
kucha  Jade; 

9.  Toga  radi  evochu  ja  o- 
tvorit*  rame  Moaba  od  Taro  * 
shah,  od  voroshah,  reko,  nje¬ 
govih  ,  i  od  krajeTah  nie- 
govib  glasovite  zemlje  Betle- 
simota  ,  i  fieelmeona  ,  i  Ka- 
riataima, 

10.  Sinovim9  istoka  sa  si¬ 
novim’  A m ra ona  ,  i  datichu- 
ju  na  bashtinu  f  da  ne  bude 
dalje  uspomena  sinovab  Am- 
roona  u  narodim9. 

11.  I  u  Moabu  csinitchu 
sude :  i  znatiche ,  dasam  ja 
Gospodin. 

12.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  sbto  ucsinib  ldumea  o- 
svetu,  dabise  osvetila  sino¬ 
vim’  Jade,  i  sagrishi  opaku- 
juch,  i  osvetu  zaiska  od  njiah: 

13.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  pruzitchu  ru¬ 
ku  moju  sverbu  Idumee ,  i 
jamitcbu  od  nje  csovika,  i  xi- 
vincse,  i  ucsinilchuju  zapu- 

htena  od  juga:  i  koisu  u 
Dedanu,  macsemcbe  pasti. 

14.  1  đatichu  osvetu  mo¬ 
ja  sverbu  Idumee  po  ruci 
puka  mog’  Israela :  i  ucsinit- 


am  te  de  populis  9  et  perdam 
de  terris ,  et  conteram:  et 
scies,  ouia  ego  Dominus. 

8.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  pro  eo  quod  dixe- 
runt  Moab  ,  et  oeir  :  ecce 
siout  omnes  gentes,  domus 
Juda; 

9.  Idcirco  ecce  ero  ape- 
riam  humernm  Moab  de  ci- 
vitatibus  ,  de  oivitatibus  , 
inquaro,  ejus,  et  de  fini- 
bus  ej  us  inclyt.as  terrae 
Bethlesimoth ,  et  Beelnaeon, 
et  Cariatbaim , 

10.  Filiis  orientis  cum 
filiis  Ammon  ,  et  dabo  eam 
in  baereditatem ,  ut  non  sit 
ultra  memoria  filiorum  Am¬ 
mon  in  gentibus. 

11.  Et  in  Moab  faciamju- 
dicia:  et  scient,  q uia  ego 
Dominus. 

12.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  :  pro  eo  quod  fecit 
Idumaea  ultionem,  ut  se  vin- 
dicaret  de  filiis  Juda,  pec- 
cavitcpie  delintjuens,  et  vin- 
dictam  expetivit  de  eis : 

13.  Idcirco  baec  dicit  Do¬ 

minus  Deus:  extendam  ma¬ 
mim  meam  super  Idumaeam, 
et  auferam  de  ea  hominem, 
et  jumentum  ,  et  faciam 
eam  desertam  ab  a  us  tro:  et 
qui  sunt  iu  Dedan ,  gladio 
cadent.  * 

14.  Et  dabo  ultionem  me¬ 
am  super  Idumaeam  per  ma 
nam  popali  mei  Itrael:  et 


9.  Aperiam  hume  rum  ( Otvorite  fm  rame)  inquit  Propheta  ,  q.  <1. 
enervabo  ,  vire*  ine  i  dam  :  sicut  enim  vir  etiain  robustissimus,  cliiBa— 
*o  Jiumero  ,  uti  brachio  non  potest:  sic  opulenta  etiam  provincia, 
joummciitis  finium  captis,  tota  hostibus  patet, 
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ćhe  u  Edomu  polak  sercsbe 
moje ,  i  gnjiva  mog*:  i  zna- 
tichte  osvetu  moju ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

15«  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  shtosu  csinili  Palestini 
Osvetu,iosvetilise  svim  serd- 
cem  ,  morecbi ,  i  punechi 
nepriateljstva  star*  : 

'  16.  radi  ova  veli  Go¬ 

spođi  n  Bog:  eVochu  ja  pru¬ 
žit*  rUkti  moju  sverhu  Pe- 
lfcstirnA,  i  umoritćhu  mo- 
ritelje ,  i  pogubilcbu  ostan¬ 
ke  primorske  kraine : 

17^  1  ucsinitćhu  na  njima 
osvete  velike  korechi  u  gnji- 
vu :  i  znatiche  ,  dasam  ja 
Gospodin,  kada  dadem  osve¬ 
tu  moju  sverhu  njih. 


facient  in  Edom  juta  iratb 
mteam ,  et  furorem  mentol : 
et  fecient  vindictam  meam, 
dicit  Dominus  Deus. 

15.  Haec  dicit  Domihus 
Deus  :  pro  eo  cpiod  fece- 
runt  Palaestini  vindictam  f 
et  ulti  se  sunt  toto  anirao, 
inteirficientes  ,  et  implentes 
inimićjtias  veteres : 

16.  ,Prot>terea  haec  dicit 
Domiutft  beus  :  ecce  ego 
eitendarii  manom  meam  su- 
ptfr  PilafcAtinoS ,  et  interfi- 
ciam  inlerfectores ,  et  per- 
dam  reliquias  maritimae  re- 
gionis : 

17.  Faciamqđe  in  eis  ul- 
I  tiones  magnas  arguens  in 

furorc:  et  scient,  quia  ego 
Dominus,  cum  dedero  vin- 
[  dictam  meam  supcr  eos. 


POGLAVJE  XXVI. 


Ttru  glasovitom  varoš hu  navishtujt  Gospodin  porushenje ,  zato  shto- 
II  sverhu  opus  ljenja  Jeruzalema  obradova. 


1.  A  ucsinihse  jedanaeste  go¬ 
dine  ,  pervi  miaeca,  ucsinih¬ 
se  feaida  Gospodnja  k’meni, 
rekav’ : 

%  Sina  csovicsji,  zato  shto 
recse  Tir  od  Jeruzalema:  ve¬ 
selo  razbishese  vrata  pu^ 
kah ,  obratihse  k’rneni :  na- 
punitehuse,  zapustihsej 

3.  Toga  radi  ova  veli  Go- 
sp9din  Bog:  evo  ja  sverhu 
tebe,  Tiru,  i  uzajti  uesinit- 


1.  Et  factum  est  in  unde- 
cimo  anno,  prima  mensis, 
factus  est  sermo  Domini  ad 
me,  dicens: 

2.  Fili  hominis ,  pro  eo 
quod  dizit  Tyrus  de  Jeru- 
salem:  euge  confractae  sunt 
portae  populorum  ,  ctmver- 
sa  est  ad  rae :  implebor,  de¬ 
serta  est; 

3.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus  :  ecce  ego 
super  tc,  Tyre ,  et  ascende- 
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obu  k’tebi  narode  mnoge, 
kako  uzlazimpre  valjaj  ucbc. 

4.  I  razmetnutche  side  Ti- 
ra  ,  i  pokvaritche  toroe  nje¬ 
gove;  i  strugatchu  prah  nje¬ 
gov  sJbnjega ,  i  dalichuga  na 
pricsislu  slina. 

6.  Sushenje  pregiab  bu¬ 
de  u  srid  mora,  jerbo  ja  go^ 
vorih,  veli  Gospodin:  i  bil- 
cbe  na  pograbe  narodim’. 

6.  Kcbere  josh  njegove  , 
kojesu  na  njivi ,  macsem  u- 
raoritchese :  i  znaticbe ,  da- 
sam  ja  Gospodin. 

7.  Jerbo  ova  veli  6ospo- 
din  Bog:  evocbu  ja  dovesti 
k’Tiru  Nabukodonosora  kra¬ 
lja  Babilonskog  od  sivera  , 
kralja  kraljevab  s’konjma , 
i  kolim’,  i  konjanicim’,  i 
sborom ,  i  pukom  velikim, 

5.  Kcbere  tvoje,  kojesu 
na  .njivi,  i  macsemche  umo¬ 
ri  i*  :  i*  obkolitchele  tverdi- 
nam,  i  snesticbe  nasap  u  o- 
kolo,  i  uzdigcutche  suprot 
tebi  shtit. 

9.  I  yinograde9  i  ovne  u- 
pravitcbe  na  zidove  tvoje  ,  i 
torneche  tvoje  iskvaril*  u 
oruxju  svomu. 

10.  Razli tj em  koujeb  nje¬ 
govih  pokritchete  prah  uji— 
ub:  od  tutpja  konjanikah,  i 
tocskovah,  i  kolah  krenut- 
cbese  zidovi  tvoi,  kad  ulize 
na  vrata  tvoja  kano  po  nlazr- 
ku  grada  Razmetnu  tog'. 

11.  Kopitam*  konjah  svoih 
pogazi  tebe  sve  ulice  tvoje: 
puzehe  tvoj* macsem  posichi, 


re  faciam  ad  te  gentes  mul- 
tas  ,  sicut  ascendit  mare  flu-r 
ctuans. 

4.  £t  dissipabunt  muros 
Tyri ,  et  destruent  turres 
ejus  :  et  rađam  pulverem 
ejus  de  ea,  et  dabo  eam  in 
hmpidissimam  petram. 

5.  Siccalio  sagenarum  erit 
iu  medio  mariš,  fjuia  ego 
locutus  sum  ,  ait  Dominus  : 
et  erit  in  direptionem  gen- 
tibus. 

6.  Filiae  quoque  ejus,  quaa 
sunt  in  agro,  gladio  inter- 
ficientur :  pt  scient,  quia  ego 
Dominus. 

7.  Quia  baec  dicit  Do  mi¬ 
nus  Deus  :  ecce  ego  addu- 
cam  ad  Tyrum  Nabuchodo- 
nosor  regem  Babylonis  ab 
aquilone  ,  regem  reguin  cum 
equis,  et  curribus,  et  f- 

?[uilibus ,  et  coetu ,  popu- 
oque  magno. 

o.  Filias  tuas,  quaesuntip 
agro ,  gladio  interficiet  : 
circumdabit  te  munitiombus, 
et  comportabit  aggerem  in 
gyro }  et  elevfbit  contra  te 
clypeum,  / 

9.  Et  vineas  ,  et .  arietea 
temperobit  in  muros  tiios  , 
^t  turres  tu#s  deslrji£t  Jp 
armatura  spa. . 

10.  InuiidaUonc  equorum 
ejus  pperiet  te  pulvis  eo- 
rum :  a  soojta  equitu’m,  et 
rotarum,  et  eurruum  ino- 
vebuntiir  muri  tni  ,  cum 
ingressus  fuerit  portas  tuas 

Juasi  per  introitum  urbis 
issipatae. 

11.  Unguiisequoranjsuo- 
rum  conculcabit  ohuim  pla- 
teas  tuas  :  populum  tu  um 
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i  stapovi  tvoi  plemeniti  na 
zemljuchc  pasti. 

12.  Pusti tehe  blago  tvoje, 
pograbitehe  tergovanja  tvo¬ 
ja  j  i  pokvaritehe  zidove  tvo¬ 
je ,  i  Jcuche  tvoje  glasovite 
pod  vratit’ :  a  kamenje  tvo¬ 
je  ,  i  derva  tvoja ,  i  prah 
tvoj  u  jrid  vodache  staviti. 

13.  I  poesivat’  uesinitehu 
ronoxinu  popivkah  tvoih  , 
i  glas  citaTah  tvoih  neehe- 
se  csuti  veche. 

14.  I  datiehute  na  pricsi- 
stu  stinu,  sushenie  pregjah 
bitchcsh :  nitchesnse  sagra¬ 
di  t  dalje,  jerbo  ja  govori h, 
veli  Gospodin  Bog. 

45.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Tiru:  jedalise  neehe  od  shnsh- 
nja  rushenja  tvoga, iskuke 
umorenih  tvoih  ,  kadse  po- 
biu ,  u  srid  tebe  kretat9  o- 
toci? 

18.1  sidi  u  sa  stolicahsvo- 
ih  svi  poglavice  mora:  i  od- 
nestiehe  odore  svoje ,  i  ha¬ 
ljine  svoje  sharene  bacitche , 
i  obuchichese  osupnenjem : 
na  zemljicbe  sidit’ ,  i  zabu- 
sheni  sverhu  nenadne  zgo¬ 
de  tvoje  csuditchese. 

17.  I  uzavshi  sverhu  tebe 
cvilenje  ,  rechicheti  :  kakosi 
poginuo,  koi  pribivash  na 
moru,  gradu  glasoviti,  koisi 
bio  jak  na  moru  s’pribivao- 
cim*  tvoim  ,  koihse  bojan 
svikolici? 

18.  Sadche  osupnut  lagje 
na  dan  plaahenja  tvog9 :  i 


gladio  caeđet,  et  statuse  tu-  • 
ae  nobiles  in  terram  corru- 
ent. 

12.  Vastubunt  opes  tnas , 
diripieut  negotiationes  tu- 
as:  et  destruent  murostuos, 
et  domos  tuas  praeclaras 
subvertent:  et  lapides  tuos, 
et  ligna  tua ,  et  pulverem 
tuum  in  medio  aquarum 
ponent. 

13.  Et  quiescere  faciam 
multitudinem  canticorum 
tuorum,  et  sonitus  citha- 
rarum  tuarum  nonaudietur 
amplius.  Jer .  7.  34. 

14.  Et  dabo  te  in  limpi- 
dissimam  petram  ,  siccatio 
sagenarum  eris  :  nec  aedi- 
ficaberis  ultra.  quia  ego  locu- 
tus  sum,  ait  Domjnus  Deus. 

15.  Haec  dicit  Dominu? 
Deus  Tyro :  numquid  non 
a  sonitu  rainae  tuae ,  et  ge- 
mitu  interfeetorum  tuorum , 
cum  occisi  fuerint,  in  medio 
tui  commovebuntur  insu- 
lae? 

18.  Et  descendent  de  se- 
dibus  suis  omnes  principea 
rnaris :  et  auferent  exuvias 
suas,  et  veslimenta  sua  va- 
ria  abjicient,  et  induentur 
stupore,:  in  terra  sedebunt, 
et  attouiti  super  repentino 
|  času  tuo  admirobuntur. 

1 7.  Et  assumentes  super 
te  lamentum  ,  dicent  tihi  : 

uomodo  periisti,  quae  ha- 

itas  in  mari ,  urbs  incly- 
ta ,  quae  fuisti  fortis  in  ma¬ 
ri  cum  hobitatoribus  tura , 
quos  formidabant  universi? 

18.  Nunc  stupebunt  na- 
ves  in  dic  pavpris  tui  :  et 
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smestichese  otoci  na  mora  , 
zato  shto  nitko  ne  izlazi  iz 
tebe. 

19.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  kadate  dadem  erad 
zapushteni  kako  varoshe  , 
koiae  ne  stanuju:  i  dove¬ 
dem  sverbu  tebe  dublinu,  i 
pokriute  vode  mnoge  : 

20*  I  svucsemte  s’onima  v 
koi  silaze  u  jamu  k’puku 
vazđashnjem’  ,  i  na  mislim  te 
u  zemlji  poslidnjoj  kako 
samoche  stare  ,  s9 onima  koi- 
se  dovode  u  jamu ,  daše  ne 
stanujesh  s  kada  pak  dadem 
slavit  na  zemlji  sivuchih  , 

21.  U  nishtocbute  obra¬ 
tit’  ,  i  nechete  biti ,  i  potre¬ 
sen  najtiše  nechesh  dalje 
na  vazdashnje,  veli  Gospo¬ 
din  Bog. 


5 19 

turbabunlur  insulae  in  mari, 
eo  quod  nullus  egrediator 
ex  te. 

19.  Quia  baec  dicit  Dorai- 
nus  Deus  :  cum  deđero  te 
urbem  desolatam  sicut  ci- 
vitates,  quae  non  habitan- 
tur :  et  aadusero  super  te 
abyssum ,  et  operuerint  te 
aquae  multae : 

20.  Et  detrasero  te  cum 
his,  qui  descendunt  in  la- 
cuA  ad  populum  sempiter- 
num,  et  collocavero  te  in 
terra  novissima  sicut  so~ 
lituđines  veteres  ,  cum  bis 
qui  dedocuntur  in  lacum, 
ut  non  babiteris:  porrocum 
dederti  gloriam  in  terra  vi- 
ventium , 

21.  In  nihilara  redigam 
te ,  et  non  eris,  et  requisita 
non  invenieris  ultra  in  sem- 

Eiternum  ,  dicit  Dominus 
»eus. 


POGLAVJE  XXVII. 


Tira  varoš  ka  morskog *,  i  pri  bogatog  porushenje  oplakujete  ,  pripo - 
vidiv  t  trgovinu  y  kojote  iz  svake  derxave  u  nju  donosit 
obicsaje . 


1:  X  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
do  ia  k’meni  rekav* ; 

2.  Ti  dakle  sinu  esovika 
uzmi  sverbu  Tira  jauk: 

3.  I  rechibesh  Tiru,  koi 
pribiva  na  ulazku  mora,  ter- 
govishtu  pukah  k’otoćim9 
mnogim9 :  ova  veli  Gospodin 


1.  Et  factum 

Dom  ini  ad  mo 


est  *verbum 
dicens  : 


2.  Tu  ergo  fili  borni nis 
assume  super  Tyrum  lamen- 
tum : 


3.  Et  dices  Tjro,  quae 
habitat  in  introitu  mariš , 
negotiationi  populorum  .  ad 
insulas  multas:  baec  dicit 
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Bog  i  o  Tirui  tisi  rekaoi  iz- 
verstnesam  uzoritoati  ja , 

4.  I  u  ’serdcu  itfora  po¬ 
ložen.  Krajnici  tvoi,  koite 
sagradiš  he  ,  •  napunishe  dika 
tvoja. 

5.  Jelovinom  iz  Sanira  na- 
pravishete  sa  svima  podkro- 
vim’  mora  :  cedra  s’Libana 
donesoshe,  dati  nacsine  ka- 
tarku. 

6.  Raste  iz  Basana  odilasbe 
na  vesla  tvoja,  i  klupe  t,yo- 

5'e  ucsinishe  tebi  od  slono- 
costi  Inđicske ,  a  sudionice 
iz  otokah  Italie. 

7.  Kadifa  oborena  iz  Egy- 
ta  satkase  tebi  na  jadro, 
abise  stavilo  na  katarku: 
vishnje  i  karmazina  farbe 
svila  iz  otokah  Elise  ucsinih- 
se  ogernatje  tvoje. 

8.  Pribivaoci  Sidona  ,  i 
Aradjani  bishe  vozioci  tvoi: 
mudri  tvoi ,  Tiru%  ucsinishe- 
se  upravitelji  tvoi. 

9.  Starci  Giblii,  i  pamet¬ 
ni  njegovi  iraashe  brodare 
na  dvorenje  razlike  pratezi 
tvoje:)  sve  lagje  mora  ,  i 
brodari  njiah  bishe  u  puku 
tergovanja  tvoga. 

10.  Perse,  i  Lidi,  i  Libie 
bishe  u  vojni  tvojoj  muxi 
bojnici  tvoi:  shtit,  i  kaci¬ 
ga  obisishe  a  tebi  za  ures 
tvoj. 

11.  Sinovi  Aradjani  sVoj- 
nom  tvojom  bishe  na  zido- 


Dominu*  Deus  :  o  Tyre!  tu 
dudati:  perfecti  decoris  egc 
auro » 

4.  Et  in  corde  mariš  si¬ 
ta.  Finilimi  tui ,  qui  te  ae- 
dificaverunt,  implcverunt  de- 
corem  tu  um. 

5t  Abietibus  de  Sanir  ex- 
truxerunt  te  cam  omnibus 
tabulatis  mariš:  cedrum  de 
Libano  tulerunt,  ut  facerent 
I  tibi  malum. 

8.  Qilercus  de  Basan  do- 
laverunt  in  remos  tuos ,  et 
transtra  tua  fecerunt  tibi 
ex  ebore  Indico ,  et  praelo- 
riola  de  insulis  Italiae. 

7.  Byssus  varia  de  Aegy- 
pto  texta  est  tibi  in  velum, 
ut  poneretur  in  malo  :  hya- 
cinlnus  et  purpura  de  in¬ 
sulis  Elisa  facta  sunt  operi - 
raentum  tuum. 

8.  Habitatores  Sidonis  ,  et 
Aradii  fuerunt  reraiges  tui : 
sapientes  tuf  ,  Tyre,  facli 
sunt  gubernatore«  tui. 

9.  Senes  Giblii ,  et  pru- 
dentes  ej  us  habuerunt  nau- 
tas  ad  ministerium  variae 
supellectilia  tuae :  omnes  na-, 
ves  mariš,  et  nautae  earum 
fuerunt  in  populo  negotia- 
tionis  tuae. 

10.  Persae ,  et  Lydii ,  et 
Libyeš  erant  in  exercitu  tuo 
viri  bellatores  tui:  clype|im, 
et  giliVarh  suspenderunt  in 
te  pro  ovnatu  tuo. 

11.  Pili!  Aradii  cam  ezer- 
citu  tuo  erant  super  muros 


9*  Giblios  in  arte  fabrili  esceHiiiaae,  videmua  III.  Reg.  V.  ult. 
iij  ifebraico  dicuntur  muniiaae ,  «*u  obctrazisae  rima«:  <juod  in  na- 
ti  but  mazim*  necrssarium. 
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vlm*  tvoim’  u  okolo:  da  i 
strazani,  koi  bishe  na  torno- 
vim’  tvoim%  tule  svoje  obi- 
sishe  na  zidovim*  tvoim*  u 
okolo  ;  isti  podpunishe  lipo- 
tu  tvoju. 

1%.  Tarsbishani  tergover 
tvoi  od  množine  svih  bogat- 
stvah,  srebra,  gvozdja,\o- 
sitera ,  i  olova  napunishe 
pazare  tvoje. 

13.  Gercaka,  Tubal,  iMo- 
sok,  isti  nastojnici  tvoi :  sux- 
nje ,  i  posude  midene  dove- 
zoshe  puku  tvomu. 

14.  Od  kuche  Togorme 
konje,  i  konjanike,  i  raaz- 
ge  dovedosbe  na  tergovishte 
tvoje. 

15.  Sinovi  Dedana  tergov- 
ci  tvoi :  otoci  mnogi  tergo- 
vanje  ruke  tvoje :  zube  slon- 
ske,  i  revanske  prominishe 
u  čini  tvojoj. 

16.  Širo  terrovac  tvoj  ra¬ 
di  množine  dillah  tvoih  dra- 
gokama,  i  skerlet,  i  ruho  ve¬ 
zeno,  i  kadifu,  i  svilu,  i  kri- 
shtal  postavishe  na  tergo- 
vishla  tvomu. 

. 

17.  Juda  i  zemlja  Israela  isti 
nastojnici  tvoi  upshenici  per- 
voj,  balsam  ,  i  med,  i  ulje,  i 
smolu  postavishe  na  pazarim 
tvoim’. 

,  18.  Damasken  tetgovac 
tvoj  u  množini  dillah  tvo¬ 
ih,  u  množini  razlicsnog’ 
bogatstva  ,  u  vinu  tu- 


tuos  in  circuitu :  sed  et  py- 
gmaei,  qui  erant  in  turruras 
tuis,  pharetras  suas  suspen- 
derunt  in  muris  tuis  per  gy- 
rum;  ipsicompleveruntpul- 
chritudinem  tuam. 

12.  Garthaginenses  nego-* 
Liatores  tui  a  multituđme 
cunctarum  divitiarum,  ar- 
ento ,  ferro,  stanno,  plum- 
oque  repieverunt  nundinas 
tuas. 

13«  Graecia,  Thuhal,  et 
.Mosoch,  i  psi  institores  tui: 
mancipia ,  et  vaša  aerea  ad- 
vezerunt  populo  tuo. 

14.  De  domo  Tbogorma 
equos,  et  equites  ,  et  mu- 
los  adduzerunt  ad  forum 
tuunl. 

15.  Filii  Dedan  negotia- 
tores  tui:  iosulae  multae  ne- 
gotiatio  manus  tuae:  dentea 
eburneos,  et  hebeninos  com- 
mutaverunt  in  pretio  tuo.. 

16.  Syrus  negotiator  tuus 
propter  multiludinem  ope- 
rum  tuorum  gemmam,  et 
purpuram  ,  et  scutulata ,  et 
bvssum  ,  et  sericum  ,  et 
cnodchod  proposuerunt  ia 
mercatu  tuo. 

17.  Juda  et  terra  Israel 
ipsi  institores  tui  iđ  fru- 
mento  primo  ,  bakarnom, 
et  mel ,  et  oleum,  et  re- 
sinam  proposuerunt  innun- 
dinis  tuis. 

»18.  Damascenus  negotia¬ 
tor  tuus  in  multitudip^  o- 
perum  tuorum,  in  multitu- 
I  dine  diversarum  opum  ,  in 


14.  Tbogorma  ( Tvgorma )  Vptabhit  German ram  interpretator  ; 
it a  eat  in  Chaldairo.  Alii*  Phrjfia  e»t. 
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stom ,  a  vunam*  boje  pri- 
■  dobre. 

19.  Dan  ,  i  Gercaka,  i  Mo- 
sel  na  pazarim’  tvoim  po- 
stavljasbe  gvozd  je  obradje- 
no :  mirhesok,  i  terska  u  ter¬ 
govanju  tvomu« 

20.  Dedan  tergorci  tvoi  u 
ehilimim*  za  sidit*. 

21.  Arabia,.i  avikoliki  po¬ 
glavice  Cedara ,  isti  tergovci 
ruke  tvoje  :  s’jagancim* ,  i 
ovnovi ra* ,  i  jarici  im*  dola- 
zishe  k’tebi  tergovci  tvoi. 

22.  Prodavaoci  Sabe,  i  Re- 
eme ,  isti  tergovci  tvoi :  sa 
svimakolikim  pervima  zaesi- 
nim*,  i  kamenom  dragim,  i 
zlatom ,  koje  postavljashe 
na  tergovanju  tvomu. 

23.  Haran ,  i  Kene ,  i  E- 
den,  tergovci  tvoi :  Saba,  As- 
sur  ,  i  Kelmad  prodavaoci 
tvoi : 

24.  Ipti  tergovci  tvoi  mno- 
golicsno  povoim’  vishnj  osvi¬ 
te,  i  sharenih,  i  haznah  sku- 

ih,  koje  povite,  i  svezane 
ishe  konopcim’  *  cedre  josb 
imadjau  na  tergovanjim*  tvo- 
im\ 

25.  Lagje  mora, »poglavice 
tvoi  u  tergovanju  tvomu  : 
i  napunibse  ,  i  proslavi b  aa- 
ama  u  serdeu  mora. 

26.  Na  vodam9  mnogim9 
dovedoahete  veslovozci  tvoi: 
vitar  jug  satrihte  u  serdeu 
nM>ra. 

27.  Bogatstva  tvoja,  i  ha- 
zne  tvoje ,  i  mnogoverstno 
irudje  tvoje  ,  brodari  tvoi , 
i  upravitelji  tvoi  ,  koi  der- 
xau  pratex  tvoju,  i  puku 


vino  pingui9  in  lanis  colo- 
ris  optimi. 

19.  Dan  9  et  Graecia  ,  et 
Mosel  in  nundinis  tuis  pro— 
posuerunt  ferrum  fabrefa- 
ctum  :  stacte  ,  et  calamus  iw 
negotiatione  tua. 

20.  Dedan  institores  tui 
in  tapetibus  ad  šedendum. 

21.  Arabia  f  et  universi 
principes  Cedar,  ipsi  nego- 
tiatores  manus  tuae  :  cum 
agnis ,  et  arietibus,  et  hoe- 
dis  venerunt  ad  te  ftegotia- 
tores  tui. 

22.  Venditores  Saba  9  et 
Reema  ,  ipsi  negotiatores 
tui :  cum  universiS  primiš 
aromatibus,  et  iapide  pre- 
tioso  9  et  auro  9  quod  pro- 
posuerunt  in  mercatu  tuo. 

23.  Haran,  et  Chene,  et 
Eden  ,  negotiatores  tui  ?  Sa¬ 
ba,  Assur,  et  Cbelmad  ven- 
ditores  tui. 

24.  Ipsi  negotiatores  tui 
multifariam  involucris  hya- 
cinthi,  et  polymitorum,  ga- 
zarumque  pretiosarum,  quae 
obvolutae  ,  et  astrictae  e- 
rant  funibus  :  cedros  quo- 
que  *habebant  in  negotiati- 
onibus  tuis. 

25.  Naves  mariš  ,  princi¬ 
pes  tui  in  negotiatione  tua: 
et  repleta  es ,  et  glorificata 
nimis  in  corde  mariš. 

26 .  In  aquis  multis  ad- 
duzerdnt  te  remiges  tui  : 
ventus  auster  contrivit  te 
in  corde  mariš. 

27.  Divitiae  tune,  et  the- 
sauri  tui,  et  multiplez  in- 
strumentum  tuum  9  nautae 
tui ,  et  gubernatores  tui,  qui 
tenebant  supellectilem  tu- 
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tvomu  pridstaiau?  musi  josh 
fcojuici  tvoi ,  ioi  bishe  u  te¬ 
bi  ,  sa  svomkolikotn  množi¬ 
nom  tvojom,  kojaje  u  srid 
tebe,  pastiche  u  serdcu  mo¬ 
ra  na  dan  raspa  tvoga. 

28.  Od  huke  vapaja  upra- 
vileljah  'tvoih  smestichese 
lagjei 

29.  I  sitjicbe  s’brodovah 
svoih  svi,  koi  derxau  veslo : 
brodari,  i  svikoliki  uprav¬ 
nici  mora  na  zemljiche  sta¬ 
jat’: 

30.  I  jaukatche  sverhu  te¬ 
be  glasom  velikim  ,  i  vapit- 
che  gorko:  i  bacatche  prah 
na  glave  svoje,  i  pepelem- 
chese  posuti. 

31.  I  obriatcbe  sverbu  te¬ 
be  plishivost,  i  pripasatche- 
se  iostretira5 :  i  oplakatche- 
te  u  gorkorsti  dushe  pla¬ 
kanjem  prigorkim. 

32.  1  uzetiche  sverhu  te¬ 
be  popivku  g jasnu,  i  pia- 
katchete:  koja  je  kako  Tir, 
koja  primuknu  u  srid  mora? 

33.  Koja  u  izlazku  {ergo- 
vanjah  tvoih  od  mora  napu- 
nih  puke  mnoge  :  u  mno¬ 
žini  bogatstva  tvog5 ,  i  pu- 
kah  tvoih  obogatilasi  kralje 
zemlje. 

34.  Sadse  šatri  h  od  mo¬ 
ra,  u  dobljinam’  vodah  bla¬ 
go  tvoje ,  i  sve  mnoxtvo 
tvoje,  koje  bih  u  srid  tebe, 
paooshe. 

35.  Svikoliki  pribivaoci  o- 
tokah  osupnushese  sverhu  te¬ 
be:  i  kralji  njiah  svi  olujom 
poplasheni  prominishe  obra¬ 
ze. 


am,  et  populo  tuo  praeerant : 
viri  quoque  bellatores  tui  , 
qui  erant  in  te ,  cunj  uni- 
versa  mtiltitudine  tua  •  quae 
est  in  medio  tai :  cadent  in 
corde  mariš  in  die  ruinae 
tuae. 

28.  A  sonitu  clamoris 
gubernatorum  tuorum  con- 
turbabuntur  classes  : 

29.  Et  descendent  đe  na- 
vibus  suis  omnes.  qoi  te- 
nebant  remum:  nautae,  et 
un  iver  si  gubernatores  ma¬ 
riš  in  terra  stabunt? 

30.  Et  ejulabunt  super  te 
voće  magna ,  et  clamabunt 
amare:  et  superjacient  pul- 
verem  capitibus  suis,  et  ci- 
nere  conspergentur. 

31.  Et  radent  super  te  cal- 
vitium,  et  accingentur  ci- 
liciis :  et  plorabunt  te  in 
amaritudine  animae  ploratu 
amarissimo. 

32.  Et  assument  super  te 
carmen  lugnbre ,  et  plan- 
gent  te:  qtfae  est  ut  Ty- 
rus  ,  quae  obmutuit  in  me¬ 
dio  mariš  ? 

33.  Quae  in  cxitu  nego- 
ti  a  ti  on  um  tuarnm  de  mari 
implesti  populos  multos:  in 
multitudine  divitiarum  tua- 
rum,  etpopuloram  tuorum 
ditasti  reges  terrae: 

34.  Kune  contrita  es  a 
mari  ,  in  profundis  aqua- 
rum  opes  tuae ,  et  omnis 
multitudo  tua,  quae  erat  in 
medio  tui ,  ceciderunt. 

35.  Universi  habitatores 
insularum  obstupuerunt  su¬ 
per  te:  et  reges  earum  o- 
mnes  tempestate  perculsi 
mutaverunt  vultus.  , 
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86.  Tergovci  pukah  fuch- 
kashe  averhu  teše;  na  nw 
shtosi^e  dovela  ,  i  ne  budesh 
tia  navardashnje: 


36-  Negotiatorti  popola-* 
ram  sibilaverunt  supe?\te  ; 
ad  nibilam  dedncta  es,  et 
bon  eria  usque  in  p erpe- 
tuum* 


PO&LAVJJ  XXYDL 


Porushenje  Kralja  Tira ,  najvechom  s lavom  prie  uzvishenog* radi 
njegove  kolo  a ši  i  drugih  nepravdi:  takogjer  i  poštenje  Sidonm  ,  i 
povrat  janje  sinova  Urasla  u  zorniju  svoju ,  upustiv  njiuh 

nepriaulje .  *  — 


1. 1  ucsinihse  besida  Gospo¬ 
dnja  k'meni  rekav* : 

2.  Sinu  csovika,  reci  po¬ 
glavaru  Tira:  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  zato  shtose  uz- 
visih  serdoe  tvoje  9  i  rekosi  : 
Bog  ja  sam  ,  i  na  sidalishtu 
•Borjem  sido  u  serdcu  mora, 
buduch  dasi  csovik,  a  ne  Boe, 
i  daosi  serdce  tvoje  kako  serd- 
ce  Boxje. 

3.  Evo  muđriisi  ti  od  Da¬ 
niels:  svaka  skrovitost  nie 
sakrivena  od  tebe. 

4.  U  mudrosti,  i  razborno- 
sti  tvojoj  ucsinihsi  jakost: 
i  dobih  zlato,  i  srebro  u 
haznam*  tovim’. 

5«  U  umori  ni  mudrosti 
tvoje  ,  i  u  tergovanju  tvomu 
uzmfloxaosi  jakost:  i  uzdi- 
kese  serdce  tvoje  u  snagi 
tvojoj. 

6.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  zato  shtose  uz- 
<Exe  serdoe  tvoje  kano  serd¬ 
oe  Boxje: 

7.  Radi  loga  evoehu  ja  do¬ 
vesti  sverhu  tebe  tugjine , 
prirabrene  naroda  h :  i  pova- 


l.Jutfactus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me  dicens: 

2.  Fili  bominis ,  dio  prin¬ 
cipi  Tyri :  haec  dicit  Domi- 
nus  Deus  :  eo  quod  eleva- 
tum  est  cor  tuum  ,  et  di- 
xisti:  Deus  ego  sum,  et  in 
catbedra  Dei  sedi  in  corde 
mariš ,  cum  sis  homo  ,  et 
non  Deus,  et  dedisli  cor  tu¬ 
um  quasi  cor  Dei. 

3.  Ecce  sapientior  es  tu 
Daniele :  omne  secretum  non 
est  absaonditum  a te. 

4.  In  sapientia ,  et  pru- 
dentik  tua  Tccisti  tihi  for- 
tiludinem:  et  acquisisti  au¬ 
rom  ,  et  argentum  in  the- 
sauris  tuis. 

5.  In  multitudine  sapien- 
tiae  tuae  ,  et  in  negotiatione 
tua  multiplicasti  t(bi  forti- 
tudinem:  et  elevatum  est  cor 
tuum  iorobore  t\io. 

6.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus :  eo  quod  ele¬ 
vatum  est  cor  tuum  quasi 
cor  Dei: 

7.  ldcirco  ecce  ego  addu- 
cam  auper  te  alienos ,  robus- 
tissimos  gentium  :  el  nnda- 
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ditcht  macse  svoje  sverhu 
lipo  te  mudrosti  tvojeg  i  o- 
skverajitche  diku  tvoju. 

8.  Umoritcbe ,  i  skinutche 
tebe:  i  užnertichesh  u  po¬ 
moru  ubienih  u  serdou  mora. 


9.  Jedalicbesb  reka i*  govo¬ 
rit’  :  Bogsam  ja ,  pri  more- 
chim  tebe,  buduch’  dasi  oso-* 
vik ,  a  ne  Bog  u  ruci  ubia ju- 
chih  tebe? 

10.  Smertju  neobrizanih 
uttierticbesh  u  ruci  tugjinah, 
jerbo  ja  govorih ,  Veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

11. 1  ucsinibse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ :  sinu 
csovika,  digni  placs  sverhu 
kralja  Tira , 

12.  I  rechicheshmu :  ova 
veli  Gospodin  Bog:  ti  biljeg 
podobnosti  ,  pun  mudrosti, 
i  izverstan  dikom  , 

13.  U  nasladjeniim*  raja 
Boxjeg’  biosi:  svaki  kamen 
dragi  odilo  tvoje :  sardio  ,  to- 
pazio  ,  i  diaspar  ,  zlatokam  , 
i  noklac,  i  beril,  saifir,  i 
ugljenac,'i  smaragd:  zlato 
dilJo  dike  tvoje  :  i  ruppe  tvo¬ 
je  na  dan ,  u  koise  stvorih , 
pripravisbeae. 


14.  Ti  kerub  raskriljeni , 
i  pokrivaj uebi :  i  stavite  na 

fori  svetoj  Božjoj ,  u  srid 
amenja  ognjenog’  hodiosi. 


45.  Izverstan  u  putim* 
tvoim’  od  dneva  stvorenja 
tvog’ ,  dokse  ne  najde  krivi¬ 
ca  u  tebi. 

16.  U  mnoxini  tergovanja 
tvoga  napunishese  nutarnja 
tvoja  nepravdom,  i  sagrishin: 


bunt  gladios  suossnper  pul- 
chritudinem  sopientiae  tuae  , 
et  polluent  deoorem  tucun. 

8.  Interficient ,  et  -  detra- 

kent  te :  et  moaričria  in  in- 
terituoccisomm  in  cordema- 
ris.  v 

9.  Numqmd  dicens  loque- 
ris :  Deus  ego  sum  ,  coram 
interficientibus  te ,  cum  sis 
borno ,  et  noa  Deus  in  ma¬ 
nu  occidentium  te? 

10.  Morte  ineircumcisorum 
morieris  in  manu  alienorum, 

Žuia  ego  locutus  sam ,  ait 
lominus  Deus. 

11.  Et  £ictus  est  sermo 
Domini  ad  me.  dicens:  fili 
hominis ,  leva  planctum  su- 
per  regera  Tyris  ‘ 

12.  Et  drces  ei  :  haec  dicit 
Dominus  Deus:  tu  signacu- 
lum  sirailitudiois ,  plenus  sa- 
pientia,  et  perfeclus  decore, 

13.  In  deliciis  paradisi  Dei 
fuisti :  omnis  lapis  preiio- 
su  s  operimentum  tuum  t  sar- 
dius,  topaeius ,  et  jospis, 
chrysolitus ,  et  *>nyat ,  et  be- 
ryllus  ,  sappbirus  ,  et  car- 
bunculus,  et  smaragdua :  au- 
rum  opus  decoris  tuisetfo- 
ramina  tua  in  die ,  qua  oon- 
ditus  es,  praeparata  sunt. 

14.  Tu  cherub  eztentus  v 
et  protegens:  etposui  te  in 
monte  sanolo  Dei,  in  medio1 
lapidum  ignitorum  ambu- 
lasti. 

15.  Perfeetus  in  viis.tuia 
a  die  conditionis  tuae  •  do- 
nec  inventa  est  iniquitas  iu 
te. 

16.  In  multitudine  nego- 
tiationis  tune  repieta  sunt 
interiora  tua  jniquitate ,  et 
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i  izbacihtes’gore  Božje,  i  po- 
gubihte,  o  Kerubu  pokri- 
vajachi !  od  srid  kamenja  o- 
gnjenib. 

17.  I  uzdignuse  serdce  tvo¬ 
je  a  diki  tvojoj :  izgubih  mu¬ 
drost  tvoju  u  diki  tvojoj :  na 
zamljute  bacih  ;  prid  lice 
kraljah  dadote,  danite  gle¬ 
dali. 

18.  U  množini  krivica  h 
tvoih ,  i  nepravdi  tergovan ja 
tvog',  oskvernjiosi  posvetje- 
nje  tvoje.  Izvesticnu  dakle 
oganj  oa  srid  tebe ,  koi te  ji- 
sti  bude ,  i  daticbute  na  pepeo 
sverhu  zemlje  na  pogledu 
svib  videcbih  tebe« 

19.  Svi ,  koite  vidili  budu 
u  narodim’,  osupnutche  sver- 
hU  tebe: na  nisbtose  ucsinib, 
i  ne  budesh  na  vazdashme« 

20.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’  i 

%  1.  Sinu  csovicsji  ,  stavi 
lice  tvoje  proti  Siaonu ,  i 
prorok  ova  tchesh  od  njeg% 

22.  I  rechichesb :  ova  veli 
Gospodin  Bog:  evo  ja  k’te- 
bi,Sidonu,  i  sjavitchuse  u 
srid  tebe :  i  znatiche ,  dasam 
ja  Gospodin  ,  kad  ucsinim  u 
njemu  sude ,  i  posvetimse  u 
njemu. 

23.  I  poslatchu  na  njeg’ 
kuznost,  i  kerv  na  ulicam* 
njegovim’ :  i  pastiche  umore¬ 
ni  u  srid  njega  macsem  u 
okolp :  i  znatiohe ,  dasam  ja 
Gospodin^ 

24.  1  neche  biti  dalje  ku- 
chi  Israela  nastupnost  gor- 
kosti ,  i  tern  bolest  unosechi 
odsvuda  u  okolo  njiuh,  koi« 
se  protive  njima :  i  zna- 


AN8TVO 

Eeccasti :  et  ejćci  te  de  moote 
>ei  ,  et  perdidi  te  ,  o  Che- 
rub  prolegent!  de  medio  la- 
pidum  ignitorum. 

17.  Et  elevatum  est  cor 
t  u  ura  in  decore  tuo:  per- 
didisti  sapientiam  tuam  in 
decore  tuo :  in  terram  pro- 
jeci  te;  aute  faciem  regum 
dedi  te,  ut  cernerent  te. 

18«  In  multitudine  iniqui- 
tatum  tuarum,  et  iniquita« 
te  negotiationis  tuae,  pol- 
luisti;  sanctificationem  tuam. 
Producam  ergo  ignem  de  me¬ 
dio  tui,  qui  comedat  te,  et 
dabo  tc  m  cinerem  super 
terram  i  u  couspcctu  omni- 
um  videu tium  te. 

19.  Omnes,  qui  viderint  * 
te  in  gentibus  .opstupescent 
super  te :  nihil  factus  es  , 
et  non  eris  in  perpetuum. 

20.  Et  factus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me  dicens: 

21*Fili  horainis ,  pone  fa¬ 
ciem  tuam  contra  Sidonem , 
et  prophetabis  de  ea, 

22.  Et  dices:  haec  dicit 
Dominu 8  Deus:  ecce  ego  ad 
te,  Sidon ,  et  glorificabor  in 
medio  tui:  et  scient,  quia 
ego  Dominus,  cum  fecero 
in  ea  judicia,  et  sanctiiicatus 
fuero  in  ea. 

23.  Et  immittam  ei  pesti- 
lentiam ,  et  sanguinem  in 
plateis  ejus:  et  corruent in- 
terfecti  in  medio  ejus  gla¬ 
dio  per  circuitum :  et  scient , 
quia  ego  Dominus. 

24.  Et  non  erit  ultra  Do- 
mui  Israel  offendiculum  a- 
maritudinis,  et  spina  do- 
lorem  inferens  undique  per 
circuitum  corum ,  qui  ad- 
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tichc  ,  davani  ja  Gospodin 
Boe. 

25.  O  v a  veli  Gospodin  Boe: 
kada  sakupim  kncbn  Israela 
od  pukah,  ti  koimsu  razsuti, 
posvetitchose  u  njima  pri 
narodim’  :  i  pribivatche  u 
zemlji  svojoj  ,koju  dado  slu¬ 
gi  moma  Jakobu. 

26.  I  pribivatche  u  nioj 
sigurni :  i  sagraditcbe  kuche, 
i  sadit  vinograde ,  i  pribivat’ 
pouzdano ,  kad  ucsinim  sude 
u  svima  ,  koise  protive  njim1 2 3 * * * * * 9 
u  okolo :  i  znatiche  ,  dasam 
ja  Gospodin  Bog  ujiov. 


vers&ntur  eis :  et  scient,  quiu 
ego  Dorainus  Deus. 

25.  Haecy  dicit  JDeminus 
Deus:  quando  congregavero 
domum  Israel  de  popališ, 
in  aaibus  dispersi  sunt , san- 
ctincabor  in  eis  coram  gen- 
tibus:  et  babitobunt  in  ter- 
ra  8uayquam  dediservomeo 
Jacob. 

26.  Et  habitabunt  in  ea 
securi:  et  aedificabunt  do- 
roos ,  et  plantabunt  viueas  , 
et  habitabunt  confidenter  , 
cum  fecero  judicia  ih  omni- 
bus  9  qui  adversantujr  eis  per 
circuitum,  et  scient,  quia 
ego  Dominus  Deus  eorum. 


POGLAVJE  XXIX. 


Suprot  Kralju  Egypta  i  kralj  estvu  njegovom  ,  daše  u  tamo  ehu  obra¬ 
ti  ,  i  posli  40  godina  povrati  ,  premda  ng  na  pervathnju  slavu • 
Zemlja  Egjrpta  dajete  Nabukodonosoru ,  zato  shtoje  svojom 
vojskom  opustio  Tira. 


1.  VJTodine  desete ,  deseti  mi- 
sec,  jedanaesti  dan  misecau- 
csininse  rics  Gospodnja  k’- 
meni  rekav* : 

2.  Sinu  csovika,  stavi  lice 
tvoje  proti  Faraunu  kralju 
Eeypta ,  i  prorokovatchesh 
od  njeg,  i  od  £gypta  svega- 
kolikor : 

3.  Govori ,  i  rechichesh : 

ova  veli  Gospodin  Bog:  evo 

ja  k’tebi,  Faraunu  kralju  £- 

gypta,  zmaju  veliki  9  koi  le- 
xisn  u  srid  rikah  tvoih ,  i 

velish :  moja  je  rika ,  i  ja  u- 
csinih  menh  istog*. 

i.  I  8tavitehu  uzdu  na  ese- 

ljuste  tvoje :  i  prilipitehu 


1.  JLn  anno  decimo,  decimo 
mense ,  undeoima  die  men- 
sis  factum  est  verbum  Do- 
mini  ad  me  dicens: 

2.  Fiii  hominis,  pone  fa- 
ciem  tuam  contra  Pharao- 
nem  regem  Aegypti ,  et  pro- 
phetabis  de  eo ,  et  de  Aegy- 
pto  universa: 

3.  Loquere ,  et  dices :  liaec 
dicit  Dominus  Deus :  ecce  ego 
ad  te,  PJiarao  rex  Aegypti  , 
dračo  magne,  qui  cubas  iu 
medio  fluminum  tuorum ,  et 
dicis:  me  us  est  fluvius,  et 
ego  feci  memet  ipsum. 

4.  £t  ponam  fraenum  in 
maxillis  tuis :  et  agglutina- 
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ribe  rikah  tvoih  ljuskom*  tvo- 
im*  i  i  izvucsemte  iz  arid  ri¬ 
kah  tvoih,  i  svekolike  ribe 
tvoje  ljuskomche  tvoima 
prionut’, 

6.  I  bacitchute  u  pustosh , 
i  sve  ribe  rike  tvoje:  na  lice 
zemljechesh  pasti :  necheah- 
se  sabra t’  ,  ni  liše  sakupit* : 
zvirkam  zemlje,  i  leteonim, 
neba  dadete  za  poxderat\ 

6*  I  znatiche  sv i  pribivao* 
ci  Egypta ,  dasara  ja  Gospo¬ 
din,  zato  eh  toai  bioshtap  ters- 
csen  kuehi  Israela. 

7.  Kadete  popadoshe  ru¬ 
kom  ,  i  sutrihse ,  i  poderaosi 
svako  rame  njiuh:  i  kadbise 
naslonili  natfe  ,  satrihse, !  raz- 
veza  sve  bubrege  njiuh. 

8.  Zarad  toga  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  evochu  ja  dove¬ 
sti  sverhu  tebe  macs ,  i  u- 
moritchu  od  tebe  csovika,  i 
xivincse. 

9.  I  bitiche  zemlja  Egypta 
na  pustosh  ,  i  na  somoehu: 
i  znatiche ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din  ,  zato  shtosi  rekao  :  ri- 
kaje  moja, i  ja  ucsinih  njuh* 

10.  Toga  radi  evo  ja  kHe- 
bi ,  i  k’rikam’  tvoim :  i  dati- 
chu  zemlju  £gypta  na  sa- 
raoche ,  raacsem  razsutu  od 
torna  Siene  ,  tia  do  tne- 
gjah  Etiopie. 

11*  Neche  prolazit*  po  njoj 
noga  esovika,  nitiphe  noga 
xivincaeta  hodit’  u  njoj ;  i 
nechese  stanit*  oseterde6et 
godinah. 


bo  pisces  flaminuoa  luornai 
squamis  luis:  et  extraham 
te  de  medio  fluminum  tuo- 
rum ,  et  universi  pisces  tui 
squamis  tuis  adbaerebunt. 

5.  Et  projiciam  te  in  de- 
sertum  ,  et  omnes  pisces  flu- 
isinis  tui :  super  fuciem  ter- 
rae  cades :  non  coLLigeris  , 
neque  congregaberis :  bestiis 
terrae,  et  voiatilibus  coeli 
dedi  te  ad  devorandum  : 

6.  Et  scient  omnes  habi- 
tatores  Aegvpli ,  quia  cgo  Do- 
minus^  pro  eo*  quod  fuisti 
baculus  arundineUB  dontui 
Israel.  iaa.  36.  6. 

7.  Quando  apprehende- 
runt  te  manu  ,  et  confractus 
ća,  et  lacerasti  omuem  hu— 
merum  eorum :  et  inniten- 
tibus  eis  super  te,  commi- 
uutus  es ,  et  dissolvisti  o- 
mnes  renes  eorum. 

8.  Propterea  haec  dicit  Do- 
minus  Deus:  ecce  ego  ad- 
ducam  super  te  gladium, 
et  interficiam  de  te  homi- 
nem,  et  jumentum.  * 

9.  Et  erit  terra  Aegypti 
in  desertum  ,  et  jn  solitudi- 
nem:  et  scient ,  quia  ego  Do- 
minus  ,  pro  eo  quod  dixe- 
xeris:  fluvius  meus  est,  et 
ego  feci  eum. 

10.  Idcirco  ecce  ego  ađ 
le,  et  ad  flumina  tua  :  da- 
boque  terrara  Aegypti  iu 
solitudines ,  gladio  dis3ipa- 
tam  a  turre  Syenes,  usque 
nd  terroinos  Aethiopiae. 

11.  Non  pertransibit  eam 
pes  hominis ,  neque  pes  ju- 
menti  gradietur  in  ea  ;  et 
non  habitabitur  quadragin- 
ta  annis. 
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12.  I  datichu  zemlja  E- 
gypta  pustu  u  srid  zerualjah 
zapushtenih ,  i  varoshe  nje¬ 
gove  p  srid  gradovah  pod- 
vratjenih:  i  budu  zapusnte- 
ne  cseterđeset  godiaah:  i 
razsutichu  Egyptcsane  u  na¬ 
rode  ,  i  viatchuih  u  zemlje. 

13.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  p6  sverhi  cseter- 
deset  godishtah  sakupile  hu 
Egypat  od'  naroda h,  u  koim* 
razsuti  bishe. 

14.  I  privestiehu  šuxan- 
stvo  Egypta,  i  namistitchuih 
u  zemlji  Faturesa,  u  zemlji 
porodjenia  svog*  ,  i  budu 
ondi  na  kraijestvo  nizko : 

15.  Izmed  ostalih  kralje- 

vinah  bude  najniži  ,  i  ne- 
chese  uzdignuti  dalje  sverhu 
narodah  ,  i  omalitchuih  ,  da 
ne  vladaju  nprodifnV  ’  \ 

16.  Nitiche  biti  dalje  ku- 
ehi  Israela  u  pouzdanju,  u- 
csechi  nepravdu ",  da  bixe, 
i  slide  njih:  i  znatiehe,  da- 
sam  ja  Gospodin  Bog. 

17.  I  ucsinibse  dvađeset, 
i  sedme  godine ,  pervog* ,  u 

{‘edan  miseca :  ucsinihse  rics 
Jospodnja  k’meni  rekav9 : 

18.  Sinu  csovicsii  ,  Na- 
bukodonosor  kralj  Babilona 
služit9  uesinih  vojnu  svojti 
sluxenjem  velikim  praraa 
Tiru  :  avaku  glavu  oplishi- 
vih  ,  i  svako  rame  opuznu : 
i  plac  ha  niemuse  dala  ,  niti 
vojni  njegovoj  iz  Tira  za  slu¬ 
ženje  ,  koira  sluxih  meni 
proti  njemu. 

Pisni.  Svet.  Svez  IP, 


12.  Daboque  terram  Ae- 
gypti  desertom  in  medio  tier- 
rhrum  desertarum  ,  it  'ci- 
vitates  ejus  in  medio  urbi- 
lim  subversarum :  et  emtlt 
desolatac  qnadraginta  an- 
nis :  et  dispergam  Aegyptios 
in  nationeB  ,  et  ventjlabo 
eos  in  terras.  ‘ 

13.  Quia  haeo  dipit  Domi- 
nus  Deus:  post  fhleAi  qua- 
draginta  anndrnm  congrega^ 
bo  Aegyptum  de  populis , 
in  auibus  dispersi  fuerant. 

14.  Et  reducam  captivi- 
tutem  Aegypti,  fet  colloca- 
bo  eoš  in  terra  Phatures , 
in  terra  nativitatis  fsuae ,  et 
erunt  ibi  ihregnum  hutnile: 

15.  Jnter  caeterii  refgna 
erit  humillima,  et  non  ele- 
vabitur  ultra  super  nationes, 
et  iraminuam  eos  ,  ne  impe- 
rent  gentibus. . 

16.  Neque  erunt  ultra  do- 
mui  Israel  in  confidentia  , 
docentes  iniquitatem,  ut  fu- 
giant,  et  sequantur  eos:  ct 
scient  ,  quia  ego  Dominu^ 
Deus. 

17.  Et  factum  est  in  vl- 
gesimo  et:  septimo  anno, 
in  primo  ,  in  una  mensis  : 
factum  est  verbum  Domini 
ad  me  dicens: 

18.  Fili  hominiš ,  Nabu- 
ehodonusor  rex  Babylonis 
servire  fecit  exercitum  su- 
um  servitute  magna  adver- 
sus  Tyrum  i  omne'  caput 
deealvatum ,  et  omnis  pu- 
rtierus  depilatiisest :  et  mer- 
ces  non  est  reddila  ei,  ne- 
que  ejercitui  ej  us  de  Ty- 
ro  pro  servitute ,  qua  ser~ 
vivit  mihi  adversus  eam. 

34 
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19.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  evochu  ja  dati 
Nabukodonosora  kralja  Ba¬ 
bilonskog’  u  zemlji  £gypta: 
i  uzetiche  mnoxtvo  njegovo, 
i  porobitche  odore  njegove,  i 

Siograbit’  pline  njegove;  i  bu- 
e  placha  vojni  njegovoj ,  , 

►  ^ 

20.  I  đillu ,  koim  sluxih 
proti,  njejnu  ,  dadomu  zem¬ 
lju  JEgvpta,  zato  shtomi  ra¬ 
dili  ,  veu  Grospodin  Bog. 

21.  U  dan  oni  klicatche 
rog  kuchi  Israela  ,  a  tebi- 
chu  dati  otvorena  usta  u 
srid  pjiuh  :  i  znatiche ,  da- 
sam  ja  Gospodin. 


19..  Propterea  ha^c  dicit 
Dominus  Deus  :  ecce  ego 
dabo  Nafauchodonosor  re- 
gem  Babylonis  in  terra  Ae- 
gypti:  et  accipiet  multitudi- 
nem  ejus,  et  depraedabitnr 
manubias  ejus ,  et  diripiet 
spolia  ejus:  et  erit  merces 
exercitui  illius, 

20.  £t  operi ,  quo  servi- 
vit  adversus  eam ,  dedi  ei 
terram  Aegypti  ,  pro  eo 
guod  lahora  veri  t  imhi ,  ait 
Dominus  Deus. 

21.  In  die  illo  pullulabit 
cornu  domui  Israel,  et  tibi 
dabo  apertum  os  in  medio 
eorum:  et  scient ,  quk  ego 
Dominus. 


P  G  G  LAV  J  E  XXX. 


Svi  gradovi  Egypta  po  kralju  Babilona  opustitchtsc. 


1.1  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  ,  k’meni  rekav’: 

2.  Sigu  csovika^  prorokuj, 
i  reci:  ova  veli  Gospodin 
Bog:  vij te ^  jao,  japdnevu, 

3.  Jcrboje  polak  dan,  i 
priblucujcse  dan  Gospodnji  : 
dan  oblaka  ,  vrime  naroda h 
bude. 

4.  I  dojde  macs  uEgypat: 
i  bude  plashnost  u  Etiopii , 
kad  popadaju  rannjeni  u 
Egyptu,  i  jamise  mnoxtvo 
njegovo,  i  pokvarese  temelji 
njegovi. 

6.  Etiopia ,  i  Libio ,  i  Li- 


1.  Et  factuni  est  verbum 
Domini  ad  me  dicens: 

,  2.  Fili  hominis,  prophe- 
ta  ,  et  dic :  haec  dicit  Do- 
minus  Deus:  ululate,  vae, 
vae  die  i, 

3.  Quia  juxta  est  dies,  et 
appropincjuat  dies  Domini : 
dies  nubis,  lerapus  genti- 
um  erit. 

4.  Et  veniet  gladius  in 
Aegyptum:  et  erit  pavor  in 
Aethiopia,  cum  ceciderint 
vulnerati  in  Acgjrpto,  et  ab- 
lata  fuerit  raultitudo  illius, 
et  destructa  fundamenta  e- 


jus 


5.  Aethiopia ,  et  Libya , 


Digitized  by  kjoo^le 


E  Z  £  K  I  £  L  Af  431 


di ,  i  ara  »stala  cseljad ,  i 
Kob,  i  sinovi  zemlje  uvi  ta 
shnjimache  macsem  pasti. 

6.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
i  srushitchese  podpirajuchi 
£^yp^t%  i  pokvaritchese  ho- 
lost  vladanja  njegovog*  : 
od  torna  Siene  macsem« 
che  popadat  u  njoj  »  veli 
Gospodin  Bog  vojstvah. 

7.  I  razmetatcbese  u  srid 
zemalja  zapushtenib ,  i  gra¬ 
dovi  njene  u  srid  varoshah 
zaostavljenih  budu. 

8.  I  znatiche  f  dasam  ja 
Gospođin,  kada  dadem  oganj 
u  £gyptu ,  i  uterveni  budu 
svi  pomagaoci  njegovi. 

9.  U  dan  oni  izajticbe  jav- 
nici  od  lica  moga  na  gaiiam 
za  saterti  Etiopie  pouzdanje* 
i  bude  poplaha  u  njim’  na 
dan  %ypta  ,  jerboche  brez 
dvojbe  dojti. 

.  10.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 

Sristat’  ucsinitchu  mnoxtvo 
gypia  u  ruci  Nabukodono- 
šora  ,  kralja  Babilonskog’. 

,11,  On«,  i  puk  njegov 
shnjim  pri  jaki  narodah  do- 
vestichese  za  pogubit  zem¬ 
lju:  i  povaditehe  maese  svo¬ 
je  sverhu  Egypta ,  i  napu- 
nilche  zemlju  jjomorenira\ 

12.  I  ucsinitchu  foke  ri- 
kah  suhe ,  i  datiehu  zemlju 
u  ruke  prihudib:  i  razsu- 
tichu  zemlju ,  i  podpunost 
njenu  rukom  tugjinah;  ja 
Gospodin  govorili«  . 


et  Lydif  et  omne  rebqunm 
vulgus\  et  Cbub  ,  et  nlii, 
terrae  fbederis  cum  eis  gla*- 
dio  cadent. 

6.  Haec  dicit  Dominu* 
Deus:  et  corruent  fulcien- 
tes  Aegyptum,  et  defetrue-' 
tur  superbia  imperii  ejus :  a 
tprre  Syenes  gladio  padept 
in  ea  ,  ait  Dominu«  Deus, 
exercituurn. 

7.  Et  dissipabunturinme- 
dio  terrarum  desola tarum  , 
et  urbes  ejus  in  medio  civi- 
tatuni  desertarum  erunt. 

8.  Et  scient  ,  cjuia  ego 
Dominus  ,  etifn  dedero  igtlera 
in  Aegypto,  et  attriti  fue- 
rint  omnes  auxiliatqres  ejus. 

9.  Ih  die  illa  egredienturj 
nuncii  a  facie  mea  in  trie- 
ribus  ad  conterenđam  Ae- 
thiopiae  confidentiam  *  et1 
erit  pavor  in  eis  in  die  Ae- 
gypti ,  quia  absque  dubio 
veniet. 

10.  Haeo  dicit1  Dominu* 
Deus:  cessare  faciam  multi- 
tudinem  Aegypti  in  tnanu 
Nabuchodonosor  regis  Ba- 
bylonis. 

11.  Ipse,  et  populus  ejus 
cum  eo  fortissimi  gentium 
adducentur  ad  disperden* 
dam  Lcrram  :  et  evaginar 
buut  glađios  suos  super  Ae- 
gyptum,  et  implebunt  ter- 
ram  interfeetis* 

12.  Et  faciam  alveos  flu- 
minum  aridos ,  et  tradam 
terram  in  manus  pessimo- 
rum  :  et  dissipabo  terram , 
et  plenitudinera  ipjus  manu 
alienorum  ;  ego  Dominus 
locutus  sum. 

34* 
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13.  Ova  veli  Gospodin 
Bog:  i  pogubitchii  kipove, 
i  pristat’  ucsialtcha  idole 
s’Memfisa:  i  vojvoda  od  zem-  r 
lje  £gypta  riebude  veche :  i 1 
datichu  strah  U  zemlj  i  E- ! 

gyP^< 

14.  t  pogubitchu  zemlja 
Faturesa ,  i  datichu  oganj  o  i 
Tafoi/su,  i  cainitchu  sude  u 
Bogbgrađu. 

15.  1  izlitchu  razserdje- 
nje  moje  na  Pelusa  snagu  E- ! 
gypta,  i  umoritchu  mno¬ 
štvo  Bogograda , 

16.  1  datichu  oganj  u  E- 
gyptU2*  kano  radjajacna  bo- 
lpvatche  Pelus  ,  a  Bogograd 
bude ,  razsut  ,  a  u  Memfisu 
tiskoche  svakclanje. 

17^  Mlaldi  Stincegrđda  #  i 
Bubasla  macsem  budnu ,  a 
onicbese  sudnji  vodit’.  ’ 

48.  I  u  Tafnisu  cernitche 
dan,  kad  satarem  ondi  shta- 
pc  Egypta,  i  pomanjka  u 
njem’  holost  moguchnosti 
njegove :  njegache  oblak  po¬ 
kriti  ,  kchere  pak  njegove  u 
8Uxanstvochese  vodit’. 

19.  I  suđechu  csinit’  u 
Egyplu:  i  znatiche,  dasam 
ja  Gospodin. 

20.  I  ucsinihse  jedanaeste 
godine,  u  pervi  misec  %  \x 
sedmi  miseca  ,  ucsinihse  fics  i 
Gospodnja  k’meni  rekav’:  ( 

21.  Sinu  csovlcsji ,  raishi- 
cu  Farauna  kralja  Egypta 
slomih:  i  evo  nie  poviena, 
dnbijojse  povratilo  zdrav  je  , 


13.  Haec  dicit  Dominu* 
Deds:  et  disperdam  sititu- 
lacra  ,  et  cessare  fadiatn 
idola  de  Memphis :  et  dux 
de  terra  Aegypti  noti  erit 
amplius:  et  dabo  tOrrorera 
in  terra  Aegvpfi.  SSrtch. 
13.  2., 

14.  Et  disperdam  terram 
Phatures,  et  dabo  ignem  in 
Taphnis,  et  faćiam  judieta 
in  Altxandria. 

15.  Et  efftanddm  indigna- 
tionem  roeam  super  Pelusi- 
um  robur  Aegypti,  et  in- 
terficiam  mnltitudinem  Ale- 
xandriae , 

16.  Et  dabo  ignem  in  Ae« 
gypto:  quasi  parturiens  do- 
lebit  Pelusium  ,  et  Alex4n- 
dria  erit  disSipata  ,  et  in 
Memphis  angustiae  quoti- 
dianae. 

17.  Jurenes  Heliopoleos, 
et  Bubasti  gladio  cadent  > 
et  ipsae  captivae  ducentur. 

lo.  Et  in  TapBnis  nigre- 
scet  dies  ,  cum  contrivero 
ibi  sceptra  Aegjpti ,  et  de- 
fecerit  in  ću  snperbia  po* 
tentiae  ems  :  ipsam  nubes 
operiet,  filiae  autem  ej  us  in 
captivitatem  ducentur. 

19.  Et  jadicia  faciam  irt 
Aegypto:  et  scient,  quiaego 
Dorainns. 

20.  Et  factura  est  in  urt- 
decimo  anno,  in  primo  men- 
se ,  in  septima  mensis ,  fa- 
ctum  est  verbum  Domini  ad 
me  dicens:  . 

21.  Fili  hominis,  braehi- 
ura  Pharaonis  regis  Aegypti 
confregi :  et  ecce  non  est  ob- 
volutura ,  ut  re3titueretur 


Digitized  by  kjOOQle 


E  Z  E 

dobiše  zavezala  kerpam’,  i 
ppvila  pertenim’ ,  dabi  pri- 
uzav’  snagu  mogla  derxati 
macs. 

22.  Toga  radi  ova  veli 
Gospođin  Bog:  evo  ja  k*Fa- 
raunu  kralju  Egipta,  i  smer- 
vilchu  misnicu  njegovu  jaku, 
ali  slomi  tu,,  i  sba^tcbuuiaps 
iz  ruke  njegove: 

,23.  I  razsutichu  Egypat  u 
rarodiu}’,  i  viatchuib  u  zem¬ 
ljana*. 

24.  I  obiacsatchu  misbice 
kralja  Babilona  ,  i  datichu 
paacs  moj  u  ruku  nj^ovu : 
a  slomitchu  mi^hice  rarau- 
na  ,  i  skukatche  skukanjim9 
umoreni  pri  licem  njegovim*. 

25.  I  obiacsatchu  misbice 
kralja  Babilonskog’,  a  misbi¬ 
ce  Faraunache  upasti:  i  zuar 
ticbe,  đasam  ja  Gospođin, 
kada  dadem  macs  moj  u  ru¬ 
ku  kralja  Babilona,  i  pru- 
žiga  sverhu  zemlje  Egypta. 

26.  I  razsutichu  Egypat 
u  narode,  i  viatchuib  u  zem¬ 
lje  :  i  znalicbe,  dasain  ja  Go¬ 
spodin. 


:  I  £  l  A-  63? 

ei  sanitas ,  ut  ligaretur  ppn- 
nis ,  et  fasciaretur  linteolis, 
ut  recepto  robOre  possette- 
nere  gladium.  r 

22.  Propterea  haecđicft 
Dominus  *Deus  :  ecce  ,  ego 
ad  Pharaonem  regem  Aegy*- 
pti ,  et  comminuam  brachi*. 
um  ejus  fbrtd,  sed  confra- 
ctum/etđejioiam  gladium 
de  mpnu  ejus: 

#  23.  £t  dispergam  Aegyptum 
in  gentibus  ,  et  ventilabo 
eoš  in  terris.  1 

24*  Et  copfortabo  brachia 
regis  Babylonis  ,  dabogue 
gladium  meum  in  manu  e- 
ius:  et  confringam  brachia 
Pharabnis  ^  et  gement  ’gemi- 
tibus  interfectt  coram  fa- 
cie  ejus. 

25.  Et  confortabo  brachia 
regis  Bdbylonjs,  et  brachia 
Pharaonis  concident :  et  sci- 
ent  ,  <juia  ego  Dominus , 
cum  dedero  gladium  meum 
in  manu  regis  Babylonis  , 
et  extenđerit  eum  super 
terram  Aegvptl.  * 

26.  Et  dispergam  Aegy- 
ptura  in  nationes ,  et  ven¬ 
tilabo  eos  in  terras :  et  sci- 
ent,  cjuia  egb  Dominus.  ' 


POGLAVJE  XXXI. 

U*yi*heno*l  kralja  Farauna ,  Assuru prispodablja}  i  obadviuh  jedna¬ 
ko  izvinut  je  navishtujg. 

4;.  I  ac8tnik$e  godine  jeda¬ 
naeste  ,  trechi  miaec  ,  jedan 
tpuepa ,  ucsinihse  rjes  Go¬ 
spodnja  k’meui  reka.r: 


,Et 


factnm  est  in  uuno 
undecimo  ,  tertio  mense  , 
ona  rnensis,  factiun  eat  ,ver- 
bum  Domiui  ad  me  dicens: 
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3.  Sinu  csovika',  reci  Fa-  j  2.  .Fili  hominis,  dic  Pha- 
raunu  kralju  Egypta,i  pukujraoni  regi  Aegypti,  et  po- 
njegovom’  :  korause^  spodo-  I  pulo  ej  us  :  cui  similis  ftctus 
banucsinih  u  velicsiui  tvojoj?  I  es  ia  magaitudine  tua? 

3.  Evo  Assur  kano  cedar  I  3.  Ecce  Assu'r  crna si  ce- 

na  Libanp  lip  granam*,  i  list*  I  drus  in  Libano  pufcher  ra¬ 
jem  shurpast,  i  uzueshen  vi-lmis,  et  frondibas  nemoro- 
sinoip  ,  i  med  gustim*  gra-fsus,  e*ceisusque  alti tuđine, 
nam  nzdignjena  je  versnika  J  et  inter  condensas  frondes 
njegova«,  I  elevatum  est  cacumen  ejus. 

4.  Vodega  gotske',  dublji- 1  4«  Aquae  nutrierpnt  .ii* 

naga  uzvisih:  rike  njegove  I  lum  %  aby$sus  exaltatit  ii- 
tekoshe  u  okolo  karenja  nje- 1  lum:  flumina  ej  us  manabant 
govog*  9 , ,i  potoke  svoje  iz- 1  in  circuitu  radicum  ejus,  et 
pustili  k’svima  kolikim*  der- 1  rivoa  suos  emisit  ad  uni- 
vam  kotara.  I  versa  ligna  regionis. 

5.  Zarad  togase  uzdignu  I  5.  Propterea  elevata  est 

▼isina  njegova  svjerh  u  svih  I  altitudo  ejus  super  ornniđ 
dervah kplara :  i  uzmnoxahse  I  ligna  regionis  :  et  multrpli- 
shibje  njegovo,  i  uzdigoshe- I  cata  sunt  arbusta  ejus,  fet 
se  grane  njegove  rad  rano-  I  elevati  sunt  rami  ejus  prae 
gih  vodah.  I  aquis  multis« 

6.  I  kadbi  pruxio  bio  sin-  6.  Cumgite  '  extendisse( 

nu  svoju,  na  granam*  njego-  utnbram  suara  ,  iil  ratnih 
vim’  ucsinisbe  gnjizda  sve  ejus  fecerunt  nidos  omnia 
letecbe  neba,  i  pod  granam’  volatilia  coeii,  et  sub  fron- 
njegovim  legoshe  sve  zyirke  dibus  ejus  genuerunt  omneS 
dubravah ,  i  pod  siunicom  bestiae  saltuura,  et  sub  um- 
njegovom  pribivaahe;  sabor  braculo  iilius  habitabat  coe- 
narodah  prmmogih.  tus  gertlium  plurimarum. 

7/1  hisne  najlipshi  u  ve-  7.  Eratque  pulcherrimus 
likochi  8Vojojt,  i  u  razshire-  in  magnitudine  sua  ,  et  in 
nju  8hibja  svog’  ;  bishebo  j  đilatatione  arbustorum  suo- 
koren  njegov  polak  vodah  rum ;  erat  enim  radix  illi- 
mnogih«  us  juxta  aquas  multas. 

8.  Cedri  netbi^ie  vUhji  odi  8.  Cedri  noti  fueruut  al- 
njeg’  u  Raju  Boxjem  ,  jele  tiores  illo  in  Ppradiso  Dei, 
ne  izjednacsjshe  vershiku  abietes  non  adaequaverunt 
njegovu,  i  jablani  ne  bishe  summitatem  ejus,  et  platani 
jednaki  granam’  njegovim’  :  nou  fuerunt  aequae  irondi- 
svako  dervo  Raja  Boxjeg*  ne  bus  iilius  :  omne  lignum 
prispodobi  hse  njem  u,  i  lipo-  Paradisi  Dei  non  est  assftni- 
ti  njegovoj.  latum  illi ,  et  pulchritudini 

ejus« 

.  9.  fiuduch  dasamga  uzori-  9.  Qaoniam  speciosum 
tog*  ucsinio,  i  mnogim,  i  gu-  feci  eum  ,  et  multis  ,  con- 
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*tim’  granam*:  i  naalidova- 
shega  sva  derva  raskoshja , 
koja.bishe  u  RajuBexjeni. 

10.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spođin  Bog:  zato  shtosc  uz- 
viših  u  visini,  i  dade  ver- 
shiku svoju  zelenu,  i  gustu, 
i  uzdixese  serdce  njegovo 
u  visini  svojoj; 

11.  Pridadoga  urukunai- 
jacseg’  od  nar  odah:  csinecn* 
ucsiiutchemu :  polak  nepo- 
boxnosti  njegove  izbacihga. 

12.  I  pođsichiga  budu  tu- 
gjine ,  i  prinemili  narodah  , 
l  bacitchega  sverhu  gorah  , 
i  u  svima  dolinam’  popadat- 
che  grane  njegove,  i  polomit- 
chese  shikarje  njegovo  na  svi- 
makolikim*  stinam  zemlje  : 
i  odstupilche  od  sinni^e  nje¬ 
gove  svi  puci  zemlje,  i  osta- 
vitchega. 

13.  Na  rushenju  njegovom 
slajashe  sve  leteche  neba ,  i 
na  granam*  njegovim  bishe 
svekolike  zviri  kotara. 

14.  Shta  radi  necheše  uz¬ 
dizat*  na  visini  svojoj 1  sva 
derva  vodah,  nitiche  stavit* 
uzneshenje  svoje  med  lista— 
tim’ i  granatim’,  nitiche  sta- 

iat  o  uzneshenju  svomu  sva, 
:ojase  natapaju  vodam*,  jer« 
bose  svi  pndadoshe  na  smert 
u  zemlju  poslidnju,  u  srid 
šino vah  ljudi h,  k’onima,  koi 
silaze  u  jamu. 

15.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
na  dan  kad  sidie  u  pakao, 
uvedo  gjas,  poknhga  dublji« 


densisque  frondibus :  et  ae- 
mulata  surlt  bum  omnia  R- 
gna  voluptatis  ,  quae  drant 
in  Paradiso  Dei. 

10.  Propterea  haeo  cfieii 
Dominus  Deus:pro  eo  ouod 
sublimatus  est  in  altituaiae, 
et  dedit  summitatem  suam 
virentem,  atcjue  eondensam, 
et  elevatum  est  cor  ejus  in 
altituđine  sua ; 

11.  Trađiđi  eum  in  manu 
fortissimi  gentium :  faoiens 
faciet  ei : '  jitsta  hnpietatem 
ejus  ejecr  eufcn.  1 

12.  Et  succident  eum  alie- 
ni  ,  et  crudelissimi  natio- 
num ,  et  prtjjicieftt  eum  su- 
per  rnodteš  ,  et  in  cunetis 
convallrbus  corruent  rami 
ejus  ,  et  confringentur  ar- 
busta  ejus  in  universis  ru- 
pibus  terrae  ;  et  recedent 
de  umbraculo  ejus  omnes 
pop  uli  terrae,  et  relin'quent 

|  eum. 

13.  In  ruina  ejus  habita* 
verunt  omnia  volatilia  coe- 
li,  et  in  ramis  ejus  fuerunt 
universae  bestiae  regionis. 

14.  <Juam  ob  rem  non 
■  eleVaburitu*  in  altitudme 
sua  omnia  ligna  aquarum, 
nec  ponent  sumimitatem  su¬ 
am  mter  nemorosa  atque 
frondosa  ,  nec  stabunt  in 
sublimitate  sna  omnia,  quae 
irngantur  aquis ,  quia  omnes 
traditi  sunt  in  mortem  ad 
terram  ultimam  ,  in  medio 
fiiiorum  bominum,  ad  eos, 
qui  descendunt  in  laćam. 

15.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  i  a  die  quando  de- 
scendit  ad  nnferos  ,  indaxi 
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»om:  i  »kratili  rike  njego¬ 
ve,  i  ustegnu  vode  mnoge ; 
razxaLLshe  sverhu  njega  Li- 
ban,  i  sva  derva  njive  stre- 
toahese. 

16.  Od  shualmja  rushenjai 
njegovog’  krenu  narode,  kađ- 
mga  poveo  u  pakao  foni¬ 
ma,  koi  silazan  u  jamu;  i 
obradovcibese  u  zemlji  mj- 
m&) oj  sva  derva  raskoshja 
jzverstna,  i  glasovita  »a  Liba- 
nu,  svekolika  kojase  nata¬ 
pan  vodom'« 

17.  Jerbo  i  oniche  shnji- 
ma  sitji  u  pakao  k'umore- 
nima  macsem :  i  mishica  sva¬ 
kog  aiditche  pod  sinnicom 
njegovom  u  snd  narodab. 

18.  Komusise  spođobio  , 

o  glasoviti,  i  .  visoki  med 
derviin*  raskoshja?  eto  od- 
vedeusi  aMervim*  raskoshja 
u  zemlju  poslidnju;  u  srid 
neobrizanih  s  pa  va  tchesh 

shnjima,  koise  umorishe  ma¬ 
csem  ;  istie  Faraun  ,  i  sve 
mnoztvo  njegovo,  veli  Go¬ 
spodin  Rog, 


Iuctum ,  operjii V  eum  obys- 
so :  et  prohibai  fi  ura  ina  e- 
jus ,  et  eoercui  aquas  mul- 
tas ;  centrista  t us  est  super 
eum  Libanus,  et  omnialigua 
agri  concussa  siint. 

16.  A*  sonitu ruirtae  efus 
commovi  gentes  ,  dum  de- 
ducerem  eum  ad  inferaum 
cum  his ,  qui  đescendebant 
in  lacum  :  #  et  consolata  sunt 
iu  terra  u  ft  ma  onima  li- 
gna  Vol  »p  tati*  fegregia  ,  at- 
que  praeciara  in  Libano  i 
univćrsa  ijaae  irrigabantur 
aquiiu 

ti.  Nani  ćtlpsi  cmh  eo 
đescendent  in  infernum  ad 
interfeetos  gladio  :  et  bra- 
chium  uuiuscujusqUe  sede- 
bit  sub  umbraculo  ejus  iii 
medio  nationum. 

18.  Cui  assimiftftus  iš  ,  6 
inclyte,  atque  sublimis  ib- 
ter  ligna  voluplatis  ?  ecce 
deduetus  es  cum  lignis  vo¬ 
luplatis  ad  terram  ultimanr, 
in  medio  incircumcisorum 
dormies  cum  eis ,  qui  in- 
terfeeti  sunt  gladio  ;  ipse 
est  Pharao ,  et  omnis  mul- 
titudo  ejus ,  dicit  Dominus 
Deus. 
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KZSKIEL4. 


POGLAVJE  XXXII. 


Faraon  kolikogod  Uzoishen  t  Mater  tise  ima  od  kralja  Babilonie : 
kogf  opušten  je  primnogickese  kralj  i  zacsuditi  ,  i  mlogi  naro¬ 
di  shnjim  u  prepast  odvuchi , 


1.,  JL  ucsinihse  dvanaeste  go- 
dine,misec*  dvanaestog’,  u 
jedan  miseca,  ucsinihse  rica 
Gospodnja  k’meni  rekav’ : 

2.  Sinu  csovika,  uzmijoak 
sverhu  Faraona  kralja  E- 
gypta,  i  rechicheah  k’nje- 
inU :  lavu  narodah  spodobio- 
sise,  i  zmaju  t  koie  .  na  mo¬ 
ru:  i  viaosi  rogom*  na  ri- 
kam9  tvoim* ,  i  mutiosi  vode 
nogam’  tvoim9,  i  tlaosiosi  ri¬ 
ke  njiub*. 

3.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spođin  Bog  :  prostertichu 
sverhu  tebe  mnxu  moja  u 
mnoxini  pukah  mnogih  ,  i 
izvucsemte  u  pregji  mojoj. 


4*  I  bacitchute  na  zemlju9 
sverhu  lica  njive  bacitchute: 
i  stajat'  ucsmitchu  sverhu 
tebe  sve  leteche  neba  ,  i  za¬ 
sitite!)  u  od  tebe  zvirke  sveko¬ 
like  zemlje. 

5.  I  đatichu  meso  tvoje 
sverhu  gorah ,  i  napunitchu 
glavice  tvoje  gnojem  tvoim* 

6.  I  n  a  topi  t  ehu  zemlju 
smradom  kervi  tvoje,  sverhu 

orah,  i  doline  napunitse  bu1- 
u  iz  .tebe. 

7.  I  pokritćhu.  kad  izda*- 
nesh,  nebo,  i  cernk'  acsiait- 


I  i.  llit  factum  est  ?đuo<ieci- 
me  anpo,ju  meose  duode- 
cimo,  in  una  rnensis,  factum 
est  verbum  Domini  ad  me 
dioens :  :  • 

2.  Fili  hominis ,  assume 
lementum  super  Phar^opeip 
regem  Aegypti ,  et  dices  ad 
ettm :  lepni  geaUunj  assl- 
milatus  es  ,  et  dracoiju  •  qqi 
est  m  mari :  et  ventilab^p 
oornu  in  fluminibps  tuis„ 
et  conturbabas  aqua&  pedit- 
hus  Luis  ,  et  conculcabaji 
flumina  earum. 

.  3.  Proplerea  haec  đicitDo*- 
minus  Deus  :  expandam  su¬ 
per  te  rate  me  um  in  mul- 
ti  tuđine  populorum  multop 
rum,  et  extrahara  te  in  sa^ 

5ena  me  a«  Sup.  12. ;  13.  et 
7.  20.  i 

4.  Et  projiciam  te  in  terr 
rara  ,  super  £aciem  agri  ab- 
jiciam  te :  et  jhabitare  faciarn 
super  te  omnia  volatilia  coer 
li,  etsaturabo  de  tejbestiaš 
universae  terrae. 

5.  Et  dabo  carnes  tuas 
super  montes  ,  .et  implebo 
coiles  tuos  sauie  tua,  [ 

6.  Et  irrigabo  terram  fber 
tore  sanguinis  tui  super 
monles,  et  valles  implehunr 
tur  ex  te. 

7.  Et  operiam  ,  oum>ex- 
tinetus  fuerisj  coelum,  et  ni- 
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ehu  zvizde  njegove:  sunce- 
ehu  oblakom  *  zastert*  ,  i  rr|i- 
seo  neehe  dati  svitlost  svoju. 


8.  Sva  svitlishta  neba  tu- 
xit*  ucainitchu  sverbu  tebe : 

*  i  datiehu  tmine  sverhu  zem¬ 
lje  tvoje,  veli  Gospodin' Bog, 
kada  padnu  raunjeni  tvoi  u 
stid  zemlje,  veli  Gospodin : 
Bog. 

9.  I  potaknUlichu  serdee ’ 
pukah  mnogih,  kad  uvedem 
sataretije  tvoje  u  narodim9 
Sverhu  zemaljah,  koje  ne- 
fcnash. 

10.  I  osupnut9  ucainitchu 
everhu  tebe  puke  mnoge:  i, 
kralji  njfuh  strahotom  bojat- 
ohese  nad  tobom,1  kada  le¬ 
ut*  poesme  maca  moj  aver-- 
hu  hcah  njiovih:  i  oaiipnut- 
che  iznenada  svaki  za  austm 
-svoja  na  dan  rushenja  tvog’. 

"  41.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  maca  kralja  Babi¬ 
lona  doide  tebi: 

12.  U  tnaesim’  jakih  oba- 
litchu  mnoxtvo  tvoje  ;  ne- 
ptidobitni  svi  narodi  ovi :  i 
pualitche  holost  £gypta  ,  i 
razautichese  mnortvo  nje¬ 
govo. 

13.  I  pogubitehu  sve  xi- 
vine  njegove  ,  koje  biau 
sverhu  vodah  primnogih:  i 
necheih  mutit9  noga  csovics- 
ja  dalje,  ttitoheih  kopita  xi- 
Tinah  mutit9: 

14.  Tadachu  pricsiate  u- 
csinit9  vode  njiuh,  i  rikechu 
njiove  kano  ulje  dovesti,  ve- 
li  Gospodin  Bog, 

1$.  Kada  dadem  zemlju 


greacere  faciam  stellas  ej  us  r 
.sojem  nube  teeam  ,  et  lu¬ 
na  no n  dabit  lumen  suum. 
facu  13.  10.  Joel.  2.  10.  et 
3.  1$.  Matth.  24.  29. 

8.  Omnia  luminaria  coeli 
moerere  faciam  super  te :  et 
dabo  tenebras  super  ter- 
ram  tuam ,  dicit  Dominus 
Deus ,  cum  ceeiderittt  •  vul- 
nerati  tui  in  medio  terrae, 
avt  Dominus  Deus. 

9.  Et  irritabo  ćor  popu- 

lorum  multorum,  cum  in- 
daxero  contritionem  tuam 
in  gentibus  super  terras  , 
quas  nescis.  ! 

10.  Et  stupescere  faciam 
super  te  populos  raultost 
et  rwes  eorum  borrore  ni- 
mio  formidabunt  super  te, 
cum  volare  coeperit  gladi  as 
meus  super  faciea  eorum:  et 
obstupeacent  repente  ainguli 
pro  onima  aua  in  die  fru-. 
inoe  tuđe. 

11.  Quia  hdec  dicit  Domi¬ 
nus  Deua :  gtadiua  regis  Ba- 
bylonia  veniet  tibi : 

12.  In  gladila  fortium  de- 
jiciam  mullitudinem  tuam  ; 
inexpugnabiles  omnes  gen- 
tes  hae:  et  vaatabunt  super- 
biam  Aegypti ,  et  dissipfebi- 
tur  mitlliLudo  ejua. 

13.  Et  pejrdam  omnia  ju- 
meuta  ejua  ,  quae  erattt  su- 
per  acjuas  plurimaa:  et.  non 
conturbabit  eas  pea  horoi- 
nia  ultra  ,  necpire  ungula 
jumentorum  turbabit  eas. 

14.  Tuno  purisaimas  red- 
dam  aquas  eorum  ,  et  fiu- 
mina  eorum  quasi  oieum 
adducam,  ait  Dominus  Deus, 

44.  Cum  dedero  terram 
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Egypta  zapushtenuj  zapu- 
stitchese  pak  zemlja  od  pu- 
nosti  svoje,  kad  porazim  sve; 

Sribivaoce  njene:  iznatiche,; 
asam  ja  Gospodin, 


16.  Placs  je,  :i  plakalchega:; 
kchere  narbdah  plakatćhega:: 
sverhu  ’  Egypta  ,  i  Sverhu' 
ihnoxtva  njegovog*  plakat- 
chega ,  veli  Gospodin  Bog. 

17.  I  ucsinihse  dvanaeste! 

godine  ,  .  petnaesti f  miseca  , 
ucsinihse  rićs  Gospodnja  k’-: 
meni  rekaVV  1 

18.  Sinu  csovika  ,  pivaj 
gjasno  sverhu  ranoxine  E- 
gypta  :  i  svući  njega  istoga 
i  kchere  narodah  rabrenih' 
n  zemlja  poslića  ju  fonima:, 
koi  silaze  a  jamu. 

19.  6đ  kogasi  lfpshi?  sidji,; 
i  spavaj  S*heobtJzahim\ ' 

20.  tT  srld  umoHemh  raa- 
csem  padnu;  raacs  dadese,  pri- 
vukosbega ,  r  sve  puke  nje¬ 
gove. 

21.  Govori  tehem  u  prhno- 

fuchi  rabrenih  iz  sride 
la,  koi  s’pomochnici/n*  n  je* 
govim*  sidjoshe ,  i  spavashe 
neobrizani  umoreni  maesem. 


22.0ndi  AsSur,  i  sve  tono* 
xtvo  njegovo :  u  okolo  tfje«*- . 
ga  grobovi  njegovi,  Svi  u- 
moreni ,  i  koi  padoshe  ina-* 
esera. 

23.  Koi  uh  grobovi  dadu- 
shese  u  poslidnjim’  jame  :  i 
ucsinihse  mnoxtvo  njtgovO 
ha  okolo  groba  hjegovog’ : 
svikolikf  umoreni ;  i  pada-* 1 


Aegypti  desolatam ;  desert* 
tur  autem  terra  a  plenitu- 
dine  sua,  eruando  ipercusse- 
ro  omnes  nabitatores  ejns  : 
et  scierit,  qnia  ego  Doihi- 
nus. 

16.  Planctus  est,  et  plafu- 
gent  eum  :  filiae  gentitlm 
plangent  cum':  supef  Aegy- 
ptum  ,  *  et  supfer  mudtituđi- 
riem  ejiis  plangent  eum ,  alt 
Dominus  t)eus. * 

17.  Et  factum  est  in  duo- 
decimo  anno,  in  quintade- 
citba  mensis,  factum  eat  ver- 
bum  Domini  ad  me  dicenS: 

18.  '  Kilt  homrnii  ,  cane 

lugubre  super  multitudinem 
Aegypti  et  detrahe  eam 
ipsam  ,  et  filras  :  gentium 
robustarum  ad  terram  til- 
timara  cum:  his,  qui  đć- 
Scendunt  in  laćam.  •  1  * 

19.  Qao  pulcfhribr  es  ?  de- 
scende ,  et  aormi  cum  incir- 
cumcisis. 

20.  In  medio  iriterfeeto- 
fum  gladio  cadent;  gladi  us 
đatus  est ,  attraxerunt  eam, 
et  omnes  populos  ejus.  :  r 

21.  Loquentur  er  poteh'- 
tissimi  tobustbrutn  de  tne*- 
dio  infernt,qui  euhi  aux&*- 
liatoribus  ejus  descenderunt, 
et  dormierunt  iticiircumcisi 
interfeeti  gladio.  ■ 

22.  Ibi  AssUr ,  et  onmis 
multitudo  ejus  :  tu  cirttue- 
tu  illius  aepulchra  ejus‘|  o- 
mfnes  interteeti,  et  qui  eeci- 
derunt  gladio. 

23.  Quorum  data  sunt  at- 
pulehra  in  novissimis  Jaci? 
et  facta  est  multitudo  ejus 
pet  gyrurn  sepulehri  ejus : 
universi  interfeeti,  oadentes^ 
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j  uclii  macsciu  ,  koi  dadoshe 
nikda  plashnost  11a  zemlji 
xivuchih. 

24.  Oondi  Elam  ,  i  sve 
mnoxtvo  njegovo  u  okolo 
groba  svog’:  svi  ovi  umore¬ 
ni,  i  padajuchi  macsem  :  koi 
sidjoshe  neobrizani  u  zemlju 

oslidnju:  koi  stavishe  pla- 
ost  svoju  na  zemlji  xivu- 
chih,  i  nosisbe  sramotu  svo¬ 
ju  s’onima  ,  koi  silaze  u  ja¬ 
mu. 

25.  U  srid  umorenih  sta¬ 
vishe  loxnjicu  njegovu  u 
svima  pucini’  njegovim’ :  u 
okolo  njega  grob  njegov:  svi 
ovi  neobrizani ,  i  umoreni 
macsem  ;  dadoshebo  strah 
svoj  na  zemlji  xivuchih ,  i 
nosishc  sramotu  svoju  s’oni- 
ma,  koi  silaze  u  jamu:  u 
srid  umorenih  staviskese. 


26.  Ondi  Mosok,  i  Tubal, 
i  sve  mnoxtvo  njegovo  :  u 
okolo  njega  grobovi  njego¬ 
vi  :  svi  ovi  neobrizani ,  i  u- 
morcni,  i  padajuchi  macsem, 
jerbo  dadoshe  strah  svoj  11a 
zemlji  xivuchih. 

27.  I  neche  spavati  s’ja- 
kima ,  i  padaj uchim’,  i  neo- 
brizanim’ ,  koi  sidjoshe  u  pa¬ 
kao  s’oruijera  svoim,  i  sta¬ 
vishe  macse  svoje  pod  gla¬ 
ve  svoje ,  i  bishe  krivice  uji- 
ove  u  kostim  njiuh,  jerbose 
plahost  jakih  ucsinishe  na 
zemlji  xivuchih. 

28.  I  ti  dakle  u  srid  ne¬ 
obrezanih  sal^-tise  budcsh  f 


S4KSTVO 

quc  gladio ,  aui  dederaut 
4Uondara  formiainem  iu  ter- 
ra  viventium. 

24.  Ibi  Aelam  ,  et  omnis 
multitudo  ejus  per  gyrum 
sepulchri  sui :  omnes  hi  in- 
terfecti,  ruentesque  gladio: 
qui  descenderunt  incircum- 
cisi  ad  terram  ultimam  : 
qui  ]iosuerunt  ierrorem  su- 
um  in  terra  viventium  ,  et 
portaverunt  ignominiam  su- 
am  cum  his,  qui  descendunt 
in  lacum. 

25.  In  medio  inlerfecto- 
rum  posucrunt  cubile  ejus 
in  universis  populis  ejus : 
in  circuitu  ejus  sepulchrum 
illius:  omnes  hi  incircumcisi, 
interfectique  gladio  ;  dede- 
runt  enim  Ierrorem  suum 
iu  terra  vivenLium  ,  et  por¬ 
taverunt  ignominiam  suam 
cum  his,  qui  descendunt  in 
lacum :  in  medio  interfccto- 
rum  positi  sunt. 

26.  Ibi  Mosoch ,  et  Thu- 
bal,  et  omnis  multitudo  c- 
jus:in  circuitu  ejus  sepul- 
chra  illius:  omnes  hi  in¬ 
circumcisi  ,  iuterfectique,  et 
cadentes  gladio ,  quia  dedc- 
runt  formidinem  suam  in 
terra  viventium. 

27.  Et  non  dormientcum 
fortibus,  cadentibusque  ,  et 
incircumcisis ,  qui  descende- 
runl  ad  infernum  cum  ar- 
mis  suis ,  et  posuerunt  gla- 
dios  suos  sub  capitibus  suis, 
et  fuerunt  iniquitates  eorum 
in  ossibus  eorum  ,  quia  ter- 
ror  fortium  facti  sunt  in 
terra  viventium. 

28.  Et  tu  ergo  in  medio 
iucu*cuiucisoi*MU)-  ■  cou^ereris , 

\ 
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i  špavatchesh  s’tuhorenima  ] 
macsem. 

29.  Ondi  Idumea,  i  kralj  i 
njefni,  i  ari  vojvode  njem, 
koise  đadoshe  e’vojnom  svo¬ 
jom  s’umorenima  macsem : 
i  koi  s’neobrizanim*  zaspa- 
she ,  i  s’onima ,  koi  silaze  u' 
jamu. 

30.  Ondi  poglavice  sivera 
svi  ,  i  svikoliki  lovci  ,  koise 
dovedoshe  s’amorenim’,  pla- 
shivi ,  i  a  svojoj  jakosti  smu- 
tjeni :  koi  zaspasne  neobri- 
zani  s9  umorenima  macsem  ,  i 
nosishe  smutnju  svoju  s’oni- 
ma ,  koi  silaze  u  jamu.  ' 

31.  Vidijih  Faraun  ,  i  ob¬ 
rado  vaše  sverhu  'svegakoli- 
kog*  mnoxtva  svoga,  kojese 
poraorih  macsem  ,  Faraun  ,  i 
iva  vojska  njegova,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

32.  Jerbo  dado  strah  moj 
na  zemlji  xivuchih ,  i  zaspa 
u  srid  neobrizanih  s’ umore¬ 
nima  macsem  ;  Faraun  ,  i 
sve  muoxtvo  njegovo ,  veli 
Gospodin  Bog« 


et  dormtes  cum  interfectis 
gladio. 

29.  Ibi  Idumaea,  et  rege 
ej  us ,  et  omned  dnces  ejuk 
qui  dati  stmt  cum  exerci?u 
suo  cum  interfectis  gladio: 
et  qui  cum  incircumcim  đor- 
mierunt,  et  cmn  Hls,  qdi 
descendnht  in  lacum, 

30.  Ibi  principes  aquilo- 
nis  omnes,  et  univerAi  fena- 
tores,  qui  deducti  sunt  cum 
interfectis ,  pavehtes  ,  et  in 
sua  fbrtitudme  confusi:  qui 
dormierunt  incircumcisi  cum 
interfectis  gladio ,  et.  portave- 
runt  confusionem  suam  cnm 
bis,  qui  descendhnt  in  laćam. 

Si.  Vidit  eos  Pharao,  et 
consolatus  est  sttper  uqiVer- 
sa  multitudine  aua,,  quae  in- 
terfecta  est  gladio  ;  Pharao , 
et  omnis  exercitus  ejus  ,  ait 
Do  minus  Deus. 

32.  Quia  dedi  terrorem 
me  um  in  terra  vivcntium , 
et  dormivit  in  medio  incir- 
cumcisomm  cum  interfectis 
gladio;  Pharao,  'et  ortiniS 
multitudo  ejus,  ait  Domi- 
nus  Deus. 


POGLAVJE  XJpOH. 

Ako  strasnih  vidit /  priblisajuche  zlo  he  javi ,  krivac  bude  izginu- 
chik  :  ako  pak  javi ,  sam  onaj  ,  koi  sebe  nije  pazio ,  krivac  bude* 
Pravedan  takogjtr  ako  svoju  ostavi  pravednost ,  ođsuditchese  ;  a 
nebogoljuhpi  ako  se  obrati ,  spasitchess .  Nekse  neufaju  u  zemlju 
sebi  datu  na  posvojeUje ,  buduch  radi  evoik  nepravednosti  pogts- 
bitchese  ,  i  zemlja  u  samochu  obratitchese , 


1.  A  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni  rekav* : 

2.  Sinu cso vika,  govori  k*- 
sinovim’  puka  tvog9 ,  i  rc- 


l.Jlit  factum  est  verbnm 
Domini  ađ  me  diceijs:% 

2.  Fili  hominis,loquere  ad 
filios  populi  tui ,  et  điccs  ad 


i 
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chichesh  k’npma;  zemlja,  kad 
navedem  svernu  nje  maca »  i 
jami  puk  zemlje  muza  je¬ 
dnog*  od  poalidujih  svoih,  i 
poataviga  sverha  sebe  opaz- 
njka; 

3«  A  on  vidi  maca  dola-, 
zechi  sverbu  zemlje,  i  za- 
jecai  roxnicom  ,  i  na  vis  ti 
puku: 

4.  Csuvsbi  pak,tkogod  on 
bio  ,  zvek  roxnice ,  i  ne  opa- 
zise,  i  đojde  macs ,  i  jamiga, 
kerv  njegova  sverbu  glave 
njegove  bude. 

5.  Zvek  je  roxnice  csuo ,  i 
nc  opazibse  :  kerv  njegova  na 
njemu  bude:  a  kose  pak  uz- 
cauva,  dusbuche  svoju  sa- 

ranit\ 

6.  Akoli  pfezioc  vidi  macs 
dohodecbi,  i  ne  uztrubi  u 
roxnicu,  i  pukse  ne  uzcsuva, 
i  dojde  maca,  i  jami  od  njih 
dusbu  j  on  je  istom  u  krivi¬ 
ci  svojoj  ufatjen  ,  kervchu 
pak  njegovti  iz  ruke  opazni- 
xa  iraxit\ 


7.  A  ti  sinu  csovicsanski , 
opaznika  dadote  kuchi  Israe- 
la:  csuvshi  dakle  iz  ustah 
moihbesidu,  navistitcheshjim 
iz  mene. 

8.  Ako  kad  ja  reknem  k’- 
nebogomilom’ :  nebogoljub- 
ni ,  smertjomchesh  umerti  t, 
ne  uzgovorish ,  daše  csuva 
nebogomili  od  puta  svoga : 
isti  nepoboxni  u  krivioiche 
svojoj  umerti,  kervchu  pak 
njegovu  iz  ruke  tvoje  traxit\ 
*  9.  Ako  pak  kada  ti  navi- 
Stish  k’nepobosnoui  ,  daše 


eos :  terra ,  cum4nduxero  su- 
per  eam  gladium,et  tulerit 
populus  terrae  virum  unum 
de  uovisaimis  suis ,  et  consti- 
tuerit  eum  super  se  specu- 
latorem ; 

3.  Et  lile  viderit  glad  i  um 
venientem  super  terram,  et 
cecinerit  buccma ,  etannun- 
ciaverit  populo  : 

4.  Audiens  autem,  quis- 
quis  ille  est ,  sonitum  bucci- 
nae ,  et  non  se  observaverit , 
veneritque  gladius  ,  et  tulerit 
eum,  sanguis  ipsius  super 
caput  ejus  erit. 

5.  Sonum  buccinae  auđi- 
vit ,  et  non  se  observavit : 
sanguis  ejus  in  ipso  erit:  si 
autem  se  custodierit,  ani- 
mara  suam  salvabit. 

6.  ’TJuod  si  speculator  vi¬ 
derit  gladium  venientem  f 
et  non  insonuerit  buccina , 
et  populus  se  non  custodi¬ 
erit,  venerilque  gladius,  et 
tulerit  de  eis  atiimam  $  il¬ 
le  quidem  in  iniquitate  sua 
capLus  e3t  ,  sanguinem  au¬ 
tem  ejus  de  martu  specula- 
tons  requiram. 

7.  75 1  tu  fili  homiuis , 
speculatorem  dedi  te  domui 
Israel;  audiens  ergo  ex  ore 
meo  serraonem ,  annuncia- 
bis  eis  ex  me. Sup.  3.  17. 

8.  Si  me  diceute  ad  im- 
pium  :  impie ,  morte  morie- 
ris  ;  non  tueris  locutus ,  ut 
se  custodiat  impius  a  via 
sua:  ipse  impius  in  iniqui- 
tate  sua  morietur,  sangui¬ 
nem  autem  ejus  de  manu  tua 
reouiram. 

9.  Si  autem  annunciahte  te 
ad  impiura  ,  ut  a  viis  suis 
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od  pntah  svoih  obrati 
obratise  od  puta  svoga :  isti- 
che  u  krivici  svojoj  umerti: 
tisi  pak  dushu  Ivo  ju  oslo¬ 
bodio. 

10.  Ti  dakle  ,  sinu  csovi- 
ka ,  reci  k’kuchi  Israela:  o- 
vakoste  govorili  ,  rekav* :  kri¬ 
vice  nasbe«  i  grihsi  nashi  sver- 
hu  nas  jesu,  i  u  njima  mi  gnji- 
emo :  kakochemo  dakle  xi- 
vit*  mochi  ? 

U.  Reci  k’njima:  xivim 
ja ,  veli  Gospodin  Bog :  ne-^ 
ehu  smert  nehogomilog* ,  ne¬ 
go  daše  obrati  nepoboxni  od 
puta  svog’ ,  i  xivi.  Obrati- 
tese  9  obrati  teše  odputah  va- 
shih  prihirdih  ;  i  zashtochete 
umirat9  kucbo  Israela? 

12.  Ti  dakle,  sinu  csovika, 

reci  kumovim*  puka  tvog* : 
pravednost  pravednog*  ne- 
chega  oslobodit’ ,  u  koigo- 
der  dan  uzgrishi:  a  nepo- 
boxnošt  nebogomilog*  ne- 
chemu  rtabudit’,  u  koigoder 
dan  obratise  od  nebogoljub- 
stva  svog*:  a  pravedni  ne* 
che  moch*  xiviti  u  pravici 
svojoj ,  u  koigoder  dan  sa- 
grishi.  •  • 

13.  I  ako  reknem  prave¬ 
dnomu  *  da  xivofcom  xiv i ,  i 
pouzdavse  u  pravicu  svoja 
uesini  krificsnost  9  sve  pra¬ 
vice  njegove  u  zaboravse  da¬ 
du  ,  i  u  nepravdi  svojoj ,  ko¬ 
ju  dillova  ,  u  istojehe  umerti. 

14.  Ako  pak  reknem  ne- 
poboxnom’:sihertjucbesh  u- 
merti,  a  uesini  pokoru  od 
griha  svog’ ,  i  utvorih  sud  ,  i 
pravdu , 

15.  I  zalog,  vrati  oni  ne- 


m 

ne  .  convertatur *  non  fuerk  con- 
versus  a  viasua:  ipsein  ini- 
quitate  sna  morietur  *  porro 
tu  aniraam  tuam  liberaati. 

10.  Tu  er*o ,  fili  borni- 
nis ,  dic  ad  domum  Israel  t 
sic  locuti  estis ,  đicentes  i 
iniquitates  nostrae,  ot  pec- 
cata  nostra  super  nos  sunt, 
et  in  ipsis  nos  tabescimus  : 
quomodo  ergo  vivere  pote- 
riraus? 

|  11.  Dic  ad  eos:  vivo  ego* 

dicit  Dominus  Deus :  nolo 
mortem  impii ,  sed  ut  con¬ 
vertatur  impius  a  via  sna ,  et 
vi  vat.  Convertimini,  converti- 
raidi  a  viis  vestris  pessimisi  et 
quare  morietnini  domus  Is¬ 
rael?  iSkp.*18.  32. 

12.  Tu  itacpie ,  fili  borni- 
nis  ,  dic  ad  filios  popali  tui : 
justitia  justi  non  liberabit 
eura  9  jn  quacumquedie  pec- 
caveri  t :  et  impietas  impii  non 
nocebit  ei ,  in  qnocumque  dic 
conversus  fuerit  ab  mpie- 
tate  sua :  et  justus  non  po- 
terit  vivere  in  justitia  sua, 
in  quaoumque  die  pedca- 
verit. 

13.  Etiam  si  dixero  justo, 
quod  vita  vivat,  et  confisus 
in  justitia  sua  fecerit  ini- 
^uitatem,  omnes  iustitiaec- 
jus  oblivioni  tradentur  *  et 
in  iuiquitate  sua ,  quam  ope- 
ratus  est,  in  ipsa  morietur. 

14.  Si  autem  dixero  impio : 
raorte  morieris,  et  egerit 

Sjoenitentiam  a  peccato  suo, 
eceritque  judicium ,  et  ju- 
stitiam  , 

15.  Et  pignus  restituerit 
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bogumili,  i  grabe  x  povrati, 
u  naredbam9  xivota  uzhodi, 
nit’  ucsini  iahta  neprave¬ 
dnog9  ,  sivotomche  *ixil’ ,  i 
lieche  umerti. 

16.  Sve  grihote  njegove, 
koje  sagriahih  ,  neohemuse 
esapit’;  sud,  i  pravda  ucsi- 
nih,  xivotomabe  xivit’, 

17.  I  rekoshe  sinovi  puka 
tvog’:  nie  jednomirran  pat 
Gospodnji;  infjiov  je  put  ne¬ 
pravedan. 

18.  KLadabo  odstupi 
pravedni  od  pravice  svoje , 
i  ucsini  krivice,  umertiche 
u  njima* 

19.  A  kad  odstupi  nebo- 
gomili  od  nepobozuosti  svo¬ 
je,  i  ucsini  sad,  i  pravdu  , 
xivitche  u  njima. 

20.  A  velite :  nie  pravan  put 
Gospodnji.  Svakogchu  po- 
lak  putah  svoih  sudit’  od  vas, 
kucho  Israela. 

21.  I  ucsinihse  dvanaeste 
odine ,  deseti  misec  ,  peti 
an  miseca  priseleoja  nasheg\ 

dojde  k’meni,  koi  pobigoo 
bishe  iz  ierustlema  9  veiech’: 
opustibse  varosh. 

22.  Ruka  pak  Gospodnja 
ucsinilase  bisbe  k’meni  ve- 
cserom ,  prie  ncgobi  doshao 
koi  pobixe  :  i  otvorih  usta 
moja ,  dokbi  dosbao  k’meni 
jutrom,  i  otvori*’  usta  mo¬ 
ja  ue  shutih  vecbe. 

23.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ : 


1SANSTVO 

ille  impips,  rapinamquered- 
diderit,  i  u  mandal  is  vitae  ani- 
bulaverjt ,  nec  fecerit  qujd- 
quam  injustum,  vita  vivet, 
et  non  morietur. 

16.  Omnia  ptccata  ejus, 
quae  peccavit,  non  impu- 
tabontur  ei;  judiciiim  fet 
juslitiam  fećit ,  vita  vivet, . 

17.  Et  diierunt  filii  po- 

Suli  tui :  pon  est  aequi  pon- 
eris  via  Domint:  et  ipso- 
rum  via  injusta  est. 

18,  Cum  enim  recesserit 
jnstus  a  justitia  sua ,  fece- 
ritque  mhjuitates ,  morie¬ 
tur  in  eis. 

19.  Et  cum  recesserit  im- 
pius  ab  impietaLe  sua ,  fe- 
ceritque  judicium,  et  justi- 
tiam ,  vivet  in  eis- 

20.  Et  dicitis :  npn  est  re- 
Cta  via  Domini.  Unuroquem- 
que  juxta  vias  suas  j  udica- 
bo  de  vobis  ,  dom  us  Israel , 
Sup.  18.  26. 

21.  Et  factum  est  in  duo- 
decimo  anno  ,  i  u  decimo  men- 
se,  in  quinla  mensis  trans« 
n  igrationis  nostrae  ,  venit  ad 
me ,  qui  fugerat  dc  Jerusa- 
lem  ,  cuceps :  vastata  est  civi- 
tas. 

22.  Mapus  autem  Domi- 
ni  facta  1  uerat  ad  m?  vespeje  t 
antequara  veniret  xjut  fu¬ 
gerat:  aperuitque  ospieum, 
donec  veniret  ad  me  mape , 
et  a  perlo  ore  meo  pop  si- 
lui  amplius. 

23.  Et  factum  estyerbura 
Dopuni  ad,  me  dipens: 


22.  Non  silui  amplius.  (  Ne  shutih  veche,)  Hoc  Dfcus  ipsc  prae- 
dizerat  Eztchieli  ,  XXIV.  ult.  fidentcr  ipitur  mine  Propbcta  |oquitur, 
cum  iroplctam  vadcinii  fulcm  omocs  paUm  i  u  tucu  tur. 
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24.  Sina  csovika,  koi  sto¬ 
je  a  perashaima  ovim’  na 
zemlji  Israela ,  govorechi  ve¬ 
le  :  jedan  bih  Abraham*,  i  ba- 
shtinom  posidovazemljutmi- 
smo  pak  mnogi ,  naime  data 
zemlja  na  posvojenje. 

25.  Toga  radi  rechichesh 
k’njima:  ova  veli  Gospodin 
Bog :  koi  u  kervi  jidete  ,  i 
ocsi  vashe  dixete  na  necsiato- 
che  vashe ,  i  kerv  prolivojte, 
jedalichete  zemlju  bashtinom 
p  os  i  do  vat 5  ? 

26.  Stajalište  na  raacsim’ 
vashim’ ,  csiniliste  gnjusobe, 
i  svaki  xenu  bližnjega  svog’ 
oskvernjih,  a  zemlju  bashti- 
nomchete  posidovat’? 

27.  Ovachesh  rechi  k’uji- 
zna:  ovako  veli  Gospodin  Bog: 
xivim  ja ,  da  koi  u  porush- 
nim’  stoje  ,  macsemche  pa¬ 
sti :  a  koie  na  njivi,  zvir- 
kamchese  dati  za  poxderat’  : 
koisu  pak  u  branishtatn’  i 
shpiljam’,  kugomche  nmerti. 

26:  I  datichu  zemliu  na  sa- 
mochu,  i  na  pustosh ,  i  po- 
manjkatche  hola  jakost  nje¬ 
gova  :  i  zapustitchese  gore 
Israela ,  zato  shto  nitko  nie , 
koibi  po  njima  prolazio. 

29.  1  znatiohe  ,  dasam  ja 
Gospodin,  kada  dadem  zem¬ 
lju  njiovn  aapushtenu  ,  i 
zoostavljenu  radi  sviukoliki 
gnjusobah  svoih  ,  koje  dillo- 
vashe. 

30.  A  ti  sinu  csovika :  si¬ 
novi  paka  tvog’,  koi  govore 
od  tebe  polak  zido  vah  ,  i  na 
vratim’  knehah ,  i  vele  jedan 
k’drugom* ,  mux  k’blixnjem 

Pism.  Svet.  6 'vez.  IV. 


24.  Fili  hominis,  qni  ha- 
bitant  in  rninosis  bis  su- 
per  humumlsrael,  loquentes 
ajunt:  unus  erat  Abraham  , 
et  haereditate  possedit  ter- 
ram :  nos  autem  multi  su- 
raus ,  nobis  data  est  terra 
in  possessionem. 

25.  Idcirco  dices  ad  eos : 
haec  dicit  Dominus  Deus : 
qui  in  songuine  comeditis , 
et  oculos  vestros  levatis  ad 
immunditias  vestras,  etsan- 
guinem  funditis,  numquid 
terram  haereditate  possidebi- 
tis? 

26.  Stetistis  in  gladiis  vc- 
stris,  fecistis  abominationes, 
et  unus^uiscrue  nxorem  pro- 
ximi  sui  polluiU  et  terram 
haereditate  possidebitis ? 

27.  Haec  dices  ad  eos:  sic 
dicit  Dominus  Deus :  vivo 
ego,quia  qui  inruinosis  ha- 
bitant ,  gladio  cadent:  et 

ui  in  agro  est,  bestiis  tra- 

etur  ad  devorandum:  qui 
autem  in  praesidiis  et  spe- 
luncis  sunt ,  peste  morientur. 

28.  Et  dabo  terram  in  so- 
litudinem  ,  et  in  desertnm  , 
et  deficiet  supcrba  fortitudo 
ejus:  et  desolabuntur  mon- 
tes  Israel,  eo  quod  nullus 
sit ,  qui  per  eos  transeat.  1 

29.  Et  scient ,  quia  ego 
Dominus ,  cura  dedero  ter¬ 
ram  eorum  desolatam  r  et 
de8ertam  propler  univer- 
sas  abominationes  suas , 
quas  ooerati  sunt. 

30.  ^Et  tu  fili  hominis: 
filii  populi  tui ,  qui  lo- 
quuntur  dc  te  juxta  muros, 
et  in  ostiis  domorum,  etđi- 
cunt  uuus  ad  alterum  ,  vir 

35 


Digitized  by  k^oosle 


540 


PR0R0CSAN8TV0 


svomu  govorechi:  hodi  te ,  i 
csujmo ,  kojaje  hesida  izla- 
zecha  od  Gospodina, 

31.  I  dolaze  k’tebi,  kako 
dabi  ulazio  puki  i  *ide  pri 
tebi  puk  mog :  i  siushaju  be- 
side  tvoje ,  i  ne  csineih ,  jer- 
boih  na  popivku  ustah  svoih 
obraljaju ,  i  lakomost  svoju 
slidi  aerdce  njiovo. 

32.  I  jesiim  kano  pisma 
skladna  ,  kojase  ugodnim  ,  i 
sladkim  glasom  piva :  i  siu¬ 
shaju  ricsi  tvoje,  a  ne  csi- 
nein. 

33.  A  kad  dojde  shtoje  re- 
cseno  (evobo  ide)  iaaache 
znati,  daje  Prorok  bio  med 
njima, 


ad  proximum  suum  loquen- 
tes :  venite ,  et  audiamua , 

Žuissit  serrao  egrediens  a 
domino. 

31.  Et  veniuntad  te,  quasi 
si  ingrediatur  populus ,  et 
sedent  coram  te  populus 
meus :  et  audiunt  sermones 
tuos ,  et  non  faciunt  eos  . 
quia  in  canticum  oris  sui 
vertunt  illos,  et  avaritiam 
suam  sequitur  cor  eortun. 

32.  Et  es  eis  guasi  car- 
men  mušicu m,  guodsuavi, 
dulcique  .  sono  canitur:  et 
audiunt  verba  tua,  et  non 
faciunt  ea. 

33.  Et  oum  venerit  quod 
praedictum  est  (ecce  enim 
venit )  tune  scient quod 
Prophetes  fuerit  inter  eos. 


POGLAVJE  XXXIV. 


iit  rukuh  pastirah ,  koi  zapustiš  stado  ,  samo  kojasu  svoja  traxe , 
veli  Gospodin ,  dache  ovce  svoje  osloboditi  v  i  h dachei  na  sudu  pasti  , 
i  uskrisiti  sverhu  njih  slugu  svog*  Davida ,  pod  koimehese  u  svoj 
zemlje  obilnosti  slobodno  pasti :  i  pokazuje ,  da  je  stado  svojo 
puk  Izraela  ,  *  on  Bog  njiuh. 


4.  JL  ucsinthse  rics  Gospodnja 
k’meni  rekav* : 

2.  Sinu  csovika,  prorokuj 
od  pastirah  Israela :  proro¬ 
kuj  ,  i  rechichesh  pastirim’ : 
ova  veli  Gospodin  Bog :  jao 
pastirim’  Israela ,  koi  pasau 
sebe  i*8 te  :  nieli  stadase  od 
pastirah  pasu? 

3.  Mliko  jidoste,  i  vunam 
odivastese ,  i  shto  debelo  bi- 


i.  Et  factum  est  verbum 
Do  mi  ni  ad  me  dicens: 

2.  Fili  hominis,  prophe- 
ta  de  pastoribus  Israel: 

Eropheta  ,  et  dices  pastori- 
us:  haec  dicit  Dominus 
Deus :  vae  pastoribus  Israel, 
i  qui  pascebant  semetipsos : 
nonne  greges  a  pastoribus 
jpascuntur?  Jer .  23.  4.  Sup . 

3.  Lac  comedebatis ,  et 
lanis,  operiebamini ,  et  quod 
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ahe  ,  klasle :  stado  pak  moje 
na  pososte. 

4.  Sbto  nemochno  bih  ni¬ 
ste  potr  i  pili ,  i  shlo  bolestno 
niste  ozdravili ,  shto  je  slom¬ 
ljeno  niste  svezali ,  a  shtoje 
odbačeno  niste  priveli,  a  shto- 

{‘e  poginulo  bilo  niste  trazi- 
i:  nego  s’oshtrinom  vladaj 
steih,  i  s’moguchstvoin. 

6.  I  razsiisbese  ovce  moje,- 
zato  shto  ne  bih  pastira :  i 
ucsinishese  na  pozderanje 
svi  uh  zvirkah  njive  9  i  razsu- 
shese. 

6.  Bludishe  stada  moja  n 
svima  goram’  ,  i  na  svojko- 
likoj  glavici  uzvisnoj :  i  sver- 
hu  sveg’  lica  zemlje  razsu- 
shese  slada  moja ,  i  ne  bishe 
koibi  potražio :  ne  bishe  , 
reko ,  koibi.  potražio« 

7.  Toga  rad  pastiri  csujte 
rics  Gospodnju« 

8.  Xivim  ja ,  veli  Gospo¬ 
din  Bog,  da  zato  shtose  u- 
csinishe  stada  moja  na  gra¬ 
bež,  i  ovce  moje  na  pozde- 
ranje  sviuh  zvirkah4  njive , 
zato  shto  nie  pastira  ,  nitibo 
trazishe  pastiri  moi  stado 
moje ,  nego  pasau  pastiri  se¬ 
be  iste,  a  stada  moja  ne 
pasau, 


9.  Zato  pastiri  csujle  rics 
Gospodnja. 

10.  Ova  veli  Gospodin 
Bog  :  evo  ja  isti  sverhu  pa¬ 
stir  ah,  potrazi  tchu  stado  mo- 


crassum  erat ,  occidebatis: 
gregem  autem  meum  non 
pascebatis. 

4.  Quod  infirmum  fuit 
non  consolidastis ,  et  quod 
aegrotum  non  sanastis,  quod 
confractum  est  non  aili- 
gastis,  et  quod  abjectum 
est  non  reduzislis,  et  quod 
perierat  non  quaesistis :  sed 
cura  austeritate  imperaba- 
tis  eis,  et  cum  potentia« 

5.  Et  dispersae  sunt  oves 
meae ,  eo  quod  non  esset 
pastor  :  et  '  factae  sant  in 
aevorationem  omnium  be- 
8tiarum  agri,  et  dispersae 
sunt. 


6 .  Erravernnt  greges  mei 
in  cunctis  raoutibus,  et  m 
universo  colle  ezceLso:  et 
super  omnem  faciem  ter- 
rae  dispersi  sunt  greges  mei, 
et  non  erat  qui  requireret: 
non  erat ,  inquam ,  qui  re- 
quireret. 

7.  Propterea  paslores 
and  i  te  verbum  Domini. 

8.  Vivo  ego,  dicit  Domi¬ 
nu  s  Deus  ,  quia  pro  eo 
guod  facti  snnt  greges  mei 
in  rapinam,  et  oves  meae  in 
devoralionem  omnium  be- 
stiarum  agri ,  eo  quod  non 
esset  pastor,  neque  ,  enim 
quaesierunt  paslores  mei 
gregem  meum,  sed  pasce- 
bant  paslores  semelipsos  , 
et  greges  meos  non  pasce- 
bant, 

9.  Propterea  pastor  es 
audite  verbum.  Domini. 

10.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  ecce  ego  ipse  super 
paslores,  requiram  gregeifr 

36  * 
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je  iz  ruke  njiuh  ,  i  pristat9 
ucsinitchuih  ,  da  dalje  ne 
pasu  stado ,  niti  pasu  veche 
pastiri  sebe  iste :  i  oslobodit- 
ehu  stado  moje  od  ustah 
njiuh,  i  necheim  biti  dalje  na 
jilo. 

11.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  evoehu  ja  isti  po- 
traxit’  ovce  moje,  i  poho- 
ditchuih. 

12.  Kako  polazi  pastir  sta¬ 
do  svoje  na  dan,  Kad  bude 
u  srid  ovacah  svoih  razan- 
tih,  takoehu  pohodi t*  ovce 
moje ,  i  osloboditchuih  iz 
svih  mistah,  u  koimasu  raz- 
sute  bile  na  dan  oblaka,  i 
pomerke. 

13.  I  izvestichuih  iz  pu- 
kah,  i  sakupitchuihodzema-*- 
ljah,  i  uvestichuihu  zemlju 
svoju  :  i  pastichuih  na  go¬ 
rani'  Israela,  na  potocim’, 
i  na  svima  stanim’  zemlje. 

14.  Na  pasham'  priobilnim’ 
pastichuih,  i  na  goram’  vi¬ 
sokim’  israela  budu  pashe 
njiove:  ondiche  pbesivat’  na 
travam’  zelenim,  i  na  pa¬ 
sham’  tustim’  pastichese  sver- 
hu  gorah  Israela. 

16.  Jacbu  pasti  ovce  moje, 
i  jachuih  lexat’  csiniti ,  veli 
Gospodin  Bog. 

lo*  Shtoje  poginulo  tra- 
xitchu ,  i  shtoje  zabačeno 

1>rivestichu ,  i  shtoje  sloni- 
jeno  bilo  zavezatehu,  i  shto 
nemoehno  bishe  pokripitehu, 
a  shto  tusto  i  jako  csuvat- 
(jhu,  i  pastichuih  u  sudu. 

17.  Vi  pak*atada  moja,  ova 


meum  de  manu  eorum,  et 
cessare  faciam  eos ,  ut  ul- 
tra  non  pascant  gregem , 
nec  pascant  amplius  pasto- 
res  semetipsos  :  et  ltbera- 
bo  gregem  meum  de  ore 
eorum,  et  non  erit  ultra  eis 
in  escam. 

11.  Quia  Knec  dicit  Domi- 
nus  Deus :  ecce  ego  ipse 
requiram  oves  meas ,  et  vi- 
sitaho  eas. 

12.  Sicut  visitat  pastor 
regem  suum  in  die ,  quan- 
o  fuerit  in  medio  ovium 

suarum  dissipatarum  ,  sic 
visitabo  oves  meas ,  et  libe- 
rabo  eas  de  omnibus  locis , 
in  cpiibus  dispersae  fuerant 
in  die  nubis ,  ct  caliginis. 

13.  Et  educam  eas  de  po¬ 
pališ  ,  et  congregabo  eas  de 
terris ,  et  inducam  eas  in 
terrara  suam :  et  pascam  eas 
iu  montibus  Israel,  in  rivis, 
et  in  cunctis  sedibus  terrae. 

14.  In  pascuis  uberrimis 
ascam  eas  ,  et  in  monli- 
us  excelsis  Israel  erant 

pascua  earum :  ibi  reouie- 
scent  in  herbis  virentibus, 
et  in  pascuis  pinguibus  pa- 
scentur  super  montes  Israel. 

15.  Ego  pascam  oves  me¬ 
as  ,  et  ego  eas  accubare  fa¬ 
ciam  ,  dicit  Dominus  Deus. 

16.  Quod  perierat  re- 
quiram ,  et  quod  abjeetum 
erat  reducam ,  et  quođ 
confractuin  fuerat  alligabo  , 
et  quod  infirmum  fuerat 
consolidabo,  et  quod  pin- 
gue  et  forte  custodiam , 
et  pascam  illas  in  judicio. 

17.  Vos  autem  greges 
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veli  Gospodin  Bog:  evo  ja 
sudim  med  marshetom  i  mar- 
shetora  ovnovah,  i  jaracah. 


48.  Nieli  dostavara  bilo 
pashe  dobre  popasti?  sver- 
iiu  toga  i  ostanke  pashah  va- 
shih  potlacsiste  nogama  va- 
shim’:  i  kadbi  .pricsistu  vo¬ 
du  pili ,  ostalu  nogam  va- 
shim’  mutiš  te. 


mei ,  baec  dicit  Dominus 
Deus:  ecce  ego  judico  in- 
ter  pecus  et  pecus  arietum, 
et  hircorum. 

18.  Nonne  satis  vobiserat 
pascua  bonadepasci  ?  insuper 
et  reiiquias  pa  scu  a  rum  ve- 
strarum  conculcastis  pedi- 
bus  vestris:  et  cum  puris- 
simam  aquam  biberetis  ,re- 
liquam  pedibus  vestris  tur- 
babatis . 


19.  A  ovce  moje  onim’, 
koja  potlacsena  nogam’  va- 
shim’ biste,  pasause,  i  ko¬ 
ja  noge  vas  ne  uzmutishe, 
ona  piau. 

20.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  k’vami:  evo  ja 
isti  sudim  med  marshetom 
tustim  ,  i  mersbavim : 

21.  Zato  shto  bocsinam’,  i 
ramenim’  vashim’  rivaste  ,  i 
rogovim’  viaste  svu  nemo- 
cbnu  marvu  ,  dokse  ne- 
bi  razsula  van: 

22.  Saranitchu  stado  mo¬ 
je,  i  neche  biti  dalje  na  gra- 
bex  ,  ■  i  suditchu  med  raar- 
shetom*  i  marshetom. 

23.  I  uskrisi  tch  u  sverhu 
njih  pastira  jednog’,  koiche- 
in  pasti ,  slugu  mog*  Davi¬ 
da  :  isticheih  pasti,  i  on- 
cheim  biti  za  pastira. 

24.  Ja  pak  Gospodin  bi- 
tichuim  za  Boga,  a  sluga  moj 
David  poglavar  u  srid  njiuh: 
ja  Gospodin  govorih. 

25.  I  ucsinitchu  shnjima 
ugovor  mira ,  i  pristat*  ucsi¬ 
nitchu  zvirke  prihode  sa 


19.  £t  oves  meae  his , 
quae  conculcata  pedibus  ve-* 
stris  fuerant,  pascebantur, 
et  quae  pedes  vestri  turbave-* 
rant ,  baec  bibebant. 

20.  Propt^rea  haec  dicit 
Dominus  Deus  ad  vos :  ecce 
ego  ipse  judico  inter  pecus 
pmgue  ,  et  macilentum  : 

21.  Pro  eo  quod  lateri- 
bus ,  et  huraeris  irapinge- 
batis ,  et  cornibuA  vestris 
ventilabatis  omnia  infirma 
pecora ,  donec  dispergercn- 
tur  foras : 

22.  Salvabo  gregem  meum , 
et  noneritultra  in  rapinara  , 
et  judicabo  inter  pecus  et', 
pecus. 

23.  Et  suscitabo  super  eas 
pastorem  unum,  qui  pascat 
eas,  servum  meum  David  : 
ipse  pascet  eas,  et  ipse  erit 
Cis  in  pastorem.  lsa.  40.  H. 
Osee  3.  5.  Joan .  1.  45.  et 
10.  11.  14- 

24.  Ego  autem  Dominus 
ero  eis  in  Deum,  et  servus 
meus  David  pfinceps  in  me¬ 
dio  eorum:  ego  Dominus  lo¬ 
ču  tus  sura. 

25*  Et  faciam  cum  eis  pa- 
ctura  pacis,  et  cessare  faciam 
bestias  pesaimas  dć  terra  :  et 
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zemlje:  a  koi  pribivaju  u 
pustinji,  sigurni  spavatche  u 
dubravom’. 

26.  I  stavitchuih  u  okolo 
glavice  moje  blagosivanje : 
i  doVestichu  daxd  u  vrime 
svoje:  kishe  blagosova  budu. 

27.  I  datiche  dervo  njive 
voche  svoje,  a  zeinljache  da¬ 
ti  plod  svoj,  i  bitiche  u  zem¬ 
lji  svojoj  brez  straha:  i  zna- 
liche,  da  sam  ja  Gospodin, 
kad  aatarem  verige  jarma 
njiovog’,  i  izbarimjih  iz  ru¬ 
ke  vladaj uch ih  sobom. 

28.  I  neche  biti  dalje  na 
grabex  u  narodim’,  nitcheih 
zvirke  zemlje  xderati,  ne- 
goche  stajat’  pouzdano  brez 
ikakvog’  straha. 

29.  I  U8krisitchuim  plod 
imenovani :  i  nechese  veche 

(»omanjshat’  gladom  na  zem- 
ji ,  nitiche  nosit’  dalje  po- 
gerdu  narodah. 

30.  1  znatiche,  dasam  ja 
Gospodin  Bog  tijiov  shnjima, 
a  oni  puk  moj  kucha  Israela , 
veli  Gospodin  Bog. 

31.  Vi  pak  stada  moja, 
stada  pashe  moje  ljudiste : 
a  ja  Gospodin  Bog  vash,  veli 
Gospodin  Bog. 


qui  habitant  in  deserto ,  se- 
curi  dormient  in  saltibus. 

v 

26.  Et  ponam  eos  in  cir- 
cuitu  colljs  mei  benedictio- 
nem :  et  deducam  imbrem 
in  tempore  suo:pluviae  be- 
nedictionis  erunt. 

27.  Et  dabit  lignura  aeri 
fructum  suum ,  et  terra  da¬ 
bit  germen  suum,  et  erunt  in 
terra  sua  absque  timore :  et 
scient,quia  ego  Dominus?  cum 
contrivero  eatenas  jugi  eo- 
rum ,  et  eruero  eos  de  ma¬ 
nu  imperantium  šibi. 

28.  Et  non  erunt  ultra  in 
rapinam  in  gentibus,  neque 
bestiae  terrae  devorabunt  e- 
os ,  sed  habitabunt  confiden- 
ter  absque  ulio  terrore. 

29.  Et  suscitabo  eis  ger¬ 
men  nominatura  :  et  non  e- 
runt  ultra  imminuti  famein 
terra ,  neaue  portabunt  ul- 
tra  oppronrium  genlium. 

30.  Et  sci$pt ,  quia  ego  Do- 
minus  Deus  eorum  cum  eis , 
et  ipsi  popuius  meus  domus 
Israei,  ait  Dominus  Deua. 

x  31.  Vos  autem  gregca  mei , 
greges  pascuae  meae  homi- 
nes  estts:  et  ego  Dominus 
Deus  vester,  dicrt  Dominus 
Deus.  Jocin.  10.  11. 


POGLAVJE  XXXV. 


Gon  Seira  ili  Iffunuah  buduche  pustcnje ,  žalo  shto  pak  Boxji 

nevolji&he. 

1.  Et  lactlis  est  sermo  Da¬ 
mini  ad  me  đicens : 

2.  Fili  hominis,  pone  fa- 
ciem  tuam  đdversum  mon- 


.i 


ucsinihse  besida  Gospo¬ 
dnju*  k’raeni  rekav* : 

2.  Sinu  csovika ,  stavi  lice 
tvoje  suprot  gori  Seira,  i 
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prorokovatchesh  od  njega ,  i 
rechicheshmu: 

3.  Ova  veli  Gospodin  Bog : 
evo  ja  k’tebi ,  goro  Seira  , 
i  pruxitchu  ruku  moju  sver- 
hu  tebe  ,  i  datichute  pustu, 
i  zaustavljenu. 

4.  Gradovechu  tvoje  po- 
rushiti ,  a  tichesbse  zapu- 
štit’ :  i  znatichesh  ,  dasam 
ja  Gospodin. 

5.  Zato  shtosi  bila  nepri- 
atelj  vazdashnji,  i  zatvorila 
ainove  Israela  u  ruke  macsa 
u  vrime  nevolje  njiove ,  u 
vrime  tiskoche  poslidnje; 

6.  Zarad  toga  sivim  ja , 
veli  Gospodin  Bog,  buduch 
dachule  kervi  pridati,  i  kerv- 
chete  progonit* :  i  kad  nd 
kerv  uzmerzish ,  kervchete 
progonit’. 

7.  I  datichu  goru  Seira 
zapushtenu  i  zaostaovljenu , 
i  jaraitchu  shnje  hodecheg’, 
i  -  vratjajucheg*. 

8.  I  napunitchu  gore  nje¬ 
gove  pobunim*  svoim:  na 
glavicam’  tvoim* ,  i  u  doli- 
nam*  tvoim’,  i  na  potocim’ 
umoreni  macsem  padnu. 

9.  Na  -samoche  vazdashnje 
datichute  ,  i  varoshi  tvoi  ne- 
chese  stanovat’ :  i  znatichc- 
te ,  dasam  ja  Gospodin  Bog. 

10«  Zato  shtosi  rekaor  dva 
naroda,  i  dvi  zemlje  moje 
budu,  i  bashtinomchuih  po- 
sidovat’,  kada  Gospodin  bi- 
she  ondi: 

11.  Toga  radi  xivim  ja/, 
veli  Gospodin  Bog ,  dachu 
ucsinit’  polak  sercsbe  tvoje, 
i  polak  poxude  tvoje,  koju 


tem  Seir ,  et  prophetabis  de 
eo ,  et  dices  uli : 

3.  Haec  dicit  Dominua 
Deus:  ecce  ego  ad  te,  mons 
Seir ,  et  extendam  '  manum 
tneam  super  te  ,  et  dabo  te 
desolatum,  atque  desertum. 

4.  Urbes  tuas  deraoliar , 
et  tu  desertus  eris :  et  scies, 
quia  ego  Domtnua« 

5.  Eo  quod  fueris  inimi- 
cus  sempiternus,  et  conolu- 
seris  filios  Israel  in  manus 
gladii  in  tempore  afflictio- 
nis  eorum ,  in  tempore  ini- 

uitatis  ex trema« ; 

6.  Ppoj)terea  vivo  ego,  di¬ 
cit  Domtaus  Deus ,  quoniam 
sanguini  tradam  te,  et  san- 
guis  te  perseauetur :  eteum 
sanguinem  ode  ris,  sanguis 
per8equetur  te. 

7.  Et  dabo  montem  Seir 
desolatum  atque  desertum, 
et  auferam  de  eo  euntem , 
et  redeuntem. 

8«  Et  impiebo  montes  ejus 
occisorara  snorum :  in  col- 
libus  tuis  ,  et  in  vallibus 
tuis ,  atque  ih  torrentibus 
interfeeti  gladio  cadent. 

9.  In  solitudines  sempi- 
ternas  tradam  te,  etcivitates 
tuae  non  habitabuntur :  et 
scietis ,  quia  ego  Dom  i  n  us 
Deus. 

10.  Eo  quod  dixeris:  duae 
gentes ,  et  duae  terrae  meae 
erunt,  et  haereditate  possi- 
deba  eas ,  cum  Doniiuus  es- 
set  ibi  : 

41.  Propterea  vivo  ego, 
d  icit  Dominus  Deus  ,  quia 
faoiam  juxta  iram  tuam,,et 
secundam  zelum  tuum  , 
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uesioih  merzecbi  na  njih  3  i 
poznao  ucsjnitchuse  po  nji¬ 
ma,  kndate  uzsudim. 

12«  I  znatichesh,  dasam 
ja  Gospodin  csuo  svakolika 
pogerdjenja  tvoja  ,  kojasi 
govorio  od  gorah  Israela,  re- 
kav’  :  zapushtene  ,  namise 
za  požderati  dadoshe. 

13.  I  ostadoste  sterbu  me¬ 
ne  ustam*  vashira’  ,  i  digo- 
ste  proti  meni  ricsj  rasne : 
jasam  csuo. 

14.  Ova  veli  Gospodin 
Bog  :  veselechise  svakolika 
zemlja ,  u  samochu  stavit- 
chute. 

15.  Kakonosise  radovao 

sverbu  basbtine  kucbe  Is¬ 
raela  ,  zato  shto  rasuta  bi- 
sbe  ,  takochu  ucsinit*  tebi : 
razsutachesh  biti  goro  Sei- 
ra,  i  sva  Iduraea:  i  znatiche, 
dasam  ja  Gospodin«:  j 


!  quera  fccisti  odio  habens 
eos:  et  notus  efficiar  per 
eos ,  eum  te  judicavero. 

12.  Et  scies,  quia  ego  Do- 
minus  audivi  universa  op- 
probria  tua,  cruae  locutus  es 
de  montibus  larael ,  dicens: 
deserti,  nobis  ad  devoran- 
dum  dati  sunt. 

13. ,  Et  surrexistis  super 
me  ore  vestro  ,  et  deroga- 
stis  adversum  me  verba  ve- 
stra:  ego  audivi. 

14.  Haec  dicit  Dom in us 
Deus :  laetante  universa  ter- 
ra ,  in  solitudinem  te  redi- 
gam. 

15.  Siouti  gavisuses  super 
haeredi  totem  dom  us  Israel , 
eo  quod  fuerit  dissipata,  sic 
faciam  libi:  dissipatus  eris 
mons  Seir,  et  Idumaea  o- 
mnis:  et  scient ,  quia  ego 
Dominus. 


POGLAVJE  XXXVI. 


Jer  puk  Boxji  bih  na  ruglo  narodim ,  zato  shto  radi  griha  svoih  bi- 
ah*  rozsuti  u  auxonstvo  ,  veli  Gospodin :  dachega  ne  radi  nj  i,  nego 
radi  sebe  povratiti  u  zemlju  svoju:  i  dache  sverhu  njega  izliti  vo¬ 
du  csistu  ,  csinech  njega  hodati  u  zapovidma  svoim* ,  i  uživati  ve¬ 
liku  srichu. 


4- ^  I  i  pak,  sina  csoviasan- 
ski,  proroku  j  sverhu  gorab 
Israela,  i  rechichesh:  gore 
Israela csujte  rics  Gospodnju. 

2.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  shtoje  rekao  nepriatelj 
od  vas:  veselo,  visine  vaz- 


1.  Tu  autem,  fili  homi- 
nis,  propheta  super  montes 
Israel,  et  dices  :  montes  Is¬ 
rael  audite  verbum  Domi- 
ni.  Sup*  d.  3. 

2.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  eo  guod  dixerit  ini— 
micus  de  vobis :  euge  ,  alti- 
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dashnje  na  haahtinu  đado- 
shese  narai ; 

3.  Zato  gataj,  i  reci:  ova 
veli  Gospodin  Bog:  zato  shto- 
ste  zapushtene  ,  i  potlacsene 
u  okolo,  i  ucsinjene  na  ba- 
shtinu  ostalim’  narodim’ ,  i 
ustale  sverhu  ustna  jezika  , 
i  pogerde  puka;  * 

4.  Zato  gore  Israela  csuj- 
te  rics  Gospodina  Boga«  Ova 
veli  Gospodin  Bog  gorana’ ,  i 
glavicam’ ,  potocim’ ,  i  doli- 
nam*,i  pustinjam’,  duvarim’, 
i  gradovira’  zaostavljenim’ , 
koise  oplinishe ,  i  porugashe 
od  ostalih  narodah  u  ©kolo. 


5.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  buduch  dasam 
u  ognju  poxude  moje  go 
vorio  od  ostalih  narodah »  i 
od  Idnmee  svekolike  ,  koi 
dadoshe  zemlju  moju  sebi 
na  bashtinu  s’radostju  ,  i 
svim  serdcem,  i  iz  dushe :  i 
zbacishe j u ,  dabi  pustili: 

6.  Zarad  toga  prorokuj 
sverhu  zemlje  Israela,  i  rc- 
chichesh  goram’  i  glavicam’ , 
verabikam’ ,  i  dolinam’:  ova 
veli  Gospodin  Bog  :  evo  ja 
u  posudi  mojoj:  i  u  gnjivu 
momu  govonh,  zato  shtoste 
smutnju  narodah  podneli. 

7*  Radi  toga  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  ja  uzdigo  ruku 
moju,  da  narodi,  koisu  na 
okolo  vasf  isti  smutnju  svo¬ 
ju  nose.  *  • 
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tudines  sempiternaein  haere- 
ditatem  datae  sunt  nobis ; 

3.  Propterea  vaticinare  * 
et  dic:  haec  dicit  Dominus 
Deus :  pro  eo  quod  desolati 
estis,  et  conculcqti  per  cir- 
cuitum,  etfacti  in  baeredita- 
tem  reliquis  gentibus  ,  et 
ascendistis  su  per  labium 
lingi^ae ,  et  opprobrium  po- 
puli ; 

4.  Propterea  montes  Is- 
rael  audite  verbum  Domi- 
ni  Dei.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  montibus,  et  collibus, 
torrentibus ,  vallibusque,  et 
desertis,  parietinis,  et  urbi- 
bus  derehctis ,  quae  .depopu- 
latae  sunt ,  et  subsannataea 
reliquis  gentibus  per  circui- 
tum. 

5.  Propterea  hSee  dicit 
Dominus  Deus:  quoniam  in 
igne  želi  mei  locutus  som 
đe  reliquis  gentibus  ,  et  d$ 
Idumaea  universa  ,  quae  de- 
derunt  terram  me am  šibi  in, 
haereditatem  oumgaudio,  et; 
toto  oorde,  et  ex  animo;  et 
ejecerunt  eam ,  ut  vastarent: 

6 .  Idcirco  vaticinare  super 
hum  ura  Israel,  et  dices  mon¬ 
tibus  et  collibus',  jugis ,  et 
vallibus :  haec  dicit  Domi- 
nus  Deus  :  ecce  ego  in  zelo 
meo:  et  in  furore  meo  lo- 
cutns  s um ,  eo  quod  confu- 
sionera  gentium  sustinueri- 
tis. 

7.  Idcirco  haec  dicit  Do- 
minus  Deus  :  ego  levavi  ma¬ 
mim  meam ,  ut  gentes,  quae 
in  circuitu  vestro  sunt  f 
ipsae  confusionem  suam  por- 
tent  ♦ 
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'  8.  Vi  pak  zore  Israela  gra¬ 
ne  vashe  klica j te  ,  i  plod 
vash  donosite  paku  moma 
Israel  u :  blizuboje,  da  dojde  : 

9.  Jerbo  evo  ja  Vvarai ,  i 
obralitchuse  k’vami ,  i  orat- 
chetese ,  i  primitchete  usiv. 

10.  I  uzmnoxatchu  u  va¬ 
jni  ljude,  i  svu  kuchu  Israe¬ 
la  :  i  stonovatichese  varoshi, 
i  porushena  ponovitchese# 

11.  I  napunitchu  vas  lju¬ 
dina  ,  i  xivinam ,  i  uzmno- 
satchese  ,  i  rastiche :  i  pri¬ 
biva  t’  ucsinitchu  vas  kako 
iz  pocsetka  ,  i  dobrimchu 
nadarit’  vedrim*,  negoste  i- 
mali  od  pocsela:  i  znatiche- 
te ,  dasam  ja  Gespodin. 

12.  I  dovestichu  sverhu 
vas  ljude,  puk  moj  Israela, 
i  hashtinoinchete  posidovat’: 
i  biticheshjim  na  bashtinu , 
i  nechesh  pridati  dalje ,  da 
brez  njih  budesh. 

13»*  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  shto  vele  od  vas:  po- 
xderlica  ljndihsi,  i  davecha 
narod  tvoj ; 

14.  Toga  radi  ljude  ne¬ 
chesh  jisti  veche  ,  i  narod 
tvoj  nechesh  ubiat’  dalje,  ve¬ 
li  Gospodin  Bog. 

15.  Nitichu  csuvenu  csinit’  u 
tebi  veche  smutnju  narodah, 
i  pogerdu  pukah  nikako  nosit’ 
nechesh ,  i  narod  tvoj  ne¬ 
chesh  gubit’  veche,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

16.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’roeni  rekav’: 


8.  Vos  autem  montes  Is- 
rael  ramos  vestros  germi- 
netis,  et  fructum  vestrum 
afferatis  populo  meo  Israel: 
prope  enim  est,  ut  veniat : 

9.  Quia  ecce  ego  ad  vos, 
et  convertar  ad  vos,  et  ara- 
bimini ,  et  accipietis  semen- 
tem. 

10.  Et  multiplicabo  in  vo- 
bis  homines,  omnemque  do- 
mum  Israel*:  et  habitabun- 
tur  civitates,  et  ruinosa  in- 
staurabuntur. 

11.  Et  replebo  vos  homi- 
nibus  ,  et  jumentis  ,  et  mul- 
tiplicabuntur ,  et  crescent : 
et  habitare  vos  faciam  sicut 
a  principio  ,  bonisgue  ddna- 
bo  majoribus,  quam  habui- 
stis  ab  initio  :  et  scietis , 
quia  ego  Dominus« 

12.  Et  adducam  super  voa 
homines  ,  populum  meum 
Israel,  eC  bacrcđitate  posaide- 
bunt  te :  et  eris  eis  m  hae- 
reditatem,  et  non  adđes,  ul- 
tra  ,  ut  absgue  eis  sis. 

13.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  pro  eo  guod  dicunt 
de  vobis :  devoratrix  homi- 
num  es,  et  suffocans  gentem 
tuam  ; 

14.  Propterea  homines  non 
comedes  am plius  ,  et  gen¬ 
tem  tuam  non  necubis  ul- 
tra,  ait  Dominus  Deus* 

15.  Necauditam  faciam  in 
te  amplius  confusionem  gen- 
tiura,  et  opprobrium  po- 
pulorum  neguaguam  por- 
tabis ,  et  gentem  tuam  non 
amittes  amplius,  ait  Doroi^ 
nus  Deus. 

16.  Et  factum  est  verbam 
Domini  ad  me  dicens  : 
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17«  Sina  csovicsji,  kucha 
Israela  pribivashe  u  zemlji 
svojoj  ,  i  oskvernjisheju  u 
putim9  svoim’,  i  u  nastoja¬ 
li jim*-  svoim*  polak  necsisto- 
cne  misecsne  ucsinihse  put 
njiuh  pri  meni. 
x  18.  I  izlih  razserdjenje 
moje  sverhu  njih  za  kerv  , 
koju  nrolishe  sverhu  zemlje, 
i  u  ioolim9  svoim*  oskver- 
njisheju. 

19.  I  razsuih  u  narode,  i 
viaabese  u  zemlje  :  po- 
putah  njiuh,  i  iznasna- 

atjah  njiah  sadih  njih. 

20.  I  alizoshe  k’narodim’, 
k’koim’  unidoshe,  i  oskver- 
njishe  ime  sveto  moje',  kad- 
bise  reklo  od  njih:  pukje 
Gospodnji  ovi,  i  iz  zemlje 
njegove  izajdoshe. 


21.  I  prostih  imenu  sve¬ 
tom*  momu,  koje  oskver- 
njila  bishe  kucha  Israela  u 
narodim9,  k’koim9  ulizosbe. 

22.  Radi  toga  rechichesh 
kuchi  Israela :  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  ne  zarad  vas 
jacha  csinit*,  kucbo  Israela, 
nego  radi  svetog’  imena  mog9, 
koje  oskvernjisle  u  naro¬ 
dim’,  k’koima  ulizosle. 

23.  I  posvetitchu  ime  mo¬ 
je  veliko,  kojese  oskvernjih 
u  narodim’,  koje  oskvernji- 
•te,u  srid  njiuh:  da  znadu 
narodi ,  dasam  ja  Gospodin  , 
veli  Gospodin  vojstvah,  kad- 

posvetim  u  vami  pri  nji¬ 
ma. 


17«  Fili  homtats,  domus 
Israel  habitaverunt  in  huino 
sua  ,  et  pollnerunt  eam  in 
viis  suis  ,  et  in  .studiis  suis 
juxta  immunditiam  men- 
struatae  facta  est  via  eorum 
coram  me. 

18.  Et  effudi  indignatio- 
nem  meam  super  eos  pro 
sanguine  ,  quem  fuderunt 
super  terram .  et  in  idolis 
suis  polluerunt  eam« 

19.  Et  dispersi  eos  in 
gentes,  et  ventilati  sunt  in 
terras:  juxta  vias  eorum, 
et  adinventiones  eorum  ju- 
dicavi  eos. 

20.  Et  ingressi  sunt  ad 
gentes.  ad  quas  introierunt, 
et  pollnerunt  nomen  san- 
ctum  raeum,  cum  diceretur 
de  eis :  populus  'Do mini  iste 
est,  et  đe  terra  ej  us  egres- 
8i  sunt.  I*a .  51«  5*  Jriom. 
2.  24. 

21.  Et  peperci  nomini  san- 
cto  meo  ,  quod  pollaerqt 
domus  Israel  in  gentibus , 
ad  quas  ingressi  sunt. 

22.  Idcirćo  dices  domui. 
Israel :  haec  dicit  Dominus 
Deus:  non  propter  vos  ego 
faciam  ,  domus  Israel ,  sed 
propter  nomen  sanctum  me- 
um,  quod  poli  ništiš  in  gen¬ 
tibus,  ad  quas  i  ntrast  is. 

23.  Et  sanctificabo  nomen 
raeum  raagnum,  quod  pollu- 
tutn  est  inter  gentes  ,  quod 
polluistis  in  medio  earum  : 
ut  sciant  gentes  ,  quia  ego 
Dominus  ,  oit  Dominus 
e^erciluum  ,  cura  saneti- 
ficatus  fuero  in  vobis  co¬ 
ram  eis. 
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J24.  Jamitbocha  vas  od  naro- 
đah,  i  sakupilcbu  vaaodsvi- 
ukolikih  zemaljah  ,  i  dove¬ 
sti  ehu  vas  u  zemlju  voshu. 

25.  I  izlitchu  sverhu  vas 
vodu  csistu,  i  oesistitehetese 
od  sviuh  gnjusobah  vashih,  i 
od  sviukolikih  idoloh  vashih 
oesistitehu  vas. 

26.  I  datitehuvam  serdee 
novo,  i  duha  novoj*’  stavitehu 
u  srid  vas :  i  janjutehu  serd¬ 
ee  kamenito  od  putti  vashe  , 
i  dalichuvam  serdee  putteno. 

27.  I  duha  mog’  stavitehu 
u  srid  vas :  i  uesinilehu ,  da 
u  zapovidma  moim’  hođite, 
i  sude  moje  csuvate,  i  dil- 
lujetć. 

28.  I  pribivatehete  u  zem¬ 
lji,  koju  dado  otcim9  vashim’: 
i  bitenete  meni  za  puk,  a 
jaehu  biti  vami  za  Boga. 

29.  I  saranitebu  vas  iz  svi¬ 
ukolikih  opoganenjah  vashih: 
i  zvatiehu  pahenicu  ,  i  uz- 
mnoxatchuju,  i  neehu  stav¬ 
ljat9  na  vas  glad. 

30.  I  uzmnozatcliu  plod 
derveta ,  i  rodnosti  njive , 
da  ne  nosite  dalje  pogerdu 
glada  u  narodim’. 

31.  I  sporni njatehe teše  pu- 
tah  vashih  prinudih  ,  i  na¬ 
stojao  jah  ne  dobrih:  i  omer- 
znutchevam  kriviee  vashe ,  i 
opaesine  vashe. 

32.  Ne  zarad  vas  jaehu  csi- 
nit%  veli  Gospodin  Bog  : 
poznano  budi  vami:  smu- 


S  A  JN  S  T  V  O 

24.  Tollamquippe  vos  de 

Šentibus,  et  congregabo  vos 
e  universis  terris,  et  ad- 
ducam  vos  in  terram  ve- 
stram. 

25.  £t  effundam  super  vos 
a^uam  mundam,  et  munda- 
bimini  ab  omnibus  inqui- 
namentis  vestris,  et  ab  uni¬ 
versis  idolis  vestris  munda- 
bo  vos. 

26.  £t  dabo  vobis  corno- 
vum ,  et  spiritum  novum 
po  nam  in  medio  vestri;  et 
auferom  cor  lapideum  de 
carne  vestra ,  et  dabo  vobis 
cor  carneum.  Sup.  11.  19. 

27.  Et  spiritum  meura 
ponam  in  medio  vestri :  et 
faciam;  ut  in  praeceptis  me- 
is  ambuletis,  et  judicia  mea 
custodiatis,  et  operemini. 

28.  £t  habitanitis  in  ter- 
ra  ,  quam  dedi  patribus  ve¬ 
stris:  et  eritis  mihi  in  po- 

Sulura,  et  ego  ero  vobis  in 
leum. 

29.  Et  salvabo  vos  ex  uni¬ 
versis  inquinamentis  vestris : 
ct  voeabo  frumentum  ,  et 
multiplicabo  illud ,  et  nou 
im  po  nam  vobis  famem. 

oO.  Et  multiplicabo  fru- 
ctum  ligni  ,  et^  genimina 
agri,  ut  non  portetis  ultra 
onprobrium  famis  in  gen- 
tinus. 

31.  £t  recordabimini  via- 
rum  vestrarum  pessimarum, 
studiorumaue  non  bono- 
rum:  et  cusplicebunt  vobis 
iaiquitates  vestrae,  et  scele- 
ra  vestra. 

32.  Non  propter  vos  ego 
faciam,  ait  Dominus  Deus: 
notura  sit  vobis  :  confundi- 
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lit  esc  ,  i  zastidite  sverhu 
putah  Tashih  ,  kucfao  Is- 
raela. 

33.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
na  dan  ,  u  koi  vas  ocsistio 
badem  od  svih  krivicah  va- 
•hih  ,  i  stanovat’ .  ncsinim 
gradove,  i  popravim  poru- 
shena , 

34.  I  zemlja  pusta  bude 
obradjena ,  koja  nikda  bishe 
zapustita  ua  ocsima  svakog9 
putnika , 

35.  Rechiche  :  zemlja  ona 
neradjena  ucsinihse  kako 
vertao  raskoshja:  a  varosbi 
zapushtepi,  i  zaostavljeni ,  i 
podkopani,  utverdjeni  sidi- 
she. 

36.  I  znatiche  narodi,  koi- 
odse  zaostave  u  okolo  vas, 
asam  ja  Gospodin  sagradio 

razsuta,  i  posadio  neradjena: 
ja  Gospodin  govprih,  i  ucsi- 
nih. 

37.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
josh  u  ovom’cheme  najti  ku- 
eha  Israela,  daim  ncsinim: 
uzmnoxatchuih  kano  stado 
ljudih , 

38.  Kano  stado  sveto,  ka¬ 
no  stado  Jerusalema  u  svefc- 
kovanjim’  njegovim*.  Tako 
budu  varoshi  pusti  ,  puni 
stadah  ljudskih:  i  znatiche, 
dasam  ja  Gospodin. 


mini ,  et  erubescite  super 
viis  vestris ,  domus  Israel. 

33.  Haec  đicit  Dominus 
Deus :  in  die ,  qua  munda- 
vero  vos  ex  omnibns  ini^ui- 
tatibus  vestris,  et  iohabitari 
fecero  urbes,  et  instaurave- 
ro  ruinosa, 

34.  Et  terra  deserta  fue- 
rit  exculta  ,  ^uae  cmondam 
erat  desolata  m  oculis  omnis 

i  viatoris , 

35.  Dicent:  terra  lila  in- 
culta  facta  est  ut  hortus 
volaptatis :  et  civitates  de- 
sertae  ,  et  destitutae ,  atque 
suffossae,  munitae  sederunt. 

36.  Et  scient  gentes,  quae- 
cumque  derelietae  fuerint  in 
circuitu  vestro  ,  quia  ego 
Dominus  aedificavi  dissipata, 
plantavique  iriculta  :  ego 
Dominus  locutus  sim ,  et 
fecerim. 

37.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  adhuc  in  hoc  inve- 
nient  me  domus  Israel ,  ut 
faciam  eis :  multiplicabo  eos 
sicut  gregem  hominum, 

38.  Ut  gregem  sanetum , 
ut  gregem  Jerusalem  in  so- 
lemnitatibus  ejus.  Sic  erunt 
civitates  desertae  ,  plenae 
gregibus  hominum:  et  sci¬ 
ent  ,  quia  ego  Dominus. 
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U  priliki  suhi  kosti h  oxivlujuchi  zlamenuje  sinovo  Izraela  ,  kod  od 
svake  etičke  dvoume ,  dachese  u  zemlju  svoju  vratiti  :  i  po  dvima 
dervim  spojenim ’  zlamenuje ,  dache  jedno  biti  kraljestvo  Jude  i  /#- 
rasla  ,  koiche  pod  Jednim  kraljem  i  pastirom  Davidom  obdersmvatd 
zapovidi  Gospodina  ,  koiche  shnjima  ucsiniti  ugovor  voz- 

dashnji . 


1.  Uosinihse  sverhu  mene 
ruka  Gospodnja ,  i  izvede¬ 
mo  u  duhu  Gospodnjem’ :  i 
odpustihme  u  srid  polja,  ko¬ 
je  bih  puno  kostin : 

2.  I  obvodihme  po  njima 
u  okolo;  biaupak  mnoge  sasma 
sverhu  lica  polja  ,  i  suha 
veoma.  > 

3.  I  recse  k’raeni  :  sinu 
csovika  ,  scinishli,  dache  xi- 
vit*  kosti  ove  ?  i  reko :  Go¬ 
spodine  Boxe ,  ti  znash. 

4.  I  recse  k’mehi :  proro- 
kuj  od  kostih  ovih ,  i  re- 
chicheshjim :  kosti  suhe  csuj- 
te  rics  Gospodnju. 

5.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
kostima  ovim’  2  evochu  ja 
upustil’  u  vas  duha ,  i  xivit- 
chete. 

6.  I  datichu  sverhu  vas 
xile  ,  i  uzrasti  ucsinitchu 
sverhu  vas  pult,  i  prote- 

nutichu  na  vami  koxu :  i 
atichuvam  duha  ,  i  xivitche- 
te  ,  i  znatichete,dasam  ja 
Gospodin. 

7.  I  prorokova  kakomi  za- 
povidih.  Ucsinihse  pak  shu- 
shanj  ,  kadbi  ja  prorokovao, 
i  evo  ganutje:  i  pristupishe 
kosti  k’kostim’,  svaka  k’csla- 
nu  svomu. 


1.  JT  acta  est  super  me  ma- 
nus  Domiui,  et  eduxit  me  in 
špiritu  Domini:  et  dimisit 
me  in  medio  campi,  <jui  erat 
plenus  ossibus: 

2.  Et  circumduxit  me  per 
ea  in  gyro  ;  erant  a  u  tem 
multa  valde  super  faciem 
campi  ,  siccacjue  vchemen- 
ter. 

3.  Et  dixit  ad  me  :  fili 
hominis ,  putasne  ,  vivent 
ossa  ista?  et  dixi  2  Domine 
Deus ,  tu  nosti. 

4.  Et  dixit  ad  me :  Vati- 
cinare  de  ossibus  istis  ,  et 
dices  eis :  ossa  arida  au- 
dite  Verbum  Domini. 

5.  Haec  dicit  Dorainus 
Deus  ossibus  his :  ecce  ego 
intromiltam  in  vos  spiritum, 
et  vivetis. 

6.  Et  dabo  super  vos  ner- 
vos,  et  succrescere  faciam 
super  vos  carnes,  et  super- 
extendam  in  vobis  cutem : 
et  dabo  vobis  spiritum,  et 
vivetis,  et  scietis,  quia ego 
Dominus. 

7.  Et  prophetavi  sicut 
praeceperat  mihi.  Factusest 
autem  sonilus,  prophetante 
me,  et  ecce  commotio  :  et 
accesserunt  ossa  ad  ossa , 
unum<juodque  ad  juncluram 
suam. 
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8.  I  riđih,  i  evo  sverhu 
njih  xile  ,  i  pult  uzidjoshe , 
i  protegnuse  na  njima  koxa 
ozgor:  a  duha  ne  imadjau. 

9.  I  recse  k’meni :  proro¬ 
ku  j  k’duhu  ,  proroku j  sinu 
csovika,  i  rechichesh  k’du- 
hn :  ova  veli  Gospodin  Bog : 
od  csetiriuh  vitrovah  dojdi 

.  duhu ,  i  upnshi  sverhu  po- 
morenih  ovih ,  i  nek  oxivu. 

10. 1  prorokova  ,  lakomi 
zapovidio  hishe :  i  u  liže  u 
nie  duh ,  i  xivishe  :  i  stado- 
ane  na  noge  svoje  vojna  go¬ 
lema  sasma  vele. 

11.  I  recse  k’meni:  sinu 
csovicsji ,  kosti  ove  svekoli¬ 
ke  kuchaje  Israela ;  oni  ve¬ 
le:  osushishese  kosti  nashe, 
i  poginu  ufanje  nashe  ,  i  od- 
rizasmose. 

12.  Zato  prorokuj ,  i  re¬ 
chichesh  k’njima :  ova  veli 
Gospodin  Bog :  evochu  ja  o- 
tvorit9  grobove  vashe,  i  lzve- 
stichu  vas  iz  grobova  vashi 
puk  moj  :  i  uvestichu  vas  u 
zemlju  Israela. 

« 

13.  I  znaticjiete ,  dasam  ja 
Gospodin ,  kad  otvorim  gro¬ 
bove  vashe,  i  izvedem  vas 
iz  grobja  vasheg’,  puku  moj. 

14«  1  dadem  duha  mog9  u 
vas ,  i  nzxivite ,  i  pocsivat9 
ucsimtchu  vas  sverhu  zemlje 
vashe;  i  znatichete,  dasam 
ja  Gospodin  govorio ,  i  ucsi- 
nio ,  veli  Gospodin  Bog. 


8.  Et  vidi ,  et  eece  snper 
ea  nervi  ,  et  carnes  aseen- 
derunt ,  et  extenta  est  in 
eis  cutis  desnper:  et  spiri- 
tum  non  habebant. 

9.  Et  dixit  ad  me :  vati- 
cinare  ad  spiritum  ,  vatici- 
nare  fili  hominis  ♦  et  di- 
ces  ad  spiritum:  haec  dicit 
Dominus  Deus:  a  quatnor 
ventis  veni  spiritus,  et  in- 
suffla  iuperinterftctos  istos, 
et  reviviscant. 

10.  Et  prophetavi ,  sicut 
praeceperat  mibi:  et  ingres- 
sna  est  in  ea  spiritus,  et 
vixerunt :  steteruntcjue  su- 

lper  pedes  suos  e  ercitus 
grandis  nimis  valde. 

11.  Et  dixit  ad  me ,  fili 
hominis  .  ossa  haeo  univer- 
sa  domus  lsrael  est  ;  ipsl 
dicunt :  aruerunt  ossa  no- 
stra  ,  et  periit  spes  nostra  , 
et  abscissi  sumus. 

12.  Propterea  vaticinare, 
et  dices  ad  eos:  haec  dicit 
Dominus  Deus  :  ecce  ego 
aperiam  tumulos  vestros ,  et 
eaucam  vos  de  sepulchris 
vestris  populus  meus  :  et 
inducam  vos  in  terram  ls¬ 
rael. 

13.  Et  scietis  ,  <juia  ego 
Dominus ,  cum  aperuero  se- 
pulchra  vestra,  et  eduxero 
vos  de  tumulis  vestris ,  po- 
pule  meus. 

14.  Et  dedero  spiritum 
meum  in  vobis  ,  et  vixeri- 
tis ,  et  recjuiescere  vos  faciam 
super  humum  vestram;  et 
scietis,  quia  ego  Dominus 
locutus  sum  ,  et  feci ,  ait 
Dominus  Deus. 
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*  15.  I  ucsinihse  besiđa  Go¬ 
spodnja  kameni  rekav’: 

16.  A  ti ,  sinu  csovika ,  uz- 
misi.  dervo  jedno,  i  pishi  na 
njemu :  Juae ,  i  sinovah  Is- 
raela  drugovah  njegovih ;  i  ja¬ 
mi  dervo  drugo,  i  pishi  na 
njemu :  Josipu  dervu  Efrai- 
ma ,  i  svoj  kuchi  Israela ,  i 
drugovah  njegovih. 

'  17.1  sastaviih  jedno  s’dru- 
im  tebi  u  dervo  jedno :  i 
udu  na  ujedinenje  u  ruci 
tvojoj. 

18.  Kada  pak  reknuk’tebi 
sinovi  puka  tvog’  govoreehi : 
ne  ukazujeshlinam  ,  shtosi  u 
ovima  hochesh? 

19;  Govoritchesh  k’njima: 
ova  veli  Gospodin  Bog:  evo- 
ehu  ja  uzeti  dervo  Josipa, 
koje  je  u  ruci  Efraima,  i  ko- 
lina  Israela  ,  kojasu  njemu 
priloxena :  i  datchuih  skupa 
•’dervora  Jude,i  uesinitehu- 
ih  u  dervo  jedno :  i  budu  je¬ 
dno  u  ruci  njegovoj. 

20.  fiitehe  pak  derva ,  na 
koim’  uzpisheah  u  ruci  tvo¬ 
joj  ,  na  oesima  njiovim’. 

21.  I  rechichesh  k’njima  : 
ova  veli  Gospodin  Bog :  evo- 
ehu  ja  uzeti  sinove  Israela  od 
srid  narodah ,  k’koima  odo- 
she ,  i  sakupitchuih  odsvu¬ 
da,  i  dovestichuih  u  zemlju 
svoju. 

22.  I  uelinitehuih  u  na¬ 
rod  jedan  u  zemlji  na  go- 
ram’  Israela,  i  kralj  jedan 
bude  svima  »vladajuehi :  i  nc- 
che  biti  dalje  dva  naroda, 
nitehese  dilir  veche  na  dva 
kraljestva. 


15.  Et  faćtus  est  sermo 
Đomini  ad  me  dicens: 

16.  Et  tu,  fili  hominis  ,  su¬ 
me  tibi  lignum  unutn  ,  et 
scribe  super  illud :  Judae  , 
et  fili or um  Israel  sociorum 
ejus;  et  tolle  lignum  alte- 
rum ,  et  scribe  super  illud : 
Joseph  ligno  Epharaim,  et 
cunctae  domui  Israel ,  so- 
ciorumque  ejus. 

17.  Et  adjunge  illa  tmurna 
ad  alLerum  tibi  m  lignum  u- 
num  :  et  erunt  in  unionem 
in  manu  tua. 

18.  Cum  autem  dixerint 
ad  te  filii  populi  tui  loquen- 
tes :  nonne  indicas  nobis  , 
quid  in  his  tibi  velis? 

19.  Loqueris  ad  eos:  haec 
dicit  Dominus  Deus:  ecce 
ego  assamam  lignum  Joseph , 
cjuod  est  in  manu  Ephraim, 
et  tribus  Israel,  quae  sunt 
ei  adjunctae :  et  dabo  eas 

fiariter  cum  ligno  Juda  ,  et 
aciam  eas  in  lignum  unum : 
et  erunt  unum  in  manu  ejus. 

20.  Erunt  autem  ligna  , 
super  quae  scripaeris  in  ma¬ 
nu  tua ,  in  occulis  eorum . 

21.  Et  dices  ad  eos:  haec 
dicit  bominus  Deus  :  ecce  ego 
assUmam  fiiios  Israel  de  me¬ 
dio  nationum  ,  ad  quas  abie- 
runt ,  et  congregabo  eos  un- 
dique ,  et  adducam  eos  ad 
hum  um  suam. 

22.  Et  faciam  eos  in  gen- 
tem  unam  in  terra  in  mon- 
tibus  Israel ,  et  rex  unus  e- 
rit  omnibus  imperans :  et  non 
erunt  ultra  duae  gentes ,  neo 
dividentur  amplius  in  duo 
regua.  Joan.  10.  16. 
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23.  Nitchese  oskvernjivat’ 
dalje  a  idolim’  svoim’,  i  gnju- 
sobam’  avoim’  ,  i  svim  u  ne¬ 
pravdom’  avoim’:  i  saranit* 
chuih  aa  avih  atunakab ,  u 
koim’  sagrishishe,  i  ocsistit- 
chuih :  i  budu  metli  puk, 
a  jachu  njima  bili  Bog. 

24.  A  sluga  moj  David 
kralj  sverhu  njih ,  i  pastir 
jedan  bude  aviuh  njih ;  u  au- 
dimche  moim’  hodil’ ,  i  za- 
povidiche  moje  csuvat’ ,  i  csi- 
nilchcih. 


25.  I  pribivatche  sverhu 
zemlie  ,  koju  dado  slugi  mom’ 
Jakobu  ,  u  kojoj  pribivasbe 
otci  vashi:  i  pribiva  tebe  na 
njoj  išli ,  i  sinovi  njiuh  ,  i 
sinovi  sinovah  njiuh  lia  na 
vazdasbnje  :  a  David  sluga 
moj  poglavar  njiuh  na  vazda. 

26.  I  pogodilchuim  uvil 
mira:  ugovor  vikoviesni  bu¬ 
de  njima :  i  ulemeljitchuih  , 
i  uzmnoxatchu ,  i  dati  po- 
svetjenjn  moje  usrid  njiuh  na 
vazdasbnje. 


27.  I  bude  pribivalishte 
moje  u  njima :  i  bitiehu  nji- 


23.  Neque  polluentur  ul- 
tra  in  idolis  suis,  et  abomi- 
nationibus  suis ,  et  cunctis 
iniquilatibus  suis:  et  salvo s 
eos  faciam  de  universis  se- 
dibus ,  in  quibus  peccave— 
runt ,  et  emnndabo  eos :  et 
erunt  mihi  populus,  et  q- 
go  ero  eis  Deus. 

24.  Et  servus  meus  David 
rex  super  eos  ,  et  pastor  u- 
?U8.  omnium  eorum  :  in 
judiciis  meis  ambulabunt,  et 
mandata  mea  custodient  9 
et  facient  ea.  Iaa.  40.  H. 
Jer.p.  5.  Sup.  31. 23.  Dan. 
9.  24.  Joan •  1.  45. 

25.  Et  habitabunt  super 
terram ,  quam  dedi  servo 
meo  Jacob ,  in  qua  habita- 
verunt  potres  vestri :  et  ha¬ 
bitabunt  super  eam  ipsi ,  et 
filii  eorum ,  et  filii  filiorum 
eorum  usque  in  sempiter- 
num :  et  I)avid  servus  meu3 
princeps  eorum  in  perpe- 
tuum. 

26.  Et  percutiam  ilUs  fae- 
dus  pacis:  pactum  sempi- 
ternum  erit  eis:  et  fundabo 
eos,  et  multiplicabo,  et  dabo 
sanctificationem  meam  in  me¬ 
dio  eorum  in  perpetuura. 
Psal.  109.  4.  et.  11 6. 2.  Joan. 
12.  34. 

27.  Et  erit  tabernaculum 
meum  in  eis  :  et  ero  eisDe- 


—  —  i  Y •  •  J  lu  c,a  •  v l  ci u  eis  ne- 

'ni*  ®°g ,  a  omehe  biti  meni  us,  et  ipsi  erunt  mihi  dodu- 
puk_-  _  .  .  lus. 


28. 1  znatiehe  narodi ,  da- 
satn  ia  Gospodin  posvetitelj 
Israela,  kadf  bude  posvetje- 
nje  moje  u  srid  njiuh  na 
vazda. 

Pitam.  Svat.  Sve  a.  IV. 


28.  Et  scietit  gentes  ,  quia 
ego  Dominus  santificator  Isra 
el,  cum  fuerit  Sanctificatio 
meo  in  medio  eorum  in  per- 
petuum. 

35 
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J+ibivajuchim1  posli  povratjena  suxanstva  slobodno  sinoi'im*  Jsraela 
u  varoš  kim’  svoim'  ,  dovtsticht  Gospodin  u  poslidnjim’  dnevirn  svtrha 
njih  Goga  s  velikom  vojskom :  da  i  ovogche  sa  svojom  vojskom 
posli  skoncsati . 


1.1  ucsinihse  besi  da  Gospo¬ 
dnja  k’mepi  rekav’ : 

2.  Sinu  csoTika  ,  stavi  lice 
tvoje  praraa  Gogu ,  zemlji 
Magoga ,  poglavici  glave  Mo- 
soka,  i  Tiibala,  i  prorokuj 
od  njega  9 

.  3.  I  rechichesh  k’njemu: 
ova  veli  Gospodin  Bog  s  evo 
ja  k’tebi  Gogu  poglavici  gla¬ 
ve  Mosoka,  i  Tubala  : 

4.  I  obratjalchute  ,  i  sta- 
vitchuuzdu  na  cselj  liste  tvo¬ 
je  :  i  izvestichute ,  i  svu  voj¬ 
sku  tvoju,  konje  i  konjanike 
odivene  pancirim*  svekolike , 
mnoxtvo  veliko  ,Tcopje  i  shtit  I 
latjajuchih  ,.i  macs. 

5.  Persc,  Etiopi,  i  Libie 
shnjima,  svi  sbUtani ,  i  ka- 
cixeni. 

6.  Gomer ,  i  sve  csette  nje¬ 
gove  ,  kucha  Togorme ,  stra¬ 
ne  sivera,  i  sva  snaga  nje¬ 
gova  ,  i  puci  mnogi  sukobom. 

7\  Pripravi,  i  oruxajse,  i 
sve  mnoxtvo  tvoje ,  kojese 
sakupih  k’tebi :  i  budiim  na 
zapovid. 


4.  Et  factus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me  dicens  : 

2.  Fili  hominis ,  pone  fa- 
ciem  tuam  contra  Gog,  ter- 
ram  Magog  ,  principem  ca- 
pitis  Mosoch,  et  Thubal,  et 
vaticinare  de  eo,  Infr •  39. 
1.  Apoc .  20.  7. 

3.  Et  dice8  ad  eum  :  haec 
dicit  Dominus  Deus :  eccc  e- 
go  ad  te  Gog  principem  ca- 
pitis  Mosoch  ,  et  Thubal : 

4.  Et  circumagam  te,  et  po- 
nam  fraenum  in  maxillis  tu- 
is  :  et  educam  te  ,  et  omnem 
exercilum  tuum  ,  equos  et 
equites  vesti  tos  loricis  uni- 
versos ,  multitudineni  ma¬ 
gnata,  hastam  et  clypeum 
arripientidm  ,  et  gladium. 

5.  Persae ,  Aethiopes  ,  et 
Libyes  cum  eis,  omnes  scu- 
tati,  et  galeati. 

6.  Gomer,  et  universa  a- 
gmina  ejus,domusThogormaf 
latera  aquilonis,  et  totum 
robur  ejus,  populique  mul- 
ti  tecum. 

7.  Praepara  ,  et  instrue  te  , 
et  omnem  multitudinem  tu¬ 
am  ,  quae  coacervata  est  ad 
te:  etesto  eis  in  praeceptum« 


2.  Gog  ,  et  Magog  (  Gog  i  Magog  )  quid  sint ,  sententiae  sunt 
diversusitnae«  Kulla  mihi  piobabilior  visa,  quaraGog  esse  Antiochum 
Epiphanem ,  hostcm  Judaeorum  crudelissimum  :  Magog  autem  ,  et 
populos ,  qui  hic  euiunerantur  ,  ezercitum  Anliochi  e  gcntibus  diver- 
ais  colkctum, 
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8.  Posli  mnogo  danah  po-  8.  Post  dies  multos  visita- 
hoditcheshse:  na  poslidnjem’  beris :  in  novissimo  annorum 
godishtah  dojdesh'  u  zemlju,  venies  ad  terram  ,  quae  re¬ 
ku  jaše  vratih  od  mocsa ,  i  versa  est  a  gladio  ,  et  con- 
sabrase  od  pukah  mnogih  gregata  est  de  populis  mul- 
na  gore  Israela ,  koje  biu  za-  tis  ad  montes  Israel ,  qui  fue- 
pushtene  udiljno :  ovase  od  runt  deserti  jugiler:  haecde 
pukah  izvede,  i  pribivatche  populis  educta  est,  et  ha¬ 
li  njoj  pouzdano  svikolici.  bitabant  in  ea  confidenter 

universi. 

9.  Uzishav’  pak  kano  olu-  9.  Ascendens  autera  quasi 

ja  dojdesh  ,  i  kano  oblak,  tempestas  venies,  et  quasi 
da  pokriesh  zemlju  ti,  i  sve  nubes,  ut  operias  terram 
osetle  tvoje  ,  i  puci  mnogi  tu ,  et  orania  agmina  tua , 
s’ tobom.  et  populi  rpulti  tecum. 

10.  Ova  veli  Gospodin  Bog:  10.  Haec  dicit  Dominus 

u  dan  oni  uzida  besidesver-  Deus :  in  dje  illa  ascendent 
hu  serdca  tvoga,  i  mislit-  sermones  super  cor  tuum, 
chesh  misao  prihudu : .  et  cogitabis  cogitatiouem 

pessimam : 

11.  1  rechicbesh  :  uzidem  lln  Et  •  dices :  oscendam 

na  zemlju  brez  zida:  doj-  ad  terram  absque  muro: 
dem  k’pocsivajuchim’ ,  i  pri-  veniam  ad  quiescentes ,  ha- 
bivajuchim’  sigurno:  svi  ovi  bilantesque  secure:  hi  ornnes 
pribivaju  brez  zida,  poluge,  habitant  sine  muro,  vecles, 
i  vrata  nisu  njima:  et  portae  non  sunt  eis: 

12.  Da  pograbish  pline,  i  O.  Ut  diripias  spolia,  et 
ubitisb  odoru  ,  da  uloxish  invadas  praedam  ,  ut  inferas 
ruku  tvoju  sverhu  onih,  koi  manum  tuam  super  eos,  qui 
zopue/iteni  bishe  ,  i  zatim  deserti  fuerant ,  et  poslea 
povratjeni  ,  i  sverhu  puka ,  rcstituti,  ct  super  populum , 
koise  sakupih  od  narodah,  koi  qui  est  ćongregatus  ex  geu- 

Eosidoval’  pocsc ,  i  biti  pri-  tibus,  qui  possidere  coepit, 
ivaoc  pupka  zemlje.  ct  esse  hanitator  umbiliet 

terrae. 

13.  Saba  ,  i  Dedan  ,  i  ter-  13.  Šaha,  et  Dcdan,  et 
govci  Tarsisa ,  i  svi  lavi  nje-  negotiatores  Tharsis ,  et 
govi  recliicbe  tebi:  jedali  ornnes  leoues  ejus  dicent 
za  uzimati  pliue  ti  dola-  tibi  .*  numquid  ad  sumenda 
zish  ?  evo  za  pograbiti  od-  spolia  tu  vcnis  ?  ecce  ad  di- 
oru  sakupiosi  mnoxtvo  tvo-  ripiendnm  praedam  congrc- 
Je,  da  jamish  srebro,  i  zla-  gasli  muititudinem  tuam,  ut 
Lo,  i  odnesesh  pertljag,  i  tollas  argentum ,  et  aurum , 

36  * 
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imanje  ,  i  pograbish  pline 
neizmirne. 

14-  Radi  toga  prorokuj  , 
šimi  csovika  ,  i  rechichesh 
k’Gogu:  ova  veli  Gospodin 
Bog:  nieli  u  dan  oni.,  kad 
uzstoi  puk  moj  Israela  pouz¬ 
dano  ,  znotichesh  ? 

15.  I  dojticbesb  iz  mista 
tvoga  od  stranah  sivera  ti, 
i  puci  mnogi  s’tobom,  uz- 
laznici  konjak  svikoliki  ,  ša¬ 
tor  velik ,  i  vojska  silovita« 

16.  I  uzitichesh  sverhu 
nuka  mog9  Israela  kano  o- 
nlak ,  da  pokriesh  zemlju.  D 
poslidnjim’  dnevim*  bndesh, 
i  doveslcbute  sverhu  zem¬ 
lje  moje:  da  znadu  narodi 
mene  ,  kadse  posvetim  u  te¬ 
bi  na  ocsima  njiovim ,  o  Gogu. 

17.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
tisi  dakle  oni,  od  ko>gasam 
govorio  u  dnevim’  starim*  u 
ruci  sluzah  moih  prorokah 
Israela ,  koi  prorokovaste  u 
dnevim*  onih  vrimenah  ,  da- 
biie  doveo  sverhu  njih. 

18.  I  bude  u  dan  oni,  u 
dan  doshastja  Goga  sverhu 
zemlje  Israela,  veli  Gospo¬ 
din  Bog,  uzidje  razserdjenje 
moje  u  gnjivumomu. 

19-  I  u  poxudi  mojoj,  n 
ognju  sercsbe  moje  govorih. 
Jerboche  u  dan  oni  biti  ga- 
nutje  veliko  sverhu  zemlje 
Israela  : 

20.  I  ganutchese  od  lica 
moga  ribe  mora,  i  ptice  ne¬ 
ba,  i  zvirke  njive,  i  svako 


et  auferas  snpellectilem,  at- 
que  substantiam,  et  diripias 
manubias  i n fini t as. 

14.  Propterea  vaticinare, 
fili  hominis ,  et  dices  ad 
Gog:  haec  dicit  Dominas 
Deusr  numquid  non  in  die 
illo,  cum  habitaverit  popu- 
lus*  meus  Israel  confidenter , 
scies  ? 

15.  Et  venies  de  loco  tuo 
a  lateribus  aquilonis  tu  ,  et 
populi  mulli  tecum ,  ascen- 
sores  equorum  universi,  coe- 
tus  magnns,  et  exeroituz 
vehemens. 

16  Et  ascendes  snper  po* 
pulum  meum  Israel  quasi 
nubes,  ut  operiag  terram. 
In  novissimis  diebus  eris  , 
et  adducam  te  snper  terram 
meam:  ut  sciant  gentes  me, 
cum  sanctificatus  fuero  in 
te  in  oculis  eorum,  o  Gog. 

17.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  tu  ergo  ille  es,  de 
quo  locutus  som  in  diebus 
antiqnis  in  manu  servo- 
rura  meorum  prophetarum 
Israel ,  qui  prophetaverunt 
in  diebus  illorum  tempo- 
rum ,  ut  adducerem  te  su- 
per  eos. 

18.  Et  erit  in  die  illa,  in 
die  adventus  Gog  snper 
terram  Israel,  ait  Dominas 
Dens ,  ascendet  tndignatio 
mea  in  furore  meo. 

19  Et  ih  zelo  meo ,  in 
igne  irae  meae  locutus  šum. 
Quia  in  die  illa  erit  com- 
molio  magna  super  terram 
Israel: 

20.  Et  commovebuntur  a 
facie  mea  pisces  mariš,  et 
volucrcs  coeli,  et  besliae 
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plaznche  ,  kojese  giba  sverim 
zemlje,  i  svi  ljudi,  koisu 
sverhu  lice  zemlje:  i  pod- 
vratitcbese  gore ,  i  pastiche 
ploti ,  i  svaki  zid  srushitche- 
se  na  zemlju. 

i 

21.  I  sazvatichu  proti  nje¬ 
mu  na  svima  goram’  moim’ 
macs,  veli  Gospodin  Bog: 
macs  svakog9  na  brata  svog9 
upravilchese. 

22.  1  suditchuga  kugom , 
i  kervju ,  i  daxdom  silovi¬ 
tim,  i  kamenjem  tieizmir- 
nim9 :  oganj ,  i  sumpor  dax- 
ditehu  sverhu  njega,  i  sver- 
hu  vojske  njegove  ,  i  fsver- 
hu  pukah  mnogih  ,  koisu 
shniim. 

2o.  I  uzvelicsatchuse,ipo- 
avetiV ,  i  pozuanchu  biti  na 
ocsima  mnogih  narodah  :  i 
znatiche ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din. 


agri,  et  omne  reptile,  quod 
movetur  super  humum  f 
cunctique  homines,  qui  sunt 
super  faciem  terrae :  etsub- 
vertentur  montes ,  et  cadent 
sepes ,  et  omnis  murus  cor- 
ruet  in  terram. 

21.  Et  convocabo  adver- 
sus  eum  in  cunetis  rnonti- 
bus  meis  glađium  ,  ait  Do- 
minus  Deus:  gladius  unius- 
cujusgue  m  fratrem  snum 
dirigetur. 

22.  Et  judicabo  eum  pe- 
ste,  et  sanguine,  et  imnre 
vehementi  ,  et  lapidibus 
immeusis:  ignem,  et  sui- 
phur  pluam  super  eum,  et 
super  exefcitunf  ejus,  et 
super  populos  znultos ,  qut 
sunt  eum  eo. 

23.  Et  magnificabor,  et 
sanctificabor ,  et  nolus  ero 
in  oculis  raultarum  gen- 
tium :  et  scient ,  quia  ego 
Dominus. 


4 

POGLAVJE  XXXIX. 


Dovestiche  Gospodin  Goga  proti  Israela ,  aHchega  sa  svom  vojskom 
tvojom  ondi  pogubiti:  u  kog*  ukapanju  sedamehese  miseci  zabavljati 
za  oesietiti  zemlju:  .Gospodin  sinove  Israela  pridmoje  u  suxanstva 
radi  grihah  njiovih  ,  alicheih  povratiti  u  zemlju  svoju  za  prošla - 
pijenje  imena  svog . 


1.  Ti  pak,  sinu  csovika,  pro¬ 
roku  j  proti  Gogu ,  i  rechi- 
chesh :  ova  veli  Gospodin  Bog: 
evo  ja  sverhu  tebe  Gogu  po- 

flavice  glave  Mosoka,  i  Tu- 
ala: 

*  2.  I  obernutebute ,  i  izve- 
slichute:  i  uzitji  uesinitehu- 


l.Tu  a  at  em  ,  fili  homi- 

nis,  vaticinare  adversum 
Gog ,  et  dices:  baec  dicit 
Dominus  Deus :  ecce  ego 
super  te  Gog  principenr 
capitis  Mosoch ,  et  Thobal : 

2.  Et  circumagam  te,  et 
educam  te:  et  ascendere  u 
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I 

1e  sa  stanah  sivcrff,  i  dove- 
slichule  11a  gore  Israela. 

3.  I  porazitchu  luk  tvoj  u 
ruci  livoi  tvojoj,  i  sirile  tvo¬ 
je  iz  ruke  desne  tvoje  step- 
stichu. 

4.  Na  goram*  Israela  pa¬ 
st  ichesh  ti ,  i  sve  csette  tvo- 

J’e ,  i  puci  tvoi ,  koiau  s’to- 
om;  zvirkam*  ,  plicam\  i 
svakom"  letechem’,  i  xivinam> 
zemlje  dadote  za  poxderat\ 
6.  Sverhu  lica  njive  pad- 
ncsh:  jerbo  ja  govorih,  veli 
Gospodin  Bog, 

6.  I  napustilchu  oganj  na 
Magoga ,  i  na  one ,  koi  pri¬ 
bivaju  na  otocim" pouzdano :  i 
smntiche,  dasam  ja  Gospodin. 

7.  I  ime  sveto  moje  po- 
znano  ucsinitchu  u  snd  puka 
mog*  Israela  ,  i  nechu  oskver- 
niival’  ime  sveto  moje  ve-j 
che:  i  znaliche  narodi,  da-j 
sam  ja  Gospodin  sveli  Is¬ 
raela. 

3.  Evo  dojđe,  i  ucsinihse, 
veli  Gospodin  Bt>g :  evoje 
dan ,  od  kog’sam  govorio. 

9.  I  izajdu  pl'ibivaoci  jz  va- 
rosbah  Israela,  i  zapali tche, 
i  saxgut"  orux  je  ,  shLil ,  i  kop- 

1*a,  luk,  i  sirile,  i  shlapc  ru- 
:uh,i  csaklje  :  i  zapalitcheih 
ognjem  sedam  godinah, 

10.  I  neche  nosilV  derva 
iz  kolarah  ,  nitiche  podsicat’ 
iz  dubravah,  buduciv  dache 
oruxjc  xgat*  na  vatri,  i  o- 

Slinilche  one,  koima  za  o- 
oru  bishe,  i  pograbitcbe  o- 
puslnikc  svoje,  veli  Gospo¬ 
din  B«>g. 


faciam  de  lateribus  aqui- 
lonis ,  et  ađducam  te  super 
montes  Israel. 

3.  Et  percutiam  arcum 
tuum  in  manu  sinistra  tua  , 
et  sagittas  tuas  de  mana 
dextera  tua  dejiciam. 

4.  Super  monies  Israel 
Cđdes  tu,  et  orania  agmina 
tua,  et  populi  tui,  quisunt 
tecum ;  feris ,  avibus ,  omni- 
que  volatili,  et  bestiis  ter- 
rae  dcdi  te  ad  devorandum. 

5.  Super  facicm  agri  cades  : 
quia  ego  locutus  sum ,  ait 
Dominus  Deus. 

6.  £l  immittam  ignem  in 
Magog ,  et  in  bis ,  aui  habi- 
tant  iu  insulis  conndenler  : 
et  scient,  quia  ego  Dominus. 

7.  Et  nomen  sanctum  roe- 
um  nolum  faciam  in  medio 
populi  mei  Israel,  et  non 
polluam  nomen  sanctum  me- 
um  amplius  :  et  scient  gen- 
tes  ,  quia  ego  Dominus  san- 
ctus  Israel. 

8.  Eccc  venit,  et  faelum 
est ,  ait  Dominus  Deus:haec 
esl  dies  ,  de  qua  locutus  sum. 

$+  Et  egredientur  habila- 
tores  de  civitatibus  Israel,, 
et  succendeut ,  el  comburcut 
arma,  clypeum ,  ct  haslas  , 
arcum,  et  sagitlas,  et  ba- 
culos  manuum  ,  et  contos  : 
et  succendent  ca  igniseptem 
annis. 

10.  Et  non  portabunt  li- 
gna  de  regionibus,  neque 
succidentde  sallibus,  quoni- 
am  arma  succendent  igni ,  el 
depraedabuntur  eos,  quibus 
praedae  fucrant ,  et  diripient 
vaslalores  suos,  ait  Domi¬ 
nus  Dcus. 
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'  H.  I  bude  u  dan  oni :  da- 
tichu  Gogu  misto  imenova¬ 
no  ,  grob  u  Israelu  2  dolinu 
putnikah  k’istoku  mora ,  ko- 
jache  osupnut’  ucsinit’  mimo 
hodeche:  i  ukopatche  ondi 
Goga,  i  sve  mnoxtvo  nje¬ 
govo  ,  i  zvatichese  dolina 
ranoxtva  Goga. 

12.  I  ukopatcheih  kucha 
Israela^  da  csisle  zemlju  se¬ 
dam  misecih. 

13.  Ukopatchega  pak  vas 
puk  zemlje,  ibudeim  imeno¬ 
vani  dan  ,  u  komusamse  pro¬ 
slavio,  veli  Gospodin  Bog. 

14.  I  muxeche  udiljno  po¬ 
stavljati  razgledajuche  zem¬ 
lju,  koibi  ukopali,  i  polra- 
xili  one  ,  ioi  zaostashe  sver- 
hu  lica  zemlje,  daju  izcsiste: 
iza  sedam  misecih  pak  ti*axit’ 
pocsetichć.  * 

15.  I  obilazitehe  prohode- 
ehi  zemlju:  i  kad  vide  kost 
csovika,  stavilebe  polak  nje 
nadpis  ,  dok  ju  ne  ukopaju 
greboderi  u  dolini  mnoxtva 
Goga* 

16.  Ime  pak  varosha  Amo¬ 
na  ,  i  esistitehe  zemlju. 

17.  Ti  dakle  sinuesoviesji , 
ova  veli  Gospodin  Bog:  reci 
svakom’  leteehem’ ,  i  svima- 
kolikira’  pticam*  ,  i  svima 
zvirkam*  njive  :  sajditese,  po- 
tecite,  8tcrkajtese  odsvuda 
k’klatvi  mojoj ,  koju  ja  klat- 
vujem  vami ,  klatvi  golemoj 
Sverhu  gorah  Isruela  ,  da  ji- 
dete  meso,  i  piete  kerv. 

18.  Meso  jakih  jistichcle  , 
i  kerv  poglavicah  zemlje  pit- 


11.  Et  erit  in  die  illarda- 
bo  Gog  locum  nominatum, 
sepulehrum  in  Israel  2  vallem 
viatorum  ad  orieti tem  mariš, 
quae  obstupescere  faciet  prae« 
tereuntes :  et  sepelient  ibi 
Gog,  et  omnem  multitudi- 
nem  ejus.,  et  vocabitur  val- 
lis  multitudinis  Gog. 

12.  Et  sepelient  eosdomus 
Israel,  ut  mundent  terram 
septem  mensibu3. 

13.  Sepeliet  autem  eumo- 
raniš  populus  terrae,  et|erit 
eis  nominata  dies,  in  qua 
giorificatus  sura  ,  ait  Dom  i-* 
nus  Deus* 

14*  Et  viroa  jugiter  consli- 
tuept  lustrantes  terram, qui 
sepeliant,  et  requirant  eos , 
qui  remanserant  3uper  faci- 
em  terrae ,  ut  emundeni  e— 
am:  post  menses  autem  se¬ 
ptem  quaerere  incipient*. 

15.  Et  circuibijnt  pera- 
grtintes  terram  :  cumque  vi- 
derint  os  homipis ,  statuent 
juxta  illud  titulum  ,  donec 
sepeliant  illud  pollinctores  in 
valle  multitudinis  Gog. 

16.  Nomen  autem  civita— 
tis  Amona,  et  mundabunt 
terram. 

17.  Tu  ergo  fiii  hominis  , 
haec  dicit  Dominus  Deus : 
dic  omni  volucri ,  et  univer- 
sis  avibus  ,  cunctisque  bestiis 
agri:  convenite,  properate, 
concurrite  undique  ad  viati^ 
mammeam ,  quam  egOs  im- 
molo  vobis  ,  victimam  gran-1 
dem  super  montes  Israel ,  ut, 
comedatis  carncra  ,  et  biba- 
tis  sanguinem. 

18.  Carnes  fortium  come- 
detis,  et  sanguinem  princi- 
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chete  :  ovnovah  ,  i  jagmi-  pum  terrae  bibetis:  arietnm  t 
chah,  i  jaracah  ,  i  bikan,  et  agnorum,  et  hircormr* , 
i  peratnih,  i  tustih  a  vi  ah.  tauroramgue ,  et  altilium  ,et 

pinzuinm  omniutn. 

19.  I  jistchete  salo  na  za-  19.  Et  comedetis  adtpem 

sitjenje ,  i  pitchele  kerv  na  in  saturitatem  ,  et  bibetis 
pianstvo  od  klatve ,  kojuchu  sanguinem  in  ehriatatem  de 
ja  vami  klati.  victima ,  quam  ego  iramola- 

bo  vobis. 

20.  I  nasititchetese  sver-  20.  Et  satarabimini  super 

hu  terpeze  moje  od  konja,  mensam  meam  de  equo,  et 
i  konjanika  jakog’,  i  od  sviu-  ejjuite  forti ,  et  de  univer- 
kolikih  muxah  bojnikah  9  sis  viriš  bellatoribns  ,  ait 
veli  Gospodin  Bog.  Dominns  Deus. 

21.  I  stavitchu  slavu  mo-  21.  Etponam  gloriam  me- 

ju  u  narodim’  :  i  viditche  atn  in  gentibus  :  et  vide- 
avi  narodi  sud  moj ,  kog’  bunt  otnnes  genles  judici- 
ucsinih ,  i  ruku  moju,  koju  um  vneum ,  quod  fecerim, 
siavih  sverhu  njih.  et  manum  meam,  quam  po- 

suerim  super  eos. 

22.  I  snatiohe  kucha  Is-  22.  Et  scient  domus  Iz¬ 

raela  ,  dasam  ja  Gospodin  rael ,  quia  ego  Dominus  De- 
Bog  njjiov,  od  onog9  aneva,  us  eorum,  a  die  illa,  et  de- 
i  nosli.  inceps. 

23.  I  znatiohe  narodi,  da-  2o.  Et  scient  gentes,  quo- 

je  u  nepravdi  svojoj  uhitje-  niam  in  iniauitate  sna  capta 
na  kucha  Izraela,  zato  shto-  sit  doraus  Israel,  eo  quod 
toe  zaostavishe,  i  sakrih  lice  dereliqueriut  me ,  et  abscon- 
moje  od  njih ,  i  pridadoih  u  derim  faciera  meam  ab  eis , 
ruke  elotvorah  ,  i  popada-  et  tradiderim  eos  in  mamiš 
she  macsem  svikoliki.  hostium  ,  et  ceciderint  in 

gladio  univei*si. 

24.  Polak necsistoche  njiuh,  24.  Juxta  immunditiam 
i  opacsine  ucainiosamjim,  i  eorum ,  et  scelus  feci  eis , 
sakrio  lice  moje  od  njih.  et  abscondi  faciern  meam 

ab  illis. 

25.  Toga  radi  ova  veli  25.  Propterea  haec  dicit 

Gospodin  Bog:  sadchu  pri-  Dominus  Deus:  nunc  redu- 
vesti  s  usanstvo  Jakoba,  i  cam  captivitatem  Jacob ,  et 
srailovalchuse  svoj  kuchi  Is-  miserebor  omnis  domus  I s- 
raela:  i  uzetichu  poxudnost  rael:  et  assumam  zelum pro 
za  ime  sveto  moje.  noraine  sancto  meo. 

26. 1  nositohe  smutnju  svo-  26.  £t  portabunt  confu- 
ju,  i  svako  pristupljenje  ,  sioncm  suara  ,  et  omncm 
koiin’  prislupishc  proti  meni,  prao  var  kationem  ,  qua  prao- 
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kadilo  bribivashe  a  zemlji 
svojoj  pouzdano  nikogase  ne 
bojechi : 

27.  I  privedemjih  iz  pu- 
kah ,  i  sakupim*  od  zema- 
ljah  nepriateljah  svoih  ,  i 
posvetim  se  u  njima ,  na  o- 
csima  narodah  primnogih. 

28.  I  znatiche,  dasam  ja 
Gospodin  Bog  njior ,  zato 
shtosamjih  prmeo  u  narode, 
i  sakupioib  sverhu  zemlje 
tvoje,  i  nisam  zaosta vio  iko¬ 
ga  od  nji  ondi. 

29.  I  neehu  sakrivat9  dalje 
lice  moje  od  njih,  zato  shto- 
sam  izlio  daha  mog9  sverhu 
sve  kuche  Israela ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 


varicati  snnt  in  me  ,  cum 
habitaverint  in  terra  sua 
confidenter  neminem  for- 
midantes : 

27.  Et  reduxero  eos  de 
populis ,  et  congregavero  de 
terris  ioimicorum  suorum, 
et  sanctifieatus  fuero  in  eis , 
in  ocalis  gentiam  plarima- 
rum. 

28.  Etscient,  quiaego  Do« 
minus  Deus  eorum,  eo  quod 
transtulerim  eos  in  nationes, 
et  congregaverim  eos  saper 
terram  suam,  et  non  dere- 
li^uerim  quemquam  ex  eis 
ibi. 

29.  Et  non  abscondaiti  ul- 
tra  faciem  meam  ab  eis,  eo 
quod  effuderim  spiritum 
meum  super  omnem  do- 
raum  Israel  ,  ait  Dominu® 
Deus. 


POGLAVJE  XL. 

Proroku  ukuzujese  buduche  ponavljanje  grada  ,  s*mirrom  u  duljini , 
shiriniy  i  visini  svi  uh  kuche  vrat  ah ,  loxnicahy  cselaht  ohlokah ,  ulaz - 
kah  4  komorah ,  i  skalinah  :  josh  mirrenje  csetiri  terpezah  za  klat - 
vovati  posvetiljshta :  josh  haznesaranishta  pivacsah ,  i  Svcshttni- 
\kaht  i  ulazke  cerkve . 


1,  -Llvadeset9  i  pete  godi¬ 
ne  priselenja  nasheg9  ,  u 
pocsetak  godishta,  deseti  mi- 
seca,  cseternaeste  godine  po- 
sli  kakose  porazih  varosh :  u 
isti  ovi  dan  ucsiuihse  sverhu 
mene  ruka  Gospodnja,  i  do¬ 
vedena  onamo. 

2.  U  vidjeti]  im9  Boxjim9 
dovedeme  u  zemlju  Israela  , 
i  ostavim  sverhu  gore  vi¬ 


li  JLn  vigesimo  quinto  an- 
no  transntigrationis  postrae, 
in  exordio  anni  ,  decima 
mensis ,  quarto  decimo  an- 
no  postcjuam  percussa  est 
civitas :  m  i psa  hac  die  fa- 
cta  est  super  me  manusDo- 
mini ,  et  adduxit  me  illuc. 

2.  Invisfanibus  Dei  addu- 
xit  me  in  terram  Israel,  et 
dimisit  me  super  montem 
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soke  sasma ,  na  kojoj  bisbe 
kano  sgradja  varosha  ober- 
nutog*  k’jugu. 

3.  I  uvede  me  onamo.  I 
evo  mui ,  kog1  slika  bishe 
kano  slika  mida  ,  i  konopac 
lanen  u  ruki  njegovoj  ,  i 
terska  mirre uruči  njegovoj: 
.staja  pak  na  vratim*. 

4.  I  govorashe  k’meni  i3ti 
mux:  sinu  csovika ,  vidi  ot¬ 
esima  tvoira%  i  ushima  tvo- 
im1  slusbaj  ,  i  stavi  serdee 
tvoje  na  sva9  kojachuti  ja 

okazat’  ,  jerbo  datise  po- 
axu  9  dovedensi  amo ;  navi- 
sti  sva,  koja  ti  vidish  9  ku- 
ehi  Israela. 

5.  I  evo  zid  iz  vana  u 
okolo  kucbe  odsvuda  9  i  u 
ruci  muxa  terska  mirre  od 
sbest  lakatah  ,  i  dlana :  i  o- 
mirrih  shirinu  sgradje  terske 
jedne  9  i  visinu  terske  je- 

*  dne. 

6.  I  dojde  k’vratim’,  koja 
pogledah  vrata  istoesna  ,  i 
uzidje  po  skalinanT  njiuh : 
i  omirrih  prag  vratah  terske 
jedne  shirinu  ,  to  jest  prag 
jedan  terske  jedue  ushirini: 

7.  A  loxnicu  jedne  terske 
dugu,  a  jedne  terske  shiro- 
ku:  a  med  loxnicam*  pet 
lakatah : 

8.  A  prag  vratah  polak 
ulazka  vratah  iz  nutra  ter¬ 
ske  jedne.  „ 

9.  1  omirrih  ulazak  vra¬ 
tah  osam  lakatah i  eselo 
njegovo  dva  lakta  :  ula- 


excelsum  nirtiis ,  stiper  quem 
erat  cjuasi  aedificinm  civr- 
tatis  vergentis  ad  austrum. 

3.  £t  inlroduxitme  illuc. 

£t  ecce,vir,  cujus  erat  spe- 
cies  guasi  species  aeris ,  et 
funiculus  bneus  iu  mana 
ejus,  et  calamus  mensurae  in 
manu  ejus :  stabat  autera  in 
porta. 

4.  Et  locutus  est  ad  me 
idem  vir:  fili  hominis,  vi¬ 
de  oculis  tuis ,  et  auribus 
Vuis  audi,  et  pone  cor  tuum 
in  omnia,  quae  ego  ostendam 
tibi ,  quia  ut  ostendantur 
tibi ,  adductus  es  huc ;  an- . 
nuncia  omnia,  quae  tuvides, 
domui  Israel. 

5.  Et  ecce  murus  forinse- 
cus  in  circuitu  domui  undi- 
que,  et  in  manu  viri  cala¬ 
mus  mensurae*  sex  cubito- 
rum ,  et  palmo  :  et  mensus  4 
ost  latitudinem  aedificii  co¬ 
la  mo  uno,  altitudinem  quo- 
que  calamo  uno. 

6.  Et  venit  ad  portam , 
quae  respiciebat  viam  orien- 
talem,  et  ascendit  per  gra- 
dus  ejus:  et  mensus  est  li- 
raen  portae  calamo  uno  la- 
titudinera  ,  id  est  limen  u- 
nura  calamo  uno  in  latitu- 
dine : 

7.  Et  thalamum  uno  cala¬ 
mo  in  lougum  ,  et  uno  cala¬ 
mo  in  lalum :  et  inter  tha- 
I  lamos  quinque  cubitos  : 

8.  Et  limen  portae  juxta 
vestibulum  portae  intrinse- 
cus  calamo  uno. 

9.  Et  mensus  est  vestibu¬ 
lum  portae  octo  cubitorum, 
et  frontera  ejus  duobus  cu- 
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rak  pak  vratah  bishe  iz 
nutra. 

40.  'Loxnice  pak  vrata  k*- 
pulu  istocsnom  troja  odo- 
vud,  a  troja  odonud:  mirra 
jedtia  triu,  a  mirra  jedna  cse- 
Jah  iz  obadvi  strane. 

14.  Iomirrih  shirinu  pra¬ 
ga  vratah  deset  lakatah:  a 
duljinu,  vratah  trinaest  laka¬ 
tah. 

12.  I  okrajak  prid  loxni- 
cara  lakat  jedan,  i  jedan  la¬ 
kat  kraj ,  s’obe  strane  :  lox- 
niče  pak  od  shest  lakatah  bio. 
odovnd  i  odonud. 

13.  I  omirrih  vrata  od  kro¬ 
va  loxnice  tia  do  krova 
ujiuh,  shirinu  dvadeset  i  pet 
lakatah*  vratnicu  praraa  vrat¬ 
nici. 

44.  I  uesini  esela  jpo  shest- 
deset  laktim’ :  i  uz  eselo  trim 
vratah  odsvuda  u  okolo. 

15.  I  prid  licem  vratah, 
koje  dopirashe  tja  do  lica  u- 
lazka  vratah  nutarnjih,  pet- 
deset  lakatah. 

16.  I  obloke  krive  na  lox- 
nicam’ ,  i  na  cselam’  njiuh  , 
koi  biu  nutar  vratah  od¬ 
svuda  u  okolo:  takogjerpak 
biu  i  na  ulazkim’  obloci  u 
okolo  iz  nutra  ,  i  prid  cse¬ 
lam’  slikovanje  pomah* 

17.  I  *  izvedeme  na  trim 
vanski :  i  evo  haznosarani- 
shta  ,  i  tavan  taracan  kame¬ 
nom  na  trimu  uokolo:  tri¬ 
deset  haznosarauishtah  u  o- 
Jiolo  tavana. 


bilis  :  vestibulum  autem 
portae  erat  intrinsecus. 

10.  Porro  thalaini  portao 
ad  viam  orientalem  tres 
hine ,  et  tres  inde :  mensu- 
ra  una  trium,  et  mensura 
una  fronti  um  ex  utraque 
parte. 

41.  Et  mensus  est  latitu- 
dinem  liminis  portae  decem 
cubitorum  :  et  longitndi- 
nem  portae  tredecim  cubi¬ 
torum. 

12.  Et  marginera  'anfe 
thalamos  cubiti  unius  ,  et 
cubitus  unus  finiš  utrim- 
que :  thalami  autem  -sex  ca- 
bitorum  erant  hine  et  inde. 

13.  Et  mensus  est  portam 
a  teeto  thalami  usque  ad 
tectum  ejus  ,  latitudinem 
viginti  quinquc  cubitorum* 
ostinm  contra  ostium. 

14.  Et  fecit  frontes  per 
sexaginta  cubitos  :  et  ad 
frontem  a  tri  um  portae  un- 
dique  per  circuitum. 

15.  *  Et  aute  faci  era  por¬ 
tae,  quae  pertingebat  usque 
ad  faciem  vestibuli  portae 
interioris,  quinqaaginta  cu¬ 
bitos. 

16.  Et  fenestras  obliquas 
in  thalamis,  et  in  frontibus 
eorum,  quae<erant  intrapor* 
tam  undique  per  circuitum  : 
similiter  autem  erant  et  in 
vestibulis  fehestrae  per  gy- 
run?  intrinsecus  ,  et  aute 
frontes  pictura  palma  rum. 

17.  Et  eđuxit  me  ad  atri- 
um  exterius :  et  ecce  gazo- 
phylacia  ,  et  pavimentum 
stratum  lapide  in  atrio  per 
circuitum  :  triginta  gazo- 
phylacia  in  circuilu  pavi- 
m  eri  ti. 
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48.  A  tavan  na  cselu  vra- 
tah  polak  daljine  vratah  bi* 
ahe  ocdol. 

49.  1  omirrih  shirinu  od 
lioa  vratah  dolnjih  tia  do 
esela  trima  nutarnjeg’  iz 
vena,  sto  lakatah  k? istoku , 
i  k’siveru. 

20*  I  vrata  josh ,  koja  po- 
gledau  na  pat  sivera  trima 
vanskog’,  omirrih  tako  u  da* 
ljini ,  kako  u  shirini. 

21.  I  loxnice  njiuh  tri  od* 
ovud,  a  tri  odonud:  i  eselo 
njiu,  iulcteak  njia  polak  mir* 
re  vratah  pertashnjih  ,  pet* 
deset  lakatah  duljina  njiuh, 
a  shirinu  dvadeset  i  pet  la* 
katah. 

22.  Obloci  pak  njiuh  ,  i 
ulazak  ,  i  slikovanja  polak 
imrre  vratah,  koja  pogtedau 
k’istoku:  i  od  sedam  skali* 
nah  bishe  uzlazak  njiuh,  a 
ulazak ,  prid  njima. 

23.  A  vrata  trima  nutar¬ 
njeg’  proti  vratma  sivera ,  i 
istocsnim’ :  i '  omirrih  od  vra* 
tah  tia  do  vrata  sto  lako- 
tah. 

24.  I  izvedemo  na  put  ju- 
xni  *  i  evo  vrata ,  koja  po- 

{;ledauk’jugu:v  omirrih  cse- 
o  njiuh,  i  ulazak  njiuh  po¬ 
lak  mirrah  gornjih. 

25.  I  obloke  njiuh,  i  ulaz- 
ke  na  okolo ,  kako  prozore 
ostale,  petdeset  lakotah  du¬ 
ljinom  ,  a  shirinom  dvadeset 
i  pet  lakatah. 


48.  £t  paviraentutn  in 
fronte  portarum  secunđutn 
longitaainem  ^portarum  erat 
inferius. 

19.  Et  mensus  est  latitu* 
dinem  a  facie  portae  infe- 
rioris  usque  ad  frontom 
alrii  inte  oris  eztrinsecus , 
eentum  eubitos  adorientem, 
et  ad  aqutlonem. 

20.  Portam  quoque,  quaa 
respiciebat  viam  aquil6nis 
atni  ezterioris,  mensus  est 
tam  in  longitudine,  quam  in 
latitudine. 

21.  Et  thalamos  .ejus  tres 
hine ,  et  tres  inde :  et  fron- 
tem  ejus,  et  vestibulum  ejus 
secuhaum  mensuram  portae 
prioris,  quinquaginta  eubi- 
torum  longitudinem  ejus,  et 
latitudinem  viginti  quinque 
cubitorum. 

22.  Fenestrae  autem  ejus, 
et  vestibulum,  et  sculpturae 
secundum  mensuram  portae, 
quae  respiciebat  ad  orien- 
tem  :  et  septem  graduum 
erat  ascensus  ejus ,  et  ve¬ 
stibulum  aute  eam. 

23.  Et  porta  atrii  inte* 
rioris  contra  portam  aquilo- 
nis ,  et  orientalem :  et  men¬ 
sus  est  a  porta  usque  ad 
portam  centom  eubitos. 

24.  Et  eduxit  me  ad  viam 
aiutralem ,  et  ecce  porta , 
quae  respiciebat  ad  austrum: 
et  mensus  est  frontem  ejus, 
et  vestibulum  ejus  juxta 
mensuras  superiores. 

25.  Et  fenestras  ejus,  et 
vestibula  in  circuitu  ,  sicut 
fenestras  caeteras,  quinqua- 
ginta  cubitorum  longitudi¬ 
ne  ,  et  latitudine  vjginliquin- 
que  cubitorum. 
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26.  1  na  sedtnerim’  skali- 
nam’ uzlazase  k’ nj  ima:  i  ula¬ 
zak  prid  Tratim’  njiuh  :  i  ri- 
zane  pomebiu,  jedna  odovud , 
a  druga  odonud  na  cselu 
njiuh. 

.27.  A  vrata  trima  nutar¬ 
njeg5  na  putu  jušnom’  :  i 
omirrih  od  vratah  tla  do  vra- 
tah  na  putu  jušnom’  sto 
lakatah. 

28. I  uvedeme  na  trim  nu¬ 
tarnji  kod  vratah  jušnih:  i 
omirrih  vrata  polak  mirrah 
gornjih* 

29«  Losniou  njiuh,  i  cselo 
njiuh,  i  ulazak  njiuh  istima 
mirram :  i  obloke  njiuh ,  i 
ulazak  njiuh  u  okolo  petde- 
set  lakatah  duljine,  a  sbiri- 
ne  dvadeset  i  pet  lakatah. 


30.  A  trim  na  okolo  du¬ 
ljinom  dvadeset  i  pet  laka¬ 
tah,  a  shirinom  pet  lakatah. 

31.  A  ulazak  njiuh  na  trim 
vanski  ,  a  pome  njiuh  na 
csclu:  i. osam  skalinah  bi- 
she,  koimase  uzlazaste  po 
njima. 

32.  I  uvedeme  na  trim 
nutarnji  po  putu  istocsnom’, 
i  omirrih  vrata  polak  mirrah 
.gornjih. 


26.  Et  in  građibus  seplem 
ascendebatur  ad  eam :  et  ve- 
stibulum  ante  fores  ejus:  et 
caelatae  palmae  erant,  una 
hine,  et  altera  inde  in  fron¬ 
te  ejus. 

2/.  Et  porta  atrii  inte- 
rioris  in  via  australi  :  et 
mensus  est  a  porta  usaue  ad 
portam  in  via  australi  cen- 
tum  cubitos. 

28.  Et  introdusit  me  in 
atrium  interius  ad  portam 
australem  :  et  mensus  est 
portam  justa  mensuras  su- 
periores, 

29.  Thalamum  ejus,  et 
frontem  ejus,  et  vestibulum 
ejus  eisdem  mensuris :  et  fe- 
negiraš  ejus,  et  vestibulum 
ejus  in  circuitu  quinqaa— 
ginta  cubitos  longrtudinis  , 
et  latitudinis  vigintiquinque 
cubitos. 

30.  Et  vestibulum  per  gy- 
rum  lougitudine  viginticfuin- 
que  cubitorum,  et  lalitadi- 
ne  quinque  cubitorum. 

31.  Et  vestibulum  ejus  ad 
atrium  esterius,  et  palma* 
ejus  in  fronte:  et  octo  gra¬ 
du*  erant,  quibus  ascendeba¬ 
tur  per  eam. 

32.  Et  introdusit  me  in 
atrium  interius  per  viam 
orientalem  ,  et  mensus  est 
portam  secundum  mensuras 
superiores. 


28.  Atrium  esterius ,  scu  poputi  Hebrairi,  tres  habebat  porta«: 
4>rientaJem,  aquilonarem,  et  australem:  quibus  per  partea  dimentis  , 
proceditur  nunc  ad  atrium  interius,  seu  sacerdotale  ,  quod*portis  to- 
tidem  intrabatur.  In  građibus  septem  trium  portarum  inferiorum  ,  et 
ccto  građibus  trium  sequentium  paulo  superiorum  ,  Levitae  canebant 
illa  quindecim  cantica  graduam,  quae  kti am  nun e  Psalmi  graduaU a 
appellantur. 
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33.  Loxnicu  njiuh,  i  we- 
lo  njiuh,  i  ulazak  njiuh  ka-  j 
io  gori:  i  obloke  niiuh,  i 
ulozke  njiuh  na  okolo  du¬ 
ljinom  petdeset  lakatah  ,  a 
shirinom  dvadeset  i  pet  la¬ 
katah. 

i 

34.  A  ulazak  njegov  ,  to 
jest  trima'  vanskog’:  i  pome 
rizane  na  eselu  njiuh  odovud 
i  odonud:  i  na  osam  skali- 
uah  uzlazak  njiuh. 

35.  I  uvederae  na  vrata , 
koja  gledau  k’siveru,  i  omir- 
rih  polak  mirrah  gornjih. 

36.  Loxnicu  njiuh,  i  ese- 
lo. niiuh,  i  ulazak  njiuh,  i 
obloke  njiuh  na  okolo  du¬ 
ljinom  petdeset  lakatah,  a 
shirinom  dvadeset  i  pet  la¬ 
katah. 

37.  A  ulazak  njiuh  pogle- 
dashe  na  trim  vanski :  i  sli— 
kovanje  pomah  na  eselu  njiuh 
odovud  i  odonud:  i  ha  osme- 
rim’  skalinam*  uzlazak  njiuh. 

38.  1  po  svakom1  hazno- 
saranishtu  vratnica  na  ese- 
lam’  vratah :  ondi  popirau 
xartvu. 

39.  A  na  ulazku  vratah 
dvi  terpeze  odovud ,  a  dvi 
terpeze  odonud,  daše  prika¬ 
zuje  na  njima  xartva  ,  i  za 
grjhotu ,  i  za  sagrishku. 

40.  I  sa  strane  vanske, 
koja  uzlazi  na  vratnicu  vra¬ 
tah  ,  koja  idu  k’siveru ,  dvi 
terpeze :  a  v  sa  strane  druge 


|  33.  Thalamum  ejus  ,  ei 

\  frontem  ejus,  et  vestibulum 
ejus  sicut  supra:  et  lene- 
stras  ejus,  et  vestibula  ejus 
in  circuitu  longitudine  quin- 
(juagžnta  cubitorutn  ,  et  Ja- 
titudine  viginti  quinque  cu- 
bi  to  rum, 

34.  Et  vestibulum  ejus,  id 
eat  a  tri  i  exterioris :  et  pal- 
mae  caelatae  in  fronte  ejus 
hine  et  inde:  et  in  octo  gra- 
dibus  ascensus  ejus. 

35.  Etintroduxit  me  ad 
portam,  quae  respiciebat  ad 
aquilonem ,  et  mensus  est 

■  secundum  mensuras  supe- 
riores. 

36.  Thalamum  ejus  ,  et 
frontem  ejus,  et  vestibulum 
cjos,  et  fenestras  ejus  per 
circuitum  longitudine  quin- 
quagiuta  cubitorum,  et  la- 
titudine  viginti  quinque  cu- 
bitorura. 

37.  Et  vestibulum  ejus  re¬ 
spiciebat  ad  alrium  exteri- 
us:  et  caelatura  palmarum 
in  fronte  ejus  hine  et  inde : 
et  in  octo  gradibus  ascen¬ 
sus  ejus. 

38.  Et  per  singula  gazo- 
phylacia  oslium  in  fronli- 
bus  portarum :  ibi  lavabaut 
holocaustum. 

39.  Et  in  veslibulo  por- 
tae  duae  mensae  hine ,  et 
duae  mensae  inde ,  ut  ini- 
moletur  super  eas  holocau¬ 
stum,  et  pro  peccato,  etpro 
delieto. 

40.  Et  ad  latus  exterius, 
quod  ascendit  ad  ostiuin 
portae,  quae  pergit  ad  aqui- 
loncm,  duae  mensae  :  et  ad 
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prid  ulazkom  vratah  ,  dvi 
terpeze. 

41.  Csetiri  terpeze  odo- 
vud,  a  csetiri  terpeze  odo- 
nud :  po  stranam’  vratah  o- 
sam  terpeza  biu ,  na  koinia 
prikazivan. 

4 2.  Gsetiri  pak  terpeze  na 
xartvu ,  od  kamenja  esetve- 
ronuglih  sagradjene ,  dulji¬ 
nom  lakta  jednog*  i  pol ,  a 
shirinom  lakta  jednog*  i  pol, 
a  visinom  lakta  jednog* :  na 
koje  bishe  stavite  posude,  u 
koimse  prikazuje  xartva ,  i 
klatva. 

43.  A  usna  njiuh  od  je¬ 
dnog*  dlana  ,  u  vi  ta  iznutra 
u  okolo:  na  terpezam*  pak 
meso  prikazanja. 

44.  A  izvan  vratah  nutar¬ 

njih  haznosaranishta  pivao- 
cah  na  trimu  nutarnjem,  koi 
bishe  sa  strane  vratah  gle¬ 
daj  uchib  k’siveru  :  a  lica 
njiuh  prama  putu  juxnom% 
jedno  sa  strane  vratah  istocs- 
nih,  koja  gledau  na  put  si- 
vera.  '  j 

I 

45.  I  recse  k’meni :  ovoje  i 
hazuosaranishte,  koje  pogle¬ 
da  put  podnevni.  Sveshte- 
nikah  bude  ,  koi  bdiu  na 
straxam’  cerkve. 

46.  Haznosaranishte  pak, 
koje  pogleda  na  put  sivera, 
Sveshtenikah  bude,  koi  bdiu 
na  dvorenje  oltara:  tosu  si* 
novi  Sadoka,  koi  psistupa- 
ju  od  sinovah  Levia  k’Go- 
spodinu,  damu  dvore. 

47. 1  omirrih  trim  duljinom 
sto  lakatah,  a  shirinom  sto 


Intus  alterum  ante  veslibu- 
lum  portae ,  duae  mensae. 

41.  Quatuor  mensae  bine, 
et  quatuor  mensae  inde  :  per 
latera  portae  octo  mensae 
erant,  super  quas  immola- 
bant. 

42.  Quatuor  autem  men¬ 
sae  ad  bolocaustum,  de  la- 

[>idibus  quadris  exstructae, 
ongitudme  c  ubiti  unius 
et  dimidii  ,  et  latitudine 
cubiti  unius  et  dimidii ,  et 
altitudine  cubiti  unius:  su¬ 
per  quas  ponant  vaša ,  in 
quibus  immolatur  holocau- 
stum,  et  viotima. 

43.  Et  labia  earum  palmi 
unius  ,  reflexa  intrinsecus 
per  circuitum :  super  mensas 
autem  carnes  oblationik 

44.  Et  extra  portam  inte- 
riorem  gazophylacia  can- 
torum  in  atrio  interiori  , 
quod  erat  in  latere  portae 
respicienlis  ad  aquilonem: 
et  facies  eorum  contra  vi- 
atn  australem,  una  ex  late¬ 
re  portae  orientalis  ,  quae 
respiciebat  ad  viam  aqui- 
lonis. 

45.  Et  dixit  ad  me:  hoc 
est  gazophylacium,  quođ  rc- 
spicit  viam  meridianam.  Sa- 
cerdotum  erit  ,  qui  excu- 
bant  in  custodiis  templi. 

46.  Porro  gazophylacium , 
quod  respicit  ad  viam  aqui- 
lonis,  Sacerdotum  erit,  qui 
excubant  ad  ministerium  al- 
taris:  isti  sunt  filii  Sadoc, 
qui  accedunt  de  filiis  Levi 
ad  Dominnm ,  ut  ministrent 
ei. 

47.  Et  mensus  est  atrium 
longitudinc  centum  oubilo- 
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lakatah  na  cselvorno:  i  ol¬ 
tar  prid  licem  cerkve. 

48.  I  uvedeme  na  trim 
cerkve,  i  omirrih  trim  pet 
lakatah  odovud  ,  a  pet  laka¬ 
tah  odonud:  a  shirinu  vra- 
tah  tri  lakta  odovud ,  a  tri 
lakta  odonud. 

49.  Duljinu  pak  ulazka 
dvadeset  lakatah,  a  ahirinu 
jedanaest  lakatah,  i  osme- 
rim*  skalinam’  uzlazase  k’- 
njima.  I  stupi  hiau  na  cse- 
lam’,  jedan  odovud,  a  drugi 
odonud. 


rum ,  et  latitudinc  centum 
cubitorum  per  quadrum  :  et 
altare  ante  faciem  templi. 

48.  Et  introduxit  me  in 
vestihulum  templi ,  et  men- 
sus  est  vestihulum  quinque 
cubitis  hine,  et  quinque  cu- 
hitis  inde  <  et  latitudinem 
portae  tri  um  cubitorum  bine, 
et  trium  cubitorum  inde. 

49.  Longitudinem  autem 
vestibuli  viginti  cubitorum  , 
et  latitudinem  undecim  cu¬ 
bitorum  ,  et  octo  gradibus 
ascendebatur  ad  eam.  Et  co- 
lumnae  erant  in  frontibns, 
una  hine ,  et  oltera  inde. 


POGLAVJE  XLI. 


Rairt&jtnje  ponavljanja  Cerkve  po  svakom  dilu. 


1.1  uvedeme  u  cerkvu ,  i 
omirrih  esela ,  shest  lakatah 
shirine  odovud ,  a  shest  la¬ 
katah  shirine  odonud,  ahi¬ 
rinu  pribivalishta* 

2.  A  shirina  vratah  deset 
lakatah  bishe :  a  strane  vra¬ 
tah  pet  lakatah  odovud  ,  a 
pet  lakatah  odonud:  i  omir¬ 
rih  duljinu  njiuh  eseterde- 
set  lakatah ,  a  shirinu  dva¬ 
deset  lakatah. 

3.  I  ulizav*  u  nutra  omir¬ 
rih  na  cselu  vratah  dva  lak¬ 
ta,  i  vrata  shest  lakatah,  a 
shirinu  vratah  sedam  laka¬ 
tah. 


1.  JEit  introduvit  me  in 
templum  ,  et  raensus  est 
frontes ,  sex  cubitos  latitu- 
dinis  hine,  et  sex  cubitos 
latitudinis  inde,  latitudinem 
tobernaculi. 

2.  Et  latituđo  portae  de- 
cem  cubitorum  erat:  et  la- 
tera  portae  quinque  cubi¬ 
tis  hine ,  et  quinque  cubitis 
indeuet  mensus  est  longi¬ 
tudinem  ej  us  uuadraginta 
cubitorum  ,  et  latitudinem 
viginti  cubitorum. 

3.  Et  intrugressusintrinse- 
cus  mensus  est  in  fronte 
portae  duos  cubitos,  etpor- 
tam  sex  cubitorum,  et  la¬ 
titudinem  portae  septetu 
cubitorum. 
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4.  4  omirrih  dttljma  njinh 
dvadeset  4a  kalah  ,  i  s hiri  im 
mfmh  dvadeset  lakatah  prid 
licem  eerkve :  i  recse  kine- 
m  -z  oroje  »veto  svetih. 


5.  I  omirrihitirui  kuohe 
*hesl  lakatah,  i  abuiou  stra¬ 
ne  entiri  laktah  odsvuda  u 
okolo  kuche. 

6.  Strane  pak ,  strana  k’- 
*  ftvani  f  dva  «put  trideset  i  tri; 
i  bm  usnosne ,  kojebi  uliste 
po  slani  kuche  na  strunom9  u 
okolo  ,  dabi  underkale  ,  a  ne  i 
dotakuulese  sline  eerkve. 


7.  1  ulica  bishe  u  okrug, 
nslazecha  gori  spuxno,  i  na 
gostionicu  corkve  donosashe 
u  okolo:  radi  toga  s  hir  ja 
kishe  cerkva  u  gornjim9:  i 
'takose  od  dolnjih  ulazashe  na 
•gornja  u  polak. 

8.  -I  vidih  u  kachi  visinu 
naokolo,  utemeljite  strane 
-na  mirim  terske  ahest  laka- 
Hah  prostorom: 

9 .  I  shirinu  po  stini  stra¬ 
ne  *z  vana  pet  lakatah:  ,i 
dmhe  nutarnja  tucha  na  stra¬ 
nom9  kuche. 

■  ■  | 

40.  I  med  .  haznosarant-; 
"Sfetam9  shiriae  dvadeset  laka- 
*tah  u  okolo  kučke  odsvuda:: 

44.-I  vratea  sirane  na  mo¬ 
litvu;;  ‘vratca  jedna  >k’ putu 
sivera ,  a  vrata  jedna  k’pu- 

l*iatn.  6'vet.  Svcz. 


m 

4.  Mt  mensus  *est 
tudinem  ejus  vigioti  cvthi- 
t?r.un?>  et  latitudinem  cjus 
viginti  cubitorum  ante  fa- 
ciem  templi:  et  dixit  ad 
me :  hoc  est  sonoium  san- 
c  torom. 

i.  Et  mensus  est  parie- 
tem  domu*  sex  cubitorum, 
et  latitudiuem  lateris  quo- 
tuor  cubitorum  undique  peur 
circuitum  domus.  r 

6*.  Latera  autem,  latns  ah 
latus,  bi s  Iriginta  tria  :  et 
erant  emiuentia ,  quae  jn- 
grederentur  per  parietem 
domus  in  Iateribus  per 
circuitum,  ut  continerent , 
et  non  attingerent  parietem 
templi.  | 

7.  Et  platoa  erat  in  re- 
tundum ,  ascenđens  s ursum 
per  cochleam  ,  et  in  coena- 
culum  templi  deferebat.per 
gyrum:  ideirco  latius  erat 
templnm  in  supetioribiis : 
et  sic  de  inferioribus  ascea- 
debatar  od  superiorain  me- 
dium. 

8.  Et  vidi  in  domo  alti- 

tudinem  per  circuitum,  fun- 
da  ta  latera  ,ađ  mensurom 
calami  sex  cubitorum  spa¬ 
lio  :  ^ 

9.  Et  lati  tudinem  per  pa¬ 
rić  tem  ..lateris  forinsecus 
quinque  cubitorum.:  cterat 
interior  domus  in  lateri- 

hbuadomm. 

ilO.  Et  inter  ga»opbyl*. 
cia  latitudiuem  vigjpti  c w- 
bitorum  in  circuitu  domus 
undique 

■ii*  ostium  lateris  ad 
oratkmem.;  ostium  unuiu 
ad  viam  aquilonis  ,  et  o- 
37 
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tu  jurtom’:  i  »hirint  raisu 

Hđ  molitvu  pet  lakatah  u 
-okelo. 

12.  A  sgradja ,  koja  bih 
railuosena  ,  •  oberuuta  na 
put  gledajuchi  k’rooru,  ahi- 

nne  sedamdeset  lakatah.  bti- 

na  pak  sgradje  pet  lakatah 
«kirine  u  okolo,  a  duljina 
nje  devetdeset  lakatah. 

13.  I  omirrih  kuche  duUi- 
*u  sto  lakatah:  a  koja  bih 
razluosena  »grad ja,  i  strne 
jajje,  'duljine  sto  lakatah* 

14.  Shirina  pakprid  licem 
kuche,  i  one,  koja  bih  razlu- 
caena  -suprot  istoku,  sto  la— 
katah. 

•  15.  1  omirrih  duljinu  sgra- 
dje  proma  licu  one  ,  koja 

bih  razlucsenak’legjam’:  ba- 

cxe  s’obadvi  straue  sto  la- 
katah:  i  cerkvu  nutarnju,  i 
ulazke  trima. 

16<  Prage,  i  obloke  nakri¬ 
ve,  i  bacxe  u  okolo  na  tri 
strane  prama  svakog’  pragu, 
i  tavan  od  dcrva  u  okom; 
zemlja  pak  tia  do  oblokah, 
a  prozori  zatvoreni  aveihu 
vrntnicah. 

17.  I  tia  do  kuche  nutar¬ 
nje  ,  i  zvana  po  svoj  stini  u 
okolo  iz  nutra ,  i  zvana,  na 
mirru.  • 


18.  I  salvoreni  Kerubi ,  i 
pome:  i  poma  med  Kera 


stiom  onum  ad  viam  au- 
slralem ;  et  latitudinem  lo- 
ci  ad  oratioaem  quinqu* 
cabitorum  in  circuitu. 

12.  Bt  aedificium  ,  quod 
erat  separatum,  veraumque 
ad  viam-  respicientem  od 
mare ,  latitudmis  septuagin- 
ta  cubitorum.  Pariea  au- 
tem  aedifioii  quinque  cu¬ 
bitorum  latitudmis  per  cir- 
cuitum,  et  longitudo  ejus 
nonaginta  cubitorum. 

13.  £t  mensus  est  domus 
longitudinem  centum  eubi- 
torom:  et  quod  separatum 
erat  aedificium  ,  et  parietea 
ejus ,  longitudinis  centum 
cubitorum. 

14.  Latitudo  autem  ante 
faciem  domus,  et  ejus,  quod 
erat  separatum  contra  orien- 
tem ,  centum  cubitorum. 

15-  Et  .menaus  est  longi¬ 
tudinem  aedificii  contra.  Fa- 
ciem  ejus ,  quod  erat  sepa¬ 
rat  um  ad  dorsuro:  etbeeaa 
cx  utraque  parte  centum  cu¬ 
bitorum:  et  templum  inte- 
rius ,  et  vestibula  atrii. 

16.  Limino,  et  fenestras 
obliquas,  et  ethecas  in  cir¬ 
cuitu  per  tres  partes  oOn— 
tra  uniuscujusque  limen  , 
stratumque  ligno  per  gyrum 
in  circuitu :  terra  autem  us- 
que  ad  fenestras,  et  fenestrae  , 
clansae  super  ostia , 

17.  Et  usque  ad  doraum 
interiorem  ?  et  forinsecua 
per  omnem  parietem  in  cir¬ 
cuitu  intrinsecus,  et  forin- 
secus ,  ad  mensuram. 

18.  Et  fabrefeola  Cheru- 
bim,  et  palmae:  et  palma 
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bom  i  Kerubom ,  i  dva  lica 
imadfe  Kerub,  1 

19.  Lice  csovika  polak  po- 
me  od  ove  strane,  i  lice  la¬ 
va  polak  pome  od  druge 
strane ,  slikovano  po  svoj 
kucbi  u  okolo 

20.  Od  zemlje  tia  do  gor¬ 
njih  vratah  Keruba,  i  porae 
rizane  biu.  na  stini  cerlive. 

21.  Prag  csctvoronugli ,  i 
lice  svetionice,  pogled  pra- 
ma  pogledu. 

22.  Oltara  dervenog’  tri 
lakta  visina,  a  duljina  nje¬ 
gova  dva  lakta :  i  nugli  nje¬ 
govi,  i  duljina  njegova,  i 
stine  njegove  derveue.  I  go- 
vorih  k’meni :  ovoje  terpeza 
pri  Gospodinu. 

23.  I  dvoja  vrata  biu  u 
cerkvi ,  i  u  svelionici. 

24.  I  na  dvima  vratim’  iz 
obadvi  strane  dvoja  biu  vrat- 
ca,  kojase  medjuse  sagiban; 
dvojabo  vratca  biu  iz  oba¬ 
dvi  strane  vi'alah. 

25.  I  rizani  biu  na  istima 
vratim’  cerkvi  Kerubi,  i  sli— 
kovanja  pomah,  kako  i  na 
stinam1  biu  napravljena :  sbta 
radi  i  deblja  ,biu  derva  na 
ulazku  csela  iz  vana. 

26.  Sverbu  koih  obloci  u- 
krivni ,  i  spodobuost  pomah 
odovud  i  odonud  na  legji- 
cam’  ulazka ,  polak  strauah 
kucbe  9  i  shirine  stinah. 


E  L  A. 

intcr  Chcrub  et  Chcrub  , 
duasquč  facies  habebat  Che- 
rub. 

19.  Faciem  hominis  juxta 
palmam  ex  hac  porte,  et 
faciem  leonis  juxta  pal¬ 
mam  ex  alia  porte,  expres- 
sam  per  omnem  dom  um  in 
circuitu. 

20.  De  terra^  usque  ad 
superiora  portae  Chcrubim, 
et  palmae  caelatae  erant  in 
pariete  templi. 

21.  Limen  quadrangulum , 
et  facies  sanctuarii,  aspectus 
conlra  aspectum. 

22.  Allaris  lignei  trium 
cubitorum  altitudo,  et  lon- 
gitudo  ejus  duorum  cubito- 
rum:  et  anguli  ejus,  et  lon- 
giludo  ejus,et  parietes  ejus 
lignei.  Et  locutus  est  ad  me: 
haec  est  mcnsa  coram  Domino. 

23.  Et  duo  ostia  erant  in 
tem  pio  ,  et  in  sanctuario. 

24.  Et  in  duobus  ostiisex 
utraaue  parte  bina  erant 
ostiola,  quae  in  se  invicem 
plicabantur :  bina  enim  ostia 
erant  ex  utraque  parte  o- 
atiorum. 

25.  Et  caelata  erant  inipsis 
ostiis  templi  Cherubim ,  et 
sculpturae  palmarum  ,  sic- 
ut  in  parietibus  quoque  ex- 
pressae  erant:  quamobrem 
et  grossiora  erant  ligna  in 
vcstibuli  fronte  forinsccus. 

26.  Super  quae  fencstrae 
obliquae,  et  similitudo  pa’-, 
marura  hine  alque  inde  in 
humerulis  vestibuli,  secun- 
darr<  latera  domus,  lati  tuđi— 
nemque  parietum. 


37* 


Digitized  by  {jOOQ  le 


*90 


P  R  O  R  O  C  S  A  N  T  T  O 


POGLAVJE  XLU. 


Od  hautosaranishfh ,  i  ostalih,  koja  na  potribu  ovotionico  opada¬ 
ju  ,  ponavljanja* 


1.  A  izvede  me  na  trim  van- 
ski  po  putu  vodechem*  k*- 
sivern ,  i  wedeme  u  hazno- 
seranishte ,  koje  bih  prama 
razlucsenoj  sgradji ,  i  prama 
•tonu  obernutom*  k’siveru. 


2.  Na  licu  daljine  sto  la- 
fcalah  vratnice  sivera :  a  shi- 
rine  peldeset  lakatah, 

3.  Proti  dvadeset  laktim* 
trima  nutarnjeg* ,  i  proti  ta¬ 
vanu  taracanoma  kamenom 
trima  iavanskog* ,  gdi  bishe 
pridvor  slucsea  pridvoru 
trostrukom. 

4.  A  priđ  haznosarani- 
shtam*  ponod  deset  lakatah 
shirine,  na  nutarnja  pogleda¬ 
jući  puta  od  jednog  lakta, 
A  vrata  njiuh  k’siveru : 

5*  Cdibiu  haznosaranishta 
na  gornjim1  nhcja,  jerbo  pod- 
nashaa  pridvore  ,  koi  iz  njih 
sertjau  od  nixjih ,  r  od  srid- 
njib  stana. 

6.  Trocsardaknabo  biuh  , 
i  nc  imau  stupah  ,  kako  biuh 
stupi  trim  ah :  zato  sertjau 
i*  dolnjih ,  i  sa  sridnjih  od 
zemlje  lakatah  petdeset. 

7.  I  podak  vanski  polak 
hoznoStranishtah ,  koja  biuh 


1.  Hii  edaxit  me  in  atrimn 
exterius  per  viam  ducen- 
lem  ad  aquilonem ,  et  in- 
troduxit  me  in  gasophyla- 
cium ,  quod  erat  contra  se« 
paratura  aedificium  ,  et  con¬ 
tra  aedem  vergentem  ad  a« 
quilonem. 

2.  In  facie  longitudinte 
centum  cubitos  oslu  aqui- 
lonis:  et  latitadinis  qura- 
quaginta  cubitos , 

3.  Contra  viginti  cubitos 
atrii  inlerioris,  et  contra 
pavimentum  stfatum  lapi- 
pide  atrii  exterioris ,  ubi  erat 
porticus  juncta  porticui  tri- 
plici. 

4.  Et  ante  gazoghylocia 
deambulatio  decem  cubito- 
rum  latitadinis ,  ad  interio- 
ra  respiciens  viae  c ubiti  u- 
nius.  Et  ostia  eorum  ad  a- 
guilouem  : 

5.  Ubi  crant  gažophvlacia 
in  superioribus  humiliora  , 
quia  supportabant  porticus, 
quae  ex  illis  eminebatit  de 
inferioribus  ,  et  de  mediis 
aedificii. 

6 .  Tristcga  enim  erant,et 
nou  habebant  coluranas,  si- 
cut  erant  columnae  atrio- 
ium :  propterea  eminebđ nt 
de  inferioribus ,  et  de  me¬ 
diis  a  terra  cobilis  quinqua- 
ginta. 

7.  Et  peribblus  exterior 
sccundum  gazophylacia,  quae 
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nA  puto  trima  izvanakog’ 
.prid  haznosaranishlam* :  du¬ 
ljina  njegova  petdeset  laka- 
tah. 

8.  Jerbo  duljina  bishe  haz- 
riosaranishtah  trima  izvan- 
skog’  petdeset  lakatab ,  a  du¬ 
ljina  prid  licem  cerkve  sto 
lakatah. 

9.  I  bishe  ispod  haznos  ara  - 
nishtah  ovih  ulazak  od  isto¬ 
ka  ulazechih  u  nje  iz  trima 
izvanskog’, 

10.  U  shiriui  pod  ka  trima, 
koi  bishe  prama  putu  istocs- 
nom’ ,  na  lice  stana  razlucse*- 
nog9 :  i  biuh  prid  stanom 
haznosaraniskta. 

11.  I  put  prid  licem  njiuh 
polak  shcsnosti  hazooaarani- 
shtah ,  koja  biuh  na  putusi- 
vera:  polak  duljine  njiuh  ? 
tako  ishirina  njiuh:  i  svakt 
ulazak  njiuh ,  i  podobno¬ 
sti,  i  vrata  njiuh. 

12.  Polak  vratah  hazno- 
saranishtah,  koja  biuh  na  pu¬ 
tu  gledaiuchem*  k’ Jugu,  vra¬ 
ta  na  glavi  puta :  koi  put 
bishe  prid  ulazkom  razlucse- 
nimpo  putu  istocsnora’  ula- 
zechim’. 

13.  I  rjecse  k’meni :  hazno- 
saranishta  sivera,  i  haznosara- 
nishta  juga,  kojasu  prid  sta¬ 
nom  razlucscnim  ,  ovosu  ha- 
anosaranishta  sveta,  u  koiraa 
blagujd  Sveshtenici,  koise  pri- 
blizaju  k’Gospodinu  u  sveta 

'svetih:  ondiche  stavit’  sveta 
svetih,  i  prikazanje  za  grih, 
i  za  sagrishku  :  mistobojc 
sveto. 


erant  in  via  atrii  ezterioris 
ante  gaxophylacia ;  longitu¬ 
do  ejus  quinquaginta  cnbi- 
torum. 

8.  Quia  longitudo  erat  ga¬ 
zo  pliylaci  or  ura  atrii  exterio- 
ri*  quinquagiuta  cubito- 
rura ,  et  longitudo  ante  fa- 
ciem  templi  ceptum  cubi- 
torura. 

9.  Eterat  subler  gazophy- 
lacia  baec  introitus  ab  ori- 
ente  ingredientium  in  ea  de 
ati'io  exteriori , 

10.  In  latitudine  periboli 
atrii,  quod  erat  contra  viam 
orientalem ,  in  faciem  aedi- 
ficii  separati:  et  erant  ante 
aedificium  gazophylacia. 

11*  Et  via  ante  faciem  eo- 
rum  juxta  similitudinem  ga- 
zophylaciorum ,  quae  erant 
in  via  aquilonis:  secundum 
longitudiuem  eorum,  sic  et 
latitudo  eorum,:  et  omnis 
introitus  eorum ,  et  simili- 
tudines^  et  ostia  eorum. 

12.  Secundum  ostia  ga- 
zophylaciorum ,  quae  erunt 
iu  via  respiciente  ad  Notum, 
ostium  in  capi  te  viac  :  quac 
via  erat  ante  vestibulum  se- 

Kratura  per  viam  orienta- 
n  ingreaientibus. 

13.  Et  dixit  ad  me :  gazo- 
phylacia  aquilonis ,  et  gazo- 
phylacia  austri ,  guae  sunt 
ante  aedificium  separatura , 
haec  sunt  gazophylacia  san- 
cta ,  in  quibus  vescuntur  Sa- 
cerdotes ,  qui  appropinquaht 
ad  Dominum  in  sancla  san- 
ctorum :  ibi  ponent  sancta 
sanctorum  ,  et  oblationem 

1>ro  peccato,  et  pro  delicto: 
ocus  cnim  sanctus  est. 
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14.  Kada  pat  ulizu  Sve- 
8htenici,necne  izlazit’  od  sve¬ 
tih  na  trirn  vanski :  i  on- 
diche  postavit’  ruho  svoje  , 
u  komu  dvore  ,  jerboje  sve¬ 
to:  i  odivatchese  haljinatn’ 
drugim’ ,  i  takoche  pojti  k’- 
puku. 

15.  I  kadbi  pod  punio  bio 
mirre  kuche  nutarnje ,  izve- 
dcme  putom  vratah,  koja 
gledati  na  put  istocsui :  i  o- 
mirriih  odsvuda  u  okolo. 

16.  Mirrishe  pak  prama  vi- 
tru  istocsnom  terskom  mirre, 
pet  sto  tersakah  u  terski 
mirre  na  okolo. 

17.  I  rain-ih  prama  vitru 
sivera  pet  sto  tersakah  u  ter¬ 
ski  mirre  naokolo. 

18.  I  k’vitru  juxnomu  o- 
mirrih  pet  sto  tersakah  u  ter¬ 
ski  mirre  na  okolo. 

19.  I  k’vitru  zapadnom’ 
omirrih  pet  sto  tersakah  u 
terski:  mirre. 

20.  Po  csctverima  vitrim’ 
omirrih  zid  njeni  odsvuda 
na  okolo',  duljinu  pet  sto  la- 
kotah ,  a  shirinu  pet  sto  la- 
katah  razlucsujuchu  med 
svetionicom  *  i  cseljadi  misto. 


14.  Cum  autem  ingressi 
fuerint  Sacerdbtes ,  non  e^re- 
dientur  de  sanctis  in  atnum 
exterius  :  et  ibi  reponentve- 
stimenia  sua ,  in  quibus  mi¬ 
nistrant  ,  quia  sancta  sunt: 
vestieoturque  vestimentis  a- 
liis ,  et  sic  procedent  ad  po- 
pulum. 

15.  Cumque  complesset 
mepsuras  tlom  us  interiori«, 
eduxit  toe  per  viam  pottae, 
quae  respiciebat  ad  viam  o- 
rientalem:  etmensusest  eam 
undiquc  per  circuitum. 

16.  Mensus  est  autem  con- 
tra  ventum  orientalem  cala- 
mo  measurae  ,  qumgentos 
calamos  in  calarno  mensurae 
per  circuitum. 

17.  Et  mensus  est  contra! 
ventum  aquilonis  quingen- 
tos  calamos  in  calamo  men¬ 
surae  per  gyrum. 

18.  Et  ad  ventum  austra- 
lem  mensus  est  quingenlos 
calamos  in  calarno  mensu¬ 
rae  per  circuitum. 

19.  Et  od  ventum  occiden- 
talem  mensus  est  quingentos 
calamos  in  calarno  mensurae. 

20.  Per  quatuor  ventos 
mensus  est  murum  ejus  un- 
dique  per  circuitum  ,  longi- 
tudinem  quingenlorum  cu- 
hitorum,  et  latitudinem  quin- 
gentorum  cubitorura  divi- 
đentem  inler  sanctuarium, 
et  vulgi  locum. 
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Kokote  slava  Gospodina  ukaza ,  csuje  Prorok  ,  da  sinovi  Urotim 
necht  viske  oskvsrnjis 1  ime  Gospodnje :  kojtsu  mirre  oltara  ,  i  po- 
[svetiliskta  za  utazitiga  sedam  dana. 


1.1  Todihme  k’vratma ,  ko¬ 
ja  gledan  na  put  iatocsni. 

2;  I  evo  slava  Boga  Israe- 
la  hodjashe  po  putu  istocs- 
nom’:  a  glasjoj  hishe  kano 

^las  vodan  mnogih  ,  i  zem- 
,a  sjaj  as  he  od  veUcaanstva 
njenog*. 

3.  I  vidih  vidjenje  polak 
slike ,  koju  vidih,  kada  aojde, 
dabi  pogubio  varosh :  a  slika 
polak  pogleda,  Kogsara  vi¬ 
dio  uz  riku  kohara :  i  pado 
na  lice  moje. 


4.  I  velicsanstvo  Gospo¬ 
dnje  ulize  u  cerkvu  po  pu¬ 
tu  vratah ,  koja  gledau  k’- 
istoku. 

5.  I  uzdixerae  duh ,  i  uve- 
derae  natrim  nutarnji:  i  evo 
napunjena  bih  slavom  Go¬ 
spod  ujom  kucha. 

6 .  I  csu  govorecheg’  ka¬ 
meni  iz  kuche ,  i  mux ,  koi 
staja  uzame  , 

/ .  Recse  k’meni :  sinu  cso- 
vika,  mi3to  pristolja  moe’, 
i  misto  stopa h  noguh  moih , 
gdi  pribivam  a  srid  sinovah 


l.JLt  duxft  me  ad  portom, 
quae  respiciebat  ad  viam  o- 
rienlalem. 

2.  Ei  ecce  gloria  Dei  fs- 
rael  ingrediebatur  per  viam 
orientalem  t.  et  vox  erat  ei 
quasi  vox  aquarum  multa- 
rum,  et  terra  spleudebat  a 
majestate  ejus«. 

3.  Et  vidi  visionem  se- 
cundum  speciem  ,  quata  vi- 
deram  r  quando  venit  ,  ut  di- 
sperderet  civitatem:  et  spe- 
cies  8ecundum  aspectura , 
quem  videram  juxta  fluvium 
Ćhobars  et  cecidi  super  fa- 
ciem  meam.  Sup .  9.  1.  Sup . 
1.  1. 

4.  Et  majestas  Domini  in- 
gressa  est  teraplum  per  vi-^ 
am  portae,  quae  respiciebat 
ad  orieutem. 

5.  Et  elevavit  me  spiri- 
tus,  et  introduxit  me  m  a- 
trium  inlerius:  et  ecce  re- 
pleta  erat  gloria  Domini 
domus. 

6.  Et  audivi  loquentem 
ad  me  de  domo  ,  et  vir  , 
qui  stobat  juxta  me  , 

7.  Dixit  ad  me :  fili  ho- 
niinis ,  locus  solii  mei  ,  et 
locus  vestigiorum  pedant 
meorum  >  ubi  habito  in  me- 


7.  Stpnlcris  regum  domus  Domini  profantU  erat ,  qni«  Matiatsem, 
et  Amonem  prope  tempima  sepelierant  #  cum  e*tr*  urbem  deberenu 
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Israela  na  vikuvicsno :  i  nc- 
che  oskvcrujivafi  dalje  ku- 
cha  Israela  ime  sveto  moie 
©ni,ikralji  njiovi  u  blua- 
nbstim’  svoim’ ,  i  u  rusbe- 
njiin*  kraljah  svoih,  i  na  vi¬ 
sokim’. 

8.  Koi  napravishe  prag  avoj 
polak  praga  moe’ ,  i  podbo¬ 
če  svoje  Uz  podboje  moje : 
i  zid  bishe  medamnonft,  i  nji¬ 
ma ;  i  oskvernjishe  ime  sveto 
moje  u  gnjusobam*,  koje  po- 
csinislie  :  shla  radi:  skoncša- 
jih  u  scrcsbi  mojoj.  - 

9.  Sad  indi  nek  ođagnjaju 
daleko  bluđenje  svoje ,  i  ru- 
shcnja  kraljah  svoih  od  me¬ 
ne  :  i  pribivatichu  u  srid 
njiuh  vazda. 

10.  Ti  pak ,  sinu  csovika , 
pokaxi  kucbi  Israela  cerkvu, 
i  nefcse  smute  od  krivicah 
svoili ,  r  omirre  sgradju  : 

U.  I  zastidese  od  svinli, 
koja  pocsiniahe  :  slicsnost  ku- 
che  ,  i  sgradjc  njene  izlaske  , 
i  ulazke,i  sve  izpisanje  nje¬ 
no  ,  i  sve  naredbe  njene ,  i 
vas  ured  njezin ,  i  sve  zako¬ 
ne  njene  pokaxiim,  i  pisa- 
chesh  na  oesima  njiuh ,  da 
csuvaju  sva  izpisanja  njena, 
i  naredbe  njetic ,  i  ucsineih. 

* 

12.  Ovoje  zakon  kuche  na 
vershiki  gore:  svaki  kraj  nje 
n  okolo  svetojc  svetih  :  ovo- 
je  indi  zakon  kuche. 

13.  Ove  pak  mirre  oltara 
u  laktu  napsliuitiero’ ,  koi 


kA  K\S  T  V  O 

'dio  filiorum  Israel  in  ae- 
ternilm;  m  non  poltuent 
ultra  dom  u  s  Israel  nomen 
sanetum  mcura  ipsi ,  et 
reges'  eortrm  in  foraicatio- 
nibus  suis,  et  in  ruinis  re- 
gum  suorum ,  et  in  excel- 
sis. 

8.  Qui  fabricati  suui  Ji- 
men  su  um  juxta  h’men  xUe- 
um  ,  et  postes  su  os  juxta 
postes  meos :  et  murus  erat 
interme,  et  c/o s  :  et  pollue- 
runt  nomen  sanetum  me- 
um  in  abominationifius , 
quas  feceroni:  propter  <jUocl 
comsumsi  eos  in  ira  metu 

9.  Nunc  ergo  repellant 
prociil  fornicationem  suatn^ 
ct  ruinas  regum  suorum  $ 
me  :  et  habitabo  in  medio 
eorum  semper. 

10.  Tu  auteta ,  fili  hćmi* 
nis,  ostende  domar  Israel 
templutn ,  et  confundautur 
ab  iuiquitalibus  suis,  et  me- 
tiantur  fabricara  : 

11.  Et  crubescant  ex  o- 
mnibus,  quae  fccerunt :  fi- 
guram  domus,  et  fabricae 
cjus  exiLus,  ct  introitus, 
et  omuem  dcscriptionem 
ejus,  et  miiversa  praecepta 
cjusr,  cunctumque  ordinem 
ejus,  et  omnes  leges  ejus 
ostende  eis,  et  scribes  in 
oculis  eorum  *ut  oustodiant 
omnes  descriptiones  ejus,  et 
praecepta  illius,  et  faciantea. 

12.  Ista  est  lex  domus  in 
summitate  monlis :  omnis 
finiš  ejus  in  circuitn  san¬ 
etum  sanetorum  est:  haeo 
est  ergo  lex  domus. 

13.  Istoe  autem  mensurae 
altaris  in  cubito  veriasimo , 
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imaobe  lakat«  i  dlan :  na  o- 
Titjn  njegovom’  hishe  lakat , 
•  lakat  n.  »hiri  ni,  i  dokon- 
csanje  njegovo  tia  do  usaah 
njegovih ,  a  a  okolo  dlan 
jedan :  i  ovo  hiahe  jarak  ol¬ 
tara. 

14.  I  od  uviija  zemlje  tia 
do  pokroja  poslidnjeg’  dva 
lakta,  a  shirjua  lakat  jedan : 
a  od  pfckraja  manjeg’  tia 
do  pokraja  vecheg*  esetiri 
lakta,  i  ahirina lakat  jedan. 


15.  lati  pak  Ariel  caetiri 
lakta :  i  od  Ariela  tia  do  gOr 
ri  roga  oaetirk 

i  .  ,  . 

16.  I  Aricl  dvanaest  la-r 
kalah  u  duljini  po  dvanaest 
laktim’  shirine  ,  osetvoro- 
nuglo  od  jednakih  strana h. 

17 4  A  pokraj  od  cSeter- 
naest  lakatah  duljine  po  ese- 
ternaest  laktim9  shirine  na 
esetiri  naglim’  njegovim’ :  i 
kruna  u  okolo  njega  od  pol 
lakta ,  a  u  vit  je  njegovo  pol 
lakta  u  okola:  skaline  pak 
njegove  obernute  k’istoku. 

> 

18.  I  recse  k’meni:  sinu 
csovicsji ,  ova  veli  Gospodin 
Bog:  ovosa  naredbe  oltara, 
u  koigodse  dan  napravio 
bude ,  daše  prikazuje  na  nje¬ 
mu  jcartva  y  i  prolie  kerv. 

19«  I  datichcah  Sveshteni- 


qui  habebat  euiolujn ,  et 
palmu m :  in  sinu  ej  us  erut 
cubittts,  et  eubitus  in  lalir- 
tudine ,  et  definitio  ej  us  us-* 
<jue  ad  labium  ejus,  et  in 
circuitu  palmu*  unuf  i  haec 
quoque  erat  fosea  altaris. 

14.  Et  de  sinu  terrae 
que  ad  crepidinem  novissi-i 
mom  duo  cubiti,  et  latitu- 
do  cnbiti  fttijus :  et  a  ere* 
pidine  rainore  usque  ad  cre¬ 
pidinem  mujorem  quatt*or 
cubiti  y  et  latitudo  oubitif 
uaius.  i 

16.  Jpse  Stttera  Stici  quu- 
tuor  cubitoruru  s  et  ab  Ariel 
usque  ad  turium  conro* 
(juatuor. 

46.  Et  Ariel  duodeoim  om~* 
bi  tor  um  in  longitudine  per 
duodecim  cubitos  lati  ludi¬ 
ni*,  qttadrangulatura  aequis 
lateribua.  / 

17.  Et  crepido  quatu©r*- 
dqcim  eubitorum  longitu- 
dinis  per  qualuordecim  cu¬ 
bitos  latitndinia  in  quatuor 
ongulis  ej  us  :  et  corona  iu 
circuitu  ej  us  dimidii  cubi¬ 
ti,  et  sinus  ejus  unina  cu¬ 
biti  per  circuitumt  gradu* 
autem  ejus  verst  ad  orien- 
tem- 

18.  Et  dixit  ad  me:  fili 
hominia,  baec  dicit  Domi- 
nus  Deus :  hi  sunt  ritus  al¬ 
taris,  in  quacumque  dte  fue- 
rit  fabržeatum ,  ut  otieratur 
super  illud  holocaustum,  et 
efnindatur  sanguis. 

19.  Et  dabis  Saccrdotibos, 


15.  Ariel  {Ariel)  Hcbraicum  sigjiiflciU  Leoaera  Dei  ,  qued  ol¬ 
tare  tatar  Leonii  victimaa  devoraret. 
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cim* ,  i  Levitam’  ,  koisu  od 
dimena  Sadoka  , J  koi  pristu- 

Sajtl  k’meni,  teli  Gospodin 
og :  dami  prikaxu  tele  od 
csorde  za  grihotn. 

20.  I  uzavshi  od  kervi 
njegove  stavi tchesh  na  cse- 
tiri  choshka  njegova,  i  na 
csetiri  nagla  pokraja,  i  na 
krunu  u  *  okolo  :  i  ocsistit- 
eheshga,  i  utaxrt\ 

21.  I  jamitchesh  tele,  ko¬ 
je se  prikazalo  bude1  za  gri- 
notu ,  i  saxgatcheshga  na 
razlucsenomu  mistu  kuche 
izvan  svetionicfe. 

22.  A  na  dan  drugi  prika- 
zatchesh  jarca  kozah  neo- 
trun jena  za  grihotu ;  i  uta- 
xitche  oltar,  kako  utaxishe 
na  teletu. 

23.  I  kad  podpunish  u- 
taxiv*ga ,  prikozatchesh  te¬ 
le  od  csorae  neotrunjeno,  i 
ovna  od  stada  neotrunjena# 

24.  I  prikazatcbeshjih  na 
pogledu  Gospodnjem’ :  i  sta- 
vitche  Sveshtenici  sverhu 
njih  sol,  i  prikazatcheih  xar- 
tvu  Gospodinu. 

25.  Sedam  đanah  csinit- 
chesh  jarca  za  grih  svaki 
dan :  i  tele  iz  csorde,  i  ovna 
od  marve  neotrunjene  pri- 
kazatche. 

26.  Sedamehe  danah  nta- 
juvat’  oltar ,  i  csistitchega : 
i  napunitche  ruku  njegovu. 

27.  Izpunivshise  pak  dne- 
vi ,  na  elan  osmi  i  dalje  u- 
csinilche  Sveshtenici  na  olta¬ 
ru  xartve  vashe ,  i  koje  za 


et  Levilis,  qui  sunt  desenu- 
ne  Sadoc ,  qui  accedunt  sd 
me ,  ait  Dominus  Deus  :  ut 
offerant  mihi  vitulum  de 
armento  pro  peccato. 

20.  Et  assumens  de  san- 
guine  ejus  pones  super 
guatuor  cornua  ejus,  et  §u- 
per  quatuor  angulos  crepi- 
ainis,  et  super  coronam  in 
circuitu:  et  mundabit  illud  , 
ot  expiabis. 

21.  Et  tolles  vitulum,  qui 
oblatus  fuerit  pro  peccato  , 
tet  combures  eum  in  separa- 
jto  loco  domus  extra  sata- 
ctuarium. 

;  22.  Et  in  die  secunda  of- 
jeres  hireum  caprarum  im- 
jnaculatura  pro  peccato:  et 
expiabunt  altare,  sicut  ex- 
piaverant  in  vitulo. 

23.  Cumaae  compleveris 
expians  illuđ,  offeres  vitu- 
lum  de  armento  immacala- 
tum,  et  arietem  de  grege 
immaculatum. 

24.  Et  offeres  eos  in  con- 
speetu  Domini :  et  mittent 
Sacerdotes  super  eos  sal,  et 
offerent  'eos  holocaustum 
Domino. 

25.  Septem  diebus  facies 
hireum  pro  peccato  quoti- 
die :  et  vitulum  de  armento, 
et  arietem  de  pecoribus  im- 
maculatos  offerent. 

26.  Septem  diebus  expia- 
bunt  altare,  et  mundabunt 
illud :  et  implebunt  manum 
ejus. 

27.  Expletis  autem  die¬ 
bus  ,  in  die  octava  et  ul- 
tra  facieht  Sacerdotes  super 
altare  holocausta  vestra,  et 
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mr  prikazuju  :  i  utaxitchu-  1  quae  pro  pače  offrtrnnt:  et 
se  vrtni  ,  veli  Gospodin  i  placatas  ero  vobis,  ait  Do* 
Bog.  1  minus  Deus. 


POGLAVJE  XLIV. 


Vrata  sveti  oni  ee  zatvori  ta,  na  koja  sam  Bog  ulazi :  ne  obrisani  put - 
ti'  i  serdca  necke  ulizti  svetionici ćy  niti  tavi  to  koi  idola  skdishe , 
nego  ovi  dvor janiOUktSche  budu:  sinovi  pak  Sadoka  Sacshtenici  uliz 
tiche,  i  oviuh  zakoni  stavlajuse. 


4.  1  obratihme  k’putu  vra- 
tah  svetionice  vanske,  ko¬ 
ja  gleđaa  k’istoka :  i  Mu  za¬ 
tvorena* 

2.  I  recse  Gospodin  k’me- 
tii :  vratache  oY*  T)iti  zatvo¬ 
rena  :  nechese  Otvarat*  ,  i 
mux  nećhe  prolazit’  po  nji¬ 
ma,  buduchi  Gospodin  Bog 
Israela  ulizao  po  njima:  i 
bude  zatvorena  poglavici. 

3.  Poglavica  i3ti  siditche 
na  njim’,  da  jide  kruh  pri 
Gospodinu :  po  putu  vratah 
ulazka  uniticne ,  i  po  putu 
njiuh  izlazilche. 

4.  I"  dovedeme  po  putu 
vratah  sivera  na  pogledu  ku- 
che:  i  vidih  ,  i  evo  napu- 
nih  slava  Gospodnja  kuchu 
Gospodina:  i  pado  na  lice 
moje. 

5.  I  recse  k’meni  Gospo¬ 
din  :  sinu  csovicsji,  stavi 
serdce  tvoje,  i  vidi  ocsima 
tvoim*,  i  ushima  tvoim’csuj 
sva ,  koja  govorinl  ja  k’tebi 
od  sviukolikih  svetobicsajah 
kuche  Gospodnje ,  i  od  svih 
zakonah  njenih:  istavitchesh 
serdce  tvoje  na  putim’  cer- 
kve  po  svima  izhodklm’  sve- 
tionice. 


1.  Hit  convertit  me  ad  vi* 
ara  portae  sanctuarii  exte- 
rioris ,  quae  resprclebat  od 
orientem:  et  erat  clausa. 

2.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  porta  haec  clausa  erit : 
non  aperietur ,  et  vir  non 
transibit  per  eam ,  qu6niam 
Dominus  Deus  Israel  ingres*- 
sus  est  per  eam  :  entque 
clausa  principi. 

3.  rrinceps  ipse  sede- 
bit  in  ea,  ut  comedat  pa¬ 
nom  coram  Domino  ?  per 
viam  portae  vestibuli  ingre- 
dietur,  et  per  viam  ejas 
egredietur. 

4.  Et  addnxit  me  per  vi¬ 
am  porlae  acjuiloriis  in  con- 
spectu  domus:  et  'vidi  ,  et 
ecce  implevit  gloria  Domi- 
ni  domum  Domini:  et  ceoi- 
di  in  faciem  meam« 

5.  Et  dixit  ad  me  Domi¬ 
nus:  fili  hominis,  ponc  cor 
tuum,  et  vide  oculis  tuis, 
et  auribus  tuis  audi  omnia, 
quae  ego  loquor  od  tede  u- 
niversis  ceremoniis  domus 
Domini,  et  de  cunctis  le- 
gibus  ej  us  :  et  pones  cor 
tuum  in  viis  templi  per 
omnes  exitus  sanctuarii. 


Digitized  by  v^.ooQle 


588 


PEoaacsAif^Tvo 


6.1  rechtcbesh  k’rauljutja* 
jueho jme  kuohi  Imela :  ova 
veli  GospođinBog:  destavam 
bile  sve  opacsine  vashe  ,  ku- 
cho  laraela , 

7.  Zato  shto  uvodite  si- 
nove  tugje  neobrizane  seiđ- 
cem,  i  neobrizane  puttju, 
da  bodu  u  avetionici  mojoj, 
i  oskvernje  kuchu  moju:  i 
prikazujete  kruhe  moje ,  ta¬ 
štinu,  i  kerv:  i  razvezajete 
ugovor  moj  u  svima  op&csi- 
munVvasbimV 

8.  I  neobderxaste  zapovi- 
di  sveikmice  moje:  i  slaviste 
osovare  naredbah  moih  u 
svetionici  mojoj  vami  istima. 

9.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
svaki  inorođac  neobrizan 
serdcera,  i  neobrizan  puttju 
necbe  ulazit  u  svetionicu  mo¬ 
ju,  svaki  sin  tugji,  koie  u 
srid  sinovah  Israela. 

10.  Da  i  Levite  ,  koi  da¬ 
leko  odstupishe  od  mene  u 
bludu  sinovah  Israela ,  i  za- 
bludiahe  od  mene  za  iđolim* 
svoim’ ,  i  nosishe  krivicu 
svom , 

11.  Bitiche  u  avetionici 
mojoj  svetopomnici,  i  vrata¬ 
ri  od  vratan  kucbe ,  i  dvo- 
rioei  kuche :  oniche  klati 
xartve,  i  klatve  puka :  i  oni- 
cbe  stajat*  ha  pogledu  njio- 
vom* ,  daim’  dvore.  ^ 

.  12.  Zato  shtosuim  dvorili 
na  pogledu  idolah  svoih,  i 
ucainibae  kucbi  Israela  u  na¬ 
stup  krivice  :  tog  oradi  uz- 
digo  ruku  moju  sverhunjih, 


6.  Et  dicea  ad  exasperan~ 
tem  me  domum  Israefc  haec 
dicit  Dominus  Deus:  suffi- 
ciant  vobis  omnia  scelera 
vestra  ,  domus  Israel , 

7.  Eo  quod  inducitis  fi- 
lios  alienŽs  incircumcisos 
corde,  et  incircumcisos  car- 

i  ne  ,  ut  sint  in  sanctuario 
meo,  et y  pollnant  domum 
meam :  et  offertis  panes  me« 
os,  adipemr,  et  sanguinem: 
et  dissolvitis  pactura  me* 
um  in  omnibus  sceleiibus 
vestris. 

8.  Et  non  servastis  prae- 
cepta  sanctuarii  mei  r  et  po- 
auistis  custodes  observatio- 
num  mea  rum  in  sanctuario 
meo  vobismetipsis. 

9.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  omnis  alieaigena  in- 
circumcisus  corde ,  et  incir« 
cnmcisus  carne  non  ingre- 
dietar  sanctuarrum  meam , 
omnis  filius  alienus,  quiest 
in  medio  filiorum  Israel. 

10.  Sed  et  Levitae  ,  qui 
longe  recesserunt  a  me  in 
errore  filiorum  Israel  ,  et 
erraverunt  a  me  poSt  idola 
sua,  et  portaverunt  iniqui- 
tatem  suam  , 

11.  Erunt  in  sanctuario 
meo  aeditui  ,  et  janitores 
portarum  domus,  et  mini¬ 
stri  domus:  ipsi  raactabunt 
holocausta ,  et  victimas  po¬ 
pali:  et  .ipsi  stabuut  incon- 
spectu  e6rum,  ut  ministrant 
eis. 

12*  Pro  eo  quod  mini¬ 
stra  verunt  illis  in  conspe- 
ctu  idolorum  suorum  *  et 
facti  sunt  doraui  Israel  in 
ofTendiculum  iniquitatis:  id- 
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veli  Gospodin  Bog,  i  nosit- 
che  krivica  svoju : 


12.  I  nsoheMprthlizat’  k’- 
meni ,  da  sveshteniostvo  ob- 
derze  meni ,  nitiohe  pri¬ 
stupati  k’svakoj  svetiooici 
mojoj  poUk  svetih  sveti  uh , 
negoche  nosit’  smotaju  svo¬ 
ju,  i  opacskrn  svoje,  koje 
poesiaishe. 

14.  I  dstahuih  vrstsre  ku¬ 
čke  u  svakoj  dvorbi  njenoj, 
i  u  svimakoJikim* ,  kojache 
bivat*  n  njoj. 

li.  Sveah  tenka  pak ,  i  Lo¬ 
vite  sinovi  Sadoka,  koi  cso-i 
vashe  svetobicsaje  cvetionioe 
moje ,  kadbi  kladili  sinovi  Is» 
raela  od  mene,  oniche  pristu- 
pat*  k’meni,  da  dvore  meni : 
i  stajatcbe  na  pogledu  mo¬ 
mu,  da  prikazu  meni  tašti¬ 
nu  ,  i  kerv ,  veli  Gospodin 
Bog. 

16.  Oniche  alaut*  u  sve- 
tionicu  moju ,  i  oniche  pri¬ 
stupati  k’terpez*  mojoj,  da 
dvore  meni ,  i  csuvaju  sve¬ 
tobicsaje  moje. 

17.  1  kod  uniđi  u  na  vrata 
trima  nutarnjeg*  ,  rubom 
pertcnim  oditchese  «  nitiche 
nzitji  na  njih  ishta  suknenog’, 
kada"  dvore  na  vratim*  trima 
autarnjeg* ,  i  u  mitri. 

18.  PocuLice  pertene  bu¬ 
du  na  glavam’  njiuh,  i  svi- 
tice  pertene  budu  na  boesi- 
aaaa**  njiuh ,  i  neehesc  pri- 
pasivot’  u  znoju. 

19.  A  kad  ozajdu  is  trima 
venskog*  k’puku  avuchiche 
sa  sebe,  ruho  svoje,  u  komu 


ciroo  levavi  manom  mesni 
super  eoa,  sit  Dosauuu  Daas, 
et  portabilni  iniguitatasa 
suam> 

13.  Et  non  appropinaua- 
bunt  ad  me,  ut  aaeerdotio 
fungantur  mihi,  neqoe  ac- 
cedent  ad  omne  sonetu*- 
rium  menm  juxta  saneta 
sanetorum  ,  sed  portabuat 
confasiooem  saam ,  et  sce- 
lera  sua,  ouae  fecerunt. 

14.  Et  oabo  eos  janitores 
domtu  in  omni  ministerio 

2' us,  et  in  univenis,  fuaa 
snt  in  ea. 

15.  Sacerdotes  autem,  et 
Levitae  filii  Sadoc ,  <[ui  cm- 
stodierunt  ceremonias  son¬ 
et  uar  ii  mei,  cum  errareut 
filii  Israel  a  me,  ipsi  ac- 
cedent  ad  me,  ut  ministrent 
mihi:  et  stabunt  in  conspt- 
etu  meo  ,  ut  offerant  mihi 
adipem,  et  songuinem,  ait 
Do  ciinus  Deus. v 

16.  Ipsi  ingredientur  son¬ 
etu  arium  meum,  et  ipsi  ae- 
eedent  ad  mensam  meam, 
ut  miniatrcnt  mihi,  et  cu- 
stodiant  ceremonias  meas. 

17..  Cumque  ingredientur 
portas  atrii  interioris  ,  ve- ' 
stihu«  lineis  induentur:  neo 
ascendct  snper  eos  quidqaam 
lanenm,  quando  ministrant 
in  portis  atrii  interioris ,  et 
intriasecns. 

18.  Vittae  kneae  erunt  in 
capitibus  eorum ,  et  femitta- 
lia  linea  erunt  in  lumbis  eo¬ 
rum,  et  non  accingentur  in 
sudore. 

19.  Cumijue  egredientur 
atrium  ezterius  ad  popu- 
lum ,  ezuent  se  vestimea- 
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dvorau ,  i  uostavitchega  u 
hftZDosaramaiite  svetionice,  i 
eaoditchese  haljinam’  dra¬ 
gim’:  i  neche  posvetchivat’ 
puk  u  haljinam’  svom’. 

20*  Glava  pak  svoja  ne- 
che  briat’,  nitiche  kiku  goit% 
negoche  strixuch’  ostrixati 
glave  svoje. 

21.  A  .  vina  piti  neche  sva¬ 
ki  Sveshtenik,  kad  ulisti  us- 
Jboche  trim  nutarnji. 

22.  I  udolru ,  i  odpushte- 

nu  neche  uzimat’  za  xene, 
nego  divice  od  simena  kuche 
Israela:  da  i  udovu,  koji 
bude  udova  od  Sveshtenika, 
uzetiche.  * 

23«  I  pukche  moj  ucsit  , 
shloje  med  svetim  i  oskrer- 
njenim ,  i  med  csistim  i  ne- 
csistim  ukazatcheim. 

24.  I  kad  bude  prigovor , 
staiatche  u  sudima  tnoim* ,  i 
sudilche:  zakone  moje,  i  za- 

ovidi  moje  u  svima  svet- 
ovanjim’  moim’  csuvatche, 
i  sabote  moje  svetilche. 

25.  I  k’mertvom’  csoviku 
neche  ulizti,  daše  ne  oskver- 
nje,  nego  k’otcu  i  materi, 
i  sinu  i  koheri ,  i  bratu ,  i 
sestri,  koja  drugog’  muxa 
nie  imala ;  u  koimchese  og- 
njusit’. 

26.  I  posli  kakose  ocsisti , 
sedam  danah  broitchemuse. 

27.  I  dan  ulizja  svog’  u 
svetiouicu  u  trim  nutaruji  , 


iis  suis,  ,in  quibus  ministra- 
verant ,  et  reponent  ‘  ea  in 
gazophylacio  sanctuarii ,  et 
vestient  se  vestimentis  aliis: 
et  non  sanctificabuut  popu« 
lom  in  vestibus  suis« 

20.  Gaput  autem  samu 
non  radent ,  neque  comam 
nutrient ,  sed  tondentes  at- 
tondent  capita  sua. 

21.  Et  vinom  non  bibet 
omnis  Sacerdos ,  cjuando  in 
gressuras  est  atrium  inte- 
rius. 

22.  Et.  vidaam,  et  repu- 
diatam  non  accipient  uxo- 
res,  sed  virgines  de  semi- 
ne  domus  Israela  sed  et  vi- 
duam  ,  <juae  fuerit  vidna 
a  Sacerdote,  accipient.  Let/. 
21.  14. 

23.  Et  populum  meum  do- 
cebunt,  quid  sit  inter  san- 
ctum  et  pollutum ,  et  in¬ 
ter  mundum  et  iminun- 
dum  osteudent  eis. 

24.  Etcum  fuerit  contro- 
versia  ,  stabunt  in  judiciis 
meis,  et  judicabunt  :  leges 
meas ,  et  praecepta  mea  in 
omnibus  solemnitatibus  meis 
custodient,  et  sabbata  mea 
sanctificabuut. 

25.  Et  ad  mortuum  ho- 
minem  non  ingredientur,  ne 
polluantur  ,  nisi  ad  pntrem 
et  matrem  , .  et  filium  ct 
filiam,  et  fratrem  ,  et  so- 
rorem  ,  <juae  alterum  virom 
non  habuerit :  in  quibus  con- 
taminabuntur. 

26.  Et  postquam  fuerit 
emundatus,  septcm  dies  nu- 
merabuntur  eu 

27.  £t  in  die  introitus  sui 
in  sauctuarium  ad  atrium 
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da  dvori  meni  u  svetiottici, 

Srikasatche  sa  grih  svoj,  ve- 
Gospodin  Bog. 

28.  Neoheitn  pak  bili  ba- 
shtine :  jasam  basbtina  njir 
ovas  i  posidovanja  necbeteim 
dali  u  IsraeUi ;  jaboaam  po- 
aidovanje  njievo. 

29.  Klatim  i  sa  grih,  i 
za  sagrishku  oniche  jiati ,  i 
svaki  savit  u  laraela  njiov. 
bude. 

30.  I  perviae  sviuh  per- 
vorodnih ,  i  svaka  svetopitja 
od  sviuh ,  kojase  prikazuju, 
Sveahtenikah  budu  :  i  perši¬ 
ne  jistbinah  vashih  datchete 
Sveshteniku,  da  postavi  bla- 
gosov  kuchi  tvojoj! 

31.  Svaku  mertvinu,  i  u- 
fatjeno  od  zvirke  od  pticah, 
i  od  marve  neche  jistiSve- 
sbtenici. 


interius,  ut  mimHrkt  mihi 
in  sauctuario  9  offoret  pro 
peccato  suo ,  ait  Dorainus 
Deus. 

28.  Non  e^it  autem  eia 
baereditaa:  egobaereditas  eo- 
rum  :  et  po&sesaioften?  nou 
dabitia  eis  in  Israel;  ego  e- 
nim  possessio  eorutn.  Num. 
18.  20.  Deut.  18.  1. 

29.  Victimaip  et  pro  pec¬ 
cato  ,  et  pro  đelicto  ipsi 
comedent et  omne  votum 
in  Israel  ipsorum  erit. 

30.  Et  primitiva  omnium 
primogenitorum ,  et  omnia 
libaraenta  ex  om  ni  bus,  quae 
offeruutur ,  Sacerdotum  e- 
runt :  et  primitiva  ciborum 
vestrorum  dabitis  Sacerdoti, 
ut  reponat  benedictionem 
domu  i  tuae.  Exod.  22.  29. 

31.  Omne  morticinum  r  et 
captum  a  bestia  de  avibus, 
et  de  pecoribus  uon  come¬ 
dent  Sacerdotes.  Lev.  22«  8. 


POGLA  V  JE  XLV. 

U  zemlje  razdi  ljenju ,  razlucsiif*  Gospodinu  pervine  ,  narediti  se  ima 
stanoviti  dio  Sveshtenicim * ,  Levitam f ,  varosku  ,  i  poglavici :  i  ob - 
derzati  pravicu  u  vagi  ,  mirram  ,  pervinam * ,  i  posvetilishtam9 : 
kojote  posvetilishta  prikazuju  pervi  i  sedmi  dan  pervog \  miseca ,  i 
«  u  svetkovanjima  Vazma  i  Pribivalishtah . 

1.  Jk  kad  pocsmete  zemlja 
dilit  na  kocke ,  razlucsite 
.pervine  Gospodinu,  posve- 
Ijeno  sa  zemlje ,  duljinom 
dvadeset  i  petbiljadah,  i  shi~ 
rusom  deset  hiljadah':  posve- 
ijeno  bude  na  svakoj  naegji 
nje  u  okolo. 


1.  V^am<jue  coeperitis  ter- 
ram  dividere  aortito  ,  sepa¬ 
rate  primitias  Domino,  san- 
ctiticatum  de  terra ,  longi- 
tudine  viginti  quinque  mil- 
lia,  et  lati  tuđine  decem  mil- 
lia  :  sanctific^tum  erit  in 
omm  termino  ejus  per  cir- 
cuitum. 


Digitized  by  v^.ooQle  . 


* 

fROftOCfilKlTVO 


*9) 

%  I  bude  m  svake  Mn 
posvetjen*  pet  sto  po  pet 
sto ,  osttvdrno  m  o  kolut  i 

Setdeset  lakatah  na  podgro- 
ja  njegova  u  okolo* 

3.  I  od  »rirre  ove  mirrit- 
chesh  duljinu  dvadeset  i  pdt 
hiljada,  a  shtriau  deset  hi¬ 
ljada,  i  na  istomu  bude  cen¬ 
tra,  i  sveto  svetih. 

3.  Posvetjeno  sa  uemlje 
bude  Sveshtenicim’  dvorio* 
dtt’  svetiemoe  ,  koi  pristu¬ 
paju  na  dvorea  je  Gospodina, 
i  bodena  misto  na  kuche,  i 
na  avetionteu  svetosti* 

$•  Dvadeset  pak  i  pet  hi¬ 
ljada  duljine ,  adeset  hiljada 
shirine  ©uđu  LevttamS  koi 
dvore  kuchi :  ooiohe  postđo- 
vati  dvadeset  haznosarani- 
shtdbn 

6.  I  posidovanje  varosha 
datchete  pet  hiljada  shirine  , 
a  duljine  dvadeset  i  pet  hi¬ 
ljada,  polak  razlucsenjasve- 
tionice ,  svoj  kuchi  Israela. 

7.  Poglavici  josh  odovud  i 
ođonud  na  razlucsenje  sve- 
tkmice ,  i  na  posvejanje  va¬ 
rosha  ,  prama  licu  raztaose- 
ftjtt  svettonice  ,  i  prama  licu 
posvojen  ja  grada:  od  strane, 
moratiado  mora,  a  od  stra¬ 
ne  istoka  tia  do  istoka :  du¬ 
ljine  pak  uzavafkus tromi  od 
megje  napadne  tia  do  megje 
btocsne. 


8.  Od  zemlje  bademu  po- 
sklovanje  u  Israel u  :  i  nectie 
opuštali  dalje  poglavice  puk 


9.  £t  erit  tx  onani  porte 
samoiificatum  juingentos  per 
quingentos,  qmadrS«riamjper 
circmtum  :  et  quinquaginta 
eubitis  ia  sub  urbana  ej  us 
per  grrura. 

3*  £t  antenama  istamen- 
suvabsB  iengitudmem  rig in- 
tiquinqne  tuMJvmai ,  et  lati- 
tudinem  decem  mili  i  um ,  et 
in  ipso  erit  tetoplum ,  san- 
ctumocie  sonet oram* 

4.  Mnctificetum  de  terra 
erit  Sacerdotiius  ministri* 
sanctuarii,  qw  acoedant  od 
tninisrtermm  Domini,  et  e- 
rit  eis  focas  iu  domos,  ot 
in  sanctuarium  eanotitatis. 

5.  Vigintiquinque  autem 
miUia  longitudmis  ,  et  de¬ 
cem  millta  Istitudrais  erant 
Levitis ,  qui  ministrant  do- 
irhii;  ipsi  poasidefbont  vigin- 
ti  gazophjlacia. 

6.  !Et  possessionem  crvi- 
talis  dabitis  quinque  miUia 
latitudin  is ,  et  lon^itudinis 
vigintiquinque  millia  ,  se- 
cundum  separationem  san- 
ctuarii ,  Omni  domui  Israel. 

7.  Principi  quoque  .hine 
et  inde  in  separationem  san- 
otuarii,  et  in  possessionem 
civkatis,  contra  £rciem  se- 
parationis  sančtuarii,  et  con- 
Tra  faciem  possessionis  ttr- 
bis :  a  latere  mariš  usque  ad 
mare ,  et  a  latere  orienlis 
u&cjue  ad  orieutem?  longi- 
tuđinis  autem  juxta  unam- 
quamque  partem  a  termino 
occidentali  ustjue  ad  termi- 
num  orientalem. 

8.  De  terra  erit  ei  pos- 
sesSio  in  Israel :  St  non  de- 
populabuutur  hitra  prinoi- 
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moj,  negoche  zemlja  dati 
kuchi  Israela  polak  koLinah 
uji  ah.  . 

9.  Ora  veli  Gospođin  Bog: 
kladivom  dosta  ,  jpoglavice 
Israela  i  nepravda  i  grabeže 
propustite ,  a  sud  i  pravdu 
esinite ,  rozlucsite  pokraine 
vashe  od  paka  mog’,  veli 
Gospodin  Bog. 

10.  Vaga  pravedna  ,  i  efi 
pravi,  i  bat  pravedni  bude 
vami. 

11.  Efi,  i  bat  jednaka,  i 
od  jedne  mirre  budu,  da 
primi  deseti  dio  kora  bat,  a 
deseti  dio  kora  efit  polak 
mirre  kora  bude  prava  mir- 
ra  njiuh. 

12.  Sikal  pak  dvadeset  o- 
bolab  ima.  Dvadeset  pak  si- 
kalah,  i  dvadeset  i  pet  sika- 
lah,  i  petnaest  sik&Uh  minu 
psine. 

13.  I  ovosu  pervine,  ko- 
jecbete  uzimat*:  shesti  dio 
efa  od  kora  pshenipe ,  a 
shesti  dio  efa  oa  kora  jecs- 
ma. 

14f  Mirra  josh  ulja,  bat 
ulja  desetie  dio  kora:  a  de¬ 
set  batah  csine  kos,  jerbo 
deset  batah  pune  kor. 

16.  I  ovna  jednog’  od  sta- 


pee  popnlam  meumy  sed 
terram  dabunt  domui :  Is- 
rael  secundum  tribus  ee- 
rum. 

9.  Haec  dicit  Dominus  De- 
us:  sufficiat  vobis,  princi- 
pes  Jsraeli  inicfnitatprt  et 
rapiuas  intermittite ,  et  ja- 
dicinm  et  jasUtiam  faoite, 
separate  confinia  vestraa  po- 
pulo  meo,  ait  Dominus  Deus, 

10.  Statera  josta,  etephi 
justum,  et  batus  justus  eri| 
vobis- 

11.  Ephi,  et  batus  ae^ua- 
,lia,  et  unius  mensurae  erunt, 
nt  eapiat  decimam  parteip 
ćori  batus,  et  deoimam  paru, 
tem  ćori  ephi :  juxta  men- 
sarum  con  erit  aecfoa  libra- 
tio  eorum. 

1 2.  Siolus  autem  viginti 
obolos  habet.  Porro  viginti 
sicli,  et  viginti  qnin^ao  si¬ 
đi,  et  <]aindecim  stplt  mnara 
faciant.  Emd-  30.  13.  Lev. 
27.  26.  Nunu  3.  47* 

13.  •  Et  hae.  sunt  primiti ae, 
quas  tplletis:  sestara  par¬ 
tera  ephi  de  pora  frumen- 
ti,  et  seztam  partem  ephi 
de  ćoro  hordei. 

14.  Mensnra  <juoque  olei, 
batus  olei  depima  para  oori 
est:  et  decem  bali  corunj 
faciunt,  quia  decem  bati  im- 
plent  eorum. 

15.  Et  frietem  nnupa  de 


11.  Ephi  mentora  erat  aridorum ,  Bata«  liauidorum:  ntraqae 
modiorum  trium ,  mu  80  libraram  :  erant  enim  decima  pan  ćo¬ 
ri  ,  menaurae  apud  Hebraeot  mazimae,  quae  800  librarum  fuitte 
cretptur, 

14.  Quidam  e  Chaldaicp  vertunt ,  olei  tantum  decimam  partenp 
bati,  ten  centetimam  ćori,  ofierendam  fuitte.  Sed  font  Hebraicut 
rulgatae  potina  favet :  LXX  yero  aperte  jaobiteum  seniiunt. 

Pism.  Svtf.  Uvez  IV-  38 
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da  dri  stotine  od  onih,  koja 
goje  Israei  na  posTetilishte, 
i  na  sartvu,  i  na  umirna,  za 
uUxil'  za  njih,  Teli  Gospodin 
Bog. 

16.  Va«  pak  zemlje  da« 
san  bude  pervinc  ove  »po¬ 
glavici  u  Iaraela. 

1 7. *  I  sverhu  poglavice  bu¬ 
du  xartve ,  i  posve  tilishte  , 
i  svetopitja  na  svetkovanjima 
i  na  godovnim,  i  u  subo- 
lam,  i  svimakolikim  svet* 
kovanjtm’  kuche  Iaraela  : 
istiche  acsinit’  sa  grih  po- 
svetilisbte  ,  i  xartvu  y  i 

mirna  ca  utaxit’  sa  kucba 
Israela. 

18.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
pervi  misec  ,  jedan  ntiseoa 
uzetchesh  tele  od  csosde  neo- 
trunito,  i  utaxitche*h  sve- 
tionicu. 

19.  I  jamitche  Sveshtenik 
od  kef  vi,  sbto  bnde  za  gri- 
hotu,  i  stavi  tebe  na  podboje 
kuche,  i  na  esetiri  nagla  po* 
kraja  oltara,  i  na  podboje 
vratah  trima  nutarnjeg9. 

20.  I  takochesb  csinit’  na 
sedmi  raiseca  za  svakog*,  koi 
neznade*  i  bludomse  priva* 
rih*  i  utaxitehesb  sa  kucbu. 

te  21.  Pervog9  miseca  ,  ese- 
strnaesti  dan  miseca  bude 
vamiVazma  svetkovanje:  se« 
damehese  danah  pogaese  ji- 
sti.  I 

22.  I  uesiditehe  poglavica) 


grege  ducentorum  đe  h is, 
cjuae  nutriunt  Israei  iu  sa« 
criticium  ,  et  in  holocau- 
stum  ,  et  in  pacifica ,  ad  ex- 
piandum  pro  eis,  oit  Dom  i* 
nus  Deus. 

16.  Omnjs  populus  terrae 
teoebitur  primitiis  bis  prin¬ 
cipi  in  Israei. 

17.  Et  super  principem 
erunt  holocausta  f  et  sacri- 
ficiam,  et  libamina  in  so- 
Jemnitatibus ,  et  iu  calen- 
dia ,  et  in  sabbatis  ,  et  iu 
univerais  solemnitatibus  do« 
mus  Israei:  ipse  faciet  pro 
peccato  sacrificium,  et  bo- 
locaustum,  et  pacifica  ad  ex- 
piandum  pro  domo  Israei* 

18.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  in  primo  mense,  una 
mensis  sumes  vitulum  de 
armento  immaculatum  ,  et 
expiabis  sanetuarium. 

19.  Et  tollet  Sacerdos  de 
sanguine,  cjuod  erit  pro  pec¬ 
cato,  et  ponet  iu  postibus 
domus,  et  in  (jualuor  an- 
gulis  crepidinis  .  altaris  ,  et 
m  postibus  portae  atrii  iu- 
tenoris. 

20.  Et  sic  facies  in  septi- 
ma  mensis  pro  unoquoque, 
qui  ignoravit ,  et  errore  de- 
ceptus  est,  et  expiabts  pro 
domo. 

21.  In  primo  mense,  quar- 
tadecima  die  mensis  erit 
vobis  Paschae  solemnitos : 
se  p  tem  diebus  azyma  com- 
eaentur. 

22.  Et  faciet  princeps  in 


24.  Mensis  primu*  anni  sacri  erat  Nišan  ,  qui  par  tim  noslro 
murlio  ,  paitim  aprili  respondebat. 
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na  dan  'oni  zase,  i  za  vas 
puk  zemlje  tele  za  grih. 

23.  I  na  sedam  danah  sve¬ 
tkovanja  ncsinitche  xartvii 
Gospodina  sedam  ielichah , 
i  sedam  ovnovah  neotrunje- 
nih  svaki  dan  za  sedam  aa- 
nah ,  i  za  grihotu  jarca  ko¬ 
ži*  h  svaki  dan. 

24.  A  posvetilishte  efi  po 
t'eleta,  i  efi  po  ovna  csinit- 
fche:  a  ulja  niri  po  svakom 
efi. 

25.  Sedmog’  miseca,  pet¬ 
naesti  dan  miseca  na  svet¬ 
kovanja  ćsinitche,  kakose  go¬ 
ri  rekoshe ,  ža  sedam  danah, 
tako  za  grih,  kako  za  xartvu, 
i  na  postetilishtu,  ina  ulja. 
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die  illa  pro  se,  et  pro  uni- 
verso  popUlo  terrae  vitu- 
lum  pro  pecćato. 

23.  Et  m  septem  dierani 
solemnitate  faciet  holocau- 
stum  Domino  septem  vitu- 
los  ,  et  septem  arietes  im- 
maculatos  qUotidie  septem 
diebos,  et  pro  peocato  hir- 
cum  capraruin  auotidie. 

24.  Et  sacrincium  ephi 
per  vitulum  ,  et  ephi  per 
arietem  'faciet:  et  olei  niu 
per  singula  ephi. 

25.  Septimo  mense,  quin- 
tadecima  die  inensis^  in  so-^ 
lemnitate  faciet,  s&ut  su- 

Jra  dicta  sant ,  per  septeih 
ies,  tom  pro  peccato,  quani 
ro  holocau3to ,  et  in  sacri- 
cio,  et  in  oleo; 


P  0  6  L  A  V  JE  XLVt. 


fodka  samo  tuhćtom  i  po  praznicim  otvaratse  imaju ,  i  kojeche  xa r- 
ive  ovi  dana  prikazatipoglavica,  i  na  kojache  vrata  on,  ili  puk  u  cer - 
kvu  ulizti  ,  ili  ititji :  od  povoljne ,  i  svđkdanje  poglavice  xartp4  : 
bd  njegovog  poklona  sinovim *  ili  slugom  dota ;  mi, mm  u  boim  Sve - 
shtenici  muvaš  budu  posvetilishta ,  i  dvor j cinici  klatvs  puka . 


Ova  veii  Gospođin  Bog: 
vrata  trima  nutarnjeg’ ,  ko¬ 
ja  pogledaju  k’istotu  ,  bu¬ 
du  zatvorena  sheit  dnih,  u 
koimse  dilld  ćšini:  na  dan 
pak  Subote  otvoritchese ,  ta¬ 
ko  i  na  dan  godovnog’  otva- 
rat’se  budu. 

2.  I  uliztiche  poglavica  po 
putu  ulazka  vfatah  iz  vana, 
i  stajdtche  na  pragu  vfatah, 
i  csinitche  Sveshtenici  xartvu 
njegovu  i  i  umima  njegovd: 


1.  Haec  dicit  Do  ious  De- 
us:  porta  atrii  interioris  , 
quaa  fes  pici  t  ad  orientem  , 
erit  clausa  sei  diebus  ,  ini 
cruibus  opus  fit :  die  autem 
Sabbati  aperietur,  sed  et  in 
die  ealenđatoin  aperietur. 

2;  £t  intrabit  princeps 

?>er  viam  ^estibuli  porlae  de- 
oris,  et  stabit  in  lim  ino 
portac  ,  et  facienl  Sa  cer  đč- 
tcs  holocaustuin  cjus  , '  et 

.  38* 
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i  klanjatche  na  pragu  vra-  pacifica  ejua:  ct  adorabit  su- 
tah,  i  izajtiche :  vratase  pak  per  limcn  portae ,  et  egre- 
necbe  zatvarat*  tia  do  vecse-  dietur  :  porta  autem '  non 
ra.  claudetur  usqne  ađ  vespe- 

ram. 

3.  I  klan jatchcse  puk  zem-  3.  Et  adorabit  populus 

lje  kod  praga  vratah  onih  na  terrae  ad  ostium  portae  il- 
Subote,  i  na  gođovno  pri  Go-  Mm  in  Sabbatis,  et  in  calen- 
spodinu.  dis  coram  Domino. 

4.  Xartvuclie  pak  otu  pri-  4.  Holocaustum  atitemboc 

kazat’  poglavica  Gospodinu,  offeret  princeps  Domino,  in 
na  dan  Subote  shest  jag-  die  Sabbati  sex  agnos  imma- 
njichah  neotrunitih ,  i  ovna  culatos ,  et  arietem  izrnna- 
neotrunjenog’ ,  culatum, 

5.  I  posvetilishte  efi  po  5.  Et  sacrificium  ephi  per 

ovnu:  na  jagancim*  pak  po-  arietem:  in  agnis  autem  sa- 
svetilishte ,  shto  uzdade  ru-  crificiam ,  quod  dederit  ma¬ 
ka  njegova :  i  ulja  hin  po  nus  ejus :  et  olei  hin  per 
svakom  efi«  singula  ephi. 

6.  Na  dan  pak  godovnog’  £  In  die  autem  caienda- 

tele  iz  r.8orde  neotrunito ,  i  rum  vitulum  đe  armento 
shest  jagnjichah,  i  ovnovah  immaculatutn ,  et  sex  agni, 
neotrunjeni  budu«  et  arietes  immaculati  erunt 

7«  I  efi  po  teletu,  efi  josh  7.  £t  ephi  per  vitulum, 
po  ovnu  esinitehe  posvetili-  ephi  tpiocpe  per  arietem  fa- 
sbte :  od  jagnjichah  pak,  ka-  cjet  sacrificium  :  de  agnis 
ko  najde  ruka  njegova,  i  autem,  sicut  invenerit  ma- 
ulja  hm  po  svakonr  efi.  nus  ejus,  et  olei  hin  per 

singula  ephi* 

8«  I  kad  ulizti  hotio  bude  o.  Cumqne  ingressurus  est 
poglavica,  po  putu  ulazka  priuceps ,  per  viam  vestibu- 
vratah  nek  udje,  i  pd  istom9  li  portae  ingrediatur ,  et  per 
putu  izidje.  eandem  viam  exeat« 

9.1  kad  ulize  puk  zemlje  na  9.  JEl  oum  intrabit  popu- 
pogledu  Gospodnjem  o  svet-  lus  terrae  in  conspectu  Do- 
kovanjim’,  koi  ulazi  na  vra-  mini  in  solemnitatibus ,  qui 
ta  sivera ,  daše  klanja ,  nek  ingreditur  per  portam  aqui- 
iztrjde  po  putu  vratah  po-  lonis ,  ut  adoret,  egrediatur 
dnevnih :  koi  pak  nlazi  po  per  viam  portae  meridianae : 
putu  vratah  podnevnih  ,  porro  qui  ingreditur  per 
nek  izajde  po  putu  vratah  viam  portae  meridianae  , 
sivera;  nechese vratit’ popu-  egrediatur  per  viam  portae 
tu  vratah,  na  koja  ulize,  ne-  a^uilonis;  non  revertetur  per 
jgo  prama  njira’che  iza j ti.  viam  portae ,  per  quan* 

Sessus  est,  sed  e  regione 
i  us  pgredietur. 
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10.  Poglavica  pak  u  srid 
njinh  s’ulazechiiir  uliztiche, 
a  a’izlazechim9  izajtiche. 

11.  I  o  vasharim,  i  o  svet- 
kovanjim*  bude  posvetilishte 
efi  po  teletu,  uefipo  ovnu: 
od  jagnjichah  pak  bude  po- 
svetilishle,  kako  najde  ruka 
njegova,  i  ulja  hin  po  sva¬ 
kom9  efi. 

12.  Kada  pak  ucsini  po- 

Slavica  povoljnu  xartvu  , 
i  omima  od  volje  Gospo¬ 
dina,  otvoritchemuse  vrata, 
koja  glede  k’istoku,  i  ucsi- 
m tche  xartvn  svoju,  i  u- 
mirna  svoja  «  kako  bivat9 
obicsaie  na  dan  subote:  i 
izajtiche,  i  zatvoritchese  vra¬ 
ta  ,  posli  kako  izajde. 

13.  I  jagnje  istog9  lita  ne- 
otrunjeno  ucsinitcne  xortvu 
svaki  dan  Gospodinu:  vazda 
jutrom  csinitcbeju. 

14.  I  csinitche  posvetili¬ 
shte  sverhu  nje  svako  jutro 
shesti  dio  elia,  a  od  ulja  Ire- 
chi  dio  hina,  daše  pomisha 
s9pshenicsnim9 :  posvetilishte 
Gospodinu  zakonito  ,  udiljno 
i  vazdashnje. 

15.  Ucsinitche  jagnje  ,  i 
posvetilishte  ,  i  ulje  svako 
jutro,  xartvu  vazdashnju. 

» 

16.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
ako  dade  poglavica  poklon 
komugod  od  sinovah  svoih, 
bashtina  njegova  sinova  svo- 
ib  bude,  posidovatchejuba- 
shtinski. 

17.  Ako  pak  uzdade  osta- 
vak  od  bashtine  svoje)  je¬ 
dnom*  od  slugah  svoih,  bude 


10.  Princeps  autem  in  me¬ 
dio  eorum  cum  ingredien- 
tibus  ingredietur,  et  cum 
egredientibus  egredietur. 

11.  £t  in  nundinis,  et  in 
solemnitatibus  erit  s^crifici- 
um  ephi  per  vitulum,  et 
ephi  per  arietem :  de  agnis  au¬ 
tem  erit  sacrificium  ,  sicut 
invenerit  manus  ej  us,  etolei 
hin  per  singula  ephi. 

12.  Cum  autem fecerit  prin¬ 
ceps  spontaneum  holocau- 
stum ,  aut  pacifica  volun- 
taria  Domino,  aperietur  ei 
porta ,  quae  respicit  ad  ori- 
entem  ,  et  faciet  holocau- 
stum  sauna,  et  pacifica  sua, 
sicut  fieri  solet  in  die  sab- 
bati:  et  egredietur,  claude- 
turtjue  porta,  postquam  exi- 
erit. 

13.  Et  agnum  ejusdem 
anni  immaculatum  faciet 
holocaustnm  quotidie  Domi¬ 
no:  semper  mane  faciet  illud. 

14.  Et  faciet  sacrificium 
super  eo  cata  mane  mane 
sextam  partem  ephi,  et  de 
oleo  tertiam  partem  hin, 
ut  misceator  sunilae:  saeri- 
ficiuzn  Domino  legitimum , 
juge  atqne  perpetuum. 

15.  Faciet  agnnm,  et  sa¬ 
crificium,  et  oleum  cata  ma¬ 
ne  mane,  holocaustnm  sem- 
piternum. 

16.  Haec  dicit  Doratnua 
Deus  :  si  dederit  princeps 
donum  alicui  de  finiš  suis, 
haereditas  ej  us  filiorum  su- 
orum  erit,  possidebunt  eam 
haereditarie. 

17.  Si  anteni  dederit  le- 
gatum  de  haereditate  sua 
uni  servorum  suoriuD,  erit 
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pjcgvo  tia  do  godine  odpust- 
jtnja  ,  i  vratitchese  k’pogla- 
tici :  bashtina  pak  njegova 
bilche  sinovim’  njegovim*. 

18.  I  neche  uzimat’  pogla¬ 
vica  od  bashtine  puka  na  si¬ 
lu  ,  i  od  posidovanja  njiuh  : 
nego  od  posidovanja  svoga 
bašhtinu  datiche  sinovim’ 
svoim’  ,  daše  ne  razteplje  puk 
moj  svaki  od  bashtine  svoje. 

19.  I  uveđeme  po  utazku, 
kot  bishe  sa  strane  vralah, 
u  haznosaranishta  svetionice 
k'Sveshtenicim’ ,  koja  gleda  u 
k’siveru :  i  bishe  ondi  misto 
nugnuto  k’zapađu. 

20.  I  recse  k’menis  ovoje 
misto,  gdicbe  kuvat’  Sveshte- 
jjici  za  grihotu ,  i  zA  sagri- 
ihku:  gdiche  kuvat’  posvettti- 
shte ,  da  ne  iznose  na  trim 
vanski,  i  blagoso vise  puk. 

21. 1  izvederae  im  trim  iz- 
vatiski ,  i  okolovodibrae  po 
csetvorim*  naglim9  trima;  i 
evo  trimac  bishe  na  nugla 
trima ,  po  jedan  trimac  po 
naglim  trima. 

22*  Na  csetiri  tougia  trima 
trimci  uredjeni  cseterdeset 
laka  ta  h  dugo,  a  trideset  shi- 
roko:  jedne  mirre  csetiri  biu. 

23.  I  etina  a  okolo  obko- 
leeha  csetiri  trimca:  i  ku- 
hine  napravljene  biu  ispod 
pridvorjah  u  okolo. 

24.  I  recse  k’meni :  ovoje 
kucha  kuhinj&h,  u  kojojćhe 
kuvat’  dvorioci  kuche  Go¬ 
spodnje  klatve  puka. 


!  A  N  S  T  V  O 

illius  usqua  ad  annum  re- 
missionis ,  et  jrevertetur  ađ 
principem:  haereditas  auteih 
ejus  nliis  ejus  erit. 

18.  Et  non  accipiet  prin- 
ceps  de  haereditate  populi 
per  violentiam,  et  de  po*-r 
sessione  eorum  :  aed  de  pos- 
sessione  su  a  hpereditatera  da- 
bit  filiis  suis ,  ht  non  đisper- 
gatur  populus  meus  unus-? 

ui3que  a  possessione  sua. 

19.  Et  mtroduxit  me  per 
ingressura  ,  qui  erat  ex  la- 
tere  portae,  in  gazophyla~ 
cia  sauctuarii  ad  Sacejcdotes, 
quae  respiciebant  ad  aquilo- 
nem :  et  erat  ibi  locus  ver-* 
gens  ad  occidentem. 

20.  Et  dixit  adme:  iste 
est  locus,  ubi  coquent  Sacer- 
doles  pro  peccato ,  et  pro 
delicto  :  ubi  coquent  sacri- 
ficiura ,  ut  non  efferant  in 
a  tri  um  exterius,  et  saiictifi- 
cetur  populus. 

21.  Et  eduxit  me  in  atrium 
exterius,  et  circumduxit  me 
per  quatuor  angulos  atrii ; 
et  ecce  atriolum  erat  in  an- 
gulo  atrii  ,  atriola  singula 
per  angulos  atrii. 

22.  In  quatuor  anguiis 
atrii  atriola  disposita  qua- 
d ragi n ta  cubitorum  per  lon- 
gum  ,  et  triginta  per  latum: 
mensurae  umus  qnatuor  e- 
rant. 

23.  Et  paries  per  circtu- 
tum  ambiens  quatuor  atrio¬ 
la:  et  culinae  fabricatae  erant 
subter  porticus  per  gyrum. 

24.  Ćt  dixit  ad  me:  haeo 
est  domus  culinarum ,  in 
qua  coquent  ministri  domus 
Dornini  victimas  populi. 
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Vode  izpod  praga  kuche  izlazeche ,  i  na  stranu  eerkve  desnu  mila- 
zechs  esinese  potok ,  koise  prigdzit  nemare ,  i  ozdravlja  svaka ,  na 
koja  dojde  ,  imajuch  ribe ,  i  stabla  plodonosna :  krajevi  zemlje 
svete ,  kojase  dvanaestim  kolinam  Israelm  i  prishlacim 
razdiliti  ima , 


i.  A  obratihme  k’vratroa  ku- 
cbe  9  i  evo  vode  izhodjau  iz- 

£od  praga  kuche  k’istoku; 

ceho  kuche  gledaš he  k’i- 
stoku:  vode  pak  silaza  u  na 
stranu  eerkve  desnu  k’pod- 
nevu  oltara, 

,  2.  I  izvederne  po  p^tuvra- 
tah  aivera ,  i  obralime  k’pu- 
tu  izvan  vratah  vaoskih  ,  pu¬ 
tu  koi  gledashe  k’istoku  .*  i 
evo  vode  razli  vajuehe  sa  stra¬ 
ne  desne. 

3.  Kadabi  izishao  mux  k’¬ 
istoku,  koi  iniashe  konopac 
u  ruci  svojoj ,  i  omirrih  hi¬ 
ljadu  laka  tah  :  i  privede  me 
po  vodih  tia  do  glixnjah. 

4.  I  opet  izmirrih  hiljadu, 
i  privedeme  po  vodi  tia  do 
koLinah. 

6. 1  omirrih  hiljadu,  i  pri¬ 
vedeme  po  vodi  tia  do  bo- 
csinah.  I  omirrih  hiljadu, 
potok  ,  kog9  nisam  mogao 
pritji ,  buduch  otekle  vode 
dubokog*  potoka,  koise  ne- 
moxe  pri  gazi  l\ 

6.  I  recse  k’meni:  zaisto 
vidiosi,  sinu  csovika.  I  izve¬ 
deme  ,  i  obrati  k’brigu  po¬ 
toka. 


i.Et  convertit  me  ad  por- 
tam  domu*  ,  et  eece  aquae 
egrediebantur  subter  limen 
domus  ad  orientem;  facies 
enim  domus  respiciebat  ad 
orientem :  aquae  autem  de- 
scendebont  m  latus  iempli 
dextrum  ad  meridiem  oltari*. 

2.  Et  eduxit  me  per  viam 
portae  aquilonis ,  et  oon- 
vertit  me  ad  viam  foras 
portom  exteriorem  ,  viaija 
quae  respiciebat  ad  orien¬ 
tem  :  et  ecce  aauae  redun- 
dantes  a  latere  aeztro, 

3.  Cura  egrederetur  vir 
ad  orientem,  qui  habebat 
funiculum  in  manu  au^  et 
mensus  est  mille  cubitps : 
et  traduxit  me  per  aquam 

ue  ad  talos. 

.  Rorsumque  mensus  est 
mille;  et  traduxit  me  per 
aquam  usque  ad  genua,  . 

5.  Et  mensns  est  mille  • 

et  traduxit  me  per  aquam  x 
usque  ad  renes.  Et.  mensus 
esi  mille ,  torrentem  >  quem 
non  potui  pertransire ,  quo- 
niara  inturauerapt  aquoe 
profundi  torrentis,  qui  non 
potest  transvadari. 

6.  Et  dixit  ad  me :  oerle 
vidisti,  fili  horainis.  Et  e- 
duxit  me,  et  convertjt  a& 
ripom  torreuUs. 
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7.  I  kadbise  okrenuo  bio, 
cvt  na  brigu  potoka  dervU 
hi  noga  sasma  iz  obad  vi  strane. 

8.  I  recsć  k’meni:  vocUo- 
Ve ,  koje  izlaze  na  herpe  pi- 
*ka  istocsnoe’i  i  Silaze  na 
ravna  pustosni,  uliztiche  mo¬ 
re  ,  i  izaitiche ,  i  ozdravit- 
ehese  Vode. 

9.  I  svak*  dusha  tiveelta, 
koja  plazi ,  kamojjoder  do jde 
potok ,  vite he :  i  budu  ribe 
mnoge  dost*  ,  posti  kako 
dtojdu  onamo  Vode  ove:  i 
ozdravitehe ,  i  xivit9  svaka, 
k’koima  dojde  potok.* 

10.  I  staja  tebe  sverhti  njih 
Vibari ,  od  Engaddi  tid  do  En- 
gallia  stfshenje  prcgjab  bu¬ 
de:  printndge  verste  budu 
ribah  njegovih ,  kano  ribe 
inora  velikog’,  mnoxine  aa- 
Veche. 

11.  Ra  brigovim*  pak  nje¬ 
govim’  ,  i  U  barašhnrni’  ne- 
che  ozdravit9  ,  jerboćhese 
na  apline  dati. 

12.  I  sverhu  potoka  izra- 
stiehe  na  brigoyim  njegovim’ 
svako  dervo  jabukonosno ; 
neehe  opasti  list  shnjega ,  i 
neehe  poman j kat’  voćaka  nje- 
goVa :  po  sVaki  raisec  lono- 
mobe  pervine,  jerboehe  vo¬ 
de  njegove  od  svetionice  iza  j- 
ti:  i  budu  vochke  njegove 
na  jilo ,  a  listje  njegovo  na 
likariu. 


|  7.  Cumqae  me  converi  is* 

šem ,  ecce  in  ripa  torrentis 
ligna  multa  nimis  ex  Utra- 
que  parte. 

8.  Et  ait  ad  me :  aquae 
istae,  quae  egređiunlur  ad 
tumulos  sabtut  orientalis  * 
et  descenđunt  ad  plana  de¬ 
serti,  intrabunt  mare  i  et 
*xibunt,  et  sababuntar  a- 
quae. 

9.  Et  omnis  anima  vi** 
vens,  qnae  serpit,  quocum- 
que  venerit  torrens  *vivet2 
et  erunt  pišem  timlti  satis  * 
poslqu*m  venerint  illuc  a- 
quae  istae:  et  satiabuntar,  et 
vivent  omnia ,  ad  quae  ve¬ 
nerit  torrens. 

10.  St  8tabuQt  super  illas 
pisoatores,  ab  Engađdi  us- 
que  ad  Engallim  siccatio 
sagenarum  erit:  plurimae 
speciea  erunt  piscium  ej  us  * 
sicut  pisces  mariš  magni , 
multitudinis  nimiae: 

11;  I  n  littoribUs  autem 
ejus,  et  in  palustribus  non 
sanabuntur  ,  qui&  in  sali- 
nas  dabuntur. 

12.  Et  super  torrentem 
orietur  in  ripis  ejus  ex 
utra<jue  parte  omne  lignum 
omiferum;  non  defluetfo^- 
um  et  eo  $  et  non  deficiet 
fruetus  ejus:  per  singuios 
menses  afferet  primitiva, 
quia  aquae  ejus  de  sanetua- 
rio  egredientur :  et  erunt 
fruetus  ejus  in  cibum,  et 
folia  ejus  ad  medicinaru.  . 


i(h  EnffAddlm  urba  eratin  finibua  tnaria  mortuij  Engallim  vi¬ 
ca*  ad  ejutoem  iuilia ,  ihquit'  Hieronfrnua.  Nomioatur  locut  cer« 
fm  pro  tacerto  t  ubiqtie  piscatores  Apostoli  rete  Evangelii  citendent. 
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13.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
Ovoje  ineg ja  ,  na  koiojohete 
pos  dojrat’  zemlju  u  dvanaest 
Jtolinam’  Israela ,  jerbo  Jo¬ 
sip  ima  dvostruk  konopac. 

14.  PosidoVatcheteju  pak 
svaki  tako ,  kako  brat  svoj  , 
sverhu  koje  Uzdigo  ruku  ipo- 
ja  ,  dobi  aa6  otcim’  Vashim’j 
ipastiche  zemlja  ova  vami 
na  posvojenje« 

^  15.  Ovoje  pak  megja  zem¬ 
lje  :  k’strani  sivernoi  od  mo¬ 
ra  velikog9  put  od  Hetalona 
iduchim  u  Sedado, 

16.  Emat,  Berota,  Saba- 
xim ,  koie  izmed  megjah  Da¬ 
maska,  i  pokraine  Emata, 
kucha  Tikon ,  kojaje  uz  me- 
gju  A  orana* 

17.  I  bude  megja  od  mora 
tia  do  trima  Enona  megja 
Damaska ,  i  od  sive ra  do  si- 
vera:  megja  Emata  srtana 
siverna. 

18.  Strana  pak  istocsnaod 
srid  Aurana ,  i  od  srid  Da¬ 
maska  ,  i  od  srid  Galaada ,  i 
od  srid  zemlje  Israela ,  Jor¬ 
dan  razluchujucb  do  mora 
istocsnog9:  mirrichete  josh  i 
stranu  istocsno* 
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13.  Haec  dieit  Dominus 
Deus  :  hic  est  terminus  +  in 
uo  possidebitis  terram  in 
uodecim  tribubus  Israel  , 
quia  Joseph  duplicem  fu- 
niculum  habet. 

11.  Possidebitis  autem  eam 
singuli  aeque  ,  ut  frater  su- 
us,  super  quam  Ievavi  ma- 
num  meam  9  ut  dar  em  pa- 
tribus  vestris :  et  cadet  terra 
baeo  vobis  in  possessio* 
nem. 

15.  Hic  est  autem  termi¬ 
nus  terrae:  ad  plagam  se- 
ptentrionalem  a  mari  mo¬ 
gao  via  Hethalon  venien- 
tibUs  Sedada , 

1 6.  Emath ,  Berotha  9  Sa- 
barim ,  quae  est  inter  ter- 
minum  Damasci ,  et  confi- 
nlum  Emath  9  domus  TI* 
chon  ,  quae  est  juxta  termi- 
num  Auran. 

17.  Et  erit  terminus  a 
mari  usque  ad  atrium  Enon 
terminus  Damasci  ,  et  ab 
aquilone  ad  aquilonem:  ter¬ 
minus  Emath  plaga  septen- 
trionalis. 

18.  Porro  plaga  orienta- 
lis  de  medio  Auran,  et  de 
medio  Damasci,  et  de  me¬ 
dio  Galaad,  et  de  medio  tern 
rae  Israel,  Jordanie  dister* 
minans  ad  mare  orientale : 
metiemini  etiam  plivam  o- 
rientalem. 


1S.  Joseph  darflicera.  (  Josip  dvostruk  )  DUerat ,  inter  duode- 
tim  triku*  diridenuam  terrae  haereditatem ,  cum  tamen  trrbu*  L  eri 
nuli  um  haeredHati*  ju*  obtineret.  ldeo  addit,  tuppleri  numerom 
per  duplicem  Joiephi  po*  te  rita  tem  ,  quae  in  dua*  triku*  distingueber 
tur,  Ephraiin,  et  Manute* 
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19*  Strana  pak  j točna  po¬ 
dnevna  od  Tomara  tia  do  vo¬ 
dah  suprotricsja  Kadesa:  i 
.  potok  tia  do  mora  velikog’ : 
i  ovoje  strana  k’podoevu 
južna. 

20.  A  straua  mora,  more 
veliko  od  pokraine  u  pravo, 
dok  ne  dojdesh  u  Emat: 
ovoje  strana  mora. 

21.  I  razdilitchetesi  zemlju 
tupo  kolinam  Israela: 

22.  1  stavitbhcteju  na  ba- 
ahtinu  vam  i  ,  i  prishlaoim* , 
koi  pristupe  k’vami,  koi  po¬ 
rode  sinove  u  srid  vas:  i  -Bu- 
duvam  kano  domorodci  med 
sinovim’  Israela :  s'vamiche 
razdiiit’  posidovanje  u  srid 
kolinah  Israela., 

23.  U  kolinu  pak  u  ko- 
mugod  bude  pržihlac  ,  ondi- 
chetemu  dati  posidovanje , 
veli  Gospodin  Bog. 


19.  Plaga  atttera  aostra- 
lis  meridiana  a  Thamar  us- 
que  ad  a<juas  contradictio- 
nis  Gades :  et  torrens  usque 
ad  mare  magnum :  et  haec 
est  plaga  ad  meridiem  au- 
stralis. 

20.  Et  plaga  mariš,  mare 
magnum  a  confinio  per  di- 
rectum  ,  donee  vemas  £- 
math :  haec  est  plaga  mariš* 

21.  Et  dividetis  terram 
islam  vobis  per  tribus  Is* 
raeit 

22  i  Et  mittetis  eam  in  hae- 
reditaiem  vobis,  et  advenis, 
qui  acoesserint  ad  vos ,  crni 
genuerint  filios  in  medio 
vestrum :  et  erunt  ;vobis  sio- 
ut  indigenae  inter  Ali  os  Is- 
rael:  vobisoum  divident  pos- 
sessionem  in  medio  tribu- 
um  Israel. 

23.  In  tribu  autem  qna- 
curacpie  fuerit  adveua ,  ibi 
dabitis  possessionem  illi,  ak 
Đominus  Deus. 


POGLAVJE  XLVIII. 


Razdilsnje  memlje  avet*  u  dvanaest  kolinah;  gdisu  pervini  i  svetio- 
nica :  misto  SvtskSenikah ,  i  Levitah:  mirra  grada  u  csstvorno 
podgradjim ;  posidovanje  poglavice  :  i  dvanaest  vratah  grada  polak 
dvanaest  kolinah . 


1.  X  ovosu  imena  kolinah 
od  krajevah  sivera  uz  put 
Hetalona  idjucbim’  u  Emat , 
trim  Eaana  megja  Damaska 
k’siveru  polak  puta  Emata. 
I  budemu  strana  istocsna  mo¬ 
re,  Dan  jedno. 


1.  llit  haec  nomina  tribu- 
um  a  fini  bus  aauilonis  jux- 
ta  viam  Hethalon  per^en- 
tihus  Emath,  atriuin  Enan 
termiuus  Da  masci  ad  aqui- 
lonem  juxta  viam  Emath* 
Et  erit  ei  plaga  orientajis 
mare  ,  Dan  una. 
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|.  A  sverhu  megje  Da¬ 
na,  od  sirane  istocsne  tia  do 
strane  mora,  Aser  jedno. 

3.  A  svei'hu  megje  Asera, 
od  strane  istocsne  tia  do  stra¬ 
ne  inora,  Neflaii  jedno. 

4.  A  sverhu  megje  Nefta- 
lia,  od  megje  istocsne  tia  do 
'strane  mora,  Manasse  jedno. 

5.  A  sverhu  megje  Manas¬ 
se  ,  od  strane  istocsne  tia  do 
Strane  mora ,  Efraim  jedno. 

6.  A  sverhu  megje  Efrai- 
ma ,  od  strane  istocsne  tia 
do  strane  mora,  Ruben  je¬ 
dno. 

7.  A  sverhu  megje  Rube- 
na  ,  od  strane  istocsne  tia  do 
strane  mora,  Juda  jedno. 

8.  A  sverhu  megje  Jude, 
od  strane  istocsne  tia  do 
strane  mora,  budu  pervine , 
kojechele  razlucsit',  dvade¬ 
set  i  pet  hiljada  shirine,  i 
duljine,  kakono  svaka  strana 
od  strane  istocsne  tia  do 
strane  mora:  i  bude  svetio- 
nica  u  srid  njega. 

9.  Pervine,  kojechete  raz- 
lupsit’  Gospodinu :  duljina 
dvadeset  i  pet  hiljadah,  a  shi- 
rina  deset  hiljada. 

10.  Ove  pak  budu  pervine 
svetionice  Svesbtenikah:  k’- 
siveru  duljine  dvadeset  i  pet 
hiljada, a  k’moru  shirine  de¬ 
set  hiljada*  da  i  k’istoku  shi¬ 
rine  deset  hiljada,  a  k’po- 
dnevu  duljine,  dvadeset  i  pet 


2.  Et  super  terminum 
Dan  ,  a  plaga  orientali  us- 
que  ad  plagam  mariš,  ASer 
una. 

3.  £t  super  terminum  A- 
ser,  a  plaga  orientali  usnu e 
ad  plagam  mariš ,  Nephtha- 
ii  una. 

4.  Et  super  terminum 
Nephthali ,  a  plaga  orien¬ 
tali  usque  ad  plagam  mariš. 
Ma n as ae  una. 

,5.  Et  super  terminum 
Manasse  ,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  macris,  E- 
phraim  una. 

6.  Et  super  terminum  E- 
phraim  ,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  mariš,  Ru¬ 
ben  una. 

7.  Et  super  terminum  Ru¬ 
ben  ,  a  plaga  orientali  us- 

ue  ad  plagam  mariš,  Ju- 

a  una. 

8.  Et  super  terminum  Ju¬ 
da,  a  plaga  orientali  tfsque 
ad  plagam  mariš ,  erunt  pri¬ 
mi  tiae  ,  quas  separabitis,  vi- 
gintiquinque  millibus  lati- 
tudinis,  et  longitndinis,  sU 
ćuti  singulae  partes  a  pla¬ 
ga  orientali  usque  ad  pla¬ 
gam  mariš :  et  erit  sanctua- 
rium  in  medio  ej  us. 

9.  Primitiae ,  quas  separa¬ 
bitis  Domino :  longituao  vi-* 
gintiquinque  millibus,  et  la- 
titudo  decem  millibus. 

10.  Hae  autera  eruut  pri¬ 
mitiae  sanctuarii  Sacerdo- 
tum:  ad  aquilonem  longi- 
ttidinis  vigintiquinque  mil- 
lia,  et  ad  mare  latitudiniš 
decem  millia,  sed  et  ad  o- 
rienlem  latitudinis  deccmt 
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hiljada  :  i  bude  svetionica 
Gospodnja  n  srid  njega. 

11.  Sveshtenicira9  isvetioni- 
ea  bude  od  sinorah  Sado- 
ka  ,  koi  C8UTasbe  svetobicsa- 

{'e  moje,  i  ne  bludishe,  kad* 
u  bludili  sinovi  Israela,  ka¬ 
ko  bludishe  i  Levite. 

12.  I  buduim  pervine  od 
pervinah  zemlje  sveto  sve¬ 
tih  f  poiak  tnegje  Levitah. 

13.  Da  i  Levitam’  tako- 
gjer  poiak  krajevah  Sveshte- 
mkah  dvadeset  i  pet  hiljada 
duljine ,  a  ahirine  deset  hi¬ 
ljada.  Sva  duljina  dvadeset 
i  pet  hiljada,  a  shirina  deset 
hiljada. 

.li.  I  neche  prodavat9  i« 
njeg9,  nitiche  minjat’ ,  nit- 
cnese  pri  nosit*  pervine  zem¬ 
lje,  jerbosu  posvetjene  Go¬ 
spodinu. 

15.  Pet  hiljada  pak,  shto- 
je  od  vishe  u  shirini  po  dva¬ 
deset  i  pet  hiljada,  budu  svi- 
tovna  grada  na  pribivalishte, 
i  na  podgrad ja :  i  bude  va- 
rosh  u  srid  njega. 

16.  A  ovosu  mirre  njego¬ 
ve  i '  k9strani  sivernoj  pet 
sto  i  csetiri  hiljade :  i  k’st ra¬ 
ni  podnevnoj  pet  sto  i  cseti¬ 
ri  niljade:  i  k’strani  istocs- 
mi  pet  sto  i  csetiri  hiljade: 
i  fc’strani  zapadnoj  pet  sto 
ž  csetiri  hiljade. 


17.  Budu  pak  podgradja 
varosha  k9siveru  dvista  pet- 


millia  ,et  ad  meridiem  Ion- 

Eitudinis  yigintiquinque  mil- 
a :  et  erit  sanctnarium  Do¬ 
mina  in  medio  ej  us. 

11.  Saeerdotibus  sanctua- 
rium  erit  đe  filiis  Sadoc , 
qui  custodierunt  eeremonias 
meas,  et  non  erraverunt , 
cum  errarent  filii  Israel  , 
sicut  erraverunt  et  Levitae. 

12.  Et  erunt  eis  primiti«? 
de  primitiis  terrae  sanctum 
sanctorum,  juxta  terminum 
Levitarum. 

13.  Sed  et  Levitia  sitnili - 
ter  juta  fines  Sacerdotum 
vigintiquinque  millia  longi- 
tudinis,  et  latitudinis  de- 
cem  millia.  Omnis  longi- 
tudo  viginti  et  quinque  mil- 
lium,  etlatitudo  decemmil- 
liom. 

14.  Et  non  venumdahont 
ex  eo,  neoue  mutabtfnt,  ne- 
que  transfere«  tur  primitiae 
terrae,  quia  sanctificatae  sunt 
Domino. 

15.  Quinque  millia  autem, 
quae  supersunt  in  latitndi- 
ne  per  vigintiquinque  mil¬ 
lia,  profana  erunt  urbis  in 
habitaoulum,  et  in  snbur- 
bana :  et  erit  civitas  in  me¬ 
dio  ejus. 

16*.  Et  hae  mensurae  eius: 
ad  plagam  septentrionalem 
quingenta  et  quatuor  pil¬ 
ila:  et  ad  plagam  meridia- 
nam  quingenta  et  quatuor 
millia:  et  ad  plagam  orien- 
talem  quingenla  et  quatuor 
millia:  et  ad  plagam  occi- 
dentalem  qningenta  qua- 
tuor  millia. 

17.  Erunt  antem  snbur- 
bana  civitatis  od  oquilouem 
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deset ,  i  k’podnevu  driita  daoenta  quinquaginta  ,  et 
petdeset  ,  i  k’istoku  dvista  ad  meridiem  ducenta  quin- 
petdeset,  i  k’mora  dvista  ouaginta  ,  et  ad  orientem 
petdeiet.  docenta  quinquaginta,  et  ad 

mare  ducenta  quinquaginta. 

18.  Shto  pak  ostalo  bude  18.  Quod  autcm  reliquum 

u  daljini  poutk  pervinab  sve-  fuerit  m  longitudine  secun- 
tionice,  deset  hiljada  k’istoku,  dum  primi  ti  as  sanctuarii  , 
i  deset  hiljada  k’zapadu,  bu-  decem  millia  in  orientem , 
du  kako  pervine  svetionice :  et  decem  millia  in  occiden- 
i  budu  sita  njegova  na  kru-  tem ,  erunt  aicut  primitiae 
be  onim* ,  koi  sluse  Taro-  sanctuarii :  et  erunt  fruges 
sbu.  ejus  in  panes  bis,  qui  ser- 

viunt  civitati. 

1 9.  Slnsecbi  pak  varosbu  19.  Servientes  autem  ci- 

dillovatcbe  iz  svib  kolinab  vi  tati  operabuntur  ex  omni- 
Israela.  bus  trio ub us  Israel. 

20.  Sve  pervine  od  dvade-  20.  Omnes  primitiae  vi- 

set  i  pet  hiliadah,  po  dva-  gintiquinque  millium  ,  per 
deset  i  pet  hiljadab  na  ese-  vigintiqmnque  millia  in  qua- 
tvorno ,  razluesitehese  na  drum ,  separabmetur  in  pri- 
pervine  svetionice,  i  na  po-  mitias  sanctuarii,  et  in  pos- 
sidovanje  varosba.  sessionem  civitatis. 

21.  Shto  pak  ostalo  bude,  21.  Qood  autem  reliquum  . 
poglavice  bitehe  od  svakog’  fuerit ,  principis  erit  ex  o- 
dila  pervinab  svetionice  ,  i  mni  porte  pnmitiarum  san- 
posidovanja  varosha  prama  ctuani ,  et  possessionis  ci- 
dvadeset  i  pet  hiljadam’ per-  vitatis  e  regione  vigintiquin- 
vinah  tia  do  megje  istoesne:  que  millium  primitiarum  na¬ 
da  i  k’moru  prama  dvadeset  que  ad  terminum  orienta- 

i  pet  hiljadom’  tia  do  megje  lem:  sedet  ad  mare  e  regio- 
mora,  takogjer  u  dilim’po-  ne  vigintiquinque  milbnm 
glavice  bude ;  i  bitiehe  per-  usque  ad  terminum  mariš  v 
vine  svetionice ,  i  svetionica  similiter  in  partibus  prin- 
cerkve  u  srid  njega.  cipis  erit  $  et  erunt  primi¬ 

tiae  sanctuarii ,  et  sanetua- 
rium  templi  in  medio  ejus. 

22.  Od  posidovanja  pak  22.  De  possessione  autem 
Levitab,  i  od  posidovanja  va-  Levitarum,  et  de  possessione 
rosba  u  srid  dilab  poglavi-  civitatis  in  medio  partium 
«  i  bude  med  megjom  principis :  erit  inter  termi- 
Jude,  i  med  megjom  Ben-J  num  Juda,  et  inter  termi* 


18.  Intra  Hlad  spati  umi  liceat  magiitratibua  habere  vioeu,  ol *» 
veta,  hortoa,  nade  šibi  aoiaqne  neccaaaria  ad  vktom  peUnfc 


Digitized  by  v^.ooQle 


606  PROROCS 

jšmina  ,  i  na  poglavicuche 
spadat. 

23.  A  ostalim9  kob’ nam9 , 
od  strane  istocsne  tia  do 
strane  zapadne,  Benjamin  je* 
dno. 

24.  A  prama  megji  Ben- 
jamina,  od  strane  istocsne 
tia  do  strane  zapadne ,  Si* 
zneon  jedno. 

25.  A  sverhn  megje  Si- 
meo  na ,  od  strane  istocsne 
tia  do  strane  zapadne,  Is- 
sakar  jedno. 

26.  A  sverhu  megje  Is- 
6akara  ,  od  strane  istocsne 
tia  do  strane  zapadne ,  Za- 
bulon  jedno. 

27.  A  sverhu  megje  Za- 
bulona,  od  strane  istocsne 
tiado8traneixiora,6ad  jedno. 

28.  A  sverhn  megje  Gada, 
k’strani  juga  na  podneva:  i 
bnde  kraj  od  Tamara  tia  do 
vodah  suprotricsnih  Kadesa , 
bashtina  proti  moru  veli- 

»  kom9. 

29.  Ovoje  zemlja  ,  ko- 
jnchete  stavit9  na  kocku  ko- 
linam’  Israela:  i  ova  raz- 
dilenja  njiuh ,  veli  Gospo¬ 
din  Bog. 

30.  A  ovisu  izhodki  va- 
rosha:  od  strane  polunoch- 
ne  esetiri  hiljade  i  pet  sto 
korakah  mimtchesh. 

31.  A  vrata  varosha  od  i- 
menah  koltnah  Israela  :  vra¬ 
ta  troja  od  polnnochi,  vra¬ 
ta  Rubena  jedna  ,  vrata 
Jude  jedna ,  vrata  Lem  je¬ 
dna. 

32.  A  k’strani  islocsnoj , 
Cseliri  hiljade  i  pet  sto:  a  vra- 


A  N  S  V  ti 

num  Benjarnin ,  et  đd  prin- 
cipem  pertinfeBit. 

23.  Et  reliquis  tribubus, 
a  plaga  orientali  usque  ad 
plagam  occidentalem ,  Ben¬ 
jamin  nna. 

,  24.  Et  contra  terminom 
Benjamin,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  occidenta¬ 
lem  ,  Simeon  una. 

25.  Et  super  terminum 
Simeonis,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  Occidental 
lem ,  Issachar  una. 

26.  Et  super  termininid 
Issachar,  a  plaga  orientali 
usqae  ad  plagam  occidenta¬ 
lem,  Zabulon  una. 

27.  Et  super  terminum 
Zabulon,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  mariš.  Gad 
una. 

28.  El  super  terminum 
Gad,  ad  plagam  austri  in 
meridie  :  et  erit  finiš  de 
Tbamar  usque  ad  aquas  con- 
tradictionis  Gades ,  haeredi- 
tas  contra  mare  magnum. 

29.  Haec  est  terra,  quam 
mittetis  in  sortetn  tribubus 
Israel :  et  hae  partitiones  efr- 
rum ,  ait  Dominus  Deus. 

30.  Et  hi  cgressus  civita- 
tis:  a  plaga  septentrionali 
ouingentos  et  quatuor  mil¬ 
ila  mensurabis. 

31.  Et  portae  ćivitatis  ex 
nominibus  tribuum  Israel : 
portae  tres  a  septentrione : 

Sorta  Ruben  una,  porta  Ju- 
a  una  *  porta  Levi  una. 

32.  Et  ad  plagam  orien- 
talem ,  quingentos  et  qua- 
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ta  troja ,  vrata  Josipa  jedila, 
vrata  Benjamina  jedna,  vra¬ 
ta  Dana  )edna. 

33.  A  k’strani  podnevnoj , 
csetiri  hiljade  i  pet  sto  mir- 
ritchesh  :  a*  vrata  troja,  vra¬ 
ta  Simeona  jedna  ,  vrata 
Issakara  jedna ,  vrata  Zabu- 
lona  jedna. 

34.  A  k’strani  zapadnoj , 
csetiri  hiljade  pet  sto :  a  vra¬ 
ta  njiuh  troja ,  vrata  Gada 
jedna  9  vrata  Asera  jedna , 
vrata  Neftalia  jedna. 

35.  U  okolo,  osamnaest  hi- 
ljadah:  a  ime  varosha  od  o- 
nog’  dneva  ,  Gospodin  on- 
di. 


tuor  millia:  et  portae  tres, 

Sorta  Joseph  una  ,  porta 
enjamin  ona ,  porta  Don 
una. 

33.  Et  ad  plagam  meri- 
dianam ,  quingentos  et  qua- 
tuor  millia  metieris :  et  por¬ 
tae  tres ;  porta  Simeonis  ona, 
porta  Issachar  una ,  porta 
Zabulon  una. 

34. '  Et  ad  plagam  occi- 
dentalem,  quingentos  et  qua- 
tuor  millia :  et  portae  eo- 
rum  tres,  porta  Gad  una, 
porta  Aser  una,  porta  Ne- 
phthali  una. 

35.  Per  circuitum,  decem 
et  octo  millia  :  et  nomen 
civitatis  ex  illa  die,  Domi- 
nus  ibidem. 
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Daniti ,  Anenia,  Mieael f  i  Azaria  u  suzanstvu  izblrajuse ,  dali 
znajuch  jezik  Kaldeah  dvorili  kralju:  i  prominivjim  imena,  dobitke 
od  pridttavnika  skopnikah  ,  date  socsivom  rane  vodu  piuch:  shto 
kad  ucsinishe  y  ukazashese  lica  njiova  puma  ,  oniuh , 

teniske  jillom  kraljevim:  koima  je  Bog  mudros$  dao  *  i  Donielu  pak 
razumnost  snivanja* 


1.  (rodine  treche  kralje- 
etT«  Joakim«  kralja  Jade 
do  ide  Nabukodonosor  kralj 
Babilona  a  Jerusalem,  i  ob- 
sidega  : 

2.  I  pridađe  Gospodin  u 
rnkn  njegova  Joakim«  kra¬ 
lja  Jade,  i  dio  posudah  ku- 
cbe  Boxje:  i  odneseih  u  zem¬ 
lju  Sennaara  u  kuchu  bo- 

fa  »vog* ,  i  posude  unese  u 
uchu  bazne  boga  svog9* 

3.  I  recse*  kralj  Asfenezu 
predstojniku  skopnikah  ,  da¬ 
ni  uveo  od  sinovah  Israela  , 
i  od  simena  kraljevog9,  i  po- 
glararab 


1.  xjLnno  tertio  regni  Jo¬ 
akim  regis  Juda  venit  Na- 
buchodonosor  rex  Babvlo- 
nis  in  Jerusolen),  et  obse- 
dit  eam: 

2.  Et  tradidit  Dominu*  in 
manu  ejus'  Joakim  regent 
Juda,  et  partem  vasorum 
domus  Dei :  et  asportavit  ea 
in  terram  Sennaar  in  domum 
dei  aui,  et  vaša  intulit  in 
domum  thesauri  dei  sui. 

3.  Et  ait  rex  Asphene* 
praeposito  eunuchorum,  ut 
introduceret  de  filiis  Israel ,, 
et  de  semina  regio  ,  at  l?* 
raaaorijm 
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.^iticfie^'u  koimV  nika¬ 
kve  otrunfe  nebi  bilo,  uzo¬ 
rite  sjikoflp,  i  uvisjbpne  iVa- 
mudronju,  ifgizać  zh^~ 
UjeiOj  1.  naucspc  ufnitjem  , 
i  kbihi  stajat'  mogli  4  palacaj 
kralja ,  da  bi  ih  uctici  slova  , 
i  jezikKaldeiaki.  ;  .  , 

.  ,/>•  ,I;  naredi^n  kralj  ranu 
po  Avaki  đan  od  listbinah 
fvoih,  i  od  vina  .  *>  dkud  pi- 
a3qe  Isti ,  da  odgojeni  tri 
godisfaja,  japslibi  stajali  na  po- 

&  Bisbe  dakle  med  mirna 
od  sjnovah  Jude  tDaniel  , 
Anania ,  Misa^ ,  i  ^zaria. 

7.  I  poataviiip  prjkUtainik 
akoptijfcah  imena  ,  Panielu 
fialtassar,  AnaAii  $idrak  ,Mi- 
saejLu  Misak ,  i  Asa r ii  4b- 
denago. 

8-  Ođliicsili  pat ,  thmiel  u 
serdću  svomu  ,  daše  nebi 
oskverbjio  od  lerpeze  kralja  * 
bitf  oid  vma  pltja  njegovog’: 
i  prosih  s“kopnifcaTi  pndsloj- 
nijka,  daše  nebi  ogujusio, 

U.  Dade  pak  6og  Danielu 
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milost ,  i  railoscrdje  np  po-  f 
gledu  poglavice  skopnikeb.  | 

,  ,10.  I  recse  poglavica  skop- 
mkan  k’Danielu,;  hoimse  ja 
Gospodara  mog’  kpaljd,  koi- 
vam  naredih  pl© i  pitjei  koi 
ako  Vidi  obraze  ^asn  e  mer- 
shavie*  od  osUlili  mladicbai 
versnnjakan  vasHili :  oda  u- 


i-  Pueros,  in  auibus  nalit 
esset  macula,  decoros  fS- 
erudjlos  oifni  »a- 
r^ia>/autOs  a^i^ptia,  et 
doctps  Asc4pW„  ei  oui 
posseni  stare  in  palatio  re- 
gis ,  ut  doceret  eos  Interna, 
et  linguain  Ch.ldaaojtumT 
«  h'  "  consUtujt  ris  vpx 
aftuonam  per  »ingufc*  d£ 

“AlT«!  et  de  riuo, 
unde  ^bebat  ipse  ,  ut  enji 

tr«U  tribus  anni#,  uostea  «ta- 
rent  m  ppn*pectu  reg«. 

%  Juprunt  ergo  inter  eos 

d?  *“*i*  ■  duda  Stn'iel,  Ana- 
mas,  Misael ,  et  Azari«. 

7t  £t  imposuit  ej*  proe- 
posUufl  cunuchorutn  uynu- 
ua ,  Dameli  fialtassar,  An«. 
BtM,  $idr^h  w  Misarii  Mi- 
?ach,  et  Azeriae  Ahdensgo, 

?f;  rroposujt  aulcn,  Danici 

auo’Qe  pollucretur 
de  mehsa  regis  ,  ne^ue  dt 
vmo  nolus  pjas :  ot^oguvu. 

praepositum  , 

ne  contahnnarelmf.  * 

9.  Dedit  autem  Deos  Da-  • 
9jW  £rriism  ,  et  miteritfir- 
diam  m  cbnspoctu  principi* 
eunucnor^gi.  r  r 

i  f.4*.  *i,princepq  eaaa- 
chorum  ad  DanjeSm^  ri, 
meo  ego  Dominum  me  um 
reMm )  gui  copriitudt  yo6is 
riftM««  &  potom  j  g *u  ri 

vultna  vestTOs  > 

cileniiores  prao  coteris  ado- 
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ditchete  glavu  moju  kra- 
lJu* 

11.  I  recse  Daniti  fc*Mola- 
saru,  kog*  postavio  bishe 
poglavica  skopnikah  sveriiu  j 
Daniel«,  Ananie ,  Misaela  ,  i 
i  Azarie : 

‘  12.  Kaskaj  nas  ,  prosim,  I 
sluge  tvoj«  deset  danah ,  i 
neknamse  dade  socsivo  za  bla-  ; 
govati ,  a  voda  sa  piti : 

13.  I  promotri  obraze  n«i- 
she ,  i  obraze  diticbab ,  koi 
blagu/u jistbinu  kraljeva:  i 
kako  uzvidish  ,  csinitcbesh  sa 
slugan*’  tvoim’. 

14.  £oi ;  csnvshi  bestdu 
ovakovu,  kushoih  deset  da- 

,  nah. 

15.  IVosli  deset  pak  dne« 
vab  ukazashese  obrazi  njiuh 
bolji,  i  punii  od  sviuh  điti- 
chah,  koi  blagovao  jislbinu 
kraljevu. 

16.  Malasar  pak  jamljashe 
jistbme ,  i  vino  pitje  njiuh : 
i  davasheiro  socsivo. 

17.  DiUchrm’  pak  ovim* 
dade  Bog  znanje ,  i  tizbanje 
u  svakoj  kujigi,  i  mudrosti : 
Danielu  pak  razumnost  sviuh 
vidjenjah  i  snivonjah. 

18*  Podpuniv’se  indi  due¬ 
ti  ,  m  koima  rekao  bishe 
kralj ,  dabise  uveli ,  uvedeih 
pridstojnik  skopnikah  na  po¬ 
gleda  N  obukodonoso  r  a . 

19.'  I  kadbiim  ;  govorio 
bio  kralj  nisu  uashasti 
takvi  od  sviukolikih  ,  kako 
Danici ,  Auania  Misacl ,  i 


lescentibus  t  coaevis  vestris , 
condemnabilii  fcaput  frietun 
regi. 

11.  lft  dizit  Daniel  ad 
Malasar ,  quem  constituerai 
nrinceps  eunuchorum  super 
Danielem  ,  Ananiam,  Misae- 
lem ,  et  AzAriam  : 

12.  TenjL*  nos ,  obsecro , 
servos  tu6s  điebus  decem , 
et  dentor  nobis  legumina 
ad  vescehđum  , /  et  aqua  ad 
bibendum  : 

13.  £t  contemplare  vul- 
tus  nostros,  et  vultua  pue- 
rorum ,  qui  vescuntur  cibo 
regio :  et  sicut  videris,  fa- 
cies  cum  servis  tuis. 

14.  Qui*  audito  sermoue 
hujuscemodi  ,  tentavit  eoa 
diebus  decem. 

15.  Post  dies  a  u  tem  de¬ 
cem  apparuerunt  vultus  eo- 
rum  meliores,  et  corpulen- 
tiores  prae  omnibus  pueris, 
qui  vescebantur  cibo  regio. 

16.  Porro  Malasar  tollenat 
cibaria,  et  vinum  potus  eo- 
rum  :  dabatque  eis  legu- 
mioa. 

17.  Pueris  autem  bis  de- 
dit  Deus  scientiam,  et  di- 
sciplinam  in  omni  libro , 
et  sapieutia:  Danieli  autem 
mtelligenliam  omniunj  vi- 
sionum  et  somniorum. 

18.  Completis  itaque  die¬ 
bus,  post  quos  dizerat  rez  , 
at  introdacerentur ,  intro- 
dazit  eos  praepositus  eunu¬ 
chorum  in  conapeclu  Nabu- 
cbodonosor. 

*  19.  Cumque  eis  locutus 
fuisset  rez,  non  sunt  in- 
venti  tales  de  universia,  u 
Uaniel ,  Aoanias,  Misael ,  m 
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Azaria:  i  stajau  na  pogle¬ 
du  kralja. 

20.  I  svaku  rics  mudrosti, 
i  rasama ,  koju  pita  od  njih 
kralj ,  najde  u  njim9  deset¬ 
im  sverhu  svih  gataocah , 
i  vracsara ,  koi  hiu  u  sve- 
mukolikom’  kralj  es  ivu  nje¬ 
govom’  , 

21.  Bishe  pak  Daniel  Ua 
do  perve  godine  Kira  kralja. 


Azarias  :  et  a  te  termit  in 
conspectu  regis. 

20.  Et  omne  verbum  sa— 
pientiae,  et  intelleotus,  quod 
sciscitatus  est  ah  eis  rez  , 
invenit  iu  eis  decuplum  au- 
per  cunctos  ariolos ,  et  ma- 
gos ,  qui  erant  in  universo 
regno  ej  us. 

21*  Fuit  nutem  Daniel  us- 
<jue  ad  annum  primam  Cyri 
regis.  lnf.  6.  28.  * 


P  0  G  L  A  V  J  E  II. 

Kadbi  mudri  Kaldei  snivanje  Nabukodonosora  tomacsiti  nemogU  f 
zapovidajuse  evi  obiti,  molechem  Dani  tlu  octi  tovare  otajstvo ,  koi 
kralju  otvori  snivanje  njegovo  od  velikoga  nikog 9  kipa  ,  i  njegovo 
izgovaranje  od  cs€tiri  kraljestva  :  shto  kakose  ucsini  Nubukođonosor 
Danielu  poklonihse  ,  klatve  i  kadomirip  zapovidih  damom  pri - 
km te,  ispovidajuch  Gospodina  Boga ,  i  usvisujuch  Daniel «. 


1.  IjTodine  druge  kralje¬ 
stva  Nabukodonosora  vidih 
^Nabukodonosor  snivanje  9  i 
uplashihse  duh. njegov,  i  sni¬ 
vanje  njegovo  pobize  od 
njega. 

.  2.  Zapovidih  pak  kralj, 
dabise  sazvali  gataoci ,  i  vra- 
.  esari  ,  i  cdarovnici  ,  i  Kal¬ 
dei  ,  dobi  pokazali  kralju 
snivanja  njegova  a  koi  kadbi 
doshli  bili,  slasheprikralju. 

3.  I  recae  k’njima  kralj : 
vidih  snivapje  ,  i  pamet  ju 
smutjen  nemam  shto  vidih. 

4.  I  odgovorishe  Kaldei 

kralju  Siriacski :  kralju  na 
vazaashnje  živio  *,  koxi  sni¬ 
vanje  slugani’  tvoim’  i  to- 
macsenje  njegovo  pokazat- 
chemo.  .  # 


1.  In  aUno  secundo  regni 
Nabuchodonosor  vidit /  Na- 
huchodonosdr  somnium ,  et 
conterritos  est  spiritus  ej  us,, 
et  somnium  ejus  fugitob  eo. 

2.  Praecepit  autem  rex, 
ut  couvocarentur  arioli,  et 
raagi ,  et  malefioi ,  et  Chal- 
daei,  ut  indicarent  regi  so- 
mnia  sua:  qui  ćum  venis- 
sent*  steterunt  coram  rege. 

3.  Et  dixit  ad  eos  rez: 
vidi  pomnium ,  et  mente 
confusus  ignoro  (juid  vi¬ 
de  r  im. 

4-  Responderuatque  Chal- 
daei  regi  Syriace:  rex.in 
serapiternum  vive ;  dic  so- 
muium  servis  tuis,  et  .in- 
terpretationem  ejus  indica- 
bivnus. 

:  39  ♦ 
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4.  A  k**lf  odgovori?9  r^ 
cse  Kaldeim?:  besida  odstu¬ 
pili  od  mene :  okomi  ne  po¬ 
kosite  amvanje  ,  i  gonetan  je 
njegovo  ,  poginu tonete  ri,  i 
kucne  vaphe  prodatchese. 

6.  Ako  pak  snivanje  ,  i 
gston  jen  j  ego  vo  spo  v  idfte,  da¬ 
re,  i  poklone,  i  eoagt  mnoga 
primitekete  od  mene :  sniva¬ 
nja  dokie  ,  i  tomaosenje  nje¬ 
govo  ukoxitemi. 

7.  Odgojrorishe  drugi  put, 
i  rekosne  :  kralj  nek  kaje 
snivanje  slugam*  svoim*  ,  i 
tomaosenje  njegovo  ukazal- 

chtmo. 

8.  Odgovorih  kralj,  i  re- 
cpe:  aaisto  znam ,  da  vrime 
tratite  ,  znajttfhi  daje  odstu- 
pila  od  mene  besida« 

9.  Ako  indi  snivauje  ne 
pokažete  meni  ,  jedan  je 
od  vas  odkrcsak ,  daste  to- 
macsenje  laxno ,  i  privure 
puno  spoili,  dami  govorite, 
dok  vrime  pe  projđe«  Sniva¬ 
nje  dakl?  kaxitemi,  da  znam, 
da  i  tomacsenje  njegovo 
plravo  gotorite. 

10.  Gd  gorom*  dakle  Kai¬ 
će*  pri  kralju  rekoshe :  nie 
csovika  sverhu  zemlje,  koibi 
kaaidu  tvoju ,  kralju,  mogao 
podpunit’:  da  niti  od  kraljah 
itko  ve£k  ,  i  ipogoch  ries 
ovakvu  pita  od  svakog*  ga- 
taooa ,  i  vraciara  ,  i  Kal- 
dea. 

ii«  Besidabo,  koju  ti  iro- 
xisb,  kralju,  texka  je:  nit- 
chese  najv  itko,  koibiju  po- 


i.  Et  respondens  rex  «lt 
Gholdaeifl :  sermo  reoeseit  * 
me:  nisi  indicoveriUtf  mihi 
somnium,  et  eonjecturam 
ejus ,  peribtlis  vas,  et  do¬ 
mu*  vestrae  pablicflj>untur» 

6 .  Si  antena  somnćam,  et 
eonjeeturam  ejus  nar ravan* 
tip,  praemia,  et  dona,  et  bo- 
norem  multum  aocipietis  a 
me :  somnium  igitur,  et  in- 
terpretationem  ejus  indica- 
te  mihi. 

7.  fieapouderunt  secundo, 
atqpe  dixerupt :  rex  somni¬ 
um  dicat  servis  suis,  et  in- 
terpretationem  illius  indi- 
cabimus. 

8.  flespondit  rex ,  et  ajt: 
certe  novi  ,  quod  tempus 
redimitis,  scientes  quod  re- 
eesserit  a  me  sermo. 

9.  Si  ergo  somnium  non 
[indicaveritis  mibi,  uua  est 
de  vobis  seutentia,  quod  in¬ 
terpret  alioaem  quoque  falr 
lacem  ,  et  deoeptione  ple- 
tiam  composueniis ,  ut  lo- 
quamini  mihi,  donec  tem¬ 
pus  pertranseat.  Somnium 
itaque  dičite  mihi,  ut  sciaro, 
quod  interpretalionem  qoo~ 
que  ejus  varam  knjuaraini« 

10. Respondeutesergo  Chat- 
daei  coram  rage  dixerunt : 
non  est  homo  super  tei> 
r mn  ,  qui  sermooem  tu  um , 
rex ,  possit  implere  :  sed 
neque  regum  qtusquam  m&~ 
gnus,  et  potens  verbum  hu- 
josoemodi  sci  sci  tat  ur  ab  omni 
ariolo ,  et  mago,  et  Chal- 
daeo. 

11.  Sermo  enim,quem  tu 
quaeris  ,  rex  ,  gravis  tat: 
ncc  reperietur  qutsqaaip  , 
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kazao  na  pogledu  kralja*  u~  j  epu  iadiect  iifotoiaa  eensde* 
vanbogovah.  korak  sljudnod  ctu  regis,  esceptis  diu  , 


ni®  opeheuje. 

12*  Sbto  ctavdu  ,  kralj'  ® 
gpjivu «  i  u  aercabi  Velikoj 
zapo  vidi  h  ,  dsbs  poginuli 
svi  mudraci  Babilona 

13.  I  iaotbav*  •dlhcsafc , 

mudra  dse  pobio  rad  :  i  tro^ 
jgnnse  Daniei  ,  i  drusi  njet* 
govi,  dabi  poginuli. 

14.  Tad)  Đbniel  tlpilaf  od 
zakona  *  i  ddtacskai  oa  Ario* 
ka  poglaviae  vojne«  kralja  * 
koi  izuhao'biatei’  ka  poiio* 
rit-  mudrace  fcabilooa. 

-46.  1  upibaga ,  k<M  odabrani 
lja  oblast  primio  bishe ,  us J 
kot  uZrok  tako  ljuti  odtii- 
csakod  lica  kralja  izajdei 
Kadbi  dakle  stvar  pokazao 
bio*  Ariok  OaAielu, 

16.  Danibl  pnrahav’  pro-i 
sih  kralja  ,  dobima  vniMif 
dao  m<  ramzaaje  pobnd 
kralja. 

■  47.  L  ulradv’  u>  kuohuero- 
ju«*,  i  AaeniL,  iMfsatela,  i 
Aaarii  družim’  oVdim*  objavi 
stvar, 

18.  Dabi  tratili  milosbr>- 
d je  odliosr  Boga  neba1  sver- 
b» otajstva)  ovog’,"  i  nebi  po^ 
ginuli  Dattiel i  drusi  nje* 

Sovi  atasUdima'  mu  drečim’ 
Abilonai 

19.  tadasi  -Đanieiu1  olaj^ 
aUw>r  rt.}vidjeb ju»  noohddi  ob* 
japike  i  biagdsovih  Daniei 
Bojnaneba,  ■ 

28*  I  gcarordcbi  resse  rbu-* 
di  inse  :Qaspoltk^ei  blagom** 
ljeno  od  vika  i  tia  do  vika , 


rj  porom  no«  at  cuml  hokii- 
nibks  denlersotiai' 

12.  Qucv  andrto  ,  rw  in 
furotfr ,  et  in  ira  mvgMP 
praecepit,  ut  perivent  oMMk 
aapientes  Babjlonis. 

13.  £1  egreba-  seotentik, 
sbpiente*  in%fick'bannii>  :: 
quaerebanturque  Dsoitrl ,  <t 
socii  ejus,  ut  perirent;- 

14.  Tone  Danici  reqiitsi- 
vit  det  lege ,  atqu«  seMeu**’ 
tia  .  ab  Arioch  principe  mi— 
litke  regis,*  quiiegre»»us  fiui-  > 
rak  «d  intcrfidendor  sapifeif-4 
tes  Bibjloaie. 

15.  Et  interrogavit  eant , 
qui  a  rege  potestatem  ac- 
ceperat,  muk  ob  causattj 
taid  cntdelis  sedtentia  a  fl- 
cie  rdgia  esset  egressa.'Cnrt 
ergo  rem  indicossei  AridCfr 
Danieli 

15.  Da  ni  el  ingreaauVroga- 
pegem  ,  ut  tertpds*  d*i 
ret  sibi  ad  solntionejn  iti— ' 
dieaodam  regt.' 

17«  Et  ingrednts1  dst  đ8*:' 
munrsuam,  A'natfiaecfUt ,  et 
Mišadli ,  et  Azeriae:  Sobiik^ 
suir  indicavik'  nfegotfttrt', 

18.  Ut  quaererent  miaeti 
rieordiarn  a  fliSie'  Dd1  coe- 
li  super  sacramćnto  ist6j  et 
muk  perirent  Daniei ,  et  soi  ' 
cii  ejuk  cum  ceteris*  sapieb- 
tibnsBabylonls. 

19.  Tune  Danieli  myste- 
riitm  per  visieuetn  nocte  re-  . 
velatnm  «t  :  et  heh«dtVt»> 
Dauktk  Deum  ooeli, 

30.  Et  loctttas  ait  :  sitJ 
norndn '  Dommi  beifedtetUtn 
a  saeculo  et  usque  in  sae- 
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jerb©  je  mudrost ,  i  jakost 
njegova, 

ui.  I  oo  minja  vrhnena , 
i  dobe  :  prinosi  kralj  e siva , 
i  postavlja  :  daje  mudrost 
mudrim* ,  i  znanje  razarae- 
ohim’  vixban  je : 

22.  Isti  odkriva  duboka, 
i  sakrivena,  i  zna  u  tminam* 
postavljena  ,  i  svitloet  je 
shniim. 

2o.  Tebise ,  Boxt  otacah 
nashib  ,  ispo  vidom  ,  i  tebe 
falim,  jerbosi  mudrost  ,  i 

Jakost  dao  meni :  i  sadsi  po¬ 
kazao  meni ,  kojate  prost* 
smo,  jerbosi  besidu  Kralja 
otvorio  muni. 

24.  Zatim*  Daniel  ulizav* 
k’Arioku,  kog*  posta  vih  kralj, 
dabi  pogubio,  mudrace  Babi¬ 
lona  ,  ovakomu  govorih:  mu¬ 
dre  Babilona  ne  gubi :  uve- 
djme  na  pogled  kralja  ,  i 
razrezan  je  kralj  uchu  spo* 
vidat*. 

-  26.  Tad  Ariok  pobit iv* 
uyede  Daniela  k’kralju  ,  1  i 
recsemu :  na  jdo  oso  vika  od 
ainovah  priselenja  Juđe,  koi- 
cbe  razrezan  je  kralju  obja¬ 
vit’. 

26.  Odgovorih  kralja  i  re- 
ese  Daniel  u,  kog*  ime  bishe 
Baltassar  :  scinishli  zaisto  da 
moxesh  meni  pokazat’  sni¬ 
vanje  ,  koje  vidih ,  i  toma- 
csenje  njegovo? 

27.  A  odgovoriv*  Daniel 
pri  kralju,  recse:  otajstvo  , 
koje  kralj  pita  ,  mudraci, 
vraosari ,  ga  taoci ,  i  gonetjri- 
ci ,  nemogu  pokazati  kralj«. 


culum  ,  quia  sapientia  ,  ft' 
fortitudo  rsjus  sunt.  * 

21.  Et  ipse  mutat  tem- 

pora,  et  aetalcs:  transfert 
regna ,  atcjde  oonstituit :  dat 
sapientiam  sapientibus  •,  et 
scientiam  intelligentibus  di¬ 
sciplinom:  i 

22.  Ipse  revelat  profatt- 
da,  et  abscondita,  et  novit 
in  tenebris  constituta ,  et 
lux  cum  eo  eei. 

2J.  Tibi  ,  Deue  patram 
noslrorum  ,  <  oohfiteor ,  te-' 
qne  laudo4  qma  sapientiam, 
et  fortitndinemdedisti  im^ 
hi:  etnuun  loktendisti  mihi/t 
quae  rogavimus  te,  quia  ser- 
raonein  regis  aperntsfi  hb- 
bis.  •  ■  ' 

24.  Post  haeo  Ddniel  ii>- 
gressus  ad  Arioch ,  quetn 
coustituerat  rex,  nt  perde- 
ret  sapienj.es  Bobyloms,  sic  > 
ei  loculus  est  :  sapientes 
Babylonis  ne  perdas:  inlro- 
duo  me  in  eonbpectu  regis , 
et  so&tipncpt  regi  narrabo. 

25.  Time  Arioch  festinus^ 
introduxit  Dtniekm  u  ad  ra¬ 
gom  et  dixiti  ei :  inveni  <ho-  ' 
minem  de*  filits  transmigro* 
tionis  Juda.  qui  solutionem 
regi  anuunoiei.  *  ■  t 

26.  Respondit  rex ,  et  di- 
xit  Danieli ,  cujus  nomen^ 
erat  Baltassar :  putasne  ve-  > 
re  potes  mihi  iadieare  so- 
mnium,  quod  vidi ,  et  inter*  i 
pretationem  ej  us? 

27.  Et  .respondens  Daniel*  ’ 
coram  rege,  ait :  m^s  termin* 
quod  rex  interrogat,  sapien¬ 
tes  ,  magi,  arioli,  et  aruspi- 
ces  uequeunt  indicare  rogi.  * 
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2$L  Nagoje  Bog  na  neba 
objavljajuch’  ,  ot* jstva  ,  kpi 
ukoža  tebi  ,  kralja  Nabuko- 
donosom,  kp  ja  dojt’  imaju 
na  vrimena  poelidaja.  Sni¬ 
vanje  tvoje,  i  vidjenja  gla¬ 
ve  tvoje  u  losnjioi  tvojoj 
ovakvasu;  . , 

,29,,  Ti  kralju  mislit’  po- 
cseosi  na  odru  tvomu,  shto- 
bise  pripelilp  jm  ovim’ :  i 
koi  odkriva  otajstva  „  pkasa 
tebi,  kojasu  doebaoM. 

,  30.  Meni  jpap  qe  a  mu¬ 
drosti  ,  koja  je.  u  meni  vech- 
ma, '  nego  u  svinu  aci  vuobim’, 
svetotajsl  voee .  ovo  pb javih  ; 
nego  dabise  tomacaenje  kra¬ 
lju  ocsitovalo  ,  i ,  mishlen jabi 
pameti  tvoje  znao. 

34.  Ti, kralju  vidjasbe,  i 
evo-  kano  stap  jedan  gole¬ 
mi;  stup  oni  veliki,  i  stas 
visoki  staja  suprot  itebi,  i 
pogled  njegov  bish?,  straho¬ 
vit. 

32.  Ovog  stupa  gjava  od 

zlata  najboljeg’  bishe,  peru 
P*k-  i  misnice  od  srebra: 
terbob  pak,  i  stegna  od  mi- 
da,  •.  ; 

33.  Goleni  pak  gvozdeni : 
noguh  nika  strana  bishe  gvo¬ 
zdena,  nika  pak  zemljena. 

34.  Vidjashe  tako,  dokse 
ne  odrize  kamen  a’gore  brez 
rukuh  ,  i  porazih  stap  po 
nogam’  njegovim’  gvozde¬ 
nim*  ,  i  zeratjenim’ ,  i  smer- 
viib. 

34,.  T odaše  satershe  sku¬ 
pa  gvozd  je ,  zemlja ,  mido 
srebro , '  i  zlato*  i  obcatishe- 
ae  kano  o  pepeo  liln jeg*  guv- 


E  L  A.  614 

.  i  i  '  .  ,  j  t  ,j 

.  28.  Sed  est  Deus  incoelo 
rcvelans  mysteria,,qui  ujdi-y 
cavit  libi ,  rez  Nabuchodo-r 
nosor,  quae  venlure  suut  in, 
novissimis  temporiba*.  Son 
ranima  tuura  ,  ct ,  visiopes  „ 
capitis  tui  in  cdbiji.;uol,bifcr, 
juscemodi  sunt;.  , ;  j  , 

,  29.  Tp  rez,  eogitpre  e«e- 
piati .  in  gtMto  tup ,  quid  aa- 
set  futurtm  post:  haeq  t  «t| 

Jui  revelat  mysteria ,  oslon¬ 
it  tibi » ^uae  vetu  ura  s  unt. 

_  30,  Mi  hr  quoq»«Bon  ia 
sapientia,  quae  est  in  me 
pTus,  quamm  caaotjs  viven- 
tibua,  sacromentum  boe  ro- 
velatara  est;  ud  nt  ipter— 
pretatio  regi  manifesta  de¬ 
rat  ,  et  aogatioees:  montis 
tnae  jcire#. 

31.  Tu  rez  videbos,  et 
ecce  quasi  statua  una  graa- 
dis;  statua  illa  macu*,  et 
statusa  sublimis  stabat.eoo- 
tra  te.  et  intuitus  * jus  efat- 
terribiljs.  .  ,•  , 

32.  Hnjue  siatuoe  csput. 
ez  auro  optimo  erat,  peotue 
autem,  et  brachia*  4a  ,  <4r- 
genlo:  porro  venter,  et-’-kt-i 
mora  ez  aere, 

33.  Tibiae  autem  ferreaa 
pedum  gnaedam  para.  ci»afc 
terrea ,  guaedam  autem  fi- 
ctilia. 

31.  Videbaaita,  douee  ab- 
scissus  est  lapis  de  monte  si¬ 
ne  monibus,  et  perenseitsta- 
tuara  in  pedibus  ejuaferreis*. 
et  fielilibiu,  et  oomminnit 
eos. 

34.  Tune  eontrita  annt  pa¬ 
ri  ter  ferrum,  testa,  a**,  *r- 
gentum,  «t  aurtim  „«t>  redan 
cta  quasi  in  favillam  oestivae 
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nq ,  kojase  zgrabishe  od  yi- 
triii  i  hitakvoše  mlsto  ne 
naiđe  njima  r  'katrikri  pak’,' 
korporazio  bishfestup,  *  utsi- 
liihse ;  goVa  velika ,  i  Dapunih 
aVtfkptikn- zemlju. 

*  SI?.’  (Troja  snlVanje:  tdma-1 
cseltje  joSh  njegoVo  rechl- 
chemo  pri  tem ,  kralja.  1 

•  V?.  '  TFiit  krilj  krnljabr  a 
Bog  »aha  -  kraljettVo  "  i  *  ja¬ 
kost,'  i  vladanja,  I1  šlbfvd  aa- 

d«V«bi,  -  i.  . 

98/  (MA  »flto«  pribf- 
▼ajrt  "alnavf  ljtidiB* v 'i  *Hrr- 
ke!  njiVe :  letaahi  josfi  nebtf 
didett  •vitku  tvojtt ,  i  poiđ 
oMaatjd  tvojom  avakoKka 
pdMkvib'j  tisi  dakle 'gl<rvtf 
zfatVie.  ’’ 

’  '99.  ’  A  posli  tebe  ttstakcbe 
kraljestvo  drugo  manje  -dđ 
otebeVno  i  a  kraljestvo 
treekf  hitio  miderfo ,  koje- 
Obe  viadM'Svukbliku  zemlja. 

’4<K  'A  kraljestvo  csetver- 
to  bude  kano  gVozdje^ kako 
gvozd  je  mervi,  i  tare  sva¬ 
ku  v  ttkoehe  emevviir,  i  sa- 
terti  sva  ona. 

41.  Jarboai  pak- vidio  nognh, 
i  pfertSih  vli6  orips  lUntShVh , 
a  dio  gvozdeni^  ■kraljestvo 
bode"  rizdiljetto  ,  '  Mojeche 
pak-’  c*d  -p(  }»djfe«jai  gVbVđja 
lsrbsVt , :  potok  ahtttsi  -  'vidio 
gvozd  je  umishano  criuu  od 
Wauis,,'‘'  -•■l-'n-r  < 

42;  A  perste  noguh'sa  stra- 
ne  ”gw*aeao  , a strane 
zendiebe-i  -sa  strane  kralje- 
sttns'Dtida  bitavo, «  sa  i  trune 
saterveno. 

4jfcSliS©si  pak  vidiogvoc- 
dje  «iaiahano>  oripu  od  MU*- 
t«  ',  pbmishatchege  'Satom 


areae,  quae  papta  sant  veqjp  ; 
nulhisirae  Mros,;inVkhtnz  esfc- 
eto  *  lapis ' Jraf  'pat-' 
eusserat/  stvitNhn  /  filtar  IM 
mons  migu  u  s  ,'  et  implevit 
uniVerSam,  titram.  ’  1:! 

86.  Hofc1  est  Somnhitn  :  Ifl- 
terpmationem1  quoqut<  pjdl 
diceipus  corara  te,  rpx.';  '7° 
Sf.  W'Ve.x  <rie«unr  esret 
Đeas  odelt '  Vleghcrm,  et?  fW- 
tfitudfWhft.*4t  hhb^KHhi ?»W 
gf bitom  "»»jkibr,"  .  '?* 

38. 

irtjKUH  t  ’BliPKpitffSfeaT*  et 

WWMfe‘«lfrt  P  v«Wtt4»  .HftfflE 
qaa  bdfeiKdadH7rhImihin  tđm 
at  daip  diticme  Jttta  uitfVdčs. 
sd  otniMeptt  •  ■  tp  ’es  ergd 
put  dtireulb.1  '  "  ’’  '  ' 

39.  £t  post  te  eoirtUrget 
regnum  aliud  ipinus  te  ,,  #r- 
gekteitm :  et'i  fegndn\  tVr- 
tifttt  dHkd  kerkeutn  ,  ‘  qrtdd 
hriperahrt  u'niVersae  terrae. 

;  46.  ’El*  ragdum  cmartnni 
erit  'valul  ferrdm;  quomodo 
ferrun  comminoit  ,  et  do- 
ikat  btfmirf,  Ure  potpminaet, , 
et  conta¥et  ’orrinia  Kaec.  r 
4f.  Porrć  rfuia  vidistr  pe-* 
dum  ,  et  'd^grtdrnm  partenjl 
testae  figuli ,  et  partem  feV^ 
jfeatn  ,  '■ rtgnuA  tfivisum  erit, 
qnod  tameii  de  ’  plhntai'io 
ferri  ofietur  ,  saćurhltlte 
quod  vidisti  ferrunj  mis^m 
testae  ex  lato.  r  ‘ 

4i.  £t  digitos  pedum  et 

Jarte  fer rpoV ,  et  ex  ’pfctod 
ctilesi  parte  regnum 
erit  dolidum,  et  ex  partV 
cociritujn. 

4$:  (pttod  autem  Vidisti  fer- 
rum  mistum"  testae  la¬ 
to,  commiSdebantni‘  qaideth 
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*W?«0,p  ;  ■£#« 

jiecbe  «se  ,  kukunp 

gifpzdjpj  (piftjj*at’8,e  pcmp-^ 
crijpi^t ...  .. 

44.  ( $  &*&'*!?'.  Wfc..kf*rr 

jestvah  pmTj,  .^krj^he  ,Bog 


neba  kraljevo,,  i»oj£$£pa 
rajami((jjfche,  *  fc*a- 

pSftTo 

W  ;  ?wrviu 

§**  JW:*  V  »afctfV  Va*9kta 

krafje^VA,,  o^  ,  4.  oj«*** 

8la2?^  W^3W; ,  .,,  -i- 

€5g  rolafc  shlasi  vidio  , 

daše  s’gore  odcipib  kamen 
brez  ruku h, i  smervih  crip, 
i  gvozdje ,  i  inidcv  \  *fe V<y 
i  zlato,  Bog  vefiki  * ‘utaza 
kralja-,  kojasu  doshasta  p<*- 
ali  1  i .  ialinjtoje^smraaj* ,  A  J qu*6  ventaMfe  subfr poste«  «b 


vir  no  ionsjacseuj«  njegovb. 


46.  Tada  krali  J^abulodo- 
no $pjf  p^đg  ’qa  sy$ye ^ 

i  Danieluse  poklonih,  i  jcojr— 
tve  v  i  svetokad  zapovidih 
dabimu  posvetili.  , 

\7'  <*-£alji 

recae  Dappjif  :  spitto  Bog 
\a3kM£  if.mofiih:  i  Go- 
?P^,dl?  i,  9^JPV^-i 

J !4Sh  o^j^ia,,  bndufo’  d#*U 

ti  mogap  pdkp^ovo,  qy(U,V; 
tajuti^  ,  .  v  1 

:  4ft  7,fl<Ja  1  fcrfljj  Danjega  2 


lWP«9°  »epflfe  «edttlP<a«Ir! 

paeijebuot  aib.i,:*kcu^.  ftoriMR 
^tdftceri,  iuvji^H>teaV.tfl»Ue.  . 

1 ;44<  4*bus ,  «mtm 

guoj,um  ilVSHPt  .^q?pitabi4 
Deus  coeli  regnum,  quod  i  11 
aete*pi*uj  t**u  diwip*bit»r , 
•f,  reg*pm.pj*f  ,^41  pajprotal 
a«jij  ^rade^Hf  1  p*  □»minut* 
et  aMMMmeti  UtUVer-* 
a*  ^egoa,  Rt.,  ipaunt 

stabit  in  aeteruum.  .  -.i 
45.  Secundum  quod  vici  isti, 
quod  de  monte  abscissusest 
lapis  sine  manibns ,  et  coin- 
jjmpit  tefVmf,  ct  ferrnnj,eL 
aesj'et  argentutn.  et  auram, 
Deas  magnus  ostendit  regi , 


"▼erum  est  iotdtiuni  ?  et  fi-1 
’delis  interprelatip  ejus.  v 
.  .  45.,  Tune  re* ,  NabuchOrv 
t  dpnpspr  eepiiiit.  ia  CacLem 
siiarn,  et  Danielem  ađora- 
vit,  et  hostias,  et  incensum 
praecepit  at  sacrificareq*  ei. 

47-,  “Mt 

Dptnpli  rtjft.ltalt*  ▼***«& 
Dana  deorup.  e* ,  <t  Dopu-s 

n,q#  jjegviin,  ft,  in^ams.  my-i 
aippikt,  tu.  |*»tiijftti( 

aperire  hoc  sacramentum« 


48.  Tuaq  re*  Oa^ielera-  ini 


;  frtgmmj  (ptod  ifi  astjBCmim  ion  dUaipabtturo  (  Kralj **tv& , 
vif^noxfWiUir,n^ch^ Ifoc  ifignuja  Chii^i  e«t,  Ue  qaa  pr**+ : 
dixit  Gabriel;  ct  rpzpi  emf  ^ntrUJinis.  tup.  1.  3j5.  eM  Iftrv 
pia  ilJc  *  iine  ihanimis  abscissus  ,  bt  graeea  et  lat^  e^eo^laritt, 
adAdiit'(in  Chatđaicii  enim  hodi«  noa  lćgitur)  đc  monte,  Dan.1 
II.  34,  et  45.  Marite  Matrlt  celtMmae  filvaa  Chrutas  ,  sjne.  Papre 
bđBM.  >au*mu  r  et.  'conipt '  IniriHi  Vmvetea. 

Ct,  bi  farbaup  .  cpctotdsa  >ac.  di- 

vi^«  »»ti ^  r 
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na  visoko '  pedixa,  i  darova 
mnoge,  i  velike  dademo:  i 
postavihga  -  poglavicu  nad 
svim’  derxavam’  Babilona*  i 

Jridstojnika  vladabcah  sver- 
n  svih  mUdracah  Babilona. 

•  49.  Danici  pak  prosih  od 
kralja :  i  stavfh  nad  dillani* 
derxave  Babilona,  Sidraka , 
blisak«,  !■  AbAenagu:  »ti  pak 
Damel  bitfhe- na  vratim’  kra¬ 
lja. 


sublime  exttilit ,  ti  monera 
multa,  et  magna  dedit  ei: 
et  constitoit  eum  principem 
guper  omnea  provinciaš  Ba- 
bjrlonts ,  et  ptaefectam  ma- 
gi  str  a  tu  um  super cuuttos  sa- 
pientes  Babvlonis. 

-  49,  Daniel  faulem  postnla- 
|  vij  a  rege :  et  ćonSlitoit  su¬ 
per  opera  provinciae  Babjr- 
lonis ,  Sidracb ,  Misach ,  et 
Ahdenago  :  i pse  autem  Da- 
niel  erat  m  foribasregis. 


P  O  6  L  A  V  I  E  ni 

Aaanja,  Miti nlt  i  Azaria  nekotiuckiee  .  klanjati  stup*  *  Moga  ktaij 
Nabukodonćsor  uzdigao  bisJU ,  svezani  baciskeae  u  pook  goruchu>,  u 
kojoj  ispovidajuse  Gospodinu f  da  radi  griha  ovog9  naroda  Hrpo  ne¬ 
voljo  :  t  protechi  njegovo  miloserdje  nagovaraju  -ovako  slroreuje  ,  da 
biagotivaju  Gospodina:  rhto  tmo$riv'  Nabukodonosor  zac  sudite,  i  ono 
iz  pochi  izitkav*,  blagotiva  Boga  eijiuh  ,  zapovidiv * ,  date  tvaki 
ubije  koigodga  opsuje* 


1.  iNaJpkodonosor  kralj  n- 
csinih  stup  alatni  visinom  la- 
katab  skestdeset,  sbirinom 
lakatah  sbest ,  i  stavio  na 
polja  Dare  derxave  Babilon¬ 
ske. 


2.  Indi  Nabukodonosor 
kralj  posla  sa  sakupit’  osast- 
nike , '  vladaoce,  i  sudce,  voj¬ 
vode,  i  poglavare,  i  prid- 
stojuike,  a -sve  poglavice  ko- 
tarab ,  dabise  skupili  na  pri¬ 
kazanje  stapa,  kog1  uzdi¬ 
gao  Nabukodonosor  kralj. 


3.  Tadase  sakupishe  csast- 
nioi ,  vladaoci,  i  sudci,  voj¬ 
vode  ,  i  poglavari ,  i  boljari, 
koi  biu  na  oblastim’  postav¬ 


i.  Nabuchodonosor  rer  fe- 
cit  statuam  auream  altitu- 
dine  cttbitorum  sexaginta  9 
Utitudine  ©tibitoram  sex,  et 
statuit  eam  in  campo>  Dara 
provinciae  Babvlonis. 

2*  Itaque  Nabuchodono- 
Bor  rex  miait  ad  congregan- 
do«  satrapa«  f  magistratu*,  et 
judices ,  daces,  et  tyrannos, 
et  praefectos,  oraoes^ue  prin- 
eipe8  regionnm,  ut  convem- 
rent  ad  dedicationem  sta- 
tUae ,  <jnam  erexerat  Nabu- 
cbodonosor  rex# 

3.  Tane  congsegeto 

oatrapae  ,  magistrata*,  et  ju- 
dioes,  duces,  et  tyranm ,  et 
optimates,  qui  erant  ia  po- 
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ljeni ,  i  svikoliki  poglavice 
kotarah  ,*  dabtse  knp?li  na 
prikazanje  stupa ,  kog*  uz¬ 
digao  bishe  Nabttkodonosor 
kralj.  Stajati  pak  "na  pogle¬ 
da  stupa  ,  kog*  postavio  bi- 
ahe  Nabakodonosor  kralj, 

4.  A  teldj^  Vikashe  snax- 
no*  vamisfe*  kaxe  pocim* 
kolinam* ,  i  jezičku* : 

6.  U  sat*fafk6i  csnli  bu¬ 
dete  glaa  trublje,  f  Svirale , 
i  citare,  dvojnice,  i  harfe, 
i  skladnoglasja ,  i  svekolike 
verati  mafcikah  ,  -padnu vshi 
polrtonitese  stupu  alatnom  v 
tog’  postavili  Nabukodono- 
sor  kralj. : 

6.  Ako  pak  tko  proširivah 
ne  poklomse .  isti  sat  bacit-* 
cheae  ti  peeh  ognja  goru¬ 
ćeg’. 

7.  Zatim  dakle  Udilj,  ka¬ 
ko  caushe  svi  puci  glas  trn*- 
bije ,  svirale,  i  citare ,  dvoj¬ 
nice  ,  i  harfe ,  i  akladnoglos- 
ja,  i  svake  verati  muxikah  , 
padnavBhi  svi  puci,  kolina , 
i  jezici  poklomshese  stapa 
zlartnom,  kog’  postavio  bi¬ 
she  Nabakodonosor  kralj. 


8. 1  udilj  u  isto  vri  me  pri¬ 
stupit  muki  Kaldei  obtuxi- 
she  Xudie,  '*:■■■- 

9.  I  rekosbe  Nabukodo- 
nosoru  kralju  :  kralju  na 
vicsno  xivi, 

10.  Ti  kralju  staviosi  na¬ 
redbu  ,  da  svaki  osovili  ,  koi 
uzesuje  glas  trublje ,  svirale, 
i  citare  ,  dvojnice ,  i  harfe  , 
i  skladnoglasja ,  i  svekolike 


testatibus  constittni!,  0t  ttni- 
versi  principe«  fTvionaih  ,  ‘ 
ut  convenirent  ad  dediea* 
tiorienS'  statuae,  qUattr  erexe- 
rat  Nabuchodonosor  *  rei. 
Štaba  ni  autem  in  bdnspeć^u  * 
statuae,  quam  posuerat  Nk- 
buenodonosor  rex;  v1"5  * 

4.  Et  praeco  clamtbst  va- 
lentfcr1:  vobis  dtefcur  pripa¬ 
liš*,  tribabus  t  et  iir1gdik . 

'In  hora,  fcuđierftfs 
sonitum  tubae,  et  fistulSe,  et 
citharae,  sambucve,  Stpsal- 
terii,  et  symphoniae,  et  uni- 
verii  genens  musicormn  , 
cadeutes  adorale  statuam  au- 
ream  ,  qnam  constituit  Na- 
buehodonosor  rSk. 

8;  Si  qtfia  aUtetn  non  prb- 
stratus  adoraverit  t  gadem  * 
hora  mittetur  in.  Umačem 
ignis  ardenlis. 

7.  Post  haec  igitnr  statim 
ut  audierunt  omheS  populi 
sonitum  tubae ,  fistutae ,  et 
citharae  ,  sambacae ,  et  pstfl- 
terii,  et  sympf9niae .  et  om- 
nis  generis  ooitsicorutii  ,cS- 
dentes  omnes  populi ,  tri- 
bus ,  et  linguae  adoravefunt 
statuam  auream,  rniatn  con- 
stituerat  Nabuchodonosor 
rex: 

8k  Statim<jue  in  ipsotem- 

5 ore  accedentes  viri  Ghral- 
aei  accusaveront  Judaeos, 
'9*  ĐixeruntquO  Nabuchb- 
donosor  regir  rek  in  ae-  * 
ternura  vive , 

10.  Tu  rex  jposuisti  de- 
cretuvn,  ut  omms  homo ,  qui 
atidierit  sonitum  tubae,  fi- 
stulae,  et  citharae ,  sambueae , 
et  psalterii,  et  4ymph<totiae, 
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▼ersti  oiunikah,.  pcoalreea* 
i  pokloni  »tupu  zlatnom: 

li-4to  P«k  koi  pa^puv- 
shi  ue  poklonim  *  osuo  bi¬ 
ci  u.  pecb.  ognja  gorućeg.’. 

1JK.  Jesu  dakle  j»uxl  £u- 
die ,  kojesi  postavio  nad,  dik¬ 
tira.’  kolara.  Babilona.,  Sidrajk, 
Miaok,  1,  ABdeaago,:  njuui 
ovi  poboli« hn.,  kralju,  od- 
luoseoje  tvoj|:  bogove,  tvoje 
nesbtnju,,!  »tupu  zlatnom' * 
kog*inu54igaO"*ae  klanj^use- 

13L,  Tad  Nabokodonosom 
gniivm.  i  u.  strc&bi  zaw>wiT 
dja*  dabise  doveli  Sidrak, 
Misak ,  i  Abdenago :  kolse  u- . 
djlj  dpsedosbfi  na,  pogfad 
kralja.,  #  ' 

li,  I  izusti  v-’  Nabukodv- 
nosor  kralj ,  recseim :  doista- 
li  Sidrak  n,  Misaku ,  i.  Aj)de-. 
n«go.  Bogove  moje  ne  sbtu- 
jete ,  i.atoptfse  zlatnom’,  kog’ 
postavit,  ne  klanjate? 

15.  Sad-  indi  akoste  pri¬ 
pravni,  ,koigod  aat  uzcsuje- 
te  glas  trublje ,  svirale,  oi- 
t&|. dvojne , i  bar fe,  i.skja-, 
daogdasje,,!  svake  verati  rau- 
xikah,  prostritese,  i  poklonile 
stj^pu,,  kog’  ucsinik:  ojtoljae 
ne  poklonite,  isti  sat  bacitche- 
tem  npeeh  ognja  gorucbeg’:i 
a  .koie.  Bog  r  koiche  V«0  1*- 
bavit’  iz  ruke  moje? 


iB.  Odgovoriv’  Sidrak.,  Mi- 
sak,  i  Abdenago,  rekpsbe 
kralja,  Naiukoapnosoru nje: 
potrtbe.  da  mi  od  ove.  stvari 
odgovaramo  tebi. 


et  unrversi  gouvi«  mušica-*  * 
rum ,  proš^eraat  se,  et  ado- 
rel  statuom  aureara- : 

-  1L  SI  <mis.  autera  non  pro- 
cidens  anoraverit,  mittafcur 
m  fbroacem,  ignis  acdeutis. 

12.,  Sunt  ergo  viri  J-udaei, 
jjuos  constituisti  super  ope¬ 
ra  regionis.  JkbjloBie,  8i- 
tlrach  ,  Misaoni  et  Abdeno- 
o :  viri  isjj  contempserunt,, 
u;  *  efeoreturn  tuum  :  deos 
nos.  non  colutifc,  et  statuom! 

toream  „  qp«i,^r«|usti ,  non ; 
dorsnt.  ; 

|  13.  Tupe  jSabuobodono-7 
sor  ia  fucdve,  etiniraprae-  . 
cepit ,,  ut  addneereutur  Si- ' 
tlrach ,  Misach,  et  Abdenago: 

J[ui  confestimr  udduoli  sunt 
a  conspectp  regia. 

14.  Pcoapni)iansqup  Na- 
buchodonosor  rex ,  ai teisi 
.vezene  Sidradj,  Mi  sa  eh,  et 
Abdenago-,  deos  meos  non.1 
colitis,  et  statuom  auream , 

?uam  constitui non  adom* 
is  ? 

15.  Nune  ergo  si  estis  pa¬ 
rati,  <fuaoootque  blor«  audie- 
ritis  soaitvua  tuboe,  fistula«, 
citharae,  aainbucae,  et  pealr 
terii ,  et  syuipBouiae!,  omnis- 
<[  ue  generis  musicorum , 

prostecoito,  vol,,  et  adarate 
statusni,  qnamt  feci:  quok^ 
si  non  adoraveritia,  eadenZ 
Bora  mutemiui:  infosrnncem 
ignis  ardeUtis::  «t  quis  est, 
Deos ,  qui  eripiet  voa-  de-,- 
mana- me«? 


16.  Respeadentes  Stdraožl:,. 
Mimeb  ,.et.  Abdenago,  dixn- 
runtregii  Ciabuehedonos©*  -. 
non-  oporteb  non  da  bec  re 
respondere  libi. 
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■  17.  imbo  Bog  Mk ,  kog’ 

shiujemo,  moxe  ha«  izbaviti 
odi  komina  ognja  geradng’ , 
i  od  rufeuh  Moik,  o  kralja! 
-odobodit’. 

18.  ■  Akoli  tw  uzktfe  ,  po- 
■nanoti  badi>  kralja,  da  bo¬ 
gove  tvoje  ae  ehtnjemo ,  i 
zlapoae  uatnćtn’,  keg’ei  uz-*- 
digao ,  ne  klanjamo. 

19.  Tad  Nabukodonosor 
uapunihse  gnjiva ,  i  pogled 
lica  njegovog’  protninihse 
sverhu  Sidraks,  Miaoka,  i 
Akdeaage  t  i  zapovidih,  debi¬ 
le  zapalila  peoh  sedraostrn- 
ko  negoae  zapaljiva*’  obicsa- 
vtla  bishev 

20.  I  mazim’  prijekim’  od 
vojak*  tvoj*  -  daredih  ,  debi 
a  veza  vabi  noge  Sidraka,  Mi-*- 
aaka,  i  Abdfenagi  ,  bocilitfi 
u  pech  ognja  goruclieg’. 

21..  1  oni  cm»  mnxi  oni 
svezani  au  avilicSm’  svoitn', 
i-  kapam  ,  i  obuohom ,  i  ho» 
dikom  hittiabeae  a  srid  pe- 
chi  ognja '  gorucheg* : 

22.  Zopovidbo  kralja  ti- 
ablMli  •  :  peeh  pak  zapaljen 
mt  ba  aaama.  Maxe  pak  one, 
koi  bacili  bish«  Sidraka,  Mi¬ 
tska  ,  i  Abdenago ,  umori h 
plamsa  ognja. 

2S.  Muxa  pak  ova  tri , 
lo  jest  Sidrek4  Misak  ,  i  Ab- 
denaga,  padosbe  ti  srid  ko¬ 
mina  ognja  gorueheg*  sve¬ 
zani.  ’  * 

Koja  stide  u  HebreisLinta 

knjigom'  nisđm  naehao. 

24.  t  bod  joti  u  srid  pla¬ 
mena*  falecbi  Boga.  i  blago^ 
sivajucb’  Gospodina. 

25.  Stavsbi  pak  Azaria  j 


I  E  L  A:  ’  m 

17.  Ećce  enir$  Bfctaš  ho- 
ster  9  <juem  colifeftns  ,  potest 
eripcre  t  nos  đe  comino  i- 
gnis  arderrtrs,  et  d\ t  rtjataftrtfs 
tuis ;  o  rex  !  fiberAre. 

18.  Quod  si  notućritv  no*- 
fuih  sit  tibt,  rex,  <juia*  deoa 
tuos  ncm  colimns  ,  et  6tb- 
tuatn  atoream ,  <juam  ere*i± 
8 ti.  non  adoramus. 

19  *  Tune  N&buchođono- 
sor  repletus  est  fbrore  f  et 
aspeetu*  faciei  iHius  i  mitra- 
tatus  est  soper  Sidroch,  Mj- 
sach ,  et  Abdenago:  et  prae- 
ćepit ,  nt  snccenderetor  for- 
nax  septtiplum  qnatn  Stic- 
cendi  consueverartv^ 

20.  Et  viriš  fortissimis  de 
exercitu  suo  iassit,  utdtga- 
tis  peđibus  Sioracb  ,4Mi£acf* , 
et  Abdebago ,  milterent  eos 
in  fornacem  ignis  (trdentis.* 

21.  Et  confestim  viri  illi 
viheti  eum  braceis  suis  ,  et 
ljaris ,  et  caloeameniis  ,  et 
vestibus  missi  snnt  ift  nrtevH— 
um  fornacis  ignis  ajrdentis  i 

22.  Nam  jussfo  rćgis  Hr- 
gebat :  formne  atftem  sttc- 
censa  erat  nimis.  porfo  vh* 
rqs  illos ,  cjui  misenint  9r- 
drach,  JVlisach,  et  Abdfenago  t 
hrterieeit  flatotob  ignis. 

28.  Viri  fmteOTbrirtSj  id 
est  Sidraeb  ,  MitecH'i  et  A- 
bdenago,  cecidehant*  in  ine- 
dio  camino  ign^s  ^rd^hiis 
colligsti.  . 

Quać  seqauntur  ift  Hebraeii 
:  vobirmnibuš  non  Peperi. 

24.  Et  ambtrlabarft  in  me¬ 
dio  flammae  laudant^sjJDe- 
utn  ,  ct  benedidenteS  Uomi- 
no. 

j  25.  Stans  autebi  Azaria* 
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molih  qvpko  ,  i  otvoriv’  usta 
•Toja  u  arid  ognja ,  recse : 

‘  26.  Blagosovtjen  iesi ,  Go¬ 
spodine  Boxe  olacan  nashih, 
i  pofalno,  i  slavno  imte  tvo¬ 
je  na  vike , 

27.,  Jerbosi  pravedan  u 
svima  ,  kojasi  ucsinio  nami, 
i  svakolika  dilla  tvojaisti- 
nita ,  i  puti  tvoi  pravni ,  i 
svi  sudi  tvoi  istiniti. 

28.  Sudebosi  istinite  u- 
csinio  polak  sviuh,  koja  na¬ 
vede  sverbu  nas,  i  sverhu 
varosba  svetog’  otacah  na¬ 
ških  Jerusalema  f  jerbo  u  i- 
stini,  i  usudu  navede  sva 
ova  radi  gribah  nashih. 

29.  Sagrishismobd,  i  kri¬ 
vo  tvorismo,  odstupiv’  od 
tebe  y  i  zabludismo  u  svima , 

30.  I  zapovidi  tvoje  ne 
slushasino,  niti  obderxasmo, 
niti’  csinismo ,  kakosinam  za- 

ovidio  bio  ,  dabinam  dobro 
ilo. 

31.  Sva  indi,  kojasi  na¬ 
veo  sverhu  nas,  i  svakolika, 
kojasinam  desimo,  u  istini¬ 
tom'  sudu  csiniosi: 

32.  I  pridaosi  nas  u  ruke 
nepriateliah  nashih  krivih  , 
i  prihudih  ,  i  pristupnikah, 
i  kralju  nepravednom’  ,  i 

{»rihudom’  nad  svom  zem- 
jom. 

33.  A  sad  ne  moxemo  o- 
tvorit*  usta  :  smutnja  i  po- 
gerda  ucsinisraose  slugam’ 
tvoim’i  i  onima,  koite  shtu- 
ju.  . 

34*  Ne  prida j  nas,  prosi¬ 
mo,.  na  vazdashnje  rad  ime- 


oravit  m  ,  aperienat[ue  os 
snum  in  medio  ignis,  aitt 

26.  Benedictus  es,  Domino 
Deus  patroni  nostrorum ,  et 
laudahile,  et  gloriosum  no- 
mentorovi  insaecuk, 

27.  Quia  justusesin  ornat«- 
bus ,  quae  fecisti  nobis ,  et 
nniversa  opera  tua  veri,  et 
viae  tnae  rectae,  et  omnia 
j  udici  a  tua  vera. 

28.  Judicia  eaim  vera  fe¬ 
cisti  juzla  omnia,  quae  in- 
duxisti  super  nos,  et  super 
civitatem  saiiolam  patrum 
nostrorum  JerusaLem ,  quia 
in  veritate,  et  iu  judicio  tn- 
duxisti  omnia  haee  propter 
peccata  nostra. 

29.  Peccavimus  enim  ,  et 
inique  egimus  ,  recedentes  a 
te ,  et  deliquimus  in  omni- 
bus, 

30.  Et  praecepta  tua  non 
audivimus  ,  nec  observavi- 
ipus,  necfecimus,  sicutprae- 
ceperas  nobis ,  ut  bene  no¬ 
bis  esset. 

31.  Omnia  ergo,  quae  in- 
duxisli  super  nos,  et  univer¬ 
sa,  quae  fecisti  nobis,  in  ve*- 
ro  judicio  fecisti: 

32.  Et  tradidisti  nos  in 
manibus  inimicoram  nostro¬ 
rum.  iniquorum ,  et  pessi- 
morum  ,  praevaricatorum- 
que,  et  regi  injusto,  et  pes- 
simo  ultra  otnnem  terrara. 

33.  ££  nunc  nou  possu- 
mus  aperire  os;  oonfusio  et 
opprobrium  factisumus  ser¬ 
vis  tuis,  et  his,  qui  colunt 
te. 

34.  Ne,  quaesumus,  tra- 
das  nos  in  perpetuura  pro- 


Digitized  by 


Google 


D  A  N  I  £  £  4-  :  ! 


na  troga,  i  ni  rampi  opo¬ 
ruka  tvoju,; 

35.  Njti  nosi  miloserdje 
tvoje  od  nas  radi  Abraha- 
ma  milog1  tvoga,  i  Istaka 
sluge  tvoga,  i  Israela  svetog’ 
tvoga,  ; 

35.  Koim^af  govorio  obe- 
chavshi  ,  daahesh  uzriuao- 
xat’  sime  njiuh  kako  zvizde 
neba  ,  i  kako  pisak ,  koie  na 
brigu  mora: 

37.  Jerbosmo ,  Gospodine, 
omanjshali  vechma  nego  svi 
narodi,  i  nizakismo  na  svoj- 
kolikoj  zemlji  danas  radigri- 
hah  nashih. 

38.  I  nie  ovo  vrime  po¬ 
glavica,  i  vojvoda ,  i  prorok* 
niti  xartva,  niti  posvetili- 
shte  ,  niti  prikazanje  ,  niti 
svetokad,  niti  misto  pervinah 
pri  tebi« 

39.  Da  moKemo  najti  mi- 
loserdjc  tvoje :  nego  u  serd- 
cu  skrushenoin\  i  duhu  po¬ 
niznosti  primimose. 

40.  Kako  na  xartvi  ovno- 
vah,.  i  bikah,  i  kako  u  hi-, 
ljadi  jagnjichah  tustih,  ta¬ 
ko  budi  posvetilishte  nashe 
na  pogledu  tvomu  danas  , 
dati  ugodno  bude ,  buduch 
da  nie  smutnje  uzdajuchim’se 
u  tebe 

41.  A  sad  slidimo  tebe  u 
svemu  serdcu,  i  boimotese, 
i  Lraximo  lice  tvoje« 


m 

jrter  noroen,  tuiim,  fet  nedis- 
sipes  testamentom  tuum: 

36-  Neque :  auferaa  mm eri« 
cordiam  tuain  a  nobif  pron 
pter  Abraham  dilectum  tu- 
um ,  et  Isoac,  sejrvum  tpum, 
et  Israel  sanctum  tuun? , 

36.  Quibus  ,  locutus  e* 
ppllicens,  quod  mullipljca- 
res  semeu  eorum  sicut  stei- 
los  coeli ,  et  sicu,t  arpnam  , 
quae  est  in  lit  tore  mariš : 

37.  Quia ,  Domine ,  iraini-* 
nuli  sumu*  plus  qi|am  o- 
mnes  gentes,  sumusque  hu- 
miles  m  universa  terra  bo- 
die  propter  peccala  noslra« 

33.  Et  non  est  in  tempore 
hoc  princepa,  et  dux,  et 
propneta ,  neque  bolocau- 
8tum,  neque  sacrifioium,  ne- 
que  oblaiio,  neque  .  incen- 
sum,  neque  locus  primitia- 
rum  coram  te, 

39.  Ut  possimus  inveuire 
misericordiam  tuain:  sed  in 
animo  contrito,  et  špiritu 
humilitatis  suscipiamur. 

40.  Sicut  in  holocoi&sto 
arietum ,  et  taurorum ,  ei 
sicut  in  millibus  agnorum 
pinguium  ,  sic  £at  sacrifi- 
cium  nostrum  in  conspectu 
tuo  hodie,  ut  plaoeat  tibi, 
quoniam  non  est  oonfusio 
confideutibus  in  te« 

41.  Et  nuuo  sequimur  te 
in  toto  corde,  et  timemua 
te  ,  et  quaerimus  faciem 
tuam« 


40.  Sic  Sat^iacrificimn  noitrum  in  contpectn  too  hodie  *  ni 
pliceil  tibi  ( Tako  budi  posvetilishts  nashe  na  pogleda  tvomu  danas  , 
dasi  ugodno  bude)  A  glorioso  hoc  iicriftcio^  Monicii  omu  i  bat  nobi- 
tiore,  verbt  ista  transi* ta  sunt  «d  SS.  Sacrificimn  nottrum  ,  in  qno 
paulo  antc  reciUnttir  a  Sa  crdote ,  quam  digitoa  abluat. 
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42.  Nhtnoj  Utn  ‘itaUtjivtiVi  j 
nego  ćsihi  UVmibi  polak  t; Jd- 
brostivosti  tSrbje  ;  i  pcđak 
mnoxme  tttilo&rdja  tVoga; 

48k  I  ifetboVi  nttS  ti  csuđi- 
sim*  tvbhn* ;  i  đfcj  slaVti  Irfarf- 
*u  tvom«,  (gospodine. 

44.  I  smhttliSfe'svi,  koi  ti- 
kasaju  slugani9  tvoim*  zla: 
amutilise  tt  'Stoj  mogiiehno-i 
sti  .  tvojoj  ,  i  snaga se  njiuh 
saterla  : 

45-  I  nek  ztiađtt,  dasi  ti 
Gospodin  Bog  saM ,  i  slavni 
avernU  sve  žemlje. 

46.  I  ne  pristirfjashe;  koiih 
bacili  bishe  dvorani  kralja  , 
zapaljivati  pech ,  saroksom, 
i  kttos inom,  i  smolom,  isum- 
porcim’. 

47.  I  izlitaahese  plamen 
sverhu  pechi  lak  at  ah  csetcr- 
deset  i  devet. 

48.  I  ieskocsih  ^  i  saxga 
boje  nejde  kod  pechi  od  Kal- 
dcah. 

*  49.  Angjeo  pak  G6spodnji 
sldje  s’Azariom’ ,  i  dražim* 
'njegovim*  u  peclr,  i  izbih' 
plamen  ognja  Is  pećhi , 

50-  I  ucsini  sriđu  pechi 
kano  vitra  rdse*  pushcchegV 
i  ne  dotakituse  njih  ci  lova  to 
vatra, mti  oxalosUh*  nit’  ishla 
bidnosti  unese. 

51.  Tada  ova  troica  kano 
iz  jednih  ustah  falishe  .  i 
slavishe  ,  i  blagosivdshe  Bo¬ 
ga  ti  pechi,  rekav*  i 

52.  Blagosovljensi  ,  Go¬ 
spodine  Boxe  otacah  nashih, 

i  pofaljcn  ,  i  slavan ,  i  nz-  v 


Z  S'A  NSTVO 

°49.  cdttfdndal  &qk'f 
sed  fac  nobiscum  ju^ta 
suetttdinem  tasta  i  fct  seCtrn- 
dtfto  r  iltitudirrehi  ’  miseri- 
ćorđide  tuae;, 

4B.  Et  ferfcfe  nd&  ih  mlta- 
bilihus  tuis,  et  da  glodani 
nortfirii  tuo,  Ddtnifcfe. 

‘  44.  Et  cottftitkUrnthr  6- 
taneS ,  qtii  oštenduht  servis 
tuis  tbhla  i  coufunđahtur  itt 
omni  potentia  tna,  et  robur 
eoram  cbttterdtur : 

45.  Et  sciaot,  ijuia  tu  es 
Bominus  Deus  solus,  etg lo- 
fiosus  super  orbem  terra- 
rum. 

48.  Et  bon  cessahant,  <jui 
miserant  eos  ministri  rCgis , 
succendere  fornacem  ,  naph- 
tha ,  et  stuppa ,  et  piće,  et 
taalleolia. 

47.  Et  effundebatitr  flam- 
ma  super  fornacem  cubitis 
qnadraginla  novern. 

48.  Et  erupit  ,  et  ihccn- 
dit  quos  reperit  juxta  for¬ 
nacem  de  Cnaldacis. 

49.  Angelus  aućem  Domi- 
ui  descćndit  cirm  Ažaria,  et 
sociis  eju*  in  fornacem ,  et 
escussit  flammam  ignis  de  ' 
fbf  nače , 

50.  Et  ftcit  raedium  fbr- 
nacis  (juasi  ventitm  roris 
flantem ,  et  non ,  tetigii  eos 
dm n ino  ignis,  ncque  ćoiitii- 
stavit,  nec  <|uidquam  ihole- 
stiae  intbjit. 

51.  Tune  bi  tres  quasi  ex 
uno  ore  laudabant.  ^Lglori- 
bcabant,  et  beabdiqebant  De- 
um  in  fornaoe,  diccntes: 

52.  Beuediclus  es,  Doinine 
Deus  patrnm  ttostrorum  ,  et 
laudabilis,  et  gloriosuš  ,  et 
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vishen  na  vike : '  i  Hago*ov- 
ljeno  ime  slave  tvoje  sveto , 
i  pofaljeno  ,  i  naduzvisheno 
na  sve  vike. 

53.  filagosovljensi  u  cer- 
Ivi  svetoj  slave  tvoje  ,  i  nad- 
pofaljen  ,  i  nadproslavan  na 
vike. 

54.  filagosovljensi  na  pri- 
stolju  kraljestva  tvog’,  i  nad- 
pofaljen  ,  i  naduzvishen  na 
vike. 

55.  Blagosovljensi,  koi  u- 
gledash  dubljine  ,  i  sidish 
sverhu  kerubah  ,  i  pofaljen, 
i  naduzvishen  na  vike. 

56.  Blagosovljensi  na  tver- 
dini  neba  ,  i  pofaljen ,  i  sla¬ 
van  na  vike. 

57.  Blagosivajte  sva  dilla 
Gospodnja  Gospodina:  falite, 
i  naduzvisujtega  na  vike. 

58.  Blagosivajte  angjeli 
Gospodnji  Gospodina:  fali- 
tega,  i  naduzvisujte  njega  na 
vike. 

59.  Blagosivajte  nebesa  Go¬ 
spodina  :  falite,  i  naduzvisuj¬ 
tega  na  vike. 

60.  Blagosivajte  vode  sve* 
kojesu  sverhu  nehesah ,  Go¬ 
spodina  :  fali  tega,  i  naduz¬ 
visujte  na  vike. 

61.  Blagosivajte  sve  kri- 

£os ti  Gospodnje  Gospodina :[ 
ilitega,  i  naduzvisujte  navi-J 
ke. 

62.  Blagosivajte  sunce,  i 
misec  Gospodina  :  falitega , 
i  naduzvisujte  na  vike. 

63«  Blagosivajte  zvizde  ne¬ 
ka  Gospodina :  falitega,  i  nad- 
uzvisujte  na  vike. 

Pi*m.  Svsl,  Suez.  IV* 


superexaltatus  tn  saecula:  et 
benedictum  nomen  gloriae 
tuae  sanctum,  et  laudabile, 
et  superexaitatum  in  omni- 
bus  saeculis. 

53.  Benedictus  es  in  tem- 
pio  sancto  gloriae  tuae  ,  et 
superlaudabilis  ,  et  super* 
gloriosus  in  saecula* 

54.  Benedictus  es  in  tkro* 
no  regni  tui  ,  et  superlau¬ 
dabilis.  ct  superexaltatus  in 
saecula. 

56.  Benedictus  es,  qui  in- 
tueris  abyssos  ,  et  sedes  su— 
per  cherubim,  et  laudobilis, 
et  superexaltatus  in  saecula. 

56.  Benedictus  es  in  fir- 
mamento  coeli,  et  laudabilis, 
ct  gloriosus  in  saeculd* 

57.  Benedicite  omnia  ope¬ 
ra  Domini  Domino:  lauda- 
te,  et  superexaltate  eum  in 
saecula. 

58.  Benedicite  angeli  Do¬ 

mini  Domino' :  laudate,  et 
superexaltate  etu&  in  sae¬ 
cula.  ^ 

59.  Benedicite  coeli  Do¬ 
mino  :  laudate,  et  superexal- 
rnte  eum  in  saecula.  Paal* 
148.  4. 

60.  Benedicite  aquae  o— 
mnes,  quae  super  coefos  sunt. 
Domino :  laudate ,  et  super- 
exaltate  eum  in  saecula. 

61.  Benedicite  otnnes  vir- 
tutes  Domini  Domino:  lau- 
dale,  et  superesaltate  eum 
in  saecula. 

02.  Benedicite  Sol,  et  lu¬ 
na  Domino  :  laudate,  et  su- 
perexaltate  eum  in  saecula* 

63.  Benedicite  stellae  coe¬ 
li  Domino:  laudate ,  et  su- 
perexaltate  eum  iti  satculo« 
40 
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64.  Blagosivajte  svaki  đaxđ,  61.  Beneđicite  omnis  im-* 
i  rosa  Gospodina :  fali  tega; ,  ber ,  et  ros  Domino :  lau- 
i  naduzvisujte  navike«  date,  et  snperexaltate  eum 

in  saecula. 

65.  Blagosivajte  svi  duho-  65«  Beneđicite  olnnes  spi- 
vi  Boxji  Gospodina:  falite-  ritus  Dei  Domino:  laudate, 
ga ,  i  naduzvisujte  na  Vike.  et  superexaltate  eum  in  sae¬ 
cula. 

66.  Blagosivajte  oganj,  i  66.  Beneđicite  ignis,  etae- 
xestina  Gospodina:  falitega,  stus  Domino:  laudate  ,  et 
i  naduzvisujte  navike.  .  supercxaltate  eum  in  saecula. 

67*  Blagosivajte  studen,  i  67.  Beneđicite  frigus,  et 
šestina  Gospodina :  falitega,  aestus  Domino :  laudate ,  et 
i  naduzvisujte  na  vike.  superexaltate  eum  in  sac- 

ćula. 

68.  Blagosivajte  rose  ,  i  68. .  Beneđicite  rores ,  et 

mraz  Gospodina:  falitega,  i  pruina  Domino:  laudate,  et 
naduzvisujte  na  vike.  supercxaitate  eum  in  sae¬ 

cula. 

69.  Blagosivajte  smerzlost,  69.  Beneđicite  gelu,  et  fri- 
i  studen  Gospodina  :  falite-  gus  Domino:  laudate,  et  su- 
ga,  i  naduzvisujte  na  vike.  perexaltate  eum  in  saecula • 

70.  Blagosivajte  led,  i  sni-  70.  Beneđicite  glacies,  et 

gi  Gospodina:  falitega,  i  nad-  nives  Domino:  laudate  ,  et 
uzvisujte  na  vike.  superexallale eumin  saecula. 

71.  Blagosivajte  nochi,  i  71.  Beuedicite  noctes,  et 

dnevi  Gospodina :  falitega ,  i  dies  Domino :  laudate,  et  su- 
naduftisujte  na  vike.  perexalLate  eum  in  saecula« 

72.  Blagosivajte  svitlost,  72.  Beneđicite  lux,  ette- 

i  tmine  Gospodina :  falitega,  nebrae  Domino:  laudate,  et 
i  naduzvisujte  na  vike.  superexaltate  eum  in  sae¬ 

cula. 

73.  Blagosivajte  munje  ,  i  73.  Beneđicite  fulgura,  et 

oblaci  Gospodina  :  falitega ,  nubes  Domino:  laudate  ,  et 
i  naduzvisujte  na  vike.  superexaltate  eumin  saecula# 

74.  BlagosoVi  zemlja  Gospo-  74.  Benedicat  terfa  Do- 
dina :  falilaga,  i  naduzvisivala  minum  :  laudet,  et  superex- 
na  vike.  altet  eum  in  saecula. 

75.  Blagosivajte  gore  ,  i  75.  Beneđicite  montes ,  et 

berda  Gospodina  :  falitega,  colles  Domino:  laudate,  et 
i  naduzvisujte  na  vike.  superexaltate  eumin  saecula# 

76.  Blagosivajte  svakolika  76.  Beneđicite  uriiversa 

klicajucha  na  zemlji  Gospo-  germinantia  in  terra  Do- 
dina:  falitega,  i  naduzvisujte  mino:  laudate,  et  superex- 
navike.  altate  eum  in  saecula. 

77.  Blagosivajte  vrilla  Go-  77.  Beneđicite  fonlcsĐo- 
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kpodina:  fali  tega*  i  naduzvi- 
•ujte  na  vike, 

78.. . Blagoaivajte  mora,  i 
kike  Gospodina  :  fali  tega,  i 
naduzvisujte  na  vike. 

79.  filagoaivajte  kiti, lava, 
kojase  giblju  a  vodam',  Go¬ 
spodina  ;  falitega,  i  naduzvi- 

-  aujte  na  vike. 

80.  filagosivajle  sve  ptice 
neba  Gospodina :  falitega ,  i 
naduzvisujte  na  vike. 

81.  filagoaivajte  sve  zvir- 
ke ,  i  marva  Gospodina :  fa¬ 
litega,  i  naduzvisujte  na  vike. 

82.  filagoaivajte  sinovi  lju- 
Hib  Gospodina  :  falitega  ,  i 
naduzvisujte  na  vike. 

83.  filagosovi  Tsrael  Go¬ 
spodina:  falioga,  inadnzvisio 
na  vike. 

84.  filagosivajte  Sveshle- 
nici  Gospodnji  Gospodina:  fa¬ 
litega,  i  naduzvisujte  na  vike. 

,  ,  85.  filagosivajte  sluge  Go- 
spoddji  Gospodina :  falitega, 
i  naduzvisujte  na  vike. 

86.  Blagosivajte  duhovi  , 
i  đusbe  pravednih  Gospo¬ 
dina :  falitega,  i  naduzvisujte 
na  vike. 

87.  filagosivajte  sveti,  i 

}>oeizni  serdcem  Gospodina : 
ali  tega ,  i  naduzvisujte  na 
vike. 

88*  filagosivajte  Anania , 
Azarioj.  Misael  Gospodina:  fa¬ 
litega,  i  naduzvisujte  na  vike, 

.  Jerbo  nas  izbavih  od  pakla, 
i  spašene  uesinih  od  ruke 
smerli ,  i  oslobodih  nas  od 
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mino :  laudate ,  et  auperex- 
altate  eum  in  saecula. 

78.  Benedicite  maria,  ct 
flumma  Domino  :  laudate  , 
et  supereialiate  eum  in  sae¬ 
cula. 

79.  Benedicite  ceie ,  et 
otnrn'a,  quae  moventur  in  a- 
quis,  Domino:  laudate,  etsii- 
perexallate  eum  in  saecula. 

80.  Benedicite  omnes  vo£ 
lucres  coeli  Domino:  lau- 
date,  et  supereialiate  eum 
m  satcula. 

.81.  Benedicite  omnes  be- 
aUae  ,  et  pecora  Domino : 
laudate,  ptsuperexaltate  eum 
in  saecula. 

82.  Benedicite  filii  homi- 
num  Domino:  laudate,  et 
superesaltate  eum  in  sae¬ 
cula. 

83.  Benedicat  Tsrael  Do- 
mmum  :  laudet ,,  et  super- 
exallet  eum  in  saeoula. 

84.  Benedicite  Šacerdotea 
Dommi  Domino :  laudate,  et 
superexallate  eum  in  saecula. 

85.  Benedicite  Servi  Do- 
mini  Domino  :  laudate  ,  cf 
superexaltate  eum  in  saecula.- 

86.  Benedicite  spiritus,  et 
animae  jiistorum  Domino: 
laudate  ,  et  auperexaltatd 
eum  in  saecula. 

87.  Benedicite  saheti,  et 
humiles  corđe  Domino :  lau¬ 
date,  et  stipereialtate  eum 
in  saecula. 

88.  Benedicite  Anania  i 
Azaria, Misael  Domino:  lau¬ 
date  j  et  supereialiate  eum 
in  saecula, 

Quia  eruit  nosde  inferno* 
et  salvos  fecit  de  manu  mor— 
ti*  i  et.  liberavit  nos  de  rae- 
40  * 
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srid  gorucheg’  plamena  ,  i 
od  snd  ognja  izbavihnas. 

89.  Ispo  viđaj  teše  Gospodi¬ 
nu,  buducbi  dobar,  buduch 
na  vik  railoserdje  njegovo. 

90.  Blagosivajte  svi  duhov¬ 
nici  Gospodina  Boga  bogo- 
vah:  faike ,  i  ispovidajlese 
njemu,  jerbo  na  sve  vike 
jniloserdje  njegovo. 

£)ovle  u  Hebreiskom  nena - 
lazise:  i  koja  stavismo ,  iz 

Teodvtiona  izdalja  pri - 
nesheaasu. 

91.  Tad  Nabukodonosor 
kralj  osupnu,  i  ustade  hitro, 
i  recse  boljarim’  svo  m  :  m- 
smoli  tri  masa  bacili  u  snd 
oenia  sputane?  koi  odgovo¬ 
ri*’  kralju,  rekoshe:  zaisto 
kralju. 

92.  Odgovorili ,  i  recse  : 
evo  ja  vidim  csetiri  muxa 
odrishena ,  i  hodeche  u  srid 
oenja,  i  uishta  izshtetenog 
na  njima  nie  s  a  slika  cse- 
tvertog*  prikladna  sinu  Box- 


dio  ardentis  flammae,  et  d« 
medio  ignis  erait  nos. 

89*  Confilemini  Domino , 
quoniam  bonus ,  quoniamin 
aaeculum  misericordia  ejus. 

90.  Benedicite  omaes  rc- 
ligiosi  Domino  Deo  deorum  : 
laudate  ,  et  confitemini  ei , 
quia  in  omnia  saecula  mise¬ 
ricordia  ejus. 

Hucusque  in  Hebraeo  non 
habetur  :  et  qucie  posuimu8y 

de  Theodotionis  editio - 
ne  translata  sunt 

91.  Tune  Nabnohodono- 
sor  rex.  obstupuit,  etsurrj- 
xit  propere,  et  ait  optimali- 
bus  suis  :  nonne  tres  vir«  s 
misimus  in  medinm  ignis 
compeditos  1  qui  responden- 
les  regi  ,  dixerunt  :  vere 
rex. 

92.  Respondit,et  ait:  ec- 
ce  ego  video  quatuor  viros 
solutos,  et  ambuiantes  in 
medio  ignis?  et  nihil  corru- 
ptionis  in  eis  esU:  et  species 
quarti  similis  filio  Dei. 


693.  Tada  pristupih  Nabu- 
odonosor  k’ustma  pechi 
gnja  gorueheg*  ,  recse  : 
iTdraku,  Misaku  ,  i  Abde- 
sago  sluge  Boga  visokog  , 
zajdite,  i  hodite.  I  ud.lj 
zidoshe  Sidrak,  Misak,  iAb- 
lenago  iz  srid  ognja. 

94.  I  skupiv’se  csastnici, 
i  vladaoci ,  i  sudci,  i  mogu- 
Ehi  kralja  promalrau  muxe 
one ,  buducn  da  mshta  ob¬ 
lasti  ne  imade  oganj  u  ti- 
lesim’  njiuh,  i  vla3ak  glave 
njiove  ne  upalihse,  i  svitice 
njiuh  ne  prounmshese,  i  du- 


93.  Tane  accessit  Nabu- 
ehodonosor  ad  ostium  for- 
nacis  ignis  ardentis,  et  ait: 
Sidrach  ,  Misach ,  et  Abde* 
nago  servi  Dei  excelsi , 
egredimini ,  et  venite.  Sta- 
timijue  egressi  sunt  Sidrach, 
i  Misach,  et  Abdenago  de  me¬ 
dio  ignis. 

94.  Et  congregati  satrapae, 

I  et  magistratus,  et  judices , 
et  potentes  regis  contem- 
plabantur  viros  illos,  quom- 
am  nihil  potestatis  habui*- 
aet  ignis  m  corporibus  eo- 
rnm ,  et  capillus  capitis  eo- 
rum  non  esset  adustus ,  et 
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ka  vatre  ne  projde  po  nji¬ 
ma«. 

95.  I  izskocsiV  Nabuko- 
donosor  recse:  blagosovljen 
Eog  njiuh,  Sidraka  to  jest, 
Misakah  ,  i  Abdenage  ,  koi 
posla  angjela  svoga,  i  izba- 
vih  sluge  svoje  ,  koi  virova- 
ske  u  njega  :  i  rics  kralja 

nminishe,  i  pridadoabe  ti- 
svoja  ,  da  nebi  sluxiLi , 
i  nebiee  klanjali  svakom’  Bo¬ 
gu,  izvan  Boga  svoga, 

96.  Od  menese  indi  stavih 
ovaj  odlucsak,  da  svaki  puk, 
kolino ,  i  jezik  ,  koigod  iz¬ 
govori  bogogerd  je  suprot  Bo- 

Sa  Sidraka,  Misaka ,  i  Ab- 
tnage,  pogine,  i  kuchase 
njegova  opnsti ;  nitiboje  dru¬ 
gi  Bog koibi  mogao  tako 
wu*nit'. 

97.  Tada  kralj  uznese  Si¬ 
draka,  Misaka ,  i  Abdenagu  u 
derzavi  Babilona«  * 

98.  Nobukodonosor  kralj 
svima  pucim’  ,  narod  im’ ,  i 
jezicim’ ,  koi  pribivaju  na 
svojkolikoj  zemlji  ,  mirse 
vami  uzmnozao. 

99.  Zlamenja  ,*  i  csudesa 
u  osinih  kod  mene  Bog  viso¬ 
ki.  Ugodnomibishe  indipri- 
povidat’ 

100.  Zlamenja  njegova  , 
jerbosu  velika:  icsuaesanje- 

Ijova,  jerbosu  jaka:  i  kra- 
jestvo  njegovo  kraljestvo  va- 
zdashttje,  i  oblast  njegova  na 
porod  ja  j  i  porod  ja  j. 


E  L  A. 

sarabala  eornm  non  fuissent 
immutala ,  et  odor  ignis  non 
transisset  per  eos. 

95.  Et  erumpens  Nabu- 

chodonosor  ait :  benedi- 
ctus  Deus  eorum ,  Sidrach 
videlicet ,  Misach  ,  et  Abde- 
nago ,  qui  misit  angelum 
suum  ,  et  eruit  servos  suos, 
qui  crediderunt  in  eura:  et 
verbum  regis  immutave- 
runt ,  et  tradiderunt  cor- 
pora  sua,  ne  servirent,  etne 
adorarent  omnem  Deum , 
exceplo  Deo  suo.  * 

96.  A  me  ergo  positum  est 
boe  decretum,  ut  omnis  po- 
pulus  ,  tribus ,  et  lingua  , 
auaecumcjue  locuta  fuerit 
nlaspbemiam  contra  Deum 
Sidrach,  Misach,  et  Abde- 
nago  ,  dispereat , 1  et  domus 
ej  us  vastptur;  neque  ienim 
pst  alius  Deus,  qui  possit 
ita  salvare. 

97.  Tune  rez  promovit 
Sidrach  ,  Misach  ,  et  Abde- 
nago  in  provincia  Babylo- 
nis, 

98.  Nabucbodonosor  rez 
omnibus  populis,  gentibus , 
et  linguis,  qui  hanitant  in 
universa  terra ,  pax  vobis 
multiplicetur. 

99.  Signa,  ct  mirobilia  fe- 
cit  ap ud  me' Deus  excelsus. 
Placuit  ergo  mihi  praedicare 

100.  Signa  ejus,  quia  ma~ 
gna  sunt:  et  mirabilia  ejus , 
quia  fortia :  et  regnum 
ejus  regnum  sempiternum, 
et  potestas  ejus  in  genera- 
tionem  et  generationem. 

Inf.  4.  31.  et.  7.  14. 
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Snivanje  kralja  Nabukodonosora,  od  visokog  stabla  pri  sic  tena  saj v$ 
Daniti  tamacsi ,  da  on  iztiran  iz  kralj estva  za  sedam  godina  sa 
zivinamache  pribivati :  nagovara  dakle  ,  da  zaduxbinama  odkupi 
grihe  svoje :  ali  nishtamanje  ispunite  snivanje  radi  holosti  njego¬ 
ve  t  dok  Boga  neba  poznade :  i  onda  u  svoje  kraljestvo  po¬ 
vratite. 


i .  Ja  Nabukođonosor  po~ 
kojan  bih  u  kucbi  mojoj ,  i 
cvi ta juch7  u  polacsi  mojoj : 

2.  Snivanje  vidih,  koje  me 
poplashih :  i  misli  moje  ne 
odru  momu,  i  vidjenja  gla¬ 
ve  moje  smutisheme. 

3.  I  po  raenise  postavih 
pdlucsak,  dabise  uveli  na 
pogledu  momu  svi  mudraci 
Babilona  ,  i  dabi  rqzrishenje 
snivanja  pokazali  meni. 

4.  Tada  ulazau  gataoci  , 
vracsari,  Kaldei ,  i  gpnetnici , 
i  snivanje  skaza  na  pogledu 
njiovom*:  i  rasvezanje  nje¬ 
govo  ne  pokazoshemi. 

5.  Dok  drug  ne  ulize  pa 
pogled  moj  Daniel  ,  komu 
itne  fialtassar  polak  imena 
Boga  mog’ ,  koj  ima  duha  bo- 
govah  svetih  u  seJbiUtomu:  i 
Snivanje  pri  njemu  govovih- 

s. 

6.  Baltasaaru  poglavico  ga- 
taocah,  buduch  da  ja  znam  , 
da  duha  svetih  bogovah  imash 
u  tebi  ,  i  svako  svetotajstvo 
pie  nemoguche  tebi ;  vidje- 
pjja  snivanja^  raojh  ,  koja 


1*  JLga  Nabuehodonosor 
quietus  eram  in  domo  mea  9 
et  florens  in  palatio  meo,: 

2.  Somnium  vidi ,  quod 
perterruit  me:  et  cogitation 
ne*  meae  in  strato  meo  9  et 
visiones  capitis  mei  conr 
turbaverunt  me. 

3.  Et  per  me  propositum 
est  decretum ,  ut  introduoe^ 
rentur  ia  cohspecta  meo 
cuacti  tapientes  Babilon  #, 
et  ut  solutionem  somoii 
inđicarent  tnihi. 

4.  Tane  ingrediebšntur 
ari o li  9  magi  9  Ghaldaei  9  et 
aruspices ,  et  somnium  nar*- 
ravi  in  conspectu  eorum:et 
solutionem  ejua  non  indica- 
verunt  rnihi. 

5.  Donec  collega  ingres^ 
sus  est  in  conspectu  meo 
Daniel ,  cui  nomen  Baltassar 
secundum  nomen  Dei  mei, 
qui  habet  spi  rit  um  deorum 
san  c  tor  um  in  semetipso:  et 
somnjum  coram  ipso  loču- 
tus  8umf 

6.  Baltasaar  princeps  ario- 
lorum ,  qnoni*ra  ego  scio  9 

uod  spiritum  sanctoruip 
eprprn  habeaa  in  te,  et 
omne  sacrameutum  non  eajt 
impossibile  tibi:  visiones  sa-. 
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vidiji ,  i  razraersenje  sjiuh 
spovidaj. 

7f  Vidjenje  glay«  moje  u 
loxnici  mojoj.  Vid  ja,  j  evo 
slabio  u  srip  zemlje,  i  visi¬ 
na  njegova  savecba. 

8.  Veliko  stablo,  i  jako, 
q  uzvisnost  njegova  dotica- 
iucba  nebo  :  pogled  njegov 
pishe  tia  do  megjah  sveko¬ 
like  zemlje. 

9.  Listje  njegovo  prilipo, 
a  vocbe  njegova  savishno  : 
I  jilo  sviukofikih  na  njem ; 
ispod  njega  slajau  xivine ,  i 
gvirite :  a  na  granam9  nje¬ 
govim*  gađergavause  ptice 
neba ;  i  od  njega  blagovale 
svaka  patu 

10.  Vidja  uvidjenju  glave 
moje  na  odra  motan,  i  evo 
bdechi ,  i  sveli  s’neba  sidje. 

11.  Viknu  jako,  i  ovako 
recse :  podaicite  stablo,  i  od¬ 
ri  xi  te  graqe  njegove  :  otre- 
site  listjp  njegovo ,  i  razspi- 
te  vocbe  njegovo :  nek  bixe 
zvirke,  kojesu  ispod  njeg’, 
i  ptice  s’granab  njegovih. 

12.  Nishtamanje  klica  kćer 
rpnje  njegovog*  u  zemlji  o- 
stavite,  i  nekse  sv$xe  put- 
tom  gvozdenom,  i  midenom 
na  travara* ,  kojeaa  vani ,  i 
rosom  neba  nekse  na  tapija,  i 
sa  zvirkam  dio  njegov  na 
travi  zemlje. 

13.  Serdce  njegovo  od  cso- 
vicsjega  nekse  promine ,  i 
serdce  zvirke  dademuse  :  i 
sedam  vr imena b  nekae  pro¬ 
mine  sverha  niega. 

14.  U  odluosku  bdechih 
odredihse,  i  besida  svetih,  i 
proshnjn:  dok  ne  poznadu  xi- 


mniorum  meornm,  quas  vidit 
et  solutionom  earuns  narra. 

7.  Visio  capitis  mei  in  cu- 
bili  meo.  Videbam ,  et  ecce 
arbpr  in  medio  terrae ,  et 
altitudo  ejus  nimia. 

8.  Magna  arbor,  et  fortis, 
et  proceritas  ejus  conlior 
gens  coelum :  aspectus  illiua 
erat  usque  ad  termiaos 
universae  terrae. 

9.  Folia  ejus  pulcberima , 
el  fructus  ejus  nimius:  et 
esca  univeraorum  in  ea;subr 
ter  eam  habitabant  animalia, 
et  bestiae:  et  in  raqri* 
conversabantur  volucrea  ooe~ 
li :  et  ex  pa  vescebatur  om- 
nis  caro. 

10.  Videbam  in  visione 
capitis  mei  super  stratum 
meura ,  et  ecce  vigil,  et  san- 
ctus  de  coelo  denceodit, 

11.  CUmavit  fortiter ,  et 
sic  ait:  succidite  arborem,  et 
praepidite,  raraos  ejus:  ex-r 
ćulite  folia  ejus.  et  disper* 

ite  fructus  ejus:  fugiant 

estiae,  quae  sufler  eam  spnt, 
et  volucres  de.  ramis  ejuau 

12.  Verumtamen  germeu 
radicurn  ejusin  terra  sinite, 
et  alligetur  vinculo  fer- 
reo,  et  aereo  in  herbis,  quae 
foris  sunt,  et  rore  coeli  tin- 
gatur,  et  ecim  feris  pays 
ejus  in  herba  terrae. 

13.  Gor  ejus  ah  humano 
cammutetar,  et  cor  fera$ 
detur  ej :  ct  aeptem  tempo- 
ra  mutentur  super  eum. 

14.  In  sententia  vigilum 
decretara  est ,  et  sermo  san- 
ctorum,  et  petitio:  donec 
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Tuohi,  da  gospodu  je  privish- 
nji  na  kraljestvu  ljudih  ,  i 
kimu  god  uzhoche,  datiche- 
ga,  i  priponiznog'  csovika 
poslavitphe  averhu  njega, 

15.  Ovo  snivanje  vidih  ja 
Nabpkodonosctr  kralj.  Ti  da¬ 
kle  Baltassaru  tomacsenje 
spo  viđaj  hitro,  jerbo  svi  mu¬ 
draci  kraljestva  mog’  ne  mo- 
gumi  razmersenje  izrechi:  ti 

ak  moxesh  ,  jerbo  je  duh 
ogovab  svetih  u  tebi. 

16.  Tada  Daniel,  kog’  ime 
Baltassqr  i  pocse  u  sebi  istom* 
piucse  mislit9  kano  jedan  sat, 
i  misli  njegove  smutjauga. 
Odgovoriv9  pak  kralj  recse  t 
Baltassaru,  snivanje  ,  i  to- 
macsenje  njegovo  nekte  ne 
smutjtiju«  Udgovorih  Baltas- 
&ar ,  i  recse:  Gospodaru  moj, 
snivanje  onim* ,  koite  merze, 
S  tomacsenje  njegovo  zlotvor 
jrim*  tvoim*  budi. 

17.  Stablo,  kojesi  vidio 
visoko,  i  anaxno,  kog*  visi- 
pa  doprih  do  neba,  i  pogled 
pjegov  na  svu  zemlju , 

*8.  I  grane  njegove  pfili- 
pe ,  i  voche  njegovo  •aavish- 
po,  i  jila  svinh  na  njemu, 


cogntscant  viventes ,  quo 
niam  dominatur  excelsus  iti 
regno  hominum ,  et  oui- 
cumque  voluerit,  dabitilluđ, 
et  humillimum  hominern 
constituet  super  eura. 

15.  Hoc  soranium  vidi  ego 
Nabuchodonosor  rcx.  Tu 
ergo  Baltassar  interpreta- 
tionem  narra  festinus ,  qu/a 
omnes  sapientes  regni  mei 
non  (jueunt  solutionem  edi- 
cere  rarbi:  tu  autem  potes, 
quia  spiritus  deorum  san- 
clorum  in  te  est. 

16.  Tune  Daniel ,  cujus 
nomen  Baltassar,  ooepit  in- 
tra  semetipsum  tacitus  co- 
gitare  quasi  una  hora ,  et  ca- 
gitationes  ejus  oonturbabant 
etun.  Respondens  autem  rex 
ait:  Baltassar ,  somniura,  et 
interpretatio  ejus  non  con- 
turbent  te.  Respondit  Bal¬ 
tassar,  etdixit:  Domine  mi, 
somnium  his,  qui  te  ode¬ 
ran  t,  et  interpretatio  ejus 
hostibus  tuis  sit. 

17.  Arborem,  quam  vidis- 
ti  sublimem  ,  atque  robus- 
tam,  cujus  altitudo  pertingit 
ad  coelum,  et  aspeetus  li¬ 
li  us  in  omnem  terram , 

18.  Et  rarni  ejus  pulcher- 
rimi ,  et  fruetus  ejus  nimi- 
us ,  et  esca  omniura  in  eaA 


16.  Quasi  una  hora,  (Kano  jedan  *a$ )  Noli  putare  ,  Danieieni 
lp  expo*itione  aomnii  cxcogitqnda  tantum  teuiporis  potuisse^:  nec 
pnim  humano  studio,  sed  spiritus  divini  aflatu  futura  cernuntur^ 
qui  mora  non  indiget ,  sed  momenlo  docct.  Aliud  erat,  quod  huma- 
nae  industriae  Deus  relinquere  solet:  quo  polissimum  modo  verita- 
tes  acerhae  delicato  auditori  salutariter  preponi  possint.  Dum  variaa 
Spud  se  rationes  expendit ,  et  inter  se  conparat :  eam  solUpitudinem 
i  pse  NaLuchodonosor  in  suo  vate  animadvertit ,  eaque  liberatura  jussit 
|h|<|ue  pura  edicere  ,  quidquid  kl  esset ,  quod  somoio  portenderetur. 
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ispod  njega  stojeche  svirke 
njive,  a  na  granam  njego¬ 
vim9  zaderxajuchese  pliće 
neba : 

4.9.  Tisi  kralju ,  koise  uz- 
velicsa,  i  objacsa:  i  velikost 
tvoja  naraste  ,  i  dojde  tia  do 
neba,  i  oblast  tvoja  na  me- 
gje  svekolike  zemlje. 

20.  Sbto  pak  vidih  kralj 
bdeche£*  ,  i  svetog9  silazi  t9 
s*neba,  i  rechi : '  .podsicite 
stablo,  i  razsipajtega :  nishta- 
nianje  klicu  Jkorenja  njego¬ 
vog*  u  zemlji  ostavite,  i  nek- 
se  svexe  gvozdjem,  i  midom 
na  travam*  vam,  i  rosom  ne¬ 
ba  poshkropi ,  i  sa  zvirkam9 
budi  pas  ha  njegova ,  dokse 
sedam  vrimenah  ne  promine 
sverhu  njega: 

21.  Ovo  je  tomacsenje  od- 
lucskaprivishnjeg' ,  koi  doj¬ 
de  na  Gospodara  mog*  kralja : 

22.  Izbacitchete  od  ljudih  , 
i  sa  zvirkam*  i  divjadim’  bu¬ 
de  pribivanje  tvoje,  i  sieno- 
chesb  kako  vol  jisti,  i  ro¬ 
som  neba  namakat9:  sedam 
josh  |vrimenah  minjatchese 
sverhu  tebe ,  dok  poznush , 
da  gospoduje  visoki  sverhu 
kraljestva  ljudih  ,  i  komu- 
god  uzhoche,  dajega. 

23«  Shto  pak  zapovidih  , 
dabise  ostavila  klica  korenja 
njegovog9,  to  jeststabla;  kra- 
ljestvoche  tvoje  tebi  ostat* , 
posli  kako  poznadesh  daje 
oblast  nebeska, 

24.  Shta  radi  ,  i  kralju  , 
vicjie  moje  ugodnoti  budi , 
i  grihe  tvoje  zadushbinam9 


subter  eam  habitantes  bes- 
tiae  agri ,  et  in  ramis  ejua 
commorantes  aves  coeli : 

19.  Tu  es  rex,  qui  ma- 
gnilicatus  es,  et  invalnisli : 
et  magnitudo  lua  crevit,  et 
pervenit  usque  ad  coelum, 
et  potestas  tua  iu  terminos 
universae  terrae. 

20.  Quod  autem  vidit  rex 
vigilem  ,  et  sanctum  descen- 
dere  de  coelo,  et  dicere: 
succidite  arborem,  et  dissi- 
pate  illam :  attamen  germen 
radicum  ej  us  in  tera  dimi  U 
tile,  et  vinciatur  ferro,  et 
aere  in  berbis  foris,  et  ro- 
re  coeli  conspergatur,  et  cum 
feris  sit  pabulum  ejus,  do- 
nec  septem  tempera  mu* 
tentur  super  eum: 

21.  Haec  est  imterpretatio 
sententiae  altissimi ,  quae 
pervenit  snper  Dominum 
meum  regem : 

22.  £jicient  te  ab  homini- 
bus,  et  cum  bestiis  ferisque 
erit  habitatio  tua,  et  foenum 
ut  bos  comedes,  et  rore  coe¬ 
li  infunderis:  septem  quo- 
que  tempora  pm  taban  tur  su¬ 
per  te ,  donec  scias ,  quod 
dominetur  excelsus  super 
regnum  hominum  ,  et  cui- 
cumque  voluerit,  det  illud. 
Inf.  5 .  21. 

23.  Quod  autem  praecepit, 
ut  reiinqueretur  germen  ra¬ 
dicum  ej  us,  id  est  arboris  ; 
regnum  tuum  libi  mane- 
bit  ,  postquam  cogndveria 
potestatem  es  se  coelestem. 

24.  Quam  ob  rem,  rex , 
consilium  meum  placeat  ti-* 
bi,  et  peccata  tua  eleemosy- 
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odkupi,  i  krivice  tvoje  mi- 
loserajim*  ubozih :  moxehit- 
che  prostiL’  sagrishkam, 
tvoim’. 

27.  Sva  ova  dojdoshe  sver- 
hu  Nobukodonosora  kralja. 

36.  Po  sverhi  misecah  dva¬ 
naest  u  palacsi  Babilona  pro- 
bodjashe. 

27.  I  odgovorih  krali  9  i 
recse:  nieli  ovo  Babilonf  ve¬ 
liki  9  kog1  ja  aagradih  na 
kucbu  kraliestva ,  u  rabre- 
nosti  jakocbe  moje ,  i  u  »la¬ 
vi  dike  moje  ? 

28.  1  kadbi  besida  bila 
josh  na  ustim’  kralja ,  glas 
s’neba  pade;  tebise  veli,  Na- 
bukodonosoru  kralj  u :  kr  a- 
ljestvoobe  tvoje  pritji  od 
tebe , 

29.  I  od  ljuđieliele  i?ha- 
cit* ,  i  sa  zvirkam’ ,  i  divja* 
dim^  bitiche  pribivanje  tvo¬ 
je  :  sienochesh  kako  vol  jisti, 
i  sedam  vrimenah  prorainut- 
cbese  sverhu  tebe ,  dok  po- 
znadesh,  da  gospoda  je  vi¬ 
soki  u  kraljestvu  ljudih,  i 
komu  god  uzhoche,  dajega.. 

30.  Isti  sat  besidaae  pod- 
punih  .sverhu  Nabukodono- 
sora,  i  od  ljudihse  odbacih, 
i  aieno  kako  vol  jide 9  i  ra¬ 
som  neba  tilo  njegovo  po-r 
kvasise,  dok  vlasi  njegovi  na 
prikladnost  orlovah  ne  po- 
rastoshe9  a  nokti  njegovi  ka~ 
no  pticah, 

31.  Dakle  po  sverhi  dne*- 
vab  ja  Nabukodonosor  ocsi 
moje  k’nebu  dignu ,  i  chu- 
tjenje  moje  povratihse  meni: 


nis  redime«  et  iuiqurtates 
luas  misericordiis  paupe-* 
rum:  forsitan  ignosoet  ae- 
liclis  tuis.  Eccli .  3.  33. 

25.  Omuia  baec  venerunt 
super  Nabucbodonosor  re~ 
gem, 

26.  Post  finem  mensium 
duodecim  iu  aula  Babylo-* 
nis  deambulabat. 

27.  Responditque  rex ,  et 
ait:  nonne  baec  est  Babilon 
magna,  quam  ego  aedificavi 
in  dom  um  regni,  in  robore 
fortitudinis  meae,  et  inglo- 
ria  decoris  mei? 

28.  Curaq.ue  sermo  adbuc 
esset  in  ore  regis9  vox  de 
coeloruit:  tibi  dicitur,  Na- 
buchodonosor  rex :  regnum 
tunm, transibit  a  te, 

39.  JEt  tb  hominibas  eji- 
cient  te ,  et  crnu  besliis  9  et 
feris  ecit  hahitatia  tua:  £oe- 
num  quasi  bos  comedes  9 
et  septem  tempora  rnutabun- 
tur  super  te9,  douec  scias  9 
quod  dominetur  excelsus  in, 
regno  bominum ,  et  cui- 
cumque  voluerit  *  det  illud. 

30.  Eadem  hora  sermo 
completus  est  super  Nabili 
chodoposor ,  et  ex  hominj-i 
hus  abjectus  est,  et/oenum  ut 
bos  cpmedit,  et  rore  coe-y 
li  corpus  ejus  infectum  est  , 
donec  capilli  ejus  in  simi- 
litudinem  aquilarum  ere* 
scerent ,  et  ungues  ejus  qaa- 
si  avium. 

31.  Igitur  post  finem  die- 
ram  ego  ftabuchodonoso^ 
ocu  los  meos  ad  coelum  leva- 
vi,  et  seusus  me  us  redditua 
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i  Privishniemu  blagosovih , 
i  xivacheg*  ne  vazdanje  po- 
falih ,  i  proslavili,  jerbo  mo- 
guchstvo  njegovo  mogucb- 
slvo  vazdasbnje,  i  kraljestvo 
njegovo  na  porod jaj  i  po- 
rodjaj. 


32.  I  svi  pribivaoci  zem¬ 
lje  kod  njegaseu  nishlopro- 
cinisbe:  polak  voljebo  avq- 
je  ucsioin  tako  na  kripo- 
§lim*  neba,  kako  na  pribi- 
vaocira*  zemlje  :  i  me  koibi- 
ae  oprio  ruci  njegovoj,  i 
rekaohimu  ;  zaapto  ucsi- 
nih? 


33.  V  isto  vrime  ochutje- 
nje  moje  povratihse  *  k’me- 
ni ,  i  na  csast  kral jestva 
mog* ,  i  diku  dojdo  ;  i  sli¬ 
ka  se  mojar  povratih  k’meni : 
i  bol  jari  moi ,  i  csastnicimoi 
'potra  sisheme ,  i  na  kralje- 
stvose  moje  povratih:  i  ve- 
licsanstvo  prostranie  dadese 
meni. 

34.  Sad  pdi  ja  Nabuko- 
donosor  falim  ,  i  uzvelicsa- 
jem  ,  i  slavim  kralja  neba, 
jerbosu  sva  dille  njegova 
jstinita,  i  pati  njegovi  sadi, 
i  hodecfae  u  holosti  moxe 


popizit’, 


est  raihi :  et  Altissimo  bene« , 
đixi  9  et  viventem  in  sempi« 
ternum  laadavi ,  et  glorm« 
cavi ,  quia  potestas  ejus  po* 
testas  sempiterna ,  et  re« 
gnum  ejus  in  generationem. 
et  generationem.  Sup.  3 
100.  Inf.  7.  44. 

32.  Et  omnes  habitatorea 
terrae  apud  eum  in  nibilum 
reputati  sunt:  juxta  volan- 
totem  enim  saora  facit  tam  Jn 
virtutjbus  coeli ,  qaam  in 
babitatoribus  terrae  :  et  noa 
est  qui  resistat  marini  ejus, 
et  djcat  ei :  quare  fecisti  ? 

33.  In  ipso  tempore  sen« 
sus  meus  reversas  est  ad  me, 
et  ad  honorem  ?egni  mei, 
decoremque  perven* :  et  fi« 
gura  mea  reversa  estadme: 
et  optimatea  mei  ,  et  magi* 
stratus  mei  ?eqtiisierunt  me, 
et  in  regno  meo  restitutuz 
sup:  et  magnificentia  am- 
plior  addita  est  mibi. 

34.  Nunc  igitar  ego  Na*** 
buchodonosor  laudo,  et  ma« 
gnifico ,  et  glorifico  regepi 
coeli ,  quia  omnia  opera  ejus 
vera?  et  viae  ejus  jadicia,et 

Žradientes  in  superbia  pOUft 
uiniliere. 
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P osli  kako j t  Baltassar  na  gSstenju  sa  svoima  pio  iz  posudah  cer- 
kve  Gospodnje  ,  falech  idole  svoje ,  vidik  perste  na  stini  pishuchet 
Moje  pismo  sam  Daniel  shtiti  mogashe ,  i  t  oma  c  si  ti ,  to  jest  ,  jerbo 
sli  div*  Nabukodonosora  uzdigao  bishe  serdce  svoje  suprot  Bogu  fa¬ 
lech  idole ,  takogjer  jamitchemuse  kralj estvo  :  poshtovan  dakle  Da- 
niel ,  i  kralj  onu  noch  ubijen ,  nas  tupih  U  orio  Meda*  * 


i.  JDaltassar  kralj  uosiuih 
golemu  gostblhu  boljarim’ 
svoim*  hiljada:,  i  svaki  po- 
lak  svoje  piashe  dobe« 

2.  Zapovidih  dakle  jurve 
opojea  ,  dobiše  dpaile  po¬ 
sude  zlatne ,  i  sreberne,  ko¬ 
je  odneo  bishe  Nabukodo*- 
nosor  otac  njegov  izcerkve, 
koja  bih  u  Jerusalenm ,  da- 
bi  u  njima  pili  kralj ,  i  bo- 
ljari.  njego  vi,  i  xene  njego¬ 
ve  ,  i  hotimice* 

3.  Tadase  donesoshe  po¬ 
sude  zlatne,  i  sreberne,  ko- 

I'e  odnesao  bishe  iz  cerkve , 
:oja  bishe  u  Jerusalemu:  i 
pishe  u  njima  kralj,  i,  bol  ja¬ 
ri  njegovi  >  xene,  i  hotimi¬ 
ce  njegove. 

4,  Piau  vino  ,  i  faljau  bo¬ 
gove  svoje  zlatne  r  i  sreber¬ 
ne  ,  midene ,  gvozdene  ,  i 
dervene ,  i  kamenite. 

5.  U  isti  sat  ukazashese 
persti ,  kano  ruke  csovika  pi¬ 
šaj  uche  pranja  svitnjaku  na 
vershku  atine  dvora  kralje¬ 
va:  i  kralj  gledashe  cslanke 
ruke  pišaj  uche. 

6*  Tadase  lice  kralja  pro- 
miuu }  i  misli  njegove  sme- 


1.  Daltassa*  rex  fecit  gran- 
de  convivium  optimaiibus 
suis  mille :  et 1  un  usq  uisque 
secundum  suam  bibebat  ae- 
.tatem. 

2.  Praecepit  ergo  jam  te^ 
mulentus,  ut  afferentiur  vaša 
aurea,  et  argentea,  quae 
asportaverat  lNabuchodono- 
sor  pater  ej  us  de  templo, 
quoa  fuit  in  Jeriisolem  9  nL 
biberent  in  eis  rex ,  et  opti- 
mates  ejus ,  uxoresque  e;us , 
et  concubinae. 

3.  Tune  allata  sunt  vaša 
aurea ,  et  argentea ,  quae 
asportaverat  de  templo , 
quod  fuerat  in  Jerusalem :  et 
biberunt  in  eis  rex ,  et  opti- 
mates  ejus ,  uxores  ,  et  oon- 
cubinae  illius 

4.  Bibehant  vjniun ,  et 
laudabant  deos  suos  aureos , 
et  argenteos  ,  aereos ,  fer- 
reos ,  ligneosque ,  et  lapi-* 
deos.« 

5.  In  eadem  hora  appa- 
ruerunt  digiti ,  quasi  manus 
hominis  scribentis  contra 
candelabrum  in  superficie 
parietis  aulae  regiae :  et  rex 
aspiciebat  articulos  manus 
scribentis. 

6.  Tune  facies  regis  com- 
mutata  est,  et  cogitationes 
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tauga:  i  sastave  bubrega  nje-^ 
govii  razsipause  ,  i  koliuaae 
njegova  megjuse  udarau. 

7.  Zavapih  dakle  kralj 
pojako  ,  dabi  uveli  vracsa- 
re,  Kaldee,  i  gataoce.  I  pro¬ 
govorit  kralj  recse  mudra- 
cim9  Babilona  :  koigod  uz- 
shtie  pismo  ovo,  i  toraacse- 
nje  njegovo  ocsito  meni  u- 
csini,  skerletomchese  zaocU^’ 
i  kolajnu  zlatnu  imatche  na 
vratu  ,  i  trechi  u  kraljestvu 
momu  biticbe. 

8.  Tada  uiizat  svi  mu¬ 
draci  kralja  ne.  mogosbe  niti 
pismo  shtiti ,  niti  i  tomacse- 
nje  pokazati  kralju. 

9.  Ođkud  kralj  >  Baltassar 
dostase  smutih  ,  i  obraz  nje¬ 
gov  prominihse :  da  i  bolja- 
rise  njegovi  smutjivau. 

10.  Kraljica  pak ,  za  stvar 
kojase  dogodih  kralju ,  i  bo- 
ljarim’  njegovim9  ,  kuchu 
gostbine  ulize :  i  progovo- 
riv9  recse :  kralju  na  vik  xi- 
vioj  nekte  ne  smutjuju  mi« 
sli  tvoje,  nitise  lice  tvoje 
prominjuje. 

'  11.  Jest  mux  u  kraljestvu 

tvomu  ,  koi  duba  bogovah 
svetih  ima  u  sebi :  i  u  dnim’ 
otca  tvoga  znanje  i  mudrost 
najdoshese  u  njem9:  i  kralj- 
bo  Nabukodonosor  otac  tvoj 
poglavicu  vracsarab,  csarov- 
nikah,  Kaldeab,  i  gataocah 
postavi  njega,  otac,  reko  , 
tvoj,  o  kralju: 

12.  Jerbo  dub  prostranii, 
i  razbornosl,  i  razumnost, 


eju$  conturbabant  eum:  et 
compages  renum  ejus  solve- 
bantur,  et  genua  ejus  od  se 
invicem  collidebantun 

7.  Exclamavit  itaque  rex 
fortiter ,  ut  introducereat 
magos ,  Ghaldaeos ,  et  aru— 
spices.  Et  prolocruens  rex 
ait  sapientibus  Babylonis : 
<juicunque  legerit  seri p tu¬ 
ram  bane ,  et  interpretatio* 
nem  ejus  manifestam  mihi 
fecerit ,  purpura  vestietur , 
et  torquem  auream  habebit 
in  collo,  et  tertius  in  regno 
meo  erit. 

8-  Tune  ingressi  omnes 
sapienles  regis  non  potue* 
runt  nec  scripturatn  lege- 
re ,  nec  interpretationem  in« 
dicare  regi. 

s  9*  Unđerex  Baltassar  satis 
conturbatus  est,  et  Vultus 
ili  i  us  immutatus  est :  sed  et 
optimates  ejus  turbabantur. 

10.  Regina  autem ,  pro  re 
quae  aociderat  regi,  etopti- 
raatibus  ejus,  dom  um  con- 
vivii  ingressa  est:  *et  prolo- 
quens  ait:  rex  in  aeternttm 
vive ;  non  te  conturbent  co- 
gitationes  tuae ,  neque  facies 
tua  immutetur. 

11.  Est  vir  in  regno  tuo* 
qui  spiritum  deorum  san* 
ctorum  babet  in  se:  et  in  die* 
bus  patris  tui  scientia  et  sa- 
pientia  inventae  sunt  in  eo: 
nam  et  rex  Nabncbodonosor 
pater  tuus  prineipem  ma- 

orutti,  acantatorum-,  Chal-  . 
aeorum,  et  arnspicum  eou-  # 
stituit  eom ,  pater ,  inguam, 
tuus,  orex: 

12.  Quia  špiritu*  amplior, 
et  prudentia ,  intelligentia« 
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i  tomocsenje  snivati  j  ah,  i  po- 
kazanje  skrovnostih,  i  razve- 
ea nje  svezanih ,  najdoshese  u 
njemu  ,  to  jest  u  Danielu , 
komu  krali  stavih  ime  Bal« 
taaaor :  sad*  indi  Daniel  nek* 
se  zovne ,  i  tomacaenjeehe 
•povidat’  ^ 

13.  Indi  Uf  edese  Daniel  pri 
kralju.  K’komu  progovorit 
kralj  recse:  tiai  Daniel  od 
ainovah  suraoatva  Jude  , 
kog9  dovede  otac  moj  kralj 
iz  Judee? 

14.  Gauoaam  od  tebe,  da 
duha  bogovah  imaah,  i  zna¬ 
nje  ,  i  razumnost  i  mudrost 
proatraoia  najdoahese  u  tebi. 

16.  A  aad  ulizoahe  na  po¬ 
gledu  momu  mudraci  vra- 
csari,  dabi  pismo  ovo  shtili, 
i  tomaesen  je  njegovo  poka¬ 
zali  meni:  i  ne  mogoshe  mne- 
nje  ove  beside  izreehi. 

16«  Jasam  pakesuo  od  te¬ 
be  ,  da  moxesh  tajna  izto- 
maesiti ,  i  svezana  razrishit* : 

,  ako  indi  moxesh  pismo  shti- 
u ,  i  tomaesenie  njegovo  po¬ 
kazat9  meni,  skerlelomchesh 
odiven  biti,  i  kolajnu  zlatnu 
oko  vrata  imati ,  i  treehi  u 
kraliestvu  momu]  poglavica 
bitenesh. 

1 7.  Na  koja  odgovoriv9 
Daniel^  recse  pri  kralju:  da¬ 
rovi  tvoi  nek  budu  tebi,  i 
poklone  kuche  tvoje  drugo¬ 
mu  daj  t  pismoohu  pak  shti-* 
ti  tebi,  kralju,  i  tomaesenje 
njegovo  ukazatehuti. 

lo.  O kralju!  Bogprivish- 
nji  kraljestvo,  i  velicsan- 
stvo,  alavu,  i  caast  dade  Na-  j 


f  ne  ,  et  interpretatior  šotti* 
moram,  et  (ostensio  secre-* 
torum ,  ac  solutio  ligatoruro, 
inventae  sunt  iu  eo ,  hoc  est 
iu  Daniele,  cui  rex  posuit 
nomen  Baltassar:  nune  ita* 
que  Daniel  vocetnr,  et  in* 
terpretationem  narrabit. 

13.  Igitur  introduetus  est 
Daniel  coram  rege.  Ad  <fuem 
praefatus  rex  ait:  tu  es  Da¬ 
niel  de  filiis  caplivitdtis  Jn-»* 
dae,  quem  ađduxit  pater 
me  us  rex  de  Judaea? 

14.  Audi  vi  de  te,  uoniarn 
špiritom  deorurn  habeas,  et 
scientia,  inteUigentiaque,  ac 
sapientia  ampliores  inventae 
sunt  iu  .te* 

15  Et  nunc  introgressi 
sunt  in  conspectu  meo  sa- 

Eientes  magi ,  ut  aeripturaui 
anc  legerent ,  et  interpret 
t^tionem  ejuS  indicarent  mi-*- 
hi:  et  nequiverunt  sensum 
huius  sermonis  edicere. 

1 6.  Porro  ego  audivi  de 
te ,  quod  possis  obscura  in* 
terpretari,  et  ligata  dissol-* 
vere :  si  ergo  vales  seri p tu* 
ram  legere,  et  interpreta* 
tionem  ejus  indicare  mihi , 
purpura  vestieris ,  et  tor* 
quem  auream  circa  coilunl 
tunm  habebis,  et  tertius  ih 
regno  meo  princeps  eris. 

17.  Ad  quoe  respondens 
Daniel,  ait  coram  rege:  mu* 
nera  tua  sint  tibi ,  et  dona 
domus  tuae  alteri  da:  seri* 
pturam  a  u  tem  legam  tibi, 
rex  )  et  interpretationem 
ejus  ostenđam  tibi. 

18.  O  rex!  Deus  altisst* 
tims  rfcgnum,  et  magriifi* 
oentiam ,  gloriam ,  et  nodo* 
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bukodonošoru  otcu  tVo^- 
mu. 

19.  I  rad  velicsanstva,  ko¬ 
jemu  dao  bishe  ,  svikoliki 
puci,  kolina,  i  ježići  dertau 
i  bojaugase :  koje  hotiashe , 
timori  h ,  a  koje  hotiashe  , 
porazih,  a  koje  notiashe,  uz- 
visih ,  a  koje  hotiashe ,  po¬ 
nizili* 

20*.  Kddase  pak  uzdignu 
serdce  njegovo,  i  duh  nje- 
govse  ukocsih  na  holost , 
skinuse  s’pristolja  kraljestva 
svog9 ,  i  slavase  njegova  ja¬ 
snih  : 

21.  I  od  sinovahse  ljudih 
izbacih:  da  i  serdcese  nje¬ 
govo  Sa  zvirkam’  stavih,  i 
»’diVoSlim’'  bishe  pribivanje 
njegovo  :  sieno  josh  kako  vol 
jidjashe ,  i  rosom  neba  tilo- 
se  njegovo  smocsih  ,  dok 
nebi  poznao  *  da  oblast  iiria 
privishnji  u  kraljestvu  lju¬ 
dih ,  i  kogagod  uzhoche,  uz- 
krisitche  sverhu  njega. 

22.  I  ti  sin  njegov  Baltas-« 
aar  ,  nisi  ponizio  serdce  tvo*- 
je,  kadbi  zuao  sva  ova; 

23.  Negosi  proti  gospoda¬ 
ru  neba  uzdigaose :  i  posude 
kuche  njegove1  donesoshese 
pri  tebi:  ter  ti  ,  i«boljari 
tvoi,  i  xeae  tvow9  i  hoti¬ 
mice  tvoje,  vim  piste  u 
njima:  bogove  josh  sreber- 
ne ,  i  zlatne ,  i  midene,  gvo¬ 
zdene  ,  i  dervene ,  i  kame¬ 
nite  ,  koi  ne  vide  %  niti  csu- 
ju ,  niti  chute,  faliosi:  Bo-1 
ga  pak  ,  koi  danutje  tvo¬ 
je  ima  u  ruci  svojoj^  j 


rem  dedit  Nabuchodonosor 
patri  tuo. 

19.  Et  propter  magnifi- 
centiam ,  quam  dederat  ei  , 
universi  populi,  tribus,  et 
liuguae  tremebant  et  me- 
tuebant  eum :  quos  Volebat  , 
interficiebat ,  et  quos  vole¬ 
bat,  percutiebat,  et  quoi 
vblebat,  ezaltabat,  et  quos 
volebdt,  hurailiabat. 

20.  Quando  antem  eleva- 
tum  est  cor  ej  us,  et  spiritua 
illius  obfirmatus  est  ad  su- 

{»erbiam,  depositus  est  de  so- 
io  regni  sui ,  et  gloria  ejua 
ablatd  est i 

21.  Et  a  filiis  hominuni 
ejectus  est:  aed  et  cor  ejua 
cum  bestiis  positunl  est,  et 
cum  onagris  erat  habitatio 
ejus:  foenum  quoque  at  bos 
comedebat,  et  rore  coeli 
corpus  ejus  infectum  est, 
đonec  cognosceret,  quod  po-* 
testatem  haberet  altissimus 
in  regno  hominuni,  etcpiera- 
cumque  voluerit,  suscitabit 
super  iliud.  Sup .  4.  22. 

-  22.  Tu  quoque  filiUa  ejus 
Baltasaor,  non  humiliasti  cor 
tuum ,  cum  acires  haea 
omnia ;  *  - 

23.  Sed  adversOm  domi- 
natorem  coeti  elevatus  es :  et 
vaša  domus  ejus  allata  suut 
coram  te :  et  tu,  et  optimu- 
tes  tui ,  et  uxores  tuae  ,  et 
concubinae  tuae ,  vio  um  bi- 
bistis  in  eis :  deos  quoquO 
argenteos,  et  aureos,  et  ae* 
reos ,  ferreos ,  ligneosque , 
et  lapideos ,  qui  non  viđeni , 
neque  audiunt,  neque  sen- 
tiunt,  laudasti:  porro  Deum, 
qui  hobet  flatiun4  tuum  iu 
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sve  pute'  tvoje  ,  nisi  pro¬ 
slavio  : 

24.  Toga  radi  poslase  od 
njega  cslanak  ruke  ,  koja  pi¬ 
ša  ovo ,  shtqje  zabilixeno. 


25.  Ovoje  pak  pismo  f 
kojeje  sredjeuo ;  Mane  ,  Te- 
kel  i  Fares. 

'26.  A  ovoje  tomacsenje  be- 
side.  Mane  :  pobroih  Bog 
kraljestvo  tvoje  ,  i  podpu- 


mbga. 

-  2/.  Tekel :  vagnuosise  na 
kantara ,  1  najdese  manje  i- 
majucb. 

28.  Fares:  razdilibse  kra¬ 
ljestvo  tvoje,  i  dadese  Me¬ 
dim’  ,  i  Persam*. 

29.  Tad  zapovidju  kralja 
zaodihse  Daniel  skerletom , 
i  obisihse  kolajna  zlatna  na 
vrat  njegov:  i  navistihse  od 
njega ,  aa  ima  oblast  tre- 
chi  u  kraljestvu  svomu. 


30.  Istu  noch  umorihse 
Baltaasar  kralj  Kaldeo. 


3i.  I  Đario  Medo  nadstu- 
pih  na  kraljestvo  dobe  go- 
dinab  sbestdeset  i  dvi. 


manu  sua  ,  et  omnes  vlas 
tuas,  non  glorificasti : 

24.  Idcirco  ab  eo  missus 
est  articulus  roauus ,  quae 
scripsit  hoc,  quod  exaratum 
est. 

25.  Haec  est  autem  scri- 
ptura,  quae  digestaest:  Ma¬ 
ne,  Thecel .  Phares. 

26.  Et  haec  est  interpreta- 
tio  sermonis.  Mane :  nume- 
ravit  Deus  regnum  tuiim  f 
et  complevit  illud. 

27.  Thecel:  appensus  es 
in  statera  ,  et  inventus  es 
minus  habens. 

28.  Phares :  đivisum  est 
regnum  tuura,  et  datum  est 
Mediš .  et  Persis. 

29.  Tune  jubente  rege  in- 
dutus  est  Danici  purpura , 
et  circumdata  est  torquea 
aurea  collo  ejus:  et  praedi— 
catfim  est  de  eo ,  quođ  ha- 
beret  potestatem  tertius  in 
regno  suo. 

oO.  Eadem  nocte  interfe- 
ctus  est  Baltassar  rex  Chal- 
daeus. 

31.  Et  Dario*  Med  us  suc-  ' 
cessit  in  regnum  anoos  na- 
tus  sexaginta  duos. 

.  i 


POGLAVJE  VI* 


Daniel  sverhu* csastnikah  kraljestvo.  postavljate,  i  obtuxen  ,  da  %a~ 
rok  kralja  nederxi  ,  jerbo  Boga  neba  moli ,  bactn  je  u  jamu  lavak  : 
drugi  dan  nedotaknut  izveden ,  koiga  $Uxishe  'biu  bačeni  i  naglo 
rast  organi ,  zato  ganut  kralj ,  u  svima  derxavam>  Boga  njegovog 
b  sjatite  zapovida. 


i.  Ugodilo  bih  t)arii  ,  i 

postavio  sverhu  kraljeslva 


1.  P lacoit  Dario ,  et  con- 
atituit  super  regnum  šatra- 
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vladaocah  sto  i  dvadeset,  da* 
bi  bili  u  svemu  kraljestvu 
svomu. 

2.  I  nad  njima  poglavice 
tri,  izmed  koih  Daniel  jedan 
bishe  :  dabi  vladaoci  njima 
ridavali  racsun,  i  kralj  ne- 
i  podnosio  dosadu, 
o,  Indi  Daniel  nadhodja- 
sbe  sve  poglavice  ,  i  vla-* 
đaoce,  jerbo  duh  Boxji  pro- 
stranii  bisbe  u  njemu. 

4.  Kralj  pak  misljashe 
postavitga  nad  svim’  kralje- 
stvom :  odkud  poglavice  ,  i 
vladaoci  traxau  prigodu,  da¬ 
bi  nashli  Danielu  sa  strane 
kralja  :  i  nikakvi  uzrok ,  i 
sumnju  najti  ne  mogashe  , 
zato  shto  viran  bishe,  i  sva¬ 
ka  sogrishka,  i  sumnost  ne 
nahodjashese  u  njemu, 

5.  Rekoshe  indi  muxi  oni: 
nechemo  najti  Danielu  ovom’ 
kakvu  prigodu,  izvan  moxe- 
bit*  u  zakonu  Boga  svog\ 

6.  Tada  poglavice ,  i  vla¬ 
daoci  ugrabishe  kralja,  i  ova- 
komu  govorisbe :  Dario  kra¬ 
lju  na  vik  xivio. 

7.  Viciie  ucsinishe  svi  po¬ 
glavice  kraljestva  tvog’,  csast- 
nici  ,  i  vladaoci  ,  starosti,  i 
sude i ,  da  odluesak  zapovi- 
dni  izajde,  i  zarok:  da  sva¬ 
ki  ,  koi  uzmoli  kakvo  pro- 
shenje  od  kogagod  Boga ,  i 
csovika  tia  do  trideset  da- 
nah,  nego  od  tebe,  kralju, 
nekse  baci  u  jamu  lavah. 

8.  Sada  indi  kralju  po- 
tverdi  odluesak,  i  pishi  za¬ 
rok:  daše  ne  prominja  shto- 
se  odredih  od  Medah,  i  JPer- 

jPi&m .  Svet .  Svez .  IV, 


£  I.  A. 

pas  centutn  viginti,  ut  essent 
in  toto  regno  suo. 

2.  Et  super  eos  principes 
tres,  ex  quibus  Daniel  unus 
erat :  ut  satrapad  illis  redde- 
rent  ralionem ,  et  rex  non 
sustineret  molestiam. 

3.  Igitur  Daniel  supera- 
bat  o'mnes  principes,  et  sa- 
trapns,  quia  spiritus  Dei 
amplior  erat  in  lilo. 

4-  Porro  rex  cogitabat 
constituere  eum  super  omne 
regnum:  unde  principes,  et 
satrapae  quaerebant  occasio- 
nem  ,  ut  invenirent  Danieli 
ex  laterc  regis:  nullamque 
causara ,  et  suspicionem  re- 
erire  potuerunt,  eo  cfuod 
delis  esset,  et  omnis  culpa, 
et  suspicio  non  inveniretur 
in  eo. 

‘6.  Dixerunt  ergo  viri  illi: 
non  inveniemus  Danieli  huic 
aliquam  oceasionem  ,  nisi 
forte  in  lege  Dei  sui. 

6.  Tune  principes ,  et  sa¬ 
trapae  surripuerunt  regf,  et 
sic  locuti  sunt  ei  :  Dari  rex 
in  aelernum  rive . 

7 .  Consiliura  inierunt  o- 
mnes  principes  regni  lui  , 
magistratus,  et  satrapae,  se- 
natores,  et  judices  ,  ut  de- 
cretum  imperalorium  exeat, 
et  edictum  :  ut  omnis ,  qui 
petierit  aliquara  petitionem 
a  quocumque  Deo,  et  homi- 
ne  usque  ad  triginla  dies, 
nisi  a  te,  rex,  mittatur  in 
lacuin  leonum. 

8.  Nunc  itaque*  rex  con- 
nrma  sententiam,  et  scribe 
decretum:  ut  non  immute- 
tur  ([uod  statntum  est  a 

41, 
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&ah,  niti  pristupit9  ikomu 
slobodno  budi. 

9.  Kralj  pak  Dario  po¬ 
stavili  zarok  i  izmetnu. 

10.  Shto  kadbi  Damel  pro- 
csuo  ,  to  jest,  daše  poa ta¬ 
vi  h  naredba  ,  ulize  u  ku- 
chu  svoju,  i  obloke  otvorit* 
u  gostionici  svojoj  prama 
Jerusalemu  tri  vrimena  ua 
dan  pokleknu  na  kolina  svo¬ 
ja,  i  klanjashese,  i  ispovi- 
dashese  pri  Bogu  svomu,  ka¬ 
ko  i  prie  csiuit  obicsavao 
bishe. 

11.  •  Mnxi  dakle  oni  bri- 
xnie  iztraKujuch’  najdoshe 
Daniela  molecheg* ,  i  pro- 
secheg’  Boga  svog’* 

12#  I  pristupit  /  govorishe 
kraju  sverhu  zaruka :  kra¬ 
lju  ,  nisili  odredio ,  da  sva¬ 
ki  csovik,  koibi  prosio  ikog9 
od  bogovah  ,  i  ljudih  lia  do 
trideset  danah,  nego  tebe,  kra¬ 
lju,  baciobise  u  jamu  lavali? 
k’koim’  odgovorit*  kralj,  re- 
cse  i  istiuitaje  besida  polak 
naredbe  Medah  ,  i  Persah  , 
koju  pristupit*  nie  slobodno. 

13.  Tada  odgovorit’  reko- 
she  pri  kralju:  Daniel  od 
sinovah  suxanstva  Jude  ne 
marih  od  zakona  tvog* ,  i  od 
zaroka ,  kog’si  postavio  *  ne¬ 
go  tri  vrimena  na  dan  moli 
proshenjem  svoim. 

14.  Koju  rics  kadbi  csuo 
bio  kralj,  doslase  razxali  : 
i  za  Daniela  stavib  serdce, 
dabiga  oslobodio  ,  i  tia  do 
zahoda  sunca  radishe,  dabi¬ 
ga  izbavio. 

15.  Muxi  pak  oni'razu- 


Medis  ,  et  Persis ,  nec  prae- 
taricari  cuiquam  liceat. 

9.  Porro  rex  Darius  pro- 
posuit  edictum  et.  statuit. 

10.  Quodcum  Daniel  com- 

f)erisset,  id  est  y  constitutam 
egem ,  ingressus  est  domuoi 
suam ,  et  fenestris  dpertis  in 
coenaculo  suo  contra  Jeru- 
salem  tribus  temporibus  in 
die  flectebat  genua  sua,  et 
adorabat  ,  confitebaturqus 
coram  Deo  suo  ,  sicut  et  au¬ 
te  facere  consueverat. 

H.  Viri  ergo  illi  curiosi- 
us  inquirentes  intenerunt 
Danielem  orantem,  et  obse- 
crantem  Deum  *  suum. 

12.  Et  accedentes  locuti 
suut  regi  super  edicto:  rex, 
numquid  non  constituisti  , 
ut  omois  homo,  qui  roga- 
ret  quemquam  de  dii*  f  et 
bominibus  usque  ad  diea 
triginta,  nisi  te,  rex,  mine¬ 
re  tur  in  lacum  leontim?  ad 
quos  respondens  rex  ,  ait : 
verus  est  serrao  juxta  de- 
cretum  Medorum  ,  atque 
Persarum,  quod  praevaricari 
non  licet. 

13.  Tunc-respondentes  di- 
xerunt  coram  rege :  Daniel 
de  iiliis  captivitatis  Juda  non 
curavit  de  lege  tua ,  et  de 
edicto,  quod  conslituisti.  sed 
tribus  temporibus  per  diem 
orat  obsecralioue  sua. 

14.  Quod  verbum  cum  au- 
disset  rex,  satis  conlristatus 
est:  et  pro  Daniele  posuit 
cor ,  ut  liberaret  etim  9  el 
usque  ad  occasum  solis  la- 
borabat,,  ut  erueret  illum. 
15#  Viri*  autom  illi  intellU 
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xuiv%  kralja  rckoshetnu :  znaj 
kralju  ,  daje  zakon  Med  ah  , 
i  Persah,  da  svaku  naredbu, 
kojubi  postavio  kralj,  nie  slo¬ 
bodno  prominjivat*.  * 

16.  Tada  kralj  zapoviđih: 
i  dovedoshe  Daniela,  i  baci- 
shega  u  jamu,  lavah.  I  recse 
kralj  Danielu;  Bog  tvoj  , 
kog’  shtujesh  vazda,  isticlie- 
te  oslobodit*. 

17.  1  doneshen  je  kamen 
jedan, i  stavljen  na  usta  ja¬ 
me:  kog*  zapecsatih  kralj 
perstenom  svoim  ,  i  perste- 
ooni  boljarah  svoih,  daše  nebi 
shto  ucsinilo  suprot  Danielu. 

18.  I  ode  kralj  u  kuchu 
svoju,  i  spava  ne  vecserav- 
sbi,  i  jecxecise  ne  doneso- 
she  prid  njega  ,  sverhu  toga 
i  san  odstupih  od  njega. 

19.  'Tada  kralj  o  pervom’ 
svanutju  ustavsbi  ,  pohitiv* 
k’jami  lavah  otide  : 

20. 1  priblixav’se  k’jami,  Da- 
niela  glasom  placsnim  zavik- 
nu,  irecsemu:  Danielu  slu- 
o  Boga  xivucheg%  Bog  tvoj, 
omu  ti  sluxish  vazda ,  sci- 
nishli  dateje  mogao  oslobo¬ 
dit*  od  lavah  ? 

21.  A  Daniel  kralju  odgo¬ 
vori  v*  recse :  kralju  na  vics- 
no  xivio. 

22.  Bog  moj  posla  angjela 
svoga ,  i  zatvorih  usta  la¬ 
vah  ,  i  ne  naudisherni ,  jer- 
bose  pri  njemu  pravednost  u 


’gentes  regem  dixejrunt  eis 
scito  rex ,  auia  lex  Medo- 
rum,  atque  rersarmn  est,  ut 
onme  decretum ,  quod  con- 
stituerit  rex,  non  liceat  itn- 
muturi. 

16.  Tune  rex  praecepit: 
et  adduxerunt  Danielem,  et 
miserunt  eum  in  lacum  leo- 
nuin.  Dixilque  rex  Danieli : 
Deus  tuus,  quem  colis  sem- 
per,  ipse  liberabit  te. 

17.  Allatusque  est  lapis 
unus  ,  et  positus  est  super 
os  laci :  quem  obsignavit  rex 
annulo  suo,  et  annulo  opti- 
matum  suorum,ne  quid  Se¬ 
re  t  contra  Danielem. 

18.  Et  abiitrexin  domum 
suam,  et  dormivit  incoena- 
tus ,  cibique  non  sunt  allati 
coram  eo,  insuper  et  somnus 
recessit  ab  eo. 

19.  Tune  rex  primo  dilu- 
culo  cousurgens,  festinus  ad 
lacitm  leonum  perrexit: 

20.  Appropinquansque  la- 
cui,  Danielem  voće  lacry- 
mabili  inelamavit,  et  allatus 
est  eum:  Daniel  serve  Dei 
viventis,  Deus  tuus.,  cui  tu 
servis  semper,  putasne  valuit 
te  liberare  a  leonibus? 

21.  Et  Daniel  regi  respon- 
dens  ait:  rex  iu  aeternum 
vive. 

22.  Deus  meus  misit  ange- 
lum  suum ,  et  couclusit  ora 
leonum ,  et  non  nocuerunt 
mibi,  quia  coram  eo  justi- 


20.  Putasne  valuit  te  liberare  a  leonihup  ( Scinishli  dateje 
mogao  osloboditi  od  lavah)  i.  e.  an  potuit  te  liberare  ?  diaerat  qui- 
detn  rexv.  16.  Dfus  tuus,  quem  colis  semper%  ipse  liberabit  te,  Sed  ea 
voz  optanti*  po  ti  u*  fuerat,  qumn  eredentis.  ldeo  nunc  trepidus  et  incertus 
interrogat,  quippe  neiciens,  vi v umne  Danielem,  an  mortuum  alloquatur. 
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meni  Hajde  i  da  i  pri  tebi  , 
kralja,  sagrishke  ne  ucsinih. 

23.  Tadase  veoma  kralj 
obradova  sverhu  toga,  i  Da- 
niela  zapovidih  izvest'  iz  ja¬ 
me  :  i  izvedese  Daniel  iz  ja¬ 
me  ,  i  nikakva  uraz  ne  naj- 
dese  na  njemu  ,  jerbo  viro¬ 
va  Boga  svomu. 

24.  m  zapov^d  pak  kralja, 
dovedoshese  muxi  oni,  koi  ob- 
tuxibshe  Daniela,  i  u  jamuse 
lavah  bacishe,  oni,  i  sinovi, 
i  xene  njiuh :  i  ne  doidoshe 
tia  do  tavana  jame ,  dokieih 
nebi  zgrabili  lavi,  i  sve  kosti 
njiove  smervishe* 

25.  Tada  kralj  Dario  pwa 
svimakolikim*  pu,cim’ ,  koli- 
nam’,  i  jezicim’,  pribivaju- 
chim’  na  svojkolikoj  zemlji : 
mir  vamise  uzmnoxao. 

26.  Od  menese  odred  ih  za- 
rok,  da  u  svemu  vladanju  i 
kraljestvu  momu  dercbu ,  i 
plasnese  od  Boga  Daniela.  I- 
stiboje  Bog  xivuchi ,  i  vicsni 
na  vike  :  i  kraljestvose  nje¬ 
govo  neche  razSuti ,  i  oblast 

'  njegova  tia  na  vicsuo. 

27.  Isti  oslobodnik,  i  spa¬ 
sitelj ,  csinech*  zlaraenja,  i 
csudesa  na  nebu  ,  i  na  zem¬ 
lji:  koi  oslobodi  Daniela  iz  ja¬ 
me  lavah. 

28.  Daniel  pak  obstajatia 
do  kralievanja  Darie ,  i  kra- 
ljestva  kira  Perse. 


ANSTVO 

tia  inventa  est  in  me  :  sed 
et  coram  te,  rex,  'delictum 
non  feci.  i.  Mac .  2.  60. 

23.  Tune  vehementer  rex 
gavisus  est  super  eo,  .et  Da- 
nielem  praecepit  educi  de  la- 
ciu  eduetusaue  est  Daniel  de 
lacu,  et  nulta  loesio  inventa 
est  in  eo ,  quia  credidit  Deo 
suo. 

24.  Jubente  autem  rege  , 
adducti  sunt  viri  illi,quiac- 
cusaverant  Danielem,  et  in  la- 
cum  leonura  missi  sunt,  ipsi* 
et  filii,  et  uxores  eorura  :  et 
non  pervenerunt  usque  ad 
pavimentum  laci ,  donec  ar- 
riperent  eosleones,  etomnia 
ossa  eorum  eoimninuerunt. 

25.  Tune  Darius  rex  seri-4 
psit  universis  populis,  tri- 
bubus,  et  linguis,  habilan- 
tibus  in  ttniversa  terra  :  pax 
vobis  multiplicetun 

26.  A.  me  constitutum  est 
decrelum  ,  ut  in  universo 
imperio  et  regno  meo  tre- 
miscant,  et  paveant  Deura 
Danielis.  Ipse  est  enim  Deus 
vivens,  et  aelernus  in  saecu- 
la:  et  regnum  djus  non  dis- 
sipabitur*,  et  potestas.  ejuS 
usaue  in  aeternura. 

27.  Ipse  liberator,  atque 
saivator  ,  faciens  signa  ,  et* 
mirabilia  in  coelo,  et  in  ter¬ 
ra:  qui  liberavit  Danielem 
de  lacu  leonum. 

28.  Porro  Daniel  perseve- 
ravit  usque  ad  regnum  Darii , 
regnurnoue  Cyri  Persae.  Sup. 
1.  21. 
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POGLAVJE  VH. 


Vi  (ljenje  Daniela  od  csetiri  zvirke  csetiri  kraljestva  zlamenujttchih: 
od  staroga  dnevah f  i  pristolja  njegovog ,  i  dvorjanikah  ,  koi  eudech 
poginushe  zvirke:  k*ot>omu  pristupiv  sin  csovika  prima  oblast  vicsnju , 
i  neizkvarljivo  kralj  ettvo  po  zviradima  zlamenovana  kralj e siva  kažu - 
jusey  i  najvechma  kejase  po  cse$vertoj  zviri  i  nje  rogovi  m  zlom  snuju, 
kojache  kraljeva*  tia  do  vrimena  i  vrimenah  ,  i  polovice  vrimena . 


1.  vJTodine  perve  Baltassa- 
ra  kralja  Babilonskog’  Da- 
niel  snivanje  viaih :  viđenje 
pak  glave  njegove  u  loxnici 
svojoj :  i  snivanje  pishuch’ , 
kratkim  govorenjem  sabra , 
i  sakupilo  8(.isnuv  f  recse : 

2.  Vidja  u  viđenju  momu 
nochom  ,  i  evo  csetiri  vitra 
neba  hervause  na  moru  ve¬ 
likom*. 

3.  A  csetiri  zvirke  goleme 
uzlazau  iz  mora  razlicsne  med 
sobom  ’ 

4.  Perva  kano  lavica  ,  i 
krila  imasbe  orla:  gleda,  dok- 
se  ne  izcsupashe  krila  njena, 
i  uznesese  sa  zemlje,  i  na  no¬ 
ge  kano  csovik  stade,  i  ,serd- 
ce  csovika  dadejojse« 

5.  I  evo  zvirka  druga  pri- 
licsna  medvidusa  strane  sta¬ 
de  :  i  tri  reda  bishc  u  ustraa 
njenim’,  i  nzuhim*  nje,  i  o- 
vakojoj  govornu :  ustani,  ji- 
di  meso  primnogo. 

6.  Zatim*  pogleda f  i  evo 
druga  kano  lavert  ,  i  krila 
imade  kano  ptica  csetiri  na 
sebi,  i  esetira  glave  biu  na 
zvirki  ,  i  oblast  dadese  njoj. 

*  7.  Zatim  gleda  u  viđenju 
ndchi,  icvo  zvirka  esetverta 


1,  ixnno  primo  Baltassar 
regis  Babytonis  Daniel  so- 
mnium  vidit  t  visio  autem 
capitis  ejus  in  cubili  suo :  et 
gorani  um  scribens,  brevi  ser- 
mone  conprehendit ,  summa- 
timque  perstringens ,  ait : 

2.  Videham  in  visione  mea 
nocte ,  et  ecce  auatuor  ven- 
ti  coeli  pugnabant  in  mari 
magno. 

3.  £t  guatuor  bestiae  gran- 
des  ascendebant  de  mari  di- 
versae  inter  se. 

4.  Prima  qaasi  leaena/et 
alas  habebat  aquilae:  aspi- 
ciebara,  donec  evulsae  sunt 
alae  ejus,  et  sublata  est  de 
terra ,  et  super  pedes  quasi 
homo  stetit ,  ct  cor  horai- 
nis  datum  est  ei. 

5.  Et  ecce  bestiaalia  simi- 
lis  urso  in  parte  stetit:  ct 
tres  ordines  erant  i  u  ore 
ejus,  et  in  dentibus  ejus,  et 
sic  dicebant  ei :  surge,  com- 
ede  carnes  plurimas. 

6 .  Post  haecaspiciebam,  ct 
ecce  alia  quasi  pardus,  et 
alas  habebat  quasi  a  vis  qua- 
tuor  super  se,  et  quatuor 
capita  erant  inbestia,  et  po- 
testas  dala  est  ei. 

7.  Post  haco  aspiciebam  in 
visione  noctis,  et  ecce  be- 
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strahovita,  i  csudnovata  ,  i 
jaka  sasma ,  žabe  gvozdene 
imashe  velike,  jidnch,  i  smer- 
vech  f  a  ostala  nogam’svoim* 
pogazechi :  razlicsna  pak  bi- 
she  od  ostalih  zvirkalv,  l^oje- 
sam  vidio  prie  nje,  i  imashe 
rogovah  deset. 

8.  Motra  rogove  ,  i  evo 
rog  drugi  malani  izajde  od 
srid  njiulr:  i  tri  od  pervih 
rogovah  izcsupashese  od  lica 
nje  :  i  evo  ocsi,  kano  ocsi  cso- 
vikabishe  na  rogu  ovom*,  i 
usta  govorecha  golema. 

9.  Gleda,  dokbise  pristo-. 
lja  stavila,  i  stari  dnerah  si¬ 
de:  hodicha  njegova  bila 
kako  snig  ,  a  vlasi  glave  nje¬ 
gove  kako  vilna  csisla:  pri- 
stolje  njegovo  plamen  ognja: 
tocskovi  njegovi  oganj  zapa- 
ljen. 

10.  Rika  ognjena,  i  nagla 
izlazashe  od  lica  njegovog’. 
Hiljada  hiljadah  dvoraurau, 
i  deset  krat  hiljada  putah 
po  sto  hiljadah  pri  njemu 
stajau.  Suđenje  side  ,  i  knji- 
gese  otvoriš he. 

11.  Gleda  zarad  glasa  be** 


stia  quarta  terribilis ,  atque 
mirabilis ,  et  fortis  nimis , 
dentes  ferreos  habebat  ma- 
gnos,  comedens,  atque  com- 
minuens  ,  et  reliqua  pedibus 
suis  conculcans:  dissimilis 
autera  erat  caeteris  bcstiis, 
quas  videram  ante  eam ,  et 
habebat  cornua  decem. 

8.  Considerabam  cornua , 
et  ecce  cornu  ali  ud  parvu- 
lum  ortum  est  de  medio  eo- 
rum :  et  tria  de  cornibus 
primiš  evulsa  sunt  a  facie 
ejus :  et  ecce  oculi ,  quasi 
oculi  hominis  erant  in  cor¬ 
nu  isto ,  et  os  loquens  in- 
gentia. 

9.  Aspiciebam,  donec  thro- 
ni  positi  sunt ,  et  anliquus 
dierum*  sedit;  vestimentum 
ejus  candidum  qua si  nix ,  et 
capilli  capitis  ejus  quasi  la¬ 
na  munda :  thronus  ejus 
flammae  ignis:  rotae  ejus 
ignis  accensus: 

10.  Fluvius  igneu9,  rapi- 
dusque  egrediebatur  a  facie 
ejus.  Millia  m  ii  Li  um  mini- 
strabant  ei ,  et  decies  millies 
centena  millia  assistebaut 
ei.  Judiciura  sedit,  et  libri 
aperti  sunt.  Apoc .  5.  11. 

1  11.  Aspiciebam  propter 


11.  Vidi,  qnoniam  iuterfecta  esset  bestia  {Vidih^  daše  umorih 
zvirka)  Non  Antichristus  tanlum  ,  seđ  etiam  ip&um  imperium  Koma- 
nura,  quod  nornrnc  bestiae  significatum  antca  fuerat.  Pcriit  ergo  qnar- 
tum  hoc  regnum  ,  quemadmo<Jum  aliarum  quoque  bestiaram ,  regni 
Chaldaici  ,  Persici  ,  et  Gracci  ablata  erat  potestas  et  certa  cuique 
vnensura  potentiae  conatituta,  usque  ad  tempus ,et  tempus  y.  12.  taum  nem-. 
pe  s  inguiis  datum  est  spatium,  quo  fin  i  to  exspirarent.  Solura  iinpetium 
Cbristi  ,  (ilii  hominis  ,  aeternum  crit:  potestas  ejus  ,  potestas  aeter- 
na.  y.  14.  Dicitur  quasi  filius  hominis ,  v.  15.  nam,etsi  Chriatus 
0Udc  ycrus  homo  est,  ut  verua  Dsus ,  in  ilia  tame  a  visione  sol* 
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sidah  golemih,  koje  rog  oni 
govorashe :  i  vidih,  daše  je  u- 
morila  zvirka,  i  poginulo  ti- 
lo  nje,  i  pridano  bilo  za  sax- 
gat*  na  vatri : 

12f  I  drugih  josh  zvirkah 
jamilase  oblast,  i  vrimena  xi- 
vota  odredilase  njima  tia  do 
vritgena  ,  i  Vjrimena. 

13.  Gleda  indi  u  vidjenju 
nochi  i  ero  s’oblacim7  ne¬ 
ba  kako  sin  csovicsanski  do- 
hodjashe  ,  i  tia  do  starog* 
dnevah  dojde :  i  na  pogledu 
njegovom7  prikazashega. 

14.  I  dademu  oblast  ,  i 
poshlenje,  i  kraljestvo  :  i  svi 
puci,  kolina ,  i  jezici  njemu- 
che  slu\it  :  obldlt  njegova, 
oblast  vikovicsua,  kojase*  ne- 
che  jainit7,  i  kraljestvo  nje¬ 
gov, q  9  kojeseneche  izshtetit*. 

15.  Uzdertase  duh  moj  : 
ja  Danici  uplashih$p  u  ovim’, 
i  vidjenja  glave  moje  sme- 
to§heme. 

16.  Pristnpih  k’jednom' 
od  prislojechih  ,  i  istinu  tra- 
xih  od  njega  od  sviuh  ovih. 
Koimi  kaza  tomacsenjc  besi- 
dah,  i  ucsihme : 

17.  Ove  csetiri  zvirke  ve¬ 
like  csetirisu  kraljestva,  ko- 
jache  ustat7  sa  zemlje. 


voćem  sermonum  gaandium, 
quos  cornu  illud  loqueba- 
tur:  cft  vidi,  quoniam  in- 
terftcta  esset  bestia,  et  pe- 
risset  corpusejus,  et  tradi- 
tum  esset  ad  cojnburcndum 
igni : 

12.  Aliarum  quoquebestia- 
rura  ablata  esset  potestas ,  et 
terapora  vitae  constjtuta  es- 
sent  eis  usque  ad  tempus,et 
tempus. 

13.  Aspiciebara  ergo  in  vi- 
sione  noctis :  et  ecce  cum 
nubibus  coeli  quas{  filius 
hominis  veniebat,  et  usque 
ad  antiquuqa  dierum  pevve- 
uit:  et  in  epospectu  ejus 
obtnlerunt  eum. 

14.  £t  deditei  poteslatem, 
et  houorem ,  et  regnura  :  et 
ornnes  populi,  tribus,  et 
linguae  ipsi  servient :  pote¬ 
stas  ejuSj  potestas  aeterna , 
quae  non  auferctur ,  et  re- 
gnum  ejus  ,  quod  non  cor- 
rumpetur  Sup.  3.  100.  et. 
4.  31  Midi .  4.  7.  Žuč,  1.  32 

15.  Horruit  špiritu^  meps  : 
ego  Daniel  tcrritus  sura  in 
his,  et  visioiies  bapilis  mei 
conturbaverunt  me. 

16.  Acccssi  adunanjdeas- 
sistentibns,  et  veritatem 
quaerebam  ab  eo  de  omuibua 
his.  Qui  dixitmihi  interpre¬ 
tatorom  sermonum  ,  et  do- 
cuit  mfe: 

17.  Hue  quatqor  hestiae 
raagnae  quatuorsunt  regna, 
quae  consurgent  de  terra. 


na^tirae  hufaanac  tpećies  iuo  tempore  futurae  cxbibebatnr.  Svtcipienl 
cum  Chpsto  regnum  soneti  Dei  al Us  sinu  ,  r.  i8.  electi  a  Dao  ,  et 
ad  capeascrntuni  iilii  regnum  destiuati« 
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18.  Primitche  pak  kralje- 
stvo  sveti  Boga  privishnjeg’: 
i  obderxatche  kraljc3tvo  tia 
na  vik,  i  vik  vikovah. 

19.  Iza  ovog’  hotih  pom¬ 
njivo  ucsit’  od  zvirke  cse- 
tverte  ,  koja  bih  razlicsna 
vele  od  sviuh ,  i  strahovita 
sasma:  zubijoj  i  nokti  gvo¬ 
zdeni  :  jidjasbe ,  i  smervija- 
she  ,  a  ostala  nogam’  svoim 
tlacsashe  : 

20.  I  od  rogovah  deset  f 
koje  imashe  na  glavi :  i  od 
drugog’  ,  koi  izajde  ,  prid 
koim  padoshe  tri  roga :  i  od 
roga  onog’,  koi  imashe  ocsi, 
i  usta  govorecha  golema,  i| 
vechi  bishe  od  ostalih. 

21.  Gleda,  i  evo  rog  oni 
csinjashe  ratt  proti  svetim’, 
i  primogasheih , 

22.  Dok  ne  dojdc  stari 
dnevah  ,  i  sud  dade  svetim’ 
visokog’:  i  vrime  pridje ,  i 
kraljeslvo  dobishe  sveti. 

23.  I  ovako  recsc  :  zvir- 
ka  csetverta  bitchc  kralje- 
stvo  csetverto  na  zemlji,  ko- 
jeche  bili  veche  od  svihkra- 
ijeslvah  ,  i  poxderalche  svu- 
koliku  zemlju ,  i  potlacsit- 
chc ,  i  smervitiju. 

24.  Rogovah  pak  deset 
istog’  kraljestva  deset  kra- 
ljah  bude:  i  drugiche  ustat’ 
iza  njiuh,  i  onche  raoguch- 
nii  biti  od  pervashnjih,  i 
triche  kralja  ponizit*. 

25.  I  besidcche  proti  vi¬ 
sokom’  govorit* ,  i  sveteche 
privishnjeg*  poterti :  i  mi- 
slitchc ,  damoxe  tninjat’vri- 


18.  Suscipient  autem  re- 
gnum  saneti  Dei  altissimi: 
et  obtinebunt  regnum  usque 
in  saeculum,  et  saeculum 
saeculorum. 

19.  Post  hoc  volui  diligen- 
ter  discere  de  bestia  quarta, 
quae  erat  dissimilis  valde  ab 
omnibus,  et  texvribilis  nitnis: 
dentes  et  ungues  ejus  fer- 
rei  i  comedebat ,  et  commi- 
nuebat,  et  reliqua  pedibus 
suis  conculcabat: 

20.  Et  de  cornibus  decem  f 
quae  habebat  in  capite  :  et  de 
alio,  quod  ortum  fuerat ,  an- 
te  quod  ceciderant  tria  cor- 
nua:  et  de  cornu  illo,  quod 
habebat  oculos ,  et  os  loquens 
grandia  ,  et  majus  erpt  ceteris. 

21.  Aspiciebara ,  et  ecce 
cornu  illud  faciebat  bellum 
adversus  sanctos,  et  praeva- 
lebat  eis, 

22.  Donec  venit  anliquus 
dierum ,  et  judicium  dedit 
sanctis  e.vcelsi  :  et  tempus 
advenit,  et  regnum  obti- 
nuerunt  saneti. 

23.  Et  sic  ait:  bestia  quar- 
ta  regnum  quartUm  erit  in 
lerra,  quod  majus  erit  o- 
mnibus  regnis,  et  devorabit 
uuiversam  tcrram,  ct  con- 
culcobit ,  et  coinmiiiuet  cara. 

24.  Porro  cornua  decem 
ipsius  regni  decem  reges 
erunt:  etalius  consurget  post 
eos ,  et  ipse  polentior  erit 
prioribus ,  et  tres  reges  hu- 
miliabit. 

25.  Et  sermones  contra 
excelsum  loquetur ,  et  san- 
ctos  altissimi  conteret:  et 
putabit ,  \quod  possit  mutare 
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menaf  i  zatone  ;  i  prida  t- 
chese  u  ruku  njegovu  tiado 
vrimena,  i  vriraenah,  i  po¬ 
lovice  vrimena. 

26.  I  sudehe  sidit,  daše 
jami  raoguchnost ,  i  smervi- 
se ,  i  pogine  tia  do  sverhe. 

27.  Kraljestvo  pak ,  i  ob- 
last,  i  veiicsina  iraljestva, 
kojajc  izpod  sveg9  neba,  nek- 
se  dade  puku  svetih  privish- 
njeg9  %  kog9  kraljestvo  ,  kra¬ 
ljestvo  je  vazdashnje,  i  sviehe 
kralji  sluxit9  njemu ,  i  slu- 
shat. 

28.  Dovde  sverha  ricsi.  Ja 
Daniel  mnogosamse  mislima 
moim’  smetao  ,  i  licese  mo¬ 
je  prominih  na  meni:  rics 
pak  u  serdeu  momu  *  uz- 
derxa. 


tempora,  et  leges;  et  trn- 
dentur  in  manu  ejuđ  usque 
ad  tempus,  et  tempora,  et 
dimidium  temporis. 

26.  Et  jiuliciurasedebit,  ut 
auferutur  potentia,  et  con- 
teratur,  et  dispereat  usque 
in  finem., 

27.  Regnum  autem  ,  et 
potestas ,  et  magnitudo  re- 
gni ,  quae  est  subter  omne 
coelum,  detur  populo  san- 
ctorum  altissirai:  cuj us  re¬ 
gnum  ,  regnum  sempiter- 
num  est,  et  omnes  reges 
servient  ei,  etobedient. 

28.  Hucusque  finiš  verbi. 
Ego  Daniel  multum  cogila- 
tionibus  meis  conturbabar , 
et  facies  mea  mu  ta  ta  est  iu 
me:  verbum  autem  in  cor- 
de  meo  conservavi. 


POGLAVJE  Vili. 


/7  djenje  od  ovna  dvoroga ,  i  jarca  jednoga  ,  i  po  sli  eset  voroga  , 
kod  nadidadah  ovna:  koiuh  ptrvi  kralja  Me  dah f  i  Persah  ,  drugi 
pak  kralja  Gerkah  zlamenuje :  pridajese  •  Bros  oesanstvo  od  kralja 
brezobraznog  i  njegove  usilnosli,  himbe ,  j  holosti ,  koichese  brez 

ruke  saterti. 


A 


1.  ^Jodiuc  trcchc  kralje- 
slva  Baltassara  kralja  vidje- 
nje  ukazase  meni.  Ja  Daniel, 
iza  onog9  shto  vidih  u  po- 
esetku , 

2.  Vidih  u  vidjenju  mo¬ 
mu  ,  kadbi  u  Susam9  kashte- 
lu  bio ,  koie  u  Elamu  ko¬ 
taru:  vidih  pak  u  vidjenju 
dasam  na  vi-atim’  Ulaia. 

3*  I  dignu  oesi  moje ,  i 


1.  x\.nno  tertio  regui  Bal- 
tassar  regis  visio  apparuit 
mihi.  Ego  Daniel,  post  id 
quod  viaeram  ia  princ  ipio  , 

2.  Vidi  in  visione  mea,  curo 
essero  ia  Susis  castro  ,  quod 
est  in  Aelam  regioue :  vidi 
autem  in  visione  esse  me 
super  portamUlai. 

3.  Et  levavi  oculos  meos. 
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vidih:  i  evo  ovan  jedan  sta- 
jashe  prid  barrom,  imajuchi 
roge  visoke,  i  jedan  vishi  od 
drugog’,  i  uzrastjajuch.  Za¬ 
tim 

4.  Vidih  ovna  rogovim* 
hitajucheg’  prama  zapadu  , 
i  prama  siveru,  i  prama  po- 
dnevu ,  i  sve  zvirke  ne  mo- 

oshemu  odolit’,  ni  tise  oslo- 
odit*  od  ruke  njegove  :  i  u- 
csinih  po  volji  svojoj ,  i  uz- 
velicsase. 

5.  A  ja  razumih.  Evo  pak 
jarac  kozah  dohodjashe  od 
zapada  sverhu  lica  sve  zem¬ 
lje,  i  ne  ticasbe  zemlju:  a 
jarac  imashe  rog  zlameniti 
med  ocsima  svoim’, 

i 

6.  I  dojde  tia  do  ovna 
onog*  rogatog’  ,  kog’  vidih 
stojecheg*  prid  vratim’ ,  i 
potersca  k’njemu  u  hitrini 
jakosti  svoje. 

7.  I  Kadbise  priblixao  bio 
blizu  ovna  ,  razljutihse  na 
njeg%  i- porazi  h  ovna,  i  sa- 
trih  dva  roga  njegova :  i  ne 
mogashe  ovan  odoli t*  nje¬ 
mu;  i  kadbiga  hitio  na  zem¬ 
lju  ,  pogazili  ,  i  nitko  ne- 
raogashe  oslobodit’  ovna  od 
ruke  njegove. 

8.  Jarac  pak  kozah  velik- 
sc  ucsinih  sasma  :  i  kadbi 
uzrastao  bio ,  ucsinihse  rog 
velik,  i  izajdoshe  cseliri  ro¬ 
ga  izpod  onog’  po  csetveri- 
nia  vitrini*  neba.  ' 

9.  Iz  jednoga  pak  od  njiuh 
izajde  rog  jedan  mali,  i  u- 
csiuihse  vel  ik  prama  podne- 


et  vidi :  et  ecce  aries  unos 
stabat  ante  paludem,  habens 
cornua  excelsa,  et  unutn 
excelsius  altero,  atque  suc- 
crescens.  Postea 

4.  Vidi  arietem  cornibus 
ventilantem  oontra  occiden- 
tem,  et  contra  aquilonem, 
et  contra  meridiem ,  et  o- 
mnes  bestiae  non  poterant 
resistere  ei,  neque  luteran  de 
manu  ejus:  fecitque  secun- 
dum  voluntatem  suam,  et 
magnificatus  est. 

5.  Et  ego  intelligebam. 
Epc^  autem  tiircus  caprarum 
veniebat  ob  occidente  super 
faciem  totius  terrae  ,  et  non 
tangebat.  terram :  porro  hir- 
cus  habebat  cornu  insigne 
int?r  oculos  su  os. 

6.  Et  venit  usque  ad  arje? 
tem  illum  cornutum  ,  quem 
videram  stantem  ante  por- 
tam  ,  et  cucurrit  ad  eum  in 
impetu  fortitudinis  suae- 

7.  Cumque  appropinquas- 
set  prope  arietem,  eiferatus 
est  in  eum,  et  percussit  arie-r 
tem ,  et  comiuuit  duo  cor- 
nua  ejus:  et  nou  potcrat 
aries  resistere  ei ;  cumque 
eum  misjsset  in  terram,  con- 
culcavit,  etnemo  quibat  libe¬ 
rale  arietem  de  manu  ejus. 

8.  Hircus  autem  caprarum 
magnus  factus  est  nimis: 
oumque  crevisset  ,  factuni 
est  cornu  magnum  ,  et  orla 
sunt  quatuor  cornua  subter 
illud  per  quatuor  ventos 
coeli. 

9.  De  uno  autem  cx  eis 
egressum  est  cornu  unum 
inodicum  ,  et  factum 
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vuf  i  praraa  istoku,  i  pra- 
rna  jakosti« 

10.  1  uzvelicsasc  tia  do 

1“akosti  neba:  i  sbaci  od  ja- 
:osti ,  i  od  zvizdah ,  i  po- 
tlacsiih. 

44.  T  tia  do  poglavice  ja¬ 
kosti  uzvelicsase:  i  od  njega 
jamih  udiljno  posvetilishte , 
i  svalih  tristo  posvetjenja 
njegovog*. 

12.  Snagamuse  pak  dade 
proti  udiljnom*  posfetiliahtu 
radi  grihah :  i  prostertchesc 
istina  na  zemlju:  i  csinitche, 
i  osrichatiche. 

13.  I  csu  jednoga  od  sve¬ 
tih  gavorecheg’ :  i  recse  je¬ 
dan  sveti  drugom\  neznam 
komu  govorecnera’ :  tia  do¬ 
kle  vidjenje ,  i  udiljno  po- 
sveliliahte ,  i  grihota  opu- 
stjenja,  koje3e  ucsiuih,  i  sve- 
lionica  ,  i  jakost  gazitchese? 

14.  I  recsemu:  tia  do  ve- 
csera  i  jutra,  dnevah  dvi  hi¬ 
ljade  tri  slo:  i  ocsistitehese 
sveti  on  ica. 

16.  Ucsinihse  pak.  kadbi 
vidio  ja  Danici  vidjenje  ,  i 
tražio  razumnost,  eto  stade 
na  pogledu  momu  kano  sli¬ 
ka  muza. 

16.  I  cs u  glas  muza  med 
Ulaiom  r  i  vapih ,  i  recse  : 
Gabrielu  ,  csini  ražu  miti  to 
vidjenje. 

17.  I  dqjde,  i  stade  polak, 
di  ja  staja :  i  kadbi  uoshao 
io  ,  pri  plašili  v’se  pado  na 
lice.  moje,  i  .recse  k’meni; 


grande  contra  meridiem,  et 
contra  orientem,  et  conlra 
forlitudinem. 

10.  Et  magnificatum  est 
usque  ad  forlitudinem  coeli: 
et  dejecit  de  fortitudine  , 
de  stellis  9  et  conculcavit 
cas. 

11.  Et  usquead  principem 
For t itudinis  magnificatum  estž 
et  ab  eo  tulit  ju ge  sacrifl- 
cium  ,  et  dejecit  locum  san- 
ctificalionis  ejus. 

12.  Robur  autem  datum  est 
ei  contra  juge  sacrificium 
propter  peccata:  et  proster- 
netur  veritas  in  terra:  et 
et  fiuciet  9  et  prosperabi- 
tur. 

13.  Et  audivi  unum  de  san- 
ctis  ioquentem  :  et  dmt  unus 
sanctus  ali  eri ,  nescio  cui 
loquenti ;  usquequo  visio  ,  et 
juge  sacrificium ,  et  pecca- 
turn  desolationis ,  quae  fa- 
cta  est.  et  sanctuanum,  et 
fortitudo  conculcabitur  ? 

14.  Et  dixit  ei:  U3que  ad 
vesperam  et  mane  ,  dies 
duo  millia  trecentiret  mun- 
dabitur  sancluaidum. 

15.  Factum  est  autem, 
cura  viderem  ego*  Daniel  vi- 
sionem,  et  quaercrem  intelli- 
genliam ,  eccc  sletit  in  con- 
spectu  meo  quusi  specics 
viri. 

16.  Et  audivi  voćem  viri 
inter  Ulai:  et  ciamavit,  et 
ait:  Gabriel,  fac  inteliigcre 
istam  visionera. 

17.  Et  venit,  et  stetit  jux- 
ta,  ubr  ego  stabam:  curaquc 
venfisset  ,  pavens  coifrui  in 
faciem  meum ,  et  ait  ad  me  «v 
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razumi,  sinu  csovika,  bu- 
duch  dachese  u  vrime  sverhe 
podpunit’  vidjenje. 

18.  I  kadbi  govorio  k’me- 
ni ,  upado  poterbushce  na 
zemlju:  i  taknume,  i  sta- 
vihme  na  skalin  moj , 

19.  I  recse  meni  :  jachu 
pokazat’  tebi,  kajacbe  biti 
na  poslidku  prokleatva ,  bu- 
duch  da  ima  vrime  sverhu 
svoju. 

20.  Ovan,  kog’si  vidio  da 
ima  roge,  kralj  je  Medah,  i 
Persah. 

21.  A  jarac  kozah  kralj 
Gerkah  je  ,  i  rog  golemi  , 
koi  bishe  med  ocsima  nje¬ 
govim’,  istie  kralj  pervi. 

22.  Dasu  pak  razlupav’- 
se  on  ustala  csetiri  misto 
njega,  caetiriche  kralja  od 
roda  njegovog’  ustat’,  ali  ne 

,u  jakosti  njegovoj. 

23.  I  po  kraljestvunjiuh, 
kad  uzrastu  nepravde,  ustat- 
che  kralj  brezobrazan,  i  ra- 
zumech  gonetke. 

24.  I  osnaxitchese  jakost 
njegova,  ali  ne  u  mochi  svo¬ 
joj  :  i  većima  negose  viro- 
vat*  moše ,  svakolikache  pu¬ 
stit’,  i  osrichitche,  i  csinit’. 


intellige,  fili  hominis,  quo- 
niam  m  tempore  finiš  com- 
plebitur  visio. 

18.  Cumqueloqueretur  ad 
me,  collapsus  sum  pronusin 
teram :  et  tetigit  me ,  et 
statuit  ine  in  gradu  meo, 

19.  Dixitque  mihi :  ego 
ostendam  tihi ,  quae  futura 
sunt  iu  novissimo  maledi- 
ctionis  ,  quoniam  babet  tem¬ 
pu«  finem  suum. 

20.  Aries*  quem  vidisti 
habere  cornua ,  rex  Medo- 
rura  est ,  atque  Persarum. 

21.  Porro  hircus  capra- 
rum  rex  Gracoorum  est,  et 
cornu  grande,  quod  erat  in- 
ter  ocu  los  ejus,  ipse  est  rex 
primu8. 

2  2.  Quođ  a  a  tem  fracto 
iilo  surrexerunt  guatuor  pro 
eo:  quatuor  reges  de  gente 
ejus  consurgent,  sed  nou  in 
fortitudinc  ejus. 

23.  Et  post  regnum  eo-. 
rum,  cum  crevermt  iniquU 
tates,  consurget  rcx  impu- 
dens  facie,  et  inlelligens  pro« 
positiones. 

24.  Et  roborabitur  forti-* 
tudo  ejus ,  sed  nou  in  viri- 
bus  suis :  etsupraquam  cre- 
di  potest,  universa  vastabit . 
et  ptosperabitur,  et  facieU 


25.  Rex  im  pođem*  facie,  ct  intclligcns  propositiones  (Kralj  brez~< 
obrazan  i  razumech  gonetke)  Hebr.  daru«  facie ,  et  iutolligeiia 
aeni«niata.  Cum  crtvtrint  i niguitates  Judaeorum  ,  cura  mensuram 
impleverint  Praevaricatores ,  ut  est  iu  Hebraico  :  tura  consurget  An- 
tiochus  Epiphaues,  rex  ipso  vultu  asperitatem  praeferens  ,  impudens  , 
ačuli  vcrsutique  iugenii.  Non  in  viribus  suis  (v.  24)  ,  sed  permissa 
Dei,  popu I ura  ojus  vcxabit :  at,  quia  contra  principem  principum  (v, 
25)  coutra  Dcum  ipsuru,  sc  erigct ;  sine  manu  contcretur ,  uon  h»v- 
manis  viribus,  sed  a  Dco  pcrcussus;  quod  piuribus  narralur  1.  Mach. 
Vi.  ct  11.  Macb«  IX. 
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I  umoritche  rabrene ,  i  puk  £t  interficiet  robustos,  et 
svetih,  populum  sanctorum, 

25.  Folak  volje  svoje  ,  i  25.  Secundum  voluntatem 

upravljatchese  liimba  u  ruci  suam  ,  et  dirigetur  dolus  in 
njegovoj  :  i  sćrdce  svojeche  mana  ejas:  et  corsuamma- 
uzvelicsat',  i  u  obilnosti  svi-  gnificabit,  et  in  copia  rerum 
uh  stvarih  ubitche  primno-  omnium  occidet  plurimos: 
ge:  i  suprot  poglavici  po-  .et  contra  principem  princi- 
glavicah  ustatche  ,  i  brez  pum  consurget,  et  sine  mana 
rakechese  salerti.  conteretur. 

26.  A  vidjenje  vecserom  i  26.  £t  visio  vespere  et 
jutrom ,  kojese  recse,  istini-  mane ,  quae  dicta  est ,  vera 
toje.  Ti  dakle  vidjenje  bi-  est.  Tu  ergo  visionem  signa , 
lixi ,  jerboche  posli  mnogo  quia  post  multod  dies  erit. 
dnevan  biti. 

27.  I  jaše  Daniel  prine-  27.  £t  ego  Daniel  langui, 

mogo,  i  bolova  nikoliko  da-  et  aegrotavi  per  dies:  cum- 
nah :  i  kadbi  ustao  bio,  csi-  que  surrexissem ,  faciebam 
nja  dilla  kralja  ,  i  csudiase  opera  regis,  et  stupebam  ad 
nad  vidjenjem,  i  nebishekoi-  visionem,  et  non  erdt  qui 

bi  iztomac8io.  interpretaretur. 


POGLAVJE  IX. 

Posli  molitvo  Daniel  a ,  kojom  it povi  da  ,  datu  Xudie  radi  svoih  ,  i 
ovo  ih  otacah  grihah  doshli  u  veliku  nevolju;  protech  Boxje  milo- 
oerdje  prama  puku  ovomu ,  prima  ocsitovanje  od  70.  etdminah 
tia  do  pomazanja  Svetog  svetih  ,  *  od  Kersta  smerti ,  i  puka  nje¬ 
govog*  izguhljenja ,  i  gnjusobe  puttoshenja  u  Cerkvi . 

1.  Grodine  nerve  Daria  si¬ 
na  Assuera  oi  simena  Medah, 

,  koi  vlada  sverhu  kraljestva 
Kaldeah. 

2.  Godine  jedne  kraljestva 

njegovog’,  ja  Daniel  ražu-  ego  Daniel  inteliexrin  libris 
mih  u  kujigam’  broj  godi-  numerum  annorum,  de  quo 
nah,  od  kog’se  ucsinih  besi-  factus  est  sermo  Domini  ad 
da  Gospodnja  k’Jeremii  Pro-  Jeremiam  Prophetam ,  ut 
roku,  dabise  podpunilo  za-  complerentnr  desolationis  Je- 
pust jenja  Jerusalema  sedam-  rusalem  septuaginta  umi. 
deset  godinah.  Jer .  25.  11.  et  29.  10. 

3.  I  stavih  lice  moje  k’-  *  3«  Et  posui  facicm  meam 


l.JLn  anno  prirno  Darii  fi-’ 
lii  Assueri  đe  se  mine  Medo- 
rura,  qui  imperavit  super 
regnum  Chaldaeorum. 

2.  Anno  uno  regni  ejus. 
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Gospodinu  Bogu  momu  pro-  ad  Dominum  Deum  me  ura 
siti  i  moliti  u  postim’ ,  vri-  rogare  et  deprecari  ia  jeju- 
chi ,  i  pepelu.  niis  ,  sacco  ,  et  cinere. 

4.  I  molja  Gospodina  Bo-  4.  El  oravi  Domiuum 

fa  mog9,  i  ispoviaihse,  i  re-  Deum  meum,  et  bonfessus 
o:  prosim,  Gospodine  Bo-  sum,  et  dixi:  obsecro,  Do- 
xe  veliki,  i  strahoviti,  csu-  min©  Deus  magne,  et  ter ri- 
vajuchi  ugovor,  imiloserdje  hilis,  custodiens  pactum,  et 
milujuchim’  tebe ,  i  csuva-  misericordiam  diligentibus te, 
juchim’  naredbe  tvoje.  '  et  custodientibus  mandata 

,  tua.  2.  jEsd.  1.  5. 

6.  Sagrishismo  ,  krivicu  5.  Pecćavimus  ,  iniqtfita- 

ucsinismo,  nebogoljubno  tvo-  tem  feciraus,  impie  egimus, 
rismo  ,  i  odstupismo ,  i  zaj-  et  rccessimus,  et  declinđvi- 
dosmo  od  zapovidih  tvoih,  mijs  a  mandatis  tuis,  ac  ju- 
i  sudenjah.  diciis.  Baruch .  1.  1 7. 

6.  Nismo  poslushni  bili  6.  Non  obedivimus  servis 

si  u  ga  m’  tvoim9  prorocim’  ,  tuis  jprophetis,  qui  locuti 

koi  govorisbe  u  ime  tvoje  sunt  m  nomine  tuo  regibus 
kralj  im’  nashim’  ,  poglfvi-  nostris ,  principibus  nostris, 
cam*  nashim’,  otcim’  nashim’,  patribus  nostris  ,  omnique 
i  svemu  puku  zemlje.  populo  terrae. 

7.  Tebi,  Gospodine,  pravica  y.  Tibi,  Dom  ine,  justitia  f 
nami  pak  smutnja  obraza ,  nobis  autera  confusio  faciei , 
kakoje  danas  muiu  Jude  ,  sicut  est  hodie  viro  Juda ,.et 
i  pribivaocim’  Jerusalema ,  i  habitatoribus  Jcrusalem,  et 
avemli  Israelu  ,  onim’  koisu  omili  Israel ,  his  qui  prope 
blizu,  i  onim9  koi  daleko ,  sunt ,  et  his  qui  procul,  in 
u  svima  kolikim9  zemljana’,  universis  terris,  ad  quas  eje- 
u  kojesiih  izagn jao  zarad  kri-  cisti  eos  propter  imquitates 
vicah  njiuh  ,  u  koim9  sagri-  eorum ,  in  quibus  peccave- 
shishe  proti  tebi.  runt  iu  te. 

8.  Gospodine,  nami  smiit-  8.  Domiue,  nobis  confu- 
nja  lica ,  kralj  im’  nashim’,  sio  faciei,  regibus  nostris, 
poglavicarti’  nashim’ ,  i  ot-  principibus  nostris,  et  patri- 
cim’  nashim’,  koi  grishishe.  bus  nostris,  qui  peccaveruut. 

9.  Tebi  pak  Gospodinu  9.  Tibi  autem  Domino 
Bogu  nashem’  miloserdje,  i  Deo  nostro  misericordia ,  et 
utaxenje,  jerbo  odstupismo  propitiatio  ,  quia  recessimu* 
od  tebe  :  a  te  : 

10.  1  ne  csusmo  glas  Go-  10.  Et  non  audiviraus  vo- 
spodina  Bosa  nasheg’  ,  dabi  cem  Domini  Dei  nostri ,  ut 
hodili  u  zakonu  njegovom’ ,  ambularemus  in  lege  ejus  , 
kog9  postavih  nami  po  slu-  quam  posuiljiobis  perservos 
gam’  svoim9  prorucim’.  suos  prophetas. 
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li«  I  vas  Jsrael  pristupi- 
ehe  zakon  tvoj,  i  aajdoshe, 
da  nebi  csuli  glas  tvoj:  i 
prokapa  sverhu  nas  proklet¬ 
stvo  ,  i  potnerzenje ,  kojeje 
pisano  u  knjigi  Moysesa  slu¬ 
go  Boljeg’,  jerbomu  sagri- 
shismo. 

12.  I  stavib  beside  svoje, 
koje  govorih  sverhu  nas,  i 
sverhu  pogiavicah  nashih  , 
koi  nas  sudkhe ,  dabi  naveo 
na  nas  veliko  zlo,  kakvo  nig- 
da  ne  bih  pod  svim  nebom, 
polok  shtase  ucsioih ,  u  Je¬ 
rusalem  u. 

13.  Kakoje  pisano  u  Za¬ 
konu  Moysesa  ,  svako*  zlo 
ovo  dojde  sverhu  nas:  i  ne 
prosismo  lice  tvoje  ,  Gospo¬ 
dine  Bose  nash  ,  dobiše  vra¬ 
tili  od  neprovdoh  nashih ,  i 
mislili  o  istini  tvojoj« 

14.  I  bdih  Gospodin  sver¬ 
hu  zloche,  i  navede  ju  na 
nas  :  pravedan  Gospodin  Bog 
nash  u  svima  diliim’  svoim\ 
koja  ucsinih* :  nismobo  csuli 
glas  njegov. 

15.  A  sad,  Gospodine  Bo- 
xe  nash  ,  koisi  izveo  puk 
tvoj  iz  zemlje  £gypta  u  ru¬ 
ci  jakoj ,  i  ucsimosi  tebi  ime 
polak  dneva^vog’ :  sagrishi- 
8mo  ,  nepravednost  ucsini- 
smo, 

16.  Gospodine,  proti  sva¬ 
koj  pravici  tvojoj  ;  nekse 
odvrati  prosim  sercsba  tvo¬ 
ja,  i  gnjiv  tvoj  od  varosha 
tvog9  Jerusalema  ,  i  gore 
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11.  £t  omnis  Israel  prae- 
varicati  sunt  legem  tuam,et 
declinaverunt ,  ne  audirent 
voćem  tuam  :  et  stiliavit  su¬ 
pe  r  nos  maledictio ,  et  dete- 
statio,  quae  scripta  est  in  li- 
bro  Moysi  servi  Dei ,  quia 
peccavimus  ei.  Deut.  27.  14. 

12.  Et  statuit  sermones 
suos,  quos  locutus  est  super 
nos,  et  super  principes  no- 
stros,  qui  jndicaverunt  nos, 
ut  super  induceret  in  nos 
magnum  molum,  quale  num- 
quam  fuit  aub  '  omni  coelo , 
secundum  quod  factum  est 
in  Jerusalem. 

.  13  Bicut  scriplum  est  iu 
lege  Moysi,  omne  malum 
hoc  venit  super  nos :  et  non 
rogavimus  faci  em  tuam,  Do- 
mine  Deus  noster ,  ut  rever- 
teremur  ah  iniquitatibus  nos- 
Iris ,  et  cogitaremus  ve- 
rital^m  tuam. 

14.  Et  vigilavit  Dominus 
super  malitiam  ,  et  adduxit 
eam  super  nos  :  justus  Domi¬ 
nus  Dcus  noster  in  omnibus 
operibus  suis,  quae  fecit: 
non  enim  audivimus  voćem 
ejus. 

16.  £t  nunc,  Domine  Deus 
noster,  qui  eduxisti  popu- 
lum  tu  um  de  terra  Aegypti 
in  manu  forti ,  et  fecisti  ti¬ 
hi  nomen  secundum  diem 
hane:  peccavimus,  ininuita- 
tem  feeimus,  Baruch  2.  11. 
Mxod .  14.  22. 

16.  Domine ,  in  omnem  ju- 
stitiam  tuam:  avertatur  oh- 
secro  ira  tua,  et  furor  tu- 
us  a  civitaie  tua  Jerusalem, 
et  monte  saneto  tuo.  Pro- 
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svete  tvoje«  Zarađbo  grihah 
nashih  ,  i  nepravda  otacah 
nashih  ,  Jerusalem  ,  i  put 
tvoj  na  pogerdusu  svima  po 
okolishu  nashem9. 

17.  Sad  indi  uslishaj,  Bo- 
xe  tiash,  molitvu  sluge  tvog9, 
i  proshnju  njegovu:  i  ukaxi 
lice  tvoje  sverhu  svetionice 
tvoje  9  kojase  zapustih,  radi 
tebe  istoga« 

18.  Prigni,  Boxe  moj,  u- 
ho  tvoje,  i  csui  :  otvori  o- 
csi  tvoje,  i ’vicli  opustjenje 
nasbe,  i  varosh,  sverhu  ko- 
gaje  zazvano  ime  tvoje;  ni- 
tibo  u  opravđanjim9  nasliim* 
prosliramo  proshnju  nashli 

{>rid  lice  tvoje,  nego  u  sud¬ 
ovanjima  tvoim*  mnogim1« 

19.  Uslishaj ,  Gospodine  , 
utaxise  Gospodine:  opazi  i 
ucsini :  ne  kasni  zarad  tebe 
istoga,  Boxe  moj:  jerbose 
ime  tvoje*  zazva  sVfernu  va-  i 
rosha ,  i  sverhu  puka  tvog9. 

20«  I  kadbi  josh  govorio , 
i  molio  *,  i  ispovidao  gri- 
he  moje  ,  i  grihe  puka 
mog1  Israela ,  i  prostirao 

Sroshnju  moju  na  pogledu 
oga  mog* ,  za  goru  svetu 
Boga  mog9: 

21.  Josh  kadbi  govorio  na 
molitvi,  evo  mux  Gabriel, 
kog*  vidih  u  vidjenju  od  po- 
csetka,  berzo  lclech  taknu- 
me  u  vritne  posvetilishta  ve- 
csernog’. 

22«  1  ucsihmc,  i  govorih- 
mi  ,  i  i*ecse  :  Danielu  sad 
izajdo,  dobite  ucsio ,  i  razu- 
miobi. 


pter  peccata  enim  nostra,  et 
iniquitates  patrum  nostro- 
rum,  Jerusalem,  et  populus 
tuus  in  opprobrium  sunt 
omnibus  per  circuitum  no- 
strum. 

17.  Nunc  ergo  cxaudi, 
Deus  noster,  oratiouem  ser- 
vi  tui,  et  preces  ej  us:  et 
ostende  faciem  tuam  super 
sanctuarium  tnum ,  quod 
desertum  est,  propter  te- 
met  ipsum. 

18.  Inclina,  Deus  me  us« 
aurem  tuam,  et  frudi:  ope¬ 
ri  oculos  tuos,  et  vide  deso« 
lationem  nostram,  et  civila- 
teti),  4uper  quam  invocatum 
est  nomen  tuum;  neque  e- 
nim  in  justificationibus  no- 

:  stris  prosternimus  preces  au¬ 
te  faciem  tuam  ,  sed  in  mi - 
serationibus  tuis  rnultis. 

19.  Exaudi,  Domiue«  pla- 
care  Domine :  attende  et 
fac:  ne  moreria  propter  te- 
metipsum,  Deus  meus :  quia 
nomen  tuum  invocatum  est 

I  super  civitatem ,  et  super 
populum  tuum. 

j. 0.  Cumque  adhuc  loque- 
rer  ,  et  orarem ,  et  contite- 
rer  peccata  mea,  et  peccala 
pop  u  li  mei  Israel,  et  proster- 
nerem  preces  raeas  in  coo- 
spectu  Dei  mei,  pro  monle 
sancto  Dei  mei : 

21.  Adhuc  me  loquente  in 
oratione,  ecce  vir  Gabriel, 
quem  viderara  in  visione  a 
principio  ,  čilo  volans  teti— 
git  me  in  tempore  sacrificii 
vespertini. 

22.  Et  docuit  me  ,  et  lo- 
cutus  est  mihi ,  dixilque  z 
Daniel  nunc  egressus  sum  , 
ut  docerem  te,  et  intelligc- 
rcs. 
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23.  Od  početka  proshnje 
tvoje  izajde  besida  ;  ja  pak 
<iojdo  •  dabiti  ukazao  ,  jer- 
bosimux  poxudjenjah.Ti  da¬ 
kle  opazi  besidu ,  i  razumi 
vidjenje. 

24.  Sedamdeset  sedminnh 
okratishese  sverhu  puka 
tvog’ ,  i  sverhu  grada  sve¬ 
tog’  tvoga  ,  da.se  skonesa 
pristnpljenje,  i  sverhu  uzme 
grihota  ,  i  sbrishese  krivica  , 
i  dovedese  pravda  vazdash- 
nja,  i  napuniše  vidjenje,  i 
proroesanstvo,  i  pomaxese 
Svet  svetih. 

26.  Znaj  indi,  i  opazi :  od 
izhodka  beside,  daše  opet  sa¬ 
gradi  Jerusalem,  lia  doKer- 
sta  vodje  sedminah  sedam  .  i 
sedminab  shestdeset  i  dvi  bu¬ 
de:  i  opelehese  sagradit’  uli-  j 
ca ,  i  zidovi  u  tiskoehi  vri-  j 
raenah. 

26.  I  po  sedmioam’  shest¬ 
deset  i  dvima  ubilehese  Kerst; 
i  neehe  biti  njegov  puk,  koi- 
ga  zanikao  bude.  I  varosh- 
che,  i  svetionicu  razsutipuk 
s’ vojvodom  doshastim  :  i 


23.  Ab  exordio  prccum 
tuarum  egressus  est  sermo; 
ego  a  u  tem  veui,  ut  iudica- 
rem  libi.  quia  vir  desiderio- 
rum  es.  Tu  ergo  animadver- 
le  sermonem  ,  et  iutcllige 
visionem. 

21.  Septuaginta  hebdoma- 
des  abbrevialae  sunt  .super 
populum  tuum.et  super  ur- 
bem  snnctam  tuara ,  ut  con- 
summetur  praevaricatio ,  et 
finem  accipiat  pcccatum  ,  et 
delealur  iniquilas  ,  et  addu- 
catur  justitia  sempilerna,  et 
impleatur  visio,  et  prophe- 
tia,  et  ungatur SaucLus  sau- 
ctorum.  Jocui .  1.  46. 

2:3.  Scito  ergo,  et  anim- 
adverte:  ab  cxilu  sermonis, 
ut  iterum  aedificetur  Jeru*- 
salem  ,  usefue  ad  Christum 
ducera  hebdomades  seplem, 
et  hebdomades  sexagintadu- 
ae  erunt  :  et  rursum  aedi- 
ficabitur  platea,  et  muri  iu. 
ohgustia  temporuni, 

26.  Et  post  hebdomades 
sexaginta  duas  occidetur 
Christusj  et  non  erit  ejus 
populus,  qui  eum  negaturus 
est.  Et  civitatem,  et  sanclu- 
arium  dissipabit  populus  cum 


26.  Populus,  qui  curo  negaturus  est  (Puk,  koiga  zanikao  bu¬ 
de)  Haec  verba  in  Hebruicis  ,  ct  Graeeis  cxeraplaribus  non  oceurrunt. 
Veteres  tamen  Habbini ,  teste  D.  Iiieionjino ,  sic  interpretabantur  : 
Aon  'erit  ili  i  us  imperium  ,  quod  puta  bat  s<>  redempturum .  Id  autein 
re  ipsa  idem  est.  quod  Vulgata  dicit:  non  erit  ejus  populus,  qni  cum 
uegaturus  est,  populus  ille  ingratus,  qui  conclatnavit  ,  non  habemus 
regem  nisi  earsarem  ,  nolena  bune  rog  nare  super  se.  Per  occ.sionem 
morlis  Christi  Gabiiel  poennm  quoque  parricidii  nunciat  ,  excidiurn 
Jerosolymae  perRomanoa,  cujus  tamen  tempusnon  definit.  Civitatem , 
et  sanetuarium  dissipabit  populusR omanus  cum  duet  venturo ,  Tito. 
Et  Finiš  ejus  vastitas,  et  post  finem  belli  statuta  desolatio  totius 
gentis  Judaicae. 

Pism.  Svet .  Sve*.  IK.  42 
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sverha  njegova  pushtosh,  i 
po  sverhi  ratla  odredjeno 
zapushtenje.  j 

27.  Potverdilche  pak  ugo¬ 
vor  mnogima  sedmina  je¬ 
dna  :  i  u  srid  sedmine  po- 
manjkatche  klatva,  i  posvc- 
tilishte :  i  bude  u  cerkvi 
gnjusoba  pustoshenja ,  i  tia 
do  skoncsanja  ,  i  svcrhe  ob- 
stajalche  opustjenje. 


duce  venturo:  et  finiš  ej  as 
vastitas,  et  post  finem  belli 
slatu ta  desolalio. 

2 7.  Confirmabit  a  u  lem  pa- 
clum  mullis  hebdomada  uua : 
et  in  dimidio  hebdotnadis 
deficiel  hostia,  et  sacrificium : 
et  erit  in  lemplo  abomina- 
lio  dcsolationis  ,  et  usque 
ad  consummationeni ,  et  fi¬ 
ne  in  perseverabit  desolalio. 
Malih.  24.  15.  # 


POGLAVJE  X. 


Gdise  nevoljio  bitke  Daniti ,  vidi  muza  lanenim*  od  vena ,  koUe 
ordi  izpisuje  ,  i  pristrashen  i  derthcsuch  pokripljujese  jedan  i  dru¬ 
gi  put :  od  oprechegte  poglavice  kralju  Ptrsah  f  od  po- 
glavice  Gerkah,  i  od  jdiJ^pela  poglavice  Xu- 
diah ,  koi  sam  pomaže . 


d.VJTodinc  treche  Kira  kra¬ 
lja  Persah  rics  objavihse 
Danielu  pridivkom  Baltassnr, 
i  rics  istinita ,  i  jakost  veli¬ 
ka,  i  rozumih  bćsidu ,  ra- 
zumnoslboje  potribna  u  vi- 
djenju. 

2.  U  dnim’  onim’  ja  Da- 
niel  gjasili  tri  sedmine  dne- 
vah: 

3.  Kruha  poxudnog’  ne 
jido ,  i  meso ,  i  vino  ne  uli- 
zoshe  u  usta  moja ,  da  niti— 
se  mast  ju  pomaza  ,  dokse 
nebi  podpunili  triuh  sedmi- 
nah  dnevi. 

4.  Dan  pak  dvadeset  i 
esetverti  miseca  pervog*  bia 
polak  rike  velike  ,  kojaje 
Tigris. 


1 .  nno  tertio  Cyri  regia 
Persarum  verbura  revela- 
tum  est  Danieli  cognomen- 
to  Baltassar,  et  verbum  ve- 
rum  ,  et  fortitudo  magna , 
intcllexitque  sermonem ,  in- 
telligentia  enim  est  opus  in 
visione. 

2.  In  diebus  jllis  ego  Da- 
niel  lugebam  tri  um  bebdo- 
madarum  diebus : 

3.  Panem  desiderabilem 
non  comedi  *  et  caro ,  et  vi- 
num  non  inlroierunt  in  os 
meum,  sed  neque  unguento 
unetus  sum,  ekmee  comple- 
rentur  trium  hebdomadarum 
dies. 

4.  Die  autem  vigesima  et 
^uarta  mensis  primi  eram 
juxta  fluvium  magnum,  qui 
est  Tigris. 
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5.  I  dignu  ocsi  moje ,  i  vi¬ 
dih :  i  evo  mux  jedan  odi- 
ven  perlenim’,  a  bocsine  nje¬ 
gove  pripasane  zlatom  suhim  : 

6.  A  tilo  ^njegovo  kano 
zlatokam,  a  lice  njegovo  ka¬ 
no  slika  munje  ,  i  ocsi  nje¬ 
gove  kako  svitnica  ^orucha: 
a  mishice  njegove ,  i  kojasu 
doli  tia  do  noguh,  kano  sli¬ 
ka  mida  sjajucheg’  :  a  glas 
hesidah  njegovih  kano  glas 
mnoxtva. 

7.  Vidih  pak  ja  Daniel  sam 
vidjenje:  muxi  pak,  koi  hiu 
samoom  ,  ne  viclishe,  negoih 
sirah  savishnji  popade  ,  i 
pobigoshe  u  skrovito. 

8.  Ja  pak  ostavljen  sam 
vidih  vidjenje  golemo  ovo  : 
i  ne  ostade  u  meni  jakost, 
da  i  slikaše  moja  prominih 
na  meni  ,  i  ogreznu  ,  nit’ 
imado  ishla  snage. 

9. 1  csu  glas  hesidah  njego¬ 
vih:  i  csuvshi  lexa  popla- 
shen  sverhu  lica  pioga  ,  i 
lice  moje  prionu  k’zemlji. 

10.  I  evo  rukame  taknu, 
i  podign ume  na  kolitia  mo¬ 
ja,.!  naeslanke  rukuh  moih, 

11.  I  recsek’meni;  Danie- 
lu,  muxu  poxudjenjah  ,  ra¬ 
zumi  ricsi ,  koje  govorim  ja 
k’lebi  ,  i  stani  na  stupa- 

Iu  tvoim’ ;  sadbosam  poslan 
’tebi.  I  kadbimi  rekao  bio 
besidu  ovu,  stado  derchuch« 

'  12.  I  recse  k’meai :  nemoj- 
»e  bojat’,  Danielu ,  jerbo  od 
dneva  pervog’ ,  u  kuki  3tavio 


E  L  A. 

5»  .Et  levavi  ocu  los  nieos  , 
et  vidi :  et  ecce  vir  unus  ve— 
stitus  lineia,  et  renes  ejus 
accincti  anro  obryzo : 

6.  £t  corpus  ej  us  qnasi 
chrysolithus ,  et  facies  ejus 
velut  species  lulguris ,  et 
oculi  ejus  ut  lampa  ardens : 
el  brachia  ejus ,  et  quae  de- 
orsum  sunt  usque  ad  pedes, 
quasi  species  aeris  candentis : 
et  vox  sermonum  ejus  ut 
vox  multitudinis. 

7.  Vidi  autem  ego  Daniel 
solus  visionem :  porro  viri 
qui  erant  roecum,  non  vlde- 
runt,  sed  terror  nimitis  ir- 
ruit  super  eos,  et  fugeruut 
m  absconditum. 

8.  Ego  autem  reliclus  so¬ 
lus  vidi  visionem  grandem 
bone :  et  no'n  remansit  in  me 
fortiludo ,  sed  et  species  mea 
nnniutata  estin  me,  etemar- 
cui  ,  nec  babui  quidquam 
virinm. 

9.  Et  audivi  voćem  ser— 
moiium  ejus:  et  audiens  ja- 
cebam  consternatus  super fa- 
ciem  meam ,  et  vultus  meus 
haerebat  terrae. 

10.  Et  ecce  manus  tetigit 
me  ,  et  erexit  me  super  ge- 
nua  mea ,  et  super  articulos 
manuum  mearum, 

U.  Et  dixit  ad  me:  Da¬ 
niel,  vir  desideriorum  ,  in- 
tellige  verba,  quae  ego  loquor 
ad  te,  et  sta  in  gradu  tuo; 
uunc  enira  sura  missus  ad  te. 
Cumque  dixisaet  mi  hi  ’ser- 
monem  islum ,  šteti  tre- 
mens. 

12.  Et  ait  od  me:  noli  me- 
tuere ,  Daniel,  quia  ex  die 
pnmo ,  quo  posuisti  cor  lu- 
^42  * 
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serdce  tvoje  za  razuniiti , 
dabise  trapio  na  pogledu 
Boga  tvog’,  uslishanesu  ri- 
csi  tvoje  :  a  ja  dojdo  radi 
besidah  tvoih. 

43.  Poglavica  pak  kraljev¬ 
stva  Persah  oprihse  meni  dva¬ 
deset  i  jedan  dan  :  i  evo 
Mikael  jedati  od  poglavicah 
pervih  dojde  na  pomaganje 
moje  ,  a  ja  osta  ondi  uz 
kralja  Persah. 

14«  Dojdo  pak*  dobite  ucsio* 
koja  budu  doshasla  puku 
tvom’  u  poslidnje  dneve,  bu- 
duchi  josn  vidjenje  na  dneve. 

15.  I  kadbimi  govorio  ova¬ 
kvim’  ricsma  *  sbacih  obruz 
moj  ua  zemlju  >  i  mucsa. 

*  16.  I  evo  kako  prilicsnost 
sina  csovicsjeg’  tak nu  usna 
moja:  i  otvoriv*  usta  moja 
govorili ,  [i  reko  k’unorau  , 
koi  staja  suprot  meni  :  Go¬ 
spodine  moj,  u  vidjenju  tvo¬ 
mu  razsushese  spoje  nja  moja, 
i  nishta  u  meni  ne  osta  snage. 

17.  I  kakoche  mochi  slu¬ 
ga  Gospodina  mog’  govorit’ 
s’Gospodinomtnoim  ?  nishta- 
bo  u  meni  ne  ostade  snage,  da 
i  dihanje  mojese  za L vara. 


um  ad  intelligendum ,  ut  te 
affligeres  in  conspectu  Dei 
tui,  exaudita  sunt  verba  tua: 
et  ego  veni  propter  sermones 

tUOSi 

13.  Princeps  aute  eh  regni 
Persorum  restitit  mihi  vi* 
ginti  et  uno  diebus :  et  ecce 
Michael  unus  de  PrincipibuS 
primiš  venit  in  adjutorium 
meum,  et  ego  remansi  ibi 
juxta  regem  Persarum. 

14.  Veni  anlem,  ut  docc- 
rein  te  ,  quae  vcntura  sunt 

opulo  tuo  in  novissimis  die- 

us,  quoniam  adbuc  visio 
in  dies. 

15.  Cumque  loqueretur 
mihi  hujuscemodi  verbis  f 
dejeci  vultura  meum  ad  ter- 
ratn  ,  et  tacu/. 

16.  Et  ecce  quasi  sini  Hl  t  u-* 
do  lilii  hominte  tetigit  lobi  a 
mea  :  et  aperiens  os  meum 
locutus  sum,  et  dixi  ad  eum* 
qui  stabat  contra  me:  Domi¬ 
no  mi ,  in  visione  tua  disso- 
lulae  sunt  eompagcs  meae,  et 
nihil  in  me  remansit  viri  um* 

17.  Et  quomodo  poterit 
servus  Domini  mei  loqui 
cura  Domino  meo?  nihil enim 
|  in  me  remansit  viri  um  ,  sed 
et  halitus  meus  intercludn 
i  tur.  i 


13.  Princeps  đutem  regni  Pcrsarumv  (Poglavica  pak  kraljestra 
Persah, )  Gienius ,  Praeses ,  et  Custos  regni  Persici :  qui  tiondum 
ceito  cognita  Dci'  vol  u  n  ta  te  ,  ratioues  conlraiias  opponcbat ,  id  urgeu-* 
tes ,  expedire  ,  ut  Hebraei  e  locosui  exilii  nonđuni  omues  rcduceren- 
tur.  Remansi  ibi  juxta  regem  Persarum .  Naturali«  cl  propriOa 
sensus  videtur  cxposccre  ,  ixt  Cyrum  potius,  quam  geniuni  coclcstem 
c  redam  us.  Remansit  anteni  apud  Cyr«m  ,  ut  etiam  i  Hum  ad  »en- 
tentiam  suam  pcrduceret  ,  et  ad  decrekum  Hebraeit  favens  per- 
moveret. 
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16.  Opelme  indi  taknn  ka¬ 
ko  vidjenjc  csovika  ,  i  obja- 
csame  , 

19.  I  recse:  nemojsc  bo- 
jat’ ,  muxu  poxudnoslih  , 
mir  tebi:  objacsajsp  ,  i  budi 
rabren.  I  Jćadbi  govorio  sa- 
fnnom  ,  pokripihse  ,  i  reko  : 

ovori ,  Gospodine  moj,  jer- 
osimc  objaesao. 

20.  I  recse :  jedali  znash  , 
zashtosam  dosbao  k’tebi?  i 
sadehuse  vratit’,  daše  raltim 
suprot  poglavici  Persah.  Kad-? 
bi  ja  izlazio,  qkazase  pogla- 
vica  Gerkah  dohodech . 

21.  Nisli  laman  je  pavistit- 
ehuti,  shtoje  postavilo  u  pi- 
6inu  istine  :  i  nitko  nie  po- 
mochnik  moj  u  svima  ovim’, 
flego  M[ikael  poglavipa  vash. 


18.  Rursura  prgo  tetigit 
me  quasi  visio  hominis  ,  et 
conforlavit  me , 

19.  Et  dixit:  noli  timere, 
vir  desideriorum  ,  pax  tibi: 
confortare ,  et  esto  robnstus. 
Curaque  loguerejur  mecum, 

|  convalui ,  et  dixi :  loquere  , 
Domine  mi ,  quia  confor ta¬ 
šti  me, 

20.  Et  ait :  nutnguid  scis, 
quare  venerim  ad  te?et  nunc 
revertar  ,  ut  praelier  adver- 
sum  principem  Persarum. 
Cuin  ego  egrederer  ,  appa- 
ruit  princeps  Graecorum  ve- 
niens, 

21.  Verumtaraen  annun- 
ciabo  tibi  *,  quod  expressum 
est  iu  scriptura  veritatis :  et 
nemo  est  adjutor  meus  in 
omnibus  his ,  nisi  Michael 
princeps  vester, 


POGLAVJE  XI, 

Broroesanstvo  od  kralj  ah  Persah ,  i  kralja  Gerkah  :  od  bojeva  i 
i asidah  med  kraljem  podneva  i  sivera  ,  i  od  kralja  ,  koi  Boga 
bogova  h  neehe  poznati ,  negoehe  pri  mnoga  suprot  njemu 
govoriti ,  i  koiche  kotari  od  njega  odstupiti  , 
i  koimaehe  gospodovati . 


l.Ja  pak  od  perve  godine 
Darie  Mede  staju,  dabise  ob¬ 
jaesao  ,  i  orabrcuio. 

2.  I  sadcliuli  istinu  navi- 
stjt.  Evoche  josh  tri  kra¬ 
lja  stajat’  u  rersii ,  a  eset- 
vertiehe  obilovat’  blagom  sa- 
vislpijim  svel'hu  sviu:  i  kad 
primogne  bogatstvom  svoira, 


l.JLgo  autem  ab  aqno  pri- 
tno  Darii  Medi  stabam  f  ut 
conlbrlurclur ,  et  robprarp- 
tur. 

2.  Et  nunc  veritatem  an- 
nuuciabo  tibi.  Ecce  pdhue 
tres  regesstabunt  in  Perside, 
et  quartus  ditabitur  opibus 
nimiis  super  omncs:  et  pum 
invaluerit  divitiis  suis  ,  con- 
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pofcaknuliche  sve  proti  kra- 
ljeftvu  Gercske. 

3.  Ustatche  pak  kralj  ja¬ 
ki,  i  gospodovatche  oblast  ju 
mnogom,  i  csinitche  shtomu 
ugodno  bude. 

4.  I  kad  slane  ,  satertche- 
se  kraljestvo  njegovo,  i  raz- 
dilit’  na  csetiri  vitra  neba ; 
ali  ne  na  poslidnje  njegove  , 
nili  polak  raoguchnosli  nje¬ 
gove,  kojom  gospodova.  Ruz- 
dertehebose  kraljestvo  nje¬ 
govo  i  na  izvauske  ,  izvan 
oviu. 

5.  I  objacsatchese  kralj 
juga*  i  od  poglavicah  njego¬ 
vih  priinochiche  sverhu  nje¬ 
ga,  j  gospodovatche  oblastju, 
mnogoboje  gospodovanje  nje¬ 
govo. 

6.  I  po  sverhi  godinah 
uvitovalehese:  i  kehi  kralja 
juga  dojtiehe  k’kraiju  sive- 
ra^esinit8 9  prialeljstvo  •  i  ne- 
che  zadobit'  jakost  mishice  , 
nilehe  stajat9  sime  njeno,  i 
pridatehese  ona ,  i  koi  do- 
vedoshe  nju,  miađichi  nje,, 
i  koi  ju  objacsavau  u  vrime- 
nim\ 

7.  I  slatiehe  od  klice  ko- 
renja  nje  razsada,  i  dojtiehe 
s’vojskoin  ,  i  uliztiche  der- 
xovu  kralja  sivera  ,  i  nevo- 
ljitcheih  ,  i  pridobit9. 

8.  Sverhu  toga  i  bogove 
njiu,  i  dilana,  i  posude  sku¬ 
pe  srebra  ,  i  zlata  suxan3ke 
voditehe  u  Egypat:  isticlie 
primoehi  suprot  kralju  si¬ 
vera. 

9.  I  I  uliztiche  u  kralje- 


citabit  oranes  adversum  re- 
gnum  Graeciae. 

3.  Surget  vero  rex  fortis , 
et  domuiabitur  pote*tale 
muha,  et  faciet  quod  pla- 
cuerit  ei. 

4.  Et  cum  steterit  ,  con- 
teretur  regnum  ejus,  et  di- 
videtur  in  quutuor  ventos 
coeli ;  sed  non  in  posleros 
ejus ,  neque  secundum  po- 
tentiam  illius,  qua  domina- 
tus  e#t.  Lacerabitur  enim  re¬ 
gnum  ejusetiam  inexternos, 
exceptis  his. 

5.  Et  coufortabitur  re* 
austri  ,  ct  de  principibus 
ejus  prnevalebit  super  eum  , 
et  dominabilur  ditione,  mul- 
ta  onim  dominatio  ejus. 

6.  Et  post  firjem  annoruin 
foederabunLur  :  filiaaue.  re- 
gis  austri  veniet  ad  regem 
aquilonis  £acere  amicitiara, 
et  non  obtinebit  forlitudi- 
neni  brachii  ,  nec  stabit  se- 
men  ejus,  et  tradetur  ipsa , 
et  qui  adduxcrunt  eam,  ado- 
lescentes  ejus  ,  et  qui  con- 
foriabant  eam  in  tempori- 
bus. 

7.  Et  stabit  de  germine 
radicum  ejus  plantptio,  et 
veniet  cum  cxercitu,  et  in* 
gredietur  provinciam  regis 
aquilonis,  et  abutetnr  eis , 
et  obtinebit. 

8.  Insuper  et  dcos  eorum, 
et  sculptilia  ,  vaša  quoque 
pretiosa  argenti,  et  auri  ca- 
ptiva  ducet  iu  Aegyptum  : 
ip.se  praevalebit  adversus  re¬ 
gem  aquilouis. 

9.  Et  intrabit  in  regmun 
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sivo  kralj  juga,  i  vratitche- 
se  u  zemlju  svoju. 

10.  Sinovi  pak  njegovi  po- 
taknulchese  ,  i  sakupitche 
mnoxtvo  vojnah  primnogih  , 
i  dojtiche  hitech  ,  i  razliva- 
juch  ,  i  vratitphese ,  i  poti- 
patchese  ,  i  udarilchese  sa 
snagom  njegovom. 

11.  I  potaknut  kralj  juga 
izajliche,  i  rattitchese  proti 
kralju  sivera,  i  pripravitche 
mnoxtvo  savishno  ,  i  dat- 
chese  mnoitvo  u  ruku  nje¬ 
govu. 

12.  I  uhititche  mnoxtvo  , 
j  uzvisitchese  serdce  njegovo, 
i  obalitciie  mnpgo  hiljadah , 
ali  neche  pri  moćni. 

13.  ObratiLbochese  kralj 
sivera,  i  pripravitche  ranox- 
tvo  mnogo  veche  nego  prie , 
i  na  sverhi  vrimenah,  i  go- 
dinab  dojtiche  hitech  s’voj- 
skom  velikom ,  i  blagom  su- 
vishuim, 

14.  I  u  vrimena  ona  mno- 
giche  ustat1  proti  kralju  ju¬ 
ga  ,  sinovi  josh  pristupnikah 
pnka  tvogf  uznesticliese  9  da 
napune  vidjeuje,  i  popadat- 
che. 

15.  I  dojtiche  kralj  sivera, 
i  snestiche  nasap,  i  uhitit¬ 
che  gradove  priutverdjene , 
i  misnice  juga  neche  podnest, 
i  ustatche  izabrani  njegovi 
za  oprit’se,  i  ne  bude  ja¬ 
kosti. 

16.  I  csinitche  dosbav’ 
sverlm  njega  polak  zgode 
svoje,  i  ne  bude,  koibi  stao 


£  L  A. 

rex  austri ,  et  revertetur  ad 
terram  suaiu. 

10.  Filii  autem  ejtis  pro- 
vocabuntur  ,  et  congrega- 
bunt  multilucfinem  exerci- 
tuum  plurimornm,  et  veniet 
properans ,  et  inundans  ,  et 
revertetur  ,  et  concitabitur , 
et  congredietur  cum  robore 
ejus. 

11.  Et  provocatus  rex  au¬ 
stri  egreaietur,  et  puenabit 
adversus  regem  ocfuilonis , 
et  praeparabit  mullituđinem 
nimiam.  et  dabitur  mullitu- 
do  in  manu  ejus. 

12.  Et  capiet  multitudinem. 
et  exaltabitnr  cor  ejus  ,  et 
dejiciet  multa  millia  ,  sed 
non  praevalebit. 

13.  Convertetur  enim  rex 
acjuilonis ,  et  praeparabit 
multituđinem  multo  majo- 
rpra  quatn  prius ,  et  in  fine 
temporum,  annorumque  ve- 
uiet  properans  cum  exer- 
citu  jnagno  ,  et*  opibus  ni« 
miis. 

14.  Et  in  temporibus  illis 
multi  consurgent  adversus 
regem  austri,  filii  quoque 
praevaricatorura  populi  tui 
extollentur,  ut  impleant  vi- 
sionem ,  et  corruent.  /sa- 
19;  16. 

15.  Et  veniet  rex  aqni- 
lonis ,  ct  comportabit  agger 
rem ,  et  capiet  urbes  muni- 
tissimas ,  et  brachia  austri 
non  sustinebiint ,  et  consur- 
gcut  electi  ejus  ad  resisten- 
dum ,  et  non  erit  fortitudo. 

16.  Et  faciet  vgnienssuper 
eum  juxta  placilum  suura,et 
non  crit,  qui  stet  contra  .a- 
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suprot  licu  njegovom’,  i  sla- 
jalche  u  zemlji  glasovitoj  , 
i  skoncsalchese  u  ruci  nje¬ 
govoj. 

17.  I  slavilche  lice  svoje, 
da  dojde  za  derxat  svekoli¬ 
ko  kraljestvo  njegovo  ,  i 
pravnache  csinit’  shnjim  ,  i 
Jccher  xeuah  datichemu,  du¬ 
ga  podvraLi,  i  neche  sijati, 
uitcne  njegovo  biti, 

18.  I  obratitche  lice  svoje 
k’oLocim’  ,  i  uhititche  mno¬ 
ge  ,  i  pristat’  ucsiuilche  po¬ 
glavicu  pogerde  svpjc  ,  i  po- 
gcrda  njegova  obruLilcbesc 
na  njeg\ 

19.  F  obralilche  lice  svoje 
na  vladanje  zemlje  svoje,  i 
napasliehe  ,  i  srushilchtse,  i 
nechese  najli. 

20.  I  si  utjehe  na  mistu 
njegovom’  priprustan,  i  ne 
vridan  dike  kraljeve*  ,  i  u 
malo  danali  saler.lcliese  ,  '  ne 
u  gnjivu,  niti  na  boju. 

21.  I  slatehe  na  misi  u  nje¬ 
govom’  pohu  ljeti  ,  i  neehe- 
nuise  dali  csast  kraljeva  ,  i 
dojliehe  tajno ,  i  zađobilehe 
kraljestvo  u  himbenosli, 

22.  I  mishiee  ratlcclieg’ 
nad  vladate  bese  od  lica  nje¬ 
govog’,  i  salerehese ,  nudo- 
tim  i  vodja  uvita, 

23.  I  po  pnaLeljstvam’ 
slmjini  csiuitchc  himbu  ,  i 
uzitiehe  ,  i  uadvladal’  u  ma¬ 
lo  puka. 

24.  I  obilne ,  i  plodovi- 
te  gradove  ulizliohe  ,  i  csi- 
nil\  koja  necsinishe  otci  nje¬ 
govi,  i  otci  otacah  njegovih  : 
grabexi,  i  odoru,  i  bogat- 
sva  njiuh  razsulche,  i  pro¬ 


đem  ejus,  et  stabit  iu  lerra 
inclyta ,  et  consumetur  in 
manu  ejus. 

47.  Et  ponet  fuciem  suam, 
ut  veniat  ad  lenendum  uui- 
versurn  regnum  ejus,  et  re- 
cta  iueiet  cum  eo  .  el  filiam 
ftiuinarum  dabit  ei,  ut  ever- 
tal.  jilud,  et  mm  stabil,  nec 
iilius  cril. 

18.  Et  couvertct  facieru 
suam  ad  jnsulas  .  et  capict 
mullas,  et  ce'ssare  faciet  prin¬ 
cipom  opprobrii  sui,  el  op- 
probrium  ejus  couvcrlelur 
iu  eum, 

19.  Et  couvertct  faeicm 
suam  ad  im  peri  um  Icrrao 
suae,  et  impingcl,  et  corruel, 
et  non  iuvcnietur. 

20.  Et  slabil  i u  loco  ejus 
vili3siir.us ,  et  indignus  de- 
core  regio ,  et  in  paucis  đie- 
bus  contcreLur  ,  non  iu  tu¬ 
ro  re  ,  nec  in  praelio. 

21.  Et  sLabit  iu  loco  ejus 
despeelus  .  el  nou  tribuutur 
ci  honor  legius  ,  et  vcniet 
dam  ,  et  obLinebil  regnum 
in  fraudulcntia. 

22.  Et  braeliia  puguanlis 
cxpugnahunlur  a  facic  ejus, 
el  contereutur,  insuper  et 
dux  foederi*. 

23.  Et  post  amicitias  cum 
eo  iueiet  dolum  ,  et  ascen- 
det,  et  superabit  iu  rnodico 
populo. 

24.  Et  abuudantes,  et  ube- 
res  urbes  ingredielur,  et  fa- 
ciet,  quae  uon  feceruut  pa- 
tres  ejus,  et  putres  patrum 
ejus:  rapinas,  et  praedam,  et 
divitias  eorum  dissipabil,  et 
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li  pritverdimamishienjimche 
Egadjal’,  i  to  tia  do  vrimena. 

25>  I  poiaknutcbese  jakost 
njegova  ,  i  serdee  njegovo 
proti  Semitu  juga  u  vojski 
velikoj  :  i  kralj,  juga  pozvat- 
chese  na  boj  mnogima  po- 
»laganjim* ,  i  jakim’  sasrna  , 
i  neebe  stajat,  jerboehe  silo¬ 
vat*  suprot  njemu  vicha. 

26.  I  jiduchi  kruh  shnjim 
satertiebega ,  i  vojskachese 
njegova  pritisnut,  i  pastiehe 
umoreni  primnogi. 

27.  I  dviuh  kraljah  serdee 
bude ,  da  zlo  tvore ,  i  kod 
terpeze  jedne  laxche  govo¬ 
rit’  ,  i  neejie  napridoval’  , 
jerbo  josh  3verha  na  drugo 
vrime. 

28.  I  vratilehese  u  zemlju 
svoju  s’bogalstvom  mnogim, 
a  serdee  njegovo  suprot  opo- 
ruki  svetoj  ,  i  esinilehe  ,  i 
vratitehese  u  zemlju  svoju. 

29.  Stanovito  vrime  po- 
vratilchese  ,  i  dojtiehe  kJ ju¬ 
gu  ,  i  ueche  bili  pervaah- 
njem’  priiicsuo  poslidnje. 

30.  I  dojliche  sverhu  nje¬ 
ga  Galie,  i  Rimljani,  i  po- 
razitehese,  i  vratit’,  i  raz- 
serdit*  proti  oporuki  svelio- 
nice,  i  uesinitehe ,  i  vratit¬ 
ehese,  i  mislit’  protiv’  onim% 
koi  zaostavishe  oporuku,  sve- 
tionice. 

31.  I  mishice  iz  njega  sta¬ 
la  tehe  ,  i  oskvernjiL’  svetio- 
nicu  jakosti,  i  jamitehe  udil j  - 


conlra  firmissimas  cogi latio- 
ues  inibit,  et  hoc  usque  ad 
tempus. 

25.  £t  concitabitur  forti- 
tudo  ejus ,  et  cor  ejus  ad- 
versum  regem  austri  in  ex- 
ercitu  inagno  :  et  rex  au- 
slri  provocabitur  ad  bellum 
niullis  aitxiliis ,  et  forlibus 
nimis,  et  nou  stabunt,  quia 
inibuut  adversus  eum  con- 
silia. 

26.  Et  comedentes  panem 
cura  eo  conlereut  illum, 
exercitusque  ejus  opprime- 
tur,  et  cadent  iaterfeeli  plu- 
rimi, 

27.  Daorum  quoque  Re¬ 
gulu  cor  erit,  ut  malefaciant, 
et  ad  mensam  u  nam  men- 
dacium  loquenLur,  et  non 
proficient,'  quia  adhuc  finiš 
in  aliud  tempus. 

28.  Et  rcvertetur  in  ter- 
ram  suam  eum  opibus  mul- 
tis ,  et  eor  ejus  adversum 
testamentum  sauctum  ,  et 
faciet ,  et  revertelur  iu  ter- 
rara  suam. 

29.  StatuLo  tempore  re¬ 
ver  let  ur  ,  et  veniet  ad  au- 
strum  ,  et  non  erit  priori 
simile  novissimum. 

30.  £t  venient  super  eum 
Trieres,  et  Romani,  et  per- 
cutietur,  et  revertetur,  etin- 
dignabitur  conlra  leslamen- 
tum  sanetuarii  ,  et  faciet , 
reverteturque  ,  et  cogitabit 
adversum  eos  ,  qui  dereli- 
querunt  testamentum  san¬ 
etuarii. 

31.  Et  brachia  ex  eo  sta*- 
bunt ,  et  polluent  sanetua- 
rium  fortiludinis  ,  ct  aufe- 
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no  posveti  lishte  ,  i  datiche  rent  juge  socrilicium,  et  da- 
ognusenje  na  zapastjenje. '  bunt  abominationem  in  de- 

solationem. 

32.  A  nepoboxni  proti  32.  Et  impii  in  lestamen- 
oporuki  licumiritčhe  him-  tum  sinmlabunt  frauduleu- 
beno,  puk  pak  znajuch’Bo-  ter.,  populus  autem  scietu 
g  a  svog’  zaaobitche ,  i  csi-  Deum  suum  obtinebit  et 

'  nit’.  faciet. 

33.  I  naucsni  u  puku  vix-  33.  Et  doctiin  populodo- 

balche  primnoge  ,  i  popadat-  cebunt  plurirnos  f  et  ruent 
che  u  macsu  ,  i  u  plamenu,  in  gladio ,  et  in  flarmna ,  et 
i  u  suxanstvu  ,  i  u  grabexi  in  captivitate,  et  in  rapina 

dnevali.  dierum. 

34.  I  ^kad  popadaju  ,  po-1  34.  Cumque  corruerint , 

dignutchfse  pomochu  mala«  subleyabutilur  auxilio  parr 
nom9  i  prikucsitcheimse  pri-  vulo ,  et  applicabuntur  eis 
mnogi  himbeno.  plurimi  frauaulenter. 

35.  I  od  naucsnih  pasti-r  35.  Et  dc  eruditis  ruent , 

che  9  daše  raz tope  ,  i  odabe-  ut  conflentur  ,  et  eligantury 
ru ,  i  ubile  tia  do  vrimena  et  dealbentur  usque  ad  tem- 
odlucsenog*  ,  jerboche  josh  pus  praefinitum,  quia  adhuc 

drugo  vrime  biti.  aliud  tempus  erit. 

35.  I  csinitche  po  volji  36.  Et  iaciet  jaxta  yolun- 
svojoj  kralj ,  i  uzdignutche-  tatem^  suam  rex  ,  et  eleva- 
se ,  i  uzvelicsat’  proti  sva-  bitur,  et  magnificabitur  ad- 
kom>  bogu  ,  i  proti  Bogu  versus  omnem  deum  ,  et  adT 
bogovah  govorilche  veličana,  versus  Deum  deorum  loque- 
i  upravljatchcse  ,  dokse  ne  tur  magnifipa  ,  et  dirigeVur  , 
pod pun i  serditost,  ucsinjeno-  donec  compleatur  iracundia, 
boje  odlucsenje.  perpetrata  quippc  est  defi- 

nitio. 

37.  I  Boga  otacah  svoi  ne-  37.  Et  Deum  patrum  suo- 
che  sciuit’,  i  bitiche  u  po-  rum  non  reputabit,,  et  erit 
zudnoslim1  xenah  ,  nitiche  in  concupiscentiis  .  femina- 
ikog1  od  bogovah  marit’  ,  rura  ,  nec  quemquam  deo- 
jerhoche  suprot  svimakoli-  rum  curabit,  quia  a^lversum 
kim  ustajat*.  universa  consurget. 


36.  Magnificabitur  adversus  omnem  deuqi  ,  (  Uzvelicsotchest 

proti  svakom'  bi gu  ,  )  tam  faltum  ,  qnam  verum  Deum  deorum:  et 
dingetur  ,  *eu  fruetur  optato  »uceeiiu  ,  donec  compleatur  iracundia  , 
donec  ira tu*  Dominu*  in  popnlum  suum  animadvertcrit ,  et  perpe - 
trata  fuerit  de/tnitio.f  id  cut  ,  statutuiu  vindictae  teippus  impletuiu 
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38.  Boga  pak  Maozima  u 
mistuche  svomu  shtovati,  i 

,  Boga  ,  kog’  neznadoshe  otci 
njegovi,  shtovatche  u  zlatu, 
i  srebru,  i  kamenu  dragom’, 
i  stvarma  skupim’* 

39.  I  esinilehe,  da  ulverdi 
Maozima  s’bogom  tugjim’ , 
kog’  poznade  ,  i  uzranoxat- 
che  slavu,  i  daticheim  oblast 
u  mnogim’,  i  zemljuche  raz- 
dilit’  badava. 

40.  I  u  vrime  odlueseno 
rattitchese  suprot  njemu 
kralj  juga,  i  kano  oluja  do j- 
tiche  proti  njemu  kralj  si-  i 
vera  u  kolim1 ,  i  u  konjani- 
cim’ ,  i  u  lagjam’  mnogim*  , 

i  uliztiche  u  zemlje,  i  sa- 
tertiehe,  i  projti. 

41.  I  ulizLiehe  n  zemlju 
slavnu,  i  mnogiehe  popadat:  [ 
ovichese  pak  sami  saranit’ 
od  ruke  njegove  ,  Edom  ,  i  I 
Moab  ,  i  poesetak  sinovah 

‘  Ai^mona, 

*42.  I  stavitehe  ruku  svo¬ 
ju  na  zemlje,  i  zemlja  Egy- 
,pta  neehe  ubignut’. 

43.  1  gospodovatehe  nad 
haznam’  zlala  ,  i  srebra  ,  i 
nad  svima  skupim’  Egypta: 
po  Libii  josh,  i  Etiopii  projti* 

44.  I  glasehega  smesti  od 
jstoka  ,  i  od  sivera:  i  dojti- 
che  u  mnoxtvu  Velikom’  , 
da  satare  i  umori  primnoge. 

45.  I  zabilehe  pribivalishte 
svoje  u  Apadrut  med  m<j- 
ram’  ,  na  gori  glasovitoj  i 
svetoj :  i  dojtiehe  tia  do  vei> 
shike  njene  ,  i  nilkomu  po¬ 
magat’  inche. 


I  38.  Deum  autem  Maozim 
fin  loco  suo  venerabitur,  et 
;  Deum  ,  cjuem  ignoraverunb 
patres  ejus ,  colet  auro  ,  et 
argento  et  lapide  pretioso  f 
rebusgue  pretiosis. 

39.  Et  faciet,  ut  muniat 
Maozim  cum  dco  alieno  , 
quem  cognovit,‘et  multipli- 
cabit  gloriam,  et  dabit  eis 
potestatem  in  mnltis  ,  et 
terram  dividet  gratuito. 

40.  Et  in  tempore  praefini- 
to  praeliabitur  adversus  eum 
rex  austri,  et  quasi  tempe- 
stas  veniet  contra  illum  rex 
aquilonis  in  curribus ,  et  in 
equitibus,  et .  in  classe  na¬ 
gna  ,  et  ingredietur  terras  , 
et  couteret ,  et  pertransiet. 

41.  Et  introibit  in  terram 
gloriosam,  et  multae  cor- 
ruent :  hae  autem  solae  sal- 
vabuntur  de  manu  ejus,  E- 
dom.et  Moab,  et  prtncipium 
filiorum  Ammon. 

42.  Etmittet  ra a n um  4uam 
in  terras,  et  tcrra  Aegypti 
non  eflugiet. 

43.  Et  dominabitur  the- 
saurorum  auri ,  et  nrgenti , 
et  in  omnibus  pretiosis  Ae- 
gypti :  per  Libyam  quoque  , 
et  Aethiopiam  transibit. 

44.  Et  fama  turbabit  eura 
ab  oriente,etab  aquilone:et 
veniet  in  multitudine  ma- 
gna ,  ut  couterat  et  interfi- 
ciat  plurimos. 

45.  Et  figet  tabernaculum 
su  um  Apadno  infer  raaria  , 
super  montem  inclvium  et 
sanetum :  et  veniet  usque  ad 
8ummitatem  ejus,  et  nemo 
auxiliabitur  civ 
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'  P  O  G  L  A  V  J  E  XII. 

JPosli  velikog  nevoljen; a  saranitchese  ostanci  Xudiah  ,  i  od  mertvi 
nikoiche  uskrisitse  na  xivot ,  a  nikoi  na  pogerdu  :  naucsni  paka 
sjatiche  :  od  dvoict  na  brigu  rike  stojechth ,  i  muxa  bans¬ 
kim  odivena ,  koi  vrimena  otvara  naredjenje  i 
od  ispunenja  ovog *  Prorocsanstva  ,  posli 
odredjenog  yr imena. 


t  r 


V 


i.  u  vri  me  pak  ono  ustat- 
che  Mikael  poglavica  veliki , 
koisloi  za  sinove  puka  tvog’, 
i  dojtiche  vrime,  kakvo  ne 
bih  od  onog\  od  kog’su  na¬ 
rodi  bit1  pocseli  tia  do  vri- 
mena  onog’.  I  u  vrime  ono 
saranitchese  puk  tvoj  vas, 
koise  najde  pisan  u  knjigi. 

2.  I  mnogi  od  onih  ,  koi 
apiu  u  zemlje  prahu  ,  pro- 
buditchese  ,  niki  na  život  vi- 
kovicsni,  a  drugi  na  poger-t 
đu  ,  da  vide  vazda. 

3.  Koi  pak  naucsni  budu  , 
sjatiche  kako  jasnost  tver- 
dine:  a  koi  na  pravednost 
vizbaju  mnoge,  kako  zvizde 
na  vikoviosnosti  vazdashnjc: 

4.  Ti  pak  Danielu,  zatvo¬ 
ri  beside,  i  zlameriuj  knjigu 
tia  do  vrimena  odredjenog’  $ 


1.  in  tempore .  aulem  illo 
consurget  Michael  princeps 
magnus ,  qui  stat  pro  filiis 
pop  uli  tui,  et  veniet  tempus, 
quale  non  fuit  ab  eo,  ex  quo 
gentes  esse  coeperunt  usque 
ad  tempus  illua.  Et  in  tem-* 
pore  illo  salvabitur  populus 
tuus  omnis  ,  qui  mventus 
fuerit  scriptus  in  libro. 

2.  Et  rnulti  de  bis ,  quj 
dormiunt  in  terrae  pulvere  , 
cvigilabunt  ,  alii  in  vitam 
aeternain,  et  alii  in  oppro- 
brium ,  ut  videant  semper. 
Malih .  25.  46. 

3.  Qui  aulem  docti  fue- 
rint,  fulgebunt  quasi  spleu- 
dor  firmamenli:  et  qui  ad 
justitiam  erudiunt  multos  K 
quasi  stellae  in  perpetuas 
aeternitates : 

4.  Tu  autem  Daniel,  clau- 
de  sermonga ,  et  signa  li- 
brum  usque  ad  tempus  sta- 


1.  In  tempore  autem  illo  ,  (  U  vrime  pak  ono  , )  tempore  r8t.*- 
tuto  a  Deo  ,  qui  solus  id  novil.  Pracdicityr  D.  Michaclia  de  Anti- 
chrislo  victoria  ,  ct  mundi  nostri  tempus  u  Ili  m  um  ,  cui  catremum 
Judicium  finom  imponet.  Nam  Antiocho  Epiphaui  convcnirc  plura 
noqueunt ,  quae  l»oc  capitc  dicuntur  ;  et  S.  Hieronymus  acviter  tuo-r 
tur  contra  Porphyrium,  haec  nou  ad  Epiphancm  i  Hum  ,  aed  ad  Anti- 
chriatum  pertinere :  cui  et  interprete!  passim  adatipulautur. 
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primnogiche  prolazit1,  i  mno- 
goverstno  bude  znanje« 

5.  I  vidih  ja  Daniel,  i  evo 
kano  dva  druga  stajau,  je¬ 
dan  odovud  sverhu  briga 
rike  ,  a  drugi  odonud  s’dril- 
gog’  briga  rike« 

6.  I  reko  npixu ,  koi  bih 
obucsen  pertenim* ,  koi  sta- 
jasbe  sverhu  vodah  rike,  tia 
dokle  sverha  ovih  csudesah  ? 

7.  I  csu  mara  ,  koi  obu- 
csen  bishe  pertenim\  koi  sta- 
jashe  sverhu  Vodah  rike,  kad¬ 
iji  uzdigao  bio  desnu  ,  i  livu 
svoju  kmebu,  i  zakleose  po 
iivuchenl1  tta  vicsno  ,  jerbo 
na  vrime ,  i  vrimenah,  i  po¬ 
lovicu  vrimena.  I  kadse  pod- 
puni  razsutjeruke  puka  sve- 
tog\  podpunitchese  svako- 
lika  ova* 

8.  I  ja  csu  ,  i  ne  razumih. 
I  reko :  Gospodine  moj,  shto- 
che  biti  za  ovim’  ? 

9.  I  recse  :  pojdi,  Danielu, 
jerbqsu  zatvorene,  i  zlame- 
novane  besidetia  doodredje- 
nog*  vrimena. 

10.  Odabralchese  ,  i  obili- 
ti,  i  kako  oganj  kushati  mno¬ 
gi,  i  nebogoijubno  tvoritche 
uepoboxni,  nitiche  razurait1 
svi  ncbogomili ,  naucsnichc 
pak  ražu  mit1. 

11.  A  od  vrimena ,  kadse 
odnese  udiljno  posvetilishte , 
i  postavi  gnjusoba  na  opu- 
stjenje  ,  dnevah  hiljada  dvi 
sto  devetdeset. 

12.  Blaxeni,  koi  cseka,  i 
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lutam  ;  plurimi  pertrans- 
ibunt,  etmultiplex  erit  scien- 
tia« 

5.  Et  vidi  ego  Daniel,  et 
ecfce  čuasi  duo  alii  stabant, 
unus  hine  super  ripam  flu- 
miuis,  et  alius  inde  ex  alte- 
ra  ripa  iluminis. 

6.  Et  dixi  viro,  qui  erat 
indutus  lineis,  qui  stabat 
super  a^uas  fluminis ,  ui- 
quequo  finiš  horum  mirabi- 
Iium  ? '  * 

7.  Et  audivi  virura ,  qui 
indutus  erat  lineis,  qui  sta¬ 
bat  super  aquas  fluminis , 
cum  elevasset  dexteram ,  et 
sinistram  suam  in  coelum, 
et  jurasset  per  vivenlem  in 
aeternum,  quia  in  tempus, 
et  tempora  ,  et  dimidium 
temporis.  Et  cum  comple^a 
fuerit  dispersio  manus  po- 
puli  saneti  ,  complebuntur 
universa  haec.  Apoc.  10.  5. 

8.  Et  ego  audivi ,  ct  non 
iniellexi.  Et  dixi  :  Domino 
mi  ,  quid  erit  post  hacc? 

9 .  Et  ait  :  vade.,  Daniel, 
quia  clausi  sunt ,  signatique 
sermones  usque  ad  praefi- 
nitum  tempus. 

10.  Eligentur,  et  dealba- 
buntur  ,  et  quasi  žgnis  pro- 
babuntur  muhi ,  et  impie 
agent  impii ,  neque  intelli- 
gent  omnes  impii,  porro  do- 
cti  intelligent. 

11.  Et  a  tem  pore  ,  cum 
ablatum  fuerit  juge  sacrifi- 
cium  ,  et  posita  fuerit  abo- 
nunatio  in  desolationem 
dies  mille  d  učen  ti  nona- 
gmta. 

12.  BeatUs,  qui  expectat. 


Digitized  by  t^.ooQle 


670 


PROROCS  A  N  S  T  V  O 


dolazi  tla  do  dnevah  hiljada 
tristo  trideset  i  pet. 

13.  Ti  pak  pojdi  na  do- 
koncsano  :  i  pocsinutcbesh , 
i  statchesli  na  dilu  tvomu 
do  sverhe  dnevah. 

Dovle  shtijemo  Dardela 
u  Hebreiskoj  knjigi  :  ko¬ 
ja  pak  slide  tia  do  sverhe 
knjige  i  iz  Ttodotiona  izda-\ 
tja  prineshenasu . 


et  pervenit  usquc  ad  đies 
mille  trecenlos  lrigintaquin- 
que. 

13.  Tu  aulem  vade  ad 
praefinitum :  et  recjuiesces, 
et  stabis  in  sorte  tua  in  fi- 
nem  dierum. 

Hucuscjue  Dani e lem,  in 
|  Hebraeo  volumipe  legimus: 

|  quae  seauuniur  usque  ad 
jinem  libri  %  de  7'heodotio- 
|  ni  8  editione  trans  luta  sunt. 


POGLAVJE  XIII. 


Pricsistu  Susanu  nestidni  starosti ,  kadbi  shnjom  prilechi  ntmoeli, 
l as Ij ivo  radi  pribljubodinstva  tust :  ali  kadbi st  na  smert  vodila  \ 
molechu  Bog  uslisbah :  i  po  Danielu  vlastitim  astma  pridobivani 
starcs ,  puk  umori* 


1.  I  bishe  mux  pribiva  ju- 
ehi  u  Babilonu,  i  ime  nje¬ 
govo  Joakim. 

2. 1  uze  xcnu  imenom  Susan- 
nu  kcher  Hclkie  lipu  sasma, 
i  bojeehu  Boga: 

3.  Roditeljibo  nje,  budu* 
ehi  pravedni,  vixbashe  kcher 
svoju  polak  zakona  Moysesa. 

4.  Bishe  pak  Joakim  bo¬ 
gat  vele,  i  bishemu  jobuesje 
blizu  kuche  svoje :  i  k’nje- 
muse  skupljan  Xudie  ,  zato 
shtoje  bio  csasliviiod  sviuh. 

5.  I  postavljeni  bishe  od 


l.Et  erat  vir  habitans  in 
Babjrlone,  et  notaeu  ejus 
Joakim. 

2.  Et  accepit  uxorem  no- 
mine  Susannam  filiarn  Hel- 
ciae  puleram  nimis ,  et  ti- 
mentem  Deum  : 

3.  Parentes  enim  illius  , 
cum  essent  justi,  erudierunt 
filiam  suara  secundum  le- 
gem  Moysi. 

4.  Erat  autem  Joakim  di- 
ves  valde,  et  ^rat  ei  poma- 
rmm  viciuura  domui  suae-: 
et  ad  ipsutn  confluebant  Ju- 
daei ,  eo  quod  esset  houo- 
rabilior  omnium. 

5.  Et  constituti  sunt  de 


5.  Duo  b  *ucs  judice*  (Dva  stara  sudca)  In  G^acco  est  Pres- 
bytsn,  qno  nomine  illos  etiam  vulgata  deinde  appcllat :  non  qua- 
«  fuerint  Sacerdotes ,  *ed ,  quia  aenior  Graece  Presbytero*  dicitur. 
Sacerdotes  si  fui*.cut,  id  ncque  Daniel  jude*  in  eorum  leprehensio- 
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puka  dva  stara  sudca  one  go¬ 
dine  ,  od  koih  govorashe  Go¬ 
spodin  :  daje  izishla  neprav¬ 
da  iz  Babilona  od  stariih 
sudacah ,  koise  vidjau  vla¬ 
dah  pukom.  ' 

6.  Ti  dohodiau  u  kucbu 
Joakima  ,  i  dolazau  k’ujima 
svi ,  koi  imadjau  suđenja. 

7.  Kadbise  pak  puk  vratio  o 
podnevu ,  ulazasne  Susanna, 
i  prohodjash$  u  vochniku 
muxa  svoga. 

8.  I  vidjauju  starci  svaki 
dan  ulazechu,  i  probodeefau , 
i  uxgashese  u  poxudnost 
njenu : 

9.  I  privratishe  oehutjenje 
svoje,  i  pognushe  oesi  svo- 

Ž’e,  da  nebi  vidili  nebo,  nit- 
»ise  spominjali  sudab  pra¬ 
vednih. 

10.  Biu  dakle  obadva  ran- 
njeni  ljubavju  nje,  niti  pok^a- 
zashe  med  sobom  bolest  svo¬ 
ju: 

11.  Stidjaubose  pokazati 
poxudnost  svoju ,  hotiuchi 
lexati  sbnjom: 

12. 1  pazau  svaki  dan  pom- 
njivie  vidit’ju:  i  recse  jedan 
drugom : 

lo.  Pojdmo  doma,  jerbo- 
jc  sat  rueska.  I  izishav  od- 
stupishe  odsebe. 

14.  I  kad  biše  vratili,  doj- 
doahe  u  jedno  :  i  traxech 
med  sobom  uzrok  ispovi- 


populo  duo  senes  judices  in 
lilo  anno,  de<juibus  locutus 
est  Dominus:  quia  egressa 
est  iniquitas  de  Babylone  a 
senioribus  judicibus,*qui vi- 
debantur  regere  populum. 

6.  Isti  frequentabant  do- 
mum  Joakim,  et  veniebant 
ad  eos  omnes,  qui  bobebant 
judicia. 

7.  Cum  autem  populus 
revertisset  per  mendiem, 
ingrediebalur  Susanna,  et  de- 
ambulabat  in  pomario  viri 
sui. 

7.  Et  videbant  eam  senes 
uotidie  ingredientem ,  et 
eambulantem ,  et  exarse- 
runtin  concupiscentiam  ejus: 

9.  Et  everterunt  sensum 
suum  ,  et  deelinaveruni  ocu- 
los  suos,  ut  non  viderent 
coeluni ,  neque  recordaren- 
tur  jrdiciorum  justorum. 

10  Erant  ergo  ambo  vul- 
nerati  araore  ejus ,  nec  in- 
di(f.verunt  šibi  vicissim  do- 
lorem  suum : 

11.  Erubescebant  enimin- 
dicare  šibi  concupiscentiam 
suam,  volentes  concumbere 
cum  ea: 

12.  Et  obsejrvabant  quoti- 
die  solicitius  videre  eam: 
dixitque  alter  ad  alterura : 

13.  Eamus  domum  ,  quia 
hora  prandii  est.  Et  egressi 
rccesserunt  a  se. 

14.  Cumque  revertissent , 
venerunt  in  uuum:  et  sci- 
scitantes  ab‘  invicem  causam 


ne ,  neque  historicus  in  libro  dissiinulastct.  £x  narrationc  bac  in-* 
telligimus,  etiam  in  captivitatc  relietam  essc  Hebraeis  quandam  rei- 
puhlicae  speciem ,  ut  dev  causis  non  Unttim  civilibiu,  erum  et  ca- 
pitalil>us,  judicare  inter  auo«  posscnt. 
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dishe  poxuđnost  svoju  :  i  tad 
u  opcneno  stavishe  vrime  , 
kadbi  ju  mogli  zatechi  samu. 

15/ Ucsinihse  pak,  kadbi 
pazili  na  dun  podobni,  ulize 
jednocs  kako  jucser  i  prik- 
jucser,  s’dvima  samim*  di- 
vojkam* ,  i  hotihse  prati  u 
vochnjaku;  sparinabo  bishe: 

16.  I  ne  bishe  ondi  itko 
izvan  dva  starca  sokrivenah, 
i  motrechih  nju. 

17.  Recse  indi  divojkam’ : 
donesitemi  ulja ,  i  sapunah, 
i  vrata  vochnika  zatvorite, 
daše  perem. 

18.  I  ucsinishe  kako  za- 
povidila  bishe  :  i  zatvorishe 
vrata  vochnika,  i  izajdoshe 
ostraga ,  dabi  donele  koja 
zapovidih  :  i  neznadoshe,  da- 
su  starci  u  nutri  sakriveni. 

19.  Kadbi  pak  izishle  di- 
vojkc ,  ustadoshe  dva  starca, 
i  doterkashe  k’njoj ,  i  reko- 
she  : 

20.  Evosil  vrata  vochnika 
zatvorena,  i  nitko  nas  ne  vi¬ 
di,  a  mismo  u  poxudi  tvo¬ 
joj  :  shtaradi  privolinam , 
i  smishajse  s’nami# 

21.  Akoli  ne  uzktiesh,  rc- 
chichcmo  suproL  tebi  svido- 
csanstvo,  daje  bio  s’tobom 
mlariich,  i  uz  ovi  uzrok  iz- 
puslilasi  divojkc  od  tebe. 

22.  Uzdanu  Susanna,  i  re¬ 
cse:  tiskochesumi  od  svuda  ; 

%  akobo  toucsinim’,  smertmie; 
akoli  pak  ne  ucsinim  ,  ne- 
chu  u  Dignut*  od  rukuh  va- 
shih. 


;  confesši  sunt  concupiscenli- 
am  suam  :  et  tune  in  com mu¬ 
ni  staluerunt  tempus,  quan- 
do  eam  posscnt  inveuire  so- 
lara. 

15.  Factum  est  aulem,  cara 
observarcnt  diem  aptum ,  in 
gressa  est  aliquando  sicut 
heri  et  nudiustertius ,  cum 
dnabus  solis  puellis,  voluit- 
que  Javari  in  pomario;  ae- 
stus  quippe  rrat: 

16.  Et  non  erat  ibi  quis- 
quara  praeter  duos  senes 
»bseonditos,  et  contemplan- 
tes  eam , 

17.  Dixit  ergo  puellis  : 
aflerte  mihi  oleura  ,  et  smi- 
gmata,  et  ostia  pomarii  clau- 
dite  ,  ut  laver. 

18.  Et  fecerunt  sicut  prae- 
cepcrat :  clauseruntquc  ostia 
pomarii,  et  egressae  sunt per 
poslicum,  ut  afl'errcnt  quac 
justffcrat:  nesciebanlque,  se¬ 
nes  iutus  esse  abscondilos. 

19.  Cum  aulem  egressae 
essent  puellac  .  surexerunt 
duo  senes,  et  accurrerunt 
ad  eam  ,  et  dixcrunt : 

20.  Ecce  ostia  pomarii 
clausa  sunt,  et  nemo  nos  vi- 
det ,  et  no^  in  concupiscen- 
tia  tui  suinus  :  quam  ob  rem 
assentire  nobis ,  et  cornmi- 
scere  nobiseum. 

21.  Quod  si  nolueris  ,  di- 
cemus  contra  te  te3timo- 
nium,  quod  fuerit  tccum  ju- 
venis,  et  ob  hane  causam 
emiseris  puellas  a  te. 

22.  Ingemuit  Susanna,  et  ' 
ait:  angustiae  sutit  mihi  un- 
dique ;  si  enim  hoc  egero * 
mors  mihi  est ;  si  autem  uou 
egero,  nou  elfugiam  manu* 
vestraa. 
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23. '  Alie  bolje  meni  brez 
-  dilla  upasti  u  ruke  vashe , 

nego  erishit’  na  pogledu 
Gospodnjem’. 

24.  I  zaviknu  glasom  ve¬ 
likim  Susanna:  zavapishe  pak 
i  starci  prama  njoj. 

25 .  I  potercsa  jedan  k’vra- 
tim’  jabucsja,  i  otvorili. 

26.  Kadbi  dakle  csuli  bi¬ 
li  vikku  sluge  kuche  u  voch- 
niku ,  potekoshe  ostrag,  da- 

1  bi  vidili  shtoje. 

27.  Posli  kako  pak  starci 
govorishe,  zastidisnese  sluge 
veoma,  jerbo  nikdase  ne  re- 
cse  besida  ovakova  od  Sušan- 
ne.  I  ucsinihse  dan  sutrash- 
nji. 

28.  I  kadbi  dosbao  bio  puk 
k’Joakimu  muxu  nje  ,  doj- 
doshe  i  dva  starca  puni  ne¬ 
pravedne  misli  suprot  Su- 
sanni ,  dabiu  umorili. 

29.  I  rekoshe  pri  puku: 
poshaljite  k’Susanui  kcheri 
Helkie  xeni  Joakima.  I  udilj 
poslashe. 

30.  I  dojde  s’roditeljim’,  i 
sinovim’  ,  i  svimakolikira’ 
rodjacim*  svoim’. 

31.  Susanna  pak  bishe  rae- 
koputna  sasma  ,  i  lipe  slike. 

32.  A  krivci  oni  zapovi- 
dishe,  daše  odkrie  (biashebo 
pokrivena  )  dabise  barem 
tako  zasitili  uzoritostju  nje¬ 
nom. 

.  33.  Plakau  dakle  svoi,  i  svi 
koiju  poznavali  bishe. 

34.  Ustavshi  pak  dva  star- 

Svet.  Svez .  IV. 


23.  Sed  meli  u  s  est  roihi 
abscjue  opere  incidere  in 
raanus  vestras,  tjuara  pecca- 
re  in  conspectu  Domiui. 

24.  Et  exclamavit  voća 
magna  Susanna:  exclama- 
verunt  autem  et  senes  ad- 
versus  eam. 

25.  Et  cucurrit  unus  ad 
osLia  pomarii ,  et  aperuit. 

26\  Gum  ere o  audissent 
clamorem  famu  Li  dom  us  in 
pomario  ,  irruerunt  per  po- 
sticum,  ut  viderent  quid- 
nam  esset. 

27.  Postquam  autem  senes 
locuti  sunt,  erubuerunt  ser- 
vi  vehementer,  quia  num- 
quara  dictus  fuerat  sermo 
hujuscemodi  de  Susanna.  Et 
facta  est  dies  crastina. 

28.  Cumque  venisset  po- 
pulus  ad  Joakim  virumejus, 
venerunt  et  duo  presbyteri 
pleni  iniqua  cogitatione  ad 
versus  Susannam  ,  ut  inter- 
ficerent  eam. 

29.  Et  dixerunt  coram  po- 
pulo:  mittite  ad  Susannam 
iiliam  Helciae  uxorera  Joa¬ 
kim.  Et  statim  miserunt. 

30.  Et  venit  cum  parepti- 
bus,  et  filiis,  et  universis 
coenatis  suis. 

31.  Porro  Susanna  erat  de- 
licata  nimis,  et  pulchra  spe- 
cie. 

32.  At  iniqurilli  jusserunt, 
ut  discooperiretur  (  erat  e- 
nim  cooperta)  ut  vel  sic 
satiarenlur  decore  ejus. 

33.  Flebant  igitur  sui ,  et 
omncs  qui  noverant  eam. 

34.  Consurgentes  autem 

43 
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ca  u  srid  puka ,  stavishe  ru¬ 
ke  svoje  na  glavu  njenu. 

36.  Koja  placauch  pogle¬ 
da  na  nebo:  bishebo  eerdce 
njeno  pouzdanje  itnajuche  u 
Gospodinu. 

3o.  I  rekoshe  starci :  kad- 
bi  prolazili  u  vochniku  sa¬ 
mi,  ulize  ova  s’dvima  di- 
vojkam’  ,  i  zatvori h  vrata 
vochnika,  i  odpustih  od  sebe 
divojke. 

37.  I  dojde  krnjoj  mladich, 
koi  bih  sakriven  ,  i  lexe 
shnjom. 

38.  Mi  pak  kadbi  bili  u 
nuglu  vochnika,  videch’  kri¬ 
vicu  polercsasmok’njoj,  i  vi- 
dismoih  skupa  mishat’se. 

39. '  I  njega  istom  nemo- 
gosmo  ufatit*,  jerbo  jacsji  od 
nas  bishe ,  i  otvorivshi.  vra¬ 
ta  izcsesnu  i 

10.  Ovu  pak  kadbi  popali 
bili ,  upitasmo  ,  koie  bio 
mladich,  i  nekti  pokazati  na- 
mi:  ove  stvarismo  svidoci. 

41.  Povirovaira  mnoxtvo 
kako  starcim’,  i  sudiam’  pu¬ 
ka,  i  odsudisbeju  na  smert. 

42.  Zavapih  pak  glasom 
velikim  Susanna  ,  i  recse  : 
Boxe  vicsni,  koisi  sakrivenih 
poznava'oc ,  koi  svaka  znash 
prie  negose  ucsine, 

43.  Ti  znash  ,  dasu  krivo 
svidocsanstvo  dali  suprot 
meni:  i  evo  umiram  ,  kad 
nishta  od  ovih  ucsinila  ni¬ 
sam,  koja  oui  zlochudno  sa- 
stavishe  proti  meni. 


duo  presbyteri  in  medio 
populi,po8ueruntmanu8  su- 
as  super  caput  ejus. 

36.  Quae  flens  suspexitad 
coelum :  erat  enim  cor  ejus 
fiduciam  habens  in  Domino. 

36.  Et  dixerunt  presbyte- 
ri:  cum  deambularemus  in 

omario  soli ,  ingressa  est 
aec  cum  duabus  puellis,  et 
clausit  ostia  pomani ,  et  di- 
misit  a  se  pueilas. 

37.  Venitque  ad  eam  ado- 
lescens ,  qui  erat  absconditus, 
et  concubuit  cum  ea. 

38.  Porro  nos  cum  esse- 
mus  in  angulo  pomarii ,  vi- 
dentes  iniquitatem  cucur- 
rimus  ad  eos.  et  vidimus  eos 
pariter  commisceri. 

39.  Et  ijlum  quidera  non 
quivimus  comprehen dere  , 
quia  fortior  nobis  erat,.et 
apertis  ostiis  exilivit : 

40.  Hane  autem  cum  ap- 
prehendissemus  ,  interroga- 
vimus ,  quisnam  esset  adole- 
sceus,  et  noluit  indicare  no¬ 
bis  7  hujus  rei  testes  sumus. 

41.  Credidit  eis  roullitudo 
quasi  senibus,  et  judicibus 
pop  uli ,  et  condemnaverunt 
eam  ad  mortem. 

42.  Exclainavit  autem  vo¬ 
će  magnu  Susanna,  et  dixit: 
Deus  aeterue,  qui  abscon- 
ditorura  es  coguitor ,  qui 
nosli  omnia  anlequatn  fiant , 

43.  Tu  scis,  quoniam  fal- 
sum  testihionipm  tulerunt 
contra  me:  et  ecce  morior, 
cum  nihil  horum  fecerim  , 
quae  isti  mali tiose  compoaue- 
runt  adversum  me. 
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44.  Uslisha  pak  Gospodin 
glas  njezin. 

45.  I  kadbise  vodila  na 
smert ,  probudih  Gospodin 
duba  svetog  ditiehatalaajeg’, 
kog’  ime  Daniel. 

46.  I  zavapih  glasom  ve¬ 
likim9:  csistsam  ja  od  kervi 
ove. 

47.  I  obratiVse  vas  puk 
k*njemu,  recse:  kojaje  tobe- 
eida,  koju  ti  recse  : 

48.  Koi  kadbi  stao  u  srid 
njiuh,  recse  :  tako  maniti  si¬ 
novi  Israela ,  ne  sudeehi,  ni¬ 
ti  shtoje  istinito  poznajuehi, 
odsudiste  kcher  Israela? 


49.  Vratitese  na  sud,  jer- 
bo  krivo  svidoesnustvo  govo- 
rishe  proti  njoj. 


50.  Vratihse  indi  puk  s*hit- 
jenjem  ,  i  rekoshemu  stari: 
hodi ,  i  sidi  u  srid  nas ,  i 


pokaxinam  ,  jerbo  tebi  Bog 
dade  csast  starosti. 


51.  I  recse  k’njima  Daniel: 
razluesiteih  odaše  daleko ,  i 
razsuditchuih. 

62.  Kadbise  indi  razdilili 
ijedan  od  drugog9,  zovnu  je¬ 
dnog9  od  njih,  i  recse  k9nje- 
mu  :  staronavadni  dnevah 
budih  ,  sada  dojdoshe  grisi 
tvoi  ,  kojesi  dillovao  pne , 


53.  Suđech  suđenja  kriva, 
pravedne  pritiskajuch,  a  od- 
pustjajuch  krive,  kako  ve¬ 
li  Gospodin:  nekriva ,  ipra- 
veduog’  umorit9  neebesh. 


44.  Exaudivit  autem  Do- 
minus  voćem  ej  us. 

45.  Cumque  duceretur  ad 
mortem ,  suscitavit  Dominua 
spiritum  sauctum  pueri  ju- 
nioris,  cujus  nomen  Daniel. 

,46.  £t  exclamavit  voće 
magna :  mundus  ego  sum  a 
san  gu  i  ne  hujus. 

4 7.  £t  conversus  omnis 
populus  ad  eum  ,  dixit :  qui 
est  iste  sermo ,  quem  tu  lo- 
cutos  es? 

48.  Qui  cunl  staret  in  me¬ 
dio  eorum,  ait :  sic  fatui  fi- 
lii  Israel  ,  non  judicantes , 
neque  quod  verum  est  co- 

f;noscentes ,  condemnastis  fi- 
iam  Israel? 

49.  Revertimini  ad  judi- 
cium ,  quia  falsum  testimo- 
nium  loču  ti  sunt  adversus 
eam. 

50.  Reversus  est  trgo  po- 

Sulus  cum  festinatione  ,'  et 
ixerunt  ei  senes:  veni,  et 
sede  in  medio  nostrum  ,  et 
indica  nobis ,  quia  tihi  Deus 
dedit  honorem  seneetutis. 

51.  Et  dixit  ad  eos  Daniel: 
separate  ilios  ab  in  vicem 
procul,  et  dijudicabo  eos. 

52.  Cum  ergo  d  i  visi  es- 
sent  alter  ab  altero,  vocavit 
unuin  de  eis  ,  et  dixit  ad 
eum:  iuveterate  dierura  malo- 
rum  ,  nunc  venerunt  pecca- 
ta  tua ,  quae  operabans  pri- 
us , 

53.  Judicans  judicia  inju- 
sta,  iqnocentes  opprimeng , 
et  dimittens  noxios,  dicente 
Domino:  innocentem,  et  ju- 
stuni  non  interiicies.  ExocL 
23.  7. 

43* 
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54.  Sad  indi  akosija  vidio  , 
kaxi  pod  koim  stablom  vi- 
diosiin  razgovarat  raegjuse. 
Koi  recse:  pod  trishljom. 

55.  Recse  pak  Daniel:  pra- 
vosi  slagao  na  glavu  tvoju. 
Evobo  angjeo  Đoxji  uzavshi 
odlucsak  od  njega,  rizatche- 
te  na  pole. 

56.  I  odmaknuvshiga ,  za- 
povidi  da  drugi  dojde ,  i  re- 
csemu :  sime  Kanaana ,  a  ne 
Jude,  slikate  privarih,  i  po- 
budnost  podvratih  serdce 
tvoje. 

57.  Takoste  csinili  kcbe- 
ram*  Israela ,  a  one  bojechi- 
se  govorau  vami  :  ali  kchi 
Jude  nie  podnela  neprave¬ 
dnost  vashu. 

58.  Sad  indi  kaximi ,  pod 
koim  stablom  zatekaosiih  go- 
voreche  medjuse.  Koi  recse  : 
pod  cerom. 

59.  Recsemu  pak  Daniel : 
pravosi  slagao  i  ti  na  glavu 
tvoju  :  stoibo  angjeo  Gospo¬ 
dnji  mac3  imaj uch,  date  sicse 
napole,  i  umori  vas. 

60.  Zavapib  dakle  sva 
skupshtina  glasom  velikim, 
i  blagosovishe  Roga,  koi  sa¬ 
ta  nj  uje  ufajuche  u  njega. 

61.  I  ustadoshe  suprot  dvi- 
ma  starcim*  (pridobiooib  Da¬ 
niel  iz  ustan  njiuh  dasu 
krivo  rekli  svidocsanstvo)  i 
ucsinisheim,  kako  zlo  csini- 
she  prama  blixnjerau  , 

62.  Dabi  ucsinili  po  zako¬ 
nu  Moysesa :  i  umorisheih , 
j  saranibje  kerv  pravedna  u 
dan  oni. 


54.  Nanc  ergo  si  vidisti 
eam ,  dic  sub  qua  arbore  vi- 
deris  eos  colloquentes  šibi. 
Qui  ait:  sub  schino. 

55.  Dixit  aulem  Daniel: 
recte  mentilus  es  in  caput 
tuum.  Ecce  enim  angelus 
Dei  accepta  sentenlia  ab  eo, 
scindet  te  medjum. 

56.  Et  amo  to  eo,  jussitve- 
nire  alium ,  et  dixit  ei :  se- 
men  Chanaan ,  et  non  Juda, 
spccies  decepit  te,  et  con- 
cupiscentia  subvertitcor  tu¬ 
um. 

5 7.  Sic  faciebatis  filiabus 
Israel,  et  illae  timentes  lo- 
quebantur  vobis :  sed  filia 
Juda  non  suslinuit  iniquita- 
tem  vestram. 

58.  Nunc  ergo  d/c  mihi, 
sub  qua  arbore  comprehen- 
deris  eos  loquentes  šibi.  Qui 
ait:  sub  prino. 

59.  Dixit  autem  ei  Daniel: 
recte  mentitus  es  et  tu  in 
caput  tuum :  manet  enim 
angelus  Domini  glad  i  um  ha- 
bens,  ut  secet  te  mcdium, 
et  interHciat  vos. 

60.  Exclamavit  itaque  o~ 
miliš  coetus  voće  magna,  et 
benedixerttnt  Deum,  qui  sal- 
vat  sperantes  in  se. 

61.  Et  con8urrexerunt  ad- 
versus  duos  presbyteros 
(convicerat  enim  eos  Daniel 
ex  ore  suo  falsum  dixisse 
testimonium  )  feceruntque 
eis,  sicut  male  egerant  ad- 
versus  proximum, 

62.  Ut  facerent  secundum 
legem  Moysi :  et  interfece- 
runt  eos  ,  et  salvatus  est 
Janguis  innoxius  in  die  illa. 
Deut.  19.  18.  19. 
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63.  Helkia  pak  ,  i  xena 
njegova  pofalishe  Boga  za 
kcher  svoju  Susannu  s’Joaki- 
mom  rauxom  nje,  i  rodja- 
cun>  svima,  jerbose  ne  najde 
u  njoj  sLvar  gruba. 

64.  Daniel-  pak  ucsirjibse 
velik  na  pogledu  puka  od 
onog’  dneva ,  i  u  napridak. 

65.  A  kralj  Astiages  po- 
slaviJise  k’otcim’  svoim’ ,  i 
primih  Kiro  Persa  kraljestvo 
njegovo. 


63.  Helcias  autem,  etuxor 
ejus  laudaverunt  Deura  pro 
filia  sua  Susauna  eum  Joa- 
kim  marilo  ejus,  et  cogualis 
oranibus  ,  quia  non  esset  iu- 
venla  in  ca  res  turpis. 

64.  Daniel  autem  fact us  est 
magnus  iu  conspectu  pop  uli 
a  die  illa,  et  deinceps. 

65.  Et  rex  Astyages  ap- 
positus  est  ad  pmres  suos, 
et  suscepit  Cyrus  Perses  re- 
guura  ejus. 


POGLAVJE  XIV. 


Vark e  Sveshtenikah  idola  Belo,  koi  pri  stavljene  njemu  jistbine  ota; - 
fto  odnasashe ,  kralju  po  Danielu  odkrivene  ;  njih  umoriv  ,  idol 
s'  eerkvom  tvojom  jest  razrushen  :  takogjer  i  zmaja  ,  koga  Babilo- 
nii  shtovashe ,  baciv  u  usta  njegova  gvalu  iz  smole ,  sala ,  i  dlaka 
nacsinjenu  ,  Daniel  umor  ih:  shtaradi  na  zaktivanje  Babilonaca  ba¬ 
cit  u  jamu  lat*ah ,  i  netaknut  sacsuvan  ,  komu  takogjer  Habakuk 
Prorok  iz  Judee  rucsak  donese :  shto  videchi  kralj ,  protivnike  nje¬ 
gove  u  ceas  od  lavah  poxderate  ,  zapovida  daše  svi  boje  Boga  Da- 

nielova • 


.1.  -Dishe  pak  Daniel  gost- 
benik  kralja,  i  blagocsastan 
sverhu  svih  priateljah  nje¬ 
govih. 

2.  Bishe  josh  idol  kod  Ba- 
biloniah  imenom  Bel :  i  po- 
troshause  na  njeg’  po  sva¬ 
ki  dan  pshenicsnog’  artabah 
dvanaest,  i  ovacah  cseterde- 
set ,  i  vina  shest  okah. 

3.  I  kraljga  shtovashe,  i 
idjashe  po  svaki  dan  kla- 
njatmuse:  Daniel  pak  kla- 
njashese  Bogu  svomu.  I  -re- 
csemu  kralj  :  zashtose  ne- 
klanjash  Belu  ? 


1.  H/rat  autem  Danici  con- 
viva  regis  t  et  houoratus 
super  omnes  amicos  ejus. 

2.  Erat  quoque  idolum 
apud  Babylonios  nomine 
Bel:  et  impendcbanlur  in  eo 
per  dies  singulos  sitnila* 
artabae  duodecim ,  et  oves 
quadraginla  ,  viniquc  arn- 
phorae  sex. 

3.  Rex  quoque  colebat 
eum,  et  ibat  per  singulos 
diesadorkre  eum:  porro  Da-* 
piei  adorabat  Deum  su  um. 
Dixitque  ei  rex  :  quare  non 
adoras  Bel  ? 
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4.  Koi  odgovori v*  recse  4.  Qui  respodeii3  ait  eir 

njemu:  jerbo  ne  shtujem  i-  ouia  non  colo  idola  manu 
dole  rdkotvorne ,  nego  xi-  racta ,  sed  viventem  Deum  t 
vucheg’  Boga,  koi  stvorih  qui  oreavit  coeium,  et  ter-* 
nebo,  i  zemlju  ,  i  ima  oblast  ram  ,  et  habet  potestatem 
nad  svakom  puttiu.  omnis  carnis. 

5 .  I  recse  kralj  k’njemu:  5.  Et  dixit  rex  ad  eatnt 

ne  viditise  Bel  xivuchiBog?  non  videtur  tibi  esse  Bel  vi¬ 
ne  vidishli.  kolika  j ide,  i  pie  vens  Deus  ?  an  non  vides, 
svaki  dan?  quanta  oomedat  ,  et  bibat 

quotidie  ? 

6.  I  recse  Danici  nasmiav’-  6.  Et  ait  Daniel  arridens; 

,  se:  ne  bludi  kralju;  tajboje  ne  erces  rex;  iste  onim  in>- 

iznutra  blatan,  a  izvana  mi-  trinsecus  luteus  est,  et  forin-> 
den,  nitie  kadgod  jior  secus  aereus  ,  negue  come-» 

dit  aliquando. 

7.  I  razserdivfse  kralj  zqv-  7.  Et  iralue  rex  vocavit 

nu  sveshtenikc  njegove  ,  i  sacerdotes  ejus ,  et  ait  eis ; 
recse  im  :  akomi  ne  kaxete ,  nisi  dixeritis  mihi ,  (juis  est 

tko  je  koi  jide  troahke  ove,  qu  i  oomedat  impensas  has  , 

umertichete.  moriemini. 

8.  Ako  pak  ukaxete ,  da  8.  Si  auten)  ostenderitis , 

Bel  jide  ova ,  uraertiche  Da-  quoniam  Bel  conjedat  haec, 
niel ,  jerbo  pogerdih  Bela«  I  morietur  Daniel ,  quia  bla- 
reose  Daniel  kralju  :  budi  sph'emavit  in  Bel.  Et  dixit 
po  riosi  tvojoj,  Daniel  regi:  fiat  juxta  ver-: 

bum  tuura, 

9.  Bisbe  pak  sveshtenici  9.  Erant  autem  sacerdotes 

Bela  sedamdeset ,  izvaq  xe-  Bel  septuaginta  ,  exceptis 
nah,  i  malanih ,  i  sinovah.  uxoribus,  et  parvulis,  et  fi- 
I  dojde  kralj  s’Danielom  u  liis.  Et  venit  rex  cura  Da- 
cerkvu  Bela.  niele  in  templum  Bel. 

40.  f  rekoshe  sveshtenici  40.  Et  dixerunt  sacerdo- 
Bela  :  evochemo  mi  van  izaj-  tes  Bel  :  ecce  nos  egredi- 
ti:  a  ti  kralju  stavi  jistbine,  mur  foras:  et  tu  rex  po-r 
i  vinomisbaj,  i  zatvori  vra-  ne  escas,  et  vinum  misce ,  et 
ta,  i  zlamenuj  perstenom  claude  oslium,  et  signa  an-j 
tvoim:  nulo  tuo  : 

44.  I  kad  ulizao  budesh  41.  Et  cum  ingressus  fue- 
j Utrom ,  ako  ne  najdesh  sva  ris  mane,  nisi  inveneris  o- 
pojidena  od  Bela,  smertju-  mnia  comesta  a  Bel,  moi-le 
chemo  umerti  ,  ili  Daniel ,  raoriemur ,  vel  Daniel ,  qui 
koi  šlaga  proti  Harni.  mentilus  est  adversum  nos. 

42.  Pohuljaupak,  jerbosu  12.  Contemnebant  autera , 
ucsinili  bili  pod  terppzom  quiafecerant  sqb  raensaabs- 
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sakriveni  ulazak i  po  nje¬ 
mu  ulazau  vazda ,  i  poxđi- 
rati  ona. 

13.  Ucsinihse  dakle,  ka¬ 
da  izajdoshe  oni ,  kralj  stavi 
jislbine  prid  Bela  :  zapovi- 
dih  Dapiel  momčim’  svoim* , 
i  donesoshe  pepela,  i  pro- 
sia  po  svoj  cerkvi  pri  Kra¬ 
lju  :  i  izashav’  zatvorishe 
vrata ,  i  zapecsativ’  perste- 
nom  kralja  odoshc. 

14.  SveshLenici  pak  ulizor 
she  nochom  po  obicsa ju  svo¬ 
mu  ,  i  xene ,  i  sinovi  njiuh: 
i  pojidoshe  sva.,  r  popishe, 

15.  Ustade  pak  kralj  per- 
vim  svanutjem  ,  i  Daniel 
ahnjim. 

16.  I  recse  krali  s  jesuli 
pecsati  čili,  Danielu?  koi  od»- 
govorih  i  čila ,  kralju. 

17.  I  udilj  kadbi  vrata  o- 
tvorio  bio  ,  pogledav’  kralj 
na  terpezu,  zavapib  glasom 
velikim :  veiiksi  Belu  ,  i  nie 
kod  tebe  ikakva  himba, 

18.  A  nasmiase  Daniel:  i 
uzderxa  kralja ,  da  nebi  uii- 
zao  u  nutra:  i  recse :  evo  ta¬ 
van  :  opazi  csiesu  stope  pve. 

19.  I  recse  kralj :  vidim 
stope  muxah  ,  i  xenah,  i 
diče.  I  razaerđihs©  kralj, 

20.  Tad  popađe  sve- 
shtenike,  i  xene  ,  i  sinove 
njiuh  :  i  pokazashemu  sa¬ 
krivena  vratca  ,  po  koim* 
ulazau,  i  troskau  koja  no 
terpezi  biu. 


conditum  introitum ,  et  per 
illum  ingrediebantur  sem- 
per,  et  devorabant  ea. 

13.  Factum  est  igitur  , 
postquam  cgressi  sunl  illi, 
re*  posu  i  t  cibos  ante  Bel: 
praecepit  Daniel  pueris  suis, 
et  attulerunt  cincrem  ,  et 
cribravit  pet*  totum  tem- 
plum  ooram  rege:  et  egressi 
clauserunt  ostium  :  et  si- 
gnantes  annulo  regis  abie- 
runt. 

14-  Sacerdotes  autem  in-' 
gressi  sunt  nocte  juxta  con- 
suetudinem  suam  ,  et  uxo- 
res,  et  fllii  eorum:  et  com- 
ederuut  omnia  ,  et  bibe- 
runt. 

15.  Surrexit  aut  em  rex 
primo  diluculo,  et  Daniel 
cum  eo. 

16.  Et  ait  rex  :  salvane 
sunt  signacula  ,  Daniel  ?  qui 
respondit:  salva,  rex. 

17.  Slatimque  cum  ape- 
ruisset  ostium,  intuitus  rex 
mensam  ,  exclamavit  voće 
magna:  magnus  es  Bel,  et 
non  est  apud  te  dolus  quis- 
quam. 

18.  Et  risit  Daniel:  et  te- 
nuit  regem,  ne  ingrederetur 

{  intro :  et  dixit :  ecce  pavi- 
mentum  :  animadverte  cu- 
jus  vestigia  sine  haec; 

19.  Et  dixit  rex:  video 
vestigia  virorum  ,  et  raulie- 
rum,  et  infimtium.  Etiratus 
est  rex. 

20.  Tuno  apprehendit  sa- 
cerdoles,  et  uxores,  et  fi- 
lios  eorum*  et  ostenderunt 
ei  abscondita  t  ostiola  ,  per 
quae  ingrediebantur,  et  con- 
sumebaut  quae  erant  super 
mensam. 
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21.  Pobihih  dakle  kralj,  i 
pridade  Bela  u  oblast  Da- 
niela :  koiga  podvrati,  i  cer- 
kvu  njegovu. 

22.  A  bishe  »maj  veliki  u 
mistu  onom’,  i  sbtovauga 
Babilonii. 

23.  1  recse  kralj  Danielu  : 
eVo  sad  nemoxesh  rechi,  da 
taj  nie  Bog  xivi  \  pokloni- 
muse  dakle. 

24.  I  recse  Daniel  :  Go- 
spodinuse  Bogu  momu  kla¬ 
njam  ,  jerboje  on  Bog  xi- 
V uchi ;  taj  pak  nie  Bog  xivi. 

25.  Ti  pak  kralju,  dajini 
oblast,  i  umoi'ilchu  zmaja 
brez  macsa,  i  batine.  1  recse 
kralj :  dajemli. 

26.  Uze  itidi  Daniel  smo-* 
le,  i  sala  f  i  dlaka h ,  i  sku¬ 
ha  u  jedno,  i  uosinih  gva- 
lje,  i  dade  u  usta  zmaja  ,  i 
razpadese  zmaj.  I  recse :  eto 
koga  sh  to  vas  te. 

27.  Shto  kadbi  osuii  bili 
Babilonii ,  razjidishese  veo¬ 
ma  :  iskupiv’se  proti  kralju, 
rekoshe  :  Xudiase  ucsinih 
kralj :  Bela  izshtetih  ,  zrna¬ 
ca  umorib,  i  sveshtenike  po- 

28.  I  rekoshe,  kadbi  do- 
shli  bili  k’  kralj  ii.:  prida  j  nam 
Daniela,  drugacsie  umorit- 
chemo  tebe,  i  kuchu  tvoju. 

29.  Vidih  dakle  kralj ,  da 
nusertju  na  njega  veoma:  i 
potribora  usilovan  pridadcim 
Dauicla. 

30.  Koiga  bacishc  u  jamu 


AKSTVO 

21.  Occidit  ergo  illos  rexf 
et  tradidit  Bel  in  pol  as  ta  tem 
Danielis,  qui  subvertit  eum, 
eL  templum  ej  us. 

22.  Et  erat  dračo  raagnus 
in  loco  illo,  et  colebauleum 
Babylonii: 

23.  Et  dixit  rex  Danieli: 
ecce  nunc  uon  potes  dicere, 
quia  iste  non  sit  Deus  vi- 
vens;  odora  ergo  eum. 

24.  Dixitque  Daniel:  Do- 
minum  Deum  meum  odoro  , 
quia  ip9e  est  Deus  vivens : 
iste  autem  non  est  Deus  vi¬ 
vens. 

25.  Tu  autem  rex,  da 
mihi  pote9tatein ,  et  interfi- 
ciam  dračo  u  em  obsque  gla¬ 
dio  ,  et  (uste,  Et  ait  rex , 
do  tibi. 

26.  Tulit  ergo  Daniel  pi~ 
cem ,  et  adipern ,  et  pilos, 
et  coxit  pariier  ,  fecitque 
massas  ,  et  dedit  in  os  dra- 
conis,  et  diruptus  est  dračo. 
Et  dixit:  ecce  quem  oole- 
batis. 

27.  Quod  eum  audisscnt 
Babylonii  ,  indignati  sunt 
vehemenler  :  et  congregati 
adversum  regera,  dixerunt; 
Judaeus  factus  est  rex :  Bel 
destruxiU  draconem  inlerfe- 
cit ,  et  sacerdotes  occidit. 

28.  Et  dixerunt,  eum  ve- 
nissent  ađ  regem :  tradeno- 
bis  Danielem ,  alioquin  in- 
terficiemus  te  ,  et  domum 
tuam. 

29.  Vidit  ergo  rex,  quod 
irruerent  i  u  eum  vehemen- 
ter:  et  necessiLate  corapul- 
sus  tradidit  eis  Danielem. 

30.  Qui  miserunt  eum  ia 
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lavah,  i  bisbe  ondi  danah 
shesl. 

31.  U  jami  pak  bishe  la- 
vah  sedam  ,  i  davauimse  dva 
tila  svaki  dau ,  i  dvi  ov¬ 
ce  :  a  tadaimse  ne  dadoshe,| 
dabi  poxderali  Dauiela. 

32.  Bishe  pak  Habakuk 
Prorok  u  Judei  ,  i  isti  sku- 
vao  bishe  jislbiriu,  i  nadro¬ 
bio  kruha  u  sudichu ,  i  id- 
jashe  na  polje,  dabi  nosio 
xeteocim’. 

33.  I  recse  Ahgjeo  Gospo¬ 
dnji  k’Habakuku  :  nosi  ru- 
csak ,  kog9  iroash,  u  Babilon 
Danielu ,  koie  u  jami  lavali. 

34.  I  recse  Habakuk :  Go¬ 
spodine  ,  Babilona  vidio  ni¬ 
sam  ,  a  jamu  neznani. 

35. 1  popudegp  AngjeoBox- 
ji  na  vershku  njegovom,  i 
nosiga  za  kosu  glave  njego¬ 
ve.  i  stavi  hga  u  Babilonu 
sverhu  jame  u  sib  duha 
svoga. 

36.  I  zavapih  Habakuk  re- 
kav* :  Danielu  ,  slugo  Box- 
ji ,  uzmi  rucsak,  kog’ti  po¬ 
sla  Boe. 

37.  I  recse  Daniel  :  spo- 
ineniosise  mene  Boxe ,  i  nisi 
zaosiavio  milujuche  tebe. 

38.  I  us  lavi  bi  Daniel  jide. 


lacura  leonum ,  et  erat  ibi 
diebus  sex. 

31.  Porro  in  lacu  erant 
leones  septem  ,  et  dobantur 
eis  duo  corpora  quotidie ,  et 
duae  oves:  et  tune  non  data 
sunt  eis,  ut  devorarent  Da- 
nielem. 

32.  £rat  autem  Habacuc 
Propheta  in  Judaea,  et  ipse 
coxerat  pulmenlum,  et  Hi¬ 
tri  verat  panes  in  alveolo,  et 
ibat  in  campum,  ut  ferret 
messoi  ibus. 

33.  Dixitque  Angelus  Do- 
raini  ad  Habacuc :  fer  pran- 
dium  ,  quod  habes ,  in  Ba¬ 
bilon  em  Danieli ,  qui  est  in 
lacu  leonam. 

34.  Et  dixit  Habacuc  :Do- 
mine  .  Babylonem  non  vidi , 
et  lacum  nescio. 

35.  Et  apprehe'ndit  eum 
Angelus  Domini  in  vertice 
cjus ,  et  portavit  eum  capil- 
lo  capitis  sui ,  posuitque  eum 
in  Babyloue  supra  lacum  in 
imuetu  spiriLus  sui. 

06.  Et  clamavit  Habacuc 
dicens:  Daniel,  serve*  Dei , 
tolle  prandium,  quod  misit 
i  tibi  Deus. 

I  37.  Et  ait  Daniel :  recor- 
|  datus  es  mei  Deus,  et  noa 
dereliquisti  diligentes  te. 

‘  38.  Surgensque  Daniel 


31.  Dabantur  eit  duo  corpora  fjuotidie  ( Davauimse  dva  tila  sva¬ 
ki  dan)  duo  cadavera  majorom  bestiarum,  ?el  etiam  horoines,  ti  qui  da- 
ranati  adesscut.  et  e  minoribut  animalibua  duae  ovts  vivae,  quibu»  ]«-. 
eerandis  ante  pastora  delertareotur.  Bis  Daniel  objeetus  est  feris,  in- 
ter  quas  hic  permansit  diebus  sext  ▼.  30  ,  et  a  rege  liberatus  est  die 
septimo •  v.  39,  supra  autem  post  unius  noctis  intenrallum  primo  dilu - 
ćulo  quaesitus  a  rege,  et  eduetus  est,  Dan.  VI.  19.  Quidam  apud  D.  Hie- 
ronjrmuti),  corruptis  LXX  interpretum  ezemplaribus  decepti,  duo«  Da- 
Bielescommenti  sunt;  sed  passim  ab  Omnibus  rejiciuntur,  nec  u  i  si  umu 
Daniel  ab  ecclesia  Dei  agnoscitur. 
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Angjeo  pak  Gospodnji  po¬ 
vrati  h  Habokuka  Uoilj  na 
misto  svoje, 

39.  Doide  indi  kralj  dan 
sedmi,  dani  oplakao  Danie¬ 
ls  s  i  dojde  k’jami ,  i  pogle¬ 
da  u  nutra  ,  i  eno  Danielsi- 
deob’  u  srid  lavah, 

-40.  I  zavapih  glasom  ve¬ 
likim  kralj  rekav’ :  veliksi, 
Gospodine  Boxe  Daniela.  I 
izvucsega  iz  jame  lavah, 

41«  Ode  pak,  koi  poginuti 
ja  ujegovog*  uzrok  bishe,  ba¬ 
ci  u  jamu,  i  poxderani  biu 
oni  csas  pri  njemiu 

42.  Tada  kralj  reose :  nek^ 
se  plashe  svi  pribiva juchi  u 
svojkolikoj  zemlji  od  Boga 
Daniela,  jerboje  isti  Spasitelj, 
oeinech  aiamenja,  Mudesana 
zemlji:  koi  oslobodih  Daniela 
iz  jame  lavafo, 


comedit.  Porro  Angelus  Do- 
mini  restituit  Habacuc  con- 
festim  in  loco  suo. 

39.  Venit  ergo  rex  die 
septimo,  ut*  lugeret  Danie- 
lem :  et  venit  ađ  laćam  9  et 
introspexit ,  et  ecce  Daniel 
sedens  in  medio  leonum. 

40.  Et  exolamavit  voee 
magna  rex  dicens:  magnus 
es ,  Domine  Deus  Damelis. 
Et  extraxit  eum  de  lacu  leo- 
num. 

41.  Porro  illoa,  qui  per- 
ditionis  ej  us  causa  merant , 
intromisit  in  lacum ,  et  de- 
vorati  snnt  in  momenta  co- 
ram  eo. 

42.  Tune  rex  ait:  pave- 
ant  omnesi  habitantes  in 
niversa  terra  Deum  Dan ie~ 
lis,  quia  ipse  est  Salvator, 
fhoiens  signa  ,  et  mirabilia  in 
terra:  qui  liberavit  Dante- 
lem  de  U°u  leonum. 
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PROPHETIA  OSEE. 


POGLAVJE  I. 


Kojega  vrimffla  prorokovah  Osee ,  koi  morashe  uzeti  Scenu,  bludnicu, 
iz  koje  dva  sina ,  i  jednu  kcher  porodih :  koima  nametnik  imena  za 
fverhu ,  koju  Gospodin  zverhu  puka  svog  uc  sini  ti  odredio  biashe :  od 
narodah  obratjenja ,  i  buduche  njiuh  glave ,  einovah 
Judo  i  Izraela, 


T> 


4.J\ics  Gospodnja,  kojase 
ucsinih  k'Osei  sinu  Beeria  , 
\i  dnim’  Ozie,  Joatana,  A  ka¬ 
za,  Ezekie  kralj  ah  Jude  ,  i 
u  dnim’  Jeroboama  sinaJoa- 
sa  kralja  Israela* 

2.  Pocaetak  za,  govorit’  Go¬ 
spođinu  u  Osei ,  i  recse  Go¬ 
spodin  k’Osei:  pojdi,  uzmi- 
si  xenu  bludenjah,  i  csinisi 
sinove  hludenjah  ,  jerbophe 
bludechi  zabludit’ zemlja  od 
Gospodina.  ' 


1.  V  erbum  Domini  ,  cruod 
factum  est  ad  Osee  filium 
Beeri',  in  diebus  Oziae ,  Jo- 
alhan  ,  Achuz,  Ezechiae  re- 
gura  Juda,  et  in  diebus  Je- 
roboam  filii  Joas  Jregis 
Israel. 

2.  Principium  loquendi 
Domino  in  Osee  ,  et  dixit 
Dominus  ad  Osee  :  vade , 
sume  tibi  uxorem  fornica- 
tionum  ,  et  fac  tibi  filios 
fornicationum  ,  quia  forni- 
cons  fornicabitur  terra  a  Do¬ 
mino* 
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3.  I  ode  ,  i  uze  Gomeru 
kcher  Debelaima:  i  zacse,  i 
porodihmu  sina« 

4.  I  recse  Gospodin  k’nje- 
mu: nazori  ime  njegovo  Jez- 
rahel ,  buduoh’  josh  malo , 
i  pohodi tchu  kerv  Jezrahele  I 
sverhu  kuche  Jehua,  i  po- 
csivat*  ucsinitchu  kraljestvo 
kuche  Israela. 

5.  I  u  dan  oni  satertiohu 
luk  Israela  u  dolini  Jezrar 
hele. 

6.  I  zacse  josh ,  i  porođih 
kcher.  I  recsemu :  nazovi  ime 
njeno  brez  miloserdja ,  jerbo 
nechu  davat9 10  dilje  smilivat’se 
kuchi  Israela,  negochuseza- 
boravju  zaboravit*  njiuh.* 

7.  A  kuchi  Jude  sknilovat- 
chuse ,  i  saranitchuih  u  Go¬ 
spodinu  Bogu  svomu :  a  ne- 
cnuih  saranit’  u  luku,  i  ma- 
csu ,  i  u  rattu ,  i  u  konjma, 
i  u  konjanicim’. 

8.  I  odgoih  onu ,  koja  bi- 
she  brez  miloserdja.  I  za¬ 
cse  ,  i  porodili  sina« 

9.  I  recse  :  nazovi  ime  nje¬ 
govo,  ne  puk  moj,  jerbo  vi 
ne  puk  moj ,  a  ja  nechu  biti 
vasn. 

10.  I  bitiche  broj  sinovab 
Israela  kano  pisak  mora  , 
koie  brez  mirre ,  i  nechese 
broil.  I  bude  na  mislu  , 


3.  Et  .abiit,  et  accepit  Go- 
mer  filiam  Debelaim  :  et 
concepit  ,  et  peperit  ei  fi- 
lium, 

4.  Et  dixit  Domihus  ad 
eum:  voća  nomen  ejus  Jez- 
rahel,  quoniam  adhuc  mo¬ 
di  cum  ,  et  visitabo  sangui- 
nem  Jezrahel  super  domura 
Jehu,  et  quiescere  faciam  re- 
gnum  dom  us  Israel. 

5.  Et  in  illa  die  conteram 
arcum  Israel  in  valle  Jez¬ 
rahel« 

6.  Et  concepit  adhuc ,  et 
peperit  filiam«  Et  dixit  ei : 
voća  nomen  ejus  absque  mi- 
sericordia ,  quia  pon  addam 
ultra  misereri  domui  Israel , 
sed  oblivione  obliviscar  eo- 
rum« 

7«  Et  domui  Juda  mise-? 
rebor ,  et  salvabo  eos  in  Do¬ 
mino  Deo  suo«  et  non  sal¬ 
vabo  eos  iu  are  u  ,  et  gladio  y 
et  in  bello ,  et  in  equis ,  et 
iu  equitibus. 

8.  Etablactavit  eam,  quae 
erat  absque  misericordia. 
Et  concepit,  et  peperit  fir 
li  um. 

9«  Et  dixit;  voća  nomen 
ejus  ,  non  populus  me  us  , 
quia  vos  non  populus  meus, 
et  ego  non  ero  vester. 

10.  Et  erit  numerus  filio- 
rum  Israel  quasi  arena  ma¬ 
riš,  quae  sine  mensura  est, 
et  uon  numerabilur«  Et  erit 


10.  Iu  loco  etc.  (Na  mistu )  Haec  đe  voeatione  gentiam  prae- 
dictaesse,  certum  est  ex  Apostolo  Rom.  IX.  26.  Christiani  ,  veri 
Israelitae,  sine  provi ncinrum  limitibus  per  totum  orbom  ionumeri  dif- 
lundentur.  In  eodem  loto,  in  eadem  ecclesia  ,  unde  perfidi  Israelitae 
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gđicheimse  rcchi  :  ne  puk  moj 
vi,  recbicheimse:  sinovi  Bo¬ 
ga  xivucheg. 

1*4.  I  sakupitchese  sinovi 
Jade «  i  sinovi  Israela  skupa * 
i  stavi  tchesi  glavu  jednu  ,#  i 
uzajtiche  od  zemlje ,  jerbo 
velik  dan  Jezrahele. 


in  loco ,  ubi  đicetur  eis : 
non  populus  meus  vos ,  di- 
cetur  eis:  filii  Dei  vivcntis. 
Rom.  9.  26. 

11.  Et  congregabuntur  fi¬ 
lii  Juda ,  et  nlii  Israel  pari- 
ter ,  et  ponent  sibimet  caput 
unum ,  et  ascendent  de  ter- 
ra,  quia  magnus  dies  Jez- 
rahel. 


POGLAVJE  H. 


Pritist  Gospodin  Israelu  kano  xeni  priljubodnici  raztavljanjem  ,  i 
ogradih  pute  nje  temjem ,  daše  k'mttxu  si>omu  vrati :  i  buduch  ne — 
poznaje  ,  od  koga  dobara  obilnoet  ima ,  veli  ,  dache  svaka  od  nje 
jamit ,  u  koimase  nasladjivashe :  takoche  i  njega  na  posledku 
k'sebi  dovesti ,  i  velikom  srichom  nadariti :  i  od  na - 
rodah  zvanja. 


1.  JLlecite  bratji  vashoj :  puk 
moj :  a  sestri  vashoj :  milo- 
serdje  dobila. 

2.  Sudite  mater  vashu,  su¬ 
dite  :  buduch  ista  ne  xena 
moja ,  a  ia  ne  mux  nje. 
Nek  jami  oludenja  svoja  od 
lica  svos’ ,  i  prilj ubodi nstva 
svoja  od  srid  sisah  svoih. 


l.JLJicite  fratribus  vestris: 
populus  meus :  et  sorori  ve- 
strae :  misericordiam  conse- 
cuta. 

2*  Judicate  ma  trena  ve- 
stram  ,  judicate  :  quoniam 
ipsa  non  uxor  mea,  et  ego 
non  vir  ej  us.  Auferat  forni- 
cationes  suas  a  facie  su  a,  et 
adulteria  sua  de  medio  ube- 
rum  suorum. 


ejecti  sunt ,  hi  eornm  successorls  non  tantum  populus  Dei ,  sed  filii 
erunt.  Filios  Juda  interprete«  t  duce  Auguatino ,  eoa  esae  ajunt ,  qui 
ex  Judaeis  credidere ;  filios  Israel ,  qui  ex  gcntibus.  Hi  caput  unum 
secuti ,  Jesum  Messiam,  de  terra  captivitatis  suae  eaibunt,  ut  dare 
Chaldaica  caplicant.  Pl  imo  i  Ili  funcsto  diei  Jezrahel ,  (v.  5.)  nunc 
magnificc  opponitur  magnus  dies  Jezrahel ,  quo  Christus  moriens  ec- 
clesiam  suam  fundavit :  prhnu«  ille  dies  e  libertate  in  captiritatem 
perpetuam  praecipitavit  Israelem  antiquum  :  magnus  hic,  dies  alter 
lsraelitas  novos  t  captivitate  in  aeternam  libertatera  filiorum  Dei  as- 
seruit. 
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3#  Daj  a  inoxebit*  ne  opli- 
nim  gola ,  i  stavimja  polak 
dneva  porodjenja  svoga:  i 
metnemju  •  kako  samochu  , 
i  stavimja  kano  zemlju  ne- 
putnu  |  i  umorim  ja  xeđjom« 

4.  I  sinovim9  nje  nechuse 
gmilovat’ ,  buduch  dasu  si¬ 
novi  bludenjah* 

5.  Jerboje  hladila  mati 
njiova ,  smulrlase  kojaih  za- 
cse ,  jerbo  recse  :  pojtichu 
za  ljubiteljima  moim’,  koi- 
mi  daju  kruh?  ,,  i  vode  mo¬ 
je,  vunu. moja,  i  kudilju 
moju ,  ulje  moje  ,  i  pilje 
moje. 

6.  Toga  radi  evochu  ja 
zagradit’  put  tvoj  tefnjem ,  i 
zagraditchuga  plotom,  i  sta¬ 
ze  svoje  neche  najti. 

7.  I  sliditche  ljubitelje 
svoje ,  i  necheih  popasti ,  i 
traju tcheik ,  i  neche  najti, 
i  rechiche:  pojdem ,  i  vra- 
timse  k’muxu  momu  *per- 
vashnjem’  f  jerbomi  dobro 
biashe*  tada  9  vecbma  nego 
sad. 

8.  A  qva  ne  znade ,  dasam 
ja  dao  njoj  psheniou,  i  vino, 
i  ulje,  i  srebrosamjoj  uz- 
mnoxao ,  i  žlato  ,  koja  ucsi- 
nishe  Baalu. 

9.  Zatochuse  obratit’  ,  i 
uzeti  pshenicu  moju  na  vri- 
me  svoje,  i  vino  moje  na 
vrime  svoje ,  i  oslobođitchu 
vunu  moju,  i  kudilju  moju, 
koja  pokrivau  sramotu  njenu« 

10.  A  sadachu  odkrit’  bju- 
dalost  nje  na  ocsim’  ljubi- 
teljah  njeni ,  i  mux  neche  ju 
izba  vit’ iz  ruke  moje« 


3«  Ne  forte  expoliem  eam 
nadam  ,  et  alatnom  eam 
secnndum  diem  hativitatis 
suae:  et  ponam  eam  quasi 
soliludiuem,  et  statuam  eam 
velut  terram  iuviam,  et  in- 
terhciam  eam  siti« 

4.  £t  filiorum  illius  dod 
miserebor ,  quoniam  filii  for- 
nicationum  sunt. 

5.  Quia  iornicata  est  ma« 
ter  eorum  ,  confusa  est  quae 
concepit  eos,  quia  dixit :  va- 
dam  post  anoato^res  nieos  f 
qui  dant  panes  mihi,  et  aquaa 
meas ,  lanam  meam  ,  et  li- 
num  me  um  ,  oleum  meam  f 
et  potum  meura. 

60  Propter  boe  ecce  ega 
sepiam  viam  tuam  spinis  f 
et  sepiam  eam  maceria  ,  et 
semitas  suas  non  inveniet. 

7.  Et  aequetur  om  a  torea 
suos  f  et  non  apprehendet 
eos  ,  et  quaeret  eos  ,  et  non 
inveniet ,  et  dicet :  vadam  f 
et  reverlar  ad  virum  meura 
priorem,  quia  bene  mihi  erat 
tune,  magis  quam  nunc, 

8.  Et  baee  neseivit ,  quia 
ego  dedi  ei  frumentum  ,  et 
vinum ,  et  oleum,  et  argen- 
tum  multiplicavi  ei ,  et  au- 
rum ,  quae  fecerunt  Baal. 

9.  Idcireo  couverlar ,  et 
sutnam  frumentum  meura 
in  tempore  suo  ,  et  vinum 
meum  iu  tempore  suo ,  et 
liberabo  lauara  meam,  et  li- 
num  meum,  quae  operiebant 
ignorainiara  ejus« 

10.  Et  nunc  revelabo  stul- 
titiam  ejus  in  oculis  omato- 
rum  ejus ,  et  vir  non  eruet 
eam  de  manu  mea« 
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’IJ.  [I  pristat’  ucsinitchu  41.  Etcessare  faciafti  omn« 
sva  radost  njena  svetko-  gaadiam  ej  us,  solemnitatem 
vanje  njeno,  mladinu  njenu,  ejus,  neomeniam  ejus ,  sab- 
subotu  nje,  i  sva  blaga  vri-  batum  ejus  ,  et  onmia  fešta 
mena  nje.  tempora  ejus.  , 

12«  I  poshtetitchu  vino-  12.  Et  corrurapam  vineam 

frad  nje,  i  smokvu  nje,  od  ejus,  et  ficum  eius,  de  qui- 
oih  recse :  plachesu  ovo  mo-  busdmt :  mercedes  bae  meae 
je,  kojemi  dadoshe  ljubitelji  sunt  ,  quas  đederunt  mihi 
moi;  i  stavitchuga  na  dubra-  amatores  mei  $  et  ponam 
vu,  i  jistichega  zvirka  njive,  eam  in  saltum  f  et  comedet 

eam  bestia  agri. 

13.  J  pohodi tcha  sverhu  13.  Et  visitabo  super  eam 
nje  dneve  fiaalima,  koim’  za-  dies  fiaalim,  quibus  accen- 
paljivashe  kadomiris,  i  ure-  debat  incensum,  et  ornaba- 
sivashese  mengjushom  svo-  tur  inaure  sua,  et  monili 

J’om ,  i  gjerdanom  svoim,  i  suo,  et  ibat  post  amatores 
lodjashe  za  Ijubiteljim*  svo-  suos,  et  mei  obliviscebatur, 
im’ ,  a  menese  zaboravljashe,  dicit  Dominus. 
veli  Gospodin. 

n-  Toga  radi  evochu  ja  I  14.  Propter  boe  ecce  ego 
nju  doit’,  i  voditchuju  u  sa-  lactabo  eam  ,  et  ducam  eami 
mochu,*i  gotoritchu  k’serd-  in  solitudinem,  et  loquar  ad 
ću  njenu.  cor  ejus. 

15.  I  datchujoj  pudarenje  15.  Et  dabo  ei  vinitores 
iz  istog*  trusta  1  dolinu  A-  ejus  ex  eodem  loco ,  et  val- 
kora  za  otvorit’  ufanje :  i  lem  Achor  ad  aperiendam 
pivatche  ondi  polak  dnevah  spem  :  et  canet  ibi  juxta  dies 
mladosti  svoje,  i  polak  dne-  juventutis  suae  ,  et  juxta 
vah  uzashastja  svog’  iz  zem-  dies  ascensionis  suae  de  terra 
lje  Egypta.  .  Aegvpti. 

16.  I  bude  u  đari  oni,  veli  lo.  £t  erit  in  die  illa ,  ait  . 
Gospodin f  zvatieheme,  mux  Dominus:  Vocabit  me,  vir 
moj ,  a  neebeme  zvati  dalje,  meus,  et  non  vocabit  me  ul- 
fiaali.  tra,  fiaali. 

17.  I  jamitehu  imena  Baa-  17.  Et  auferam  nomina 
lima  iz  ustah  nje,  i  neebese  Boalim  de  ore  ejus,  et  non 
spominjati  dalje  imena  njiuh.  recordabitur  ultra  nominis 

eorum. 

18.  I  pogoditehn  shnjima  18.  Et  percutiam  cum  eia 
uvit  u  dan  oni ,  sa  zvircom,  foedus  in  die  illa  ,  cum  be- 
njive,  i  s’pticom  neba,  i  stia  agri,  et  cum  volucre 
s’plazuchim  zemlje:  a  luk,  coeli,  et  cum  reptili  terrae: 
i  macs ,  i  boj  salertiehu  sa  et  areum ,  et  gladium ,  et 


Digitized  by 


Google 


688 


PROROCSANSTVO 


zemlje  :  i  spavat’  ucsinitchuih 
pouzdano.  * 

19.  I  zarucsitchute  meni  na 
vazđashnje  ,  i  zarucsitchute 
meni  u  pravdi ,  i  sudu ,  i 
u  miloserdju,  i  u  smilova- 
njim’. 

20«  I  zarucsitchute  meni  ti 
virnosti ,  i  znatichesh,  dasam 
ja  Gospodin« 

21.  1  bude  u  dan  oni  ,  u- 
slishatchu ,  veli  Gospodin  , 
uslishatchu  nebesa,  a  onache 
uslishat’  zemlju. 

22.  A  zemljache  uslishat’. 
pshenicu  ,  i  vino  ,  i  ulje  : 
a  ovache  uslishat’  Jezra- 
hela. 

23.  I  posiatchuju  meni  u 
zemlju«  i  smilovatchuse  njoj, 
koja  bih  brez  miloserdja. 

24«  1  rechichu  ne  puku 
momu:  puksi  moj  ti,  a  on- 
che  rechi  :  fiogsi  moj  ti. 


bellum  cohteram  de  terra : 
et  dormire  eos  faciam  fidu- 
ciolitcr. 

19.  Et  sponsabo  te  mihi 
in  sempi termini ,  Hspousa- 
bo  te  mihi  in  justitia,  et  ju- 
dičio ,  et  in  misericordia  ,  et 
in  miserationibus. 

20.  Et  sponsabo  te  mihi  in 
fide ,  et  scies ,  quia  ego  Do- 
minus. 

21.  Et  erit  in  die  illa, 
exaudiam  ,  dicit  Dominus  , 
exaudiam  coeios ,  et  illi  ex- 
audient  terram« 

22.  Et  terra  exaudiet  tri- 
ticum ,  et  vinum,  et  olenm: 
et  haec  ezaudient  Jezrahel. 

23.  Et  seminabo  eam  mihi 
in  terra,  et  miserebor  ejus, 
quae  fuit  absque  misericor¬ 
dia. 

24.  Et  dicam  no n  populo 
meo  :  populus  meus  es  tu  , 

i  et  ipse  dicet :  Deus  meus  es 
tu.  Rom .  9.  25.  1.  Pet .  2. 
10. 


POGLAVJE  III. 


Opet  zapo  viđate  Proroku  da  ljubi  priljubodnicuy  kojaga  mnogo  dana 
deka ,  jerbo  sinovi  Israela  mnogo  dana  brez  kralja  i  posvetilishta 
sidechi ,  najpotlam  k’  Gospodinu  o bratite fie se* 


X 


l.X  recse  Gospodin  k’meni: 
josh  pojeli,  i  miluj  xenu 
dragu  priatelju ,  i  priljubo- 
dnu ,  kako  miluje  Gospo¬ 
din  sinove  Israela,  a  ouise 
obziraju  na  bogove  tugje,  i 
miluju  vinjage  grozd  ja. 


l.Jlit  dixit  Dominus  ad  me: 
adhuo  vade,  et  dilige  mu- 
lierem  dileetam  amico ,  et 
adulteram ,  sicut  diligit  Do- 
miuu8  filios  Israel,  et  ipsi 
respiciunt  ad  deos  alienos , 
et  diligunt  vinacia  uvaeutn. 
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2.  I  kopaju  meni  za  pet¬ 
naest  srebernih,  i  kor  jecama, 
i  pol  kora  jecsma. 

3.  I  reko  k’njoj:  dneva- 
cbesh  mnogo  csekat*  mene  : 
nechesh  bludit’ ,  i  nebudesh 
muxu:  da  i  jachu  csekat’ 
tebe  : 

4.  Jerhoche  mnogo  dnevah 
sidit’  sinovi  Israela  brez  kra¬ 
lja  9  i  brez  poglavice ,  i  brez 
posvelilishta ,  i  brez  oltara, 
l  brez  Efoda,  i  brez  prilikah. 

• 

5.  I  za  ovim*  vratitchese 
sinovi  Israela  ,  i  traxitche 
Gospodina  Boga  svog9 ,  i  Da¬ 
vida  kralja  svog* :  i  plashit- 
chese  o  Gospodina  >  i  o  do¬ 
bra  njegova  na-  poslidnjem’ 
dnevab. 


I  2.  Et  fodi  eam  toihi  guin- 
decim  argenteis,  et  ćoro  hor- 
dei ,  et  dimidio  ćoro  hor- 
dei. 

3e  Et  dixi  ad  eam :  dies 
multos  expectabis  me :  noa 
fornicabens  ,  et  non  eris 
viro:  sed  et  ego  expectabo 
te : 

4.  Qttia  dies  maltos  se- 
debant  filii  Israel  sine  rege  t 
et  sine  principe  f  et  sine 
sacrificio ,  et  sine  sltari ,  et 
sine  Epbod ,  et  sine  thera- 
pbim. 

5»  Et  post  haec  reverton— 
tur  filii  Israel ,  et  quaerent 
Dominum  Deum  su  um  ,  et 
David  regem  suum:  et  pa- 
vebunt  ad  Dominum  ,  et  od 
bonum  ej  us  in  novissimo 
dierunu 


6.  David  regem  suum*  ( Davida  kralja  tvoga, )  Sic  etitOa  * 
Jeremia  XXX.  9.  et  Ezechiele  XXXIV*  23.  »tj*  et  XXXVll.  24.  iq. 
Mpsaia*  praedicitot  sub  Domine  Dividis :  neć  eaim  rex  iile  autiauus  , 
jam  pridem  mortuua  t  ted  re&  regum  ejus  toepos ,  vaticinii«  bi«  de- 
nuaciatnr. 


i 
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POGLAV.JE  IV. 


Pritise  zemlji  Izraela  radi  mnčgi  puka  grihah ,  koi  odbaci  znanje  , 
i  naelidovaehe  kiposhtovanje :  veli,  dache  ostaviti  leraela  u  griheima 
evoim 9 ,  xelechi  doga  Juda  ne  elidi. 


i.  v^sujte  rics  Gospodnju  , 
sinovi  Israela,  ierboje  sud  Go¬ 
spodina  s’pribivaocim  zem¬ 
lje  ,  niebo  istina  ,  i  nie  mi- 
loserdje ,  i  nie  znanje  Boxje 
na  zemlji. 

2.  Prokletstvo,  i  laxnost, 
i  ubojstvo,  i  kradja,  i  pri- 
ljubodnost  razlishese,  i  kerv 
dotaknuse  kervi. 

3.  Zatocbe  gjasit,  zemlja, 
i  obolitche  svaki,  koi  pribi¬ 
va  u  njoj ,  na  zvirki  njive , 
i  na  ptici  neba  :  da  i  ribe 
mora  skupitchese. 

4.  Nishtamanje  svaki  nek 
ne  sudi ,  i  nekse  ne  kori 
mai:  pukbo  tvoj  kako  oni, 
koi  protigovore  S  veshteniku. 

5.  I  pastichesh  danas,  i 

Eastiche  josh  Prorok  s’to- 
om  ,  nochom  ucsinih  mu- 
csat’  mater  tvoju. 

6,  Ushutih  puk  moj ,  za¬ 
to  shto  nie  imao  znanje.  Jer- 
bo  ti  znanje  odagnja  ,  oda- 
gnjatchu  tebe,  da  sveshtenics- 
tvorn  ne  dvorisli  meni ;  i  za- 
boravihse  zakona  Boga  tvog\ 
zaboravitchuse  sinovah  tyoih 

‘  *  ja* 

7.  Polak  mnoxine  njiuh  tako 
grishishe  meni; slavu  njiovu 
obratitchu  na  sramotu. 


1.  Audi  te  verbum  Dorai- 
ni ,  filii  Israel  ,  quia  judi- 
cium  Domino  cum  habitato- 
ribus  terrae ,  non  est  enim 
veritas ,  et  non  est  miseri- 
cordia,  ct  non  est  scientia 
Dei  in  terra. 

2.  Maledictum ,  et  raen- 
dacium  ,  et  homicidium  ,  et 
furtura  ,  et  adulterium  in- 
undaverunt ,  et  sanguis  san- 
guinem  teligit. 

3.  Propter  hoc  lugebit 
terra,  et  infirmabitur  omnis, 
qui  habitat  in  ea,  in  bcstia 
agri ,  et  in  volucre  coeli : 
sed  et  pisces  mariš  congre- 
gabuntur. 

4.  Verumtamen  unusquis- 
que  non  judicet,  et  non  ar- 
guatur.  vir  :  populus  enim 
tuus  sicut  hi ,  qui  contra- 
dicunt  Sacerdoti. 

5.  Et  corrues  hodie,  et 

corruet  etiam  Propheta  te- 
cum ,  nocte  tacere  feci  ma- 
trem  tuam.  * 

6.  Conticuit  populus  me« 
us,  eo  cjuođ  non  habuerit  aci- 
entiam.  Quia  tu  scientiam 
repullisti  ,  repellam  te  ,  ne 
sacerdotio' fungaris  milu;  et 
oblila  es  legis  Dei  tui ,  obU- 
viscar  filiorum  tuorum  et 
ego. 

7.  Secunđum  multitudi- 
nem  eorura  sic  peccaverunt 
mihi ;  gloriam  eorum  in  igno- 
miuiam  commutabo. 
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8.  Griheche  puka  mog’ 
jiati,  i  na  krivicu  njiovu  uz« 
dignutche  dushe  njiove. 

9.  I  bude  kako  puk ,  tako 
Sveshtenik  :  i  pokoditchu 
sverhu  njega  pute  njegove  , 
i  misli  njegove  vratitchu  nje¬ 
mu* 

10.  I  jisti  budu,  i  nechese 
nasitit’:  bludishe,  i  ne  pri« 
stadoshe ,  buduchi  Gospodi« 
na  zaostavili .  u  ne  obde?- 
xanju. 

11.  Bludnost  ,  i  vino,  i 
pianstvo  jamlju  serdce. 

12.  Puk  moj  na  dervu  svo¬ 
mu  pita,  i  shtop  njegov’ 
navistimu  ;  duhbo  bludno- 
stih  privarihih,  i  bludisbe 
od  Boga  svog’. 

13.  Na  vershikam’  gorah 
posve tjivau  ,  i  Ha  glavicam’ 
zapaljivau  kadom  i  ris  :  ispod 
rasta  ,  i  topole,  i  terpenti- I 
na ,  jcrbo  dobra  bishe  sinna 
njegova:  zatochc  bludit’  kche- 
rc  vashe,  i  zarucsnice  vashe 
priljubodne  budu. 

14.  Nechu  nolazit’  sverhu 
keherah  vashih ,  kad  uzblu- 
de  ,  i  sverhu  zarucsnicah  va¬ 
shih  ,  kad  priijubode :  bu- 
duch  dasu  isti  s’kurvama  op- 
chili ,  i  s’razbludjenim’  po¬ 
svećivali,  a  puk  ne  razumni 
kontchese« 

15.  Ako  bludish  ti  Israelu, 


69i 

8.  Peccata  popu  ii  mei  co« 
medent ,  et  acf  iniquitatem  * 
eorum  sublevabunt  animaa 
eorum. 

.  ^-Et  erit  aicut  populus, 
sic  Sacerdos :  et  visitabo  su- 
per  cum  vias  ejus ,  et  cogi- 
tationes  ejus  reddam  ei.  Jsa. 
24.  2. 

10.  Et  comedent,  et  non 
saturabunlur :  fornicati  sunt, 
et  non  cessaverunt,  cptoniara 
Dominum  dereliquerunt  in 
non  cuBtodiendo. 

11.  Fornicatio  ,  et  vinum, 
et  ebnetas  aufernnl  cor. 

12.  Populus  snena  in  lim 
suo  mterrogavit,  et  bacnlns 
ejus  annunciavit  ei;  špiritu« 
enim  fornicationum  decepit 
eos,  et  fornicati  sunt  a  Oeo 
suo. 

13.  Snper  capita  montinra 
sactincabant ,  et  super  col- 
les  accendebant  thymiama : 
subtus  quercum  ,  et  popu- 
luiti ,  et  terebinthnm ,  quia 
bona  erat  umbra  ej’us:.  ideo 
fornicabuntur  filiae  vestrae  , 
et  sponsae  vestrae  adulterae 
erunt. 

14.  Nou  visitabo  super  fi- 
lias  vestras,  cum  fuerint  for- 
nicatae,  et  super  spoosas  ve¬ 
stras  ,  cum  adulteraverint: 
quoniara  ipsi  cum  meretri- 
cibus  conversabantur,  etcum 
efFemiuatis  sacrificabant ,  et 
populus  non  intelligens  va- 
pulabit. 

15.  Si  fornicaris  tu  Israel. 


{B'thaven.)  Sic  appcllatur  per  edutemptum  uri« 
Bethel,  ubi  Titulorum  religio  mani*  vigcbat :  Bethavc*  tnim  Hebiai- 
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nek  Juda  barem  ne  zalazi: 
i  nemojte  ulazit9  u  Galgalu, 
i  ne  uzlazite  na  Betaven,  ni- 
tise  zaklinjajte :  xivi  Gospo¬ 
din. 

16.  Buduch  kano  krava  o- 
,  bistna  ugnuse  Israel :  sad- 
cheih  pasti  Gospodin,  kako 
jagme  u  shirini. 

17.  Dionik  idolah  Efraim , 
odpustiga. 

18.  Razlucsihse  gostba  njio- 
T&  ,  bludnostju  bluđishe  : 
milovashe  donosit’  sramotu 
zashtitelji  njegovi. 

19.  Svezaga  Duh  krilom’ 
BVoim\  i  smuti  tchese  od  po-' 
avetilishtah  svoih. 


non  delinquat  saltem  Jada  i 
et  nolite  ingredi  in  Galgala , 
et  ne  ascenderitis  in  Betha- 
ven,  neque  juraveritis:  vivit 
Dominus. 

16.  Quoniam  srcut  vacca 
lasciviens  declinavit  Israel : 
nunc  pascet  eos  Dominus , 
quasi  agnum  in  latitudine. 

17.  Particeps  idolorum 
Ephraira,  dimitte  eum. 

18.  Separatum  .  est  convi- 
vitlra  eorum  ,  fornicatione 
fornicati  sunt  :  dilexerunt 
afferre  ignominiam  protecto- 
res  ej  us. 

19.  Ligavit  eum  Spiritus 
in  alis  suis,  et  confunden«* 
tur  a  saćrificiis  suis« 


POGLAVJE  V. 


Pritise  Gospodin ,  dache  kashtigovati  Israela  radi  griha  svoih ,  ta - 
kogjer  i  Judu :  niticheim  kasniti  csovicsanskd  pomoch ,  kadjimse  Go¬ 
spodin  protivio .  bude* 


1.  v^suite  ovo  Sveshtenici,  i 
pazite  kucho  Israela,  i  ku- 
cho  kralja  poslushajte  ,  jer- 
Jboje  sud  vami ,  buduch  da- 
stese  zamkom  ucsinili  pro¬ 
matranju,  i  mrixa  razaster- 
ta  sverhu  Tabora. 

2.  I  klatveste  pognuti  u 
duboko:  a  ja  vixbaoc  svih 
njiuh. 

3.  Ja  znam  Efraima ,  a 


1.  xxudite  hoc  Sacerdotes  , 
et  attendite  doraus  Israel , 
et  dom  us  regis  auscultate  , 
quia  vobis  judicium  est,  quo- 
niam  lacjueus  facti  estis  spe- 
culationi ,  et  rete  expansum 
super  Thabor. 

2«  Et  victimas  declinastis 
in  profundum  :  et  ego  eru¬ 
dit  oromni  ura  eorum. 

3.  Ego  scio  Ephraim ,  et 


te  e*t  domu*  vanitatis.  Nolite  inquit,  iilum  Pcum  jurarc,  qui  neque 
Vester  Dominu!  c*t ,  ncquc  omnino  Ti  vit. 
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Israel  nie  sakriven  od  mene , 
jerbo  sad  bludih  Efraim  , 
ognjusihse  Israel*  • 

4.  Necbe  dati  mishlenja 
svoja ,  daše  povrate  k’Eogu 
svomu,  jerboje  duh  bludno- 
stih  u  srid  njiub,  a  Gospo¬ 
dina  ne  poznashe* 

5.  I  ođgovaratche  ponosi- 
tost  Israela  na  licu  njego¬ 
vom*  :  i  Israel  ,  i  Efraim  pa- 
stiche  u  nepravdi" syojoj,  pa- 
stiche  i  Juda  shnjim. ' 

6.  U  stadam*  svoim’,  i  u 
csordam’  svoim’  pojtiche  za 

*  traxit*  Gospodina  ,  i  neche 
najti,  odneshen’je  od  njiub. 

7.  Proti  Gospodinu  pri- 
stupashe,  jerbo  sinove  tu- 
gje  porodishe  :  sadcheih  po- 
xderati  misec  s’imanjim’ 
svoim’. 

8.  Glasite  roxniconyi  Ga- 
bai,  trubljom  u  ftami :  vijte 
u  Betavenu,  iza  legjah  tvoih 
Benjaminu. 

9*  Efraimche  bili  u  zapu-, 
stjenju  na  dan  ukora :  u 
kolinam’  Israela  pokaza  vir- 
nost. 

•  10.  Ucsinishese  Poglavice 
Jude  kano  uzimajuchi  me- 
ju:  sverhu  njihchu  ijpliti 
ano  vodu  sercsbu  moju. 

11.  Potvorenje  terpechije 
Efraim,  slomljen  sudom,  bu- 
duchi  pocseo  odlaziti  za  gnu¬ 
som. 

12.  A  ja  kano  molj  Efrai- 
mu ,  .  i  kano  trulost  kuchi 
Jude. 

13.  I  vidih  Efraim  slabost 
svoju,  a  Juda  puttu  svoju: 


Israel  non  est  absconđitus*  a 
me ,  qnja  nunc  fomicatus 
est  Ephraim,  contaminatus 
est  Israel. 

4.  Non  dabunt  cogitatio-r 
nes  suas ,  ut  revertantur  ad 
Deum  suum,  quia  spiritus 
fornicationum  m  medio  eo- 
rum ,  et  Dominum  non  co- 
gnoverunt* 

5.  Et  respondebit  arro- 
gantia  Israel  in  facie  ej  us  r 
et  Israel ,  et  Ephraim  ruent 
in  iniquitate  sua,  ruet  etiam 
Judas  cum  eis. 

6.  In  gregibus  suis ,  et  in 
armentjs  suis  vadent  ad  quae- 
rendum  Dominum  ,  et  non 
invenienl  ,  ablatus  est  ab 
eis. 

7.  In  Dominum  praevari- 
cati  sunt ,  quia  filios  alienos 
genuerunt :  nuno  devorabit 
eos  mensiš  cum  partibus 
suis. 

8.  Clangite  buccina  in  Ga- 
baa  ,  tuba  in  Hama :  ululate 
m  Bethaven  ,  post  tergum 
tu  um  Benjamin. 

9.  Ephraim  in  desolatio^ 
ne  erit  in'die  correptionisr 
in  tribubus  Israel  ostendi  fi- 
dem. 

10.  Facti  sunt  Principes 
Juda  quasi  assumentes  ter- 
minum :  super  eos  effundam 
quasi  aquam  iram  meam. 

11.  Calumniam  patiens  est 
Ephraim  ,  fractus  judicio  , 
quoniara  cpepit  abire  post 
sordes. 

12.  Et  ego  quasi  tinea 
Ephraim,  et  quasi  putredo 
domui  Juda. 

13.  Et  vidit  Ephraim  lan- 
guorem.  suum ,  et  Juda  vin- 
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i  ode  Efraim  k’Assuru,  i  po¬ 
sla  k’kralju  osvetnika  :  a  on 
neche  vas  mochi  ozdravit’ , 
nit’  odrishit’  bude  mogao  od 
vas  puttu. 

44.  Buduehi  ja  kano  lavi- 
ca  Efraimu  ,  i  kano  shtene 
lava  kuchi  Jude:  jjachu  ja 
lovit’,  i  po  i  ti :  jamitchu,  i 
me  tkobi  izoavio. 

15.  Iducb  vratitchuse  na 
mislo  moje,  dok  ne  pomanj- 
kate,  i  potraxite  lice  moje. 


culum  suum,  et  abik  Ephra- 
.im  ad  Assur,  et  misit  ad 
regem  ultorem  :  et  ipse  non 
poterit  sa  nare  vos ,  nec  sol- 
vere  poterit  a  vobis  vincu- 
lum. 

14.  Quoniam  ego  quasi 
leaena  Ephraim ,  et  quasi 
catulus  leonis  domui  Juda  : 
ego  egofcapiam,  et  vadam: 
tollam  ,  et  non  est  qui 
eruat. 

d5.  Vadens  revertar  ad 
locum  meum,  donec  defi- 
ciatis  ,  et  guaeratis  faciera 
meam.  v 


,  POGLATJE  VI. 

Obratj eni  u  nevolji  Gospodinu  velikim  uffanjem  od  njega  spasenje 
sebi  obechaju :  tuxise  Gospodin  na  Isradd  i  Judu  ,  da  niti  dobro - 
c&iiutvim' ,  niti  JProrokah  pritnjam ’  od  kiposhtovanja  ,  i  drugih 
zlochah  odvratishese,  buduch  pristavlja  miloserdje 
posvetilishtu , 


,.u.  ne  voljen  ju  svomu  ju¬ 
trom  ustatche  k'raeni,  hodite, 
i  vratimose  k’Gospodinu  , 

2.  Jerbo  isti  uhitih ,  i  o- 
zdravitche  nas:  porazitche,  i 
izlicsitche  nas. 

3.  Oxivitche  nas  posli  dva 
dano,  u  trechi  dan  uskrisitche 
nas,  i  xivjtcbemo  na  pogle¬ 
du  njegovom.  Znaticnemo , 
i  sliditchemo,  da  poznamo 
Gospodina  ;  kako  svanutje 
pripravihse  izlazak  njegov , 
i  dojtiche  kano  daxd  nami 
vrimeniti ,  i  vecserni  zemlji. 

'  4-  Shtochuti  csinit’  Efrai- 

r 


l.ln  tribulatione  sua  mane 
consurgent  ad  me  ,  venite , 
et  revertamur  ad  Dominum , 

2.  Quia  ipse  cepit,  et  sa- 
nabitnos:  percutiet,  et  cu- 
,rabit  nos. 

3.  Vivificabit  nos  post  du- 
os  dies,  in  die  tertia  šu¬ 
šci  tabit  nos  ,  et  vivemus  in 
conspectu  ejus.  Sciemus , 
sequemurque ,  ut  cognosca- 
mus  Dominum  $  quasi  dilu- 
culum  praeparatus  est  egres- 
sus  ejus.,  et  veniet  quasi 
imber  nobis  temporaneus , 
et  serotinus  terrae.  1.  Cor. 
15.  4. 

4*  Quid  faciam  libi  E-? 
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nm?  ahtochuti  cainit*  Juda? 
miloserdje  vashe  kano  oblak 
jutarni ,  i  kano  rosa  jutrom 
prolazecha. 

5.  Zato  dilla  u  Proroci  m% 
pobihih  ricsma  ustah  moih : 
i  sudi  tvoi  kano  svitlost 
izajdu. 

6.  Jerbo  miloserdje  hotih, 
a  ne  posvetilishte  ,  i  znanje 
Boga ,  veche  nego  xartve. 

7.  Oni  pak  kano  Adam  nri- 
atupishe  ugovor ,  ondi  liši- 
csishe  suprot  meni. 

8.  Galaad  varosh  d  ili  u  ju- 
cbih  idola,  podstaviti  kervju. 

9.  I  kano  gerlo  miucab  lu- 
pezab,  dionik  Sveshtenikah, 
na  putu  morechib  iduchi  od 
Sikema,  jerbo  opacsina  tvo- 
rishe. 

10.  U  kucbi  Israela  vidib 
gerdobno ,  ondi  bluđenja  E-t 
fraima ,  ognjusihse  Israel, 

11  f  Da  i  Juda  stavisi  xe- 
tvu ,  kad  obratim  susanstvo 
puka  mog’. 


phraim?  quid  faciam  libi 
Juda  ?  misericordia  vestra 
quasi  nubes  matutina  ,  et 
cjuasl  ros  mane  pertransi- 
ens. 

5.  Propter  hoc  dolavi  in 
Prophetis,  occidi  eos  in  ver- 
bis  oris  mei :  et  judicia  tua 
quasi  lux  egredientur. 

6 .  Quia  miserioordiam  vo- 
lui,  et  non  sacrificium ,  et 
scientiam  Dci,  plusauam  ho- 
llocausta,  Matth ,  9.  13«  et 

12,  7. 

7.  Ipsi  autem  sicut  Adam 
transgressi  sunt  pactum  ,  ibi 
praevaricati  sunt  in  me. 

8.  Galaad  civitas  operan- 
tium  idol  um  y  supplanlata 
sanguine. 

9.  Et  quasi  fauces  virorum 
latronura,  particeps  Sace^- 
dotuna,  in  Via  interficientium 
pergentes  de  Sichem ,  quia 
scelus  operati  sunt. 

10.  Iu  domo  Israel  vidi 
horrendum,  ibi  fornicationea 
Ephraim ,  contaminatus  mt 
Israel. 

11.  Sed  et  Jndapone  mcs-i 
sem  tibi  ,  cum  convertero 
cap  ti  vi  U  lem  pop  uli  mei^ 
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POGLAVJE  VII. 


fadaje  ozdraviti,  hotio  Gospodin  Izraela ,  protivishese  zloche  nj  i  uh  i 
privolechibo  kralj  ah  svoih  zlochi ,  svi  na  kiposhtovanje  zapalishe - 
se  :  i  os  tavi  v*  Gospodina  ,  obratishese  k?  Egipta  pomochi  ,  prineso- 
shese  u  Assirie%  • 


4.  JVađbi  ozdravi  jat’  hotio 
Jsraela  ,  od k rise  krivica  £- 
fraima,  i  zlooba  Samarie  , 

Ierbo  dillovasfae  laxnost :  i 
radioc  t|Ltze  plinech,  lupe-r 
xich  vani* 

2.  I  da  mozebit  ne  reknu 
tl  senicim’  svoim’ ,  daše  sve 
zloche  njiuh  spominjan)  : 
sadjih  obkolishe  iznashastja 
svoja ,  pri  licuse  moma  po* 
csinishe, 

3.  U  zlochi  svojoj  razve- 
selishe  kralja  ,  i  u  laxima 
svoim*  poglavice. 

4.  Svi  priljubodechi,  kano 
pech  zapaljena  od  kuhaju- 
cheg’:  pocsina  malano  va- 
rosh  od  pomishan  ja  kvasa  , 
dokbi  uz  klanu  lo  sve. 

5.  Dnevi  kralja  nasheg* : 
pocseshe  poglavice  gnjivit’  od 
vina:  pruxih  ruku  svoju s’- 
rugaocim’.  . 

o*  Jerbo  prikucsishe  kano 
pech  serdce  svoje,  kadbiim 
zasidao  :  svu  noch  spava  ku- 
vajuchjih ,  jutrom  isti  zapa¬ 
ljen  kako  oganj  plamena. 

7.  8 vise  ugriashe  kano 
pech ,  i  poxderashe  sudce 
zvoje:  svi  kralji  njiuh  po- 
padashf :  nie  koibi  vapio  ii 
pjima  k’meni. 


4.  VJum  sanare  vellem  Is- 
rael,  revelata  est  iniquitas 
JSphraim ,  et  malitia  Samo¬ 
me,  quia  operati  sunt  men- 
dacium :  et  fur  ingressus 
est  spolians  ,  latrunculus 
foris. 

„2.  Et  ne  forte  dicant  in 
cordibus  suis,  omnem  ma- 
liliam  eorum  me  recorda- 
tum :  nunc  circumdederunt 
eos  adinventiones  suae ,  co- 
ram  facie  mea  faotae  sunt. 

3.  In  malitia  sua  laetifica- 
verunt  regem ,  et  in  menda* 
ciis  suis  principe« 

4.  Omnes  adulterantes  , 
quasi  clibanus  sueoensus  a 
coquente:  quievit  paululum 
civitas  a  commisione  fer- 
menti,  donec  fermentaretur 
to  tum. 

5.  Dies  regis  nostri :  coe- 
perunt  principes  furefe  a 
vino :  extendrt  manum  suam 
cum  illusoribos. 

a  6.  Quia  applicucrunt  qua- 
si  clibanum  cor  suura,  cum 
insidiaretur  eis:  tota  nocte 
dormivit  coquens  eos,  ma¬ 
ne  ipse  succensus  quasi  ignis 
flammae. 

7.  Omnes  calefacti  sunt 
quasi  clibanus  ,  et  devora- 
verunt  judices  suos:  omnes 
reges  eorum  ceciderunt  ; 
non  est  qui  clamet  in  eiq 
ad  me. 
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8.  Efraim  u  pucim'  ii  li¬ 
pa  misbashe :  JEfraitme  ucsi- 
nih  podpepelni  kruh,  koise 
ne  privratja. 

9.  Jidoshetugji  snagu  nje¬ 
govu  ,  a  on  ne  znade :  da  i 
side  razsushese  na  njem9,  a 
on  ne  umide. 

10.  I  ponizitchese  holost 
Israela  na  licu  njegovom9  : 
nitise  vratishe  k’Gospoditfu 
Bogu  svomu,  i  ne  potrazi- 
shega  u  svima  ovim9. 

11.  I  ucsinihse  Efraim  ka¬ 
no  golubica  privarena  ne  i- 
majucha  serace :  Egvpta  za- 
zivau ,  k9 Assiriim9  odoshe.  . 

12.  I  kadse  upute,  raza- 
sterticbu  sverhu  njih  mrixu 
moju  ?  kano  pticu  neba  svu- 
csem jih ,  bitichuih  polak  csu- 
venja  skupshtine  njiuh. 

13.  Jao  njima,  budtichi  od¬ 
stupili  od  mene  :  opusti  t- 
chese ,  jerbo  pristupishe  su- 

frot  meni:  a  jasamjih  od- 
upio,  a  oni  govorisne  pro¬ 
ti  meni  laxi. 

14.  I  ne  vapishe  k’meni  u 
serdcu  svomu ,  nego  vi jau  u 
loznjicam9  svoim9  :  sverhu 
pshcnice  i  vina  prizivan :  od- 
stupisbe  od  mene.  | 

15.  A  jaih  vizba ,  i  obja- 
esa  mishice  njiuh:  a  suprot 
meni  mislishe  zlochu.  . 


8.  Ephraim  in  populisipse 
commiscebatur :  Ephraim  fa- 
ctus  est  subcinericius  pa- 
nis,  qui  nou  reversatur. 

9.  Comedcrunt  alieni  ro¬ 
bu  r  ej  us  ,  et  ipse  nescivit  r 
sed  et  cani  effusi  sunt  in  eo, 
et  ipse  ignoravit. 

10.  Et  humiliabitur  super- 
bia  Israel  in  facie  ej  us:  nec 
reversi  sunt  ad  Dominum 
Deum  su  um  ,  et  non  quae- 
sierunt  eum  in  omnibus  hisj 

11.  Et  factus  est  Ephrohn 
quasi  columba  seducta  nou 
habens  cor:  Aegyptum  in- 
vocabant ,  ad  Assyrios  abie-r 
runt. 

12.  Et  cum  profecti  fhe- 
rint,  ezpandam  super  eos 
rete  meum:  quasi  volucrem 
coeli  detraham  eos ,  caedam 
eos  secundum  auditionera 
coetus  eorum. 

13.  Vae  eis ,  quoniam  re- 
cesserunt  a  me:  vastabun- 
tur,  quia  praevaricati  sunt 
in  me :  iet '  ego  redemi  eos, 
>et  ipsi  locuti  sunt  contra 
me  mendacia. 

14.  Et  non  clamaverunt 
ad  me  in  corde  suo ,  sed 
ululabant  in  cubilibus  suis : 
super  triticum  et  vinum  ■ 
ruminabant :  recesserunt  a 
me. 

15.  Et  ego  erudivi  eos, 
et  confortavi  brachia  eo¬ 
rum  :  et  in  me  cogitaverunt 
malitiam« 


*  11.  Quasi  colomba  (  Kako  golubica).  Aves  aliac  inde  (ugurat, 

obi  putli*  suit  priratae  sunt.  8oia  columba  tam  stulta  et  sine  cor¬ 
de  est,  ut  cum  hora  ini  but  ii«  iptis  ha  bi  tare  pergat,  <jtii  sobolem  ej  us 
nido  aubdncunt.  Sic  Israel ,  etiam  invito  Deo,  ad  easdera  gentes  coo- 
fugit,  a  c[oibas  idcntidem  ex  omnibus  par  ti  but  carpitui. 
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16.  Vratishese,  dabi.  brez 
jarma  bili:  ucsiuishese  kano 
lak  himbeni:  paaticbe  u  ma- 
csu  poglavice  njiah  od  gaji- 
va.  jezika  svog’.  Ovoje  poru- 
gaoje  njiovo  u  zemlji  £gypta. 


16.  Reversi  sant,  at  essent 
absque  jugo:  facli  su  at  qu«- 
si  arcus  aolosus:  cadcut  ia 
gladio  principes  eorum  a 
furore  linguae  suae.  Ista 
subsannatio  eorum  in  terra 
Aegypti. 


P06LA  V  JE  Vili. 


JKu viektuje  dachem  Smmaria  svojim  teletom  poruehiti  po  Nabukodo- 
moeoru  rodi  kipoehtovanja :  nitiohese  njiove  klatve  primiti  •  varoshi 
pak  Jude  takogjer  popalitchese , 


4.  U  gerlu  trortiu  budi 
trublja  tane#  orao  everhu 
kučke  Gospodnje  ,  zato  shto 
prikoraesisne  uvit  moj,  i 
sakou  moj  pristupisbe. 

2.  Meneche  zazivat:  Boxe 
moj  poznasmote  Israel. 

3.  Zabacih  Israel  dobro  , 
nepriateljehega  progonit’. 

4.  Isti  kralievashe ,  a  ne 
iz  mene  :  poglavice  bivashe, 
a  ne  poznado:  srebro  svo¬ 
je,  i  zlato  svoje  ucsinishesi 
idole ,  dabi  poginuli. 

5.  Zabaćihse  tele  tvoje , 
Samario  :  razserdjhse  gnjiv 
moj  na  njih.  Tia  dokle  ne- 
ćhese  moch  izešistit’?  > 

6.  Jerboje  i  on  od  Israe- 
la :  zanatnik  napravihga ,  i 
nie  Bog:  buducn  dache  na 
pauesine  biti  tele  Samarie. 

7.  Jerboche  vitra  siati ,  a 
viharaehe  xeti :  stablika  sto- 
jecha  nie  na  njem9 ,  klico  ne- 


1.  in  gutture  tuo  sit  tuba 

Žuasi  aquila  super  domum 
)oroini ,  pro  eo  quod  trans- 
gressi  sunt  foed  us  me  um  , 
et  legem  meam  praevaricati 
sunt. 

2.  Me  invocabunt  :  Deus 
meus  cognovimus  te  Is¬ 
rael. 

3.  Projecit  Israel  bonum , 
inimicus  persequetur  eum. 

4.  Ipsi  regnaverunt  ,  et 
non  ex  me:  principes  exti- 
terunt,  et  non  cognovi:  ar- 
gentubi  suum  ,  et  aurum 
suum  feceruntsibi  idola,  ut 
interirent. 

5.  Projectus  est  vitulus 
tu  us ,  Samaria  :  iratus  .  est 
furor  meus  in  eos.  Usquequo 
non  poterunt  e'mundari  ? 

6.  Quia  ex  Israel  et  ipse 
est:  artifex  fecit  illum,  et 
non  est  Deus :  quoniam  in 
aranearum  telas  erit  vitu¬ 
lus  Samariae. 

7.  Quia  ventum  seraina- 
bunt ,  et  turbinem  metent : 
culmus  stans  non  est  in  eo, 
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che  csinit9  brashno :  akoli  i 
ucsini  ,  tugjichega  pojisti. 

8.  Poxdera»e  Israel :  sada- 
se  ucsinih  u  pncim*  kako 
posuda  necsista. 

9.  Jerbo  isti  usidjosbe  k’- 
Assuru ,  divosao  samocban 
sebi:  Efraim  darove  dađo- 
she  ljubiteljica9. 

10«  Da  i  kad  sa  plachu 
najme  narode,  sadchuih  sa- 
kupit9:  i  pocsinutche  ma la¬ 
ne  od  brimena  kralja,  i  po- 
glavicah. 

11.  Jerbo  uzmnoxa  Efra¬ 
im  oltare  sa  grishit9:  uesi- 
nishemuse  oltari  na  sagri- 
shku. 

12.  Pisatchumu  mnogover- 
stne  zakone  moje ,  koise  ka¬ 
ko  tugji  procinishe. 

13.  Klatveche  prikazivat9 , 

Žridavat9  meso  ,  i  jisti,  a 
rospodin  neehega  primit9  : 
sadohese  spomenut9  krivice 
njiuh,  i-  pohoditehe  grihe 
njiove :  onichese  k’Egyptu  o- 
bratit’. 

11«  I  zaboravihse  Israel 
tvoritelja  svog9  ,  i  sagradi 
boxnice  :  a  Juda  uzmnoxa 
gradove  utverdjene  :  a  pu- 
stitehu  oganj  na  varoshe  nje¬ 
gove  ,  i  posderatche  stane 
njegove. 


E  E.  699 

germen  non  faciet  farinam: 
q  uod  et  si  fecerit  ,  alieni 
comedent  eam. 

8.  Devoratus  est  Israel: 
nunc  factus  est  in  nationi- 
bus  quasi  vas  immundum. 

9.  Quia  ipsi  asoenderunt 
ad  Assur,  onager  solitarius 
šibi:  Ephraim  munera  đe&e- 
runt  amatoribus. 

10.  Sed  et  cum  mercede 
conduxerint  nationes ,  nunc 
congregabo  eos  :  et  quie- 
I  scent  paulisper  ab  on  em  re- 

|  gis,  et  principom; 

11.  Quia  multiplicavit  E- 
pbraim  altaria  ad  peocan- 
dum :  factae  sunt  ei  orae  in 
delietum. 

12.  Scribam  ei  multipli- 
ces  leges  meas,  quae  velut 
alienae  computatae  sunt. 

.  13.  Hostias  offerent,  im- 
molabunt  carnes,  et  come¬ 
dent  ,  et  Dominus  non  susci- 
piet  eas :  nunc  recordabitur 
iniquitatis  eorum,  et  visita- 
bit  peccata  eorum  :  ipsi  in 
Aegvptum  ćonvertentur. 

14«  Et  obli tus  est  Israel 
facloris  sui  ,  et  aedificavit 
delubra:  et  Jadaš  multipli¬ 
cavit  urbes  munitas  :  et 
mittom  ignem  in  civitatea 
ejus,  et  devorabit  aedes  ii-* 
lius. 
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POGLAVJE  IX. 


Ooopodin  na  puk  Israela  glad,  i  suxanjstvo  radi  njegovi  grihah 
fiatiche :  nitichemu  ugodna  biti  njiuh  posvetilishta  :  i  jerbo  u  gr  ih - 
?im'  ostaj  v,  vazda  odbačeni  od  Gospodina  ostatiche  skitni  med 
narodim , 


i*  1 1  em ojse  veselit’  Israelu, 
nemoj  .  podskakivat’  kako 
puci  ,  jerbosi  bludio  od  Bo¬ 
ga  tvoga,  milovaosi  plachu 
sverhu  svib  guvanah  pshe- 
niče.  . 

2.  Govno,  i  presha  neche- 
ih  posti ;  a  vinocheim  lagat’. 

.  3.  Neche  pribivai’  u  zem¬ 
lji  Gospodnjoj :  vratihse  E- 
fraim  u  Egypat,  i  u  Assiri- 
im’  oskyernjeno  jide. 

4.  Neche  napiat’  Gospo¬ 
dinu  .vino  ,  i  nechemu  uga- 
djat’ :  posvetilishta  njiuh  ka¬ 
no  kruh  gjasechih.  Svi,  koi- 
ga  uz j idu  ,  ogniusitcbese  , 
jerbo  kruh  njiov  aushe  njio- 
ve,  nephe  ulizti  u  kuchu 
Gospodnju* 

5-Shtochete  csinit’  na  dan 
blagi ,  na  dan  svetkovanja 
Gospodnjeg’? 

6.  Evobose  uputishe  od 
opust jenja  :  £gypatchei  sa¬ 
kupi  t’,  Memfischeih  ukopat’ : 
poxudivo  srebro  njiuh  ko- 
privache  obashtinit’ ,  csicsak 
u  pribivalishtam’  njiuh. 

7.  Doidoshe  dnevi  poho- 
denja,  dojdoshe  dnevi  na- 
knadenja:  znajte  Israelu  bu- 
dulasta  proroka,  manitog’ 
muxo  duhovnog’,  radimno- 


i.  iNoii  laetari  Israel,  noli 
esultare  sicut  populi ,  quia 
fornicatus  ps  a  Deo  tuo  , 
dilexisti  merpedem  super 
omnes  areas  tritici. 

2.  Area ,  et  torcular  nou 
pascet  eos ,  et  vinom  men- 
tietur  eis. 

3.  Non  babitabant  in  ter- 
ra  Domini :  reversus  est  E- 
phraim  in  Aegyptum ,  et  in 

I  Assjriis  pollutum  comedit. 

4.  Non  libabunt  Domino 
vinom,  et  non  placebunt  ei  : 
sacrificio  eorura  quasi  penis 
lugentium.  Omnes,  qui  cora- 
edent  eum,  contaminabun- 
tur ,  quia  panis  eorum  ani- 
raae  ipsorum,  non  intrabit 
in  domum  Domini. 

5.  Quid  facietia  in  die  so- 
lemni,  in  die  fesiivitatis  Do¬ 
mini? 

6-  Eoce  enim  profecti  sunt 
a  vas  ti  tate:  Aegvptus  con- 
gregabit  cos  ,  Memphis  se- 
peliet  eos:  desiderabilc  ar- 
gentum  eorum  urtica  hae- 
reditabit ,  lappa  in  taber- 
naculis  eorum. 

7.  Venerunt  dies  visita- 
tionis,  venerunt  dies  retri- 
butionis:  scitote  Israel  stul- 
tum  prophetam  ,  insanum 
virom  spiritualem,  propter 
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june  krivice  tvoje ,  i  mno- 
xine  nesvisti, 

8.  Opaznik  Efraira  ^Bo¬ 
gom  moim :  prorok  zamka 
razsutja  ucsinihse  sverhu 
svih  putovah  njegovih,  ma- 
nitost  u  kuchi  boga  njego¬ 
vog*. 

9.  Duboko  sagrishishe,  ka¬ 
ko  u  dne  vi  m’  Gabae  :  spo- 
menutchese  krivice  njiuh*  i 
pohoditche  grihe  njiove. 

40.  Kano  grozdie  u  pu- 
stoshi  najdo  Israela :  kano 
perve  jabuke  smokvenice  na 
vershi&i  nje  vidih  otce  nji— 
uh  :  oni  pak  ulizoshe  k’Beel- 
fegoru,  i  odtugjishese  naj 
smutnju,  i  ucsimshese  gnju- 
sobni ,  kako  ona)  koja  milo- 
vashe. 

'  11.  Efraim  kano  ptica  od- 
lelih:  slava  njiuh  od  poro¬ 
da  ,  i  od  utrobe ,  i  od  za- 
cselja. 

12*  Dali  ako  i  odrane  si- 


multitudinem  iniguitatis  tu- 
ae  ,  et  multitudinem  amen- 
tiae. 

8.  Speculator  Ephraint 
cum  Deo  meo;  propfaeta  la- 
queus  rtiinde  factu*  est  su« 
per  omnes  vids  ejus,  insa- 
nia  in  domo  dei  ejus. 

9.  Profunde  peccaverunt, 
sicut  in  diebuš  Gabaa :  re— 
cordabitur  i  iniijuitatis  eo- 
rum  j  et  visitabit  peccata  eo- 
rum*  Judic .  i9.  25, 

.  10-,  Quasi  uvas  in  deserto 
invenl  Israel:  tjuasi  prima 
pomd  ficulneaO  in  cacumine 
ej  us  vidi  patres  eorum  : 
i  psi  autem  intraverUnt  ad 
Beelphegor  ,  et  abalienati 
sunt  iti  cohfdsionera ,  et  fa- 
oti  sunt  abominabiles ,  sic¬ 
ut  .  ea  j  đuae  đilezerunt. 

Ili  Ephraim  quasi  uvis 
avolavrt  $  gloria  eorum  a 
partu  i  ;et  ah  utefo  ,  et  a 
conceptu. 

12i  Quod  etsi  enutrieririfc 


12.  Cum  recessero  ab  ei*  (Kad  odstupim  od  njih)  Ita  nobiscui* 
cxemplana  Hebraica  omnia  consentiunt,  et  Chaldaica  ,  et  Svriaca. 
Graeca  dissident ,  in  quibui  legitur:  ćoro  mea  ex  eis:  ouae  et  ae- 
cuti  sunt  patres  Graeci,  Latinique  illi  ,  qui  LXX  ubique  sectantur. 
Unde  conjectura  quorundam  nata  est,  hunc  locum  Christi  odio  aJu- 
daeis  comiptum,  immissa  litera  ms,  ut  pro  besari  (cara  mea)  nunc 
besurt  [recedente  me ,  m  discessione  mea)  legatur.  Sed  ne  unum  qui- 
dem  ezemplar  Hebraicum  proferre  poasunt,  quo  accusationem  pro- 
bent.  Et  ratio  adversatur  :  cur  enim  ezpungerent  rem  suaq  genti  glo- 
nosissimam  ?  imo  qua  spe  locum  unum  vitiarent ,  rclictia  tot  aliis, 
quibus  Messias  ex  Abrahamo ,  Juda  ,  Davide  nasciturus  praedicitur? 
dcnicfue  ,  ti  vitlala  eisent  Hebraica,  ipsa  quoque  Vulgata  erraret  et 
in  uno  e  praecipuit  fidei  divina*  mjrrteriit  juzta  cum  Hebraicit  de- 
pravata  ettet.  Qua  de  re  praettantittimua  interpret  Francitcut  Ri- 
bera  notter  ,  m  C.  IX.  Ot.  n.  20.  tifc  argumentatur :  cur  praecipit 
nobiM  Eeclesia ,  hane  translationem  ut  ssguamur  ?  nam  si  depra- 
vatam  putat,  et  id  m  hoe  'loco  habere,  guod  non  dictavit  in  Hebraeo 
tpintut  sanetus,  errare  nos  cogit,  dun  id,  guod  depravatum  est,  se* 
gut  jubet.  hi  autem  non  putat,  ipsa  errat,  guae  depraoationem  non 
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nove  svoje  ,  brez  dicechnih 
ucsiuit’  u  ljndma:  da  i  jao 
njima  kad  odstupim  od  njih. 

13.  Efraim,  kako  vidih , 
Tir  bishe  utemeljit’ u  lipoti: 
i  Efraimche  izvesti  na  umo- 
renje  sinove  svoje. 

14.  Podaj  im  ,  Gospodine. 
Shtacheshjim  dati?  dajim  u- 
trobu  brez  diče ,  i  sise  pri- 
sasbne. 

15.  Sve  opacsine  njiove  u 
Galgali,  jerboih  ondi  omer- 
zne  imado:  radi  zloohe  izna- 
shastjah  njiuh  iz  kuche  mo¬ 
je  izbacitchaih:  necha  pri- 
dat’  daih  milujem,  svi  pogla¬ 
vice  njiuh  odstupajuchi. 

16.  Porazihse  Efraim ,  ko¬ 
re  nse  njiuh  osushi:  plod  ni¬ 
kako  osini  t’  neche.  bali  ako 
i  porode ,  pomorichu  pri- 
ljubleua  utrobe  njiuh. 

17.  Odbacitcheih  Bog  moj, 
ierboga  ne  csushe :  i  budu 
bludni  u  narodim’. 


ANSTVQ 

filios  suoB  ,  abaque '  liberis 
eos  faciam  in  hominibus  : 
sed  et  vae  eis  cum  recesse- 
ro  ab  eis. 

13.  Ephraim,  utvidi,Ty- 
rus  erat  fundata  in  pulchri- 
tudine:  et  Ephraim  educet 
ad  interfectorem  filios  suos. 

14.  Da  eis ,  Domiue.  Quid 
dabis  eis  ?  da  eis  vulvam 
sine  liberis ,  et  ubera  aren- 
tia. 

15.  Omoes  nequitiae  eo- 
rum  in  Galgal,  quiaibi  exo- 
sos  haba  i  eos:  propter  ma¬ 
li  ti  om  adinvenlionnm  eo- 
rum  de  domo  mea  ejiciam 
eos:  non  addam  ut  dili- 
gam  eos,  omoes  principes 
eorum  recedentes. 

16.  Percussns  est  Ephra¬ 
im  ,  radix.  eorum  exsiccata 
est :  fructum  nequaquam  fa- 
cient.  Quod  et  si  genuerint, 
interficiam  amantissima  u- 
teri  eorum. 

17.  Abjiciet  eos  Deus  meus, 
quia  non  audierunt  eum  : 
et  erunt  vagi  in  nationibus. 


agnoscit.  HU  rationibus  adducti  plerique  statuunt ,  non  scripsisse 
Oseam,  caro  mea  ex  eis:  jsed,  ut  est  apod  nos  ,  cum  recessero  ab 
eis.  Addo :  igitur  et  LXX.  eodem  modo  verterunt,  quippe  tot  exem- 
plaribus  optimis  sihcerissimisqae  initructi  ;  plagula  autem  haec,  ca¬ 
ro  mea  ex  eis ,  ab  Hebraizantc  aliquo  Cbristiano  codicibus  Graecis 
assata  est,  corruptelam  Judaicam  inaniter  suspicantc,  et  habente  ,  ut 
Paulina  phraai  utar,  aemulationem  Dei,  sed  non  secundum  scientiam. 
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POGLAVJE  X. 


Kadi  kiposh  toranj  a  Izrael  nr i  dajete  Atsiriim  %  i  buduch  od  Gospo* 
dina  pozvani  na  pravicu  idu  eliditi  puše  evoje  ,  ova  njiova  brani - 
shiah  opuzšišchčse •  t 


4«  JLioza  listata  Israel,  plod 
je  njoj  izjednacsen :  polak 
mnoxine  ploda  svog’uzmno- 
xa  oltare  :  polak  obilnosti 
zemlje  svoje  uzobilova  kipo- 
vim. 

2.  Razdiljenoje  serdce  nji- 
nh,  sadche  poginut’:  istiche 
saterti  kipove  njiuh,  opli- 
nitche  oltare  njiuh. 

3.  Jerboche  sad  rechi;  nie 
kralja  nami ;  ne  boimobose 
Gospodina  :  a  kralj  shtoche- 
nam  ucsinit’  ? 

4.  Govorite  ricsi  viđenja 
tashtoe’ ,  i  pogoditchete  u- 
vit:  i  klica tche  kako  gorcai- 
na  sad  sverhu  slogovah  nji¬ 
ve-  * 

6.  Krave  Betavena  shto- 
vashe  pribivaoci  Saraarie  , 
jerbo  gjasih  sverhu  njega 
puk  nje ,  i  svelopomnioi  nje 
sverhu  njega  uzigravashe  u 
slavi  nje,  jerbo  odanih  od 
njega. 

6.  Buduch  daae  i  on  u 
Aasur  donese ,  dar  kralju  o- 
svetniku:  amutnjache  Efrai- 
ma  uhitil’  ,  a  smuti tchese 
Israel  u  volji  svojoj. 

7.  Projti  ucsimb  Samaria 
kralja  svog\  kako  pinu  sver¬ 
hu  lica  vode. 

8.1  I  pogubitchese  visoka 
idola,  grihlsraeljj;  osicsak;  i 


4.  v  itis  frondosa  Israel  , 
fructus  adaeauatus  est  ei:% 
secundum  multitudinem  fru- % 
etus  sui  multipUcavit  alta- 
ria  :  juxta  ubertatem  ter- 
rae  suae  exuberavit  simu- 
lacris. 

2.  Divisum  est  cor  eorum, 
nun<?  interibunt:  ipse  cou- 
fringet  simulacra  eorum  f 
depopulabitur  aras  eorum. 

o.  Quia  nunc  dicent :  non 
est  rex  nobis;  nonenim  ti- 
memos  Dominum :  et  rex 
quid  faciet  nobis? 

#  4.  Loauimini  verba  visio- 
nis  inutilis ,  et  ferietis  foe- 
dus :  et  germinabit  quasi 
amaritudo  j  udici  um  super 
sulcos  agri. 

5.  Vaccas  Bethaven  colu- 
erunt  habitatores  Samari- 
ae  ,  quia  luxit  super  eum 
populus  ejus,  et  aeditui  e- 
jus  super  eum  exultaverunt 
m  gloria  ejus,  quis  migra- 
vit  ab  eo. 

6 .  Siquidem  et  ipse  inAs-. 
sur  delatus  est,  munus  regi 
ultori  :  confusio  Ephraim 
capiet,  et  confundetur  Is¬ 
rael  in  voljratate  sua. 

7.  Transire  fecit  Samaria 
regem  suum,  quasi  spumam 
super  faciem  aquae« 

o.  Et  disperdentur  exoelsa 
idoli,  pcccgtusi  braci; 
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korov  uzitiche  na  oltare 
njiuhr  i  rechiche  gorani’:  po¬ 
krijte  nas :  a  glancam’:  pad- 
nite  sverhu  nas. 


9.  Od  dnevah  Gabae  sa- 
grisbi  Israel ,  ondi  stajashe : 
necheih  zavatit  u  Gabairat- 
tenje  sverhu  sinovah  ne¬ 
pravde. 

10.  Polak  posade  moje 
pokaratchuih :  sakupitchese 
sverhu  njih  puci,  kadse  po- 
karaju  zarud  dvi.  krivice 
svoje. 

11.  Efraim  telioa  naučena 
milovati  vorshitbu,  a  ja  pri- 
djo  sverhu  lipote  vrata  nje : 
uzitichu  sverhu  Efraima  , 
oratohe  Juda,  ikcnhitche  sa— 
bi  brazde  Jakob. 

12.  Sijtesi  u  praVdi ,  i  xa- 
njite  u  ustima  miloserdja, 
ponovitesi  parlog :  vrime  pak 
za  potrasit*  Gospodina ,  za¬ 
da  dojde  koiche  vtis  ucsit’ 
pravednost. 

13.  Oroliste  neppboxnost, 
krivicuste  xeli ,  jidoste  si¬ 
to  laxi :  jerbosise  pouzdao 
u  pute  tvoje  9  u  humuuiiu 
jakih  tvoih. 

14.  Ustatche  bukka  u  pu¬ 
ku  tvomu :  i  sva  brauishta 
tvoja  opustitchese  ,  kokose 
opustih  Salmana  od  kache 
onog’  9  koi  suđih  fiaala  na 
dan  rattenja,  mater  sverhu 
ainovah  ahupivshi. 

15.  Takovom  ucsinih  Bc- 


pa ,  et  tribulus  aseendet  su¬ 
pe  r  aras  eorum  :  et  dicent 
montibus  :  operite  nos  i  et 
collibus:  cadite  super  nos. 
lecu  2. 19.  Luc.  23.  30.  jipoc* 
6.  16. 

9.  Ex  diebus  Gabaa  pec- 
cavit  Israel,  ibi  ste  termiti 
non  compr$hendet  eos  *  iu 
Gabaa  praelium  super  filios 
iniquitalis.  Judic .  19.  25. 

10.  Juxta  desiderium  me- 
um  corripiam  eos:  oongre- 
gabuntur  super  eos  populi, 
cum  corripientur  propter 
dua®  iniquitates  suas. 

^l.  Ephraim  vitula  docla 
dilligere  trituram  ,  et  ego 
transivi  super  pulchritiMii-' 
nem  colli  ej  us  :  ašcendatn 
super  Ephraim  f  arabit  Ju¬ 
da«  f  confringet  šibi  sulcos 
Jacob. 

12.  Seminate  vobis  in  ju- 
štitio ,  et  metite  in  ore  mi- 
sericordiae ,  innovate  vobis 
novale  :  tempus  autem  re- 
quirendi  Dominum  ,  cum 
venerit  crui  docebit  vos  ju- 
stitiam.  Jer .  4.  3. 

13.  Arastis  impietatem  f 
inkjakatem  tnessuistis ,  cora- 
edistis  frugCm  mendacii  t  quia 
confisus  e*  in  viis  tuis,  iu 
multitudine  fortium  tuo- 
rum. 

14.  Consurget  tumoltus 

in  populo  tuo :  et  omnes 
munitiones  tuae  vaslabUn- 
tur  9  sicot  vastatus  est  Sal¬ 
mana  a  domo  ejus,  qui  iu-* 
dicavit  Baal  in  die  praelu  * 
motre  super  filios  alliso.  Ju* 
dic .  8.  11.  4 

15a  Sic  fecit  vobis  Bethcl 
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tel  od  lica  zloche  opMslnab  I  a  faci«  maliliae  naputmrum 
vashib.  |veatrarani. 


POGLAVJE  XI. 


Dobročinstvima  pokazuje  Gospodin ,  da  miluje  puk  Izraela:  ali  ro¬ 
di  njegovi  zlochah  pridedega  Assiriim :  nishtamanje  opet  radi  svoga 
milozerdja povratitcheih *  da  u  svojoj  zemlji  sluxs  Gospodinu  s'marodim* 
k'&ogu  obratjenim . 


{ .  JVako  jutro  projde,  proj- 
de  kralj  Izraela.  Jerbo  dite 
larael ,  i  milovaga :  i  i*  ^gy- 
pta  zovnu  sina  mog*« 

2.  Zvasheih  ,  tako  otido*» 
she  od  lica  njiuh  :  Baalima 
klatvovau,  i  kipovim9  po- 
svetjivau. 

3«  A  ja  kano  goite)  j  Efrai- 
tna  9  nosaih  na  mishicam9 
moim* :  i  ne  znaahe ,  đaih  li- 
csim. 

4.  0  konopcim*  Adama 

vuchichuih,  u  puttam*  lju¬ 
bavi  :  i  bitchuim  kako  uzvi- 
8ujuch  jaram  sverhu  cselju- 
stih  njiuh  t  i  pognuse  k’nje~ 
mQ)  dabi  blagovao.  | 

5.  Nechese  vratit9  a  zera-! 
Iju  Egypta,  i  Assur  isti  kralj 
njegov,  buduch  daše  nekti- 
sne  obratit9« 

6.  Pocse  macs  u  varoš h  im9 
njegovim  ,  i  potroshitche  iz¬ 
abrane  njegove,  i  pojistiche 
glave  njiuh« 

7.  A  puk  moj  visilche  o 
vratjanju  momu:  jaramche- 
se  pak  nametnut9  njima  sku¬ 
pa  ,  koise  odnosit9  neche. 

8.  Kakochute  dati*  Efrai- 
mu ,  zoshtilitcbute ,  Izraelu? 

Piem.  Svet .  Svet.  IV. 


i.  l3icut  tnane  transiit,  per- 
transiit  rex  Israel.  Quia 
puer  Israel,  et  dilexi  eum: 
et  ex  Aegvpto  vocavi  filium 
meum.  Malih .  2«  15. 

2.  Vocaverunt  eos ,  sio 
abierunt  a  facie  eorum :  fiaa- 
lim  immolabant,  et  simulo- 
cris  sacrificabant. 

3.  Et  ego  quasi  nutritiua 
Ephraim  *  portabam  eos  iu 
brachjiz  meis :  et  nescierunt9 
quod  curarem  eos. 

4.  In  funiculis  Adam  tra- 
ham  eos ,  in  vinculis  chari- 
tatis:  et  ero  eis  quasi  exal- 
tans  jugum  super  maiillas 
eorum :  et  declinavi  ad  eum, 
ut  vesceretur. 

5.  Non  revertetur  in  tci> 
ram  Aegjrpti ,  et  Assur  ipse 
rex  ejus,  quoniam  nokte- 
runt  converti. 

6.  Goepit  gladius  in  citi- 
tatibus  ejus  ,  et  consumet 
electos  ćjus ,  et  comedetca- 
pita  eorum. 

7«  Et  populus  meus  pea- 
debit  ad  reuitum  meum:  ju¬ 
gum  a  utem  impone tur  eis  si- 
mul ,  quod  non  auferetur. 

8.  Quomodo  dobo  te ,  B- 
phraim ,  protegam  te ,  Isro- 

A  L 
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Lakochutp  dali  kano  Adamu, 
»tavitchute  kano  Seboima  ? 
Obra  tise  u  me  serdce  moje , 
»kupaše  smutih  poxalenje 
moje.  .  , 

9.  Nechu  csinit’  gnjiv  sercs- 
he  moje :  neohuse  obrat  jat* , 
da  pogubim  Efraima ,  budu- 
ebi  ja  fiog ,  a  ne  csovik  :  u 
srid  tebe  sveti,  i  nechu  uliz- 
ti  u  varosh. 

10.  Za  Gospodinomche  io-; 
dil\  kano  lav  rexatche :  jer- 
boche  isti  rexati,  i  bojotche- 
sesinovi  mora. 

11.  I  odletitćhe  kano  pti¬ 
ca  iz  Egypta  ,  i  kano  golub 
iz  zemlje  Assiriah:  i  nami- 
stitchuin  u  kucham’  svoim’, 
Teli  Gospodin. 

12.  Obkolihme  u  za  ni  kan  iu 
Sfraim ,  i  u  himbi  kucha 
Israela  :  Juda  pak  »vidok  si- 
dje  s’Bogom  ,  i  sa  svetima 
virni. 


el?  quottiodo  dabo  te  si- 
cut  Adama,  ponam  te  ut 
Seboim  ?  Conversum  est  in 
me  cor  meum ,  pariter  con- 
turbata  eat  poenitudo  mea. 
Gen.  19.  24. 

9.  Non  faciam  furorem 
irae  meae  :  non  convertar  , 
ut  disperdani  Ephraim,  quo- 
niam  Deus  ego  ,  et  non  ho¬ 
mo  :  in  medio  tui  sanctus  , 
et  non  ingrediar  civitatem. 

10.  Post  Dominum  ambn- 
labunt ,  quasi  leo  rugiet : 
quia  Ipse  rugiet ,  et  formi- 
đahunf  filii  mariš. 

11.  Et  avolabunt  quasi 
avis  ex  Aegypto  ,  et  quasi 
columba  de  terra  Assyrio- 
rum  :  et  collocabo  eos  in 
domibus  suis  ,  •  dicit  Domi- 
nus. 

12.  Circnmdedit  me  in  nc- 
atione  Ephraiin,  et  in  dolo 
omus  Israel:  Judas  autem 

testis  descendit  cum  Dco ,  et 
cum  sanctis  fidelis. 


P  O  G  L  A  V  J  S  XII. 


Taekto  u/moe  Israel  u  Egypai ,  daše  od  Meura  oslobodi :  nego 
kako  njemu ,  Sako  Jjtdi  vrat  ja  Gospodin  polak  *asluxenjah  njiovik, 
koi  saboravivse  dobrocsinstvi  Jakoba  Patriarki  ucsinjenih  obratishe - 
se  na\  lakomost :  koi  ma  opet  mir  prikazuje  :  korech  naj - 
viske  kiposhtovanje  Ga  l a  ada. 


1.  J-jfraim  pase  vitra ,  i  slidi 
sparinu  :  vas  dan  hitnost ,  i 
opusi  jc  nje  uzmnoxava,  i  uvit* 
s’Assiriim’  uesinih ,  a  ulje  u 
Egypat  nosashe. 


1.  JLphraim  pascit  ventum, 
et  sequituf  aestum  :  tota 
die  mendacium,  et  VGstita- 
tem  multiplicat  ,  et  foedos 
cum  Assyrus  iniit,  etoleum 
in  Aegyptujn  ferebat. 
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9.  Sud  indi  Gospodnji  s'  9«  J  udici  um  ergo  Domint 
Judom,  i  pohodenje  svarim  cum  Juda,  et  visitatio  super 
Jakoba :  poiak  putah  njego-  Jacob :  juxta  vias  ejus,f  et 
vib,  i  poiak  iznashastjah  nje-  juzlaadinventiones  ejus  red- 
govih  vratilcheibu.  det  ei.  * 

3.  U  utrobi  pod  vrat  ih  br  a-  3.  In  uterosupplantavil 

ta  svoe\  i  u  jakosti*  svojoj  fratrem  su  um  ,  et  in  forii- 
upravihse  s’angjelom.  tuđine  sua  directns  est  cum 

(  angelo.  Gen.  25.  25« 

4.  I  primoxe  nad  ang jelu  ,  4.  Et  invaluit  od  ange-  V 

jobjacsase:  plakoahe,  i  pro-^  lum,  et  confortatus  esti  flc- 
sibga:  u  Betelu  najdega,  i  vit  *  et  roga  vit  eum :  in  Bc-  > 
ondi  govorih  s’nami.  thel  invenit  eum ,  et  ibi 

locuius  est  nobiscum.  Gen. 

32.  24. 

5.  A  Gospodin  Bog  voj-  6.  Et  Dominus  Deus  ex- 

stvah ,  Gospodin  uspomena  ercituum ,  Dominus  memo- 
njegova.  riale  ejus. 

6.  A  ticheshse  k’Bogu  tvo-  6.  Et  tu  ad  Deura  tu- 

mu  obratit9,  miloserdje  i  sud  um  conyerteris  ,  misericor- 
cauvaj ,  i  ufajsć  u  Boga  tvog*  dianf  et  judicium  custodi  , 
vazda.  et  spera  in  Deo  tuo  scm- 

per. 

7.  Kanaan,  u  ruci  njego-  7.  Chanaan,  in  maftti  ejus 

voj  kantar  himbeni ,  potvoi*  stat  era  dolesa  ,  calumniam 
om  ilova.  đilexit. 

8.  A  re^se  Efraim:  nisbta-  8.  Eidixit  Ephraim:  ve- 

manje  bogat’se  uesinih,  naj-  rumtamen  dives  effectus  sum, 
dosi  idola :  svi  pusli  naos  ne-  inveni  idolum  mthi  :  omnes 
chemi  na jti  krivicu ,  •  koju  labores  mci  nou  invenient 
sagrishih*  mihi  inbpntatem,  quam  pec-  ' 

cavi. 

9.  A  ja  Gospodin  Bog  tvoj  9.  Et  ego  Dotninu*  Detis 

iz  zemlje  Egypta  ,  joshtehu-  tuus  ex  terra  Aegyp|i  ,  ad- 
te  uesiniti  sulit*  u  pribiva-  huc  sedere  te  faciam  in  la- 
lishtam’ ,  kako  u  dnevim9  bernaoulis ,  sicut  in  điebus 
svetkovanja.  festivitatis. 

19.  I  govorih  sverhu  Pro*  10.  Et  locutns  rfoni  su- 
rokah ,  i  ja  viđenje  tizmno-  per  Prophetas ,  et  ego  visio- 
xa ,  i  u  ruci  Prorokah  pri-  nem  multiplicavi ,  et  in  ma-  4 
spodobibse.  nu  Propbetaruih  assimilatUs 

sum. 

14.  Akoje  Gataad  idol ,  11.  Sr  Galmđ  idolum ,  er- 

dakle  zamaii  bishe«  Gnigfc*-  go  frustra  erant  in  Gelgal 
li  volim*  posvetjujuehi  $  jer-  bobus  iramolarites*  nam  et 

45  ♦ 
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feo  i  oltari  njioti  kafco-toopje 
na  brazdam  njive« 

12.  Pobixe  Jakob  u  Eotar^ 
Sirie,  isluxih  Israel  za  xe- 
nu,  izaxenu  derxah. 

13i  U  Proroku  pak  izvede 
Gospodin  Iaraela  iz  Egypta  : 
i  u  Prorokuse  uzdeAa. 

44*  Na  serditost  potaknu  - 
me  Efraim  u  gorkoatima  svo- 
iin* ,  i  kerv  njegova  averhu 
njega  dojde,  i  pogerdu  nje¬ 
govu  vratilehemu  Gospodin 
njegov* 


altarid  forota  <juaai  dcefvi 
super  suleos  agri.  > 

12.  Fugit  Jacob  in  regio- 
nem  Syriae  ,  et  aervivit  Is— 
rael  inuxorem  4  et  in  uxo-, 
rem  servavit.  Gen*  28*  £• 

13.  In  Propbeta  a  u  lem  e- 
đuxit  Dominus  Israel  de 
Aegvpto :  et  in  Propheta  aer- 
vatus  est.  £xod.  14«  21*.  2 2. 

14*  Ad  iracundiam  me  j>ro- 
vocavit  Ephraim  in  amaritu- 
dinibus  suia ,  et  aanguia  ejua 
super  eum  veniet,  et oppro- 
brium  ejua  restiiuefc  ei  Do- 
|  minus  suus* 


POGLAVJ  E;Xin. 


Odumosli  Israela  pokazuje  ,  radi  koih  pntimute  izginutjem:  Go¬ 
spodin  veli  ,  da  je  sam  Bog  i  osloboditelj  ,  karaj  uch  Israela radi 
neiafalnoeti  za  dobročinstva  u  pustinji  primit  a ,  zatost  velikom . 
osvetom  njinia  priti  :  pridajuch  ,  dache  njih  od  smerti  osloboditi  , 
nadvladav ’  smert  i  pakao  a 


l.&adbi  govorio  Efraim 
strah  podniđe  Iaraela ,  i  aa- 
grishi  u  Baalu,  i  umrih. 

2.  A'  sad  pridadoshe  ia 
griahit’ :  i  ucainiahe  sebi  sli¬ 
veno  iz  srebra  svoga  kano 
spodobnost  idolah :  csinenje 
zanatnikah  sve  je ,  ovim’  isti 
vele  :  kiatvujte  ljude  teli- 
cheshtujuche. 

a 

3.  Zato  budu  kano  oblak 
jutorni,  i  kano  rosa  jutarnja 
proiazecha,  kano  prab  viha- 
rom  zgrabit  s’guvna ,  i  kako 
dim  iz  dimnjaka. 


1.  JL/oquente  Ephraim  hof- 
ror  invaait  Israel,  et  deli- 
quit  in  fiaal  ,  et  mortuus 
est. 

2.  Et  nunc  addiderunt  ad 
peccandum:  feceruntque  si¬ 
ni  conflatile  de  argenlo  sno  , 
quasi  aimilitudioem  idolo- 
rum:  factura  artificum  to- 
tum  est,  hisipsidicunt:  ira- 
molate  homines  vitulos  ado- 
rantea. 

3.  Idcirco  erunt  quasi  nu- 
be«  matutina,  et  sicut  ros 
tpatutinus  praeteriens,  sicut 
pul vis.  turbine  raptus  ex  a- 
rea ,  et  sicut  ftunus  de  fu- 
mario. 
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4.  Ja  pak  Gospodin  Bog 
tvoj  iz  zemlja  Egypta:  i  Bo¬ 
ga  izvan  mene  znat'  nechesh, 
i  Spasitelja  nie  osim  mene. 

5.  Jate  poznado  u  pusti¬ 
nji  ,  u  zemlji  samoche. 

.  6,  Polak  pasbnjah  Bvoih 
napunishese  ,  i  zasitishe  ;  i 
nzdigoshe  serdce  svoje,  iza- 
boravishese  mene. 

7.  A  jachuim  biti  kano  la- 
-vic&,  kano  ris  na  putu  Assi- 
riah. 

8.  Skobitchuih  kano  me- 
dvidica  pograbiv*  shteniohe , 
j  potergalchu  nutarnja  jetre 
njiove,  i  potroshitchi^inon- 
d{  kano  lav  ,  zvir  njiva  ri- 
zatcheib. 

9.  Pogiautje  tvoje  fsraelu  * 
samo  >u  mom  poipocb  tvoja. 

10.  Gdie  kralj  tvojt^j- 
vechcua  sad  nekte  sajrani,  u 
svima  gradovim’  tvoim,i 
sudci  tvoi  f  od  koih  rppse : 
daj  ni  i  kralja,  i  poglavice, 

,  11*  Dalcliuti  kralja  o  gnji- 
vu  momu,  i  jamilohu  u  raz-j 
sprd jenja  momu« 
w  12.  Svezauaje  krivica  Efrai- 
ma,  sakrivena  grihata  nje- 
* gova. 

13.  Bolesti  radjajuche  doj- 
ticbemu :  isti  sin  ne  mudri ; 
gadbo  neche  stati  na  skru- 
shenju  sinovah. 

14,  Od  rake  amerti  09I0- 
boditchuih ,  od  smerticbuih 
odkupit’ :  budem,  smert  tvo- 

t'a,  o  smerti  ,  griza  tvoja 
ludem ,  paklu  ;  obradovao  je 
sakribse  od  ocsiu  moih. 


4.  Ego  flutem  Dominu* 
Deus  tuus  ex  terra  Aegypti : 
et  Deum  absque  me  nescies, 
et  Salvabor  no n  est  praeter 
me.  lsai,  43«  11. 

5.  Ego  eognovi  te  in  de- 
serto,  m  terra  aolituđinis. 

6.  Juxta  pascua  sua  §d- 
impleti  sunt  ,  et  saturati 
sunt :  et  levaverunt  cor  su- 
um  ,  et  obliti  sunt  mei. 

7.  Et  ego  ero  eis  quasi 
leaena ,  sicut  pardus  in  via 
Assyriorum. 

fl>  Occurram  eis  quasi  ur- 
sa  raptis  catulis ,  et  dimim- 
pam  interiora  jecoris  eorum« 
et  consumaih  eos  ibi  quasi 
leci,  bestia  agri  apindet  eos. 

9.  Perditio  tua  Israel  itan- 
t  u  mm  odo  in  me  auxilimn 
tuum. 

10.  Ubi  est  rex  tuus? 
marime  nunć  salve t  te  in 
omnibus  urbibus  tuis ,  et 
judices  tui,  de  quibus  dixi- 
sti :  da  mihi  regem,  et  prin- 

i  cipes.t  1.  Reg.  o.  5. 

I  11.  Dabo  tibi  regem  in  fu- 
|  rore  meo ,  et  auferam  in  in- 
I  đignatioue  mea. 

12^  Golligata  est  iniquitaa 
Ephraim  ,  absconditum  pec- 
catura  ej  us. 

13.  Dolores  parturientia 
venientei:  ipse  filius  non 
sapiens  4  nunc  euim  non 
slabit .  in  contritione  filio- 
rum. 

14.  De  manu  mortip  libe- 
rabo  eos«  de  morte  redimam 
eos :  ero  mofs  tua,,  o  mora , 
morsus  tuus  ero  «  inferne ; 
consolatio  abscondita  est  ab 
oculis  meis.  1.  Cpr.  15.  54. 
Hebr.  2.  14. 
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li.Jerboche  isti  med  bra-  |  15.  Q»i«  ipse  intcr  Fratre« 

tjora  razdilit9,  dovestiche  pa-  i  dividet  ,  adducet  urentem 
ieoheg’  vitora  Gospodin  iz  pu- |  vent um  Dominus  de  deser- 
sliaje  ulazecheg’s  i  osusnit-  j  to  ascendentem :  et  siccabifc 
che  xile  njegovi,  i  opusti  t-  i  venas  ejus,  et  desolabit  fon- 
che  vrillo  njegovo  *  i  lstichc  i  tem  ejns  ,  et  ippe  diripiet 
pogrebit’  baznu  svake  posude  I  t  besan  rum  omnis  va&iš  desi- 
atudive.  Iderabilk.  Exech .  19.  12. 


POGL  AVa  XIV. 

fzginušjg  navistjtijš  Mraeiu  radi  njigavi  grikah ;  Opet  k’sM  prili¬ 
va  ,  i  fbrgtjerum  primnoga  dobra  obgfikaje. 


4.  Poginula  Sf  mario,  budu- 
china  gorkost  potakla  Boga 
svog’  s  u  rnacsu  poginuli  , 
maiani  njiuh  poahupalise ,  a 
noseche  njegove  razrizalese. 

2.  Obratite  Izraelu  ^Go¬ 
spodinu  Bogu  tvomu ,  bu- 
duoh  dasi  upao  u  nepravdi 
tvojoj. 

3.  Janjite  s’vensi  ricsi,  i 
ebfatitese  k’Gospodinuv  i  rc- 
eitemu:  svaku  ddnesi  krivi¬ 
cu,  uzmi  dobro :  i  vratitehe- 
mo  tpoee  lisnih  nashih. 


i  Assur  neohe  nas  sara- 
uit ,  konje  n$chemo  uzja- 
shit* ,  MMohemo  reehi  dalje  t 
bogovi  naški  diila  rukuh  na- 
sbih  ,  jerbochesbse  onomu  , 
kote  u  tebi ,  smilovati  sirot- 
ntkui 

5*  Ozdravitchu  akrushenja 
njiova,  miiavatchuih  povo¬ 
ljno*  jerbose  odvratih  gnjiv 
moj  od  njiuh. 


i.  JLereat  Samari« ,  «juo- 
niam  ad  amaritudinem  con- 
citavit  Deum  saura :  in  gla¬ 
dio  pereant ,  parvuli  eorum 
elidantur,  et  Foetae  ejus  di- 
seindantur. 

2.  Convertere  Isruel  ad 
Dominum  Deum  tuum,  quo- 
niara  corrutsti  in  iniquitate 
tua. 

3.  Tollite  vobiseum  ver- 
ba  ,  et  oonvertimini  ad  Do¬ 
minum.  et  dičite  ei :  omnern 
aufer  iniquitatera,  acoipe  bo- 
nam  r  et  reddemus  vitulos 
labiorum  nostrorum.  JJebr . 
13.  15. 

4.  Assur  hon  sal vabit  nos, 
sttper  equum  non  ascende- 
mus,  nee  dioemus  ultra  r  dii 
nostri  opera  manuum  nostra- 
rum,  quia  ejus,  qui  in  te 
est,  misereberis  pupilli. 

5.  Sanabo  contritiones  eo- 
rum,  diligam  eos  spontanec  , 
quia  aversus  est  furor  meus 
ab  eis. 
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6.  Bitichu  kano  rosa ,  t s-  I  '  CTEre  quasi  ros  ,  Israel 

raelche  klicati  kako  liljan ,  i  germinabit  sicut  lilium  et 
iztechicbe  koren  njegov  ka-  erumpet  radi*  ejas  ut 'Li¬ 
ko  Libana.  bani. 

7.  Itiche  grane  njegove  ,  7.  Ibnnt  rami  ejus ,  et  erit 

lbude  kapo  uljika  slava  nje-  quati  .oKra-  rioria*  tejns  et 
gova  ,  i  miris  njegov  kako  odor  ejus  utldbani*.  ’ 
Libana. 

8.  Obratjtchese  sidecbi  u  8.  Convertentnr  sedentes 

lađu  njegovom  :  juvitche  ip  umbra,«^* ;  vivent  triti- 
pshenicom ,  i  klicatcbe  kako  op,  et  gertninabunt  anasivi- 
vinograd:  uspomena  njegova  riiea:  memoriale  ejus  sicut  vi- 
kako  vino  Libana.  num  Libani 

...  9:  Efraimu  *htochemi  da-  9.  Ephraim  quid  mihi 
lje  idoli?  jachu  usLahat’  idbaJdol«?  ego  eiaudiam . 

njjravljatchnga  ja  kako  jelu  et  dirigam  eum  ego  ut  abie- 
zelenu ;  iz  menese  plod  tvoj  tem  virentem  ;  ex  me  fructus 
na i®«*  .  ,  tuus  inventus  ut 

10.  Tkoje  muda* ,  i  ražu-  10.  Quis  sapieris ,  et  intet 
milche  ova?  razuman,  i  zna-  liget  ista?  intelligens, et  sciet 
tiche  ova?  jerbosu  pravni  haec?  quia  rectae  viae  Do- 

PLUt,i.  1  Pravedni-  “ini,  et  justi  ambulabunt 

che  nodit  na  njima:  pristu-  ineia:  praevaricatores  vero 
pnjciche  pak  popadiitt  na  corfutAtiti  &g. 
njima. 
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PROPHETIA  JOELIS. 


P  6  G  t  A  V  J  E  I. 


Josi  pricstcu  pridstaviv*  od  gusenict ,  skakavca ,  gugoa  ,  *  **«*«  , 
csetiri  udarca  suprot  Judi  prorokufuch ,  nagovara  sve  ,  osobito  Sve- 
shtenike  na  placs ,  po## ,  molitvu ,  placsucb  i  on  opustenje 
zemlje  svoje. 


i.  J\ios  Gospodnja  ,  kojase 
uesinih  k’Joela  sina  Fatuela. 

2«  Csajte  oto  starci ,  i 
uskima  primite  svi  pribivaoci 
zemlje«  akoje  uosinjeno  to  u 
dnevim’  vashim’ ,  ili  u  dne- 
vini*  otacah  vaahih? 

3.  Sverhu  ovoga  sinovim* 
vashim’  spo  viđaj  te  ,  a  sinovi 
vashi  sinovim*  svoim9  ,  a  si¬ 
novi  njiuh  porod  ja  ja  dra¬ 
gom. 

4.  Ostanak  gasenice  poji- 


1.  V  erbnm  Domini ,  auod 
faotum  est  ad  Joel  filium 
Phatuel. 

•2.  Audi  te  hoc  senes ,  et 
anribus  percipite  omnes  ba- 
biiatores  terrae  ,  si  factum 
est  istad  in  diebus  vestris  , 
aat  in  diebas  patrum  vestro- 
rum? 

3.  Super  hoc  flliis  vestris 
narrata ,  et  filii  vestri  filiis 
suis,  et  filii  eorum  genera- 
tioni  alterae. 

4,  Residuum  erucae  com- 
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<1e  skakarac,  a  ostanak  ska¬ 
kavca  pojide  gugac,  a  osta¬ 
nak  gugca  pojide  anit. 

5.  Probuditese  piani,  i  j>la- 
caite,  i  vijte  svi,  koi  piete 
vino  u  slad  kost  i  ,  buduchi 
poginu  odustah  vashih* 

6 •  Narodbo  uzlazi  sverhu 
zemlje  moje  jaki,  i  ne  izbro¬ 
jeni:  žabi  njegovi  kano  zubi 
lova,,  i  kutnji  njegovi  kako 
sbteneta  lava« 

7.  &tavih  vinograd  moj  na 
pustosh ,  i  smokvu  moju 
ogulib  :  svlacaeohi  opliui ju,  i  4 
zabacib:  bilose  uesini  grauje 
njeno*  .  • 

8«  Jaucsi  kano  divica  pri¬ 
pajana  vrichom  sverhu  mu¬ 
za  odrasti  svoje* 

'  9,  Poginu  posvetilishte ,  i 
napiapje  od  kuche  Gospodnje: 
gjasishe  Sveshtenici  dvori- 
telji  Gospodnji* 

10.  Oplinjenaje  kraiua*  gja- 
sih  zemlja«  buduchi  opustje- 
na  pshenica,  smutjenoje  vi* 
no ,  izlapi  ulje. 

11.  Smutishese  težaci,  vi- 
j$she  vinogradnici ;  sverhu 
pphenice  ,  i  jcesma  ,  jerbo 
poginu  .žetve  njive.  - 

12.  Vinogradse  smutib  ,  a 

smokva  poman  jka:  granat  ja¬ 
buka,  i  poma,  i  jabuka,  i 
sva  derva  njive  usanushe ,  i 
jerbose  šmulih  radost  od  si-  . 
novah  ljudih,  < 

13.  Pripashitese,  i  iaucsite 
Sveshlenioi  ,  vijte  dvoriooi  j 
oltara :  ulizite ,  ležite  u  vri-  j 
ehi  dvoritelji  Boga  mog’  ,  i 
buduchi  poginulo  od  kuche  i 


edit  locusta ,  et  reaiduum 
locustae  comedit  bruohus,  et 
residuum  bruehi  comedit  ru- 
bigo. 

5.  £xpergiscimiui  ebrii , 
et  flete  ,  et  ululate  omnes, 
ui  bibitis  vinum  in  dulce- 
ine ,  quoniam  periit  ab  ore 
vestro« 

6*  Gens  enim  aacendit  au- 
per  terram  meam  fortis , 
et  innumerabilis  :  dentes  ejus 
ut  dentes  leouis ,  et  molares 
ejus  ut  catuli  leonis. 

7.  Poeujt  vineam  meam  in 
desertum  ,  et  ficum  meam, 
decorticavit :  nudans  spolia- 
vit  eam ,  et  projecit :  albi 
facti  sunt  rami  ejus. 

8*  Plange  quasi  virgo  đc- 
cincta  sa^co  super  virt^mpu« 
bertatis  suae. 

9«  Periit  saorificium  ,  et 
libatio  de  domo  Domini :  lu- 
zerimt  .Sacerdoles  ministri 
Dominu 

10.  Depopulata  est  regio, 
luxft  humus ,  quoniam  de- 
vastatum  est  triticum  ,  con- 
fusum  est  vinum ,  elanguit 
oleum« 

11.  Confusi  sunt  agrico- 
lae  ,  ululavenint  vinitores 
super  frumenlo.,  et  bordeo# 
quia  periit  .mesais  agri. 

12.  Vinea  confusa  est,  et 
fjcus  elanguit  :  malograna- 
tum ,  et  palma,  et  maluin  , 
et  omnia  ligna  agri  arue- 
runt,  quia  confusum  eslgau- 
dium  a  filiis  hominum. 

13.  Accingile  vos,  et  plan- 
gite  Sacerdotes  ,  ululate 
ministri  altaris  ,  ingredimi- 
ni,  c uhate  in  saoco  mini¬ 
stri  Dei  mei ,  qupniam  in- 
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Boga  vaaheg’  posTetilrthte,  i 
napianje. 

14.  P  osvetite  *post ,  zovite  I 
sabor,  skupite  stare  sve  pri-r 
bivaooe  zemlje  a  kucAu  Bo¬ 
ga  vasheg* ,  i  vapijte  k*Go- 
spodinu. 

i 

15.  Aaa,  dneva.  Jerboje 
blizu  dan  Gospodnji,  i  kano 
opustjenje  od>mogachdg’  d&j- 
tiche. 

46.  Nisuii  prid  ocsima  va- 
shim’  jistvine  poginule  od  ku- 
cfae  Boga  nasheg’ ,  veselje, 
i  uzigranje? 

17.  Iztrunushe  xivine  u 

fadu  svomu ,  razmetnu® bese 
a m bari ,  razsushese  sara- 
nishta  ,  buduchise  smutila 
pshcnica. 

13.  SHtt)  zastenja  xivin- 
cse ,  zarikashe  goveda  csor^ 
de?  jerboim  nie  pashe:  da  i 
stada  marve  poginushe. 

19.  K’tebićhu,  Gospodine, 
vapit’  ,  jerbo  vatra  pojide 
uzorita  pustinje ,  i  plamen 
popali h  sva  derva  kraine. 

20.  Da  i  zvirke  njive  ,  ka¬ 
ko  guvno  xedjajuche  daxda, 
pogledashe  k’tebi ,  bttdtchi* 
se  prtsushila  vrila  vodah,  i 
oganj  pozderao  uzorita  pu- 
stoshi. 


teriit  de  domo  Dei  vestri 
sacrificium,  et  libatio. 

14.  Sanctificote  jejunium  , 
vocate  coetum ,  congregate 
se  ne  s  omnes  habitatorea 
terrae  in  domaru  Dei  vestri , 
et  olamate  ad  Dominum. 
Infr .  2.  15. 

15.  Aaa,  diei.  Quia  pro- 
pe  est  dies  Domini,  et  quasi 
vastitas  a  potente  venieU 

16.  Nunujuid  non  coram 
oculis  vestris  alimenta  per- 
ierunt  de  domo  Dei  nostri, 
laetitia,  et  exultatio? 

17.  Coniputraernnt  ju- 
menta  in  stercore  suo ,  de- 
molita  Sunt  horrea ,  disst- 
patae  sunt  apothecae,  quo- 
niam  eonfusum  est  triti- 
cum. 

18«  Quid  ingemoit  animal , 
mugierunt  greges  armenti? 
quia  non  est  paseua  eis :  sed 
et  greges  peocorum  dispe- 
rierunt. 

19.  At  te ,  Domine  ,  cla- 
mabo *  quia  igni*  comedit 
speciosa  deserti,  et  flamma 
succendil  omnia  ligna  rcgio- 

IWS. 

20.  Sed  et  bcstiae  agri , 
quasi  avea  sitiens  imbrera , 
suspexerunt  ad  te ,  quoniam 
ezsiccati  sunt  fontes  aqua- 
rnm  ,  et  ignis  devoravit  spe¬ 
ciosa  deserti* 


i 
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Prorok  Xttdiam  neilnott  nepriateljab  svoih  navietjuje  ,  i  kako  ttrd- 
hopit  bit\cht  njima  dan  omi  ;  ghtaradi  na  pokoru  nj  i  nagovara :  z 
obratj enim  veliku  erichu  Gospodin  obsphaje ,  i  dache  dati  duha  evo~ 
ga  everhu  tve  puttif  i  velika  us  ude  ga  prie  danak  Gospodnjeg *  pcli~ 
kog*  i  strahovitog* i  i  bitiche  spaten  svaki ,  koi  lazove 
inu  Gospodnji,  , 

4.  Glasite  h  trublja  naSi- 
oriu,  vijte  n&  gori  svito  j  mo¬ 
joj  :  smelise  svi  pribivaoci 
zemlje ,  jerbd  ‘  jđe  dan  (}o~ 
spodoji,  jCrboje  bližu 

2 •  Dan  tmiriab,  ipomer- 
ke ,  dan  oblaka ,  i  vikara ; 
kano  jutro  razastertO  sverbu 
gorah  puk  mnogi,  i  jpki; 
spodoban  njemu  ne  *  brk  od 
pOcselka,  i  za  njim  ne  bu¬ 
de  tia  do  godinah  porod  ja  ja 
i  ’porođjaja,  nos  generationis  et  genara^ 

^  tionis. 

3.  Ptfiđ  licem  njegovim  3.  Ante  faciem  ejus  ignis 

oganj  ‘  xderuchi ,  a  za  njim  vorans  ,  et  post  eum  exu- 
palechi  plamen ,  kako  vertao  rens  flamma  ,  quasi  hortus 
raskosb  ja  zemlja  pri  njemu,  voluptatis  terra  coram  eo  9 
a  za  njim  samocba  pustoskr,  et  post  eum  solitudo  deser-r 
nitie  tkobiga  ubigao,  fi  ,  negue  est  qui  efl'ngiat 

šum. 

4.  Kano  pogled  konjak  t>6-  4.  Qtiasi  aspectus  equo- 

gled  njiub :  ikako  konjanici  rum  aspectus  eorum  :  et 
takoche  tercsat’#  quasi  equites  sic  current. 

5.  Kako  tutanj  csetvoropre-  6,  Sicut  sonitus  guadriga« 

gak  sverlm  gtavahche  gorak  rum  super  ćopila  montium 
izbk&kat* ,  kako  praika  pla-  ezilient ,  sicut  sonitus  flam- 
mena  vatre  xdenickeg*  slam-  mae  ignis  devorantis  stipu- 
ku ,  kano  puk  jaki  priprav-  lam  ,  velut  populus  fortis 
ljen  n a  rattenje.  praeparatus  ađ  praelium. 

6\  Od  lica  njegovog*  nC-  6.  A  facie  ejus  ćruciabun* 
voljitcrhe*e  puci  :  sVi  obrazi  tur  populi  :  omnes  vultus 
stavi tchese  u  lonac.  redigentur  in  ollam. 

7.  Kano  jaki  tercsotche  #  7,  Sicut  fortes  current  , 

kano  mUxi  bojnici  uzajđu  quasi  viri  bellatores  ascen- 
na  zid :  muxiche  na  putim’  dent  murum  :  viri  in  viis 


1*  V^anite  tuba  in  Slon,  ulu- 
late  in  monte  sancto  meo, 
conturbentur  omnes  habita- 
tores  terrae ,  quia  venit  dies 
Domini,  quia  nrope  est 
2.  Dies  tenebrarum,  eteri* 
liginis,  dies  nubis,  et  titrbi- 
nis  ;  quasi  mane  expansum 
super  raphles  populus  mul- 
tus,  et  fortis;  sitni lis  ei  nop 
fuit  a  principio  ,  et  post 
eum  no n  erit  usaue  in  an-. 
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svoim’  hodit’,  i  ncclicse  ugnu- 
ti  od  stazah  svoih. 

8.  Svaki  brata  svoga 
neche  pritiska!.’  ,  svakiche 
na  stazi  svojoj  hodit’:  da  i 
s'pencxerahche  padnut,  i  ne- 
chese  por ushit’. 

9.  L  gradche  ulizti ,  na 
zidu  tercsat’ :  na  kucliese  po- 

et’,  na  oblokcche  uniti  ka- 
o  kradioc. 

10.  Od  lica  njegovog’  po- 
tresese  zemlja  ,  ganusliese 
nebesa  :  sunce  i  misec  pota- 
mnishe,  a  zvizde  privukoshe 
sjajnost  svoju. 


11.  A  Gospodin  dade  glas 
svoj  prid  licem  vojne  svoje  , 
jcrbosu  mnogi  sasma  tabori 
njegovi,  jerbo  jaki  i  csinechi 
ncs  njegovu :  velikboje  dan 
Gospodnji  ,  i  strahovit  vele  : 
a  tkochcga  podnit’  ? 


12.  Sad  indi  veli  Gospo¬ 
din:  obratitcsc  k’meni  u  sve¬ 
mu  serdcu  vashem,  u  postu, 
i  u  placsu,  i  u  jukanju. 

13,  I  derite  scrdca  vasha , 
a  ne  svilie  vashe  ,  i  obrati- 
tese  k’Gospodinu  Bogu  va¬ 
shem  ,  jerboje  dobrostiv  i 
miloserdan,  ustcrpljiv,  i  mno¬ 
gog’  miloserdja,  i  csudnovat 
sverhu  zioche. 


14.  Tko  zna,  hochclise  obra¬ 
tit',  i  prosili’, i  ostavit’  za  so¬ 
bom  blagoaov,  posvetilishte, 


A  N  S«T  V  O 

snis  gradientur,  et  non  dc- 
clinabunt  a  semitis  suis. 

8.  Unusquisque  fratrem 
suum  non  coarclabit ,  iin* 
guli  in  calle  suo  ambulabunt : 
sed  ct  per  fenestras  cadent , 
et  non  demolientur. 

9.  Urbem  ingredientur,  in 
muro  current :  domos  con- 
sccndent,  per  fenestras  in- 
trabunt  quasi  fur, 

10.  A  facje  ejus  contre- 
muil  lerrn,  moti  sunt  coeli  : 
sol  et  luna  obtenebrati 
sunt,  et  slellae  rctraxerunt 
splendorem  snuin.  Isa9  13. 
10.  Ezech.  32,  7.  Inf.  3, 

15.  Matt/i .  24.  29.  Mare . 
13.  24.  Luc.  21.  25. 

11.  Et  Dominus  dedit  vo¬ 
ćem  suara  aute  faciem  exer- 
cilus  sui,  quia  mulla  sunt 
nimis  castra  ejus,  quia  for- 
tia  et  facientia  verbum 
ejus:  magnus  euim  dies  Do- 
mitii  ,  et  terribilis  valde  ; 
ct  quis  sustinebit  eum?  Jer . 
30.  7.  A/nos .  5.  18.  Sopk.> 
1.  15. 

12.  Nunc  ergo  dicit  Do- 
minii3:  convertimini  ad  me 
in  toto  corde  vestro,  in  jc- 
junio,  et  in  flotu,  et  iu 
planetu. 

13.  Et  scinditc  corda  vc- 
stra,  et  non  vestimenta  ve- 
sira,  ct  convertimini  ad  Do¬ 
minu  ni  Deum  vest  rum,-  quia 
benignus  et  misericors  est , 
patiens  ,  et  raulLae  ipiseii- 
curdiae  ,  et  praestabilis  su- 

per  mali  tia.  Psa/ .  85.  5,  Jon. 
4.  2. 

14.  Quis  scit,  si  conver- 

tului' ,  et  iguosoat  y  .ct .  relm— 
quat  post  se  beneaictionem  > 
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i  svetopitj*  Gospodinb  Bogu  sacrificiura ,  et  libamen  Do- 
Ta#hein,t  mino  Dco  vestro? 

15.  Glasite  trubljom  u  Sio-  46.  Gonite  tubo  in  Sion? 

nu,  posvetite  post,  zovite  sanctificate  je jumum,  vocatc 
sabor,  coetum  ,  Sup .  1.  14.' 

16.  Skupite  puk,  posveti-  46.  Congregale  populum  f 

te  skupshlinu,  sjedinite  stdr-  sanctificate  ecclesiaui  ,  co- 
te >  sberite  malane  ,  i  sasnu-  adunate  Isenes  ,  congregate  * 
chesise:  nek  izajdezarucsnik  parvulos  ,  et  sugentes  ube- 
iz  loxnice  svoje ,  i  zarucsni*  ra:  egrediatur  sponsus  de 
ca  iz  sobice  svoje.  cubili  suo,  et  sponsa  de  tha- 

lamo  suo. 

17.  Med  ulazkom,  i  olta-  17.  Inter  vestibulnra  ,  et 

rom  jaukatche  Sveshteni«i  oltare  plorabunt  Sacerdotes 
dvoritelji  Gospodina,  i  re-  ministri  Domini,  et  dicentt 
chir  oprosti^  Gospodine,  opro-  parče,  Domine,  parče  popu^ 
sti  puku  tvomu ,  i  ne  daj  lo  tuo ,  et  ne  aes  haeredi-1 
boshtinu  tvoju,  na  poger-  tatem  tuam  in  opprohjrium, 
dnost,  daim  gospodu  ju  na-  ut  dominentur  eis  nationes. 
rodi. .  Zashto  govore  u  pu-  Quare  dicunt  in  p6pulis : 
čira’:  gdie  Bog  njiov?  ubi  est  Deus  eorura? 

18.  Poxudih  Gospodin  zera-  18.  Zelatus  est  Dorainus 

Iju  svoju  ,  i  oprostit  puku  terram  suam  ,  el  pepercit* 
svomu.  populo  suo. 

19.  I  odgovorih  Gospodin,  19.  Et  respondit  Domi-t* 

i  recse  puku  svomu:  evo-  nus,  et  dixit  populo  suo  : 
ehu  ja  poslati  vami  psheni-  ecce  ego  mittam  vobis  fra- 
cu,  i  vino,  i  ulje,  i  napu-  mentum ,  et  vinnm,  et  ole*^  # 
nitehelese  njiuh:  i  nečim  vas  um,  et  replebimioi  eia‘:  et 
dati  veche  pogerdnost  u  na-  non  dobo  vos  ultra  oppro-  ‘ 
rodim’.  brium  in  gentibus.  •  -  '  i 

20.  I  otioga,  koie  od  sive-  20.  Et  eum,  qui  ab  acfui- 

ra,  dalekochu  od  vas  uesi-  'Ione  est,  procul  faciam  avo- 
nit’i  i  izagnjalehuga  u  zem-  bis;  et  expellam  eura^fl  tćr- 
lju  neputnu,  i  zapuatjeau ;  rom  inviato  ,  et  deserta m 
lice  njegovo  prama  moru  faciem  ejus  contrft  inbre  o-’ 
istoesnom’,  a  poslidn je. njego*  rientale,  et  extremum  ejusr 
vo  k’moru  skrajnjem’ :  i  uzi*  ad  mare  novissimum  :  et 
de  smrad  njegov,  i  uzide  ascendet  foelor  fcjus,  !et  a- 
trulost  njegova,  jerbo  bolo  soendet  pulredo  ejus  *  quia 
tvorih.  superbe  egit. 

20.  Ab  Aqtiilone.  (Od  titara.)  Praedicitnr  vifctorid  de  Holo- 
feme  per  Juditham :  Chaldaei  enim  ,  quos  ille  dućebat ,  Hebraei*  ad 
aqailoneiiK  erant;  eorum  para  ad  mare  Galilaeae  orieotem  versus , 
pari  ad  occaium  ad  mare  Mediterraneum ;  aiii  alio  lugara  intenderuaU 
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21.  Nemojse  bojai’ ,  zem-* 
lio  ,  poskocsi,  i  ve  seli  se,  tiu- 
gfuchi  uzvtlicsao  Gospodin  5 
da  ucsini. 

22.  Nemojtese  bp jat  »ivi¬ 
ne  kotara,  jerbo proklicashe 
uzorita  pusiosbi,  jerbo  dcr- 
\o  donese  vochku  svoju  , 
smokva,  i  vinograd  dadosbe 
kripost  svoju. 

,  23.  I  sinovi  Siona  uzigrej- 
’te,  i  vesclitese  u  Gospodinu 
Bogu  vasbera’,  jerbovam  da¬ 
de  naucsitelja  pravde,  i  saj- 
ti  ucsinitche  k’vami  daxd 
jptarni ,  i  većsenii ,  kano  u 
pocsetak. 

24.  i  napunitchpse  guvna 
pshenicom ,  i  razlivaicbese 
presbe  vinom,  i  uljem. 

25.  I  vratitchuvani  godih 
Vf  ,  koje  pojide  skoka  vac  , 
gugac,  j  snit,  i  guseniea  ; 
jakost  irioja  velika,  koju  da«* 
do  na  vas. 

26.  I  jistichete  bLagujucfai, 
i.  zasititcbetese ,  i  falitchete 
ime  Gospodina  Boga  vasheg’, 
koi  ucsinih  csndesa  s’vamii 
inechese  smutjivati  puk  moj 
na  vazdashnje. 

27.  I  znatichete,  dasam  ja 
u  srid  Israela  ,  i  ja  Gospodin 
Bog  va*h9  i  nie  veche  i  i  ne- 
chese  smutjivati  puk  moj  na 
Ticano« 

28.  I  bude  za  ovim’:  iz- 
liichu  duba  mog*  sverbu  ivo 


21«  Noli  timere  ,  terra  f 
exulm ,  et  laetore,  quonian> 
I  magnificavit  Donotnas  ,  ut 
fooeret. 

22.  Nolite  timere  anima* 
lia  regionia  ,  quia  gerroina- 
verunt  japeeioso  deserti.  <|ui« 
ignum  atlulit  fructum  su- 
um,  bcua,  et  vioea  dede- 
runt  virili  tem  suam. 

I  23.  Et  filii  Sion  eiultate, 
et  laetamini  in  Domino  Deo 
!  veslro,  quia  dedit  vobia  do- 
cUnem  jastitize  r  et  descen- 
dere  faoiet  ad  vos  imbiem 
maiutinum  ,  et  serotiuum , 
sicnt  iu  priucipio. 

24.  Et  bnptebuntur  aveae 

1  frumepto  r  et  redumdabuiU 
toroularia  vinov  et  oleo. 

25.  Et  jreddam  vobis  an- 
nos  f  quos  eoniedit  lecusta , 
hruchus,  et  rubigo,  et  eriz- 
ca;  forlitudo  mea  magna, 
quam  misi  in  to s. 

26.  Et  earoedetis  vescen- 
tea,  et  saturabimini,  et  Izu* 
dabitia  nomeu  Domini  Dei 
vestri  ,  qui  fecdt  »ivabili« 
vobiscum:  et  no»  confznde- 
tur  populus  me  us  in.  seui* 
piternum. 

27.  Et  scietis,  q«ia  in  me¬ 
dio  Israel  ego  suro ,  et  ego 
Dominu*  Bena  vester  9  et 
non  est  amplius :  et  non  con*- 
fuodetur  populus  umu*  iit 
aeternum.. 

28.  Et  erit  pest  bate:  et 
fundam  spiritum  »um 


25.  lmfaroa  msleft unt»,  et  isretinui .  (Dmm#  ja$đn+  i  wc*tr- 
9i« : )  ili©  dići  tur  mđtutinu*  ,  quit  fragci  nateetates  pe«V  •©tiouem  w- 
i  tumnalem  juvst  j  hic  —retimu ,  qnia  verao  ttapore  jam  adaltmt  *d 
maturiUten  perduciU 
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)>rttii :  i  prorokovatche  sino¬ 
vi  vashi,  i  kcherc  vashe: 
starci  vashi  snivanjache  sa¬ 
njat’,  a  mlađichi  vashi  vi- 
denjache  vidit’. 

29.  Da  i  sverhu  slugoh 
taoih,  i  8luxkinjah  u  dne- 
vim’  onim’  izlitichu  -  duha 
mog\ 

30.  I  dalichu  csudesa  na 
nebu«  i  na  zemlji,  kerv,  i 
oganj,  i  paru  dima. 

31.  Suncechese  obratit’  u 
tmine,  a  misecu  kerv,  prie 
nego  dojde  dan  Gospodnji 
veliki ,  i  strahoviti. 


32.  I  bude  svaki  koi  za- 
zove  ime  Gospodnje ,  spasil- 
chese,  jerbocbe  rra  gori  Sio- 
na,  i  u  Jeruzalemu  bili spo^ 
so n ost ,  kako  recse  Gospo¬ 
din,  i  u  ostalim’,  koje  Go¬ 
spodin  zovne.  , 


super  oronettioamem!  et  pro- 

ImetaUunt  fiJii  vZstri,  et  fi-*- 
iae  Vestrae  i  ’senes  vestri 
somnia  somniabunt  ,  et  ju-* 
venes  vestri  visiones  vide- 
bunt.  7aa.  44.  3.  j>fc*.’2.17. 

29.  Sed  ćt  super  servos 
meos,  et  aacillas  in  diebua 
illis  efiundam  špiritom  me- 
um. 

30.  Et  dđbo  prodigia  iu 
coelo,  et  in  terra ,  -  sangui- 
nem ,  et  ignem,  et  vaporem 
fami. 

31.  Sol  convertetur  in  te- 
nebras,  et  luna  in  sangui- 
nem,  anletjuam  veniat  diea 
Doraini  magnus,  et  horri- 
bilis.  Svu.  2.  10.  Malih.  24. 
29.  Luc.  21.  26.  Aet.  2.  20. 

32.  Et  erit  :  omnis  qoi 
invocaverit  nomen  Domini , 
salvus  erit,  quia  in  monte 
Sion ,  et  in  Jerusalem  erit 
salva  lio ,  sicut  diait  Domi- 
rius  ,  et  in  reaiduis,  duos 
Dominus  vocaverit.  jf/om« 
10.  13. 


POGLAVJE  III. 


Prtiise  Gospodi n  nevoljo m  velikom  narodim ,  koi  puk  svoj  nevolji  shs% 
i  dache  on  sve  u  dolini  Josafata  suditi :  vriloche  iz  kuche  Gospo¬ 
dnje  izichi ,  i  Judca  na  vic  eno  posidovatchese  f  kudse  nje  kćrv 

ocsisti . 


i.  Jerbo  evo  u  đnevimVo- 
nim’ ,  i  u  vri  me 1 * 3  ono ,  kad 

obratim  suxanstvo  Jude  i  Je- 
rusalema: 

3.  Sakupitchu  sve  narode, 
i  dovestichuih  u  dolinu  Jo¬ 
safata,  i  prigovaratchuse  on- 


1 1.  *^uia  ecoe  in  diebus  il- 
I  li*,  et  in  tetapore  illo,  oum 
J  convertero  eaptmtalem  Ju-» 
i  da  et  JerusalemV 

2.  Congregabo  omncs  gen- 
tes,  ct  dćđucam  e*£  in  *vdl- 
lem  Josaphat ,  et  disceptabo 
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di  shnjima  sverhu  puka  mog% 
i  basbtine  moje  Israela,  ko*- 

i’erazsushe  u  narode,  i  zem- 
ja  moji}  razdiljshe. 

3.  I  sverhu  puka  mog? 
hitashe  kocku:  i  stavishedi- 
te  na  oskveroost ,  a  divoiku 
prodadoshe  za  yiuo ,  dabi 
pili. 

4.  Dali  shtoje  meni  i  Ta¬ 
mi,  Tiru  *  j  Sido n u,  i  sva 
megjd  Paleatinah  ?  jedaliche- 
temi  osvetu  vratit’  vi  ?  i  a- 
kose  osvetjujete  proti  meni, 
berzo  naglochuvam  vratit’ 
zaminost  na  glavu  vashu. 

5.  Srebrobo  moje ,  i  zlato 
jamiste :  i  požudna  moja,  i 
najlipsha  unesoste  u  bozoi- 
ce  vashe. 

6.  I  sinove  Jude,  i  sinove  j 
Jerusalema  prodadoste  sino¬ 
vim9  Gerkah,  dabiih  daleko 
ucsinili  od  krajevah  svoih. 

7.  Evochuih  ja  probudit* 
s’mista  ,  a  komusteih  pro¬ 
dali:  i  obrati  tchu  naknade- 
nje  vashe  na  glavu  vashu , 

8,  I  prodatchu  sinove  va¬ 
she  ,  i  kchere  vashe  u  ruke 
sinovah  Jude,  i  prodatche- 
ih  Sabeim  narodu  dalekom’, 
jerbo  Gospodin  govorih. 

9.  Vapi j  te  to  u  nardđim’, 
osvetite  boj,  uskrisite  ra- 
reue :  nek  pristupe  ,  uzi- 
dju  svi  muzi  bojnici« 

10.  Izrizite  pluge  vashe  u 
macse ,  i  motike  vashe  u 


cum  eis  i  bi  super  populo 
meo ,  et  haereditate  mea  Is- 
rael,  <juos  disperserunt  iu 
uationibus ,  et .  terrain  me- 
am  diviserunt. 

3«  Et  super  popuLum  me- 
um  miserunt  sortem :  et  po- 
suerunt  puerum  in  prosti- 
bulo,  et  puellara  vendiderunt 
pro  vino,  ut  bibereni« 

4«  Verum  guid  mihi  et 
vobis,  Tyrus  ,  et  Sidou,  et 
omnis  terminus  Palaestino- 
rum?  namquid  ultionem  vos 
reddetis  mihi?  et  si  ulci- 
scimini  vos  contra  me,  cito 
velociter  reddam  vicissitudi- 
nera  vobis  super  caput  ver 
strum. 

5.  Argentum  enim  meum, 
et  aurum  tulistis:  et  desi- 
derabilia  mea,  et  pulcher- 
rima  intulistis  in  delubra 
%estra. 

6 .  Et  filios  Juda,  et  fi¬ 
lios  Jerusalem  vendidistis  fi- 
liis  Graecorum  ,  ut  longe 
faceretis  eos  de  finibus  suis. 

7.  Ecce  ego  suscitabo  eos 
de  loco  ,  in  quo  vendidistis 
eos :  et  convertam  relribu- 
tionem  vestram  in  caput  ve- 
strum  , 

8.  Et  vendam  filios  ve- 
stros,  et  filias  vestras  in  ma- 
nibus  filiorum  Juda  r  et  ve- 
uumdabunt  eos  Sabaeis  gen- 
ti  longinquae,  quia  Dominus 
locutus  est« 

9.  Clamate  hoe  in  genti- 
bus,  sanctificate  bellum,  šu¬ 
šci  tate  robustos:  accedant, 
ascendant  omnes  viri  bei- 
latores. 

10.  Concidite  aratra  ve- 
stra  in  gladios  ,  et  ligonea 
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kop ja*  Nejaki  rekao:  jerbo-  vestros  in  lanceas.  Jnfinmii 
sara  jak  ja.  ^  dicat :  quia  fortis  egp  sum. 

11.  Izkocsite ,  i  dojdite  svi  11.  JSruitopite,  et  venita 
narodi  izokolisba,  i  sakupi-  oranes  gentes  de  circuitu,' 
teše :  ondiche  polezat’  ucsi-  et  congregamini :  ibi  occum- 
nit9  Gospodin  rabreue  troje,  bere  faciet  Dominus  roba- 

stos  fuds. 

12*  Nek  ustanu*  i  uzidju  12.  Consurgant,  et  ascen* 
narodi  u  dolinu  Joeafata  ,  dant  gentes  m  vallem  Jo- 
jerboeha  ondi  sidit\  da  su«*  saphat,  cjuia  ibi  sedebo,  nt 
dim  sve  nagode  u  okolo*  judrcem  otanes  gerile*  in 

cironitu. 

.  13.  U loxi te  šerpe ,  budu-  13.  Mittite  falces,  quo- 
chi  sazrila  xetva:  hodite,  i  niam  maturavit  messis :  ve- 
sidjile*  jerboje  puuaprCsha,  nlte,  et  descendite,  quia 
izobiluju  presiie,  jerbose  uz-  plenum  est  torcular,  exu- 
muojca  zlocha  njiava*  nerant  toreularia.  quia  tnul- 

.*  tiplicata  est  malitia  eorujn. 
Apoc .  14.  15. 

14*  Puci  puci  udolini  sri-  14.  Populi  populi  invall* 
nanja9  jerboje  polak  dan  Go-  concisionis,  quia  jtucta  est 
spodnji  u  dolu  srizanja*  dies  Dotnini  m.  valle  conci¬ 
sionis. 

15.  Sunce  i  misec  pomer-  15.  Sol  et  luna  obtene- 

csashe,  a  zvizde  privukoshe  brati  sunt,  et  slellae  retra- 
sjajnost  svoju*  xerunt  splendorem  suum.9 

*  Sup*  2.  10.  et  31. 

16.  A  Gopodinche  sa  Sio-  16.  Et  Dominus  de  Sion 

na  rexat\  i  iz  Jerusalemada-  rugiet,  et  de  Jerusalem  da¬ 
ti  glas  svoj^  i  ganutchese  bit  voćem  suam :  et  move- 
nebesa,  i  zemlja  r  a  Gospo-  buntu  r  coeli,  et  terra:  et 
din  ufanje  puka  svog9,  i  ja-  Dominus  spes  populi  sui , 
kost  sinovah  Israela.  et  fprtitudo  filiorum  Israel. 

Jer .  25.  30.  Amo*.  1.  2. 

17.  I  znatichete,  dasam  ia  17.  £t  scietis ,  quia  ego 

Gospodin  Bog  vash  stojeća  Dominus  Deus  vester  ba¬ 
na  oiona  gon  svetoj  mojoj;  i  bitans  in  Sion  monte  san- 
bude  Jerusalem  svet,  i  tugji  eto  meo;  et  erit  Jerusalem 
neebe  prolazit9  po  njemu  saneta,  et  alieni  non  trans- 
vishe.  ibuut  per  eam  amplius. 

18.  I  bude  u  dan  oni :  18.  Et  erit  in  die  illa  i 

kapatehe  gore  sladkost,  i  gla-  stillabunt  montes  dulcedi- 
vicecbe  poteehi  mlikom  :  i  nem  ,  et  colles  flnent  lacle: 
po  svima  potocim9  Jude  iti-  et  per  omnes  rivos  Juda 
che  vode:  a  vriloche  iz  ka-  ibunt  aquae:  et  fona  de  do- 

JPism .  Svet.  Svez.  IV ^  46 
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che  Gospodnje  izajti,  i  na- 
Upatv  potok  ternja. 

.  19.  Egyp*t  na  opustjenje 
bude  9  a  Idumea  na  pustosh 
ginutja,  zato  shtosu  krivo 
csinili  suprot  sinovim’  Jude, 
i  prolili  kerv  pravednu  u 
zemlji  svojoj. 

20.  A  Judeachese  na  vics~ 
no  stanovat’ ,  i  Jerusalem  na 
porodjaj  i  porodjaj. 

21. 1  csistitchu  kerv  njiuh, 
keju  csistio  nisam  c  a  Gospo- 
dinehese  zaderxavat>  u  Sio- 
nu» 


moDomtni  egredietur,  et 
irrigabit  torrcntem  špinat 
rum.  jđmot  9.  13. 

19*  Aegyptus  in  desola-*  , 
tionem  ent ,  et  Idumaea  in 
desert  um  jperdjtionis ,  pro 
eo  qtiod  inique  egerint  ia 
filios  Juda,  et  effuderint  san- 
guinem  innocentem  -  in  terra 
sna* 

20.  £t  Judaea  in  aeternum 
habitabitur,  et  Jerusalem  in 
generationem  et  generatio-  , 
nem. 

21.  Et  inundabo  sangni* 
nem  eolum,  quem  non  muti* 
daveram:  et  Dominua  cotn^ 
morabitur  in  Sion* 
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PROPHETIA  AMOS. 


POGLATU  I. 

Prorbcsanstva  Afnma :  osveta  Gospodnja  na  Dantashhk 
Filistee  i  Tira ,  Idđmeu  ^  i  sinove  Ammona ,  koje  sverhd  cesti? 
zlocha  ntche  obratiti. 


1.  JLlicdi  Amosa ;  koi  bih 
med  pastirim*  od  Tekuć,  ko¬ 
je  vidih  sverhu  Iaraela  u 
dnevna*  Ozie  kralja  Jilde,  i 
u  dnevim*  Jeroboama  sina 
Joasa  kralja  Israela  prie  dri 
godine  zemlje  treahnje. 

■2*  I  nese  :  Gospodinche 
sa  Siona  rexat\  a  iz  Jerusa- 
lema  dali  glas  svoj :  i  gja- 
sishe  uzorita  paatirah,  i  o- 
sushise  Vershak  Karmela, 

3a  Ova  veli1  Gospodin  : 
aVerha  tri  opaesine  Damaska, 


1.  V  erba  Amos,  qui  fnit 
in  pastoribus  de  Thecae , 
aae  vidit  super  Israel  in 
iebus  Oziae  tegla  Juda,  et 
in  diebus  Jeroboam  filii  Jo- 
as  regis  Israel  ante  duos 
annos  terrae  motaš.  Zach* 
14.  5. 

2.  £t  dizit :  Dortimus  de 
Sion  ruriet ,  et  de  JerUsd-A 
lem  dabit  voćem  suam  :  et 
luzerunt  speciosa  pastorum, 
et  ezsiccatus  eat  vertez  Car- 
meli.  Jer.  26.  30.  Joel.  3.  46. 

3.  Haec  dicit  Dominus  i 
super  tribtks  sceleribos  Da- 

46* 
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i  sverhu  csctipi  nečhligd cf- 
bratit’ ,  zato  shtosu  vershili 
kolam*  gvozdenim*  Galaada. 

4.  I  stavitchu  oganj  u  ku- 
chu  Azaela ,  i  paxderalche 
kuche  Benaaada.  • 

5.  I  satfertichu  polugu  Da¬ 
maska:  i  pogubitchu  pribiva- 
oca  s’polja  idola,  iderxecheg 
shibku  od  kuche  raskošn¬ 
im:  i  prlnestichfcse  puk  Siri© 
u  Kireuu  ,  veli  Gospodin. 

6.  Ova  veli  Gospodin ;  aver- 
hu  tri  opacsine  Gaze,  isver*- 
hu  csetiri  nechuga  obratit, 
zat6  shto  prinesoshe  suxan- 
stvo  izverstno,  dabiga  pri¬ 
tvorili  u  Idumei. 

7.  I  posla  Ichji  oganj  na  zid 
Gaze,  i  poxderatche  stane 

njegove,  . 

8.  I  pogubitchu  pribivaoca 
od  Azota*  i  derxecheg*  shib¬ 
ku  od  Askaiona:  i  obratitchu 
ruku  moju  sverhu  Akarona, 
i  poginutche  ostali  Filisteah, 
veli  Gospodin  Bog. 

9.  Ova  veli  Gospodin:  sver- 
hu  tri  opacsioc  Tira,  i  sver- 
hu  osetiri  nechuga  obrat  jal*, 
zato  shtosu  pritvorili  suxau^ 
atvo  izversltio  u  Idumei ,  i 
nisuse  sporoeuuli  uvita  bra- 

tje.  .  , 

10.  I  stavitchu  oganj  na 
zid  Tira ,  i  poxderatche  sta¬ 
ne  njegove. 

11.  Ova  veli  Gospođin  : 
sverhu  tri  opacsine  Edoma, 
i  sverhu  csetiri  nechuga  o- 
bratit’ ,  zato  shtoje  progonio* 
macsem  brata  svoga  *  i  o- 


SAN8TVO 

fnasći ,  et  super  cfualiior  nOd 
convertam  eum,  eo  qilođ 
trituraverint  in  plausirii 
'  ferreis  Galaad. 

4.  Et  mittam  ignem  in  do¬ 
mu  m  Azael ,  et,  da  vorabit 
dorrios  Benadad. 

5.  Et  conteram  vectem  Da- 
masci :  et  disperdam  habita-> 
torem  de  campo  idoli ,  et 
tenentem  sceptrum  de  domo 
volu  platiš  :  et  transferetur 
populus  Syrlae  Cyrenen  ,  đi- 
cit  Dominus. 

6;  Haec  dicit  Dominus  : 
super  tribus  sceleribus  Ga- 
zae ,  et  super  quatuor  nort 
convertam  ^um,  eo  quod 
transtulerint  captiritatem 
perfectam*  ut  concluderent 
cara  in  Idumaea. 

7.  Et  mittam  ignem  iri 
mu  rutu  Gazde,  et  devorabit 
aedfcs  ejus. 

8.  Et  dispferdam  habita- 
torem  de  Azoto*  el  tenen* 
tem  sceptrum  de  Ascalone: 
el  convertam  manum  raeato 
super  Accaron ,  ct  peribuut 
reliaui  Philisthinorum $  di¬ 
cit  Dominus  Derts* 

9.  Haec  dicit  Dominus: 
super  tribus  sceleribus  Tyri* 
et  super  quatuor  nou  con- 
verlam  eum ,  eo  quod  fcon-* 
cluserint  captivitatem  perfe- 
ctara  in  Idpmaea ,  et  non  sini 
recordati  toederis  fratrum. 

10*  Et  mittam  rcnekn  in 
murum  Tyri ,  et  devorabit 
aedes  ejus.  , 

11.  Haec  dicit  Dominus  % 
super  tribus  sceleribus  E- 
dom ,  et  super  qualuor  nou 
convertam  eum ,  eo  quod 
persecutUs  sit  in  gladio  fra- 
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ik^ernji^miloserdje  njegovo, 
i  uzderxao  dalje  gnjiv  svoj , 
j  razserdjenje  svoje  ucsavao 
tia  do  sverhe. 

12.  Stavitchu  oganj  na  Te- 
pnana,  i  poxderatcne  stanp 
J3osre. 

13.  Ova  veli  Gospodin : 
sverhu  tri  opacsine  ftipovah 
Ammona.,  i  sverhu  csetiri 
nechuga  obratit1 ,  zato  shto- 
je  razsikao  noseche  Galaada 
pa  razshirit?  megju  svoju. 

14.  Izapalitchu  oganj  na 

zidu  £a|>be,  i  poxderatche 
ptane  p je  u  vijanju  na  dan 
boja,  i  u  vikaru  na  dan  gir 
banja.  ,  , 

15.  I  pojde  Melkom  u  ,sur 
pcanstvo,  6u,  i  poglavice  nje- 

ove  skupa  ,  veli  Goqpo- 
inf  4  ’  ; 


P  O  G  L  \ 


trem  šutim  ,  et  vi  oda  ve  rit 
misericordiam  qus  ,  .et  te- 
nue.rit  ultca  furorem  sutun, 
et  indiguationem  suaro  serr 
vaverit usque  in  finen). 

1%  Mittam  ignem  in  Tbe- 
man  ,  et  devorabit  aedes 
JJosrae. 

13.  ;  Haec  dicit  ,  Dorainus: 
super  tri  bus  sceleribus 
liorura  Ammon  9  et,  aupfir 
quatuor  non  eonvertam  eum, 
eo  quod  dissecuerit  prae- 

pantes  Gjtlfead  ad  dilatan- 
um  teriniuum  atiunj. 

14.  Et  succendam  ignepi 

in  muro  Rabba.  et  devora¬ 
bit:  aed$s  ej  us  in  ulujatu  in 
die  belli,  el  in  turbine  in 
die  pommotjoms,  \  , 

15.  Ej  ibit  Melchom  jn 
captivitatem.,  jpse,  et  prin- 
cipes  ejus  simul ,  dicit  Do- 
mmus.,; 


1 

V  J  £  IL 


Osveta  Gospodina  na  Moaba ,  Judu ,  i  Israela  ,  i  efidmase  pri  ti  iz- 
ginutjšnz ,  od  kog9  pobich  naehe  mocki  %  jerbo  prtiriiv  dobrOcsinsiva 
vazda  bisho  nezafalni  ,  i  zakon  Hbxji  odbOcishš . 


d.  v-Jva  veli  Gospodin  : 
averhu  tri  opacsine  Moaba  , 
i  sverhu  esetiti  nechuga  o- 
bratjat9 ,  zato  shtoje  saxgao 
bosti  kralja  Idumee  tia  do 
pepela. 

2.  1  stavitchu  oganj  na 

Moaba,  i  poxderatche  stane 
Kariota:  i  umertiehe  u  pra¬ 
ski  Moaba,  u  zveki  trublje. 


li  riaec  dicit  Dorainus:  su- 
per  .tribus  scelerjbus  Moab, 
el  super  quatuor  nou  con- 
vertam  eutn ,  eo  quod  in- 
cenderit  ossa  regis  Idumaeae 
usque  ad  cinerem. 

2.  Et  ucittam  ignem  in 
Moab  ,  et  devorabit  aedes 
Carioth:  et  morietur  in  so- 
nitu  Moab  ,  in  elangore  tu- 
bae : 
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3.  1  pogubi tcha  sudba  od 
*rid  njega*  i  are  poglavice 
njegove  umori tehu  snnjim, 
yeli  Gospodin. 

4.  Ova  veli  Gospodin:  aver- 
Iitl  tri  opaosine  Juda,  i  sver- 
hu  esetiri  neehuga  obratit*  „ 
zato  shtoje  odbacio  zakon 
Gospodnji,  i  zapovidi  njego- 
ive  nie  csUvao:  privarisbebo- 
ih  idoli  svoi,  za  koimau  o- 
tishji  bili  Otoi  njiovi. 

5.  t  poslateha  oganj  na 

Judu,  i  poxderatche  stane  Je- 
rusalema.  ^ 

6.  Ova  veli  Gospodin  : 

tverhu  tri  opaosine  Israek,  i 
sverhu  esetiri  neebuga  obra- 
tjat’,  zato  shtoje  prodao  zo- 
urebro  pravednog*,  ■  i  siro¬ 
maha  ta  obuehu.  i 

7.  Koi  taru  na  prahu  zorn¬ 
ije  glave  8irontahah,  i  od 
puta  poniznih  ugibljuse  :  a 
sin ,  i  otac.njegov  idoshe  k.% 
divojki ,  dabi  askvern  jili  ime 
sveto  moje. 

8.  I  sverhu,  haljinah  zalo¬ 
ženih  sidishe  polak  svakog’ 
oltara:  i  vino  odsndjenih  pi- 
jau  okuchi  Boga  syog’. 

9.  Jasam  pak  isagnjao  A- 
morrea  od  lica  njiovog*  :  csia 
visina,  cedarah  visina  nje¬ 
gova,  a  jak  isti  kano  rast: 
i  satrih  plod  njegov  ozgor, 
u  korenjc  njegovo  ozdol.  1 


10.  Jasam,  koi  vas  uzitji  nosi- 
»ih  iz  zemlje  Egypta,  i  vođih 
vas  u  pustinji  eseterdeset  go- 


SANSTVO 

3.  Et  disperdam  jndioetn 
de  medio  ejus  ,*  et  omnes 
prinoipes  ej  us  interficiam 
eum  eo ,  dicit  Deminus. 

4«  Haeo  dicit  Pomin.ns  ; 
snper  tribus*  sceleribua  Ju¬ 
da ,  et.  snper  <juatuer  non 
copvertam  eum ,  eoV  qnod 
pbjecerit  legem  Domini,  et 
mandata  ejus  non  cnslodie- 
rit:  deceperunt  epitn  eos 
idola  sna ,  post  <fuae  abie-r 
rant  patres  eorum. 

6,  Et  mittam  ignem  in 
Joda,  et  devorabjt  aedes  Je- 
rusalem. 

6.  Haec  dicit  Đominus  ; 
super  tribns  •  sceleribus  Ia-r 
rael ,  et  super  t{uatuor  non 
convertam  eum  ,  pro  eo 
quod  vendiderit  pro  argen- 
to  justum,  et  panperem  pro 
cakeameptis. 

7.  Qui  contemnt  super 
pulverem  terrae  capita  pau- 
perum ,  et  viam  humiliurn 
deelinant:  et  hlins,  ac  pa-s 
ter  ejus  ierunt  ad  puellam, 
ut  violarent  nomen  sanetum 
zneum. 

8.  Et  super  vestimentia 
pignoralis  accubnerunt  ju*- 
ta  omne  altare  i  et  vinum 
damnatorum  bibebant  in 
domo  Dei  sui, 

9.  Ego  autem  estermina- 
vi  Amorrhaeum  a  faeie  eo-! 
rum:  cujus  altitudo,  cedro- 
rum  altitudo  ejus,  et  fortis 
ipse  euasi  (jue^cua :  et  con- 
triyi  fruetum  ejus  de*upcr  * 
et  rađices  ejus  subter.  Nun*. 
24.  24.  Deut.  2.  24. 

10.  Ego  sum,  qui  ascen* 
dere  vos  feci  de  terra  A«-* 
gypti ,  et  duxi  vos  in  dwr- 
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diofth ,  dabi  posvoiU  zemlja 

Amorrea. 

11.  I  uskriiih  od  šino  vab 
vashi  na  proroke  ,  i  od  rala- 
dichah  vashih  nazaree:  jada¬ 
li.  nie  tako,  sinovi  Israela , 
veli  Gospodin? 

12.  I  nopialchete  nasare- 
im’  vino :  a  prorocimrchete 
naredjivat’.rekav’  :  ne  proro¬ 
ku  j  te  ! 

13.  Evochu  ja  ahkripat1 
averhu  vas  ,  kako  skriplju 
kola  natovarena  sienonu 

14.  I  pogimUche  big  od 
hitrog’ ,  i  jaki  neche  uzder- 
xat’  kripoat  svoju, i  snaxan 
neche  saranit’  dushu  svoju 4 

15.  A  dencechi  luk  neche 
stajat,  a  berzi  noganT  svo- 
im  nechese  šarani  t',*  uz  ja- 
shechi  konja  neche  saraaii’ 
dushu  svoju: 

16.  Arabreni  sardoemmed 
jakun’  ffolche  birat’  u  dan 
oni , .  veli  Gospodin. 


to  qutdragintA  annis,  utpo*- 
sideretis  terram  Amorrnaei. 
JExod.  14.  21.  Deul.  8.  2. 

11.  Et  su  sci  tavi  de  filiis 
vestris  in  prophetas ,  et  dk 
juvenibus  vestris  nazaracos: 
•anKjuM  non  ka  est,  filii  Iz¬ 
rael  ,  dioit  Dominua  ? 

12.  £t  propinabitis  nazo- 
raeis  vinum  :  et  prophetis 
mandabitis  dioentes:  nepro- 
phetetis !  . 

.  13.  Ecoeego  stridebo  sub- 
ter  vos ,  sidut  stridet  plau- 
sUrum  onustum  foeno  : 

14.  Et  peribit  fuga  a  ve- 
loce ,  at  fortss  mm  obtinebit 
virtutem  mara,  et  robustus 
non  salvabit  animam  a  nam: 


15.  Et  tentens  arcum  non 
atabit,  et  velox  pedibus.su- 
is  non  aalvabitur,  et  ascen- 
sor  equi  non  salvabit  animam 
suam  t 

16.  Et  robustus  corde  in- 
ter  fortes  radna  fugiet  in 
illa  die  ,  dioit  Dominu*. 


POGLAVJE  III. 

Kucka  Urasla  puk  njsgdm  odabrani  kata  radi  razlicsiti  opa~ 
osjnqhj  od  kalk  voli  dacheać  ■  malo  spasiti  u  doj duetom*  nevoljen) u, 
kojomse  njima  pritj. 


1.  v^sujte  rics,koi  govo¬ 
rit  Gospođin  svernu  vas  , 
sinovi  Israela :  sverhu  sve 
rodbine,  koju  izvedo  iz  zem- 
lje  Egypta,  rekav’: 

2.  Samo  vas  pozuado 
od  sviuh  rodbinah  zemlje: 


1.  xXudite  verbum,  quod 
loču  tu  s  est  Dominus  super 
vos ,  filii  Israel ;  super  o- 
mnem  cognationem  ,  quam 
eduxi  de  terra  Aegypti ,  di¬ 
če  us  : 

2.  Tantummodo  vos  co- 
gnovi  ex  omhibus  cognatio- 
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zntotliu  pobodit’  sverhu  yas 
*y«  krivice  vashe. 

3.  Jediti  i  eh«  hodit’  dva 
»kupa,  a  koze  ne  dogovore? 

[ 

4.  Jedaliche  rezati  lav  u 
dubravi  *  •  akp  Ueuzimade 

£lina?  jedaliche  clatishteue 
iva  glas  iz  loznice  sto  je  f 
ako  shta  ne  dofati? 

5.  Jedaliche  pasti  ulica  u 
zamku  zemlje  i Mrez  lovca  ? 
jedaliplies®  odnesti  zamka  sa 
zemlje  ,  prte  nego  ehtq  u« 
hiui? 

6 .  Akoohe  zvecsah  trublja 
u  varoshu*  a  pukse  raeehe 
npla3hil’  ?  akoohe  hiti  zlo  u 
varoshu ,  koje  Gospodin,  ne¬ 
ki  ucainio? 

7.  Jerho  ne  osini  Gospodin 
Bog  rica,  ako  ne  objavi  akro- 
vitost  svoju  k’slugam’  svomu’ 
proroctm*. 

8.  Lavche  rezati  ,  tkose 
neehe  bojat’  ?  Gospodip  Bog 
govorih ,  tko  neehe  proro¬ 
kovah  ? 

9«  Csnveno  csinite  u  sta- 
mah  Azota*  i  u  stanim*  zem-r 
lje  £gypta  :  i  recite  :  saku¬ 
pi  teše  sverhu  gorah  Sama- 
rie  *  i  vidite  mauiloati  nmor 
ge  u  srid  nje ,  i  potvor  ter- 
peche  u  nutarnjima  njenim’« 

10.  I  neznashe  osinih  pra¬ 
vo  9  veli  Gospodin*  haznuju- 
ehi  nepravdu  •  i  grabeže  u 
stau im  svoim\ 

11.  Zato  ova  veli  Gospo** 
din  Bog:  nevoljitohese  *  i  ob- 
koliti  zemlja*  i  svuchichese 
s’tebe  jakost  tvoja«  i  pogra- 
bitchtse  stani  tvoi  I 


:  S  A  N  S  T  V  Q 

mbus  terrat  :  idcirco  wtsly 
tubo  super  vos  omnes  ini-j 
quitates  ves tras, 

3.  Nurmquid  ambulabtint 
duo  pariter ,  nisi  convene- 
rit  eis? 

4.  Nunnmid  rugiet  leoin 
saltu*  nisi  habueritpraedam? 
numqi  4  dabit  catulns  leo- 
nis  voćem  de  cubili  suo,  ni¬ 
si  aliouid  apprehenderit  ? 

5.  Numquid  cadel  a  vis  in 
la^urum  terrae  absque  au- 
cupe?  numquid  auferetuc 
latjueas  de  terra,  qntequam 
quid  oeperit? 

^  6«  Si  olanget  tuba  in  ci- 
vitale*  et  populus  non  ez- 
pavesoet?  si  erit  malum  in 
civitate*  quod  Dominus  non 
fecerit? 

7«  Quia  non  faoit  Dami - 
nua  Deus  verbum ,  nisi  re- 
velaverit  secretum  sauni  ad 
servos  suos  prophetas. 

&  Leo  rugiet*  fuis  non 
timebit?  Dominus  Deus  lo-r 
cutus  est*  quis  nou  prophe- 

9.  Auditum  faci  te  in  ae- 
dibus  AzQti  *  et  in  aedibus 
terrae  Aegypti :  et  dicjte : 
congregamtnt  super  moates 
Samariae  *  et  videte  insauias 
mullas  in  medio  ejus,  et 
calumniam  patieutes  in  pe- 
netralibus  ej  us. 

10.  Et  nescierunt  fapere 
reotum*  dieit  Dominus«  theT 
saurizantes  inkjuitatem  *  et 
rapitias  iu  aedibus  suis, 

11.  Propterea  haec  dieit 
Dominus  Deus :  tribulabir 
tqr ,  et  circuictur  terra  *  et 
detrahetur  ex  te  for  Uludo 
tua  ,  ct  diripicutur  aedc* 
luac  1 
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♦2.  ©va  vpli  Gbsjiodin  'i 
kakonoako  izbavi  pdstir  iz 
ustiib  lava  dva  l)ata,  lli  ^kraj- 
no  uha :  iakochese  izbaviV 
sinovi  Israela £pi  prtbiVAji^ 
ti  Samarii  na  Udarcu  po¬ 
steljici,  I  na  pdarcu  pama- 
ska.  ; 

*'  18.  Cspjtit  *  ppsvidocaite 
u  kachi  Jdkbba,  veli  Gospo* 
diri  Bog  tojatvah, 

14.  Jerbo  na  dati,  kad 
pohodit'  poc#mem  ,  pristu- 
pljenjq  Iarael$,  sverhi^njejfff* 
phti  polaztt^  i  sverh’u  pila¬ 
ra  h  Betelg  t  f  :  bdritatčheae 
rogovi  bUara,  i  pasliche  na 
zerblju. 

15.  I  '  porazjtchu  kucfru 
pimnu  s’kuchom  lilnom:  i 
poginutcfte'kuche  bilokostne, 
f  razsiitchese  stani  mnogi , 
fdi  Gospodin. 


12.Ha£c  dieit  Đđmfnusf 
quomodo  si  eruat  pastor  da 
ore  leonis  duo  crura  ,  aut 
extremum  auriculue:  sic  e- 
ruentur  filii  Israel  ,  qui  ha-r 
bitatit  in  Samaria  in  plaga 
lectuli/et  in  Damasci  gra- 
batck 

~  lo.  A  uđite,  eteontesta- 
tnini  in  domo  Jacob^  dieit 
Dominus  Deus  ekercitnum , 

14.  Quiit  in  dief,  cUm  viT 

sitđre  ćoeperp  praevaricatio- 
nes  Israel  ,  super  eura  visiv 
tabo,  et  super  altari*  Be?- 
thej'i  et  amputabuniar  cor- 
tiup  ‘  aitaris  ,  et  cadent  iq 
terram.  * 

15.  Et  percutiam  domum 
hyema}era  cum  dopao  ae-r 
štiva  :  et  peribunt  donius 
eburneae ,  et  dissipalmntnf 
aedes  multae,  dieit  J)omiT 
n  Jtšr 


P  O  Q  L  i.  V  J  E  i  IV, 


Xpri  pod  prilihojn  (Ubeli  krov  ah  Pogfavare  Šamari  e  ,  njiqi>Q  fripo* 
shlvovarije  osmiavajuch :  i  fe/bo  sinovi  Urasla  ratlicsitim  kashtigo- 
vOnjem  od  svofih  grihah  bđtvmšime  nemogashe  ,  pritiss  Gospodin  nji¬ 
ma  s’ptihpinnjsa,  kojmsa  šerpi  lij  nagovarajuch)  daše  k'Mogu  svemo- 
>  ‘  gt*h*t*  obrmSTf 


a'  ‘  ‘  .• 

jte  rics  ovu  krave 
tuste,  ko jeste  da  gori  Sama* 
rie : :  koje  potvor  csinite  u« 
bdzim’ ,  i  f azbiate  siroma¬ 
he  ;  koje  velite  Gospodarim’ 
vimhim' :  donesite,  i  pitiehe- 
mol 

2.  Zaklese  Gospodin  Bog 
*  po  Svetom*  svoinu :  jerehe 


4.  -/jkudite  verbum  boe 
vaecae  pingues ,  qoae  estfe 
in  monte  Samariae:  quae  ca- 
lumniam  facilis  egenis  ,  et 
confringitis  pauperes:  quae 
dicitis  Dominis  vestris:  af- 
ferte  «  et  bibemus  !  . 

2.  Juravit  Dominus  Deua 
in  saneto  suo :  quia  ecce 
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evo  dnevt  đojti  syerl|a  Vf8  ,  | 
i  dizatehe  vas  esakljam9  ,  i 
ostanke  vashe,  loncira9  kipe- j 
ehim’.  , 

3.  I  po  bacxam’  izqjtchet© 
jedna  proti  drugoj,  ibacit- 
chelese  na  Armoop  veli  Go4 
•podin. 

4.  Hodile  u  Betel,  i  ne- 

fioboxno  tvorite:  .u  Galga^ 
U,  i  uzmnpsajte  pristu- 
pljenje;  i  donosite  jutrom 
klatve  vashe,  tri ,  dana  de- 
#etke  vashe,  ^ . 

5*  I  posvetjivajte  od  kva- 
jja  faty;  i;*oyitet  povoljna 
rikazaujp  , .  f  navistile  :  ta- 
obo  hotiste  sinovi  Israela  , 
yeli  Gospodin  Bog, 

6.  Odkud  i  ja  dado  vatoi 
osupnost  zubihu.  svima  gra¬ 
bovim’  vashim’ ,  i  potribuost 
kruhali  u  svima  mislam! 
vashim’:  i  ni3lese  vratili  k’- 
meni,  veli  Gospodin, 

7.  Jasam  josb  ukratip  va¬ 
lni  daxd,  kadfai  josh  tri  mr- 
seca  sverhu  bilo  tia  do  xe- 
tve:  i  kishiosam  sverhu  je¬ 
dnog*  Varosha  /  a  sverhu 
drugog9  varpsha  nisam  kishio; 
diose  jedan  pokishih,  a  dio,, 
sverhu  koga  kishio  niaami 
Usanu, 

8.  I  dojdoshe  dva,  i  tri 
varosha  k’ jednom9  varoshu;, 
dabi  vode  pili,  i  ne  zasitim 
ahese:  i  nistese  vratili  kame^ 
ni,  veli  Gospodin, 

9.  Porazih  vas  vitrotn  pa- 
lechim ,  i  u  raedorosi  mno¬ 
žinu  bashosah  vashih,  i  vi- 
pogradab  vashih  ;  maslini- 


SrA  NSTYO 

|  dies  veoiept  spppr, .  yos  ^  et 
levabujnt  vos  in  contis ,  et 
i  reliquias  vestras  inollis  fer* 
veptibus. 

3,  $t  per  aperturas  exi* 
bltis  alLera  eoplra  alte  ran), 
et  prpjiciemini  Armpn, 
dicit  Dominus. 

,  4.  Venite  ad  BaM  ,  et 
itopie  jagite :  ad  Galgalara, 
et  multi pUc&te  praevarica- 
tiofiem,:  et  afierle  mane  \  vi- 
ctimas  vestrai,  Lribuadiebus 
decimđg  veitras.  r  ;  , 

.  5.  Et  sacrificaf^.  de  fer«* 
roentatp  laudem  :  et  vocate 
vplunt^rias  ob^atiopes  ,  et 
anntmciale  :  sio  enirn  volui- 
|tis  filii  Israel  ,  djicit  Do-* 
minus  Deus»  , 

..  6*  Unde  et,  ago  dedi  yo- 
bis  stuporem  deptium  )  in 
cunctis  urbibu*.  vesiris  ,  r  et 
indigentiam  parnim  inomni- 
bus  locis  vesiris  :  et  non 
estis  reversi  ad  me ,  dicit 
Dominus. 

,  7y  Ego  quoque  prohibui 
U  robiš  i imbrem,  cum  adbuo 
tres  menses  superessent  us- 
que  ad  messem  :  et  plui  su- 
per  un^m  civilatem,  et  |u- 
pey  alteram  oivitatera  nou 
plui :  parsuna  oompluta  eat, 
et  para  ,  super  quam  nou 
plui,  aruit. 

8,  Et  venerunt  dua©,  et 

tres  cijtitates  ad  h*wn  ci* 
vi totem*  ut  hiberent  aguam, 
et  non  sunt  satiotae  ;  et  non 
rediatis  ad  me,  dicit  Domi- 
»us.  . 

9,  Percussi  vos  in  vento 
urente  ,  et  in  aurigine 
multi  tudinem  hortorum  ve- 
strornm  ,  et  vinearum  ve- 
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ahlA  vasha,  i  snvokvishta  v*- 
*ha  pojide  gusenica :  i  ne  vra~ 
tistese  k’meni,  veli  Gospo¬ 
din. 

10,  Posla  na  vas  smert  na 
puta  £gypta,  pora* ih 
psem  nifadiche  vashe  tia  do 
suxanstva  konjah  vashihi  i 
uzitii  ucsinih  trulochu  ka- 
shtelah  vashik  u  nosderVe 
vashe;  i  ne  vratiš  teše  k*me-. 
ni,  veli  Gospodin, 

11,  Pqdvratib  vas,  kako 

E)dvratjh  Bog  Sodomu,  i 
omorra ,  i  uosisistese  kano 
ugarak  zgrabit  od  vatre :  i  ne 
vra  tistese  k’meni ,  veli  Go^ 
spodin. 

*  ,  «  t 

12.  Shta  radi  ovachuti 
ucsinit’,  Israelu,  posli  kakoti 
pak.  ova  uosinim  ,  pripra- 
vljajse  na'  sukob  Boga  tvog9 
Israelu, 

13.  Jerbo  evo  slikujuoh 
gore ,  i  st?arajuch  vitra ,  i 
navistjajuch  esoviku  izgovor 
svoj,  csinecb  jutama  maglu, 
i  hodeoh  sverhu  visokih 
'žemlje:  Gospodin  Bog  vojr 
etvah  ime  njegovo, 
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.stranim?  >oli veta  vestra  ,  et 
ficeta  vestra  comedit  eruca  i 
et  non  redistis  ad  me  ,  dicit 
Dominu«,  2.  18. 

10,  Misi  m  vos  mortem 

in  via  Aegjpti  ,  peroussi  ia 
gladio  juvenes  vestros  us-. 
que  ad  caplivitatem  equo* 
rum  vestrorum  :  et  ascen-* 
dere  feci  putredinem  castro- 
rum  vestrorum  in  nares  ve-» 
atras  :  et  non  redistis  ad  me, 
dicit  Dominus.  i 

11,  Subverti  vos  ,  sicut 
snbvertit  Deus  Sodomam,  et 
Gomorrbato  ,  et  facti  estis 
quasi  torris  raptus  ah  in* 
cgndio :  et  non  redistis  ad 
me  ,  dicit  Dominus.  Gct, 

19,  24, 

12,  Quanropter  haeo  fa-* 
ciam  libi ,  Israel  3  postquam 
autem  haec  fecero  tibi,  pjrae- 

}>arare  in  occuraum  Dei  tui 
fiurael. 

.  13.  Quia  ecpe  forrnaua 
montes,  et  creans  ventum , 
et  annuncians  borni  ni  elo-r 
quium  suum ,  faoiens  matu- 
tinam  nebulam,  et  gradiens 
super  excelsa  terrap:  Domi¬ 
nus  Deus  exercituum  nomen 
ejus. 
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Oplakttfe  Prorok  padnutje  Isroefa  ,  amzivajuck  nji  traxiti  Gospodi- 
na  ,  iqfco  daše  mogu  ukloniti  nevoljenjah  kojesu  svoimtt  grifoim*  za— 
sluxlh  ,  radi  shta  svagdi  placs  bude :  tnerti  Gospodin  na  svetkovanja 
.i  posvetilishta  oni  uh  »  koimase  radi  kiposktovanja  pisti 
syxanstvom* 


1.  VJsqjte  rics  ovu,  koju  ja 
dixem  sverha  vas  placsuch. 
Kucha  Israela  pade,  ineche 
pridali ,  da  ustane* 

2.  Divica  Israela  bacihse 
na  zemlju  aVoju ,  me  koibin 
uskrisio* 

3.  Jerbo  ova  veli  Gospodin 
-Bog:  grad,  iz  kog9  izhodjau 
Tiiljada  ?  ostavilchese  u  njem 
sto  2  a  iz  kog*  izhodjau  sto , 
ostavitchese  u  njemu!  deset 
u  kuchi  Israela* 

4  Jerbo  ova  veli  Gospodin 
kuohi  Israela  :  lraxiteme,  i 
xivitchete. 

5.  A  nemojte  traxit’  Bete- 
la,  i  u  Galgalu  nemojte  ula¬ 
zit*,  i  u  fiersabeu  nechete 
prilazit9,  jerbochese  Galgala 
šuxna  vodit’,  a  JBetelche  bi¬ 
ti  neko  ris  ta  n* 

6*  Traxile  Gospodina ,  i 
xivite ,  daše  moxebit’  ne  sa- 
xexe  kano  oganj  kucha  Jo¬ 
sipa  ,  i  poxđeratche ,  i  ne 
bude,  koibi  ugasio  Betela. 

7.  Koj  obratjate  u  pelin 
suđenje,  i  pravdu  na  zemlji 
ostavljate. 

8.  Csinecheg1  Kola  rodina, 
i  Shtapku,  i  obrat  jajucheg’ 
na  julro  tmine,  i  dan  u  noch 
prominjujucheg’ :  koi  zove 
vode  mora,  i  rnzlivaih  sver-  i 


1*  A  ud  i  te  verbum  istud  , 
quođ  ego  levo  super  vas 
planctum.  Domus  Israel  ce- 
cidit,  et  non  adjiciet,  ut  re- 
surgat. 

2*  Virgo  Israel  projecia 
est  in  terrara  suam,  non  est 
qui  suscitet  eam. 

3.  Quia  haec  dicit  Domii- 
nus  Deus  :  urbs  ,  de  qua 
egrediebantur  mille ,  relin- 

uentur  in  ea  cenlum :  et 

e  qua  egrediebantur  cen-p 
tum ,  j*elinquentur  in  ea  der 
cem  in  domo  Israel. 

4.  Quia  baec  dicit  Domi- 

nus  dom  u  i  Israel :  quaerite 
me,  et  vitetia.  > 

i,  Et  nolite  quaerere  Be- 
thel ,  et  in  Galgalam  nolite 
intrare ,  et  in  Bersabee  noa 
transibitis,  quia  Galgala  car 
pliva  ducetur,  et  Betnel  erit 
mutilis.  . 

6.  Quaerite  Dominum*  et 
vivite  ,  ne  forte  comburatur 
ut  ignis  domus  Joseph,  et 
devorabit,  et  non  erit,  qui 
extinguat  Bethel. 

7.  Qui  convertitis  in  ah* 
sinthium  judicium  ,  et  ju-<> 
stitiam  in  terra  relinquitis. 

8.  Facientem  Arcturum,  et 
Orionem ,  et  convertentem 
in  mane  tenebras ,  ct  diem 
in  noctem  mutantem :  qui 
vocat  aquas  mariš,  eL  effun- 
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tili  lita  žemlje:  Gospodinje 
ime  njegovo. 

9.  Koi  nasraiava  opustje¬ 
li  je  sverbu  rabrenog’.  i  opii- 
nenje  syerhu  mogucheg’  do¬ 
nosi. 

10.  Za  Dmrtizd  itaashe  ka- 
rajuchteg’  na  vratim’ :  i  gb- 
vorecheg’  izverstno  poger- 
dishe.' 

11.  Toga  radi,  žato  sbtuj 
pograbivaste  siromaha,  i  plin 
odabrani  jamljaste  od  njeg’ ; 
kuche  csetvornim  kamenom 
zidatćhete ,  i  nechete  stajat’ 
u  njima :  vinograde  sadit- 
chete  priljubljene,  i  neche¬ 
te  piti  vino  njiuht 

12.  Jerbo  pbzhado  mnoge 
opacsine  vashe,  i  jake  griho- 
te  vashe  :  zlotvori  pravednog’ 
uzimajuchi  dar,  i  siromahe 
pritiskajućhi  na  vratim’.  - 

13;  Zatoche  sviston  u  vri- 
,me  ono  shiitit’  4  jerboje  vri1 
me  budo. 

-  14;  Traxite  dobro  4  a  ne 
zlo*  da  xivite,  i  bude  Go*- 
spodin  Bog  vojstvah  s’vomi  4 
kako  rekoste; 

15.  'Meraite  na  zlo,  a  mi* 
lujte  dobrog  i  postavite  na 
vratim’  sud ,  akose  moxebit’ 
smiluje  Gospodin  Bog  toj- 
stvab  ostancim’  Josipa* 

16.  ^ato  ov4i  veli  Gospo¬ 
din  Bog  vojstvah  ‘  eospoditel  j : 
na  svima  ulicam’  jaukanje: 
i  u  .  svima .  ko jašu  vani ,  re- 
chise  hocbe  jao  )  jao :  i  zva- 
tiche  težaka  na  gjasenje*  i4 


dit  eas  super  faciem  terriie: 
Dominus  nomen  est  ej  us.  Ir\f\ 
9*  6* 

9.  Qui  subridet  vastilatem 
super  robustum,  et  depo-* 
pulationem  super  potentem 
aflert. 

10.  Odio  habueruut  cor* 
ripientem  in  porta  *  et  lo* 
quentem  perfecte  obominati 
sunt. 

.11.  Idcirco,  pro  eo  quod 
điripiebatis  paupčrem  ,  et 
praedam  electam  tollebatia 
ab  eo  ;  domos  quadro  lupi* 
de  aedificabilis  j  el  non  ha- 
bitabitis  in  eis:  viueas  plan^ 
tabitis  amantissimas ,  el  non 
bibfetis  vinura  earum.  Soph. 
L  13,  ^  . 

12i  Quia  cognovi  niulta 
scelera  vestra ,  et  fortia  pec* 
cata  vestra :  hostes  justi  ac-» 
cipientes  tminus ,  et  paupe*' 
res  deprimenLes  in  porta. 

13.  Ideo  prudens  in  tem«« 
pore  illo  tacebit,  quia  tem* 
pus  malum  fest. 

14.  Qu*eriie  bonom*  et, 
non  roaluta  4  ut  vivalis  ,  et 
erit  Dominus  Detts  eserci- 
tuum  vobiscura*  sicut  dixi- 
stisi  ' 

154  Odite  malum ,  e^t  di- 
lrgite  bon  um  4  et  cons|itui- 
te  in  porta  judicium  ,  si  for- 
te  misercfatur  Dominus  Deus 
ezerdituUm  reliquiis  Josepb« 
PsaL  9b.  10.  Rom .  12.  9.  ^ 
16;  Propterea  hoec  dicit‘ 
Dominus  Deus  ezercituum 
domina  tor:  in  omnibus  pla- 
teis  planctus :  et  in  cunctis , 
quae  foris  sunt  4  dicetur  vae 
vat :  et  vocdbunt  agricolam 
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na  jauk  one ,  koi  znadu  jan-  ' 
kat . 

17.  I  u  svima  vinogrtidira 
bude  jauk,  jerbochu  projti 
u  srid  tebe,  veli1  Gospodin« 

18.  Jao  xelechim’  dan  Go¬ 
spodnji,  csesnuga  vami  ?  dan 
Gospodnji  taj  ,  tmine ,  a  ne 
svitlost. 


19*  Kakono  ako  u*bixi 
mux  od  lica  lava ,  i  sukobi- 
ga  medvid :  i;  ulize  u  kuchu, 
i  nastonise  rukom  svojom  na 
duvar ,  i  ujidega  blavor. 

20. 'Jedali  nisu  tmine  dan 
Gospodnji,  a  ne  svitlost:  i 
pomerka«  a  ne  sjajnost  u 
njemu? 

21.  Merzih,  i  bacih. svet¬ 
kovanja  vasba  :  i  neehu  fa- 
tati  miris  sborah  vasfaih* 


22.  Akoli  mi  prikaxettxar* 
tvenosti,  i  dare  vashe,  ne¬ 
ehu  primk’:  i  zavite  tustih 
vashih  neehu  pogledat’. 

23.  Jami  od  mene  bukku  pi- 
samah  tvoih  i  i  popivke  tam¬ 
bure  tvoje  csuti  neehu. 

24. 1  objavitehese  kano  vo-s 
da  suđenje ,  a  pravica  kano  * 
potok  jaki. 

26.  Jedalistemi  klatve  *  i 
posvetilishte  prikazivali  u 
pustinji  eseteraeset  godinah, 
kucho  Israela  ? 

26.  I  nosiste  pribivalishte 
Moloku  vashem  ,  i  priliku 


ad  luctum,  et  ad  plane  tu  tu 
eos .  qui  sciunt  plangere. 

17«  Et  in  omuibus  vineis 
erit  planetus  ,  qui*  pertrans- 
ibo  in  medio  tui ,  aicit  Do- 
minus. 

18.  Vae  desiderantibua 
diem  Domini ,  ad  quid  eam 
vobis?  dies  Domini  ista,  te- 
nebrae  et  non  lux.  Jer* 
30.  7.  Joel.  2.  11.  Soph. 
i.  15. 

19.  Quomodo  si  fugiat  vir 
a  facie  leonis,  e.t  occurrat 
ei  ursus :  et  ingrediatur  do- 
mum,  et  innitatur  manu  sua 
super  parietem,  et  mordeat 
eum  eoluber. 

20.  Numquid  uoo  tene- 
brae  dies  Domini,  et  non  lux : 
et  caligo  ,  et  non  splendor 
ia  ea? 

21.  Odi,  e£  projeci  festi- 
vitates  vestras:  et  nou  ca- 
piam  odore m  coetuum  ve- 
strorum«  Jacu  1.  11.  Jer*  6* 
20.  MaJach .  1.  12. 

22.  Quod  si  obtuleritia 
tnihi  holocaotomota,  et  mu- 
nera  vestra ,  nou  suscipiam  1 
et  vota  pinguium  vestrorum 
non  respiciam. 

23.  Aufer  a  me  tumul- 
tum  car  min  um  moru**.:  et 
cantica  lyrae  tuae  non  au- 
diom. 

24.  Et  revelabkur  quasi 
oqua  jndiciitiil  ,  et  justitia 
quasi  torrens  fortis. 

25.  Numquid  hostias *  et 
sacrifieium  obtulistis  mihi 
in  desertu  quadraginta  anais* 
dom  us  Israel  ?  Act.  7.  42. 

26*  Et  portastis  tabemacu- 
lum  Moloch  rta  tro,  et  ima« 
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idolah  Trishlh ,  zvizdu'  boga  ginem  ‘idolbrum  vfestrorunj , 
Vasheg^  loja  ncsmistevami.  sidus  dfei  vestri,  guadfeci- 
1  *  '  stis  vobis. 

27.  T  prisejit’  ucsinitchu  27.  £t  migrare  vos  faciam 
Vfcs  priko  Dćinlaska,  veli  Go-  trans  Damasctun',  dicit  Do- 
spodiri ,  Bog  Vojstvah  ime  minus,  DeusexerćitUum  no* 
njegovo.  "  I  men  ejus. 


P  Q  G\L  A  V  J  E  VI. 

^  . .  t  \  ,  r  ,  1  *  ' 

Pft  iise  Gospodin  kolima  4  i  u  razkoshju  xivuchim*  izginutjtm ,  i 
pribignutjem  s  ostalim  skupa  pukomlsraela  ,  kog'  htfpst  pogerdjuje. 

4.  Jao  koiste  bogati  u  Sio-  j  l.Vae  qui  opulenti  csti« 
n«,  i  ukdatese  u  gora  Sa* -j  in  $ion ,  et  confiditis  in 
toane :  boliari  glave  pukah ,  f  monte  Samariae:  optimales 
nlazecbi^raskostmo  u  kuchu  capita  populofom ,  ingre- 
Israela.  1  diente«  pompatice  doraam 

Isračl;  1 

2.  Pridjite  u  Kalanu «  i  2.  Transite  in  Chalnne  ,  et 

Vidite ,  i  pojdite  odonnd  u  Videte,  et  i  te  inde  in  Emath 
Emat  veliki  i  i  adjite  na  Get  imagnam  :  et  descenđite  iii 
Palestinah,  iunajboljasra-  Geth  Palafestinorum ,  et  ad 
ka  kraljeatva  oviuh ,  akoje  optima  -qilaeque  regna  ho- 
•hir ja  megja  njiova  od  me*  rum ,  si  latior  terminus  eo- 
gje  yashe.  •>  ram  termiho  vesiro  esl. 

3.  Koiste  razlucseiti  na  3*  Qui  separati  estis  in  diem 

den  hudi  ,  i  priblijćatese  pri*  mahidt  ,  et  a  p  propis  tjUalis 
otolju  krivice.  solio  iniquitatis.  : 

4.  Koš  spavate  na  postaj  4.  Qai  dormitis :  ih  lectis 

ljam'  bilokostnim’,  i  0Mstra<-  eburneis,  et  lasciritis  iri  sira- 
jete  na  odrim’  vashim’:  koi  tis  vestris  :  qoi  comeditis 
jidete  jagme  odat ada,  i  teo^-  agnum  de  grege ,  et  vitulos 
ce  od  srid  csorde:  ■  đemedio  drmenUr 

6.  Koi  m«to  u*  glas  bar*'  5'.  Qui  canitis  ad  voćem 
fe :  kano  David  scraishe  ’da  psalterii :  sicut  David  pula- 
imadu  posude  prianja,  všrnat  se  habefe  vasacan- 

;  '  •  ■"  tici;  •  ••  v  .  ;  ;■  ■■  > 

6.  Piuehr  vino  pliticam ,  r  H.  fiibentes  vioatn  ifrphi*- 
'daj  boljom  mast ju  pomasani :  lJs,  etf  Optiflio  urigHehlo  deli- 
i  nishta  ne.  teipljau  sverhu1  buti:  etnibil  patiebantUr su- 
skrushenja  Josipa«  per  contritione  Joseph. 


736 


PROROCI 

7..  Sbta^odi  sadche  seliti 
glavom  priselechiji :  i  jaifcit- 
chese  dogovor  obistjujuchib. 

8 i  Zaklese  Gospođin  Bog 
po  dusiu  svojoj  ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog  vojstvah :  mer- 
zim  ja  na  holost  Jakoba ,  i 
kuche  njegove  zavidim  ,  i 
pridatichu  varosh  s’pribivao- 
cinT  svoim\  f 

9 *  Ako  ostalih  bude  deset 
muxah  u  kuchi  jednoj  «  i 
oniche  pomerti. 

10.  I  jamil^hega  rođjak 
svoj  ,  i  saxgatchega ,  da  iz¬ 
nese  kosti  iz  kuche :  i  re- 
ehiche  njemu«  koie  u  nutar¬ 
njima  kuche:  jedalie  jos]b 
kod  tebe? 

dl.  I  odcovoritehe i  sve rr 
haje.  I  reenichemu :  mucsl  $ 
i  ne  spominjajse  imena  Go¬ 
spodnjeg*.  . 

12.  Jerboche  evo  Gospodin 
sapovidil’ ,  i  porazi tche  ku¬ 
ćim  vechu  rushenjim%  a  ku- 
chu  manju  Sicsenjim’*  ' 

13.  Jedali  tercsat*  moruna* 
stinam’  konii  ,  ilise  orat;mo- 
xe  na  bivofira*  buduch  da- 
ste  obratili  na  gorkost  su¬ 
đenje  f  i  plod  pravice  na  pe* 
lin 

14*  Koise  veselite  u  nicse- 
mu«  koi  velite :  nismoli  u  ja¬ 
kosti  nashoj  uaeliai  rogove? 

15*  Evobochu  probudit' 
sverhu  vas  kucho  Israela*  veli 
Gospodin  Bog  vojstvah,  na-1 
rod :  i  satertiohe  vas  od  ulas¬ 
ka  Emata,  tia  do  potoka 
pustinje. 


% 

*;A  fi-S  f  V  0 

li  Qnapropter  nuric  mn 
gfabunt  in  eapifce  traustni- 
grantium :  et  a  u  fer e  tur  fa- 
cjUo  lasci  vientJurau 
.  8.  Jura  vit  Doroiaus  Deus 
in  anilina  sp?  #  dujit  D6mi- 
nus  Deus  fcserchuum,*  dcte- 
stor  ego  superbiaitt  Jacob , 
et  domos  ej  us  odi,  et  tradam 
civitalem  cum  habitaloribus 
suis.  Jer .  $1<i  14. 

'  9.  Quod  si  *reliqur  fuerint 
decem  viri  in  domo  una«  el 
ipsi  morientur, 

10,  El  tollet  eum  propin- 
quu3  9uus,  et  coraburet  eum« 
ut  efferat  ossa  de  domo?  et 
*dic*t  d ,  <jui  in  peneiralibu* 
domu*  est:  i  numguid  adhtftO 
est  pones.  Jte  ?  . 

11;  IĆI  reapondebit :  fini* 
,est.  F.t  dicet  ei :  \đce  *  et 
noti  recorderis  nominh  Do- 
mini* 

12.i  Quia  fccoe  Dominu« 
mandabit,  et  perdutiet  do- 
mum  ■  majorem .  ruinis  «  et 
doftium  minorem  scissUmi- 
busi  ! 

13.  Nutnquid  currere  que- 
unt  itt  petita  equi  ,  aut  arari 
po  test  m  bubalis ,  fuooiani 
contertistis  in  amaritudiitest. 
judieium  *  et  fructum  justi- 
tiae  in  absinihtum?  i 

14.  Qui  Uetamidi  in  nihi- 
ku  quidicitisi  nuraqutd  non 
in  fortiludioe  nostra  atsra- 
aioms  dobi*  eornoa? 

15«  £cce  enim  suscitabo  su*« 

Bit  voa  dontpaJtrael,  dicit 
ominus  Deus  exercituum, 
geotem :  et  oonieret  voa  ab 
introita  Emath  ,  .  uaque  ad 
tofreatem  deserti. 
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Meli  Prorok  oproshtenjc  kashtigah ,  koje  vidi  priblixavatise :  a  Go¬ 
spodin  p  riti  se  suranjstvom,  koje  Amos  u  prilikovanju  kashike  zidarske 
prorokuje ,  premda  se  protivech  Amasia  Sveshtenik  Betela :  koi  kodira¬ 
nja  Jsraeia  osvadja  Amosa ,  nagovaraj  uchga  da  ide  prorokovati  u  zemlju 
Jmde :  ali  pokazuje  daje  od  Gospodina  Prorok  ucsmjen ,  dobi  svesku 
Jsraeia  prorokovao ,  i  zato  Amasii  i  Israelu  proro¬ 
kuje  nevoljen  ja , 


1.  VJvami  pokaza  Gospodin 
Bog:  i  evo  csinilelj  skakavca 
u  pocsetak  klica  j  ucnih  vecser- 
nog*  daxda  ,  i  evo  vercserni 
za  imanjem  kralja.  * 

2.  I  ucsinihsc  :  kadbi  do- 
koncsao  jisti  travu  zemlje, 
reko :  Gospodine  Boxe,  uta- 
xen  btidi ,  prosim ;  tkoche 
uskrisit’ Jakoba,  jerbojema- 
locsak  ? 

3.  Smilovase  Gospodin  sver- 
hu  ovog*:  neche  niti,  recse 
Gospodin. 

4.  Ovami  pokaza  Gospođin 
Bog:  i  evo  zvashe  sud  na  o- 

a*  Gospodin  Bog :  i  poxdera 
[jinu  mnogu  ,  i  pojide 
skupa  dio. 

6.  I  reko  :  Gospodine  Bo- 
xe  pocsini ,  prosim :  tkoche 
uskrisit’  Jakoba,  jerboje  ma- 
lan. 


d.llaec  ostfcndit  mihi  Do- 
minus  Deus:  et  ecce  fictor 
locustae  in  principio  germi- 
nantium  serolini  imbris  ,  et 
ecce  serotinus  post  tonsioncm 
regis. 

2.  Et  factum  est :  cum  con- 
summassct  comcdcre  herbam 
terrae  ,  dixi :  Domine  Deus , 
propitius  esto,  obsecro  ;  quis 
suscitabit  Jacob ,  quia  par- 
vulus  est? 

3.  Misertus  est  Dominus 
super  hoc :  non  erit  ,  dixit 
Dominus. 

4.  Haec  ostendit  mihi  Do¬ 
minus  Deus:  et  ecce  voca- 
bat  judicium  ad  ignem  Do¬ 
minus  Deus  :  et  dcvoravit 
abyssum  multam,  et  comc- 
dit  simul  partcm. 

5.  Et  dixi:  >pomiup  Deus 
quiesce  ,  obsecro :  quis  su- 
scitabit  Jacob,  quia  parvu- 
lus  est? 


1.  2.  3.  Locustae  hac  erant  copiae  regis  Scnnacherib ,  Hebraeo- 
ruo  teri  am  depopulaturue  ,  quandt>  i  I  ta  ,  a  regc  Salmanasaie  ychc- 
menter  attrita  ,  reflorescehat.  Devastata  rcgione  ,  jam  ipsi  Hiciosoly- 
mae  escidium  immincbat  >  cum  deprecanto  Propheta  ,  parcit  Deus  ,  et 
locuslarum  illarum  cenlum  octoginta  millia  nocte  uua  enccat. 

Pisnu  Svet.  Svez.  IV.  47 
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6\  Smilovahse  Gospo¬ 
din  sverhu  ovog’:  da  i  to- 

Ša  neche  biti ,  recse  Gospo- 
in  'Bog. 

7,  Ovami  pokaza  Gospo¬ 
din  :  i  evo  Gospodin  stojecbi 
sverhu  zida  mazanog’ ,  i  u 
raci  njegovoj  kashika  zidara« 

8.  I  recse  Gospođin  k’me- 
ni :  shto  ti  vidian ,  Amosu  ? 
i  reko :  kashiku  zidara.  I 
recse  Gospodin:  evochu  ja. 
stavit9  kushiku  u  srid  puka 
mog’  Israela :  nechu  pridava¬ 
li  dalje  navodit’ga. 

9.  I  razmetatchese  visoka, 
idola ,  i  posvetjenja  Israela 
zapustitchese  :  i  ustatchu 
sverhu  kuche  Jeroboama  ma-  1 
csein. 

10.  1  posla  Amasia  Sve- 
shtenik  Betcla  k’ Jeroboama 
kralju  Israela,  rekav’:  iz- 
nevirifise  proti  tebi  Amos 
u  srid  kuche  Israela :  ne¬ 
che  mochi  zemlja  podno¬ 
sit9  svekolike  beside  nje¬ 
gove. 

.  11.  Ovabo  veli  Amos: 
u  macsuche  umerti  Jerobo- 
am  ,  a  Israelche  suxanj  od¬ 
seli  t  iz  zemlje  svoje. 

12.  I  recse  Amasia  k* Amo¬ 
su:  koi  vidish,  stupaj ,  bixi 
u  zemlju  Jude,  i  jidt  kru¬ 
ha  ondi,  i  prorokovatchesh 
ondi. 


6.  Mitertus  est  Domin  us 
super  hoc:  sed  et  istud  nbu 
erit ,  dixit  Dominus  Deus. 

7.  Haec  ostendit  mihi -Do¬ 
minus  :  et  ecce  Dominus 
stana  super  murum  litum, 
et  in  manu  ejus  trulla  cae- 
mentarii« 

8.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  quid  tu  vides  ,  Amos  ? 
et  dixi:  trullam  caementa- 
rii.  Et  dixit  Dominus :  ec¬ 
ce  ego  ponam  trullam  in  me¬ 
dio  populi  mei  Israel :  non 
adjiciara  ultra  super inducere 
eum. 

9.  Et  demolientur  excel- 
sa  idoli,  et  sanctificationes 
Israel  desolabuntur :  et  con- 
surgam  super  domum  Jero- 
boam  in  gladio« 

10.  Et  misit  Amasia®  Sa- 
cerdos  Bethel  ad  Jeroboam 
rcgem  Israel ,  dicens :  rebel- 
lavit  contra  te  Amos  in  me¬ 
dio  domus  Israel :  non  pote- 
rit  terra  sustinere  universos 
sermones  ejus: 

11.  Haec  enimdicit  Amos: 
in  gladio  morietur  Jerobo¬ 
am  ,  et  hrael  captivus  mi- 
grabit  de  terra  sua« 

12.  Et  dixit  Amasias  ad 
Amos :  cjui  vides  ,  gradere , 
fuge  in  terram  Juda ,  et  co- 
mede  ibi  panem,  et  prophe- 
tabis  ibi. 


4.  5.  6.  Iguis  hic  est  Nabuchođonosor  ,  qui  ,  rcgno  vastato,  re- 
giam  urbctn  cum  lemplo  combussit ,  gentein  tot.im  servitute  involril. 
Iterum  Dcua  ,  Propheta  oranlr,  pocuam  reinittit  ,  captivitate  Judac  ad 
rerlum  annorum  uumcrum  revocala. 
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13.  A  a  Betela  nechesh 
pridavati  veche  ,  da  pro- 
rokuj-edh  ,  jerboje  posvetje- 
nje  kralja  ,  i  kuchaje  kra- 
ljestva.*  # 

14.  A  odgovorih  Amos,  i 
recse  k’Amasii:  nisam  Pro¬ 
rok  ,  i  nisam  sin  Proroka : 
negosam  ja  csordash  gulech 
divofige. 

15.  I  jamihrae  Gospodin  , 
kadbi  slidio  stado  :  i  recse 
Gospodin  k’meni :  pojdi,  pro¬ 
roku]  k’puku  mom’  israelu. 

16.  I  sad  csuj  rics  Gospod¬ 
nju  :  ti  veliah  :  nechesh  pro¬ 
rokovah  sverhu  Israeld ,  i 
nechesh  kapah  sverhu  kuche 
idola. 

17.  Toga  radi  ova  veli 
Gospodin :  xenache  tvoja  u 
varoshu  bludih  ,  a  sinovi 
tvoi  i  kcbere  tvoje  u  macsu 
popadah,  a  zemlja  tvoja  ko¬ 
nopcem  omirih :  a  tichesh  u 
zemlji  oskvernjenoj  umerti , 
a  Israelche  suxanj  odselih  iz 
zemlje  svoje. 


13.  Efc  in  Bethel  non  ad- 
jioies  ultra ,  ut  prophetes  , 
qnia  sanctificatio  regis  est  , 
et  domus  rcgni  est. 

14.  Responditque  Amos  , 
et  dixit  ad  Amasiam  :  non 
sum  Propheta  ,  et  non  sum 
filius  Prophetae  :  sed  armen- 
tarins  ego  sum  vellicans  sy- 
comoros. 

15.  Et  tulit  me  Dominus , 
cum  sequerer  gregem :  et 
dixit  Dominus  adjne:  vade, 
propheta  ad  populum  me  um 
Israel. 

16.  Et  nunc  audi  verbum 
Domini :  tu  dicis  :  non  pro- 
phetabis  super  Israel  ,  et 
non  stillabis  super  domara 
idoli. 

17.  Propter  boe  haec  di- 
cit  Dominus  :  uxor  tua  in 
civitate  fornicabitur ,  et  .filii 
tui  et  filiae  tuae  in  gladio 
cadent,  et  humus  tua  funi- 
culo  metie tur :  et  tu  in  ter- 
ra  polluta  morieris,  et  Israel 
captivus  migrabit  de  terra 
sua. 


47*. 
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Amos  u  prte  sići  kvake  jabukah  prorokuje  ,  daše  sveska  priblixajt 
kraljestva  Israela  radi  ubogih  pritiskanja  :  oshtrinu  pako  priblixa- 
jitch*  nevolje  tomaesi ;  i  dachese  svetkovanja  njiuh  na  pldce  obra¬ 
titi  ,  i  glad  ricsi  Boxje  navi* t jaje. 


A 


ir 


d.vJrami  pokaza  Gospodin 
Bog :  i  evo  kvaka  jabukah. 

2.  I  recse :  shto  ti  vidish 
Amosu  ?  i  reko :  kvaku  ja- 
bukah.  I  recse  Gospodin 
k’meni :  dojde  sverha  na  puk 
moj  Israela:  neehu  pridaval9 
dilje ,  daga  mimohodim. 

3.  I  shkripatcho  stoxeri 
ccrkve  u  dan  oni ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog  i  mnogiohe  po- 
merti :  u  svakomu  mistu  ba- 
citchesc  muesanje, 

4.  Gsujte  ovo  ,  koi  tarete 
siromaha,  i  pomanjkat’  csi- 
ni  te  uboge  zemlje, 

5.  Rekav9:  kadehe  projti 
misec,  i  prodavatehemo  ro¬ 
bu  :  i  subota ,  i  otvaratehe- 
mo  pshenicu ,  *da  oman jsha- 
ino  mirru,  i  povekshamo  si- 
kla ,  i  podmetnemo  kantare 
himbene. 

6.  Da  posvoimo  u  srebru 
uboge,  i  siromahe  za  obu- 
chu;  i  otraxke  pshenicc  pro¬ 
dajemo? 


1.  JJLaec  ostendit  mihi  Do- 
minus  Deus ,  et  ecce  unci- 
nus  pomorum. 

2.  Et  dixit :  qnid  tu  vi¬ 
dea  Amos  ?  et  dixi ;  unci- 
nam  pomontm«  Et  dixit 
Dominus  ad  me :  venit  finiš 
super  populum  meum  Israd  : 
non  adjiciam  ultra,  ut  per- 
transeam  eum. 

3«  Et  stridebunt  cardines 
templi  in  dic  illa .  dicit  Do*- 
minus  Deus  t  multi  morion- 
lurc  in  o mhi  loco  projicie- 
tur  silentium« 

4.  Auditc  hoc  ,  qui  cou- 
teritis  pauperem  ,  et  defice - 
re  faoitis  egenos  tcrrae , 

5.  Dicentes :  quando  trans- 
ibit  mensis  ,  et  venumda- 
bimus  merces  :  et  sabbatum, 
et  aperiemus  frumentum , 
ut  imminuamus  mensuram, 
et  augeamus  siclum  ,  et 
supponamus  stateras  dolo- 
sas. 

6.  Ut  possideamus  in  ar- 
gento  egenos ,  et  pauperes 

i  pro  calceamentis  ,  et  quis- 
I  quilias  frumenti  vendamus  ? 


1.  2*  Sicut  uncinus  ctiam  altissimos  larnos  detrahit ,  et  spoliitn- 
ti  os  offcrt:  sic  hostis  cclsissimos  quosquc  lsracli  ta  rum  capict,  ct  cx- 
pilabit.  llcbraci  pro  Uncino  legunt  canistrum  acstivum  fruetuum  ; 
LXX  caveam  aucupis  :  sMl  omnia  aeque  raptivitatis  pradudia  sunt. 
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7.  Zaklese  Gospodin  suprot  7.  Juravit  Dombujs  in  pu- 

holosli  Jakoba :  akochusc  za-  perbiam  Jacob  :  si  obliins 
boravit’  tia  do  sverhe  sviiih  fuero  usque  ad  finem  ompip 
dillah  niiovih.  opera  eorum. 

8.  Jeaalise  sverhu  toga  ne-  8.  Numquid  supcr  isto 

che  ganuti  zemlja,  i  gjasit*  non  commovebitur  terra,  et 
svaki#pribivaoc  njezin :  i  uzi-  lugebit  omnis  ha  hi  ta  tor  ejua : 
tjiche  kano  rika  svakolika,  i  et  ascendet  quasi  fluvius  uni- 
izbacit’se,  i  otechi  kano  po-  versus,  et  ejicietur,  et  de- 
tok  £gypta?  fluet  quasi  rivus  Aegypti  ? 

foif  •  9w  5. 

9.  I  bude  u  dan  oni,  veli  9.  Et  erit  in  die  i  11a ,  di- 

Gospodin  Bog :  zajtiche  aun-  cit  Dgminus  Deus:  occidet 
ce  o  podne  ,  i  pomercsat  sol  in  meridie ,  'et  tenebre- 
ucsinitchu  zemlju  na  dan  scere  faciatn  tprraip  in  dip 
svjtlosti  ;  luminis : 

40.  I  obrati tchu  avetko- :  ,  10.  Et  coiivertam  festivi- 
vanja  vasha  na  g  jasen  je  ,  i  ta  les  vestras  in  luctum ,  et 
sve  popivke  vashe  na  placs-  orania  cantica  vestra  in 
nost  :•  i  navestichu  na  sva  planetu^  :  et  jndpcam  su- 
legja  vf sha  vrichu, ina  svuk u  per  omne  dorsum  vestpum 
glavu  plishivost:  i  atavitehu-  saccum  ,  et  super  omne  ca-r 
ju  kano  gjasenje  jedinoro-  put  calvitiura :  et  ponam  eam 
dnog’ ,  i  poslidnja  nje  kako  quasi  luctum  unigeniti ,  et 
dan  gorki.  noviasiraa  ejus  quasi  điera 

amarum.  Tob.  2.  6.  i.  Mac. 
1.  ii 

11.  Evb  idu  dnevi ,  veli  11.  Ecce  dies  veniunt,  di- 
Gospodin ,  i  poslatehu  glad  cit  Dominus  ,  et  mittam  fa- 
na  zemlju:  ne  glad  kruha,  mem  in  tcrram  :  non  fa- 
niti  xed ju  vode;  nego  za  csu-  mem  panis,  neque  sitim  ^ 
ti  rica  Gospodnju.  quae,  se<*  audiendi  verbum 

Domini. 

12*  I  ganutebeae  od  mora  12.  Et  commovebuntur  a 
tia  do  mora ,  i  od  sivpra  tia  mari  usque  ad  mare ,  et  ab 
do  istoka;  obilazit.cbe  trajne-  *quilone  qsquc ad  orieoiem ; 
cbd  rica  Gospodnju,  i  ne^hfi  circuibnnt  ,  quaer.cn tes  yer- 
najti.  bum  Domini,,  et  non  inye- 

nient. 


8.  Similitudo  nobilis  a  iluvio  ,  qui  solutis  nivibus ,  imbrihus- 
que  auctus ,  ad  sumraam  alvei  sui  'oraoi  asećndit.  Sic  uno  inipetu 
captiva  gens  tota  feretur  in  Assyriam  :  sed  in  latisstmis  ili is  regioni— 
bus  extenuAbitui-  u  t  virus  cnigurts  ,  et  ablorbebitur  tanrpiam  fluvius  in 
mare  illapsus. 
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13.  (J  dan  oni  pomanjkatchc. 
divice  lipe,  i  tmadichi  u  xe- 

dii-  .  . 

14.  Koise  zaklinju  u  sa- 
grishki  Samarie  ,  i  vele :  xi- 
vi  Bog  tvoj  Danu,  i  xi?i  put 
Bersabee ;  i  pasliche  ,  i  ne- 
chese  uzdignuti  dalje. 


13.  In  đie  illa  deficient  vir- 
gines  pulchrae,  et  ađolescen- 
tes  in  siti. 

14.  Qui  jurant  in  delicio 
Samariae  ,  et  dicunl :  vivit 
Deus  luus  Dan,  et  vivit  via 
Bersabee ;  et  cađent ,  et  non 
resurgent  ultra. 


P  O  G  L  A  V  J  E  ,  IX. 


Govorih  Gospođin  đačke  opustiti  nebogomile ,  tako  da  nitko  utechi 
neche :  poslić he  opet  uskrisiti  pribivalishte  Davida ,  i  suxanjStvo  sino- 
vah  Israela  obratiti ' na  veliku  njiuh  erichu. 


1.  V  idih  Gospodina  stoje- 
cheg*  sverhu  oltara,  i  recse: 
udari  stoxer ,  i  nekse  krenu 
nadprazi  :  lakomosthoje  na 
glavi  sviuh  ,  i  posliđnjeg’ 
njiuh  macsemchu  umor^r : 
necheim  biti  bixanja.  Bixat- 
che  ,  i  nechese  saranit’  iz 
njiuh,  koi  uabixi.  / 

2.  Ako  sidju  tia  do  pakla, 
odandecheih  ruka  moja  izve¬ 
sti  :  i  ako  uzidju  tia  do  ne¬ 
ba,  odandechuih  svuchi. 

3.  I  akose  sakriu  na  vfcthu 

Karmela,  odande  iztraxujuch 
jamilcbuih  :  i  akose  utaje  od 
ocsiu  moih  u  dubljini  mora, 
ondichu  zapovidij.  zmiji,  i 
ujistcheih.  *  * 

4.  I  ako  olidju  u  suxan-, 
stvo  pri  napr^te^im*  svoim’, 
ondichu  zupovidit’  macsu,  i 
positcheih;  i  stavitchu  ocsi 


1.  V  idi  Dominum  stftntem 
super  altare ,  et  dixit :  per- 
cute  cardinem,  et  commo- 
veantur  superliminaria :  ava- 
I  ritia  enim  in  capile  omni- 
[  um  ,  et  novissimutn  eorum 
in  gladio  interficiam  :  non 
erit  fugaeis.  Fu^ient,  etnon 
salvabitur  ex  eis ,  qui  fu- 
gerit. 

2.  Si  descenderint  ustjue 

ad  infernum*,  inde  manus 
mea  educet  eos:  et  si  a- 
scenderint  usque  in  coelum, 
inde  detraham  eos.  PsaL 
138.  8.  . 

3.  Et  si  absconđiti  fuerint 
in  vertice  Carmeli,  inde  scru- 
tans  auferam  eos  :  et  si  ce- 
laverint  se  ab  ocillis  meis 
in  profundo  mariš,  ibi  man- 
dabo  serpenti ,  et  mordebit 
eos. 

4.  Et  si  abierint  in  capti- 
vitatem  coram  inimicis  suis  , 
ibi  manđabo  gladio,  et  oc- 
cidet  eos:  et  ponam  oculos 
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moje  sverhu  njih  na  zlo  ,  a 
ne  na  dobro. 

5.  A  Gospodin  Bog  voj- 
stvab,  koi  lica  zemlju  ,  i  u- 
gnjilitche  :  i  gjasilche  svi  pri- 
bivajuchi  na  njoj :  i  uziljichc 
kano  potok  svaki,  i  tccniche 
kano  rika  Egypta. 

6.  Koi  gradi  na  nebu  uza- 
shastje  svoje  ,  i  snopich  svoj 
sverbu  zemlje  utcmcljih:  koi 
zove  vode  mora ,  i  razlivaih 
sverbu  lica  zemlje  ,  Gospo¬ 
din  ime  njegovo. 

7.  Jedali  niste  kako  sinovi 
Etiopah  vi  meni ,  sinovi  Is- 
raela  ,  veli  Gospodin  ?  jedali 
nisam  Jsraela  uzitji  ucsinio 
iz  zemlje  £gypta,  i  Palesti¬ 
ne  iz  Kaftora ,  i  Sire  iz  Ki- 
rene  ? 

8.  Evo  ocsi  Gospodina  Bo¬ 
ga  sverbu  kraljestva  grishe- 
cbfeg’  ,  i  satertichuga  od  lica 
zemlje :  nishtamanje  satrechi 
necbu  saterti  kuchu  Jakoba, 
veli  Gospodin. 

9.  Evobochu  zapovidil’ja , 
i  porazitcbu  u  svima  uaro- 
dim’  kuchu  Israela,  kakose 
tucse  pshenica  na  reshetu : 
i  neche  pasti  kamecsak  na 
zemlju. 

10.  U  macsuche  pomerti 
svi  grisbnici  puka  mog’ :  koi 
vele :  nechese  priblixat’ ,  i 
neche  dojti  sverbu  nas  zlo. 


meos  3uper  eos  iu  malum , 
et  non  in  bornim.  Jer .  44. 
H. 

5.  Ki  Dominns  Deus  exer- 
citumn,  qui  (augit  terram  , 
ct  tabescet  :  et  lugebunt 
ornncs  babitantes  in  ea :  et 
ascendet  sicut  rivus  omnis , 
et  defluet  siciit  fluvius  Ae- 

T  Qui  aedificat  in  ooelo 
ascensionem  suam ,  et  fasci- 
culuni  suum  super  terram 
fundavit :  crni  vocat  aquas 
mariš  ,  et  emindit  eas  super 
faciem  terrae.  Dominu 3  no- 
men  ej  us.  &/n.  6.  8. 

7.  Numquiu  non  ut  lilii 
Aetbiopum  vos  estis  mihi  , 
filit  Israel  ,  ait  Domiuus  ? 
nunujuid  non  Israel  ascen- 
dfere  feci  de  terra  Aegypti , 
et  Palaestinos  de  Gappadocia, 
et  Syros  de  Cyrene? 

8.  Ecce  oculi  Do  ni  ini  Dci 
super  regnum  peccaus ,  et 
conteram  illud  a  facie  ter¬ 
rae  2  verumtamen  conterens 
non  conteram  domum  Jacob, 
dicit  Dominus. 

9.  Ecce  enim  mandabo 
ego ,  et  concutiam  in  omni- 
bus  gentibus  domum  Israel, 
sicut  concutitur  tri  tiču  ra  in 
cribro :  et  non  cadet  lapillus 
super  terram. 

10.  In  gladio  morientur 
omnes  peccatorespopuli  mei : 
qui  dicunt:  non  appropiu- 
quabit,  et  non  veniet  super 
nos  malum. 


7.  Antiqui  Cappadociae  incolae  in  Palarstinam  vencrunt?  pulsis- 
qoe  Hevaeif,  eodem  I  oci  conscdeiunt.  Dcul.  11.  23.  Quare  Palaestim 
relicjuiae  Cappadociae  appellantur  Jeieni.  XLV1I.,4.  De  Cyrene  urbc 
Uiediae  dictum  Amos  I.  5. 

/  a 
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11.  U  dan  oni  uskrisitchu 
pribivalishte  Davida ,  koje 
upade:  i  sagraditchu  otvor- 
ke  zidovah  njegovih  ,  i  ona  , 
kojasuse  porushila,  popravit- 
chu:  i  opetchuga  sagradit* 
kako  u.  dnevim’  strarim’. 

12.  Da  posiduju  ostanke 
Idumee  ,  »  sve  narode  ,  zato 
shtose  zazva  ime  moje  svet- 
hu  njih ,  veli  Gospodin  csi- 
neehi  ova. 

13.  ,Evo  dnevi  idu  ,  veli 
Gospodin,  i  popastiehe  oracs 
xeteoca ,  a  tlaesitelj  grozdja 
hilajucheg1  sime  r  i  kapatehe 
gore  sladkoet ,  i  sve  glavice 
urađene  hudu. 

14. 1  obratitehu  suxanstvo 
puka  mogMsraela :  i  gradit- 
che  varoshe  zapustjene ,  i 
ustanivatehe :  i  saditehe  vi¬ 
nograde,  i  pitiehe  vino  njiuh  : 
i  esinitehe  vertle  ,  i  jistkhe 
plode  njiove. 

15-  I  saditchuih  sverhu 
zemlje  svoje:  i  nechuihosu- 
pat>  veche  iz  zemlje  svoje  , 
koju  im  dado,  veli  Gospodin 
Bog  tvoj. 


11.  In  die  illa  suscitabo 
tabernaculum  David ,  quod 
cecidit :  et  rcaedificabo  aper- 
turas  murorum  ej  us ,  et  ea, 
quae  corruerant*  instaurabo : 
et  reaedificabo  illud  sicut  in 
diebus  autiquis.  Act.  15.  16. 

42.  Ut  possideant  reli- 
quias  Idumaeae  v  et  omnes 
[  nationes,  eo  quod  invoca- 
tum  sit  nomen  meum  super 
eos ,  dicit  Dominus  faciens 
haeo. 

13.  Ecce  dies  veniunt,  dicit 
Dominu s  ,  et  oomprehendet 
arator  messoretn  ,  et  calca- 
tor  uvae  mittentem  semen: 
et  stillabunt  montes  dctlcedi- 
nem ,  et  omnes  colles  culti 
erunt.  JoeL  3.  18. 

14.  £t  convertam  capti- 
vitatem  populi  mei  Israel  : 

I  et  aedificabunt  civitates  de- 
sertas  ,  et  inhabitabunt :  et 
planlabnnt  vrneas,  et  bibent 
vinum  earum  t  et  fiacient  hor- 
tos,  et  Comedent  fruetus  eo- 
rum. 

15.  £t  plantabo  eoS  super 
humum  suam :  et  non  evei- 
lam  eos  ultra  de  lerra  sua, 
quam  dedi  eis,  dicit  Domi- 
nus  Deus  tnus. 
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PROPHETIA  ABDIAE. 


POGLAVJE. 

Prorokuje  izginutje  Idumeah ,  koi  nevoljiehe ,  i  podemiavašhe  sinovđ 
Jsraela :  koi  opet  povrhtjtni ,  zapovidatiche  onima  m  koi 

njih  nevoljithe .  1 

1.  V ide  nje  Abdie.  Ova  veli 
Gospodin  Bog  k’Edomu :  cau- 
venje  csusmo  od  Gospodina, 
i  poklisara  k’naroelim’  posla« 

Ustanite,  i  u  stanimo  suprot 
njemu  na  boj. 

2.  Evo  malanog9  dađote  u 
naredim’ :  pohuljivsi  ti  vele. 


1.  Legat  ura.  ( Poklisara .)  Noo  coelestem  aliquem  gen  i  um  ,  aut 
Propfcetam,  se  cl  raotum  vehementem  animis  immisK  Deus,  cjtto  ad  pu- 
niendos  idumaeos ,  Hebracorum  hostes ,  popu  I  i  exsuscitarentur. 


1.  V  isio  Abdiae.  Haec  dicit 
Dominus  Deus  ad  £dom : 
anditum  audivimns  a  Do¬ 
mino  ,  et  legatum  ad  gentes 
misit.  đufgite,  et  consurga- 
mus  adversus  euna  in  prae- 
linm.  Jer.  49*  44.  15.  46. 

2.  Ecce  parvulum  dedi  te 
in  gentibus ;  contemptibfiis 
tu  es  vaLde. 
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3,  Holost  serdca  tvoga  od¬ 

nesete  ,  pribivajucheg  u  ri- 
zotkim’  stinalijUzvisujuclieg1 
pristolje  tvoje :  koi  velish  u 
serdcu  tvomu:  tkochemesvu- 
chi  na  zemlju  ?  *. 

4.  Akose  tizvisisji  kano 
orao,  i  ako  med  zvizde  sla- 
vish  gnjizdo  tvoje  ,  odande- 
chute  svuchi,  veli  Gospodin, 

5.  Dabi  kradioci  ulizli  k’ te¬ 
bi,  dabi  lupexi  po  nochi, 
kakobi  zamuknuo  bio  ?  ne*- 
bili  pokrali  bili  dovoljna  se¬ 
bi  ?  dabi  vinoberci  ulizli  bili 
k’tebi,  jedalibi  barem  groz- 
dich ostavili  bili  tebi? 

6.  Kako  izlraxislie  Esava  i 
iziskivashe  sakrivena  njegova  ? 

7.  Tia  do  megje  pustishc 
tebe :  svi  muxi  uvita  tvog’  na- 
rugashese :  tebi  pripiogoshe 
suprot  tebi  muxi  mira  tvoga: 
koi  iidu  s’ tobom ,  stavitche 
zasidu  ispod  tebe:  nie  raz¬ 
bora  u  njemu. 

8*  Jedali  nechu  u  dan  oni, 
veli  Gospodin,  ppgubit’  mu¬ 
dre  iz  Idumee ,  i  pametnost 
od  gorfe  Esava? 

9.  1  bojatcbese  jaki  tvoi 
od  podneva ,  da  pogine  mux 
od  gore  Esava. 

10.  Rgdi  umoren  ja ,  i  za¬ 
rad  nepravde  proti  bratu 
tvom1  Jakobu  ,  pokritchete 
smutnja ,  i  poginutichesh  na 
vicsno. 

11.  U  dan  kadbi  stajao 
proti  njemu,  kad  fatau  tu- 


3.  Superbia  oordis  tui  ex- 
tulit  te ,  liabitantem  in  scis- 
suris  petrarum ,  exaltantem 
sol  ii)  ni  tuum  :  eru  i  dicis  in 
corde  tup:  quis  detrahet  me 
in  terram? 

4  Si  exaltatus  iperis  ut 
aquila ,  et  si  inter  sidera 
posuerii  nidum  tuum  ,  in- 
đe  detrahaVn  te ,  dicit  Domi- 
nus.  4 

5.  Si  fures  iutroissent  ad 
te ,  si  latrones  per  noctem  , 
quoifiodo  conticuisses  ?  non- 
ne  furali  essent  sufficientia 
šibi  ?  si  viudemiatores  introis- 
sent  ad  te ,  numquid  saltem 
racctnum  reliauisscnt  ti bi  ? 
Jer.  49.  9. 

'  ff.  Quomodo  serutatj  sunt 
E9uu  ,  investigaverunt  ab- 
seondita  cjus? 

7.  Usque  ad  terminum, 
emiserunt  te  :  otimes  viri 
foederiB  tui  illuserunt  libi: 
invaluf runt  adversum  te  vi¬ 
ri  pacis  tuae :  qui  comeduut 
tecum ,  ponent  insidias  sub- 
ter  te:  non  est  prudentia  in 
eo. 

8*  Numquid  non  in  die 
illa,  dicit  Etominus ,  perdam 
sapientes  de  Idumaea  ,  el 

Jrudentiam  de  monte  Esau  ? 
i.  29.  14.  1.  Cor.  1.  19. 

9.  Et  timebunt  fortes  tui 
a  meridie,  ut  intereat  vir  de 
monte  Esau. 

10v  Propterinterfectionem, 
et  propter  iniquitatcm  in  fra- 
trem  tuum  Jacob  ,  operiel 
te  confusio  ,  et  peribis  in 
aeternum. 

11.  In  die  curo  stares  ad- 
versus  euro  ,  quanđo  capie- 
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gjine  voistvo  njegovo,  i  ino¬ 
strani  ulizau  na  vrata  nje¬ 
gova  ,  i  sverhu  Jerusalema 
bacau  kocku ;  i  ti  biashe  ka¬ 
ko  jedau  od  njinh. 

12«  I  nechesh  pohulit’  na 
dan  brata  tvoga,  na  dan  pu¬ 
tovanja  njegovog* :  i  nechesh- 
se  veselit*  sverhu  sinovah 
Jnde  na  dan  poginutia  njio- 
vog*:  i  nechesh  uzvelicsavat* 
usta  tvoja  na  dan  tiskoche. 

13.  Nitichesh  ulazit’  na 
vrata  jpnka  mog*  na  dan  ra¬ 
spa  npovog*:  nitichesh  po¬ 
hali  t*  i  ti  u  zlima  njegovim’ 
na  dan  opustjen ja  njegovog* : 
i  necheshse  izpustjati  suprot 
vojski  njegovoj  na  dan  opu- 
st jenja  njegovog*. 

14.  Nitichesh  stajat*  naiz- 

hodcim’,  da  umorish  one, 
koi  uzbigriu :  i  nechesh  za- 
tvarat*  ostale  njegove  na  dan 
obnevoljenja.  '  N  . 

15.  fiuduchije  polak  dan 
Gospodnji  sverhu  svih  na- 
rodah :  kako  ucsinih  ,  csinit- 

'chese  tebi :  naknadenje  tvoje 
obratitche  na  glavu  tvoju. 

16*.  Kakoboste  pili  na  gori 
svetoj  %mojoj,  pitichc  svi  na¬ 
rodi  udiljno  :  i  pitiche ,  i 
poserkat*  ,  i  budu  kako  da 
nisu. 

17.  I  na  gori  Sionu  bitiche 
saranenje,  i  bude  svet:  i  po- 
svoitche  kucha  Jakoba  one, 
koi  nju  posidovashe. 

18.  I  bude  kucha  Jakoba 
oganj ,  a  kucha  Josipa  pla¬ 
men,  a  kucha  Esavg  slam¬ 
ka:  i  zapalitchese  u  njima, 


bant  alifeni  ex^rcitum  ejus, 
et.  extranei  ingrediebanthr 
portas  ejus  ,  et  super  Jeru- 
salem  mitlebaut  sortem ;  tu 
qnoque  eras  quasi  unus  ex 
eis. 

12.  Et  non  despicies  in 
die  fratris  tui ,  in  die  per- 
egrinationis  ejus :  et  non 
laetaberis  super  filios  Juda 
in  die  perditionis  eorum:  et 
non  magnificabis  os  tuum  in 
die  angustiae. 

•  13.  Neque  ingredieris  por- 
tam  populi  mei  in  đierui- 
nae  eorum  :  neque  despieies 
et  tu  in  malis  ejus  in  die 
vastitatis  illias  :  et  non 
emitteris  adversus  exerci- 
tum  ejus  in  die  vastitatis  il- 
lius. 

14.  Neque  stabis  in  exi- 
tibus ,  ut  interficias  eos,  qui 
fugerint  :  et  non  concluđes 
renquos  ejus  in  die  tribula^- 
tioms. 

15.  Quoniam  juxta  est  dies 
Domini  super  omnes  gentes: 
sicut  fecisti ,  fict  tibi :  retri- 
butionem  tuam  convertet  iu 
caput  tuum. 

16.  Quomodo  enim  bibi- 
stis  super  moutem  sa nc tuni 
meum  ,  bibetvt  omnes  gen¬ 
tes  jugiter:  et  bibent,  ct  ab- 
sorbebunt ,  et  erunt  quasi 
non  sint. 

17.  Et  in  monle  Sion  erit 
salvatio,  et  erit  sanctus:  et 
possidebit  domus  Jacob  eos , 
qui  se  possederant. 

18.  Et  erit  domus  Jacob 
ignis  ,  et  domus  Joseph 
Danima ,  et  domus  Esau  sti- 
pula  :  et  succendentur  i  u 
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i  poxderatcbeih;  i  neche  biti 
ostanci  kuche  Esava ,  jerbo 
Gospodin  govorashe. 

19.  I  obashtinitche  oni , 
koisu  k’jugu  ,  berdo  Esava  , 
a  koi  na  poljanam  Filisteah  : 
i  posvoitche  kotar  Efraima , 
i  kotar,  Samarie :  a  Benja- 
nM?n che  posvoiti  Galaada. 

20.  A  priselenje  vojstva 
ovog*  sinovah  laraele ,  sva 
mifta  Kapaneah  tla  do  Sa- 
repie  :  a  priaelenje  Jeruzale¬ 
ma,  koje  je  u  Bosforu,  po- 
avoitehe  varoshe  juga. 

21.  I  uvidu  SpasiLelji  na 
goru  Slona  sudili  berdo  Esa¬ 
va  i  i  biticfce  Gospodinu  kra- 
Ijestvo. 


cis ,  et  devorabunt  mm:  et 
non  erunt  reliquiae  dorous 
£sauf  quia  Donimus  locutus 
est. 

19.  Et  baeredilabunt  hi , 
qui  ad  austrum  sunt  ,  raon- 
lem  fisau ,  et  qui  in  cam- 
pestribus  Pbibsthiim :  el 
possiđebunt  regionem  Ephra- 
itn ,  et  regionem  Somariae: 
et  Benjamin  poasidebit  Ga- 
laad, 

20.  Et  transmigratio  exer* 
citus  hujua  filiorura  Israel, 
omnia  loc*  Chananaeorum  us«* 
que  ad  Sareptam :  et  trans- 
migratio  Jerusalem  ,  quae  in 
Bosphoro  est,  possidehit  ci- 
vilates  austri. 

21*  Et  ascendent  Salva  to- 
res  in  moptem  Sion  judi- 
carc  monteru  Esau ;  et  erit 
Domino  regnum. 
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J  O  N  E. 


PROPHETIA  JONAE. 


P  O  G  L  A  V  J  E  I. 

Jona  ođ  Gospođina  poslan ,  dobi  a  Ninive  pripovidao ,  na  lagji  po- 
Aixč  u  Tarsis  od  lica  Gospodina :  koi  napustit/  na  lagju  oluju,  po¬ 
sti  baciše  kocke,  uhitjen  Jona  u  more  dacihse ,  i  pristade 
oluja* 


1.  JL  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’Joni  sina  Amatia,  re- 
kavsbit 

2.  Ustani,  i  pojdi  u  Ni¬ 
ni  v  u  varosb  golemi,,  i  pri- 
povidaj  u  njemu,  jerbo  u- 
zidje  zlocha  njegova  pridame, 

o.  1  nstade  Jona ,  dabi  u 
Tarsis  bixao  od  lica  Gospo¬ 
dnjeg’ :  i  sidje  u  Joppu,  i 


1.  JLt  fncitun  est  verburae 
Domini  ad  Jonam  filium  A- 
matiu,  diceas: 

2.  Sitrge,  et  vade  in  Ni- 
niven  civitatem  grandem  , 
et  praedica  in  ea,  quia  ascen- 
dit  raalitia  ejus  ooram  me. 

3.  Et  surrexit  Jonas,  at 
f agere t  in  Tharsis  a  faoie 
Domiai,  et  desoendit  in  Jop- 


3.  Tharsis  (Tarsis)  Alii  Taisum  Ciliciae  urbem ,  alii  Cartha- 
giaem  opinantur,  quara  LXX  saepias  alibi  ita  vertunt ;  auitlam  sim- 
plicilcr  Tharsis  idem  esse  ac  mare  censeot ,  more  Hcbraico.  Ad  rei 
summara  id  param  confert. 
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najde  lagja  idjuchun  Th*r~ 
sis :  i  dade  brodarinu  nje  , 
i  sidje  u  nju,  dabi  skupina 
ishao  u  Tarsis  od  lica  Go¬ 
spodnjeg9 10. 

4.  Gospodin  pak  posla  vi-, 
tar  veliki  na*  more';  ž  ucsi- 
nihse  oluja  velika  na  moru, 
i  lagja  pogiblavashese  po- 
terti. 

5.  I  bojashese  brodari,  i 
vapisbe  mu^i  k’Bogu  svomu: 
i  bacishe  posude,  kojeula- 

ji  bishe,  u  more,  đabiob- 
akshala  od  njiuh :  a  Jona 
sidje  u  nutarnja  lagje,  i  spa- 
vashe  sankom  texkim. 

6.  I  pristupih  k’njemu  u- 
pravnik,  i  recsemu:  shtose  ti 
sankom  pritiskash  ?  ustani ,  | 
zazovi  Boga  tvog*  >  ako  mo- 
xebiL*  pomisli  Bog  od  nas: 
i  ne  poginemo. 

7.  I  recse  mux  kMrugu 
svomu :  hodi  te ,  bacimo  ko¬ 
cke,  i  znajmo,  zashtojeovo 
zlo  nami.  I  bacishe  kocke,  i 
pade  kocka  na  Jonu. 

8.  I  rekoshe  k’njemu ;  u- 
kaxinam,  csega  radie  to  zlo 
nami?  kojejedilio  tvoje?  ko¬ 
ja  zemlja  tvoja,  i  kamo  i- 
desh  ?  ili  od  kogasi  puka  ti  ? 

9.  I  recse  k’njima:  Xu- 
diasam  ja  ,  i  Gospodina  Bo¬ 
ga  neba  jaše  boira,  koi  ucsi- 
uih  more ,  i  suhu. 

10.  1  bojashese^  muxi  stra¬ 

hom  velikim  ,  i  rekoshe  k’¬ 
njemu  shto  to  ucsinih  ? 
(poznashebo  tnuxi,  da  od  li¬ 
ca  Gospodnjeg9  bixi ,  jerbo- 
im  ukazao  bishe).  • 


peo  ,  et  invenit  navem  cun- 
j  tem  in  Tharsis  :  et  dedit 
I  naulum  ej  us  ,  et  descendit 
in  eam,  ut  iret  cum  eis  in 
Tharsis  a  facie  Domini. 

(  4.  Dqminqs  ,  aujL^m  misit 

ventum  i  maginum  m  mare  : 
et  facta  est  tempestas  ma- 
gna  in  mari,  et  navis  peri- 
clitabatur  conteri. 

5.  E£  timuerunt  nautae , 
et  clamaverunt^firi  ad  De- 
um  sumu :  et  miserunt  va¬ 
ša  ,  quae  erant  in  navi ,  in 
mare  ,  ut  alleviaretur  ab  eis: 
et  Jonas  descendit  ad  inte- 
riora  navis  ,  et  dormiebat 
šogore  gravi.  , 

•  o.  Et  accessit  ad  eum  gu¬ 
bernator  ,  et  dixit  ei :  quid 
tu  sopore  đeprimeris  ?  sur- 
ge  ,  invoca  Deum  tuum, 
siforte  recogitet  Deus  de  no¬ 
bis,  et  non  pereamus. 

7.  Et  dixit  vir  ad  colle- 
gam  suum :  venite ,  et  mit- 
t  ara  us  sortes,  et  sciamus  , 
cjnare  hoc  malum  sit  nobis. 
Et  miserunt  sortes ,  et  ce- 
cidit  sors  super  Jonam. 

8.  Et  dixerunt  ad  cura: 
indica  nobis  ,  cujus  causa 
malum  istudsit  nobis?  quod 
est  opus  tunm?  quae  terra 
tua,  et  quo  vadiš?  vel  ex 
quo  popuio  es  tu? 

9.  Et  dixit  ad  eos:  He- 
braeus  ego  sum,  et  Domi- 
num  Deum  coeli  ego  timeo, 
qui  fecit  mare,  et  aridaro. 

10.  Et  timuerunt  viri  ti¬ 
more  magno ,  et  dixerunt 
ad  eura:  quid  hoc  fecisti? 
(cognoverunt  enim  viri,  quod 
a  facie  Domini  fugeret,  quia 
indicaverat  cis.) 
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11.  I  rekoshe  k’njemti:  shto* 
chemo  ucsinit*  tebi  ,  i  stati- 
che  more  od  nas  ?  jerbo  mo¬ 
re  idjashe  ,  i  oticashe. 

12.  I  recse  k’njima  :  ja- 
mite  mene ,  i  bacite  u  more, 
i  statiche  more  od  vas  : 
znambo  ja,  da  radi  mene  olu¬ 
ja  ova  golema  dojde  sverhu 
▼as. 

13.  I  veslau  muxi ,  dabise 
povratili  na  suho ,  i  ne  mo- 
gau ,  jerbo 4  more  idjashe  ,  i 
oticashe  sverhu  njih. 

14.  I  vapishe  k’Gospodi- 
nu,  i  rekoshe :  prosimo,  Go¬ 
spodine  4  da  ne  ginemo  u 
dushi  muxa  ovog9,  i  ne  daj 
sverhu  nas  kerv  pravednu, 
jerbo  ti  Gospodine,  kakosi 
hotio ,  ucsiniosi. 

15.  I  jamishe  Jonu ,  i  ba- 
cishe  u  more ,  i  stade  more 
od  xestine  svoje. 

16.1  bojashese  muxi  stra¬ 
hom  velikim  Gospodina  ,  i 
prikazashe  klatve  Gospodinu, 
i  zavitoVashe  zavite. 


11.  £t  dixerunt  ad  eum  : 
quid  faciemus  tihi ,  et  cca- 
sabit  mare  a  nobis  ?  ama 
mare  ibat,  et  intumescebat. 

12.  Et  dixit  ad  eos:  tol- 
lite  me ,  et  mittite  in  mare, 
et  cessabit  mare  a  vobis: 
scio  enim  ego  ,  quouiam 
propter  me  tempestaš  baec 
grandis  venit  super  vos. 

13.  Et  remigabant  Viri, 
ut  rever terentur '  ad  aridam  * 
et  noh  valebant,  cruia  mare 
ibat  ,  et  intumescebat  super 
eos. 

14.  Et  clamaverunt  ad 
Dominura,  et  dixerunt:  quae- 
sumns,  Doraine ,  ne  perea- 
mus  in  anima  viri  istius ,  et 
ne  des  super  nos  sanguinem 
innocentem  ,  quia  tu  JDo- 
mine  ,  sicut  volu  isti  ,  fe- 
cisti. 

15.  Et  tulerunt  Jonam  , 
et  miserunt  in  mare,  et, šte¬ 
ti  t  mare  a  fervore  suo. 

.16.  Et  limuerunt  viri  ti¬ 
more  magno  Dorainum ,  et 
immolaverunt  hostias  Domi¬ 
no,  et  voverunt  vota. 


POGLAVJE  II. 


Jonaz  od  ribe ,  koju  Gospodin  pripravio  biashe ,  poxderan  bih  u 
njoj  tri  dana  i  tri  nochi,  i  kadbi  iz  terbuha  njena  molio  bio  Go¬ 
spodina,  na  njegovu  zapovid  na  suho  bih  izbacit . 


1.  1  pripravih  Gospodin  ri¬ 
bu  golemu ,  dabi  proxderla 


1.  Et  praeparafit  Dominus 
piscem  grandcm  ,  ut  deglu- 


I.  Piscem  grandcm  (Ribu  golemu)  Cum  Jonas  ipsc  piscis  hujus 
gcnus  non  prodat,  nihil  ccrti  de  illo  statui  po  test.  Si  Umen  dc  iis 
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Joau :  i  biske  Jona  u  terbu- 
hu  ribe  tri  dana  ,  i  tri  no~ 
chi. 


2.  I  molih  Jonak’Gospo- 
đinu  Bogu  aromu  iz  terbuha 
ribe. 

3.  I  reese:  rapih  iz  nero- 
ljenja  moga  k’Gospodinu,  i 
usliihame :  iz  terbuha  pakla 
rapih,  i  usliahaoai  glas  moj. 

4.  I  baciosime  u  dabokou 
aerdce  mora ,  i  rika  obko- 
lih  mene :  ari  rirori  tvoi,  i 
rali  troi  arerhu  mene  proj- 
doshe. 

5.  A  ja  rekos  odbacihse 
od  pogleda  oosiuh  troih :  ni- 
ahtomanje  opetchu  ridit9 
cerkru  sretu  troju. 

6.  Obkoliaheme  rode  tia 
do  dushe*  dobij iname  ob- 
ahamea ,  sinje  pokrih  glaru 
moju. 


tiret  Jonain  :  et  eral  Jonas 
in  rentre  piscis  tribus  die- 
bu»f  et  tribus  noetibus.  Jdalh . 
12.  40.  et  16.  4 .Luc.  11.30. 

1.  Cor.  15.  4. 

2.  Et  orarit  Jonas  ad  Do- 
minum  Deum  suum  de  ren¬ 
tre  piscis. 

3.  Et  dixit:  clamari  de  tri- 
bulatione  mea  ad  Dominum, 
et  exaudirit  me:  de  rentre 
inferi  clamari,  et  exaudisti 
rocem  meam.  Pa,  119.  1. 

4.  Et  projeoisti  me  in  pro- 
fundum  in  corde  mariš, 
et  flumen  ciroumdedit  me : 
omnes  gurgites  tui ,  et  flu- 
ctus  tui  super  me  transie- 
runt. 

5.  Et  ego  dixi:  abiectus 
sum  a  conspectu  oculorum 
tuorum :  rerumtamcn  rur- 
8U8  ridebo  templum  sanctum 
tuum. 

6.  Circumdederunt  me  a- 
cjuae  usque  ad  animam  : 
abys8us  rallarit  me,  pela- 
|U8  operuit  oaput  raeum. 


puci  bus  ,  qui  ad  hoc  usque  tempus  humana  industria  cogniti  sunt, 
aliquid  affirmare  placeat,  Balacna  ex  usitatis  non  fuit,  quippe  qua- 
rum  guttura  angu*ti>ra  seropcr  pbsgrvata  sunt,  quam  ut  horo  i  ne  ni  in- 
teg  rum  trajiccre  possint.  Sed  notorum  piscium  omnium  aptissimus  est 
Carcharias,  qui  et  Canis  marinu*,  et  Anthropophagus  ,  notior  aub  hi- 
spanito,  et  lusiUnieo  n orni  ne  Tnberonis.  lnsatiabiJis  haec  pelagi  hy- 
aena  humanae  praesertim  carnis  est  appetcntissrma  ,  et  dentibus  tam 
aeutis,  ac  firmi*  sr  ma  ta  ,  ut  u  no  mprsu  komini  crus  ,  aut  brachiam 
ampatet:  fauccs  a  u  tem  tam  sunt  amplae ,  ut  viro  ctiam  crasso ,  et 
▼estito  glutiendo  pares' siut.  Duo  sunt  geneia  ,  quorura  alterum  15 
aut  16  pedes  longum ,  alterum  etiam  raulto  majusj  sed  nihil  ad  ma- 
gnitudinem  Balaemrum,  Cum  diutius  oscitans  hiat  ,  ct  minores  alios 
tui  generis  admittit,  descenduut  hi  libcrc,  ct  piscibus  in  stomaeho 
repertis  pascuntur,  praedaque  farti  per  eandern  viam  redeunt.  Multa 
alia  de  pisce  hoc  narrant  in  libris,  ct  epistolis  oculati  tesles  ,  Cattane  • 
ue,  Đellomn,  Rolbius,  Puchotu«,  et  aiii :  vćrtua  instituti  raci  brevitas 
plura  hic  non  pcvmtUit. 
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7.  Na  »krajna  gorah  sid jo: 
zemlje  poluge  zatvorisheme 
na  vicsno:  a  podignu  tchesh 
iz  gnjiloche  xivot  moj.  Go¬ 
spodine  Boxe  moj.  .. 

8.  Kadbise  stiskala  u 
meni  dusha  moja,  Gospodi- 
nase  spomenu: da  pridje  k’- 
tebi  molitva  moja  d  cerkvu 
svetu  tvojju. 

9.  Koj  csuvaju  ispraznosti 
zaman ,  miloserdje  svoje  za- 
ostavljaju. , 

10.  Jachu  pak  u  glasu  fa¬ 
le  klatvovat’  tebi:  kojagod 
zavitova,  vratitohu  za  spase¬ 
nje  Gospodinu. 

11.  I  recse  Gospodin  ribi , 
i  izbljuva  Jonu  na  suho. 


7.  Ad  extrema  in  on  ti  um 
descendi :  terrae  vetftes  con- 
cluserunt  me  in  aeternum : 
et  sublevahis  de  oorruptione 
vitam  meam  ,  Domine  Deus 
meus. 

8.  Gum  angnstiaretur  in 
me  anima  mea ,  Domini  re~ 
cordatus  sum:  ut  vcniat  ad 
te  oratjo  mea  nd  templum 
sanctum  tuum. 

9.  Qui  custođiunt  vani- 
tates  frustra ,  jjiaericordiam 
suam  derelincjfrant. 

10.  £go  autem  in  voCe, 
laudis  immolabo  tibi:  quae- 
cumjue  vovi  ,  reddam  pro 
salute  Domino. 

11.  Et  dixit  Dominus  pi- 
sci,  et  evomuit  Jonam  in 
aridam. 


P06LAVJE  III 

■  '*  )  _  ^  ...  ..■(  > 

Opet  poslan  Jona  k'  Ninivitam  navistjuje  vaToSha  privratjenjc :  oni 
pak  k’Boguse  obrativ * ,  i  velika  Hamenja  pokore  ukazajuch  ,  Gospo - 
■  din  oprost  ja  varoshu. 


1.  JL  ucsinihse  rtc$  Gospo¬ 
dnja  k’Joni  drugi  put,  rekav’: 

2.  Ustarii,  i  pojdi  u  Nini- 
vu  varosh  veliki,  i  pripovi- 
daj  ondi  pripovidan  je,  koje  ja 
govorim  k’tebi.  * 

3*  I  ustade  Jona  4  i  ode  a 
Ninivii  polak  ricsi  Gospo¬ 
dnje:  a  Ninive  bishe  varosh 
veliki  putovanja  tri  dana. 

4.  I  poese  Jona  ulazit*  u 
varosh  putovanjem  dana  je- 

Pism%  Suel.  Svcz,  IV . 


l.Et  facturo  est  verbum 
Domiui  ad  Jonam  secundo , 
dicens : 

2.  Surgc  ,  et  vade  ,in  Ni- 
uiven  civitaiem  magnam  ,  el 
praedica'  in  ea  praedica- 
tionem ,  quitm  ego  loquor 
ad  te. 

3.  £t  surrexit  Jonas,*  et 
abiit  in  Niniven  juxta  ver¬ 
bum  Domini :  it  Ninive  erat 
oivitas  magna  itinere  trium 
dierara. 

4.  Et  cbepit  Jonas  introi- 
re  in  civitatcm  itinere  diei 

48 
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(Juog* ,  i  vapili,  i  recse:  josh 
cscler  deset  danah  ,  i  Ninive- 
cbese  podvralit’. 

6.  1  virovashe  mnxi  Ni- 
nivite  u  Boga  t  i  pripovidashe 
post ,  i  zaodishese  vricham’ 
od  vecbeg’  tia  do  manjeg’« 

6.1  dojderics  k’kraljuNi- 
uive:  i  ustade  s’prisLolja  svo¬ 
ga,  i  odbacih  bodicbu  svoju 
od  sebe,  i  obucscse  vrichom, 
i  side  u  pepeo. 

7.  I  viknu  ,  i  recse  u  Ni- 
nivi  iz  uslah  kralja,  i  pogla« 
vicah  njegovih.,  rekav^:  lju¬ 
di  ,  i  xivme,*  i  voli ,  i  mar- 
va;  n#k  ne  okuse  isfata,  niti 
pasu ,  i  vode  ne  »piju* 

8.  1  ogernuse  vneham*  lju¬ 

di ,  i  xivinc,  i  viknu  k’Go- 
spodinu  u  jakosti,  i  obralise 
niux  od  puta  svog’  budog7, 
i  od  nepravde,  kojaje  u  ru- | 
W  njiovimV  ! 

9.  Tko  zna ,  akose  obrati  i 
i  prosti  Bog’:  i  povratiš# od 
•gnjiva  scrcsbe  t  svoje  ,  i  ne 
poginemo? 

10.  I  vidih  Rog  dilla  nji- 
uH  ,  dasusc  obratili  od  puta 
svog’  zloga :  i  smilovaae  Bog 
sverbu  zlpchc  ,  od  koje  gor 
vorasbe  ,  dabiiin  uesinio  ,  i 
uc  ucsiuiji. 


unius ,  et  clarnavit ,  el  d i- 
xit :  adhuc  quadragjnto  di- 
es ,  et  Ninive  subvertetur. 

5*'  £t  credideruitt  viri  Ni- 
nivitae  in  peum;  *t  praedi- 
caverunt  jejunium,  et  vesli- 
ti  suat  saccis  a  majore  us- 

Jue  ad  mmorera.  Malih.  12. 
i.  Luc.  11.  32. 

6«  Et  nervenit  verbmn  ad 
regem  Ninive  :  et  surrexit 
de  solio  suo ,  et  abjeoil  ve- 
siimentum  suum  a  se ,  et 
indutus  est  sacco,  et  sedit 
in  cinere. 

7.  Et  clamavit  ,  et  dixit 
in  Njnive  ex  ore  regis ,  et 
principum  ejus,  đicensi  ho¬ 
ro  ihes  ,  et  jumenta,  et  bo- 
vesr  et  peeora  non  guste« t‘ 
quidquam  ,  nec  pascantur  , 
et  aquam  non  bibant. 

8.  Et  operiantur  saccis 
horaines  ,  et  jumenta  ,  et 

D$  nt  ad  Dominum  in  for- 
ne ,  et  converlatur  vir 
a  via  sua  mala  ,  et  ab  ini- 
uitate  ,  qnae  est  in  mani- 
us  eorum. 

9.  Quis  scit ,  si  conver- 
talur ,  et  ignoscat  Deus :  et 
rever tatur  a  furore  irae  su- 
ae  ,  et  nou  pertbimus  ?  JoeL 
2.  14. 

10,  £t  yidit  Deus  opera 
eorum,  quia  couverai  sunt 
de  via  sua  mala :  et  miser- 
lus  est  Deus  super  malili- 
um ,  quarn  loculus  fuerat , 
ut  facerct  eis ,  et  nou  fecit. 
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POGLAVJE  IV. 


Obne  voljen  Jona,  jer  vidik  da  prorocsanttvo  njegovo  suprot  NiniVe 
neizpanihse,  smerfsi  x sli:  ali  od  Gospodina  karaše,  koi  nepravednu 
njegomu  zlovofjnost  pridobio  sktoje  mislio ,  da  pravo  zali  za  osuskt - 
nim  Bsrshljanoen ,  i  opet  nije  hotio ,  da  Gospodin  oprosti  Ninive  pa- 
raahi  priveli  koj ,  u  kuj  oj  bitke  viske  od  120000  oniuk,  koi  ne  sa- 
grishiske . 


1.  I  nevoljihse  Jona  nevo- 
lienjcm  velikim  ,  i  razser- 
aihse. 

2.  I  molih  k'Gospodina  , 
i  rccse :  prosim ,  Gospodine, 

i'edalj  nie  ovo  rics  moja  , 
.adbi  joshbio  u  zemlji  mo¬ 
joj  ?.  radi  toga  prilerka,  da¬ 
ti  u  Tarsis  bixao  ;  znambo  , 
dasi  ti  Boxe  dobrostiv  ,  i 
miloscrdan  ,  usterpljiv  ,  i 
mnogog*  smilovanja,  i  pra- 
shtajuch  sverhu  zloche. 

3. ‘A  sad  Gospodine,  jami, 
prosim,  dushu  moju  od  mene, 
jerbomie  bolja  sraert  nego 
iivot. 

4.  I  rccse  Gospodin :  sci- 
nishli  daše  dobro  serdisfa  ti? 

5.  I  izajde  Jona  iz  varo- 
sha,  i  side  prama  istoka  va-  : 
rosha,  i  ućsiuihsi  ondi  siu- 


1.  Et  afllictus  est  Jonas 
afflictione  magna,  et  iratus 
est. 

2.  Et  oravit  ad  Dominum, 
et  dixit:  obaecro,  Domine, 
numquid  non  boe  est  ver- 
bum  meam,  cam  adbac  cs- 
sem  in  terra  mea  ?  propter 
hoc  pracoccupavi ,  ut  ffcge- 
rem  in  Tharsis ;  scio  enira  , 
quia  tu  Deus  clemens,  et 
misericors  es  ,  patiens ,  et 
mullae  miserationis,  etigno- 
scens  super  roalitia.  Psal.  85« 
5.  JoeL  2.  13« 

3.  Et  nunc  Domine,  tol- 
;le,  qutfeso,  animata  meam  a 
me,  quia  melior  est  mihi 
mors  quam  vita. 

4.  Et  dixit  Dominus  :  pa- 
tasric  bene  irasceris  tu? 

5.  Et  egressus  est  Jonas 
de  civitate,  et  sedit  contra 
orientem  civitatis:  et  fecit 


5.  Expectare  Jonas,  atque  etiam  đesiderare,  supplicium  Ninivcs 
absquc  omni  culpa  potuit,  ut  opus  justitiae :  nam  neque  bumanus  ju* 
dex ,  neque  i  pse  Deus,  poenitentibus  reis  oranom  semper  poena  ui  re- 
fuittit.  Smo  Uroen  etiam  hooori  consuJtum  volebat  Jonas,  ne  vanus  , 
et  mcndax  Propbeta  crederetur :  sed  mu  I  to  raagis  ,  ut  arbitror  ,  vir 
sanetus  Divinae  gloriae  ratiouem  habuit ,  ne  prophctiae  digni tas,  inai- 
gne  Dei  donuui ,  inter  gentes  contemptui  exponerctur.  Hune  bonae 
quidcm  inentis  ardoiera  ,  nimium  tamen  ,  bcnignissimus  Deus  cadem 
niansuetudine  temperavit ,  qua  Christus  suorum  spiritum  moderatus 
cutn  ignem  coelcstem  Samariae  intentarent. 

48* 
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niču,  i  sidjashe  pod  njom  u 
lađu ,  dokbi  vidio ,  shtobise 
zgodilo  varoshu. 

6*  A  pripravih  Gospodin 
Bog  bershljen,  i  uzidje  aver- 
hu  glave  ione,  dabi  lad  bio 
sverhu  glave  njegove,  i  bra- 
niobiga  (trudishebose)  i  raz- 
veselihse  Jona  sverhu  bersh- 
ljena,  veseljem  velikim. 

7.  A  spravih  Gospodin  cer- 
va  o  uzashastjti  svanutja  na 
sutrashnje,:  i  porazi h  bersh¬ 
ljen,  i  usanu. 

8.  A  kadki  sunce  izashlo 

bilo ,  zapovidih  Gospodin  vi- 
tru  vrucheal,,  i  xestokom*  : 
i  udar  ih  Sunce  na  glavu  Jo- 
ne ,  i  sparashese  :  i  prosih 
dushi  svojoj  ,  dabi  umrao  ,  i 
recse :  boljemie  umerti,  nego 
xiviti.  ' 

9.  I  recse  Gospodin  k’Jo- 
ni:  acinishli  daše  dobro  ser- 
dish  ti  sverhu  bershljena  ?  i 
recse  :  dobrose  ja  serdim  lia 
do  smerti. 

10.  A  recse  Gospodin:  ti 
xalish  sverhu  bershljena,  o 
komu  nisi  trudiot  nitsi  ucsi- 
nio  ,  dabi  rastao,  koi  za  je¬ 
dnu  nocfa  naraste , a  za  je¬ 
dnu  noch  poginu. 

11.  A  janechu  prostitNi- 
nivi  vajrosha  velikom’,  u  ko- 
musu  vis he  od  sto  dvade* 
set  hiljadah  ljudih,  koi  ne- 
znadu,  shtoje  med  desnom  i 
livom  svojom  ,  i  xivine 
mnoge  ? 


sibimet  umbraćulum  ibi ,  et 
sedebat  subter  illud  in*  am¬ 
fora  ,  donec  videret  ,  quid 
accideret  civitati. 

6.  Et  praeparavit  Dominus 
Đeus  hederam;  et  ascendit 
super  taput  Jonae  ,  ut  esset 
umbra  super  caput  ej  us  , 
et  protegeret  eum  (  labora- 
verat  enira)  et  laetatus  est 
Jonas  super  hedera,  laeti- 
tia  magnfa. 

7.  Et  para  vit  Deus  ver- 
mem  ascensu  diluculi  in 
crastinum:  et  pei'cussit  he- 
deram ,  et  exaruit. 

8.  Et  cum  ortus  fuisset 
sol ,  praeccpit  Dominus  ven- 
to  calido  ,  et  urenti :  et 

Jercussit  sol  super  caput 
onae,  et  aestuabat:  et  pe- 
tivit  animae  suae  ,  ut  more- 
retur,  et  dixit:  melius  est 
mihi  mori.  <jaam  vivere. 

9.  £tdixit  Dominus  adJo- 
nam:  putasne  bene  irasce- 
ris  tu  super  hedera?  et  di- 
xit:  bene  irascor  ego  usque 
ad  mortcm. 

10.  Et  dixit  Dominus :  tu 
doles  super  hederam  ,  in 

?rua  non  laborasti  ,  nequc 
ecisti ,  ut  cresceret ,  quae 
sub  una  nocte  nata  est,  et 
sub  una  nocte  periit. 

11.  Et  ego  non  parcam 
Ninive  civitati  magnae ,  in 
qua  sunt  plus  quam  centuni 
viginti  millia  hominum ,  qui 
nesciunl,  quid  sit  inter  dex- 
teram  et  sinislram  suam , 
et  jumenta  multa  ? 
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PROPHETIA  M1CHAEAE. 


POGLAVJE.  I. 


Kogb  je  vrimena  Mikea  prorokovao:  pritise  Samarii  i  Jeruzalemu 
izginutjcm  i  suzanstvom  radi  njiova  kiposhtovanja :  koje  oplakuje 
Prorok  ,  i  na  place  zaziva . 


1.  JLlics  Gospodnja,  kojase 
uoflidih  k’Mikei  Morastiti  u 
dnim’  Joatana,  A  kaza,  i  Eže- 
kie  kraljah  Jude:  shto  vid  ih 
sverhu  Samarie ,  i  Jerusale- 
raa. 

2. Csujte  puci  svi,  i  pazi 
zemlja,  i  podpunost  nje;  i 
budi  Gospodin  Bog  vami  za 
svidoka  ,  Gospodin  iz  cerkve 
svete  svoje. 

3.  Jerbo  evoche  Gospodin 
izajti  iz  mista  svog’,  i  sitji- 
che ,  i  tlacsitche  sverhu  vi« 
tokih  zemlje. 


1.  V  erbum  Domini,  guod 
factum  est  ad  Michaeara  Mo- 
rasthiten  in  diebus  Joathan, 
Aphaz ,  et  Ezechiae  regum 
Juda:  quod  vidit  super  Sa« 
mariam,  et  Jerusalem.  Jer. 
26.  18. 

2.  Andite  popali  omnes,. 
et  attendat  terra ,  et  pteni- 
tudo  ejus;  et  sit  Pominus 
Deus  vobis  in  testem ,  Do- 
minus  de  tem  pio  sancto  suo. 
Isa.  1.  2. 

3.  Quia  ecce  Dominus 
egredietur  de  loco  suo,  et 
descendet^,  et  palcabit  sujper 
excelsa  terrac.  Isa .  26.  *!• 


Digitized  by  kjOOQle 


768 


PROROCSANSTVO 


4.  I  skoncsatchese  gore  f- 
spod  njega,  i  dolinechese  sri- 
zat’  kako  vosak  od  lica  va¬ 
tre  ,  i  kako  vode ,  koje  te¬ 
ku  s  termo. 

5.  U  opfCfiai  Jakoba  sjre 
to,  i  u  griainl’  kucne *1sraew 
la.  Koja  opacsina  Jakoba  ? 
nieii  Samaria  ?  a  koja  visoka 
Jude?  nieii  Jerusrfem? 

w6i  I  stavitchu  Salnariu  ka¬ 
ko  herpu  kamenja  na  njivi, 
kadse  sadi  vinograd :  i  svu- 
chichu  u  dol  kamenje  njeno, 
i  temeljechu  njene  odgernil*. 

7.  I  iva  dilana  nje  rfrizat- 
cbese  ,  i  sve  plache  nje  sa- 
xgalchese  ognjem,  i  sve  idole 
nje  stavitchu  na  poginutje  , 
jerbose  od  plachan  kurve  sa- 
Jcupishe,  i  tia  do1  plache  kur¬ 
ve  vratitchese. 

8.  Sverhu  togachn  plakat', 
i  viat' :  pojdem  oplinjen,  i 

ol:  csinitchu  placsnost  ka- 
o  zmajah,  i  jaukanje  kako 
sb  trućah. 

9.  Jerboje  brezufan  uda¬ 
rac  nje,  jerbo  dojde  tia  do 
Jude ,  taknu  vrata  puka  mog' 
tia  do  Jerusalema.  , 

10.  U  Getu  nemojte  na- 
vistjat’ ,  suzam'  ne  placsile, 
n  kucW  prahd  prah  om  se 
pospite , 

11.  I  pridjitesi  pribivanje 
lipo,  smutjeno  sramotja  :  nie 
hstshla ,  koja  pribiva  na  iz- 
hodku :  placsnostche  kucha 
blixnja  uzeti  od  vas,  koja  se¬ 
bi  istoj  stade. 


^  4.  Et  consumentur  mon- 

tes  subtus  eum  ,  et.  val  les 
scindentur  sicut  cera  a  fa- 
cic  igois  ,  et  sicut  aquae , 
quae  decurrunt  in  praeceps. 

6.  fin  scelere  Jaepb  omne 
istUcf,  fct  in'  peeeaLi*  domus, 
Israel.  Quod  scelus  Jacob? 
nonne  Samaria?  et  quae  ex- 
ceUa  Judae?  nonne  Jerus**- 
lem  ? 

,  -8.  Et  ponam  Samaiiđm 
quasi  acervum  lapidum  in 
agro,  cum  plantatur  vinea: 
et  đetraham  ih  vallem  la- 
pides  ejus ,  et  fundamenta 
$jus  r^^labo. 

7 .  Et  oran«  scufptilia 
ejus  concidentur,  et  omnes 
mercedes  ejus  comburentur 
igne ,  et  omnia  idola  ejus 
ponam  in  perditionem ,  quia 
de  nlerceđibus  meretricis 
congregata  sunt ,  et  usque 
ad  mercedem  meretricis  re?» 
vertentur. 

8.  Snper  boe  plangam  , 
et  ululabo  :  vadam  spolia- 
tus,  ct  nndus  :  faciam  plan¬ 
et  um  velut  draconum,  et 
luctum  quasi  struthionutn. 

9.  Quia  desperata  est  pla- 
ga  ejus,  quia>  venit  aaque 
ad  Judam  ,  tetigit  portam 
populi  mei  usgue  ad  Jeru- 
salem. 

10.  In  Geth  nolrte  anmln- 
ciare  ,  lacrymis  ne  ploretis, 
in  domo  pulveris  pulvere 
vos  con*pergit$,  * 

11.  Et  transite  vobis  ha- 
hiLatio  pulchra,  confusa  igno- 
rainia :  non  est  egressa,  quae 
babitat  in  exitn :  planetum 
domus  vicina  accipiet  «x  vo¬ 
bis  ,  quae  steLit  sibimet. 
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Jer  bose  prioembxe  na 
tfobfo*  koja  pribiva  u  gor¬ 
kastim’  2  jerbo  sidje  zlo  od 
tiospodina  na  vrata  J trasa- 
lenta.  '  .  r 

13.  Bukka  csetveroprega  o- 
au^notti  pribivajuchdm’  u 
l^krsn:  pocsetak  je  gr  i  ha  fcche- 
ra  8iona  ,'jerboseu  tebi  naj- 
tioeht  opacsine  lardela. 

14.  Zatoche  dati  pastuhe 
svesku  bashtme  G$ta:  ku- 
eha  laxi  na  varanje  kraljim’ 
Iiraek.  > 

-  46.  Joshchnti  hathtinikt 
dovesti,  koja  stoish  u  Marta: 
tiddoOdolle  dojtiehe  slava 
laraela. 

*  46.  Opiishivi 9  i  obrijse 
srerhu  sinovahdragostih  tvo- 
4h  s  rszshiri  plispivoat  tvoja 
kano  orao,  buduehi  8Bxuji 
odvedenisa  iz  tebe. 

-  :  .  •■...! 


12.  Qum  ibfirmalar  est  in 
bdnufn,quae  habitat  ift  oma¬ 
ri  tudinibus :  quia  desoendit 
malinu  a  Domino  in  portam 
Jerusaleirp 

13.  Tumultus  quadrigae 

stuporie  habitanti  Lachis  : 
principi  tun  peccati  estdilipe 
Sion,qu«aiii  te  ipventa  sudt 
scelera  Izrael.  <  *  • 

14.  Propterea  dabit  emis- 
sarios  stiper  baereditatom 
Geth  :  dom  us  rnendaoii  in 
deceptionemoregibus  Jsraiel. 

iL  Adfcue  haeredera  ad- 
duenra  tibi,  quae  habitas  in 
Ma  resa  :■  udque  ad  Odollom 
vemet- gtoris  Israel. 

16.  Đeealvare  9  et  lead*- 
re  super  filios  deliciarum 
tuartun :  dilstaualvttiuto  tUr- 
um  sicut  aquila  9  quoniam 
captivi  ducti  sante*  le. 


POGLUVJE  11 

Prprok  puka  svog *  mnogpverStnu  nepravednost ,  i  ostale  grihe  esa- 
peth,  pridkazuje  osvetu, '  i  suxanstvo  damusS  priblixaje  :  i  zato  pla- 
cSuoh  ,  ostanaJbaM  skupshtinu  budachu  navishtujs, 

1.  Jao  koi  mislite  neko- 
ristno ,  i  dillujele  zlo  u  tox- 
njicam’  vashim :  o  svitlosti 
ju  larnjoj  csinega ,  budučhije 
prama  Bogu  ruka  njiova. 


15.  Haeredem  4 . .  gloria  Israel  (Bas klinika  .  ••  slava  Izrasla  ) 
iMara  iroitia  est,  per  quam  Assjrrium  hostem  appellai  hasredsm  ,  et 
•amrnam  gentis  vi^tae  et  e&pilatae  ignomiaiam  dicit  gloria/, a.  Erant 
Maresa ,  et  OdaUa,vrbcs  in  finibus  regoi  Judae.  lngeniosc  igi- 
tur  pi  ophcta  ostendit ,  omnes  Israeli*  niovincias  ab  Ass^riiscaptura 
irl,  iluitv  iit ,  eormii  victorias  nsque  adipsos  Juda’cae 'teVnmtM  rtte 
procursuras. 


1..  ▼  ae  qui  cogitatis  inu- 
lile  9  et  općratdini  ma  luni  in 
cubilibus  vestris  :  in  luče 
matutina  faciunt  illud,  quo- 
niam  contra  Deum  est  rrta- 
nus  eorum. 
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.  2.  I  poxudishe  njive,  i 

silovito  jamishe,  i  pograbi«; 
she  kucne ;  i  po  tvarnu:  mu- 
jia,  i  kuchu  njegova  ,  mu* 
xa,  i  bashtiuu  njegovu. 

3«  Tdgaradi*  ova  veli  Go¬ 
spodin :  evo  ja  mislim  sver- 
hu  poroda  toga  zlo  :  odkod 
nechete  odnesti  vrate  vashe , 
i  nechete  hodil’  holi,  budu- 
chi  je  vrime  prihudo. 

4.  U  dan  oni  >  uzetohese 
sverhu  vas  pririesje,/i  pivat- 
chese  popivka  sa  sladkosijil, 
govorechSh:  oplineniern  o- 
pusljenismo  :  dio  puka  mog’ 
pjrominihse ;  kakocbe  odđtu- 

it’  od  mene ,  kadse .  vrat  ja , 
oiche  kotare  nashe  rozdilil’  ? 

5.  Shta  radi  necheti  bit’ 
stavljaj  uchi  konopac  kocke 
u  skupu  Gospodnjem’. 

6.  Ne  govorite  besidechi : 
neche  kopat9  sverhu  tih*  ne- 
che  popasti  smutjenje. 

7.  Veli  knoha  Jakoba  : 
jedalie  ukratcsan  duh  Go¬ 
spodnji,  ilisu  takve  misli  nje- 

ove  ?  nisuli  ricsi  moje  do- 
re  s’onim ,  koi  pravo  ko¬ 
raca  ?  r 

8.  A  suprotivno  puk  moj 
na  protivnika  uslade :  *  odoz- 
gor  dolame  japuncxe  odne- 
soste ,  i  one,  koi  prolazau 
priprosto,  obratiste  na  boj. 

9.  Xene  puka  mog’  izagnja- 
ste  iz  kuche  dragostih  svo- 
ih:  od  malanib  njiuh  jami- 
ate  falu  moju  n$  vazdashnje. 


2.  J5t  coneppiertint  agtos, 
et  violenter  tuierunt,  et  jra- 
uerunt  đomos:  et  calunmia- 
antur  virom  ,  et  domutn 
eju^J  virum,  et  haereditatem 
■ejus. 

j  3.  Idcirco  hoec  dicit  Do- 
-minus :  ecce  ego  eogito  am¬ 
per  familiam  istam  malom: 
unde  non  auferetis  colla  ve- 
stra,  et  non  ambulabitis  su- 
perbi  ,  quomam'tempus  pcs- 
simtun  esU  , 

4.  In  die  illa  sumetur  sut- 
per^  voa  parabola ;  et  canta- 
bitur  cauticum  cum  saavi- 
tate  ,  dicentium:  depopula-r 
tione  vastati  sumus :  pars  pot¬ 
pali  taeicpmnjutataest;  quo- 
modo  recedet  a  me,  cumrc- 
vertatvtr ,  qui  regiones  no- 
stras  dividat? 

5.  Propter  boo  no»  erit 
libi  mittens  funiculum  sor- 
tis  in  coelu  Domini. 

*6.  Ne  loauamini  loquen- 
test  nonstRlubit  superistos, 
non  compreliendet  confu- 
^io. 

7.  Dicit  đomus  Jacob  : 
numquid  abbreviatus  est  spi- 
ritus  Domini,  aut  tales  sunt 
cogitationes  ejus?  nonne  ver- 
ba  mea  bona  sunt  cum  eo , 
qui  recte  gradilur? 

8.  Et  e  contrario  populus 
meus  in  adversarium  con- 
surrexit :  desuper  tunica  pal- 
lium  sustulistis,  et  eos,  qui 
transibant  simpliciter,  con- 
vertistis  in  bellum. 

9. ‘  Mulieres  popuii  mei 
ejecistis  de  domo  deliciarum 
suarum :  a  parvulis  earura 
tulistis  kad  em  meara  in  per- 
petuum. 
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10.  UsUOiUr,i  pojdite,  j*r-  [  40.  Snrgite,  et  ite ,  quia 

1m>,  neiiDatc  ovdi  pokoja:  zat*  non  habetis  *  hic  requietn: 
rod  uecststoohcp  njegove  iz-  propier  immundiliam  ejua 
gn)iliichei*»trulochu  +  priiiu-  corrumpdtur  putredine  pea- 
dojn.  >  t  .  r  »ima.  *  ; 

41.  Dftbi  nebio  mux  ima-  11.  Ulinam  non  esaem 
juch  duba  ,- i  laxnost  prie  vir  habens  spiritum,  et  men- 
^ovorio :  kapatcbnti  na  vino,  dacium  jpotius  locpierer  : 
jt  Oa  pionstvo  ;  i  bude  sver-  stillabo  tioi  iu  vinum,  et  tu 
h\x  kagase  kaplja  puk  taj.  ehrietatefa  :  et  erit  super 

quem  stiilatur  popuius 
,  iste,  »  j 

12.  Skupljenjem  sikaplt-  i*.  Congregatione  congre- 

ehu  Jakobu  svega  tebe  ^  u  gabo  Jacoblotum  te:  iu 
jednoehu  sazvati  ostanke 
IsraeJa  s  skupachuga  <  posta¬ 
vit’  kano  stado  u  ovesari  . , 
kano  marsbe  u  srid  torovah, 
uzDurkatchese  od  noinoxine 
ljudih.  % 

13.  Uzitboc^ie  dterati  put 
prid  njima  :  razdilitehe  ,  i 
projti  vrata,  i  uliztiche  na 
njih:  i  protiebe  kralj  njiub 
pri'  njima  *  a  Gospodin  na 
glavi  njiub. 


POGLAVJE  III. 

i  ‘  ■  t  , 

Radi  gr  i  ha  h  poglavicah,  sudac  ah t  laxoprorokahy  i  Sveshtenikah  pu ■* 
ka  Israćla  pritise  Gospodin  $exkom  osvetom ,  i  Jerusalema  skon - 

csanjem . 

1.  I  reko:  csujte  poglavice 
Jakoba,  i  vod  je  kucne  Is- 
raela:  jedali  hie  vashe  znati 
sud , 

2.  Koi  merzite  na  dobro, 
a  milujete  zlo  :  koi  silovito 
jamljate  koxe  n jiove  odozgor 
»jiub$  i  putt  njiovu  odozgor 
kostih  njiub  ? 


l.JLt  dixi:  audite  princi- 

fies  Jacob,  et  duces  dom  us 
srael  ,  niimquid  non  ve- 
strum  est  scire  judicium , 

2.  Qui  odio  habetis  bo- 
num,  et  diligitis  malum  : 
qui  violenter  tollilis  pelles 
eorum  desuper  eis ,  et  car- 
nem  eorum  desuper  oasibus 
eorum? 


Onum  conducam  relicruias 
Jsrael:  pariter  ponam  illum 
quasi  gregem  iu  ovili,  quasi 
pecus  in  medio  cauiarum  * 
tumultuabuntur  a  raultitu- 
dine  hominum. 

13.  Ascendet  enim  pan- 
dens  iter  ante  eoa;  disident, 
et  transibunt.  portom,  et  in-* 
gredientur  per  eam:  et  trans-« 
ibit  rex  eorum  ćorom  eis* 
et  Dominusin  capite  eorum. 
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3w  Koi  pojidaihei  meso  pa- 1 
ka  mog’,  i  koKU  njivtuodaz- 
gpr  ogulilhes.i.  kosti  njtove  I 
salershe ,  A  inrizasbe  kako  u  j 
kotla,  i  kako  meso  u  sriđ 
lonca*  i 

:  4.  Tqdđche  vapit* 
spodina,  i  neoheini  uslishkt’j 
ii  sakritche  lice  svoje  od  njih 
u  vrište  odo,  kakoi  zlocsesto 
tvorishe  u  iznashastjima 
svoim’* 

.  5.  Ova  veli  Gospodin  sver- 
huprorokah^koi  zavode  puk 
moj:  kpr  grizu  zubim*  stotm% 
i  pripovidaju  mir:;  i  ako  tko 
pe  dade  u  njidva  usta  elita* 

fod  y  švelja  ju  sverhu  njega 
oj. 

.  6.  Hodi  toga  nochvam  bu- 
de  za  vidjenje ,  i  tmine,  va* 
mi  za  gatanje:  i  zujtiche  sun¬ 
ce  svcirhu  parorokah,  i  po-  j 
merciatche  s?erha  njih  dan. 

7.  I  smutitchese,  koi  vide 
vidjenja,  i  srautitchese  ga- 
taoci :  i  pokritehe  svi  obra¬ 
ze  svoje ,  jerbo  nie  odgovor 
Boxji. 

8*  Nisbtamanje  jaše  napu- 
nih  jakostju  duha  Gospo¬ 
dnjeg5,  sudom,  i  kripostju  , 
da  navistim  Jakobu  opacsi-' 
nu  svoju,  i  Israelu  grih  svoji. 

3.  Csujte  ovo  poglavice 
kuche  Jakoba,  i  sudoi  kucfae 
laneta,  koi  merzite  tih  sud, 
i  sva  pravna  privrotjale. 

10.  Koi  gradite  Stona  u 
kćrvim* ,  i  Jeruzalema  \\  ne¬ 
pravdi. 


3.  Qhi  eomethsifudt  dkr- 
nem:  populi  nei ,  'etipdlem 
eerutn  desuper*  eseoridre- 
ruat:  et  usca'  totfuta  con- 
fregeriirft  ,  et  conciderunt 
sicut  in  lebeto^et  cjuiasi  dir- 
nem  iftt  medio*  oUa&> 

4. /  Tupo  elamebaot  * ad 
Dominima,  et  no to  exaudiet 
eos  a.  -et;  abscouklet  faciem 
suam  ab  eis  in  tempore  il- 
lo,  sicut  nequiter  egerunt 
in  odinventipnibus  kuis#  * 

'  5.  Haec  dicit  Dkoninlis  «a- 
por  prophetrm  ,  qui  se£u- 
otfnt  populnm  meum  :  qui 
mordent  dentibus  suis  ,  et 
proediean&'paoein :  et  si  quis 
nos  dederit  in  ore  eorum 
quippiatn ,  sanctificant  super 
'  team  praelium. 

6.  rropterea  nos  vobis  pro 
visione  erit,  et  teaebrae  ro¬ 
bi*  pro  divinatione:  et  oc- 
curabet  sol  saper  prophe- 
tas,  et  obtenebrabitur  super 
eos  dies. 

7.  Et  confundentur ,  qui 
vident  visiones,  et  confun- 

[detotur;  divim :  et  operient 
omnes  vultussuos,  quia  non 
est  responsum  Dei. 

8.  Verumtamen  ego  repie- 
I  tus  aura  fortitudine  spiritus 
I  Domini ,  judicio  ,  et  virtu- 

te ,  ut  annunciem  Jacob  sce-~ 
lus  suum  ,  et  Israel  pecpo- 
tum  suum.  r 

9.  Audite  boe  principe* 
domus  Jacob,  et  judices  do¬ 
mu*  Israel ,  qu»  abominami- 
ui  judicium et  ornim  recta 
pervertitis. 

10.  Qui  aedificatis  Sion  m 
sanguinibus  ,  et  Jeruzalem 
in  iniquitate* 
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fl.  Poglavice  bjegovi  fc  11.  Frin^?poi  c}ua  in  mw- 
d^rovitn’  šndjau  ,  a  Svesltte-  neribus  jddieobant ,  et  ci¬ 
nici  njegovi  ti  placbi  mcsiau:f  cerdotes  ejus  mmerceđeđo^ 
a  Proroci  njegovi  u  novfcittf  cebant,  et  Prophetae  ejus  in 
gonetau :  i  'sverhu  Gospodina  peču  ma  ’  dftfvinabdbt :  et  .su- 
opocsivau  ,  rekavfehi  t  jedali  per  Dominom  reguiesoebaot, 
nie  Gospodin  ti  srid  nas  ?  ne-  dicenles :  nurnqnj€f  non'Do- 
che  dojti  sverhu  'nas  zla.  minus*  in  medio  nastrani  ? 

non  venient  sttper  nos  tnaftaw 
12.’  Zato'  radi  vas  ,  Sion-  12.  Propterr  hoe  oauaa  ve- 
chese  kako  njiva  orat*  *,  atri ,  Sion  q  trasi  ager  afabi- 
a  Jerusalem  kiano1  herpa  ka-  tur,  et  Jerusalem  q  uast  acer- 
menja  bude,  d  gora  cerkve  vas  lapidum  erit,  et  mons' 
na  visoka  shutnah.  1  templi  in  excelsa  sil varam« 

Jer.  26.  18. 


P  O  G  L  A  V  J  E  IV. 

V  vVVme  Milosti  >  primnogi  narodi  pristupitche  u  skup ,  ii  shtavanjs 
Boxje  ćrtlikom  sigurnost jom*  razgovara  Sion  dachs/tt  Gospodin  iz 
Sušanj t  to  a  okupiti,  date  svoima  ptpriauljim  osveti. 

1.1  bude :  na  poslidnii  dne-  1.  JEt  erits  in  novissimo  die- 
vah  bitche  gora  kucne  (*o-  rum  erit  mons  domus  Do- 
epofl uje , pripravljena  na  ver-  'mini  praeparatus  itl  yertice 
bu  gorah,  i  vispka  sverhu  montipm ,  et  sublimis  super 
glavicab:  i  tcclpche  Vnjoj.  colles:  et  flucnt  ad  eum  po- 
puci..  puli.  /sa.  2.2 . 

2.  t  hititche  narodi  mno-  2.  Et  properabunt  gentes 

gi%  i  rechi:  hodite*  uzidji-  multae  ,  et  dicent :  venile  , 
mo  na  goru  Gospodnju  ,  x  u  afcendamus  ad  montem  Do- 
kuchu  Boga  Jakoba:  i  ucsit-  mini,  et  ađ  đomum  Dei  Ja¬ 
di  e  nas  od  putah  svoih  ,  i  cob :  et  đocebit  nos  de  viis 
itichemo  na  stazam’  njego-  suis ,  et  ibimus  in  semitis 
vim*,  jerboche  iz  Siona  izilji  ejus,  quia  de  Sion  egredie- 
zakon,  i  rics  Gospodnja  iz  Je-  tur  lex,  et  verbum  Domini 
rusaleraa.  ,  de  Jerusalem. 

3.  I  suditcbe  med  pucima  3.  Et  judicabit  inter  po- 
nmogim* ,  i  karat  che  narode  pulos  nmltos  ,  et  corripiet 
jake  tia  na  daleko:  i  srizatche  gentes  fortes  usque  in  lon- 
macse  svoje  na  lemeshe  ,  i  ginquum  j  et  conciđent  gla- 
kopja svoja  na  motike:  i  ne-  dios  suos  in  vomcres,  et  ha-, 
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che  ušima t*  .  narod  proti  na¬ 
rodu  maca,  i  nechese  nosit* 
dalje  vojevali. 

4.  I  siditcht  miix  ispod 
lose  »svoje,  i  ispod  smoJtve 
svoje  ,  i  ntche  biti  koibi  po«* 
plasluo ,  jerbo  usta  Gospo¬ 
dina  vojstvah  govorishe. 

5.  Jerboche  svi  puai  ho- 
dit*  svaki  u  ime  Boga  svog": 
michemo  pak  hodit’  u  ime 
Gospodina ,  Boga  nasheg'  na 
vikovicsno  i  dalje. 

6.  U  dan  oni,  veli  Gospo¬ 
din,  sakupitchu  ramajuchu , 
i  onu,  kojusam  izagnjao,  sa- 
bratchu,  i  kojusam  nevoljio 
bio: 

7.  I  stavitchu  ramajuehu 
na  ostanke,  a  onu ,  koja  ra¬ 
dila  bishe  ,  na  narod  rabre- 
ni ,  i  kraljevatche  Gospodin 
sverbu  njih  na  gori  Sionu: 
od  ovud  sada,  i  tia  na  vicsno. 


8.  A  ti  tornu  stada  ma¬ 
gloviti  kchere  Siona  ,  tia  do 
tebe  dojde :  i  dojtiche  oblast 
perva  ,  kraljestvo  kchere  Je- 
rusalema. 

9.  Sad  zashtose  tugom  sti- 
skash  ?  jedaliti  nie  kralja,  ili 
vichnik  tvoj  poginu  ,  jerbo« 


stas  suas  in  ligoncs  :  etnon 
sumet  gena  aaversus  gcatejm 
gladium ,  et  nou  disceut  ul- 
tra  belligerare.  . 

4.  Et  sedebit  vir  sublus 
vitezu  suam ,  et  sublus  ficum 
sueui  ,  et  uon  ejrit  qui  de- 
terreat ,  quia  os  Dopuni  ex- 
ercituum  locutum  est. 

5.  Quia  omnes  populi  tm- 
bulabunt  unusquisque  inno- 
mine  Dei  sui :  nos  autem  am- 
bulobimus  in  nomine  Pomi-* 
ni  Dei  nostri  in  aeternum 
et  ultra. 

6.  In  die  illa ,  dicit  Domi¬ 
nu  8  ,  congregabo  claudican- 
tem  ,  et  eam ,  quam  ejece- 
ram,  colligam ,  et  <fuam  affli- 
xeram : 

7.  Et  pon&m  claudicantem 
in  reliquiaa ,  et  eam  ,  quae 
kboraverat,  in  gentem  ro- 
bustam,  et  regnabit  Domi- 
nussuper  eos  inmonte  Sion: 
ex  hoc  nunc  et  usque  in 
aeternum.  Soph.  3.  19.  Dan • 
7.  14.  Luc.  i.  32. 

8.  Et  tu  turris  gregis  ne- 
bulosa  filiae  Sion,  usque  ad 
te  veniet:  et  veniet  potestas 
prima,  regnum  filiae  Jeru- 
salem. 

9.  Nunc  quare  moerore 
contraheris  1  fiumquid  rex 
non  est  tibi,  aut  consilia- 


8.  Regnum.  (  Kraljestvo. )  Fer  Meitiam  videiicet ,  čuju*  le¬ 
gni  non  erit  ini* ,  qui  »edi*  Davidicae  haeret ,  Hierosolymtin  prae- 
sentia  aut,  doctrina  ,  prodigiis  ,  morte ,  triumpho ,  et  Spiritus  Divini 
adventu,  veluti  cooaccravit. 
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te  popade  bolest  kano  rpdja- 
jucha  ? 

* 

10.  Boluj ,  i  nastoj,  kcheri 
Siona,  kako  radjajucha:  jer- 
bochesh  sad  izajti  iz  varosha, 
i  stajatchesh  u  kotara,  i  doj- 
iichesh  tia  do  Babilona :  on- 
dicheshse  oslobodit’  ,  on<&- 
chete  odknpit’  Gospodin  iz 
ruke  nepri&teljah  tvoih. 

11.  A  sadase  sakapishe 
averha  tebe  narodi  mnogi , 
koi  Tele :  nekse  kamenuje  :  i 
gleda  na  Siona  oko  nasne.  * 

12.  Isti  pak  ne  poznashe 
misli  Gospodnje,  i  ne  raža- 
vnisbe  viche  njegovo ,  daih 
sakupih  kako  sieno  guvna. 

13.  Ustani ,  i  vershi,  kche¬ 
ri  Siona ,  jerbochu  rog  tvoj 
stavit’  gvozden,  a  papke  tvo¬ 
je  stavitchu  midene :  i  amer- 
Vitchesh  puke  mnoge  ,  i  pctr- 
moritchesh  Gospodina  gra¬ 
beći  njiove  ,  i  jakost  njiovu 
Gospodina  svekolike  zemlje. 


riits  tmus  periit ,  quia  com- 
prehendit  te  dolor  sicat  par- 
tnrienteffl  ? 

'  10.  Pole  ,  et  satage ,  filia 
Sion,  quasi  parturiens :  quia 
nunc  egredieris  de  civitate  , 
et  habitabis  in  regione,  et  ve- 
nies  usque  od  Babylonem: 
ibi  liberaberis,  ibi  redimet 
te  Dominos  de  manu  inimi- 
corum  tuoram.  - 

11.  Et  nunc  congregatae 
suptsuper  te  geptes  muliae, 
quae  dicunt :  lopidetur  :  et 
aspiciat  in  Sion  oculus  no- 
ster. 

12.  Ipai  autem  non  co- 
gnoverunt  cogitationes  Do- 
mini ,  et  non  intellexerunt 
conailium  ejus  ,  quia  <*on- 
gregavit  eos  quesi  foenum 
areae* 

13.  Surge  ,  et  tritnra,  fi-N 
lia  Sion ,  qoia  cornu  taum 
ponam  ferream,  et  uogu- 
Ias  tuaa  poham  aereas :  et 
comminues  populos  multos, 
et  interfieiea  Domino  rapi- 
ntp  eorum ,  et  fortitudiqem 
eorum  Domino  uoivevsae 
terrae. 

*  >  *  i 
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Priblizajuche  varoshu  Jerusalemu  pustinje  kazuj ese ,  i  dachese  Kerst 
u  Betlehemu  roditi :  ostanci  Israeiđ  Uzvieitchese  ,  posli  pridobiti  ne- 
priatetjah ,  i  jamitog'  od  njih  kiposhtovanja . 


1VT 


1.  dadcheohskpustit5  kcheri 
tupexa.  Ofcsidoutje  stavishe 
everhii  IMS)  u  ehibi  porazit*- 
che  cseljust  sudca  Israola. 

"  i 

2.  A  ti  Betlehemu  Efrato 
malansi  u  hiljadi  Jade:  iz 
tebeche  meni  isajti ,  koicbe 
biti  gospoditelj  u  Israelu,  a 
izhodak  njegov  od  poesetka, 
od  klneva  vicsnosti. 

3*  Radi  toga  :  dateheih  tur 
do  vrimenu ,  u  kojeehe  ra- 
djojucha  rodit’  :  a  ostanci 
bratio  nje  obratitebese  Is¬ 
raelu.  ;  ^ 

4.  I  staja  tehe  ,  i  pasti  u 

jakosti  Gospodina ,  u  risali 
imena  Gospodina  Bogosvog’ : 
i  obratitonesa  ,  jerbocheee 
sad  ujveliesat*  tia  do»  megjah 
zemlje.  •  «* 

5.  1  bude  taj  mir,  kada 
dojde  Assirio  u  zemlju  nashu, 
i  kad  uztlacsi  u  kuckam’  na- 
shim’ :  i  probudi tehemo  sver- 
hu  njega  sedam  pastirah  ,  i 
osam  pefrnih  ljudih. 

6.  I  pastiehe  zemlju  Assu- 
ra  u  maesu ,  i  zemlju  Nem- 
roda  u  kopjim’  njegovim’  :  i 
oslobodi  tene  od  Assura  kada 
dojde  u  zemlju  nashu,  i  kad 
uztlacsi  na  krajevim’  nashim’. 

7.  I  budu  ostanci  Jakoba 
u  srid  pukah  mnogih  kano 


1« li unc  rastaberis  filia  la- 
tronis.  Obsidionern  .  posue*- 
runt  euper  nos  ,■  in  virga 

{»ercutient  maxillam  jndicis 
srael. 

2.  Et  tu  fieihlehem  Ephro- 
ta  par v ulua  es  in  miilibub 
Juda:  ex  te  roihi  egredie- 
tur  ,  qui  sit  domina  tor  in 
Israel ,  et  egressus  ejus  ab 
initio ,  a  dieoufe  aeternitalis. 
Alatth.  %  6 ,  Joatu  7.  42. 

3.  Propter  hoc  dobit  eos 
Usguead  tem p us,  in  quo  par- 
turiens  pariet:  et  reliquiac 
fratru m  ejus  coarerteatur  ad 
filios  Israel« 

>  4.  Et  stabit ,  et  pašcet  in 
for  li  tuđine  Domini,  in  su- 
blirnitate  nominis  Dotnini  Dei 
euit  et  convertenluV ,  qm& 
nunc  imgmficabitur  usque 
ed  termiaoe  terrae. 

5.  Et  erit  iste  pox,  cum 
venerit  Aasyrius  in  terrara 
nostram  ,  et  quando  calca- 
verit  in  domibus  nostris  :  et 
suscitabimus  super  eum  sc- 
ptem  pastores,  et  octo  pri- 
mates  homines. 

£.  Et  pascent  terram  As- 
sur  in  gladio  ,  et  terram 
Nemrod  in  lanceis  ejus:  et 
liberabit  ab  Assur  cum  ve¬ 
nerit  in  terram  nostram,  et 
cum  calcaverit  in  ilnibus  no¬ 
stris. 

7.  Et  erunt  reliquiac  Jacob 
in  medio  populorum  multo- 
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rosa  od  Gospodina ,  i  kano  rum  quasi  ros  a  Domino,  et 
kaplje  sverhu  trave,  koja  qnosi  stillae  super  herbam  , 
\  ne  eseka  csovika,  nit*  izgleda  quae  non  expectat  virura,  et 
sinove  Ijudih.  non  praestolatur  filios  ho- 

minum.  , 

8-  I  budu  ostanci  Jakoba  8.  Et  >eruut  rclitjuiae  Ja- 
u  narodim*  u  srkl  pukah  cob  in  gentibpa  m  jnedio 
mnogih,  kano  lav  u  xivinam’  populorum  multorum"  quasi 
shumah,  i  kako  shlene  lava  leo  in  jumentis  silvaruuv  et 
u  atadam’  marve :  koi  kad  quaai  catulus  ieonis  in  gre+ 
projde  ,  <  potlaesi ,  i  uhiii ,  gibaš  pecorum :  qni  eum 
ii  ie  tkobi  izbavio.  transient,  et  eonculcaverit , 

et  ceperjt ,  non  est  qni 
eruat. 

9.  Uzvisilchese  ruka  tvoja  8.  Exaltabitnr  manus  tua 
sverhuzlotvoroh  tvoih,  i  svi  super  hostes  tupa ,  ei  omnes 
nepriatelji  tvoi  poginu  tebe,  mimici  Uli  interibunt. 

10.  I  bude.  u  dan  »oni,  veli  10.  Et!  erit  in  die  illa,  dj- 

Gospodiu  :  imnitehu  konje  cit  Dominus  :  auferam  equM 
tvoje  od  sria  tebe ,  i  poga-  tuos  de  medio  tui,  et  disper- 
bitehu  esetveroprege  tvoje,  dam  tjoadriga*  tua«. 

11.  I  pogubjtehu.  varoshe  -  11.  Et  perdam  civilafea 

zemlje  .tvoje  ,  ■  i  pokvaritcjiu  lerrae  tuae  ,  et  destrnam  o- 
sva  branishta  tvoja,  i  jamit-  mnes  munitiones  tuas,  etau- 
ehu  zločinstva  it  ruke  tvoje,  feram  malefioia  de  manu  tua, 
i  gatanje  ne* budu  u. tebi.  etdivinationesnbneruittip  tei 

12.  1  poginut9  uosioitcbu  12.  Etperire  faciam  *cill~ 

dilana  tvoja,  i  stupe  tvoje  ptilia*  tua.,  et  atatuas  tuas 
od  srid  tebe  :  i  neebelhse  de  medio  tui :  et  bou  adora-* 
klaojat9  veche  dillom*  rukuh  bis  ultra  operamaouumtua- 
tvoih.  rtim. 

13.  I  poesupatebu  luge  13.  Et  evellam  lucos  tuos 

tvoje  od  srid  tene,  i  saterti-  de  medio  tui ,  et  conteram 
ehu  varoshe  tvoje.  civitatesltuas.: 

14.  I  uesinitehu  ugnjivu,  14.  Et  fa*iam  in  furare^ 
i  u  razserdjenju  osvetu  u  svi-  et  in  indignatione  ultionera 
ma  narodim’ ,  koi  nisu  csuli.  in  omnihus  gen  ti  bus  ,  quae 

non  audieriint.  i 


i 
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POGLAVJE  VI. 

,  »  ' 


Prigovaraše  Gospodin  s%nezafalnima ,  brojech  ucsinjena  njima  do- 
brocsinstva ,  kazujuch  takogjer  shtoje  dobro  ,  i  shto  Gospodin  od 
puka  svoga  zaktiva  :  ali  radi  nepravde  i  drugih  zloehah  sinovah  Iz¬ 
rasla  pritise  njima  Gospodin  razlicsium  ne  voljenjem . 


l.Gsujtekoja  Gospodin  go¬ 
vori  :  ustani ,  parbisc  sudom 
suprot  goram’ ,  i  nfck  osa  ju 
glavice  glas  tvoj. 


2.  Nek  cunju  gore  sud  Go¬ 
spodnji  j  i  jaki  temelji  zem¬ 
lje  ,  jerbo  sud  Gospodnji 
s’pukom  svoim  ,  i  s’lsraelom 
razsnditohese. 


#  3.  Puku  moj ,  shiotiucsi- 
nih ,  ili  shtoti  dosadih  ?  od¬ 
govorim!:  ' 

.  4.  Jerboteizvedo  iz  zemlje 
£gypta9  i  iz  kucbe  sluxechth 
oslonodihte :  i  posla  prid  li¬ 
cem  tvoim  Moysesa,  i  Aaro- 
na,  i  Mariu? 

&.  Puku  moj  ,  spomenise 
prosim  ,  shtoje  mislio  Balak 
kralj  Moaba,  i  shtomuje  od¬ 
govorio  Balaam  sin  Beora,  iz 
Sedma  tia  do  Galgale ,  dabi 
poznao  pravde  Gospodnje. 

6.  Shtachu  vriđnog’  pri¬ 
kazat’  Gospodinu  ?  poger- 
bitehu  kolino  Bogu  visokom’  ? 
jedaliehumu  prikazat  xar  tvo- 
vania  ,  i  teliehe  godishnje? 

7.  Jedalise  utaxit’  moxe 
Gospodin  u  hiljadi  ovnovah, 
ili  u  mnogim’  nilj&dam’  ja- 
racah  tustih?  jedaliehu  dali 


1 .  Audi  te  qnae  Dominus 
loauitur  :  surge ,  contende 
ju  dičio  adversum  montes , 
et  audiant  colles  voćem  tu- 
am. 

2.  Audiant  montes  judi- 
cium  Domini ,  et  fortia  fun¬ 
damenta  terrae , .  quia  jndi- 
cium  Domini  •  cum  populo 
suo,  et  cum  Israel  dijuaica- 
bitur. 

3.  Popule  meus  9  quid  feci 
tihi,  aut  quid  molestus  fu i 
libi  ?  responde  mi  hi.  Jet. 

2.  4. 


4.  Qnia  eduxi  te  de  terra 
Aegypti,  et  de  domo  ser- 
vientium  liberali  tei  et  misi 
ante  faoiem  tuam  Movsen  , 
et  Aaron  ,  et  Mariam  i 
i.  Popule  meus  ,  meraeit- 
to  quaeao ,  quid  cogitaverit 
Đalac  rex  bjoab,  et  quid  re- 
sponderit  ei  Balaam  fiUus 
Beor,  de  Settim  usqne  ad 
Galgalam  ,  ut  cognosce- 
res  jmstitias  Domini.  Num* 
22.  et  23. 

6.  Quid  dignura  offeram 
Domino?  curvabo  genu  Deo 
excelso?  numquid  offeram 
ei  holocautomata ,  et  vilulos 
anniculos  ? 

7.  Numquid  placari  po¬ 
jest  Dominus  in  millibus 
arietum ,  aut  in  mullis  mil¬ 
libus  hireorum  pioguium  ? 
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pervorodnog’  mogu  sa  opa-  numquid  dabo  primogenituro 
caidu  moju,  plod  utrobe  mo-  meum  pro  scelere  meo,  tru¬ 
je  za  gnh  dushe  moja  ?  ctum  ventris  mei  pro  pecca- 
'  to  animae  meae  ? 

a.  Pokazatchuli ,  o  csoVi-  8.  Indicabo  tibi,  o  homo, 
cse-,  8  h  to  je  dobro  ,  i  shto  quid  ait  bornim,  et  quid  Do- 
Gospodm  zektiva  od  tebe:  minus  requirat  a  te:  uti- 
Zaisto  ,  csinit’  sudjenje  ,  i  que  iscere  judicium,  et  di- 
nuloTati  miioserdje,  i  brixno  figere  tnisericordiam,  et  so- 
hodit  s  Bogom  tvoim.  licitum  ambulare  cum  Deo 

tuo. 

9.  Glas  Gospodnji  k’varo-  9.  Vox  Domiai  ad  civita- 
Bhu  vapie  ,  i  spasenje  bude  lem  clamat ,  et  salus  erit  ti- 
boiechim  ime  tvoje  :  csuite  mentibus  nomen  tuum :  au- 
kolinđ  ,  i  tkoche  potverdit*  dite  tribus  ,  et  quis  oppro-- 

.  °n°  ?  babit  illud  ?  r 

10.  Josbje  oganj  u  kuchi  U).  Adhuc  ignis  in  domo 

nebogomilog’  bazne  neprav-  impii  thesauri  iniquitatis,  et 
de  ,  i  mirra  manja  sercsbe  mensura  minor  irae  plena 
puna.  1 

41.  Jedalichn  opravdati  11.  Numquid  juslificobo 
kantar  nepoboxni ,  isaranice  slateram  impiam,  et  saccelli 
vage  himbene  7  pondera  dolosa  ? 

12.  U  koimse  bogati  njeni  12.  In  quibus  diviteš  ejus 
napunishe  nepravde,  i  pri-  repleti  sunt  iniquitate  ,  et 
bivajuchi  u  njoj  goVorau  lax-  habitantes  in  ea  looueban- 
uost ,  i  jezik  npuh  himben  tur  mendacium ,  et  lineua 
U  us  Um  njiuh.  eorum  fraudulenta  in  ore  eo- 

'  4  rum* 

43.  I  ja  indi  počnete  po*.  13.  Et  ego  ergo  coepi  ptr- 
raeivat’  ginutjem  sverhugri-  cutere  te  perditione  supcr 
liah  tvoih.  peccatis  tuis. 

14.  Tichedh  jist\  i  nechesh-  14.  Tu  coiiieđea*  et  nort 

ae  zasitit* :  i  ponixenje  tvoje  aaturaberis  r  et  hurailiatio 
U  Bti d  tebe:  i  popaatichćah *  tua  in  medio  tui:  et  oppre- 
i  nechesh  aaranir:  a  koje  betule*,  et  non  salvabis:  et 
saranio  budesh  ,  na  macaehu  quos  salvaveris ,  in  gladium 
dati.  dabo. 

15.  Tichesh  siat\  a  he -  15.  Tu  seminabj*,  et  non 

cheflh  xeti:  ticheah  tlacsit’  mdtes:  tu  calcabis  olivain 
uljiku  |  a  nechcshse  mdz at1  ct  non  ungeri*  oleo :  et  mu- 


9.  Audi  te  tribtu  ,  (  Csuju  kolma ;  )  Vox  Hcbraica  etiam  si- 

gfaifieal  virgam.  Audite  virgam ,  jam  sibilautem  >  et  ictus  divina«  m- 
•titiac  minilantem. 

Pinmt  Svet.  Svez.  /A*  49 
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, uljem,:  i  kom,  a  nechesh pi¬ 
ti  vina. 

16. 1  csuvaosi  zapovidi  Am- 
ria,  i  svako  dillo  kuche  Aka- 
ba,  i  hodiosiu  voljam’ njiuh, 
dabile  dao  na*  poginutje  ,  i 
pribivajuehe  u  njoj  na  fi- 
ehuk,  i  pogerdu  puka  mog’ 
nosilehele. 


stum ,  et  non  hibes  vinum. 
Đeut .  28.  38.  seq(j.  -dgg* 
1.  6. 

16.  Et  custodisli  praece- 
pta  Amri,  cl  oinne  opus  do- 
mus  Achab ,  et  ambulasti  in 
voluntatibus  eorum,  ut  da¬ 
rom  te  in  perditionem ,  et 
babitantes  in  ea  in  sibilum , 
et  opprobrium  populi  mei 
portabitis. 


POGLAVJE  VII. 

1  • 

JPiacse  Prorok  da  malo  ima ,  koi  nisu  nepravedni  ?  pokazuje  da  u 
csovika  netrebase  uffati  ,  nego  u  samog *  Boga  Spasitelja  ,  koufisss 
s milovati  Stonu :  i  osramotio  nepriatelje ,  dachega  k’scbi  dovesti  , 
,  izpunjv  uesinjena  otcim 9  obechanja .  *■ 


1.  Jao  meni,  jerbose  uesinih 
kano  koi  kupi  u  jesen  ese- 
hulje  vinobere :  nie  grozda 
za  jisli :  rane  smokve  poxe- 
lih  dusha  moja« 

2.  Poginu  Sveti  sa  zemlja, 
i  pravog’  u  ljudina  nie :  svi 
u  kervi  zasidaju,  rnux  brata 
svog*;na  amert  lovi. 

3.  Zlorukuh  svoih  vele  do¬ 
bro  :  poglavica  zoktiva  ,  a 
sudacje  u  vraljanju :  a  veli¬ 
ki  govorih  poxudn  dushe 
svoje,  i  smutishejn. 


1.  Y  ae  mihi  ,  qnia  faeltiđ 
sum  sicut  qui  colligit  in 
autumno  racemos  vindemiae : 
non  est  botrus  ad  comedcn- 
dum:  praecoquas  ficua  desi- 
deravit  anima  mea. 

2.  Periit  Sanctus  de  terra, 
et  rectus  in  hominibus  non 
est  :  omnes  in  sanguine  in- 
sidiantur,  vir  fratrem  suum 
ad  mortem  venatur. 

3.  Malum  manuum  sua- 
rum  dicunt  bonum :  prin- 
ceps  postulat  ,  et*judex  in 
reddendo  est  :  et  magnus 
locutus  est  desidcrium  ani- 
mae  suae,  et  conturbaverunt 
cam. 


16.  Praccepta  Amri  ,  et  omne  opus  tlom  us  Acbab.  (  Zapovidi 
Amria  9  i  sve  dillo  kuche  Akaba.)  Jmpius  rcx  Amri,  pejorque  patre 
fiiius  Achab,  sceleratam  simulacrorum  rcligionem  instaurarunt.  HL 
Hcg.  XVI.,  25.  aq.  30.  sqq. 
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4.  Koie  najbolji  u  njima, 
kako  mulina,  a  koi  pravni, 
kako  iern  od  plota.  Dan  pro¬ 
matranja  tvpga ,  pohodenje 
tvoje  dojde  :  sadche  biti  opu- 
stjcnje  njiovo. 

5.  Nemojte  virovat’  priar 
telju,  i  nemojtese  uzda^  u 
vodju  :  od  one,  koja  spava 
u  krilu  tvomu,  csuvaj  zapore 
ustah  tvoih. 

6.  Jerbo  sin  perkos  csini 
otcu ,  a  kchi  ustaje  suprot 
materi  svojoj  ,  sna  suprot 
svekervi  svojoj :  i  neprialelji 
csovika  kucnani  njegovi. 

7.  Jachu  pak  k’Gospodinu 
gleda  ti,  csekalichu  J3oga  Spa¬ 
sitelja  mog  đ:  csutichemeBog 
moj. 

8.  Nc  veselise  neprialeljice 
moja  sverhu  mene,  jerbo  pa- 
do  :  ustatehu,  kad  uzsidim  u 
Iminain’,  Gospodin  je  svitlost 
moja. 

9.  Sercsbu  Gospodina  no¬ 
si  tehu,  buduch’  sagrishih  nje¬ 
mu  ,  dok  parbu  moju  uzsu- 
di,  i  uesini  sud  moj  :  izvesti- 
chciuc  na  svitlost,  viditehu 
pravicu  njegovu. 

10. 1  gledatehe  nepriatelji- 
ca  moja,  i  pokritehese  smut¬ 
njom,  koja  veli  k’raeni:  gdie 
Gospodin  Bog  tvoj  ?  oesi  moje 
vidilclie  na  nju:  sad  bude 
na  pollacscnjc  kano  blato 
ulicah. 

11.  Dah,  dasc  naprave' 
ogiade  tvoje:  u  dan  oni  da¬ 
leko  bud^zakon. 

12.  U  aan  oni,  i  tia  do 
tebe  dojde  od  Assura,  i  tia  do 
varoshah  utverdjenih ,  u  od  , 
Varoshah  utverdjenih  tia  do  j 


4.  Qui  optimus  in  eis 
e^t,  quasi  puliurus,  qui 
rectus ,  quasi  spina  de  se- 
pe.  Dies  speculationis  tuae, 
visitatio  tua  veniti  nunc  erit 
vastitas  eoriun. 

5.  Nolite  credere  amico, 
et  nolite  confidere  in  duce : 
ab  ea ,  quae  dormit  in  sinu 
tuo ,  custodi  claustra  oris 
tui. 

6>  Quia  filius  conturaeliam 
facit  patri,  et  filia  consurgit 
adversus  matrem  suain,  nu- 
rus  adversu3  socrum  suam  ; 
et  mimici  horainis  domcstici 
ejus.  Malih*  10.  21.  3 6. 

7.  Ego  auLcm  ad  Dornimim 
aspiciam  ,  expectubo  Deuin 
Salvntorem  meum :  audiet 
me  Deus  mens. 

8.  Ne  lucterisiuimica  mea 
super  me ,  quia  cecidi :  con- 
surgam  ,  cum  sedero  in  te- 
nebris*  Dominus  lux  meaest. 

9.  Iram  Dom  ini  portabo , 
quoniam  peccavi  ei>  donec 
causam  meani  judicet,  etfa- 
ciot  judicium  meum:  educet 
me  in  luccm  ,  videbo  jusli- 
tiam  ejus. 

10.  El  aspicict  i  ni  tnica  mea, 
et  operictur  conlusione,  quae 
dići t  ad  me  i  ubi  ost  Dom  i— 
miš  Deus  tuus  ?  oculi  raei 
videbunt-  in  eam  :  nunc  ent, 
in  conculcationcm  ul  lutum 
platearum. 

11.  Dies ,  ut  aeddicenfnr 
maceriae  tuae  i  in  die  itla 
longe  fiet  lex. 

12.  In  die  iila ,  et  asque 
ad  te  veniet  de  Assur,  et  us- 
que  ad  civitales  munitas ,  et 
a  civitatibus  munitis  usnuo 

49  *  * 
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rike,  i  do  mora  od  mora,  i 
na  i>erdo  odberda. 

13.  A  zemlja  bude  ^  na  za- 
pushlenje  radi  pribivaocah 
svoih ,  i  radi  ploda  ifcishle- 
njah  niiovih. 

14.  Pasi  puk  tvoj  u  shibi 
tvojoj ,  stado  bashtine  tvoje 
pribivajuche  same  u  dubravi, 
u  srid  Karmela  s  pastiche 
Basan ,  i  Galaad  polak  dne- 
vah  starih. 

15.  Polak  dnevah  izhoda 
tvog'  iz  zemlje  Egjpta  ttka- 
zatchumu  csudesa. 

16.  Viditche  narodi,  i  smu- 
titchese  sverhu  sve  jakosti 
svoje :  stavitche  ruku  na  usta: 
ushi  njiuh  bitche  gluhe. 

17:  Lizatche  prah  kano 
zmie,  kako  plazucha  zemlje 
smestichese  u  stani  ma  svoim': 
Gospodina  Boga  nasheg*  bo- 
jalchese,  i  plashitchesc  tebe. 

18«  Koie  Bog  prilicsan  te¬ 
bi  ,  koi  odnimash  krivicu  ,  i 
prolazisli  grihotu  ostanakah 
bashtine  tvoje?  neche  upu- 
stjati  dalje  gnjiv  svoj  ,  du- 
duchi  hotecn  miloserdje. 


19«  Povralitchese,  i  smilo- 
vat ’  nami :  poloxitche  ne¬ 
pravde  nashe ,  i  bacit’  u  du- 
ljinu  mora  sve  grihe  nashe. 

20.  Datichesh  istinu  Jako¬ 
bu  ,  miloserdje  Abrahamu , 
kojasi  zakleo  olcinia  nashim’ 
od  dnevah  starih. 


ad  flumea ,  et  ad  mare  de 
mari  ,  et  ad  montem  de 
monte. 

13.  Et  terra  erit  in  deso- 
lationem  propter  habitatores 
suos  ,  et  propter  fruetura 
cogitationum  eorum. 

14.  Pasce  populum  tu  um 
in  vifga  tua  ,  gregem  haere- 
ditatis  tuae  habitantes  solos 
in  saitu,  in  medio  Carmeli: 
pascentnr  Basan  %  et  Galaad 
juxta  dies  antiquo* 

15.  Secundum  dies  egres- 
sionis  tuae  de  terra  Aegypti 
ostendam  ei  mirabilia.  • 

16.  Videbunt  gentes  ,  et 
confundentur  super  omni 
fortitudine  sua:  ponent  ma- 
nam  super  os:  a  ures  eorum 
surdae  erunt. 

17.  Lingent  pulvereiti  sve- 
ut  serpentes  ,  velut  reptili« 
terrae  pertnrbabuntur  in  ae- 
dibus  sui8:  Dominum  Deum 
nostrum  fbrmidabuut ,  ctti- 
mebunt  te. 

18.  Quis  Deus  similis  tui, 
qui  aufera  iniquitatem ,  et 
transi*  pecc&tum  reliquiarum 
baereditatis  tuae  ?non  immit- 
tet  ultra  furorem  suum  , 

Suoniam  volens  misericor- 
iam  est«  Jer .  10.  6.  Act « 
10.  43. 

19.  Revertetur,  et  mise- 
rebitur  nostri:  deponet  ini- 
quitates  nostras ,  et  projiciet 
in  profundum  mariš  omnia 
peccata  nostra. 

20.  Dabis  veritatem  Jacob, 
misericordiam  ^brahavn  « 
quae  jurasti  patribus  noslris 
a  dicbus  antiquis. 
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POGLAVJE  I 


Jpomuda  Bos  ja  suprot  tvoim  nepriauljim ,  koi  je  utterpljtb  *' jako¬ 
st  j  om  velik ,  kog'  teret  bi  rtitjeote  protiviti  nemore ,  i  u  tebe  ufa- 
juchi  jeet  osloboditelj  ,  i  tvog*  puka  nspriattljt  tkonetatiehe. 


1.  .Drime  Ninive  j  knjiga 
vid  jenja  Nahuma  Elkesea. 

2.  BoRpoxudnik*iosvetju- 
juchi  Gospodin:  os  vet  ju  ju¬ 
chi  Gospodin  ,  i  imajuehi 
gnjiv:  osvetjujuehi  Gospodin 
suprot  zlotvorim*  svoim' ,  i 
aerdeehise  isti  na  nepriatelje 
svoje.  ' 

3.  Gospodin  terpeehi,  i 
velik  jakoslju,  i  csistechi  ne- 


1.  V-Jnus  Ninive :  liber  vi- 
sionis  Nahum  Elcesaei. 

2.  Deus  aemulator,  et  ul- 
oiscens  Domious  :  ulciscens 
Dominus,  et  habens  furo- 
rem:  ulciscens  Dominus  in 
hosles  suos,  et  irascens  i  pse 
inimicis  suis. 

3*  Dominus  patiens  ,  et 
magnus  forti  tuđine,  et  rnun- 


5.  Mumlans  non  faciet  innocentdm  ( Csistechi  neehe  uesinit'  pra¬ 
vednoga)  Modus  est  loqoendi  Hebraicus ,  qni  etiam  Num.  XIV.  18.  et 
Frof.  XIX.  5.  ac  9.  occprrit  :  quorpm.  primo  loco  noster  ?ertit,  nul- 
lumgue  innosium  (i.  e.  »ine  poena  debita  )  derelinguens  ;  in  Pro*e*-» 
bi»*  anteni  utroque  versiculo,  non  erit  impunitus , 
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che  ucsinit’ pravednoga.  Go¬ 
spodin,  u  oluji,  i  viharu  pu¬ 
ti  njegovi,  a  magle  prah  no- 
guh  njegovih. 

4,  Karajuch  more ,  i  su- 
shechga»i  sve  rifceaa  pustash 
dovodecni.  Oslabi  h  Basa  u  ,  i 
Karrael,i  cvit  l-ibana  usanu. 

6.  Gorese  ^anusho  od  njc- 
%ar,  a  giavicese  zapustishe: 
a  zemljase  potresa  od  lica 
njegovog* ,  i  okrug ,  i  svi 
pribivajuchi  na  njemu, 

6.  Prid  licem  razserdjenja 
njegovog*  tkochc  stajat*?  i 
tkochese  oprit'  n  sercsbi 
gnjiva  njegovog’?  razserdje- 
nje  ujegovo  razsuse  kano  o- 
ganj ,  a  stiuese  ra^susbe  od 
njega, 

Ti f  Dobri  Gospodin ,  i  ob-r 
jacsechi  u  dan  nevoljen  ja,  i 
znajuchj  ufajuche  u  sebe, 

8.  A  \i  pokopu  prolaze* 
jchein  ,  skoncsanje  ucsiuitche 
inista,onog*  ;  i  nepriatelje 
njggoye  progooitchc  tmine. 

9.  Shlo  mislile  proti  Go¬ 
spodinu  ?  skoacsaajechc  isti 
ucsinit* ;  neche  usta  jat*  dvo¬ 
struka  nevplia. 

10.  Jcrbo  kakosc  tcrni  me- 
djjusc  zaplitju ,  tako  gostba 
njjuh  skupa  piuchih  ;  skon- 
csalchese  kano  slamka  sanu- 
tja  puna. 

11.  Iz  tcbcche  izitji  mis- 
lecli*  proti  Gospodinu  zloch- 
nost,  pamelju,  obratjujuch 
prisluplenje. 

12.  Ova  veli  Gospodin:  a- 
kose  sgotove,  i  tako  veche , 
takogjer  budu  podbriaui ,  i 


dans  non  faciet  innocentera. 
Dominus,  in  tempestate ,  et 
turbine  viae  ejus,  et  uebu- 
lae  pulvis  pedum  ejus. 

4.  Increpans  mare ,  el  ex- 
sicoafs  illađ ,  et  ^tnuia  flu- 
mina  ad  desertum  deduceus. 
Infirmatus  est  Rasan,  etCar- 
melus,  et  flos  Libaui  elan« 
guit. 

5.  Monte8  commoti  sunt 

flb  eo  ,  et  coiles  debolali 
sunt ;  et  coutremuit  terra  a 
facie  ejus,  et  orbis,  etomnes 
habitantes  in  eo,  v 

6.  Ante  faciem  indigna- 
tioais  ejus  quis  slobit  ?  ct 
quis  resistet  in  ira  furoris 
ejus?  indignatio  ejus  eflusa 
est  ut  igms ,  et  petrae  dis~ 
solutae  sunt  ab>eo. 

7.  Bonus  Dominus ,  et 
oonfortons  in  die  tribula- 
tionis ;  et  soiens  sperantea 
in  se, 

8.  Et  in  diluvio  praeter- 
eunte,  consummationem  fa¬ 
ciet  loci  ejus  :  et  inimicos 
ejusperseauentur  tenebrae. 

9.  Quiđ  cogilatis  contra 
Domjnum?  consumuiationem 
ipse  faciet :  non  consurget 
aup|ex  tri  bula  lio. 

10.  Quia  sieut  spiuae  se 
invicem  complectuntur  ,  sic 
couvivium  eorum  pariter  po- 
tantium  :  consumpnttir  cjuasi 
stipula  ariditate  plena. 

11.  Ex  te  exibit  cogitaas 
contra  Dominum  malitiam  , 
menle  pertractans  praevari- 
cationem; 

12.  Haec  diGit  Dominus : 
si  perfeeti  fuerint  ,  et  ita 
plures  ,  sic  quoque  atton- 
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projtiche  :  obnevoliihte ,  a 
nechute  nevoljit*  dalje. 

13.  A  sadchuskershit’  shi- 
bu  njegovu  s’legjah  Uoih,  i 
puttechu  tvoje  potergat’. 

14.  I  zapo  vidi  tche  sverhu 
tebe  Gospodin,  nechese  siat’ 
iz  imena  tvoga  veche:  od  ku- 
che  Boga  tvog9  umoritchu 
dilano,  i  saliveno,  stavitchu 
grob’  tvoj,  jer  bosi  necsastan. 

15.  Eto  sverhu  gorah  no¬ 
ge  bla£o vis techeg’ ,  i  navis- 
tjajuchee’  mir.  Svetkuj  Ju¬ 
do  blagdane  tvoje  9  i  vrati 
savite  tvoje  ,  jerbo  neche 
prida  vat’  dalje,  da  prolazi 
po  tebi  Belial :  vaskolik  po- 
ginu. 


dentur ,  et  pertrapsibit :  at- 
flixi  te ,  et  nozi  affligam  te 
ultra. 

13.  Et  nunc  conteram  vii- 
gam  ej  us  de  dorso  tuo,  et 
vincula  tua  disrumpam. 

14.  Et  praecipiet  super  te 
Dominus  ,  non  seminabitur 
ex  uomine  tuo  amplius;  de 
domo  Dei  tui  interficiam 
sculptile,  et  conflatile,  po- 
nam  sepulchrum  tu  um,  <juia 
iahonoratus  es* 

15.  Ecce  super  montes 
pedes  evangelizantis,  et  an- 
nunciantis  pacera.  Celebra 
Juda  festivitates  tuas  ,  et 
redde  vota  tua  ,  quia  non 
ađjiciet  ultra ,  ut  pertrans- 
eat  in  te  Belial :  universua 
interiit.  Isa.  52.  7.  Rom. 
10.  15. 


*  POGLAVJE  II. 


Obsidnutjs  Ninive ,  i  nje  od  Kaldea  opušten  je ,  jerbo  holo  tvqrih  su¬ 
prot  puku  Gospodnjem . 


1.  Uzidje  koichc  razaipat’ 
pri  tebi,  koiche  csuvat’  ob- 
siduuLje:  proinolri  put,  ob- 
jacsaj  boke  ,  osuaxi  kripost 
vele. 

2.  Jerbo  povratili  Gospo¬ 
din  holost  Jakobu^  kako  ho- 
lost  Israela:  jerbo  opustnici 
razsusheih ,  i  mladice  njiiih 
izshtetishe. 

3.  Shtlt  jakih  njegovih  va¬ 
tren,  muxi  vojstva  u  sker- 
lelnim :  ognjene  uzde  kolah 


1.  -nLscendit  qui  dispergat 
coram  te,  qui  custodiaL  ob- 
sidiouem  :  conteraplare  vi- 
am  ,  conForta  lumbos ,  ro- 
bora  virtutera  valde. 

2.  Quia  reddidit  Dominus 
superbiam  Jacob,  sicut  su- 
perbiam  Isracl :  quia  vasLa- 
tores  dissipaveruut  eos,  et 
propaginea  eorum  corrupe- 
runt. 

3.  Clypeus  fortium  cjus^ 
ignitus  ,  viri  exercitus  iu 
coccineis  :  igneae  habeuae 
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u  dan  pripravljanja  njego- 
yog’,  a  gonilelji  pospasne, 

4.  U  putijnse  sraetoshe  : 
csetveropregise  udarishc  na 
ulicam’:  pogled  njiuh  kano 
svitnjaci ,  kano  munje  raz-r 
terkajuche. 

5.  Spomenitcbese  jakih  svo- 
ih,  popadatche  na  pulovim’ 
svoim*:  berzoche  uzitji  ziđe 
njegove,  i,  pripravi  tchese  sin- 
nica. 

6.  Vrata  rikahsu  otvorena, 
a  cerkva  do  zemlje  srushena, 

7.  A  vojnikse  suxanj  ocU 
vede  ,  a  slaxavke  nje  tirause 
skukajuche  kano  golubice  , 
raorgnjuche  u  serdcam’  si o- 
im\ 

8.  A  Ninive,  kako  ribnjak 
vodah  vode  nje  :  oni  pak 
pohigoshe  :  stanite ,  stanite : 

4  nie  koibise  vratio, 

9.  Pograbite  srebro,  po¬ 
rubite  zlato :  i  nie  sverhe 

.  agulsva  od  svih  .  posudah 
xudnih, 

10.  Ra^sulaje,  i  srizana,  i 
razlergnnta  :  i  serdce  venu- 
qhe ,  i‘  razuzdanje  kolinapah , 
i  pomanjkanje  u  a  rima  bu- 
b režim1 :  a  lice  sviul^  njih 
kako  cernocha  lonca. 

41.  Gdie  pribivanje  lavah, 
i  pashe  shtenichah  lavab, 
na  koju  id ja  lav,  dubi  uli- 
aao  onamo ,  shtene  lava  ,  i 
nie  koihi  poplashio  ? 

12.  jjjav  nalovih  dosta 
shtenadi  svojoj ,  i  pobih  lii- 
Ticam*  svoim’:  i  napunili  pli- 


currus  in  die  praeparationis 
ej  us  t  et  agitatorea  consopiti 
sunt. 

4.  In  itineribus  contur- 
bati  sunt:  quadrigae  oollisae 
sunt  in  plateia :  ^aspectus  eo- 
rum  quasi  lampama,  (juaai 
fulgura  disourrentia. 

5.  Recordahitor  fortium 
suorum,  rnent  in  itineribus 
suis:  velociter  ascendent  mu* 
ros  ejus,  et  praeparabitor 
umbraculum* 

6.  Portae  fluviorum  aper<* 
tae  sunt.  et  teinplum  aa  So¬ 
lun*  dirutum. 

7.  Rt  miles  csptivus  ab- 
ductus  cst,  et  anrillae  ejds 
’minabantnr  gementes  ut  co- 
lumbae,  inurmuranlea  in  oor- 
dibus  suis. 

.  8.  Et  ISinive,  quasi  piacinn 
acjuarum  aquae  ejus  :  ips| 
vero  fugerunt :  State,  state  j 
e(  non  est  qui  revertatur, 

9.  Diripjte  argenttma,  di-r 
ripite  aurutn :  et  uon  est  fi-. 
nis  divitiarnm  ex  omnibus 
rasta  desiderabilibus. 

10.  Diasipata  est ,  et  scia-* 
sa  ,  et  dilacerata:  ct  cor  ta-* 
besccna ,  et  dissnlntio  geni- 
culorum,  et  defectio  in  cuu- 
Ctis  renibus:  et  iaciea  omni- 
um  eorum  sicnt  nigredo 
ollae. 

11.  Ubi  est  hahitaculum 
leonum ,  et  pasoua  catulo- 
rom  leonum  ,  ad  cjuam  ivi t 
leo ,  ut  iugrederetur  illuc , 
catulus  leonis,  et  uon  est 
qui  exterreat? 

12.  Leo  cepit  sufficientev 
ca  tuliš  suis,  ct  necavit  le- 
aenis  suis :  et  implevit  pcue^ 
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nom  shpilje  svoje ,  i  ioxn jt-  j  da  speluncas  suas,  et  oobile 
p  u  svoju  gr*bexju,  jsuum  rapina. 

13.  Evo  ja  k’tebi,  veli  Go-  |  13.  Ecce  ego  ad  ta  ,  dioit 

spodtn.  vojstvah:  i  zapalitohu  !  Dominus  exercituum  :  et 
iia  do  dima  csetveroprege  i  succendam  usq  ue  ad  fu« 
tvoje,  a  laviche  tvoje  pbjist*  j  mum  quodrigas  tuas,  et  le- 
phe  mac$ :  i  *iaagiijatchu  sa  '  unculos  tuos  oomedtt  gla- 
zemlje  plin  tvoj ,  i  necbese  dius  :  et  exterimnabp!  de 
csuti  dalje  glas  javnjkah  terra  praedam  luatn,  et  pon 
tvoih,  aiidietur  ultra  vqx  nuntio* 

rum  tuorum. 


POGL4VJE  HI. 

Nini**  varosk  ktrvi  dachtst  pod  internom  prOfubodnice  opustiti,  na- 
I tishtttjese :  shto  izgledom  Bogogmda  od  Babiloniah  opustita  potver- 
djujeee :  nitiche  biti  koibi  Nir^ive  požalio ,  ili  nju  razgovorio  tvor¬ 
bu  nje  opušten; a. 

1.  J ao  varoahu  kervih,  vas- 
Volik  la*i  poterganja  puna  : 
neche  odstupit’  od  tebe  gra- 
bex. 

2.  Glas  bicsa,  i  glas  na- 
seruutja  tocska,  i  konja  zvix- 
dccheg9,  i  csetveroprega  vri- 
ticheg* ,  i  konjanika  uzjash** 
cheg\ 

3.  1  sjajucheg*  macsa  ,  i 
aivajache  cxide ,  i  nmoxtva 
pomori  tog*,  itexkog9  rushe- 
nja  :  nitie  sverhe  merlvinah, 
i  popadatchc  u  tiiesim1  svo- 
im’. 

4.  Radi  mnoxipe  bludenjah 
kurve  uzorite,  i drage,  i  ima- 
juche  urecsenja ,  koja  pro- 
clade  narode  u  bludenjim’ 
ftyoim’,  i  plemena  u  ure- 
rsenjim*  svoim*. 

$.  Evo  ja  k’tehi,  veli  Go- 


1.  Y  ae  civitas  sangarmmv 
universa  meadacii  diUce- 
ratione  plena:  nop  recedet 
a  te  rapina,  JBtech.  5(4.  9 . 
Uab.  2,  12. 

2*  Vox;  flagelli  ,  et  vox 
impetus  rotae,  et  eqpi  fre-r 
mentis ,  et  qua4rigae  fer- 
ventis,  et  equitia  ascendep- 
tis  , 

3.  Et  micantis  gl^dii  ,  et 
fulgurantis  hastae,  et  mult^ 
tudmis  interfeotae,  et  gra- 
vis  rainue:  neo  est  finiš  can 
daverum,  et  corruent  in  cor- 
poribas  suis. 

4.  Propter  multitudinem 
fornicatiouum  meretripis  spe- 
ciosae,  et  gratae,  et  habea-. 
tis  maleficia  ,  quae  vendfdit 
gentes  in  fornicationibus  šu¬ 
ta,  et  familias  in  ipalcficiia 
suisj: 

lb.  Ecce  ego  ad  te  ,  <Jicit 
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spodin  vojstvah  ,  i  odkrit- 
chu  sramexna  tvoja  na  licu 
tvomu*  i  pakazatchu  nare¬ 
dim  golochu  tvoju,  ikraije- 
stvinpogerdu  tvoju. 

6 .  I  bacitchu  sverhu  tebe 
gnjusobe,  i  prikoriinchute 
opoganil’ ,  i  stavitchute  na 
izgled. 

7.  I  bude:  svaki  koite  uz- 
vidi,  odskocsitchć  od  tebe,  i 
rechi:  opustise  Ninive  :  tko- 
che  krenut’  sverhu  tebe  gla¬ 
vom?  odkudchuti  traxit’  raz- 
govornika? 

8.  Jedalisi  bolja  od  Bogo- 
grad  pukah  ,  koi  na  rikam 
stoih  ?  vode  u  okolo  njega  : 
kog’  bogatstva  more,  vode  zi¬ 
dovi  njegovi. 

3.  Etiopia  jakost  njegova, 
i  Egypat ,  i  nie  sverne:  A- 
frika,  i  Libie  bishe  napomoch 
tvoju. 

10.  Da  i  on  isti  u  priselc- 
jije  odvedeae  u  suxanstvo  : 
malani  njegovi  poshupashese 
na  glavara’  sviun  putovah,  i 
sverhu  glasovitih  njegovih 
bacashe  kocku ,  i  svi  boljari 
njegovi  ukovashese  u  negve. 

11.  I  ticheshse  indi  opit' 9 
i  budesh  pohuljen;  i  tichesli 
traxit’  pomochi  od  nepria- 
telja. 

12.  Svakolika  branishta 
tvoja  kako  smokva  s’figicam* 
svoim1  z  akose  uztresu ,  pa- 
stiche  u  usta  jidecheg’. 

13.  Eto  puk  tvdj  xene  u 
srid  tebe :  ueprialeljim’  tvo- 
im’  odapiranjem  otvoritche- 
se  vrata  zemlje  tvoje ,  po- 
xderatche  ogapj  poluge  tvoje. 


Dommus  exerciiuum ,  et  re- 
velabo  pudenda  tua  in  fa- 
cie  tua*  et  ostenđora  gen- 
tibus  nuditatem  tuam  ,  et 
regnis  ignorainiara  tuara. 
/sa.  47.  o. 

6 .  Et  projiciam  super  te 
abominationes  *,  et  contume- 
liis  te  aificiam,  et  ponain  te 
in  exemplum. 

7.  Et  erit :  oranis  qui 
viđerit  te,  resiliet  a  te,  et 
dicet :  vastata  est  Ninive  : 
quis  commovebit  super  te 
caput  ?  unde  quaerain  con- 
solatorem  ti  bi  ? 

8.  Nuraquid  raelior  es 
Alexandria  populorum,  quae 
habitat  in  'fluminibus  ?  a- 

uae  in  circuitu  ejus:  cujus 
iviliae  mare  ,  aguae  muri 
ejus. 

3.  Aetlnopia  forlituđo  e- 
jus,  et  Aefirptus,  et  non 
est  finiš  :  Afrjca  ,  et  Libyes 
fuerant  in  auxilio  tuo. 

10.  Sed  et  ipsa  in  trans- 
migrationem  dueta  est  in 
captivitatem  :  parvuli  ejus 
elisi  sunt  in  capite  orani  ura 
viarura ,  et  super  incly  Los  e- 
jus  iniserunt  sortera,  et  oranes. 
optimates  ejus  confixi  sunt 
iu  corapedibus. 

11.  Et  tu  ergo  iuebria- 
beris ,  et  eris  despeeta  :  et 
tu  quaeres  auxilium  ab  ini- 
mico. 

12.  Oranes  munjtiones  ta- 
ae  sicut  ficus  cura  grossis 
suis :  si  concossae  fuerint , 
cađent  in  os  comedentis. 

13.  Ecce  populns  tuusrau- 
lieres  in  medio  tui:  inirai- 
cis  tuis  adapertione  panden- 
tur  portae  terroe  tuae,  de- 
vorabil  ignis  vectes  tuos. 
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14.  Vodesi  zarad  obsiđmflja 
nagrabi ,  sagradi  branishta 
tvoja:  ulizi  u  blalo,  i  ga¬ 
zi  ,  misech  derxi  ciglu. 

15.  Ondicheie  pojisl’  oganj: 
poginuU&ćsh  mlcsehi po- 
xderatchete  kano  gugac:  sku- 
pise  kano  gugac.  uzmno^aj- 
se  kano  skakavac* 

16.  Vechesi  ucsinio  tergo- 
vaujah  tvoih,  negoje  zvizdah 
neba  ;  gugac  razltrilihse ,  i 
odletih. 

17.  Csuvari  tvoi  kane  ska¬ 
kavci  ,  a  malani  tvoi  kano 
skakavci  skakavacah ,  koi  si- 
daju  na  plbtit  u  đan  arime : 
sunce  izajde,  i  odletisbe  ,  i 
nie  poznano  misto  njiub  gđi- 
su  ćili. 

18.  Spavashe  pastiri  tvoi , 
kralju  Assura :  ukopatchese 
poglavice  tvoi :  skrivaše  puk 
tvoj  u  gorom’  \  i  nie,  koibi 
sakupio. 

19.  Nie  mracsno  skruahe- 
nje  tvoje,  prihudi  je  udarac 
tvoj:  svi  koi  csuslie  csuve- 
nje  tvoje,  stisnushe  ruku 
sverbu  tebe .  jerbo  sverhu 
koga  ne  projde  zlocha  tvoja 
vazda? 


*  44/  Affttam  propter  obsi- 
dionem  nauri  tibi  ,  extrue 
muniliones  tuas  :  intra  iu 
luturn,  et  calca  ,  subigens 
tene  laterem. 

15.  Ibi  comedet  te  ignis : 
peribis  gladio,  dcvorabit  te 
ut  bruchus  :  congregare  ut 
bruchus  ,  multiplicare  ut 
loču  s  ta. 

16.  Plures  fecisti  negotia- 
tioncs  tuas  ,  quam  stellae 
sint  coeli  :  bruchus  expan- 
8 us  est ,  et  avolavit. 

17.  Custodes  tui  (juasi  lo- 
custae  ,  et  parvuli  tui  quasi 
locustae  locustarum  ,  qude 
considuut  iu  sepibus  in  die 
frigoris:  sol  ortus  est,  et 
avolaverunt,  et  non  est  co- 
gnitus  locus  earum  ubi  fu- 
eriut. 

18.  Dorraitaverunt  pasto¬ 
re«  tui,  rex  Assur:  sepeli- 
entur  priticipes  tui  :  lati- 
tavit  populus  tuus  iu  mon- 
tibus ,  et  uou  est,  qui  con- 
gregeU 

19.  Non  est  obscura  con- 
tritio  tua ,  pessima  est  pla- 
ga  tua:  oniues  qui  audie- 
runt  auditiouem  tuani,  cotn- 
presserunt  njanum  super  te  , 
quia  super  quom  uou  tran¬ 
su  l  malilia  tua  seinper? 
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PROPHETIA  HABACUC. 


POGI4AVJE.  1, 


C sudi  se  Prorok  da  je  nepobozni  srichan  ,  i  primam  suprot  prat * 
rednom 0 ;  jerbo  suprot  Xudiam  probudjuje  Gospodin  Kaldee,  koi  pri~. 
dobit)  ene  Gospodinu ,  nego  svomu  idolu  pridaju* 


i .  Drime,  koje  vidih  Ha- 
bakuk  prorok. 

2.  Tia  dokle,  Gospodine, 
vikatchu,  a  nechesh  uslishat? 
vapitchu  k’tebi  sila  terpech, 
a  nechesh  šarani  t* : 

3«  Zashtosimi  pokazao  ne¬ 
pravdu,  i  tyod,Tiditi  plin, 
1  krivicu  proti  meni?  i  11  osi¬ 
nih  se  sud,  i  protigovorenje 
raochnie, 

4.  Radi' toga  razderao  za¬ 
kon  ,  i  ue  dojde  tia  do  sver- 
he  sud  :  jerbo  nepoboxni 
prinaoxe  '  suprot  praved- 


1,  KJ nus,  quođ  vidit  Ha-« 
baouc  propheta. 

2.  lTsquequo  ,  Domine , 
clamabo,  et  non  exaudiea? 
vociferabor  ad  te  vina  pa- 
tiens,  et  oon  salvabis? 

3.  Quare  ostenđiati  mihi 
iniquilatem  ,  et  laborem  a 
videre  praedatn,  et  injusti- 
tiam  centra  me?  et  factum 
est  j udici  um,  et  coutradictio 
potentior. 

4.  Propter  hoc  lacerata 
est  lex,  et  uop  pervenit  us- 
que  ad  finem  j  udici  um  :  quia 
impius  praevalet  advcrsus 
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hobi  ,  zato  izlazi  sffd  o- 
paki« 

6.  Pogledajte  u  narodim’, 
i  vidite:  zacsuditese,  i  o- 
aujpnite ,  jerbose  dillo  u  osi¬ 
nih  a,  dnevim9  voshim’ ,  koje 
nitko  virovat*  necbe,  kadse 
Uzpripovido. 

6.  Jerbochtt  evo  ja  pro¬ 
budit*  K&ldee  >  narod  gorki, 
i  hitri,  hodechi  sverbu  »bi*, 
rioe  zemlje,  da  poavoi  pri- 
bivalishta  ne  svoja« 

7b  Qrozah  ie,  i  strahovit* 
iz  sebe  istog'  sud ,  i  brime 
njegovo  izajtiche* 

^  8.  Legiji  od  risah  konii 
njegovi ,  i  berxji  od  vukah 
Vecsernib:  i  razlitchese  ko¬ 
ti  jaUici  njegovi*  konjanlcibo 
njegovi  iz  dalekache  dojti,  le¬ 
ti  tene  kano  orao  hiteehi  za 
jisti. 

&  Svi  na  plin  dojdu,  lice 
njiuh  vitar  palech* :  i  saku- 
pitehe  kano  pisak,  suxan- 
etvo« 

10.  I  on  istiehe  kfalje 
slavodobivat* ,  i  vladaoci  po- 
šperdni  njegovi  badU:  isti- 
cnese  sverbu  svakog9  bra- 
nishla  smiat*,  i  snositiche  na- 
sap ,  i  uhititehega, 

11«  Tađachese  prominuti 
duh«  iprojtiche,  i  upasti: 
ovoje  jakost  njegova  Boga 
svog'.  k 

12.  Jedali  nisi  ti  od  po- 
esetka«  Gospodine  Boxe  moj, 
sveti  moj  ,  i  ncehemo  po- 
nierti :  Gospodine ,  na  sudsi- 
ga  postavio  ,  i  jakog9 ,  dabi 
pokarao  ,  uleme!  jiosigu. 


justuta ,  propterea  egreditur 
judicium  perversum. 

5.  Aspicite  in  gentibus  f 
et  videte  :  admiramioi  ,  et 
obstupescite ,  quia  opus  fa- 
ctura  est  in  diebus  vestris  > 
quod  uemo  credet,  cum  nar- 
rabitur.  uđet.  13.  41. 

6 .  Quia  ecce  ego  suscita- 
bo  Chaldaeos ,  gentem  ama- 
ram ,  et  velocem ,  ambulan- 
tem  super  latitudinem  ter- 
rae ,  ut  possideat  taberna- 
ćula  non  sua. 

7.  Horribilis,  et  terribi- 
lia  est:  ex  semetipsa  judi¬ 
cium  , .  et  onus  ej  us  egre- 
dietur. 

a  8%  Leviores  pajrdis  equl 
ej  us,  et  velociores  lapis  ve- 
spertinis  :  et  diffundentur 
equites  ej  as :  equites  nam- 
que  ejua  de  longe  venient* 
volabunt  quasi  aeruila  fešti- 
nans  ad  comedenaum. 

9b  Omues  ad  praedam  ve- 
nient,  facies  eorum  ventus 
urens:  et  congregabit  quasi 
arenam ,  captivitatem« 

10.  Et  ipsc  de  regibus 
triumphabit,  et  tyranni  ri- 
diculi  ejus  erunt:  ipse  su- 

Ser  ornnem  munitionem  ri- 
ebit,  et  comportabit  agge- 
rem ,  et  capiet  eam. 

11.  Tune  mutabitur  spi- 
ritus,  et  pertransibit,  et  cor- 
ruet:  baec  est  fortitado  e- 
jus  Dei  sui. 

12*  Numquid  non  ta  a 
principio,  Domine  Deus  me- 
us,  sanćte  meus ,  et  non  mo- 
riemur?  Domine,  in  judi¬ 
cium  posuisti  eum,  et  for- 
tem  ,  ut  corriperes ,  funda- 
sti  eum. 
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13.  Csistesu  oesi  tyoje,  da 
ne  vidish  zlo ,  i  pogledat’  nq 
krivicu  nechesh  raochi.  Za- 
sblose  obzirash  tu*  nepra- 
redna  tvorecbe ,  i  mu^sish  , 
kad  xdere  nebogoljubni  pra- 
vednieg*  od  sebe? 

14.  A  csinitchesh  ljude  ka¬ 
ko  ribe  mora,  i  kano  pla- 
zuche  neimajuche  poglavicu« 

16.  Sve  udicom  uzdignu , 
povncseea  pregjom  svojom , 
i  sakupili  u  rorixu  svoju. 
Sverhu  togachese  veselit*  i 
uzigravat’. 

16.  Zatoche  klatvovali  pre- 
gji  svojoj,  i  posvctjivat*  mrixi 
svojoj ,  jerbo  u  njima  o tu¬ 
stih  dio  njegovi,  i  jilo  nje¬ 
govo  izabrauo. 

17.  Zato  indi  prostrih  pre- 
gju  svoju,  i  vazda  mori t  na¬ 
rode  neche  prostit’. 


i3.*Mundi  sunt  oculi  tui, 
ne  videas  malura  ,  et  respi- 
cere  ad  iniquitatem  non  po- 
teria.  Quare  respicis  supe? 
iniqua  agentes ,  et  taces,  de- 
vorante  impio justiorem  se? 

14.  Et  facies  homiocs 
quasi  pisces  mariš«  et  quasi 
reptile  non  habens  prmci- 
pem. 

16.  Tolum  iu  harno  sub- 
levavit,  traxit  illud  in  sa- 
gena  sua,  et  congregavit  in 
rete  suum.  Super  hoc  lae- 
tobilur  et  exultabit. 

16.  Propterea  immolabit 
sagcnoe  suae ,  et  saferificabit 
reti  suo  ,  quia  in  ipsis  in- 
crassata  est  pars  ejus,  et  ci- 
bus  ejus  electus. 

17.  Propter  hoc  ergo  ex- 
pandit  sagenam  suani  ,  et 
semper  interficere  gentes  non 
parče  t. 


P  O  G  L  A  V  J  E  II. 


Proroku  od  Gospodina  odgot^or  cstkajuchem  narcdjuje.se  ,  da  pr»he 
vidje  nje ,  *  dugovic&no  sverhu  njegovu  oseka :  porushenje  Babilona 
radi  mnogi  njegovi  zlocha  izpisujese,  i  dajim  idola  neche 
kasniti. 


1«.  MVfrbu  slraseclm  moje 
stajat’  ,  i  uperticliu  korak 
sverhu  branishta;  i  molril- 
chu.  da  vidim  shtosc  govo¬ 
ri  metli ,  i  shtachu  odgovo¬ 
rit’  k’kurechetnu  mene. 

2.  I  odgovoribmi  Go¬ 
spodin  ,  i  recse  :  pishi  vi- 
'  djeno,  i  prostriga  sverhu  ta- 


1.  k3uprr  custodiam  menm 
slabo,  et  figam  gradum  su- 
per  munitionem  :  et  contcm- 
plabor  ,  ut  vidcam  quid  di- 
catur  mihi,ct  quid  respon- 
deam  ad  arguerttem  me. 

2.  Et  respondit  mihi  Do- 
minus ,  et  aixit :  scribe  vi— 
sum ,  et  explana  eum  super 
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b  lo,  da  pritercsi,  koiga  uz-  tabulas,  Qt  percurrat,  qui 
shtie.  legerit  eum. 

3*  Jerboje  vid  josh  dale-  3.  Quia  adhuc  visus  pro- 
fco,  iukazatchese  o  sverhi ,  cul,  et  apparcbit  in  finem, 
i  neehe  lagat’ ;  akose  zader-  et  non  mentietur :  si  moram 
xi,  pocsekajga:  jerboche  do-  fecerit,  expecta  illiun:  ouia 
abav*  dochi,  i  neehe  kasnit’.  veniens  venićt ,  et  non  tar- 

dabit. 

4.  Eto  koie  neviriv ,  ne-  4.  Ecce  ,  qui  ineredulus 
che  biti  pravna  dusba  njego-  est  ,  non  erit  recta  anhna 
va  u  sebi  istom’:  pravedni-  ejasin  semetipso :  justus  au- 
ehc  pak  .u  virnosti  svojoj  tem  in  fide  sna  vivet.  Joan. 
xivit\  3.  36.  Rom .  1.  17.  Gal.  3. 

11.  Hebr.  10.  38. 

5*  I  kakono  pi  jucheg’ vino  5.  Et  auomodo  vinum 

vara ,  tokoehe  biti  mux  holi,  potanlem  decipit  ,  sic  erit 
i  nechese  odiosit* :  koi  raz-  vir  snperbus ,  et  non  deco- 
shirih  kano  pakao  dushu  rabitur:  qui  dilatavit  quasi 
svoju :  a  on  isti  kano  smert,  infernus  animam  suam  :  et 
i  ne  napunjase :  i  sakupit-  jpse  quasi  mora ,  et  non  ad- 
ohe  k’sebi  sve  narode,  i  na-  implelur  :  et  congregabit  ad 
herpatehe  k’sebi  sve  puke.  se  omnes  gentes ,  et  coacer- 

vabit  ad  se  omnes  populos. 

6*  Jedali  neehe  svi  ti  sver-  6.  Numquid  non  omnes  isti 
hu  njega  priricaje  uzeti  ,  i  super  eum  parabolam  su- 
isgovor  zagonetakah  njego-  ment,  et  loquelam  aenigma- 
▼m:  i  recbise  bude:  jao  ono-  tum  ejus:  etdieetur:  vae  ei, 
*mu,  koi  uzmnoxaje  ne  svo-  qui  multiplicat noti  sna?  us-- 
ja :  tia  dokle  i  otexcsa je  pro-  quequo  et  aggravat  contra  se 
ti  sebi  gusto  blato  ?  densum  lutum  ? 

7.  Jedali  neehe  naglo  u-  7.  Numquiđ  non  repente 
stat’ ,  koichete  grizti  ?  i  pro-  consurgent  ,  ?qui  mordeant 
buditehese  tergajuehi  tebe,  i  te :  et  suscitabuntur  lace- 
bitcheshjim  na  grabex?  rantes  te,  et  eris  in  rapi- 

nam  eis?  ; 

8.  Jerbosi  ti  oplinio  nnro-  8.  Quia  tu  spoliasii  gen- 

de  mnoge,  plinitchete  svi,  tes  multaa  ,  spolinbpnt  te 
koi  budu  ostali  od  puknh  omnes,  '  qui  :  relicjui  fuerint 
zarad  kervi  csovika ,  i  krivi-  de  ponulis  propter  sangui- 
cc  zemlje  varosha ,  i  sviuh  nem  noraims ,  et  iniquila- 
pribivajuehih  u  njoj.  tem  tcrrae  civitatis,  et  omni- 

um  habitantium  in  ea. 

9.  Jao  koi  sakuplja  lako-  9.  Vae  qtti  congregat  a- 
tnost  zlu  kuchi  svojoj ,  da  varitiam  malatn  donmi  suae, 
bude  na  visoku  gnjizđo  nje-  ut  sit  in  e^celso  nidus  ejus, 
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govo ,  i  scini  daše  oslobadja 
od  rake  zloga. 

10.  Mikliosi  smutnja  ku- 
chi  tvojoj  ,  posi kaosi  puke 
mnoge  ,  i  sagrishi  ausha 
tvoja. 

11.  Jerboche  kamen  iz  d  li¬ 
va  r  a  vikat'  *  i  dervo  ,  koje 
med  spojeniem’  zidao jah  jest, 
od  govaratcne: 

12.  Jao  koi  gradi  varOsh 
u  kervim1,  i  pripravlja  grad 
a  nepravdi. 

13.  Jedali  ova  nisu  od  Go¬ 
spodina  vo jstvah  ?  raditbo- 
cbe  puci  u  mnogoj  vatri  ♦  i 
narodi  utaman ,  i  poman j- 
katche. 

14.  Je r boe h esc  napunit  zem¬ 
lja,  da  poznadu  slavu  Go¬ 
spodnju  ,  kano  vode  pokri¬ 
va  jucne  more* 

15.  Jao  koi*  napitak  daje 
priatelju  svom1  stavljajuch 
jid  svoj,  i  opiajuch* ,  da  vi¬ 
di  golochu  njegovu. 

16.  Mapuniosise  sramotom 
za  slavu*  pii  i  ti,  i  zaspa- 
Vaj :  obujatehete  kupa  de¬ 
snice  Gospodnje,  i  bljuvanje 
sramote  sverhu  slave  tvoje. 

17.  Jerbochete  vnepravda 
Libana  pokrit9,  i  onustjenje 
zivinah  poplashiteneih  od 
kervih  ljudib,  i  krivice  zem¬ 
lje  ,  i  varosha ,  i  sviuh  pri¬ 
bivaj  uchih  u  njoj. 

18.  Sito  prudi  sdilano  , 
jerboga  iselila  tvoriteli  svoj  , 
saliveno,  i  priliku  laxnu? 
jerbose  poufa  u  sliko vau ju 


et  liberari  se  putat  da 
nu  mali. 

10.  Cogitasti  eoufksionem 
domui  tuae,  coucidisti  pd- 
pulos  multos,  et  peccavit 
anima  tua. 

11.  Quia  lapis  de  pariete 
clamabit,  et  lignum  ,  quod 
iuter  june  turaš  aedificiorum 
est,  respoudebiti 

12.  Vae  qui  aedificat  ci- 
vitatem  in  sauguiuibus,  et 
praeparat  urbem  in  iniaui- 
tate.  Esech .  24«  9*  Nah* 
3.  1. 

13.  NumqUidUonbaecsunt 
a  Domino  exercituum?  ta¬ 
bor  a  bunt  enim  popali  in 
multo  igne  ,  et  gentes  in 
vacuum ,  et  defieient. 

14.  Quia  replebitur  terra. 
Ut  cognoscant  gloriam  Do- 
mini quasi  aquae  operien- 
tes  mare. 

15.  Vae  qui  polum  dat 
amico  suo  mittensfel  suum, 
et  inebrians,  at  aspiciat  nu- 
ditatem  ejus. 

16.  Reolelus  es  ignomi* 
nia  pro  gloria ;  bibe  lu  quo- 
que ,  et  consopire :  circum- 
dabit  te  calix  dexterae  Do* 
mini,  et  vomitus  jgnominiae 
super  gloriam  tuam« 

17.  Quia  iniquitas  Libani 
operiet  te *  et  Vastitas  ani- 
malium  dcterrebit  eos  de 
sanguinibus  hominum  ,  et 
miquitate  terrae,  et  civita- 
tis,  et  omnium  habitantium 
iu  ea. 

18.  Quid  prodest  sculpti- 
le ,  quia  sculpsit  illad  fi- 
c tor  su  us ,  coriflalile,  et  i- 
magiuem  falsam  ?  quia  spe- 
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tvofritelj  njegor,  dabi  nesimo 
]upbye'  nime. 

491  Jao  koi  veli  dervu: 
prpbudise  ;  ustani ,  kamenu 
mucšećhem;  jedali  on  Uli  u* 
eait,  bude  mogao?  evoie  ovaj 
ogerriut  zlatom  ,  i  srehrom  9 
i  vas  duh  nie  u  eri  vam9  nje¬ 
govim*.' 

20f  Gosjpodin  pak  u  car- 
kvi  svetoj  svojoj:  nek  mu- 
csi  odjica  njegovog’  sva  zem- 


f  ravit  itt  figmento  fictor  ejps, 
at  faccret  simulacra  mute, 
19.  Vae  <jui  dioit  ligno* 
eipergiscere  ;  jrarge  ,  lapi- 
di  tacenti ;  numifutd  i  pse  do- 
cere  poterit  ?  ecce  iste  ‘  co- 
opertus  est  auro,  et  argep- 
to,  et  omnis  spiritus  nop  gst 
in  visceribuš  ejus..  , 

2Q.  Do  min  u  3  anteni  ;irt 
tem  pio  sancto  suo  :  sileat 
HJ  **»•  fjus  oipais  terra. 

10.  i, 


-  J'  V  1  '  ■  ■  '  ■  ■  , 

P  O  O  LAVJE  in. 


i.  IVLolitva  Habaknka  Pro¬ 
roka  4  za  neznanstra. 

2.  Gospodine,  csuosam  csu- 
▼enje  tvoje,  i  pobojase. 

■  Gospodine,  dilio  troje,  u 
srid  godinah  oriviga. 

-  U  srid  godishtah  pozna- 
nocheshucsinit’:  kadse  raz- 
serdio  budesh ,  miloserdja 
spomenilcbeshse. 

;  3.  JBogche  od  juga  dojti  , 
i  Sveti  iz  gore  Farana. 

•  Pokrih  nebesa  slava  nje¬ 
gova,  i  fale  njegove  puaaje 
zemlja. 


^Jrđtio  Habacuc  prophe- 
tae,  pro  ignorantiis. 

2.  Dom  i  ne,  audivi  aađitio- 

nem  tuam  ,  et  Umni. 

Dom  ine ,  opna  tuam  ,  iu 
medio  annorum  vivifioa  ii- 
lud. 

fn  medio  annorum  notuhl 
facies :  cumiratus  fueris,  mi« 
sericordiae  recordaberis. 

3.  Deus  nb  anstro  vćniet, 
et  Sanctus  de  monte  Pharan. 

Operni t  coeloa  gloria  e- 
jus ,  et  laadis  •  ej  as  plend 
est  terra. 


.  _.  3-  J‘h*?,.n  (Ix  *ort  Para**)  Mou. .  et  regiđ  de«.«- 

U  P  haran  in  libna  Momici*  aaepiua  nominantur.  Inde  populum  auum 
Deua  in  profectione  ex  Aegypto  in  terram  proini««arp  introdoxit  •  aua 
•ub  magme  redemptionis  noatrae  myat*rinm  ealiibetur.  10  Hebrairn 
poathaec  verba  aequitur  Vocabulum  Sila,  quod  extra  librum  Paalmo- 
ram,  et  Canticum  boe  nn»juam  in  Bibliis  legitur.  Signmn  eat  parna«, 
•*  attemioBis.  r  * 


Pi»m.  Svet,  Svez,  IP'", 
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.  4.  Sjajnost  njegova  kano 
svitlost  bude :  rogovi  uruči 
njegovoj : 

Ondie  sakrivena  jakost  nje¬ 
gova:  , 

5.  Prid  licem  njegovim 
itiehe  smert: 

I  jza  j  tiche  djavao  prid  no¬ 
ge  njegove: 

6.  Stade,  iomirrih  zemlju. 

Pogleda ,  i  ratsn  narode,  i 
satershese  gore  vika. 

Pogerbishese  glavice  svita 
od  pntovanjah  vikoviesno- 

^V^Zanepravdu  vidih  sha- 
tore  Etiopie:  smesticheae  ko¬ 
se  zemlje  Madiana. 

8.  Jedalise  u  rikam’  raz- 
serdih,  Gospodine  t  ilie  u  ri¬ 
kam’  gnjiv  tvoj,  ili  na  moru 
razserdjenje  tvoje: 

K  oichesh  uzitji  sverhu  ko- 
njah  tvoih:  i  esetveroprezi 

trS.  *^Jskrlsujuch  uAkrisit- 
oheth'  luk  tvoj,  zakletve,  ko- 
linam’  kojesi  govorio, 
Rikechesh  oilit’  zemlje : 

10.  Vidiahe  tebe,  isalishe 
gore:  vir  vodah  projde: 

Dade  dubljina  glas  svoj  : 
visina  ruke  svoje  dignu. 

11.  Sunce,  i  misec  stashej 
u  pribivalishtu  svomu,  usvit- 
losti  strilah  tvoih ,  itiehe  u 
sjajnosti  bliakajucheg’  kopja 
tvoc*» 

12. #  U  bukichcsh  potlacsit* 
zemlju  v  u  gnjivuchesh  osu¬ 
pnut1  csinid  narode. 

13.  Izashaosi  na  spasenje 


4.  Splendor  ejns  ut  lux 
erit:  cornua  i n  manibus  e- 
jus : 

Ibi  abscoadita  est  fortitu- 
do  ejns : 

5.  Ante  faciem  ejns  ibit 
mora :  ' 

Et  egredietur  diabolus  au¬ 
te  pedes  ejns: 

o.  Ste  ti t  >  et  meosus  est 
terram. ' 

Aspexit,  et  dissolrit  gen- 
tes  ,  et  contriti  sunt  montes 
saeculi. 

Incurvati  sunt  collesmun- 
di  ab  itineribus  aeternita- 
tis  pjus.  ' 

7 .  rro  Initjuitate  vidi  ten- 
toria  Aethtopiae  ,  turba- 
buntur  pelles  terrae  Madian. 

8.  Numquid  in  fluauni- 
bus  iratus  es,  Domina?  ani 
in  fluminibus  furor  tuus, 
vel  in  mari  indignatio  tna? 

Qui  ascendes  super  equo$ 
tUQ3 :  et  quadrigae  tuaesal- 
vatio.  .  ^  ¥ 

9.  Suscitans  suscitabis  ar- 
cum  tuum  ,  jurameUta  tri- 
bubus  jua e  looutus  es, 

Fluvios  acindes  terrae: 

10.  Viderunt  te,  et  do- 
luerunt'  montes :  gurges  a- 
quarum  transHt. 

Dedit  abvssus  rooem  au- 
am:  altitudo  raanus  suas  le- 
tavit. 

11.  Sol,  et  luna  steterunt 
in  habitaculo  auo,  in  luče 
sagittarmn  tuaram  ,  ibunt 
in  spleddore  fulgurantis  ha- 
stae  tuae. 

12.  In  firemitu  conculca- 
bis  terram,  in  furore  ob- 
stupefacies  gentes. 

13.  Egressus  esin  salutera 
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puka  tvog’  ,  na  spasenje  s’- 
Kerstoin  tvoim. 

Poraziosi  glavu  od  kuche 
nepoboxnog’ :  odkriosi  te¬ 
melj  njegov  tia  do  vrata« 

14.  Proklaosjf  shtape  nje¬ 
gove  ,  glave  nojnikah  njego¬ 
vih,  dohodeche  kako  vinar 
za  razsuti  mene« 

rlJpigranje  njiuh  kako  o- 
nog* ,  koi  ždere  siromaha 
%  skrovitu« 

15.  Putsi  ucsinio  na  moru 
kon jma  tvoim’ ,  u  blatu  vo¬ 
dah  mnogih. 

16.  Csuosam  ,  i  smutihse 
teihuh  ipoj  •*  -od  gl^asaiadeir 
tashe  usna  moja.  t  ^ 

Ulizla  trulost  u  kosti  mo¬ 
je  9  i  ispod  mene  tocsila , 

Da  pocsinem  u  dan  obne- 
voljenja  ,  da  uzidjem  k’pu- 
kupripasanu  n'ashem’. 

17.  Smokvabo  neche  cva¬ 
sti  x  i  neche  biti  klice  u  vi- 
aogrodim« 

Varatche  dillo  masline:  a 
njive  neche  donosit’  jila. 
r  Odrizatchesc  iz  ovcsare 
inarshe:  i  neche  biti  csorda 
kod  jasalah. 

f  *  18.  Jachuse  p$k  u  Gospo¬ 
dinu  radovat’,  i  uzigravat’ 
h  Bogu  Isusu  momu« 

19.  Bog  Gospodin  jakost 
moja :  i  stavitche  noge  moje 
kako  jelinah. 

I  sverhu  visokih  moih  po- 
vesticheme  dobitnik  u  pi¬ 
smom’  pivajucheg’. 


populi  tui ,  in  solutem  cura 
Cbristo  tuo. 

Percussisti  caput  de  domo 
impii :  denudasti  fundamen- 
tum  ej  us  usque  ad  collum« 

*  44.  A^pleđiiistl  sceptris 
ej  us,  capi  U  bellatorum  ej  us, 
venientibus  ut  turbo  ad 
dispergendum  me. 

Exnltatio  torom  mzyt 
ej  us ,  qui  devorat  pauperom 
iu  abscondito« 

15.  Viom  fecisti  in  mart 
equis  tuis  ,  in  luto  aqua- 
rum  multarum. 

16*.  Audivi ,  et  contur ba¬ 
tu*  est  venter  me  us:  a  vo¬ 
će  conuemueriiat  labii  mea. 

Ingrediatur  putredo  in 
ossibus  rneis,  et  subter  me 
scateat , 

Ut  requiescam  in  die  tri- 
bulationis.,  pt  ascendam  ad 
populiiiti  ‘  accinctum  no t 
strum. 

17.  Fious  enlm  nonflore- 
hit:  et  non  erit  germen  iu 
rineis. 

Mentiotur  opus  olivae:  et 
arva  non  afierent  cibum1r 

Absciodetur  de  ovih  per 
cus:  et  non  erit  .arraentuM 
in  praesepibus. 

lo.  Ego  autem  in  jDomino 

f  audebo,  et  ezultabo  in  Deo 
esu  meo« 

19.  Deqs  Dominus  forti- 
tudć  me  a :  et  ponet  pedes 
meos  quasi  cervorura.  s 
Et super.ezcelsa  mea  de- 
ducet  me  victor  in  Psalmi*, 
canenteip, 
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P  0  .  G  LAV  J  E  I. 

$foj* vrimt  Sofonia  prorokovah  r  k  ei  grishnikom  svima*  zatim 
&am,  pri  tise  radi  kipoehtevanja  i  Boxjtg  pohuleuja ,  Božjom  osvO- 
tom  :  i  Jeruzalem  dachese  sviinjacim  promatrati ,  kazujete  ,  i  kako 
gorak  dan  bitiche  osvete  Gospodnje • 

l.  Rićs  Gospodnja,  kojase  l.Verbuin  Domini,  «juod 
ncsinih  k’Sofonii  sina  ’  Ku-  factiim  est  ađ  Sophoniam  fi- 
sia,  sina  Godolie,  sina  Ama-  lium  Chusi,  filij  Godoliae , 

m.  Sini  J!z$kie,  u'đnim’Jo-  filii  Amariae ,  filii  Ezecbiae, 
sie  sina  Amono  kralja  Jude.  in  diebus  Josiae  filii  Amon 

regis  Jildae. 

;  211 * 3  Skupljajući  skupit-  2.  Congregans  congrega- 
cku  svaka  od  lica  zemlje,  ve-  bo  omnia  a  facie  terrae ,  đi- 
li  .Gospodin. '  cit  Dominus. 

3.  Skupljajući  csovika,  i  3.  Congregans  hominem , 
marsbe,  skuplja juch  letecba  et  pecaš,  congregans  vola- 
neba ,  i  ribe  mora :  i  rushe-  tilia  eoeli ,  et  piscet  mariš : 
n ja  nebogomilih  budu:  i  po-  et  ruinae  impiorum  erunt : 
gubitchu  ljude  od  lica  zem-  et  disperdam  homines  a  fa- 
fje,  veli  Gospodin.  cie  terrae,  dicit  Dominu*. 
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4«  I  pruxitchu  ruku  mo¬ 
ju  sverhu  Jade  ,  i  sverhu 
svih  pribivaocah  Jernsalema: 
i  pogubi tchu  iz  misla  ovog’ 
ostanke  Baala,  i  imena  sve- 
topomnjikah  sa  Sveshteni- 
cim’ : 

5.  I  one,  koise  klanjaju 
sverhu  krovah  vojstvuneba, 
i  klanjaj use,  i  zaklinju  u  Go¬ 
spodinu,  i  zaklinjuse  u  Mel- 
komu: 

6.  I  koise  odvratjaju  iz 
zaTegjah  Gospodina  ,  i  koi 
he  traxishe  Gospodina,  nitiga 
poiskayasher 

7.  Mucsite  od  lica  Gospo¬ 
dina  Boga,  jerboje  polak  dan 
Gospodnji  ,  jerbo  pripravi 
Gospodin  klatvu ,  posvetili 
sazvane  svoje. 

8.  I  bude:  u  dan  klatve 
Gospodina  pohoditchu  sver¬ 
hu  poglavicah,  i  sverhu  si- 
novah  kralja,  i  sverhu  svi  u, 
koisu  obucseni  haljinom  ino¬ 
stranom  : 

9. 1  pohoditchu  sverhu  sva¬ 
kog’,  koi  ponosito  hodi  sver¬ 
hu  praga4  u  dan  oni,  koi 
napunjuju  kuchu  Gospodina 
Boga  svog  nepravdom,  i  him- 
bom. 

10.  I  bude  u  dan  onf,  veli 
Gospođin,  glas  vikke  od  vra- 
tah  ribjih,  i  vianje  od  dru¬ 
gih,  i  skrushenje  veliko  od 
glavipah. 

11.  Vipjte  pribivaoci  Stup- 
pe;  zamuknu  vas  puk  Kana¬ 
ana  ,  poginushe  svi  uvieni 
srebrom. 

12.  I  bude  u  vrime  ono : 
isvidjatchu  Jerusaleraa  u  svit- 
njacim’ ,  i  pohoditchu  sverhu 


N  I  E. 

24.  Et  ext padam  mamim 
meam  suppr  Judom ,  et  su- 
per  omnes  habitantes  Jeru- 
salera :  et  disperdam  de  lo- 
co  hoc  reliquias  Bual  ,  et 
nomina  aedituorum  cum  Sa> 
cerdotibus : 

5.  f! t  eos,  qui  adorant 
super  tecta  militiam  coeli, 
et  adorant ,  et  jurant  ih  Do¬ 
mino  ,  et  jarant  in  Melchom: 

6.  Et  qui  avertnntur  de 
post  tergum  Dom  ini  ,  et 
qui  non  quaesierunt  Domi- 
num ,  nec  investigaverunt 
eum. 

7.  Silete  a  fapie  Dom  (hi 
Dei,  cjuia  juxta  e*t  dies 
Domim  ,  quia  praeparavit 
Dominus  hostiam,  sanctifi- 
cavit  vocatos  suos. 

8.  Et  erit:  in  die  hostiao 
Domini  visitabp  super  priu- 
cipes  ,  et  super  filios  vegis, 
et  super  omries,  qui  induti 
sunt  veste  peregrina: 

9.  £t  visitabo  super  cn* 
mnera ,  qui  ayroganter  in- 
greditur  super  limen  ih  die 
lila,  qui  complent  doraum 
Domini  Dei  sui  iniquitatef 
et  dolo. 

10.  Eterit  in  die  jlla,  di-* 
cit  Dominus ,  vo$  clamoris 
a  porta  piscium ,  et  ulula- 
tus  a  secunda ,  et  contritio 
raagna  a  pollibus. 

11.  Ululale  habitatores 
Pilae;  conticuit  omnis  po- 
pulus  Ghanaan ,  disperieruht 
omnes  involuti  argeuto. 

12.  Et  erit  in  tempore  ii- 
lo  i  scrutabor  Jerusalem  in 
luccrhis,  et  visitabo  super 
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muxab  zadnutih  u  gnjuso- 
bam’svoim\  koi  vele  u  serd- 
cim’svoim:  neche  csinit’  dobro 
Gospodin,  i  neche  csinit’  zlo. 

13.  I  bude  jakost  njiova 
na  grabex,  i  kuche  njiuh  na 
pustosh :  i  graditche  kuche , 
a  neche  pribivat’  :  i  saditche 
vinograde,' a  neche  piti  vino 
njiuh. 

14.  Polakjedan  Gospodina 
veliki,  polak  je  i  berz  veo¬ 
ma:  glas  dana  Gospodina  gor¬ 
ki  ,  nevoljftchese  ondi  jaki« 

15*  Dan  sercsbe  dan  oni, 
dan  obne voljenja  i  tiskoche, 
dan  bide  i  jadnosti,  dan  tmi- 
iiah  i  pomerke ,  dan  magle 
i  vihara, 

16.  Dan  trublje  i  trubenja 
sverhu  varoshah  utverdjenih, 
i’  sverhu  nuglovah  visokih, 

17.  I  nevoljitchu  ljude,  i 
hoditche  kano  slipi ,  jerho 
Gospodinu  sagrishisne:  i  pro¬ 
ti  tonese  kerv  njiuh  kako  zem¬ 
lja  ,  i  tilesa  njiuh  kako  ba¬ 
lege. 

18«  Da  i  srebro  njiovo, 
i  zlato  njiovo  necheih  moch’ 
osloboditi  u  dan  sercsbe  Go¬ 
spodina  :  u  ognju  požude 
njegove  -  poxđeratche$e  sva 
zemlja,  jerboche  akoncsanje 
s’hitnjom  csinit’  svima  pn- 
bivajuchun’  na  zemlji« 


viros  defixos  in  faecibns  su- 
is ,  qui  dicnnt  in  cordibus 
suis :  no n  faciet  bene  Do- 
minus ,  et  non  faciet  male. 

13«  Et  erit  fortitudo  eo- 
rum  in  direptionem,  et  do- 
mus  eorum  in  desertom :  et 
aedificabunt  domos,  et  non 
habitabunt  et  plantabunt 
vineas  ,  et  non  bibent  vinum 
earum.  Amos .  5.  11. 

14«  Juxta  jest  dies  Domi- 
ni  magnus  ,  juzta  est  et 
velox  nimis  s  voz  diei  Do- 
mini  amara ,  tribnlabitur  ibi 
fortis. 

15,  Dies  irae  dies  illa  ,  di¬ 
es  tribulationis  et  angn- 
atiae ,  dies  calamitatis  et  mi- 
aeriae,  dies  tenebrarum  et 
caliginis ,  dies  nebulae  et 
turbinis,  Jer.  30«  7 .  JoeL2 . 
11.  Amo9k  5,  18« 

16,  Dies  tnbae  et  clango- 
ris  super  civitates  rounitas, 
et  super  augulos  ezcelsos* 

17,  St  tribulabo  homines, 
et  ambulabunt  ut  caeci,  quia 
Domino  peccaverunt:  et  ef- 
fu  ade  tur  sauguis  eorum  si- 
cut  humus,  et  corpora  eo¬ 
rum  sicut  stercora. 

18,  Sed  et  srgentum  eo¬ 
rum,  et  aurom  eorum,  non 
poterit  liberare  eos  in  die 
irae  Domini in  igne  želi 
ej  us  devorabitur  omnis  ter- 
ra  ,  unia  consommationem 
cnm  testinatione  faciet  cun- 
ctis  habitantibos  terram.  Er 
zech.  7.  19.  /q/r.  3.  8« 
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POGLAVJE  II. 


Nagovara  Prorok  puk ,  das e  Bogu  obrati ,  prie  nego  sercsba  Go¬ 
spodnja  svirku  njih  dojde ;  i  sve  krotke  zemlje  da  Gospodina  trase: 
navishtujuch  da  porushenje  priblisujese  Filisteim  ,  M oabitmm  ,  Am- 
monitoru'  9  Arapim 1 9  i  jtssiriim • 


I.Sajditese,  skupite«  ■*- 
rodu  ne  ljubavni. 

2.  Prie  nego  porodi  nared¬ 
ba  kano  prah  prolazechi  dan, 
prie  nego  dojde  sverbu  vas 
fcrcaba  gnjiva  Gospodnjeg’  ^ 
prie  nego  dojde  sverhu  vas 
don  rfzserdjeaja  Gospodnjeg’. 

3.  Trošite  Gospodina ,  svi 
blagostivi  zemlje ,  koiste  sud 
njegov  dillovali:  trošite. pra¬ 
vednog’  ,  trošite  .krotkog’ , 
akose  kakogod  sakriete  u  dan 
gnjiva  Gospodnjeg’. 

4.  Jerbocbe  Gaza  izshtete- 
na  biti ,  i  Ashkalon  u  pd- 
stosh ,  Azotacbe  u  podneva 
izbacit’,  a  Akaroncpese.  iz-, 
korenuti. 

5.  Jao ,  koi  staniujete  ko-> 
nopao  mora,  narodu  pogub¬ 
ljenih.  Rics  Gospodnja  sver¬ 
hu  vas,  Kanaanu  zemljo  Fi- 
lisleah  ,  i  pogubi  tcbute,  tako 
da  niepribivaoca. 

6.  I  bude  kopiopae  mora 
pokoj  pastirab,  i  tori  mar  ve : 

7. 1  bude  konopac  onog’ , 
koi  zaostane  od  kuobe  J  uae : 
ondiche  pasti,  u  kuoham’ 
Ashkalona  k’vecseru  pocsi- 
nutcbe:  jerbocheih  ponodit’ 


1.  Oonvenite ,  congregamini 
gens  non  amehilis. 

2,  Priqsquam  pariat  jus- 
sio  quasi  pulverem  trans e- 
nntem  diem,  aqtequam  ve- 
piat  stiper  voz  jra  furoris 
Domini,  anteqoom  veniat  an- 

B:r  vos  dies  indignationis 
pminj,  . 

3.  Quaerite  Dominom , 
omnes  mansveti  terrae,  qui 
judicitun  ejus  estis  opereti : 
quaerite  justum  ,  quaerite 
manauetum ,  siquo  modo  ab- 
seondamiui  in  die  furoris 
Dominj, 

4.  Quia  Gaza  destructa 
erit ,  et  Ascalon  in  deser¬ 
tom,  Azotum  in  meridie  eji- 
oient ,  et  Accorou  eradicabi- 
tnr, 

6,  Vae ,  qui  babitatis  fu- 
niculum  mariš,  gens  perdi- 
torom.  Verbum  Domini  »o- 

Er  voa,  Chenaan  terra  Phi- 
tbinorom  ,  et  djsperdam 
te ,  ita  ut  non  sit  inhabi- 
tator, 

6,  Et  erit  funiculu«  mariš 
requies  pastorom ,  et  caidae 
peccorum ; 

7.  Et  erit  funiculos  ejus , 
ii  remanserit  de  domo  Ju- 
a:  ibi  pascentnr ,  in  domi- 
bus  Ascalonis  ad  vesperam 
requiescent :  quia  visitabit 
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Gospodin  Bog  njiuh  f  i  od- 
vratitche  suxanstvo  njiuh, 

8«  Čsuosam  pogerdu  Moa- 
ba  ,  i  bogogerdju  sinovah 
Amraona ,  koja  prikarashe 
puku  mom’,  i  uzveiicsashese 
Iverhu  raegjah  njiovih. 

%  2|ato  xivim  ja.  Teli  Go¬ 
spodin  vojstvah  Bog  Israela , 
jerboche  Moab  kano  Sodoma 
biti,  a  sinovi  Amraona  kano 
Gomorra ,  susba  ternja  ,  i 
herpe  soli ,  i  pustosh  tia  na 
vicsno :  palanci  puka  mog’ 
crplinitcheih ,  i  ostali  naroda 
paqg*  posvoitcheih. 

*  10.  Ovocheirase  egodit.’  za 
hoiost  njiovu,  ierbosu  bogo- 

ferdrli,  i  uzvelicsaliae  sver- 
u  puka  Gospodina  vojstvab* 

11.  Strahovit  Gospodin 
sverhu  njih ,  i  otancsalche 
sve  bogove  zemlje:  i  klanjat- 
eherause  muxi  s’mista  sVog’, 
svi  otoci  narodah. 

12.  Da  i  vi  Etiopi  pomo-r 
reni  jnacacm  raoira  budete. 

*43.  1  pruxitche  rnku  svo¬ 
ju  Sverhu  sivera,  i  pogubi t- 
pbe  Assura :  i  siavitche  uzo¬ 
ritu  na  samochu ,  i  na  ne¬ 
puno  ,  i  kako  pustosh. 

.  14,  I  lexatche  u  sfid  niega 
stada  ,  sve  zvirke  narodah :  i 
Vodobvk,  i  Jex  na  pragovim’ 
njegovim’  zaderxavatchese  : 
glas  piva jucheg’  na  obloku, 
gavran  na  nadpragu,  buduch 
dachu  ptancsat1  snagu  nje- 
gpv«, 


1SANSTTO 

eos  Dominus  Deus  eorunv, 
et  avertet  captivitatcm  eo- 
rum, 

8.  Audivi  opprobrium  Mo¬ 
ab,  et  blasphemias  filiorum 
Aramon ,  cruae  exprobrave- 
runt  populo  meo,  et  ras- 
gnificati  sunt  super  terminos 
eorum. 

9.  Propterea  vivo  ego,  di- 
cit  Dominu*  exercituum  De¬ 
us  Israel ,  qoia  Moab  ut  So¬ 
doma  erit,  et  filii  Ammon 
quasi  Gomorrhif,  siccitas  spi-* 
šaram ,  et  acervi  salis  f  et 
deSertum  usque  in  aeter- 
num:  reliquiae  populi  tnei 
diripient  eos  ,  et  residui 
gentis  meae  possidebunt  ii- 
los. 

10.  Hoo  eis  e veniet  pro  su- 
perbia  sna,  quia  pltsphema- 
verunt,  et  magnificati  sunt 
super  populum  Domini  ex- 
ercituum. 

11.  Horribilis  Dominus  su¬ 
per  eos,  et  attenuabit  omnes 
deps  terrae  :  et  adopabunt 
eum  viri  de  looo  suo,  omnes 
iusulae  gentiuiu. 

12.  Sed  et  vos  AethiopeS 
interfecti  gladio  meo  eritis. 

13.  Et  extendet  manum 
suam  super  aquilonera ,  et 
perdet  Assur :  et  ponet  spe- 
ciosam  in  solituainem ,  et 
in  ipvium  ,  et  qua*i  deser- 
tum. 

14.  Et  eecubabunt  in  me¬ 
dio  ejus  greges,  omnes  be- 
stiae  gentium  :  et  Onocro- 
talus  ,  et  Ericius  in  limini- 
bus  ejus  morobuntur :  vox 
cantantis  in  fenestra ,  cor- 
vus  in  superliminari ,  quo*i 
niam  attenuabo  robur  eju*% 
Jaci.  34.  11, 
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15.  Ovojtf  varosh  slavni 
pribiva jucbt  a  pouzdanju,; 
Ko i  govorashe  u  serdca  avo-' 
na:  jasatu  ,  i  izvan  mene 
nie  drugog  veche  :  kokose 
ucsinib  na  pustu  loxnicu  zvir- 
ie  ?  svaki,  koi  prolazi  po  nje¬ 
mu  ,  fichukatche,  i  kretat' 
ruku  svoju. 


■  15.  Haec.  estviriUs  glo- 
riosa  habitans  mconfiđen- 
tia  ,  quae  dieebat  in  corde 
suo :  ego  'sum ,  et  extra  me 
non  est  alia  amplius:  quo- 
modo  faetr  est  in  desertum 
tubile  bestiae?  oranis,  qui 
transit  per  eatn  j  sibilabit,  et 

movebit  mauum  auafti. 

.  '  * 


POGtAT'JE  III, 

JCarq  Jeruzalem  $  i  osobito  upravitelje  njegove,  hoimatš  priti  hitrom 
&oxjofn  xoevetom  ,  buduch  do  niti  dobrocsinetvim*  ^  niti  po  bictovanju 
k' nje  mute  obratithe :  od  triche  novog*  zakona ,  i  uzmnoxanja  vir  uju - 
c hih,  i  kaehtiga  nepravedni  tiavithtujezc,  ' 


i.  J  ao  poticsnico ,  i  odkup- 
Ijeni  gradu  ,  golubico. 

2.  Ne  csu  glas,  i  ne  pri¬ 
snih  vixbdnje:  u  Gospodina- 
se  ne  uzda  9  k’Bogu  svomuse 
ne  priblixa« 

3.  Poglavice  njegovi  u  srid 
njega  kano  lavi  rexechi :  su- 
dci  njegovi’  vftci  vecserpm  , 
pe  pstavljau  do  jutra. 

4.  Proroci  njegovi  matifti 
tnuxi  nevrrni :  Sveshtenici 
njegovi  oskvernjishe  sveto , 
nepravedno  tvorishe  proti 
iskopu. 

6«  Gospodin  pravedni  u 
srid  njega  neche  csinit’  kri¬ 
vicu:  jutrom  jutrom  sudche 
Svoj  dati  na  sviilo9  i  nepjieae 
skrivat’:  neznadepak  nepra¬ 
vedni  smutnju. 

6.  Pogubih  narode  9  i  raz- 
snsbess  uugli  njiovi:  zapu- 


1.  V  ae  provocatri*  ,  et  re- 
dempta  civitas  ,  columba. 

2.  Non  audivit  voćem  9  et 
non  suscepit  disciplina  m ; 
in  Domino  non  est  confisa, 
ad  Deum  suum  non  oppro- 
pinquavit. 

3*  Principes  e fus  in  medio 
ej  us  quasi  leones  rugfontess 
judices  ejus  lupi .  vespere  ? 
non  relinauebant  in  mane. 
Ezech.  22,  27.  Mich.  3.  H. 

4.  Prophetae  ejtis  vesani , 
viri  infideles :  Sdcerđotes  ejus 
polluernnt  sanctum ,  injuste 
egerunt  contta  legem, 

5.  Domipus  justus  in  me-* 
dio  ejus  non  iaciet  iniquita- 
tem  ;  mane  ppane  judiciura 
suum  dabit  in  lucem  ,  et 
non  abscondetur ;  oescivit 
autem  iniquus  confnsionem. 

6.  Disperdidi  gentes,  et 
diasipati  sunt  anguli  earum ; 
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stjene  ucsinih  pate  njtah, 
kad  nie  koibi  prilazio:  zft- 
pustishese  vnroaui  njiah^  ne 
ostavshi  mux  ,  niti  kpi  pri- 
bivaoc. 

7.  Reko :  nisbtamanje  bo- 
jatcbeshmese  ,  primitcbesh 
Tiskanje  s  i  peche  poginut 
pribivalishte  njegovo  radi 
sviah ,  a  koira’ga  pohodih*: 
nisbtamanje  svanutjem  ustav- 
shi  izshtetishe  sva  misblenja 
evoia. 

8.  Shta  radi  cfetkaj^ic,  v^» 
li  Gospodin  ,  u  dan  usker- 
snatja  mog  na  doshasto,  jer- 
bo  sad  moj  ,  da  saberem  na¬ 
rode  ,  i  sakupim  kraljestva  : 
i  izliem  svernu  njih  razser- 
djenje  moje  t  svu  sercsbu 
gnjiva  mog  :  u  vatribo  po¬ 
sude  moje  posder^tchese  sva 
zemlja. ' 

i 

.  9.  Jerbochu  tada  vratit* 

pucim*  usno  izabrano ,  da 
zazivaju  svi  d  ime  Gospod¬ 
nje  9  i  slusemu  ramenom 
jednim. 

10.  Dalje  od  rikah  Etiopie, 
odande  moljbeni  moji,  sino¬ 
vi  razsutih  moib  donesticbe 
dar  meni. 

11.  U  dan  oni  neebesbse 
smutit*  i  sverhu  sviuh  izna- 
sbastjah  tvoih  ,  koimsi  pri¬ 
stupao  suprot  meni :  jerbo- 


desertas  feci  visa  eontm , 
dpm  non  est  <jui  transeat: 
desolatae  sunt  civitates  eo- 
rum  ,  *  non  remanente  viro, 
neaue  ulio  habitatore. 

7«  Dixi:  attamen  timebis 
me  9  suscipies  disciplinam  : 
et  non  penbit  babitaculum 
ejus  propter  omnia ,  in  qui- 
bus  visitavi  eam :  veromta- 
men  diluculp  sargentes  cor- 
ruperunt  omnes  cogitationes 
snas. 

8;  Quapropter  expeeta  me, 
dicit  Dominus,  in  die  re- 
sarrectionis  meae  in  futu¬ 
rom  ,  <juia  jndieium  meum, 
ut  congregem  gentes,  et  col- 
ligam  regna :  et  effundam 
super  eos  indignationem  me- 
am ,  omnem  iram  furoris 
mei :  in  igne  enim  želi  mei 
devorabitor  omnisterra.  Sup. 
1.  18. 

9.  Quia  tune  reddam  po- 
pulis  labium  eleetum ,  ut 
invocent  omnes  in  nomine 
Domini ,  et  serviant  ei  hu- 
mero  uno. 

10.  Ultra  flumina  AeUiio- 

£iae ,  inde  supplices  mei ,  fi- 
i  dispersoruin  meorum  de- 
ferent  munus  mibh 

11.  In  die  illa  non  rcon- 
funderis  ,  super  cunclis  ad- 
inventionibus  tuis  ,  quibu£ 
praevaricata  es  in  me  i  quia 


8.  Versut  Me  eo  cit  singnlaris ,  qaod  literat  alphabeti  osme* 
eomplectitar  ,  tam  ordioarfiat ,  q*am  nnalet ;  punefta  i  ten  vocalia 
oomia ,  longa,  brevia,  et  brerktima.  Celebratur  timilit  TCfiicoina 
jPcmtogrammfUos  Esaiae  Y .  25  ,  qui  osine«  quidem  literat  ordinariaa, 
et  puneta  (doga ,  brcviaqoe  habet  j  duabut  lanen  Coalibu*,  totidem- 
que  puneti«  breviasimia  caret. 
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ehu  tada  jstpit*  od  srid  tebe 
velik  oslovue  bolosti  tvoje  , 
i  nechesh  pridavat9  uzvisi- 
vat’se  veobe  na  gori  svetoj 
mojoj« 

12.  I  zaostavitehu  u  srid 
tebe  jmk  siromashni ,  i  ubo¬ 
gi  :  i  ufatphese  u  ime  Go¬ 
spodnje. 

13.  Ostanci  lsraela  oeche 
csinil*  nepravda  ,  nitiebe  go- 
forit*  laznost  ,  i  nechese 
najti  u  njiovim9  ustam9  jezik 
himbeni ,  buduch  dache  isti 

£  tašti  i  i  posidat9 ,  i  neehe 
ili  koibi  poplashio. 

14.  Fali  ker  teri  Siona,  pi¬ 
va)  Israelu,  veselise,  i  uzigraj 
u  svemu,  perde«  keheri  Je- 
rnsalema. '  * 


-  45.  Jamih  Gospodin  sud 
tvoj  ,  od  vrat  ih  nepriatelje 
tvoje:  kralj  lamela  Gospodin 
u  srid  tebe,  necheshse  bojati 
da  dilje. 

15.  U  dan  oni  rechise  bu¬ 
de  Jerusalemu:  nemojse  b.q- 
jat ,  Sionu ,  nekse  ne  razre- 
zujn  ruke  tvoje. 

17.  Gošpodip  fidg  Jtvoj  n 
srid  tebe  jaki ,  onehe  isti  sa- 
ranit’ :  radovatehese  sverhu 
tebe  veseljem,  muesatehe  u 
milovanju  svomu,  uzigratehe 
sverhu  tebe  n  fali. 

18,  Sperdnje,  koi  od  za¬ 
kona  odstupili  bishe ,  saku- 

Sitchu,  ierbo  iz  tebe  bin, 
a  neimasn  dalje  sverhu  njih 
porerdu. 

19.  Evochu  ja  pomorit’ 
sve  ,  koite  obnevćljishe .  u 
vrime  ono:  i  saranitehu  ra- 
majuehu,  i  ona,  koja  iza- 
gnjaimbishe,  sabratehu :  i  sta- 


tunc  aufefam :  de ,  medio  tnj 
magniloijups  superbiae  tuae, 
et  non  adjicies  exaltari  am- 
plius  in  monte  saneto  meo. 

12.  St  đerelinguam  in  me¬ 

dio  tui  populum  pauperem  , 
et  egenum :  et  sperabunt  in 
nomine  Domini,  ( 

13.  Reliqniae  Israel  non, 
facient  inkraftatem ,  nec  lo- 
g  aentur  mendacium ,  et  non 
mvenietur  in  ore  eoram  lin- 
gna  dolosa ,  quoniam  i  psi 
poacentur,  et  accubabunt,  et 
non  erit  qui  exierreat. 

44.  Lauda  filio  Sion ,  jn- 
bila  Israel ,  laetare ,  et  ex- 
ulta  in  omni  cosdf  >  filia  Je- 
rusalem.  >  .  .  i 

15.  Abstolit  Dominus  jn- 
dicicun  tunm,  avertit  inimi- 
o»s  tuos:  rex  Israel  Domi¬ 
nika  in  medio  tui,  non  ti- 
mebis  malnm  nltra. 

15.  In  die  lila  dicetnr  Je* 
UMflletn :  noli  timere  i  Sion , 
nondisSolvantur  manus  tuae. 

'  $7.  Domipaa  OtusT  tnus  in 
medio  tui  fortis,  ipse  sal- 
vabit :  gaudebit  snper  te  in 
laetitin,  silebit  in  dileetione 
'sna  ,  exbltabit  snper  te  in 
lande. 

18.  Nugas ,  qui  a  lege  re^ 
cesserant,  congregabo ,  «oia 
ex  te  erant ,  ut  non  ultra 
faabeas  snper  eis  oppro- 
brium. 

19.  Ecce  ego  interficiam 
omnes ,  <rai  afflix erant  te  in 
tempore  illo :  et  aalfabo  olan- 
'  dicantem ,  et  ean»,  qoae  eje- 
cla  fuerat ,  congregabo :  et> 
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vitchuih  na  falu ,  i  na  ime  , 

I  svoj  zemlji  smutnje  njiove. 

20.  U  vri  me  ono,  u  ko- 
jechn  vas  dovesti,  i  u  vrime, 
ii  koteohu  vas  sakupitV  Da* 
tiboonu  vas  na  ime,  i  na  falu 
svima  pucim  žemlje ,  kad 
obratim  suxanstvo  vashe  prid 
ocsima  tashim*f  veli  Gospo* 
din. 


AN8TVO 

ponam  eos  in  laudem,  et  ia 
nomen ,  in  omni  terra  con- 
fusionis  eorum. 

20.  In  tem  pore  ilto,  quo 
addacam  vos ,  et  in  tempo* 
re  ,  quo  congregabo  vos. 
Dabo  enim  vos  in  nomen  9 
et  in  laudem  omnibns  po* 
pulis  terrae  ,  cum  conver- 
tero  captivitatem  vestram  co* 
ram  oculis  Veatris,  dicit  Do* 
minula* 


PROROCSANSTVO 

A  G  G  E  A, 


FROPHETIA  AGGAEI. 

POGL  A  VJE  I, 

Kojo  | trimo  prorokovah  Aggto  :  kor  kara  Sudiš  ,  da  zapustiv*  kučku 
Mojrfa  za  vlastito  zgrado  brinusheso  :  radi  kog *  uzroka  voli  njima  , 
dajo  na  njih  poslana  noplodnost :  i  opa  vrims  vodja  Zorobabol  i  lsmo 
Svoshtonik  voliki  s’ pukom  probudjsni  /  pocsimaju  graditi 
kucka  Bojyu* 

i*  Godine  drage  Dana  kra* 
lja,  miseea  sheatog’,  jedan 
miseca  dan ,  ucsimhse  rics 
Gospodnja  u  ruci  Aggea  Pro* 


l,In  anno  secunđo  Darii 
regis ,  in  mense  sezto  ,  in 
die  una  mensis,  factum  est 

vApKnm  rv>mini  in  mami 
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roka  k’Zorobabelu  sina  &a- 
latiela  ,  vojvodi  Jude  ,  i  k’I- 
edsu  sinu  Josedeka  Sveslite- 
hiku  velikom* ,  rekav’ : 


2.  Ova  reli  Gospodin  voj¬ 
stvah  ,  rekav  :  puk  taj  veli : 
"josht  nie  dbshlo  vrime  za 
gradit’  kuchu  Gospodnju. 

“  3.  I  ucsinibse  rica  Gospod¬ 
nja  u  ruci  Aggea.  Proroka, 
IrekavV 

~  4.  Jedolie  varai  vrime ,  ,oa 
’stoite  u  kuckam  .  popersni- 
csanjm* ,  a  kucha  ova  zapu- 
phteua  ? 

5.  A  sad  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah:  skorite  peraca 
vasha  averhu  putah  vashih. 

$.  Sialistemnogo ,  a  une- 
« liste  malo:  jidoate ,  i  ne  za- 
sitistese :  piljste,  a  ne  opjste- 
se  :  zaogernilistese,  i  ne  iigria- 
stese :  a  koi  placJbe  sakupih  , 
staviib  u  kessicu  prodertin 


7.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  stavite  serdca  vasha 
na  pute  vashe. 

8.  Uzidjite  na  goru ,  no¬ 
site  derva,  i  gradite  kuchu: 
i  prialnacheihi  biti ,  i  pro- 
slavitchuse  ,  veli  Gospodin. 

9.  Pogledafte  na  veche  ,  i 
evose  ucsinih  manje:  i  une- 
soste  u  kuchu  i  izpunuo- 
saraga:  uz  koi  uzrok,  veli 
Gospodin  vojstvah  ?  jerboje 


Aggaei  Prophetae  ad  Zoro?- 
babcl  filiutn  $«lfthifl  ,  du- 
cem  Juda ,  et  ad  Jesum  fi- 
lium  Josedec  Sacerdotem 
nugnum ,  dicena:  1>  JBsdr. 

2.  Haec  ait  Dominjn«  ex- 

ercituum,  diceas:  popola« 
iste  dicit :  nondum  vebit 
tempus  domusJDomini.ftdi- 
ncQQdae# 

,  3.  Et  factuip  l*»t| i  verbuip 

.Domiiji  in  inanu  Aggaei  f^Or- 
^etae,;dicros> 

.  4.  Nuroquid  tempu«  Tob« 
.est.,,  ut  babi  teti«,  m,  dopjir 
bus  lac]ueatis ,  et  dorpus jata 

nunc  liaec  di^  ito»- 
minu«  exercitu,um, ;  ^pomU 
corda  vestra  super  via*.  ve? 
straš. :  'I-.',.. 

6,  Seminastis  njultum  *  et 
intukstis  parum  t  comedisti^ 
et  non  eslia satiatj  ;  kjkistis , 
et  non  estis  inebriati :  ope- 
ruislis  vos,  et  nop  esti«, [ca- 
jekscti: :  et  (jui  merceoas  cout 
geegavit  ,  misit  ea«:  in.sac- 
culum  pertusum.  , 

38.  Mich.  6.  lb. 

..'7,  Hpac  dicit  Domifiu$  fx* 
ercjtuum :  ponite  ćorda  vor 
spra  snper  vias,  vestrqs.  “•  , 

8.  Ascenđite  in '  montem  , 

portale  ligna ,  et  aedincat« 
đomura  s  et  acceptabilis  mi- 
hi  erit,  et  glorificabor ,  dicit 
Dominu*.  .,  ,  , 

9.  Respezistis  ad  amplius, 
et  ecce  factum  est  minus: 
et  -intulistis  in  domum  et 
ezufflavi  illud :  quatn  ob 
causam ,.  dicit  Dominu«  cx- 
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kucha  mojh  zapashtena,  a 
▼i  hitite  svaki  u  k*uchu  svoju. 


ercituura  ?.  quia  domus  inea 
deseitti  est ,  et  vos  festina- 
tis  uau»<jui3(jue  ia  domum 
suam. 


10.  "Boga  radi  sverhu  vas 
aabranihse  nebesim’ ,  da  ne 
dadtt  rose,  a*  zemljise  ukrati, 
da  ne  dade  klica  svoja  : 

11.1  jiobva  sushu  sverhu 
semlje ,  i  sverhu  gorah ,  i 
sverha  pshetoice ;  i  sverhp 
Tiha ;  i  sverlra  ulja  ,  i  kojtf- 
gpder  donosi  zemlja,  i.  syeiv 
in  Ijddih ,  I  t  sverba  xivi- 
n«h ,  i  syerhu  svakog  .posla 
nltth.'  1 '  •  ' 

12.  I  slusha  Zorobabelsm 
SahrtSebr,  i  Isus  sin  Josedeka 
Sveshtenik  veliki,  i  svi  ostani- 
ii  paka’  glas  Gospodina  Boga 
svog* ,  i,  riosi  Aggea  proro¬ 
ka  -  kkkbga"  posla  Gospodin 
Bog  rijior  krnjima:  i  pobo- 
jase  puk  dd  lica  Gospodnjeg'. 

-  13.  I  recse  Aggeo  iavnik 
Gospodina  od  javnikah  Go¬ 
spođinih  ,  puka  rekav* :  ja- 
sam  sSrahii',  veli  Gospodin. 

-  il,  I  probadih  Gospodin 
daha’  ZoVobabela  sina  Sala- 
tiela  ,■  vodje  Jnde,  i  daha  Isu¬ 
sa  sina  Josedeka  Svesbtehika 
Velikog’ ,  i*  daha  Ostalih  od 
sveg*  paka  j  i  ulisoshe,  i  ćsi- 
njaa  aiHp  a  kao  hi  Gospodi¬ 
na  vojstvah  Boga  svog1* 


10.  Propter  hoc  super  vos 

prohibiti  sant  coeli ,  ne .  da- 
rent  rorem ,  et  terra  pro- 
hibita  est ,  ne  đaret  germen 
suum :  ' 

11.  £t  Voća  vi  siccitatem 
super  terram,  ct  super  mos¬ 
te«,  et  supeV  triticum ,  et 
super  vinom ,  et  super  ole- 
qm,  et  <juaecumque  profert 
humus ,  et  saper  homines , 
et  saper  jaraeata,  et  saper 
omnem  laborem  [mapuum. 

12.  £t  audivit  Zorobabel 
filius  Salnthiel ,  et  Jesus  fi- 
Bus  Josedcc  Sacerđos  magmu*, 
etomnes  religuiae  popufi 
voćem  Domini  Dei  aai,  et 
Verba  AggaCf  Prophetae  sio- 
lit  misit  eam  Dominus  Deas 
eorum  sd  eos:  et  timuitpo- 
palus  a  fhcie  Domini. 

•  13.  Et  diiit  Aggaeus  nun- 
cios  Domini  de  nanciis  Do¬ 
mini  ,  popalo  dicens :  ego 
vobiscam  sam,  dicit  Domi¬ 
nus. 

14.  £t  suscitavii  Dominus 
spiritum  Zorobabel  filii  8a- 
lathiel ,  ducis  Juda ,  et  spi- 
ritura  Jesu  filii  Josedec  Sa- 
berdotis  magni  ,  et  spiritam 
rebguorum  de  omm  popa¬ 
lo  :  et  ingreSsi  sunt ,  et  fa-  . 
ciebaat  opas  in  domo  Domi- 
ui  exercituam  Dei  sui. 


Digitized  by  v^.oogle 


79B 


t  a  : 


P  O  O  L  A  V  J  E  II. 

I  >  * •  <**  .  .  v  ’  •  ■'  ty  ■  ,  ; 

Premda  ako  popravi  ta  cerkvd  pervkshnjsj  nevidisš  prtKbšna .  dpćt 
Aasuie  dothStv  Mssia ,  napunitehsse  veehom  slamom  ,  nego  pris  ila« 
sAs:  i  kapo  Žudio  radi  zapmshssna  csrkvs  opravljanja  kisfis  naesssti 
stcsinjsni  prid  Bogom ,  i  nj  i  uh  posvetilithta ,  i  neplodnost  dovedena  $ 
tako  posli  zasutog  ponavljanja  svakolika  njiova 
Bitke  sr  i  t  na. 


>.u 


dan  dvadeset’  *  cjebr 
verti  nuMca  „  u.  misecu  she- 
stora godine  druge  •  Daria 
kralja,  ,,  ,, 

3.  Sedmi,  misec ,  dvadeset’ 
i  pervi  miseca,  ucsinibse  rics 
Qospodnja  u  ruci  Aggea  fro- 
roka  ,  rekav’ :  ,  ,  , 


.  *  •'  .  «  •'  .. 

3.  Govori  k’Zorobi*  belp  si¬ 
nu  Salatiela  vojvodi  Jude 
i  k’Isufu,  šimi  Josedekn  fjve- 
shteniku  velikom’,  i  k’oste- 
lim’  puka ,  rekav’ :  ,  :  I 


4.  Tkoje  u  vami  zapusbteo> 
koi  vidio  kuchu  tu  u  slavi 
svojoj  pervoi  ?  a  shto  vi  vi-, 
dite  ovu  sada  ?  nieli  rtako  j 
kano  da  nebibila  na  ocsiua 
vaabim’?  , 

5.  A  sada  objacsajse  Zoro« 
kabelu  ,  veli  Gospodin  i ,  i 
objacsajse  Isusju  sinu  J(ose- 
deka  Svesbtenicse  veliki ,  i 
objacsajse  vas  puku  zemlje, 
veli  Gospodin  vojstvab :  i  csi- 
nite  { buducbisam  ja  s’vami, 
veli  Gospodin  vojstv&h). 


6.  Rics  ,  koju  pogodib 
s’vami,  kadbi  izlazili  iz  zem- 


1-  ;  . ..  ..  • , .  ; 

n  die  vjgesiipe  et  quavn 
ta  menais  f  m  sexto.  nren4$v 
|  i#  aanp ;  secundo  kWii  jregis, 

i '  r‘  • :  -  d.t  .  :  h 

*.  ln  sepiimo  menae,  vi- 
gesima  .et  prima  .munsis.,  fa- 
ctum  est.  verbum  Domini  ju 
uumu,  Aggaei  Pjrophetae,  di- 
cens : 

3.  Loguere  ad  Zorobabel 
fihum  Salathiel  duoem  Ju-, 
da ,  et  ad  Jesam  ' fi li  uro  Jo- 
sedec  Saperdotem  roagnum  y 
et  ad  reli^uoe  popu  U,  'di-» 
oensj 

4.  Quis  iu  vobis  est  de- 
reLctus ,  qui  vidit  domom 
ietam  in  gforia  sna  prima?, 
et  guid  vo#  videtis  bane] 
nunc  ?  nuraquid  non  ita  est , 
qnasi  non  sit  in  oculis  vOr* 
stris?  ,  ( 

Et  nunc  confortare 
Zorobabel  ,  dicit  Domibust 
et  confortare  Jesu  fili  Jo- 
sedec  Sacerdos  magne ,  et 
confortare  omnis  populoa 
terrae,  dicit  Dbminus  exer— 
cituum :  et  facite  ( quomam 
ego  vobiseum  sum ,  dicit 
Dominus  ezercituum). 

6.  Verbum ,  quod  pepigi 
vobiseum ,  cum  egrederemi- 
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lje  Egypta :  i  duh  moj  bu-  ni  de  terra  Aegypti :  et  spi- 
de  u  srid  vas,  nemojtes?  bo-  *ritqs  njens  etft  10  medio  ve- 
jat\  strum ,  nolile  timere. 

7.  Jerbo  ova  veli  Gospo*-  7.  Quia  haec  dicit  Domi- 
dip  vojstvah ;  iosht’je  jedno  nus  excrcituun»  «  adhoq  u* 
maio>  *  jaohu.  ganuti  nebo,-  nam  mediaum  eat,  et  ego 
»  Kemiju,  i  more,'  i  suhu.  ■  eommevebo  ooelhm,  et  ter4- 
1  rSm ,  et  mare  ,  et  artdam. 

*  Bebr.  42.  28.  A  ' 

8  I  ganutichu  sve’  narode:  8.‘Et movebo  omnesgentes: 

I  DOJDE  XELJNI  svima  na-  ET  VENIET  DESIDEBA- 
rodim’:  i  toapuriitchu.kudhu  |TUS cunctis gentjbus : ef  fc- 
<jtU  SlalOni T  *  Gbspouiri  jpftbedbmiim  istima  felerii^fli-i 

vdtatVAh.*’' '  '  •  *"  1  1,1  icit '^ĐdtrliUue  ezert:ittrtfln1.; 

Mojefd  srebro,  i  moje  je  (  *  '9.'  *  MfcUm'  est  argentum, 
zlato  ,  veli  Gospodin  toj-  'et  meum  est  auruip  *  dicit 
jtCv'ah.  m  r-*fi  ,r  r  :  Dominus  ezercitnum. 

-  10>  VtfMfti  budb  diAvhfcu-  10.  'Magmu  erit  glbria  do-' 
ehe  ove  posliđn  je, '  veche  tie-  ,  uftis  istine  ridvittimae ,  plus 
goperve,  veli 'Gospodin1  roj^'  quam  primae ,  ■  dicit  "Domi- 
stvah :  i  na  mistu  ovom*  da*-  nus  exercjtuupj  :  et  iq  1qco 
tjChu  tnir  "velT 'Gospodin  isto  'udno  pacem,  dicit  Do- 
vOjstVah. ■  1  '*  minus-  esercituam. 

-11.  Na  dtadesk”  i  caet-  '  H.Itivigesims  et  qu«rta 
vetti  devetog  miseca  ,  go-  đbni'ideAsis,  in  anud  sećun- 
dine  'druge*:  Đarta  kralja  ,  do  Darii  regis ,  faćtum  est 
ucsinihse  rics  Gospodnja-  .verbnm  Domini  ad  Aggaeum 
k’Aggeu  Proroku  ^  rekav’  :  Probnetam ,  diđehs : 

"^2;  Ova  ^eH  Gobpodib  voj-  1  12.  Haeo  dicit  Dominu* 
attah:  upitaj  Sveshtenifce  od  eićrbittinm :  interrogaSacer- 
zakona ,  r&av’ »  ddtas  lebdi ,  dicens : 

.  ^3.  Ako' dbnese  esovik  me-  18.  Si  tulerit  homo  car- 
sn  posvetjenO  ni  skutu  balji-  nem  sahctificatam  id  ora 
ne  svoje,  i  dotakne  od  sverhe-  vestupeuti  sui,  et  tetigerit 
njegovog*  kruha,  ili  jistbinu,.  de  suhimitate  ej  us  panem , 
ili  vino«  ili  ulje,  ili  svako  aut  pulmentUm,  aut  viniun , 
jiio  ,  jedaliehcse  posvetit’  ?  aut  oledm,  aut  om  nem  ci- 
edgovoriv’  pak  Sveshtenici  bum  ,  mimguid  sanctificabi- 
rekoshet  ne.  turt  respondentes  autem  Sa- 

cerdotes  dixerqnt:  non. 

*  44.  I  recse  Aggeo :  akose  14.  Et  dixit  Aggaeua :  si 
dotakne  oskvetajeni  u  đn-  tetigerit  poUdlus  m  onima 
shi  od  sviuh  ovih  ,  jedali-  ex  omnibus  his ,  numquid 
ehese  ognjusit’?  i  odgovo-  contaminabitur  ?  et  raspon- 


Digitized  by  v^.ooQle 


riflhe  SreshUntot,  i  rekoshe : 
ognjusitchede.  . 

J  15.1  odgovorili  Aggeo  ,  i 
recse  :  tako  puk  ovi,  1  tako 
narod  .ovi  prtd  licem  moim, 
Teli  Gospodin ,  i  tako  svako 
dillo  rukjuh  njiovih  :  i  sva  f 
koja  prikazashe  ondi,  ognju-* 
sena  budu«  :  - 

“  '  '  i  .  .  i  ■  •  I 

;  16.  A  sad  stavite  aerdca 

vasha  od  dneva  ovog*  i  gori, 
prie  negobise  stavljao  kamen 
averhu  kamena  u  cerkvi  Got 
»pod  njoj. 

17.  Kodbi  pristupali  k’ber- 

Ji  od  dvadeset  fihimkah ,  i 
ilobi  deset :  iulbdibi  k’pre~> 
shi  *  dabi  izaxeli  petdeset 
okah ,  a  bivau  dvadeset. 

18.  Porazih  vas  vitrom  xe- 
stokim  ,  i  snitju,  i  krupom 
sva  dilla  rukuh  vashih  :  i  ne 
bih  u  vas,  koibise  vratio  k’me- 
ni  9  veli  Gospodin. 

\ 

19.  Stavite  serđca  vasba 
od  ovog’  dneva ,  i  u  napri- 
dak ,  od  dneva  dvadeset’  i 
csetvertog’  devetog’  miseca: 
od  dneva ,  u  koise  temelji 
atavishe  cerkve  Gospodnje  , 
stavite  sverhu  seraca  va- 
shegV 

20.  Jedalie  sime  jurve  u 
klici,  a  josh  vinograd,  i  smo¬ 
kva  ,  i  granat  jabuka  ,  i  der- 
vo  masline  ne  procvate  ?  od 
ovogchu  dneva  blagosivat’. 

21.1  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  drugi  put  k’  Aggeu  na 
dvadeset’  i  csetverti  miseca  , 
rekav* : 

Plam .  4 Svet.  Svez •  IV 


derunt  Saeerdotes ,  et  dike« 
runt  i  conUminabitor. 

16.  Et  .respandit  Aggaons^ 

et  dixit  :  sic  populus  iste  , 
et  sic  ^ens  ista  fotei  fa- 
ciem  meam,  dicit  Dominu* \ 
et  sic  omne  opus  manu  um 
eorum  :  et  omnia ,  quaeob- 
tulerunt  ibi  ,  contamiMta 
erunt*  •  .  i  >«;i> 

16«  Bt  nunc  ponite  corda 
vestra  a  die  hac  et  supra* 
antequam  poneretnr  lapis  *u- 
per  lapidem  in  templo  Dch 
mini.  •  a  . 

17.  Gura  accederetis  ad 
acervum  vigizuti  modiorum  ^ 
et  JSerept  decem  t  et  intrare* 
tis  ad  torcuiar..,  ut  cxpri-» 
meretis  quinquaginta  lage- 
nas,  et  fiebant  viginti. 

18.  Percussi  vos  vento  u- 
rente ,  et  aurugine,  et  gran- 
dine  omnia  opera  manuum 
veatrarum  :  et  non  fuit  iu 
vobis,  qui  reverteretur  ad 
me  ,  dicit  Dominus.  Amoa • 
4.  9. 

19.  Ponite  corđa  vestra  ex 
die  ista,  et  in  fulurum ,  a 
die  vigesima  et  quarta  noni 
mensis  :  a  die ,  qua  funda¬ 
menta  jacta  sunt  templi  Đo¬ 
ni  ini ,  ponite  super  cor  ve- 
strum. 

20.  Namquid  jam  semen 
in  germine  est,  et  adhuc  vi- 
nea,  et  ficus,  et  malogra- 
natum  ,  et  lignum  olivao 
non  floruit  ?  ex  die  ista  be- 
nedicam. 

21.  £t  factum  est  verbum 
Domini  secundo  ad  Aggaeum 
in  vigesima  et  quarta  men¬ 
sis  ,  dicens ; 

M 
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22«  Govori  k’Zorobabeln 
to j vodi  lude,  rekav’:  jachu 
krenuti  nebo  skupa,  i  zemlju. 


23.  I  podvratitchu  prieto- 
lje  kraljevinah,  i  satertichu 
jakost  kraijestva  narodah:  i 
podvratitchu  eaetveroprega , 
i  u  »hodnika  njegovog1;  i  ai- 
dju  konji,  i  uzhodnici  tijinh, 
mux  u  macan  brata  svoga. 


24.  U  dan  oni9  veli  Go¬ 
spodin  vojatvah  ,  uzetichu 
tebe,  Zorobabelu  sinu  Sala- 
tiela  slugo  moj,  veli  Gospo¬ 
din  :  i  8tavitchute  kako  bileg, 
jerbo  tebe  odabra,  veli  Go¬ 
spodin  vojatvah« 


22.  Locfnere  ad  Zorobabtl 
ducem  Juda ,  dioens ego 
movebo  coelum  pariter,  et 
terram. 

23.  Et  snbvertam  soli  um 
regnornm,  et  conteram  for- 
titudifiem  regni  genlium  t 
et  aubvertam  qnadrigam,  et 
ascensorem  ejua:  et  deaoen- 
dent  equi ,  et  aaoenaorea  eo- 
rum ,  vir  in  gladio  fratris 
aui. 

24.  In  die  illa ,  dicit  Do-  . 
minus  exeroituum,  aasumam 
te,  Zorobabel  fili  Salathiel 
aerve  meua,  dicit  Dominna: 
et  ponam  te  quasi  aignacn- 
lum  ,  qnia  te  elegi,  dicit 
Dominna  extrcituum*  Eccli. 
49.  13. 


\ 


Digitized  by 


Google 


PRpROOSANSTVO 


Z  A  K  A  R  I  E. 

I 


PROPHETIA  ZACHARIAE. 

I  '  ,  • 


POGLAVJE  I. 

Xoj§  vrimo  Zakona  prorokovah  :  koi  nagovara  puk  na  pokoronjo 
da  ni  otiđi  oteo  ovojo ,  koi  JProroko  pohati ✓  bioho  kaohtisovani  •  . 
dvojotrukom  prilikom  pokaoujo  Gospodin ,  dacho  pokarati  nar  odo  * 
koi  puk  ovoj  nevolji  oko ,  pak  dacho  u  Jorusalom  povratiti 

gdichooo  sagraditi  corkva  Gospodinu . 

1.  J^liseca  osmog’ ,  godine  i.. l  mense  octavo,  in  an- 
druge  Daria  kralja  ucsinihae  do  secundo  Darii  regis  fa- 
rics  Gospodnja  k’Zakarii  si-  ctam  est  verbum  Domini  ad 
nu  Barakie  sina  Addoa  Pro-  Zachariam  filium  Barachiae 
roka,  rckav’j  filii  Addo  Prophetam,  di- 

cens:,  .  '  • 

2.  Razserdihse  Gospodin  •  2.  Iratas  est  Dominns  sa-  ' 

srerhu  otacah  rashi  serdito-  per  patres  restros  iracan- 
stju.  '  4  aia. 

3.  I  rechichesh  k’njima  t  3.  £t  điees  ad  eos:  haeo 
ova  veli  Gospodin  vojstvah  s  dicit  Dominns  eserciluamt 
obratitese  k’meni  ,  veli  Go-  corlvertimini  ad  me,  aitDo- 
spodin  rojstrah :  i  obratit-  1  minus  exercitnum  :  et  con- 

51  * ' 
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chusc  k’vami,  veli  Gospo¬ 
din  vojslvah. 


\  l  ;  ; 

4.  Ne  budite  kako  otci  va- 
sbi ,  k’koima  vapiau  Proroci 

}>ervashnji  govorechi :  ova  ve-  | 
i  Gospodin  Vojstvah  :  pbra- 
ti^ese*od  putab  vasbih  hudih, 
i  od  mishlenjah  vashrti  prihu- 
dih :  i  ne  slushashe,  niti  pa- 
zishe  na  mene,  veli  Gospodin. 


5.  Otci  vashi  gđisu  ?  i  Pro¬ 
roci  jedilvche,*a,  vfu*hshpjqH 
xivit’ 4  *  * •  •  *  v 


6 .  Nishtamanje  ricsi  moje, 
i  zakonita  moja ,  koja  nare- 
dih  slugam*  moim*  Prorocim*, 
jedali  nisu  obajmila  otce  va- 
She ,  i  obratishese ,  i  reko- 
she:  kako  mislih'  Go3pddih 
vojstvah  csinit*  nami  polak 
putah  ndshih  ,  i  polak  iztMN 
shast  jah  nashfh,  ucsinih  nami? 


7.  U  dan  dvadeseti,  i  cset- 
verti  jedanaestog’  miseca  Sa¬ 
bata  ,  godine  druge  Daria 
ucsinihsp  rics.. Gospodnja  k’- 
Zakarii  sinu  Ifarakie  sina  Ad- 
doa  Proroka,  rekav’: 


.  vertar  ad  vos ,  dlcit  JDomi- 
[  nus  exercituum.  Malach .  3. 
i  7.  Ina*  21.  12.  et  31.  6.  et 
I  45.  22.  Jer .  3.  12.  Ezech. 

1  18.  30.  et  33.  11.  Osee.  14. 

im  Si  ‘i 

4.  Ne  sitis  sicuC  potres 
vestri  ,  ad  quos  clamabant 
Prophetae  priores  dicentes: 
baec  dicit  f)ominq§  exer<% 
tuum :  convertimjii  de  vili 
vestris  rtialfs,  et  dcr*  cogi<l-v 
tionibus  vestris  pessimis  :  et 
non  audierunt,  neque  atten- 
derunt  ad  me,  dicit  Doini- 
nus. 

5.  Potres  vestri  ubi  sunt  ? 
et  /Pfopbe&ro  „nurnauid.  ia 
serfjpiteJiKiiii  Viidnt  f  *  * 

6.  Verumtamen  verba  mea, 
et  legitima  mea  9  cruae  man¬ 
dali  servis  meis  rrophetis, 
numquid  non  coraprenende- 
fu nt  patres  yestros ,  et  cou- 
yei*srt  sunt.  et‘dixerunt:  sic- 
ut  cogitavit  Dominus  exer- 
citaum  facere  nobis  secun- 
dum  vlas  nostras,  et  secun- 
đum  adinventiones  nostras, 
fecit  nobis  ?, 

7.  In  die  vigeshna,  et  quar- 
ta  undecimi  mensis  Sabath , 
im  anno  secundo  Darii  fa- 
ctum  est  vecbum  Domini  ad 
Zachariam  filium  Barachiae 
filii  Addo  Propbetam ,  di- 


8.  Vidih  ob  noch ,  i  .evo 
mux  uzjasheoki  na  konja  ri- 
gja ;  i  on  isti  stajasbe  med 
mirtvikam’,  koje  biu  na  du¬ 
boku:  o  za,  njim  konji  rigji, 
shareni ,  i  bili. 

9.  I  reko :  ahtosu  ti ,  Go¬ 
spodine  moj  ?  i  recie  k’mcni 


cens : 

8.  Vidi  per  noctem,  et  ec- 
ce  vir  ascendens  super  equum 
rufum;  et  i  pse  stabat  inter 
myrleta ,  quae  erant  in  pro— 
fundo:  et  post  eum  equi 

,  rufi ,  varii ,  et  albi. 

9.  Et  dixi :  quid  sunt  isti , 
Dotnine  mi?  et  dixit  ad  me 
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angjeo,  koi  epvor^he  u  me¬ 
ni :  jachu  pokazat’  tebi,shto- 
su  ova* 

10.  A  ođgovorih  amx,  koi 
•stajashe  med  mirtvikaro'’ ,  i 
jrecse:  tosu ,  koje  posla  Go¬ 
spodin  ,  da  prohode  zemlju. 

11.  I  odgovorishe  aogjelu 
Gospodnjem’  ,  ko^  alajashe 
med  mirtvikam* ,  i  rckoshe.: 
prohodismo  zemlju  *  i  evo 
sva  zemlja  stanjujese  9  i  po- 
csiva. 

12.  Ao^govorih  ongjeo  Go¬ 
spodnji  9  i  recae :  Gospodine 
vojstvah  ,  tja  dok  l/e  se  ti  ue- 
chesh  smilovat’  Jerusalemu , 
i  grado^to)’  Jude,  na  kojese 
razljutih  ?  ovo  je  jurve  se¬ 
damdeseta  god  ina  h, 

13.  I  odgovorih  Gospodin 

angjelu,  koi  govorashe  u  me¬ 
ni  ricsi  dobre  9  ricsi  obra- 
dovite,  i 

14.  I  recse  k’meni  angjeo  , 
koi  govorashe  u  meni  i  vapij 
veleph’:  ova  veli  Gospodin 
vojstvah:  poxudi,n  Jeruzale¬ 
ma*  i  Siona  suđenjem  veli¬ 
kim*  \ 

15.  I  aercsbomse  velikom 

{’a  serdim  sverbu  naredali 
»o  gat  ih  :  jerbose  ja  razserdi 
znalo ,  oni  pak  pomogoshe 
na  zlo. 

16.  Zarad  toga  ova  veli 
Gospodin :  vratitehuse  u  Je- 
rusalem  u  miloserdjim’ ;  i 


i  &  i  l  ’  m 

angelus,  qui  loquebatur  in 
me:  ego  osle  udam  tibi,  quid 
sint  baec. 

10.  Et  responđit  vir ,  qui 
s(.abat  inter  znjrteta ,  et  đi- 
xit :  isti  sunt,  quoš  mjsit 
Dominus  #  t*t  perambuleut 
terrara. 

H.  Et  responder^nt  an- 
gelo  Domini ,  gui  stabat  in¬ 
ter  myrteta ,  et  dixerunt  a 
prambulayimu3  Je^ram ,  et 
ecee  omnis  ter^a  habitatur, 
et  quiescit. 

42.  Et  jrespondit;  angelus 
Domini,  et.  dixit?  Doraine 
exercituum ,  usqpequo  tu 
non  misereberia  Jerusalem * 
et  mbium  Joda,  quibus ira- 
tus  es?  iste  jam  septuagesi- 
mus  annus  est. 

13.  Et  responđit  Dorajnps 
angelo  9  q\u  loquebutur  in 
me  verba  bona,  yerba  cop- 
solatoria. 

14.  Et  djzdt  ad  me  ange¬ 

lus  9  qui  locyiebatur  in  ?ne  s 
dama  dicens^  baee  dieitDp* 
minus  exer^4puz^  :  zelatps 
sum  Jerusalem ,  et  jSipp  ze- 
lo  magno.  2. 

15.  Et  ira  magna  ego  ira- 
seor  super  gentes  opulentas: 
quia  ego  iralus  sura  parum* 
i  psi  vero  adjuverunt  in  ma- 
lum. 

16.  Propterea  haec  dicit 
Dominu s  :  revertar  od  Jeru- 
salem  in  misericordiis :  ct 


11.  Omnis  terra  habi tatar  ,  et  quiescit :  sola  Judaea  a  tuia  non 
babitatur,  soli  Judaei  non  quiescucit ,  sed  inter  eailii  mala  jactan- 
tmr.  Hine  occasionem  deprecandi  angelus  arripit. 
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kn  eha  moja  sagraditehese  u 
njem’  ,  veli  Gospodin  voj- 
stvah :  i  kalamircnese  pruxit 
sverbu  Jerusalema. 

17.  Josh  vicsi  rekav’ :  ova 
Teli  Gospodin  vojstvah  : 
joshtche  obiloTat*  varosbi 
moi  dobrim’ :  i  obradovatehe 

1'osh  Gospodin  Siona,  i  oda* 
»ratehe  josh  Jerusalema. 

18.  I  dignu  oesi  moje,  i 
Tidih :  i  evo  esetiri  roga.  ■ 

19,  I  reko  k’angjelu,  koi 
govorashe  u  meni  :  shtosu 
ova  ?  i  recse  k’meni :  ovosu 
rogovi,  koi  viashe  Judu,  i 
Israela ,  i  Jerusalema. 

20.  I  pokazanu  Gospodin 
esetiri  ruzodilca. 

21.  1  reko:  shto  ti  dolaze 
esinit’?  koi  recse  govoreebi: 
ovosu  rogovi,  koi  viashe  Ju¬ 
du  po  svakomu  muzu  ,  i  ni¬ 
tko  njiuh  diže  glavu  svoja  : 
a  dojdoshe  ovi  priplashiljih, 
da  sbace  rogove  narodah,  koi 
digoahe  rog  sverhu  zemlje 
Juda ,  dahiju  raža  uli. 


8  A  N  S  T  V  O  » 

đomus  mea  aedifieabitur  in 
ea,  ait  Dominua  ezercituum : 
et  perpendiculum  eztendetur 
super  Jerusalem. 

17.  Adhuc  clama  dicena: 
haee  dicit  Dominus  ezerci¬ 
tuum  :  adhuc  affluent  eivi- 
tales  meae  bonis:  et  conso- 
labitur  adhuc  Dominua  Si- 
on ,  et  eliget  adhuc  Jerusa¬ 
lem. 

18.  Etlcvavi  oculoa  meos, 
et  vidi :  et  ecce  quatuor  cor- 
nua. 

19.  Et  *  dizi  ad  angelum  , 
qui  loquebalur  in  me:  quid 
sunt  haec  ?  et  dizit  ad  me : 
haec  sunt  cornua,  quae  ven- 
tilaverunt  Judam,  et  Israel, 
et  Jerusalem. 

20.  Et  ostendit  mihi  Do¬ 
minus  auatuor  fabros. 

21.  Et  dizi :  quid  isU  ve- 
niunt  facere  ?  qni  ait  diče  us : 
haec  sunt  cornua,  quaeven- 
tilaverunt  Judam  per  singu- 
los  viros ,‘  et  hemo  eorum 
levavit  caput  sunm:  et  ve- 
nerunt  isti  deterrere  ea ,  ut 
dejiciant  cornua  gentium  , 
quae  levaverunt  cornu  su¬ 
per  terram  Juda,  ut  diaper- 
gerent  eam. 
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POGLAVJE  U. 


ZJhazujsso  mttM  koiehe  mirriti  JsrusaUm,  koi  pćsli  susanotva  mapu- 
nitch**e  s'jpribivaocim:  komu  Bog  bitiche  zid:  i  obntvoljiv '  Kaldtt 9  i 
ostalo,  kot  sinovo  Israola  novoljish* ,  nu%ogi  narodi  sa  Sionom  voselo 
dojtic h$  služiti  Gospodinu,  kojsoho  on  primiti  za  puk.' 


l  i  dignu  ocsi  moie ,  i  ri¬ 
đih  ;  i  ero  nmx  ,  i  u  raci 
njegovoj  konopac  mirriteljah. 

2*  I  r  io:  kamo  ti  idesh? 
i  recse  k’meni:  da  mirrim  Je¬ 
ruzalema  ,  i  vidim  kolika  je 
ahirina  njegova,  i  kolika 
duljina  njegova , 

<6,  I  ero  apgjeo,  koi  go- 
vorashe  a  meni,  izhodjasne , 
i  aogjeo  drugi  izbodjashe  na 
sukob  njemu*  , 

4.  I  recse  k’njemu:  terca!, 

Sorori  k’ditetutomu,  rekav’: 

rez  zida  ataoovatcheae  Jer 
rnsalem  od  mnoštva  ljndih, 
I  xivinah  a  srid  njega.* 

5.  A  jachnma  biti,  veli 
Gospodin,  zid  ognja  a  oko¬ 
lo*  i  a  slariofau  biti  a  srid 
a. 

O,  o  bixite  iz  zemlje 
sivera,  veli  Gospodin,  bu- 
dach  dasam  na  csetiri  vitra 
neba  razsuo  vas,  veli  Go¬ 
spodin. 

7.  O  Sionu,  bixi,  koi  pri** 
bi  vas  h  kod  kchere  Babilona: 

,  8.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojslvah  :  za  slavom 
poslana^  k’narodim’ ,  koi  vas 
opliniahe  ;  koibose  dota- 


1.  J^it  levavi  oculos  meostf 
et  vidi:  et  ecce  vir,  et  ia 
manu  ejus  funiculus  men- 
sorum, 

2,  Et  dixi :  qno  tu  vadiš? 
et  dixit  ad  mei  ut  metiar 
Jer  a  salem  ,  et  videam  quan- 
ta  sit  latitudo  ejus,  et  qtun-  ( 
ta  longitudo  ejus, 

3»  Et  ecce  angelus,  <jui 
loquebatur  in  me,  egredie- 
batur ,  et  angelus  aliua 
egrediebatur  in  occursum 
ejus, 

4.  Et  dixit  ad  eum :  cur- 
re ,  lo<f  mere  ad  puerum  i- 
stum  ,  dicens :  absque  mu- 
ro  [habitabitur  Jerusalem 
prae  multi tuđine  ominura, 
et  jumentorum  in  medio 
ejus.  , 

5.  Et  ego  ero  ei ,  alt  Do¬ 
minu«  ,  murus  jgnis  in  cir- 
cuitu :  et  in  gloria  ero  iu 
medio  ejus. 

6.  0,o  fugite  de  terra 
aquilonis ,  dicit  Dominus  , 
q  u  oni  ara  in  guatuor  ventos 
coeli  disperai  vos ,  dicit  Do¬ 
minus. 

7%  O  Sion,  fuge ,  guae  ha- 
bitas  apud  fUiam  Babylonis: 

8.  Quia  baeo  dicit*  Domi¬ 
nus  exerciti|pm:  post  glo- 
riam  misit  me  od  genles, 
guae  spoliaverunt  vos:  gui 
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kne  vas,  ticse  ženicu  oka  enim  tetigerit  vos  ,  tangit 
mog\  pupiliam  oculi  mei. 

9.  Jerbo  evo  ja  dixeni  ru-  9.  Quia  ecce  ego  levo 
ku  moju  sverhu  njih,  i  bu-  manum  meamsuper  eos ,  et 
du  plini  onim’,  koisuirn  slu-  erunt  praedae  his,  tjui  ser- 
xili:  i  poznatchete  ,  dame  viebant  šibi:  et  cognoscetis. 
Gospodin  vojstvah  poslah.  cpiia  Dominus  exercituum 

fnisit  me. 

10.  Fali,  i  veselise  kcheri  10.  Lauda,  et  laetare  fi- 
Siona,  jerbo  evo  ja  idem ,  i  lia  Sion,  cjuia  ecće  ego  ve- 

Sribivatchu  a  srid  tebe,  veli  nio,  ethabitaboin  medio  tuif 
ospodin.  ait  Dominus. 

11.  I  priluositcbese  narodi  11.  Et  applicabuntar  gen- 
mnogi  k’Goepodinu  u  dan  teg  multae  ad  Dominum  in 
oni,  i  budu  meni  za  puk,  đie  ifla  ,  et  erunt  mihi  in 
i  pribivatehu  u  srid  tebe :  i  populum  ,  et  habitabo  in 
znatićhesh ,  dame  Gospodin  medio  tui :  et  seies ,  qnia 
vojstvah  posla  k’tebi«  Dominus  exercituum  misit 

me  ad  te. 

12.  I  posvoitohe  Gospodin  12.  Et  possidebit  Dominus 
Judu  dio  svoj  u  zemlji  po-  Judam  partem  suam  in  ter-r 
svetjenoj ,  i  odabratche  josh  ra  sanctificata ,  et  eliget  ad- 
Jerusalema.  huc  Jerusalem. 

13.  Zamuknula  svaka  pult  13.  Sileat  omois  caro  a 
lica  Gospodnjeg’,  jerbo  u-  facie  Domini .  quia  consur- 
stade  iz  pribivalishta  svetog’  rexit  de  habitaculo  sanct« 
svoga.  I  suo. 


POGLAVJE  III. 

Jetus  Sveshtenik  svukai'  pogane  ,  oblacsi  prominive  ,  hoieke  tuđiti 
kftchu  Gospodina  ,  ako  na  putim  njegovim *  hodi  *  dovest iche  Go- 
spodin  slugu  svoga  Istoka:  i  od  kamena  Spori,  na  kom 
sedam  ima  ocsi . 


1.1  pokazanu  Gospodin  Je- 
susa  Sveshtenika  velikog1  sto- 
pri  j  angjelu  Gospo- 
#  :  a  sotona  staja  ob  de¬ 

snu  njegovu,  dabimuse1  pro¬ 
tivio. 

2.  I  rocse  Gospođin  k’so- 
toni:  zauzdao  Gospodin  tebe 


.jecheg’ 

dnjem’ 


i.  ostendit  mihi  Domi- 
nus  Jesum  Sacerdotem  ma- 
gnum  stanlem  coram  ange~ 
Io  Damini:  et  satkn  stabat 
a  dextris  ejus,  ut  adversa- 
retur  ei. 

2;  Et  dixit  Donbinus  ad 
satan;  inorepet  Dominus  ui 
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sotono:  i  zauzdao  Gospodin 
tebe,  koi  odabra  Jerasale- 
vna:  jeđali  nie  taj  oxeg  iz¬ 
vaci  jen^  iz  ognja? 

3.  A  Jesus  bishe  obucsen 
avitam’  poganim9  ,  i  stajashe 
prid  licem  angjela. 

4.  Koi  odgovorit ,  i  ttcse 
klonira  a ,  koi  stajau  pri  nje¬ 
mu,  rekav9:  jami  te  svite  po¬ 
gane  od  njeg9.  Irecse  koje¬ 
mu:  evo  odneso  od  tebe  krivi¬ 
cu  tvoju,  i  obu  kote  promi- 
nivim. 

5.  I  recse :  stavite  kapu 
csistu  na  glavu  njegovu.  I 
staviahe  kapu  csistu  na  gla¬ 
vu  njegovu.,  i  obukoshega 
svitam:  i  angjeo  Gospodnji 
stajashe. 

0.  I  usvidocsasbe  angjeo 
Gospodnji  Jesuso,  rekav9 : 

7.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvab :  ako  na  putima  moim’ 
uzbodish,  i  straxu  moju  uz- 
csuvash,  i  tichesh  sudit9  ku- 
chu  moju,  i  csuvatchesh  tri- 
me  moje  ,  i  datcbuti  hode- 
cbe  od  ovih ,  koi  sad  ovdi 
stoie* 

o.  Csuj,  Jesusu  Sveshte- 
mku  veliki,  ti  i  priatelji  tvoi, 
koi  pribivaju  pri  tebi,  jer- 
bosu  muxi  ztamenujuchi  : 
evoboobu  ja  DOVESTI  SLU¬ 
GU  MOG*  ISTOKA. 

9.  Jerbo  evo  kamen,  kog9  da¬ 


te  satan:  et  increpet  Dd^ 
minus  in  te,  qui  elegit  Je- 
rusalem :  numquid  non  iste 
torris  est  erntus  de  igne? 

3.  Et  Jesus  erat  indutus 
vestibus  sordidis,  et  stabat  au¬ 
te  faciem  angeli. 

4.  Qui  respondit ,  etr  ait 
ad  eos ,  qui  stabant  coram 
se*  dieens:  auferte  vestimeu- 
ta  sordida  ab  ro.  Et  dixit 
ad  eum:  ecce  absluli  a  te  i- 
niquitatem  tuam ,  et  indui 
te  mutatoriis. 

5^  Et  dixit:  ponite  cida- 
rira  raundam  super  caput 
ejus.  Et  posuerunt  cidarim 
mundam  super  caput  ejus  , 
et  induerunt  eum  vestibus: 
et  angelus  Domini  ftabat. 

6.  Et  contestabatur  ange¬ 
lus  {Domini  Jesum ,  diiens: 

7.  Haec  dicit  Dominus  ex- ' 
ercituum  :  si  iu  viis  meis 
ambulaveris ,  et  cuslodiam 
mesm  oustodieris,  tu  quo- 
que  judicabisdomum  meam, 
et  custodies  atria  mea, 
dabo  tibi  ambukmtesde  bis, 
qui  nunc  bic  ossistunt. 

8.  Audi ,  Jesu  Sacerdog 

magne  ,  tu  et  amici  tui  , 
qui  habitant  coram  te,  quia 
viri  portendentes  sunt:  ec¬ 
ce  enim  ego  ADDUCAM  SER- 
VCJM  MEUM  ORIENTEM. 
Luc>  1.  78.  ,  . 

9.  Quia  ecce  lapis ,  quem 


8.  Adducam  servum  meum  (Dovesti  ehu  slugu  mog*)  Quod  ad- 
ditur  Orientem  ,  in  Hcbraico  est  Germen:  in  Graeco  solem  orientem $ 
quod  et  Joannis  Baptistae  pater  Zacbarias  ex  'Žacharia  PropheU  ser- 
vavit  in  cantico ,  secutus  nimirum  LXX ,  more  illornm  temporum. 
Uterque  seusus  verlssimus  >  Messias  enim  et  Flos  de  radice  Jesse  oriens 
fuit,  et  sol  jastitiae  oriens  cx  alto. 
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dopriJesnsu:  sverhu  kamena 
jednog*  sedam  ocsiu  je  :  evo- 
chu  ja  izrizal’  dubljenje  nje* 
goro  ,  veli  Gospodin  voj- 
stvah:  i  jamitchu  nepravda 
zemlje,  one  u  dan  jedan. 

10.  U  dan  oni,  veli  Go¬ 
spodin  vojstvab  ,  zvatiohe 
mux  priatelja  svoga  pod  lo¬ 
zu  ,  i  pod  smokvu. 


dedi  coram  Jesu :  super  la- 
pidem  nnum  septem  oculi 
sunt:  ecce  ego  celabo  scul- 
pturam  ejus,  ait  Đominus 
exercituum :  et  auferam  ini- 
guitotem  terrae  illius  indie 
una. 

10.  In  die  illa,  dioit  Do¬ 
minu*  ezercituum ,  vocabit 
vir  amicum  soum  subter 
vitem,  et  subter  ficum. 


poguvje  nr4 


Od  evitnjaka  zlatna  t'dvima  mastinam* ,  kamena  pervoga  fi  kost- 
terna,  i  sedam  ocsi  Gospodina,  i  ovi  uh  tomacsenje :  i  dache  cerkva 
od  Zorobabela  utemelji  ta  9  od  njega  dovershitise . 


1.  1  vrati  h se  angjeo,  koi 
ovorushe  u  meni,  i  probu- 
ihrae,  kano  muza,  kcnse  bu¬ 
di  od  suii  svoga. 

3.  1  recse  kameni  9  shto  U 
vidish  ?  i  reko :  vidib,  i  evo 
csirak  zlatni  vas  ,  a  svittijak 
njegov  svertm  glave  njegove, 
1  sedam  svitnioah  njegovih 
sverbu  njega,  i  sedam  liva- 
kah  svitnicam’,  koje  biu  sver* 
hu  glave  njegove. 

3.  I  dvi  masline  sverha 
tijeg’  ,  jedna  ob  desno  svit- 
njaka,  a  jedna  oblivo  njega. 

4.  I  odgovorih  ,  i  reko 
k’angjelu,  koi  govorashe  u 
meni ,  rekav’ :  sbtosu  ova  , 
Gospodine  moj  ? 

6.  I  odgovorih  angjeo,  koi 
ovorashe  u  meni  ,  i  recse 
’tneni ;  jedali  neznash  shto- 
su  ova?  i  reko:  ne,  Gospo¬ 
dine  moj. 


1.  “t  reversus  est  angelus, 
qfui  loquebatur  in  me  ,  et 
susoitavit  me  ,  quasi  virunv, 
qui  susoitatnr  de  somno  suo® 
3.  Et  dixit  ad  me :  quid 
tu  videa  ?  et  dixi  1  vidi ,  et 
ecoe  condelabvum  aureum 
totum  ,  et  lampa*  ejus  su- 

{>er  caput  ipsius ,  et  septem 
ucernae  ujna  super  illud, 
et  septem  infusork  lucer- 
nis ,  quae  erant  super  caput 
ejus.  . 

3;  Et  duae  olivae  super  il¬ 
lud  ,  una  a  dertris  lampa- 
dis,  et  una  a  sinistris  ejus. 

4.  Et  respoudi ,  et  ajo  ad 
angelum',  qui  loquebatur  in 
me ,  dicena:  quid  sunt  bace, 
Domine  mi? 

5.  Et  respondit  angelus, 
ui  lotmebatur  in  me,  et 
ixit  ad  me :  numquid  ne- 
scis  quid  sunt  haec  ?  et  di- 
xi ;  no n,  Domine  mi. 
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6.  I  odgovorih  v  i  recse 
k’meni ,  velech  :  OToje  ric s 
Gospodnja  k’Zorobabelu,  re- 
kar  t  ne  u  vojstvu,  niti  ai 
rabrenosti,  nego  a  daha  mo¬ 
ma,  Teli  Gospodin  voj  strah. 

7.  Tko  ti  goro  Telika  pri 
Zorobabelu?  na  rame:  i  «- 
vestiche  kamen  penranji ,  i 
isjednacsitche  milost  milo¬ 
sti  njegove. 

8.  I  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni,  rekav1  : 

9 .  Ruke  Zorobabela  te- 
meljishe  kuchu  ovu,  i  ru- 
keche  njegove  dogotovi t  nju  : 
i  znatichete,  daje  Gospodin 
Toistvah  poslao  mene  kTami. 

10.  Koibo  pohulih  dneve 
male?  i  veseli tchese, ,  i  vi- 
ditche  kamen  kositerniu  ru¬ 
ci  Zorobabela.  Sedam  tih 
ocsiu  jesu  Gospodnjih,  koise 
rasterkuju  po  svojkolikoj 
zemlji. 

11.  I  odgovorih  ,  i  reko 
k'njemu :  sntosu  dvi  masline 
te ,  i  na  desno  csiraka ,  i  na 
livo  njega? 

12. 1  odgovorih  drugi  put, 
i  reko  k’njemu:  shtosu  dva 
klasa  maslinah ,  toisu  polak 
dva  kljuna  zlatna,  u  koimsu 
podlivci  od  zlata  ? 


6.  fet  respondit ,  et  ait  ađ 
me,  dicens-:  hoc  est  ver- 
bum  Domini  ad  Zorobabel, 
dicens:  non  in  exercitu,  nec 
in  robore  ,  sed  in  špiritu 
meo  ,  dicit  Dominus  exer- 
cituum. 

7.  Quis  tu  mons  magne 
coram  Zorobabel?  in  planum: 
et  educet  lapidem  prima- 
rium,  et  exfeequabit  graliam 
gratiae  ejus. 

8.  Et  factum  et  verbum 
Domini  ad  me ,  dioens : 

9.  Manas  Zorobabel  fun- 
daverunt  domom  istam,  et 
manu*  ejus  perficient  eam: 
et  scietk,  quia  Dominus  e*- 
ercituum  misit  me  ad  vos. 

10.  Qui*  enim  despexit 
dies  parvos?  et  laetabuntur, 
et  videbunt  lapidem  stan- 
neum  in  manu  Zorobabel. 
Septem  isti  oculi  sunt  Do- 
mini,  qui  discurrunt  in  u- 
niveraam  terram. 

11.  Et  respondi  f  et  dixi 
ad  eum  :  <juid  sunt  duae 
olivae  istae  ^  et  ad  dexteram 
candelabri ,  et  ad  sinistram 
ejus  ? 

12.  Et  respondi  secundo, 
et  dixi  ad  eum:  quid  sunt 
duae  spicae  olivarum ,  quae 
sunt  juxta  duo  rostra  au- 
rea,  tn  quibus  sunt  solili- 
soria  ex  auro? 


9.  Septem  cculi  (Sedam  octi)  Chriitm  lapis  virus,  et  ocula- 
tus,  fundamentom  Eccleaiae.  Habet  Oculot  ttmpttm,  qui  tuni  tepttm 
Spiritue  JDti;  mit  ti  in  omntm  terram .  Apoc.  V.  6.  Per  hos  genios 
uripl  aedificium  Eccleaiae ,  et  in  omnea  ejus  partea  dona  septem  Spi- 
*  ritoa  aancli  diSTundit.  In  hoc  lapide, ,  ait  Pater  divinua,  caelabo  mjr- 
»teria  Eccleaiae,  |anquam  tacrat,  aeo  hierogljphicaa  imagine*.  Sicut 
olim.Uptdeis  Mojtis  tahulia  praecepta  Deoa  incidit. 
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13.  I  recse  k’meoi,  ve- 
lech :  jeđali  neznash  ,  shto- 
«uova?  i  reko:  ne,  Gospo¬ 
dine  moj. 

14.  L  recse :  tosu  dva  si¬ 
na  ulja,  koi  stoje  pri  Go¬ 
spodar  u  svekolike  zemlje. 


13..  Et  ait  ad  me,  ,đic$ns? 
numduid  nescis,  qnld  sunt 
haecr  etđix:i  :  non,'  JĐomine 
mi. 

14.  Ejt  dixit :  isti  simt duo 
filii  olei  , \qyd  asaistunt  Do- 
minatori  universae  terrae. 


POGLAVJE  V. 


Zavoj  letechi ,  koimchess  opaki  suditi:  xtna  p  kuhari  sidscha  s’gvm- 
.  iofA  olova  zlamenujs  nepobosnost :  i  dvi  a tene  krilatt  digothejm  u 

zraku. 


1*  I  obratihse,  i  dignu  ocsi 
moje,  i  vidih:  i  evo  zavoj 
letechi. 

2.  I  recse  k’meni:  sbto'  ti 
vidish  ?  i  reko:  ja  vidim  po¬ 
voj  letechi:  duljina  njegova 
dvadeset  lakatah,  a  shirina 
njegova  desel  lakatah. 

3.  I  recse  k’meni:  ovoje 
prokletstvo,  koje  izlazi  sver- 
nu  lica  svekolike  zemlje  , 

1‘erbochese  svaki  kradioc,  ka- 
mje  ondi  pisano,  sudit:  i 
svaki  zajkliujajuchise  iz  ovog’ 
takogjer  sudil’se  bude. 

4.  Izvestichuga ,  veli  Go¬ 
spodin  vojstvali :  i  dojtiche  u 
kuchu  kradioca ,  i  u  kuchu 
zaklinjajuchegse  u  ime  moje 
laxljivo :  i  zaderxavatchese  u  | 
srid  kuche  njegove ,  i  stro- 


1.  Et  convefsus  sum,  et 

levavi  oculos  meos,  et  vidi: 
et  ecce  volumen  volanis. 

2.  Et  dixit  ad  me  :  qučđ 
tu  vides?  et  đixi:  ego  vi¬ 
deo  volumen  rolans:  longi- 
tudo  ejus  viginti  cubitoruni, 
et  latitudo  ejus  decem  cu- 
bitorum. 

3.  JEt  dixit  ad  me:  haec 
est  maledictio,  quae  egrfedi- 
tur  super  faciem  oronis  ter¬ 
rae,  quia  omnis  fur,  sient 
ibi  scriptum  est,  judicabi- 
tur:  et  omnis  jurans  ex 
hoc  similiter  judicabitur.  , 

4.  Educam  lllud,  dicit  Do- 
minus  exerciluurn :  et  veni- 
et  ad  domum  furis  ,  et'  ad 
domum  jurantis  in  nomine 
meo  mendaciter  :  et  commo- 
rabitur  in  medio  đomus  c* 


1.  Volumen  volan«  ({Zavoj  letechi)  LXX.  rcrUsnl  fatesm  ro- 
lantem.  Legcrunt  ntmiram  in  Hehraico  maggal,  quod  faicera  fifaificat. 
Cer  te  ira  l)ei,  in  hoc  libro  interipta  ,  falcis  iiutar  maioa,  eoruiaqae  , 
rem  et  apem  auccidit. 


Digitized  by  kjOOQle 


813 


'  ^A  KA  R  if.' 

shitcheju ,  i  derva  nje,  i  ka-j  ma,  et  tconsumet  eam ,  et 
menje  njeno.  ■  •  ^  -  •  ligua'eitt/ot  lapides  ejus. 

5.  I  izajde  angjeo ,  koi  eo-  5.  Et  egressus  est  ange- 
voaaebe  u  meni,  i  mom  V-  lua ,  qoi  ioq*efeatnr  in  me 
meni :>digdi  ma*  tvoje, -t ti-  et  dizitad  wć:  lova  oedlos 
dr  ilhtote  to,  ahto  izlazi.  tuos,  etvMe  quid  eat  hoc 
•  "  '  1  "  ,  ‘  jaod  egreditur. 

O’  I  reko:  shtoje?  i  recse:  8.  Et  dixis  quidnam  eat? 
ovoje  bukara  izhodecba>  I  et  ait:  haec  est  amphera 
recse:.  .ovoje  oko  njiuhjjia  egrediens.  £t  dizit:  haec  fest. 

i  .zemlji.  j„  , ,  j . .  .  očuhu  eorum  in .  univecsa 
■  ■  '  .  terra. 

7*1  Avo  talent  olovf  no-  7.  Et  ecce  talentum  plum— . 
sashese ,  i  evo  žena  jedna  bi  porta&atur,  et  ecce  nra- 
siđecha  u  srid  bukače.  lier  una  sedens  in  medio 

'  ampborae.  .  • 

.8.  I  recse:  ovoje  nepoboz-  8.  Et  dizit:  bafc  est  im-  - 
nost.  I  bacihju  nsridbu-  pietas.  Et  projekt  eam  in 
'  kqre,  i  bacih  gralju  olovnu  medio  ufcjpnprae,  et  misit 
a .  usta  nje.  t  massam  .plumbeafn  in  os 

.  ejus.  ;  • 

9.  I  dignu  ocsi  moje ,  i  9.  Et  levavi  oculos  meos* 
vidjh:  i  e^o  dvi  zepe  izla-  et  vidi:  et  ecce  duae  mji- 
zeche  ,  i  duh  na  krilapjt  uji-  lieres  egredientes,  et  spiri- 
nh.,  i  imodjau  krila.  ,kano  tus  in  alis.  earum,  et  ha- 
krda  kanje :  i  digoshe  buka-  bebant  alas  quasi  alas  mit¬ 
ra  izmed  zemlje,  i.  tuba.  '▼*!  et  levaverunt  ampho- 

Iram  inter,  terram ,  et  ooe- 
,  .  lum. 

10.  I  reko  k’angjelu  ,  koi  ,  10.  Et  dizi  ad  angelum  ? 

govorashe, u  meni:  kamo  te  jui’loijuebatur  in  me :  quo 
nose  bukaru?  istae  deferunt  amphoram? 

11.  I  recse  k’meni :  dajoj-  11.  Et  dizit  ad  me  :  ut 

ae  sagradi  kucha.  u  zemlji  .aedificetur  ei  domus  in  ter- 
Senaara,  i  ustanihsc  ,  i  sta-  ra  Senaar  ,  et  stabiliatur  , 
vise  oodi  sverhu  podatupa  et  ponatur  ibi  super  basem 
»vog* .  j  snom. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  Vi. 

Qs$iri  ceetvaropregm  viđjm*  od  Jridme  dviuh  gorak  medeni  »  ssoee- 
risu  viiro  i*la*eckatna  as  miju:  odkrunoh,  kor***  na  glavu  Jesam  ;  $wr~ 
shienikm  metni  ti  moraju  :  odmueu  kog'  je  ime  JU4ky  froicke  cerkm  M- , . 
gra  diii  Gospođinu  %  \  i  gofpodovaticho  na  prietolju  ' 
svomu. 


i;  F  obratihse ;  i  đigo  ocat 
moje  ,•  i  fidrh :  i  evo  csetiri 
csetveroprega  ,  izhodecha  iz 
and  dviuh1  gurah  i  a  gore, 
gore  mtdefte. 

2.  U  csetveroprega  per- 
▼  om1*  konjirigji,  a  u  csetve- 
rdpregu  drugom*  konji  cerni , 

3.  A  u  csetveropregu  tre- 
chem’  konji  bili,  a  u  csetve¬ 
ropregu  csetvertora*  konji 
šareni,  i  jaki. 

4.  I  odgoVorih ,  i  reko  k*- 
angjelu,  koi  govorashe  U  me¬ 
ni  :  shtosa  ova  ,  Gospodine 
moj? 

5.  I  odgoTorib  angjeo^  i 
recse  k’mebi :  tbsu  csetiri 
vitra  neba,  koi  izlaze,  da  sto¬ 
je  pri  Gospoditelju  sve  zem¬ 
lje. 

6.  (J  koraubiu  konji  cer¬ 
ni,  izhodjauna  zemlja  sive- 
ja:  a  bili  izijloshe  za  njima: 
ashareni  izidoshe  na  zemlja 
juga. 

7.  Koi  pak  bia  prirabreni, 


i.  Slji  cbnVersus  sumr,  et 
levavi  ocul6s  ineoe  ,  et  vi¬ 
di  :  et  ecce  quatuor  auodci- 
gae  egređietttes  de  medio  du- 
orum  montimn :  et  montez^ 
montes  aerei. 

2.  In  uadriga  prima  equi 
rufi,  et  m  quadriga  secouđa 
equi  nigri , 

3.  Et  in  quadriga(  teatra 

equi  albi  ,  et  in  qaadriga  ‘ 
qaarta  equi  varii,  et  for- 
tes.  / 

L  Et  respodđl,  et  dixi  ad 
angelum ,  qui  loqdebatur  in 
me:  <juiđ  sunt  huec,  Domi- 
ne  mi? 

5.  Et  respondit  angelus , 
et  ait  ad  me :  isti  sunt  qua- 
tuot,  venti  coeli ,  qai  egre- 
diuntar ,  at  stent  coram  Do- 
minatore  omnis  terrae. 

6.  In  qaa  erant  ejui  ni¬ 
gri,  egrediebantur  in  ter- 
ram  aquilonis:  et  albi  egres- 
si  sunt  post  eos  :  et  varii 
egressi  sunt  ad  terram  au- 
stri. 

7.  Qui  autem  erant  ro- 


1.  Quatuor  quadrigae.  ( Csetiri  csetveroprega)  Quatuor  Mo- 
narchiae :  Aaayria  et  Chaldaica  coloria  aanguinei  ob  crudelitatcm  : 
Punica  nigri,  ob  terrorem  late  Tsparium  \  Graeca  albi,  ob  clementiam 
Alexamlri,  et  Ptolemaeorum  j  Romana  celeri*  potentior  T*ri»,  ob  ses 
veritatem  cum  humanitate  june  tom*  * 
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kajdoshe,  i  traxan  itji. 
razterkat’se  po  svoj  zem¬ 
lji.  I  recae  :  pojdite,  pro¬ 
vodite  semlju:  i  prohoaishe 
zemlju. 

8.  I  zornume ,  i  govorili 
k’meni ,  rekav* :  evo  koi  is¬ 
hode  u  zemlja  (ivera  ,  po- 

*  cei  vat’  ucsinishe  daha  mog*  a 
zemlji  (ivera. 

9.  I  ocsinibse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’raeni ,  rekav’ : 

10.  Uzmi  od  priselenja  od 
Holdaia ,  i  od  Tobie ,  i  od 
Idaie,  i  đojtichesh  ti  a  dan 
oni,  i  aliztichesh  u  kachu 
Josie  sina  Sofonie,  koi  doj- 
doshe  iz  Babilona. 

11.  I  uzetchesh  zlata,  i 
srebra,  i  ucsinitchesb  krune, 
i  stavitcbesh  na  glavu  Jesusa 
sina  Josedeka  Svesbtenika  ve¬ 
likoj?’  : 

12.  I  govoritcbesh  k’nje- 
mu,  rekav*  t  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojsvab ,  rekav*  >  EVO 
MUX,  ISTOK  IME  NJEGO¬ 
VO:  i  ispod  njezacbe  izajti,  i 
sagradi  tebe  cerkru  Gospo¬ 
dinu. 

13.  'I  onebe  isti  napravit* 
kucha  Gospodina:  i  onehe 
nosit*  slavu,  i  siditehe,  i  go¬ 
spodom  at’  sverbu  pristolja 
svog*:  i  bitiebe  Sveshtenik  na 
pristolja  svomu,  i  vicbe  mi¬ 
ra  bode  med  njim*  đvima. 

14.  A  krune  budu  Helemu, 
i  Tobii ,  i  Idaii ,  i  Hemu  si¬ 
na  Sofonie,  uspomena  u  cer- 
kvi  Gospodin«. 

15.  1  koisu  daleko,  doj- 
tiche,  i  gradit’  u  cerkvi  Go- 


bustissimi,exierunt,  et  quae- 
rebant  ire,  et  discurrere  per 
omnem  terram.  Et  dizit: 
ite,  perambulate  terram:  et 
perambulaverant  terram. 

8.  Et  vocavit  me,  et  lo- 
cutos  est  ad  me  ,  dicens  : 
ecce  qui  egrediuntur  in 
terram  aquilonis,  requiesce- 
re  fecerunt  spiritum  meum 
in  terra  a  juifonis. 

9.  Et  factum  est  verbam 
Domini  ad  me,  dicens: 

10.  Sume  a  transmigra- 
tione  ab  Holdai,  et  a  To- 
bia ,  et  ab  ldaia ,  et  veniea 
tu  in  die  illa,  et  iutrabis 
domum  Josiae  filii  Sopho- 
niae ,  qui  venerunt  de  Ba- 
bylone. 

11.  Et  sumes  aurom,  et 
argentom  ,  et  facies  coro- 
nas ,  et  pones  in  capi  te  Je¬ 
su  filii  Josedeo  Sacerdotis 
marni: 

12.  Et  loqueris  ad  eum, 
dicens :  haec  ait  Dorainus  ex- 
ercituum,  dicens :  ECCE  VIR, 
ORIENS  NOMEN  EJ  US :  et 
subter  eum  orietur,  et  aedi- 
ficabit  teraplum  Domino./juc. 

1.  78. 

13.  Et  ipse  eztrnet  tem-  « 
plum  Domino:  et  ipse  ppr- 
tabit  gloriam  ,  et  sedebit , 
et  dominabitur  super  solio 
suo:  et  erit  Sacerdos  super 
solio  sao ,  et  consiliam  pa- 
cis  erit  inter  illos  duos. 

14.  Et  coronae  eruntHe-  , 
lem,  et  Tobiae,  et  Idaiae, 
et  Hem  filio  Sophoniae  , 
memoriale  in  templo  Do¬ 
mini.. 

15.  Et  qui  procul  sunt, 

veuieot)  e(  ggftficgbuat  ja 
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spodajoj :  i  znatichete,  dame 
Gospodin  vo  jat  vab  posla  k- 
Tami.  Bude  pak  to,  ako  ean- 
Tenjtm  tucosujete  glas  Gospo¬ 
dina  Boga  #  vaabeg’. 


templo  Domini:  et  scietis, 
quia  Dominu*  exercituum 
misit  me  ad  vos*  JSrit  a  u- 
tem  boe  ,  si  auditu  audieri- 
tis  Tocem  Domini  Dei  ve-* 
stri. 


P06LAVJE  VH. 


Alfi',  koim*  Xudie  za  70.  gođinah  euxanstva  postishe,  ne  biehe  u* 
gzdni  Gospodinu  ,  jtrho  u  zlochama  evo  im*  oetadoehe :  zato  ih  na¬ 
govara  na  poham :  jer  buduch  Proroke  neslushaehe ,  razeuih  Goepo- 
r  -dm  n  narode  ,  i  zemlja  pusta  uceinihee  radi  njiovi  zlochah . 


i.  1  ucsinihse  godine  cse- 
tverte  Daria  kralja,  ucsinih- 
se  rica  Gospodnja  k’Zakarii 
csetverti  zniseca  devetog’,  ko¬ 
je  Kasleu 

;  2.1  poslashe  k’kuchi  BoX- 
joj  Sarasar,  i  Rogom  melek,  i 
njnađ,  koi  shnjim  biu ,  t*a 
poprosit’  lice  Gospodina 

,3.  Dabi  rekli  Sveshtenicim’ 
knche  Gospodina  vojstvah ,  i 

{»rorecim’  govorecbi:  jeda- 
i  plakat'  imam  peti  mi- 
,  sec ,  Hi  posveti tse  moram, 
kako  jurve  ucsinib  mnogo 
gpdinab? 

.  4.  I  ncsinihse  rics  Gospo¬ 
dina  vojstvah  kameni,  rekav’; 

5.  Govori  k’svenm  pitka 
neaftje,  i  k’Svesbteuicim’,  re- 
k$v* i  kftdbi  postili,  i  plakali 


i.  fačtum  est  in  anno 
quarto  Dar  ii  regis,  factum 
est  verbum  Domini  ad  Za- 
chariam  in  quarta  mensia 
noni ,  qui  est  Casleu. 

2.  Et  miseruntad  domumj 
Dei  Sarasar,  et  Rogomnie- 
lecb,  et  viri,  qui  erant  cum 
eo,  ad  deprecandam  faciem 
Domini, 

3.  Ut  dicerent  Sacerdotibus 
dom  us  Domini  exercituum,  et 

Hhetis  loquentes  :  num- 
flendum  est  mihi  in 
quinto  mense,  vel  sauctifi- 
care  me  debeo,  sicut  jam  fe- 
ci  multis  annis? 

4.  Et  factnm  est  verbum 
Domini  exercituum  ad  me, 
dicens : 

5.  Loquere  ad  omnem  po- 
ulum  terrae ,  et  ad  Sacer- 
otes  ,  dicens  :  cum  jeja- 


5.  Quinto,  et  septimo  (Petoj ,  i  sedmoj)  Jejunia  ti  bi  indixe- 
rant  (plin  to  mense,  quod  eo  capu.  et  incenta  Hie?o*oJyma  cssel :  se- 
f>timok  quw  eo  occisus  erat  Godoliai ,  et  per  ej  us  mortem  *eUqume 
Jadacaram  pcmtot  dbpersae« 


Digitized  by  v^.ooQle 


ZAKARI& 


817 


ba  peti  i  sedmi  prik#  ovi  se¬ 
damdeset  godinah ,  jedalisle 
post  postili  meni?. 

8«  1  kad  Jidosti?,  i  piste  > 
jedali  uiste  vami  jiii*  i  Ta¬ 
mi  istim1  pili  ? 

7.  Jedali  nisu  rićsi  *  koje 
govorib  Gospodin  u  ruci  pro^ 
rokah  pervashnjih  ,  kaabise 
josh  Jerusalem  stanovao  ,  i 
Liobi  bogat,  on  i  gradovi  u 
okolo  njega',  i  k’jugu,  i  na 
poljanam’  stanovalobiae  t 

8«  t  ttćsinihse  rića  Go¬ 
spodnja  k’Zakarii*  rekav’: 

Ova  Teli  Gospodin  voj- 
8tvah,,  rekav*  t  sud  pravedni 
sudile,  i  miloserdje,  i  smilo¬ 
vao  ja  osini  te  i  svaki  a’bratom 
svoiin. 

10.  A  udovu,  i  sirotu  *  i 
prishlaca ,  i  siromaha  ne¬ 
mojte  koriti:  i  zlo mux bra¬ 
tu  svomu  nek  ne  misli ,  ti 
serdeu  svomu« 

11.  I  nektishe  pažit4*  i 
okrenushe  pleehe  odstupa- 
jnehe*  i  usni  svoje  otexcsa<*> 
she,  da  nebi  csuli. 

12.  I  serdee  svoje  stavishfc 
kano  diamant  *  da  nebi  csuli 


naretis  >  et  plangeretis  in 
quinto  et  septimo  per  hos 
septuaginta  annos  ,  iiura- 

Juid  jejitnium  jejunastis  mi- 
i  ?  lsa*  58«  5. 

8.  £t  tuni  comedislis ,  et 
bibistis,  numquid  non  vobis  +> 
comedistis  >  et  vobismet  ipsis 
bibistis  ? 

7.  Numcriiid  non  sunt  Ver-  • 
ba,  c[uae  locutus  eat  Domi- 
nus  m  manu  prophetaruril 
priorunj,  dum  adnuc  Jeru- 
salerU  habitaretur*  et  esset 
opulenta  *  ipsa  et  urbes  in 
cfrcuitu  ejus,  et  ad  austrum* 
et  in  campestribus  habita- 
returr 

8.  Et  faetnm  est  verbum 
Domini  ad  Zachariatn,  di- 
cens : 

9;  Haec  ait  Dominus  cxer- 
ćituUm  >  dicens  :  judicium 
verura  judicate*  et  miseri- 
cordiam  ,  et  miserationes  fa¬ 
ci  te,  unusqilisque  cum  fra¬ 
tre  suo. 

40*  Et  vidnom*  et  pupil- 
lunl  i  et  advenam,  et  pau- 
perem  nolite  calumniarl:  et 
malunl  vir  fratri  suo  uoU 
cogitet  in  corde  suo*  JSrorf* 

22.  22.  Iscti  4.  23.  Je 5.28. 

41«  Et  noluerunt  attende*- 
re  ,  et  averterunt  scapulam 
recedentem  *  et  aures  su  as 
aggravaverunt ,  ne  audirenU 
12.  Et  cor  suum  posue* 
runt  ut  adamantem,  ne  au- 


7.  lriterrogabant  luđaci*  ari  stipcririrrim  tempo  riim  jejuniri  ton  li- 
riuanda  ai bi  esscut ,  instaliralo  jara  teraplo ,  et  gente  rursus  colldcta, 
proinde  causa  jejuniorum  cessante.  Sed  reprehcnđuntur,  quod  ele  yo- 
luutariis  »ol  ličiti  pracccpla  ncgligererit,  iromque  diviriam  peccatis  ari- 
U  prorocarent. 

Pism.  Svet,  Sve s,  /^.  52 


< 


Digitized  by 


Goosle 


818 


PROHOC8ANSTVO 


zakon,  i  ricsi  koje  posla  Go¬ 
spodin  vojstvah  u  duha  svo¬ 
mu  po  ruci  prorokah  per- 
vashnjih:  i  ucsinihse  razse'r- 
denje  veliko  od  Gospodiiia 
vojstvah« 

13.  1  Ucsinihse ,  kako  go¬ 
vori  h  ,  i  ne  slushashe  :  ta- 
koehe  vapit*',  i  neeha  usli- 
shatf  ,  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah. 

v  14.  1  razsuih  po  svima 
kral jestvrai* ,  ikojh  neznadu  s 
i  zetnliase  zapustih  od  njih, 
zato  shto  nie  prohodechcg’, 
i  vratjajitcheg* :  i  stavishe 
zemlja  požudna  na  pustosh. 


dirent  iegem  ,  et  verba  qtiae 
misit  Dominus  exercftuum 
in  špiritu  suo  per  mamim 
prophetarum  prioruin  :  et 
tacta  est  iudignatio  magna  a 
Domino  exercituum. 

13*  Et  factum  est,  sicut 
locutus  est,  et  non  audie- 
runt:  sic  clamabuut.  et  non 
cxaudiam  ,  dicil  Dominus 
erercitutf  m« 

14«  £t  dispersi  eos  per 
omnia  regna,  quae  nescinnt: 
et  terra  desolata  est  ah  eia, 
eo  quod  non  esset  Iransiens, 
et  Tevertens:  et  posuerunl 
terram  desiderabilem  in  dc- 
sertam« 


POGLA  VJE  VIII. 

Ka  koje  Gospodin  puk  svpj  radi  ’grihah  ntvoljio ,  i  opustio  Jer  us 
Um ;  takoga  sad  osini  pri  mnogo  posidovati  ,  i  svacht  dati  srichnat 
samo  damu  siuxs :  koimackese  pridružiti  i  drugi  narodi :  skut  Ku¬ 
diš  deset  muzem  neznabozaca  poptutiehe* 


1.  X  ucsinihse.  rics  Gospo¬ 
dina  vojstvah,  rckav’  : 

2.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah:  poxudih  Siona  posu¬ 
dom  velikom,  i  razserde- 
njem  velikim  poxudihga« 

3.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  vratihse  k’Sionu ,  i 
stajatehu  u  srid  Jerusalema: 
i  zvatichese  Jerusalem  va- 
rosh  istine  ,  i  gora  Gospo¬ 
dina  vojstvah  gora  posve- 
tjena. 

4.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah:  joshtcheprihivat  star¬ 
ci  ,  i  babe  na  ulicum’  Jcru- 


1.  JLt  faotum  est  verbum 
Dom  i  ni  exerci  tuum,  dicens: 

2.  Haec  dicit  Dominus  ex* 
ercitjpum  :  zelatus  sum  Siou 
zelo  magno,  et  iudignatio- 
ne  magna  zelatus  sum  eam. 

3.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
ercituum:  revers  us  sum  ad 
Siou,  et  habitabo  in  medio 
Jerusalem:  et  vocabitur  Je- 
rusalem  civilas  veritatisj  ct 
mons  Domini  exercituum 
mons  sanctiticatus. 

4.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
ercituum  :  adhuc  habitabunt 
stucs ,  et  onus  iu  plateis  Je- 
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Salem*:  i  muxa shUp  u  ru-  rttsalem:  et  viri  baculus  iu 
ci  njegovoj  od  nmoiinedne-  manu  ejus  prae  mullitudiue 
vab.  dierura. 

6.  A  ulice  varosha  napu«-  5.£t  plateae  civitatis  covn- 
nitchesc  dicsice,  i  di?ojakah  plebuntur  iufantibus  ,  et 
igrajuchihse  na  ulicam’  nje«-  puellis  ludentibus  in  plaleia 
govim\  #  ejtts* 

6.  Ova  veli  Gospodin  voj-  6.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
stvah :  akose  uz  vid  i  mucsno  'ercituum:  si  videbitur  dif- 
na  ocsima  oitauakah  puka  ficile  i  a  oculis  reliquiarum 
ovog*  u  dnim'  onim'  ,  jada-  popali  hajus  in  diebus  ii-* 
lichena  ocsima  moitn'  raucs-  lis.  nuroquid  in  ooulis  meis 
no  biti,  veli  Gospodin  voj-  diificile  erit  ,  dicit  Dominus 
šivah?  exerciluum? 

7*  Ova  veli  Gospodin  voj-  7. 'Haec  dicit  Dominus  ex- 
stvah:  evocbu  ja  saranit’ puk  ercituum :  ecce  ego  salva-« 
moj  od  zemlje  istoka,  i  od  bo  populum  me  um  de  ter- 
zemlje  zapada  sunca.  ra  orientis,  et  de  terra  oc- 

časna  solis. 

8.  1  dovestichuih ,  i  pri«*  8.  Et  adducam  eos,  et 

bivatche  u  srid  Jerusalema:  babitabUnt  in  medio  Jeru- 
i  budu  meni  za  puk,  a  ja  salem:  et  erunt  mihi  iu  po- 
njima  budem  za  Boga  u  isti-  pulum,  et  ego  eroeis  iu  De- 
ni,  i  u  pravdi.  um  in  veritate,  et  in  ju- 

stilia. 

9.  Ova  veli  Gospodin  voj-  9*  Haec  dicit  Dominus  ex- 

stvah:  nekse  objacsaju  ruke  ercituum :  confortentUr  ma- 
vashe,  koi  slushate  u  dnim’  nus  vestrae,  qui  auditis  in 
ovim’  beside  ove  po  ustim  bis  diebus  sermoncs  istos 
prorokah,  u  dan  u  koisc  u-  per  os  prophetarum  ,  iu  die 
temeljili  kucha  Gospodina  qua  fundata  est  domus  Do- 
vojst vat,  daše  cerkva  sagra-  mini  exercituum,  ut  tem- 
di.  plumaedificaretur* 

10.  Buduchi  prieonibdne-  lO.'Sitjuidem  anle  dies  ii- 
vab  #plache  ljudih  ne  bishe ,  los  raerccs  hominum  nou 
niti  plache  xi  vinuli  bih,  niti  erat,  nec  merces  juuiento- 
ulazechem1,  niti  izbodeehem*  rum  erat,  nc({ue  iutroeunti, 
bishe  mira  od  nevoljenja:  i  neciue  exeuuti  erat  pax  prae 
odpustih  sve  ljude,  svakog*  iribulatioiie  :  et  dimisi 
proti  bližnjemu  svomu.  omnes  homines  ,  unum- 

quemquc  contra  proximum 

SUUUJ. 

11.  Sada  pak  ucchu  ja  po-  11*  Nunc  autem  noujux- 
lak  dnevah  pervashnjih  o-  ta  dies  priores  ego  faciam 
staricim’  puka  ovog'  csinil’ ,  reliijuiis  populi  hujus,  di- 
veli  Gospodin  vojstvah,  cil  Dominus  exercituuiii , 
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12.  Nego  sitne  mira  bude: 
vinogradche  dati  plod  svoj , 
a  zemljache  dati  klicu  sto- 
jq,  a  nebesache  dati  rosu  svo¬ 
ju:  i  ucsinitcha  da  posiđu- 
ju  ostanci  puka  ovog’  sve¬ 
kolika  ova. 

13« 'I  'bude:  kakoste  bili 
prokletstvo  u  nafodim’ ,  ku- 
eho  Jude ,  i  kucho  Israeia: 
takochuvas  saranit’,  i  budete 
blagosovj  nemojtese  bojat’ , 
objacsulese  ruke  vashe# 

44.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah :  kako  misiih 
dabivas  nevdljio*  kadbime  na 
serditost  potaknuli  bili  otci 
vashi ,  veli  Gospodin  , 

45.  I  ne  srtoilovahsej  tako 
obrativ’se  pomislih  u  dnim’ 
ovim*,  da  ucsinim  dobro  ku- 
chi  Jude  *  i  Jerusulemu:  ne- 
mojtcsc  bojal’. 

16.  Ovosu  dakle  ricsi,  ko- 
jechete  csinil’ :  govorite  isti¬ 
nu  svaki  s’biixnjim  svoim  : 
istinu  ,  i  sud  mira  sudile 
na  vratim’  vashiin*. 

17.  I  svaki  zlo  proti  pri- 
atelju  svomu  ne  mislite  u 
serdcim’  vashim’ :  a  zakletvu 
laxnu  ne  milujtc  :  svabosu 
ova,  koja  merzim  ,  veli  Go¬ 
spodin. 

48.  I  uosinihse  rićs  Go¬ 
spodina  vojstvah  k’meui  , 
rekav’  : 

19.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
slvah  :  post  esetvertog’  ,  i 
post  petog’ ,  i  post  sedmog’, 
i  post  desetog' bude  kuchi  Ju¬ 
de  na  radost ,  i  veselje ,  t  na 


12.  Sed  setncn  paci3  erit  i 
vinea  dabit  fruetum  suum  9 
et  terra  dabit  gertnen  suum« 
et  coeli  dabunt  rorem  au- 
um:  et  possidere  faciam  re- 
liquias  populi  hujus  uui- 
versa  haec. 

13.  Et  erit:  sicut  erntis 
maledictio  in  geutibus,  do- 
mus  Juda,  et  aomus  Israel : 
sic  salvabo  vos ,  et  eritis  be- 
nedictio  :  nolite  timerc  . 
confortentur  manus  ve- 
strae* 

14.  Quia  ha^c  dicit  Domi- 
nus  exercituum :  sicut  co- 
gitavi  ttt  affligerem  vos  , 
cum  ad  iracunđiam  provo- 
cassent  patresvestri  me,  di¬ 
cit  Dominus, 

15.  £t  norisum  miscrtus: 
sic  conversus  cogitavi  iu 
dicbus  istis ,  ut  bcnefaciam 
domui  Juda,  ct  Jerusalem : 
nolite  timere. 

46.  Haec  sunt  erga  verba, 
quae  facictis  :  lO(|unniui  ve- 
ritalem  unusquisque  cum 
proximo  suo :  veritatem,  et 
judicium  pacis  judicute  iti 
portis  vestris.  Eph.  4.  25. 

17.  Et  unusquisquc  ma- 
lum  contra  amicum  suum 
ne  cogitetis  in  cordibus  vc- 
slris:  et  juramentum  men- 
dax  ne  diligatis :  umnia  enim 
haec  sunt,  qilae  odi,  dicit 
Dominus. 

18.  El  factum  est  verbum 
Domini  esercituum  ad  me  , 
dicens : 

19.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum :  jejunium  quar- 
ti ,  et  jejunium  quinti ,  et 
jejunium  septimi,  et  jeju¬ 
nium  decimi  erit  domui  Ju- 
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svetkovanja  glasovita:  isti- 
liu  samo,  i  mir  ljubite. 


20,  Ova  veli  Gospodin  voj- 
šivah};  tja  dokle  dojdu  paci, 
i  uzprihjvaju'  u  varoslna*9 
rnuogim’, 

?1.  I  pojda  pribivaoci,  jer 
dan  k’drugom  ,  rekav9 :  ho- 
dimo  ,  i  pop  rosi  ina  lice  Gor 
spodnje,  i  traximo  Gospo¬ 
dina  vojstvab  ;  ppjdenj  i,  ja. 

22.  I  do  idu  puci  mnogi  * 
i  narodi  vabfeni  za  polraxit’ 
Gospodina  vojstvph  pJeru- 
sqlem  ?  i  poprpsil9  life  Go¬ 
spodnje. 

23.  Ova  veli  Gospodin  vojj«p 
šivan :  u  dneyim’  onim’  >t  u 
koimehe  J>opasti  deset  ljudih 
od  sviub  jezikah  naroda^,  i 
popqstiche  skut  muxa  Xudie, 
Vekavshi :  idemo  s’vami  2  csu- 
libosmo ,  dqje  Bog  s’vatnj. 


da  iti  gaudium,  et,  laetitiam, 
et  in  solemnitates  pracolaras  :  / 

verilatem  tantuin  ,  «t  paceru 
diligite. 

20.  llarc  dicit  Dominu« 
exercilpprn  :  usquequo  vo- 
niant  populi ,  et  habiteut  in 
pivitatibus  multis, 

21,  Et  vadant  habitaio- 
fes  ,  pnus  ad  allerum  ,  di- 
cenlesj  eamua,  et  deprece^ 
mur  facicm  Pomini,  etquae- 
ramus  Dominum  c^ercitu- 
um :  vpdafu  etiam  ego. 

22.  Et  vepieni  populi 
multi ,  et  gentes  robustae 
ad  quaereudum  Dominum 
pxerpittuuip  in  Jerusaleiri  , 
et  depr^candani  iaciein  Do~ 
jnirii. 

23,  Haec  dicit  Dominu« 
esercituum  :  ih  dichus  ii- 
iis ,  in  quibua  apprehendent 
depem  homines  ex  pmnibus 
linguis  gentiuiu,  et  appre- 
hendent  fimbriam  viri  Jur 
daei,  dipentes  :  ibimus  vobi- 
scum  :  audivimus  pilim,  quor 
niam  Deus  vohispum  esl, 


POGLAVJE  IX, 


Prorokuje  suprot  varo&him  Siriš  ,  i  holim *  Fi  lis  te  im ;  kralj  Kerst 
dojtichs  k?  Si  onu  sidech  na  xdribetu  magarice ,  i  jamiv  boj  zapovi- 
datichfi  svitu  u  vtlikov)  miru :  koi  takogjsr  izpusti  svezane  iz  jame 
U  kezvi  oporuke  svoje :  svqse  kazuju  budueha  jjuka  Boxjeg  sr  i  dina ,  bu¬ 
dne  h  dachega  on  braniti . 

i.-Brimp  ricsi  Gospodnje  ull-Onus  verbi  Domini  in 
zemlji  Hadraka ,  i  Damaska  |  terra  Hadrach  ,  et  Datpaspi 


1.  Oqus  (Brinu)  alibi  tiistia  vati  čini  a  indicat ;  hoc  solo  loca 
(ejix  :  praedicitur  enim  vocatio  gcntium,  quarum  alicjuac  loco  onmiun* 
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pocsivanja  njegovog’  ,  jer- 
poje  Gospodina  oko  csovika, 
i  svih  kolinnh  Isracla. 

3.  £mat  josh  na  mcgjatn* 
njegovim’,  i  Tir ,  i  Sidon: 
uzeshebosi  mudrost  vele. 

3.  I  sagradih  Tir  branishte 
svoje  ,  i  sagernu  srebro  ka¬ 
no  zemlju,  i  zlato  kano  bla- 
to  utican. 

4.  Evochega  posvoit’  Go- 
spodin ,  i  porazitche  na  mo¬ 
ru  jakost  njegovu,  i  ovache- 
se  ognjem  poxderat\ 

5.  Viditche  Ashkalon  ,  i 
bojatchese;  i  Gaza,  i  xalit- 
che  sasma  j  i  Akkaron ,  bu- 
duchise  smutili  ufanje  njego¬ 
vo  :  i  poginutohe  kralj  od 
Gaze ,  i  Ashkalon  ucchese 
Stanovat’, 

(i,  t  siditche  razlucsnik  u 
A '/otu ,  i  pogubjtchu  ludost 
pilisledh. 

7,  I  jamitchu  kerv  njego¬ 
vu  od  ustali  njegovih,  i  gniu- 
sobe  njegove  iz  srid  zubih 
njegovih,  i  oktavi  loli  ose  i  on 
isti  (logu  nashem’ ,  i  bude 
kano  vodja  u  Judita  Akka¬ 
ron  kako  Jehuseo, 

8,  I  obkolitcliu  kuchu  mo¬ 
ju  iz  ovih,  koi  vojujtt  meni 
iducbj,  i  vraljajucnise*  ine- 
che  prolazit’  vecbe  sverhu 
njihsbiraoc,  jerho  sad  vidih 
na  ocsima  moini’. 

9,  Uzigraj  dosta  koherj  Si- 
pua,  pupivaj  kclmi  Jenjale- 


requiei  ej  as  ,  quia  Doraini 
|  est  oculus  hominis,  et  omtii- 
um  tribuum  Israel. 

3.  Emuth  quoque  in  ter- 
minis  ejas,  et  Tyrus,  et  Si¬ 
don  :  assumpserant  quippe 
šibi  sapientiam  valde. 

3.  Et  aedificavit  Tyrus  nm- 
nitionem  suam ,  et  ooacerva- 
vit  argentum  cruasi  bumum, 
et  auram  ut  lutum  platea- 
i  rum. 

4.  Ecce  Dominus  posside- 
bit  edm  ,  et  percutiet  in 
mari  fortitudinem  ejus ,  et 
haec  jgni  devorabiturr 

5.  Vid^bit  Ascalon,  et  fi- 
mebit?  et  Gaza,  et  dolebit 
nirais :  et  Accarpn,  quoniam 
confusa  est  spes  ejus:  eL  pcr- 
ihit  rex  de  Gaza  ,  ct  Asca-^ 
Ion  non  habi  Labi  tur* 

6.  Et  sedehit  separator  in 
Azolo ,  et  dispcrdam  supci*- 
biam  Philistbinorum, 

7.  Et  auferani  sauguinem 
ejus  de  ore  ejus,  et  abomi- 
natioucs  ejus  de  medio  dcn- 
tium  ejus,  #et  relinquetur 
etiam  ipse  Dco  nostro,  cterit 
quasi  dux  in  Juda,  et  Acca- 
ron  quasi  Jehu.oieus, 

8.  Et  circunulabo  dom  um 
roeam  ex  his ,  qui  milit  aut 
mihi  euntes,  et  revertentes:  • 
et  non  transihit  super  eos 
ultra  exactar>  qnia  mine  vi¬ 
di  ili  uculis  meis, 

9.  Exulta  satis  filia  Ston, 
j ubila  filia  Jerusalem.  fiOGE 


tictmiosnttp* .  LXX.  *t  Ch&Macus  vertinU  ,  a  Deo  repici  aou  tSUtvmt 
4wlaf08  ,  *eil  prnoes  haraiacs. 
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ma.  EVO  KRALJ  TVOJdoj- 
deti  pravedniji  Spasitelj:  isti 
siroma  ,  i  uzjashccb  srerhu 
magarice  ,  i  averbu  xdribela 
sina  magarice. 

10.  I  pogubilchu  csetvero- 
prega  iz  Efi  airaa ,  i  konja 
iz  Jerusalema ,  i  razsntchese 
luk  boja:  i  govoritche  mir 
narodim’ ,  a  oblast  njegova 
od  mora  tia  do  mora ,  i  od 
rikah  tia  do  krajevah  zemlje. 

11.  I  ti  josh  u  kervi  opo¬ 
ruke  tvoje  izpnslih  svezane 
tvoje  iz  jame  ,  u  kojoj  nie 
vode. 

12.  Obratilese  k’brunishtu 
svezani  ufanja ,  i  danas  josb 
navisljajach  dvostruka  ti  vra¬ 
tim. 

13.  Bnduch  dasamsi  pro¬ 
tegnuo  Judu  kano  luk  ,  na- 
punih  Efraima :  i  uskrisitchu 
sinove  tvoje  Stonu  averhu  si- 
novah  tvoih  Gercsko :  i  sta- 
vitehute  kano  macs  jakih, 

• 

14.  I  Gospodi  u  Bog  sverhu 
njichese  vidit’  ,  i  izajtiehe 
kano  manja ,  xida  njegova: 
i  Gospodin  Bogche  u  trub¬ 
lju  trubit’  ,  i  pojti  u  oluji 

Gospodin  vojstvah  za- 
shtititcbein  :  i  poxderntche  , 
i  podstavit’  kamenju  praehe : 
i  piuchi  opitehese  kako  od 
vina  ,  i  napunitebese  kano 
plitice,  i  kano  rogovi  oltara. 

16.  I  šaran  i  tebe  ih  Gospo¬ 
din  Bog  njiov  u  dan  oni,  Ra¬ 
ko  stado  puka  svog’:  jerbo 
kamenje  sveto  uzdiguutchese 
averhu  zemlje  njegove. 


R£X  TLU S  veniet  tibi  ju- 
stus,et  Salvator:  ipse  pauper, 
et  ascendens  super  asinaraj  et 
super  pullum  filium  asinae. 
Isa.  62.  11.  Alatth .  21.  5. 

10.  Et  disperdam  qtiadri- 
am  ex  Ephraim,  et  €quiim 
e  Jerusalera .  et  dissipabi- 

tur  arcus  belli  :  et  loquetur 
pacera  gentibas ,  et  potestas 
ejus  a  mari  usque  ad  mare , 
et  a  fluminibua  usque  ad  fi- 
nes  terrae. 

11.  Tu  quo^ue  in  sangui- 
ne  testamenti  tni  emisisli 
vinetos  tuos  de  lacti ,  in  quo 
non  est  aqua. 

12.  Convertimini  ad  ran- 

aitionem  vineti  spei,  hodie 
quoque  annuncians  duplicia 
red  dam  tibi.  x 

13.  Quoniam  extendi  mi- 
hi  Jadam  qnasi  areum  ,  im- 

levi  Ephraim  :  et  -suscita- 
o  filios  tu 03  Sion  super 
fllios  tuos  Groeoin  :  et  po- 
nam  te  qua&i  giadium  for- 
tium, 

14.  Et  Dominus  Deus  su¬ 
per  eos  videbitur ,  et  cxibit 
ut  fulgur  ,  jaculum  ejus  : 
et  Daminns  Deus  in  tuba  ca- 
net ,  et  vadet  in  turbine  eu- 
stri, 

45,  Dorainus  exercituum 
proteeet  eos:  et  devorabuut, 
et  suDjicient  lopidibus  fun- 
dae :  et  bibentes  inehnabun- 
tur  quasi  a  vino,  et  reple- 
buntur  ut  phialae ,  et  quaai 
cornna  altaris. 

16.  Et  salvabit  eos  Domi¬ 
nus  Deus  eorum  in  die  illa, 
ut  gregem  populi  bu i :  quia 
lapides  saneti  elevabitntur  sit- 
per  terram  ejus. 
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17.  Sbtoboje  dobro  nje¬ 
govo  ,  i  shto  lipo  njegovo  , 
nego  pshenica  izabranih ,  i 
vino  kljcajuche  cUvice  ? 


17.  Qaid  eniju  boftum  eju* 
est,  et  quid  pulchrum  ejns, 
nisi  frumentum  eleptorum  % 
et  vinum  gerininans  virgi-. 


POP  L  A  V  JF  E  X, 

pam  Gospć&n  maze  zaktivan a  dati ,  hoiehe  pokripiti  Kudio ,  i  mu- 
iujuchse  njima  skupitchei  iz  tazlicsiti  mista  suxansiva  u  zemlji 4 
perif^shnjji ,  pgniziv  nji^h  ^epriat^lj^ 


1.  -Ishtite  od  Gospodina  ki- 
shu  4a  vrirae  vecserno.  •  i 
Gospodincfae  ucaiuit’  anig  , 
i  kiahu  dpxda  dAticheim,  sva¬ 
komu  travu  na  njivi. 

2.  Jerbo  kipovi  gavorishe 
nekoristno*  a  gat^oci  vidis^e 

,  a  sutvaoci  gov  pri¬ 
sile  zaman.  TasUtose  ob ra¬ 
do  vau  :  zatose  odvedoshe  ka¬ 
no.  stado;  nevoljitphesp ,  jer-r 
boim  uie  pastira. 

3.  Sverhu  pastirah  r£nesprT 
dihse  gnjiv  moj  ,  i  sverhu 
jaraca h  pohoditchu  :  jerbo 
pobodih  Gospodin  vojstvah 
stado  svoje  ,  kuchu  Jude  *  i 
ataviih  kano  konja  slave  svo¬ 
je  na  boju. 

4.  Iz  njega  nugao ,  iz  nje¬ 
ga  kolcsieh  ,  ,  iz  njega  luk 
rattenja ,  iz  njegache  izajti 
svaki  s  birane  skupa, 

5.  I  budu  kano  jaki  tla- 
escehi  blato  uticah  na  boju  : 
i  rattilchese,  jerbo  je  Gospo¬ 
din  slmjirua  :  i  sinutitcliesc 
^jashechi  konje. 


1.  .Letite  a  Domino,  pluvi-r 
am  in  tem  pore  serotino  ,  et 
Dorainus  iaciet  nivea,  et  plu-* 
viom  imbris  dabit  eis ,  siu-i 
guliš  herbam  in  agro. 

2.  Quia  simulacra  locuta 
sunt  iuutile  ,  et  divini  vide-i 
runt  raendacium,  et  somnia- 
torea  loču  ti  sunt  frvislra^ 
Vanc  cousolabantur- :  idcirco. 
abdueti  sunt  quasi  grex  ; 
affligentur  ,  quia  non  est  cis 
pastor. 

3.  Super  pastores.  iratus 
est  furor  me  us ,  et  super 
hircos  visitabo  :  quia  visiia- 
vitDomiuus  e^ercituum  gre- 
gem  su  ura  ,  domum  J  uda  , 
et  poauit  eos  quasi  equum 
gloriae  suae  ju  bello. 

4.  Ex  ipso  angulus  ,  ej$ 
ipso  paxillus,  ex  ipso  arcus 
praelii  ,  ex  ipso  egredietur 
pjnuis  exactor  aimul. 

5.  Et  erunt  quasi  forles 
conculcantes  httui?  vior um 
in  praelipi  et  bellab.uut,  quin 
Domimis  cum  eia :  et  pojw 
fundenlur  apcensores  $qucix 
rum. 
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6.  A  objacsatiehu  kuchtj  I 
Jude  ,  i  kuchu  Josipa  stfra- 
nitchu:  i  obratitchuih,  jer- 
bochuimse  smilovat’ :  i  budu 
kakosu  bili,  kad j ih  bacio  nj- 
aam:  jasapabo  Gospodin  Bog 
ujiov ,  i  uslishatchuih. 

7.  I  budu  kano  jaki  Efrai- 
ma ,  i  veselittb ese  serdce 
njiuh  kako  od  tina:#  u  sioo- 
viche  njiuh  ▼idit* ,  i  veselit-* 
chese,  i  usigratphe  Serdce 
njiovo  u  Gospodinu, 

8.  Fucbkatahuini ,  i  sakuT 
pitchaih<  jerbosamjih  odku- 
pio :  i  «juxmoxatchuibf  kako 
pria  hi abe  uzmnoatani. 

9.  I  aiatcbuih  u  pucim’ ,  i 
iz  dalekacbese  spominjat’  m&? 
ne  :  i  xivitche  aa  sinovim’ 
8Voim’ ,  i  VTatitcbese. 

10. 1  prirestf  chuib  i z.  zaia- 
lje  Egypta,  i  iz  Aasyriah  s^u- 

Sitchuih  •  i  u  zemlju  Galaa- 
a ,  i  Libaua  dovpatiphuih,  i 
necheimte  oajti  miata : 

11.  I  pritjicbe  na  tiakopfei 
mora,  i  porazi  tebe  na  moru 
yale,  i  aujutitchese  avc  du- 
bljine  rike,  i  ponizi  tpheae  ho- 
lost  A^ura,  i  shtapak  £gy-r 
ptapbe  odstupit’. 

12.  ObjacaatchuiH  u  Gorr 
gpodinu,  i  u  imepbe  njegovo 
Rodit’  ,  veli  Gospodin« 


6,  Et  confqrtaho  domum 
Juda,  et  domum  Joscph  sal- 
vabo :  et  convertam  eos,  cjuia 
miserebor  eorum  :  et  erunt 
sicut  fuerunt,  cjuando  non 
prqjeceram  eos :  ego  enim 
JJominus'  Deus  eorum,  *et 
exaudiam  eos. 

7.  Et  erunt  <juasi  fyr$es 
Ephraim  ,  et  laetabitur  eor 
eorum  quasi  a  viRo  i  et  filii 
eorum  videbunt  ,  et  laeta« 
bantiir ,  et  exultalui  eor  eo- 
rum  m  Domino. 

.  8.  Sibilabo  eis ,  et  eon- 
gvegabo  illos .  quia  redemi 
eos :  et  multiplieabo  eos  , 
sidut  unte  fuerint  multipli-* 
eati. 

9.  Et  seminabo  eos  in  po«* 
pulis,  et  de  longe  reconia- 
buntur  mei:  et  vivent  com 
filiis  suis,  et  revertentur. 

10«  Et  reducam  eos  de 
terra  Aegypti,  et  de  Assy- 
riis  congregabo  eos,  et  ad 
terram  Gafaad  ,  et  Libani 
adducam  eos  ,  et  non  inve- 
nietur  eis  locus : 

11,  Et  transibit  in  mari? 
freto  ,  et  percutiet  in  mari 
flactua ,  et  confundentur  o- 
mnia  profunda  flummis  ,  et 
humibabitur  superbia  Assur, 
et  sceptrum  Aegypti  rece- 
det. 

12.  Gonfortabo  eos  in  Do¬ 
mino  ,  et  in  noraine  ejua 
anibulabunt  x  dicit  Domious« 
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Zapovidm  Gospodin  pasti  marvu  pohunja,  koima  aecbe  prostiti ,  jer-* 
boim  pastiri  nj  i  ovi  ne  prastjasht ;  od  dati  skibs  odrezane  ,  i  tri  pa¬ 
stira  jednog *  miseea posicsena :  od  vagnute  plache  trideset  srebemja- 
kah  baci  tih  kipotvorcu:  od  dragog*  zlocsestog *  pastira  koichese  ođ 
Gospodina  uskrisiti • 


1.  VJ tvori  9  Libanu  ,  vrata 
tvoja,  i  poto  oganj  cedre 
tvoje« 

2«  Vij  jelo«  jerba  upade  ee* 
dar,  buduchisu  veličani«  opu* 
stjeai :  vi jte  naslovi  Besana  , 
budochise  podsikla  dubrava 

litverdjcua« 

3.  Glas  vijanja  pastirah, 
jerbose  opustih  vel/csanstvo 
njiuh:  glas  reienja  lavah  , 
buducht  je  opustjcna  holost 
Jordana« 

4.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
*  moj :  pasi  marvu  pobienja, 

5.  Koju  koi .  posidovashe, 
ubiau,  i  ne  xaljau ,  i  pro- 
davanju,,  rekavši  blagoaov- 
ljen  Gospodin,  bogatise  ucsi* 
nismo  :  a  pastiri  njiuh  ne 
prashtau  njima. 

6.  A  ja  nechu  prashtai> 
dilje  sverhu  pribivaj uchih  na 
zemlji  ,  Veli  Gospoain :  evo- 
cba  ia  .pridati  ljude,  svakog7 
u  ruku  blixojeg’  svoga ,  i  u 
ruku  kralja  svoga  i  i  srizat- 
ebe  zemlju ,  i  nechu  izba* 
vljat’  iz  rukuh  njiovih. 

7.1  pastichu  marshe  ubie- 
f  pja  zato ,  o  siromasi  stada  l 
i  uzesi  dri  shibe ,  jednu  na¬ 
zva  Diku,  a  drugu  nazva  Ko¬ 
nopac  ,  i  pasa  stado. 


i.Ap  eri,  Libaue,  portas  tu** 
as,  et  comedat  ignis  cedros 
tuas. 

2.  Ulola  abiea,  quia  ce- 
cidit  cedrus ,  quoniam  ma* 
gnifici  rastati  sunti  ul niste 
quercnsBasan,  quoniatn  suc- 
cisus  est  saltus  munitus. 

3.  Vox  u  1  alatna  pastorum, 
qaia  vastata  est  magnihcen- 
tia  eonun :  vox  rugitus  leo- 
num,  quoriiam  vastata  est 
superbia  Jordanis. 

4.  Haec  dicit  Dominns  Deus 
meus :  pasce  pecora  occisio- 
nis, 

5.  Ouae  qui  possederant , 
oocidebant ,  et  non  dolebant, 
et  vendebant  ea*,  dicentes: 
benedictus  Dominu« ,  divites 
facti  suiti  us  s  et  pastores  eo- 
rum  non  parcebant  eia. 

6.  £t  ego  non  paroam  ul- 
tra  snper  habitante«  terram  • 
dicit  Dominus  2  ecce  ego  tra- 
dam  homines,  unnmquem- 
que  in  manu  proximi  sui, 
et  in  manu  regis  sui :  et 
ooncident  terram  ,  et  non 
eruam  de  manu  corum. 

7.  Et  pascam  pecus  occi- 
sioni«  propter  hoc,  o  pau- 
pereš  gregis  !  et  assumpsi 
mihi  duo«  virgas ,  nnam  vo¬ 
ćari  Decorem,  ct  alteram  vo¬ 
ćari  Funiculum,  etpavigre- 
gem. 
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8.  I  pod*i  ko  tri  pastira  ta 
jedan  roisec ,  i  sgercaise  dn- 
aha  moja  u  njima:  buduch’ 
i  ’dusha  njiuh  .  razlikova  u 
meni. 

9.  I  Peko :  nechu  tu  pa¬ 
sti  :  sbto  umiri  ,  nek  nmira i 
a  sbtose  podsics,  nekse  pod- 
siea:  a  ostali  nek  poxdera 
svaki  meso  blisnjag’  mfa. 

10. 1  jamih  shibu  mojn , 
kojase  trasbe  Dika ,  i  pnri- 
saja,  dobi  taaht  »astmo  »vit 
moj ,  kog9  pogodili  sa  svima 
pucim’i 

li«  I  a  tasbtOM  dovede  u 
dan  oni:  i  posnadosiie  tako 
siromasi  stada  ,  koi  asova  ja 
meni ,  jerboja  rici  Gospo¬ 
dnja« 

12«  I  reko  konjima:  akoje 
dobro  da  našima  vashimVdo* 
nesite  plachu  moju ;  akoli 
ne,  rairujte.  I  vagnushe  pla- 
iju  moju  trideset  srebernih. 


13.  f  recse  Gospodin  k’me- 
ni :  baciga  k’kipotvorou,  di- 
kah  činu  ,  kojomse  prociuih 
od  njiuh«  I  jamih  tride¬ 
set  sreberoib  ,  i  bacihih  u 


8.  Et  spccidi  tres  paato- 
res  in  mense  uno  ,  et  oon- 
tracta  est  onima  mea  in  eis : 
siquidem  et  onima  eorura  va¬ 
riš  vit  in  me.  # 

9«  Et  duci :  non  pascam 
vos :  quod  moritur ,  moria- 
tur :  et  quod  snceiditur,  suc- 
oidatur :  et  reliqui  devorent 
unusquisque  carnem  proju- 
mi  sui« 

10.  Et  tuli  virgam  meam , 
quae  vocabator  Decns  «  et 
abscidi  eam ,  nt  irritum  fa- 
cerem  foedus  roeum,  qnod 
perouasi  com  omnibus  po- 
pulis. 

11.  Et  in  irritum  dednctum 
est  in  die  illa :  et  eognove- 
runt  sic  psu  pereš  gregis,  qtti 
custodiunt  mibi,  quia  verw 
bum  Domini  est. 

12.  Et  dixi  ad  |eos  :  U 
bornim  est  in  oculis  vestris; 
afiarte  meroedem  meam ;  et 
si  non ,  quiescile.  Et  ap- 
penderunt  mercedem  meam 
triginta  argenteos.  Malih , 
27.  9. 

13.  £t  dixit  Dominus  ad 
me :  projice  iilud  ad  stat^i- 
arium  ,  decorum  pretium  * 
quo  appretiatus  sura  ab  eis* 
Et  tuli  triginta  argenteos , 


12.  Appenderunt  mefcedem  meam.  (  Fag*u&he  platfu  moju.  ) 
Olifu  omni*  pecunia  ad  trutinom  pendebatur  ,  ut  notira*  quoque  tem*' 
por&bua  ntimmi  amei,  Ccterum  vide*  a  Zacharia  praedici  lotom  Cbri- 
»ti  a  Juda  venditi  bistoriain  ,  triginta  nuramo*  ,  mcrcedis  titulo  datoa, 
in  templo  projeetos,  plastcn  denique,  aeu  figulum  ,  ruju*  nimirura 
ager  boe  pretio  emptus  est.  K&tth.  XXVII.  9.  nominatur  eadem 
•um ma  r  titulu*  prfetii ,  et  JKgulai;  insuper  ad4itur  nom  inatim  ager. 
et  eja*  emptio.  eamque  emptionem  1  Domiao  con*t  (tatara  oase-  Dif- 
ferentjac  huju*  meminisae  c^ortcbit  dicto  Mattkaci  |oco  ,  ubi  quae-* 
stio  celeberriina  occurret ,  an  Evangelista  Jurenu**«  pro  ZacbarU 
minsrit. 
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kuchu  Gospodnja  k’kipo- 
tvorcu. 

14.  I  pririza  shibu  moju 
druga9  kojasc  zvashe  Kono¬ 
pac  ,  dabi  razvezao  bratim- 
stvo  med  Judom,  i  Israclom. 

15,  1  recse  Gospodin  k’me«- 
ni:  joshsi  uzmi  posude  pa¬ 
stir*  ludog’, 

16,  Jerno  evochu  ja  pror 
budit’  matira  na  zemlji,  koi 
zaostavljena  nocbe  poiozit’  , 
razsuto  neche  trošit’ ,  i  sa* 
terto  neche  zdravit’ ,  a  ono 
sito  atoi  ,  neche  ranit’ ,  a 
meso  tustih  jisliche ,  i  pap- 
kflehe  niiuh  razvezat’, 

1 7.  O  pastiru,  i  idolu, 
uaostavljajuchi  stado  :  maca 
averhu  mishioe  njegove ,  i 
averha  oka. desnog9  njegova: 
jnishicachiese  njegova  sanu- 
ljetn  osushit\  a  oko  desno 
njegova  potavniv’  ponier«- 
csatch* 


et  projeci  illos  in  domum 
Dom  i  ni  ad  statuarkim. 

14*  Et  praecidi  virgam 
means  secunclum  •  quae  ap- 
pellabatur  Funiculus,  ut  dis- 
solverem  germanitatem  iuter 
Judom  ,  et  Israel, 

15.  Et  disit  Dominus  ad 
me:  adhuc  sume  libi  va sa 
pastoris  sUtlti,.  * 

16.  Quia  ecce  ego  susci- 
tako  paatorem  in  terra,  qui 
derelicta  non.  viaitabit,  diT 
apersum  non  quaeret,  et,conT 
tritum  non  sao^bit,.  et  id 
quod  stat  ,  non  enutriet  ,  et 
carnes  pinguium  comedet , 
at  ungulas  eorum  diisolvet, 

17.  O  pastor  >  et  idolum , 
derelinquens  gregera :  gla-r 
dius  super  brachium.  ejus , 
et  super  ocuium  dextrum 
ejus :  nrachiam  ejus  aridita- 
te  sjceabitur,  et  ocuius  dex-r 
ter  ejus  tenebrescens  ohscivr 
rubitor. 


POGLAVJE  XII, 

Juda,  i  Jeruzalem  od  rtfzlicsiti  kraljevina  nevoljitchesc ,  aji  opet  po¬ 
vrat  jeni  sinovi  Izraela  u  zemlju  svoju  ,  vishi  biticne  od  oni ,  koi 
Tijfth  nevolji she :  i  prohif  od  Gospodina  duha  milosti  sverhu  pribivao - 
fah  Jeruzalema ,  gledache  njega  ,  koga  probodoshe  ,  i  njcgache  sa¬ 
liti  placsuch  sva  plemena  ponose* 

1.  Brime  riosi  Gospodnje 
averhu  Israela.  Veli  Gospo¬ 
din prostirajuch  nebo  ,  i  te- 
meljech  zemlju,  i  sUkujuch 
duha  csovika  na  njem : 

2.  Evochu  ja  stavit’  Jeru- 
salema  nadpragom  pianstva 
$Yima  pucim9  \t  okolo :  da  i 


u 


l.^-*nus  verbi  Domini  stt- 
per  Israel.  Dicit  Dominus 
e^tendens  coelum ,  et  fun- 
dans  terrarn ,  et  fingens  spir 
ritum  hominis  in  eo: 

2.  Ecce  ego  porutra  Jeru- 
salem  superlimitiare  erapu- 
lae  omnibus  no  miliš  in  cir- 
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Jttda  bude  u  obsidnutju  pro¬ 
ti  Jerusalemu. 

3.  I  bitiche  :  u  dan  oni 
stavitcim  Jerusalem  kame¬ 
nom  brimcna  svima  pucim* : 
svi ,  koiga  uzdignu  ,  ušaka- 
n jemcheec  raitergati :  i  saRu- 

Iutchese  proti  njemu  sva  kro- 
jestva  zemlje* 

4*  U  dan  oni*  veli  Gospo¬ 
din  ,  porazi t ehu  svakoga  ko¬ 
nja  na  osupnost  ,  a  uzjashe- 
cheg’  njega  na  manitost:  i 
sverhu  knehe  Jude  otvorit- 
ehu  oesi  moje,  i  svakog’  ko¬ 
nja  pnkah  porazitehu  slipo- 
cliora. 

5. 1  rekli  budu  vod  je  Jude  u 
serdeu  svomu  :  objaesalise 
meni  pribivaoci  Jerusalema  u 
Gospodinu  vojslvah  Bogu 
njiovom’. 

6.  U  dan  oni  stavitehu 
vodje  Jude  kako  komin  og¬ 
nja  pa  dervam’ ,  i  kako  luča 
ognja  u  sienu :  i  poxderat- 
chc  na  desnu  9  i  na  livu  sve 
puke  u  okolo:  i  stanovat- 
chese  Jerusalera  opet  na  mi- 
stu  svom’  u  Jerusalemu. 

7*  I  sajranilehe  Gospodin 
pribivalishla  Jude,  kako  u 
poesetak ,  daše  veliesno  ne 
slavi  kucha  Davida  ,  i  sbfva 
pribivajuehih  u  Jerusalemu 
proti  Judi. 

8.  U  dan  oni  zashtititehe 
Gospodin  pribivaoce  Jerusa- 
lema,  i  bude*  koi  nastupi  od 
njih  u  dan  oni,  kano  David: 
a  kucha  Davida  kono  Boxja, 
kako  angjeo  Gospođu j  i  na 
pogledu  njiovom’. 

9.  I  bude  u  dan  oni:  tra- 
xitchu  salerti  sve  narode  , 


cuitu:  sed  et  Juda  erit  iu 
obsidione  contra  Jerusalem« 

3.  Et  erit:  in  die  illa  po- 
nam  Jerusalem  lapidem  one« 
ris  cuuotis  populis:  omnes  , 
qui  levabunt  eom,  concisio- 
ne  lacerabuntur :  et  colligen- 
tur  adversus  eam  omnia  re- 
gua  terrae. 

4.  In  die  illa ,  dicit  Domi¬ 
nu*  ,  percutiom  omnem  e- 
quum  in  stupofem,  et  ascen- 
sorem  ejus  in  amentiam:  et 
stiper  domum  Juda  aperiam 
oculos  meos ,  et  omnem  e- 
quum  populorum  percutiam 
caecilate. 

5.  Et  dicent  duces  Juda 
in  corde  spo  :  confortentur 
mihi  habitatores  Jerusalem 
in  Domino  exercituuip  Deo 
eoruni. 

6.  In  die  illa  ponara  du¬ 
ces  Juda  sicut  caminum 
ignis  iu  liguis,  et  sicut  fa- 
cem  ignis  in  foeno :  et  de- 
vorabunt  ad  dexteram  ,  et 
ad  sin  istra  m  omnes  popu- 
los  in  circuitu:  et  habita- 
bitur  Jerusalem  rursus  in 
loco  suo  in  Jerusalem. 

7*  Et  salvabit  Dominu3  ta- 
bernacula  Juda,  sicut  inprin- 
cipio,  ut  nou  ina  grofice  glo- 
rietur  domus  David,  et  glo- 
ria  habitantium  Jerusalem 
contra  Judara. 

8.  In  die  illa  proteget  Do- 
minus  habitatores  Jerusa¬ 
lem,  et  erit,  qui  ofTenderit 
ex  eis  in  die  illa,  quasi  Da¬ 
vid  :  et  domus  David  quasi 
Dei,  siout  angelus  Domini  in 
conspectu  eorum. 

9.  Et  erit  in  die  illa :  quae- 
ram  conterere  oumes  gen- 
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ko  l  dolaze  prati  Je  rusa  le¬ 
mu. 

10.  1  izlilohu  sverhu  ku- 
che  Davida  ,  i  sverhu  pribi- 
vaoeah  Jerusalema  duha  mi¬ 
losti«  i  prosim  je:  i  pogie- 
datche  na  me ,  kog*  razape- 
she :  i  plakate  bega  plaesem 
kano  sverhu  jediaorodnog9 , 
i  xalitche  sverhu  njege  ,  ka- 
kose  xalit9  obicsa  je  na  smer- 
ti  pervorodnog’. 

11*  U  dan  oni  velikehe 
hiti  placa  u  Jerusalemu,  ka* 
no  placs  Adadremmona  ne 
polju  Mageddona. 

12. 1  plakatehe  zemlja :  ple¬ 
mena  i  plemena  osebi :  pleme¬ 
na  kucne  Davide  osebi,  a  xene 
njiuh  osebi : 

13.  Plemena  kuche  Natana 
osebi  f  a  xene  njiuh  osebi : 
plemena  kuche  Levia  osebi, 
a  xene  njiuh  osebi:  plemena 
Semeia  osebi  ,  a  xene  njiuh 
osebi. 

14.  Sva  plemena  ostala: 
plemena  i  plemena  osebi ,  i 
xcne  njiuh  osebi* 


tes ,  quae  venhmt  contra  Je* 
rusalem« 

10.  £t  effundam  super  do- 
mum  David,  et  super  ha- 
bitalores  Jerusolem  špiri¬ 
tom  gratiee  ,  et  preoum :  et 
aspicieut  ad  me  «  quem  con- 
fixerunt :  et  plangent  eum 
planetu  quasi  4  super  uai- 
geuitum ,  et  dolebunt  su¬ 
per  eum ,  ut  doleri  solet  m 
morte  primoeeniti.  Joan • 
19.  37. 

11.  Iu  die  illa  magnue 
erit  planetus  in  Jerusalem , 
sicut  planetus  Adadremmou 
iu  campo  Mageddon*  2.  Par . 
36.  22. 

12.  £t  planget  terre:  fa- 
miliae  etfamuiae  seorsumt 
familiae  domus  David  seor- 
sura,  et  mulieres  eorum  se- 
orsuzn : 

13.  Familiae  domus  Nathan 
seorsum ,  et  mulieres  eorum 
seorsum :  familiae  domus 
Levi  seorsum,  et  mulieres 
eorum  seorsum  *  familiae  Se- 
mei  seorsum  ,  et  mulieres 
eorum  seorsum. 

14.  Omaes  familiae  reli- 
quae  ,  familiae  $t  familiae 
seorsum,  et  mulieres  eoruui 
seorsum. 


12.  De  morte  Christi  sermonem  esse,  certum  eat  ex  Joan«  XIX. 
57.  Acerbistfivmis  omninm  ordinum  lactus  praedicitur,  nominatis  prae- 
cipuis  »tatibuo;  nsbilium ,  ex  eognationc  et  a/fiuitate  David  i*  ,  ejua- 
que  tUii  Nathan  i*  j  Sacerdotum,  e  tribu  Levi  j  doctoium  ,  e  disciplina 
et  poileritate  Semei ,  qui,  ut  suepius  testutur  D.  Hieiouymus  ,  »oriba¬ 
nim  et  Pbari^aeonuu  princept  fuit.  Ceteio*  acerratim  adjungit« 
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Kmdse  mkajte  vrilo  kmchi  Davida  na  opran  je  grishnika  f  jamitchese 
idoli  y  i  krivopr oroči  od  svoih  predragih  buiche  kamenovali :  koiea 
udarci  u  srid  ruhu  A  :  porazi  tehe  se  pastir  ,  i  ovce  razsuti  :  dva  dila 
ljudi h  razsutchese  po  svoj  zemlji ,  treehi  po  ognju 
hushoichesf* 


i.  u  dan  oni  bude  Vrilo 
otvoreno  kuchi  Davida  ,  i 
pribivaj  uehim’  u  Jemalemu 
na  opranje  grishnika  9  i  mi- 
sccsnice« 

2.  I  bude  u  dau  oni9  veli 
Gospodin  vojstvah  :  pogubib- 
ehu  imena  idolah  sa  zemlje, 
i  nechese  spominjati  dalje :  a 
krivoproroke ,  "i  duha  neesi- 
s tog’  jomitehu  sa  zemlje. 

3.  I  bude  i  kad  uaproro- 
kuje  tkogod  dalje,  rechiche- 
mu  otac  njegov,  i  mati  nje¬ 
gova  ,  koiga  porodisbe :  ne- 
chesh  xivil*  ,  jerbosi  lax- 
nost  govorio  u  ime  Gospo¬ 
dnje  :  i  ubofttichega  otac  nje¬ 
gov  ,  i  mati  njegova ,  rodi¬ 
telji  njegovi,  kad  uzproro- 
kuje. 

4.  1  bude :  u  dan  oni  smu- 
titehese  Proroci ,  svaki  iz 
vidjenja  svog*  kad  {izproro- 
ku je:  nitehese  ogernit'  iapon- 
cxom  vrichaom  ,  da.  laxu ; 

6*  Negoche  rechi:  nisam 
Prorok,  csovik  texak  jasam, 
buduehi  Adam  izgled  moj 
od  mladosti  moje. 

6.1  rechmuse  bude:  shto- 
su  ti  udarci  na.srid  rukuli 


1.  ln  die  illa  erit  fbns  pu¬ 
tena  domui  David  9  et  hobi« 
tantibus  ierusalem  in  ablu- 
tionem  peccaloris,  et  men- 
8truatae. 

2.  Et  erit  in  die  illa ,  div* 
cit  Dominusexercituum:  di- 
sperdom  nomina  idolorum 
efe  terra,  et  mm  roemora- 
buntur  ultra:  et  pseudopro- 
phetas  ,  et  spiritum  immun- 
dum  auferam  de  terra«  £. 
sech.  30.,  43. 

3.  Et  erit ,  cum  prophe- 
taverit  quispiam  ultra  9  di- 
cent  ei  pater  e jus ,  et  mater 
eji^  ,  qui  genuerunt  eum: 
non  vives ,  quia  mendacium 
locutus  es  in  nomine  Do- 
mini :  et  čonfigent  eum  pa¬ 
ter  ejus,  et  mater  ejus,  ge- 
nitores  ejus,  cum  proph^ta- 
verit. 

4.  £t  erit:  in  die  illa  con- 

fundeutur  Prophetae,  unus- 
quisque  ex  visione  sua  cum 
prophetaverit:  nec  operien- 
tur  pallio  saccino ,  ut  meu- 
tiantur :  v 

5.  Sed  dicet:  nonsum  Pro- 
pheta  ,  homo  agricola  ego 
sum,  quoniam  Adam  exem- 
plum  nicuin  ab  adolcscentia 
mea. 

6.  Et  dicetur  ei  :  quid 
juul  plugae  istae  in  medio 
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tvoih?  i  rechichc  :  ovimase 
udarah  u  kuchi  oniuh,  kpimp 
ljubishe. 

7.  Sabljottose  probudi  svef*- 
hu  pastira  mog9,  i  sverhu 
muia  prilaxUcneg’se  meni , 
Veli  Gospodin  vojstvah :  po¬ 
razi  pastira ,  i  razsutchese 
ovce :  i  obrati  tchu  ruku  mo¬ 
ju  k’malunim9. 

8.  I  budu  na  stoj  zemlji, 
Veli  Gospodin:  strane  dviehe- 
sc  na  njoj  razsuti,  i  pomanj- 
kat9 :  a  treeha  strana  osta- 
vitehese  na  njoj, 

9.  I  Toditchu  stranu  tre<- 
ehu  kroz  oganj,  i  palitchuih* 
kakose  pali  srebro,  i  kushat- 
chuih  ,  kakose  kusha  zlato« 
Isticbe  zvat9  ime  moje  ,  a  ja- 
ehuga  uslishat9*  Rechichu: 
pnksi  moj ;  a  onehe  rechi : 
•  Gospodin  Bog  moj« 


manuum  tuarum  ?  et  dicet  s 
bis  plagstus  sum  in  do- 
tno  feorum  ,  qui  diligebant 
me* 

7.  Ffatnea  suseitare  sii- 
per  pastorera  meum ,  et  su- 
er  virum  cohoerentem  ibi- 
i  ,  dicit  Dominus  exerci- 
tuum :  pcrcule  pastorem,  et 
dispergentur  ovess  et  ćon- 
vertam  manura  raearii  ad 

JarVulos«  McUth .  26*31.  Mare. 
1.  27. 

8.  £t  erttnt  In  otnbi  ter-^ 
ra  ,  dicit  Domintls :  partes 
duae  in  ea  dispergentur ,  et 
de&cient :  et  tertfif  pabs  re- 
linquetur  in  ea, 

9.  Et  ducam  tertiam  par¬ 
tera  per  ignem,  et  uram  cos, 
sicut  uritur  argentum ,  et 
probabo  eos,  sicut  probatar 
aurum«  Ipse  vocabit  nomen 
i  meum  ,  et  ego  exaudiam 
cum.  Dicam :  populus  meus 
es;  et  ipsc  dicct:  DominUš 
Deus  meus« 


POGLAVJE  XIV« 


Posti  kako  Jer  us  alem  priterpih  susanstvo  i  druga  nevoljen  ja  od  hd- 
rođak ,  bitiehe  dan  poznat  Gospodinu ,  kad  izajdti  Vode  sive  od  Je - 
rusaletna;  i  sinovi  Izraela  vratese  za  pribivati  u  Jeruzalemu :  i  » 
porazitehe  Gospodin  udarcem  narode ,  koise  rattishe  proti  Jeruzale¬ 
mu ,  i  ovi  uh  ostanci  uzitjiche  ,  daše  poklorie  Gospodinu  U  JefusdU- 
mu,  i  sveto  budiš  shtojs  na  uzdi  konja . 


i.fjvochc  dojti  dnevi  Go¬ 
spodina,  i  razdiiitchese  pli- 
ni  tvoi  u  srid  tebe« 


l..Eccc  venient  dies  Dome¬ 
ni,  et  dividentur  spolia  lua 


in  medio  Lui« 
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2.  I  sakupKchu  sve  naro¬ 
de  k’JerusaJeimi  np  boj,  i, 
uhitite  bese  varosh,  i  opustit- 
chcse  kuche.  i  xeuechese 
oskvernjk’  s  i  izajtiche  po¬ 
lovna  strana  varosha  u  au- 
xanstvo ,  a  ostalo  puka  ne- 
chese  nosit’  iz  grada. 

3.  A  izajtiche  Gospodin  ,  i 
ruttilchese  proti  narodiin’  o- 
iiiiii’,  kakose  rattili  u  dan 
borenja. 

4.  I  sfajatehe  noge  njegove 
u  dan  ouisverhu  gore  Mosli- 
nah,  kojaje  pram’  Jerusale- 
mu  k’isloku :  i  razcipitchese 
gora  Maslinah  s’polovne  stra¬ 
ne  svoje  k’istoku,  i  k’zapa- 
du  ,  stermeuostju  velikom 
sastna,  i  ruzluesilehese  po- 
lak  gore  k’siveru ,  a  polak 
uje  k*podnevu. 

5.  I  bixatchete  u  dolinu 
gurah  onih  ,  buduch  dachese 
sastavit  dolina  gorah  tia  do 
blixnjeg^:  ibixatchete  kakoste 
bixali  od  lica  treshn  je  zemlje 
u  dtiim’  Ozie  kralja  Jude:  i 
dojtiehe  Gospodin  Bog  moj,  i 
»vi  sveti  shnjim. 


6.  I  bude  u  dan  oni:  ne- 
che  biti  svitlosti,  nego  stu¬ 
deni  smerznost. 

7.  1  bude  dan  jedan ,  koie 
poznan  Gospodinu,  ne  dan, 


.  R  I  E.  833 

2.  Et  congregabo  'omnes 

f;eutes  ad  JerusaJcm  in  prae- 
ium,  et  capietnr  civitas,  et 
vastabuntur  domus  ,  et  mu- 
lieres  violabuntur.  et  egre- 
dietur  medi  a  pars  civitatis 
in  captivitatem,  et  relicjuuni 
poputi  noh  auferetur  ex 
arke. 

3.  Et  egredietur  Dominus, 
et  praeliabitur  contra  gen- 
tes  illas,  sicut  praeliatus  est 
in  die  certaminis. 

4.  Et  stabunt  pedćs  ,  ejus 
in  die  illa  super  montem 
Olivarum  ,  qui  est  contra 
Jerusalem  ad  orienlem  :  et 
scindetur  pjons  Olivarum  cx 
media  parte  sui  ad  oriciitcm, 
et  ad  occidenlem;  praeruplo 
grandi  valde ,  et  separabitur 
medium  montis  ad  aquilo- 
nem,  et  medium  ejus  ad  uic- 
ridiera. 

5 .  Et  fngietis  ad  vallem 
montium  eorum  ,  quouiani 
conjungetur  vallis  nionti- 
um  usque  ad  proximum :  et 
fugietis  sicut  fugistis  a  fa- 
cie  terrae  motus  in  dicbns 
Oziae  regis  Juda :  et  veniet 
Dominus  Deus  raeus,  omnes- 
que  sanoti  cum  eo.  Arnott. 

L  1. 

6.  Et  erit  in  die  illa  :  non 
erit  lux ,  sed  frigus  et  gelu. 

7.  Et  erit  dies  una ,  uuae 
nota  est  Domino non  cfies  , 


5.  Die*  certaminis.  ( Dan  borenja .)  Jerosolyma  (▼.  2.)  per  Ro- 
tninos  ever»* ,  Deus  contra  ipsos  Romana«  ,  et  subjecUs  ei*  gente* 
pugnabit,  eo*que  Christo  subjungens  ,  aquis  baptismi  immerget  ii  fo¬ 
rum  viti*,  sicut  magno  iilo  die  certaminis  cum  Pharaone  Acgyptie* 
in  mari  rubro  sepeliit.  , 

Ptim..  Svet.  8vez‘ IF.  '  53  : 
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ni  I  i  noch :  va  u  vrirae  vecse- 
re  bude  svitlost. 

8.  I  bude  u  dan  oni:  izaj- 
tiche  vode  xive  iz  Jerusale- 
ma  :  pol  njiuh  k’moru  islocs- 
nom,  a  polak  njiuh  k’moru 
posUdBjem*:  u  littu,  i  u  zi¬ 
mi  budu. 

9.  I  bude  Gospodin  kralj 
sverbu  sve  zemlje :  u  dan 
oni  bude  Gospodin  jedan,  i 
bude  ime  njegovo  jeano. 

10.  I  vratilchese  sva  zem¬ 
lja  tia  do  pustinje ,  s’glavicc 
Remmona  k’jugu  Jerusaie- 
ma:  i  uzvisitchese ,  i  pribi- 
vatche  na  mistu  svomu*  od 
vratab  Benjamina  tia  do  mi- 
sta  vratab  pervashnjih  ,  i 
tia  do  vratab  nuelovah :  i 
od  torna  Hananeela  tia  do 
presbnicah  kralja. 

11.  I  pribivatche  u  nje¬ 
mu  ,  i  prokletstva  neche  bit’ 
veche,  negoche  sidit*  Jeru- 
salem  siguran. 

12.  I  ovo  bude '  udarac  , 
koimcbc  porazit  Gospodin 
sve  narode  ,  koise  rottishe 
proti  Jerusalemu:  csoznuti- 
che  ptltt  svakoga  stojecbeg’ 
na  nogam’  svoim’,  i  ocsi  nje¬ 
gove  ocseznutiche  u  rupam’ 
svoim’ ,  i  jezik  njiuh  ocsez¬ 
nutiche  u  ustma  svoim’. 

13.  U  dan  oni  bude  bukka 
Gospodina  velika  u  njim  :  i 
popastiche  mux  ruku  blix- 
ujeg9*  svoga,  i  uloxitchese 


neque  nox:  et  in  lempore 
vesperi  erit  lux. 

o.  Et  erit  in  die  illa :  ex- 
ibunt  aquae  vivae  de  Jeru- 
salera  :  medium  earum  ad 
mare  orientale  ,  et  medium 
earum  ad  mare,  novisstmam : 
in  aestate,  et  in  hyeme  erunt. 

9.  Et  erit  Domitius  rex 
super  omnem  tefrain :  in  die 
illa  erit  Dotninus  unus ,  et 
erit  noraen  ejus  unum. 

10.  Et  revertetur  omnis 
tcrra  usque  ad  desertom , 
de  colle  Remraon  ad  au- 
strura  Jerusalem  :  et  exai- 
tabitur ,  et  habitabit  in  lo- 
co  suo  a  porta  Benjamin  us- 
que  ad  locura  portae  prio- 

I  ris ,  et  usqu£  ad  portam  an- 
gulorum :  et  a  turre  Hana- 
neel  usque  ad  torcularia  re¬ 
ga¬ 

li.  Et  habitabunt  in  ca , 
et  anathema  non  erit  am- 
plius ,  sed  sedebit  Jerusalem 
secura. 

12.  Et  haec  erit  plaga, 
qua  percutiet  Dominus  omncs " 
gentes  ,  quae  pugnavcrunl 
adversus  Jerusalem :  labescet 
caro  uniuscujusque  stantis 
super  pedes  suca ,  et  oculi 
ejus  contabescent  in  forami- 
nibus  suis ,  et  lingua  eorutn 
contaberfcet  in  ore  suo. 

13.  In  die  illa  erit  tumul- 
tus  Domini  magnus  iu  eis: 
et  apprehendet  vir  mantun 
proximi  sui  ,  et  coiiscretur 


9.  PiaedicitnV  unum  ovile,  et  unus  Pastor;  sub  uno  Domino  iim 
ecclesia,  quam  sub  allegoria  Hicrosolymae  et  varioium  namisium  Hc- 
braieoruin  proponere  Zachaiias  pergit. 
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ruka  njegova  sverhu  ruke 
blixnjeg'  svoga. 

14.  Da  i  Judachese  rattiV 
suprot  Jerusalemu:  i  saku- 
pitchese  bogatstva  svih  na- 
rodah  u  okolo,  zlato,  i  srebro, 
i  haljine  mnoge  dosta. 

15.  I  tako  bude  rashenje 
koti  ja ,  i  mazge  ,  i  gomile , 
i  magarca ,  i  svih  xivinah , 
koje  budu  u  taboru  onom’, 
kako  rushenje  ovo. 

1 6.  I  svi ,  koi  ostali  budu 
od  svihkolikih  narodah,  koi 
dojdoshe  suprot  Jerusalemu. 
uziliche  od  godine  do  godi¬ 
ne  ,  daše  klanjaju  kralju. 
Gospodinu  vojslvah,  i  svet-’ 
kuju  blag  dan  pribivalishtah. 

17.  I  bude :  koi  ne  uzidje 
od  plemenah  zemlje  u  Jeru- 
salem,  daše  klanja  kralju 
Gospodinu  voistvan ,  neche 
biti  sverhu  njih  daxda. 

18.  Akoli  i  pleme  Egypta 
ne  uzidje ,  i  ne  doide ,  ne¬ 
che  ni  sverhu  njih  niti ,  ne¬ 
go  bude  razsap ,  koimche 
porazit  Gospodin  sve  naro¬ 
de,  koi  ne  uzidju  za  svetko¬ 
vati  blag  dah  pribivalisbtah. 

19.  Ovo  bude  grih  Egy- 
pta ,  i  ovo  grih  sviuh  naro¬ 
dah,  koi  ne  uzidju  za  svet¬ 
kovati  blag  dan  pribivali- 
shtah. 

20.  U  dan  oni  bude ,  shto 
je  sverhu  uzde  konja ,  sveto 
Gospodinu:  i  budu  kotli  n 
kucni  Gospodina  kano  plitice 
pri  oltaru. 

21.  1  bude  svaki  kotao  u 
Jerusalemu  ,  i  u  Judi  po- 


manus  ejus  super  manum 
proximi  sui. 

14.  Sed  et  Judas  pugnabit 
adversus  Jerusalem :  et  con- 
gregabuntur  divitiae  omnium 
gentium  ih  circuitu,  aurom, 
et  argentum ,  et  vestes  mul- 
tae  satis. 

15.  Et  sic  erit  mina  equi, 
et  muli ,  et  cameli  ,  et  asi- 
ni,  et  omnium  jumentorum, 
quae  fuerint  in  čast  ris  illis, 
sic  tit  ruina  haec. . 

16.  Et  omnes,  qui  reliqui 
fuerint  de  universis  genti- 
bus ,  quae  venerubt  contra 
Jerusalem,  ,ascendent  ab  an- 
no  in  annum,  ut  adoreot  re- 
gem,  Dominum  exercitunm, 
et  celebrent  festivitatem  ta- 
bernaculorum. 

17.  Et  erit:  crui  non  ascen- 
derit  de  familiis  terrae  ad 
Jerusalem,  ut  adoret  regem 
Dominum  exercituum ,  non 
erit  super  eos  imber. 

18.  Quod  et  si  fanlilia  Ae- 
gypti  non  ascenderit,  et  non 
venerit,  nec  super  eos  erit, 
sed  erit  ruina,  qua  percu- 
tiet  Dorainus  omnes  gentcs, 
quae  non  ascenderinl  ad  ce- 
lebrandam  festivitatem  ta- 
bernaculorum. 

19.  Hoc  erit  peccatum  Ae- 
gypti,  et  hoc  peccatum  o- 
mnium  gentium,  quae  non 
ascenderint  ad  celebrandam 
festivitatem  tabernaculorum. 

201  In  die  illa  erit,  quod 
sUper  fraenum  eqoi  est,  san- 
ctum  Domino :  et  erunt  le- 
betes  in  domo  Domini  quasi 
phialae  corsm  altari. 

21.  Et  erit  omnis  lebes  m 
Jerusalemr  et  in  Juda  san- 
53* 
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ctificatua  Domino  exercitu- 
um:  et  venient  omnes  im- 
molante3 ,  et  sument  ex  eis, 
et  coquent  iu  eis  :  et  non 
erit  mercator  ultra  in  do¬ 
mo  Domim  exercituuw  iu 
die  lilo. 


PROROCSANSTVO 


M  A  LAKI  E. 


PROPHETIA  MALACHIAE. 


POGLAVJE  I. 

Proroctanstvo  Ma  lak  i  g  ky Izraelu  ,  koga  Gospodin  kara  radi  neza- 
fdlnosti  ,  shio  nepoznashe  sebe  u  Jakobu ,  oakuda  snilazashe  ,  Ij ub¬ 
ij  sna  ,  odbaciv *  Esava  &  pukom  svoim :  zatose  tuxi ,  doga  Israel 
ngposhtujcj  nitgase  boji,  i  da  Sveshtenici  hule  itne  Gospodina,  koiuh 
odbacuje  posvtulishta ,  rado  imajuch  prikazanje  csisto ,  kojemmse  na 
svakom  mistu  prikazuje . 

l.Brime  ricsi  Gospodnje  k’ .  l.Onus  verbi  Domim  ad 
Wadu  u  ruci  Mulakie.  l  Israel  iu  manu  Malacliiae. 

2.  Milovaosam  vas ,  veli  I  2.  Djlexi  vos  ,  dicit  Do- 
Gospodin  ,  i  rekoste :  ucse-ljmnus,  et  di^istis:  iu  qivo 


svetjen  Gospodinu  vojstvah: 
i  dojdu  svi  klatvujuchi  ,  i 
uzeliche  od  njih,  i  kuhatche 
u  njim’  :  i  ne  bude  tergovca 
dilje  u  kuchi  Gospodinu  voj¬ 
stvah  u  dan  oni. 
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musi  nas  milovao?  nieli  brat 
bio  Esava  Jakob,  Veli  Go- 
spodih  ,  i  milovah  Jakoba  , 

*’  3.  Na  Esava  pđk  inerzih, 
f'Stavih  gore  njegoVe  ti  sa- 
Jnoćhd ,  i  bo&htimi  njegovti 
mi  imaje  pustinje.  *  * 

4.  Akoli  rekne  Iđdmea  : 
nBShtetismose ,  ali  Vratrv’se 
shgtoditchemo  kojasu  izkva*- 
rena.  Ova  vgli  Gospođin  koj- 
stvab  :  tichc  gradit’ ,  a  ja- 
eHu  pokvarit’ :  i  pvatlchcse 
megie  npbogoljnb^a  ,  i  puk  , 
“tta.  kog^e  raksfcrđih  .  GJospo- 
dlii  tfado  vikoyicsiiog\ 

5.  I  ocsi  vashe  viditche  ,  a 
Viehetđ  rechis  uzvelicsaoae 
Gospođin  svorhu  hieg}#  Js- 
rdela. 

6.  Sin  poShtujfe  otctt,  a 
sluga  Gospodara  svoga:  ako- 
sam  inđi  ja  Otac  ,  gdiO  po- 
shtenje  moje  ?  akolisam  ju  Go¬ 
spođin  ,  gđie  bojaa?  moj’,  ve¬ 
li  GospMlni  tojstlVan?  kVa- 
mi,  o  SVeAhtetirci,  koi  huli¬ 
te  itiid  moje ,  i  rekoste :  u 
csemu  pohuligmo  hne  tvoje  ? 

7.  Prikazujete  na  oltaru' 


dilexisti  nos  ?  nonne  frater 
erat  Esau  Jacob ,  dicit  D6- 
minus,  etdilexi  Jacob,  Ront.' 
5.13. 

3.  Esau  autem  odio  ha- 
bui,  et  posui  montes  e  j  os  in 
solitudinem,  et  haereditatem 
ejos  in  đracones  deserti. 

4.  Quod  si  dixerit  IdumaeaV 
destrucli  sumus ,  sed  rever- 
tentes  aedificabimns  quae 
destructa  sunt.  Haec  dicit 
Dominus’  exercituum  :  isti 
aediftcabuHt ,  et  ego  destru- 
am :  et  vocahuntur  termini 
impietatis,  et  populus  ,  cui 
iratus  est  Dominus  us^ue  in 
aeternnm. 

5.  Et  oculi  vestri  vide- 
bunt,  et  vos  đicetiS :  *mnghir 
ficetur  Dominus  super  te;*- 
miriujn  Israel. 

6.  Filius  houorat  patrera  j 
et  servtis  Dominum  suum  : 
si  ergo  Patci*  ego  sam ,  ubi 
est  hpnor  meus?  et  si  Do¬ 
minus  ego  sirm ,  ubi  est  'ti¬ 
mor  meusVđicil  Dominti* 
exercituuin?  ad  vos,  o  Saccr- 
đotes,  qui  despicitis  nomen 
meum ,  et  dixistis :  in  tiuo 
despeximu$  nomen  tuum  : 

/.  Offertis  super  altare 


3.  Emu  autem  odio  habui.  (  Na  Esava  pak  merzih. )  Figura 
EpiU»is ,  qua  e  duobus  alterum  negatur  ,  non  animo  negandi ,  sed 
alterum  co  magis  praeferendi.  lnfirmitas  haec  non  est  ad  morttm , 
in<Juit  Chrislus  de  Lazari  morbo ,  sed  pto  gloria  Dei*  Joann.  XI.  4. 
Mortuus  aane  est  Lazarus :  sed  in  ea  re  /nulto  magis  Dei  gloria,  quanr 
hominis  roors  quaerebatur.  Plura  ejasdemmodi  legimus :  inter  quae 
et  boe  de  Jacobo  ,  quem  fratri  Deus  longe  praetulit,  adeo ,  ut  Jacobi 
eomparatjone  aversari  Esau  frat'rem  ,  ejusque  posteros  aideri  poasef. 
Neque  hic  de  salate  aeterna  Esavi  Malachias  loquilur,  cum  de  hat- 
reditate  aolum  terrestri  scrrno  sit :  imo  ne  Apostolu«  q  u  idem  Rom. 
IX.  lt.  aq.  ac  Hebr.  XII.  17. 
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momu  kruh  ognjusni,  i  veli¬ 
te  :  u  csemute  oakvernjismo  ? 
u  tomu  ,  shto  velite  :  ter- 
peza  je  Gospodnja  pohuljena. 

8.  Ako  prikazujete  slipo 
za  klatvovat’ ,  nieli  zlo?  i 
ako  prikazujete  romo,  i  mlo¬ 
havo  ,  nieli  zlo  ?  prikaxiga 
vodji  tvomu,  ako  mu  bude 
po  volji,  ili  ako  primi  lice 
tvoje,  veli  Gospodin  vojstvah. 

9.  A  sad  prosite  obraz  Box- 
j  i,  da  varaše  smiluje  (od  ruke- 
bose  vashe  ucsinih  ovo ) 
akobi  kako  primio  lica  va- 
sba ,  veli  Gospodin  vojstvah. 

••10.  Tkoje  med  vami ,  koi- 
bi  zatvorio  vrata,  i  zapalio 
oltar  moj  povoljno  ?  ure  me¬ 
ni  volje  u  vami,  veli  Gospo¬ 
đin  vojstvah  ,  i  dar  neehu 
primit’  iz  ruke  vashe. 

11.  Od  Izhodabo  sunca  tia 
do  zapada,  velikoje  ime  mo¬ 
je  u  narodim',  i  na  svakom- 
se  mistu  posvetjuje ,  i  pri¬ 
kazuje  imenu  momu  prika¬ 
zanje  ćsisto ,  jerboje  veliko 
ime  moje  u  narodim*  ,  veli 
Gospodin  vojstvah. 

12.  A  viga  oskvernjiste  u 
tomu ,  shto  velite :  terpezfije 
Gospodnja  ognjusena :  a  shto- 
te  nadstavlja  ,  pohuljivoje 
s’ognjem,  koiga  xdere. 

13.  I  rekoste :  evo  od  po¬ 
sla,  i  izpuhuistega,  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah  :  i  unesoste  j 
od  grabexi  romo  ,  i  mio- 


meum  panem  pollutum ,  et 
dicitis:  in  quo  polluirauste? 
in  eo ,  quod  dicitis :  mensa 
Domiui  despeeta  est. 

8.  Si  ofieratis  caecum  ad 
immolaudum,  nonne  malum 
est  ?  et  si  offeratis  claudum, 
et  languidum,  nonne  malum 
est?  offer  illud  duel  tuo  ,  si 
placuerit  ei ,  aut  si  suscepe- 
rit  faciem  tuam,  dicit  Domi- 
nus  exercituura. 

9.  Et  nunc  deprecamini 
vultum  Dei .  ut  misereatur 
vestri  (de.  manu  enim  ve- 
stra  fuctum  est  hoc)  si  quo 
modo  suscipiat  facies  ve- 
stras,  dicit  Dominus  exercr- 
tuura. 

10.  Quis  est  in  vobis,  aui 
claudat  ostia  ,  et  incenaat 
oltare  meum  gratuito?  non 
est  mihi  voluntas  in  vobis, 
dicit  Dominus  exercituurh, 
et  munus  non  suscipiam  de 
manu  vestra. 

11.  Ab  ortu  enim  solis 
usque  ad  occasum,  magnum 
est  nomen^meum  in  gen- 
tibus  ,  et  in  omni  loco  sa- 
crifieatur ,  et  offertur  *no- 
mini  meo  oblatio  munda  , 
quia  magnum  est  nomen 
meum  in  gentibus,  dicit  Do* 
minus  exercituum.  Psal- 
112.  3. 

12.  Et  vos  polluistis  illud 
in  eo ,  quod  dicitis  :  mensa 
Domini  cont&miaata  est :  et 
quod  superponitur,  contem- 

1>tibile  est  cum,  igne ,  qui  il- 
ud  devorat.% 

13.  £t~dixistis:  ecce  de 
labore ,  et  exsuf9astis  illud  , 
dicit  Dominus  exercituum  : 
et  inlulistis  de  rapinis  clau- 
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baro  ,  i  unesoste  dar:  jeda- 
lichuga  primit’  i«  ruke  va- 
she,  veli  Gospodin? 

14.  Proklet  himbeni ,  koi 
ima  u  stadu  svomu  muxko, 
i  zavit ncsiniv’  klatvuje  mlo¬ 
havo  Gospodinu  *  jerbo  kralj 
veliki  ja,  veli  Gospodin  .voj- 
stvah ,  i  ime  moje  straho¬ 
vito  u  narodim’. 


dum,  et  languidum  ,  et  in- 
tulistis  munus:  numquid  su- 
scipiam  illud  de  manu  ve- 
stra  ,  dicit  Dominus? 

14.  Maledictus  dolosns  , 
qui  habet  in  grege  suo  ma- 
sculum ,  et  votura  faciens 
immolat  debile  Domino  : 
quia  rex  raagnus  ego  ,  di¬ 
cit  Dominus  fcxercituum,  et 
nomen  meum  horribile  ju 
gentibus. 


P  O  6  L  A  V  J  E  IL 


Pri  u  se  Gospodin,  dache  prokleti  blagosove  Sicshtenihah,  akose  nepo- 
hore  ;  njegovi  bo  zakon  pogerdjuju ,  nevaljan,  csinechi  ugovor  I*evia  , 
koise  ovdi  fali :  pristupioje  i  Juda  vodech  tugjine  ,  žalo  nechese  vi¬ 
ske  obazriti  Gospodin  na  posi'ttilishta  njiuh .  Od  x ene  daše  ljubim 
ti  ,  ili  odpustiti  ima :  raditi  ucsinishe  Gospodina  u  govorenim* 

svoim 


1»  A  sad  k’vami  aapovid 
ova,  o  Sveshtenici. 

2.  Ako  ne  uzktiete  osuti ,  * 
i  ako.  ne  uzktiete  slavit’  na 
serdce ,  da  date  slavu  iipenu 
momu ,  veli  Gospodin  voj- 
atvah :  poslatchn  na  vas  ubo- 
xtvo  ,  1  prokleticEu  blago- 
šivanja  vasha,  i  proklet- 
chuih,  buduch  da  ne  stavi- 
ste  na  serdce. 

3.  Evochu  ja  bacitvam  mi- 
shicu  ,  i  raztepstichu  sverhu 
obraza  vasher  balegu  svet- 
kovanjah  vas  bih  ,  i  uzete  he 
vas  sa  sobom. 

4.  I  znatiehete,  dasam  po¬ 
slao  k’varai  naredbu  ovu  , 
dabi  ugovor  moj  bio  s’Le- 


1.  JELt  nuno  ad  vos  msnda- 
tum  hoc,  o  Sacerdotes. 

2.  Si  nolueritis  audire,  et 
si  nolueritis  ponere  super 
cor  ,  :  ut  detis  gloriam  no- 
miqi  meo ,  ait  Dominus  ex- 
erciluum  :  mittam  in  vos 
egestatem ,  et  maledicam  be- 
nedictionibus  vestris,  et  ma«, 
ledicam  illis,  quoniam  non 

Sosuistis  super  cor.  Lev. 
£>.  14.  Deut.  28.  15. 

3.  Ecce  ego  projiciam  vo- 
bis  braohium ,  et  dispergam 
super  vultum  vestrum  ster- 
cus  solemnitatum  vestrarum, 
et  assumet  vos  secum. 

4.  Et  scietis,  quia  raisiad 
vos  mandatuni  istud ,  ut  es- 
set  pactum  meum  cum  Lc- 
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viom ,  teli  Gospodin  voj- 
strah. 

5.  Ugovor  moj  bih  shnjim 
xivota ,  i  mira  :  i  dadomu 
strah ,  i  bojamese ,  i  od  lica 
imena  mog*  plaahihse. 

6.  Zakon  istine  bih  na  ust- 
ma  njegovim’  ,  i  krivicase 
ne  najde  na  usnam’  njego¬ 
vim’:  tt  miru,  i  u  pravdi 
hod  ih  satnnom  ,  i  mnoge  od- 
vratih  od  nepravice. 

7.  UsnaboSveshtcnika  csu- 
vatehe  znanje:'  i  zakonehe 
potraxit*  iz  ustah  njegoVih«, 
jerboje  angjeo  Gospodina 
voistvah. 

8.  Vi  pak  ođstupiste  od  pu¬ 
ta,  i  smutisle  primnoge  u 
zakonu:  tasht  uesiniste  ugo¬ 
vor  Levia  ,  veli  Gospodin 
voistvah. 

9.  Shta  radi  i  ja  dađo'vas 
pohuliive,  i  ponizne  svima 
pucina  4  kako  ne  dcrxaste 
pute  moje,  i  uzeste  lice  u 
zakonu. 

40.  Jtodali  nie  otao  jedan 
sviuh  nas?  jedali  Rog  jedan 
ne  stvorih  nas?  zaštito  i  ri¬ 
đi  pohuljuje  svaki  od  nas 
brata  stog9,  kersbeoh  ugovor 
otacahnaabih? 


11.  Pristupili  Juda,  ignju- 
sobase  u  osinih  u  Israelu ,  i 
u  Jcrusalemu,  jerbo  oskver- 
njih  Juda  posvetjenje  Go¬ 
spodnje,  koje  milova,  i  ima- 
dc  kcher  boga  tugjeg*. 

12.  Pogubitche  Gospodin 
tnuxa ,  koi  to  uesini ,  me- 


vi  ,  dicit  Dominns  exerci- 
tunm. 

5.  Pactum  njoura  fuit  cum 
eo  vitae,  ct  pacis :  et  dedi 
ci  timorem,  et  timuit  me, 
et  a  facie  nominis  raei  pa- 
vebat. 

6.  Lex  veritatis  fuit  in 
ore  ejus,  et  iniquitos  non 
est  inventa  in  labiis  ejus  : 
in  pače,  et  in  aequitate  am- 
bulavit  raccum ,  et  multos 
avertit  ab  iniquitate. 

7.  Labin  enim  Sacerdotis 
custodient  scicntiam :  et  le- 
gem’  requirent  ćx  ore  ejus , 
quia  angelus  Dom  i  ni  exerc  i- 
tuum  est. 

8.  Vos  nutem  recessistis 
de  via,  et  scandalizastis  plu- 
rimos  in  lege :  iiritum  fe- 
cistis  pactum  Levi,  dicit  .Do- 
minus  exercituum. 

,9.  Propter  quod  et.  ego 
dedf  vos  contemplibiles*,  et 
humiles  ommbus  popališ  , 
sicut  non  servastis  vias  me- 
as,  et  aocepistis  faciem  in 
lege. 

10.  Numcpiid  non  pater 
unus  ompium  noaLcum?  num- 
quid  non  Deus  unus  crea- 
vit  nos  ?  quare  ergo  despicit 
unusquiaque  nostrum  'fra- 
trera  suum,  -violans  pactum 
patrum  nostrorum?  Mmtth. 
23.  9.  Eplu  4.  6. 

14.  Transgressus  est  Juda, 
et  abominatio  facta  est  in  Is~ 
rael ,  et  in  Jer  a  salem  ,  quia 
contaminavit  Judas  sanetifi- 
cationem  Domini,  quam  di- 
lexit  ,  et  habuit  filiam  dei 
alieni. 

12.  Disperdet  Dominus 
virum,  qui  fecerit  hoc,  ma- 
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sfilra,  i  ncsenika  od  pribi- 
valishtnh  Jakoba ,  i  prikozu- 
jucheg’  dar  Gospodinu  voj- 
atvah. 

13.  A  to  i  opet  csiniste , 
naslanjaste  suzara’  oltar  Go¬ 
spodnji,  placsem,  i  rikanjem, 
tako  da  negledam  dalje  na 
posvetilishte ,  niti  uzimam 
shta  utaxnog’  iz  ruke  vashe. 

14.  I  rekoste :  uz  koi  uz¬ 
rok?  jerbo  Gospodin  posvi- 
docsih  med  tobom,  i  xenom’ 
mladosti  tvoje  ,  koju  ti  jpo- 
hulih:  a  ova  dionica  tvoja, 
i  xena  u  vila  tvoga. 

15.  Nieli  jedan  ucsinih ,  i 
ostalo  duhaje  njegovog’  ?  a 
shto  jedan  lraxi,  nego  sime 
Boxje  ?  csuvajte  indi  duha 
vasheg’  i  xeiru  mladosti  tvoj^ 
nemoj  huliti 

15.  Kad  uzmerzisb ,  od- 
pusti,  veli  Gospodin  Bogls- 
raela  :  ppkritche  pak  krivica 
hodichu  njenu ,  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah :  csuvajte  duha 
vasheg’,  i  nemojte  hulit*. 

17.  Trudit’  uesiniste  Go¬ 
spodina  u  besidam’  vashirn\ 
i  rekoste:  u  esemuga  uesi- 
nismo  trudit’  ?  u  tomu  shto 
velite:  svaki  koi  zlo  csini , 
dobarje  na  pogledu  Gospo¬ 
dnjem’,  i  takvisumu  ugodni: 
ili  zaisto  gdie  Bog  suđenja? 
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gistrura ,  et  discipulum  de 
tabornaculis  Jacob ,  et  of~ 
ferentem  munus  Domino  ex- 
cjreituum.  . 

13.  £t  hoc  rursum  fcci- 
stis,  operiebatis  lncrymis  ol¬ 
tare  Domini,  fletu  ,  et  mu- 
gitu ,  ita  ut  non  respiciam 
ultra  ad  sacrificium,  nec  ac- 
cipiam  placabile  quid  de  ma¬ 
nu  vestra. 

14.  Et  dixistis :  quam  ob 
causam?  quia  Dominus  te- 
stificatus  est  inter,  te,  et  u- 
xorem  pubertatis  tuae,  quam 
tu  despexisti :  et  h^ec  par- 
tipeps  tua,  et  u^oi;  foede- 
ris  tui. 

i  15.  Nonne  unuš  fepit,  ct 
residuum  spirilus  cjus'  est? 
et  qu!d  unus  quaerit,  nisi 
semen  Dei  ?  custodite  ergo 
spiritum  vestrutn  r,  et  uzo¬ 
rem  adolescentiae  tuae  noli 
dsspicere. 

16.  Cum  odio  habueris, 
dimitte  ,  dicit  Dominus  Deus 
Israel :  operiet  aulem  ini- 

uitas  vestimentura  ejus  , 
icit  Dominus  exercituura: 
custodite  spiritum  vestrum, 
et  nolite  despicere. 

17.  JLaborare  fecistis  Domi- 
num  in  sermonibus  vestris, 
et  dixistis:  in  quo  eura  fe- 
cimus  laborare?  in  eo  quod 
dicitis:  omnis  qui  facit  ma- 
lum,  bonus  est  in  conspe- 
ctu  Domini,  et  tales  ei  pla- 
cent :  aut  certe  ubi  estj  De¬ 
us  judicii  ? 
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POGLAVJE  III. 

Od  Pridhoditelja  Kerstova ,  i  ovotf  doshashtja ,  i  buducheg  suda  - 
koi  ocsistiv1  sinov*  Levia  ,  radocne  imati  posvetilishte  Jude  i  Je¬ 
ruzalema  :  pritise  opakima  texkom  osvetom  .*  koje  opet  k'sebi  prizi¬ 
va ,  primnoga  dobra  obratjenim  obecha/uch :  tuxise  radi  nezafkl - 
nosti  sinovah  Israela ,  i  doga  u  desetkim*  svima  zabijau  ,  i  vele  , 
daše  Bog  nebrine  za  svoje  shtovaoce  ,  shtoche  protivno 
poznati . 


1.  Jlivo  ja  shaljem  ahgje- 
la  mog1,  i  pripravi tche  put 
rid  licem  moim*  I  udilj 
ojde  a  cerkvu  svetu  svoju 
Gospodiielj,  koga  vi  lraxite, 
i  angjeo  oporuke,  koga  vi 
hochete.  Evo  ide,  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah. 


2.  t  tko  uzmoch*  bude 
misliti  dan  doshastja  njego¬ 
vog*?  i  tkoche  stati  za  vi- 
ditga  ?  ifltibo  kano  oganj  raz- 
tapujuchi  9  i  kano  trava  su- 
knocsistiocah: 

3,  I  siditchc  topech’,  rcsi- 
stech9  srebro,  j  csititche  si¬ 
nove  Levia,  ,  i  ćiditchei  ka¬ 
ko  zlato  9  i  kako  srebro >  i 
bitche  Gospodinu  prikazu- 
juchi  posve tilishta  u  pravdi* 

4*  I  ugodi  tche  Gospodinu 
posvetilishte  Jude,  i  Jerusa- 
lema  kako  dnevi  vika  ,  i  ka¬ 
ko  godine  stare. 

5.  I  priatupitchu  k’varni  u 
sudu,  i  hitchu  svidok  hitri 
zlocsinciin’,  i  priljubodpira’, 
i  krivokletninr,  i  koi  potva- 
raju  piachu  najmenika,  udo¬ 
ve,  i  sirote,  i  pri  tiska  ju  ino- 


1.  Ecce  ego  mit  to  ange- 
lum  meum ,  et  praeparabit 
viam  ante  faciem  meam.  Et 
statim  veniet  ad  templum 
suum  Donrinalor,  quem  vos 
quaeritis,  el  augelus  testa¬ 
menti  ,  quem  vos  vultis. 
Ecce  vemt,  dicit  Dominus 
exercituum.  Matth .  11*  10. 
Mare .  1.  2.  Luc.  1.  17*  tt 
7.  27. 

•  2.  Et  quis  poterit  cogita- 
re  diem  adventus  ej  us T  ct 
quis  stahit  ad  videndum 
eum  ?  ipse  enim  cjuasi  ignis 
conflans,  et  quasi  berba  ful- 
lonum : 

3*  Et  seđebit  conflans,  et 
emundans  argentura  ,  et 
purgabit  filios  Levi ,  et  co- 
labit  eos  quasi  aurura ,  et 
quasi  argentum  ,  et  erunt 
Domino  offerentes  sacrificia 
in  j  us  titra. 

4*  Et  placebit  Domino  sa- 
crificium'  Juda,  et  Jerusa- 
lem  sicut  dies  saeculi ,  et 
sicut  anni  antiqui* 

5.  Et  accedam  ad  vos  in 
judicio  ,  et  ero  testis ;  velox 
maleficis ,  «et  adultens,  et 
per juriš,  et  qui  calumnian- 
tur  mercedem  mercenarii  , 
viduas ,  et  pupillos ,  .et  op- 
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UimiM',  nitiie  pobojuiie  mt-  primunt  peregrinnm  ,  nee 
nc,  veli  Gospodin  vojstvah.  timueraat  me ,  dići t  Domi- 
,,,  >  diu  exercituum. 

6.  Jj^embo  dospodin  ,  i  6.  Ego  enim  Dominu«,  et  • 
nc  prominjajemse :  a  vi  si-  non  mutor :  et  vos  filii  Ja- 
novi  Jakoba  nistese  skoucsali.  cob  non  estis  consumpti. 

7.  Od  (4nevahbo  otaca h  va-  7.  A  diebes  enim  patruin 

ahib  odstupi  liste  od  *ako-  vestrorum  recesaislia  a  le- 
nitib  niate  csuvali.  gitimis  meia,  et  non  custo- 

.Vralitese  k’meni,  i  vratit-  distis.  Rever timini  ad  me, 
cb^Mi  k’vomi ,  veli  Gospo-  et  revertar  ad  vos,  dicit  Do- 
din ;  y(oistvah.  I  rekoste  -:  u  minus 'exercituum.  Et  di- 
csemucnemoae  vratit'  ?  xistis  :  in  quo  revertemur  ? 

•(  i  Zach.  1.  3*  ‘ 

8.  Akpche  pribil'  esovik  8.  Si  offiget  borno  Deum  , . 

Boga ,  jerbo  vi  zabiate  me-  quia  vos  configitis  me  ?  et 
ne  :  i  rekoste  :  u  osemuie  ducistis:  in  quo  configirou* 
sabiamo?  n  desetkim*,  i  u  te?  in  decimis,  et  in  pri-; 
peronom’.  mitiis. 

9.  I  u  skupoehi  vielepro-  9.  Et  in  penuria  voe  ma- 

kleti,  -a  vi  mene  zabiate  na-  ledicti  estis ,  et  me  vos  con- 
rod  vas.  figilis  geps  totg. 

10-  l/nesite  vas  desetaka  10.  Inferte  pmnem  deci- 
bambar ,  i  budi  jilo  a  kucid  qiam  in  horrtuun,  et  sit  ci- 
mojoj,  i  kusbajteme  sverbu  ,bns  in  domo  mea,  et  pros¬ 
toga  veli  Gospodin: okovom  b«tq  me  snper  boe,  dicit 
ne  otvorim  sfdpe  otbjt  ,  i  Dominus:  si  non  aperuero 
prospenivum  blagosov  ti«  do  vobis  catoroetas  coeli,  et  ef- 
obilnosti >  fudero  vobis  benedictionem 

usaue  ad  abundautiam. 

11.  I  karatehu  za  vas  xde-  11.  Et  inerepabo  pro  vo- 
rucheg’,  i  neehe  shtetit’ plod  bis  devorantem,  et  non  cor- 
zemlje  vashe  :  nitiebe  biti  rumpet  fruetum  ,  terrae  ve-, 
neplodan  vinograd  na  njivi,  strae:  neć  erit  sterilis  viaea 
veli  Gospodin  vojstvab.  in  dgro,  dicit  Dominus  ex- 

ercituum. 

12.  I  blaxenecbe  vas  rechi  12.  Et  beatos  vos  dicept 

svi  narodi:  bitehetebo  vizem-  omnes  gentes  :  eritis  enim 
lja  poxudiva ,  veli  Gospodin  vos  terra  desiderabilis ,  di- 
vojstvah.  cit  Dominus  exercituum. 

13.  Primogosbe  sverhu  13.  Invaluerunt  super  me 

mene  ricsi  vashe,  veli  Go-  verba  ves\ra  ,  dicit  Domi- 
spodin.  nus. 

14.  I  rekoste  :  shtosmo  14.  Et  duustis:  <juid  lo- 
govorili  proti  tebi?  rekliste:  ćuti  sumu*  contra  te?  di-  . 
tashtje,  koi  sluxi  Bogu:  a  xistis:  vnnns  est,  <jui  ser-  , 
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koja  Jcorist ,  dasttio  csuvali 
zapovidi  njegove  ,  i  dasmo 
hodili  xalostm  pri  Gospodi¬ 
nu  vojsttali? 

45.  Indi  sad  Maxene  veli¬ 
mo  ponosite,  budaci  daše 
poknpishe  csinećhi  nepobox- 
nost ,  i  napastovashe  Boga  , 
i  s  pa  se  ni  postadosbe. 

16.  Tad  govorishe  bo  jechise 
Gospodina  ,  svaki  s’blixnjim 
svoim  :  i  ’pazjh  Gospodin  ,  i 
csuh:  i  pišate  kfajiga uspome¬ 
ne  pri  njemb  bojetbimse 
Gospodina ,  i  mistechim’  od 
imena  njegovdg\ 

17.  I  budri  meni,  Veli  Go¬ 

spodin  vojstvah  ,  u  dan  ,  ti 
koi  ja  csinim  ,  nit  dobitak:  i 
prosti  tchuim,  kako  prashta 
raux  sinu  SVOftm  sluxechem 
sebi.  u  - 

;  48.  I  obratilchfetese ,  i  vi- 
ditchete ,  sbtoje  med  prave¬ 
dnim  i  nebogomilim%  i  rried 
slnxechem’  Bogu ,  i  ne  slu- 
xechem  njemu. 


vit  Đeo*:  et  quod  emola- 
menlum ,  qttia  ctnhodiVimus 
praccepta  ejus  ,  et  quia  am- 
bulaVitaus  tristes' 'conatn  Do¬ 
mino  exercituutn  ?  Job.  21. 
45.  ‘ 

15.  Ergo  nnnć  lbebtis  di- 
cimus  arrogantes  L sitfnidera 
aedifioati  snnt  faditfrtes'  ira^ 
pietatenr,  et  teWfa^eHtnt  De- 
um ,  et  Salvi  fadti  stmttV^'* 

46.  Tune  locuti  stfhtfti- 
mentes  Dominuttf  ; r  *  Mftis- 
qnisque  cum  proximo  suo : 
et  attenđrt  Đortrmns ,  et  au- 
divit:  et  scripttrij  fest  liber 
monumenti  cordmr  eO  ii- 
hitnkibus  Dominbm  ,■  et  co- 
gitantibus  nomendftis. 

47.  ‘  Et  erunt  Jmihif ,  ait 
Đomimis  exercituimij*ibdie, 
qua  ego  facio,  in  petu  li  nm: 
dt  parcam  eis,  sjetit*  parcit 
vir  Alio  suo  servibnd'  fcfibi. 

:  :  f»  ;  i  ,  i; 

48.  Et  conve Acmihi ,  et 
videbitis,  quid  sit  intdr  ju- 
stubi*  et  impmm ,  et  inter 
servientem  ueo,  et  non  ser- 
vientem  ei. 


PO  G  L  A  V  J  E  IV. 


Dan  Gospodnji  zapalitehe  sve  csinechs  nepobornost ,  itcsupknf  nj  rov 
koren rodichese  sunce  pravice  Boga  bojeehim  ,  koiche  gaziš  nepo¬ 
korne  :  zapovida  spomenulise  zakona  Mojrsesa :  Ilia ,  prie  nego  doj- 
de  dan  Gospodnji  y  dachese  poslat  navishtujese ,  koiche  obratiti  serd- 
cs  otacah  k'  sinovim* . 

4.  Evoboche  dan  dojti  za¬ 
paljen  kako  komin:  i  budu 
svi  holi,  i  svi  csinechi  nepo- 
boxnost  slamka :  i  uplame- 
niteheih  dan  do^hasti ,  veli 


1.  JLcce  enim  dies  veniet 
succensa  quasi  eaminus:  et 
erunt  omnes  superbi  ,  et 
omnes  facientes  impietalem 
stipula:  et  inflammabit  eos 
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Gospodin  rojjstvah,  kot  neehe4dm  veiiiens,  dicit  Dominu* 
zaostavit’  njima  korena  ,  i  exercituum  ,  quae  non  de- 
klice.  relinquet  eis  radićem  9  et 

germen. 

2.  I  izajtiche  Tami  boje-  2.  Et  orietur  vobis  timen- 
chimae  imena  mog’  Sunce  tijbus  nomen  meum  Sol  ju- 
pravde  ,  i  zdrav  je  na  perju  stitiae ,  et  sanitas  in  'pennis 
njegovom’:  i  izajtiche  te,  i  ej  us :  et  egrediemini ,  et  sa- 
skakat’  kano  teoci  iz  csorde.  lietis  sicut  vituli  de  ar- 

mento.  Jjuc.  1.  78*  > 

3.  I  tlacaitchete  nebogomi-  3.  Et  calcabitis  impios  9 

le9  ka d  hfidu  pepeo  ,  pod  cura  fuerint  cinis,  sub  plahta 
tabanom  noguh  rasnih  u  aan,  pedura  vestrorum  in  die  9 
u  koi  ja  csinim  ,  veli  Go-  qua  ego  facio ,  dicit  Domi- 
spodin  vojstvah.  nus  exercituum. 

4.  Spomenitese  zakona  Moy-  4.  Mementbte  legis  Mov- 
sesa  sluge  moga  ,  kog’ samu  si  servi  mei ,  quam  mancfa- 
naredio  na  Horebu  *  k’sve-  ri  ei  in  Horeb  ad  omnem 
mu  lsraelu9  zapovidi  i  suđe.  Israel ,  praecepta  et  judicia. 

i  '  Jhtod*  20i  1.'  aqq.  Deut . 

» .  /  4.  5.  6. 

5.  Evochu  ja  poslat’  vami  5.  Ecce  ego  raittam  vo- 

Uiu  proroka,  prie  nego  do j-  bis  Eliam  prophetam  ,  on* 
de  dan  Gospodina  veliki  i  tequam  veniat  dies  Domini 
strahoviti.  magnus  et  horribilis.  Matth. 

17.  10.  Mare .  9.  10.  Jjuc. 
1.  17. 

6.  I  obratitehe  serdee  ota-  6.  £t  convertet  cor  pa¬ 
čah  k’sinovim* ,  a  serdee  si«  truni  ad  filios ,  et  cor  fi- 
novah  k’otcim’  njiuh  :  da  liorum  ad  potres  eor um:  ne 
tnoxebit  ne  dojdem ,  i  pora*  forte  veniam ,  et  percutiam 
zim  zemlju  prokletstvom.  terram  anatheraate.  , 
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MAKABEAH. 


LIBER.I. 

MACHABAEORUM. 


POGLAVJE  I. 

JPosli  smerti  Aleksandra  velikog \  koi  Borim  porazi,  nastupih  u  Gerce- 
koj  Antiok  glasoviti :  pod  koim*  opaki  niki  od  sinov  ah  Israela  od - 
mmtishe  Jerusalem :  Antiok  pak,  pridobio  Ptolemea  kralja  Egypta , 
uliste  u  Jerusalem :  i  odnssav *  posude  cerkve  i  kasne,  ucsinih  pomor 
veliki ,  odkud  elidishe  golemo  jaukanje :  priliče  na  ucsinih  i  poglavi¬ 
ca  harač sah  od  njega  poslan ,  zapalit  Jerusalem ,  primnoge  u  suzan- 
sivo  odvede :  Antiok  zakone  kiposhtovanja  Xudiam  naredih ,  jamiv 
sve  shtovanja  Božjeg  svetobicsaje  ,  «  sagradih  idola  opustjenja,  opre - 
che  nemilo  morech :  kog  naredbe  primnogi  nebogomili  elidishe,  po¬ 
božni  pak  odbacishe,  prie  smert  priterpm  pripravni . 

1.  I  ucsinih  se ,  posli  kalo 
4  porazih  AleksanderJF  ili  pa  Ma- 

cedon,  koi  pervi  kraljeva  u 
Gercskoj,  izashav’  iz  zemlje 
Ketima ,  Daria  kralja  Persan, 
i  Medah : 

2.  Ucsinih  boje  mnoge  ,  i 


l.Hit  factom  ml,  poatquam 
percnsait  Alexander  Philip— 
pi  Maoedo ,  qui  primus  rt- 

Jnavit  in  Graecia,  egressus 
e  terra  Cethim  *  Darium 
regem  Persarura  ,  eL  Mcdo- 
rum; 

2.  Constitmt  praclia  mul- 
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zadobili  svi  uh  brauishU  ,  i 
umor  ih  k ralje  zemlje, 

3.  I  projde  tia  do  kraje- 
vah  zemlje:  i  uze  plinemno- 
xtva  narodah  :  i  zamuknu 
zemlja  na  pogledu  njego¬ 
vom*. 

4*  I  sakupih  kripost  ,  i 
vojsku  jaku  sasma:  i  uzvi- 
sihse ,  i  tizdixe  serdce  nje  - 
govo : 

5.  I  zadobih  kotare  naro¬ 
dah  ,  i  poglavice :  i  ucsini- 
sberousc  na  horacs. 

6.  I  zatim9  pade  na  poste¬ 
lju,  i  poznade,  dache  utnerti. 

7.  I  dozva  momke  svoje 
plemenite,  koi  shnjim  odgo¬ 
jeni  biu  od  mladosti :  i  raz- 
dilihim  kraljestvo  svoje,  dok- 
bi  josh  xivio. 

8.  I  kraljeva  Aleksander 
god  i  n  ah  dvanaest,  i  umrih. 

9.  I  zadobishe  momci  nje¬ 
govi  kraljestvo,  svaki  na  mi- 
atu  svomu: 

10, 1  stavishe  svi  naše  kru- 
,IC  P°..8iner^  njegovoj ,  i  si¬ 
novi  nj  i  uh  za  njima  godisbtah 
mnogo,  i  uzmnoxashese  zla 
na  zemlji. 

41.  I  izajđe  iz  njih  koren 
gnshechi ,  Antiok  glasoviti , 
sin  Antioka  kralja  ,  koi  bia- 
she  u  Rimu  zaloxen:  i  kra¬ 
ljeva  godine  aio  trideset*  i 
sedme  kraljestva  Gerkah. 

*  * 

42«  Udnevim*  onim’  izaj- 
doshe  od  Israela  sinovi  ne¬ 
pravedni,  i  nagovarashe  raho^ 
Se*#  rekavshi :  hodimo,  i.u- 
rcdimo  oporuku  s’narodimV 


ta,  et  obtinuil  omiiium  mu- 
nitjones,  et  interfecit  reges 
terrae. 

3.  Et  pertransiit  usque  ad 
fines  terrae:  et accepit spolia 
mullitudinis  gentium  :  et 
siluit  terra  in  conspecta 
ejus. 

4.  Et  congregdvit  virtu- 
tem  ,  et  exercitum  fortem 
nimis:  et  exaltalum  est,  et 
elevatum  cor  ejus: 

5.  Et  obtinuit  regiones  gen¬ 
tium  ,  et  tyrannos :  et  facti 
sunt  illi  in  tributum. 

6.  Et  post  haec  deciđit  in 

lectum,  et  cognovit,  quia 
moreretui".  , 

7.  Et  vocavit  pueros  suos 
nobiles  ,  qui  secum  erant 
nutriti  a  juventute  :  et  di- 
visit  illis  regnum  sujum,  cum 
adhuc  viveret. 

8.  Et  regnavit  Alexander 

annis  duodecim,  et  mortuus 
est.  * 

9.  Žt  obtinuerunt  pueri 
ejus  regnum ,  unusquisque 
in  loco  suo : 

10.  Et  imposuerunt  omnes 
šibi  diademata  post  mortem 
ejus ,  et  filii  eorum  post  eos 
annis  multis ,  et  multiplica- 
ta  sunt  mala  in  terra. 

11.  Et  exiit  ex  eis  radix 
peccatrix  ,  Antiocbus  illu- 
stris.  filius  Antiochi  regis, 
qui  fuerat  Romae  obses:  et 
regnavit  in  anno  centesimo 
trigesimo  septimo  regniGrae- 
corum. 

12.  In  diebus  illis  exierunt 
ex  Isracl  filii  iniqui,  etsua- 
serunt  multis,  dicentes:  e*- 
mus,  et  disponamus.  tcsta- 
mentum  cum  genlibus,  quae 
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koisu  oko  nas  ,  jer  od  kako  j 
odstupisino  od  njih,  najdo- 
ahe  nas  ranoga  zla. 

13.  I  dobar  vidihse  razgo¬ 
vor  na  ocsima  njiovim’. 

14.  I  odlucsishe  niki  od 
puka,  i  otidoshe  koralju  s  i 
dade  im  oblast  ,  dobi  csinili 
pravdu  narodah. 

15.  1  sagradiš he  ucsilishte 

u  Jerusalemu  polak  zakonoh 
Narodah: .  . 

16.  I  ucsimsheat  pndkoxi- 
ce ,  i  odstupishe  od  opo¬ 
ruke  svete,  i  sdruxishese  Na- 
rodim’,  i  prodashese,  dabi 
zlo  esinili. 

17.  I  spravihse  kraljestvo 
na  pogledu  Antioka,  i  pocse 
kraljevat’  u  zemlji  Egvpta, 
dabi  kraljevao  nad  dvima 
kraljestvim’. 

18.  I  ulize  u  Egypat  u 
umoxini  texkoi ,  u  kolim*,  i 
elefantim’ ,  i  konjaniciin* ,  i 
obilnom’  lagjah  mtioxtvom : 

19. 1  naredi  boj  suprot Pto- 
lemeu  kralja  Egypta,  i  po- 
bojase  Ptolfemeo  od  lica  nje¬ 
govog’,  i  pobixe  ,  i  upado- 
she  rannjeni  mno^i, 

.  20.  I  uhitih  varoshe  u- 
tverdjene  u  zemlji  Egypta,  i 
uze  pline  zemlje  Egypta. 

21.  I  obratihse  Antiok,  po- 
sli  kako  porazih  Egypat  sto 
cseterdeset  i  treche  godine  : 
i  uzidje  k’Israelu , 

22.  I  uzidje  u  Jerasalera  u 
ihnoxtvu  texkora’. 


circa  nos  sunt,  4juw  ex  quo 
recessiraus  ob  cis ,  iuveue- 
runt  nos  multa  mala. 

13.  £t  bonus  visus  est 
serrao  in  oculis  coriira. 

14.  Et  deslinavcruiH  ali- 
qui  de  populo ,  et  abierant 
ad  regera:  et  dpdit  iliis  po- 
testa  tem  y  ut  facerent  justi- 
tiam  gentiura. 

15.  Et  aedificaverunt  gy- 
mnasium  in  Jerosolymia  se- 
cundum  leges  Nationura : 

16.  Et  fecerunt  šibi  prae- 
putia,  et  recesterunt  a  testa- 
mento  sancto ,  et  juuctisunt 
JNationibus,  et  venumflati 
sunt,  ut  facercut  maturo. 

17.  Et  paratum  est  regnuni 
in  conspectu  Antiochi, ,  et 
coepit  regnare  in  terra  Ae- 
gypti,  ut  regnaret  superduo 
regna. 

18.  Et  in  travi  tin  Aegy- 
»ptum  in  multitudiue  gravi , 

in  currib^,  cl  clephaiitis, 
et  equitibus,  eL  copiosa  na- 
vium  multitudine : 

19.  Et  constituit  beliuin 
adversus  Ptolemaeum  regera 
Aegypti,  et  veritus  estPto- 
lemaeus  a  facie  ej  us,  et  lu- 
git,  et  cecideruut  vulucrati 
multi. 

20.  Et  comprehendit  civi- 
tatea  munkas  in  terra  Aegy- 
pti ,  et  acoepit  spolia  terrae 

AefT.PtEt  vconvertit  Antio- 
chus  ,  po3tquam  pcrcuMit 
Aegyptum  in  centesirao  et 
quadragesirao  tertio  anno : 
et  ascendit  ad  Israel , 

22.  Et  ascendit  Jerosolv- 
raam  in  multitudine  gravi.  . 
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*  ,  S3s  t  ulila  svetionisht to  [  .  23.  Et  intravit  in.  sanci  i- 
s’hdloalju,  i  uze  blUr  zlu-  ficationfera  cum  superbia,  ct 
tni,  i  csirak  svi  tlo*  tu  i.  Sve-  accepit  (  alt  are  aurtum ,  et 
kolikeposUd^  njjsgove;  j  ler-t  cafcdelabrUm  ltiminls;  it- 
pezu  ptiiUivijehj*,  i  h«pi-  niversa  taaa  tjils*  et  min*- 
tm'ce,-  i  plitice) .  i  m®xariche  Sam  prhposilionis ,  et  liba- 
zlatiie;  f  saaior  <  ,  i  kruna ;  i  tofid,  et  phialds;  fet  mOriari- 
m^senie  žlatoo  )  ipje  ud  li-  ola  aurea,  ei  vclum,  et  coro- 
tii  cerkve  biahejl-StuaaeSva)  haš,  et  briiamfculMiti  aufe- 

I.  ,  uh}  ,  qii<xl  in  faćle  teUTiplt 

t  t.  .  ■!  ;  erats  et  chininitihit  hranio. 

;  24.  I  trte  artbtco;  i  zla-  24;  £t  acćepit  argtntum, 
to,  i  posudo-  posudito:  i  et  auruthj  fet  vaša  concilpi- 
htc  bazne  skrovite',  Kbje  Scibijiđ:  fet  ocćfepit  theaahrds 
liajde:  i  janaiV  »taka  tkle  ti  hCcullhS)  quot  Invenit  *  et 
ccriiljd  svoju;  >  aublfttis  hhmibUs  abilt  iri  ter- 

•  .  rani,  suain: 

2ii  I  ucaimli  razboj  .  Iju-  25.  Et  leci  t  caeciera  hoiht- 
diti ,  1  govorthd  bolesti  ve-  iiiim;  et  locutu*  eat  ih  Su-' 
likojt  ’  ..  •  ..r  parbi*  nidgnd: 

26;  I  uoainihse  placa  Veliki  26;  Et  lacliiSeat  pldricttts 
ti  laraelii ;  i.  u  svakosUti  mi-  tnagnua  in  larael,  bi  lu  omot 
atti  ti  japtom*  t  .  lhoo  bor  Ura : 

27;  I  zdsterijashe  poglavi-  ,.27i  Etlrtgerriilfciiiut  |)i*in- 
ce;  i  staril :  ditioe  ;  i  mladi-  cipes .  et  sepiorea !  virgihfes  ^ 
bhi  pomanjkašbe:  i  tižorilost  et  jiiv^ties  iofirhiati  ahiit  i 
irermh  prtiminihae.  bt  spećiositaa  ihuliertttri  Jm- 

inUtata  est; 

28.  Svaki  mux  hm  jau-  28;  OftitiiS  ihdrithS  Shmsit 
bsanje :  i  koje  aidjau  u  Mx-  lamentunl :  et  qUab  aedbbant 
njibi  riiuxevnoj;  gjdsdn:  .  ih  ihđrd  mafltblij  ingbbant  > 

29;  ;i  ganuse  žemlja  kvar—  29.  Ei  conithota  eat  terra 
hU  pribivajackib  unjoi,  i  super  hdbilantes  ih  ea ,  et 
aVakolika  kiicba  Jakoba  ohu-  hnikeTsa  .domua  Jao ob  in- 
bsa  aroatriju.  .  ,  duit  ooUfusioheto; 

30;  t  posli  dvi  godsae  da-  30.  Et  ptiat  dhoa  annoa 
nali  pdšfd  kralj  poglavicu  ha-  diefum  nudit  rei  princi- 
rdćSan  U  vdrdahe  Jude,  i  doj-  pbm  tributorum  jh  civita- 
de  ii  Jerhaaleni  a’ranottvoiri  tea  Jhda  f  et  vehit  ierhaa- 
teiikirh;  .  lertt  bum  turba  magno. 

-  3i:  I  govdrrh  konjima  ri*>  34;  Et  lobutua  est  ad  cos 
tai  urriifne  u  hhttbi  i  i-  tlro-  MfiM  pMifihi  in  dolo :  et 
vaajiettiU;.  crediabt'ufit  et 

*ifL  1  oaaemU  »verhh  va-  ,  32.  Et  itruitauper  civita- 
fdiM  khenada  t  i  poraaihgd.  tem  tcpeiile,  et  percusait  eam 

Pisto*  Sveit  Sveti  IV .  .  54 
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tiđarcfem  velikim ;  i  pogtabih 
mnogo  puka  dd  Istakla. 

33.  I  uze  spline  vaiosha  ,  i 
zhpalihga  ognjem,  i  pokva- 
t'ih  ^kiiehe  njegove  i  zidfe 
Ujegovd  ii  okolo: 

’  34.  1 5uxne  odvedđShe  tfr* 
rte,  fdi^u,  i  mai^vu  datmahe. 

'  35,  I  sag^adiahe  Taro&h 

DavidV  zidom  veftklm,'  i  itei> 
-dim  ,  f  idrno^irti*  jakim’ ,  i 
rtcainihim&e  na  brariishte; 

3 6.  I  staVishe  6hdi  narod 
grishn?,  muxć  nepravedne, 
i  prltnogoshe  u  njemu*  i 
slavishe  oruxje,  i  jiltf,  i 
kupiihe  plirre  Jeruzalema , 

*  37.  I  postavishe  ondfc  i  ti*- 
ćsmishese  na  za mkir -veliku. 

38.  T  tose  uesitiih  ztfci- 
dti  posvetjenja ,  i  na  djavla 
huaog*  tt  Isrnelu. 

39.  I  prolishe  kerv  pra¬ 
vedni  rt  okolo  posvetim 
nja  ,  i  ognjusishe'  pdsVetje- 
njc.  ‘ 

40!  T  pobigdshć  pribivadei 
Jevrtsaletrta  starad  rtjiuk,  i 
nfcsrr^bse  pfrbivartje  alVirl- 
3klh  $  I  Juicsinihse  vanski  si- 
menu  svoijnu,  i  sitiotf  hjfc* 
£<Yfi  %  oStavislicgft;  1 


pMga  hra£fttt;  et  pbrdldif  po* 
piilum  itiukum  cx  Israel* / 

33.:  Et  aoeepit  spolia  ciri* 
tatw  i  et  sucnendit  ean>  J gni+ 
et  destrimtdomos  ejusy  ep 
muroa  ejua  in  eireuitu:  t 

34v  Bt  » captito*  du&ervrtt 
ntatfer&U -et  <natoe ,  et  pe^ 
ooV*a 

35.  £t  aedificaverunt  civi- 
talem  David  milro  magno , 
et  firrtio,  et,rtnTrMm8  firmis, 
et  fecU  evtf  iUifr  in  are  em* 

36.  *Et  posuerufKtillic  gtap+ 
tem  peeeatricena  /  virosirt*- 
quos ,  et  convaluerunt  in 
ea>  et  posuerunt  arma,  et 
efccas  ,  et  congregavertfnt 
spolia  Jerti saletei  , 

37.  Et  reposuerunt  illte  k 

et  fileti  1  eunk  in  l&jueiim 
magrtumj  ,  .  j  : 

38.  Et  factuni  est  boe  ad 
irtsidias  sartfctificaticmi ,  et  in 
diabolum.  nudum  in  laraeL 

39.  Et  effuđcrunL  san-* 

guinem  innocentem  per  cir-* 
cuiturn  sanetificationis  ,  et 
contamitiaveritnt  aortetifica« 
ticmeiti.  .  '  u.  i 

40.  -Et  fjigcrunt  babi  tato- 
rea  Je rusa l em  proptor  eos  , 
et  facta  test  babitatio  exU^ 
ronim  ,  ei  facta  est  extera 
semini  suo  ,  et  nati  ejua  rt* 
liquetttfct  eam*  ;  ■  .  v 


-  07.  Nacrti  aubt  iri  daqlueufn  roagniUD  (  Ultipuhe*$  na,  zamku 
i*/i*a)tiujens  pQrici|lw  crcavorunt :  ttJ^actumtU  hoc  ad  intidias 
.  sanctificationi  ,  ad  injld^»  coojparauda*  onitiibus’,  <Jui  lancliianuih 
adi  turi  eraut  :  tt  in  aiabolum  malum  in  J trati ,  hostenr  fafeeli  fte- 
\fum.  In' Gtafco  qiidquć'Tiic  legimOs  điabšfum  malum.'  Moi  tatnen 
Ornćc6  fribrc  ralumni jtorrm  kot  Ioca  ihdieflt;,  i  s^ct  becitltua  etV  H«r 
braismus  ,  diabolus  pio  Satan ,  quod  e«t  advtrtarius . 
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.41.  .Posve ljenje««  njegovo 
SaptisLih  k«qo  satpoeba:  dae* 
vi  blagi  njegovi  obratisheao 
na  gjspeoje*  subote  njegove 
pogerdu ,  csostj  njegove 
u  nishlo. 

,  42.  Polak  .slave  njegove 
uzntnjosase  _  poruganje  nje¬ 
govo  :  a  visina  njegova  obra- 
tihae  na  gjasenje. 

43. 1  pis«  kralj  Antiok  sve- 
kraljestvu  svomu  «  d 


lim  kraljestvu  svomu 
vas  nuk  bio  jedan.  , i 
Viobi  svaki  salon  svoj. 


labi 
osta 

svof* 

i'l.  tjirivolishe  svi  narodi 
polak  ric'si  kralja  Autioka. 

JŠ.  i  mnogi  od  laracla  pri- 
vojšsbe  sluxenju  njegovom’ 
i  posvctjivasbe  idoli  nr  ,  i  o 
gniujjsbc  subotu«  i 
.  to.  1 ,  ppsla  kralj  knjige 
po  rUkam’  javplkah  a  Jeru- 
salem,  i  u  ave  varoshc  Jude, 
dabi  sbdili  salone  norodah 
zemlje ,  , 

.  47.  .1  zabranili  $arlve,  i 
posvclilishta ,  i  u  tajenja  cai- 
nil’  u  cerkvi  Boljoj  » 

J$t,  ;f  kr^tilibi  svetkovati 
ojtp,  i 


dneve,  blnge  i 


iik  bmlai 


»ye- 


49.  t  naredih 
ta,,  i  sveli  pi 

.  50.  t  naredi  h  gradi t?  olta- 
re*i  cerkyc,.i  idole,  i  klatvo- 
Vati  meso  .svinjsko),  i  opr- 
vu  opehend  t  , 

^1.  I  ostavit*  fiop.ve  avoje 
neobrizahe,  i  oskvernju’.du- 
sh«  njiove  U  .svima  nec»i- 
sUm%  j  gnjusobam ,  tako  da¬ 
ni  Zaboravili  zdkđn ,  i  pro- 


44>  Sanekifieatio  cjus  dt« 
solata  est  slcut  solituđo;  dics 
fešti  ejus  conrersi  sunt  in 
luctum,  sabbate  ejus  iu  op- 
probrium ,  jbonores  ejus  in 
nihiluin*  i  o6»  2«  6*  jtfmoe* 
8*  10* 

42.  Secundum  gloriame- 
ju*  multiplicata  est  ignomi-, 
ma  ejus:  et  sublimita*  ejua 
coaTersa  est  in  luclura* 

43%  Et  scripsit  rex  Antio- 
ehus  orani  regno  suo,  ut  es-» 
seL  orani*  populus  untis«  et 
relu)4ueret<  utju*quis<[tic  le- 
gem  suam. 

44*  Et  conscnserunt  o- 
mnes  gentes  secundura  ver- 
buza  regis  Antiochi*  , 

45.  Etmulti  ex  tsrael  ćori- 
senđeruht  semtuti  eju*  ,  et 
*acriiicayerunt  idolis,  ct  co~ 
irauiiuverunt  sabbatucn. 

»6.  Etmisil  rex  Jibroa 

Jer  znanu*  nunciorum  in 
erusolem,  et  in  orane*  ej* 
vitates  Juda,  ut*eq«erentur 
legea  gentium  terrae, 

47*  Et  prohiberent  halo- 
c&usta,  et  sacriiida,  et  pla- 
cationea  Beri  in  templo  Dei, 
48*  Et  prohiberent  i  ede- 
brari  sabbatum ,  et  diea  so- 
leranes: 

49*  Et  juasit  coin<juinori 
aneta ,  et  aanctutii  popolum 
Israel: 

50.  Et  ju3sit  aedificari  a- 
ras ,  et  tcrapla  ,  et  idola  , 
etiramohuri  cornea  snilla*  , 
et  pece  a  coramnniai 
Ii*  J£t  relinquerefilio*su- 
oa  incircttmcisos,  et  coinqui- 
nari  animas  eorum  in  orani- 
bua  iraraundis  ,  et  aboifti- 
patiombus ,  iu  ut  oblm* 

54  * 
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minili  fcVe  pravednosti  Box- 

Je; 

52.  I  koigod  nebi  hcsinili 
biti  polak  ncsl  kralja  Antič¬ 
ka,  umerlibij 

53.  Polak  svinh  ricsih  ovih 
piša  svfcihu  kralfcstVa  svo- 
nm :  *  i  pridstavih  poglavice 

Irnkn  ,  koibi  ova  csinit*  *i- 
ovali; 

54. 1  zapovidishd  varoahim, 
Jude  posvetjivati. 

55.  I  skupisheat  mriogi  od 
u  ka  k’oniriia,  koi  zaostavili 
iahe  zakon  Gospodnji:  i  ćsi- 
nishe  zla  sverha  zemlje  ^ 

58.  I  razgonisbe  puk  Is- 
raela  na  skrivenim’  ,  i .  po¬ 
tajnim’  bigaocaH  miititn9. 

57.  Dan  petnaesti  mideća 
Kastava,  alO  csetetdeset’  i  pe¬ 
te  godine  sagradi h  kfalj  An- 
tiok  gnjusobni  idol  opiistje- 
nja  sverhu  oltara  Bokjeg*, 
i  po  svitna  vatOSKfth*  Jdde 
u  okolo  sagrdđishd  oltare : 

58.  I  priđ  vratini’  khchah, 
i  na  Ullcatn  xgati  tamjan ; 
i  posvetjivau  : 

69*  A  krfjige  zakona  Box- 
jeg*  saxgashe'  ognjekn j  izri- 
zavshiiH: 

60.  I  kod  kogagodse  nala- 
zau  knjige  oporuke  Gospo¬ 
dnje,  i  koigod  obderxava- 
she  zakon  Gospodnji ,  polak 
žaroka  kralja  ubiaugA. 

61.  U  krinosti  svojoj  eaf- 
djati  ova  pukulsraela,  koiSe 


scererittir  legerii ,  et  inmia^ 
tarent  ortmes  juslificatioiics 
Del. 

i%  JSt  qdietrmqUe  non  (c- 
cissent  secmidani  verbafri 
regis  Antiochi,  morerentur. 

53.  Secunđum  omnia  v?r- 
bd  haee  scripsit  omni  regno 
snos  et  praeposuit  ptincipes 
populo,  qui  haeć  nert  co- 
gerent;  . 

54.  Et  juaaerant  civitati- 
bus  Juda  sacrrficare. 

bbi  !Et‘  codgregati  sunt 
multi  de  popnlo  ađ  eos 
qui  dcreliqdetqnt  legem  Do-  , 
mini :  et  tecertrnt  mala  sti-> 
■per  terram  t 

56.  Et  efTugaverunt  nopu- 

lum  Israel  in  abđitis ,  et  in 
absconditie  fngitivorura  16- 
cis.  1  '  .  '  “  ;  :  1 

57.  Die  quitofa  dčcirdd  thep- 

sis  Gaslet ,  gubilo  et  qtih- 
dragesimo  et  ceniesirfio  arf- 
no  aedificaVit  rek  Antio- 
chuS  oborhittatidurh  idolu  ni 
desolatiorlis  super  altare  Dei. 
et  per  tmtversas  civitate« 
Jnda  in  oihtaitu  aedificave- 
runt  arak !  * 

68 *  St  atite  jannas  Uomo^ 
rum^et  irf  plateis  inćetide- 
bant  tbura ,  et  sacrificabanU 

59.  Et’  lihfros  legis  Dei 
combussetntnt  igni,4  scThden- 
tes  eosi(  .  r 

60.  Et1 /  aptid  qtrthietlmque 
inveniebabttir  libri  testamen¬ 
ti  Dbniin?  tat  quiomnque 
observabat  legero  DotM^j  / 
secunđum  edicttun  tegte  tfn- 
piđabant  tafti«: 

?  81?  In  šntf  facic- 

pant  h5dc  pOpitld,  Isrcfel,  qui 
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pahodjash.  sy<iki  raiaec  i  mi- 
sec  u  varosKjiu*.  . 

63.  A  peti  i  dvadeseti  dan 
miseća  posve  tjivashe  na  ol¬ 
taru  ,  koi  bisbe  praraa  ol¬ 
taru. 

63.  A  senf,  Loje  obrisa- 
▼ae.  sinove  svoje ,  ubiause 
po  zapovidi  kralja  Antioka : 

.  64.  I  visbau  dicu  o  zatilj¬ 
ku  po  aviraakfjjkim’  kucham’ 
njiuh :  a  one ,  koiib  obrisali 

pWMrt‘r. 

"65.  I  mnogi  odi  pyka  Is- 
raela .  pdluosisbe  kod  sebe  , 
tla,  nebi  jili  ftecsj^ia  :  i  oda- 
pr<pbe  pria  utner|i ,  negose 
jilam’  necs  istim’ ,  oskveropi’ ; 

66.  I  nekjJshž  .  prilamat’ 
zakon  Boxji  sveti  jj.  pobi^ 

,  j Ht  j 

l^ka  sverfau,pj^|a  ,  spn^. 


jnvppiebalar  in  omnj  sieiise 
ft  tnense  in  pivitatib^s^ 

62.  Et  Jjuinta  et  vigesima 
đie  mcnsis  sacrificabant  su- 
per  ararn ,  quae  erat  pojitra 
oltare* 

63.  Et  tnulieres,  guae  cir- 

cumcidejjant  filios  suo^  tru- 
ciđabantur  secundura  jusauB* 
rms  .Antipch« :  , 

r  o4t  JJt  guspendeljant  pue- 
ros  a  ceryicibuš  per  univer-J 
šas  dornos  ćorom ;  et  eos * 

Ile.  popelo' 
Israel  defiukrfwit  apud  *e  ^ 
Ut  non  manducarpDt  inunun-t 
d^:  et  elege^unt  raagisdijpfj, 
quam  pibis  <pojj»quinfir/  im- 
nnimfis;  ,  ‘  / 

*  66.k “Et  noluerunt  jnfriu- 
gerc  legera  Dei  sanctani,  et 
tragulal1  sunt: 

*  "o7.  E£  facta  est  ifa  izagna 
super  populum  valde. 


i 


*' i  '«  i'đ;,  -  \  /  i  ’  ■  «•  'I  y 

i  »'  *  •  .  b  •  K  ....  li  < 


POGLAVJE  II. 

Matatias  sa  sinovima  oplakuje  nevoljenje  varosha  *  i  Sirctih  poger- 
( ljenje ,  i  pokazavshi  zlamenja  žalosti ,  odgovara  onim* ,  koi  od  kralja 
biu  poslani  ,  da  niti  on,  niti  rodbina  njegova  opakoj  naredbi  pokorit - 
se  hoche :  i  umoriv  kiposhtovca  Xudiu  i  slugu  kralja ,  pobixe  sa  si k 
novim  u  goru  :  primnogi  nehottchist  pokoriti  ubijause ,  kad  ncktishe 
u  subotu  nepriatelj itn  opritise  :  Matatui  skupiv  pobožnih,  vojsku ,  vra- 
tja  shtovanje  Jloxje ,  pokvariv *  kiposhtovanje ,  i  Antioka  pristolje  :  i 
pris;  smerti  nagovara  sinove ,  da  na  izpled  otacah  vazda  brane  za¬ 
kon  Gospodnji ,  davshi  Shimuna  sina  svoga  za  vichnik  i ,  a  Judu 

za  poglavicu. 


1.  U  dhiitif  oriith’1  ustade 
Matatia  sin  Ivana,' sfnA  8t- 
mfeoria  j  Svcslitf nik  dd  sino- 


i.  ln  điebus  Uli#  sdrrexit 
Mathathias  filiua  Joarmis,  ti- 
lfi  Simeonis ,  8aeerdos  ex  li- 
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vab  Joarihn  od  Jcrusalcma  , 
i  side  na  gori  Modinq : 

2.  A  imashc  sinovah  pet, 
Ivana,  koise  prizimenovashe 
Gaddis . 

3.  Iahirauna,  koise  prizi¬ 
menovashe  Tasi , 

4  I  Judu  ,  koise  zvashe 
Makabeo , 

5.  I  Elcazara  ,  koise  pri- 
zimenovashe  Abaron,  i  Jona- 
taiio  ,  koise  prizimenoyashe 
AffbB. 

6.  Ovi  vidishe  zla,  kojjase 
csinjau  u  puku  Jude  ,  i  u 
Jcrusalem'u. 

7.  I  recse  Matatia:  jao  me¬ 
ni  :  nashtasamsc  rodio  vlditi 
skrushenje  puka  mog1,  iakru- 
shenje  varosha  svetog1,  I  sii- 
clit*  pndi?  kadsc  daje  u  ru¬ 
ke  nepriatpljal}  : 

8.  Svetase  u  ruke  inostra¬ 
nih  ucsinishe,  eerkva  njego¬ 
va  koup  csovik  neplenienit. 

9.  Posude  slave  njegove 
suxne  odvedoshcse:  ubishesc 
starci  njegovi  na  ulicom’,  a 
mladić  hi  njegovi  popadashe 
inaesem  nepriateljah. 

10.  Koi  narod  ne  obashti- 
nih  kraljestvo  njegovo  ,  i  ne 
dobili  pliue  njegove? 

11.  Sre  sabranje  njegovo 
odncshenojc.  Koja  slobodna 
bishc  ucsipihsc  siuxavkpnq. 

12.  I  evo  sveta  nasha ,  i 
lipo  ta  nas^a  ,  i  glasovitost 
nasha  zapustihse,  i  ognjusi- 
sheih  narodi. 

13.  Kamo  indi  narai  josh 
xivit  ? 

14.  [  razdrjh  svilte  svoje 
Matalia  ,  i  sinovi  njegovi :  i 


liis  Joarib  ob  Jerusalem  ;  ef 
copsedit  in  tnonle  Afođtfi : 

2.  Et  habebat  filioa  quin- 
(jue  ,  Joannepi  .  q tii  cogno- 
iDtUabdtnii  Gaddis , 

3.  Et  Sin^onem  ,  qui  co- 
gnominabatur  Thasi , 

"  4t  Et  Judom,  <jpi  vocaba- 
tur  Macbabaeu  s , 

ii.  Et  Elecpsarum,  qui  co- 
gnominah^tur  Abaion  ,  et 
tonatban  ,  aal  cognomina- 
batur  Apphifo. 

6.  Hi  videruut  mala  *  qu«e 
iebaat  iu  populo  Jqdat  e$ 
m  Jerusalelm. 

7.  Et  <fixit  Mothathfittl 

vae  mihi;  iit  qtkid  patu#  tuiil 
firere  ponlrjtlonera  popql$ 
mei ,  et  coiUriiioncm  ciman 
Us  sanetae^  et  .sedefe  i^lic, 
cttm  aattr  m  tq*nityus  fbi- 
ttpoorubi?  •  ' .  ' 

6.  Sanci#  in  pianu  ,ei&f*- 
neorum  fceta  surit  ;  tem- 
plqm  ejtuaicut  hpmo  *  H* 
jnofciUi. 

9.  Vaša  gloriae  ejua  canti-s 
va  abducla  sunt :  trqc«dati 
aunt  senes  ejqs  in  plateia ,  et 
jnveneš  £ju»  peciderunt  in 
gladio  inipnporpra. 

10.  (JnOe  retir  mm 
ditavit  regnnm  ejns^  ej.  noq 
obtmpit  apolia  ejua  : 

11.  Omni#  compaattiq  eiua 

(blata  Qu#e  erat  libe* 

ra  faeU  e#t  oncilla. 

12.  Et  ećde  stUlčtii  nqslhij 
ct  pulchrituđo*  nostra,  c* 
elan  ta#  nostra  desolata  est , 
et  coinouinaverunt  ea  geptes. 

13.  erS°  ad? 

J^pc  ymre  i 

14.  |t  scidjt  vestjrofflJi 

sqa  Mathatbias  ,  cl  filii  ejus; 
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MMgnrnjsheae  koatrsUm: ,  i 
plakushe  velu./  u-, i. 
t  •  d&  I  sfejdosh«  ouatno*  koi 
biahe  >  poslani  «d  kralja.  Au<- 
titika.,  rdabiib  .silovali  »  :kdi 
pribigli  jbtsbe  »tmaroefrMo- 
ĆU%,  IlatvoVstj/  i  bila  ru¬ 

jan,  i  od  jakomu  BnTijeg?.*a&- 
etopil’.  .  i  ;.b:r  ).i 
!!  J^i  l  «PQg»  od(|MkUi  Is* 
uaclaujNriaoli  vabi  juriptufabbe 
Vizira«  4  ulj  Udati«,  i  suao* 
»njegovi  statuo.  •feaujflsbjB. 

-  Hl  .  *  U  i  »  kl  i  lit  1*  .  1  •'  *’ 

.  17»  .l.odgpvariv’  -ko^bin 
|Wf  lsoi-odAJitfelt*,  Jcrkoaht 
JUMMii  s  ,poglkMMt  i  JoSjgJ** 
•uriliiti  7*likai'»Dv<w’ v*r 
roshu  ,  i  odicsen  sinovim’ i 
)>«aUi»m.  Mi  ./•  i 

lo.  Dakle,  poistnpi:  psevi , 
i  MfO'ai  jzaposid  ikraljk,  ka¬ 
ko.  uttiiMsU*  kvi  iMd-ođi  ,  i 
flstui ,  J*de  t  i  kpi  jaataake.u 
Jef4s*leqvU::  i.butfeshbU.j  j 
»ioovijdroi  m«l  prdateLjim’ 
kr#l^a»«  i .  u»veiic««*i  jlataon 
iMjrebfop*,  \d*r*tt  Uitiagkn’. 

-*j  v  *i  t  ir:  :i*A  * ’ !  *  ’  ; ' 

i  1J,A  odgovorili  Ijlatatia, 
i  recse  velikim  glasom:  ako- 
lim:  s*i  narodi  kiklju  An- 
tiokuiipQ8lu«hoi>  id^  odstupi 
evaki  /ocl  službe  mkM«., ota¬ 
pah,.  stoih*  i  ptkoUinared- 
,  bam’  njegovim’ : 

20.  Ja  i  sinovi  moi,  i  bra- 
tja  moja  poslushni  budemo 
JMkopu  otooah  naških*  v 
dl.  Utučen  budimm  Bog  r , 
ibe  Tišmi  koftatno  zaostavi  t’ 
i1  prkvifc^  ^o±ji  :‘ 


22.  Npchemo  slualut’  cicai 
kralja  Antioka*,.  nilicbemo 
posvetjivat’  pristupajuchi  za- 


et  operlleruMt  se  eilioii*  m  ej. 
planxenH9t  vajde.  ,  . .. 

Vefiefunl  illpe  ,  gui 
nsiffii  erpirt  a  rege  Antjocho* 
Ut  eogareut  ,  eoa ,  q«i.  psu*r 
iugerankin aivilatem  Modnu 
impoUrb,  :«t  aceeudare  ,thu- 
ra ,  et  a  jege  Dei.  diapadpjgtut 

16.  Jjt  -aomlti  de  pOpuk> 
Ispali  pon»euj.ieq  Us  acaaaee*. 
mni  sd#os.:;  aed  MatUathias, 
et'  filii  ejM  conatanier .  ate*- 
lerunt.  r,  >  ,  •. 

'12-'  Et  ftspondenMa  qui 
naisfeM  profet .  ab  Antfaho'V 
diusmiit.  Malhftlbuic  t-priu, 

cepS,  et  cUrisainj4»k  et  ma. 
gnus  ea  in  hac  civitale ,  e 
orftatua  iiiiis.e*  iraltibu?. 

iS,  JSrgo  apeede  prior ,  A 
fac  jussuin  regis,  sicUt.  fer 
cetaofeiouMcs  gentest  et  vi¬ 
ri  .luda,  at.  qui  rensame- 
rufetin  Jerusatetp  :  ,«L  eris 
IUt»  ,st  ijlii  tui  uUer  ami- 
cos  regi« ,  et  ampbkeaUs 
aaoa.t  et  argento,  et  uju- 
nerikmi  mulus.  . 

i  9.  Et,  respondit  Malha«- 
tbias,  et  dixrt  magna  voće: 
et  u  omais  geates  i*fegi  'An- 
tiocho'  obediuut,  at  datet 
dat  unusquisque  a  servitut« 
)egi»’  patrum  sitor utn . ,  i  ei 
consenliat  mandatis  ej  us : 

20.  Ego  et  fili.i  mei  ,.  cjt 
fra  tres  mei  obedicmus  legi 
patrum  uosUorum.  ■ 

'  21.  Propiti«  sit  nobts 
Deus :  non  est  nobis  utilć 
lelinqaćrelegeni,  et  jUsli- 
tias  Dei :  , ,  , 

22.  Non  audiemus  vepba 
regis  Antioehi  ,  nec  sacrifi- 
cabimus  transgredientes  le- 
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kosa  nasheg*  tnjfedbe  ,  da  gisrto*traantaodat*,  otofe 
idcMio  drugim  pi|tem.  raua  altera  viiu  • 

"23.  Ihakopr»Ude  goTorit’  23t:‘‘ft  •  trt’  oamojit  kdnj 
rioši '  ove,  prisliipih  mki  Xo-  pejfba  hpe« .  ’  acoeaeit  {uiaara 
dlana  općima  iviab  paspetji*  juda« us  ia  pmuium  oculi* 
t»t?  idoli  m?  irerlm  ©Ua-  saerificare  kJolia  super  arom 
rat  n  varoshi*  Modna,  po?  «  aivilote  ’>  Modin ko«»- 
lak  aapovidi  krtilja',’  ,  dam ’ptMka'rppi.-  •  :\V.v, 

'  '21.  1  Vidih  Matatia,  i  po-  24.  Et  vjfjit  MatbatfriM, 
salih,'  i  pzdertashese '  »a-  et!ddMf'?  let'eaoireiiuerant 
bita  njegovi  ,  i  upaiihsa  reaef-  e{gK^'4t"a<M«»4ur  m 

{njir  njegov  polak  side  m-  foraar  ofu*  aapaig|u|M>  jbdi^- 
ofta ,  i-  pus^ocsiv*  ttbihga  cjutnJagia,  etnsikauarSr*^ 
sverhu  oltara:'  .!■■■■>■'  čtdavit  j;um  sifper  arara  : 

25.  Da  i  masa ,  ltog’  kralj  >  25.  ,»e'd!eti',vj«iqrf,  aufcm 
Antiok  poslao'  biahfl  tkoi  at1  rex  J^niiooljua  asišerat',  <fni 
lovaše  klsitvovati,  obih  u  eojgubnt  i  jjnaoUrt '»  ‘obotdft 
isto  vrime  ,a  oltar  -  pokva-  ta  >  i  om  tampone  ,  et  uir*aa 
irih  :  ‘  ....  ,  • vi«itr«iM4  *•’  ’ 

26*  I  posadih  eakoti ,  ka-  26.  jfl  pelatug  est-4ege«»; 
ko  »csinih  Finesa Zamarld  siaut  fespt'Fftiaeet  Zsmri 
«ibu  8alomia.  . <!  fiUo  sipati.  jW«m.  25.'  43/  ? 

<l1S  I  zavapih  Matatia  rla-  ' ‘  27.  ’  £5:  ešotamavit 
som  velikim  uvdroaha^ra-  Utiša  reoo<majgp|i-(ttl  ćirMtfx 
kavVavaki,' kot  posadu  ima  U,dioeda;  omnis.ifaize1- 
zakona  staviv?  oporuka’,  nok  kan  babet  lkgi*  atatkepa  le- 
izaiba  zamnora«  stamehtma),'  oseat  poai  doe^ 

26.  I  ppbize  on;  i  amovi  iigit‘  ipaa ,  e4‘£lii 

njegovi  u  gora,  i  Ottavish«  ejus  in"montes,  et  relique- 
kojigod  imashe  a  varoshi.  rufct  ^haeaamtpte .  habepant 

in  oivitatav-l  ’<  v  •'  * 

29.  Tada  sšdjosbe  -  tnttogi  29.'  Tuno  descenderunt 

trasech’  sud  i  pravdu  ,  u  oditi1  < ^enntu  -jtitfiomid 
pudioah:  et  justklam  ,  m  desertan : 

30*  I  stdishe.’oniU  ioni ,  i  '30.  £4  sederant '  ibl  ipaij 

$  i:  t  ‘  ,  '  f'.J  ^  'uu’/6^tj»l  ’j«W 


24.  CoAtr^mocvMit  renes  ejui  (  Uzdtmuku*  babr** |  ttjtgm*') 
pMe  tnimi  arUo rq:  it trucid&fr  mm  ztfur  Aram\  terui 

Fhineae  haete^  et  ioctitudini«  acmufator  »ireauut :  uf,  ceit^^k 
lando  zelum  Dci  (luc,  v.  54)  lpipurum  pari^  i  pao  tr^jyyr« 

berevit ,  ‘i ta  hi*c  ^^rtorcm  itopitim  in  ipto  laćrilegio*'  iatercibit, k  Et 
sicuti  Phineet  non  aolum  Za  mri  um,  ied  etiam  »celeri*  i  Hicem  femioaiu 
tapplkioeodem  afbcit;  ita  Mathatbia*  nod  soltim ’JiKlaeuin  ^erfulum 
*ed  etiam  profani  »acri  au^picen*’,  qnk  cagzhaš  immaiart  >  occidit  it 
ipso  iempont  ,  et  Aram  dc*truxit. 
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| lifta**  ujiovi , ' i  **w  njvth, 
i  murva  :njtult  ,  buduahu 
ralilMlreinii'ojik'ib.  ■ 


;  34.  I  <*fe?iku 
Lnl|i^iXp,  koj» 
u  JjifpMbjpii  »aroehu  •  Đ»* 
vida,'  buduok  daeu  atiakli 
kiU  musi  aiki,  koi  razauahe 
Marpdbtr  kulja ,  aa  miata  o* 
tajna  a  pucteshi  ,•  i  atiehjj 
u  njnua>  mpojm 
"  ‘32.1  i  uđil}'  odaaha  kAoji-. 
taaVi  Atmakabe  npnt  du* 
iua  imttevj«  j  u  dau  tubotam  i 

33. .  I  infcoaho  kinjim*  : 
aevtinateae  >4-  uda  joahkert? 
lujditc,  iiaanuU  polak  asui 
i  kmidcn,  i  iuvitobete» 


Jtfcfilii  *orpmt  ct  inulicres 
guru  tu ,  et  pecora  eornrn« 
qi*oaiam  uHudamvot  au-t 
p6f  jtos  mala.  ,  , 
t  34.  St  rBoancipum  ea* 
firia  regja  ,  et  fsereilpj,  qui 
prat  »u  j«ri|MWii)  p iyit*tfl  Da¬ 
vid  ,  quoaiam  diacpssiaaent 
vifi  quidam ,  qui  .  djuipave- 
nwt  mandatu«  regia  t  ja 
lom  poeulu  in  fjeaarto ,  et 
abiiaapnt  po*t  iUot  pultu 
33*  St  atatim  parreoperuut 
pd  eoa,  et  eouatimerpnt  ,ad-r 
veraua  eoa  praelipitt  indjg 
aabbatprufp  : 

i  33k  St.  dicerant  ad  een 
mutiti*  at  nuop  odbaci  pr 
sita  *  et  firitejtoMudum  ver? 
bum  regia  AnUubi .  *t,v^ 
vetis. 


34.  I  prekuha  «  atcbetno 
jalanit’.  nhobamo  pajok’ 'Bicd 
kralja  jc  da:  •skmrnjimo .  dan 
aubotah. '  ‘  .  !■? 

r  36. 1  !«abudi*beauprobdji- 
ma  raMaoja.1.  .  ■ 

’ ;  34.  I  ne  edgovoriskeun^iaii* 
fi .  karam,  ibaoiike  aa  ajibj 
mtiimtaiahkhe.  miata  otapa  , 
*":ni  ••  i: 

•87  d  •  Hakarahi  :  um  rimo  'svi 
tu  jprijppostHopti  naahoj  t  i 
avidp'ci  budu  arerhu  dua^ 
•bo  i.iaamljajida  nepravedno 
•pMti  Hm.;';1  ■  ~ 

3b.  I  uesiaiafaeim  baj :  au- 
bolan’ ;  i  ittnrifhe  oni,  i  se+ 
■a  n/iavv ,  •  i.'  autori  nji uk,  i 
■«fa'  rtjjnb  t«  do  hiljadu 
daahah  ljudskih. 

3  9f  Ipuanade  Matatia,  i  pri* 
atelji  njego  vi,  i  gjaa  irbasba 
averhu  njih  vele. 


i;34»  St  dUeruntr  o«n  **«- 

bimtta,  neq«e  Nemarna  yar-t 
Jmuu  pegja  ,.ut  polLmonua 
dtem  aajibatorum. 

St  odppjjkfprupt  ad- 

uraua.pu  puelipip.  .. 

8&E*  nou  jnaappnderuul 
eiaV  *><*>'  lapideu  •  imaecunt 
ju  eoa«  neooppUatrecuiit  io^ 
ca  occulta, 

37.  Dipenoes  a *■  jpofi^piur 
emnea  ip  aitppliajipfe  no- 
str  a :  et  testes  erunt  sapea 
noa  ooelpm  et  tiekra.,  quod 
iuiuate  pPrdiiii  noa..  ■ ;  '  ■  f 
-  38.  St  iujp^etuut  ilira  bebr 
luin  sabbatis  :  et  mortut 
wot  ipsi,  et  tncp'ea  eorum. 
at  ‘  filu  tarttm  ,  tt.  peoorA 
eorum  usque  td  milte  atn- 
mas  hbBDinom. 

39.  £t  cogdovit  Hetbor 
thiaa ,  et  amici  ejus  ,  et  Iut 
ctum  habuerunt  auper  eoa 
valde. 


/ 
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'  40.  f  T-ette  n«nt’bHxnj^n*i  | .  r  4fc  ■  fit:  dinit ,  ntn|r»KMit 
troma  *  tko  sfi  ;uc»ift)*io> ;  ^  eaiot  boi  omiea,  1 1  feetvioMia  * 
kako  bratja  hasha  ueainMtai  <  sicut.frataeamenbtbdnoelrteat. 


i  ne  uzrattimoM  tttprotnar 
fbdirtf'  W(  đu*be  nashe  ,  i. 
opravdanja'  mtaha- ;  tadoke 
dov  berxe  pogobit*  sa  zenit  jer 

41.  I  mnlidie  u  dan  oni', 
rekev*:  sruki  dtovik ,  koigo- 
dtr  dojđe  k’namia  bojuaao 
subotni ,  rattimose  proti  nja- 
km  i  i  neabtmo  ari  pomerti, 
kkko  pomrishe  tnrttja  naške 
tt ‘otajnim’. 

*  "44.  '  Tadtao  sabra  V  njima 
akujmhcfae  AeeMeSh  i*ka  saaa 
r«»  odlejoefe, svaki  pove* 
(pm  n  Htbwi 


4$.-  l  tri)>boi  bika  a  od  ka- 
Mi'«  poMndothase  tfajtam,  i 
«eslaiMiM|ns4>na  ntverdaofe. 

44.  I  aakupisiM  vojna,  i 
porasisbti  gviatnkke  n  aerc** 
W  svojoj;  i  mu  ne  ne pravedne 
#  raaserdjemjdsvdoro  <  a  e- 
atali  pobi^oaba  k’narodifn’ , 
dabi  utekli.  1  > 

"  4d.  I  obidjeMutatia,  i  piri-1 
Melji  njegorj  >  *  pokvaritbe 
ekart ii'.v 
'"H  i  obriekshe  dien  neo- 
brisana  ,-kolikogodnajđoshe 
gb^kra  jarim*  fsrtela,  *4  U  ja- 

.4f.  ky#»h-a*hfi  1  sinove 
kekrnti,'*  osreebihae diUo  tt 
ruke ni  njiokim’  t 

48.  I  zadobube  nakon  ia 
rokak  ntnmdahs  i  u  rakuh 
kralj  »li:  i  ne  dadoshe  roga 
grishnikn. 

49.  I  priblisashrsc  dne- 
vi  Matalii  za  umerti  ,  i 


et  non  pugnavenmus  ad- 
%nr*mrtgeMPs—pi1o  abiinkfius 
ndattkis.-M  p^tdicatjanjkak 
mtttris;  natnc  ■oiiida'-dippei*- 
detotnosia ’teoiai;*  i  d  . 

4d.  Et  oo£dnberuatiii  4ia 
»Ua.  diče  otet  i  ocaiishomo, 
i)aieamqae.  nanamt  jadi  nos 
in  bello  die  tahbtadflunij  pa- 
gpafaua  adrerfbkuekm  .*  et 
non  mori  on  u*  mmm,  i  iimt 
mrtai  aunt  fmlrea  snatri  tn 
oceultis. 

-  44.  Ti  no  !  nchgrdgatiest 
adi  eaa  s^dagoga  oe&ssidaav*- 
naaa  fori«  itinkui  .«<  Itf 
rad  ,  omnit  .vofamUrius  ii 
lege  s 

<■  4&I  St  omdasv  «ul  fdgae- 
banta  malia,  *ddki>  Itantid 
aot,  oot  faotijsont  iltis  «i 
firmamentum. 

44i  £t  eolkfeertut .  erer- 
citam,  et  perousapnimi  .pean- 
•atoma  m  ina  qha ,  et  Jiros 
iniqaos  in  indignatiene  aha  i 
e t  o« tari  fugerunt  iad  jsalsan 
ues,  ut  evađerent. 

■  45j  Et  -ctroiiitat kUthalhi- 
as ,  et  amici  ejua,  et  deatru- 
xmrunt  ara# rt  i  • 

46.  Et  oirotimoiđcrant  pu- 
cros  incircumciaaa  +  4fuotr 
onot  i  invanerttni  in  fiuibus 
Mcnđ  »  et  in  forfeitudihe*  1  < ( 

•  Et  perteauli .  amt  Jtiioa 
sdpfrbtae,  et  prdaperatnaa 
est  opus  in  maoibas  ekrani' ■ 

48.  Et  obtinaernnt  legem 
đt  manibas  gentnun  >  et  de 
manibus  regum :  et  pon  do- 
derunt  cornu  pe  cea  tori. 

49,  Et  appropiiiquaveruut 
dies  Matballiiae  morieudi  , 
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*<  jf  tf.r*  ,  .  ’V*f 

jre.«f  sihpTirp  svomr  •  s^Ise 

pbjacsa  holost ,  i  karanje.^  j 
Trinoe ,  ukorenu  tj*  ,  iiserosba 

rHS,tW«'ii»  1  • 

50.  Sad  maj ,  o  /inovi  { 

xudnici  budite  zakona ,  > 

dfljte  dueta  ,  ja&f  »a  «j>o- 
fuk'u  oLijp^n  vasfyh;  r 

51.  f  sppmepijese  dillafio- 
to^ah  j  i^ia.  ueaigialje  u.ple- 
znenim’  svomr  fi  prirriitclie- 
*e  .^aT¥.:;Fe^%  V  vikovjto 

at^f 

etovanju  naa^aal  viran  ,  i 

i ' 

f Toje  itfMivfl ,  paredbu ,  i,  ft- 
psipihfe  Gospodar  Egypta^  , 

•  *.  *UM  ■  !  td.  -1  .t 

,  *  **■ 
pepn  poiud«oit  paxjH ,  pr»r 

I# 

Vicsnjeg, 

;  &5,  j*e'ue  tild'lippBm'lj  rte* , 
If^ipliis^  Y9iT5W  a  lsraelW- 

-  $«  Kfckb*:  M.  ^okPie 

&7f  Pav»4  U  »TPOIM  mUd- 
f^rdju  dostižu  ,r*t$  Jtfatlfr 
sira  na  rike. 

$8.  Ilia^  k^d  xudi  poxuđ- 
nost  znk^ia  ^  pripeacse  na  ne- 

.  59*  Ani&njri  '.Aispria  |"MI- 
3i)pJ  firujpclu.  oslobpdisjirsi? 

**$):  B  ?v6joj  prif 

pros tosti  osIqĐ6đihse  ou  4- 
stah  lavah. 

61.  I  tako  mislite  po  ple- 
picnu ,  i  plemena  ,  jerbo  svi, 


ei  $ixlt  filiis'  ithVj  nune 
conforlata  est  superbia,  et 
casu^tia  ,  .tempu*  ewr- 
pionis,  et  Jra  jnaig^iplibnisj 
50,  iSipip  ergo„  o  filitJ 
semu  latores  eslole  legis  ,  et 
J^ate  .puiipflt,  vejlrfla  prp, te¬ 
st  affaen  to  pa  truni  vestrorunj : 

$1.  Et  meroeniotf  operuip 
pa  trud)  quae  ''ftcerppt  ip 
generationibtis  ■  suisl  '  et  ać- 

£Š?ietlW  >  W89**n  * 

-4vSmeV^U^  -u 

ft  Pr^am  ngrnie  ih 
teritationp  m^ritus,  jesi  fi-v 

ad  justitippi  T  |GV/j.  3?.  , 

55.  Josepb  iiji  temppi-e  an- 
gustia?j  8poe  ^t^vij.iijpnr 
datum  ,  et  račina  eat  Domh 

RHfAliKP1*?  U.  40. 

54*  rhineea  pater  noster , 
fcplpflđo  zelutn  Dei.  eccppit 
testamentu  m  Sacerdotii  ae- 
teppi.  JNupu  25.  43.  JEccfi , 
(8. 


Jea 


t 


56f  Cftlfb,  dtmjtes>ifipatur 
ih  ećclesia ,  accepiOiafrfeđita- 
iem.  Ahm.  14.  $/  j 

^7 s  Dayk|  ,ip  miscrl- 
pordia  ’  eppsecutps  fst  ae- 
dem  regni  in  saecula. 

,  jliwf  ,dpm,  «{la^  ze- 
lpm  legjs  *  rčćeptus,  dst  ip 
cpelum«  4?  fieš: 

1  #9.  Anapjas  et  Aždria's 

et'  Alisael  credentea  Iiberati 
ahnt  de  flamina.  D&n.  o.  50. 

60.  Daniel  Jn  šaa  i&fiptf- 
eitate  liberalus  eat  de  ore 
leonum.  Dan.  6.  22. 

61.  £t  ita  cogitate  per  ge- 
nerationem ,  et  generatio- 
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koise  ufaju  u  njega,  pe  9- 
ajabljaju,  *  \  ;; 

83 .  I <ođ  ricsib pmxa  gjrish- 
Pika  ne  boi  teše:  jerbo  slava 
pjegova  balega,  i  cervje: 

63, ’  Danas  uzvisujese  .  a 
sutrase  neche  najti  f  jerposš 
Vratih  U  zemlju  £VO)U  f  i  ttii- 
mo  njegova  poginu.  r  1 

64.  Vi  dakle,  sinovi,  ob- 
jacsajtesfc ,  i  njuxkise  pod¬ 
nosile  u  zakonu,  jerbochete 
u  njemu  slavni  biti. 

65.  I  eto  Shimun  brat 
vash  ,  2nam  daje  niux  odvi- 
cha:  njega  slushajle  vazda, 
i  onche  bili  vami  olac. 

66.  T„  Jjuta'  Makabeo  >ki 
Snagom  oa  iaffiđosti  pVoje  , 
budi  vadi  poglavica  vojstva ) 
i  pnfche  typnr  boj  puka. 

67.  I  doveatichete  k’vami 
ive  osimpce zakona :  i  osve-r 
’tjdjle  osvetu  puka  VasKegV- 

68.  Naknadite  naknqđjenje 
narpdlm* ,  i  pornnjite  na  'zar 

^fSia^ovlhi'hj  Liju- 

vihse  l’otcim*  svoim\ 1 


i  »f  f*> 


70.  I  pristivihse  godisht« 
sto  cjeterdeset  i  afieatog’ : 
i  ukopaše  od  sinovah  avoih 
u  grobovim’  otacah  svoih  u 
Modinu,l(i  oplokaga  vas  Is- 
rj^l  pladsem  velikim. . . 


I  nem  ,  quis  otpnes ,  qoi  spe« 

‘  fant  in  euni ,  pop  ipfirmap- 

'  4  ■  ,J" 

6?.  Et  a  verbia  viri  pec- 
patoris  ne  timue^itis :  quia 
gloria  pjus  'stercUs ,  et  yer- 
mis  estjl 

63.  Hodie  extollitar ,  et 
eras  ppn  ‘  invehietur ,,  quia 
converius  est  fn  terranj 
su  ara,  et  cogitatib  eras  per¬ 
li  t:  •  ’  -i  '  M,r 

<?4.  Voi  e^gb'*,0  lilft,  Con« 
fortamini-  .  et  viriliter  Ogitd 
M'dfegd',  qu^J%r^£i^lorioai 

65.  *Et  ifeijf  8haćtt  iratp* 
jeater .  acio  guod  vif  pou- 
silii  est  :  *?ps4taI)atiđite  sem- 
per:,  et  ipse.'brft'  yobia  pa- 
tef. 

'  66,  Et  Judaa  Macbabaeus 
(fetiš  vi  rdhj*  ejr '  j  u  Ventu  te 
ma ,  sit  vobđf  ^rnhćepa  mi- 


ffetis 
8ua . 

litiae ,  et'i^Se  *Wjget  belluni 
populi. 

67.  Et  adduoetis  yd  yos 

omnes  faetbrćt'  legia  :  et 
Vlndicate"  ffrfđlittfm  poputt 
veštri.  ,  ,  . 

68.  Retribnite'fekrlbutio- 
tiem  gentibaš  dt’  intendite 
in  praepeptuni  legia.  . 

69.  ,Ei  benefl  ixU '  eos ,  et 
apposftus  eat'id  patres  a  u- 

O^e  .  I 

tO.  Et  dcffuticitujj  |  est  an- 
no  cente4im6f  «t r  ag®* 
simo  aexto:  et  sepuljtus  est 
a  filiis  suts  Jin  aepufchris 
patrum  suofutn  in  Modin , 
et  planxerunt  ,  efuin  omnis 
Israel  planetu  ifra^ho.  ! 
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^  Jfaftsisu  vodja  gideovhe  •  phpovidase  :  koi  prokodeck  tomAt 
Judo  m  nepobasvudm&rdskei  i  umoru/  vodjv  Apollahm  ,,i  njego- 
vu  vojsku  rmzriuv’  ,  pridobiti  t*  m'dJe  jjrimogUchu  Sine  vojsku  skupa 
s' vojvodom  tierona  :  raserđivse  zato  kralj  A p  U  ote,  otishav  u  Ptrsiu 
postavi  A'  Listu  mi  sto  kralja',  *  daiishr  rbttd  na  Xudle  spraihs  ,  koi 
poaSmh  tvpros  zemlji  Jude  Cofigrm  i’ vojskom :  Juda.  pak,  i  njegovi  km 
boj st  ipr  ovijaju  ;  uujkuechma  dillim  po  kit  te  ; 
j  l  mdlkvonf  k'MogUi 


j.I  ustade  Juda  j  koise  zva-  l;{;  Et  surrerit  Juclaa  *  qh( 
she  Makabeo  3  sin  njegov  za  ‘  vocafeatur  Machabdcus,  fili- 
njeg’ :  ;lius  eiua  pro  eo:  , 

2 .  I  potnagaugasva  braija  1  2:  Et  adji^Vabant  eutia  0- 

njegova:  i  sviKolioi,  koise  sje-  innes  fjraLres.  ejus:  et  uni-> 
dimli  bishe  otcu  njegovu,'  i  .  versi  ,  tjni  sć  conjUnxeruut 


svom  ii,  i  obuosesi  pancir  ka¬ 
no  Giganta ;  i  pripasasi  oruž¬ 
je  bojno  svoje  ta  ratienjim’ , 

i  zsshiitashe  tabor  inaesenf 

svoirn.  ‘  ,  ,  ,  / .  . 

4.  Prilicsanse  iicsinih  Iavp 

ii  dillim*  svoira* ,  i  kako  shte- 
be  lava  rexiche  u  lovu: 


L  1  potira  nepravedne  iz-^ 
traxu juchjih  :  a  koi  smutji- 
vail  puk ;  svoj,  nje  saxga 
plamenom; 

.  6.  i  odbjshese  nepriatelji 
njegovi  o^.stkaha  njegovog’* 
i  svi  Iv^rioci  nepravde  sme- 
toshese  l  i  lipravihse  spaso- 
nost  u  ruci  njegovoj;  '  V  J 
,  7.  I  razdraii  ya  k ralje  mno¬ 
ge  ,  i  razveselias^e  Jakoba  u 
dillim’  syoim%  j  nk  vik  U7 
spomena,  njegov*  ii  blago 
ioVii; ...  .  V.  t  ,  * 
S*  f  obidje  VarosTie  J ude , 
i  pogubih  nebogomile  od 


pilio  8U0,  jsi  iriduit  se  lo- 
ricain  sicut  Gigas*  et  suc- 
citutit  s£  drma  bellica  sua 
in  praeliis  *  et  protegebat  ek¬ 
stra  gladio  suo;  ,  1 
,  oimiliš  lactiitf  esl  leo * 
hi  in  operibus  suis (}.  tt  sic-* 
ut  catulus  leonis  rugifcns  irf 
venatione 

5.  Et  pčrseijmitiii  est  ini- 
qhos  pet-serutans  eos :  et  qtit 
conturbant  populum  su  um  j 
eos  sucCehdit  flammis; 

6;  Et  repulši  sunt  iriirhl-> 
či  ejus  prae  timore  ^jhs  i  et 
omnes  opetar'ii  ( inighJlatia 
con turbati  sunt:  et  direetu 
est  jalus  in,  naaph  cjo^. 

/;  Et  exacebbabal  fege^ 
multos  i  et  J laeUfičabat  Ja-^ 
coh  in  dperinus  suis  f  ii  |ii 
saechlum  memoria,  ejus  iti 
b^nedićtioae,  ‘  \  ■  1  | 

04.  Et  perdmbulavit  ćivi- 
tates  Jada,  et  perdidit  im« 
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njih ,  i  odvratili  sercsbu  od 
Jsraela.  ,  >  . 

9.  I  imenovaše  tia  do  po-i 
sUdnjeg*  zemlje  f  i  sakupih 
pfcmche*  '  - 

10*  1  sakupih  Apollonio 
narode  ri  od  Sartiarie  kri- 
nosi  mnogu  ,  i ,  veliku  f  za 
noj  bi ttix  proti v*  Jsraelu. 

11.  I  razazua  Juda,  i  iaaj- 
de  na  sukob  njemu ,  i  pora- 
sih^i  ubjhga:  i  padoshe  fan- 
njeni  mnogi,  a  ostali pfebi-t 
goshe. 

12.  I  uzć  pline  njioVe;  i 

macsApoIlonia  odnese  Juda, 
i  bishe  ratlech  u  njemu  svih 
dnevah.  *  ' 

j  13.  I  procsu  Seron  pogla¬ 
vica  vojstvi  Sirie,  da  $a* 
k  upi  h  Jad*  skupshtinu  Mir¬ 
nih,  f  sabor  sa  sobom 

14.  I  recse:  ucsimtchusi 

ime ,  i  proslavilchusc  u  kra- 
Ijestvu  ,  i  nadvladatchu  lu¬ 
du  ,  i  <me  ^  koisuahnjim,  koi 
huljau  rics  kralja.  s 

15.  I  pripravihse:  i  uzi- 
djoshe  šhnjini  tabori  nebo- 
goljubnih  ,  jaki  pomochnici, 
dabi  csinlli  osvetu  proti  si¬ 
novim *  Israela.  . 

16.  I  priblixasbese  tia  do 
Betorona :  i  izajđe  Juda  na 
sukob  njemu  s’mdiitn’. 

17.  Kald  pak  vidishe  vo}- 
Uu  dohodećhu  sebi  na  su¬ 
kob  ,  rekoshe  Judi :  kako- 
chemose  mochi  mali  rat-* 
tiV  proti  mnoxini  toH- 
koj  ,  i  tako  jakoj ,  a  mf- 


pios  ex  eis*  et  ateii.it  ira M 

^>9^E?noAiiA»tU<  est  usquef 
ad  novissimum  terrae ,  et 
t^ogregatit  poremitcfr- 

w.  Et  congregavit  Apob' 
lonfus  genkes,/  et  d  Sama¬ 
ri  a  virtutera  multem ,  et 
magnetu,  ad  bellandum  cou- 
tra  IsraeJL 

11*  Et  cognovit  Judas,  et 
exiit  obviam  illi*  et  per- 
cussit ,  et .  occidit  illum  :  et 
đerfderunt  vdlnerati  muRi, 
et  reliqtii  iugeruht. 

12.  Et  accepit  spolie  eo- 
rum:  et  glaaiiim  Apollonii 
abslulit  Judas,  et  erat  ptt- 
gnahs  in  eo  bmnibus  diebui* 

13.  Et  nridivit  Scrbn1  prin- 

3b  exercitus  Svriae  ?  quod 
gregavit  Judas  congrc- 
gationem  fidelitun,  et  eccle- 
siam  secum* 

14.  Et  ait;  faciafn  mihl 
nomen ,  et  glorificdbor  in 
regno,  el  debelltbo  Jildam  * 
et  eos,  qui  cum  i  pso  *unt» 
qui  spernebant  *vterbum  re- 
gis. 

15.  Et  praeparavit  se:  et 
ascendeimnt  cutn  eo  castra 
rnipiortun ,  fortes  auxilia- 
rii,  ut  facerent  vindictam 
in  filios  Israel. 

16.  Et  approplnqaaVerttnt 
usquc  ad  Belhoron  i  ct  exi- 
vit  Judas  obviam  illi  cum 
pauck.  . 

17.  tTt  tu  tem  tiđerunt 
ekertitum  vcnientem  šibi 
obvidfft  ,  dixerant  Jndae  f 
qnotaođo  poterimtis  pauci 
pugnare1  coritra  miiftitudi- 
nem  tantam  ,  et  tam,  For- 
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fce-  vmoriamoi  postom  da*  |  ledi«  et  obt  fatigati  sotnus 
■as?  jejvaie  hodie? 

•  .  id.  I  .raase:  Juda:  htsnoja  38.  Et  ait  Judast  facil« 
daše  zaklope  mnogiuraei  est  concludi  multos  in  ma- 
•d.  maUh lui'BŠe  razlike  na:  ««■  paatcoftnn i.  et  rton  test 

•  pogledu  Boga  ndba  oaioho-  ddTmntia,  ia  eonspedtu  Dei 
diL*  .u.  mnogim’.*  i  u  malim!,  aoeli .  liberere  id  moltis,  ct 

.  ji.*  .  .  in  poučio*  -.,i  .  i  . 

19.  Buducb  da  nie  umak*  19.  Qaoniam  noa  in  tdul- 

»ini  ^  vkjsfire  dobit  je  boja  ,  t  j  ludine  •  ezbrcUm  •  vicloria 
jioroje  is  neba  jakost*  belli,  sed  4e  »toplo  fortitu*- 

.  •  _  i  doeet.. 

.  20*  iOni  dola  se  >  k’aami  q  :  -21).  Ipsi  .  vediunt .  ad  nos 
mnoxtTUi  tVeardoglavom’ ,  i  in-  itaultitudine  Contuumci, 
bolesti«  da  nas  pogube,  i  xene  et*  saperbia,  ui  disperdant 
nosbe ,  i  sinove  nashe ,  ide  nos,  et  uxores  noslrae,  at 
nad  oplinat  :  •  fiiio*  »oštro#,  et  u|  spo-* 

■  Jiedt;n<»»  .  .  . 

Si.  Miebemosei  pak  rattiti  21*  bjos  Vero  pugnabiiuu# 
na  duehe  oishe,  i  zakone  uro  aninulbus  .  noetrjs  ,  ,  et 
nashe«  -  '  ■  legibus  nostriai 

22.  I -isti  Gospodin  salert*  22.  Fi  ipse  Domimts  oou-* 

eheih  prid  ,lioem  naškim:  teret  eos  aute  faciqm  no- 
Vise  pak  nebojtenjiu.  .  .  stran* :  tos  aateln  ne  tipnie- 

.  .  .  ritis  eos;  ,  . 

23.  Kadbi  pak  pristao  go-  23.  Ut  ceasavjt.autem  lo- 

vorit’j .  uaskocsih  na  njih  u*  <jui ,  insiluit  in  eos  subitoi 
dilje:  i  datrihse  Seron,  i  etcontrilU«  «st  Sex<Jn  ,  et 
vojaka  njegova  na  pogleda  esercitus  ejps  .iju  eooapeelu 
njegovom’.  ipsius. 

24*  I  potiraga  o  silasku  24.  Et  persecutus  c?t  eum 
Belorona  tia  na  polje  ,  i  pa-  in  descensu  BeLboron  usque 
doihe  od  njih  osam  sto  mu-  ia  cimpurn  ,  .  etcecideront 
xdh,  ostali  pak  '  pobšgOshe  ex  qis  oetingenti  vjri,  relš- 
u  zemlju  Filisteab.  qui  autem  lugerunt  ia  ter- 

*  •  <  .  ‘  — . j.  ;  rum  Philiathiim*  ,  .  »  • 

2fi.  I  pode  strah  Jade.,  i  i.  25.  Et.  »tecidit.  timor  Ju- 
Jwa t io i »>egftye,  i  bajazaost  dae.,  ac  fxatrqm  ejue  ,  et 
«rerhu  »Uih  narodah  u  oko-  fovmido;  auptr  om&es  gen- 
loiijiujb.  tes  in  circaitu  eortim. 

20.  1  dojde  do  kralja;  ime  26.  Et  pervenit  ad  regent 

A)*0ov»n  fi  M  muefijahju-  monetu  ejus,  et  .de,  preeliis 
.daelponAtPiavfcsiaeodi*  ,  -r ->  Jadao  lurijabauiiomne*  geov 
■ni,  *  *  - ,  k  ■  ♦  :  0  1 68* 

27*  Kada*ipah  mesu  kralj  .27.  Ut audmt . autetn  «eX 
Aat(okbeaide\«e,  razecrdihf J  Autiocbltf  evrnjotie^  ,  isto** 

.  U  3(J  i‘  3  tlik.l 
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se  duhotn  :  i  bosta .  i 
pih  vojsku  svekolike  kralje¬ 
vine  svoje  t  tabor  jeki  vele : . 

'  .  e  i  i  % 

28.  I  otvorili  haSnus*©* 
ju  j  i  dade  pladHu  Vojni  na 
godishte  i  i  zapovidihitn,  dabi 
pripravni  bili  na  svaka. 

29.  I  vidih  t  dasu  poman  j± 

kali  notei  iz  haSnah  sVoih ,  a 
haracsi  derxave  mali  sa  red 
nesloge  *  i  udarca  t  kog*  u  osi¬ 
nih  u  semlji  4  dabi  jamio  za* 
konila  t  koje  biu  od  pervlh 
dnevah.  .  • 

30.  I  pokoja«  da  nebf  na¬ 
imao,  kako  jedan  i  dvaput’;  na 
tfoshkeidarivaaja,  koja  prie 
dao  bishe  blagodatnom  rw 
kom,  i  obilovao  iverbu  kra* 
ljah,  ktdsU  prie  njega  bili.- 

31.  I  pripadese  ti  serdcst 
vele ,  i  natnišlih  pojti  u  fer* 
aiu ,  i  uzeti  haracse  kotareh  # 
i  šakupit  srebro  mnogo. 

32.  I  oStaVih  Lišiti  c  sovi  ka 

{»lemenita  od  poroda  kra- 
jevskog*  sverhu  poslovah 
kralja,  od  rike  Eutratu  tia 
do  rike  Egypta  i 

33.  I  dabi  goie  Antioka  si¬ 
na  svog*,  dokbise  vratio« 

34.  I  pridademti  pol  voj¬ 
ske  ,  i  elefaOte  t  i  naredihmu 
Od  sviu,  koja  hotishe,  i  od 
stannjuohih-  u  Judei ,  i  Jeru- 
salemui 

35.  I  dabi  poslao  k'njfrna 
votskuM  mUttif  i  iskoram- 
ti  kripost  laraela  ,  i  ostanke 
Jeruaalema,  iza  janJil*  uspo- 
aanu  n  jiovu  s’tniste : 


G  A  .I.:* 

irktus  eat  animot  etmisrt,* 
et  congregavit  cxercitUtd 
umversi  regni  su  i ,  '  castra 
fOrtia  valde  s ' 

>■  2&  Speru  i  t  aOreriutil 

sauni  i  ei.  dedit  stSpeddia  e~ 
kenaitni  u'n  anditm  t  et  man-; 
davit  illis  ;  ut  essent  parali 
ad  ontniai 

99«  Et  vidit ,  q»Ud  defecit 
peCilnia  -dO  theaauris  suis  ; 
et  tribtfta.  regionis  modica 
propter  điaaeasiouem  ,  et 
plagam  ;  (juarU  fetil  ip  ter- 
ra«  ut  tidleret  legitima,- 
qu  ae  erant  a  primiš  diebua.- 

30.  Et  tiftiuit  ne  fapn  ba* 
berct ,  ut  semel  et  bis ,  in 
surtiptui  et  doradiš';  <juae 
daderat  i  aute  larga  manu  i 
et  abiiudavcrat  super  reges  y 
q«i  Mio  eUra  futrtaL 

81/  Et  doUAeitatftUs  eTal 
anitno  V'ddOv  et  aogi^arit 
ire  in  PersideiU ,  et  aeciperd 
tributa  regiongiU*  *4.  ctrtt-* 
gfegare  argehlMn)  rmiLturn.  - 

32/  Et  reiiauit  Lvsiam  htf- 
ttiihem  i .ibilerU  da  getief a 
regali  supef  negotia  regia , 
a  flrtmine  EtipbrgU  tisque 
ad  ffumeri  Aegjpti: 

1 33.  Et  Ut  notriret  Ad-- 
tioebnm  filistn  attum  y  do« 
nec  rediret/ 

34.  £t  trđdidit  ei  ltfeditfm 
esercitam  ,  et  elephantos: 
et  maodavit  ei  de  omnibus, 
qtwe  Volebat .  at-  de  inhabi* 
tantibns  Jndaeam  y  et  ierS- 
Salem  i  - 

8&i  Et  tit  mit  teret  ud  sos 
esercitstm  ad  eoaesroudam « 
et  eztirpaudam  viflutcta 
{srati  y  et  rbUqdifes  Jerusa- 
lem,  et  auferendam  meroo- 
riam  eorum  de  loco: 
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36.  I  dabi  postavio  pribi-  36.  Et  at  consUtiierek 
Vapce  sinove  morodne  u  Svi-  habitatores  filios  alienige- 
iaa  ktajevita’  njiuh  *  i  koc-  nas  iu  otonibuS  firiibus  eo- 
koni  razdilio  zemlju  njioVu.  riim ,  et  aorte  diatribtieret 

terram  eoriirii. 

37i  A  kralj  Uzd  dio  vojske  37.  Et  rex  šssomšit  par- 
ostale  4  i  izajde  iz  Antiokie  tetu  fexercitiis  residui ,  et 
varosha  kTaljestva  svog'  go-  exivit  a b .  Antiochia  civitate 
dine  što  cšeterdeset  i  sedme:  regni  sui  ahno  cehtesinld  1 
i  pribrodih  Eufrat  riku  $  i  et  qiiadrdgesimo  .  septifao: 
prohodjashe  gornje  kotare«  et  transfretavit  Euphrateii 

flumfen  4  et  perambulabat 
siiperiores  regioneš: 

38.  I  odabra  Lisid  Ptoie-  o8«  Et  elegit  Ljsiaš  Pto— 
tnea  sina  Dorimina ,  i  Nika-  lemaeum  filium  Dorymini  4 
iiora  j  iGorgiu,  muxe  mogu-  et  Nićandrerti  4  tt  Gorgiam  \ 
fche  od  priateljah  kralj a^  viros  potehtes  ex  amieis  re- 

gis; 

39;  I  poslali  shnjima  cse-  3£(.  Et  misit  cum  eiš  qiia- 
terdeset  hiijadab  muxah,  i  draginta  millia  virorum*  et 
sedam  hiliadah  konjanikah  4  septem  millia  equitiita  <  ut 
dabi  doshli  u  zeralju  Jude*  venirent  iri  terram  Juda  *  et 
1  pogubilijii  polak  ricsi  kra-  disperderent  eam  secundum 
lja*  verbilm  regiš; 

40.  I  pojdoslie  *sd  svoiuko-  40.  Et  procešserurit  ćiini 
likom  kripostju  svojom*  idoj-  universa  tirtute  siia  4  et  ve- 
doshe*  i  pristupisbek’Erama-  nerunt,  et  dpplicuerunt  Em- 
umu  na  zemlji  poljanskoj;  mauni  iu  tarrd  Odiripestri. 

'  41 ;  I  ZaćsUshe  tergovci  41;  £t  aiidieruiit  ttierfcatb- 
kotarah  ime  njiuh  :  i  uzeshe  reš  regionuiri  homkii  eo- 
Srebra  *  i  zlatd  mnogo  vele  *  rum  :  et  aćfcepertint  argen- 
i  dicu  :  i  dojdoshfc  u  tabor*  ttira ,  etaurum  intiltum  val- 
dabi  uzeli  sinove  Jsraela  žd  de  *  et  pueros  :  et  vcriertint 
sluge  9  i  pridadosheimse  voi-  ini  cdstrd*  lit  dcciperent  fi¬ 
ne  Siric*  1  ztmlje  lnorodnifb  lios  Israel  in  serVos*  et  dd- 

ditl  sunt  ad  eos  eierčitUs 
Syriaef  et  terrae  alitnige- 
naruiri; 

45i  1  vidifi  Juda*  i  brdtja  42.  Et  vidit  Judas  ,•  et 
lijegovd*  dašuse  uzmnoxala  fratreš  ejus*  quia  raullipli- 
felđ  j  d  vojriese  priblixavau  cata  stint  mala*  et  eierfci- 
k’krajevita’  njiuh  :  i  zaznashe  tus  applicabant  ad  fineš  eo- 
ticsi  kralja,  koje naredihpu-  rudi:  et  cogrioverUrit  ver- 
ku  esiniV  na  pogiuiitjey  i  ba  regis ,  quae  mdndavit  po- 
skouesdUje:  pulo  facere  in  intcrituuii  et 

consUnimationem : 

PtirrU  Svet*  Sve  a.  ll^i  *  5$  ' 
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'  43.  I  rekoshe  svaki  k’blix-  | 
,  njemu  svomu:  uzdigpimo 
obaranje  puka  nasheg* ,  i  rat- 
timose  za  puk  nash ,  i  sveta 
nasha. 

44.  I  sakupihse  sabor ,  da- 
bi  pripravni  bili  na  boj  i 
dabi  molili «  i  prosili  railo- 
serdje,  i  smilovanja. 

45.  I  Jerusalem  niese  sta¬ 
novao  *  nego  bishe  kano  pu- 
stosh :  ne  bishe  koibi  ulazio 
i  izlazio  od  sinovah  njego¬ 
vih  :  a  svetose  tlacsishe :  i 
sinovi  inorodacah  biuutver- 
dji :  ondi  bishe  pribivauje 
narodah  ,  i  jamihse  raskosbje 
od  Jakoba  ,  i  pomanjka  ondi 
svirala ,  i  citara. 

46.  I  skupishese ,  i  dojdo- 
she  u  Masfu  p ratna  Jerusa- 
lemu ,  jerbo  misto  molitve 
bishe  u  Masli  prie  u  Israelu. 

4 7.  I  postishe  oni  dan ,  i 
obukoshese  koslretim’ ,  i  pe-  | 
peo  sUvishena  glavu  svoju, 
i  razdrishe  svitte  svoje : 

48.  I  raavishe  knjige  za¬ 
kona,  od  koih  iztraxivau 


43.  £t  dbcerunt  unusqais- 
que  ad  proximutn  suum : 
erigamus  dejectionem  popu- 
li  nostri,  et  pugnemus  pro 
populo  nostro,  et  sanct is 
nostris. 

44.  Et  congregatus  est 
conventus,  ut  essent  parati 
in  praelium,  et  ut  orarent, 
et  peterent  misericordiam , 
et  miserationes. 

45.  £t  Jerusalem  ndn  ha- 
bitobatur ,  sed  erat  sicut 
desertum:  non  erat  qui  in- 

rederetur  et  egreaerelur 
e  natis  ejus:  et  sanctum 
conculcabatur  :  et  filii  alie- 
nigetuirum  erant  in  arce:  ibi 
erat  habitatio  gentium ,  et 
ablata  est  voluptas  a  Jacob , 
et  defeeit  ibi  tibia,  et  ci- 
thara. 

46.  Et  congregati  sunt, 
et  veuerunt  ih  Maapha  con- 
tra  Jerusalem ,  quia  locus 
oralionis  erat  iu  Maspha  au¬ 
te  in  Israel. 

4 7.  Et  jejuhaverunt  illa 
die  ,  et  induerunt  se  ciliciis, 
ct  cinerem  imposuerunt  ca- 
piti  suo ,  et  disciderunt  ve- 
stimenta  sua : 

48.  Et  ezpanderunt  libros 
legis ,  de  cjuibus  scrutaban- 


44.  Ut  orarent,  et  peterent  misericordiam  et  miserationes. 
(Dabi  molili  ,  i  prosili  miloserdje  »' smilovanja)  Distinait  haec  etiam 
David  initio  notissimi  carminis:  Miscrcre  mei  Deus  sectmdum 
magnam  misericordiam  tuam:  et  sectmdum  multitudinem  miseratio- 
tium  tuarum  dele  iniquitatem  mea{n .  Ps.  L.  3.  Misericordiam  in  Deo 
infinitam  agnosciinus ;  miserationum  certus  ac  definitus  est  numerus : 
illa  aeterna  est:  liae  ab  illa,  ut  efiectUs ,  et  actiones  a  sua  causa  , 
destinatis  temporibus  in  nos  cmanant.  Pctebant  ergo  Hebraci  ,  ut 
optimus  Deus  secundiun  immensam  suam  misericordiam  opportunas 
buic  tempori  miserationes  in  i  pso*  profundcret. 
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narodi  prilicsnost  kipovah 
svoih  : 

49, 1  donesoshe  urese  Sve- 
shtenicske  ,  i  pervine ,  i  de¬ 
setke:  i  uskrisishe  Nazaree, 
koisu  napunili  bili  dneve: 

50.  I  vopisbe  glasom  ve¬ 
likim  u  nebo,  rekav':  shto- 
chemo  csinit’  tima,  i  kamo- 
chemoih  vodit’? 

51.  A  svetase  tvoja  potla- 
csishe ,  i  ogn jusishe ,  a  Sve- 
shtenicise  tvoi  ucsinishe  na 
gjas ,  i  na  ponhcenost. 

52.  A  etose  narodi  skupi- 
she  suprot  nami ,  da  nas  po¬ 
gube  :  ti  znosh  koja  misle 
proti  nami. 

53.  Kakocherao  mochi  ob- 
stajat*  prid  licem  njiuh,  ako 
nas  ti  Boxe  ne  pomognesh  ? 

54.  I  trubljam  zavapishe 
glasom  velikim, 

'  55.  I  zatim’  postavih  Juda 

vodje  puka ,  tisuebnike ,  i 
slotnike,  i  petdesetnike ,  i 
desetnike. 

56.  I  recse  onim’ ,  koi 
gradjau  kucbe,  i  zaruesavau 
xene  ,  i  sadisbe  vinograde , 
i  plashivim’ ,  dabise  s^aki 
povratio  u  kucbu  svoju  po 
zakonu. 


57.  1  krenushe  tabor,  i 
namistishe  k’jugu  Emmauma. 

58.  I  recse  Juda:  pripa- 
shitese  ,  i  budite  sinovi  mo- 
guchi,  i  budite  pripravni  na 
jutro,  daše  rattile  suprot 


tur  gentes  similitudinem 
simulachrorum  suorum  : 

49.  Et  attulerunt  orna¬ 
menta  Sacerdotalia ,  et  pri- 
mitias,  et  decimas:  et  su- 
scitaverunt  Nazaraeos ,  qui 
impleverant  dies : 

oO.  Et  claraaverunt  voće 
mogna  in  coelum,  dicentes  .• 
quid  faciemus  istis,  et  quo 
eos  ducemus? 

51.  Et  saneta  tua  eoncul- 
cata  sunt,  et  contaminata 
sunt ,  et  Sacerdotes  tui  fa- 
cti  sunt  in.  luctum,  et  in 
humilitatem. 

52.  Et  ecce  nationes  con- 
venerunt  adversum  nos ,  ut 
nos  disperd&nt  t  tu  scis 
quae  cogitant  in  nos. 

53.  Quomodo  poterimus 
eubsistere  ante  faciem  eo- 
rum,  nisi  tu  Deus  adja-* 
ves  nos  ? 

54.  Et  tubis  exclamave- 
runt  voće  magna. 

55.  Et  post  haec  constituit 
Judas  duces  populi ,  tribu- 
nos ,  et  centuriones ,  et  pen- 
tacontarchos ,  et  decuriones. 

56.  Et  dixit  bis ,  qui  aedi- 
ficabant  domos ,  et  sponba- 
bant  uxores ,  et  plantabant 
vineas,  et  formidolosis ,  ut 
redirent  unusquisque  in  do- 
mumsuam  secundum  legem. 
Deut .  20.  5«  6«.  7.  8.  Judic . 

7.  3.  ' 

57.  Et  moverunt  castra, 
et  collocaverunt  ad  austrum 
Era  mauna. 

58.  Et  ait  Judas ;  accingi- 
mini ,  et  estote  filii  potentes, 
et  estote  parati  in  mane ,  ut 
pugnetis  adversus  nationes 

55  *  . 
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naroditn*  ovim’ ,  koise  skupi- 
she  suprot  nami  pogubiš  nas, 
i  sveta  nasha, 

59.  Buduch  danamje  bolje 
umerti  na  boju  ,  nego  vidit* 
zla  naroda  nasheg* ,  i  svetih# 

60#  Kako  pak  bude  vo¬ 
lja  na  nebu  f  tako  budi# 


has,  quae  convenerunt  ndveiv 
sus  nos  disperdere  nos,  et 
sancta  nostra, 

59«  Quoniam  meli  us  est 
nos  mori  in  bello,  quam  vi- 
dere  mala  gentis  nostrae,  et 
sanctorum« 

60.  Sicut  aulem  fuerit  vo- 
luntas  in  coelo ,  sic  fiat# 


POGLAVJE  IV. 


Gorgia  traxi  Judu :  ali  ovi  tvoje  svitujuch  potucse  nepri  atelje ,  i 
opet  Gorgie  vojsku  pridobio *  skuplja  plins  :  i  opet  pomolio  se  Bogu  , 
nadvlada  Lisie  vojsku  ,  i  zatim  ocsistii /  cerkvu  novi  uzdignu  oltar : 
i  sva  kojase  na  sh  tavan  je  Božje  zaktivaju  pripravio* ,  i  posveti  lishta 
prikazao * ,  velikim  veseljem  njegovo  posvetjenje  slave  osam  danak  f 
i  naredio*  ovoga  posvetjenja  godishnje  svetkovanje  na 
,osqm  danak . 


1.  JL  uze  Gorgia  pet  hiljadah 
muxah ,  i  hiljadu  konjani- 
kah  odabranih ,  i  krenuahe 
tabor  nochom , 

2.  Da  biše  priblixali  k’ta- 
boru  Xudiah  f  i  poraziliih 
nenadno:  a  sinovi,  koi  biu 
iz  tverdje  f  bisheim  vodje# 

3*  A  csuh  Juda,  i  ustade  on, 
i  moguchi  poraziš  kripost 
Tojstvah  kralja,  koja  biu  a 
Etmnaumu. 

4.  Joshtbo  razterkaao  bib 
vojstvo  od  tabora. 

5#  I  dojde  Gorgia  u  tabor 
Jude  nochom,  i  nikoga  ne 
najde,  i  traxihihuaf  goram*, 
buduchi  rekao  *  bixe  ovi 
od  nas. 

6.  A  kadbise  dan  ucsinio , 
ukazase  Juda  na  polju  s’trim’ 


1.  JLt  assumpsit  Gorgia* 
quinque  millia  virorum,  et 
mille  equites  electos,  et  mo- 
verunt  castra  nocte , 

2.  Ut  applicarent  ad  ca¬ 
stra  Judaeorum,  et  petcute- 
rent  eos  subito:  et  nlii ,  qui 
erant  ex  arce,  erant  illia  dur 
ces# 

3#  Et  audivit  Judas ,  et 
surrexit  i  pse  f  et  potentes 
percatere  virtutem  exerci- 
tuum  regis,  qui  erant  in  Em- 
maum# 

4#  Adhuc  enim  dispersus 
erat  exercitus  a  castris# 

5.  Et  venit  Gorgias  in  ca- 
stra  Judae  noctu  r  et  nemi- 
nem  invenit  f  et  quaerebat 
eos  in  montibus ,  qaoniam 
dixit :  fugiunt  hi  a  nobis. 

tf.  Et  cum  dies  factus*  es- 
set,  apparuit  Judas  in  cain- 
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hiljađara’  mu  x  ali  samo,  koi 
ogeruilah  ,  i  macsali  ne  ima- 
she: 

7.  A  vidishe  tabor  naro¬ 
da  h  jaki,  i  oklopne,  i  ko- 
njamshtva  u  okolo  njiuh ,  i 
ovi  naucsni  na  hervanje. 

8.  I  recse  Juda  muxim’ , 
koi  sa  sobom  biu:  ne  bojte- 
se  mnoxine  njiuh,  i  od  na- 
sernutja  njiovog’  ne  plashi- 
tese, 

9.  Spomenitese,  kakosesa- 
ranishe  otci  nashi  na  moru 
cerljenom’ ,  kadbiih  potirao 
Farama  s’vojskonl  mnogom* 

10.  A  sad  vapijmo  u  nebo, 
i  smilovatohese  nami  Gospo¬ 
din  ,  i  spomenitchese  opo¬ 
ruke  otacah  nashih ,  i  saler- 
tiche  vojsku  tu  prid  licem 
nashim  danas. 

11.  I  znatiche  svi  narodi, 
daje  koibi  odkupio  ,  i  oslo¬ 
bodio  Israela. 

12.  1  uzdigoshe  inorodci 
oc si  svoje  ,  i  vidisbeih  do- 
hodeche  na  suprot. 

13.  I  izajdoshe  jz  tabora  na 
rattenje,  i  trubljom  zazvoni- 
she  oni,  koi  biu  s’Judom. 

14.  I  udarisbese:  i  sater- 
shese  narodi,  i  pobigoshe  na 
polje. 

15.  Poalidnji  pak  svi  po-> 
padaš ne  u  macsu :  i  potira- 
sheih  tia  do  Gezerona ,  i  tia  . 
na  polja  Idumee,  i  Azota ,  i  I 
Jamnie ,  i  padoshe  od  njiuh 
do  tri  hiljade  muxah* 


po  cura  tribus  •  millibus  vi- 
rorum  tantum ,  qni  tegu- 
menta,  et  gladios  non  hobe-  / 
bant  : 

7.  Et  viderunt  castragen- 
tium  valida,  et  loricatos ,  et 
equitatus  in  circuitu  eorum, 
et  hi  docti  ad  praeliuru* 

8.  Et  ait  Juđas  viriš ,  qui 
secum  erant:  ne  timuentis 
multitudinem  eorum,  et  im- 
petum  eorum  ne  formidetis. 

9.  Mementote,  (jualiter  sal¬ 
vi  facti  sunt  patres  nosiri  ' 
in  mari  rubro  ,  cum  seque- 
retur  ćos  Pharao  cum  exer- 
citu  muho.  JSxod .  14.  9. 

10.  Et  nunc  clamemus  in 
coelum,  et  miserebitur  no*- 
stri  Dominus,  et  memor  erit 
testamenti  patrum  nostro- 
fum  ,  et  conteret  exercitutn 
istum  ante  faciem  nostram 
hodie. 

11.  Et  scient  omnes  gen- 
tes  ,  quia  est  qui<  redimat , 
et  liberet  Israel. 

12.  Et  elevaverunt  alie-* 
nigenae  oculos  suos,  et  vi¬ 
derunt  eos  venientes  ex  ad- 
yerso. 

13.  Et  exierunt  de  castris 
in  praelium,  et  tuba  cecine- 
runt  hi,  qui  erant  cum  Juda. 

14.  £t  cougressi  sunt:  et 
contritae  sunt  gentes ,  et  fu- 
gerunt  in  campum. 

15.  Novissimi  autem  o- 
mnes  ceciderunt  in  gladio  : 
et  perseouti  sunt  eos  usque 
Gezeron ,  et  usque  in  cam— 
pos  Idumaeae ,  et  Azoti ,  et 
Jamniae  ,  et  ceciderunt  exil- 
lis  usque  ad  tria  millia  vi-* 
rorum. 
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46.  I  vratihse  Juda,  i  voj¬ 
ska  njegova  slidechi  njega. 

17.  i  recae  k’puku:  ne  po¬ 
želite  pline  ,  jerboje  ratt 
suprot  nam  i. 

48.  A  Gorgia  i  vojska  nje¬ 
gova  blizu  nas  u  gori :  nego 
I  stoj  te  sad  proti  nepriateljim’ 
nashim’,  i  iztirajteih,  i  uzet- 
chete  potlam  pline  sigurni 

19«  I  kadbi  josh  ova  go¬ 
vorio  Juda,  eto  ukazase  dio 
niki  progledajuehi  .s’gore. 

28.  I  vidih  Gorgia ,  dasu- 
se  na  biranje  obratili  svoih  , 
i  zapalili  tabor  :  dimbo,  koi- 
se  vidjashe,  oosiiovasbe  ahlo- 
se  ucsinih. 

21.  Koja  oni  vidivsbi  uzbo- 
jashese  vele,  giedajuchi  sku- 

.  pa  i  Judu,  i  vojstvo  na  polju 
pripravno  na  rattenje* 

22.  I  pobigosheisvi  na  po¬ 
lje  inorodnih: 

23.  A  Judase  vratih  na 
pline  tabora,  i  uaeshe  zlata 
mnogo ,  i  srebra  ,  i  vishnje, 
i  karmazina  boje  morske  svi¬ 
le,  i  blago  velijtot 

'  24«  I  obrativ’se  popivku 

piva  u ,  i  blagosiv.au  noga  u 
nebo  ,  bnđucbi  dobar  *  bu- 
duch’  na  vik  miloserdje  nje¬ 
govo. 

25.  I  ucsinihse  spasenje  ve¬ 
liko  u  Israelu  na  dan  oni. 

26«  Koigod  pak  inoroda- 
cah  umakoshe ,  dojđoshe ,  i 
objavishe  Lisii  svakolika,  ko- 
jaae  zgodishe« 


16.  Et  reversus  est  Judas* 
et  exercitus  ejus  seqnens 
eum. 

17.  Dixitque  ad  populum  : 
non  concupiscatis  spolia  , 
quia  bellum  contra  nos  est. 

18.  Et  Gorgiao  et  exer- 
citus  ejus  prope  nosin  mon- 
te :  sed  State  nunc  contra 
inimicos  nostros  ,  et  expu- 
gnate  eos ,  et  sumetis  postea 
spolia  securi« 

19.  Et  adhuc  loq uente  Ju¬ 

da  haec ,  ecee  apparuit  pars 
quaedam  prospkicas  de  mou- 
te.  • 

20.  Et  vidit  Gorgtas,  quod 
in  fugam  conversi  sunt  sui  > 
et  sucoenderunt  castra:  fu- 
mua  enim  ,  qui  videbatur  r 
declarabat  quod  factum  esU 

21.  Quibus  illi  conspectis 
timuerunt  valde,  aspicien- 
tes  simul  et  Judam ,  et  ex- 
ercitum  in  čarapo  paratum 
od  praeliuno« 

22«  Et  fugerunt  orane*  in 
campum  alienigenarum: 

23.  Et  Judas  reversus  est 
od  spolia  castrorum  ,  et  ac- 
ceperunt  aurum  multura 
et  argentum,  et  hyacinthtun» 
et  purpurom  mariuam ,  et 
opes  magnas. 

24.  Et  conversi  hymnura 
canebant ,  et  benedicebant 
Deum  in  c^elum,  quoniaro 
bonus  est ,  quoniam  in  sae- 
oulum  misericordia  ejus. ' 

25.  Et  facta  est  salus  ma- 
gna  in  Israel  in  die  illa. 

26.  Quicunque  autemfa- 
lienigenarum  evaserunt,  ve-* 
nerunt,  et  nunciaveruot  Ly- 
siae  universa,  quae  accide- 
rant* 
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27.  Koja  kadbi  on  csuo 
bio  poplasnivse  u  serdca  po- 
'  manjkava,  da  ne  kakva  no- 
tih ,  tak  vaše  dogodishe  u  Is- 
raelu,  i  kakva  naredih  kralj. 

28.  I ,  slideche  godine  sa- 
knpih  Lisia  mazah  izabranih 
shestdeset  hiljadah,  a  konja- 
nikah  p4t  hiljadah,  dabiih 
savladao. 

29.  I  dojdoshe  u  Judeu ,  i 
tabOr  stavi  she  u  Betoronu, 
i  dojdeim  na  sukob  Jada 
s’ deset  hiljadah  mazah. 

.  30.  I  vidishe  vojna  jaku, 
i  molih,  i  recse  :  blagosov- 
ljensi,  Spasitelja  Israeln,  koi- 
si  satrpo  silu  mogucheg’  u 
ruci  sluge  tvog’  Davida ,  i 
pridao  tabor  inorodacah  u 
ruci  Jonate  sina  Saula,  i  oru- 
znika  njegovog’. 


31.  Zatvori  vojsku  tu  u 
ruci  nuka  tvog’  Israela ,  i 
smutilise  u  vojni  svojoj,  i 
konianicim’, 

3 ž,  Daj  njima  plashnost , 
i  otruni  smionost  kriposti 
njiqh,  i  ganulise  akrushe- 
njem  svoim. 

33.  Sbaciih  raacsera  ljube¬ 
ći*  ih  tebe:  i  pofalilite  svi, 
koi  poznaju  ime  tvoje  u  po- 
pivkam’. 

34.  I  ucsinishe  rattenje,  i 
adoshe  od  vojne  Lisie  pet 
iljadah  znuzah. 

35.  Vidlvsbi  pak  Lisia  bi- 
žanje  svoiuh  ,  a  Xudiah 
smionost,  i  daau  pripravni 
ili  zivit’,  ili  umerti  rabre- 


27.  Qaibus  ille  auditis 
consternatus  animo  deficie- 
bat  ,  quod  non  cfualia  vo¬ 
lu  it  ,  talia  contigerunt  in 
Israel  ,  et  qualia  mandavit 
rez. 

28.  Et  sequenti  anno  con- 
gregavit  Lysias  virorum  ele- 
ctoruin  sezaginta  millia  ,  et 
equitum  quinque  millia,  ut 
debelloret  eos. 

29.  Et  venerunt  in  Ju- 
daeam,  et  castra  posuerunt 
in  Bethoron  „  et  occurrit.  il- 
lis  Judas  eam  decem  milli- 
bus  viriš, 

30.  Et  viderunt  ezerci- 
tum  fortemv  et  oravit  ,  et 
dixit:  benedictus  es,  Salva- 
tor  Israel  ,  qui  contrivisti 
impetum  potentis  in  manu 
servi  tqi  David,  et  tradi- 
disti  castra  alienigenarum  in 
manu  Jonalhae  filii  Saul ,  et 
armigeri  ejus.  1.  Reg .  17. 50. 
1.  Reg .  14.  13. 

31.  Conclude  exercitum 
istum  in  manu  populi  tui 
Israel ,  et  confundantur  in 
ezercitu  suo ,  et  equitibus. 

32.  Da  illis  formidiuem , 
et  tabežac  audaciam  virtutia 
eorum  ,  et  commoveantur 
contritione  sua. 

33.  Dejice  illoa  gladio  di- 
ligentium  te:  et  collaudent 
te  omnes ,  qui  noverunt  no- 
men  tuum  in  hymnis. 

34.  £t  comtniserunt  prae- 
lium,  et  ceciderunt  de  ex- 
ercitu  Lysiae  quinque  millia 
virorum. 

35.  Videns  autem  Lvsias 
fugam  suorum ,  et  Juđaeo«* 
rum  audaciam,  et  quod  para¬ 
ti  suut  aut  vtvere ,  aut  mori 
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po,  ode  u  Antiokiu,  i  odabra 
vojnike  ,  dabi  uzmnoxani 
ppet  doshli  a  Judeu: 

36.  Recse  pak  Juda,  i  bra- 
tja  njegova :  evose  satershe 
nepriatelji  nashi  :  uzidjimo 
sad  ocsistit’  syeta  ,  i  ponor 
v4\ 

37.  I  sakupihse  sva  vojska, 
i  uzidjoshe  na  £oru  Siona, 

38.  I  vidishe  posvetjenje 
zapustito,  i  oltar  oskyernjen9 
a  vrata  saxganq  ,  i  na  trir 
novim’  shibie  naraslo  kano 
u  dubravi ili  u,  goram’ ,  a 
pridstane  srushene. 

•  ‘  '  . \ 

39.  I  razdrishe  syitte  svor 
je,  i  plakashe  placsem  veli¬ 
kim  ,  i  stavishe  pepeo  na 
glavu  svoju. 

'  40. 1  padoshe  na  lice  sver-r 
hu  zemlie,  i  zavapishe  tru¬ 
bljom’  zlamenjah ,  j  yikashe 
u  nebo. 

41.  Tada  naredih  Juda  mur 
xe  ,  dabise  borili  suprot 
onim’ ,  koi  b»he  u  tyerdji , 
dokbi  ocsistili  sveta. 

42.  I  odabra  Sveahtenike 
brez  na  trune  ,  yolju  imaju-: 
phe  u  zakonu  Boxjem. 

43.  I  ocsistishe’  sveta,  i 
jamishe  kamenje  ognjusenja 
^  misto  necsisto.  ( 
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fortiter  ,  abiit  Antiochjam  v 
et  elegit  milites,'ut  muhi« 

Jlicati  rursus  venirent  ip  Ju« 
aeara. 

36.  Dixit  autem  Judas, 
et  frotres  ejus  :  epce  contri- 
ti  sunt  jnimici  n oštri:  ascen- 
damus  pune  mundare  soneta, 
et  renovare, 

37.  Et  congregotus  est  o- 
mnis  ex6rcitus ,  et  asepnde« 
runt  in  montepi  Sjon, 

38.  Et  viderunt  sanetifi- 
cationem  desertam  ,  et  alta« 
re  profanatum,  pt  portas  ex-r 
ustas,  et  in  atriis  virgujta 
nata  sicut  in  saltu  ,  vel  ip 
montibus,  et  pa^tophoria  di- 
yuta. 

39.  Et  sciderunt  vestimen« 
ta  sua  ,  pt  planxerunt  plan-? 
etu  magno  ,  et  impo$uerunt 
cinerera  super  caput  suum, 

40,  Et  ceeiderupi  in  fa- 
ciem  super  terrarp,  et  excla- 
maverunt  tubis  signorum , 
et  clamaverpnt  in  coelum, 

41,  Tune  ordinavit  Judas 
yiros,  ut  pugnarent  odver- 
sus  eos,  qui  erant  in  arce, 
donec  empndarent  saneta. 

42.  Et  elegit  Sacerdotes  sine 
ruacula ,  yolpntatem  haben- 
tes  in  lege  Dei. 

43.  Et  mundaveruut  san¬ 
eta,  et  tulerunt  lapides  con- 
taminationis  in  locumi  im-  ^ 
mundum. 


40.  ExclqmaYCfuqt  signorum,  (  trubljom}  il«- 

menjah .  )  Nojj  de  signis  inilij-aiibus  inlefp.i-etari  :  seil  edidere  tubi^ 
perta  signa ,  inde  a  Mosaicis  teraporjbu^  us i tata  ,  quibus  ad  sacro^ 
tonventus  popu l um  evocabant.  Quapropter  tubae  hae  eraqt  Macbabae\ 
Imperatoru  ,  sed  Saccrdoti«, 
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44#  !  pomislih  od  oltara  44*  Et  cogitavjt  de  aliari 
xartvih  ,  koi  oskvernjen  bi-  holocaustorum ,  quod  proz¬ 
ebe  ,  shtobi  od  njeg*  csinio.  fanatum  erat,  quid  de  eo  fa^ 

peret, 

45«  I  padeim  viche  dobro,  45.  Et  incidit  illis  consi- 
dabiga  skvarili,  daim’  moxe-  liupa  bonom,  ut  destruerent 
bit’  nebi  na  pogerdu  bio  ,  jllud ,  ne  forte  illis  esset 
jerboga  ognjustshe  narodi ;  j  in  opprobrium,  quia  conla- 
pruslusbega.  minaverunt  illud  gentes  f  et 

demoliti  sunt  illud.  .  . 

46t  I  postavishe  kamenje  4&\  Et  reposuerunt  lapi- 
pa  gori  kuche  u  mistu  po-  des  in  monte  dom  us  in  Jo- 
dobnom9#  dokbi  dothao  Pro-  co  apto  9  quoadusque  veni- 
j-ok>  i  odgovorio  od  njih,  ret  prqpheta,  et  responde- 

£et  de  e\s. 

47.  I  uzeshe  kamenje  dio  47,  Et  acceperunt  lapides 

polak  zakona  ,  i  sagradjshe  mtegros  seciindmn  legem  , 
oltar  novi  polak  onog9,  koi  et  aedifioavprunt  altape  no- 
prja  bih  5  vum  sepundum  illud ,  cjuod 

fuit  prius ; 

48.  J  sagradishe  sveta ,  i  48,  Et  aedificaverunt  san- 
.  koja  nutar  kuehe  bisbe  iz  cla ,  et  <jaae  intra  domum 

putra,  i  stan,  i  trime  po-  epant  intrmsecus  ,  et  pedern* 
pvetishe.  et  atria  sanplificaverunt, 

49.  1  ucsinisbe  posude  sve-  49.  Et  fepepunt  voaa  pan- 

te  nove,  i  unesoshe  svitnjak,  eta  nova,  et  iptulerunt  pan- 
i  oltar  svetokadenjab,  i  ter-  delabratp  *  et  altarp  incen- 
pezu  u  cerkvu,  sarum,  et  mensam  in  tem- 

plnm. 

50.  I  kadomiris  stavishe  50.  Et  incensum  posue-' 

pp  oltar,  i  zapalishe  svitniee*  runt  super  alure  ,  et  accen- 
koje  na  psipaku  biu#  i  svitjau  derunt  lucernas  ,  quae  au¬ 
ti  cerkvi.  per  candeiabrum  erant ,  et 

tupebant  in  templo. 

51.  I  stavishe  na  terpezn  51.  Et  posuerunt  super 

krahe,  i  obisiahe  zastore,  i  mensam  panes,  et  appenđe- 
dovershishe  sva  dUla,  koja  runt  vela ,  et  consummave- 
pcsinishe,  runt  omnia  opera,  quae  fp- 

eerant, 

52.  I  prie  jutra  ustadoshe  52,  Et  ante  matutinum 

dvadeser  i  peti  dan  miaeca  snrre^runt  quinta  et  vige- 
devetog*  (  ovoje  misec  Kas-  sima  die  mensis  noni  (hic 
leu^  sto  pseterdeset’  i  osme  i  est  menais'Casleu  )  centesimi 
godine  :  I  quadragesjmi  octavi  anni : 

53.  l  prikazashe  posveti-  I  53.  Et  obtulerunt  sacrif}- 
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lishte  polak  zakona  sverhu 
oltara  xartvih  novog* ,  kog* 
ucsinishe. 

/  54.  Polak  vrimena ,  i  po¬ 

lak  dneva ,  u  koiga  oskver- 
njiahe  narodi,  n  istiae  pono- 
yih  u  popivkam’ ,  i  u  cita- 
rara’ ,  i  harfom’,  i  u  cimba- 
lim9. 

*  55.  I  pade  vas  puk  na  li¬ 
ce  ,  i  poklonishese ,  i  blazo- 
sovishe  u  nebo  onog9,  koi 
uji  osriehih. 

56.  I  ucsinishe  popvetjenje 
oltara  osam  danah ,  i  prika- 
zashe  xartve  s’veseljem  ,  i 
posvetilishte  spasonosti  ,  i 
fale. 

57.  I  resishe  lice  cerkve 
krunara’  zlatnim’,  i  shtitcim’ : 
i  posvetishe  vrata,  i  prid- 
atane ,  i  stavishe  na  njih 
vrata. 

58.  I  uesinihse  veselje  u 
puku  veliko  sasma ,  i  od- 
vratihse  pogerda  naredah. 

59.  I  naredi  Juda ,  i  bra- 
tia  njegova,  i  svakolika  skup- 
antina Israela,  daše  csini  dan 
blagosivanja  oltara  na  vn- 
mena  svoja  od  godine  do 
godine  za  osom  danah,  od 
dvadeset’  i  petog9  dneva  mi- 
seca  Kasleva  ,  a’ veseljem  i 
radost  ju.  , 

60.  I  sagradishe  u  vritne 
ono  goru  Siona  ,  i  na  okolo 
ziđe  visoke  ,  i  tome  jake , 
da  nebi  kada  doshli  narodi , 
i  potlaosiliga,  kako  prie  ucsi¬ 
nishe. 

61.  I  namistih  ondi  vojsku, 
Uabiga  derxali ,  i  utverdihga 
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cium  secundum  legem  su- 
per  altare  holocaustorum  no¬ 
vom  ,  auod  fecerunt. 

54.  Secundum  tempus,  et 
secundum  diem,  in  <jua  con- 
taminaverunt  illud  gentes  , 
in  ipsa  renovatum  est  in  can- 
ticis,  et  in  citharis,  et  cinyris, 
et  in  cvmbalis. 

55.  Et  cecidit  omnis  po- 
pnlus  in  faciem,  et  adorave- 
runt,  et  benedixerunt  in  coe- 
lom  eum,  qui  prosperavit 
eis, 

56.  Et  fecerunt  dedicatio- 
nem  altaris  diebus  ooto ,  et 
oblulerunt  holocau&ta  cum 
laetitia  ,  et  sacrificium  salu- 
taris,  et  laudis. 

57.  Et  ornaverunt  faciem 
templi  coronis  aureis,  et  scu- 
tuiis ;  et  dedicaverunt  portas, 
et  pastophoria ,  et  imposue- 
runt  eis  januas. 

58.  Et  facta  est  laetitia  in 
papulo  magna  valde,  et  averr* 
sutn  est  opprobrium  geu- 
tium. 

59.  Et  statuit  Juđas,  et 
fratrea  ej  us,  et  universa  ec- 
clesia  Israel,  ut  agatur  diea 
I  dedicationis  altaris  in  tem- 
poribus  suis  ab  anno  in  an- 
num  per  dies  octo,  a  quin- 
ta  et  vigesima  tlie  mensis 
Gasleu,  cum  laetitia  et  gau- 
dio.  Jocvi.  10,  2 2. 

60.  Et  oedificaverunt  in 
tempore  illo  montem  Sion , 
et  per'  circuituro  muros  al- 
tos ,  et  turred  firmaš ,  ne- 
quando  venirent  gentes,  et 
conculcSrent  eum ,  sicut  au- 
tea  fecerunt. 

61.  Et  coilocavit  illic  ex- 
ercitum,  ut  servarent  eum. 
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za  csnvati  Betsuru  ,  dabi 
iraao  puk  branishte  prama 
licu  Idumee. 


et  munivit  eutn  od  custo- 
diendam  Bethsuram ,  ut  ha- 
beret  populus  munitionem 
conlra  faciera  Idumaeae« 


POGLAVJE  V. 


Porazih  Juda  primnoge  narode  krajne  ;  i  obeiđntUe  Galaadite ,  i  Ga- 
lilee  on  e%  bratom  Shimunom  os  lobodi  h  :  i  pridobiv  jedan  i  dragi'  put 
Timotia ,  i  uhitiv ’  varosh  Efron ,  koimu  prilazak  dati  nektishe,  i  sve 
muxake  njegove  pomor iv' ,  s* csitavim  brojem  veseli  vratishese  na  go¬ 
ru  Stona  da  svetkuju  Gospodinu :  medjutim  vodje  koi  ostali  bishe  u 
Jeruzalemu ,  kadse  proti  Jude  naredbi  rattishe  suprot  narodins ,  po- 
bishese  :  Juda  pak  porazih  Kebrona  i  Azota ,  porushiv* 
njiove  stupove. 


l.X  ucsinihse,  kad  zacsushe 
narodi  u  okolo ,  daše  sagra¬ 
dili  oltar  ,  i  svetionica  kako 
prie ,  razserdisheae  vele  : 

2.  I  mishljau  jamit’  porod 
Jakoba,  koi  biu  med  njima, 
i  pocseshe  ubiat  od  puka  ,  i 
progonit’, 

3«  I  savladashe  Juda  sino- 
Te.Esava  u  Iduraei,  i  one 
koi  bishe  u  Akrabataui ,  jer« 
bo  sidjau  okolo  Israelitan ,  i 
porazih  ih  udarcem  velikim« 

4«  I  spomenihse  zloche  si- 
novah  Beana,  koi  bishe  puku 
na  zamku ,  i  na  smutnju,  za« 
sidajuchimu  na  putu. 

5. 1  zatvoreni  bishe  od  nje- 
a  u  tornim’ ,  i  pristupih 
’njima  ,  i  prokle  ih ,  i  zapa- 
lih  torne  njiuh  ognjem  sa 
svima,  koi  u  njima  biau. 


l.il/t  factum  est  ,  ut  au- 
dierunt  gentes  in  circuitu  , 
guia  aedifacatum  est  altare, 
et  sanctuarium  sicut  pri  us, 
iratae  sunt  valde: 

2.  Et  oogitabant  tollere 
genus  Jacob,  qui  erant  in- 
ter  eos  ,  et  coeperunt  occi- 
dere  de  populo,  et  persequi , 

3.  Et  denellabat  Judas  fi- 
lios  Esau  inldumaea,  et  eoa 
qui  erant  in  Acrabathane , 
quia  circurosedebant  Israeli- 
las ,  et  percussit  eos  plagu 
magna. 

4.  Et  recordatus  est  ma« 
litiam  fi  lio  rum  Dean  ,  qui 
erant  populo  in  lagueum  t 
et  in  scandalum  ,  insidiantes 
ei  iu  via. 

5.  Et  conclusi  sunt  ab  eo 
in  turribus  ,  et  applicuit  ad 
eos  ,  et  anatbemaUzavit  eos  , 
et  incendit  turres  eorum 
igni  cum  omnibua,  qui  in 
eis  erant* 
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6. 1  pridje  k’sinovim9  Am- 
rnona  ,  i  najde  ruku  jaku  ,  i 
puk  mnogi  ,  i  Timolea  voj¬ 
vodu  njiovog9; 

7.  I  upsinih  shnjima  ratte 
mnoge  ,  i  satershese  na  po¬ 
gledu  njiovons’ 9  i  porazihih: 

8.  I  uhitih  Gazer  varosh , 
i  kcbere  njegove  ,  i  vratihse 
u  Judeu. 

9.  I  skupisheae  narodi  , 
koisu  u  Galaadu ,  protiv9  Is- 
raelitam9 ,  koi  bisne  x\  kral¬ 
jevim’  njiuh  ,  dabiih  jamili : 
i  pobigoshe  4  Dateipan  brft« 
mah  te , 

10.  I  poslosbe  list  k’  Judi, 
1  brat ji  njegovoj  ,  rekav9 : 
akupishese  proti  nami  narodi 
U  okolo,  da  nas  jame: 

11«  I  spravljaju  dojti ,  i 
osvoit’  branishte,  u  koje  po^ 
bigosmo :  a  Timoteo  je  voj¬ 
voda  vojske  njiove. 

12.  Sad  lađi  dojdi,  i  izba¬ 
vi  nas  iz  rukuh  njiovih,  jerbo 
upade  mnoxtvo  od  nas. 

13.  I  sva  bratja  nasha,  ko¬ 
ja  bishe  u  mistira*  Tubina  , 
umorenisu  :  i  suxne  odvedo- 
she  xene  njiove ,  i  dicu ,  i 
pline  ,  i  potukoshe  o.ndi  sko-. 
*0  hiljadu  muxah. 

14.  I  jpshse  listi  shtiau ,  i 
evo  drugi  jjavnici  dojdoshe 
iz  Galilee  vazderlim’  dqla- 
mam9,  javechi  polak  ricsih 
ovih : 

'  15.  Govorechi,  dasuse  sku¬ 
pili  suprot  njima  od  Ptole- 


6 .  Et  transivit  ad  filios 
Ammon ,  et  inveuit  mamim 
fortera,  et  populum  ćopio  - 
s um  ,  et  Timotheura  ducem 
ipsorura  :■ 

7.  Et  commisit  pum  eis 
praelia  multa,  et  contriti  sunt 
m  conspectu  ebrurn,  et  per- 
cussit  eos; 

8.  Et  cepit  Gazer  civita- 
tem  ,  et  filias  ejus ,  et  rever- 
sus  est  iu  Judaeam. 

9«  Et  congregatae  sunt 
gentes,  quae  sunt  iu  Gaload, 
pdversus  Israelitas,  qui  erant 
iu  finibus  eorum,  ut  tolie- 
rent  eos:  et  fugerunt  iu  Da- 
themau  munitionem, 

10.  Et  miserunt  litteras 
ad  Judam  ,  et  fratres  ejus: , 
dicentes  :  congregatae  sunt 
adversum  nos  gentesper  Cir¬ 
cuit  um  ,  ut  nos  auferant: 

11.  Et  parant  venire ,  et 
occupare  munitionem  ,  iu 
quam  confugimus, :  et  Ti- 
motheus,  est  dux  exe*pitus 
porum. 

12.  Nunc  ergo  veni  f  et 
eripe  nos  de  manibus  eo- 
rura ,  quia  cećidit  multitu- 
do  de  nobis. 

13.  Et  omues  fratres  no- 
stri ,  qui  erant  in  locis  Tu- 
bin ,  interfecti  sunt :  et  ča¬ 
jni  vas  duxerunt  uxores  eo¬ 
rum  ,  et  natos  ,  et  spolia  , 
et  peremerunt  illic  fere  mil* 
le  viros* 

14.  Et  adhuc  epistolae  le- 
gebantur ,  et  ecce  alii  nuncii 
venepuut  d©  Galilaea  con- 

■  scisais  tuniois,  nunciantes  se- 
cundura  verba  haec : 

15.  Dicentes,  con venisse  ad¬ 
versum  se  a  Ptolemaida ,  et. 
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tn*ide,  i  Tira,  i  Sidona;  i 
napunihsc  sva  Galilea  ino- 
fodcim’  ,  da  nas  skoncsaju. 

16.  Kadbi  pak  csuo  Juda, 
i  puk  ,  beside  ove*  skupihse 
skupshtina  velika  mislit’  * 
shtobi  csinili  bratji  svojoj  , 
kol  u  nevolji  biu,  i  savla- 
dau se  od  njin« 

1 7.  I  recae  Juda  Shimunu 
bratu  svomu  :  odaberisi  ma¬ 
le  ,  i  pojdi ,  i  oslobodi  bra- 
tju  tvoju  u  Galilei :  ja  pak  * 
i  brat  moj  Jonala  idemo  u 
Galaaditu. 

18«  A  ostavih  Josipa  sina 
Zakaric ,  i  Azariu  vojvode 

Juka  s'ostalom  vojskom  u 
udei  na  csuvaftjes 

19.  I  zapovidihim,  tfekav'  i 
pridstojte  puku  tomu*  i  ne¬ 
mojte  boj  bitti  suprot  naro- 
dim ,  dokse  ne  vratimo« 

20.  1  razdilishese  Shimunu 
muxah  tri  hiljade,  dabi  u 
Galileu  isbao:  Judi  pak  osam 
biljadah  u  G&laaditu« 

21«  I  ode  Shimun  u  Gali¬ 
leu,  i  ucsinih  rattenja  mno¬ 
ga  s’narodim’?  i  aatersheae 
narodi  od  lica  njegovog’ ,  i 
potiraih  tia  do  vratah 

22.  Ptolemaide?  i  upado- 
she  od  narodah  skoro  tri  hi¬ 
ljade  muxah,  i  uze  pline 
njiuh« 

23«  I  uze  one  ,  koi  bishe  u 
Galilei ,  i  u  Arbatim7  sa  xe- 
nam’ ,  i  dicom ,  i  svima,  ko- 
jaitn  biu  ,  i  dovede  u  Judeu 
a* veseljem  velikim« 


Tyro ,  et  Sidone :  et  repleta 
est  omnis  G  a  lila  e  a  alienjge- 
nis ,  ut  nos  consumant« 

16.  Ut  audivit  autem  Ja¬ 
daš  ,  et  populus ,  sertnones 
istos ,  convenit  ecclesia  ma- 
goa  cogitare,  quid  facerent 
fratribus  suis,  qui  in  tribu- 
latione  erant ,  et  espugna- 
bantur  ab  eis« . 

17.  Dixitque  Judas  Sitno-* 
ni  fratri  suo  s  elige  tibi  vi- 
ros  ,  et  vade ,  et  libera  fra- 
tres  tuos  in  Galilaeđ :  ego 
autem«  et  frater  me  us  Jono- 
thaa  ibimus  in  Gakadilim« 

18«  Et  reliquit  Josephum 
filium  Zachanae«et  A^ariam 
duces  popali  cum  residuo 
exereilu  in  Judaea  ad  custo- 
diata  3 

19.  Et  praecepit  illis,  di- 
ceus:  praeestote  populo  huic, 
et  noliLe  bellum  commitere 
adversutn  gentes,  donec  re- 
vertamur« 

20«  Et  partiti  sunt  Sitnom 
viri  tria  millia,  ut  iret  in 
Galilaeam  i  Judae  autem  octa 
millia  in  Galaadilim. 

21«  Et  abiit  Siraod  in  Ga¬ 
lilaeam  ,  et  commisit  praelia 
mulla  cam  gentibus:  etcon- 
tritae  sunt  gentes  a  facie 
ej  us ,  et  perseeutus  est  eos 
usaue  ad  portam 

*2«  Ptolemaidis  :  et  ceci- 
derunt  de  gentibus  fere  tria 
millia  virorum,  et  accepit 
spolia  eorum« 

23.  Et  assumpsit  eos ,  qui 
erant  in  Galilaea «  et  in  Ar- 
batis  cum  uSoribns ,  et  na- 
lis,  et  omnibus,  quae  erant 
illis,  et  adduxil  in  Judacans 
cum  laetitia  magnat 
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24.  A  Jucla  Makabeo  i  Jo- 
nata  brat  njegov  pridjoshe 
Jordan  ,  i  odoshe  put  tri 
dana  po  pustinji. 

25.  I  sukobisheih  Nabu- 
tei,  i  primisheih  umirno ,  i 
spovidasheim  sva,  kojase  zgo- 
dfishe  bratji  njiovoj  u  Galaa- 
ditidi. 

26.  I  dasu  mnogi  od  njih 
pofatani  u  Barasi ,  i  Bosoru, 
i  u  Alimim9,  i  u  Kasforu, 
i  Magetu  ,  i  Karnaimu :  ovi 
svi  varoshi  utverdjeni ,  i  ve¬ 
liki. 

27.  Da  i  u  ostalima  varo¬ 
shi  tn9  Galaaditkle  derxese  u- 
fatjeni:  i  za  sutra  odlucsishc 
prikUcsit’  vojsku  varoshim’ 
ovim’ ,  i  pofatat* ,  i  jamit’jih 
u  dan  jeaan. 

28.  I  obratih  Juda,  i  voj¬ 
ska  njegova  put  na  pustosh 
Bosora  iznenada  ,  i  osvoih 
varosh :  i  pobih  sve  muxko 
u  oshtarju  macsa ,  i  uze  sve 
pline  njiuh  ,  i  zapaliga  og¬ 
njem« 

29.  I  ustaahe  odonud  no- 
ćhom,  i  idjau  tia  do  tverdjave. 

30.  I  ucsinihse  svanutjem, 
kadbi  podigli  bili  ocsi  svoje, 
evo  puk  mnogi,  kog  ne  bih 
broja,  nosechi  listve,  i  ma¬ 
line,  dabi  uhitili  branishte, 
i  savladaliih. 

31. 1  vidih  Juda,  daše  po- 
cse  rali,  i  vikka  boja  uzidje 
na  nebo  kako  trublja,  i  va¬ 
paj  veliki  iz  varosha : 


24.  Et  Judaa  Machabaeus 
et  Jonathas  frater  ejus  trans- 
ierunt  Jordanem ,  et  abie- 
runl  viam  triunidierum  per 
desertum. 

/  25.  Et  occurrerunt  eia  Na- 
buthaei,  et  susceperunt  eos 
pacifice,  et  narraverunt  eis 
omnia,  quae  acciderant  fra- 
tribus  eorum  in  Galaaditide. 

26.  Et  quia  raulti  ex  eis 
comprehensi  sunt  in  Barasa, 
et  Bosor  ,  et  in  Alimis  ,  et 
in  Casphor,  et  Mageth,  et 
CarnainA:  hae  omnes  civita- 
tes  munitae,  et  magnae. 

27.  Sed  et  in  caeteris  civi- 
tatibus  Galaaditidis  tenen- 
tur  comprehensi:  et  in  cra- 
stinum  constituerunt  admo- 
vere  exercitum  civitatibus 
his  ,  et  comprehendere ,  et 
tollere  eos  in  una  die. 

28.  Et  convertit  Judas ,  et 
exercitus  ejus  viam  in  de¬ 
sertum  Bosor  rcpente,  et  oc- 
cupavit  civitatem:  et  occi- 
dit  omnem  masculum  in  ore 

{[ladii ,  et  accepit  omnia  spo- 
ia  eorum,  et  succenditeam 
igni. 

29.  Et  surrexerunt  inde 
nocte,  et  ibant  usque  admu- 
nitionem. 

30.  Et  factum  est  diluculo, 
cum  elevassent  oculod  suos, 
ecce  populus  muitus,  cujus 
non  crat  numerus ,  portan- 
tes  scalas ,  et  raachinas ,  ut 
comprehenderent  munitio— 
nem  ,  et  expugnarent  eos. 

31.  Et  vidit-  Judas  ,  quia 
coepit  bellura,et  clamorbeL- 
li  ascendit  ad  coelum  sicut 
tuba>  et  clarnor  inagnus  de 
civitate: 
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32.  I  recse  vojni  svojoj :  32.  £t  dixit  exercitui  suo : 

rat  ti  teše  danas  za  brat  ja  va-  pugoate  hodie  pro  fratribus 
shu.  vestris. 

33.  Idojdetrima  redovim’  33.  Et  venit  tribos  ordi- 
za  njima ,  i  zavapisbe  trub-  nibus  post  eos  ,  et  exclama- 
ljam’ ,  i  vikashe  na  molitvi,  verunt  tabla  ,  et  clamave- 

runt  in  oratione. 

34. 1  poznade  tabor  Timo-  34.  Et  cognoverunt  ca- 
tea  ,  daje  Makabeo ,  i  odbi-  stra  Timothei ,  quia  Macha- 
goshe  od  lica  njegovog’  :  i  baeus  est ,  et  refugerunt  a 
porazisheih  udarcem  velikim,  facie  ejus :  et  percusserunt 
i  padosbe  od  njih  n  dan  oni  eos  plaga  magna ,  et  cecide-  - 
skoro  osam  hiljadah  muxah.  runt  ex  eis  in  die  illa  fere 

octo  millia  virornm. 

35.  I  svratihae  Juda  a  Ma-  35.  Et  divertit  Judas  in 

sfu,  i  osvoih,  i  uhitihja:  i  Maspha ,  et  expugnavit ,  et 
pobih  sve  mUxko  njeno  ,  i  cepit  eam :  et  occidit  omnem 
uze  pline  nje ,  i  zapali  ju  og-  ‘  masaulum  ejus ,  et  sumpsit 
njem.  spolia  ejus,  et  snccendit  eam 

igni. 

36.  Odonud  ode ,  i  uhitih  36.  Inde  perrexit ,  et  ce- 
Kasbon ,  i  Maget ,  i  Bosor,  i  pit  Casbon ,  et  Mageth ,  et 
ostale  varoshe  Galaaditide.  Bosor ,  et  reliquas  civilatcs 

1  Galaaditidis. 

37.  Za  ovima  pak  ricsraa  37.  Post  haec  autem  verba 

sakupih  Timoteo  vojnu  dru-  congregavit  Timotheus  exer- 
gu  ,  i  tabor  stavih  prama  citum  alium ,  et  castra  po-  , 
tUfonu  priko  potoka.  suit  contra  Raphon  trans 

torrentem. 

38.  I  posla  Juda  izvidit’  38.  Et  misit  Judas  specu- 

vojsku:  i  objavishemu,  re~  lari  exercitum  :  et  renun- 
kav:  dasuse  skupili  k’njemu  ciaverunt  ei,  dicentes:  quia 
svi  narodih ,  koisu  na  okolo  convenerunt  ad  eum  omnes 
nas ,  vojska  mnoga  sasma:  gentes ,  quae  in  circuitu  no- 

stro  sunt,  exercitus  multus 
nimis: 

39.1  Arabe najmishe upo-  39.  Et  Arabes  conduxe- 
mdch  sebi ,  i  tabor  stavishe  runt  in  auxilium  šibi,  et  ca- 
priko  potoka,  pripravni  k’te-  stra  posuerunt  trans  torren- 
bi  dojti  na  rattenje.  I  ode  tem ,  parati  ad  te  venire  in 
Juda  na  sukob  njima.  praelium.  Et  abiit  Judas 

obviam  illis. 

40.  I  recse  Timoteo  po-  40.  Et  ait  Timotheus  prin- 
glavicam  vojne  svoje :  kadse  cipibus  exercitus  sui :  cum 
priblixao  bude  Juda,  i  voj-  appropinquaverit  Judas,  ,et 
ska  njegcj^a  k’potoku  vode,  exercitus  ejus  ad  torrentem 
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itko  prici  je  k*uatni  prie  *  Oe- 
ohemoga  taoch*  podhesti * 
jerbo  mogUch  mochi  bude 
Suprot  nami, 

41*  Akolisc  uzboi  pritji  *  1 
postavi  tabor*  izvan  rike  * 
pribrodimo  k’njitnd  *  1  mo* 
chichemo  proti  njemu« 

42.  Kadse  pak  priblifca  Ju* 
da  k'potoku  vode*  stavih  pi¬ 
sare  puka  tia  potok  *  i  nare- 
dihim  ,  rekav’ :  nikoga  od 
ljndih  ne  ostavljajte*  nego 
svi  nek  dojdu  na  ratlenje« 

43-  I  pribrodih  konjima 
prie,  i  vas  puk  za  njim,  i 
Satershese  svi  narodi  od  lica 
hjiuh*  i  bacishe  oruxje  Svo- 

ie  ,  i  pobigoshe  k’boxnici  * 
Loja  bishe  u  Karuaimu« 

44.  1  osvoih  isti  Vatosh*  a 
bolnicu  zapalili  ognjem  sa 
svima  ^  koi  biu  u  njoj  :  i 
prilisnuse  Karnaim,i  ne  mo- 
gashe  podnesti  pramd  licu 
Jude« 

45.  1  sakupih  Juda  sveko¬ 
like  Israelite  *  koi  biu  u  Ga- 
laaditi  od  najmanjeg’  tia  dol 
najvecheg*  *  i  xene  njiove  *  i 
dicu  ,  i  vojnu  Veliku  sasma  * 
dabi  doshli  u  zemlju  Jude« 

46-  I  dojdoshe  tia  do  Efro- 
tod :  i  ovi  grad  veliki  U  uld- 
žku  stavljen,  utverdjen  vele, 
i  ne  bishe  mimochi  od  njeg’ 
fta  desnu  ili  nd  livu*  nego 
po  srid  njega  put  bishe- 

47.  I  pritvorishese  *  koi 


a<}tUi£*  si  transierit  ad  Mš 
prior*  non  poterimus  sUsti- 
nere  eum*  quia  potens  po- 
terit  adversum  nos- 

44.  Si  Vero  timuerit  trans- 
ire  *  et  posuerit  castra  extrd 
flumen  *  transfretemus  ad 
eos  i  et  poteritaus  adVersus 
illum« 

42  *  Ut  a  uletu  ftppropm- 
quavit  Judas  ad  torrentem 
aqUae*  statuit  Scribas  popali 
secus  torrentem  ,  et  manda- 
Vit  eis*  dicetis  i  nerniUem  ho- 
minum  reliqtteritis  *  sed  ve- 
niant  otnnes  in  praeliiim. 

43«  Et  traiisfretavit  ad  il- 
|  los  prior  *  et  otbnis  populuS 
post  eura*  et  contritae  sunt 
otnnes  gentes  a  facie  eorum  * 
et  projecerunt  ar ma  sua  *  et 
fugerunt  ad  fanum  *  quod 
erut  in  Ćarnairti« 

44.  Et  occupavit  ipsam  c i- 
vitateift*  et  fadum  succen- 
dit  igni  cimi  otfmibus  *  qui 
erant  in  ipso  :  et  oppressa 
est  Garnaim ,  et  noii  potuit 
sustinere  contra  faciem  Ju- 
đae« 

45«  Et  congregavit  Juda* 
UniVersos  Isruelitas,  qui  erant 
in  Galaaditide  a  minimo 
usque  ad  tnaximumy  et  uxo- 
res  eorum  *  et  natos ,  et 
exerćitum  magnum  valde  * 
ut  venirent  inv  terratu  Juda. 

46*  Et  venerunt  usquO 
Ephrou :  el  hacc  civitas  ma- 
gna  in  irigrćssu  posita*  mut¬ 
ili  ta  Valde  ,•  et  riou  erat  de- 
clinare  ab  ea  de&tera  Vet 
sinistra*  sed  per  mediaru  itcr 
erat. 

47«  Et  iueluserunt  se*  qui 
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bi\i  u  varoshu*  i  Zapricdishe 
Vrata  kamenjem :  i  posla  k’- 
njima  Juda  ricsma  umirnim’* 

48.  Rekav’ :  projdimo  po 
Kemiji  vashoj  *  da  idemo  u 
Kemiju  nashu  ,  a  nitkovam 
neche  Oahudil* 1  Samochemo 
pishice  projti,  I  nektisheim 
otvorit*. 

49*  t  Zapovidih  Juda  nd- 
vistit’  u  taboru*  dabi  pri¬ 
stupio  8Vaki»  na  komu  bishe 
misttt* 

50.  t  prisiuptshe  muxj 
kripostit  i  bih-varosh  oni 
Vas  dan,  i  svu  noch ,  i  pri- 
dadese  varosh  U  ruku  nje¬ 
govu  t 

51*  I  utnorishe  Sve  mufcko 
ti  oshtarju  taacsa*  i  izkore* 
fcigd*  i  uze  pline  njegove,  i 
nrojde  po  svemu  varosnu  pri- 
to  umorenih* 

52.  t  pridjoshe  Jordan  na 

?olj U  velikom’*  prama  licu 
elsana« 

53*  I  bishe  Juda  kupecti 
poslidnje*  i  nagovarashe  puk 
po  svemu  putu  *  dok  nebi 
doshli  u  zemlja  Jade* 

54*  I  Uzidjoshe  iid  goru 
Slona  s’veseljem  i  radostiu* 
i  prikazashe  xartve  *  shto 
nitko  od  njih  ne  pade*  dok- 
se  nebi  povratili  u  miru* 

55«  A  U  dnim**koim*  bishe 
Juda  *  i  Jooata  u  zemlji  Ga- 
laada  *  a  brat  njegov  Shi- 
mun  u  ^  Galilei  prama  licu 
Ptolemaide* 

4  56.  Zacsu  Josip  Zakarie 
Sin,  i  Azaria  poglavica  kripo-, 
Piamt  Sveti  Svezi  tV* 


erant  in  civitale*  et  obslrti- 
xerunt  portas  lapidibus:  et 
inisitadeos  Jadaš  Verbls  pa- 
cificia 

48.  Dicebs :  transeamus 
per  terram  vestram  ,  ut  ea- 
mus  in  terram  nostram*  et 
nemo  vobis  noCebit :  tan- 
tum  pedibus  transibithus« 
Et  nolebaot  eis  aperire* 

49«  Et  praeceplt  JudaS 
praedicare  in  castris,  ut  ap- 
plicarent  Unusquisque  *  ixl 
qUo  erat  loco. 

50*  Et  applicuerunt  se  viri 
Virtutis  i  et  opptignavit  ci- 
vita  tem  illain  tota  die*  et 
tota  hocte  *  et  tradiia  estci- 
vitas  in  manu  ejtis.* 

51«  Et  peremerUnt  omnem 
masculuto  in  ore  gladii  *  et 
eradicavit  eam  *  et  accepit 
Spolia  ejiis*  et  iransivit  per 
tolam  civitatem  sUper  inter- 
fećtos* 

52*  Et  irabsgressi  sunt 
Jordanem  in  calnpo  maguo* 
centra  laciem  Bctiiaan* 

53*  Et  erat  Judas  congre- 
anš  extremos*  et  ejehorta- 
atur  populum  per  totam 
Viam*  donec  venirent  itt  ter¬ 
ram  Juda« 

54«  Et  ascendertint  in  hion- 
tem  Sion  cUm  laeiitia  et 
gaudio,  et  obtulernnt  bolo- 
causta  ,  qut>d  nemo  ex  eis 
cecidisset*  donec  reverteren- 
tttr  in  pače. 

55.  Et  in  diebns  *  unibus 
erat  JudaS  #  et  Jonutbas  in 
terra  Galaad*  et  Siinon  Ira- 
ter  ejus  in  Galilaea  contra 
fbciem  Ptolemaidis  * 

56.  Audivit  Josephtls  Za- 
ehariae  filius  *  rt  AzariaS 

56 
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sli  stvari  dobro  tvoriti  ,  i 
ratttnja  kojase  Ucsinishe , 

I  - 

57.  I  recse :  ucainimo  i  mi 
iiama  tone,  i  pojditno  rattit’- 
se  phrti  narođim*  t  koisu  na 
bkolo  nas. 

58.  I  zapovidih  onim’,  koi 
hiu  u  vojni  šfOjć) ,  i  odoshe 
ti  Jamniu. 

59.  A  izajde  Gorgia  iz  va- 
rosba  ,  i  tnuxi  njegovi  na  su¬ 
kob  njima  na  rattenje. 

60.  I  ražtirashese  Josip,  i 
Azaria  tia  do  krajćvah  Ja a 
dee:  i  padoshe  oni  dan  od 
paka  Israela  do  dvi  hiljade 
mazah,  i  ucsinihs«  hučanje 
veliko  u  puka , 

61.  Jerbo  ne  csashe  Juda, 
i  brat  ju  njegova  ,  scinechi 
dache  snažno  tvoriti« 

62.  Oni  pak  ne  biau  '  od 
simfena  muzah  onih ;  po  ko- 
imse  spasenje  ućsinib  a  Is¬ 
raela  . 

63.  A  muzi  Jude  uzveli- 
csani  bishe  vele  na  pogledu 
sveg’  Israela,  i  naredan  svi  uh, 
gdise  glasashe  ime  njiovo. 


6A  I. 

princeps  virtutis  res  bend 
gestas ,  et  praelia  quae  fa- 
cta  sunt , 

57.  Et  dizit  :  faciamus 
elipsi  nobis  nomen,  et  ea- 
mus  pugnare  adversus  gen-* 
tes  ,  quoe  iQ  circuitu  nostro 
sunt. 

58.  Et  praecepit  his  ,  qui 
erant  in  exercitu  suo  *  et 
abiernnt  Jamniam. 

69.  Et  ezivit  Gorgias  de 
ci  ti  ta  te,  et  viri  ejus  obviam 
illis  in  puenam. 

60.  Et  rugati  surtt  Jose- 
hus ,  et  Azarias  Usgue  in 
nes  Judaeae :  et-  eeciderant 

illo  die  de  popalo  Israel  ad 
dao  millia  viri,  et  facta  est 
faga  magua  in  populo  , 

61.  Quia  non  audierunt 
Jadam,  et  fratres  ejus,  ezi- 
stimantes  fortiter  se  faclu- 
ros. 

62.  Ipsi  autem  non  erant 
de  aemine  virorum  i  lio  rum  , 
per  tiuos  salus  facta  est  in 
Israel. 

63*  Et  viri  Juda  magnifi- 
cali  sunt  valde  in  conspectu 
onima  Israel ,  et  gentium 
omnium,ubi  audiebatur  no¬ 
men  eorum. 


57.  Et  dixit  (/  recse)  utefqUe:^sl  eniin  Syriace ,  diserunt.  Al- 
ter  alte  rum  incitabat.  Faciamus  et  ipsi  nobis  nomen,  Eodem  ani- 
mi  sensu  i  et  iisdem  verbis  loquuntur  ,  quibus  veteres  illi  aediles  Ba- 
bylonici :  celebremus  nomen  nostrum.  Gen.  XI.  4*  ubi  in  fonte  He- 
braico :  faciamus  nobis  nomen.  f  ium  erat ,  pugnare  contra  hostes  pa- 
triae  .  ac  religionis  ;  existimantes  fortiter  se  facturos,  v.  61.  Sed  ei 
seopus  is  est,  non  ut  nomen  Dei  ,  sed  ut  suUm  ćelebretur  ,  Superi 
coeptšs  non  aspirant  .*  conatus  arrogantium  dissipantur,  et  loco  dcaide- 
jrtUe  gloriae  turnirom  ,  4c  probruin  ehascitiir. 
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64.  I  skupiahese  konjima 
zrichna  uzviku juchi. 

65.  I  izajde  Juda,  i  bratja 
njegova,  i  savladau  sinove 
Esava  n  zemlji,  kojaje  k’ju- 

ui  i  porazi  h  Kebrona  i 
chere  njegove:  a  ziđe  nje¬ 
gove,  i  tome  zapalih  ognjem 
u  okolo. 

66.  I  krenu  tabor  ,  dabi 
poshao  u  zemlja  inorodnih, 
i  prolazasbe  Samariu. 

67.  U  dan  oni  padosbe 
Sveshtenici  na  boju  ,  kadbi 
botili  snaxno  csinit’ ,  kad 
hrez  vicha  izajdosbe  na  rat- 
tenje. 

68.  I  ugnuse  Juda  u  Azot 
n  zemlja  inorodnih  >  i  sru- 
shih  oltare  njiah  ,  a  dilana 
bogovah  njiuh  zapalih  og¬ 
njem:  i  nhitih  pline  varo- 
shah  ,  i  vratihse  u  zemlja 
Jude. 


64.  St  conveaerant  adeos 
fausta  ocelamantes. 

65.  £t  exivit  Jadaš,  et 
fratres  ejus,  et  ezpngnabant 
filios  Esau  in  terra#  quae 
ad  austrum  est:  et  percus- 
sit  Chebron  ct  filias  ejus  : 
et  maros  ejus,  et  turres 
succendit  jgni  in  circuitu. 

66.  Et  jmovit  caslra,  at 

iret  in  terram  aiienigena- 
rum,  et  perambalabat  5a- 
mariam.  '  * 

67.  In  die  illa  ceoideront 
Sacerdotes  in  bello,  dum  vo- 
lunt  fortiler  facere,  dara  ju- ' 
ne  consilio  ezeunt  in  prae- 
liam. 

68.  Et  declinavit  Judas  in 
Azotum  in  terram  alienige- 
narum,  et  diruit  aras  eo- 
rum,  et  sculptilia  deorum 
ipsorum  succendit  igni:  et 
cepit  spolia  civitatum  ,  et 
reversus  est  in  terram  Juda. 


POGLAVJE  VI. 

Jntiok  otiran  od  bogato  var  Os  hi  Klimaido  dojdo  u  Babiloniu :  gdi 
razumiv  nesriche,  koje  njegovi  u  Judti  priterpiehe ,  upade  od  x alosti 
'u  emertnu  slabost ,  ispovidajuch ,  damuse  to  dogodi  radi  nebogoljub - 
nosti  ,  koju  Xudiam  ucsinih :  koi  ondi  kako  umrih ,  i  Juda  Jerusa- 
lom  obsidnuj  naslidnik  njegov  sin  Antiok  nazvan  Eupator ,  skupiv * 
ouprot  Judi  primoguchu  vojsku  nemogashe  njega  pridobiti  ,  i  Elea - 
zar9  umor iv ’  g<  iemog*  elefanta  ,  od  njega  pritisnut  poginu  :  kralj 
pak  otima juch  Jeruzalem  natrag  zovest  od  Lisie :  ali  posli  zakle¬ 
tvom  utverditog  miray  zakletvu  neobderxa, 

1.  I.  kralj  Antiok  obha- 
djashe  gornje  kotare ,  i  za- 
csu  daje  varosh  Elimaida  u 
Persii  uajplemenitii  ,  i  obi¬ 
lan  u  srebra  ,  i  zlatu , 

~  56  * 


1.  ili t  rex  Antiochus  per- 
ambulabat  superiores  regio- 
nes,  et  audivit  esse  civita- 
tem  Elymaidem  in  Perside 
nobilissimam ,  et  copiosam 
in  arpento.  et  nnrn  . 
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2.  I  eerkva  u  njemu  bo¬ 
gata  vele:  i  ondi  tašto ri  zla¬ 
tni  ,  i  panciri ,  i  shtili ,  koje 
ostavili  Aleksauder  Filipa 
kralj  Macedon,  koi  kraljeva 
pervi  u  Ge reskoj. 

3*  I  dojde,  i  traxashe  u- 
hitit’  varosh ,  i  oplinitga  :  i 
ne  mogashe,  buduohise  ja¬ 
vila  besida  onim’ ,  koi  biu  u 
varoshn  , 

4.  I  ustashe  na  rattenje:  i 

{>obixc  odande .  i  ode  sa  xa- 
ostju  velikom,  i  vratihse  u 
Babiloniu. 

5.  I  dojde  koibinm  obja¬ 
vio  u  Persii,  daše  rastira  ta¬ 
bor  f  koi  bishe  u  zemlji 
Jade : 

6.  I  da  otide  Lisia  s’kri- 
postju  jakom  osobito#  i  pro- 
tirase  od  lica  Xudiah :  i  pri- 
mogosbe  oruxjem,  i  snagom, 
i  plinim’  mnogim’  ,  koje  u- 
bitishe  s’tabora,  kog’  izko- 
renishe  : 

7.  1  jersrushishegnjusobu, 
koju  sagradio  bishe  sverhu 
oltara,  koi  bishe  u ’Jerasa- 
lemu,  i  posvet jenjc ,  kako 
prie  ,  obkolishe  zidovim’  vi¬ 
sokim1  9  da  i  Betsur u  varosh 
svoj. 

8. 1  ucsinihse,  kad  csuh  kralj 
beside  ove ,  osupnu,  i  ganu- 
se  veoma:  i  pade  u  postelja, 
i  uvalihseu  nemoch  od  xa- 
losti  ,  jerrause  ne  dogodih, 
kako  misljashe. 

9.  I  bishe  ondi  za  mnogo 
danah,  jerbose  ponovih  na 
njemu  xalost  velika,  i  sci- 
mh  dache  uincrti. 


2«  Templumque  ih  ea  lu- 
cuples  valde:  et  illic  vela- 
mina  aurea  ,  et  loricae ,  et 
scuta,  quae  reliquit  Alexan~ 
der  Philippirex  Macedo,  qui 
revnavit  primusin  Graecia. 

3.  Et  venit ,  et  quaerebat 
capere  civitatem,  et  deprae- 
dari  cam  :  et  non  potuit , 
quoniam  innotuit  sermo  bis, 
qui  erant  in  civitate, 

4.  Et  insurrexerunt  in 
praelium  :  et  fagit  inde  ,  et 
abiit  cam  tristitia  magna  ,  et 
reversus  est  in  Babyioniam» 

5.  Et  venit  qui  nunciaret 
ei  in  Perside  ,  quia  fuga* a 
sunt  castra  ,  quae  erant  in 
terra  Juda: 

6.  Etquia  abiit  Lysiascum 
virtute  forti  in  primiš,  et 
fagotos  est  a  faoie  Judaeo- 
rnro:  et  invaluerunt  armis , 
et  viribus,  et'spol iis  multis, 
quae  ceperunt  de  castris , 
quae  exciderunt: 

7.  Et  quia  diruerunt  ab- 
ominatfonem  ,  qaam  aedifi- 
caverat  super  a  1  tare,  quod 
erat  in  Jerusalem ,  et  san- 
ctificalionem  ,  sicut  prius  , 
circumdederunt  muris  ex- 
celsis ,  sed  et  Belhsuram  ci¬ 
vitatem  suam. 

y  8.  Et  factum  est ,  ut  au- 
divit  rex  sermones  istos  , 
expavit ,  et  commotus  est 
valde:  et  decidit  in  lectum, 
et  incidit  in  languorem  prae 
tristitia,  quia  non  factum 
est  ei  .  sicut  cogitabat. 

9.  Et  erat  illic  per  dies 
multos  ,  quia  renovata  est 
in  eo  tristitia  magna,  et  ar- 
bitratus  est  se  mori. 
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10.  I  dozva  are  priatelje  40*  Et  vocavit  omnesaibi- 

svoje ,  i  recseim’ :  odstupi h  cos  suos,  et  diiit  iliis:  re¬ 
zon  od  ocsiu  moih,  i  opado,  cessit  sorpnus  ab  oculis  me- 
i  srnshihse  serdcem  od  trix-  i«,  et  concidi,  ctcorruicor- 
sosti:  de  prae  solici tuđine  : 

11.  I  reko  a  serdcu  mo-  li.  Et  dixi  in  corde  meo: 
mu  s  u  koliku  nevoljnost  doj-  in  quailtain  tribulationem 
do  ,  i  u  koje  vale  xalosti,  u  deveni ,  et  jn  quos  fluclzs 
kojoisam  sad ,  koi  veseo  bia,  trititiae,  in  qua  nunc  sam, 
i  milovan  u  oblasti  mojoj?  qui  jucnndus  erom,  et  di- 

leclus  in  potestate  mea? 

12.  Sada  pak  Jpominjam-  i2.  Nune  vero  reminiscor 
oe  zalah.  koja  pbcsinih  u  malo  rum,  quae  feci  jn  Jeru- 
Jenualejnu ,  od  kud  i  odneso  salem,  unde  et  abatnli  omnia 
sve  pline  zlatne,  i  arebernd,  spolia  sure  a  f  et  argentea , 
koi  biu  u  njemu ,  i  posla  aase  erant  in  ea,  et  misi  au- 

i'amit’  pribivaj  uche  u  Judei  terre  habitantes  Judaeam  si- 
»rez  uzroka.  ne  causa. 

13.  Poznado  indi ,  dame  13.  Cognovi  ergo ,  quia 
zato  najdoshe  zla  ova:  i  evo  propterea  inveneruut  me 
ginem  x&lo*tjti  velikom  u  mala  ista :  el  ecce  pereo  tri— 
zemlji  tugjoj.  stitia  magna  in  terra  aliena. 

14.  I  zovnu  Filipa  jednog"  14.  Et  vocavit  Philippum 
od  priateljah  svoib  ,  i  priđ-  umnu  de  amicis  suis ,  et 
staviga  sverhu  svega  kolikog*  praeposuit  enm  super  uni- 
kraliestva  svoga:  .  versum  regnum  suum  : 

Ja.  1  dade  ma  krunu ,  i  15.  Et  dedit  ei  diadema  , 
ari tt u  svoju,  i  persten,  dabi  et  stolam  suorn  ,  et  annu- 
dovio  Antioka  sina  svoga,  lum ,  ut  ađduceret  Antio- 
i  goioga,  j  kraljevao.  chum  filinm  suum,  et  na- 

.  triret  eum,  et  regnaret. 

16.  I  umrih  ondi  Antiok  16.  Et  rnortbus  est  illic 
kralj  godiue  što  cseterdeset*  Antiocbus  rex  anno  cente- 
i  devete.  simo  qnadragesimo  nono. 

17.  I  poznade  Lisia,  daje  17.  Et  cognovit  Lysiaa  , 
mmroo  kralj,  i  naredio  aa  quoniam  mortuas  est  rex  , 
kraljuje  Antiok  sin  njegov,  et  constitnit  regnare  Antič¬ 
kog*  ranih  mladicha :  i  na-  chum  filium  ejus,  quem  nu- 
zva  ime  njegovo  E  upa  tor.  trivit  adoleseentem :  et  vo¬ 

cavit  nomen  ejusEupator. 

18.  A  oni,  koi  biu  u  tver-  18.  Et  bi ,  qui  erant  in 
dji,  zatvorili  bisbe  Israela  arce ,  concluseraut  Israel  in 
uokolo  svetih:  i  tntsauim  circuitu  sanctorumr  et  quae- 
zla  vazda  ,  i  zashtitenje  na-  rebant  eis  mala  semper ,  et 
rodah.  firmamentum  gen  ti  um. 


Digitizedby  GjOOQle 


m 


KNJIGA  I. 


19,  I  mislih  Juda  pogti- 
bit'jihs  i  sazva  vaskoliki  puk, 
dabiifr  obsiduulit 

2 0 .  I  skupishese  skupa  ,  i 
obsidosheih  godine  sto  pet- 
desete,  i  naosinishe  taraske , 
i  stvore.  < 

SI.  I  izajdoshe  niki  od 
oniu,  koi  obsidnuti  biu  ,  i 
prilucsishese  njima  niki  ne- 
bogom  ili  od  Israela. 

SS.  I  otidoshe  k’kralju*  i 
rekoabe  s  tia  dokle  necsinish 
sud,  i  osvetjujeah  brat  ja  na-* 
shn  ? 

23.  Mi  odlucsismo  slaxit’ 
otoa  tvomu ,  i  hodit9  u  sa¬ 
po  vid  ma  njegovim’,  i  poslu - 
sbni  biti  zarooim9/  njegovim*: 

24.  A  sinovi  puka  nasheg9 
radi  toga  otugjause  od  nas  , 
i  koigodse  nahodiau'  od  nas, 
umarause  ,  i  basu  ti  nese  na-* 
she  pograbivau« 

25.  I  ne  samo  na  nas  pro- 
tegoshe  ruku,  nego  i  na  sve 
krajeve  '  nashe , 

26.  I  evo  pristupishe  da¬ 
nas  k’tverdjavi  Jerusale- 

, ma  osvoil1  nju,  i  branishte 
Betsuru  utverdishe : 

27.  I  akoih  ne  pritecsesh 
hi  tri e  ,  veclia  ,  nego  ova  osi- 
nitche,  iueoheshjih  pridobit’ 
mochi. 

28.  I  razserdise  kralj,  kad 
ova  zacsu :  i  sazva  sve  pria- 
telje  svoje,  i  poglavice  voj¬ 
ske  .  svoje ,  i  one ,  koi  nad 
kopjanioim’  biau. 

2}fcw  Da  i  od  kraljevinah 
drugih,  i  od  otokah  primor- 


19.  Et  oogitavit  Jadaš  di~ 
sperdere  eos:  et  convocavk 
univerzum  populum,  ut  ob- 
siderent  eos. 

20.  Et  conveuerunt  simul, 
et  obsederunt  eos  anno 
ceutesimo  quinquagesimo  , 
et  fecerunt  balista* ,  et  roa- 
chinas. 

21.  Et  exierunt  quidam  ex 
eis  ,  qui  obsidebantur  ,  et 
adjunxerunt  se  illis  aliqui 
impii  ex  Israel. 

22.  Et  abierunt  ad  regem, 
et  dixerunt :  quousque  nou 
fiois  judicium ,  et  viudicaa 
fratres  nostros  ? 

23.  Nos  decrevimus  ser- 
vire  patri  tuo,  et  ambula- 
re  in  praeeeplis  ej  us,  et  ob- 
secjui  edictis  ejuss 

24.  Et  tilii  populi  nostri 
propter  boe  alienahant  se  a 
nobis ,  et  quicumque  inve- 
niebantur  esc  nobis,  interfi- 
ciebantur,  et  haereditates  noi* 
strae  diripiebantur, 

25.  Et  non  ad  nos  tantum 
extenderunt  manum  ,  ked 
et  in  omues  fines  nostros, 

26.  Et  ecce  applicuerunt 
hodie  ad  arcem  Jeruzalem 
occupare  eam ,  et  muuitio^ 
nem  Bethsuram  muuieruat; 

27.  Etnisi  praeveneris  eos 
velocius,  majora,  quam  haee 
faoient,  et  nou  pole  ris  ob* 
tinere  eos. 

28.  Et  iratus  est  rex ,  ut 
haec  audivit  :  et  couvocavit 
omnes  ararcos  suos,  et  prin- 
cipes  exercitus  sui ,  et  eos , 
qui  super  equites  erant. 

29.  Se d  et  de  reguis  aliis, 
et  de  insulisj  maritimis  ve* 
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skth  dojdoshe  k’njemu  vojne 
najmene. 

30.  I  bishe  broj  vojske 
njegove  sto  hiljudah  pisha- 
kah ,  i  dvadeset  hiljadah  ko¬ 
ji  janikah,  i  elefanta  trideset 
i  dva  naucsni  na  rattenje. 

31.  I  dojdoshe  priko  Idu- 
mee,  i  prislupishe  k’fietsu- 
ri,  i  rattishese  danah  mno¬ 
go,  i  napravisbe  stvore:  i 
izajdoshe  ,  i  zapalisheih  o- 
gDjem,  i  ratiishese  muxki. 

32.  I  odslupih  Juda  od 
branishta,  i  krenu  tabor  k’- 
fietzakari  suprqt  taboru 
kralja. 

33.  I  ustade  kralj  priesvit- 
losti,  i  potaknu  vojne  na  na- 
sernutje  proti  putu  u  Betza- 
karu :  i  pripravishese  vojske 
na  boj ,  i  trubljanr  zatru- 
bishe  : 

34.  I  elefantim*  pokazashe 
kerv  grpzda  i  duda,  za  po- 
draxit’jih  na  boj  : 

35«  I  razdilishe  zvirke  po 
csettam’:  i  stashe  pri  sva¬ 
kom’  elefantu  hiljada  ljudih 
u  pancirim’  lancoveznim’,  i 
kacige  midene  na  glavam’ 
njiuh  :  i  pet  sto  konjanika 
odred jenih  svakoj  zvirki  oda¬ 
brani  biu. 

36.  Ovi  prie  yrimena  gdi- 
god  hisbe  zvirka ,  ondi  biu: 
l  kamogod  idjashe,idjau,i  ne 
odstupl)au  od  nje. 

37.  JOa  i  torni  na  njima 
decveni  jaki  zashtitechi  sver- 
hu  svake  zvirke:  i  na  njima 
stvori:  i  na  svakom’  muxa 


nerunt  ad  eum  exercitus 
conductitji.  . 

30.  £t  %  erat  numerus  ex- 
ercitus  ejus  centum  mil- 
lia  peditum,  et  viginti  mil- 
lia  equitum,  et  elephanti 
triginta  duo  docti  ad  prae- 
lium. 

31.  £t  venerijpt  pffr  Idu- 
maeam ,  et  applicuerunt  ad 
Bethsuram,  et  pugnaverunt 
dies  multos,  et  feceruntma- 
chinas:  et  exierunt,  et  suc- 
cenderunt  eas  ignif  et  pu¬ 
gnaverunt  virili  ter. 

32.  Et  recessit  Judas  ab  sr¬ 
ce,  et  movit  castra  ad  Betb- 
zacharam  oontra  castra  re- 
gi*. 

33.  Et  surrexit  rex  ante 
lucem,  et  concitavit  exer- 
citus  4n  impetura  contra 
viam  Beihzacharam:  etcom- 
paraverunt  se  exercitus  in 
praelium  ,  et  tubis  cecine- 
runt : 

34.  Et  elephantis  osten- 
derunt  sanguinem  uvae  et 
mori  ,  ad  acuendos  eoš  in 
praelium ; 

3b.  Et  diviserunt  bcstias 
per  legiones:  et  astiterunt 
singulis  elephantis  mille  vi¬ 
ri  in  loricis  concatenatis,  et 
galeae  aereae  in  capitibus 
eorum :  et  quingenti  equites 
ordinati  unicuique  bestiae  e- 
lecti  erant. 

36.  Hi  ante  tempus  ubi- 
cumque  erat  bestia,  ibi  erant: 
et  quocumque  ibat,  ibant ,  et 
non  discedebant  ab  ea. 

“3 7.  Sed  et  turres  ligneae 
super  eos  firmae  protegente* 
su  per  singulas  bestias:  et  su¬ 
per  eas  machinae :  et  super 
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Jmposti  trideset  4  dva,  koiae 
ratlishe  odzgor:  a  ludo  me- 
shtar  svirke. 

38.  A  ostalo  konjanisbtvo 
odovpd  i  odonud  stay*b  u  dvi 
a tranp,  trubljom*  vojsku  kre¬ 
tat*  i  lishtit*  stisnute  u  cset^ 
tam’  njenim*. 

39.  A  kad  proeinp  sunce 
pa  shtite  zlatne ,  i  midene, 
sjaiushe  gore  od  njih,  i  »ja- 

>  jasne  kako  syitpice  ognja, 

40:  Irazdilihse  dio  vojske 
kralja  po  gorana*  visokim* , 
a  drugi  po  mistim1  »piznim* : 
i  idjau  opažao  i  predao. 

41.  I  gibana«  svi  pribiva- 
juchi  na  zemlji  od  glasa 
mnoxtvs ,  i  hoaa  navale ,  i 
sudaranja  oruxja  :  bishebo 
yojska  velika  sosma ,  i  jaka. 

42.  A  priblixase  Juda , 
i  vojska  njegova  na  boj  :  i 
padoshe  od  vojske  kralja 
shest  sto  muxah. 

43.  I  vidih  Eleazar  sin  Sau? 
re  jednu  od  zvirka  oklopnp 
pancirim*  kralja:  i  bisbe  uz- 
visna  med  ostalim*  zvirkam’: 
i  viđjashemuse,  daje  na  njoj 
kralj, 

44.  Idadese,  dabi  oslobo¬ 
dio  puk  svoj,  i  zadobiosi  ime 
vikovicsno. 

45.  I  potercsa  k’njoj  smio¬ 
no  u  srid  csette  morechi 
s’desne ,  i  s*live ,  i  padau  od 
njeg*  ovamo  i  onamo. 

4€.  I  ode  pod  noge  elefan- 


singulas  viri  virtutia  trigfo* 
ta  duo,  qui  pugnabantdesu« 
per:  et  fndus  magister  be« 
stiae. 

38.  Et  residuum  equita- 
tuni  htpc  et  ipde  atatuit  in 
duas  partes  ,  tubis  exerci- 
tum  commovere,  et  perur- 
gere  constipatps  ju  legio- 
nibus  ejus, 

39.  Et  ut  refulsit  sol  in 
olypeos  aureos ,  et  aereos , 
rešplendueruut  tnonles  «b 
,eis ,  et  resplepderpnt  sicut 

lampades  ignis, 

40.  Bt  điatiripta  e*t  para 
«xercitus  regis  per  monles 
e^celsos ,  et  alia  per  loču 
humilia  ?  et  ibant|  paptp  et 

ordinate. 

41.  Et  commoyebantur  o« 
mnes  inhabitantes  terram  u 
voće  raultitudinis ,  et  inče*? 
su  turbae,  et  eollisiope  ar- 
morum  :  erat  enim  exer-s 
citus  magnus  yalde ,  et  for«* 
tis, 

42.  Et  appropiavit  Judas, 
et  exercitus  ejus  ju  prae- 
liura :  et  ceciderunt  de  e*-* 
ercitu  regis  8expenti  yiri. 

43.  Et  vidit  Eleazar  filius 
Saura  unam  de  beštija  lori- 
catam  loricis  regis:  et  erat 
emjneps  super  peteras  bestias: 
et  vispm  est  ei,  quod  ;in  e* 
esset  rex, 

44.  Etdedit  se,  ut  libera- 
ret  populum  suura,  et  pcqui- 
reret  šibi  nomen  ae termini. 

45.  Et  opcurrit  ad  eara 
sudacter  in  medio  legionii 
interfipiens  a  dextris,  et  u 
sinistris ,  et  cadebapt  41b  ep 
huc  atque  illuc. 

46.  Et  ivit  sub  pedes  efo« 
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ta  ,  i  stavihst  pod  njega ,  i 
ubihga:  i  pade  na  zemlju 
sverhu  njega,  i  umrih  ondi. 

47«  I  vidivshi  kripoat  kra¬ 
lja  ,  i  naglost  to  jake  njego¬ 
ve,  ugrrashese  od  njiub, 

48.  Tabor  pak  kralja  u- 
zidje  suprot  njima  u  Jeruza¬ 
lem,  i  priatupih  tabor  kra- 
lja  k’Judet ,  i  gori  Skmu, 

49«  I  ucshiih  mir  s’omma, 
koi  biau  u  Betsuri ;  i  izaj- 
doshe  jz  varosba  ,  jerboim 
ne  bishe  ondi  rane  zatvore¬ 
nim,  jerbo  subote  bi»U  zera*- 
lje« 

50«  I  ubiti  kralj  Betsaru, 
j  naredi h  ondi  Stranu  za 
osu  vat  ju, 

51,  J  obratih  tabor  tu 
nmto  posvetjenja  dpevab 
mnogo:  i  stavib  ondi  tara- 
»ke,  i  stvore,  i  ognja  kopje- 
niee ,  i  sprave  za  hitatf  ka¬ 
menje,  i  sulice,  *  škorpione 
Za  bapati  atrile,  i  prachnice, 

52,  Nacsipisbe  pak  i  pni 
Stvore  proti  stvorim’  nj«  uh, 
l  rattishese  danah  mnogo, 

53,  Jilah  pak  pebjh  u  va- 
roshu ,  zato  ahto  sedma  biV 
she  godina:  i  koi  zaostashe 
u  Judei  odparodah,  potro~ 
shili  bishe  ostanke  njiub  f 
koi  spravljeni  bisbe, 

54«  A  ostasbe  u  svetim’ 
muxi  moli,  budochjih  zao¬ 
kupio  glad  $  i  razishlisuse 
svaki  na  mistp  svoje, 

55«  I  zaesu  kišio,  daseFi- 


pbantis,  et  stfpposoit  se  ei , 
et  ooeidit  eum:  et  ceoidit 
in  terraro  super  ipsum,  et 
mortuus  est  Alte. 

47.  Et  videntes  virtutem 
regis,  et  impetum  exercitus 
ejtis,  diverterunt  se  ab  eis. 

48«  Castra  anteni  regis 
ascenderuut  contra  .  eoe  in 
Jerusaletn ,  et  applicuerunt 
castra  regis  ud  Judaeam,  et 
monttm  Šion« 

49«  Et  fecit  pacera  eum 
bis  ,  qui  eraot  in  Bethsurai 
jet  exierunt  de  civitate ,  quie 
non  eraut  eis  ibi  alimeuta 
concluais ,  quia  sabbata  eraot 
tertoae« 

50.  Et.  comprehendit  rex 
fiethsuram ,  et  constiluit  ilt 
lic  cuatodiam  aervare  eam.  * 

51«  Et  eonvertit  castra  ad 
looum  sanctificationis  dies 
multos ;  et  statuit  illic  bali- 
stas,  et  maebinas,  et  ignia 
jacula,  et  tormenta  ad  la- 
pides  jactandoa ,  et  spicula, 
et  seorpios  ad  mUteudas  sa¬ 
gi  ttas,  et  fttndibula, 

52.  Fecerunt  a  u  tem  et  ipst 
maebinas  adversus  macLi- 
pas  eorum,  et  pugnaverunt 
dies  multos« 

53.  Escae  autem  non  erant 
jo  civitate,  eo  quod  septi- 
mua  annus  essel :  et  qui 
remapserant  in  Judaea  de 
gentibus,  consumpserant  re~ 
liquias  eorum,  quae  repo- 
sitae  fuerant. 

54.  Etremanserutit  insan- 
otis  viri  pauci,  queniam  ob- 
4inuerat  eos  fame*  :  et  di- 
spersi  sunt  unusquisque  in 
locum  suum, 

55.  Et  au^ivitLy8ias,quod 
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Kp,  kogf  naredio  bishe kralj 
Antiok,  dokbi  josh  xivio,  da- 
bi  goio  Antioka  sina  #voga , 
i  kraljevao,  * 

56.  Vratih  od  Persie  ,  i 
Medie ,  i  vojna,  koja  otishla 
bishe  shnjini,  i  da  traxashe 
primit  posle  kraljestva : 

i  57.  Poxurihse  itji ,  i  re* 
chi  k9kralju,  i  poglavicam 
vojske  :  manjkajemo  svaki 
dan,  a  rana  malanaraje ,  a 
misto,  koje  obsidujemo,  u- 
tverdjenoje,  a  na  nami  lexi 
uredjivat9  od  kraljestva. 

58.  Sada  indi  dajmo  de¬ 
sne  liudma  ovim9 ,  i  u  čami¬ 
mo  snnjima  mir,  i  sa  svim 
narodom  njiuh : 

59.  1  naredimoim,  da  ho¬ 
de  u  zakonitim9  svoim9  kako 
prie.  Radi  zakonitihbo  njiuh, 
loja  pohulismo,  razšerdishe- 
se,  i  pocsinishe  sva  ova. 

60.  I  ugodan  bih  razgo¬ 
vor  na  pogledu  kralja ,  i 
poglavican:  i  posla  k’njima 
mir  ucsinit9:  i  primishega, 

61.  I  gakleimse  krali,  i 
poglavice  r  i  izajdoshe  iz  bra- 
nishta. 

62.  I  ulize  kralj  na  goru 
Siona,  i  vidi  tverdjavu  mi* 
sta:  i  priterxe  prie  zakle¬ 
tvu  ,  koju  zakle :  i  zapovidih 
pokvariti  zid  u  okolo. 

63.  I  otide  xurechise  ,  i 
vratihse  u  Antiokiu ,  i  naj- 
de  Filipa  gospodujncheg’  va- 
roshu :  i  rattihse  proti  nje¬ 
mu,  i  osvoih  varosh. 


Philippui ,  cfuein  ’  constitue^ 
rat  rex  Antiochus,  cura  ad- 
huc  viveret,  ut.nutriret  An- 
tiochum  filium  suum,  elre- 
gnaret , 

56.  Reversus  esset  a  Per- 

siđe,  et  Media  ,  et  exercitus, 
qui  obiarat  cum  ipso,  etquia 
quacrebat  suscipere  regni 
negotia :  . 

57.  Festinavit  ire,  et  dice- 
re  ad  regem,  et  duces  exer- 
citus  :  deficitu  us  quOtidie  , 
et  esca  nobis  modica  est,  et 
locus,  quem  obsidemus,  est 
munitus,  et  incuabit  nobis 
ordinare  de  regno. 

58.  Nunc  itaque  demus 
dextras  hotninibus  istis,  et 
faciamus  cum  illis  paoem * 
et  cum  omni  gente  eorum: 

59.  Et  constituamus  illis , 
at  ambulentin  legitimis  su- 
is  sicut  prius.  Propter  le- 
gitima  enim  ipsorum ,  quae 
dc8peximus  ,  irati  sunt ,  et 
fecerunt  omnia  haec. 

60.  Et  placuit  sermo  in 
conspectu  regis,  et  princi- 
pum :  et  misit  ad  eos  pacem 
facere:  et  receperunt  illam, 

61.  Et  juravit  illis  rex  » 
et  principes  t  et  exierunt  de 
munitioue. 

62.  Et  intravit  rex  mon¬ 
tera  Sion ,  et  vidit  munitio- 
nem  loci :  et  rupit  citius  ju- 
ramentura ,  quod  juravit:  et 
mandavil  destruere  murum 
in  gvro. 


!t  discessit  festinanter, 
ct  reversus  est  Antiochiam, 
et  invenit  Philippum  domi- 
nantem  civitali  :  et  pugna- 
vit  adversus  eum,  et  occu- 
ptfvit  ci  vi  ta  tem.. 
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poglavje  yn. 


Demetrio  sin  Seleuka ,  umoriv  Antioka  i  Lisiu  ,  primi  kralj estvo 
otacah  svoih :  koiy  obuueena  sebi  Judu  Makabea,  8  kalje  vod  ju  Baki - 
j  osvadnika  Alkima  postavljena  Sveehtenika  za  nevoljiti  sinove 
J.  s rugla ;  a/*  suprot  Jadi  primochi ,  poslan  od  kra¬ 

lja  Nikanora ,  ftoi,  Aajfco  i  pervashnjst  kadbi  nemogao  pri  variti  ,  si¬ 
lom  na  Judu  naskocsiv * ,  jedan  i  drugi  put  od  njega  nadvladan  bih , 
i  sa  uc  sini  tom  Bogu  molitvom ,  sa  svom  svojom  vojskom  umoren  $ 
odsikav  njegovu  glavu  i  desnicu ,  koju  pokuliv*  'Kudiah  posve  tili sht a, 
kolo  proti  tnistu  svetom  podigao  bishe  :  kog*  pridotfitja  dan  gadi- 
*shnji  kod  Xudiah  glasovit  jtarcdjujese . 


1.  VJTodioe  sto  petdespt’  i 

Erve  izajde  Demetrio  Se-r 
ika  sin  iz  grad*  Rima  ,  i 
nzidje  s’malo  iniuuh  n  Ta* 
roah  primorski  9  i  kraljera 
ondi. 

2.  I  ucsinihse,  kadbi  uli- 
zao  u  kucbu  kraljestva  ota* 
cab  svoih,  ufatih  vojna  An* 
tioka,  i  Lisiu,  dabiib  dove¬ 
li  k’pjenun 

3.  I  stvarimtse  ob javih :  i 
recse:  nemoj  ten^i  pqkazivat' 
lipe  njiuh. 

4.  1  ubibih  vojna,  I  side 
Demetrio  na  stol  kraljestva 
svoga.. 

5. 1  dojdoshe  k’njema  ma- 
xi  nepravedni  i  nepobozni 
od  Israela,  i  Alkjm  vod  ja 
niiuh,  koi  botih  bit’  Sve- 
sntenik. 

<>.  I  obtnxishe  pak  kod 
kralja ,  govorephi :  pognbih 
Juda,  i  bratja  niegova  sve 
priatelje  tvoje,  a  nas  rozti* 
ra  iz  zemlje  nashe. 

7.  Sad  indi  poshalji  mu* 
xa  ,  komu  virujesh  ,  nek 
ide,  i  vidi  izkoreuutje  sva* 


1,  Anno  centesimo  quin- 
qaagesimo  primo  exiit]  De* 
me  tri  us  Seleopi  filius  ab  ur* 
be  Roma,  et  ascendit  eum 
paueis  viriš  in  civitatem  ma*, 
ritinama,  et  regnavit  illic. 

2.  Et  factum  est,  ut  in* 
gressus  est  domum  regni 

atrura  suorum  ,  corapre* 
endit  exercilus  Antiocbum, 
et  Lysiam  ,  ut  adducerent 
eos  ad  eum, 

3.  Et  res  ei  jnnoluit  :  et 
ait:  nolite  mihi  ostendere 
faciem  eorum. 

4.  Et  occidit  eos  exerci- 
tus.  Et  sedit  Demetrius  su* 
per  sedem  regni  sui. 

5.  Et  venerunt  ad  eum  vi* 
ri  ini(jui  et  impii  ex  Isrtel , 
et  Alcimus  dux  eoram  ,  qui 
volebat  beri  Saperdoa  ; 

6.  Et  accusaverunt  popu* 
luna  apud  regem,  dicentes: 
perdidit  Judas  ,  et  fratres 
ejus  omnes  amicos  tuos,  et 
nos  dispersit  de  terra  nostra. 

7.  Nunc  ergo  mitte  virum, 
cui  crcdis,  ut  eat,  et  videat 
exterminium  omne  ,  quod 
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ko  ,  kojenam  ucsinih ,  i  ko- 
tarim*  kralja,  i  nek  pokara. 
sve  priatelje  njegove ,  i  po- 
jnocnnike  njiove. 

8.  I  odabra  kralj  od  pri- 
ateljah  svoih  Bakida  ,  koi 
gospodova  priko  rike  velike 
u  kraijestvu,  i  virna  kralju: 
i  poslaga  ? 

i).  Dabi  vidio  izkoreuulje, 
koje  uosinth  Juda  *  da  i  Al- 
kima  nebogomilog’  postavih 
za  Sveshtenika ,  i  zapovidih- 
mu  csinit’  osvetu  proti  sino¬ 
vim*  Israela. 

10«  I  ustadoshe ,  i  dojdo- 
she  s’ vojnom  velikom  u  zem¬ 
lju  Jude:  i  poslashe  javnike, 
i  govorisbe  k’Judi,  i  k’bra- 
tji  njegovo;  ricsma  umir- 
nim  u  bimbi. 

H.  I  ne  paeishe  na  be- 
side  njiuh:  vidishebo  ,  dasu , 
doslili  s’vojskom  velikom« 

12.  I  skopishese  k’ Alki  mu, 
i  Bakidi  skup  pisarah  istra¬ 
živati  kojasu  pravedna : 

13.  I  pervi  Assidei,  koi 
bisbe  u  sinovim*  Israela  ,  i 
traxishe  od  njih  mir. 

14.  Rekoshebo:  csovik  Sve- 
shtenik  od  simena  Aaroaa 
dojde,  nechenas  varat\ 

16.  I  govorushe  shnjima 
ricsi  utoirne,  i  zaklese  njima, 
rekav*  :  neehemovam  csiniti 
zla,  niti  priateljim*  vashim\ 

16,  I  virovashemu :  i  ufa- 
tih  od  njih  shestdeset  mu- 
xah ,  i  ubihih  za  jedan  dan , 
polak  ricsi ,  kojaje  pisana : 

17,  Meso  svetih  tvoili,  i 


G  A  I. 

fecit  nobis  ,  et  regionibus 
regis  , .  et  ppnjat  omnes  ami- 
ćos  ejus,  etadjutores  eorum. 

8.  Et  elegit  rex  ex  ami- 
cis  suis  Bacohidem  y  qui  do- 
minabatur  trans  flumen  ma- 
gnum  in  regno,  et  fldelein 
regi:  et  misit  eumt, 

9,  Ut  videret  e  x  te  r  mi¬ 
nimo,  quod  fecit  Judas:  sed 
et  Alcimum  impium  con- 
stituit  in  Saoerootiu,m  ,  et 
mandavit  ei  facere  ullionem 
in  lilios  Israel. 

10*  Kt  surrezerunt,  et  ve- 
nerunrt  cum  exercijtu  ma- 
gno  in  terram  Juda:  et  rai- 
serunt  nuncios  ,  et  locuti 
sunt  ad  Judam,  et  ad  fratre* 
ejusverbis  pacificis  in  djlo. 

11.  JBt  non  intenderunt 
sermonibus  eorum :  viderunt 
enim  ,  quia  veaerant  pum 
exeroitu  magno. 

12.  Et  convenerant  ad  Al¬ 
cimum  ,  et  Bacchidem  con- 
gregotio  scribarum  require- 
re  quae  justasunt: 

13.  Et  primi  Asstdaei,  qui 
erant  in  filiis  Israel,  et  ex- 
quirebant  ab  eis  pacem, 

14.  Dixerilnt  euim:  ho¬ 
mo  Sacerdos  de  semjne  Aa- 
ron  venit,  non  decipietnos. 

16.  £t  locutus  est  cum 
eis  verba  pacifica,  et  jura- 
vit  illis,  dicens:  non  iufere- 
mus  vobis  malum  ,  neque 
amicis  vest  ris, 

16.  El  crediderant  ei :  et 
comprehendit  ex  eis  sexa- 
ginta  viros  ,  et  occidit  eos 
in  una  die,  secundum  ver- 
bum,  quod  scnptum  est: 

17.  Carnes  sanclorum  tu- 
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kerv'niiovu  prolishe  u  okolo 
Jerusalema  ,  i  ne  buhe  koi- 
bi  ukopao« 

18.  I  napade  strah,  i  der- 
tanje  na  vas  pak ,  jerbo  re- 
koshe:  nie  istine,  i  suda  u 
njima :  prikoracsishebo  na¬ 
redba,  i  zakletva  kojomse 
zakleshe. 

19.  I  krepa  Bakida  tabor 
od  Jerasalerna  ,  i  pristupih 
k’fietzeki :  i  posla ,  i  nhitih 
mnoge  od  njruh,  koi  ubigo- 
she  od  sebe,  i  rtike  od  puka  u- 
morih,  i  a  bunar  veliki  ba- 
eih. 

20.  I  izracsih  kotar  Alki- 
mu,  i  ostavih  shnjim  pod- 
pomoch  za  nastojanje  sebi«  I 
ode  Bakida  k’kraljn. 

21.  I  dostase  trudishe  Al- 
kim  za  poglavarstvo  sveshte- 
nicstva  svoga. 

22.  I  skupishese  k’njemu 
svi,  koi  smuljivau  puk  svoj. 
i  osvoishe  zemlju  Jude,  i 
ucsinishe  udarac  veliki  u 
Jsraelu. 

23.  A  vidih  Juda  sva  zla , 
koja  pocsinih  Alkim .  i  koi 
shnjim  biau,  sinovim*  Israe- 
la ,  mnogo  veche  nego  ha- 
rodi : 

24.  I  izajde  na  sve  kra¬ 
jeve  Judee  a  okolo,  i  uesi- 
nih  osvetu  proti  mu*!«^  od- 
raetnicim*,  i  pristashe  dalje 
izlazit*  na  kotar. 

25.  Vidih  pak  Alkim  ^  da 
rimoxe  Juda,  i  koi  shnjim 
ju:  i  poznashe,  da jih  podnesti 

ne  moxe,  i  vratihse  k’kra- 


I  orum.  et  sangainem  ipsoram 
effuderunt  in  circuitu  Jera- 
salem ,  et  non  prat  qui  se- 
peliret.  Psai.  78.  2«  o. 

18.  Et  incabuit  timor,  et 
tremor  in  omnem  populani, 
quia  dixerunt :  non  est  ve- 
ritas,  et  judicium  in  eist 
transgressi  sunt  enira  con- 
stitutum  ,  et  jusjurandum 
quod  jurav&rum. 

19.  Et  movit  Bacchides 
castra  ab  Jerusalem ,  et  ap- 
plicuil  in  Bethzecha :  et  ini- 
sit,  et  comprehendit  mullos 
ex  eis  ,  qui  a  se  effugerant, 
et  ^uosdam  de  populo  ma- 
ctavit ,  ef  in  puteum  ma- 
gnum  projecit. 

20.  Et  commisit  regionem 
Alcimo ,  et  reliquit  cum  eo 
auxilium  madjutorium  ipsi. 
Et  abiit  Bacchides  a đ  re- 
gem. 

21.  Et  satis  agebat  Alci¬ 
mus  pro  principatu  sacer- 
dotii  sui. 

22.  Et  convenerunt  ad  eum 
omnes,  qui  perturbabanL  po- 
pulum  suum,  et  obtinuerunt 
terram  Juda  ,  et  fecerunt 
plagam  magnum  in  Israel. 

2o.  Et  viait  Judas  omtiia 
mala,  quae  fecit  Alcimus, 
et  qui  curii  eo  erant,  filiis 
Israel,  multo  plus  quam 
gentesi 

24.  Et  exiit  in  omnes  fi- 
nes  Judaeie  in  circuitu  ,  et 
fecit  vindictam  in  viros  de- 
sertores,  et  cessaverunt  ul- 
tra  exire  in  regionem. 

25.  Vidit  autem  Alcimus 
quod  praevaluil  Judas,  et  qui 
cura  eo  erant:  et  cognovit, 
quia  nou  potest  sustiucre 
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Iju,  i  osvadihih  mnogim9 
pacsinatn*. 

26.  I  posla  kralj  Nikano- 
ra,  jednoga  od  poglavicah 
ivoih  plemenit iih  ,  koi  bishe 
nepriateljstva  tvoreehi  suprot 
Israelu :  i  zapovidihmu  izko- 
renuti  puk. 

27.  I  dojde  Nikanor  u  Je- 
rusalem  s’vojskom  velikom, 
i  posla  k’Judi  ,  i  k’Jbratji 
njegovoj  ricsma  umirnim 
s’nimbom , 

28.  Rekav9:  nebudi  ratte- 
nje  medamnom  i  vami:  doi- 
tichu  s9muxim9  malim9,  da 
vidim  lica  vasha  s^mirom. 

29.  I  dojde  k’Judi ,  i  po- 
zdravisbese  medjuse  umirno : 
a  zlotvori  pripravni  biu 
zgrabit*  Judu. 

30.  f  zaznata  bih  besida 
Judi  ,  da  s’himbom  dolazi 

^k’njemu  :  i  poplashihse  od 
njega,  i  veche  nektih  vidit9 
L*ce  njegovo. 

31.  I  poznade  Nikanor,  daje 
odkriveno  viche  njegovo  :  i 
izajde  na  sukob  Judi  na  rat- 
tenje  polak  Kafarsalame. 

32.  I  padoshe  od  Nikano- 
ra  vojske  skoro  pet  hil jadah 
muxah,  i  pobigoshe  u  va- 
rosh  Davida. 

33.  I  za  ovim9  ricsma  uz- 
idje  Nikanor  na  •  goru  Slo¬ 
na  :  i  izajdoshe  od  Sveshte- 
nikah  puka  pozdavit9ga  u 
miru  ,  i  pokaza  trn  u  xartve- 
novanja,  kojase  prikazivau 
za  kralja. 


eos,  et  regressus  est  ad  rt« 
gem ,  et  accusavit  eos  mul- 
tis  criminibus. 

26.  Et  misit  rex  Nicano* 
rem  ,  unum  ex  principibus 
suis  nobilioribus ,  qui  erat 
inimicitias  exercens  contra 
Israel :  et  mandavit  ei  ever- 
tere  populum.  2.  Mcuhab. 
15*  1« 

27.  Et  venit  Nicanor  in 
Jerusalem  cum  exercitu  ma- 
gno ,  et  misik  ad  Judam  ,  et 
ad  fratres  eius  ,verbis  paci- 
ficis  cum  dolo , 

28.  Dicens :  non  sit  pu- 
gna  inter  me  et  vos:  veni- 
ara  cum  viriš  paucis ,  ut  vi- 
deam  facies  vestras  cum  pače« 

29.  Gt  venit  ad  Judam  ,  et 
salutaverunt  se  invicem  pa- 
cifice :  et  bostes  parati  erant 
rapere  Judam. 

30.  Et  innotuit  sermo  Ju- 
dae  ,  quoniara  cum  dolo  ve- 
nerat  ad  eum :  et  conlerri- 
tus  est  ab  eo  ,  et  amplius 
noluit  videre  faciem  ejus. 

31.  Et  cognovit  Nicanor, 
quoniam  denudatum  est  con- 
siliumejus:  et  exivit  obvi- 
am  Judae  in  pugnam  juxta 
Cajpharsalaraa. 

o2.  Et  ceciderunt  de  Ni- 
canoris  exercitu  fere  quin- 
que  millia  viri,  et  fugerunt 
in  civitatem  David. 

33.  Et  post  haec  verba 
ascendit  Nicanor  in  monlem 
Sion:  et  exierunt  de  Sacer- 
dotibus  populi  salutare  euiri 
in  pače,  et  uemonstrare  ei  bo- 
locautomala  ,  quae  offere- 
bantur  pro  rege. 
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34.  f  osmiavshi  pohulihih, 
i  oskvernji,  i  govdrih  holo, 

35.  I  zaklet  sa  sercsbom, 
kekav*:  akose  ne  pridade  Ju¬ 
da,  i  vojska  njegova  u  ruke 
moje,  ndilj  ka  kose  povratim 
u  miru,  zapaKtchu  ovu  ku- 
ehu.  I  izajde  sa  sercsbom 
velikom. 

36.  I  ulizoshe  Sveshtenici , 
i  stadoshe  prid  licem  oltara 
i  cerkve,  tplacsuch  rekoshe: 

37«.  Tisi  Gospodine  oda¬ 
brao  kuchu  otu  za  pozivat’ 
ime  tvdje  u  njoj ,  dabi  ku- 
eba  molitve  i  proshenja  bila 
puku  tVotnu : 

38.  Ucsini  osvetu  na  csovi- 
ku  tomu.,  i  vojski  njegovoj, 
1  nek  popadaju  u  macsu  : 
spotnemsfe  bogogerdiah  nji- 
uh,  i  ne  daj  njuha,  da  ebsto- 
je. 

39. 1  izajde  Nikanor  od  Je- 
rusalema  ,  i  tabor  prjkpcsih 
k’Betoronu :  i  3  uk  obih  ga  voj¬ 
na  Sirie. 

40.  A  Juda^  pristupih  k^ 
Adarsi  s’trima  hiljadam*  mu- 
xah:  i  molih  Juda,  i  recse: 

41.  Koi  poslani  bishe  od 
kralja  Sennakeriba  ,  Gospo¬ 
dine*  .jerbote  pogerdiahe,  iz¬ 
ajde  angjeo,  i  porazi h  od 


34.  Et  irridena  sprevit  eos, 
et  polluit  ,  et  looutns  est 
superbe , 

65.  Et  juravit  cum  ira, 
dicens:  nisi  'traditus  fuerit 
Jadaš,  et  exercitus  ejus  in 
maous  meas ,  continuo  cum 
regressus  fuero  in  pače ,  suc- 
cendam  dom  um  istom.  Et 
exiit  cutn  ira  ruogna. 

36.  Et  intraverunt  Saccr- 
dotes,  ef  steterunt  ante  fa- 
ciem  altaris  et  templi  ,  et 
fleutes  dixerunt: 

37.  Tu.  Domine  elegisti 
domum  istam  ad  invocao- 
dum  nomen  tuum  in  ea,  ut 
esset  domus  orationis  et 
obsecrationis  populo  tuos 

38.  Fac  vindictam  in  ho- 
mine  isto,  et  exercitu  ejus, 
et  cadant  in  gladio :  meraen- 
to  blasphemias  eorutn,  et 
ne  dederis  eis ,  Ut  permane- 
ant 

39.  Et  exiit  Nicanor  ab 
Jerusalem,  et  castra  appli- 
cuit  ad  Bethorou:  et  occur- 
rit  illi  exercitus  Syriae. 

40.  Et  Judas  applicuit  in 
Adarsa  cum  tribus  'millibus 
viriš:  et  oravit  Judas,  et  di- 
xit : 

41.  Qui  missi  erant  a  re- 
ge  Seunacherib  ,  Domine, 
quia  blasphemaverunt  le, 
exiit  angelos,  et  percussit 


34.  Et  polluit  (/  oskvernji)  tpiein  >  aut  cjuid  ?  templumne  ,  aa 

tacrificia,  an  fiacerdotea  ipaos?  succurrunt  Graeci  cotld.  narrantta:  cou- 
t  tmina  vit  ipsos.  Syriace :  sprerit  eoa.  Polluit  ergo  Sacerdotes  per 
coiUmptum,  despicatui  ducenclo ,  et  ut  vile«,  impui:osqtie  hominca  dc 
itts  facce  tractando. 
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njiuh  gto  osamdeset  i  pet 
hiljodbh: 


42«  Tako  satari  vojsku  om 
na  pogledu  nashem*  daoas: 
i  nek  snađu  ostali,  da  slo 
govorili  sverhu  svetih  tvoih: 
i  sudiga  po  lak  sloche  njego¬ 
ve. 

43.  I  ucsitiifhe  vojske  rat- 
tenjc  trinaesti  dan  miseca 
Adara:  i  satrihse  tabor  Ni- 
kanora ,  i  pade  isti  pervi  na 
hervanju. 

44.  Kada  pak  vidik  vojska 
njegova ,  daje  pao  Nikanor, 
baeishe  oruxje  svoje ,  i  po-* 
brgoshe« 

45.  I  potirasheih  put  je* 
driog9  dana  od  Adpsera  tia 
dokse  dojde  u  Gazira,  i  trab- 
Ijam  glasisfae  sa  njima  su 
zlamenovanjim* : 

46«  I  izajdoshe  iz  sviuh 
kashtelah  Judee  u  okolo  9  i 
vianiii  rogovim’:  i  obratjau- 
se  opet  k’njinaa  9  i  padoshe 
svi  mac8em  9  i  ne  ostavihse 
od  njih  ni  jedan. 

47. 1  useshe  odore  njiuh  na 
plin:  a  glavu  Nikanora  od* 
sikosbe,  i  desnu  njegovu, 
koju  pruxio  bishe  holo  9  i 
donesoshe,  i  obisishe  prama 
Jerusalerau. 

48.  I  razveselihse  puk  ve¬ 
le  9  i  provedoshe  dan  oni  u 
veselju  velikom9. 

49.  I  naredih  provodit9 
aviuh  gpdishtah  ovi  dan  tri¬ 
naesti  dan  raiseca  Adara. 


ex  eis  centum  octogrnta 
auirmue  znillia:  4.  Reg.  19. 
35.  Tob .  1.  21.  Redi.  48« 
24.  Uai.  37.  36.  2.  Modu  8. 
19« 

42.  Sic  contere  exercitum 
istum  in  conspectu  nostro 
hodie :  et  sciant  oeteri  9  quia 
male  locutus  est  super  sap¬ 
eta  tua :  et  judica  i  li  um  se- 
cundutn  tnalitiam  illius. 

43.  Kt  cotnmiserunt  exer- 
citus  praelium  tertiadecima 
die  mensis  Adar :  et  conlri- 
ta  sunt  castra  Nioanoris  9  et 
cecidit  ipse  primus  in  praelio« 

44.  itt  autem  vidit  e*er- 
eitss  ejus  9  <juia  cecidisset 
Nicanor,  projeoerunt  arraa 
sua «  et  fugeruot. 

45.  Et  perseeutf  sunt  eoi 
viam  u  ni  as  diei  ab  Adazef 
u#quequo  veniatur  in  Ga* 
žara  i  et  tubi*  eerinerunt 

ost  eos  cnm  significationi- 
U  si  ' 

46.  Et  exiettmt  de  omni* 
bus  castellis  Judaeae  in  cir- 
cuitu  9  et  ventilabant  eos 
cornibus :  et  coirf  ertebanlur 
iterum  ad  eos  ,  et  oecidcrunt 
omnes  gladio,  et  nqq  est  re- 
lictus  ex  eis  nee  unus. 

4 7.  Et  aoceperUat  spolia 
eoram  in  praeaam:  et  caput 
Nicanoris  amputaverunt  f  et 
dexteram  ejus,  quam  exten- 
derat  superbe,  etattulerunt, 
et  suspenderunt  conlra  Je- 
rusalem. 

48.  Et  laetatus  est  populus 
valde ,  et  egčrunt  diem  il- 
lam  in  laetitia  rnagna. 

49.  Et  constituit  agi  orani- 
bus  annis  diem  istam  ter¬ 
tiadecima  die  mensis  Adar. 
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,  50.  I  oilicsih  zemlja  Jbde  I  .  50;  £t  ailuit  terra  Jtidl 

3 a Ila h  iualbr  I  Hipa  nnithirli 


đies  parteos. 


POGLAVJE  Vili; 

Juda,  ctuvthi  priglaiovišo  R  imi;  on  ah  ime  i  kripoet  kojeee  ovdi  ka- 
kuju ,  poelav  javhike  uvit  ehnjima  utverdih ,  da  ehnjiovim  zaehtite - 
njem  XttdU  od  Gerktđl  jarma  oilobodesc  :  Rimljani  pak  Judi  n&trag 
poilćšhe  iuverdjenog*  uvida  odpit na  tablmni  midknim  uritah,  koi- 
«4  dudi  kazuje . 


1. 


K 


audivit  Jadaš  nomed 


i.  I  mesnh  Juda  ime  Rim« 
ljanah ,  dasrt  moguehi  sno- 

f'oiii,  i  privoljivajh  m  iva; 

ojase  jahtu  od  ,hjibi  i  koi- 
gikl  pris’tu  piske  k’njihia;  lićsi« 
iiishe  shojima pridteljstvo :  i 
dasti  mdguchi  snagom; 

•  *  •  ^  *  .  f  t 

.  %  I  caiishe  rattehja  njiub; 
i  kreposti  dobre  ,  koje  po« 
fcsitiišhfe  ii  Galatii ,  desnih 
Osvoili,  i  doveli  pod  haracs: 

3.1  kolika  hćsinishe  u  der- 
iu&vi  Shpanie;  i  da  pod  b- 
blast  (lovedoshe  rude  srebrd 
i  zlata,  koieau  o odi,  i  ,  po- 
svoisbe  svako  misto  vichem* 
žvoim ,  i  ustetpljenjera: 

.  4;  I  nststa;  koja  dalekd 
biti  od  njiuh;  ikralje,  koi 
Svesku  njih  doshli  bisbe  od 
Skrajnih  žemlje,  satershe,  i 

J*  dražisHeih  lidarcfem  vžli- 
im:  ostali  pak  lajuim  ha¬ 
rača  sviiih  godishtah : 

5;  I  Filipa  ;  i  Persea.Ke- 
teah  kralja,  i  ostala  koi  su« 
prot  njima  orux  je  tibsili  bi¬ 
sbe  ,  šatershe  na  vojski ,  i 
pHdobisheih : 

Pi*Hi:  Svit.  Švez;  tfc 


Romauorum ,  |uia  inat  po« 
tentes  viribus;  et  acqhiešctmt 
ad  oni  ni  a ;  qu®e  postuldntiir 
ab  eiš:  et  ^aitiuriqttfc  Scćež- 
|  seiruht  od  eos  ,  stetuerunt 
I  buni  bis  amicituta :  et  *quia 
šunt  potentei  viiribuš. 

2;  Et  aildierubt  prdelia  eo- 
rum ;  et  Viituies  bonas,  qua* 
feberunt  ih  Galalia,  eitiaob- 
tinuehlTlt  eoi,  et  diikerunt 
suh  Uribtttuih : 

3.  Et  nuaktd  ftčerimt .  ih 
regione  Hispatike,  et  quod  in 
potestatem  redegdruht  me« 
tfiila  drgenti  St  auri,  quae 
illić  sdot  ;  et  poasedferitht 
oiiliiem  Idcum  ćonsilio  silo , 
et  paUentia : 

4.  Loeaqhe ;  quac  longS 
erant  valde  ab  eis,  et  reges; 
qui  supervenerant  els  abex- 
tremis  terrae ,  ćontriverunt, 
et  perbussertiht  Sos  pl*ga 
magna:  fceleri  dutem  đatit 
eis  tributuni  odinibus  dbnis  : 

.  Si  Et  Phiiippuni,  etPersea 
Ceteoran  rbgete,  kt  caete- 
ros,  qui  ađversrtni  eos  arnia 
tuletant  ,  contrhrerunt  in 
belld  ,  et  bbtiauerunt  eos :  . 

57 
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6.  I  Antioka  velikog’  krar 
lja  Asie,  k*oi  njim  roit  ucsi- 
nih  imajuch  sto  i  dvadeset 
elefantah ,  i  konjanicstvo  ,  i 
kola ,  i  vojsku  veliku  sasma, 
salertu  od  njih:  i 

7.  I  dasuga  xiva  ufatili ,  i 
naredili  mu ,  dabi  davao  on  , 
i  koibi  kraljevali  za  njim, 
harača  veliki ,  i  dao  zaloge  , 
i  odredito , 

8.  I  derxavu  Indah,  i  Me¬ 
de,  i  Lide  od  najboljih  der- 
xavah  njiuh  s  i  upimshiih  od 
njih  dadosbe  Enmeuu  kralju: 

9*  I  da  hotiahe ,  koi  biu 
kod  Gercske ,  itji ,  i  jamit- 
jih :  i  objavihse  betfida  ovim’, 

10.  I  poslashek’nj  ima  voj¬ 
vodu  jednog*  ,  i  rattishese 
proti  njima  ,  i  padoshe  od 
njiuh  mnogi  ,  i  suxne  od- 
vedo3he  xene  njiove ,  i  si¬ 
nove,  i  pograbiaheih,  i  zem¬ 
lju  njiovu  osvoiahe ,  i  po-* 
kvarishe  ziđe  njiove  ,  i  u 
sluxenje  stavisheih  tia  do 
ovog*  dneva: 

11.  A  ostale  kraljevine,  i 
otoke ,  koiause  nikda  opri- 
le  bile  njima,  ižkorenishe, 
i  pod  oblast  postavbhc. 


6.  £t  Antiochum  magntin* 
regem  Asiae  ,  qui  eis  pu- 
gnam  iolulerat  habens  cen- 
tum  viginti  elepliantos,  jet 
ecjuitutum ,  et  currus  ,  et 
esercitum  magnum  valde, 
contritum  ab  eis: 

7.  Et  quia  ceperunt  eum 
vivum ,  et  statuerunt  ei ,  ui 
darct  ipse  f  et  qui  reguarent 
post  ipsum ,  tributum  ma¬ 
gnum  ,  et  daret  obsides ,  et 
constitutum , 

8.  Et  regionem  Indornm, 
et  Medos,  et  Lydos  de  opti- 
rais  rcgionibos  eorum  :  et 
acceplas  eas  ab  eis  dederunt 
Eumeni  regi : 

9.  Et  quia  qui  erant  apuđ 
Helladam*  voluerunt  ire  ,  et 
toilere  eos:  et  innotuit  Ser- 
mo  his , 

10.  Elmiseruntad  eos  du- 
cem  unum,  et  pugnaveruht 
coutra  illos  ,  et  ceciderunt 
ex  eis  mfclti,  et  captivasdu- 
xerunt  uxores  eorum,  et  fi- 
lios,  et  diripuerunt  eos,  et 
terram  eorum  possederunt, 
et  destruxerunt  muros  eo¬ 
rum,  et  in  servitutem  illos 
redegerunt  usque  in  hunc 
diem : 

11.  Et  residua  regna  ,  et 
insulaa,  quae  oliquando  re- 
stiterant  illis  ,  extermina* 
verunt  ,  et  in  poteatatem 
redegerunt* 


11.  Besidua  regna,  et  iniulas  (Ostale  kraljevine  ,  i  otoke)  Re¬ 
gna  a  Romanis  subacta  praeter  diversa«  Italiae  partes  superioribua  »e- 
culii  victas,  fuere  Gallograecia,  lnsubria,  Nomidia,  IHjricum,  Utria, 
Epirius,  Aetolia  ,  Odrjtia,  et  uasiroe  imperium  Punicu«  ;  latalacacr- 
tem,  Euboea,  SuUia,  Sardini* ,  Crnica. 
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12,  S'pHateljiin  pak  svoim% 
i  koi  u  njima  pokoj  ima- 
djau,uzderxashe  priateljslvo, 
i  osvoisbe  kraljevine,  koje 
hiu,  najblixnje,  i  koje  biu 
daleko ,  jerbo  koigod  csu- 
she  ime  njiovo  ,  bojause 
njih: 

13«  Koimabi  pak  u  pomoch 
biti  hotili ,  dobi  kraljevali , 
kraljevaa:  kojebi  pak  hotili, 
g’kraljeatva  3  kida  a:  i  uzvi- 
sishese  vele. 

14.  I  u  svima  ovim’  nitko 
ne  nosashe  krunu,  niti  obla- 
csishe  skerkt,  dobiše  uzve- 
licsno  u  njemu  : 

15.  I  jerbosi  dvor  ucsini- 
she ,  i  svaki  dan  vichau  tri 
sto  dvadeset  viche  csrnechi 
vazda  od  mnoxtva,  da  koja- 
su vridna,  tvore: 

16.  I  terttcsujn  jednom’ 
esoviku  csast  svoju  svaku 

f  odinu  gospodovati  svoi  zem- 
ji  svojoj ,  i  svisu  poslushni 
jednom’,  inie  navidosti,  ni*- 
ti  poxude  med  njima. 

17.  I  odabra  Juda  Eupo- 
•  lema  sina  Ivana  sina  Jakobaf 
'  i  Jasona  sina  Eleazara,  i  po- 
slaih  u  Rim  ugovorit’  shnji- 
ma  priateljstvo  ,  i  druxhu : 

18.  I  dabi  jamili  od  njiuh 
jaram  Gerkab,  jerbo  vidishČf 
da  na  sluxenje  pritiskaju 
kraljestvo  Israela. 

19.  I  odoshe  tt  Rim  put 
mnogi  vele ,  i  qlizo?he  u 
vichnicu,  i  rekoshe: 

, 

20.  Jad«  Makabeo  >  i  bra- 


12.  Gttm  amidi*  autora 
stiis,  et  qui  in  ipsis  requiem 
habebant  *  cotaservaverunt 
amicrtiam  ,  et  obtinuemnt 
regna  ,  quae  erant  proximaf 
et  quae  erant  longe,  quia 
quicumqtxe  audiebant  nomen 
eorum,  timebanteos: 

13.  Quibos  vero  vellent 
auxilio  esse,  ut  regnarent, 
regnabant :  quos  autem  vel~ 
lent,  regno  deturbabant:  et 
exaltati  sunt  valde. 

14.  Et  in  omnibus  istia 
nemo  portabat  diadema,  nec 
induebatur  purpura,  utma~ 
gnifiearetur  in  ea: 

15.  Et  quia  curlam  fece- 
runt  šibi,  et  quotidie  con«* 
sulebant  ^  trecentos  viginti 
consilium  agentes  sernpef 
de  mul  ti  tuđine,  ut  quae  di- 
gna  sunt,  gerant : 

.16.  Et  committunt  uni 
homini  magistratum  saum 
per  singulos  annos  dominari 
universae  terrae  suae ,  et  o- 
mnes  obediunt  uni ,  et  noa 
est  invidia ,  neque  eelus  in-* 
ter  eosu 

17.  Et  elegit  Judas  Eu- 

polemum  filium  Joannis 
filii  Jacob'  ,  et  Jasonem 
filium  Eleazari  ,  et  misit 
eos  Romam  consUtuere  cum 
illis  amicitiam,  et  societa-« 
tem :  * 

18.  Et  utauferrent  ab  eis 
jugum  Graecorum ,  quia  vi- 
derunt,  quod  ia  servitutem 
pjfemerent  regnum  Israel. 

19.  Et  abierunt  Romam 
viam  multam  valde,  et  in-* 
troierunt  curiam,  et  dixe~ 
runt : 

20.  Judas  Machabaaus,  et 

57  ♦ 
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tja  njegov« ,  i  puk  Xudiah  fratre«  ej  us,  et  populus  Ju- 
poslashenas  k’vami  ugovo-  daeoruminiseruntuosad  voa 
rit9  s’vami  druxt?o ,  i  mir,  statuere  vobiscum  societa- 
i  upisat  nas  druge,  i  priate-  tem,  et  pacem,  etconscribe- 
lje  vashe.  re  nos  socios,  et  amicos  ve- 

t  .  stro& 

21.  I  ugodan  bih  ra^pvor  21:  £t  placuit  sermo  in 

nd  pogle4u  njiovom.  .  conspećtu  eorutii.  . 

22.  A  ovo  je  odpis,  kog9  22.  Et  ho<$  resori  ptumest, 
odpisashe  na  tablam9,  mide-  quod  rescripšerunt  in  ta¬ 
nini9  ,,  i.  poslashe  u  Jertisa-  bulis  aeria ,  et  miserunt  in 
lem,  dabi  bilo  kod  njih  uspo-  JerUsalem  *  ut  esaet  apud 
menutje  mira,  i  druxbe.  eos  ibi  membridle  pocis ,  et 

societatis.  ,  . 

23.  DOBRO  BUDI  RIM-  23.  BENE  SIT  ROMANIS, 

UANIM9,  i  narodu  Xildiah  na  et  genti  J  udaeorum  in  mari , 
moru,  i  na  zemlji  na  vicsuo:  et  in  terra  in  aeternum  ; 
i  macs ;  i  zlotvor  dolekcf  bu-  gladins^ue,  et  hostis  procul 
di  od  niib.  sit  db’  eis:  t  .  .  , 

24;  Ako  nastane  boj  Rim-  24.  Quod  si  inSlileritbel- 
ljanim’  prie,  ili  svima  dru-  liim  Romani*  pritts,  aut  o- 
govim9  njiiih  u  svemu  go-  mnibus  sociis  eorum  in  o- 
spodovanju  njiovom9:.  mm*  dominatione  eortthi  : 

25.  Potfiofcb  dmiestiche  na-  25.  Auiilium  ferct  gens 

rod  Xudiah,  kako  vrime  uz-  Jiidaeorum  ,  prout  tempu* 
sudi,  serdcem  piinim:  dio  ta  Veri  t,  corde  pleno: 

26.  A  rattecliim*  neche.da-  .  26.  Et  praelidnlibuš  noti 

ti  ,  nit9  izrucsivat9  pshenicu ,  dabunt ,  deque  subministra- 
oruxjc,  novce;  lagje;  kakose  bunt  triticura  ,  arma;  pe¬ 
ti  godih  Rimi  jamra:  icsuval-  curijam;  naves,  sicut  pla-% 
che  naredbe  njiub,  nishtoiod  ćUit  Romariis :  et  custodfient 
njih  ne  uzimajuchi;  raandatd  eorura  ,‘  nihil  ab 

eis  accipientes. 

2  7.  Takogjer  pak  i  a  kose  27;  Sirailiter  autem  et  si 
narodu  Xudinskom9  prie  do-  genti  Judaeor um  prius  aćći-* 

{odi  boj,  pomochiche  Rim-  derit  bellutm  ,  ađjuvobimt 
jani  od  serdar,  kakoimvri-  Rofnatii  ex  anirao,  prout  eis 
me  dopusti:  ,  tempus  permiserit : 

28.1  pomaxuchira9nechese  2 o;  Et  adjuvantibus  non 
dati  psheuica,  Oruxje;  novci,  dabitur  triticum  ,*  arma,  pe- 
lagje,  kakose  ugodih  Rimlja-  cunia;  ua^es  ,  sicut  placuit 
nim9:  vcsuvatche  naredbe  nji-  Romanis :  et  custodient  iriau- 
uh  brez  himbe;  data.  eorum  absque  dolo.  . 

29.  Roldk  ovih  ripsih  od-  29.  Secundum  uaec  verbai 
lucsishe  Rimljani  puku  Xu-  j  consiituerunt  Romani  popu-* 
dinskom’«  |  lo  Judaeorum. 
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30.  Akoli  za  ovim’  ricsma 
pvi  ili  oni  prida t’,  ili  jamit? 
shtood  ovih  nzktiu,  ucsinit- 
che  iz  odluke  svoje  :  i  koja- 
god  prid&du  ,  ili  odnime  ? 
potverdjena  budu, 

31.  Da  j  od  zolab ,  koja 
•  Demetrio  kralj  ucsinih  proš¬ 
li  njima,  pisasraorou,  rekav’ : 
zaahlosj  oteshcsao  Jaram  tvoj 
sverhu  priateljah  nashih,  i 
drugovah  Xudiah  ? 

32.  Akoindi  opet  potuxese 
nami  ,  prqti  tebi  csiuitche- 
moim  sud,  i  rattitchemose 
globom  na  moru,  i  na  suhi*. 


30.  Quod  si  post  haec  ver- 
ba  hi  aut  illi  addere ,  .aut 
demere  ad  haec  aliquid  vo- 
luerint ,  facient  ex  proposi^ 
suo ;  et  <juaccumque  ad- 
didermt,  vel  dempserint,  ra¬ 
ta  erunt, 

3J,  Sed  et  de  malis ,  quae 
Demetrius  rex  fecit  in  eos , 
scripsinms  ei,  dicentes:  qua- 
re  g  pa  vas  ti  jugum  tuum  su- 
j>er  amicos  nostros ,  et  so- 
cios  Jjidaeos? 

32.  Si  ergp  iterum  adie- 
rjnjt  nos ,  odversum  te  fa- 
ciemps  illjs  j  udici  um,  et  pu- 
gnabimus  tecujn  mari  v  ter- 
f*aque. 


pOCfMVJE  IX, 


JBqkkida  i  Alkima  $uprot  Judi  poslani  od  Demetria,  Juda  s' malom 
vojskom  prisnasno  aprichite  ubiast ,  i  oplakuješ  s  :  i  texko  obntvoljeni 
I  sr  ae  lite  brat  njegov  J on  ota  mi  sto  njega  Stavljaše  :  koi  radi  smerti 
brata  Ivana  porazi k  sinovf  Jamria  na  piru  :  i  opet  poffiziv'  od  Bak- 
kida  vojske  hiljadu  muxah ,  Alkim  rad  opaki  proti  mistu  svetom 
dillahod  Boga  dertpvicom  parazit ,  un\rih :  da  i  Bakkida  kadbi  Jo - 
f  jatu  niti  privarkom,  niti  silom  pogubiti  mogao ,  ucsiniv  shnjim  uvit 
odstup  ih  ,  niti  se  viske  u  Xudiu  povrat  ih. 


1.  IVted  jufp  kad  zacsu  1 

trio,  daje  pao  Nikanpr, 
ska  njegova  na  boju,  p 
Bakkidu,  i  Alkima  ope 
u  Judeu,  i  desno  krilo 
ina. 


2.  I  odoshe  putem,  koi  vodi 
u  Galgalu  ,  i f  tabor  stavishe 
u  Masalotu ,  koie  u  Arbel- 
lim9 :  i  osvoiabega ,  i  pobi- 
ahe  dushah  ljudih  mnogo. 


1.  JLpterea  ut  audivit  De¬ 
metrius  f  quia  cecidit  Nico- 
nor  ,  et  exercitus  ejus  in 
prpelio,  appospit  Bacchidera, 
et  Alcipiiun  rursprn  mittere 
in  Judue<un,  et  de*trum  cor- 
nu  cum  illis. 

2.  £t  abierunt  viam,  quae 
ducit  in  Galgala  ,  et  castra 
posuerunt  in  Masalotb,  quae 
est  in  Arbellis :  et  occupave- 
runt  eam,  et  perćraeront  ani- 
mas  hominum  multas. 
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3,  Miseca  pervog*  godine 
sto  pedeset’  i  drage  priku- 
psishe  vojaku  k’Jerusalemu : 

4.  I  uatashe,  i  odoshe  u 
Bere  U  dvadeset  bil  jadah  inut 
zah,  i  dri  hiljade  konjanikah ; 

5«  A  Juda  stavio  bisbe  ta¬ 
bor  u  Laisi,  i  tri  hiljade  mu- 
xah  izabranih  shpjim  : 

(J.  I  vidishe  mnoxinu  voj¬ 
ake,  daau  mnogi,  i  poboja- 
gheae  vele ,  i  mnogise  pod- 
znakoshe  i?  tabora,  i  ne  ostade 
od  njih  nego  oflAmsto  mazah. 

7 •  I  viđih  Juda  ,  daše  r*- 
tid je  vojaka  svoja ,  a  hojga 
tishtaahe,  i  razbinac  aerdcem, 

5'erbo  ne  imashe  vrimena  sa- 
tupit’jih,  i  razanae. 

8.  I  reoae  onim\  koi  osta¬ 
li  biu  :  ustanimo,  i  pojdirao 
k’protivnicim’  riashim* ,  ako-* 
ae  uzmozemo  rattit’  suprot 
njima  : 

9*  I  odvratjauga,  rekav*: 
nechemo  mochi,  nego  oslo¬ 
bodimo  dushe  nashe  sad ,  i 
vratimose  k’bratji  nashoj ,  i 
tadachemose  rattit*  proti  nji¬ 
ma;  nas  je  pak  malo. 

10.  A*  recae  Juda :  nemoj¬ 
mo  tu  stvar  csinit9  9  da*  bi-.' 
zimo  od  njih:  i  akoseje  pri- 
blizalo  vnme  nashe,  umrj- 
mo  u  kriposti  zarad  bratje 
nashe ,  i  ne  csinimo  opacaiun 
»lavi  nashoj. 

41.  I  krenuše  vojska  iz  tabo¬ 
ra  ,  i  stadoshe  njima  na  su- 


3.  Tn  mensa  primo  auni 
cen teši  mi  et  qumquagesimi 
secundi  applicuerunt  ezer-* 
citum  ad  Jerusalem: 

4.  Et  surrexerunUet  abie-e 
runt  in  Beream  viginti  miU 
lia  virorum  ,  et  duo  millia 
equitum  : 

5.  Et  Judas  posuerat  ca-» 
stra  in  Laisa  ,  et  tria  millia 
viri  electi  cum  eo: 

6.  Et  viderunt  mutlitudi- 
nem  ezercitus ,  quia  multi 
sunt,  et  limuerunt  valde,  et 
multi  subtrazerunt  se  de  ca- 
stris  ,  et  non  remanserunt 
ex  ei*  nisi  octingenti  viri. 

7.  Et  vidit  Judas,  quod 
defluzit  ezercitus  suus,  et 
bellum  perurgebat  eura ,  et 
confractus  est  corde  ,  quia  * 
nou  babebat  tempus  con- 
gregandi  eos ,  et  disaolutus 
est. 

8.  Et  dizit  bis,  qui  resi-« 
dui  erant :  surgarous ,  et  ea- 
mu8  ad  adversarios  nostros  9 
si  poterimus  pugnare  adver- 
8us  eos : 

9.  Et  overtebant  eum .  di-* 
cenles:  non  poterimus,  sed 
liberemus  animas  noslras 
modo,  et  revertamur  ad  fra- 
tres  nostros,  et  tune  pugna-> 
bimus  adversus  eos  ;  nos  au- 
tem  pauci  sumus. 

10.  Et  oit  Judas;  abait 
istom  rem  facerc,  ut  fugia- 
mus  ab  eis  :  et  si  appropia- 
vit  tempus  nostrum  ,  mo- 
riamur  iu  virtute  propler 
fratres  nostros,  et  non  in-r 
feramus  erimen  gloriae  no-* 
strae. 

H.  £t  raovit  ezercitus  de 
oastria ,  et  steterunt  illis  pte» 
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kob :  i  razclilishese  konjanici 
na  dvi  strane ,  i  prachari ,  i 
atrilci  prid  vojskom  idjau ,  i 
pervi  borenja  svi  moguchi« 

12,  Bakkida  pak  bUhe  na 
desnom  krilu ,  i  prihlixase 
psetu  s’dviu  stranah,  i  va- 
piau  trubi jam: 

13.  Zavapishe  pak  i  oni  , 
koi  biu  od  strane  Jude,  i 
isti ,  i  ganuse  zemlja  od  gla- 
aa  vojnab  :  i  ucsinibse  rat- 
tenje  od  jutra  tia  do  vecsera. 

14,  I  vidih  Juda ,  daje  ja- 
csja  strana  vojske  Bakkide 
na  desno,  i  skupisheae  ghnjira 
avi  stalni  serdcem : 

15,  I  satribse  desna  strana 
od  njih,  i  potiraib  tia  do 
gore  Azota. 

16.  A  koi  na  livom*  krilu 
biu  ,  vidishe  ,  daje  saterto 
desno  krilo  ,  i  alidishe  za  Ju¬ 
dom  ,  i  onim’,  koi  shnjim 
hiau,  iza  legjah; 

17.  I  otesbta  rattenje  ,  i 
padoshe  raunjeni  mnogi  od 
ovih  ,  i  od  onih. 

18. 1  Juda  pade,  a  ostali  po- 
bigoshe. 

19.  A  Jonata,  i  Sbimun  ja- 
mishe  Judu  brata  svoga,  i 
ukopashega  u  grobu  otacah 
avoin  u  var  os  h  u  Modinu. 

20.  I  plakashega  vas  puk 
Israela  placsem  velikim ,  i 
gjasish«  danah  mnogo 
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viam:  et  divisi  sunt  equites 
in  duas  partes,  et  fundibu- 
larii ,  et  sagittarii  praeibant 
exercitum  ,  et  primi  certa- 
minis  omnes  potentes. 

12.  Bacchides  aulem  erat 
in  dextro  cornu  ,  et  proxi- 
roavit  legio  ex  duabus  par- 
tibus  ,  et  clamabant  tunis  : 

13«  £xclamaverunt  aut  em. 
ethi,  qui  erant  ex  parte  Ju- 
dae,  etiam  ipsi ,  et  commota 
est  terra  a  voće  exercitu- 
um :  et  commissum  est  prae- 
lium  a  mane  usque  aa  ve- 
speram. 

14.  £t  vidit  Jndas  ,  quod 
firraior  est  pars  exerojtua 
Bacchidis  in  dextris,  et  con- 
venerunt  cura  ipso  omnes 
constantes  corde  : 

15.  Et  contrita  est  dcxte- 
ra  pars  ah  eis,  et  persecutus 
est  eos  usque  ad  montera 
Azoti.  ,  , 

16.  Et  qui  in  sinistro  cor¬ 
nu  erant,  viderunt,  quod 
contritum  est  dextrum  ©or¬ 
nu  ,  et  secuti  sunt  post  Ju- 
dam ,  et  eos ,  <jui  cum  ipso 
erant,  a  tergo: 

17.  Et  ingravatum  est 
praelium,  etceciderunt  vul- 
nerati  multi  ex  bis  ,  et  ex 
illis, 

18.  Et  Judas  cecidit,  et  ce¬ 
leri  fugerunt. 

19.  Et  Jonathas,  et  Simon 
tulerunt  Judam  fratfem  su- 
um’,  et  sepelierunt  eum  in 
sepulehro  patrum  suorum  in 
civitate  Modin. 

20.  Et  fleverunt  eum  omnis 
populus  Israel  planetu  ma- 
gno ,  et  lugebant  dies  mul- 

1  tos ,  . 
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21.  I  rekoshe:  kako  upo- 1  21.  Et  dhcerant :  ^ 

fle  inoguchi  .  koi  spasen  jnodo  ocoidit  potens ,  qoi 
csinjashe  puk  Israela  ?  '  salvum  faoiebat  popalum  ls 

rod?  '  •  • 

22.  I  oitale  ricsi  bojeva  h  '  22,  Et  petera  verba  bello- 
Jude,  i  kripoatih,  koje  ucainih,  rain  J^dqe,  ej.  Vjrtutum,  quas 
i  velikoche  njegove,'  nisu  pi-  fpcit ,  et  magnitudmis  ejus  , 
sane:  muogoboib  bishe  vele.  non'  sunt  descripla  :  mulla 

’  . . *  epim  erant  valde. ' 

23. 1  uesinihse :  po  priminu-  ‘  23.  Et  factum  est :  post 

tju  Jude  usd  igoshese  nepra-  obitum  ‘  Judae  "  emerserunt 

vedni  u  svima  krajeviin*  Ia-  iuiqui  in  omujibus  '  finibus 

raela ,  i  isajdoshe  svi ,  koi  Israel ,  et  ezorti  sunt  ornues, 

dillovau  nepravda.  '  qui  operabaalur  iniquiu- 

* 

24.  U  dnitu’  pnim’  uosinibr  '  24.  In  diebus  illis  focta  est 

se  glad  veliki  sasma,  i  pri-  fames  marna  valde ,  et  tra- 
dadese '  Bakfcidi  sva  derzava  didit  se  Baeehidi  omnis  rc- 
njiuh  shnjhna.  '  giq  eoruro  cum  ipsia. 

25.  l  odabra  bakkida  muze  M  25.  Et  degit  fiacebide^  vi¬ 

ne  bogom  i  le,  i  postavjhihgo^  ros  impios,  et  constituit  eos 
spodare.  der^ave!  '  '  "  '  '  dominos  jegi<>Wa^ 

26*.  I  iztrazivou,  i  poiska-  "26.  Et  ez^uifebanl,  et  per- 
vau  priatelje  Jude.i'  dova-  sorutabantur  amicos  Judae, 
djaum  k’Bakkidi,  i  osvetji-  etadducebant  eos' adfiaćchi- 
•  vashese  nad  njima,  i  ruga-,  dem , 'et  viudieabat  in  iUos, 
shese.  '  *’  etilludebat.  ‘ 

27.  I  ucsinibse  nevpljpnje  ’  27.  Et  facu  est  tribulatio 
veliko  u  fsraelu,  kakvo  ne  |bagqa  in  Israel ,  qualis  non 
bih  od  dneva,  u  k°isc  ne  fuil  ex  die,  qua  non  est  vi- 
vidih  Prorok  u  Ispadu.’  ’  sus  Propheta  in  Israel. 

28i  I  sakupishese  svi  pria-  28.  Et  conrregati  ‘suut 
lelji  Jude,  i  rekoshe  Jonati:  onines  amici  Judae  ,  et  dixe- 

runt  Jopathae: 

29.  Od  kako  brat  tvoj  Ju-  29,  Ex  quo  irater  tuna  Ju¬ 
da  priminu  ,  muza  njemu  daa  defunotus  estj  vir  simi- 
prilicsnog’  nie ,  koibi  izisbao  lis  ei  ' non  pst,  qui  ezpat  coo- 
proti  nepriateljim’  nashini’ ,  trainiroicoa  nostros,  Bocchi- 
oakkidi ,  i  onim’ ,  kpiau  ne-  dpm  ,  et  «os  ,  qui  mimici 
priatelji  naroda  uasbeg’.*  sunt  gentis  nostrae. 

30.  Sad  indi  tebe  danas  30.  Nuno  itaque  te  hodia 
odabrasmo  da  budesh  misto  elegimus  esse  pro  eo  nobis 
ujeg«  nami  za  poglavicu,  i  in  principem  ,  et  ducein  ad 
vojvodu  za  bittt  boj  nash.  beltandum  bellum  nosi  rum. 

31.  I  primib  Jonata  u  vrime  31.  Et  suscepit  Jonalhaq 
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pjjo  poglavarstvo  ,  i  ustade 
rnisto  Jade  brata  svoga. 

32.  I  sazna  Bakkida,  i  tra- 
xihga  iibitV 

33.  Izaznade  Jonata,  iShiT 
mun  brat  njegov  ,  i  svi ,  koi 
shnjim  biu  :  i  pobigoshe  u 
pustinja  Tekae,  i  sidoshe 
kod  vode  jezera  Asfara. 

34.  I  dozna  Bakkida,  i  dan 
suboto*  <ib|dp  on,  i  sva  vpjr 
ska  njegova  priko  Jordana. 

35.  A  Jonata  posla  brata 
svoga  vojvodu  paka,  i  pro- 
sihT?abi*tee  pratelje  svoje, 
dabiim  posudili  spravu  svoju^ 
koja  bishe  obilna. 

36.  A  iza jdosbf  sinovi  Jam**: 
bria  iz  Mbdabe,  i  uhitishe 
Ivana,  i  sva ,  koja  imashe ,  i 
pdoshe  imajuchpb. 

37.  Za  ovim9  ricsroa  objaT 
vihse  Jonati,  i  Shimunu  bra7 
tu  njegovom,  da  sinovi  Jam- 
bria  qs[ne  pir  vejjki ,  i  vode 
žarućsniču 1  iz  Madabe  kcher 
jednog'  od  velikih  poglavi- 
Cah  Kanaana  s’ppnoshcnjem 
velikim.'  ’ 

38.  1*  sppmemsl*esp  kervi 
Ivana  brata  svog’s  i  uzidjo- 
she ,  i  sakrishese  pod  zagerT 
nutjem  gore. 

39.  I  uzdigoshe  ocsi  svoje, 
j  yidiste:ifvo  biikka,  i  spra¬ 
va  mnoga ,  i  zarucsnik  jd ja— 
sfie ,  i  prialelji  njegovi,  i 
|>ratja  njegova  na  sukob  nji- 
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tempore  illo  principatum  , 
et  surrexit  loco  Judae  fra- 
Iris  sui. 

32.  Et  cognovit  Bacchi- 
des  |  et  quaerebat  eum  occi- 
(iere. 

33.  Et  cognovit  Jonatbas  , 
et  $imon  frater  ejus ,  et  o- 
irmes,  qcp  cum  eo  erant;  et 
fugeruiit  i  a  desert  um  The- 
cpae  ,  etj  consedpruul  ad  ar 
quam  lacus  Aspnar. 

'  34*  Et  cognovit  Bacchi- 
des  ^  et  dte  sabbatorum  ve¬ 
ni  t  ipse,  et  pmnis  exercitus 
ejus  trans  Jordan^n. 

85.  Et  Jpnaćbas  misi^  fra- 
trem  suum  ducem  populi , 
et  rogovi  t  Nabuthaeos  ami- 
eos  suos,  ut  commodarent 
illis  apparatum  suum  ,  qui 
prat  copiosus. 

*  26.  Et  cxierunt  filii  Jam¬ 
bi*  ex  Madaba,et  compre- 
benderunt  Joannem ,  et  o- 
mnia,  quae  habebat,  et  abie- 
runt  habeutes  ea. 

3f.  Post  hapc  yerba  re- 
nunciatum  est  Jonathae ,  et 
£jimoni  fratri  ejijs ,  quja  ii- 
lii  Jambrii  faciunt  tiuptias 
magnas ,  et  ducijnt  sponsam 
ex  ’  Madaba  fiiiara  unius  de 
magnis  principibus  Cbanaau 
cum  ambitione  magna. 

38.  Et  repordati  sunt  san- 
guin(s  *  Joannis  fratris  sui : 
et  ascenderunt ,  et  obsconde- 
runt  se  sub  tegumento  mon- 
tis. 

39.  Et  elevaverunt  ocu- 
los  suos,  et  viderunt.:  et  ec- 
ce  turaultus,  et  apparatus 
raultua ,  et  sponsus  proces- 
sit,  et  amici  ejus ,  et  fratres 
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ma  s’bubnjim',  i  tmucikam’ , 
i  oružjem  mnogim’. 

40.  I  ustashe  k’njima  iz  za- 
side ,  i  pobisheih  ,  i  padoshe 
rannjem  mnogi,  a  ostali  po« 
bigosbe  u  gore  ;  i  uzeshe  sve 
•odore  njiuh. 

41.  I  obralihse  pir  u 
gjas ,  i  glas  muzikah  njiuh 
u  jaukanje. 

42.  I  osvetisbe  osvetu  ker- 
vi  brala  svoga:  i  vralishese 
k’brigu  Jordana. 

43.  A  zazesu  Bakkida ,  i 
dojde  u  dan  aubotah  tia  do 
kraja  Jordane  u  kripoati  ve¬ 
likoj, 

44.  I  recse  k’svoim’  Jona- 
ta:  ustanimo  ,  i  rattimose 
proti  nepriateljim’  nashim’ : 
niebo  danas  kako  jucser,  i 
prikpjucser. 

.  45.  Evoboje  boj  na  suprot, 
roda  pak  Jordana  odovud  i 
odonud,  i  brigi,  i  bare,  i  du¬ 
brava:  i  oie  mista  svratit’ae. 

46.  Sad  indi  vapi j te  u  ne¬ 
bo,  daše  oslobodite  od  ruke 
uepriateljab  vashih.  I  ucsi- 
ninse  boj. 

47.  I  pruxih  Jonata  ruku 


ejus  obviam  illis  cura  tym- 
panis,  et  musieis,  et  armis 
multis. 

40.  Et  surrexenint  ad  eos 
ex  insidiis,  etoccidernnt  eo s* 
et  cecidernnt  vulnerali  mul- 
ti  ,  et  residui  fogernnt  iu 
montes;  et  acceperuntomnia 
spolia  eorum. 

41.  Et  conversae  sunt  nu- 
ptiae  in  luctum,  et  vox  mu- 
sicorum  ipsorum  in  lamen- 
tum. 

42.  Et  vindieaverunt  vin- 
dictam  sanguinis  fratris  sui : 
et  reversi  sunt  od  ripam 
Jordonis. 

43.  Et  zadivit  Bacchides  , 
et  venit  die  sabbatorum  uk- 
que  ad  oram  Jordanis  in  vir-* 
tute  magna. 

44.  Et  dizit  ad  suos  Jona- 
thas :  surgamus  ,  et  pugne- 
mus  contra  inimicos  nostros  * 
non  est  enim  hodie  sicut 
beri ,  et  nudiustertius. 

45.  Ecce  enim  bellum  »ex 
ad  verao..  aqua  vero  Jordania 
bine  et  inde,  et  ripae,  et  pa-* 
ludeš,  et  saltus:  et  non  est 
locos  divertendi. 

46.  ftunc  ergo  clamate  iu 
coelum,  ut  liberemini  de  ma-r 
nu  immicorum  vestrorum. 
Et  commissnm  est  bellum. 
2.  Par,  20.  3., 

47.  Et  eztendit  Joualhas 


47.  Dirertit  ab  eo  retro.  (Odvrati hat  od  njega  natrag,)  Bac-* 
cbidcs  declinavit ,  et  Jonathae  ictum  effugit.  Hoc  artlculo  tcmporia 
tiius  eat  Jonatht«:  occitis  millc  hoitibua ,  ipsoque  duce  Bacchide  ae 
rrojpienlc  ,  dis&iliit ,  i.  e,  desiliit,  cnm  mi*  in  Jordane m  >  et  transa 
nataverunt  ad  eo*  >  coram  hoitiha« ,  apad  eo«  ,  ui  torom  eoiupectu  * 
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svoja  porazit*  Bakkiđu  , 
odvratihse  od  njega  natrag. 

48.  I  odskocsih  Jonata,  i 
kpi  shnjim  biu  u  Jordan,  i 
priplivashe  k’njima  Jordan« 

49.  I  padoshe  od  strane 
Bakkiden  dan  oni  hiljada  pri u- 
xah.  I  \ratishese  u  Jerusa- 
lem: 

60.  J  stgradishje  varoshe 
ntverdite  u  Judei.  tverdjavtf, 
koja  bishe  a  Jeriku,  i  u  Ani- 
maumu,  i  u  Betoronn«  i  a 
Betela,  i  Tamnati  ,  i  Fari ,  i 
Topu  zidovim*  visokim9  9  i 
vratma ,  i  bravara1. 

51. 1  starih  struxu  u  njima, 
dabi  nepriateljstva  tvorili  su¬ 
prot  Israelu* 

52.  I  utverdih  varosh  Bet- 
snru,  i  Gazaru ,  i  branishte, 
i  starih  u  njima  pomoehi,  i 
spravu  jecxekqh : 

53.  I  uze  sinove  poglavicah 
derxave  u  zalog,  i  staviih  u 
branishte  u  Jeruzalemu  pod 
straxu. 

54.  F  godine  sto  petdeset9 
i  treehe ,  roiseca  drugog*  za- 

ovidih  Alkim  kvarit*  ziđe 

aehe  svete  nutarnje,  i  kva- 
rit9  dilla  Prorokah :  i  poese 
kvarit9. 

55.  U  vrime  ono  porazih- 
se  Alkim ,  i  ustavishese  dilla 


mamim  snam  percutere  Bao- 
ehidem,  et  divertitab  eo  re- 
tro. ' 

48.  Et  dissiliit  Jonathas  f 
et  qui  (inra  eo  erant  in  Jor- 
danem  ,  et  transnataverunt 
ad  eos  Jordanem. 

49.  Et  ceciderunt  de  par- 
te  Bacchidis  die  illa  miliš 
viri. ;  Et  reversi  sunt  in  Je- 
rusalem :  * 

60.  Et  aedificaverunt  civi- 
tates  manitas  in  Judaea,  mu- 
nitionem ,  quae  erat  in  Je- 
richo,  et  in  Amroaijm,  et  in 
Bethpron,  et  in  Đethel,  et 
Thamnpta,  et  Phara,  etTho- 
po  muris  excelsis ,  et  poi> 
tis,  et  seris. 

51.  Et  posuit  custodiam  in 
eis,  ut  inimicitias  exercerent 
in  IsraeL 

52.  Et  raunivit  civitatem 
Bcthsuram  ,  et  Gazarara  ,  et 
arceiu  ,  et  posuit  in  'et*  aU- 
xilia  ,  et  apparalum  esca- 
rum : 

53.  Et  aecepit  filios  prin- 
cipum  regioms  obsides  ,  et 
posuit  eos  in  aFce  in  Jerusa- 
iem  in  custodiam« 

54.  Et  anuo  centesimo 
quinquagesimo  tertio ,  meh- 
se  secundo  praepepit  Alci- 
mus  destrui  rauros  domu« 
sanetae  interioris ,  et  destrui 
opera  Prophetarum:  et  coe- 
pit  destruere. 

65.  In  tempore  illo  per- 
cussus  est  Aloimus  f  et  im- 


M;  A  &  A  B  £  A  H. 


Jor  danim.  ▼.  Sati« ,  superqne  virtutem  proba  verant ,  tnille  ha* 
•tibiu  činiš :  temersrium  erat  procedere  longiua  in  pugna  Um  im- 
pare. 


Digitized  by  v^.ooQle 


908 


KNJI 

njegova ,  i  zatvorishese  usta  ' 
njegova ,  i  razsuso  derta vi¬ 
com  9  niti  dalje  mogashe  go¬ 
vorit’  ricsi ,  i  zapovidat9  od 
kuche  svoje. 

£6.  I  umrih  Alkim  a  vri- 
me  ono  s’mukom  velikom. 

67.  I  vidih  Bakkida ,  dajp 
umrao  Alkim  ,  i  vratihse 
k’kralju,  imucsah  zemlja  dvi 
godine, 

£8.  I  mislishe  svi  nepra¬ 
vedni  |  rekav’ :  eto  Jonata  , 
i  koisq.  shnjim,  u  mucsanju 

5  ribi  va  i  u  pouzdano:  sadindi 
ovedimo  Bakkida  ,  i  pofk-, 
tatcheih  ave  jedna  nocn. 


£9.  I  odosbe,  i  vichcmp 
đadoshe. 

60.  I  ustade,  dabi  doshao 
a9 vojskom  mnogom:  i  posla 
tajno  liste  drugovim9  svoim’, 
koi  bia  u  Jadei ,  dabi  ufali- 
li  Jonata,  i  one  koi  shnjim 
biu  :  ali  ne  mogoshe ,  jer- 
houme  obznanili  vjche  njio  yot 

61.  I  u  hi  tih  od  mqxab  ko^ 
tara,  koi  poglavice  bin  Y°j- 
stvah,  petaeset  maxob9  i  po- 
bibih. 

62.  I  otide  Jonata ,  i  ShiT 
inun,  i  koi  shnjim  bia,  u 
Betbessen  ,  koie  u  pustinji : 
i  sagradi  srushena  njegova,  j 
utverdishega. 

63.  1  zazna  Bakkida ,  i 
sokupih  svekoliko  tnno- 
shtvo  svoje:  i  onim9,  koi 


6  A  I. 

'  pedila  sunt  opera  illius, 
occlusum  est  os  ejus,  et 
dissolutus  est  paralysi ,  nec 
ultra  potiiit  loqui  verbutn , 
et  mandare  de  domo  sua. 

£fi.  Et  mortuus  est  Alci- 
mus  in  ’  {emporc  iUo  cum 
tormento  nurifno. 

67*  Et  vidit  Bacchides  9 
ffupniam  mortuus  est  Alci- 
mus ,  et  reversus  est  ad  re- 

Sem  4  et  silnit  terra  ahnis 
uobus« 

58.  Et  cpgitaverant  omnes 
iniqui  f  dicentes :  to ce  Jona- 
thas,  et  qni  cam  eo  sunt, 
in  silentio  habitant  confi- 
denter :  nanc  ergo  addaca- 
mas  Bacchidem ,  et  compre- 
hendet  eos  omnes  ona  no^ 
cte. 

£9.  Et  abierunt,  et  con- 
silium  ej  dederunt 
*'  60.  Et  ^arreJtit  V  ut  veni~ 
TCt  cam  e^erpjl^  miilto :  et 
misit  occulle  epistolas  so- 
ciis  suis,  qui  eraut  in  Ju- 
aaea ,  ut  comprekenderent 
jfonathan ,  et  eos  qui  cam 
eo  eraut :  sed  non  potue- 
runt ,  quia  innotuit  eis  co^r 
sjlium  toj^un, 

61,  Et  apprehendit  dp 
ris  regjonfa,  qui  pvjncipcs 
erapt  igilitfaf,  aujn^uagm- 
\a  viros,  et  occidit  eos. 

62^  Et  secessjt  Jonathas, 
et  Sjmon  ,  et  qui  cum  eo 
eraut,  in  Bethbessen,  quae 
est  jn  deserto:  et  exstraxit 
divu  ta  ejus  ,  et  firmaverunt 
eam. 

63.  Et  cognovit  Bacchi¬ 
des,  et  congregavit  univer- 
som  muUitadinem  saam :  et 
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bd  Jadee  biu  ,  poru- 
csih. 

64.  I  dojde,  i  tabor  starih 
vishe  Betbesšetla :  i  blhgri  dhe- 
Tah  mnogo,  i  napravi  stvore. 

65*  I  oslavih  Johata  Shi- 
nmna  brata  svoga  u  Taro- 
ahu  ,  iizajde  Da  kotar,  i  doj* 
de  s’brojeta ; 

,  66.  I  pbrasih  Odarena ;  i 
brnljti  Hjegdvu;  i  sinove  Fase- 
rona  u,  prihivalishlam’  njruh, 
i  pocse  šichi;  i  rasti  u  kripti- 
stan’: 

67:  Shimiin  pak  9  i  koi 
shbiim  bia ,  iza  jaoshe  iz  va- 
rosna  \  i  zapalishe  stvore  ) 

(S8.  I  rattishese  suprot 
Bakkiđi,  i  satertbih  od  njiu: 
i  obnevoljishega  vele,  bnduch 
da  viche  njegovo ,  i  sastanak 
njegov  bisne  tasht* 

6&.  I  razserdiv’se  proti  mu- 
xim’  nepravednim* ,  koimu 
viche  daddshe ,  dabi  doshao 
u  kota#  hjibv,  mnoge  od 
njih  smaknii:  pn  pak  niislih 
s’ostalifria  otit’  U  deriavu 
svoju;  ;•  . 

70-  I  zazna  Jonata,  i  posld 
k’njehm  poklisare  šastavit’ 
mir  shnjim,'  i  vratitmu  an- 
xanstvo: 

7 L  i  dragovoljno  prirbih  , 
i  ucsinih  pblak  rićših  njego¬ 
vih  ;  i  za  kleše  damu  bishta 
neche  csinit’  zla.  svih  dnevah 
xivota  njegotog’; 

72.  I  vratihinu  suxanstvo, 
koje  prie  bishe  zarobio  od 
zetnlie  Jude  :  i  obrativ’sc 
ode  u  zemlju  svoju ,  i  ne 


his,  ^[itt  de  Judaea  erant,  de- 
nunciuvit. 

64.  Ft  venit,  et  castra  po- 
suit  desuper  Bethbessen  t  et 
oppugnavit  eam  dies  multos, 
et  Tecit  machinas. 

65;  Et  reliquit  Jonathos 
Simonerii  fratrera  su  um  in 
civilatej  et  exiit  in  regionem, 
et  venit  cum  hinhero , 

66;  Et  perfcuSslt  Odaren , 
et  fratres  ej  us,  et  filios  Pba- 
seron  in  tabernaciiiis  ipso- 
rum,  et  cepit  caedere ,  et 
ćrescerfe  in  virtutibus* 

67 :  Siinon  veru ,  et  qui 
cfapa  ipšo  erant;  exieruut  de 
civitate;  et  suctienderubt  ma-2 
chinas* 

68:  Et  pugnaVertint  cori- 
tra  Bacchidem  ,  et  ćontri- 
tus  est  ab  eis :  et  afflixerunt 
£um  valde ,  quoniam  ćdn- 
silium  ejys  ,  et  congressu* 
ejbs  erat  iridnis; 

69.  Et  iralus  contra  vir  os 
iniuuos,  qui  ei  consiliurri 
deaerantf  ut  vcniret  iu  rc- 
gibnem  ipsoruhi ,  multos  tx 
eisoccidit:  j  pse  a  u  te  tb  ćogi- 
tavit  bum  feliquis  abire  iri 
regionefti  Suarn; 

/0:  Et  ćognovit  Jonathas; 
et  raišitađ  euiblćgatos  eom- 
ponere  pacem  cum  ipso ,  et 
reddere  ei  captititatein; 

71;  Et  libebter  aćcepit,  et 
fečit  secundum  verba  ejus, 
et  juratit  Se  nihil  fnctururri 
ei  mali  omnibus  diebus  vi- 
tae  ej us* 

72*  Et  reddidit  ei  captivi- 
tatem,  quam  prius  erat  prac- 
datus  de  terra  Juda:  et  cod- 
vcrsus  abiit  iu  lerrant  suaib) 
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Jridađe  veche  dolazit’  na 
raje  njegove* 

73. 1  prišla  macs  od  Isroela : 
i  pribiva  Jou&ta  u  Makmasu* 
i  pocse  Jonata  ondi  sudit’ 
puk ,  i  izborena  nepoboxue 
tz  Israela* 


et  non  apposuit  amplius  ve¬ 
ni  re  in  nnes  ejus. 

73.  Et  cessavit  gladi  us*  ex 
Isruel  :  et  habilavit  J oua- 
thas  in  Muchmas,  et  eoepit 
Jouathas  ibi  judicare  popu- 
luna,  et  exterminavit  impios 
ex  IsraeL 


POGLAVJE  X. 


Po$li  kako  Ahksandro  sin  Antioka  osvoio  bisJis  Ptolemaidu nasto+ 
jashe  Demetrio  uc  sini  ti  uvit  t*  Jonatom  ,  jedđft  i  drugi  put  primnoga 
obtchajuch  :  ali  on  priobra  primteljstvo  Aleksandra  ,  kći  nadvlada 
i  umoriv 9  De  metri  u ,  uze  xenu  Kleopatru  Ptolemea  7 kralja  Egypta 
kcker ,  najvishe  Jonmtu  poshtivajueh :  zatim  Apolloniu  vod  ju  mla - 
djeg  Demetrie  nadvlada  Jonata  ,  zapali v*  Azota  i  cerkvu  Dagona  , 
zato  opet  od  Aleksandra  poshtujtst ,  davshitnu  AJtardn,  i 
zlatnu  petljicu* 


1.  A  godine  sto  khestdesete 
tizidje  Aleksander  Antioka 
siu,  koise  prizimenovasbe  Ple¬ 
menit  ,  i  osvoih  Ptolemaidu : 
i  primishega,  i  kraljeva  ondi. 

2.  I  zacsu  Demetrio  kralj, 
i  sakupih  vojsku  obilnu  ve¬ 
le  ,  i  iza jdemu  na  sukob  na 
rattenje. 

3.  A  posla  Demetrio  list 
k’Jonali  ricsma  urairnim’  > 
dabiga  uzvelicsao. 

4.  Recseboi  pritecimoucsi- 

nit’  mir  shnjira ,  prie  nego 
ucsini  s* Aleksandrom  proti 
nami.  % 

5.  Spomenitbochese  sviuk 
«alak|  koja  ucsiniamo  suprot 


l.Ejt  anno  centesimo  se- 
xagesimo  ascendit  Alexan- 
der  Antiochi  filius,  qui  co- 
gnominatus  est  Nobilis  ,  et 
occupavit  Plolemaidam  :  et 
reeeperunt  eum ,  et  regnavit 
illic. 

2*  Et  audivit  Demetrius 
rex  t  et  congregavit  exer- 
citum  copiosum  valde,  et 
exivit  obviam  illi  in  prae- 
lium. 

3.  Et  misit  Demetrius  epi- 
stolam  ad  Jonathan  verbis 
pacificis  ,  ut  magnificaret 
eum. 

4.  Dixit  enim  :  anticipe- 
mus  facere  pacem  eum  eo  , 
priusquam  faciat  eum  Ale- 
xandro  adversum  nos. 

5*  Recordabitur  enim  o- 
mnium  malorura,  quae  feci- 
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njemu *  i  suprot  brstu  nje* 
govora*  ,  i  suprot  narodu 
njegovom*. 

6. 1  dadem  a  oblast  sa  skup¬ 
ljati  vojsku  ,  i  napravljati 
oružje ,  i  da  bude  isti  drag 
njegov9:  i  saloge »  koi  u 
branishta  bishe,  zapovidih 
pridaL*  njemu* 

7.  I  dojde  Jooata  u  Jeru- 
salem ,  i  shlih  liste  na  csu- 
venju  svega  puka,  i  oniub  » 
koi  u  gradcu  biu. 

8*  1  bojssbese  strahom  ve¬ 
likim  ,  buduchi  csuli ,  damu 
dade  kralj  oblast  za  skupiti 
vojnu. 

9.  I  pridadoshese  Jonati 
zalozi,  i  povrutiih  roditelj  im* 
svoimV 

10.,  I  pribiva  Jonata  u  Je- 
rusalemu ,  i  pocse  gradit* ,  i 
'ponavljati  varosb. 

11.  I  recse  csinechim*  dil- 
la  ,  dabi  napravili  side ,  i 
goru  Siona  u  okolo  kame¬ 
njem  cselvornim  na  ulver- 
denje,  i  tako  ucsinishe. 

12.  I  pobigoshe  inorodci, 
koi  biu  ua  tverdjavam*,  koje 
fiokkida  sagradio  bisbe. 

13*  I  ostavih  svaki  misto 
svoje,  i  ode  u  zemlju  svoju: 

14.  Samo  u  Betsuri  osta- 
she  niki  od  onih,  koi  zaosta- 
vili  bishe  zakon ,  i  zapovidt 
Božje:  bisbebo  njima  ova 
na  ubignutje, 

15.  1  zacsu  kralj  Aieksan- 
der  obechana,  koja  Demetrio 
obecha  Jonati:  i  spovidashe- 
»u  rattenja ,  i  kriposti,  ko- 


mus  in  eura  f  et  in  fra  trenu 
ej  us ,  et  in  geutem  ejus* 

6.  Et  dedit  ei  poteslalem » 
congregandi  ezercitum ,  et 
fabricare  orma,  et  esse  ipsum 
socium  ejus :  et  obsides,  qui 
erant  in  arce  t  jussil  tradi  ei* 

7.  Et  venit  Jonathas  in 
Jerusalem ,  et  legit  epistolas 
in  auditu  omnis  populi,  et 
eorum ,  qui  in  arce  erant. 

8.  Et  timuernnt  timora 
mogno ,  cjuoniam  audierunt 
quod  dedit  ei  rex polestatem 
congregandi  ezercitum. 

I  9.  Et  traditi  aunt  Jona- 
thae  obsides ,  et  reddidit  eos 
parentibus  suis. 

10.  Et  babituvit  Jonathas 
in  Jerusalem ,  et  coepit  ae~ 
dificare ,  et  innovare  civita— 
tem. 

11*  Et  dixit  facicntibus 
opera,  ut  exstruereut  mu- 
ros ,  et  raontem  Sion  ia 
circuitu  lapidibus  quadrutia 
ad  muuilionem ,  et  ila  fece- 
runt. 

12.  Et  fugerunt  alienige- 
nae,  qui  erant  in  munitio- 
nibus  ,  quas  Bacchides  aedi- 
ficaverat: 

13.  Et  reliquit  unua<juis- 
que  locum  su  um,  et  obiit  iu 
terram  suam : 

14.  Tantum  in  Betbsura 
remanserunt  aliqui  ex  his , 
qui  reliquerant  legem  ,  et  > 
praecepta  Dei :  erat  enim  baeo 
eis  ad  refugium* 

15*  Et  audivit  Alexander 
rex  promissa,  ouae  promi- 
sit  Demetrius  Jonathae:  et 
narraverunt  ei  praelia,et.vir~ 
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je  isti  pocsinih,  i  bratja  nje¬ 
gova  ,  i  posle,  koje  poslova- 
she;  . 

16.  1  recse  i  jedalichcmd 
haiti  koga  masa^  takvog’  ?  a 
aaachemoga  ucsinit’  priate- 
Ija .  i  druga  naaheg\ 

17.  I  piša  list ,  i  poelatmi 
polak  ovih  ricsih,  rekav*: 

18.  Kralj  Alcksaudefr  bra¬ 
tu  Jonati  pozdrav! 

4  19.  C*uliirho  od  tebe.  dasi 

rimx  mofcućh  Snagom*  i  po- 
dabahsi,  da  bUdesH  ptiatelj 
našli : 

20.  I  sad  postavljamo!  c  da¬ 
nas  sa  najvecbeg*  Sveshtenika 
naroda  tvog\  i  daše  priatel jom 
razivash  kralja  ( i  poelainu 
ekerletnicu,  i  kruhu  klatnu), 
i  kdjristi  nashd  bfatitish  s’oa- 
h ii;  i  iizderxislr  priateljstva 
k’nami; 

21;  I  obucsese  Jonata  ru¬ 
bom  svetim  sedmi  misec,  go¬ 
dine  sto  shestdesfcte  na  dan 
gddovni  Doinošvetja  i  i  saku¬ 
pili  vojsku,  i  ućsinih  oruitje 
obilnd. 

22.  I  šacsn  Deinetrio  ricsi 
ovfe *  i  razxalihse  veoma,  i 

*  recse  :  . 

23.  Shto  ucsinisino  to ,  da 
nas  pfritfccse  Aleksander  u- 
grabiti  priateljstvo  .  XudiaH 
na  utverdcnje  svoje? 

24.  Pisatchu  i  ja  njima  ri- 
ćsi  milOprosne*  i  dostojan¬ 
stva  ,  i  ddre ,  da  budtl  sa- 
rahom  ad  pOinaganjč; 

25;  I  pisaiin  u  ove  ricsi : 
iralj  Demetrio  narodu  Xu- 
dinskomu  pozdrav ! 

26.  fiuduch  daste  derxali 


GAI. 

Kites  f  auas  ipss.  fecit ;  ft 
a  tres  ejtis,  et  laborcs,  qiib‘i 
lahora  veruut: 

16.  Et  ait:  numcjiiid  in- 
veniemus  aliqtifm  virum  ta- 
lem?  et  nttnc  facieraus  euni 
aftietim.  et  soci  um  nos  t  rum. 

17;  Et  Scripsit  epistoiam ; 
et  mi4it  ei  šećuhautn  hacc 
verba,  difcens: 

18;  Rex  Alerander  fratri 
Johatiiae  salu  tem  ! 

19;  Audivirotis  de  te,  quod 
vir  pdtens  iiš  viribus,  et 
aptii*  es;  at  sis  amictis  no^ 
Itef:  .. 

20.  Et  hane  ćonstiliiiniuj 
te  hadib  suminum  Sacerdo- 
tera  gen  trs  tiiae ,  et  ut  ami- 
cus  vode  ris  regis  (et  misit 
ei  purpuJ-am^et  coronam  au- 
rcam),  et,  qilae  noštra  sunt 
sentias  hobiscuin,  et  consef- 
vcS  ariiicitias  ad  nOS. 

21;  Et  iriduit  šc  Jonathas 
stola  šanćta  se  plimo  mense  * 
anno  čeutešitnO  se  X  age  si  ino 
ih  die  solemni  ScenofpOgiae  i 
et  cOngregairit  Oxercituni  , 
el  fecit  arma  ćopiosa« 

22.  Et  audiVit  Derfietriiis 
verba  ista,  et  contristaius  est 
nimis ;  et  ait :  . 

23.  Qliid  hod  fecimus , 
qilod  pfriedccupavit  nos  Ale- 
xander  appbeheridere  dmići- 
iiatn  Judaeorum  admiinimeh 
stil  ? 

24;  Scrinam  et  ego  illis 
Verba  depreoatoria,  et  digni« 
tatesj  ft  dona ,  ut  sint  the- 
cura  ih  adjatOfitJin; 

25.  Et  sćripšit  era  in  baec 
verba  :  rex  Deraetriua  genti 
JUdaeorum 'salu tem ! 

26.  Quoniam  servaslis  ad 
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k’nahii  ugovor ,  i  ostali  ti 
plriateljstvu  nashem ,  i  niste 
pristupili  k’nepriateljim’  na- 
shim’,  csusmo,  i  veselismose. 

27.  A  sad  obstojte  josh 
uzderxat’  k’ttami  virnost,  i 
naknaditchemo  vami  dobra  , 
ža  ona,  koja  ucsiniste  s’nami : 

28.  I  odpustitcjiemo  vami 
davanja  mnoga  ,  i  datichemo 
Vami  poklonenja. 

29.  I  sada  oorishujem  vas, 
i  šve  Xtidie  od  haracsah  ,  i 
dne  soli  dopushtam,  a  kru- 
iie  shaljem  natrag’,  i  trecha 
simena : 

30*  I  polovnu  stranu  plo¬ 
da  derva ,  koje  je  dila  moga, 
ostavljam  vami  od  danash- 
njeg*  dneva,  i  unapridak, 
daše  ne  uzima  od  zemlje  Ju- 
de ,  i  od  tri  varoš  ha  ,  koise 
pridodoshe  njoj  od  Samarie  , 
t  Galilee  od  danashnjeg’  dne¬ 
va ,  i  u  sve  Vrime. 

31.  A'  Jerusalem  budi  svet, 
i  slobodan  s’krajevim’  svoim’: 
a  desetki  ,  i  haracsi  njegovi 
nek  budu. 

32.  Odpnshtam  josht  ob¬ 
last  gradca  ,  Itoie  u  Jerusa- 
lemu:  i  dajemga  najvechem’ 
Sveshteniku  >  da  postavi  u 
njem’  muxe  ,  kojegod  isti 
odabere,  dagd  ćsuvaju. 

33.  I  svaku  dushu  Xudiah, 
kojaje  suxna  od  zemlje  Jude 
uv svemu  kraljestvu  momu, 
ostavljam  slobodnu  badava  , 
daše  sve  od  haracsah  odrishe, 
josh  i  marve  svoje. 

34.  I  svi  dnevi  blagi ,  i 
•tlhote ,  i  mladine  ,  i  dnevi 

Svet*  Sveti  IP* 


nos  pactum  ,  et  mandistis  fd 
amicitia  nostra ,  et  uon  ac- 
cessist  is  ad  inimićos  nostros  , 
audivimus,  et  gavisi  turnus. 

27.  Ej:  nunc  perseverale  ad- 
huc  conservare  ad  nos  fideid* 
et  retribuemus  vobis  bona* 
pi*o  his,  quae  fecistis  riobi- 
scurn  : 

28.  Et  remiltemUs  vobiš 

Erae3lationes  mullas  ,  et  da- 
imus  vobis  donationes. 

29.  Et  nunc  absolvo  V03  * 
et  omnes  Judaeos  a  tribulis* 
et  pretia  salis  indulgeo  ,  efe 
coronas  remitto ,  et  tertias 
seminis : 

30.  Et  dimidiam  pnrteni 
frućtus  ligni,  quod  est  por- 
lionis  meae  ,  relinquo  vobis 
ex  hodierno  die ,  et  dein- 
ceps  ,  ne  accipiatur  a  terrd 
Juda,  et  a  tnbus  ćivitati- 
bus,  quae  additae  sunt  illi 
ex  Sa  mari  a  ,  et  Galilaea  ex 
hodierua  die  >  et  in  totuni 
teirmus. 

31.  Et  Jerusalem  sit  šan~ 
rta,  et  libera  cum  finibua 
suis:  et  decimae,  et  tributd 
ipsi'u3  sint. 

32.  Remitto  etidm  potesla- 
tera  are is ,  quae  est  in  Jeru- 
salem  :  et  do  eam  suninid 
Sacerdoti,  ut  coustituaL  in 
ea  ViroS)  quoscumque  ipse 
elegeril,  qui  custodiant  eam; 

33.  Et  Ortmenl  iinimam 
Judaeorum,  quae  captiva  est 
a  terra  Juda  in  umni  regno 
meo,  relinquo  liberarii  gra¬ 
tis  4  ut  omnes  d  Iributis  soi- 
vantur ,  etiam  pecorum  suo- 
rura. 

34.  Et  omnes  dies  sole- 
mnes  ,  et  sabbata ,  et  neo- 
68 
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zaroka,  i  tri  đni  prid  dne- 
Tom  blagim  ,  i  tri  dni  za 
dnevom  blagim ,  svi  nek  bu¬ 
du  od  sloboshline ,  i  odpu- 
stjenja  svima  Xudiatn’,  koi- 
su  u  kraljeslvu  momu  : 

35.  I  nitko  necbe  imat’ 
oblasti  csinit’  shtagod,  i  kre¬ 
tat*  posle  suprot  komugoder 

od  njih,  U  svakoj  parbi.  1 

/ 

36. 1  nekse  napishti  od  Xtf- 
diah  u  voj/ii  kralja  do  tride¬ 
set  hiljadah  muxah :  i  dat- 
cheimse  csette,  kakose  pri- 
stoi  svima  vojnam*  kralja  ,  i 
od  njihchese  naredit*  koiche 
biti  u  tverdjavam*  kralja  ve-» 
likoe*  i 

37.  I  od  ovicheSe  posta¬ 
vljat*  nad  poslovim*  kralje- 
stva,  koise  tvore  iz  virnosti, 
i  poglavice  nek  budu  od 
njin ,  i  tiek  hode  u  zakofiim’ 
svoim* ,  kako  zapoVidih  kralj 
u  zemlji  Jude. 

38.  I  tri  varosha  ,•  ioise 
ridadoshe  Judei  od  kotara 
amarie,  s’Judeom  nekse  bro- 

je:  da' budu  pod  jednim,  i 
ne  slushaja  drugu  oblast  , 
nego  najvecheg*  Sveshteni- 
kan : 

39.  Ptolemaida  ,  i  krajne 
nje,  koje  dado  dar  svetim’, 
koisu  u  Jerusalemu  na  po- 
tribite  troshke  svetih. 

40.  A  ja  dajem  svaku  go¬ 
dinu  petnaest  hiljadah  siklah 
srebra  od  raesunah  kralja, 
koise  mene  doliesu : 

41.  I  svako  ,  shto  bude 
ostalo,  shto  nisu  vratili  koi 


meniae  ,  et  dies  decreti ,  et 
tres  dies  ante  diem  solemnem, 
et  tres  dies  post  diem  sole¬ 
mnem  ,  aint  omnes  immuni- 
tatis,  et  remissionis  omnibus 
Judaeis  ,  qui  snnt  in  regno 
meo*  , 

35.  Et  riemo  habebit  po-* 
test  a  tem  agere  aliquld ,  et 
moVere  negotia  adversus 
aliquem  illorum ,  in  omni 
causa. 

3 6i  Et  adseribantur  ex  Ja- 
daeis  in  *exercitu  regis  ad 
tfigittta  tnillia  virorum  :  et 
dabuntur  illis  copiae ,  ut 
oportet  othhibus  exercitibus 
regis ,  et  ex  eis  ordinabun~ 
tur  qui  sint  in  munilioni- 
bus  regis  magni : 

.  37.  Etex  hifl  constituientui' 
super  negotia  regni ,  quae 
aguntur  ex  fide  ,  et  priaci - 
pes  sint  ex  eis,  et  ambulent 
id  legibus  suis ,  sicut  prae- 
cepit  rex  in  terra  Juda. 

38.  Et  tres  civitateđ ,  quad 
addilae  sunt  Judaeae  ex  re- 
gione  Samariae,  cutil  Judaea 
reputentur :  ut  sint  sub  uno, 
et  non  obediaflt  alii  po  testa« 
ti ,  nisi  summi  Sacerdotis: 

'39.  Ptolemaida  ,  et  ćonfi- 
nes  ejus ,  quas  dedi  donum 
sanetis,  qui  sunt  in  Jerusa- 
lem  ad  necessarios  sumptos 
sanetorum. 

40.  Et  ego  do  singulis 
annis  quindecim  millia  si- 
clorum  argenti  de  rationi- 
bus  regis,  quae  me  contin- 
gunt : 

41.  Et  onine,  qnod  reli- 
quum  fuerit,  quod  non  red« 
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)iđd  poslovim’  biu  godinah 
perVashnjih  ,  od  sadche  da¬ 
vat,9  oa  dilla  kućhe.  , 

,  42.  I  sverhu  ovog*  pet  hi- 
ljadah  siklah  srebra ,  koje 
primashe  od  svetih  racsuna 
po  svaku  godinu :  i  ova  bek- 
se  Sveshtenicim  uešape  ,  koi 
dvorenje  bbderkaju; 

43.  I  koigod  pribignu  ii 

ćerkvd;  koja  je  u  Jerusale- 
inu  ?  i  u  svima  krajim’  nje¬ 
govim’;  podložni  kralju  u 
svakom*  poslu  hekse  puste  ; 
i  svakolika,  kojasuim  u  kra¬ 
lj  estvu  momu ;  slobodna  nek 
imaju;  . 

44.  I  za  gradit* ,  ili  popra¬ 
vljat*  dilla  svetih  troshkidat- 
fchese  bd  racsuna  kralja : 

45.  I  ža  sagrađit*  ziđe  Je- 
rusalema  ,  i .  poutverdit*  u 
okolo ,  troshkichese  dati  od 
racsuna  kralja,  i  za  sagradit* 
zidove  u  Juđei; 

46.  Kada  pak  csuh  Jonata, 
i  puk  razgovore  ove,  nisuim 
virovali ,  nitisuih  primili  , 
jer  bose  spomenishe  zloche 
velike ;  koju  pocsinih  ii  Is- 
raelu,  i  obnevoljinjih  vele. 

47.  I  ugodnoim  bih  na 
Aleksandra  ,  jerbo  isti  bi- 
Šbeim  poglavici  besidah  mi- 


BS  AH. 

diderant  q^ui  super  negotid 
ferant  anms  prioribus ,  ek 
hob  dabunt  in  opera  aombb 

42.  £t  šuper  haec  quinque 
milli  siclorum  argenti,  quae 
accipiebant  de  sanctorum 
ratione  per  singulos  annos: 
et  haec  ad  Sacerdotes  perti- 
neant ,  qui  tninistcrio  fun- 
giintur. 

43;  Et  quicunque  confil- 
gerint  in  templum ,  qudd 
est  Jerosolymis,  et  in  omni- 
bus  finibus  ejus,  obnoziifb- 
gi  ih  ombi  negotio  dimit- 
tantur  ,  et  uniVersa  ;  quab 
sunt  eis  in  regno  meo;  libe* 
ra  hdbbant. 

44.  Et  ad  tiedibdanda,  vel 
res  taur  and  a  opera  sanclb- 
tum  shmptus  dabuntur  db 
ralionfe  regis  : 

45:  £t  ad  eztruchdos  mii~ 
kos  Jeriisalbm ,  et  comtnu- 
bienđoš  in  cirbuitu ,  sutn- 
jp tus  dabuntur  de  rationb  re¬ 
gis,  bt  A d  bonstkuehdos  mii- 
ros  in  Judaea; 

46.  Ut  audivit  autem  jo- 
na  thad,  et  populiis  sermones 
istos  ;  non  ćrediderunt  eis  ; 
nec  receperunt  eos  ,  quia  re* 
cordati  sunt  malitiae  inagnae; 
quam  fecbrat  in  Isfael ,  et 
tribulaverat  eoskalde. 

47.  £t  bomplabuit  eis  iri 
Alezahdrum  ,  quia  ipse  fue* 
rat  eis  princepa  sbrmonuM 


47.  Conplacuit  eis  in  Alexiitdrum  ,  ( Ugodnoim  bih  nd  Aleksan¬ 
dra)  VolunUtem  suam  et  amicitiam  Alexandro  addixei  uot :  quia 
i  pse  fuerat  eis  princeps  sermonum  pdcis ,  quia  pribr  foedus  animo 
liHcbrb  petierat ,  noa  et  meiifco  Mispecti«  prbmiasioiiibtM  u«us,  , 
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xa*,  i  njemu  pomoch  dona- 
shau  svi  dnevan« 

48.  I  8akupih  kralj  Alek- 
sander  vojsku  veliku  ,  i  pri¬ 
maknu  tabor  suprot  Deme- 
triu. 

49.  I  ucsinishe  rattenje  dva 
kralja,  i  pobixe  vojska  De- 
metria,  i  potiraga  Aleksan- 
der,  #i  nalexe  na  njih. 

50.  I  primoxe  rattenje  sa- 
ema,  dok  nebi  sunce  zashlo: 
i  pade  Demetrio  u  dan  oni. 

51.  I  posla  Aleksander  k’- 
Ptolemeu  kralju  Egypta  po¬ 
klisare  pojak  oviu  ricsi,  re- 
kav’ : 

52.  Buduch  dasamse  vra¬ 
tio  u  kraljestvo  moje ,  i  sio 
na  stolu  otacah  moih ,  i  za¬ 
dobio  poglavarstvo ,  i  satrao 
Demetria,  i  posvoio  derxavu 
nashu  , 

53.  I  ucsinio  rattenje 
shnjim,  i  'satraose  on,  i  ta¬ 
bor  njegov  od  nas  ,  i  sili- 
srao  na  stol  kraljestva  nje-  j 
govog’ : 

54.  I  sad  postavimo  medju 
nami  priateljstvo :  i  dajmi 
kcher  tvoju  za  xenu  ,  a  ja- 
chu  biti  zet  tvoj.  i  datchuti 
dare ,  i  njoj ,  vridna  tebe. 

55.  I  odgovorih  kralj  Pto- 
lemeo ,  rekav’ :  srichni  dan , 
u  koise  vratih  u  zemlju  ota¬ 
cah  tvoih  ,  i  side  ud  stol 
kfaljestva  njiuh. 


acis,  et  ipsi,auxilium  fer«-* 
ant  omnibus  diebus. 

48.  Et  congregavit  rex  Ale**> 
xander  exercitum  magnum  , 
et  admovit  castra  contra  De- 
metrium. 

49.  Et  commiserunt  prae- 
lium  duo  reges,  et  fugit  ‘ex- 
ercitus  Demetrii ,  et  insecu- 
tus  est  eum  Alexander ,  et 
incubuit  super  eos. 

50.  Et  invaluit  praelium 
nimis ,  donec  occidit  sol : 
et  cecidit  DemetriuB  in  die 
illa. 

51.  Et  misit  Alexander  ađ 
Ptolemaeum  regem  Aegypti 
legatos  secundum  haec  ver- 
ba,  dicens: 

52.  Quoniam  regressus 
sum  in  rcgnnm  meum , 
sedi  in  sede  patrum  meo- 
rum ,  et  obtinui  pr/ncipa- 
tum  ,  et  contrivi  Demetri- 
um.  et  possedi  regionemno- 
stram , 

53.  Et  commisi  pugnam 
cura  eo,  et  contritusest  ipse, 
et  castra  ejus  a  no  bis ,  et 
sedimus  in  sede  regni  ejus:' 

54.  Et  nunc  statuamus  ad 
invicem  amicitiam :  et  da  mi- 
hi  filiam  tuam  uxorem  ,  et 
ego  ero  gefter  tuus ,  et  da- 
bo  tibi  dona ,  et  ipsi ,  di- 
gna  te. 

55.  Et  responđit  rex  Pto- 
lemaeus,  dicens:  felix  dies, 
in  qua  reversus  es  ad  tei>- 
rara  patrum  tuorum,  et  se¬ 
dlati  in  sede  regni  eorum. 


c|nemadmodufiy  Dcmetriua.  Quaproptei  Aleaandro  auMihum  fcrtbant 
'pmnibus  ditbuH  ,  cjuamdm  lejnarit. 
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56.  A  aadchuti  ucsinit* , 
•htosi  pisao  :  negome  sukobi 
u  Ptolemaidi,  daše  med  ju  na- 
ini  vidimo ,  i  zarucsimti  ka- 
kosi  rekao. 

57.  A  izajde  Ptolemeo  iz 
Egypta,  on,  i  Kleopatra  kchi 
njegova,  i  dojde  u  Ptolernai- 
du  godine  sto  shesldeset’  i 
druee. 

58.  I  sukobihga  Aleksan- 
der  kralj,  i  dađemu  Kleo¬ 
patru  kcher  svoju :  i  ucsinih 

jt*  nje  u  Ptolemaidi ,  kano 

ralji ,  u  velikoj  slavi. 

59.  I  piša  kralj  Aleksunder 
Jonati,  dabimu  na  sukob  do- 
shao. 

60.  I  ode  sa  slavom  u  Pto- 
lemaidu ,  i  sukobih  ondi  dva 
kralja,  i  dadeim  srebro  mno¬ 
go  ,  i  zlato ,  i  darove :  i 
najde  milost  na  pogledu  njio- 
vom\ 

61.  Iskupisbese  proti  nje¬ 
mu  muxi  kuxnoviti  od  Is- 
raela,  muxi  nepravedni  pri- 
govarajuchise  proti  njemu : 
i  ne  pazih  na  njih  kralj. 

62.  I  zapovidi  svuchis’Jo- 
nate  haljine  njegove ,  i  ohu- 
chiga  skerletom :  i  tal^o  ucsi- 
nisne.  I  namistiga  kralj  si- 
8ti  sa  sobom. 

63.  I  recse  poglavicam’ 
svoinf :  izajdite  shnjim  na 
srid  varosha,  i  pripovidajle, 
daga  nitko  nepne  od  kakva- 

§od  posla,  nilimu  itko  budi 
03aaan  od  ikakvog’  fazloga. 

64.  I  ucsinihse ,  kad  vidi- 
*be ,  koise  opirau  slavi  nje¬ 
govoj,  kojase  pripovidashe , 


•  t 

56.  Et  nunc  faciam  tibi  t 
quod  scripsisti:  sed  occurre 
mihi  Ptolemaidam,  ut  videa- 
mus  in vicem  nos  ,  et  spon- 
deam  libi  /  sicut  dixjsti. 

57.  Et  exivit  Ptolemaeus 
de  Aegypto,  ipse,  et  Cleopa- 
tra  filia  ejus,  et  venit  Pto¬ 
lemaidam  anno  centesima 
sexagesimo  secundo. 

58.  Et  occurrit  ei  Alexan- 
der  rex  ,  et  dedit  ei  Cleo- 
patram  filiam  suam  :  et  le- 
cit  nuptias  ejus  Ptolemai- 
dae  ,  sicut  regeš ,  in  magna 
gloria. 

59.  Et  scripsit  rex  Ale- 
xander  Jonathae,  ut  veniret 
obviam  šibi. 

60.  Et  abiit  *  cum  gloria 
Ptolemaidam,  et  occurrit  ibi 
duobus  regibus  ,  et  dedit 
illis  argentum  -multum ,  et 
aurum  ,  et  dona  :  et  invenit 
gratiam  inconspectu  eorum. 

61.  Et  convenerunt  ad- 
versus  eum  viri  pestilentes 
ex  Israel ,  viri  iniqui  irfter- 
pellantes  adversus  eum  2  et 
non  inlendit  ad  eos  rex. 

62.  E,t  jussit  apoliari  Jona- 
than  vestibus  suis ,  et  in- 
dui  eum  purpura :  et  ita  fe- 
cerunt.  Et  collocavit  eum 
rex  sedere  secum. 

63.  Dixitque  principihus 
suis:  exite  cum  eo  in  me- 
dium  civilatis,  et  praedica- 
te ,  ut  nemo  adversus  eum 
inlerpellet  de  ulio  negolio  , 
nec  quisquam  ei  molestus  sit 
de  ufla  rat  ione. 

64.  Et  faclum  est ,  ot  vi- 
derunt  ,  qui  interpellabant 
gloriam  ejus,  quae  praedi- 
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{  zspgemuta  njega  skerletom, 
|)obigoshe  svi, 

*  65.  I  uzvelicsaga  kralj .  i 
piša  ga  med  perve  priatelje, 
i  staviga  vojvodom,  i  dioni¬ 
kom  poglavarstva. 

66,  I  vratihse  Jonata  u  Je- 
jrusalem  s’mirom,  i  veseljem. 

67,  Godine  sto  shestdesčt’ 
j  pete ,  dojde  Demetrio  sin 
Pemetria  od  Krete  u  zem¬ 
lju  otacah  svoih. 

68,  I  zacsu  Aleksander 
kralj  ,  i  ruzxalihse  vele ,  i 
vratihse  u  Antiokiu. 

69,  A  postavih  Demetrio 
kralj  Apoiionia  vojvodom, 
koi  pridstajashe  Kelesirii  s  i 
sakupih  vojnu  veliku,  i  pri¬ 
stupili  k’Jamnii,  i  posla  klo¬ 
pati  najvechem’  Sveshteniku, 

70,  Rekav’ :  t^se  sam  opi- 
^ash  nami:  jaše  pak  ucsinihi 
pa  osmianje,  i  na  pogerdu, 
zato  shto  ti  gospodujesh  proti 
parni  na  goram’. 

71,  Sad  ind^  akose  uzdash 
u  kriposti  tvoje ,  aidji  k’na- 
mi  na  polje ,  i  prispocSobi- 
mose  ondj  med  nami ,  jerbo 
e  samnom  fcripost  bojah, 

72,  Upitaj,  i  vixbajse  tko- 
sam  ja,  i  ostali,  koisu  meni 
u  pomoch,  koi  i  govore,  da 

.ne  moxe  stajat’  noga  vasha 
rid  licem  nasbim  ,  jerbose 
ya  put  u  big  stavishe  ot- 
ci  tvoi  u  zemlji  svojoj : 


G  A  I, 

cabatur  ,  et  opertum  ^ 
purpura,  fugeruut  omnes, 

65.  Et  magnifica vit  eura 
rex ,  et  scripsil  epm  inter 
primos  amicos ,  et  posui( 
eum  ducem  ,  et  participem 
principatus, 

66.  Et  reversus  est  Jona- 
thas  in  Jer  u  salem  cum  pa¬ 
če  ,  et  laetitia^ 

67.  Ip  anno  centesimo  se- 
xagesimoquinto  ,  venit  De- 
metrius  filius  Demetrii  ^ 
Greta  in  tejrani  patrum  suo- 
rura. 

68.  Et  audivit  Alexander 
rex  ,.1  et  contristatus  est  val- 
de  ,  et  reversus  est  ’Antio- 
chiam. 

69.  Et  constituit  Deme- 
trius  rex  Apolloiiium  du- 
celn ,  qui  praeerat  Coelesjr- 
riae:‘  et  congregavit  exer- 
citum  maguum  ,  et  accessit 
ad  Jamniam ,  et  misit  ad 
Jonathan  summum  Sacerdo- 
tem , 

70i  Dicens ;  tu  solus  re-, 
sistis  nobis :  ego  autem  f a-, 
ctus  surp  in  derisura ,  et 
in  opprpbriiim  ,  propterea 
quia  ’  tu  potestatem  adver- 
sum  nos  exerces  in  monti- 
bus, 

71.  Nunc  ergo  si  confidis 
in  virtutibua  tpis  ,  i  descende 
aci^  nos  in  campum ,  et  com- 
paremus  illic  invicem ,  quia 
mecum  est  yirtus  bellorura. 

72,  Interroga ,  et  disce 
quis  šum  ego,  et  ceteri,  qui 
auxilio  sunt  mihi,  qui  et 
đicunt,  quia  non  potest  sta¬ 
re  pes  vester  ante  facieip  no-* 
stram,  quia  bis  in  fugam  con-^ 
versi  sunt  pa  tres  tui  ia  ter^ 
ra  sua : 
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73.  A  sad  kakochesh  moch’ 
podnesti  konjanicstvo  i  vojnu 
toliku  napolju,  gdi  nie  ka¬ 
mena,  niti  strne,  niti  mista 
pa  bi^at’  ? 

74.  Kada  pak  csuh  Jonata 
beside  Apollonia,  ganu3edu-? 
bora  :  i  odabra  deset  hilja- 
doh  muxah,  i  iz^jde  iz  Jeru- 
Sćilema,  i  sukobihga  Shimuft 
brat  njegov  pa  popaaganje, 

75.  I  primakosbe  tabor 
k’Jop ni,  i  izhacihga  i^varo- 
sha  (  jerbo  straxa  Apolio- 
nia  Joppe  bishe),  i  pobihga. 

76.  I  uplashiv’se  koi  biu 
u  varoshu  ,  olvorishemu,  i 
zadobit  Jonata  Joppu, 

77.  I  zacsuh  Apollonio,  i 

frilucsih  tri  hiljade  konjan}- 
ah ,  i  vojske  mnogo, 

78.  I  ode  u  Azot,  kano  pu- 
tujuch ,  i  udilj  izajde  na  po¬ 
lje,  zato  shlo  imashe  mnoxi-, 
nu  konjanikah  ,  i  pouzdaše  u 
njih.  A  naslidovaga  Jonata 
u  Azot,  i  ucsinishe  rallenje. 

79.  A  ostavi^  Apollonia  u 
taboru  hiljadu  konjanikah 
za  njima  potajno, 

80.  A  zazna  Jonata ,  daje 
ftasida  za  sobom,  i  obidjoshe 
tabor  njegov,  i  hitashe  sulice 
na  puk  oa  jutra  tia  do.  ve- 
csera. 

81.  Put  pak  stajashe,  ka¬ 
ko  zapovidio  bishe  Jonata :  i 
poslovashe  konji  njiovi. 

82.  A  izbacih  Shimun  voj¬ 
aku  svoju,  i  ucsinih  suprot 


B  E  A  H. 

73.  Et  mine  quomodo  po- 
teris  sustinere  equitatum 
et  exercitum  tantum  in  ca  tu¬ 
po  ,  ubi  non  est  lapis ,  ne- 
que  saxum,  neque  locus  fu- 
giendi  ? 

74.  Ut  audivit  autem  Jo- 
nathas  sermones  Apollonii , 
molus  est  animo  :  et  elegit 
decem  -millia  virorura ,  et 
exiit  ab  Jerusalem,  et  occur- 
rit  ei  Simou  frater  ejus  in 
adjutorium, 

75.  Et  applicuerunt  castra 
in  ^oppep ,  et  exclusit  eum 
a  civiLate  (quia  custodia  A- 
pollonii  Joppe  erat)  ,  et  op- 
pugnavit  eam. 

76.  Et  exterriti  qui  erant 
in  civitate ,  apperuerunt  ei , 
et  obtinuit  Jonathas  Joppen. 

77.  Et  audivit  Apollonius, 
et  admovit  tria  millia  equi- 
tpm,  et  exercitum  multum. 

78.  Et  abiit  Azotum,tam- 
quaip  iter  faciens  ,  et  statim 
exiit  ip  camppm,  eo  quod 
haberet  multitudinem  equi- 
tuna ,  et  poafideret  in  eis. 
Et  insecutus  est  eum  Joua- 
thas  in  Azotum,  et  commi- 
serunt  praelipra. 

79.  Et  reliquit  Apollonius 
in  castris  milje  eguites  post 
eos  occulte. 

80.  Et  cognovit  Jonathas  , 
gponiam  insidiae  sunt  post  se, 
et  circuierunt  castra  ejus,  et 
jecerunt  jacula  in  populuma 
mane  usque  ad  vesperam. 

81.  Populus  autem  stabat, 
sicut  praeceperat  Jonathas  : 
et  laboraverunt  equi  eorum. 

82.  Et  ejecit  Siraon  exer- 
citum  suum,  et  commisit 
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$setti:  konjamcibo  umorni 
biu :  i  satershese  od  njega,  i 
pobigoslie. 

'  83.  A  koise  razterkashe  po 
polju,  pobigoshe  u  Azot,  i 
ulizoshe  k’Betdagonu  idolu 
svomu,  dabise  ondi  oslobo¬ 
dili* 

84.  A  zapalili  Jonata  Azot, 
i  varoshe  ,  koi  biu  na  okolo 
njega ,  i  uze  pline  njiuh  ,  i 
$erkvu  Dagona :  i  sve ,  koi 

obigoshe  u  nju ,  zapalih 

gnjcm. 

85.  I  bishe  koi  popadashe 
inacsem  ,  s’onima  ,*  koise  po- 

alishe ,  skoro  osam  hilja- 

ah  muxah. 

86.  1  krenu  odande  Jonata 
tabor,  i  primacsega  Ashka- 
lonu  :  i  izajdoshe  iz  varosba 
pa  sukob  njemu  u  velikoj 
slavi. 

87.  I  vratihse  Jonata  u  Je- 
vusalem  sa  svoima  imaju- 
chim’  pline  mnoge. 

88.  I  ucsinihse :  kadbi  za- 
$suo  Alcksander  kralj  beside 
ove ,  pridade  josh  proslavit’ 
Jonatu. 

89.  I  poslarau  petljicu  zla¬ 
tnu  ,  kakonoje  obicsaj  davati 
ifodjacim’  kralja.  I  dademu 
Akkajrona,  i  sve  kraje  njego¬ 
ve  na  posvojenje. 


contra  legionem  :  equitoa 
enim  fatigati  erant :  et  con^ 
trilisunt  ab  eo,  et  fugerunU 

83.  Et  qui  dispersi  sunt 
per  campum  ,  fugerunt  in 
Azotum  ,  et  iutraverunt  in 
Bethdagon  idolum  suum ,  ut 
ibi  se  liberarent. 

84.  Et  succcnoit  Jonathas 
Azotum  ,  et  civitates  ,  quae 
erant  in  cirpuitu  ejus ,  et 
accepit  spolia  eorum,  et  tem*. 

fdum  Dagon  *  et  omnes,  qui 
ugerunt  in  illud ,  succ$ndit 
igni.  , 

85.  Et  fuerunt  qui  ceci- 
derunt  gladio,  cum  bis,  qui 
succensi  sunt,  iere  octo  mil¬ 
im  virorum. 

86.  Et  movit  inde  Jona¬ 
thas  castra,  et  applicuit  ea 
Ascalonem:  et  exien\nt  do 
civitateobviam.  illi  inmagna 
gloria. 

87.  Et  r^versus  est  Jona¬ 
thas  in  Jerusulera  cum  sui* 
habentibus  spolia  milila. 

88.  Et  factum  est:  ut  au- 
divit  Alexander  rex  sermo- 
nes  istos,  addidit  adbuc  glo~. 
rificare  Jonatham* 

89.  *Et  misit  ei  fibulom  au- 
ream ,  sicut  consuettujo  est 
dari  cognatis  regura.JEt  de- 
dit  ei  Accaron,  et  ompea  fi- 
nes  ejus  in  possessionenou 
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POGLAVJE  XI. 

Umritf  Aleksandra^  i  tak  og jer  Ptolemeo  ,  koi  Aleksandra  kralj estva 
priv arkom  uliše  ,  prikazav'  i  pridav ’  kc h,er  svoju  za  xenu  Deme * 
triu  ,  ovi  Deme  trio  poshtuje  J ona  tu  davshi  liste  slobodnosti  od  hara-% 
csah  :  J on  at  a  pak  s  hulje  mu  na  pomoć  h  vojnike  ,  kqi  unporiv  jedan 
dan  eto  hiljadah,  kralja  od  varoš  han  ah  Antiokie  ostobodishe ,  i  An¬ 
ti  oki  u  zapališ  he :  on  pak  uvit  s'Jonatom  uc  si  njen  pokvari#' ,  Antiob 
sin  Aleksandra  nadvlada v'  Demetriu  kraljujuch ,  uvit  s'Jonatom  <*-> 
osinih ,  koi  skupa  sJ bratom  Shimunom  csestje  pridobitnik  postaje  su-, 
prot  tugjinam.  , 


1.  JL  kralj  Egypta  sakih- 
pih  vojnu,  kako  pisak,  koie 
oko  kraja  mora  ,  i  lagje 
mnoge:  itraxih  zadobit*  kra- 
ljestvo  Aleksandra  himbom, 
i  prjdatga  kraljeatvu  svomu. 

2.  I  izajde  u  Siriu  ricsma 
umirnim* ,  i  otvara  um  u  va- 
rpshe,  i  sukobivauga  :  jerbo 
kralj  Alpksander  zapovidio 
bishe  izajtimu  na  sukob, 
zpto  shtomu  tast-biashe. 

3.  Kadbi  pak  ulizao  va- 
rosh  Ptolemeo ,  stavljashe 
straxe  vojnika^  u  svakom 
varoshu. 

4.  A  kadbise  pribIixao  Azo- 
tu,  pokazasbemu  cerkvu  Da- 
gona  opaljenu  vatrom,  i  A- 
zot,  i  ostala  njegova  srushe- 

*  na,  i  tilesa  pobacana,  i  oniuh, 
koi  ubiem  bishe  na  boju, 
grobe,  koje  ucsipili  bishe 
polak  puta. 

5.  I  spovidasbe  kralju,  da 
ova  pocsinih  Jonata ,  dabi- 
mu  omrazu  ucsinili :  a,  kralj 
inucsih. 

.  6.  A  sukobih  Jonata  kra¬ 
lja  u  Joppi  sa  slavom  ,  i  po- 
ž^ravishese  medjuse  ,  i  spa- 
yashe  ondi. 


i .  rex  Aegypti  congre-i 

gavit  exercitum,  siput  are-, 
na  ,  quae  est  circa  oram  ma-i 
ris  ,  et  naves  multas  :  et 
quaerebat  obtinere  regnun* 
Alexandri  dolo,  et  addere 
iUud  regno  suo. 

2.  Et  exiit  in  Syriam  ver-» 
bis  pacificis*  et  aperiehantei 
civitates ,  et  occurrebant  ei  * 
quia  mandaverat  Alexander 
rex  e^ire  ei  obviam  t  eo 
quod  socer  su  us  esset. 

3.  Cum  a  u  tem  introiret 
civitatem  Ptolemaeus ,  po-i 
nebat  cnstodijis  militum  in 
singulis  civitatibus. 

4.  Et  ut  appropiavit  A90-* 
to,  ostenderunt  ei  tempima 
Dagon  succensum  igm ,  et 
Azotum  ,  et  caetera  ejus  de- 
molita,  et  corpora  proje-i 
cta,  et  eorum  ,  qui  caesi 
erant  iu  bello,  tumulos  , 
quos  fecerant  sepus  viam. 

5.  Et  narraverunt  regi* 
quia  haec  fecit  Jonathas,  ut 
invidiam  facerent  ei:  et  ta- 
cuit  rex. 

6.  Et  occurrit  Jonathas 
regi  in  Joppen  cum  gloria, 
et  invicem  se  salutaverunt , 
et  dormierunt  illic. 
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7.  I  ode  Jonata  s’kraljem 
iia  do  rike,  kojase  zore  Eleu- 
%er  :  i  vratihse  u  Jerusalcm. 

8.  Kralj  pak  Ptolemeo  za- 
dobih  gospodarstvo  varo- 
shah  tia  do  Seleukie  primor¬ 
ske  ,  i  misljashe  proti  A- 
leksandru  vicha  huda. 

9.  I  posla  poklisare  k’De- 
metriu,  rekav’.'hodi,  spravi-' 
no  med  nami*  ugovor,  i  da- 
tichuti  kcher  moju,  koju  ima 
Aleksander,  i  kraljevatchesh 
u  kraljestvu  otca  tvoga. 

10.  Kajembose,  dasam  dao 
njemu  kcher  moju:  tr^xihbo 
ubit*  mene. 

11«  I  pohulihga,  zatoshto 
poxuđio  bishe  kralj estvo  nje¬ 
govo. 

21.  I  jamih  kcher  svoju  , 
i  dade  ju  Demetriu,  i  odver- 
xese  od  Aleksandra,  i  ocsi- 
tovashese  nepriateljstva  nje-r 
gova. 

13.  I  ulize  Ptolemeo  An-. 
tiokiu ,  i  metnu  dvi  krune 
na  glavu  svoju  ,s  Egypt^,  { 
Asie. 

,14.  Aleksander  pak  kralj 
bishe  u  Cilicu  onih  y^ime-, 
nah:  jerbose  iznevirau,  kui 
bishe  u  ipistim*-  onim*. 

15.  I  zaesu  Aleksander,  i 
dojde  k’njerptt  na  boj :  a  iz¬ 
vede  Ptolemeo  kralj  vojsku  , 
i  sukobihga  rukom  snaxnom, 
i  u  big  natiraga. 

16.  I  pobixe  Aleksander  u 
Arabiu,  dabise  ondi  zashti- 
tio:  kralj$e  pak  Ptolemeo 
uzvisih. 

17.  I  jamih  Zabdiel  Ara- 


7.  Et  abiit  Jonathas  cum 
rege  usque  ad  fluvium,  qui 
vocatur  Eleutherus:  et  re- 
versus  est  in  Jerusalera. 

8.  Rex  autem  Ptolemaeus 
obtinuit  dominium  civita- 
tum  usque  Seleuciam  mari- 
timam,  et  cogilabat  in  Ale- 
xandrum  consilia  mala. 

9.  Et  misit  legatos  ađ 
Demetrium,  dicens  :  veni, 
componamus  inter'  nos  pa- 
ctum ,  et  dabo  libi  filiam 
meam ,  quam  habet  Alexan- 
der ,  et  regnabis  in  regno 
patris  tui. 

10.  Poenitet  enim  me,  quod 
dederim  illi  filiam  meam  i 
quaesivit  enim  me  occidere. 

11.  Et  vituperavit  eum, 
propterea  quod  concupierat 
mrnum  ej  us. 

12.  Et  abstulit  filiam  su- 
am ,  et  dedit  eam  Deraetrio, 
et  alienavit  se  ab  Alexan- 
dro  r  et  manifestatae  sunt 
mimipitiae  ej  us. 

13.  Etinlravit  Ptolemaeus, 
Antiochiam,  et  imposuit  duo 
diademala  capiti  suo ,  Aegy- 
pti  ,  et  Asiae. 

'  14.  Alexander  autem  rex 
erat  in  Ciiicia  illis  tempo-;, 
ribus :  quia  rebellabant ,  qui 
erant  in  locis  illis. 

15.  Et  audivit  Alexander* 
et  venit  ad  eum  in  bellum : 
et  produxit  Ptolemaeus  rex 
exei;citura,  et  opcurrit  ei  in 
manu  vaiida,  et  fugaviteum. 

16.  Et  fugit  Alexander  in 
Arahiam ,  ut  ibi  pfotegere- 
tur :  rex  autem  Ptol^ma^ns 
exaltatus  est. 

17.  Et  abstulit  Zabdiel, 
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|)[n  glava  Aleksandra,  i  po- 
pla  Ptolemeu. 

18.  I  kralj  Ptolpmeo  um- 
fihi  dan  trechi  :  a  koi  biuu 
ivredjavam’ ,  poginushe  od 
onih,  koi  bia  nutar  tabora. 

19.  I  kraljeva  Demetrio 

odine  sto  phestdepet’  i  se** 
me. 

20.  U  dneyim  onim’  sa¬ 
kupili  Jonata  one  ,  kpi  hiu 

u  Judei.  dpbi  opvpjli  gradac, 
koie  u  Jerusalemu :  i  nacsi- 
nishe  proij  njeipu  Stvore 
mhoge, 

$%.  I  pdoshe  njki ,  kpi 

paerzili  bishe  parodavoj,  mur 
3fi  nepravedni  k’kralju  De- 
metriu ,  i  objavishemu ,  da 
Jonptp  obsiduje  gradac. 

22.  A  kakp  zacsu ,  razser*- 
dihse :  i  udilj  doj^e  k’Ptole- 
piaidi,  i  piša  Jouati,  da  ue 
obsidaje  gradac  ,  nego  na  su¬ 
kob  k  aeni  dojde  na  razgo- 
ypr‘  poxurno, 

23«  Kada  pak  zacsu  JonaT 
ta,  naredjh  obsidnUt* :  i  oda-* 
bra  od  stariih  Israela,  i  od 
Sveshtenikah,  i  dadese  u  po- 
gibio. 

y  24.  I  uze  zlata,  i  srebra  , 
i  hiljinu,  i  druge  dare  mno¬ 
go,  i  ode  k’kralju  u  Ptole- 
piaidu  ,  i  najde  milost  na 
pogledu  njegovom*. 

25. 1  opriosause  suprot  nje¬ 
mu  niki  nepravedni  od  na- 
roda  svoga. 

28.  I  ucsinihmu  kralj,  ka- 
komu  ucsinili  bishe,  koisu 
prie  njega  bili :  i  uzvisihga 


Arabš  caput  Alexandri,  et 
misit  Ptolemaeo. 

'  18.  Et  rex  Ptolemaeus 
mortuus  est  in  die  tertia: 
et  (jui  erantin  munitionibus, 
perierunt  ab  bis,  qui  erant 
intra  castra« 

19.  Et  regnavit  Demetrihs 
anno  centesimo  se^agesimo 
septimo. 

20.  In  diebus  illis  con- 
gregavit  Jonathas  eos ,  qui 
erant  in  Judaea,  ut  expu- 
gnarent  aycem ,  tquae  estin 
Jerusalem  :  et  fecerunt  con- 
tra  eam  machinas  mpltaa. 

21.  Et  abierunt  quidam, 
qui  oderant  geutem  suam, 
yiri  iniqui  ad  regem  De- 
metrium,  et  repunciaverunt 
ei ,  quod  Jonathas  obsideret 
prcem. 

22.  Et  ut  audiyit ,  iratus 
Ost :  et  statim  venit  ad  Pto- 
lemaidpm ,  et  scripsit  Jona- 
thae ,  ne  obsideret  arcem, 
sed  opcurreret  šibi  ad  collo- 
CTuiura  festinato. 

23.  Ut  audjvit  aulem  Jo¬ 
nathas,  jussit  obsidere:  et 
elegit  de  senioribus  Israel , 
et  de  §acerdolibus,  et  dedit 
se  periculo, 

24.  Et  accepit  aurum ,  et 
argentum  ,  et  vestern  ,  et 
alia  xenia  multa,  et  abiit 
ad  regem  Plolemaidam,  et 
i n venit  gratiam  in  conspectu 
ejus. 

25.  Et  ioterpellabant  ad- 
versus  eum  quidam  iniqui 
ex  gente  sua. 

26.  Et  fecit  ei  rex,  sicut 
fecerant  ei  ,  qui  ante  eum 
fueraut :  et  exallavit  eum 
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na  pogleda  sviuh  priateljah 

BTOill  , 

27.  I  stavihmu  poglavar¬ 
stvo  aveahtenlcatva  ,  i  koja- 
god  imoahe  prieakupa,  i  u- 
cainihga  poglaTicam  priate* 
ljah. 

28.  I  iska  Jonata  od  kra¬ 
lja  ,  dabi  slobodnu  ucsinio 
Judeu,  i  tri  vladanja ,  i  Sa- 
snariu  ,  i  kraine  nje :  i  obe- 
charau  triato  talentoh* 

29.  I  privolih  krali ,  i  pi-. 
aa  Jonati  liste  od  ovih  aviuh, 
ovi  nacaiu  uzderxeche : 

30.  Krali  Deraetirio  bratu 
Jonati  pozdrav,  i  naroda  Xu- 
dinskora’. 

31. .  Izgled  li8ta ,  kog’  pi¬ 
sasmo  Lastenu  rpdiielju  na- 
§  hem’  od  vas  ,  posiasmo  k’- 
vami,  dabi  znali. 

32.  Kralj  Demetrio  La-‘ 
atenu  roditelja  pozdrav. 

33.  Narodu  Xudinskoin’ 
priateljim*  nashim’*  i  uzđer- 
xaju,chitnv  kojaau  pravedna 
kod  naa ,  odlucsismp  dobro 
cainit’  zarad  blagodarstva 
njiuh ,  koje  prama  nami  i-* 
maju.  , 

34.  Stavliaipoim,  dakle  sve 
kraje  Judee  f  i  tri  varosha , 
Lidu,»  i  Kamatu  ,  fcoiese  pri- 
dadoshe  Ju,dei  od  Saraarie, 
i  sve  kraine  njiah,  razlucsit* 
Ovima  posvetjujuchim’  u  Je¬ 
ruzalemu  za  ona  ,  koja  od 
njih  pric  uzimashe  kralj 
Ovake  godine,  i  za  plode  zem¬ 
lje,  i  vochah. 

35.  I  druga,  koja  oa  nas 


in  conapectu;  omili  um  ami« 
corum  suorum  , 

27.  El  statuit  ei  princip 
patum  sacerdotii ,  et  quae-r 
cumque  alia  habuit  prius' 
pretioaa ,  et  fecit  eum  prinm 
c  i  pero  amicorum. 

38.  Et  postulavit  Jonathas 
a  rege,  ut  immUnem  face-^ 
ret  Judaeam,  et  tres  topar- 
chiaa,  et  Samariam ,  et  con- 
finea  ejua  :  et  promisit  ei 
talenta  trecenta. 

29.  Et  consensit  rex,  et 
acripsit  Jonathae  epistolas 
de  nis  omnibus,  hane  mo- 
dum  continentes: 

30.  Rex  Demetriua  fratri 
Jonathae  aalutem ,  et  genti 
Judaeorum. 

31.  Exemplum  epiatolae* 
quam  8cripsimus  Lastheni 
parenti  nostro  de  vobis,  mi- 
aimua  ad  voa ,  ut  sciretia. 

32.  Rex  Demetriua  Lasthe- 
ui  parenti  aalutem. 

33.  Genti  Judaeorum  ami- 
cis  nostria  ,  et  conaervanti- 
bua  quae  jnsta  sunt  apud 
nos,  đecrevimus  beneface-. 
re  propter  benignitatem. 
ipsorutn  >  quam  erga  nos. 
habent. 

34.  Statuimu*  ergo  iilis 
omnea  fines  Judaeae,  et  tres 
civitatea,  Lydan,  et  Rama~ 
than ,  quae  additae  sunt  Ju¬ 
daeae  ex  Samaria,  et  omnes 
confines  earura  ,  aequestrari 
omnibus  sacrificantjbus  iu 
Jero3olymis  pro  bis ,  quae 
ab  eis  priua  accipiebat  rex 

f>er  singulos  annos ,  et  pro 
ructibua  terrae  ,  et  pomo-. 
rum. 

35.  Et  alia quae  ad  nos 
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Spada u ,  desetakah  ,  i  hara- 
csahf  od  ovog’  vrimena  od- 
pustjamoim:  i  orostvore  so- 
lenicah  ,  i  krune,  kojese  na- 
tni  donashau, 

36«  Svaim  dopushtamo:  i 
nishla  od  ovih  tashto  ne  bu¬ 
de  od  sada ,  i  na  svako  vri- 
me. 

37«  Sad  indi  pomnjite  u- 
csinit*  oviuh  izgled,  i  nekse 
dade  Jonali ,  i  stavi  na  gori 
svetoj ,  na  mistu  glasovi¬ 
tom*. 

38.  I  videch*  Demetfio 
kralj ,  da  usbutih  zemlja  na 
pogledu  njegovom’,  i  nishta- 
muse  ne  opira  ,  razpustih 
svu  vojnu  svoju  ,  svakog*  u 
misto  svoje ,  izvan  inostra¬ 
ne  vojske,  koju  sabra  od  o- 
tokah  narodah:  a  nepriate- 
ljimu  bishe  sve  vojne  otacah 
njegovih. 

39.  Trifon  pak  bishe  niki 
od  strane  Aleksandra  prie  : 
i  vidih,  da  sva  vojska  mor- 
govasbe  proti  Demetriu ,  i 
ode  k’Emalkuelu  Arabu,  koi 
gojashe  Antioka  sina  Alek¬ 
sandra  : 

40.  I  sidjashe  uz  njeg*, 
dabi  ga  njemu  pridao ,  dabi 
kraljevao  misto  otca  svoga: 
i  objavihmu  kolika  poesinih 
Demetrio  ,  i  nepriateljstva 
vojnah  njegovih  suprot  nje¬ 
mu.  I  osta  ondi  dnevah 
mnogo. 

41.  A  posla  Jonata  k’De- 
metriu  kralju ,  dabi  izbacio 
one,  koi  u  gradca  biu  u 
Jeru8&iemu,i  koi  u  zashti- 
tenjim’  biu ,  jerbo  biau  Is- 
jaela; 
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pertinebant,  đecimarum*,  et 
tributorum ,  ex  hoc  tempo« 
re  remittimus  eis :  et  areas 
salinarum,  et  coronas,  quae 
nobis  deferebantur, 

38.  Omnia  ipsis  concedl- 
mus:  et  nihil  horum  irri- 
tum  erit  ex  hoc  ;  et  in, 
omne  tempus. 

37.  Nunc  ergo  curate  fa« 
cere  horum  exemplum,  et 
detur  Jonathae,  et  ponatur 
in  monte  saneto,  inloco  ce- 
lebri. 

38.  Et  videns  Demetriua. 
rex  ,  quod  siluit  terra  in 
conspectu  suo,  et  nihil  ei 
resistit,  dimisit  totam  exer- 
citum  suum ,  unumquemque 
inlocum  suum,  exceptoper- 
egrino  exercilu,  quem  con- 
txaxit  ab  insulis  gentium  : 
et  inimici  erant  ei  omnes 
exercitus  patrum  ejus# 

39.Tryphon  autem  erat  qui* 
dampartium  Alexandri  pri- 
us:  et  vidit,  quoniam  omnis 
exercitus  murmurabat  qon- 
tra  Demetrium  ,  et  ivit  ad  ' 
Emalchuel  Arabem,  qui  nu- 
triebat  Antiochum  filium 
Alexand*i : 

40.  Et  assidebat  ei ,  ut 
traderet  eum  ipsi,  ut  regna- 
ret  loco  patris  sui:  etedun-  / 
ciavit  ei  quanta  fecit  De- 
metrius ,  et  inimicitias  ex- 
ercituum  ejus  adversus  il- 
lum.  Et  mansit  ibi  diebus 
multis.  , 

41.  Et  misit  Jonathas^ad 
Demetrium  regem ,  ut  eji- 
ceret  eos ,  qui  in  arce  er'ant 
in  Jerusalem,  etquiinprae- 
sidiis  erant,  quia  impugnft« 
bant  Isracl. 
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42.  I  posla  Demetrio  k’Jo- 
nati ,  rekav’  :  nesamo  ova- 
chuti  ucsinit’ ,  i  narodu  tvo- 
inu ,  negochute  slavom  pro- 
svitlit*  ,  i  narod  tvoj,  kad 
bude  podobno. 

43.  Sad  indf  pravochesh 
ucsinit9 ,  akomi  poshaljesh 
ha  poinoch  muxe,  jerbo  oti- 
de  sva  vojska  moja. 

44.  X  poslamu  Jonata  tri 

hiljade  mtikah  jakih  u  An- 
t  i  oki  u :  i  dojdoshe  k’kralju, 
i  obradovase  kralj  o  dosha- 
atju  njiovom9;  . 

45.  I  skupishese  koi  biu  od 
varosha ,  sto  i  dvadeset  hi- 
ljadah  raufcab  ,  i  hdtjad 
umorit’  kralja« 

46.  A  p<jbixe  kralj  ti  dvor: 
i  obuzešne  koi  biu  od  varo-^ 
aha,  pute  varosha,  i  pocse* 
shese  bitti. 

47.  ‘A  zovnu  kralj  Xudie 
na  pomoch ,  i  sakupishese 
svi  skupa  k’njemu ,  i  razn  I 
djoshesesvi  po  varoshu: 

48.  I  pobishe  oni  dan  atć 
hiljadan  ljudih . ,  i  zapalishe 
varosh,i  uhitiahe  pline  mno- 

e  u  oni  dan*  i  oslobodishe 
ralja« 

49.  I  vidishe,  koi  biu  od 
varosha*  da  osvoishe  Xudie 
varosh,  kako  hotiau :  i  osla- 
bishe  pametjujsvojom,  i  va- 
pishe  k’kralju  s’proshnjom’, 
jrekavshi  i 

50.  Dajnam  desnice ,  i  nek 
pristanu  Xudie  bitti  nas,  i 
tardsh. 


42.  Et  misit  Dcmetriuš 
Jonatban  ,  dicens :  non  baeđ 
ta n tura  faciam  tibi;  et  gentl  > 
tuae,  sed  gloria  illustrabd 
te ,  et  gentem  tuam ,  cum 
fuerit  opportunum.  * 

43.  Niinc  ergd  recte  fece- 
ris,  sj  raiseris  in  auxiliuni 
mihi  viros ,  quia  discessit 
Omnis  ,exercittis  meus; 

44;  Et  misit  ei  Jonathas 
tria  millid  virbrhm  fortiuni 
Antiochiam :  et  venerunt  ad 
regem  ;  et  dclectatus  est 
rex  in  adventu  eoruin; 

45*  tit  cdnvehetunt  qui 
erant  .  de  ćivitate  i  centurh 
viginti  iriillia  virorum  ,  et 
tolebant  inte'rficere  regem. 

46;  Et  fugit  rex  ih  au- 
lani :  et  occdpaverunt  .  qui 
erant  .ae  civitate  ,  itinera 
civitatis  j  et  coeperunt  pu* 
griate;  . 

47.  Et  vocavit  fex  Judaeod 
in  auxilium  ,  et  convene-s 
rnht  omnes  sirani  ad  eum ; 
et  dispefsi  sunt  omnes  per 
ćivitaterrii 

48;  Et  oćciderunt  ih  ilU 
die  centtim  raillia  hominum  ,* 
et  succenderunt  civitatem  / 
et  cepetunt  spolia  inulta  in 
die  illa,  et  liberavernnt  re^ 
gem. 

49.  Et  viderunt,  qui  erant 
de  ćivitate>  quod  obtinuis-^ 
sent  Jndaei  civitatem,  sicut 
volebant  i  et  infirmati  sunt 
mente  sua,  et  clamaverunt 
ad  regem  cum  precibus,  di- 
centes: 

50.  Da  nobis  dextras,  et 
oessent  J udaei  oppugnare  iićš§ 
et  civitatem; 
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51.  I  bacishe  oruxje  svo-| 
Je ,  i  ucsinishe  mir :  i  pro- 
slavishese  Xudie  na  pogleda 
kralja ,  i  na  pogledu  sviuh, 
koi  bishe  u  kraljestvu  njego¬ 
vom,  i  imenovashese  u  kra¬ 
ljevini:  i  vratishese  a  Jeru- 
salem  imajuchi  pline  mnoge. 

52,  I  side  kralj  Demetrio 
na  stol  kraljestva  svoga  :  i 
zapinknu  zemlja  na  pogledu 
njegovom’. 

5o.  I  šlaga  sva,  kojagod 
recse ,  i  odtugjihse  od  Jona- 
te,  i  ne  naknadimu  polak 
dobrocsinstvah ,  kojamu  dao 
bishe  :  i  nevoljashega  vele. 

54.  Za  ovima  pak  vratibse 
Trifon  ,  i  Antiok  shnjim  di- 
te  mladjano,  i  kraljeva  ,  i 
metnusi  kruna. 

55.  I  skupishese  k5tij§iiiu 
sve  vojne,  kdje  raztirao  bi¬ 
she  Demetrio ,  i  rattishese 
proti  njemu:  i  pobixe  ,  i  ple- 
©ha  okrenu* 

56.  A  uze  Trifon  zvirke , 
i  osvoi  Anliokiu. 

57.  I  piša  Aatiok  mladich 
Jonati,  rekav’ :  postavljamti 
sveshtenicstvo*  i  postavljam- 
te  sverhtl  esetiri  varosha,  da 
budesh  od  priateljah  kralja« 

58.  i*  poštama  pošude  zla¬ 
tne  na  dvorenie ,  i  dademu 
oblast  piti  U  zlata ,  i  bit’  u 
skerletu,  i  imati,  petljicu  zla¬ 
tnu. 

59.  A  Shimuna  Brata  nje¬ 
govog*  postavih  vojvodu 


51..  Et  projecerunt  arma 
sua  ,  et  fecerunt  pacem  :  et 
glorificatisunt  Judaei  incon- 
speetu  regis ,  et  in  conspe- 
ctu  omnium,  qui  erant  iu 
regno  ejus,  ct  nominalisunt 
in  regno  :  et  regressi  sunt 
in  Jerusalem  habentes  spo- 
lia  multa. 

52.  Et  sedit  Demetrius  rex 
in  sede  regni  sui:  et  siluit 
terra  in  conspectu  ejus. 

53.  Et  mentitu8cst  omnia, 
quaecumque  dixit,  et  uba- 
lienavit  se  a  Jonatha  ,  et 
non  retribuit  ei  secundum 
beneficia ,  quae  šibi  tribue- 
rat:  et  vexabat  eum  valde. 

54.  Post  haec  autem  re¬ 
versu*  estTryphon,  et  An- 
tiochus  cum  eo  puer  adole- 
scens ,  et  regnavit ,  et  im- 
posuitsibi  diadema. 

55.  Et  cotlgregati  suntad 
eum  otnnes  exercitus ,  quos 
disperserat  Demetrius  ,  et 
pugnaveruot  cphtra  eum  ; 
et  fugit  ♦  et  terga  vertit. 

56*  Et  accepit  Tryphou 
bestias  ,  et  obtinuit.  Antio- 
chiam* 

57*  Et  scripsit  Antiochus 
adolescens  Jonathae,  dicens : 
coristitUo  tibi  sacerdotium, 
et  constituo  te  super  qua- 
tuor  civitates  ,  ut  sis  de 
amicis  regis. 

58.  Et  misit  illi  vaša  au- 
rea  in  ministerium,  et  de- 
dit  ei  potestatem  bibendi  iu 
auro,  et  esse  in  purpura 9 
et  habere  fibulam  aurearn. 

59.  Et  Simonem  fratrent 
ejus  constituit  ducem  a  ter- 
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od  megjah  Tira  tia  do  kra- 
jeVah  Egypta. 

60.  A  izajde  Jonata ,  i  o- 
bilazashe  priko  rike  varoshe;, 
i  sakupihse  k’njemu  sva  voj¬ 
aka  Sirie  na  pomoch ,  i  doj- 
de  a  Ashkalon,  i  sukobishe- 
ga  blagocsaatno  iz  varosha. 

61.  1  otide  odo  nad  u  Ga¬ 
zu:  i  za  tvorishese  koi  biu  u 
Gazi:  i  obaideju,  i  zapalih 
koja  biu  na  okolo  varosna,  i 
porobiih. 

62.  I  proaiahe  Gazani  Jo- 
naJtu,  i  dadeim  desnicu  :  i 
uze  sinove  njiove  u  zalog’,  i 

£oslaih  uJerusalem:  i  obidje 
otar  tia  do  Damaska. 


63.  I  zacsu  Jonata,  dasu 
pristupili  poglavice  Deme- 
tria  u  Kadeau ,  koie  u  Gali- 
lei  ,  s’vojskom  mnogom,  ho- 
tiuchiga  odmaknuti  od  posla 
kraljevine : 

64.  I  sukobihib :  brata  pak 
svoga  Shimuna  ostavi  nutar 
đerxave. 

65.  I  pristupih  Shimun  k’- 
Betsuri,  i  bisheju  danab  mno¬ 
go,  i  pritvoriin. 

66.  I  zaiskasbe  od  njega 
desnice  uzeti ,  i  dadeim :  i 
izbaci h ih  odande,  iuhilih 
varosh ,  i  stavi  u  njem’  za- 
shtitenje.' 

'  67.  A  Jonata,  i  tabor  nje¬ 

gov  pristupishe  k'vodi  Ge- 
uesara,  i  prie  svitlosti  bdishe 
na  golju  Asora. 

68.  A  evo  tabor  inorođnih 
sukobishe  na  polju,  i  sprav- 


minis  Tyri  usque  ad  finM 

1)0? Et  exiit  Jonatbas  ,  et 
perambulabat  trans  /lumen 
civitates;  et  congregatus  est 
ad  eum  omnis  exercitusSy- 
riae  in  auxilium  et  venit 
Ascalonem  ,  et  occurrerunt 
ei  honorifice  de  civilate* 

61.  Et  abiit  inde  Gazami 
et  coucluserunt  se  qui  erant 
Gazae :  et  obsedit  eam ,  et 
succeudit  quae  erant  in  cir- 
cuitu  civitatis  9  et  praedatus 
est  ea. 

62.  Et  rogaverunt  Gažen-« 
ses  Jonatban,  et  dedit  illis 
dexteram :  et  accepit  filios 
eorum  obsides ,  et  misit  ii-« 
los  ia  Jerusalem  :  et  peram- 
bulavit  regionem  usque  Da- 
mascum. 

63.  Et  audivit  Jonatbas, 
qnod  praevarjcati  sunt  prin- 
cipes  Demelrii  inCades,  quae 
est  in  Galilaea  ,  cum  exer- 
cilu  multo ,  volentea  eum 
removere  a  negotio  regni : 

64.  Et  occurrit  illis:  fra- 
trem  autem  suum  Simonem 
relicjuit  intra  provinciam. 

65.  Et  applicuit  Simonad 
Betbsnram ,  et  expugnabat 
eam  diebus  multis ,  et  cou- 
clusit  eos. 

66.  Et  postulaverunt  ab 
eo  deztras  accipere,  et  de¬ 
dit  illis :  et  ejecit  eos  inde, 
et  cepit  civitatem ,  et  posuit 
in  ea  praesidium. 

67.  Et  Jonathas,  et  eastra 
ej  us  applicuerunt  ad  aquam 
Genesar ,  et  ante  lucem  vi- 
gilaverunt  in  campo  Asor. 

68.  Etecce  eastra  alie- 
nigenarum  occurrebant  in 
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1  jashemu  zaside  ..  na  goram9 : 
on  pak  susrili  na  suprot. 

69.  Zaside  pak  aslashe  iz 
niistah  svoih,  i  ucsinishe  rat- 
tenje. 

70.  I  pobigosbe  koi  biu  od 

strane  J  ona  te  svi,  i  nitkose 
od  njih  ne  ostavih,  nego  Ma« 
tatia  sin  Absaloma,  i  Jada 
sin  Kalfia ,  poglavica  bojnics- 
tva  vojske.  L  I 

71;  I  razdrih  Jonata  svitte 
svoje,  i  starih  zemlju  na 
glava  svoju .  i  molih. 

72.  I  vratihse  Jonata  k’nii- 
ma  na  rattenje,  i  obrati h  pjih 
u  big ,  i  rattishcse. 

73.  I  vidishe ,  koi  hixau 
strane  njegove,  i  vratishese 
k’njemu  ,  i  tiraa  shnjim  svi 
tia  do  Kadesa  k’ taboru  svo¬ 
mu  ,  i  dojdoshe  tia  donde 

74.  I  padoshe  od  inorodnih 
u  dan  oni  tri  hiljade  muxah: 
i  vratihse  Jonata  u  Jerasalem.  I 


čarapo,  et  tendebant  ei  in- 
sidjas  in  montibus :  ipse  au- 
tem  occurrit  ex  adverso. 

69»  Insidiae  vero  exurre— 
xeruiit  de  locis  suis ,  et 
coraraiserunt  praelium. 

70*,£t  fugerunt  qui  erant 
parto  Jonathae  omnes , 
etnerao  relictus  estexeis,  ni¬ 
si  Mathathias  filius  Absalomi, 
et  Judas  filius  Calphi,  prin- 
ceps  mili  ti  ae  exercitus. 

71.  JEt  scidit  Jonathas  ve— 
Stimenta  sua,  et  posuit  ter- 
ram  in  ospite  suo,  et  oravit. 

72.  Et  reversus  est  Jooa- 
thas  ad  eos  in  praelium ,  et 
convertit  eos  in  fugam*  et 
pugaaverunt. 

/3.  Et  viderunt ,  <juifu- 
gkbant  partis  illius,  et  re¬ 
versi  suni  ad  eum ,  et  inse- 
cjuebantur  cum  eo  omnes 
usque  Cades  ad  castra  sua, 
et  pervenerunt  ustjue  illuc: 

74.  Et  cecidernnt  de  alie- 
nigenis  in  die  illa  tria  mil- 
lia  virorum :  et  reversus  est 
Jonathas  in  .Jerasalem. 


72.  Convertit  eo«  in  fugam  (Obraših  nji  p big)  Ad  mi  rabi  I  i«  fi- 
clucia,  et  tpiroanae  virtuti«  modum  eacedens  fortitudo .  cum  duobu« 
tantum  sociis ,  a  suis  desertu«,  exercitutn  hostiUra  »n  vadit ,  et  fpgat. 
Cogita  Jonathan  alte  rum,  Saulis  filium:  qui  cum  solo  arraigero  Philis- 
thaeorum  castra  feliciter  adortus  est,  cum  dixi*set:  quia  noh  est 
Domino  dtficile  salvarc ,  vel  in  muiiis ,  vtl  in  pauci*.  I.  Reg. 
X IV .  6. 


Pinm.  Svet.  Svet.  fy. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  XII 

Jonata  *’ Rimljanin*  ,  i  đpar*f*a>ttW  uli*  ponavlja:  poglavici  Deme- 
$rid  na  njega  nasertajuche  odtira :  i  poraziv  Arabe  naredjuje  zagra¬ 
du*  brhnishta  u  Xddii  ,  i  zidove  suprpt  gradu  u  Jeruzalemu  :  ali 
Od  Trifona  seletheg*  kralj  estvo  AntiokU  ulizm,  i  eh  kuj  uc  hi  sebe  pn- 
«*#«,  kod  JMmtiuds  privarkom  ufiuihss ,  i  'svry  hei  stojim  bisto 

mnorishist . 


1.  ;  X  vidih  JottaU ,  daga 
vrime  jKm»xe,  i  odabra  ma¬ 
le,  i  posla  ili  uRimstavit’, 
i  ponovit’ shnjhn«  priateij- 
•ivo: 

2;  I  k’Spartiatam ,  i  na 
druga  raista  posla  liste  pe¬ 
tak  istog’  oaesina* 

3.  i  ođoshe  u  Rim  ,  i  u- 
lizoehe  vidbnicu  ,  i  rekbsht: 
Jonata  najvechi  Sveshtenik , 
i  narod  iudimki*  postatfie 
mi,  dabi  ponovili  priatelj- 
stvo,  i  druxtvo  potak  sta- 
rog*. 

i 

4*  I  dadosheim  liste  k’ nji¬ 
ma  po  »»istim6 7 * 9 ,  da biik  pro¬ 
veli  u  zemlju  Jude  s’ mirom. 

5.  I  ovoje  izgled  listah , 
koje  pito  JonataliparJtiatam’: 

6.  Jonata  najvechi  8vesbte- 
uik,  i  atarii  naroda,  i  sve- 
shtenici ,  i  ostali  puk,Xu- 
dinaki  .Spartiatam’ bralji  po¬ 
zdrav« 

7.  Jurve  davno  poslani  bi- 
she  listi  kOuii  najvec^em* 

Sveshteniku  od  Aria  ,  koi 
kraljevashe  kod  vas,  buduch 
daste  bratja  nasha,  kako  pis¬ 
mo  uzderxaje  ,  koje  je  pod¬ 

stavljeno« 


d.  JLt  vidit  Jonathas  ,  qtthi 
ternpaS  enm  juvat,  et  ele- 
git  viros  ,  et  misit  eos  Ro- 
mam  *  statnere  ,  et  renova- 
re  cum  eis  amicitiatn : 

2«  Et  ad  Spartiatas,  etad 
alia  loca  misit  epistolas  se- 
c  and  um  eandem  drmam. 

3«  Et  abierunt  Romam  , 
et  intraverunt  curiam  ,  et 
dixertifttt  Jonathas  su  mm  us 
Socejttlos  ,  et  gens  Judaeo- 
ru»  miserunt  nos,  ut  reno- 
varemus  araicitiam ,  et  so- 
eietatem  secundum  pristi- 
num. 

4*  'St  dedernnt  iUie  epi¬ 
stolas  ad  ipsos  per  loca,  ut 
deducerent  eosin  terram  Ju¬ 
da  cum  pače« 

5.  Et  hoc  est  exemplum 
epistotarum ,  quas  scripsit 
Jonathas  8 pa  ritati  s : 

6.  Jonathas  surnmns  Sacer- 
dos,  et  seniotes  gentis,  et 
sacerdotes,  et  rchquus  po- 
pulus  Judaeorum  Spartiar 
tis  fratribus  salutem« 

7«  Jampridem  missae  erant 
epistolae  adOniam  summum 
Sacerdotem  ab  Ario,  qui  rc- 
gnabat  apud  vos,  quoniam 
estis  fratres  nostri,  sicut  re- 
scriptum  contiuet,  quod  sub- 
|  jectum  est« 
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8.  I  primah  Oiiia  inuxA, 
koi  posuta  bishe ,  s’poshte* 
njem  t  i  asa  liste  *  a  koimse 
zlamebovashe  od  droxbe ,  i 
prjeteljamu 


9*  Mi,  kađbi  od  nieduog9 
oviuJb  imali  potribu,  sa  raz- 

fovor  i  maj  uc  hi  svete  knjige, 
oiesu  u  rukam5  aAshim’ , ' 
10«  Volismo  poslat9  kSra- 
mi  ponovit’  bratinstvo ,  i 
priateljst.vo ,  daše  nebi  mo- 
xebit  tagji  ncsinili  od  vas  : 
mnogabo  vrimena  projdoske, 
od  kakoste  poslali  k9namL 
11.  Mi  dakle  a  svako  vri- 
me  brez  pristanka  na  blage 
doeve ,  i  Ostale ,  na  kojese 
pristoi ,  spominjamose  vas  u 
posvetilismam’,  koje  prika¬ 
zujemo,!  u  obderzaojim’,  ka- 
koje  slobodno,  i  dostojno 
spominjat’se  bratje. 

12.  Veselim  ose  indi  rad  sla¬ 
ve  vasfae. 

13.  Nas  pak  obujaahe  mno¬ 
ge  nevolje,  i  mnogi  ratti  , 
1  bishe  nas  kralji ,  kotsu  na 
okolo  nas.  *  -  ■ 

14.  Nismo  dakle  hotili  bi- 
tivam  dosadni  9  niti  ostalim’ 
drugovim9  ,_  i  priatćljim’ 
nasJum’,  a  ovima  rattenjim’. 

li*  Imasmobo  s’nefoa  po- 
moob ,  i  oslobodismose  mi  , 
a  ponizishese  nepriatolji  na- 
sbi. 

16.  Ođabrasmo  indi  Na- 
naenia  Antioka  sina ,  i  Anti- 
patra  Jasona  sina,  i  poslasmo 
fUmljanim’  ponovit’  shnjirria 
priateljstvo ,  i  družbu  per- 
ashnju« 


8.  St 1  susoepit  Onias  vi- 
rum,  qui  missus  fuerat,  eum 
honore  t  et  aocepit  e  pisto*" 
las ,  in  quibus  signifleaba- 
tur  de  societate  ,  et  ami- 
citia. 

9.  Nos,  oum  nullo  boram 
indigeremus ,  habentes  sola- 
tio  sanctos  libros,  qui  sunt 
iu  manibus  nostris, 

10.  Maluimtu  mittere  ad. 
vos  renovare  fraternitatem . 
et  amioitiam ,  ne  forte  alieni 
efficiamar  a  vobis  s  multn> 
cn im  tem  pora  transierunt,  &k 
quo  misistis  ad  nos. 

11.  Nos  ergo  in  omni  tem- 
pore  sine  intermissione  in 
Jiebus  solemnibus,  et  ca e** 
teris ,  quibus  oportet ,  me- 
mores  sumus  vestri  in  sa- 
crificiis,  quae  offerimus,  et 
in  obsfervationibus ,  sicut  fes 
est,  et  decet  meminisse  fra¬ 
trom. 

12.  Laetamur  itaque  de 
gloria  vastra. 

13.  Nos  autem  circumde- 
derunt  multae  tribulationes, 
et  multa  praelia,  et  impu- 
gnaverunt  nbs  reges ,  qui 
sunt  in  circuitu  nostro. 

14.  Noluimus  ergo  vobis 
t  molesti  esse ,  neque  oaeteria 

sociis ,  et  amicis  nostris ,  in 
bis  praeliis. 

15.  Habuimus  enim  de 
coelo  atmliura  ,  et  lihefati 
sumus  nos,  et  humiliatisuat 
iuimici  nostri. 

16.  JSieginJus  itaane  Nu- 
meniam  Antiochi  filium ,  et 
Antipatrem  Jasonis  filium  , 
et  misimus  ad  Komorno*  re¬ 
novare  cura  £is  amioitiam, 
et  societatem  pristioam. 

59* 
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17.  Narediamoim  dakle,  da  17.  Manđdvinftu  ilatqtieets, 

dojdu  i  k’vami ,  i  pozdrave  ut  veniant .  etiam  ad  vos  , 
yai ,  i  pridaduvam  liste  na*  et  salutent  vos ,  et  reddant 
she  i  od  ponovljenja  bratio-  vobjs  epistolas  nostras  de  in- 
sU«  naaneg'.  novatione  fraternitalis  no- 

strae. 

18.  A sadchetc' dobro  ucsi-  18. r  Et  bane’  benefa'cietis 

nit’  odgovor  a  juch  narai  na  respondentei  nobis  ad  kaee. 
ota*  •  #  V  . 

19.  A  ovoie  odpis  listah ,  19.  Et  hoć  est  rescriptum 

kbg’poslao  bishe  Onii:  epistolarum  ,  quod  miserat 

,  ,  r.  Oniae  : 

20.  Ario ,  kralj  Spartiatah  20.  Arins ,  rex  Spartiata- 

Onii  sveshteniku  velikom’  rum  Oniae  saceraoti  ma- 
pasdrav.  gno  salutem. 

21.  Najdese  u  pismu  od  21.  InVentum  est  in  scri- 

Sparttatah ,  i  Xudiah ,  dasu  ptnra  de  Spartiatis  t  '  et .  Jto- 
beat ja  ,  i  dasu  od  poroda  A-  daeis,  quomam  sunt  fratres, 
brahama.  .  et  auod^snnt  de  genere  A- 

braham.  - 

22.  I  sad  kako  ova  pozna-  22.  Et  nunc  ex  quo  haec 
smo,  dobro  cainite  pišaju*  cognovimua,  bene facitis  scri- 
ehi  nami  od  mira  vasheg’.  bentes  nobis  de  pače  ve- 

stra. 

23.  Da  i  mi  odpisosmo  va-  23.  Sed  et  nos  rescripsi- 
rai;  marvanasha,  i  posido-  raus  vobis:  petora  nostra, 
vanja  nosha  vashasu  5  a  va-  et  possessiones  nostrde  ve- 
shd  nasha  :  naredismo  indi  strae  sunt ;  et  vestrae  ao- 

strae  i  mandavimas  itaque 
haec  nunciari  vobis. 

24.  Et  audivit  Jonathas, 
quoniam  regressi  sunt  prin¬ 
cipe«  Deibelrii  cum  exertilu 
nego  pne,  rattit’se  suprot  rhulto  supra  quam  prtus , 
njemu.  »  puenAre  adversus  em 

25.  I  izajdeiz  Jerusalema,  25.  Et  exiit  ab  Jerusalem, 
i  sukobiih  u  Amatitl  kotaru:  et  occsrrii  eis  in  Amathite 
nieboim  dao  prostora  ,  dabi  regione:  non  enim  dederat 
ulizli  u  krainu  njegovu.  eis  spatium ,  ut  ingrederen* 

1  tur  regionem  ejus. 

26.  I  posla  ubode  u  tabor  26.  JSt  misit  spećuiatores 

ojiuh  :  i  vrativse  ohjavishe,  in  Oastra  eorurn  et  reversi 
da  odlucsuju  nadskoesitjim  renunoiaverunt  v  quod  coo- 
uochom.  ,  stiiunnt  supervenire  iUis 

>  noctej  i 

27.  Kađbi  pak  sunce zasblo  1  27.  Cum  occidissel;  autem 


ova  objavit*  Fami. , 

!  24.  .1  zocsuh  Jonata ,  dasu-. 
se  vratili  poglavice  Deme- 
tria  s* vojnom  mnogom  veche 
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kilo ,  zapbvidih  J  ornat*  tfnof-  sol ,  1  prtiecfepit  1  Jonathah  sfeis 
m«  bdili.  i  u  oruaju  bit9  vigilare  , 1  et  esse  ih  1  hrtofs 
tpripfatnim’  za  rattrtse’svb  paratos  afcl  pugnam  tota  rth- 
tiDcn^  i  starih  straiaae  u  o-  cte  ,  et  posuit  custOđes  pdr 
keio  tabore^  circuiluru  eastrorum.1  •  '  I 

28  Acacsoshe  protivnici;  28.  Et  audiepunt  *dver*ah 
daje  i  pripravan  Joha  ta  sa  rii  *  quod  paratus  est  /ona- 
svoima  aa  boj ,  i  pobe jashe^-  thas  eum  euis  in  belto  ,  ot 
ee  ,  i  npiashjshese  :  u  sefdott  t  imuerttnt,  et  formidaverUhl 
evomu  ,  i  za  palishei  vatre  u  in  oorde  stao  ,  et 1  aceendej- 
<taJborU'  svonv.  a  >  >  runt  foeos  in  oostris  su».<,>i 

29.  Jonata  pak}  ,>  i  koti  29.  Jonathas  anteni  ,  et 
shnj[iiri'  bi«,  ne  uzbashe  tia  qai  cdm  e*  erant,  non  co- 
do  jutra;  ridjan  pak  svilll-  guoverunt  &sque  mane?'  vk 
ehtagorucha:  debant  aUttra  luminari* 

dentia: 

.301  1  naslidevaih  Jebala,  i  30.  Et  secutus  est  eo/  ‘io¬ 
ne  uhi  tihih  $  priefaiibo  biahe  nathas,  etncm  compreherldil 
ribu  fileuter.  eos ;  transierant  enim  fltuheh 

-  *  •  ■  »  /  Eleutherum.  ;  A 

31.  I  svratihse  Jonata  k’-  31.  Et  divertit  Jonathas 

drabifci’,  koise  zovu  Žaba-  ad  Arabas,  qtti  vocantur^Za- 
dei ,  iporazihih,  i  uze  pli-  badaei ,  et  percussit  eo*y  cft 
M  njinh.  accepit  spolia  eorum. 

-  32«  I  slocsih .  i  dojde  u  32.  Et  junxit  ,  et  venit 

Damasak,  i  obilazashe  svu  Damascum  ,  et  perambhla«*- 
krainu  onu.  1  bat  omnem  regionem  illaro. 

33.  Shimun  pak  izajde,  i  33.  Simou  autem  exiit,  et 
dojde  tia  do  Ashkalona ,  i  venit  msqAe  ad  Ascalonefh ; 
k7blixn)un’  branishtam’ :  i  et  ad  prosima  praesidia  :  et 
ugnase  na  Joppu  >  i  oavoih  declinaVit  in  Joppen ,  tet  oc- 
njn,  cupavit  eam. 

«  34.  (Zacaubo .  dobi  holili  o4.  (Auđivit  enim.  quod 
zeshtitenje  pridati  stranam9  vellent  praesidiiim  trnderfc 

Demetria  )  i  stavi  ondi  stra-  partibus  Demetrii)  et  po- 

xane  ,  dabiga  cs uvali.  suit  ibi  custodea,  ut  custo- 

*  direut  eam. 

35.  I  vratihse  Jonata ,  i  35.  Et  reversus  est  Joua- 
saiva  starie  puka  ,  i  mislih  thas,  et  convoeavit  seniore* 
shnjima  gradit9  branishta  u  populi ,  et  cogitavit  cumeis 
Judfei.  aedificare  praesidia  in  Ju- 

daea . 

38.  1  gradit9  žigove  u  Je-  36.  Et  aedificare  murosin 

36.  Ut  eiset  ipaa  singulariter  ( Dobi  on  bio  pooobito)  at  orbi 
ab  arce  separata  esset  ,  eroendi  Tcndcndiqae  copia  intercluta. 
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rosaiema ,  i  uzviait’  visinu 
velika  izmed  aride  gradca  i: 
varosha,  dabi  ga  razlucsio  od 
varosha,  dobi  on  bio  poao- 
bito,  i  da  niti'  kupuju,  niti 
prodaja. 

37,  I  skupiahese,  dabi  gra-. 
dili  varoab :  a  zid  upade, 
boi  biabfl  sverha  potoka  od 
iatoka  »unca ,  i  popravihga , 
koiae  zore  KafeteU. 

38.  A  Shiraun  sagradi  Adia- 
du  u  Sefeli,  i  utverdiju,  i 

ivmetnu  vrata  r  i  brave. 

* 

.  39.  A  kadhi  mislio  .  Tri- 
fon  kraljevat’  u  Asu ,  i  uze¬ 
ti' krmna,  i  pružit’  raka  na 
Antioka  kralja: 

40.  Bojechise  da  nebi  mo- 
xebit’  ukratiomu  Jonata  , 
negobiserattio  suprotnjemu, 
trazashe  ubitit’ga ,  i  ubit’. 
I  ostavshi  ode  u  fietsan. 

41.  A  Jonata  izajdema  na 
sakob  s’cseterdeset  biljadah 
mazah  izabranih  na  ratte- 
nje,  i  dojde  a  Betsaa. 

43.  A  vidih  Trifon ,  daje 
doshao  Jonata  s’vojskom 
mnogom ,  dabi  pružio  ruku 
na  njega,  bojase. 

.  43.  I  primiga  s’poshte- 
njem ,  i  priporncsihga  svima 
-  prjateljim’  avoim’ ,  i  dade- 


I  Jerosakm,  et  bankare  alti- 
tudiabm  magnam  inter  an> 
Idiom  arci*  et  civitatia,.  at 
seperaret  eam  a  civitale ,  at 
esset  ipsff  singalariter,  et'  ’mot- 
qae.  emaut,  neque  vendittt. 

37.  £t .  couvenerunt  ,  at 
aedificarent  civitatem:  et  oo- 
oidit  morus,  qui  erat  $m- 

Eer.  tovrentem  ab  orta  sa* 
s,  et  reparavit  eum ,  qai 
vocatur  Gaphetetha.  . 

38,,  Et.  Sunon  aedifieadk 
AdiacUJn  Sephela,  et  md- 
nivit  eam ,  et  imposoit  por- 
tas ,  et  seras. 

39.  Et  cumcogitasset  Try- 
phon  regnare  Asiae,  et  as- 
sumere  diadema  ,  et  ez<- 
tendere  manom  in  Antio- 
chum  regent: 

40.  Timens  ne  fbrte  noti 
permitteret  eum  Jonathaa, 
sed  pugnaret  adversus  eum, 
qudBrebat  oompreheodere 
eum,  et  oooidere.£t  ex  argona 
abiit  in  fiethsan. 

41.  Et  ezivit  Jonathaa  ob- 
viam  illi  eam  quadraginta 
jnillibus  virorum  eleotorUm 
iu  praelium,  et  venit  Beth- 
san. 

42.  Et  ViditTryphonrquia 
venit  Jonathaa  eum  .  ezerei- 
tu  multo,  ut  eztenderet  in 
eum  manus ,  tknuit. 

43.  Et  ezcepit  eum  eum 
honore,  et  eommendaviteam 
omnibua  amieis  sois ,  et  ds- 


Cbntilio  fortuna  retpondit :  post  mortem  enim  Jonathae ,  qni  erant  \ 
in  arce  Hieroaolfniitana,  qnia  emere  neceuaria  moro  interpoaito  pro¬ 
bi  bebantar  ,  eeurierunt  vald « ,  et  multi  ex  eit  fame  perierunt :  et 
el&maverunt  ad  Simonem,  ut  dertrat  acciperent ;  et  dtdit  illi* :  et 
e/teit  te*  ittde.  h  Macb.  XIU.  49.  sq. 
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ma  tara**  *  i>  MpoaUtk 
iToioi’t  d«b*g«  *lo~ 
shali,  iako  aebe.  . . 

44.  I  repa®  Jonortu 
si  trudio  vaakolifcj  p#k,  bu~ 
4oqh  ta  hep  parni  nie? 

'  -  '  ... 

45.1  A  “dji  odpusU  k’ku 
obora’  avoim’ :  aaoberlsi.  pak 
ntlo ,  koi  a*k  rto- 
bom  buAu,  i  hodi  immoid 
a  Ptolemaidu,  i  pridalohuU* 
ja  ,  i  ostala  hrsn  jahta: »  i 
vojaku,  iaTfikolike  prida tav- 
oik«  ftoaldi  i  obratit’««  «4»t- 
cliBs  Mtohoaaiti  doahaoi' . '  i 

.uiiti'  >  iuv;  i  -  *  i 

46.  I  virovamu,  i  ucsinih 
kako  recse,  i  ođpustih  voj¬ 
sku,  i  odoshe  u  zemlju  Ju- 

47.  Uzderil  pak  sa  sobom 
tri  hiljade  muxah ,  od  koi 
poštaru  Gđlileu  dvihiljifde^ 
hiljada  pik  iđoahe  shnjim. 

i  .  ,  ■  \  v,  '  '  •*  *  \  V  t  *  %  A  ; 

,48«  Kada  pak  uliia  uPto-s 
lernaidu  Jonata,  zatvori th« 
vrata  varosha  Ptolemieaani,  i 
uhitisbega,  i  sve,  koi  shnjim 
unishli  bishe,  macsem  p<^mo- 
rishe.  r| 

4$.  A  posla  Trifon  voj¬ 
aku  ,  i  konjanike,  a  Galileu  , 
i  ha  polje  veliko,  dabi  sve 
drage  Jonate  pogubili# 

50«  A  oni  kadbi za  znali  bili, 
daje  uhitjen  Jonate,  i  pogi¬ 
nuo  *  i  svi ,  koi  shnjim  bi  u, 
nagovarashe  sebe  iste,  i  izaj- 
doshe  pripravni  na  rattenje. 

51«  A  vidivshi  oni  f  koi 


m 

diti  *tij  anrapria ;  «ft 
exeroitibdis m$,  nt  ohtdijvftt 
ei  ,  sioht  jfibL  L 

)  44«  Et  clkjriv  Jonathaorruk 
quid  vesasti .  uaiversum 
puluiu,  cuhv  belluza 
non  sk?  4/  •  . 

45.  Et  nunc  remitte  eos 
ip  doflioteusk:  ebge'atfUm 
Ubi  ,Viros  piaubos^qui  t4ciUn( 
sint,  et  :vehi.  mečom,  PtoifKi 
maidam  ,  et  tradam  eam  ti¬ 
hi,  efc r*%ua  praoshfia;  et 
eiardituai  f  .  fet<  univenspa 
pr^fc^esites  <  Mgotii ;  *t.  Aomhr 
versusahibpaprepterep  enjfrh, 
veni. 

46«  Et  eredidit  ei,  et  fe- 
cit  sicut  dixit,  et  dimisit 
exercitum  ,  et  ^abierunt  in 

47.  Retinuil  autem  secum 
tria  millia  virorum,  ex  qui- 
htfs  tfemteit  ta  Grflitaeam  duo 
milija*  mUle  autem  veneruni 
cun^  eo, <  a/ 

4 &  U  i  autem  iatravit  Pio* 
lemidam  Josithos ,  d«tu«^ 
runt  pbrtas  civitatis  Ptote- 
menses,  et  eomprehenderunt 
eum ,  et  omnes ,  qui  pum 
co  intraverant*,  gladio  iijterT 
fecerunt.  , 

49f  Et  rmsit  Tryphontx- 
ercitum1,  et  ecjui'tes  ip,  (far 
lilaeam,  et  in  campum  lria- 
gpuin ,  ut  perdereet  omnes 
soćios  Jonathae.  ‘  '  j ,  n  - 

50.  At  Uli  ciim  coghovfar 
sent,  qaia  comprehensus  eat 

Jonathas ,  ^  jp^riit,  et  o- 
mnes  , ;  qui  cum  eo  erant  . 
hortati  sunt  seipetipsos  ,  et 
exierunt  parati  in  praeliuna. 

51.  Et  videntes  bi,  quiih- 
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polirali  bislie,-  dfjeca  daska 
stvar  njima*,  TMtiiheae :  > 
52.  Oni  pak  dojdofche  svi 
tfi'tnir*  u  izniljo'  Jddei  I 
pUtaahe  Jonani.  i  one,  koi 
“hftjon  bvad,  val er  i.  gjniih 
Iarael  gjasom  velikim. 

f(lr,  ?  ) 

f  <5SvtJ  trasiabe  svi  narodi, 
koi  Mu  na  okolo  n)ih,  sa- 
terk’jik ,  rekoahebo: 

i  64.  Ne  imaia-  poglavara  , 
r  pom*xecheg* :  aadiindi  sa¬ 
vladajmo  ih,  i  jaoiimo-od  Iju- 
dili>  »spomenu  n  jiovu. 

/.  „ 
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gecoiifperaat,  quia  pro  atti-' 
idi  rea  est  illis,  reversi 'sante' 

52.  lili  anteni  <  venerunt 
omnes  cum  ■  pače  in  terram 
Jada.-  Et  planxernnt  Jona- 
than,  et  eo* ,  qii'  cnm  ipso 
fuerant,  valde:  et  luxit  Is- 
rael  kietu  magno. 

63.  Et  quaesierunt  oMSw 
gentes,  qnae  erantin  eireai- 
tu  eomra,  conterere  eoe , 
dinrant  eajm  i  . 

64. '  Nen  habent  princi- 
pem ,  et;  adjavaotem  t  nunc 
ergto  eKpdgntmua  illoe ,  et 
tollama  de  homdibna  me- 
moriam  eorum. 


1  :  i  ,  u 
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Shimun  primi  v* poglavarstvo  za  brata  Jonatu  poslah  od  firifona  za- 
ktivane  novce  skupa  ea  sinovim*  Jonatt  za  svoje  odkupljenjof  Tri - 
foti  pak,  primio*  novce  tihih  otca  sa  sinovim  :  *  *  koje  ukopao*  i  opio- 
JtaO*  f  Shimun  ucsinih  vetjćsdih  otcima  i  brat; i  ■grob  a  Modinu  Tri- 
fon  pako,  umcrtv'  J dntibka,  kralj  estve  njegovo  alize  .*  i  Skinuta  dobiv 
od  kralja  Demetrie  Uisto  uvita  i  slobodno  t  ti  *  psVojik  Gazarts  *  i 
tvsrdja  Jeruzalema  dob  ih:  radi  sita  veselo  slave  svetkovanje,  shfp  ta~ 
kogj sr  svake  godine  kod  Xudiah  csinitise  zapovidam  ’ 


1.  JL  zuciu  Shimun,  daje  ša¬ 
kamo  Trifon  Tojskii  ofciinu , 
dani  doshao  u  zemlju  Jude, 
ipotraoju. 

2.  Viđeclii,  daje  u  derla- 
nju  puk%  i  tt  strahu ,  uziđje 
u  Jerusalem,  i  sakupih  puk, 

3.  I  ponukujuch  recse:  vi 
znate ,  kolikasam  ja,  i  hratja 
moja  ,  i  kucha  otca  mog’ 
uesinili  ta  đakone,  i  za  sve¬ 
ta  rattenja,  i  tiskocKe  ka¬ 
kve  vidismo« 


1.  Et  aadivit  Simon,  quod 
congregaviL  Tryphon  exer- 
čitum  copiosum  ,  ut  veniret 
in  terram  Juda,  et  attere- 
ret  eam. 

2.  Videns,  quia  in  tremo- 
re  populus  est ,  ej.  in  timo¬ 
re,  ascenđit  Jerusalci^ ,  ct 
congreeavit  populum *  ( 

3.  Et  adnortAns  dixit  : 
vos  seftis,  quanta  ego,  et 
fratres  niei,  et  domus  pa- 
tris  mei  fecimus  pro  legi- 
bus,  et  pro  sanetis  praelia,  et 
angustias  quales  vidimus. 
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-  4.  Clcha  ovih  poginushe 
bratja  moja  sva  zarad  Is- 
raels  ,  f'žaostavihse  ja  sam. 

5.  A  Sad  ne  dogodilose 
meni  prashtat’  dnshi  mojoj 
u  s Vikom’  vrimenu  nerolje- 
nja :  nisambo1  od  bratje  mo¬ 
je  bolji. 

6.  Osvćtilchu  dakle  narod 
moj,  i  aveta  ,  sinove  josh 
nasne,  i  lene,  jerbose  saku- 
pishe  sviioliki  narodi  sater- 
ti  nas  cichffHeprialeljstva. 

7.  1  upalihse  dub  pnka 
sknpa,  kako  csuh  beside  ove  : 

8.  I  Odgovofishe  glasom 
Velikim,  rekav*:  tisi  vojvo¬ 
da  nash  misto  Jude,  i  Jona- 
te  brata  tvoga :  • 

9.  Ratu  borenje  ’  nashe ,  i 
sva,  kojagodnam  uzrecaesh, 
csinitchemo. 

10.  I  skupiv*  sve  muxe 
bojnike  ,  pofcurihse  dover- 
shit’  svekolike .  ziđe  Jerusa- 
lema ,  i  utverdihga  n  okolo. 

41.  I  posla  Jonatu  sina 
Absaloma  j  i-sbnjim  vojsku 
novu  u  Joppu,  i  izbaci v’  o- 
ne,  ‘  koi'  u  njoj  biu ,  dsta  on- 
di  isti. 

42.  A  ’^renu  Trifon  od 
Ptolemaide  s’vojskom  mno- 

fom,  dabi  doshao  u  zemlju 
ude ,  i  Jonata  shnjim  u  re- 
shtu. 

13.  Sbimun  pak  pristupili 
k’Addasu*  prama  licu  polja. 

14.  A  kad  žakua  Trifon  , 
daje  ustao  Shintun  misto  bra« 
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4.  Horura  gratia  perie- 
runt  fratres  mei  omnes  pro- 
pler  Israel,  et  relrctussunt 
ego  solus. 

5.  Et  nunc  non  mihi  eon- 
tingat  parcere  nnituae  meaef 
in  omm  tempore  trtbula- 
tiortis:  non  enim  meliorsum 
fratribus  meis. 

6.  Vindicab'6  itacjue  gen- 
tem  meam  ,  et  sancta,  na-' 
tos  quoque  nostros,  et  uxo-’ 
res,  qma  congregalae  sunt 
universae  gentes  cotlterere 
nos  inimicitiae  gratia1.  •  • 

7.  Et  aceensus  est  8prr^-, 
tus  *  popali  simul,  at  nadiviti 
sermones  istos: 

8.  Et  responderUnt  voće  ' 
•nagna,  dicentes :  tu  es  dux! 
noster  loco  Judae,  et  Jona- 
thae  fratris  tUi: 

9.  Pugn*  praelium  no-’ 
strum,  et  omnia,  auaecum- 
que  dixeris  nobis,  taciemus. 

10.  Et  oongregaUs  omneS 

viros  bellatores,  aeceleravit 
consummare  univcrsos  mu- 
ros  Jerusalem,  et  munivit 
eam  in  Gyro.  1 

11. «  Et  misit  Jotiathan  fi- 
lium  Absalomi ,  et  cum  eo1 
exercitum  novum  inj  Jop-’ 
pen,  et  ejectis  his,  qui  erant 
in  ea ,  remansit  illic  ipse. 

12.  Et  movit  Tryphon  a 
Ploleinaida  cum  exercitu; 
muho,  ut  veniret  in  termin* 
Juda,  et  Jonatbas  cum  eo’ 
in  custodia. 

13.  Simon  autem  appli- 
cnit  in  Addus  contra  faciem 
campi. 

14.  Et  ut  coguovit  Try- 
phon ,  quia  surrexrt  Simon 
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ta  svog’  Jonate ,  1  dache  u- 
csinit’  shnjim  rattenje,  po¬ 
sla  k’njeom  poklisare , 

1 5,  Rekav’ :  za  srebro,  ko¬ 
je  d tucan  bishe  brat  tvoj  Jo- 
nata  a  racsana  kralja ,  radi 

Soslovah  ,  koje  imaane ,  uz- 
erzasmoga. 

16.  A  aad  poshalji  srebra 
talentab  sto,  i,  dva  sina  nje- 

Sva  u  zalog ,  da  ne  odpur 
ten,  pobigne  od  nas,  i  po- 
alatcbemoga. 

17.  1  pozna  Shiroun  ,  da 
i'banbofn  govori  sbnjim{:  za- 

£ovidib  opet  dati  srebro,  i 
ca ,  da  nebi  veliko  nepria- 
teljstvo  azeo  k’paka  Israe- 
la,  ggvorechem’ : 

18.  Jerbomu  nie  poslao 
srebro  ,  j  dicu ,  zato  poginu. 


18.  A  posla  dicu,  i  sto  ta¬ 
lentab  :  i  šlaga ,  i  ne  odpu- 
stlh  Jonatu. 


30.  I  zatim’  dojde  Trifon 
nutar  derzave ,  aabiu  sata- 
risao ;  i  obidjosbe  po  pptu, 
koi  vodi  u  Ador :  a  Sbtmun, 
i  tabor  njegov  hodjau  na. 
svako  tnisto,  kamogod  idjau. 


21.  Koi  pak  u  gradcu  bi- 
sbe  ,  poslasne  k’Trifonu  po¬ 
klisare  ,  dabise  požurio  doj- 
ti  po  pustinji,  i  poslaoim 
ranu. 

22.  1  fpravib  Trifon  sve 
konjanicstvo  ,  dabi  doshao 
onu  |  nocb  :  bishe  pak  sniga 
mnogo  vele,  i  ne  dojde  u 
Galaaditu. 

23.  A  kadbise  priblixao 


loeo  frstris  tu«  Jona\hat  , 
et  qqia  commisfuruz  esset 
cum  eo  praelium ,  misit  ad 
eum  legatos, 

15.  Oioena:  pro  argento, 
quod  debebat  frater  luuiJo- 
nathas  in  ratione  regis,  pro- 

Ster  negotia,  quae  babuit, 
etinuimus  eum. 

16.  Rt  nnnc  mitte  argen- 
ti  talenta  centum ,  et  dupe 
filios  ejus  obsides,  pt  non 
dimissus,  fngiat  a  nobis ,  et 
remittemus  eum. 

17.  £t  cognovit  Simon, 
quia  cqrm  dolo  lequeretur 
secum  ;  jussit  taman  dari 
argentnm  ,  et  pueros  ,  ne 
immioitiam  mogmm  sume- 
r$t  ad  poputum  Isreei ,  di- 
centem :  i. 

18.  Qnia  non  misit  ei  ar- 
gentum ,  et  pueros,  pjrppte- 
r*a  periit, 

19.  Et  misit  pueros,  et, 
centum  talenta:  at  menti- 
tus  ost,  et  non  dimisik 
oathan. 

20.  Etpost  baec  venjt  Try- 
phon  intra  rcgionem  ,  at 
conterepet  sam:  et  gyrave- 
runt  per  viam  , ;  quae  dueit 
Ador:  et  Sitnpn,  et  castra 
ejus  ambulabant  ju  omnem 
locum,  q uocumqUe  ibqnt- 

21.  Qpi  autem  in  efce 
erant,  miseruub  ad  Trypbo^ 
nem  legatos,  pt,  fesUnaret 
venire  per  desertom,  et  mit-r 
teret  illis  alimonias. 

22.  Et  parpvit  Trypbon 
oranem  equitatum,  ut  veni- 
ret  illa  nocle:  erat  autem 
niz  multa  valde,  et  pon  ve- 

nit  in  Galaadilim. 

23.  Etcum  appropinqnas- 
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bio  IUAw,'  uhih  lonatu , 
•i  sinove  njegove  opdi, 

24*  l,phcatib#e  Trifon,  i 
ode  u  setnlju  svoju. 

25.  A  posla  $himuu,  'i  uae 
kosti,  J  ona  te  brate  svoga ,  i 
okopa H)  U.  Modinfl,  varpsha 
otocab  njegovih. 

20.  I  opUkaabega  vas  Is- 
xael  plfoaem  velikim »  igja- 
sisbega  dne veh  mnogo. 

27. 1  sagradili  Shimun  svar¬ 
im  groba  ote*  svoga  i  brat  je 
svoje  stan  visok  vidjenjem* , 
kamenom  tesanim  a’ traga  i 
s’prida. 

28.  1  stavili  sedam  nuglo- 
Stupah  r  jadnog’  prama  jed¬ 
nom*  otcu  i  materi,  i  psetva* 
rim’  bratjii 

29.  A  ovim’  .  okolostavih 
stupe  velike.:,  i  sverhu  atu- 
povah  oruxje  sa  uspomenu1 
vicanu,  i , po  Jak  oruija  lagje 
risane,  kojebibse  vidile  od 
aviab  plovecjuh  na  moru. 

30.  Ovoie  grob,  kog’  ucaj« 
nib  u.Mooiau,  tia  do  ovog* 
dneva. 

31.  Trifon  pak  kadbi  pu¬ 
tovao  ( s’Autiokom  kraliem 
mledicbem  ,  himbomga  ubih. 

32.  -I  kraljeva  misto  nje¬ 
ga,  i  metnu  nose  krunu  A- 
siae ,  i  ucsjnih  .udarac  veliki 
na  semlii. 

33.  A  sagradih  Shimun 
braniahta  .  Judee  ,  utverdiv’ 
njih  tornim’  visokim’,  i  sido- 
vim’  velikim*,  i  vratina ,  i 
bravam’  :  i  stavib  ranu  u 
branishtam’. 

34.  I  odabra  Shimun  mu- 
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set  Bascaman)  ocpidit  Joua- 
tbau ,  et  filios  ejus  illic. 

24.  Et  convertit  Trjrpbon, 
et  abiit  in  lerran*  suara.  ,• 

25.  £t  miflit  Simon  ,  pf. 
accepit  ossf  Jouatlpe  £ra- 
tris  sui  ^  et  sepelivit  ea  in 
Modin  ci  vi  tale  patrum  ejus. 
.  26.  Et  planserunt  eum 
omnis  Jaram  planetu  ma- 
gao  ,  et  lurerunt  eum  dje* 
multos. 

27.  Et  aedificavit  Simon 
super  sepulchrprn  patris  sui 
et  fratrum  suorum  aedifi- 
cium  eltumviau,  lapide  po¬ 
lito  retro  'et  aute.  , 

28.  Et  statuit  feptem  py- 
ramidas,  u  nam  contra  pnaip 
patri  et  matri,  et  qtiatuor 
fratribus: 

29.  Et  bis  circumposuit 
columnas  magnas:  et  super 
columnas  arma  ad  memor 
riam  aeternam ,  et  juxto  ar¬ 
ma  naves  sculptas ,  quae  vir 
derentar  ah  omnibus  navi- 
gantibos  mare, 

30.  Hoc  est  aepulchrunp, 
quod  flecit  in  M°am#  usque 
in  bune  diem. 

31.  Tryphon  autom  eum 
iter  faceret  eum  Antioehp 
rege  adolescente ,  dolo  oocš- 
dit  eum. 

32.  Et  npuvit  loto  ejus, 
et  imposuit  šibi  disdenui 
Asiae,  et  fecit  plagam  mar 
gnam  in  terra. 

33.  Et  tedifiosvit  Simou 
prsesidia  J  udaeae,  muuie  nt  ea 
turribus  exoelsis,  et  muris 
magma  ,  et  portis  ,  et  seris ; 
et  posuit  alimenta  in  mu- 
nitionibus. 

34.  Et  elegit  Simon  viros, 
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Xt i  posla  k’Dtemetriu  kra¬ 
lju  .  aabl  ucsinio  odpustjc- 
nic  *  deriati  f  jcrbo  drila  sva 
Trifona  po  pograbenjubishe 
tvorena. 

35.  A  Demetrio  kralj  ha 
ricei  ove  odgovorili  njemu  , 
i  piša  list  ovakvi : 

3 6.  Kralj  Demetrio  Sh  i  ma¬ 
ri  a  mrfvechetn  SveshtenBcu,  i 
priatelju  kralja h  ,  i  slariim’, 
i  narodu  Xudioh  pozdrav. 

37.  Krunu  alatnu,  ipoma 
granu,  kotu  poslaste  9  primi- 
smo:  i  pripravntsmo  ucsinit 
a’ vam  i  mir  veliki,  pisati  prid- 
stavnicim’  kralja  odpus  titram 
'koja  dopustistao. 

t 

38.  Kojagodboodlucsisino, 

Vamisu  znatfa.  Branishta,  ko¬ 
ja  sagradite ,  nek  vami  bu¬ 
du.  ‘ 

39.  Odpushtamo  josh  neu¬ 
mitnosti  i  i  grihe  tla  do  da- 
naahnjeg*  dneva ,  i  krunu , 
koju  auxni  biste :  i  ako  shto 
drugo  bishe  baracsno  u  Je¬ 
ruzalemu,  jdrve  ne  budi  ha- 
racsuo. 

1  40,  I  akosukoi  od  vaspo-p 
dobni  za  upisatse  med  naihe, 
nekse  upisbu  ,  i  budi  medju 
na  mi  mir. 

41.  Godine  sto  sedamde¬ 

sete  jamibse  jaram  narodah 
od  Israela.  »  ■ 

42.  I  pocse  puk  Israela 

Sisati  na  tablam,  i  dogadja- 
n*  ocsitim  ,  godine  perve 

Žod  Shirnunom  najvechim 
veshtenikom,  velikim  vojvo¬ 
dom  ,  i  poglavicom  Xudiah. 

43.  U  dmm’  onim’  pristu¬ 
pili  Shimun  k’Gazi ,  i  obko- 


et  miri!  sfd  DeMSfriUtti  re- 
gem,  ut  fdceret  remissiofiem 
leg'roAi  ,  quia  d£tu*  obines 
Tryphouis  pet  direptionem 
fuehmt  gesti.  i  ;  • 

35.’ Et  ©entetrius  *cfx  td 
terba  ista  respondit  ei ,  et 
scjripsit  epislolam  talero: 

l3o.  Hex  Demetrius  Shno- 
ni  iuramo  Saćerdoti  f  et  a- 
mico  regum  ,  et'  aehioribus  , 
et  genti  Judaeorum  sa- 
luterri.  •  '  I  • 

37.  GorOnam  aureom  9  et 
bahem ,  quam  tnisistis  ,  svL* 
scepimus:  et  parati  sumus 
facere  vobiscum  pacem  ma- 
gnam ,  et  scribere  pbaeposi- 
tis  regis  rettiittere  vobis 
quae  indulsimitti 

38.  Quaecumaue  enim  oon- 
stituimas  ,  vobis’  eonstant. 
Munitiones ,  quas  atdtfica- 
Stis,  vobis  sint. 

39.  Remittimus  quoque 
ignorantius,  et  peccata  us- 
que  in  hodiernum  diem,  et 
coronam  ,  quam  debebatis  : 
et  si  quid  aliud  erat  tribu- 
tarkun  iu  Jerosalem ,  >  jam 
non  sit  tributarium. 

40.  Et  4i  ex  vobis  apti 
sunt  conscnbi  inter  no  str  os, 
conscribantur,  et  sit  inter 
nos  pax. 

41.  Antio  7  centesiiha  -  ae- 
ptuagćsirao  ablatum  est  ju¬ 
gom  genti  um  ab  Israel. 

42.  Et  coepit  populus  Is¬ 
rael  scribere  in  tabui is ,  et 
gestis  publicis,  anno  primo 
sub  Simone  summo  Sacerdo- 
te ,  magno  daće,  et  principe 
Judaeorum. 

43.  In  diebus  ttlis  appli- 
cuit  Simon  ad  Gazam  ,  et 
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liju  taborom,  i  ucsinih  stro«  circumdedit ;  eam  eaatrjs j  et 
re ,  i  prikucsih  k’varoshu ,  i  fecit  raachinaa,  et  appliouit 
porazih  torau  jedan,  i  uhi-r,  afl  civiUiem ,  et  percppsit; 
tihga.  ,  turrem  unamvet  compre- 

.  hendit  earo. 

44«  A  izkocaishe,  kpibiu  44.  Et  erpperaut,  <jui  erant 
nutar  stvora  u  varosh,  i  H-  intra  machma.m  ip  civita-* 
csinjhse  ganut  je  vpiikp  uva-  tem  , ,  et  iactus  est  motus 
roshu*  ..  .  magnus  in  ci  vi  tate. 

45.  luzidjpshe,  koi  u  ya-  45.  Et  ascpnderunt  ,  qai 

roabu  biu^  saxenam%  i  šino-  erant  in  civitate*  cnm  uxo- 
vimVnazid  razdriv*  dolamp  ribus,  et  filiisaupra  murum 
svoje  ,  i  vapishe  glasom  ve-  scissis  tunicis  suis,  et  cla- 
likim,  .ishtuch’  od,  Shimana  mavernnt  Voće  magna  ,  po-; 
desnice  sebi  dati,  ;  stulantes  a  Simone  dextras 

;  ,  šibi  dari, 

46.  I  rekoste:  ne  vratiaj  ,  46.  Et  dixerunt:  non  no- 

nami  polak  zlochah  nashin,  bis  reddas  secundum  malitias 
nego,  polak  mjdoaerdjah  tvo-  nostras  ,  aed  secundum  mi- 
ih.  ,  sericordias  tuas* 

47.  I  ganuv’se  Shimun  ne  47.  Et  flexus  Simoa  non 

obervaih  : .  izbacihih  pak  iz  debellavit  eos :  ejecit  tamen 
varosfia,  ^iOcsistih,  stane>  u  eos  de  civitate,  et  munda- 
koim’  b^au  kipovi,,  i  tad9  u-  vit  aedes,  in  cpiibus  fuei;ant 
liže  u  nj eg’  s  popivkam  bla*  simulacra,  et  tune  intravit 
gosivajuch  Gospodina.  in  eam  cum  hymnis  bene- 

dicens  Dominum.  , 

48.  1  izbaciv’  od  njeg’  sva-  48.  Et  ejeela  a b  ea  orani 

ku  necsistochu ,  namistih  u  iraraunditia,  collocavit  in  ea 
n jemn  mnxe ,  koibi  zakon  viros ,  cjui  legem  facerent : 
csinili;  i  utverdihga ,  i  uesi-  et  munivit  eam,  et  fecit  šibi 
nibsi  pribivanje.  ^  habitationem. 

49.  Koi  pak  biu  u  gradcu  j  >  49. ;  Qfti  i  airtem  erant  in 
Jernsalemu,  ukratjenoim  bi-  arce  Jerusalem,  prohibeban- 
sbe  izrazit’ ,  i  ulazit’  u  ko-  tur  egredi*  et  ingredi  ,re- 
tar,  i  kupovat9,  i  prodavat’:  gionem ,  et  eraere,  ac  ven- 
r  gladovaste  vele  y  i  mnogi  dere;  et  esurierunt  valde,. 
od  njih  od  glada  poginushe.  et  raniti  ex  eis  fame  perie- 

runt. 

1  f  \ 

•  ’  '  *  X>  > 

-  i, 

4 5.  Scissis  tunicis  suis  {Razdriv  do  lame  tvoje)  aignum  hoc  do* 
loris  non  tan tura  apud  Hcbraeos,  sed  alios  cliam  orientis  populos  ia 
more  pbsitum  fuisse ,  ostensum  est  ad  Judilhae  XIV.  14.  exemplo 
Jobi  ,  et  amicorum,  Athaliae ,  Chaldaeorum  Sacerdotum,  et  Vagaonis  , 
ducumque'  Assjriorum. 
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50.  *1  rapisbe  k’Shimnnu ,  \ 
dabi  deinioe  primili ,  i  da- 
deim :  i  izbacinih  odande ,  i 
occiati  gradac  od  ognjuaenjah: 

54.  I  aliaoehe  u  njeg*  dva¬ 
deset'  i  treohi  dan  miseea 
dragog’ ,  godine  sto  sedam¬ 
deset’  i  perve  s’firiom,  i  gra¬ 
nam’  pomak,  i  harfa  m,  i 
cimbalim’,  i  dvojnam’  ■,  1  P* 
smam  ,  i  popi  vkam,  lerbo- 
se  sđtrih  nepriatelj  veliki  od 
Israela. 

52.  I  naredi,  dabiae  stih 
godishtah  obderxavali  dnevi 
dti  s’veseljem. 

63.  Iutverdih  gorucerkve, 
koja  bishe  polak  gradca  ,  i 
staja  omtr  isti ,  i  koi  shnjim 
biu. 

64«  A  tidih  Shimun  Iva¬ 
na  sina  stoga,  daje- mox  ja¬ 
ki  rattenja,  i  staviga  voWo- 
dotti  kripostih  sviukoli&ih : 
i  staja  u  Gasaram*. 


50.  JSt  clamavfrrtmt  ed  fli- 
mooem ,  ut  dextras  acoipe- 
rent,  et  dedit  illis :  let  ejeeit 
eos  inde9  et  mundavit  ar-' 
cem  a  contaminationibus: 

61.  Et  intraterunt  m  eam 
tertia  et  tigesima  die  se- 
cnndi  mensis,  anno  cente- 
simo  septftagesimo  primo 
cunt  lanac  ,  et  r&mi*  pal- 
mairuU,  et  cin^ris ,  et  cym- 
balis ,  etdabla,  et  hytnnis, 
et  banticis  9  <juia  ćontritus 
est  inimieus  magnus  ex  Is- 
rael. 

52.  Et  constituit9  ut  omni- 
bns  annis  agerentur  dies  hi 
cnm  laetitia« 

53.  Et  nmnitit  ntontem 
templi,  qui  erat  secus  ar- 
cem,  bt  babi  tavi  t  ibiipse,  et 
qUi  cnm  eo  erant. 

54*  Et  vidit  Smion  Joan- 
nem  fiKum  šutim,  quod  for^3 
tis  praelii  vir  esset ,  et  po- 
suit  eum  ducem  virtntum 
nniversaruui :  et  habitavit  in 
Gazaris. 


* 


POGLAVJE  XIV. 

Demetria  od  vod/t  Artaka  pridobivtn  i  uffatjen ,  Shimun  sa  svoim 
pukom  mir  uxiva :  komu  poslatisu  lisši  ponovitog  utmtd  od  Sp&rtia- 
tah,  i  Rimljanah ,  ć privelikvm  falom  Mimtna  ,  koi  Jiimi/anom  shtit 
zlatni  texins  mina  hiljadu  potlah . 

1.  Godine  sto  sedamdeset’  i 
druge  sakupih  kralj  Deine- 
trio  vojsku  svoju ,  i  ode  u 
Medin  sa  dobo  vita  i  pomochi, 
dabi  savladao  Trifona. 


l.jfjlnno  cente  simo  septua- 
gesimo  secundo  congregavit 
rex  Demetrius  exercitum 
suutn  9  et  abiit  in  Mediam 
ad  contrahenda  šibi  auxi- 
lia ,  ut  expugnaret  Trypho- 
nem. 
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2.  A  zecttftfer  Arst)k  kralj  2,  Et  audfrit  Arsaces  relt 
Persie ,  i  Medie ,  da  ulize  Persidis  ,  et  Mediae,  gaja  in- 
Demetrio  kraine  svoje«  i  po-  tratit  Demetrius  connnes  su- 
Sla  jednog*  od  poglavicah  os,  et  misit  nnnm  de  prin- 
svoih  y  dabiga  ufatio  siva,  i  cipibus  suis ,  at  comprehen- 
doveoga  k’sebi.  deret  eum  vivam ,  et  adda- 

ceret  enm  ad  se. 

8.  I  ode  i  i  porazih  tabor  3.  Et  abiit ,  et  perctUsit 
Demetria:  i  antihga,  iodve-  castra  Demetrii:  et  compre- 
dega  k'Arsakn,  i  stavihga  u  bendit  eum,  et  dusit  eum 
aresbt.  ad  Arsacem ,  et  posait  eam 

in  castodiam.  " 

4.  I  zamuknu  sva  zemlja  4.  Et  silait  omnis  terra 
Jade  svib  dnetab  Sh imuna ,  Juda  omnibuS  diebus  Simou 
i  trasi  h  dobra  naroda  svo-  nis ,  et  <juaesrvit  bouA  genti 
mu';  i  ngodtbim  oblast  nje-  saae ;  et  placuit  illis  potestas 
gova,  i  slava  njegova  svib  ejus,  et  gloria  ejus  omni- 
a&trab.  bas  diebus. 

6.  I  sa  svom  slavom  svo-  5.  Et  eum  omni  gloria  saa 
jom  uze  Joppu  za  luku ,  i  accepit  Joppen  in  portum  , 
uesinih  ulazak  na  otocim  et  fecit  introitUm  Tri  insu- 
mora.  •  IiS  mariš. 

6.  i  razsbirib  kraje  naroda  6.  Et  diHatbvit  fines  gen- 
svog’ ,  i '  posvoih  dersaVU.  tis  saae ,  et  obtinuit  regio- 

nem. 

7.  I  sakupih  susanstvo  7.  Et  congregavlt  captivi-  ■ 

ttnogo,  i  gospodova  Gazari,  tatem  multam,  et  dominatus 
i  Betsari,  i  gradcu:  i  jamrb  est  Gazarae,  et  Bethsurae, et 
necsistoche  iz  njega  ,  i  nebi  arci:  et  abstulit  imtnunditias 
koibimuse  oprio.  ex  ea ,  et  non  erat  <jui  re- 

1  sisteret  ei. 

8.  I  svaki  tesashe  zemlja  6.  Et  unasquisque  colebat 

e*toT«  s’mirom :  a  zemlja  Ju-  terram  siiam  eum  pače  :  et 
de  aatashe  plode  svoje,  i  der-  terra  Jada  dabat  fruetus  suoS, 
▼a  poljah  voche  svoje.  et  ligna  camporum  fruetum 

suum. 

9i  Stari!  na  ulioam  sidjau  9.  Seniores  ih  plateis  se- 
evi,  i  od  dobarah  zemlje  opra-  đebant  orimes ,  et  de  bonis 
▼ijau,  a;  mladi  oblacSause  tsrrae  tractabaut,  et  juvenes 
slavom  ,  i  biljifiam’  boja;  '  induebantse  gloriam,  etsto- 

1  las  belli. 

•  10.  A  VSrbiMm*  davashe  40.  Et  icivitatibus  triboe— 
Jrana,  i  naredjivesheih ,  debi’  b*t  alimoUias,  et  constiWe-Vj 
posude  br artrthta  bili,  dokle-  bat  eas,  Ut  essent  vaša  mu- 
godse  imettovtf  ime  slave  riitionis,  tjuoadusque  nomi- 
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njegove  t ia  .  do  skrajnog’ 
zemlje. 

11.  Ucainih  mir  na  zemlji, 
i  razveselihse  Izrael  veseljem 
velikim. 

12.  I  siđeh  svaki  pod  lo¬ 
zom  svojom,  i  pod  smokvom 
svojom:  i  ne  bishe  koibi 
nj  i  plashio. 

13.  Poman jka  opirajuchise 
njima  sverhu  zemlje :  kraiji- 
se  satrishe  u  dnevim9  onim’. 

11.  I  obatrih  sve  ponizne 
puka  svog’,  i  zakon  iztra- 
xih ,  i  jamih  svakog9  nepra¬ 
vednog*  i  zloga : 

15.  Sveta  proslavih ,  i  uz- 
mnoxa  posude  svetih. 

'  16.  T  zacsuse  u  Rimu,  daje 
priminuo  Jonata ,  i  tia  do 
Spartiatah  9  ,  i  rozxalishese 
vele. 

17. ’ Kada  pak  csushe,  daje 
Shimun  brat  njegov  ucsi- 
njen  najvechi  Sveshtenik  rai- 
sto  njega,  i  on  posiduje  svu 
derxaVu,  i  varoshp  u  njoj: 

18.  Pisashe  k’njemu  na  ta- 
blam9  raidenim’ ,  dobi  pono¬ 
vili  prialeljstva ,  i  druxbu, 
koju  ucsinili  bishe  s’ Judom  , 
i  s’Jonatom  bratjom  njego¬ 
vom. 

49.  I  shtishese  na  pogledu 
skupshtine  u  Jeruzalemu.  A 
ovoje  izgled  listah  ,  koje 
Spartiate  poslashe : 

20.  Spartianah  poglavice, 
i  varoš  ni  Shiinunu  Sveshtn- 
niku  velikom’,  i  slanim’ ,  i 
Sveshtenicim9  ,  i  ostalom’ 


natum  est  nouen  gloriae  tjus 
usque  ad  extremum  terrae. 

11.  Fecit  pacem  super  ter- 
ram ,  et  laetatus  est  Israel 
laetitia  magna. 

12.  Et  sedit  unusquisque 
sub  vite  'sua ,  et  sub  ficui- 
nea  sua:  et  non  erat  qui 
eos  terreret. 

13.  De fecit  impugnans  eos 
super  terram:  reges  contriti 
sunt  in  diebus  illis. 

14.  Et  confirmavit  omnes 
humiles  populi  sui,  et  le- 
gem  exquisivit,  et  abstulit 
omnem  iniquum  et  ma- 
lum : 

15.  Sancta  glorificavit ,  et 
multipljcavit  vaša  sancto- 
rura. 

16.  Et  auđitum  est  Romae, 
quia  defunctus  esset  Jona- 
thas,  et  usque  in  Spartiatas  , 
et  con  trista  ti  sunt  valde. 

17.  Ut  audierunt  autćm  , 
quod  Simon  frater  ejus  fa- 
ctus  esset  summus  Sacerdos 
loco  ejus  ,  et  ipse  obtineret 
omnem  regionem  ,  et  civita- 
tes  in  ea  : 

18.  Scripserunt  ad  eum  in 
tabulis  aereis  ,  ut  renova- 
rent  amicitias,  et  societatem, 
quam  fecerant  cum  Juda, 
et  cum  Jonatha  fratribus 
ejus. 

19.  Et  lectae  sunt  in  900- 
spectu  ecclesiae  in  Jerusalem. ' 
Et  hoc  exemplum  epistola- 
rum ,  quas  Spartiatae  mise- 
runt : 


pes  ,  et  civitates  Simoi 
Sacerdoti  magno,  et  seni< 
ribaš  ,  et  Socerdotibus , 
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plika  Xadiah  9  bratji  po- 
rirav. 

21.  Poklisari ,  kotse  posla- 
sbe  k’puka  nashem’,  obja- 
▼ishenam  od  vashe  slave,  i 
csasti,  i  veselja,  i  radovasmo- 
se  na  ujazku  njiovom’. 


345 


22.  I  pisasmokoja  od  njih 
biu  recsena  ti  saatanoim’  pu¬ 
ka,  ovako:  Numenio  Antio- 
ka  >  i.Antipater  Jasona  sin 
poklisari  Xudiah  dojdoshe 
anami,  ponavljaj  ucbi  s’na- 
mi  priateljstvo  staro. 

23.  1  ugodihse  puku  pri¬ 
mit’  rouxe  slavno,  i  staviti 
izgled  besidah  njiovib  u  raz- 
lucsene  puka  knjige ,  da  bu¬ 
de  na  uspomenu  puku  Spar- 
tiatab.  Izgled  pak  oviuh  pi¬ 
sasmo  Shimunu  velikom*  Sve- 
sbteniku. 

24.  Za  ovim*  pak  posla  Shi- 
mun  Numenia  u  Rim ,  ima- 
jacheg’  shtit’  zlatni  veliki 
u  tezom  minah  hiljadu  ,  za 
us(.anit’  shnjima  druxtvo. 
Xadbi  pak  osuo  bio  puk 
Rimski 

25.  Besiđe  ove ,  rekosbe . 
koje  falah  uzdavanje  vratit- 
cbemo  Shimunu,  i  sinovim’ 
njegovim’  ? 

26.  Povratihbo  isti  brati  u 
svoju,  i  savlada  nepriateije 
Israela  od  njih ,  i  stavishe- 
mu  slobodu,  i  popisashe  nd 
tablam’  midenim’ ,  i  stavishe 
u  nadpise  na  gori  Sionu. 

27.  A  ovo  je  izgled  pisma : 
osamnaesti  dan  miseea  Elula, 
godine  sto  sedamdeset9  i  dru- 

Pi*m>.  Svet ,  Svrz.  /g. 


reliquo  populo  Judaeorom. 
fratribus  salutem. 

21.  Legati ,  qui  tnissi  aunt 
ad  populum  nostrum  ,  nnn- 
ciaverunt  nobia  de  veatra 
glom,  et  honore,  «c  Taeu! 

;ia  ’  et  gavi«i  aumua  in  in- 
troitu  eornm. 

22.  Et  scripaimus  guae  ab 

eia  erant  dicta  in  conciliia 
populi ,  sic :  JVumenius  An- 
tiochi,  et  Antipater  Jasonis 
filma  legati  Judaeorum  ve- 
nerunt  ad  boa.  renorantes 
nobiacnm  amicitiam  priati- 
nam.  r 

23.  Et  placnit  populo  ex- 
cipere  viros  glorioae  ,  et  po- 
nere  exemplum  aermonum 
eorum  m  aegregatis  populi 
Jibri8 ,  ut  ait  ad  memoriant 
■populo  Spartiatarom.  Exem- 
plum  autem  borum  acripsi- 
mua  Simoni  magao  Sacer- 

24.  Post  baec  autem  misit 
6imon  Numen/um  Rom,™  , 
habeatem  clypeum  a ureum 
magnum  pondo  mnarum 
mule ,  ad  atatuendam  cum 
eis  societatem.  Cum  autćrn 
audisset  populua  Roman  us 

25.  Sermonea  isto s  ,  dixe- 
runt  s  quam  gratiarum  actio- 
nem  reddemua  Simoni,  et  fi- 
lua  ejus  ? 

26.  Restituit  enim  i  pse 
tratres  auos ,  et  expue;narit 
inimicoa  larael  ab'  eis  , 
statuerudt  ei  libertaterti  et 
descripserunt  in  tabulis  ae- 
reia',  et  posueriint  in  titulia 
in  monte  Si  on. 

27.  Et  hoo  est  exemplum‘ 
scnpturae:  octara  dečima 
die  mensia  Elnl,  anno  cen- 
60 
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ge  ?  godishta  trecheg’  pod 
Shimunom  Svesbtonikom  ve¬ 
likim  u  Asaramelu, 

28.  U  sastanku  velikom’ 
Sveshtenikah,  i  puka,  i  po- 
glavicah  naroda ,  i  stariih 
đerxave,  poznalase  ucsinisbe 
ova:  buduchise  cseslo  ucsi- 
nili  ratti  a  derxavi  nashoj. 

29.  Shimun  pak  Matatie 
sin  od  sinovah  Jariba,  i  bra- 
tja  njegova  dadoshese  u  po- 
gibio ,  i  opi'ishese  p  rotivni- 
cim*  naroda  svog’ ,  dabi  sta¬ 
jala  sveta  njiub ,  i  zakon  :  i 
slavom  velikom  proslaviahe 
narod  svoj. 

30.  I  sakupili  Jonata  na¬ 
rod  svoj  ,  i  ucsinihse  njima 
Sveshtenik  veliki ,  i  ppsta- 
vihse  k’puku  svomu. 

31.  I  hotishe  nepriatelji 
njiovi  tlacsit’  ,  i  uterti  der- 
xavu  njiovu  ,  i  pruxit’  ruku 
na  svela  njiub. 

32.  Tadse  oprih'  Shimun, 
i  rattihse  za  narod  svoj ,  i 
razdilih  novce  mnoge  ,  i 
oruxa  muxe  kriposti  naroda 
svog’,  i  dadeim  placbu : 

33.  I  utverdih  varoshe  Ju- 
đee,  i  fietsuruf  koja  bisbe 
ha  krajim’ Judee,  gdi  bisbe 
oruxje  zlotvorab  prie:  i  sta- 
vih  ondi  zashtilenjt  muxe 
Xudie. 

34.  I  Joppu  utverdih,  ko- 

i’a  bishe  uz  more  ,  i  Gazaru, 
:ojaje  na  krojim’  Azola,  U 
kojoj  zlotvori  prie  stajau , 
i  namisUh  ondi  Audie;  i  ko-  j 


tesimo  septuagesimo  secnn^ 
do,  anno  tertio  sub  Simone 
Sacerdote  magno  in  Asara- 
mel, 

28.  In  conveatu  magno 
Sacerdotum  ,  et  popali , .  et 
princjpum  gentis,  et  eeuio- 
rum  regionis,  nota  facta  sunt 
haec  :  quoniam  freguenter 
facta  sunt  praelia  in  regione 
nostra. 

29.  Simon  autem  Matha- 
tbiae  filius  ex  filiis  Jarih, 
et  fra  tres  ej  us  dederunt  se 
peri  ćulo ,  et  restiterunt  ad- 
versariis  gentis  suae,  ut  sta- 
rent  soneta  ipsorum,  et  lex : 
et  gloria  magna  glorificave- 
runt  gentem  suam. 

30.  Et  congregavit  Jona- 
thas  gentem  suam,  et  factus 
est  illis  Sacerdos  magnus , 
et  appositus  est  od  popu- 
lura  suumk 

31.  Et  voluerunt  mimici 
eornm  calcare  ,  '  et  atterere 
regionem  ipsorum ,  et  ex- 
teadere  manns  in  soneta  eo- 
rum. 

32.  Tune  restitit  Simon  , 
et  pugnavit  pro  gente  sua , 
et  e/ogavit  pecumas  multas  , 
et  armavit  viros  virtutis  gen¬ 
tis  suae,  et  dedit  illis  sli- 
pendia : 

33.  Et  mnnivit  civitates 
Judaeae ,  et  fiethsuram,  quae 
erat  in  finibus  Judaeae,  ubi 
erant  artna  hostium  antea: 
et  posuit  illic  praesidium  vi¬ 
ros  Judaeos. 

34.  Et  Joppen  munivit, 
quae  erdt  ad  mare ,  et  Ga- 
zaram,  quae  est  in  finibus 
Azoti,  in  qua  hostes  antea 
hobitabaut ,  et  collocuvit  ii- 
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^dgod  pristojna  biu  na  poka- 
ranje  njiub ,  starih  u  njim’. 

35.  I  riđih  puk  csin  Šhi- 
teiuna,  i  slavu,  koju  misija- 
she  csinit’  narodu  svomu, 
i  stavishega  za  vojvodu  svo- 

fa,  i  poglavicu  Sveshteni- 
ah  ,  zato  shto  isti  Ucsinio 
biahe  sva  ova ,  i  pravdu ,  i 
Virnost,  koju  uzderxa  naro¬ 
du  svomu ,  i  potraxih  na 
svaki  nacsin  uzvisit’  puk  svoj. 

35.  I  u  dnim’  njegovim’ 
osrichihse  u  rukam’  njego- 
Viril’  ,  dabise  jamili  narodi 
od  kotara  njiuh  ,  i  koi  u  va- 
roshu  Davida  biu  u  Jerusa- 
lemu  u  gradcu ,  iz  kog9  iz- 
hodjaa,  i  oenjusau  svaka, 
kojasu  na  okolo  svetih,  i 
zadavau  udarac  veliki  csisto- 
chii 

3 7.  I  namisti  u  njemu  mu¬ 
ke  Xudie  na  zashtitenje  ko¬ 
tara  ,  i  varosha,  i  uz  viših  zi^ 
dove  Jerusalema. 

38.  A  kralj  Demetrio  nare- 
dihmu  Uajveche  Sveshtenics- 
tvo. 

39.  Polak  ovik  ucsinihga 
priateljom  svoim  ,  i  pi'oala- 
Vihga  slavom  velikom. 

40.  Zacšubo,  dasuse  nazva¬ 
li  Xudie  od  Rimljauah  pria- 
telji ,  i  drugovi ,  i  bratja  ,  i 
dasu  primiu  poklisare  Shi- 
inuna  slavno  i 

41.  Idasu  Xudie,  i  Sve- 
•htenici  njiovi  privolili  da 
bude  vojvoda  njiuh,  inajve- 
chi  Svesntenik  na  vicsno,  dok 
ne  ustane  Prorok  virni : 


9*1 

lic  Judaeos :  et  quaecm*qud 
apta  erant  ad  correptionem 
eorum,  posuit  in  eis. 

35.  Et  vidit  populus  actuni 
Simonis,  et  gloriam  ,  quanl 
cogitabat  facere  genti  suae  * 
et  postierunt  eurn  ducem 
suum,  et  principem'  Sacer- 
dolurn  *  eo  quod  ipse  fece- 
rat  Haeo  o?qnia,  et  justitiam* 
et  fidem  ,  quam  conserva- 
vit  genti  suafc ,  et  exquisivifc 
om  ni  modo  exaltare  popu- 
lum  suum, 

36*.  Et  in  diekus  ejus  pro- 
speratum  est  in  tnanihus 
ejus,  ut  tollerentur  gen  te ^ 
de  regione  ipsorum,  et  qut 
iu  civitate  David  erant  iii 
Jerusalem  in  arce ,  de  qua 
rocedebant ,  et  contamina- 
ant  omnia  ,  quae  in  circui« 
tu  sanctorum  sunt ,  et  infe- 
rebant  plagam  mhgnam  časti« 
.tati. 

37.  IŽt  collopavit  in  ea  vi« 
ros.  Judaeos  ad  tutamentnm 
regioniaj  etcivitatis.  et  exal- 
tavit  muros  Jerusalem. 

38,  Et  rex  Demetrtus  sta- 
tuit  illi  summuni  Sacerdo-1 
ti  um. 

39;  Secundum  haec  fecifc 
eurn  omicum  suum ,  et  glo- 
rificavit  eura  gloria  magna. 

40.  Audi  vir  eninl  ,  quoa 
appellati  sunt  Judaei  a  Ro- 
mauis  amici  ,  et  socii ,  et 
fratre*,  et  quia  susceperunt 
legatos  Siraonis  gloriosev 

41.  Et  quia  Judaei,  etSa- 
cerdoles  eorum  consense« 
runt  cum  esse  ducem  sunm, ' 
et  sutnraum  Sacerdotem  iri 
aeternum,  donecsurgat  Pro- 
phelu  iidelis : 

60  ♦ 
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42.  T  da  bude  nad  njima 
Vojvoda  ,  i  dobima  briga  bi¬ 
la  za  svete,  i  dabi  poslavio 
pridstojnike  svcrha  diliah 
njiovih ,  i  sverhu  derxave  .  i 
sverhu  oruxja,  i  sverbu  bra- 
nishtah : 

43*  I  brigama  budi  od  sve¬ 
tih  :  i  daše  slusha  od  šviu  , 
i  pishu  imenom  njegovim 
sva  popisanja  u  derxavi:  i 
daše  zaodie  sker letom ,  i  zla¬ 
tom: 

44«  I  da  nie  slobodno  iko¬ 
mu  od  puka,  i  od  Sveshte- 
nikah  tashto  ucsinit*  shtagod 
od  oviuh  ,  i  suprolivit’se 
ovim1' ,  kojase  od  njega  govo- 
vore,  ili  sazivat’  skup  u  der- 
xavi  brez  njega:  i  odivat’se 
skerlelom  ,  i  sluxit’se  petlji— 
ćom  zlatnom; 

45.  Koi  puk  ucsini  izvan 
oviu  ,  ili  lashto  ucsini  shto 
od  ovih ,  krivac  bude. 

46.  I  ugodihse  svemu  pu¬ 
ku  staviti  Shimuna,  i  ucsi- 
nit’  polak  ricsih  ovih. 

47.  I  primih  Shimun  ,  i 
ugodihmuse  ,  dabi  najveche 
Sveshlenicstvo  uxio  ,  i  %  bio 
vojvoda ,  i  poglavar  puka 
Xudinskog3,  i  Sveshtenikah, 
i  pridstajoo  svima. 

48.  I  pismo  ovo  rekoshe 
stavit’  na  table  midene ,  i 
stavit’jih  na  pqdu  svetih,  na 
mista  glasovitom9  : 

49.  Izgled 'pak  njiuh  sta¬ 
vit9  u  baznu,  da  ima  Shimun, 
i  sinovi  njegovi. 
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42.  Et  ut  sit  super  eos 
dux ,  et  ut  cura  esset  illi 
pro  sanctis  ,  et  ut  consti- 
lueret  praepositos  super  o- 
perai  eorum  ,  ‘  et  super  re- 
gionem ,  et  super  arma ,  et 
super  pruesidia: 

43.  Et  cura  sit  illi  de  san¬ 
ctis  :  et  ut  audiatur  ab  omni- 
bus  ,  et  scrihantur  in  nomi- 
ne  ej  us  omnes  conscriplio- 
nes  in  regione:  et  ut  ope- 
riatur  purpura,  et  auro: 

44.  Et  ne  liceat  ulli  ex 
populo  ,  et  ex  Sacerdotibus 
lrntum  facere  aliqaid  ho- 
rum  ,  et  contradicere  bis  f 
quae  ab  eo  dicuntur ,  aut 
convocare  conveutum  in  re¬ 
gione  sine  ipso :  et  vestri 
purpura,  et  uti  fibula  au- 
rea ; 

45.  Qui  autem  fecerit  ex- 
tra  haec,  aut  irritum  fecerit 
aliauid  horum,  reus  erit. 

46.  Et  complucuit  omni 
populo  statuere  Simonem  , 
et  facere  secundum  Verba 
ista. 

47.  Et  suscepit  Simon ,  et 
placuit  ei ,  ut  summo  Sa- 
cerdotio  fungeretur,  et  es¬ 
set  dux,  et  princeps  gentis 
Judaeorum ,  et  Sacerdotum, 
et  praeesset  omnibus. 

48.  Et  scripturam  istam 
dixerunt  ponere  in  tabulis 
aereis ,  et  ponere  eas  in  pe- 
ribolo  sanctorum ,  iu  loco 
celebri : 

49.  Exemplum  autera  eo¬ 
rum  ponere  in  aefario  ,  ut 
habeat  Sim<*n,  et  filii  ejus. 


Digitized  by 


Google 


M  A  K  A  B  E  A  H. 


.  m 


POGLAVJE  XV. 

Jtntiok  ein  Demetrie  liste  priateljstva  s kalje  k ’Shimunu:  Rimljani 
uvjetne  sebi  Xudie  ostalima  nar  o  dim  po  listi  ih  priporucsuju  j  kadbi 
Antiok  Tri  fona  progonio , poslanu  od  Shimtna  voj nikoh  pomtt&h  ne-' 
prima*  i  tkalje  k*njemu  Atenobia  ,  koibi  mnoga  kano' dugove  Utrt t- 
j rivao:  i  Shimuna  odgovor  primiti  ,  postavi h  proti  njemu  Kendobee r 
vodju  vojske  ,  on  pako  Trifona  progoni . 


l.X  posla  kralj  Antiok  sin 
Demetria  liste  od  otokah 
mora  Shiniunu  Sveshteniku, 
i  poglavici  naroda  Xudin- 
akog’ ,  i  svenmkolikom’  na¬ 
rodu:  • 

2.  I  biu  uzderrajucbi  ovi 
nacsin:  kralj  Antiok  Sbi- 
vminit  Svcshteoiku  velikom’, 
i  narodu  Xudiah  pozdrav.  , 

s 

3.  Buduch  da  niki  kuxnje- 
ni  osvoishe  kraljestvo  ota-* 
cah  nashih,  bochu  pak  osve¬ 
tit,  kraljestvo ,  i  povratitga 
kako  bishe  pria :  i  odabranu 
ucsinih  raooxinu  vojske ,  i 
ucsinib  shajke  bojne. 

4.  Hochu  pak  itjn  priko 
kraine/dase  osvetim  onima, 
koi  izshtelishe  krainu  noshu, 
i  koi  opuslishe  varoshe  mno¬ 
ge  u  kraljestvu  momu. 

5.  Sada  indi  stavljam  tebi, 
ara  prikazanja ,  kojati  odpti- 
stishe  prie  mene  svi  kralii ,  i 
kojegod  druge  dare  oapu- 
Stisbe  tebi,: 

(i.  I  dopusljapnti  osini t’ 
koyanje  vlastitog’  novca  u 
derača  vi  tvpioj : 

7.  Jeru salem  pak  avet  da. 
budey  i  slobodan :  i  sve  orux- 


l.JLit  misit  rex  Antiochi^ 

filius  Demetrii  epistolas  ab, 
insulis  mariš  Simoni  Sa$er- 
doti.  et  principi  genlis  Ju- 
daeorum,  et  umversae  genti : 

2.  £t  erant  continentes 
hunc  raodum:  rex  Autio- 
cbus  Simoni  Sacćrdoti  ma- 

f  no,  et  genti  Judaeorum  sa- 
utem. 

3.  Quoniam  quidam  pe- 
stilentes  obtinuerunt  rer 
gnum  patrum  rioslrorura  , 
volo  antem  vindicare  re- 
gnum  ,  et  reatituere  illud 
sicut  erat  antea:  et  electam 
feci  multitudinem  exercitus, 
et  feei  naves  bellicas. 

4.  Volo  autem  procedere 
per  regionem  f  i|t  uloiscar  iu 
eos,  qui  cdrruperunt  regio¬ 
nem  noslram,  et  qui  desoia- 
verunt  civitates  rputtas  in  rc- 
gno  meo.  t- 

5.  Nuoc  ergo  statuo  tibi 
oranes  oblationes ,  quas  re- 
raiserunt  tibi  ante  me  omnes 
reges,  ct  .qnaecamque  alia  do¬ 
na  remiserupt  libi: 

6.  £t  permilto  tibi  facere 
pemissuram  proprii  numis- 
matis  in  regionalna: 

7,  Jerusalem  autem  san- 
ctara  esse  ,  et  liberan)  :  et 
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,  kojeae  napravih ,  i  bra- 
pishta  ,  kojasi  sagradio,  koja 
derxisb,  nek  ostanu  tebi. 

8,  T  svaki,  dug  kralja',  \ 

koi  budu  kralju,  04  sada, 
i  na  svp  yritne  odpustjajuse 
tebi.  1  '■* 

9,  Kada  pak  •avoimo  kra- 
ljestvo  nosne,  proslavitche- 
jno  tebe,  i  narod  tvoj,  i  cer- 
ktu  slavom  velikom,  tako 
daše  ocsituje  slava  Tasha  i* 
svoj  kolikoj  zemlji. 

•  10.  Godine  sto  sedamde¬ 
set*  i  csetverte  izajde  Antiok 
na  zemlju  otacah  svoih  ,  i 
skupishese  k’njemu  sve  vojne, 
tako  daše  malo  »apstavib 
s^jSrifonom, 

41.  I  potiraga  Antiok 
kralj,  i  dojde  u  Do.ru  hixech 
po  primorju. 

12.  Znadebo ,  dasnse  sa- 
kupjla  zla  proti  njemu  ,  i 
optavihga  vojska. 

13.  A  pristupili  Antiok 
k’Đori  sa  sto  dvadeset  bilja- 
dah  rnuxah  bojnicskih ,  i 
osam.  hil ja^ah  konjanikah ; 

14.  F  obidje  varosh,  a  lar 
gje  od  mora  pristuprshe:  i 
bijau  varosh  sa  zemlje  ,  i 
jnora ,  i,  nikoga  nepushtau 
ulazit’,  ili  izlasit*. 

15.  Dojde  ’  pak  Numenip , 
i  koi  shnjim  biau  ,  od  gra¬ 
da  Rima,  imajuchi  liste  kra- 
ljim* ,  i  koUrim*  pisane  ,  u 
poimaše  zaderxayau  ova : 


omnia  arma ,  jua/  fabricata 
snnt,  et  praesidio,  quae  con-, 
struxisti ,  quae  ten.es  ,  ma-* 
neant  libi. 

8.  E.t  omne  debitu.m  re-*  • 
gis.,  et  quae  futura  sunt  re- 
gi ,  tx  hoc,  et  in  totum  tcm-i 
pus  reroittttntpr  tibr. 

9.  Cum  autem  obtinueri- 
mus  regnttm  no&trum ,  glo-. 
rificabimus  te  ,  et  gentem 
tuam ,  et  tcmplum  gloria 
magna,  ka  ut  raaoifesie- 
tur  gloria  vestra  ip  uniyers< 
terra. 

10.  Abno  centesimo  se-- 
ptuagesimo  quarto  exiife  A b-r 
tioohus  in  terroiri  patriim 
suorum  ,  et  cpnveherunt  adk 
eum  omnes  pxercilus,  ita 
pt  pauci  relioti  essent  oum 
Trvphone. 

11.  Et  inseoutus  est  euit* 
Antiochus  yex  ,  et  vepit  Do- 
ram  ftigiens  per  maritimam. 

12.  Sciebat  enim,  <^uod  con- 
gregata  siint  mala  in  eum  , 
et  reliquit  eum  exercitns. 

13.  Et  applicuit  Antio¬ 
chus  super  Doram  eum  cea- 
tum  Vfginti  millibus  viro- 
rum  beiUgeretoram  ,  et  octa. 
millibus  equitum  : 

14.  Et  circuivit  civita- 
tem ,  et  naves  a  mari  ac-v 
cesserunt  :  et  vexabant  ci-. 
vitatem  a  terra ,  et  mari ,  et 
neminem  sinebant  ingređi, 
vel  egredi. 

15.  Venifc  autem  Nuroe- 
uius,  et  qui  cpm  eo  fperant, 
ab  nrbe  Roma  ,  babentes 
epistolas  regibus,  et  regiojU 
bus  scriptas  ,  in  quibus  co^i* 
tinebantur  Uaec: 


Digitized  by  k^oosle 


MAKABE  AH. 


951 


'16;  Lncio  Vicbfcik  Ritalja- 
nah  ;  Ptolemeu  kralju  po¬ 
zdrav. 

17.’*  Poklisari  Xudiah  doj- 
dojshe  k’nami  priatelji  nashi, 
portatljnjtichi  staro  priatelj- 
alvo,  i  druxbu,  poslani  od 
Shimuna  poglavice  Sveshte- 
nikoh,  i  puka  Xudinstog9. 

«  18*  DonesoAhe  pak  i  shtit 
zlatni  od  hiljadu  minah. 

19.  Ugodihnamse  inđi  pi¬ 
sat*  kraljim9 ,  i  derxaVam’ , 
dnim  ne  csine  zla,  nitijih  bi¬ 
ju  >  i  varoshe  njiove,  i  ko¬ 
tare  ojiuh,  i  da  ne  daju  po- 
mochi  rattechimse  proti  nji¬ 
ma. 

20.  Vidihnamse  pak  pri¬ 
mit9  od  njiuh  shtit. 

21.  Akosu  dakle  koi  kux- 
njeni  prjbigliiz  derxavenjiu 
k  vatm,  pndajtcih  Shitnuna 
poglavici  Sveshtenikah ,  da- 
jmse  osveti  polak  zakona 

8VO£# 

22. *  Ovasa  ista  pisashe  De- 
metriu  kralju,  i  Attolu,  i 
Ariaratu, i  Arsaku, 

i 

23. 1  na  sve  kotare :  i  Lam-r 1 


16.  Lncius  Cbhsul  Roma¬ 
nom  m,  Ptolentaeo  regi  salu- 
tem. 

17.  Legati  Judaeorum  ve- 
nerunt  ad  nos  amici  nostri , 
renovantes  pristinam  ami- 
oitiara ,  et  societatenr,  missi 
a  Simone  principe  Sacerdo- 
tum,  et  populo  Judaeorum. 

18.  Attulerunt  autem  et 
clvpeum  aure  um  mparum 
miile. 

19.  Placuit  itaque  nobis 
scribere  regibus ,  et  regioni- 
bus ,  ut  non  inferant  illis 
mala,  neque  hnpuguent  eos, 
et  civitates  eorum ,  et  re- 
giones  eorum ,  et  ut  non  fe- 
rant  auxilium  pugnantibua 
adversus  eos. 

20.  Visum  autem  est  no¬ 
bis  occipere  ab  eis  clypeum. 

21.  Si  qui  ergo  pestilentes 
refugerunt  de  regione  ipao- 
rum  ad  vos  ,  tradite  eos  Si- 
moni  principi  Sacerdotum , 
ut  vinaicet  in  eos  sjeeuudum 
lcgem  suam. 

22.  Haec  eadem  scriptu 

sunt  Deraetrio  regi,  et  AU 
talo ,  et  Ariaratni ,  et  Ar- 
saci ,  , 

23.  -Et  iu  omnea  regio- 


46.  Ptofetnaeo  regi.  {Ptolemeu  kralju.  )  Ptotemaeo  Pbyseon» 
•en  Evcrgetae ,  regi  Aegypti :  qui  Ptoletnaeo  Philometori  fratri  suc- 
cessit.  Pbilometor  i»  est,.  de  quo  oarratur  capite  X.  et  XI  huju* 
i  psi  us  libri.  Exivit  Ptolemaeus  de  Aegypto ,  ipse  ,  et  Clsopatra  fi- 
lia  ej  u*  ;  et  venit  Ptolemaidam  anno  centesimo  sex  agesimo  secundo - 
Et  occurrit  ei  Alexander  rex  ,  et  dedit  ei  Cleopatram  filiam  %uam+ 
L  Macb.  X.  57.  seq.  Sed  perfidus  ii le  socer  congregavit  exercitum  , 
sicut  arena ,  quae  est  circa  oram  mariš ,  et  naves  >nultqs  :  et  quae - 
rika*  obtinere  regnum  Jiexandri  doto  >  et  addert  illud  re&no  sito * 
h  Macb.  XI.  1.  6 


Digitized  by  kjOOQle 


9*2  K  N  J  I 

Esoku,  i  SftarUatain’  ,  i  u  j 
el  ,  i  u  Mina  ,  i  u  Sikion  , 
i  u  Koriu ,  i  u  Sam  ,  i  u 
Pamfiiiu,  i  u  Likiu,  i  u  A- 
likarnas,  i  u  Kou,  i  u  Sidu, 
i  u  Arod,  i  u  Rod,  i  u  Fa- 
seiidu,  i  u  Gortinu ,  i  Gnid , 
i  Kipar,  i  Kirenu. 


24.  Izgled  pak  njiuh  pisa- 
she  Sbimunu  poglavici  Sve- 
fihtenikah ,  i  putu  Xudin- 
skom’. 

25.  AnLiok  pak  kralj  pri- 
kucsih  tabor  na  Doru  đru- 
gi  put,  primicsuchijoj  vazda 
ruke ,  i  stvore  csiuechi :  i 
zatvori  Trifona,  nebi  od¬ 
lazio. 

26.  A  poslq  k’njerau  Shi- 
mun  dvi  hiljade  muxah  iza¬ 
branih  u  pompch.  i  srebra, 
i  zlata ,  i  posude  obilne : 

27.  I  nektiih  primit’,  nego 
slomih  sva ,  koja  ugovorih 
sbnjim  prie ,  i  odtugjihse  od 
rfjega. 

2b.  I  ppsla  k’njpmu  Atenobia 
jednog’  od  priateljah  svoih , 
dabise  dogovarao  shnjira  , 
rekftv’:  vi  derxite  Joppu*  i 
Gazaru  ,  i  gradac ,  koie  u 
Jerusalemu,  varoshe1  kralj e- 
stva  mog* : 

29.  Kraje  njiuh  opustiste, 
i  ucsiniste  udarac  veliki  na 
zemlji  ,  i  gospodovasle'  po 
mislim’  mnogim’  u  kralje- 
stvu  momu. 

30.  Sad  indi  pridajte  va- 
roshe  ,  koje  osvoiste,  i  hu¬ 
ra  cse  mistah ,  u  koi,m’  go- 
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nes  :  et  Larapsaco,  et^Spar- 
tiatis  ,  et  in  Delum  ,  el  in 
Myndum,  et  in  Sicyonera9 
et  in  Cariam,  et  in  Šanmm, 
et  in  Pamphyiiam  ,  et  in 
Lyciam,  et  in  Alicarnassum, 
et  in  Coo,  et  in  Siđen,  et  in 
Aradon,  et  in  Rhodam,  et 
in  Ph^felidem  ,  et  in.Gorty- 
nam,  et  Gnidum,  et  Cjrprum, 
et  Cyrenen. 

24.  Exemplum  autem  eo- 
rum  scripserunt  Simoni  prin¬ 
cipi  Sacerdotum  ,  et  populo 
Judaeorum. 

25.  Antiochus  autem  rex 
applicuit  castra  in  Doramse- 
cundo,  admovens  ei  semper 
manus,  et  machinas  facieos: 
et  conclusit  Tryphonem ,  ne 
procederet. 

26.  Et  misjt  ad  eum  Si- 
mon  duo  millia  virorum  ele- 
ctorum  in  auxilium,  et  ar- 
genlum  ,  et  aurum  ,  et  vaša 
copiosa  : 

27.  Et  noluit  ea  a  cc  i  pere , 
sed  rupit  omnia,  quae  pactus 
est  cum  eo  antea ,  et  alienu- 
vjt  se  ab  eo. 

28.  Et  misit  ad  eum  Athe- 
nobium  unum  de  amiciasuia, 
lit  tractaret  cum  ipso  ,  di- 
cens  :  vos  tenetis  Joppen,  et 
Gazaram ,  et  arcera,  quae  est 
in  Jerusaiem  ,  civitateq  regni 
mei : 

29.  Finea  earum  desola- 
stis ,  et  fecistis  plagam  ma-, 
gnam  in  terra ,  et  dominati 
estis  per  loca  multa  in  regoo 
meo. 

30.  ftunc  ergo  tradite  ci- 
vitates,  quas  occupastis  ,  et 
tribnta  Ipcorum  ,  in  quibu* 
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epodotraate  izvan  krsjevah 
Judee. 

31.  Akoli  ne,  dajte  za*  njih 
pet«8to  talentah  srebra,!  iz* 
korenutja  ,  koje  izkoreniste , 
i  haracsah  varoš ha  dragih  ta* 
lentah  pet  sto :  okoli  ne,  doj* 
lichenso  ,  i  obitchemo  vas. 

32.  I  dojde  Atenobio  pria- 
teij  kralja  u  Jeruzalem  ,  i 
vidih  slavu  Shimuna ,  i  ja« 
snost  u  zlatu  ,  i  srebru ,  i 
spravu  obilatu  ,  i  osupnu  :  i 
spovidamu  ricsi  kralja. 

33.  A  odgovorim  u  Shimun, 
i  recsemu  :  ni  tišmo  tugju 
zeiplju  uzimali  ,  niti  tugja 
uzderxajemq :  nego  basbtinu 
oLacah  nashih,  kojase  nepra¬ 
vedno  od  nepriateljah  jiashih 
piko  vrime  posvoih. 

34.  Mi  pak  vrime  imajuchi, 
branimo  bashtinu  otacah  na¬ 
shih.  * 

35.  Od  Joppebo,  i  Gnzare, 
koja  korisb,  isti  csinjau  u 
puku  udarao  veliki,  i  u  der- 
xavi  nashoj :  oviuh  damo  ta¬ 
lenta  sto.  A  ne  odgovorih- 
mu  Atenobio  ricsi« 

36«  Vrativ’se  pak  sa  ’seros- 
bom  k’kralja,  on javihmu  ri¬ 
csi  ove,  i  stavu  Shimuna  ,  i 
svakolika,  koja  vidih ,  i  raz- 
serdihse  kralj  aercsbom  ve¬ 
likom. 

3 7.  Trifon  pak  pobixe  na 
lagji  u  Ortosiu. 

08.  A  poslavih  kralj  Ken- 
debea  vojvodu  primorskog’. 


B  E  A  H. 

dominati  estisextra  iines  Ju* 
daeae. 

31 .  Sin  autem ,  date  pro 

illis  quingenta  talenta  ar- 
genti,  ct  exterminii,  quod 
exterminostis  ,  et  triboto- 
rum  civitatam  alia  talenta 
quingenta:  sin  autem,  ve- 
niemus  ,  et  expugnabimus 
vos.  '  j  ; 

32.  Et  venit  /Uhenobiuš 
amicus  regis.  in  Jefrnsalem  , 
et  vidit  gloriam  Simonis,  et 
claritatem  in  auro  ,  et  ar- 
gento ,  et  apparalum  ćopio- 
sam ,  et  obstupuit :  et  retu- 
lit  ci  verba  regis. 

33.  Et  respondit  ei  Simon, 
et  dixil  ei:  neque  alienam 
terram  sumpsimus ,  neque 
aliena  detinemus,  sed  haere- 
ditatem  palruin  n ost rorum  , 
quae  injusle  ab  inimicis  uo- 
stris  aliquo  tempore  posses- 
sa  est. 

34.  Nos  vero  tempus  ba- 
bentes,  vindicamus  haerecLita- 
tem  patrum  nostrorum. 

35.  Nam  de  Joppe,  et  Ga- 
zara,  quae  exposlulas,  ipsi 
faciebant  in  populo  plagatn 
magnara  ,  et  in  rćgione  no- 
stra:  boram  dom  us  tale  h  ta 
centum«  Et  non  respondit 
ei  AtbenobiUs  verbum. 

36.  Reversus  autem  oum 
ira  ad  regem ,  renunciavit 
ei  verba  ista,  et  gloriam  Si- 
monis,  et  universa ,  quae  vi¬ 
dit,  etiratus  estrex  ira  ma- 
gna. 

3 7.  Tryphon  autem  fugit 
navi  in  Ortbosiada. 

38.  Et  constituit  rex  Cen- 
debaeum  ducem  maritimum. 
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i  vojsku  piihakah  i  konjanik 
kah  bademu. 

33.  I  naredihmu  krenuti 
tabor  proti  licu  Judet  i  i  na-* 
redihrou  gradit9  Gedora ,  i 
sapushit’  vrata  varosba,  i 
savladati  puk*  Kralj  pak  ti-* 
rashe  Trifona. 


40.  I  dojde  Kcndebeo  u 
Jemniu,  i  pocse  dražiti  puk, 
i  tlacsit9  Judeu,  i  rohiti  puk, 
i  moriti  9  i  gradit9  Gedora. 


41«  I  nnroislih  ondi  konja- 
nike .  i  vojsku«  dobi  izashav9 
obišli  li  put  Judee  ,  ka  kom  u 
»aredib  kralj. 


J  A  I, 

et  ezercilum  peđitum  «t 
equitum  dedit  illi, 

39«  Et  mandavit  Rli  move- 
re  castra  eontra  faciem  Ju- 
daeae :  et  mandavit  ei  aedifi- 
care  Gedorem  ,  et  ohstruere 
portas  civitatia*  et  dcbella- 
re  populum.  Rez  aujtemper- 
seauebatur  Tryphonem. 

40.  Et  pervcnit  Cendebac- 
us  Jamniam  ,  et  coepit  ir ri¬ 
tere  plebem,  fet  coaculeore 
Judaeam,  et  captivare  popu- 
lum ,  et  interficere ,  et  aedi- 
fioare  Gedorem. 

41.  Et  collocavit  illic  eq ui- 
tes,  et  ezercitum ,  ut  egres- 
si  perarnbularent  vi*m  Ju- 
daeae  ,  siput  couetituit  ti 
re*. 


P06LATJ  E  XVI. 

Shimim  star  shalje  vojsku  svoju  sa  sinovima  svoim  ludom  i  Ivanom 
suprot  Kendebeu :  koga  pridobio *  ,  Ptoltmeo  set  Shimuna  vladanja, 
holostjom  zapalit ,  na  g  os  ten  ju  tasta  i  sinove  njegove  Mat  at  i  u  i  Ju~. 
du  pri  var  kom,  umori  h  ,  daj)  i  tako  kotare  Xudie  osvoio ;  jaunisi  pak , 
koje  bishe  poslao  da  Ivana  privarkom  ubiu ,  od  njegase  ubisjte  ,  i 
Ivan  stqu  u  Svesbtenicstvu  nastupili. 


4.JL  uziđje  Ivan  iz  Gazare,  i 
objuvih  $hkni»nu  otcu  svo¬ 
mu  ,  kojapoosinih  Ktndebeo 
u  puku  njiovom9. 

2.  I  zovnu  Shimim  dva 
sina  staria,  Judu,  i  Ivana  ,  i 
recseim :  ja  ,  i  brat  ja  moja , 
i  kuclia  oteo  mog*  savladasmo 
zlotvore  Israela  od  mladosti 
tio  do  ovog9  dneva:  i  osri- 
cliihsc  u  rukam9  nashim9 
oslobodit9  Israela  ni  koliko  pu-. 
Uh,  r 


l.Jltt  ascendit  Joannes  da 
Gazaris,  et  nunciavit  Sitnonk 
patri  suo  ,  quae  fecit  Cende- 
boeufriu  populo  ipsorum. 

2.  Et  vocavit  Simon  duo* 
filio*  seniores  ,  Jadam  ,  et 
Joannem ,  et  ait  illis :  ego, 
et  fratres  mei ,  et  domus  pa- 
tris  mei  expugna vi m us  ho- 
stes  Isroel  ab  adolescentia 
usque  in  hunc  diera  :  et  p ro— 
aperatum  est  in  manjbu* 
nostris  liberare  Israel  alw* 
quolies. 
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8.  Sofda  pak  ostarih  ,  nego 
J>udite  misto  ;rtiehe,  i  brat/a 
moja  ,  i  isalilia^9  rattrtese  ?a 
narod  hiah  pomodi  pak 
iz  neba  budi  rvairfi. 

4M  odabra  derxavelz  dva¬ 
deset  hiliadab  pau^ah  bojtih- 
kah,  i  konjanike :  i  pejđo&be 
k’Kendebeu  }  i  spavashe  u 
Modinu, 

6.  I  ustasbe  jutrom,  i  ođo- 
ahe  na  poljfe  t  i  evo  vojska 
obilna  pa  irukob  ni  ima  pi- 
shakah^  i  konjanikan,  a  vo¬ 
da  potocsna  bishe  i*med  njiu, 

6,  I  prikucsih  tabor  suprot 
licu  njiovom  isti  ,  i  ptik  nje¬ 
gov,  I  vidi"  puk  deriati  za 
prigazit  i  potok ,  i  prigazih 
pervir  a  vidishega  trupci  f  i 
pridjoshe  pa  njim, 

7\  I  rassdilib  puk,  i  konja¬ 
nike  u  srid  pishakah :  bishe 
pak  kon janicstvo  proti vnikah 
obilno  sa^roa, 

8.  I  zavapishe  blagim9  tru- 
bljam*,  i  u  bigse  obratili 
Kendebeo„  i  tabor  njegov,  i 
padosbe  od  njiu  mnogi  ran-' 
Sjeni  r  ostali1  pak  utverdjavu 
pobigoshe, 

■  '  ,  t  \  t  : .  1  ’  ' 

9.  Tada  je  rannjen  Juda 
brat  Ivana :  Ivan  pak  potira 
Ajib,  dbk  ne  dojđe  u  Keđron, 
kog9  sagtudih: 

’  10.  I  btatašhe  tia  do  tor- 
ndVah  ,  koi  '  bio  na  tijivam1 
At6tq ,  i  zapaliib  ognjem*  I 
padesha  od  iijU*  d vi  hilja- 


B’E  A  H. 

3.  Kane  autem  scnni,  sed 
estote  loco  meo,  et  fnatrea 
mei ,  et  egressi  pugnate  pro 

Sente  nostra  >  ausLifiam’  veroi 
e  coelo  vobiseifln  sit* :  i 

4.  Et  elegit  da  regioo* 
yiginti  millia  virorum  bel- 
ligeratdrutn  ,  'et  equites  >  et 
prpfecti  sunt  ad  Genđebae- 
um ,  et  dormierunt  iii  Mo- 
din, 

-  5>  Et  storre^etunt  mane , 
et  abierunt  in  campnm  :  et 
ecce  exercitus  oopiasus  in 
obviam  iilis  pedit  um,  et  equi- 
tum,  ®t  fluvius  torrens  eraf 
inter  medi  um  ipSOTrfm* 

6.  Et  admont  castra  cen¬ 
tra  faciem  eorum  ipse,  et 

I>opulus  ejua,  et  vidlt  popu- 
um  trepfđantem  ad  trans- 
fretanduui  torrenlera  ,  et 
transfretavit  primus  :  et  vi- 
deruot  eura  viri ,  et  trans- 
ierunt  post  eum. 

7.  Et  divisit  populutn ,  et 
eguites  in  medio  peditumi 
erafc  autem  equitatus  ad- 
versariornm  copiosus  nknis* 
8,  £t  e^clamaverunt  sa- 
oristubis,  et  in  fugam  con- 
verao s  est  Gendebaeus,  et  ca¬ 
stra  ejus,  et  oeciderunt  e* 
eis  muhi  vulneratit  residui 
aotem  in  pmnilidnem  fuge- 
ruht.  ■  J 

9.  Tune  vulneratus*e8t  Ju- 
das  frater  Joann^s:  Joannes 
autem  insecutus  est  eos,  do- 
nec  veni!  Cedrencm ,  quam 
aedificavit : 

1  10.  Et  fugertfnt  usqua  ad 
tttrres ,  quae  eraat  in  ogris 
Azoti,  et  succendSt  eas  igni. 
kt  cepideruni  e*  illis  dua 
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de  muxab,  i  vralihse  a  Ju- 
deu  u  mira.  * 

11.  A  Ptoiemeosin  Abobia 

postavljen  bUhe  vojvoda  na 
polju  Jerika,i  imashe  srebra, 
i  zlato  mnogo:  , 

12.  Bisbebo  z$t  na  jveobeg’ 
Sveshteoika. 

13.  I  usvtsibse  serđce  nje¬ 
govo,  i  hotishe  oavoiti  ko¬ 
tar  t  i  misi jasbe  him  bu  pro¬ 
ti  Sbimunu,  i  sinovim’  nje-, 
govnu',  dabirh  smakouo. 

.  14.,Shimuu  pak  obUazeoh’ 
varoshe  ,  koi  hi  u  u  đerxavi 
Judee,  i  brigu  iraajuchi  na 
njih,  sajde  u  Jerik  on,  i  Ma- 
latia  sin  njegov,  i  .Juda,  go¬ 
dine  sto  sedamdeset9  i  sedme, 
miseca  jedanaestog' :  ovo  je 
misec  Sabat. 

15.  A  primihibsin  A  bob  (a 
u  %tverdiavku ,  kojase  zove 
Dok,  s'himbora, koju  sagra-, 
dih :  i  ucsinihim  gostbu  ve¬ 
liku  ,  i  sakrih  ondi  muxe. 

16.  Akadbise  opioSbimun, 
i  sinovi  njegovi,  ustade  Ptole- 
meo  sa  svoima ,  i  uzeshe 
oruxje  svoje,  i  ulizoshe  u 
goslenje,  i  ubisbega ,  i  dva 
,  sina  njegova  ,  i  nike  momke 
njegove. 

17.  I  ucsinih  privajru  ve¬ 

liku  u  Israelu  ,  i  vratib  zla 
za  dobra.  '  * 

18.  I  piša  ova  Ptolemeo ,  i 
posla  kralju,  dabimu  poslao, 
vojsku  na  pomocb ,  i.  pri- 
daomu  derxavu  ,  j  varosli^ 
njiu ,  i  haracse. 


millia  jrirorum  *  ft  reversa* 
$st  in  Judaeam  m  .pače.  / 

11.  Et  Ptolemaeus  filius 

Abobi  constitutuserat  dux 
in  campo  Jericho,et  babebat 
argentum,  et  aurum  mul- 
tum  s  . 

12.  JB^rat  enira  geoer  sum- 
mi  Sacerdotis. 

13.  Et  exaltatum  est  cor 
ejus,  et  volebat  obtinere  re- 
gionem  :  et  cogitabot  dolura 
udversus  §imonem  ,  et  filios 
ejus .  ut  tolleret  eps. 

,  14.  Simon  anteni  per- 
ambulans  civitales  ,  q.uae 
erant  in  regione  Judaeae ,  et 
solicitudinera  gerens  earum , 
descendit  in  Jericho  ipse,  et 
Malbathias  filius  ejus  ,  et 
Judas,  aqno  centesimo  se- 
ptuagesimo  septinjo  *,  mense 
undecimo  t  bio  est  mensi* 
Sabat. 

15.  Et  susoepit  eos  filius 
Abobi  in  mumtiunculam , 

![uae  vocatur  Doch,  cum  do« 
o ,  t[uam  aedifićavit :  et  fe- 
cit  eis  convivium  magnutn, 
et  abscoodit  illic  viros. 

16.  Et  cum  inebriatits  es- 
set  Simon,  et  filii  ejus,  sur- 
rexit  Ptolemaeus  cum  siijs  , 
et  sumpseruot  orma  sua  ,  et 
intraverunt  in  convivium , 
et  occiderunt  euni ,  et  duos 
filios  ejus,  et (juosdam  pue- 
ros  ejus.  * 

17.  Et  fecit  deceptionem 
magnam  in  Israel ,  et  reddi- 
dit  mala  pro  bonis. 

18.  Ejt  scripsitbaec  Ptoler 
maeus,  et  misit  regi*  ut  miV 
teret  ei  exerci(um  in  auxir 
liupp ,  ef,  tr*deufet} ,  ei .  regio- 
nem  ,  et  civitales  eorum , 
tributa. 


* 
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19.  A 'druge  posla  -tr-G#*  49/  Et  misit  alios  in  Ga- 

saru  jomit’  Ivana:  atisuch-  zaram  tollere  Joaunem  :i  ct 
ničim9  posla  liste,  dabi  k’se-  tribunis  misit  epislolas,  ut 
bi  doshli ,  i  daobiim  srebra  ,  venirent  ad  se ,  et  daret  eis 
i  zlata  ,  i  poklone.  areentum,  et  aurum,  et  dona. 

20.  A  druge,  posla  osvoi^  J20..  £t  jalios  misit  occu- 
Jerusalem ,  i  goru  cerkve. ,  *  pare  lerusalena ,  et  montem 

templi. 

21.  A  pritekav’  niki  obja-  21.  Et  praecurrens  qui- 

vih  Ivanu  u  Gazari  ,  daje  dam  nunciavit  Joanni  iu 
poginuo  otac  nitgov ,  i  bra-  Gazara  ,  quia  periit  pater 
tja  njegova  ,  i  daje  poslao  i  ejus,  et  fratres  ejns,  et  quia  . 
tebe  umorit’.  misit  te  quoque  interfici. 

22.  Kada  pak  csub,  veoma-  22«  Utaudivit  autem,  ve— 

se  uplasbih:  i  pofata  maxe,  hementer  ezpavit;  et  com- 
koi  doshli  bishe  pogubit’ga,  prehendit  viros  ,  qui  vene- 
i  ubihih :  poznadebo  ,  daga  rant  perdere  eum  ,  et  ocei- 
lraxau  pogubif«  -  j  dit  eos  :  cognovit  enira,  quia 

quaerebant  eum  perdere* 

23.  A  ostala  besidah  I-  23.  Et  cetera  sermonurn 

▼ana  ,  i  Vojevali  njigovi ,  Joaunis,  et  {rallorum  ejua , 
i  dobrih  kripostih ,  koima  et  bonaruin  vi  rt  u  tu  m ,  qul- 
snaxfio  dillova ,  i  agradje  zi-  bos  fortiter  geasit,  et  aedifi- 
dovah,  koje  sagradili,  i  stva-  cii  murorum,  quos  exstruxit, 
rih  tvorenih  njegovih :  et  rerum  gestarum  ejus  : 

24.  Etosu  popisana  ova  u  24.  Ecce  haec  scripta  aunt 

kn jigi  dnetah  Svcshtenicstva  in  libro  dierum  Sacerdotii 
njegovog’ ,  odkakose  ucsinih  ejus,  ex  quo  factus  est  prin- 
poglavica  Sveshtenikah  iza  ceps  Sacerdotum  post  patrem 
otca  svoga.  jsuum. 
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Xdđ*4  ft  JttuMltmu  pribivaj iićhi  pitku  Xudiam  u  JEgjptu  tmert  An± 
ti  oka  i  tvoih  ,  kojote  u  JPereii  dogodi  the ,  Bogu  zdfatjujuch ,  i  na¬ 
govaraj  uch,  da  slave  dan  domogoda ,  i  dan  datpg'  ognja  potli  po-* 
vrat  jenja  i*  suaanttva:  koje  t  tvari  pripovidase  ovdi  dogadjaj  ,  i 
molitva  Nehemit. 


1*  JL/ratji,  kotao,  po  £gy*- 
tu ,  Xudiam’  pozdrav  vele 
ralja  ,  komu  u  Jerusalefnu  9 
Xudie ,  i  koisu  u  deriavi  Ju- 
dee«  i  mir  dobri« 

2.  Blagosoviovam  Bog,  i 
spomeniuae  oporuke  svoje , 
koju  govorih  k’Abrahamu,  i 
Isaaku ,  i  Jakobu  slugam9 
svoim’  virili iu*  2 


l.Fralribua,  qui  sunt  pei' 
Aegyptumt  Judaeis  salu-* 
tem  dicunt  fratres,  qui  sunt 
in  Jero3olymis  ,  Judaei  ,  et 
qdi  in  regione  Judaeae,  et 
pacem.  bonara. 

x2<  Benefaciat  robiš  Deua,  et 
meminerit  testamenti  sui  * 
quod  locutus  est  ad  Abra-* 
hara,  el  Isaac,  et  Jacob  ser«* 
Torum  suorum  fideliutu: 
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3.  I  daovam  serdce  svima, 
doga  shlujcte*  i  cainijLe  nje¬ 
govu  volju  serdcem  velikim, 
i  duhom  holechim. 

'4.  Otvorio  vam  serdce  vashe 
u  zakonu  svomu,  i  u  zapo v ki¬ 
ma  svoim  ,  i  ucsinio  mir* 

5.  Uslishao  molitve  vashe, 
i  utajciovamse,  niti  vas  osta¬ 
vio  u  vrirne  zlo* 

6 .  A  sadasmo  ovdi  mole- 
chi  za  vas* 

7.  Kralju  juch  Demetrio, 
godine  sto  sedamdeset*  i  de¬ 
vete  ,  mi  Xudie  pisasmo  va¬ 
lni  u  ohnevoljenju,  i  naser- 
nutju ,  koje  nas  napade  u 
ovim*  godiuam\  odkako  od¬ 
stupili  Jason  od  svete  zem¬ 
lje,  i  od  kraljestva. 

8.  Vrata  zapalishe ,  i  pro- 
lishe  kerv  pravednu:  i  mo- 
lismo  k’Gospodinu,  i  usli- 
shanismo ,  i  prikazasmo  po- 
svetilishte ,  i  pshenicahp  ,  i 
zapalisino  svitnice ,  i  jurista- 
vismo  kruhe. 

9.  A  sad  obderzajte  [dne- 
ve  domogoda  miseca  Kosle- 
va* 

10.  Godine  sto  osamdeset* 
i  osme  ,  puk ,  koie  u^Jeru- 
salemu,  i  u  Judei,  i  Viche, 
i  Juda  Aristoholu  meshtru 
Ptolemea  kralja ,  koie  od 
poroda  kerstah  Sveshtenikah, 
i  ouima,  koisu  u  Egyptu, 
Xudiam>  pozdrav,  izdruvje. 

11.  Iz  velikih  pogibiluh  od 
Boga  oslobodjeui,  uzvelicsno 
falemu  zadajemo,  koinosmo 


m 

3.  Et  det  vohis  eor  omoi» 
bus*  ut  colaiis  eum,  et  fa- 
ciatis  ejus  volunlalein  cor- 
de  magno  ,  et  auimo  vo* 
lenti* 

4.  Adaperiat  cor  vestrum 
in  lege  sua,  et  in  praece- 
ptis  suis,  et  faciat  pocem.  . 

5*  Eiaudiat  oraliones  ve- 
str  as,  ,et  reoonciliclur  robiš, 
nec  vos  deserat  iu  tempo-* 
re  malo* 

6.  Et  nuno  bio  sumus  oh 
rantes  pro  vohis. 

7.  Regnante  Demetrio,  an- 
no  centesimo  sezagesiino  no- 
no,  nos  Judaei  scripsimus 
vobis  in  tribnlatione,  et  im- 
petu,  qui  supervenit  nobis 
in  istis  annis ,  ex  quo  reoes— 
sit  Jason  a  sanota  terra ,  et  * 
a  regno. 

8.  Portam  succenderpnt , 
et  effuderunt  sanguiuem  iu- 
nooentem:  ejt  oravimus  ađ 
Dominum,  et  ezauditi  su¬ 
mus  ,  et  obtulimus  aagrifi- 
cium,  et  similaginem  ,  et 
accendimus  lucernas,  etpro- 
posuimus  punea. 

9.  Et  uutic  •  freqaeutate 
’dies  scenopegiae  meosis  Cas- 
leu. 

10. ,  Anno  centesimo  octo- 
gesimo  octavo,  populus,  qui 
est  Jerosoly mis  ,  et  iu  J  u- 
daea,  Senatusque,  et  Judas 
Aristobolo  magistro  Ptoie- 
maei  regis  ,  qui  est  de  ge¬ 
ne  rc  christorum  Sacerdo- 
tum ,  et  bis  *  qui  iu  Aegy- 
pto  sunt,  Judaeis  aalutem, 
et  sanitatem* 

11.  De  maguis  periculis 
a  Deo  liberali  ,  magtiifioe 
graiias  agimus  i psi,  ulpote 
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suprot  takvomu  kralju  vo¬ 
jevali. 

12.  Onbo  izavrit’  ucsinih 
iz  Persia  one  ,  koise  rattishe 
proti  nami,  i  svetom’  varo- 
shu. 

13.  Jerbo  kadbi  u  Persii 
bio  vojvoda  isti ,  i  sbnjim 
»eizbrojena  vojska,  pade  u 
cer k vi  Nanee  ,  vichem  pri- 
varen  Sveshtenikah  Nanee. 


*  14«  Shnjombo  za  pribiva¬ 
ti  dojde  na  misto  Aritiok,  i 
priatelji  njegovi ,  i  dabi  u- 
zeo  novce  mnoge  pirodara 
imenom. 

15.  A  kadbiih  pristavili 
bili  Sveshtenici  Nanee,  i  on- 
bi  s’mqlim’  ulizao  nutar  o- 
kolishta  boxnice ,  zatvorishe 
cerkvu , 

16«  Kadbi  unishao  bioAn- 
tiok:  i  otvoriv’  potajni  u- 
lazak  cerkve,  hitaj  uchi  ka¬ 
menje  porazishe  vojvbdu,  i 
one  Koi  shnjim  biu ,  i  razdi- 
lishe  na  komade ,  i  glave  od- 
sikav’  van  pobacashe. 


17.  Po  svima  blagosovljen 
Bog,  koi  pridade  nebogo- 
mile. 

18.  Cshtit’  hotiuchi  dakle 
peti  i  dvadHeti  dan*  miseca 
Kasleva  ocsistjenje  cerkve  , 
po  tri  bi  fo  scinismo  objavit’ 
vamt ,  da  i  vi  josh  csinite  dan 
dotnogoda,  i  dan  ognja,  koi- 
sc  dade,  kad  Neheraia  sa- 
gradiv’  cerkvu.  i  oltar  pri- 
baza  posvetilisnta. 


Jui  adversus  talem  regent 
imicavimns. 

12.  luse  enim  ebullire  fe- 
cit  de  Perside  eos,  qui  pu- 
gnaveruntcontra  nos,  et  san- 
ctam  ci  vit  a  tem. 

13.  Nam  cum  in  Perside 
esset  dux  ipse,  et  cum  ipso 
immensus  exercitus  ,  cecidit 
in  templo  Naneae,  consilio 
deccptus  Sacerdotum  Na¬ 
neae. 

14.  Etenim  cum  ea  habi- 
taturus  venit  ad  loctim  An- 
tiocbus ,  et  amici  ejus ,  et 
nt  acciperet  pecnnias  mul- 
tas  dotis  nomine. 

15«  Cumaue  proposuissent 
eas  Saccrdotes  Naneae ,  et 
ipse  cum  paucis  ingressus  es¬ 
set  intra  ambitumfani,  clau- 
serunt  templum. 

16.  Cum  intrasset  Antio- 


chus  :  apertogue  occnlto  a- 
ditu  templi  ,*  mittentes  lapi- 
des  percusserunt  ducem ,  e't 
eos  qui  cum  eo  erant ,  et 
diviserunt  membratim  ,  et 


capitibus  amputatis  foraa 
projecerunt. 

1/.  Per  omnia  benedictus 


Deus ,  qui  tradidit  impios. 


18.  Facturi  igitur  guinta 
et  vigfeima  die  mensie  Gas- 
leu  purificationem  templi  9 
necessarium  duximus  signi- 
ficare  vobis,  ut  et  vos  quo- 
que  agatis  diem  scenopegiae, 
et  diem  ignis,  qni  datus  est, 
quando  Nehemias  aedifica- 
to  templo,  et  oltari  obtu- 
lit  sacrilicia. 


Digitized  by  t^.ooQle 


MAKABEAH. 


961  / 


19.  Jerbo  kadbisfe  u  Per- 
aiu  vodili  oLci  nashi  9  Sve- 
sbtenici*  koi  tad  shtovaoci 
Boga  hiu ,  uzav’  oganj  s’ot- 
tara  potajno  sakrisne  u  do¬ 
lini  ,  gdi  bishe  bunar  dubok, 
i  suv ,  i  u  njemuga’  posta- 
vishe ,  tako  dabi  svima  ne¬ 
znano  bilo  miato. 

i  r 

20.  Kadbi  pak  proshlo  bi¬ 
lo  mnogo  goainah,  a  ugodih- 
se  Bogu,  dabise  poslao  Ne- 
hemia  od  kralja  Pcrsie ,  u- 
nuciSveshtenikahoniuh,  koi- 
su  sakrili  bili,  posla  za  potra¬ 
žit’  oganj :  i  kakonam  spo- 
vidashe  ,  nisu  nashli  oganj , 
nego  vodu  gusla. 

21.  I  zapovidihim  zagra- 
bitT ,  i  donest’  sebi :  a  po- 
svetilishta ,  kojase  nametnu¬ 
la  bishe ,  ucsinih  Svesbtenik 
Nehemia  poshkropit’  istom 
vodom  9  i  derva  ,  i  koja 
biu  nametnuta. 

22.  I  kadse  to  ucsinih,  i 
vrime  bishe  ,  u  koje  suncfe 
sinu  ,  koje  pria  bishe  u  o- 
blacsnu,  zapalise  oganj  veli¬ 
ki,  tako  daše  svi  csudishe. 

23.  Molitvu  pak  csinjau 
svi  Sveshtenici  ,  dokbise 
svershilo  posvetiHshte  ,  Jo- 
nata  pocsimajuch,  ostali  pak 
odgovaraj  uchi. 


19.  Nam  pum  in  Pćrsiđem 
ducereniur  pati;es  nostri  , 
Sacerdotes,  qui  tune  cultores 
Dei  eraut,  acceptum  ignem 
de  altari  occulte  absconde- 
runt  in  valle ,  ubi  erat  pu¬ 
te  us  altus,  et  siceus,  et  in 
eo  contutati  su^t  eum ,  ita 
ut  omnibus  ignolus  esset 
locus. 

20.  Cum  autem  praeteris- 
sent  anni  multi  ,  et  placuit 
Deo  ,  ut  mitteretiir  Nehe- 
mias  a  rege  Persidis ,  nepo- 
tes  Sacerdotum  illorum,  qui 
absconderant ,  misit  ad  re- 
guirendum  ignem:  et  sieut 
narraverlmt  nobis  ,  non  in- 
venerunt  ignem,  sed  aquam 
crasaam. 

21.  Et  jussit  eos  haurire, 
et  afTerre  šibi:  et  sacrificia , 
auae  imposita  eraat,  jussit 
Sacerdos  Nehemias  aspergi 
ipsa  aqua  ,  et  ligna,  etquae 
erant  superposila. 

22.  Utque  hoc  factum  est, 
et  tempus  affuit  ,  guo  sol 
refulsit  ,  qui  prins  erat  in 
nubilo  ,  accenaus  est  ignis 
magnus ,  ita  ut  omnes  mi- 
rarentur.  . 

23.  Orationem  autem  fa-* 
ciebant  omnes  Sacerdotes  , 
dum  consuramaretur  sacri- 
ficium ,  Jondtha  inehoante , 
ceteris  autem  respondenti- 
bus. 


19.  C«m  in  Persidem  ducerentor  patres  nostri  (Kadbise  u  Per*- 
siu  vodili  otci  nashi)  Quo  tempore  Nabuchodonosor  eorum  patres in 
captiritatem  Babylonicam  duxit,  nondum  Persia ,  sed  Cbaldaea  dice- 
batur.  Extincto  Nabachodonosoris  genere  in  Baltbasare  ,  et  šumno 
imperio  ad  Persas  trans]  a  to ,  sensim  regna  omnia  ultra  Euphratem  sita  in 
nomen  Persiae  concessere. 

Mm*.  Svet.  Uvez.  IV.  ,  61 
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24.  A  Neheraie  bishe  mo-  '■ 
Liva  ovi  im&jucba  nacsin :  * 
Gospodine  Boxe  svioh  stvo¬ 
ritelju  ,  strahoviti ,  i  jaki, 
pravedni ,  i  miloserdni,  koi- 
si  sam  dobar  kralj , 

26.  Sam  izverstaA,  sam 
pravedan,  t  svemoguch  ,  i 
vikovicsan  ,  koi  oslobadjash 
Isracla  od  svakog9  zla,  koisi 
ucsinio  otce  izabrane,  i  po- 
sveliosi  njih.; 

26.  Uzmi  posvetilishte  za 
vaskoliki  pak  tvojlsraela,  i 
ćsavaj  dio  tvoj,  i  posveti. 

27.  Sakupi  razasut  je  na- 
$he  ,  oslobodi  one,  koi  sluxe 

'  norodim9 ,  i  pohulite,  i  po- 
gerdjene  pogledaj  :  da  znadu 
narodi,  dasi  ti  Bog  nasb. 

9  28.  Obnevolji  pritiskuju- 

che  nas,  i  prikor  csinecheu 
holosti. 

29.  Postavi  puk  tvoi  na 
inistu  svetom*  tvomu,  kako 

'  recse  Moyses. 

30.  Sveshtenici  pak  pivau 
popivke  ,  .  dokbise  skoncsalo 
posvetilisbte. 

31.  Kadbise  pak  skon¬ 
csalo  posvetilishte ,  od  osta¬ 
le  vode  Nehemia  ucsinih  ka¬ 
menje  vecbe  politi. 

32.  Shto  kadse  ucsinib,  iz 
njiuse  oganj  zapalib  :  a  iz 
svitlosti  ,  koja  prosinu  od 
oltara,  skoncsase. 

33.  Kadse  pak  ocsilova 
stvar,  objavihse  kralju  Per- 
sah ,  da  na  mistu,  na  kojem- 
su  oganj  sakrili  bili  oni,  koi- 
se  pr ineaoshe ,  S  vesh  tenici , 


24.  Et  Nehemiae  erat  ora- 
tio  hunc  habens  modum  : 
Domiue  Deus  omnium  crea- 
tor,  terribilis  ,  et  fortis  , 
justus,  et  misericors,  qui 
solus  es  bonus  rex, 

26.  Solus  praestans,  solus 
justus ,  et  omnipotena  ,  et 
aeternus ,  qui  liberas  Israel 
de  omni  malo  ,  qui  fecisti 
patres  elec tos ,  et  sauctifica- 
sti  eos  ; 

26.  Accipe  sacrificium  pro 
universo  populo  tuo  Israel, 
et  custodi  partem  tuam,  et 
sanctifica. 

27.  Congrega  dispersio- 
nem  nostram,  libera  eos  , 
qui  serviuut  gentibus  ,  et 
contemptos,  et  abominatos 
respice:  ut  sciant  gentes  , 
quia  tu  es  Deus  noster. 

28.  Afflige  opprimentes  nos, 
et  conlumeliam  facieutes  in 
superbia. 

29.  Coustitue  populum 
tuum  in  locosancto  tuo,  si- 
cut  dixit  Moyses.  Deut .  30. 
3.  6.  In}.  2.  18. 

30.  Sacerdotes  autem  psal- 
lebant  bymnos  ,  usqueauo 
consumptum  esset  sacrinci- 
um. 

31.  Cum  autem  consum¬ 
ptum  esset  sacrificium ,  ex 
residua  aqua  Nehemias  jus- 
sit  lapides  majores  perfundi. 

32.  Quod  ut  factum  est, 
ex  eis  flamma  accensa  est ; 
sed  ex  lumine ,  quod  reful- 
sit  ab  altari,  consumpta  est. 

33.  Utvero  manifestata  est 
res ,  renunciatum  est  regi 
Persarum,  quod  in  loco,  in 
quo  ignem  absconderant  bi , 
qui  translati  fuerant,  Sacer- 
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vodaše  ukaza  ,  od  koje  Ne-  dote«,  aqua  apparuit,  de  qua 
hemia ,  i  koi  shnjim  biu  ,  Nchemia*  ,  et  qui  cum  eo 
ocsistishe  posveti  iishta.  erant,  purificaverunt  sacri- 

v  ficia. 

34.  Motrechi  pak  kralj,  i  34.  Considerans  autem 
stvar  pomojivie  istnucujuch,  rex ,  el  rem  diligenter  exa- 
ncsiui hmu  cerkvu  ,  dabi  minans  ,  fecit  ei  templum  ,■ 
potverdio,  shtose  ucainih.  ut  probaret  ,  quod  factum 

erat. 

35.  I  kadbi  potverdio  bio,  35.  Et  cum  probasset>  Sa* 

Svesh  tenicim’  poklonih  znno-  cerdotibus  dona  vit  multa  bo*- 
ga  dobra  ,  a  druge  i  druge  na,  et  alia  atque  alia  nm.  • 
dare,  i  uzimajuch’  rukom  nera,  et  accipiens  manu sua, 
svojom  ,  davasheim.  tribuebat  eis. 

36.  Nazva  pak  Nehemia  36.  Appellavit  autem  Ne- 

misto  ovoNeftar,  shtose  to^  hemias  bune  locum  Neph- 
maesi  oesistenje.  Zovese  pak  thar,  quod  interpretatur  pu- 
kod  vecbih  Nefi.  rificatio.  Vocatur  autem  a- 

pud  plures  Nephi. 


POGLAVJE  II. 

Jsremia  pod  euaanstvom  Babilonskim  pridav '  priseleehim *  oganj  i 
zakon  Boxjiy  na  onoj  gori ,  na  koju  uzlazech  Mojrsss  vidik  zorniju 
o bockanu ,  sakrik  shator  ,  shkrinju,  i  oltar  kadsnja  ,  dabi  ondi  bi¬ 
la  tia  dokbiss  puk  povratio  iz  euxanetva  Babilonskog ;  nikoja  Moy - 
sosa ,  i  Salomona  dilla  ovdise  spominjaju :  i  od  dlllah  Jude  Makabea 
i  brat  je  njegove ,  od  kog  pet  Jasona  povoja  u  jednu  ovu  knjigu 

svodese. 

L  Inveuitur  autem  in  de- 
scriptiooibus  Jeremiae  Pro- 
phelae,  quod  jussit  eos  jgnem 
accipere  ,  qui  transmigra- 
bant  ,  ut  significatum  estj 
et  ut  manđavit  transmigra- 
tis. 

2.  Et  dedit  illis  legem  i 
ne  obliviscerentur  praecepta 
Domini,  et  ut  non  exerra- 
rent  mentibus  videntes  si- 
mulacra  aurea,  et  argenlea, 
et  ornamenta  eofura. 

61  ♦ 


1.  llahodise  pak  u  ispisa¬ 
li  jimf  Jeremie  Proroka ,  da 
žapovidih  oganj  uzet*  onim’, 
koise  prjseljivashe ,  kakose 
objavih,  i  kako  naredib  pri- 
željenim’. 

2.  I  dadeim  zakon  ,  da 
nebi  zabbravili  zapovidih  Go¬ 
spodina,  i  da  nebi  zahladili 
pametim’  video  hi  kipe  zla¬ 
tne  ,  i  sreberne ,  i  uresenja 
niiuh. 
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3.  I  druga  ovakva  vetech 
potiukovashe,  da  nebi  zakon 
odvraLjali  od  serdca  svoga. 

4.  Bishc  pak  u  istom’  pismu, 
kako  pribivalisbte  ;  i  shkri- 
nju  ucsinih  Prorok  po  Bor¬ 
jem*  objavljenju  k'sebi  ucsi- 
nitom’  sprovesti  sa  sobom  , 
dok  nebi  izishao  na  goru ,  na 
koju  Moyses  uzidje,  i  vidih 
Borju  bashtinu. 

5.  A  doshav*  onamo  Jere- 
mia  najde  misto  shpilje ,  i 
pribivalishte ,  i  ahkrinju,  i 
oltar  kadomirisa  unese  ona¬ 
mo  ,  i  vrata  zazida. 

6.  A  pristupishe  niki  sku- 
a ,  koi  siidjatr,  dabisi  za- 
iljexili  misto:  i  ne  mogo- 

she  najti. 

7.  Kada  pak  zazna  Jeremia, 
karaj uch  njih  j^cse :  dache 
neznano  biti  misto,  dok  ne  sa¬ 
kupi  Bog  đkupshtinu  puka , 
i  utaxipe: 

8.  I  tadache  Gospodin  po¬ 
kazat’  ova,  i  pcsitovatche- 
se  velicsanstvo  Gospodnje  , 
i  oblak  bilde,  kokose  i  Moy- 
sesu  ocsitovashe,  i  kako  kad 
Salomon  iskashe ,  dabise  jmi- 
sto  posvetilo  velikom’  Bogu, 
ocsitovashe.  ova. 

9.  '  Uzvelicsanobo  mudrost 
obcsinjashe:  ikako  mudrost 
imajuch’  prikaza  posvetili- 
shte  blagosovljenja,  i  dover- 
shenja  cerkve. 

10.  Kako  i  Moyses  mo- 
Ijashe  k’Gospodinu  ,  i  si- 
dje  oganj  iz  neba,  i  potro- 
shih  xartvu,  tako  i  Salo¬ 
mon  molih  ,  i  sidje  oganj 


3.  Et  alia  hujusmodi  di- 
cens  borLabatur,  ne  legem 
araoverent  a  corde  suo. 

4.  Eratautem  in  ipsascri- 
ptura  ,  quomodo  tabarna- 
culum,  et  arcom  jussit  Pro- 
pbeta  divino  responso  ad 
se  facto  comitari  secum,  us- 
quequo  exiit  in  montem,  in 

uo  Moyses  ascendit ,  et  vi- 
it  Dei  baeredilatem.  Deui . 
34.  1. 

6.  Et  veniens  ibi  Jeremias 
invenit  locura  speluncae ,  et 
tabernoeulum  ,  et  aream  ,  et 
altare  incensi  intulit  iliuc, 
et  osti um  bbsruxit~ 

6 .  Et  accesseruut  quidam 
simul,  qui  seauebantur ,  ut 
notarent  šibi  iocum:  et  non 
potuerunt  invenire. 

7.  Ut  autem  cognovit  Je¬ 
remias  ,  culpans  illos  dirit: 
quod  ignolus  erit  locus,  do- 
nec  congreget  Deus  congre- 
gationem  populi ,  et  propis 
tias  fiat: 

8.  Et  tune  Dominusosien- 
det  haec,  et  apparebit  maje- 
stas  Domini ,  et  nubea  erit, 
aiout  et  Mbysi  manifestaba- 
tur,  el  sicut  cum  Salomon 
petiit,  ut  loeus  sanetifioare- 
tur  magno  Deo ,  manifesta- 
bat  haec.  3.  Reg.  8.  11. 

9.  Magnifice  etenim  aapi- 
entiarn  tractabat:  et  ut  sa- 
pientiam  habens  obtulit  sa- 
crificium  dedicationis,  et  con- 
suramationis  templi. 

'  10.  Sicut  et  Moyse8  ora- 

bat  ad  JDominum,  et  descen- 
dit  ignis  de  coelo ,  et  con- 
sumpsit  holooaust  um ,  sic  et 
Salomon  oravit,  et  descen- 
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hs  neba  i  potroshi  xar- 
t  Tll. 

11.  I  recae  Moy*es:,  zato 
shtose  ne  pojide ,  shtd  bishe 
za  gr  ih  ,  potroshise :  % 

•12.  Takogjer  i  8alomon  o-J 
som  danah  svet  kor  a  blago- 
»ovijen  ic. 

13.  Unashashese  pak  a  po^ 
pisanjim* ,  i  godolif tim’  Ne- 
netnie  ova  ista :  i  da  napra« 
▼iv’  ktijixpica  sakupih  iz  ko*J 
tarah  knjige  i  Prorokah  ,  i 
Davida  ,  i  liste  kraljah  ,  i  od 
poklonah« 

■  i 

14.  Takogjer  pak  i:  Jnda 
ona ,  koja  popadashe  po  rat-* 
tu,  koinamst  dogodio  bishe* 
sakupi  svaka  ,  i  jesu  kod  nas« 

15.  Ako  indi  xelite  ova, 
poshaljite  koichevam  odne« 
ati. 

16.  Hotiv’  indi  esinit*  o* 
csistjenje  pisasmo  vami:  do« 
brochete  dakle  ucsinit’,  ako 
uzdeftcite  ove  daeve. 

1 7.  Bog  pak,  koi  oslobo- 
dih  puk  svoj,  i  povratih  ba- 
oblinu  svima ,  i  kraljeslvo  ,  i 
Sveshtenicstvo ,  i  posvetje- 
nje. 

18*  Kako  obećha  u  zako-^ 
na,  ufam  ose  dachenarase  ber- 


dit  jgnis  de  coelo ,  etoou-^ 
sumpsit  holocatistuni.  {jnr. 
9.  24.  2.  Par .  7.  1. 

41.  Et  dixit  Moyses,  eo 
quod  non  sit  comestuzti , 
quod  erat  pro  peccato,  coa- 
sumptum  est :  Lev.  10. 
16.  47«  -  '  -  .  • 

12.  Similiter  et  SalomOnt 

octo 1  d  ieh as  celebra  vi  t  dedi^ 
cationen*  ; 

13.  Inferebantur  autem  iu 
deacriptionibus ,  et  comcn- 
tariis  Nejteimae  baee  endem* 
et  ut  construens  biblioihe-. 
cam  congregavit  de  regioni-^ 
bus  libros  et  PrbphttarUin, 
et  David,  et  epistolas  re-i 
gum,  et  de  donarris. 

14.  Srmiliter  autem  fet  Ja¬ 
daš  ea ,  cpiae  deoiderđnt  per 
bellum,  quod  nobis  aceide« 
rat,  congregavit  omnia,  et 
sunt  apud  nos. 

15.  Si  ergo  desideralis 
baed,  mittite  qui  perferant 
vobis. 

1-6.  Actnri  itaque  purifi- 
cationem  seri  ps  im  us  vobis  : 
bene  ergo  facietis,  si  egeri- 
tis  hos  dies. 

17.  Deus  autem  ,  qui  li- 
beravit  populum  suum ,  et 
ređdidit  haereditatem  omni- 
bus  ,  et  regnum ,  et  $ acer- 
dotium ,  et  sanctifioAtion&m  , 

18.  Sicut  promisit*  in  le- 
ge  ,  sperami^s  quod  cito 


13.  Inferebantur  ( Unashashese)  inscribcbantur,  inserebantur.  Nc- 
hemias  et  auorura  tem  po  rum  res  comraentoriis  mami  ari  jusait,  et  su- 
periorum  temporum  scripta  collegit ,  ut  construens  Bibliothecam\  ta-r 
bularium  instar  fiibliothecae  posteris  relieturus.  Contincbat  autem 
publica  haec  gentis  Bibliotheca  libros  cum  aliorum  Prophetarum,  tuni 
Davidis:  regum  F.pistolas  j  et  enumcrationes,  rationesquc  corum,  quae 
donata  fuerant. 
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zo  smilovala ,  i  sakupit9  is¬ 
pod  neba  u  misto  sveto. 


,  Ift.  Izbavihbo  nas  od  veli¬ 
kih  pogibilah,  i  misto  ocsi- 
stih.  . 

20.  Od  Jade  pak  Makabea, 
i  brat  je  njegove,  i  od  cer- 
kye  velike  ocsisljeuja,  i  od 
blagosovljenja  oltara : 

21.  Da  iodbojevah,  koi- 

se  doticaja  Antioka  plemeni¬ 
tog’,  i  sina  njegovog’  Eupa- 
toras  > 

22.  I  od  prosvitljenjah , 
kojase  a’ neba  ucsinishe  k’oni- 
ma ,  koi  sa  Xadie  snažno 
tvorishe,  tako  da  sva  der- 
xavu ,  budacbiih  malo  bilo, 
osvctishe ,  i  iaorodno  mno- 
xtvo  u  big  stavisbe , 

23.  I  priglasovita  na  sve¬ 
mu  svitu  cerkvu  posvoishe  , 
I  varoš  h  oslobodisbe ,  i  za¬ 
kone,  koi  auishteni  bi  a,  po- 
vratishese  ,  Gospodin  svom 
tikochotu  utaxen  ocsiniv’se 
njima: 

24.  I  josh  od  Jasona  Ki- 
renea  u  pet  knjigali  zader- 
xana  kusnasmo  mi  jednim 
povojom  okraosat9. 

25.  Motrechibo  mnoxina 
knjigah,  i  tezkochu  holiu- 
ehim’  popasti  spo  vidan  ja  do- 
gadjajan  zarad  mnoxine  stva- 
rih, 

26.  Brinnsmosehotiuchim’ 
istom  shtiti,  dabi  bilo  serdca 
nasladjenje:  xudechim’  pak 
dabi  lashnje  mogli  u  spomi- 


n  os  tri  miit  rebitar ,  et  con- 
gregabit  de  sub  coelo  in  lo- 
cum  sanctum.  Deut.  30.  3. 
Sup.  1.  29. 

19.  Eripuit  enim  nos  de 
magnis  periculis,  et  locum 
purgavit. 

20.  De  Juda  vero  Macha- 
baeo ,  et  fratribus  ejos ,  et 
de  templi  magni  porifica- 
tione  ,  et  de  arae ,  dedica- 
tione  : 

21.  Sed  et  de  praeliis,  quae 
pertinent  ad  Antiochum  no- 
bilera,  et  fiUum  ejus  Eupa- 
torem: 


22.  Et  de  illuminalioni- 
bus,quae  de  coelo  factaesunt 
ad  eos,  qui  pro  Judaeisfor- 
titer  fecerunt,  ita  ut  uni- 
versam  regionem ,  cum  pau¬ 
ci  essent ,  vindicarent  ,  et 
barbarom  multitudinem  fu- 
garent  , 

23.  Et  fiunosissimum  in 
toto  orbe  templum  reeu- 
perarent ,  et  civitatem  libe- 
rarent ,  et  leges,  quae  abč- 
li  tae  erant ,  restit uerentur  f 
Domino  bum  om  ni  tranquil- 
litate  propitio  foclo  illis : 

24.  Llemque  ab  Jasone  Cy- 
renaeo  quiftque  libris  com- 
prebensa  tentavimus  bos 
uno  volumine  breviare.  ' 

25.  Considerantes  enim 
multitudinem  librorum  ,  et 
difficultatem  volentibus  ag- 
gređi  narrationes  historia- 
rum  propter  multitudinem 
rerum , 

26.  Guravimus  volentibus 
quidem  legere,  ut  essetani- 
mi  oblec latio :  stuđiosis  ve¬ 
ro  ut  facilius  posaint  me- 
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nak  staviti :  svima  pak  shtiu- 
chim’  korist’se  zadade. 

27.  I  nami  istim,  koi  ovo 
dillo  za  okracsot  primismo  , 
ne  laki  posao,  dali  trud  pun 
bdenjah,  i  znoja  priuzesmo. 


28.  Kako  oni,  koi  priprav¬ 
ljaju  gostbinu,  i  traxe  dru- 
giu  volji  služit’  zarad  mno¬ 
gih  milosti  .  dragovoljno  po¬ 
sao  podnosimo. 

29.  Istinu  istom  od  svn- 
kog*  pisaoca  dopust jajuch  , 
isti  pak  polak  datog’  nacsi- 
na  kratkochi  nastojech\ 

30.  Kakobo  nove  kache 
ivoritelj  imaše  od  svekolike 
gradje  brinut* :  oni  pak,  koi 
sliko  vat*  xudi ,  kojasu  po¬ 
dobna  za  ures,  istraživat 
ima :  takose  scinit’  mora  i.  u 

nami.  _ 

31.  Jerbo  razumnost  skup¬ 
ljat*  ,  i  ured  j  i  vati  govorenje, 
i  brixnie  stranu  svaku  po- 
nase  iztrazivat* ,  zgodnosti 
pisaoca  je  pristojno  s 

32.  Kratkochu  pak  beside 
naslidovat*  ,  i  saversbenja 
slvarih  obilazit’  ,  kratjaju- 
eherrT  dalise  ima. 

33.  Odavdcchemo  indi  ska- 
zanje  pocsimal’:  od  pridgo- 
▼ora  samo  rechi  zadosta  bu¬ 
di:  neumitnoboje  pria  zgo¬ 
dnosti  razlivat’se  ,  u  istoj 
pak  zgodijosti  skracsat’se. 


B  E  A,H. 

moriae  commendare :  omni- 
bus  autem  Iegentibus .  uti- 
litas  conferaturt 

27.  Et  uobis  quidera  ipsia, 
qui  hoc  opus  breviandi  caa- 
sa  suscepimus ,  non  facilem 
laborem  ,  immo  vero  nego- 
tium  plenum  vigiliarum ,  et 
sudons  assumpsimuB. 

28.  Sicut  hi ,  qui  prtjepa- 
rant  convivium,  et  quaerunt 
aliorura  voluntati  parerć 
propter  multorum  gratiam, 
fibenter  laborem  susline- 
m  us. 

29.  Veritatem  quidem  de 

singulis  aucloribus  conce- 
deutes,  ipsi  autem  sccundum 
datam  formam  brevitati  slu- 
dentes.  ^  * 

30.  Sicut  enim  novie  do- 
mus  architecto  de  nniversa 
structura  curandum  est :  ei 
vero ,  qui  pingere  curat; , 
quae  apta  sunt  ad  ornatum, 
exquirenda  sunt :  ita  aesti- 
mandum  est  et  in  nobis. 

31.  JStenim  intellectum 
colligere,  et  ordinare  sermo- 
uem  ,  et  curiosius  partes  sin- 
gulas  quasque  đisquirere  , 
histoj^iae  congruit  auctori ; 

32.  Brevitatem  vero  di- 
ctionis  sectari ,  et  executio-- 
nes  rerum  vitare ,  brevianti 
concedendum  est. 

33.  Hine  ergo  narratio- 
nem  incipiemus:  de  praefa- 
tione  tantum  dixisse  suffi- 
ciat :  stultum  eteuim  est  an- 
te  hiatoriam  effluere  ,  in 
ipsa  autem  historia  succingi. 
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POGLAVJE  III. 


Skimun  cerkvs  nadstojnik  kazni  9yt  Apollonii  vodji  izdaje ;  koje 
-za  oteti  poilasi  od  kralja  Hi  li  odar  ,  posti  dovenhine  od  X*diak 
molitve ,  od  Boga  porazili ,  ali  On  ii  Hadmisnika  posve  tili  shtem  t  £ 
proshnjam  oslobadjase ,  i  tafaliv 9  Boga  i  On  i  i ,  pnpovida  kralju  i 
svima  ostalim  Božja  velicsanstva . 


1.  Andikadbise  sveti  varosh 
stanovao  u  svakomu  miru , 
i  zakonibise  josh  pridobro 
csuvali  zarad  Onie  nadmis- 
nika  bogoljubstva ,  i  dushah 
merzecbih  na  zla, , 

2.  Bivashe,  dobi  i  isti  kra- 
lji ,  i  poglavice  misto  pri- 
velike  csasti  vridno  scinili, 
a  cerkvu  najvegbima  daro- 
vim’  oavitiali: 

3.  Tako  dabi  Seleuk  Asie 
kralj  od  avoih  dohodakab 
davao  sve  troshke  na  dvo- 
renie  posvetilisbtah  spada- 
jucne. 

4.  Shimun  pad  od  kolina 
Benjamina  pridstojnik  cer- 
kve  postavljen  naslojashe,  o- 
pricsujuchise  njemu  poglavi¬ 
ca  Sveshtenikah ,  neprave¬ 
dno  shto  u  varoshu  tvorit*. 

5.  Ali  kadbi  Oniu  primo- 
*chi  ne  mogao,  dojde  k’Apol- 
loniu  Tarsee  sinu ,  koi  ono 
vrime  bishe  vojvoda  Kele- 
sirie ,  i  Fenike : 


1.  Agi  tur  ciim  sanctA  civi- 
tas  babitaretur  in  orani  pa¬ 
če  ,  leges  etiara  adhuc  opii- 
me  cuatodirentur  propter 
Oniae  pontiiicis  pietalem  ,  et 
aniraos  odio  bobentes  mala, 

2.  Fiebat ,  ut  et  ipsi  reges, 
et  priucipes  locum  summo 
honore  dignum  ducerent ,  et 
templura  raaximis  muneri- 
bps  illustrarent : 

3.  Ita  ut  Seleucus  Asiae 
rex  de  redditibus  suis  prae- 
staret  oranes  sumptus  ad 
ministeriura  sacrificiorum 
pertineutes. 

4.  Simon  autem  de  iribu 
Benjamin  praepositus  tem- 

li  constitutus  contende- 
at,  obsistente  šibi  principe 
Sacerdotnra  ,  iniquum  ali- 
guid  in  civitate  moliri. 

5.  Sed  cum  vincere  Oniam 
non  posset,  venit  ad  Apollo- 
niura  Tharsaeae  filium,  qui 
eo  temppre  erat  dux  Coe- 
lesyriae  ,  et  Phoenicis: 


3.  8elencus  Asiae  rex  [Seleuk  Asie  kralj )  Hine  divina  h  istom 
cnrsttm  saum  ordinemqae  teraporum  resunit ,  quem  longUsima  et 
continua  aerie  ab  Adaoio  per  Patriarchas,  Judices  ,  et  reges,  usque  ad 
captivitatis  annos  deduserat.  Diuturno  i  lio  toi  saeculorum  spatio  con- 
feeto,  Artaserxis  anno  XXXII  conquievit,  II.  £sdr.  ult.  6.  inde  ta- 
men  usque  ad  bune  Seieucum  connectitur  per  vaticinationem  Danie- 
lis,  capi  te  XI ,  ubi  reges  Persiac,  et  Aleaander  magnus ,  ejusque  in 
regno  Syriae  successores,  usque  ad  Seieucum  Antiochi  magni  filium  in- 
dicantur  :  quod  etiam  in  Daniele  adi. /I.  Singillatim  cxposui.  . 
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6.  IobjaVihmu,  dajes’nov- 
cima  neizbrojenim9  puna  ba¬ 
zna  u  Jerusalemu,  a  opche- 
na  bogatstva  neizmirna,  koja 
ne  spadaju  na  racsun  po- 
svetiiishtah :  a  jest  moru- 
che ,  da  svakolika  pod  oblast 
kralja  padnu. 

7.  I  kardbi  obznanio  kralju 
Apolionio  od  novacah  *  koi 
pridan!  bi  A,  on  zovduv*  He- 
liodora,  koi  bishe  nad  po*- 
slovim9  njegovim1,  posla  *  s?- 
naređbam’,  dabi  prierecsene 
novce  prinesao. 

8.  I  udiljse  Heliodor  m 
put  dade,  u  oblicsm  istom 
kako  dtfbi  ki^oz'Kelesiriu,  i 
Feniktt  varoshe  putovat*  ho- 
tio,  zaisto  pak  odluku  kralja 
ispunit’. 

9.  Ali ,  kadabi  u  Jerusa- 
lem  doshao,  i  dobrostivo  od 
najvecheg’  Sveshtenika  u  va- 
roshu  primiose,  spovida  od 
zlamenja  datog9  novacah,  i 
cicha  koje  stvari  dojde ,  o- 
csitoVa  :  pitasfte  pak,  jedabi 
ova  đoisto  tako  bila. 

10.  Tad  najvechi  Sveshte- 
nik  pokaza  dasu  ovo  saran- 
ci ,  i  jecxeci  udova  h ,  i  siro- 
tah: 

11.  Nikojasu  pak  Hirkana 
Tobie  muxa  vele  uzvisnog’, 
u  onim’,  koja  pridade  nebo- 
gomili  Shimun  :  svakolika 
pak  srebra  talentah  jesu  cse- 
tiri  sto ,  a  zlata  dvista. 

12.  Varajuse  pak  %oni  , 
koibi  virovali  bili  da  mistu, 
i  cerkvi  ,  kojase  po  svemu- 
kolikom9  svitu*  poshiiva  za 


B  £  A  H.  1  1969 

6.  Et  minera  vit  ei ,  poen- 
niis  innumerabilibus  plenum 
esse  aerarium  Jeroseljmis , 
et  communes  eopias  immea*- 
sas  esse  ,  quae  don  nertineut 
ad  rationem  saorjncibrum  t 
esse  autem  possibile,  sub  poJ- 
tesUte  regis  cadere  universa. 

7.  Cumqne  retulisset  ad 
regem  Apolloniufs  4e  pecm- 
niis,  qu*e  đelatne  erapt,  il*» 
le  acci  tura  Heliodor  um,  qiit 
erat  super  nbgocia  ejus  , 
misit  cummandatis,  utprae*- 
dictam  peouuiam  transport 
taret. 

8.  Statimque  Heliodorue 
iter  est  aggressu«  ♦  specie 
quidem  quasi  per  Coelesy- 
riam ,  et  Phoenicem  civita- 
tes  esset  peragraturus  ,  re¬ 
vera  autem  regis  proposi- 
tum  perfecturu8. 

9.  Sed>  cum  venisset  Je- 
rosolymam  ,  et  benigne  a 
summo  Saeerdole  in  civita- 
te  esset  ejcoeptus,  narravit 
de  dato  indicio  pecuniarum , 
et  cujus  rei  gratia  addesset, 
aperuit:  interrogabat  autem, 
si  vere  haec  ita  essent. 

10.  Tune  summus  Saeer- 
dos  ostendit  deposita  esse 
baeo  ,  et  victualia  vidnaram, 
et  pupillorum : 

11.  Qaaedam  vero  .  esse 
Hyrcani  Tobiae  viri  valde 
eminentis,  inhis ,  quae  de- 
tulerat  irapius  Simon :  uni- 
versa  autem  argenti  talenta 
esse  quadringenta ,  et  auri 
ducenta. 

12.  Decipi  vero  eos ,  qui 
credidissent  loco,  et  templo, 

uod  per  universum  mun- 

um  bonoratur  pro  sui  ve- 
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stoje  shtovan je ,  i  svetinju, 
sasvim  mogućne  nie. 

13.  A  on  za  ona,  koja  i- 
mashe  naredjena  od  kralja, 
govoraahe  da  na  svaki  na- 
csin  kralju  ona  imajuse  od- 
nesti. 

14 4  U  odred jenih  pak  dan 
ulazashe  Heliodor  od  ovih 
uredit*  hotiuchi.  Ne  znalo 

5ak  po  svemu  varoshu  bishe 
ertanje. 

16.  Srohtenici  pak  prid 
oltarom  a’ruhom  Sveshte- 
nicskim  bacaš  hese ,  i  zazivau 
s’neba  onog*,  koi  od  sarana- 
kah  zakon  stavih,dabionim’, 
koi  saranishe,  spasena  Sacsu- 
vao. 

,  16*  Koi  pak  vidjoshe  naj- 
vecheg’  Sveshtenika  obraz , 
parne tjuse  rannjosbe:  licebo, 
i  boja  prominuta  pokaziva- 
she  nutarnju  serdca  bolest. 

1 7.  Obujalabo  bishe  tu- 
xnost  nika  muxa ,  i  plahost 
tila,  po  kojoj  ocsitase  gle- 
.dajucnim’  xalost  serdca  nje- 
•govog’  csinjashe. 

18.  Drugise  josh  jatno  iz 
kuchah  sterkavau ,  ocsitim 
proahenjem  molechi ,  zato 
shtobi  u  pobulnost  misto 
dojt’  imalo. 

19.  I  xene  kostretira’ persa 
pripasane  po  ulicam’sej  ster- 
xavau  :  da  i  divice ,  koje 
pritvorene  biu  f  izterkavau 
•  VOuii,  druge  pak  na  zidove , 
nike  pak  na  obloke  gledam 


20.  Svekolike  pak  pruxaju- 
chi  ruke  u  nebo ,  poprosau. 


neratione ,  et  sanctitate  ,  o- 
mnium  icnpossibiie  esse, 

13.  At  lile  pro  his ,  quae 
habebat  in  ipaadatis  a  rege , 
dicebat  omni  genere  regi  ea 
esse  deferenda.  * 

14.  Gonštituta  autem  die 
intrabat  de  his  Heliodorus 
ordinaturus.  Non  modica  ve- 
ro  per  universam  civitalem 
erat  trepidatio. 

15.  Sacerdotes  autem  an- 
te  altare  cum  atoiis  Saper- 
dotalibus  jactaverunt  Se  ,  et 
invocabunt  de-  coelo  eum , 
qui  de  depositis  legem  po- 
suit,  ut  his,  qui  deposue- 
rant  ea,  salva  custodiret. 

16.  Jam  vero  qoi  videbat 
summi  Sacerdolis,  vulluzn , 
mente  vulnerabatur ;  facies 
enim,  et]  color  £immutatus 
declarabat  internom  animi 
dolorem. 

1 7.  Circumfusa  enim  erat 
moeatitia  quaedam  viro  ,  et 
horror  corporis,  per  quem 
manifestus  aspicientibus  do- 
lor  cordis  ejus  efficiebatur. 

18.  Alii  etiam  gregatim 
de  domibus  cbntluebant,  pu- 
blica  supplicatione  obsecran- 
tes,  pro  eo  quod  in  contem- 
ptum  locus  esset  venturus. 

19.  Accinctaeque  mulieres 
ciliciis  pectus  per  plateas 
confluebant;  sed  et  virgines, 
quae  conclusae  erant,  pro- 
currebant  ad  Oniam ,  aliae 
autem  ad  muros ,  quaedam 
vero  per  feiiestras  aspicie- 
banL: 

20.  Universae  autem  pro- 
tendentes  manus  in  coelura, 
deprecaban^ur. 
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21.  Bishebo  nevoljno  srni-* 
shanog’  mnoxtva,  i  velikog* 
Sveshtenika  a  nesvisiici  stav- 
ljenog9  csekanje. 

22. 1  ovi  istom  zazivan  sve- 
mogucheg’  t  Boga  *  dabise 
pouzdana  sebi  ,  onima  >  koi 
pouzdali  bishe  ,  sa  svakom 
cilocbu  oxderxala. 

23.  Heliodor  pak  shto  bi-* 
sbe  odlucaio  ,  osinjashe  na 
istomu  mistu  on  sa  straxa- 
pjm*  oko  bazne  stojech\ 

24.  Ali  duh  svemogucheg’ 
Boga  v0liko  uoainih  svog’  po* 
kazan  jaocsito  van  je,  tato  da¬ 
še  svi,  koise  uslobodishe  slu- 
shati  njega  >  popadav*  Box- 
jom  knpostju,u  mlohavost, 
i  poplahu  obratishe. 

25.  Ukazabose  njima  niki 
konj  strahovitog’  imajuch 
jashca,*  pridobrim’  pokrov- 
cim’  uresheni:  ter  on  s’nar 
glostju  Heliodora  pridnjim’ 
petama  porazi h :  koi  pak  na 
njemu  sidjashe ,  vidjatfhese 
oružje  imati  zlatno. 

26.  Drugise  josh  ukđzashe 
dva  mladicha  kripostju  dic*- 
ni,  najbolji  slavom  ,  ter  giz¬ 
davi  hodilora  :  koiga  obko- 
lisbe,  i  s’obadvi  strane  bicse- 
vau ,  brez-  pristanka  mnogi¬ 
ma  udarcim’  bijuchi. 

27.  Udilj  pak  Heliodor 
upade  na  zemlju  ,  ter  njega 
mnogom  ,tminostju  obuva¬ 
nog9  zgrabishe  ,  i  “na  stolici 
nosivoj  stavitog5  izbacishe. 

28. 1  on,  koi  s’mnogima  ter- 
csaocim’,  i  straxanim’  recse- 


21.  JJrat  enim  misera  com- 
mistae  mullitudinis ,  et  ma- 
gni  Sacerdotis  in  agone  con- 
stituti  expectatio> 

22.  Et  ni  quidem  invoca- 
bant  omnipotentem  Deum, 
ut  credila  smt,  bis,  qui  ore- 
diderant,  cum  omni  integri¬ 
tete  oonservarentur.  . 

23.  Heliodorus  autem 
quod  decreverat ,  perfioiebat 
eodem  loco  ipse  cum  aatel-r 
litibus  circa  aerarium  prae-t 
s ens. 

24.  Sed  špiritu*  oronipo- 
tentis  Dei  magnam  fecitsuae 
ostensionis  evjdeatiam  ,  ita 
ut  omnes  ,  qui  ausi  fuerant 
parere  ei ,  ruejites  Dei  vir- 
tute,  iu  dissolutionem  ,  et 
formidinem  converterentur. 

25.  Apparnit  enim  illis 
uidam  equus  terribilem  ba- 
ens  sessorem,  optimis  ope- 

rimentis  adomatus  :  iaque 
cumimpetu  Heliodoro  prio- 
res  calces  elisit;  qui  autem 
ei  sedebat,  videbatur  orma 
habere  aurea. 

26.  Alii  etiam  apparue- 
runt  duo  juvenes  virtute 
decori ,  optimi  gloria ,  spe- 
ciosique  amictu:  qui  circum- 
steterunt  eum ,  et  ex  utra- 
que  parte  flagellabant ,  sine 
mlermissione  multis  plagis 
verberantes. 

27.  Subito  autem  Heliodo- 
rus  concidit  iu  terram,  eum- 

?ue  multa  caligine  circum- 
usum  rapuetfuat ,  atque  in 
sella  gestatoria  positum  eje- 
'cerunt. 

28.  Et  is ,  qui  cum  mul¬ 
tis  cursoribus,  et  sateliiti^ 
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na  uliae  haznu  ,  nosashese 
nitkomu  ne  donosechi  po- 
moch ,  ocsita  Boga  poznav- 
shi  kripost? 

39.  1  ott  istom  po  Boxjoj 
,  kripost  i  lexashe  nim  ,  ter 
svali og*  ufanja  ,  i  spasenja 
uhiljen* 

30.  Ovi  pak  Gospodina  bla^ 
gosivashe,  jerbo  uavelicsashe 
tnisto  svoje :  i  cerkvat,  koju 
malo  pvie  strahom  i  bukkorn 
hishe  napunjena ,  ukozav’se 
svemoguchi  Gospodin ,  rado- 
stju  i  veseljem  napunibee. 

31.  Tada  pak  od  priate- 
l)ah  Heliodora  niki  prosau 
udilje  Oniu  ,  dabi  sazvao 
Privishnjeg’  ,  dabimu  xivot 

Soklonio,  koi  u  poslklnjem 
anutju  bishe  postavljen. 

32*  Motmrhi  pak  najvechi 
Sveshtenik,  da  nebi  moxe- 
bit*  kralj  enmojio  dade  žto- 
oha  kakva  od  Xudiah  oko 
Heliodora  uvodih  ,  prikaza 
sa  apasonost  muxa  klatvu 
spasonosnu. 

33.  i  kad  bi  najvechj  Sve- 
ebtenik  pomolio  ,  isti  mla- 
dichi  istim*  haljinem’  odive* 
ni  i  stojeebi  uz  Heliodora  re- 
koske  :  Onii  SVeshteniku  za- 
fali :  jerbo  sorad  njega  Go¬ 
spodin  tebi  xivot  poklonih. 

34.  Ti  pak  od  Boga  bi- 
caevani  objaviti  svima  veli- 
osinu  Boxju,  i  oblast.  I  ova 
rakov*  ne  ukazaahese. 

35.  Heliodor  pak,  klatvu 
Bogu  prikazav,  i  zavke  veli¬ 
ke  ucsiniv*  njemu  ,  koimu 
xivit’  dopustih ,  i  Onii  za- 


bue  praediclum  ingressusf  est 
aerarium ,  porta  ba  tur  nullo 
šibi  auxijium  ferente ,  ma¬ 
nifesta  Dei  cogoita  virtute: 

29.  £t  ille  q  u  idem  per  di¬ 
vinom  virluterb  jace  bat  mu-* 
tuš,  atque  omili  spe  ,  et 
salute  privatna. 

30.  Hi  autem  Dominum 
benedicebant ,  quia  magtiifi- 
cabat  looum  sumn  ?  et  tem- 
plum,  quod  paulo  aute  ti¬ 
more  ac  taraultu  erat  ple¬ 
num  ,  ajJpa^rente  omnipo- 
tente  Domino  ,  gaudio  ct 
laetitia  impletum  est*' 

-  31.  Tync  veto  ex  amicia 
Heliodori  quidam  rogabant 
eonfeslim  Oniam  ,  at  invo- 
caret  Altiasimatri ,  ut  vitam 
donaret  ei ,  qui  in  su prenio 
špiritu  erat  constitutus« 

33.  Considerans  aut  era 
summus  Sacerdos,  ne  forte 
rex  suspicaretur  malitiam 
aliauam  ex  Judaeis  eirca  He- 
liodorura  consummatam,  ob- 
tuiit  pro  salute  viri  ho- 
stiam  salutorem. 

33.  Cumque  summus  Sa¬ 
cerdos  exoraret,  iidem  ju- 
venes  eisdem  vestibua  aroi- 
cti ,  astantes  (  Heliodoro  di- 
xerunt  i  Oniae  Saeerdoti  gra- 
tias  age?  nam  propter  cara 
Dominus  libi  vitam  dono¬ 
vi  t. 

34.  Tu"  autem  a  Deo  fla- 
gellatus  nuncia  omnibns 
magnalia  Dei,  et  poteetatera. 
£t  his  dict is  noa  compa- 
rueruoU 

35.  Heliodorus  autem,  ho- 
stia  Deo  oblata,  etvotisma- 
gnia  promissis  ei,  qui  vive- 
re  illi  concessit,  et  Ouiae 


Digitized  by  t^.ooQle 


MAKABEAH. 


973 


falju  juch9,  priuzavshi  vojsku 
vratjashese  k’kralju. 

36.  Svidocaasbe  pak  svima 
ona,  koja  pod  ocsima  svoim’ 
vidio  biste  ,  dillah  velikog9 
Boga. 

37.  Kadbi  pak  kralj  upi¬ 
tao  bio  Heiioaora,  koibi  po¬ 
doban  bio  josh  jedan  put  u  Je- 
rusalem  poslat’ae ,  recse : 

38.  Ako  imash  kog’  zlotvo¬ 
ra,  ili  kraljestvu  tvom9  zasi- 
dnika ,  poshalji  onamo ,  i 
bicsevanog9  njegachesh  pri¬ 
mit’  9  akose  pak  izbavi  ,  zato 
shtoje  na  mistu  istinito  Boxja 
nika  kripost* 

39.  Istibo,  koi  pribivanje 
u  nebu  ima,  pohoditelj,  i  po- 
mochnik  je  znista  onog9,  i  do- 
lazeche  za  zlocsinit’  porazu- 
je ,  i  gubi. 

40.  Dakle  od  Heliodora ,  i 
bazne  csuvanja  takose  stvar 
ima.  + 


gratias  agens ,  recepto  exer- 
eitu  repedabat  ad  ,regem. 

36.  Testabatur  autem  o- 
muibus  ea  j  quae  sub  oculis 
suis  viderat ,  opera  magni 
Dei. 

37.  Cum  autem  rex  inter- 
rogasset  Heliodorum ,  quis 
esset  aplus  adbuc  scmel  Je- 
rosolymam  raitti,  ait ; 

38.  Si  quem  babes  ho- 
stem,  aut  regni  tui  iasidia- 
torem  ,  mitte  illuc  ,  et  fla- 
gellatum  eura  recipies  ,  si 
tamen  evaserit,  eo  quod  in 
loco  sit  vere  Dei  quaedam 
virLua. 

39.  Nam  i  pse,  qui  habet 
in  coelis  habitationem  ,  vi¬ 
si  tator ,  et  adjutor  est  loci 
illius  ,  et  venientes  ad  male- 
faciendum  percutit,  ac  per- 
dit. 

40.  Igitur  de  Heliodoro  , 
et  aerarii  custodia  ita  res 
se  habet. 


P0  6LAVJE  IV. 

\  - 

Onia  radi  odgovaranja  Shimuna  k'Seleuku  pobixe  :  Jcog'  Nadmisnics -» 
tvo  xelech  brat  njegov*  Jason  primnoga  talenta  kralju  obecha ,  i 
primi v'  NaAmisnicstvo  sve  Boxjc  shtovanje  privratih:  koga  Nadmi- 
snicstva  mentovati  uesinik  Menelao ,  viske  talenta  kralju  obećhav* : 
komu  kadbi  obechana  nedao  ,  nastupi k  brat  njegov  Lisimak :  Onia 
kadbi  Menelava  radi  Svetogerdja  karao  ,  njegovim  svitovanjem  od 
Andronika  umorihse  s/ita  radi  na  zapovid  Antioka  na  istom  mistu 
Andromk  ubihee :  Lisimak  od  puka  pritisnut ,  Menelao  kod  kralj e 
obtuxen ,  davshi  poklone  oslobadjase ,  umoriv *  nekrive  njegove 
osvadnike. 

1.  Shimun  pak  recseni  uo- 
vacah ,  i  domovine  osvadnik 
zlo  govorashe  od  Onie,  kano 


l.Si 


1.0  im  on  autem  praedictus 
pecuniarum  ,  et  patriae  de- 
lator  male  loauebatur  de 
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dabi  on  nagovorio  bio  Helio- 
dora  na  *>va ,  i  onbi  poticaoc 
zalah  bio: 

2.  I  providnika  varosha,  i 
branitelja  naroda  svog’ ,  i 
rudnika  zakona  Box jeg’  sroia- 
ahe  zasidnika  kraljeslva  rechi. 

3.  Ali  kadbi  nepriateljstva 
na  toliko  uzishla  ,  dabise 
josh  po  nikim’  Shimuna  ro- 
đjacira’  ubojstva  csinila : 

4.  Motrech’  Onia  pogibio 
svadjenja  ,  i  da  Apollonio 
luduje  >  kanoti  vojvoda  Ke- 
lesirie,  i  Fenike,  za  povek- 
ahat*  zlochu  Shirauno,  k’kra- 
lju  otide, 

5.  Ne  kako  varoshanah 
osvaditelj,  nego  opchenu  ko¬ 
rist  u  sebi  istomu  svegakoii- 
kog*  mooxtva  procinjujuch*. 

6.  Vidjashebo  đa  brez 
kraljevskog’  providjenja  nie 
moguche  mir  stvarjm’  dati , 
T|Jti  Shimun  moxe  pristat’  od 
budalosti  svoje. 

7.  Ali  po  Seleuka  xivota 

EVeminutju,  kadbi  primio  bio 
raljestvo  Antiok,  koise  Ple¬ 
menit  zvashe ,  polepashe  Ja- 
eon  brat  Onie  najvećhe  Sve- 
shtenicstvo  r 

8.  Otishav’  k’kralju,  obe- 
chajuchmu  srebra  talentah 
tristo  shestdeset,  i  od  doho- 
dakab  drugih  talenta!*  osam¬ 
deset  : 

9.  Sverhu  toga  obechava- 
she  i  drugih  sto  i  petdeset, 
akobise  oblasti  njegovoj  do¬ 
pustilo  hervalishte  ,  i  juna- 
csishte  sebi  postaviti ,  i  one,  | 


Onia,  tanquam  ipse  Helio- 
dorum  instigasset  ad  haec, 
et  ipse  fuisset  incenlor  ma- 
lorum : 

2*  Provisoremque  civila- 
tis  ,  ac  defensorem  gentis 
suae,  et  aemulatorem  legis 
Dei  audebat  insidiatorem 
regni  dicere. 

3.  Sed  cum  iniraicitiae  in 
tantum  procederent,  uLetiam 
per  quosdam  Sjmonis  neces- 
sarios  homicidia  fierent : 

'  4.  Considerans  Onias  peri- 
culiim  contentionis ,  et  Apol- 
lonium  insanire ,  utpote  dn- 
cem  Coriesyriae ,  et  Phoe- 
nicis ,  ad  augendatn  mali- 
tiam  Simonis,  ad  regem  se 
contulit , 

5.  Non  ut  civium  accu- 
sator ,  sed  communem  utili- 
tatem  a  pad  semeiipsum  u  ni- 
versae  nmltitudims  conside¬ 
rans. 

6.  Videbat  enim  sine; re¬ 
gali  providentia  nnpossibile 
esse  pacero  rebus  dari ,  nec 
Simonem  posse  cessare  a  stul- 
titia  sua. 

7.  Sed  post  Seleuei  vitae 
,  excessum  ,  cužn  suscepisset 
regnum  Antiochus,  qutNo- 
bilis  appellabatur ,  ambiebat 
Jason  frater  Oniae  šumni  um 
Sacerdothnn , 

8.  Adito  rege ,  promit- 
tens  ei  agenti  talenta  tre- 
centa  sexaginta  ,  et  ex  red- 
ditibus  aliis  talenta  octo- 
ginta  : 

9«  Super  haec  promittebat 
et  alia  centum  quinquaginta, 
si  potestati  ejus  concedere- 
tur  gvmnasium ,  et  ephe- 
biam  šibi  conatituere,  et  eos. 


Digitized  by  v^.ooQle 


4 


975 


M  A  K  A  B  E  A  H. 


koi  u  Jerusalcnm  biu,  An 
tiokene  pisati. 

10.  Shto  kađbi  kralj  do- 
•pustio  bio ,  i  zadobiobi  po¬ 
glavarstvo,  udilj  na  tugjin- 
ska  navada  kolinorodce  svo¬ 
je  prinosit’  pocse. 

11.  I  odmaknavshi  ona  , 
koja  cidia  csovicsanstva  Xu- 
diam’  6d  kraljah  biu  naredi- 
ta,  po  Ivanu  otcn  Eupole- 
ma,  koi  kod  Rimljanan  od 
priateljstva,  i  družbe  pokli¬ 
sara  Lvo  obidje  zakonito,  va- 
roshanah  pravice  uhiliv’  , 
zlocseste  naredbe  odlucsava- 
she. 

12.  Smidebo  pod  istim 
gradcem  hervalishte  stavit’ , 
i  najbolje  svake  momakah  u 
bludilishta  metnuti. 

13.  Bishe  pak  ovo  ne  po- 
csetak ,  nego  uzrashtaj  niki, 
i  napridak  inovirni ,  i  tu- 
gjorodnOg’  opcbenja ,  porad 
nepoboxnog,,  i  ne  Sveshte- 
nika  Jasona  hude ,  i  ne  csu- 
vene  opocsine: 

14.  Tako  daše  Sveshtenici 
veche  ne  oko  oltara  esastib 
zaderzavau  ,  nego  pohuliv1 
cerkvu,  i  posvelilishta  za- 
pustiv%  hilishe  dionici  biti 
kervalishta,  i  gledalishla  nje¬ 
govog’  nepravedna ,  i  u  za¬ 
bavljan)  im’  kotura. 

15. 1  domorodne  istom  csa- 
s ti  pod  nishto  imajućhi  , 
Gercske  slave  najbolje  sci- 
njau  : 

16.  Cicha  koik  pogibil- 
no  borenje  imashe  ,  i  obi- 
csaje  njiuh  naslidovau  s  i 
po  svemu  onima  prilicsni  bi- 


Iui  in  Jeroeolymis  erant , 
ntiocbenos  seri  bere. 

10.  Quod  cum  rez  annuis- 
set ,  et  obtinuisset  principa- 
tuni,  statim  ad  gen  ti  lem  ri~ 
tum  contribules  suos  tratis- 
ferre  coepit. 

11.  Et  amotis  bis,  quae 
humanitatis  ^ausa  Judaeis  a 
regibus  fuerant  constituta  , 
per  Joannefa  palremEupo- 
lemi ,  qui  apuđ  Rom  a  nos  de 
amicilia ,  et  societate  fun¬ 
dus  est  legatione  legitima, 
civiura  jura  destitpens,  pra¬ 
va  instituta  sanciebat. 

12.  Etenim  ausus  est  §ub 
ipsa  arce  gymnasium  con- 
stituere  ,  et  optimos  quos- 
que  ephcborum  in  lupana- 
ribus  ponere. 

13.  Erat  a  u  tem  hoc  non 
initium ,  sed  inerementum 
quoddam ,  et  profeetus  gen- 
tilis ,  et  alienjgenae  conver- 
sationis ,  propter  impii ,  et 
non  Sacerdotis  Jasonis  nefa- 
rium ,  et  inauditum  scelus: 

14.  Ita  ut  Sacerdotes  jam 
non  circa  altaris  officia  de- 
diti  esscnt,  sed  contempto 
templo  ,  et  sacrificiis  negle- 
ctis,  festinarent  participe«  be¬ 
ri  palaestrae  ,  et  praebitio- 
nis  ejjus  injustae ,  et  in  ex- 
ercitiis  disci. 

15.  Et  pAtrios  quidem  ho- 
nores  niiul  habentes ,  Grae- 
cas  glorias  optimas  arbitra- 
bantor :  ’ 

16.  Quarum  gratia  peri- 
culosa  eos  contentio  habebat, 
et  eorum  instituta  aemola- 
bantur  ,  ac  per  omnia  bis 
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ti  xel  jau,  koje  zlotvore,  i  tno- 
riteljc  imali  bishe. 

17«  Protibo  zakon  im’  Bož¬ 
jim’  nepoboxno  tvorit’  ne- 
pokarano  ne  prolazi:  aliohe 
ovo  vrime  doshoato  ukazat’. 

18.  Kadbise  pak  pctgodish- 
no  borenje  u  Tiru  svetko¬ 
valo  ,  i  kraljbi  tu  bio , 

19.  Posla h  Jason  opaki  od 
Jerusalema  muze  grishnike , 
noseche  srebra  dvodrakmah 
tristo  na  posvetilishte  Her- 
kula :  ikoje  zaktivashe  oni , 
koi  odneli  bishe  ,  daše  nebi 
u  posvetilishtam  potroshile , 
jerbo  nebi  potribno  bilo,  ne- 
goih  na  druge  troshke  na- 
minuti. 

20.  Atise  one  prikazashe 
istom  od  onog’ ,  zoi  poslao 
bishe ,  na  posvetilishte  Her- 
kula:  radi  tu  buduchih  pak 
dadoshese  na  pravljenje  la- 
gjah  troveslanin. 

2J. Posla vshi  paku  Egypat 
Apollonia  Mnestea  sina  radi 
pervnikah  Ptolemea  Filome- 
tora  kralja ,  kodbi  uznao  bio 
Antiok  daše  tugjin  od  poslo¬ 
vah  kraljestva  ucsinih ,  vla¬ 
stite  koristi  zudfch’  ,  oti- 
shav’  odonud  dojde  u  Joppu, 
a  odande  u  Jerusalem. 

22.  I  uzvclicsno  od  Jaso- 
na,  i  varosha  primljen,  s’ba- 
kaljah  svitnicam’ ,  i  falam 
ulize:  a  odonud  u  Feniku 
obratih  vojsku. 

23.  A  po  trogodnom  vri- 
menu  posla  Jason  Menelau, 
recsenog*  Shimuna  brata , 
nosecbeg’  novce  kralju ,  i 


consirailes  csse  cupiebant  y 
quos  hosies,  et  peremplores 
habuerant.  . 

17.  In  leges  enim  divinaa 
impie  agere  impupe  non  cs- 
dit :  sed  hoc  tempus  sequens 
deelarabit. 

18.  Gum  autem  quinquen- 
noiis  agon  Tyri  celebrare- 
tur,  et  rex  praesens  esset, 

19.  Misit  Jason  facinoro- 
sus  ab  Jerosolytnis  viros  pec- 
catores ,  portantes  argenti 
didracbmas  trecentas  in  $a- 
crjficium  Herculis:  quas  po- 
stulaverunt  hi ,  qui  aspor- 
taverant  ,  ne  in  sacriticiis 
erogarentur,  quia  non  opor- 
teret ,  sed  in  alios  aumptus 
eas  deputari. 

20.  Sed  hae  oblatae  sunt 
quidem  ab  eo  ,  qui  iniserat, 
in  sacrificium  Herculis :  pro- 
pter  praeaente*  autem  datae 
sunt  in  fabricam  navi  um  tri- 
remium. 

21.  Misso  aptem  in  Aegy- 
Lum  A  pollonio  Mnesthei 
lio  propter  priraates  Pto- 

lemaei  Philometoris  regis  f 
cum  cognovisset  Antiochus 
alienum  se  a  liegotiis  regni 
effectum,  propriis  utilitati- 
bus  .oonsulens,  profeetus  in- 
de  venit  Joppen,  et  iude  Je- 
rosolymain. 

22.  £t  magnifice  ab  Jaso- 
ne,  et  civitate  susceptus,  cum 
facularum  luminibus,  et  iau- 
dibus  ingressus  est:  et  inde 
in  Phoenicen  ezercitum  oon- 
vertit. 

23.  £t  post  triennii  tem¬ 
pus  misit  Jason  Menelaum , 
supradicti  Simonis  fratrem , 
portantem  pccuuias  reg i ,  et 
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od  poslovah  potribitih  odgo-  de  begotiis  necessariis  respon- 
vore  odnest’ notecheg9.  sa  oerkturum. 

24.  A  on  priporucsen  kra-  24.  At  ille  commenđatus 
Iju,  kadbi  uzvelicaao  bio  ob-  regi ,  cum  magnificasset  fa«r 
lasti  njegove  lice,  na  sebe  ciem  potestatis  ejus,in  se- 
istog*  navernu  Sveshtenicstvo  metipaum  retorsit  siutiinum 
najveche,  nadstavech’  Jaso-  Sacerdotium  ,  superponens 
nu  ialentah  srebra  trislah.  Jasoni  talenta  argenti  tre- 

centa. 

25.  I  uzavshi  od  kralja  na-  25.  Acceptisque  a  rege 

redbe  *  dojde,  nishta  istom  mandatis ,  venit,  nihil  qui- 
ne  imajuchi  vridnog*  Sve-  dem  habens  dignum  Sacer- 
shtenicstva  ,  serdce  pak  Iju-  dotio  ,  airnnos  vero  crude«^ 
tok  posilnika  ,  i  divje  zvirke  lis  tyranni,  et  ferae  belluae 
aercsba  nosech’.  v  iram  gerens. 

26.  A  Jason  istom  ,  koi  26.  Mi  Jason  quidem ,  qui 
vlastitog9  brata  zatvorio  bi-  proprium  fratrem  captiva^ 
she ,  isti  privaren  pobigav9  u  verat ,  ipse  deceptuš  profu» 
Ammauitu  iztirase  kotar.  gus  in  Ammauitem  erpulsus 

est  regionem. 

27.  Menelao  pak  poglavar-  27.  Menelaus  autem  prin- 
stvo  istom  zadobih:  od  no-  cipatum  jjuidem  obtinuit  : 
vacah  pak  kralju  obechanih  de  pecuniis  vero  regi  pro^ 
nishta  ne  tvorashe ,  kadbi  missis  nihil  agebat ,  cum 
iziskanje  csinio  Sostrat,  koi  exactionem  faceret  Šoštra-^ 
gradcu  bishe  pridstavlt.  I  us,  qui  arci  erat  praeposji- 

tus. 

28.  {Na  ovogabo  iziskanje  28.  ( Nam  ad  bune  exa~ 

haraesab  spadashe)  -esega  ra-  otio  vectigalium  pertinebat) 
di .  obadva  k’kralju  pozvani  quam  ob  causam  ntyjque  ad 
bishe.  regem  sunt  evocati. 

29.  A. Menelao  bih  sver-  29,  £t  Menelaus  amolus 

xen  sa  Sveshtenicstva,  n^sli-  ost  a  Sacerdotio  ,  sueceden*- 
dujuch9  Lisiraak  brat  njegov:  te  Lysimacho  fratre  suo :  So- 
Sostrat  pak  pridstayljen  bih  stratus  autem  praelalns  esjt 
Kiprovcun\  Cypriis. 

30.  A  kadbise  ova  tvorila,  30.  Et  cum  haec  ageren- 

zgodihse ,  da  Tamani,  i  Ma-  tur ,  contigit ,  Tharsenses  , 
lote  zabuna  ganushe  5  zato  et  Malotas  seditionem  mo~ 
shiosu  Antiokida  kralja  holi-  vere  ,  eo  quod  Antiochidi 
miči  za  dar  bili  dani.  regis  concubinae  dojnocasent 

dati.  . 

31.  Poxuriv*se  indi  kralj  31.  Festinanber  itaqu.e  r<e* 
dojde  utishit*jih  f  ostaviv’  venit  sedare  illos,  relieto 
namistnika  jednog’  od  druz;«  suffecto  uno  ex  comijtd^UJ 
jbenikah  svoih  Andronika.  J  suis  Andronico, 
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32.  ScintV  pak  Menelao, 
da  uze  vrirae  prigodno,  zla¬ 
tne  nike  posude  iz  cerkve  u- 
kradiv’  poklonih  Androniku, 
a  druge  prodao  bishe  u  Ti- 
ru,  i  poblixnjima  varoshim’. 

33.  Shto  kadbi  priistinito 
razaznao  bio  Ouia,  pokara- 
ga ,  isti  u  mislu  sigurnom’ 
uzderxa  juohise  u  Anliokii  po- 
lak  Dafhe. 

34.  Ođkud  Menelao  pri- 
stupiv’  k’Audroniku,  prosa- 
she ,  dabi  Oniu  umorio.  Koi 
kadbi  doshao  bio  k’Onii  ,  i 
davshi  desnice  kadbi  zaklinja¬ 
njem  (premdabimu  bio  sum¬ 
njiv)  nagovarao  bio  iz  slo- 
boduice  projli,  udiljga  umo- 
rih,  ne  pobojav’se  pravde. 

35.  Uz  koi  uzrok  ne  satno 
Xudie ,  nego  i  drugi  narodi 
razserdjavause,  i  bidno  pod- 
nashau  od  ubojstva  tolikog’ 
muxa  nepravednog’. 

36.  Nego  kralju  kadbi- 
se  izmislah  Kilikie  vratio, 
odoshe  Xudie  koti  Antiokie, 
skupa  i  Gerci ,  tuxechise  od 
nepravednog’  ubojstva  Onie. 

đ7.  Razxaliv’se  indi  u  serd- 
cu  Antiok  zarad  Onie ,  i  ga- 
nuv’se  na  miloserdje  suze 
prolih ,  spomenuv’se  primi« 
nutog’  triznosti ,  i  tihochc. 

38.  I  upaliv’se  duhom  , 
Andronika  skerlet  svukav* , 

})o  svem  varoš h  u  csini  oko- 
ovodit’  :  i  na  istomu  mi¬ 
stu  ,  na  komu  proti  Onii 
nepoboxnost  pocsuiio  bishe, 
svetogerdnog’  xivota  mento- 


32.  Ratus  autem  Afene- 
laus  accepisae  se  tempus  op- 
portunum ,  aurea  quaedam 
vaša  e  templo  furatus  do- 
navit  Andronico,  et  alia  ven- 
diderat  Tyri ,  et  per  vicinas 
civitates. 

33.  Quod  emn  certissime 
cognovisset  Onias  f  arguebat 
eum  ,  ipse  in  loco  tuto  se 
eontinens  Antiochiae  secus 
Daphnem. 

34.  Unde  Menelaus  acce- 
dens  ad  Andronicum  ,  roga- 
bat ,  ut  Oniam  interficeret. 
Qui  eum  venisset  ad  Oiiiain* 
et  datis  đextris  eum  jure- 
jurando  (  quamvis  esset  ei 
suspeetus  )  suasisset  de  osov¬ 
io  proceclere  ,  slatim  eum 
peremit,  non  veritus  justn 
tiara. 

35.  Ob  quam  eausam  non 
8olum  Judaei,  sed  aliae  quo- 
que  nationes  indignabantur  , 
et  moleste  ferebant  de  ncce 
tanti  viri  injusta. 

36.  Sed  regressom  regem 
de  Ciiiciae  iocis  ,  adierunt 
Judaei  apud  Antiochiam,  si- 
mul  et  Graeci,  conqueren- 
tea  de  iniqua  neće  Oniae. 

37.  Contristatus  itaque  ani- 
mo  Antiochus  propter  Oni¬ 
am  ,  et  flexuB  ad  misericor- 
diam  lacrymas  fudit ,  recor- 
datus  defuucti  sobrietalem , 
et  modestiam. 

38.  Accensisque  animis, 
Andronicum  purpura  exu- 
tum  ,  per  totam  oivitatem 
jubet  circumduci:  et  in  eo- 
đem  loco ,  in  cjuo  in  Oniam 
impietatem  commiserat ,  sa- 
crilegum  vila  pri  vari ,  Do- 
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Vat*  ,  Gospođinom  dostojnu 
naknadi?’  pokoru. 

39.  Mnoga  pak  svetogerd  ja 
n  ccrkvi  od  Lisimaka  ucsi- 
niv’se  po  vichu  Menelaa  ,  i 
raznosiv’še  glas ,  sakupihse 
ynnoxlvo  suprot  Lisimaku, 
kadbise  mnogo  zlata  jurve 
iznelo. 

40.  Mnoxtva  pakustavshi  , 
i  serdcase  sercsbe  napuniv*  , 
jLisjmak  oruxav’  oko  tri  hi¬ 
ljade  ,  nepravednih  rukum’ 
tvoril*  pocse  ,  vodjorii  nikim 
usilnikom  dobju  skupa,  i  bu- 
dalostju  poneshenim. 

41.  Ali  kad  razum  ishe  na- 
kanenje  Lisimaka  ,  jedni  ka¬ 
menje  ,  drugi  batine  jake 
zgrabishe  :  niki  pak  pepeo 
na  Lisimaka  bacashe. 

42;  1  ninogi  istom  rarihje- 
ni3  niki  pak  i  povalieni ,  svi 
pak  u  big  obratjeni  bishe  :  i- 
stoga  takogjer  svetogerdnog’ 
kod  hazne  umorishe. 

43.  Od  ovih  dakle  pocsese 
sud  proti,  Menelavu  csouty 

44.  I  kacjbi  doshao  bio  kralj 
ti  Tir,  kvnjemti  posao  donfe- 
ioshc  poslana  tri  muxa  od 
stariib. 

45. 1  kadbise  nadjacsao  Me- 
nelao,  obecha  Ptoleraeu  mno- 

fe  novce  dali  za  nagovarat* 
ralja. 

.  46*  Indi  Ptolemeo  u  ni- 


mino  illi  conclignam  retri- 
buente  poenam. 

39.  Mtfltis  antem  sacrilc- 
giis  in  templo  a  Lysimacho 
compaiasis  Menelai  consilio  , 
et  divulgata  fama  ,  congre- 
gata  est  multitudo  adversurh 
Lysimachum,  nnilto  jam  ou- 
ro*exportat.o. 

40.  Turbis  autcm  insur- 
gentibtis ,  et  animiš  ira  re- 

fdetiš ,  Lysimachns  armatis 
ere  tribus  millibiis  iniquis 
manibus  uti  coepit  ,  duce 
quodam  tvranno  aetate  pa¬ 
rite? ,  et  dementia  provecto; 

41;  Sed  ut  intellexerunt 
conatum  Lysimachi ,  alii  la- 
pides,  alii  fusles  validos  ar- 
ripuere :  guidara  vero  cine- 
rem  in  Lysiraachuhi  jacere. 

42.  j£t  multi  quidam  vui- 
nerati,  quidam  a  u  tem  et  pro- 
strati ,  omnes  vero  in  iugam 
conversi  suht:  ipsum  etiain 
sacrilegum  secus  aerariunt 
interfecerunt. 

43.  De  bis  ergo  coepit  jii- 
dicium  advCrsus  Menelaunl 
agitari. 

44.  Et  euta  venisset  rex 
Tyrimi,  ad  ipstim  hegofium 
delulerunt  missi  tres  viri  a 
senioribus. 

45.  Et  cura  Superaretu-r 
Meneiaus  ,  promisit  Ptole- 
maeo  multas  pecunias  dare 
ad  suadendum  regi. 

46.  Itaque  Ptolemaeu*  in 


45.  Cum  supcrarctur  itebelsti* ,  ( Kadbise  nadjacsao  AfertS- 

iao)  cum  oppvimereiur  accusationibus ,  et  causa  caderet:  promisli 
-Ploltmaeo  cuidam  e  regis  Antioćhi  fainiliaribui  multas  pecunias  da~ 
r«  |  ad  suadendum  regi  ,  innocentem  »e  per  calumniain  dclatUm  eiM. 
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lom’  trima  stavi  tog’  kano  quođam  atrio  posilum  quasi 
aa  razladit’se  kralja  pohodih,  refrigerandi  gratia  regem 
i  odvralib  od  sudbine.  adiit,  et  deđuxit  a  senten- 

tia. 

47.  I  Menelava  istom  sve-  47.  Et  Menelaum  quidem 
kolike  zloche  krivca  od  opa-  universae  malitiae  reum  cri- 
csinah  odrishih:  nevoljne  pak,  minibus  absolvit:  miserosau- 
koi,  prem  dabi  i  kod  Skitah  tem,  qui,  etiamsi  apud  Scy- 
parbu  csinili ,  pravednibise  thas  causam  dixissent,  inno- 
sudili,  te  na  smert  odsudih.  centes  judicarentur,  hosmor- 

te  damnavit. 

48.  Berto  indi  krivnu  pe- t  48.  Cito  ergo  injuslam 

dipsu  primishe  ,  koi  za  va- 1  poenam  dederunt ,  qui  pro 
rosh,  i  puk,  i  svete  posu-  civitate,  et  populo,  et  sacris 
de  parbu  slidishe.  vasis  causam  prosecuti  sunt. 

49.  Shta  radi  Tirii  josli  raz-  49.  Quamobrem  Tyrii  quo- 
serdjeni  ,  prama  ukopanju  que,indignati,.erga  sepullu- 
njiovom  priblagodarni  bishe.  ram  eorum  liberalissimi  ex- 

stiterunt. 

50.  Merielao  pak  rad  oniu,  50.  Mcnelaus  autem  pro- 

fcoi  u  moguchnosli  biu  , ,1a-  pter  eorum,  qui  in  potentia 
korostva,  obstajashe  u  obla-  erant ,  avaritiam ,  permane- 
sti,  rastuch  u  zlochi  na  za-  bat  in  potestate,  crcscens  in 
sidu  varošhanah.  malitia  ad  insidias  civium. 


_•  .X.  j30  ■ 

POGLAi'U  V. 

Oruxane  vojske ,  i  njiovi  sastanci  u  Jerusalemu  u  miđu  cseter deset 
dana  gledajuse  ;  Jason  u  Jerusalem  unilazech ,  i  varoshane  nemilo¬ 
st  ivo  morech ,  kod  vanski  nesritho  umrih :  Antiok,  ne  i  zbrojene  u  J&». 
rusalemu  umor  i  v * ,  svezav' ,  i  prodao' ,  cerkvu  oplinja ;  i  odlazeck 
cstavih  nemile  nastojnike  ,  koibi  puk  nevoljili :  i  opet  posla  v’  vo- 
,  dju  Apolloniu  prirrvnoge  pomorih :  Juda  pak  Makabeo  sa  svoima  u 
pusto  riisto  odstupili , 

l.Lto  vrirnc  Antiok  drugo  l.Eodcm  temporc  Antio- 
putovanje  spravljashe  u  Egy-  chus  secundam  profectionem 
pat.  paravit  in  Aegyptum, 

2.  Dogodihsc  pak,  po  sve-  2.  Contigit  autem,  peruni- 
piukolikom  Jerusalema  va-  versam  Jerosolytiiorum  ci- 
roshu  vidit’  danah  cseter-  vi  ta  tem  videri  diebus  qua- 
deaet  po  zraka  konjanike  draginta  peraera  equites  di-‘ 
lerkajuche  ,  zlatna  evitte  scurrentea,  auratas  stolas  ba- 
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imajuche  ,  i  kopjim’,  kako 
csette ,  oruxane , 

3.  I  terke  konjah  po  re¬ 
dim’  opravljene ,  i  sastanke 
bivat*  s’bliza  ,  i  shtitah  gi¬ 
banja  ,  i  kacigarah  mnoxinu 
maesim’  golim’,  i  sulicah  hi- 
tanja,  i  zlatnog’  oruxja  sjaj¬ 
nost,  i  svake  versti  panciran. 

4«  Shta  radi  svi  prosau 
dabise  na  dobro  prikaze  obra¬ 
tile. 

5#  Ali  kadbi  laxni  glas  izi- 
sbao  bio,  kano  dabise  xivo- 
tom  razstao  bio  Antiok ,  u- 
zavshi  Jason  pe  manje  bilja- 
da  maxah,  naglo  naskoosih 
varosh’ :  i  sleliv’se  gradjani 
na  zid,  najposli  uhitivshi  va- 
rosh,  Menelao  pobixe  u  gra¬ 
dac  : 

6.  Jasan  pak  ne  prashta  u 
razboju  voroshanirir  svoim* , 
niti  misljashe  da  srichuost 
proti  rod  jačim’  zloje  najve- 
che ,  scinech  dache  zlotvo- 
rah ,  a  ne  varoshana  slavo- 
robja  uhitit\ 

7.  A  poglavarstvo  istom 
ne  zadobiti  ,  sverhu  pak  za- 
side  svoje  smutnju  primi,  i 
ubignuv*  opet  ode  u  Amma-* 
ni^u, 

8*  Na  poslidkp,  na  pogibio 
svoju  zatvoren  od  Arete  Ara- 
bah  vladaoca ,  bixech  od  va- 
rosha  do  varosha  ,  svima 
omerznut,  kako  odbixac  za- 
konah ,  i  prokletan ,  kako 
domovinp  i  varoshana  zlo¬ 
tvor,  u  Egypatse  iztura. 

9.  I  koi  mnoge  iz  domovi¬ 
ne  svoje  izagnao  bishe,  dale- 


bentes,  et  hasiis  ,  quasi  co- 
hortes  ,  armatos  , 

3.  Et  cursus  equornm  per 
ordines  digestos,  et  congres- 
siones  fieri  cominus,  etscu- 
torum  raotus,  et  galeatorum 
multiludinem  gladiis  distri- 
ctis,  et  telorum  jactus,  etau- 
reorum  armorum  splendo- 
uem,  omnisque  generis  loriea-* 
rum. 

4.  Quapropter  omnes  ro- 
gabant  in  bonum  monstra 
converti. 

5*  Sed  cum  falsus  rumor 
exisset,  tanquam  vita  ex- 
cessisset  Antiochus ,  assum- 
ptis  Jason  non  minus  mille 
viriš  ,  repepte  aggressus  est 
civitatem  :  et  civibus  ad 
mujrum  convolantibus ,  ad 
uitimum  apprehensa  civita- 
te  ,  Menelausfugit  inarcem: 

6.  Jason  vero  non  parce- 
bat  in  caede.civibus  suis,  nec 
cogitabat.  prosperitatem  ad- 
versum  cognatos  maluip  es- 
se  maximum,  arbitrans  ho- 
stium,  eL  non  civium  se  tro- 
phqea  capt.urum, 

7.  tit  principatum  qui- 
dera  n6n  ootipuit,  finera  ve¬ 
ro  insidiarum  suaruni  con- 
fusionem  accepit ,  et  profu- 
gus  iterum  abiit  in  Amma- 
pitem, 

8.  Ad  uitimum,  in  exi- 
tiurp  sui  conclusus  ab  Areta 
Arabum  tyranno  ,  fugiens 
de  civitate  in  civitatem  , 
omnibus  odiosus  ,  ut  refuga 
legum,  et  execrabilis,  utpa- 
triae  et  civium  hostis  ,  in 
Aegyptum  extrusus  est. 

9.  Et  qui  multos  de  pa- 
tria  sua  expulerat  ,  peregre 
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ko  poginu  ,  u  Lakeđemon 
otishav,  kano  za  rodjacstvo 
pribignutje  ondt  imat’  ho- 
tivahi. 

10.  I  koi  neukopane  mno- 
ge  pobacao  bishe ,  isti  i  neo- 
plakan  ,  i>  neukopan  odba- 
cihse,  ukopan  je  niti  inostrano 
uxivrj  niti  donjorodnog*  gro¬ 
ba  dionik  postavahi. 

11.  Ovase  indi  pocaraiv* , 
suranjashe  kralj,  dachc  drux- 
tvo  zaostavit’  Xudie:  i  zato 
otishav-  iz  £gypta  razjidenim 
serdccm  varosh  istom  orux- 
jein  uhilih. 

12.  Naredih  pak  vojnicim* 
poinorit’ ^  niti  prosti V  pri- 
terkajuchim1 ,  i  po  kucnam 
uzlazeche  ubijat’. 

13.  Bivau  indi  ubojstva 
mladih  ,  i  stariih  ,  i  xenah  , 
i  diče  izkox*enutja,  i  divicah, 
i  malanih  pomorenja, 

44.  Biu  pak  sva  tri  dni 
osamdeset  hiljadah  umoreni, 
čsetferdeset  hiljadah  povezani, 
pe  manje  pak  prodani. 

15.  Ali  nfy’su  ova  za  dosta : 
psiidihse  josh  ulizti  u  cer- 
kvu  u  svoj  zemlji  svetiu  , 
Meneiaom  vodjom ,  koi  za¬ 
kopah,  i  dpmovih?  bih  izdaoc: 

16.  I  pogodnim*  rukam’ 
pzavšhi  svete  posude ,  koje 
od  drugih  kraljah ,  i  varo- 
shah  biu  postavite  za  urea 
mista ,  i  slavu  ,  pipashe  ne¬ 
dostojno  ,  i  ogujusivashe. 

17.  Tako  izvan  pameti 
bivshi  Anti°k  ne  procinji- 


periit ,  Lacedaemonas  profr- 
ctus ,  quqsi  pro  cognalrone 
ibi  rcfugium  nabiturus. 

40.  Et  qui  insepultos  mul-  % 
tos  abjecerat  ,  ipse  et  illa-  • 
mentatus,  et  insepultus  abji- 
citur,  sepultura  neque  per- 
egrina  uaus  ,  neque  patrip 
sepulchro  par  tici  pans. 

11.  His  itaque  gestis ,  su- 
spicatus  est  rex,  societatem 
deserturos  Judaeos :  et  ob 
hpc  profectus  ex;  Aegypto. 
efl'eratis  animrs  civitaterp 
quidem  armrs  cepit. 

12.  Jussit .  autera  militi- 
bus  interficere  ,  nec  parcere 
occursantibus,  et  per  domoa 
ascendenles  trucidare. 

13.  Fiebant  ergo  caedes 
juvenum  ,  ac  seniorum ,  et 
mulicrum  ,  et  natorum  ex- 
terminia  ,  virginumque  ,  et 
parvulorum  nćces. 

44.  Erant  autera  toto  tri-, 
duo  octoginta  millia  inter- 
fecti,  quadraginta  millia  vin- 
cti,  non  minus  autem  ventim- 
dati. 

15.  Sed  nečista  sufficiunt; 
ausus  est  etiam  intrare 
templum  universa  terra  san- 
ctius ,  Meneko  ductore,  qui 
legum  r  et  patriae  fuit  pro¬ 
đi  Lor  : 

16.  Et  scelestis  manibus 
sumens  sancta  vaša,  quae  ab 
aliis  regibus,  et  civrtatibus 
erant  posita  ad  ornatum  lo- 
ci ,  et^  gloriam  ^  contrecta- 
bat  indigne  ,  et  contamina- 
hat. 

17.  Ita  alienatus  raente 
Antiochus  ,  non  considera- 
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VNishe ,  daše  rad  grihah  pri- 
t>i  vaocah  varosha  ,  malo  JBog 
razserdio  bishe:  radi  shia  i 
dogodihae  oko  mista  pohu- 
lenje; 

18.  Drugacse  date  nebi  zgo¬ 
dilo,  da  badu  mnogima  gri¬ 
si  m'  zavieni,  kako  Heliodor, 
koise  posla  od  Seleuka  kra¬ 
lja  za  opliuit’  baznu  ,  i  ovi 
udilj  doshav’  bicsevan  ,  i 
zaistobi  odagnjan  bio  od 
smionosti. 

19.  Ali  ne  zarad  mista,  na¬ 
rod;  nego  rad  naroda,  misto 
Bog  odabra. 

20. 1  zato  i  misto  isto  dio- 
nikomse  uosinih  zalah  pa¬ 
ka:  posli  pak  bitiche  drug 
dobarah.  I  koie  zaostavljen 
u  sercabi  Boga  svemogu- 
cheg’,  opet  u  velikog’  Go¬ 
spodina  utaxenju  s’najve- 
cnom  slavom  uzvisitcbeae. 

21.  Dakle  Antiok  hiljadu 
i  osam  sto  talentah  iz  cerkve 
odnesav’ ,  hi  troše  u  Antiokiu 
vrat  ih,  scinech  dache  od  ho- 
iosti  zemlju  za  brodit\  mo¬ 
re  pak  za  putovat’  dovesti 
zarad  pameti  ponosenja. 

22.  OstaviK  pak  i  prid-« 
stavnike  za  nevoljiti  narod: 
u  Jerusalemu  istom  Filipa 
rodom  Friga ,  navadam’  lju- 
tieg’  od  onog’  istog’ ,  od  ko¬ 
ga*  le  postavljen: 

23.  U  kGariziipu  pak  An- 

dronika  ,  i  Menelava ,  koi 
texje  nego  ostali  nadstupau 
varoahanim’.  l 
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bat  ,  quod  propter  peccata 
habitantinm  civitatem,  mo- 
dicum  Deus  fuerat  iratus : 
propter  quod  et  accidit  oir- 
ca  locum  despectio; 

18.  Alioquin  nisi  conti«- 
gisset ,  eos  multis  peccatis 
esse  involulos  ,  aicut  Helio- 
dorns ,  qui  missus  est  a  Se- 
leuco  rege  ad  expoliandum 
aerariuhn  ,  etiam  hip  statim 
adveniens  flagellatus ,  et  re~ 

ulsus  utique  fuisset  ab  au- 
acia.  Sup.  3.  25.  27. 

19.  Verum  non  propter  lo- 
cutn  ,  gentem  ;  sed  propter 
gentem,  locum  Deuseiegit. 

20.  Ideoaue  et  ipse  locus 
particeps  factus  est  popali 
malorum:  pdfetea  autem  fiet 
soci  us  bonorum.  Et  qui  de- 
relictus  in  ira  Dei  omnipo« 
tentis  est ,  iterum  in  ma- 
gni  Domini  reconciliatione 
cum  surama  gloria  exalta- 
bitur. 

21.  Igitur  Antipchoa  mil- 
le  et  octingentis  ablatit  de 
templo  talentis  ,  velociter 
Antiochiam  regretsus  est , 
esislimans  se  prae  superbia 
terram  ad  navigandum,  pe- 
lagus  vero  ad  iter  agcndum 
deducturum  propter  mentia 
elplionem. 

22.  Reliquit  autem  et  prapi 
positos  ad  affijgendam  gen¬ 
tem  :  Jerosolymis  quidem 
Philippum  genere  Phrygem, 
morinu*  crudeliorem  eo  i  pso, 
a  orao  constitutus  est : 

23.  In  Giurizim  autem  An- 
dronicum,  etMenelaum,  qui 
g^avius  juam  .ceteri  irn mi* 
uebant  fivibua^ 
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24. 1  kadbise  stavio  suprot 
♦  Xudiara*,  posla  omerznog’ 
poglavicu  Apolloniu  s’voj- 
fikom  dvadeset  i  dvi  hiljade, 
fcapovidiv’mu  sve  izverstue 
dobi  pomorijt’ ,  xene,  i  mla- 
diche  prodat*. 

25.  Koi  kadbi  doshao  bio 
U  Jerusalem  mir  ukazajuch’, 
pocsiau  tia  do  dneva  svetog’ 
subote :  i  tad  svetkujuch’ 
Xudie  oruxje  fatat’  svoim* 
Zapovidili. 

26.  1  sve,  koise  na  po&le- 
disbtc  stupishe,  umori  h:  i 
varosh  s’oruxanim’  proter- 
kujucb,  golemo  mnoxtvo  po- 
bih. 

27.  Juda  pak  Makabeo  , 
koi  deseti  bishe,  otishao  bia- 
she  u  pustoshno  mi  sto,  i  on- 
di  med  zvirkam’  xivot  u  pla¬ 
ninara’  sa  svoima  provoaja- 
she:  i  siena  jilo  blaeujuchi 
zaderxavause ,  da  nebi  dio¬ 
nici  bili  ognjusenja. 


24.  Cumque  appositus  es- 
set  contra  ,  Judaeos  ,  misit 
odiosum  principem  A  polio- 
nium  cum  exercitu  viginti 
ct  duobus  millibus  ,  praeci— 
piens  ei  omnes  perfectae  ae- 
tatis  interficere,  mulieres,  ac 
juvenes  vendere.  ■ 

25.  Qui  cum  venisset  Je- 
rosolymam  pacera  simu- 
lans  r  quievit  usque  ad  diem 
sauctum  sabbati :  et  tuuc 
feriatis  Judaeis  arma  capere 
suis  praecepit. 

*2t.  Omnesque,  qui  ad  spe- 
ctaculum  processerant,  tru- 
cidavit  :  et  civitatem  cutn 
armatis  discurrens  ,  ingen- 
tem  multitudinera  peremit. 

2 7.  Judas  aulcm  Macha- 
baeus  qui  decimus  fuerat , 
secesserat  in  desertum  lo- 
cum  ,  ibique  inter  feras  vi- 
tam  in  montabus  cum  suis 
agebat :  et  foeni  tcibo  ve- 
scenLes  demorabantur ,  ne 
participes  esdent  coinquina- 
tionis. 


24.  Misit  odiosum  principem  Apolloninm.  ( Poslah  omerznog 
poglavicu  Apolloniu.  )  Graece  ,  scelerum  seu  »celera torom'  princi¬ 
pem  :  Sjrr.  Capat  omnium  immundorum.  Sicuti  nemo  ei  at  »celeri bita 
toagis  contauiinatus  ;  ita  KiCmo  yclr  odio  dignioi  ,  tcI  odio  in  fiebraco* 
plenior  Apollonio« 


% 


Digitized  by 


Google 


MAKABEAH. 


'  985 


,  POGLAVJE  VI. 

A  vodji  od  kralja  poslanom  Xudie  od>  zakona  Boxjeg  odvratjaju - 
se,  i  cerkva  pogerdno  odsvetjujese,  i  Xudie  po  razlic sitima  derxavam 
" razbignuti  na  idola  siluj use  shtovanje :  izpisujese  dviuh  xenah  mu- 
csenjt ,  zato  shto  sinove  svoje  obrizale  bishe  :  i  subotu  slavechi  xe- 
guse ;  pokazujete  opet,  da  ovo  nevoljen} e  nije  od  Bogazapustjajucheg\ 
nego  kashtigujuchegj :  slavno  mucsenje  starca  Eleazara  nehotiuckeg 
blagovati  meso  svinsko . 


i.  A  ne  posli  mnogo  vri- 
mena  posla  kralj  starca  ni¬ 
kog9  Antiokenca  ,  koibi  na¬ 
gonio  Xndie ,  dabise  prino¬ 
sili  od  domovnih,  i  Boxjih 
žakonah : 

2.  Ognjusiti  josh  cerkvu 
koja  u  Jerusalemu  bishe'',  i 
i  nazvati  Jupitera  Olimpenog9: 
a  u  Garizimu,  kako  biu  oni, 
koi  u  mistu  pribivau,  Jupi¬ 
tera  gostionicskog9. 

3.  Prihndo  pak  ,  i  svima- 
kolikim9  texko  bishe  zalah 
uterkanje. 

4 •  Cerkvabo  bludnosti ,  i 
gostenjah  narodah  bishe  pu¬ 
na,  i  bludechih  s’kurvanr :  i 
u  svete  stane  xenese  dalje 
utiskavau,  u  nutra  nosech’ 
Ona,  koja  ne  bishe  slobodno« 

5.  Oltar  josh  pun  bishe 
zabranjenim’  ,  kojase  zako- 
nim9  kratjau. 

Ni  tise  pak  subote  csu- 
vau,  niti  dnevi  blagi  domo- 
Vni  obderxavau  ,  niti  sebics- 
no  za  Xudiu8e  itko  ispovi- 
dashe. 

7.  Vodjause  pak  s’gorkiin 
podmoranjcm  na  dan  poro- 


1.  ^ed  non  post  multum 
temporis  misit  rex  senem 
quendam  Antiochenum,  qui 
compelleret  Judaeos,  ut  se 
transferent  a  patriis ,  et  Dei 
legibus : 

2.  Gontaminare  etiam  quod 
in  Jerosolymis  erat  -iem- 

Elum ,  et  cognominare  Jovis 
>lympii :  et  in  Garizim,  pro- 
ut  erant  hi,  qui  locum  in- 
habitabant  ,  Jovis  hospita- 
lis# 

3.  Pessima  autem,  et  uni- 
versis  gravis  erat  malorum 
incttrsio; 

4.  Nam  templum,  luxu- 
ria,  et  comessationibuS  gen- 
tium  erat  plenum  ,  et  scor- 
tantium  cum  raeretricibus : 
sacratisque  aedibus  mulie- 
res  se  ultro  ingerebant ,  in- 
tro  fereutes  ea,  quae  non 
licebat. 

5*  Altare  etiam  plenum 
erat  illicitis ,  quae  legibus 
prohibebantur. 

6.  Neque  autem  sabbata 
custodiebanlur ,  neque  dics 
solemnes  patrii  servabantur* 
nec  simpficiter  Judaeum  se 
esse  quisquam  confitebatur. 

7.  Ducebantur  autem  cum 
amara  necessitate  in  die  na^ 
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dni  kralja  k’posvetilishtam : 
i  kadbiae  Bakkusa  svetpi  ob- 
depxavali,  siloveusebershlje- 
nora  okrunjeni  Bakkusa  o- 
bilazit9. 

8.  Zarok  pak  i^jde  u  bliž¬ 
nje  narodah  varoš he  ,  pri-r 
ahaptav’  Ptolemei  ,  dabi  i- 
8 tim  nacsinom  i  oni  suprot 
Xudiam’  tvorili ,  dabi  po- 
svetjivali : 

9.  One  pak,  koi  nebi  ho- 
iili  pritji  na  obicsaie  naro¬ 
dah  ,  pomorili :  bishe  dakle 
vidit9  nevolju. 

4Q.  Dvibose  xene  osvadi- 
she  dasu  dicu  svoju  obri- 
zale  :  koje  ,  dicsicu  o  sisam^ 
obisiV,  kadbi  ocsito  kroz  va- 
rosh  proveli  bili , '  po  zido- 
vim9  stprmogllvishe.  \ 

11.  Drugi  pak  k9blixnji- 
ma  skupivse  shpiljam9,  i  po¬ 
tajno  subote  dan  svelkuju- 
chi  ,  kadbiae  odali  Filipu , 
plamenomse  zapalishe,  zato 
ehtotra  ukratjeno  bishe  rad 
zakonatva  i  pbderxanja,  ru- 
koznai  pomoch  zadavati 

12*.  Prosim  pak  one,  koi 
ovu  knjigu  ahtili  budu  ,  da-, 
se  ne  groze  zarad  protivnih 
zgodah,  negonek  prooine,  da 
ona,  kojase  dogođishe,  nisu 
na  pogiftutje ,  nego  na  po- 
karanje  naroda  nashegV 

43.  Jerbo  mnogo  vrimena 
ne  pustit9  grishnike  po  xu-^ 
dnosti  tvont9 ,  nego  udilj  o- 
svete  primat9,  velikog9'  je  do- 
brocsmstva  zlamenje. 

14.  Ne  csekabo ,  kako  u 
drugima  narodim9 ,  Gospodin 


tališ  regis  ad  sacrificia  *  ti 
.cqm  Liperi  saera  celcbraren-* 
tur  ,  coeebantur  hedera  co-< 
ronati  Libelo  circuire, 

% 

8.  Decretum  autem  exiit 
ia  prožimaš  gentilium  cr¬ 
vi  tates,  suggereptibus  Pto- 
lemaeis,  ut  pari  modo  et 
ipsi  adversus  Judaeos  age- 
rent,  ut  sacrificarent : 

9.  Eos  autem  ,  qui  nol- 
lent  iransire  ad  instituta 
gentium,  interficercnt :  erat 
ergo  videre  miaeriam. 

40.  Duae  enim  mulieres 
delatae  sunt  natos  suos  cir- 
cumcidisse  :  quas ,  infanti- 
bus  ad  ubera  suspensis,  cum 
publice  per  civitatem  cir-» 
cumduxis8ent ,  per  muroa 
pofaecipitaverunt. 

14.  Alii  vero  ad  proxiV 
raas  coeuntes  speluncas,  et 
latenter  sabbati  diem  cele- 
brantes ,  cum  ipdicati  essent 
Pbilippo ,  fbramia  succenai 
sunt,  ,eo  quod  vertfbantnr 
propter  reOgionem  et  ob- 
servantiam ,  manu  aibimet 
auxilium  ferre. 

1 2.  Obsecro  autem  eos  * 
qui  bune  librum  lecturi 
sunt ,  ne  abborrescant  pro-r 
pter  adversos  času s ,  sedf  re- 
putent ,  ea,  quae  acciderunt, 
non  ad  interiium,  sed  ad 
correptionem  esse  generis 
nostn. 

13.  Elcnipi  rnulto  tempo- 
re  nou  siupre  peccatoribus  ex 
sententia  agere ,  sed  statim 
uliionea  adhibere ,  magni  bet. 
neficii  est  indicium. 

44.  Non  enim  ,  sicut  in 
aliis  nationibus,  K  Domin.UA 
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,  ttzterpljnro,  da  njih,  kad  su¬ 
ci  jenja  dan  do jde,  u  podpuno- 
sti  grihah  peđipsa : 

15.  Tako  i  ha  nami  osini, 
da,  kadbi  grihsinashi  na  sver- 
hu  doperli,  tako  napokon 
pad  na  mise  osveljuje. 

16.  Shta  radi  nikda  istom 
od  nas  miloserdje  svoje  me 
pđmicsp  :  karajucbi  pak  u 
protivnim*  puk  svoj  ne  za¬ 
ustavlja.  \ 

17.  Ali  ova  nami  ta  po- 
nukovanje  shtiuchih  nek  Bu¬ 
du  recsena  malim’.  Jurve 
pak  imaqe  dojli  na  spovida- 
pje. 

18.  Indi  Eleazar  jedan  od 
pervnrh  pisarah,  mux  dob  ju 
poneshen,  a  obrazom  uzorit. 
Otvorenim’  ustmazjpjuch  si- 
lovashese  meso  svinjsko  ji- 
sti. 

19.  A  on  prislovnu  smert 
yecbma  nego  raerzivi  xivot 
zegerliv,  povoljno  pridhor 
djasbe  na  umorenje. 

20.  Prociniv*  pak,  kakobi 
valjalo  pristupit**,  usterpno 
podnosech’  odlucsih  ne  pri¬ 
pust  jat"  ukratna  zarad  Ijur 
bavi  xivota. 


patienter  expcctat ,  ut  eaa , 
cum  judicii  dies  advenerit, 
in  plenitudine  peccatorum 
puntat : 

15.  I  ta  et  in  nobis  statuit, 
ut,  peccatis  nostris  in  finem 
devolutis ,  ita  deraum  in  nos 
vindicet. 

16.  Propter  quod  num~> 
<fuam  guiaejn  a  nobis  >ui- 
sericoraiam  suam  amovet  j 
corripiens  vevo  in  pdversia 
populum  sumu  nonv  clere-; 
linauit. 

17.  Sed  baec  nobis  adcom- 
motionem  legentium  dicta 
sint  paupis.  Jam  autem  ve- 
niendum  est  ad  narr^tionem. 

18.  Igitur  Eleazar  us  unns 
de  primojribus  sćribarum,  vir 
aetate  provectus,  et  vultu 
decoru?,  aperto  ore  hiana 
compellebatur  carnem  por-; 
cinara  manducare. 

19.  At  ille  gloriosissiman> 
raortem  magis  cfuam  odi- 
bilem  ritam  oomplectens  , 
voluntarie  praeibat  ad  sup- 
plicium. 

20.  Intuens  autem,  tjuera- 
admodum  oporteret  accede- 
re ,  patienter  sustinens  de- 
stinavit  non  admittere  illi- 
pita  propter  vita*  amorerp. 


,  19.  Voluntarie  praeibat  ad  supplicium  (Povoljno  idjash $  na 

umorenje)  Graec.p,  ad  tympanum.  Hursus  ▼.  28.  ubi  Latine  legimui ,  adf 
eupphcium  ( rahthatur  ,  Auctor  Graecui  ait ,  vcnisic  ad  tjrmpanum. 
£rat  autem  ty  napao  um  tupplicii  genu*,  baculoruin  ictibus  inUigi  toli- 
tuni  :  quod  apuu&uidam,  He*ychium,  Oecumenium,  ac  Theopbylactum 
viderous.  Nomen  a  militari  tympano  tractum  e*t:  quia  homiuis  coir- 
pus  in  Eqnuleo  distractum  nou  aliter,  quam  pellii  in  tympanopui- 
aabatur.  Atque  ita  de  fortisaimo  boe  Sene  ▼.  30  dicitur :  cum  pla$ist 


jer  i  {tigre  mr. 
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21.  Qni  pak,  koi  pristajau,  21.  Hi  autem,  qui  asta- 

krivim  smilovanjera  ganuti,  bant  ,  inicjua  miseratjone 
rad  starog*  muxa  priatelj-  commoti,  propter  antiquam 
stva,  jamiv’ga  skrovito  pro-  viri  amicitiam,  tollentes  eum 
sau  aonesti  mesa ,  kojebi-  secreto  rogabant  afferri  car- 
mu  slobodno  bilo  blagovat*,  nes ,  quibus  vesci  ei  licebat, 
dabise  csinio  daje  blagovao,  ut  simularetur  manducasse  9 
kako  kralj  naredio  bishe,  od  sicnt  rex  imperaverat ,  de 
posvetilishta  mesa  ,  sacrificii  car  rub  us , 

22.  Dabise  ovo  ucsiniv*  od  £2.  Ut  hoc  facto  a  mor- 
smerti  oslobodio :  izaradsta-  te  liberaretur:  et  propter 
rog’  muxa  priateljatva,  ovu  veterem  viri  amicitiam,  hane 
na  njemu  csinjau  uljudnost,  in  eo  faciebant  humanita- 

tem. 

23.  A  on  poese  ipislit1  do-  23.  At  ille  cogitare  ,  coepit 
bi  ,  i  starosti  svoje  uzne-  aetatis  ,  ac  seneetutis  suae 
shenje  vridno,  i  urodne  ple-  eminentiam  dignam ,  et  in« 
menitosti  sidinu ,  i  od  dite-  genitae  nohilitatis  canitiem  , 
ta  pridobrog1  opehenja  tvo-  atque  a  puero  optimae  con- 
re:  i  polak  svetog*,  i  odBo-  versationia  actus:  et  secun- 

Ša  postavitog’  zakona  odre-  dum  sanotae,  et  a  Deo  con- 
jena  ođgovorih  berzo  re-  ditaelegis  coostituta  respon- 
kav* ,  daše  naprid  slat1  ho-  dit  cito  dicens  ,  praemitti  se 
che  u  pakao.  vellein  inferuum« 

24.  Niebo  dobi  nasho j  do-  24.  Non  enim  aetati  no- 
stojno,  recse ,  smishljat’ ,  da  strae  dignum  est  ,  inquit  f 
mnogi*  od  mladichah  scine-  fingete ,  ut  multi  adolesoen- 
ehi  daje  £leazar  od  devetde-  tium  arbitrantes  Eleaza- 
set  godinah  prishao  na  xivot  rumnonagintaannorum  tran* 
inorodnih :  siase  ad  vitam  alienigena- 

rum : 

25.  I  onise  rad  mog*  licu-  25.  Et  ipsi  propter  meam 
mirstva,  i  rad  malog*  izshte-  aimulationem  ,  et  propter 
tivog’  xivota  vrimena  pri-  modicum  corruptibilis  vitae 
vare  ,  i  po  tomu  natrunu,  i  tempua  decipiantur ,  et  per 
pogerdnost  mojoj  starosti  po-  hoc  maculam  ,  atque  exe- 
ishtera.  \  erationera  meae  seneetuti 

conauiram. 

28.  Jer  premdase  u  sa-  2o.  Nam  etsi  in  praesenti 
dashnje  vrime  od  umorenjah  tempore  suppliciis  hominum 
Ijudih  izbavim  ,  ali  ruku  eripiar ,  sed  manum  Omni- 
SvempgUcheg’  ni  xiv  ,  ni  potentis  nec  vivus ,  nec  de- 
mertav  uzbignut  neehu.  tunetus  effugiam. 

27.  Csega  radi  rabreno  sa  27.  'Quamobrem  fortiter 
xivola  priminuv*  ,  starosti  vita  excedendo  ,  seneetute 
istom  dostojanehuse  ukazat1:  q  u  idem  dignus  apparebo ; 
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28.  Mladichim*  pak  izgled 
jakiehu  ostavit’ ,  ako  sveser- 
dno  ,  i  snaxno  za  prizamash- 
ne  i  prisvete  zakone  csast- 
nom  smertju  priminem.  Ova 
rekavshi  udiljse  na  umore- 
nje  povuese. 

29.  Oni  pak ,  kolga  vod- 
jau,  imalo  pria  bishe  tishji, 
na  seresbuse  obratishe  za¬ 
rad  besidah  od  njeg’  recsenih, 
koje  oni  od  ponositosti  izu- 
stjene  scinjau. 

30.  Ali  kađbise  udarcim’ 
morio ,  zaskuknu ,  i  recse : 
Gospodine,  koi  sveto  ima3h 
znanje,  oesito  ti  znash,  da 
kadbise  od  smerti  mogao  o- 
slobodit’,*  okorne  lila  podno¬ 
sim  bolesti:  polak  đushe  pak 
radi  straha  tvog*  [dragovolj¬ 
no  ova  terpizn. 

31.  I  ovaj  istom  na  ovi 
naesin  saxivota  priminu,  ne 
samo  mladim’ ,  nego  i  svemu 
narodu  spominak  smerti  svo¬ 
je  na  izgled  kniposti  ,  i 
rabren  os  ti  zaos  ta  vi  vs  hi. 


28.  Ađolescentibns  autem 

exemplum  forte  relin<juam , 
si  prompto  animo ,  ac  for- 
titer  pro  gravissimis  ac  san- 
ctissimis  legibus  honesta 
morte  perfungar.  His  dictis 
confestim  ad  supplicium  tra- 
hebatur.  , 

29.  Hi  autem,  qui  eum 
ducebant ,  et  paulo  ante  fue- 
rant  mitiores,  in  iram  con- 
versi  sunt  propter  sermones 
ab  eo  dictos ,  quos  illi  per 
arrogantiam  prolatos  arbi- 
trabantui;. 

30.  Sed  cum  plagis  peri- 
meretur ,  ingemuit ,  et  di- 
xit:Domine,  qui  habes  san- 
ctam  scientiam  ,  manifeste 
tu  šcis,  quia  cum  a  morte 
possem  liberari*,  duros  cor- 
poris  sustineo  dolores:  se- 
cundum  animam  vero  pro- 

ter  timorem  tuum  libenter 
aec  patior. 

31.  Et  iste  quidem  hoc  mo¬ 
do  vita  decessit ,  non  solum  / 
juvenibus,  sed  et  universae 
genti  memoriam  mortis  su- 
ae  ad  exemplum  virtu- 
tis,  et  fortitudinis  derelin- 
<juens. 
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Sedam  bratj  e  i  rriatere  hjiove  velika  terpeehih  umorenja ,  thto  tvinj— 
ako  meto  blagovati  nehotishe :  i  kako  stalno  pokazashs  kralju ,  da- 
muje  radi  njegove  atilnosti  pripravljeno  odtadjenje  ,  i  mati  svoje 
sinove  svitovashe ; 


I4  JDogoclihse  pak  ,  da  i 
sedam  bratje  skupa  s’mate- 
rom  svojom  ufatjeni  silova- 
iise  od  Kralja  jisti  suprot 
Slobodi  mesd  svinjsko,  bi¬ 
ća  im’,  1  voloxilam’  izraućseui. 

2.  Jedan  pak  od  rijib,  koi 
bishe  nervi,  ovako  recse  : 
shto  ishlesh,  i  shta  hoćhesh 
znati  od  nas?  pripravnismo 
umerti,  vechmđ  nego  domot- 
tic  Boga  zakone  pristupit*. 

3.  fiazsćrdiv’se  indi  kralj 
zapoVidik  tave,  1  lonce  ba¬ 
krene  zapalit’ :  kojase  udilj 
žapaliv’, 

4*  Natedih,  dnom’,  koi  pria 
bishe  govorio  ,  jezik  odri- 
žal’:  i,  koxu  glave  oguliv*, 
skrajne  josh  ruke,  i  nogemii 
odsićki,  ostala  njegova  bra- 
tja,  i  mati  gledaj  Učki. 

5.  I  kddbisć  jul*ve  po  sve¬ 
mu  nekoristan,  uesinio,  na- 
redih  oganj  primaknut’,  i 
joskter  dishucheg’  perxiti  u 
tavi:  u  kojoj  kadbise  dugo 
taucsio,  ostalise  skupa  Ama¬ 
terom  medjuse  ponukovau 
snaxno  umerti , 

6.  Rekav* :  Gospodirl  Bog- 
cke  pogledat’  na  istinu ,  i 
obrado  vatehese  u  Harni ,  ka- 
kogodno  u  svidokovanju  po- 
pivke  oesitova  Moyses:  i  u 
slugamehese  svoim*  obra¬ 
dovati. 


4.  v^ontigit  autem,  et  se- 
ptem  fratres  una  cum  ma- 
tre  sua  apprehensos  com- 
pellia  rege  ederfe  čoiitra  fas 
carnes  porcinas ,  flagris  ,  et 
taureis  criiciatos. 

2*  ‘Unus  aiitem  ek  illis ; 
qui  .erat  primus  ,  sic  ait : 
uid  quaeris ,  .et  quid  viš 
iscere  a  riobiš?  parati  su- 
mus  mori,  raagis  quam  pa- 
trias  Dei  leges  praevaricari; 

3.  Iratus  itaque  rex  jus- 
sit  sartagines ,  et  o'llas  ae- 
heas  succendi :  quibus  sta- 
tira  succensis , 

4.  Jueait*  ći  ,*  <fui  prior 
fuerat  locutus,  amputari  liti- 
guam:  ei,  ćute  capitis  ab-^ 
stracta,  summas  quoque  ma- 
hus,  et  pedes  ei  praescindi, 
ceteriS  Sius  fratribus  i  St 
matre  inspicieritibuS. 

5.  Et  cum  jain  per  omnia 
inutilis  factus  esset,  jussit 
ignem  admoveri  ,  et  adhud 
spirantem  torreri  in.  sarta- 
ginS :  in  qua  cum  din  eru- 
ciaretur  ,  ceteri  una  cum 
matre  invicem  se  horlaban- 
tur  mori  fortiter , 

6 .  Dicentes:  Dominus  De* 
us  aspiciet  veritatem,  eteon-* 
solabitur  in  nobis,  quemad- 
modum  in  protestatione  can- 
tici  deelaravit  Moy$es  :  ct 
in  servis  suis  consolabitur* 

Deut.  32.  36.  43« 
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(IntriTshi  dakle  oni  per- 
Vi  na  ovi  nacsm,  slidecheg* 
Vod  jau  za  porugati :  ’  i  kosu 

glave  njegove  s’vlasim’  ogu- 
v’,  pitau ,  jadabi  blagovao 
prie,  negobise  po  svem*  tilu 
na  svakom  udu  pedipsao. 

8.  A  on  odgovori  v*  domo- 
Vnim  glasom,  recše  :  nechu 
tiainitV  Shta  radi  i  taj  tt  sli— 
dechemu  mistu  pervog’  mu¬ 
ke  pri  m  ih : 

9.  I  u  poslidnjem  duhu 
postavljen,  ovako  recse:  tf 
istom ,  priopaki  ,  u  sadash- 
hjem*  xivotu  nas  gubish :  ali 
kralj  svila  priminute  nas  za 
svoje  Zakone  na  vikovićsnog’ 
xivota  uskersnutju  Uskri¬ 
si  tche. 

10.  Za  ovim  trechise  po- 
ruguje ,  i  jezik  iziskan  ber- 
zo  izplazih  ,  i  ruke  stalno 
pruxin , 

11.  I  s’pouzdanjem  recse: 
iz  neba  posidujem  ova  ,  ali 
zarad  fioxjih  Zakonah  ova 
ista  balim,  budućhise  ufam 
dachuih  od  njega  poprimit’; 

12.  T*ako  da  kralj ,  i  koi 
shnjira  biu  ,  csudishese  nad 
mladicha  serdcem  ,  shto  ka¬ 
ko  nishLo  derxashe  mUcsenja. 

13.  I  ovi  tako  priminuv* , 
csetvertog’  napastovau  ta- 
kogjer  mucsećhi. 

14.  I  kadbi  jurve  bio  na 
smert,  ovako  recse:  boljeje 
od  ljudih  na  sraert  date  u- 
fanje  csekal’  od  Boga ,  ko'ise 
opet  od  njega  usknsit’  ima¬ 
ju:  tebibo  uakernutje  na 
xivot  neche  biti. 
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7.  MortUo  itaqde  illo  pre 
mo  hoc  modo ,  seauentem 
deducebant  ađ  ifludendum: 
et  ćute  capitis  ejus  cum  ca-> 

illis  abstracta  ,  iriterroga- 
ant,  si  manducaret  pri  as, 
nam  toto  corpore  per  mem- 
ra  siugula  puniretur. 

8.  At  ille  respondena  pa- 
tria  voće,  dixit:  non  faci-* 
am.  Propter  guod  et  isto 
sequenti  loco  primi  tor-* 
menta  suscepit : 

9.  Et  in  ultinjo  špirit  ii 
constitutus ,  sic  ait :  tu  qui- 
dem,  scelestissime ,  in  prse- 
senti  vita  nos  perdis :  sed 
rex  mundi  defunctos  nos 
pro  suis  legibus  in  aeternae 
vitae  resurrectione  susci- 

I  tabit, 

10.  Post  hunc  tertius  illu- 
ditur,  et  linguam  postulatu«* 
,cito  protulit,  et  munuscon- 
stanter  extendit , 

11.  Et  cum  fiducia  ait  : 
e  coelo  ista  possideo  ,  sed 
propter  Deileges  nunc  haec 
ipsa  despicio  ,  quoniara  ob 
ipso  me  ea  receptu  rum 
spero : 

12.  Ita  ut  rex»  et  qui  cum 
ipso  erant,  mirarcntur  ado- 
lescentis  ,  animum  ,  quođ 
tanquam  nihilum  duceret 
Cruciatus. 

13.  Et  hoc  ita  dćfuncto, 
quartum  vexabant  similiter 
torauentes. 

14.  £t  cum  jam  csset  ad 
mortem,  sic  ait:  potius  est 
ab  hominibus  raortr  datos 
spem  expectare  a  Deo,  ite- 
rum  ab  ipso  resuscitandos : 
tibi  enim  resurreclio  ad  vi- 
tam  non  erit. 
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15.  A  kadbi  primakli  bili 
petog’  i  napastovauga.  A  on 
pogledav’  na  njega,  recse  : 

♦  16.  Oblast  med  ljudina 

iwajuch\  buduchi  oshtetiv’, 
csinish  shta  hochesh:  nemoj 
,pak  scinit’  daje  narod  nasn 
od  Boga  zaoslavljen. 

17.  Ti  pakusterpljivo  pod- 
nesi,  i  viditchesh  veliku  ob¬ 
last  njegovu,  kakoche  tebe , 
i  sime  tvoje  kinil’. 

18.  Za  ovim  vodjau  she- 
s tog’ ,  a  on  umirat’  pocsev’ 
ovako  recse :  nemoj  zaman 
bludit’  j  mibo  zarad  nas  istih 
ova  terpimo  ,  grishechi 
suprot  Bogu  noshem’*  i  vri- 
dna  zacsudjenja  ucsinishese 
na  nami. 

19.  Ti  pak  ne  scini,  dache- 
ti  nepokarano  biti ,  sblosise 
proti  Bogu  rattit’  usudio. 

20.  ’Sverhu  nacsina  pak 
mati  csuduovala  ,  i  dobrih 
uspomene  vridna,  koja  gine- 
cbib  sedam  šino vah  u  jednog’ 
dneva  vrime  gledaj uchi,  do¬ 
brim  serdcem  podnosa^he 
rad  ufanja,  koje  u  Boga  i- 
masbe. 

21.  Svakog’  njiub  oporni- 

njashe  glasom  domovnim  kri- 
postno,  napunjena  mudro- 
stju;  i  xenskomu  mishlenju 
muxko  serdce  uloxiv’ ,  - 

22.  Recse  k’njima:  neznani, 
kakostese  u  mojoj  utrobi  u- 
kazivali ;  nitibosam  ja  duba 
i  dushu  dala  vami ,  i  xivot, 
i  svakog9  uda  nisam  ja  ista 
spojku 


15.  £t  cum  admovissent 

cruintum ,  vexabant  eum.  At 
ille  respiciens  in  eum,  di- 
xit :  ' 

16.  Potestatem  inter  ho- 
mines  habens,  cum  sis  cor- 
ruptibilis,  facis  quod  vis  : 
noti  autem  putare  genu3  no- 
strum  a  Deo  esse  derelictum. 

17.  Tu  autem  patienler 
sustine,  et  videbis  magnam 
potestatem  ipsius ,  qualiier 
te,  et  semen  tuum  torquebit. 

18.  Post  bune  ducebant 
sextum,  et  is  mori  incipiens 
sic  ait  i  noli  frustra  errare  ; 
nos  enim  propter  nosmet- 
ipsos  haec  patimur,  peccan- 
tes  in  Deum  nostrum ,  et 
digna  ađmirationc  facta  sunt 
in  nobis. 

19.  Tu  autem  ne  existi- 
mes,  ti  bi  impune  futurum, 
quod  contra  Deum  pugnare 
tentaveris. 

20.  Supra  modum  autem 
mater  mirrabilis ,  et  bono- 
rum  memoria  digna,  quac 
percuntes  septem  filios  sub 
unius  diei  tempore  conspi- 
ciens ,  bono  animo  ferenat 

ropter  spem,  quam  in  Deum 
abebat. 

21.  Singulos  illorumhor- 
tabatur  vgce  patria  fortiter. 
repleta  sapientia:  et  femi- 
nae  cogitationi  masculitium 
animum  inserens , 

22.  Dixit  ad  eos :  nescio, 
(jualiter  in  utero  meo  ap- 
paruistis  5  neque  enim  ego 
spiritum  et  animam  do- 
navi  vobis,  et  vitam,  et  sin- 
gulorum  membra  non  ego 
ipsa  compegi  ; 
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23«  Nego  a  vi  ta  Stvoritelj  , 
koi  »likova  rodjenje  csovika, 
i  koi  sviuh  pocsetak  naiđe  , 
i  daha ,  vamiohe  opet  a*mi- 
loserdjem  vratit*  i  xivot,  ka¬ 
ko  sad  vas  iste  hulite  radi 
zokonah  njegovih« 

24.  Antiok  pak  scinech  da¬ 
še  huli ,  skupa  i  karaiucfceg* 
glas  pohuliv  ,  kadbi  josh 
mladji  zaostao,  nesamoricsma 

onukovashe .  nego  i  sa  za- 
letvom  potverdjivashe ,  da- 
chega  bogatog*  i  blaxena  u- 
csioit’  :  i  prineshena  od  za- 
kooah  đomovnih  za  priatelja 
imat* ,  i  stvari  potribitemu 
dati. 

25.  Ali  kađbise  mladich 
na  ovu  nikako  ne  prigibao , 
zovnu  kralj  mater,  i  ponu- 
kovasbeju,  dobi  mladich  u  bi¬ 
la  na  spasonost. 

26 .  Kadbi  ju  pak  mnogim’ 
ricsma  nagovarao ,  obecha 
dache  nukati  sina  svog’# 

27.  Indi  pognuv’se  k’nje- 
nm,  osmia  juoh*  ljutog*  kerv- 
nika ,  recse  domovnim  gla¬ 
som:  sinko  moj,  smilujse  me¬ 
ni  ,  kojate  u  utrobi  devet 
znisecih  nosih,  a  mliko  tri 

Jodine  dado ,  i  goih ,  i  na 
obu  tu  dovedo. 

28«  Prosim,  sinko ,  da  po- 

5[ledash  na  nebo,  i  na  zeml¬ 
ju ,  i  na  sva,  kojasu  na  n ji- 


23«  Sed  enim  mundi  Crea- 
tor,  qui  formavit  hominis 
nati  vita  tem,  quique  omnium 
invenit  ori  ginem  ,  et  spi- 
ritum,  vobis  iterum  cum  mi- 
sericordia  reddet  et  yitam, 
sicut  nunc  vosmetipsos  de- 
spicitis  propter  leges  ej  us. 

24.  Antiocbus  autem  con- 
temni  se  arbitratus  ,  simul 
et  e^probantis  vooe  despe- 
cta,  cum  adhuc  adolcsceu- 
tior  superesset ,  non  sol  um 
verbis  hortabatur ,  sed  et 
cum  juramento  affirmabat  3 
se  divitem  et  beatum  fa- 
c  tur  um  :  et  translatum  a 

atriis  legibus  amicum  ha- 
i  tur  um ,  et  res  necessarios 
ei  praebiturum. 

25.  Sed  ad  haec  cum  ado* 
lescens  nequaquam  inclina- 
retur,  vocavit  rex  matrem, 
et  suadebat  ei,  ut  adolescen¬ 
ti  fieret  in  salu  tem. 

28.  Gum  autem  multift 
eam  verbis  .  esset  bortatus  , 
promisit  šuasuram  se  filio 
suo. 

27.  Itaque  inclioata  ad  il- 
lum,  irridens  crudelem  ty- 
rannum  ,  ait  patria  vooe : 
fili  mi ,  miserere  mei,  quae 
te  in  utero  novem  •  raensn 
bus  portavi,  et  lac  triennio 
dedi ,  et  alui ,  et  in  aeta- 
tem  istam  perdux».  ■ 

28.  Peto ,  nate,  ut  aspi- 
cias  ad  ooelum ,  et  terram  v 
et  ad  omnia  ,  quae  in  *eis 


24.  Ezprobrantii  voće  despecta.  (Karajucheg'  glas  pohuliv)  op- 
timc  dictum  ,  voće :  cum  euim  Heroina  loqueretur  Hebraice  (  horta - 
hatur  voc$  patria  fortiter ,  v.  21)  ,  nihit  Antiocbus  praeter  voćem 
percipiebat :  e  cujus  tamen  modo,  et  vultu  Matronae  satis  agnoscebat, 
exprobantie  eam  orationem  esse. 

Piem*  Svet .  Svez.  IV*  63 
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ina :  i  razumish  ,  daje  iz  ni- 
8lila  ona  ucsinio  Bog,  i  Iju* 
dih  porod : 

29.  Tako  bude,  daše  ne 
boish  kervnika  toga ,  nego 
vridan  ucsiniv’se  bratje  tvo¬ 
je  dionik ,  primi  smert,  da¬ 
te  u  onom*  smilovanju  s*- 
braljom  tvojom  primim. 

30.  Kadbi  ona  josh  ova 
govorila,  recse mladich  :  ko¬ 
ga  podnosite?  ne  slusham 
zapovid  kralja,  nego  za  po¬ 
vici  zakona,  koise  dade  nami 
po  Movaesu. 

31.  Ti  pak  ,  koiie  izna- 
shaoc  svake  zloche  ucsinih 
suprot  Hebreim’,  nechesh  u- 
bich’  ruku  Boxju. 

32.  Mibo  za  grihe  naahe 
ova  terpimo.  * 

33.  1  akonamse  radi  po- 
karanja  ,  i  kashtigovanja  Go¬ 
spodin  Bog  nash  malo  raz- 
serdih ,  alichese  opet  uta¬ 
jit’  slugam’  avoim  ♦ 

% 

34.  Ti  pak ,  o  hudi ,  i  od 
svih  ljudih  najzlobnii,  ne- 
mojse  zaman  uznosit*  ispraz¬ 
nim’  ufanjim’  na  sluge  nje¬ 
gove  upaljen. 

36.  Nisibo  josh  s,vemogu- 
cheg’  Boga,  i  svaka  ugleda- 
jucheg’  suđenje  ubignuo. 

36.  Jerbo  brat  ja  moja, ma¬ 
lo  sada  bolesti  pod  ncsav- 
shi,  pod  oporukom  vicsnog* 
xivola  ucsmishese  tiehesn 
pak  sudom  Boxjim  prave¬ 
dne  holosti  tvoje  pedipse 
platit9. 

37.  Ja  pak,  kako  i  bra- 
t  ja  moja  ,  dushu,  i  tilomo- 

1*e  pridajem  za  domovneza- 
;oue,  zazirajuch  Boga  da- 


sunt:  et  intelligas  ,  quia  ex 
nihilo  fecit  illa  Deus  ,  et 
horainum  genus : 

29.  I  ta  net,  ut  nontimeas 
carnificeto  istutn  ,  sed  di- 
gnus  fratribus  t u is  effectus 
parliceps,  suscipe  raortem, 
ut  in  illa  miseralione  cum 
fratribus  tuis  te  recipiam. 

30.  Cum  haec  illa  adhuc 
diceret,  ait  adolescens :  quem 
sustinetis?  non  obedio  prae* 
ceplo  regis  ,  sed  praecepto 
legis,  quae  dala  est  nobis 
per  Movsen. 

31.  Tu  vero  ,  qui  inven- 
tor  omnis  malitiae  factus  es 
in  Hebraeos  ,  non  effugies 
mamim  Dei. 

32.  Nos  enim  pro  peccatis 
nostris  bae  pa  ti  mar. 

33.  Et  si  nobis  propter 
increpationem  ,  et  corre- 
ptionem  Dominus  Deus  no- 
ster  modicum  iratus  est ,  sed 
iterum  reconciliabitur  ser¬ 
vis  suis. 

34.  Tu  autem ,  o  sceleste, 
et  omnium  hominum  flagi- 
tiosissime,  noli  frustra  ex- 
tolli  vanis  spebus  in  servos 
ejus  inflammatus. 

36.  Nondum  enim  omni- 
polentis  Dei ,  et  omnia  in- 
spicientis  judicium  efiPugisti. 

36.  Nam  fralres  mei,  mo- 
dico  nunc  dolore  sustenta- 
to,  sub  testamentu  aeter- 
nae  vitaeeffecti  sunts  tu  ve¬ 
ro  judicio  Dei  justassuper- 
biae  tuae  poenas  exolves. 

37.  Ego  autem ,  sicut  et 
fratres  mei  ,  animam ,  et 
corpus  me  um  trado  pro  pa- 
triis  legibus,  invocans  Deum 
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se  ranie  narodu  nashem’  u- 
taxi,  a  ti  s’mukam’,  i  bi- 
esevanjem  ispovidish ,  daje 
on  Bog  sam* 

38.  Na  meni  pak  ,  i  na 
bratji  mojoj  pristatiche  sve- 
mogucheg’  aercaba  ,  kojase 
sverhu  sveg*  naroda  nasbeg9 
pravedno  navede. 

39.  Tada  kralj  npaliv’se 
seresbom  ,  na  ovogase  sver- 
ha  sviuh  jidovitie  razljutih, 
za  nedostojno  derxech  da¬ 
še  osmia. 

40.  JI  ovi  dakle  csist  pri¬ 
silnu,  po  svemu  u  Gospo- 
dinase  uzdaiuch. 

41.  Napokon  pak  za  sino¬ 
vim9  i  matise  skoncsa. 

42.  Dakle  od  posvetili- 
shtab -,  i  od  savishmh  ljuto- 
tvorjafa  dostaje  recseno« 


raaturius  genti  nostrae  pro- 
pitium  fieri,  feorue  cum  tor- 
mentis,  et  verberibus  con- 
fiteri,  quod  ipse  est  Deus 
solus. 

38.  In  me  vero,  et  in  fra- 
tribus  itieis  desinet  omnipo- 
tentis  ira ,  quae  super  omne 
gen  us  nostrum  juste  super- 
ducta  est. 

39.  Tune  rex  accensus 
ira,  in  bune  supra  omnes 

rudelius  desaevit  ,  indigne 
ferens  se  derisum, 

40.  Et  hie  itaque  munđus 
obiit,  per  omnia  in  Domino 
confidens. 

41.  Novissime  autem  post 
filioa  et  mater  consumpta 
est. 

42.  Igitur  de  saorificiis,  et 
de  nimus  erudelitatibus  sa- 
tis  dictum  est. 


POGLAVJE  VIII. 

Juda  bfokabeo,  tasvavski  pomoch  Boxju  posti  ni  koliko  pridobitja 
Nikanora  ,  koisi  stanovito  nadvladan  je  JČudiah  obeehavashe  ,  tvoje 
najprie  nagovarajueh\  polirah  >  ubivshi  od  njegove  vojske  skupa  s'Timo - 
teom  i  Baki  dom  viske  od  29000«  tako  ,  da  Nikanor  sam  bixech  pri - 
povidashe ,  da  Xudie  doga  pomoehnika  imadu . 

4.  J uda  pak  Makabeo ;  i 
koi  shnjim  biu,  ulazau  otaj- 
no  u  kule:  i  sazvavshi  rodi  a- 
ke,  i  priatelje  ,  i  one,  xoi 
obstajashe  u  Xudinstvu,  pri- 
mivshi,  izvedosbe  k’sebi  sbest 
hil jadah  muxab. 

*  21.  I  zazivau  Gospodina  ,  I 
dabise  obazrio  na  puk,  koise  I 

63 


1.  J  udas  vero  Macbabaeus, 
et  gui  cum  illo  erant,  in-* 
troibant  latenter  in  castella  : 
et  convocalit.es  cognatos ,  et 
amicos,  et  eos,  <jui  perman- 
serunt  in  Judaismo,  assu- 
mentes,  eduxeruntad  se  sex 
millia  virorum.  * 

2.  Et  invocabant  Domi- 
num.  ut  respiceret  in  podu- 
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od  sviub  tlacsishe :  i  smilo-  luni,  qui  ab  omuibus  calca- 
yao  cerkvi,  kojase  ognjusiva-  batu? :  et  misereretur  tejn- 
abe  od  nepoboxnih :  pio  ,  quod  contaminabatur 

ab  impiis:. 

3.  Dabise  josh  smilovao  3.  Misereretur  etiam  ex- 
jzkorenutju  varosha  ,  koise  ternjinjo  civitalis,-  quae  esset 
udili  s’jednacsit’  imashe ,  i  illico  oomplananda  *  etx  vo- 
glas#  kervi  k’sebi  vapiuche  cem  aanguinU  ad  se  claman- 
slishao :  tia  audiret : 

4'.  I  dabise  spomenuo  pri-  4.  Memoracetur  quoque 
nepravedne  smesti  malenih  iniquissimas'  mortes  parvu- 
pravednih  ,  i  iogogerdjah  lorum  innoeentum »  et  bla- 
imenu  svomu  ucsinienib,  1  sphemias  nomini  suo  illataa , 
dabise  razserdio  sverhu  ovih.  et  indiguaretur  super  his. 

5.  A  Makabeo,  sokupivshi  5.  At  Machabaeus  ,  con- 

mnoxtvo ,  nepodnosiv  naro-  gregala  multitadine  ,  into- 
dim’  csinjashese:  seroababo-  leranilis  gentibus  effipieba- 
se  Gospodnja  u  miloserdje  tur:  ira  euim  Domini  in 
obratih.  miserioordiam  conversa  est, 

6.  I  nadatupiv’  kule  ,  i  6.  Et  auperveniena  oastel- 

varoshe  nenaano,  zapaljiva-  lis ,  et  civilatibus  improvi- 
sheih:  i  podobna  mista  po-  sus,  suceendebat  eaa :  et  op- 
srojeehi,  ne  malo  pomorah  portuna  loca  'occupans ,  non 
zlotvornih  csinjash« :  paucaa  hostium  stragea  da- 

bat :  • 

7.  Najveche  pak  nochma  7.  Masime  autem  nocti- 

na  ovakva  izterkanja  nosa-  bus  ad  hujuscemodi  excur- 
shese ,  i  glas  kriposti  njego-  sus  ferebfttur ,  et  fama  vir- 
vc  svudase  razlivashe.  tutia  ejua  ubique  diffunde- 

batur. 

8.  Videchi  pak  Filip  ,*  da  8.  Viđana  autem  Philip- 

mux  polako  na  napridova-  pus,  paulatim  virom  ad  pro- 
nje  dolazi ,  i  stvarimu  csesl-  feetum  venire  ,  ac  frequen- 
je  srichno  bivaju,  k’Ptole-  tius  res  ei  cederc  prospere, 
meu  vojvodi  Kelesirie,  iFe-  ad  Ptolemaeum  ducem  Coe- 
nike  pisah,  dabi  pomoch  do-  lesyriae ,  et  Phoeuicis  scri- 
nio  poalovim’  krulja.  psit,  ut  ausilium  ferret  re-. 

gis  negotiis. 

9. '  A  on  hitro  posla  Niku-  9.  Et  ille  velociter  miait 
nora  Palrokla  od  pridnjih  Nicanorem  Patrocli  de  pri- 
priateljah,  daVshimu  od  po-  moribus  amicum,  {datis  ei 
mishanih  narodah,  oruxanih  de  permistia  gentibus,  arma- 
ne  manje  dvadeset  hiljadah ,  tis  non  minus  viginti  milli- 
dabi  vaskoliki  narod  Xudiah  bus ,  ut  universum  Judaeo- 
skonesao,  prida  vshimu  i  Gor-  rum  genus  deleret,  adjuneto 
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Slu  raoxa  vojnicakog’ ,  i  a 
ojnima  stvarun  priuvixba- 
noe. 

10.  Naredih  pak  Nikanor, 
dabi  kralju  harača  ,  koiac 
Rimljanina’  dat’  imashe,  dvi 
hiljade  talentah  od  suxan- 
stva  Xudiaakog’  nadopunio. 

41.  I  udilju  primorneva- 
roshe  posla  ,  sazvavshi  na 
kupovanje  Xudinskih  robo¬ 
vah,  obechavshi  dache  de- 
vetdeset  robovah  za  talent 
prodavat’ ,  nex  pogledaj  uch’ 
na  osvetu,  kojaga  od  Sveroo- 
gucheg’  naslidovat’  imashe. 

12.  Juda  pak  gdi  zazna  , 
objavih  oninr  ,  koi  shnjipa 
biau  Xudiam’,  Nikanora  do- 
sbastje. 

13.  Odkoih  nikise  bojechi, 
i  nevirujuchi  Boxjoj  pravdi, 
u  bigse  obratjau 

ft 

14.  Drogi  pak  akoim’shto 
zaostalo  bishe  ,  prodavau  ,  i 
skupa  Gospodina  prosau,  da- 
biih  izbavio  od  nepoboxnog’ 
Nikanora,  koi  njih  ,  prie  ne- 
gobi  na  blizu  doshao ,  pi’o- 
dao  bishe : 

15.  I  akone  rad  njih,  rad 
oporuke  barem,  koja  bishe  k’» 
otcira’  njiuh ,  i  rad  zazvanja 
svetog’  i  uzvelicsnog’  ime- 
*  na  njegovog’  sverhu  njih. 

16.  Sazvavshi  pak  Maka- 
beo  sedam  hiljadah  ,  koi 
shnjim  biu  ,  prosashe  ,  daše 
.  nebi  nepriateljim’  utaxivali, 
nitse  bojali  nepravedno  do- 
laiechih  suprot  sebi  zlotvor 


ei  et  Gorgia  viro  militari  f 
et  in  bellicis  rebus  experi-» 
entissimo. 

10.  Constituit  autem  Ni- 
canor  ,  ut  regi  t  ribu  tura  , 
quod  Romanis  erat  dandum  , 
duo  millia  talentorum  de 
caftivitate  Judaeorum  sup- 
pleret. 

11.  Statimqtte  ađj  mariti- 
mas  civitaies  misit ,  convo- 
cans  ad  coemptionera  Judai- 
corum  mancipioruni  ,  pro- 
inittena  se  nonaginta  man- 
cipia  talento  distracturum , 
non  respiciens  ad  viadictam, 
quae  eum  ab  Oranipotente 
esset  consecutura. 

12.  Judas  autem  ubi  com- 
perit ,  indicavit  his,  qui  se- 
cum  erant  Judaeis,  Nicano- 
ris  adventum. 

•  13.  Ex  quibus  quidam  for- 
midantes,  et  non  credentes 
Dei  justitiae  ,  in  fpgam  ver- 
tebantur : 

14.  Alii  vero  si  <£uid  eis 
s  upere  rat,  veadebant,  simul- 
que  Dominu  m  deprecabah- 
tur ,  ut  eriperet  eos  ab  im- 
pio  Nicanore,  qui  eos,  prius 

uam  cominus  veniret,  ten- 
ideratr 

15.  Et  si  non  propter  eos, 
propter  tcstamentum  ta- 
men,  quod  erat  ad  pati'es  eo- 
rura ,  et  propter  invocatio- 
nem  sancti  et  magnifici  no- 
minis  eius  super  ipsos. 

16.  Gonvocatis  autem  Ma- 
chabaeus  septem  raillibus , 

ui  cum  ipso  erant ,  roga- 
at ,  ne  hostibus  reconcilia- 
rcntur  ,  neque  *  metuerent 
inique  venientiura  adversura 
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rah  mnoxine,  nego  snaxno 
napridovali , 

17.  Prid  ocsima  jmajuchi 
pogerdu  ,  kojaae  mistu  sve¬ 
tom’ od  njih  nepravedno  za- 
dade,  josh  i  ruglo  licsinito  va- 
roshu  krivicsno,  daiobicsaje 
starih  uvinute. 

18.  Oniho  istom  a  oruxje  u- 
fajuse,  veli,  skupa  i  smionost: 
mi  pak  u  svemogucheg’  Go¬ 
spodina,  koi  moxe  i  dola- 
eeehe  suprot  nami,  i  vas- 
koliki  svit  jednim  trenutjem 
skonosati,  Uzdamose. 

19.0pomenuih  pak  i  od  po- 
mochih  Boga  ,  kojese  pocsi- 
nishe  prama  otcim’  :  i  da 
pod  Sennakeribom  sto  osam¬ 
deset  i  pet  hiljadah  poginu* 
she: 


20.  I  od  rattenja ,  kojeim 
suprot  Galatam  bishe  u  Ba- 
bilonii,  da  svi,  kadase  na 
stvar  do jde,  Makedonci  drux- 
benici  ustavljajuchise  ,  oni 
sami  shest  hiljadah  pomo- 
rishe  sto  i  dvadeset  hiljadah 
zarad  pomochi  njima  date 
iz  neba  ,  i  dobrocsinstva  za 
ova  primnoga  zadobishe. 

21.  Ovima  ricsma  stalnise 
ucsinishe,  i  za  zakone,  i  do¬ 
movinu  umert’  pripravni. 

22.  Postavih  dakle  bratju 
svoju  vojvode  obadvim’  re¬ 
dim’,  Shimuna,  i  Josipa,  i 
Jonatu  ,  podloxivshi  svako¬ 
mu  po  hiljadu  i  pet  stotinah. 

23.  K’tomu  josh  od  £sdrc 


se  hostium  multitudinem  , 
sed  fortiter  contenderent , 

17*  Ante  ocu  los  habentes 
contumeliam  ,  quae  loco  sari- 
cto  ab  his  injuste  esset  il- 
lata ,  itemque  et  ludibrio 
habitae  civitatis  injuriam  , 
adhuc  etiam  veterum  insti¬ 
tuta  convulsa. 

18.  Nam  illi  quidem  ar- 
mis  confidunt,  ait,  simul  et 
audacia:  nos  autem  in  omni- 
poteute  Domino  ,•  qui  (pot- 
est  et  venientes  adversum 
nos,  et  universum  mun- 
dum  uno  nut.u  delere,  con- 
fidimus. 

19.  Admonuit  autem  eos 
et  de  auxiliis  Dei,  quae  fa- 
cta  sunt  erga  parentes:  et 
quod  sub  Sennacherib  cen- 
tum  ocloginta  quinque  mil- 
lia  perierunt :  4.  Reg.  19. 35. 
JbŠ.  1.  21.  Eccl.  48.  24. 
Iscii.  37.  36.  1.  Mach .  7.  41. 

20.  £t  de  praelio,  <juod 
eis  adversus  Galatas  fuit  in 
Đabylonia ,  ut  omnđs ,  ubi 
ad  rem  ventum  est,  Mace- 
donibus  soc^is  haesitantibus, 
ipsi  sex  millia  soli  pereme- 
runt  centum  viginti  millia 
propter  auxiliura  illis  da¬ 
tum  de  coelo,  et  beneficia 
pro  his  plurima  consecuti 
sunt. 

21.  His  verbis  constantes 
effecti  sunt,  et  pro  legibus, 
et  patria  mori  parati. 

22.  Constitmt  itaque  fra- 
tres  suos  duces  utrique  or- 
dini,  Simonem  ,  et  Jose- 
phum  ,  et  Jonathan ,  subje- 
clis  unicuique  'millenis  et 
quingen  tenis. 

23.  Ad  hoc  etiam  ab  JSs- 
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proshtivshi  njima  knjigu  sve¬ 
tu,  i  davshi  zlaraenje  pomaga¬ 
nja  Boxjeg%  u  pervom’  redu 
isti  vojvoda  udarihse  s’Nika- 
norom. 

24. 1  ncsinivmuse  pomoch- 
nik  Sveraoguchi ,  pomorisbe 
sverhu  devet  hiljadah  lju- 
dih  :  vechu  pak  stranu  voj¬ 
ske  Nikanora  ratinam’  slabu 
ućsinjenu  bixat’  usilovashe. 

25.  Novce  pak  oniuh ,  koi 
na  kupovanje  njiovo  dosbli 
bishe,  jamiv’ ,  nje  od  svu¬ 
da  protirashe. 

2o.  Alise  vratishe  csasom 
pritvoreni,  bishebo  prid  su¬ 
botom;  csega  radi  nisu  ob- 
stajali  tirajuchi. 

27.  Oruxje  pak  njiovo,  i 
odoru  sakupiv’,  subotu  der- 
xashe  :  blagosivajuch  Go¬ 
spodina,  koi  njih  oslobodih  u 
dan  oni,  miloserdja  pocsetak 
kapljuclV  na  njih. 

.  28.  Po  suboti  pak  slabim’, 
i  sirotam’,  i  udoviro’  razdi- 
lishe  pline  :  a  ostala  oni  sa 
svoima  imashe. 

29.  Ovase  indi  ucsiniv’,  i 
opcheno  odsviuh  proshenje 
ucsinivse,  od  miloserdnog’ 
Gospodina  iskau,  dabise  na- 


dra  lecto  illis  sapeto  libro, 
et  dalo  signo  adjutorii  Dei, 
in  prima  acie  ipse  dux 
commisit  cum  Nicanore* 

24.  Et  facto  šibi  adjutore 
Omnipotente ,  interfecerunt 
super  novem  millia  homi- 
num:  majorem  autem  par¬ 
tera  exercitus  Nicanoris  vul- 
ncribus  debilem  factam  fu¬ 
ge  re  compulerunt. 

25.  Pecuniis  vero  eorum  , 
qui  ad  emptionem  ipsorum 
venerant,  sublalis,  ipsos  us- 
queauaque  persecuti  sunt. 

2u.  Sed  reversi  sunt  hora 
conclusi,  nam  erat  ante  sab- 
balum  :  quam  ob  causam 
no  n  perseveraverunt  inse- 
cjuenles. 

27.  Arma  autem  ipsorum, 
et  spolia  congregantes,  sab- 
batum  agebant :  benedicen- 
tes  Dominum  ,  qui  libcravit 
eos  in  isto  die,  misericordi- 
ae  ini  ti  um  stillans  in  eos. 

28.  Post  sabbatum  vero 
đebilibus  ,  et  orphanis  ,  et 
viduis  diviserunt  spolia:  et 
residua  ipsi  cum  suis  ha- 
buere. 

29.  His  itaque  gestrs,  ct 
communiler  ab  omnibus  fa- 
cta  obsec  rat  ione  ,  roisericor- 
dem  Dominum  postulabant , 


23.  Ab  Etdra  lecto  illis  sancto  libro  (Od  Rsdrt  proehtivshi njima, 
knjigu  tvetu)  Non  erat  Esdrat  ilie  antiquus,  a  quo  scriptura  historiae. 
divinac  partera  habemus  :  sed  alius  posterior,  e  tribu  et  ipse  Levitica,, 
qtii  librura  sanctum  publice  coram  excrcitU  Jegerct ,  ac  eiplanaict.  I. 
Mach.  111.  56.  Judas  ciercitui  suo  in  memoriam  revocavit  ea,  quaede- 
gereodo  bello  Deut.  XX.  5.  et  sequentibus  praescribuntur.  Fortas- 
ais  bic  eadem  recitata  sunt,  vcl  quae  militero  ad  auiilii  divini  spen 
crigerent  :  qualia  Deut.  XI.  25.  et  XXVIII.  7.  leguntur. 
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pokon  slugom'  s^oira’  u- 
taxio. 

30.  A  od  onih,  koi  s’Ti- 
m  ote  om  ,  i  Bakkidom  biu 
proti  sebi  opirajuchi,  sverhu 
dvadeset  hiljadah  poraorishe, 
i  branishta  visoka  zadobishe: 
i  vishe  plinab  razdilishe,  je¬ 
dnaki  dio  nemochuim’,  siro¬ 
tana’  *  i  udovam’  *  da  i  sta¬ 
ri  im  csinechi. 

31.  I  kadbi  oruxje  njiuh 
pomnjivo  skopili  bili ,  sva 
sloxishe  u  mistirn’  podob¬ 
nim’,  ostale  pak  piine  u  Je- 
rusalera  odnesosne  : 

32.  A  Filarku ,  koi  sTi- 
moteom  bishe  ,  u  monahe  , 
muxa  opakog’,  koi  u  mno¬ 
gima  Xudie  obnevoljio  bishe. 

33.  I  kadbi  slavodobitja 
provoditi  a  Jerusalemu,  ouo- 

a ,  koi  sveta  vrata  saxgao 
ishe  ,  to  jest  Kallistenu  , 
kadbi  u  niku  kuchicu  ubig- 
nno  bio  ^  zapalishe,  vridnu- 
mu  plac h u  za  nepoboxnosti 
svoje  povrativ’. 

34.  Prizlocsesti  pak  Nika- 
npr ,  koi  hiljadu  tergovacah 
na  prodavanje  Xudiab  do¬ 
veo  bishe  ? 

35.  Ponixen  pomochnGo** 
spodina  od  onih,  koje  nikak¬ 
ve  Bcinio  bishe.  svukav’  ha¬ 
ljinu.  slave,  po  sridozemnira’ 
bixechi ,  sam  dojde  u  An- 
tiokin,  priveliku  nesrichu  od 
poginutja  vojske  svoje  za¬ 
dobivahu 

35.  I  koi  obechao  bishe 
Rimljanim’  9  da  haracs  vra- 
tja’od  suxanslva  Jerusalema, 


G  A  H. 

nt  in  finera  servis  suis  re- 
conciliaretur. 

30,  Et  ex  his ,  qui  cum 
Timotheo,  et  Bacchide  erant 
contra  se  contendentes ,  su- 
per  viginti  millia  interfece- 
runt  ,  et  muni  tiones  exeel- 
sas  obtinuerunt:  et  plures 
praedas  diviserunL,  aequam 

(»ortionem  debilibus,  pupil- 
is,  et  viduis,  sed  et  senio- 
ribus  faoienles. 

31.  Et  cum  arma  eorum 
diligenter  collegisaent  ,  o- 
mma  composuerunt  in  locis 
opportunis  ,  residua  vero 
spolia  Jerosolvmam  detule- 
runt  t 

32.  Et  Philarchen  ,  qui 
cum  Timotheo  erat  ,  inter- 
fecerunt,  virum  sceleslum, 
qui  in  multis  Judaeos  affli- 
xerat. 

33.  Et  oum  epinicia  age- 
rent  Jerosolymis,  enm  ,  qui 
sacras  januas  incenderat ,  id 
est  Calisthenem  ,  cum  in 
quoddam  domioilium  refu- 
gisset ,  .  inoenderunt ,  djgna 
ei  mercede  pro  impietatibus 
suis  reddita. 

34.  Facinorosissimus  au- 
tem  Nicanor,  qui  mille  ne- 
otiahtes  ad  Judaeorum  veu- 
itionem  adduxerat, 

36.  Humiliatus  auxilio  Do- 
mini  ab  his,  auos  nullos 
existimaverat,  aeposita  ve¬ 
ste  gloriae ,  per  mediterra- 
nea  fttgiens  ,  solns  venit  An-* 
tiochiam,  summam  infelici- 
tatem  de  interitu  sui  exer- 
citus  consecutus. 

35.  Et  qui  promiserat  Ro- 
raania,  se  tributum  restilue- 
re  de  captivitate  Jeroso- 
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Eripovidashe  tad  da  Xndie 
ranitelja  Boga  imadu,  i  rad 
njega  ne  rannivisu  ,  zato 
snto  nasliduju  zakone  od  nje¬ 
ga  postavite. 


lymorura  ,  praedicabat  nnnc 
protectorem  Deum  babere 
Judaeos,  et  ob  ipsum  invul- 
nerabiles  esse  ,  eo  quod  se- 
querentur  legea  ab  ipso  con- 
stitutas. 


POGLAVJE  IX. 


jintiok  od  Pere  spola  odiiran  ,  kad  Xudie  farma  sk  one  sati  misljashe , 
privelikom  criva  bolest) om  od  Boga  udaren  ,  sa  smradom  nepodno - 
sivim  tocsechi  iz  .  sila  cervi ,  posli  opac sinak  svoih  poznanstva  ,  i 
kasna  obtchana  poboljshanja  ,  zasluženom  smertju  poginu  ,  napi  sav* 
Xudiam  liste  ,  da  bi  sinu  svomu  podložni  ostali . 


i.  U  isto  vrime  Antiok  ne- 
caastno  vratjasheae  iz  Persie. 


2.  Biahebo  ulizao  u  nju, 
kojaae  Peraepol  zove ,  i  ku- 
sha  oplinit’  cerkvu ,  i  va- 
rosh  pritisnut’:  alise  mnoš¬ 
tvo  k*oruxju  sterkav*,  u  big- 
se  stavishe :  i  takose  dogo- 
dih,  daše  Antiok  posli  bi- 
sanja  pogano  vratin. 

3.  I  kadbi  dosbao  bio  oko 
Ekbatane,  za  zna  kojase  i’Ni- 
kanorom,  i  Timoteom  tvo- 
rishe« 

4.  Ponesav’se  pak  u  seres- 
bi  sciniashe ,  dacbe  krivico 
onih ,  koiga  protirashe ,  mo¬ 
du  na  Xodie  izvernut*  :  i 
zato  noeinih  priganjat’  kola 
svoja ,  brez  pristanutja  pu- 
tujucbi  ,  nebeskiga  razsud 
sRujachi,  zato  shto  tako  ho- 
lo  govorih  ,  dache  dojti  u 


l.JLodem  tempore  Antio- 
ehus  inhoneste  revertebator 
de  Perside. 

2.  Intraverat  enim  in  eamf 
quae  dioitur  Persepolis  ,  et 
tentavit  expoliare  templum , 
et  civitaftem  opprimere :  sed 
mnltitudine  ad  arma  con- 
burrente  9  in  fugam  versi 
sunt:  et  ita  contigit,  ut  An- 
tiochus  post  fugam  turpiter 
rediret. 

3«  Et  cum  venisset  circa 
Ecbatanam  ,  recognovit  <juae 
erga  Nicanorem*  et  Timo- 
tbeum  gesta  sunt. 

4.  Elatus  aotem  in  ira  ar- 
bitrabatur ,  se  injuriam  illo- 
rum,  qui  se  fogaverant,  pos- 
se  in*  Judaeos  retorcpiere  : 
ideoque  jussit  agitan  car-* 
rum  suum,  sine  intermissio*- 
ne  agens  iter,  coelesti  eum 
judicio  perurgente ,  eo  qoođ 
ita  superbe  locutus  est,  se 
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Jerusalera,  i  herpu  grob  ja 
Xudinskog’  ucsinitga. 

5.  Ali  koi  svekolika  pogle¬ 
da  Gospodin  Bog  Jsraela  , 
porazi  h  ga  neozdravnira,  i  ne- 
vidivim  udarcem.  Kadbo  sver- 
sbi  ovu  istu  besidu,  popade- 

fa  bolest  ljuta  crivah,  i  gor- 
e  nutarnjih,  muke : 

6.  I  dosta  pravedno  istom, 
buduch’  on  mnogima  ,  i  no¬ 
vim’  mukam  drugiuh  criva 
saviao ,  premda  on  po  niki 
nacsin  od  svoje  zloche  ne  pri- 
stajashe. 

/.  Sverhu  toga  pak  holo- 
stju  napunjen ,  oganj  dishu- 
chi  seracem  proti  Xudiam’ , 
i  zapovidajucn’  nagli  ti  posao, 
dogodise  aa  u  hitnji  iduch* 
s’kolah  pade,  i  tezkimse  ti- 
la  sgnjetenjem  uda  nevolji- 
she. 

8.  I  on ,  koisi  vidjashe 
josh  i  valovim’  mora  vladat’, 
sverhu  osovicsanskog’  nacsi- 
na  holoslju  napunjen,  i  go- 
rah  visine  na  kantaru  mirit’, 
sad  ponižen  k'zemlji  na  no- 
steljicise  nosashe ,  ocsitu  Bo- 
a  kripost  u  sebi  istomu  svi- 
ocaecV  i 

J9.  Tako,  da  iz  tila  nebogo  - 
milog’  cervi  toosishe,  i  xi- 
vucheg’  u  bolam’  pult  nje¬ 
govaše  izlivashe,  dinom  josh 
njegovim,  i  smradom  vojska 
oteshtavashe* 

10. 1  koi  malo  pria  da  zvizde 
neba  dotica  scinjashe  ,  nit- 
koga  nemogashe  rad  neuster- 
pivosti  smrada  nosit’. 


venturum  Jerosolymam ,  et 
congeriera  sepulchri  Judaeo- 
rum  eam  facturum. 

5 .  Sed  qui  universa  con- 
spicit  Dominus  Deus  Israel, 
percussit  eam  insaaabili ,  et 
mvisibili  plaga.  Ut  enim  fi¬ 
ni  vk  hunc  ipsum  sermonem, 
apprehendit  eum  dolor  di- 
rus  viscerum ,  et  amara  in- 
ternorum  tormenta:  2.  Par . 
16.  9. 

6.  Et  quiđem  satis  juste  , 
quippe  quimullis,  et  novis 
cruciatibus  aliorum  torserat 
viscera,  licet  ille  nullo  mo¬ 
do  a  sua  moli  li  a  cessaret. 

7.  Stiper  hoc  autem  su- 
perbia  repletus  ,  ignem  spi- 
rans  animo  in  Juaaeos  ,  et 
praecipiens  aceelerari  nego- 
tium ,  contigit  illum  impetu 
euntem  de  curru  cadere  , 
et  gravi  corporis  collisione 
membra  vezari. 

8.  Is<jue,  aui  šibi  videba- 
tur  etiam  fluctibus  mariš 
imperare  ,  supra  humanum 
modum  superbia  repletus , 
et  montium  altitudines  in 
statera  appendere,  nunc  hu- 
miliatus  ad  terram  in  ge- 
statorio  portabatur,  manife¬ 
stom  Dei  virtutem  in  semet- 
ipso  contestans; 

9«  Ita,  ut  de  corpore  im- 
pii  vermes  scaturirent  ,  ac 
viventis  in  doloribus  carnes 
ejus  effluerent,  odore  etiam 
illius ,  et  foetore  ezercitus 
gravaretur. 

10.  Et  qui  paulo  aute  si- 
dera  coeli  contingere  se  ar- 
bitrabatur,  eum  nemo  po- 
terat  propter  intoleranttam 
foetoris  porlare. 
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11.  Od  ovud  indi  pocse 
od  tuke  holosti  sveden  na 
poznanost  sebe  dolazit’,  Bo- 
xanslvenim  opomenut  udar¬ 
cem  ,  po  svakom  cšasu  bo¬ 
lesti  svoje  nzrastja  prima- 
jnche. 

12.  I  kada  nitibi  on  ve- 
che  smrad  svoj  podnosit’  mo¬ 
gao  ,  ovako  recse :  pravedno 
je  podloxnom*  biti  Bogu ,  i 
umerlom’  Bogu  prilicsna  ne 
chutit’. 

13/  Moljasbe  pok  ovi  opa¬ 
ki  Gospodina ,  od  kog’  ne 
imashe  miloserdje  dostignut’. 

14.  A  varosh ,  k’komu  hi- 
tech  dolazashe  ,  dabiga  na 
tle  doveo ,  i  grob  naherpa- 
nih  ucsinio ,  sad  xeli  slobo¬ 
dna  tvorit’: 

15.  I  Xudie,  koje  da  niti 
grob  ja  istom  dostojne  imat’ 
hocbe  ,  nego  pticam’  i  zvir- 
kam’  za  razdirat’  dati ,  i  s- 
malanim’  izagnjati  rekao  bi- 
she,  jednake  sad  Atenicsa- 
nim’dache  ucsinit’  obechaje: 

16.  Cerkvu  josh  svetu,  ko- 

1*u  prie  oplinio  bishe ,  naj¬ 
boljim’  poklonim’  dache 
odicsit’,  i  svete  posude  uz- 
mnoxat\  i  spadaj  u  che  na  po- 
svetilishta  troshkc  od  doho- 
dakah  svoih  podati : 

*  17.  Sverhu  toga,  i  Xudia 
dache  l>iti ,  i  svako  misto 
zemlje  obitji,  i  pripovidat’ 
£oxju  oblast. 

18.  Ali  ne  pristajucbi  bo¬ 
lesti  (nopadebo  na  njega  pra¬ 


11.  Hine  jgitur  coepit’ex 
gravi  superbia  deđuetus  ad 
ognitionem  sui  venire ,  Divi¬ 
na  admonitus  plaga,  per  mo¬ 
menta  singula  doloribus  suis 
augmenta  capientibus. 

12.  Et  cum  nec  ipse  jam 
foetorem  suum  ferre  posset, 
itaait;  justum  est  subditum 
esse  Deo  ,  et  mortalem  nou 
paria  Deo  sentire. 

13.  Orabat  autem  hic  sce- 
lestus  Dominum,  a  quo  non 
esset  misericordiam  consecu- 
turus. 

14.  Et  civitatem,  ad  quam 
featinans  veniebat ,  ut  eam 
ad  solum  deduceret ,  ac  se- 
pulchrnm  congestorum  fa- 
cerct ,  nunc  op.tat  liberam 
reddere : 

15.  Et  Judaeos  ,  quos  nec 
sepultura  quidem  se  dignos 
babiturum ,  sed  avibus  ac 
feris  diripiendos  traditurum, 
et  cum  parvulis  extermina- 
turum  dixerat  , '  aequales 
nunc  Atheniensibus  facturum 
pollicetur : 

16.  Templum  etiam  san- 
ctum,  quod  prius  expolia- 
verat  ,  optimis  donis  orna- 
turum  9  et  saneta  vaša  mul- 
tiplicaturum  ,  et  pertinenCes 
ad  sacrificia  suinptus  de 
redditibus  suis  praestatu- 
rum : 

17.  Super  haec,  et  Judaeum 
se  futur  um ,  et  omnem  lo- 
cumterrae  perambulaturum, 
et  praedicaturum  Dei  pote- 
statetn. 

18.  Sed  non  cessantibus  do¬ 
loribus  (  supervenerat  enim 
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redni  sud  Boxji )  odufajuch’ 
piša  k’Xudiam’  na  naesin 
proshenja  list  ova  uzderxa- 
juchi : 

19.  Pridobrima  varosha- 
nim’  Xudiđra  primnogu  po¬ 
zdrav  ,  i  dobrose  cbutil’ ,  i 
srichnim*  biti,  kralj  i  po¬ 
glavar  Antiok. 

20.  Akose  dobro  imate  ,  i 
sinovi  vashi  ,  i  po  voljnotti 
svasuvam;  najveche  fale  uz¬ 
da  jemo. 

21.  A  ja  u  nemoohi  po¬ 
stavljen,  od  vas  pak  uspo- 
meniv  dobrostivo ,  vrativ7se 
izmistah  Persie,  i  nemoehu 
texkom  popadnut ,  za  potri- 
bito  derxa  za  opehenu  Korist 
brigu  imat’  s 

22.  Ne  odufa juchi  rfebe 
istog’  ,  nego  ufanje  mnogo 
imajuch’  za  ubignuti  nemoch. 

23.  Obazriv’se  pak ,  da  i 
otac  moj ,  u  koja  vrimena  u 
mislima  gornjim*  vodjashe 
rojnu  ,  pokaza ,  koiche  posli 
sebe  primit’  poglavarstvo : 

24.  Da  akobise  shto  su- 
protivno  dogodilo,  ili  mucs- 
no  objavilo ,  znajiichi  oni , 
koi  u  derxavam  biu  ,  ko- 
mubise  stvarih  vershak  za- 
ostavio  ,  nebise  uzbunji- 
rali. 

25.  K’topiu ,  motrech’  iz 
bliKnjeg*  moguehe  svake ,  i 
susede  vrimenim’  zasidnju- 
cbe ,  i  izhodak  csekajucne  , 
odredih  sina  mog’  Antioka 
za  kralja  ,  kog’  esesto  poia- 
zech’  u  gornje  kraljevine 


in  eum  justum  Dei  judi- 
cinm)  desperans  scripsit  ad 
Juđaeos  in  modum  depreca- 
tionis  epistolam  baec  conti- 
nentem  : 

49.  Optimis  civibus  Ju- 
daeiq  plurimam  salutem  ,  et 
bene  valere ,  et  esse  felices , 
rex  et  prinoeps  Antiochus. 

20.  Si  bene  valetis ,  et  fi- 
lii  vestri,  et  ex  sententia  ro¬ 
biš  cuncta  sunt,  maximas 
agimus  gratias. 

21.  Et  ego  in  infirmitate 
constitutUs,  vestri  autem  me- 
mor  benigne  ,  reversus  de 
Persidis  locis ,  et  infirmitate 
gravi  apprehensus  ,  necessa- 
rium  duxi  pro  communi  uti- 
litate  curam  habere : 

22.  Non  desperans  memet- 
ipsum  ,  sed  spem  multam 
habens  effugiendi  infirmita- 
tem. 

23.  Respiciens  autem,  quod 
et  pater  meus ,  quibus  tem- 

oribus  in  locis  superioribus 

ucebat  exercitum,  ostendit, 
qui  post  se  susciperet  prin- 
cipatum  : 

24.  Ut  si  quid  contrarium 
accideret,  aut  difiicile  nun- 
ciaretur,  scientes  hi,  qui  in 
regionibus  erant  ,  cui  esset 
rerura  summa  derelieta,  non 
turbarentur. 

25.  Ad  haec,  considerans 
de  proximo  potentes  quos- 
que,  et  vicinos  temporibus 
insidiantes,  et  eventum  ex- 
pectantes ,  designavi  filium 
meum  Antiochum  regem  , 
quemsaepe  recurrens  in.su- 
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mnogim9  od  vas  priporuosiva: 
‘  i  piša  k’n jemu ,  kojase  pod* 
iaxu. 

26.  Molim  vas  indi,  i  pro¬ 
sim  ,  spomenive  dobrocsin- 
stvah  ocsito  i  posebno,  da 
svaki  uzderxi  virnost  k’meni, 
i  k’sinu  moma. 

27.  Uzdambose,  dache  kro¬ 
tko  ,  i  uljudno  tvorit9,  i  na- 
slidujuch  odluka  moju ,  i 
opchen  vami  biti« 

28«  Indi  uboica ,  i  bogo- 
gerdni  pribudo  poražen,  i 
kako  isti  s’drugima  csinio 
bisbe,  daleko  u  goram  po- 
bidnina  priminutjem  xivotom 
se  razstavih. 

29.  Prinosashe  pak  lilo  Fi¬ 
lip  rod  jak  njegov:  koi  bo- 
jechise  od  sina  Antioka  , 
k’Ptolemeu  Filometora  u 
£gypat  ode. 
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periora  regna  multis  vestrum 
eommendabam :  et  seripsi  ad 
eum,  quae  subjecta  sunt. 

26«  0  ro  itaque  vos ,  et  pe¬ 
to  ,  memores  beneficiorum 
publice  et  privatim  ,  ut 
unusquisque  conservet  fi- 
dem  ad  me  ,  et  ad  £liam 
meum. 

27.  Gonfido  enim ,  eum 
modeste ,  et  humane  actu- 
rum ,  et  sequentem  propo— 
situm  meum,  et  conununent 
vobis  fore. 

28.  Igitur  homicida  ,  et 
bladphemus  pessime  percos— 
sus,  et  ut  ipse  alios  tracta- 
ve.rat»  P«regre  in  montibus 
mise  rabili  obitu  vita  fanotoa 
est. 

29.  Transferebat  a  u  tem 
corpus  Pbilippus  eollacta- 
neus  ej  as i:  qui  metuens  ti- 
lium  Antiochi,  ad  Ptolemao- 
um  Philometorem  in  Aegv- 
ptum  uhat. 


26.  Memores  beneficiorum  publice  et  privatim :  *(  Spomenive 
dobroesinstvah  ocsito  i  posebno : )  meminisse  /ubet  beneficiorum  , 
qu«e  a  ee  eum  in  to  tara  Hebraeorum  gentera  ,  tum  in  privatos  col  Ista 
essent  *  8etl  ea ,  si  tamen  erant  aliqu*  9  certe  eum  maleficiia  comp a- 
rari  milio  modo  poterant.  , 
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POGLAVJE  X. 

Juda  Makabeo ,  ocsiitiv  cerkvu  i  var o sh  ,  osam  dana  svetkovanja 
slavi ,  i  svake  godine  slaviti  n  ured  jaje :  Eupater  Antioka  otca  u 
kralj  istim  slidech ,  Ptolemea  otrovom  umoriv' ,  Gorgiu  vod  ju  mistah 
postavlja  t  koi  csestjs  Xudie  rattom  napastuje  /  JCudie  i  ovoga ,  t 
Timoteu  i  razUcsite  nepriatelja  tverdje  osvoishe  ,  umoriv *  primnoge 
hiljade  ,  pet  takogjer  konjanikah  iz  neba  ukazujuchse ,  koi 
diarn  u  pomoć h  dnjdoshe. 


1.  IVlakabeo  pak  ,  i  koi 
shnjim  biu,  Gospodinjih  za- 
shtitujuchi  ,  cerkvu  istom  , 
i  vmosh  priuzet 


2.  Oltare  pak,  koje  ino- 
rodni  po  uLtcam’  sagradili 
bishe,  josh  i  boxnice  razorib. 

3.  I  ocsistiv’  cerkvu,  drugi 
oltar  nacsinishe :  i  od  ognje¬ 
nih  kamenah  vatru  skresav’ 

Sosvetilishta  prikazashe  po 
vogodju  ,  i  kadomiris  ,  i 
svitnice,  i  kruhe  pristavi  je¬ 
nja  metnushe. 

4.  Koja  u  tvori  v’,  prosau 
Gospodina  padnuvshi  na  zem¬ 
lju,  da  nebi  veche  u  takva 
zla  padali:  nego  akobi  kad¬ 
god  i  sagrishili ,  dabise  od 
njeg*  tishjc  pokarali,  a  ne 
inorodnim’ ,  i  bogogerdnim’ 
ljudraa  pridavali. 

5.  Koi  dan  pak  cerkva  od 
tugjinah  bishe  ognjusena  , 
zgodihse  isti  dan  ocsistjenje 
csinit* ,  dvadeset’  i  peti  dan 
miseca,  koi  bih  Kasleu. 

6.  I  s’veseljem  za  osam  da- 
nah  obderxashe  na  nacsin 
pribivalishtah  ,  spominjaju- 
chise  |  dasu  prie  malo  vri- 


1.  ^tachobaeus 


1.  ITAachabaeus  autem ,  et 
qui  cum  eo  erant,  Domino 
se  protegente  ,  templum 
guidem,  et  civitatem  reoe- 
pit: 

2«  Aras  autem ,  quaa  alie- 
nigenae  per  plateaa  exstru- 
xerant,  itemque  delubra  de- 
molitus  est. 

3.  Et  purgato  templo  9 
aliud  altare  feeerunt:  et  de 
ignitia  lapidibus  igne  conce- 

Eto  sacrincia  obtuierunt  post 
iennium  ,  et  incensum ,  et 
lucernas,  et  panes  proposi- 
tionis  jposuernnt. 

4.  Quibus  gestis  ,  roga- 
bant  Dominum  pr  os  trati  in 
terram ,  ne  amplius  talibus 
malis  inciderent :  sed  et  si 
^uando  peccassent  ,  ut  ab 
ipso  mitius  corriperentur,  et 
non  barbaris  ,  ac  blasphemis 
hominibus  traderentur. 

5.  Qua  die  autem  tem¬ 
plara  ab  alienigenis  pollu- 
tum  fuerat,  coutigit  eadem 
die  purificationem  fieri  ,  vi- 
gesima  quinta  mensis,  qui 
fuit  Casieu. 

6 .  Et  cum  laetitia  diebus 
octo  egerunt  in  modum  ta- 
bernaeulorum ,  recordantes , 
quod  ante  modicum  tempo« 


•  Digitized  by  k^oosle 


MAKABKAH. 


1007 


inena  blagi  dan  pribivaiish- 
lah  u  gorani’ ,  i  a  shpiljam 
na  zvirkah  nacsin  obderxa- 
voli. 

.  7.  Csera  radi  kitnobate,  i 
grane  zelene,  i  pome  pridno- 
shau  onom9  ,  xoi  usrichib 
ocsistil’  miato  svoje; 

8.  I  odlucsishe  opchenom 
zapo  vid  ja,  i  zarokom  svema- 
kolikom  nar,odu  Xudinskom’, 
svih  godinah  obderxa vati  dne- 
ve  te. 

9 .  I  Antioka  istom,  koi- 
se  nazva  Plemenit ,  xivota 
pri  minut  je  takose  im  ade. 

10.  Sada  pak  od  Eupatora 
Antioka  nepoboxnog’  sina , 
kojase  tvorishe  skazatchemo, 
okratjajuch’  zla,  kojase  na 
boiim  csinishe. 

11.  Ovibo  primivshi  kra¬ 
ljevina  ,  postevih  nad  poslo- 
vim’  kraljestva  Lisiu  nikog*, 
Fenike ,  t  Sirit  vojstva  po¬ 
glavicu. 

*  12,  Jer  Ptolemeo,  koise 
zvashe  Mershavi  ,  pravicu 
derzech’  ,  prama  Audiam 
biti  odredih,,  i  osobito  radi 
nepravde,  kojase  ucsinih  pro¬ 
ti  njima ,  i  umirno  tvorit’ 
shuiima. 

lo.  Ali  zato  obtuxen  od 
priateljah  kod  Eupatora , 
kadbise  csesto  izdaica  nazi¬ 
vao,  zato  shtoje  Kipar  sebi 
p riđani  od  Filometora  zapu¬ 
stio  ,  i  k’Antioku  Plemeni¬ 
tom’  prineshen  i  od  njega 
odstupio  ,  otrovom  xivot 
sversnih. 

14.  Gorgia  pak,  kadbi  bio 
vojvoda  mistah  ,  uzavshi 


ris  diem  solemnem  taberna- 
culorum  in  montibus ,  et  in 
speluncis  more  bestiarum 
egerant. 

7.  Propter  quod  tbyrsos , 
et  ramos  virides  ,  et  pal- 
mas  praeferebant  ei ,  qui 
prosperavit  mundari  locum 
suum. 

8.  Et  decrevejrunt  com- 
muni  praecepto,  et  decrcto 
universae  genti  Judaqorum , 
omnibus  annis  agere  dies 
istos. 

9.  Et  Antiochi  cruidem  , 
qui  appellatus  est  Nobilis, 
vitae  excessus  ita  se  habuit. 

10.  Nunc  autem  de  Eupa- 
tore  Antiochi  impii  filio  , 
quae  gesta  sunt  narrabimus, 
breviautes  mala ,  quae  in 
bellis  eesta  sunt. 

11.  Hic  enim  suscepto  re- 
gno ,  constituit  super  nego- 
tia  regni  Lysiam  quemdam, 
Pboenicis ,  et  Syriae  militiae 
principem. 

12.  mm  Ptolemaeus,  qui 
dicebatur  Macer;  justi  tenax, 
erga  Judaieos  esse  constituit, 
et  praecipue  propter  iniqui- 
tatem ,  quae  facta  erat  in 
eos  ,  et  pacifice  agere’  cum 
eis. 

13.  Sed  ob  hoc  accusatus 
ab  amicis  apud  Eupatorem , 
cujm  frequenter  proditorau- 
diret,  eo  quod  Cyprum  cre- 
ditam  šibi  a  Philometore  de- 
seruissct,  et  ad  Antiochum 
Nobilem  translatus  etiam  ab 
eo  receseisset,  veneno  vitam 
finivit. 

14.  Gorgias  autem ,  cum 
esset  dux  locorum.,  assura- 
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prishlace  caestokrai  Xudie 
savlada. 

15.  Kudie  pak*  koi  derxau 
prigodne  tverdjave ,  protira- 
ne  od  Jerasalema  priman,  i 
rattit’se  kushau. 

4 16.  Oni  pak,  koi  s’Maka- 
beom  biau ,  po  molilvam’ 
Gospodina  prosech ,  dabiim 
pomocbnik  bio  ,  nasernutje 
ucainisjie  na  tverdjave  Idu- 
meah. 

17.  I  mnogom  silom  ti- 
shtechi,  mista  zadobishe,  pri- 
tercseche  umorishe ,  i  sve 
skupa  ne  manie  dvadeset  hi« 
ljadah  smakosne. 

18.  Niki  pak,  kadbrubigli 
u  dva  torna  jako  utverdjena, 
svu  spravu  za  oprit’se  ima- 
juchi , 

19.  Makabeo  na  obsiduut  je 
njiub,  ostaviv*  Shimuna,  i  Jo¬ 
sipa  ,  josh  i  Zakea,  i  one  koi 
sbnjima  biu  dosta  mnoge,  on- 
se  na  one ,  koi  vechma  iish- 
tjau,  ratte  obratih. 

'  20.  Oni  pak,  koi  sa  Shi- 
tnunom  biu,  poxudom  ga¬ 
nuti  ,  od  nikih ,  koi  u  tor- 
nim’  biu,  nagovorishese  nov- 


Stis  advenis  frequenter  Ju« 
aeos  debellabaL 
15«  Judaei  vero,  qui  tene- 
bant  opportunas  munitiones, 
fugatos  ab  Jerosolymis  su- 
soipiebant ,  et  bcllore  tenta- 
bant. 

18.  Hi  vero  ,  qui  erant 
cum  Machabaeo  ,  per  ora- 
tiones  Dominom  rogantes  , 
ut  esset  šibi  adjutor,  impe- 
tum  fecerunt  in  munitiones 
Idumaeorum. 

17.  Multauue  vi  insisten- 
tes ,  looa  obtinućrttnt ,  oc- 
currentes  interemerunt  ,  et 
omnes  sknul  non  minus  vi- 
ginti  millibus  trucidaverunt. 

18.  Qoidam  autem,  ćurii 
confugissent  in  dua*  turres 
valde  munitas  ,  omnem  ap- 
naratum  ad  repugnandum 
habentes, 

19.  Machabaeus  ad  eorum 
cxpugnationem  ,  relioto  Si- 
raone ,  et  Josepbo  <  itemquč 
Zachaeo  y  eisque  qui  cum 
ipsis  erant  satis  multis,  ipse 
ad  eas,  quae  amplius  perur- 
gebant ,  pugnas  conversus 
est. 

20.  Hi  vero ,  qui  cum  Si«, 
mane  erant ,  cupiditate  du¬ 
eti  ,  a  quibusdam  ,  qui  in 
turribus  .  erant ,  snasi  sunt 


15.  Judaei  vero  ,  (  J Kudiš  pak , )  Graece  ac  Syria ce  ,  Idu- 
maei  ,  qui  tensbant  opportunas  munitiones  ,  fugatos  ab  Jeroeoljrmis 
suscipiebant •  Judaei  patriae  desertore*  ,  qui  ad  Idirtnaeo*  traiuie- 
rant ,  una  cum  bis  in  opportuni«  munimentis  conaidebant ,  et  sui 
•imiles  transfugas  recipiebant ,  Jerosolyma  venientes ,  et  a  religio- 
ne  avita  perfidiote  diacedentes.  At  veri  Itraelitae ,  qni  erant  cum 
Machabaeo  j  iila*  iiucoiati  9  impetum  fecerunt  in  munitiones  Idu - 
maeonutu  v.  aq.  , 
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ctm9:  i  sedamdeset  hil jadah 
dvodraknaah  uzavshi,  pusti- 
she  nike  ubignuti. 

21.  KadbiQ  pak  Makabeu 
objavilo  ,  shtose  ucsinih,  po¬ 
glavice  puka  sakupi  v’se,  oblu- 
xih,  shlosa  novci  m’  bratja 
prodali,  protivnike  njiuhoa- 
pustih. 

22.  Ove  indi  iedaice  ucsi- 
njene  poraorih  ,  i  udilj  dva 
toma  osvoih. 

23.  Oruxjem  pak  i  rukam’ 
svaka  srichno  tvorivshi  ,  u 
dvima  tverdjavam’  vishe  ne¬ 
go  dvadeset  hiljadah  smaknu. 

24.  A  Timoteo,  koi  prie 
od  Xudiah  bishe  nadvladan , 
sazvavshi  vojska  tugjeg’ 
nmoxLva,  i  sakupiv’  konja¬ 
ništvo  Asiansko  ,  dojđe  ka¬ 
no  dabi  oraxjemXudia  uhi- 
tit’  ktio. 

25.  Makabeo  pak,  i  koi 
shnjim  biati,  priblixajuchise 
on,  poprosau  Gospodina  , 
glava  zemljom  posipa  juch’, 
i  bokke  kostretim*  pripasani, 

26.  Uz  oltara  okrajak  pro- 
sterti ,  dabiim  *utoxen  ,  ne- 
priateljim*  pak  njiuh  bio 
nepriatelj  ,  i  protivnicim’ 
protiviose ,  kako  zakon  veli. 

27.  I  tako  posli  molitve 
tizav8hi  oruxje,  dalje  od  ya- 
rosha  posbav*  ,  i  blixnjise 
zlotvorim’  ucsiniv’  posidashe. 

28.  O  pervom’  pak  sunca 
izashast  ja  obad  vaše  udarishe; 
ovi  istom  pridobitja,  i  sri- 
chnosti  jamca  s’kripostiu  Go- 

PUm .  Svet .  Svez.  lr. 


pecunia :  et  septuaginta  mil- 
libus  didrachnais  acoeptis  , 
dimiserunt  quosdam  effu- 
gere. 

21.  Cum  autem  Machabaeo 
nunciatum  esset  ,  cruod  £a- 
ctum  est ,  principibus  po¬ 
pali  congregatis,  ccusavit, 

Iaod  pečama  fratres  vendi- 
issent ,  adversariis  eorum 
dimissis. 

22.  Bos  i  vi  tur  pro'ditores 
factos  interfecit  ,  et  confe- 
stim  dnas  turres  occapavit. 

23.  Armis  autem  ac  roa- 
nibas  omnia  prospere  agen- 
do  ,  in  duabus  munitioni- 
bas  plasquam  viginti  millia 
peremit. 

24.  At  Timotheus  ,  qui 
prias  a  Judaeis  fuerat  supe- 
ratus  ,  convocato  exercitu 
peregrinae  maltitudinis  ,  et 
congregato  equitata  Asiano  , 
advenit  quasi  armis  Jadaeam 
capturus. 

25.  Macbabaeus  autem,  et 
qui  cum  ipso  erant,  appro- 
pinquante  illo  ,  deprecaban- 
tur  Dominam  ,  caput  terra 
aspergentes,  lumbosque  ci- 
liciis  praecincti, 

26.  Ad  altaris  crepidinem 
provolati,  at  šibi  propitius, 
mimicis  autem  eoram  esset 
inimicus,  et  adversariis  ad- 
versdretur,  sicut  lex  dicit. 

27.  Et  ita  post  orationem 
sumptis  armis ,  longius  de 
$ivitate  procedeptes,  et  pro- 
ximi  boslibus  effecti  resede- 
runt. 

28.  Primo  autem  solis  or- 
tu  utrique  commiser unt :  isti 
quidem  victoriae  ,  et  pro- 
speritatis  sponsorem  cum 
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b  pođi  na  imoju<Jbi ,  oni  pak 
.vojvodu  bojaserdce  itnashe. 

29.  Ali  kadbi  naglo  ratte- 
nje  bilo,  ukazosliese  pro- 
tivnicim’  iz  neba  pet  muxah 
na  konjim  ,  uzdam’  zlatnim’ 
odicseni ,  povod  je  Xudiam’ 
dajuchi : 

30.  Od  koih  dva  Makabea 

u  sridi  imajuchi ,  orusjem 
avoim'  obastertog*  nepora- 
snog’  uzderxavau :  na  protiv¬ 
nike  pak  atrile,  i  gromove  ba¬ 
ca  u,  odasfata  i  slipochu  smu- 
tjeni,  i  napunjeni  smetnjom 
padau.  . 

31.  Pomorishese  pak  dva¬ 
deset  hiljadah  pet  sto,  a  ko- 
njanikah  shest  sto. 

32.  Timoteo  pak  pobixe  u 
Gazaru  bivmishte  utverdjeno, 
nad  kotm  bishe  Kerea. 

33.  Makabeo  pak  ,  i  koi 
sbnjim  biu,  veaelechise  obsi- 
doshe  branishte  dana  csetiri. 

34.  A  oni ,  koi  u  nutri 
biau,  u  jakost  znista  pouz¬ 
da  v’se,  sverhu  nacaina  prokli- 
njau ,  i  beside  pogerđne  ba- 
cau. 

35.  Ali  kadbi  dan  peti  osva¬ 
nuo,  dvadeset  mladicbah  od 
onih,  koi  s’Makabeom  biu, 
upaliv’se  serdcim’  rad  bogo- 

erdja  ,  muxki  pristupishe 
'zidu,  i  ljutim  serdcem  stu¬ 
paj  uchi  uzlazau : 

36.  Da  i  drugi  takogjer 
uzashav’ ,  tome  ,  i  vrata  za¬ 
palit9  nadstupishe  ,  i  iste 
psovacse  xive  saxgati. 


virtute  Dorpiuum  haberftes, 
illi  autem  ducem  belli  ani- 
mum  habebant. 

29.  Sed  cutn  vehemens 
pugna  easet,  ap^aruernnt  ad- 
versariis  de  coelo  viri  quin- 
que  ia  equis  ,  fraenis  aureis 
decori  ,  ducatum  Judaeis 
praestantes : 

30.  Ex  quibus  duo  Ma- 
chabaeum  medium  habentes, 
arrais  suis  circumseptum 
incolumem  conservabant:  ia 
adversarios  autem  tela,  et 
fulmina  jaciebant ,  ex  quo 
et  caecitate  confusi,  et  reple- 
ti  perturbatione  cadebant. 

31*  Iuterfecti  sunt  autem 
viginti  millia  quingenti ,  et 
equites  sexcenti. 

32.  Timothaeus  vero  con- 

fugit  in  Gazaram  praesidium 
munitum,  cui  praeerat  Chae- 
reas.  # 

33.  Machabaeus  autem,  et 
qui  cura  eo  erant ,  iaetantea 
obsederuat  praesidium  die- 
bus  quatuor.  v 

34.  At  hi,  qui  -intus  erant, 
loci  firniitate  confisi  ,  su- 
pra  modum  raaledicebant , 
et  sermones  nefandos  jacta- 
bant. 

35.  Sed  cura  dies  quinta 
illucesceret ,  viginti  juvenea 
ex  his ,  qui  cum  Machabaeo 
erant ,  accensi  animis  pro- 
pter  blasphemiain  ,  viriliter 
accesserunt  ad  rauruni,  et  fe- 
roci  animo  incedentes  ascen- 
debant: 

36.  Sed  et  alii  similiter 
asceudentes,  turres ,  portas- 
que  succendere  aggressi  sunt, 
atque  ipsoa  maledicos  vivos 
concremare. 
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3 7.  Za  udiljno  pak  dva 
doi  branishte  opnstiv* ,  Ti- 
moteakriucheg’se,  u  nikom 
mistu  '  nashastog’  uraorishe  : 
i  brata  njegovog’  Kereu ,  i 
Apollofanu  ubishe. 

38.  Koja  utvoriv%  u  po- 
pivkam’  i  ispovidanjim’  bla- 
gosivau  Gospodina  f  koi  veli¬ 
ka  pocsinih  u  Israelu,  i  sla- 
vodobitje  dade  njima. 


37.  Per  continnum  autem 
bidnnm  praesidio  vastato  , 
Timotheum  occultantem  se  , 
in  quodam  repe  rtom  loco 

Ecremerant:  et  fratrem  il- 
us  Chaeream ,  et  Apollo- 
phanem  occiderunt. 

38.  Quibus  gestis ,  in  hy- 
mnis  et  confessionibus  be- 
nedicebant  Dominom ,  qui 
magna  fecit  in  Israel ,  et  vi- 
ctoriam  dedit  illis. 


P06LAVJR  XI. 


Juda  Makabeo  žestokog  Liste  primoguchu  nadvlada  vojsku ,  pomo - 
x  en  pomochom  poslanog  iz  neba  konjanika :  shto  videchi  Li  si  a  mir 
nted  Xudiam  i  kralju  ucsini :  donose  se  listi  Lišio ,  Antioka ,  i  Rim - 
ljanah  k’Xudiam,  i  Antioka  k'Lisii  za  Xudie. 


l.Ali  po3li  malo  vrimena 
Lisia  providnik  kralja,  i  ro- 
djok,  i  poslovah  pridstavnik, 
tezko  podnosech  ona,  koja- 
se  dogodila  bisbe, 

2.  Sakupi  v’  osamdeset  hi- 
ljadah,  i  konjanicstvo  sve¬ 
koliko  ,  dolazashe  proti  Xu- 
diam’ ,  scinechi ,  dache  va~' 
rosh  istom  uhitjen  narodim’ 
pribivalishte  ucsinit’, 

3.  Cerkvu  pak  na  tergo- 
vanje  novacah  ?  kako  ostale 
boznice  narodah  ,  imati ,  i 
svake  godine  prodavno  Sve- 
shtenicstvos 

4.  Nikda  nepromislech’  Bož¬ 
je  moguchstvo ,  nego  pa- 
metju  oduzdan,  u  množini 
pishakah,  i  u  hiljadam’  ko- 
njanik&h,  i  u  osamdeset  ele- 
f&nlim’  pouzdashese. 


l.Sed  parvo  post  tempo- 
re  Lysias  procurator  re- 
gis,  et  propinquus  ,  ac  ne- 
gotiorum  praepositus ,  gra- 
viter  ferens  de  nis ,  quae  ac- 
ciderant , 

2.  Congregatis  octoginta 
millibus ,  et  eqnitatn  uni- 
verso,  veniebat  adversns  Ju- 
daeos  ,  ezistimans,  se  civita- 
tem  qnidem  captam  genti- 
bus  babitaculum  facturnm, 

3.  Templum  vero  in  pe- 
cuniae  quaestum  9  sicut  ce- 
tera  delubra  gentium,  habi- 
turnm ,  et  per  sin^ulos  an- 
taos  venale  Sacerdotmm : 

4..  Kusquam  recogitans 
Dei  potestatem,  sed  mente 
effraenatus ,  in  multitudine 
peditum ,  et  in  millibus  e- 
quitum  ,  et  in  octoginta  ele- 
phantis  confidebot. 

64* 


Digitized  by  t^.ooQle 


1012 


KNJIGA  II. 


6.  Ulizavshi  pak  Judeu  ,  i 
pri])lixav*8e  Belsuri,  koja  bi- 
s^e  u  tisoom’  mistu,  od  Je- 
rusalem^odstankom  pet  ter- 
kalishuh ,  odo  braniahte  bi- 
ja&he. 

6.  Kako  j>ak  Makabeo ,  i 
koi  shnjim  biu  ,  zaznadoshe 
daše  braaishta  biju  ,  s’pla- 
csem  ,  i  suzani’  prosau  ^Go¬ 
spodina,  i  sve  jnpoxtvo  sku¬ 
pa,  dabi  dobrog’  angjeia  po¬ 
slao  na  spasenje  Israela. 

7.  A  isti  pervi  Makabeo, 
uzavshi  oruxie,  ostale  nago- 
varashe  dabi  skupa  sobom  sri- 
chu  pokushali ,  i  pomoch 
đonili  bratji  svojoj. 

8. 1  kadbi  skupa  sveserdno 
poshli :  u  Jerusalemuse  uka¬ 
za  prid  njima  iduchi  konja¬ 
nik  u  haljini  biloj,  oruxjem 
zlatnim  kopjem  masbuch. 

9.  Tada  svi  skupa  blagoso- 
visbe  miloserdnog’  Gospodi¬ 
na,  i  objacsasbese  serdcim,  ne 
samo  ljude ,  nego  i  zvirke 
priljute,  izide  gvozdene  pro¬ 
dirali  pripravni. 

10.  Idjau  dakle  slobodni, 
iz  neba  imajuchi  pomochnika, 
i  smilujucheg’  sverhu  njih 
Gospodina. 

11.  Lavah  pak .  nacsinom 
silom  nasernuvshi  na  zlotvo¬ 
re  ,  proslersbe  od  njih  jeda¬ 
naest  hiljadah  pishakan ,  a' 
konjanikah  hiljadu  shest  sto : 

12.  Svekolike  pak  u  big 
stavishe  ,  vishe  pak  od  njiun 
rarmjeni  goli  umakoshe.  Da 
i  Lisia  isti'  grubo  bixech 
umaknu. 


5.  Ingressas  a  u  tem  Juđae- 
am  ,  et  appropians  fiethsa- 
rae  ,  quae  erat  in  angusto 
loco ,  ab  Jerosolyma  inter- 
vallo  quinque  stadiorum,  il- 
lud  praesidium  expuenabat. 

6.  lit  autem  Machabaeus , 
et  qui  curo  eo  erant,  cogno- 
verunt  expugnari  praesidia , 
cum  fletu ,  et  lacrymis  ro- 
gabant  Dominom  ,  et  oranis 
turba  simul ,  ut  bonum  an- 
eelum  mitteret  ad  salutem 
lsrael. 

7.  £t  ipse  primus  Macha- 
hacus,  sumptis  armis,  cete- 
ros  adhortatus  est  simul  se- 
cum  periculum  subire  ,  et 
ferre  auxilium  fratribus  suis. 

8.  Cumque  pariter  prom- 
pto  animo  procedex*ent :  Je- 
rosolymis  apparuit  praece- 
dens  eos  e<jues  in  veste  can- 
dida ,  armis  aureis  hastam 
vibrans. 

9.  Tune  omnes  simul  be- 
nedixerunt  njisericordem  Do- 
miuum,et  convaluerunt  ani- 
mis ,  non  solum  homines  , 
sed  et  bestias  Feroeissimas , 
et  muros  ferreos  parati  pe- 
netrare. 

10.  Ibant  igitnr  prompti , 
de  coelo  habentes  adjutorem, 
et  miserantem  supereos  Do- 
minum. 

11.  Leonum  autem  more 
impetu  irruentes  in  hostes, 
prostraverunt.  ex  eis  unde- 
cim  millia  peditum,  et  equi~ 
tum  mille  sexcentos  : 

12.  Universos.  autem  in 
fugam  verterunt,  plurea  au¬ 
tem  ex  eis  vulnerati  nudi 
evaserunt.  Sed  et  ipse  Ly- 
sias  turpiter  fugiens  evasit. 
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13.  I  jerbo  ne  bishc  neo- 
ehu  ta n  v  sa  sobom  isti  pro- 
oinjajuch  ucsinito  prama  se¬ 
bi  pomonjihan je,  i  razumech9 
dasa  nepridobitni  Xudie  na 
svemogucheg9  Boga  pomoch 
nasloni  vse,  posla  konjima: 

14.  I  obecha  dache  privo¬ 
li!9  svima,  kojasd  pravedna, 
i  doche  kralja  natirat’  da 
priateljbude* 

15.  rrivolih  pak  Makabeo 

Eroshnjam’  Lisie,  u  svima 
oristi  nastojeoh  ;  i.  kojagod 
Makabeo  pita  Lisii  od  au- 
diah,  ona  kralj  dopnstih. 

:  16.  Biubo  pisani  Xndiam’ 
listi  od  Lisie  istom  ovi  na- 
csin  uzderia jnchi :  Lisia  pu¬ 
ku  Xjudinskom9  pozdrav. 

17.  Ivan,  i  Abesalom  ,  koi 
poslani  biu  od  vas  pridavshi 

£isma  ,  zaktivau ,  dabi  ona  , 
ojase  po  njima  objavljau  , 
podpuma. 

lo.  Kojagodse  indi  kralju 
raogoshe  odnesti,  iztomacsih , 
i  koja  stvar  dopustjashe  , 
dado: 

19.  Ako  indi  u  poslovim’ 
virnost  uzdcrxite,  i  u  napri- 
dakcha  vami  dobriuh  uzrok 
biti  nastojati. 

.  20.  Od  ostalih  pak  svaka 
ponase  ricsju  naredili  i  onim’, 
i  ovim  ,  koise  od  mene  posia- 
she  ,  daše  s’vami  razgovore. 

21.  Budite  zdravi.  Godine 
sto  cseterdeset’  i  osme  mi- 
seca  Dioskora,  dneva  dvade¬ 
set’  i  csetverlog’. 

22.  Kralja  pak  list  ova  uz- 
derxavashe  :  kralj  Antiok  Li¬ 
sii  bratu  pozdrav* 


13.  Et  quia  non  intensa- 
tus  erat ,  secum  ipse  repu- 
tans  factam  erga  se  diminu- 
tionem  ,  et  intelligens  invi- 
ctos  esse  Hebraeos  omnipo- 
lentis  Dei  auxilio  innitentes, 
misit  ad  eos  ; 

14.  Proraisitque  se  con- 
sensurum  omnibus,  quae  ja- 
sta  sunt ,  ct  regem  compui- 
surum  amicum  fieri. 

15.  Annuit  a  u  tem  Maeba- 
baeus  precibus  Lysiae  *  in 
omnibus  utilitati  consulens; 
et  quaecumque  Machabaeus 
scripsit  Lysiae  de  Judaeis,  ea 
rex  concessit. 

16.  Nam  erant  scriptae  Ju¬ 
daeis  epistolae  a  Lysia  qui- 
dem  hunc  modum  conlincn- 
tes :  JLysias  populo  Judaeo- 
rum  salu  tem. 

17.  Joannes,  et  Abesalom, 
qui  missi  fuerant  a  vobis 
tradentes  scripta ,  postula- 
bant ,  ut  ea ,  quae  per  illos 
significabantur  ,  implerem. 

18.  Quaecumque  igitur  re- 
gi  potueruut  perferri ,  ex- 

Eosui ,  et  quae  res  permitte- 
at ,  concessi  : 

19.  Bi  igitur  in  negotiis  fi- 
dem  conservaveritis,  etdein- 
ceps  bonorum  vobis  causa 
esse  tentabo. 

20.  De  ceteris  autem  per 
singula  verbo  mandavi  et 
istis ,  et  his ,  qui  a  me  missi 
sunt,  colloqui  vobiscum. 

21.  Bene  valete.  Anno  cen- 
tesimo  uuadragesimo  octavo, 
mensis  Dioscori,  dievigesiraa 
et  quarla. 

22.  Regis  aatem  epistola 
ista  ćontinebat :  rex  Antio- 
chus  Lysiae  fratri  salutem. 
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23.  Otac  nash  med  bogo- 
vese  prinesav*  ,  mi  hotiuchi 
one ,  koisu  n  kraijestvu  na- 
shem’ ,  da  brez  zabune  stoje, 
i  na  »tvari  svoje  imaju  pom- 
nju, 

24.  Caulismo  ,  da  Xudie 
nisu  privolili  otcu  momu , 
dabise  prineli  na  obicsaj  Ger- 
kah,  nego  derxat*  hoche  svo¬ 
ju  naredba  ,  i  zato  ishtu  od 
nas  daimse  dopuste  zakoni¬ 
ta  svoja. 

25.  Hotiuch’  indi  da  i  ovi 
narod  miran  bude,  odrediv* 
sudismo,  daimse  cerkva  po¬ 
vrati,  dabi  tvorili  polak  sta- 
riih  svoih  obicsaj  a. 

26.  Dobrocbesh  indi  ucsi- 
nit%  ako  poshaljesh  k'njima, 
i  desnicu  dadesh,  da  pozna v’ 
nashu  volju,  dobrog^  serdca 
budu  ,  i  koristima  vlastitim’ 
posluxe. 

27.  K^udiam’  pak  list 
kralja  ovakvi  bisbe  :  kralj 
Antiok  Vicbu  Xudiah,  i  osta-  j 
lim  Xudiam’  pozdrav. 

28.  Akose  dobro  imate,  ta- 
koste  kako  hocbemo  :  da  i 
istise  dobro  imamo. 

29.  Dojde  k’nami  Menelao, 
rekav%  da  bochete  sitji  k’va- 
shima,  koisu  kod  nas. 


23.  Patre  nostro  inter  deos 
translato,  nos  volentes  eos, 
qui  sunt  in  regno  nostro  9 
sine  tumultu  .agere,  et  re¬ 
bus  suis  adhibere  diligen- 
tiam  , 

24.  Audivimus, .Judaeos  non 
consensisse  patri  meo  ,  ut 
transferrentur  ad  ritum 
Graecorum  ,  sed  tenere  velle 
suum  institutum,  ac  propte- 
rea  postulare  a  nobis  con- 
cedi  šibi  legitima  sna, 

25.  Volentes  igitur  hane 
quoque  gentem  quietam  es- 
se  ,  statuentes  judicavimus , 
templum  restitui  illis ,  ut 
agerent  secundnm  suorum 
majoru m  consuetudinem. 

26.  Bene  igitur  feceris ,  si 
miseris  ad  eos,  et  dexteram 
dederis,  ut  cognita  nostra 
vdluntate,  bono  anitno  sini , 
et  utilitatibus  propriis  deser- 
viant. 

27.  Ad  Judaeos  vero  re- 
gis  epistola  tališ  erat:  rex 
Antiochus  Senatui  Judaeo- 
rum,  et  ceteris  Judaeis  sa- 
lutem. 

28.  Si  valetis,  sic  estis  ut 
volumus:  sed  et  ipsi  bene  va- 
lemus. 

29.  Adiit  nos  Menelaus,  di- 
cens,  velle  vos  descendere  ad 
vestros,  <jui  sunt  apud  nos« 


29.  Adiit  no«  Menelao« ,  (  Dojde  k'nami  Menelao  )  sceleslus 
lile ,  ac  tarbolentu« ,  qui  II.  Mach.  IV.  27.  ab  Antiocho  Epiphane 
princ ipatum  quidem  obtinuit ,  sed  paulo  post  eodem  rege  jobente 
omotu*  est  a  Sacerdotio.  ibid.  r.  29.  Semper  tamen  auctoritatem  šibi 
arrogare  conatua  ,  asseelas  trahebat ,  et  audacia  sua  fretus  permane- 
bat  in  potestate .  ibid.  v.  uit.  Ćete  rum  ,  quocuoque  nomine  appel- 
laratar  ,  ubiquc  legum ,  et  patriac  J uit  prođi  tor.  II.  Mach.  V.  15. 
I«  etiaos  nunc  insidiose  paci  codendae  opera  m  dat. 
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30.  Onim  dakle,  koi  pro¬ 
laze  tia  do  dneva  tridesetog1 
miseca  Ksantika,  dajemo  de¬ 
snice  sigurnosti,  # 

31.  Daše  Xudie  sluxe 
jistbinam’,  i  zakonim1  svoim’, 
kako  i  prie :  i  nitko  njiuh 
na  ikoi  nacsin  dosadnost  da 
ne  terpi  od  oniuh ,  kojase  po 
neumilju  tvorisbe. 

32.  Poslasmo  pak  i  Menela- 
va,  koibise  s’vami  razgovorio. 

33.  Zdravilc.  Godine  sto 
cseterdeset*  i  osme ,  Ksanti¬ 
ka  miseca  petnaesti  dan. 

34.  Poslashe  pak  i  Rimlja¬ 
ni  list  ovakose  imajucbi: 

Kvinto  Memmio ,  i  Tito 
Manilio,  poklisari  Rimljanah 
puku  Xudinskom’  pozdrav. 

35.  Od  onih ,  kojavam  Li- 
sia  rod  jak  kralja  dopustih, 
i  mi  dopus  Lismo. 

36.  Od  koih  pak  sud  ih  da¬ 
še  k1  kralj  u  prikazat1  imaju , 
udilj  kogagod  poshaljite,  po- 
mnjivie  medju  vami  razeo- 
voriv’se,  da  odlucsimo,  Jka- 
koje  prikladno  vami:  mibo 
k’Antiokii  polazimo. 

37.  1  zato  pohitite  odpisat’, 
dal  mi  znamo,  kojeste  volje. 

38.  Dobrose  imajte.  Godi- 
shla  sto  cseterdesel’  i  osmog1, 
petnaesti  dan  miseca  Ksan- 
tjka. 


30.  His  igitur  ,  qui  com- 
raeant  usque  ad  diem  trige- 
simum  mensis  Xanthici,  đa- 
mus  dexteras  securitatis, 

31/ Ut  Juiaef  utantur  ci- 
bis  ,  et  legibus  suis,  sicut 
et  prius  :  et  nemo  eorum  , 
ulio  modo  molestiam  patia- 
tur  de  his  ,  quae  per  igno- 
rantiara  gesta  sunt. 

32.  Misimus  autem  et  Me- 
nelaum ,  qui  vos  alloquatur. 

33.  Valete.  Anno  centesi- 
mo  quadragesimo  octavo  , 
Xantbici  mensis  quintadeci- 
ma  die. 

34.  Miserunt  autem  etiam 
Romani  epistolam  ita  se  ha- 
bentem  : 

Quintus  Memmius  v  et 
Titus  Manilius,  legati  Roma- 
norura  populo  .Judaeorum 
salu  tem. 

35.  De  bis ,  quae  Lysias 
cognatus  regis  concessit  vo- 
bis ,  et  nos  conceasirim*. 

36«  De  quibus  autem  ad 
regem  j  udica  vit  referendum, 
confcstnn  oliquem  mittite  , 
diligentius  intcr  vos  confe- 
rentes,  ut  decernamus,  sic¬ 
ut  congruit  vobis:  nos  enim 
Anliocbiam  accedimus. 

37.  Ideoque  festinate  re- 
scrib'ere,  ut  nos  quoque  scia- 
mus,  cujus  estis  volan  tatis. 

38.  Bene  valete.  Anno  cen- 
tesimo  quadragesimo  octavo, 

I  quintadecima  die  mensis  Xan- 
!  thici. 


Digitized  by  t^.ooQle 


KNJIGA  II. 


101G 


POGLAV  JE  XII. 


Juda ,  i  vodje  njegovi  u  Boxju  pomoch  uzdajuchise  srichno  rat  teše  su¬ 
prot  Joppitam  ,  Jamni  tom ,  Arabim ,  'Kasfin  i  Efron  varoš him  :  josh 
suprot  Timoteu  imajuckem  veliku  vojsku  ,  suprot  branishtu  Kami¬ 
on  ,  i  Oorgiu :  umori  v *  pat  nikoje  Xudi« ,  toi  orf  poklon  ah  idolski 
sueske ,  /uda  naredjuje  sa  njiove  grihe  prikazati  posvetiliskte. 


1.  VJveK  pogodbe  ucsiniv’, 
Ijiia  idjashe  V kralj  u,  Xu,- 
die  pak  na  tex<tcstvose  da- 
vau. 

2.  Ali  oni,  koi  posidali  bi- 
sbc ,  Timoteo  ,  i  Apollonio 
Gennea  sin,  da  i  Jerodim,  i 
Domofon  sverhu  njih ,  i  Ni— 
kanor  Kipriarka,  ne  dado- 
sheim  u  mncsanju  bili,  i 
miru« 

3.  Joppite  pak  takvu  niku 
opacsinu  pocsinishe.  Prosi- 
sbe  Xiidie,  s’koima  pribivau, 
da  uzidju  lagje  ,  koje  pri¬ 
pravili  biahe ,  sa  xenam’ ,  i 
sinovim*,  kako  da  nikakva 
nepriatelistva  med  njiena  nk 
podle  xasne. 

4.  Polak  opchenog*  indi 
zaroka  varosha  i  oni  privo- 
livshi,  i  oicha  mira  nishta 
sumnjivog’  ne  imajuchi,  kadbi 
na  duboko  otishli  bili,  uto- 
pishe  ne  manje  dvista. 

5.  Koju  nemilost  Juda  pro¬ 
ti  svog’  naroda  ljudmaucsi- 
njenu  ,  kad  zaznade,  zapovi- 
dih  muxim*,  koi  shnjimbiu, 
i  zazvtfvshi  pravednog*  sud¬ 
ca  Boga, 

6 •  Dojde  suprot  umorite- 
ljira’ bratje,  i  luku  istom  no- 
chom  upali  9  lagje  poxga , 


1.  His  faolis  pactionibus , 
Lysias  pergebat  ad  regem, 
Judaei  autem  agrioulturae 
operam  dabant« 

2.  Sed  hi,  qui  resederant, 
Timotheus  ,  et  Apollonius 
Gennaei  filius ,  sed  et  Hie- 
ronymus ,  et  Domophon  su- 
per  hos,  et  Nicanor  Cypri- 
arches,  uon  sinebant  eos  in 
silentio  agere ,  et  quiete» 

3.  Joppitaevero  ta!equod- 
dam  flagtlium  perpetraruut. 
Rogaverunt  Judaeos  ,  cura 
nuibus  habi taban t  ,  ascen- 
dere  scaphas,  quas  parave- 
raut,  cura  uxoribus,  et  fi- 
liis  ,  quaai  nullis  inimicitiis 
inter  eos  snbiacenlibus. 

4.  Secundum  commune 
itaque  decretum  civitatis 
et  ipais  acquiescentibu*,  pa- 
cisque  causa  nibil  suspe- 
clum  habentibus ,  cura  in 
altura  processissent  ,  sub- 
merserunt  non  minus  du- 
cenlos. 

5.  Quom  cr  ud  elita  tem  Ja¬ 
daš  in  suae  gentis  homines 
factam,  ut  cognovit,  praece- 
pit  viriš  ,  qui  erant  cura 
ipso ,  et  invocato  justo  ju¬ 
nice  Deo, 

6.  Venit  adversus  interfe- 
ctores  fratum ,  et  porlum 
quidem  noctu  succenđit,  sca- 
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one  pak  ,  koi  od  ognja  pobi-  p bas  ezuosit ;  eos  autem , 
gli  bi  u  ,  raocsem  posjete.  Qui  ab  igne  rtfugerant,  gla¬ 
dio  perem  i  t. 

7.  I  kadbi  ova  tako  utro-  7.  Et  cum  baec  i  ta  egis- 
rio  bio,  ode  kako  dabite  o-  set,  discessit  q.uasi  iterum 
pet  vratit*  ,  i  svekolike  reversurus,  et  uuiversos  Jop*- 
Joppite  izkorenuti  hotio.  pitaš  eradicaturus. 

o.  Ali  kadbi  zaznao  bio  ,  8.  Sed  cum  cognovisset,  et 

da  i  oni ,  koi  biu  u  Jamnii,  eos,  qui  erant  Jamniae,  vel- 
hoche  na  isti  naesin  csinit'  le  pari  modo  facere  habi- 
pribivajuehim*  sa  tobom  Xu-  tantibus  secum  Judaeis, 
diam*  , 

9.  1  Jamni  tam’  po  nochi  9*  Jamni tis  qnoque  aocte 

pridje,  i  laku  s’lagjam’  za-  aupervenit,  et  portuni  cum 
palih,  tako daše  svitlost  og-  navibus  suecendit,  ita  ut 
uja  vidjashe  u  Jerusalemu  od  lumen  ignis  appareret  Jero- 
terkalkhtah  dvista  eseter-  solymis  a  stadiis  djucentis 
deset.  quadraginta. 

10.  Odonud  kadbi  jurve  b-  10.  Inde  cum  jam  abiis-  ' 

tishli  bili  devet  terkalishta,  i  sent  novem  stadiis ,  et  iter 
putovali  k’Timoteu,  udari-  facerent  ad  Timotheum  , 
shese  shnjim  Arabi  pet  hi-  cominiserunt  cum  eo  Ara- 
ljadah  rauzah,  u  konjanika  bes  quinque  millia  viri,  et 
pet  sto.  equites  quingenti. 

11.  I  kadbi  ratten je  zesto-  11*  Cumque  pugna  valida 

ko  bilo,  i  pomochju  Božjom  fieret ,  et  auziUo  Dei  pro- 
srichnose  zgodilo,  ostali  A-  spere  cessisset,  residui  Ara- 
rabi  nadjaosani  prosa  u  od  bes  vic  ti  petebant  a  Juda 
Jude  daim  desnicu  dade  ,  deztram  šibi  dari ,  prorait- 
obecbavshi  dache  pashe  dati,  tentes  se  pascua  daturos,  et 
i  u  drugima  prudu*.  in  caeteris  profuturos. 

12«  Juda  pak  sudech  za-  12.  Juda*  autem  arbitra- 
isto  dasu  u  mnogima  korist-  tus  vere  in  multis  eos  utiles, 
ni,  obecha  mir:  i  desnice  u-  promisit  pacem:  dextrisque 
zavshi,  otidoshe  u  pribiva-  acceptis  ,  discessere  ad  ta- 
lishta  svoja.  bernacula  sua. 

13.  Nadskocsih  pak  i  va-  13.  Aggressus  est  autem 

rosh  niki  jaki  mostim*  i  et  civitalem  quamdam  fir- 
zidovim  obuzeti ,  koise  sto-  mom  pontibus  murisque  cir- 
njivoshe  od  mnozlvah  naro-  cumseptam  ,  quae  a  turbis 
dah  pomishanih,  koma  ime  habitabalur  genlium  promi- 
Gasfia.  scuarum ,  cui  nomen  Cas- 

phin. 

14.  Oni  pak,  koi  u'  nutri  14.  Hi  vero ,  <jui  intua 
hiau,  pouzdajuehise  u  stav-  erant,  confidentes  in  stahili- 
nost  zidovah,  i  spravu  rane,  tate  murorum ,  et  appara- 
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slabie  tvorau,  kletvam*  ger- 
deohi  Juda,  i  psujuchi,  i 
govorechi  koja  slobodno  nie. 

15.  Makabeo  pak,  zazvav- 
sbi  velikog’  svita  Poglavara, 

,  koi  brez  ovnovah ,  i  stvorah 
u  vriroenim’  Jesue  podvra- 
tih  Jerika,  nasernu  ljuiito 
na  ziđe : 

16.  I  uhitivshi  varosh  po 
Gospodina  volji  neizbrojene 

I>oboie  ucsini ,  tako  da  nz- 
exećha  bara  dva  terkalishta 
sbirine  kervju  pomorenih 
techi  vidjashese. 

17.  Odande  otidosbe  terka- 
libta  pet  sto  petdeset,  i  doj- 
doshe  u  Karaka  k’oniraa , 
koise  Tobianei  zovu,  Xu- 

diam’ : 

18.  A  Timotea  isto  u  oni¬ 
ma  m  istim’  ne  ufatibse  :  i 
nikakvi  posao  ne  opravivshi 
vratihse,  ostaviv’  u  nikomu 
mistu  prijako  branishte* 

19.  Dositeo  pak,  i  Sosi- 
pater,  koi  bi  u  vojvode  s’Ma- 
kabeom ,  pobisbe  od  Timo- 
tea  ostavljene  a  branishtu, 
deset  biljadab  muxah. 

20.  A  Makabeo  ,  urediv’ 
oko  sebe  shest  biljadab  ,  i 
postaviv’  u  csette,  suprot 
Tiraoteu  pojde ,  imajuehem’ 
sa  sobom  sto  i  dvadeset  hi- 
ljadah  pishakah,  a  konjani- 
kab  dvi  hiljade  pet  sto« 

21.  Zaznavshi  pak  dosba- 
stje  Jude  Timoteo  naprid 

Kala  xene,  i  sinove,  i  osta- 
spravu,  u  braniahte,  ko¬ 


tu  alimoniarum ,  remissius 
agebant  ,  maledjictis  laces- 
sentes  Judam  ,  et  blasphe- 
mantes  ,  ac  lo<juentes  cjuae 
fas  non  est. 

15.  Macbabaeusautem,  in- 
vocato  magno  mundi  Prin¬ 
cipe,  qui  sine  arietibus,  et 
machinis  temporibus  Jesu 
praecipitavit  Jericho,  irruit 
ferociter  muris:  Josue.  6 . 20. 

16.  Et  capta  civitate  per 
Domini  voluntatem  innu- 
merabiles  caedes  fecit,  ita 
ut  adjacens  stagnum  stadio- 
rum  duorum  .  latitudinis 
sanguine  interfectorum  flu- 
ere  videretur. 

17.  Inde  discesserunt  sta- 
dia  septingenta  quinquagin- 
ta,  et  venerunt  in  Garaca 
ad  eos,  qui  dicuntur  Tubi-* 
anaei ,  Judaeos: 

18.  Et  Timotheum  qui- 
dem  in  illis  locis  non  com- 
prehenderunt :  nulloque  ne- 
gotio  perfecto  regressus  est, 
relicto  in  quodam  loco  fir- 
missimo  praesidio. 

19.  Dositheus  autem ,  et 
Sosipater,  qui  crant  duoes 
cum  Machabaeo,  peremerunt 
a  Timotbeo  relictos  in  prae¬ 
sidio,  decem  millia  viros. 

20.  At  Machabaeus,  ordinatis 
circum  se  sex  millibus,  et 
constitutis  per  cohortes,  ad- 
versus  Timotheum  proces- 
sit,  habentem  secum  cen- 
tum  viginti  millia  peditum, 
equitumque  duo  millia  quin- 
genlos. 

21.  Cognito  autem  Judae 
adventu  Timotheus  prae- 
misit  mulieres ,  et  filios ,  et 
reliquum  apparatum  ,  in 
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jese  Kamion  zove:  bishebo 
ueosvoi  vo,  i  pristupjem  mucs- 
no  rad  mistah  tiskoche. 

22.  I  kadbise  csetla  Jade 
perva  ukazala  bila  ,  strahse 
zlotvorim  zadade  od  tubitja 
Boxjeg,)  koi  svakolika  po¬ 
gleda,  i  u  bigae  obratishe 
jedan  od  drugog,  tako  daše 
vechma  od  svoih  sbacau ,  i 
macsah  svoih  udarcim’  osla¬ 
bi  va  u. 

23.  Juda  pak  veoma  tishta- 
ahe  karajach  svitovne  ,  i 
prostrih  od  njih  trideset  hi- 
ljadah  rauxah. 

24.  Isti  pak  Timoteo  u- 
pade  na  strane  Dositea,  i  So- 
aipatra:  i  mnogom  proshnjom 
iskashe,  dabise  xiv  odpustio, 
zato  shto  mnogiuh  od 
Xudiah  roditelje  imashe,  i 
brat  ju,  koibise  smertju  nje¬ 
govom  privarili. 

25.  I  kadbi  jamcsenost 
dao  bio  dacheih  povratit9 
polak  zaroka ,  neuvridjena 
odpustishega  radi  brat  je  spa¬ 
senja« 

26.  Juda  pak  izajde  k'Kar- 
nionu ,  ’pomoriv*  dvadeset  i 
pet  hiljada. 

27.  Posii  oviuh  biga,  i  po¬ 
mora  krenu  vojsku  k’Efro- 
nu  varoshu  utverdjenom’,  u 
koma  mnoxtvo  razlicsnih 
narodah  pribivashe  :  i  ra  - 
breni  mladichi  na  zidovim 
stojechi  snaxnose  opiraa  :  u 
ovomu  pak  stvori  mnogi  ,  i 
sulicah  bishe  sprava. 

*28.  Ali  kadbi  svemogu- 
cheg*  zazvali  bili,  koi  obla- 
stju  svojom  snagu  zlotvorah 


praesidium  ,  <jnod  Carnion 
dicitur:  erat  enim  inexpu« 
gnabile,  et  accessu  difficile 
propter  locorum  angustias. 

22.  Cumque  cohors  Judae 

Jrima  apparuisset  ,  timor 
ostibus  incussus  est  ex 
praesentia  Dei,  qui  univer- 
sa  conspicit,  et  in  iugam  ver- 
si  sunt  alius  ab  alio,  ita 


ut  raagis  a  suis  dejicerentur, 
et  gladiorum  suorum  icti- 
bus  debilitarentur. 

23.  Judas  autem  vehe- 
raenter  instabat  puniens  pro- 
fanos ,  et  prostravit  ex  eis 
triffinta  millia  virorum.  • 

24.  Ipse  vero  Tiraotheus 
incidit  in  partes  Dosithei, 
et  Sosipatns :  et  multis  pre¬ 
čih  us  postulabat ,  ut  vivus 
dimitteretur,  eo  (juod  niui- 
toram  ex  Judaeis  parentes 
haberet,  ac  fratres  ,  |uos 
morte  ej  us  decipi  evemret. 

25.  Et  cum  fidem  dedis- 
set  res  ti  tu  tur  um  se  eos  se- 
cundum  consLitutum ,  illae- 
sum  eam  dimiserunt*  pro¬ 
pter  fratrum  salutem. 

26.  Judas  autem  egressus 
est  ad  Carnion  ,  interfeotia 
vigintiquinque  millibus. 

27.  Post  hprum  fugam , 
et  neoem  movit  exercitum 
ad  Ephron  civitatem  muni- 
tam  ,  in  qua  multitudo  di- 
versarum  gentium  habitabat : 
et  robusti  juvenes  pro  mu- 
ris  consistentes  fortiter  re- 
pugnabant  :  in  hac  autem 
machinae  multae,  et  telo-» 
rum  erat  apparatus. 

28.  Sed  cum  omnipoten- 
tem  invocassent,  qui  pote- 
state  sua  vires  hosUum  con- 
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razbia  ,  tihilishe  varosh:  i 
od  onih ,  koi  u  nutri  bia , 
dvadeset  i  pet  hiljadah  pro- 
stershe. 

29.  Odande  k’varoshu  Ski- 
tab  olidoshe ,  koi  od  Jeru- 
salema  shest  sto  terkolishta 
odstajashe. 

30.  Svidokajuchi  pak  oni, 
koi  kod  Skitopolitan  biu , 
Xudie  f  daše  dobrostivo  od 
njiuh  iraadu,  josh  u  vrirae- 
mm1  nesriche  dasu  tiho 
shnjima  tvorili : 

31. Faleim  uzdajuohi,  i  po¬ 
ruku  juch’  dabi  i  u  napridak 
prema  narodu  svomu  milo¬ 
stivi  bili,  dojdoshe  u  Jeru- 
salem  katfbi  blag  don  sedrni- 
nah  nadstajao. 

32.  t  po  Petdesetnici  o- 
doshe  suprot  Gorgii  pred¬ 
stavniku  Idumee. 

33.  Izajde  pak  s’tri  hilja¬ 
de  pishakah  ,  i  csetiri  sto 
konjanikah. 

34.  Koise  udari vshi ,  zgo- 
dihse  de  malo  Xudiah  pade. 

35.  Dositeo  pak  niki  od 
Bakinora  konjanik ,  mux  ja¬ 
ki,  Gorgiu  derxashe;  i  kad- 
biga  botio  ufalit'  xiva,  ko¬ 
njanik  niki  od  Traciah  naser- 
nu  na  njega ,  i  ramemu  od- 
sicse:  i  tako  Gorgia  pobixe 
u  Ma  resu. 

36.  A  oni,  koi  s’£sdrinom 
biu ,  duljese  rativ’  i  umorni 
postali,  zazva  Juda.  Gospo¬ 
dina  za  pomochnika ,  i  voj¬ 
vodu  boja  biti : 

37.  Pocsavshi  glasom  do- 
movnim ,  i  s’popivkam’  va- 


fringit,  ceperunt  civitateim 
et  ex  eis,  qui  intus  erant, 
vigintiquinquemilliaprostra- 
veriint. 

29.  Inde  ad  eivitatem 
Scy  thariyn  abierunt ,  quae 
ab  Jerosolymis  sexcentis  sta- 
diis  aberat. 

30.  Contestantibus  autem 
his ,  qui  apud  Scythopolitas 
erant,  Juaaeis,  quod  beni- 
gne  ab  eis  haberentur,  eti- 
am  teraporibus  infelipita  tis 
quod  modeste  secam  ege- 
rint : 

31.  Gratias  agentes  eis , 
et  exhorlati  eiiam  de  cete- 
to  erga  genus  suum  beni- 

f;nos  esse,  venerunt  Jeroso- 
ymam  die  solemni  septima- 
uaruin  instante. 

32.  Et  post  Pentecosten 
abierunt  contra  Gorgiam 
praepositum  Idumaeae. 

33.  £xi vit  autem  cum  pe- 
ditibus  tribus  millibus,  et 
equitibus  quadringentis. 

34.  Quibus  congressis  , 
contigit  pauoos  ruere  Ju- 
daeorum. 

35.  Dositheus  vero  qui- 
dam  de  Baoenoris  eques,  vir 
forp's ,  Gorgiam  tenebat :  et 
cum  vellet  illum  caperč  vi- 
vura,  eques  quidam  de  Tbra- 
cibus  irruit  in  eum ,  hu- 
raerumque  ej  us  amputavit: 
atque  ita  Gorgias  euugit  in 
Maresa. 

36.  At  illis,  qui  cura  Es- 
drin  erant,  diutius  pugnan- 
tibus  et  fatigatis  ,  invocavit 
Judas  Dominum  adjutorem, 
et  ducem  belli  fieri: 

37.  Incipiens  voće  patria, 
et  cum  hymnis  clamorem 


Digitized  by 


Google 


MAKABEAH. 


1021 


paj  uzdinnv’,  big  Gorgievoj- 
uicim’  utira. 

38.  Juda  pak  skupivshi 
▼ojsku  doide  u  varosh  Ođol- 
lu :  i,  kad  hi  sedmi  dan  pri¬ 
lazio,  po  obicsaju  ocsistjeni 
u  istomu  nlistu  subotu  obder- 
xashe. 

39«  A  slidechi  dan  dojde 
sa  svoima  Juda,  dabi  tiiesa 
prostertih  ja  mio,  i  s’otcima 
stavio  u  grobje  otcsinsko. 

40.  Najdoshe  pak  pod  do- 
lamam’  umorenih  od  poklo- 
nah  idolskih,  koja  koci  Jaro- 
nie  bishe .  od  koih  zakon 
krati  Xuaje  :  svimase  indi 
ocsito  ucsinib ,  dasu  uz  ovaj 
uzrok  popadati. 

41.  Svi  dakle  blagosivashe 
pravedni  sud  Gospodina,  koi 
potajna  ucsini  javljena. 

42.  I  tako  na  proshnjuse 
obrativ’ ,  molishe,  dabise  oni 
sagrisbak ,  koise  ucsinio  bi- 
sbe,  zaboravi  pridao.  Juda 
pak  prisnaxni  ponukovashe 
puk  dabise  uzderxao  brez 

riha,  vidjeh’  prid  oesima, 
ojase  ucsinishe  za  grihe  o- 
niu,  koise  prostershe. 

43.  I  ucsiniv’se  sabranje , 
dvanaest  hiljadah  drakmoh 
srebra  posla  u  Jerusalem  za 
prikazat’  za  grihe  mertvih 

osvetilishte  ,  dobro  i  po- 
oxno  od  uskersnutja  mi- 
slech’. 

44.  (Akobose  nebi  ufao  , 
daohe  oni ,  koi  popadali  bi¬ 
she  ,  uskersnuti  ,  savishno 


extollens  ,  fhgam  Gorgiae 
militibus  incussit. 

38.  Judas  autem  collecto 
exercitu  venit  in  civitatem 
Odoliam  :  et ,  cum  septima 
dies  superveniret,  secundum 
consuetudinera  purificati  in 
eodem  loco  sabbatum  ege- 
runt. 

39.  Et  sequenti  die  veni^ 
cum  suis  Judas,  ut  corpora 
prostratorum  tolleret  ,  et 
cum  parentibus  poneret  in 
sepuicris  palernis. 

40.  Invenerunt  atem  sub 
tunicis  interfeetorum  de  do- 
nariis  idolorum ,  quac  apud 
Jamniam  fuerunt ,  a  quu)us 
lex  prohibet  Judaeos: omni- 
bus  ergo  manifestum  factum 
est,  ob  bane  causam  eos 
corruisse.  Deut.  7.  25. 

41.  Omnes  itaque  benedi-^ 
xerunt  justum  judicium  Do- 
mini  ,  qui  occulta  fecerat 
manifesta. 

42.  Atque  i  ta  ad  preces 
conversi ,  rogaverunt,  ut  id, 
quod  factum  erat,  delietum 
oblivioni  traderetur.  At  ve- 
ro  fortissimus  Judas  hor- 
tabatur  populum  conservare 
se  sine  peccato,  sub  oculis 
videntes  ,  juae  facta  sunt 
pro  pećcatis  eorum  ,  qui 
prostrati  sunt. 

43.  Et  facta  collatione , 
đuodecim  millia  drachmas 
argenli  misit  Jerosolymam 
oflerri  pro  peccatis  roortuo- 
rum  sacrificium  ,  bene  et 
religiose  de  resurrectione  co- 
gitans. 

44.  (Nisi  enim  eos,  qui 
ceciderant,  resurrecturos  spe- 
raret  ,  superfluum  videre- 
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biše  vidilo ,  i  tashto  moliti 
za  mertve.J 

45.  I  jerbo  procinjivashe , 
da  oni ,  koi  s’bogoljubstvom 
zaspao  je  primishe ,  najbolja 
imaja  postavitu  milost. 

46«  Sveta  indi’,  i  spasono¬ 
sna  je  misao  za  priminute  po¬ 
nudit’  ,  daše  od  grihah  od- 
rishe. 


turf  et  vanum  orare  pro 
mortuis.) 

45.  Et  quia  considerabat , 
uod  hi  ,  <jui  cum  pietate 
ormitionem  acceperant  , 

optimam  haberent  repositam 
gratiam. 

46.  Sancta  ergo ,  et  salu- 
bris  est  cogitatio  pro  de- 
functis  exorare,  ut  a  pec- 
catis  solvantur. 


POGLAVJE  XIIL 


Menelao  Xudia  pribig  na  zapovid  Anti  oka  umorihse  :  Antiok  pako 
veliku  vodech  vojsku  suprot  Xudiam ,  jedan  i  drugi  put  nadvladan 
i  odtiran ,  poslikako  mloge  hiljade  od  njegovi  poginushe  ,  i  Filipga 
izneviri ,  zakletvom,  mir  s*Xudiam  utverdi ,  prikaza#*  u  cerkvi  posve - 
tilishte ,  i  Judu  za  poglavicu  Ptolemaide  postavih . 


1.  Ijodine  sto  cseterđeset* 
i  devete  zazna  Juda ,  da  An¬ 
tiok  Eupator  dolazi  s’mnox- 
tvom  suprot  Judei, 

2.  I  shnjim  Lisia  nastoi- 
nik,  i  pridstavnik  poslovan, 
sa  sobom  imajucbi  pishakah 
sto  i  deset  hiljadah ,  a  ko- 

a'anikah  pet  hiljadah  ,  i 

efantah  dvadeset  i  dva,  ko¬ 
la  s’kosam’  trista. 

3.  Umishase  pak  med  nje 
i  Menelao:  i  s’mnogom  him- 
benostju  prosashe  Antioka, 
ne  za  domovine  spasonost , 
nego  ufajuchi  dachese  po¬ 
stavit*  na  poglavarstvo. 

4.  Ali  kralj  kraljah  us- 
krihsih  serdce  Antioka  na 
grishnika :  i  prishaptav’  Li¬ 
sia  daje  on  uzrok  sviuh 


1.  Anno  centesimo  qua- 
dragesimo  nono  cognovit 
Judas,  Antiochum  Eupato- 
rem  venire  cum  multitudi- 
ne  adversus  Judaeam, 

2.  Et  cum  eo  Lysiampro- 
curatorem,  et  praepositum 
negotiorum  ,  secum  haben- 
tem  peditum  centum  decera 
millia ,  et  equitum  qoioque 
millia ,  et  elephontos  viginti 
duos,  currus  cum  falcibus 
trecentos. 

3.  Goramiscuit  autem  se 
illis  et  Menelaus  :  et  cum 
multa  fallacia  deprecabatur 
Antiochum,  non  pro  patriae 
salute ,  sed  aperans  se  con- 
stitui  in  principatum. 

4.  Sed  rex  regum  susci- 
tavit  animos  Antiochi  in 

feccatorem :  et  suggerente 

•ysia  bune  esse  causam 
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salati  ,  zapovidih  ( kakoira 
je  obicsaj)  popavsniga  na 
istomu  mistu  ubit*. 

5.  Bishe  pak  na,  istom9 
mistu  toran  od  petdeset  la- 
katah  ,  nasap  od  svuda  ima- 
juch  pepela:  ovi  pogled  ima¬ 
ste  na  s  termo. 

6.  Odande  u  pepeo  bacit9 
ncsinih  svetogerdna ,  sviga 
porivajuchi  na  poginutje. 

7.  I  takvim  zakonom  do- 
godihse  da  umre  pristupnik 
zakona ,  nitise  u  zemlju  sta¬ 
vi  Menelao, 

8.  I  pak  dosta  pravedno: 
jer  ^buduchi  mnoge  prama 
oltaru  fioxjem  sagrishke  po- 
csinio,  koga  oganj,  i  pepeo 
bih  svet,  istise  u  pepela  smerti 
odsudih. 

9.  Ali  kralj  pametju  od- 
uzdan  dohodjasne,  gorjegse 
od  otca  svoga  Xudiam9  uka¬ 
zat9  hotiuch9. 

10«  Koja  zaznavshi  Juda, 
zapovidih  puku,  dabi  dan  i 
noch  Gospodina  zazivali,  da- 
biih  kako  svagda,  i  sad  pod- 
pomogao : 

.  11«  Koinobise  zakonom,  i 
demovinom  ,  i  svetom  cer- 
kvom  hilit9  kratili:  i  puk, 
koi  onomadne  malano  odanu, 
nebi  pripustio  bogogerdnim9 
narodim*  opetse  poaagnjat9. 

12.  Svi  dakle  skupa  to 
csinechi ,  i  prosechi  od  Go¬ 
spodina  miloserdje  s’placsen), 
i  postim ,  za  tri  dana  .u- 
diljno  prosterti  ,  ponu- 


omnium  malorum  ,  jussit 
(ut  eis  est  consuetudo)  ap- 
prehensum  in  eodem  loco 
necari. 

5.  Erat  autem  in  eodem 
loco  turris  quinquaginta  cu- 
bitorum  ,  aggestum  undi- 
que  habens  cineris  :  haeć 
pro8pectum  habebat  inprae- 
ceps. 

6.  Inde  in  cinerem  dejici 
jussit  sacrilegum,  omnibus 
eum  propellentibus  ad  in- 
teritum. 

7.  Et  tali  lege  praevarica- 
torem  legis  contjgit  mori  9 . 
nec  terrae  dari  ,  Menelaum , 

8.  Et  quidem  satis  juste: 
nam  qiiia  multa  erga  aram 
Dei  delicta  commisit,  cujus 
ignis,  et  cinis  erat  sanctus, 
ipse  in  cineris  morte  da- 
mnatus  est. 

9.  Sed  rex  mente  effrae- 
natus  veniebat  ,  nequiorem 
se  patre  suo  Judaeis  osten- 
surus. 

10.  Quibus  Judas  cogni-* 
tis,  praecepit  populo,  ut  die 
ac  nocte  Dominum  invoca- 
rent ,  quo  sicut  semper ,  et 
nunc  adjuvaret  eos : 

11.  Quippequilege,et  pa- 
tria,  sanctoque  templo  pri- 
vari  vererentur  i  ac  popu- 
lum,  qui  nuper  paufulum 
respirasset,  ne  sineret  bla- 
sphemis  rursus  nationibus 
subdi. 

12.  Omnibus  itaque  aimul 
id  facientibus,  et  petentibus 
a  Domino  misericordiam  cum 
fletu  ,  et  jejuniis,  per  tridu- 
um  continuum  prostrati , 
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kovaih  Juda,  dabise  priprav¬ 
ljali. 

13.  Oo  pak  sa  atariima 
mislih  prie  ,  negobi  kralj 
primakao  vojsku  k’Judei ,  i 
osvoio  varosh ,  izdjli .  i  su-* 
da  Gospodina  izrucsit’  izho- 
dak  stvari. 

14«  Dajuch  mdi  oblast  sviuh 
Bora  svita  stvoritelja  ,  i  po- 
nukujach  svoje,  dabise  snn- 
xno  rattili,  i  tia  do  sraerti  za 
zakone  ,  cerkvu ,  varosh,  do¬ 
movinu  i  varoshane  stajali, 
oko  Modina  vojska  po&Uvih. 

15.  I  davshi  zlaroen  svo- 
ima  Božjeg’  dobit  ja  ,  mladi- 
ehe  prisnoxne  odabrav*,  no- 
chom’  nastupiv’  dvor  kra¬ 
ljev  ,  u  taboru  pomorih  mu- 
xab  osetiri  hiljade  ,  i  najve- 
cheg’  elefantah  a  onima,  koi 
nadstavlieni  bi  u: 

16.  Ter  pri  velikim  stra¬ 
hom,  i  smetnjom  zlotvorah 
tabor  napunech’,  stvari  srich- 
4ho  utvorivshi,  odoshe* 

17.  Tose  pakucsini  o  dne- 
va  svanatju,  pomagajuchiga 
Gospodina  zashtitenje. 

18.  Ali  kralj  f  ozavshi  o- 
kns  smionosti  Audiah,  zana¬ 
tom  muesnost  miaUh  ku- 
shashe : 

19.  I  Betsari ,  koja  bishe 
Xudiah  branishte  utverdje- 
no ,  tabor  primicashe  :  alise 
proti  rashe  ,  nastupashe,  po¬ 
man  jshavashe. 

20.  Onima  pak,  koi  u  nu- 
tri  bishe,  Juda  potribita  shi- 
ljashe. 

21.  Izlanu  pak  skrovnosti 
zlotvorim’  Rodok  niki  od 


hortatus  est  eos  Jadaš,  ut  sa 
praeparorent. 

13.  Ipse  vero  cum  senio- 
ribus  cogitavit  prius,  quam 
rez  admoveret  exercitam 
ad  Judaeam  ,  et  obline ret 
civitAlem,  exire,  et  Domi- 
ni  judicio  committere  exi- 
tum  rei. 

14.  Dans  itaque  potesta- 
ten^  omnium  Deo  mundi  cre- 
atori,  et  ezhortatus  su  os , 
ut  fortiter  dimicarfent,  etus- 
que  ad  mortem  pro  leglbus, 
tem  pio  ,  civitate  ,  patria 
et  civibus  starent,  eirca  Mo- 
diu  exercitum  constituit. 

15.  Et  dato  signo  suis  Dei 
victoriae ,  juvembus  fortis- 
simis  electis ,  nocte  nggres- 
sus  aalam  regiam  ,  in  ca- 
stris  interfecit  viros  quatuor 
millia  ,  et  mazimum  ele- 
phantorum  cumhis,  qui  su- 
perpositi  fuerant: 

lo.  Summoque  metu,  ac 
perturbatione  h  os  ti  um  ca- 
stra  replentes ,  rebus  pro^ 
spere  gestis ,  abierunL 

17.  Hoo  autem  factumeat 
die  illucescente  ,  adjuvante 
eum  Domini  protectione. 

18.  Sed  rex,  accepto  gu¬ 
stu  audaciae  Judaeorum,  ar- 
te  difficultatem  loeorum  ten- 
tabat  : 

19.  Et  Bethsurae,  quae  erat 
Judaeorum  praesidium  mu- 
oitum  ,  castra  admovebat  : 
sed  fugabatur,  impingebat  , 
minorabatur. 

20.  His  autera ,  qui  intus 
ei*ant,  Judas  necessaria  mit- 
tebat. 

21.  Enunciavit  autem  my- 
stcria  hostibus  Rhodocus 
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Xudinske  •  vojne ,  koise  po- 
traxiv'  ufatjen  bih  ,  i  za¬ 
tvoren. 

22.  Opet  kralj  govorenje 
im iade  k’onima  ,  koi  bishe  u 
Betsuri :  desnica  dade,  uze , 
otide ; 

23.  ITdarihse  s’Judom:  nad¬ 
vladan  bih.  Kada  pak  zazna, 
daše  Filip  iznevirih  u  Antio- 
kii,  koi  ostavljen  bishe  nad 
poslovim*,  pameti  a  osupnut. 
Xudte  poproseclr  ,  ter  pod¬ 
ložan  njima,  saklinjase  od 
svruh,  od  korhse  pravedno 
vidih  :  i  utarlv’se  prikaza 
posvetilishle ,  pocsastih  cer- 
ivu ,  i  darove  stavih : 


24.  Makabea  zagerlih  ,  i 
uesiniga  od  Ptolemaide  tia  do 
Gerrenoh  vojvoda  i  pogla¬ 
vicu. 

25.  Kada  pak  do  jde  u  Pto- 
lemaidu ,  texko  podnashau 
Ptolemicsani  priateljstva  po¬ 
godbu  ,  ljulechise ,  da  nebi 
moxebit’  uvit  prikershili. 

26.  Tad  uzidje  Lisia  su¬ 
dionicu,  i  istomacsih  nacsin,  i 
pak  utishih ,  i  vratihse  u 
Antiokiu:  i  na  ovise  nacsin 
kralja  putovanje,  i  vratjenje 
sprovede. 


quiđam  de  Judaioo  exerci- 
tu ,  qui  requjsitus  corapre- 
hetisus  est ,  et  conclusus. 

22.  Iterum  rex  sermonem 
habuit  ad  eos,  qui  erant  hi 
Betbsuris:  dextram  dedit  , 
accepit,  fcbiit: 

23.  Commisit  cum  Juda: 
superatus  est.  Ut  autemcp- 
gnovit,  rebellasse  Philippum 
Antiochiae,  jui  relictus  erat 
super  negotia ,  mente  con- 
sternatus,  Judaeosdepr$cans, 
subditusque  eis ,  jurat  de  oi- 
mnibus,  quibus  justum  vi«- 
sam  est :  et  reconciliatus 
obtulit  sacrificium,  honon- 
vit  templum  ,  et  muoera 
posuit : 

24.  Machabaeum  amnle- 
xatus  est,  et  fecitCumaPto- 
lemaida  usque  ad  Gerrenos 
ducem  et  principem. 

25.  Ut  autem  venit  Pto- 
lemaidam,  graviter  ferebant 
Ptolemense*  amicitiae  con- 
ventionem  ,  indignantes  ,  ;ne 
fbrte  foedus  irrumperent. 

26.  Tune  ascendit  Lysias 

tribunal  ,  et  exposuit  ra- 
tionem ,  eb  populuto  seda- 
vit ,  regressusque  est  Antio- 
chiams  et  hoc  modo  regis 
profeetio  ,  et  reditus  pi*o- 
cefcsit.  *  •  * 


23.  Subditu»que  ei*  (1  podložan  nji  ma)  eor  ara  roluntati  tu  ara 
tune  subraittens  ,  jural  de  omnibu#  ,  guibus  justum  risum  est  ,  pro- 
mittit  cum  jurejurando ,  quidqui(l  aequum  utriaque  videbatur. 
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Nagovara* /tm  Atkima ,  A©*  svetktemUstva  bih  mentatmn  , 

Nikunor  ma  XudiA  posle*  od  kriUja  Deptetria  ,  atuvtki  Jade  glato± 
viša  dilla  ,  pnateljstvo  tkaj  im  ucsinih  :  koje  posli  us  i  I  ovan  od  kra 
(ja  pokvariv  ,  kadbiJu&u  nemogao  ufati  ti,  pritist  cerkveporuthenjem, 
+  i  starog  Raziu  Xudiu  serdc&anog  uhititi  nastoji :  koi  kadhi  vidio 
dbćhtte  od  ntptiatcljah  ufati  ti  ,  o  dabra  prie  tebi  smert  zadati ,  nego 
nedostojna  od  mpriuuljah  šerpi  ti ,  na  koje  vlastitima  rukama  tvoj 

tbrdb  bacah . 


j.  Ali  po  ’trigodnom’  vri-  i 
meoa  mn na  Juda  *  i  koi 
abnjim  da  Deroetrio  Se- 
letska  Vmnoxtvom  jakim ,  i 
lagfam,  po  luci  Tripola  uz^ 
idje  na  mista  podobna  f 

2. 1  obder.\a  kotare  suprot 
Antioka ,  i  vojvodi  njego¬ 
vom’  Listi. 

3«  Alkim  pak  niki  ,  koi 
najvechi  Sveshtenik  biashe  , 
alise  povoljno  oskvernjih  vri* 
menim’smishauietpromotriv’, 
da  no  hikakvi  naesin  neima 
spasonosni,  niti  pristupanja 
k’oltaru, 

4.  Dojde  k’kralju  Đeme- 
Uiu  sto  petdesete  godine«  pri¬ 
kazu)  uckiniu  krunu  alatnu, 
i  po  mu,  sverhu  loga  i  gran- 
csice  9  kojese  vidjau  etr- 
kvene.  I  oni  istom  dan  muesa. 


5.  Vrime  pak  podobno 
inanitorfti  svoje  dobivah  i  sa¬ 
zvan  od  Demetria  na  viche, 
i  upitan,  koimbise  stvarim’ 
i  vicham’  Xudie  podapiruii, 

$.  Odgovorih:  oni,  kbise 
zovu  Assidei  Xudiah ,  koim’ 


d*  ^ed  post  Iriennu  tem- 
pus  cognovit  Judas  ,  et  qnt 
cunt  eo  eraut,  Deinetrium 
Seleuci  outn  multi  tuđine 
valida  ,  et  naviku*,  por , por¬ 
tuni  Tripolis  ascendisse  ad 
losa  opportnna, 

2.  Et  teduisse  regiones 
adversui  Antiochum,  et  du- 
cem  ejus  Lysiaro. 

3.  Aloimoaautem  gtiidam, 
qui  summus  Sacerdos  fherat , 
sed  voluntarie  coinquinatufc 
est  temporibus  comtnistio- 
nis,  cOnsiderans,  nullo  mo¬ 
do  šibi  esse  salu  tem ,  negue 
aocessum  ad  oltare, 

4.  Venk  ad  regem  Deist- 
trium  centesimo  guingus- 
gesirao  anno  ,  offerens  ei 
coronom  auream  ,  et  nai¬ 
mam  ,  super  haec  et  tnal- 
los ,  qui  templi  esse  vide- 
bantur.  Et  ipsa  guidem  die 
silu  i t. 

5.  Tempus  autem  op por¬ 
tu  num  dcmentiae  suae  na- 
ctus  convocatus  a  Demetno 
ad  consilium,  et  inlerroga- 
tus,  quibus  rebus  et  con- 
siliis  Judaei  niterentur , 

6.  Respodit:  ipsi,  qut  dr- 
cuntur  Assidaei  Judaeorum, 
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piiditaje  juda  Mlkabeo,  bo¬ 
jeve  goje  ,  i  pobuna  kretju  , 
niti  terpeda  iraljestvo  bude 
■tjrno. 

7.1  jaba  uhiljen  otaoab 
darom  (Telim  pak  najve- 
chim  Sreahtenicstvom)  ova- 
«n#  dojdo : 

8.  Najprie  istom  koristim’ 
kralja  rvaost  deruech,  dru¬ 
go  pak  josh  i  varoshanim’ 
-napridojueh  :  po  onihbozlo- 
efa svekoliko  pekolenje  na- 
she  ne  najmanje  neveljise. 


quibus  praeest  Jfudgs  Macha- 
baeus,  bella  nutriqnt,  etae- 
ditioues  movent,  nec  paU- 
untur  regnum  esse  qnie- 
tum. 

7 .  Nam  et  ego  defrauda- 
tus  pareatum  glpria  ( dico 
autem  lummo  Sacerdotio ) 
huc  veni : 

8«  Primo  quid*ni  utilitati- 
bus  regia  fidem  servans,  s$- 
cundo  autem  etiam  civibus 
oonsulenss  nam  iliorum  pra- 
-ritate  univerzum  geona  ne- 
strum  no«  minime  yeay i- 


9.  Ali  prosim  ova  sroka, 
■e  kralj*]  poznavshi  %  i  đer¬ 
movi,*  i  narodu  polok  osovi- 
osanstva  tvog9  proglashenog’ 
svima  providi. 

-  10*  Doklebo  uzxiri  Juda, 
me  moguebe ,  da  stvari  mir 
imaju. 

14*  Ovako  pak  ori  izre- 
-kav’ ,  i  ostali  priatel ji  zlo- 
tvomose  imajucbi  suprot Ju- 
di ,  upalishe  Demetria. 


tur. .  ,  , 

9.  Sed  oro  bis  singulis  , 
o  rex!  cognili*  f  et  recio- 
ni  ,  et  geueri  secundum 
humanitatem  tuam  pervulr 
-gatam  omnibus  prospice. 

10«  Nnm  quaradiu  auper- 
est  Jadaš,  irapossibile  est, 
pacem  esse  negotiis. 

11«  Talibus  autem  *ab  boe 
dictis,  et  oeteri  a  miči  no- 
stiliter  se  habente*  adversus 
Jadam,  iaflammaverunt  t)e- 
metrium. 


12.  Koi  udilj  Nikanora 
pridstavnika  elefantah  roj- 
vodu  posla  u  Jbdeu , 

1&  Davshi  naredbe,  dabi 
istog’  istom  Jadu  ufatio :  one 
pak,  koi  shnjim  bia ,  rszti- 
rao  ,  i  postavio  Alkima  naj- 
vecbe  cerkve  velikog9  Sve- 
shteoik^ 

14.  Tada  narodi,  koi  iz 
Judee  pobigli  bishe  od  Ju- 
,  osopornose  s’Nikanorom 
rniahau,  nevoljeni  razboj  eXu- 
diah  za  srichnosti  slvarih 
ornih  sctoechi.* 


12.  Qui  statim  Nicanorem 
praepositum  elephantorgip 
ditcem  misit  m  Judaeam* 

13.  Datis  mandati*  ,  ut 
ipsum  guideip  Judam  cape- 
ret;  eos  rero,  quj  cumjllo 
erant,  dispergeret,  et  conr 
stitueret  Alcimum  iparimj 
templi  aunuoum  Sacerđo- 
tem. 

14.  Tune  geutes,  gugeflp 
Judaea  fugerant  J  u  dam,  gr  e  - 

fatira  se  Nicanori 
ant  ,  miaerias  ,  et  clgdes 
Judaeorum  proiperitules 
rerum  suarum  ejustiman- 
tes. 
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*  15;  Csnvsfii1  dakle  Xudie 
Nikanora  dohodak ,  i  sasta- 


nak  narod  ah  ,  po^oVse*  zem¬ 
ljom  prosau1  onog*;  koi  ppk 
syoj  postavih ,  aabi  ntfvik 
‘cšpvao,  i  koi  svoj  dio  zla- 
'm^ijiih*  'odBitim*  brom. 


16>  ZapoTidiv*  pak  vojvo- 
.  da,1  uđilpođariđest  krenuehe, 
i  '  skupishase1  k’kulr  De&sava. 

. . .  -  *  h  ii,..,;.. 

*’  17.  ShimBh^pak  brat  Ja*- 
da*  udariose  bii/nč  VNikaOo^- 
rom’j  alide  pOpleehi  naglim 
doshastjem  protivnikah. 


M  48;  Nikanor  opet,  oauvsbi 
kripošt J  družine  Jude;  i  serđ- 
ća  velicsfnu ,  ko j  u  za  do¬ 
movine  botenja  ittjasheykerv- 
jusiid  'cainiU’  bojashrese. 


*  49.  Caega  radi  hir  prid  po¬ 
dla*  Posidonia ,  i  Teodotia,  i 
Maltiu  ,  dabi  dali  desnice ,  i 
uzeli.  j 


*  20.  I  kadbiseđugo  od  ovih 
Vitehe  csinilo  ,  i 1  vojvoda  isti 
k’mtJOXtvti  prikazao  bioh,  svi- 
{ih  jedno  bih  mnefaje  daše 
priateljstvam’  privoli. 

'Jf.  Tndl  dađ  odredishe  ,  u 


koibi  skrovito  medjose  tvo- 
Irilivi  svakotnns4  stolice  iz- 


jtedoshe,  i  BttfVtohe. 

22.  Zapo  vidi  h  pak  Juda 
đk  ordX<mi  budu  ttalTn^sl^m, 
podobnim’,  daše  reebi  moxe- 
£it*  dd  ziotvOrah  naglo  shta 


žla  tresi nSto :  i  prikladan  raz¬ 
govor  ncsitiishe.  * 

*  23.  ZaderxdV*shese  pak  Ni- 


45.  Addhfo  itarjne  Jddaei 
NicanoriB  adventu  v;<«t  ooiif 
ventu  >  uationum ,  conspeurat 
terra  rogabant  eum.,(  qnj 
populura  suum  eonstituit, 
ut  in  aetemun*  ciistbdiret , 
quique  ^uant  porti o aura  ai- 
gnis  evidentibiia  protegil  j 

16.  Imperanle  autem  dar 
ce,  s tatina  inde  moveriidt  , 
corivenenmtque  ad ,  casull- 
lum  Dessan. 

17.  Simoavero  frater  Ju- 
dae  commiaerat  cam  Nio*» 
nore:  sed  conterritas  estre- 
pentino  adventa  adversari- 
orum. 

48.  Nicanor  taraen  ,  ^ au¬ 

dio  ns  virtutem  ooraitam<  Ju- 
dae  ,  et  animi  magnitudi- 
nem,  quam  pro  patriae.cer*- 
taminitras  habebant,  Sangui- 
ne*  judicrura  faeere  metu*- 
bat.  - 

49.  <^uam  ob rfemprafeini- 
ait  Poaidonium,  et  Ttheodo*- 
tiurfc  v  et  Matthiam,  ut  dar 
rent  dextras,  atqu£  accipe- 
rent. 

20.  Et  cum  diu  dO  his  oon- 
silitun  agerettir  y  et  ipae  dux 
ad  multitadinem  retulisfeet, 
oma  i  um  una  fuit  aententia 
amicitiis  annuere. 

21;  Itaque  diem  coafetiUie- 
runt<,  qua  secrcto  inter  -<ae 
agetent :  et  singulis  selice 
prolatae  sunt ,  et  j^sitae. 

22.  Praecepit  autem  Judas 

armatos  iesse  locis  dppdi^lu- 
nis  ne  SbcSle  ^b-  nosfeibuls 
repente  mali  aliquid  orire- 
tur :  e  t  congruum  colloquir 
um  fecerunt.  !  ; 

23.  Morabatut  autem  Ni- 
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kapor  u  Jeruzalemu,  i  jiiahta 
nepravednog’ne  csinjashe ,  a.J 
caupore  cseljadih ,  kojese  sa¬ 
kupile  biu,  razpustih. 

24.  Imashepak  Judu  vaz¬ 
da  dragog*  iz  serdca,  i  bishc 
muxu  prignut. 

25*  I  prosihga  dabise  ože¬ 
nio  ,  i  đicu  porodio.  Pir  u- 
csinih:  mirno  tvorih:  i  op- 
cheno  xivishe. 

26.  Alkim  pak  videch*  lju¬ 
bav  njiuh  medjuse,  i  poga- 
djanja,  dojde  k’DemeLriu,  ,i 
veljashe,  da  Nikanor  lueji- 
ma  .  stvorim*  pri voljiva,  i  Ju¬ 
du  kraliestva  zasidnika  sebi 
naslidniLom  odredih. 

27.  Indi  kraljse  razjiđiv’, 
i  prihudim  ovog*  osvadja- 
njim*  potaknut  pisah  Nikano- 
ru ,  rekav\  da  mucsno  istom 
podnosi  od  priateljstva  po- 

odbe,  zapov*da  pak.  daše  Ma- 
abeo  berxje  svezan  u  An- 
tiokiu  poshalje. 

28.  Koja  zaznav’,  Nikanor 
preaashese  ,  i  texjc°  podno- 
sashe  ,  dabi  ona ,  koja  pogo- 
djena  biu ,  tashta  ucsimo  , 
mshtase  neuvridiv’  odmuxa: 

29.  Ali  buducb  da  kralju 
odoiit’  nemogashe  ,  prigodu 
pazashe,  kojcfmbi  zapovid  iz- 
punio. 

30.  A  Makabeo  videch*  da 
Nikapor  oshtrie  shnjim  tvo¬ 
ri  ,  i  obicsajni  susritak  ljutie 
ukazuje,,  razumi v’  da  me  iz 
doJ>ra  oshtrina  ta,  malo  svoih 
sakppiv*,  uklonihse  od  Ni- 
kanora. 


9  E  A  H* 

canor  Jerosoiymis,  nibilque 
J  inique  Agebal,  gregesque  lur- 
barum  ,  quae  congregatae 
fuerant,  dimisit. 

24*  Habebat  autem  Juđam 
seraper  charum  ex  animo  , 
et  erat  Viro  incliriatus. 

25.  Rogavitque  eum  du- 
cere  uxorem ,  filios<jue  pro- 
creare/  Nuptias  fecit:  quie- 
te  egit,  communiterque  vi- 
vebant. 

26.  Alcimus  autem  videns 
charitatcm  illorum  ad  In vi¬ 
cem  ,  et  conventiones  ,  ve- 
nit  ad  Demetrium,  et  điće- 
bat,  JMcanorem  rebus  alie- 
nis  assentire,  Judamque  re- 
gui  insidiatorem  successo- 
rem  šibi  destinasse. 

27.  Itaque  rex  ezaspera- 
tus,  et  pessimis  hujus  cri- 
rainationiBus  irritatus  scri- 
psit  Nicanori,  dicens,  gravi- 
ter  quidem  se  ferre  de  ami- 
citiae  conventione,  jubereta- 
men  Machabacura  citius  vin- 
ctum  mittere  Antiochiam. 

28.  Quibus  cognitis,  Ni- 
canor  consternobatur  ',  et 
graviter  ferebat,  si  ea,  quae 
convenerant,  irrita  faceret, 
niliil  laesus  a  viro : 

29.  Sed  quia  regi  resistere 
non  poterat  ,  opporLunita- 
tem  observabat,  qua  praeće- 
ptum  perficeret. 

30.  At  Machabaeus  videns 

secum  austerius  agere  Nića- 
norem  ,  et  consuetum  oc- 
cursum  ferociua  exhibentem, 
intelligens  non  ex  bono  es se 
austeritatem  istaru,  paucis 
suorum  congregatis ,  occpl- 
tavit  se  a  Nicanore.  *  ‘  ( 
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31.  Shto  kadbi  on  priznao 
đaga  snaxno  mnx  prilecse  , 
dojde  k’najvechoj  i  prisvetoj 
oerkvi :  i  Sveshtenicim’  obi- 
cflajoc  klatve  prikazujuchim’ 
zapovidih  ,  dama  pridadu 
muza. 

33.  Koi  sa  zakletvom  re- 
kav’  da  neznadu ,  £die  koi- 
se  traxashe  ,  pruxiv"  ruku 
k’cerkvi , 

33.  Zaklese,  rekav’:*  ako- 
m i  Judu  svezana  ne  pridadete, 
ovu  Boxju  cerkvu  na  ravni- 
cuchu  dovest' ,  a  oltarchu 
podkopat’  9  a  cerkvuchu  ovu 
Bakkusu  otcu  posvetit". 

'34.  I  ova  rekav",  otide.  Sve- 
shtenici  pak  pruxajuchi  ruke 
u  nebo,  zazivau  onog",  koie 
vazda  branitelj  naroda  njiuh, 
ova  govorechi : 

35*  Ti  Gospodine  sviuko- 
likih,  koi  dd  nicsieg*  potribe 
neitnash  ,  hotiosi  da  cerkva 
pribivanja  tvoga  bude  u 
nami. 

36.  A  sad  Sveti  Svetiuh 
sviuh  Gospodine,  uzderxi  na 
vicsno  neoskvernjenu  kuchu 
ovu,  kojaše  niki  danocsistih. 

•'  37.  Razia  pak  niki  od  sta- 
riih  Jerusalema  obtuxishe  Ni¬ 
ke  nor  u,  mnx  ljubitelj  varo- 
sha ,  i  dobro  primljen,  koise 
za  milostju  otac  Xudiah  na- 
zivashe. 

38.  OVI  .mnogo  vrirne- 
nah  ustegnutja  odluku  ob- 
derxa  u  Audmstvu  ,  i  lilo , 
i  dushu  pridati  dovoljan  za 
obstajanjc. 


31.  Quod  cum  ille  eogno- 
vit  fortiter  se  a  Viroprae- 
ventum,  venit  ad  maxxraitm 
et  sanctissimum  templum : 
et  Sacerdotibus  solitas  ho- 
stias  ofierentibus  jusait,  ši¬ 
bi  tradi  virum. 

33.  Quibus  cum  joramen- 
to  dicentibus  nescire  se,  ubi 
esset  qui  quaerebotur,  ex- 
tendens  manum  ad  tem¬ 
plum  , 

33.  Juravit,  dicens:  nisi 
Judarn  mihi  vinctum  tradi- 
deritrs ,  istud  Dei  fanum  in 
planitiem  đeducam,  et  altare 
eflbdiam ,  et  templum  boe 
Libero  patri  coosecrabo. 

34.  JEt  his  dictis  ?  abiit. 
Sacerdotes  autem  protenden- 
tes  manus  in  coelum  ,  invo- 
cabant  eum,  qui  semper  pro- 
pugnator  esset  gentis  ipso- 
rum ,  haec  dicentes  : 

35.  ‘  Tu  Domine  univer- 
sorum  ,  qui  nullius  iudiges  y 
voluisti  templum  habitatio- 
nis  tuae  fieri  in  nobis« 

36.  Et  nunc  Sancte  San- 
ctorum  omnium  Domine  , 
conserva  in  aeternum  impol- 
lutam  dom  um  istam  ,  quae 
nuper  muđdata  est. 

37.  Rozias  autem  quidam 
đe  senioribus  ab  Jerosolymis 
delatus  est  Nicanori,  vir  ama¬ 
ter  civitatis*,  et  bene  audi- 
eus  ,  qui  pro  offectu  Pater 
Judaeorum  appellabatur. 

38.  Hic  muftis  tem  pori  bus 
continentiae  propositum  te- 
nuit  in  Judaismo,  corpus- 
que,  et  animam  t  rad  ere  con- 
tentus  pro  perseverantia. 
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39.  Hotiuch  pak  Nikanor 
ocsitovat’  omrazu,  kojuima- 
she  proti  Xudiam*  ,  posla 
vojnizah  pet  sto  ,  dabiga 
ufctili. 

<0.  Scinjashebo ,  dabiga 
pmario  bio ,  dache  poboj 
priveliki  Xudiam9  uzrokovat’« 

41.  Mnoxtvapak  navališ  na 
kuchu  njegovu,  i  vrala  raz- 
lupat’,  i  oganj  primaknut’ 
xudechi ,  fcađbise  jurve  nfa- 
lio  ,  roacscmse  udarih  , 

42.  Odabrav*  plemenito 
umerti  prie ,  nego  podložan 
biti  grishnicjm’,  i  proti  rod- 
stvu  svomu  daše  pogerdrhm’ 
krivicam  nnruxh 

43.  Ali  kudbist  po  naglosti 
stanovit*  udarac  ne  dao  bio,'a 
mnoxtvnbi  nutar  vrata  na- 
sernula,  potekav9  smiono  na 
zid  sLermoglavih  sebe  istog* 
muxki  na  mnoxlva: 

44.  Koi  hitro  misto  dav- 
shi  padnutju  njegovom*  , 
doide  po  pol  zatiljka  i 

45.  I  kadbi  josh  dihao  , 
upaliv’se  serdcem  ustade:  i 
kadbimu  kerv  velikim  tekom 
potekla ,  i  pritexkiraJ .  ran- 
nam9  biobi  stucsen ,  terkom 
kroz  mnoztvo  projde  : 

46.  I  stojech  sverhu  nike 
atine  stermovite,  i  jurve  ne- 
kervan  ucsinjen,  latfvshi  drob 
svoj*  obadvim’  rukaro*  ba- 
cib  na  ronoxtvo  ,  zazivajuch’ 
Gospodara  xivota  i  duha  , 
dabimu  ova  opet  povratio : 
i  tako  životom  priminu* 


39.  Volens  a  u  tem  Nicanor 
mamfesiarp  odium,  quod  ha- 
bebat  in  Judaeos ,  miait  mi¬ 
lite«  quingentos,  ut  eum  com- 
preheaderebt. 

40.  Putobat  enim  ,  at  il- 
lura  decepisset ,  se  dadem 
Judaeis  mqximam  illatu- 
rum«  . 

41.  Turbis  autem  irrnere 
in  dumum  ejus,  et  januam 
disrumpere,  atque  igoem  ad- 
movere  cupientibus  ,  enm 
jam  comprehenderetur,  gla¬ 
dio  se  petiit , 

42.  Eligens  iiobiliter  mo¬ 
ri  poli  us ,  cjuam  subditus 
Jien  peccatoribus ,  et  contra 
natales  suos  indignis  injuziis 

agi* 

43.  Seđ  cum  per  festina- 
tionera  rvon  certo  ictu  pla- 
gam  dedisset,  et  turbac  hi¬ 
tra  ostia  irrumperent  ,  re- 
currens  auđacter  ad  mururn 
praecijpitavit  secnetipsum  vi- 
riliter  in  turbas : 

44.  Quibus  velociter  lo-^ 
cum  danlibus  casui  ejus,  ve- 
nit  per  roediam  cervicem  : 

45.  Etcum  adhuc  spiraret, 
accensus  animo  surrexit  :  et 
cum  sanguis  ejus  magno  flu- 
xu  deflueret,  et  gravissimiš 
vulneribus  esset  saucius,  cur- 
ao  turbani  perlranaiit: 

46«  Et  stans  supra  quam- 
dam  petram  praeruptam,  et 
jam  exsanguis  efiectus,  com- 
plcxus  intestina  sua  ,  utris- 
que  manibus  projecit.  super 
turbas ,  invocans  Dominato- 
rem  vitae  ac  spiritus,  ut  haec 
|  illi  ilerum  redderet*  atque 
ila  vita  defunctus  est. 
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POGLA7JE  XV. 

Juda  tvoje  suprot  Nikanoru  Boxju  moguchnost  pogerdjujuchem  pokrip - 
Ijujs  nagovaranjem  ,  i  nochnog  prikazanja  oc  silovanjem ,  od  vidje- 
na  Jeremie  za  puk  Israela  moltcheg :  koi  u  Boga  uffajuchise  veliku 
vojsku  pridobishe  ,  odsikav  glavu  i  ruke  Nikon  or  a  ,  kojasu  u  Jer  u - 
idlemu  za  uspomenu  Boxje  obrambš  obishena,  jezik  pak  njegov  bogo - 
sterdni  pticom  na  komadichs  pridodaše ,  i  oni  dan  na  godisknje  svetko¬ 
vanje  naredi  hse . 


1.  li  ikanor  pak  kad  zazna , 
daje  Juda  u  mistim’  Samarie, 
mislih  sa  arom  silom  u  dan 
subote  ucsinit’  boj. 


2.  Xudie  pak,  koiga  od 
potriboche  siidjau,  govore- 
cbi:  ne  csini  tako  ljutito  i 
tugjinski,  nego  poshtenje  daj 
dnevu  posvetjenja ,  i  postu) 
onoga ,  koi  svekolika  gleda  : 

3.  On  nesrichni  upita,  ako 
je  moguchi  na  nebu,  koi  zapo- 
vidih  obderxati  dan  aubotni. 

4.  A  odgovoriV  oni:  jest 
Gospodin  xiv  isti  na  nebu 
moguchi ,  koi  zapovidih  ob- 
deraavat*  sedmi  dan ; 

5.  A  on  recse :  a  jasam  mo- 
guch  na  zemlji ,  koi  zapovi- 
dam  uzimat9  oruxje,  i  po¬ 
slove  kralja  izpunit*.  Ali 
pak  ne  zadobih ,  dabi  viche 
izpunio. 

6.  I  Nikanor  isto  s’priveli- 
kom  holostjji  uzdignut ,  mi¬ 
slio  bishe  opcheni  slavobilig 
stavit*  od  Jude. 

7.  Makabeo  pak  vazdase 
uzdashe,  sa  svim  ufanjem , 


icanor  auterff  ut  com- 
perit,  Judam  esse  in  locis 
Samariae  ,  cogitavit  cum  o- 
mui  impetu  die  sabbati  com- 
mittere  bellum.  1.  Mach . 
7.  26. 

2.  Judaeis  vero,  qui  illum 
per  necessitatem  sequeban- 
tur,  dicentibus:  ne  ita  fe- 
rociter  et  barbare  feceris , 
sed  honorem  tribue  diei  san- 
ctificationis ,  et  honora  eum, 
qui  universa'conspicit : 

3.  Ilie  infelhc  interrogavit, 
si  est  potens  in  coelo ,  qui 
imperavit  agi  diem  sabbato- 
rum. 

4.  £t  respondcntibus  illis : 
est  Dorainu8  vivus  ipse  in 
coelo  potens,  qui  jussit  agi 
septimam  diem  $ 

6.  At  iite  ait :  et  ego  po¬ 
tens  sum  super  terram ,  qui 
impero  sumi  arma,  et  nego- 
tia  regis  impleri.  Tamen  non 
obtinuit,  ut  consilium  per- 
ficeret. 

6.  Et  Nicanor  quidem  cum 
summa  superbia  erectus,  cor 
gitaverat  communb  trophae- 
um  statuere  de  Juda. 

7.  Machabaeus  a  u  tem  sem- 
per  confidebat  cum  omni  spe. 
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dachctnu  poraooh  od  Bo¬ 
ga  dojii.  ^  : 

8.  I  ponukovashe  svoje  , 
daše  nebi  plashili  u  dosha- 
•tya  narodah,  nego  dabt  u 
pameti  imali  potpomaga¬ 
nja  sebi  acsinita  iz  neba ,  i 
aadbise  ufali  dacheimse  od 
Svemogucheg’  poslati  do- 
bitie. 

9.  I  govoriv’jim  od  zako¬ 
na,  i  Prorokah,  spomenuv* 
i  borenja,  koja  nesiniahe  prie, 
gotovnie  ucsinihnjih. 


10.  I  tako  serdća  njiuhpo- 
digav*,  skupa  ukazivashe  na-« 
rod  ah  hirabenost,  i  zrfkletvah 
prikershenje. 

11.  Svakoga  pak  njiuh  obo- 
ruxa  ne  shtita,  i  kopja  u- 
tverdjenjem,  nego  besidam* 
priblagim’,  i  ponukovanjim’, 
iztomacsiv’  Tire  vridfto  sni¬ 
vanje,  po  kojem’ ;  svekolike 
razveseliti. 

12.  Bishe  pak  ovakvo  vi-* 
drenje  :  Oniu,  koi  biashe  ve¬ 
liki  Sveshtenik ,  muxa  bla¬ 
gog’,  i  dobrostivog’,  stidnog’ 
vidom,  krotkog’  on ucjnostiu, 
i  govorenjem  mesnog’ ,  i  koi 
od  ditiastva  a  kripostim’ 
nvixban  bishe  ,  rake  pru- 
xecheg’  moliti  za  vas  puk 
Xudiah. 

13.  Zatim  tikozahse  i  dru- 

Ji  tnux  dobju,  i  slavom  esu- 
novat,  i  velike  dike  prikla¬ 
dnost)  a  oko  njega : 

14.  Odgovorim  pak  Onia 
recse :  ovije  bratje  ljubi¬ 
telj  ,  i*  puka  Israela  ;  ovi 
je ,  koise  mnogo  moli  xa 
puk ,  i  svnkoliku  sveta  op- 


auxilium  sebi  a  Deo  affiaUs- 
rum. 

8.  Et  hortsbatur  sttos ,  ne 
formidarent  ad  adventom  na- 
tionum  ,  sed  in  raente  hd- 
berent  adjutoria  šibi  facta  de 
coelo,  et  nune  sperarent  ab 
Omni  po  ten  te  šibi  adfu  turam 
victonam. 

9.  Et  allocntus  eos  de  le- 
ge,  et  Prophetis,  admonem 
etiam  certamina,  ifuae  fece- 
rant  prius,  promptiores  con- 
stituit  eos. 

10.  Et  ita  animis  eorutn 
ereetis  ,  simal  ostendebat 
gen  ti  um  fallaeiaiti  ,  et  jura- 
mentorum  praevaricatiooem. 

11.  Singulos  aatem  iilo- 
rum  armavit  non  clypci  ,  dt 
hastae  nmnitione,  sed  ser- 
monibas  optimis  ,  et  exhor- 
tationibas  ,  esposito  digno 
fide  somnio ,  per  qitod  uni- 
versos  laetificavit. 

12.  Erat  a  u  tem  hujasce- 
raodi  visas :  Oniam,  qui  fue- 
rat  summus  SacerdoS,  virum 
bonum,  et  benignum  ,  vere- 
onndum  visu,  modestum  mo- 
ribus  ,  et  eloquio  decorum  , 
et  qui  a  puero  in  virtulibus 
exercitat*s  sit ,  manus  pro* 
tendentera  orare  pro  omili 
populo  Juđaeorum. 

13.  Post  boe  apparuisse  et 
alium  virum  aetate  ,  et  glo* 
ria  mirabilem ,  et  magoi  de-* 
©oris  habitudine  eirca  illum  t 

14.  Respondentem  vero 
Oniam-  dixisse  :  hic  est  fra* 
trum  amator,  et  popali  Is* 
rael;  bic  est ,  qui  multum 
orat  pro  populo,  et  univer- 
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dKMMt  ,  Jaresaia  Prorok 
Boxii. 

15.  Priuih  pak  Jcietaia 
desniem >  i  dao«  Judi  wut 
alatni ,  reknv' : 

16,.  Usnu  sveti  naacs  dar 
od  Boga ,  u  kotnuehesh  šlja¬ 
ci  t’  protivnike  pitka  mog’ 
Israela. 

17.  Pontikovani  dakle  be- 
sidam’  Jude  vele  dobrim’ » 
u  koih  biše  uzdignut’  moglo 
nasernatje,  i  aerdea  mlad  i - 
cbah  objacsat’ ,  odlussi&he 
boritiee  i  udarit’  saajno,  da- 
bi  kripost  od  poslovah  sudi¬ 
la  ,  zato  shto  varoeb  sveti , 
i  cerkva  pogibivau, 

18.  Bitnebo  za  xeo« ,  i  si¬ 
nove  ,  josh  i  za  bratju ,  i 
rodiake  manja  brixnost:  naj- 
vecni  pak  .  i  nervi  za  sve¬ 
tinja  strah  bisjM  cerkve. 

19.  Da  i  oni ,  koi  u  varo- 
aha  bum,  ne  najmanja  skerb- 
»ost  imashe  aa  one  ,  koiae 
ndarat’  hotiau. 

-  20a  1  kadbise  jarve  svi  ufa¬ 
li  daohe  sud  biti ,  i  zlotvo- 
ribi  tu  bili  ,  i  vo jakabi  ure- 
djena  bile  ,  evirke ,  i  konja¬ 
nici  u  prigodno  misle  po¬ 
stavljeni  , 

21.  Motreehi  Maknbeo  do- 
abastje  mnoztva,  i  sprovnost 
raslicsau  oružja,  i  Ijutost 
svirkah,  pniouv’  ruke  u  ne¬ 
bo,  cs udesa  ceineoheg9  Gom 
spodiaa  sasft *  koi  ne  pplak 
eruxja  mogucbooati  nego 
kakove  njemu  ugoda*.,  daje 
vr  Hinim’  dobit  je. 


sa  sanci*  civitate,  ieremios 
Propheta  Del. 

15.  £xtendisse  autem  Je- 
remiam  devtreni ,  et  dedisse 
Judfae  gladi  um  a#reum  ,  di- 
centem : 

16.  ^ocipo  sanclutn  gla- 
diuni  naumiš:  a  Dno ,  in  quo 
depcies  adversorios  populi 
mei  Israel. 

17.  Bxhor  torti  it*que  Judae 
sevmonibus  bonis  vatde ,  de 
quibu*  extolli  posset  impe- 
tus ,  et  animi  juveuum  coo- 
fortari ,  statuerant  dimicare 
et  oooftigere  fortiler,  ni  vpr- 
tus  de  negotiis  judicoret ,  e<* 
epiod  civitas  sapeta,  et  tem- 
plntn  periclitarentur. 

18.  Erat  enim  .pro,  u^ori- 
bps  r  et  filiis  ,  itemque  pro 
fratribus ,  et  cogoati*  mioor 
soilicitudo :  ma  zimus  vero 
et  primas  pro  saactitate  ti¬ 
mor  erat  te^npli«.  , 

19.  Sed  et  eos ,  qui  in  ci¬ 

vitate  eraut npa  minimo 
scdlioitodo  habebat  pro  bis  * 
qui  congressuri  erant.  ,  , 

20.  £t  cum  jamomaesspe- 
rarent  judicium  futurum  y 
bostesque  adessent ,  atouq 
exercitus  eeset  orjdinatus,  be- 
siiae ,  equile3que  op  portuna 
in  loca  oomposili  r 

21*  Gonsiderans  Macha- 
baeus  adventom  mnlli  ludi¬ 
ni*  ,  et  apparatum  varipm 
ar morom,  et  ftmeit?tefi»  be- 
stiarum ,  eztepdeita  manu* 
in  coelum  ,  prodigia  facieu- 
lem  Dominom  invocavit,  qui 
pon  secondum  arm^rpm  po- 
tentiam,  sedprout  ipai  pla- 
cet ,  dat  digpis  victorjam^ 
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M;  tL#cm  pak  saistvajbeh’  | 
na  ovi  MOsin :  ti  Gospodine* 
kotsi  postao  angiela  tvoga 
pod  Eoektam  krajem  Jude , 
i  pomoriosi  od  tabora  Sia- 
nakeriba  »to  osamdeset  i  pet 
Uitadali: 

18.  I  sad  Gospodi tel ja  ne- 
besahposbalji  angjeia  tvog’ 
dbbroga  prtd  nami  a  strahu, 
i  dertanju  velicsnosti  mishi- 
ce  tvoje, 

24.  Daše  boje ,  koi  a’bo- 
gOgerdjem  đolase  suprot  sve¬ 
tom*  paku  tvomu:.  I  ovaj 
istom  tako  govorih. 

25.  Nikanor  pak  ,  i  koi 
sbnjhtt  bitf*  s’trobljam’,  i 
poptvkam’  primicanu 

26.  Jada  pak ,  t  koi 
»bojim  biau ,  za svav*  Bo¬ 
ga  ,  po  moiitvamfse  'udari« 
•be* 

27.  Rakom  isto  fatteohise* 
ali  Gospodina  serdcim’  pro- 
sechi ,  prostrishe  ne  manje 
trideset  i  pet  hil jadah  *  tu 
biljem  Boxjira  usvelicsnose 
nasladiv’. 

28.  I  kadbi  pristali  bili,  i 
s*  radost  ju  vratjalise,  poena- 
ebe,  daje  Nikanor  pko  rotux~ 
jem  svoim\ 

25.  Ucsiniv’se  indi  vapaj, 
i  smetnjase  uzdigav  ,  domo- 
rodnim  glasom  svemoguoheg’ 
Gospodina  blagosivau. 

30.  Zapovidih  pak  Jada, 
koi  sasvim  tilom  i  d us  hora 
umerti  za  varosbane  pripra¬ 
van  bishe,  daše  glava  Nika- 
oora  ,  i  ruka  s’raraenom  od- 
sicsena,  n  Jerusatem  donese. 


22.  Dixit  autom  ifavofcans 
hoc  modo  :  tu  Domina ,  .qur 
misvati  angelutn  tuum  sob 
Ezecbi*  rege  Juda  r  et  inter« 
fecisti  de  castris  Sennacherib 
cet.it um  •  oetoginta  Ouinaue 
millia:  Supr.  8.  19. 

23.  Et  nunc  Dominator 
eoelomm  mitte  augelum 
tuum  bonom  aute  nos  in  ti-* 
more,  et  tremore  magnitu« 
dinis  brachii  tui  * 

24.  Ut  metusut ,  qui  csun 
blasphemia  veniunt  adver- 
sus  sanctum  populum  tu« 
um.  Et  hic  q u  idem  i  ta  per« 
oravit. 

-  25.  Nicanor  anteni,  et  ijui 
eum  ipao  erant,  cum  tubis, 
et  cantieis  admovebant. 

26.  Juda*  vero,  et  qui  cum 
eo  erant ,  invocato  Đeo,  per 
orationes  congressi  suut. 

27.  Manu  qui4em  pugnan- 
tes,  sed  Domamio  cordibus 
orantes ,  prostraverant  nou 
minus  triginta  quinqa«  mil* 
lio,  praesentia  Dei  magnifi- 
ee  deiectati* 

28.  Cumque  cessassent,  et 
oum  ga  udio  redirent ,  co- 
gnoverunt,  Nicanor  em  ruisse 
eum  armis  suis. 

29.  Facto  itaque  clamore  * 
et  perturbatione  ezoitota  , 

Kitria  vbce  omoipotentem  . 
ominum  benedioebant. 

30.  Praecepit  autem  Judasv 
qui  per  omnia  oorpore  et 
animo  mori  pro  civinua  pa« 
ratus  erat ,  caput  Nicanoris  , 
et  mamim  eum  bumero  tib« 
soissam,  Jerosolvmam  per« 
ferri. 
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<31.  Kamo  kadbi  đosbao 
bio  ,  sazvavshi  koiinbrodce  , 
i  Sveahteuike  k’ollaru,  zornu 
i  one  i  koi  u  gradcu  biu. 

32.  I  pokasavshi.  glavu 
NiEanora  i  ruku  opa- 
ciqq  ,  koju  pruxiv’  su¬ 
prot  kuchi  svetoj  svemo- 
gucheg  Boga ,  uzvelicsaose 
•lavih. 

33.  Jezik  josh  nepoboxnog9 
Nikanora  odrizoni  naredih 
na  komade  ptičara’  dati,  ru¬ 
ku  pak  maaitog’  pravna  cer- 
kvi  obisitV 

34.  Sva  indi  nebesa  blago- 
sivashe  Gospodina ,  govore- 
chi :  blagosovl  jen ,  koi  misle 
svoje  neognjuse&o  usderxa. 

35.  Obisih  pak  Nika¬ 
nora  glavu  na  verh  grad¬ 
ca ,  dabi  vidno  bilo ,  i  o- 
esko  zlamenjc  pomocki  Box- 
je.  i 

.  36.  Dakle  svi  opcbenitn 
vichem  odredisbe ,  daše  nit- 
kakvim  nacsinom  dan  ovi 
brez  svetkovanja  ne  mimo¬ 
hodi  : 

37 •  Ima  biti  pak  svetkovanje 
trinaesti  ddn  miseca  jAdara  s 
shtose  govori  glasom  Siri- 
skini  dan  prid  danom  Mar- 
dokea. 

38.  Ovase  indi  utvoriv’ 
s’N  ikono  rom,  i  od  onih  vri- 
jnenah  od  .Hehreah  osvoiv’ae 
varosh,  i  jacima  ovima  ucsi- 
nit’  sverhu  govorenja* 

39.  I  akoje  dobro,  i  kako- 
je  zgodnopibu  podobno,  to  i 
ja  selim :  akolie  pak  manje 
vridno,  dopustil’se  ima  meni« 


.  31.  Quo  cuta;  perve*i$set , 
convocatis;  coutnbuiibuA,  et 
Sacerdotibus  ad  oltar?  ,  oc- 
ccrsiit  eteos,  quimarpe 
eraat.  '  ; 

32.  St  ostenae  ( ospite  Nt- 
canoris,  et  manu  nbfsria., 
quara  extfendeng  cootra  do- 
ibum  ssuctam  omuipotentis 
Dei,  magnitioe  gior^atus  est. 

f 

33.  Linguam  etiam  impii 
Nictfooris  praecisara  ,  j.ussit 
particulaiim  avibdsdari,  ma- 
nura  atttem  dementis,  contra 
templum  suspendi.  ; 

34.  Ornnes  igitiir  coeli  be- 

nedixernnt  Dominu m ,  di- 
Oentes:  benedictgs *  <jui  lor 
cum  s  ti  um  iueou  tarama  tum 
serVavit.  ,  .  . 

36.  ’  Suaperidit  aujtera  Ni- 
canorid'  caput  iu  sarama  ov¬ 
ce,  ut  evidens  esset,  et  ma- 
uifestum ,  siguura  auxilii  Dei. 

3 ff.  Itaque  ornnes  cbramu- 
qi,CQnBilio  decreverunt,  n ul¬ 
io  modo  diem  istura  absque 
celebritate  praelerires 

37.  fiabere  autem  oelebri- 
tajicra  tertiadecima  die  tnent- 
sis  Adar,  quod  dioitur  vooe 
Syriaca  pridie  Mardochaei 
diei.  , 

38.  Igitur  his  erga  Nicanor 
rcm  gestis  ,  et  ex  illis  tem- 
poribus  ab  Hebraeis  civitate 
possesaa,  ego  quoque  iu  his 
tacigm  finenrsermonis. 

39.  Et  siquidem  bene ,  et 
ut  historiae  corapetit  ,  hoc 
et  ipse  velimo ^nj.aulei?  mi¬ 
nus  digne,  concedendura  est 
mihi : 
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40.  Kakobo  vino  vazda  pi¬ 
ti,  ili  vazda  vodu  ,  su  pro¬ 
tivno  je  ;na  izmince  pak  uxit% 
razkoshno:  tako  shtijnchim’ 
akoje  vazda  izabrano  govore¬ 
nje  ,  neche  bit’  ugodno.  Ov- 
diche  indi  bit’  skoncsano. 


40.  Sicut  enitn  vio  um 
semper  bibere,  aut  semper 
aqnam ,  coutrarium  est ;  al- 
ternis  antem  uti ,  delectabi- 
le:  ita  lcgentibus  si  sem¬ 
per  e^actus  sit  sermo,  non 
erit  gratus.  Hic  ergo  erit 
consummatus. 


4b.  8i  semper  eaactus  sit  sermo ,  non  erit  gratus.  ( Ako  je 
vazda  izabrano  govorenje  ,  neche  biti  ugodno.)  Noiunt  nimiurn  fa- 
tigari  lactores ,  sed  nonnunquam  interquie*cere  cupiunt ,  ut  in  le- 
niore ,  ac  remissiore  (licenci i  genere  veluti  respirent.  Historicus  no- 
ster  plerumque  vinurn  propi  navi  t ,  et  saepe  generosissimum  ;  i  n  terci  um 
tamen  et  aquam ut  cum  nuper  C.  XIII.  y.  i9.  summatim  et  can- 
dide  scripsit :  sed  fugabatur,  impingebat ,  minorabatur .  Aut  C.  XIV. 
▼.  25 :  nuptias  fecit ,  quiete  egit ,  communitergue  vivebant.  Qua 
styli  vicistitudine ,  rebus  ipsis  respondente ,  et  Tarietatem  historiac 
tribuente;  nihil  inagis  est  delectabile. 


S  V  E  R  H  A 

Svetog*  Pisma  Starog  Zakona. 


Digitized  by  LjOOQle 


SVET  O  PISMO 

ttOVOG*  ZAKONA, 

-V. .  I*.  NAREBB  d  Hl  j. 


pili  vi  Aibno, 

1  k£«i*entA  vitt  PAPE 

VI^Lstjom  iz.dano; 

Sada  u.j.eaii  ■  -  w 

BLAVNO-JLLYRidSl£t 

Izgorork  Byseitiskog’  prinfcsheno  j 
■  fad  ŠŠw  OUcah  i  Naucsitcljah  tomacsenjetti 
*  ;  ;  fiijifci tjenoi  •  ,  /  • 


SVEZAK  t 

'  7  ;  .  :  *  r  .  '  r 

SVETA  E  VIN G  J  E  L  i  A,  ' 
I  DILLA  APOSHTOLAH;  , 


U  B  U  i)  i  M  U 


fiiiOVlM-4  i  IHOSHKOM  KRALJEV.  MUdROSRtlPSHTINE 
,MACXARSKE.  i  8  3  i- 


Digitized  by  Google 


i 


NO  V  i  Vo  S»K BIS  I 


SIXTI  V.  PONTJFIOS  MAX. 

‘ji>S8U  BBOOfetflfA,  • 

ET  CL^MENTIS  VIII.  P. 

AUCTOR1TATE  EDITA; 

NUNC  1N  IDIOMA 

S  L  A  V  I  N  O  - 1  L  L  Y  RICUM 

DIALECTl  BOSNEN8IS  TRADUCTA ; 

ACSS.VATAUM  DOCTOEUMVB  BXBGBSI 
1I.LUSTRATA. 

TOMU8  L, 

QUATUOR  EVANGELIA, 

ET  ACTUS  APOSTOLORUM. 


Digitized  by  v^ooQle 


SVETO  , 

ISUSA  KERSTA 

EVANGJELJE  PO  MATTEU. 


SANCTUM 

JESU  CHR1STI  EVANGELIUM 

SECUNDUM  MATTHAEUM. 


P  O  G  L  A  V  J  E  I. 

Od  koih  vtchih  Kerst  po  putti  srtidje  :  jfngjto  ubavishtuje  Josipa 
£  <h/  Mario  zarucsnice  svoje  zacSetja  ,  i  poroda. 

K 

1.  IVnjiga  porodi  a  ja  Isusa 
J^rsta  sini  }Dawdu  ,  sina 
Ahrahama, 


1.  Li 


ibcr  generalionis  JeSii 
Christi  filii  David,  filii  A  bra¬ 
li  am.  jLmc.  3.  31. 


1.  &aece  est:  Liber  Geneseos .  Sicut  Legis  Mosaicac  liber  primit«  est 
cneiMj  jpso  inj^j0  lecensons  ori  ginem  inundi,  et  gencris  humani 
‘  i  .  ita  Lcgrm  Gratiuc  indmut  Gonesis  iimlto  melior ,  origittetu 
irn*ens  Jes„  (*|,i  isti  ;  per  «im*m  lepnialns,  rt  genu«  huma- 

imn,  rrrro«!,,,,,  0%L 

1  * 
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2.  Abraham  rodih  Isaaka. 

Isaak  {pak  rodili  Jakoba. 

Jakob  pak  rodih  Jada ,  i 
brat  ja  njegova. 

,  3.  Jada  pak  rodih  Faresa, 
i  Žarama  od  Tamare. 

Fares  pak  rodih  Esrona. 

Esronpak  rodih [ Arama. 

4.  Aram  pak  rodih  Ami- 
nadaba. 

Aminadab  pak  rodih  Na¬ 
asson  a. 

Naasson  pak  rodih  Sal- 
mona. 

5.  Satmon  pak  rodih/ Ro- 
oza  od  Rahabe. 

Booz  pak  rodih  Obeda  od 
Rute. 

,  Obed  pak  rodih  Jesse. 

Jesse  pak  rodih  Davida 
Kralja. 

6.  David  pak  Kralj  rodih 
Salomona  od  one,  koja  bih 
Urie. 

7.  Salomon  pak  rodih  Ro- 
boama. 

Roboam  pak  rodih  Abiu. 

Abia  pak  rodih  Asu. 

8.  Asa  pak  rodih  Josafa- 
ta.  ■ 

Josafat  pak  rodih  Joroitia. 

Joram  pak  rodih  Ozitu 

9.  Ozia  pak  rodih  Joata- 
ma. 

Joatam  pak  rodih  Akaza. 

Akaz  pak  rodih  Ezckiu. 


2.  Abraham  genuit  Isaac. 
Gen .  21.  J?.  ' 

Isaac  autom  genuit  Jacob. 
Gen .  25.  25. 

Jacob  autem  genuit  Ju- 
dam  f  et  fratres  ej  us.  Gen . 
29.  35. 

3.  Judas  autem  genuit  Pha- 
res,  et  Zorom  de  Thamar. 
Gen .  38.  29.  1.  Par .  2.  4. 

Phares  autem  genuit  Esron. 
Rut .  4.  18.  1.  Par.  2.  5. 

Esron  autem  genuit  Arom. 

4.  Arom  autem  genuit  A* 
minadab« 

Aminadab  autem  genuit 
Naasson.  'Num.  7.  12. 

Naasson  autem  genuit  Sal- 
moa. 

5. ’  Salmon  autem  genuit 
Booz  de  Rahab. 

Booz  autem  genuit  Obed 
ex  Ruth.  Ruth .  4.  21. 

Obed  autem  genuit  Jesse. 

Jesse  autem  genuit  David 
Regem.  Ruth .  4.  22. 

6 .  David  autem  Rex  genuit . 
Salom onem  ex  ea,  quae  fuit 
Uriae.  2.  Reg.  12.  24. 

7.  Salomon  autem  genuit 
Roboam.  3.  Reg .  41.  43. 

Roboam  autem  genuit  A- 
biam.  3.  Reg.  14.  31. 

Abias  autem  genuit  Asa.. 
3.  Reg.  15.  8.  et  9l. 

8.  Asa  autem  genuit  Josa- 
phat. 

Josaphat  autem  genuit  Jo¬ 
ram.  2.  Par.  21.  1. 

Joram  autem  genuit  Oziam. 

9.  Ozias  autem  genuit  Joa^ 
tham. 

Joatham  autem  genuit 
Achaz.  2.  Par .  27.  9. 

Achaz  autem  genuit  Ezc- 
cliiam.  2.  Par .  !!8.  27. 
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10.  Ezekia  pak  rodih  Ma- 
nassesa. 

Manasses  pak  rodili  Amona. 
Amon  pak  rodih  Josiu. 

11.  Josia  pak  rodih  Jeko- 
niu ,  i  hratju  njegovu  o  pri- 
selenju  Babilona. 

12.  I  posli  priselenja  Ba¬ 
bilona  Jekonia  rodih  Sala- 
tiela. 

Salatiel  pak  rodih  Zoroba- 
bela. 

13.  Zorobabel  pak  rodih 
Abiuda. 

Abi ud  pak  rodih  Eliakima. 

Eliakim  pak  rodih  Azora. 

14.  Azor  pak  rodih  Sado- 
ka. 

Sadok  pak  rodih  Akima. 
Akim  pak  rodih  Eliuda. 

15.  Ehud  pak  rodih  Elea- 
zara. 

Eleazar  pak  rodih  Matana. 
Matan  pak  rodih  Jakoba. 

16.  Jakob  pak  rodih  Jo¬ 
sipa  mux a  Marie,  od  koje- 
se  porodih  Isus  ,  koise  zove 
Kerst. 

17.  Svi  dakle  porodjai  od 
Abrahamatia  do  Davida,  po¬ 
rodjajah  cseternaest :  a  od 
Davida  tia  do  priselenja  Ba¬ 
bilona  ,  porodjajah  cseter¬ 
naest  :  a  od  priselenja  Babilo¬ 
na  tia  do  Kersta,  porodjajah 
cseternaest. 

18.  Kersta  pak  poro-? 
djaj  ovako  bishe:  kad  bi  za- 


10.  Ezechias  autem  genuit 
Manassen.  2.  Par.  32.  33. 

Manasses  autem  genuit  A- 
mon.  2.  Par.  33.  20. 

Amon  autem  genuit  Jo- 
siam.  2.  Par.  33.  25.  * 

11.  josias  autem  genuit 
Jechoniam,  et  fratres  cjus  in 
transmigratione  Babvlonis.  1. 
/far.  3.  16. 

12.  Et  post  transmigratio- 
nem  Babylonis  Jechomas  ge¬ 
nuit  Salathiel. 

Salathiel  autem  genuit  Zo¬ 
robabel. 

13.  Zorobabel  autem  genuit 
Abiud. 

Abiud  autem  genuit  Elia- 
cim. 

Eliacim  autem  genuit  Azor. 

14.  Azor  autem  genuit  Sa- 
doc. 

Sadoc  autem  genuit  Achim. 

Achim  autem  genuit  Eliud. 

15.  Eliud  autem  genuit 
Eleazar. 

Eleazar  autem  genuit  Me- 
than. 

Mathan  autem  genuit  Ja-* 
cob. 

16.  Jacob  autem  genuit  Jo~ 
seph  virum  Marke ,  de  qua 
natus  est  Jesus,  qui  vocatur 
Ghristus. 

17.  Omnesitaque  general 
tiones  ab  Abraham  usque  ađ 
David,  generationes  quatuor- 
decim et  a  David  usque  ad 
transmigrationem  Babvlonis, 
generationes  quatuordecim : 
et  a  transmigratione  Baby- 
lonis  usque  ad'  ( Christum , 
generationes  quatuordecira. 

18.  Christi  autem  gen^ra- 
tio  sic  erat:  cum  essct  ae-. 
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fuoscna  bila  mati  njegova 
Maria  Josipu ,  pric  ncgobise 
sastali ,  nashaslajp  iroajuch 
u  utrobi  od  Duha  svetog  . 

19.  Josip  pak  mux  nic  , 
kadbi  pravedan  bio ,  i  nebi- 
pju  hotio  proglasit,  hotihju 
skrovito  oapustit, 

20*  Ova  pak  on  mislechi, 
evo  Angjeo  Gospodnji  uka- 
zamuse  u  snu  ,  rekav:  Jo¬ 
sipa  sinu  Davida,  nemojsc 
bojat  uzeti  Mariu  druxnicu 
tvoju  J  shtoboje  u  njoj  rod- 
jeno,  jest  od  Daha  svetog, 

21.  Porodi tohe  pak  sina,  i 
zvatichesh  ime  njegovo  Isus: 
onboohe  spašen  .  uesinit’ 
pitk  svoj  od  grihah  njiovih. 

22.  Ovose  pak  sve  uesinih, 
dabise  pođpunilo,  shtojc  od 
Gospodina  recseno  po  Pro¬ 
roku,  rekav’: 

23.  Evoche  divica  u  utro¬ 
bi  imat,  i  porodiche  sina: 
i  zvatichese  ime  njegovo  Ern- 
manuel :  shtoje  iztomacseno : 
Bog  s’nami. 

24.  Ustavshi  pak  Josip  od 
sna  ,  uesinih  kakomu  za¬ 
po  vidih  Angjeo  Gospodnji , 
i  uze  drtutbenicu  svoju. 

25.  I  ne  poznavasheju  , 
dok  ne  porodili  sina  svog’ 
pervorodienog’:  i  nažva  ime 
njegofa  bus. 


sponsata  mater  ejus  Maria 
Joseph  ,  antequam  conveni* 
rent  ,  inventa  est  in  utero 
habens  de  Špiritu  saneto. 
Luc.  1.  27. 

19.  Joseph  autecn  vir  ejus, 
cum  esset  justus ,  et  nollet 
eara  tradueere,  roluit  occul- 
te  dimittere  eam. 

20.  Haec  autem  eo  cogi- 
tante,  ecce  Angelus  Domi- 
ni  apparuit  iu  somnis  ei,  di- 
cens:  Joseph  lili  David,  po¬ 
li  timere  accipere  Mariam 
conjugera  tuani :  quod  enim 
iu  ea  natum  est ,  de  SpiriLu 
saneto  est. 

21.  Pariet  autom  filium,  et 
vocabis  nomen  ejus  Jesum: 
i  pse  enim  salvum  faciet  po^ 
pulum  suum  a  peccatis  co-r 
rum.  Luc .  1.  31.  slet.  4. 12. 

22.  Hoc  autem  totum  fa- 
ctum  est,  ut  adimpleretur , 
quod  dictum  est  a  Domino 
per  Prophetam.  dicentcm: 

23.  Ecce  virgo  in  utero  ha- 
bebit,  et  pariet  filium :  et  vo- 
cabunt  nomen  ejus  £mma« 
nuel:  quod  est  interpretatum: 
Nobiscum  Deus.  Iscu  7,  14. 

24.  Exurgcns  autem  Jo¬ 
seph  a  sorano  ,  fecit  sicut 
praecepit  ei  Angelus  Domini, 
et  accepit  conjugem  suam. 

25.  Et  no n  cognosccbat 
eam ,  donec  peperit  filium 
sutun  primogenitum :  et  vo-» 
cavit  nomen  ejus  Jesum.. 
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POPLATU  D,' 

•  •  1  ■  i 


Kokota  Madraci  »'darovima  V  Korita  rbdjtnoma  dothli  •  od  Hada 
prama  motornim’ '  nomibttrdnotti  ,  i  Korita  a  Kgypat 
Uaoaja,  i  njegovog’  povraćanja  u  Modi*  Urotio. 


1,  IVadbUe  indi  porodio  bos 
u  Betlehema  Jude  u  dnim' 
Irads  krtlji,  ero  Mudraci  od 
istols  đojđoshe  u  Jerusa- 
lem, 

f.  Rekav*  j  gdie ,  koisepo- 
rodih  kralj  Xuđiah  7  viđis- 
mobo  svuda  njegova  u  isto¬ 
ka,  i  dojdosmo  poUopitM 
njema.  . 

3.  Csuvshi  pak  ^rnd  kralj 
smete« ,  i  rad  Jerusalem 
shniinu 

i,  I  sakupivshi  sve  po¬ 
glavice  sveshtenikah,  i  pisare 
palu ,  istrasivashe  od  njih., 
gdibise  Kerst  porodip. 

6.  A  onima  rekoshe:  u 
Betlehema  Jude:  ovakoboje 
pisano  po  Proroka : ,  , 

6.  A  ti  Betlehemu  zemljo 
Jade  nikako  najmanja  nisi  u 
poglavicom^  Jade  :  iz  tebe- 
chebo  izajti  vojvoda,  koiche 
upravljati  pak  moj  Isroela. 

7.  Tada  Irud  potajno  sov- 
nuvshi  Mudrace,  pomnjivo  a- 


i.  G&ra  orao  natps  saset 
|  Jesus  ju  Bethlehem  Juda  jn 
diebijp  Hero^is  regis ,  ecce 
Magi  ab  oriente  veneruut 
!  Jerosoljrmaai, 

2.  thcentes :  ubi  est,  y  ui 

natus  est  rex  Jndpeorum? 
vidimus  enim  stellam  eius  m 
oriente ,  et  venimus  adorare 
eum.  ;  -  f 

3.  Apdiens  autem  Herodfs 
rex  tarbatas  est ,  et  omms 
Jerosolyfna  cura  illo, 

i  £t  congregans  oainas 
priopipef  sacerdotnm,  etscri- 
bas  populi ,  sciscitabatur  ab 
ets ,  obi  Christi^a  nafceretur  ? 

A  4t  illi  duierunt  ei:  in 
Bethlehem  Judae:  sic  enim 
scriptum  estper  Prophetom: 

6.  St  ta  Bethlehem  terra 
Jada  ne^aaquam  ra inima  es 
in  principibus  Jooa :  ex  te 
enim  exiet  dax aui  ree.it 
popalam  me  om  IsraeL  Midi. 

5.  2.  Joan.fr  42. 

7.  Tone  Herodes,  dam  vo- 
catis  Magis,  diligenter  didi— 


1.  Magi  ( Madraci )  Vtfitrm  qnkl«as  a#w  jMgicu  cMHot ,  et 
MMlonun  itienMi  commercio  irretitos  puUrunt  Venjm;  mm  bujus 
fantom  teeleris^  sedl  ne  illiat  qnulem  opinioiii  areumentum  efficas 
\Mwrtmi  ftlii  nllios  del ,  aut  fimulacri  ctientea  raste«  QtiAre  rero 
UMilian  est  v  ^nod  aiii  cement:  Mago*  boe  ,  iđ  est ,  sapiente*  , 
utrtraM  peritos ,  remm  coela  Dominom  adorane ,  at  secundum  at  tu¬ 
rao  k|ei  probo  vitinet  900  ommIo  Mm$  olim  inter  impios  ifrtirn 
relifioiiitioat.  Numero  tres  faisse ,  commvnb  est  bmniuai,  sensus, , 
antiaoiutis  ultimae  aoc  tori  tate  corroboratui ;  cunHfue  nulla  sit  refra* 
gandi  causa ,  temcrc  negaretur. 
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vizba  od  njih  vrimc  'trude , 
pojase  ukaza  ;  «' 

8.  I  poalav’  njih  u  Betle¬ 
hem,  recM  s  pojaite,  i  razpi- 
tajte  pomnjivo  od-diteta:  i 
kad  najdete,  objavi  temi,  da 
j  ja  doshav’  poklonima«  nje¬ 


mu. 


9,  Koi  kadbi  csuli  brli 
Kralja,  .odoshe.  I  eto  zv iz¬ 
da  ,  koju  tidili  bishe  u  isto- 
’kb ,  prid  njima  idjashe ,  t.ia 
dok  nebi  d'^hat*  stala  gori , 
,  gdi  bishe  dite. 

40l  Vidivshi  pkk  mizdu, 
’rodovoshese  radost  ja  velikom, 
uasma. 

15.  I  ulizat’  u  kuchu,  naj- 
■  doshc  đite  s 'Mar  i  om  mate¬ 
rom  njegovom,  i  padautshi 
poklonishemuse :  i  otvoriv’ 
pazne  sto  je,prikazashemu  da- 
je :  zlato,  tamjan'  t  i  mirrhu. 

12.  I  odgovor  ‘  ozamshi 
n  snt.!,  daše  nebi  tratjali 
k’Irpdu  ,  drugimse  putem 
Yernushe  u  derxava  svoju. 

13.  Koi  kadbi  odstupili 
bili,  eto  ang jeo  Gospodnji 
ukaza  se  u  snu'  Josipu ,  re- 
katys  ustani,  i  uzmi  dite,  i 
mater  njegovu,  i  bizi  u 
Egvpat,  i  budi  ondi ,  tia 
doleti  kazein,  fiitichebo,  da 

Eotrazi  Irud  dite  za  pogu- 
itga. 

14.  Koi  ustavshi  uze  dite, 
i  piater  njegotu  nochom ,  i 
otide  u  ?gypat: 

15.  I  bishe.  ondi  tia  dp 
priminutja  Iruda  :  dobiše 
podpunilo ,  shto  je  recseno 


cit  ab  cis  tempus  stellae,  qu*e 
appartiiter$: 

o.  £t  mittensillos  in  Beth- 
lehem  ,  dizit :  ite ,  et  ioter« 
rogate  diligenter  de  puero  : 
et  cum  inveneritis,  renun- 
ciate  mihi,  ut  et  ego  veniena 
adorem  eum.  " 

1  9.  Qui  cnm  auđissent  fre- 

Etn,  abierunt.  Et  ecce  stel- 
,  qu*m  viderant  jn  orien- 
te,  antecedebat  eos,  usqUe 
dum  teniens  staret  snp^a , 
uhi  erat  puer. 

10.  Viđentes  anteni  stel- 
la,m  gatisi  sunt  gaudio  maT 
gno  talde. 

11.  Et  in,traptes  đomurn , 
mtenerqnt  pumpu  cnm  Ma- 
ria  matre  ejus,  et  pzociden- 
tes  adorarerunt  eum:  et  a- 
pertis  thesauris  suis,  obtnle- 
ruut  ei  munera :  aurom,  thuS, 
et  myrrham.  Psa/.  71.  10. 

12.  Et  responso  accepto, 
in  šomnis,  ne  redirent  ad  He- 
rodem,  per  aliam  tiam  re¬ 
versi  sunt  in  regionem  su/im. 

13.  Qui  cum  recessusent , 
ecce  Angelus  Domini  appa- 
ruit  in  somnis  Joseph ,  džr 
cens :  sorge et  aecipe  pue- 
rum,  et  matrem  ejus,  et  fu¬ 
ge  in  Aegyptum,  et  es.toibi, 
usque  dum  dicam  tibi.  Fu¬ 
turom  est  enim,  ut  Herodes 
auaerat  puerum  ad  perden- 
đum  eum. 

14.  Qui  consurgens  acoe- 
pit  puerum  ,  et  matrem  ejus 
nocte ,  et  secessit  in  Aegy- 
ptum: 

15,  Et  erat  ibi  usque  ad 
obitum  Herodis:  ut  adim- 
pleretur,  quod  dictum  est  a, 
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od  Gosnodina  po  Proroku 
govorecmem’  *  iz  £gypta 
zovnu  sina  mog’. 

16.  Tada  Irud  vidiv’ daje 
privareu  od  Undracah?razs6r- 
diše  vele*,  i  poalavsbi  pobih 
svu  dicu,  koja  bishe  u  Be- 
tlehema  ,  i  u  trima  kraje¬ 
vi  na’  njegovim*  od  đvogoaja 
i  nixje ,  polak  rrimena ,  >Jko-' 
je  izttftxiofbi*l}e  ^dMudra^ab. 

17.  Tađase  podpunih,  shto 
je  recseno  po  Jaremii  pro¬ 
roku  velechem’: 

18.  Gl^s,  je  u  esu- 

vcn,  placa ,  i  vizije  mno¬ 
go:  Rakel  pl^csuca  sinove 
svoje,  i  nektise  obradovqt*, 
jerph  me. 

19.  Priminuv’  pak  Irud  * 
evo  Angjeo  Gospodnji  ukc\- 
zaao  u  anu  Josipu  u  jj- 

%Rekav* :  ustani,  i  uz-, 
mi  dite,  i  mater  njegovu, 
i  pojjdi  u  zemlju  Israela  : 
pnminushebo  ,  koi  trazau 
aushu  diteta. 

21.  Koi  ustavshj  uze  dite, 
i  mater  njegovu ,  i  dojde  u 
zemlju  Israela. 

22.  Csuvshi.  pak ,  d<*  &?- 
kolao  kraljuje  u  Judet  za 
Iruda  olea  svoga,  pobojase 
onamo  itji :  i  opomenut  u 
snu ,  nklouihsc  u  strane 
Galilce. 

23.  I  doshav’  pribiva  u 
vardsJfm. ,  koise  zoye  lazaret : 
dabise  pod  punilo ,  shtoje  re¬ 
cseno  po  Pr oročim1 2  buduch’ 
dachese  Nazareo  nazivat1. 


Domino  per  Prophetam  di- 
heu iem:  fex  Aegypto  vocavi 
filium  menm.  useae.  41.  1. 

l(ju  Tune  Herodes  videns, 
guoniom  ili  us  u#  esaet  a  Ma- 
gis,  iratus  est  valde,  etmit- 
tens  occidit  omnes  pueros , 
jui  erant  in  BethleHem,  et 
m  omnihus  finih  us  ejus  a 
bimatu  et  infra,  secuadum 
tempus,  quod  ejcguisier^t  $ 

Magis. 

.  Tune  ađimpletum  est, 
.quod  dictum  est  per ( Jer e- 
mkua  prophetam  đicentem : 

18.  Vox  in  Kama  a  ud  i  ta 
est ,  ploratus ,  et  ululatus 
Uiultus :  Rachel  ploraps  fi- 
lios  suos  ,  et  noluit  conso-r 
lari ,  quia  non  sunU  Jer* 
31.  15. 

19.  Defuncto  autem  Hero- 
d$ ,  ecce  Angelus  Domini 
apparuit  in  somnis  Joseph  in 
Aegvpto, 

2u.  Dicens :  surge ,  el  ac- 
cipe  puerum,  et  matrem  e- 
jus,  et  vade  in  terram  Israel : 
defuneti  sunt  enim,  qui  <juae- 
rebant  animam  pueri. 

'  21.  Qui  consurgena  acce- 
pit  puerum,  et  matrem  ejus, 
et  venit  m  terram  Israel. 

22.  Audiens  autem ,  quod 
Archelausregnaret  in  Judaea 
pro  Herode  putre  suo,  timuit 
illo  ire :  et  admonitus  in 
somnis  ,  secessit  in  partes 
Galilaeae. 

23.  Et  veniens  habitavit 
incivitate,  quae  vocaturNa- 
zareth  :  ut  adimpleretur  , 
qnod  dictum  est  per  Prophe- 
tas :  quoniam  Nazoraeus  vo- 
cabitur. 
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itan  Ktrttitzlj  (kog*  aivotd  othtrina  Upitaj  e  te,)  Fokoru  polegltaie 
Froroctanstva  u  pustinji  pripćvid a  :  i  puk  k? nj  omu  dolazeehi  ,  kara 
Faritee  i  Saducgšf  octi ,  da  dostojne  c šine  piode  pokore: 
i  koliko  tvoje  od  Karata  ksrthtenje  ratluceujete : 
tverhu  Kertta  pak  od  Ivana  kerttjenoa  tidje 
Dah  sveti,  iglasotca  iz  neba  ceuhte . 


i.U  dnetim*  pak  onim’ 
doide  Ivan  Kerstitelj  pripo- 
viaajuch  u  pustinji  Judee, 

2.  I  velech:  pokoru  csini- 
ict  priblizabose  kraljestvo 
nebesko. 

3.  Ovajbo  je ,  koi  lerecsen 
po  Isaii  proroku  velechem’ : 
glas  vapiucheg*  u  pustinji : 
pravite  put  Gospodnji:  us¬ 
pravne  csiuite  staze  njego¬ 
ve. 

4.  Isti  pak  Ivan  imashe 
haljinu  od  dlakah  gomilah, 
i  pojas  koxni  oko  nocsinah 
svom :  jilo  pak  njegovo  bi- 
she  kobiliee ,  i  med  dtvji. 

5w  Tada  izlazashe  k’njemu 
lerusalem ,  i  sva  Judea ,  i 
vas  kotar  oko  Jordana ; 

6%  I  kerstjause  od  njega 
li  Jordanu,  ispovidajucb 
gribe  svoje. 

7.  Videch*  pak  tnnoae  Fa- 
riseah,  i  Sadduceah  oolaze- 
che  na  kerstjenje  svoje ,  re- 
cseim :  porodjaju  zmijah| , 


i.  Jmdiebus  autem  illis  ve- 
nit  Joannes  Baptista,  prae- 
dicans  in  deserto  Judaeae  , 

2.  Et  dicens :  poenitentiam 
agite:  appropinguavit  enim 
reghnm  coelorum.  Mare .  i. 
4.  Lite •  3.  3. 

3.  Hic  est  enim,  <fui  dictus 
est  per  Isaiam  prophetam 
dicentem :  vox  clamantis  ia 
deserto:  parate  viam  Domi- 
ni :  rectas  facite  semitas  ejus. 
/a.  40.  3.  Mare.  1.  3.  L/c. 
3.  4- 

4.  Ipse  autem  Joannes  ha- 
bebat  vestimentum  đe  piliš 
camelorum  ,  et  zoftam  pel- 
liceam  cirea  lumbos  suos  : 
esca  autem  ej  os  erat  locus- 
tae,  et  mel  silvestre. 

6.  Tune  exibatađ  eumJe- 
ro*olyma ,  et  omnis  Judaea  , 
et  omnis  regio  circa  Jorda- 
nem  $  Mare •  1.  5. 

6.  Et  baptizabantur  ab  eo 
in  Jordane,  confitentes  peo- 
cata  sna. 

7.  Videns  autem  multos 
Pharisaeorum,  et  Sadducaeo- 
rum  venientes  ad  baptis- 
mum  Arom,  dixit  eisr  pro- 


7.  Progeaiat  Tiperanvm  f  ( Fbrodj dju  zmiah. )  Tm  asperceos  eicipit, 
qqi  nosiUti«  »more  politii»  ret  etiim  iiuidioii  natitia  <yuam  pocaitcntiaf 
•|ufl»o  dveti  vcner/mt  •  ipte  Vcro,  qni  vis  sd  sahitcm  euaduoi  sat,  dos?t. 
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tkovtm  ukaza  bixati  od  do* 
ahastc  sercsbc  ? 

8.  Csiuite  dakle  plod  Tri* 
dni  pokore. 

9.  I  nemojte  rechi  u  ta¬ 
mi  :  otca  imamo  Abrahanwt; 
velimbo  vami.  daje  mogucb 
Bog  iz  kamen  ja  *  ovog’  uskri* 
sit1  sinore  Abrahama. 

10.  Jurvehoje  sikirfc  na 
koren  stabl&h  stavljena.  Sva¬ 
ko  indi  stablo  ,  koje  necsini 
vocbe  dobro ,  podaicheae, 
i  na  vatru  metnuti’. 

11.  Ja  vas  isto  kerstim  vo* 
dom  na  pokoru :  koi  pak 
posli  mene  doshao  bude,  pl¬ 
esi  je  od  mene  9  kog’  nisam 
rridan  obuehu  nosit’  t  isti— 
che  vas  kerstit’  u  Duhu  sve¬ 
tom’,  i  ognju.  j 


12.  Kog*  viacsa  u  ruki 
svojoj :  i  oesistitehe  guvno 
svoje :  i  sakupjtehe  pshenicu 
svoju  u  harobar ,  plivuche 
pak  saxgati  ognjem  neugasi¬ 
vim. 

13.  Tada  dojđe  Isus  od 
Galilce  u  Jordan  k’Ivanu, 
dabise  kerstio  od  njega. 

14.  Ivan  pak  kratishe  nje¬ 
mu,  rekav’:  jaše  od  tebe 
imam  kerstit’,  a  ti  dolazish 
k’meni? 

15.  Odgovori  v’  pak  Isus 
recsemn:  pusti  sad:  takobo- 
namse  pristoi  podpunit’  sva¬ 
ku  pravednost.  Tadaga  odpu- 
stih. 

16.  Kerstivshise  pak  Isus, 
udilj  uzidje  iz  vode;  i  cvo- 


gcnies  viperonkm ,  dui*  da« 
monstravk  vobis  fugere  a 
ventura  ira  ?  Luc.  3.  T. 

8.  Facite  ergo-  fruetam  di« 
gnum  poenitentiae. 

9.  Et  ne  velitis  dicere  in- 
tra  %  os :  patrem  babemus 
Abraham;  dicoeaizn  vobis, 
(fuoniam  potens  est  Deus  de 
lapidibus  istis  suscitare  filios 
Abrahae.  Joan .  8.  39. 

1  IP.  Jota  Onim  securis  ad 
radićem  arbornm  posita  est. 
Omnis  ergo  ar^or,  quae  non 
facit  fruetum  bonum,  exc i- 
detur,  et  in  ignem  jnittetur* 

11.  Ego  quidem  baptizo 
•  vbsin  aqua  in  poeni  tentiam: 

qui  autem  post.  me  venturus 
est,  fortior  me  est,  cujus  non 
sum  dignuscalceatnenta  por- 
tare:  ipse  vos  baptizabit  in 
Spftitu  saneto,  et  igni.  Mare . 
1.  8.  Luc.  3.  16.  Joan .  1« 
26.  jšet.  1.  5. 

12.  Cujus  vent dabrom  in 
manu  sua:  et  permundabit 
aream  suami  et  congregabit 
tri  tiču  m  suunf  in  horreum  , 
paleas  autem  comburet  igni 
inextinguibili. 

13.  Tune  venit  Jesus  a  Ga- 
lilaea  in  Jordanem  ad  Joan« 
nam ,  ut  baptizaretur  ab  eo. 
Mar.  1.  9. 

14.  Joannes  autem  prohi- 
bebat  eum ,  dicens :  ego  a 
te  debeo  baptizari ,  et  tu  ve- 
nis  ad  me  ? 

15.  Respondens  autem  Je¬ 
sus  dixit  ei :  sine  modo : 
sic  enim  decet  nos  implere 
omnem  justitiam«  Tane  di- 
mis.it  eum.. 

16.  fiaptizatus  autem  Je¬ 
sus  ,  contestim  asceudit  de 
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mttse  otvorishe  nebesa :  i 
viđih  Duha  Boxieg’  snilaze- 
cheg’kafco  goluba  ,  i  doho- 
debheg'sverhu  sebe. 

17.  I  evo  glas  s’nebesah 
rekav’:  ovoje  sin  moj  ljub¬ 
ljeni^  u  komusi  ugodili. 


aqtui ;  et  eoce  operti  sunt  ei 
coeli :  et  vidit  S  pir  i  tu  m  Dei 
descendentem  sicut  colum- 
bam ,  et  venientem  super  se. 
Luc.  3.  22. 

17.  Et  ecce  vox  dejcoelis 
dicens:  hic  est  filius  meus 
dilectus,  in  quo  mihi  com- 
placui. .  Luc .  9.  35. 


P  O  G  L  A  V  J  E  IV. 


Kertt  u  pustinji  posli  cseterdeset  dana  posta  nadvlada  djavla  na¬ 
pastovanja:  i  po  sli  ufatjena  Ivana  uklonivse  u  KafamOnm,  navish- 
tuje  pokoru  u  ribar s  Petra  ' i  Andriu ,  Jakoba  i  Ivana  Zebideov  a 
k'sebi  zove  navishtujuch  josh  •  Gali  l tim *  Evangjelje  >  razlio  site 
licsl  nemochi  ,  ninoxtva  njega  slidech . 


T 

1.  ađasc  Isus  odvede  u 
pust  os  h  od  duha.  dobiše  na¬ 
pastovao  od  djavla. 

2.  I  kadbi  postio  bio  cse¬ 
terdeset  danah ,  i  cseterde¬ 
set  nochih ,  zatim’  ogladih. 

3.  I  pristupiv*  napastnik 
recsemu:  akosi  sin  Boxji , 
reci,  da  kamenje  ovo  kru¬ 
hom  postane. 

4.  Koi  odgovoriv’  recse: 
isano  je:  ne  o  samom  kru- 
u  xivi  csovik ,  nego  o  sva¬ 
koj  ricsr,  koja  izhodi  iz  u- 
stah  Boxjih. 

5.  Tadaga  pri  uze  djavao 
u  sveti  varosh,  i  stavihga 
sverhu  vershike  cerkve , 

6«  I  recsemu:  akosi  sin 
Doxji ,  spustise  doli.  Pisano- 
boje  :  da  angjelim’  svoim’ 
zapovidib  od  tebe ,  i  na  ru- 
kamchete  nosit’ ,  da  moxc- 
bit’  ne  uvridish  o  kamen  no- 
fa.  tvoju. 


l.Tunc  Jesus]  ductus  est 
in  desertum  a  špiritu  ,  ut 
tentaretur  a  diabolo.  Mare . 
1.  12.  Luc.  4.  1. 

2.  Et  cum  jejunasset  qua- 
draginta  diebus  ,  et  quadra- 
ginta  noctibus,  postea  esuriit. 

3.  Et  accedens  tentator  di- 
xitei:  si  filius  Dei  es,  dic  , 
ut  lapides  isti  panes  fiant. 

4.  Qui  respondens  dixit : 
scriptum  est:  non  in  solo 
pane  vivit  homo ,  sed  in  o- 
mniverbo,  quod  nrocedit  de 
ore  Dei.  Dtut.  8.  o.  Luc .  4. 4. 

5.  Tune  assumpsit  eum 
diabolus  in  sanetam  civita- 
tem ,  et  statuit  eum  super 
pinnaculum  templi, 

6.  Et  dixit  ei :  si  filius 
Dei  es ,  mitte  te  deorsum. 
Scriptum  est  enim  :  quia 
angelis  suis  mandavit  de  te , 
et  in  manibus  tollent  te  ,  ne 
forte  offendas  ad  lapidem 
pedem  tuum%  Ps.  90.  11. 
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7.  Recsemu  Isus :  opet  je 

Sisano :  nechesh  napastovat9 
ospodina  Boga  tvog9. 

8.  Opetga  priuze  djavao  na 
goru  visoku  vele ,  i  pokaza¬ 
nu  sve  kraljevine  svita,  i 
slavu  njiovu, 

9.  I  recsemu  :  ovachuti 
sva  dati,  ako  padnuv9  po- 
klonisbse  meni.  . 

10.  Tadamu  veli  Isus  : 
pojdi  sotono.  Pisanoboje  : 
Gospodinu  Bogu  tvomu  kla- 
njatcheshse ,  i  njemu  samom9 
sluxit9.  • 

11.  Tađga  ostavi  djavao: 
i  evo  ang jeli  pristupishe ,  i 
dvorište  njemu. 

12.  Kadbi  pak  csuo  bio 
Isus,  daše  Ivan  pridade,  u- 
klomhse  u  Galileu: 

13.  I  ostavivshi]  |  varosh 
Nazaret ,  dojde  i  pribiva  u 
Kaferaaumu  primorskom9  , 
na  krajini9  Zabulona ,  iNe£-v 
talima : 

14.  Dabisepodpunilo  shto- 
je  recseno  po  Isaii  proroku : 

15.  Zemlja  Zabulona  ,  i 
zemlja  Neftalima,  put  mora 
priko  Jordana .  Galilea  na- 
rodah , 


13  ' 

7.  Ait  illi  Jestis:  kursom 
scriptum  est :  non  tentakis 
Dominom  Deum  tutun.  Deut. 
6.  16. 

8.  Iterum  assumpsit  eum 
điabolus  in  montera  excel- 
sum  valde ,  et  ostendit  ei 
oranja  regna  mundi ,  e  t  glo- 
riam  eorum, 

9.  Et  dixit  ei :  haec  o- 
mnia  tibi  dobo ,  si  cadlens 
adoraveris  me. 

10.  Tuno  dicit  ći  Jesna  s 
vade  satana.  Scriptum  est 
enim :  Domimtm  Deum  tamu 
adorabis,  ert  illi  soli  servies. 
Deut •  6%  13. 

11.  Tane  reliquit  eum  đia- 
bolus :  et  ecce  angeli  acces- 
serant,  et  ministrabant  ei. 

12.  Cum  autem  aadisset  Je- 
sus ,  quod  Joannes  traditus 
esset,  secessft  in  Galilaeam : 
Mare.  1.  14.  Luc.  4.  14.. 

13.  Et  relieta  oivitate  Na¬ 
zore  th  ,  venit  et  babitavit 
in  Capharnaum  maritiraa,  in 
finibus  Zabulon  ,  et  i  Neph- 
thalim:  j 

14.  Ut  adimpleretuk  quod 
dictum  est1  per  lsaiam  pro*- 
phetam  : 

15.  Terra  Zabulon,  et  ler- 
ra  Nejphthalim  via  mariš 
trans  Jordanom,  Galilaea  gen- 
lium,  Isa.  9.  1. 


10.  Qaod  Satanam  appellat,  non  ideo  ma  I  um  ex  tfrcfo  Ipiritum  se  nos« 
se  ostendit:  jasan  etoim  ex  hcbraica,  et  sjrriaca  nominis  vi  nihil  aliuđ, 
nisi  adtersariom  signiGcat*  Quo  sensu  et  Petrum  Christus  Matth.  XVI. 
23.  et  filiofl  Sarujae  David  II.  fteg.  XIX*  22. ,  hebrSice  J3,  saiaji  nun- 
cupant.  JZominum  Deum  tuum ,  inquit,  adorabis.  Deut.  VI.  13.  et.  X.  20. 
dići  tur  timebis ,  ut  videas,  non  auofare  Deum  vere,  qui  eum  non  timet. 
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1 8.  Puk  koi  sid  jashe  u  tmi-  I  15.  Populus  gui  sedebat  ih 
mm’ ,  vidik  svitlost  relikti:  j  ifcliebria  ,  vidit  lucem  idii- 
i  sidecbim’  u  kotaru  sinne  gnam :  et  aedentibua  in  re- 
•merti  svitlost  izajde  njima,  gione  umbrae  mortis  lux 

orta  est  eis. 

1 7.  Odtad  pogse  Isus  pri-  17.  Exipde  coepit  Jcaus 
povidal’ ,  i  govorit’;  poko-  praedieare,  et  diccre:  poe- 
jtn  čamite  i  priblizabose  kra-  mtentiam  agite  ;  appropiu- 
ljestvo  nebesko.  qaavit  enim  regnum  coelo- 

nUU.  Mare,  1.  15, 

■  48.  Hodeobi  pak  Isus  po-  18.  Ambulans  autem  Je- 
lak  mora  Galilee ,  vidi  dva  sus  iuxta  mare  Galilaeae,  vi- 
brata,  iS  hitnima,  koise  nove  dk  duos  fratres ,  Simonem 
Petar,  i  Andriu  brata  nje-  qui  voća  tur  Pctrua,  et  An- 
gevqg’,  bacajuohe  mrixa  u  drtam  fratrem  ej  us ,  mittcn- 
more,  (.biaubo  ribari )  tes  rete  in  mare,  (erant  enim 

piscatores)  Mare.  1.  18. 

19.  I  receemi:  hodite  sa-  19.  Et  ait  illis  >  venile 

MNDi  i  ucainiieb*  da  b®-  post  me,  et  faciam  vos  fieri 
dete  ribari  Ijudih.  piscatores  hooainum. 

29.  A  oni  nddj  ostaviv’  -20.  At  illi  continuo  reli- 
mri»  alidishega.  cti$  retibus  secuti  sunt  enm. 

21.  I  poshav’  odande,  vi-  21.  Et  procedena  inde,  vi¬ 
dik  droga  dro  brata , .  Jako-  dit  alios  duos  fratres ,  Jaco- 
b#  Zebedea  ,'  i  Ivana  brata  bum  Zebeduei,  et  Joannem 
njegovog’  ulagji  sa  Zebedeom  fratrem  ej  us  in  navi  curu 
otoem  njiovim »  popravlja-  Zebedaeo  patre  eorum,  refi- 
juche  mrute  svoje:  t  zovnu  eientes  reda  sua:  et  vocavit 

.njih..  eos. 

22.  Oni  plik  odtna  ostaviv’  .22.  lili  autem  stadm  reli- 
mrixe,  i  otca ,  slidishega.  ctia  retibus ,  et  patre ,  secuti 

sunt  eum. 

23.  I  obhndjashe  Isus  svu  23.  £t  circuibat  Jcsus  to- 
Galileu  ucsech’  u  sinago-  tam  Galilaeam ,  docens  in 
sam’  njin ,  i  pripovidajuch  svnagogis  eorum ,  et  prae- 
Evangjelje  kraljestva ,  i  o-  oicans  Evangelium  regni , 
zdravljaiuch’  svaku  nemoch ,  et  sanans  omuem  languo- 
i  svako  Bolovanje  u  puku.  rera ,  et  omnem  infirmita- 

tem  in  populo. 

24.  I  ode  scinenje  njegovo  24.  Et  abiit  opiuio  cjus  in 
u  svu  Siriu ,  i  prikazashemu  totam  Syriam  ,  et  obtule- 
sve  zlose  imajuehe  ,  razlics-  runt  ei  omnes  male  haben- 
nima  nemoehira’ ,  i  mu  kam’  les  ,  variis  lauguoribus  ,  et 
popadeae ,  i  koi  djavaostva  tormentis  comprebensos ,  cl 
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inu,  i  miic»nik* ,  »  def-  «ui  daemonja  hebehnt,  et 
tave«, i  izlicsih  nju  junatioos,  etpar aljticoa ,  «t 

ouravit  eos. 

25. 1  naslidorashega  mnox-  25.  £t  aecutae  suttt  eum 
tra  mnoga  od  Galilea  ,  i  tnrbae  jnultae  de  Galilaea,  et 
Dekapola  ,  i  od  Jerus*leina  ,  Decapoli,  at  de  Jerosotaria, 
i  od  Jodee^i  od  priko  Jordana.  et  de  Judaea,  etde  trona  Jor- 

danem.  Mar.  3. 7.  Luc.  6. 17. 


POGLAVJE  V. 


Omp  »em-  *ol  a  tvMm  «mia  mw> 

m:  niti  j **»*+• ,4*  mnrinhv  *»kon,iU  J+arats.  nge  4p  ^ 
mudu  dati  neterdimo  bratu ,  ntgo  date  pomirimo  t  da  otimamo 
pomiki  umu  ,  tmuehujmckt  odo  odbaciti  Moramo  g  xe*u  «fe. 

&dffj*  prUjubodmttta  ntodpmttiti:  nttnbatt  zaklinju#, 
uM  <h  protiviti  $  neprituljt  ljutiti,  i  umio 
trubim  cbbrt  ommitu 

1.  V iđivshi  pak  Jatu  fnnox-  4.  Viđen*  *ut#m  J&m  (tix> 
t»a,  ufšdjena  goru,  i  kad-  bas ,  aseendit  in  montetn ,  et 
bt  ao  bio ,  prištupisbe  k’nja-  oom  sediaset ,  accesseront  ad 
ma  ucsenicj  njegovi :  eum  discipuli  eju#  i 

%  J  .?lvoSiy\  U*u  *yW  £  **  •V«wew 

acMiheib.  rekav  :  cebot  eos ,  .  dicem ; 

.  *•  Kaxeni  siromasi  dn-  .  3.  fieati  Moneres  anirkn . 


hon» ,  baduch|  njioVoje  kra- 
ljestTo  nebesko. 

1.  Blaženi  krotki  t  budocV 
daohe  otu  posidorat’  zem¬ 
lja. 

.  gja*evbu- 

diich  dachetp  pu  qbrackurat\ 

6.  Bilteni,  koi  gladuju , 
i  .led jaju  pravdu  ,  Jmdueh' 
dsebese  i*U  zaqitit% 

7.  Slaveni  miloaerdni , 
buducb’  dache  isti  miloserdje 
dostignutih 

8.  Blaženi  ca  istog’  serdea , 

buducb’  dvbe  jati  Boga  n- 
<Ut\  . 


1.  V  idens  autmp  J&&  (tu> 
bas ,  aseendit  in  montem ,  et 
oum  sediaset ,  accesseront  ad 
^um  discipali  ejust 

i  Et  aparseasoManmifot 
cebat  eos.  dicepisf 

3.  ^eati .paupere«  špirite, 
quoMftm  ipsofam  «*t  re- 
gpam  co#joram.  Xm.  6. 

.  V  mit#s , 

^i^ossadebunt  terrarn.  Pat 

.5i  fiwtj,  fui  lug«««,  q»o- 
ipsi  eonfolabuutur. 
/Wf  61.  2. 

6.  Beati,  qui  emriuat  *  et 
sitiunt  justitiom ,  quowant 
ipai  satucabuniur. 

7.  fieati  misericordes  , 
quoniam  ipsi  miaericordiam 
conaequentur. 

8.  Beati  mundo  corde,  quo- 

ni«m  ipsi  Deum  videbunt. 

&•  23.  i,  . 
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'  9.  Maxeni  umirni ,  bnducb 
dachese  opi  oinovi  Boxji  na-i 
srati* 

10.  Blaxetri  koi  progonstvo 
terpe  radi  pravde,  biiduchi 
njiovoje  kmjestvo  nebesko* 

11.  Blaxeniste,  kada  vas 
prokunu,  i  uzprogone  ras, 
i  reknu  arako  zlo  suprot  va* 
mi  laxuchi,  zarad  mene,:  *; 

12*  Radujtese,  i  razigrajte, 
buduehi  je  plaoha  raaha  obila¬ 
ta  na  nebesun:  takobosu  pro¬ 
gonili  proroke,  koi  bishe 
prie  vas. 

13*  Viate  sol  zemlje*  Ako- 
liaol  iztaahti,  u  csemucbe- 
ae  aolit1?  za  niahto  nevolja 
dilje  ,  nego  daae  baci  rani  i 
potiacai  oa  ljudih. 

14.  Viate  svitlost  svita* 
Nemoxese  vArosh  sakrit*sver- 
hu  gore  stavljen* 

15.  Niti  zapaljuju  svitni- 
cu,  i  stavljaju  nju  pod  ahi- 
nik  ,  nego  na  svitniak,  da 
oviti  svima >  koiau  u  kuchi. 


16.  Tako  nek  sviti  svitlost 
vasha  pri  ljudina,  da  vide 
dilla  vasha  dobra  v  i  prosla¬ 
ve  otoa  vasheg*,  koie  u  ne- 
besim’. 

17.  Nemojte  sciniti,  da- 


17.  Non  veni  soltere.  (  Nisam 
et  fropheUrum  trio  complectebtniar : 


9;  Reati  pacifici ,  qtuminbi 
filii  Dei  vocabuntur. 1 

10.  Beaii  ijui  perseciitio- 
nem  patiuntur '  propter  ju- 
atitiam ,  tpioniaih  ipsorum 
est  regnum  coelornin.  li 
PtU  %  20.  3.  14.  4;  44; 

44.  Beati  estia,  cum  malc- 
dixerint  Vobis,  et  persecuti 
vos  fuerint,  et  dixerint  o- 
;  tnne  malum  t  adteraum  voe 
mentientea,  propter  Ine  i 

42.  Gaudete ,  et-  exttltate  * 
quoniam  merce*  veArk  feo- 
piosa  est  in  coelis:  ^aic  enim 
peršecUti  sunt  propbeiaa,  qui 
fuarunt  ante  vos* 

43.  Vos  estissal  terraei 
Q*od  si  sal  bvanuerit ,  in 

![UO  salietur  ?  ad  nihilum  va- 
et  ultra,  nisi  ut  mittaiur 
foras,  et  conćulcetur  ab  ko^ 
minibtia.  Mare*  9.  49.  Lud 

44.  34. 

44.  Vos  estis  ltix  intmdi. 
Non  poteSt  civitas  AbSccfndi 
supra  montem  posita. 

45.  Negue  accendunt  lu-  ; 
cemanv*  et  ponunt  eam  sub 
modio,  sed.  super  canđela- 
brum,  utlnccatomnibus,  qui 
in  domo  sunt.  Mare .  4.  2L  ' 
Luc.  8.  46.  11.  33« 

*46.  Sic  laceat  lux  vestTa 
coram  botninibus  ,  ut  vi- 
deant  opera  vestra  bona ,  et 
glorificent.  patrem  vestrum , 
qui  in  coelis  est.  i*  Pet.  2. 12.  : 
17.  Nolite  putare,  quoniam 


đoshtiB  ris  hi  £ Librl  1đ  oysis  , 
Fidei  capiU,  Moram  doctri- 
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sam  doshao  rishit*  zakon , 
ili  proroke  t  nisam  doshao 
ri&hiti,  nego  podpuuit’* 

18*  U  islinubo  govorim 
valni,  dok  ne  jprojde  nebo  i 
zemlja,  slovo  jedno ,  ili  je¬ 
dan  vershak  neche  mirnoj  ti 
od  zakona  ,  dok  svaka  neba* 
dtu 

19«  Koi  dakle  fazrishi  je¬ 
dan  od  zapovidih  ovih  naj¬ 
manjih,  i  tako  uzucsj  ljude* 
najmaujichese  zvati  Uk  kra- 
ljestva  nebeskom9 1  koi  pak 
uzciini  i  uzuesi,  ovichese  ve¬ 
lik  nazvati  u  kraljeatvu  ne¬ 
beskom* 

20.  Velimbo  Tami ,  da  ako 
neuzobiluje  pravda  vasba 
feche,  nego  Pisarah ,  i  Fori- 
seah  ,  nechete  ulizti  u  kra~ 
ljestvo  nebesko* 

21.  Csuliste,  daje  recseno 
starim';  nechesh  ubit’:  koi 
pak  ubie,  krivac  bude  sudu« 

22.  Ja  pak  veliip  vami: 
da  svaki ,  koise  serdi  na  bra- 
ta  svoga ,  krivac  bude  sudu. 
Koi  pak  rekne  bratu  svomu* 
raka,  krivac  bude  saboru. 
Koi  pak  rekne,  budalo ,  kri-* 
vac  bude  ognja  paklenog’. 

23.  Ako  indi  prikazu jesh 
dar  tvoj  na  oltaru  *  i  ondi- 
se  spomenesh  ,  da  brat  tvoj 
ima  flhta  suprot  tebi; 


T  T  JE  th  ii 

veni  solvere  legem,  aut  Pro- 
phetos :  no n  veni  solvere  , 
sed  adimplere. 

*18.  Amen  cjuippe  dico  vo- 
bis  ,  donec  tjranseat  coelum 
et  terra,  jota  unum  .  aut 
unos  apex  non  praeteribit  a 
lege  ,  donec  omnia  fiant. 
Luc*  16*  17* 

19.  Qiii  ergo  solverit  u- 
uum  dc  mandatis  istiš  mini 
mis,  et  docuerit  sic  homines* 
minimus  vocpbittir  iu  regno 
coelorum:  qui  autem  feceiit 
et  docuerit,  hic  magnus  vo- 
cabitur  in  reguo  coelorum. 
/».-*  2.  10. 

20.  Dico  enim  vobis ,  quia 
nisi  abundaverit  juslitia  vc- 
stra  plus,  quam  Scribariun,  et 
Pharisaeorum ,  non  intrabi- 
tis  in  regqum  coelorum.  Zaic* 
11.  39. 

21.  Audistis ,  quia  dictuni 
est  anliquist  non  occides: 
qili  autem  occJderit  ,  reus 
erit  judicio*  JExod *  20.  13. 

22.  Ego  autem  dico  Vo¬ 
bis  t  quia  omnis ,  qui  irasci- 
tur  fratri  suo ,  reus  erit  ju- 
dičio.  Qui  autem  «dixcrit 
fratri  suo ,  raca ,  reus  erit 
concilio.  Qui  autem  dixe- 
rit ,  fatue ,  reus  erit  gehen- 
nae  igais. 

23.  Si  ergo  ofiers  munus 
tuum  ad  oltare,  et  ibi  recor- 
datus  fueris,  quia  fra  te  r  tu  u  3 
habet  aliquid  adversum  te  ; 


nam ,  Cacremomas  lrgales.  Fidei  capita ,  et  Morom  documenta 
non  tantaim  non  abolevit  Christus ,  sed  revelatis  novi*  mysteriis  ,  no- 
visque  docuinentis  nobilissimis  auxit:  caeirinonias  antkpavit  iJle 
qaidem  ,  sed  ita ,  ut  pro  figuris  res  ipsas,  et  yeritatem  induceiet . 
quod  non  Um  est  dissoivcre ,  ac  rescindere,  quain  «.\spectationcm  im- 
plere  »  et  impeifecta  peificiere. 

Nov.  Zak .  Svet*  /.  2 
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EVANGJELJjE. 


24.  Ostavi  ondi  dar  tvoj 
priđ  oltarom,  i  pojdi  prie 
pomiritsc  s’bratom  tvoim :  i 
tada  doshav1  prikazatchesh 
dar  tvoj. 

25.  Budi  privoljan  protiv¬ 
niku  tvomu  berzo  ,  kadasi 
na  putu  shnjim,  date  mo- 
xebil’  nepridade  protivnik 
sudcu ,  sudac  pridate  dvor¬ 
niku,  i  u  tavnicuse  odve- 
desh. 

26.  U  istinu  velim  tebi:  ne- 
chesh  izajt1  odonud ,  dok  ne 
vratish  poslidnji  filer. 

27.  Gsuliste,  daje  recseno 
starim1:  nechesh  bludit’. 

28.  Ja  pak  velim  vami : 
da  svaki ,  koi  uevidi  xenu 
za  poxudit  nju,  jurve  shnjom 
bludih  u  scrdcu  svomu. 

29.  Akote  oko  tvoje  desno 
Smutjuje  ,  fzvadiga ,  i  baciga 
qd  tebe  ;  boljebotie,  da  pogi¬ 
ne  jedno  od  uđah  tvoin  , 
nego  daše  sve  tilo  tvoje  po- 
ahalje  u  pakao. 

30.  I  akote  desna  ruka 
tvoja  smutjuje,  odrixiju ,  i 
baci  od  tebe  :  boljebotie  ,  da 
pogine  jedno  od  udah  t.vo- 
ih,  nego  da  sve  tilo  tvoje 
ide  u  pakao. 

31.  Recscnoje  pak :  koigod 
odpusti  xcnu  svoju,  nekjoj 
dade  knjixicu  rastanka« 

32.  Ja  pak  velim  vami : 
da  svaki ,  koi  odpusti  xenu 
svoju  ,  izvan  bludnosli  uzro¬ 
ka,  csiniju  bludit’:  a  koi 


24.  Relimjtic  ibi  munns 
tuum  ante  oltare ,  et  vade 
prius  reconciliari  fratri  tuo : 
et  tune  veniens  offeres  mu¬ 
nns  tnum. 

25.  Esto  consentiens  ad- 
versario  tuo  cito ,  dum  es  m 
via  cum  eo ,  ne  forte  t rad  at 
te  adversalius  judici,  et  ju- 
dex  trađat  te  ministre,  et 
in  '  carcerem  mittaris.  Luc. 
12.  58. 

26.  Amen  dico  tibi :  non 
exies  inde,  dopec  reddas  tio- 
vissimnm  q  nad  ran  tem. 

27.  Andlstis ,  cjuia  dictum 
est  antiquis  :  non  moecha- 
beris.  Exod .  20.  44.  ' 

28.  Ego  autem  dičo  vo- 
bis :  quia  omnis ,  qui  viderit 
muliei'em  ad  concupiscen- 
dum  eam,  jam  raoechatusest 
eam  in  corde  suo. 

29.  Quođ  si  oculus  tuus 
dexter  scandalizat  te ,  erue 
eum,  et  projice  abs  te;  ex- 
pedit  enim  tibi ,  ut  percat 
uri  um  membrorum  luonun  , 
(piam  tolum  corpus  tuum 
mittatur  in  gchennam.  Mare . 
9.  46.  /77/r*  18,  9. 

30.  Et  si  dextramanustua 
scandalizat  te,  abscinde  eam  , 
et  projice  nbs  te:  eapedit 
cnim  tibi  ,  ut  percat  uhum 
membrorum  tuoruin,  quam  ‘ 
tolum  corpus  tuum  cat  in 
gchennam. 

31.  Diclumest  autem :  qui- 
cumque  dimiserit  uxorera 
suam  ,  det  ei  libellum  repu- 
dii.  Deut .  24.  1.  Infr.  ’19.  7. 

32.  Ego  autem  dico  vo- 
bis:  Quia  omnis,  qui  dimi¬ 
serit  uxorrm  suam  ,  excrpta 
fornicationis  causa  ,  facit 
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^jpustj  anu  dovede ,  prilju- 
bodjujc. 

33*  Opetste  csuli  *  da  je 
kecseuo  starim*:  necheshse 
krivo  zaklinjat’:  izpunitchesh 
pak  Gospodinu  zakletve  tvo¬ 
je. 

34.  Ja  pak  velim  vami »  he 
znkl/njatse  nikako  *  niti  po 
nebu ,  jerboje  pristolje  Box- 
je; 

35.  Niti  po  zemlji ,  jerbo¬ 
je  klupca  nogu  njegovih ; 
niti  po  Jerusalćrau ,  jerboje 
varosh  vilikog*  kralja: 

36.  Niti  pd  glavi  tvojoj 
zaklinjoj3e ,  jerbo  nerhoxesn 
jedan  vlasak  bio  uesinil’  , 
ili  cern. 

37.  Budi  pak  besida  vasba, 
jest ,  jest :  ni ,  ni :  ah  to  je 
pak  od  ovih  obilnie ,  od  zlo¬ 
ga  jest* 

3o.  Csuliste,  daje  recseno : 
oko  za  oko  *  a  zub  za  zubi 


39.  Ja  pak  velim  varaj* 
ne  opritse  zlu:  nego  akote 
tko  udari  po  desnoj  eseljusti 
tvojoj,  podaj  mu  i  drugu; 

40.  A  onomu  ,  koi  nzhotje 
sHobom  po  suduse  parbit  , 
i  dolamu  tvoju  jamit’>  od- 
pustima  i  japuncxe* 

41.  I  koigodte  podmofa  na 
hiljadu  korakah,  pojdishnjim 
i  druge  dvi. 

42.  Koi  ishte  od  tebe  ,  po- 
dajmti:  i  hoteehem1  uzajmil’ 
od  tebe ,  ne  odvratjajse. 


iS 

eam  raochari:  et  qui  di- 
ra.issam  duxer/t ,  addlterat. 
Mare.  10.  11.  Luc.  16.  48. 
1.  t?or%  7.  10. 

33;  Iterum  adđistis,  quU  d  i- 
etum  est  antiquis:  n on  per- 
jurabis  :  reddes  autem  Domi¬ 
no  ulraraenta  trta.  J5xođ*  20; 
7.  Lev .  19.  12.  JDeuii  5;  Ili 

34.  Ego  autettl  dicd  ro¬ 
biš,  ddu  jurare  om  ni  no ,  ne- 
que  per  eoeliim  ,  quia  thro^ 
nus  Dei  est ; 

35.  Ne  due  per  terraih  * 
tjtiiit  scabelluiB  est  pedutii 
ej  us ;  neque  per  Je  roso  l  v- 
iharti ,  quia  civitas  est  fliagni 
rbffis: 

o6.  Neqnb  pet*  capiit  tiliirtl 
jiiraVeris  f  quia  non  pdtes 
|  umlm  ćapillum  album  fabb- 
tfe,  aut  nigntm. 

37.  Sit  autem  sferhid  vte* 
stfer*  bst ,  est:  rion  ,  non  : 
qUod  autem  his  aburidanlius 
est,  a  malo  est;  Jaa  5;  12. 

38.  Audistis,  quia  dibluni 
est  :  oculum  pro  oculo ;  et 
đentem  pro  dente.  Exod.  21i 
24.  JLevit .  24.  20;  Đmt .  19; 
21* 

39.  £go  autehi  dicd  Vobis, 
non  resisterd  malo:  sed  si 
quis  te  percusserit  in  dexte^ 
rani  inaxillam  tuam,  ftraebd 
Uli  et  alteraml*Zttc;  o.  29; 

40;  Et  ei  *  qtii  vult  tefcuni 
judicio  contcnderb,  et  tnni- 
eam  tuam  tollerc,  dimilte  ei 
et  palliuid.  4;  Cofr  6.  7; 

41.  Et  quicumque  teanga- 
riaVerit  mUle  passus,  vadd 
cilm  illo  et  alia  duo; 

42.  Qui  petit  a  te4  da  ei  j 
et  volenti  mntuari  a  te ,  nd 
avertaris.  Đeut.  45.  8* 

2  * 
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43*  Csuliste ,  dajerecseno: 
Ijubitchcsh  Jblixnjeg’  tvoga, 
a  merzitchesh  na  nepriate- 
Ija  tvoga, 

44.  Ja  pak  velim  vami: 
ljubite  nepriatelje  vashe ,  i 
dobro  csinite  onim* ,  koi  vas 
merze ,  i  molite  za  progO- 
neche ,  i  potvorajuahe  vas , 


45.  Da  budete  sinovi  otca 
vasheg’ ,  koie  na  nebesim* : 
koi  sunce  svoje  izlazit’  csini 
sverhu  dobrih  i  zlih ,  i  đax- 
di  sverhu  pravednih,  i  ne¬ 
pravednih. 

46.  Akobo  ljubite  one  , 
koi  vas  ljube  ,  kojuchete 
platju  imat*?  nieli  i ocsitnici 
to  csine  ? 

47.  I  ako  uzpozdravljate 
brat  ju  vashu  samo ,  shto  vi- 
she  csinite?  nieli  i  Nezna- 
boxci  to  csine  ?  . 

48.  Budite  dakle  vi  iz- 
verstni,  kakoje  i  otac  vash 
nebeski  izverstan. 


J  JE  L  J  E 

|  43.  Audistis  ,  quia  dictum 

I  est :  diliges  proximum  tuum, 
et  odio  habebis  inimicum 
tuum. 

44.  Ejjo  autem  dico  vo- 
bis  :  diligite  inimicos  ve- 
stros,  et  benefacite  his,  qui  o- 
derunt  vos ,  et  oratc  pro 
pcrsequentibus ,  et  calumni« 
antibus  vos,  Luc.  6.  27. 
Luc*  23.  34.  Act.  7.  59. 
Rom .  12.  20. 

45.  Ut  sitis  filii  patris  ve- 
stri,  qui  in  coelis  est :  qui  so- 
lem  suum  oriri  facit  super 
bonos  et  malos ,  et  pluit  su¬ 
per  justos,  et  injustos. 

46.  Si  enim  diligitis  eos, 
qui  vos  đilieunt,  quam  mer- 
cedem  habebitis  ?  nonne  et 
publicani  hoc  faciunt  ? 

47.  Et  si  salutaveritis  fra- 
tres  ,  vestroa  tantum  ,  quid 
amplius  facitis  ?  nonne  et 
Ethnici  hoc  faciunt? 

48.  Estote  ergo  vos  per- 
fecti,  sicut  et  pater  vester 
coelestis  perfectus  est. 


POGLATJK  VI. 


I Jcn  Kerst ,  kokose  ima  osinit  lemozina  i  molitva ,  i  uesi  Ifcse- 
nike  naesin  molenja ,  i  uvridjenja  drugim  oprostiti:  josh  kako 
treba  postiti ,  i  ne  na  zemlji  nego  u  nebu  blago  spravljati :  okote 
ima  oesistiti ,  ne  duima  Gospodarom  sluaiti :  zabranjuje • 
takogjtr  brižljiv  ost  za  hranu ,  odi  ehu , 
i  za  sutrasknje . 


l.Jt  azite  ,  da  pravednost 
▼ashu  ne  csinite  priljudma, 
daše  vidite  od  njih:  druga- 
ese  platju  imat*  neehete  kod 
otca  va3neg’ ,  koie  na  nebe- 
sim\ 


1.  jfjLttendite  ,  ne  justitiam 
vestram  faciatis  coram  ho- 
minibus  ,  ut  videamini  ah 
eis :  alioquin  mercedem  non 
habebitis  apud  patrem  ve- 
strum ,  qui  in  coelis  est. 


Digitized  by  )OQle 


21 


PO  MATTED. 

3.  Kad’  in di  csiniah  lemo-  3.  Cum  ergo  facia  elee- 
zinu ,  nemoj  trubljom  zvo-  mosynam  ,  noli  tuba  canere 
nit’  prid  tonom ,  kako  licu-  aute  te ,  sicut  hypocritae  fa- 
mirci  csine  u  sinagogam’ ,  i  ciunt  in  synagogis  f  et  in  vi¬ 
na  ulicam’  ,  daše  poshtivaju  cis,  ut  honorincentur  ab  ho- 
od  ljudih.  U  istinu  velim  minibus.  Amen  dico  vobis. 
Tami,  primisbe  platju  svoju«  receperunt  mercedem  suam. 

3*  Kada  pak  csinech  lemo-  3*  Te  autem  faciente  elce- 
zinu ,  nek  nezna  livaa  tvoja  ,  mosynam  ,  nesciat  sinistra 
shto  csini  desnica  tvoja,  #  tua,  auid  facia t  dextera  tua, 

4.  Da  bude  lemozina  tvoja  4«  ut  sit  eleemosyna  tua 

u  skrovitu  :  a  otac  tvoj  ,  in  abscondito :  et  pater  tuus, 
koi  vidi  u  skrovitu  ,  vratit-  qui  videt  in  abscondito,  red- 
cbe  tebi.  det  tibi. 

5.  A  kad*  molite  ,  nechete  5.  JEt  cum  orati* ,  non 

biti  kako  licumirci , ,  koi  Iju-  eritis  sicut  hypocritae,  cjui 
be  u  sinagogam’,  i  u  kutimY  amant  in  synagogis,  eUin  an- 
ulicah  stojech’  moliti  ,  daše  guliš  platearum  stantes  ora- 
vide  od  ljudih.  U  istinu  ve-  re ,  ut  videantur  ab  homini- 
lim  vami ,  primilisu  platju  bus.  Amen  dico  vobis,  rece- 
sroju.  pcrunt  mercedem  suam. 

O.Tipakkaduzmolish,uli-  6.  Tu  autem  cum  orave- 
zi  u  sobu  tvoju,  i  zalvorivshi  ris  ,  intra  in  cubiculum 
vrata  ,  moli  otca  tvoga  u  tuum,  et  clauso  ostio,  ora 
skrovitu :  a  otac  tvoj  ,  koi  patrem  tu  um  in  abscondito : 
vidi  u  skrovitu,  vratitcheti.  et  pater  tuus,  qui  videt  in 

abscondito,  reddct  tibi. 

7.  Molechi  pak ,  nemojte  *7.  Orantes  autem ,  nolite 
mnogo  govorit’,  kako  nezna-  multum  loqui,  sicut  ethni- 
boxci:  scinebo,  daše  u  mno-  ci :  putant  enim,.  quod  iu 
gogovorju  svom’  uslishaju.  multiloquio  suo  exaudiati- 

tur. 

8*  Nemoj  teše  indi  priliko-  8.  Nolite  ergo  assimilari 
vat’  njima :  znadebo  otac  eis :  scit  enim  pater  vesler , 
vash,  shtovam  je  potribno,  quid  opus  sit  vobis,  ante- 
prie  negoga  uzprosite.  quam  petatis  eum. 

9.  Ovakochete  indi  vi  mo-  9.  .  Sic  ergo  vos  orabitis  : 
liti:  Otcse  nash  ,  koisi  na  Pater  noster,  quiesin  coclis, 
nebesim’ ,  posvetise  ime  tvo*  sanctificetur  nomen  tuum. 
je.  Luc.  11.  3. 

40.  Pridji  kraljestvo  tvo-  10.  Adveniatregnum  tuum. 
je.  Budi  volja  tvoja  kako  Fiat  voluntas  tua  sicut  in 
na  nebu ,  i  na  zemlji.  coelo ,  et  in  terra. 

U.  Kruh  nash  svakdanji  11.  Panem  nostrum  su- 
dajnom  danas.  persubstantialem  da  nobis 

hodie. 
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12.  I  pdpustinam’  duge 
pashe ,  kako  i  mi  odpushta- 
mo  duxnikom  nashim*. 

13:  1  ncuvedi  nas  u  na- 

Sast.  Da  izbavi  nas  od  zla. 
roen. 

14.  Akobo  odpnstite  ljuđ- 
pta  grihe  njinh,  odpustitche 
i  vami  otac  vash  nebeski  sa- 
grishke  vashe. 

15.  Ako  pak  neodpuslite 
ljudina,  niticbe  otac  vash 
odpustit  yanai  grihe  vashe. 

16.  Kada  pak  postite ,  ne¬ 
mojte  biti  kako  licumirci  , 
iuxni  :  potamnjujubo  lica 
svoja,  daše  ukaxu  ljudma 
da  poste.  U  istinu  velim  va¬ 
lni  ,  dasu  primili  platju  svo¬ 
ju. 

17.  Ti  pak  kada  postish , 

f>omasi  glavu  tvoju ,  i  lice 
,voje  operi, 

18.  Daše  ne  vidish  ljudma 
po8tech* ,  nego  otcu  tvomu, 
toi  je  u  skrovitu  :  j  otac 
tvoj,  koi  vidi  u  skrovitu, 
vratitcheti. 

19.  Memojtesi  sakupljati 
blaga  na  zemlji :  gdi  her- 


12.  £t  dimitte  uobis  đe« 
bita  nostra,  sicut  et  nos  di- 
mittimus  debitoribus  no- 
stris. 

13.  Et  ne  nos  inducas  in 
tentationem.  Sed  libera  nos 
a  malo.  Amcn. 

14.  Si  enim  dimiseritis  ho- 
minibus  peccata  eorum  ,  di- 
mittet  et  vobis  pater  vester 
coelestis  delicta  vestra.  Eccli . 
28.  3. 4.  5.  Inf,  18. 35.  Mare. 
11.  25. 

15.  Si  autem  pon  dimise¬ 
ritis  hominibus  ,  nec  pater 
veste?  dimittct  vobis  pecca- 
1 4  vestra. 

16.  Cum  autem  jejunatis „ 
nolite  fieri  sicut  hypocritae  , 
tristes  :  exterminont  enim 
facies  suas,  ut  pppareant  ho- 
miuibus  jejunautes.  Amen 
dico  vobis:  quia  receperunt 
mercedem  suam. 

17.  Tu  autem  cum  jeju- 
nas ,  unge  caput  tuum  ,  e(. 
facicm  tuam  lava, 

18.  Ne  videaris  homini¬ 
bus  jejunans ,  sed  patri  tuo. 
qui  est  in  abscondito:  et  pa¬ 
ter  tu  us,  cmi  videt  in  abscoa- 
dito  ,  redaet  tibi. 

19.  Nolite  thesaurizare  vo¬ 
bis  thesauros  in  terra:  ubi 


19.  Thesjpiros  [Blaga)  hoc  nojuinc  Christus  appeliat,  more  hp- 
braico ,  quidquid  ad  usum  vitae  reponitur  ;  sive  pecunia  sit ,  et  vata 
pretio, sa  ;  sive  papni,  vestes,  aut  fruges.  Aiiis  horum  aerugo  infesta 
est ,  aiiis  vermes ,  omnibus  ftires.  Ab  hoc  vcrsicuio  inehoatur  pars 
altera  li  u  j  us  Capitis.  In  prima  Christus  tractavit  i  Huci  Raphaelis:  Bo¬ 
na  est  oratio  cum  jejunio  ,  et  eleemosvna .  Tob.  XI, I.  8.  In  secnnda 
par  te  illud  perseqoitur  , quod  Rapha,el  addidit :  magis ,  quam  thesau¬ 
ros  auri  recondere.  ibid.  Complectitnr  ei£o  Caput  hoc:  l)  salulis  no^ 
•trae  praesidia  :  preccs  ,  et  bona  opera.  2)  salulis  nostrae  impedimejn- 
ta:  nimium  a  morem  pracscntium ,  cl  sol^icitudinem.  ,  * 
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gja,  i  mol}  razcsinrja,  i  gdi 
kradivci  izkapaju,  i  kradu. 

20.  Sakuplja jtesi  pak  bla¬ 
go  u  nebu ,  gdi  niti  hergja , 
niti  molj  razesinja ,  i  gdi 
kradivci  ne  izkapaju ,  niti 
kradu« 

21*  Gdiboje  blago  tvoje, 
ondie  i  serdee  tvoje. 

22#  Svitnica  tila  tvoga  jest 
oko  troje.  Ako  bude  oko 
tvoje  priprosto ,  sve  tilo  tvo¬ 
je  svitlo  bude. 

23*  Ako  pak  oko  tvoje  bu¬ 
de  opako,  sveche  tilo  tvoje 
tminasto  biti.  Ako  indi  syit- 
lost,  kojaje  u  tebi,  tmine- 
su,  iste  tmine  kolike  bu¬ 
du? 

24.  Nitko  nemoxe  dvima 
Gospodarim’  sluxit’:  ilibo- 
che  jednog7  merzit’,  a  dru¬ 
gog’  ljubit’ :  iliehe  jednog’ 
podnosit’ ,  a  drugog’  pohu- 
lit’.  Nemoxete  Bogu  sluxit’ 
i  mammoni. 

25.  Zato  ?ami  velim :  ne 
budite  brixni  dusbi  vashoj , 
shtochete  ilagovat’ ,  niti  tila 
vashem’ ,  shtochete  oblaesit*. 
Nieli  dusha  veche ,  nego  ji- 
ld.  a  tilo  veche  nego  halji¬ 
na? 


26.  Pogledajte  na  letueha 
neba,  buduch  da  ne  siu  , 
niti  xanju,  niti  skupljaju  u 
hambare:  a  otac  vasn  nebe¬ 
ski  rani  njih.  Nisteli  vi  za 
veche  od  njih? 


T  T  R  U.  2»v 

aerugo ,  et  tinca  deraolitur , 
et  ubi.  f ures  effddiuut,  et  fu- 
rahtur. 

20.  Thesaurizate  autemvo- 
bis  thesauros  in  coelo ,  ubi 
neque  aerugo,  neque  tinea 
demolitur ,  et  ubi  fures  non 
efTodiilnt,  nec  furantur.  Luc. 
33.  4.  Tim.  6.  19. 

21.  Ubi  enim  est  thesau- 
rnstuus,  ibi  est  eteortuum. 

22.  Lucerna  corporis  tui 
est  oculus  tuns.  Si  oculus 
tuus  fuerit  simplex,  totum 
corpus  taum  lucidum  erit. 
Luc.  11.  34. 

23.  Si  autem  oculus  tuus 
fuerit  nequam,  totum  cor- 

i \b  tuum  tenebrosum  erit. 

i  ergo  lumen ,  quod  in  te 
est,  tenebrae  sunt ,  ipsae  te- 
nebrae  guantae  erunt  ? 

24.  Ncpao  potest  djiobus 
Dominis  scrvire :  aut  enim 
unum  odio  habebil ,  ct  alte- 
rum  diliget:  aut  unum  su- 
stinebit ,  et  alterum  conte- 
mnet.  Non  potestis  t)eo  ser- 
virc,  et  mammonae.  Luc.  i6. 
13. 

25.  Ideo  dico  vobis :  nesol- 
liciti  sitis  animae  vestrae,  quid 
manducetis ,  neque  corpori. 
vestro,  quid  induamini.  Non- 
ne  anima  plus  est,  quam  esca, 
et  corpus  plus  quam  vesti- 
mentum  ?  Paul.  b4.  23.  Luc.. 
12.  22.  Phil.  4.  6.  1.  Petr. 
5.7. 

26.  Respicite  volatilia  coe- 
li ,  quoniam  non  serunt,  ne- 
que  metunt,  neque  congrc- 
gant  in  horrea :  et  pater 
vester  coelestis  pascit  illa. 
Nonne  vos  raagis  plurisestis 
illis? 
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27.  Tko  pak  od  vas  mi- 1  27.  Quis  antem  vestrum 

stech’  more  pridati  k’stasu  cogitans  potest  adjicere  ad 
svomu  jedan  ?  sto  turam  snain  cubitum  u- 

num? 

28.  A  od  haljine  shlose  ,  28.  Et  de  veslimento  <[uid 

brinete  ?  promotrite  liljane  aoliciti  estia  ?  considerate 
njive,  kako  rastu:  ne  rade,  liiia agri, cjnomodo  crescnnt: 
niti  predn.  non  laborant,  negue  nent. 

29.  Velim  pak  vami  i  da !  29.  Dico  autem  vobia  : 

nitije  Salomon  u  svoj  slavi  ]  quoniam  nec  Salomon  in 
svojoj  ogernttt  kako  jedan i  omni  gloria  sua  eoopertus 
od  ovih.  est  sicut  unum  ex  isti«. 

30.  Ako  pak  sieno  njive , 1  30.  Si  autem  foetium  agri, 

koje  je  danas ,  a  sutrase  u  guod  hodi«  «st ,  et  craa  in 
pech  baca,  Bog  tako  odiva,  clibanum  mittitnr ,  Dens  sic 
koliko  vechma  vas  malene  vestit ,  gnanto  magis  voa 
vike?  modieae  ndei? 

31.  Kemojte  indi  skerbni  81.  Nolite  erg©  solioiti  etj 

biti,  rekav’:  shtaohemo  bla-  se,  dioentes:  quiđ  manducai 
govnt’, ili  shtachemo  piti ,  ili  himna,  ant  quid  bibemus, 
csimehemose  ogernut*?  aut  quo  operiemur? 

32.  Ovabo  svaka  narodi  32.  Haec  enim  omnia  gen- 

jztraxuju.  Znabo  otac  vash,  tes  ingnirunt.  Scit  enim  pa¬ 
da  ova  sva  potribujete.  tervester,  quia  bis  omni- 

bns  indigeti8. 

33.  Tražite  indi  pervo  33.  Qnaerite  ergo  primnm 

kraljestvo  Borje,  i  pravda  regnum  Đei ,  et  jnstitiam 
njegovu:  a  ova  svaka  pri-  ej  us :  et  haec  omnia  adji- 
datohese  vami.  cientur  vobis. 

34.  Nemoj  teše  indi  brinut’  34.  Nolite  ergo  soliciti 

sa  sutra,  outraahnjiho  don  esse  in  crastinum.  Crastinus 
skerbitchese  sam  sebi«  Dostaje  enim  dies  .solicitus  erit  šibi 
dnevn  slocha  svoja,  ipsi.  Suffioit  diei  malitia 

sua. 
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tfcsi  da  netrtba  suditi :  od  slamko  u  oku  brata ,  i  grede  u  vlasti¬ 
tom  oku:  sveto  netreba  dati  psima :  svakog  proeecheg* ,  traxecheg*? 
i  kueajucheg*  Bog  slusha  :  osinima  drugomu,  sfuo  nam*  ho- 
chemo  csiniti :  po  uskom  putu  u  xivot  ulazite :  kakose  pozna¬ 
ju  laxljivi  Proroci ,  i  stablo  dobro  od  zlocsestog ,  sliko¬ 
van)  e  od  slushajucheg  ricsi  Kersta  i  dillujtscheg 1  ,  ili 
nedillujuchetf  po  lak  njih . 

l.INfemojte  sudit’,  daše  ne.  d.Nolite  judicare ,  ut  non 
sadite.  Jjudicemini.  Luc .  $.  37. 

2.  U  komubo  suda  misa-  2.  In  quo  enim  judicio  Ju¬ 

dite  ,  saditchetese :  i  kojom  dicateritis  ,  judicabimini :  et 
mirrom  užmimte,  primirit-  in  qua  mensura  mensi  fueri- 
chcvamse.  tisf  remetietur  vobis.  Mare >. 

4.  24.  Rom.  2.  4. 

3.  Shto  pak  vidish  slamku  3.  Quid  autem  vides  festu- 
u  oku  brata  tvog*,  a  gredu  cam  ia  oculo  fratri«  tui ,  et 
u  oku  tvom*  ne  vididh  f  trabem  in  oculo  tuo  non  vi* 

des  ? 

4.  Ili  kako  velish  bratu  4.  Aut  quomodo  dicis  fra- 

lvorau  :  pusti  da  izbacim  tri  tuo:  sine  ejiciam  festu- 
slamku  iz  oka  tvog* ,  a  evo  cam  de  oculo  tuo et  ecce 
gredaje  u  oku  tvomu  ?  Lrabs  est  in  oculo  tuo  ? 

5.  Licumircse,  izbaci  prie  5.  Hypocrita,  ejice  pri- 

gredu  iz  oka  tvog* ,  i  tad-  mum  trabem  de  oculo  tuo , 
cheah  vidit’  izbacit’  slamku  et  tune  videbis  ejicere  festu- 
iz  oka  brata  tvog’.  cam  de  oculo  fratris  tui. 

6.  Nemojte  davati  sveto  6.,Nolite  dare  sanetumća- 
psima,  niti  bacajte  biser  vash  nibus ,  neque  mittatis  mar- 
prid  svinje  ,  dath  moxebit’  garitas  vestras  ante  porcos , 


6.  No  iite  indignis  divina  mjrsteria ,  et  aacrae  doctrinae  arcana 
tradere :  imnanndi  enim  porci  ea  contemoent ,  et  aacrilegiis  profana- 
bant ;  impudentes  autem ,  et  efTeratt  canct  oblatrabant ,  vosque  per 
vim  rejicient.  Nexut  istius  Capitis  bic  est :  Docet  initio  Christus  , 
ijuinam  reprehendere  f  ac  docere  non  debeant  j  deinđe  :  quinam  do- 
cendi  non  tint.  Ab  bit  officiit,  quae  ad'  alioa  perti nent  f  ad  ea  con- 
vertitur  t  quae  quitque  šibi  debet.  Precum  vim,  et  neoeasitatem  com- 
mendat,  tum  ct  prudei^tiam  :  preces  enim  csse  efficacea ,  easdcnfrpie  in 
via  difficili  nccessarias ;  prudentia  vero  opus  esse ,  ne  vel  maWf  au- 
diamus ,  vel  beno  audita  male ,  ac  segniter  cxcquaraor, 
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ne  pogaze  hogairf  svoim’ ,  i  ne  forte  concalcent  eas  pedi- 
obrativse  razdoru,  vas.  '  bus  suis,  et  convcrsi  dirum- 

pant  vos. 

7.  Ishtite ,  i  datchevamse  :  7.  Petite,  et  dabitur  vo- 

traxite,  i  najtichele:  kucaj-  bis :  quaerite ,  et  invenietis: 
te ,  i  otvoritchevamse.  pulsate  ,  et  aperietur  vobis. 

.  -  Inf.  21.  22.  Mare .  41.  24. 
Luč .  11.  9.  Joan .  14.  13. 

8.  Svdkibo,  koi  ishte,  pri-  8.  Omnis  enim,  qui  petit, 
ma  :  a  koi  traxi,  nalazi:  accipit:  et  qui  quaerit,  in- 
a  kucajuchem9  otvoritehese.  vemt :  et  pulsanti  aperietur. 

9.  Ili  ikoje  od  vas  csovik,  ,  9.  Aut  quis  est  ex  vobis 

od  kog’  ako  uzishte  sin  svoj  borno ,  quem  si  petierit  fi- 
kraha ,  jeđalichemu  kamen  Iius  suus  panem ,  puma  uid 
pruxit’?  lapidem  porriget  ei?  Luc* 

11.  11. 

10.  Ili  ako  ribu  uzishte  ,  10.  Aut  si  piscem  petierit, 

jeđalicKemu  zmiu  pruxit’  ?  nuracjuid  serpentem  porri¬ 
get  ei? 

41.  Akoindi  vi,buduchiste  11.  Si  ergo  vos,  cum  silis 
zli ,  znate  dobra  dana  dati  mali ,  nostis  bona  data  dare 
sinovim’  vaakim9  ,  koliko  filiis  vestris,  q  u  ari  to  magis 
vechma  otac  vash,  koi  je  na  pater  vester;,  qui  in  coelis 
nebesim’,  datiehe dobra pro-  est,  dabit  bona  petentibus 
scchimga?  se? 

12.  Svaka  indi  kojagođ  12.  Oinnia  ergo  quaecum- 

hochete,  davam  csine  ljudi,  que  vultis,  ut  faciant  vobis 
i  vi  csinite  njima.  Ovobo  je  homines,  et  vos  facite  illis. 
zakon ,  i  Proroci.  Haec  est  cnim  lex ,  ct  Pro- 

glictae.  Tob.  4.  16.  Luc.  6. 

13.  Uzlazile  na  uska  vra-  13.  Intrate  per  augušlam 

ta ,  jerbo  shiroka  vrata ,  i  portam ,  (juia  lata  porta ,  et 
proslran  put  je,  koi  vodi  na  spatiosa  via  est,  quae  ducit 
poginutje,  i  mnogisu,  koi  ad  perditionem  ,  et  multi 
ulaze  po  njemu.  sunt,  qui  intrant  per  eam. 

Luc.  13.  24.* 

14.  Kakosu  uska  vrata,  i  14.  Quam  angusta  porta, 

tisan  je  put,  koi  vodi  na  xi-  et  arctaviaest,  quae  ducit  ad 
vot:  i  maloihje,  koiga  na-  vitam  :  et  pauci  sunt,  qui 
laže!  invcniunt  eam  ! 

15.  Pazitcseod  laxivih  Pro-  15.  Atlendite  a  fai$i3  Pro-  " 

rokah,  koi  dolaze  k’vatni  ,u  phelis,  qui  vcniunt  ad  vos 
haljinatn  ovacah  ,  iz  nutrasu  in  veslimentis  ovium ,  in- 
pak  vuci  grabi  vi..  trinsccus  autein  sunt  lupi 

I  rapares. 
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46.  Od  plodah  tijiovih  po¬ 
zna  tchetc  njih.  Jedali  beru 
s’ternja  grozd  je  ,  ili  iz  csesh- 
Ijugah  smokve? 

17.  Tako  svako  stablo  dobro 
voche  dobro  osini ,  zlo  pak 
stablo  zle  vochke  osini. 

18.  Nemoxe  stablo  dobro 
zle  vochke  csinit’.,  niti  stab-» 
lo  zlo  dobre  vochke  csinit’. 

49.  Svako  stablo ,  koje  ne 
csiai  voche  dobro  ,  podsichi- 
chese ,  i  na  oganj  bacit’. 

20.  Dakle  iz  plodah  njiah 
po  znate  hole  njih. 

21.  Ne  svaki,  koi  veli  me¬ 
ni,  Gospodine,  Gospodine, 
lihztiche  u  kraljeslvo  nebe¬ 
sko  :  nego  koi  csini  volja 
otca  moga ,  koie  na  nebesim’, 
onehe  ulizti  u  kraljestvo  ne¬ 
besko. 

22.  Mnogichemi  rechi  n 
dan  oni:  Gospodine,  Gospo¬ 
dine,  nismoli  u  ime  tvoje 
prorokovali,  i  u  ime  tvoje 
djavaostva  izgonili ,  i  u 
Jmf  tvoje  kriposti  mnoge 
csinili? 

I*  23.  I  tadchuim  ispovidat’ : 
da  vas  nigda  poznavao  ni¬ 
sam  :  odstupite  od  mene,  koi 
dillujete  nepravda. 

24.  Svaki  dakle ,  koi  slu- 
sha  ricsi  moje  ove,  i  csiniih , 
prispodobitehese  muxu  mu¬ 
drom’,  koi  sagradih  kuchu 
svoja  na  stini: 

25.  A  sidje  kisha .  i  doj- 
doshe  rik$ ,  i  pum&she  vi  tri, 


,16.  A  fruetibus  eorum 
cognoscelis  eos.  Numquid 
colligunt  de  spinis  uvas,  aut 
de  tribulis  licus  ? 

17.  Sic  oaiais  arbor  bona 
fmetus  bonos  facit  ,  mala 
alitem  arbor  malos  fruetus 
facit. 

18.  Non  potest  arbor  bona 
malos  fruetua  faoere,  neque 
arbor  mala  bonpsdructus  Ta- 
cere. 

49.  Omnis  arbor*  quoe  non 
facit  fruetum  bonum  ,  exci- 
dfctur ,  et  in  ignent  mittetur. 
Sup.  3.10.  ,  . 

20.  Igitur  ex  fruotibaseo- 
rum  tognoscetis  eos. 

•  21.  Non  omnis ,  qai  dicit 
mibi,  Domine,  Domine,  i n- 
trabit  in  regnum  cpelorum  :  v 
sed  qui  facit  voluntatem  pa- 
tris  raei ,  qui  in  coelis  est , 
ipse  intrabit  in  regnum  coe- 
lorum.  Inf  25.  11.  Luc.  6- 
46. :  ^ 

22.  Multi  dicent  mihi  in 
jlla  die :  Domine  ,  Domine , 
nonne  in  nomine  tuo  pro- 
phetavimus,  et  in  nomine 
tuo  ’  daeinonia  ejecimus  ,  et 
in  nomine  tuo  virtutes  Inul- 
tas  fecimus  ?  Act.  49.  43. 

23.  Et  tune  confitebor  il- 
lis :  quia  numquam  novi 
vos :  discedite  a  me,  qui  ope- 
ramini  iniquitatem.  Ps .  6. 

9.  Inf.  25.  41.  Luc.  13.  27. 

24.  Omnis  ergo,  qui  audit 
verba  mca  haec ,  et  facit  ea, 
assimilabitur  viro  sapienti , 
qui  acdibcavit  domumsuam 
s'upra  petram  :  Luc .  6.  48. 
Rom.  2.  43.  Jac.  1.  22. 

25.  Et  dcscendit  pluvia,  ct 
venerunt  /lumina  ,  ct  flavc-. 
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i  vasernnsba  *na  kubhu  onu , 
i  ne  upade ;  utemeljitobo  bi- 
she  sverhu  stine. 

26.  A  svaki ,  koi  slusba 
ricsi  moje  ove ,  a  ne  csiniih , 

Erilicsan  bude  muiu  ludom’, 
oi  sagradih  kuchu  svoju  na 
pisku:  -i 

*27-1  aajfde  kisha ,  i  dojdo- 
she  rike,  i  punushe  vitri,  i 
navalishe  na  kuchu  Onu,  i 
■upete,  i  bih  nje  rushenje  ve- 

28.  I  uesinihse ,  kadbi  do- 
vershio  bio  Isus  ricsi  ove, 
csudjause  mnoshtva  sverhu 
nauka  njegovog’. 

29.Bisheboucsechinjih,  ka- . 
ko  oblast  imajuohi ,  a  ne  ka¬ 
ko  pisari  njiuh ,  i  Farisei. 


J,E  LJE 

runt  venti ,  et  irruerunt  in 
domum  illam ,  et  non  ceci- 
dit ;  fundata  enim  erat  super 
petram. 

26.  Et  ainnis,  qui  audit 
verba  mea  haeo ,  et  non  fa- 
cit  ea,  similis  eritviro  stulto, 
qui  aedificavit  domum  suam 
super  arenam : 

27.  Et  descendit  pluvia,  et 
venerunt  flumina,  et  ilave- 
runt  venti ,  et  irruerunt  in 
domum  illam ,  at  cecidit,  et 
fuit  ruina  illius  magna. 

28.  Et  factum  est ,  cum 
consummasset  Jesus  verba 
haec  ,  admirabantur  turbae 
super  doctrina  ej  us. 

29.  Erat  enim  docens  eos , 
sicut  po  testa  tem  habens  ,  et 
non  sicut  scribae  eorum  ,  et 
Pharisaei.  Mare .  1.  22.  Luc • 
4.  32.  . 


P  06  LAVJE  VIII. 


Izlicsena  gubavca  tkalje  Isus  k*  Sveshtenicim  :  ozdravlja  dite  Stoti - 
nika  ,  kog ’  viru  priporuesuje  f  josh  punicu  Petra  gro znic savu  ,  i  druge 
mnoge  zlose  imajuehe  :  ricsjom  duhe  izgoni:  Pisara  sebe  slidiii 
hotiucheg ’  odbacuje ,  drugomu  pake  os  tavi  v*  otca  neu  kopana 
tebe  sliditi  zapovida  ,  'lagjica  u  pogibeli  valova  ,  probu - 
djen  od  uesenikah  more  tishi :  dva  josh  obsidnuta  kod 
Gerasenah  oslobadja ,  djavlo mu  svinje  ulizti  pripustiv  , 
shto  vi  div  Gerazeni  ,  molega  dabi  od  krajeva 
njiovi  odstupio . 


l.JVadbi  p  ak  sishao  bio  iz 
gore ,  slidishega  mnoshtva 
mnoga. 

2.  A  evo  gubovac  doshav’ 
poklonimuse  rekavshi :  Go¬ 
spodine,  ako  hochesh,  mo- 
xeshme  oesistit’. 


d.V^am  autem  descendisset 
de  monte,  secutae  sunt  eum 
turbae  multae. 

2.  Et  ecce  leprosus  ve- 
niens  adorabat  eum  diccns: 
Dominc ,  si  vis ,  potes  me 
mundare.  Mare.  1.  40.  Luc . 
5.  12. 
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3.  A  prnxtV  Isus  ruku, 
taknuga  ,  rekav’ :  hochu. 
Ocsistree.  I  udiljse  ocaistih 
guba  njegova. 

4.  I  recsemn  Isus:  vidi, 
da  nikomu  ne  kaxesh:  nego 
pojdi,  ukaxise  Sveshteniku , 
1  nrikaxi  dar,  kog*  zapovi- 
dihMojses,  na  avidocsanstvo 
njima. 

5.  Kadbi  pak  ulizao  bio 
Eafarnaum ,  pristupih  k’nje* 
mu  Stotnik  prosechiga, 

6 .  I  velechs  Gospodine, 
dite  moje  lexi  u  kuchi  der- 
tavno.  1  zlose  mucsi. 

7.  I  recsemu  Isus :  jachu 
dojti ,  i  izlicsitchuea. 

0.  A  odgovorit  Stotnik , 
recse :  Gospodine,  nisam  vri- 
dan  ,  da  ulizesh  pod  striu 
moju:  nego  samo  reoi  rics- 
ju ,  i  ozdravitche  dite  moje. 

9.  Jerbo  i  jasam  csovik  pod 
oblastju  postavit,  imajuch’ 
podam nom  vojnike ,  i  velim 
ovomu:  pojdi,  i  ide:  a  dru¬ 
gomu:  hodi,  i  dolazi:  a  slu¬ 
gi  inomu ;  u  osini  to ,  i  osini. 

10.  Gsuvshi  pak  Isus,  za- 
csudihse,  i  slidechimga  re- 
cse :  u  istinu  velim  vami,  ne 
najdo  toliku  virnost  u  Is- 
raelu. 

11.  Velim  pak  vami ;  da- 
cbe  mnogi  ,od  istoka  i  za- 

fad a  dojti,  i  posidatVAbra- 
amom ,  1  Isaakom ,  i  Jako¬ 
bom  u  kraljestvu  nebeskom : 

12.  Sinovi  pak  kraljestva 
izbacitehese  u  tmine  izvan* 


3.  Et  extendeas  Jesu*  ma* 
num,  tetigit  eum,  dicens: 
vold.  Mundare.  Et  confestim 
Hmndata  est  lepra  ej  os. 

4.  Et  ait  illi  Jesua:.  vide, 
nemini  dixeris :  sed  vade  , 
ostende  te  Sacerddti,  et  of- 
fer  munus ,  qaod  praecepit 
Moyses,  in  testimonium  u* 
lis.  Leuti.  44.  2. 

5.  Cum  autem  introiiset 
Capharnaum,  accessit  ad  eum 
Gentorio  rogans  eum,  Luc* 
7  •  1* 

6.  Et  dicens:  Domine,  puer 
meus  jacet  in  domo 

ticos ,  et  mole  torquetur. 

7.  Etait  illi  Jesus  :egov#* 
niam ,  et  curabo  eum. 

8.  Bt  responden*  Cetttu- 
rio,  ait:  Domine,  non  sum 
dignus,  ut  intres  sub  tecttmv 
meuin :  sed  tautum  dio  ver^ 
bo ,  et  sanabitnr  puer  meji0w 
jLuc.  7.  8. 

9i  Nam  et  egp  borno  sum 
sub  potestate  constitutu«  f 
habens  sub  me  milites  ,  et 
dico  huic :  vade,  et  vadit: 
et  alii:  veni,  et  venit*  et 
servo  meo  :  fac  boo ,  et  ft— 
cit. 

10.  Andiens  antena  Jesne, 
miratus  est,  et  sequentibus 
se  dixit :  amen  dico  vobis  , 
non  inveni  tantam  fidem  hr 
Israel. 

14.  Dico  autem  vobis,  ^uod 
multi  ah  oriente  et  occiden- 
le  venient  ,  et  recombent 
cum  Abraham ,  et  lsaap ,  et 
Jacob  in  regno  eoelorum : 
Mulac .  1,  11. 

.  12.  Filii  autem  regni  eji- 
weqtur  in  tenebraa  exterio« 
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ske:  ondi  bude  placs,  i 
shkripnja  zubih.  ; 

13.  I  recse  Isus  Stolniku  s 

Šojdi ,  i  kakosi  virovao ,  bu* 
i  tebi.  I  ozdraviti  dite  u  oni 
sat. 

14.  A  kadbi  doshao  bio 
Isus  u  kuchuPctra,  vidi.  pu¬ 
nicu  njegovu  lexechu  ,  i 
groznicsavu  z 

15.  I  taknu,  nje  ruku,  i 
odpustiju  groznica  :  i  usta¬ 
de,  i  dvorasheim. 

16.  Vecserse  pak  ucsiniv% 
prikazashemu  mnoge  djav- 
nostva  imajuchc :  i  izganjasbe 
duhove  ricsju:  i  sve  zlo  ima- 
juche  izlicsih ; 

'  47.  »  Dabise  pođptmilo  , 
ehtoje  recseuo  po  Išaii  Pro- 
roku  velechenr :  isti  nemo- 
ohi  nashe  primih ,  i  bolova¬ 
nja  nasha  ponese. 

18.  Videchi  pak  Isus  mnosh- 
tva  mnoga  oko  sebe ,  zapo- 
vidih  itji  priko  brodishta. 

19.  I  pristupiv’  jedan  pi¬ 
sar  recsenau:  Meshtre,  slidi- 
chu  tebe ,  kamogod  pojdesh. 

20.  A  recsemu  Isus :  lisice 
jame  imadu,  a  leteche  ne- 


res:  ibi  crit  flclus,  fct  stri- 
doi*  dentium. 

43.  Et  dixit  Jesus  Centu-* 
rioni :  vade  ,  et  aicut  credi- 
disti ,  fiat  tibi.  Et  sauatus  £st 
puer  in  illa  hora. 

14.  Et  cum  vemsset  Jesus 
in  domum  Petri,  vidit  so- 
orum  ej  us  jaceutem*  et  la¬ 
fa  ricitan  tem: 

15.  Et  tetigit  rnami/n  ejus, 
et  dimisit  eam  febris:  et  sur* 
rexit,  et  ministrabat  eis. 

16.  Vespere  autem  facto * 
obtulerunt  ei  multos  dae- 
monia  habentes:  et  ejipie- 
batspiritus  verbo:  et  omnes 
m&le  habentes  curavit :  Mar. 
1.  32.  . 

17 *  Ut  ađimpleretur,  quod 
dictum  est  per  Isaiam  Pro- 
phctam  dicentem:  ipse  in- 
firmitates  nostras  accepit,  ct 
aegrotationes  nostras  porta- 
vit.  Isa.  53.  4.  1.  Pet.  2 . 24. 

18.  Videus  autem  Jesus 
turbas  multas  circumse,  jus- 
sit  ire  trans  fretutn. 

19.  Et  accedcns  unus  scri- 
ba  ait  illi :  Magister ,  se- 
quar  te ,  cjuocumcjue  ieris. 

20.  Et  aicit  ci  Jesus :  vul- 
pes  foveas  habent,  et  volu- 


20.  Filius  hominis.  (  Sin  esovika . )  Modus  loqucndi  Hebraeo- 
rum  est,  qui  nobiles  anpellant  filios  viri,  bene-ish  ;  plebejos  vero 
filios  hominis ,  beneadam.  Unde  id  4ctiam  in  Siriacum  inigravit.  Qu2 
sub  nomine  hominis  Virgincm  Matrcm  a  Christo  designatam  existi- 
mant  ,  quippe  hominis  ,  Mariae  solius  ,  non  hominum  iiiio  ;  non  an  ini- 
adverterunt ,  Ezcchielcm  saepe  a  Deo  filium  hominis  dići ,  non  uti- 
que  Virginis  filium.  In  hebraico  autem  Canone  V.  T.  omnes  proini- 
scue  homincs  vocantur  bene-adam ,  filii  hominis  numero  singulari  , 
non  mysterii  ergo,  sed  linguae  consuetudine.  In  graeco  tum  Evange- 
)ia ,  tum  Acta  Apostolorum  ,  articulum  semper  praeponunt  mascnli- 
»um  tu  anthropu ,  qui ,  si  Divina  Mater  iutclligciclur ,  genere  ieinini- 
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i>a  gnjizda :  sin  pak  csovika 
neima ,  gdibi  glavu  prignuo. 

21-  Drugi  pak  od  ucseni- 
kah  njegovih  rečsemu :  Go¬ 
spodine,  pustime  pervo  itji, 
i  ukopat1  otca  mog’. 

22.  Isus  pak  recse  njemu : 
slidi  mene ,  •  i  odpusti  mer- 
tve  ukapat’  mertve  svoje. 

23.  I  usishav1  on  na  lagju , 
alidishega  ucsenioi  njegovi. 

24.  I  evo  ganutje  velikose 
ucsinih  na  moru ,  tako  daše 
iagjiea  pokrivashe  volim’  .• 
on  pak  spavashe. 

25.  A  pristupishe  k’njemu 
ucsenici  njegovi,  i  probu- 
dishega  rekav’ :  Gospodine , 
spasi  nas,  ginemo. 

26.  1  recseim  Isus :  sh to¬ 
ste  bojazni ,  malane  vire  ? 
tada  ustavahi  zapovidih  vi¬ 
trina1  ,  i  moru ,  i  ucsinihse 
jtihocha  velika. 

27.  Ljudise  pak  csudishe 
rekaV :  kakvie  taj  #  dosumu 
vitrovi ,  i  more  poslushni  ? 

28»  I  kadbi  đoshao  bio 
priko  brodishta  u  kotar  Ge- 
rasenah  ,  sukobishega  dva 
imajucha  djavle ,  iz  grobo- 
vah  izlazech’ ,  ljuti  sasma , 
tako  da  nitko  ne  mogasbe 
prolazit’  po  putu  ‘onom’. 


cres  cofeli  nidos :  filius  autem 
homiuis  nou  habet ,  ubi  ca- 
put  reclinet.  Luc .  9.  58# 

21.  Alius  autem  de  disci- 
pulis  ejus  ait  illi:  Domine, 
perraitte  me  primum  ire,  et 
sepelire  patrem  meum. 

22.  Jesus  autem  ait  illi: 
setjuere  me,  et  dimitte  mor- 
tuos  sepelire  mortuos  suos. 

23.  £t  asceudente  eo  in 
naviculam ,  secuti  sunt  eum 
discipuli  ejus.  Mare.  4.  38. 
Luc. '8.  22. 

24.  Et  ecce  motus  magnus 
foctus est  in  mari,  itant  na- 
vicula  operiretur  fluetibus : 
ipse  vero  dormiebat. 

25.  Et  accesserunt  ad  eum 
discipuli  ejus,  et  suscitave- 
runt  eum  dicentes :  Domino  , 
salva  nos ,  perimus. 

28.  Et  dicit  eis  *  Jesus  i 
quid  timidi  estis,’  modicae 
ndei?  tuno  surgens  impera- 
vit  ventis ,  et  mari,  et  facta 
est  tranquillitas  magna. 

27,  Porro  homines  mira->* 
ti  sunt  dicentes :  qualis  est 
hic,  quia  venti ,  et  mare  obe- 
diunt  ei  ? 

28.  Et  eum  venissct  trans 
fretum  in  regionem  Gerase- 
uorum,  occurrerunt  ei  duo 
habentes  daemonia ,  de  mo- 
numentis  excunl.cs,  sacvi  ni- 
mis  ,  ita  ut  nerao  posset 
transire  per  viam  lllam. 
Mare .  5.  3.  Luc .  8.  26. 


noscribendos  fimset.  Non  ergo  de  illa  serrao  est,  eum  pernetao  genu* 
JoascniiĐUjn  plusquam  octogesies  in  quatuor  Evangelisti«  legatur.  Mo- 
ucstiae  rox  est ,  rjna  Dom  i  n  us  terrae  filiura  ,  hominem  plebeium  ,  li¬ 
mun  de  populo,  se  appellat.  -  J  ■ 
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29.  I  eto  vapishe  velechi:  29.  Et  ecce  claniaverunt 
sbtoje  natpi,  i  tebi,  Isuse  dicentes:  quid  nobis,  et  ti¬ 
šinu  Boxji  ?  doshaosi  amo  bi  ,  Jesu  lili  Dei  ?  Tenisli 
.prie  vrimena  muesit’  nas?  buc  ante  tetnpus  torouere 

nos? 

30.  Bishe  pak  ne  daleko  30.  Erat  autem  nen  longe 

od  njiu  esopor  mnogih  svi-  ab  illis  grex  multorum  por— 
njab  pusueb’.  corttm  pascens.  Mare.  5«  11. 

Jjttc.  8.  32* 

31.  Djavli  pak  prosauga  31.  Daemones  autem  ro- 

rekav* :  ako  naa  izbacujesb  gabant  eum  dieentes :  si 
odavde  ,  pusti  nos  u  esopor  ejicia  nos  biuc,  mitte  nos  in 
gviniab,  gregem iporcorum. 

32.  I  recseim:  idile«  A  32.  Et  ait  illis:  ite.  At 

om  izishav  odoshe  u  svinje ;  illi  exeuntes  abierunt  in 
i  evo  naglostju  ode  vas  cso-  porcos ;  et  ecoe  impetu  abiit 
por  vratolomno'  u  more ,  i  totus  grex  per  praeceps  in 
pomershe  U  vodam  «  mare  ,  et  mortiii  sunt  m 

atjuia. 

38.  Pastiri  pak  pobigoahe,  33.  Pastore«  autem  fuge- 
i  doahav*  u  varosE,  objavi-  runt,  et  venientes  in  civita- 
ehe  svaka  9  i  od  onik  >  koi  tem  9  nuntiaverunt  otnnia  9 
djavle  imashe*  et  de  eis  9  qui  daemonia  ha- 

buerant. 

34.  I  evo  vas  varosh  ieaj-  34*  Et  ecce  lota  cirkus 
de  na  sukob  Isusu  9  i  vidiv-  exiit  obviam  Jesu ,  et  viso 
ehi^a  prosau  9  dabi  proshao  eo  rogabant ,  ut  transiret  a 
od  krajevab  njiu.  finih  us  eorum. 


POGLAVJEvK. 

.  Dtrtavca  Ucei ,  Pisari  mermljajuchi ,  shto  je  rekao  datumu  odputh- 
SđJU  grihei :  zove  Jtfattea  oceitnika  f  i  odgovara  Fdrizeim  memli  a - 
juchim,  da  s'ocsitnicim  blaguje ,  i  da  njegovi  ucsenici  ne  poste: 
xenu  od  tocsaja  kervi  oslobadja :  kcher  poglavice  mertvu 
ut  krit  uje  :  vid  duima  elipim  povrativ  ,  ni  mog *  obsidnutog 
od  djavla  ozdravlja :  i  svagdi  pripovidajuch  ozdravlja 
nemochnef  rehav *  daje  mnogu  jr  etva9  malo pak posle  nikoh. 

l.  A  uzishav’nolagjioupri-  d.Et  ascendens  in  navicu- 
nrodih  ,  i  dojde  u  varosh  lam  transfietavit ,  et  venit 
®*0J’  ....  ia  c*vitatem  suam. 

2.  I  evo  pnkazivasherau  2.  Et  ecce  ollerebant  ei 
dertavca  lesecheg  na  posle- i  paralyticum  jacentera  in  le- 
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lji.  A  vid iV  Isus  viru  uji— 
ovu  rec.se  dertavcu:  pouz¬ 
daše  sinko,  odpustjajase  tebi 
grisi  tvoi.  - 

i 

3.  A  evo  niki  od  pisarah 
rekoshe  med  sobom:  ovaj  bo^- 
gogerdi. . 

4.  A  kad  vidio  bishe  Isus 
misli  njiovc ,  recsć  .•  te  zashto 
mislite  zla  u  serdcam’  va- 
shim’? 

5.  Shtoje  lashnje  ,  rechi : 
dpasljajuse  tebi  grisi  tvoi: 

ili  rechi :  ustani  i  hodi  ? 

6.  Da  pak  znate  ,  da  .  sin 

crnika  ima  oblast  na  zemlji 
odp^sljat*  grihe ,  tada  recse 
dertavcu:  ustani,  jami  po¬ 
stelju  tvoju,  i  pojdi  ukuchu 
tvoju.  > 

7.  I  ustade,  i  ode  u  kuchu 
svoju. 

8.  Videchi  pak  nmoshtva 
pobojoshese,  i  proslavishe  Bo¬ 
ga  ,  koi  dade  oblast  takovu 
ljudina. 

9.  I  kadbi  prolazio  odande 
Isus',  vidih  esovika  sidecheg’ 
na  malli,  Mattea  imenom. 
I  rccsemu :  slidime.  I  ustav- 
shi  naslidovuga. 

10.  I  ucsiuihse,  iadbi  on  sio 
u  kuchi  9  evo  mnogi  oesitui- 

i  gn*3hnici  doshar  posi¬ 
pah«  s’Isusom ,  i  uc3euicim’ 
njegovim’. 

11.  A  vidcch’  Farisei,  ve- 
ljau  ueseoicim’  njegovim’  : 
zashto  s’ocsil ničim’ ,  i  grisk- 
nicira’  blaguje  Meshlar  vash? 

12.  A  Isus  csuvshi ,  rccsc: 

Ntnr.  Zal.  Si’es.  /. 


eto.  •  Et  videns  Jesus  fidem 
illorura  đixit  paralytico: 
confidefili,  remittuntur  tibi 
peceata  tua.  Mare .  2.  3.  Luc . 
5.  18. 

3.  Et  ecce  qnidam  de  seri« 
bis  dixferunt  intra  se:  bio 
blasphemat. 

4.  Et  oum  vidisset  Jesus 
cogitationes  eorum  ,  dixit : 
ut  quid  cogitatis  mala  in 
cordjbus  vestris? 

5.  Quid  est  facilius ,  diče* 
re:  dimittuntur  tibi  peccata 
tua :  an  dicere :  surge  et 
ambula  ? 

6.  Ut  autem  sciatis ,  quia 
iilius  hominis  babet  potesta- 
tem  in  lerra  dimittendi  pec¬ 
cata  ,  tuno  ait  paralytico  : 
surge  ,  tolle  lectum  tuum , 
et  vade  in  dom  um  tuam. 

7.  Et  surrcxit,  ct  abiit  in 
domum  suam. 

8.  Videntes  autem  turbae 
timucrunt  ,  et  glorificave- 
runt  Dctim,  qui  dedit  pole- 
slat.em  ta  lem  hominibus. 

8.  Et  cum  Iransiret  inde 
Jesus,  vidit  hominem^seden- 
tem  in  telonio ,  Matthaeum 
nominc.  Et  ait  illi :  seque- 
re  me.  £t  surgens  secutus 
est  eum.  Mare .  2.  14,  Luc. 
5.  27. 

10.  Et  factum  esL,  diseum- 
benle  eo  in  domo ,  ecce 
mulli  publicani,  cl  peceato- 
res  venieules  discuinbebant 
cum  Jesu,  et  discipulis  ejus. 

11.  Et  videntes  Ph&risaei, 
dicebanl  discipulis  ejus:  qua- 
re  cum  publicauis,  et  pec- 
catoribus  manducal  Magtsler 
vester  ? 

12.  At  Jesus  audiens,  ait: 

3 
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nie  potriban  zdravim’  likar  , 
nego  zlo  imajuchim’. 

13.  Idaclii  pak  ucsitese 
.  ahtoje  s  miloserdje  hochn , 

a  ne  posvetilisbte.  Nisambo 
doshao  zvati  pravedne ,  nego 
.  griahnike. 

14.  Tada  pristupishe  k’crje- 
mu  ucsenici  Ivana,  rekav’: 
zashto  mi,  i  Fariaei ,  posti¬ 
mo  csestokrat,  ucsenici  pak 
tvoi  ne  poste?  » 

14.  A  recseim  Isus :  jedali 
mogu  sinovi  zarucsnika  gja- 
zić  ,  dokleje  shnjima  zarucs- 
nik?  dojtiche  pak  dnevi  » 
kadchese  odnest’  od  njihza- 
rucsnik,  i  tadache  postit\ 

16.  Nitko  pak  ne  meche 
aakerpu  sukna  debelog*  na 
haljinu  staru;  jemljebo  pod- 
punosl  nje  od  haljine  ,  i  gor¬ 
je  biva  nzanje. 

17.  Niti  sipi  ju  vino  novo 
u  mishine  stare  :  drugacsie 
razpadajuse  mishine ,  i  vino- 
se  proliya ,  i  mishine  ginu. 
Nego  vino  novo  siplju  u  mi¬ 
shine  nove,  i  obadvojese  sa- 
csuva. 

18.  Ova  ongovorechi  k’nji- 
ma ,  evo  poglavica  jedan  pri- 


non  est  opus  valentibus  me- 
dicus ,  sed  male  habenlibua« 

13.  Euntes  autem  discite 
quid  est:  misericprdiam  vo- 
lo,  et  non  sacrificium.  Noti 
enim  veni  voćare  justos,  sed 
peccalores.  Oseae,  6.  6.‘  Inf  \ 
12.  7.  i.  Tim.  i.  15. 

14.  Tune  accesserunt  ad 
eum  discipuli  Joanuis  ,  di- 
centes:  quare  nos,  et  Pho* 
risaei,  jejunamusfrequenter , 
discipuli  autem  lui  non  je- 
junant?  Mare .  2.  18.  Luc. 

6.  33. 

15.  Et  aitillis  Jcsus:  num- 
quid  possunt  iilii  sponsi  lu- 
gere,  quamđiu  cum  illis  est  ' 
sponsus  ?  venient  autem  dies, 
cum  auferetur  ab  eis  spon¬ 
sus,  et  tune  jejunabunt* 

16.  Nemo  autem  immittit 
commissuram  panni  rudis  in 
vestimentum  vetus  ;  tollit 
epim  plenitudinem  cjus  a 
vestimento,  et  pejor  scissu- 
ra  fit. 

17.  Neque  miltunt  vinum 
novum  in  utres  veteres : 
alioquhi  rumpuntur  utres, 
et  vinum  effunditur,  et  utres 
pereunt*  Sed  vinum  novum 
in  utres  novos  mitlunt ,  et 
ambo  conservantur. 

18.  Haec  illb  loquente  ad 
eos ,  ecce  princeps  unus  ac- 


13.  Miseritordiam  volo,  et  non  sacriBciuro.  {Miloserdje  hochuy 
a  ne  pssvetilishte).  Figura  est  epitasis,  qua  negatur  alicjuitl  ,  non 
animo  id  ncgartdi  ,  sed  altevura  ei  longe  anteferendi.  Nec  enim  in 
gladio  suo  possederunt  terram  ,  et  brachium  eorum  non  salvavit  eos ; 
sed  dextera  iua*  XL111.  4.  id  est:  auxilio  divino  magis  , 

cjuam  gladio,  et  robore  suo  terram  subegerant,  infirmitas  haec 
(La/ari)  non  est  ad  mortem  ,  sed  pro  gloria  Dei .  Joann.  XI.  4.  quia 
non  tam  moi  s  Lazaii ,  quam  Christi*  gloria  quaerebatur. 
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slupih  ,  i  klanjashemuse 
rekar :  Gospodine,  kchi  mo¬ 
ja  sad  je  priminulas  nego  doj- 
di,  stavi  raku  troja  na  nju, 
i  xi  vi  tebe. 

19.  I  ustav1  Isus  ftlidiahega, 
i  ucsenici  njegovi« 

20.  A  eto  xena ,  koja  ker- 
votocsje  terpishe  dvanaest 
godiash,  pristupi  oatraga , 
i  taknu  skut ,  haljine  njego¬ 
ve. 

21.  Govorasbebo  u  sebi: 
akose  samo  dotaknem  halji¬ 
ne  njegove«  spasena  budem. 

22.  A  Isus  obrativ’se ,  i  yi- 
dechi  nju  ,«  recse  ;  uzdajse 
Icheri ,  vira  tvoja  tebe  spa¬ 
šenu  ucsiuib«  1  ozdravljena 
bih  xena  od  onog’  sata. 

23.  A  kadbi  doshao  bio 
Isus  u  kuchu  poglavice,  i  vi¬ 
dio  sviraoce,  i  mnoshtvo  bu- 
cseche,  veljashe: 

24.  Odstupite  ;  uiebo  umer- 
la  divojka,  nego  spava:  i 
smiaumuse. 

25.  A  kadbise  izbacilo 
mnoabtvo,  u liže,  i  latih  ru¬ 
ku  njenu.  I  ustade  divojka. 

26.  J  razidjese  glas  ovi  po 
sv oj  zemlji  onoj. 

27. '  I  proahavshi  odande 
Isus,  slidishega  dva  slipca 
vapiucbi  i  veleebi:  smilujsc 
nami,  sinu  Davida, 

28.  Kadbi  pak  doshao  bio 
k’kuchi,  pristupishe  k’nje- 
mu  slipci.  I  recseim  Isus: 
vira jete  ,  davam  to  uesinit’ 
mogu  ?  velemu :  zaisto  ,  Go¬ 
spodine. 


cessk ,  et  adorabat  eum  di- 
cens  3  Damine ,  filia  mea  mo¬ 
do  defuneta  est :  sed  veni  , 
impone  manum  tuam  super 
*am  ,  et  viveL  Mare.  5.  22. 
Luc .  8.  41« 

19.  Et  surgens  Jesus  se- 
quebatar  *eum ,  et  discipuli 
ejus. 

20.  Et  ecce  mulier,  cpiae 
sanguinia  fluxum  patieba- 
tur  duodeetm  anuis  ,  acces- 
sit  retro,  et  tetigit  finjbrium 
vestimenti  ejus.  Mare.  5. 
25.  Luc.  8.  43. 

21.  Dicebat  enim  intra  se : 
si  tetigero  tontum  restimen*- 
tura  ej  us ,  salva  ero. 

22.  At  Jesus  conversus,  et 
videns  eam  ,  dixit  2  eonfide 
filia ,  fides  tua  te  solvam  fe- 
cit.  Et  salva  facta  est  mu¬ 
lier  ex  illa  bora. 

23.  Et  cum  veniaset  Jesus 
in  domom  principis,  el  vi- 
disset  tibiciues  ,  et  turbani 
tiunultuanteru,  dicebat : 

24.  Recedile ;  non  est  enim 
mortua  puella,  sed  donnit: 
et  deridebant  eum. 

25.  Et  cura  ejeeta  esset 
torba,  intravit,  ct  ienuit 
manum  ejus.  Et  surrexit 
pualln. 

26.  El  exiit  fama  haec  in 
univeraam  terrani  illam. 

27.  Et  transeunte  inde  Je¬ 
su,  seculi  sunt  eum  duo  cae- 
ci  duulatntes  et  dicentes : 
misercrc  nostri ,  fili  iDavirf. 

28.  Guru  aulein  venissrt 
domu  ni,  acccsscrunt  ad  eum 
caeci.  Et  đicit  eis  Jesus :  cre- 
ditis,  quia  hoc  possmn  faci  - 
re  vobis  ,  dicunt  ci :  ulique, 
Doiniue. 

3  ♦ 
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29.  Tada  taknu  Ocsi.  njiufa 
Takav’ :  polak  vire  vašhe  tu¬ 
đi  varak 

30.  Ietvorishese  ocsi  njiub, 
a  zapritihim  Isus  rekav’ :  vi¬ 
dite  da  tko  ne  uznade. 

31.  Oni  pakizishav’,  raz- 
glasishega  u  svoj  zemlji  o- 
noj*  , 

32.  Izishavshi  pak  oni  , 
evo  prikazasherau  csovika 
nima,  djavla  inftjucheg’. 

33.  1  izagnjav’se  djavao, 
govorih  nirai ,  i  csudišhese 
mnoshtva ,  rekav’ :  nigdase 
tako  ne  ukaza  u  Israelu. 

34.  Farisei  pak  veljau:  u 
poglavici  djavlovah  izgoni 
djavle« 

35.  I  obhadjashe  Isus  sve 
varoshe ,  i  kule ,  ucsech  u 
sinagogam’  njiuh  ,  i  pripovi- 
dajuch’  evangjelje  kraljestva , 
i  licscch’  svaku  nemoch ,  i 
svako  bolovanje. 

36.  Videchi  pak  mnoshtva, 
smilovaimse,  jerbo  biu  nevo¬ 
ljeni  ,  i  lexechi  kano  ovce 
neimajuche  pastira. 

37.  Tad  veli  ucsenikom 
svoim’  s  xctvaje  zaisto  ranoga, 
poslenikah  pak  malo. 

38.  Prosite  indi  Gospoda¬ 
ra  xctve,  da  poshalje  posle¬ 
nike  u  xelvu  svoju. 


29.  Tune  tetigrt  oculos  coM 
rum  dicens:  secundum  fi- 
dera  vestram  fiat  vobis.* 

30.  £t  aperti  sunt  oeuli 

eoram ,  et  comminatus  est 
illis  Jcsus  dicens:  videtene 
quis  sciat.  , 

31.  lili  auiem  exeuntes , 
diffamaverunt  eum  in  lota 
terra  illa. 

32.  Egressis  autom  illis  , 
ecee  oblulerunt  ei  hominem 
mutum ,  daemouium  haben- 
tem. 

33.  Et  ejeeto  daemonio , 
locutns  est  mutus,  et  mira- 
tae  sunt  turbae  ,  dicentes: 
nuneruam  apparuit  sic  in 
Israel. 

34.  Pharisoei  autem  diče*- 
bant:  in  principe  daemonio- 
rum  ejicit  daemones. 

35.  JEt  circuibot  Jesas  o- 
mnes  civitates,  et  castella, 
doceus  in  synagogis  corum, 
et  praedicans  evangelium  re* 
gni,  et  curans  omnem  languo- 
rem,  et  omnem  infirmitatera. 
Mare .  6.  6. 

36.  Videns  autem  turbas, 
misertus  est  eis,  quia  erant 
vexati ,  et  jacentes  sicut  oves 
non  habentes  pa3torem.' 

37.  Tune  dicit  discipulis 
suis  :  messis  quidem  multa , 
operarii  autem  pauci.  Luc. 

38.  Rogate  ergo  Dominura 
messis ,  ut  mittat  operarios 
in  messcm  suam. 
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Poslanje  i  ubavi* ktenje  dvanaest  Apothtolah  ( kćiuh  ovdi  imena  bro** 
je  se)  da  pripovidaju  rudi  om  ,  i  obtidnute  od  djavla  i  nemochne  iirr 
cse :  koi  suprot  nevoljom  kojeche  terpit  opominjajuse  i  pokripljuju : 
Kerst  nije  doshao  da  shalje  mir  nego  macs  ,  i  prid  ljudina  ispovida - 
tise  ima  ,  niti  ishta  'njegovoj  ljubavi  pridpostaviti :  poshtujuchi 
pako  druge  radi  Kersta ,  poshtuje  Kersta ,  i  iakoche 
plot  ju  primiti . 


1.  JL  sazva  vshi  dvanaest  ucse- 
nikah  svoih,  dadeim  oblast 
duhovah  necsistih,  dabiih 
izgonili,  i  licsili  svaku  ne- 
moch ,  i  svako  bolovanje. 

2.  Dvanaest  pak  Aposhlo*- 
lah  imena  ovasu :  pervi.  Shi- 
nmn  ^  koise  zove  Petar,  i  An- 
dria  brat  njegov, 

3.  Jakob  Zebedea,  i  Ivan 
brat  njegov,  Filip,  i  Bar¬ 
tol  ,  Toma ,  i  Matico  ocsit- 
mk  9  Jakob  Alfea ,  i  Taddia , 


4.  Shimun  kananeo ,  i  Ju¬ 
da  Iskariot,  koiga  i  pridade. 

5.  Ovi  dvanaest  poslah  I- 
afls,  zapovidech’  njima  re- 
kav* :  na  put  narodah  ne  poj- 
dite ,  i  u  varoshe  Sama  rita - 
nob  ne  ulazile. 

6.  Dapacae  idile  k’ovcam’ , 
koje  poginushe  kuchc  Isra- 
eln. 

7.  Idjucbi  pak  pripovidaj- 
te  ,  veleehi :  da  se  je  priblixa- 
lo  kraljestvo  nebesko. 

8.  Nemochne  licsite ,  mer^ 
Ive  uskrisujte,  gubave  csis- 


i.llit  convocatis  duodecim 
discipulis  suis,  dedit  iliis  po- 
testatem  spirituum  iramun- 
dorum,  ut  ejicerent  eos,et  cu-^ 
rarent  oranera  languorem,  et 
oranem  infirmitatem.  Mare. 
3.  13.  sqq.  Luc.  6. 13.  9.  1. 

2.  Duodecim  autem  Apa- 
stolorUm  n  om  ina  suut  haec : 

frimus  Simon,  qui  dicitur 
elrus ,  et  Andrcas  frater 
ejus, 

3.  Jacobus  Zebedaei*  et 
Joannes  frater  ejus,  Philip— 
pus,  et  Bartholomaeus,  Tho-r 
mas,  et  Matthaeus  ptiblicanus, 
Jacobus  Alphaei,  et  Thad- 
daeus  , 

4.  Simon  Ghananaeus,  ct 
Judas  Iacariotes ,  qui  et  tra- 
didit  eum. 

S„  Hos  duodecim  misit  Je- 
su 9  ,  praecjpiens  eis  dicens  * 
in  viam  gentium  ne  abieri- 
tis ,  et  in  civitates  Samari- 
tanorum  ne  intraverilis. 

6.  Sed  potius  ite  ad  oves, 
quac  perierunt  domns  Israel. 
slet.  13.  46. 

7.  Euntes  autem  praeđi- 
cate ,  dicentes :  quia  appro- 
pinqaavit  regnum  coelorum. 

8.  Infirmos  curate ,  mor- 
tuos  suscitate,  leprosos  mun- 
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tite,  djavle  izgonite:  badaT 
vaste  uzeli  ,  badava  dajte. 

9i  Nemojte  posidovat’  zla¬ 
ta,  niti  srebra ,  niti  nova- 
cah  u  pojasito’  vashim, 

10.  Ne  torbu  na  putu, 
niti  dvi  dolame ,  niti  obu- 
ehu,  niti  shtap :  vridanboje 
poslenik  jila  svog . 

11.  U  koigod  pak  varosh , 
ili  kalu  .ulizele,  pitajte, 
ikoje  u  njemu  vridan ,  i  on- 
di  ostanite ,  dok  ne  izajdete. 

12.  Ulizavshi  pak  u  kuchu 
pozdraviteju ,  rekavshi :  mir 
uvoj  kuchi. 

13.  1  ako  istom  bude  ku¬ 
cka  ona  vridna ,  dojtiehe  mir 
vash  sverhu  nje :  akoli  pak 
ne  bude  vridna,  mir  vash 
vraliichese  k’vami. 

14-  A  koigod  vas  ne  primi,  * 
niti  uzslusha  beside  vashc, 
izishavshi  van  iz  kuche,  ili 
varosha,  izlepite  prah  s’ no¬ 
gu  vasbih. 

15.  U  istinu  velim  vami; 
podnosivieche  bili  zemlji  So- 
domah ,  i  Gomoreah  na  dan 
Suda,  nego  varoshu  onom’. 

16.  Evo  ja  shaljem  vas 
kako  ovce  u  srid  vukovah. 
Budite  indi  pametni  kako 


J  E  L  J  £ 

d  ite ,  daemones  ejicite :  gra¬ 
tis  aco^p/stis  i  gratis  date. 

9.  Nolite  possidere  aurum, 
neque  argeutum ,  neque  pe~ 
cuniam  in  zonis  vestris , 
Mare .  6.  8.  Ijuc.  9.  3. 10.  4. 

10.  Non  perarn  in  via,  ne- 
que  duas  tunicas  ,  neque 
calceamenta,  nequc  virgam: 
dignus  enim  est  operarius  ci- 
bo  suo. 

11.  In  quamcumque  au- 
tem  civitatem,  aut  castellum 
intr&verilis,  interrogate,  quis 
in  ea  dignus  sit,  et  ibi  ma- 
net©,  donec  excutis. 

12.  Intrantcs  autemin  do- 
mum  salulate  eam,  dicen- 
tes:  pax  huic  domui. 

13.  Et  si  quidcra  fucrit 
domus  illa  digna,  veniet  pax 
vestra  super  cam :  si  autem 
non  fucrit  digna ,  pax  vcslra 
reverletur  ad  vos. 

14.  Et  quicumque  non  re- 
ceperit  vos,  nequc  audierit 
sermories  vestros  ,  exeunles 
foras  de  domo,  vel  ci  vi  ta  te, 
cxcutite  pulverera  dc  pedi- 
bus  vestris. 

15.  Ainen  dico  vobis?  to- 
lerabilius  erit  terrae  Sodo- 
morum,  et  Gomorrliaeorum 
in  die  judicii,  quam  iili  ci- 
vitati. 

16.  £cce  ego  mitto  vos 
sicut  ovcs  in  medio  lupo- 
rum.  Estote  ergo  prudentes 


16.  Sicut  »erpentef.  {JCako  zmie.)  Qui  ,  ut  caput  servent ,  ta¬ 
tom  cornus  pcriculo  expouunt :  lic  no*  amniS  ,  etiam  ipsum  corpu*  , 
piaestat  perelere  ,  quam  Chrislum  ,  qui  caput  noatrum  e*t.  Cctcrum  : 
ne  nobi«  alii  uoceaut :  cauti  simui ,  ut  serpentes;  nc  nos  aliis :  »im- 
pliccs  ,  ut  columbaa. 
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cmte,  a  priprosti  kano  go¬ 
lubi, 

17.  Pazitese  pafc  od  Iju— 
dih.  Pridatbochc  toj  u  sa- 
borim’,  i  u  sinagogam*  svoim’ 
bicsevatche  vas: 

18.  I  tpoglavarim’  r  i 
k’kral  javim’  voditchetese  radi 
mene  na  svidocsanstvo  nji¬ 
ma  ,  i  narodim\ 

19.  Kad  vas  pak  pridadu , 
nemojte  mislit’ ,  kako ,  i 
shtocnete  govoril’Tdatiboche- 
se  vami  n  oni  sat,  shtochete 
govorit’. 

20.  Nistebo  vi  ,  koi  govo¬ 
rite  ,  nego  duh  otca  vasheg* , 
koi  govori  u  tami. 

21.  Pridatche  pak  brat 
brata  na  smert,  a  otac  sina : 
i  ustatche  sinovi  proti  rodi- 
teljim’ ,  i  smertjucheih  ja- 
mit’ : 

22.  I  budete  omrazni  svi¬ 
ma  zarad  imena  moga :  koi 
pak  obstoi  tia  do  sverhe  , 
onche  spasen  biti. 

23.  Kada  vas  pak  progo¬ 
nit*  budu  u  varoshu  ovom* , 
bixite  u  drugi.  U  istinu  ve¬ 
lim  vami,  nechete  skoncsati 
varoshe  Israela ,  dok  ne  doj- 
de  sin  csovika. 

24.  Nie  ucsenik  sverhu 
meshtra,  niti  sluga  sverhu 
Gospodara  svog’. 

25.  Dostaje  ucseniku ,  da 
bude  kako  meshtar  njegov: 
a  slugi ,  kako  Gospodar  nje¬ 
gov.  Akosu  otca  obitili  Beel- 
zebubom  nazvali  ,  koliko 
vechma  domache  njegove? 


sicut  serpentes,  et  simplices 
sicut  columbae.  Luc.  10.  3. 

17.  Cavete  autem  ab  hc^ 
raiuibus.  Tradent  enim  vos 
in  couciliis,  et  in  synagogis 
suis  flagellabunt  vos: 

18.  ^£l  ad  praesides,  et  ad 
reges 'duceraini  propter  me 
in  tcstimonium  illis,  et  gen- 
tibus. 

19.  Cum  autem  tradent 
vos,  nolite  cogitare  ,  quorao- 
do,  aut  <jaid  locpamini  ?  da- 
bitur  emm  vobis  in  illa  ho¬ 
ra  ,  cniid  loouamioi.  Luc. 
12.  11. 

20.  Non  enim  vos  estis , 
qui.  loquitnini ,  sed  spi  rit  os 
patris  vestri,  qui  loqtiitur  in 
vobis. 

21.  Tradet  autem  fraler 
fratrem  in  mortem,  et  pater 
filium:  et  insurgent  filii  in 
parentes,  et  morte  eos  affi±- 
cient : 

22.  Et  eritis  odio  oftini- 
bus  propter  nomen  me  um : 
qui  autem  pcrseveraverit  us- 
qne  in  finem,  hic  salvus  erit. 

23.  Cum  autem  persequen- 
tur  vos  in  civitate  ista  ,  fu- 
gite  in  aliam.  Amen  dico 
vobis  ,  non  consummabitis 
civitates  Israel ,  donec  veuiat 
filius  hominis. 

24.  Non  est  discipulus  su- 
per  magistrum  ,  nec  servus 
super  Dominum  suum.  Luc. 
6.  40.  Joan.  i 3.  18.  15.  ?0. 

25.  Sufficit  discipulo,  ut 
sit  sicut  magister  ejue  :  et 
servo ,  sicut  Dominus  cjns. 
Si  patrem  familiasBeelzeDiib 
vocaverunt  ,  quanto  magis 
domesticos  ej  us? 
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26.  Ne  bojtese  dakle  od 
njih.  Nishtabo  nic  skrovito , 
ahtos*  ocsitovat9  neche ,  i 
potajno  ,  shtose  zazoat’  ne¬ 
che. 

27.  Shtovam  u  tminam9 
velim  ,  recite  u  svitlosti : 
i  shto  uhom  osujete  ,  pripo- 
vidajte  na  krovim\ 

28.  I  nemo jtcse  bojat9  oniu, 
koi  more  tilo,  dushu  pak 
umorit9  nemogu :  dapacse 
bojtese  onog’,  koi  moxe  i 
dushu,  i  tilo  pogubit9  u  pa¬ 
kao. 

29.  Nieli  dva  vrabcasu  za 
filer:  a  jedan  od  njih  neche 
pasti  na  zemlju  brez  otca 
vasheg9? 

30.  Vashi  pak  vlasi  glave 
zvisu  pobrojeni. 

31.  Nemojtcse  indi  bojat’ : 
od  mnogo  vrabacah  boljiate 
vi. 

32.  Svaki  dakle  ,  koime 
ispovidio  bude  pri  ljudina, 
ispovidatchu  i  ja  njega  pri 
otcu  momu ,  koie  u  ncbe- 
sim9 : 

33.  Koi  pak  zataji  mene 
pri  Ijudma ,  zataitcnu  i  ja 
njega  pri  otcu  momu,  koie 
u  nebesim9. 

34.  Nemojte  scinit9 ,  da- 
sam  doshao  mir  slati  na 
zemlju  :  nisam  doshao  mir 
zlati,  nego  macs. 

35.  Dosliaobosam  razlu- 
ceit9  csovika  protiv9  otcu  svo¬ 
mu  ,  a  kcher  suprot  materi 
svojoj  ,  a  snahu  proti  sve- 
Lervi  svojoj : 


26.  Ne  ergo  timueritis  eos. 
Nihil  cnim  cst  opertum  * 
quod  non  revelabitur ,  et 
occultum ,  quod  non  scietur. 
Mare .  4.  22.  Lucm  8.  17. 
12.  2. 

27.  Quod  dico  vobis  inte6* 
nebris ,  dičile  in  lumine :  et 

uod  in  aure  auditis,  prae- 
icate  super  tecta. 

28.  Et  nolite  timere  eos, 
quioccidunt  corpus,  aniraam 
autem  non  possunt  occidere : 
sed.potius  timete  eum ,  qui 
potest  et  animam,  et  corpus 
perdere  in  gehcnnam. 

29.  Nonne  duo  passeres 
asse  vaeneuut:  et  unus  ex  il- 
lis  non  cadet  super  terram 
sine  patre  vestro  ? 

30.  Vestri  autem  capilli 
capilis  omnes  numerati  suut. 

31.  Nolite  ergo  timere  : 
multis  passeribus  meliores 
estis  vos. 

32;  Omnis  ergo,  crui.con- 
fitebilur  me  coram  homini- 
bus,  confitebor  et  ego  eum 
coram  palre  meo,  qui  in  coe- 
lis  est:  Mare •  8.  3o.  JLuc .  9. 
26.  12.  8.  2.  Tim.  2.  12. 

33.  Qui  autem  negaverit 
me  coram  hominibus,  nega- 
bo  et  ego  eum  coram  patre 
meo,  crni  in  coelis  est. 

34.  Nolite  arbitrari,  quia 
pacem  venerim  roittere  in 
terrum  :  non  veni  pacem  mit- 
tere ,  sed  gladium.  Luc.  12. 
51. 

35.  Veni  enira  separare 
horninem  adversus  patrem 
suum,  et  filiam  adversus  ma- 
trem  suam,  et  ntirum  ad¬ 
versus  socrum  suam: 
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06.  A  nepriat$lji  c3ovika 
kuchani  njegovi. 

37.  Koi  ljubi  otca,  ili 
mater  vechma  nego  mene  , 
nije  mene  vridan :  a  koi  ljubi 
ama ,  ili  kcher  sverhu  mene, 
nije  mene  vridan. 

38.  A  koi  ne  Uzima  krix 
svoj ,  i  slidi  mene  ,  nije  me¬ 
ne  vridan. 

39.  Koi  nalazi  dushu  svo¬ 
ju,  izenbitc  hej  u:  a  koi  iz¬ 
gubi  dushu  svoju  radi  me¬ 
ne,  najticheju. 

40.  Koi  vas  prima ,  mene 
prima :  a  koi  mene  prima  , 
prima  onog’,  koi  mene  posla. 

41.  Koi  prima  Proroka  u 
ime  Proroka ,  platiu  Proro^ 
kache  primit’:  a  loi  prima 
pravednog  u  ime  pravedna , 
platju  pravednog’ primit  che. 

42.  A  koigođ  nipitak  da¬ 
de  jednom’  od  najmanjih 
ovih  kupu  vode  ladne  samo 
.  u  ime  ucsenika :  u  istinu 
veh'm  vami,  neche  izgubit’ 
platja  svoju. 


36.  Et  inimici  hominis  do- 
toeatici  ejus.  Mich.  7.  6. 

37.  Qui  amat  palrem ,  aut 
matrem  plus  quam  me ,  noa 
est  me  dignus :  et  qui  amat  fi- 
lium,  aut  filiam  super  me,  non 
est  me  dignus.  Luc .  14.  28. 

38.  Et  gui  non  aceipjt  cru- 
cem  suam,  et  sequitur  me, 
non  est  me  dignus.  Inf.  16. 
24.,  Mare .  8.*  34.  Juuc.  14.  27. 

39.  Qui  invenit  animara 
suam ,  perdet  illara ;  et  qui 
perdideri  t  animam  ,  suam 
propter  me)  inveniet  eam.' 
Luc .  17.  33.  Joaru  12.  25. 

;  40.  Qui  recipit,  voa*  me 
recipit:  et  qui  me  recipit, 
recipit  eum ,  qui  me  misit. 
Luc .  10.  16.  Joan .  13.  20. 

41.  Qui  recipit  Prophetam 
in  nomine  Prophetae,  mer- 
cedem  Propbetae  accipiet :  et 
qui  recipit  justum  in  nomi¬ 
ne  justi ,  mercedem  justi  ac¬ 
cipiet. 

42.  Et  qiiicumcpe  potom 
dederit  um  ex  minimis  istis 
calicem  aquae  fiigidae  tau- 
tum  iu  nomine  discipuli : 
amen  dico  vobis ,  non  per- 
det  mercedem  suam.  mare* 


9.  40. 


39.  Qui  vitam  servaverit  ,  negando  me  coram  roei«  ho»tibas , 
snimam  suam  occidit :  qui  a  u  tem  prftpter  me  ab  hostibut  meta  occitus 
fitae  sempiternae  fiet  particepa. 
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EVANGJELJE 


poglaIvje  XI. 


Ivan  iz  tavnice  jatmike  shalje  k'  Isusu :  koima posli  odgovora  Ker- 
sta  odlazechim ,  isti  prid  mnnxtvom  fali  Ivana :  JCudie  pako 
dieei  na  tergovisktu  skupa  vicsuchim 9  priliku  je ,  korech  varoshe  ne¬ 
pokorne,  u  koima  primnoge  csinio  bishe  kriposti  :  ispovidanje  Isusa 
k’Otcu  :  obterashene  k'sebi  zove  Kerst ,  rekav *  da  je 
jaram  njegov  sladak . 


T 


1? 


1. J.  ucsinihse ,  kadbi  dokon- 
csao  bio  Isus  zapovidajuch’ 
dvanaest  ucsemcim’  svoim’, 
projde  odonud ,  dabi  ucsio  , 
ipripovidao  u  varoshim’ n  jio- 
vim. 

2.  Ivan  pak  kadbi  cftuobio 
u  puttam,  dilla  Ker3ta ,  po- 
slavshi  dva  od  ucsenikah 
avoih , 

3.  Recsemu :  tisi,  koiimash 
dojti,  ili  drugog’  csekomo? 

4.  A  odgovoriv’  Isus  re- 
cseim:  posnav’  objavite  Iva¬ 
nu,  koja  csusle,  i  vidiste. 

5.  Slipr  vide ,  romi  bode , 
gubavise  csiste ,  gluhi  csu- 
ju ,  mertvise  uskrisuju  ,  si¬ 
romasi  blagovistjuju: 

(j.  I  blaxen  je,  koise  ne 
bude  smutio  u  meni. 

7 .  Oni  pak  otishav*,  pocse 
Isus  govorit’  k'mnostvu  od 
Ivana:  shtoste  izisbli  u  pu¬ 
stinju  vidit’?  tersku  vitrom 
zamhanu  ? 

8«  Da  shtoste  izishli  vi¬ 
dit’?  csovika  mekim’  odive- 
nog*  ?  evo  koise  mekim’  odi- 
vaju ,  u  kucham’  kraljah 
jesu. 


1.  J-Jt  factum  est ,  cum  con- 
summasset  Jesus  prđecipiens, 
duodecim  discipulis  suis  , 
transiit  inde ,  ut  c|loccret ,  et 
praedicaret  in  civitatibus  eo- 
rum. 

2.  Joannes  autem  cum  au- 
disset  in  vinculis  opera  Chri- 
sti ,  mittens  duos  de  disci¬ 
pulis  suis,  Luc.  7.  18. 

3.  Ait  illi :  tu  es  ,  qui 
venturus  es,  an  alium  expe- 
ctamus  ? 

4.  Et  rcsponđens  Jesus  ait 
illis :  cuntes  renunciate  Jo- 
anni,  quae  audistis,  et  vidi- 
stis. 

5.  Caeci  vident,  claudi  am- 
bulant,  leprosi  raundantur, 
surdi  audiunt ,  mortui  re- 
surgunt,  pauperes  evangeli- 
zantur  :  Isa .  o5.  5.  Isa-  bi.  4. 

6.  Et  bćatus  est ,  qui  non 
fuerit  scandalizatus  in  me. 

7.  Illis  autem  abeuntibus, 
coepit  Jesus  dicere  ad  turbas 
de  Joanne :  auid  existi3  in 
desertum  videre  ?  arundi- 
nem  vcnto  agitatam  ?  Luc. 
7.  24. 

8.  Sedcjuid  existis  videre? 
hotainem  mollibus  vesti- 
tum  ?  ecce  qui  mollibus  ve- 
stiuntur ,  in  domibus  regum 
sunt. 
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9*  Da  shrtolte  iteishli  rkliV  ? 
Proroka?  pacae  velim  vami^ 
i  veche  nego  Proroka. 

40.  Ovibo  je  ,  od  koga  je 
pisano:  ero  jashaljem angjek 
mog*  prid  licem  tvoim’.Koi- 
che  pripraviti  put  tvoj  prid 
*  tobom. 

11.  U  istinu  velim  vami: 
nie  ustao  med  sinovim’  xe- 
nah  vechi  od  Ivana  Kerstite^ 
lja :  koie  pak  manji  u  kra- 
Ijestvu  nebeskom’ ,  vechie 
od  njega. 

12.  Od  dnevah  pak  Ivana 
Kerstitelja  tia  do  sad*  kra- 

'  ljestro  nebesko  sillu  terpi, 
i  sillovitiga  grabe. 

13.  Sribo  Proroci ,  i  sa¬ 
koa  tia  do  Ivana  prorokom 
vashe. 

14.  I  ako  hochete  primit1, 
isti  je  Ilia,  koi  dojti  ima: 

15.  Koi  ima  ushi  za  csu- 
▼enje ,  nek  csuje. 

„  46.  Komuchu  pak  slicsnti 
acinit’  porodnost  ovu?  pri- 
licsna  je  dići  sidechoj  na  ter- 
govishtu,  koi  vicancl!*  jedna¬ 
kim' 

17.  Vele:  pivalismo  vami , 
a  ne  igraste:  jaukasmo  ,  a  ne 
plakaste. 


T  T  E  tT. 

1  3.  Sed  qtfiđ  existk  viđe- 
re  ?  Prophetorm  ?  etram  dico 
vobis,  ct  plus  quam  Prophe- 
tam. 

40.  Hic  est  enim,  de  quo 
scriptum  est:  ecce  ego  mit- 
to  angelum  meum  anle  fa- 
ciem  tuam  ,  qui  praepara-r 
bit  viam  tuam  aqte  te.  Mat 
3.  1.  Luc.  7.  27. 

11.  Amen  dico  vobis:  uon 
surrexit  inter  natos  mulie- 
rtim  major  Joanne  Baptista: 
qtu  autem  minor  est  in  regno 
coeldrum,  major  est  iUo. 

12.  A  diebus  autem  Joan- 
nis  Baptistae  usque  nunc  re- 
gtmm  coelorUm  vim  patitur, 
et  riolenti  rapiunt  illud. 

13.  Omnes  enim  Prophe- 
tae,  et  lex  usque  ad  Jfoan- 
nem  prophetaverunt. 

14.  Et.si  vultis  recipere, 
ipse  est  Elias ,  qui  venturus 
est:  Mah  4.  5. 

15.  Qui  habet  aures  au- 
diendi ,  auđiat. 

16.  Cui  autem  similemae- 
stimabo  generationem  istam  ? 
similis  est  piieris  sedentibus 
in  foro ,  qui  clamantes  coae- 
qualibus 

17.  Dicunt :  cecinimus  vo¬ 
bis  ,  et  non  saltastis :  lamen- 
tavimus  ,  et  non  planxistis. 


12.  et  13.  A  vero  điscipulo  Christi ,  quem  adesse  primat  nun- 
ciarit  Joannet ,  regnum  coelette  per  tui  Tictpriam,  et  generosam  poe- 
nitentiam  raptendum  est.  Hoc  est  Evangeiium  illud ,  et  Mesti ae  re- 
fnmn  ,  quod  propbetae ,  et  lex  antiqua  praedUerunt: 

16.  et  17.  Parni  li  ariš  similitudo  a  pueris ,  qui  tociot  ad  se  in- 
▼itant ,  nunc  laeta  ctnendo ,  nnnc  tristi* ;  lili  autem  tequi  rccusant, 
utraque  pertinaciter  coatemaenU«. 
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18.  Pojd^to  Ivan  niti  bla- 
gujuch’ ,  niti  piuch*  ,  i  velec 
djavla  ima. 

19.  Dojde  sin  csoyicsji  bla- 
gujuch’,  i  piuch’,  i  vele: 
evo  csovik.  proxderlac,  i  vino- 

ia ,  ocsittiikah  i  grishni- 
ah  prialelj.  1  opravdaše 
mudrost  od  sinovah  njim 

20.  Tada  poese  koriti  va- 
roshe ,  u  koimase  pocsinisbe 
priimioge  kriposti  njegove, 
da  nisu  csiuiii  bili  pokoru. 

21.  Jao  tebi  Korozainu! 

i‘ao  tebi  Bctsaido :  ierbo  da- 
use  u  Tirp  i  Siaonu  po* 
esinile  bile  kriposti,  kojese 
poesinishe  u  vami ,  davnobi 
u  kostretu,  i  pepelu  poko¬ 
ru  csinili  bili., 

22.  Nishtamanjc  velim 
vami :  Tiru ,  i  Sidonu  laglje 
bude  na  dan  suda ,  nego  va- 
mi. 

23.  A  ti  Kafarnaume ,  je- 
dalicheshse  tia  do  neba  uz- 
visit  ?  tia  u  pakaochesb  si- 
tji :  jerbo  dabjse  u  Sodoinam’ 
pocsmile  bile  kriposti,  koje- 
Be  poesinishe  u  tebi ,  moxe- 
bi’  bi  ostale  bile  tia  do  dne- 
va  ovog'. 

24.  Nishtamanjc  velim 
vami :  dache  zemlji  Sodomab 
laglje  biti  na  dan  suda  ,  ne¬ 
go  tebi« 

25.  U  ono  vrirae  odgovo¬ 
rit  Isus  recse:  ispovidamse 
tebi  Otcse  ,  Gospodine  neba, 
i  zemlje ,  jerbosi  sakrio  ova 
od  mudracah  T  i  pametnih, 
objaviosiih  raalanira\ 


j  18.  Venit  enim  Joannes 
neque  manducans,  neque  bj- 
bens,  et  dicunt:  đaemonium 
habet. 

19.  Venit  filius  hominis 
manducans  ,  et  bibens,  et  di-. 
cunt :  ecce  homo  vorax ,  et 
potalor  vini,  publicanorum 
ct  peccatorum  araicus.  £t 
iustificata  est  sapientia  a  fi- 
liis  suis. 

20.  Tune  coepit  expro- 

brare  civitatibus,  in  quibua 
faetae  sunt  plurimae  virtutes 
ej  us  ,  quia  nou  egisscnt  poe- 
nilentiam.  ’ 

21.  Vae  tihi  Corozain  !  vae 
tibi  Bethsaida  :  quia  si  in 
Tyro  et  Sidone  faetae  essent 
virtutes ,  quae  factac  sunt  in 
vobis  ,  olim  in  cilicio ,  et  ci- 
nere  poenitentiam  egissent, 
Ltuc.  10.  13. 

22.  Verum  tamen  dico  vo¬ 
bis  s  Tyro,  et  Sidoni  remis- 
sius  ent  in  die  judicii,  quam 
vobis. 

23.  Et  tu  Capharnaum  , 
numquid  usque  in  coelum 
exaltaberis  ?  usque  in  infer- 
num  descendes:  quia  si  in 
Sodomis  faclae  fuissent  vir¬ 
tutes,  quae  faetae  sunt  in  te, 
forte  mansissent  usque  in 
bane  diem, 

24.  Verumtamcn  dico  vo¬ 
bis:  quia  terrae  Sodomorum 
remissius  erit  in  die  judi¬ 
cii  ,  quam  tibi. 

25.  In  illo  tempore  respon- 
dens  Jesus  dixit:  confiteor 
tibi  Pater ,  Domine  coeli,  et 
terrae  ,  quia  abscondisli  haec 
a  sapienltbus  ,  et  prudenti- 
bus ,  et  reveiasti  ca  parvu- 
lis. 
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26.  Tako  etose,  budachdaje  26.  Ita  pater;  auom'am 
tako  J)ilo  ugodnoprid  tobom,  aic  fuit  placitum  ante  te. 

27.  Svakasutai  pridana  od  27.  Omnia  mihi  tradiu 

otca  moga.  I  nitko  ne  po-  sunt  a  patre  meo.  Et  nemo 
maje  sina,  nego  Otac:  niti  novit  filiuto ,  nisi  Pater :  ne- 
Otca  tko  poznaje ,  nego  sin ,  qne  Patrem  qais  novit ,  nisi 
i  komu  siri  uzhoche  obja-  filius,  et  cui  voluerit  filius 

:  revelare.  Joan.  6.  46.  7.  28. 

8:  19.  10.  15. 

28.  Hodite  k’meni  evi,koi  28.  Venite  ad  me  omnes, 

postajete,  i  oterashani  jeste ,  qui  tabora tis,  et  onerati  estis, 
a  jaebu  vas  pokripit’.  j  et  ego  reficiam  vos. 

29.  Nosite  jaram  moj  na  29.  Tolbte  jugum  meum 
vami,  1  nesitese  od  mene,  aaper  vos,  et  điscite  a  me, 
daaam  krotak  ,  i  ponizan  quia  mitis  siimf ,  et  humilis 
ierdcem  :  i  najtiehete  pokoj  corde :  et  jtoVenlćtis  reOuiem 

us  ham*  vashim’.  *  animabus  vestris.  Jer,  o.  16!. 

30;  Jaramboie  moj  sladak, ;  30.  Jugum  enim  meum 

a  brime  moje  lohko.  ■  -  ;  suave  est ,  et  Ontts  meum 

,  leve.  1.  Joan.  5.  3. 


poglatje  XII 

Vcsenike  u  subotu  klatje  tergajuohe  izgovara  x  tuku  takogjtr  osu- 
•htnu  licu :  Panteah  zlotvorenje  mucsech  pripust; a ,  i  razUcsite  iz- 
uesene  muesati  zapovidiJ ,  izpurtih  lsam  Prorocsanstvo :  obsidnu- 
tog  od  djavlja  slipog  i  nimog ’  kad  izliesih,  Fanzeim  da  u  Beelze- 
bubu  izbacuje  djavle  njega  pogerdjujuehim'  pokaza  ,  da  lažljivo 
govore  ,  teka  u  :  da  psovka  proti  Duhu  svetom  nechese  oprostiti ,  * 
đo  od  svake  izprazne  ricsi  razlog  datise  mora  :  Fisarim  i  Far, tein 
zlamenje  trascechim’  ,  datiehese  veli  Jone  zlamenjt :  i 
koisu  mati  i  bratja  njegova. 

1.  In  illo  tempore  abiit  Je- 
sus  per  sata  sabbato :  disci- 
puli  autem  ejus  csurientes 
coeperunt  vellere  spicas ,  et 
manducaVe.  Mare.  2. 23.  Luc. 
6.  4.  • 

2.  Pharisaei  autem  viden- 
tes  dixerunt  ei:  ecce  di- 
.  scipali  tni  faciunt,  quod  non 

csunt  subotom .  licet  facere  sabbalis. 

3.  A  on  recsenjimo:  niste  3.  At  illc  dixit  cis  :  non 
sbtili,  shto  ucsiaih  David,  legistis,  quid  fcccrit  David, 


1.  U  ono  rrime  ode  Isus 
po  usivu  subotom  3  ucsenici 
pak  njegovi  gladni  pocseshe 
tergati  klasje ,  i  blagovat\ 

2.  I&risei  pak  viđechi  re- 
koshe  njemu:  eto  ucsenici 
tvoi  csine ,  shto  nie  slobodno 
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kad  ogladih,  i  kot  shnjim 
biu? 

4.  K«ko  ulize  a  kuchu 
Boxju  5  i  kruhe  pridstavlje- 
nja  jide ,  kojemu  ne  lushe 
slobodno  jisti,  nit’  onim*, 
koi  shnjim  biau  ,  nego  sar 
mim’  Sveshtenicim’  t 

5.  Ili  niste  shtili  u  zako- 
nu  ,  da  suboiatn’  Sveshtenici 
u  cerkvi  subotu  pristupaju , 
i  brez  gribasu? 

6.  Velim  pak  v<uni ,  daje 
od  cerkve  vechi  ovi. 

,  7.  Dabi  pak  znali ,  shtoje : 
miloserdje  hochu ,  a  ne  po- 
svetilishte :  nigda  nebi  odsu- 
dili  bili  pravedne. 

8.  Gospodiuboje  sin  cso- 
vicsanski  i  subote. 

9.  I  kadbi  odande  proshao 
bio,  dojde  u  sinagogu  nj i- 
ovu. 

10.  A  evo  csovik  ruku 
imajucbi  usanutu,  i  pitauga  , 
rekav’ :  akoje  slobodno  su- 
botam  liesit’  ?  dabiga  osva- 

dili. 

11.  On  pak  recse  njima : 
tkoche  od  vas  biti  csovik, 
koibi  imao  ovcu  jednu ,  i 
ako  upade  ona  subotam’  u 
jamu,  nielilatitchpju,  i  po¬ 
dignut’  ? 

12.  Koliko  vechma  bolji 
je  csovik  od  oVce  ?  indie  slo¬ 
bodno  subotam’  dobro  osinit’. 

13.  Tada  recse  csovikn ; 
pruxi  ruku  tvoju ;  i  pruxih, 
i  povratihse  zdravju  kako 
druga. 


ijuando  esuriit  ,et  qui  cum 
eo  erant?  1.  Reg.  21.  6. 

:  4.  Quomodo  intravit  in 
domom  Dei,  etpanes  propo- 
sitionis  comedit  ,  quos  non 
licebat  ei  edere ,  neque  his  , 
ui  cum  eo  erant  9  nisi  solis 
acerdotibus?  Lev .  24.  9. 

5.  Aut  non  legistis  in  le- 
ge  9  quia .  sabbatis  Sacerdotes 
m  templo  sabbatum  violant, 
et  sine  crimine  sunt  ?  Nunu 
28.9. 

6.  Dićo  autem  vobis ,  quia 
templo  major  est  hic. 

7.  Si  autem  sciretis,  quid 
est:  misericordiam  vol#,  et 
non  aacrificium:  minquam 
condemnassetis  innocentes. 

1.  Reg.  15.  22.  Eccl.  4.  17. 
Oseae.  6.  6.  Sup .  9.  13. 

8.  Dominus  enim  est  filius 
hominis  etiam  sabbali. 

9.  Et  cum  inde  transissct  9 
venit  in  synagogam  corum. 

10.  Et  ecce  homo  manura 
babens  aridara ,  et  interroga- 
baut  eufm  ,  dicentes :  si  licet 
sabbatis  curore  ?  ut  accusa- 
rent  eum.  Mare .  3.  1.  Luc . 
6.  6. 

11.  Ipse  autem  dixitiilis: 
quis  erit  ex  \obis  homo , 
qui  habeat  ovem  unam,  et  si 
ceciderit  haec  sabbatis  in  lb- 
veom,  norme  tenebit,  cl  le- 
vabit  eam?  Đmt.  22.  4. 

12.  Quanto  raagis  melior 
est  homo  ove  ?  ilaque  licet 
sabbatis  benefacere. 

13.  Tune  ait  bornim  :  ex^ 
tende  mannui  tuam ;  et  ex- 
tendit,  et  restituta  pst  sani¬ 
teti  sicut  altero. 


% 
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14.  Izishavshi  pak  Farisei* 
viche  csinjau  proti  njemu, 
iaiohiga  pogubili. 

15.  Isus  pak  znajuch’  od¬ 
stupi  odande :  i  slidisbega 
mnogi,  i  izlicsii  sve: 

16.  I  zapovidihim :  doga 
nebi  ocsitovali. 

17.  Dđbise  izpuuilo ,  shto- 
je  reeseno  po  Isaii  Proroku , 
velechem’ : 

18.  Evo  dite  moje ,  koje 
odabra,  ljubljeni  moj,  u 
kom  u  se  dobro  ugodih  dasku 
mojoj ,  stavi  tehu  duba  mog9 
sverhu  njega ,  i  sudche  na¬ 
rod  ina5  objavit’. 

13.  Nechese  prigovara  t3, 
niticbe  vapiL’,  nitiche  tko 
csuti  na  ulicam’  glas  njegov: 

20.  Tersku  slomitu  ncche 
kidat3,  a  kudilju  pushecbu 
neche  gasit’,  dok  ne  izbaci 
na  dobitje  sudnost: 

21.  I  u  ime  njegovo  na- 
rodichese  ufati. 

22.  Tadamase  prikaza 
djavla  imajuch’,  slip,  i  nim, 
i  izlicaihga ,  tako  aabi  govo¬ 
rio  ,  i  vidio. 

23.  I  csudjause  sva  mno- 
shtva,  i  veljau:  jedalie  ovo 
sin  Davida? 

24.  Farisei  pak'  csuvshi, 
rekoshe :  ovi  ne  izbacuje 
djavle,  nego  u  Beelzebubu 
poglavici  djavlovah. 

f  • 

25.  Isus  pak  znajuch’  mi¬ 
sli  njiove,  recseim  :  svako 
kraljestvo  proti  sebi  rozdi- 


14.  Exeuntes  autem  Pha- 
risaei ,  consilium  faciebant 
adversus  eum#  guomodo  per- 
derent  eum. 

15.  Jesus  autem  sciens  re- 
cessit  inde:  et  secuti  sunt 
eum  multi,  et  curavit  eoa 
omnes : 

16.  Et  praecepit  eis :  ne 
manifestan}  eum  facerent. 

17.  Ut  adimpleretur,  guod  , 
dictum  est  per  lsatam  Pro- 
phetam,  dicentem : 

18.  Ecce  puer  meus,  quem 
el$gi ,  dilectui  meus ,  iu 
quo  bene  complacuit  animae 
meae ,  ponora  špiritom  meum 
super  eum  ,  et  judjcium  gen- 
tibus  nunciabit.  facu.  42.  1. 

19.  Non  contendet,  neque 
clamabit,  neque  audiet  ali-k 
quis  in  plateis  voćem  ejus: 

20.  Arundinem  quassatara 
non  confringet ,  et  linum 
famigans  non  ertjoguet,  do- 
nec  ejiciat  ad  victoriam  ju- 
dicium: 

21.  Et  in  nomine  ejus  gen- 
tes  sperabunt. 

22.  Tune  oblatus  est  ei 
daemonium  habens  ,  caecus , 
et  mutus,  et  curavit  eum, 
ita  ut  loqueretur,  et  vide- 
ret. 

23.  Et  stupebant  om  nas 
turhae  ,  et  dicebant:  nura- 
quid  hic  est  filius  David? 

24.  Pharisaei  autem  au-^ 
dientes,  dixerunt:  hic  nou 
ejicit  daemoncs,  nisiia  fieel- 
zebub  principe  daemonio- 
rum.  Sup.  9.  34.  Mare.  3. 
22.  Luc>  11.  15. 

25.  Jesus  autem  sciens  co- 
gitationes  eorum  ,  dixit  eis : 
omne  regnum  divisum  cou- 


Digitized  by  v^oogle 


48 


EVANGJELJE 


Ijeno ,  ztf pustitchese :  i  sva¬ 
ki  varosh,  ili  kucha  proti 
sebi  razdiljena  ,  neche  sta¬ 
jat'. 

26.  Akoli  80 tona  sotonu 
izbacuje  *  proti  sebi  je  razdi- 
ljen :  kakoche  indi  stajati 
kraljestvo  njegovo  ? 

27.  I  ako  ja  u  Beelzebubu 
izgonim  djavlć,  sinovi  va- 
shi  u  komu  izgone  ?  zatoche 
isti  sudci  Vashi  biti. 

28.  Ako  pak  ja  u  dubu 
Boxjem  izgonim  ajavle ,  da¬ 
kle  dojde  u  vas  kraljestvo 
Boxje. 

29.  Ili  kako  moxe  tkogod 
uliztiu  kuchu  jakog\  isudje 
njegovo  pograbit' ,  ako  prie 
ne  svexe  jakog'  ?  i  taduche 
kuchu  njegovu  .pograbit’. 

30.  Koi  nie  samnom  ,  pro¬ 
tive  meni  je a  koi  ne  kupi 
samnom ,  razsipa. 

31.  Zato  velim  vami :  sva¬ 
ki  grih,  i  bogogerdje  od- 
pustitehese  ljudma :  duha 
pak  bogogerdje  nechese  od- 
pustit'. 

32.  I  koigod  rekne  ‘cics ! 
proti  sinu  csovika,  odpustiU 
chemuse :  koi  pak  rekne  proti 
Duhu  svetom' ,  neehemuse 
odpustil’  niti  na  ovomu  svi^ 
tu  ,  niti  na  doshastom’. 

33.  Ili  csinite  stablo  do¬ 
bro,  i  voche  njegovo  dobro : 
ili  csinite  stablo  nudo ,  i  vo¬ 
che  njegovo  hudo  :  budu  eh9  | 
daše  iz  vocha  stablo  poznaje,  j 


trase, desolabi tur :  et  omm's 
civitas  ,  vel  domus  d  i  visa 
contra  se ,  non  stabit.  huc . 
11.  17. 

26.  Et  si  satanas  satanam 
ejicit,  adversus  se  divisus 

|  est :  quomodo  ergo  stabit 
|  regnum  ejus  ? 

27.  Et  si  ego  in  Beelze- 
bub  ejicio  daembnes  ,  filii 
vestri  in  quo  ejiciunt?  ideo 
ipsi  judices  vestri  erunt. 

28.  Si  autem  ego  in  špiritu 
Dei  ejicio  daemoncs,  igitur 
pervenit  in  vos  regnum 
Dei. 

29*  Aut  quomodo  potest 
quisquam  intrare  in  domum 
fortis,  et  vaša  ejus  diripere  . 
nisi  prius  alligaverit  fortem? 
et  tune  domum  illius  diri- 
piet. 

30.  Qui  non  est  mecum , 
contra  me  est?  et  qui  noti 
congregat  mecum  ,  spar- 
git. 

31.  Ideo  dico  vobis,  omne 
peceatum,  et  blasphemia  re- 
mittetur  bominibus :  špiri¬ 
tu.*  autem  blasphemia  non 
remittetur.  Mare." 3.  28.  29. 
Luc.  12.  10. 

32.  Et  quicuinque  dixerit 
verbum  contra  filium  homi- 
nis  ,  remittetur  ei :  qui  au¬ 
tem  dixerit  contra  Spiritum 
sanetum,  non  remittetur  ei 
neque  in  hoc  seculo ,  neque 
in  futuro. 

33.  Aut  facilc  arboretn 
bonam,  et  fruetum  ejusbo- 
num  :  aut  facite  arborem 
malom,  et  fruetum  ejus  ma¬ 
li im  :  siquidem  ex  fruetu  ar- 
bor  agnoscitur. 
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.34-  Porodu  ziniah!  kako 
modele  dobra  govorit* ,  gdir 
.  noste  hudi?  iz  obilnastibo 
serdca  usta  govore. 

'  35.  Dobar  csovik  iz  dobre 
bazne  nosi  dobra :  a  zao  cso¬ 
vik  iz  zle  bazne  nosi  huda. 

t  '  \' 

36.  Velim  pak  vam!:  da 
svaka  rics  tashta  ,  koju  uzgo- 
vore  ljudi ,  datiche  razlog’ 
od  nje  na  dan  suda. 

i 

37..  fz  .ricsibo  tvoihoprav- 
datcheshse  ,  i  iz  ricsih  tvoih 
odsuditcheshse.  .  , 

38*  Tafla  odgovorisBemu 
niki  od  pisaraH  i  Fariseab  , 
rekavshi:  Meshtre ,  ;  hoohe- 
mo  vidi  t’  od  tebe,  zlamenje.f 

3&  fcoi  odeovoriv^recseiml: 
j)orođjaj'kudi,  i  priliubodrji 
zLainenje  trazi:  a  ziamenje 
datmuse  ueche,pegQ  zlamepjje 
Jone  Proroka.  '  v  v 

40.  takobo  bik  iona  ji 
%terbuhu  kita  tri  elana ,  i  tyi 
nocbi  -.  tako  bude  , siti  csov(- 
cj  si,  u;  serjlcu  zemljo  tri  •  da¬ 
na  ;  i  tri  nochi. 

41.  Muxi  Ninivitc  uslat-i 
cbe  na  sudu  s’porodjajom 
ovim,  i  odsuđjtćnćga jerbo 
pokoru  csinishe  na  pripovi,- 
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34.  Progenies  viperarum! 
guomodo  polestis  bona  lb* 
cjui  ,  cum  sitis  mali?  ex  ab- 
undantia  enira  cordis  os  lo- 
guitur.  Lu{ 6. 45. 

35.  Bonus  homo  đe  bono 

thu3auro  profert  bona:  et 
malus  homo  d^  malo  %the- 
sauro  profert  mala.  *  \  # 

36.  Dico  autem  vobis  : 
(juoniam  omne  verbtizn  otjo- 
sumf  quod  locuti  fuerinl  ho- 
mines  ,  Veddent  rationem  de 
eo  in  die  judicii. 

37.  Ex  verbis  enim  tuis 
justiflcaberis  ,  et  ex  verbis 
tuis  condemnaberis. . 

38.  Tuno  responderunt  ei 

(juidam  de  scribis  et  Pliari- 
saeis  ,  dicentes  :0  Magister1, 
volpmua  a  te  signum  vi- 
dere,  j  ' 

39.  Qui  respondens  alt  it- 

lis  :  generatio  mala,  ct'ađul-. 
tera  signum  quaerit :  et^  si¬ 
gnum  non  đabitur  ei,,iuiu 
signum  Jonae  Prophetae.  trif. 
16.  4 .  li.  29.  1.  Cor. 

1. 22.  . .  . 

40.  Sicut  enim  Fuit  Joiias 
in  ventre  četi  tribus  diebus, 
et  tribus  noctibus  :  sic  erit 
fi^ius  homiijis  in  corde  ter- 
rae  tribus  diebus,  et  tribus 
noctibus. 

41.  Viri  Ninivitae  surgent 
in  judicio  cum  generatione 
ista, ,,et  condemtaabunt  eam: 
quia  poeoilentiam  egerujit  in 


38.  Cum  reapondere  ^argumenti*  non  posaeiU,  sermonest  astuh? 
a*e ritual,  et  ad  hl  računi,  quod  supin  dizerant  (Luc.  XI>  16.)  po¬ 
stu  lan  les  prodigium  ,  *quod  vel  Chriatus  patrarc  auu  posset,  vel  ipsi 
nova  cavillatione  eltiderenf, 

JVV*/ .  ZaL\  Svat.  /. 
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danje  Jone.  A  evo  je  vechc 
nego  Joua  ovdi. 


praedicationc  Jonac.Et  ,cccc 
plus  quam  Jonas'hic.  Joaru 
3.  5« 


42.  Kraljica  juga  ustatehe 
na  sudu  s’porodjajom  ovim , 
i  odpuditchega :  jerbo  dojde 
od  krajevah  zemlje  csuti  mu¬ 
drost  Salordona.  A  evo  veche 
nego  Salomon  ovdi. 

43.  Kada  pak  diiHnccsisti 
od  csovika  izajde ,  hodi  po 
mistim'  suhim  ,  tra^ech  po¬ 
koja,  a  ne  nalazi. 

44.  Tada  veli :  vratitehu- 
sc  u  kuchu  moju  ,  odkud 
izajdo.  (  doshav1,  najde  nju 
praMU,  mc(.lam’  oćsistjenu, 
i  ureshenu. 

45.  Tad  ide ,  i  uzme  scr 
dam  ^rugih  duhdvah  sd  So¬ 
bom  gorjih  od  sebe  ,  '  i  uli- 
zavshi  pribivaju  ondi :  i  bu¬ 
du  poslidnja  csovika  oriog’ 
£orja  od  perVashnjih.  Tako- 
*he  bit*  i  porodjaju  ovom’ 
ptihudom\ 

46.  Josh  ou  gOVdrechi 
k’mnoshtvu ,  eto  mati  nje¬ 
gova  ,  i  bratja  stajau  vani , 
traxechi  govorit’  njemu. 

r 

4 7.  Recsemu  {tak  niki  : 


42.  Rcgina  austri  surget  m 
judicio  cum  generatione  ista, 
et  condcmnabit .  eam  :  quia 
Venit  a  fitiibus  tetrae  auđirp 
’sapićjntidnr  '  Snloiionis.  ‘  J£l 
ecce  plus  quam  Salomon 
hic.  3.  Reg .  10.  1. 

1  43.  Cttm  autetn  iraraun- 

7dus  spiritus  eiicril  ah  homi- 
ne,  ambulat  per  ldca  ari  da , 
quacrens  requiem ,  et  noh 
invenit.  j Li^c.  11.  24. 

44.  Tune  dicit:  rcvertor 
in  domum  mearn ,  unde  exi- 
vi.  Et.  veuiens  ,  inVcnit  eani 
vacantcm ,  seopis  mandatom, 
et  ortjatam. 

45.  Tune  vadit  ,  et  assu- 
mit  septem  alios  spiritus  se-  ' 
cum  ncquiorcs  se,  et  i^ran- 
tes  habitant  ibi :  ejt  fiuut  no- 
vissima1  honiinis  illias  |>ejo- 
ra  prioribus.  Sic  erit  et  ge- 
neralioni  huic  pessimae.’  2. 
Petr.  2.  20. 

46.  Adhuc  eo  loquente  ad 
turbas,  ecce  mater  ejus,  et 
fratres  stabarit  foris,  crtLae- 
rentes  loqui  ei.  Mare .  0.  31. 
Lmc .  6.  19. 

47.  Dixit  autein  ei  qui- 


43.  Deii«  per  legem  ,  et  gratiam  e  Jadeorum  tnimi«  d  tem  on  em 
ejecerat ;  aed  ille,  cum  nullam  quietis  partem  capere  cxlra  hominem 
posset ,  aggregatis  sotUsi  pliirfbus ,  om  ne*  raachinaa  adhibuit.  I  ta  ho¬ 
mo  ,  qui  sub  lege  ad  vitam  purani ,  tranquillam  ,  ct  virtutibus  orna¬ 
tom  ,  a  Deo  adductns  erat ,  rursua  aditum  bosti  concessit ,  aeque  dc- 
teriori  ,  quam  antea  ,  Satadac  tyrannidi  subjccit.  Tali«  erat  Scriba- 
rum  ,  et  Pharisaeorum  status,  cetcrorumquc  pcrvicacium ,  qni  scele- 
rum  plcni,  promissum  a:  lege  Messiam  rcpcllebant.  Tališ  ct  inter 
Christianos  e«t  illorum  conditio  ,  qui  poet  *jrctum  pcccatum  rela- 
beotes  ,  plura  deinde  flagitia  prioribus  coininiltiiut. 
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elomati  tvojat,  i!  brat  ja  ivo-  dam :  ecfce  mater  tua,  et  fra- 
ja  vani  stoje**  iraxechi  tebi  forefrtiu  foris  atant ,,  quae- 
'  *  renles  te.  . 

<8.  A  on  odgovorivahi  ve-  48  At  ipse  respondfctis  di- 
lechem’ sebi«  recse:  kojajt  centi  iibli  flit :  iquae  est  im* 
mali  moja.,  i  kojisU  bratid  ter  mea  ,  et  qui  aunk  fratre* 
maja?  mei?  ... .  ;  *  .  -  ; 

49.  I  pnniv’  roka  na  Ut  ,4$.  JEt  eztendens  manam 
cinike  svoje ,  recse:  evo  in  discipulos  .iuos,  diacit: 
mati  moja ,  i  brat  ja  moja.  ecce  ntoter  tata  ,  eti  fratres 

’  •  meu  i  .  •,  ..  . . 

50.  Koigodbo  uesini  vor  .:fiCL  iQuknimque  enini  fer 

ljuotca  mog’ ,  koie  na  ne-  cerit  voluntatem  Potris  mei, 

besim’ ,  istie  moj  brat ,  i  qui  in  coelis  est ,  ipse  meua 

aestra ,  i  mati.  frater  *  etiBoror ,  et  imater 

■  est. 


P  O  C  b  A  V  J  £  XIII. 


Sidt  eh  u  lagjici  govori  mnoztvu  pririceja  sifucheg,  i  kukolja  ,  koja 
također  ucsenicim  tomacei  :  josh  priri^sja  od  zorna  goru&hict ,  od 
kv&ta  u  brashnu  sakrivena ,  od  blaga  i  bieeta  nashasta ;  od  mrix • 
u  more  verzene ,  koje  pririceje  iakogjer  to  mace  i :  uctecki  u 
domovini,  veli  da-  neima  Proroka  Brez  poshtenja , 

.  nego  u  vlastitoj  domovini . 


1.  VJ  oni  dan  izishay’  Isus 
iz  kuche  ,  sidjashe  polak 
mora. 

2.  I  skupisbese  k’njemu 
mnoshtva  mnoga,  tako  da 
uzishav’  na  lagjjcu  sidjashe : 
a  sve  mnoshtvo  stajashc  na 
brigu. 

3.  I  govor asheijn  inno- 
go  u  pr^ric8ajiIn, ,  k  rekav*  : 
eto  izajde  koi  sie^  siati. 

4.  I  kad  sie ,  nika  padoshe 
polak  pata,  i  do  jdoshe  leteehe 
aeba ,  i  pojidosheih. 

5.  Druga  pak  padoshe  na 
kamenita ,  gdi  nc  imashc 


1.  An  illo  die  fexiens  Jesna 
de  domo,  sedebat  seeos  mare. 


2.  Et  congregatae  sunt  ad 
eam  turbae  raultae,  ita  ut  in 
nayiculam  ascendens  sederet : 
et  omnis  turbi  stabat  in  lit- 
tore.  Mare .  4*  1.  JLuc.  8.  4. 

3.  Et  locutus  est  eis  mul- 
ta  in  parabolis  ,  dicens :  ec- 
ce  exiit  qui  seminat,  semi¬ 
nare. 


4.  Et  dam  seminat,  quae- 
dam  ceciđerant  secus  viam , 
et  venerunt  volucres  ooeli , 
et  comederunt  ea. 

5:  Alia  autem  ceciderunt 


in  petrosa,  ubi  non  habebant 
4  * 
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ronbgo  zemlje:  i  adilj  trap* 
derite  r  jerbo  ne"  imadjau 
dubljinu  zemlje.  . 

-6.  Sbnoe  pak  irishav’  za- 

C'shese,  i  jerbo  ne  »mašite 
snk,  naauudiie. 

7.  Druga  pak  padosbe  u 
itcrnjeu,  i  uzraste  taru  je,  i 
pOLushihnjih.  M 

£*>  DrUga  pak  podoshe  u 
zemlju  dobru,  i  davau  plod, 
jedno  atotni ,  drugo  shektde- 
seti,  drugo  tridesetih 

9j  Koi  ima  ushi  za  cstiti, 
nek  csuje. 

10.  A  pristupi?’  ucsenici, 
rekoshemu:  zasiiloim  u  pri- 
ricsjam*  govorish  \  ..  x 

11.  Koi  odgovcfriv’j  ^reese- 
im:  jerboje  vaini  dano,  po- 
zna  vat’  otajstva  kroljestva 
nebeskog’:  njima  pak  dato 
nie. 

12.  Koibo  ima,  daLcbemu- 
se  ,  i  obilovatche :  koi  pak 
ncima  ,  i  shto  ima ,  odnest- 
chese  od  njega.  \  < 

13.  Zato  ti  priricsjam*  go¬ 
vorim  njima:  jerbo  videchi 
ne  vide,  i  csujucfci ne’csiiju, 
nit  razorne. 

14.  1  podpuujujeseunjim’ 
prorocsanstvo  Isaie  vetecneg’: 
csuvenjem  csUtchete  ,  a  nc- 
chete  razumit’ :  i  gledech’ 
gleda  tebe  te  ,  i  neohete  vi- 
dit\ 


15.  Udebljaloboje  serdee 

Euka  ovog’ ,  i  ushima  tesh- 
o  slishoshe  ,  i  oesi  svoje 
zatvorishe  ,  da  nebi  kad  vi- 
dili  cesima,  i  sluehali  ushima, 


Hrvam  miiltam:  et  corttfrtttd 
exorlasunt,qum  non  babe- 
bant  altitudinem  terrae. 

~  6.  Sole  on  tem  orto  aestua- 
verurit ,  et  quki  non  lmbts* 
bant  radieem*  arruer ttnt.  1 

7.  Alia  autem  cecideronrt 
in  spma&y  6t  ćreVetfunt-  sjpi- 
nae ,  et  suffoeaverunt  ea. 

8.  Alia  a  ti  tein  cecidertthfc 

in  terram  bonom,  et  dabant 
fnietum,  blitfd  cen  teši  muni, 
aliud  sexagesimum  ,  dlhuj 
trigesimuči.  T  *  »'  -  ■ 

9.  Qui  habet  aures  audieri- 
di,  audiat. 

10.  £t  accedentes  discipu- 
li,  dixerunt  ei :  quare  in  pa- 
rabolis  ,loc^qeris  eis  ? 

lf.  tjui  respondens ,  ait 
illis:  quia,  vobis  datum  est, 
nosse  mvsteria  regni  coelo- 
rum :  illis  atitem  nob  est  da¬ 
tum. 

12.  Qui  enim  habet,  dabi- 
tur  ei  i  et  abundabit:  qui 
autem  n on  habet,  et  quod 
habet ^  auferetur  ab  eoi  Int\ 
15.  29.  J 

13«  Ideo  ih  parabolis  lo- 
quor  eis :  quia  videntes  rton 
vident,  et  audientes  non 
audiunt,  neque  intelligunt. 

14.  Et  adimpletur  in  eis 
propbetia  Isaiae  dicentis :  au- 
ditu  audietis,  et  non  intel- 
ligetis:  et  vidbntes  videbi- 
tis,  bt  non  videbitis.  Iscd. 
6.  9.  Mare.  4.  12.  Luc.  8. 10. 

•  Joan.  12.  40.  Act.  28.  26. 
Rom .  11*  8. 

15.  Incrassatum  est  enim 
cor  populi'  hujus  ,  et  auri-- 
bus  graviter  audierunt,  et 
oculos  suos  clauserunt:  nc 

1  quando  videant  ocu lis,  ct  au- 
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i  razumili  serdcem,  i  obrati-, 
liše,  i  oedravAmjih« 

*  •  ,  -  i 

iff.  Yaahe  pak  blažene  ocsi, 
jerbo  vide ,  i  us  hi  vashe, 
jerbo  csuju. 

•  17.  1J  istinnbp  govorim 
vami :  dta  ntutegi  Proroci ,  i 
pravedni,  zelishe  yjdil\  koja 
vidite ,  i  ne  vkjb?hq;  i  j  osuti, 
koja  osujete r  i  j^e  csushe,  ,  j 

18.  Vi  dakle  csujte  pvi- 
ri csje  ai ucheg\ 

19*  Svaki  koi  slusbe  rics 
kraljestva,  a  ,n<?  rozumie., 
dojde  hodi,  i  zgrabi  »hto  je  po- 
aiano  u  serđcu  njegovom’: 
ovije ,  kpis*  polak  puta  po- 
sia. 

20.  Koise  pak  na  kameni¬ 
tim’  posia  .  onie ,  koi  rics 
s buha,  i  udilj  s’radostja  pri- . 
miju: 

21.  Neima  pak  u  sebi  ko¬ 

rona  ,  negoje  vrimenit.  U- 
csinivae  pak  nevol  jeoje,  i  pro¬ 
gonstvo  zarad  rieaj  ,  udiljae 
siputjuje.  , 

22.  Koiae  pak  posia  u 
ternju ,  onie  ,  koi  rics  slu- 
sha ,  a  brižnost  vika ;  ovog’ . 
i  laznost  bogatstvih  tushi 
rics ,  i  brez  pfodase  osini. 

23. Koise  pak  u  zemlju  do¬ 

bru  poaia,  onie,  koi  csuje  rics, 
i  raznmie,  i  plod  donosi  ,  i 
csini  jedno  istom  stotni  , 
drago  pak  ahestdeseti,  dra¬ 
go  pak  tridesetu  i 

24.  Dragoim  priricsje  prid- 
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ribu«  andiaut ,  et  corde  i#- 
teHigSUf,  et  convertantur  , 
et  sanern  eos..  ,  , 

16.  Vestri  aulem  baati  o- 
culi ,  quia  rident ,  et  aures 
vestrae*  quia  audiunt.'  ^ 

47.  Amen  quippe  dico  vo- 
b|s:qoia  molti  fi  phetae, et , 
justi  eupierunt  videre.  quae 
Videtia  ,  et  non  videruot;  et 
audire,  quae  auditis,  etnon 
audierunt.  JLwo%  10.  24.  . 

18.  Ves  crgo  audite  para¬ 
bolom  sembiajrtis. 

19*0  umi«  qui  audit  ver- 
bum  ^egni,  ft  non  intelligiU 
venit  malos ,  et  rapit  quod 
8eminat\tm  est  in  cor^e  ejua  : 
h je  est ,  qui  secus  viom  ,ae- 
rajpalus  est. 

20.  Qui  autera  lappr  p^r- 

trosa  seminntus  est,  nic  est, 
qui  verbum  audit,  et  con- 
tinuo  cum  guudio  accipit 
illud:  '  .  »  -  v 

21.  Non  liabct  aulem  in 
se  radićem.,  sed  est  tempo- 
rslis.  Facta  auLerp  tnbula- 
tiope,  et  persecutione  propter 
verbutn  ,  fontinuo  •  seanoali-. , 
za  tur. 

I  22.  Qui  autem  seminatus 
est  in  spinis,  hic  est ,  qui  yer- 
bnm  audit,  et  solicitudo  se- 
culi  istius,  et  fallaciar  divi- 
tiarum  suffocat  verbum,.  et 
^sioe  fruotu  efficitur. 

.  23.  Qui  vero  in  terrara 
bonom  serrtinalus  est,  hip  est ,  , 
qui  audit  verbum  ,  et  intel-> 
Sgit,  et  fruclum  affert,  et 
fajoii  aliud  quidem  centesi- 
mum,  aliud  aqtem  sezagesi 
mum ,  aliud  vero  trigesir 
mara. 

24.  Aliani  paraboiam  pro- 
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stavih,  reket' :  prilibsttose  tt^ 
c  srtih  kraljevo  nebeakitf 
csoviku ,  koi  poaia  dobro  si- 
me  na  njivi  svojoj.  / 

25.  Kadbi  pak  špSvalt  lju¬ 
di, 'đojde  nepriatelj  rtjegov , 
i  šverhu  posid  kukolj  u  srid 
pshtaioe  ,  i  otide.  '  *  '  ♦  / 

26;  Kadbi  pak  narasla  bi¬ 
la  trava,  i  plod  uesinila , 
tadase  ukaza  a  kukolj.  1 

27.  Pristupiv’  pak  sluge 
đonlachine,  rekoshemui  Go¬ 
spodaru  ,  nisili  dobro  sitne 
posiaO  na  njivi  tvojoj?'  od- 
Ktid  dakle  ima  kukolja? 

28.  I  recseitn :  nepriatelj 
csovik  to  ucsinih.  Slugemu 
pak  rekoshe :  hochesb  ,  da 
idemo  ,  i  skupimoga  ? 

29/ I  recse:  ne,  da  ino- 
xebil’  kupeoh  kukolj ,  ne 
izcsupate  skupa  shnjim  i 
pshenicu. 

30.  Pustite  obadvoje  rasti 
tiadoxetve,  i  u  vrime  xetve 
recbichu  leteocim* :  skupi¬ 
te  najprft  kukolj ,  i  svexite- 
ga  u  snopiche  na  saxgati , 
pshenicu  pak  saberite  u 
nambar  moj. 

34.  Drugo  priricsje  sta- 
vihim,  •  rakov’  :  prilicsnoje 
kraljestvo  nebesko  zernu  go*- 
rushice ,  koje  uzavshi  csovik, 
posta  na  njivi  Svojoj  i 

32.  Koje  je  najmanje  istom 
od  svih  simenah:  kada  pak 
uzraste,  vcche  je  od  svih  ze- 
ljah ,  i  bude  slabio,  tako  da 
lclecbe  neba  dolaze,  i  pri- 
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posuit  illis ,  đicehs :  sitnile  1 
factum  es(  regnum  coelo- 
rum  homini,  cjui  seminavit 
bonum  semeu  m  agro  suo. 
Mare.,  4.  26. 

25.  Cum  autem  doJrmirent 
homines ,  venit  inimicus  e- 
jus ,  et  superseminavit  zižd- 
nia  in  medio  tritici,  et  abiil.  1 
'  26.  Cum  autem  orevissct 
berba  ,  et  frttctum  iecisset , 
tune  apparuerunt  et  ziza- 
nia.  ;  1 

27.  Accedentes  autem  ser- 
vi  patrisfamilias  ,  dixerunt 
ei :  Dom  ine  ,  norme  bonum 
semen  seminasti  in  ngro  tuo  ? 
unde  ergo  habet  zizania  ? 

28.  Et  ait  illis  :  inimicus 
homo  hoc  fecit.  Servi  au¬ 
tem  dixerunt  ei:  vis,  im  us  , 
et  colligimus  ea? 

29.  Et  ait:  non,  ne  for- 
te  colligentes  zizania,  eradi- 
cetis  simul  cum  eis  et  tri- 
ticnm. 

30.  Sinite  utraque  oresće- 
re  usejue  ad  mcssem,  et  in 
tempora  messis  dicam  mes- 
soritus  :  colligite  primum 
zizania  ,  et  alligate  ea  in  fa- 
sciculos  pd  comburendum , 
triticum  autem  congregate 
in  horreum  meum. 

31.  Aliain  porabolara  pro- 
posuit  eis,  dicens:  simile  est 
regnum  coelorum  grano  si- 
napis,  quod  accipicns  ho¬ 
mo  ,  seminavit  in  agro  suo  : 
Mare .  4.  31.  Luc .  13.  19. 

32.  Quod  minimum  qui- 
dem  est  omuibus  seminibus : 
cum  autem  creverit,  maj  us 
est  omnibus  oleribus  ,  et  fit 
arbor,  ita  ut  volucres  coeli 
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bivaju  na'  granam’  njego-  vemant ,  et.  habitent  in  ra- 
vim’.  .  *  .  13119  ejus. 

33.  Drugo  priricsje  goro-  33.  Aliam  parabolom  lo- 
rihims  prilicsnoje  kraljestvo  cutua  est  eist  simile  est  re- 
nebesko  kvasu  ,  kog’  iizav’  gnum  coelprum  fermento  , 
xena  sakrih  u  tri  shinika  <juod  acceptum  mulier  ab- 
brashna  ,  dokbi  uzkislo  sve.  seondit  »in  farinae  šališ  tri- 

bus  ,  donee  fermentatum  est 
j  to  tura.  Luci  13.  21.t 

34.  Ova  sva  govorih  Isus ,  34.  Haec  omma,  locutus 

u  priricsjam’ k’mnoshtvam  :  i  |  est  Jesus  in  parabolis  ad 
brez  priricsjah  ne  govorashe  s  torbas  :  et  sine  parabolis  non 
njima  :  i  loguebatur  eis: 

35.  Dabise  podpunilo,  shto!  35.  Ut  impleretur,  quod 
bishe  recseno  po  Proroku  dictum  erat  per  Prophetam 
velechem’ :  otvoritebu  u  pri-  j  diče n tem  :  aperfam  in  para- 
ricsjam’  usta  moja,  izjrigatju  J  bolis  os  meum,  eruetabo  ab- 
skrovita  od  postavljenja  svita.  I  scoudita  a  constitutione  mua- 

!  di.  P»al  77.  2.; 

35.  Tada  ođpustiv’  ranox-  36.  Tune  dimissis  turbis , 
tva ,  dojde  u  kuchu ,  ’  i  pri-  venit  in,  domum  ,  et  acces- 
stupishe  k’njerau  ucsenici  serunt  ad;  eum,  discipuli 
njegovi ,  rekav’ :  iztomacsi-  ejus,  dicentes  :  edissere  no- 
uam  priricsje  kukoljš  njive.  bisT  parabolom  zizaniorum 
*’  •  ‘  !  agri.,.  ^  ,t 

37.  Koi^  odgovoriv’  recse  j  37.  Oni  -  respondens  ait  il- 

njima:  koi  sie  dobro  simc , ,  lts :  qui  semihat  bonum  se- 
jest  sin  csoviko^v  i  i  men,  est  filius  hominis. 

38.  Njivajepak  svit.  Ado«;  38.  Ager  autem  est  mu*- 

bro  sime,,  jesu  sinovi  kra-  dus*  Bonum  vero  semen,  hi 
liestva.  Kukolj  pak  siuovisu  sunt  filii  regni.  Zizania  au-* 
zlocsesti.  ’  l  i  ^*em  8unt  nc(Iua111- 

39.  Nepriatclj  pak;  jkoiga  39*  Inimicus  autem  ,  qui 

posta,  jest  djavao.  Xetvaje  seminavit  ea,  est  diabolus. 
pak  skonesanje  vika.  Xeleo-  Messis  vero*  consummatio 
cisu  pak  angjelt.  4  seculi  est.  Messores  autem 

J  angeli  sunt.  jtpoc.  14.  15. 


33.  In  farinae  satis  tribus.  (U  tri  shinika  brdshna.)  i.  e.  tri— 
bat  modus.  Parabola  indicat  ,*  doctrlnaia  aetcrnae  sapientiae  per 
Evangelium  tubegitte  orbera  terraruin  ,  tcque  illi  ita  permiseniste  , 
ut,  qui  erat  insipidus,  et  imipiens  ,  grato  napore,  ac  tapientia  con- 
diretur ,  et  e  &igua  etiam  pdrs  ▼critatuui  christianae  religioni#  saepe 
totum  cor  humanmn  temperet ,  ac  in>mutet. 
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40.  .Kakose  indi  skuplja 
kukolj,  i  na  ognju  xexe: 
takoclie  biti  o  skoncsan  ju  vi¬ 
ka. 

41.  Poslatche  sin  csovicsji 
angjele  svoje ,  i  sakupitche 
iz  kraljestva  njegovog’  sve 
smutnje  ,  i  one ,  kdi  csine 
krivicsnost : 

42.  I  bacilcheih  u  pech 
ognja.  Ondi  bade  placs,i 
sfikripnja  zubih. 

*  43.  Tadache  pravedni  sjati 
kako  sunce  u  kraljestvu  otca 
njiu.  Koi  ima  ushi  za  csui’ , 
nek  C3uje. 

44.  Prilicsnoje  kralj  estvo 
nebesko  blagu  sakrivenom’ 
n*  njivi:  koje  koi  nqjde  cso- 
rik ,  sakrie ,  i  od  radosti 
njegove  ide ,  i  proda  svako- 
lika  koja  iiha  ,  i  kupi  njivu 
onu. 

46.  Opet  prilicsnoje  kra- 
ljestvo  nebesko  csoviku  ter- 
govcu  traxechem’  dobri  bi¬ 
ser. 

46.  Nashavsbi  pak  jedan 
Aagi  biser,  ođe;  i  prodade 
sva ,  koja  iraade ,  i  kupihga. 

47.  Opet  je  priliesno  kra- 
ljestvo  nebesko  pregji  bače¬ 
noj  u  more ,  i  od  svake  ver¬ 
ati  ribah  kupeehoj : 

'  48.  Koju  kadbise  napuni¬ 
la  ,  ižvukav*  uz  brig  si- 
dav* ,  izabrashe  dobre  u  po¬ 
sude  ,  zle  pak  van  hitishe. 

49.  Takoche  biti  o  skonesa- 
nju  vika.  Izajtiche  ongjeli  , 
i  raziucsilche  hude  od  srid 
pravednih. 


40.  Sicut  ergo  colligun- 
tur  zizania  ,  et  igni  combu- 
runtur:  sic  erit  m  cpnsum- 
matione  seculi.  .  \l 

41.  Mittet  filius  homlnis 
angelos  suos ,  et  colligent 
de  regno  ejus  otamia  scan- 
dala,  et  eos,  qui  faciumt  ini- 
quitat*4n : 

42.  Et  mittent  eos  in  ca- 

minuin  ignis.  Ibi  erit  fletus^ 
et  stridor  dentium.  -  1 

43.  Tune  justi  fulgebunt. 
sicut  .sol  in  regno  *patris 
eorum.  Qui  habet  aUrcs  au- 
diendi  ,  audiat.  Sap.  3.  7. 
Dan.  12.  3. 

44.  Simile  est  regnum  coc- 
lorum  thesauro  abscondito 
in  agro;  cjuem  qui  invenit 
homo ,  abscondit  ,  et  prae 

audio  illius  vadit ,  et  ten- 
it  universa  eruae  habet ,  et 
emit  agrutn  illum. 

46.  lterum  simile  est  re¬ 
gnum  coelorum  homini  ne- 
gotiatorl  cjaaerenti  bpnas 
margaritas.  J 

46.  Inventa  autem  una 
pretiosa  margarita ,  abiit ,  et 
vendidit  bmma,cjuae  habiiit, 
et  emit  eam. 

47.  Iterum  simile  est  re- 
gnura  coelorum  sagenae  mis- 
sae  in  mare ,  et  ex  onini  ge- 
nere  piscium  congreganli : 

48.  Quam  cum  implela 
esset ,  educentes,  et  secus  lit— 
tus  sedentes",  elegerunt  bo- 
nos  in  vaša,  malot  autem 
foras  miserunt: 

49f  Sic  erit  in  consumma- 
tione  seculi.  Exibunt  angeli, 
et  separabunt  malos  de  me¬ 
dio  justorum*, 
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f  O ,  H  A 

50.  I  bacitchcih  n  pcch 
ognja:  ondi  bude  pkic*,  i 
snkripnja  zubih. 

51.  fiazumisteli  sva  ova  ?  re- 
koehemu:  doista. 

62.  Rccseim :  zato  svaki 
pisar  nancsni  u  kraljestva 
nebeskom’,  prilicsan  je  csoviku 
Aomachioi,  koi  nosi  iz  haz- 

ne  svoje  nova  >  i  stara. 

•  1 

*  A 

53.  I  ucsinihsc,  kadbi  do- 
koncsao  bio  Isus  prirjcsja 
ova,  pridje  odo n ud. 

54.  I  doshav’.  u  domovinu 
svoju,  ucsasheib  u  sinago- 
gam’  njiuh ,  tako  daše  osudi- 
she ,  i  govorishe :  od  kud 
ovom’  mudrost  ovp ,  i  kri- 
posU? 

.  55.  Nieji  ovo  dilaoca  sin  ? 
nieli  mati  njegpva  zovese 
Maria?  a  bratja  niegoya  Jjh 
k?b»  i  Josip,  iShuuun,  i 
*  Juda?  , 

56.  A  sestre  njegove  ni- 

suu  sve  kod  nas  ?  odkud  jn- 
di  ovomu  sva  ova  ?  j 

57.  I  smutjivause  u  njem’. 
Isus  pak  recse  njima:  nie 
prorok  brez  csasti  nego  u 
domovini  svojoj ,  i  u  kuchi 
svojoj.  3  39 

58.  I  ne  ucsinih  ondi  kri- 
P<»ti  mnoge  zarad  nevjrnosti 
njiove. 


T  T  E  U. 

50.  Et  mittent  eos  in  ca- 
ifiinum.  ignis  r ;  ibi  erit  fle- 
tus,  et  stridor  dentium. 

51.  Intellexistis  haec  o- 
mnia  ?  dicunt  ei :  etiam. 

52.  Ait  illis  :  ideo  omnis 

serija  doctue  jn  regno  cpe- 
lorum  ,  similis  est  burni ni 
patrifamitias ,  qui  profert  de 
thesauro  suo  nova,  et  pe¬ 
tero.  -J  * 

53.  Et  ftctuib  bst:  num 
consummasset  Jesus  parabo- 
las  istas,  transiit  inde.l  V 

54.  Et  venieris  in  patrfam 
suam,  docebat  eos  in  syna- 
gpgis  eorum ,  ita  mira«* 
rentur,  et  dicerent:  nude 
huic  sapientia  haec,  et  tir- 
tutes?  Mars.  6.'  1.  Luc.  4» 
16.  Joan.  fi.  42. 

55.  Nonne  hic  cst ,  fabri 
filius?  nonne  mater  ejus  di- 
citur  Maria?  et  fratres  ejus 
Jacobus,  et  Jošeph ,  et  Si- 
mon ,  et  Judas  ? 

56.  Et  sorores  ejus  non¬ 
ne  orane s  apud  nos  feunt? 
unde  ergo  huic  pnraia  ista? 

57.  Et  scapdalizabantur  in 

eo.  Jesus  autem  dixit  eis: 
non  est  propheta  sine  hono- 
re  nisi  m  patria  «sua ,  et  in 
domo  sna.  * 

58.  Et  non  fecit  ibi  virtu- 
tes  multas  propter  ineredu- 
litatem .  illoram* 


i  . »  i  *  *  - 

imita  ^°*  ’  <tt,on*aln  regpi  nfjrstcria  intellexisse  vo*  dičiti« ,  ideo 
com  patrerufamiliai  ,  ct  pio  tempom  oppovtunitate  , 

P°polos  tlocebitia ,  veri  ta  te«  antiquac ,  ct  novac  legis  expromite. 
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P  O  G  L  A  VJ  E  XIV. 

Daj  tu  glava  Ivana  divojki  igracsici :  Isus  pet  hil jadah  muvah  u 
pustinji  s'  pet  ribah  i  dvima  kruhsi  zasitih  ,  $  okupio*  dvanaest  ko - 
shnlcah  ostanakah  :  i  ni {  mbrii  hodaj uch  ucsentke  olujom  pristrashe- 
•na  pokripljuj t i  Petra  od  utopljtnja  oshbadja :  u  zemlji  Gene  sara 
razlicsite  nemochi  taknut) em  njegoi>e  odicht  licsese. 


l  U  ono  vrime  csuh  Irmd 

osetverovladac  glasnost  Isusa: 

* 

2.  I  recse  momčim’  svo- 
im*s  ovoje  Ivan  Kerstitelj : 
isti  uskersnu  od  merlvih ,  i 
zato  kreposti  dilluju  u  nje¬ 
mu* 

3.  Irudbo  latih  Ivana,  i 
sVezaga,  i  stavih  u  tavnipu 
radi  Irudice  xene '  brata 
svog*.  . 

,  ;  ■  f  ’  .  . 

>  4.  Veljaabebotnu  >  Ivnn  t 
nieti  slobodno  imati  nju. 

5c  I  hotivga  ubit" ,  pobo- 
jasz  puka ,  jerbo  kako  pro-  ; 
roka  imadjau  njega. 

6*  Na  dan  pak  porod  jenja 
I  ruda  igralaje  kcni  Irudice 
u  sridi ,  i  ugodihse  Irudu. 

i  *  *  ■ 

7.  Odkud  sa  zakletvom., 
obechajoi  dati,  ahtogodbi  za- 
iskala  oa  njega. 

8.  A  ona  opora  enuta  od 
matere  svoje ,  đajmi ,  recse , 
ovdi  na  tanju?  glavu  Ivana 
kerstitelja. 

9.  A  razzalostihse  kralj : 
radi  zakletve  pak ,  i  oniu  , 
koi  skupa  sidjau,  zapovidih 
dati. 


l.In  illo  tempore  audivit 
Herodes  tetrarcha  famam 
Jesu  : 

2.  £t  ait  pueris  suis:  hic 
est  Joannes  Baptista  :  ipse 
surrexit  a  mortuis ,  et  ideo 
virtutes  operantur  in  eo. 
Mare.  6.  14.  Luc.  9.  7. 

3.  Herodes  enim  tenuit 
Joannem  ,  et  alligavit  eum  , 
et  posuit  in  carcerem  pro- 
pter  Hdrodiađerii  uxorem 
iratris  sui.  Mare .  6. 17.  Z»dc. 
3.  19. 

1  4.  Đicebat  ertiiri  Wlli  Joan¬ 
nes  :  non  licet  tibi  habere 
eam. 

5.  Et  volens  illum  oeći- 
dere  ,  tiniuit  populom ,  qitra 
sicut  prophelatn  eum  habe-. 
bant*  InJ\  21.  26. 

6.  Die  autem  natalis  He- 
rodis  saltavit  filia  Herodih- 
dis  in  medio  ,  et  placuit  He- 
rodi.  * 

7.  Unde  cutn  juramento 
pollicitus  est  ei  dare ,  quod- 
curnque  postulasset  ab  eo. 

8.  At  ilia  praemonita  a 
raatre  sua,  da  mihi,  inquit, 
hic  in  diseo  caput  Joannis 
Baptistae. 

9.  Et  contristatus  est  rex: 
propter  juramentum  autem, 
et  eos  ,  qui  pariter  recum- 
bebant,  jussit  dari. 
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10.  I  poslah,  i  irsicsd  Ivand’ 

u  termiti.  u 

11.  I  donesebe  glav*  nje¬ 

gova  na  tanjuru,  i  dadese 
divojki ,  r  donese  marte/i  svo¬ 
joj.  ;■ 

11.  1  pristupi V*  vcsetiici 
njegovi,  jairaishe  tilo  njegovoj 
i  uhopashegnt  9  doshav’  ob- 
javishe  Isusu. 

13.  ShtQ  kadbi  csdo  bio 

Isus ,  ugnuse  odande  1  ii  la- 
gjici,  namisto  pusto  u  strani: 
i  Kadbi  csula  bila  irinoshtva, 
naslidovasbga  pishioe  ‘i*  va- 
roabah.  i 

, .  :  i  ,  J 

14.  I  izishav’,  vidi  mnosh- 
tvo  mnogo ,  i  smilovairrtse  , 
iiilicsih  nemoobne  njiuh. 

15.  Vecserse  pak  ucsiniv’, 
pristnpisbe  k’njemu  ttSsenici 
njegbvi  rekavši  pusto  je  mis- 
to,  a  ura  jurve1  projde*:  od- 
pusti  mnoshtva ,  da  pdshaV’ 
u  gradce,  kupesi  jistnine.  « 

46.  Isus  pak  tecse  njima  : 
ne  imaju  potribe  itji :  dajte- 
im  vi  ilagovat’. 
v  17.  Odgorishemu:  neima- 
mo  ©vdi  nego  pet  kruhah, 
i  dvi  ribe. 

»  ■  i 

18.  Koi  recse  njima’:  do~ 
nesitemiih  ovamo« 

19.  4  kadbi  zapovidio  da 

posida  nmoshtvo  na  sieno , 
usavshi  pet  kruhah,  i  dvi 
ribe,  pogleda  v* u  nebo ,  bla-r 
goaovm  t  i  razlomili ,  i  dode 
ucsenicim’  kruhe ,  ucsenici 
pak  mnoshtvu.  t 

20.  I  blagovashc  svi  /  i  za- 


10:  Misitque,  et  dcdollovii 
Joannem  ki  oarcere«  '■ 

11.  £t  allatum  est  caput 
ejus  i  u  disco ,  ct  datum  esl 
pueltae,  et  attulit  ma  tri  sude. 

J  t  <  .  ,  ;  1  *• 

;  12.  £t  accedentes  đisćipnlt 
ejus  ,  tulerunt  corpuS  ejus, 
et  sepelierunt  iliuđ  :  et  ve- 
nientes  rrtinciaverunt  Je9u. 

13j  Quod  cum  audissel 
Jesus,  seoessit  inde  in  naviJ 
ćula ,  in  loču m  desertnu* 
seorsum  :  et  cum  audissent 
turbae,  sesutae  stinteum  pe- 
destres  de  oivitotibus.  Mare. 
6<  34.  Imv .  9.10.  Joan.  6.  3.^ 

14.  Et  exiens,  vidit  tur-* 
ham  multara  ,  et  misertus 
est  eis  >  et  cura  vit  languidos 
eorum. 

:  15.  Vespere  autem  facto  , 
acoesserunt  ad  eum  disci- 
nuli*  *ju*  dicentes:  descr-‘ 
tus  est  locus,  et  liora  jam1 
pradteriit  *'  dimitte  turbas , 
ut  cuntes  in  castella ,  emant 
sibuesoas. 

16.  Jesus  (futem  dixit  eis  ?» 
non  habent  necesse  ire :  date 
illis  vos  manducare;  : 

17.  Respondcrunt  eis  non1 
babemus  hic*  nisi  quinque* 

anes  ,  et  duos  pisces.  Joan .< 
.9. 

48.  Qui  ait  eis :  afferte  mi- , 
hi  illos  huc. 

19.  Et  cum  jussisset  tur^i 
bam  diacumberei  super  foe- 
ftum,  accepUs  (jnincpie  pani- ' 
bus  ,  et  duobuS'  piscibns  ,i 
aspiciens  in  coelum,  benedi-  •< 
kit,  et.fVegii,  et  deđit  disci- 
pulif  pancs,  discipuli  aulem^ 
turbis. 

20.  Et  manducaverUlit  o- 
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sitisliesc,  I  jamishe  ostanke ,  mnP**  «t  nagurati  .sunit  iEt 
dvanaest  kroshnicah  uloma- 1  tulerunt  reliquias  ,  (Juođ«-f 
kali  punih,  «  .  ■  čira  cophinosiVagmftntprfrn  , 

>  plenos,, 

.21.  fi|agovajaqhih  pak  hih  .  21.  kAratfocautimil  qgtem 
pobroj  pet  hiljadah  muxah,  fuit  numerus  quinquc  mil-  • 
izvan  icuah  ,  i  raabraib*.'.  lio  virerum ,  ejtepptis  mu- 
.  :  •  ,  ,  liprifcii^  et  pomlts.  ,  , 

,22.  I,  udjlj.  notira  Isus  u-:  -22.  EMtatinj  compulitje-  j 

esenike  uziljina  logjicu,  i  tus  discipulos  ascendere  in 
prid  njim  pojli  pniko  brp-  naviculjau,  et  praecedere 
dishta,  dpkhi  odpuatUo  mOP-  euiq  Manj  freluni  ,  ■  donec  . 
shtva.  ,  dimitlefet  turbas.  Mare ,  6. 

.  ./  ,  . 45. .  ,  ./  i  ■ 

23.  J,  odpustiv’  ranoahtv«,  23-  Et.điraissa  Uirba,  a*ccn- 
uzidj«  nq  goru  satu  molit’,;  dit  in  monleni  solus  urare.  ■ 
Vecserae  pak  upsiniv’,  ,#am  Vespere  autem  facto ,  solus 
biaslie  onoi.  ,  erat  ibi.  Joam.  Q.  45.  (  . 

24-  tagjioase.  pak  u  srid  ,24.  Navioula  autom  in 
mora  bit jashe  vajjmj  i  bwbe-  taedio  mari  japtsbatur  JupU- 
ho  protivni  vitar.  bus:  erat  enim  contrarius 

vpntus. 

25.  O  psetvertom'pak  bde-  25.  Quarla,  autem  vigilia 

nju  nochi  dojde  k’njima,  ho-  noeps  venit  ad  eos,  ambu- 
decb  sverbu  mora.  •  laos  super  mare. 

26.  I  videehiga  sverbu  26.  Et  videotea  eum  super 

mora  bodeebeg’,  smutisbesc,-  mare  ambulantem, .  tur  ba  ti  . 
rekav’c  daje  sablast :  i  od  sira-  sunt ,  dicentes :  quia  phan- 
ha  vapishe.  lusma  est:  et  proe  timofe 

elamaverunt. 

27.  I  udilj  Isus  govorili  27.  Slatmique  Jesus  Ionu- . 

njima ,  rekav’:  imajte  pouz-  tus  est  eis,  dioens:  habete 
donje  ;  jasam  ,  nemojtese  fidueiam :  ego  sura ,  nolitc 
hoiat’.  timere. 

28.  Odgovoriv*  pak  Petar ,  28.  Kespondens  autem  Pe- 

recse :  Gospodine,  akosi  ti,  trus,  dixit:  Domino,  si  tu 
uesini  da  k’tebi  dojdem  sver-  es  ,  jube  me  ad  le  venire 
hu  vodah.  .  *,  super  aquas. 

22.  A  on  reose  :  bodi.  I  22.  At  ipse  ,ait :  veni.  1  Et 
sishav’  Petar  iz  lagiice ,  hod-  descendens  Petrus  de  navieu- 

iashe  navodi,  dani  dosliao  la,  ambulabotsuperaquam , 
Isusu.  ut  veniret  ad  Jesum. .  / 

30.  Videchi  pak  vitar  ja-,  30.  -.Viđena  vero  ventum 
ki ,  pobojase :  i  kadbi  po-  validum  ,  timnit :  et  otitti  , 
eseo  bio  tonut’,  zavapib  re«  coepisset  mergi,  clamavit  di— 
kav’:  Gospodine ,  saraniine.  cens:  Dominc,  sal varamo fac. 
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‘  31.  I  udrljlsus  pruxtvr>  >  31.  Et  corrtihn^  Jeaiu  et- 

rvka ,  pOpadega j  i  recsefdti :  tertdens  manufti ,  appreheH- 
male  vire,  zđsktim  sdmnjia?  diteum,  et  ait  illc  ifiođi- 
‘  '  *  eae  fidei  *  qnar£  dubitosti  ? 

35.  A  kodbtirzUhlr  U  'fci-  :32;  Et  cruto  ’  ascendisaeat 
ijtetl,  pi*istdde  VitarJ  :  in  navidiikifc** ^ceseatit  ved- 

■*  *  1  v  •’-/  •/-  •'  .  “ k  ;  tus.  ' 

33*  Atrijtak  ur  lngtfci  biti,-  33.  Qui  autem  in  navicu- 
•dejdoshe,  ji  poklohisliemufe* la  erant,.venerunt,  et  ado- 
Trelatahi :  doisto  ših  Boxji  *  ruverunt  ciim,  dicente* :  yerev 
Teši!  ■  •’  ftlitfs  Đei  es!  f 

34.  A  kadbl  J>ribr6tlili  bl-;  34.  Et  dttm  transfretae-  y 

li,  dojdbshe  a  aeWljjd  Gtfo-  sent,  veneruntin  terramGte- 
nesara.  •  \  nesar.  A/n/r*.  6.  $3.  : 

35.  I  kttdbigA  poznali  bili  35.  Et  cum  cognovissent 

touxi  onog*  mista ,  poslashe  enm  viri  koci  iiltus ,  mise- 
u  taskolilu  .kotar  'odi ,  i  pri-  runt  in  universdm  regionera 
kazashenm  sVte  fclo  imaju?-  illam,  et  obtulerunt  ei  o- 
ctie:  mties  male  habentčart 

36;  I  prosatiga,  dabrse  :  36.  Et  rogabdnt  etim ,  ttt 

istom  skuta  hodiche  njegove  vel  fimbriam  vestimenti  e- 
dotakll. ;  I  koigod  dotaknu-  jiia  tangerertU*  Et  qaicnm- 
eltt ,  zdravise  UcsiriiMie*  que  tetigerubt^  idlvl  fdcti , 

•  '  •  •”  ;■  sunt.  ”v*  v 


POGL  A  V  JE  XV. 

Faristah  od  pranja  ruhuh  i  drugi  stvari  pri  dat  ja  ,  koja  zapovidnta 
Foxjim  pridstavljashe  :  i  k  oj  asu  oskvernjujucha  csovika  :  xena  KA - 
KAnitkinja  stalna  k  viri  izprosi  kchtri  zdravlje  c  Isu*  izfiosiv*  poleg 
*****  GttUlee  razlicsiU  nsmochi  T  csetiri  hiljade  ljudi h  sa 
udam  kruha  i  malo  ridah  zasiti ,  j kupio 
sedam  koshnjica  ustanaka . 

,T  T 

*•  ada  pristupishe  k’niemu  1.  A  unc  aćcetfserunt  ad  eum 
.  Jerusalema  pisari ,  i  Fa-  ab  Jerosolvmis  scfibae  ,  et 
risei  govorechi :  Pharisaei  dic^nles  : 

2-  Zashto  ucsenici  tvoi  2.  Quare  discipuli  tui  trans-* 
pristupaju  pridailje  slariihl  grediontur  traditionem  se- 
T  ki  0  .ru^e  sv°je  >  kad  niorum  ?  non  enira  lavant 
blaguju.  manus  suas  ,  cum  panem 

^  manducant.  Mare .  T .  a. 

t)u  pa^  odgovoriv^  re-  3.  Ipse  autem  respondens, 
cse  nJlma  ?  zashto  i  vi  pri-  ait  illis :  quare  ct  vos  trans- 
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9lupalei.»a(>oiitJ.Poxjti  Karad 
piiiUl  ja  vosheg’  1  Bogbo  re- 

«sc:.  :  .  , . 

'  4.  PpaJiiLuj ,  pjLca ,  i  mat«* ; 

i,  koi  piplvuita  otcai,  iltfina- 

tjpr,  »nieilju ,oek  umre. 

,"t'  * 

I  i  • 1  *  i  .  *  mi  i  ■  i  ■  *  *  I '  '  .  * 

i  . ;  ,  1  m:**  <;  . ,  .  '  .  ■  .  \  i.! 

.  5.:  V*  pak,  velite  jc  ^oigod 
rekne  otcu  ili  materin  daii 
koigodjo  iz,  jncne^  Uhiche 
prudit’.,  )(t  .. 

6.  I  nepbc.  poshtivat’  otca 
svog’,  ili  mater  svoju :  i  tash- 
Lu  ucsiniste  zapo  vid  Boxju 
z^rad  pridan  ja  vasheg*. 

7.  Licumircil  dobro  prp- 
pokovfi  od  vafl  Isaia,  rekav’ ; 

*•  ;  1  ' 

8. Pukpviustma  posh ta¬ 

je  mene;  serdee  pak  pjiu 
dalekoj  e  od  mene.  t, 

9.  Bree  uzroka  pak  shtu- 

jume ,  ucsechi  vixbanja ,  i 
naredbe  ljudih;  '  *  f 

10.  I  sazvavshi  k’sebi 
mnoshtva,  rccseim:  csujte, 
i  razumite 

11.  Ne  shto  ulazi  u  usta, 
oskvernjuje  oso  vika  ,  nego 
shto  izhodi  iz  ustah ,  to  os- 
kvernjuje  csovika. 

12.  Tada  pristupiv’  uese- 
nici  njegovi  9  rekoshemu  : 
znash ,  daše  Farisei ,  csuvshi 
rics  tu  ,  smutishe  ? 

13.  A  on  odgovori v’ rcc3c: 
svako  sadjenjc  ,  kpje  nc  u- 
sadih  otac  moj  nebeski,  iz- 
korenutehesc. 

14v  Puslileih:  slipisu,  i 
vodje  slipacali :  slipac  pak 


'  gredu«  ini  ;  m^ndatiup  ,  Dei 
prvpter  LradiUauemvestr^m? 
'pani.jPeus  duu  U  M |,  , 

4.  llonora  palrem ,  et  ma- 
^  ^»vnMlcdli^rit^a- 
tri,  vel  m«Lriymorte  irjoria- 
tur.  j Exod.  20.  12.  Deut.  5. 
16.  Eph .  6.  2.  JEvp/i  21^  17. 
X<$vit^  2Q*«.9i  ErP?* .  20L  20. 
: \rf)s  autem  dici,tis>  cgui- 
cumque  dixerit  patri  vel  jna- 
.tri  :;munusqu<>dcunjqiie<  est 
tibi  prodori*..  , 

6.  Et  nou  honorificabit 
prflrem  euum  ,  aut  matrem 
suam :  et  irritum  fpejstis 
mandatum  Dei  propter  tro- 
diUoncm  yestram. 

7.  Hjpocritae  !  bene  .  pro- 

phetavit  de  vobis;  Issias , 
dicens:  '  ; 

,8.  Populus,  hic ;  labiis  me 
bonorat:  cor  autem  eorum 
longe  est  a  me.  lacu  29.  13. 
Mare .  7.  6. 

9.  Sine  causa  autem  co- 
lunt  me ,  docentes  doctri- 
nas,  et  mandata  hominum. 

10.  Et  convocatis  ad  se 
turbis,  dixit  eis :  audite  , 
et  intelligite 

11.  Non  quodintratin  os, 
coinauinat  hominem  ,  sed 
guocl  procedit  cx  ore,  hoc 
coinquinat  hominem. 

12.  Tune  acccdentes  disci- 
puli  cjus,  dixerunt  ei:  scis, 
quia  Pharisaci,  audito  verbo 
hoc  ,  scandalizati  sunt  ? 

13.  At  ille  respondens  ait : 
omnis  plantatio ,  quam  non 
plantavit  pater  meus  coele- 
stis,eradicabitur. Joan.  15.2. 

14.  Sinitcillos:  cacci  sunt, 
ct  duccs  caccorum  ;  caccus 
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ak^  đippa  ppvede,  obadva 
u  jamu  padaju.  1(l  ,  , 

15.  6dgovoriy’  pak  ?etar, 
recaemu ;  iztomacsmam  pri- 
ricsje  to. 


Ift  Aoprecse :  josli  i 
brez  razumnosti  ?  f 

17.  Ne  raziimitc,  da  sva¬ 
ko,  sito  u  usta  ulazi,  u  tet> 
buh  ide,  i  a,  afcdiodse  iz- 
metie  ?  ‘ 

Koja  pat  izhode  iž  u- 
stah,  iz  serdca  idu,  i  ona 

osivernjuju  csovtkoj:  .  , 

19.  Od  serdfato  izlazejmif-, 
sli  bude ,  ubojstva ,  prUju-* 
budnosti ,  bluđenja ,  krađje, 
kriva  sviđocsanstva ,  ’  bogo- 
gcrdja. 

.??•  Ovasu ,  koja.oskveg- 
njuju  csovikjO.  No  opranim* 
pak  rukapa’  blagovati,  :  #9 
oskvernjuje  csovika., 

21.  Aizishav*  ođonud  Isus. 
ugnuse  ua  strane  Tira,  i 
oidona. 

22.  I  evo  xena  Kanaanka 
°d  krajevah  onih  izishav- 
vapdi ,  rekav.dumu :  smiluj- 
!?  ^eni,  Gospodine ,  sinu 
«*mda;  kchi  moja  zlose  od 
djavla  nevolji. 

23.  Koi  ne  odgovorijoj  xi- 
0311 A  pristupiV  ucsenici  u je- 
g°vi,  proshauga,  rekav* :  od- 
pustiju ,  jerbo  vicse  za  na- 

Uli. 

21*  Oa  pak  pdgovoriv’  re- 
f3C:  nisam  poslan,  nego 
k  ovcam’ ,  koje  poginusne 
kuche  Uraela,'  ; 

25.  A  ona  dojdc ,  i  poklo- 


autem  si  caeeo  djipoAum  prne- 
stet,  ambo  ip  foveom  cuduut« 
Lug.  ft, 39. ,  ,  ;  *  ;M;i 
1£.  Resppud^ns  antem, Pe¬ 
tru«  ,  dixit  ei:  edissere  no-: 
bis  parabolam  istam.  Mare. 
7.,  17.  /  .  : 

lft  At  jlle  dixit  :,adh,uQ 
et  vos  sine  intellectu  e»tis  ?  t 
,  17.  Non  int^igitis  qui* 
omne  ,  epiod  m  os  iptrat 9 
in  ventrjenet ,  yadit ;  cVin  se- 
cessnm  emitlitur  ?  t . , ;  , 

18.  Quae  ;  autem,  proce- 

dunt  de  orpt,  d®.  oo^efe 
eunt,  ct  ea  coin^uinapt  hpf 
nppem:  ,  ;  ;  I  . 

19.  Df  copde  enim  eocenu t ' 
cogitaliopes  malne .  homici- 
dia  ,  adulteria  ,  fomicatip-i 
nes.,  furta ,  falsa  tesfcim.onia, 
blaspbemiae.  r  - 

-  ,$0.  Hoec  supt,  quae  eoii*-? 
quinapt  hominem.  Non  lotia 
autem  ipanibus  manducare, 
non  ,coin<juipat  bominem.  , 
21.  Et  egressus  indeJesus, 
secessit  in  partes  /fjrri,  et 
Sidonis.  Mare .  7.  24. 

22.,  Et  ecce  mulići*  Ghaj- 
nanaea  a  finibpa  illis  egressa 
claraavit ,  dicens  ei  s.  £  mise^ 
rere  raei,  Dpmine ,  fili  Da¬ 
vid;  filia  mea  naale  a  dae- 
monio  vexatar.  , 

23.  Qui  non  respondit  ei 
verbum.^  Et  accedentes  dir 
scipuli  ejus,  rogabant  eum  , 
diccntes :  đimitte  eam ,  cjuia 
claraat  post  nos. 

.  24.  Ipse  autem  respondens 
ait;  non  summissus,  nisi  ad 
oves  ,  quue  perierunt  domus 
Israel.  Sup.  i0.  6.  Jeon.  1Q, 
3*..  j  . 

25.  At  illa  Vcnit ,  ct  ado- 
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ni hse  njemu  >  retoav’ :  Gos¬ 
podine  \  poitioiiine. 

26.  Koi  odgovori**  recste : 

nie  dobilo  uzet’  kruh  pinovah, 
i  bacit’  psilnd.  *  \ 

V  '  "  .  ; 

27.  A  ona  recse:  zaisto , 

Gospodine*  i  shtenicibo  ji- 
du  Pd  ttiervicah,  koje  pa¬ 
daju  iz  tPrpeze  Gospodarah 
svoih.  . 

28.  Tada  Pdgovoriv’  BuS, 
recse  njoj :  o  xcno !  velika* 
jd'  vira  tVoja:  btldi  tebi  ka- 
Kfi  hochesh.  t  ozdravih  kehri 
njena  od  one  ure« 

29.  I  kadbi.  prosHao  od- 

aride  Isus ,  dojde  u  kraj  mo¬ 
ra  Galilce:  i  uzishav’  na  go¬ 
ra  ,  sidiashe  otiđi.  ‘  i 

,30.  A  pristupishe  k’nje- 
mu  mnoshtva  mnoga  ,  ima- 
jiichi  sa  soboiii  mrae ,  sli- 
pe,  rome,  slabe,  i  druge 
mnoge:  i  bacteheih  k’nogom’ 
njegovim’,  i  izlicsih  njih  i 

31.  Tako  daše  umoshtVa 
csudjau,  videchi  nimc  govo¬ 
rit’  ,  rame  hodit* ,  slipe  vi¬ 
di^  t  i  uzvelicsavau  Boga 
Israela.: 

32.  Ins  pak  sazvav’  nese-* 
nike  svoje,  refcse  :  smiljavamse 
mnoshtvu,  jerbo  tri  adi  jur- 
ve  obslujau  samnom,  a  ne- 
i  maj  ti,  Srita  blagovat’ :  a  od- 
pustit’njih  gladne  nechu,  da 
ne  smalaksaju  na  putu. 

33.  A  velemu  ucsenici  : 
od  kud  indi  nama  u  pustinji 
toliko  kruhah ,  da  zasitimo 
mnoshlvo  toliko? 

34.  A  recseim  Isus:  koli¬ 
ko  imate  kruhah?  a  oni  rc- 


ravit  eum,  dićehs  i  Doiniric  , 
adjuva  me.  1 

26.  Qui  rešpondens  ait : 
non  est  bornim  sumere  la¬ 
neni  filidrum ,  et  mittere  ca- 
nihus. 

27.  At  illa  dixit :  etiam. 
Dom  ine  :  nam  et  cdttelli  '  e- 
dunt  de  micis ,  quae  cadunt 
de  mensa  Dominontkn  sdo- 
rum. 

28.  Tune  rešpondens  Je- 
s us ,  ait  illi:  o  mulieri  nja- 
gda  est  iides  tua:  fiat  $bi 
sicut  vis.  Et  sabata  est  filia 
ejus  ex  illa  hora. 

29.  Et  eum  transisset  in- 
de  Jesuš,  Vetiit  sccus  mare 
Galilaeae:  et  asccndcus  iu 
montem,  sćdebat  i  bi. 

30.  Et  accesserunt  ad  eum 

turbae  multae,  habentes  se- 
cum  mutos,  caecos,  elau— 
dos ,  debiles ,  et  alios  mul- 
tos  :  et  projecerrtnt  eos'itd 
peacs  ejus  ,  et  curavit  eos: 
lsa.  35.;  5.  ' 

31.  Ita  ut  turbae  mira« 
rentur,  videntes  mutos  lo- 
quentcs  ,  claudos  ambulan- 
tes  f  caecos  videntes :  et  ma- 
gnificabant  Deum  Israel. 

32.  Jesus  autem  convoca- 
tis  discipulis  suis ,  dixit :  ftii- ' 
sereor  turbae,  qiiia  triduo 
jam  perseverarlt  niecttm  , "  et 
non  nabeut  ,  cjuod  mandu- 
ccnt :  et  dimittcre  eos  jeju- 
ilos  nulo,  ne  dellciatit  in  via. 
Mare .  8.  1. 

33.  Et  dicunt  ei  discipoli: 
unde  ergo  nobis  iu  desertu 
panes  tantos ,  ut  saturemus 
lurbam  tantam? 

34.  Et  ait  illis  JesU3  : 
quot  habetis  panes?  ct'illi 


i 
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koshe :  sedam ,  i  malo  ribi- 
cah. 

35.  I  zapovidi  muoshtvu, 
da  posida jv  na  zemlju. 

36«  I  uza V' sedam  kruhah, 
i  ribe*  i  falu  uzdavshi,  raz- 
lomib ,  i  dade  ucsenicim* 
svoim*,  a  ucsenici  dadoshe 
paku« 

37.  I  jrdoshe  ari ,  i  zasiti- 
shese.  A  shto  zaosta  od  ulo- 
niakah ,  donesoahe  sedam 
korpah  punih. 

3o«  Biu  pak  koi  blagova¬ 
ste,  cseliri  hiljade  liudih’, 
izvan  malanih  ,  i  xeuan. 

39.  I  odpustiv’  mnoshtvo , 
uzidje  da  lagjicu,  i  dojde 
na  lraje  Magedana. 


dixcrual:  scptcm,  et  jpaucođ 
pisciculos.  . 

35.  Et  praecepit  lurbac,  ut 
discumbcrent  supcr  terranj. 

36.  Et  accipieos  scptcm 
panes ,  et  pisces ,  et  gratias 
agens,  fregit ,  et  dedit  disci- 

Sulis  suis*  et  discipuli  de- 
erunt  populon 

37.  Et  comederunt  omties, 
et  satorad  sunt«  Et  quod  su- 
perfuit  de  fragmentis  ,  tule- 
runt  septem  športaš  pletias« 

38.  Erant  autem  qui  man- 
ducaverunt,  quatuor  millia 
hominum,  extra  parrulos, 
et  mulicres.  , 

39.  Et  dimissa  turba ,  a- 
scendit  in  naviculam  ,  et 
venit  in  fines  Magedan. 


POGLAVJE  XVI« 


Isus  zlamenja  ptoshenjem  njega  napastujuehe  kara,  dđ  zlamehja 
vrimtnah  nerazsudjnja  :  zapovida  ucsenicim*  daše  csuvaju  od  kvasa 
Far Ltt ah,  i  Saduceah  :  i  nji  pita  ,  shto  vele ,  ikoje  on  ,  i  Petru  posh 
njegovog'  odgovora  kljuc&e  Kraljestva  nebeskog  obechaje :  svoju  puko 
tn uku  navishtujuch  ,  od  Petra  karaše  :  shta  radi  njega  sotonom  ha  - 
živa ,  ucsechi  da  svaki  svoj  krix  nosi  ,  i  dache  Bog  sva¬ 
komu  po  lak  svvih  dillah  vratiti . 


1.  A  pristupishe  k’njcmu 
Farisei ,  i  8adducei  napastu¬ 
jući^:  i  prosishega,  dabiim 
zlauieoje  s'neba  pokazao. 

2.  A  on  odgovorit,  recsc 
njima :  ucsinivsc  vecscr  ve¬ 
lite:  vedro  bude:  rumeiio- 
bo  je  nebo. 

3.  A  jutrom :  danas  olu¬ 
ja  ;  sjabo  x a  los  t no  nebo. 

4.  Lice  iudi  neba  razsudit’ 
znate ,  zlamenja  pak  vri- 

Nov.  Zak.  Svez.  /• 


l.JCit  accesserunt  ad  eum 
Pharisaei ,  et  Sadducaei  ten- 
Lantes:  et  rogaverunt  eum , 
ut  Signunf  de  coelo  oslende- 
ret  eis.  Mare .  8.  11. 

2.  At  ille  respoudens ,  ait 
illis  :  facto  vespere  dicilis: 
serenum  erit :  rubicundum 
est  enim  coelum«  Ijuc.  12. 64. 

3«  Et  mane :  hodie  tem- 
pc3tas  ,  rutilat  enim  ti  iste 
coelum. 

4.  Facicm  ergo  cocli  di- 
judicare  nostis,  signa  a  u  Lem 
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menah  ne  moxete  znati  ?  po- 
rodjajhudi  i  p rili  ubod  ni  zla- 
menje  traxi :  a  zlamenjemu- 
se  dAti  neche,  nego  zlame- 
nje  Jone  Proroka.  I  ostaviv’ 
njih  otide. 

5.  A  kadbi  đoshlibili  ucsenici 
njegovi  priko  brodishta ,  za- 
boravishc  kruhe  uzeti. 

6.  Koi  recse  njima :  gle¬ 
dajte  ,  i  pazitese  od  kvasa 
Fariscah,  i  Sadduceah, 

7.  A  oni  mishljau  u  sebi 
rekav* :  jerbo  kruhe  uzeli 
nismo. 

8.  Znavshi  pak  Isus  ,  re¬ 
cse  :  slilo  mislite  u  vam  i 
malane  vire  ,  jerbo  kruhe 
neimate  ? 

9.  Josh  nc  razumite,  nilise 
spominjale  pet  kruhali  na 

Jet  hiljadah  ljudih  ,  a  toli— 
o  kroshnica  uzesle? 


10*  Niti  sedam  kruhah  na 
esetiri  hiljade  ljudih  ,  a  ko¬ 
liko  korpah  uzesle?  . 

11.  Zasbto  ne  razumite, 
da  ne  reko  vami  od  kruhah : 
pazit ese  od  kvasa  Foriseah, 
i  Sadduceah? 

12.  Tad'  razumisbe,  da 
nie  rekao  csuvalise  od  kvasa 
kruhah ,  nego  od  nauka  Fa - 
riseah ,  i  Sadduceah* 

13.  Dojde  pak  Isus  na  stra¬ 
ne  Gesaree  Filipa:  i  pitashe 
uesenike  svoje ,  rekav’ :  ko¬ 
ga  vele  ljudi  daje  sin  csovika  ? 


temporum  non  potestis  sci- 
re?  generatio  mala  ct  udul- 
tera  siguum  quaerit :  et  si- 
guum  non  dahitur  ei,  nisi 
mgnura  Jonae  Prophetae.  Et 
relietis  illis  abiit.  Sup.  12- 
39.  Jon .  2.  1.  * 

5.  Et  cum  venissent  di- 
scipuli  ej  us  trans  fretum,  ob¬ 
li  li  sunt  panes  aecipere. 

6 .  Qui  dixit  illis:  intue- 
mini ,  et  cavete  a  fermento 
Pharisaeorum,  et  Sadducaeo- 
rum.  Mare.  8. 15.  Luc.  12.  1. 

7.  At  illi  cogitabant  inlra 
se  dicentes:  quia  panes  noti 
aecepimus. 

8«  Sciensautem  Jesus,  di- 
xit :  quid  cogitatis  intra  vos 
modicae  fidei ,  quia  panes 
non  habetis? 

9.  Nondum  intelligitis,  nc- 

que  recordamini  quirique  pa¬ 
nu  m  in  quinque  millia  Ro¬ 
ni  inum  ,  et  quot  cophinos 
sumpsistis  ?  Sup .  14.  17. 

Joan.  6.  9. 

10.  Neque  seplera  panum 
in  quatuor  millia  hominum, 
et  uuot  sporlas  sumpsislis? 
Sup.  15.  o4. 

11.  Quare  non  intelligi- 
tis,  quia  non  de  pane  dixi 
vobis  :  cavete  a  fermento 
Pharisaeorum,  et  Sadducaco- 
rum? 

12.  Tune  intellexerunL , 
qaia  nou  dixerit  cavcndum 
a  fermento  panum,  sed  a 
doctrina  Pharisaeorum ,  et 
Sadducaeorum. 

13.  Venit  autem  Jesus  in 
partes  Caesareae  Philippi:  et 
interrogabat  disoipulos  suos , 
dicens :  quem  dicunt  homi- 
nes  esse  filium  homiuis  ? 
Mart .  8.  27. 
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14.  A  oni  rekoshe:  jedni 
hana  Kerstitelja,  drugi  pak 
flia,  drugi  pak  Jeremiu,  ili 
jednog9  od  Protkah. 

16.  Veliim  Isus:  ti  pak 
kora  velite  dasam  ja  ? 

16.  Odgovori  v’  Sniman  Pe¬ 
tar  recae:  tisi  Kerst  sin  Bo¬ 
ga  xi  vog9. 

;  1 7.  OdgovoriV  pak  Isus, 
rtcsemu:  blaxensi  Shimone 
Bar-Jona:  jerbo  putt  ikerv 
ue  obi  a  vi  h  tebi ,  nego  Otac 
moj ,  koie  na  ncbesim9* 

18.  A  ja  velim  tebi:  dasi 
ii  Petar,  i  sverhu  ove  strne 
sagraditchu  sknpshtinu  mo¬ 
ja  ,  i  vrata  pakla  neche  pri- 
mochi  suprot  njoj : 

19.  A  tebicbu  dati  kljucse 
kraljestva  nebeskog’.  I  shto- 
god  svexesh  na  zemlji,  bude 
svezano  i  na  nebesim’  :  a 
shtoeod  razvexesh  na  zem¬ 
lji  ,  bude  razrezano  i  na  ne- 
besim9. 

20.  Tad’  zapovidih  ucse- 
nicim  svoim9 ,  da  nikomu 
nebi  kazivali ,  daje  on  Isus 
Kerst. 

21.  Odtada  pocse  Isus  u- 
kozivat9  ucsenicim9  svoim , 
da  ima  itji  u  Jeruzalem,  i 
mnoga  terpit’  od  storiib ,  i 
pisarah  ,  i  poglavicah  Svesh- 
tenikah,  i  ubitse,  i  trechi 
dan  nskersnuti. 

22.  I  uzavga  Petar,  pocse- 
ga  korit9 ,  rekav9 :  ne  biloti , 


14.  At  iili  dixcruftt :  alii 
Joannem  Baptistom  ,  alii  au- 
tem  Eliam ,  alii  vero  Jere- 
nnam,  aut  unum  ex  Prophc- 
tis.  Mare .  8*  28.  Luc.  9. 19. 

15.  Dieit  illis  Jesna:  vos 
autora  quem  raeesse  diciLis? 

16.  Respondens  Simon 
Petms  dixit:  tu  es  Chri- 
stus  filiua  Dei  vivi.  Joan. 
6.  78. 

17.  Respondens  autom  Je- 
sus ,  dixit  ei :  beatus  es  Si¬ 
mon  Bar-Jona :  quia  caro 
et  sanguisjnon  revelavit  ti- 
bi,  sed  Pater  meus,  qui  in 
coelis  est. 

18,  Et  ego  dioo  tibi  2  quia 
tu  es  Petrus,  et  super  bane 
petram  aedificobo  ecelesiam 
meam ,  et  portae  inferi  non 

Sraevalebnnt  adversns  eam: 
oan .  1.  42. 

19.  Et  tibi  dabo  claves 
regni  coelorum.  Et  quod- 
cumque  ligaveris  super  ter- 
ram,  erit  Egatum  et  iu  coe- 
!  lis  :  et  quodcamque  solve- 
ris  super  terram,  erit  solu- 
tum  et  in  coelis.  /sos.  22. 
22.  Joan.  20.  23. 

20.  Tune  praecepit  disci- 
pulis  suig,  ut  nemini  dice- 
rent,  quia  ipse  esset  Jesus 
Ghristus. 

21.  Exinde  coepit  Jesus 
ostendere  discipulis  suis , 
quia  oporteret  etun  ire  Je- 
rosolymam ,  et  multa  pati 
a  8en4oribus,  et  scribfs,  et 
principibus  Sacerdotum,  et 
occidi,  et  tertia  die  resur- 
gere. 

22.  Et  assumens  eum  Pe¬ 
trus,  coepit  inerepare  illura, 

S  ♦ 
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Gospodine:  neche  to  bit’ 
tebi. 

23.  Koi  obrativse  recse 
Petra:  pojdi  zarnnom >  so¬ 
tono  :  smutnjasimi  ,  jerbo 
ne  chuiish  ona  ,  kojasu  Box- 
ja,  nego  ona,  koja  Ijudih. 

24.  Tada  Isus  recse  ucse- 
ničim  svoim’:  ako  tko  ho- 
che  zamnoin  itji,  nek  zatai 
sebe  istog’  ,  i  ponese  krix 
svoj ,  i  alidi  mene. 

25.  Koibo  uzktie  dushu 
svoju  spasenu  uesinit* ,  izgu- 
biteheju:  koi  pak  izgubi  du- 
ehu  svdjtt  rad  mene ,  najti- 
cheju. 

26.  Shtobo  prudi  csoviku,  j 
ako  svit  vaskofiki  dobie,  du- 
she  pak  svoie  kvarnost  uz- 
terpi?  ili  kakvuche  dati  cso- 
vik  prominu  za  dushu  svoju? 

27.  Sinbo  csovika  ima  do j- 
ti  u  slavi  Otca  svoga  s’an- 
gjelim’  svoim’  :;i  tadache  vra- 
'ut’  svakomu  polak  dillah 
njegovih. 

28.  U  istinu  velim  vami: 

'  jesu  niki  od  stojeehih  ovdi, 

koi  neche  okusit’  smerti, 
dok  ne  vide  sina  csovika  do- 
hodechejf  u  kralj  estvu  svo¬ 
mu. 


dicens:  absit  a  te,  Domi- 
ne :  non  erit  tibi  hoc. 

23.  Qui  oonversus  dixit 
Petro :  vade  post  ine,  sataaa: 
scandalum  es  mibi ,  quia 
non  sapis  ea*  quae  Dei.tunt. 
sed  ea,  quae  hominum.  timare* 
8.  33. 

24.  Tuno  Jesna  dixit  disci- 
pulia  suis :  si  quis  vult  post 
me  venire ,  abneget  semet- 
ipsujn  ,  et  toilat  crncem 
suam,’et  seauatur  me.  Sun. 
10.  38.  luc.  9.  23.  14.  27* 

25.  Qui  enim  voluerit  a- 
nimam  suam  salvatn  facere  , 
perdet  eam :  qui  autem  per- 
diderir  animom  suam  pro- 

Ster  me,  inveniet  eam.  Tmč* 
7.  33.  Joan.  12.  25. 

26.  Quid  enim  prodest  bo¬ 
rnim,  si  mundum  universum 
lucretur  9  nnimae  vero  suae 
detrimentum  patiatur?  aut 
quam  đabit  homo  cormnu- 
tationem  pro  anima  sua  ?  \ 

27.  Filius  enim  hominis 
venturus  est.in  gloria  Patris 
sui  cum  angelis  suis :  et  tune 
reddet  unicuique  secuudum 
opei'a  ej  us.  Act .  17.  31.  Rom . 
2.  6. 

28.  Amen  dico  vobis :  sunt 
quidam  de  hic  stantibus,  qui 
non  gustabunt  roortem,  do^ 
nec  videant  filium  hominis 
venientem  in  regno  suo. 
Mare .  8.  39.  Luc*  9.  27. 
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Kertta  na  gori  priobrasenje  ,  od  kog*  zapovida  ucsenikon %  muceati  , 
dok  od  mertvi  mkersne :  Ili  a  veli  dacfre  do;  ti ,  i  da  je  vfich  do  s  kao , 
ali  poznat  nie  bio ,  to  jest  Ivan  Kerstitelj :  dite  misecsno  licsi , 
koga  ucsenici  radi  male  vire  izUceiti  nemogashe  /  pokdzujuch  koliku 
imaju  kripost  vira  prilicsna  zemu  gorushice ,  post ,  i  molitva : 
maku  svoju  novishtuje  .*  za  sebe  i  Utor*  dvidrakme  plot  ja  ,  nutkat? 
m  usu na  ribe  sikla< 

1.  A  pođi  sheat  danahuzi-  4.  Et  post  diei  assu- 
maJsus  Petra,  i  Jakoba,  i  mit  Je&os,  Pptrum  ,  et  J*+ 
Ivana  brata  njegovog’ i  vo-  cobura ,  et  Joannem  fratnem 
Hjih  na  gora  visoku  ©  sebi.:  ejua ,  et  ducit  illos  in  mon- 

tem  e^eelsumseorsum:  Mure. 

(  1  9.  1j  Lug*  8.  28.  t 

2.  T  priobrasihse  prid  nji-  2.  Et  tvansfiguratus  eat 
ma.  J  prosinu  lice  njegovo  aute  .eos.  Etrespleoduit  far 
kako  sunce :  haljine  mak  nje-  cies  ejua  aicut  sol ;  vesti- 
gove  ucainishese  ■  ime  kako  menta  autem  ej  us  facta  sunt 
snig.  alba  sicut  nix. 

3.  I  evo  ukazasheimse  3<  Et  ecoe  apparuanmt  il- 
Movses ,  i  Uia  ftbnpm  govo-  lis  Moyses ,  et  Elias  čuna 
rechi.  eo  loouentea.  .i 

4.  Odgovori v*  pak  Petar ,•  4.  Respondens  autem  Pe- 

recse  k^lsusu :  Gospodine ,  tras  9  diiit  ad  Jesum:  D&- 
dobronaraje  oydibiti: akob>*  -mine  i  bonom  eat  nos  bic 
ohesb,  ucsinirooovdi  4ri  pri-  esse  :  si  vis ,  faciamus  htc 
bivolishta ,  tebi  jedno ,  *Moy-  tria  tabernacula ,  tibi  unun>, 
sesn  jedno,  i  IlU  jedno.  Moysi  anum, et  Eliaeunum. 

5.  Josh  on  govoreehi,  evo  &.  Adhuceo  loqu«nte,  ecce\ 

oblak  svitli  obsinih  njih.  I  evo  nubes  lucida  obumbmvit  eos. 
glas  iz  oblaka,  rekav’ :  ovoje  Et  eccevox  de  nube  đicens: 
ma  moj  ljubljeni,  u  koibu-  bic  est  filius  meus  dUećbis, 
samsi  dobro  ugodio:  njega  in  quo  mihibeneconiplaoui: 
siushajte.  ipsum  audite.  Sup.  3*  17.  2. 

Pet.  4.  17. 

6 .  I  csuvshi  ucsenici  pa,-  6.  *Et  aijdienles  disoipuli 

doshe  na  lice  svoje,  i  boja-  ceciderunt  in  faciem  suam  , 
shese  vele.  et  timueruni  valde. 

7.  A  pristupih  Isus,  i  ta-  7*  Et  accessit  Jesus,  et  te* 

knuih  ,  i  recseim:  ustanite,  tigit  eos,  dixitque  eis:  sur-* 
i  nemo jtese  bo jat.  gite ,  et  molite  timer*. . 

8.  Podigav’  pak  oesi  sva-  8%  Levautes  autem  oculoa 
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je,  nikoga  ne  vidishe,  nego  suos,  neminem  viderunt,  nisi 
samog9  Isusa.  ■  solum  Jesum. 

9.  I  silszećbi  oni  s'plani-  9,  Et  descendentibus  illis 

ne  ,  zapovidibim  Isus  rekav*:  de  monte ,  praecepit  eis  Je- 
nikomu  ne  kazuj Le  vidjen je,  sas  dicens:  nemini  dixeri- 
dok  sin  csovika  od  mertvih  tis  visionera  ,  donec  filius 
ne  uskersne.  hominis  a  mortuis  resurgat. 

10.  A  upitashega  ucsenici  10.  Et  interrogaverunt 

rekav’ :  shto  indi  pisari  vele,  eum  diacipuli  mcentes  : 
da  Ilia  pervo  dojt  ima  ?  quid  ergo  scribae  dicunt  T 

fuod  Eliar  oporteat  pri- 
:  mum  venire?  Mare .  9.  *10. 

11.  A  on  odgovori?’  reese-  11.  At  ille  respotfđens 

»ni;  Ilia  istoip  dojtiehe ,  i  ait  eis:  Elias. quidem  ventn- 
uratitehe  svaka.  rus  ost*  et  reatituet  omniat 

Mol.  4.  5. 

12.  Velim  pak  vami,  daje  12.  Dico  autem  vobis, 

Ilia  jurve  dosbao ,  i  nepo-  quia  Elias  jam  venit,  et  non 
tnashega  ,  nego  ucsinisha  na  eognoverunt  eum sed  fece- 
niem  kojagod  botishe.  Tako-  runt  in  eo  quaecumqne  vo~ 
one  i  sin  csovika  terpit*  od  luernnt.  Sio  et  filius  bornih 
njih.  nis  passurus  est  ab  eis.  Sup* 

11.14.14.10. 

13.  Tad  razumishe  učse  -  13.  Tund  iutellexerunt  di- 

uici,  daje  od  Ivaua  Kcrsti-  scipuli  ,  quia  de  Joanne  Bapr 
telj a  rekao  njima.  tisla  dixisset  eis. 

14.  A  kadbt  dosbao  bio  14.  £t  eum'  venisset  ad 

k’mnoshtvu,  prislupih  k’njc-  turbani,  accessit  ad  eum  bo¬ 
rna  osovik  na  colina  padnuv-  mo  gen  i  bus  provolutus  ao- 
shi  prad  njim  rekav* :  Go-  te  eum  dieeas :  Domiue ,  mi- 
spodine ,  smilujse  sinu  mo-  serere  filio  meo,  quia  luna- 
mu,  jerboje  tniseosnik  ,  i  zlo  ticus  est  ,4  et. male  paiitur; 
terpi;  esestobo  pada  u  oganj,  nam  saepe  cadit  in  ignem, 
i  visbekrat  u  vodu.  et  crebro  in  aquam.  Mare . 

9.  16.  Lue.  9.  38. 

15.  i  prikasaga  ucsenicim*  15.  Et  obtuli  eum  disc*- 

tvoim’ ,  i  nemogosbega  izli-  pulis  tuis,  et  non  potuerunt 
csit\  .  curare  eum. 

16.  Odgovori?*  pak  Isus  16.  Respondeus  autem  Je- 
rec se:  o  porod iaju  nevirni,  sus  ait;  o  generatio  inere- 
i  opaki ,  doklecnu  bit*  sVa-  đula,  et  perversa  ,  quous- 
mi  ?  doklfechu  vas  terpit’  ?  que  ero  vobiseum  ?  usoue- 
donesitega  ovamo  k’meni.  crno  patiar  vos  ?  afferte  nuc 

illuin  ad  me. 

lZ.Tpokaraga  Isus,  i  izaj-  17,  Et  iuerepavit  illum 
de  iz  njega  djavao,  i  ozdra-  Jesna,  et  exiit  abeo  daemo- 
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yih  dite  od  onog*  sata. 

18.  Tada  pristapishe  ucse- 
nici  k’ Isusu  skrovito  ,  i  re- 
koshe  2  zashtoga  mi  nemo- 
gosmo  izagnat1  : 

19.  Recse  njima  Isus:  za¬ 
rad  nevirnosti  vaahe.  U  isti- 
nubo  velim  vami:  ako  uzi¬ 
mate  viru  kako  zeruo  go- 
rushice,  rechichete  gori  o- 
voj :  pridji  odovud  onamo  , 
i  pritjiche ,  i  nishtavam  ne- 
uzmozno  biti  neche. 

20.  Ova  pak  fela  ne  izgo- 
nise,  nego  po  molitvi,  i 
postu* 

21.  Zaderzajuchise  pak 
oni  u  Galilei ,  recseim  Isus : 
sin  csovika  pridat3C  ima  u 
ruke  ljudih: 

22.  I  ubitchetega,  a  tre- 
cbi  danohe  uskersnul*.  I  raz- 
xalishese  veoma. 

23.  A  kadbi  doshli  bili  u 
Kafa mauni ,  prjstupishe  koi 
dvodrakmu  pnmau ,  k’Petru, 
i  rekoshemu:  Meshtar  vash 
nie  platio  dvodrakmu? 

24.  Recse:  zaisto.  A  kadbi 
ulizao  bio  u  kuchu,  prile- 
csega  Isu 8 ,  rekav1 :  shtotise 
vidi  Sbimune?  kralji  zemlje 
od  koga  uzimaju  harača  ili 
dohodak?  od  smo  vab  svoih, 
ili  tugjih? 

25.  A  on  recse:  od  ta- 

S'ih.  Recsemu  Isus:  daklesu 
obodni  sinovi. 

26.  Daih  pak  ne  smut ju- 
jemo ,  pojdi  k’moru ,  i  baci 
udicu :  i  onu  ribu,  koja  per- 
va  uzidje,  jami:  i  otvori 


uium ,  et  curnins  est  puer 
ex  illa  hora. 

18.  Tune  accesscrunt  di- 
scipuli  ad  Jesum  secreto ,  et 
dixerunt :  quare  nos  »on  po- 
tuimus  ejicere  illum  ? 

19.  Dixit  illis  Jcsus;  pro- 
pter  ineredulitatem  vestram. 
Amen  quippe  dico  vobis:  si 
habueritis  ndem  sient  gra- 
num  sinapis,  dicetis  monti 
huic  :  transi  hine  illuc  ,  et 
transibit,  et  nibil  inmossibi- 
le  erit  vobis.  Luc.  17.  6. 

20.  Hoc  autem  genus  non 
ejicitur ,  nisi  per  orationem, 
et  jejuniura. 

21.  Conversantibjis  autem 
eis  in  Galilaea  ,  dizit  illis 
Jesus :  filius  hominis  tra- 
dendus  est  in  raanus  homi- 
num:  Inf.  20.  18.  Mare .  9. 
80.  Luc.  9.  44. 

22.  Et  occident  eura,  et 
tertia  die  resurget.  Et  con- 
t  ris  tati  sunt  vehementer. 

23.  Et  cura  venissent  Ca- 
harnaum ,  accesserunt  qui 
idrachraa  accipiebant  >  ad, 

Petrum,  et  dixerunt  ei :  Ma- 
ister  vester  non  solvit  di- 
racbma  ? 

24.  Ait:  etiam.  Et  cum 
intrasset  in  domum,  praeve- 
nit  eum  Jesus  ,  dicens :  quid 
tibi  videtur  Simon?  reges 
terrae  a  quibus  accipiunt 
Uibutum  vel  censum?  a  fi- 
liis  suis ,  an  ab  alienia  ? 

25.  Et  iH$  diz.it  i  ab  alie- 
nis.  Dizit  ilji  Jesus  :  ergo  li- 
beri  aunt  filii. 

26.  Ut  autem  non  scandar 
lizemus  eos ,  vade  ad  mare , 
et  raitte  hamum :  et  eujn 
piscem ,  qu*  primas  ascen^ 
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usta  nje ,  najtichcsh  siklu  : 
nj$ga  uzavshipođajimza  me , 
i  za  te. 


derit,  tollcr  et  aperto  ere 
ejus,  invenies  staterem:  ii- 
lom  siimens  da  eis  pro  me  , 
et  te. 


POGLAVJE  XVIII 

Prid&taviv  malanog '  i+csi ,  ikoje  vtchi  u  krajjcstvu  nebeskom,  ikc ^ 
kose  paziti  treba  od  smutj  ivanj  a  malani :  kokose  brat  proti  nami 
grishech  poharati ,  i  neslushajuch  skupshtinu  za  neznaboxca  đ*rxati 
mora  ,  oblast  odrishivati  i  svezati  ucsenikon t  pridaje :  ucsi  josh 
kahoje  kfipostna  proshnja  hod  Boga  dvoice  privolechih ,  i  koliko 
puta  bratu  proti  nam  grishechsm'  oprostiti  moramo  ,  priloaiv'  s 
k'tomp  priricsje  od  kralja  razlog  s#  slugom' 
svoirn  csinecheg\ 


i.  U  oni  sat  pristupishe  u~ 
cscnioi  k'Isiisu  govorechi : 
tko  scinish,  vechi  je  ukra- 
ljestvu  nebeskom  ? 

2.  A  dozvav’  Isus  malu* 
uog’,  ttaviga  u  srid  njiuh, 

3.  t  recse :  u  istinu  velim 
vami,  akose  ne  obratite,  i 
ucsinifese  kako  malani ,  ne- 
chete  ulizti  u  kraljestvo  ne« 
besko. 

4.  Koigod  indi  ponizise, 
kako  malani  ovi  ,  ouie  večhi 
u  kraljestvU  nebeskom’. 

5.  A  koi  primi  jednog1  raa- 
lanog*  takvog*  u  ime  moje , 
mene  prima. 

6 .  Koi  pak  smuti  jednog’ 
od  malanih  ovih,  koi  u  me¬ 
ne  viruju ,  boljemuje ,  daše 
xervan  osalski  obisi  na  vrat 
njegov  ,  i  utopise  u  dubokost 
mora. 

7.  Jao  svitu  od  smuLnjah. 
Potribnoje,  da  dolaze  amut- 


l.JLn  ilhi  hora  acoesserunt 
discipoli  ad  Jesum  dicčn- 
tes ;  quis  putas ,  major  est 
in  regno  coelorum? 

2.  Et  advocans  Jesus  par« 
vulum  ,  statuit  eum  in  me¬ 
dio  eorum  ,  Mare .  9f  33. 
Luc.  9.  4 6.  Infr.  19.  14. 

3.  Et  dixit :  amen  dico  vo- 
bis,  nisi  conversi  fueritis* 
et  efficiamini  sicut  parvuii , 
4on  iritrabitis  in  regnum 
coelorum.  1.  Cor.  14,  20, 

4.  Quicumque  ergo  humi- 
liaverit  se ,  sicut  parvulus 
iste ,  hic  est  major  m  regno 
coelorum., 

5.  Et  qul  sptsceperit  unum 
parvulum  talem  in  nomine 
meo,  me  suscipit.. 

6.  Qui  aUtem  scandaliza- 
verit  unum  de  pusillis  istis ; 
qui  in  me  credunt,  expedit 
ei ,  ut  suspendatur  mola  asi- 
naria  iii  collo  ej  us,  et  deraer- 
ga tur  in  profundum  mariš. 
Mare .  9.  41.  Luc .  17.  2. 

7.  Vac  mundo  a  scandnlis. 
Neccsse  est  cuim,  ut  veni- 
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nje:  niahtanemanje  jao  cio- 
viku  onom*,  po  komu  do¬ 
hodi  smutnja; 

8.  Akote  pak  ruka  tvoja, 
ili  noga  tvoja  smutjuie  , 
odrixiju,  i  baci  od  sebe; 
dobrotie  u  xivot  ulizti  ne~ 
mochnu ,  i  romti ,  nego  dvi 
ruke,  ili  dvi  noge  imaju*- 
chera’|bacitse  u  oganj  vicsnju 

9.  Akolite  oko  tvoje  smh^ 
tjnje :  izvadrgđ  ,  i  baei  ođ 
sebe ;  dobrotie  tjednim  o- 
kom  u  xivot  ulizti,  nego 
dva  oka  imajuchem’  bacit- 
se  u  pakao  ognja. 

10.  Vidite ,  da  ne  pohulite 
jednog"  od  ovih  molanih  : 
velimbo  vami da  Angjeli 
njiovi  u  nebu  vazda  vide  lice 
Otca  mog*,  koie  u  nebesim’. 

11.  Dojdebo  sin  csovika 
šarani  t’  shto  poginulo  bisbe. 

42.  Shtovamse  vidi?  ako 
bude  komu  sto  ovacah,  a 
zabludi  jedna  od  njih,  nieli 
ostari  devetdesct  i  devet  u 

f orani’ ,  i  pojde  traxit*  onu, 
oja  zabladib  ? 

43.  I  a  kose  dogodi ,  daju 
najde ,  u  istinu  velim  vami , 
daše  veseli  nad  njom  vech~ 
ma,  nego  nad  devetdeset  i 
devet,  koje  ne  bludishe. 


ant  scanđala?  veratatatnen  . 
vae  homini  ilir  9  per  quent 
scandalum  venit. 

8.  Si  autem  manus  tua  , 
vel  pes  tuus  scandalizat  te , 
abacinde  eum,  et  projice  abs 
te ;  bonum  tibi  e9t  ad  vitam 
kigrcdi  debilem ;  vel  elan- 
duni  ,  quam  duas  nrarmis  ,  4 

vel  duos  pedes  habentem 
mitti  in  ignem  act^rnum« 

Sup :  5.  30.  Mare.  9.  42. 

*  9.  Et  fi  oeulus  tuu£  scan«* 
daližcrt  te  :  ertle  eum;  et 
pjrojiće  abs  te  ;  bonum  tibf 
est  cum  uno  oculo  in  vitam 
intrare,  quam  duos  oculoa 
habentem  mitti  in  geljennara 
rgniu. 

10.  Videte  ,  ne  eontemna-* 
tis  umim  ex  his  pusillia :  di- 
ćo'  enim  vobis ,  quia  Angeli 
eorum  in  coelis  semper  vi- 
dent  faciem  Patris  mei ,  qui 
in  coelis  est.  Psctl.  33.  8. 

11.  Venit  eriim  filius  ho- 
minis  salvare  quod  perierat* 
Luc.  19.  10. 

12.  Quid  vobis  videtur?  si 
fuerint  alicui  centum  oves, 
et  erraverit  una  ex  eis ,  non- 
ne  relinqtiit  norraginta  no- 
vem  in  montibus  ,  ct  vadit 

Ji^aerere  eam,  quae  erravit? 

,uc.  15.  f 

13.  Et  si  contigerit,  ut  in- 
veniat  eam  ,  amen  dićo  vobis, 
qnia  gaadet  super  eam  ma- 
gis  ,  quam  super  nonaginta 
novem,  qoae  non  erraveruut. 


9.  Figura  ta  sunt  haec ,  dooentquc :  spgregandum  «  nobi*  eise 
bominem  ,  quicunque  no*  in  pcccatum  inducit,  ctsi  vej  ipsis  ocuU*  * 
ptanibus ,  aut  pccjibu«  ,  utijior ,  cariorejue  sit. 
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14.  Tako,  nie  volja  prid 
otcera  vasfiim;,  koie  na  ue-> 
besim\  da  pogine  jedan  od 
malanih  ovih. 

15«  Ako*  pak  sagrishi  su¬ 
prot  tebi  brat  tvoj  ,  pojdi  ? 
i  pokora jga  med  tobom  ,  i 
d jiin  samim :  akote  poslusha , 
dobitcbesh  brala  tvog1. 

16«  Akote  pak  ne  poslusha , 
uzmi  sa  sobom  josh  jednog’, 
ili  dva,  da  u  us  lim’  dva,  ili 
tri  svidoka  stane  svaka  rics.. 


17.  Akoli  ne  uzslusha  njih  , 
kaxi  skuptehtini.  Ako  pak 
sknpshtinuneposlusha,  nek- 
ti  bude  kako  neznaboxac ,  i 
ocsituik. 

18*  U  istinu  velim  vami, 
kojogod  uzvexete  na  zemlji, 
budu  svezana  i  u  nebu :  a 
kojagod  razvexete  na  zemlji, 
budu  razvezana  i  na  nebu. 

19.  Opetvam  velim :  da  ako 
dvoica  od  vas  privole  na  zem¬ 
lji,  od  svake  stvari,  ko- 
jugod  uzisbtu ,  biticheim  od 
otca  moga ,  koie  u  nebesku’. 

20.  Gdisubo  dvoica ,  ili 
troica  sakupljeni  u  ime  mo¬ 
je  ,  ondisam  u  srid  njiub. 

21.  Tada  pristupiv’  Petar 
k’n  jemu ,  recse :  Gospodine  , 
koliko  putche  sagrisnit’  su¬ 
prot  meni  brat  moj ,  i  od- 
pustitcbumu?  do  sedam  pu- 


14.  Sic  non  est  voluntas 
aute  palrem .  vestrum ,  qui 
in  coelis  est ,  ut  pereat  unus 
de  pusillis  istis. 

15.  Si  auiem  peccaverit 
in  te  frater  tuus ,  vade ,  et 
corripe  eum  inter  te  ,  et 
ipsum  solum:  si  te  audierit,  . 
lucratus  eris  fratrem  tuum. 
Lev .  19.  17.  Eccli.  19.  13. 
Luc .  17.  3.  Jac.  5.  19.  20. 

16.  Si  autem  te  non  audie- 
rk.,  adhibe  tecum  adhuc  u- 
num  ,  vel  duos  ,  ut  in  ore 
duorum ,  vel  trjum  testium 
slet  omne  verbum.  Deut . 

19,  15.  Jocutr  ;8.  17.  2.  Cor. 
13.  1.  Hebr.  10.  28.  , 

17.  Quod  si  non  audierit 
eos  ,  dic  ecclesiae.  Si  autem 
ecclesiam  non  audierit ,  sit 
tibi  sicut  elhnicua,  et  pu-, 
blicanus.  1.  Cor.  5.  9.  2- 
T/m.  3.  14. 

18.  Amen  dico  vobis,  quac- 
cumque  alligaveritis  super 
terram  ,  erunt  ligala  et  in 
coelo :  et  quaecumque  solve- 
ritis  super  terram,  erunt  so- 
luta  et  in  coelo.  Joan .  20.  23. 

19.  Iterum  dico  vobis : 
quia  si  duo  ex  vobis  con- 
aenserint  super  terram ,  de 
omni  re ,  quaracuraque  pe- 
tieriut,  fiet  illis  a  patre  meo, 
qui  in  coelis  est. 
i  20.  Ubi  enim  sunt  duo , 
vel  tres  congregati  iu  no- 
mine  meo ,  ibi  svim  in  tme- 
dio  eorum. 

21.  Tune  accedens  Petrus 
ad  eum  ,  disit  :  Doraine  , 
quoties  peccabit  in  me  fra 
ter  meus ,  et  dimittara  ei 
usquc  septies?  Luc .  17.  4, 
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22.  Felimu  Isus :  ne  ve; 
li  na  ti  do  sedam  putah ,  nego 
do  sedamdeset  i,  sedam  pu¬ 
tah. 

23.  Zatose  prispodobib  kra- 
Ijestvo  nebesko  csoviku  kra¬ 
lju,  koi  botih  racsun  sta¬ 
vit’  sa  slugam’  svoim’. 

.  24.  I  kadbi  pocseo  bio  ra- 
csun  stavljat’  ,  prikazamuse 
jedan,  koimu  auzan  bishe 
deset  biljadah  talentah. 

25^  Kadbi  pak  neiraao,  od- 
kndbi  vratio,  zapovidihgn 
Gospodar  njegov  prodat’,  i 
xenu  njegovu,  i  sinove,  i 
sva,  koja  imashe,  i  vratit’. 

26.  Padnuvshi  pak  sluga 

oni ,  prosashega ,  rekav  t 
usterpljenje  imaj  samnom , 
i  svachuti  vratit .  ,, 

27.  Smilovaae  pak  Gospo¬ 
dar  slugi  onom’ ,  odpuslih- 
ga,  i  dugmu  oprostih. 

28.  Izishav’pak  sluga  oni, 
najde  jednog9  od  sluxbenikah 
svoih ,  koimu  duxan  bishe 
stodenarah:  i  lativ’  davishe-; 
ga ,  rekav9 :  vrati,  shtoai  du¬ 
žan. 

25.  A  padnuvshi  sluz- 
benik  njegov  prosashega ,  re¬ 
kav’:  usterpljenje  imaj  san *- 
hom ,  i  svachuti  vratit’. 

30.  Ou  pak  uektih :  nego 
ode,  i  bacihga  u  tamnicu,  dok 
nebi  vratio  dug. 

31.  Videclii  pak  uzslux- 
benici  njegovi,  kojase  csinjau, 
oxalostishese  vele :  i  do  jdoshe, 
i  skazashe  Gospodaru  svomu 
sva,  kojase  ucsinila  biu. 

32.  Tndaga  pozva  Gospo- 


T  T  E  U. 

22.  Dicit  illi  Jesusi  non 
đicp  tibi  usque  septies ,  sed 
usqne  septuagies  septies. 

23.  Ideo  assimilatum  est 
regnum  coelorum  homiui 
j-egj  ,  qui  voluit  rationem 
ponere  cum  servis  suis. 

24.  Et  cum  coepisset  ratio¬ 
nem  ponere  ,  oblatus  est  ei 
unus,  qui  debobat  ei  decem 
millia  talenta. 

2p*  Gumi  autem  pon  ha- 
beret,  unde  reddcret ,  jussit 
euip  Dominus  ejus  venum- 
dari ,  et  uzorem  ejus,  et  fi- 
lios,  et  omnia,  qiiaehabebat, 
et  reddi. 

26.  Procidens  autem  ser¬ 
vira  Sile  ,  Orabat  eum ,  [di- 
cens  :  patientiam  habe  in 
me,  et  omnia  reddam  tibi r 

27.  Misertus  autem  Domi- 
nus  servi  illius,  dimisit  eum, 
et  debitum  dimisit  ei. 

28.  Egressus  autem  servus 
ille ,  invenit  unum  de  con- 
servis  suis ,  qui  debebat  ei 
centum  dfcnarios:  et  tenens 
suffocabat  eum,  dicens  :  red- 
|  de  ,  quod  debes. 

|  29.  Et  procidens  conser- 

vus  ejus  rogabat  eum,  di¬ 
cens:  patientiam  babe  inme, 
et  omnia  reddam  tibi. 

30.  Ille  auLem  noluit :  sed 
abiit ,  et  misit  eum  in  car- 
cerem ,  donec  redderet  de¬ 
bitum. 

31.  Videntes  autem  con« 
,  servi  ejus,  quae  fiebant,  con- 
tristati  sunt  valde;  et  vene- 
rnnt ,  et  narraverunt  Domi¬ 
no  suo  omnia  ,  quae  faota 
fuerant. 

32.  Tuuc  vocavit  illura 
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dar  njegov,  i  recsemu:  slu¬ 
go  budi,  vas  dugsamti  ođ- 
pustio ,  buduch  dasiine  pro-^ 

SlO  : 

33.  Nieli  dakle  potribno 
bilo,  da3e  i  ti  smilujesh  uz- 
•luxbeniku  tvomu ,  kakose  i 
ja  tebi  smilova? 

34.  I  razserdivse  Gospo¬ 
dar  njegov*,  ptidadega  kinio- 
cim%  dok  nebi  vratio  vasko- 
liki  dug. 

.  35.  Takdćbe  i  Otac*  moj 
nebeski  uesinit*  vami  ,  ako 
ne  odpustite  svaki  bratp 
svomu  od  serdeafh  vashih. 


Dominus  suus*  et  ait  illi  : 
serve  nequam ,  orane  debi* 
tum  dimisi  tibi.  quoniam  ro- 

gasli  me  : 

33.  Nonne  ergo  oportuit, 
et  te  misereri  conservi  tui , 
sicat  et  ego  tui  misertus 
sum  ? 

34.  Et  iratus  Dominus  e- 
jus,  tradidit  eum  torloribns, 
quoadusque  redderet  univnr* 
sura  debitum. 

35.  Sic  et  Pater  meusooe- 
’lestis  faciet  vobis,  si  non  re* 
taiseritis  unusqOisqu'e  fratri 
sqo  de  cordibus  vestads. 


,  i 

P  O  G  L  A  V  J  E  XIX. 


Vcsi  daje  ženidba  od  svoga  ' postanka  nerazvezljiva ,  niti  xena  iz*> 
van  uzroka  priljubodinstva  odpustitise  more  :  med  razliositim  s kop¬ 
nio  im.  fali  one ,  koi  sebe  ushkopishe  radi  kraljestva  nebeskog*  : 
ma  lan  im  ruke  nadmiche :  mladić  h  ,  koi  govorashe  ,  da  sve  zapovidi 
obsluzuje ,  csuvshi  ICersta  vic/ie  da  prodade  sva  ,  ode  žalostan : 
zato  govori ,  dache  bogatao  maesno  ulizti  u  kralj  estvo 
nebesko  j  i  shtoche  primiti  oni ,  koiga  slide. 

1.  I  ucsinihse,  kadbi  do-, 
konesao  bio  Isus  govorenja 
ova ,  otide  iz  Galilee ,  i  doj- 
-de  na  kraje  Judcc  priko  Jor¬ 
dana  : 

2.  A  slidishega  mnoshtva 
mnoga,  i  izlicsith  ondi. 


i.. Uji  factum  est,  cum  oon- 
sumraasset  Jcsus  sermones 
istog,  raigravit  a  Galilaea  , 
et  venit  in  finek  Judaeae  trans 
Jordanem:  Mare .  40.  4. 

2.  Et  secutae  sufct  eum 
turbae  multae  ,,  ,et  <  curavit 
eos  ibi. 


54.  Romani ,  quorum  legibus  tune  JuJaei  pare  bani ,  debitores 
•olvendo  impares  uon  tantum  in  custodiam  tradebant ,  acd  etiara  fla- 
gellis  ,  et  plnmbatis  oaedebant :  Quoadusque  redderet  /  id  quia  misei 
nunquam  poterit ,  supplicio  perpetuo  torquebitur.  Nqn  qua*i  revivi- 
acant  peccata  semcl  mnisaa  a  Uco  ,  cujus  dona  sine  poenitentia  sunt : 
aed :  quia  noilc  i g nose ere  conserfo,  novuui,  et  gravc  delieium  eit^ 
aeterao  supplicio  diguum  ,  si  iu  co  a  Judicc  depi  elieudaie* 
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3.  A  pristupishe  k’n  jemu 
Farisei,  napastajuchiga,  i  ve- 
lechis  akoje  slobodno  csovi- 
ku  od  pustit9  xenu  svoju  uz 
koigod  uzrok? 

4.  Koi  ođgovoriv’,  recseim: 
niste  shtili  ,  da  koi  ucsinih 
csovika  od  pocsetka,  muxko , 
i  reusko  ucsiniib?  i  recse: 

5.  Radi  tpgache  odpustit’ 
csovik  otca,  i  mater  ,  i  pri- 
loxitchese  xeni  svojoj  ,  i  bu¬ 
du  dvoje  u  putti  jednoj. 

6.  Dakle  jurve  nisu  dvoje, 
nego  jedna  pult.  Shto  indi 
Bog  8druxih ,  csovik  nek  ne 
razlucsuje. 

7.  Velemu:  shto  dakle 
Moyses  naredih  dati  knjixicu 
razstavljenja  f  i  odpustit’  ? 

8.  Recseim;  buduchiMoy^ 
ses  na  trerdokornost  serdca. 
vasheg’  pripustili  vami  pd- 
pu8tjal’  xene  vashe :  od  po- 
caetka  pak  ne  bih  tako. 

9.  Velim  pak  vami  ,  da 
koigod  odpusjti  .xenu  svoju , 
izvan  rad  priljubodinstva  ,  a 
dragu  dovede ,  bludi :  i  koi 
odpustjenu  dovede ,  bludi* 


10.  Veleum  ucsenici  nje-* 
govi:  akoje  tako  uzrok  cso-* 
vika  sa  xenom,  ne  prudi 
zenitse. 

11.  Koi  recse  njiipa :  ne 
dostiru  svi  rics  ovu ,  nego 
kounaje  dano. 

12.  Jesuho  skopuici ,  koi 


3«  Et  accesserunt  ad  eum 
Pharisaei,  tentantes  eum,  et 
dicentes :  si  licct  homini  di- 
mittere  uzorem  suam  qua- 
eumerue  ex  causa?  Mare * 
40.  2. 

4.  Qui  respondens ,  ait 
eis:  non  legistis,  quia  qui 
fecit  hominem  ab  initio , 
znasculum ,  et  feminam  fecit 
eos  ?  et  dixit :  Gen *  1.  27. 

5.  Propter  hoc  dimittet 
homo  patrein,  et  matrem , 
et  adhaerehit  uzori  suae,  et 
erunt  duo  iu  carne  una.  Gen * 
2.  24.  1.  Cor.  6.  46.  Eph . 
5.  31*. 

6*  Itaaue  jam  non  Bunt 
duo ,  sea  una  caro,  Quod 
ergo  Deus  conjuqxit ,  homo, 
non  separe  t. 

7.  Dicunt  illi:  quid  ergo 
Moyses  mandavit  dare  libela 
lum  repudii ,  et  dimitterc  ? 
Deut.  24.  1.  : 

8.  Ait  illis :  quoniam  Moy- 
ses  ad  dttritiam  cordis  vestri 
permisit  vobia  dimiUcre  uxo- 
res  vestras :  ab  initio  autom 
qon  foit  sic.  >  ; 

9.  Dico  autem  vobjs,.  quia 
qnicumque  dimiscrit  uxor 
rem  suam ,  irisi  ob  fornicar 
tionem  ,  et  aliam  duxerit, 
moechatur :  et  qui  dimis- 
sam  duxerit,  iqocchatqr  <  Sup. 
5.  32.  Mare .  10.  11*  Lu$. 
16.  18. 1.  Cor .  7.  10, 

10.  Dicunt  ei  discipuli 
ejus:  si  ita  est  causa  homi- 
uis  eum  uxore,  non  expe- 
dit  nubere. 

11.  Qui  dixit  illis:  non 
omncs  capiunt  verbum  istud, 
sed  auibus  datum  est. 

12.  Sunt  cnim  euuuchi , 
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iz  ulrobc  matere  takosc  roT 
đishe :  a  jesu  skopnici ,  koi- 
se  ucsinishe  od  ljudih :  a  jesu 
skopnici,  koi  sami  sebe  usko«* 
ishe  radi  kraljestva  ncbes- 
og\  Koi  tnoxe  stichi ,  nek 
stixe. 

13.  Tadumuse  prikazashe 
nialani,  •dabiim  ruke  nad- 
stavio ,  i  molio.  Ucsenici 
pakjih  karau. 

14.  Isus  pak  recse  njima: 

Justiie  malane ,  i  nemojteim 
ratit9  k’meni  dojti :  takvih- 
bo  je  kraljestvo  nebesko. 

15.  A  kađbiim  nadstavio 
ruke ,  otide  odonud. 

16.  1  evo  jedan  pristupiv9 
recsemu:  Meshtre  dobri, 
shtochu  dobra  csinit9 ,  da 
imam  xivot  viosni  ? 

17.  Koimu  recse:  shtome 

Sitash  od  dobrog?  jedan  je 
obor.  Bog.  Akolichesh  u 
xivot  ulizti ,  derxi  naredbe. 

18.  Velimu:  koje?  Isus 
pak  recse :  nechesh  ubojstvo 
csinit9 :  nechesh  priljubodit’ : 
nechesh  csinit’  krddjU:  ne¬ 
chesh  krivu  svidocsbu  rechi : 

19.  Poshtuj  otca  tvog9,  i 
mater  tvoju ,  a  ljubitchesh 
iskemjeg9  tvoga  kako  tebe  is¬ 
tog9. 

20.  Velimu  mladich:  sva- 
sam  ova  csuvao  od  mladosti 
moje ,  shtomi  josh  falli  ? 

21.  Recscimi  Isus:  ako 
hochesh  izvcrstan  biti,  pojdi, 
prodaj  koja  imash ,  i  podaj 


J  &  L  J  £ 

qiti  de  mairis  titero  sic  nati 
sunt:  el  sunt  eunuchi,  qui 
facti  sunt  ab  hominibus:  et 
siint  eunuchi ,  quij  seipsos 
castraverunt  propter  reguum 
coelorum.  Qui  potest  cape- 
re,  capiat. 

13.  Tune  oblati  sunt  e.i 
parvuli,  ut  manus  eis  irn- 

Eoneret,  et  oraret.  Discipu- 
autem  inerepabant  eos. 
Mare.  10.  13.  Luc .  18.  15. 

14.  Jesus  Vero  ait  eis :  si- 
nite  parvulos ,  et  nolile  eoe 

Erohibere  ad  me  venire:  ta- 
um  est  enim  regnum  coe¬ 
lorum.  Sup.  18.3. 

15.  Et  cum  imposuisset 
eis  manus ,  abiit  inae. 

16.  Et  ecce  unus  acee- 
dens  ait  illi:  Magister  bo¬ 
ne  ,  quid  boni  faciam,  ut  ha- 
beam  vitam  aeternam  ?  Mare. 
10.1 7.  Luc.  18.  18. 

17.  Qui  dixit  ei  :  quid 
me  interrogas  de  bono  ?  unus 
est  bonus«  Deus.  Si  autem 
vis  ad  vitam  ingredi,  serva 
mandata. 

18«  Dicit  illi :  quae  ?  Jesus 
autem  dixil :  non  bomici- 
dinm  facies :  non  adultera- 
bis  :  non  fiicies  *  furtum  : 
non  folsum  testimonium  df- 
ccs  :Lxod.  20.  13. 

19.  Honora  patrem  tuum, 
et  matrem  tuam,  et  diliges 
proximum  tuum  sicut  te- 
lpsum. 

20.  Dicit  illi  adolescens: 
omuia  haec  custodivi  a  ju- 
ventute  mea  ,  quid  adhuc 
mihi  deest? 

•21.  Ait  illi  Jesus  r  si  .vis 
perfeelus  esse  ,  vade  ,  ven- 
de  quae  habes  ,  el  da  pa  u 
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siromasim’,  a  imatchesh  bla¬ 
go  na  nebesim’ :  i  do  jdi ,  »li— 

22.  Kadbi  pak  csuo  bio 
mladich  bcsidu ,  ode  xalo- 
stan:  bishebo  imajuch’  mno¬ 
ga  posidovanja. 

2o.  Isus  pak  recse  ncsenŽ- 
cim,  svoim’ :  u  istina  velim 
tami  ,  dache  bogati  mucsno 
ulisli  u  kraljestvo  nebesko. 

24. 1  opetvam  velim  :  lash- 
?je  je  gomili  kroz  rupicu 
iglfe  projti ,  nego  bogatom’ 
ulizti  u  kraljestvo  nebesko. 

25.  Csuvshi  pak  ,  ova ,  u- 
csenici  csudjause  vele  ,  re- 
ka?’:  tkoche  indimoch’  spa¬ 
ren  biti  ? 

26.  Pogledavati  pak  Isus , 
rec8eim:  kod  ljuaih  je  to 
neuzmoxuo  :  kod  Bogfcsu 
pak  svaka  uzmoxna. 

27.  Tada  odgovoriv’  Pe- 
tar?  recsemu:  evo  mi  osta- 
vismo  svaka ,  i  naslidovasmo 
tebe:  shtoche  indi  bit*  na- 
nu : 

28.  Isus  pak  recse  njima: 
u  istina  velim  vami ,  da  vi , 
*0i8te  slidili  mene ,  6  pri- 
porod jenja,  kad*  uzsidi  sin 
esovjesji  na  stolu  velicsan- 
slva  8v°ga,  siditehete  ivi 
8V  i .  dvanaest  stolicah  , 
sudeehi  dvanaest  kolinah  Is- 
raela, 

29.  I  svaki ,  koi  ostavi  ku- 
5..  u>  ili  |  brat  ju  ,  ili  sestre, 
ju  otca ,  ili  mater ,  ili  xenu , 

i  *move ,  iU  njive  rad’  ime- 
mog’,  stostruko  primit- 

»atcL*  xiTot  vic8ni  P°8id°- 


pčribus,  et  habebis  thesau- 
rum  in  coelo  :  et  veni ,  se- 
quere  me. 

22.  Cum  audisset  autem 
adolescens  verbum  ,  abiit 
tristis :  erat  enim  habens 
multos  possessiones. 

23.  Jesus  autem  dixit  di- 
scipulis  suis:  amen  dico  vo- 
bis  ,  quia  dives  difficile  in- 
trabit  in  regnum  coelorura* 

24.  Et  iterum  dico  vobis : 
fapilius  est  camelum  per  fo- 
ramen  acus  transire  ,  quam 
divitem  intrare  in  regnum 
ćoelorum. 

2 5.  Auditis  autem  bis  ,  di- 
scipuli  mirabantur  valde , 
dicentes:  eru  i s  ergo  poterit 
salvus  esse  r 

26.  Aspiciens  autem  Jesus* 
dixit  illis:  apud  homineshoc 
impossibile  est :  apud  Deum 
autem  omnia  possibilin  sunt. 

27.  Tune  respondena  Pe- 
trus,  dixit  ei  :  ecce  nos  re- 
liquimus  omnia  ,  et  secutt 
sumus  te:  quiđ  ergo  erit 
ttobia  ? 

28.  Jesus  autem  dixit  il¬ 
lis  :  ainen  dico  vobis ,  quod 
fo a ,  qui  secuti  estis  me  , 
in  regeneratione ,  cum  aedc- 
rit  nlius  horainia  in  sede 
majestatis  suae.,  sedebitia  et 
vos  super  sedes  duodecim^, 
judicantes  duodecim  tribua 
Iarael. 

29.  Et  omnia  ,  qui  reli- 
guerit  domum,  vel  fratres, 
aut  sorores  ,  aut  patrem  , 
aut  matrem  ,  aut  uxorem  , 
aut  filios ,  aut  agros  pro- 
pter  nomen  meum ,  centu- 
plum  accipiet ,  et  vitara  ae- 
ternam  possidebit. 
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30.  Mnogiche  pak  bili  per- 
vi  poslidnji,  a  posljdnjiper- 
vi. 


30.  Malti  autem  crunt  pri¬ 
mi  novissimt  ,  et  novissimi 
primi.  Inf.  20.  16.  Mare . 
10.  31«  Luc.  13«  30. 


P  OGLAVJE  XX 


Priricsje pridstavlja  od  tesakak  u  vinograd  najmitih  *  koiuh  poslidnji 
isti  novac  s’pervima  primaju .  ft  us  ucsenicim  muku  i  ttskersnutje 
Svoje  navishtuje  ;  a  s\ prigodom  potiostva  sinova! i,  Zebedesvi  uesi 
uesenike ,  da  ne  moguć hnostj om  i  ukazivanjem  gospodstva  i  nego 
d*xnestjom  dvor eh/a  biti  moraju  vechi :  izlazech  pak  iz 
J trika  dva  slipa  pr osviti  ju jt. 


1,  Prilicanoje  kraljestvo  ne¬ 
besko,  csoTtku  domaehini, 
koi  izajde  ,pervim  jutrom 
naimat’  poslenike  u  vinograd 
svok 

2.  Pogodbu  pak  uesinit’ 
s’poslenicim’  svoim*  za  denar 
dnevni,  poslaih  u  vinograd 
avoj. 

3.  A  izishav’  oko  sata  tre- 
cheg, ,  vidi  druge  stojeehe 
na  tergovishtu  brezposlene, 

4.  I  recseim :  idite  i  vi  u 
vinograd  moj ,  i  shto  pravo 
bude,  datiehu  vami. 

6.  Oni  pak  odoshe.  Opet 

Sak  izaide  oko  shestoe*,  i 
evetog’  sata,  i  uesinih  ta* 
kogier* 

6.  Oko  jedanaestog’  pak 
izaide,  i  najde  druge  slo- 
jecne ,  i  veliim :  shto  tu  stoi- 
te  vas  dan  brezposleni? 

7.  Velemu:  jerbo  nas  ni¬ 
tko  ne  najmi.  Veliim  :  idite  i 
vi  u  vinograd  moj. 

8.  Kadbise  pak  kasno  u- 
csinilo  ,  veli  Gospodar  vino¬ 
grada  providmku  svomu  : 
zovi  poslenike ,  i  daj  njima 


1.  dimile  cat  regnum  coelo- 
rum  komini  patri  familias , 
qui  exiit  prirno  mune  con- 
ducere  operarios  in  vineam 
suam. 

2.  Conventione  autem  fa- 
cta  cum  operariis  cx  deua- 
rio  diurno ,  misit  e6s  in  vi¬ 
neam  suam. 

3.  Et  egressus  circa  horam 
tertiam ,  vidit  alios  stanles 
in  foro  oliosos , 

4.  Et  dixit  illis :  ite  ct  voa 
in  vineam  tneam,  et  quod 
justum  fuerit,  dabo  vobis. 

6.  lili  autem  abieruuU  Ile- 
rum  aulcrti  ixiitcirca  sex- 
tam ,  et  nonam  horam ,  et 
fccit  aimililer. 

6.  Circa  uudceimam  vero 
exiit,  ct  invenit  alios  sUin- 
tes ,  et  dicit  illis:  quid  liic 
statis  t.ota  die  oLiosi? 

7.  Dicunt  ci :  quia  nemo 
nos  conduxit.  Dicit  illis: 
ite  ct  vos  in  vineam'  mcam. 

8.  Dum  acro  autem  facturn 
essct ,  dicit  Dominus  vineae 
procuralori  suo  :  voća  ope- 
rarios ,  ct  reddc  illis  inerce- 
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pkichn,  pocsavshi  od  po- 
slktajih  tia  do  pervih. 

9.  Kadbi  doahJi  pak  bili  , 
koi  oko  jedanaeste  ure  do- 
shli  biu ,  primishe  svaki  po 
denar. 

-  10;  Doshavshi  pak  i  pervi, 
acinishe ,  dache  vishe  pri¬ 
mit’  :  uzeshe  pak  i  oni  sva¬ 
ki  po  denar. 

ii.  1  uzavsbi  mermljau 
proti  domaehini  y 

12.  Rekavshi:  ovi  poslid- 
nji  jedan  sat  csinisbe  ,  i  je- 
dn  a  kesi  ih  nami '  uesinio ,  koi 
nosismo  tere  dueva  i  sparine. 

13.  A  on  odgovorit  jed¬ 
nom’  od  njih,  rcsse:  pria- 
telju*  ne  csinimti  krivo :  ni- 
siLise  za  denar  pogodio  sam- 
no/n. 

14.  Jami  shtoje  tvoje,  i 
pojdi :  hochn  pak  i  ovomu 
poelidnjem’  dati,  kako-  i  tebi. 

15.  Ilimi  nie  slobodno  sb to 
hochn,  csinil’  ?  ilie  oko  tvoje 
hudo  ,  jersam  ja  dobar  ? 

»  i6.  Takoche  biti  poslidnji 
pervi.,  a  pervi.  po&lindnji. 
mnogfbosu  pozvani,'  malo 
pak  odabrani. 


# 

đem  ,  incipiens  a  ftoviisi- 
mis  usque  ad  pnmos. 

9.  Cum  venissent  ergo  f 
qui  circa  undecimam  horam 
venerant ,  acceperunt  singu- 
loa  denarios. 

40.  Vementes  aoilcm  et 
primi,  arbitrati  3unt,qdođ 
plus  essent  accepturi  r  acce- 

f>erunt  autem  et  ipsi  singu- 
os  denarios. 

11.  Et  adcipicntes  mnr- 
murabant  adversus  patrem*- 
familias, 

12.  Dicentes:  hi  novissi- 
mi  una  hora  fccerunt,  et 
pares  iUos  nobis  fecisti ,  qui 
porta  viru  us  pondus'diei  et 
aestus. 

13.  At  ille  resporrdeiM  vni 
eoram  ,  diiit  :  amicc  ,  iion 
fiicio  tihi  injurianv:  no  nm 
ex  denario  convenisti  ine- 
cum  ?  '  -  ‘ 

44*  Tolle  quod  tuum  eat, 
et  vade:  volo  autem  et  hnic 
novissimo  dare ,  sicut  et  libi. 

15.  Aut  non  licet  mthi 
quod  volo  ,  facere?  an  ocu- 
liri  tuus  nequam  est ,  qnia 
ego  bomis  sum  ? 

16*  Sic  orant  novissimi 
primi  ,  et  primi  novissimi. 
Multi  enim  sunt  vocati,  pau¬ 
ci  vero  eleeti.  Sup.  i  9.  30, 
Mare .  10.  31.  Luc.  13.  30. 


16.  Divcrais  mumli  aetojibtia  Deus  bominem  .ncl  »e  vocavit :  tem- 
pore  Adam  i  ,  Noachi ,  Abrahac  ,  Moysi*.  Novissime' per  Ctiristum  vcH’ 
cavit  geotea  om  no*  ,  nt  m  Eccleaiae  auac  vinca  dcnarhrm  mereren- 
tnr ,  gratiam  ni  mir  um  divinam  ,  et  gloriae  ju*.  Hebracis  aegre  feren- 
tibos  aequari  secnm  gentea  esternaa  ,  reapomletur ,  Oci  dona  patere 
omnibua*,  quicunque  ad  Christi  ecclesiam  accedere  velint.  Quia  ve¬ 
ro  docentem  ,  et  vocantem  Christum  audire  obstinati  Hcbvaei  recuaa- 
runt,  ideo  novisaimi,  alierogcnae  ex  omnibus  gentibua  vocati  fuerunt. 

JVov.  Zak.  Svtz.  /.  6 
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47.  I  ttzishav’  Jstis  ti  Je- 
rusalem,  uze  dvanaest  ucse- 
Hikah  skrovito ,  i  recseim  i 

18.  Evo  uzlazimo  u  Jfcru- 
salem ,  a  sin  csovika  pridat- 

cheso  poglavicam  Sveshtcni- 

kahj,  i  pisarim,  i  odsudil- 
chega  na  smcrt,  ,  t 

49*  1  pridalchega  narodim 
za  porugati ,  i  „•  bicaevati  i 
propeti«  a  trećhi  datiche  us- 
iersnut’. 

20.  Tada  pristupili  k’nje- 
iuu  mali  sinovah  Zcbedeu  sa 
#inoYiuiVsvoiin%  klanja juchše 
liprose.eiP  uishlo  od  njeg\  • 
...  21.  Koijoj  recse  \  shlo- 
hochesli?  rccsemu:  rfcci^da  I 
»idnu.  ova  dva  sinu  moja  , 

.  jedan  tia  desnu  tvoju,  udru¬ 
zi  11a  livu  ii  kraljestvu  tvo¬ 
mu.  5. 

22.  Odgovoriv’  pak  Isus, 
recse:  neznate,  ant6  ishte- 
tc.  Moxele  piti  kupu,  koju 
.budem  ja  pio?  veleum:  mo- 
xemo.  V  ‘  •  • 

23*  Recseim:  kupu  isto 
moju  pitehete  :  siditi  pak  na 
desuu  moju ,  ili  livu ,  nie 
moje  dati  vami ,  nego  koi- 
rnaje  pripravno  od  otca  moga. 


17.  Et  ascendens  Jeeris  Je*- 
rosolvmam  *  a  sauni  psi  t  duo- 
decinv  disci  pulos  secrelo  i  et 
ait  iilis:  Mare.  10.  32. 

18.  Ecce  ascendiraus  Jero- 
solynlam  ,  et  filius  homitus 
tradelur  principibu®  Safcer- 
cjotum,,  et  serinis;  et  edn- 
deniiiabUnt  eura  morte* 

19.  Et  tradent  eum  gen- 
tibus  ad  illudendum  ,  et  fla- 
gellaudum  ,  ’  et  crucifigen- 
duni  f  et  tertia  die  resurget. 

20.  Tune  occessit  ad  eum 
mater  filidrum  Zebedhei  dum 
fdiis  sitis,  udorans  et  petens 
aliquid  ab  eo.  Marti  10.  35. 

21.  Qui  dixit  ei:.  quid 
vis?  ait  illi:  dic,  UL  sedeant 
bi  d Cio  filii  mei ,  Uiius  ad 
dexteram  iuam ,  et  unus  ad 
sinistram  in  r eguo  tuo. 

22.  Respondens  autem  Je- 
sus  ,  '  dixit :  nescilid  ,  .  quid 
petatis.  Potestis  bibere  ca- 
licem ,  quem  ego  bi  bit  ar  us 
sum  ?  dicunt  ei  2  possumus. 

23.  Ait  iilis  i  calicem  iiui- 
dem  raeum  bibetis:  sedcre 
autem  ad  dexteram  meam, 
vel  siuistram,  nou  est  metim 
dare  vobis ,  sed  quibua  pa- 
ratum  est  a  Patre  meo« 


ct  »unt  copia  ,  et  merito  plimi  ;  primi  autem  ,  Hebraei ,  erunt  novis- 
8i mi  9  speetetur  numeru«  ,  ct  nou  nisi  ad  finem  seculorum  Ecclc- 
siam  omnes  intrabunt :  multi  enim  illorum  a  Chrislo  vocati  sunt, 
pauci  vero  ad  iliura  se  aggregarunt ,  ct  ideo  pauci  eleeti  sunt.  Qui 
verba  baec .  de  ipsi«  Christianis  exponunt ,  dicentes  :  paucos  illerum 
mercede  gloriae  potituros  :  epiphonema  Cbristi  a  parabola  i  ta  avel- 
luut ,  ut  nihil  cohaereat :  in  vinea  enim  ,  quotquot  eraut  vocati  » 
omncs  denario ,  sen  mercede  potiti  sunt,  tantum  abest  ,  ut  major 
par«  exciudcretur  :  ergo  epiphonema  hoc  de  majore  Ortliodosoriun 
parić  praentio  aeterno  privauda  intelligi  uon  polcst« 
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24.  A  csuvshi  deset  ,  raz- 
ljutishese  na  dva  bral4* 

25.  Isus  pak  zovnuih  k’sc- 
bi,  i  recse:  znate  ,  da  po¬ 
glavice  narodah  gospoduju 
njima :  i  koisu  vecni ,  obla¬ 
st  juse  bave  nad  njima. 

26.  Neche  tako  biti  med 
vami:  nego  koigod  uzhoche 
med  vam?  bit’  vechi,  nek 
bude  vash  dvoritelj : 

27.  A  koi  uzhoche  med 
-  vami  pervi  biti ,  bude  vash 
sluga. 

28.  Kako  sin  csovika  nie 
doshao  damuse  dvori,  nego 
da  dvori,  i  dade  dushu  svo¬ 
ju  odkuplenje  za  mnoge. 

29.  A  izishav*  oni  iz  Jeri- 
ka ,  alidihga  mnoshtvo  mno¬ 
go- 

30.  A  evo  dva  slipca  si- 
deehi  polak  puta  caushe  , 
da  Isus  prolazi:  i  vapishe 

ovoreehi :  Gospodine ;  smi- 
ujse  narni,  sinu  Davida! 

34.  Mnoshtvo  pak  njih 
karashe;  dabi  muesali.  A 
oni  vechina  vapiau,  rekav’ : 
Gospodine,  smilujse  nami , 
sinu  Davida! 

32.  A  slade  Isus ,  i  zovnu 
njih  ,  i  recse  :  shtochele  , 
da  vam  uesinim? 

33.  V elemu :  Gospodine , 
daše  otvore  oesi  nashe. 

34.  Smilivse  pak  njima 
Isus ,  taknu  oesi  niiove.  I 
udilj  progledashe ,  i  nasljdo- 
vashega. 


Z'SjEfll  83 

24.  Et  audientes  dccem, 
ipdign^li  sunt  de  duobus  fra- 
tribus.  Mare.  10.  41. 

25.  Jesus  autem  voća  vit 
eos  ad  se ,  et  ait :  scilis' , 
quia  priucipes  gen  ti  um  do- 
ininautur  eorum  :  ■  et  qui 
majores  sunt,  potestatem  ex- 
ercent  in  eos.  Luc.  22.  25. 

26.  Noh  ita  erit  inter  vos : 
sed  quicumque  voluent  in¬ 
ter  vos  major  iieri ,  sit,  ve- 
ster  miuister: 

27.  Et  qui  voluent,  inter 
vos  primus  esse,  erit  veslcr 
servus. 

28.  Sicut  filius  homims 
non  venit  miuistrari  ,  sed 
ministrare ,  et  dare  aiumatn 
suara  redemptionem  pro 
multis.  Phil.  2.  7. 

29.  Et  egredieatibus  illis 
ab  Jericho,  secuta  csl  eum 
turba  multa.  Mare •  10.  46. 
Luc.  18.  35. 

30.  Et  ecce  duo  caeci  se- 
dentes  secus  viam  auđie- 
ruut,'  quia  Jesus  transiret : 
et  clanittveruntdicentes:  Dp- 
mine  ;  miserere  nostri ,  lili 
David  J 

31.  Turba  autem  inerepa- 
bat  eos  ,  ut  tacerent.  At  illi 
magis  clainabaut,  dicentes: 
Domino,  miserere  nostri, 
fili  David ! 

32.  Et  stetit  Jesus,  et  vo- 
cavit  eos ,  et  ait :  quid  vul- 
tis,  ut  faciam  vobis? 

33.  Dicuut  illi:  Domine, 
ut  aperiaulur  ocilli  nostri." 

34.  Miscrtus  autem  eorum 
Jesus ,  tetigit  oculos  eonun. 
£t  confestim  viderunt  ,  et 
sccuti  sunt  eum. 

6  * 
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fOGLAVJE  XXI 


Isus  tia  magarici  u  Jerusahm  sa  slavom  ulizav'  ,  pradavajkche  iz 
ccrkvc  izbacuje,  i  ^Fariztim  radi  sla  e  Ijutechimse  odgovara:  ućee- 
^hitim  pak  'od  smokvenice  ricsjvm  Jsukersta  osushene  csudechiin.se, 
•  kazuj 4  vire*  kripost :  pitanje  radi  sinje  mog  uchnossi  pobija  pitanjem 
^od  Kerst jenja  Ivanova:  i  iz  priricsja  od  csovika  dva  sina  imaju- 
ch*g  ,  i  od  otca  obiti  li.  ,  kog  vinogradnici,  posti  slugak  ,  'takogjer 
jsind  vinograda  bashtinika  ubishe  ,  navishtuje  kralj estvo 
Boseje  od  xudia  dacKete  k'narodim  prinesti . 


1.  JL  Itadbiše  p‘riblixafc  hiTi 
Jeruzalemu  *  i  doshli  u  Bet- 
fagu  k’gori  Masliuishta,  tad’ 
Isus  poslali  dva  uesenika, 

2.  Rckav’njhnar  pojclite1*! 
'.gVfcdac ,  koie  pram’  valni,  i 
takiehetc  oajti  magaricu  sve¬ 
zanu ,  i  meearcse  shnjom: 
‘odvexite  ,  i  doveditemi  i 

3.  I  ako  vam  tko  shto  re¬ 
kne ,  recite:  da  Gospodin  od 
ovih  potribu  ima:  i  udilj- 
^cheih  od  pustit’. 

4.  Ovose  pak  sve  uesinih , 
dabise  podpunilo  ,  chtoie  re*- 
oseno  po  Proroku  veleehem’  : 

5.  Recite  keheri  Siona : 
evo  kralj  tvoj  ide  k’tebi  kro¬ 
tak,  sidecli  na  magarici  ,  i 
magare  tu  sinu  podjarmene. 

6.  Otishav’  pak  ucsenici* 


d.Jlt  ctitn  appropirUpias* 
sent  Jerosoiyim* ,  et  venis- 
sent  Bethphagc  ad  ni  on  tem 
Oliveti,  tuuc  Jesus  misil  duos 
tliscipulos,  AJarc.  li.  1. Luc. 
lik  29. 

2.  Dicens  eis  t  iite  m  ca- 
stellum,  quod  coitlra  vos  osi, 
et  statim  inveuietis  osinam 
alligajam,  et  pnllum  curu  ca : 
solvitevet  adducilc  mihi : 

3.  Et  si  quis  vobis  aliqutd 
dixerit,  dičite:  quia  Dorni- 
mis  his  ojhis  habet:  et  con- 
festim  dimktet  eos. 

4.  Ude  autem  totum  fa- 
ctum  est,  ut  adimplcretur , 
quod  dictum  est  per  Pro- 
plietam  dicentem  : 

6.  Dičile  filiae  Sion:  ecce 
rcx  tuus  venit  libi  ruan- 
suetus  ,  sedens  super  asioom, 
et  pnllum  filium  subjuga- 
lis.  /.vrti.  62.  11*  Zuch .  9. 
9.  Joan.  42.  16. 

6.  Etui les  autem  discipuli, 


5.*  Dičite  filiae  Siote.  ( Recite  kehere  Siona,  )  Hoc  initium  ex 
Esaia  LX1I.  11*  sumptnm  est  :  cetera  aunt  Zachariac  JX.  9.  Nec  e«t, 
cur  qai«qii;Un  lnirctur,  vulgalam  in  Zadana  dicore  pauper  ,  apud 
Maltfiaciim  vero  mansuetus  :  nam  et  vox  hehraiea  ani  seu  hani  ,  et 
syi  iara  mathtch  ,  tam  paupciem,  quam  mansuetum  signifirant ;  solcut- 
»jtic  pauperes  csse  mansueti.  Christns  utruimpie  in  se  conjiuuit* 
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ucainishe ,  kakoim  zappvidih  fecerunt  %  sicut  praecepit  il- 
I$u s.  -  lis  Jesus. 

7.  I  dovedoshe  magaricu,  7.  Et  adduxerunt  asin^ra. 

i  magare  ,  i  stavislie  na  njih  et  pullum  ,  et  imposuerunt 
haljine  svoje,  i  njega  gori  po-  super  eos  vestimenta  sua  , 
sadishe.  et  eum  desuper  sedere  fece¬ 

runt.  . 

8,  Priranoga  pak  mnosh-  8.  Plurima  anteni  *  turba 

tva  prostirashe  haljine  svoje  straverunt  vestimenta  sua  in 
na  putu:  drugi  pak  sikau  via:  alii  autem  caedebant  ra- 
grane  sa  stabaian  ,  i  prosti-  mos  de  arboribus,  et  pterne- 
r^u  na  putu :  haut  in  via  j  ;  t 

&  Mnoshtva  pak,  koja  9*  Turbae  autem.,*  quae, 
Daprid  idjau  ,  i  koja  našli-  praecedebant,  et  quae,seque-y 
dovau ,  vapiau  govorechi  :  bantur ,  cjamabant,  dicen- 
Hosanna  sinu  Davic^a  {  bla-  tes :  Hosanna  filio  Dayiq  y 

gosovljeu  koi  dolazi  u  ime  benediclus  qui  venit  in  np- 

Gospodnje:  hosanna  u  pri-  mine  Domini  :  hosanna  in 
visokim’.  altissimis,  Pscil.  117.  26., 

Mare .  11.  10.  Lue.  19,  .38. 

10.  A  kadbi  ulizao  bio  u  10.  Et  eum  inlrasset  Je- 
Jerusalem,  ganuse  vaskoliki  rosolymam  ,  commota,  est 
vai'osh  rekavslii :  tko  je  to  ?  uuiversa  civitaa  dicens  : 

,  quis  est  hic? 

11.  Pucipak  veljau  :  ovoje  11.  Populi  autem  đicc*^ 
bus  Prorok  od  Nazareta  bant. :  hic  est  Jesus  Prophc- 

ta  a  Nazareth  Galilaeae  I 

12.  I  ulize  Isus  u  cerkvu  12.  Et  intravit  Jesus  in 

i  izbacivashe  sve  pro-  templum  Dei ,  et  ejiciebat 
aajuche,  i  kupujuehe  u  cer-  omncs  vendentes,  et  erhen-  . 
.  i j  {  trpeze  novesanjkah ,  tes  in  terpplo  :  e.t  mensaa 
i  siaaliavhta  prodajuchik  go-  mimulariorum  ,  et  cathe-. 
lube  privalih :  dras  vendeulium  columbos 

everlit:  Mare .  11.  15.  Imc • 

19.  45.  Joan .  2.  14. 

13.  I  veliim :  pisanoje:  13.  Et  dicit  eia:  scriptum 

*Uc“a  nioja  kueha  molitve  est:  doinus  mea  donuis  o- 
fvatichese :  vi  pak  ucsiuiste-  rationis  vocabitur:  vos  au-, 

Ju  shpilja  lupexah.  tem  fecistis  iilam  speluncam^ 

,  latronum.  lsa.  56.  7.  Jer . 

7.  41.  Luc.  19.  46, 

)•  .  ^.pristupishe  k’ujemu  14;  Et  accesserunt  ad  eum 
.  P1  >..i  romi  u  ccrkvi,  i  caeci ,  et  clauđi  in  templo , 

Ozorayihib.  et  sailavit  cos. 

15.  Videchi  pak  poglavice.  15.  Videntes*  autem  prin- 
vesht^nikah,  i  pisari  csude-  cipes  Sacerdotum et  scrjbae 

* 

9 
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sa  ,  koja  pocsinih ,  i  đicuva- 

Siuchu  u  cerkvi ,  i  vclechu : 

[osanna  sinu  Datida:  raz- 
ljutisliese, 

i 6.  I  rekoshcmti :  csujesh  , 
shto  ti  vele  ?  Isus  pak  recse 
njima  :  zaisto  :  nikda  ne 
shtiste:  dasi  iz  uštah  mala- 
nih ,  i  sasnuchih  ucsihio  falu  ? 

17.  I  ostaviv’  njih  ,  izajde 
van’  izvan  vnrosha  U  Bc ta¬ 
nin,  i  oridi'osta.  ' 
r  18.  Jutrom  pak  vi\Ativse 
u  VafOsli,  oglndih. 

li).  Aviđiv’  smokve  stablo 
jedno  polak  puta  ,  dojde 
k'njemu:*  i  nishta  ne  najde 
na  njemu ,  nego  listje  sa¬ 
mo  ‘  i  rccsemu  :  nikda  iz  te¬ 
be  nekse  vochka  ne  rodi  na 
vazdashrije.  I  U3anu  udilje 
smokvenica. 

~  20.  A  videch’  uesenici  , 
csudishcsc  govoreehi:  kako 
udilje  usanu? 

2i.  Odgovoriv’  pak  Isus,1 
rećse  njima:  u  istinu  velim 
vann ,  ako  užimadetć  viru  , 
i  rtcitfzdovitc.  ne  sanioehete 
oti  smokvenice  uesinit* ,  ne¬ 
go  ako  i  gori  ovoj  reknete :  ja¬ 
mi,  i  baciše  umore,  bilche. 

‘22.  I  svaka ,  kojagod  uz*- 
pTbsite  u  molitvi  povirujiich’, 
pvimilchete. 


mirabilia,  quae  fecit,  et  pue- 
ros  clamantes  in  templo,  et 
dicentcs:  Hosanna  filio'  Da¬ 
vid:  indignati  sunt ,  1 

16.  Et  dixerunt  ei:  audjs, 
quid  isti  dicunt?  Jestts  au- 
tem  dixit  eis  :  uLique :  nu#i- 
quam  legistis :  quia  ex  orp 
iiifantium  ,  et  lactentium 

erfecisti  laudem?  PsaL  8. 

*  , 

17.  Et  relietis  illis  ,  abiit 
foras  extra  ci^itatetn  in  Be- 
thar^iam  ,  ibique  mansit. 

18.  l\Iane  anteni  revertens 
in  cmtatem  ,  esuriit. 

19.  Et  videns  fici  arbo-r 
rem  unam  secus  viam  ,  ve- 
nit  ad  eam :  et  uihil  inverilt 
in  e4 ,  nisj  folia  tantura ,  et 
ait  illi :  nUmtjuara  ex  t^ 
fruclus  nascatur  in  setnpi— * 
ternum.  Et  arcfacta  est  cOn- 
tinuo  ficuhjca.  Mare .  11. 13. 

20.  Et’  videutes  discipilli  ? 

mirati  sunt  dicentes :  quo- 
modo  continuo  aruit  ?  Mare . 
li.  20;  —  '  ^  ‘ 

21.  Rcspondens  auteni  Je- 
sus,  ait  eis  j  amen  dico  vo- 
bis,  si  KabOcritis  fiđerb,  et 
tiou  haesitaVeritis ,  non  so- 
lum  de  ficulnea  facictis*  sed 
et  si  monli  huic  dixeritis  : 
toile  ,  et  jacta  tc  in  mare  , 
liet. 

22.  Et  omnia,  quaecumque 
petieritis  in  oratione  creden- 
tes,  accipietis.  Sup .  7.  7. 
Joan .  3.  22. 


19.  Arefacta  est  j  ( TJsanu )  imago  tiace  fnit  Sjrnagogac  ,  ut 
Patres  eaponunt  ,  qtiac  iileo  r\aruit ,  qnia  Ueo  ,  truetm  queiouti  ,  in— 
ania  tantum  foLia  rihium  ,  et  verbortiin  obiti  lit. 
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23.  1  kadbi  doshao  bio  u 
oerkfu ,  pristupah«  k’nje- 
mu  ucsechem’  poglavice 
Sreshtenikah ,  i  stareshine 
paka  9  govorechi :  u  kojoj 
oblasti  ova  csinish  ?  i  tkoti 
dade  ta  oblast  ?  , 


24.  Odgoyoriv’  I$us  re- 
cseinj:  upitatchu  vaa  i  ja 
jeduu  besida:  koju  akomi 
kaxete ,  i  jachu  vami  kazat’, 
u  kojoj  oblasti  ova  osinim  ? 


25.  Kershtenje  Ivana  od- 
kad  bishe  ?  iz  neba  ,  ili  od 
ljudih?  a  oui  mishljau  tnedju 
sobom,  rekav’*. 

26.  Ako  reknemo  iz  neba  , 
rechichenara:  zashtomu  indi 
ne  virovaste?  ako  pak  re¬ 
knemo  ,  od  ljudih  ,  noimose 
ninoshlva;  svjbo  imau  Iva¬ 
na  kako  Proroka. 

27.  I  odgovori?’  Isus.u  , 
rekoshe :  neznamo.  Recseim  i 
nn :  uiti  ja  koxem  yami ,  u 
kojoj  oblasti  ova  C3iuim. 


28*  Shtovamse  pak  vidi? 
p^ovik  niki  imashe  dva  sina , 
1  Pri8tupiv’  k’pcrvoma  ,  re- 
086 j  .8inko,  pojdi  danas, 
P°®inj  u  vinogradu  momu. 


29*  On  pak  od  govori  v* , 
nechu.  Posli  pak  po- 
ka>f*K  otide.  ' 

®"\  Pristupiv>  pak  k’dru- 
recse  takogjer*  A  on 
^nvoriv’,  recse:  idem,  Go- 
‘^..aneođo. 
i-  £°i  od  dvoice  uesinih 
o  ju  Otca?  velemu:  pervi. 
e  lun  Isus :  u  istinu  velim 


23.  Et  cum  venissetin  tem-* 
pium  ,  accesserunt  ad  eura 
doccntem  principes  Sacer* 
dotum ,  et  seniores  populi , 
diccntes  :  in  qua  polestaic 
haec  facis  ?  et  quis  tibi  dc- 
dit  hane  potestatem?  Metre . 
11.  28.  Luc.  20.  2. 

54.  Respondcns  Jesus  di- 
xit  eis :  interrogabo  vos  et 
ego  unum  serraonem :  quem 
si  dixerkis  mi  hi ,  et  ego  vo- 
;  bis  dicanir  in  qua  potesta- 
!  te  haec  facio  ? 

25.  Baptismus  Joannis  un«* 
da  erat  ?  e  coelo  ,  ■  an  ex 
hominibus  ?  at  illi  cogita^ 
bant  inter  se,  dicentcs: 

I  26.  Si  dixerimus  c  coelo, 
dicet  nobis:  quare  ergo  non 
credidistis  illi  ?  si  autem  di- 
xerimus  ,  ex  hominibus ,  ti- 
menius  turbam  ;  omnea 
eniin  habebant  Joannem  sic- 
ut  Prophetara.  Sup,  14.  5. 

27.  Et  rćspondentea  Jesti , 
dixerunt:‘  nescimus.  Ait  ii- 
lis  et  ipse :  nec  ego  dico  vo- 
bis  ,  in  qua  poteslatc  hacc 
facio. 

28.  Qiuđ>  autem  vobis  vi- 
detur?  homo  quidam  ha- 
bebat  duos  filios ,  c  t  acce- 

j  dens  ad  primura,  dixit  :  fili , 
j  vade  hodie ,  operarc  in  vi¬ 
nca  raca. 

29.  Ule  autem  respondcns. 
ait:  nolo.  Postea  autem  poo- 
nitentia  motus,  obiit. 

30.  Acccdens  autem  ad  al- 
terum ,  dixit  similiter.  At 
ille  respondens,  ait:  eo,  Do- 
mine,  et  non  ivit. 

31.  Quis  eX  duobus  fecit 
voluntatem  Pntris?  dicunt 
ei:primu3.  Dicit  illis  Jesus: 
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Vdtni ,  dache  ocsitnici,  i  kur¬ 
ve  pridilji  vas  u  kraljestvo 
Boxje*. 

32.  Dojdebo  k’varai  Ivan 
na  putu  pravice ,  a  nistemu 
virovali.  Ocsitnici  pak  i 
kurve  virovashemu:  vi  pak 
videchi  niti  pokoru  imaste 
zatim’ ,  dabistcmu  virovali. 

33.  Drugo  priricsjecsujte: 
csovik  bishe  domachin,  koi 
posadih  vinograd,  i  plotom- 
ga  ogradili ,  i  iskopa  u  njem 
preshu,  i  sagradili  toran ,  i 
dade  ga  u  najam  tcxacim’  ,  i 
dalekose  odilih. 


-  34.  Kadbise  pak  vrime  plo- 
dovah  priblixalo  bilo,  posla 
sluge  svoje  k’texacim’ ,  da- 
bi  uzeli  plode  njegove* 

35.  A  texaci ,  popavslii 
sluge  njegove  ,  jeduog’  izbi- 
slic  ,  drugog’  ubishe ,  drugo¬ 
ga  pak  kamenovashe. 

36.  Opet  posla  druge  slu¬ 
ge  vishe  od  pervih,  i  uesi- 
nishrim  takogjer. 

37.  Najposli  pak  posla 
k’njima  sina  svog’ ,  retav’: 
bojatehese  sina  mog’. 

38.  Texaci  pak  videch’  si¬ 
na,  rekoshe  raedjuse:  ovoje 
llashlinik:  hodite  ,  ubijrao- 
ga ,  i  imatehemo  bashtinu 
njegovu. 

3?.  I  popavshiga  izbacishe 
izvan  vinograda  j  i  ubishe. 


J  E  L  J  E  f 

amea  dico  vobis ,  quia  pu- 
blicatii,  et  meretrices  praece- 
dent  vos  in  regnum  Dei. 

,32.  Venit  enim  ad  vos 
Joannes  in  via  justiliae ,  et 
non  credidisLis  ei.  Publicani 
a  u  tem  et  meretrices  credide- 
runt  ei:  vos  nutem  vrdentes 
nec  poenilentiam  habiustis 
postea,  ut  crederetis  ei* 

33.  Aliara  parabolom  au- 
dite:  borno  erat  paterfami- 
lias  ,  qui  planlavit  vineam  „ 
et  sepem  circumdedit  ei ,  et 
fodit  in  ea  torcular ,  et  ae- 
dificavit  turrim  ,  ct  locavit 
eom  agricolis  ,  et  peregre 
profeetus  est.  Isai .  5. 1.  Jer . 
2.  21.  Mare .  12.  1.  Luc. 
20.  9. 

34.  Cum  autern  tempus 
fructuiim  appropinquasset , 
mi  sit  scrvos  suos  ad  agrico- 
las  ,  ut  acciperent  fruetus 
ej  us. 

35.  £t  agricolae  ,  appre- 
Jiensis  servis  ejus,  alinm  ce- 
ciderunt,  alium  occiderunt, 
ali  um  vero  lapidaveruut. 

36.  Iterum  misit  aliosser- 
vos  plures  prioribus,  et  fe- 
cerpnt  illis  sirailiter. 

37.  Novissime  autem  mi- 
sit  ad  cos  filium  snum ,  di- 
cens :  verebuntur  filium  me- 
um. 

38.  Agricolae  autem  vi- 
dentes  filium,  dixerunt  in- 
trase:  hic  est  Haeres :  venitc, 
occidamus  eum ,  et  habebi- 
mus  baereditatem  ejus.  InJ\ 
26.  3.  27.  1.  Joan.  11.  53. 

39.  Et  apprehcnsum  eum 
ejecerunt.  extra  vineam,  et 
occiderunt. 
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40.  Kad*  inđi  dojde  Gospo« 
dar  vinograda,  shtoche  mcsi- 
mf  texacim>  onim? 

41.  Velemu:  zleche  zlo 
pogubi  t’  ,  a  vinograd  svoj 
datche  u  najam  drugima  te- 
xacim’,  koichemu  davati  plod 
vrimenim’  sv oim’. 

|42.  Veliim  Isus :  nikad 
sblili  niste  u  pismim* :  l$a~ 
inen,  kog’  odbaoishe  zida-i 
iuchi,  onise  ucsinih  na  cse- 
lu  nuda  ?  od  Gospodinase  to 
ucsinih  ,  i  csudnovatoje  •  u 
ocsima  uasbim’: 


43.  Zatovam  velim,  da- 
che8e  janiit’  od  vaa  kralje- 
stvo  Boxie.,  i  dacbese  naro¬ 
du  csincchem’  plode  njegove. 

44.  A  koi  jpadne  svcrliu 
kamena  ovog' ,  razbitchese : 
8verhu  koga  pak  upadne , 
aaterlchego. 

45.  A  kadbi  csuli  bili  po¬ 
glavice  Smhtenikah ,  i  Fa- 
ri8ei  priricsja  njegova,  po- 

^  od  njih  govori* 

4b.  I  traxechi  ufatit’ga , 
»oMeae  nnioshtva,  budueh 
kano  Proroka  imau* 


40.  Cum  ergo  venerit  do¬ 
minu^  vineae  quid  faciet 
agricolis  iilis  ? 

41.  Ajunt  illi:  malos  ma¬ 
le  perdet,  et  vine am  suam 
locabit  aliis  agricolis ,  qui 
reddant  ei  fructum  tempori- 
bus  suis.  \ 

42.  Dicit  iilis  Jesus :  nam- 
quam  legistis  in  scripturis: 
lapidem ,  •  qufem  reprobave- 
runt  aedificunt.es  f  hio  factus 
est  in  caput  anguli  ?  a  Do¬ 
mino  factum  est  istud,  et  est 
mirabile  in  oculis  nos  tri s  : 
PmL  U7.  22.  Avt .  4.  li. 
Rom.  9.  33.  1.  Petr .  2.  7. 

43*  Ideo  di<*o  vobia ,  quia 
auferetur  a  vobis  regnura 
Dei,  et  dabitur  genli  faci- 
enti  fructus  ej  us. 

44.  £t  qui  ceciđerit  super 
lapidem  istuni,  confringetur: 
supUr  quera  vero  ceciđerit, 
couteret  eiun. 

45. *  Et  cum  audissent  prin- 
cipcs  Sacerdotum  ,  et  Phari- 
;saei  parabola«  cjus,  cognove- 
ruut,  auoddeipsis  diceret. 

|  46.  Et  quaerentes  eura  te- 
nere,  timuerunt  turbas,quo- 
niam  sicut  Prophetam  euin 
Jiabebant. 
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p  og  L  a  v.j.' e  xm :  ; 

Priricsje  od  'Kralja  ,  koi  uceinih  pir  šinu  tvarnu  ,  riđ  komu  tidechi 
brci  odiche  pirne  izbacujete  U  tmine .  i zv unske  :  napati  uju  Parit  si 
Isusa  radi  davanja  aracsa  Cesaru  f  i  Saducci  sverka  u $k&r  snutj a  : 
koiuh  kara  neznanstvo  t  mertvih  Uskerenutje  pokazujući }  :  ,  opet  od 
nauciitelja  zakona  napastujete  tverhu  velike  zapovidi  zakona  : 
pakpgjer  pita  Paritet  jcsii.je  sin  Kepst*  * 

.  *  *  '  1  '  '  .  1  t  i  u  » 


4.  jljL  odgovoriv*  Isus  ,  rec$e 
opet  u  pncsicam’  njima’,  re- 
kav* : 

2.  Priiicsnose  ucsinih  kra- 
ljestvo  nebesah  csoviku  kra¬ 
lju  ,  koi  ucsiriih  pir  sinu  svo¬ 
mu.  * 

3.  I  posla  sluge  svoje  po¬ 
zvati  nutkane  na  pir,  i  ne- 
ktiau  dojti. 

4.  Opet  posla  druge  slu¬ 
ge,  rekav’ :  kaxile  pozvanim’: 
evosara  rucsak  moj  pripra-' 
vio,  bikovi  moji,  i  raujenici 
zaklanisu ,  i  sva  gotova :  ho- 
dite  na  pir. 

5.  Om  pak  ne  hajashe :  i 
otidoshe  ,  jedan  u  selishte 
svoje ,  drugi  pak  na  tergo- 
vanje  svoje. 

6.  Ostali  pak  latishe  sluge 
njegove,  i  pogćrdanv  izru- 
xiv’  ubishe. 

7.  Kralj  pak  kadbi  csuo 
bio,  razserdihse:  i  poslavslii 
vojske  svoje  ,  pogubi  one 
uboice ,  a  varosh  njiov  za¬ 
palili. 

8.  Tada  recse  slugam’  svo- 
im:  pir  je  istom  spravljen, 
ali  koi  biau  zazvani,  ne  bishe 
vridni. 

9.  Idile  dakle  na  izhodke 
putah  ,  i  kojegod  najdete  , 
zovite  na  pir. 

40.  A  izishav’  sluge  njego- 


l.J&t  respondens  Jesus,  di- 
xit  iterum  in  pdrabalis  eis, 
dicens : 

2.  Simile  faotum^est  re- 
gnum  coelormn  homiui  regi, 
qui  fecit  nuptias  filio  suo. 
Luc .  14.  46.  Apoc .  19.  9. 

3:  Et'  misit  '  servds  suos 
voćare  invitatos  ad  nuptias  , 
et  nolebant  venire.  1 

4.  Iterum  nfrisit  alios  ser- 
vos-,  dicens:  dičite  iiivitatis: 
ecce  prandium  meum  pa- 
ravi*  tauri  moj,  et  altitia  oc- 
cisa  sunt ,  et  omnia  parata: 
venite  ad  nuptias. 

6.  lili  autem  neglcxe4*uiit: 
et  abierunt ,  alius  in  villam 
suam,  alius  vero  ad  nego- 
tiationem  suam. 

6.  Reliqui  vero  tenuerunt 
servos  ejus  ,  et  eontumeliis 
afTectos  oceiderunt. 

7.  Rex  autem  cum  auđis- 
set,  iratus  est :  ct  missis  ex- 
ercilibus  suis ,  perdidit .  ho- 
micidas  illos ,  civitalem 
illorum  succendit. 

8.  Tune  ait  servis  suis : 
nuptiae  quidem  paratae  sunt, 
sed  qui  .iuvitati  erant ,  mm 
fuerunt  digni. 

9.  Ite  ergo  ad  exitus  via- 
rum  ,  et  quoscumque  inve- 
nerilis,  voća  te  ad  nuptias. 

10.  Et  egrcssi  scrvi  ejus 
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vi  na  pute,  aakupishe  svev 
koje  najdoshe ,  zle ,  i  dobre  z 
i  fiapunihse  pir  sideehih. 

11.  Ulhce  pak  Kralj ,  -dabi 
vidio  sideche,  a  vidih  onđi 
csovika  ne  odivena  hodiehom 
pireom. 

12.  1  recsemu:  prialelju, 
kakosiamo  ulizao  neimajuch 
Kaijinu  pirnu  ?  a  on  zamu¬ 
knu. 

13.  Tada  recse  kralj  dvo- 
renim^ :  svezavshi  ruke ,  i 
ooge  njegova ,  bocitega  u 
tmiue  izvanske:  Ondiche  bi  U 
plac«,  i  ahkripnja  zub  ih.  ; 

14.  Mnogibesu  pozvani , ; 
«ualo  pak  odabrani. 

16.  Tada  otishav’  FariSei 
viche  ucem  iahc,  dabiga  ,ufa- 
tili  u  beaidi. 

i€.  I  poslashemu  ucsenike 
^  ojc  8’Uerodianim\  govore- 
cki :  Meshtre ,  znamo  ,  dasi 
istinil ,  i  pm  Boxji  u  istini  j 


in  vias ,  congregaverunt  o- 
mnes,  quoe  invenerunt,  raa- 
los,  et  bonos:  et  impletae 
sunt  nuptiae  discumbeutium. 

11.  In  travi  t  autem  Rex  , 
ut  videret  discumbentes  ,  et 
vidit  ibi  homincm  non  ve- 
stitura  veste  nuptiaii. 

12.  Et  ait  illi :  amice  , 
guomodo  huc  intrasti  non 
nabens  vestern  nuptialem  ? 
at  ille  ©bmutuit. 

13.  Tune  dixit  Rex  mini-4 
siris c  ligatis  manjbus,  ct  pe- 
dihus  ejus ,  mit  ti  te  eum  in 
tenebras  exteriores :  ibi  erit 
fletus,  et  stridor  dentium. 
Sup .  8.  12.  13.  42.  Inf.  26. 
30. 

14.  Mulli  etiim  sunt  voca- 
ti ,  pauci  vero  eleeti. 

.  46.  Tuno  abeuntes  Phari- 
saei  cousilium  inierunt ,  ut 
caperent  eum  in  serraone. 
Mara.  12.  13.  Lufr  20;  20. 

18.  Et  mittunt  ei  discipu- 
los  silos  eum  Herodianis, 
dicciiLes:  Magister ,  scimus  , 
<juia  vei*ax  es,  et  viara  Dei 


14.  Mu]ti  vocati,  pauci  .eleeti.  \  Mnogi  pozvani ,  malo  ddabra- 
711  • )  Duae  mnt  partes  hujus  parabolde  ;  prior  dc  suppllcio  invitato- 
ruin,  <]ui  ropngnavei  ant  ;  arltera  de  convivis ,  quorum  unus  ejeetus 
est.  Priore«'  illi.  signiikant  iiebraeos ,  qui  Christi  doctrinam  scqui 
Tecuitruiit  %i  at  ideo  a  Deo  puniti  sunt,  ipsa  etiaui  urbe  Htorosolyma 
immiuu  hostium  copiis  delcta.  Posieriorum  felioitas  in  nuptialis  con- 
vivii  gauiHis  adujnhratur ,  sic  tamen ,  ut  intclligamus ,  non  sati« 
ift  Christnm  tocantcm  amliamua  ,  et  in  ejus  doinum ;  seu  Ecclc- 
»iam  per  fidem  ingrcssi  cimaš  y  nisi  etiam  nuptiali  Caritatis  ,  ct  Gra- 
tiae  veste  ornati  čarapama  in  us.  CUrUti  senteiitia ,  »nulto«  esse  voca- 
tos  ,  paueo«  eleetos,  dc  posterioribus  e\poni  non  potest :  eum  omnes 
*  miico  «.vcepto,  in  convivio  perstiteriut :  sod  generatim  dc  Hebraeis 
dictum  est ,  mu  I  to«  ,  irao  oinncs  ,  vocatos  a  (’hristo  fuissc  ,  sed  pau- 
€o*  co  beti^Picio  usos  essc.  Qui  Orthodoxos  hodiernos  hac  paucitate 
Icrrent ,  longusime  a  parabola  abeunt,  quippc ,  in  qua  unus  tantum 
<uuyivarum  rejeetus  cct. 
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ucst3*li ,  i  »ieU  brige  od  ko- 
gagod  ;.ue pogledashbo  na  oso- 
hu  ijudih. 

17.  Kasinom  indi :  shtoti- 
se  vidi  ?  -slobodnoje  aracs- 
dati  Cesaru ,  ili  ne  ? 

18.  Poznav’  pak  Isus  bienbu 

njiovu  *  rccse  2  shtome  na¬ 
pastujete  licurairci  ?  :i  | 

19.  Poka^itemi  novac  a-:! 
racsa.  A  onimu  prikazasiie 
denar« 

20.  A  recseim  lsus:  csiaje 
prilika  ovo  ,  i  nadpis  ? 

21.  Vdlemu:  Ccsara,  Ta^- 
daim  recse:  vratite  indi  ko** 
jašu  Cesara,  Cesaru :  a  kojusu 
iloxja ,  Bogu. 

22.  f  csuvshi  zacaudishese, 
i  ostavivshiga  odoslie. 

23.  U  oni  dan  pristupishe 
k’njemu  Sadducei,  koi  vele 
da  nie  Uskersnutja :  i  upita- 
shega, 

24.  Rekav’  2  Meshtre,  Moy- 
8cs  govorih :  ako  tko  umre 
ne  imajuch  sina,  da  uzme 
brat  njegov  xenu  njegovu , 
i  uskrisi  sune  bratu  svomu. 


25.  Bio.  pak  kod  nas  se¬ 
dam  bralje :  i  pervi ,  xeuu 
uzavshi  *  priminu  :  1  neima- 
juch  simena  ,  ostavih  xeuu  | 
svoju  bratu  svomu.  1 

26.  Takogjer  drugi  ,  i 
trechi ,  tia  do  sedmoga. 

27.  Najposli  pak  od  sviu 
i  xena  priminu. 


Ln  veritate  doces,  et  non  est 
tibi  cura  de  aliquo;  non 
enim  respicis  persoAam  iio- 
minum. 

17.  Dic  ereo  nobis:  quid 
tibi  videtur-r  licet  censum 
dare  Caesariy  an  non  ? 

18.  Cognita  autem  Jcs.us 
nequitia  eurmn ,  ait  2  quid 
me  tentatis  hypocritae  ? 

19.  Ostendite  mihi  mimis- 
ma  census.  At  illi  obtule- 
runt  ei  denarrum. 

1  20.  Et  ait  illis  Jesus :  cu- 
j  us  est  imago  haec ,  et  au- 
perscriptio  ?  . 

21.  Dieunt  ei  :  Caesaris. 
Tune  ait  illis:  reddite  ergo 
quae  sunt  Caesaris ,  Caesa- 
ci :  et  quae'  sunt  Dei ,  Deo. 
Rom .  13.  7. 

22.  Et  amdienteš  mirati 
sunt ,  et  relieto  eo  abie- 
runt. 

23.  In  illo  die  accesse- 
ruut  ad  eum  Sadducaei ,  qui 
dicuut  non  esse  resiurrectio- 
nem:  etinterrogaverunleuui, 

siet*  23.  6. 

24.  Dicentes  2  Magistar  , 
Moyses  dixit:  si  quis  mor- 
tuus  fuerit  non  habeiis  li- 
lium ,  ut  ducat  frater  ejus 
uxorem  illius  ,  et;  suseitet 
seraen  fratri  suo.  Dcut .  25. 
5.  Mare .  12.  19.  Lue.  20.  28. 

25.  Erant  autem  apud  nos 
seplem  fratres  :  et  primus  f 
uxorc  dueta ,  defunetus  est: 
et  non  habens  semen  ,  reli- 
quit  uxorem ,  auam  fratri 
suo. 

26.  Similitcr  secundus,  et 
tertius,  usquc  ad  šeptimum- 

27.  Novissime  autem  omni- 
um  et  mulier  defunota  est. 
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28.  0  usfcernutju  dakle 
csiilche  biti  od  sedam  xe  na  ? 
svihosajn  imajii  . 

29.  Odgovorni  pak  Isus  i 
recseim :  hladite,  neznajuehi 
pisma  f  iiti  kripost.  Boxju. 


30.  0  nskejsmit jubo  nit4 
*  cbesc  udavati ,  niti  xenit’  j 
negocke  bki  kako  Angjeli 
Bojni  m  neku. 

ol.  Od  uskernntja  pak 
toertvih  niste  .  shtili,  ahtoje 
recseao  od  Boga  govorecheg* 

32.  Josath  Bog  A  br  ah  aro  a  , 
i  Bog  kaska,  i  Bog  Jakoba  ! 
,1,e  B°g  meitvib ,  nego  xi± 
▼acliili,  .  j 


A  csuvshi  mno&htva* 

csudjaosc.  o  banku  njego-* 

vom\ 

34.  Farisei  pnkzacsuv\  da 
nmcsauje  nadstavio  bishe 
.  j  uceina> ,  sastashese  u 
jeduo : 

I  upitaga  jedan  od  njih 
zakona  uaucsitdi ,  napadtu- 
juchiga:  1  r 

.?®*  Meshtre,  koja  je  zapo- 
Tid  velika  u  zakona?  F 

nuHi  Xe^mu  te118  5  ljubi t- 
•  **  Gospodina  Boga  tvog’ 

serdca  tvog’.  i  u 
tvojoj ,  i  u  sto  i 

vazoPoZlenaiVeChaj  i  PCr~ 

ovoi‘  DVU^  Pfk.pnlicsna 
/•  ljubitchesb  iskernicgf 
tvo?«  >  kano  tebe  istogV  *  5 

U  ovim’  dvima  zapo- 


28.  fn i  rosurrectibne  eTgo 
cujus  erit  de  septern  uxor? 
omnes  enim  habucrunt  enm. 

29.  Respondens  aut£m  Je- 
sus,  ait  illis:  erralis ,  nc- 
scientes  scripturas  y  neaue 
'virtulem  Dei. 

30.  In  resurjreetiorie  enim 

neque  nubent,  nfeque  nuben- 
turrsed  erant  sicut  Angeli 
Dei  in  coelo*  , 

31.  De  resurrectione  au- 
tem  rtiortuornm  non  legistis, 
quod  dictum  cšt  a  Deo  di- 
cente  vobis: 

32«.  Ego  sura  Deds  Abra- 
ham,  et  Deus  Jsaac,  et  Deus 
Jacob?  non  est  Deus  mor- 
tuorum,  sed  riYentiuin.l£xod. 
3.  6. 

33.  Et  audrentes  turbae, 
mirabantur  inđoctrina  ejus. 

34.  Pharisaei  autem  auđi- 
entes ,  quod  silentium  im— 
posuisset  Sađducaeis,  conve— 
nerunt  in  nnum : 

■  35.  Et  interrogavit  eum 
Unus  ex  eis  legis  doclor , 
tentans  eum:  Mare.  12.  28. 
Luc.  10.  25.  - 

t  3b.  Magister ,  quod  est 
mrfndatum  maguum  in  le- 
ge? 

.v  37^,  Aii  illi  Jesus  :  diliges 
Dominum  Deum  tu  u  m  ex 
toto  corde  tuo  ,  ct'm  lota 
a^ima  tua,  et  in  tota  men- 
te  tu  a.  Deut .  8.  5. 

38.  Hoc  est  maximum^et 
primum  raandatum.  * 
k  39.  Secundum  autem  sl¬ 
inile  est  huic ;  diliges  'pro¬ 
žimam  tuum,  sicut  teipsum. 
Lev.  19.  18.  Mclre .  12.  31. 

40.  In  bis  duobus  manda- 
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vid  mu  vaskoliki  zakon  visiy 
i  Proroci* 

41*  Sakupiv’se  pak  Foriaei  , 
upitaih  Isus,  ‘ 

42.  Rekav’ :  shtovamse  vi¬ 
di  od  Kersta?  csije  sin  ?  veT 
lemu :  Davida.  ; 

43.  Recseim :  kako  indi 
David  u  duhij.  zovega  Gospo¬ 
dinom  ,  rckav’ ; 

44.  llecse  Gospodin  Gos¬ 
podinu  momu :  sidi  ob  desnu 
moju,  dok  slavim  nepriate- 
lje  tvoje  klupcu  noguh  tvoih? 

45.  Akoga  indi  David  zo¬ 
ve  Gospodinom,  kakoje  sin 
njegov  ? 

46.  I  nemogashemu  nitko 
odgovorit’  rica  :  ni  tisa  usu- 
dih  itko  od  onog’  dneva  vc- 
chega  pitat’. 


tis  universa  lex  pendet ,  et 
Prophetae. 

41.  Gongregatis  aatem  Pba- 
risdeia),  interrogavit  eos  Je¬ 
su«  , 

42.  Dicens :  quid  vobis  vi- 
detur  de  Christo?  cujtis  fi- 
lius  est?  dicunt  ei :  David. 

j  43.  Ait  illis :  quomodo  ergo 
David  in  špiritu  voeat  eum 
Dominum  ,  <  dicens:  Ijuc. 
20.  41. 

44.  Dixit  Dominus  Domi¬ 
no  meo  :  sede  a  dexti*is 
meis ,  donec  ponam  inimi- 
cos  tuos  scabeUtim  pedum 
tuorum  ?  P*aL  409.  1. 

45.  Si  .  ergo  David  voeat 
eum  Dominum  ,  quoinodo 
iilius  ejus  est? 

46.  Et  nerao  poterut  ei  rc- 
apondere  veri)  um :  ueque  au- 
sus  fuit  quisquam  ex  '  illa 
die  eum  amplius  interro- 
gare. 


POGLAVJE  XXIU. 


Piscim 9  i  Par  i  se  im'  na  sidalishtu  Mojrsesa  sideehim  zapovida  Isus 
po  kori  tise  ,  njiova  pak  dilla  ne  sliditi  ,  ocsitujuch  njioVo  licunurstvo 
i  ponositost ,  uesenike  pako  protivnu  ucsech  poniznost :  zatim  mntt- 
goverstim  Jao  njima  radi  licumirstva  ,  i  ostalih  opaesinah  pritise  , 
navishtujuch  dache  oni  svoih  otacah  mirru  u  progonstvu  pravednih 
ispuniti ,  i  Jerusalsm  zapustiti . 


T 

1.  J-  ada  Isus  govorih 
k’mnoshtvu,  i  k’ucsenicim’ 
svoim’  , 

2.  Rekav’ :  na  sidalishtu 
Movscsa  sidishe  Pisci*,  i  Fa- 
risei. 

3.  Svaka  indi ,  kojagođvam 
uzgovore ,  dcrxilc,  i  esinite : 
po  dillim’  pak  njiovim’  ne- 


1.  Tuuc  Jesus  locutus  est 
ad  turbas ,  et  ad  discipulos 
suos  , 

2.  Dicens  :  super  cathedram 
Moysi  sederunt  Scribae  ,  ct 
Pharisaei.  2.  Esd.  8.  4. 

3.  Omnia  c^go ,  quaecum- 
que  dixcrint  vobis  ,  servate  , 
et  facite :  sccundiuu  opera 
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mojte  cainitV  •  gerorcbo,  * 
ne  csine.  5  - 

4.  Piiveztljubo  br imena 
teška,  i  ne  ipodnosiva i 
slavi jaja  na  ramena  ljudih: 
j)o r slom  pak  avoim  nceheih 
kr«aat\ 

5.  Sva  pak  dilla  svoja  osi¬ 
ne,  daše  vide  od  ljudih  >  taz- 
ihirujdbo  zakononierzu  svd- 
je,  j  veiicssju  skuke: 

6.  Miluju  pak  perVa  posi-' 
danja  na  vecserom’ ,  i  perva 
sidaliahu  u  sinagogom’ ,  t 

7«  I  pozdravljanja  na  tergo- 
vishtu,  i  zvatise  od  ljudih 
Rabbi.  -  ■  ■ 

8.  Vise  pak  nemojte  zv-at’ 
Rabbi ;  jedanbo je  Meshtar 
vash ,  aviate  pak  vi  brat  ja* , 

9«  1  olca  nemoj  teši  zvati 
svcrhu  zemlje  ^  jedaubo je 
otac  vaah ,,  ko'ie  na  nebesim\ 

.  ^0«  Kitise  zovite  Meahlri : 
jerbu  Meshtar  vash  jedan  je, 
Jkcrst,  3 

11.  Koie.  vechi  od  vas, 
bude  dvoritelj  vash. 

12.  Koise  pak  uz  visi ,  po- 
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,vero>  eornm  nolite  facere : 
dieont  enim,  et  non  facittnfc. 

4.  Alligant  enim  onera 

gravia  y  et  importabilia  ,  et 
imponnnt  in  humeros  homb- 
num :  digito  autem  suo  no- 
4nnt  ea >  movere,  Z#c.  11.  4 6. 
jđqi .  15.  10-  ’  '  f 

5.  Omnia  vero  opera  sna 
feciuntr  ut  videantur  ab  ho- 
minibus:  dilatant  enimphy- 
locteria  sna,  et  magnincant 
timbrias,  DeuU  6.  8.  22-  12. 
Num .  15.  38. 

6.  Amant  autem  primos 

recubitus  in  coenis,  et  pri¬ 
mas  cathedras  in  svnagogis  , 
Mare.  12.  39.  JLue.  11.  43. 
20.  46-  . 

7.  Et  salutotiones  in  foro, 
et  voćari  ab  hominibus 
Rabbi. 

8.  Vos  autem  nolite  voća¬ 
ri  Rabbi unus  est  enim  Ma- 
gister  vester  ,  omnes  autem 
vos  fratres  estis.  Jac.  3.  1. 

9.  Et  patrem  nolite  voća¬ 
re  vobis  super  terram :  u- 
nus1  est  enim  pbter  vester, 
q.ui  in  coelisest.  Mah  1.  6. 

40.  Nec  vooemini  Magistri : 
quia  Magister  vester  unus 
est,  Chriattt*, 

11.  Qui  major  estvestrnm, 
erit  minister  vester. 

12.  Qui  autem  se  exalta- 


*  .  {Zakonathertli)  erant  membtanae ,  in  <pibtis  v’crba 

*-egia 'loicripta  memoriae  coramendabantur  \  eaa  in  fronte,  et  brachiis 
gcatabant,  ianquam  čast  odi  as  (id  enim  graece  est  phylacterion)  y  nt 
semper  ocutis  obversarentur  prdecepta  Domini ,  ipao  jubente ,  Deut. 

\  ?*  ^bebantur  ctiam  palliii  assucrc  fimbriaa  ,  Ucut.  XXII.  12  ;  et 
quiclem  caernk'as,  Num.  XV.  38  ,  ut  color  ipse  coeli  admoneret.  Ha« 
,ne”i  *anas,  ct  flmbrias  »uperhi  isti,  majores  feiebaut,  sciiicet .  ut 
conspeetior  ipsoriu*  virias  caaet.  >  v 
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nizilchcse  c  a  koise  ponizi verifc ,  hamiliabitnr :  et  qui 
juzrisitchese.  .  .  se  humiliaverit,  exaltabitur. 

Luc.  14.  11.  18.  14.: 

13#  Jao  pak  vami,  Pisci,  13.  Vae  anteni  vobis,  Seri  - 
i  F  ariše  i  ♦  iicumirci :  jerbo  bae,  et  Pharisaei,  hypocrilae : 
zatvarate  kraljestvo  nebesnh  quia  clanditk  rcgnmn  coelo- 
.prid  Ijudmcu  Vibo  ne  ulozi*-  rum  ante  homines.  Voaenim 
te,  nit’  ulazeche  pustjffte  non  intratis,  nec  introeun- 
unitji.  tes  sinitis  intnare. 

14.  Jao  vami  i  Pisci,  i  Fa-  14.  Vae  vobis,  Scribae,  et 
risci,  Iicumirci :  jerbo  jidete.  Pharisaei,  hypocritae  :  quia 
kuche  udovab ,  molitve  du-  comeditis  donoos  richiarum  , 
,ge  molechi :  aat.ochete  vechr  oraiiones  lougas  oran  les  : 
sud  primit1.  propler  hoc  amplius  acei- 

Sietis  judicinm.  Mare .  12. 
1).  Luc.  20.  47. 

15.  Jao  vami ,  Pisci ,  iFa-  15.  Vae  vobis.  Scribae,  et 
risei,  licumirci  t  jer  obilazite  Pharisaei,  hypocritae :  quia 
more  ,  i  kopno ,  da  uesinite  circuitis  mare  ,  *et  aridam  , 
jednog1  obrat  jenog1,  a  kadse  ut  facialis  umim  prosely- 
ticiini,  csinitega  srnom  pakla  tuni-,  et  cum  fuerit  iaotus , 
dvojno,  nego  vas.  facitis  eum  filium  gchcnnae 

duplo,  qaayn  vof. 

.  16>  Jao  vami  ,  vodje  »lipi,  16:  Vae  vobis,  duces  cacci , 
koi  velite:  koigodse  zakune  qui  dicilis:  qpicnmque  ju- 
po  cerkvi ,  nishta  nie:  koise  raverit  per  templum,  nihil 

Sak  zakune  po  zlatu  cerkve,  est:  qui  a  u  tem  ju  raverit  in 
uxan  je.  auro  templi%  debet. 

.  17.  Budalte  ,  i  slipi!  shto«-  17.  Slulti  *efc  oaecii  quid 
boje  veche ,  zlato ,  ili  cer-  enim  majus  est ,  aurum ,  an 
kva»  koja  posvetjuje  zlato?  templum,  quod  sauctifTcat 
,  .  . .  apriim  ? 

18.  A  koigodse  zakune  ol-  18.  Et  quipumque  jnra- 
tarom ,  iMshta  nie :  koigodse  verit  in  alUiri  ,  nihil  est: 
pak  zakune  poklonom,  koie  quicumque  au tem  juraverit 
na  njemu ,  auxan  je.  -  m  dono  ,  quod  est  super  ll- 

luđ,  debet. 

19.  Slinci !  shtoboje  ve-  19.  Caeci !  quid  enim  mo- 
che  ,  poklon?  ili  oltar,  koi  jua  est,  donum  ?  an  ali  are , 

ppsvctiuje  poklon?  quod  saactifjcai.  donum? 

20.  Koise  iudi  zaklinja  ol-  20.  Qui  ergo  jurat  in  ol¬ 
tarom  ,  zakiinjase  njim,  i  tari,  jurat  in  eo,  etin  emni- 
U  svima,  kojasu  na  njemu.  bus,  quae  super  illud  sunt. 

21.  A  '  koigodse  zakune  21.  £t  guicuhnjue  jurave- 
cerkvom,  kunese  njom,  i  u  rit  in  templo,  jurat  in  illo  , 
onom,  koi  u  njoj  pribiva.  ct  in  eo,  qui  hubitat  in  ipso. 
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22.  Akoise^Unja  . nebom,  1  22.  Et  qui  jurat  m  coqlo, 

aaklinjase  pristoljem  Boxjim,  jurat  lu  tnrono  Dei ,  et  in 
i  onim,  koi  na  njemu  sudi.  eo,,  qui  sedet  super  eum. 

23.  Jao  vami,  Pisci,  i  Fa-  23.  Vae  vobis,  Scribae,  et. 
risei  licumirci :  .koi  desetku-  Pharisaei  hypocritae:  qut 
jete  metvicu ,  i  anish,  i  kim,  decimatis  mentham  ,  et  ane- 
a  ostavilisle  ko jašu  pr itexnia  thum  »  et  .  cyminum ,  .  et  re— 
zakona,  »udr  i  miloserdje,  liqttislis  quae  graviora  sunt 
i  vivnost.  Ovase  imadoshe  legis,  judicium,  et  miseri- 
csinit’,  a  ona  ne  ostavit’.  -  cordiam,  et  fidem.  Haec  o- 

portuit  facere  ,  et  ,  illa  non 
omittere.  Za/c.  11,  42. 

21.  Vodje  slipi,  izcidju-  24.  Duces  caeci ,  excolan- 
juchi  mushicu ,  gomilu  pak  tes  culicem  ,  cainelum  au- 
prosdirajuchi.  tem  glutientes ! 

2$.  Jao  vami,  Pisci,  i  Fa-  25.  Vae  vobis  ,  Scribae,  et 
ri*ei  licumirci  I  jerbo  csistite  Pharisaei  hypocritae !  quia 
ahtoje  izvana  kupe ,  i  zdile :  mundatis  quod  de  fotik  eat 
na  nutriste  pak  puni  grpbe-  calicis, ,  et  paropsidis  intus 
»i  i  necsistoche.  .  autem  pleni  estis  rapina  ;  et. 

iinmunHitia. 

26.  Fariseo  slipi  ,  ocsiti  26.- Pharisaee  caece ,  mun- 

prie  shtoje  u  nutri  kupe,  da  prius  quod  intus  est  cali- 
l  idile,  da  bude  ono  ,  shto-  cis,  et  paropsidis,  ut  fiatiđ,, 
je  izvana ,  csisto ,  quod  deforis  est ,  mundum. 

27.  Jao  vami ,  Pisci ,  i  Fa-  27.  Vae  vobis,  Scribae,  et 

risei  licumirci  I  jerboste  pri-  Pharisaei  hypocritae  !  quia 
licsni  grobovim’  obiljenim’,  similes  estis  sepulchris  deal- 
koise  izvana  caine  ljujdma  batis,  quae  a  foris  pareut 
uzoriti ,  iznutrasu  pak  puni  hominibus  speciosa  ,  intus 
kosti  mertvih  i  svake  po-  vero  plena  sunt  ossibus  ni  or¬ 
gani.  \  tuorum,  et  omni  spurcitia. 

28.  Takoi  vi  izvana  istom  26.  Sic  et  vos  a. foris  qui— 

csioitese  ljudma  pravedni,  iz  dem  paretis  hominibus  ju- 
nutraste  pak  puni  licumir-  sti ,  intus  autem  pleni  estis 
»Iva,  i  nepravednosti.  hypocrisi,  et  iniguitate.  • 

28.  Jao  vami,  Pisci,  i  Fa-  29.  Vae  vobis,  Scribae^  et 
risei  licumirci !  koi  gradite  Pharisaei  hypocritae  1  qtu 
grobje  Prorokoh ,  i  reshite  aedificatis  sepnlohra  Prophe- 
uspomene  pravednih,  tajnim,  et  omatis  monumen¬ 
ta  i  ustor  um  ,  .  . 

30. 1  velite ;  đabismo  bili  30.  Et  dicitis :  si,  fui3sc— 
u  dnevim’  otacah  nashih,  mus  in  diebus  patrum  no- 
nebismobili  drugovi  njiuhu  strorum  ,  non  essemus  socu 
lervi  Prorokah.  eorum  in  sanguinc  PropHc- 

taruni. 

Nau~  Zak.  Soez.  1.  1 
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31.  Daklfeste  za  sviđoesan-  31.  Itaijue  testimonio  estis 

stvo  vami  istim’,  daste  si-  vobismetipsis,  quia  filii  estis 
novi  oniuh,  koi  Proroke  \1-  eorum ,  qui  Prophetas  occi- 
bišhe.  :  deruht. 

32.  I  ti  podptmite  niirrtt  32.  Et  Vos  implete  rrien- 

otacah  vastilh.  suram  Patrllm  vestrorum. 

33.  Zmie  porodnosti  Iju-  33.  Serpentes  genimind 

ticah,  kakochetebteal’  od  su-  yiperarum  ,  quomodo  fugie- 
djenja  pakla?.  tis  a  judicio  gehennac?  Sup. 

3.  7 . 

34.  Zat6  eVo  jd  shaljerii  34.  Ideo  ecce  ego  raitto 

k’vami  Proroke ,  i  mudre ,  i  od  vos  Prophetas,  et  sapien- 
pisce,  i  od  njihchete  ubi-  tes  ,  et  scribaS ,  et  ex  illis 
jalVi  ptopinjat’ ,  i  od  rijih-  occidetis,  et  crUcIfigetis $  et 
chete  bicsevat’  u  sinagogom’  ex  eis  flagellabitiS  m  synd- 
vashim’ ,  i  progonit’  iz  va-  gogia  Vcstris,  et  perseque- 
rosha  ii  tarosh  ;  mini  de  civitate  in  civila— 

tem ; 

35.  Da  dojde  sverhu  vas  sva-  35.  Ut  veniat  super  vod 
ka  kerv  pravedno,  kojase  pro-  omnis  sanguis  justus  ,  qtti 
lih  sverhu  zemlje ,  od  kervi  effusus  est  super  terram ,  a 
Abela  pravednog’ tia  do  ker-  sanguine  Abel  juSti  uSque 
vi  Zakdrie  Bina  Barakie  ,  ad  sanguinem  Zachariae  fi- 
kog’ate  ubili  med  cerkvom  i  lii  Barachiae ,  quertt  oceidi- 
Oltarom.  slis  inter  templum  et  alta- 

re.  Gen.  4.  8.  2.  Par.  24. 
22.  Hebr.  11.  4. 

36.  U  istinu  velini  vami ,  36.  Amen  dico  vobis ,  ve- 

dojtiche  ova  svaka  sverhu  nient  haee  omnia  super  ge- 
porodjaja  toga.  nerationem  istom. 

37.  Jerusalemil ,  Jeruaale-  37.  Jerusalem,  Jerusa- 

rtih,  kći  ubijash  Proroke,  i  lem,  quae  occidis  Prophetas, 
kamenu jesh  one ,  koisu  k’te-  et  lapidas  eos,  qui  adtemis- 
bi  poslani  i  kolikosam  putah  si  sUnt':  quoties  volui  con- 
hotio  Sakupi L’  sinove  tvoje,  gregare  filioS  tuos  ,  quem- 
kakogodir  kvocSka  sakuplja  admodum  gallina  congregat 
pilfcfie  svoje  pod  krila,  i  pullos  suos  sub  alas ,  et  no- 
nisi  h'otio  ?  luisli  ?  Lite.  13.  34. 

38.  EvoeheVamse  ostavit’  38.  Ecce  relinquetur  vo- 

kucha  vasha  pusta.  bis  domus  vestra  deserta. 

39.  Velinjbo  vami,  neehe-  39.  Dico  enim  vobis,  non 
teme  vidit’  odsada,  dok  ne  me  videbitis  amodo ,  donec 
reknete :  blagosovljen  ,  koi  dicatis :  benedictus,  qui  vo- 
dolazi  u  ime  Gospodnje.  nit  in  nominc  Domini. 
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Novithiuje  ctrkve  porushenje  t  i  opominja  >  daše  paze  od  dojduchi 
zavodnikah ,  buducke  navUfuujuch  boje  i  progonstva :  ustaticfe  la- 
zokertti  ,  i  lazopr oroči :  od  doshastja  sina  esoviesanskog  .  pridho- 
dschih  zlamenjah  u  suneti ,  misecu ,  i  v  izdam :  veli  Itukcrst  da*- 
cke  svima  biti  nepoznat  dan  suda  /  od  virnog  i  zlocsestog  sluge » 
th$a  radi,  ucsi  da  vazda  bditi  moramo . 

1«  A  izahav'  Istu*  iz  cerkve,  1.  E,  egresaus  Jesna  dd  tem« 
hodjashe.  I  pristupishe  u«  pio  ,  ibat.  Et  accesserunt 
caeoici  njegovi ,  dabimu  po-  discipuli  ejus  ,  ut  ostende- 
kazali  sagradjenja  cerkve.  rent  ei  aedificationes  templi« 

Mare.  13.  i.  Luc .  21.  5.. 

2.  On  pak  ođgovoriv’  re-  2.  Ipse  autem  respondens 
eseim  s  vidite  ova  svaka  ?  a  dixit  lllis  j  videtis  naec  o- 
iatinu  velim  vami ,  nechese  mnia  ?  amen  dico  vobia  » 
ostavit’  ovdi  kamen  sverhu  non  ^elinquetur  hic  lapis  su- 
kameaa  ,  koise  nebi  pokvario«  per  lapidem,  qui  non  đestru- 

atar.  Luc .  19.  44. 

3«  Sidechi  pak  on  na  gori  3.  Sedente  autem  eo  su- 
Maslinisbta  ,  pristupiahe  per  montem  Oliveti  ♦  accas- 
k'njenm  nesanici  skrovito  9  serunt  ad  eum  discipuli  se- 
rekavshi:  koxinam  t  kada*  creto,  dicentes  i  dio  nobis, 
che  ova  biti?  i  koje  zlame-  cpiando baec  erunt?  et  quad 
nje  doshastja  tvog’ ,  i  skon-  signum  advenlus  tui,  et  cpn- 
caanja  vika?  summationis  seculi? 

4.  A  odgovoriV  Isus  re-  4.  Et  respondens  Jesus 

ese  njima :  vidite  ,  da  vas  dixit  eis :  videte  ,  ne  quis 

v  tko  ne  zavede.  vos  seduoat«  JEjph,  5«  6.  Cot 

1088 .  2.  18. 

£.  Mnogiboche  đojti  u  ima  .  5.  Malti  enim  venient  in 
moje,  govoreehi :  jasam  Kctfst,  nomine  meo  ,  dicentes ;  ego 
i  nmogeche  zavesti.  sam  Ghristus ,  et  multos  se- 

ducent« 

6 Csutibochete  rattenia  ,  6 .  Audituri  enim  estis 

i  scinenje  rattenjah.  Gle-  praelia,  et  opiniones  praelio^ 
dajte ,  daae  ne  smetete ,  ima-  rum.  Videte  ,  ne  turbemi- 
juDoae  ova  csinit’ ,  ali  josh  ni  ,  oportet  enim  haec  fieri  , 
nie  sverhe.  sed  nondara  est  finiš. 

7.  Ustatboche  narod  proti  7.  Consurget  enim  gens 

narodu  ,  i  kraljestvo  proti  in  gentem,  et  regnum  in 
kraljestvn,  i  bitehe  kaxnosti,  regnum,  et  eraat  pestilen- 
i  glad,  i  treshnja  zemlje  po  tiae,  et  fames,  etterrae  mo- 
raistim’«  tu3  per  loca. 

7  * 
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8.  Ova  pak  sVa  pocsetciksu 
bolestih. 

9.  Tadache  vas  pridavat^ 
na  nevoljenje ,  i  ubijaiche 
vas  i  budete  omerzni  svima 
naredim’  rad  imena  moga. 

10.  I  tadachese  smutjivat* 
mnogi ,  i  na  izminu  prida- 
vat  i  i  merzitche  medjuse. 

11.  I  nmogiche  laxno  pro¬ 
roci  ustat*,  i  zavestiche  mno¬ 
ge. 

12.  I  buduch  da  obilova 
nepravda,  oladilche  ljubav 
mnogih. 

13.  Koi  pak  obstoi  tia  do 
sverhe ,  oniche  biti  špasen. 

14.  I  pripovidatćhese  ovo 
Evangieljc  kraljestva  u  sve- 
znukolikom  6vitu,  na  svido- 
csanstvo  svima  narodim’ :  i 
tadache  doiLi  skoncsanje. 

15.  K ad’  indi  vidite  gnju- 
sobu  opustjenja ,  kojase  re- 
cse  od  Daniela  Proroka,  sto- 

I'echcg’  na  mistu  svetom’ : 
:oi  shtie ,  nek  razumie  : 

16.  Tada  koisu  u  Judei , 
nek  bixe  na  gore: 

17.  A  koi  na  krovu,  nek 
ne  silazi  jamit’  shto  iz  ku- 
che  svoje : 

18.  A  koi  na  njivi:  nekse 
ne  vratja  uzimati  dolamu 
svoju. 

19.  Jao  pak  noscchim’ ,  i 
gojeehim’  u  dnevim*  onim  •  : 


8.  Haec  autem  ornnia  ini- 
tia  sunt  dolorum. 

9.  Tune  tradent  vos  in  tri- 
bulationem,  et  occident  vos :  * 
et  eritis  odio  omnibus  gen- 
tibus  propter  nomen  meum. 

* Sup*-  40.  17.  Luc.  21.  12« 
Joan.  15.  20.  16.  2. 

10.  Et  tune  scanđaliza- 
buntur  multi ,  et  invioem 
tradent  y  et  odio  habebunt 
invicem. 

11.  Et  multi  pseudopro- 
phetae  surgent ,  et  seducent 
multos. 

12.  Et  quoniam  abunđavit 
iniijuitas,  refrigescet  ehari- 
tas  multorjum. 

13.  Qui  autem  perscvera- 
verit  usque  iu  finem,  kic 
salvus  ent. 

14.  Et  praedicabitdr  hoc 
Evangelium  regni  in  uni- 
verso  orbe  ,  m  tesl  imonium 
omnibus  gentibus  :  et  tune 
vcniet  consumniatio. 

15.  Cum  ergo  videritis  ab- 
ominationem  desolationis  , 
quae  dicta  est  a  Daniele  Pix>- 
pheta,  stantem  in  loco  san- 
cto  :  qui  legit ,  intelligat  : 
Mare .  13.  14.  Luc .  21.  20. 
Dan .  9.  27. 

16.  Tune  qut  in  Judaea 
sunt,  fugiant  ad  montes: 

17.  Et  <jui  in  teeto ,  non 
descendat  tollere  aliquid  de 
domo  sua: 

.18.  Et  qui  in  agro :  non 
revertatur  tollere  tunicam 
suam. 

19.  Vae  autem  praegnan-  v 
tibus ,  et  nutrientinus  in  ii- 
lis  diebus. 
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20.  Molile  pak ,  da  ne  bu¬ 
de  ikanje  vashe  ob  zimu, 
ili  u  subotu. 

21.  Budebo  tada  nevolje- 
njc  veliko,  kakog’  nie  bilo 
od  pocsetka  svita  tia  do  sad’, 
nitiche  biti. 

22.  I,  daše  nebi  okralcsali 
bili  dnevi  oni ,  nebi  spasena 
bik  svaka  putt :  ali  rad’  iza¬ 
branih  okratcsatchese  dnevi 
oni. 

23.  Tad?  akovara  tko  re¬ 
kne  :  evo  ovdie  Kerst,  ili  on- 
di nemojte  virovat5. 

24.  Ustatbochelaxnokersti, 
i  larnoproroci  ,  i  datiche 
zlamen ja ,  velika ,  i  csudesa', 
tako  daše  u  bluđenje  nave¬ 
du  (i  ako  bit’  moxe)  i  oda¬ 
brani. 

25.  Evosam  prid  rekao  vami . 

26.  Ako  indi  reknu  vami : 
enoje  u  pustinji ,  nemojte 
izlazio  *.  eno  u  nutarnjima , 
nemojte  virova tV 

27.  Kakobo  munja  izlazi 
od^istoka,  i  kaxese  tia  do 
zapada •  takoehe  bit’  i  do- 
shastje  sina  csovicsjeg\ 

28.  Gdigod  bude  tilo ,  *on- 
dichese  skupljati  i  orli. 

.29.  Udflj  pak  po  nevolje- 
dnevan  onih ,  sunceche 
omeresat’ ,  a  misec  neehe 
svitlost  svoju,  azviz- 


20..  Orate  autem ,  <ut  non 
fiat  fuga  yestra  in  hyeme,  vel 
sabbato. 

21.  Erit  enim  tune  tribu- 
latio  magna,  qualis  non  fuit 
ab  ini  lio  mundi  usque  mo¬ 
do  ,  neorue  fiet. 

22.  Et  nisi  breviati  fui3- 
sent  dies  illi ,  non  fieret  sal¬ 
va  omnis  caro:  sed  propter 
eleetos  breviabuntur  dies  illi. 

23.  Tune  si  quis  vobis  di- 
xerit:  ecce  hic  est  Christus, 
aut  illic :  nolite  credere. 
Mare .  13.  21. 

24.  Surgent  enim  pseudo- 
christi,  et  pseudoprophet^e’, 
et  dabunt  signa  magna ,  et 
prodigia,  ita  ut  in  erro- 
vem  inducantur  (si  fieri  por 
test)  etiam  electi.  . 

25.  Ecce  praedixi  vdbis. 

26.  Si  ergo  dixerint  vobis : 

ecce/in  deserto  est,  nolite 
exire :  ecce  in  penelralibus, 
nolite  credere.  . 

27.  Sicut  enim  fulgur  exit 
ab  oriente ,  et  paret  usque 
in  oocidentem  \  ita  ^  erit  et 
adventns  filii  hominis. 

28.  Ubicumquc  fuerit  cor- 
pus,  illic  congregabuntur  et 
aquilae.  Lmc •  17.  37. 

29.  Statim  autem  post  tri- 
bulationem  dierum  iilorum , 
sol  obscurabitur,  et  luna  non 
dabit  lumen  suum,  et  stellac 


20.  Hyemc,vcl  sabbato.  (Ob  zimu,  ili  u  subotu.}  Nunquam  enim 
“ga  minut  opportuna,,  quarn  hyeme ,  ctom  pejores  yiae ,  brevior  dies, 
r,goa,  ct  imt>reA  moles4i  sunt.  Sabbato  autem  procedere  ultra  quingentos 
passus  Hebracis  non  licebat.  Praedictio  fuit:  nam  et  Romanorum 
r®n*U8  k  ultiramn  hyemis  mensem  inciđit  ,  et  sabbato  captam  esse 
ac  templum  historici  prodidcre. 
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deche  popadat  iz  nfeba,  a 
kriposti  nebesah  krenut- 
chese. 


30.  A  tadachese  ukazat’ 
zlamenje  sina  csoviesjeg’  na 
nebu :  i  tadache  jaukaf  sva 
pokolenja  zemlje :  i  viditche 
Bina  csoviesjeg’  đohodecheg’  u 
oblačim’  nena  s’kripostju 
mnogom’,  i  veliesanstvom. 

31.  I  poslatehe  angjele 
svoje  s’trubljom,  i  glasom 
velikim:  i  skupitehe  odabra¬ 
ne  njegove  od  esetiri  vitra, 
od  naivishjih  nebesah  tia  do 
nttegjan  njiovih. 

32.  Od  stabla  pak  smokve 
uesitese  pricsicu:  kada  gra¬ 
na  nje  jurve  mladna  bude, 
i  listjć  izrasle  ,  znate ,  daje 
blizu  lito. 

33.  Tako  i  vi,  kad  vidite 
sva  ova  ,  znajte  ,  daje  blizu 
na  vratim’. 

34.  U  istinu  velim  vami, 
da  neehe  projti  porodjaj 
ovi,  dok  sva  ova  ne  budu. 

35.  Nebo  i  zemljache 
projti,  ricsi  pak  moje  ne¬ 
ehe  mirnoj  ti. 

36.  Od  dneva  pak  onog’, 
i  sata  nitko  nezna ,  niti  an- 
gjeli  nebesah,  nego  sam  Otac. 

37.  Kako  pak  u  dnevim’ 
Noema,  takoehe  biti  i  pri- 
shastje  sina  csoviesjeg’. 

38.  Kakobo  biu  u  dne¬ 
vim’  prie  potopa  jiđuchi ,  i 
piuchi,  udajuehi ,  ina  udaju 


cadent  de  coelo ,  et  virtutes 
coelorum  contmovebuntur  : 
Isa.  13.  10.  Ezech .  32.  7. 
Joel.  2.  10.  3.  15.  Mare .  13. 
24.  Luc .  21.  25. 

30.  Et  tune  parebit  signutn 
filii  bominis  in  coelo :  et 
tune  plangent  omnes  tribus 
lerrae :  et  videbunt  filium 
hominis  venientem  in  nubi- 
bus  coelicum  virtutemulta, 
et  majestate.  Apoc*  1.  7. 

31.  Et  mittet  angelos  suos 
cuta  tuba,  et  voće  magna: 
et  congregabunt  eleetos  e- 
jus  a  quatuor  ventis,  a  sum- 
mis  coelorum  usquQ  ad  ter- 
minos  eorum.  1.  Cor .  15. 
52.  1*  T/i  €8.  4.  15. 

32.  Ab  arbore  autem  ftci 
discite  parabolam :  cum  jam 
ramus  ejus  tener  fucrit,  et 
folia  nata ,  scitis  ,  quia  pro- 
pe  est  aestas. 

33.  Ita  et  vos ,  cum  vide- 
ritis  haec  omnia  ,  scitote , 
quia  prope  est  in  januis. 

34.  Amen  dico  vobis  , 
quia  non  praeteribit  genera- 
tio  haeć  ,  donec  omnia  haec 
fiant. 

35.  Goelum  et  terra  transi- 
bunt,  verba  autem  mea  non 
praeteribunt.  Mare.  13*  31. 

36.  De  die  autem  illa,  et 
hora  nemo  scit,  netrue  an- 
geli  coelorum,  nisi  solus  Pa- 
ter. 

37.  Sicut  autem  in  diebus 
Noe ,  ita  erit  et  adyentus 
filii  hominis.  Gen.  7.  7.  Luc . 
17.  26. 

38.  Sicut  enim  erant  in 
diebus  ante  diluvium  come- 
dentes ,  et  bibentes ,  nuben— 
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fojuchi,  tia  do  umog’doeva,  pt  puptui  jjfujeptes,  us- 

u  koiulizc  Noe  #  torziji* ,  que  ad  eum  dierp  ,  qUo  in- 

travit  Noe  ad  areala , 

39.  I  ue  pozaashe,  dok  ne  Z$.  £t  non  cognoyemnt, 
dojdfi  potop,  i  jomj  m:  t£-  d^c  yep,Lt  dil^viUTn,  ^  ta¬ 
ko  bude  i  uo^hast je  sine  0£O-  lit  omnes  :  ila  erit  e,t  adyea- 
vjesjeg’.  tas  filii  homims. 

40.  Tadache  biti  dvoiea  40.  Tune  duo  erunt  ih  a- 

na  njivi:  jedanehese  uzet’,  gro:  unus  assumetur,  et  unus 
a  jedan  ostavit’.  relinquetur. 

41.  Dyi  meljuehe  u  mlinu:  41*  Duae  molentes  m  mo- 

•  jednachese  uzet’ ,  a  jedna  o^  la :  M-ne  aseunjetur ,  et  una 

stavit’.  relinquetur. 

41  Bdijte  indi,  jerbo  ne-  42.  Vigilate  ergo,  <juia  ne¬ 
mate,  u  koi  aat  pude  (Jo-  scitis,  qua  hora  U6mipuave- 
spodin  vaali  dojti.  ster  venturus  sit. 

43.  Ono  pak  znajte  ,  bu-  43.  Illud  aut&m  scitote , 

duch  dabi  znao  domaehina  ,  quoruam  si  sciret  paterfami- 
u  koi  sat  kradioc  ima  dojti,  Iias,  qua  hora  far  venturus 
bdiobi  zaisto,  i  nebi  d4o  esset,  vigilaret  utique,  et  non 

podkopat’  kuchu  svoju.  sineret  •  perfodi  domum  su— 

am.  Mare .  13.  33.  Luc.  4 2. 
39. 

44.  Zato  i  vi  budite  sprav-  44.  Ideo  et  vos  estote  pa- 
ni ,  jerbo  u  koju  neznate  rati ,  quia  qua  nescitis  ho— 
uru,  sin  csovika  dojti  bude.  ra  ,  filius  hominis  venturus 

est. 

45.  Tko  scinish,  jest  vir-  45.  Quis  putas,  est  fidelis 

ni  sluga,  i  pametni,  kog’  servus ,  et  prudens ,  quem 
postaviti  Gospodar  svoj  sver-  constituit  Dominus  suus  su¬ 
hu  eseljadi  svoje  ,  daim  per  familiam  suam,  ut  det 
dade  jilo  na  vrime  ?  ulis  cibum  in  tempore? 

46«  Blaxeni  sluga  oni,  46.  JBeatus  ille  servus, 
kog’,  kada  dojđe  Gospodar  quem,  eum  venerit  Domi- 
njegov,  najde  tako  csine-  nas  ejas ,  invenerit  sic  fa- 
cneg\  cientem.  Apoc.  16.  15. 

4 7.  U  istinu  velim  vami,  47.  Amea  dico  vobis,  quo— 

dachega  sverhu  svih  doba-  niam  super  omnia  bona  sua 
rah  svoih  postavit’.  constituet  eum. 

48.  Ako  pak  rekne  budi  48.  Si  autem  dixerit  ma¬ 

jica  oni  u  serdeu  svomu :  lus  servus  ille  in  corde  suo : 
kasni  Gospodar  moj  za  moram  facit  Dominus  meus 
dojti :  venire  : 

49. 1  poesme  bitti  uzslux-  49.  J£t  coeperit  percutere 
nenike  svoje,  nek  jide  pak,  i  conservos  suos  ,  manducet 
P*e  8> pianesinam’ :  autem,  et  bibat  eum  ebriosis : 
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4J.  Dojtiche  Gospodar  slu- 
ge  onog’  u  dan ,  u  koisc  ne 
ufa,  i  sat,  u  koi  nezna  : 

42.  I  razlucsilchega ,  i  dio 
njegov  stavit’  s’licumircim’ : 
©ndi  bude  placs,  i  shkrip- 
nja  zubih* 


50.  Veniet  Dominus  servi 
illiua  m  die ,  qua  non  spe- 
rat,  et  hora  ,  <jua  ignorat: 

51.  Et  dividcfc  eum,  par- 
temque  ejus  ponet  cum  hy- 
pocritis :  illic  erit  fletus,  et 
stridor  dentium.  13. 12. 
Inf.  25.  30. 


POGLAVJE  XXV. 

\ 


Priricsja  pridstavlja  od  deset  divicah ,  *  talentah  slugom  rđzdilje - 
nih  •  koiuh  Gospodar  iz  daleka  vrativ  se  svake  dariva ,  ili  kasfui- 
gUje  f  polak  njiovU  zaslužen  ja :  poslidnii  Sud  Stavlja  prid 
°  ocsi  ,  i  uzroke  nadarenja  dobrih , .  i  kashti- 
ganja  zlocsestih. 


4.  T  adacbe  biti  prilicsno 
kraljestvo  nebesah  deset  di- 
vieam’ :  koje  uzav’  svitnice 
svoje ,  izajuosbe  na  sukob 
zarucsniku ,  i  zarucsnici. 

.  %  Pet  pak  od  njih  biu 

manite ,  a  pet  mudre 

3.  Ali  pet  muni  tih ,  uzav- 
•hi  svitnice ,  ne  uzeshe  ulja 
sa  sobom : 

4.  Pametne  pak  uzeshe 
ulja  u  posudam’  svoim’  sa 
svitnicam’. 

5.  Kasnechi  pak  zarucs- 
nik,  drimashe  sve,  i  spava- 
she. 

6.  O  pol  nochi  pak  vikkase 
ucsinih:  eto  zarucsnik  ide, 
izajditemu  na  sukob. 


l.Tunc  simile  erit  regnum 
coelonim  decem  virgiuibui: 
guae  accipienteš  lampades 
suas,  exierunt  obviam  spon- 
so,  et  sponsae. 

2.  Qtnnque  autem  ex  eis 
erant  fatuae,  et  quinque  pru- 
dentes : 

3.  Sed  quiuque  fatuae,  ac- 
ceptis  lampadibus,  non  sum- 
pserunt  oleum  secum : 

4.  Prudenles  vero  accepe- 
runt  oleum  invasis  siiis  cum 
lampadibus. 

5.  Moram  autem  faciente 
sponso,dormitaverunt  omnes, 
et  dormierunt. 

6.  Media  autem  nocte  cla- 
mor  factus  est :  ecce  spon- 
8 us  venit ,  exite  obviam  ei. 


1.  Sponso ,  et  Sponsae.  (Zarucsniku  i  Zarucsnici ).  Sponsus  est 
Obristus  :  sponsa  vero  Ecolcsia  triumphans. 

3.  Oleum.  (Vije),  Omnes  quidem  attulere  lampadem  fidei  ,  no» 
omnes  tamen  in  vaše  cordis  habebant  oleum  čari  tati* >  et  bonoru» 
opcrum  c  caritate  cmanantium. 
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7.  Tad’  ustashe  sve  dirice 
one,  iuresishe  svitnice  svoje. 

8.  Manite  pak  mudrim’ 
rekoste :  *  dajteriam  od  ulja 
vasheg’ ,  jerbose  svitnice  na¬ 
ške  ,ternu. 

9.  Odgovorishe  pametne  , 
rekav’ :  da  nebi  moxebit’  za 
dosta  ne  bilo  nami ,  i  vami , 
idile  pria  k’prodajuchim’,  i 
kupitesi. 

10.  Kadbi  pak  ishle  ku- 

{ovat%  dojde  zaruesnik:  i 
oje  spravne  biu,  ulizosbe 
shnjira  na  pir ,  i  zatvorishese 
vrata. 

11.  Najposli  pak  dojdoshe 
i  ostale  divice  ,  rekav* :  Go¬ 
spodaru  ,  Gospodaru ,  otvo- 
rmam. 

12.  A  on  ođgovoriv5 ,  re- 
ese:  u  istinu  velim  vami:  ne 


7.  Tune  aurrexertmt  o- 
mnes  virgines  illae ,  et  or¬ 
na  veruntlampades  su  as. 

8.  Fatuae  autem  sapienti- 
bus  dixerunt:  date  nobis  de 
oleo  vestro,  quia  lampades 
nosttae  exstingv'untur. 

9.  Responderunt  pruden- 
tes,  dicentes:  ne  forte  nou 
sufficiat  nobis ,  et  vobis,  ito 
potius  ad  vendentos,  et  emi- 
te  vobis. 

10.  Dum  autem  irent  eme- 
re,  venit  sponsus:  et  quae 
paratae  erant  ,  intraverunt 
eum  eo  ad  nuptias,  et  clausa 
est  janua.  ^ 

11.  Novi3sime  vero  ve- 
niunt  et  reliquae  virgines, 
dicentes:  Domine,  Domine, 
"aperi  nobis. 

12.  Atille  responđens,  ait : 
amen  dico  vobis  :  nescio  vos* 


poznajem  vas. 

13.  Bdijte  inđi ,  jerbo  ne- 
snate  dana,  nit*  uru. 

14.  Kakobo  csovik  daleko 
putujuch  zovnu  sluge  svoje, 

1  Pridadeinx  dobra  svoja : 

15. I  jednom  dade  pet  ta- 
lentah,  drugomu  pak  dva , 
a  jejan  9  svakomu 

pouk  vlastite  kriposti ,  i  o 
^lihse  namah. 

lb.  Otide  pak  koi  pet  ta- 
lentah  uzeo  bishe ,  i  dillova 
u  >  i  dobih  drugih  pet : 

„  Takogjer  i  koi  dva 
bishe,  dobih  druga  dva 

v;  ■ ^  Pak  jedan  uzeo 

wfte’  posW  zakopa  u 


13.  Vigilate  itaque ,  quia 

nescitis  diem ,  neque  horam. 
Mare.  13.  33.  * 

14.  Sicut  enim  homo  pe-» 
regre  proficiscens  voeavit 
servos  suos,  et  tradidit  lllis 
bona  sua :  Luc.  19.  .12. 

15.  Et  uni  dedit  quinque 
talenta,  alii  autem  duo,  alii. 
vero  unum ,  unicuijjue  se- 
cundum  propriam  virtutem, 
et  profeetus  est  statim. 

,16.  Abiit  autem  qni  quin- 
que  talenta  acceperat ,  et 
operatus  est  in  eis  ,  et  Iu- 
eratus  est  alia  quinque: 

17.  Similiter  et  qui  duo 
acceperat,  lucratus  est  alia 
duo. 

18.  Qui  autem  unum  ac¬ 
ceperat  ,  abiens  fodit  in  ter- 
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zemlju,  i  sakrih  novce  Go¬ 
spodara  SVOg*  • 

19.  Posli  mnogo  pak  vri- 
mena  dojde  Gospodar  slu- 
gah  onih,  i  stavih  racsu/i 
shnjiipa. 

20.  A  pristupiv* ,  koi  pet 
taleutah  .uzeo  bishe ,  prika¬ 
za  drugih  pet  talentan,  re- 
kav* :  Gospodaru petsimi 
talentah  pridao,  evosam  dru¬ 
gih  pet  sverhu  dobio. 

21.  Eecsemu  Gospodar  nje¬ 
gov  :  veselo  slugo  dobri ,  i 
virni,  jerbosi  nad  maHm’ 
bio  viran ,  nad  mnogimchu- 
te  postavit9 ,  ulizi  u  radost 
Gospodara  tvoga. 

22.  Pristupih  pak  i  koi 
dva  talenta  uzeo  bishe ,  i  re- 
cse:  Gospodaru,  dvasimi  ta¬ 
lenta  pridao ,  evo  drugasam 
dva  dobio. 

23. '  Recsemu  Gospodar 
njegov:  veselo  slugo  dobri, 
i  virni ,  jerbosi  nad  malim’ 
bio  viran,  nad  mnogimchute 
postavit’,  ulizi  u  radost  Go¬ 
spodara  tvog’. 

24.  Pristupiv*  pak  i  koi 
jedan  talent  uzeo  bishe  ,  re- 
cse:  Gospodaru,  znam,  dasi 
csovik  otverdan,  xanjesh  gdi 
nisi  posiao ,  i  skupljash  gdi 
nisi  prosipao. 

25.  I  bojechise  odo ,  i  sa¬ 
krih  talent  tvoj  u  zemlju: 
evo  imash  shtoje  tvoje. 

26.  Ođgovoriv’  pak  Go¬ 
spodar  njegov  ,  recsemu  : 
slugo  hudi,  i  lini,  znaosi, 
da  zanjem  gdi  ne  siem,  i 
kupim  gdi  ne  prosipah: 


ram  ,  et  abscondit  pecuniam 
Domini  sui.. 

19.  Post  multum  vero  tem- 
poris  venit  Dominu*  servo- 
VUm  illorum ,  et  posuit 
tionem  cum  eis. 

20.  Et  accedens,  quj  quin- 
que  talenta  acceperat  ,  ob- 
tulit  alia  quinque  talenta, 
dicens  :  Domine,  quinque 
talenta  tradidisti  mihi,  ecce 
alia  quinque  superlucratus 
sum. 

21.  Ait  iUi  Dpminus  ejus: 
euge  serve  bone ,  et  fidelis , 

lua  super  pauca  fuisti  fi- 
elis ,  super  multa  te  con- 
stituam ,  intra  in  gaudium 
Do  mi  ni  tui. 

22.  Accessit  autem  et  qui 
duo  talenta  acceperat,  et  ait : 
Domine ,  duo  talenta  tradi¬ 
disti  mibi ,  ecce  alia  duo 
lucratus  sum. 

23.  Ait  illi  Dominus  ejus: 
euge  serve  bone  ,  et  fidelis , 

uia  super  pauca  fuisti  fi- 
elis,  super  multa  te  con- 
stituam  ,  intra  in  gaudium 
Domini  tui. 

24.  Accedeus  autem  et  qui 
unum  talentum  acceperat , 
ait :  Domine  ,  scio ,  quia  ho¬ 
mo  durus  es  ,  metis  ubi 
non  seminasti ,  et  congregas 
ubi  nou  sparsisti. 

25.  Et  timens  abii,  et  ab- 
scoudi  talentum  tuum  m 
terra:  eccebabes  quod  tuum 
est. 

26.  Respondens  autem  Do¬ 
minus  ejus,  dixit  ei:  ser¬ 
ve  mak  ,  et  piger  ,  sciebas  , 
quia  meto  ubi  non  semino, 
et  congrego  ubi  non  sparsi  : 
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tio^c  *poje  kamatnicim’,  i 

do«4?  ja  jprimiobi  bio  zaisto 
shloje  moje  s’kamatom. 

28.  Jamite  dakle  od  J)  jega 
talent,  i  dajte  onom%  koi 
ima  deset  talentah. 

29.  Svakomu  bo  imajiicbem’ 
datchese,  i  obilovatche?  o-^ 
noma  pak,  koi  neima,  i 
shtosevidi  imat’,  odmestcbese 
od  njega. 

30.  A  nekoriatnog’  slugu 
izbacite  u  tmine  izvailske : 
ondi  bude  plaes  9  i  sbkripnja 
zubih. 

31.  Kada  pak  dojde  sin 
csovika  u  velicsanstvu  aro¬ 
mu,  i  svi  Angjelishnjim, 
tadache  sidit’  na  stola  veli- 
csanstva  svoga. 

32.  I  skupitchese  prid  nje¬ 
ga  svi  narodi  ,  i  razlucsit- 
cheih  medjuse  ,  kako  pastir 
razstavlja  ovce  od  jarichah: 

33.  I  stavitche  ovce  istom 
ob  desnu  svoju ,  jariche  pak 
na  liv u. 

34.  Tadache  rechi  Kralj 
onim  9  koi  ob  desnu  njegovu 
budu :  bodite  blagosovljeni 
Otca  moga ,  posidujte  sprav- 
no  vami  kralj  estvooa  po¬ 
stavljenja  svita, 

36.  61adovabo9  i  đađoste- 
mi  blagovat’ ;  xedja  ,  i  da- 
dostemi  piti;  gostbia,  ipri- 
misteme : 


36.  Gol,  i  zaogernisteme; 
bolovan  ,  i  pohodiate  mene ; 


27-  Opprtuil  ergo  te  com- 
mittere  pecuniam  meamini- 
mulariis,  et  veniens  ego  re- 
cepissen*  utique  quodmeuxn 
est  cum  usujra, 

28.  Tollite  itaque  ab  eo 
talentum,  et  date  ei,  qui  ha- 
bet  decem  talenta. 

29«  Omni  enim  habenti 
dabitur,  et  abi^dabit :  ei  pu¬ 
teni,  cfui  non  habet,  etqupd 
videtur  habere ,  auferetur 
ab  eo.  Sup.  13.  12*  Mare • 
4.  25.  Luc.  8.  18.  19.  26. 

30.  Et  inuitilem  servum 
ejicite  itr  tepebras  exterio- 
res :  illic  erit  iletua ,  et  strj- 
dor  dentium. 

31:  Cum  autem  venerit 
filius  bominis  in  majestate 
sua,  et  omnes  Angelr  cum 
eo ,  tune  sedebit  snper  se- 
dem  majestatis  suae. 

32.  Et  congregabuntur  au¬ 
te  cum  omnes  gentes ,  et 
separabit  eos  ab  invicem ,  si- 
cut  pastor  segregat  oves  ab 
baeđis : 

33.  Et  statuet  oves  qui- 
dem  a  de*tris  suis,  haedos 
autem  a  sinistris. 

34.  Tune  dioet  Rex  bis  , 
qui  a  dextris  ejus  erunt: 
venite  benedicti  Patris  raei, 
possidete  paratum  vobis  re- 
gnum  a  constitutione  mmndi. 

35.  Esufivi  enim ,  et  de- 
diatis  mihi  manducare;  siti— 
vi ,  et  dedistis  mihi  bibere  ; 
hospes  <eram ,  et  collegistis 
me  :•  laai.  58.  7.  JEzech.  18. 
7.  16. 

36.  Nudus,  et  oooperuistis 
me ;  jnfirmiis ,  et  visitastis 
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u  ta  miči  bia  ,  i  dojdoste  |Tne;  ia  qarc$re  eram,  el  vc 
k’meni.  I  nistiB  ad  me.  Eccli.  7.  39. 


37.  Tadachemu  odgovorit’ 
ravedni ,  reka vshi :  Gospo- 
ine ,  kadate  vidiamo  gladna , 
i  ranismote:  xedna ,  i  da¬ 
ći  osmoti  pitja? 

38.  Kadate  pak  vidismo 
gosta ,  i  primismote :  ili  go¬ 
la  ,  i  ogernismote  ? 

9 

39.  Ili  kadate  vidismo  ne- 
mochna ,  ili' u  tavmci ,  i  doj- 
dosmo  k’tebi? 

40.  A  odgovoriv’ Kralj,  re- 
chiche  njima :  u  istinu  velim 
vami,  dokleste  ucsinili  jedno¬ 
mu  od  ove  bratje  moje  naj¬ 
manje  ,  meniste  csinili. 

41.  Tadache  rechi  i  onim’, 
koi  na  livu  budu :  odstupite 
od  mene  prokleti  u  oganj 
vicsnji,  koie  pripravljen  djav- 
lu,  i  angjelim*  njegovim*. 

42.  Gladovabo,  i  ne  da- 
Mostemi  blagovat’ :  xeđja,  i 
nedadoslemi  pitja : 

43.  Gost  bia,  i  ne  primi- 
steme :  gol ,  i  ne  zaoger- 
ni3teme :  bolovari ,  i  u  tav- 
nici ,  i  ne  pohodisteme. 

44.  Tadachemu  odgovorit* 
i  oni ,  rekav’ :  Gospodine  , 
kadate  vidismo  gladna ,  ili 
xedna,  ili  gosta,  ili  gola, 
ili  nemoehna ,  ili  u  tavnici , 
i  ne  dvorismote? 

45.  Tadacheim  odgovorit’, 
rekav’:  u  istinu  velim  vami: 
dokle  niste  csinili  jednomu 


37.  Tune  respondebunt  ei 
justi  ,  dicenteđ  :  Domine  , 
quando  te  vidimus  esurien- 
tem  *  et  pavimus  te:  aitien- 
tem ,  et  dedimus  libi  po¬ 
tura  ? 

38.  Quando  autem  te  vi¬ 
dimus  hospitem ;  et  collegi 
mus  te :  aut  nudum,  et  coo- 
peruimus  te? 

39.  Aut  quando  te  vidi¬ 
mus  infirmum ,  aut  in  car- 
cere,  et  venimus  ad  te? 

40.  Et  respondens  Rex, 
dicet  illis:  amen  dico  vobis, 
uuamdiu  fecistis  uni  ex  hie 
fratribus  meis  minimis,  mihj 
fecistis. 

41.  Tune  dicet  et  his,  qui 
a  sinistris  erunt :  discedite 
a  me  maledicti  in  iguem 
aelernum  ,  qui  paratus  est 
diabolo  ,  et  nngelis  ejus. 
Psal.  (J.  9.  Sup.  /.  23.  Luč* 
13.  27. 

42.  Esurivi  epim  ,  et  non 
dedistis  mihi  manducare  r 
sitivi,  et  non  dedistis  mibi 
potum : 

43.  Hospes  eram  ,  et  non 
collegistis  me :  nudus  ,  et 
non  cooperuistis  me  :  infir- 
mus,  ct  in  carccre  ,  et  nou 
visitastis  me. 

44.  Tune  respondebunt  ei 
et  ipsi ,  dicentes  :  Domine  , 
quando  te  vidimus  esurien- 
tem  ,  aut  sitientem ,  aut  ho¬ 
spitem ,  aut  nudum ,  aut  in- 
firmum  ,  aut  in  carcere ,  et 
non  ministravimus  tibi  ? 

45.  Tune  respondebit  ii— 
lis,  dicens:  amen  dico  vo- 
bis  :  quamdiu  non  fecistis 
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od  tnoniih  ovih  ,  nitiste  tae-j 
ni  osin  ili.  *• 

46.  Ipojdu  ovi  u.mu- 
csenje  vicsno  :  pravedni  pak 
u  xivot  vicsni.  ; 


uni  đe  minoribu*  Jiis  ,  nec 
mihi  fecistis* 

46.  £t  ibant  hi  in  suppli- 
cinm  aeternum:  juati  autem 
iu  viUm  aeteraam*  Dan.  12.* 
2r  Joda.  4.2Š* 


POG  LAV  JE  XXVI 

'  '  *  V*  ■  .  '  .  f  .  .a  ,* 

Dogovaraju*«  poglavica  Sveahtenikah  da  ubiju  famaa  ;  ;  koi  pomast j om  t 
pridragom  od  žene  poUvaie ,  mermljujuchi  ucsenfd :  prodaje *e  od. 
Juda ;  od  kog *  izdaja  ucsenicim  na  vecseri  govori  ,  jia  kojoj  kruh 
u  tvoje  tilo  ,  i  vino  u  kerv  posvetjena  ucsenicim  pridaje  :  navi  sht  uje 
dachese  svi  smutiti ,  i  troje  Petra  zatajanje :  i  •  posli  trojne  molitva 
fatast  od  Xndia  ;  koi  uh  jednom  Petar  uho  odsicse :  ucsenici  pobigav , 
prid  Kaifom  od  lažljivi  ovi  dok  ah  ob  tužen ,  »  smerti  krivac 
odsudjen ,  popij uvase  i  ahibazc ,  i  triput  od 
Petra  tatajase . 


1.1  ncainihse  :  kadbi  do- 
koncsao  bio  Isus  govorenja 
ova  sva ,  recse  ucsenicim’ 
svoim’ : 

2.  Znate,  dache  posli  dva 
dni  \azam  biti  ,  a  sin  csovi- 
ka  pridatchese  ,  daše  pro- 
pne.. 

3.  Tadase  sakunishe  .  po^ 
glavice  Sveshtenikan ,  i.  sta- 
*eshine  puka  u  trim  pogla¬ 
vice  Sveshtenikah ,  koise  sva- 
»keKajfa: 

I  viche  ucsinishe  ,  dabi 
l*wsa  himbeno  uhitili ,  i 
ubili. 

.  Govorau  pak :  ne  u  bla- 
gi  dan ,  da  nebi  moxebit  bu- 

bila  u  puku. 

6-  Kadbi  pak  Isus  bio  u 
ostanu  u  kuchiShimuna  gu- 
bavca, 

.  Pristupih  k’njemu  xena 
unajuch  alabastra  sudak  po- 


l.Et  factum  est:  cumcon- 
summasset  Jesus  sermones 
bos  omnea  , :  dixit  diseipulis 
suis :  .  : 

!  2.  Scitiš,  quia  post  biditum 

Pascha  fiet ,  et  nlius  homi- 
riis  tradetur,  Ut  crucifigatiuv 
Mare.  14.  1.  Luc.,22.  1.  > 

3.  Tune  congregati  sunt 
principea  Sacerdotura ,  et  se- 
niores  populi  in  ,  atrium 
principis  Sncerdotum ,  qui 
đicebatur  Caiphas: 

4*  Et  consilium  fecerunt , 
ut  Jesum  dolo  tenerent ,  et 
occiderent.  : 

5.  Dicebant  autem :  non  in 
die  fešto,  ne  forte  tumultus 
fieret  in  populo. 

6.  Gum  autem  Jesus  esset 
in  Bethania  in  domo  Simo- 
nis  leprosi, 

7.  Accessit  ad  eum  molier 
habens  alabastrum  unguentt 
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masti  drrige*  i  prolih  nagla*- 
tu  njega  sidecheg1* 

•  i'  .  \ 

8.  Videchi  pak  ucaenici y 
razljutishese  ,  •  rekavshi:  na- 
shto  ginutje  ovo  ? 

9.  Mogloboseje  to  prodati 
skupo ,  i  dati  siroraasim’. 

40.  Znajuchi  pak  Isus, 
recse  njima:  shtoste  dosadni 
ovoj  xeui?  tJilloboje  dobro 
na  meni  ucsinila. 

11.  Vazdabd  siromahe  ima¬ 
te  s’vami :  mene  pak  vazda 
ne  imate. 

12.  Stavivshibo  ona  po¬ 
mast  ovu  na  tilo  moje,  za 
ukopatime  ucsinih. 

13.  U  istinu  velim  varai: 
gdigodse  uzpripovida  oVo 
Evangjelje  u  svemu  svitu, 
rechise  nude  I  da  ova  ucsi¬ 
nih  na  uspomenu  njegovu. 

14.  Tada  odp  jedan  od 
dvanaest ,  koise  zvashe  Juda 
Ishkariot  ,  k’poglavicam5 
Sveshtenikah , 


pretiosi ,  et  effudit  super 
caput  ipsius  recumbeutis. 
Mare.  14*  3.  Joa*. '  11.  2. 
12.  3. 

8.  Videntes  autem  disci- 
puli,  indignati  sunt,  dicen- 
tes :  ut  quid  perditio  haec  ? 

9.  Potuit  enim  istud  vae- 
numdari  multo,  et  dari  pau- 
pefibufe. : 

J0.  Sciens  autem  Jesus, 
ait  illis:  quid  molesti  estis 
huic  tnulieri?  opus  enim  bo¬ 
nom  operata  est  in  me. 

11.  Nam  semper  pauperes 
habetis  yobiscum;  me  autem 
non  semper  habetis. 

12.  Mittena  enim  haeo  un- 
guentum .  hoo  in  corpus 
meiim  ,  ad  sepeliendum  me 
fecit. 

13.  Amen  dico  vobis :  ubi- 
ouihque  praedicatum  fuerit 
hoo  Evangelium  in  loto 
raundo,  dicetur  et  quod  haec 
fecit  in  memoriam  ejus. 

14.  Tune  abiit  unos  de 
duodecim,  qui  dicebatur  Ju- 
das  Iscariotes ,  ad  principe* 
Sacerdotum,  Mare .  14.  10. 
Luc.  22.  3.  4. 


-  45.  I  reoseim :  shtocheie- 
mi  dati,  a  jachuvamga  pri¬ 
dati  ?  a  onimu  odredishe  tri¬ 
deset  srebernih. 

16.  I  odonda  traxashepri- 
godnost,  dabiga  pridao. 

17.  Pervi  pak  dan  nekvasjah 
pristupishe  uesenki  k’Isusu, 
govoreehi  :  gdiohesh '  dati 
spravimo  blagovati  Vazam? 

18.  A  Isus  recse:  pojdite 


15.  Et  ait  illis :  quid  vul- 
tis  mihi  dare  .  et  ego  vobis 
eum  tradam  ?  at  lili  con- 
stitueruut  ei  triginta  argen- 
teos. 

16.  Et  exinde  quaerebat 
opportunitatem,  ut  eum  tra- 
deret, 

17.  Prima  autem  *die  azy- 
morum  accesseruut  disci- 
puli  ad  Jesum,  dicentes:  ubi 
vis  paremus  ti  bi  comedere 
Pascha?  Mare .  14:  12.  Luc . 
22.  7. 

18.  At  Jesus  dixit :  ite  in 
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u  Tarosh  Vnikonfa ,  i  reci- 
terau:  Meshtdr  teli :  trimfc 
moje  blizuje :  kod  tebe  osi¬ 
nim  Vazara  s’Ucsenicim*  mo- 
im\  #  ’  ‘‘ 

19.  1  ticsiriishe  ucsenici  , 
kdkoim  tlaredih  Isus ,  i  spra- 
tishe  Vazama. 

20.  Vec ser&C  pak  ucsinit* , 
sidjashe  a’dvdnaestticsenieim’ 
svoim\ 

31.  I  blagujuchitn’  njima 
recse:  ti  istinu  telim  tami , 
dacheme  jedan  od  Vas  izdati. 

22. 1  otalostjejii  tele,  pd- 
cseshe  staki  pondse  gotorit* : 
jedalisam  ja,  Gospodine? 

23.  A  on  odgovorit*  re¬ 
cse:  koi  nmacse  salonom 
roku  u  zdilu  ,  Onlcheme  im* 
dat’. 

24.  Sin 'istom  csotika  po¬ 
lazi  ,  kako  je  pisano  od  uje-i- 
ga**  i«o  pak  ćsotika  onom’ , 
po  komuchese  sin  csotika 

ridat’'.  dobromu  biashe,  đa¬ 
ke  ne  rodio  bio  caotik  otti. 

25.  Odgovorit’  pak  Juda, 
koiga  pridade.  recse:  jedali- 
sam  ja  Rabbi ?  recsemu :  tisi 
rekao : 

26.  Vecserajuchi  pak  otii , 
tizc  Isus  kruh ,  i  blagosotih  J 
*  razlomih .  i  dade  ucseni*- 
cun’  sToim*,  i  recse  :  Uzmi¬ 
te  i  blagujte :  6toje  tilo 
ttoje. 

.  27.  1  uzat*  kupu  zafelih  \ 
1  oadeitn ,  rekav* :  pijte  od 
<*<#  eti: 

J8.  X)toboje  kerv  moja 


ćititdtem  adi  quemddhi ,  '  et 
dičite  ei  :  Magiste*  dicij : 
tempus  meum  propfc  est  t 
apua  te  facid  Pascpa  ćum 
điscipuliš  ipeitf,  ‘  1 

1&  Et  fecerunt  disci  pali  f 
sicut  constituit  illis  .Jesu*  , 
et  paraVeruut  Pascba. 

20.  Vespere  autem  facto, 
disctimbebat  ctim  duođećim 
discipulis  suls .  Mare.  14. 17. 
Luc.22.  14. 

21.  Et  eđentJbtlS  illis  ,  cli- 
xit :  amen  dico  toila ,  quia 
imus  testtum  me  traditurua 
est.  Joan.  I3i  21. 

22.  Et  contristati  talde , 
coeperunt  singuli  dicere  : 
nuraquid  ego  ^umf  Domine? 

2[3.  At  ipse  respondens  ait : 
gfui  intingjt  mecum  manum 
in  paropside,  hic  me  tra- 
det,  < ^  r 

\  24  .  ’  Filiu#  <|  tuđem  hoipi- 
nis  vadit,  sićut  sCriplum  est 
de  lilo  i  tae  autem  komini 
illi,  per  quem  filius  hominis 
trbđetUr :  bonum  erat  ei  f  si 
natus  tron  fuisset  homo  ille. 
PsčU.  40.  10. 

25.  Respondens  autem  Ju- 
das,  qui  tradidit  eum#  dixit: 
Uumcruid  ego  sum  Rabbi? 
nit  illi : ,  tu  aixisti. 

26.  Coenanlibus  autem  eis, 
accepit  Jesus  panem ,  et  be- 
nediiit ,  ac  fregit ,  deditefue 
discipulis  sum  ,  et  ait :  aoci- 
pitfe,,  et  comedite:  hoc  est 
corpus  meum.  1,  Cok  11. 
24.. 

27.  Rt  accipiens  calicem 
gratias  egitf  et  dedit  illis, 
dicena :  bibite  ex  boe  o- 
mnes. 

28.  Hic  est  enim  sanguia 
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nove  oporuke,  kojachese  za  meus  noyi  , testamenti  ,  qu,i 
iflnoge  prdlitna  ocipustjenje  pro  multis  effundetur  in  re- 
grihah.  *  .  missionera.peccatorum. 

£9.  .Velim  vami:  ne-  29.  Dičo  autem  vobia; 
cliu  piti  odsada  iz  ovog' po-  non  bibam  ainodo  de  hoc 
roda  loze  tia  do  dneva  onog’,  genimine  vilis  usoue  in 
kađaga  uzpiem  s’vami  novog’  đicm  illum ,  cum  jliud  bi- 
ii  kraljestvu  Otca  moga.'  bam  vobiscum  novum  in 
*  ‘  ’  ’  regno  Patris  meu 

30.  I  popivku  rekav\  izaj-  :  30.  Et  hymuo  dieto,  exie- 
doslie  na  goru  Maslinishta.  -  runt  in  montein  Oliveti. 

31.  Tadaim  veli  Isus:  svi-  31.  Tune  dicit  illis  Jesus: 

chete  vi  smutnju  terpiV  u  omnes  vos  stjandalum  pa- 
meni  ovu  poch.  Pisanoboje:  tiemini  in  me  in  ista  nocte, 
porazitehupastira,  i  razšnt-  Scriptum  est  enim:  percu- 
chese  ovce  stada.  ‘  iiam  pastorem ,  et  disper- 

fentur  ovcs  gregis.  Mare . 
4.  37.  Joan.  16.  32.  Zaclu 

. . .  j  13. 7.  , 

32.  Posli  kako  pak  usker-  32.  Postquam  $tutem  re- 
enem  ,  priditjichu  vas  ii  Ga-  surrexero  ,  praecedqm  vos 
tileu.  in  Galilaeam.  Mare .  14.  28. 

;M  ie.  7. 

33.  Odgovoriv’  pak  Petar,  33.  Respondens  autem  Pe- 
recsemu:  i  akose  svi  smute  trus,  ait  illi  :  et  si  omnes 
u  tebi,  1  jaše  neehu  nigda  scandalizati  fuerint  in  te,ego 
smuti t*.  pumquam  scandalizabor. 

34.  Recsemulsus:  u  istinu  34.  Ait  illi  Jesus:  amen 
velim  tebi,  đaovunocb,  prie  dico  tibi,  quia  in  hac  nocte, 
toego  oroz  uzpiva,  triput-  antequam  gallus  cantet ,  ter 
cheslime  zatajat’.  me  negabis.  Mare.  14.  30- 

>  Joann .  13.  38. 

35.  Velimu  Petar:  i  ako  35;  Ait  illi  Petms:  ctiam 
imao  budem  s’tobom  umerti,  si  oportuerit  me  mori  tc- 
neehute  zataja^’.  Takogjer  i  cum  ,  non  te  negabo.  Si- 
svi  ucsenici  rekoshe.  iniliter  et  omnes  discipuii  di- 

xerunt.  Mare*  14.  31.  Luc . 
•  ..  22.  33.  *  > 

36.  Tada  dojđe  Isus  shnji-  36.  Tune  venit  Jesus  cum 
ma  u  selo,  kojese  zoveGet-  illis  in  villam,  quae  dicitur 
semana,  i  rec3e  ucsenicim’  Gethsemani ,  et  dixit  disci- 
svoim’:  siđite  ovdi ,  dok  pulis  suis:  sedete  hic  ,  do- 
pojdem  onamo,  i  uzmolim.  nec  vadam  illuc,  et  orem. 

♦  37.  I  uzavshi  Petra ,  i  dva  37.  Et  assumplo.  Petro,  et 
sina  Zebedea,  poesese  raz-  duobus  filiis  Zebedaei ,  coe- 
xaljivat’ ,  i  tuxan  biti.  pit  contristari  ,  ct  moestus 

esse. 
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38.  Tadaim  recae :  xalost- 
*mje  dusha  moja  tia  do  smer- 
tirpodnesite  ovdi,  i  bdijte 
santaom. 

39.  I  poshav  roalario  pade 
na  obraz  svoj,  molech,  i 
rekav’ :  Otcse  moj  I  ako  je 
moguche ,  nekme  mimojde 
kupa  ova.  Nishta  manje  ne 
kokojahochu,  nego  kako  ti. 

40.  I  dojde  k’ucsenicim’ 
svoim’ ,  i  najdcih  spa vajuche, 
i  veli  Pefru  ;  tako  niste  mogli 
jedan  uru  bditi  satnnoni  ? 

41.  Bdijte ,  i  molite ,  da 
ne  ulizete  u  napastovanje. 
Duhje  istom 'hitar ;  putt  pak 
nemochna. 

41  Opet  drngocs  ode ,  i 
molih  rekav’  s  Otcse  moj  l 
ako  nemoxe  ova  kupa  mi- 
mojti ,  nego  daju  uzpiem  , 
budi  volja  tvoja# 

43.  I  dojde  opet,  i  naj- 
deih  spavaj uciie  :  biaubo  ocsi' 
njiuh  otćxc3ale. 

44.  1  ostavit  jih,  opet  ode, 
i  molihtrechiput,  istubesidu 
govorech. 

45.  Tada  dojde  k’ucseni- 
cinl,  svoim’ ,  i  veliim  :  spa¬ 
vajte  jurve  ,  i  pocsivajte  t 
evoae  priblixa  ura,  i  sin 
csovika  pridalchese  a  ruke 
grishnikab. 

46.  Ustanite  ,  pojdimo  : 
evose  priblixa ,  koicheme  iz¬ 
dat’. 

47.  Josb  on  govorechi  , 
eto  Juda  jedan  od  dvanaest 
dojde ,  i  ah  nj  im  mnoshtvo 
mnogo  s’raacsim,  i  tol  jagam’, 
poslani  od  poglavicah  Sve-  • 
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38.  Tune  ait  illist  trislia 
est  anima  mea  usquc  ud 
mortem  i  sustinete  bic  ,  et 
vigilate  mecum. 

39.  Ft  progressus  pusillum 
procidit  in  faciein  suam , 
orans,  et  đicen3:  Pater  mi  1 
si  possibile  est,  transeat  a 
me  calix  iste.  Verarotamen 
non  sicut  ego  volo ,  eed  sic- 
ut  tu. 

40.  Et  venit  ad  discipulos 
suos ,  et  invenit  eos  doi*- 
mientes,  et  dicit  Pelro :  sto 
non  potuistis  una  bora  vi- 
gfilare  mecum? 

41.  Vigilate,  et  orate  ,  ut 
non  intretis  in  lenlationem* 
Spiritus  guidem  promptuS 
est ;  caro  autem  intirma. 

42.  Iteruni  secundo  obiit.  \ 
et  oravit  dicens  :  Pater  mi  1 
si  nonpotest  hic  oalix  trans- 
ire,  nisi  bibam  illum ,  fiat 
voluntas  tua# 

43.  Et  venit  iterum  ,  ct 
invenit  eos  dormienles*  e- 
rant  enim  oculi  eorum  gra- 
vati. 

44.  Et  relietis  illis,  iterutn 
obiit,  et  oravit  tertio,  eun- 
dem  'sermonem  dicens. 

45.  Tune  venit  ad  disci«* 
pulos  suos ,  et  dicit  illis  t 
dormile  jam  ,  et  requiescite  t 
ecce  appropinquavit  hora* 
et  filius  bominis  tradetur  in 
manus  peccatorum* 

46.  Surgite,  eamus:  ecce 
appropinquavit|  qui  me  trc- 
det. 

47.  Adbuc  eo  loqnente , 
ecce  Judas  unus  de  duodc- 
cim  venit .  et  ctitn  eo  torba 
muha  cum  gladn>  ,  et  ftt- 
’stibus ,  missi  a  priucipibui 
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shtenikah ,  i  stareshinah  pu¬ 
ka. 

48.  Koiga  pak  izdade ,  da- 
dcim  zlamenje  ,  rekav* :  ko- 
gagod  uzcelivam  ,  iati je  ,  po- 
padnitega. 

49. 1  udilj  pristupiv’  k’Isu- 
au  t  recse  :  zdrav  Rabbi  1  i 
celivaga. 

50.  A  recsemu  Isus :  pria- 
telju ,  nu  shto  dojde  ?  tada 
pristupishe,  i  ruke  bitlishe 
na  Isusa  ,  i  popadosbega. 

i 

51.  I  evo  jedan  od  onih , 
koi  biau  s’Isusom  ,  pruxiv*  j 
ruku ,  izvadi  maca  svoj ,  i 
poraziv*  slugu  poglavice  Sve- 
shtenikah ,  odsicse  uho  nje¬ 
govo. 

52.  Tadarau  recse  Isus  : 
obrati  macs  tvoj  u  mi3to 
svoje.  Svibo,  koi  uzmu  macs , 
maeseraehe  poginut*. 

53.  Ili  scinish,  da  ne  mogu 
prosit*  Otca  mog’ ,  i  izru- 
csitcherai  sad  vishe  nejeo 
dvanaest  csettoh  angjelah  7 

54.  Kakochese  dakle  pod- 
punit*  pisma ,  daše  tako  ima 
csinit*. 

55.  U  oni  sat  recse  Isus 
mnoshtvu:  kako  na  lupexa 
izajdoste  s’macsim* ,  i  toiia- 
gam’  ufatit*  mene :  svaki  aan 
kod  vas  sid ja  ucsech  u  cer- 
kvi ,  i  ne  popadosteme. 

56.  Ovose  pak  sve  u  osi¬ 
nih  ,  dabise  pođpunila  pisma 


Sacerdotum ,  at  senioribus 
populi.  Mare .  44.  43.  JLuc* 
22.  47.  Jodru  18.  3. 

48.  Qui  aulem  tradidit 
eum ,  dedit  illis  signum ,  di- 
cens  s  quemcumque  oscu- 
latus  fuero  ,  ipse  est,  tenete 
eum. 

49.  Et  confestim  accedetu 
ad  Jesum,  dixit;  ave  Rabbi! 
et  osculatus  est  eum. 

50.  Dixitque  illi  Jesus ; 
amicc  .  ad  quid  venisti  ? 
tune  accesscruut ,  et  manus 
injecerunt  in  Jesum  ,  et  te- 
nuerunt  eum. 

51.  Et  cccc  unus  ex  hi s  , 
ui  erant  eum  Jesu ,  extcn- 
ens  manum,exemit  gladium 

suum ,  et  percutiens  servum 
principis  Sacerdotum,  ara  pu¬ 
ta  vit  auriculam  ej  us. 

52.  Tune  ait  illi  Jesus  : 
converte  gladium  tuum  ia 
locum  suura.  Omnes  cnim  , 

ui  acceperint  gladium,  gla- 
io  penbunt.  Gen.  9.  6. 
Apoc .  13.  10. 

53.  An  putas,  quia  uon 
possum  rogare  Pati*eni  me- 
urn ,  et  cxhibebit  mihi  mo¬ 
do  plus  quam  duodecim  le- 
giones  angelorum? 

54.  Quomodo  ergo  implc- 
buntur  scripturae  ,  quia  sic 
oportet  fien?  Isa .  53.  10.  . 

55.  I n  illa  hora  dixit  Jesus 
turbis:  tamquam  ad  latro- 
nera  existis  eum  gladiis,  et 

j  fustibus  coraprehendere  me: 
uotidie  apud  vos  sedebam 
ocens  in  templo,  et  nou 
me  tenuistis. 

56.  Hoc  autem  totum  fa- 
etum  est ,  ut  adimpleren- 
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Prorokak  Tad’  acscmci  tri  , 
ostavivshi  njega, 4  pobigoshe. 


5 7.  A  oni  popavshi  Isusa: 
odvedoshe  k'Kajfi  poglavici 
Sveshtenikah ,  gdise  pisci  i 
slareshine  skupili  bishe. 

58.  Petar  pak  slidjashega 
iz  daleka  tia  u  trim  pogla¬ 
vice  Sveshtenikah.  I  ulizav* 
u  nutra,  sidjashe  s*  dvor  ni¬ 
čim’,  dobi  vidio  sverhu# 

59.  Poglavice  pak  Svesh- 

tenikaii ,  i  vas  saDor  traxau 
krivo  *  svidocsanstvo  protiv’ 
Isusu ,  dabiga  na  stnert  pri¬ 
dali  :  v 

80.  I  nenajdoshe,  kadbi 
mnogi  laxni  svidoci  pristu- 

5 ili  bili.  Najposii  pak 
ojdoshe  dva  kriva  svidoka  , 
61.  I  rekoshe:  ovi  recse: 
mogu  pokvarit’  cerkvu  Box- 
ju  ,  i  posli  tri  dana  opetju 
sagradit’. 

62.  A  ustavshi  poglavica 
Sveshtenikah,  recsemu:  nish- 
ta  ne  odgovarash  na  ona , 
koja  ori  suprot  tebi  svido- 
cse  ? 

83«  Isus  pak  mucsashe«  A 
poglavica  Sveshtenikah  recse- 
mu:  zaklinjamte  Bogom  xi- 
▼im,  danara  kaxesh,  jeaili  ti 
Kerst  sin  Boxji. 

64.  Velimu  Isus:  ti  recse« 
Nishtamanje  velim  vami :  od- 
sadchete  vidit  sina  csovics- 
jeg*  sidechega  ob  desnu  kri- 
posti  Boxie,  i  dohodecheg’ 
u  oblačim’  neba. 


US 

tur  scripturae  PropheUrum« 
Tune  discipuli  oniues ,  reli- 
cto  eo,  fugerunt.  Thr •  4. 
20.  Mare.  14.  50. 

57.  At  illi  tenentes  Jesum« 
duxerunt  ad  Caipham  prin- 
cipem  Sacerdolum,  ubi  scri- 
bae  et  seniorea  conveneraut. 
Luc.  22.  54.  Jocui.  18.  24. 

58«  Petrus  autem  seqne- 
baLur  eum  a  ionge  usque  ia 
ttrium  principis  Sacerdo- 
tum.  Et  ingressus  intro ,  se-« 
debat  cum  ministris,  ut  vi- 
deret  fiuem. 

59.  Principe«  autem  Saoer- 
dotum  ,  et  omne  concilium 
quaerebant  falsum  testimo- 
nium  contra  Jesum,  ut  eum 
morti  traderent : 

60.  Et  nou  invenerunf, 
cum  multi  faisi  testes  acces- 
sissent.  Novissime  autem  ve- 
nerunt  duo  faisi  testes  , 

61.  Et  dixex*unt :  hio  di- 
xit:  possum  destruere  tem- 
plum  Dei ,  et  post  triduum 
reaedificare  illud.  Joan.  2. 
19. 

62.  Et  surgens  princeps 
Sacerdolum  ,  ait  illi :  nihil 
respondes  ad  ea ,  quae  isti 
adversum  te  testificantur? 

63.  Jesus  autem  tacebat. 
Et  princeps  Sacerdotum  ait 
illi :  adjuro  te  per  Deum  vi- 
vum  ,  ut  dicas  nobis ,  si  tu 
es  Christus  fiiius  Dei. 

64.  Dicit  illi  Jesus:  tu  di- 
^isti.  Verumtamen  dico  vp- 
bis:  amodo  videbitis  filium 
hominis  sedentem  a  dcxlris 
virtutis  Dei  ,  et  venienlem 
in  nubibus  coeli.  Sup*  16. 27. 
Rom .  14.  10-  1.  Thts.  4.  15. 

8  * 
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65.  Tad  poelavica  Svesh- 
tenikah  razarih  svitte  svoje , 
rekav’:  bogogerdih :  ah  ta 
josh  potribu  imamo  od  svi- 
dokah?  eto  sad  csuste  bogo- 
gerdnost : 

66.  Shtose  vama  vidi?  a 
oni  odgovoriv’  rckoshe:  kri- 
vacie  smcrti. 

67.  Tada  ispljuvashe  na 
lice  njegovo  ,  i  zaushnicum’- 
ga  bishe',  drugi  pak  chush- 
ke  na  lice  njegovo  davaahe, 

68.  Rekav* :  nrorokujnam, 
Kerate,  ikoje,  koite  udarih  ? 

*  69.  Petar  pak  sidjaahe  va¬ 
ni  u  trimu ,  i  pristupili 
k’rijemu  jedna  aluxavka ,  re- 
fcar  :  i  ti  s’Isusom  Galilea- 
norn  biashe. 

70.  A  on  zataja  pri  svi¬ 
ma,  rekav’ :  neznani  ahto 
velish. 

71.  Izishav  pak  on  na  vra¬ 
ta  ,  vidihga  druga  sluxkinja, 
i  recae  onim’,  koi  biu  ondi: 
i  ovi  bishe  s’Isusora  Naza- 
raninom. 

•  72.  I.  opet  zataja  sa  za¬ 
kletvom :  da  ne  poznam  cso- 
yika. 

73.  I  malo  posli  pristu- 

fishe  koi  stajau,  i  rekoshe 
etru:  zaisto  i  tisi  od  njih, 
i  tvojbo  izgovor  ocsitnog’  te¬ 
be  csini. 

74.  Tadase  pocse  odricat’ , 
i  zaklinjat’,  da  nie  poznavao 
csovika.  I  udilj  oroz  zapiva. 

75.  A  spomenuse  Petar  ri- 
cai  Isusa,  koju  rekao  bishe: 


JELJK 

'  85.  Tune  princeps  Sacer- 
dotnm  scidit  veathnenta  su«« 
dicens:  blasphemavit :  quid 
adhuc  egemus  testibus?  ec- 
ce  nunc  audistis  blasphe- 
miam  : 

66.  Quid  vobis  videtur? 
at  illi  respondcntea  dixe- 
runt  2  reus  est  mortis. 

67.  Tune  ezpuernnt  in 
faciem  ejus,  ct  colaphis  eum 
ceciderunt,  alii  aulem  pak* 
maa  in  faciem  ejus  dede- 
runt  >  ha.  50.  6.  Mare.  14. 
65. 

68.  Dicentea :  propheliza 
nohis,  Christe  ,  quisest,  qui 
te  percussit? 

69.  Petrus  vero  sedebat 
foris  in  atrio,  et  acccssit  ad 
eum  una  ancilla ,  dicens:  et 
tu  eum  Jesu  Gallilaeo  eras. 
Luc .  22.  55.  Joan.  18.  17. 

70.  At  ille  uegavit  coram 
omnibua  ,  dicens  :  neecio 
quid  dicis. 

71. Exeunte  aulem  illo  ja- 
riuam ,  vidit  eum  alia  ancil¬ 
la  ,  et  ait  his ,  qui  erant  ibi  3 
et  hic  erat  eum  Jesu  Naza- 
reno. 

72.  Et  iterum  negavit  eum 

{‘uramento :  •  quia  lion  novi 
lominera. 

73.  Et  post  pusillum  ac- 
cesserunt  qui  stabant,  et  di- 
xerunt  Pelro:  vere  et  tu  ex 
illis  es,  nam  et  loquela  tua 
manifestum  te  facit. 

74.  Tune  coepit  detestari, 
et  jurore,  quia  aon  novisset 
hominem.  Et  continuo  gal- 
lus  cantavit. 

75«  Et  recordatua  est  Pe¬ 
trus  ?erbi  Jesu,  quod  di- 
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prie  nego  oro*  uzpiva,  tri- 
putchesnme  zataiat\  I  iza- 
shar*  van ,  ^  proplaka  gorko. 


xerat ;  prius  quam  gallus 
cantct,  ter  me  negabis.  Et 
egressus  foras,  flevit  amare. 


POGLAVJE  XXVII. 


Juda  povrativ*  sr  eb  em  jake ,  zamkomse  olisih  :  Isus  prid  'Pilatom 
obtsucen  ne  odgovara  :*  xena  pak  Pilata  veli  daje  pravedan  :  pri  obi - 
tast  Barabas  :  Pilat  oprav ’  ruk^Isusa  shibana  pridaje t  daše  propne  : 
Jsoi  od  vojnikah  mnogoverstno  porugan ,  v odiše  na  propinjanje :  i 
jcucsnim  vinom  napoj  en,  medju  lupexim  propinjase  ,  razdiltif  njegove 
svitte  :  i  od  razlicsiti  s’ mnogima  psopkami  pogerdjujesc  :  ukazujuse 
tmine  ;  i  vapiuch  Isus  Eli ,  i  octom  napoj en ,  s'vapianjem  izdanak , 
i  zlamenja  razlicsita  ucsinishese :  tilo  Isusa  od  Josipa 
zakopano ,  od  vojnika  csuvase. 


> 


l.J  utroše  pak  ucsinivshi , 
viclie  osnovashe  svi  poglavi¬ 
ce  Sveshtenikah  ,  i  stareshi- 
ne  puka  suprot  Isusu,  dabiga 
na  smert  pridali. 

2.  I  svezanaga  dovedoshe  , 
i  pridadoshega  Poppiu  Pilatu 
Vladaocu. 

3.  Tada  vidiv’  Juda,  koiga 
iedade  ,  daje  odsudjen ,  po- 
kajav’se,  donese  trideset  sre- 
beraih  poglavicajn  Svesjiter 
pik  ah ,  i  stap  eshinam’ , 

4#  fiekav,i  lagrishih  pri- 
d avshi  kerv  pravednu.  A  oni 
rekoshe :  snio  je  nami?,  ti 
vidi. 

5.  I  baciv’  sreberne  u  cer- 
kvi ,  odstupih  ,  i  olishav’ , 
zamkomse*  obisih. 

6.  Poglavice  pak  Sveshte- 
nikah,  uzav’  sreberne,  re- 
kosbe :  nie  slobodno  met¬ 
nuti  ih  u  kaznu,  ’jerboje 
čina  kervi. 

,7.  Viche  pak  ucsini?’ ,  ku- 


l.itJLane  autem  facto,  con- 
silium  inierunt  omnes  prin- 
cipes  Sacerdolum,  et  senio- 
res  populi  adversus  Jesum , 
ut  eum  raorti  traderent, 

2.  £t  vinctum  adduxerunt 
eum ,  et  tradiderunt  Pontio 
Pilato  Praesidi.  Mare .  15.  1. 
Luc.  23.  1.  Joan.  18.  28. 

3.  Tune  videns  Judas,  qui 
eum  trađidit ,  quod  damna- 
tus  esset,  poenitentiaductus, 
retulit  triginta  argenteos 
prinpipibus  »Sacerdotum  ,  et 
senioribus , 

4.  Dicens  t  peccavi .  tra- 
dens  sanguinero  justum.  At 
illi  di^eruat;  quid  ad  nos.? 
tu  videris. 

5.  eEt  projeetis  argenteis 
Jn  templo  ,  recessit ,  et  ab- 
iens  ,  laaueo'  se  suspendit, 
Jct.  1.  18. 

6.  Principes  autem  Sacei> 
dotum  ,  acceptis  argenteis  , 
dixerunt:  non  licet  eos  miU 
tere  in  oorbonam ,  ,quia  pre- 
tium  sanguinis  est. 

7.  Consilio  autem  iuito , 
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pish«  sa  njih  njivu  lon- 
csara  na  ukopan  je  indstra- 
nih. 

8.  Zatose  nazva  njiva  ona 
llaceldaina  ,  to  jest  njiva 
kcrvi  ,  tia  do  danashnjeg’ 
dneva. 

9.  Tadase  pod  punih,  shto- 
je  rccseno  po  Jeremii  Pro¬ 
roku  ,  velechen^l, :  i  uze&he 
trideset  srebernih  činu  pro- 
cinjenog* ,  kog*  procinishe 
od  sinovah  Iaraelai 

10.  I  dadosheih  na  njivu 
loncsara  ,  kakomi  odredih 
Gospodin* 

11.  Isus  pak  staja  prid 
Vladaocem,  i  upitaga  Vla- 
daoc.  rekav’:  tisi  kralj  Xu- 
diah?  velimu  Isus«  ti  ka- 
xesh* 

12  T  kadbise  osvadjao  od 
poglavicah  Sveshtenikah ,  i 
staresbinah ,  nishta  ne  od- 
govorih. 

13.  Tadamu  re.cse  Pilat : 
ne  csujesh,  kolika  proti  te¬ 
bi  govore  svidoesanstva? 

14.  A  ne  odgovorihmu  na 
.jednu  rics  ,  tako,  daše  csu- 
1Jjashe  Vladaoc  veoma. 

15.  Po  duevu  pak  svetesa- 
r/jm’  obicsavao  bialie  Vla¬ 
daoc  puku  odpuslit*  jednog* 
svezana,  kogabi  hotili  bili. 

16.  Imashe  pak  tada  sve¬ 
zana  zlamenitog’ ,  koise  zva- 
she  Barabba. 

17.  Skupiv’sc  dakle  oni 
recse  Pilat :  koga  hochete  , 
da  vam  odpustim  :  Barabba 
ili  Isu3a,  koise  zove  Kerst  ? 

18.  Znashebo,  dasuga  po 


JILJE 

emerunt  ex  illis  agrnm  1! gu¬ 
li  in  sepulturam  peregri  Bo¬ 
ram. 

8i  Propter  hoc  vocatus  est 
ager  ille  Haceldama ,  hoc 
est  ager  sanguinis,  usque  in 
hodiernum  diem.  Act.  1. 19. 

9.  Tune  implelum  est. 
quod  dictuni  est  per  Jere- 
miam  Prophetam,  dicentem:  , 
et  occeperunl  triginta  ar- 
genteos  pretium  appretiati, 
quem  appretiaverunt  a  filiis 
Israel:  Zach.  11/ 12. 

!  10.  Et  dederuut  eos  in 

agrum  figuli  ,  sicut  consti- 
Ituit  mibi  Dominus. 

!  11.  Jesus  autem  ste  ti  t  an- 

te  Praesiđem,  «t  interrogavit 
eum  Praeses ,  dicens  :  tu  es 
rex  Judaeornm  ?  dicit  illi 
Jesus,  tu  dicis.  Mare.  15.  2. 
Imc.  23.  3.  Joan.  18.  33. 

12.  Et  eum  aceusaretur  a 
principibus  Sacerdotum ,  et 
senioribus ,  nihil  respondit 

13.  Tune  dicit  illi  Pilatu*: 
non  audis,  quanta  adversum 
te  dicunt  testimonia  1 

14.  Et  nou  respondit  ei  ad 
ullura  verbum  ,  ita  ,  ut  mi- 
rorelur  Praeses  vehementer. 

15.  Per  diem  autem  so- 
lemnem  consueverat  Praeses 
populo  diinittere  unum  vin- 
ctum ,  quem  voluissent. 

16.  Habebat  autem  tune 
vinetum  insignem,  qui  dice- 
batur  Barabbas. 

17.  Congregatis  ergo  illis 
dmt  Pilat  us:  quem  vultis  , 
dimittam  vobis  :  Barabbam  , 
an  Jesam  ,  qui  dicitur  Chri- 
stus? 

18.  Scicbat  enim  ,  quod 
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aavidosti  pridali  per  invidians  tradidissent 

eum. 

19.  Sidechi  pak  on  na  su-  19.  Sedente  autem  illo  pro 

dionici,  posla  Vnjemu  xena  tribunali,  misit  ad  eum uxor 
njegova,  rekav* :  nishta  te-  ejus,  dicens :  nihil  tibi,  et 
bi,  i  pravednom  onom’:  mno-  justo  illi :  multa  enim  passa 
gabo  priterpih  u  vidjenju  sum  hodie  per  Yisum  propter 
rad  njega.  eum. 

20.  Poglavice  pak  Sve-  20.  Principes  autem  Sacer- 
shtenikah ,  i  stareshine  na-  dotum ,  et  seniores  persua- 
govorishe  puke,  dabi  iskali  serunt  populis  ,  ut  peterent 
Barabbu,  Isusa  pak  pogubili.  Barabbam ,  Jesum  vero  per- 

derent.  Mare.  15.  11.  Jjuc. 

23.  18.  Joan •  18.  40.  4ct. 

3.  14. 

21.  Odgoriv*  pak  Vladaoc,  21.  Respondens  autem 
recse  njima:  koga  hochete  Praeses,  ait  illis:  quem  vul- 
davam  od  dvoice  pustim?  tis  vobis  de  duobus  dim  i  t  ti? 
a  oni  rekoshe:  fiai'obbu.  at  illi  dixerunt:  Barabbam. 

22.  Recseim  Pilat:  shto-  22.  Dicit  illis  Pilatus  : 

ehu  dakle  csinit’  od  Uusa ,  quid  igitur  faciam  de  Jesu, 
koise  zove  Kerst?  qui  dići  tur  Christus? 

23.  Vele  svi:  nekse  pro-  23.  Dicunt  omnes  :  eru- 

Ene  !  recseim  Vladaoc:  snta-  cifigatur  1  ait  illis  Praeses  : 

o  zla  uesinih?  a  oni  vech-  quiđ  enim  mali  fecit  ?  at 
ma  vapiau  govoreehi :  nekse  illi  raagis  clamabant  dicen- 
propne  !  les  :  cnicifigatur  ! 

24.  Videch’  pak  Pilat,  da  24.  Vidcns  autem  Pilatus, 
nishta  ne  opravlja,  nego  quia  nihil  proficerct,  sed  ma- 
vechraa  zabuna  biva:  uzavshi  gis  tumultus  fieret:  accepta 
vode,  opra  ruke  pri  pu-  aqua  ,  lavit  manus  coram 
ku,  rekav’:  pravedausam  ja  populo  ,  dicens  :  innocens 
od  kervi  pravedna  ovog’ :  ego  sum  a  sanguine  justi  hu- 
vi  gledajte.  ^  jus :  vos  videritis. 

25.  A  odgovorivshi  vas-  25.  Et  respondens  univer- 
kolikipuk,  recsc:  kerv  nje-  sus  populus,  dixit :  sangtiis 
gova  sverhu  nas,  i  sverhu  ejus  super  nos^  et  super  fi-  , 
sinovah  nashih.  lios  nostros. 

26.  Tadaira  odpustih  Ba-  26.  Tune  dimisit  illis  Ba- 
rabbu  ,  Isusa  pak  bicsevaua  rabbam,  Jesum  autem  fla- 
pridadeim ,  dabise  propeo.  j  gellatum  tradidit  eis,  ut  eru- 

j  cifigeretur. 

27.  Tada  vojnici  Vladaoca  2/.  Tune  milites  Praesidis 
primiv’  Isusa  u  sudishte  ,  suscipientes  Jesum  in  praelo- 
sakupishe  k’njerau  svukoliku  rium  ,  congregaverunt  ad 
csettu:  eum  universam  cohortem  : 

1  Mare.  15.  46.  Psal .  21.  17. 
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28.  I  svukavshiga,  chur- 
diora  skerletnom  zaogerni- 
shega : 

29.  I  ispietavshi  krunu  od 
ternja ,  stavishe  na  glavu 
njegovu,  a  tersku  u  desnicu 
njegovu.  I  pokleknu v*  prid 
njim  ,  rugaumuse  ,  govore- 
chi;  zdrav  Kralju  Xudiah.f 

30.  I  izpljunuvshi  na  njega 
uzeshe  tersku,  i  bijau  glavu 
njegovu. 

31.  A  kadmuse  narugashe, 
svukoshe  shnjega  churdiu, 
i  obukoshega  svittam*  nje¬ 
govim9,  i  povedoshega,  dahi 
propeli. 

32.  Izishavshi  pak  najdo- 
ahe  esc  vika  Girenea ,  imenom 
Shivnuna:  njega  napadoshe , 
tlabi  poaesao  xrix  njegov. 


33.  I  dojdoshe  na  miato , 
kojese  Golgota  zove  ,  ahtoje 
Kalvarie  misto. 


34.  I  dadoshemu  vina  piti 
*a  xuosju  mishanog9.  I  kadbi 
okusio,  nektih  piti. 

35.  Posli  kakoga  pak  pro- 
peshe ,  razdilislie  svitte  nje¬ 
gove,  kocke  hitajuch9 :  da- 
bise  pod  punilo ,  ahtoje  re- 
cseno  po  Proroku  velechern*: 
rozdllishe  sebi  svitte  moje, 
i  sverhu  haljine  moje  hitau 
kocku. 


36,  I  sidcchi,  derxashega. 


28.  Et  exu6tileseum,  chh- 
roydem  coccineam  circum- 
dederunt  ei : 

29.  Et  plectentes  coro- 
namde  spiuis,  posueruntsu- 
per  caput  ej  us  ,  et  arundi- 
nem  in  dexfcra  ej  us,  Et  ge¬ 
nu  flexo  anle  eum,  illude- 
bant  ei ,  dicenles  :  ave  Rex 
Judaeorum !  Joan .  19.  2. 

30.  Et  expuentes  in  eum 
acceperunt  arundinem  ,  et 
percutiebant  caput  ejus. 

31.  Et  postquam  iliuserunl 
ei ,  exuerunt  eum  chlaroy- 
de ,  et  induerunt  eum  vesti- 
mentis  ejus  ,  et  duxerunt 
eum ,  ut  crucifigerent. 

32.  Exeuntes  autem  inve- 
nerunt  hominem  Cyrenae- 
um,  nomine  Simonem  i  hunc 
angariaverunt  ,  ut  tolleret 
cruccm  ejus.  Mare .  15.  21, 
Imc,  23.  26. 

33.  Et  venerunlin  locum, 
qui  dicilur  Golgolba ,  quođ 
est  Calvariae  loču  3.  Mare* 
15.  22.  huc ,  23.  33.  Joan . 
i9.  17. 

34.  Et  dederunt  ei  viuum 
bibere  eum  felle  inistum.  Et 
eum  gustaaset ,  noluit  bi¬ 
bere. 

35.  Postquom  autem  eru- 
cifixerunt  eum ,  diviseruut 
vestimenta  ejus,  sortem  mit- 
tentes :  ut  impleretur ,  quod 
dictum  est  per  Prophetam 
diccnlem  :  diviserunt  šibi 
vestimenta  mea  ,  et  super 
vestern  raeara  miserunt  sor¬ 
tem.  Mare .  15,  24.  Imc. 
23.  34.  Joan.  19.  23.  Psal . 
21.  19. 

36.  Et  sedenlcs,  servabant 
eum. 
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37.  I  stavishevverhu  glave 
njegove  uzrok  njegov  pisan : 
OVDJE  ISUS  KRA LI  XU- 
D/AH. 

38,  Tadase  propesbe  shnjim 
dva  lupeža ,  jedan  s’desne , 
a  drugi  s’live. 

39.  Prolazechi  pak  pso- 

vauga,  kretjuchi  glavam’  svo- 
im’ ,  . 

40.  I  govorechi :  ej  koi 
kvariih  cerkvu  Boxju  ,  i  u 
tri  danaju  opet  gradish !  ša¬ 
rani  sam  sebe:  akosi  sin 
Boxji,  sajdi  s’krixa. 

41.  Tokogjer  i  poglavice 
Sveshtenikan  ragajnchise 
s,piscimr,  i  stareshinam’  go¬ 
vorim  : 

42.  Druge  spasene  ucsinih, 
sebe  islog^  nemoxe  spasena 
ucsinil’ :  ako  je  kralj  Israela , 
nek  sajde  sad  s’krixa,  i  vi- 
rujem©  njemu. 

43.  Pouzdaše  u  Boga:  ne- 
kaga  oslobodi  sad  f  ako  ho- 
che:  recsebo:  dasam  Sin' 
Božji. 

44 .  To  isto  pak  i  lupeži  f 
koi  propeti  biau  sfanjim’ 
prikorivauga. 

45,  Od  shcste  pak  ure 
tminese  acsinishe  sverhu 
svekolike  zemlje  tia  do  ure 
devete. 

46.  A  oko  ure  devete  za- 
vapjh  Isus  glasom  velikim  , 
rekav’:  Eli J  Eli  I  lamma  sab- 
baktani  ?  to  jest :  fioxe  moj , 
Boxe  moj ,  zashtome  zapu¬ 
stili? 

47.  Niki  pak  ondi  stoje- 
chi,  i  csujuchi.  govorau: 
Uiu  zove  taj. 


37.  Et  imposuenmt  super 
caput  ejus  eausam  ipsius 
scriptam:  HIC  EST  JJESUS 
REX  JUDAEORUM. 

38.  Tune  criicifixi  sunt 
cara  eo  duo  latrones ,  unus 
a  dextris ,  et  unus  a  sini- 
stris. 

39.  Praetereuntes  autem 
blasphemabant  eum,  moven- 
tes  capita  sua , 

40.  Et  dicentes:  vab  qui 
deslruis  templum  Dei ,  et  in 
t ridao  illad  reaedificas !  sal¬ 
va  temetipsura  :  si  filius  Dei 
es,  descende  de  cruce.  Joan. 
2.  49. 

41.  Similiter  et  principes 
Sacerdotum  illudentes  cum 
scribis,  et  senioribusj  dice- 
bant :  * 

42.  Aiios  salvo«  fecit ,  se- 
ipsum  non  po  test  sa  1  vuni  fa- 
cere:  si  rex  Israel  est,  de- 
scendat  nunc  de  cruce  ,  et 
credimus  ei.  Sap.  2.  18. 

43.  Confidit  in  Deo :  libe- 
ret  nunc ,  si  vult  eum :  di- 
xit  enim :  quia  filius  Dei 
sum.  Paal.  2l.  9. 

44.  Idipsum  autem  et  la¬ 
trones  ,  qui  crucifixi  erant 
cum  eo ,  improperabant  ei. 

45.  A  sezta  autem  bora 
tenebrne  factae  sunt  super 
universam  terram  usejue  ad 
boram  nonam. 

48.  Et  circa  boram  nonam 
clamavit  Jesus  voće  magna, 
dicens :  EU  !  'EU !  lamma  sab- 
bacthani  ?  boe  est  :  Deus 
meus  ,  Deus  meus ,  ut  quid 
dereliquisti  me?  Psal.  21.2« 

47.  Qoidam  autem  Uli© 
stantes.,  et  audientes ,  diče4« 
bani:  EUam  vocat  iste. 
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48,  I  udilj  poterkav*  je¬ 
dan. od  njih,  uzav*  sjmguna- 
punih  sirehetom,  i  stavih 
na  tersku ,  i  davashemu  piti. 

49.  Ostali  pak  eovorau: 

Eusti ,  vidimo ,  hocheli  đoj- 
i  lila  oslobodech’ga. 

50.  Isus  pak  opet  vapiucli 
glasom  velikim ,  pustih  duh. 

51.  I  eyose  zastor  cerkve 
razdVih  na  dvi  sirane  od  ver- 
ha  tia  do  doli ,  a  zemljase 
potrese,  i  slinese  razpado- 
ahe. 

52.  A  grobovise  otvorishe: 
i  mnoga  tilesa  svetih,  koi 
hiu  zaspali,  ustadoshe. 

53.  I  izashav*  iz  grobovah 
po  uskersnut j  u  n  j  ego  vom* , 
dojdoshe  u  sveli  varosh,  i 
ukazashese  mnogim*. 

54.  Stotnik  pak  ,  i  koi 
ahnjim  biu,  csuvajucbi  Isusa, 
vidivshi  treshnju  zemlje  ,  i 
ona  ,  kojase  csinjau ,  boja* 
shese  vele,  govoreehi ;  doislo 
ain  Boxji  bishe  ovi« 


48.  Et  -continno  ourrens 
unus  ex  eis,  occeptam  spon- 
giam  implevit  aceto,  et  im« 

osuit  arundini ,  et  dabat  ei 
ibere. 

49.  Ceteri  vero  dicebant : 
sine ,  videamus ,  an  veniat 
Elias  liberans  eum. 

50.  Jesus  a  u  tem  iterum 
clamans  voće  magna,  emisit 
spiritum. 

51.  Et  ecce  velum  templi 
scissum  est  in  duas  par  les  a 
suramo  usque  deorsum ,  et 
terra  mota  est ,  ct  petrae 
scissae  sunt,  2.  Par .  o.  14. 

52.  Et  monumenta  a  perla 
sunt  s  et  multa  corpora  san- 
ctorum,  qui  dormierant,  sur- 
rexerunt. 

53.  Et  exeuntes  de  mo- 
numentis  post  resurrectio- 
nem  ejus ,  venerunt  in  san- 
ctam  civitatem ,  et  apparue- 
runt.  multis. 

54.  Centurio  autem,  et  epu 
cum  eo  erant,  custodientes 
Jesum  ,  viso  terrae  motu  , 
et  his,  cmae  fiebant,  timue- 
runt  valde ,  dicentes :  vere 
filius  Dei  erat  iste. 


53.  Exeuntet  e  monumenti*.  ( Izishav 9  iz  grobova.)  Antigoa  est, 
et  inter  nobilissimos  utrinque  auetores  agi  ta  ta  quae«tto ,  an  saneti  hi, 
qni  rerirerunt,  denpo  tint  mortui ,  an  ritae  pcrennis  compotes  deinde 
cum  Christo  in  coelum  ascenderint.  Het  dubia :  probabiiiu«  tamen  vi¬ 
de  tur ,  I  um  physice  tum  historici  ,  tura  theologice  ,  perscrerasse  vi- 
vos  ,  et  corpore ,  animogue  Christi  triumphum  in  coelum  prosecotos 
etce.  Physice :  quia  nulla  erat  cjpissa,  quae  mortit  aupplicium  semel 
pa«sos ,  et  in  puWerem  tuurn  rerersoa  ,  iterum  mori  iu  »tatu  boe  glo- 
rioso  cogeret.  Historice :  quia  i II i ,  quibu«  donum  singulare  divinitus 
datum  narratur ,  nec  deinde  ablatum  legitur  ,  censentur  id  »amper 
retinuiftse.  Sic  ncraof  cui  depulsa  est  per  prodigium  caecilas,  oculo- 
rum  usura  postea  iterum  amisisse  creditur.  Theologice:  quia  sine 
poamtenlia  sunt  dona ,  et  miseratio  Dei ,  nisi  homo  ipse  ultro  se  i  Ili« 
indignum  red  dat :  quod  in  sanetos,  de  quibos  bic  guaeritur ,  cadere 
B(‘utiquara  potest. 
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i5.  Biti  pak  ondi  xene 
mnoge  iz  daleka  ,  koje  slidi- 
she  Isusa  od  Galilee  dvore- 
chiga : 

56.  Med  koima  hishe  Mn- 
ria  Mandolina ,  i  Maria  Ja¬ 
koba,  i  Josipa  mati,  i  mati 
sinovah  Zebedea. 

57.  Kadbise  pak  vec ser  u- 
C3inio  bio,  dojde  niki  cso- 
vik  bogati  od  Arimatee,  ime¬ 
nom  Josip ,  koi  i  isti  ucae- 
nik  bishe  Isusa. 


58.  Ovi  pristupili  k’Pila- 
tu,  i  jska  tilo  Isu sa.  Tada 
Pilat  zapovidih  dati  tilo. 

b9.  A  uzav*  tilo,  Josip  sa- 
vibga  u  ponjavu  csistu. 

60.  I  stavihga  u  grob  svoj 
novi,  kog1  izsikao  bishe  u 
stini.  I  navalja  kamen  veliki 
na  vrata  groba,  i  otide. 

(1.  Bishe  P*  ondi  Maria 
Maudalina ,  i  druga  Maria , 
sideehe  prama  grobu. 

62.  Drugi  pak  dan ,  koie 
i za  Petka,  rikupishesc  po¬ 
glavice  Sveshtemkah ,  i  Fa- 
risei  k’ Pila  tu, 

63.  Veiechi :  Gospodaru , 
spomen  us  moše ,  daje  hinjac 
oni  rekao  josb  xivuchi :  posli 
tri  doichu  uskersnut* 

64.  Zapovidi  dakle  esuvati 
grob  tia  do'  trecheg’  dneva , 
da  moxebit9  ne  dojdu  ucse- 
nici  njegovi,  i  ukraduga,  i 
reknu  puku:  uskersnu  od 
mertvih :  i  bitiche  poslidnjih 
zabludak  gorji  od  pervaah- 
njeg*. 


55.  Erant  autem  ibi  mu« 
lieres  raultae  a  longe ,  quae 
secutae  erant  Jesum  a  Gali- 
laea  ministrante*  ei: 

56.  Inter  quas  erat  Maria 
Magdalene,  et  Maria  Jacobi , 
et  Joseph  mater,  et  mater 
filioruin  Zebeduei. 

57.  Cum  autem  sero  fa- 
ctum  esset  ,  venit  quidam 
homo  dives  ab  Arimathaea 
nomine  Joseph,  qui  et  ipse 
discipulus  erat  Jesu.  Mare . 
15.  42.  Luc.  23.  50.  Joan . 
19.  38, 

58.  Hio  accessit  ad  Pila- 
tum,  et  petiit  corpus  Jesu. 
Tune  Pilatus  jussit  reddi 
corpus. 

Ž9.  Et  accepto  corpore , 
Joseph  involvit  iliud  in  sin- 
done  munda. 

60.  Et  posuit  iliud  in  mo¬ 
numenta  suo  novo,  quod  ex- 
ciderat  in  petra.  Et  advol- 
vit  saxum  magnum  ad  ostium 
monumenti ,  et  abiit* 

61.  Erat  autem  ibi  Maria 
Magdalene ,  et  altera  Maria  , 
sedentes  contra  sepulehrum. 

62.  Altera  autem  die  , 
quae  est  post  Parosceven 
conrenerunt  principes  Sa- 
cerdotum,  et  Pbarisaei  ad 
Piiatum , 

63.  Dieen(es:  Domine,  re- 
cordati  sumus ,  quia  sedu- 
ctor  ille  difcit  adbuc  vivens: 
post  tres  dies  resurgara. 

64.  Jube  ergo  custodiri  se¬ 
pulehrum  usque  in  diem  ter- 
tium,  ne  forte  veniant  di- 
scipuli  ejus,  et  furentur  cura, 
et  dicant  plebi:  surrexit  a 
mortuis :  et  erit  novissinms 
error  pejor  priore. 
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65.  RecSfcirt  Pilat :  imate 
starcu ,  idi  te ,  cauvajte  kako 
znate. 

66.  Oni  pak  otishav’ ,  n- 
tverdishe  grob  f  zlamenuju- 
chi  kamen  ,  sa  straxanim\ 


65.  Alt  illcn  Pilatu*  r  ba¬ 
be  tis  custodiam,  'ite,  custo~ 
dite  sicut  tcitis. 

66.  lili  autem  aheuntes , 
munierunt  sepulchrum  ,  si«* 
gnantei  lupidem  oum  ousto- 
dibus. 


poglavje  xxyni. 

Vcsinivse  treshnja  zemlje ,  i  pristrasheni  strazani ,  Jngjeo  ženama 
epovida  Isukersta  uskersnutje ,  koise  njima  ukazav  zapovida  {kako 
f  tngjeo  zapčvidio  biehe )  da  ucsenicim  jave ,  dache  Gospodina  u 
Galilei  viditi  :  vojnici  csuvari  groba  ,  s'novcim  podmitjeni  kazuju  t 
daje  tilo  Isukereta  ukradjeno :  učesnici  vidiv 1  u  Galilei 
Gospodina ,  naredjujuse  itji  ucsiti  i  kerstiti 
sve  narode \ 


1.  Y  ecserom  pak  subote  , 
koise  prosvitlja  u  pervu  suho** 
tu,  dojde  Maria  Mandalina, 
i  druga  Maria  vidu’  grob, 

2,  I  evo  treshnja  zemlje 
ucsinihse  velika,  Angjeobo 
Gospodnji  sidje  s’neba :  i  pri¬ 
stupi  v’  odvalja  kamen  ,  i 
sidjashe  na  njemu. 

3,  Bishe  pak  pogled  nje¬ 
gov  kako  munja ,  a  hodicha 
njegova  kako  snig. 

4,  Od  straha  pak  njegova 
uplashishese  straxani,  i  ucsi- 
nishese  kako  mertvi. 

5,  Odgovori?’  pak  Angjeo 
recae  xeaam’ ;  nemoj  teše  bo- 

1'at*  vi;  znarabo,  da  Isusa, 
Loise  prope,  traxitc. 

6.  Nie  ovdi :  ustadebo  , 
kako  recse,  hodite,  i  vidite 
misto ,  gdi  postavljen  bishe 
Gospodin, 


1.  V  espere  autem  sohbati, 
uae  lucescit  in  prima  sab¬ 
ati  ,  venit  Maria  Magdale¬ 
ne  ,  et  altera  Maria  videre 
sepulchrum.  Mare .  16,  1, 
Jocvh  20.  11. 

2.  Et  ecce  terrae  motus 
factus  est  magnus,  Angelua 
enim  Domini  desoendit  de 
coelo:  et  accedens  revolvit 
lapidem  ,  et  sedebat  super 
eum. 

3.  Erat  autem  aspeetua 
ejus  sicut  fulgur ,  et  vesti- 
mentum  ejus  sicut  nix, 

4.  Prae  timore  autem  ejus 
exterriti  sunt  custodes  ,  et 
facti  sunt  velut  morlui. 

5.  Respondens  autem  An- 
geius  dixit  mulieribus:  no- 
lite  jimere  vos  ;  scio  enim , 
quod  Jesum  ,  qui  crucifixus 
est ,  ouaeritis. 

6.  JNon  est  hic  :  surrexit 
enim  ,  sicut  dixit ,  venite  , 
et  videte  locum,  libi  positua 
erat  Dominus, 
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1 .  i  berso  poshavahi  redite 
\icseoicjiQ’  njegovim9 ,  daje 
ustao :  i  evo  pridhodi  vas  ti 
Galileu:  oodichetega  vidit’. 
Eto,  pridrekovam. 

8.  A  iaajdoshe  berao  i 2 

froba  sa  strahom,  i  vese- 
jem  velikim  ,  tercsech9  ob¬ 
javiti  ucsenicim’  njegovim’. 

%  9.  A  evo  Isusjih  sukobih, 

rekav’  r  zdrave,  budite.  One 
pak  pristupishe ,  i  latishe 
noge  njegove  ,  i  poklonishe- 
miise. 

10.  Tadaim  recse  Isus  x 
nemojtese  bojatV  Idite ,  obr- 
javite  bratji  mojoj,  da  idu 
n  Galilea ,  ondicbeme  vidit9. 

11.  Kojekadbi  otishlebile, 
eto  niti  od  straxanah  dojdo- 
•he  u  rarosh,  i  objavishe 
poglavicum’Sveshtetiikah  sva, 
soja  ucsiujena  blu 

42.  A  skapiv’se  sa  stare- 
shinam  ,  viche  uzavshi ,  no- 
Vacah  mnogo  dadoshe  voj- 
nicim9, 

13.  Rekav9 :  kaxite  ,  da 
ucsenici  njegovi  nochom  doj- 
doshe,  i  ukradoshega,  mi 
spavaj  uch  i. 

14.  I  akose  to  docsuje  od 
vladaoca ,  michemoga  nago¬ 
vorit9  ,  i  vas  sigurne  ucsi- 
nit9. 

15.  A  oni  uzavshi  novce , 
ncsinishe,  kako  biu  naucseni. 

I  razglasiHse  rics  ova  kod 
Xudiah  tia  do  danashnjeg’ 
dneva. 

46.  Jedanaest  pak  ucseni- 
iah  otidoshe  u  Galileu  na 
toru,  gdiim  naredio  bishe 
Isus. 


m  u.  :  m 

7*  Et  cito  euples  dičite 
discipulis  ej  us,  qoia  surre- 
xit et  ecce  proecedit  vos 
in  Galilaeam :  ibi  euin  vide- 
bitis.  Ecce ,  praedixi  vobis. 

8.  Et  exierunt  citode  mo¬ 
ri  umen  to  cum  timore,  et  gau- 
dio  magnp,  currentes  nun- 
tiare  discipulis  ejus. 

9.  Et  ecce  Jesu*  occurrit 

illis ,  dicens :  avete.  Illae 
autem  accesserunt ,  et  tenue- 
runt  pedes  ejus,  et  adorave- 
runt  eura#  * 

10.  Tuno  ait  illis  Jesus : 
nolite  timere.  Ite,  nuntiar- 
te  fratribus  raeis,  ut  eant  iu 
Galilaeam ,  ibi  me  videbunt. 

11.  Quae  cum  abiissent, 
ecce  quidam  de  custodibus 
venerunt  in  civitatein  ,  et 
nuntiavorunt  principibus  Sa- 
cerdotum  omnia,  quae  facta 
fuerant. 

12.  Et  congreffati  uum  se- 
nioribus ,  consilio  accepto , 
pecuniam  copiosam  dede- 
runt  raililibus , 

13.  Dicentes:  dičite  ,  quia 
discipuli  ejus  nocte  vene¬ 
runt  ,  et  turati  sunt  eum , 
nobis  dormienlibus. 

14.  Et  si  hoc  audilum 
fuerit  a  praeside ,  nos  sua- 
debimus  ei ,  et  securos  vos 
faciemus. 

15.  At  illi  accepta  pecu- 
nia  ,  fecerunt ,  sicut  erant 
edocti.  Et  divulgatum  est 
verbum  istud  apud  Judaeos 
usque  in  hodiernum  diem. 

16.  Undecim  autem  di¬ 
scipuli  abierunt  in  Galilae¬ 
am  i  n  m  on  tem ,  ubi  con- 
stituerat  illis  Jesus. 
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17.  I  vidivshiga  pokloni- 
shese:  niki  pak  dvoumiahe. 

18.  A  pristupiv*  Isus  go- 
vorihira  ,  rekav* :  daderaise 
svaka  oblast  na  nebu  ,  i  ha 
zemlji. 

19.  Poshav1  indi  ucsite  sve 
narode  ,  kerstechiih  u  ime 
Olca ,  i  Sina  #  i  Duha  sve-* 
tog*: 

20.  Ucsechiih  derxat*  sva, 
kojagodsam  vami  zapovidio: 
a  evosam  ja  s’vami  sviu  dne- 
vah  tia  do  akoncsanja  vika« 


1 7«  £t  videntes  eom  ađ~ 
oraverunt :  quidam  a  u  lem 
đubitaverunt. 

18.  Et  accedens  Jesus  lo- 
cutus  est  eis ,  dicens  :  data 
est  mihi  omnis  potestaa  uu 
coelo ,  et  in  terra. 

19.  Euotes  ergo  docete 
omnes  gentes ,  baptizaotes 
eos  in  notnine  Patris ,  et 
Filii,et  Spiritus  sanctit  More« 
16*  15. 

20.  Docentes  eos  servars 
omnia  ,  quaecumque  ma  uda¬ 
vi  vobis :  et  eece ,  ego  vo- 
biseum  šum  omnibus  die- 
bus  usque  ad  coniurama- 
tionem  seouli. 


17,  Quidara  autera  dubitaTerunt :  (Niki  pak  dvoumithe)  tane 
omnes  credebant ,  et  adorabant :  aed  antea  quidam  haesitaTerant , 
oti  Thomas,  Cleophaa ,  ejusque  socius  9  et  fortasse  alii  e  diicipuiii. 
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ISUSA  KERSTA 

EVANGJELJE  PO  MARKU. 
SANCTUM 

JESU  CHRISTI  EVANGELIUM 

SECUNDUM  MARCUM. 


POGLAVJE  I. 

Ivan  #  cshtrini  života  pripoviđa ,  ikersti  vodom ;  Kerst  pako  du¬ 
hom  svetim:  koi  od  Ivana  kerstjen  f  sa  zviradima  zadcrxajtse  u 
pustinji ,  posli  eseterdeset  dana  posta  od  sotone  napastujese  ;  i  posli 
pndatog'  Ivana ,  pripovidati  poese  u  Galilci  :  i  zovnuv  Shimuna  i 
Andriu ,  Jakoba  i  Ivana  Zebedeova ,  ulize  u  Kafarnau ,  i  ostala 
Galilee  mista ,  i  ondi  pripovidajueh  licsi  punicu  Shimuna ,  i  gub- 
bavca,  koga  shalje  k’ Sveshtenicim  ,  i  primnoge  obsidnute  i  zlo  ima - 
jucht  ,  sf  velikim  sviuh  zaesudjenjem. 

i.Pocsetak  Evangjelja  Isu-  l.Initium  Evangelii  Jesti 
sa  Kersta  Sina  Boxjeg\  Christi  Filii  Dei. 

2.  Kako  je  pisano  u  Isaii  2.  Sicut  scriptam  est  in 
Proroku:  evo  ja  shaljeman-  Isaia  Propheta  :  ecce  ego 
gjela  mog9  prid  licem  tvoim ,  milio  angelum  me  um  ante 
koiche  pnpravit’  put  tvoj  faciem  tuam ,  qui  praeparo- 
prid  tobom.  bit  viara  tuam  aule  te ,  Mal. 

I  3.  1. 
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3.  Glas  vapiucheg’  u  pu¬ 
stinji  :  spravljajte  put  Go¬ 
spodina  ,  upravne  čamite  sta¬ 
ze  njegove. 

4.  Bishe  Ivan  u  pustinji 
kerstech  ,  i  pripovjdajuch 
kersljeuje  pokore  .  na  od- 
pushtenje  grihah, 

5.  A  izhodjashe  Fnjemd 
sva  Judee  derxava ,  i  Jero- 
zolimitesvikolici,  i  kerstjau- 
se  od  njeg’  u  Jordanu  ri  ki, 
ispovidajuchi  grihe  svoje. 

6.  A  bishe  tvan  zaodiven 
dlakam  gomile ,  i  pojas  kox- 
ni  oko  bocsinah  njegovih , 
a  skakavce ,  i  med  divji  bla¬ 
go  vas  he.  '  I  pripovidashe,  go- 
vorechi : 

7.  Ide  jacsi  od  mene  ze¬ 
mnom  ,  kog’  nisam  vridan 
poguuv’se  odvezat’  remen 
opanakah  njegovih. 

-8.  Ja  vas  kerstih  vodom, 
onehe  vas  pak  kerstit’  Duhom 
svetim. 

9.  I  ucsinihse;  u  dnira’ 
onim’  dojde  Isus  od  Naza- 
reta  Galilee,  i  kerslihse  od 
Ivana  Jordanu. 

10.  I  udilj  uzishav*  iz  vo¬ 
de,  vidih  nebesa  otvorena,  i 
Duha  kano  goluba  silaze- 
cheg’ ,  i  stojecheg’  na  nje¬ 
mu. 

11.  I  glas  ucsinihse  iz  ne- 
besah:  tisi  moj  sin  polju- 
bljeni,  u  tebise  ugođih. 


i  3.  Vox  clamautis  iu  de* 
serto  :  parate  viam  Domini, 
rectas  facile  semitas  ejus :  ha - 
40.  3.  Malih.  3.  3.  Luc.  3# 
A.  Jxan.  1.  23. 

4.  Fuit  Joannes  in  deserto 
baptizans ,  et  praedicans  ba- 
ptismum  poemleptiae  in  re- 
missionem  pecca torom. 

\  5.  JEt  egredicbatu^  ad  ium 
omnis  Judaeae  regio,  et  Je- 
rosolvmitae  unlversi ,  et  ba- 
ptizabantur  ab  illo  in  Jorda- 
nis  flumine,  confileutes  pec- 
cata  sua.  Malih.  3.  5. 

8.  Et  erat  Joannes  vesli- 
tus  piliš  cameli,  et  zona  pel- 
licea  circa  lumbos  ejus,  et 
locustas ,  et  mel  sylvestre 
edebat.  Et  praedicabat ,  di* 
cens:  Malih •  3.  4.  Lev.  11. 
22. 

7.  Venit  fortior  me  post 
me:  cujus  non  sum  dignu* 
proeumbens  sol  vere  corri- 
giam  calceamentorum  ejus. 
Malih .  3.  11.  Luc .  3.  16. 
Joan .  1.  27. 

8.  Ego  baptizavi  vos  a<jua, 
ille  vero  baplizabit  vos  Špi¬ 
ritu  saneto.  Act .  1.,  5.  2.  4. 
11.  16  et  19.  4. 

9.  Et  factum  est:  in  die- 
bus  illis  venit  Jesus  a  Naza- 
reth  Galilaeae,  et  baptizatus 
est  a  Joanne  in  Jordane  : 

10.  Et  statim  ascendens 
de  aqua ,  vidi t  coelos  aper- 
tos,  et  Spirilum  tanejuam 
columbam  descendenlcm,  et 
manentem  in  ipso.  Luc.  3. 
22.  Joan.  1.  32. 

11.  Et  vox  facla  est  de 
coelis:  tu  es  filius  me  us  di- 
lectus ,  in  te  complacui  1 
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11  I  udiljga  Duh  izagnja 
u  puslosh: 

13.  I  bishe  u  pustiuji  cse- 
icrdeset  danah l  ,  i  cseierde- 
set  nochih:  i  napuslovashese 
od  sotone :  i  bishe  sa  zvir- 
kam ,  a  angjelimu  dvorau. 

14.  Posli  kokose  pak  pri- 
dade  Ivan ,  dokle  Isus  u  Ga- 
lileu  mi  po  viđaj  u  ch  Evan- 
gjelje  Lraljestva  Boxjeg’, 


15.  1  govorechs  buducli* 
daše  podpuuih  vriine  ,  i  pri- 
blixa  kraljestvo  Boxje  :  po- 
koritese  ,  i  vir  u  j  te  Evan- 
gjclju. 

to.  I  proshav1  polak  mora 
Galilec  ,  vidih  Shimuna  >  i 
Andriu  brata  njegovog’  Jfcia- 
<^*)uche  mrixe  u  more ,  (bi- 
aubo  ribari) 

17.  I  recseim  Isus:  hodite 
zattinom ,  i  ucsinitchu  vas 
biti  ribare  ljudih. 

18.  I  udilj  ostavivshi  mri- 
ie,  naslidovashega. 

15.  I  poshav*  odande  ma¬ 
leno,  vidih  Jakoba  Zebedea,  i 
Ivana  brata  njegovog’,  i  uje 
skupljajuch’  iiirixe  u  lagji : 

20.  I  udiljih  pozva.'  I  o- 
staviv’  otca  svog’  Zebedea  u 
lagji  s’najmenicim’ ,  slidishe- 
ga. 

21.  I  ulizoshe  u  Kafar- 
naum:  i  udilj  subotam’  uli- 
sav’  u  sinagogu  ucsasbeih. 


22.  I  csudjause  nad  vixba-| 
Aov.  Zak.  Svez.  /. 


12.  Et  statim  Spiritus  ex- 
pulit  eum  in  descrtum  : 
Malih.  4.  1.  Luc.  4.  1. 

13..  Et  erat  in  deserto  qua- 
draginta  diebus ,  et  quadra- 
ginta  noctibus;  et  tentaba- 
a  satana :  eratque  curu 
bes tiis  ,  et  angeli  ministra- 
baut  Uli. 

'  14*  Post<juam  autem  tro— 
diLus  est  Joannes,  venjt  Je- 
sus  in  Galilaeam  praedi- 
cans  Evangelium  regni  Dei  . 
Malih.  4.  12.  Luc.  4.  i£. 
Joan .  4.  43*  ^ 

.  15.  Et  dicens  t  tjuouiam 
impletum  est  tempus,  eL  ap- 
propincjuavit  regnum  Dei  : 
poenitemini,  et  credite  Evan- 
gelio. 

16.  Et  praeteriens  secus 
mare  Galilaeae ,  vidit  Sirno- 
nem  ,  et  Andrcam  fratrein 
ej  us  mittentes  reda  in  ma¬ 
re  ,  (erant  euim  piscatores ) 
Malih.  4.  18.  Luc.  5.  2. 

1 7.  Et  dixit  eis  Jes  us:  ve- 
nite  post  me,  et  faciam  vos 
fiei'i  piscatores  hominum. 

18.  £t  protinus  relictisrc- 
tibus,  secuti  sunt  eum. 

19.  Et  progreisus  inde  pu- 
sjllum,  vidit  Jacobum  Zebe- 
đaei ,  et  Joannem  fralrem 
cj  us ,  et  ipsos  compouentes 
retia  in  navi: 

20.  Et  statim  vocavit  illos. 
Et  rciicto  patre  suo  Zebe- 
daeo  in  navi  eum  mercena- 
riis ,  secuti^  eunt  eum. 

21.  Et  ingrediuutur  Ca- 
pharnaum:  et  statim  aabb a- 
lis  ingressus  in  syuagogam 
docebat  eos.  Mattlu  \.  13. 
Luc ♦  4.  31. 

22.  Et  stupebant  super  do« 

9 


Digitized  by  LjOOQle 


130 


EVANGJBLJE 


njem  njegovim  :  .litashebd 
ucsechjih  ,  kano  oblast  ima- 
juch* ,  a  ne  kako  pisci. 

•  .  •  t  •  :  * 

23.  I  bishe  u  sinagogi  njiuh 
csovik  u  duhu  neesistom;  i 
zavapih. 

24V  ftekav’ :  shtpje  nama , 
i  tebi  Isuse  Nazarenu  ?  do- 
shaosi  pogubit’nas  ?  znam 
tkosi,  svet  Boxji. 

25.  1  popritihmu  Isus ,  re- 
kav’ :  zamukui,  i  izajdi  iz 
csovika.  .  •  i 

26.  I  razdiVajuchga-'đuh 
neesisti ,  i  vapiuch’  glasom 
velikim,  izajde  iz  njega. 

27.  I  cšudisheše  svi;,  tako 
dabi  potraxivali  med  j  tise  eo-- 
vorechi:  shtoje  to?  kakvi 
nauk  ti  novi  ?  jerbo  u  oblasti 
josh  i  duhovim9  neesistim 
zapovida,  i  slushauga. 

28.  I  razidjese  glas  njegov 

udilj  p6  svemu  kotarti  Ga- 
lilee.  .  ! 

29.  I  odmah  ižashav5  iz 
sinagoge ,  dojdoshe  u  kuchu 
Sliimuna,  i  Audrie  s’Jako- 
bora ,  i  Ivanom« 

30.  Lcxashe  pak  punica 
Shimuna  gro'žfticsavtt :  i  ti- 
dilimu  kaxu  od  nje. 

31 .  I  prisliipiv’  podixeju , 
pojava hi  ruku  nje :  i  uamah* 
ju  ostavih  groznica,  i  dvo^ 
rasheim. 

32.  Vecserse  pak  uesiniv’ , 
kadbi  sunce  zusblo  bilo  ,  do- 
nashau  k'njemu  sve  zlo  ifha- 
juche,  i  djavaostva  iinaju- 
chc: 


ctriiia  ejul:  erat  enim  do- 
ceus  eos ,  quasi  potestatem 
hobens ,  et  non  aicut  scribae. 
Matth.  7.  28.  Luc.t  4.  32. 

23.  Et  erat  in  synagoga 
eorum  homo  in  špiritu -im- 
mundo ;  et  eiclaihavit,  Luc. 

4.  33. 

24.  Dicens:  quid  riobis,  et 
tibi  Jesu  Nazarene^  venisti 
perdere  nos?  scid.  qui  sis, 
sanetud  Del. 

2&  Et  comrainatus  est  ei 
3 ežus ,  dicens:  obmutesce,  et 
exi  de  homine. 

26.  Et  discerpens  eum  spi- 
ritus  immUndus,  ct  excla- 
manS  Voće  magna ,  exiit  ab 
eo. 

27.  Et  ftiirati  suht  omnes  * 
iti  tll  conquirerent  inter  ste 
dicentes :  quidnam  est  hoc  ? 
quaenarn  doclKna  haec  nova? 
quia  in  ptitestate  etiam  spi- 
ritibus  lmmundis  imperdt  * 
et  Obediunt  ei. 

t  28.  Et  procesšit  Vumor 
eius  stotim  ju  omtffcrn  regio* 
nem  Galilaeae. 

29.  Et  protfniis  egredien«- 
tes  de  sy nagoga  ,  veilei'unt 
in  dormim  Sunonis,  el.  Ait- 
dreae  cum  Jacobo .  ćt  Joan*- 
ne.  Matth.  8. 14.  LucA.  38« 

30.  Decumbebat  outetti  so— 
erus  Simonis  feblićitans  :  et 
statim  dicunt  ei  de  illa. 

31.  Et  accedens  elevavit 
eam,  apprchenša  manu  ejus  z 
et  continuo  dimisit  eam  fe— 
bris,  et  ministrabat  eis. 

32.  Vespere  autem  facto  , 
cum  oceidisset  sol  ,  affere- 
b«int  ad  eum  omnes  male  ha- 
bentes,  et  daenionia  babe  u— 
tes: 
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33.  1  bishe  Vas  v>rosh  sa¬ 
kupljen  kod  vrutah. 

34.  I  izlicaih  mnoge,  koi- 
se  uevoliau  razlics  im*  ne- 
inocham  ,  i  djavle  irmoge 
kbacivashe,  i  ne  davasheim 
govorit’  >  buduch’  daga  po- 
zuavau« 

35.  I  osvanut  ju  vele  usta  v- 
shi,  izisbav’ode  upustoshno 
misto ,  i  ondi  moljashe. 

36.  I  nas  lid  ova  ga  Shimun, 
i  koi  shnjim  biau. 

3 7.  I  kadbiga  nashli  bili  5 
rekoahemu:  jerbote  svi  traxe< 

38.  A  recseim :  pojdimo  u 
bližnja  sela  f  i  varoshe,  da 
i  ondi  pripovidam;  na  to¬ 
bogana  dosho. 

39.  1  bishe  pripovidajuch' 
u  sinagogam’  njiovim’ ,  i  u 
svoj  Cialilei ,  i  djavle  izgo- 
nechi. 

40.  A  dojde  k’njemu  gu- 
bavac  prosechiga;  i  klekav- 
shi  recsemu  :  ako  iiochesh  , 
moxeshme  ocsislit'. 

4J.  Isus  pakjsmiliv'niuse 
pruxi  ruku  svoju  ,  i  taknuv^- 
ga,  recsemu:  hochu  ,  ocsi- 
stise. 

42,  I  kadbi  rekao  bio  , 
udilj  odstupili  od  njega  gu¬ 
ba,  i  ocsistihse. 

43,  I  zapritimu ,  i  udiljga 
izagnja : 

44,  I  recsemu :  vidi  da  ni¬ 
komu  ne  kaxesh :  nego  poj- 


33»  Et  erat  omnis  civitaa 
congregata  ad  januain. 

34.  JEt  curavit  multos,  qui 
vexabantur  variis  languori- 
bus,  et  daemonia  muha  eji-* 
ciebat,  et  non  sinebat  ea  lo- 
qt|i ,  auoniam  sciebant  euin. 
Luc.  4.  41. 

35.  Et  diluculo  Valde  sur- 
genfl,  egressus  abiit  in  deser- 
tum  locum  ,  ibique  orabat. 

36.  Et  prosecutus  est  eum 
.Simon,  et  qui  cum  illo  erani. 

37.  Et  cum  inveni8sent 
eum  ,  dixernnt  ei:  quia  o- 
mues  ^uaerunt  te. 

38.  Et  ait  illis :  eonms  in 
proximos  vicos  ,  et  civita- 
tes,  ut  et  ibi  prđediceni :  ad 
hoc  enim  veni. 

39.  Et  erat  praedicans  in 
synagogis  eorum  ,  et  in 
omni  Guliiaea ,  et  daemonia 
ejiciens. 

40.  Et  venit  ad  eum  ld- 
prosus  deprecans  eum :  et 
genu  flexo  dixit  ei  :  si  vis  , 

otes  me  mundare.  Alatth . 

*  2.  Luc.  5.  12. 

41.  Jesus  autem  misertus 
ejus  extcndit  mamim  suam  , 
et  tangens  eum,  ait  illi:  vo- 
lo ,  mundare. 

42.  Et  cum  dixisset ,  sla¬ 
tina  disccssit  ab  eo  lepra ,  et 
mundalus  e3t. 

43.  Et  comminntus  est  ei , 
statimque  ejecit  illnm: 

44.  Et  dicit  ei:  vide  ne- 
mini  dixeris :  sed  vade  , 


44.  Ostende  te  principi  Sacerdotura  ;  (Prikaxise  poglavici  Sve- 
ihtenikah)  in  graeco  tantunilegitur  ,  sac.  er  do  ti ;  in  syriaco ,  sacer- 
dottbu*.  Lucae  quo<{uc  V.  14.  ubi  hacc  ipsa  historia  narratur  ,  tam 
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di ,  prikaxisc  poglavici  Sve- 
.siilenikah ,  i  prika\i  za  o- 
csistjcnje  tvoje,  koja  znpo- 
vidih  Moyscs  nasvidocsitnstvo 
njima*  •  ... 

45.  A  on  izishav%  pocse 
prippVidat%  i  raznosit’  besi-, 
du ,  tiko  da  veche  nebi  mo¬ 
gao  ocsito  ugazit*  u  varosh', 
negoli  vani  ti  pustima  mi- 
stara’bio,  i  sas taj ause  k’ nje¬ 
mu  odsvuda; 


ostende  te  principi  Sacerdo- 
tum  ,  et  ofier  pro  emunda- 
tione  tua  ,  qu5e  praecepit 
|  Moyses  in  testimonium  ll- 
!  iiSk  Lev .  1 4;  2. 

45.  At  ille  egressus,  coepit 
pracdicare ,  et  diiftiraare  ser- 
moijem  ,  ii  a  \it  jam  non 
posset  manifeste  introire  in 
civitatem*,  sed  foris  in  de- 
sertis  locis  esset,  et  conve- 
uiefeant  'ad  eu in  undique* 


P  O  G  L  A  V  J  E  H. 

Mermljajuchim  Pisci m  ,  shto  dertavcu  'po  krovu  ru  postelji  spustite- 
mu  ,  recse  odpustjaj uliše  grihsi,  zapovidivnru  nositi  postelju  ,  ozdrav¬ 
ljala  :  kod  Lcvi  ,  koga  sebe  sliditi  pozvah\  sidtćh  s’ mlbgima  ocsit - 
nicirn  ,  razlog  kazuje  mermljajuchM  Farizeihi> ,  za  ah  tost  a  ’grishni- 
cirna  druxi  ,  i  za  shto  ucsemci  njegovi  neposte  ;  'koje  takogjer 
klasje  u  subotu  tergdjucfie  ,  izgovara • 

d.  I  opet  ulize  Kafarnaum 
posli  dnevah, 

2.  I  csiise*,  daje  u  kuclii , 
i  skupislicsc  mnogi ,  tako 
da  nebi  primala  niti  kod 
vratah :  i  govorasheitn  ric& 


l.JEt  Tteriim  intravit  Ca- 

pharnaum  post  dies ,  Malih . 
D»  1«  > 

2.  Et  auclitum  est ,  quod 
in  domo  esse t>  et  conveae- 
fuiit  multi«,  ita  ut  non  ca- 
peret  rteque  ad  januam:  et 
loquebatur  eia  verbum. 


Vulgata  ,  quam  fons  graecus  habet ,  ostende  te  eacetdoii  /  *yriaca 
vero  etiam  ibi ,  sac  er  doti  bus,  Componi  haec  inter  se  queunt ,  si  me« 
mi  nečim  us  ,  fuisse  viginti  quatuor  principes  sacerdotum  ,  qui  mutatis 
pcr  bebdoraades  vicibas  praeeraut  sacerdotibus  caeteris  ,  et  Sacrificiis, 
LegiqUc  iuvigilabant  ,  aumrnis  tantum  negotiis  Potitifici  Mazimo  re- 
lictis.  Ad  uuum  ergo  ex  bis  priucipihus  sacerdotum  mittitur  homo 
a  Christo  sartatua,  qui  quia  seinpcr  saccrdotes  alios  minores  circa  sc 
habcbat,  in  «yriaco  sistcrc  sc  sacerdotibus  jubetur. 

2.  Conven'erunl ,  ( skupishese )  cito ,  ut  in  graeco  additur,  adro 
m  u  1  ti  ,  ut  non  tantum  dom  us  eo&  non  caperet ,  sed  ne  vestibulum 
quidciu  sufiiceiet  cztia  januain. 
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3.  A  dojdoshc  k’njemu  no-  i 
sccfai  dertavca , koise  od  cse- 
tiri  nosashe. 

4.  I  kad  nebi  mogli  pri- 
kazatga  njemu  od  mnoshtva, 
odkrishe  slriu*,  gdi  biashe:  i 
otvorivahi  spustishe  poste¬ 
ljicu  ,  na  kojoj  dertavac  le-t 
xashe. 

5.  Kad  bi  pak  vidio  Isus 
viru  njiovu,  rccse  dertavcu: 
ainko,  odpus  lita  ju  tiso  grisi 
tvoi. 

6.  Biau  nak  ondi  niki  od 
pisarah.  šidechi ,  i  mislccb' 
u  flerdcim’  svoiip’: 

7.  Slilo  taj  govori  lako? 
bogogerdi.  Tko  moxc.  od  pu¬ 
stit’  grihe,  nego  sani  Bog*? 

8.  Shlo  udilj  poznav’  Jsus 
duhom  svoim  ,  da  tako  mish- 
ljau  u  sebi,  veliiip  r'shto  ta 
mislite  u  scrdcim’  vashim’  ? 

9.  Shloje '  laslinje  rechi 
dertavcu  jodpushtajutise  gri¬ 
si,  ili  rcchi:  ustani,  jami 
posteljicu  tvoju,  i  hodi? 

10.  Da  pak  znate ,  da  sin 
csovika  ima  oblast  na  zemlji 
odpushtat’  grihe  ,  (recse 
dertavcu  ) 

U.  Velimti:  ustani,  jami 
odarac  tvoju,  i  pojdi  u  ku- 
ehu  tvoju. 

12.  I  udilj  ustade  on’,  i 
jamiV  odarac ,  otide  pri  svi¬ 
ma  ,  tako  daše  csitdjali  svi , 
i  blagoslovim  Boga ,  veleehi : 
da  tako  nigda  ne  vidismo. 

13.  I  opet  izajde  Umoru ,  1 


3.  Et  veneroni  ad  eura  fe- 
rentes  paralylicum,  qui  a 
cpiatuor  porlabatur.  Luc9  5. 

4.  Et  cum  non  possent  of- 
ferre  eum  illi  prae  turba,  nu- 
daverunt  tectunt,  ubi  erat  : 
et  patefacientes  submiscrunt 
grabatum,  in  quo  paralyti- 
cus  jacebat; 

5.  Cum  autem  vidissct  Je¬ 
su  s  iidem  illorum  ,  ait  para- 
lytico :  fili  V  dimittuntur  ti- 
bi  peccata  tua. 

6.  Erant  autem  illic  qui- 
dam  đc  scribis  sedentes  ,  et 
eogilanles  in  cordibus  suis: 

7.  ^)uid  hic  sic  loquilur? 
blaaplicmat.  Quis  potesl  di- 
mitlere  ppćcata,  nisi  solus 
Dejis?  Job •  14.  4.  Isa.  43. 
25,* 

8.  Quo  statim  coguilo  Je¬ 
sna  špiritu  suo,  quia-  sic  co- 
gitarent  intra  se,  dicit  illis: 
quid  ista  cogitatis  iu  cordi¬ 
bus  vestris? 

9.  Quid  est  facilius  dice- 
re  paralytico  :  dimittuntur 
libi  peccata ,  an  dicere:  sur- 
ge,  tollp  grabatum  tuum,  et 
ambula? 

10.  IH  autem  sciatis,  quia 
filius  borni nis  habet  potc- 
statem  in  tcrra  dimittendi 
peccata,  (ait  paralytico) 

11.  Tibi  dico :  Mirge,  tol- 
le  grabatum  tuum,  et  yade 
in  doimim  tuanj. 

12.  Et  statim  surrexit  ille, 
et  sublato  grabato  ,•  abiit  co- 
ram  omnibus,  ila  ut  mira— 
rentur  omned  ,  et  honorifi- 
carent  Deum,  dicentes:  <juia 
nunquam  sic  vidimus. 

13.  i\t  cgressus  est  rurstis 
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i  sve  mnoshtvo.  đohodjashe 
k’njemu ,  i  ucsashcih, 

14t  I  kadbi  prolazio,  vidi 
Levia  Alfea  sidecheg'  kod 
malle ,  i  recsemu :  slidiipe. 

I  ustavshi  naslidpvaga. 

15.  I  ucsinijise ,  kadbi  sir 
dio  u  kuchi  njegovoj ,  mno¬ 
gi  ocsitnici,  i  grishnici  skupa 
sidjau  s' Isusom,  i  ucsemcim* 
njegovim’ ^  biaubp  mnogi, 
noi  i  slidis!$e  njega. 

15.  A  pisci ,  i  Farisej  vi- 
dech* ,  da  blago  vashe  s’ocsit-  j 
ničim-,  i  grishnicim’ ,  govo¬ 
ra«.  ucsenicim*  njegovim*  : 
z^sbto  s’ocsiLiucim’,  i  grish¬ 
nicim’  blaguje,  i  pie  Me- 
ahtar  vash  .  , 

17.  Ovo  csuvshi  Isus  re- 

c^e  njima:  ueimaju  zdravi 
potribu  od  likara,  nego  koi- 
se  zlo  imaduj  nisamoo  do- 
shao  zvati  pravedne ,  nego 
grishnjkp,  ! 

18.  A  biau  uosenici  Ivana  , 
i  Farisei  posteehi;  i  dojdo- 
$he,  i  rekoshe  njerpu  :  zashlo 
ucsenici  Ivana  ,  i  Fariseah 
poste,  tvoi  pak  ucsenici  ne- 
poste  ? 

19.  A  Isusjimrecset  jedali 
mogu  .sinovi  pira,  dokje  za- 
ruesnik  shnjima,  poslit?  ? 
koiiko  vrimeila  imaju  sa  so¬ 
bom  zaruesnika,  ne  mogu 
poslil*. 

20.  Dojdupakdnefi,  kad- 
chese  jamit1  od  njih  zarucs- 
nik  :  i  ladache  posti  t’  u  oni¬ 
ma  dnevim’. 


J  £  L  J  E 

ad  mare,  omnisque  tnrba| 
veniebat  ad  eum  ,  et  docer 
bat  eos. 

44.  Et  cum  praeteriret  , 
vidijt  Levi  Alphaei  sedentem 
ad  telonium  ,  et  ait  illi :  se-* 
quere  me.  Et  surgens  secu- 
tus  est  euin.  Matth.  9.  9. 
Luc.  5.  27. 

15.  Et  faptum  est,  pun* 
accumberet.  in  domo  illius  ^ 
multi  publicani ,  et  pegeato- 
res|  simul  diseumbebant  cun* 
/osu,  et  discipulis  ejus  ;  erant 
enim  multi ,  qui  et  scquc- 
bpntiir  eum. 

16.  Et  sćribae,  et  Pharisaei 
videntes  ,  quia  inanducaret 
cura  publicanis  ,  et  peccato- 
ribus  ,  diccbant  discipulis 
ejus:  quare  cum  publicains, 
et  peceatoribus  manducat,  et 
bibit  Magister  vester  ? 

‘  17.  Hoc  audito  Jesus  ait 
illis  :  non  necesse  habeut 
sani  medico,  sed  qui'  male 
habent;  non  enim  veni’  vo¬ 
ćare  justos  ,  sed  peccatores. 
1.  Tim.  1.  15. 

18.  Et  erant  discipuli  Jo- 
annis ,  et  Pharisaei  jejunan- 
tes:  et  veniunt  ,  et  dicunt 
illi;  auare  discipuli  Joannis, 
et  Pnarisaeorum  jejunant , 
tui  autem  discipuli  ilpn  jc- 
junant? 

19.  Et  ait  illis  Jesus:  nutn- 
quid  possimtfilii  nuptiaruro, 
quamdiu  sponsus  cum  illis 
est,  jejunare?  quanto  tera- 
pore  habent  secum  spousum, 
non  possunt  jejunare. 

20.  Venient  autein  dies , 
cum  auferetur  ab  eis  spon- 
sus :  et  tune  jejunabnnt  iu 
illis  diebus.  Alatt/i.  9.  15. 
Luc.  5*  35. 
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21.  Nitko  zakerpu  sukna 
debelog*  prishiva  haljini  sta¬ 
roj  :  drugacse  jamlia  pri- 
davak  tiovT  od  starog* ,  i  ve- 
che  bira  rizanje. 

P.  I  nitko  ne  liva  vino 
novo  u  mishine  State  s  dru- 
gacse  razdertohe  vino  mishi- 
ne,  i  vinoćhese  razliti  ,  i 
mishine  skoncsati :  negose  vi¬ 
no  novo  n  mishine  nove  (la¬ 
ti  ima. 


23.  lucsinihse  opet,  kad- 
bi  Gospodin  subotam’  hodio 
po  aidbi ,  a  ucsenici  *  njegovi 
ppcseshe  napridovatf,  i  ter- 
klasje. 


24.  Farisei  pak  veljaumu  s 
eto  sbto  csitie  stibotanr ,  šhto 
neslobodno? 

26.  A’  refcseirp  t  nisteli 
shtili,  shto  ućsiriih  David, 
kad  potribnost  imade ,  i  ogla- 
dih  on ,  i  koi  shnjim  biau? 

26.  Kako  ulize  u  kuchu 
Boxju  pod  Abiatarora  po¬ 
glavicom  Sveshtenikali  ;  i 
kruhe  pridsta  vi  jenja  blago- 
va,  koje  na  bi she '  slobodno 
bla^oval’,  nego  Sveshteni- 
c'm 1  dade  onima ,  koi 
abnjim  biau? 

*'•  ?  g^vorashcim:  subo- 
****  radi  ciovika  utsinih ,  a 
116  csovik  rad  subote. 


’  Gospodin  je  sin 
csoy**>  i  subote; 


21.  Nemo  *  asspmentum 
panni  rudis  aSsuit  vestimen- 
to  veteri :  aiioquin  aufert 
supplementum  novum  a  ve¬ 
teri  ,  et  major  scitourd  fit. 

22.  Et  nemo  mittit  vinum 
novum  in  \jtres  veteres:  a- 
liocjijiri  dirumpet  vinum  u- 
ti’ds  t  et  vinum  effundetur  , 
et  utres  peribunt:  sed  vi¬ 
num  novum  in  utres  novos 
mitti  debet.  '  v 

23.  Etfactum  est  iterum, 
cum  Dominus  sabbatis  am- 
bularet  per  sata,  et  discipuli 
ejtih  coeper*uAt  progredi  ,  et 
vVllere  spicas.  Alat  ih.  12.  i* 
Luc.  6.  1. 

24;  Pharisaei  autcm  dice- 
bant  ei:  ecce  quid  facluht 
sabbatis  ,  cjuod  non  licet? 

•  25.  Et  ait  illis's  numquid 
lcgistis,  (jitid' fecerit 'David, 
quando  ndcessitatem  habuit, 
et  esuriit  ipse,  et  ttui  crim 
ea  erdnt?  1.  Reg*  21.  6.  v 

26.  Quomodo  introivit  in 

domtim  Dei  Bnb  Abiathar 
principe  Sacerdotura,  et  pa- 
nes  pVopositlonis  manducd- 
vit,  quos  non  licebat  lVia n- 
ducare,  nisi  Sacerdotibus,  et 
dedit*  eis,  crui  cum  eo  erant? 
Lev.  24.  9.  '  ^ 

27.  Et  dicebat  eis :  sabba- 
tnm  propter  hominem  fa- 
ctum  est,  et  noU  homo  pro¬ 
pter  sabbatom. 

28.  Itaque,  Dominus  |st 
filius  hominis,  etiam  sobbatl. 
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Fosli  kako  je  sanui  u  ruhu  izlicsio ,  Fariseak  zasidanju  uklanjaše  , 
ml  oštra  od  svuda  k  njemu  skupljajuchise ;  koiuh  nemochne  lic.n: 
dvanaest  odabrani  ( koise  ovdi  broje)  shalje  pripovidati ,  dar s hi  nji¬ 
ma  oblast  sverhu  nemochih  i  djavlova :  Pisce  psujuvhe  njega  , 
da  u  BcUebubu  izgoni  djavle  ,  knuje  da  laxu  ,  rekav  :  da 
psovka  proti  Duhu  svetom  nechese  prostiti :  koisu  mati  i 
brat  ja  njegova . 


4.A  ulize  opet  u  sinagogu, 
i  bishe  otuli  csovik  imujuchi 
ruku  sanutu. 

2.  A  pazau  na  njega ,  je- 
dabi  subotom  licsio,  clabiga 
os  vadili, 

3.  I  recse  csoviku  imaju- 
ehem’  ruku  sanutu:  ustani 
na  sr  idu. 

4.  I  veli  njima:  slobodno- 
jc  subotam’  dobro  csinit*  f 
ili  zlo?  dushu  spasenu  uesi- 
nili,  ili  gubit’  ?  a  oni  muesau. 

5.  I  poglcdav’  u  okolo  ua 
njih  sa  sercsbom  ,  oxalostjen 
sverhu  alipoehe  serdea  njiuh, 
veli  csoviku:  pruxi  ruku 
tvoju.  I  pruxih,  i  vratih- 
muse  ruka. 

6.  Izishavshi  pak  Farisei  , 
udilj  s’Herodianim  viche 
csinjau  proti  njemu ,  kako- 
biga  pogubili. 

7.  Isus  pak  s’ucsenicirn’ 
svoinv  ugnuse  k’moru  :  i 
mnogo  mnosbtvo  od  Galilee, 
i  Judce  slidishega, 

8.  I  od  Jerusalema ,  i  od 
Idumee,  i  priko  Jordana:  i 
koisu  oko  Tira  ,  i  Sidona , 
mnosbtvo  veliko  csuvsbi  • 
koja  csinjashe  ,  dojdoshe 
k’njemu. 


l.Et  introivit  iterum  in 
syna£o£am  ,  et  erat  ibi  ho¬ 
mo  babens  manum  aridain. 
Matth.  12.  9.  JLuc .  6.  6. 

2.  Et  observabant  eum,  si 
sabbatis  curaret ,  ut  aocusa- 
rent  illum. 

3.  Et  ait  homini  habenti 
manum  aridain :  surge  in  mc- 
dium. 

4.  Et  dicit  eis:  licet  sab¬ 
batis  benefacere  ,  an  male  ? 
animam  salvom  facere ,  an 
perdere?  at  illi  tacehank 

5.  Et  circumspiciens  cos 
cum  ira,  contristatus  super 
caecitate  cordis  eorum ,  di¬ 
cit  homini  :  extende  ma- 
nura  tuam.  Et  exlendit,  et 
restituta  est  manus  illi. 

6.  Exeunles  autem  Phari- 
saei ,  slatim  cum  Hcrodianis 
consilium  faciebant  adversus 
eum,  quomodo  eum  perde- 
rent.  Matth .  12.  14. 

7.  Jesus  autem  cum  disci- 
pulis  su  i  s  sccessit  ad  mare  : 
ct  multa  turba  a  Galilaca,  et 
Judaea  secuta  est  eum , 

8.  Et  ab  Jerosolymis  ,  et 
Idumaca,  es  trans  Jordanem  : 
et  qui  circa  Tyrum,  et  Si- 
donem  ,  multi ludo  mngna  f 
audientes  ,  quac  facicbat,  ve- 
neruut  ad  eum. 
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9. 1  recse  ucsenieim’  sto*  9.  Rt  dixit  discipulis  sui s, 
im’,  dabimu  lagjica  luxila  ut  navicula  šibi  deserviret 
rad  mnoshtva  ,  daga  nebi  propter  turbani,  nc  compri- 
$ga  jeli  merent  eum. 

10.  Mnogebo  ozdravlja-  10.  Multos  enim  sauabat, 
she,  tako  aabi  navaljivali  ita  ut  irruerent  in  eum,  ut 
na  njega,,  dabigase  dotaknu-  illura  tangerent ,  quolquGt 
Ii ,  kolikogod  imad jau  bolih.  habebant  plagas. 

11.  A  duhovi  necsisti  ,  11.  Et  spiritus  immundi, 

kadgavidjau,  pokleknu  prid  eum  illum  fidebant,  proci- 
njim,  i  vapiu  veleehi:  debant  ei,  et  clamnbant  di- 

centes  * 

12.  Tisi  sin  Boxji.  I  veo-  12.  Tu  es  filius  Dei.  Et 

maimse  pritishe,  daga  nebi  vehementer  comrainabatur 
ocsitovsli.  eis ,  ne  mani  fes  tarent  illum. 

13.  1  uzishav’  na  goru,  13.  Et  ascendcns  in  moii- 

pozu  k’sebi  koje  botih  on :  tem  ,  vocavit  od  se  quos 
i  dojdoshe  k’ojemu.  voluit  ipse  :  et  venerunt  ad 

eum.  mat  tlu  1Q.  1.  Luc.  6# 
13. 

11.  I  uesinih  ,  dabi  dva*.  14.  Et  fecit.  ut  essent  duo- 
&*£*t  bilo  shnjim,  i  dabiih  deeim  eum  lilo  ,  et  ut  mit- 
aloo  pripovidat\  teret  eos  praedicare. 

15«  1  dadeim  oblast  licsrt’  15.  Et  dedit  illi&  potesta- 
bolo?anja  ,  i  izgouit*  djavle.  tem  ourandi  iufirmitates,  et 

ejiciendi  daemonia. 

16.  A  starih  Shimunu  ime  16.  Et  imposuit  Siraoni 
*>ch|r  ''  nomen  Petrus  : 

.  17.  I  Jakoba  Zebedea,  i  17.  Et  Jaoobum  Zebeđaei, 
i  Ivaoa  brata  Jakoba ,  i  na-  et  Joannem  fratrem  Jacobi  , 

.  M®  imena  Boa  nerges  ,  shto-  et  imposuit  eis  nomiua  Boa- 
K  «no?i  germljairine :  nerges  ,  quod  est  filii  toni- 

r  triu. 

1  Andriu ,  i  Filipa  ,  i  18.  Et  Anđream,  et  Phi-~ 
fjvif  ’  1  ^aitea*  i  Tomu.  lippura,  et  Bartholomaeum, 
Jakoba  Alfca,  i  Taddiu,  i  et  Matthaeum,  et  Thomam, 
^ouna  Kananea ,  cl  Jacobum  Alphaei,  et  Thod- 

daeum,  et  Sunonem  Cann- 
jo  r  .  ,  w  .  naeum , 

**  •  a  khkariota,  koi-  19.  Et  Judam'  Iscariotem  , 
%  r  »de-  qui  et  tradidit  illum.  ' 

skuDif  u  kuchu:  i  20.  Et  veniuntad  domum : 

da  n  lseoPet-  *pnoshtvo,  tako  et  convcnit  iterum  turba, 
»<***  n*ti  kruha  bla-  ita  ut  non  possent  neque 
*  \  i  j.  .  panem  manducare. 

-  •  *  kadbi  csuli  bili  svoi,  21.  Et  eum  audisscnt  sui. 
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ipjajđoshp  latit’ga ;  veljaubo  : 
daše  u  gnjiv  obratih. 

22.  A  pisci,  koi  od  Jeru- 
salema  sishli  bisho ,  govorau : 
da  fieelzebuba  ima;  i  da  u 
poglavici  djavigvah  izgoni 
d  ja  vic. 

23.  I  sazvav’jih,  u  pri- 
Tflcsjam?  govorashe  njima  t 
kako  moxe  sotona  sotonu  iz- 
gaujat9? 

24.  I  akose  kraljestvo  u  se 
razdili,  uemoxe  kraljestvo 
ono  stajala 

2$.  I  akose  kucha  sverhu 
sebe  iste  razdrma ,  nekpoxć 
kucha  ona  stajat-, 

26.  I  ako  sotona  ustane 
proti  sebi  istomu ,  razdru- 
xen je ,  i  nemoxe  stajat9,  ne¬ 
go  sverhu  ima. 

27.  Nitko  nemoxe  posude 
iakog9  ujizav9  u  kuehu  po- 
^1‘ahiL9 ,  ako  prie  jakog9  nje 
svexc,  i  taducne  kuehu  nje¬ 
govu  oplinit’. 

28.  U  istinu  velim  vami, 
dadiese  svaki  grisi  odpuslit9 
silio  vini9  ljudih,  i  bogogerdja, 
koiuaa  uzpsuju: 

29.  Koi  pak  uzpsuje  proti 
Duhu  svetom9,  neehe  imat9 
odpustjenje  na  vicsuo,  nego 
bude  krivac  vicsnog9  sugrishe- 
lija. 

30.  Buduch’  da  govorau  : 
duha  nec&istog9  ima. 

31.  I  dojdoshe  mati  nje¬ 
gova  i  bratja ,  i  vani  stojech’ 
poslaslie  k’ njemu  zovuchiga. 


exierunt  tenere  !eum  ;  dice- 
bant  enim  :  quoniam  in  fu- 
rorem  versus  est.  • 

22.  Et  scribne,  qui  ab  Je- 
rosoljrmis  desceuderant ,  di- 
cebante '  quoniam  '  Beelzebub 
habet;  et  quia  in  principe 
daemoniorurti  ejicjt  daerao- 
nia.  Malih.  9.  34. 

23.  '  Et  convocatis  eis  9  in 

parabolis  dicebat  illis:  quo^ 
modo  potest  satanas  satanara, 
ejicei'e  ?  * 

' *  24.  Et  si  regnum  ;n  ae  di- 
vidatur  ,  non  potest  regnum 
illud  starfc. 

2a.  Et  si  domus  super  se- 
ipelipsam  didpeVUatur ,  ‘  pon 
potest  domiis  illa  stare. 

’  26.  Et  si  satands  consur- 
rexerit  in  se'metipsum  f  di- 
spertitus  est ,  et  non  pote- 
rit  stare ,  sed  finem  habet. 

27.  Nettio  polest  vaša  for- 
tis  ingressus  in  domura  di- 
ripere ,  nisi  prius  fortem 
alliget ,  et  tune  domutn  ejus 
diripiet. 

28.  Atneu  dico  vobis :  quo- 
"niain  omnia  dimittentur  fi- 
liis  hominum  peccata  ,  et 
hlasphemiae  ,  quibus  blas- 
phemaverint.  Malih .  12.  31. 
Luc.  12.  10. 

29.  Quiautem  pldsphema- 
verit  in  Spiritum  sanetum, 
non  habebit  reraissionem  in 
aeleruum ,  sed  rens  erit  ae* 
terni  delieti. 

30.  Quoniam  dicebant  : 
spiritum  immundum  habet. 

31.  Et  veniunt  mater 
ejus  et  fra  tres  ,  et  foris 
sLantes  miserunt  ad  eum 
vocantes  eum.  Malih .  12.  46. 
Luc.  8.  19. 
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32.  A  iidjashe  oko  njega 
unosbtvo ,  i  velemu :  evo 
inati  tvoja,  i  bratja  tvoja 
jrini  traxete. 

33.  A  odgovornijim  recse: 
kojaje  mati  moja,  i  bratja 
moja  ? 

M.  I  pogleda v^  na  okolp , 
koi  u  okolo  njega  siđjau, 
recse :  evo  mati  moja  y  i 
Jiratja  moja. 

35*  Kpibo  pesi  ni  volju 
Božju,  ovie  brat  moj>  i 
sestra  pioja  #  i  mati. 


33.  Et  sedebat  circa  cum 
turba  ,  et  dicunt  ei  :  ecce 
mater  tua,  et  fratres  tui  fo- 
ria  auaerunt  te. 

33.  Et  respondens  eis  ait: 
quae  est  mater  mea7  et  fra« 
tres  mei? 

34.  Et  circumsp  iciens  eos, 
qni  in  circuitu  ej  us  sade« 
bant ,  ait :  ecce  mater  mea  , 
et  fratres  mei. 

35.  Qui  enim  fecerit  t(M 
luntatem  Dei  v  hic  frater 
meus ,  et  sprpr  mea ,  et  ma« 
ter  est. 


POGLAVJE  IV. 


Priricsjfi  stavlja  sijaoca  ,  koje  uesenikom  tomaesi  ?  svitnicu  pfili  na 
fvitjnjak  tf oviti :  pridav’  priricsja  od  simena  u  zemlju  baci  ta  ,  koje 
tzraste  spavajući  oni ,  koi  posijah ,  i  od  zerna  garushice :  ucseni~ 
kom  pak  svaka  pose  tomaesi  :  p  lugji  pd  sjia  ,  probudjtn 
oluju  rjipra  tishi . 


4-1  opet  poese  uesit'  kod 
mora :  i  sakupihse  tanjemu 
Itmoshtvo  mnogo ,  tako  da 
nzishav*  lagju  sidjashe  na 
nioru ,  a  sve  mnoshtvo  okp 
piora  na  zemlji  biushe. 

2-  I  ucsasheih  n  pricsir 
cam  mnoga ,  i  govorasheim 
n  nauku  svomu: 

3.  Csujte ;  eto  izajde  siuch 
iiati. 


iterum  coepit  docere 
ad  mare:  et  congregnta  est 
ad  eum  torba  mulić ,  ita 
ut  naviru  ascendens  sede- 
ret  in  mari,  et  omnis  tur¬ 
be  circa  mare  super  ter- 
rara  erat.  Malih.  13. 1.  Luc. 
8;  4. 

2.  Et  docebat  eos  in  para- 
bolis  limita ,  et  dicebart  illis 
in  doctrina  sua : 

3.  Audite:  ecce  exiit  se- 
minans  ad  seminondum. 


32.  Eece  mater  tua,  et  fratres  tui.  (Evo  mati  tvoja ,  i 
rat/a  tvoja,)  Multa  e.xemplaria  graeca  adjunguut  ,  et  sorores  tuae , 
aPte  c°ngruit  verbis  Chrnti  sequentibus:  hic  frater  meus,  et 
aoror  mea ,  et  mater  est.  v.  ult.  Fratres  ,  et  sororca  ab  Hebraeis 
tuoguiue,  vel  a  Hini  U  te  pro.vime  conjuncti  erant. 
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4.  A  kad  siaahe ,  jedno  | 
pade  oko  puta ,  i  dojdoshe 
leteche  neba ,  i  pojidosbega. 

5.  Drugo  pak  pade  na 
kamenita,  gdineitpade  rano- 

Šo  zemlje  :  i  udilj  izniknu , 
uduch  da  ne  imasbe  dub- 
ljinu  zemlje ; 

6.  A  kad  izajde  sunce, 
podsparibse :  i  zato  shto  ne« 
linashe  korena ,  usanu. 

7.  A  drugo  pade  u  ternje , 
i  uzidje  ternje ,  *i  udavishe- 
ga ,  i  ploda  nedude. 

8.  A  drugo  pade  u  zemlju 
dobru :  i  davasne  plod  uzla- 
zechi/i  rast  uc  hi :  i  donosa- 
she  jedno  trideset  f  drugo 
shestdeset  ,  a  drugo  sto. 

9.  I  govorashe:  koi  ima 
ushi  za  csuti ,  nek  csujc. 

10.  A  kadbi  osobitan  bio , 
upitashega  oni ,  koi  shnjim 
biu  dvanaest  ,  pricsicu. 

11.  A  govorasheim  vamie 
dano  poznavat’  otajstvo  kra- 
ljestva  Boxjeg' :  onima,  pak  , 
koisu  vani,  upriricsjam’  sva 
bivaju, 

12.  Da  videehi  vide,  i  ne 
vide ,  i  csuv^hi  csuju ,  i  ne 
razume;  daše  kad  ne  obra¬ 
te  ,  i  odpusteimse  grisi. 


13.  I  rccseimj  ne  znate 
pricsicu  ovu  ?  a  kakoehete  sve 
pricsice  poznat*  ? 


4.  Et  dum  seminat,  atiuđ 
cecidit  circa  viam  ,  et  vene- 
runt  voiucres  coeli,  et  come— 
derunt  illud. 

5.  Ali  ud  vero  cecidit  su— 
perpetrosa,  ubi  non  liabuit 
terram  multarn  :  et  statim 
exortum  est ,  qnoniam  nou 
babebat  altitudinem  terrae : 

8,  £t  quando  exortus  est 
sol,  esaestuavit:  et  eo  quod 
non  habebat  radićem,  exa- 
ruit. 

7.  Et  aliud  cecidit  in  spi- 
nas ,  et  a3ccndcrunt  spinae , 
et  suffocaverunt  illua  ,  et 
fruetum  non  dedit. 

8.  Efi  aliud  cecidit  in  ter¬ 
ram  bonam :  et  dabat  fru- 
ctiim  ascendcntem  ,  et  crc- 
scenlem:  et  aflerehat  unum 
triginta,  unum  sexaginta  ,  et 
unum  centum. 

9.  Et  dicebat :  <jui  -habet 
aures  audiendi ,  audiat. 

10.  Et  cum  essct  singula- 
ris,  interrogaverunt  eum  hi, 
qui  cum  eo  erant  duodccitn, 
parabolam. 

11.  Et  dicebat  eis :  vobis 
datum  est  nosse  mysterium 
regni  Dei :  illls  autein  ,  cjui 
foris  sunt,  in  parabolis  o- 
mnia  fiunt, 

12.  Ut  videntes  videant, 
et  non  videant,  et  audien- 
tes  audiant,  et  non  intelii- 
gant  ;  necpiando  convertan- 
tur ,  et  diraittantur  eis  pec- 
cata.  Isa.  6.  9.  Matth .  13. 
14.  Joan •  12.  40.  AcU  28. 
26.  Rom .  11.  8. 

13.  Et  ait  illis:  nescitis 
I  parabolam  hane  ?  et  quomo- 
|  do  omnes  parabolas  cogno- 
scetis  ? 
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14.  Koi  sie  ,  rics  sit. 

15.  Orisu  pak,  koi  oko 
pata ,  gdise  sie  rics ,  i  kad 
csuju ,  udilj  pridje  sotona ,  i 
odnese  rics ,  kojase  posia  u 
aerđcim’  «jiovim\ 

16.  A  tisu  takogjer  j  koise 
na  kamenitim’  stui  koi  kad 
esuju  ries,  pdilj  s’radostju 
primaju  nju: 

17.  A  neimaju  korena  u  se- 
hi,  negosu  vrimeniti:  zatim 
Ustavshi  nevoljene  i  pro¬ 
gonstvo  rad  ricsi ,  udilj  se 
smutjuju. 

18.  A  drugisu  ,  koise  u 
tem  ju  siu  :  tisu,  koi  rics 
csuju:~ 

19.  A  bidnosti  vika,  i  va¬ 
ranje  bogastva ,  i  oko  dru¬ 
gih  poxudnosti  ulazeche,  da¬ 
ve  rics ,  i  brez  ploda  biva. 

20.  A  tisu,  koise  na  zem¬ 
lji  dobroj  posiashe :  koi  csu¬ 
ju  rics,  i  primaju,  i  plode, 
jedno  trideset,  drugo  shest- 
deset,  a  drugo  stotinu. 

21.  I  govoraaheim  :  jednli 
dohodi  svitnica ,  daše  pod 
shinik  stavi,  ili  pod  postelj? 
nieli  daše  na  svitnjak  stavi  ? 

22.  Niboje  shta  sakrive¬ 
nog5  f  sbtose  neehe  oesi  to¬ 
var:  nitise  uesinih  tajno, 
nego  da  na  javno  dojde. 


,  R  K  U. 

14.  Qui  seminat,  verbum 
seminat. 

16.  Hi  autem  sunt  ,  qui 
ćirca  viam  ,  ubi  seminatur 
verbtim  ,  et  cum  audierint , 
confestira  venit  satanos,  et 
aufert  verbum ,  quod  semi- 
natum  est  in  cordibus  eo- 
rum. 

16*  Et  hi  sunt  similiter  , 
qui  super  petrosa  stminan- 
tur:  qui  cum  audierint  ver¬ 
bum  ,  statim  cum  gaudio 
accipiunt  illud: 

■  17.  Et  non  hobent  radi¬ 
ćem  in  se  ,  sed  tem  pora  les 
sunt:  deinde  orta  tribula- 
tione  et  persecutione  pro- 
pter  verbum,  oonfestim  acan- 
dalizanttir. 

18.  Et  alii  sunt  ,  qui  iu 
spinis  seminantur:  lii  sunt, 
qui  verbum  audiunt: 

19.  Et  aerumnae  seculi,  et 
deceptio  divitiarum,  et  cir- 
ca  reliqua  concupiscentiae 
introeunles,  suSocant  ver¬ 
bum  ,  et  sine  fruetu  efilci- 
tur.  1.  Tim.  6.  17. 

20*  Et  hi  sunt,  qui  super 
terram  bonom  seminati  sunt : 
qui  audiunt  verbum  ,  et  su- 
scipiunt  ,  et  frUctificant  , 
unum  triginta  ,  unura  sexa- 
ginta,  ct  unum  Centura. 

21.  Et  dicebat  illis :  nam* 
quid  venit  lucerna,  uL  sub 
modio  ponatur,  aut  sub'lc- 
cto  ?  nonne  %  ut  super  can- 
delabrum  ponatur  ?  MattJu 
6.  15.  Luc.  8.  16.  11.  33, 

22.  Non  est  enim  aliquid 
absconđitum,  quod  non  ma« 
nifestetur:  nec  factum  est 
oecultum ,  sed  ut  in  palam 
veniat.  Matth .  10.  26.  Luc . 
8.  17. 

i. 
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23.  Ako  tko  ima  ushi  za  23.  Si  quis  habetr  autcs  aa- 
csuti ,  nek  csuje.  diendi ,  audiat. 

24«  I  govorasheim’  :  vidite  24.  JEt  dicebat  illis  :  vi- 
shto  osujete«  U  kojoj  mirri  dete  quid  audiatis.  In  qua 
uzmirrite,  odmirritchcvamse*  mensura  mcosi  fueritis ,  re- 
i  pridatchevamse.  metietur  robiš ,  et  adjicie- 

tur  vobis.  JSđatth .  7.  2.  Luc* 
6 .  38. 

25.  Koibo  ilna,  datehe-  25*  Qui  enim  habet,  .da1 
tnusc,  a  koi  ncima  ,  i  shto  bitu*  illi,  at  qui  no  n  habet, 
ima ,  uaetchese  od  njega.  etiam  quod  habet,  auferetur 

ab  eo.  Mattiu  13.  12.  25. 
29.  Luc.  8.  18.’;  19.  26. 

26.  I  veljashe  :  takoje  kra-  26.  £t  dicebat ;  sic  est  rc- 
ljestvo  Boxje,  kakogod  kad  gitum  Dei,  quemadmodum 
csovik  baci  usi?  u  zemlju  , .  'si  homo  jaciat  se  me  iite  m  iu 

]  terram  , 

27.  Et.dormiat*,  et  exur- 
gat  nocte  et  die,  ct  scmcu 
germiuet,  ct  inereseut,  duni 
nescil  iite. 

28.  Ultro  eniin  terra  fru- 
ctifićat  ,  primum  herbam  , 
deinde  spicarn,  demde  ple¬ 
num  frumenlum  in  špica. 

29.  Et  cum  produxerit 
fruetus,  8tatim  mittit  ialceni, 
quoninm  adest  messis. 

30.  Et  dicebat :  cui  assi- 
milabimus  regnum  Dei?  aut 
cui  parabolae  comparabimus 
illuđ? 

31.  Sicut  granuin  sinapis, 
quod  cum  seminatum  fucrit 
in  terra,  minus  est  omnibus 
seminibus,  quae  sunt  in  ter¬ 
ra  :  Matth .  13.  31.  Luc . 
13.  19. 


25.  Qui  enim  htbet  (Koibo  inOt)  sapientiata  verbi  divini  cum 
seduIiUte  eju«  divulgandi  conjunctam  ,  donum  hoc  portu  dobi  tur  Uli  : 
et  t  qui  non  habet  culpa  sua  ,  sed  otiosui  donum  Dei  inutiliter  apud 
bc  jresidere  sinit,  ab  eo  etiam  quod,  habet  ,  auferjetur .  Qui  gnaviter 
arat ,  et  serit  ,  ei  paterfamilias  plus  semiiiis  largietur  :  ressanti  aulem, 
et  commis&um  semen  neglfgcnti  ,  etiam  hoc  ipsum  mento  adiraet. 


27.  I  zaspi  ♦  i  ustane  no- 
ehom  i  danjom ,  a  sirae  kli¬ 
ca,  i  nu  raste  9  kad  nezna 
oni. 

28«  Duljebo  zemlja  plodi, 
pervo  travu  , ,  zatim  klas  , 
posli  puno  xito  u  klasu.  . 

29.  A  kad  donese  plode, 
udilj  stavlja  serp,  budnehi 
dojde  xetva. 

3U*  1  veljashe :  komuche- 
ino  prispodobit*  kraljestvo 
Boxje?  ili  kojoj  priricsici 
priukovatehemoga  ? 

31.  Kako  zerno  gorushice, 
koje  kadsc  posie  u  zemlju, 
manjcje  od  sviu  simenah  f 
kojasu  u  zemlji: 
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32.  A  kadsfc  posle  \  tifcla- 
si,  i  biva  veche  od  sviu  ze¬ 
len/ah  ,  i  csini  grade  velike, 
takb  da  it.ogu  pod  širinom 
njegovom  ptiefe  neba  pribi¬ 
li. 

33«  I  takvima  mnogim*  pri- 
C8icam>  govorasheim  tics , 
kako  mogafc  csuti : 

34i  Brear  pricsice  pak  nič¬ 
im  govorio ,  osebi  pak  uese- 
ničim’ svoim  spovidashe  sva¬ 
ka. 

35.  I  recseirii  a  oni  dati , 
kadbise  vecser  uesinio:  pri- 
djimo  proti.  *• 

36.  1  odpustiv’  mnoshtvd , 
Uzefbega  tako  kako  u  lagji 
bishe  :  i  druge  lagje  bidu 
ahnjim* 

37.  1  ucsinJhse  oluja  ve¬ 
lika  vitra  f  i  vale  bacasbo  u 
lagju ,  tako  dose  napunih 
ioaja. 

08.  A  on  bishe  u  kermi  na 
Vankushu  speehi :  i  probudi- 
shega,  i  rekoshemu  i  jMeshtre, 
nc  dotiesese  tebe*  da  gine- 
mo  ? 

33.  I  ustavshi ,  popritise 
▼itru ,  i  recse  moru :  shuti , 
samukni.  I  pristade  vitar,  i 
ucsinihse  tisnina  velika« 

40*  I  recseim :  sb toste  pla¬ 
čljivi?  josh  neimate  vire?  i 
bojashese  strahom  velikim* 
i  govora  u  medjuse  :  tko  je, 
acinish ,  taj ,  da diu  i  vitar  i 
more  poslusbui  jesu  ? 


I  3 2i  Et  cttm  seniinatum  fub- 
rit  ^  ascenđit  ,  et  lit  mojns 
dfcmibus  oleribu3,  et  facit 
rntaos  magnos ,  ita  ut  pos- 
siut  sub  umbra  ejus  aveš 
coeli  ha  bi  tare. 

33*  Et  talibas  multis  pa- 
raboiid  loguebatur  eis  ver- 
bum  *  prout  potei*ant  au¬ 
ri  ife  i 

34.  Sine  parabola  autem 
non  locjuebatur  eis.  seorsum 
autem  discipulis  suis  dissc- 
rebat  omnio. 

35.  £t  ait  illls  iri  lila  die  * 
cum  sero  esset  facium !  trans- 
eamufc  bontrfr* 

38.  Et  dimittetites  tur¬ 
bani  ,  assUmilnt  eum  ita  ut 
erat  in  navi:  et  aiiae  iiaves 
erant  cum  illo.  McUth .  8. 23. 
JLuc.  8.  22. 

37.  Et  lacta  edt  procella 
tnagna  venti,  et  flucttis  mit- 
lebat  iu  navim  *  itu  ut  im- 
plerfetur  naVis; 

38;  Et  erat  ipse  in  puppi 
SUper  cervical  dormiens:  et 
excitant  eum,  et  dicunt  illi : 
Magister  *  don  ad  te  perti-* 
net,  quia  perimus? 

*  39*  Et  exurgens,  commi*» 
notiia  est  vento ,  et  dixit 
mari :  tace ,  obmutesce*  Et 
ccssavit  ventus,  et  facta  est 
trampu Hitaš  magna.  ' 

40.  Et  ait  illis:  quid  timi- 
di  eštis?  needum  habetis  li- 
deni  ?  ct  tiinuerunt  timore 
raagno ,  et  dicebant  ad  al- 
terutrum:  quis,putas,  est 
iste  ,  quia  et  ventus  et  mare 
obcdiunt  ei? 
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V  derxavi  Ge  ražen  ah  obsidnutog  prixtstokog  licsi  odcsette  djavlovah  t 
koima  pripust  ja  da  u  svinje  ulizu  ,  niti  dopustja  ,  doga  slidi  oni  , 
koi  bih  oslobodjen:  kako  izlicsi  xćriu  od  tocsaja  kerri ,  dojds 
u  kucka  Jaira ,  i  njegovu  kchcr  uskrisih. 


X  dojdoshe  piikp  brodish- 
lu  mora  u  kolar  Gerasen^h. 


2.  I  izlazechem’  njemu  iz 
lagje  udilj  na  sukob  dojde 
izgrobovuh  csovik  u  duhu 
hecsistom’  , 

3.  Koi  atanak  imashe  u 
grobovim* »  i  nitkoga.  veche 
nemogaahe  niti  lancim’  ve-* 
zati : 

4.  Buduch  csesto  negvara’ 
i  verigam’  svezan ,  razler«* 
gao  lance  ,  i  »negve  potrao , 
i  nitkoga  ukroUt*  nemogo- 
she. 

5.  I  vazda  obdan  i  obnoch 
u  grobovim’ ,  i  u  goram  bi- 
she  ,  vapiuch ,  i  bijuchiae 
kamenjem. 

6.  Videch’  pak  Isusa  iz 
daleka  ,  potercsa,  i  pokloni- 
musc : 

7.  I  vapiuch  glasom  veli¬ 
kim,  recsc:  shtoje  meni,  i 
tebi.  Isuse  sinu  Boga  Pri- 
visbmcg’  ?  zaklinjamte  po 
Bogu ,  dame  ne  mucsish. 


fjEit  vcnerunt  trans  fre- 
tuin  mariš  in  regionem  Ge- 
rasenorum.  Matth.  .  8.  28. 
Luv.  8.  26. 

2f  Et  exeunti  ei  de  navi 
statim  occurrit  de  monu- 
njentis  homo  in  špiritu  im* 
munjo , 

3.  Qui  domicili  um  habe- 
bat  in  monumeutis,  ttueque 
catenis  jam  quisquom  poU- 
i  ral  eum  ligarsi 

4.  Quoniam  saepe  eotnpe- 
dibus  et  calcnis  vinctus, 
dirupisset  catenas,  et  cora- 
pedes  commiuuiaset ,  et  ne- 
mo  poterat  eum  domare. 

5.  Et  semper  die  ac  no- 
ete  in  monumentis ,  et  m 
montibus  erat ,  clamuns  ,  et 
concidens  se  lapidibus. 

6«  Videns  autem  Jesura  a 
longc ,  cucurrit ,  et  adora- 
vit  eum : 

7.  Etolamans  voće  mogao, 
dixit :  quid  mi  hi ,  et  libi , 
Jesu  lili  Dei  Altissimi?  ad- 
juro  te  per  Deum  ,  ne  me 
torqueas. 


7.  Fili  Dei  Altissimi !  (  Sinu  Boga  Privtsknjeg * ).  Scire  non 
poterat  iimnundus  špiritu# ,  Christura  esse  rerum  ,  et  naturalcm  Dei 
Filium,  quod  nulla  mens  creata  intelligere  solius  naturae  viribu* 
potest :  sed  Filium  Dei  appeilat  adoptivum  ,  et  prae  ceteris  ei  ca- 
rtim  :  quod  facile  tum  e  singulari  moruni  sanctitate ,  tuni  e  prođi* 
giis  mazijnis  ,  et  šumma  in  ipsos  inalos  genios  potestate,  colligerc 
potuit. 
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8.  Veljashebomu :  izajđi 
duhu  necsisti  iz  csovika* 

9. 1  pitashega  t  kojetie  ime  ? 
i  veli  mu :  csetta  je  meui  ime  > 
jerbo  nas  je  mnogo* 

10.  I  prosashcga  mnogo  , 
daga  nebi  izgonio  izvan  ko¬ 
tara.^  . 

11.  fiishe  pak  ondi  oko 
lanine  csopor  sviujah  vcli- 
i  pa$uch. 

12.  I  prosanga  duhovi  , 
vclechi:  poshalji  nas  u  svi¬ 
nje,  da  u  nje  ulizemo.  , 

13.  I  dopnstihim  udilj  I- 
sus.  A  tzishav’  duhovi  ne¬ 
csisti  ulizoshe  u  svinje :  i  veli¬ 
kom  naglostju  csoporse  ster- 
moglavih  u  more  oko  dvi  hi¬ 
ljade,  i  podavishese  u  moru. 

.  14.  Koi  pak  njih  pasa  u, 
pobigoshe ,  i  objavishe  u  va- 
rosn,  i  na  njive,  h  izajdo- 
she  vidit’ ,  shlose  ucsinih : 

•  -t 

15.  I  đojđoshe  k’Isusu :  i 
vidishe  onog ,  koise  od  djavla 
nevoljashe,  sidecheg’ ,  odi- 
vena,  i  zdrave  pameti,  i  po- 
bojashese. 

18-  I  spovidashe  onim’, 
koi  vidili  niu ,  kokose  do¬ 
godit  onomu ,  koi  djavla 
imao  bishe ,  i  od  svinjah. 

17.  I  pocseshega  prosit’ , 
dabi  odstupio  oa  krajevah 
njiovih. 

18.  A  kadbi  uzlazio  lagju, 
pocscga  prosit’ ,  koi  od  dja¬ 
vla  nevoljen  bishe  ,  dabi 
»bnjim"bio: 

19.  A  ne  pripustiga,  ne- 
iVoi>.  7tuk.  Sve 2*  1. 


8.  Diccbat  enini  ili  i :  ext 
špirit  us  immunde  ab  liomi- 
ne., 

9.  Et  interrogabat  eum : 
quod  tibi  nonien  est?  et  di- 
cit  ei:  legio  mihi  no  me  u 
est«  quia  multi  sumus. 

10.  Et  deprecabatur  eum 
multum  ,  ne  se  expelicrct 
extra  regionem. 

11.  Erat  a  u  tem  ibi  ciroa 
montem  grex  porcorum  mu- 
gnus  pascens. 

12.  Et  deprecabankur  eUm 
spiritus,  dicentes:  mille  nos 
in  porcos,  ut  in  eos  inlroea- 
nius. 

13.  Et  conccssit  eis  statiiu 
Jesus.  Et,exeuntcs  spiritus 
immundi  iatroierunt  iu 
porcos  :  et  rnagno  iinpetu 
grex  praecipitatus  est  in  mare 
od  duo  millia  *  et  sufl^cati 
su  ut  i  n  mari. 

14.  Qui  anteni  pascebont 
eos,  fugerunt ,  et  nuncia- 
verunt  m  civitatem  ,  et  in 
agros.  Et  egrcssi  sunt  vi- 
dere,  quid  esset  facturn : 

15.  Et  veniubt  ad  Jesum: 
et  vident  iilum,  qui  a  dae- 
monio  vexabatur,  scdentcm, 
veslitum  ,  fet  sanae  mentis , 
et  timuerunt. 

16.  Eu  norravcrunt  illis, 
qui  viderant  ,  qualiler  fa- 
ctum  esset  ei,  qui  duemoniilm 
habuerat ,  et  de  porcis. 

17.  Et  rogare  coeperuut 
eum  ,  ut  discederet  de  fini- 
bus  eorum. 

ili,  Cumcfue  ascenderct  na- 

Viiu  ,  coepit  iilum  deprecari, 

(jui  a  daemoniOi  vexatusfue-  * 
rat,  ut  esset  eum  illo: 

19.  Et  non  udmioil  eum  , 
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gorim  refcse  t  pojdi  u  kuchu 
tvoju  k’tvpima,  i  navistiim 
kolikatie  Gospodin  ucsinio , 
i  smilovriotise.,  .  . 

20,  I  ode ,  i  pocse  pripo- 

vidal  u  Dekapolu,  kolikamu 
pocflinio  bishe  Isusi  A  svise 
csudjau.  ,  .  .  % 

21.  A  kadbi  prishao  bio 

tsns  u  lagji  opet  priko  bro- 
disiita  ,  skupi  mnoshtvo 
tu  nogo  k’njemu ,  i  bishe  oko 
mora.  .  .  'S 

22;  A  dojde  niki  od  nad- 

zburpikah  imenom  Jairos  i  vi- 
diVga,  pai/e  k’iiogata’  njego^- 
Vito  , 

23.  I  nrosashegđ  tonogb, 

rekAV* :  buduehi  je  kehi  moju 
na  smetah  odi,  stavi  ruku 
na  nju,  da  Spašena  bude,  i 
xivi.  .... 

24.  I  ode  shnjim  *  l  slidi- 

shega  mnoshtvo  mriOgd  ,  i 
tiskashega. 

25.  A  xena ,  koja  bisU 
u  kcrvoloesju  godishtah  dva¬ 
naest. 

*  26.  I  miioga  podnela  bi¬ 

she  od  vcche  likarah,  i  potro- 
shila  sva  svoja,  nit?  ishta 
prudilu,  nego  vechma  gorje 
imashe : 

27.  Kadbi  csula  bila  od 
Isusa  ,  dojde  u  mnoshtvo 
ostragu  ,  i  *  taktiU  hbdichu 
njegovu  i 

28.  Veljasb’ebo:  da  akose 
ili  svitle  tijegove  dotaknem  , 
spasenaehu  Jiitiv 

21).  I  udiljse  prisushi  vril- 
lo  kervi  njene :  i  uehuti  u 
ti  lu  ,  daše  o zdravih  ^  od  n'e- 
nioclii. 


sed  alt  illi :  vade  in  domum 
tuam  ad  tuo3,  et  annuncia 
illis  quanta  tihi  Dominus 
fecerit,  et  misertus  sit  tui. 

20.  Et  abiit  ,  et^  coepit 
pVaedicAre  in  De’capoli,  qUuu- 
ta  šibi  Fecisset  Jesus:  et  0- 
mnes  mirabantur. 

21*  Et  cuin  transcendijset 
Jesus  in  riaVi  ruršum  trans 
fretum,  converiit  ttirba  mili¬ 
te  ad  euto,  et  erat  circa 
mare; 

22.  Et  Venit  ijuiđam  đe 
archisynagogis  nomine  Jai- 
nis  :  et  videns  eum,  proći- 
dit  ad  pedes  e jus ,  Alatth.  9. 
18.  Luc.  ».  41; 

23.  £t  dcjprecabatur  eum 
foultuta',  dicens:  quoniam 
filia  to’ea  in  extremis  est  : 
Veni  \  impone  manum  super 
eum ,  ut  salva  sit ,  et  vivat. 

24.  Et  abiit  eum  illo ,  ct 
sequebotur  etim  turba  mul- 
ta ,  et  comprimebaht  eum. 

25;  £t  toiulier ,  qi1ae  erat 
in  prolluvio  sanguinis  annis 
dtiodecim  * 

26.  Et  fucrat  multa  per- 
pessa  a  compluribus  medi- 
cis  ,  et  ferogaverat  ovnnia 
sua  ,  ticc  quidquam  profece- 
rdt,  sed  magis  deterius  ha-, 
bebat : . 

27.  Cum  addifiset  de  Jesu, 
Venit  in  turba  retro ,  et  teti- 
git  Vestimenlum  e jus  $ 

2Ž.  Diccbat  cnim  :  quia 
si  vel  vestimentum  cjus  te- 
tigero  ,  salva  ero. 

29.  Et  coufcstim  siccatus 
est  Fons  sanguinis  ejus :  et 
sensit  ćorpore  *  quia  sanata 
cssel  a  pluga* 
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30.  A  udil  j  Isus  na  sebi  istom’ 
poznav’  kriposl ,  koja  iz  nje- 
a  bishe  izashla,  obrativ’se 
'mnoshtvu,  veljashe :  tkosc 
dotaknu  svittoh  moih  ? 

31.  A  rekoshemu  ucscnici 
njegovi  :  vidiš h  innoshlvo 
,  tiskajuchute  ,  a  velish :  tko- 
mcse  dotaknu? 

32.  I  obzirashese  za  vi- 
dii’ju,  koja  to  ucsmila  bi¬ 
she. 

33.  Xenase  pak  bojech*  i 
dertjuch’ ,  znajuchi  shtose 
ucsiuih  u  sebi ,  dojde ,  i  pa¬ 
de  prid  njega  ,  i  kazamu  svu 
istinu. 

34.  Onjoj  pak  recse :  kche- 
ri,  vira  tvoja  tebe  spascnu 
ucsinih  :  pojdi  u  miru  f  i 
budi  zdrava  od  nemochi 
tvoie. 

65.  Josh  on  govorechi , 
doidoshe  od  nadzbornika  , 
velechi :  daje  kchi  tvoja  u- 
Tnerla :  shto  dalje  nevoijish 
Meshtra  ? 

36.  Isus  pak  csuvshi  rics , 
kojase  govorashe ,  recse  nad- 
zborniku :  nemojse  bojat’ , 
samo  tako  viruj. 

37.  I  ne  pripusti  ikomu 
sebe  slidit’ ,  nego  Petru ,  i 
Jakobu,  i  Ivanu  bratu  Ja¬ 
koba. 

38.  I  dojdosbe  u  kuchu 
nadzbornika,  i  vidih  bukku, 
i  placsuche ,  i  jaucsuche 
mnogo« 

39.  I  ulisav’  recseim :  shto¬ 
se  smetate  •  1  placsete  ?  di- 
vojka  nic  umerla,  nego  spi. 

40.  I  smijaumuse.  On  pak, 
izagnjavsbi  sve,  uze  otca ,  i 


'  30.  Et  statim  Jesus  in  se- 
metipso  cognoscens  virtu- 
teni ,  quac  exierat  de  illo  , 
couversus  ad  turbam,  oie- 
bat:  quis  tetigit  vestimenta 
mea  ? 

31.  Et  dicebant  ei  disci« 

puli  sui:  videa  turbam  com- 
primentem  te  •  et  dicis : 
quis  me  tetigit  r  > 

32.  Et  circumsjpiciebat  vi« 
^ere  eam ,  quae  noc  fecerat. 

33.  Mulicr  vero  timens 
et  tremens  ,  sciens  quođ 
factum  esset  in  se ,  venit  , 
et  procidit  ante  eam ,  et  di- 
xit  ei  omnem  veritatem. 

34.  lile  autem  dixit  ei  : 
filia  ,  fides  tua  te  salvam 
fecit:  vade  in  pače,  et  esto 
sana  a  plaga  tua.  Jbuc .  7.  50« 
8.  48. 

35.  Adhuc'  eo  loquente  \ 
veniunt*  ab  archisjmagogo  , 
dičentes:  quia  filia  tua  mor- 
tua  est:  auid  ultra  vcxas 
Mogistrum? 

36.  Jesus  autem  audito 
verbo  ,  quod  dicebatur ,  ait 
archisynugogo :  noli  timere  , 
tahtummodo  crede. 

37.  Et  non  admisit  quem- 
quam  se  sequi,  nisi  Petrum, 
et  Jaoobum  ,  et  Joannem 
fratrera  Jacobi. 

38.  Et^  veuiunt  in  domum 
archisynagogi  ,  et  videt  tu- 
multum  ,  et  ffenles,  et  eju- 
lantes  mul-tum.  ^ 

39.  Et  mgressus  ait  illis  : 
quid  turbamini,  et  ploratis  ? 
puella  non  est  mortua ,  sed 
dormit. 

40.  Et  irridcbant  eum. 
Ipse  vero ,  ejectis  omnibus  , 
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mater  divojke ,  i  koi  su  so¬ 
hom  biu  ,  i  ulize,  gdi  bishe 
divojka  lexecha  : 

41.  I  lativ’  ruku  divojke, 
recscjoj:  lalita  kumi,  shtoje 
tomacscno :  divojko  (tebi  ve¬ 
lim)  ustani. 

42.  I  udilj  usta  divojka', 
i  hodjnshe  :  bishe  pak  od 
godinah  dvanaest  :  i  osupmv- 
shese  osupnenjem  velikim« 

43.  I  zapovidihim  veoma, 
da  nitko  to  znao  nebi,  i  re- 
cse  dajojse  dade  jisti. 


assumit  patrem,  et  matrero 
puellae,  et  qui  secum  eraut, 
ef  ingreditur,  ubi  puella  erat 
jacens: 

41  i  Et  Lenens  manum  ptiel- 
lae  ,  ait  illi:  talitha  cumi , 
quod  ,est  inlcrpretatum  : 
puella  (libi  dico)  sUrge. 

<  .  42.  Et  ,confestiln  sUrrexit 
puella',  et  ambulabat:  erat 
autera  annorum  đuodccim : 
et  obstupuerunt  stuporema- 
gno.  •  .  ,  , 

.  43.  Et  praecepit  illis  ve- 
hemenler ,  UL  nemo  i d  sci- 
ret,  et  dixit  dari  illi  man^ 
ducare. 


poglaVje 


Radi  Isukerstora  nauka  u  njegovoj  domovini  c  sude  se ;  .  gdi  malć 
radi  njiove  nevirnosti  ucsinih  csudesah :  Apdshiole  shaljuch  pripovi  *» 
datit  ubavi st j uje  shto  obderxavati  moraju Irud  ,  csuvshi  Isukersta  sla¬ 
vu,  daje  Ivan  Ktrstitelj  uskcrsnuo  ;  kog’  glavu  zaktivajučhoj  Herodiadi 
kcheri  igracsici  radi  zakletve  pridao  bishe  :  u  pustinji  s'pet  kruhah 
i  dvima  ribama  pet  hiljadah  muxah  zasiti :  po  "moru  hodajuch , 
oluju  tishi :  u  zemlji  Genesaret  primnoge  laknuchem 
kraja  odiche  ozdravlja * 


1«  X  izashav  odontul ,  otide 
u  domovinu  svoju ,  i  sli— 
dishega  ucsenici  svoi. 

2.  I  ucsiniv’se  subota  po- 
cse  usidagogi  ucsit’:  i  mno¬ 
gi  csuvshi  csudjause  o  na¬ 
uku  njegovom* ,  govorechi : 
odkuda  ovomu  sva  ova?  i 
kojaje  mudrost ,  kojamuse 
dade,  i  kriposti  takve,  ko- 
jese  po  rukum*  njegovim’ 
csine  T 

3.  Nieli  ovo  dervodilac  sin 
Marie,  brat  Jakoba,  i  Josi- 


l.Et  egreš3us  inde ,  abiit 
iu  patriara  suam,  et  scque- 
bantur  eum  discipiili  sui« 
Malih .  13.  64;  Luc .  4. 16. 

2.  Et  facto,  sabbato  coepit 
in  synagoga  docere :  et  mul- 
ti  audientes  admirabantur  in 
doctrina  ’ejus  ■,  dicentes:  un- 
de  huic  haec  ommV?  et  quae 
est  sapicnlia  ,  quae  data  est 
illj  ,  et  virtutes  Lales,  quae 
per  iuanus  ejus  eiliciuntur  ? 

3.  Nonnc  hic  est  faber 
filius  Mariae ,  frater  Jucobi  , 
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pa,  i  Juđe,  i.Shimuna?  ni- 
suli  i  sestre  njegove'  ovdi 
s’nami  ?  i  srnu tj iva use  u  nje¬ 
mu. 

4.  A  govorasheim  Isus :  da 
me  Prorok  brez  poshtenja  ,* 
nego  u  domovini  svojoj’ ,  i  u 
kuchi  svojoj ,  i  u  rodnini  svo¬ 
joj- 

5.  I  nie  mogao  ondi  kri- 

f)oat  ikoju  osinU’ ,  nego  ina- 
o  nemochnih  nadstaviv*  ru¬ 
ke  izlicsih’. 

6.  I  csudjashese  radi  ne- 
virnosti  njiub ,  i  obhadjashe 
kule  u  okolo  ucsech’. 

7.  I  zovnu  dvanaest ,  i  po- 
cser  slati  po  dva,  i  davasheim 
oblast  nad  duhovim’  necsis- 
tim’. 

8.  I  zapovidihim ,  da  nebi 
shta  nosili  na  putu,  nego 
ahtop  samo,  ne  torbu,  ne 
kruha,  niti  u  pojasu  no¬ 
vac  , 

9.  Nego  obucseni  papu- 
csam  ,  i  daše  nebi  od jvali  ovi¬ 
ma  dolamam’, 

10.  1  veljasheim  :  kamo¬ 
god  ulizete  u  kuchu.,  ondi 
ostanite,  dok  neizajdele  odo¬ 
li  ud. 

11.  A  koigod  vas  ne  uzpri- 
mu,  niti  vas  uzcsuju ,  lza- 
shav’  odande  iztcpite  prah 
s’nogu  vashih  na  svidocsan- 
stvo  njima. 

12.  I  izishav’  pripovidau, 
dobi  pokoru  csinili : 


ejus  hic  nobiscum  sunt?  et 
scandalizabantur  in  lilo.  Joan . 
6.  42. 

‘4.  Et  dicebat  illis  Jesus ; 
uia  nou  est  Propheta  siue 
onore,  nisi  in  patria  sua,  et 
ih  domo  sua,  et  in  cogoatio- 
ne  sua.  Alatth.  13.  b/f  Luc • 
4.  24.  Joan.  A.  44. 

5.  Et  non  po  tor  at  ibi  vir- 
tutem  ullatn  Faeere,  nisipau- 
cos  infirmos  impositis  mauiT 
bus  curavit. 

I  6.  Et  mirabatur  propter 
jncredulitatem  eorum  ,  et 
circuibat  časte  11a  in  circuilu 
doceus. 

*  7.  Et  vocavit  duođecim, 
et  coepit  eos  mittere  binos,  et 
dabat  nlis  potestatem  spiri- 
tuum  immundorum.  Malih. 
10.  i.  Sup.  3.  14.  Luc.  9. 1. 

8.  Et  praeccpit  eis,  ne  ijuiđ 
tollereht  in  via,  nisi  virgam 
lant um  ,  non  peram ,  non 
panem ,  necjue  in  zona  aes, . 

9.  Scd  calcealos  sanđaliis  , 

et  ne  iiid^ereutur  dual^us 
tunicis.  Act\  12.  8.  . 

10.  Et  dicebat  eis  :  quo- 
cumque  introieritis  ih  do-  i 
mum  ,  illic  maneLe  ,  dimec 
exeatis  inde  : 

11.  Et  quicum<jue.non  re- 
ceperint  vos  ,  nec  audierintft 
vos  ,  ‘exeunles  inde  excuti- 
te  pulverem  de  pedibus  ve- 
stns  in  tcstimonium  illis. 
Malih.  ,  10.  14.  Luc.  9.  5 • 
Act.  13.  51.  18.  6. 

12.  Et  exeuntes  praedica-, 
bpnt ,  ut  ppenitenliam  age- 
renl: 
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|  et  Joseph  ,  et  Judae  f  et  Si- 
I  monis  7  nonne  et  sorores 
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13.  I  djavle  mnoge  izba¬ 
civali  ,  i  mazan  uljem  mno¬ 
ge  neraochne  ,  i  ozdravljan. 

14.  A  zacsuh  kralj  Irud^ 
(ocsitobose  ucsinih  ime  nje¬ 
govo)  i  veljashe:  daje  Ivan 
Kerslitelj  uskersnuo  od  raer- 
tvih,  i  zato  kriposU  dilluju 
u  njemu. 

15.  Drugi  pakveljan:  daje 
Ilia.  Drugi  pak  govorau : 
daje  Prorok  ,  ili  jedan  od 
Proroka h. 

16.  Shto  zacsuv’  Irud  re- 
cse  :  koga  ja  posiko  Ivana , 
oni  uskersnu  od  mertvih. 

17.  Istibo  Irud  poslali,  i 
♦ufatih  Ivana,  i  svezaga  u 
ta  vilici  zarad  Irudice  xene 
Filipa  brata  svoga ,  jerboju 
uzeo  biahe, 

18.  Veljashcho  Ivan  Iru- 
du:  nieti  slobodno  imat  xe- 
nu  brata  tvoga. 

19.  Irndica  pak  zasida- 
shemu,  i  hotiashega  ubit’, 
niti  mogashe; 

20.  Irudbose  bojashe  Iva¬ 
na,  znajuchi  daje  mux  pra¬ 
vedan  i  svet:%  csuvashega,  i 
esuvshiga  csrnjashe  mnoga,  i 
dragovoljnoga  slishashe. 

21.  A  kadbise  dan  podobni 
zgodio  bio,  Irud  poroda  svog’ 
vecseru  ucsiniK  poglavicam’ , 
i  tiauchnicim’,  ipervim’  Ga¬ 
li  lee. 

22.  A  kadbi  ulizla  bila 
kchi  iste  Irudice,  i  igrala  , 


13.  Et  dacmonia  milit« 
ejiciebant,  et  ungebant  oleo 
roultos  aegros  ,  et  sanabant. 
Joc.  5.  14. 

14.  Et  auđivit  rex  Hero- 
des ,  ( manifestuni  enim  fa- 
ctum  est  nomen  ejus)  et  đi- 
cebat :  quia  Joannes  Bapti¬ 
sta  resurrexit  a  mortuis ,  et 
propterea  virtutes  operantur 
m  illo.  Mcitth .  14.  1.  2.  Zmc* 
9.7 . 

15.  Alii  autem  dicebant; 
quia  Elias  est.  Alii  vero  di¬ 
cebant  :  quia  Propheta  est , 
quasi  unus  ex  Prophetis. 

16.  Quo  audito  Herodes 
ait  :  queiu  ego  decollavi 
Joannem,  hic  a  mortuis  rc- 
surrexit. 

17.  Ipse  cnim  Herodcs  mi- 
sit,  ac  tenuit  Joannenh ,  et 
vinxit  eum  in  carcere  pro~ 
pter  Herodiadem  uxorcm 
Philippi  fratris  sui,  quia  du- 
xerat  eara.  Luc .  3,  19, 

18.  Dićebat  enim  Joannes 
Herodi :  non  licet  libi  habe- 
re  uxorem  fratris  tui*  Lev . 
18.  16. 

19.  Herodias  autemi  insi- 
diabatur  illi ,  et  volebat  oc- 
cidere  eum,  neo  poterat; 

20.  Herodes  enim  metue- 
bat  Joannem,  scicns  eum  vi- 
rum  jusjtum  et  sanetum: 
custodiebat  eum ,  et  audito 
eo  raulta  faciebat,  et  liben- 
ter  eum  audiebat. 

21.  Et  eum  dies  opportu- 
nus  accidisset,  Herodes  na- 
talis  sui  coenam  fecit  pritw* 
cipibus  ,  el  tribunis  ,  et  pri¬ 
miš  Galilaeac. 

22.  Cumquc  introisset  filia 
ipsius  Herodiadis ,  el  sallas^ 
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i  pgođilase  Trudu ,  \  skupa 
siđe  ch  im’ ,  kralj  recse  divoj- 
ki:  j'shti  od  mene  shto  ho- 
chesh,  i  dachuti; 

23,  I  za^lejojsei  da  fthlo^ 
god  uzkhtesh  ,  datchuti  , 
premda  polovicu  kraljestva 
mpga. 

24«  Koja  kadbi  izishla  biV 
la  ,  recse  materi  '  svojoj  : 
shtochu  iskat*  ?  '  a  ona  recse : 
glavu  Ivana  Kerstitel ja. 

25.  A  kadbi  pik  l  a  bila 
lldilj  s’hitrostiu  k’kralju  , 
iska  rekav* :  nochu  ,  dami 
udilj  dadesh  na  tanjuru  gla 
vu  Ivana  Kerstitel  ja, 

26.  I‘ raztuxihse '  kralj  raT 
di  zakletve.  i  rad  skupa  si-* 
dechib  nektibju  rozxalit9: 

37.  Nego  poslav9  cxelata  ? 

po  vid  i  donesti  glavu  njego¬ 
vu'  na  tanjuru.  I  posicsega  u 
tavnici, 

28.  I  donese  glavu  njegovu 
na  tanjuru,  i  dade  ju  divojkij 
a  divojka  dade  materi  a^ojoj. 

29.  Shto  fsuvshi ,  ucsenici 
njegovi  dojc)oshe  ,  i  jamisHe 
tiio  njegovo :  i  stavishega  u 
grob.  * 

30.  I  đoahav*  Aposhtoli 
k’Isusu .  objarishemu  svaka  , 
koja  csinili  biu ,  i  ucsili. 

31.  I  recseitn :  hodite  o- 
sebno  u  pustoshno  misto , 
i  pocsinite  malano.  Biaubo 
koi  dohodjau  i  vratjause  , 
mnogi:  i  niti  prostora  za 
blagovati  jmadiaij. 

32.  1  uzishav9  na  lagju , 
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set  ,  et  placuisset  Herođi , 
simulquerecumbentibus,  rex 
ait  pnellae :  pete  a  me  quod 
vis.  ct  dabo  tibi ; 

23.  J?t  jpravit  illi :  cjuia 
quidqnid  petieris,  dabo  tibi , 
iicet  dimidiprn  rpgni  mci. 

24*  Qpae  pum  exis»et,  di- 
xit  matrisuae:  qjiid  petam? 
at  illa  dixit  :  caput  Joannis 
Baptktae. 

25.  Cumque  introisset  sta- 
tim  cum  festiitione  ad  re- 
gem  t  petivit  <)ice|is  $  Volo  , 
utprotiiius  des  mini  in  disco 
paput  Joannis  Baptistae, 

26.  £t  contristatus  est  rex 
propter  jusjurandum,  eL  pro- 
ptcr  mmnl  discumbentes 
noluit  eam  cpntristare ; 

27.  NSed  misao  spiculatore, 
praeccpit  afferri  caput  ejua 
iri  disco.  £t  decollavit  cum 
jn  carcere, 

28.  Et  'attulit  cqput  ejua 
in  disco  et  dedit  illud 

Euellae  ,  et  puella  dedit  ma¬ 
ri  8uae. 

29/  Quo  audrto  ,  dispipu- 
li  ejus  venenint/et  tulerunt 
corpus  ejus :  et  posucpunt 
i^nd  in  monumenta, 

30.  Et  convenientes  Apo¬ 
stoli  ad  Jesum,  renunciavc- 
runt  ei  omnia,  quae  egerant, 
et  docuerant.  Luc ,  9.  10. 

31.  J5t  ait  iUis :  vejiite  se- 
orsum  in  desert  um  locum  f 
et  requiescite  pnsillum.  E- 
rant  enim  qui  veniebant  et 
redibant,  multi:  et  ncc  spa¬ 
li  um  manducandi  habebant. 
Malih .  14.  13.  Jjuc.  9.  10. 
Joan.  6.  1. 

32.  Et  ascendentes  in  na- 
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odoslie  11a  pusto  mislo  po^ 
sobno. 

33.  A  vidisheih  odlazccbe  , 
i  poznaste  mnogi  :  i  pishice 
od  svi  lih  varoshansterkashese 
onamo ,  i  pritekosheih. 

34.  A  Izishav’  vidi  mno- 
shtvo  mnogo  Isus :  i  smilo- 
vase  nad  njima  ^  jerbo  biu 
kano  ovce  neimajuche  pasti¬ 
ra  ,  i  pocseih  ucsit’  mnoga. 

35.  I  kadbi  ura  jurve  mno¬ 
ga  bila,  pristupishe  uesenici 
njegovi,  rekav?;  postoje  mi- 
sio  ovo,  a  uraje  jurve  pro- . 
slila: 

36.  Odpustiih,  da  postav’ 
u  blixnja  sela  ,  i  stane,  ku*- 
pesi  jistbiue,  kojebi  blagovali. 

37.  A„<jdgovonv’  recseim: 
dajteim  vi'  blagovati.  I  re¬ 
koste  njemu  :  poshavshi,  ku- 

{)irao  za  dvista  denarah  kru- 
le  ,  i  datichemolm  blago¬ 
vati. 

38.  I  veliim :  koliko  kru- 
hovah  imate?  pojdite/i  vi¬ 
dite.  A  kadbi  poznali,  reko- 
she :  pet,  i  dvi  ribe. 

39.  I  zapovidihim ,  dabi 


vim  ,  abierunt  in  desert  um 
locmn  seorsum. 

33.  Et  viderunt  eos  ob- 
euntes,  et  cognoveruut  mul- 
ti :  et  pedestres  de  omni- 
bus  civitatjbus  concurrerunt 
illuc ,  et  praevenerunt  eos. 

34.  Et  exiehs  vidit  tur¬ 
bani  multani  Jesus :  et  nii- 
sertus  est  super  eos  j  quia 
erant  sicut  oves  ‘  noh  lia- 
bentes  pastorem  ,  et  coepit 
lllos  docere  multa.  Malih* 

9.  36.  14.  14. 

35.  Et  cum  jam  bora  mul¬ 
ta  fieret ,  aćcesserunt  disci- 
pifli  ejus ,  dicentcs:  desertus 
est  locus  hic ,  et  jam  hora 
praeteriit  : 

36.  Dimitte  illos ,  ut  eun- 
tes  in  proximas  villas,  et  vi- 
cos ,  emant  šibi  cibos,  quos 
mandiiccut.  Luc.  9.  12. 

37.  Et  respOndens  ait  ib- 
lis:  date  illis  vos  manduca- 
rc.  Et  dixerunt  ei :  eun- 
tes ,  emanms  đuccntiV  de- 
nariis  panes,  eL  dabimus  il¬ 
lis  manducare. 

‘  38.  Ei  dicil  eis:  quo^  pa¬ 
nes  habetis?  i  te ,  et  videle. 
Et  cum  coguovisscnt ,  di- 
cunt:  quiuque,  et  duos  pi- 
sccs. 

39.  Et  prueccpiL  illis,  ut 


33.  E  graoeo ,  et  «yriaco  lmnc  in  UKuIum  sensus  completur: 
Et'  multi  vidoruut  eo«  abeunte« ,  et  cognoverunt  Cliristum  ,  cjusque 
comites,  et  tlo  oranih  u*  civitaLibus  itinere  terreslri  concurrentes  ,  ihi 
euin  pracvenerunt ,  et  cura  discipulis  e  navi  egivdientem  caceperunt. 
Narratiouem  to  tara  illustrUiitni  prodigii,  quo  Stuvator  qtiinque  pa¬ 
nes  cum  duobus  piscilnu  pro  quinquc  vi  ronim  raillibus  inultiplica- 
vit ,  ex  orauibu«  Evangelisti«  coraplexus  t>ura.  Matth.  XIV.  a  veisu  13. 
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posidat’  ncainili  sve  po  skup* 
ehtiuam  na  zelenom  sienu. 1 ; 

40.  I  posidoshe  na  dile  po 
.  atotiOam%  i  peidesetuim!.  • 

41.  luzavshi  pet  knihabp 
i  dvi  ribe,  pogledav’  na  ne* 
bo,  blagosovih,  i  slomih  kru- 
he ,  i  dade  ucsenicim  svoim\ 
dabi  stavili  prid  njih :  i  dvi 
ribe  razdilih  svima. 

42.  I  blagovoshe  svi,  i  za* 

silishese.  *■  ‘  ' 

43.  I  odnesoshe  ostanke 
ulotnakoh  dvanaest  kroshni* 
cah  punih,  i  od  ribah. 

44.  Bin  pak ,  koi  blagova¬ 
she  ,  pet  hiljudah  muxah. 

45.  I  udilj  na  red  ih  uese* 
ničim9  svoim’  uzilji  lagju*, 
dabiga  pridisbli  priko  bro- 
dishta  u  Beisaidu,'  dokbi’on 
odpuslio  puk. 

46.  A  kadbiih  odpuslio 
bio  ,  otide  na  goru  molit’. 

47.  A  kad  vecser  bia^  bi* 

she  lagja  u  srid  mora,  a  on 
sam  na  zemlji.'  i 

48.  A  vidiv’jih  Iruđeche  u 
voženju  (s  bisheboim.  vitar 
protivan)  i  oko  cseiverlog* 
bdenja  nochi  dojde  k’njima 
hodech  na  moru ,  i  hotiih 
mimotji. 

49.  A  oni ,  kakoga  vidishe 
hodccheg’  na  moru,  misli- 
sbe  daje  sablast  ,  i  zavapi- 
slie. 


i  accumbcre  ,  fncerent  omnes 
secunduin  jconfcubernia  super- 
viride  foenum.  Joan*  6.  10. 

I  40,  Et  diseub^erunt  in* 
partes  per  centenos  ;  et 
|  quinquageuosi  ' ’i  «  i;  ‘  . 

41.  Et  aeceptir  quinque’ 

panibus.  et  duobus  piscibus, 
intuens  in  coelum,  benedixiu 
ti  fregit  panes  p  bt  dedit  di- 
gcipqlii  suis  >  ilt  ^onerent* 
ante  eos:  et  jiuos  pisces  di* 
visit  omnibufl^  i  •  ‘  1 

42.  Et  manaucaverunt  o* 
mnes,  et  saLiirati  aunt.* 

43.  Et  sustulerunt  reli- 

ouias  jfragmentorum  duo- 
deeim  čophtups  plenos ,  et 
de  piscibus.  ‘ 

44.  Erant'  autetn,  qul  man- 

ducaverunt ,  quinque  milila r 
virorum.  '  •  ‘ 

45.  Ei  atatim  coegit  -di-f 
scipulos  suofr  -asceudere  na-*> 
vini  ,  Ul  praecederent  eum 
trans  fretum  ad  Belhsaidam, 
dum  ipsc  dimitlerct  popu-' 
lum. 

46.  Et  cum  dimisisset  eos, 
abiit  in  montem  orare, 

‘  47.  Et  cum  *ero  eseet,* 

erat  navii  in  medio  mari, 
et  ipse  soins  in  terra. 

4o.  Et  videns  eos  labo- 
rantes  in  rcrfiigando  ( erat 
enim^  ventus  contrarius  eis  ) 
et  circa  quarlam  vigiliam 
noctis  venit  ad  eos  ambu- 
latis  supra  mare,  et  volebat 
praeterire  eos*  Matt/u  14. 

49.  At  illi ,  ut  viderunt 
eum  ambulautem  supra  ma¬ 
re  ,  putaverupt  phautasma 
esse  i  et  exclamuveruut. 
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50,  Sviboga  vidishe,  i  sme~  f  50f  Oranes  onim  viderunt 

to*  bese.  .  L.uddj  govorih  eum  ,  et  conturbati  sunl.  Et 
shnjima.*  i  recscim:  pouz-  stalira  loculus  ost  cum  eis, 
da j teše  >  jasan*  *  nemojtese  et  dixit  eis:  confidite ,  ego 
bojat’.  . .  sum.,  nolite  timfne^ 

51.  I  uzidje  k’njiraa  u  la*.  51.  Et  ascendit  ad  illos  in 
gju ,  i  stade  vitor,  I  mnogo  n&vM  ,  et  cessavit  venlus. 
vcchnuue  u  aebiiosupnjau.  Et.phis  magis  iptra  se  stu-i 

pebant. 

52,  Nismbo  ražu rp ili  od  52.  Non  entm  intellexe- 

kruhah  ;  bishebo  serdca  njiuh  runi  de  panibus  ;  erat  euim 
zaslipljeno.  cor  eorum  obcaecatum. 

53.  A  kadbi  pribrodili  bir  53.  Et  cum  transfretas-r 
b ,  dojdoshe  u  zemlju  Gene-  seut  +  Tenerunt  in  terram 
zareta,  i  pristupishe.  ^  Genezareth,  et  applicuerunt. 

Mcitth .  14.  34. 

54.  A  kadbi  izishb  bili  54.  Cumque  egresst  essent 
iz  lagje,  udiljga  poznadcK  de  n.^vi ,  coatiauo  coguove- 
she  :  runt  eum: 

55.  I  prelazechi  po  sve-*  55,  Et  percur^entes  uni- 

mu  kotaru  onom1,  pocseahe  versam  regionem  illam,  coe-r 
na  odarcim’  one,  koise  zlo  peruut  in  erabatiaeos  ,  qui 
imadiau ,  okolo  nosit9,  gdi  ie  male  habebant,  circara- 
caujau  daje  on.  ferre  ,  ubi  audiebant  eum 

v.  .  psse, 

56,  I  kamogod  plazashe  56,  Et  quocumque  in- 

u  sela,  ili  u  stane ,  ili  Taro-  troibat  in  vicos,  vel  in  vil- 
she,  na  ulicam9  stavljan  ne«-  las  ,  aut  civitates  ,  in  pla~ 
moehqe ,  i  prosa p ga ,  dabi  teis  popebapt  infirmos  ,  et 
ili  skut  haljine  njegove  tak*  deprpcabantur  eum  ,  at  vel 
nplit  i  koLjkogodse  dotipflU  firabriam  vestimeuti  ejus 
njega#  zdravi  bivuu,  tangerent:  et  quotauot  tan- 

gebant  eum ,  salvi  liebant. 
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Tari  se*  kara  Kersta  ucsenike  koreche  ,  da  neopranima  rukama, 
blaguju  ,  btfduch  da  isti  zapovidi  Boxfe  radi  svoi  prida tj a  pristu- 
pljuju  ,  kaUijach  koja  mogu  csoviha  ojškverrtjiti ,  to  jssš  kojd  iz.  serd- 
ca  izlaze:  Sirofđnike  kcker  na  Uje  proshnju  od  djkvUi 
oslobadja :  i  gluha  i  nimog'  ozdravlja*  •  *  • 


I.JljL  knpishese  k’njemuFa- 
risci  ,  i  niki  od  pisarah  do- 
hodechi  od  Jerusalema. 

2.  I  kadbt  vjđili  bili  nike1 
od  ucseuikah  njegovih,  da 
sebicsnim’  rukam’ ,  to  jest  9 
ne  opranim’,  blagu  ja  kruhe, 
pokudishe, 

3.  Fariseibo ,  i  svi  Xudie , 
ako  csesto  ne  operu  ruke  . 
ne  blaguju  ,  oiKlerzajuclv 
pridanje  stariih: 

4.  I  od  tergovishLa  akose  ne 
umiju,  ne  jidu :  i  dru  gas  u 
mnoga,  kojasuim  pridana  za 
dcrxQt’,  ispiranje  kupah,  i 
korshoviehah,  i  midenicoh,  i 
posteljah. 

60  l  upi  Us  bega  Farisei,  i 
pisari  :  zashto  ucsenici  tvoi 
ne  hode  polak  pridan  ja  sta¬ 
rah,  nego  sebicsnim’  ru- 
kam’  blaguju  kruh? 

6.  A  on  od govori  v* ,  reese 
njima;  dobro  prorokova Isa- 
ia  od  vas  licumiracah ,  ka¬ 
ko  je  pisano  c  puk  ovi  usnam’ 
*htu  je  mene,serdce  pak  n  jiuh 
dalekoje  od  mene 

7.  U  tashiome  pak  shtu- 


4.  Et  conveniunt  ad  1  eum' 
Pharuaei,  elquidam  de  sori- 
bis  venientes  ab  Jerosoljr- 
mis. . 

2.  Et  eum  vidissent  <juos- 
dam  ex  discipulis  ejus  oom- 
munibus  manibus ,  id  est , 
non  lotis  ,  maftducare  pa- 
nes,  vitupcraverunt.  McUth. 
15.  2. 

3.  Pharisaei  enim,  et  oranes 
Judaei,  nisi  crebro  kverint 
mauus ,  non  manducant ,  te- 
nentes  traditionem  scnio- 
jmni : 

4.  Et  a  foro  nisi  bapti- 
zentur ,  non  comedunt:  et 
alia  multa  sunt ,  quae  tradi- 
ta  sunt  iilis  servarc  ,  baptia- 
inata  ealicum ,  et  urceorum, 
et  aeramentorum »  et  lecto- 
rum: 

5.  Et  interrogabant  eum 
Pharisaei,  et  scribae:  quare 
discipuli  tui  non  ambulant 
juxta  traditionem  seniorom, 
sed  communibus  manibua 
manducant  panera  ? 

6.  At  ille  respondens ,  di- 
xit  eis :  bene  prophetavit 
Isaias  de  vobis  nypocritis  , 
sicut  seriptum  est:  populus 
bic  labiis  me  honorat ,  cor 
autem  eorum  ionge  est  a  me. 
fsai.  29.  13. 

7.  Iu  vanum  autem  me 
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ju,  ucsechi  vixj^iaja  ,'f  pa-; 
redbe  Ijudih. 

8.  Ostavivshibo  zapovid 
Boxju*  đe^riite' pridan  je  lju- 
dih  ,  pranja  korshovan i 
kupah.*  i  druga  ovim’  pri- 
licsna  csinite  mnoga. 

9.  I  veljasheim:  doljjro 
tashtu  csinite  zapovid  Bo*xju, 
,da  pridan  je  vashe  obdcrxite.  ■« 

10.  Moysesbo  recse :  posh? 
tuj  otca  tvog1 ,4  i  mater,  tro¬ 
ju.  I  tkp  ppokune  otca. ,  ili 
mater ,  smectju  nek  urare,'.. 


>  t  .  .  i 

41. ;  Yi .  pak  velite :  ako 
rekne  csovik  ptcu,  ili  mate¬ 
ri,  Korbaa  (  shtoje  poklon) 
koigod  je  od  mene,  tebiche 
prudit*:  ,, 

12.  A  dalje  ne  pustjatega 
ishta  csinit’  otcu  .svomu  ,  ili 
materi,  , 

13.  RazdirajuchiricsBoxju 
po  prjdanjji  vashem’,  koj? 
prijaste:  i  prilicsna  ovakva 
mnoga  psinite. 

14.  I  zovnu  v’  opet  ranor 
slitvo,  govorasheim:  csuj  te¬ 
me  svi ,  i^razumite. 

15.  Nishta  nie  izvan  cso- 
vika  plazecheg’  u  njega,  slito- 
biga  moglo  og^usit’ ,  nego 
koja  iz  csovika  izhode,  ona- 
su,  koja  csovika  ognjuse. 

16.  Ako  tko  ima  ushi  za 
6lushat’ ,  nek  slusha. 

17.  A  kadbi  ulizao  hip  u 


colunt  v  dpceip.es  doctrinas  , 
eL  praecepta  hominum. 

8.  Relinquentes  enim  mon- 
daliim  Dei  r  tenetis  tradi-^ 
iionern  boraipum,  baptisma- 
U  urceoruu*.,  et  palicu m  , 
et  alia  eimilia  his  facitis 
muha. 

9.  Et  diccbat  illis :  bene 

jiritum  faeitjs  praecepltura 
Dei.  ut  tradilionem  vcstram 
servetis.  .  ,,, 

10.  Moyses  enim  dixit  ? 
bonora  patrona  tuum,et  ma¬ 
tičin  tua.m.  Et  qui  maledi- 
xorit  pa  tri ,  vel .  ma  tri,  nior- 
fe  moriatur.  Exod.  20.  12. 
JJeut ,  5.  16.  Eph .  6.  Exod . 
21.  17.  Lev .  20.  9.  Prov . 
20.  20;  ; 

11.  Vos  autem.dicitis :  si 
dixćrit  homo  patri,  aut  ma- 
tri  :  Corban  ( quod  est  do- 
num)  quodcumque  ex-  me  , 
libi  profuerit : 

12.  Et  ultra  no n  dimitti- 
tj3  eiim  quidquam  facere  pa¬ 
tri  suo ,  aut  matri. 

13.  Rescindenteš  verbura 
Dei  per  tradilionem  vestram, 
quam  iradidiatis :  et  similia 
hujusmodi  muha  facitis. 

14.  Et  advocans  iterum 
turbam,  dicebat  illis :  audiV 
te  me  omnes,  et  intelligite: 
Matth .  Ja.  10. 

15.  INihil  est  extra  homi- 
nem  introiens  in  eujn,  quod 
possit  eum  coinquiuare  ,  sed 
quae  de  homine  procedunt, 
i  Ha  sunt,  ,quae.  communicant 
homioem.  , 

46.  Si  qqis  habet  aures 
i  audiendi  ,  audiat. 

17.  Et  eum  introisset  iir 
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kuchu  od  mnoshtva  ,  pitau- 
ga  acsenict  njegovi  pncsicu. 

18.  I  reeseim:  takoste  i  vi 
neumitni  ?  ne  razumite ,  da 
svako  izvana  ulazeche  u  cso- 
vika,  ne  moxega  ognjusit’ 

19.  Jerbo  ne  nlazi  u  seirdce 

njegovo ,  nego  u  terbii  ide ; 
i  na  stranu  izlazi,  csistech’ 
are  iistbine?  ,  ,  : 

20.  Veljashe  pak  ,  da  ko¬ 
ja  iz  csovika  izhode ,  ona  o- 
gnjusuju  csovika. 

21.  Iz  nutrabo  od  serdca 
ljudih  zla  mishlenja  izho- 
de,  priljubodinstva,  bludno- 
sti  f  ubojstva, 

22.  Kradje ,  lakomosti ,  o- 
pacsine  *  himba ,  nesramex- 
nosti,  oko  h ado,  bogoger- 
dje  ,  holost ,  budalo$t- 

23.  Sva  ova  zla  iz  mitra 
dohode,  i  ognjusuju  csovika. 

24.  A  odande  listavahi  oti^ 
de  ua  kroje  •  Tira  i  Sidona } 
i  ulizav’  u  kuehu  hotih  da 
nitko  nezna>  i  nemogashe 
skril’se. 

25.  Xenabo,  ndilj  kako 
zacsu  od  njega ,  koje  kchi 


dom  um  a  turba ,  interroga- 
bant  eum  djscipuli  yus  pa¬ 
rabolom. 

.  18.  Et  ait  illis.vsic  et  vos 
imprudentes  estis?  non  in- 
tedligitis,  quia  omne  extrin- 
3ecus  introiens  ih  hominem, 
non  pote8t  eum  cdmmuni- 
care  *, 

19;  Quia  n on  intrat  in  cor 
ej  us,  sed  in  ventreih  vadit  4 
et  ih  secessum  exit,  purgans 
omnes  escns? 

20.  Dicebot  autem,  quo- 
niam  quae  de  homine  ex- 
eunt',  iila  communicant  ho¬ 
ru  i  ne  ni. 

,  21;  Abintus  enimđecor- 
de  liominum  malae  cdgita- 
liones  proćeduht*  adulteria, 
fornicationeš  >  homicidia  , 
Gen .  6;  5*. 

22.  FurU  >  avaritiae,  ne- 
quitiae,  dolus,  impudicIUue, 
oculus  nđalua,  bjasphomia, 
superbia  *,  stultftitu  ' 

23.  Omoia  haecmala  abin- 
tu s  procedunt  >  et  coihmu- 
nicont  hominetm  .■ 

24;  Et  iude  stit-gens  ■  abiit 
in  fines  Tyri  et  Sidonis;  et 
ingf  essus  đoraura  ne  mi  ne  m 
voluit  scire  ,  et  non  potuit 
katerei  Malih,  16.  21. 

25.  Mulier  enim ,  stotim 
ut  audivit  de  veo,  cujus  ti- 


18.  Non  potest  Cum  communicare :  ( Nemoxegd  ognjusiei,  ) 

commacurkre  peccato  ,  impurnm  f a  cere.  Non  patrocinatuf  hic  lonts 
ii  li  s  ,  qui  bmnia  ciboniin  disci  imina  suhlata  voluntj  n<?c  ullfiin  jeju- 
nii  praccopf  um  agnoscunt.  Phariaaica  tantuni  jussa  ,  et  supcratitioncii 
Dominu*  rcjicit  :  JDpi  atitem ,  rt  F.cclrsiae  mandatu  vetari  quosdam 
cibos  posse  ,  »ati»  o*tendit  infrli\ •  pofiium  Ada  ni  i ,  et  mnlta  ciboruui 
gencra  ,  quibusr  lex  Mosaica  intcrdicebat. 
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imashe  duha  necsistog’,  tili«* 
ae ,  i  pade  k’nogam’  njego-, 
vini’. 

26:  Bishebo  xcna  inorodna, 
Siroieuika  rodom.  I  prosa- 
ehega,  dobi  djavia  izgaujao 
iz  kcbere  njene. 

«  27.  ■  Koi jo j  recse :  pusti 
rie  daše  nasite  sinovi ;  nie- 
o  dobra  uzeti  kruh  šino- 
.vab ,  ;i.  bacit*  psima. 

28*  *.  A  ona  odgovorib ,  i 
recse  njemu  :  zaisto,  Gospo¬ 
dine  ;  i  shtenichibo  jidu  pod 
lerpezom  od  mervicah  diče. 

29. 1  recse  joj :  zarad  te  besi- 
de  pojdi  :  izajde  djavao  iz 
kcherc  tvoje. 

30.  I  kudbi  otishla  bila 
u  kuchu  svoju ,  najde  divoj- 
ku  i  lexechu  na  postelji ,  i 
daje  djavao  izishao. 

*  31.  I  opet  izishuv*  iz  kra- 
jcvahTira*  dojde  po  Sido- 
nu  k'jnoru  Galilee  po  »rid 
krajevah  Dekapola. 

32.  I  dovedoshcmu  gluha, 
i  nima  :  i  prosashcga,  da  sta¬ 
vi  na  njega  ruku. 

33. 1  lativshiga  iz  mnoshtva 
osebno,  stavi  perste  svoje  u 
ushi  njegove,  i  pljunuvshi 
tuknu  jezik  njegov: 

34.  I  pogledav’  na  nebo 
uzdatiu ,  i  recsemu :  Effeta ! 
shtoje ,  otvorise. 

35.  I  udiljse  otvorishe  u- 
,  shi  njegove  ,  i  razvezase 

pulta  jezika  njegovog’ ,  i  go- 
vorashe  pravo. 

36.  I  zapovidihim ,  da  ne- 
bi  komu  kazali.  Kolikoim 


JE  LJE 

lia  habebat  spiritum  iramun- 
dum  ,  inlrovit  >  et  procidit 
ad  pedes  ejus. 

26.  Erat  enim  mulier  gen- 
tilis ,  Syrophoeniasa  genere. 
Et  rogabat  eum ,  ut  daemo- 
nium  ejiceret  de  filia  ejus. 

27.  Qui  dixit  illi:  sine 
prius  saturari  filios ;  non  est 
enim  bonum  sumere  patiem 
iiliorum,  eL  mitterc  canibus. 

28.  At  illa  respoudit  ,  et 
dixit  illi:  utique,  Domine; 
nam  et  calelli  comedunt  aub 
mensa  de  micis  puerorum. 

29.  Et  ait  illi :  propter 
hunc  sermonem  vade  :  cxiit 
daemonium  a  filia  tua. 

30.  Et  cum  abiisset  in  do- 
raum  suam,  inveuit  pucllam 
jacentem  supra  lectum  9  et 
daemonium  exiisse. 

31.  Et  iterum  exiens  de 
finibus  Tyri  ,  venit  per  Si- 
douem  ad  mare  (alilaeae 
inter  medio*  fines  Đecapo- 
leos. 

32.  Et  adducunt  ei  sur- 
dum,  et  mutum  :et  dcprcca- 
bantur  eum,  ut  impouat  illi 
manom.  Matth .  9.  32. 

33.  Et  apprehcndens  eum 
de  turba  seorsum ,  misit  di- 
gitos  suos  iu  auriculas  ejus« 
et  expuena  tetigit  linguam 
ejns: 

34.  Et  suspiciens  in  coe- 
lum  ingemuit ,  et  ait  illi: 
Ephphetha  J  quod  est  ,*  ada- 
perire. 

35.  Et  statim  apertae  sunt 
aures  ejus,  et  solutum  est 
viuculum  liuguae  ejus,  etlo- 
quebatur  recte. 

36.  Et  praecepit  illis,  ne 
cui  dicerent.  Q nanio  autem 
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pak  zapritjivashe  ,  toliko1  e»a  praccipiebat ,  tanto  ma- 
vecbma  vishe  pripovidashe  :  gis  plus  praedicabant : 

3 7.  I  tomu  vecbmase  c$u-  3/.  Et  eo  amplius  adnw- 
rfjaa  ,  govorcchi:  dobro  sva-  rabanlur  ,  '  diccnles  t  bene 
ka  acsinih:i  gluhe  ncsini  omnia'fecit  T  et  snrdos  fedt 
centi ,  i  nime  govorit9.  audire ,  et  mutna  loqut. 


poglavje  vm 

fib  sedam  krukah  i  mala  rihicah  za  si  ej  a  csetiri  hiljade  ljudi :  ucs+*. 
ničim ,  daše  od  kvaša  Fari  se  ah  c  staraj  u  ,  top  ovi  do  :  sltpoga  licsi  ; 
pitaj uehim  Aposhtotim  y  kogabi  Isusa  rekli  ,  Petar  i sp uvida ,  da  jt 
on  Ktrsl :  i  malo  pusti  suton  om  ga  naziva  ,  shtoga  pohara ,  kada 
srojtt  muku  navishtivashe  :  od  nošenja  krijta ,  i  dd  od 
ddoke  nishta  drami t  biti  ntima* 


1.  U  onima  drtevim*  opet 

kadbi  mnoshtva  mnoga  bila  , 
nitibi  imali,  sh tobi  blagovali, 
sazvav’  ucaenike ,  recseim  t 

2.  Smili  Vam  se  sverhu 
mnoshtva ,  jerbome  evo  Jur- 
Ve  tri  dana  podnose  >  nit’ 
iniajuk  shto  blagovatL 

3. 1  akoih  od  pustim  gladne 
k’kuchi  svojoj  v  oomanjkat- 
che  na  putu ;  nikibo  od  njih 
it  daleka  dojdosbe. 

4.  A  odgovorishemu  uese- 
nici  njegovi  t  odkudcheih  tko 
mocbi  ovdi  zasitiš  kruhim’ 
U  samoehi  ? 

5.  I  upitaih:  koliko  kru- 
hah  imate  ?  koi  rekosbe  :  se¬ 
dam*. 

S.  I  zapovidi  mftoshtvu  po- 
eidat’  na  zemlju.  I  uzavsbi 
sedam  kruhalr,  falu  zadav- 
ehi  razlomili  *  i  davasbe  u- 
csenicim’  svoim*  ,  dabi  pri¬ 
stavili,  i  pridstavishe  ninosh- 
tvu. 


Digii 


1.  In  diebas  illis  iterum 
cum  torba  multa  esset9  nec 
haberent,  quod  manduca- 
rent.,  convocatis  discipuliš , 
ait  illis:  Matth%  16.  32. 

2.  Miaereor  super  turbam , 
quia  ecce  jam  triduo  šu¬ 
šti  nent  me  ,  nec  habent  , 
cjuod  manducent. 

&  Et  .  st  dimiaero  eos  je- 
junos  in  domuni  auam  ,  dc- 
ficient  in  via;  quidam  enim 
ex  eis  de  ldnge  venerunt. 

4v  Et  responderunt  ei  đi- 
scipuli  sut:  unde  illos  quis 
poterit  hic  sa! urare  panibus 
m  soli  tuđine  ? 

6.  Et  interrogavit  eos : 
quot  panes  habetis  ?  qui  dt- 
xerurtt :  seplem. 

6.  £t  praecepit  turbae  di- 
scumbere  super  terram.  Et 
accipiens  septem  panes,  gča- 
lias  Agens  fregit,  et  dabat 
disoipulis  suis ,  ut  appone- 
rent ,  et  apposueruut  Uu> 
;  bac. 
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7.  I  imashe '  ribicah  malo: 
i  nje  biagosovih  ,  i  nareclib 
pridstavit*. 

8.  I  blagovashe ,  i  |iasiti- 
ahese ,  i  jamishe  «hto  zaoftti- 
lo  biahe  od  ulurnakah,  se- 
dam  korpah. 

9*  Biau  pak  koi  blagovali 
biahe »  kako  caetiri  hiljade: 
i  odpustihih., ,  ,  ,  , 

10.  I  udilj  ^izis^av,  na  ld- 
gjit  8>uc^enicim,  svoJm*  ,  doj- 
de  na  kj^aje  Dalmanute. 

11.  A  izajdoshe  Farisei ,  i 
pocscshe  iztraxivaC  shnjim, 
traxech’  od  njega  zlamcnje 
iz  neba  >  hapast^juchiga. 

12.  I  nzdanuv’  duhom  rfe-^ 
cae:  shto  jiorodjjaj  ti  »ia~ 
meti  je  traxi  ?  u  istinu  ve* 

,  limvam ,  akocheee  dati  po* 
rodjaju  tomu  zlamen. 

13.  1  odpustivjih  umije 
opet  na  lagjU)  i  ode  priko 

.  brodishta. 

14.  A  zaboravishe  kruhc 
uzeti:  i  sam 6  jedan  kruh 
imadiau  sa  sobom  u  lagji. 

15.  I  »apovidashetm  >  go- 

•  Vorechi :  vidite  >  i  csuvajtese 

od  kvdsa  Furiseah  ,  i  kvasa 
Iruda.  ; 

16.  I  mishljau  medjuse , 
govorechi:  shto  kruhah  ne* 

•  imamo. 

17.  Shto  poznavali: ,  re- 
cseim  Isus :  shta  mislite  y  da 
kruhah  ncimate  ?  josh  ne 
-poznate,  niti  razumite  ?  josh 
oslipljcno  imate  serdcc  v<*- 
she?  .... 

18.  Ocsi  imajući/  ne  vi- 


7.  Et  habebant  pisciculns 
paućos :  et  ipsos  benedixit  , 
it  jussit  apponi. 

8«  Et  manduoaverunt  9  rt 
sa  turati  sunt ,  etsustulerunt 
ju  od  superaverat  de  fra- 
gmentis,  septem  športaš. 

9*  Erant  aulem  qui  man- 
ducaverant ,  quasi  quatuor 
milila  i  et  dimisit  eos. 

10/  Et  8talim  ascendens 
navim  cum  discipulis  suis  f 
vebit  in  partes  Dalmanulha. 

11.  Et  exierunt  Pbansaci, 
et  hoepcrunt  conquirere  cum 
eo  p  quaerentes  ab  illo  si¬ 
gurnu  de  cuclo  ,  tcntantes 
eum.  Malih .  16.  1.  Luc . 
11.  54. 

12.  Et  jrigetniseens  špiri¬ 
tu  ait;  qmd  gcnerotio  ista 
sigtmm  quverit?  amen  dico 
Vobis,  si  dabitur  generotio- 
ni  isti  signum. 

*'  13.  Et  dimittens  eos  a- 
sdhidit  ilerum  navim  9  et 
bbiit-  trans  fretum. 

14.  Et  obliti  sunt  pancs 
sumeret  et  nisi  lumin  pa- 
nem  non  habebant  secum 
in  navi.  Alatth .  16.  5. 

15.  Et  pruecipiebat  eis  , 
dicens  :  videte ;  et  cavete  a 
fermento  Phaj-isaeorum ,  et 
fermento  Herodis. 

16.  Et  cogitabaut  ad  al- 
terutrum,  dicentes:  quiapa- 
nes  non  habemus. 

17.  Quo  cogoito,  ait  illis 
Jeeusi  quid  cogitdtis,  quiu 
panes  non  habclis?  nondum 
cognoscitis ,  nec  intclligilis  ? 
adhue  caecatum  habelis  cor 
vestrum  ? 

18.  Oculos  habentes  non 
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dite?  i  ushi  imajuch’  necsu- 
jele  ?  nitise  spominjete , 

19.  Kada  pet  kruhah  slo¬ 
mih  na  pet  hiljadah  ,  koli¬ 
ko  kroshnicah  ulomakah  pu¬ 
nih  jamiste?  velemu;  dva- 
naest. 

20.  Kad*  i  sedam  kruhah 
na  csetiri  hiljade:  koliko 
korpah  ulomakah  jainiste?  i 
rekoshemu :  sedam. 

21.  I  govorasheita :  kako 
joshter  ue  razumite  ? 

22.  I  dojdoshe  u  fittsaidu, 
i  dovedosherau  slipa,  i  duh 
ljauga,  dahiga  taknuo. 

23.  I  lativ*  ruku  slipog*, 
izvedega  izvan  sela:  i  plju- 
nuvshi  a  ocsi  njegove,  nad- 
ataviv’  ruke  svoje  ,  upitaga , 
akobi  shto  vidio. 

24.  I  pogledav*,  recse:  vi¬ 
dim  ljude  ;kano  stabla  ho- 
deehe. 

25.  Zatim  opet  stavi  ru¬ 
ke  na  ocsi  njegove:  i  pocse 
vidit’,  i  povratihse  tako,  da 
bistro  vidjashe  svaka« 

26.  I  poslaga  u  kuchu  svo¬ 
ju,  rekav’:  pojdi.u  kuchu  tvo¬ 
ju  «  i  ako  u  selo  ulizesh , 
nikomu  ne  kaxi« 

t 

27.  A  izajde  Isus ,  i  ucse- 
nici  njegovi  u  kule  Cesaree 
Filipa :  i  na  putu  pitashe  u- 
csenike  svoje  ,  velechiim  i 
kogame  vele  ljudi  dasam? 


28.  Koimu  odgovorishe, 
JV cv.  Zuk .  6VifS,7. 


m 

viđetis?  et  aure«  habeniea, 
non  auditis  ?  nec  recorda- 
mini,  Sup.  6.  41.  Joan. 
6.  11. 

19.  Quando*  quiqque  po-« 
nes  firegi  inquinquc  millia, 
quot  cophinos  fragraento- 
rum  plenos  sustulistis?  di¬ 
cunt  ei:  duodecim. 

20.  Quando  et  septem  pa¬ 
ri®®  in  quatuor  milija :  quot 
sporta«  fragmeutorura  tuli- 
stis?  et  dicunt  ei:  septem. 

21.  Et  dićebat  eis:  quo— 
modo  nondum  intelligitis  ? 

22.  Et  veniunt  Bethsai- 
dam,  et  addućunt  ei  caecum. 
et  rogabant  eum  t  ut  ili  um 
tangeret« 

23«  Et  apprehensa  manu 
caeci ,  eduzit  eum  extra  vi- 
cum:  et  espuens  iu  ocalu* 
ej  as,  impositis  manibus  suis, 
interrogavit  eum ,  si  quid 
videret. 

24.  Et  aspiciens,  ait :  vi¬ 
deo  homiues  velut  arbores 
ambulante«. 

25«  Deinde  iterum  impo- 
suit  manu«  super  oculos  e- 
jus :  et  coepit  videre,  et  re- 
slitutus  est  ita ,  ut  clare  vi¬ 
deret  otnnia« 

26.  Et  raisit  illum  in  do¬ 
mara  suam ,  dicens :  vade  in 
domum  tuam ,  et  si  in  vi-  ' 
eum  introieris,.  nemini  di- 
seris« 

27.  Et  egressus  est  Jesus , 
et  disciptdi  eras  in  castella 
Gaesareae  Phiiippi  *  «t  in  via 
interrogabat  discipulos  suos, 
dicens  eis :  quem  me  dicunt 
esse  homines?  Malih*  16« 
13.  Luc.  9.  18. 

28«  Qui  responđerunt  illi  f 
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rekaT* :  Ivana  Kerstitelja  , 
dragi  Iliu,  drugi  pak  kano 
jednog’ od  Prorokah.  • 

29.  Tada  im  Teli :  vi  pak 
kogame  Telite  dasam?  odgo¬ 
vorit*  Petar,  recsema:  tisi 
Kerst. 

30.  I  zapritihim ,  da  nebi 
koma  kaziTali  od  njega. 

~  31.  I  pocseih  ncsil’,  da 
Ima  sin  csorika  terpit’  mno¬ 
ga,  i  odmetnutse  od  stare- 
sbinah,  i  od  relikih  Svesh- 
tenikah ,  i  pisarah ,  i  n- 
bit’,  i  posli  tri  dni  uskersnut*. 

32.  I  ocsito  rics  gorora- 
sbe.  A  popavshiga  Petar ,  po- 
csega  karati. 

33.  Koise  obratit* ,  i  ti- 
dech’  ncsenike  stoje  ,  popri- 
tihse  Petru,  rekaT1:’  pojdi 
MfflDom  sotono ,  buduch  da 
ne  oaitjash ,  kojasu  Bosja , 
nego  kojasu  ljudska. 

< 

s*  34.  I  sazvavshi  mnoshtvo 
g’ucsenicim*  svoim* ,  recse- 
im:  lakome  tko  hoche  na- 
glidovat* ,  nek  zataja  sebe 
istog* ,  i  nosi  krix  sro j ,  i 
nosfidaje  mene.  * 


idicentes  :  Joannem  Bapti- 
stam  ,  alii  Eliam  ,  alii  vero 
quasi  unum  de  Prophetis. 

29.  Tune  dicit  illis  :  vos 
vero  quem  me  esse  dicitis? 
respondens  Petrus ,  *oit  ei  t 
tu  es  Christus. 

30.  Et  comminatns  eat  eis, 
ne  cui  dicerent  de  illo. 

31.  Et  coepit  đocere  eos , 
qnoniam  oportet  filium  ho- 
minis  pati  multa,  et  repro- 
bari  a  senioribus ,  et  a  sum- 
mis  Sacerdotibus,  et  scribis, 
et  oceidr  f  et  post  tres  dies 
resurgere. 

32.  Et  palam  verbum  lo- 
quebatar.  Et,  apprehendeng 
eum  Petrus ,  coepit  inerepa- 
re  eum. 

33.  Qui  conversus ,  et  vi- 
dens  discipulos  suos  *,  com- 
minatus  est  Petro  ,  dicens : 
vade  retro  me  satana  *  quo- 
niam  non  aapk  .  quae  Dei 
sunt ,  sed  quae  sunt  homi- 
num. 

34.  Et  convocata  torba 
eum  điscipulis  suis,  dixit  eis: 
si  quis  vult  me  gequi,  dene- 
get  semetipsum  , .  et  tollat 
erucem  suam ,  et  sequatur 
me.  Matth.  10.  38.  16.  24. 
Luc.  9.  23.  14.  27. 


29.  Tu  es  Christus:  ( Tisi  Kerst.)  iu  grseco  articulu*  addilor, 
iite  Chrzstus •  Tu  es  ille  Messias ,  tamdiu  promisaus,  tot  scculis  ei- 
pectatus,  et  expetitus.  Tu  es  Christus,  Filius  Dei  vivi ,  addit  Mat- 
tkfteus.  XVI.  16.,  et  pracmium  confessionis  adjuugit :  Tu  es  Petrus , 
et  supsr  hane  petram  aedijicabo  Ecclcsiant  meam,  et  porta e  inferi 
npfi  praevalebunt  adversus  eam •  Et  tibi  dabo  elaves  regni  coclo - 
rum.  Et  quodcunque  ligaveris  super  terram  ,  crit  ligatum  ct  in  coe- 
lis  :  et  quodcunque  solvcris  super  terram c rit  solutum  ct  in  coch * 
r.  18.  sq. 
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35.,  Koibo  uzktie  dushu 
svoju 'spasenu  ucsinit* ,  izgu¬ 
bi  tche  ju  :  koi  pak  izgubi  du- 
shu  aro  ju  radi  mene  , 
i  Evangjelja ,  spasenucbsju 
ucsinit’. 

36.  Shtochebp  prudit*  cso** 
Tiku  ,  ako  dobie  vas  svit ,  a 
pogubu.  dasha  svoje  ucaini  ? 

37.  Đi  sbtaehe  dati  csovik 
prominenja  za  dusha  svoju  1 

36.  K  oibome  ispo  vidio  bu¬ 
de  ,  i  ricsi  moje  u  porodia- 
ju  ovom*  priljubodnom  i 
grishnomu,  i  sin  csovika 
ispoviditche  njego ,  kada  doj- 
de  u  slavi  Otca  svoga  s’An- 
gjelim*  svetim'* 


39.  I  veljasheim :  u  istinu 
velim  vami,  dasn  niki  od  sto- 
jechih  ovdi ,  koi  neche  ku- 
shat*  smerti ,  dok  ne  vide 
kraljestvo  Bosje  dobodeche 
ti  kriposti. 


IRCU.  46t 

36.  Qui  eniin  toltierit  ani* 
mam  suam  salvom  facere  t 
perdet  eam :  qoi  autem  per- 
diderit  animatn  suam  pro-* 
pter  me*  et  Evangelium,  sol« 
vam  faciet  eam.  Luc.  17.  33* 
Joap.  12.  25. 

36.  Quid  enim  proderit 
homini,  si  lucretur  mun- 
dum  totum ,  et  detrimen- 
tum  animae  auae  fooiat? 

37.  Aut  quid  dobit  homo 
commutationis  pro  onima 
sua  ? 

38.  Qoi  enim  me  confes* 
sus  fuerit »  et  Verba  mea  iu 
generatione  ista  adultera 
et  peccatrice ,  et  filids  ho-> 
minis  confitebitur  enm  * 
cum  venerit  in  gloria  Pa-* 
tris  sui  cum  Adgelis  sanctis* 
Matthi  10.  33.  £mc>  9.  26« 
12.  9. 

39.  £t  dicebat  illis :  amett 
dico  Vobis  *  quia  sunt  qui* 
dam  de  hic  stantibus ,  qul 
non  gustabunt  mortem  ,  do* 
Hec  videant  regnum  Dei  ve* 
nicns  in  virtnte.  -  Matth .  104 
28.  Jjuct  9*  27. 


ii  * 
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POGLAVJE  IX. 


Priohrazivse  Isus  sdruxujuse  Moysc*  i  Ilia :  veli ,  Ilia ,  kad  do;  dg , 
dache  '  sva  povratiti  ,  i  .  daje  vech  doshao  ,  i  nije  bio  primljen  : 
gluhoga  i  ni  moga  duha  izgoni ,  koise  samom  molitvom  i  postom 
izgoni :  svoju  muku  navishtuje :  prigovaraj uche  ucsenike  ucsi  ,  tko 
je  od  njiuh  vcchi  :  od  izgonecheg*  djavla ,  koi  nsslidisha  Isusa :  od 
odrizanja  ruke  ,  noge ,  i  oka  smutnje . 


4.  A  posli  shest  danah  uze 
Isus  Petra  ,  i  Jakoba ,  i  Iva¬ 
na,  i  vodiih  na  goru  visoku 
posebno  same,  i  priobrazih- 
se  pri  njima. 

2.  I  svitte  njegove  ucsi- 
nishese  sjajuche,  i  bile  sa-  j 
srna  kako  snig ,  kakve  pra- 
ljac  ne  može  na  zemlji  bile 
ucsinit*. 

3.  I  ukazaimse  Ilia  s’Moy- 
sesom  :  i  bi3he  govorech 
s’Isusom. 

4.  A  odgovori/  Petar  re- 
cse  Isusu:  Rahbi,  dobroje 
narni  ovdi  biti,  i  ucsinimo 
tri  pribivalishta ,  tebi  jedno, 
a  Moysesu  jedno,  a  Ilii 
jedno. 

5.  Ne  znashebo  shtabi  go¬ 
vorio  j  biaubo  strahom  pri- 
plasheni. 

6.  I  ucsinihse  oblak  nad- 
sinjajuchjih  :  i  dojde  glas 
iz  oblaka  velech*:  ovoje  sin 
moj  priljubljeni  :  csujte 

^  f.  I  udilj  obzirajuchise  , 
nikoga  veche  ne  vidishe ,  ne¬ 
go  Isusa  samo  sa  sobom. 

8.  I  silazechi  oni  angore, 
zapovidihim,  da  nebi  niko¬ 
mu,  koja  vidishe,  spovidali. 


1.  Et  post  dies  sex  assu- 
mit  Jesus  Petrum,  et  Jaco- 
bum,  et  Joannem,.  et  du- 
cit  illos  in  montem  excel- 
siim  seorsum  solos,  et  trans- 
figuratus  est  coram  ipsis. 
Matthn  17.  1.  Imc •  9.  28. 

2.  Et  vestimenta  ej  us  fa- 
cta  sunt  spiende.itia,  et  can- 
dida  nimis  velut  nix ,  qualia 
fullo  non  po  test  super  tcr- 
ram  candida  facere. 

3.  Et  apparuit  illis  Elias 
cum  Moyse  i  et  erant  lo- 
quentes  cum  Jesu. 

4.  Et  respondens  Petrus 
ait  Jesu:  Rabbi,  bonum  est 
nos  hic  esse ,  et  faciamus 
tria  tabernacula ,  tibi  unum, 
et  Moysi  unum  ,  et  Eliae 
unum. 

5.  Non  enim  sciebat  quid 
diceret;  erant  enim  timore 
exterriti. 

6.  Et  facta  est  nubes  ob- 
umbrans  eos :  et  venit  vox 
de  nube  dicens  :  hic  est 
filius  meus  charissimus  :  au- 
dite  ili  nm. 

7.  Et  stalim  circumspi- 
cientes ,  neminem  amplius 
viderunt ,  nisi  Jesum  tan- 
tum  secura. 

8.  Et  descendentibus  illis 
de  moute,  praecepit  illis,  ne 

,  cuiquam  ,  quae  vidisscnt  , 


Digitized  by  v^ooQle 


nego  kad  sin  csovika  od  mer- 
tvih  nskersne. 

9.  I  rics  uzderxashe  kod 
sebe  ,  iztraxujuch’  shtoje : 
kad  od  mertvin  uskesne. 

10.  I  pitan  ga  govorechi : 
shto  indi  vele  Farisei ,  i  Pis¬ 
ci  ,  da  Ilia  pervo  ima  dojti  ? 

11.  Koi  odgovori?9  recse- 
im:  Ilia  kada  pervo  doide, 
ispraviche  svaka:  i  kakoie 
pisano  proti  sinu  csovika ,  aa 
mnoga  terpi ,  i  pohulise. 

12.  Alivarn  velim ,  daje  i 
Ilia  doshao  ( i  uctinishemn , 
koja  god  hotishe)  ,  kakoje  pi¬ 
sano  od  njega. 

13.  I  doshavf  k’ucsenicim9 
svoim*  9  vidib  mnoshtvo  ve¬ 
liko  oko  njiu,  i  Pisce  iztra- 
xuiuche  shnjima. 

14.  I  ndilj  vas  puk  videch’ 
Isusa  osupnu ,  i  pripados be¬ 
se  ,  i  priterka jucni  pozdrav- 
ljauga. 

15.  I  upitaih :  shta  medjm 
vami  iztraxujete? 

16.  I  odgovori  jedan  od 
mnoshtva  recse  :  Meshtre , 
doneso  sinka  mog9  k’tebi 
imajucheg*  duha  nima: 

17.  Koi  gdigodga  popade, 
lupaga  ,  i  pinise ,  i  shkripa 
zubim  ,  i  vene :  i  reko  ucse- 
nicim’  tvoim ,  dabiga  iza- 
gnjali9  i  nemogoshe. 


I  narrarent :  nisi  cum  filius 
hominis  a  mortuis  resur re- 
xerit.  Mcitth,  17.  9. 

9.  £t  verbum  continue* 
runt  apud  se,  conquirentes 
quid  esset :  cum  a  mortuis 
resurrexit. ; 

10.  £t  interrogabant  eum 
dicentes  :  quid  ergo  dicunt 
Pharisaei ,  et  Scribae  ,  quia 
£liam  oportet  venire  pri- 
raum  ?  Malach .  4.  5. 

11.  Qui  respondens  oit 
illis :  JElias  cum  venerit  pri- 
mo ,  restituct  omnia  9  et 

Siomodo  scriptum  est  in 
ium  hominis  ,  ut  tnulta 

?atiatur ,  et  contemnatur. 
sa.  53.  3.  4, 

12.  Sed  dico  vobis,  quia 
et  Elias  venit  (et  fecerunt 
illi,  quaecumque  voluerunt), 
sicut  scriptum  est  de  eo. 
Matth .  1/.  12, 

13.  Et  veniens  ad  discipu- 
los  suos,  vidit  turbam  ma- 
gnam  circa  eos,  et  Scribas 
conauirentes  cum  fllis. 

.  14.  £t  confestim  omnis 
populus  videns  Jesum  stu- 
pe&ctus  est ,  et  -expaverunt9 
et  accurrentes  salutabant 
eura. 

15.  Et  interrogavit  eos : 
quid  inter  vos  conquiritis  ? 

16.  Et  respondens  unus 
de  turba  dixit:  Magister, 
attuli  filium  meum  ad  te 
habentem  gpiritum  mutura: 
Luc.  9.  38. 

17.  Qui  nbicumcrue  eum 
apprehenderit ,  alliclit  illum* 
et  spumat ,  et  stridet  den(i- 
bus ,  et  arescit :  et  dixi  di- 
scipulis  tuis ,  ut  ejicerent 
iilura ,  et  non  potuerunt. 
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a  18.  BLoi  odgovoriv’jim,  re^ 
cae :  o  porod  ja  ju  ne  vir  ni , 
doklechu  kod  vas  biti?  do- 
klechu  vas  podnosit’?  done- 
sitega  k’meni. 

19.  I  donesoshega.  I  kad« 
biga  vidio  bio,  udiljga  duh 
smete ,  i  lupljen  na  zemlju, 
valjashese  pmech’. 

20.  1  upita  otca  njegovog’: 
kolikoje  vrimenu,  od  kako- 
muse  to  zgodih?  a  on  re- 
csc:  od  ditmstva: 

21.  I  csestoga  u  oganj,  i 
u  vode  bacili ,  dabiga  pogu¬ 
bio:  ali  ako  shto  moiesh, 
pomozi  nas  smiliv’se  na  mi. 

22.  Isus  pak  recsemu :  oko 
moxesh  virovat’  ,  svakasu 
mogucha  virujuchem’. 

23.  I  udilj  za  vapi  v’  otac 
dileta  sa  suzam’  veljasbe  t 
virujem  ,  Gospodine :  pomo¬ 
zi  nevirivost  moju, 

24*  A  kadbi  vidio  Isus 
sterkajuche  mnoshtvo,  po- 

Eritilise  duhu  neosislom’,  re- 
avshimu:  gluhi,  i  nimi du¬ 
hu,  jati  zapovidam ,  izajdi 
iz  njega :  i  veche  ne  ulozi  u 
• 

.  I  vapiuch’,  i  mnogo 
raztergajucniga  izajđe  iz  nje^- 
ga,  i  ncsinihse  kako  mertav , 
tako  da  mnogi  govojrau:  da 
je  mertav. 

26.  Isus  pak  Iativf  ruku 
njegovu  podixega  9  i  ustade, 

27,  A  kadbi  ulizao  bio  u 
kupku#  ucsenici  njegovi  skro-r 


18.  Qui  rc8pondcns  eis , 
dixit:  o  generatio  ineredu- 
la,  quarađiu  apud  vos  ero? 
auamdiu  vos  patiar?  alferte 
illum  ad  me. 

19.  Et  attnlerunt  eum. 
Et  cum1  vidisset  eum ,  sto¬ 
tim  spiritus  conturbavit  il¬ 
lum  ,  et  clisus  in  terram  , 
voltilabalur  spumans. 

20.  Et  intcrrogavit  patrem 
ejus  :  quaulutn  Lemporis  est, 
ex  quo  ei  hoc  accidil  ?  at 
ille  ait:  ab  infantia  : 

21.  Et  irequenter  eum  in 
ignem,  .et  in  aquas  misit ,  ut 
eum  perderet:  sed  si  quiđ 
potes ,  adjuva  nos  misertus 
nos  tri. 

22.  Jesus  autem  ait  illi : 
si  potes  credere ,  omnja  pos- 
sibilia  6 mit  credenli. 

23.  Et  continuo  excla- 
mans  pater  pueri  cum  ia- 
crymis  ajebats  credo,  Do- 
mine:  adjuva  ineredulitatem 
ineam. 

24.  Et  cum  videret  Jesus 
concurreutem  turbani,  com- 
minatus  est  spiritui  iminun- 
do ,  dicens  illi  :  surde ,  et 
mute  spiritus,  ego  praecipio 
tibi,  exi  ab  eo :  et  ampliiis 
ne  introeas  in  eum. 

25.  Et  eselamans,  et  mul- 
tum  discerpens  eum  exiit 
ab  eo,  et  factus  est  sicut 
jportuus,  ita  ut  multi  dice- 
rent:  quia  mprtuus  est. 

I  26.  Jesus  autem  tenens 
manum  ejus  elevavit  eum, 
et  surrexit. 

27,  cum  introisset  in 
doinum,  discipuli  ejus  se- 
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vito  pitashega:  zasbto  mi 
nemogosmoga.  izagnjat’  ? 

28.  I  recseim :  ovo  pleme 
u  nicsem’  izitji  nemoxe  ,  ne¬ 
go  u  molitvi,  i  postu* 

29.  A  odonud  otishav*  mi- 
mohodjau  Galileu:  i  nektih 
da  itko  znade* 

30.  Ucsashe  pak  acscnike 
svoje ,  i  veljasheim :  dachese 
sin  csovika  pridat*  u  ruke 
ljudiii ,  i  ubitchega  j  i  ubi- 
enche  trechi  dan  uakersuut’. 


31.  A  oni  neznadoshe  rics, 
i  bojauae  pitatga* 

32.  I  dojdoshe  u  Kafar- 
naum.  Koi  kadhi  doma  bili , 
pitasheih :  shlo  protresaste 
na  nulu? 

So.  A  onimucsau:  buduch 
dasiise  na  putu  prigovarali, 
tko  je  od  njiub  vechi« 

34.  I  aidavshi  zovnu  dva¬ 
naest,  i  recseim:  ako  tko 
hoche  pervi  biti,  bude  od 
aviuh  na jposlidnji ,  i  aviuh 
dvori telj.  • 

35,  1  uzavshi  dite  stavih- 
ga  u  srid  njiub:  kog9  kada 
zagerli,  recseim: 

36.  Tkogod  jednog9  od 
ovakve  diče  primi  u  ime 
moje,  mene  prima:  a  koi- 
koa  mene  uzprimi ,  ne  pri¬ 
ma  mene ,  nego  onog9 ,  koi- 
me  posla. 

37.  Odgovorimu  Ivan ,  re- 
kaVshi :  Meshtre .  vidisrao 


creto  interrogabant  *  eum  : 
<fuare  nos  non  potuimus  eji- 
cere  eum? 

28.  Et  dixit  illis :  boe  ge¬ 
nu*  in  nullo  potest  exirc, 
nisi  in  oratione,  et  jejunio. 

29.  Et  inde  profeeti  prae- 
tergrediebantur  Galilaeam  i, 
nec  volebat  quemquam  sci- 
re. 

30.  Docebat  autem  disci- 
pulos  suos,  et  dicebat  illuu 

uoniam  fiL'us  hominis  tra- 
etur  in  marius  hominum  r 
et  occident  eum ,  et  occisus 
tertia  die  resurgot.  MaUh . 
17.  21.  Luc.  9.  22.  44.  . 

31.  At  illi  ignorabant  ver- 
bum,,  et  timebaut  interro- 
gare  eum. 

32.  Et  venerunt  Caphar- 
naum.  Qui  cura  domi  es- 
sent ,  interrogabat  eos  :  quid 
in  via  tractabatis? 

33.  At  illi  tacebant:  si- 
quidein  in  via  inter  se  di- 
sputaverant,  quis  eorum  ma¬ 
jor  esset.  McUth.  18. 1.  Luc . 
9.  46. 

34.  Et  residens  vooavit 
duodecim  ,  et  ait  illis:  si 
quis  vult  primus  esse  ,  erit 
omnium  novissimus,  et  o- 
mnium  minister. 

35.  Et  accipiens  puerum 
statuit  eum  in  medio  eo¬ 
rum  :  quem  eum  complexus 
esset ,  ait  illis : 

36.  Quisquis  unum  ex  hu- 
jusmodi  pueris  receperit  in 
nomine  meo ,  me  recipit:  et 
qnicumque  me  susceperit  , 
non  me  suscipit ,  sed  eum  > 
qui  misit  me. 

37.  Respondit  illi  Joannes, 
dicens :  Magister  ,  vidimus 
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nikog;'  u  ime  troje  izgone- 
cheg^  djavle,  koi  ne  slidi 
nas  ,  i  zabrauisraomu. 

38«  Isus  pak  recse :  nemo  j- 
ternu  kralit’:  nitkobo  nie  , 
koibi  csinio  kripost  u  ime 
moje  ,  i  mogao  berzo  goro  * 
rit9  zlo  od  meue : 

39.  Koibo  nie  proti  va- 
mi ,  za  ras  je. 

40.  Tkogodbo  napitak  da¬ 
de  vami  kupu  vode  u  ime 
moje  ,  ierboste  Kersti:  u 
istinu  velimvam:  neche  gu¬ 
bit’  plachu  svoju. 

44.  A  tkogod  uzsmuti  jed¬ 
nog9  od  ovi  uh  malanih  viru- 
juchik  u  me,  dobromuje 
vecluna,  dabise  obisio  xer- 
vau  magarski  na  gerlo  nje¬ 
govo  f  j  u  more  bacio* 

42.  I  akote  smuti  ruka 
tvoja  9  odruriju  :  dobrotie 
slabom9  ulizti  u  xivot ,  ne¬ 
go  dvi  ruke  iraajuchem’  itji 
u  pakao,  u  oganj  neugasivi 9 


qucradam  in  nomine  tno 
ejicientem  daemonia  ,  qui 
uon  sequilur  nos  ,  et  probi- 
buimus  eum.  Luc.  9.  49. 

38*  Jesus  autem  ait:  no- 
lite  prohibere  eum:  nemo 
est  enim,qui  faciat  virtutem 
in  nomine  meo,  el  possit  cito 
male  loqui  de  me;  i.  Cor. 
12.  3. 

39.  Qni  enim  non  est  ad- 
versum  vos,  pro  vobis  est. 

40.  Quisquis  enim  potum 
dederit  vobis  calicem  aq  uae 
in  nomine  meo,  <juia  Chri- 
sti  estis  :  amen  dico  vobis  : 
non  perdet  mercedem  suam. 
Matth.  10.  42. 

41*  Et  quisquis  scandali- 
zaverit  unum  cx  his  <pu- 
sillis  credentibus  in  me  , 
bouum  est  ei  magis ,  si  cir- 
cumdaretur  mola  asinaria 
collo  ejus ,  et  in  mare  mit- 
teretur.  Matth.  18.  6.  Luc . 
17.  2. 

42.  Et  si  scandalizaverit 
te  manus  tua  ,  abscinde  il- 
lam:  bonum  est  tibi  đebi- 
lem  introire  in  vitam,  quam 
duas  manus  habentem  ire 

I  ih  gehennam,  in  ignem  in- 
extmguibilem ,  Matth .  5.  30, 
18.  8? 


40,  Quia  OhrUti  estis  :  ( Jgrboste  K$r$U )  quia  mei  estis ; 
Chriui  enim  in  linguis  primaevis  hoc  loco  caaui  est  genitivi.  Ex- 
tra  hunc  locum  ipioi  quoqae  Apostolos  Christos  dicere  omnino  pos- 
lunui,  qui  primi  Sscerdotes  in  Lege  gratiaeuncti  snnt  ,  et  quot 
tangere  nefai  e**ct.  Cetcrum  to  ta  haec  Divini  Magistri  institutjo  , 
qua  ambitioneni  in*ectatur  ,  et  funditus  to  i  lit ,  a  v.  32.  usque  ad 
Capi t U  finem  ,  quoinodo  inier  sa  eonnectatur ,  distincte  ostendit 
Mattli,  XVIU.  9. 
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43.  Gdi  cerv  njiuh  ne  umi- 
ra ,  a  oganjse  ne  gasi. 

44.  I  akote  noga  tvoja 
smutjuje,  odaiciju:  dobrotie 
romom’  ulizti  u  xivot  vics- 
ni ,  nego  dvi  noge  imaju- 
chem’  bacit’se  u  pakao  ognja 
neugasivog9 : 

45.  Gdi  cerv  njiuh  ne  umi- 
ra  ,  i  oganjse  ne  gasi« 

46.  Akolite  oko  tvoje  srnu- 
tju je ,  izvadiga  :  dobrotie 
choravom’ ulizti  u  kraljestvo 
fioxje ,  nego  dva  oka  imaju- 
chem5  bacit’se  u  pakao  ognja« 

47.  Gdi  cerv  njiuh  ne  u- 
mira  ,  i  oganjse  ne  gasi« 

48.  Svakih ochese  ognjem 
soli!’*  a  svaka  klatva  solju 
soliti« 

49.  Dobraje  sol :  akoli  sol 
neslana  bude,  u  csemuche- 
teju  zacsinit’?  imajte  u  vami 
sol,  i  mir  imajte  med  va¬ 
lni« 


43.  Ubi  vermis  eorum 
non  moritur  ,  et  ignis  non 
extinguitur. 

44.  Et  si  pes  tuus  te 
scandalizat ,  amnuta  illum  : 
bonom  est  tibi  claudura  in- 
troire  in  vitam  aeternam « 
quam  duos  pedes  habentem 
mitti  in  gehennam  ignis  in- 
extinguibiliB : 

45.  Ubi  vermis  eorum  non 
moritur ,  et  ignis  non  extin- 
guitur.  Isa.  66.  24. 

I  46.  Quod  si  oculus  tuus 
I  scandalizat  te  ,  ejice  eurto : 

|  bonum  est  tibi  lusciun  in-« 

|  troire  in  regnum  Dei,  quam 
duos  oculos  habentem  mitti 
in  gehennam  ignis. 

47.  Ubi  vermis  eorum 
non  moritur,  et  ignis  non 
extinquitur. 

48.  Omnis  enira  igne  sa- 
lietur  9  et  omnis  victima  sale 
salietur.  Lev.  2.  13. 

49.  Bonum  est  sal :  quod 
si  sal  insulsum  fuerit ,  in 
quo  illud  condietis  ?  habete 
in  vobis  sal ,  et  pacem  habe¬ 
te  inter  vos.  Malih.  5.  13. 
Luc .  14«  34.' 
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Nikakvim  nac  sinom  xenu  odpnstiti  #  drugu  uzeti  nedopushta  :  ma« 
lane  zagerliv*  bi  ago  siv  a :  bogatao ,  koi  od  mladosti  zapovidi  ob- 
derzavashe ,  neprima  viche  Isukerst*  cd  svib  prodavanja :  kakyi 
dar  dobivaju  ,  koi  sva  svoja  ostavljaju:  opet  svoju  muku  navishtu - 
je:  o  prigodi ponostva  sinova  Zebedea  ucsi  ucsenike ,  da  ne  ukazi¬ 
vanjem  Gospodstva  ,  aeg-o  službom  dvorenja  veqhi  bili  moraju* 
Bartimea  slipog  ozdravlja . 


ođontfd  ustavski  doj- 
de  na  kraje  Judee  priko  Jor¬ 
dana  i  skupisnese  opet 
mnoshtva  k’njemu:  i  kako 
obicsavao  bishe,  opet  njih  u-  | 
csnshe.  i 

2.  I  pristupiv’  Farisei  pi- 
tauga :  idi  slobodno  mnxu 
odpustir  xenu ,  napastuju- 
duga. 

3-  A  op  odgovorit*  recse* 
im:  shtovamzapovidihMoy- 
scs  ? 

*  4.  Koi  rekoshe :  Mojrses 
dopunili  knjixicu  raža  ta  u  ka 
pisat’ ,  iodpustit’. 

5.  Koim*  odgovorit*  Isus 
recse:  na  otverdnost  serdoa 
vasheg*  piša  tami  naredbu  tu* 

6.  Od  pocsetka  pak  stvo¬ 
renja  muxko,  i  xensko  ucsi- 
Uih  Bog. 

7.  Toga  radi  ostavi tche 
povik  otca  svoga ,  i  mater , 
i  s^nutitchese  xeni  svojoj. 


8,  I  budu  dvoje  u*  putti 
jednoj.  Dakle  jurte  nisu 
dfoje,  nego  jedna  put(. 

9,  Shto  iudi  Bog  sadru- 


l.ilit  inde  exurgens  venit 
in  fines  Judaeae  ultra  Jor- 
danem:  et  conveniunt  ite- 
rum  turbae  ad  eum:  et  sicut 
consueverat ,  iterum  docebat 
illos.  Matth  19.  1. 

2.  Et  accedentes  Pharisaei 
interrogabaut  eum  :  si  licet 
viro  uxorem  dimittere,  kten- 
tanLes  eum. 

3.  At  ille  reepondens  di- 
xit  eis:  guid  vobis  praece- 
pit  Mojrses  ? 

4.  Qui  dixerunt:  Mojrses 
permisit  libellum  repudii 
scribere,  et  dimittere.  ĐeuJt. 
24.  1. 

5.  Quibus  respondens  Je- 
sus  ait:  ad  duritiam  cordis 
vestri  scripsit  vobis  praece- 
ptum  istud. 

6.  Ab  initio  autem  creatu- 
rae  tnasculum,  et  feminamt 
fecit  eos  Deus.  Gen .  1.  27. 

7.  Propter  hoc  relinquet 
homo  patrem  suum ,  et  ma- 
trem,  et  adhaerebit,  ad  uxo- 
rem  suam.  Gen .  2.  24. 
Matth •  19.  5.  1.  Car,  7.  10. 
JEph.  5.  31. 

8.  Et  erunt  duo  in  carne 
una,  Itaque  jam  non  sunt 
duo,  sed  una  caro.  1.  Cer. 
5.  16. 

9.  Quod  ergo  Devs  con-r 
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xih  ,  csovik  nek  ne  razlu- 
csujf. 

10.  A  u  kuchi  opet  ucsc- 
nici  njegovi  od  istog’  pila- 
shega. 

11.  I  recseim:  koigod  od- 

Snsti  ienu  svoja  ,  i  drugu 
ovede ,  priljubodnost  csini 
sverhu  nje. 

12.  Akoii  xena  odpusti 
muxa  svog’,  i  za  drugogse 
udade ,  bludi. 

13.  I  prikazivaumu  ma- 
lane,  dabiih  taknuo:  uese- 
nicise  pak  priljau  prikazu- 
juchim.  _ 

14.  Koje  kadbi  vidio  Isus , 
nerado  primih,  i  recseim: 
pustite  malane  dolazit  k'me- 
ni,  i  nemoj  teim  kratit’,  ta- 
kvihboje  kraljestvo  Boxje. 

15.  U  istimi  velimvam  : 
tkogod  ne  primi  kraljesLvo 
Boxje  kako  malan  f  neehe 
ulizti  u  njeg’. 

16.  I  zagerliv’jih ,  i  nad- 
staviv’  ruke  sverhu  njih  , 
blagosivasheih. 

17.  A  kadbi  izashao  bio 
na  put,  poteresav’  niki  kle- 
knuvshi  prid  njim,  prosa- 
shega :  Meshtre  dobri ,  shto- 
ehu  csinit’  9  da  sivot  vicsui 
primim  ? 

18.  Isus  pak  recse  njemu : 
shtome  velish  dobro  ?  nitko 
dobar.,  nego  jedan  Boa. 

19.  Zapoviai  znadesn:  ne 
priljubodi,  ne  ubij,  ne  kra¬ 
di  ,  ne  reci  krivo  svidoesan- 
stvo ,  ne  csini  himbu  ,  po- 
shtuj  otca  tvog,  i  mater. 

20.  4  on  odgovoriv’ ,  re- 


junxit ,  homo  non  sepa¬ 
rei. 

10*  Et  in  domo  iterum 
discipuli  ejus  de  eodem  in- 
terrogaverunt  eum. 

11.  Et  alt  illis :  quicum- 
que  dimiserit  uxorem  suam , 
et  aliam  duxent ,  adulteri- 
um  commiltit  super  eam. 

12.  Et  si  uxor  dimiserit 
virum  suum  ,  et  alii  nupse- 
rit.  moechatur. 

13.  Et  offerebant  illi  par- 
vulos,  ut  tangeret  illos:  di¬ 
scipuli  autem  comminaban- 
tur  offcrenlibus. 

14.  Quos  cum  videret  Je- 
sus ,  indigne  tulit ,  et  ait 
illis  x  sinile  parvulos  venire 
ad  me  ,  et  ne  prohibueritis 
eos ,  talium  enim  est  regnum 
Dei. 

15.  Amen  dico  vobis :  quis- 
quis  non  receperit  regnum 
Dei  velut  parvulus,  pon 
intrabit  in  illud. 

16.  Et  complexan8  eos , 
ct  imponens  manus  super  il¬ 
los  ,  nenedicebat  eos. 

17.  Et  cum  egressus  esset 
in  viam  ,  procurrens  qui- 
dam  genu  IIexo  aute  eum, 
rogabat  eum :  Magister  bo¬ 
ne  ,  quid  faciam,  lit  vitam 
aeternam  percipiom  ?  Matth . 
19.  16.  Luc.  18.  18. 

18.  Jesus  autem  dixit  ei; 
quid  me  dicis  bonum  ?  n** 
ma  bonus ,  nisi  unus  Deua, 

19.  Praecepla  nosti  x  ne 
adulteres ,  ne  opcidaa  ,  ne 
fureris ,  ne  falaujn  testijno- 
nium  dixeris,  ne  frauden} 
feceris,  honora  patrem  tUrr 
um,  et  matrem.  Epvd*  20. 13t 

20.  At  jlle  respofiden**  ait 
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csoiiiii :  Mcslitrc  ,  ovasam  sva 
obderxavao  od  mladosti  moje, 

21.  Isus  pak  poglcdav’  na 
njeg’  milovaga,  i  recsemu  : 
jednoti  manjka:  pojdi ,  ko- 
jagod  imash  prodaj ,  i  daj 
airomasim’ ,  ^  imatcliesh  bla¬ 
go  u  nebu  :  i  dojdi,  slidi 
mene. 

22.  Koi  razxaliv’se  u  ri- 
csi ,  ode  tuxan ;  bishebo  ima- 
juch  mnoga  posidovanja. 

23.  A  obazriVsc  Isus  re- 
cse  ucsenieim*  svoim’ :  ka- 
koche  mucsno  fcoi  novacah 
imaju  ,  u  kraljesivo  Boxje 
ulizti  1 

24.  Ucsenici  pak  osupni- 
va,u  u  ricsma  njegovim*.  A 
Isus  opet  odgovoriv*  reoseita  : 
sinci ,  kakoje  mucsno  ,  uzda- 

I'uchimse  u  novce,  u  kra- 
jestvo  Boxje  ulizti  i 

25.  Lashnje  je,  gomili  kroz 
ushicu  igle  projti ,  nego  bo¬ 
gatom*  ulizti  u  kratjestvo 
JBoxje. 

2o.  Koise  vechma  csudjau , 
govorechi  k’sebi  istim* :  a 
tko  moxe  spasen  biti  ? 

27.  A  Isus  pogiedav*  na 
njih  recse:  kod  ljudie  neuz- 
moxno,  ali  ne  kod  Boga: 
svakabosu  mogucha  kod 
Boga. 

28.  I  pooserau  Petar  go¬ 
vorit’:  evo  mi  odpustismo 
svaka,  i  naslidovasmo  tebe. 

29.  Odgovoriv*  Isus  recse : 
u  istinu  velimvam  :  nitko 
nie,  koibi  ostavio  kuohu, 
ili  bratju ,  ili  sestre ,  ili 
otpa,  ili  mater,  ili  sinove, 


illi :  Magister ,  Jiaec  otvuita 
observavi  a  juventute  mea. 

21.  Jesus  autem  intuitus 
eum  dilexit  eum ,  et  dixi t 
ei:  unum  tibi  deest:  vade, 
uaecumque  habes  vende,  et 
a  pauperibus,  et  habebis 
tbesaurum  in  coelo:  et  veni, 
secjuere  me. 

22-  Qui  contristalus  in 
verbo ,  abiit  moerens  ;  erat 
enim  habens  multas  pos- 
scssiones. 

23.  Et  circumspiciens  Je¬ 
sus  ait  discipulis  suis:  quam 
difficile  qui  pecunias  ha- 
bent ,  in  regnum  Dei  introi- 
bunt! 

24.  Discipuli  autem  obstu- 
pescebant  m  verbis  eius.  At 
Jesus  rursus  responaens  ait 
illis:  filioli ,  quam  difficile 
est,  confidentes  in  pecuniis, 
in  regnum  Dei  introire  l 

25.  Facilius  est,  camelum 
per  foramen  acus  transire  , 
quam  divi  tem  intrarfe  in  re¬ 
gnum  Dei. 

26.  Qui  magis  adrairaban- 
tur,  dicentes  ad  semctipsos: 
et  quis  potest  salvus  fieri? 

2 7.  Et  intuens  illoa  Jesus 
ait:  apud  homines  impos- 
sibile  est,  sed  no n  apud 
Deum :  omnia  enim  possibi- 
lia  sunt  apud  Deum. 

28.  Et  coepit  ei  Petrus  di- 
cere :  ecce  nos  dimisimus 
omnia,  et  secuti  sumus  te. 
Matth.  19, '27.  Luc.  18.  28. 

29.  Respoudens  Jesus  ait: 
amen  dico  vobis:  nemo  est, 

?  ui  reliquerit  domum  ,  aut 
ratres  ,  aut  sorores  ,  aut 
patrem ,  aut  matrem,  aut 
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ili  njive  *arad  mene,  i  za¬ 
rad  Evangjelja  f 

30.  Koi  nebi  primio  sto¬ 
lno  toliko  sad  u  vrime  oto  : 
kuche,  i  brat  ju,  i  sestre,  i 
matere,  i  sinove,  i  njive 
s’progbnstvam’  ,  i  u  viku 
doshastom’  xi?ot  vicsni. 

31.  Mnogi  pak  badu  pervi 
poslidnji,  a  poslidnji  pervi. 

3 2.  fiiau  pak  na  putu  nz- 
lazecbi  u  Jerusalem :  a  prid 
njima  idjasbe  Isus ,  i  osup- 
njause ,  i  slidechi  bojause.  A 
uzavshi  opet  dvanaest,  po- 
caeim  kazivat* ,  kojamuse 
imadiau  zgodit\ 

33.  Jerbo  evo  uzlazimo 
u  Jerusalem ,  i  sin  csovika 
pridatchese  jpoglavicam  Sve- 
shtenikah ,  i  piscim’ ,  i  sta- 
reshinam’,  i  odsuditchega  na 
smert,  i  pridatchega  naro- 
dim* : 

34.  I  porugatchemuse ,  i 
popljuvatchega  ,  i  bicse- 
vatchega,  i  umoritchega:  a 
trechi  danche  uskernut’. 

35.  I  pristupishe  k’njemu 
Jakob,  i  Ivan  sinovi  Zebe- 
dea ,  govorechi  s  Meshtre , 
bochemo  ,  da  shtogod  uz- 
ishtemo ,  ucsinishnam. 

30.  A  on  recse  njima: 
abtochete,  davom  ucsinim? 


lios ,  aut  agros  propter  me, 
et  propter  Evangelium , 

30.  Qui  non  accipiat  cen- 
ties  tantum  nunč  in  tem  po¬ 
re  hoc:  domos ,  et  fratres,  et 
sorores,  et  matrcs  ,  et  filios , 
et  agros  cum  persecutioni- 
bus ,  et  in  seculo  futuro  vi- 
tam  aelernam. 

31.  Multi  autem  erunt  pri¬ 
mi  novissimi ,  et  novissimi 
primi.  Matth .  19.  30. 

32.  Erant  autem  in  via 
ascendentes  Jcrosolymam  : 
et  praecedebat  illos  Jesus,  et 
'stupebant ,  et  seguentes  ti- 
mebant.  Et  assumens  iterum 
duodecim,  coepit  illis  dicere, 
quae  essent  ei  eventura.  Luc . 
18.  31. 

33.  Quia  ecce  ascendi- 
mus  Jerosolymam,  et  filius 
hominis  tradetur  principi- 
bus  Sacerdotum,  ct  scribis, 
et  senioribus,  et  damnabunt 
eum  morte ,  et  tradent  eum 
gentibus : 

34.  Et  illuđent  ei,  et  con- 
spuent  eum,  et  flagellabunt 
eum  ,  et  interficient  eum , 
et  tertia  die  resurget. 

35.  Et  accedunt  ad  eum 
Jacobus  ,  et  Joannes  filii  Ze- 
bedaei ,  dicentes :  Magister , 
volumus  ,  ut  quodoumquo 
petierimus  ,  facias  nobis. 
Matth .  20 *  20. 

38.  At  ille  dixit  eis:  quid 
vultis ,  ut  faciam  vobis  ? 


31.  Multi  autem  *  (  Mnogi  pak )  qui  liunc  dignitate  ,  Vel  di- 
ritii*  §Unt  primi  ,  erunt  noviaaimi  in  judicio  $  ct  qui^nunc  propter 
egestatem  ,  ignobilitdtera ,  et  conditionis  obscuritatem  creduntur  no- 
vi  a  si  mi  ,  primi  erunt.  in  judicio ,  si  in  atuando  9  colendoque  Deo  pli¬ 
mi  in  rita  fuerint.  .  - 
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37.  A  rekoshe:  dajnam, 
da  jedan  ob  desnu  tvoja ,  a 
drugi  na  livu  tvoju  sianemo 
u  slavi  tvojoj* 

38.  bus  pak  recse  njima  i 
neznate  ,  shta  ishtete :  mo- 
xeteli  piti  kupu  f  koju  ja  pi¬ 
jem  ,  ili  kerst jenjem ,  koimse 
ja  kerstim,  kerstiti? 

39.  A  oni  rekoshe  njemu:  mo* 
ztetno.  Isus  pak  recse  njima: 
kupu  istom ,  koju  ja  piem , 
pitichete ;  i  kerstjenjcm ,  ko¬ 
imse  ja  kerstim ,  kerstitche- 
teše : 

40.  Sidit’  pak  ob  desnu 
moju )  ili  ob  livu ,  nie  moje 
dati  vami ,  nego  koimaje 
pripravno. 

41.  A*  csuvshi  deset,  po- 
cseshese  ljutit’  rad  Jakoba ,  i 
Ivana. 

42.  Isus  pak  pozvav’jih , 
recseim :  znate ,  aa  Oni ,  koi- 
se  vide  poglavariti  narodim% 
gospodinu  njima  :  i  pogla¬ 
vice  njiun  oblast  imađu  njmh. 

43.  Nie  tako  pak  u  vami  : 
nego  koigod  uzktie  biti  ve- 
chi,  bude  vAsh  dvoritelj: 

44.  I  koigod  uzktie  u  va¬ 
mi  pervi  niti,  bude  sviuh 
sluga. 

45.  I  sinbo  csovika  nedoj- 
de ,  damuse  dvori ,  nego  da- 
bi  dvorio,  i  dao*  dushu  svo¬ 
ju  odkupljenje  za  mnoge. 

46.  1  dojdoshe  u  Jcrik,  i 


37.  £t  dixerunt :  da  no-* 
bis,  ut  unus  ad  dexteram 
tuam,  et  alius  ad  sinistrom 
tuam  sedeamua  in  gloria 
tuo. 

38.  Jesus  autem  ait  eis  t 
nescitis ,  quid  petatis :  pote- 
stis  bibere  calicem  9  quem 
ego  bibo ,  aut  baptismo  , 
quo  ego  baptizor  ,  bapti- 
zari? 

39.  At  illi  dixerunt  ei: 
possumus.  Jesus  autem  ait 
eis:  calicem  quidem,  quem 
ego  bibo ,  bibetis ;  et  bapti¬ 
smo,  quo  ego  baptizor,  na« 
ptizabimini : 

40.  Sedere  autem  ad  đex- 
teram  meom ,  vel  ad  sini- 
stram , .  noa  est  meum  dare 
vobis  ,  sed  quibus  poratum 
est.  ^ 

41.  Et  audientes  decera , 
coeperunt  indignari  de  Jaco- 
bo ,  et  Joanne. 

42.  Jesus  autem  vocans 

eos ,  ait  illis :  scitis  ,  quia 
hi  ,  qui  videntur  principa- 
ri  gentibus,,  dominantuf 
eis  :  et  princines  eorum  po- 
testatem  hanent  ipsorum. 
Luc.  22.  25.  * 

43.  Non  ita  est  atutem  in 

vobis :  sed  quicumque  vo- 
luerit  fieri  major ,  erit  vc- 
ster  minister:  # 

44.  Et  auicumque  volue- 
rit  in  vobis  pifimus  esse , 
erit  omnium  servus. 

45.  Nam  et  filius  hominis 
non  venit ,  ut  ministraretur 
ci,  sed  ut  ministraret.  ct 
daret  animam  suam  redem- 
ptionem  pro  multis. 

46.  Et  veniunt  Jericho ,  et 
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poshav’  on  iz  Jerika ,  i  u-  proficiscente  ea  de  Jericko  , 
cdenici  njegovi,  i  primnogo  et  discipulis  ejus,  et  pluri- 
mnosktvo  ,  ain  Timea  Barti-  ma  multitudine .  filius  Ti- 


meo  slip  aidjashe  polak  pu¬ 
ta  proaechL 

47.  Koi  kadbi  csuo  bio , 
daje  Isu.8  Nazaranin,pocse  va- 
pit* ,  i  govorit1 ;  Iause  ainu 
Davida!  amilajae  meni! 

48.  A  pritjaumuse  mnogi , 
dobi  mucsao.  A  on  mnogo 
vechma  vapiashe :  ainu  Da¬ 
vida,  smilujse  meni! 

49.  I  atavahi  lana  zapo- 
vidibga  zvati.  1  zovnaahe 
alipca  ,  veleehimu?  dobro- 
voljnii  budi:  ustani,  zovete« 

50.  Koi  baciv1  haljinu  avo- 
ju  uzigrajuch1  dojde  k’nje- 
mu. 

51.  I  odgovoriv*  Iaua ,  re- 
oaemu :  ahtocheah  dati  ucai- 
nim?  alipi  pak  recae  njemu; 
Rabboni ,  da  vidim. 

52.  Iaua  pak  recsemu  : 
pojdi .  vira  tvoja  uesinihte 
apasena.  I  udilj  pogleda  , 
i  naslidovashega  na  putu. 


maei'  Bartimaeus  caecua  se- 
debat  juxta  viara  menđi- 
cans.  Matth .  20.  29. 

47.  Qui  cum  audiaset  , 
quia  Jesus  Nazarenua  est, 
coepit  clamare,  et  dicere: 
Jeau  fili  David !  miserere 
mei ! 

48.  *Et  comminabailtur  ei 
muiti ,  ut  taceret.  At  ille 
multo  magia  clamabat:  tili 
David,  miserere  mei! 

49.  £t  atana  Jeaua  prae- 
cepit  illum  voćari.  £t  vo- 
cant  caecum  ,  dicentea  ei i 
animaequior  eato :  aurge,  vo- 
cat  te« 

50.  Qui  projeeto  vesti- 
mento  auo  exiliena  venit 
ad  eum. 

51 .  Et  responđens  Jeaua , 
dixit  illi :  quid  tihi  via  fa- 
ciam  ?  caecua  autem  dixit 
ei :  Rabboni ,  ut  videam. 

5 2.  Jeaua  autem  ait  illi  : 
vade,  fldea  tua  te  aalvum 
fecit.  Et  oonfeatim  vidit ,  et 
secpiebatur  eum  iu  via. 


m 


EVANGJELJK 

POGLAVJE  XI. 


JVci  x  dri  letu  magarice  i«  slavom  u  Jsrusalem  um  lozi  :  %mokvenic U 
proklinjajuch  sushi :  kupujuche  i  prodavajuche  iz  •  cerkve  izgoni  > 
kripost  ufanja  u  Boga  pokazuje ,  rekao* :  daše  bratu  oprosti  ;  shto 
je  proti  nami  sagrishio :  piscem  ne  kaxe  koim  moguć  hs  tvom  ovce 
csinip  zato  jer  i  oni  neodgovorishe  na  stavljeno  od  Ivana 
kershttnje  pitanje • 


l.-A-  kadbise  priblixali  Je- 
ru8alema  i  Betanii  kod  gore 
maslinah,  posla  dva  od  u- 
csenikah  svoih  y 

2.  I  recseim*  idite  a  ka* 
la,  koiaje  prama  vami  ,  i 
udilj  ulizar  onamo,  najti- 
chete  magare  svezano ,  na 
koma  nitko  josh  od  ljudih 
ne  side :  odvexitega ,  i  dove¬ 
dite. 

3.  I  akovam  tko  rekne: 
shto  csinite?  recite,  daje 
Gospodinu  potribito :  i  udilj- 
chega  odpustit’  amo. 

4.  I  otishav*  najdoshe  ma* 
gare  svezano  prid  vratim’ 
vani  na  dvoputju ,  i  odveza- 
ahegJL 

5.  I  nikoi  od  stojechih 
ondi  veljauim:  shto  csinite 
odvezujuch’  magare? 

6.  Koiim  rekoshe.,  kakoim 
zapovidio  bishe  Isus ,  i  od- 
pustisheim. 

7.  I  dovedoshe  magare 
k’Isusu:  ijstavishe  na  njeg’ 
haljine  svoje,  i  side  na  nje¬ 
ga. 

8.  Mnogi  pak  haljine  svo¬ 
je  prostirashe  na  putu :  dru¬ 
gi  pak  grane  sikau  sa  sta* 
bal  ah,  i  prostirau  na  putu. 


l.ILt  cum  appropinqua- 
rent  Jerosolymae  et  Betha- 
niae  ad  montem  olivarum, 
mittit  duos  ex  discipulis 
suis ,  Mat  ih •  21.  1.  Luc. 
19.  29. 

■  2.  Et  ait  illis:  itc  in  ca- 
s teli  um  9  cpuod  contra  vos 
est  ,  et  statim  hitroeuntcs 
illuc  9  invenietis  pullum  li- 
gatum ,  super  quem  nemo 
adhuc  hominum  sedit:  sol- 
vite  illura,  et  adducite. 

3.  Et  si  quis  vobis  dixe- 
rit:  quid  facitis?  dičite, 
quia  Domino  necessarias  estr 
et  continuo  illum  dimittet 
huc. 

4.  Et  abeuntes  invenerunt 

fmllum  liga l um  antc  januara 
oris  in  bivio ,  et  solvunt 
enm. 

5.  Et  quidam  de  illic  stan- 
tibus  dicebant  illis:  quid  fa¬ 
citis  solventes  pullum? 

6.  Qui  dixerunt  eis  ,  sicui 
praeceperat  illis  Jcsus,  et  di- 
miserunt  eis. 

7.  Et  duxerunt  pullum  ad 
Jesum :  et  imponunt  iili  ve- 
stimenta  sua ,  et  sedit  super 
eum.  Joan.  12.  14. 

8.  Multi  autem  vestimen- 
ta  sua  straverunt  in  via  :  alii 
autem  frondes  caedebant  de 
arboribus,  et  sternebaut  in 
via. 
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9.  A  koi  prihođjau ,  i  koi 
naslidovau  ,  vapiau ,  govore- 
chi :  Hosanna. 


10.  Blagosovljen  ,  koi  do¬ 
lazi  u  ime  Gospodnje :  bla- 
gosovljeno  koje  dohodi  kra- 
I jestvo  otca  nasheg’  Davida  : 
Hosanna  u  visokim*. 

11.  I  nlize  u  Jerasalem  u 
cerkvu,  i  pogledal  a  okolo 
svaka,  kaci  bi  jnrve  bio  vc- 
cserni  sat ,  izajde  u  Betaniu 
s’dvanaest. 

12.  A  drugi  dan  kadbi  izi- 
shli  i t  Betanie  9  ogladih. 

13.  1  kadbi  vidio  iz  dale¬ 
ka  smokvu  iraajuchu  list  ja  , 
dojde,  akobi  shta  moxebit 
na  njoj  nashao ,  a  kadbi  do- 
shao  bio  k’njoj ,  nishta  ne 
najde  izvan  listja ,  nebishebo 
vnme  od  smokavah- 

14.  I  odgovoriv*,  ricsejoj : 
jurve  nek  veche  na  vicsno 
s’tebe  vocha  nitko  ne  bla¬ 
guje.  I  siishau  ucsenici  nje¬ 
govi. 

15.  I  dojdoshe  u  Jerusa- 
lem.  I  kadbi  ulizao  bio  u 
cerkvu,  pocse  izgonit’  pro- 
dajuche,  i  kupujuche  ucer- 
kyi ,  a  terpeze  novcsarfth , 


9.  Et  qui  praeibant ,  e% 

3ui  sequebantur,  clamabant, 
icenles  :  Hosanna.  Pmi 
117.  26.  Matth .  21.  9.  O«,* 
19.  38. 

10.  Benedictus,  qui  venit 
in  nomine  Dominu  bene- 
dictum  quod  venit  regnutn 
patris  nostri  David:  Hosan-' 
na  in  excelsis. 

11.  Et  introivit  Jerosolv- 
raam  in  templum,  ct  cir- 
cumspectis  omnibns,  otim 
jam  vespera  esset  hora,  exiit 
in  Bethaniam  cum  duodc- 
cim.  7 

12.  Et  alfa  die  com  exi- 
rent  a  Bethania,  esuriit.; 

13.  Cumque  vidisset  a  lon- 
ge  ficum  habenlem  folia , 
venit,  si  quid  forle  inveniret 
in  ea ,  et  cum  veniaset  ad 
eam ,  nihil  m venit  praeter 
folia,  non  enim  erat  tempos 
ficorum.  Matth .  21.  19. 

14.  Et  respondens ,  dixit 
ei:  jam  .  non  amplius  in  ae- 
ternum  ex  te  fructum  quis- 
uam  mandncet.  Et  audie- 
ant  discipuli  ejus. 

|  15.  Et  veninnt  Jerosoly- 

mam.  Et  eum  introisset  in 
templum,  coepit  ejicere  vcn- 
dentes,  et  ementes  in  tem-? 
pio,  et  mensos  numulario- 


9.  et  10.  Hosanna  ( Hosanna )  Syriace  Uschana.  Hebraiea 
▼ox  est  Hoschanna ,  ex  Hoscha ,  serva  ,  talutem  da;  et  particula 
nna ,  quae»o.  Benedictus  Messias ,  qui  venit  in  nomine  Domini  ,  a 
Deo  missus.  Et,  quia  regnum  pa  tri  um  a  Messia  instauratum  iri  spe« 
rabant ,  eamqne  e  Davidis  genere  fore  non  ignorabant ,  Ajunt :  Be¬ 
ne  dictum  ,  quod  venit ,  regmim  Patris  nos  tri  David.  In  graeco  ite- 
rum  additur ,  in  nomine  Domini.  Hosanna  in  ezcelsis :  tu  o  Deu^  i 
qui  in  coelo  altissjmo  babi  Us ,  salu  tem  da  qtiaeso ,  buic  Daviđis 
filio  ,  et  per  ipsum  nobis. 

Nov.  Zai.  Sve*.  I.  12 
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ittdalishta  prodaj  uchih  go¬ 
lube  privratih. 

16.  I  ne  pustih,  dabi-tko 
priuesao  posudu  p6  cerkvis 

17.  L  ucsashe  ,  velechiim  : 
nieli  pisano :  dachese  .  kucha 
moja,  kucha  molitve  imeno¬ 
vah  svima  na  rodim  ?  vi 
pak  ucsinisteju  shpilju  lupe¬ 
tah. 

18.  Shto  csuvshi  poglavice 
Sveshtenikah ,  i  pisci  traxau, 
kakobiga  smakli :  bojaubose 
njega ,  buducli’  daše  sveko¬ 
liko  mnoshtvo  csudjashe 
sverhu  nauka  njegovog’. 

19.  A  kadbise  vecser  ucsi- 
nio,  izhodjashe  iz  varosha. 

20.  I  kadbi  jutrom  pro¬ 
lazili  ,  vidishe  smokvu  sanu- 
tu  ucsinjenu  od  korenja. 

21.  I  spomenuv’se  Petar, 
recsemu :  Rabbi  ,  eto  smo¬ 
kva,  kojusi  prokleo,  usanu. 

22.  A  odgovoriv’  Isus 
recseim:  imajte  viru  Boxju. 

23.  U  istinu  velim  vami, 
da  koigod  rekne  ovoj  gori: 
nosise,  i  baciše  u  more ,  i  ne- 
uzdvoi  u  serdcu  svomu  ,  ne¬ 
go  poviruje  ,  da  shtogod 
rekne ,  budi ,  bitchemu. 

24.  Zatovam  velim ,  sva 
kojagod  molechi  prosite  ,  vi¬ 
ru  j  te  ,  dachete  primit’ ,  i 
zgoditchevamse. 

25.  A  kad  postoite  za  mo¬ 
liti  ,  odpustite  ako  shto  ima¬ 
te  suprot  komu ,  da  i  Otac 


J  E  L  J  E 

rum  9  et  cathedraa  venden- 
tium  columbas  evertit. 

16.  Et  non  sinebat ,  ut 
quisquam  transferret  vas  per 
templum  : 

17.  Et  docebat ,  dicens 
eis  :  nonne  soriptum  est  i 
quia  domus  mea  ,  doraua 
orationis  vocabitur  omnibus 
gentibus  ?  vos  autem  fecistis 
eam  speluncam  latronum. 

Im .  56.  7.  Jer .  7.  lt. 

18.  Quo  audito  princi- 
pes  Sacerdotum  ,  et  sćribae 
quaerebant ,  quomodo  cum 
perderent :  timebant  enim 
cum,  quoniam  universa  tur- 
ba  adinirabatur  super  do- 
ctrina  ejus. 

19.  Et  cum  vespera  facta 
esset,  egrediebatur  de  civi- 
tate. 

20.  Et  cum  mane  transi- 
renl,  viderunt  ficum  aridam 
factam  a  radicibus. 

21.  Et  recordatus  Petrus , 
dixit  ei:  Rabbi,  ecce  ficus  , 
cui  maledixisli ,  aruit. 

22.  Et  respondens  Jesus 
ait  illis:  habete  fidem  Del. 
Matth.  21.  21. 

23.  Amen  dico  vobis,  quia 
quicumque  direrit  buic  mon- 
ti:  tollere ,  et  miltere  ia 
mare  ,  et  non  haesitaverit  in 
corde  suo  ,  sed  crediderit  * 
quia  quodcumque  dixerit , 
fiat ,  fiet  ei. 

24.  Propterea  dico  vobis , 
omnia  quaecumque  %  orantes 
petitis,  credite,  quia  accipie- 
tis,  etevenient  vobis.  Matth . 
7.  7.  21.  22.  Luc.  9.  11. 

25.  Et  cum  stabitis  ad 
orandam ,  diraittite  si  quiđ 
babetis  adversus  aliqucm9  ut 
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vasb  ,  koie  u  nebisim* ,  pd* 
pasti  Tami  grike  Taške.  " 

26.  Akoli  Ti  ne  odpustite , 
toilich^Otac  vash,  xoie  na 
nebesim’,  Tami  odpustiti  gri- 
he  Taške. 

27.  I  dojđoshe  opet  u 
Jerusalem.  I  kadki  kodio 
po  cerkyi,  pristu  piske  k’nje- 
mu  veliki  Svesbtenici,  i  pi¬ 
sari  ,  i  stareshiae : 

28.  I  rekoskemu:  u  ko¬ 
joj  oblasti  ta  csinish  ?  i  tkoti 
dade  ta  oblast,  da  ta  csi- 
nish  ? 

29.  Isus  pak  odgovoriv’ , 
recseim  :  upitatchu  vas  i  ja 
jednu  rics,  i  odgovoritemi ; 
i  kazatchuvam,  u  kojoj  obla¬ 
sti  ova  osinim. 

30.  Ker8ljenje  Ivana  s’ne- 
ba  bishe ,  ili  od  ljudih  ?  od- 
govoritemi. 

31.  A  oni  mishljau  sa  so¬ 
bom  ,  rekav’ :  ako  uzrecse- 
mo ,  s’neba  ,  rechiche  ;  za- 
shlomu  indi  ne  vii'ovaste? 

32.  Ako  reknemo,  od  lju¬ 
dih,  boimose  puka:  svibo 
imađjau  Ivana,  daje  zaisto 
Prorok. 

33.  I  odgovoriv’,  rekoshe 
Isusa:  neznamo.  A  odgovo¬ 
riv’  Isus  recseim:  niticnu  ja 
Tami  kazat’ ,  u  kojoj  oblasti 
ova  osinim. 


R  K  U. 

et  Pater  vesler,  ?ui  in  coelis 
e'st  ,  dimittat  vonis  peccata 
vestra.  Matth.  6 .  14.  18.  35. 

26.  Quod  si  vos  non  di- 
miseritis  ,  nec  Pater  vester, 

ui  in  coelis  est,  diinittet  vo- 
is  peccata  vestra. 

27.  Et  veniant  rarsus  Je- 
rosolymam.  £t  cura  am bu¬ 
la  ret  in  teraplo  ,  acccdunt 
ad  eum  summi  Sacerdotes  , 
et  scribae ,  et  seniores : 

28.  Et  đicunt  ei :  in  <jua 
poteslale  kaec  facis?  quia 
dedit  libi  haric  potestatem , 
ut  ista  facias?  J Luc.  20.  2. 

29.  Jesu s  aUtem  respon- 
dens ,  ait  illis :  interrogabo 
vos  et  ego  unum  vcrbum , 
et  respondete  mihi ;  et  di- 
cam  Vobis ,  in  qna  poteState 
haec  fac taftu 

30.  Baptismus  Joaflnis  de 
coelo  erat,  an  ex  horainibus  ? 
respondete  mihi. 

31.  At  illi  cogitabant  se- 
cum,  dicentes  :  si  dixerimus, 
de  coelo ,  dicet :  cjuare  ergo 
non  credidistis  ei  ? 

32.  Si  dixerimus ,  ex  ho- 
minibus,  tiraemuspopulum  : 
oranes  enim  habebant  Joan- 
nem  ,  quia  vere  Propheta 
esset. 

33.  Et  respondehteS  ,  di-> 
cunt  Jesu :  nescimus.  Et  re- 
spondens  Jesus  ait  illis :  ne- 
que  ego  dico  vobis ,  in  qua 
potestate  bace  faciatn. 
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PpGLA'FJE  xil  1 

Govori  priricsje  \od  vinograda  texacim  zedoktia ,  koi  olum  i  einđ 
otca  obitili  utnorishe  .*  kushase  od  Farisea  radi  platjan/m  aracja 
CcBaru ,  i  od  Saducea  radi  uskershutja  i  pitaše  od  Pisca  rad  pervč 
zapovidi:  on  pako  prosim  kako  Pisci  kdxu  daje  Kerst  sin 
Davida ,  ucsechi  od  nji  cSuvatise ;  fali  udom 
shtćfe  dva  Jiljera  u  katna  nemila. 


i.  I  pocseim  u  pricsićam’ 
govorit’ :  vinograd  posadili 
csovik  ,  i  ogracBh  plotom,  i 
izkopa  jamu ,  i  sazida  toran  , 
i  zaloxihga  texacim’  >  i  da- 
lekose  oailih. 


2.  1  posla  k’texacim’  na 
vrime  slugu ,  dabi  od  texa- 
kah  uzeo  od  ploda  vinograda* 

3.  Koga  popavshi  izbishc  > 
i  odpustlahe  prazna. 

4.  I  opet  .  posla  k’njima 
drugog4 5 6 7 8  slugu ,  i  njega  na 
glavi  rannishe,  i  pogerdam* 
naruxishe* 

5.  I  opet  drugog  posta  > 
a  njega  ubishe ,  i  vishe  dru¬ 
gih  ,  nike  izbivshi ,  druge 
pak  umori  vshi* 

6.  Josh  indi  jednog’  ima- 
juch  sina  priljubljenog’,  i 
njega  posla  k’njima  poslid- 
njeg5 ,  rekav’ :  dachese  *po- 
bojat’  sina  moga. 

7.  Texaci  pak  rekoshe 
medjuse :  ovoje  bashtinik : 
hodite,  nbijmoga,  i  nasha 
bude  bashtina. 

8.  I  popavshiga  ubishe  ,  i 
bacishe  izvan  vinograda. 


l.Jfcjf  coepit  illis  in  para-* 
bolis  loqul  :  vineara  pasti- 
navit  homo  ,  et  circtimde- 
dit  sepem  ,  et  fodit  lacum  , 
et  aeoificavit  turrim  ,  et  lo- 
cavit  eam  agricolis,  et  pere- 
gre  profectus  est.  Isat.  5.  1. 
Jet.  %  21.  Matth.  21.  33. 
Luc>  20.  9*  *  1 

2*  Et  misit  ad  agricolaS 
in  tempore  servum  ,  ut  ab 
agricolis  accipcret  de  fructu 
virtcae* 

3*  Qui  apprehehsura  eum 
ceciderunt  ,  et  ditniscrunt 
Vacuum. 

4.  Et  iterum  misit  ad  iljos 
alium  servum ,  et  illum  in 
capite  vulrteraverunt,  cL  con- 
tumeliis  affccerunu 

5.  Et  rursum  alium  misit, 
et  illum  occiderunt*  et  plu- 
res  alios,  (juosdam  caedeutes, 
ali  os  vero  occidentes* 

6.  Adhuc  ergo  umutf  ha- 
bens  filium  charissimutn ,  et 
illum  misit  ad  eos  novissi- 
mum ,  dicens  s  quia  revere- 
buntur  filium  metim. 

7.  Coloni  a  u  tem  dixernnt 
ad  in  vicem  :  hic  est  haeres: 
venite  ,  occidamus  eum ,  et 
nostra  erit  haereditas. 

8.  Et  apprehendentes  eum 
occiderunt,  et  ejecerunt  ex- 
tra  vineam. 
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9.  §htoche  indi  csipit’ Go¬ 
spodar  vinograda?  đojtiche, 
i  pogtibitche  texake ,  i  da- 
tiche  vinograd  drugim*. 

10.  Nitiste  oyo  pismo 'ah  ti¬ 

li?  kamen,  kog>  zabacishe 
zidaj  ucbi ,  ovise ,  ncsinih  na 
cselo  ntiglp :  '  1  ‘  ' 


11.  Od  Gospoditiasć  to  u- 
fcsinib,  i  csuanovatpje  u  o- 
caima  nashira?  7  , 

12.  I  troxauga  popašti  ? 

a  bojashese  mnoshtva.  Po- 
Ztl&šhebo ,  daje  na  njih'  pri- 
csicu  ovu  rekao.  I  ostavit'ga 
odoshe.  '  ‘  . 

13. 1  posldshe  k’njepm  oi- 
ke  odFariseah  ,  iHerodinah, 
dabiga  ufatili  u  ricsi. 

14.  Koi  dosbavshi:  rekii- 
sbemu :  Meshtre  ,  zriamo , 
dasi  istinit’,  i  ne  hajesh  za 
rukoe* ;  nilibo  gledash  'lice 
ljudin ,  nego  u  istini’  put 
Boxji  dcsish:  slobođnćje  dati 
aracs  Cesaru,  ili  neehemo 
dali?  , 

15.  Koi  znajuch’  himbu 
njiovn,  recseim:  shtome  na- 
pastnjete?  đonesitemidenar , 
da  vidim. 

16.  A  onimu  donesoshe ,  i 
recseim:  csiaje  prilika  ova, 
i  nadpis?  velemu:  Cesara. 

17.  Odgovoriv’  pak  Isus 
recseim :  vratite  indi  kojasu 
Cesarova ,  Cesaru  f  a  koja¬ 
su  Božja ,  Bogu.  I  csudja- 
juae  averbu  njega. 


9.  Quid  crgo  faciet  Domi- 

nus  vineae?  Veniet,'  et  per- 
det  colonos ,  et  dabit  vineam 
aliis.  ‘  ' 

10,  Nec  scripturara  bane 
legistis ;  lapidem  ,  quem  re- 
drobavenint  afedificaritcs,  hic 
factas'  ešt‘ in  coput  anguli » 
Padl.  117.  22.  "Ipau  28,  16. 
Mcdth.  21.  42.  Jict\  4.  11. 
j Rom.  9,  33.'  1,  jPet.  2-  7. 

11.  A  Domino  factum  est 
istud,  et  est  mirabile  in  ocu- 
lis  nostris?  > 

12,  Et  ^uaerebant  eum  ter 
nere,  e£  timtierunt  turbaih; 
Cognokerunt  eiiim,  quoniam 
ad  eos  parabolom  bane  di^e- 
rit.  Et  relieto  eo  abieriuit. 

’  13.  Et!  'rtirtunt  ad  etnik 

Žirosdam  ex  Pharisaeis ,  et 
[erodianis,  ut  eum  caperent 
in  verbo.  Motth,  22. 15.  t*uc. 
20.  20.  1  .  #  ' 

14.  Qoi  venientes  dicimt 
ei :  Magister ,  seimus ,  tjoia1 
verax  es,  et  nou  curas  quem- 
gitamt  nec  enim  vidqs  infa- 
|ciem  bominum ; , sed  in  ve* 
ritate  viam  Dei  doces:  licet 
:  dari  tributura  ’  Caesari ,  an 
noti  dabimus? 

15.  Qui  sciens  versutiam 
illorum,  ait  illis:  quid  me 
tentatis?  nfferte  mini  dena- 
rium  ,  ut  videam. 

16.  At  itti  attulerunt  ei, 
et  ait  illis :  cujus  est  imago 
haec  ,  et  inscnptio?  dicunt 
ei :  Caesaris. 

^  17.  Respondens  autem  Je- 

sus  dixit  illis :  reddite  igi- 
tur  quae  sunt  Caesaris,  Cae¬ 
sari,  et  quae  sunt  Dei,  Deo. 
Et  mirananlur  super  eo. 
Rom.  13.  7.  . 

1  * 
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18.  A  dojdoshc  k’njerau 
Sadducci,  koi  vele  da  usker- 
sirtitja  me;  i  pitauga  vele¬ 
sili;* 

19.  Meshtref  Afoyaesnami 
piaa ;  da  ako  C3ij  brat  umre , 
i  ostavi  xeriu,  a  sinovu  ne 
zaustavi,  nek  u?me  brat  nje¬ 
gov  xenu  njegovu ,  i  uskrisi 
iirae  bratu  svomu.- 


20.  Sedam  indi  bratje  bi« 
sbe;  i.pervi.  uze  ienu,  i 
Utnrih  ne  ostavi?,’  limena.  , 

21,  A  drugi  uze. nju  i 
umrih  ,,  i  niti  ovai  os  ta  vi h 
ftimenai  i  trechi  tafcogjer. 

22,  I  uzesheju  takogjer 
sedam ,  i  ne  ostavisbe  strne- 
na.,  Poslidnja  od  aviuh  pri- 
minu  l  ieno* 

23..  0  uskersnutju  indi 
kad  uskersnu ,  csia  od  ovih 
bude  xena?  sedambp  ima- 
sheju  z&  xenu, 

'  24.  I  odgovoriv*  Isus ,  re- 
cgeim :  nieli  zato  bludi  te  , 
neznajuchi  pisma,  niti  kri« 
post  Boxju  : 

25.  Kadabo  uskersnu  od 
mertvih,  nitichese  udavat* , 
niti  xcnit’ ,  negosu  kako  an- 
gjeli  u  nebesim, 

26.  Od  mertvib  pak ,  da 
uskersnujui  niste  sbLili  u 


JE  L  JE 

18.  Et  vene^unt,  ađ  entu 
Sadducaei*  qui  diount  resur« 
rectionem  non  esse;/et  ip« 
terrogabant  eum  diceutes  r 
Matth.  22.  23.  Luc.  20.  27, 

19.,  Magišter  ,  Moysea  nor 
bis  scrlpsit:  ut  si  cujus 
frater  mortuus  fuerit , '  et 
diraiserit  uxorem,  et  filios 
non  reliqucrit ,  aeeipiat  fra« 
ter  ej  us  pxorero  ipsi\is  >  et 
resušcjfct  semen  fratri  sito. 
Deut .  25.  5.  \  ' 

20.  Septem  ergo  fratres 
erant ;  et  primiis  accepituxo« 
renj ,  et  mortuus  eat  ,  noa 
rejicto  semine.  .  7 

21.  Et  secunduš  aocejpt 
eam^et  mortuus  est,/et  nec 
iste . Veliqu.it  semen  et  ^er- 
tius  šimiliter. 

22.  Et  acceperunt  eam  si- 
militer  septem,  et  non  reli- 
querunt  jsemen,  Novisiima 
omnium  dcfUncta  est  etmu- 
lier.  v 

23.  In  resurreclione  ergo 
cum  resurrexerint,  cujus  de 
his  erit  uxor  ?  septem  enim 
habuerunt  eam  uxoreju. 

24.  Et  respondens  Jesus, 
ait  illis:  norme  ideo  erra- 
tis,  non  scicntes  scripturas, 
neque  virtutem  Dei? 

25.  Cum  enim  a  mortuis 
resin?rexerint,  neque  nubent, 
neque  nubentur,  sed  sunt 
sicut  ongeli  in  coelis. 

26.  De  mortuis  autera  , 
quod  jresurgant,  pou  legistis 


24.  Noone  ideo  erratis ,  (Kleli  zato  6  ludi  te)  qoia  neqne  Scriptu- 
fM  Divina« ,  neque  po  ten  Ham  Dci  intelligitis  ,  cui  faciie  cafc  hominem 
mortuum  e  suo  pulvere  eicitare  redi  vi  vuni  ? 
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knjigi  Moysesa,  sverhu  ger¬ 
ma  lakomu  recse  Bog ,  ve- 
lechi :  jasam  Bog  Abrahama , 
i  Bog  Isaaka ,  i  Bog  Jakoba  7 

27.  Nie  Bog  mertvih.,  ue- 

fo  sivih :  vi  dakle  mnogo 
ludite.  , 

28.  I  pristupib  jedun.  od 
pisarah,  koi  cauo.  hishe  njih 
mraxojuche ,  i  vidiv’  daim 
dobro  odgdvorih  ,  upitaga , 
kojabi  perva  od  sriuh  bila  za- 
povid. 

29.  Isub  pak  odgovoribm  u : 
daje  perva  od  sviuh  *ž  povid : 
csnj  laraelu,  Gospodin  Bog 
tvoj,  Bog  jedan  jet 

30. 1  Ijubitcheah  Gospodina 
Boga  tvoga  iz  avegd  serd.ca 
tvoga,  i  iz  ave  dusno  tvoje,  i 
iz  ave  pometi  tvoje ,  i  iz.  sve 
kriposti  tvoje ;  ovo  je  perva 
sapovid.  ,  ... 

31.  Droga  ie  pak  prilicsna 
njoj :  ljubitcnesh  iskemjeg 
tvoga  kako  tebe  istog.’. '  Ve- 
che  od  ovih  druge  zapovidi 
nie.- 


32.  I  recsemu  pisar :  do- 
bro  Meshtre  ,  u  istinusi 
rekao,  daje  Bog  jedan,  i  nie 
drugog  izvan  njega. 

33.  I  daše  ljubi  iz.  svega 
serdca ,  i  od  sveg’  razuma , 
i  iz  sve  dushe  r  i  iz  sve  ja¬ 
kosti;  a  ljubiti  blixnjeg’ 
kako  sebe  istog* ,  vecheje  od 
»viu  xartvovanja ,  i  po- 
zvelilisbtaha 


in  libro  Mojrsi,  superru-* 
bum  quomodo  dixerit  illi 
Deus ,  intjuiens  :  ego  sum 
Deus  Abraham,  et  Deus  Isaac, 
et  Deus  Jacob?  Exod.  3.  6. 
Matth .  22.  32. 

27.  Non  est  Deusmortuo- 
rum ,  sed  vivorum  2  vos  er- 
go  multum  erratis. 

28.  Et  accessit  unus  de 
soribis ,  qui  audierat  illos 
conquirentes,  et  videns  quo-» 
niam  bene  illis  responderit  , 
interrogavit  eUm,  quod  es- 
set  prinuun  oninium  manda¬ 
tu  m.  Matth.  22.  35. 

29.  Jesus  autem  respondit 
ei  2  quia  .  primum  omnium 
mandatu m  est:  audi  Israel, 
Dominus  Deus  tu  us  ,  Deus 
unus  est  ;  Oeut.  6 .  4. 

30.  Et  diliges  Dominum 
Deum  tuum  ex  toto  corde 
tuo ,  et  ex  tota  anima  .tua , 
et  ex  tota  mente  tua  *  et  ex 
tota  virtute  tua  jhoc  est  pri¬ 
mum  .  njandatum. 

31.  Seoundum  autem  simi- 
le  est  illi  :  diliges  |proxi- 
mum  tuum  '  tamquam  te- 
ipsum*  Majus  horum  aliud 
mandatom  non  eat.  Lev.  19. 
18.  Matth .  22.  39.  Rom. 
13.  9.  Gal .  5^  14.  Jaci  2.  8 4 

32o  Et  ait  illi  scriba:  be¬ 
ne  Magister,  in  veritate  di- 
xisti  ,  qui*  unus  est  Deu$ , 
et  non  est  alius  praejter 
eum. 

33.  Et  ut  diligatur  ex*  to¬ 
to  corde  *  et  e*  toto  intel- 
lectu ,  et  ex  tota  anima  ,  et 
!  ex  tota  fortitudine  5  et  dili- 
I  gere  proximum  tamquam 
i  seipsum ,  majus  est  omni- 
bus  holocautomatibus,  et  sa- 
cnficiis. 
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34.  Isus  pak  videch9 ,  da 
mudro  odgovorio  bishe?  re- 
csemu:  nisi  daleko  od  kra- 

*  ljestva  Boxjeg\  I  ni  tko  ga 
veche  nesmiclc  pitati. 

35.  A  odgovorit  Isus  ve- 

*  ljashe  ,  ucsech’  n  cerkvi : 
kako  vele  pisci *  daje  Kerst 

a sin  Davida? 

36.  Istibo  David  veli  uDuhu 
«  svetom :  recse  Gospodin  Go¬ 
spodina  moma:  sidi  ob  de¬ 
sna  moju,  dok  postavim  ne- 
priatelje  tvoje  klupcu  nogub 
tvoih. 

37.  Isti  dakle  David  veli 
daje  on  Gospodin  9  a  odkud  je 

*  sin  njegov  :  i  mnogo  mno- 
sljtvo  slishaga  radostno. 

38.1  govorasbeim  u  vix- 
banju  svomu :  pazitese  od 
pisarah9  koi  hoche  ucsastno- 
rahu  hodit’ ,  i  pozdravljat’- 
se  na  tergovishtu. 

39.  I  pervim’  sidalishtam’ 
u  sinagogarn’  sidit9 ,  i  perva 

-  posidanja  imat9  na  vecse- 
ram't 

40.  Koi  xderu  kućhe  uđo- 
vah  pod  izgovorom  duge 
molitve;  oviche  primit’  du- 
govitie  suđenje. 

41.  I  sklech  Isus  pranja 
blagosaranjshtu  ,  gledashe 
kako  mnoihtvo  bacashe  novce 
u  saranishte,  i  mnogi  bogati 
bacaa  mnoga. 

42.  Kadbi  pak  doshla  bila 
udova  jedna  siromashna ,  hi- 
tih  dva  filera  ,  shtoje  cse- 
tvert. 

43.  I  sazvav9  ucsenike  svo¬ 
je,  recseim:  u  istinu  velim 
vami:  daje  udova  ova  siro- 


34.  Jesns  autem  viđena  , 

uod  sapienter  respondisset , 

ix.it  ili  i:  non  es  longe  a 

reeuo  Dei.  Et  nemo  jam  au- 
debat  eum  interrogare. 

35.  Et  responaens  Jesus 
dicebat,  docenS  in  templo : 
quomodo .  dicunt.  scribae  , 
Christum  filium  esse  David? 

36.  Ipse  enim  David  dicit 
in  Špiritu  aaacto :  dixil  Do- 
minus  Domino  meo :  sede  a 
dextris  meis,  donec  ponom 
inimico*  tuos  scabellum  pe- 
dum  tuorum.  Psal.  109.  4. 
Matth.  22.  44.  Luc.  20.  43. 

37.  Ipse  ergo  David  dicit 
eum  Dominima,  et  unde  est 
lili  us  ejus?  et  multa  turba 
eum  libeuter  audivit. 

.  38.  Et  dicebat  eis  in  do- 
clrina  sua :  cavete  a  scribis , 
qui  volunt  in  stolis  ambula- 
re,  etsalutariin  foro.  Matth. 
23.  5.  Luc*  11.  43.  et  20.46. 

39.  Et  in  prirai3  cotbedris 
sedere  in  synagogis9  et  pri- 
mos  discabitas  in  cočnis : 

40.  Qui  devorant  domos 
vrduarum  sob  obtentu  pro- 
lixae  orationis ;  hiaccipient 
prolixius  judrcium. 

41.  Et  sedeiis  Jesus  con- 
tra  gazophy  lacium ,  aspicie- 
bat  quomodo  turba  jactoret 
aes  in  gazopbylacium  ,  et 
multi  divites  jac taban t  mul¬ 
ta.  Luc.  21.  1« 

42.  Cum  venisset  autem 
vidna  una  pauper  ,  misit 
duo  minuta  Y  quod  est  qua- 
drans. 

43.  Et  convocana  discipu- 
los  suos.,  ait  illis:  ameu  di- 
co  vobis  :  guonium  vidua 
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masima  veclie  od  syiu  hitilo,  iiaec  pauper  plus  omnibus 
koi  bacaš he  u  sarauishle.  misit,  qm  raiserunt  in  gazo- 

phvlacmm* 

44.  Svijesti  iz  opog’ ,  44/Oinnes  enirai  ex  <$o , 
shtoira  obilovashe,  bacali:  quod  abundabat  illis ,  mise- 
ova  pak  od  uboxtva  svpga,  jjrunt:  haec  vere  de  penuria 
ava  ,  kojji  upade,  lpti  svji  isua,  omnia^  qu^e  hal^uitj  mi¬ 
canu  svoju.,  *,ait  totum  victuui  suqra. 

f  *  .  A  y  %, 

‘  *  •  *  ; . . . 

POGIA  V  JE  xra. 

Cerkva  veli  dachese  pAvratiti ,  >i  navi  aktu  je -  ratte  i  p+zliosita 
~irol/enja  i  progonstva. ,  gnjusobu  op  metenje :  od  iaaoherstah  i  ■  laxq- 
prorokah  :  potli  slamanja  u  tilesim*  ftrbetkim  doj^chesin  csoyi- 
ctantki  sa  slavom :  i  ovog  zl^man/e  da/e  od  emoknenpce  : 
buduch  pako  vrime  nitko  nszna ,  zapovida 
svima  bditi.  * 

1.1  kadbi  izlazio  iV  cerkve  ,  f«£t  cnm  egrederetur  de 
velitnu  jedan  od  ucsenikah  templo ,  ait  illi  unus  ex  di- 
svoih:  Meshtre,  pogledaj,  scipulis suis i  Magister  f  aspi- 
kakvoje  kamenje,  i  kakve  ce,  quaics  lapides,  et  quales 
gradje*  strttoturae.  Mat  ih*  2 4.  i.\ 

2.  I  odgov^>riv,  Isus,  re-  2.  Et  respondens  Jesns, 

csenm:  vidish  sva  ova  veli-  ait  illi:  vides  hasomoesma- 
ka  sagrad jenja  ?  ncchese  osta-  gnas  aedificationes?  non  re- 
vit’  kamen  Sverhu  kamena,  Iinquetur  lapis  super  lapi- 
koise  nebi  pokvario.  dem  ,  qui  non  destruatur. 

Luc.  19.  44.  21.  6. 

3.  A  kadbi  sidio  na  gori  3.  Et  cura  sederet  in  inon- 

maslinah  prema  cerkvi ,  pi-  te  olivarura  contra  templum, 
tanga  razlucsno  Petar  ,  i  Ja-  interrogabant  eum  separa- 
kob,  i  Ivan,  i  Andria:  tim  Petrus  ,  et  Jacobus,  et 

Joanncs  ,  et  Andreas : 

4.  Kaxidam,  kadćhese  ta  4.  Dic  nobrs,  quando  ista 

zgodit’  ?  i  kojecbe  biti  zla-  fient  ?  et  quod  signum  erit , 
men je,  kadase  ova  sva  pocsmu  quando  haeo  omnia  inci- 
skoncsavat’.  pient  consummari. 

£.  A  odgoVoriv’  Isus  po-  *  5.  Et  respondens  Jesus 
cseim  govorit’:  gledajte,  da  eoepit  dicere  illis  a  videte, 
vas  sko  ne  zavede*.  ne  quis  vos  seducat.  £ hh. 

5.  6.  2.  Thes.  2.  3. 

6.  Mnogiboche  đojti  u  ime  6.  Multi  enim  venient  in 
moje  velecbi ,  dasara  ja ,  i  noraine  meo  dicentes ,  quia 
ranogeche  zavesti.  egosura,  et  multesseduceuj. 
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7.  Kada  csujete  pak  boje,  7.  Crnn  nuđieritis  puteni 

i  innerija  bojevah,  ne  bojte-  bella  ,  et  opiniones  bello- 

se ;  ima jubo  ova  csinit’se  ,  rum ,  ne  timueritis ;  opor- 

ali  josh  me  sverhe.  tet  enim  haec  fieri ,  sed  non- 

dum  finiš. 

8.  UstatiocJie  narod  su-  8.  Exurget  eniln  gena 
prot  narodu ,  i  kraljestvo  contra  gentem  j  et  regnum 
sverhu  kraljestva  ,  i  budu  super  regnum ,  et  erunt  ter- 
zeml je  treshnje  po  mistim ,  rae  motus  per  loca  ,  et  fa- 

'  i  glad.  Početak  bolestih  mes.  Initium  dolorum  haec. 
ova.  j.  *  /  \  *  -  .  ■ 

9.  Gledajte  pak  vas  iste:  9.  Videte  autem  vosmet- 
priđatboche  vas  u  saborim’ ,  ipsos;  trodent  enim  vos  in 
i  u  sina^ogam  bicaevat-  conciliis,  et  ki  synagogis  va- 
chetese  ,  i  prid  vladam  pulobitis,  et  ante  praesides, 
ocim’,  i  kraljim*  stajatćhete  et  reges  stabitis  propterme, 
radi  mene,  na  svidocsanstvo  in  testirnonhim  illis, 
njima. 

10.  I  u  sve  narode  per-  10.  Et  in  omncs  gentes 

vost  ima.  pripovidat’  Erau-  primum  op^rt^t  praedicari 
gjelje. ;  Evangelium^  , 

11.  I  kad  vas  povedu  pri-  11.  Et  cum  durerint  vos 
dajuchi ,  nemojte  pridmish-  ti^adentes  ,  polite  praecogita- 
Ijat’,  sht.ochete  govorit’ :  ne-  re  ,  quid  loquamini :  sed 
go  shtovamse  uzdade  u  oni  quod  datum  vobis  fuerit  in 
sat,  to  govorite:  nistebo  vi  illa,  bora,  id  loquimini:  non 
govorechi ,  nego  Duh  sveti.  enim  voa  estis  lojjaentes, 

sed  Spiritus  sanctus.  Matth. 
10.  19.  Luc.  12.  41.  2 1. 
14. 

42.  Pridalche  *  pak  brat  12.  Tradet  autem  frater 
brata  na  smert,  a  otac  sina:  fratrem  in  mortem,  et  pater 
i  ustatcHe  sinovi  suprot  ot-  filium :  et  consurgent  filii  in 
cim’ ,  i  Bmer^ucheih  ama-  parentes*  et  morte  aflicient 
knut’.  eos. 

13.  I  budete  omrazai  svi-J  13.  Et  eritis  odio  omni- 

zna  rad’  imena  moga;  koi  bus  propter  nomen  meum; 
pak  uzpodnese  do  sverhe  ^o-  qui  autem  sustinuerit  in  fi- 
niche  spoaen  biti.  nem,  hic  salvus  erit. 

14.  Kada  pak  vidite  guju-  14.  Cum  autem  videritis 
sobu  opustjenja  atojechui  abominationem  desoktionis 


14.  Abominationem  draolationis  ;  (  Gnjus  obit  opustjenja  }  »i- 
fniruu  illam  ,  quaš  pracdicta  tst  a  Daniele  JPtopketa ,  ut  grace*  * 
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gđi  ne  mdra  :  koi  shtie  ,  nek 
razumie  ;  laddkoisu  uJuđei, 
faek  bixc  U  £tfre: 

15.  I  koi  na  krovu,*  pek 
ne  silazi  n  kuchu,  niti  ulazi  ,| 
da  jarid  shta  iz  kuche 
BVojet  * 

16.  I  koi  na  njivi  bude* 

nek*e  ne  v*dtja  uzeti  haljinil 
svojtu  #  :  1 

17.  Jao  pak  nosechira*  9  i 
gojechinf  a  onima  cfnevim\ 

18.  Molit*  ^k;  dđ  ob  žfc 

nm  ne  budu. 

49.  Bitichebo  đneVi  oultt*- 
voljenja  takva ,  kakva  ne  1)N* 
shc  od  pocsetka  stvorenja, 
koje  pcSinifj  J36g tia  do  sad  , 
nitiche  bith  . 

20.  I  dabi  ne  ofcratcsao  bio 
Gospodin  dneve ,  nejn  spa¬ 
šena  bila  svaka  putt  $  nego 
rad’  izabranih,  koje  odabra, 
okratcsa  dneve, 

21.  I  tad  akovam  tko  re~ 
kne :  evoje  ovdi  Kerst ,  eno 
ondi ,  ne  virujte. 

22.  Ustatbocbe  laxnoker- 
Bti,  i  laxnoproroci ,  i  dati- 
che  zlamcnja  i  csuđesa  za 
zave3li,  ako  biti  moxe,  josh  i 
oda  brane. 

23.  Vi  dakle  gledajte :  e- 
iovajn  pf  idreko  svaka. 


stanletn,  ubi  nondebet:  qui 
legit  ,  intelligat  $  tune  <jui 
in  Judaea  Stfnt ,  fugiant  in 
montes  :  Dan.  £1.  27;  Matth. 
24.  15.  Luc.  21.  20. 

15.  Et  qui  super  tectum  , 
ne  descendat  in  domOm',  nec 
Introe^t,  ut  tolkt  quid  de 
domo  sua:  .  f  .  , 

J  16.  Et  qui  in  agro  erit  f 
non  rdvertatur  retro  tollere 
Vestimentuttt  sumu. 

17-  -Vae  autem  praegnanti- 
bris ,  et  nutrientibus  in  illirf' 
điebus. 

'  18.  Orate  Vero  ,  ut  hyeme 
non  fiant. . 

19.  Erunt  enim  đies  illi 
tribulationes  tale« .  guales 
ftćrt  fuerurit  ab  initio  crea7 
turae,  guah^  condidit  Deus', 
tisaue  nunc ,  ne<jue  fient. 

*  20.  Et  nisi  ‘  breviasset  Do¬ 
minu«  dies,  non  fuisset  salva 
omnis  ‘caro  ;  sed  propte^r 
electos,  quos  elegit ,  nrevia- 
vit  dies. 

21.  Et  tune  si  grliš  vobis 
dfxorit ;  ecce  hic  est  Cbri- 
stus ,  ecce  illic ,  ne  credide- 
ritis.  Matth .  24.  23.  Luc , 
21.  8. 

22.  Ezurgent  enim  pseu- 
dochristi ,  et  pseudoprophe- 
tae ,  et  dabunt  signa  et  por- 
tenta  ađ  seđucen  los ,  si  fieri 
potest,  etiam  electos, 

23.  Vos  ergo  videte:  ecce 
praedigi  vobis  omnia. 


ft  ijrriaca  cxpllcant.  Quid  ait  haec  abominašto  detolatipnis ,  et  cut 
mala  haec  fuerint  hyeme  (r.  18.)  deteriora ,  ad  Matth.  XXIV.  1 5.  et 
20.  a  me  declaratom  est. 
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24.  Ali ^sU^viui1  ,  onim’: 
po  nevoljenju  onom*  sunce- 
che  poinercsat* ,  a  jnisec  nq- 
che  dati  sjajnost  8yoju: 

r  25.^  A  zvizđc  neba  budu 
padajuchc ,  i  kj'ipostl ,  koT 
jesu  na  nebu  /  gaijulchcse. 

26.  I  tadacbe  ’vidit*  sina 
psovika  đohodechcg*  u  obla¬ 
čim*  s Velikoj#  kriposLju,  4 
slavom« 

27.  t  tađche  posla ^u- 

gjele  svoje ,  i  sakupilcbe  iza¬ 
brane  svoje  od  csetiiri  ,vlix*a  , 
od  verha  zemlje  tia  do  ve**«* 
ha  neba.  _  ,  ,r;.  ' 

26.  Od  .smokve  pak  ucsi- 
tese  pricsicu kada  grana 
bje  jurve  rnladna  bude,  i 

Soraste  list  je  9  poznajete  , 
aje  na  blixnjemu  lito : 

29.  Tako  i  vi/  kad  vidite 
daše  ova  osine  ,  znajte ,  daje 
na  blixnjem  na  vratim1. 

30.  U  istinu  velim  vami , 
da  neche  projti  porodjaj  ovi, 
đokse  sva  ova  ne  ucsine. 

31.  Nebo  i  zeiuljache  proj- 
ti  ,  ~  ricsi  pak  moje  ueche 
projti. 

32.  Od  onoga .  pak  dneva  , 
ili  ure  nitko  nczna,  nit’an- 
gjeli  na  nebu ,  niti  sin ,  nego 
Otac. 

33.  Gledajte ,  bdijte  ,  i 
molite :  neznatebo ,  kadaje 
vrirae. 

34.  Kako  osovik ,  koi  da¬ 
leko  poshav*  ostavili  kuchu 
svoju ,  i  dade  slugani’  svoim1 
pblast  od  svakog1  dilla ,  a 
vrataru  zapovidi ,  da  bdie. 


24.  Scđ  aij  jUu .  «licbus  : 
post  tribulationem  iHam  sol 
contenebrabitur  f  et  l#na 
non  dabit  splendorem  suum: 
Isa.  13.  dO.  j Ezech,  32.  7. 
Joel .  2.  1*0.  ,  .  1 

,  Et  steEae  cpeJu  erimt 
jleciderites ,  et,  jirtu^es*  quae 
in  coelis  sunt,  movebuntur. 

26-  Et  tunq  videbunj.fi- 
llpnji  hominis  venicutem .  iu 
nubibus  cum  Vir  tu  te  multa, 
et  gloria. 

\  l£t  tunp  mittel  anee- 
los  suos,  et  congregabit  ele- 
otoSiSpoa  a  qoajupr  /Ven|is , 
a  summo  ter^ae  |  usque  ,  ad 
sun^njjifli  fio&'.  Matftu  £4« 

'  31* 

.  28:  ,A  ficu  autem  disci  te 
parabolom :  cui#  jam  ramus 
ej  us  tcner  Tuerit ,  et  rta  ta 
fuerint  folia  ,  cognoscitis  , 
quia  in  proximo  sit  aeslas ; 

29.  £ic  et  vos  »  cum  vide- 
ritis  bace  fieri,  scitoie ,  quođ 
in  proxiino  sit  iu  ostiis. 

30.  Amen  dico  vobis,  quo- 
niara  non  transibit  generatio 
haec,’  donec  oumia  ista  fiaut« 

31.  Coclum  et  terra  Irans- 
ibunt,  verba  autem  mca  non 
transibunl. 

32.  De  die  autem  illo,  vel 
hora  nemo  scit,  neque  an- 
geli  in  coelo ,  neque  filius , 
nisi  Pater. 

33.  Vklete,  vigilate,  et  ora- 
te :  nescitis  enim  ,  quanđo 
tempus  sit.  tdatllu  24.  42« 

34.  Sicut  homo ,  qui  pe- 
regre  profeetus  reliquit  do- 
mum  suam  ,  et  dedit  servis 
suispotestalem  cujusque  ope- 
ris,  et  janitori  praeccpit ,  ut 
vigilet. 
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34,  Bdijte  ihdi ,  (ne  zna- 
iebo  kadche  Gospodar  kti- 
che  doiti :  vecserom ,  l^i  o 
pol  noćni ,  ili  o  pitja  piva- 
nju,  ili  jutrom. ) 

36.  Da  kada  dojde  iznena¬ 
da,  najde  vas  spava juche. 

37.  Shto  pak  vanii  velim , 
svima  velim ,  bdijte. 


1 1  35.  \  igilater  ergo ,  (nesci- 
iis  eniin  quando  Dominu* 
dom  us  veniet :  sero  ,  an  me- 
dia  nocte ,  an  galli  cantu , 
an  mane.) 

36.  Ne  ćiim  venerit  re- 
pente,  ihveniat  Vos  dormien- 
tes. 

^  37.  Quod  autem  vobis 
dico,  bmnibus  dico ,  vigi- 
|  late. 


POGLAVJE'  XIV. 


Dogovarajuse  poglavice  Sveshtenikah  da  ubiu  Isusa  ;  koisc  pomas- 
tjam  pridragom  od  xene  polira,  mermljajuchi  uceenici  :  prodaje  se 
od  Jude;  od  kog *  izdavanja  govori  uesenicim  na  vecseri ,  na  kojoj 
kruh  u  tilo  svoje  i  vino  u  kerv  posvetjena  daje  uesenicim'  :  na - 
vishtuje  dachese  svi  smutiti >  i  trojno  Petra  zatajanje  :  i  posli 
Arojne  molitve  uhitise  od  xudia  :  koiuh  jednom  Petar  odsicse  uho : 
i  ucsenici  pobigav'  ,  prid  Kaifom  od  laxljivih  svidokah 
osvadjase,  i  smerti  krivac  odsudjen ,  po- 
pljuvase  i .  shiba  ,  i  triput  od  Petra 
zatajaps. 


i.  Dishe  pakVazam,  i  Slad- 
kokruh  posli  dva  dni :  i  tra- 
xaa  veliki  Svcshtenici  ,  i  pi¬ 
sari  ,  kakobiga  himbom  lati¬ 
li  ,  i  ubili. 

2.  Govoraupak:  ne  iibla- 
i  dan ,  da  nebi  moxebit’ 
una  bila  u  puku. 

3.  I  kadbi  bio  u  Betanii  u 
kuchi  Shimuna  gubavog’ ,  i 
sidio,  dojde  xena  imajueba 
alabastre  sudich  pomasti  spi- 
kinarda  skupe,  i  razbiv’  su¬ 
dich,  izlih  na  glavu  njego¬ 
vu. 

4.  Biau  pakniki  ljutnopod- 


i.ilirat  autem  Pascha,  et 
Azyma  post  biduum  :  et 
quacrebant  summi  Saoerdo- 
tes  ,  et  scribae  quomodo 
eum  dolo  tenerent,  et  ocei- 
derent.  McUth .  26.  2.  Luc* 
22.  1. 

2.  Dicebant  autem:  non 
in  die  fešto, w  ne  forte  tumul- 
tus  fieret  in  populo. 

3.  Et  cum  esset  Bethaniue 

in  domo  Simonis  leprosi ,  et 
recumberet ,  venit  mulić r 
babens  alabastrum  unguentl 
nardi  snicati  preliosi,  et  fra- 
cto  alabastro  *  effudit  super 
caput  ejus.  Malih .  6* 

Joaruu  12.  1. 

4.  Erant  autem  quidam 
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nosech  u  sebi  istim*,  i  go- 
vorechi :  na  shtose  pogubnost , 
ta,  pomasti  ucsinih : 

5.  Mogasbehose  ta  pomast 
prodati  veche  od  trista  de- 
narah,  i  dati  ubogim’.  Ilju- 
tjause  na  nju. 

6.  Isus  pak  recse :  pusti- 
teju  ,  šhtostejoj  dosadni  1 
dobro  dillo  dillova  na  meni. 

7.  Vazdabo  siromahe  ima¬ 
te  s’vami:  i  kad  uzktiete, 
moxeteim  dobro  csinit* :  me-' 
ne  pak  vazda  ne  imate« 

8«  Shto  imađe  ova,  ucai- 
nih  :  prididje  mazati  tilo 
nioje  na  ukopanje. 

9.  U  istinu  velim  vami : 
g<Egodse  uzpripovida  Evan- 
gjefje  ovo  u  svemukolikom 
svitu ,  i  shto  ucsinih  ova , 
spovidatchese  na  uspomenu 

•  A1  Juda  Ishkariot,  je¬ 
dan  od  dvanaest ,  ode  k’veli- 
kima  Sveshtenicim%  dabiga 
izdao  njima* 

41.  Koi  csuVshi  ’  razvese- 
lishese,  i  obechashemu  dati 
novacah.  I  traxashe ,  kako- 
biga  podobno  pridao. 

12.  I  nervi  dan  sladko- 
kruhdh,  Kada  Vazam  svet- 
kovau,  rekoshemu  ucsenici : 
kamo  hochesh  da  idemo ,  i 
pripravimdti ,  da  blagujesh 
Vazam  ? 

13«  I  posla  dva  od  ucseni- 
kah  svoih,  i  rccseim:  poj- 
dite  u  varosh ,  i  sukobilchc 
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inđigne  ferentes  iutrasemel- 
ipsos  ,  et  dicentes:  ut  quiđ 
perditio  ista  unguenti  meta 
est? 

5.  Poterat  enim  unguen- 
tum  istud  venumdari  plus 

uam  treće ntis  deuariis ,  et 
ari  pauperibus.  Et  freme- 
bant  in  eam. 

6.  Jesu*  autem  dixit:  si¬ 
ni  te  eam ,  quid  illi  molesti 
estis?  bonum  opus  operata 
est  in  me. 

7.  Semper  enira  paupere« 
habetis  vobiseum:  et  eam 
vblueritis ,  potestis  illis  be- 
nefacere  ,  me  autem  noa 
semper  habetis« 

8.  Quod  habuit  haec ,  fe- 
cit  :  praevenit  ungere  cor- 
pU8  meum  in  sepulturam. 

9.  Amen  diče  vobis:  ubi-* 
cumque  praedicatum  fuerit 
Evangelium  istud  in  uni- 
verso  mundo,  et  quod  fe- 
cit  haec ,  narrabitur  in  mc- 
moriam  ej  us. 

10.  Et  Judas  Iscarioles, 
unus  de  duođecim,  abiit  ad 
suru m os  Sacerdotes ,  ut  pro- 
deret  eum  illis.  . Matth .  28. 
14. 

11.  Qui  audientes  gavisi 
sunt,  et  promiserunt  ei  pe- 
cuniam  se  daturos.  Et  quae- 
rebat,  quomodo  illum  op- 
portune  traderet. 

12.  Et  primo  đie  azymo- 
rum,  quando  Pascha  iramo- 
labant,  dicunt  ei  discipuli: 
q[Uo  vis  camus ,  et  paremus 
tibi,  ut  manduces  Pascha? 
Matth.  26.  17.  Luc.  22.  7.  ' 

13.  Et  mittit  duos  ex  di- 
scipulis  suis ,  et  dicit  cis  : 
itc  in  civilatcm  ,  cl  occur- 
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vas  csovik  vedricUvode  no- 
aech*,  sliđitega: 

14.  I  kamogod  ulize,  re¬ 
cite  Gospodara  kuche,  da 
Meshtar  veli :  gdie  pokrip- 
ljenje  moje ,  gdichu  Vazam 
s’ucseoicim’  moinn*  blago- 
vat’? 

15.  I  ktiche  vam  poka¬ 
zat*  gostionicu  veliku  pra+ 
stertu,  i  ondinam  spravite.  . 

1 6.  I  odoshe  ucsenici  nje¬ 
govi,  i  do  jdoshe  u  varosh, 
i  najdoehe  kakoim  rekao  bi- 
she ,  i  spra  viske  Vazam. 

17.  Veoserse  pak  uesiniv* , 
dojde  8y dvanaest. 

18.  I  posidav*  oni ,  i  bla- 
guj ucliž ,  recse  Isus:  u  isti¬ 
nu  velim  vam  i,  dacheme  je¬ 
dan  od  vas  pridal’,  koi  bla¬ 
guje  sa  mnom. 

19.  A  onise  pocseshe  xa- 
lostit’ ,  i  govorit’mu  ponase : 
jedali  ia? 

20.  Koi  recse  njima:  je¬ 
dan  od  dvanaest ,  koi  uma- 
<5se  samoom  ruku  u  zdili. 

_  21.  A  sum  istom  csovika 
ide,  kakoje  pisano  od  njeg’ ; 
jao  pak  csovjku  onom’ ,  po 
komuchese  sin  csovika  pri- 
dat* ;  dobromu  bishe ,  daše 
nebi  rodio  csovik  oui. 

22.  A  blagujući^  oni ,  uze 
Isus  krah  ,  i  blagosoviv*  slo¬ 
mih  ,  i  dade  njinia ,  i  recse : 
uzmite ,  ovoje  tilo  moje. 


ret  vobis  homo  lagenam 
aquae  bajulans  ,  sequimini 
eUm: 

14.  Et  quocumque  introie- 
rit ,  dičite  Domino  domus, 
quia  Magister  dicit :  ubi  est 
refectio  mea,  ubi  Pascha  cura 
discipulis  meis , manducem  ? 

15.  Et  ipse  vobis  đemon- 
atrabit  coenaculum  grande 
stratum,  et  illic  parate  no- 
bis. 

18.  Et  abierunt  disci  nuli 
ejus,  et  venerunt  in  civita- 
temf  et  invenerunt  sicut 
dixerat  illis,  et  paraverunt 
Pascha.  - 

17.  Vespere  autem  facto, 
venit  cum  duodecim.  Matth. 
26.20.  Luc.  22.  14. 

18.  Et  diseumbentibus  eis, 
et  manducantibus ,  ait  Je¬ 
su«:  amen  dico  vobis  f  quia 
|  unus  ex  vobis  tradet  me  , 
qui  manducat  mecum.  Joan. 
13.  21. 

19.  At  illi  coeperunt  con- 
tristari ,  et  dicere  ei  singu- 
latim:  numquid  ego? 

20.  Qui  ait  illis :  unus  ex 
duodecim ,  qui  intingit  me¬ 
cum  manum  iu  catino. 

21.  Et  filius  quidem  ho- 
minis  vadit ,  sicut  tariptum 
est  đe  eo ;  vae  autem  nomi- 
ni  illi ,  per  quem  filius  ho- 
minis  tradetur  :  bonum  erat 
ei,  si  nou  esset  uatus  homo 
Ule.  JPbciI.  40.  10.  Act.  1. 18. 

22.  Et  manducantibus  il¬ 
lis  aecepit  Jesu*  panem  ,  et 
benedicena  fregit ,  et  dedit 
eis ,  et  ait:  sumite,  hoc  est 
eorpus  meum.  Matth .  26.  26* 
i.  Cor.  11.  24. 
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23,  I  uzavshi  kupu ,  zafa- 
liv’ ,  dadeiar  :  i  pishe  iz  nje 
svi. 

*  24.  I  recseim ;  ovoje  kerv 
moja  nove  oporuke ,  koja- 
chese  za  mnoge  prolit’. 

25.  U  istinu  velim  vami  , 
da  veche  pit’  nechu  od  ovog’ 
poroda  loze,  tia  do  dneva 
onog’ ,  kadga  uzpiem  ftova 
u  kraljestvu  Boljem. 

26.  I  popivku  rekav’  izaj- 
dosbe  na  gorti  maslinah. 

27.  I  rec&eim  Isus:  svi- 
chetese  smutit’  u  meni  ovu 
noch :  jerboje  pisano  i  po- 1 
razitcbu  pastira,  i  razitchese 
Ovce. 

28.  Ali  posli  kako  uskers- 
ilem  ,  priditichu  vas  u  Gali- 
leu. 

29.  Petarmu*  pak  recse: 
i  ako  se  svi  u  tebi  smute  , 
ali  ne  ia. 

30.  A  recsemulsus:  uisti¬ 
nu  velimti :  dacbesh  ti  u  noch 
ovu,  prie  nego  pitao  glas 
dva  put  uzdade ,  tri  put  za- 
tajar  mene. 

31.  A  on  vechma  govora- 
she :  i  ako  uzimadem  skupa 
umerti  s’tobom  f  nechute  za- 
tajat\  Takogjer  pak  i  svi 
govorau. 

32.  I  đoidoshe  u  hatar, 
komu  ime  Getsemana :  i  re¬ 
cse  ucsenicim’  svoira :  siđite 
ovdi,  dokse  pomolim. 

33.  I  uze  Petra ,  i  Jakoba, 
i  Ivana  sa  sobom  V  i  pocsese 
plashif ,  i  tuxit\ 

31.  I  recseim :  xalostnaje 


23.  Et  afccepto  calice,  gra- 
tias  agens ,  dedit  eis:  et  bi- 
berunt  ex  illo  omnes. 

24.  Et  ait  illis  :  hic  cst 
sanguis  meus  novi  testamen¬ 
ti  ,  qui  pro  moltis  effunde- 
tur. 

25.  Amen  dico  vobis,  quia 
jam  non  bibam  de  hoc  ge- 
nirnine^  viti* ,  usque  in  dicm 
illum ,  cum  illua  bibam  no- 
vum  in  regno  Dei. 

26.  Et  hymno  dicto  exie— 
runt  in  montem  olivafum.4 

27.  Et  ait  eis  Jesus:  omnes 
scandalizabimini  in  me  in 
nocteista:quia  scriptumestr 
percutiam  pastorem ,  et  di- 
spcfrgentur  oves.  Joan.  16. 
32.  Zach.  13.  7. 

28.  Sed  postquam  resur- 
rexero,  praecedam  vos  in  Ga- 
lilaeam. 

29.  Petrus  autem  ait  illi  : 
et.  si  opmes  scanđalizati  fue- 
rint  in  tc,  sed  non  ego. 

30.  Et  ait  illi  Jesus  :  amen 
dico  tihi :  quia  tu  bodie  ia 
nocte  hac,  priusauam  gal- 
lus  voćem  bis  dederit ,  ter 
me  es  negaturus. 

31.  At  ille  amplius  loque- 
batur:  et  si  oportuerit  me 
simul  commori  tibi  ,  non  tc 
negabo.  Similiter  autem  et 
Omnes  dicebant. 

32.  Et  veniunt  in  prae- 
dium,  cui  nomen  Gethse- 
mani :  et  ait  discipulis  suis  : 
sedete  hic ,  đoneo  orem. 
Matth .  26.  36.  Luc.  22.  40. 

33.  Et  assumit  Petrum , 
et  Jacobum ,  et  Joannem  se- 
cura,  et  coepit  pavere  ,  et 
taedere. 

34.  Et  ait  illis :  tristis  est 
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đttsha  mofi  trn  đb  imerti  t 
podnesite  tu ,  i  bdijte. 

35.  A  kodbi  poshao  mala- 
no ,  pade  na  zemlju ,  i  mo- 
ljaslie,  da.  akobi  moglo  bi¬ 
ti  ,  proshlabiga  ura  : 

3o.  I  rec9e :  Abba  Ptcse ! 
svakasuti  iizmoXna:  prinesi 
kupu  ovu  od  mene:  ali  ne 
shto  ja  hochu  9  nego  shto  ti. 

37.  I  dojde  ,  i  nnjdkih  spa- 
vajucbe.  1  rccse  Petru:  Shi- 
nniuc,  spčsb?  nisi  mogao 
jednu  uru  bditi  ? 

38.  Bdijle,  i  molitese  ,  da 
ne  ulizele  u  napastovanje. 
Duh  je  istom  gotov,  pult 
pak  nemoćima. 

-  89.  I  opet  olishav’  molih , 
istu  besidu  govorechi , 

40.  I  vrativ’se  iznova  naj- 
deih  spavajuche  ,  (  biaubo 

ecsi  njfuh  oteshcsale)i  ne 
znadijau,  shtabium  odgovo¬ 
rili. 

41.  I  dojde  trechi  put  ,  i 
recseina:  spavajte  jurve,  i 
pocsivajte.  Dostaje :  dojde 
nr* :  evo  sin  esovika  pridat- 
eluese  u  ruke  grishnikah. 

42.  Ustanite,  pojdimo;  evo 
koicheme  izdat* ,  bl»2u  je. 

43.  A  josh  on  govorechi, 
dojde  Jada  IshkarioL ,  jedan 
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onima  mea  usque  «d  mor- 
tem  :  austinete  htcf  et  vi« 
gilate. 

•  35.  Et  cum  procfssisset 
poululum,  procidit  super  ter« 
ram,  et  orabat ,  ut,  si  fieri 
posset,  transiret  alr  eo  hora. 

*  36.  Et  dixit :  Abba  Pa* 
ter  I  omnra  tibi  possibilia 
su  nt :  transfer  ca  licem  huno 
a  me :  sed  non  quod  ego  vo- 
lo,  sed  qaodtu. 

37.  Et  venit  ,  et  invenit 
cos  dormientes.  Et  alt  Pe- 
tro  :  Simon  ,  dormis  ?  ^non 
potuiali  una  hora  vigilare? 

38.  Vigilale  ,  et  orale  4  ut 
non  intrelis  in  tentationem. 
Spi  rit  us  quidem  promptu« 
csl  ,  caro  vero  iufinua; 

39.  Et  ilerum  obiens  ora- 
riL ,  eundem  sermonem  đi- 
cens. 

40.  Et  reversus  denuo  iu- 
venit  eosdormientes  ,  (  erant 
onim  oculi  eornm  gravati  )  « 
ct  ignorabant  ,  quid  respon- 
dcrent  ei, 

41.  Et  venit  tertio ,  et  ait 
illis :  donnite  jara  ,  et  re- 
quieseile.  Sulficit :  venit  ho¬ 
ra:  ecce  filius  hominis  tra~ 
detur  in  maaua  pcccalo- 
rura. 

42.  Surgite,  eamns;  ecce 
qui  me  tradet,  prope  cst. 

43.  Et  adhuc  eo  locjuen- 
te ,  venit  Judas  Iscarioteg  , 


41.  Dorimte  pm  t  et  requiescite.  (Spavajte  jurve  i  poc  šivaj  - 
**  ).  lronia  est  ,  ul  interpreti  bus  ,  atqu«  etiam  Pa  tri  bos  quibos- 
dam  videtur.  q.  <i.  Hocne  dormiendi  tempu« ,  et  quie«ccndi  est  ? 
Suficit :  sat  aomao,  et  quieti  datum:  venit  hora ,  adest  praedi- 
ctum  vobit  toties  a  me  tempui:  adsunt  hostes;  surgite,  ct  atlcnti 
c  avete. 

Nov.  Zak .  Svez.  /.  13 
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od  dvanaest,  i  §hn  jim  mnoeh- 
tva  mnogo  s’macsim’  ,  i  der- 
vetjem  od  velikih  Sveshteni- 
kah,  i  pisarah,  i  stareshi- 
nah. 

44.  Dao  pak  bishe  izdajnik 
njegov  zlamenie  njima ,  ;re- 
kav* :  kogagoa  celivao  bu¬ 
dem  ,  istie,  derxitega  f  i  vo¬ 
dite  opazno. 

4 5.  A  kadbi  doshao  bio  f 
udilj  pristupi  v*  k’njemu  re- 
ese :  zdrav  Rabbi  1  i  celi- 
vaga. 

46*  A  oni  ruke  uloxishe 
na  njeg’ ,  i  latisbega. 

47-  Jedan  pak  niki  od 
okolo  stojechm  izvadivahi 
macs,  porazih  slugu  velikog^ 
Sveshtenika,  i  odsicsemu  uho, 

48.  I  odgovorivf  Isus,  re- 
eseim :  kako  na  lupexa  izaj- 
doste  s^aesim^,  i  derve- 
tjem  za  ufatit’mene  ? 

49.  Svaki  dan  bia  kod  vas 
u  cerkvi  ucsech9 ,  i  ne  der- 
xasteme.  Ali  daše  podpune 
pisma. 

50.  Tada  ucsenici  njegovi 
ostavivshiga  ,  svi  pobigo- 
she. 

51.  Mladich  pak  niki  na- 
slidovashega  obuesen  platnom 
po  golu  :  i  latisbega. 

52.  A  on  ođbacivshi  pla¬ 
tno  ,  gol  uteese  od  njih. 

53.  I  dovedoshe  Isusa 
^velikom*  Sveshteniku :  i 
akupishese  svi  Sveshtenici,  i 
pisari ,  i  slareshine. 


unus  de  duodecim ,  et  cum 
eo  turba  multa  cum  gladiis9 
et  lignis  a  summis  Sacerdo- 
tibus,  et  scribis,  et  seniori- 
bus.  Matth .  26.  47.  Luc. 
22.  47.  Joan.  18.  3. 

44.  Dederat  autem  tradi- 
tor  ejus  sigmim  eis,  dicens: 
quemcumque  osculatus  fue- 
ro,  ipse  est,  tene  te  eum,  et 
ducite  caute. 

45.  Et  cum  venisset,  statim 
accedens  ad  eum  ait:  ave 
Rabbi  i  et  osculatus  est  eum« 

45.  At  illi  manus  injece- 
runt  in  eum  ,  et  tenuerunt 
eum. 

47.  Unus  autem  quidam 
de  circumstaulibus  educens 
gladium  ,  percussit  servom* 
summi  Sacerdotis ,  et  ampu- 
tavit  illi  auriculam, 

48.  Et  respondens  Jesus, 
ait  illis :  tamquam  ad  latro- 
nem  ex.isti8  cum  gladiis,  et 
lignis  cornprehendere  me? 

49.  Quolidie  eram  apud 
vos  in  templo  docens,  et 
non  me  tenuistis.  Sed  ut 
imnleantur  scripturae. 

50.  Tune  discipuli  ejus  re- 
linquentcs  eum,  oinnes  fu- 
gerunt.  Matth-  26 .  58. 

5 1.  Adolescens  autem  qui- 
dam  seuuebatur  eum  ami- 
ctus  sinaone  super  nudo  z  et 
tenuerunt  eum. 

52.  At  Hle  rejeeta  sindo- 
ne ,  nudus  profugit  ab  eis. 

53.  Et  aaduxcrunt  Jesum 
ad  summum  Sacerdotem  : 
et  convenerunt  omnes  Sa- 
cerdotes ,  et  scribae  ,  et  se- 
niores.  Matth .  28.  57.  Luc- 

|  22.  54-  Joan.  18.  13. 
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64.  Petar  pak  iz  deleka 
slidih  njega  1jq  u  mitra  u 
trim  velikog  Sveshtenika ; 
i  sidjasUb  a^dvornicim’  kod 
ognja ,  i  griashese. 

55.  Veliki  pak  Sveshtenici,  i 
Vas  sabor  traxau  protiv'  Isu- 
8 li  svidocsanstvo  f  dabiga  na 
smert  pridali ,  niti  nahodjau* 

56.  Mnogibo  svidocsanstvo 
laxno  govorau  proti  njemu : 
i  slo&ne  svidocsne  nisu  bile* 

57.  A  niti  ustavshi  4  lai- 
nt>  svidocsanstvo  donashau 
proti  njemu ,  govoreehi: 

58.  Buduch*  đasmo  tni 
ctoli  njega  velecheg’ :  jachu 
razmetan  ceifkvu  ovu  ru¬ 
kom  ucsinjenu ,  i  u  tri  dana 
drugu  ne  ucsinjenu  rukom' 
sagradi  tchu. 

59.  t  nebishe  sloxna  svi- 
docsba  njiova. 

60.  A  ustavshi  veliki  Ste* 
shtenik  na  sridu,  upita  Isu¬ 
sa  r  rekav* :  ne  odgovarash 
ishta  na  ona,'  kojalise  na- 
l>acivaju  od  ovih? 

61.  On  pak  mucsashe5  i 
»ishta  ne  odgovorih.  Opet 
vreliki  Sveshtenik  pitashega, 
i  recsemu :  tisi  Kerst  sin  Bo¬ 
ga  blagosovljenog’  ?* 

63.  Isus  pak  recse  njemu  i 
jasam  s  i  viditehete  sina  cso- 
▼iesjeg*  sideehega  ob  desno 
kriposti  Boxje  4  i  dohode- 
ebeg’  js’oblacim'  neba* 

63.  Veliki  pak  Sveshtenik 


54.  Petrus  autem  a  lobgd 
secutus  est  eum  usque  in-. 
tro  in  atrium  su  mm  i  Sacer- 
dotis :  et  sedebat  cum  mi¬ 
ni  strifi  ad  ignem  4  et  calefa-* 
ciebat  se« 

55.  Summi  vero  Sacerdo- 
les  j  et  omne  coficiltum 
quaerebant  adversus  Jesum 
testimonium ,  ut  eum  mori* 
traderent  *  nec  inveniebant; 
AIalt/i.26.  59* 

56.  Multi  enim  testimo¬ 
nium  falsum  dicebant  ad¬ 
versus  eum  :  et  convenien- 
tia  Lestimonia  non  erant. 

67*  Et  qiiidam  surgentes, 
falsum  testimouiura  fere- 
bant  adversus  eum  4  dicen- 
tes  i 

58.  Quoniam  nos  todivi- 
nms  eum  diecntem :  ego  dis- 
solvam  templum  hoe  manu 
iaclnm,  et  per  triduum  ali  ud 
non  manu  factum  aedificabo. 
joan «  2.  19. 

59.  Et  non  erat  ćonVeni-* 
€□3  testimonium  illorum. 

60.  Et  exurgens  suiproas 
Sucerdos  in  raedium  4  inter-* 
rogavit  Jesum  4  dteens:  non 
respondes  quiđquara  ad  ea* 
quae  tihi  objiciuntur  ab  his? 

61.  lile  autem  tacebat,  ct 
nihil  respondit.  Rursum  sum- 
mus  Sacerdos  interrogabat 
eum  i  et  dixit  ei  $  tu  es 
Christus  filma  Dei  bene-* 

dicti?  Siti 

62.  Jesus  totem  dixit  lili  i 
ego  sum :  et  videbitis  filium 
hominis  sedentem  a  dextris 
virtuth  Dei ,  et  vtoienlem 
cum  nubibus  coeii*  Malih* 

24.  30.  26.  64. 

63.  Sumrnus  autem  Saeer- 
43  * 


Digitized  by  v^oogle 


EVANGJELJE 


196 

razdriv*  svitte  svoje  recse: 
ahto  josh  xelimo  svidoke  ? 

64.  Csuliste  bogogerđje: 
shtovamse  vidi  ?  koi  svi  od- 
sudishega  daje  krivac  smerti. 

65.  A  pocseshe  niki  plu- 
vati  na  njeg’ ,  1  zastirati  lice 
njegovo  ,  i  pljuskam’ ga  bitti, 
i  govorit’mu:  prorokuj.  A 
dvornici  zaushmcam’ga  uda- 
rau. 

66.  A  kadbi  bio  Petar  u 
trimu  doli  ,  dojde  jedna  od 
sluxkinjah  velikog  Sveshtc- 
nika: 

67.  I  kadbi  vidila  bila  Pe¬ 
tra  grijucheg’sc  ,  pogledav’ 
na  njeg’  recse :  i  ti  s’Isusom 
Nazaraninom  bishe. 

68.  A  on  zataja  rekav’  : 
niti  znam,  nit’  umim  shto 
velish.  I  iza  jc^e  van  prid  trim , 
a  oroz  zapiva. 

69.  Opet  pak  kadbiga  vidi¬ 
la  bila  sluxavka ,  poese  go¬ 
vorit’  okolostojechirn^  da  je 
ovi  od  njiu. 

«  70.  A  on  opet  zataja.  I 
malo  posli  opet ,  koi  stajau » 
govorau  Pelru:  zaislosi  od 
njiu :  jerbosi  i  Galileo. 

71.  On  pak  poese  kleti, 
i  zaklinjatse  :  da  neznana 
csovika  toga,  kog’  velite. 

72.  I  udilj  oroz  opet  za¬ 
piva.  I  spomenuse  Petar  ri- 
csi,  kojumu  rekao  bishe  Isus : 
prie  nego  oroz  zapiva  dva 
puta,  triputcheshme  zata- 
jat,t  I  poese  plakat’. 


dos  scinđens  vestimenta  sua 
ait :  quid  adhuc  tfesidera- 
mns  testes? 

64.  Audistis  blaspnemiam : 
quid  vobis  videtur  ?  qui 
omues  condemnaverunt  eum 
esse  reum  mortis. 

65.  Et  coeperunt  quicjam 
conspuere  eum,  et  velare  fa- 
ciem  ejus,  et  colaphis  eum 
caedere  ,  et  dicere  ei :  pro- 
phetiza.  Et  ministri  alapis 
eum  cacdebant. 

66.  Et  cura  esse t  Petrus 
in  atrio  deorsum  ,  venit  u  na 
ex  ancillis  summi  Sacerdo- 
tis :  Mat  tlu  26.  69.  Luc*  22. 
56.  Joan.  18.  17. 

67.  Et  eum  vidisset  Pc-> 
trum  calcfacientem  se,  aspi- 
ciens  illum  ait:  ct  tu  eum 
Jesu  Nazareno  eras. 

68.  At  ille  negavit.  dicens : 
necjuc  scio  ,  iiequc  novi 
quid  dicas.  Et  exiit  foras 
ante  alrium ,  et  gallus  can- 
tavit. 

69.  Rursus  autem  eum  vi¬ 
disset  illum  ancilla ,  coepit 
dicere  circumstantibus:  quia 
hic  ex  illis  est. 

70.  At  ille  iterUm  nega¬ 
vit.  El  post  pusillum  rursus, 
qui  astabant,  dicebant  Petro : 
vere  ex  illis  es :  nam  et  Ga- 
lilaeus  es. 

71.  Ille  autem  caepit  ana- 
thematizare,  et  j urare  :  quia 
nescio  hominem  istum,  quem 
dicitis. 

72.  Etstatim  gallus  i ter ura 
cantavit.  Et  recordatus  est 
Petrus  verbi,  quod  dhcerat 
ei  Jesus  t  prius  quatn  gallus 
cantet  bis,  ter  me  negabis. 

1  Et  coepit  flere. 
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POG  X  A  V  J  E  XV. 

Isus  prid  Pilatom  obtuxen  nishta  neodgovara :  priodabirase  Baraba% 
a  Isus  pridajese  daše  propne :  koi  mnogima  nacsini  porugan  od 
vojnikah ,  vodise  na  propinjanjt :  i  raidiluf  njegove  svitte  ,  med  ju 
lupexe  propet  csuje  razlicsitih  proti  sebi  psovke  :  ukazujuse  tmine : 
i  vapiuch  Isus  Eh  ,  i  sirchetom  napojen ,  s' vapaj  om  ve¬ 
likim  izdishe;  kog '  lilo  od  Josipa  ukapaš &. 


1.  jlm.  udilj  jutrom  viche  csi- 
nechi  veliki  Sveshtenici  sa 
stari  im9 ,  i  pisarim1 ,  i  svim- 
kolikim  šatorom  ,  svezav’ 
Isusa  povedoshe,  i  pridado- 
ste  Pilatu. 


2.  I  u  pita  ga  Pilat :  tisi 
kralj  Xudiah  7  a  on  odgovo¬ 
rit  recse  njemu:  ti  velish, 

3.  I  osvađjuvauga  veliki 
Sveshtenici  u  mnogim1. 

4.  Pilat  pak  opet  pita  nje¬ 
ga,  rekav1 :  ne  odgovarash 
ishta?  vidi,  u  kolikim  te  osva- 
djaju. 

5.  Isus  pak  veche  nishta 
ne  odgovorih ,  tako  daše 
csudjashe  Pilat« 

6.  Po  dnevu  pak  blagom1 
obicsavashe  pustit’jim  jednog1 
od  svezanih ,  kogabi  zaiskali 
bili. 

7.  Bishe  pak  koise  zvashe 
Barabba ,  koi  s’pobuniteljim’ 
bishe  svezan ,  koi  u  pobuni 
ncsinio  bishe  ubojstvo.  * 

8.  A  kadbi  .uzishlo  bilo 
mnoshtvo,  pocse  prosit,  ka- 
koim  vazda  csinjashe. 

9*  Pilat  jim  pak  odgovo- 


1;  JC^t  confestim  mane.  con- 
silium  facientes  summi  Sa- 
cerdotes  cum  senioribus , 
et  scribis ,  et  un  i  verao  con- 
cilio,  vincientes  Jesum  du- 
xerunt,  et  tradiderunt  Pila-, 
to.  Matth .  27.  U  JLmcs  22. 
66.  Joan .  18.  28« 

2.  £t  interrogavit  eum,Pi- 
latus:  tu  es  rex  Judaeorom? 
at  illc  respondens  ait  illi  2 
tu  dicis. 

3.  Et  accusabant  eum  sum¬ 
mi  Sacerdotes  in  multis  , 
Matth .  27.  12.  Imcx  23.  3- 

4.  Pilatus  autem  rursum 
interrogavit  eum  ,  dicens  : 
non  respondes  quidquam  ? 
vide,  in  uuaptis  te  accusanl. 
Joann .  18.  33. 

5.  Jesus  autem  amplrus 
nihil  respondit,  ita  ut  mi- 
rarotur  Pilatus. 

6.  Per  diem  autem  festum 
solebat  dimittere  illis  uuum 
ex  vinctis,  quempumque  pe-? 
tissent. 

7.  Erat  autem  qui  diceba- 
tur  Barabbas  ,  qui  cum  sedi- 
tiosis  erat  vinctus  ,  qui  in 
seditione  fecerat  homici- 
diun. 

8.  Et  cum  ascendisset  tur- 
ba ,  coepit  rogare,  sicut  sem- 
per  facicbat  illis. 

9.  Pilatus  autem  respon- 
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j-ih,  i  recse:  hochete,  davani 
pdpustjm  kralja  Xudinskog? 

10.  Znadidhebo ,  dasuga 
od  nenavidosLi  pridali  veliki 
Sveshleoici.  , 

11.  Nadmisnici  pak  pod- 
ibunishe  mnoshtvo,  dabi  vech- 
jna  Barabbi;  odpuslio  nji¬ 
ma. 

12.  Pilat  pak  opet  ođgo- 

voriv’  recse  njim’ :  shtocne- 
te  indi  da  iicsinim  kralju 
Xudiab?  9 


13.  A  oni  opet  vapishe  ; 
propniga. 

14.  Pilatjim  pak  govo- 

rashe :  shtnbo  je  zla  uosinio  ? 
p  oni  veohma  yapiau:  pro-r 
pniga.  * 

15*  Pilat  pak  hotivshi  pu¬ 
ku  zadovoljit’,  odpustiim 
Barabbu,  a  Isusa  bicsim  iz- 
tucsena  pridade ,  dabise  pro-r 
peo. 

16.  Vojniciga  pak  povedo- 
ahe  na  trim  sudnice,  i  sa- 
zvashe  svu  csettu. 


17.  I  obukoshcga  akerle- 
tom ,  i  nietnushe  na  njeg’ 
pleluchi  ternovu  krunu. 

18.  I  pocsesheea  pozdrav¬ 
ljah:  zdrav  kralja  Xudiah. 

19.  I  udaran  glavu  njegovu 
terskom:  popiju vauga,  ipo^ 
klicav’  na  kolina,  klanjau- 
muse. 

20.  I  posli  kakomuse  na- 
rugashe,  svukoshemu  sker- 
let,  i  obukoshega  u  svit- 
le  svoje  ,  i  izvedoshcga* 
jlabjga  propeli. 


dit  eis ,  et  dixit :  vultis,  di- 
mittam  vobis  regem  Juda  ćo¬ 
rom  ?  ' 

10.  Sciebat  enim,  quod  per 
invidiam  tradidissent  eum 
sumrak  Sacerdotes. 

11.  Pontifices  autem  con- 
citaverunt  turbani  ,  ut  ma- 
gis  Đarabbam  dimitteret  eis, 

12.  Pilatus  autem  iterum 
respondens  ait  illia :  quid 
ergo  vultis  fbciam  regi  Ju- 
daeorum  ?  Matlh.  27.  22. 
Luc.  23.  14. 

'  13.  At  illi  iterum  clama- 
verunt:  crucifigeeum.  Joan. 

18.  40. 

14.  Pilatus  vero  dicebat 
illis  :  quid  enim  mali  fecit  ? 
at  illi  >nagis  clamabant :  crn¬ 
ci  fige  eum. 

15.  Pilatus  autem  volens 
populo  satisfacere ,  dimisit 
illis  Barabbam  ,  et  tracjidit 
Jesam  llagellis  caesum  ,  ut 
crucifigcrelur, 

16.  Mili  les  autem  duxe- 
runt  eum  iu  atrium  praeto- 
rii,  et  convocant  totam  co- 
hortem.  Matlh .  27.  27.  Joaru 

19.  2. 

17.  Et  induunt  eum  pur¬ 
pura,  et  iraponunt  ei  ple- 
ctentes  spineam  coronam. 

18.  Et  coeperunt  salutare 
eum:  ave  rex  Judaeorum. 

19.  Et  percutiebant  caput 
ejus  arundine :  et  conspue- 
baut  eum ,  et  ponentes  ge- 
nua ,  adorabant  eum. 

20.  Et  postquam  illuse- 
runt  ei,  exuerunt  illum  pur¬ 
pura,  et  induerunt  eum  ve- 
stimeutis  suis  ,  et  educunt 
ilhim,  ut  cruoifigereul  eum. 
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21.  I  pod  mora ihe  mimo- 
iduchcg’  nikog’  Shimuna 
Cirenea  dohodecheg’  sa  stana, 
otca  Aleksandra/  i  Rufa, 
dubi  poneo  krix  njegov. 

22.  I  dovedoshega  na  Gol¬ 
gote  misto :  shtoje  tomaese- 
no  Kalvarie  misto. 

23.  I  davashemu  piti  mir- 
rovog’  vina :  i  ne  uze. 

24.  I  propevsbiga ,  razdi- 
lishe  svitte  njegove,  baca- 
juch’  kt>cbu  sverhu  njih, 
shtobi  tko  jamio. 

25.  Bisbe  pak  ura  treeha : 
i  propeshega. 

26.  I  bishe  nazivak  uzro¬ 
ka  njegovog’  nadpisan  : 
KRALJ  XUDIAH. 

27.  A  shnjim  propeshe  dva 
lapexa,  jednog’  ob desno,  a 
drugog’  ob  livo. 

28.  I  izpunihse  pismo , 
koje  veli:  i  s’nepravednimse 
procinih. 

29.  I  prolazechi  psovau- 
ga ,  kretjnehi  glavam’  svo- 
im’ ,  i  veleehi :  ej !  koi  kva- 
rish  cerkvu  Boxiu ,  i  u  tri 
dana  opet  sagraajujesh  i 


21.  Et  angariaverunt  prae« 
tereuntem  quempiam  Si- 
monem  Cvrenaeum  venien- 
tem  de  vilia,  patrem  Ale- 
xandri ,  et  Rufi ,  ut  tolleret 
crucem  ejus.  Matth.  27.  32. 
Luc.  23.  26. 

22.  Et  perducnnt  illum  in 
Golgotha  locum  :  quod  est 
interpretatum  Cal  vari  ae  lo- 
cus. 

23.  Et  dabant  ei  bibere 
myrrhatum  vinura  :  et  non 
aceepit. 

24.  Et  crncifigenles  enm, 
diviserunt  veslimenla  ejus , 
mittentes  aortem  super  eis , 
quis  quid  tolleret.  Mattlu 
27.  35.  Luc .  23.  34.  Joan . 
19.  23- 

25.  Erat  anlem  hora  ter- 
tia :  et  crucifixerunt  enm. 

26.  Et  erat  titulus  causae 
ejus  inscriptus:  R£X  JU- 
DAEORUM. 

27.  Et  cura  eo  crucifigunt 
duos  latrones,  unum  a  dex- 
tris  ,  et  alium  a  sinistris 
ejus. 

28.  Et  impleta  est  scriptu- 
ra ,  quae  dicit :  et  cura  ini- 
|uis  reputatus  est.  Isa.  53. 

29.  Et  praetereuntes  blas- 
phemabant  eum ,  moventes 
capita  sna,  et  dicentes :  vah  l 
qui  destruis  templum  Dei,  et 
in  tribns  diebus  reaedificas : 


Jban.  2.  19. 


26.  Tota  interiptio  erat ,  qualis  Joann.  XIX.  19.  legitur  :  Je  tu  9 
Kazarenus  Rex  Judaeorum.  Orilo  linguarura  ,  qui  e  fragmenta  ti¬ 
tuli  etiam  mine  Romae  superstitis  apparet  ,  tajiš  erat ,  ut  latina  , 
veluti  praecipua ,  esset  proaima  pendentis  capiti ,  graeca  media  ,  ver- 
nacula  s  upre  ma  :  scriptae  sunt  autom  omnes ,  etiam  latina,  et  graeca, 
literis  ret  rog  radiš ,  more  hebraico  ,  et  syriaco. 
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30«  Spašena  tresi  ni  tebe 
istog’  sishav’  sTcrixa. 

31.  Takogjer  i  veliki  Svesh- 
teniei  rugnjuchise,  međjuse 
s’pisarim’  govorau :  druge 
spascne  ucsinih  ,  sebe  istog’ 
ncmoxe  spasena  ucsiuitV 

32.  Kerst  kralj  Israela 
nek  sajdc  sad  s’krixa ,  da 
vidimo ,  i  virujemo.  I  koi 
elinjim  propeti  bi  u,  pogerdji-* 
Vauga« 

33.  A  ucsiniv’se  ura  shesta, 
tminese  ucsinishe  po  avoj 
zemlji  iia  do  ure  devete« 

34.  A  aat  deveti  zavapih 
Isu«  glasom  velikim ,  rekav’: 
Eloi !  Eloi  l  laruma  sabak- 
tuni  ?  shtoje  iztomacscno : 
Boxe  moj,  Boxe  moj!  te 
zashtome  zaostavih? 


35.  A  niki  od  okolo  stoje- 
cliih  govorau :  eto  lliu  zove. 

*  36.  Potcrcsav*  pak  jedan , 

i  napuniv1  spugu  sirehetom , 
i  oko  tereke  staViv’ ,  napi- 
takmu  davashe  ,  velech’  : 

f  ustite  ,  vidimo ,  ako  dojde 
liu  za  skinutiga. 

37.  Isus  pak  izpustiv’  glas 
Veliki  izdanu. 

38.  I  zastor  cerkvesc  raz- 
drih  na  dvoje ,  od  verha  tia 
do  doli. 

39.  Videch’  pak  stotnik, 
koi  na  suprot  stajashe ,  daje 
iako  vapiuch’  izdahnuo  ,  re- 
ese:  zaisto  csovik  ovi  sin 
Boxji  hishe. 

40.  Biau  pak  i  xene  iz  da¬ 
leka  gledajuehe ;  med  koitna 
bislie  Maria  Mandalina ,  i 


30«  jalnim  &c  temetiprom 
descendens  de  cruce.  * 

31.  Similiteret  surami  Sa-r 
cerdotes  illudentes,  ad  alter** 
utrum  cum  scribis  dicebant: 
alios  salvos  fecit,  seipsum 
non  po  test  salvum  facere. 

32.  Chrislus  rex  Israel 
descendat  nunc  de  cruce,  ut 
videamus  9  et  credamus.  Et 
qui  cum  eo  crucifixi  erant  , 
convitiabantur  ei« 

33.  Et  facta  .  hora  sexta  , 
tenebrae  factae  sunt  per  to- 
tam  terram  uaque  in  horam 
nonatn. 

34.  Et  bora  non«  excla- 
ma  vit  Jesna  voće  magna,  di«* 
cen3 :  Eloi !  Eloi !  l&roma  sa- 
bactliani  ?  quod  est  interpre- 
tatum  *  Deus  me  us  ,  l)eus 
liieus  l  ut  quid  dereliquisti 
me?  jPs.  21.  i.  Malih .  27. 
46. 

35.  Et  qufdum  de  circum- 
alantibus  audientes  dicebant : 
ecce  Eliam  vocat. 

36.  Currens  autem  unus, 
et  implens  spongiam  aceto  , 
circumponeusquecalamo,  po- 
tum  dabat  ei  r  đicenc  :  sini- 
te  , videamus,  si  veniat  Eiiaa 
ad  deponenđura  eura. 

37.  Jesus  auteto  emissa  vo¬ 
će  magna  cxpirovit. 

38.  Et  velum  terapli  scis- 
sum  est  in  duo  ,  a  summo 
usque  deorsum« 

39. *Videns  autem  Centu- 
rio ,  qui  ex  adverso  stabat , 
quia  sic  clamans  expirasset , 
ait  :  vere  hic  homo  filius 
Dei  erat. 

40.  Erant  autem  ct  niu- 
iiere3  ele  longc  aspicienles  ; 
inter  quas  erat  Maria  Ma- 
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Maria  Jakoba  pia^eg’,  i  Jo^ 
sipa  mati ,  i  Saloinc : 

41.  I  kadbi  u*  Galilei  bio,  | 
slidjauga,  i  dvorauga,  i  dru¬ 
ge  mnoge,  koje  skupa  shnjim 
uzishle  hiu  u  Jerusalem. 

42.  A  kadbise  jurve  ve- 
tjser  ucsinio  (Jerbo  petak  bi¬ 
she,  koie  prid  subotom) 

.  43.  Dojđe  Josip  od  Arima-, 
tee  plemeniti  Desetnik ,  koi 
i  isti  bishe  cackajucl^  kro- 
ljestvo  Boxje,  i  smiono  uli- 
ze  k’ Pilatu ,  i  zaiska  tilo 
Isusa. 

44.  Pilatse  pak  csudjashe , 
akobi  jurve  priminuo  bio. 
I  zovnuv*  Stotnika ,  upitaga , 
akobi  jurve  mertav  bio. 

45.  A  kadbi  zasnao  bio  od 
Stotnika  v  poklonih  tilo  Jo¬ 
sipu. 

46.  Josjp  pak  kupiv*  tan- 
koplatno,  i  skini v’ga  zamota 
ti  platno,  i  stnviga  u  grob, 
koi  bishe  izsicsen  od  sline, 
i  navalja  kamen  na  vrata 
groba. 

47.  Maria  pak  Mandalina, 
i  Maria  Josipa  gleđau ,  gdi- 
bise  stavio. 


,  RrK  U. 

gdal^ne  ,  ,  et  Maria  Jacobi 
minoris  ,  et  Joscph  mater , 
et  Salome  :  ftlaltn.  27.  55. 

41.  Et  cum  esset  ih  Gali- 
laca ,  sequebanlur  eum  ,  et 
ministrabant  ei  ,  et  aliae 
multae  ,  quae  simul  cum  eo 
ascenderant  Jerosolvmam. 
Imc .  8.  2. 

42.  Et  cum  jam  sei;o  jfesset 
factum  ( quia  erat  parasce- 
ve,  quod  est  aute  sabbatum) 
Matth.  27.  57.  Luc.  23.  50. 
Joan .  49.  38. 

43.  Venit  Josepli  ab  Ari- 
mathaea  nobilis  Decurio  , 
qui  et  ipse  erat  expect>ans 
regnum  Dei ,  ct  aiidacler  in- 
trdivit  ad  IJilatum,  et  petiit 
corpus  Jesu. 

44.  Pilatus  autem  tniraba- 
tur ,  si  jam  obiisset.  Et  đc- 
cersito  Centurione,  interro- 
ga  vit  eum,  si  jam  mortuus 
esset. 

45.  Et  cum  coguovisset  a 
Centurione,  donavit  corpus 
Joseph. 

46.  Joseph  autem  merca- 
tus  sindonera,  et  đeponens 
eum  involvit  sindone,  et  po- 
suit  eum  t  in  monumenta  , 
quod  erat  excisum  de  pe- 
tra ,  et  advolvit  lapidem  ad 
ostiura  monumenti. 

47.  Maria  autem  Magda« 
lene ,  et  Maria  Joseph  aspi- 
ciebant ,  ubi  poneretur« 
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JCcnama  ksd  Isukerstova  groba  csudechimse  ,  Angjeo  uskersnutjc 
njegovo  nai'ishtujt :  koi  pervo  Mar  ii  Mandalini  ukazujete ,  zatim 
dm  ma  ucse ničim  u  drugom  licu :  najposli  jedanaest  eidechim  uha - 
zavse  ,  i  ukoriv  nevirnost ,  shalje  nji ,  da  po  svemu  svitu  pripo vi¬ 
đaj  u  i  kerste ,  priloxiv  zlamenja,  kojache  si  idi  ti 
virujuche  ,  i  tako  u  nebo  uzidje . 


'  1.  A  kadbi  proshla  bila  su¬ 
bota,  Maria  Mandalina,  i 
Maria  Jakoba ,  i  Salorne  ku- 
pisbe  zacsine,  dabi  doshav’ 
pomagale,  Isusa. 

2.  I  vele  rano  jednu  subd^ 
tah  dojdosbp  k’grobu ,  iza- 
ahav*  jurte  sunce. 

3.  I  govorau  međjuse  : 
tkoclienain  odvaljati  kamen 
»’vratab  groba? 

4.  I  obazriv’se  vidisbe  od- 
4 valjani  kamen,  fiishebg  ve¬ 
lik  spsnja. 

5.  I  ulizavshi  u  grob  vir- 
dishe  mladicha  sidecbeg’  ob 
desno ,  ogernjenog’  svitom 
bilom,  j  osupnushese. 

6 .  Koi  recse  njima :  ne- 
jnojtese  plashit’.  Isusa  tra- 
xite  Nazaranina  propetog’ : 
ustade,  nie  ovdi:  evo  raisto, 
gdiga  posta vishe. 


i.  Ht  cum  transisset  •  sab- 
batum  ,  Maria  Magdalene  , 
et  Maria  Jacobi  ,  et  Salo¬ 
me  emerunt  aromata ,  ut 
venientes  .jingerent  Jesum. 
Matt.h.  28.  4.  \Luq*  24.  4> 
Joan.  20.  lf 

2-  Et  vald?  mane  ima  sab- 
batorum  veniun^  ad  monu¬ 
mentu  m  ,  orto  jam  sole. 

3.  Et  dicebant  ad  invicem : 
cjuis  revolvet  nobis  lapidcm 
ab  oslio  monumenti? 

4.  Et  respicientes  viderunt 
revolutum  lapidem.  Erat 
guippe  magnu  s  vfllde. 

5.  Et  uiiroeuntes  in  mo- 
numentum  viderunt  juve- 
nem  sedenlem  in  dextris  , 
coopertum  stola  candida  ,  et 
obstupuerunt.  Mcptth .  28.  5. 
Luc .  24.  4.  Joan .  20.  12. 

6.  Qui  dicit  illis :  nolite 
expavescere.  Jesum  nuaeri- 
lis  Nazarenura  crucifixum : 
surrexit ,  non  est  hic :  ecce 
locus  f  ubi  posuerunt  eum. 


2.  Valde  mane  una  sabbatorum.  ( Vele  rano  jednu  subotoh ). 
Fitiita  jam  propcmođum  nocle  sabbati  ,  in  viam  se  dcderunt ,  inter 
tencbras  ,  ct  primum  diluculuni  proccssenmt ,  et  primo  mane  ,  orto 
jam  sole ,  ad  locum  »epulcri  pervcntriunt.  Una  sabbatorum ,  die  pri  - 
ma  (boe  eiiim  est  more  hebraico  una)  post  sabbatum  ,  postridie  sab* 
tati  j  id  est,  unutra  die  Dominira. 
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7.  Nego  idit«,  kasite  u-  K  7.  Sed  ite,  dičite  discipu- 

csenicim*  njegovim*  ,  i  Pe-  lis  ejus,  et  Petro,  qpia  praei- 
tru,  da  vas  pridhodi  u  Ga-  cedit  vos  in •  Galilaeara  :  ibi 
lileu  :  oudichetega  vidit’  ,  eum  videbitis,  sicufc  dixitvo- 
kakovam  recse.  bis.  Sup .  14.  28. 

8.  A  one  izishav*  pobigo-  8.  At  illae  exeuntes  fu- 

slio  iz  groba;  podishaoboih  gerunt  de  monumento;  in- 
bishe  strah  i  dartanje:  i  ni-  vaserat  enim  eas  tremor  et 
koma  ne  govorishe  ishta ;  bo-  pavor  :  et  nemini  quid- 
jaubose.  quom  dixerunt ;  timebant 

enim. 

9.  Ustavshi  pak  jutrom ,  9.  Surgens  autem  mane , 

pervog’ subote ,  ukazase  Ber-  pirima  sabbati,  apparuit  pri- 
vo  Marii  Mandalini,  iz  koje  mo  Mariae  Magdalenae,  de 
izagnjao  bishe  sedam  djavlo-  qua  ejecerat  septem  daemo*- 
vah.  nia.  Jocui.  20.  16. 

10.  Ona  poshav*  objavih  oni-  10.  lila  vadens  nunciavit 
ma,  koi  shnjim'  biau ,  i  his,  qui  eum  eo  fuerant ,  et 
jgjasechim’,  i  placsuchim.  lugentibus,  et  flentibus. 

11.  A'onicsuvshi,  daxivi,  11.  Et  illi  audientes,  qui* 

i  vidibse  od  nje,  ne  viro-  viveret,  et  viaua  taset  ab  ea, 
vashe.  •  !  non  crediderunt.  - 

12.  Zatim*  pak  dvima  od  12.  Post  haec  autem  duo- 

ovih  hodechim’ ,  ukazase  u  bus  ex  his  ambulantibus  , 
drugom  oblicsju  iduchim’  u  ostensus  est  in  alia  effigie 

selo.  euntibus  in  villam.  Luc . 

24.  13. 

13.  A  oni  poshav’  objavi-  13.  Et  illi  euntes  nun- 

she  ostalim’ :  niti  njima  vi-  ciaverunt  ceteris :  nec  illis 
rovashe.  crediderunt. 

14.  Najposli  sidečhima  14.  Novissime  recumben- 
onirn’  jedanaest  ukazase :  i  tibus  illis  undecim  appa- 

pokara  nevirivost  *  njiuh ,  i  ruit:  et  exprobravit  incre- 

tverdost  serdca ,  jerbo  onim ,  dulitatem  eorum  ,  et  duri- 
koi  vidili  bishe  daje  usker-  tiara  cordis ,  quia  iis ,  qui 
snuo  ,  nisu  virovali.  viderant  eum  resurreiisse  , 

non  crediderunt. 

15.  I  recseim  :  ^poshav’  u  15.  Et  3ixit  eis  :  euntes 

svit  vaskoliki  pripovidajte  inraundum  universum  prae- 
Evangjelje  svakom’  stvore-  dicate  Evangelium  omni  crea- 
nju.  turae. 

16.  Koi  uzviruje,  i  uzker-  16.  Qui  crediderit,  et  ba- 
stise,  spasen  bude:  koi  pak  ptizatus  fuerit ,  salvus  erit: 
pe  uzviruje ,  odsuditchese.  qui  vcyo  non  crediderit*  , 

condemnabitur. 
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47.  Zl^minja  pak  one  ,  17.  Signa  lutcm  eos ,  qnl 

koi  uzviruju,  oyache  slidit’  :  creaiđerint,  haec  sequentur  j 
u  ime  moje  djfcvleche  izbaci-  in  nomine  meo  aaemonia 
vat’:  jezicim’che  govorit/  1x0-  ejicient:  lingnis  loquentur 
vim’ :  novis  :  Act •  16-i  18.  2.  4. 

1°.  16, 

.18-  Zmieche  jamljat*:  i  18.  Serpentes  tollent:  et 
ako  shta  smertonosna  uzpiu,  si  mortiferum  quid  biberint, 
neehcim  nahudit’ :  sverhu  non  eis  uoče  bit :  super  ae- 
nemochnih  rukeche  stavljat*,  eros  manus  imponent ,  et 
i  dobroche  imati.  *  bene  habebunt.  Act.  28.  5. 

8. 

19.  A  Gospodin  istom  Isus  19.  Et  Domiuus  quidem 
posli  kakoim  govor  ih ,  uzne-  Jesus  postquam  locutus  est 
aese  u  nebo,  i  sidi  ob  desno  eis  ,  assumptus  est  jn  coe- 
JBoga.  .  .  lum ,  et  seđet  a  dextrisDei. 

Jjuc .  24.  41. 

■  20.  Oni  pak  postav* ,  pri-  20.  lili  autem  profecti , 
povidashe  svakoi  ,  Gospodin  praedicaverunt  ubique,  Do- 
eadillpjnchi  ,  i  besidu.  po-  mino  oooperante,  et  aenno- 
iverdjujuehi  alidcchim*  zla-  nem  confirmante  sequ.enti- 
menjim’.  bus  sigais. 
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SVETO 

ISUSA  KERSTA 

EVANGJELJE  po  luke 


:  SANCTUM 

JESU  CHRISTI  EVANGELIUltl 

SECUNDUTit  LUCAM. 


PO&LAVJE  I. 

Zakarii  Svesfiteniku  navibhtjujc  Gđbriel  Ivana  zacsetje  iz  Elizabete 
neplodne  ;  koi  Angjelu  nnirujuch1 ,  nim  ucsinise  :  isti  Gabriel  Mar  i  i 
navi  sb  taje  zacsetje  ISUSA  sina  JBoxjeg  od  Duha  svetog*  na  Marta 
pozdravljen  je  Ivan  uzigraj.e  u  utrobi  ,  i  Elizabeta  prorokuje ,  i  it$<$ 
Mar  i  a  pismu  zafalnosti  Gospodinu  piva  :  na  obrizova* 
nju  Ivana  Zakaria  otac  primiv 9  govorenje , 
pismu ,  zafalnosti  izdaje . 

l-Buduch  istom  dasu  mtio- 
i  radili  uredit’  Spovidanje  , 
ojese  u  naru  i  pođpunisbe, 
stvar  ih: 

2.  Kakonam  pridađoshe, 
koi  od  pocselka  isti  vidishe  t 
i  dvori telji  bishe  govorenja: 

3«  Vidihse  i  meni ,  koi  do- 


L  \Juoniam  cjuiđem  *  mu  Ili 
conati  sunt  oruinare  narra- 
iionem,  quae  in  nobis  com« 
pletae  sunt,  reratn: 

2,  Sicut  tradiderunt  no^ 
bis,  qui  ab  initio  ipsi  vide- 
runt  ,  et  ministri  faerunt  - 
sermonis : 

3.  'Visura  est  et  izubi  .,  as*. 
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stigo  svaka  od  pocsetka  j 
pomnjivo ,  po  redu  tebi  pi-  j 
sali,  pridobri  Teofilo  1 

4.  Da  poznash  oniuh  ri- 
csih ,  od  koihsi  uvixban,  isti¬ 
nu. 

5.  Bishe  u  dnevim’  Iruda 
kralja  Judee  JSveshtenik  ni- 
ki  imenom  Zakaria  od  za- 
miae  Abie  ,  a  žena  njegova 
od  kcherah  Aarona,  a  ime 
nje  Elisabet* 

6.  Biu  pak  prkvedni  oba¬ 
dvoje  prid  Bogom ,  hodechi 
u  svim’  zapo  vid  ma  ,  i  oprav¬ 
dan  j im’  Gospodina  brez  tuž¬ 
be  s 

^7.  A  ne  bisheim  sin  f  za¬ 
to  4  sh  to  bishe  Eliisabet  ne¬ 
plodna,  i  obadvoje  proho- 
djau  u  dncvim’  svoim’. 

8.  Ucsinihse  pak',  kadbi 
Sveshtenicstvom  dvorio  u 
redu  zamine  svoje  prid  Bo- 
gom. 

9.  Polak  obicsaja  Sveshte- 
nicstva  ,  kockom  lzajde,  da- 
bi  kadomiris  stavio,  ulizav’u 
cerkvu  Gospodina. 

10.  A  sve  mrioshtvo  puka 
bishe  moleche  vani  ure  ka- 
domirisa. 

11.  Ukazamuše  pak  Angjeo 
Gospodnji,  stojech’  ob  desnu 
oltara  kadomirisa. 

12.  A  Zakariase  smete  vi- 
dceh’,  i  strah  napade  sverhp 
njega. 

13.  Recserau  pak  Angjeo : 
ne  bojse,  Zakaria,  buduehi 
uslishano  prosenje  tvoje,  i 
xena  tvoja  Elisabet  porodi  t- 
eheti  sina ,  i  nazvatchesh 
ime  njegovo  Ivanom ; 


*  secuto  omnia  a  principio  đi- 
|  ligenter ,  ex  ordfine  tibi  scri- 
bere  .  općime  Tbeophile ! 

4.  Ut  eognoseas  corum  ver- 
borum,  de  (juibus  eruditus 
es ,  veritatem. 

5.  Fuit  in  diebus  Herodis 
regis  Judaeae  Sacerdos  gui- 
dam  nOmine  Zacharias  de 
viče  Abia  ,  et.  uzor  illius  -de 
filiabus  Aaron  ,  et  nomen 
ejus  Elisabetb.  t*  Par .  24. 
40.  — 

6.  Erant  aulem  justi  ara- 
bo  ante  Deum  ,  mcedentes 
in  omnibus  mandatis  ,  et  ju- 
stificationibus  Domini  sine 
guerela : 

7.  Et  non  erat  illis  filius  f 
eo  gudđ  esset  Elisabelh  ste- 
rilis,  et  ambo  processissent r 
in  diebus  suis. 

8.  Factum  est  autem,cum 
Sacerdotio  fungeretur  in  or- 
dine  vic is  suae  ante  Deum« 

9.  Secundum  consuetudi- 
Aem  Safcerdotii ,  sorte  exiit  f 
ut  incensum  ponerčt.  ingres- 
sus  in  teraplum  Domini. 

10.  Et  omnis  multituda 
popu  li  erat  orans  foris  hora 
incensi.  JExod .  30.  7.  Ltvit • 
16.  17. 

11.  Apparuit  -atitera  illi 
Angeius  Domini  ,  stans  a 
dexlris  altaris  incensi. 

12.  Et  Zacharias  turbdtiiS 
est  videns ,  et  tilhor  irruit 
8tiper  eura. 

13.  Ait  autem  ađ  illura 
Angeius :  ne  timeas  ,  Zacha- 
ria  r  quoniam  cxaudita  est 
deprccatio  tua,  et  uxor  tua 
Elisabeth  pariet  tibi  filium  f 
eL  vocabis  nomen  ejus  Joau« 
nem ; 
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14.  I  bude  ti  radost ,  i  uz- 
igranje,  i  mnogichese  o  po- 
rodjeuju  njegoyom*  rado¬ 
vat*. 

45.  Bitichebo  velik  pri  Go¬ 
spodinu  :  a  vina ,  i  piva  ne- 
che  piti  ,  i  Duhom  svetim- 
chese  nappnit*  josb  iz  utro¬ 
be  matere  svoje: 

16.  I  mnogeche  od  sino- 
vah  Israela  obrati iy  k*Gospo- 
dinu  Bogu  njiovom* : 

47.  I  oucne  priditjij  prid 
njim  u  duhu  .  i  kriposti  llie , 
da  obrati  serdca  otacah  pra¬ 
zna  sinovim’ f  a  nevirive  na 
pametnost.  pravednih,  pri¬ 
pravljah  Gospodinu  puk  iz- 
vcrstni.. 

18.  A  recse  Zakaria  k’An- 
gjelu:  odkudachu  to  znati? 
jasambo  starac 3  a  xenamoja 
pojde  u  dncvlm*  svoiin*. 

19.  A  ođgovoriv*  Angjeo 
bccsemu :  jasam  Gabriel ,  koi 
stoim  prid  Bogom ,  i  poslan- 
sam  govorit*  it’tebi ,  i  ovati 
blago  vislit*, 

20.  I  evo  bitchesh  mu- 
csech*,  i  necbesh  mochi  go¬ 
vorit*  tia  do  dneva ,  u  koise 
ova  csinit*  imaju,  zato  shto 
nisi  virovao  nesma  moim’, 
kojechese  izpunit  u  vrime 
svoje. 

21.  A  bishe  mnoshtvo  ese- 
kajuch’  Zakariu:  i  csudjau- 
se ,  da  kasnivashe  isti  u  cer- 
kvi. 

22.  Izishav*  pak  ne  moga- 
she  govorit*  k’njima ,  i  po- 
snasne ,  daje  viđenje  vidio  u 
cerkvi.  A  on  bishe  na- 


14.  Et  erit  gaudium  tibi  , 
et  exulta*io,  et  imifti  in  na- 
tivitate  ejus  gaudebunt. 

15.  Erit  enim  magnus  co- 
ram  Domino  :  et  vinum,  et 
siceram  non  bibet ,  et  Špi¬ 
ritu,  saneto  replebilur  adhuo 
ex  utero  matris  suae; 

16*  Et  multos  fijiorum 
tsrael  ,  cpnverte  t  ad  Domi- 
pum  Deum  ipsorum : 

17.  Et  ipse  praecedet  ante 
illum  in  špiritu  ,  et  virtute 
Eliaa ,  ut  convertat  corda 
patrum  in  filios,  et  inere- 
dulos  ad  prudentiam  justo- 
rum  ,  parare  Domino  ple- 
bem  perfeetam.  Malac .  4« 
6.  Malih .  11.  14.  . 

18.  Et  dixit  Zacharias  ad 
Angelum:  u  ade  hoc  sciam? 
ego  enim  suni  senek  et 
uxor  mea  processit  in  die- 
bus  suis.  . 

19.  Et  responđens  Anee- 
lus  dixit  ei :  ego  šum  Ga¬ 
briel  ,  qui  asto  ante  Deum, 
et  missus  sum  loqui  ad  te, 
et  haec  tibi  evangelizare. 

20.  Et  eoce  eris  tacens , 
et  non  poteris  loqui  usque 
in  dicni,  quo  haec  fiant,  pro 
eo  quod  non  credidisti  ver- 
bis  meis,  quae  implebuntur 
in  tempore  suo. 

21.  Et  erat  plebs  expe- 
ctanš  Zachariam :  et  mira- 
bantur ,  quod  tardaret  ipse 
in  templo. . 

22.  Egressns  autem  non 
'poterat  loqui  ad  illos  ,  et 
cognoveruut,  quod  visionem 
vidisset  in  templo.  Et  ipse 
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mignjdch,  njima,  i  oslabe 
nim. 

23.  I  ucsinihse ,  kaJtu^e 
podpunislie  dnevi  csasti  nje¬ 
gove,  ode  U  kuchu  svoja. 

24.  Za  onima  ppk  dnevita* 
zacse  Elisabet  xena  njegova, 

i  skrivashcse  pet  misecih  ,  : 
rekavr:  1 

25.  Dami  tako  ucdinih  Go¬ 
spodari  tt  drlim’ ,  u  l^oimse 
©nazrih  jamit  pogerdu  m<?ju  ; 
med  Ijudmn. 

26.  Miseca  pak  sliestog* 
poslaše  Angjeo  Gabriel  od 
Boga  u  varosh  Galilee  ,  ko- 
milje  ime  Nazaret, 

27.  K’divici  zaruesčnoj 
nulu ,  komrt  ime  bishc  Jo¬ 
sip  ,  od  ktiche  Davida ,  a 
ime  đivice  Maria. 

28.  I  ulizav*  Angjeo  k’njoj 
recsei  zdravo,  milosti  puria  ; 
Gospodin  s’lobom ;  blago- 
sovljena  li  med  xen&m’. 

29.  Koja  kadbi  csula  bila, 
smetese  u  besidi  njegovoj , 
i  ipisljashe,  kakvabi  to  bila 
pozdrava, 

30.  A  rccsejoj  Angjeo :  ne 
bojse  Mario  ;  nashlabosi  mi¬ 
lost  kod  Boga. 

31.  Elochesh  zaeset’  u  u- 
Jtrobi,  i  po  rodit’  siifa,  i  na- 
zvatchesli  ime  ujegovo  ISUS. 

32.  Ovi  bude  velik ,  i  sin 
Privislinjeg*  zvatehese  ,  1  đa- 
^iehernu  Gospodin  Bog  slo¬ 
nicu  Dayida  otca  njegovog*: 
i  kraljeyatche  u  kucbi  Jako¬ 
ba  na  vicsno, 

33.  I  kraljestva  njegovog’ 
p^clie  biti  tverhe. 


\ 

#£LJE  * 

erat  iiiTiuens  *  il!is ,  ret  per- 
mansit  mutna. 

23.  EL  faclnm  est ,  ut  im- 
pleli  sunt  dies  olficii  ejus, 
abiit  in  dofriiim  suam. 

24.  Po$t  hos  aulem  diea 
concepit  Elisabeth  uxor  e- 
jus ,  et  occuliabat  se  men- 
sibus  quinc|Ue  ,  đicens  : 

25.  Quia  sic  fecit  mihi 
Dominus  in  diebus,  quibu$ 
respexit  aufcrrc  opprottri- 
um  meurrt  inter  hominćs. 

26.  In  mensć  ;a‘ulem  se£tO 
missus  est  Angelus  Gabriel 
a  Deo  in  civila  tem  Galilaeac,' 
cui  nomćt\  Nazarelli , 

27.  Ad  virginem  despon- 
3atam  viro ,  cui  nonicii  erat 
Joseph,  de  domo  David,  ct 
nomen  virginis  Maria. 

28.  Et  ingrc3sus  Angelu3 
ad  eam  dixit :  ave ,  gratia 
plena;  Dominus  tecum  $  be- 
nedicta  tu  in  mulieribus. 

29.  Quac  cura  audissct  f 
turbata  est  in  sermone  ejus, 
et  cogilabat,  qualis  esset  išla 
salulatio. 

30.  Et  ait  Angelus  ei :  ne 
timeas  Maria.;  invenisti  eniin 
gratiam  apud  Deum. 

31.  Ecce  concipies  in  utero, 

et  paries  filium,  et  vocabis 
nomen  ej  as  JESUM.  Iscii.  7, 
14.  Inf.  22.  1.  . 

32.  Hic  crit  ma  gnus ,  ct 
filius  Altissimi  vocabitur,  ct 
dabit  illi  Dominus  Dcus  se-* 
dem  David  palris  ejus:  ct 
regnabit  in  domo  Jacob  in 
aeternura.  Dtin .  7.  14.  27. 
Midi.  4.  7. 

33.  £t  regni  ejus  non  erit 
finiš, 
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34«  Recse  pak  Maria  k’AnA 
jelu:  kakoche  biti  to,  bu¬ 
ndi’  da  muxa  ne  pozna¬ 
jem  ? 

35.  A  odgovori?’  Angjeo 
rećse  njoj  Dub  svetiehe 
dojti  svernu  tebe,  i  kripost 
Privishnjeg’  obsiuutchete :  i 
zato  i  shtose  porodilo  bude 
iz  tebe  šteto,  zvatichese  sin 
Boxii.  1 

3o.  I  evo  Elisabet  rodki- 
nja  tvoja ;  i  ona  zaese  sina  u 
starosti  svojoj  :  a  ovoje  misec 
shesti  njoj,  kojase  zove  ne¬ 
plodna: 

37.  Jerbo  neehe  bit’  neuz- 
moxna  kod  Boga  svaka  rio*. 

38.  Recse  pak  Maria :  evo 
sluxbenich  Gospodnja:  bndi 
meni  po  ricsi  tvojoj.  I  od- 
'  stupih  od  nje  Angjeo. 

39.  Ustavshi*  pak  Maria 
u  dnevim’  onim’  ode  na  go¬ 
rovita  sa  zurenjem,  u  va- 
r.osh  Jude, 

40.  I  ulize  u  kuchu  Za- 
•karie ,  i  pozdravi  Elisabetu. 

41.  A  ucsinihse,  kada  csu 


34.  Dixit  autem  Maria  ad 
An  gelum:  quom  odo  fie  t  is  tud, 
quoniam  virum  non  cogno- 
seo  ? 

35.  Et  respondend  Ange- 
lu8  dixit  ei:  Spiritus  san- 
etus  superveniet  in  te,  et  vir- 
tus  Altissimi  obumbrabit  ti- 
bi:  ideogueet  quod  nascetur 
ex  te  sanetum ,  '  vocabitur 
filius  Dei. 

35.  Et  ecce  Elisabeth  co- 
nata  tu  a ,  et  ipsa  concepit 
lium  in  seneetute  sua :  et 
bic  mensis  sext us  est  illi  , 
quae  vocatur  sterilis : 

37.  Qttia  non  erit  impos- 

sibile  apud  Deum  oame  ver- 
bum.  r 

38.  Dixit  autem  Maria 

ecce  ancilla  Dom  ini:  fiat  mi- 
bi  secundum  verbum  tuum. 
Et  discessit  ab  ’  illa  Angc- 
lus.  - 

39.  Ezurgens  autem  Ma¬ 
ria  in  diebus  illis  abiit  i  u 
montana  cum  festinatiouc , 
in  ci  vi  ta  tem  Juda, 

40.  Et  intravit  in  dom  um 
Zacbdriae  ,  et  salutavit  Eli¬ 
sabeth. 

41.  Et  factum  est,  utau- 


34.  Quomodo  Cet  istući  ?  (, Kakoche  to  biti)  ?  Non  dubi  ta  t  ,  an 
res  futura  *it ;  acd  ,  quomodo  futura  sit ,  interrogat.  Sic  Gen.  XV. 
8.  Abrahaipus  Pater  credeutium  :  Unde  scire-  poseum  ?  Non  dubi  ta- 
vit  iite,  cuju9  fides  loco  eodem  laudatur  :  credidit  Abram  JDeo:  sed 
de  modo  quaesivit ,  unde  rem  tantam  intelligcret.  Zachariac  vero , 
ctsi  eadem  fuere  terba ,  unde  koc  sciam  ?  Luc.‘ 1.  18.  alfom'  tamen 
fuisse  mentem  ,  cumque  de  ipsa  re  dubitassc ,  patet  e  Gabrfolis  re- 
sponso  ,  et  poena  inflieta :  quamquam  levis  ftautum  culpa  fuisse  putan- 
c!a  sit,  quippe,  quae  in  re  tam  improvisa  ,  tantaque  , respondendi  ce- 
leritate,  satis  dcitberata  non  erat  At  Virginfo  JBeatissimae  celeber- 
rimum  est  elogium  ,  ab  Ecclcsia  adoptatum  c.\  ore  D.  Elisabeth  a"  : 
JBeata  ,  quae  credidisti :  hic ,  v.  43. 

Nov .  Zak .  Svez .  /.  14 
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»ozdravljenje  Marie  Elisa- 1 
fcet,  uzigra  csedo  u  utro¬ 
bi  njenoj :  i  napunihse  Du¬ 
hom  svetim  Elisabet : 

42.  I  za  vapili  glasom  veli¬ 
kim  ,  i  recae  :  blagosovljena 
ti  med  xe nam’ ,  i  blagoaov- 
ljen  plod  utrobe  tvojfe. 

43.  A  odkuda  to  meni’, 
da  dojde  mati  Gospodina 
moga  k’meni  ? 

44.  Evobo,  kakose  ucsinih 
glas  pozdravljenja  tvog’  u 
ushima  moim%  uzigra  u  ra¬ 
dosti  csedo  u  utrobi  mojoj. 

45.  I  blaxena,  kojosi  viro- 
vala,  buduch  dachese  ucsi- 
oit9  ona,  kojasuti  recsena 
od  Gospodina. 

46.  A  recse  Maria:  uzve- 
licsaj  dusha  moja  Gospo¬ 
dina  : 

47.  I  uzigra  duh  moj  u 
Bogu  spasitelju  momu. 

48.  Jerbo  pogleda  na  po¬ 
niznost  sluxbenice  svoje  ; 
evobo  od  sada  blaxenucheme 
rechi  svi  porodjaji. 

49.  Jerbomi  ucsinih  velika 
koie  mogucli9 :  i  sveto  ime 
njegovo. 

50.  A  milo8crdje  njegovo 
od  porodjaja  na  porodjaje 

*•  bojechim’se  njega. 

*  51.  JJcsinihmoguchnost.u 

mishici  svojoj:  razsu  hole 
pametju  serdca  svoga. 

52.  Skinu  moguche  sa  sto¬ 
la,  a  uzvisih  ponizne. 

53.  Gladujuche  napunih 
dobrim9,  a  bogate  odpustih 
lashte. 

54.  Primih  Israela  ditc  svo- 


divlt  salutationem  Mariae 
Elisabeth ,  exultavit  infans 
in  utero  ejus :  et  repleta  est 
Špiritu  sancto  Elisabeth : 

42.  Et  exclaraavit  voće 
magna  ,  et  dixit  :  benediota 
tu  inter  mulieres,  et  bene- 
dictus  fructus  ventris  tni. 

43.  Et  unde  boe  mihi, 
ut  veniat  mater  Domini  mei 
ad  me? 

44.  Ecce  enim,  ut  facta  est 
vox  salutationis  tuae  ih  au- 
ribus  meis,  exultavit  in  gau- 
dio  infans  in  utero  meo. 

45.  Et  beata,  quae  credi- 
disti ,  quoniam  perficientur 
ea  ,  quae  dicta  sunt  tibi  a 
Domino. 

46.  Et  ait  Maria:  magni- 
ficat  anima  mea  Dominum ; 

47.  Et  exultavit  spiritus 
mcus  in  Deo  salutari  meo. 

48.  Quia*  respexit  humi- 
lilatem  ancillae  suae ;  ecce 
enim  ex  hoc  beatam  me  c|i- 
cent  omnes  generationes. 

49.  Quia  fecit  mihi  magna 
qui  potens  est :  et  sanetum 
nomen  ejus. 

50.  Et  misericordia  ejus  a 
progetiie  in  progenies  ti- 
mentibus  eom., 

51.  Fecit  potentiam  .  in 
brachio  suo :  dispersit  su- 

?erbos  mente  cordis  sui. 
sa.  51.  9.  Ps.  32.  ,10. 

52.  Dej  osuit  potenles  de 
sede ,  et  exaltavit  humile§. 

53.  Esurientes  implevit 
bonis ,  et  divites  dimisit  in- 
anes.  1.  Rec.  2 .  5.  PsaL 
33.  11. 

54.  Susccpit  Israel  pue- 
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je ,  spomenuv’se  miloserdja 
svoga. 

55.  Kako  govorih  k’otci- 
raa  nashim’ ,  Abraharau ,  i 
simenu  njegovom’  na  vike. 

56.  Ostade  pak  *  Maria 
shnjom  kano  tri  miseca  i  i 
vratihse  k’kuchi  svojoj. 

57.  Elisabetise  pak  napuni 
▼rime  za  rad  jat’ ,  i  rodih 
sina. 

58.  A  csushe  susidi ,  i  ro- 
djaci  nje,  da  uzvelicsa  Go¬ 
spodin  miloserdje  svoje 
snnjom’,  i.uzradovause  njoj. 

59.  I  ucsiuihae  na  dan 
osmi,  dojdoshe  obrizat’  dite, 
i  zvauga  imenom  otca  svog’ 
Zakariu. 

60.  A  odgovorjv’  mati  nje¬ 
gova  recse  :  nikako ,  nego- 
chese  zvat’  Ivan. 

61.  A  rekoshe  k’njoj :  da 
nikoga  nie  u  rodbini  tvojoj , 
koibise  zvao  imenom  lim. 

62.  Namigavau  pak  otcu 
njegovom’ ,  kogabi  ktio  daše 
zove.  / 

63.  I  zaiskav’ knjižicu  na¬ 
pisa,  rekav’  :  Ivan  je  ime  nje-« 
govo.  I  zacsudishese  aviko- 
Jjci. 

.  64.  Otvorishese  pak  udilj 
ušla  njegova,  i  ježile  njegov, 
i  govorashe  blagosivajuch’ 
Boga. 

65.  I  ucsinihse  strah  sver- 
hu  svih  sasidah  njiuh :  i  sver- 


rum  suum,  recordalus  mi- 
sericordiae  snae. 

55.  Sicut  locutus  est  ad  po¬ 
tres  nostros,*Abraham,  et  se- 
mini  ejus  in  secula.  Gen.  17. 
9.  22.  16.  Paal.  131. 11. /sa. 
41.  8. 

56.  Mansit  autem.  Maria 
cum  illa  quaai  mensibns  tri- 
busret  reversa  estin  dom  um 
suam. 

57.  Elisobeth  autem  im- 
pletum  est  tempus  parien- 
di .  et  peperit  filium« 

58.  Et  audierunt  vicini,  et 
cognati  ejus  ,  quia  magni- 
ficavit  Dominus  misericor- 
diam  suam  cum  illa,  et  con- 
gratulabantur  ei. 

59.  Et  factum  est  in  dio 
octavo  ,  venerunt  circumci  - 
dere  puerum,  et  vocabant 
eum  nomine  patris  sui  Za- 
ehariam. 

60.  Et  respondens  mater 
ejus  dixit:  nequaquam ,  sed 
vocabitnr  Joannea. 

61.  Et  dbcerunt  ad  illam  : 
qyia  nemo  est.  in  cognat io¬ 
ne  tua ,  qui  vocetur  hoć  uo- 
mine. 

62.  Innuebant  autem  pa- 
tri  ejus,  quem  vellet  voćari 
eum. 

63.  Et  postuland  pugilla- 

rein  scripsit ,  dicens :  Joan- 
nes  est  nomen  ejus.  Et  na¬ 
pati  suut  universi.  Sun. 
13.  * 

64.  Apertum  est  autem  il^ 
lico  os  ejus ,  et  lingua  ejus, 
et  loquebatur  benedicens 
Deum.  i 

65.  Et  facfus  est  timor  su— 
per  omncs  vicinos  eorum :  cl 

.14  V- 
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hu  svib  gorovitih  Judee  pro- 
glasivause  sve  riesi  ove  i 

66.  I  stavishe  svi,  koi  csuli 
bia ,  u  serdce  svoje ,  rekav’ : 
tko ,  scinish  ,  dite  to  bude  ? 
rukabo  Gospodnja  bishe 
shnjim. 

67.  A  Zakaria  otac  njegov 
napunihse  Duhom  svetim , 
i  prorokova,  govorechi: 

68.  filagosovljen  Gospodin 
Bog  Israela ,  jerbo  pohodih , 
i  ucsinih  odkupljenje  puka 
svog’. 

69.  I  uzdixeh  rog  spasenja 
nami ,  u  kuchi  Davida  diteta 
svoga. 

70.  Kako  govorih  po  us  tim* 
'Svetih,  koisu  od  vika,  Pro- 
rokah  njegovih  : 

71.  Spasenje  od  nepriate- 
ljnh  nasnih  ,  i  iz  ruke  sviuh , 
koi  nas  pierze : 

72.  Za  uosiniLf  miloserdje 
s’otcima  nashim’,  i  spome- 
nutse  oporuke  svoje  svete. 

73.  Zakletvu ,  koju  zakle 
k’Abrahamu  otcu  nashem’ , 
dachenam  dati, 

74.  Da  brez  straha  <  iz  ru¬ 
ke  nepriateljah  nas  hi  h  oslo- 
bodjeni,  sluiimo  njemu 

75.  U  svetinji  i  pravdi 
pri  njemu  svih  dnevah  na- 
shib. 

76.  A  ti  dite  ,  Prorok  Pri- 
vishnjega  zvatchoehse ;  prid- 
itcheshbo  prid  licem  Gospo¬ 
dina  spravljati  pute  njegove: 

77.  Za  dati  znanje  spase- 


super  omnia  montana  Ju- 
daeae  divulgabantur  omnia 
verba  haec: 

66.  Et  posuerunt  omnes , 
ui  audierant,  in  corde  šuo, 
icentes  :  quis,  putas ,  puer 

iste  erit?  elenim  manus  Do- 
mini  erat  cum  illo. 

67.  Et  Zacbarias  pater 
ej  us  repletus  est  Špiritu 
sancto ,  et  prophetavit ,  di- 
cens: 

68.  Benedictus  Dominu* 
Deus  Israel ,  quia  visitavit , 
et  fecit  redemptionem  plebis 
suae.  Psal.  73.  12. 

69.  Et  erexit  cornu  salu- 
ti s  nobis  ,  in  domo  David 
pueri  sui.  Psal .  131.  17. 

70.  Sicut  locutus  est  per 
os  Sanctorum ,  qui  a  seculo 
sunt,  Propbetarum  ej  us :  Jer • 
23.  6.  30.  10. 

71.  Salu  tem  ex  inimicis 
nostris,  et  de  manu  ohmium, 
qui  oderunt  nos : 

72.  Ad  faciendam  miseri- 
cordiam  cum .  patribus  no¬ 
stris,  et  memorari  testamen¬ 
ti  sui  sancti. 

73.  Jusjurandum,  quod  ju- 
ravit  od  Abraham  patrem 
nostrum,  daturum  se  nobis, 
G*n.  22.  16.  Jer .  31.  33. 
Hebr.  6.  13.  17. 

74.  Ut  sine  timore,  de  ma¬ 
nu  inimicorum  nostrorum 
liberati ,  serviamus  ilii 

75.  In  sanctitate  et  justi- 
tia  coram  ipso  omnibus  die- 
bns  nostris. 

76.  Et  tu  puer,  Prophcta 
Altissimi  vocaberis ;  praeibis 
enim  ante  faciem  pomini 
parare  vias  e  j  us : 

77.  Ad  dandam  scientiam 
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nja  puku  4vomu  na  odpu- 
aijen|€  grihah  njiovih, 

78.  Po  nutarnjima  milo- 
serdja  Boga  nasheg’ ,  u  koim 
nas  pohodih  izticsuch’  iz  vi¬ 
soka  ; 

79.  Prosvitlise  onim1 ,  koi 
u  tminam’ ,  i  u  sinni  smerti 
side,  za  upravit’  noge  na¬ 
ške  na  put  mira. 

>  80.  Dite  pak  rastjashe ,  i 
objacsavashese  duhom :  i  bi- 
she  u  pustoshim’  tia  do  dne* 
va  pokazanja  svog’  k’Israelu. 


salutis  plebi  ejus  m  reriis- % 
»tonem  peccatorum  eorum. 
Mal .  4.  5.  Sup.  17. 

78.  ‘Per  viscera  misericor- 
diae  Dei  noatri ,  in  quibus 
visitavit  nos  oriens  ex  altot 
Zach .  3.8.  6.  12.  Mali.  2. 

79.  Illuminare  his,  qui  in 
tenebris,  et  in  umbra  mortis 
aedent,  ad  dirigendos  pedes 
uostros  in  viam  pacis. 

.  80f  Puer  autem  cresocBat , 
et  confor tabatur  špiritu  j  et 
erat  in  desertis  usgue  in  diem 
ostensioni®  suae  ad  Israel. 


POGLAVJE  II. 


JR )  naredbi  Augusta  Josip  s* Mari  om  uzlazi  u  Betlehem  ,  gdi  ona 
rodih  Spasitelja  $  kog ’  porodjenje  od  Angjela  csuveno  ,  pastiri  xu- 
rechise  dojdosbe  njega  viditi  :  dite  obrizovano  zove  se  Isus  :  koga 
posli  dneva  ocsistjenja  u  Jerusalem  doneshena ,  daše  Gospodinu 
prikaze ,  starac  Simeon  blagosiva  ,  i  od  materine  u  vrime  muke  ža¬ 
losti  prorokuje ,  i  Anna  prorocsica  stara  Gospodinu  ispovidase : 

Isus  od  dvanaest  godina  pun  mudrosti  i  milosti ,  izgubljen  pd 
roditelj  ah ,  u  srid  naucsiteljah  nalazite,  i  snilazi  u 
Nazaret  ucsinjen  podložan  njima . 


1.  Ućsinihse  pak  u  đnevim’ 
onim’,  izajde  zarok  od  Ce- 
sara  Augusta ,  dabise  popi¬ 
sao  vaskoliki  svit. 

2.  Ovo  popisanje  pervo 
ucsinihse  oa  vladaoca  Sirie 
Girina : 

3.  A  idjau  svi ,  dabise  po¬ 
pisali  svaki  u  svoj  varosh. 

4.  Uzidje  pak  i  Josip  od 
Galilee  oa  varosha  Nazareta 
u  Judeu  u  varosh  Davida , 
koise  zove  Betlehem ,  zato 


1. 1  actum  est  autem  in  die- 
bus  illis  ,  exiit %  edictum  a 
Gaesare  Augusto,  ut  dfescri- 
beretur  universus  orbis. 

2.  Haec  descriptio  prima 
facta  est  a  praeside  Syriae 
Cyrino : 

3.  Et  ibant  omnes,  utpro- 
fiterentur  singuli  iu  suam  ci- 
vitatem. 

I  4.  Ascendit  autem  et  Jo- 
seph  a  Galilaea  de  civitate 
Nazareth  in  Judaeam  in  c i- 
vitatem  David,  quae  vocatur 
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shto  bishe  od  kuchc,  i  ple¬ 
mena  Davida , 

.  6.  Dabise  zapisao  s’Mariom 
zarucsenom  sebi  xenom.no- 
sechom. 

6.  Ucsinihse  pak ,  kadbi 
ondi  bili,  napun^shese  dnevi, 
debi  rodila, 

7.  I  rodih  sina  svog*  per- 
vorodnog* ,  i  svittamga  po-, 
vih,  i  *poloxihga  u  jasle , 
jerboim  ne  bishe  mista  u 
gostionici. 

8.  A  pastiri  biu  u  istom 
kotara  bdechi ,  i  csuvajuchi 
8traxe  nochi  sverhu  stada 
svoga. 

9.  A  eto  Angjeo  Gospodnji 
stade  uz  nje,  i  svitlost  Boxja 
obsinuih ,  i  bojashese  stra¬ 
hom  Velikim. 

10.  A  recseim  Angjeo:  ne- 
mojtese  t  bojat’  ;  evobovam 
biagovist  jam  radost  veliku  , 
koja  bude  svemu  puku , 

44.  Jerbovamse  porodih 
danas  Spasitelj,  koie  Kerst 
Gospodin ,  u  varoshu  Da¬ 
vida. 

.  12.  I  ovovam  zlamenje : 
riajtichete  diteshce  svi  Llam 
povieno ,  i  stavito  u  jasle. 

43.  I  udiljse  ucsinih  svAn- 

jelom  mnoshtvo  vojstva  ne- 

eskog*  falechih  Boga,  i  ve- 
lechih: 

14.  Slava  na  privisokim, 
Bogu,  a  na  zemlji  mir  ljud¬ 
ina  dobre  volje. 

15.  A  ucsinihse ,  kadbi 
otishli  od  njih  Angjeli  u  ne¬ 
bo,  pastiri  govorau  medju- 
sobom :  pridjimo  do  Betlehe- 
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Bethlehem,  eo  rjuod  esset 
de  domo  ,  et  familia  David , 
Mich .  5.  2.  Matth.  2.  6 . 

5.  Ut  profiteretur  cum 
Maria  desponsata  šibi  uxo- 
re  praegnante. 

6.  Factum  est  autem,  cum 

essent  ibi ,  impleti  sunt  dies, 
ut  pareret.  % 

7.  Et  peperit  filium  sauni 
primogenitum ,  et  pannis 
eum  involvit ,  et  reciinavit 
eum  in  praesepio  ,  quia  no a 
erat  eis  locus  in  diversorio. 

8.  Et  pastores  erant  in  re- 
gioi^e  eadem  vigilantes  ,  et 
custodientes  vigilias  noctis 
super  gregem  suum. 

9.  Et  ecce  Angelus  Domi- 
ni  stetit  juxta  iLLos,  et  clari- 
tas  Dei  circumfulsit  illos ,  et 
timuerunt  timore  magno. 

10.  Et  dixit  illis  Angelus : 
nolile  timere  j  ecce  ehim 
cvangelizo  vonis  gaudium 
magnum  ,  quod  crit  om  ni 
populo , 

11.  Quia  natus  est  vobis 
hodie  Salvator,  qui  est  Chri- 
stus  Dominus ,  in  civitate 
David. 

12.  Et  hoc  vobis  signum: 
invenietis  infantem  pannis 
involutum ,  et  positum  in 
praesepio. 

13.  JE t  subitofacta  est  cum 
Angelo  multiludo  mililiae 
coelestis  laudantium  Deum , 
et  dicentium : 

14.  Gloria  in  altissimis 
Dco  ,  et  in  terra  pax  liomi- 
nibus  bonac  vol  u  n  tališ. 

15.  Et  factum  est,  ut  dis- 
cesserunt  ab  '  ei3  Angeli  iu 
coelum ,  pastores  loqueban- 
tur  ad  mvicem  :  transea- 


i5yGoogle 


PO  LllKI. 


215 


ma ,  i  vidimo  rics-  ovu ,  ko- 
jase  ucpinih ,  koju  nam  Go¬ 
spodin  pokaza. 

16*  I  dojdoshe  pohitivshi : 
i  najđoslie  Manu,  i  Josipa, 
i  csedo  stavito  u  jaslam’. 

17«  Videchi  pak  poznaste 
od  ricsi ,  kojaim  recsena  bi- 
she  od  dueta  ovog’. 

.  18..  A  svi,  koi  osushe , 
csudishese ,  i  od  onih,  koja 
biu  recsena  od  pastirah  k’nji- 
ma. 

19.  Maria  pak  uzderxava- 
ahe  sve  riosi  ove  f  snosechi 
u  serdcu  svomu. 

20.  A  vratishese  pastiri 
proslavljajuch’  ,  i  lalechi . 
Boga  u  svima  ,  koja  csuli  ‘ 
bisne  ,  i  virili ,  kakose  rec3e  : 
v  k’niima. 

,  21*  A  posli  kakose  dokon- 
cspshe  dneva  osam,  dabise 
obrizalo  djle ,  nazvase  ime 
njegovo  ISUS,  kojesc  nazva 
od  Angjela  prie ,  negobise  u 
utrobi  zacselo. 


22.  A  kadse  podpunishe 
dnevi  ocsistjenja  nje  polak 
zakona  Moysesa,  donesoshega 
u  Jerusalem,  dabiga  prika¬ 
zali  Gospodinu  , 

* 

23.  Kako  je  pisano  u  za¬ 
konu  Gospodnjem  :  da  sva¬ 
ko  muxko  otvara jueh’  mater¬ 
nicu  ,  sveto*  Gospodina  zva- 
tise  bude. 

24.  I  dabi  dali  klatvu  po¬ 


ni  us  nscfiie  Bethlehcm,  etvi- 
deamus  boe  verbum  ,  quod 
factum  est,  quod  Dominus 
ostendit  nobis. 

16.  £t  venerunt  festinan- 
tes :  et  invenerunt  Mariam  , 
et  Joseph ,  et  infantem  po- 
situm  in  praesepio. 

17.  Videntes  autem  co- 
guoverunt  de  verbo  ,  quod 
dictum  erat  illis  de  puero 
boe.  • 

18.  Et  omnes ,  qui  auđie- 
runt,  mira  ti  sunt,  ct  de  bis, 
quae  dicta  erant  a  pastoribus 
ad  ipsosu 

19.  Maria  autem  conser- 
vabat  omnia  terba  haec,  con- 
ferens  in  corde  suo. 

20.  Et  reversi  sunt  pasto- 
res  glorificantcs ,  et  laudan- 
tes  Deum  in  omnibuS,  quae 
audierant,  et  viderant,  sicut 
diclum  est  ad  illos. 

21.  Et  postquam  consum- 
mali  sunt  dies  octo  ,  ut  cir- 
cumciderctur  puer  ,  voća- 
tum  est  noraen  ejus  JESUS , 
quod  vocatnm  est  ab  Angelo 
prius,  quam  in  utero  conci- 
peretur.  Gen .  17.  12.  Levit . 
12.  3.  Alaith.  1.  21.  Sup . 
i.  31. 

22.  Et  poslquam  impleti 
sunt  dies  purgationis  ej  us  se- 
cundum  legern  Moysi  ,  tule- 
runt  illum  in  Jerusalem ,  ut 
sisterent  eura  Domino,  Lev. 
12.  6. 

23.  Sićut  scriptum  est  in 
lege  Domini  :  quia  om  ne 
masculiuum  adaperiens  vul- 
vam ,  sanetum  Domino  vo- 
cabilur.  Exod .  13.  2.  Num. 
8.  16. 

24.  El  ut  darent  hostiam 
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lak  csega  je  reoseno  u  zako¬ 
nu  Gospodnjem’ ,  par  gerli- 
cah,  ili  dva  pileta  golubah. 

25-  A  evo  csovik  bishe  u  Je- 
.  rusalemu,  komu  ime  Simeon, 
1  csovik  taj  pravedan  i  bo¬ 
jažljiv  ,  csekajucb’  obrado-^ 
vanje  Israela,  i  Duh  sveti 
bishe  u  njemu : 

26.  I  odgovor  uze  od 
Duba  svetog’ ,  da  neche 
vidit’  sraerti ,  ako  prie  ne  vi¬ 
di  Kersta  Gospodnjeg’,  i 

27.  I  dojde  u  duhu  u  cer- 
kvu.  I  kadbi  uvodili  dite 
Isusa  roditelji  njegovi ,  dabi 
ucsinili  polak  obicsaja  zako¬ 
na  za  njeg’ , 

28.  A  onga  uze  na  svoj 
narucsa j ,  i  blagosovih  Boga  , 
i  recse : 

29.  Sad’  odpustjash  slugu 
tvoga ,  Gospodine ,  polak 
ricsi  tvoje  u  miru. 

,  30.  Jorbo  vidishe  ocsi  mo¬ 
je  spasonost  tvoju : 

31.  Kojusi  spravio  prid 
licem  sviuh  pukah : 

32.  Sviliost  na  objavljenje 
marodah ,  i  slavu  puka  tvog’ 
Israela. 

33.  A  bishe  otac  njegov, 
i  mati  csudechise  sverliu 
onih,  koiaseveljau  od  njega. 

34.  A  blagosovihim  Sime¬ 
on ,  i  recse  k’Marii  materi 
njegovoj :  evo  stavljen  je  ovi 
na  rushenje ,  i  uskersuutje 
mnogi  uh  u  Israelu  ,  i  na  zla- 
men ,  komuchese  protire- 
chi. 


secundum  cfuod  dictum  est 
in  lege  Domini  ,  par  turtu- 
rum ,  aut  duos  pullos  co- 
lumbarum.  Lev.  12.  8. 

25.  Et  ecce  homo  erat  in 
Jerusalem,  cui  nomen  Si- 
meon  ,  et  homo  iste  justus 
et  timoratus,  exspectans  con- 
solationem  Israel,  et  Spiritu,s 
sanctus  erat  in  eo : 

26.  Et  responsum  accepe- 
rat  a  Špiritu  sancto,  non 
visurum  se  mortem  ,  nisi 
priua  videret  Ghristum  Do¬ 
mini. 

27.  Et  venit  in  špiritu  in 

templum.  Et  curo  induce- 
rent  puerum  Jesum  paren- 
ted  ej  us,  ut  fhcerent  secun¬ 
dum  consuetudinem  legis 
pro  eo,  1 

2 8.  Et  ipse  accepit  eumin 
ulnas  suas,  et  benedixit  Deum, 
et  dixit: 

29.  Nuuc  diinittis  servtira 
tuum  ,  Domine  ,  secundum  ' 
verbum  tuum  in  pače. 

30.  Quia  viderunt  oculi 
mei  salutare  tuum: 

31.  Quod  parasti  aute  fa-; 
ciem  omnium  populorum  : 

32.  Lumen  ad  revelatio- 
nem  gen  ti  um  ,  et  gloriam 
plebis  tuae  Israel. 

33.  Et  erat  pater  ejus ,  et 
mater  mirantes  super  his , 
<juae  dicebantur  de  illo. 

34.  Et  benedixit  illis  Si¬ 
meon ,  ct  dixit  ad  Mariam 
matrem  ejus:  ecce  positus 
est  hio  in  ruinam,  et  in  re- 
surrectionem  multorum  in 
Israel ,  et  in  sigoum ,  cui 

I  contradicetur.  facu .  8.  14. 

1  Rom*  9.  33.  1.  Pet.  2.  7. 
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35.  I  tvoja  istu  i  dushu 
projliche  macs,  daše  objave 
iz  mnogih  serdacah  mišlje¬ 
nja.  i 

36*  I  bisbe  Anna  proro- 
csica,  kcbi  Fanuela,  od  Jco- 
lina  Aaera:  ova  prohodila 
bisbe  u.  dnevim’  .mnogim’. 9  i 
xivila  s’muxem  svoim  sedam 
godinab  od  diviosanstva  svo¬ 
ga. 

37.  I  ova  f udovica  ti* .  do 
odina  osamdeset  i  caetiri  > 
oja  ne  odlazasbe  iz  cerkve«. 

postim’ ,  i  prosenjim  služe- 
cbi  noch,  i  dan.  * 

38.  I  ova  isti  sat  prishav’ , 
ispovidashese  Gospodinu:  i 

fovorashe  od  njega .  svima  , 
oi  csekau  odkupljenje  Is- 
raela. 

39.  A  kada  dovershishe 
svaka  po  zakonu  Gospodina, 
vratisbese  u  Galileu^  u  va- 
rosh  svoj  Nazaret. 

40.  Đijte  pak  rastjashe  ,  i 
objacsivashese ,  pun  ‘mudro¬ 
sti  ,  i  milost  Boxja  bisbe  u 
njemu. 

41.  J  idjau  roditelji  nje¬ 
govi  po  svaku  godinu  u  Je- 
rtiaalem ,  nit  dan  blagi  Vaz- 
ma. 

42.  A  kadbise  ucsinio  od 


35.  Et  tuam  ipsiua  aniraam 
pertransibit  gladius,  ut  re*- 
velentur  ex  multis  cordibus 
cogitationes. 

36.,  Et  erat  Anna  pfophe- 
tissa,  filia  Phanuel,,  de  trHm 
Aser  :  haec  processerat  in ' 
diebus  ,  multis  ,  et  vizerat 
cum  viro  suo  annis  septera 
a  virginitate  sus.  .  ,  .5 

37.  Et,  hajec-  vidna  tušque 
ad  annos  octOginta  <jtutuor, 
quae  non  discedebat  de  tem- 
plov  jejunris, 'et  obsect'atio- 
nibus  ser.viens  nocte  *  ac  die. 

38.  Et  haec  ipsa  bara  sut> 
perVenieds,  coniitebitur  Do¬ 
mino:  et  loquebatur  de  illo 
omnibus  ,  qui  expectabant 
redemptionem  Israel. 

39.  Et  ut  perfecerunt  o- 
mnia  secundum  legem  Do- 
minf,  reversi  sunt  in  Gali- 
laeam ,  in  civitaiem  suam 
Nazareth. 

40., Puer  autem  ertscebat, 
et  confortabatur  ,  plenns  sa- 
pientia,  et  gratia  Dei  erat 
in  illo. 

41.  Et  ibant  parentes  ejus 
per  omnes  annos  in  Jerusa- 
lera ,  in  die  solemni  Paschao. 
Exod.  23.  15.  34.  18.  Deut . 
16.  2.  .  ' 

42.  Et  cum  factus  esset 


40.  Crescebat,  et  confortabatur  (  Ra&tjathe ,  i  objatnvdshese  ) 
špiritu  ,  ut  in  graeco ,  et  syriaco  additur.  Quantum  crescebat  corpo- 
re,  tantum  prodebat  robur  špiritu«,  tantoque  magis  plenitudinem 
sapientiae  ostendebat,  gratiosus  apud  Deum ,  et  homines  :  napi  gratia 
Dei,  gratia  masima ,  erat  super  cum,  totum  veluti  tegens,  et  illu- 
strast,  totum  intus  replens. 
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godinah  dvanaest ,  uzishav* 
oni  ii  Jerusalem  polak  obi- 
csaja  dneva  svetesanog’, 

I 

43.  I  dokonesavse  dnevi, 
kadbise  vratili ,  osta  dite 
Isai  u  Jerusalemu ,  a  ne  po- 
znashe  roditelji  njegovi. 

44.  Scineohi  pak  daje  u  * 
druxtvu ,  dojdosne  put  dne¬ 
va  ,  i  .  traxauga  med  rodja- 
cim’  ,  i  znancit»\ 

46*  I  ne  niashav’ ,  vernu- 
shese  u  Jerusalem,  iztraxu- 
juchiga. 

46.  I  ucsinihse,  posli  tri  da-- 
na  najdoshega  u  cerkri  side- 
cheg’  u*  and  naucsiteijah , 
slishajucheg’  njih ,  i  pitaju- 
cheg’  njih. 

47.  Osupnjau  pak  avi , 
koiga  slishau’,  sverhu  pa- 
metnosti  ,  i  odgovorah  nje¬ 
govih. 

48.  I  videehi  csudisbese. 

I  recse  mali  njegova  k’nje- 
mu :  sinko ,  shtonam  uesi- 
nih  tako  ?  evo  otac  tvoj ,  i 
ja  xalostni  traxismote. 

49.  I  recse  k’njima :  shto- 

je  dame  traxiste  ?  ne  znado- 
8 te,  da  u  onima,  kojasuOtca 
mog’ ,  imam  ja  biti?  j 

50.  A  oni  ne  razumishe 
rics,  koju  govorih  k’njima. 

51.  I  siđje  shnjima  ,  i  doj- 
de  u  Kazaret ,  i  bishe  njima 
podloxan.  A  mati  njegova 
uzderxavashe  sve  ricsi  *  ove 
u  serdeu  svomu. 


annorum  *  duodecim  ,  ascen- 
dentibus  illis  Jerosolymam 
secundum  consuetudinem  diei 
fešti , 

43.  Consummatisque  die- 
bus,  Cum  redirent,  reman- 
sit  puer  Jesus  in  Jerusalem, 
et  non  cognoverant  paren- 
tes  ejus.  ' 

44.  £xi$timantes‘  autem 

illum  esse  in  comitatu ,  ve- 
nerunt  iter  diei ,  et  require- 
bant  eum  inter  cognalos,  et 
notos.  '  .  : 

45*  Et  non  iirvenientes , 
,regressi  sunt  in  Jerusalem, 
reouirentes  eum.  i 

46.  Et  factum  est,  post 
triduum  invenerunt  illum  in 
templo  sedenlem  in  medio 
doctorum ,  audientem  illos , 
et  interroganlem  eos* 

47.  Stupebant  autem  o- 
mnes  ,  qui  eum  audiebant  , 
saper  prudentia  ,  et  jespon- 
sis  ejus. 

48.  Et  videhtes  admira¬ 
li  sunt.  Et  dixit  mater  ejus 
ad  illum  :  fili  ,  quidfecisti 
nobis  sic?  ecce  pater  tuus, 
et  ego  dolentes  quaereba-i 
mus  te. 

49.  Et  ait  ad  illos?  quiđ 
est  quod  me  quaerebatis  ? 
nesciebatis,  quia  in  his,  quae 
Patris  mei  sunt,  opor  te  t  me 
csse  ? 

50.  Et  ipsi  non  intellexe- 
runt  verbum ,  quod  locutus 
est  ad  eos. 

51.  Et  descendit  cum  eis  , 
et  venit  Nazareth ,  et  erat 
subditus  illis.  Et  mater  e- 

1’us  conservabat  omnia  ver- 
>a  haec  in  cojrdc  suo. 
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52.  A  i  Isua  napridovaaliej  62.  Et  Jesna  proficiebat 
mudrost  ju.  i  dobju,  i  mi- 1  sapientia,  elaclate,  et  gra- 
lo#tju  kod  Boga ,  i  ljudih.  I  tia  apuđ  Deum  ,  et  bomines. 


,P  O  G  LAVJE  HL 


Ivan  shaljese  ,  da  svoim  pripovidanjem  ispuni  Isaie  prorocsanstvo  : 
i  ocsienicim ,  i  voj ničim  daje  vichah ;  kazuje  shto  svaki  csiniti 
moraju:  i  svidocsi  JCersta  i  njegovog’  kershtsnj a  uzvishsnjS :  tverku 
koga  od  njega  ktrsktetiog  snidje  golub  ,  i  glas  otoa 
*  -  c  su  jest  j  izvpdi se  njegov  porodjaj  od  Josipa 
t  ,  tip  do  Adama  uzlazecf^  • 


l.VJTodine  pak  petnaeste 
vladanja  Tiberta  Cesara ,  kad- 
bv  nadstojnik  Jndec  bio  Pon- 
*lio  Pilat  ,  csetveroviadaoc 
ak  Galilee  Irud ,  Filip  pak 
rat  njegov  csetverovladaoc 
Ituree,  i  Trokonite  kotara  , 
a  Lisania  Abiline  csetvero¬ 
vladaoc  , 

2.  Podpoglavicam  Sveshte- 
nikah  Anuom, i  Kaj  foni  ucsi- 
nihse  rics  Gospodnja  sverhu 
Ivana  Zakarie  sina  u  pusti¬ 
nji. 

.  3,  I  dojde  u  vas  kotar 
Jordan a9  pripovidajnch’  ker- 
stenje  pokore  na  odpuatje- 
nje  grihah, 

.  4.  Kakoje  pisano  u  kniigi 
govorenjah  Isaie  Proroka : 
glas  vaprnchcg*  u  pustinji, 
spravljajte  put  Gospodnji: 
upravne  csinite  staze  nje¬ 
gove. 

5.  Svakichese  dol  napu¬ 
nit’  ,  a  svaka  gora ,  i  glavica 
ponizit’ :  i  budu  kriva  na 
upravna ,  i  oshtra  na  pute 
ravne : 


l.JLJLnno  autem  guintodeei- 
mo  imperij  Tiberii  Gaesaris , 
procurante  Poniio  Piluto  Jtt- 
daeam,  tetrarcha  autcm  Ga- 
lilaeae  Herode,  Philippo  au- 
tem  fratre  ej  us  tetrarcha 
Ituraeae  ,  et  Traohonitidis 
regiouis,  et,Lysania  Abiliuae 
tetrarcha, 

2.  Sub  principibua  Sacer- 
dotum  Anna  ,  et  Caipha  fa- 
ctumest  verbum  Domini  su- 

{>er  Joannera  Zachariae  fi- 
iuin  in  deserto.  Act.  4.  6. 

3.  Et  venit  in  omticm  re- 
gionern  Jordanis,  praedicans 
baptismum  poenitentiae  in 
rernissionem  peccatorum  , 
Mattlu  3.  1.  Mare.  1.  4. 

4.  Sicut  scriptum  est  in 
Libro  serraonum  Isaiae  Pro- 
phetae :  vox  ciamantis  in  de¬ 
serto  ,  parate  viam  Domini : 
rectas  facite  semitas  ejus. 
Isa .  40.  3.  Joan.  1.  23. 

5.  Omnis  vallis  implebi- 
tur ,  et  omnis  mons,  et  col- 
lis  humiliabitur :  et  erunt 
prava  in  direeta  ,  et  aspera 
in  vias  planas : 


Digitized  by 


Google 


220 


EVANG J  E  L  J  E 


<6.  I  viditche  'svaka  pult 
spasonost  Boxju.  1  i 

7.  Govbrasheindik’mnosh-I 
ivu ,  koje  jzlazau ,  dabise 
kerslili  od  njeg’  s  porodu 
ljuticah ,  tkovam  pokaza  bi- 
xat’  od  doshaste  sercsbe  t  > 

8.  Csinite  dakle  plode  vri-r 
dpe  pokore  i  ne  pocsimajte 
govorit’:  pića  imamo  A  brali  a- 
ma.  Veltmbo  Vami,  daje  mo¬ 
gu  eh’  Bog  od  kamenja  ovog’ 
uskrisit’  sinove  Abranama.  1 

9.  Jerboje  sikira  na  koren 
stabalah  Btavita^  Svako  indi 
stablo  ne  caineche  plod  dobri 
podsichibhei e  y  «  i  na  oganj 
WitV  i 

t  . 

10.  I  pitauga  mnoahtva, 

rekav’ :  shfcochemo  indi  csir- 
nit’  ^  .  ■  ■  ,  .  . 

11.  OdgovonV  pak  velja- 
sheim :  koi  ima  dvi  dolame , 
nek  dade  neimajuehem’ t  a 
koi  ima  jištbiuah ,  takogjer 
nek  uesim.  \ 

12.  Dojdosbe  pak  i  oesit- 
nici ,  dabise  kerstili ,  i  reko- 
she  k’njemu :  Meshtre,  shto- 
chemo  osini  t’  ? 

13.  A  on  recse  k’nj|1Ma5 
nkhta  vishe ,  nego  shtovamje 
odredjeno ,  csinite. 

14.  Pitaaga  pak  i  vojnici , 
govoreehi :  shtochemo  csi- 
nit’  i  mi  ?  i  recseim :  nikoga 
ne  udarajte ,  niti  potvaranje 
csinite:  i  zadovoljni  budite 
placham’  vashim1. 

15.  Scincchi  pak  puk,  i 


'  6.  £t  videbit  dmtfis .  caro 
salu  tare  ,Dei.;  < 

7.  Dicebat  ergo  ad  turbos, 
quae  exibant ,  ut  baptiza- 
rentur  ab  ipso :  genimina 
viperarum ,  <piis  oslendit  vo- 
bis  -  fugere  *  a  *  veulura  ira  ? 
Matth .  3.  7. 

.  8.  Facite  ergo  fruetus  di- 
grios  poenitentjae,  et  ne  coe- 
eritis  dicere :  patrem  ha- 
emus  Abraham.  Dioo  enim 
vobis,  qttia  potens  est  Deus 
de  lapidibus  istis  suscitare 
filios  Abrahae. 

9.  Jani  enim  securis  ad 
radićem  arborum  posita  eet. 
Onanis  ergo  arbor  non  fa- 
ciena  fruetum  bonum  ex- 
cidetur,  et  in  ignem  mitu- 
tur.  i  . 

10#  Et  interrogabant  eum 
turbae  ,  dicentes :  quid  ergo 
faciemus  ? 

11.  Respondens  autem  di¬ 
cebat  illis:  qui  babet  duas 
tunicas  ,  det  non  habenti : 
et  qui  habet  escas,  similiter 
faciat.  Jac.  2.  15.  1.  Joan . 
3.  17. 

12.  Venerunt  autem  etpu- 
blicani  ,  ut  baptizarentur  ? 
et  dixerunt  ad  lllum  :  Ma- 
gister,  quid  faciemus? 

13.  At  ille  dixit  ad  eos : 
nihil  amplius  ,  quam  quod 
coustitutum  est  vobis ,  fa- 
ciatis. 

14.  Interrogabant  autem 
eum  et  milites  ,  dicentes  : 
quid  faciemus  et  nos  ?  et 
ait  illis  i  neminem  concu- 
tiatis ,  neque  calumniam  fa- 
ciatis:  et  contenti  estote  sti- 
pendiis  vestris. 

15.  Existimante  autem  po- 
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misieghi  svi  u  serdcam’  svo-  ptilo ,  et  c6gitantihus  omni- 
im’  od  Ivana,  da  nebi  mo*  busin  cordibus  auia de  Joan- 
xebit’  isti  bio.  KersC,  ne,  ne  forte  ipse  esset  Chri- 

.  '  t  '  t  stus , 

16.  Odgovorih  Ivan,  ^ve1-,  16«  Respondit  Joannes,  di- 
lechi  svima:  ja  vas  istom  cens  omnibust  ego  ^uidem 
kerstim  vodom,  dojtiohe  aquabaptizo  voa,  venietau* 
pak  jacsi  od  mene,  kog’  ni*  tem  fortior,me,  cujus  non 
sam  vridan  od  vezati  remen  sam  di^nus  sol  vere  corri«» 
cipelah  njegovih:  oncheva*  giam  calceamentorum  ej  us: 
kerstit’  tt  puhu  svetom’,  i  ip*e  vos  baptiZabit  in  Spi* 
ognju;  ritu.sancto ,  et  igni:  Matih. 

•  :  3-  H.  Mare .  1.  8.  Joan,  i, 

.  26:  Act.  1.  5.  11.  16*  19.  4. 

*  17.  Kog’  viacsa  u  rucinje*  17.  Cujusventilahrum  !id 
govoj ,  i  oesistitehe  guvno  manu  ejus,  et  purgabit  aream 
svoje,  i  skupitehe  pshenicu  suam,  et  congregabit  triti* 
u  bambar  svoj ,  plivuche  pak  cum  in  horreumsuum,  pa- 
saxgai’  ognjem  neugasivim’,  leas  autem  comhuret  igni  in- 

extinguibili.  Alattfi .  3.  12. 

18.  Mnoga  istom  i  druga  18.  Multa  tjuidem  etalia  • 

blago  vis  tjashe  puku.  exhortans  evangelizabat  po« 

pulo. 

19.  Irud  pak  csetverovlasU  19.  Herodes  autem  tetrar* 

nik  kadbise  karao  od  njega  eha  cum  corriperetur  ab 
rad  I r udice  xene  brata  svog’,  illo  de  Herodiade  uxore  fra* 
i  od  svih  zalah ,  koja  pocs i-  tris  sui ,  et  de  omnibus  nla* 
nih  Irud,  li3,qudefecit  Herodes,  Matth. 

14.  4.  Mare .  6.  17. 

20.  Pridađe  i  to  sverhu  20.  Adjecit  et  hoc  super 

svi  u ,  i  zatvorih  Ivana  u  tav*  omnia ,  et  inelusit  Joannem 
niču.  in  carcere.  i 

21.  Ucsinihse pak,  kadbise  21.  Factum  est  autem, 

kerstio  vas  puk,  i  kerstiv’se  cum  baptizaretur  omnis  po- 
Isus ,  i  molech’ ,  otvorihse  pulus,  et  Jesu  baptizato,  et 
nebo:  orante,  apertum  esteoelum: 

Matth .  3.  16.  Mare .  1.  10. 
Joan ,  1.  32. 

22.  I  sajde  Duh  sveti  u  ti-  22.  Et  desoendit  Spiritua 
lesnom  oblica  ju  kako  golub  sanetus  corporali  specie  sic« 
na  njega:  i  glas  s’nebase  ut  columba  in  ipsum:  et 


22.  Tu  cs  filiuf  meus  dilcctus^  ( Tisi  sinak  moj  ljubljeni ). 
Articulut ,  qui  uti  ique  noroini  in  graeco  fonte  praeponitur ,  erai- 
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ucsinih:  tisi  sinak  moj  ljub¬ 
ljeni  ,  ti  tebise  u  god  ih  meni. 


23.  A  isti  Isus  bishe  po*- 
csimajuch’  kako  od  trideset 
godinah ,  kakose  sciniashe , 
sin  Josipa  ,  koi  bih  Helia , 
koi  bih  Matata. 

24.  Koi  bih  Levia ,  koi 
bih  Melki,  koi  bihJanne,  koi 
bih  Josipa , 

25.  Koi  bih  Matatie ,  koi 
bih  Araosa,  koi  bih  Nahu- 
ma,  koi  bih  Heslia,  koi  bih 

H  Koi  bih  Mahata,  koi 
bih  Matatie,  koi  bihSemeia, 
koi  bih  Josipa  ,  koi  bih  Jude, 

27.  Koi  bih  Joanne ,  koi 
bih  Rese,  koi  bih  Zorobabela, 
koi  bih  Salatiela.,  koi  bih 
Neria,  ✓ 

-28.  Koi  bih  Melkia,  koi 
bih  Addia  ,  koi  bih  Kosana  , 
koi  bih  Elmađana ,  koi  bih 
Hera , 

29.  Koi  bih  Jesusa,  koi  bih 
Eliezera,  koi  bih  Jorima, 
koi  bih  Matata ,  koi  hih  Levia, 

30.  Koi  bih  Simeona  ,  koi 
bih  Jude,koi  bih  Josipa,  koi 
bih  Jone,  koi  bih  Eliakima, 

31.  Koi  bih  Melee ,  koi 
bih  Menne,  koi  bih  Matate, 
koi  bih  Natana  ,  koi  bih  Da*- 
vida. 


vox  de  coelo  facta  est;  ta 
es  filius  rneus  dileetus ,  in 
te  complacuimihi.  Mat  Ih. 
3.  17.  17.  5.  Inf.  9.  35, 
2*  Pet.  1.  17. 

23.  Et  ipse  Jesus  erat  inci- 
piens  quasi  annorum  trigin- 
taf  ut  putabatur,  filius  Jo¬ 
seph,  qui  fuit  Heli,  qui  fuit 
Mathat. 

24.  Qui  fuit  Levi,  qui  fuit 
Melchi ,  qui  fuit  Janne  ,  qui 
fuit  Joseph  , 

25.  Qui  fuit  Mathatbiae, 

Žui  fu.it  Amos  ,  qui  fuit  Na¬ 
um  ,  qui  fuit  Hesli ,  qui 
fuit  Nagge , 

*  26.  Qui  fuit  Mahath ,  qui 
fuit  Mathathiae,  qui  fuit  Se- 
mei ,  qui  ifuit  Joseph ,  qui 
fuit  Juda, 

27.  Qui  fuit  Joanna ,  qui 
fuit  Resa ,  qui  fuit  Zoroba- 
bel ,  qui  fuit  Salathiel,  qui 
fuit  lNeri, 

28.  Qui  fuit  Melchi,  qui 
fuit  Addi ,  qui  fuit  Cosan, 
qui  fuit  Elmadan  ,  qui  fuit 
Her, 

29.  Qdi  fuit  Jesu,  qui 
fuit  Eliezer ,  qui  fuit  Jorim, 
qui  fuit  Mathath ,  qui  fuit 
Levi, 

30.  Qui  fuit  Simeon ,  qui 
fuit  Juda,  qui  fuit  Joseph, 
qui  fuit  Jona,  qui  fuit  Elia- 
kim , 

31.  Qui  fuit  Melea ,  qui 
fuit  Menna ,  qui  fuit  Matha- 
tha  ,  qui  fuit  Nathan ,  qui 
fuit  David , 


nentiam  indicat.  Tu  es  filius  ille,  illc  dileetus  snpcr  oranes  tlios; 
Đimirum  filius  naturali*,  non  ,  ut  omncs  ceteri  ,  adoptatus  ta  n  tura. 
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32.  Koi  bih  Jeaae),  koi  bih 
Obeda ,  koi .  bih  Bopza ,  koi 
bih  Salmoaa ,  koi  bih  Naas- 

-  sona , 

33.  Koi  bih  Aminadaba , 
koi  bih  Arama ,  koi  bih  Es- 
rona ,  koi  bih  Faresa ,  koi 
bih  Jade, 

34.  Koi  bih  Jakoba,  koi 
bih  Iaaaka ,  koi  bih  Abraha- 
ma  ,  koi  bih  Tare ,  koi  bih 
Nakora  ,, 

35.  Koi  bih  Saruga«  koi 
bih  Raeaua  ,  koi  bih  Falega , 
koi  bih  Hebera,  koi  bih 
Sale , 

36.  Koi  bih  Kainana,  koi 
bih  Arfaksada ,  koi  bih  Se- 
'  ma,  koi  bih  Noema,  koi  bih 
Lameka ,  * 

37.  Koi  bih  Matusale ,  koi 
bih  Henoka ,  koi  bih  Jare- 
da,  koi  bih  Malaleela  ,  koi 
bih  Kainana, 

38.  Koi  bih  Henosa,  koi 
bih  Seta,  koi  bih  Adama, 
koi  bih  Boxji. 


32.  Qui  fuit  Jease,  qui  feit 

Obed ,  qui  fuit  Booz  ,  qui 
fuit  Salmoa ,  qui  fuit  Naas- 
son  ,  .  : 

33.  Qiii  fuit  Aminadab,  qui 
fuit  Aram  ,  qui  fuit  Esron , 
qui  fuit  Phares  ,  qui  fuit 
Judaje, 

.  34.  Qui  fuit  Jacob  ,  qui 
tuit  Isaac,  qui  fuit  Abrahae , 
qui  fuit  .Thare,  qui  fuit  Na- 
chor, 

35.  Qui  fuit  Saru£,  qui 
fuit  Rđgau  ,  qui  fuit  Pha- 
leg,  qui  fuit  Heber ,  qui  fuit 
Sale, 

36.  Qui  fuit  Cainan,  qui 

fuit  Arphaxad ,  qui  fuit 
Sem  ,  qui  fuit  Noe ,  qui 
fuit  Lamech,  ,  , 

37.  Qui  fuit  Mathu8ale , 
qui  fuit  Henoch  ,  qui  fuit 
Jared,  cjui  fuit  Mahtieel,  qui 
fuit  Caiqan, 

38.  Qui  fuit  Henos  ,  qui 
fuit  Seth  ,  qui  fuit.  Adam,. 
qui  fuit  Dei. 


i 

POGLAVJE;  IV. 


Isus  posti  c  se  ter  deset  danah  posta  ,  i  pridobiti  sotone  napastova¬ 
ni ah ,  u  Sinagogi  Nazor et a  shtie  ucsinjeno  od  sebe  lsaie  proro - 
ceanstvo  :  i  veli  da  nije  prorok  primljen  u  domovini  vlastitoj  ,  shta 
radi  hochega  s*gore  stermoglaviti :  izgoni  u  Ka  far  naumu  djavla ,  i 
ozdravlja  punicu  Shimuna ,  i  mnoge  druge  od  razlicsiti 
bolesti  ,  i  djavle  izgonu 


l.JLsus  pak  pun  Duha  sve¬ 
tog’  vratihse  od  Jordana ,  i 
odvadjashesc  od  duha  u  pu¬ 
stinju 

2.  Dnevah  csclerdeset ,  *i 


i.  Jesus  autem  plenus  Špi¬ 
ritu  sancto  regressus  est  a 
Jordane,  et  agebatur  a  spiT 
ritu  in  dćsertum  Matt/u  4. 
1.  Mare .  1.  12. 

2.  Diebus  quadraginla,  et 
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*apa*tovasbe4e  od.  djavlo.  A 
nishta  ne  blago va  u  dnevi  o- 
nim’:  a  dokoncsavse  oni  ogla- 
dih. 

3.  Recscmtr  pak  djavao: 
ako»i  sin  *Boxji  ,  reci  kame¬ 
nu  dvpm’,  da  kruh  bude« 

4.  A  odgovorih*  k’ njemu 
Isus:  pisano  je:  da  ne  o  sa¬ 
mom  kruhu  xivi  csovik,  ne¬ 
go  o  svakoj  ricsi  Boxjoj. 

5.  I  povedega  djavao  na 
goru  visoku  t  i  pokazamu  sve 
kraljevine  okruga  zemlje  u 
hip  vrimena , 

6.  I  reosemu:  tebi  dam 
oblast  oVu  svukoliku  *  i  sla¬ 
vu  njiuh,  jerbosu  meni  pri- 
data  ,  i  komu  hochu  dajem 
njih. 

7.  Ti  dakle  ako?e  poklo- 
nish  pri  meni,  budu  tvoja 
svaka. 

8.  A  odgovori v’  Isus  re- 
csemu :  pisanoje ,  Gospodinu 
Bogu  tvomu  klonjatcheshse , 
i  njemu  samom’  sluxit\ 

9.  I  odvcdega  u  Jerusa- 
lera  ,  i  staviga  na  vcrh  cer- 
kve  9  i  recsemu :  akosi  sin 
Boxji ,  spustisc  odovud  doli. 

40.  Pisanoboje,  daje  An- 
gjelim’  svoim  zapovidio  od 
tebe  ,  date  uzderxe : 

11.  I  dachete  na  rukam’ 
nosit’ ,  da  ne  nastupish  mo- 
xebit’  o  kamen  nogom  tvo¬ 
jom. 

12.  A  odgovoriv’  Isus ,  re- 
csemu :  recsenoje:  nechesh 


1  tentabatur  đ  diabolo.  Et  ni- 
hil  manducavit  žn  diebtLs 
illis:  et  consummatis  illis 
esuriit. 

3.  Dixit  autem  iili  diobo- 
lus:  si  filius  Đei  es,  dio  la- 
pidi  huic ,  ut  panis  fiat. 

4.  Et  respondit  ad  ili  um 
Jesus  :  scriptum  est:  ouia 
no n  in  solo  pane  vivit' no¬ 
tara  9  sed  in  omni  verbo  Dei. 
Deut .  8.  3.  Matth .  4.  4-i 

5.  Ei  duxit  illum  diabo- 
lus  in  montem  excelsum,  et 
ostendit  illi  omnia  regna  or- 
bis  terrae  in  momento  tem- 
poris  9 

6.  Et  ait  illi:  tibi  dobo 
potestatem  hano  universam, 
et  gloriam  illorum*  quia  mi- 
bi  tradita  sunt,  et  cui  volo 
do  ilJa. 

7.  Tu  ergo  si  odoraveris 
coram  me ,  erunt  tua  omnia. 

8.  Et  respondens  Jesus  di- 
xit  illi :  scriptum  est ,  Do- 
minum  Deum  tuum  adora- 
bis,  et  illi  soli  servies.  Deut . 
6.  13.  10v  20. 

9.  Et  duxit  illum  in  Jeru- 
salem  ,  et  statuit  eum  super 
pinnam  templi,  et  dixit  illi: 
si  filius  Dei  es  ,  milte  te 
hine  deorsura. 

10.  Scriptum  est  enira , 
uod  Angelis  suis  mandavit 
e  te  9  ut  conservent  te  : 

Psal.  90.  11.  ' 

11.  Et  quia  in  manihus 
tollcnt  te,  ne  forte  offendas 
ad  lapidem  pedera  tuum.  , 

12.  Et  respondens  Jesus, 
ail  illi :  dictum  est  :  non 
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napastovat’  Gospodina  Boga 
tvog’. 

13.  I  dokoncM^se  ure  na¬ 
pastovanje,  djavao  odstupih 
od  njega  tia  do  vrimena. 

11.  f  vratihso  Isus  u  kri- 
posti  Duha  u  Galileu ,  i  glas 
izajde  po  svemukolikom^  ko¬ 
taru  od  njego. 

15.  A  on  ucsashe  u  sina¬ 
gogom*  ojiuh ,  i  uzvelicsava- 
shese  od  sviu. 

16.  I  dojde  u  Nazaret , 
gdi  biahe  odgojen ,  i  ulize 
polak  ohicsaja  svog*  dan  su¬ 
bote  u  sinagogu ,  i  ustade 
skuti. 


1 7.  I  dađemuse  knjiga  Isaie 
Proroka.  A  kad  otvori  knji¬ 
gu  ,  na jde  misto ,  gdi  pisa¬ 
no  hishe : 

18.  Duh  Gospodnji  sver- 
hu  mene :  csega  radi  poma- 
zame ,  hlagosovistit9  širo- 
mašim’  poslame ,  ozdravi  jat’ 
skrushene  serdcem , 

19.  Pripovidat’  siucnjim’ 
odpushten je ,  a  slipim’  vid, 
odpravit’  slomljenje  na  od- 
pustjenje ,  pripovidat’  go- 
dishte  Gospodina  priatno,  i 
dan  naknadenja. 

.20.  A  kadbi  savio  hioknji- 

Šu,  pridade  dvoritelju,  i  si- 
e.  1  sviuh  u  sinagogi  ocsi 
biu  pazeche  na  njeg’. 

21.  Pocse  pak  govorit’ 
^k’njima :  daje  danas  pod  pu¬ 
njeno  ovo  pismo  u  ushima 
vashim’. 

22.  I  svimu  sviđocsanstvo 
davau :  i  csudjausc  u  riesma 
Nqu»  Zak.  Svtz,  /. 


U  K  I.  2J$ 

tentobis  Dotninitm  Detun 
tunm.  Deut .  6.  16. 

13.  £t  consummata  osmi 
tentalione ,  diabolus  recessit 
ah  illo  usque  ad  tempus. 

14.  £t  regressus  est  Jesus 
in  virtute  Spiritus  in  Gali- 
laeam,  ct  fama  ejtiit  per  uni- 
versani  /  regionem  de  illo. 
McUth .  4.  12.  Mare.  1.  14, 

15.  Et  ipse  docebat  in  sy- 
nagogia  eorum,  et  magnifica- 
batur  ab  omnibus. 

16.  £t  venit  Nazareth  , 
ubi  erat  nutritus ,  et  intra- 
vit  secundum  consuetudi- 
nem  snom  die  sabbathi  in 
synagogam ,  et  surrexit'le- 
gere.  Malih .  13.  54«  Ma!rc< 
6.  1.  2. 

17.  £t  traditus  est  illi  li- 
ber  Isaiae  Prophetae.  Et  ut 
revolvit  librum ,  invenit  lo- 
cum,  ubi  scriptum  erat  t 

18.  Spiritus  Domini  super 
met'  propter  quod  unxitrae# 
evangelizare  pauperibus  mi- 
sit  me,  sanare  contrilos  cor- 
de ,  Ua.  61.  1. 

19.  Praedicare  captivis  re- 
missionem ,  et  caecis  vis  um  , 
dimittere  confractos  in  re- 
missionem,  praedicare  annum 
Domini  acceptum,  et  diem' 
relributionis. 

20.  Et  cum  plicuisset  li¬ 
brum,  reddidit  minislrO,  et 
sedit.  Et  omnium  in  syua- 
goga  ocuii  erant  intendenles 
in  eum. 

21.  Coepit  autem  dicero 
ad  iilos ;  quia  hodic  impleta 
est  haec  scriptura  in  auribus 
vestris. 

22.  Et  omnes  testimonium 
illidabant;  et  mirabantur  in 

15 
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blagosti,  koje  izhodjau  iz 
ustah  njegovih  ,  i  veljau  s 
nieli  ovo  sin  Josipa  ? 

23.  I  recseim:  eaisto  re- 
chichetemi  ovu  prilicsnost: 
likeru,  licsi  sebe  istog’  s  koli¬ 
ka  csusmo  ucsinjena  u  Ka- 
farnautnu,  osini  i  ovdj  u  do¬ 
movini  tvojoj. 

24.  Recse  pak  s  u  istinu 

velim  varai,  da  nitko  Prorok 
nie  priatan  u  domovini  svo¬ 
joj*  . 

25.  U  istim  velim  venu: 
mnoge  udove  biu  n  dnevim’ 
Ilie  .u  Israelu  ,  kadase  za¬ 
tvorili  nebo  tri  godine ,  i 
shest  misecih,  kadnise  ucei- 
nio  glad  veliki  u  svoj  zemlji; 

26.  A  k’ni jednoj  <>d  njiuh  ne 
postase  Ilia,  nego  u  Sureptu 
Sidonie  k’&eni  udovoj. 

,  27.  I  mnogi  gubavi  biu 

u  Israelu  pod  Eliseom  Pro¬ 
rokom:  i  nitkose  od  njiuh 
ne  ocsislih ,  nego  Naanian 
Širo. 

28.  I  nupunishese  svi  u 
sinagogi  sercsbom ,  ova  sli- 
shajuchi 

29.  I  ustashe ,  i  izbacishe- 
ga  izvan  varosha,  i  povedo- 
shega  tia  do  vershike  gore , 


J  E  L  JE 

verbis  gratiae ,  quse  proce-! 
debant  de  ore  ipsius ,  et  di* ' 
cebant :  nonne  nic  est  filiue 
Joseph? 

2o.  Et  ait  iUis:  utiaue  di- 
cetis  mifei  hane  simuiludh- 
nem:  medice,  cura  teipsum: 
quanta  oudivimus  foota  io 
Gapharnaum,  fao  et  hicin 
palria  tua.  „ 

24.  Ait  autem:  ameu  di- 
co  vobis  ,  quia  nemo  Pro- 
phetaj  acceptus  est  in  patria 
sua. 

<  25.  In  veritate  dico  vO- 
bis  :  multae  viduae  erant  in , 
diebus  Eliae  in  Israel,  Ruan¬ 
da  clausnm  est  coclum  annia 
tribus,  et  mensibus  sex,  caru 
facta  esset  fames  magna  in 
omni  terrai 

26.  £t  ad  nullam  illorura 
missus  est  Elios ,  nisi  in  Sa- 
repla  Sidoniae  ad  mulierem 
viduam.  3.  Reg.  47.  9. 

27.  Et  multi  leprosi  erant 
in  Israel  sub  Elisaeo  Propbe-. 
ta :  et  nerao  eorum  munda- 
tus  est,  nisi  Maaman  Svrus. 
4.  Reg .  5.  44. 

28.  Et  repleti  sunt  omnes 
in  synogoga  ira,  haec  au- 
dienleš. 

29.  Et  surrexerunt ,  et 
ejecerunt  ili  um  extra  civi- 
tatem  ,  et  duxerunt  illum 


23.  Medice  cura  teipsum.  (  Likaru  licsi  sebe  istog: )  Prover- 
bittm  era  i ,  sumptum  a  medico ,  qui  cum  alienoa  curaret ,  aegrotan- 
•te«  domestico«  negligebat,  Hoc  Nazareni  Christo  taci  te  objeetabant : 
Si  vera  sunt  prodigia  ,  nuae  inter  Capharnaitas  patraaae  dixeris ,  cur 
civcs  tuos  hic  destituis  ?  Quibus  exemplum  Eliae  ac  Elisaei  Chri- 
utiis  reponit,  qui  non  Hebraeis,  sed  alienigenis  opitu  lati  sunt.  Si- 
doniac ,  et  8yio :  qui*  fiduciam ,  qua  Hcbiaci  curebant ,  eaterui 
couocpeiauU 
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ha  kdjoj  bih  VarosH  njiov 
sagmdjen ,  dabtga  slermo- 
glavili. 

30.  On*  pak  proshav*  po 
srid  uji  tih,  iđjashe. 

31.  I  sajde  u  Kafarnaum 
varosh  Galilea,  i  oadiih  u- 
cftoshe  subotam9. 


'  32.  I  csudjause  o  nauku 
njegovom9«  jerbo  u  oblasti 
bishe  besida  njegova. 

33.  A  u  sinagogi  bishe  cso- 
vik  imajach’  djavla  necsistog’, 
i  zavapih  glasom  velikim , 

34.  Rekav9 :  pusti«  shtoje 
nami  i  tebi  Isuse  Nazarani- 
nu  ?  doshaosi  nas  pogubit1  ? 
znamte ,  tkosi ,  sveti  Boxji. 

35.  I  pokaraga  Isus  9  re~ 
kav9  :  zamukm  ,  *  i  izajdi 
iz  njega.  I  kadbiga  bacio  bio 
djavao  u  sridu,  iza jde.  od  nje¬ 
gu  ,  i  nisktama  ne  nahudih. 

35.  I  ucsinihse  strah  u 
svima«  i  razgovarause  medju- 
6e  ,  velechi :  kojaje  to  rics  , 
da  u  oblasti  i  kriposti  za- 
povida  necaUtim’ duhovim’,  i 
izlaze  ? 

37.  I  razilazashese  glas  od 
njega  na  svako  misto  kotara. 

38.  Ustavshi  pak  Isus  iz 
sinugoge  f  ulize  u  kuchu 
Sbimuaa.  Punica  pak  8hi- 
rauna  falashese  velikom  groz¬ 
nicom  :  i  proshauga  za  nju. 


usque  od  superćiliuAi  tnon- 
trs  t  supei*  quem  civitas  iil<*- 
rum  erat  aedificata,  ut  prae- 
cipitarcnt  eum. 

30.  Ipse  autem  transiens 
per  mediam  illorum ,  ibat. 

34.  Et  descendit  in  Ca- 
pharnaum  civitatem  Gali- 
laeae,  ibique  docebat  illos 
sabbatis.  Malih.  4«  13.  Mare . 
1.  21. 

32.  Et  stupebant  in  doclri- 
na  ejus  ,  quia  in  potestate 
erat  sermo  i  psi  as.  Matth . 
7.  28. 

33.  Et  in  8ynagoga  erat 
homo  habens  daemoniura 
immundum  ,  et  exclamavit 
voće  tnagna ,  Mare .  1.  23. 

34.  Dicens :  sine ,  quid  no- 
bis  et  tibi  Jesu  Nozarene? 
venisti  perdere  nos?  scio  te  9 
quis  sis ,  sanetus  Dei. 

35.  Et  inerepavit  illum 
Jesus  ,  dicens  :  obmutesce  f 
et  exi  ab  eo.  Et  cum  proje- 
cissct  illum  daemonium  ip 
medium ,  exiit  ab  illo,  m- 
hilque  illum  nocuit* 

36.  Et  factus  est  pavor  in 
omnibus ,  et  colloquebantur 
ad  inviccm ,  dicentes :  quod 
est  hoc  verbum,  quiain  po¬ 
testate  et  virtute  impe- 
rat  itinnundis  spiritibus  ,  et 
exeunt  ? 

37.  Et  divulgabalur  fama 
de  illo  in  omnem  locum  re- 
gionis. 

38.  Surgens  autem  Jesus 
de  synagoga  ,  introivit  in 
domum  Simonis.  Socrus  au¬ 
tem  Simonis  tenebatur  ma- 

Snis  febribuss  et  rogaverunt 
lum  prq  ea.  Matth.  8.  14. 
Mare.  1.  30. 

16  * 
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•39.  I  stavshisverhu  nje ,  39,  Et  stana  super  illam, 

Mpovidih  groznici  :  i  odpa-  imperavit  febri:  et  dimiait 
8  ti  nju.  I  udilj  ustavshi  dVo-  illam.  Et  continuo  surgens 
rasheira,  ministrabat  illis. 

40.  Kadbi  pak  sunce  za-  40«  Gum  autem  sol  oc- 

shlo  bilo  ,  svi  9  koi  imadjau  cidisset ,  ornnes,  qui  babe- 
nemoehne  razliesnima  bo-  bant  infirmos  variis  lan- 
lestim’ ,  vodjauih  k’njemiu  guoribus ,  ducebant  iilos  od 
A  on  svakomu  nadstaviv’  ru*  eum.  At  ille  singulis  manus 
ke ,  licsasheih*  imponens ,  cnrabat  eos. 

41.  Izlaza«,  pak  djavli  od  41.  Ezibant  autem  dae- 

mnogiu  vapiuchi ,  i  veleehi ;  monia  a  multis  clamantia  , 
dasi  ti  sin  Boxji:  i  poka-  et  dicentia:  quia  tu  es  fi- 
rav%  ne  pustjasheih  gq-  lius  Dei :  et  inerepans,  non 
vorit’ ,  jerbo  znadiau  da  je  sinebat  ea  loqui  ,*  eruia  scie- 
on  KeraU  baat  ipsum  esae  Cbristum. 

'  Mare .  34. 

42.  .Ucsiniv*se  pak  dan ,  42.  Facta  autem  die,egres- 

izaahav’  idjaabe  u  pustosbno  sus  .  ibat  in  desertum  lo- 
mialo  9  a  mnoshtvaga  iztra-  cnm ,  et  turbaeL  require- 
livasbe,  i  dojdoshe  tia  do  bant  eum ,  et  venerunt  us- 
njega:  i  zaderxavauga ,  da  que  ad  ipsum:  et  deline- 
nebi  odlazio  od  njih.  bant  illum  ,  ne  discederet  ab 

.  eis. 

43.  Koim  on  recse:  da  i  43.  Quibus  ille  ait:  quia 
drugima  varoshim’  blago-  et  alii$  civitatibus  opor  te  t 
vistjat’ imam  kraljestvo  Box-  me  *evafigelizare  ,  regnum 
je  9  jerbosam  zato  poslan.  Dei  9  quia  ideo  raissus  »um. 

44.  I  bishe  pri  po  viđaj  uehi  44.  Et  erat  praedicans  in 

u  sinagogom  Gablec.  /  tsynagogis  Galilacae. 
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Gdi  iz  iagjice  Petrov*  ucsathe ,  om  na  zapovid  njegovu  haciv  mri - 
j tu  ,  zaiti  veliko  mnoshtvo  ribah :  i  žlicu  tog'  gubavca  ehalje  kySi>e- 
thtenicinC  :  dertavcu  ,  oprostiv  pervo  grihe  ,  zapovida  >  As  postelju 
tvoju  noti:  sidechi  sLcviom ,  Aog-a  od  malti  zvashe ,  uzrok  daje 
mermljajuchim  Farizeim ,  zaohtose  s'grishnicim  druzi ,  i  IsaiA/o. 
njegovi  ucstnici  neposte . 


i.  Ucsinihse  pak  ,  kodbi 
mnoshtva  navaljivala  na  nje¬ 
ga  ,  dabi  slishali  rics  Boxju, 
a  on  stajadbe  polak  jezera 
Genesarcla. 

2.  I  vidih  dvi  lag*je ,  sio- 

{‘eche  uz  jezero :  ribari  pak 
>iu  sishli ,  i  pirau  mrixu. 

3.  Uzishav*  pak  na  jednu 
lagju,  koja  bishe  Shimuna, 
prosashega  dabi  od  zemlie 
povezao  malano.  1  sidecn 
ucsashe  iz  Iagjice  mnoshtvo. 

4.  Kadbi  pak  pristao  go¬ 
vorit’,  recse  k’Sbimunu :  po¬ 
vezi  u  duboko,  i  razastrite 
mrixe  vashe  na  lovenje. 

5.  A  odgovoriv’  Shimun 
recse  njemu:  Naucsiteliu,po 
svunoch  trudechise,  nisnta  ne 
ufatismo:  u  ricsi  pak  tvojoj 
razastertichu  mrixu. 

6.  A  kadbi  to  ucsinili  bili, 
zafatishe  ribah  mnoxinu 
obilatu :  razpadashese  pak 
mrixa  njiova. 

7.  I  namignushe  družim’, 
koi  bi  u  u  drugoj  lagji,  dabi 
doshli,  i  pomogli  njima.  I 
dojdoshe,  i  napunisbe  oba- 
dvi  lagje,  tako  da  skoro  po« 
tonushe. 

8,  Shto  kadbi  vidio  Shi- 


1.  Jl  actum  est  antem  f  cum 
turbae  irruerent  in  eum ,  ut 
audirent  verbum  Dei  ,  et 
ipse  stabat  secua  stagnum 
Genezaretb. 

2.  Et  vidit  ’duas  naves  , 
stantes  secua  stagnum :  pisca- . 
torcs  antem  descenderant , 
et  lavabant  retia.  Maith •  4, 
18.  Mare.  1.  16. 

3.  Ascendens  aut  era  in 
unam  navim ,  quae  erat  Si- 
monis ,  rogavit  cum  a  terra 
reducere  pusillum.  Et  se- 
dens  docebat  de  navicula 
turbas. 

4.  Ut  ©essavit  autem  lo- 
jui,  dixit  ađ  Simonem :  duc 
in  ahum ,  et  laxate  retia 
vestra  in  capturam. 

5.  Et  respondens  Simon 
đixit  illi:  Praeceptor,  per 
totam  noctem  laborantes,  ni- 
hil  cepimus :  in  verbo  autem 
tuo  laxabo  rete. 

6.  Et  cum  hoc  fecissent, 
concluserunt  pisci  um  multi« 
tudinem  copiosam  :  rurupe- 
batur  autem  rete  eorum. 

7.  Et  annuerunt  sociis  , 
qui  erant  in  alia  navi  ,  ut 
venirent,  et  adjuvarent  eos. 
Et  venerunt,  et  impleverunt 
ambas  naviculas  ,  ita  ut  paene> 
mergerentur. 

8.  Quod  cum  videret  Si- 


> 
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mun  Petar,  pađe/k’koliaam’ 
Isusa ,  rekav* :  izajdi  od  me¬ 
ne,  jerboshm  osovik  grish- 
nik,  Gospodine. 

9.  Osupnostboga  obuzela 
bishe,  i  sve,  koi  shnjimbiu, 
u  lovenju  ribah,  koje  ufalill 
bishe  : 

10.  Takogjer  pak  Jakoba, 
i  Ivana  sinove  Zebedea,  koi 
biu  druzi  Shimuna.  I  recse 
VShinmnu  Isus  :  nemojse 
bojat’ :  od  sada  veche  bu- 
desh  ljude  fatajuch*. 

11.  I  tzvukavshi  na  zemlju 
lagje,  os  ta  vi  v’  svaka,  našli« 
dovnshega. 

12.  I  ucsinihse ,  kadbi  u 
jednom  od  varosbah  bio ,  i 
evo  mux  pun  gube,  i  vi- 
dech*  Isusa,  i  padnuv*  na 
lice,  prosibga  rekav* :  Go¬ 
spodine  ,  akochesh ,  moxeah- 
irte  ocsistit’. 

13.  I  prtuciv1  ruku  taknu- 
ga  rekav*  :  bochu :  ocsislise.  I 
udilj  guba  otide  od  njega. 

14.  A  onom  zapovidih,  da 
nikomu  nebi  kazao :  nego , 
pojdi,  ukaiise  Sveshtenikn, 
i  prikmri  za  ocsistjenje  tvo¬ 
je,  kako  zapovidih  Moyses, 
na  svidocsanstvo  njima. 

*  15.  Obhadjashe  pak  /vech- 
ma  besida  od  njega*:  i  sila- 
zouse  mnoshtva  mnoga ,  dabi  i 
slishali ,  i  jzlicsilise  od  ne- 
raochih  svoih. 

16.  Ouse  pak  uklanjashe  u 
pustosh ,  i  moljashe. 

17.  A  ucsinihse  u  jeđriom, 
dnevah ,  i  on  sidjashe  u- 
csech’.  A  biu  Farisei  sideehi , 
i  zakona  Naucsltelji,  koi’doj- 


mon  Patrus  ,  .procidit  ad  ge- 
nua  Jesu  ,  dicens :  exi  a  me  , 
cruia  .  homo  peccator  Sura  , 
Domine. 

9.  Stupor  enira  circumde- 
derat  eum  ,  et  omuea  ,  <jui 
cum  illo  erant ,  iu  captura 
pisciura,  auam  ceperant: 

10.  Sirauiter  outem  Jaco- 
bum  ,  et  Jpannem  filioa  £c- 
bedaei,  qui  erant  socii  Simo- 
nis.  Et  ait»ad  Siraonera  Je- 
sus:  noli  tiroere:  ex  hoc 
jam  homines  eris  capiens. 

11.  Et  subductis  ad  ter- 
ram  navibus  ,  relictis  orani- 
bus,  secuti  sunt  eum. 

12.  Et  factum  est,  cum 
esset  in  una  civitatum ,  et 
ecce  vir  plenus  lepra ,  et 
videns  Jesura  ,  et  procidens 
in  faciem ,  rogavit  eum  di¬ 
cens  :  Domine ,  si  vis  ,  poles 
me  mundare.  MattJi.  6.  2. 
Mare.  1.  40. 

13.  Et  exlendens  manum 
tetigit  eum  dicens  :  volo: 
mundare.  Et  confestira  le¬ 
pra  discessit  afo  illo. 

14.  Et  ipse  praecepit  illi , 
ut  nemini  diceret:  sed,  vade, 
ostende  te  Sacerdoli,  et  of- 
fer  pro  emundatione  tua  , 
sicut  praecepit  Moyses,  in  te- 
s  tim  oni  um  illis.  Lt v.  14.  4. 

15.  Perambulabat  autera 
magis  sermo  de  illo:  et  con- 
veniebaut  turbae  multae,  ut 
audirent ,  cl  curarenlur  ab 
infirmitatibus  suis. 

16.  Jpe  outem  seceđebat 
in  desertum ,  et  orabat. 

47.  Et  factum  est  in  una 
dieruih  ,  et  ipse  sedebat  do- 
cens,  Et  erant  Pbarisaei  se- 
dentCs ,  et  legis  Doctores  , 
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dodbt  iz  svake  kule  Galilee  , 
i  Judee ,  i  Jerusalema :  i  kri- 
post  Gospodnja  bishe  za  o- 
zdravit’jin. 

18.  A  eto  muxi  nosechi 
na  postelji  csovika ,  koi  bi- 
she,  dertavac :  i  traxauga 
itnesti ,  i  prid  njega  stavit’. 

19.  A  ne  nashavsbi ,  s’ko- 
jebiga  strane  uneli  od  mnosh- 
-tva*,  uzidjoshe  na  krov,  i  po 
eripju  spustisheva  s’poste- 
ljom  u  sridu  prid  njega . 

20.  Koiuh  viru  kad  vidih, 
recse:  csovicse,  odpustjajuse 
tebi  grisi  tvoji. 

21.  A  pocseshe  mislit’ 
pisci ,  i  Farisei ,  govorecbi : 
tkoje  ovo,  koi  govori  bogo- 
•gerdja?  tko  moxe  oc!  pustit’ 
gribe ,  nego  sam  Bog  ? 

22.  Kad  pozna  pak  Isus 
jnisli  njiove,  odgovoriv’  re¬ 
cse  k’njima:  shto  mislite  u 
eerdcam’  vasbim’  ? 

23.  Shtoje  lashnje?  rechi: 
od  pust  ja  ju  tise  grisi:  ili  re- 
ohi :  ustani ,  i  hodi  ? 

24.  Da  pak  znate  ,  da  sin 
osoviosji  ima  oblast  na  zem¬ 
lji  odpustjat’  grihe,  (recse 
dertavca)  tebi  velim,  usta¬ 
ni  ,  jami  odarao  tvoj,  i  poj- 
di  k’knchi  tvojoj. 

25.  I  udilj  ustavfhi  pri 
njima,  jamih  Odarao,  na  kom’ 
lexashe,  i  ode  k’kuchi  svojoj, 
ozvelicsajuchi  Boga. 


qni  venerant  ex  dmni .  ca- 
stcllo  Galilaeae,  et  Judaene , 
et  Jerusalem:  et  virtas  Da¬ 
mini  erat  ad  sanandnm  eos. 

18.  El  ecce  viri  portan- 
tes  in-  lecto  hominem  •,  qui 
erat  paraljticus;  et  quoere- 
bant  eum  inferre ,  et  pone- 
re  ante  eum.  .  Maith.  9.  2. 
Mare.  2.  3. 

19.  Et  non  invehientes , 
qua  parte  illum  inferrent 
prae  turba ,  ascenderunt  su- 
pra  tectnm,  et  pei4  tegulSs 
summiserunt.eum  cum  lecto 
in  roedium  ante  Jesnm. 

20.  Quorum  fiđem  ut  vi- 
dit,  dixit  :  homo ,  remittim- 
tur  tibi  peccata  tua. 

21.  Et  coeperunt  cogitare 
scribae ,  et  Pnarisaei ,  dicen- 
tes  :  quis  est  hić ,  qui  lo- 
quitur  blasphemias  ?  quis  po- 
test  dimittere  peccata  ,  nisi 
solns  Deus? 

22.  Ut  cognovit  aatem  ' 
Jesus  cogitationes  eorum  , 
respondens  dixit  ad  illos : 
quid  cogitatis  in  cordibus 
vestris  ? 

23.  Quid  est  faciliua?  di- 
cere:  dimittuntur  tibi  pec¬ 
cata:  an  dicere:  surge,  et 
ambula  ? 

24.  Ut  aatem  sciatis,  quia 

filius  hominis  habet  pote- 
statem  in  terra  dimittendi 
peccata  ,  (  ait  paraly tico  ) 

tibi  dico ,  surge  ,  tolle  le- 
ctum  tuum ,  et  vade  in  do«* 
murn  tuam. 

25.  Et  confestim  consur- 
gens  corarn  illis  ,  tulit  le- 
ctam  ,  in  quo  jacebat ,  et 
abiit  in  domum  suam,  ma- 
gnificans  Deum. 
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2 6.  I  esupnost  po pade 
sve,  i  uzvelicsavau  Boga.  I 
napuniš  hese  strahom,  vcle- 
ehi;  dasmo  vidili  csudesa 
danas. 

27..,  A  zatim’  izajde,*  i  vi¬ 
dik  oesknika  imenom  Leviu 
sidec heg'  na  malti ,  i  recse- 
mu:  slidi  mene. 

28.  I  o8taviv’  svaka ,  u- 
Stavshi  naslidovaga. 

.  29,  I  ucsiniom  gosbenje 

veliko  Levi  u  kuebi  svojoj : 
a  bishe  mnoshtvo  mnogo  o- 
csilnikab ,  i  drugih ,  koi 
shnjima  biu  sideehi. 

30.  I  mermljau  Farisei ,  i 
pisari  nj  i  uh  ,  veleehi  k’ucse- 
nicim’  njegovim’  :  zaahto 
a’ocsitiiiciin’ ,  i  gnahnicim’ 
blagujete  i  piete? 

i  .  .  , 

31.  A  odgovori v’  Isus  re- 
ese  k’njima :  ne  tribaju ,  koi- 
su  zdravi ,  likara ,  nego  koi- 
se  zlo  imaju. 

32.  Nisam  doshao  zvati 
pravedne,  nego  grishnikc  na 
pokoru. 

33.  A  oni  rekoshe  k’nje- 
mu:  zashto' ucsenici  Ivana 
poste  ^  esestokrat ,  i  popro- 
aenia  csine,  takogjer  i  Fari- 
seah :  tvoi  pak  jidu ,  i  piu  ? 

34.  Koima  on  jrecse :  je* 
dali  moxete  sinove  zarues- 
nika,  kad  je  shnjima  zarues- 
nik,  nesinit’  postiti?. 

35.  Dojtiche  pak  dne  vi , 
kadehese  odnesti  od  njih  za- 
ruesnik ,  tadache  postit’  u 
dnevim’  onim’.  « 
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26.  Et  Btupor  apprehen- 
dit  omnes ,  et  magnificahant 
Deum.  Et  rcpleti  sunt  ti¬ 
more,  dicenles  :  quia  vidi- 
mus  fnirabilia  hociie. 

27.  Et  post  haec  exiit,  et 
vidit  puhlicanum  nomine 
Lcvi  seaentem  ad  telonium, 
et  ait  illi  :  sequere  me. 
Mcitth.  9.  9.  Mare •  2.  14. 

28.  Et  relietis  omnibus , 
aurgens  secutus  est  eum. 

2§.  Et  fecit  ei  convivium 
magnum  Levi  in  domo  sua: 
et  erat  turba  multa  publi- 
eanorum  ,  et  aliorum ,  qui 
cum  illis  erant  diseumben- 
tes. 

30.  Et  murmurabant  Pha- 
risaei,  et  scribae  eorum,  di- 
centes  ad  discipulos  ejus: 
quare cum  publicanis,  et  peo- 
catoribus  manducatis  et  bi- 
bitis  ? 

31.  Et  respondens  Jcsus 
dixit  ad  illos :  non  egent  , 
qui  sani  sunt ,  medico  ,  sed 
qui  male  habent. 

32.  Non  veni  voćare  ju- 
stos  ,  sed  pcccatores  ad  poe- 
nitentiam. 

33.  At  illi  dixerunt  ad 
cum :  quare  discipuli  JoaU- 
nis  jejunant  frequenter,  et 
obsecrationes  faciunt,  simi- 
liter  et  Pharisaeorum :  tu  i 
autem  edunt  ,  et  bibunt  ? 
Mare .  2.  18. 

34.  Quibus  ipse  ait :  num- 
uid  poteatis  lilios  sponsi  , 
um  cum  illis  est  sponsus , 

facere  jejunare? 

;  35.  Venient  autem  dies, 
cum  ablatus  fuerit  ab  illis. 

Eisus,  tuna  jejunabunt  in 
diebus. 
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36«  Govorashe  pak  i.  pri-  j 
licsnost  k’njima  :  da  mtko 
zakcrpu  od  nove  haljine  po¬ 
stavlja  na  haljinu  staru  : 
drugacsie  i  novu  rixe  ,  a 
starojse  nepriatoi  zakerpa  od 
nove. 

3 7.  A  nitko  ne  sipa  Virio 
novo  n  mishine  stare :  dru- 
gacpie  razdere  vino  novo 
mishine  ,  a  onochese  izllt’ , 
j  mishine  poginut’. 

38.  Nego  viuo  novo  ti, mi¬ 
shine  nove  imaše  usut’ ,  i 
obadvojese  uzderxaju. 

39.  A  nitko  piuch’  staro, 
udilj  hoohe  novog’:  velibo: 
staroje  bolje. 


86.  Dieehat  autcm  et  si- 
militudinem  ad  illos  :  quia 
nemQ  commissurara  a  novo 
vestimento  ,immitlit\  in  ye- 
stimentum  vetus :  olioquin 
et  novum  rurapit ,  et  veteri 
non  convenit  commissura  a 
novo. 

37.  Et  nemo  mittit  vi- 
num  novura  in  utres  vete- 
res :  alioquin  rumpct  vmum 
l^ovum  utres  ,  et  ipsura 
etfiindetur ,  et  utres  peri- 
bunt. 

38.  Sed  vinum  novum  in 
utres  novos  mittendum  estt 
et  ntraaue  conservantur. 

39.  £t  nemo  bihens  ve¬ 
tus  ,  stalim  vult  novum  : 
dicit  enim  :  vetus  melius 
est. 


39.  Dicit  enim:  vetu«  melius  est.  (  Velibo :  staroje  bolje) i 
Qnisqoe  sectaturea,  quibus  assuevib  Os  te  ml  i  t  Christus  ,  sensim  di- 
scipulos  ad  scijerio'ra  traductum  iri :  internu  in  ea  vikendi  ratione  a 
se  relinqul,  quam  leniorem  se  ćuti  hactenua  fuer^nt. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  VI. 

Ucsenike  ii  subotu  klasje  tergajuche  izgovara ,  i  druge  [subote  licsi 
ruku  suhu :  izabrani  dvanaest  imenuje  Aposhtole  ,  i  sknjima ,  i 
emnoshtvom  velikim  stojecK na  mietu-poljanskom  tscsi  blaženstva, 
i  druga  vic  ha,  i  zapovidi  evungjeosske :  od  slamke  ucku  brata ,  i 
stabla  dobrog'  i  zloasestog*  daše  iz  ploda  poznaje:  csujucfti 

ricsi  Jsukersta ,  komuse  prilikuje ,  akoi  dillom  ' 

,1,.:.  ,  ispuni,  i  komu 


f.  U  csirifhse  pak  ti  subotu 
drugu ,  jtervu ,  kadbi  pro¬ 
lazio  pb  sidbi ,  tergau  ucse- 
nici  njegovi  klasje  ,  i  blago- 
vau  taruclii1  tukanf* 


2.  Niki  pak  Fariseab  govo^ 
rau  njima:  slito  csinite ,  shto 
nie  slobbdnb'subotam’? 

3.  A  odgovoriv’  Isus  konji¬ 
ma  recse :  nitiste  toga  shtili , 
shto  ucsinih  David,  kadbi 
ogladio  on,  i  koi  shnjim’ 
biau  ? 

4.  Kako  uliše  u  kuchu 
Boxju,  i  krtthe  pridstavljenja 
uze,  i  blagova,  i  dade  onim’, 
koi  shnjim’  biu:  koje  blago- 
vat’  nie  slobodno,  nego  sa¬ 
mo  Sveshtenicim’? 


5.  I  govorashe  njima  :  daje 
Gospodin  sin  csovika  i  su¬ 
bote. 

6.  Ucsinihse  pak  i  u  dru¬ 
gu  subotu,  dabi  ulizau  u 
sinagogu,  i  ucsio.  A  bisbe 
ondi  csovik,  i  ruka  njegova 
desna  bishe  sanuta. 

7.  Pazau  pak  pisci ,  i  Fa- 
risei ,  akobi  u  subotu  licsio : 


ako  ne  ispuni . 

|  1.  Factum  ešt  autem  m  sab- 
bato  secundo ,  primo  ,  cum 
transiret  per  sata,  vellebatit 
discipuli  ejus  snicos,  etman- 
đućanant  conlricantes  ma- 
nibus.  Matth .  12.  1.  Mare • 
2.  23. 

2.  Quidam  autem  Phari- 
saeorum  dicebant  illiš  :  quid 
facilis  ,  quod  Uon  lićet  in 
sabbatis  ? 

3.  Et  responđens  Jesus  ad 
eos  dixit:  nec  hoc  legistis, 
quod  fecit  David,  -cum  esu* 
risset  ipse ,  et  qui  cum  illo 
erant? 

4.  Quomodo  intravit  in 
domum  Dei ,  et  panes  pro- 
positionis  sumpsit ,  et  raan- 
ducavit ,  et  dedit  his ,  qui 
cum  ipso  erant:  quos  non 
licet  manducare ,  nisi  tan- 
tum  Sacerdotibus?  4.  Reg . 
21.  6-  £xocL  29.  32.  Levit . 
24.  9. 

5.  Et  dicebat  illis  :  quia 
Dominus  est  filius  bominis 
etiam  sabbati. 

6.  Factum  est  autem  et 
in  alio  sabbato  r  ut  intraret 
in  synagogam  ,  et  doceret. 
Et  erat  ibi  borno  ,  et  ma- 
nus  ejus  dextra  erat  arida. 
Matth .  12.  10.  Mare .  3.  1. 

7.  Observabant  autem  seri- 
bae ,  et  Pharisaei ,  si  in  sab- 
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dobi  nashU*  odkuđbiga  oavpv 
dili.  i  ] ,  '  . 

8.  Ori  pak  znađjashe  misk- 
lenja  njiuh:  i  recar cdoviku, 
koi  imashe  ruku  sanutu  : 
ustani  *  i  stani  u  sridu.  I 
ustavsbi  stade, 

9.  .Recse  pak  k’njima  Isus : 
pitam  vas ,  akoje  slobodno 
subotam’  dobrocsinit’ ,  *  ili 
zlo  ?  dušku  spašenu  ucsiujt  ,, 
ili  pogubi  L’? 

10.  I  okolo  pogledav’  na 
sve ,  recse  csoviku :  py uxi 
ruku  tvoju ;  i  pruxih :  i  v*a- 
tihse  ruka  njegova. 

11.  Onise  pak  napunishe 
neumitjem,  i  razgovarause 
medju  sobom*  shtobi  csinili 
Isusu. 

12.  Ucsinihse  pak  u  dne¬ 
vnu’  onim’,  izajde  na  goru 
molit’ ,  i  bishe  obnochujuch’ 
na  molitvi  Boxjoj. 

13.  A  kadbise  dan  ucainio , 
zovnu  ucsenike  svoje ,  i  oda- 
bra  dvanaest  od  njih  (koje  i 
Aposhtole  nazva) : 


11.  Shiinune,  kog’  prizi- 
menova  Petrom,  i  Andriu 
brata  njegovog’,  Jakoba,  i 
Ivana,  Filipa,  i  Bartola , 

15.  Mattea ,  i  Tomu ,  Ja¬ 
koba  Alfea ,  i  Shimuna ,  ko- 
ise  zove  Zelot , 

d€.  I  Judu  Jakpba,  i  Ju¬ 
du' Iskar  jota  ,  koi  bih  izdaj¬ 
nik. 

17.  I  sishav’  shnjima 
stade  na  mistu  poljanskom’ , 
i  mnoshtvo  ucsenikah  njego¬ 
vih  ,  i  mnoshtvo  obilno  pu- 


bnto  qur*ret;  Mrmvenitfent  i 
upde  apcusar^ut  eun*. 

o.  Ipse  vero  sciebat  cogi- 
tationes  eorum;  et  ait  ho- 
mioi qui  habebat  ma n ura 
aridam:  surge,  et  ataiu  me- 
diura.  Et  8urgqns  stetit. 

9.  Ait  autem  ad  ijlos  Je- 
aus:  interrogo.  vos-,  si  licet 
ssbbatis  benefaeere ,  on  ma¬ 
le  ?  snimam  salvom  facere, 
an  nerdere?. 

10.  Et  cirpumspectis’omcni- 
bqs,dixit  komini.:  extende 
mapum  tuamj  et  extendit  : 
et  re$tituta  est  mauueejus. 

11.  Ipsi  autem  repleti  sunt 
insipientia ,  et  colloqueban- 
lur  ad  invicem ,  (juidnum 
faccrent  Jesu. 

12.  Factum  est  autem  in 
illis  diebus ,  exiit  in  mon- 
tem  erare ,  et  erat  perno- 
ctand  in  oratione  Dei, 

13.  Et  cura  dies  factus  es- 
set ,  vocavit  discipulos  suos, 
et  elegit  duodecim  ex  ipsis 
(quos  et  Apostolos  norama- 
vit ) :  Mcitth .  10.  1.  Mare* 
3.  13. 


11*  Simonem  ,  quem  co- 
gnominavit  Petrum ,  et  An- 
aream  fratrem  ejus,  Jaco- 
bum ,  et  Joanncm ,  Philip- 
pum ,  et  BarLholOmaeum  , 

15.  Matthaeum .  et  Tho- 
mam,  Jacobum  Alphaei ,  et 
Simonem ,  qui  vocatur  Ze- 
loles , 

16.  Et  Juđam  Jacobi ,  et 
Judara  Iscariolem,  qui  fuit 
proditor. 

17.  Et  descendens  cum  il¬ 
lis  ,  8 teti t  in  loco  eampeslri , 
et  turba  discipulorum  ejus  , 
et  raultitudo  copiosa  piebia 


Digitized  by  v^oogle 


236  EVAltGJELJE 

ka  od  ŠVfe  Jadoe,  i  Jerusa- 


lema  ,  i  pridiorja ,  i  ,Ti$a , 
i  Sidom1  * 

18.  Koi  doshli  bishe  y  da^ 
biga  slishali,  i  ozdravili  od 
nemochah  svoih.  A  koise  ne¬ 
voljan  od  duhovah  necsistihf, 
licsause* 

19*  I  Bva^  mnoshtva  tra- 
xashegft  taknuti  ,  jerbo  kri- 
post  od  njeg’  iziazasbe  ,  i 
ozdravljashe  sve. 

20.  A  on  uzdignuv’  ocsi 
na  ucsenike  svoje ,  govora- 
she:  blaxcni  siromasi  ,  jer- 
boje  vashe  kraljestvo  Boxje. 

21.  Blaxeni ,  koi  sad’  gla¬ 
dujete,  jerbochetese  nasjtit’. 
Blaxeni,  koi  sad  placsete, 
jerbochetese  smiat\ 

22.  B:axenichete  biti ,  kad 
vas  uzmerze  ljudi,  i  kadvas 
razlucse ,  i  prikore ,  i  iz¬ 
bace  ime  vashe  kano  zlocse- 
8 to  rad  sina  csovicsjegV 

23.  Radujtese  u  oni  dan , 
iuzigrajte:  evoboje  placha 
vasha  mnoga  u  nebu  ;  polak 
ovihbo  csinjau  Prorocim’ 
otci  njiovi. 

24.  Nishtamanje  jao  vami 
bogatim’,  jerbo  imate  obra- 
dovanje  vashe. 

25.  Jao  vami,  koise  zasi- 
tiste,  jerbochete  gladovat’. 
Jao  vami,  koise  smiete  sad, 
jerbochete  gjasit’,  i  plakat’. 

26.  Jao ,  kadvam  uzbla- 
gosove  ljudi:  polak  ovihbo 


ab  omni  Juđaea ,  et  Jerusa- 
lem ,  et  maritima  ,  et  Tyri , 
ef  Sidonis , 

18.  Q*ui  venfcrant  ,  ut  au- 
dirent  eum  ,  et  s'anarentur 
a  languoribui  suis.  Et  qui 
vexabantur  a  spiritibus  im- 
mundis ,  cUrabantur. 

19.  Et  omnis  turbd  guae- 
rebat  eum  tangere ,  quia 
virtus  de  illo  exibat ,  ei  sa- 
nabat  omnes. 

20.  Et  inse  elevatis  oculis 
ih  diacipulos  suos,  diccbat: 
beati  pauperes  ,  cjuia  ve- 
strumestregnumDei.  Matth . 
5.  2« 

21.  Beati,  qui  nunc  esuri- 
tis,  quia  saturabimini.  Bea¬ 
ti,  qui  nunc  fletis,  quia  ri- 
debitis. 

22.  Beati  eritis,  ćum  vos 
oderint  homines  ,  et  eum 
separaverint  vos ,  et  expro- 
braverint ,  et  ejecerint  no- 
men  vestrum  taraquam  ma¬ 
lu  m  propter  filium  homi- 
nis.  Matt/i .  5.  14. 

23.  Gaudete  in  illa  die, 
et  exultale:  ecce  enim  mer- 
ces  vestra  multa  Pst  in  coe- 
lo;  secundum  haec  enim  fa- 
ciebant  Prophetis  patres  eo- 
rum. 

24.  Verumtamen  vae  vobis 
divitibus,  quia  habetis  con- 
solationem  vestram.  Eccl .  31. 
8.  Amos .  6.  1. 

25.  Vae  vobis ,  qui  salu- 
rati  estis ,  quia  esurielis. 
Vae  vobis,  qui  ridetis  nunc, 

?uia  lugebitis ,  et  flebitis. 
scu .  65.  13. 

26.  Vae,  eum  benedixerint 
vobis  hoiuines :  secundum. 
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oainjau  laxnoprorocim’  otci  h&ec  mim  faciebant  pseudo- 
njiovi.  ,  prophetis  pa  tres  eorum. 

27.  Ali  vami  velim,,  koi  27.  Sed  vobis  dico,  qui.au- 

slishate;  ljubite  nepriatel je  ditis  :  diligite  inimicos  ve- 
vashe,  dobro  csinite  onim’,  stros,  bene  faci  te  his,quiode- 
koi  vas  merze.  '  runt  vos.  Malih.  $•  44. 

28.  Blagost vaj  te  proklinja-  28.  Benpdicite  maledicenti- 

juche  vas ,  i  moli  teše  za  po-  bas  vobis ,  et  orate  pro  ca- 
tvarajuehe  vas.  lumniantibas  vos. 

29.  I  koite  udara  u  ese-  29.  Et  qui  te  percatit  in 
ljust,  dajma  i  drugu.  I  od  maxillam,  pr^aebe  et  alteram, 
onog5 ,  koiti  odnosi  hodicbu ,  Et  ab  eo,  qui  aufert  tibi  ve- 
i  dolamu  nemoj  ukratit’.  .  slimeniura  ,  etiam  tunicam 

noli  prohibere.  Malih.  5.  39. 

1.  Cor.  6.  7. 

30.  Svakomu  pak  prose-  30.  Omni  autera  petenti 
chemu  tebe,  podaj :  a  koi  jam-  te  tribae:  et  qui  aufert 
lja  kojasu  tvoja,  nc  poishti.  quae  tua  sunt,  ne  repeta3. 

31.  I  kako  hochete ,  da-  31.  Et  proat  valtis,  ut  fa- 

vam  csine  ljudi,  i  vi  csinite  ciant  vobis  homines,  et  vos 
njima  takogjer.  •  facile  illis  similiter.  2'ob.  4. 

iS.  Malih.  7. A2. 

32.  I  ako  ljubite  one  ,  koi  32.  Et  si  diligitis  eos,  qui 

vas  ljube,  kejavamje  milost?  vos  diliguut:.  q(iae  vobis  est 
i  grishnicibo  ljubeche  sebe  gratia?  nam  et  peceatores 
ljube.  diligentes^ediligunt.  Malih • 

5.  46. 

33.  I  ako  uesinite  dobro  33.  Et  si  benefeceritis  his, 
onim’,  koi  vami  dobro  csine,  qui  vobis  benefaciunt,  quae 
kojavamje  milost  ?  buducli’  vobis  est  gratia  ?  siquidem 
da  i  grishnici  to  csine..  ,  et  peceatores  boe  faciunt. 

34.  I  ako  u  zajam  dadete  34.  Et  si  mutuum  dederi- 
onim’  ,  od  koihse  ufate  po-  iis  liis,  a  quibus  speratisre- 
primit’ ,  kojavairtje  milost?  Jcipere,  quae  gratia  ešt  vo- 
&  grishnicibo  griahnicim’  kar.  bis  ?  nam  et  peceatores  pec- 


34.  Ut  tcaipiant  aeqtialia.  (Da  prime  jednaka).'  Non  est  ha- 
ju«  loci  sensus :  recipi  non  debere  tantnndem  ,  qnantum  indigenti 
mtituum  dederis  :  imo  ,  Christus  ips'e  hortatur  versu  proximo :  mu¬ 
tuum  date ;  qui  autem  aequalia  non  rccipit ,  non  dedit  mutuum  , 
sed  donavit.  Scd  vocabulum  aegualia  liic  non  ad  pccuniac  šumna  am, 
sed  ad  obscquium  pcrtiuct ,  hoc  sci  isu :  etiam  homines  pravi  aliia 
praviš,  pecunia  indigentibus  ,  catoi  ad  terapus  suppeditant:  idquc  fa- 
ciunt  ea  dc  caussa ,  ut  šibi  qtioque  egentibus  par  obscqttium  redda- 
tur:  timent  cnim ,  ne,  si  nemini  dedcrint ,  ipsi  vicis&itn  in  rebus 


Digitized  by  Google 


338 


EVANG'JELJE 


matnju,  da  poprime  jed- 
naka. 

36.  Nishtamanje  ljubite 
nepriatelje  vashe  :  dobro  cai- 
nite,  i  u  zajam  dajte,  nishta 
odtud  n£  ufajuehise:  i  bude 
placha:  vashu  mnoga ,  i  bit— 
chete  sinovi Privishnjeg’,  jer- 
boje  on  dobrostiv  sverha 
nenaraih  *  i  budih. 

36*  Budite  indi  railoserdni , 
kakoje  i  otac  vash  miloser- 
dan. 

37.  Nemojte' sudit9  9  i  ne- 
chetese  suditi,  nemojte  od- 
sudjivat,  i  nechfctese  odsudit' : 
odpustite,  i  odpustitchetese : 

38.  Dsjte,  i  datchevamse. 
Mirru  dobru ,  i  punu,  i  po- 
tresh^nu  ,  i  *  razlivajuehuse 
datiehe  ukrilovashe.  Onom- 
bo  mirrom,  kojom  uzmirrite, 
odrairritchese  vami. 


39.  Veljasbeim  pak  i  pri- 
licsnost :  jedali  moxe  slipac 
slipca  vodit’?  nieli  obadva  u 
jamu  padaju  ? 

40.  Nie  uesenik  sverhu 
meshtra:  izverstan  pak  bude 
svaki,  akoje  kano  meshtar 
njegov. 

41.  Shto  pak  vidish  slam-  , 
ku  u  oku  brata  tvoga ,  gre- 


catOrlbus  foeneftmtnr/ttt're* 
cipiant  aeuualia.  Deut .  15. 
8.  ’M.atth*  0.  42. 

35.  Verumtameu  diligi- 
te  inimicos  vestros  i  bene- 
facite ,  et  mutuum  date ,  ni- 
hil  inde  sperantes:  et  erit 
fherces  vestra  millta,  et  eri- 
tis  filii  Altissimi,  ijuia  ipse 
benignus  est  super  in^ratos , 
£t  malos. 

36.  Estote  erg©  mfeericor- 

des,  sicut  et  Pate*  vester 
misericors  est*  4 

3 7.  Nolite  judicare,  et  noti 
judicabimini :  nolite  condetn- 
nare ,  et  no  u  condemnabimi- 
ni :  dimittite,  et  dimittemini. 
Matth.  7.  1. 

38.  Date ,  et  dabitur  vo- 
bis.  Mensuram  bonara,  et 
confertam,  et  coagitatam,  et 
superefftuentem  dabunt  in  si- 
num  vestriun*  Eadem  quip- 
pe  mensura,  qua  mensi  fue- 
ritis,remetietur  vobis.  Matth . 
7.  2.  Mare .  4.  24. 

*  39.  Dicebat  autem  illis  et 
similitudinem :  numquid  po- 
test  caecus  caecum  ducere? 
nonne  ambo  in  foveam  ca- 
dunt  ? 

40.  Non  est  discipulus 
super  magistrom  :  perteetus 
autem  omnis  erit,  si  sit 
!  sicut  magister  ej  us.  Matth* 
i  10.  24.  Joan.  13.  16. 

1  41.  Quid  autem  vides  fe¬ 

štu  cam  iu  oculo  fratris  tui , 


are  ti  s  nernimun  adjutorem  inreniunt.  Vos  aut«*n»  ,  inquit  ad  auos 
Christus  ,  mutuum  date  ,  quaindiu  facnltates  permitturit  r  etiam  ii- 
lis,  qui  vobiu  aliquando  iudigentibus  paeuniam  mutuam  dara  no« 
j»uteruut. 
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đu  pak ,  koja  je  a  oku  tvo¬ 
mu  ,  ne  motriih  ? 

42.  Ili  kako  rooxesh  rechi 
bratu  tvomu:  brate,  pusti, 
da  izbacim  alaraku  iz  oka 
tvoga:  isti  u  oku  tvom*  gre¬ 
du  ne  videch’  ?  licumircse , 
izbaci  pervo  gredu  iz  oka 
tvog^ :  i  tadachesh  pro  motri  t\ 
da  izvadish  slamku  iz  oka 
brata  tvoga. 

43.  Niebo  stablo  dobro , 
koje  csini  vochke  bude:  niti 
stablo  hudo  csineche  vochku 
dobru. 

44.  Svakobose  stablo  iz  vo- 
cha  svoga  poznaje.  Nitibo 
s’ternja  beru  smokve  ,  niti 
a’bakinje  tergaju  grozdje. 

i 

45.  Dobar  csovik  iz  dobre 
bazne  serdca  svog*  iznosi  do¬ 
bro:  a  hud  dsovik  iz  bude 
bazne  iznosi  budo.  Iz  obil- 
nostibo  sordca  usta  govore. 

46.  Shtome  pak  zovete , 
Gospodine ,  Gospodine ,  a 
ne  csinite  koja  velim  ? 

47.  Svaki,  koi  dolazi  ^me¬ 
ni,  i  slisba  beside  moje,  i 
csini  jih  ,  ukazotchu  vami, 
komuje  slicsan. 

48.  Prilicsanje  csoviku  gra- 
dechem’  kuchu,  koi  kopa 
duboko ,  i  stavib  temelj  sver- 
hu  stine:  razlivanjese  pak 
ucsiniv’9  udari  rika  na  ku¬ 
chu  onu,  i  ne  moxeju  ga¬ 
nuli;  ulemeljenabo  bishe  na 
stini. 


j  trabem  autem,-  guae  in  ocu- 
lo  tuo  est ,  non  consideras? 
Matth .  7.  3^ 

42.  Aut  gliomodd  potes 
dicere  fratri  tud :  frater , 
sine ,  ejiciam  feslucam  de 
oculo  tuo:  ipse  in  oculo  tuo 
trabem  non  viđena?  hypo- 
crita,  ejice  primum  trabem 
de  oculo  tuo :  et  tune  per- 
spicies ,  ut  educas  festucam 
de  oculo  fratris  tui. 

43.  Non  est  enim  arbor 
bona ,  quae  faait  fruetus  ma- 
los  x  neque  arbor  tnala  faciens 
fruetum  bonum.  Matth.  7. 
18.  12.  33. 

44.  Unaquacque  enim  ar¬ 
bor  de  fruetu  auo  cognosci- 
Ittr.  Neque  enkn  de  spini? 
colligunt  ficus ,  neque  de 
rubo  vindemiant  uvam. 

45.  Bonus  homo  de  bono 
thesauro  cordis  sui  "profert 
bonum:  et  malus  borno  de 
malo  Lhesauro  profert  ma- 
lum.  Ex  abundantia  enim 
cordis  os  loquitur. 

46.  Quid  autem  vocatis  t 
me,  Domine  ,Domine,  et  non  * 
fačitis  guae  dico?  Matth . 
7.  21.  Rom .  2.  13.  Jao.  i. 
22. 

47.  Omnis,  qui  venit  ad 
me,  et  auclit  sermones  meos, 
et  facit  eos ,  ostenđam  vobis, 
cui  similis  sit. 

48.  Similis  est  homini 
aedificanti  domum,  qui  fodit 
in  altum ,  et  posuit  funda¬ 
ment  um  super  petram:  in- 
undatione  autem  facta  ,  illi- 
sum  est  /lumen  domui  illi , 
et  non  potuit  eam  moverC; 
fundata  enim  erat  super  pe- . 
tram. 
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49.  Koi  pak  csdje,  a  ne 
csini,  prilicsanje  csoviku 
gradechem’  kuchu  svoja  na 
zemlji  brez  temelja ,  na  ko¬ 
ju  udurih  rika ,  i  udilj  upa- 
de :  i  ucsinihse  rushen je  ku- 
che  one  veliko« 


49.  Qui  autem  aadit ,  et 
non  facit,  similis  est  homi- 
ni  aedificdnti  domom  soam 
super  terram  sine  funda¬ 
ment#  ,  in  quam  illisus  est 
fluvius  ,  et  continuo  cecidit  s 
et  facta  est  ruina  domus  il- 
lioa  magna. 


POGL  A  V  JE  TIL 


Zacsudivs e  svsrhu  virs  Stotnika  ,  odalecstn  ozdravlja  slugu  njego¬ 
va  :  polak  vrata  varosha  Naima  sina  jednog  udćve  uskrisuje  :  prid 
ucssnicim  Ivana  Kerstitelja  po  njima  pitajucheg'  ,  jedali  ima  koie 
dojti  morao  f  mnoga  csini  zlamenja :  JČudiam  nisi  Ivana ,  nisi  Kor¬ 
ota  xivoS  bih  ugodan  ,  koje  dići  skupa  na  tsrgovishtu  vicsuchoj 
pri  li  kuje  :  od  xens  grishhics  po  nogama  pomazan  ,  odgovara 
Shimunu  tato  mermlj ajmchemu ,  na  to  staviv  priricsjs  od 
dva  dužnika,  i  odpushtenih  xeni  grihmh. 


l.iVadbi  pak  podpunio  bio 
sve  ricsi  svoje  a  usni  puka , 
ulize  u  Kafarnaum. 

2.  Stotnika  pak  nikog9  sluga 
zlose  imajuch  ,  bishe  na  smer- 
ti  :  koimu  bishe  dragostan. 

3.  I  kadbi  csao  bio  od 
Isusa,  posla  k’njemu  stare- 
shiue  Xudiah ,  prosechiga, 
dabi  doshao ,  i  saranio  slugu 
njegova. 

4.  A  oui  kadbi  doshli  bili 
k’Isusu,  prosauga  brixno, 
velechijmi:  daje  vridan,  da¬ 
mu  to  ucsinish. 

5.  Milujebo  narod  nash: 
j  sinagogu  istinam  sag  rad  ih. 

6 .  Isus  nak  idjashc  shnii- 
ma.  I  kaubi  jurve  ne  dale¬ 
ko  bio  od  kuche ,  posla 


1.  V^um  autem  implesset 
omnia  verba  sua  in  aurcs  ple- 
bis  >  intravit  Capharnaum. 
Matth.  8.  3. 

2.  Centurioni*  autem  cu- 
jusdam  servus  male  habens, 
erat  moriturus:  qui  illierat 
pretiosus. 

3.  Et  cum  audisset  de  Je¬ 
su,  misit  ad  eum  seuiores 
Judaeojrum,  rogans  eum,  ut 
veniret,  et  salvaret  servum 
ejus. 

4.  At  illi  cum  veuissent 
ad  Jesum  ,  rogabont  eum 
solicite,  diceutes  ei  :  quia 
digilus  est,  ut  hoc  illi  prac- 
stes. 

5.  Diligit  enirn  gcntem 
nostrani  :  et  synagogain  ipse 
aedificavit  nobis. 

6.  Jesus  autem  ibat  cum 
illis.  Et  cum  jam  non  longe 
essct  a  domo  ,  misit  ad  eum 
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k?njemu  Stotnik  priatelje, 
rekav’  :  Gospodine  ;  nemojse 
trudit’:  nisambo  vridan ,  da 
pod  krov  moj  ulizesh. 

7.  Csega  radi  i  mene  istog’ 
nisam  vridna  scinio,  dabi  do- 
shao  k’tebi :  nego  reci  ric3ju  , 

i  ozdravitche  momcse  moje. 

♦ 

8.  Da  i  jasam  csovik  pod 
oblast  ju  stavit’ ,  imajuch’ 
podamnom  vojnike  :  i  velim 
ovomu,  pojdi,  i  ide:  udru¬ 
gom’  ,  hodi  ,  i  dolazi :  a  slu¬ 
gi  mom’,  ucsini  to,  i  csini. 

9.  Shto  csuvshi ,  Isus  za- 
csudihse :  i  obrativ’se  slide- 
chim  sebe  mnoshtvam  recse  : 
u  i  stinu  velim  vami ,  niti  u 
Israelu  toliku  viru  najdo. 

10.  A  vrativ'se,  koi  biu 
poslani,  k’kuchi ,  najdoshe 
slugu,  koi  nemochavao  bi- 
she,  zdrava. 

11.  I  ucsinihse :  *  zatim 
idjashe  u  varosh,  koise  zo¬ 
ve  Naim :  i  idjau  shnjim  u- 
csenici  njegovi ,  i  mnoshtvo 
obilno. 

12.  Kadbise  pak  priblixao 
vratma  varosha,  etoinertav- 
se  iznosashe  sin  jedini  mate¬ 
re  svoje :  a  ona  bishe  udo¬ 
va  :  i  mnoshtvo  varosha 
mnogo  shnjom. 

13.  Koju  kadbi  vidio  bio 
Gospodin,  miloserdjem  ga¬ 
nut  sverhu  nje  recsejoj :  ne¬ 
moj  plakat’. 

14.  I  pristupi,  i  taknu 
shkrinju.  (Oni  pak,  koino- 
shau  ,  stadoshe.  )  I  recse  : 
mladichu  ,  tebi  velim  ,  usta¬ 
ni. 

15.  I  side ,  koi  mertav  bi- 

Nov.  Zak.  Svez.  /. 


Centurio  amicos  ,  dicens  : 
Dom  ine  ,  noli  vexari :  non 
enim  sum  dignus,  ut  sub  te- 
ctum  meum  intres. .  Matth. 

8.  8. 

7.  Propter  quod  et  me 
ipsum  non  sum  dignum  ar- 
bitralus,  ut  venirem  ad  te: 
sed  dic  verbo,  et  sanabitur  - 
puer  meus. 

8.  Nam  et  ego  homo  sum 
sub  potestate  constitutus  , 
habens  sub  me  milites:  et 
dico  huic  ,  vade  ,  et  vadit : 
et  alii ,  veni ,  et  venit :  et 
servo  meo,  fac  hoc,  et  facit. 

9.  Quo  audito ,  Jesus  mi- 
ratus  est :  et  conversus  še- 
quenlibus  se  turbis  dixit: 
ameu  dico  vobis ,  nec  in  Is- 
raei  tantam  lidera  inveni. 

10.  Et  reversi,  qui  raissi 
fuerant ,  doinum ,  invenc- 
runt  scrvura ,  qui  lnngue- 
rat ,  sanum. 

11.  Et  factum  est:  dein- 
ceps  ibat  in  ci  vita  tem  ,  quae 
vocatur  Naim  :  et  ibant 
cum  eo  discipuli  ejus ,  et 
turba  copiosa. 

12.  Cum  autem  appropin- 
quaret  portae  civitatis,  ecce 
defunetus  effcrebatur  filius 
unicus  matris  suae :  et  haec 
vidua  erat :  et  turba  civita¬ 
tis  mulla  cum  illa. 

13.  Quam  eum  vidisset 
Dominus ,  misericordia  mo- 
tus  super  eam  dixit  illi: 
noli  flere. 

14.  Et  accessit,  et  tetigit 
loculum.  (Hi  autem,  qui 
portabant,  stelerunl.)  Et 
ait :  adolescens ,  tibi  dico , 
surge. 

15.  Et  rcseđit,  qui  erat 

16 
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she ,  i  pocse  govorit’ .  I  da- 
dega  materi  svojoj. 

16.  Ufatih  pak  sve  strah : 
i  uzvelicsavau  Boka  velechi: 
daje  Prorok  velik  ustao  u 
nami :  i  daje  Bog  pohodio 
puk  svoj. 

17.  I  razidjese  besida  ova 
u  svu  Judeu  od  njeg’,  i  u 
vas  okolo  kotar. 

18.  I  objavishe  Ivanu  u- 
csenici  njegovi  od  sviu  ovih. 

19.  I  zovnu  dva  od  ucse- 
nikah  svoih  Ivan,  i  posla 
k’Isusu,  rekav’*.  tisikoidojt’ 
imash,  ili  drugog’  csekamo?, 

20.  Kadbi  pak  k’njemu 
doshli  bili  muxi ,  rekoshe : 
Ivan  Kerstitelj  posla  nas  k’ te¬ 
bi  velechi:  tisi,  koi  dojt’ 
imash ,  ili  drugog’  csekamo  ? 

21.  (U  istu  pak  uru  mnoge 
izliosih  od!  nemochih ,  i  ra- 
nah ,  i  auhovah  hudih ,  i 
slipima  mnogim’  udilih  vid.) 

22.  I  odeovoriv’  recseim : 
poshav’  prixaxite  Ivanu  koja 
csuste  ,  i  vidiste :  da  slipi 
vide ,  romi  hode  ,  gubavise 
csiste,  gluhi  csuju,  mertvi- 
m  uskrisuju,  siromasi  bla¬ 
go  vistjuj  u: 

23.  I  blažen  je  koigodse  u 
meni  ne  bude  smutio. 

24.  A  kadbi  otishli  bili 
javnici  Ivana,  pocse  od  Iva¬ 
na  govorit’  k’mnoshtvam : 
shLoste  izashli  u  pustosh  vi- 


mortuus,  et  coepitloqui.  Et 
dedit  i  Hum  matri  suae. 

16.  Accepit  autem  omnes 
timor  ;  -  et  magnificabant 
Deum  dicentes:  quia  Pro- 
pheta  magnus  surrexit  in 
nobis :  et  quia  Deus  visi- 
tavit  plebem  suam.  Inf-  24. 
19.  Joan.  4.  19. 

17.  Et  exiit  hic  sermo  in 
universam  Judaeam  de  eo,  et 
in  omnem  circa  regionem. 

18.  Et  nunciaverunt  Joan- 
ni  discipuli  ejus  de  omni- 
bus  his. 

19.  Et  convocavit  duos 
de  discipulis  suis  Joannes ,  et 
misit  ad  Jesum ,  diccns:  tu 
es  qui  venturus  es  ,  an  aliura 
ezpectamus  ?  MciUh.  11.  2. 

20.  Cum  autem  venissent 
ad  eum  viri  ,  dizerunt  : 
Joannes  Baptista  misit  nos 
ad  te  diccns :  tu  es ,  qui 
venturus  es,  an  alium  ex- 
pectamus  ? 

21.  (In  ipsa  autem  hora 
multos  curavit  a  languori- 
bus  ,  et  plagis,  et  spiritibus 
malis ,  et  caecis  multis  do- 
navit  visum.) 

22.  Et  respondens  dixit 
illis  :  euntes  renunciate  J op¬ 
alim  quae  audistis  ,  et  vidi- 
sli s  :  quia  caeci  vident,  clnu- 
di  ambulant ,  leprosi  mun- 
dantur,  surdi  audiunt,  mor- 
tui  resurgunt ,  pauperes  e- 
vangelizantur:  jfia.  36.  5. 

23.  Et  beatus  est  qui- 
cumque  non  fuerit  acandali- 
zatus  in  me. 

24.  Et  cum  discessusent 
nuncii  Joannis  ,  coepit  de 
Joanne  dicere  ad  tur  bas  : 
quid  ezistis  in  desertum 
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dit’?  tersku  vitrona  zani-  videre?  arundmcmvento  ugi¬ 
banu?  tatam? 

25.  Da  shtoste  izashli  vi-  25.  Sed  <juid  existis  vi- 
dit’  ?  C3ovika  mehkim’  halji-  dere  ?  hominera  mollibus 
nam’  obucsena  ?  eto  koisu  vestimentis  indutum?  ccco 
u  haljini  skupoj ,  i  raskosh-  qui  in  veste  pretiosa  sunt , 
jim%  u  kucham’su  kralj  ah.  et  deliciis  ,  in  domibus  re- 

gum  sunt. 

26.  Da  shtoste  izashli  vi-  26.  Sed  craid  existis  vi- 
dit’?  Proroka?  zaisto  velim  dere?  Prophetam?  utique 
vami ,  i  veche  nego  Proroka,  dico  vobis ,  et  plus  quam 

Prophetam. 

27.  Ovije ,  od  kogase  pi-  27.  Hic  est ,  de  <juo  scri- 

sa  :  evo  shaljem  Angjela  mog’  ptum  est :  ecce  mitto  An- 
prid  licem  tvoim  ,  koiche  gelum  meum  ante  faciem 
pripravljat’  put  tvoj  prid  tuam,  qui  praeparabit  viara 
tobom.  tuam  ante  te.  Mal .  3.  1. 

Mcitth.  11.  10.  Mare .  1.  2. 

28.  Velimbo  vami:  vechi  28.  Dico  enim  vobis:  ma- 

med  rodjenim’  xenah  Pro-  jor  inter  natos  mulierum 

rok  od  Ivana  Kerstitelja  ni-  rropheta  Joanne  Baptista 
tko  nie:  koie  pak  manji  u  nemo  est:  qui  autem  minor 
kraljestvu  Boxjem’ ,  vechic  est  in  regno  Dei ,  major  est 
od  njega.  illo. 

29.  I  vas  puk  slishajuch’,  29.  Et  omnis  populus  au- 

i  ocsitnici  opravdashe  Boga  ,  diens ,  et  publicani  justifi- 
kerstjeni  kershtenjem  I-  caverunt  Deum,  baptizali 

vana.  baptisfno  Joannis. 

30.  Farisei  pak,  i  zakono-  oO.  Pharisaei autem,  et  le- 

ueseni  viche  Boxje  pohuli-  gis  periti  consilium  Dei 
ehe  na  3ebe  iste,  ne  kerstje-  spreverunt  in  semetipsos  , 
ni  od  njega.  non  baptizati  ab  eo. 

31.  Recse  pak  Gospodin :  31.  Ait  autem  Dominus  : 

komuchu  dakle  priliesne  cui  ergo  similes  dicam  ho- 
rechi  ljude  porodjaia  ovog’?  mines  generationis  hujus? 
i  kom  usu  podobni  ?  et  cui  similes  sunt?  Mcitth . 

11.  16. 

32.  Prilicsnisu  dići  side-  32.  Similes  suntpueris  se- 


32.  Similes  sunt  pucris.  ( Prilicsnisu  dići .)  Facilis  et  de  medio 
siimpta  similitudo  est,  a  pueris  in  foro:  qui  ut  accjualcs  ad  suam 
socieUtera  attrahant ,  nunc  lactis  carminibua  ,  nunc  modulis  lugubrio- 
ribus  utuntur  :  žili  tamen ,  duri ,  et  obstinati ,  accedere  rccusant.  Ita 
Judaei  illi,  quos  Christus  boe  loco  redarguit ,  ncque  austera  Joannis" 
sanctiinonia  moli  ,  neque  ipsius  Domini  a  f  rabili  comitatc  fleeti  se  passi 
sunt. 

16  * 
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choj  na  tergovishtu,  i  go- 
vorechoj  meajuse,  i  velechoj : 
svirasmo  vam  dvojnam’ ,  i  ne 
igraste  :  jaukasmo  ,  i  ne  pla- 
kaste : 

33.  Dojdebo  Ivan  Kersti- 
telj  niti  jiduch  kruha  ,  niti 
piuch,  vina,  i  velite;  djavla 
ima. 

34.  Dojde  sin  csovika  bla- 
gujuch’  ,  i  pijuch’ ,  i  velite: 
eto  csovik  xderaoc,  i  piuch 
vino  ,  priatelj  oesitnikah  ,  i 
grishnikah. , 

35.  I  opravdaše  mudrost 
od  sviu  sinovah  njiovih. 

36.  Prosashega  pak  niki 
od  Fariseah ,  dabi  blagovao 
shnjim.  I  ulizav’  kuchu  Fa- 
risea  side. 

37.  A  evo  xcna ,  koja  bi- 
she  u  varoshu  grishnica  , 
kako  pozna  ,  daje  sio  u  ku- 
chiFarisea,  donese  alabastro- 
sudak  pomasti : 

38.  i  stojech’  ostragu  uz 
noge  njegove ,  suzam  poese 
polivati  noge  njegove,  i  vla-* 
sim’  glave  svoje  otarashe  ,  i 
celivashe  noge  njegove ,  i  po- 
mastju  mazashe. 

39.  Videchi  pako  Fariseo, 
kpiga  pozvao  bishe ,  recse  u 
sebi  velech’ :  ovi  dabi  Pro¬ 
rok  bio ,  znaobi  zaisto ,  koja, 
i  kakvaje  xcna,  kojagase  do- 
ticse ,  daje  grishnica.  . 

40.  A  odgovori  Isus  recse 
k’niemu:  Šhimune,  iraamti 
nisnto  rechi.  A  on  recse: 
Meshtre,  kaxi. 

41.  Dva  duxnik(t'  biu  ni¬ 
komu  kamatniku :  jedanmu 


dentibus  in foro,  et  loaucn- 
tibus  ad  invicem ,  et  aicen- 
tibus:  cantavimus  vobis  ti- 
biis,  et  non  saltastis :  lamen- 
tavimus ,  et  non  plorastis: 

33.  Venit  enim  Joannes 
Baptista  ncque  manducans 
panem  ,  neque  bibens  vinum, 
et  dicitis :  dacmonium  ha- 
bet.  Malih .  3.  4.  Mare.  1.  6. 

34.  Venit  filius  homims 
manducans ,  et  bibens,  et  di¬ 
citis  :  ecce  homo  devora- 
tor ,  et  bibens  vinum  ,  amicns 
publicauorum ,  et  peccato- 
rum. 

35.  Et  justificata  est  sa- 
pientia  ab  oninibus  filiis  suis. 

36.  Rogabat  autem  i  U  um 
quidam  de  Pharisaeis  ,  ut 
manducaret  cum  lilo-  Et 
ingerssus  domum  Pharisaci 
diseubuit. 

37.  Et  ecce  mulier,  quac 
erat  in  civitate  peccatrix  ,  at 
cognovit ,  ouod  accubuisset 
in  domo  Pnarisaei ,  atlulit 
alabastrura  unguenti: 

38.  Et  stans  relro  secus 
pedes  cju3,  lacrymis  cocpit 
rigarc  pedes  ejus ,  et  capillis 
capitis  sui  tergebat ,  etoscu- 
labatur  pedes  ejus ,  et  un- 
gueuto  ungebat. 

39.  Videns  autem  Phari- 
saeus,  qui  vocaverat  euin , 
ait  intra  se  dicens :  hic  si 
esset  Propheta,  sciret  uti- 
que,  quae,  et  qualis  est  mu¬ 
lier ,  quac  tangit  eum,  xpiia 
pcccatrix  est. 

40.  Et  respondens  Jesus 
dixit  ad  illum:  Simon ,  ha- 
beo  libi  aliquid  dicere.  At 
ille  ait :  Magister  ,  dic. 

41.  Dno  debitores  erarrt 
cuidam  foeneratori  :  utius 
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dugova  denarah  pet  sto ,  a 
drugi  petdeset. 

42.  Neirnajuchi  oni  odkud 
vratit* ,  poklonih  obadvitna. 
Koiga  indi  veche  ljubi? 

43.  Odgovoriv*  Shimun 
recse :  scinira  r  da  oni ,  ko¬ 
mu  veche  poklonih.  A  on- 
mu  recse:  pravosi  sudio. 

44.  I  obrativ’se  k’xeni  re¬ 
cse  Shinmnu :  vidish  ovu 
xenu?  ulizo  u  kuchu  tvo¬ 
ju  ,  vodu  nogam’  tnoim’  nisi 
dao:  ova  pak  suzam’  polih 
noge  moje,  i  kosam*  svaim* 
otrih. 

45.  Celovmi  dao  nisi :  ova 
pak  od  kako  ulize,  neprista 
celivat’  noge  moje. 

46.  Uljem  glavu  moju  nisi 
mazao :  ova  pak  pomastju 
maza  noge  moje. 

47.  Shtaradi  velim  tebi:  od- 
pust jaiuse  njoj  grisi  mnogi , 
buduch  daje  ljubila  mnogo. 
Komuse  pak  manje  odpustja, 
mame  ljubi. 

4o.  Recse  pak  k’njoj :  od*- 
pUstjajuse  teni  grisi. * 

49.  A  pocseshe,  koi  sku¬ 
pa  sidjau  ,  govorit1  med j ose : 
tko  je  ovo,  koi  josh  i  grihe 
odpustja? 

50.  Recse  pak  k*xeni:  vira 
Avoja  tebe  spaseuu  ucsinih : 
pojeli  u  miru. 


debebat  denorios  quingen- 
tos,  et  alius  quinquaginta. 

42.  Non  habentibus  illis 
unde  redđerent  ,  donavit 
utrisque.  Quis  ergo  eum, 
plus  diligit  ? 

i  43.  Respondens  Simon  di- 
xit:  aestimo,  quia  is,  cui 
plus  donavit.  At  ille  dixit 
ei :  recte  judicasti. 

44.  Et  conversus  ad  mu- 
lierem  dixit  Simoni:  videa 
hane  mulierem?  intravi  in 
domum  tuam  ,  aqunm  pedi- 
bus  meis  non  dedisti :  haec 
autem  lacrymia  rigavit  pe- 
des  meos,  et  capillis  suia 
tersit.  - 

45.  Osculnm  mihi  non 
dedisti  :  haec  autem  ex  quo 
in  travi  t,  non  cessavit  oscu- 
lari  pedes  meos. 

46.  Oleo  caput  meumnon 
unxisti  :  haec  autem  un- 
guento  unxit  pedes  meos, 

47.  Propter  quod  dico 
tibi:  remittuntur  ei  peccata 
multa ,  quoniam  dilexit  mul- 
tum.  Cui  autem  minus  di- 
mittitur  ,  minus  diligit. 

48.  Dixit  autem  adillam: 
remittuntor  tibi  peccata. 
Mait/i.  9.  2. 

49.  Et.coeperunt ,  qui  si- 
mul  accumbebant  ,  dicere 
intra  se:  quis  est  hic  ,  qui 
etiam  peccata  dimittit  ? 

50.  Dixit  autem  ad  mn- 
lierem  :  fides  tua  te  salvam 
fecit:  vade  in  pacc. 
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Priricsje  od  sijucheg'  stavlja,  i  ucsenicim  tomacsi :  nishta  otajno  , 
shtoss  neche  oc  sit  ovali  :  koje  veli ,  dasu  njegova  mati  i  bratja :  na 
moru  od  sna  probudjen  vitar  tishi :  obsidnutoga  prixestokog *  od 
csettc  dj  a  vi  ova  oslobadja  ,  dopustiv '  djavlim  da  u  svinje  ulizu :  do - 
taknuvse  kraj  odiche  njegove  xena  od  kervotocsja  l ic si¬ 
se  ;  i  kchi  Jedra  poglavice  Sinagoge  ricsjom 
njegovom  uskrisujese . 


l.  I  ucsinihse  potlam  ,  i  on 
putovashe  po  varoshim’,  i 
Jculam’  pripovidajuch’,  i  bia- 


jajuch’ kraljestvo  Box- 
dvanaest  shnjitti , 


2.  I  xene  nike,  koje  biu 
izlicsene  od  duhovah  hu- 
dih  ,  i  bolovao  jah,  Mariš, 
kojase  zove  Mandalina ,  iz  ko- 

1'e  sedam  djavlovah  izaahli 
na  • 

3.  I  Ivanna  xena  Kuse  nar 
atojnika  Iruda  ,  i  Sasanna  , 
i  druge  mnoge,  kojemudvo- 
rishe  od  imanjah  svoih. 


4..  Kadbise  pak  mnoxtva 
primnoga  skupljala ,  i  od  va- 
rosbah  xurilase  k’njemu,  re- 
cse  u  prilicsnosti  : 

5.  Izajde  koi  sie  ,  siati  si- 
me  svoje :  a  kad  siashe  , 
jedno  pade  polak  puta ,  i 
pogazi  hse,  i  leteche  neba 
pojidoBhega« 


6.  I  drugo  pade  na  stinu : 
i  poniknuv’  usanu ,  jerbo 
ne  imade  vlage. 

7.  I  drugo  pade  med  ter- 
nje ,  i  skupa  jzasbav’  lernje 
potushiga. 


1.  Jl#t  factum  eat  deinceps, 
et  ipse  iter  faciebat  per  ci- 
vitates  ,  et  castella  prae- 
dicans,  et  evangelizans  re— 

Sium  Dei ,  et  duodecim  cum 
o, 

2.  Et  mulieres  aliguae, 
quae  erant  curalae  a  spiri- 
tibufl  malignis ,  et  infirmi- 
tatibus  ,  Mari  a  ,  cruae  voca- 
tur  Magdalene ,  de  qua  se- 
ptem  daemonia  exierant. 
Mare .  16.  9. 

3.  Et  Joanna  uxor  Chu- 
sae  pfocuratoris  Herodis ,  et 
Susanna,  et  aline  multae, 
quae  ministrabant  ei  de  fa- 
cultalibus  suis. 

4.  Cum  autem  turba  plu- 
rima  convenirent ,  et  de  ci- 
vitatibus  properarent  ad  euro, 
dixit  per  similitudinem : 

5.  Exiit  qui  seroinat,  se¬ 
minare  semen  suum:  et  dum 
seroinat ,  ali  ud  cecidit  secus 
viam,  et  conculcatum  est, 
et  volucres  coeli  comede- 
runt  illud.  Malih .  13.  3. 
Mare .  4.  2. 

6.  Et  aliud  cecidit  supra 
petram:  et  natura  aruit,  quia 
non  habebat  h umore m. 

7.  Et  aliud  cecidit  inter 
spinas,  etsimul  exortaespi- 
nae  guffocaverunt  illud. 
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8.  I  drugo  pade  u  zemlju 
dobru,  i  poniknuvshi  ucsi- 
nih  plod  stoverstni.  Ova  go- 
vorech’  vapiashe  :  koi  ima 
ushi  za  csuti ,  nek  csuje. 

9.  Pitauga  pak  ucsenici 
njegovi,  kojabi  to  bila  pri- 
csica. 

10«  Koiraa  on  recse  :  va- 
mie  dato  znati  otajstvo  kra- 
ljestva  Boxjeg’ ,  ostalim  pak 
u  pricsicam ,  da  videchi  ne 
vide ,  i  csujuchi  ne  razume. 


11.  Jest  pak  ova  pricsica : 
sime  je  rics  Boxja. 

12.  Koisu  pak  uz  put, 
onisu,  koi  csuju:  zatim  doj- 
de  djavao ,  i  jami  rics  od 
serdca  njiuii ,  da  virujuchi 
ne  snasese. 

13.  Koibo  sverhu  stine: 
koi  kad  poslushaju,  s’rados- 
tju  primaju  rics :  a  ovi  ko¬ 
ren  ja  naimaju:  koi  za  vrime 
viru  ju,  a  u  vrime  napasto¬ 
vanja  odstupaju. 

14.  Koje  pak  u  tern je  pa¬ 
de  :  onisu ,  koi  csushe ,  i  od 
pobrixnostih ,  i  bogatstva, 
i  raskoshjah  života  iduchi, 

otushese,  i  ne  donose  plo- 

a. 

15.  Koje  pak  u  dobru 
gemlju:  onisu,  koi  u  serd- 
cu  dobrom’  i  najboljem’  sli- 
shajuch  rics  uzderxe  ,  i  plod 
donose  u  usterpijenju. 


8.  Et  aliud  cecidit  in  t.er- 
ram  bonam ,  et  ortum  fecit 
fructum  centuplum.  Haec 
dicens  clamabat:  qui  habet 
aures  audiendi ,  audiat. 

9.  Interrogabant  autem 
eum  discipuli  eius,  quae  es- 
set  haec  parabola. 

10.  Quibus  ipse  dixit :  vo- 
bis  datum  est  nosse  myste- 
rium  regni  Dei,  ceteris  au¬ 
tem  in  parabolis  ,  ut  viđen- 
ies  non  videant,  et  audien- 
tes  non  intelligant.  /sa.  6.  9. 
Matth .  13.  14.  Mare •  4.  12. 
Joan.  12.  40.  Act .  28.  26. 
Rom.  11.  8. 

11.  Est  autem  haec  pa¬ 
rabola:  semen  est  verbum 
Dei. 

12.  Qui  autem  secus  vianv 
hi  sunt,  qui  audiunt:  deinde 
venjt  diabolus,  et  tollit  ver¬ 
bum  de  corde  eorum  ,  ne 
credentes  *salvi  fiant. 

13.  Nam  qui  supra  pe- 
tram  :  qui  cum  audierint , 
cum  gaudio  suscipiunt  ver¬ 
bum  :  et  hi  radices  non  ha- 
bent:  qui  ad  tempus  cre- 
dunt,  et  in  tempore  tento- 
tionis  recedunt. 

14.  Quod  autem  in  spinas 
cecidit:  hi  sunt,  aui  audie- 
runt,  et  a  solicituumibus,  et 
divitiis ,  et  voluptatibus  vi- 
tae  euntes,  suffocantur,  et 
non  referunt  fructum. 

15.  Quod  autem  in  bo¬ 
nam  terram  •  hi  sunt,  qui  in 
corde  bono  et  optimo  au- 
dientes  verbum  retinent  , 
et  fructum  afferunl  in  pa- 
tientia. 


Digitized  by  Google 


248 


EV  ANGJELJE 


16.  Nitko  pak  svitnicu  za- 
paliv’  ,  pokrivaju  posudom  , 
ili  pod  postelju  stavlja;  nego 
na  svitniak  metje ,  da  ula- 
zechi  viae  svitlost. 


17.  Niebo  potajnog’,  shto- 
se  ocsitovat’  necne  ,  niti  sa¬ 
krivenog’ ,  shtose  nebi  po¬ 
znalo  ,  i  na  javno  doshlo. 

18.  Gledajte  indi,  kako- 
chete  slishat\  Koibo  ima, 
datchemuse:  a  koigod  nei- 
ma ,  i  shto  scini  da  ima , 
jamitchese  od  njeg\  t  ^ 

19.  Dojdoshe  pak  k’njemu 
mati ,  i  bratja  njegova  ,  i 

mogau  pristupit’  k’nje¬ 
mu  od  mnoshtva. 

20.  I  objavihmuse  :  mati 
tvoja,  i  bratja  tvoja  stoje 
vani,  hotiuchite  vidit’. 

21.  Koi  odgovoriv’  recse 
k’njima:  mati  moja,  i  bra¬ 
tja  moja  onišu,'  koi  ricsBox- 
ju  shlishaju ,  i  csine. 


16.  Nemo  autem  lucer- 
nam  accendens ,  operit  eam 
vaše,  aut  subtus  lectum  po- 
nit ;  sed  supra  candelabrum 

f>onit,  ut  intrantes  videant 
umen.  Alat  ih.  5.  16.  Mare . 
4.  21. 

17.  Non  est  enim  occul- 
tura ,  quod  non  manifeste- 
tur  ,  nec  absconditum ,  quod 
non  cognoscatur  ,  et  in  pa- 
lam  veniat.  Matth.  10.  26. 
Mare.  4.  22. 

18.  Videte  ergo,  quomodo 
audiatis.  Qui  enim  habet  , 
dabitur.  ilU :  et  quicumque 
non  habet,  etiam  quod  putat 
se  habere ,  auferetur  ab  illo. 
Matth.  13.  12.  25.  29. 

19.  Venerunt  autem  ad  il- 
lum  mater  ,  et  fratres  ej  us, 
et  non  poterant  adire  eum 
prae  turba.  Matth .  12.  46. 
Mar.  3.  32. 

*  20.  Et  nunciatura  est  illi: 
mater  tua  ,  et  fratre3  tui 
staut  foris  ,  volentes  te  vi- 
dere. 

21.  Qui  respondens  đixit 
ad  eos :  mater  mca ,  et  fra¬ 
tres  mei  hi  sunt,  qui  ver- 
bum  Dei  audiunt ,  et  fa- 
ciunt. 


16.  17.  18.  Doclrina  mca  ,  inquit ,  luccrna  est ,  quae  nequa- 
quam  abscondi  debet  ,  sed  in  omnium  conspectu  palam  exponi.  Ni- 
hil  a  vobis  dissiinulanđum ,  sed  veritates  oranes  ,  quas  ex  me  audi- 
tis  ,  etiam  quae  hominura  judiciis  maxiine  contrariae  sunt  ,  fidenter 
promulgatc :  sic  et  magnanimus  vester  in  me  aiuor,  et  bostium 
inoorum  ,  ac  vestrorum  iniquitas  quondam  omnibus  manifesta  fiet. 
Videte  ergo  ,  qua  rat  ione  doctnna  mea  vobis  sit  audienda  j  m&gna 
ni  mir  um  nunc  attentione ,  et  magna  in  posterum  firmi  tate  aniuii. 
Talein  verbi  mei  notitiaru  qui  habet,  ei  dabitur,  et  abundanter  qui- 
dem  (  ut  additur  Matth.  XIII.  12.  ).  Qui  autem  sua  culpa  non  habet, 
ct  acceptis  a  me  donis  ad  lucrum  non  utitur  ,  ei  etiam  dona  prius 
data  auferentur. 
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22.  Ucsinihse  pak  u  jedan 
đnevab :  a  on  uzidje  na  la- 
gjicu ,  i  ucscnici  njegovi  ,  i 
recse  k’njima  ;  pribrodimo 
priko  jezera.  I  uzidjoshe. 

23.  A  brodechi  oni  ,  za¬ 
spa,  i  skije  oluja  .vitra  na 
jezero,  i  napunjause,  i  po¬ 
gibiji  vau. 

24.  Pristupivshi  pak  pro- 
budishega  ,  velechi :  Naucsi- 
telju,  ginemo.  A  on  ustav- 
shi  popritise  vitru,  i  oluji 
vode,  i  pristade,  i  ucsinibse 
lihocha. 

25.  Recse  pak  njima:  gdie 
vira  vasba  T  koise  bojechi 
csudjause  mcdjusc,  govore- 
chi:  ikoje,  scinish,  ovi,  da 
i  vitrim’ ,  i  moru  zapovida, 
i  slushajuga? 

26.  I  pobrodishe  u  kotar 

Oerasenah,  koie  prama  Ga- 
lilei.  * 

27.  A  kadbi  izashao  na 
zemlju,  susritega  mux  niki  , 
koi  iniashe  djavla  jurve  mno¬ 
go  vrimenah,  i  haljinu  ne 
oblacsaphe  ,  niti  u  kučki 
stajashe ,  nego  u  grobovim*. 

28.  On ,  kako  vidih  Isusa , 
pade  prid  njega,  i  zavapiv’ 
glasom  velikim,  recse  :  shto- 
je  meni ,  i  tebi ,  Isuse  sinu 
Boga  privishnjcg’?  prosimte, 
dame  ne  raucsish. 

29.  Zapovidashebo  duhu 
necsistom’ ,  dabi  izashao  iz 
csovika.  Mnogobo  vrimenah 
popadivoshega  ,  i  svezava- 


22.  Factum  est  autem  ia 
una  dierum  :  et  ipse  ascen- 
dit  in  naviculam,  et  discipu- 
li  ej  us,  et  ait  ad  illos:  trans- 
fretemus  trans  stagnum.  £t 
ascenderunt.  Jllatth .  8.  23. 
Mare .  4.,  38. 

23.  Et  navigantibus  illis, 
obdormivit ,  et  descendit 
procella  venti  in  stagnum  , 
et  coraplebantur ,  et  pericli- 
tabantur. 

24.  Accedentes  autem  su- 
scitaverunt  eum  ,  dicentes: 
Praeceptor ,  perimus.  At  il- 
le  surgens  merepavit  ven- 
tum ,  et  tempestatem  aquae, 
et  cessavit ,  et  facta  est  tran- 
quillitas. 

25.  Dixit  autem  illis:  ubi 
est  fides  vestra  ?  qui  tiraen- 
tes  mirati  sunt  ad  invicem, 
dicentes :  quis,  putas,  hic  est, 
quia  et  ventis  ,  et  mari  im- 
perat,  et  obediunt  ei? 

26.  Et  navigaverunt  ad 
regionem  Gerasenorum«  quae 
est  contra  Galilaeam.  * 

27.  Et  cum  egressus  esset 
ad  terram,  occurrit  illi  vir 
quidam,  qui  babebat  daemo- 
nium  jam  temporibus  mul- 
tis ,  et  vestimento  non  in- 
duebatur ,  neque  in  domo 
manebat ,  sed  in  monumen- 
tis. 

28.  Is ,  ut  vidit  Jesum  , 
procidit  ante  illum ,  et  ex- 
clamans  voće  magna,  dixit: 

uid  mihi ,  et  tibi  est ,  Jesu 
li  Dei  altissimi?  obsecro 
te*  ne  me  toraueas. 

29.  Praecipiebat  enim  spi- 
ritui  immundo,  ut  exiret  ab 
homine.  Multis  enim  tem¬ 
poribus  arripiebat  illum  ,  et 
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shese  verigam’,  i  negvam>  csu- 
▼an ,  i  raztergav’  putte  go- 
njashese  od  djavla  u  pustinje. 

30.  Upitaga  pak  Isus ,  re- 
kav’r  koje  tie  ime?  a  on  re- 
cse:  csetta:  jerbo  ulizli  biu 
djavli  mnogi  u  njega. 

31.  I  prosauga,  daim  ne- 
bi  zapovidao,  dabru  dublji- 
nu  isnli. 

32.  Buhe  pak  ondi  csopor 
svinjah  mnogih  pasuchih  na 

ori  ,  i  prosa  u  ga  ,  dabiim 
opustio  u  nje  unzti.  I  do- 
pus  tihim. 

33.  Iza)doshe  indi  djavli 
iz  csovika ,  i  ulizosbe  u  svi¬ 
nje:  i  naglostju  ode  csopor 
sunovrat  u  jezero,  i  uda- 
vihse. 

34.  Shto  kadbi  vidili 
ncsinito  koi  pasa  u  ,  pobi- 
goshe ,  i  objavishe  u  varosh , 
i  u  sela. 

35.  Izajdoshe  pak  vidit’ 
shtose  ucsinih ,  i  dojdoshe 
k’Isusu :  i  najdoshe  csovika 
sidecheg’ ,  iz  kog’  djavli  biu 
izashli  ,  odivena ,  i  zdrave 
pameti  kod  nogu  njegovih, 
i  pobojashese. 

36.  Objavisbeim  pak  i  koi 
vidili  biu  ,  kakose  zdrav  u- 
csinih  od  csette. 

37.  I  prosashega  sve 
mnoshtvo  kotara  Gerasenah, 
dabi  otishao  od  njih,  ier- 
bose  velikim  strahom  aer- 
;xau.  On  pak  uzishav  na  la- 
gju,  povratihse. 

38.  I  prosashega  mux  , 


vinciebalur  ca  tenis  ,  et  com- 
pedibus  custoditus,  et  ruptis 
vinculis  agebatur  a  daemo- 
nio  in  deserta. 

30.  Interrogavit  autem  il- 
lum  Jesus,  dicens:  quod  libi 
nomen  est?  at  ilie  dixit  : 
legio  :  quia  intraverant  dae- 
monia  muha  in  eum. 

31.  Et  rogabant  ili  um  ,  ne 
imperaret  iflis,  ut  in  abys- 
sum  irent. 

32.  Erat  autem  ibi  grex 
porcorum  multorum  pascen- 
tiam  in  monle  ,  et  rogabant 
eum  ,  ut  permitteret  eis  in 
illos  ingredi.  Et  permisit 
iliis. 

33.  Exierunt  ergo  daemo- 
nia  ab  homine ,  et  intrave-r 
runt  in  porcos  :  et  impetu 
abiit  grex  per  praeceps  in 
stagnum  ,  et  suffocntus  est. 

34.  Quod  ut  viderunt  fa- 
ctum  qui  pascebant,  fuge- 
runt,  et  nunciaverunt  in  ci- 
vitatem ,  et  in  villas. 

35.  Exierunt  autem  vide- 
re  quod  factum  est,  et  vene- 
runt  ad  Jesum :  et  invene- 
runt  hominem  sedentem,  a 
quo  daemonia  exierant,  ve- 
stitum ,  ac  sana  mente  ad 
pedes  ej  us  ,  et  timuerunt. 

36.  Nunciaverunt  autem 
iliis  et  qui  viderant,  quo- 
modo  sanus  factus  esset  a 
legione. 

37.  Et  rogaverunt  illum 
omnis  mnltitudo  regionis 
Gerasenorum ,  ut  discedćret 
ab  ipsis,  quia  magno  timo¬ 
re  tenebantur.  Ipse  autem 
ascendens  navim  revcrsus 
est. 

38.  Et  rogabat  illum  vir  , 
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iz  kog’  djavli  biu  izashli,  da-  ] 
bi  shujira  bio.  Odpustiga  pak 
Isus ,  rekav’ : 

39.  Vratise  u  knchu  tvo¬ 
ju,  i  spovidaj  kolikati  ucsi- 
nih  Bog.  I  ode  po  svemu 
kolikom  varoshu,  pripo  viđa¬ 
jući  ,  kolikamu  ucsinio  bi- 
she  Isus. 

40.  Ucsinihse  pak,  kadbi- 
se  vratio  bio  Isus,  primiga 
mnoshlvo ;  biaubo  svicsekaju- 
chi  njega. 

41.  A  evo  dojđe  mux,  ko¬ 
mu  ime  Jair  ,  a  isti  pogla¬ 
vica  Sinagoge  bishe:  i  pade 
k^nogam’  Isusa  prosechiga  , 
dabi  u  lizao  u  kucnu  njegovu, 

42.  Jerbomu  jedina  kchi 
bisbe  skoro  od  dvanaest  godi- 
nah ,  i  ova  umirashe.  1  do- 
godihse  ,  kadbi  ishao  ,  od 
ranosbtva  pri  liski  vas  hese. 

43.  A  xena  nika  bishe  u 
kervolocsju  od  dvanaest  go- 
dinah,  koja  na  likare  potro- 
shila  bishe  sve  imanje  svoje, 
nitise  od  ikog'  izlicsit’  mo- 
gashe. 

44.  Pristupi  otragu,  i  ta- 
knu  skut  haljine  njegove: 
i  udilj  stade  tocsenje  kervi 
nje. 

45.  A  recse  Isus :  tkoje , 
koimese  dotaknu  ?  tajechi 
pak  svi,  recse  Petar,  i  koi 
shnjim  biu  :  Naucsitelju  , 
mnoshtvate  tiskaju,  i  nevolje, 
a  velish :  tkome  taknu  ? 

46.  A  recse  Isus :  taknume 
nitko.  Znambo  ja  da  kripost 
od  mene  izajde. 

47.  Videch’  pak  xena,  da- 


j  a  quo  dacmonia  exierant,*  ut 
cura  eo  esset.  Dimisit  au- 
tem  eum  Jesus  ,  dicens  : 

39.  Redi  in  doraura  tuam, 
et  narra  quanta  tibi  fecit 
Deus.  Et  abiit  per  univer- 
sam  ci  vi  ta  tem  ,  praedicans  , 
quanta  i  Ili  fecisset  Jesus. 

40.  Factum  est  autem,  cum 
red iisset  Jesus,  excepit  illum 
turba  ;  erant  enim  omnes 
expectantes  eum. 

41.  Et  ecce  venit  vir, 
cui  nomen  Jairus  ,  et  ipse 
princeps  svnagogae  erat:  et 
cecidit  ad  pedes  Jesu  ro- 

ans  eum ,  ut  intraret  iu 
omum  ejus,  Malih .  9.  .18. 
Mare .  5.  22. 

42.  Quia  unica  filia  erat 
ei  fere  annorum  duodecim , 
et  haec  moriebatur.  Et  con- 
tigit,  dum  iret  ,  a  turbis 
comprimebatur. 

4o.  Et  mulier  (juaedam 
erat  in  fluxu  sanguinis  ab 
annis  duodecim,  quae  in  me- 
dicos  erogaverat  omnera  sub- 
stantiam  suam ,  nec  ab  ulio 
potuit  curari. 

44.  Accessit  retro ,  et  te¬ 
tigit  fimbriam  vestimenti 
ejus:et  confestim  stetit  flu- 
xus  sanguinis  ejus. 

45.  Et  ait  Jesus:  quis  est, 
qui  me  tetigit  ?  negantibus 
autem  omnibus  ,  dixit  Pe- 
trus ,  et  qui  cum  illo  erant : 
Praeceptor  ,  turbae  te  com- 
priraunt,  et  aflligunt,  et  di¬ 
čiš  :  quis  me  tetigit  ? 

46.  Et  dixit  Jesus  :  teti¬ 
git  me  aliquis.  Nam  ego  no¬ 
vi  virtntem  de  me  exiisse. 

47.  Videns  autem  mulier  , 
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se  ne  sakrih,  derchuch9  doj- 
de ,  i  pade  prid  noge  njego¬ 
ve:  i  uz  koiga  uzrok  tak¬ 
nula  bislie,  pokaza  pri  sve¬ 
mu  puku:  i  kakono  udilj 
ozdravih. 

48.  A  onjoj  recse:  kche- 
ri  ,  vira  tvoja  spasenute 
ucsinih:  pojdi  u  miru. 

49.  Josh  on  govorechi,  doj- 
de  niki  k’poglavici  sinagoge, 
velechimu  :  daje  umerla  kchi 
tvoja,  nemoj  ga  trudit9. 

50«  Isus  pak,  csuvshi  tu 
rics,  odgovorih  otcu  divoj- 
ke  :  nemojse  bojat9 ,  viruj 
samo ,  i  spasena  bude. 

51.  A  kadbi  doshao  bio 
k’kuchi  ,  ne  pustih  ikom9 
ulizti  sa  sobom  ,  nego  Pe¬ 
tra,  i  Jakoba  ,  i  Ivana,  i 
otca  ,  i  mater  divojke. 

62.  Plakau  pak  svi ,  i  jau- 
osau  nad  njom.  A  on  recse : 
nemojte  plakat9 ,  nie  umer¬ 
la  divojka ,  nego  spi. 

63.  I  osmiavauga,  znajuchi 
daje  mertva. 

64.  On  pak  lativ9  ruku 
nje  zavapih,  rekav9:  divoj- 
ko ,  ustani. 

55.  I  vratihse  duh  nie,  i 
ustade  udilj.  I  naredihjoj 
dat9  blagovati. 

56.  A  csudishese  roditelji 
nje ,  koim9  zapovidih  ,  da 
nebi  komu  kazivali,  shtose 
ucsinilo  bishe. 


quia  non  latuit,  tremcns  ve- 
nit,  et  procidit  ante  peđes 
ejus:et  ob  quam  causam  te- 
tigerit  eum ,  indicavit  coram 
omni  populo  :  et  quem- 
admodum  confestim  sanata 
sit. 

48.  At  ipse  dixit  ei :  filia , 
fides  tua  salvam  te  fecit:  va¬ 
de  in  pače. 

49.  Adhuc  iiio  loguente  , 
venit  guidam  ad  principem 
synagogae  ,  dicens  ei:  quia 
mortua  est  filia  tua ,  noli 
vexare  illum.  . 

50.  Jesus  aulem  ,  audito 
hoc  verbo  ,  respondit  patri 
puellae :  noli  timere ,  crede 
tantum,  et  salva  erit. 

51.  Et  cum  veni3set  do- 
mum,  non  permisit  intrare 
secum  quemquam ,  nisi  Pe- 
trum ,  et  Jacobum,  et  Joan- 
nem,  et  patrem ,  et  matrem 
puellae. 

52.  Flebant  autom  omnes, 
et  plangebant  illam.  At  ille 
dixit :  nolite  flere ,  non  est 
mortua  puella  ,  sed  dormit. 

53.  Et  deridebant  eum  , 
scientes  quod  mortua  esset. 

54.  Ipse  autem  tenens  ma- 
num  ej  us  clamavit ,  dicens  : 
puella,  surge. 

55.  Et  reversus  est  spiri- 
tus  ejus ,  et  surrexit  conti- 
nuo.  Et  jussit  illi  dari  man- 
ducare. 

66.  Et  stupuerunt  paren- 
tes  ejus,  guibus  praecepit , 
ne  alicui  dicerent ,  quoa  fa- 
ctum  erat. 
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Ucsenike  shaljuch  pripovidati ,  ucsi  nji  koje  zepovidi  obder zarati 
moraju :  lrud  csuvshi  Kersta  slavu  želi  ga  vidi  ti  :  iz  pet  kruhah  i 
dvi  ribe  zasitja  Isus  pet  hiljadah  Ijudih:  Petar  ispovida  njega  Kersta 
Božjeg'  t  svoju  navistjuje  muku  ,  i  od  vlastitoga  ktixa  noshenjd : 
kadase  priobrazih  sastajuse  Moyses  i  llia  u  velincsanstvu :  na 
proshnju  otca  djavla  iz  sina  izgoni :  ucsinise  svadnja  med 
AposhtolM  tko  je  od  njih  vechi :  sinovi  Zcbedeovi  hoche 
ognjem  nebeskim  sazechi  Samar itane  ne kt i uche  pri¬ 
miti  Isusa:  hotiuchega  sebe  sliditi  neprima ;  dres- 
g°g'  pako  zove  ,  niti  pust  ja ,  da  prie  otca  zakopa. 


i .  i^azvavshi  pak  dvanaest 
Aposhtolah ,  dadeim  kriposl, 
i  oblast  dverha  sviuh  diatlo- 
vah  ,  i  dabi  bolovanje  licsilu 


2.  X  poslaih  pripovidat1 
kraljestvo  JBoxje,  i  ozdrav- 
'  ljat’  nemochne. 

3.  I  recsc  k’njima:  nishta 
ne  nosite  na  putu,  niti  shtap, 
niti  torbu ,  niti  kruha ,  niti 
novca,  niti  dvi  dolame  i- 
majte. 

4.  I  u  kojugod  kuchn  u- 
lizete,  ondi  stojte,  i  odo- 
nud  ne  izlazite. 

5.  A  koigodvasne  prime, 
izashav’  iz  varosha  onog’, 
josh  i  prah  noguh  vashih  n t- 
tepite  na  svidocsbu  sverhu 
njih. 

6.  Izashav’  pak  obhodiau 
po  kulam*  blacovistjujucn’ , 
i  licsechi  svakdi. 

7.  Zacsu  pak  lrud  csetve- 
rovladaoc  sva,  koja  biva  u 
od  njega  ,  i  dvoumljavashe  , 
zato  shtose  govorilo  bishe’ 

8.  Od  nikih :  daje  Ivan 


i.  v><onvocatia  aulem  duo* 
decim  Apostolis ,  dedit  illis 
virtutem  ,  et  potestatem  su- 

1>er  omnia  daemonia,  et  ut 
anguores  curarent.  Malih. 
10.  1.  Mare .  3.  15. 

2.  Et  misit  iljos  praedica- 
re  regnum  Dei,  et  aanare 
infirmos. 

3-  Et  nit  ad  illos:  nihil 
tuleritis  in  via ,  neque  vir- 
gam,  neque  peram ,  neque 
panem ,  neque  pecuuiam , 
neque  duas  tunicas  habeatis. 
Malih .  10,  9.  Mare.  6.  8 . 

4.  Et  in  quamcumque  do- 
mum  intraveritis ,  ibi  ina- 
netd ,  et  inde  ne  exeatis» 

6*  Et  quicumque  non  re- 
ceperint  vos  ,  excuntes  de 
eiyitate  illa-,  etiam  pulve- 
rera  pedum  vestrorum  ex- 
cutite  in  testimonium  supra 
illos.  Ad.  13.  51. 

6.  Egressi  autem  circui- 
bant  per  castella  evangeli- 
zantea ,  et  curantes  ubio  ue. 

7.  Audi  vit  autem  Herodes 
tetrareha  omnia,  quae  fie- 
bant  ab  eo ,  et  haesitabat,  eo 
quod  diceretur  Malih.  14J 
1.  Mare.  6.  14. 

8.  A  quibusdam:  quia 
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uslao  od  mertvih :  od  ni  Vili 
pale  •  daše  Ilia  ukazao  ;  od 
drugih  pak:  daje  Prorok  je¬ 
dan  od  starih  ustao. 

9.  A  recse  Irud :  Ivanasam 
ja  posikuo.  Tkoje  pak  taj  , 
od  kog’  ja  takva  csujem?  i 
traxashega  vidit’. 

10.  A  vrativ’se  Aposhtoli 
spovidashemu  kojagod  po- 
csinishe.  I  uzavshiih ,  uklo- 
inhse  osebno  na  misto  pus- 
toshno,  koje  je  Betsaide. 

11.  Shio  kadbi  raznala 
mnoshtva ,  naslidovashega  :  i 
primiili  ,  i  govorasheim  od 
kraliestva  Boxjeg’ ,  a  one , 
koi  licsen je  tribovau ,  ozdra- 
vljashe. 

12.  Danse  pak  poese  na- 
gibat’.  A  pristupiv’  dvanaest 
rekoshemu !  odpusti  mnosh- 
tva ,  da  poshav*  u  kule ,  i 
sela  ,  kojasu  na  okolo  ,  svra- 
tese  ,  i  najdu  jila,  jerbosmo 
ovdi  na  mistu  pustom’« 


13.  Recse  pak  k’niima : 
yjim  dajte  blagovati.  A  oni 
rekoshe:  nieuam  vishe  nego 
pet  kruhah ,  i  dvi  ribe :  ako 
mi  moxebit’  nepojdemo,  i 
kupimo  na  sve  ovo  mnosh- 
tvo  jila. 

14.  Biu  pak  skoro  muxah 
pet  hiljadah.  Recse  pak  k’u- 
csenicim’  svoim’:  ucsiuiteih 

ofridat’  po  gostbam’  po  pet- 
esel« 

15.  I  tako  ucsinishe ,  i  po- 
sidat’  ucsinishe  sve. 


Joannes  surrexit  a  mortuis: 
a  quibusdam  vero  :  quia 
Elias  apparuit :  ab  aliis  au- 
tem:  quia  Propheta  uuus 
de  antiquis  surrexit. 

9.  Et  ait  Herodes :  Joan- 
nem  ego  decollavi.  Quis 
est  autem  iste ,  de  quo  ego 
talia  audio?  et  quacrebat 
videre  eum. 

10.  Et  reversi  Apostoli 
narraveruntilli  quaecumque 
fecerunt.  Et  assumptis  illis, 
secessit  seorsum  in  locum 
desertum ,  qui  est  Betsaidae. 

11.  Quod  cum  cognovis- 
sent  turbae,  seculae  sunt  ii- 
lum:  et  excepit  eos,  et  lo- 
quebatur  illis  de  regno  Dei , 
et  eos,  qui  cura  indigebant, 
sanabat. 

d2.  Dies  autem  coeperat 
deelinare.  Et  accedeutes  duo- 
decim  dixeruut  illi:  diinit- 
Le  turbas ,  ut  euntes  ili  ca- 
stella  ,  villasque  ,  quae  circa 
sunt,  diverlant,  et  inveni- 
ant  escas,  quia  hic  in  lo- 
co  deserto  sumu3.  Mattlu 
14.  15.  Mare .  6.  36. 

13.  Ait  autem  ad  illos: 
vos  date  illis  manducare. 
At  illi  dixerunt:  non  sunt 
nobis  plus  quam  quinque 
penes,  et  duo  pisces :  nisi 
torte  nos  camus ,  et  emamus 
in  oranem  hane  turbam  escas. 
Joan .  6.  9. 

14.  Erant  autem  fere  viri 
quinque  millia.  Ait  attlem 
ad  discipulos  suos :  facite 
illos  discurnbere  per  convi- 
via  quinquagenos. 

15.  Et  ila  fecerunt  ,  ct 
discurnbere  feceruut  ouines. 
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.16.  Uza  vabi  pak  pet'  kru- 
hah  ,  i  dvi  ribe  *  pogleda  u 
nebo ,  i  blagosovihim  :  i  slo¬ 
mih  ,  i  rasdilih  ucsenicim’ 
svoim’ ,  dabi  slavili  prid 
mnoshtva. 

17.  I  blagovashe  svi.  i 
zasitishese.  I  jamihse  sbto 
bih  odvishe  njima .  uloma- 
kah  kroshnicah  dvanaest. 

18.  A  ucsinihse,  kadbi 
sam  bio  molechi,  bi  a  shnjim 
i  acsenici:  i  upit&ih.  re- 
kav’:  kogame  vele  dasam 
mnoshtva  ? 

-19.  A  oni  odgovorishe,  i 
rekoshe:  Ivana  Kerstilelja, 
drugi  pak  Jiiu,  dragi  pak, 
daje  Prorok  jedan  od  per- 
vashnjih  ustao. 

20.  Recse  pak  njima:  vi 
pak  kogame  velite  d’asaro? 
odgovoriv’  Shimun  Petar  re- 
cse :  Kersta  Boxjeg’. 

21.  A  on  pokarav’jih,  za- 
povidih,  da  nebi  komu  kazi¬ 
vali  to , 

22.  Rekav’:  da  jma  sin 
csovicsji  mnoga  terpit’ ,  i 
odmenut’se  od  stareshinah, 
i  poglavicah  Sveshtenikah  ,  i 
pisarah ,  i  ubit’ ,  i  trechi  dan 
uskersnut’. 

23.  Govorashe  pak  k’svi- 
ma :  ako  hoche  tko  zamnom 
poj  ti ,  nek  zataja  sebe  istog’, 
i  nosi  krix  svoj  svaki  dan, 
i  slidi  mene. 


24.  Koibo  uzktie  dushu 
svoju  spasenu  ucsinit’ ,  izgu- 
bitcheju:  a  koi  izgubi  du- 


Di 


16.  Acceptis  autem  quin- 
que  panibus,  et  duobus  pi- 
scibus  ,  respexit  in  coelum  , 
et  benedixit  illis  :  et  fregit , 
et  distribuit  djscipulis  suis , 
ut  ponerent  ante  turbas. 

17.  Et  manducaverunt  o- 
mnes,  et  saturati  sunt.  Et 
sublatum  est  quod  super- 
fuit  illis  ,  fragmentorum 
cophini  daodecim. 

18.  Et  factum  est,  cum 
solus  esset  orans ,  erant  cum 
illo  et  discipuli:  et  interro- 
gavit  illos ,  dicens :  quem 
me  dicunt  esse  turbae  ? 
Alatth .  16.  13.  Mare .  8.  27. 

19.  At  illi  responderunt , 
et  dixerunt:  Joannem  Ba- 
ptistam,  alii  autem  Eliam, 
alii  vero ,  quia  unus  Prophe- 
ta  de  prioribus  surrexit. 

20.  bixit  autem  illis :  vos 
autem  quem  me  esse  dići- 
tis?  respondens  Simon  Pe- 
trus  dixit :  Christum  Dei. 

21.  At  ille  inerepans  illos , 
praecepit,  ne  cm  dicerent 
boe , 

22.  Dicens:  quia  opor- 
tet  filium  hominis  multa 

a  ti ,  et  reprobari  a  seniori- 
us,  et  prmcipibus  Sacerdo- 
tum ,  et  scribis ,  et  occidi ,  et 
tertia  die  resurgere.  Matth . 
17.  21.  Mare .  8.  31.  9.  30. 

23.  Dicebat  autem  ad  o- 
mnes :  si  quis  vult  post  me 
venire,  abneget  semetipsum, 
et  tollat  crucem  suam  quo- 
tidie ,  et  sequatur  me.  Matth . 
10.  38.  16.  24.  Mare .  8.  34. 
Infr.  14.  27. 

24.  Qui  enim  voluerit  sni¬ 
mam  suara  salvam  facere, 
perdet  illam:  nam  qui  per- 
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shu  svoju ‘radi  mene,  spase-  diderit  anitnam  smiri  pro- 
nuche  ucarnit’  nju.  pter  me  ,  salvam  faoiet  illam. 

......  Inf.  17.  M.Jvan.  12.. 25. 

25.  Sbtob©  prudi  csoVik,  25.  Quid  etaim  proficit 

ako  zadobie  vaskoliki  svit’,  homo,  si  lucretur  univer- 
sebe  pak  istog’  izgubi,  ishte-  sum  mundum  ,  se  autcm 
tu  oa  sebe  ucsini  1  ipsum  perdat,  et  detrimen- 

tum  su  i  faciat? 

26.  Koibose  ifaene  uzstidl,  26.  Nam  qui  me  erubue- 
i  moih  besidah,  ovogchese  rit,  et  meos  sermoues ,  hunc 
sin  csovika  stidit’ ,  kada  doj-  filius  hominis  erubescet , 
de  u  velicsanstvu  svomu  ,  i  cura  venerit  in  majestate 
Otca,  i  svetih  Angjelah.  sna,  et  Patris.  etsanctorum 

Angelorum.  Matth.  10.  33. 

Mare.  8.  38.  2.  Tim.  2.  12. 

27.  Vtlimvam  pak  istinb-  27.  Dico  autem  vobis  ve¬ 
to  •  jesu  niki  ovdi  stojeehi ,  re :  sunt  aliqui  hic  stantes , 
koi  neehe  okusi t  smerti,  dok  qui  nou  gustabunt  mortem, 
ne  vide  kraljeslvo  Boxje.  donec  vidcant  regnum  Dei. 

Matth.  16.  28.  Mare.  8.  39. 

28.  Ucsinihse  pak  za  ovim’  28.  Faclum  est  autcm  post 

besidam  skoro  aannh  osam  ,  hacc  verba  fere  dies  oclo ,  et 
i  uze  Petra,  i  Jakoba,  i  Iva-  assumpsit  Petrum,  et  Jaco- 
na,  i.uzidie  na  goru,  dabi  bum,  etJoanuem,  et  ascen- 
ujolio.  dit  in  montem,  ut  oraret. 

Matth.  17.  1.  Mare.  9.  1. 

29.  A  ucsinihse,  kadbi  mo-  29.  Etfactaest,  dumora- 

lio ,  slika  obraza  njegovog’  ret ,  species  vultus  ejus  al- 
druga,  a  haljina  njegova  bi-  tera,  et.  veslilus  ejus  albus 
la  i  sjajtoeha.  •  et  refulgens. 

30.  A  eto  dva  muxa  go-  30.  Et  ecce  duo  viri  lo- 

vorau  shnjim.  Biau  pak  quebantur  cum  illo.  Erant 
Movses ,  i  Ilia  autem  Moyses ,  et  Elias 

31.  Vidjeni  u  velicsanstvu :  31.  Visi  in  majestate  :  et 

i  veljau  primiuutje  njegovo ,  dicebant  excessum  ejus  f 


27.  Donec  videant  regnum  Dei.  (Dok  ne  vide  kraljestvo  Boxje.) 
Šunt ,  qui  hoc  regnum  Dći  interpretentur  fuisse  propagationero  Evau- 
gelji,  cxcidium  Hieroso)ymae ,  et  justitiac  dirinae  aigna  pnblica.  Ego 
ii,  inaisto,  quae  ad  Matth.  XVI.  nit.  dixi  :  Regnum  Dei,  seu  glo. 
riam  et  majostatem  divinam  Chriati  videiunt  ante  »uain  mortem  ali- 
qui  tune  praescntium  ,  non  tatilum  ,  quando  Christum  a  inorle  redi- 
vivtim,  et  poatea  aaccndentem  in  coelum  con»pexcrunt ,  snl  paulopost, 
octavo  nerope  die  ,  cura  transfiguratiom  Dornini  interfucrunt  ,  quam 
rtiam  ob  hane  ipsam  rationera  tres  Evangelistae  huic  promisaioni  sta- 
tin;  »ubjiciunt. 
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koje  pod  punit’  imashe  u 
Jerusalerau* 

32.  Petar  pak,  ikoishnjim 
bi  u  ,  otexcsali  biau  snom.  I 
probudiv’se  vidishe  veiicsan- 
stvo  njegovo,  i  dva  muxa , 
koi  stajau  sbnjim. 

33.  I  ucsinihse,  kndbi 
otishli  od  njega ,  recse  Petar 
k’Isusu:  naucsitelju ,  dobro 
je  naLni  bit’  ovdi :  i  ucsini- 
mo  tri  pribivalishla ,  jedno 
tebi ,  a  jedno  Moysesu  ,  a 
jedno  llin  neznajuch’  shto- 
bi  x*ekao. 

34.  Ova  pak  on  govore- 
chi,  ucsinihse  oblak,  i  ob- 
sinuih :  i  bojashese  ,  kadbi 
ulizii  oni  u  oblak« 

35.  I  glas  ucsinihse  iz  o- 
blaka  rekav’ :  ovoje  sinak 
moj  poljubljeni:  njega  sli— 
sbaite. 

36.  A  kadbi  bivao  glas, 
najdeselsus  sara«  A  oni  mu- 
csashe,  i  nikomu  ne  kaza- 
she  u  onima  duevim  ishta 
od  onih ,  koja  vidili  biu. 

37.  Ucsinihse  pak  u  dan 
doshasti,  silazechi  oni  s’go- 
re  ,  aukobiih  mnoshtvo  rano^ 
go . 

38.  I  evo  mux  izmnoshtva 
zavapih  rekav’:  Meshtre,  pro- 
simte,  obazrise  na  sina  mo¬ 
ga,  jerbomie  jedini. 

39.  A  evo  duhga  popada, 
i  udili  vapie :  i  lupaga ,  i 
razteplje  s*pinuoin,  i  jedva 
hodi  kasapechiga. 

Nov.  Zak.  Svez .  P 


Juem  •  completurus  erat  in 
erusaicm. 

32.  Petrus  vero,  et  qui 
cum  illo  erant  ,  gravati 
cranl  sorano.  Et  evigilan- 
tes  viđeni  nt  inajeslatem 
ejus  ,  et  duos  viros  ,  qui 
slahaut  cum  illo. 

33.  Et  factum  est ,  cum 
discederent  ab  illo ,  ait  Pe- 
trus  ad  Jesiun:  praeceptor, 
bonum  est  nos  hic  esse  :  et 
faomnius  tria  tabernacula , 
uiium  libi,  et  unuiu  Moysi  , 
et  ttnuin  Eliae :  nesciens 
quid  diccret. 

34.  Haec  antem  illo  lo- 
quentc,  f'acta  est  nubes,  et 
obumbravit  eos:  et  timue- 
runt  ,  intrantibus  illis  in 
nubem. 

35.  Et  vox  facta  est  de 
nube  dicens:  hic  est  filius 
meus  dilectus  :  ipsum  audi- 
te.  2.  Petr .  1.  17. 

36.  Et  dum  fieret  vox, 
inventua  est  Jesus  solus.  Et 
i  psi  tacuerunt ,  et  neminidi- 
xcruuL  in  illis  diebus  qukU 
quam  ex  his,  quae  viderant. 

37.  Factum  est  autem  in 
sequenti  die  ,  desccndenti- 
bus  illis  de  monte  ,  occur- 
rit  illis  turba  multa. 

38.  Et  ecce  vir  de  turba 
exclamavit  dicens :  JVfagi- 
ster ,  obsecro  te ,  respice  in 
filium  meum,  ouia  unicus 
est  mihi.  Malih.  17.  *14. 
Mare .  9.  16. 

39.  Et  ecce  spiritus  ap- 
prebeudit  eiim  ,  et  subjto 
claruat:  et  elidit,  et  dissipat 
cum  cum  spuma,  et  vix  di- 
sccdit  dilanians  eura : 

17 
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40.  I  proaih  ucsenike  tro¬ 
je,  dabiga  izagnjali ,  i  ne- 
mogoshe. 

41.  Odgovoriv*  pak  Isus 
recse  :  o  porodjaju  nevirni , 
i  opaki,  tia  doklecfau  biti 
kod  ras ,  i  terpitchu  rta  7 
doredi  amo  »ina  troga. 

42.  A  kadbi  pristupio , 
lupihga  djarao,  i  raziepe. 

43.  I  pokora  Isus  duha 
necs  istog' ,  i  ozdravih  dite, 
i  pridadcga  otcu  njegovom’. 

44.  Osupnjivause  pak  svi  u 
relipsnosti  Boxjoj:  i  svise 
caudechi  u  srima ,  koja  csi- 
njashe ,  recse  k’ucsenicim’ 
svoim* :  storite  vi  u  *erdca 
rasha  beside  ove.  Sinho  cso- 
rika  bit’  ima.  daše  pridade 
u  ruke  ijudih. 

45.  A  oni  neznashe  rics 
ovu ,  i  bih  sakrivena  prid 
njima  ,  daju  nebi  ochutili : 
a  bojause  upitat’ga  od  ove 
rjcsi. 

46.  Ulize  pak  misao  u 
njih ,  koibi  rad  njih  bio  ve- 
cbj. 

47.  A  Isua  vidiv’  mishle- 
n ja  serdca  njiuh ,  lati  dite ,  i 
»Uvihga  užase , 

48.  I  recseim :  ikogod  pri¬ 
mi  dite  ovo  u  imo  moje  , 
mene  prima :  a  koigod  me¬ 
ne  primit9  bude,  prima  onog’, 
koi  mene  poslan.  Koiboje 
manji  med  vami  svima  ,  onic 
vcdii. 


J  E  L  J  E 

40.  Et  rogovi  discipulos 
tu  os ,  ut  ejicerent  illura ,  et 
non  poluerunt. 

41.  Respondens  au  tem  Je- 
sus  dixit  :  o  generatio  in- 
fidelis,  et  perveraa,  usque- 
quo  ero  apud  vos  et  paliar 
vos  ?  aaduc  huc  nlium 
tuum. 

42.  Et  cum  accederet ,  eli- 
sit  iUum  doemonium ,  et 
dis9i  parit. 

4o.  Et  increpavit  Jesus 
spiritum  immundiim ,  et  sa- 
navit  puerum,  et  reddidit 
iUum  putri  ejus. 

44.  Slupebant  autem  o- 
mnes  in  magnitudiue  Dei : 
omnihusque  rairantibus  iti 
omnibus,  unaefaciebat,  dtxit 
ad  discipulos  suos :  ponile 
vos  in  cordibus  vestris  ser- 
mones  istos.  Filius  enim 
hominis  futurum  est  .  ut 
tradatur  in  manus  hominum. 

45.  At  ilii  ignorabant  ver- 
bum  istud  ,  et  erat  veiatum 
aute  eos ,  ut  non  seutirent 
illud:  et  timebant  eum  in- 

,terrogare  de  hoc  verbo. 

46.  Jntravit  autem  cogi- 
tatio  in  eos  ,  quia  eorum 
major  esset.  Mat  ili  18.  1. 
Mare .  9.  33. 

47.  At  Jesus  videns  co- 
gitaliones  cordis  illorum  , 
apprehendil  puerum ,  et  stu- 
tuit  llum  secus  se  , 

48.  Et  oit  illis :  quicum- 
que  susceperit  puerum  istum 
in  nomine  meo  ,  me  rccipit : 
et  qnicumque  mc  recepcrit, 
recipit  eiun  ,  qui  me  misit. 
Nara  qui  ininor  est  iuter 
vos  omues ,  hic  major  esl. 
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r’  49.  Odgovorit9  pak  Ivan 
recse:  naucsilelju,  vidismo 
nikog’  u  ime  tvoje  istiraju- 
ohegY  djavle,  i  ukratisuro- 
mu  ,  jerbo  ne  siidi  s’nami. 

50.  I  recse  k’njemu  Isus: 
nemojte  kraiit’ :  keibof  nie 
suprot  ;vami ,  za  vas  je. 

51.  tJcstnihse.pak  ,kadbise 
pod  pun  ii  i  dnevi  prielja  bje-* 

ovog’,  ion  lice  svoje  utver- 
ih  ,  dabi  poshao  u  Jerasa** 
lem. 

53.  I  po  si  ah  javnike  prid 
pogledom  svoim:  i  poshav’ 
ulizoshe  u  vorosh  JSamaritfr- 
nah  9  dabimu  spravili. 

53.  I  ne  primishega,  jer¬ 
bo  h*ce  njegovo  bisne  idu- 
cheg9  u  Jerusaiem. 

54.  Kadbi  pak  vidili  uese- 
nici  njegovi  Jakob  ,  i  Ivan  , 
rekoshe :  Gospodine ,  ho- 
chesh  recsemo ,  da  oganj 
sidje  s’neba,  i  saxgeih? 

55.  I  obrativ’se  po  kara  ih 
rekav’:  neznate  csijste  duh. 

56.  Sin  csovika  nie  doshao 
dushe  gubit’ ,  nego  spasit9. 
I  odoshe  u  drugu  ltulu 

57.  Ucsinibse  pak :  ho- 
dech’  oni  na  putut,  recse  ni- 
ki  k’njemu:  sliditehute  ka¬ 
mogod  pojdesh. 

.  58.  Recsemu  Isus:  lisice 
jame  imaju ,  a  leteehe  neba 
gnjizda :  sin  pak  csovicsji 
neima ,  gdibi  glavu  naslo¬ 
nio. 


49.  Rcspondens  ailtem 
Joanues  dixit :  praeceptor , 
vidimus  cjnemdara  in  nomi- 
ne  tuo  ejicienlera  daemonia, 
et  prohibuimus  eum ,  quia 
|  non  scquilhr  nobiseum. 

50.  Et  ait  ad  illum  JesUs : 
nolile  prohibere:  qui  enim 
non  ost  adversum  vos,  pro 
vobis  est. 

51.  Faclumest  autem,  dum 
complercntur  dies  assura- 
ptionis  ejus ,  et  ipsev  faciem 
suam  firma  vit  ,  ut  iret  in 
Jerušalem. 

53.  Et  raisit  nuncios  aute 
conspectum  suum:  et  eut)-> 
tes  intraverunt  in  eivitstem 
Samari tanor um  ,  ut  para- 
rent  i  Ili. 

53.  Et  non  receperuat 
eum  9  quia  facies  ejus  erat 
eunlisjn  ‘  Je^tisalem. 

54.  Cum  vidissent  autem 
discipuli  ejus  Jacobus,  et 
JoanaesS  aixerunt :  Dami¬ 
ne  9  vis  dicimus ,  ut  ignia 
descendat  de  coelb  f  et  con- 
sumat  illos? 

55.  El  conversus  inere- 
pavit  illos  djcens:  nescitis 
cujus  spiritus  estis. 

56.  Filius  hominis  non 
venit  animas  perdere ,  sed 
salvare.  Et  abierunt  in  aliud 
edsiellum.  Joan .  3. 17. 12:  47. 

5 7.  Faclum  est  autem  t 
ambulanlibus  illis  in  via  9| 
dixit  quid«m  ad  illum:  s£- 
quar  te  quoeumque  icria. 

58.  Dixit  illi  Jesus:  vul- 
pes  foveas  habent.  ,  et  volu- 
cres  coeli  nidos:  filius  au¬ 
tem  hominis  noii  habet,  ubi 
caput  reelinet.  Matth .  8.  20* 

17  * 
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59.  Recse  pak  k’drugoma : 
slidime.  On  pak  recse  :  Go¬ 
spodine  ,  pustime  prie  itji  , 
i  ukopat’  otca  moga. 

60.  I  recsemu  Isus :  pusti, 
nek  mertvi  kopaju  mertvace 
svoje  :  ti  pak  pojdi  ,  i  na- 
vistjuj  kraljeslvo  Boxje. 

61.  A  recse  drugi  :  siidit- 
cliute  Gospodine  ,  alimc  prie 
pUsti  odrechise  onim’ ,  koja- 
su  doma. 

62.  Recse  k’njcmu  Isus: 
nitko  staviv’  ruku  svoju  na 
plug,  i  obzirajuchise  natrag, 
prikladan  jc  kraljesivu  Box- 
jem\( 


59.  Ait  nutem  ad  olterum : 
sequere  me.  lile  autem  di- 
xit :  Domine ,  permitte  mihi 
primum  ire,  et  sepelire  pa- 
trein  meum. 

60.  Dixitque  ei  Jesus :  si¬ 
ne  ,  ut  mortui  sepeliaut 
mortuos  suos  :  tu  aulem 
vade.,  et  annuncia  regnum 
Dei. 

61.  Rt  ait  alter :  sequar 
te  Domine  ,  sed  permitte  mi¬ 
lu  i  primum  renunciure  his, 
qune  dbnii  sunt. 

62.  Ait  ad  iJlum  Jesus:  ne- 
mo  mitlens  mamini  suani 
ad  ara  I  rum,  et  respiciens  re- 
tro ,  aptus  cst  regno  Dei. 


POGLAVJE  X. 


Sedamdeset  i  Ara  naprid  shaljuch  m  *i*ake.  varaš he  ,  daje  zapovidi  , 
kojeche  u  pripovidanju  obsluxivati ;  i  radujuchimse  radi  podloxni 
sebi  dj  orlova  veli ,  daše  neimaju  zato  radovati:  priiise  var  os /mri 
nepokornim*  ,  u  koimasu  ucsinjtne  primnoge  kriposti ,  i  uzigrajucki 
u  duhu  ispovidase  Otcu :  napastujuchsmu  zakon o znancu  ,  po, sli  iz- 
recsene  zapovidi  od  ljubavi  Boxje  i  blixnjega  ,  pokazuje ,  ikoje 
-•  •  blixnji  ,  po  pricsici  c  sovi  ka  u  Je  rus  alem  silazecheg 9  : 

Marti  dvorechoj »  i  sestru  Mar  i  u  tuxechoj 
veli  t  daje  Maria  najbolju  stras¬ 
nu  obrala . 


l./jatim’  pak  odredi h  Gos¬ 
podin  i  drugih  sedamdeset 
i -dva,  i  poslaih  po  dva  prid 
licem  svoirn  u  svaki  varosh  , 
i  imelo,  u  koje  imashe  isti 
dojtu  ! 

2.  I  govorašhcim  :  xctva- 
je  isto  mnoga  ,  poslenika  pak 
tualo.  Prosite  indi  Gospoda- 


i  1.  JT  ost  iiaec  aiHcm  dcsigna- 
|  vit  Dominus  et  aiios  septua- 
jginta  duos,  et  misit  illos 
hinos  aute  faciem  sunm  in 
oranom  civitatem ,  et  locum, 
quo  erat  ipse  vcnturu3. 

2.  Et  dicebat  illis  :  messis 
quidcm  rnulta ,  operarii  au¬ 
tem  pauci.  Rogate  ergo  Do- 
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ra  xcLve,  đa  poshalje  posle¬ 
nike  u  xetvu  svoju. 

3.  Pojdite :  evo  ja  shaljem 
vas  kako  jagance  međ  vuke. 

4.  Nemojte  nositi  kesu, 
niti  torbu,  niti  obaehu,  i 
nikoga  uz  put  ne  pozdrav¬ 
ljajte. 


5.  U  kojugođ  kuchu  uli- 
zete  ,  pervo  recite:  mir  ch 
vom*  domu  l 

6.  1  ako  bude  ondi  sin  mi¬ 
ra  ,  opocsinutche  sverhu  nje^ 
ga  mir  vash  ;  akoli  ne  ,  k’va- 
michese  vratit. 

7.  U  istoj  pak  kuchi  osta¬ 
nite  jiduch’ ,  i  pijuch’ ,  ko- 
jasu  kod  njih  :;vridanboje 
poslenik  plache  svoje.  Ne¬ 
mojte  prilazi  t’  iz  kuohe  1  u 
kuchu. 


8.  I  u  koigod  varosh .  uli- 
zete,  i  prime  vas,  blagujte 
kojavamse  pridstavljaju, 

9 .  I  licsite  nemochne,  koi- 
su  A  njemu,  i  reciteim  : 
priblixase  na  vas  kraljestvo 
Boxie. 

10.  U  koigod  pak  varosh 
ulizete,,  i  ne  prime  vas,  iza- 
shav’  na  ulice  njegove  recite  .• 

11.  Josh  i  prali,  koise 
prifati  nas  od  varosha  va- 


minum  raessis  ,  u ^  miiUifc 
operarios  in  messem  suam. 
Matth .  9.  37. 

3.  Ite:  ecce  ego  mitto  vos 
sicut  ,  agnos  inter  lupos. 
Matth .  10.  16. 

4.  Nolite  portare  saccu- 
lum ,  neque  peram  ,  neque 
calceamenta,  et  neminem  per 
viam  salutaveritis.  Matth. 
10.  10.  Mare .  6.  8.  4.  Reg. 
4.  29. 

5.  In  quamcumque  domum 
intraveritis ,  primum  dičite: 
pax  huic  domu  i ! 

6.  Et  si  ibi  fuerit  filius 
pacis ,  reguiescet  super  illum 
pas  vestra  $  sin  autem ,  ad 
vos  rever tetur. 

7.  In  eadem  autem  domo 
manete  edentes ,  et  biben- 
tes  ,  quae  apud  illos  sunt: 
dignus  est  enim  operarius 
mercede  sua.  Nolite  transire 
de  domo  in  domum.  Deut. 
24.  14.  Matth.  10.  10.  1. 
Tim.  5.  18. 

8.  Et  in  quamcumque  ci- 
vitatem  intraveritis  ,  et  su- 
sceperint  vos  ,  manducate 
quae  apponuntur  vobis, 

9.  Et  curate  infirmos,  gui 
in.  illa  sunt ,  et  dičite  illis  : 
appropinquavit  in  vos  re- 
gnum  Dei. 

10.  In  quamcumque  autem 
civitatem  intraveritis,  et  non 
susceperint  vos  .  exeunt.es 
in  plateas  ejus  dičite: 

11.  Etiam  pulverem,  qui 
adhaesit  nobis  de  civitate 


11.  Appropinquavit  reg  mi  m  Dei :  (  Priblirase  kraljestvo  Bor¬ 
je  )  graecc ,  **ppropinquavit  in  vos ;  syriace,  super  vos.  Etiamsi 
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#heg%  iztresamo  na  ras  t  dali  restra ,  extergimns  in  ro s  t 
to  znajte  ,  da  sa  priblixah  tamen  hoc  scitote,  quia  np- 
kraljestvo  Boxje.  propinguavit  regnum  Dei. 

sict .  13.  51« 

12.  Velim  ratni,  dacheSo-  12.  Dico  robiš,  quia  So- 
*  doraam’  udnevuonom  Jash-  dorais  in  die  illa  remissius 
nje  biti,  nego  raroshn  000™’,  erit,  quam  illi  civitati. 

13.  Jao  tebi  Korozainu  .  13.  Vae  tibi  Coroeain,  rae 

jao  tebi  Betsaido  !  jer  dobiše  tibi  Bethsaida  1  ouia  si  in 
u  Tiru  i  Sidonu  pocsinile  Tyro  et  Sidone  fuclae  fuis- 
kriposti  bile  ,  kojese  pocsi-  sent  virtutes,  quac  faclae  sunt 
nishe  u  rami ,  davnobise  u  in  robiš  ,  olira  in  cilicio  et 
pepela  i  koslreta  sideehi  po-  einere  sedentes  poeniterent. 
Korili.  AiaU/i.  li.  21. 

14.  Nishtamanje  Tiru,  i  14.  Veriuntamen  Tyro,  et 
Sidpnu  lashnje  bude  na  sudu.  Sidom  remissius  crit  in  ju- 

%  nego  ratni«  .  dičio ,  quam  robiš. 

15.  A  ti  Kafarnaumu  tia  15#  Et  tu  Capharnanm 

do  neba  uzvisbeni,  tia  u  pa-  usque  ad  coelum  exaltata  , 
kaocheshse  potopit’.  usque  ad  infernumdemerge- 

ria. 

16.  Koi  ras  slasba,  mene  16.  Qni  vos  audit,  me  au- 
slusha :  a  tko  rus  huli  ,  me-  dit :  et  qui  ros  spernit ,  me 
ne  huli.  Koi  pak  mene  huli,  spernit.  Qui  autem  ipe  sper- 
huli  onog’,  koime  posla.  nit ,  spernit  eum  ,  qui  misit 

me.  Mattlu  10.  40.  Joan . 
13.  20. 

17.  Vratisheae  pak  sedam-  17.  Rererai  snnt  autem 

deset  i  dra  s’raaostju ,  re-  septuaginta  duo  cum  gaudio, 
lechi :  Gospodine,  josn  i  djar-  dicentes :  Domine,  etiam  dae- 
liše  nami  podlaxu  u  ime  monia  subjiciuntur  nobis  in 
troje.  nomine  tuo. 

18.  I  recseim:  ridja  so-  18.  Et  ait  illist  ridebam 

tonu  kako  munju  s’neba  pa-  satonam  sicut  fulgnr  de 

dajuehu.  coelo  cadentcro. 

49.  Etoram  dado  oblast  19.  Ecce  dedi  robiš  pote- 
gaziti  srerhu  zmijah,  i  shkor-  statem  ©aicandi  supra  ser- 
piah,  i  srerhu  sre  kripo-  pentea,  et  seorpiones ,  et  šu¬ 
šti  nepriatelja  t  i  nishlaram  per  omnem  virtutem  inimi- 
nahudit’  neebe.  ci:  et  nihil  robiš  nocebit. 


icfugitis  animo  ,  tamen  etiam  vobis  ,  ut  aliis  ,  ricinum  et  paratum 
est  regnum  Dei ,  ducnmodo  illo  ros  ultro  eseluderc  ne  velitis. 
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20.  Niahtamanje  u.  tomu 
nemojtese  radovat*,  daše  du¬ 
hovi  podlaxu  varai:  radujte- 
se  pak  ,  dasu  imena  '  vasha 
pisana  u  nebesim. 

21.  U  isti  sat  uzigra  Du¬ 
hom  svetim ,  i  recse :  ispo- 
vidamse  tebi,  Otcse,  Gospo¬ 
dine  neba  i  zemlje,  dasi  ova 
sakrio  od  mudrih,  i  pamet¬ 
nih,  i  objaviosiih  malanim1. 
Josh  Otcse  ,  buduch’se  tako 
ugodilo  prid  tobom. 

22.  Svasu  meni  pridana  od 
Otca  moga.  I  nitko  nezna, 
ikoje  sin,  nego  Otac:  i  tko- 
je  Otac ,  nego  sin  ,  i  komu 
uzktie  sin  objavit9, 

23.  I  obrativse  k’ucseni- 
cim*  svoira*  recs<*t  blažene 
ocsi,  koje  vide  koja  vi  vi¬ 
dite. 

24.  Velimbovami,  da  mno¬ 
gi  Proroci,  i  kralj  i  hotishe 
vidil9 ,  koja  vidite  vi  *  a  ne- 
vidishe:  i  csuti  koja  slisha- 
te,  i  ne  csushe. 

25.  A  eto  niki  Zakonozna- 
nac  ustade  kushajuchiga ,  i 
velech’s  Meshtre,  shto  cai- 
nechi  xivot  vicsnichu  po« 
svoit’  ? 

26.  A  on  recse  k* njemu : 
u  zakonu  shtoje  pisano  ?  ka¬ 
ko  shtiesh? 

27.  On  odgovoriv9  recse  i 
ljubi tohesh  Gospodina  Bo¬ 
ga  tvog9  iz  svega  serdca 
tvog9 ,  i  iz  sve  dushe  tvo¬ 
je,  i  iz  sve  snage  tvoje, 
i  iz  sve  pameti  tvoje :  a 
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20.  Verumtamen  in  hoc 
nolilc  gauderc,  quia  špirit  us 
vobis  subjiciuntur :  gaudete 
aulcm,  quod  nomina  vestra 
scripta  sunt  in  coelis. 

21.  In  ipsa  hora  exnlta- 
vit  Špiritu  sancto,  et  dixit : 
confiteor  tibi  ,  Pater  ,  Do- 
mine  coeli  et  terrae,  quod 
abscondisti  haec  a  aapienti- 
bus,  ct  prudentibus,  et  re- 
velasti  ea  parvulis.  Etiam 
Pater-,  quoniam  sic  nlacuit 
ante  te.  Malih.  11.  25. 

22.  Omnia  raihi  tradita 
sunt  a  Patre  meo.  Et  nemo 
scit ,  quis  sit  filius ,  nisi  Pa¬ 
ter:  et  quis  sit  Pater  ,  nisi 
filius ,  et  cui  volueritj  filma 
revelare. 

23.  Et  conversus  ađ  di¬ 
sci  pulos  snos  dixit :  beati 
oculi  ,  qui  vident  quae  voi 
videtis.  Malih.  13.  16. 

24.  Dico  cnim  vobis ,  quod 
multi  PropbeUe  ,  et  Reges 
voluerunt  videre,  quae  vos 
videtis,  et  non  viderunt:  et 
audire  quae  atiditis,  et  non 
audierunt. 

25.  Et  ecoe  quidam  Le- 
gisperitua  §urrexit  tentans 
illum,  et  dioens:  Magister , 
quid  faciendo  vitam  aeter- 
nam  possidebo?  Malih •  22. 
35.  Mare •  12«  28. 

26.  At  ille  dixit  ad  eum: 
in  lege  quid  seriptum  est? 
quomodo  legis  ? 

27.  Ille  respondens  dixit : 
diliges  Dominom  Deum  tnum 
ex  toto  corde  tuo,  et  ex  lo¬ 
la  onima  tua,  et  ex  orani- 
bus  viribus  tuis«  et  ex  omni 
mente  tua:  et  prdximum 
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iskernjeg’.  troga  kako  tebe 
istog’. 

28.  I  recsemu  -i  pravgsi 
odgovorio:  to  csini ,  i  xi- 
vitehesh. 

29.  On  pak  hotiv’  oprav¬ 
dati  sebe  i3tog\  rccse  k’ Isu¬ 
su:  a  ikoje  moj  iskernji  ? 

30.  Poprimiv*  pak  Isus 
recse  :  csovik  niki  silazashe 
od  Jerusaleroa  u  Jerik  ,  i 
upade  med  lupexe,  koiga  i  o« 
plinishe  .  i  udarce  naloKiv’ 
©doshe,  polumertva  oslaviv’. 

31.  Zgođihse  pak  r  dabi 
Sveshteoik  niki  silazio  istini 
putem  ,  i  vidiv’ga  mimojde. 

32.  Takogjer  i  Levita  , 
kad  bi  polak  ni  ista  bio  ,  i 
vidioga ,  projde. 

33  Samaritan  pak  niki 
putujuch ,  dojde  uznjeg’  , 
i  vidiv’ga  ganuse  na  milo- 
aerdje. 

34.  I  priblixav’se  zamota 
ranne  njegove ,  ulivshi  ulje  , 
i  vino  :  i  staviv’ga  na  xivin- 
ese  svoje  povede  u  shtalu , 
i  brigu  na  njeg’  imade. 

3/i.  A  drugi  dan  izvadih 
dva  denara ,  i  dade  shtalaru, 
i  recse :  brigu  na  njeg’  imaj, 
i  shtogod  sverhnpolroshish , 
ja'kadse  vratim,  jiovernut- 
ehuti. 

36.  Tkotise  od  ovih  triu 
vidi  iskernji  da  bishe  ono¬ 
mu ,  koi  upade  med  lupexe  ? 

37.  A  on  recse :  koi  uesi- 
nih  raiioserdje  prama  njemu. 


tumn  sicut  teipsum.  Deut . 

6.  5. 

28.  Dixitque  illi :  recte  re- 
spondisti :  boo  fac ,  et  vi« 
ves. 

29.  lile  autem  volens  ju- 
stificare  soipsum  ,  dixit  ad 
Jesum :  et  quis  est  me  us  pro- 
ximus? 

30.  Suscipiens  autem  Je« 
sus  dixit  :  homo  quidam 
descendebat  ab  Jerusalem  in 
Jcricho  ,  et  incidit  in  latro« 
nes ,  qui  etiam  despoliave- 
runt  eum,  et  plagis  mposi- 
tis  abierunt ,  semivivo  re- 
licto. 

31-  Accidit  autem,  ut  Sa- 
cerdos  quidam  descenderet 
eadem  via,  et  viso  illo  prae- 
terivit. 

32.  SiiAliter  et  Levita  f 
cum  esset  secus  locum  ,  et 
videreteum,  pertransiit. 

33.  Sainarilanusautetn  qui- 
dara  iter  faciens,  venit  secus 
eum  ,  et  videns  eum  mise« 
ricordia  motus  est. 

34.  Et  appropians  alliga« 
vit  vulnera  ejus,  infundens 
oleum,  et  vinura:  et  irapo- 
nens  ilium  in  jumentum 
suum  duxit  in  slabulum, 
et  curam  ejus  egit. 

35.  Et  altera  die  protulit 
duos  denarios  ,  cl  dedit  šta¬ 
bu  lario  ,  et  aiti  curam  illius 
habe,  et  quodcumque  super« 
erogaveris ,  ego  ctlm  redie- 
ro ,  reddam  tihi. 

36.  Quis  horum  trium  ri- 
delur  libi  proximus  fuisse 
illi .  qui  incidit  in  latro« 
nes  ? 

37.  At  illedixit:  qui  fe« 
cit  miscricordiara  in  ilium. 
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I  recscmu  Isus:  pojdi ,  i  ti 
csini  takogjer. 

38.  CJcsinihse  pak,  kadbi 
ishli,  a  on  ulize  a  niku  ku¬ 
lu:  a  xena  nika  Marta  imo- 
nom  ,  pritnihga  u  kuchu 
svoju: 

39.  A  njoj  bishe  sestrđ 
imenom  Marta,  koja  i  sidech’ 
uz  noge  Gospodina  ,  slisha- 
she  rics  njegovu. 

40.  Marta  pak  nastojashe 
oko  csestog’  avorenja :  koja 
stade  ,  i  recse  :  Gospodine  , 
nieli  brige,  dame  sestra  mo¬ 
ja  oslavih  satnu  dvorit*?  re- 
cijoj  indi ,  dame  pomogne. 

41.  A  odgovori  v’  recse  joj 

Gospodin  :  Marto  !  Marto* ! 
brixnasi  ,  i  smetashse  oko 
primnogih.  1  ■ 

42.  Jednoje  pak  potribno. 
Maria  najbolju  stranu  odabra, 
kojase  neehe  jamit’  od  nje. 


Et  oit  illi  Jesus  :  vade,  et  tu 
fae  similiter. 

38.  Fae  tu  m  est  autem 
dara  irent,  et  ipse  intravit  in 
quoddam  caslellum:  et  mu- 
lier  quaedatn  Martha  no- 
mine,  excepit  illum  in  do- 
murit  suam  : 

39.  Et  huic  erat  soror 
nom  ine  Maria,  quae  etiam  se- 
dens  secus  peđes  Domini  , 
audiebat  verbum  illius. 

40.  Martha  autem  satage- 
bat  circa  frequcns  ministe- 
ritlm  :  cjuae  stetit ,  et  ait: 
Dominc,  n on  est  Libi  curae , 
quod  soror  inča  reliquit  me 
solam  ministrare?  .dic  ergo 
illi ,  ut  me  adjtivet. 

41^  £t.  respondens  dixit 
illi  Domiuus:  .Martha  .f  Mar¬ 
tha  l  solicita  es  ,  et  turbaris 
erga  piurima. 

*42.  Porro  unumest  ne- 
cessarium.  Maria  optimam 
partem  elegtt ,  quae  non  au~ 
feretur  ob  ea. 


POG  LAV  JE  XI. 

l/c  si  uesenike  moliti ,  pokazujuch  Jaše  stalnom  molitvom  svaka  r/o- 
bivaju  :  izbaciv  djavla  nimog r  y  smutjuje  govoreehe  :  da  u  Jlelzebuba 
izgoni  djavle  ;  xena  ni  ka  veli  ,  blax  me  sise  koje  je  Isus  sisao  :  od 
zlamenja  Jone ,  od  kraljice  juga ,  i  Ninivita  ,  i  oka  priprostog  i 
zlocsestog :  Farisea ,  koiga  pozvao  bishe ,  kara  mermljajucheg  ,  shto 
neopranima  blaguje  rukam’ :  kori  licumirstvo  Fariseah  i  pisacah  f 
rekav  :  da  od  ovog *  poroda  iztraxivatichese  kerv 
sviuh  Proroku h. 


1.1  uesinihse  ,  kadbi  u  ni¬ 
komu  raistu  bio  moleehi,  kad 
prista ,  recse  jedan  od  uese- 
liikait*  iijegoviii  k'ujernu  : 


1.  lift  fae  tura  est,  cum  es- 
set  in  quodam  loco  orans  , 
ut  cessavrt,  dixit  uuus  ex 
discipults  ejusad  euin:  Do- 
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Gospodine,  naucsi  nas  molit’, 
kako  ucsih  i  Ivan  ucsenike 
svoje. 

2.  I  recseim:  kad  molite, 
recite:  Otose  !  posvetise  ime 
tvoje.  Pridji  kraljestvo  tvoje. 

3.  Kruh  nash  svakdanji 
dajnam  dana9. 

4.  I  odpusti  nam’  grihe 
nashe ,  buduch’  da  i  mi  od* 
pushtamo  svakom’  duxnom’ 
nami.  t  ne  uvedi  nas  u  na¬ 
pastovanje. 

5.  I  recse  k’njima  :  tkoehe 
od  vas  imati  priatelja?  i  poj- 
tiche  k’njemu  o  pol  noćni,  i 
rechichemu :  priatelju,  uza)- 
mi  meni  tri  Jcrulia, 

6.  Buduch’  da  priatelj 
moj  dojde  s’puta  k’meni,  a 
neimam  shtabi  stavio  prid 
njega : 

7.  A  on  iz  mitra  odgovo- 
riv’  rekne :  nemojmi  dosa¬ 
dan  bili :  jurvesu  vrata  za¬ 
tvorena,  a  dicasu  moja  sam- 
nom  u  loxnici ,  nemogu  us¬ 
ta  jat’,  i  davat’ tebi. 

8.  A  on  ako  obstoi  kuca- 
juch,  velim  vami,  i  akorau 
ne  dade  ustavshi ,  zato  shto 
je  priatelj  njegov ,  rad  ne- 
valjanosti  opet  njegove  us- 
tatehe ,  i  datiehemu  koliko¬ 
god  ima  od  potribe. 


mine  ,  đooe  nos  orare ,  sicut 
docuit  et  Joannes  discipulos 
suos. 

2.  Et  ait  illis:  cum  oratis, 
dičite:  Patcri  sanctificelur 
nomen  tuum.  Adveniat  re- 
gnum  tuum.  Mcitth .  6.  9. 

3.  Panem  nostrum  quoti- 
diannm  da  nobis  bodie. 

4.  Et  dimitte  nobis  pecca- 
ta  nostra  ,  siquidem  et  ipsi 
dimittimus  orani  debenti  no¬ 
bis.  Et  ne  nos  inducas  in 
lentalionem. 

6.  Et  ait  ad  illos :  quis 
vestrum  habebit  amicum  ?  et 
ihit  ad  illum  media  nocte , 
et  dicet  illi:  amice,  commo- 
da  mihi  tres  panes , 

6.  Quoniam  amicus  raeus 
venit  de  via  ad  me  ,  et  non 
habeo  quod  ponara  ante  il¬ 
lum  : 

7*  Et  ille  deintus  respon- 
dens  dioat:  noli  mihi  mo- 
les t us  esse :  jam  ostium  clau- 
sum  est,  et  pueri  mei  mecum 
sunt  in  cubili ,  non  possum 
surgere,  et  dare  tibi. 

8.  Et  si  ille  perseverave- 
rit  pulsans ,  dico  vobis ,  et 
si  non  dabit  illi  surgens,  eo 
quod  amicus  ejus  sit ,  pro- 
pter  improbitatera  tamen 
ejus  surget  ,  et  dabit  illi 
quotquot  h&bet  nccessarios. 


2.  Pater  ,  sanctificetur  nomen  tuum.  ( Otcse ,  posvetise  ime 
tvoje,  )  In  graeco  et  syriaco  plenior  cxstat  haec  precatio  ,  et  omnea 
petitiones  continet ,  quas  in  SS.  Sacrificio  et  usu  quotidiaoo  recita^ 
mus.  Ex  otroque  Evangelista  conjunai  precationem  hane  Matth.  VI. 
9—13  :  ubi  etiam  dixi  de  appcudice  illa  :  Quia  tuum  est  regrnum , 
potentia  ,  et  gloria  in  secuia. 
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9.  A  ja  velim  vaini  s  ish- 
tiie,  i  datchevamsc  2  traxite, 
i  naiticliele :  kucajte,  i  olvo- 
ritchevamse. 


10.  Svakibo,  koi  ishte ,  u- 
zima :  a  koi  lraxi ,  nalazi :  a 
kucajuchem’  otvorilchese. 

11.  Tko  pak  od  vas  od 
otca  prosi  kruha,  jedaliche- 
inu  kamen  dati?  ili  ribu?  je- 
dalicbeina  za  ribu  dali  zraiu? 


12*  Ili  ako  uzprosi  jaje  , 
jcdaljchemu  pruxit’  shkor- 
piona  ? 

13.  Ako  indi  vi  buduchi 
budi ,  znale  dobra  dana  da¬ 
vat*  sinovim’  vas h im’ :  koli¬ 
ko  vechma  Otac  vash  s’neba 
dal iche  Duha  dobrog’  prose- 
cliira’ga  ? 

14.  I  bishe  izgonechi  djav- 
la,  a  on  bishe  nira.  A  kad- 
bi  izagnjao  bio  djavla ,  go¬ 
vorili  nimi  ,  i  csudishese 
mnoshtva. 

15.  Niki  pak  od  njiuh  re- 
koshe:  u  Beeizebubu  pogla¬ 
vici  djavlovah  izgoni  djavle. 

16.  A  drugi  napastujući*’ , 
zlamenje  ,s’ueba  traxau  od 
njega, 

17.  On  pak  kad  vidih  mish- 
len ja  njiuh ,  recseim :  svako 
kraljestvo  u  sebe  isto  razdi- 
ljeno,  zapusti tchese.  i  kuclia- 
che  sverhu  kuche  pasti. 

18.  Akojc  pak  i  sotona  iuc 


9.  Et  ego  dico  vobis :  pe¬ 
tite,  et  dabitur  vobis;  quuc- 
rite,  et  invenietis:  pulsate, 
et  aperietur  vobis.  Matth . 
7.  7.  21.  22.  Mare.  11.  24. 
Joan.  14.  13.  Jac .  1.  5. 

10.  Omnis  enim  ,  qui  pe¬ 
tit ,  accipit:  et  qui  quaerit, 
invenit:  et  pulsanti  aperie¬ 
tur. 

11.  Quis  autem  ex  vobia 
palrem  petit  panem  ,  num- 
quid  lapidem  dabit  ilii?  aut 
piscem?  nuraquid  pro  pisce 
serpentem  dabit  ilii  ?  Matth . 
7  •  9. 

12.  Aut  si  petierit  ovnm, 
numquid  porriget  ilii  seor- 
pionem  ? 

*  13.  Si  ergo  vos  cum  silis 
mali,  nostis  bona  dala  dare 
filiis  vestris  ;  quanto  magis 
Pater  vesler  de  coelo  dabit 
Spiritum  bonum  petenti- 
bus  se? 

14.  Et  erat  ejiciens  dae- 
monium ,  et  illud  erat  nrn- 
tum.  Et  cum  ejecisset  dae- 
nioninm,  locutus  est  mutus, 
et  admiratae  suift  turbac. 
Matth.  9.  32.  12.  22. 

15.  Quidam  autem  ex  eis 
dixerunt:  iu  fieelzebub  prin¬ 
cipe  daemoniorum  ejicit 
daemouia.  Matth .  9. 34.  Mare . 
3.  22. 

16*  Et  alii  tentantes,  si- 
gnum  de  coclo  quaereh*nt 
ab  eo. 

17.  Ipse  autem  ut  vidit 
cogilationes  corum  ,  dixit 
eis:  omne  reguum  in  se- 
ipsum  divisum,  desolabitu,r, 
et  dom  us  supra  dom  um  ca- 
det. 

18.  Si  autem  et  satanas 
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razdiljen  ,  knkoche  stajat9 
kraljestvo  njegovo?  jer  velite, 
da  u  Bcelzebubu  izgonim 
djavle. 

49.  Ako  pak  ia  u  Beelze- 
bubu  izgonim  djavle ,  sinovi 
vashi  u  komu  izgone  ?  za¬ 
točile  oni  sudci  vashi  biti. 

20.  Akoli  u  perslu  Box- 
jem  izgonim  djavle ,  zaisto 
clojde  na  vas  kraljestvo 
Boxje. 

21.  Kada  jaki  ornxnik 
csuva  Irim  svoj  ,  u  mirusu 
ona ,  koja  posiauje. 

22.  Ako  pak  jacsji  od  nje¬ 
ga  sverhu  doshav9  pridobie- 
ga,  svekolikoche  oruxje  nje¬ 
govo  odnesti,  u  kojese  uz- 
dashe ,  i  pliue  njegoveche 
razdilit9. 

23.  Koi  samnom  nie,  pro- 
tiva.  menije :  a  koi  ne  kupi 
samnom  ,  razsipa. 

24.  Kada.necsisti  duh  izaj- > 
de  iz  csovika ,  hodi  po  mis- 
tim9  nevodnim9  ,  traxech’ 
pokoja ,  i  ne  nnlazech’  veli : 
vratilchuse  u  kuchu  moju, 
odkud  izd^do. 

25.  A  kada  dojde,  najdeju 
metlam’  ocsistjenu  ,  i  ure- 
shenu. 

26.  Tad'  ide ,  i  uzme  se¬ 
dam  drugih  duhovah  sa  so¬ 
bom  opacsii  od  sebe,  i  uli— 
zaV.  pribivaju  oudi.  I  bi¬ 
vaju  poslidnja  csovika  ono¬ 
ga  gorja  od  pervashnjih. 

27.  Ucsininse  pak  ,  kadbi 
ova  govorio  :  podignuvshi 
glas  nika  xena  iz  mnoshlva 
recsemu  :  blaxeni  terbu,  koite 
nosih ,  i  sise ,  koicsi  susnuo. 


in'seipsum  divisus  est,  cjuo- 
modo  stabit  regnum  ejus? 
quia  dicitis  ,  in  Beelzebub 
me  ejicere  daemonia. 

19.  Si  autem  ega  ia  Beel¬ 
zebub  ejicio  daemonia ,  filii 
vestri  in  quo  ejiciunt?j  ideo 
ipsi  judices  vestri  erunt. 

20.  Porro  si  in  digito  Dei 
ejicio  daemonia,  profeeto 
pervenit  in  vos  regnum  Dei. 

2).  Gum  fortis  armatus 
custodit  atrium  suum,  in  pa- 
ce  sunt  ea ,  quae  possidet. 

22.  Si  autem  fortior  eo 
superveniens  vicerit  eum  f 
universa  arma  ejus  auferet , 
in  quibus  confidebat,  et  spo- 
lia  ejus  distribuet. 

23.  Qui  non  est  mecum  , 
contra  me  est :  et  qui  non 
colligit  mecum ,  dispergit. 

24.  Gum  immundus  spiri- 
Lus  exierit'  de  homine ,  am- 
bulat  per  ioca  inaquosa  , 
quaerens  requiem  ,  et  non 
inveniens  dicit :  revertar 
in  domum  menm  ,  u  ude 
exivi. 

25.  Et  cum  venerit ,  inve- 
nit  eam  seopis  mundatam  , 
et  ornatam. 

26.  Tune  vadit,  et  assu- 
mit  septem  aljos  spirilus  se- 
cum  1  ueq4iiores  se  ,  et  iu- 
gressi  hđbitant  ibi.  Et  fiunt 
aovissima  hominis  illius  pe- 
jora  prioribus. 

27.  Faclum  est  autem , 
cum  hacc  diceret:  exlollens 
voćem  quacdam  mulier  de 
turba  dixit  illi :  beatus  ven- 
ter,  qui  te  portavit,  et  ube- 
ras,  quae  uxisti. 
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28.  A  on  recse :  dali  bla- 
xeni,  koi  slishaju  rics  Box~ 
ju ,  i  csuvaju  nju. 

29.  Mnoshtvamse  pak  ster-* 
kojuchim’*pocse  govorit’ ;  po-* 
rod  ja  j  ovi  porodjaj  hudije  : 
zlamenje  traxi,  a  zlamenie  aa- 
t  i  mu  se  neche  ,  nego  zlamc- 
nje  J  one  Proroka. 

•  4 

30.  Kakobo  Juna  bih  zla- 
menje  Ninivitam’,  tako  bude 
i  sin  csovika  porodjaju  o- 
vom\ 

31  Kraljica  juga  ust.atehe 
na  sudu  porodjaja 

ovog’ ,  i  odsudiLcheih ,  jerbo 
dojde  od  krajevah  zemlje 
csuli  mudrost  Salomoua :  a 
evo  veche  nego  Salomon 
ovdi. 

32.  Muxi  Ninivite  ustatche 
na  sudu  s'porodjajom  ovim, 
i  odsuditchega ,  jerbo  po¬ 
koru  csinishe  na  pripovidar- 
nje  Jone ,  a  evo  veche  nego 
Jona  ovdi. 

33.  Nitko  avitnicu  ne  za- 
paljuje,  i  u  skriveno  metje, 
niti  pod  shinik:  nego  na  sviL- 
njak ,  da  koi  ulaze ,  svitlost 
vide. 

%  -p 

34.  Svitnica  tila  tvoga  jest 
oko  tvoje.  Ako  tvoje  oko 
bude  priprosto  ,  sveche  tilo 
tvoje  biti  svitlo:  akoli  bude 
hudo  ,  i  tiloche  tvoje  biti 
lavno. 

35.  Gledaj  indi ,  da  svit¬ 

lost,  kojaje  u  tebi,  ne  budu 
tmine.  .  ' 


U  K  T. 

28.  At  ille  *dixit:  cjuiu 
iramo  beati  ,  qui  audiunt 
verbum  Dei ,  et  custodiunt 
illud. 

29.  Turbis  autemconcur- 
rentibus  coepit  dicere:  ge- 
neratio  haeo  generatio  ne- 
quam  est :  signutu  cjuaerit , 
et  signum  ,  non  dabitur  ei ,, 
nisi  signum  Jouae  Prophetae. 
Matth.  12.  39. 

30.  Nam  sicut  fuit  Jonas 
signum  Ninivitis,  ila  erit  et 
filius  hominis  generationi 
IStl.  JOfbm  2.  1.  . 

31.  Regina  auslri  surget 
in  judicio  cum  viriš  genera- 
tionis  hujus,  et  coudemua-% 
bit  illos  ,  quia  venit  a  iiai  - 
bus  terrae  audire  sapien- 
tiarn  Salomonis  :  et  eccc 
plus  quam  -Salotnou  hic.  3. 
Reg.  10.  1.  2.  Pars  9.  1. 

32.  Viri  Nioivitac  surgent 
in  judicio  cum  eeneratiouc 
hac,  et  condemnabunt  illam, 
quia  poenilenliam  egeruntad 
praedicationem  Jonae,  et  ec- 
ce  plus  qu^m  Jonas  hic. 
Jon.  3.  5. 

33.  Nemo  lucernam  ac- 
cendit,  et  in  abscondito  po- 
nit,  neque  sub  modio :  sed 
supra  caudelabrura  ,  ut  qui 
ingrediuntur*  lumen  videaut. 

Matth .  5.  15.  Mare .  4.  21. 

34.  Lucerna  corporia  tui 
est  oculus  luus.  Si  oculus 
tuus  fuerit  simplex ,  totum 
corpus  tuum  lucidum  erit : 
si  autem  ncquam  fuerit  , 
etiam  corpus  tuum  tenebro- 
sum  erit.  Matth .  6.  22. 

35.  Vide  ergo,  ne  lumen, 
quod  in  tc  est,  Lcuebrue  siul. 
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36.  Ako  ludi  tilo  tvoje  sve 
bude  svitlo,  neimaiuch*  koi 
dio  tminah  ,  biliche  svitlo 
sve,  i  kako  svitu ica  sjajno¬ 
sti  prosvitlitchde. 

37.  A  kadbi  govorio ,  pro- 
sihga  niki  Foriseo*  dabi  ru- 
csao  kod  njega.  I  ulizavshi 
side. 

38.  Fariseo  •  pak  pocse  u 
sebi  scinecii  govorit’,  zashto- 
se  ne  umrh  prid  rucsak. 

39.  I  recse  Gospodin  k’nje- 
nui  :  sada  vi  Farisei  shtoje 
iz  vana  kupe ,  i  zdile  ,  csi- 
stite :  shtoje  pak  u  nutri  vas, 
punoje  grabexi,  i  nepravde. 

40.  Budale ,  hieli  kor  u- 
csinih  shloje  izvana  ,  i  ono  , 
shtoje  iz  nutra,  ucsinih? 

.  44.  Nishlamnnje  shto  za¬ 
ostaje  ,  dajte  lemozinu:!*  eto 
svakasuvam  csisto. 

42.  Ali  jao  vami  Fariseim% 
jerbo  desetkujete  metvica , 
i  ruticu ,  i  svako  zelje «  a 
mimohodite  sud ,  i  ljubav 
Boxju  ;  ova  pak  imadoshese 
csinit’ ,  a  ona  ne  ostavit’. 

43.  ,  Jao  vami  Fariseim’  , 
jerbo  milujete  perva  sida- 
lishta  u  sinagogam’ ,  i  po¬ 
zdravljanja  na  tcrgovishtu. 

44.  Jao 'vami,  jerbos te  ka¬ 
no  grobovi,  koise  ne  uka¬ 
zuju  ,  i  ljudi  hodcchi  ozgor 
neznadu. 

45.  Odgovoriv’  pak  niki 


J  E  L  i  E. 

3 6.  Si  ergo  corptis  ttium 
totum  lucidum  lueril,  nou 
hnbens  aliquam  partein  te- 
nebrarum,  erit  lucidum  to¬ 
tum  ,  et  sicut  liicerna  fulgo- 
ris  illuminabit  te. 

37.  Et  cmn  loauereltir, 
rogavit  illum  ouidnm  Phu- 
risaeus,  ut  pranderet  apud  se. 
Et  ingressus  recubuit. 

38.  Pharisaeus  autem  coe- 
pil  intra  se  rcputans  dicere  , 
quare  non  baptizatus  esset 
onie  prnndium. 

39.  Et  ait  Dominus  ad  il¬ 
lum  :  nunc  vos  Pharisaei 
(plod  deforis  est  calicis,  et 
eatini ,  mundalis  :  quod  au- 
tem  intus  est'  vestrura  ,  ple¬ 
num  est  rapina ,  et  iniquitu- 
te.  Matlh.Z 3.  25. 

40.  Stulti ,  nonne  qui  fc- 
cit  quod  deforis  est,  etiam 
id  ,  quod  deintus  est ,  fecit  ? 

44.  Verumtameu  quod  su- 
perest  ,  date  eleemosynaro  : 
et  ecce  omnia  munda  sunt 
▼obis. 

42.  Sed  vae  vobis  Phari- 
sacis  ,  quia  decimatis  men¬ 
tolu,  et  rutom,  et  omtie  olus, 
et  praeteritis  judicium ,  et 
chnritatem  Dei  j  haec  autem 
oportnit  facere ,  et  illa  non 
omittcre. 

43.  Vae  vobis  Pbarisaeis, 
uia  diligitis  primas  cathe- 
ras  in  synagogis,  et  saluta- 

tiones  in  foro.  Matth.  23. 
6.  Mare .  12.  39.  Inf.  20.  46. 

44.  Vae  vobis ,  quia  eslis 
ut  monumenta,  quae  non  ap- 

Iiarent,  et  homines  ambu- 
antes  supra  uesciunt. 

45.  Rcspoudens  autem  qui- 
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f>d  Zakonozrianih  ,  recse  inu  : 
Meshtre,  ova  govorechi  josh 
i  prikorenje  naroi  csmisb. 

46.  A  on  recse:  i  vami 
Zakonoznancim’  jao  ;  j^rhu 
tovarile  ljude  brimenmv ; 
koja  nosit’  neraogu ,  a  vi 
jednim  pcrstom  vashim  ne 
ticale  pratexi. 

47.  Jao  vami ,  koi  gradite 
grobove  Prorokah  :  otci  pak 
vashi  pobisbeib. 

48.  Zaisto  svidocsite,  da 
pri  volju  jele  dillim’  otacah 
voshih  :  buducb  daih  oui  is¬ 
tom  ubishe,  vi  pak  gradile 
grobove  ojiuh. 

49.  Zato  i  mudrost  Boxjq 
recse  :  j)Oslatichu  k’njjima 

•  Proroke  ,  i  Aposhtole  ,  i  od 
njih  ubitche,  i  progonit’: 

60.  Daše  potraxi  kerV  sviuh 
Prorokah,  kojase  prolih  od 
postavljenja  svita  od  pojro*- 
djaja  ovog’ , 

61.  Od  kervi  Abela  lia  do 
kervi  Zakarie  ,  koi  poginu 
med  oltarom  i  stanom.  Ta¬ 
ko  velim  vami,  iztraxival- 
cliese  od  ovog*  pofodjaja. 

63.  Jao  vatni  Zakonoznan- 
eim’  ,  jerbo  jamiste  kljucs 
znanja  ,  istih  ne  ulizoste  ,  a 
.  one ,  koi  ulazau,  kraliste. 

6&.  Kadbi  pak  ova  k’nji- 
ma  govorio ,  pooseshe  Fari- 
sei  ,  i  Zakonoznanci  snaxno 
tishtit’ ,  i  usta  ujegova  pri* 
tiskat’  od  muogih,  ' 


dam  cx  Legisperitis ait  il- 
li  :  Magister ,  haec  diccns 
eliatai ’  contunieliam  nobis  fa- 
cis. 

46.  At  ille  ait :  et  vobis 
Lcgipperitis  vae :  quia  onera- 
tis  homines  oneribus  ,  quae 
porlare  non  possunt,  et  ipsi 
uuo  digito  vestro  noti  tan- 
gitis  sarcina8,  Alotth.  2 3.4. 

|  47.  Vae  vobis,  qui  acdifi- 

calis  monumenta  rrbpheta- 
ruin  :  potres  autem  veslri 
occiderunt  illos. 

48.  Profecto  testifieamini , 
quod  conscntitis  opcribus  pa- 
trum  vestrorum  :  quonjam 
ipsi  quidem  eoe  occiderunt, 
tos  autem  nedificatis  eorutn 
sepulchra.  -  i 

.  49.  Propterea  et  sapientiq 
Dei  dix.it  :  mittam  ad  illos 
Prophetas.,  et  Aposiolos,  et 
ex  illis  occident ,  et  persc- 
quentur : 

50.  Ut  tnquiratur  sunguis 
om  ni  um  Prophetarum  ,  qui 
effusas  est  a  .  ooua  tituli  one 
mundi  a  generatione  ista ,  . 

51.  A  sanguine  Abel  us- 
que  od  sanguinem  Zachariae, 
qui  periit  inler  altore  et 
aedem.  Jla  dico  vobis,  requi- 
retur  ab  hac  generatione. 
Gen.  4.  8. 

-  52.  Vae  vobis '  .  Legispe- 
ritis  ,  quia  tulistis  clavem 
scientiae  ,  ipsi  non  inlroi- 
stis  ,  et  eos ,  qui  iutroibant, 
prohibuistis. 

53.  Cum  autem  haec  ad 
illos  diceret ,  coeperunt  Pha- 
risaei  ,  et  Legisperili  gravi- 
Icr  insi3tere ,  et  os  ejus  op- 
primere  dc  inullis, 


Digitized  by  Google 


*272 


E  V  A  N  9  /  E  L  J  E 


£4.  Zasidajucbimu ,  i  tro- 
xechi  shLagod  ufutit’  i$.  ustafr 
njegovih ,  dabiga  ob vadili. 


.  54.  Insidinntea  ei ,  etquae- 
l*enlea  aliquid  capere  de  ore 
ejus,  ut  acciuarent  eum. 


POGLii  V  JE  XII. 


<?suvatise  ucsi  od  kvasa  Farissahr  i  dnche  svako  o  taj  no  odkritise :  tioss 
bojati  ima  :  od  psovke  suprot  Dubu  svetom :  knpi  Aposhtole  suprot 
progonstvim'  :  nevhese  mishati  u  razdila  brat  je  bashtine  :  po  prirics - 
ju  bogate  a  odvratja  od  lakomosti ,  zabranjujuck  brinitise  za  hranu 
i  odi  ehu  :  i  nagovara ,  daše  bokki  pripasuju  :  i  ikoje  vir  on  ,  ili  nevi- 
ran  nastojnik  :  dojde  ,  da  oganj  baci  na  zemlju ,  i  razdilenje :  kara , 
da  vrime  milosti  nsrazsudjuju :  opominje  da  svaki  nastoji 
i  od  protivnikah  osloboditise • 


i.lfAnogo  pak  nmoshtva 
okolo  stojecn’,  tako  ilabije 
med  ju  se  pogazi  vali,  poese 
govorit’  k^uese  ničim’  svoim’ : 
pazi  teše  od  kvasa  Fariaeah, 
shtoje  lic  umirat  vo. 

^  2.  Nishta  puk  nie  pokri¬ 
veno,  shtoseuehi  objavilo  j 
niti  jakrito  ,  shlose  nebi 
znalo. 

3.  BudUch’  da  koja  u  tmir 
nam’  rekoste ,  U  svitlostiche- 
se  govorit:  i  shlo  u  uho 
govoriste  u  sobom’,  pripo- 
vidatehese  na  krovim’.  . 

4.  Velim  pak  vami  pria- 
teljim’  moim  ■:  ne  plashitese 
od  onih  ;  koi  ubijau  tilo ,  i 
zatim’  neimaju  veche  shta 
csinit’. 

5.  Pokozatchu  pak  vami ,  j 
kogase  bojal’  imate  :  boj  teše 
onog’ ,  koi  posli  kako  ubie  , ! 
ima  oblast  poslati  u  pakao.  j 
Tako  velimvam  ,  togasc  bojte. 


j.lVlultis  autem  turbiscir- 
eumstantibus  t  ita  ut  se 
invicem  couculcarent ,  coe- 
pit  dicere  .  od  discipulos 
suos:  attendile  a  fermento 
Pharisaeorum  *  quod  est  hy- 
pocrisis.  Mattlu  16.  6.  Mare. 
8.  15. 

I  2.  Nihil  autem  opertam 
est ,  quod  nou  reveletur  3 
neque  absonditum  ,  quod 
non  scialur.  Matth.  10,  26. 
Mare  4.  22. 

.  3.  Quoniam  quae  in  tene- 
bris  dixistis  ,  in  lumine  di- 
centur:  et  quod  in.  aurem 
locuti  estis  in  cubiculis  , 
pracdicabitur  in  tectis. 

4.  Dico  autem  vobis  ami- 
cis  meis:  ne  terreamini  ab 
hU,  qui  occidunt  corpus  , 
et  post  haec  nou  habentam- 
plius  quid  faciant. 

5,  Oslcndam  autem  vobis , 
quem  timeatis :  tiuietc  eum  , 
qui  postquam  oceiderit ,  ha- 
bct.  polestatem  miltere  iu 
gchcnnam.  Ita  dico  vobis  , 
hunc  limelc. 
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6.  Nieli  pet  vrabacah  pro- 
dajuse  za  dva  filera ,  a  jedan 
od  njiu  nie  u  zaboravi  pri 
Bogu  ? 

7.  Da  i  vlasi  glave  vashe 
svisu  izbrojeni.  Nemojtesc 
indi  bojni’  :  od  mnogo  vra- 
bacah  slaipljiste  vi. 

8.  Velim  pak  Vam  i :  svaki, 
koigod  ispovidi  mene  prid 
ljudma ,  i  sin  csovika  ispo- 
vidatche  njega  pri  angjeIlm, 
Boxjim\ 

9.  Koi  pak  zataja  mene 
pri  ljudma ,  zatajatchese  pri 
angjelim’  Borjim’, 

10.  T  svaki,  koi  govori  rics 
proti  sinu  c3ovika ,  odpustit- 
cbemuse :  onomu  pak ,  koi 
suprot  Duhu  svetom’  uzbo- 
gogerdjuje,  nechese  odpus- 
tit. 

11.  Kada  Vas  pak  uvedu 
u  sinagoge  ,  i  k’csastnicim’ , 
i  oblastmcim’,  nemojte  sker- 
bni  biti,  kako,  ili  shtochete 
odgovarat’  *  ili  shtochete  re- 
chi. 

12.  Duhbo  sveti  naucsit- 
che  vas  u  isti  sat ,  shtoje 
potribno  vami  govorit’. 

13.  Recsemu  pak  niki  od 
randishtva:  Meshtre,  kaxi 
bratu  momu  ,  da  razdili 
samnom  bashtinu. 

14.  A  onmu  recse:  cso- 
vicse,  tkome  stavih  sudcem, 
ili  razdionikom  sverhu  vas? 

15.  I  rec9e  k’njima:  vidi¬ 
te  ,  i  pazitese  od  svake  lako¬ 
mosti:  jerbo  nie  u  obilnosli 

/ 

Nov .  Zak.  Svtz.  /. 


6.  Nonne  quinque  pesso- 
res  vacneunt  dipondio,  etm- 
nus  ex  illis  non  est  in  obli- 
vione  coram  Dco? 

7.  Sed  et  capilli  capilis 
vcstri  omnes  numcrali  sunt. 
Nolile  .ergo  limere:  multis 
passeribus  pluris  estis  vos. 

8.  Dico  autem  vobiš : '  0- 
mnis  j  quiscumque  oonfessu* 
fuerit  me  coram  hortiinibus, 
et  filius  bomitiis  cdnfitebi- 
tur  illtfra  ’coram  angelis  X)ci. 
Matth.  40.  32.  Alate.  8.  38. 

2.  Tiriu  2.  12. 

9;  Qui  autora  negaverit 
me  coram  hominibus .  nega- 
bitftr  ćora  ni  angelis  Dei. 

10.  Et  oranis ,  qui  dicit 
verbum  in  filtum  hoditnis, 
remittetur  illi :  ei  autem,  <mi 
in  Spirilum  samelum 
sphemaverit,  non  remitte- 
tur.  Matth .  12.  32.  Mare. 

3.  29. 

11.  Gum  autem  inducent 
vos  in  synagogas  ,  et  ad  ma- 
gistratus ,  et  potestates  ,  no- 
Iite  soliciti  esse,  ijualiter  , 
aut  cjukl  respondeatis ,  aut 
quid  dicatis. 

12.  Spirisus  enim  sanetus 
docebit  vos  in  ipsa  hora, 
quid  oporteat  vos  dicere. 

13.  Ait  autem  ei  quidato 
de  turba  :  Magister ,  dic 
fratri  meo,  ut  dividat  me* 
cum  baereditatem. 

14.  At  ille  dixit  illi :  ho¬ 
mo,  quis  me  eonstituit  ju- 
dicem ,  aut  divisorem  super 
vos  ? 

15.  Dixilque  ad  illos :  vi- 
dete,  et  cavete  ab  omni  ova- 
ritia :  quia  non  in  abundam* 

18 
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ikog"  xivot  njegov  o4  onih , 
koja  posiduje. 

16.  Recse  pak  priliesnost 

k'njima,  -velechi :  csovika  ni¬ 
kog9  bogatog1  obilno  plode 
njiva  doneae;  { 

17.  I  mialiashe  u  sebi  re- 
kav*  s  shtochu  csinit9 :  jerbo 
neimam,  n  shtobi  sakupio 
plode  moje  ? 

18.  I  recse:  ovoeha  uesi-; 

nit* :  pokvaritehu  hambare 
moje ,  i  vechechu  uesinit9 : 
i  onatnoehu  sakupit  sva  ,  ko- 
jase  urodishe  meni,  i  dobra 
moja:  ! 

19.  I  rechichu  dushi  mo¬ 
joj ■:  dusho,  imash  mnoga 
dobra  spravita  na  godio® 
primnoge :  izpokoise ,  jidi  , 
-pij  ?  gostise. 

20.  Rccsemu  pak  Bog: 
budalo  f  ovu  noch  dushu’ 
tvoju  ishtu  od  tebe:  kojasi 
pak  spravio,  csia  budu? 

21.  Takoje  koi  sebi  blago 

tecsc  ,  a  me  praraa  Bogu 
bogat.  .  . 

22.  I  recse  k’ucsenicim 
svoim9 :  zatovam  velim :  ne¬ 
mojte  skerbivi  biti  dushi  va- 
shoj ,?  shtochete  blagovat9 , 
niti  tilu,  shtochete  obla- 
csit9. 


tia  cujuspiam  vita  ej  us  est 
ex  his ,  quae  possidet. 

16.  Dixit  autem  si  mili  tu- 
dinem  ad  illos ,  dicens :  ho- 
minis  cujusdam  divitis  ube- 
res  fruetus  ager  attulit  : 
JEccU.  li.  19. 

17.  Et  coaritabat  intra  se 
diccns  ,  quia  faciam :  qnia 
non  habeo,  ouo  congregem 
fruetus  meos  i 

18.  Et  dixit :  hoc  faciam : 
dedti'uam  horrea  mea  ,  et 
majora  faciam:  et  illuc  con- 
gregabo  omnia,  tjuae  na  ta 
sunt  mihi,  et  bona  mea: 

19.  Et  dicam  animae  meac  : 
anima ,  habes  multa  bona 
posita  in  annos  plurimos: 
reguiesce  ,  comccle  ,  bibe , 
epulare. 

20.  Dixit  autem  illi  Deus : 
stulte ,  hac  noote  animam 
tuam  repetunta  te:  quae au¬ 
tem  parasli ,  cuj us  erunt? 

21.  Sic  est  qui  šibi  the- 

saurizat ,  et  non  est  in  Deum 
dives.  . 

22.  Dixitque  ad  điscipu- 
los  silos  :  ideo  dico  vofm : 
nolile  soliciti  esse  animae 
vestrae,  <juid  manducetis  , 
neque  corpoi'i ,  quid  indua- 
mini.  PsciL  64.  23.  Matlh • 
6.  25.  1.  Pztr.  5.  7. 


22.  Nolile  soliciti  essc  animae  vestrae  ,  ( Nemojte  biti  skerbi¬ 
vi  dushi  vashoj )  vitac  vestrae  cibo  sustentaudae.  Modeiata  cura  vi- 
etns  ,  et  amictus  non  tantum  permissa  ,  sed  plerisqne  neccssaria  ešt : 
nimiam  tantum  »olicitndinem  Christus  reprehendit ,  quac  cum  anaicta- 
te  conjungitur  ,  ct  provideutiae  divinae  quodammodo  diflfidit.  Utitur 
autem  Dorainus  hoc  argumenta :  si  Patcr  meus  divinus  homini  dedit 
corpus  et  aniinum  ,  quac  cibo  et  vestibus  multa  praestantiora  sunt : 
dabit  ctiam  bace ,  sine  quibu«  illa  consisteic  nequeunt. 
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23.  Dushaje  veche  nego 
iilo  ^  a  tilo  veche  nego  ha¬ 
ljina. 

24.  Motrite  gavrane ,  đa 
ne  sia ,  niti  xanju ,  koim  nie 
podruma  9  niti  liambara ,  a 
Bog  rani  njih.  Koliko  vech- 
raajte  vi  skuplji  od  njih  ? 

25.  Tko  pak  od  vas  mi- 
slechi  moxe  pridali  stasu 
svomu  lakat  jeaan  ? 

25.  Ako  inđi  nit’  shtoje 
najmanje  moxete ,  shtoste 
od  ostalih  pobrixni? 

27.  Motrite  liljane,  kako 
rastu :  ne  posluju ,  niti  pre¬ 
du:  velim  pak  varaf,  niti 
Salomon  u  svoj  slavi  svojoj 
odiven  bishe ,  kako  jedan  oa 
tiu. 

28.  Ako  pak  sicno,  koje 
danas  jest  na  niivi,  a  satrase 
u  pecn  baca  ,  Bog  tako  odi- 
▼a:  koliko  veche  vas  malane 
vire  ? 

29.  A  vi  nemojte  traxit’, 
shtachcte  blagovat’ ,  ili  shta- 
chete  piti:  i  nemojtese  na 
visoko  nosit’. 

30.  Ovabo  sva  narodi  svi¬ 
ta  traxe.  Otac  pak  vash 
znade ,  da  ova  potribujete. 

* 

31.  Nishtamanje  traxite 
najprie  kraljestvo  Boxje,  i 
pravednost*  njegovu ,  a  ova- 
chcse  svaka  pridati  vami. 

32.  Nemojtese  bojat,  ma- 
lano  stado ,  jerbose  ugodi 
Otcu  vashem’  ditivam  kra¬ 
ljestvo. 

33.  Prodajte  koja  posidu- 
jete,  i  dajte  lemosinu.  Ucsi- 
nitesi  kesse,  koje  ne  vetuju, 


23.  Anima  plus  est  quam 
csca,  et  corpus  plus  quam 
vestimentum. 

24.  Consideratć  corvos  , 
quia  non  seminant ,  neque 
metunt ,  quibus  non  estcel- 
larium  ,  neque  horreum,  et 
Deus  pascit  illos.  Quanto 
magis  vos  pluris  estis  illis? 

25.  Ouis  autem  vestrujn 
cogilando  po  test  adjicere  ad 
s  tat  ura  m  suam  cubitum  u- 
num  ? 

26.  Si  ergo  nequc  quod 
minimum  est  potestis,  quid 
de  ceteris  solicili  estis? 

27.  Gonsiderate  li  Ii  a ,  quo- 
modo  crcscunt:  non  labo¬ 
rant  ,  neque  nent :  dico  au¬ 
tem  vobis ,  nec  Salomon  in 
omni  gloria  %ua  vestiebatur, 
sicut  unum  ex  islis. 

*  28.  Si  autem  foenum,  quod 
hodie  est  in  agro,  et  cras 
in  clibanum  mittitur ,  Deus 
sic  vestit :  quanto  magis  vos 
pusillae  fidei? 

29.  Et  vos  nolite  quacre- 
rc ,  quid  raanducetis  ,  aut 
quid  nibatis  :  et  nolite  iu 
sublime  tolli. 

30.  Haec  enim  omnia  gen- 
tes  mundi  quaerunt.  Pater 
autem  vester  scit,  quoniam 
his  indigetis. 

31.  Verumtamen  quaerite 
primum  regnum  Dei ,  et  ju- 
stitiam  ejus ,  et  haec  omnia 
adjicientur  vobis. 

32.  Nolite  tiraere,  pusillus 
grex ,  quia  complacuit  Patri 
vestro  dare  vonis  regnum. 

33.  Vendite  quae  posside- 
tis,  et  date  eleemosynain. 
Facite  vobis  saeculos.  qiu 

18  * 
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haznu  ne  manjkajuchu  na] 
nebe8im, ,  kamose  kradioc 
na  priblixa  ,  niti  moljac 
slite  ti. 

34.  Gdiboje  bazna  vasha , 
ondiche  i  serdce  vashe  biti. 

35.  Nek  budu  vashe  bo- 
ceine  pripasane  ,  i  svitnice 
goruche  u  rukam*  vashinT4, 

36.  A  vi  prilicsni  ljudina 
csekajuchinr  Gespodara  svo- 

a,  kadchese  vratit’  iz  pira: 
a  kada  dojde,  i  uzkuca  , 
udiljmu  otvore. 

37.  Blaxeni  sluge  oni, 
koje  kada  dojde  Gospodar, 
najde  bdeche :  u  istinu  velim 
vami,  dachese  pripasat,  i  u- 
csinitcheih  posidat’ ,  i  pro- 
laziv’  dvoriteheim. 

38.  I  ako  dojde  o  drugom 
bdenju  ,  i  ako  o  treehem 
bdenju  dojde ,  i  tako  najde , 
blaxenisu  sluge  oni. 

39.  To  pak  znajte,  da 
akobi  znao';otac  obitili,  u 
koibi  sat  kradioc  doshao , 
bdiobi  zaisto,  i  nebi  pustio 
razkapat’  kucbu  svoju. 

40.  I  vi  budite  spravni, 
jerbo  u  koi  sat  neznate ,  sin 
csovika  dojde. 

44.  ReosCmu  pak  Petar : 
Gospodine ,  k’nami  velish  tu 
pricsicu  ,  ili  i  k’svima  ? 

42.  Recse  pak  Gospodin: 
tko ,  scinish  ,  jest  virui  na- 
stojnik,  i  pametan,  kog’ 
postavili  Gospodar  sverhu 


no n  veterascunt,  thesaurum 
non  đeficientem  in  coelis , 
quo  fur  non  appropiat ,  ne- 
quc  tinea  corrumpit.  McUth . 
10.  21.  Malih .  6.  20. 

34.  Ubi  enim  thesaurus 
vestere3t,  ibieteor  vestrum 
erit. 

36.  Sint  lurabi  vestri  prae- 
cincti ,  ct  lucernae  ardentes 
in  manibus  vestris, 

36.  Et  vos  similes  borni- 
nibus  expectantibus  Domi- 
numsuum,  quando  reverta- 
tur  a  nuptiis :  ut  qum  ve- 
nent ,  et  pulsaverit ,  couie- 
stim  aperiant  ei. 

37.  Beali  servi  illi,  quos 
cum  venerit  Dominus,  in- 
venerit  vigilantes  :  amen  di- 
co  vobis,  quod  praecinget 
se,  et  faciet  illo3  discuni- 
bere  ,  et  transiens  miui- 
8trabit  illis. 

38.  Et  si  venerit  in  sc- 
cunda  vigilia  ,  et  si  in  tertia 
vigilia  venerit,  et  ita  inve- 
nerit ,  beali  sunt  servi  illi. 

39.  Hoc  autem  scitote  , 
quoniam  si  scirct  paterfa- 
milias,  qua  hora  fur  veni- 
ret ,  vigilaret  uLique ,  et 
non  sineret  perfodi  dom  um 
suam.  Matlh .  24.  43. 

40.  Et  vos  eslote  parati, 
quia  čina  hora  non  puta- 
tis,  hlius  hominis  veniet. 
Apoc .  16.  15. 

41.  Ait  autem  ei  Petrus: 
Dominc ,  ad  nos  dicis  hane 
parabolam,  an  et  ad  omnes  ? 

42.  Dixit  autem  Dominus  : 
quis ,  puias ,  est  fidelis  di- 
speusalor ,  etprudens,  quem 
coilstituit  Dominus  suprafa- 
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plamena  svog’  ,  daim  dade 
11a  vrime  pshenice  mitru? 

43.  filaxeni  sluga  oni, 
kog’  kada  dojde  Gospodar, 
najde  iako  csinecheg’. 

44.  Istinito  ratni  velim  , 
dachcga  svcrhit  svih,  koja 
posiduje.  postaviti. 

4 6.  Akoli  rekne  sluga  oni 
u  serdcu  svomu :  kasnost 
csini  Gospodar  moj  za  dojti: 
i  pocsme  luchi  sluge,  i  slu- 
xavke ,  i  jisti ,  i  piti ,  i  opi- 
alse : 

46.  Dojtiche  Gospodar  slu¬ 
ge  onog’  u  dan ,  u  koise  ne 
ufa,  i  sat,  koi  nezna,  i  odi- 
litchega ,  i  dio  njegov  s’ne- 
virnim’  stavit’. 

47.  Oni  pak  sluga,  koi 
pozna  volju  Gospodara  svog’, 
a  ne  pripravili,  i  ne  ncsinih 
po  volji  njegovoj,  bittiche- 
se  mnogim’:  , 

48.  Koi  pak  neznade,  i 
ucsini  vridna  udaracah  ,  bit— 
tichese  malim’.  Svakom’pak. 
komuse  mnogo  dade ,  mno- 
gochese  traxit’  od  njega:  a 
komu  priporuesishe  mnogo, 
veche  iskali  budtt  od  njega. 

49.  Ogauj  dojdo  bacat’  na 
zemlju,  i  shtochu,  nego 
daše  zapali  ? 

50.  Kershtenjemse  pak 
imam  kerslit’ :  i  kakose  tjsh- 
tim’ ,  tia  dokse  dovershi  ? 

51.  Scinite ,  da  mir  dojdo 
dati  na  zemlju?  ne,  velim 
vami ,  nego  razluc3cnje. 

52.  Budubo  odjako  pet  u 


miliam  suam,  utdet  illis  in 
temnore  tritici  mensuram  ? 

43.  Beatus  ille  servus, 
qucm  cura  veneri V  Domi- 
nus ,  invenerit  ita  facicu- 
tem, 

44.  Vere  dico  vobis,  quo- 
niam  supra  omnia  ,  quaepos- 
sidet,  constituet  illum. 

45.  Quod  si  dixerit  servus 
ille  in  corde  suo :  moram 
facit  Dominus  meus  venire : 
et  coeperit  percutere  servos , 
et  ancillas ,  et  edcre ,  et  bi- 
bere  ,  et  inebriari : 

46.  Veniet  Dominus  scrvi 
illius  in  die,  qya  non  spe- 
rat,  et  hora,  qua  nescit , 
et  dividet  eum ,  partcmquo 
ejus  cum  infidelibus  ponet. 

47.  lile  autem  servus ,  qui 
cognovit  voluntatem  Do- 
mini  $ui ,  et  nou  praepara- 
vit,  et  non  fecit  secundum 
volutitatem  ejus,  vapulabit 
multis: 

48.  Qui  aulem  non  cogno¬ 
vit,  et  fecit  digna  plagis  ,  va¬ 
pulabit  paucis.  Omni  autem , 
cui  raultum  datum  est ,  mul- 
tum  quaeretur  ab  eo :  et  cui 
coramendaverunt  multum  , 
plus  petent  ab  eo. 

49^  Ignem  veni  mittere 
in  terram  ,  et  quid  volo ,  ni¬ 
si  ut  accendatur  ? 

60.  Bap tišmo  autem  ha- 
beo  baptizari :  et  quomodo 
coarctor  ,  usaue  dum  perfi- 
ciatur  ? 

51.  Putatis,  quia  pacem 
veni  dare  in  terram?  non, 
dico  vobis ,  sed  separalio- 
nem.  Mcitth.  10.  34. 

52.  Erunt  enim  ex  lioc 
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kuchi  jednoj  razlicsni:  tri 
na  dva ,  a  dva  na  tri 

53.  Razdilitchese  :  otac  na 
sina  |  a  sin  na  otca  svog’ , 
mati  na  kcher,  a  kchi  na 
mater,  svekerva  na  snahu 
svoju ,  ja  snah  na  svekervu 
svoju. 

54.  Govorashe  pak  i 
k’mnoshtvam*  :  kada  vidite 
oblak  ustajuchi  od  zapada, 
od  ma  velite :  daxd  ide :  i 
tako  biVa: 

55.  A  kad  juffa  pushu- 
cheg’ ,  velite  i  aache  sparina 
biti :  i  biva. 

56.  Licumirci ,  lice  neba , 
i  zemlje  znale  procinjivat’ : 
ono  pak  vrime  kako  nepro- 
ciniujete  ? 

57.  Shto  pak  i  od  vas  Js- 
til|.  ne  sudite,  shtoje  pravo  ? 

58.  Kada  pak  idesh  s’pro- 
tivnikom  tvoim  k’poglavici  i 
na  putu  radi  daše  oslobodish 
od  njega,  date  moxebit’  ne 
povućse  k’sudcu  ,  a  sudac 
pHdadete  zbiraocu  ,  a  zbiraoc 
stavite  u  tavnicu. 

59.  Velimti,  nechesb  izajt’ 

odonud,  dok  joshi  poslidnji 
novcsac  ne  vratish.  | 


quin<jue  in  domo  una  divisi: 
tres  in  duos ,  et  duo  in 
tres 

53.  Dividentur : '  pater  in 
filium,  et  filius  in  patrera 
suum  ,  mater  in  filiam ,  et 
filia  in  matrem,  socrus  in 
nurum  suam,  et  nurus  in 
socrum  suam. 

54.  Diče  bat  autem  et  ad 
turbas:  .  cum  videritis  nu- 
bem  orientem  ab  occasu  , 
statim  dicitis  :  nimbus  ve- 
nit :  et  ita  fit:  Matth.  16.  2. 

55.  Et  cum  auštrum  Ha n- 
tem,  dicitis:  quia  aestus 
erit :  et  fit. 

56.  '  Hypocritae  ,  faciem 
coeli ,  et  terrae  nostis  pro- 
bare:  hoc  autem  tempus  quo- 
modo  non  probatis  r 

57.  Quid  autem  et  a  vo- 
bis  ipsis  non  judicatis,  quod 
justum  est? 

58.  Cum  autem  vadiš  cum 
adversario  tuo  ad  princi- 

em,  in  via  da  oneram  li- 
erari  ab  illo ,  ne  torte  tra- 
hat  te  ad  judicem ,  et  judex 
tradat  te  exactori,  et  exa- 
clor  mittat  te  in  carcerem. 
Matth .  5.  25. 

59.  Dico  ti  bi ,  non  exies 
inde,  donec  etiam  novissi- 
mum  minutum  reddas. 
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O  prigodi  Galileah  u  svoim*  posvttilishtam 9  ubijenih ,  i  oniuh  koi  u 
Siloe  popadashe ,  nagovara  na  pokoru ,  inacsie  izkorenitise  budu 
kano  smokvenica  neplodna :  poglavicu  sinagoge  kara  Ijutechegse , 
shto '  u  subotu  izlicsio  bishe  xenu  od  duha  nemoć  hi  :  priliku)  e  kra¬ 
lj  estvo  nebesko  zernu  gor ushite  ,•  i  kvasu :  od  uski  vrata  ,  i  dache 
nikoi  zatvorena  vrata  zalud  kucati :  Iruda  naziva  lisicom  t 
i  dachese  Jeruzalem  radi  svoje  nemilosti  opustiti . 


d.X>iau  pak  tu  niki  u  isto 
vrime ,  objavljajuchimu  od 
Galileah,  koi  uli  kerv  Pilat 
pomisha  s’posvetilishtam’ 
njiuh. 

2.  A  odgovoriv*  recseim: 
scinite ,  dasu  fovi  Galilei  od 
Galileah  veohe  grishnici  bilT, 
da  takva  terpisne  ? 

3.  Ne  ,  velhnvam :  nego 
ako  pokoru  ne  uzimate  , 
svichete  takogjer  poginuti. 

4.  Kako  oni  osamnaest , 
sverhu  koih  pade  toran  u 
Siloi ,  i  pobihih ,  scinite,  da 
i  oni  duxnici  biu  izvan  sviu 
ljudih  pribivajuchih  a  Je- 
rusalemu? 

5.  Ne,  velim  vami:  nego 
ako  pokoru  ne  ucsinite  ,  sri- 
chete  takogjer  poginuti. 

6 .  Govorashe  pak  i  ovu 
prilicsnost :  stablo  smokve 
imashe  riiki  usadjenu  u  vino¬ 
gradu  svomu ,  i  dojde  tra- 
xech*  vochku  na  njem’ ,  i  ne 
najde. 

7.  Recse  pak  k’raditelju 
vinograda :  evo  trisu  godine , 
od  kako  dolazim  traxech’ 
vochku  na  smokvenici  ovoj , 
a  ne  nalazim :  podsiciju  da« 
kle ,  da  shto  josh  i  zemlju 
obuzima? 


1.  Aderant  autem  quidam 
ipso  in  tempore,  nuncian- 
tes  illi  de  Galilaeis ,  quorum 
sanguinem  Pilatus  miscuit 
cum  sacrificiis  eorum. 

2.  £t  respondens  dixit 
illis:  putatis,  eruod  hi  Ga- 
lilaei  prae  om  ni  bus  Galilaeis 

Eeccatores  fuerint ,  quia  ta- 
a  passi  sunt? 

3.  N.on,  dico  vobis.-  sed 
nisi  poenitentiam  habueritis , 
omnes  similiter  peribtis. 

4.  Sicut  illidecera  et  octo, 
supra  quos  cecidit  turris  in 
Siloe,  et  occidit  eos,  puta¬ 
tis  ,  quia  et  ipsi  debitores 
fuermt  praeter  omnes  homi- 
nes  habitantes  in  Jerusalem? 

5.  Non,  dico  vobis:  sed 
si  poenitentiam  non  egeritis, 
omnes  similiter  peribitis. 

6»  Dicebat  autem  et  hane 
similitudinem :  arborem  ti¬ 
ci  habebat  quidam  planty- 
tam  in  vinea  sua ,  et  venit 
quaerens  fructum/  in  illa ,  et 
non  invenit. 

7.  Dixit  autem  ad  culto- 
rem  vineae  :  ecce  anni  tres 
sunt,  ex  quo  venio  uuaerens 
fruetum  in  ficulnea  nac ,  et 
non  invenio:  succide  ergo 
illam  ,  ut  quid  etiam  terram 
Qccupat  ? 
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8.  A  on  odgovorit  ro- 
csemu:  Gospodara,  odpusti- 
ju  i  ovo  godishte ,  tia  dok 
uzkopam  oko  uje,  i  bacim 
gj ubreta : 

9.  I  ako ucsini plod:  akoli 
ne,  u  doshastocheshju  pod- 
sichi. 

10.  Bishe  pak  ucsech*  u 
sinagogi  njiu  subolam'. 

11.  A  evo  xena ,  koja 
imashe  duha  nemochi  godi- 
nnh  osamnaest:  i  bishe  po¬ 
gnuta,  niti  cilovito  mogashe 
gori  pogleda  t\ 

12*  Koju  kadbi  vidio  Isus  , 
zovnuju  k’sebi ,  i  recsejoj : 
xeno,  odpustjenasi  od  ne- 
mochi  tvoje. 

13.  I  slavih  na  nju  ruke  , 
i  udiljse  izpravih,  i  uzvcli- 
csavashe  Boga« 

14.  Odgororiv’  pak  sina¬ 
goge  poglavica  ljutechise  , 
daje  subotom  izlicsio  bio  I- 
sus,  govorashe  ranoshtvu: 
shest  je  dauah ,  u  koimsc  ra¬ 
dit  ima ;  u  njima  indi  dola¬ 
zite,  i  licsitese  ,  a  ne  u  dan 
subote. 

15.  Ođgovoriv*  pak  k’nje- 
mu  Gospodin  recse:  licu- 
mirci ,  svaki  vas  subotom 
ne  od  vezuje  vola  svog* ,  ili 
magarca  qđ  jasalah }  i  vodi 
napajat’  ? 

16.  Ovu,  pak  kcher  Abra- 
hatna ,  koju  sveza  sotona  evo 
osamnaest  godinah ,  ne  bih 
potribno  odrishil’  od  putte 
ove  u  dan  subote? 

17.  A. kadbi  ova  govorio, 
stidjause  ayi  protivnici  nje¬ 
govi:  a  vas  pukse  radovashe 
u  svimakolikim’  ,  kojase 
slavuo  csinjau  od  njega. 


8.  At  iile  respondens  di- 
cit  illi :  Domine ,  dimitte 
illam  et  hoc  anno  ,  usque 
dum  fodiam  circa  illam,  ct 
ruittam  stereora : 

9.  £t  siquidem  feccrit 
fruetura :  sin  autem  ,  in  fu- 
turuin  suce  ideš  eam. 

10.  Erat  autem  docens  in 
synagoga  eorum  sabbatis. 

11.  Et  ecce  mulier .  quae 
babebat  spiritum  in  firmi  ta- 
tjs  aunis  decem  et  octo  :  et 
erat  incliuata,  nec  oraniuo 
po  te  rat  sursum  respicere. 

12.  Quam  cum  viderel  Je- 
sus,  voća  vit  eam  ad  se,  et 
aililli:  mulier,  dimissa  es 
ab  infiruiitate  tua. 

13.  Et  imposuit  illi  ma- 
nus  ,  et  coutestiin  crectacst , 
et  glorificabat  Deum. 

14.  llcspondens  autem  ar- 
chisynagogus  iudignaus  , 

auia  sabbato  curasseL  Jcsus, 
icebat  turbae  :  sex  dics 
sunt,  in  uuibus  oportet  ope- 
rari ;  iii  bis  ergo  venite,  ct 
curamini9  ct  uon  in  die 
sabbati. 

15.  Respondens  autem  ad 
ilium  Domiuus  dixit:  hy- 
pocrilae ,  unusquisque  ve- 
strum  sabbato  non  solvit 
bovem  suuin ,  aut  asinum  a 
praesepio,  etducit  adaquare? 

16.  Hane  autem  filiam  A- 
brahae  ,  quam  alligavit  sata- 
nas  ecce  decem  et  octo 
aunis ,  non  oportuit  solvi  a 
vincnlo  isto  dic  sabbati? 

17.  Et  cum  haec  diccret, 
erubcsccbant.  omncs  adver- 
sarii  cjus:  et  omnis  populus 
gaudebat  in  universis ,  quae 
gloriose  tiebant  ab  eo. 
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18.  Govorashe  indi:  ko- I  18.  Diccbat  ergo:  ‘cui  si- 
muje  prilicsno  kraijestvo  mile  eat  regnum  Dei,  et  cui 
Boxje,  i  komuchuga  prilics«  simile  acstimabo  illud? 

na  sci  nit’  ? 

19.  Prilicsnoje  zernu  go-  19.  Simile  est  grano  sina- 

rushice ,  koje  uzavshi  cso-  pia ,  quod  acceptum  homo 
Tik  bitu  u  verlao  svoj  ,  i  misit  in  hortum  suura ,  et 
naraste,  i  ucsinihse  na  sla-  crevit ,  cl  factum  est  in  ar- 
blo  veliko :  i  leteche  neba  borem  magnam :  et  volu- 
pocsinushe  na  granam*  nje-*  cres  coeli  requieverunt  in 
govim’.  ramis  ejus.  Malih .  13.  31. 

Mare.  4.  31. 

20.  I  opet  recse :  esemu-  20.  Et  iterum  dixil :  cui 

<hu  prilicsno  scinit9  k ralje-  simile  aestimabo  regnum 
stvo  Boxie  ?  Dei  ? 

21.  Prilicsnoje  kvasu,  kog'  21.  Simile  est  fermento  , 

nzav’  xena  sakrili  u  tri  shi-  quod  acccplum  mulier  ab- 
nika  brashna,  dok  nebi  sve  seondit  in  fariuae  sata  tria , 
uzkislo.  ;  donec  fcrincn  tare  tur  totum. 

Malih.  13.  33. 

22.  A  idjashe  po  varo-  22.  Et  ibat  per  civitatcs, 

shim’  ,  i  kulom*  ucsechi,  i  et.  ca3tella  doceus ,  et  iter 
putnjuch  u  Jcrusalem.  facicns  in  Jerusalem. 

23.  Recsemu  pak  niki :  .  23.  Ait  autem  illiquidara  : 

Gospodine,  akoie  malo,  koi-  Dom  i  ne ,  si  pauci  sunt ,  qui 
sc  spasuju?  on  pak  recse  aalvantur?  ipse  autem  dixil 
k’njima:  ad  illos; 

21.  Radite  ulizti  na  tisna  24.  Contendile  intrare  per 
vrata:  jerboehe  mnogi,  ve-  an  guslam  portam  .  quia  mul- 
liinvam  ,  traxil’ ulizti  ,  i  ne-  ti,  dico  vobis,  quaercnt 
che  mochi.  r  iulrarc  ,  et  non  poterunt. 

Malih.  7.  13. 

25.  Kada  pak  Ulize  otae  25.  Cum  autem  intraverit 

obilili  ,  i  zatvori  vrata ,  po-  paterfamilias  ,  et  clauserit 
eselehele  vani  stajat',  i  kit—  oslium,  incipietis  foris  stare, 
cati  na  vrata,  govoreehi:  Go-  et  pulsora  ostium  ,  dieentes: 
spodinc  ,  otvorinam  :  a  od-  Dominc ,  aperi  nobis  :  et  re- 
govoriv’  rcchiche  vami :  ne-  spondens  dioet  vobis:  ne- 
znam  vas  odkudaste.  scio  vo»  uude  sitis.  Malih • 

25.  10. 

26.  Tadachete  poeseti  go-  26.  Tune  incipietis  dicere: 

voril’ :  blagovasmo  pri  tebi ,  manducavimus  coram  te ,  et 
i  pismo,  i  na  ulicamsi  na-  hibirnus,  et  iu  plate is  no- 
shim’  uesio.  stris  docuisti, 

27.  I  rechiclievam :  ne-  27.  Et  dicct  vobis :  ne¬ 
znani  vas  odkudasle  :  odstu-  scio  vos  unde  sitis :  discc- 
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pile  od  mene  svi  clillovaoci 
nepravde* 

28.  Ondi  bude  placs ,  i 
shkripnja  zubih  :  kad  vidite 
Abrahama,  i  Isaaka,  i  Ja¬ 
koba,  i  sve  proroke  u  kra- 
ljestvu  Boxjem’ ,  vas  pak 
lira  Liše  van. 

29.  I  dojtiehe  od  istoka , 
i  zapada,  i  sivera,  i  juga, 
i  posidat’  u  kraljestvu  Box- 
jem\ 

30.  I  evosu  poslidnji,  koi 
budu  pervi,  a  pervisu,  koi 
budu  poslidnji. 

31.  U  isti  dan  pristupishe 
niki  od  Fariscah ,  veleehimu : 
izajdi ,  i  pojdi  odovud ,  jer- 
bote  Irud  hoche  ubit’. 

» 

32.  A  recseim:  idite,  i 
recite  lisici  onoj :  evo  izgo¬ 
nim  djavle ,  i  ozdravljenja 
tvorim  danas,  i  sutra  ,  a 
treehise  dan  skonesajem. 

33.  Nishtarnanje  imam  ja 
danas ,  i  sutra ,  i  slidcchi 
dan  hodit’ ,  jerbo  nie  mox- 
no  da  prorok  pogine  izvan 
Jerusaleina. 

34.  Jerusalemu,  Jerusale- 
mu ,  koi  ubiash  proroke  ,  i 
kamenuiesh  njih,  koise  sha- 
lju  k’tent ,  kolikosam  putah 
hotio  sakupit’  sinove  tvoje, 
kakono  ptica  gn jizdo  svoje 
pod  perute  ,  i  uisi  hotio  ? 

35.  Etoche varaše  zaostavit* 
kucha  vasha  pusta.  Velim 
pak  vami ,  dame  vidit’  ne- 
chete,  dok  ne  dojde,  kadehete 


dite  a  me  omnes  operaril 
inicjuitatis.  Matth.  7.  23. 
Psal.  6.  9.  Matth .  25.  44. 

28.  Ibi  erit  fletus  ,  et  stri- 
dor  dcntium :  cum  videri- 
tis  Abraham,  et  Isaac ,  et 
Jacob,  et  omnes  prophetas 
in  regno  Dei,  vos  autem 
expelli  foras. 

29.  Et  venient  ab  orien- 
te,  et  occidente,  et  aquilo- 
ne ,  et  austro,  ct  accam- 
bent  in  regno  Dei. 

30.  Et  eece  sunt  novissi- 
mi ,  qui  erunt  primi ,  et  sunt 
primi  ,  qui  erunt  novissimi. 
Matth .  19.  30,  20.  46.  Mare. 
10.31. 

31.  In  ipsa  die  accesserunt 
cjuidam  Pnarisaeorum ,  di- 
centes  illi :  exi ,  et  vade 
hine ,  quia  Herodes  vult  te 
pccidere. 

32.  Et  ait  illis:  ite,  et 
dičite  vulpi  illi:  ecce  ejicio 
daemonia,  et  sanitates  per- 
ficio  hodie ,  et  eras  ,  et  ter- 
tia  die  consummor. 

33.  Verumtamen  opor  te  t 
me  hodie  ,  et  eras ,  et  se- 
quenti  die  ambulare  ,  quia 
non  capit  prophetam  peri- 
re  extra  Jerusalem. 

34.  Jerusalem,  Jerusalem, 
quae  occidis  prophetas ,  et 
lapidas  eos,  qni  mittuntur 
aa  te .  quoties  volui  congre- 

are  fiiios  tuos  ,  quemadmo- 
um  ovis  nidum  suum  suh 
pennis  ,  et  noluisti  ?  Matth . 

24.  37. 

35.  Ecce  relinquetur  vo- 
bis  domus  vestra  deserta. 
Dico  autem  vobis,  quia  nou 
videbilis  me.,  doncc  veniat , 
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rechi :  blagosovljen,  koi  do-  cum  dicells :  benedictus,  qui 
laži  u  ime  Gospodnje.  venit  in  noraine  Domini. 


PO’GLAVJE  XIV. 

U  kuchi  poglavice  Fariseah  vodobolna  u  subotu  licsi ,  pokazujuch 
zakonoznancim  i  Fariseim 9  daje  ovo  slobodno  /  i  ovi  uh  bitixcch'  po~ 
nostvo  j  ucsi  pozvana  na  poslidnjem *  mistu  da  sidne :  pricsica  od 
pozvani  na  vecseru ,  koise  izgovarashe :  koiche  Kerita  sit  din  ,  mora¬ 
še  svega  odrechi ,  uzav *  krix  svoj ,  tia  do  merzenja 
dushe  svoje  :  hotiuchi  toran  sazidati  esapi 
prie  troshke :  priporuka  soli . 


i  A.  ucsinihse,  kadbi  uli- 
zao  Isus  ti  kuchu  nikog’  po¬ 
glavice  Fariseah  subotom 
Blagovati  kruha  ,  a  oni  pa- 
zishe  na  njega 

2.  A  evo  csovik  niki  vo- 
dobolan  bishe  prid  njim. 

3.  A  odgovoriv’  Isus  recse 
k’Zakonoznanim’ ,  i  Farise- 
im’ ,  velechi :  akoje  slobod¬ 
no  subotom  licsit? 

4.  A  oni  zamuknushe.  On 
pak  lativshi  ozdraviga  ,  i  od- 
pustih. 

6.  I  odgovor  i  v’  k’njima 
recse  :  csij  od  vas  magarao , 
ili  vol  u  Bunar  upade,  i  ne- 
chega  udilj  izvuchi  u  dan 
subote  ? 

6.  I  nemogaumu  na  ova 
odgovorit*. 

/.  Govorashe  pak  i  k’zaz- 
vanim’  pricsicu,  pokazujući 
kako  perva  posiaanja  izabi- 
raju,  velechi  k’njima : 

8.  Kadase  pozovesh  na  pir , 
ne  sidaj  na  perro  misto  ,  da 


4.  lit  factum  est ,  cum  in- 
traret  Jesus  in  domum  cu- 
juadom  principis  Pharisaeo- 
rum  Sabbato  manducare 
panem ,  et  ipsi  observabant 
eura. 

2.  Et  ecce  homo  qui- 
dam  hydropicus  erat  ant'e  il- 
lum. ' 

3.  Et  respondens  Jesus  di- 
xit  ad  Legisperitos ,  et  Pha- 
risaeos ,  dicens :  si  licet  sab¬ 
bato  curare  ? 

4.  At  illi  tacnerunt.  I pse 
vero  apprehensum  sanavit 
eum ,  ac  dimisit. 

5.  Et  respondens  ad  illos 
dixit :  cujus  vestrum  asirms, 
aut  bos  in  puteum  cadet,  et 
non  continuo  extrohet  illum 
die  Sabbati? 

6.  Et  non  poterant  ad  haee 
rcspondere  illi. 

7.  Dicebat  autem  et  ad 
invjtatos  parabolam,  interi- 
dens  quomodo  primas  ac- 
cubitus  eligerent,  dicens  ad 
ilJos : 

8.  Cum  invitatus  fuerisad, 
I  ntiplias ,  non  discumbas  in 


Digitized  by  v^.ooQle 


284 


EVANGJELJE 


moxebit’  nic  csastnii  pozvan 
od  njega: 

9.  I  do3liav*  oni,  koi  tebe 
i  njega  pozva ,  rekne  tebi : 
daj  ovomu  inislo  ,  i  tada 
pocsmesh  sa  stidom  poslid- 
u je  misto  derxat\ 

40.  Nogo  kadase  pozovesh, 
pojdi ,  sidi  na  poslidnjc  rai- 
sto ,  da  kada  dojde ,  koite 
pozva  y  rccseti  :  priaielju  , 
uzajdi  vishe.  Tadacheti  biti 
slava  prid  skupa  sideehim1: 

H.  Jerbo  svaki ,  koise  uz¬ 
visuje  ,  ponizitehese :  a  koi- 
sc  ponizujc,  uzvisitchesc. 

42.  Govorashc  pak  i  ono¬ 
mu,  koiga  pozvao  bishe:  ka¬ 
da  csinish  ruesak,  ili  vecsc- 
ru  ,  nemoj  zvati  priateljc 
tvoje,  niti  bratju  tvoju,  ni¬ 
ti  rodjakc,  niti  susidc  bo¬ 
gate:  date  nioxebit’  i  oni  ne 
pozovu,  i  budeti  nakuadenje. 

13.  Nego  kad  csinish  gost- 
bu,  zovi  siromahe,  slabe  , 
romc,  i  slipe: 

14.  I  blaxen  budesh ,  jer¬ 
bo  neimaju  za  povratit’  te¬ 
bi:  naknaditbocneLise  o  us¬ 
ke  rsn  uliu  pravednih. 

45.  Ova  kadbi  csuo  bio 
niki  od  skupa  sideehih ,  res 
esemu :  blaxeni ,  koi  blago¬ 
vao  bude  kruha  u  kvaljest- 
vu  Boxjcm\ 

16.  A  on  recsc  njemu  : 
csovik  niki  uesinih  vecseru 
veliku,  i  pozva  mnoge. 

17.  I  posla  slugu  svoga  u 
sat  vecsere  rechi  pozvanim9, 


primo  loco,  ne  fortt  hono- 
ratior  te  sit  invitatus  ab  illo: 

9.  Et  veniens  is,  qui  te  et 
illum  vocavit ,  dicat  tibi : 
da  huic  locum ,  et  tune  in- 
cipias  cura  rubore  novissi- 
mum  locum  tenere. 

10.  Sed  cum  vocatus  fue- 
ris  ,  vade  ,  reeumbe  in  novis- 
simo  loco ,  ut  cum  vene- 
rit,  qui  te  invitavit,  dicat 
tibi :  amice  ,  ascende  supe- 
rius.  Tune  erit  tibi  gloria 
coram  simul  diseumbentibus : 
Prov.  25.  7. 

11.  Quia  oranis,  quiseex- 
altat ,  humiliabitur  :  et  qut 
se  humiliat  ,  exaltabitur. 
Malih.  23.  12.  Jnf.  18.  14. 

42.  Dicebat  autem  et  ei , 
qui  sc  invitaverat:  cum  fa- 
cis  prandium  ,  aut  coenam  , 
noli  voćare  amicos  tu  os,  ne- 
que  iratres  tuos,  neque  co- 
gnatos ,  neque  vicinos  divi- 
tes  :  ne  forte  te  et  ipsi  rein- 
vitent,  et  fiat  tibi  retributio. 
Tob.  4.  7.  Prov .  3.  9. 

13.  Sed  cum  facis  convi- 
vium,  voća  pauperes,  debi- 
les  ,  claudos ,  et  caecos : 

14.  Et  beatus  eris  ,  quia 
non  habent  retribuere  tibi : 
retribuetur  enira  tibi  in  re- 
surrcctione  j  us  tor  tim. 

15.  Haec  cum  audissetqui- 
dam  de  simul  discumbenli- 
bus,  dixit  illi:  beatus,  qui 
manducabit  panem  in  regno 
Dei. 

16.  At  ip9e  dixit  ei:  ho¬ 
mo  quidam  fecit  coenam  ma- 
gnom  ,  et  vocavit  raultos. 
Mat  ih.  22.  2.  u4poc.  19.  9. 

47.  Et  misit  servttm  šutim 
hora  coenae  dicerc  invitatis , 
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dabi  dosltii ,  jerbosu  sprav¬ 
ljena  svaka« 

18.  A  pocseshe  skupa  svi- 
se  izgovarat’.  Pervimu  rc~ 
cse  2  selo  kupih,  i  potribu 
imam  iza jf i .  i  viditga:  pro- 
aimte ,  imajmc  izgovorena. 

19.  A  drugi  recse:  jarmo- 
vah  volovali  kupih  pet,i  idem-1' 
jih  kushai’ :  prosimte,  unaj¬ 
me  izgovorena. 

20.  A  drugi  recse:  xeuu 
dovedo,  i  zato  nemogu  đojti. 

21.  I  pOvrdtlvSje  sluga  ob- 
javih  ova  Gospodara  svomu* 
Tadase  razserdiv’  domachin  , 
recse  slugi  ivomu  :  izajdj 
berzo  na  ulice  ,  i  sokake 
varosha  ,  i  siromahe,  i  sla¬ 
be,  i  slipe  ,  i  rome  uvedi 
amo. 

22. 1  recse  sluga :  Gospodine, 
ucsiuihse  kakosi  zapo  vidio,  i: 
josh  je  mista. 

23.  A  recse  Gospodar  slu¬ 
gi:  izajdi  na  ulice,  i  pio  te , 
i  naliraj  ulizti ,  daše  napuni 
kucha  moja. 

24.  Velim  pak  vami ,  daše 
nitko  od  muxahoniuh,  koise 


ut  Venirenl ,  q fcfo1  jutn  para-^ 
ta  sunt  onlnia. 

18.  £t  coeperunt  sipju! 

omnes  cxcusare.  Pi  imus  di-> 
xit  ei  .•  villam  emi ,  et  ne- 
cesse  habeo  exire ,  et  videre 
illam  :  rogo  te,  babe  me  cx- 
ousatum.  • 

19.  Et  alfcer  dixit?  juga* 
botun  emi  quifiqtte  ,' et  eo 
probave  illa :  rogo  te ,  habe 
me  excusatum. 

20.  Et  alius  dixit'j  uzo¬ 
rem  duxi ,  et  ideo  non  pos- 
sum  venire. 

21.  Et  reversus  servus 

nunciavit  haec  Domino  suo. 
Tune  iratus  paterfamilias , 
;dixit  servO  suo  ?  e*i  cito  iu 
plateas  ,  et  vieos  civitatis  : 
let  pauperes,  «o  debi  les  ,  et 
caecos,  et  elandos  inlroduc 
huci  :  ■ 

22.  £t  ait  servus  r  Dami¬ 
ne ,  faelum  est  ut  impera- 
sli ,  et  adliuc  Ioctis  est. 

23.  Et  ait  Dominus  servo  : 
exiinvias,  et  sejies,  etoom- 
pelle  inlrare,  ut  implcatur 
doraus  mca. 

24.  Dicoaulem  vobis,  quod 
uemo  virorum  illorum  ,  qui 


18.  Villam  emi,  (  Selio  kupih)  cum  vitrino  agro ,  tjuem  nomi- 
nat  fouB  graecus.  Haec  parabola  lani  dc  coena  acternac  beatitudini«, 
qiiam  dc  coena  Eucharistica  vere  eaponitur.  Ab  utraquc  impcdiunt 
lioniiiicm  cura  villac  ct  agri  ,  quinquc  juga  boutn  ,  ct  nova  sponsa  ; 
id  est  ,  bona  hujtis  tcrrae  ,  quiuque  aensus  corporis  ,  et  amor  irnilic- 
bris.  Dum  divite«  et  mollcs  fastidiunt  ,  vocantur  alii  :  pauperes, 
debile«,  afDicli,  Hi  facilitis  Dei  voćem  adinittunt,  et  felicitcr  indi- 
gnis  ii  li«  succedunt.  Scd  quia  adhuc  locus  est,  Dmnaquc  misericor- 
dia  nulli«  limjtibus  continclur :  ad  n  ^  tissiinos  quo&quc  cactirri- 
tur  ,  ct  ex  omni  regioue  cliaiu  inaxime  agrcbtcs ,  ct  baibari  ad- 
ducuntur.  , 
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pozvoahe  ,  ok,vuU’  neche  ve-r 
csere  moje. 

25.  Idiau  pak  mnoshiva 
mnoga  srjijim,  i  obrativ’se 
recse  k’njima : 

26.  Ako  tko  dolazi  k’roe-, 
ni,  a  ne  merzi  olca  svog’, 
i  mater,  i  xćnu,  i  sinove, 
i  brat  ju,  i  sestre,  josh  pak 
idushusvoju,  nemoxe  biti 
moj  ucsenik. 

27.  A  koi  ne  nosi  krix 
svoj,  i  zamnom  ide,  nemo- 
xe  niti  moj  ucsenik. 

28.  Tkobo  od  vas  hotiuch5 
toran  zidat’ ,  ne  e®api  prie 
aidavshi  troshke ,  koisu  po- 
tribni ,  ako  ima  za  opraviti  $ 

29.  Da,  posli  kako  stavi 
temelj,  i  neuzmoxe  opravit’, 
gvi ,  koi  uzvide ,  pocsmuse 
rugat*  njemu , 

30.  Rekavsbi:  daje  ovi  cso- 
vik  pocseo  gradit’,  a  ne  mo- 
gashe  doverahit*  ? 

31.  Ili  koi  kralj  botiv’  itji 
boj  bitti  suprot  drugomu 
kralju,  prie  sidav*  ne  misli, 
ako  moxe  s’deset  hi  1  jadah 
sukobit’  onog’  ,  koi  s’dva- 
deset  hiljadah  ide  k’njemu  ? 

32.  Drugacse  josh  on  da¬ 
leko  buduchi  ,  poklisarstvo 
shaljuch’  prosi  oua,  kojasu 
od  mira. 

33.  Tako  indi  svaki  od 
vas,  koise  ne  odricse  sviti, 
koja  posiduje  ,  ne  moxe  biti 
moj  ucsenik. 

31.  Dobraje  sol.  Akose  pak 


vocati  sunt,  gifstabit  cocnam 
meam. 

25.  Ibant  autem  turbae 
multae  ctun  eo ,  et  conver- 
sus  dixit  ad  illos: 

26.  Si  qui»  venit  ad  me , 
et  non  odit  patrem  suum,  et 
matrem ,  et  uzorem  ,  et  fi- 
lioa ,  et  fratres ,  et  soroves , 
adbuc  autem  et  animam 
suam ,  uon  potest  me  us  esse 
discipulus.  Alatth .  10.  37. 

27.  Et  qui.  non  bajulat 
crucem  suam  ,  et  venit  post 


me  ,  non  potest  meus  esse 
discipulus.  AlcUih ,  10.  38. 18. 
24.  Mare.  8.  34. 

28.  Quis  enim  ex-  vobis 
voleus  turrim  aedjficare,  non 
pri  us  sedeiis  computat  sum- 
plus  ,  qui  necessarii  sunt ,  si 
babeat  ad  perficiendum  j 

29.  Ne  ,  posteaquam  po- 
suerit  fundamentum,  et  non 
potuerit  perficere  ,  omnes  , 
qui  vident  ,  .incipiant  illude- 
re  ei , 

30.  Dicentes :  quia  hic  ho¬ 
mo  coepit  aedificare,  et  non 
potuit  consummare  f 

31.  Aut  quis  rex  iturus 
commitlere  hellura  adversus 
alium  regem  ,  non  sedens 

Srius  cogitat,  si  possit  cum 
ecem  millihrus  occurrere  ei , 
qui  cum  viginti  millibus  ve¬ 
nit  ad  se  ? 

32.  Alioquin  adbuc  illo 
longe  agente,  legationera  mit- 
teus  rogat  ea,  quae  pacis 
sunt. 

33.  Sic  ergo  omnis  ex  vo¬ 
bis,  qui  non  renuncial  omni- 
bus ,  quae  possidet,  non  po- 
lest  meus  esse  discipulus. 

31.  Bonum  est  saL  Si  au- 
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sol  iztashli  >  u  csemuchcse 
zacsinit'  ? 

35.  Nitie  u  zemlju ,  niti  u 
gjubrishte  koristna ,  negose 
van  hilti.  Koi  ima  ushi  za 
csuti ,  nek  csuje. 


tem  sal  evanuerit  v  iu  guo 
condictur  ?  AlcUth .  5.  13. 
Mare .  9.  49. 

35,  Neque  iu  te^ram  ,  nc- 
que  iu  sterquiiinium  utile 
est,  seci  foras  miitetujr.  Qui 
habet  aurea  audiendi,  au- 
diat. 


P  O  G  L  A  V  JE  XV. 

Piscim  i  Faristim  mtrmljajuchim  ,  shto  grishnike  prima  ,  peicsice 
•stavlja  od  ovce  i  drakme  izgubljeni  i  najdeni ,  *  od  sina  razsipnogy 
k’otcu  povr  uljena  ,  i  od  njega  dobrostivo  primljena  ,  starii  sin  zato 
Ijutechisc  :  i  kolikoj e  u  nebu  veselje  srerhu 
grishnika  pokoru  c sine ch era. 


l.-Diu  pak  priblixajuchise 
njemu  ocsitnioi ,  i  grishnici , 
dabiga  alishali. 

2.  I  raorgovau  Farisei  ,  i 
pisci  govoreehi :  da  ovi  grish- 
nike  prima ,  i  blaguje  shnji- 
ma. 

3.  I  recse  k’njinta  pricsi- 
cu  ovu ,  veleehi  : 

4.  Koi  od  vas  caovik ,  koi 
ima  sto  ovacah ,  i  ako  izgu¬ 
bi  jednu  od  njih,  nieli  os¬ 
tavlja  devetdeset  i  devet  u 
pustinji ,  i  ide  k’onoj .  koja 
poginula  bishe  ,  dokju  ne- 
najde  ? 

5.  A  kadju  najde ,  stavi 
na  ramena  avoja  radujuchse : 

8.  I  doshav’  kuchi ,  sazi* 
va  priatelje ,  i  suside  ,  vele- 
ehiim  :  uzradnjtese  meni  , 
jerbo  najdo  ovcu  moju,  koja 
poginula  bishe  ? 


i,  Hirant  aulom  appropin- 
quautes  ei  publicaui  f  ct 
peccatorcs  ,  ut  audirent  il- 
ium. 

2.  Et  murmurabant  Pha- 
risaei ,  ct  scrilpae  dicentes  : 
quia  hic  peccatores  recipit, 
et  manducat  cum  illis. 

3.  Et  ait  ad  illos  parabo¬ 
la  m  iitam  ,  dicens  : 

4.  Quis  ex  vobis  homo , 
qui  habet  centum  oves,  et 
si  perdiderit  unam  ex  illis  , 
nonne  dimittit  uonaginta  no- 
vem  in  deserto ,  et  vadit  ad 
illam  ,  quae  perierat ,  donec 
inveniat  eara  t  Malih .  18.  12. 

5.  Et‘cura  invenerit  eam, 
imponit  in  humeros  suos 
gaudens : 

6.  Et  veniens  domum,  con- 
vocat  amicos,  et  vicinos,  di¬ 
cens  illis:  congratulamini.mi- 
hi ,  quia  itiveni  ovem  mcam, 
quae  perierat  ? 
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7.  Yeliiil  ramif  riache  ta¬ 
ko  radost  bili  u  nebu  nad 
jednim’  grishnikom  pokoru 
csinechem ,  kako  nad  devet- 
dcsct  i  devet  pravednim’,  koi 
ne  tribaiu  pokore. 

8.  Ili  ioja  xena  imajueha 
drakmah  deset  ,  ako  izgubi 
drakrnu  jednu,  nieli  zapa- 
ljuje  svilnicu,  i  pri  vrat  ja 
kuchu  f  i  traxi  pomnjivo  , 
dok  nenajde  ? 

9.  A  kad  hajde  ,  saziva 
priatcljice,  i  suside  ,  rekav* : 
uzraduitese  meni ,  jerbo  paj- 
do  dratmu  9  koju  bia  pogu¬ 
bila  ? 

10.  Tako  velim  vami ,  ra¬ 
dost  bude  pri  Angjelim’  Box- 
jim’  nad  jednim  grishnikom 
pokoru  csinechem  • 

11.  Recse  pak:  csovik  niki 
imadc  dva  sina: 

12.  I  recse  mladji  od  njih 
otcu:  Olcse ,  dajmi  dio  ima¬ 
nja  ,  koise  mene  dotiese.  I 
razdilihim  imanje. 

13.  I  ne  posli  mnogo  da- 
nah  ,  sakupivshi  svaka,  mla¬ 
dji  sin  dalcKosc  odilih  u  der- 
xavu  dugokrnjnu ,  i  ondi 
razsu  imanje  svoje  xivuchi 
razbludno. 


7.  Dico  vobis ,  eruod  i  (a 
gatidium  erit  in  cuclo  super 
uno  pcccatore  poenilentiam 
agente ,  quam  super  nona- 
ginta  novcin  justi3,  qui  non 
indigent  poenitefUia. 

8.  Aut  quae  mulier  habens 
drachmas  decem  ,  si  perdi- 
derit  drachmam  unara,  now- 
nc  accendit  lucernam,  et  ever- 
tit  doraum,  et  quaerit  dili- 
genter,  donec  inveniat? 

9.  Et  cnm  invenerit ,  con- 
vocat  amicas  ,  et  vicinas,  di- 
cens  :  congratulamini  mihi , 
quia  inveni  draclimam,  quam 
perdideram  ? 

10.  Ila  dico  vobis  ,  gau- 
dium  erit  coram  Angelis  Dei 
super  uno  peccatore  poeni- 
tentiam  agente. 

11.  Ait  autem:  homo  qui- 
dam  habuit  duos  filios: 

12.  Et  dixit  adolcscentior 
ex  illis  pat  ri :  Pater  ,  da  mi- 
hi  portionem  substantiae , 
qune  me  coutingit.  Et  divi- 
sit  illis  suhstontiara. 

13.  Et  non  post  multos 
dies  ,  congrcgnlis  omnibus  , 
adole3ccntior  filius  peregre 
profcctu3  ešt  in  regionein 
longinquam,  et  ibi  oissipa- 
vit  substantiam  suam  vi- 
vendo  luxuriose. 


7.  Gaiulium  erit  (  Radost  bitiehe )  majus . quam  super 

nonaginta  novem  justis .  Si  nimirum  poeuitcntia  resipisc.  ntis  sit 
hcioica  ,  quuli»  patilo  post  apparebit  in  filio  proti igo  ;  in  justis  autom 
nihil  horoicuin  ,  kci!  vit  tus  tantum  ortliuaria  ,  qualis  in  fratre 

prmligi  fuit.  Alii  autumant  ,  ilietnm  cssc  anthropopat/ticos ,  id  ost  , 
mori:  humano:  quia  solout  borni  ne«  gauiliuin  sentirc  majtij  ac  <lul- 
rius  e  honis  rcrtiperutis  y  >quae  hi  gravi  periodo  jam  pcriissc  viilc- 
hantur  ;  quam  c.\  lili«  ,  qtiue  tcmpci  quulc  .  et  ab$quc  ulio  discri- 
miiie  possidebant. 
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14.  I  kadbi  svaka  potro- 
shio  bio«  ucsinihse  glad  ja¬ 
ki  u  dersavi  onoj ,  i  on  po- 
cse  ubozit’. 

15.  I  ode,  i  pritisnuse  jed¬ 
nom’  varoshanu  kolara  onog’. 
A  poslaga  u  selishte  svoje  , 
dabi  pasao  svinje. 

16.  I  xeljashe  napunit’  ter- 
,buh  svoj  od  olribiuah  ,  koje 

kermei  jidjau  ,  a  nitkonm 
ne  davasbe. 

17.  Use  pak  povratiVsc , 
rccsc  :  koliko  najmenikah  u 
liKjhi  olea  moga  obiluju  kru- 
him’ ,  ja  pak  ovdi  od  glada 
ginem  l 

18.  Ustatciu,  i  poj  li  k’ol- 
cu  momu ,  i  rechicnu  nje¬ 
mu:  otese,  sagrishih  suprot 

nebu,  i  pri  tebi  : 

19.  Veche  nisam  vriđan 
zvatise  sinak  tvoj  :  uesinime 
kako  jednog’  od  najmenikah 
tvoih. 

20.  I  ustavshi  dojde  k’otcu 
svomu.  Kadbi  pak  josh  da¬ 
leko  bio,  vidibga  otac  nje¬ 
gov  ,  i  miloserdjemse  ganu , 
i  prilerkav’,  pade  na  vrat  nje¬ 
gov,  i  cclivaga. 

21.  I  recsemu  sin :  otese, 
sagrishih  suprot  nebu,  i  pri 
tebi  ,  veche  nisam  vridan 
zvatise  sinak  tvoj. 

22.  Recse  pak  otac  k’slu- 
am’  svoim’:  hitro  iznesite 
aljinu  pervu ,  i  obucitega , 

i  dajte  persten  na  ruku  nje¬ 
govu  ,  i  obuehu  na  noge 
njegove: 

23.  1  dovedite  tele  utovi¬ 
lo,  i  zakoljite  ,  i  blagujmo, 
i  goslimose  z 

24.  Jerbo  ovi  sinak  moj 

Nov.  Zak*  Uvez.  /. 


14.  Et  posUjuatn  omnia 
consummasset,  facta  est  fa- 
mes  valida  ili  regione  illa, 
et  ipsc  coepit  egere. 

15.  Et  ahiit ,  et  adhacsit 
uni  civium  regionis  iliius. 
Et  misit  illiim  in  villam  su- 
am  ,  ut  pasceret  poreos. 

16.  Et  cupiebat  '  implere 
vcnlrem  sumu  dc  siliquis  , 
qiias  porci  manducabant,  eL 
nerao  jlli  dabat. 

17.  In  se  autem  rcversus, 
dixit:  rjuanti  merccnarii  in 
donio  palris  mei  abundant 
panibus ,  ego  autem  hic  fa¬ 
me  pereo ! 

18.  Surgam,  et  ibo  nd  pa- 
trem  metrm  ,  et  dicam  ei  e 
paler,  pcccavi  in  coelum,  et 
coram  t$: 

19.  lam,  non  sum  dignus 
voćari  filius  tuus  :  foc  me 
sicut  unum  .de  tncrcenariU 
tuisi 

20.  Et  surgens  venit  od 
patrem  suum.  Cura  autem 
adhuc  louge  essct,  vidit  iL- 
lum  paler  ipsius ,  ct  rniseri- 
cordia  motus  est,  et  accur- 
rens cecidit  super  collum 
cjus,  et  osculatus  est  eutn. 

21.  Dixitque  ei  filius :  pa- 
ter,  pcccavi  in  coelum,  et 
coram  te,  jam  non  sum  di¬ 
gnus  voćari  filius  tuus. 

22.  Djxit  autem  pater  ad 
^ervos  suos  :  čilo  proferte 
stolam  primam ,  et  induite 
illum ,  et  date  annulum  in 
manum  ej  us ,  et  calceamen- 
ta  in  pedes  ejus: 

23.  Et  adducitc  vitulum 
saginalum  ,  et  oceidite  ,  et 
manduccmus ,  ct  epulcmurr 

24.  Ouia  hic  filius  mcus 

19 
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umrao  bishe ,  i  ozivih  :  po¬ 
ginuo  bishe,  i  najdese.  Ipo- 
cseshese  gosti  t\ 

25.  Bisne  pak  sin  njegov 
starii  na  njivi ,  a  kadbi  đo- 
shao ,  i  priblixaose  kuchi , 
pocsu  skladnogudje,ipivan}e.. 

25.  I  zovnu  jednog*  od 
slugah  ,  i  upita,  shtobi  ta 
bila. 

27.  A 'on  recse  njemu-: 
brat  tvoj  dojde,  i  zakla  olac 
tvoj  tele  utovi  to  ,  jerboga 
zdrava  primih. 

28.  Razljutihse  pak,  i  ue- 
kti  ulizli.  Olac  indi  njegov 
izashav',  poesega  prosit*. 

29.  A  on  odgovonV  recse 
otcu  svomu :  evo  tolikoti  go- 
dinah  služim  ,  i  nikda  zapo- 
vid  tvoju  ne  pristupih  ,  i 
nikdami  dao  nisi  jare,  da- 
biae  s,priateljim,  inoim*  go- 
atio : 

30.  Nego  posli  kako  sin 
tvoj  ovi,  koi  poxdera  ima¬ 
nje  svoje  s*  kurvam’,  doj- 
de,  zaklaosimu  tele  utovilo. 

.  31.  A  onrau  recse :  sinko , 
tisi  vazda  samnom  ,  i  sva 
moja  tvojasu. 

32.  Gostit’se  pak ,  i  rado¬ 
vati  potribno  bishe,  jerbo 
lnrat  tvoj  ovi  umrao  bishe  , 
i  oxivih ;  poginu ,  i  najdese.  1 


J  E  L  J  E 

mortuus  erat ,  et  revixit  : 
perierat,  et  inventus  est.  Et 
coeperunt  epulari. 

25.  Erat  autem  filius  ejjis 
senior  in  agro ,  et  cum  ve- 
niret,  et  appropinquaret  do- 
mui ,  audivit  s}  mphoniam  , 
et  ehorurn. 

26.  Et  voća  vit  unum  de 
servis,  et  iuterrogavit ,  quid 
haec  essent. 

27.  Isque  đixit  illi:  frater 
tuus  venit,  et  occidit  pater 
tuus  vitulum  saginatum,  quia 
salvutn  illum  recepit. 

28.  Indignatus  est  autem, 
et  nolebut  introire.  Pater  er- 
go  illitis  egressus,  coepit  ro- 
gare  illum. 

29.  At  ille  respondens  di- 
xit  putri  stio :  ecce  tot  an- 
nis  servio  tibi ,  et  numquam 
mandaturn  tmini  praeterivi , 
et  numquam  dedisti  mihi 
hoedum,  ut  cum  amicis  meis 
epularer: 

30.  Sed  po8lquam  filius 
tuus  hic,  qui  devoravit  sub- 
slantiam  suam  cum  mefetri- 
cibus  ,  venit  ,  occidisti  illi 
vitulum  saginatum. 

31.  At  ipse  dixit  illi:  fili, 
tu  semper  mecum  es  ,  et 
omnia  mea  tua  sunt. 

32.  Epulari  autem,  et  gau- 
dere  oportebat ,  quia  frater 
tuus  hic  mortuus  erat,  et 

j  revixit ;  perierat,  et  inven- 
I  tus  est. 
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Po  pri  rici  ju  od  Dvornika  nepravde  nagovara  csiniti  zaduxbine , 
aatch ’  ih  to  zaslužuje  viran  i  neviran  blaga  nastojnik  ,  i  da  nitko 
nemore  služiti  Bogu  i  blagu :  datu  zakon  i  Proroci  .  tia  do  Ivana 
bili ,  kazuje ,  .  *  da  od  zakona  nishta  poginuti  neche :  ni  nje  žena  slo¬ 
bodno  odpustiti  ,  a  drugu  uzeti :  od  bogatog *  Gostionika  i 
prosiaka  Lazara . 


1.  vTovorashe  pak  i  l’ nese-  j 
ničim’  svoim’:  csovik  niki  i 
biahe  bogat,  koiiraashe  shpa-  j 
na:  a  on  ozloglashco  bih 
kod  njega ,  kako  dabi  razsuo 
bio  dobra  njegova. 

2.  I  zovnuga ,  i  recsemu : 
shto  to  csujem  od  tebe  ?  pri- 
daj  raesun  shpanstva  tvoga  : 
vechebo  shpanovat’  nechesh 
mochi. 

3.  Recse  pak  shpan  u  se¬ 
bi  :  shtochu  csinit’ ,  jerbo 
Gospodar  moj  jamlje  od  me¬ 
ne  shpanstvo?  kopat’  nemo- 
gu ,  prosit1  stidimse. 

1 4.  Znam  shtochu  csinit, 
da  kadse  odnimim  od  shpan¬ 
stva,  prime  mene  u  kuche 
svoje. 

5.  Sazvavshi  dakle  sveko¬ 
like  duxnike  Gospodara  syog\ 
veljashe  pervom1  :  kolikosi 
dužan  Gospodaru  momu  ? 

6.  A  on  r&cse:  sto  okah 
ulja.  I  recsemu :  uzmi  jam¬ 
stvo  tvoje ,  i  sidi  berzo ,  pi- 
shi  petdeset. 

7.  Zatim  drugomu  recse  : 
ti  pak  kolikosi  duxan  ?  koi 
recse  :  sto  kilah  psbenice. 
Recsemp :  uzmi  list  tvoj ,  i 
pishi  osamdeset. 

8.  I  pofalih  Gospodar 
shpana  nepravde ,  daje  pa¬ 
metno  uc8inio:  jerbo  sinovi 


l.Dicebat  autem  et  ad  di- 
scipulos  8uos:  homo  qui- 
dam  erat  dives,  qui  habe- 
bat  villicum :  ethic  diffama- 
tus  est  apud  illum,  quasi 
dissipasset  bona  i  psi  us. 

2.  Et  vocavit  illum,  et 
ait  illi :  quid  hoc  audio  de 
te?  redde  rationem  villica- 
tionis  tuae  :  jam  enim  non 
poteris  villicare. 

3.  Ait  autem  villicus  in- 
tra  se:  quid  faciam,  quia 
Dominus  meus  aufert  a  me 
villicationem  ?  fodere  non 
valeo,  mendicare  erubeseo. 

4.  Scio  quid  faciam ,  ut  * 
cum  amotus  fuero  a  „villica- 
tione  ,  recipiant  me  in  do- 
mos  8uas. 

5.  Convocatis  itaque  sin- 
gulis  debitoribus  Damini 
sui ,  dicebat  primo:  quan- 
tura  debes  Domino  meo? 

6 .  At  ille  đixit:  centu m 
eados  olei.  Dixitque  illi : 
accipe  cautionem  tuam,  et 
sede  cito,  scribe  quinqua- 
ginta. 

7.  Deinde  alii  dixit:  tia. 
vero  quantum  debes?  ’^ui 
ait:  centum  coros  tritici. 
Ait  illi :  accipe  litteras  tuas , 
et  scribe  ocloginta. 

8.  Et  la  uda  vit  Dominus 
villiciim  iniquitatis  ,  quia 
prudeuler  fccisset :  quia  fiUi 
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ovog’  vika  pamctniisu  od  si- 
novah  svjtlosti  u  porod  jaja 
avorau. 

9.  A  ja  vami  velim  s  csinite 
Tami  priatelie  od  blaga  ne¬ 
pravde  ,  da  kad  pomanjkate , 
prime  vas  u  vicsna  pribiva- 
Jishta. 

10.  Koie  viran  u  najma¬ 
njemu  9  i  u  vechemuje  viran : 
a  koie  u  malanu  nepravedan , 
i  u  vechemuje  nepravedan. 

11.  Ako  indi  u  neprave¬ 
dnom’ blagu  virni  bili  nisle, 
shloje  istinito ,  tkochcvam 
vi  rova  t’  ? 

12.  I  akoste  utugjcm  vir¬ 
ni  ne  bili ,  shtoje  vashe ,  tko- 
chcvam  dati  ? 

13.  Nitko  sluga  dvima  Go- 
apodarim’  aluxit’  nemoxe : 
iliboehe  jednog’  merzit’  ,  a 
drugog’  radovat*  :  ilichese 
jednog  derxat%  a  drugogehe 
pohulit’  :  nemoxete  Bogu 
sluxiti ,  i  blagu. 

14.  Slishau  pak  sva  ova 
Farisei,  koi  biu  lakomi:  i 
osmijavauga. 

15.  'I  recseim  :  viste  ,  koi- 
se  opravdujete  pri  ljudma: 
Bog  pak  zna  serdea  vasha  $ 


JELJE 

hujus  seculi  prudenliores  fi- 
liis  lucia  in  generatione  sua 
sunt. 

9.  Et  ego  vobis  dico:  fa¬ 
ci  te  vobis  amicos  de  mam- 
mona  iniquUatis  ,  ut  cum 
defeceritis,  recipiant  voa  in 
aeterna  tabernacula. 

10.  Qui  fidelis  est  in  mi¬ 
nimo  ♦  et  in  majori  lidelis 
est:  etejui  in  modicoiniquus 
est  1  etin  majori  iniquus  est. 

11.  Si  ereo  in  iniquo  mam- 
mona  fideles  noil  fuistis , 

uod  verura  est  ,  quis  cre- 
et  vobis  ? 

12.  Et  si  in  alieno  fideles 
žon  fuistis,  quod  vestrum 
est,  quis  dabit  vobis? 

13.  Nemo  servus  po  test 
duobusDominis  servire:  aut 
enira  unum  odiet,  et  alle- 
rum  diliget:  aut  uni  adhae- 
rebit ,  et  alterum  conte- 
mnet:  non  poLestis  Deo  ser¬ 
vire. ,  et  mammonae.  Matth . 
6.  24. 

14.  Audiebant  autera  o- 
mnia  haec  Pharisaei ,  qui 
erant  avari :  et  deridebailt 
illura. 

15.  Et  ait  illis:  vos  estis, 
qui  justificatis  vos  coram  ho- 
minibus:  Deus  autem  no- 


9.  Mimmona.  {Blaga)  Non  eat  nomeu  Hebraicum  ,  scdSynacmnf 
significans  divitias.  Punice  quoquc  mamoion  est  lucrum  ;  mammona 
iniquitcuii ,  ope.«  iniquae :  non  ,  quasi  omncs  divitiae  sint  per  ini- 
q  ui  tat  cm  ,  et  injustitiam  comparatae,  sed  quia  omnei  iuiquitati  oc- 
casioncm  praebent  ,  et  sacpissime  ad  injustitiam  perducunt.  Suađct 
Christus  ,  ut  opibus  nostris  pauperes  nubis  obstringamus :  sic  enim 
fore,  ut  ,  cum  tempus  mortis  nostrac  advenerit,  o!>  egenorum  pre¬ 
đeš  pro  nobis  fus.is  ,  vel  ccrLc  ob  <ipsum  miscricordiae  nostrac  incri- 
tura  »  iu  actcina  tabernacula  recipiauiur. 
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jerbo  shtoje  ljudina  visoko  , 
gnusobaje  prid  Bogom. 

16.  Zakon ,  i  Proroci  tia  do 
Ivana:  od  ladase  kraljestvo 
Božje  blagovistjuje ,  i  svaki 
na  njega  silu  csini. 

17.  Lagljeje  pak  nebu ,  i 
zemlji  projti ,  nego  od  za¬ 
kona  jednom*  vershku  pasti. 

18,  Svaki,  koi  odpushta 
ženu  svoju,  a  drugu  dovo¬ 
di,  bludi:  a  tko  odpustjenu 
od  muxa  uzme ,  bludi. 


19.  Csovik  niki  bishe  bo¬ 
gat,  koi  oblacsishe  skerlet , 
i  kadifu,  i  gostjashese  svaki 
dan  gospodski. 

20.  A  bishe  niki  prosiak,, 
imenom  Lazar,  koi*  lezashe 
uz  vrata  njegova  pun  ra- 
uah , 

21.  Xelech*  nasititse  od 
rncrvicah  ,  koje  podau  s’ter- 
peze  bogatca,  a  nitkomu  ne 
davashe :  da  i  psi  dolazau  i 
lizau  ranne  njegove. 

22.  Ucsinibse  pak ,  da 
umrih  prosiak,  i  odnesese 
od  angjelah  u  krilo  Abra- 
hama.  Umrih  pak  i  bogatac , 
i  ukopaše  u  paklu. 

23.  Podignuv’  pak  ocsi 
svoje ,  kadbi  u  mukam*  bio  , 
vidih  Abrahama  iz  daleka ,  i 
Lazara  u  krilu  njegovom*. 

24.  A  on  vapiuch*  recse: 
otcse  Abrahamu,  smilujse 
meni,  i  poshalji  Lazara,  da 
umocsi  skrajno  persta  svog* 


vit  corda  vestraj  guia  quod 
hominibus  altum  est,  abo- 
minatio  est  ante  Deum. 

16'.  Lex  ,  et  Prophetae 
uscjue  ad  Joannem:  ezcore- 
gnum  Dei  evangelizatur ,  et 
omnis  in  illua  vim  facit. 
Mat  Ih.  11.  12. 

17.  Facilius  est  autem 
coeluifc ,  et  terram  praeteri- 
re,  guamde  lege  unum  api- 
cem  cadere.  Malih .  5.  18. 

18.  Omnis,  qui  dimittit 
uzorem  suam ,  et  alteram 
ducit,  moechatur:  et  qui 
dimissam  a  viro  ducit,  moe¬ 
chatur.  Matth.  5.  32.  Marci 
10.  11.  1.  Cor.  7.  10.  11. 

19.  Homo  quidam  erat 
dives,  qui  induebatur  pur- 

ura,  et  bysso,  et  epula- 

atur  quotidie  splendiae. 

20.  Et  erat  guiddm  men- 
dicus ,  nomine*  Lazarus ,  qui 
jaccbat  ad  januam  ejus  ul- 
ceribus  plenus, 

21.  Cupiens  saturari  de 
micis ,  quae  cadebant  de  men- 
sa  divitis ,  et  nemo  ii  li  da- 
bat :  sed  et  canes  veniebantv 
ct  lingebant  ulcera  ejus. 

22.  Factum  est  autem,  ut 
morereturmendicus,  etpor- 
taretur  ab  angelis  in  sinum 
Abrahae.  Mortuus  est  au- 
tem  et  dives,  et  sepultus 
est  in  inferno. 

23.  Elevans  autem  ocu- 
los  suos,  cum  esset  in  tor- 
mentis  ,  vidit  Abraham  a 
longe ,  et  Lazarum  in  sinu 
ejus. 

24.  Et  ipse  clamans  di- 
xit :  pater  Abraham  ,  mise- 
rere  mei ,  et  mitte  Lazarum  , 
ut  intingat  extremum  digiti 
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u  vodu,1  da  r'azladi  jezik  moj ,]  sui  in  aquam ,  ut  refrigeret 
jerbose  mucsim  u  ovom’  pla-  ,  1  inguam  meam ,  quia  cru- 
menu.  '  cior  in  hac  flamma. 

25.  A  recsemu  Abraham  *.  25.  Et  dixit  illi  Abraham  : 

sinko,  spomenise,  dasi  pri-  fili,  recordare ,  quia  rece- 
jnio  dobra  a  xivotu  tvomu ,  pisti  bona  in  vita  iua,  et 
a  Lazar  takogjer  zla :  sadse  Lazarus  similiter  mala :  nunc 
pak  ovi  raduje,  tise  pak  mu-  autem  hic  consolatur,  tuve- 
csish.  ro  cruoiaris. 

26.  A  u  svima  ovim’  med  26.  Et  in  his  omnibus  in- 

nami  i  varai  propast  velikaie  ter  nos  et  vos  chaos  ma- 
utverđiena  ,  da  oni,  koini  gnum  firmatum  est,  ut  bi, 
odovud  ktili  pi^itji  k*vami ,  qui  volunt  hine  transire  ad 
nemogu,  niti  ođtud  amo  vos,non  possint,  neque  in- 
prilazit’.  de  huc  transmeare. 

27.  I  recse :  prosimte  in-  27.  Et  ait :  rogo  ergo  te  f 

di,  otese ,  daga  poshaijesh  pater,  ut  miltas  eum  in  do- 
u  kuchu  otca  mog\  mum  palris  mei. 

28.  Imambo  pet  bratje ,  28.  Habeo  enim  quinque 

daim  svidoesi,  da  i  oni  ne  fratres,  ut  testetur  illis,  ne 
dojdu  u  ovo  misto  muk  ah,  et  ipsi  veniant  in  hunc  lo-. 

cum  tormentorum. 

29.  A  ^esemu  Abraham:  29.  Et  ait  illi  Abraham: 

imaju  Movsesa ,  i  Proroke :  habent  Moysen  ,  et  Prophe- 
nek  njih  slushaju.  tas  :  audiant  illos. 

30.  A  on  recse :  ne  ,  otese  30.  At  ille  dixit :  non,  pa- 

Abrahamu,  nego  ako  tko  ter  Abraham  ,  sed  si  quis 
od  mertvih  pojde  k’njima,  ex  mortuis  ierit  ad  eos  , 
pokoruehe  csinit’*  poenitentiam  agent. 

31.  Recse  pak  njemu:  ako  31.  Ait  autem  illi:  siMov- 
Moysesa ,  i  Proroke  ne  slu-  sen ,  et  Prophetas  non  audi- 
shaju  ,  niti  ako  tko  od  mer-  unt,  neque  si  quis  ex  mor- 
tvih  uskersne ,  virovatehe.  tuis  resurrexerit,  credent. 
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Jao  smuchujuchem  malane  :  brat  proti  nami  grishechi  pokaratise  , 
i  pokoritomu  oprostitise  mora  :  Aposhtole  ucsi  inre  kripost ;  i  da , 
posli  kakoim  sve  zapovidi  ucsine ,  reknu ,  dasu  sluge  nekoristni :  de¬ 
set  gubbđvi  csistese  ,  i  jedan  samo  Samaritanin  zafaliti  povratise  : 
kazuje  doshastje  sina  Boxjegy  dache  ne  o  taj  no,  nego  svi  tlo 
i  nenadano  bitiy  kako  potop  svitu  i  Sodomi 
privratjenje  nadojde. 


1.  i  recse  Fucsenicim’  svo- 
im9 :  neuzmoXnoje  ,  da  ne 
dohode  smutnje  ,  jao  pak 
onomu ,  po  komu  dolaze. 

2.  Koristniemuje  ,  daše 
kamen*  mlinski  obisi  na  vrat 
njegov ,  i  baciše  u  more,  ne¬ 
go  da  smuti  jednog’  od  ma- 
lanih  ovih. 

3.  Pazitese  :  ako  sagrishi 
proti  tebi  brat  tvoj ,  poka- 
rajga;  i  ako  pokoru,  ucsini, 
odp  ustima« 

4.  I  ako  sedam  put9  na  dan 
sagrishi  proti  tebi ,  i  3edam 
put’  na  dan  obratise  k’tebi , 
rekav9:  xaomie,  odpusLimu. 

5.  A  rekoshe  Aposhtoli  Go¬ 
spodinu:  uzmnoxajnam  viru. 

6«  Rećse  pak  Gospodin: 
ako  uzimate  viru,  kako  zer- 
no  gorushice,  rechichete  ovo¬ 
mu  dudu  stablu:  izkorenise, 
i  prinesi  u  more ,  i  poslu- 
shatche  vas. 

7.  Tko  pak  od  vas  imaju- 
chi'  slugu  orajucheg’ ,  ili  pa- 
sucheg’,  koi  vratjajuchemu- 
sc  iz  njive  recsemu :  udilj 
pridji ,  posadiše  : 


1.  Et  ait  ad  discipulos  silos : 
impossibile  est,  ut  non  ve- 
niant  scandala,  ,vae  a  u  tem  il- 
li,  perquem  veniunt.  Matth . 
18.  7.  Mare .  9.  41. 

2.  Utilius  est  illi,  si  lapis 
molaris  imponatur  circa  col- 
lum  ejus,  et  projiciatur  in 
mare ,  quam  ut  scandali- 
zet  unum  de  pusillis  istis. 

3.  Attendite-vobis :  si  pec- 
caverit  in  te  frater  tuus, 
inerepa  illum :  et  si  poeni- 
tentiam  egerit ,  dimitte  illi. 
Lev.  19.  17.  Eccli .  19.  13. 
Matth .  18.  15.  • 

4.  Et  .si  septies  in  die  pec- 
cavcrit  in  te ,  et  septies  in 
die  conversus  fuerit  ad  te  , 
dicens:  poenitet  me,  dimit¬ 
te  illi. 

5.  Et  dixerunt  Apostoli 
Domino  :  adauge  nobis  fi- 
dem. 

6.  Dixit  autem  Dominus : 
si  habueritis  fidem  ,  sicut 
granum  sinapis,  dicetis  huic 
arbori  moro :  eradicare ,  et 
transplantare  in  mare  ,  et 
obediet  vobis.  Matth.  17. 19. 

7.  Quis  autem  vestrum 
habens  servum  ara n tem,  aut 
pascentem ,  ^ui  regresao  de 
agro  dicat  illi ;  stalim  transi, 
recumbe: 
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8.  A  no  reknemu  :  spravi 
shtachu  vecserai’ ,  i  pripa¬ 
sti  ise,  i  dvori  mi,  dok  uzbla- 
gujem ,  i  uzpiem ,  a  zalim- 
chesh  ti  blagotat* ,  i  piti? 

9.  Jcdali  dragost  ima  slu- 
i  onomu  ,  jerbo  ucsinih  , 
ojamu  zapovidio  bishe? 

10.  Ne  scinim.  Tako  i  vi  , 
kad  ucsinite  sva  ,  kojasu 
vami  zapovid jena,  recite  :  slu- 
gesmo  uekorislni ,  shto  mo¬ 
rasmo  csiuiL’  y  ucsinismo. 

11.  A  ucsinihsc  ,  kndbi 
ishao  u  Jcrusalem  ,  prolaza- 
sfae  po  srid  Samarie,  i  Ga- 
lilee. 

12.  A  kadbi  ulizao  u  niku 
kulu,  sukobishega  deset  mu- 
xah  ^ubavih* ,  koi  stajashe 
iz  daleka , 

13.  I  uzdigoshe  glas  vcle- 
»ehi:  Isuse  Naucsitelju !  smi- 

lujse  nami. 

14.  Koje  kad  vidih,  rccse : 
idite ,  pokaxitese  Sveshteni- 
cim’.  I  ucsinihse,  kadbi  ish- 
li ,  ocsistishese. 

15.  Jedan  pak  od  njih, 
kod  vidih  ,  aose  oesistih  , 
vratihse ,  sVelikim  glasom 
uzvclicsajuch*  Boga, 

16.  I  pade  na  lice  prid  no- 
gam*  njegovim*,  zafaljujuch’, 
i  ovi  bisne  Samari  tan. 

17.  Odgovor iv*  pak  Isus 
recse :  nieli  desetse  oesi¬ 
stih  ?  a  devet  gdie  ? 

18.  Ne  najdese  ,  koibise 
vratio ,  i  dao  slavu  Bogu  , 
nego  ovi  inorodac. 


j  8.  £t  non  dicat  ei :  para 
;  quod  coeucm  ,  et  praccinge 
j  te  ,  ct  ministra  mihi ,  donec 
manducem  ,  ct  bibam  ,  ct 
I  post  haec  tu  manducabis  ^  ct 
bibes? 

9.  Nnmcptid  gratiam  ha- 
bet  servo  illi ,  quia  fecit , 
qune  ei  imperaveraL? 

10.  Non  puto.  Sic  et  vos  , 
curu  fccerilis  oninia ,  ciuae 
praecepta  sunt  vobis  ,  diči¬ 
te  s  scrvi  inutiles  sumus , 
quod  debuimus  facere  :  feci- 
mus. 

11.  Et  factum  est ,  dutn 
iret  iu  Jerusaletn  ,  trausibat 
per  mcdiam  Samariam  ,  ct 
Galilaeam. 

12.  Et  cura  ingrederetur 
quoddum  castcllum ,  occur^ 
rerunt  ei  dccem  viri  lepro- 
si,  qui  steterunt  a  longe, 

13.  Et  levaverunl  voćem 
dicentes:  Jesu  Praeceptor! 
miserere  nostri. 

14.  Q.uos  ut  vidit,  dixit: 
ite,  ostendite  vos  Sacerdoti- 
bus.  Et  factum  est  ,  dum 
irent,  mundati  sunt.  Le r. 
14.  2. 

15.  Unus  autem  ex  illis , 
ut  vidit,  quia  mundatus  est, 
regresous  est  ,  cum  magna 
voće  magnificans  Deum, 

16.  Et  cecidit  in  faciem 
onte  pedes  ejus  ,  gratias 
agens ,  et  hic  erat  Samari- 
tanus. 

17.  Respondens  autem  Je- 
sus  dixit :  nonne  decem 
mundati  sunt?  et  povem  ubi 
sunt? 

18.  Non  est  invenlus ,  qui 
rediret ,  et  daret  gloriam 
Dco ,  nisi  hic  alienigena. 
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19.  1  recsemu  :  ustani  , 
pojdi  ,  jerbolc  vira  tvoja 
ucsinih  spase  na. 

20.  Upilan  pak  od  Fari- 
seah :  kada  dohodi  kraljeslvo 
Boxje  ?  odgovoriv’jim  recse  : 
ne  dolazi  kraljestvo  Boxje 
s’opazcnjcm  , 

21.  Nitiche  rechi:  evo  ov- 
di  t  ili  evo  ondi.  Evoboje 
kraljestvo  Boxjc  med  vami. 

22.  I  recse  k’uesenicim’ 
svoim’ :  dojdu  dnevi,  kad- 
chete  xelit*  viditi  jedan  dan 
sina  csovicsjeg’ ,  i  nechetega 
vidit*. 

23.  I  recliiche  vami :  evo 
ovdi,  i  evo  ondi.  •  Nemajte 
ilji ,  niti  slidile, 

24.  Kakobo  munja  sivajuch 
izpod  neba  na  ona ,  kojasu 
pod  nebom  ,  sjaje  ;  tako  bu¬ 
de  sin  csoviosji  na  dan  svoj. 

25.  Pervo  pak  ima  on 
muoga  lerpit’ ,  i  pohulit’sc 
od  porodjaja  ovog’. 

26.  A  kakose  ucsinih  u 
dnevim’  Noe,  tako  bude  i  u 
dnevim*  sina  csovicsjeg’. 

27.  Jidjau.  i  piau :  xcne 
dovod jau ,  i  davause  na  pir  , 
tia  do  dneva,  u  koi  u  liže 
Noe  u  korablju:  a  dojde  po- 
top  t  i  pogubih  sve. 


19.  Et  nit  illi:  sorge  /  va¬ 

de,  quia  fidcs  lua  te  salvum 
fecit.  ■ 

20.  Inlerrogatus  a  u  tem  a 
Pharisaeis:  cjuando  venit  re- 
gmim  Dei?  respondens  eis 
dixit:  nou  venit  regnum  Dei 
cura  observatione, 

21.  Neque  dicent :  ecce  hic, 
aut  ecce  illic.  Ecce  cniin  re¬ 
gnum  Dei  hitra  vos  cst. 

;  22.  Et  ait  ad  discipulos 

suos:  venient  dics  ,  quan- 
do  desideretis  videre  unutn 
diem  filii  hominis,  et  non  vi- 
debitis. 

23.  Et  dicent  vobis :  ecce 
hic,  et  ecce  illic.  Nolite  ire, 
neque  sectemini.  Mcitth .  24. 
23.  Mare.  13.  21. 

24.  Nam  sicut  fulgur  co- 
ruscans  dc  suh  coelo  in  ea, 
quae  snb  coelo  siint,  fulget ; 
ita  erit  filius  hominis  iu  die 
sua. 

25.  Primum  autem  opor- 
tet  illum  mulla  pati ,  ct  re- 
probari  a  gericratione  hac. 

26.  Et  sicut  factum  est  in 
diebus  Noe  ,  ita  erit  ct  in 
diebus  filii  hominis.  Gen .  7. 
7.  Mattlu  24.  37.. 

27.  Edebant ,  et  hibebant : 
uxores  ducebant,  et  daban- 
tur  ad  nuptias  ,  usque  in 
diem ,  qua  inlravit  Noe  in 
arcam  :  et  venit  diluvium  , 
et  perdidit  omnes. 


20.  Quamlo  ronit  regnum  Dei  ?  [Kada  dohodi  kraljestvo  Boxje.) 
Pharisaei,  multiquc  alii  ex  Hcbracis  šibi  persuaserant ,  regnum  Mes- 
siae  fore  publicuin,  ct  gloriosum  ,  super  omnium  Regum  splcndorem  et 
opes  ,  qui  unquam  in  Judacae  solio  conscdisscnt.  Hanć  opinionem  ut 
cis  cximat  Christus  ,  ait  ,  regnum  Dei  non  venire  cum  observatione , 
cmn  pompa ,  ct  roagnilicentia ,  quae  in  omnium  oculo«  incurrat. 
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28.  Takogjer  kakose  ucsi- 
nih  u  dnim’  Lota  ,  jidjau  ,  i 
pijau:  kupovau,  i  prodavau: 
sadjau,  i  sagradjivau: 

29.  U  koi  pak  dan  izajde 
Lot  iz  Sodomah ,  pada  o- 
ganj  i  sumpor  iz  neba  ,  i 
sve  pogubih. 

30.  Polak  ovih  bude  ,  u 
koi  danchese  sin  csovika  ob¬ 
javit’. 

31«  U  oni  sat  koi  bude 
na  krovu,  a  sudje  njegovo  u 
kuchi,  nek  ne  silazi  jamit’jib : 
a  koi  na  njivi ,  takogjer  nek 
ne  ide  natrag. 

32.  Spomenitese  xene  Lota. 

33.  Koigođ  uztraxi  dushu 
svoju  spasenu  uesinit’,  izgu- 
bit’cheju  r  a  koigod  izgubi 
nju,  oxivit’cheju. 


34.  Velim  vami :  onu  nocb 
budu  dvoje  na  postelji  je¬ 
dnoj  ,  jedanehese  uzeti  ,  a 
drugi  ostavit’. 

3i>.  Dvi  budu  meljuehe  u 
jedno  :  jednachese  uzet’ ,  a 
druga  ostavit’  i  dva  na  njivi: 
jedanehese  uzeti ,  a  drugi 
ostavit’. 

36.  Odgovaraj  uch’  reko- 
she  njemu :  gdi,  Gospodine  ? 

37.  Koi  recs'e  njima  :  gdi— 
god  bude  tilo,  onamoenese 
sakupit’  i  orli. 


28.  Similitcr  sicut  factum 
est  in  dicbus  Lot  ^  edebant, 
et  bibebant  remebant,  et  ven- 
debant:  plantabant,  et  aedi- 
ficabant:  Gen .  19.  25. 

29.  Qua  die  autem  exiit 
Lot  a  Sodomis  ,  pluit  ignem 
et  šulphur  de  coelo,  et  omnes 
perdidit. 

30.  Secundum  haec  erit , 
qua  die  filius  hominis  reve- 
labitur. 

31.  In  illa  hora  qui  fue- 
rit  in  teeto,  et  vaša  ejus  in 
domo,  ne  desccndat  tollere 
illa :  et  qui  in  agro ,  simili- 
ter  non  redeat  retro. 

32.  Memores  estote  uxom 
Lot. 

33.  Quicumque  quaesierit 
animara  suam  salvom  face- 
re ,  perdet  illam  :  et  qui- 
cumque  perdiderit  illam, 
vivilicabit  eam.  Matth .  10. 
39.  Mare .  8.  35.  &w.  9.  24. 
Joan.  12.  25. 

34.  Dico  vobis :  in  illa  no- 
cte  erunt  duo  in  lecto  uno, 
unus  assumetur,  et  alter  re- 
linquetur.  Matth .  24.  40. 

35.  Duae  erunt  molentea 
in  unum :  una  assumetur,  et 
altera  relinquetur :  duo  in 
agro:  unus  assumetur,  et 
alter  relinquetur. 

36.  Respondentcs  dicunt 
illi :  ubi ,  Domine  ? 

37.  Qui  dixit  illis:  ubi- 
cumque  fuerit  corpus ,  illuo 
congregabuntur  eL  aquilae. 
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Po  priricsju  od  sudca  nepravde  ,  *  udove  dosadne  ucsi  vazda  moliti , 
po  priricsju  pako  od  Farisea  i  ocsilnika,  kako  treba  moliti :  dicu 
od  sebe  Uroti  zabranjuje :  bogatao  ,  koi  govorashe  ,  daje  od  mla¬ 
dosti  svoje  sve  zapovidi  obderzavao ,  csuvshi  Jsukerstd  viche  od 
sviuh  ostavljanja  ,  ode  žalostan  :  kakinche  dar  dobiti ,  koi  rad  Isu* 
kersta  sva  ostave:  navishtuje  svoju  muku,  i  blizu  Jerika 
t  slipog  prosvitljuje . 


1.  vTovorashe  pak  i  pricsi- 
cu  k’njima ,  buduch’  daše 
vazda  ima  moliti ,  a  ne  po- 
manjkat’, 

2.  Rekav’:  Sudac  niki  bi- 
8he  u  nikom’  varoshu,  koi- 
ee  Boga  ne  bojashe ,  i  cso- 
vika  ne  poshtivashc. 

3.  Udova  pak  nika  bishe 
u  varosha  onom’ ,  i  đolaza- 
she  k’njemu ,  velechi :  bra- 
nime  od  protivnika  moga. 

4.  I  nekti.za  mnogo  vri- 
mena.  Zatim  pak  recse  u 
sebi :  i  akose  Boga  ne  boim  , 
niti  csovika  poslitujem, 

5.  Opet  jerbomie  dosadna 
ova  udovica ,  branitchuju  , 
da  ne  doshav  na  poslitku  uz- 
rugamise. 

o.  Recse  pak  Gospodin  : 
csujte  shto  sudac  nepravde 
veli : 

7.  Bog  pak  neche  csinit’ 
osvetu  izabranih  svoih  va- 
piuchih  k’sebi  dan  i  noch , 
iusterpljenjecheimat’  u  nji¬ 
ma  ? 

8.  Velim  vami,  dache  ber- 
zo  ucsinit’  osvetu  njih.  Nish- 
tamanje  sin  csovilta  dobo- 
dech ,  scinish  ,  najtiche  viru 
na  zemlji  ? 


1.  JL/icebat  autom  ct  parabo- 
lam  ad  illos,  quonia£b  opor- 
tet  semper  orare,  ct  no n  de- 
ficere,  JEccU.  18.  22. 1.  Thes . 
5.  17. 

2.  Dicens:  Judex  quiđam 
erat  in  quadam  civitate,  qui 
Deuin  non  timebat,  et  homi- 
nem  non  retfercbatur. 

3.  Vidua  a  u  tem  quaedam 
erat  in  civitate  illa,  et  ve- 
niebat  ad  eum  ,  dicens :  vin- 
dica  me  de  adversario  meo. 

4.  Et  nolebat  per  multum 
tempus.  Posthaec  autom  di- 
xit  mtra  se :  etsi  Deum  non 
timeo,  nec  hominem  reve- 
reor , 

5.  Tamen  quia  molesta  est 
mihi  haec  vidua  ,  vindicabo 
illam ,  ne  in  novissimo  ve- 
niens  sugillet  me. 

6..  Ait  autem  Dominus: 
audite  quid‘  judex  iniquita- 
tis  dicit : 

|  7.  Deus  autefn  non  faciet 

vindictam  electorum  suo- 
rum  clamantium  ad  se  die 
ac  nocte ,  et  patientiam  ha- 
bebit  in  illis  r 

8.  Dico  robiš,  quia  cito  fa¬ 
ciet  vindictam  illorum.  Ve- 
rumtamen  filius  hominis 
veniens,  putas ,  invcniet  fi- 
dem  in  terra? 
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9.  Recse  pak  i  k’nikima, 
koise  u  sebe  pouzdau  kano 

}>ravedni,  a  merzau  na  osta- 
e ,  pricsicu  ovu : 

•  10.  Dva  csovika  uzidjoshe 

u  cerkvil ,  dabi  molili :  je¬ 
dan  Fariseo ,  a  drugi  ocsit- 
nik. 

11.  Fariseo  stojech’,  ova  u 
sebi*  moljashe:  Boxe  ,  falu- 
li  uzdnjem  ,  da  nisam  kako 
ostali  ljudi  ,  grabioci  ,  ne¬ 
pravedni  ,  priljubodni :  kano 
i  ovi  oesitnik. 

12.  Postim  dva  put’  u  su¬ 
boti:  desetke  dajem  sviuh  f 
koja  posidujem. 

13..  A  oesitnik  iz  daleka 
stojech’,  nektih  mV  oesi  k’ne- 
bu  dignuti ,  nego  udarashe 
persa  svoja ,  rekav*  :  Boxe , 
smilujse  meni  grishniku. 

14.  Velim  vami ,  sidje  ovi 
opravdan  u  kuchu  svoju  od 
onog’  :  jerbo  svaki  ,  koise 
uzvisuje  ,  ponizitehese  ,  a 
koise  ponizuje,  uzvisitehese. 

15.  Donashau  pak  k’nje- 
mu  i  dicsicu  ,  dabiih  taknuo. 
Shto  kadbi  vidili  ucsenici , 
karauih. 

16.  Isus  pak  sazvavshiih 
recse:  pustite  dicu  dolazit' 
k’meni,  i  nemoj tcim  kratit’, 
takvihboje  kraljestvo  Boxje. 

17.  U  istinu  velim  vami : 
koigod  ne  uzme  kraljestvo 
Boxje  kako  dite,  neehe  uliz- 
ti  u  njega. 

18.  A  upitaga  niki  pogla- 


9.  Dixit  antem  et  ad  quos- 
dam ,  qui  in  se  confidebant 
tamquam  justi,  et  asperna- 
bantur  cetero3  ,  parabolara 
islam  : 

10.  Duo  homines  ascende- 
runt  in  templum  ,  ut  ora- 
rent  :  unus  Pbarisaeus.,  et 
alter  publicanus. 

11.  rharisaeus  stana  ,  haec 
apud  se  orabat :  Deus ,  gra- 
tios  ago  tibi,  quia  non  sum 

1  sicut  oeteri  hominum,  rapto- 
res,  injusti ,  adulteri:  velut 
etiam  hic  publicanus. 

12.  Jejuno  bis  in  sabbato : 
decimas  do  omnium  ,  quae 
possideo. 

13.  Et  publicanus  a  longe 
stans  ,  nolebat  nec  oculos 
ad  coelum  levare  ,  sed  per- 
cutiebat  pectus  suum  ,  di- 
cens  :  Deus  ,  propi Lius  esto 
mihi  peccatori. 

14.  Dico  vobis ,  descenđit 
hic  justificatus  in.  domum 
suam  ab  illo:  quia  omnis , 
qui  se  exaltat,  humiliabi- 
tur,  et  qui  se  humiliat,  ex- 
altabitur.  Matth .  23. 12.  Sup. 
14.  11. 

15.  AfFerebant  autem  ad 
illum  Ct  infantes,  ut  eos  tan- 

Seret.  Quod  cum  viderent 
iscipuli  *  inerepabant  illos. 
Matth .  19.  13.  Mare .  10. 13. 

16.  Jesus  autem  convo- 
can3  illos  dixit:  sinite  pue- 
ros  venire  ad  me,  et  nolite 
vetare  eos ,  talium  est  enim 
regnum  Dei. 

17.  Amen  dico  vobis  :  qui- 
cumque  non  acceperit  re¬ 
gnum  Dei  sicut  [puer,  non 
inlrabit  in  illud. 

18.  Et  interrogavit  cum 
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vica,  rekav’  :  Meshtre  do¬ 
bri,  shto  c&inech’,  xivotchu 
vicsni  posidovat9? 

19.  Recscmu  pak  Isus  i 
shtome  velish  dobra?  nitko 
dobar  nego  sam  Bog. 

20.  Zapovidi  znash  :  ne- 
cliesh  ubitV  uechesh  bludit’, 
nechesh  kradju  csinit’  ,  ne* 
cliesh  krivog’  svidocsanstva 
rechi:  poshtuj  otca  tvog’,  i 
mater. 

21.  Koi  recse  :  ovasam 
svaka  csuvao  od  mladosti 
moje. 

22.  Shto  csuvshi,  Isu a  re- 
esemu :  joshti  jedno  manjka, 
sva  kojagod  iinash  ,  prodaj , 
i  dai  siromasim’  ,  i  imat- 1 
chesh  blago  na  nebu :  i  ho¬ 
di  ,  slidime. 

23.  Ova  on  csnvshi ,  raz- 
tuxise  ,  jerbo  bishe  bogat 
vele. 

24.  Vidiv9  pak  Isus ,  daše 
tuxan  uesinih  ,  recse :  kako-* 
che  muesno  ,  koi  novacah 
imaju  ,  u  kraljestvo  Boxje 
ulizti ! 

25.  Lashujeboje  gomili 
kroz  ushice  igle  projti,  ne¬ 
go  bogatom9  ulizti  u  kralje¬ 
stvo  Boxje. 

26.  A  rekoshe,  koi  slishau : 
a  tko  moxe  spasen  biti  ? 

27.  Recseim:  kojosuneuz- 


quidam  princcps  ,  diqens  : 
Mugisler  bone,  quid  faciens« 
vitam  aeternam  possidebo  ? 
Matth.  19.  16. 

19.  Dixit  aulem  ei  Jesus  i 
quid  me  dicis  bonum  ?•  ne- 
mo  bonus  nisi  sol  us  Deus. 

20.  Mandata  nosti  :  nou 
occides  ,  non  moechaberis  , 
no  u  furtum  faeies ,  non  fal- 
surn  testimouiuin  dices :  ho- 
nora  pa  Ireni  luum  ,  et  ma- 
trem.  £xod .  20.  13. 

!  21.  Qui  ait:  haec  omnia 

custodivi  a  juventute  mea. 

|  '  22.  Quo  audito  T  Jesus  ait 
ei :  adhuc  Unum  libi  deest , 
omnia  quaccumqiie  habes, 
veudc,  et  da  pauperibus,  et 
habebis  thesaurum  iu  coelo : 
et  veni,  secruere  me. 

23.  His  ille  auditis ,  cou- 
Iristatus  est,  quia  dives  erat 
valde. 

24.  Videns  su  tem  Jesus  il- 
lum  tristeiu  facturn ,  dixit? 
quam  dilficjie,  qui  pecuuias 
habent,  iu  regnum  Dei  in- 
trabunt ! 

25.  Facilius  est  enimqame- 
lum  per  foramen  acus  trans- 
ire  ,  quam  divitem  intrare 
in  regnum  Dei.  ' 

26.  Et  dixerunt ,  qui  au- 
diebant :  et  quis  potest  sal- 
vus  fieri  ? 

27.  Ait  illis:  quae  irnpos- 


24«  Qui  pecunias  habent,  ( Koi  noi*acah  imaju)  ct  in  illis  unis 
spem  omnem  collocant :  sic  cnim  i  pse  Doniinns  Mare.  X.  24. ,  qui 
locus  est  huic  harmonicus  ,  iuquit :  Filioli !  <juam  đijficilt  est,  con - 
Jidentes  in  pecuniis  in  regnum  Dei  iniroire. 
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moxna  kod  ljudih  ,  rnogu- 
chasu  kod  Boga.  * 

28.  Recse  pak  Petar :  evo 
mi  odpusLisruo  svaka ,  i  na- 
slidovasmo  tebe. 

29.  Koi  recse  njima:  u 

istinu  velim  vami :  nitko  nie, 
koi  ostavi  kuchtt  ,  ili  rodi¬ 
telje  ,  ili  bratju,  ili  xenu, 
ili  sinove  radi  kraljestva  Box- 
jeg’,  .  . 

30.  A  ne  primi  mnogo  ve- 
cha  u  ovo  Vrime ,  i  u  viku 
doshastom9  xivot  vicsni. 

31.  Uze  pak  Isus  dvanaest, 
i  recseim’i  evo  uzlazimo  u 
Jerusalem,  i  dokoncsatchese 
sva ,  kojasu  pisana  po  Pro- 
ročim9  od  sina  csovicsjeg’. 

32.  Pridatbochese  navo¬ 
dim9  ,  i  porugat’,  i  bicsevat , 
i  popljavat9 : 

33.  A  posli  kakoga  uzbi- 
cscvaju  ,  obitchega ,  a  trechi 
dancbe  uskersuut . 

34.  A  oni  nishta  od  oviu 
ne  razumishe  ,  i  bishe  rics 
ova  sakrivena  od  njih ,  i  ne 
razumiau,  kojase  govorau. 

35.  Ucsinihse  pak  ,  kadbi- 
se  priblixao  Jeriku,  slipac 
niki  sidjashe  polak  puta,  pro- 
sechi. 

36.  A  kadbi  csuo  mnosh- 
tvo  prolazeche,  upita,  shto- 
bi  to  bilo. 

37.  Rekosbemu  pak,  da 
Isus  Nazaranin  prolazi. 

38.  I  zavapih  rekav9 :  Isu¬ 
se  sinu  Davida,  smilujsc  meni. 


J  E  L  J  E 

sibilia  sunt  apud  homines  , 
possibilia  sunt  apud  Deum. 

28.  Ait  autem  Petrus :  ec- 
ce  nos  dimisimus  omnia ,  et 
secuti  sumus  te.  4 

29.  Qui  dixiL  eis:  amen 
dico  vobis  :  nemo  est,  <jui 
reliquit  domom,  aut  paren- 
tes ,  aut  fratres ,  aut  uxo- 
rem ,  aut  filios  propter  re— 
gnum  Dei, 

30..  Et  non  recipiat  muho 
plura  in  hoc  tem  pore  ,  et  in 
scculo  venturo  vitam  aeter- 
uam. 

31.  Assumpsit  autem  Je- 
sus  duodecim  ,  et  ait  illis : 
ecce  ascendimus  Jerosoly- 
mam ,  et  consummabuntur 
omnia,  quae  scripta  suntpcr 
Prophetas  de  filio  hominis. 
Matlh.  20.17.  Mare.  10.32. 

32.  Tradetur  enim  genti- 
bus ,  et  illudetur ,  et  flagel- 
lubitur,  et  couspuetnr: 

.  33.  Et  postquam  flagella- 
verint,  occident  eum,  et  ter- 
tia  die  resurget. 

34.  Et  ipsi  nihil  horom 
intellexerunt ,  et  erat  ver- 
bum  istud  absconditum  ab 
eis,  et  non  inteliigebant,  quae 
dicebantur. 

•  35.  Factum  est  autem,  cum 
appropinauaret  Jericho,  cae- 
cus  quiaam  sedebat  secus 
viam ,  mendicans. 

36.  Et  cum  audiret  tur¬ 
bani  praetereuntem  ,  inter- 
rogabat,  quid  hoc  esset. 

37.  Dixerutit  autem  ei  , 
quod  Jesus  Nazareuus  trans- 
iret. 

38.  Et  clamavit  diccns  : 
Jesu  lili  David ,  iniserere 

i  nici. 
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39.  A  koi  pridhodjau,  ka-  | 
rauga,  dabi  mucsao.  On  pak 
mnogo  Tecluna  vapiashe  : 
sinu  Davida ,  smilujse  meni. 

40.  Stavshi  pak  Isus,  uesi- 
niga  dovesti  k^sebi.  A  kadbi- 
se  priblixao  bio  ,  upitaga*, 

*41.  Rekav* :  shtocbeshdati 
uesinim  ?  a  on  recse :  Go¬ 
spodine,  da  vidim. 

42.  A  Isusmu  recse  :  po¬ 
gledaj,  vira  tvoja  ucsinihle 
spasena. 

43.  I  udilj  vidih  y  i  nasli- 
dovaga  uz v?licsaj  uclii  Boga. 

I  sve  mnb$htvo  kad  vidih , 
dade  falu  Boga. 


39.  Et  qui  praeibant ,  in- 
crepabant  euni ,  ut  taceret. 
I  pse  vero  multo  magis  cla- 
mabat:  fili  David,  misere- 
re  mei. 

40.  Stans  autem  Jesus  , 
jnssit  illurn  adduci  ad  se. 
Et  cum  appropinquassćt  , 
intcrrogavit  illurn ,  f 

41.  Dicens:  quid  tibi  vis 
faciam?  at  ille  đixit:  Domi- 
ne ,  ut  videam. 

42.  Et  Jesus  d135.it  ilii : 
respice ,  fides  tua  tc  salvum 
lecit. 

43.  Et  confestim  vidit,  et 
sequebatur  illurn  niagnifi- 
cans  Deum.  Et  omnis  plebs 
ut  vidit ,  dedit  laudem  Deo. 


POGLAVJE  XIX. 


K Zakeu  premda  mnogi  mermljashe  svratja.se :  priricsje  kazuje  od  csovi - 
ka  plemić  ha ,  koi  oti&hav'  kralj  estvo.  uzeti,  pridade  deset  slugom  deset 
mina,  koga  varoshani  sverhu  sebe  kralj evati  nektishe:  na  xdribetu 
magarice  unilazech  sa  slavom  u  Jeruzalem  ,  plaese  sverhu  njega,  i 
navishtujt  dachese  por ushiti,  i  ulizav *  u  c crkvu 
izgoni  prodavajuehe  i  kupuj uehe • 


1.xjL  ulizav*  obhodjasbe  Je- 
rik. 

2.  A  eto  mux  imenom  Za- 
keo:  i  on  poglavica  bishc 
oesitnikah,  i  isti  bogat. 

3.  I  .traxashe  vidit*  Isusa, 
ikoje:  inemogasheodmnosh- 
tva ,  jerbo  stasa  malanog’  bi- 
8he. 

4.  I  pritekav’  uzidje  na 
figodud  stablo  ,  dabiga  vidio , 
jerbo  ouud  iinashc  projti. 


l.JLt  ingressuš  perambu- 
labat  Jericho. 

2.  Et  ecee  vir  noraine 
Žachaeus:  €t  hic  princeps 
erat  publicanorum ,  et  ipse 
dives. 

3.  Etquaerebat  videre  Je- 
sum ,  quis  esset :  et  non  po- 
terat  prae  turba,  quia  sta- 
tura  pusillus  erat. 

4.  Et  praecurrens  asccn- 
dit  iu  arborem  sycomorum, 
ut  videre t  eutn  ,  quia  iude 
erat  iransilurus. 


Digitized  by 


Google 


304 


BVANGJELJE 


5.  A  kadbi  doshao  bio  na 
misto,  pogledav’  gori  Isus 
vidi h ga  9  i  recse  k’njcmu  : 
Zakee  hitcch’  sidji,  jerbo 
danas  u  kuchi  tvojoj  imam 
bili« 

6.  I  pohitiv’  sajde ,  i  pri- 
roiga  radujuchise. 

7.  A  kadbi  vidilisvi,  mor- 
govau  ,  velccbi,  daše  k’cso- 
viku  gr ish uiku  svralio  bishe. 

8«  Stavshi  pak  Zokeo  re¬ 
cse  k’Gospodinu :  evo  polo¬ 
vicu  dobrah  moih ,  Gospodi¬ 
ne  ,  dajem  siromasim’ :  i  a- 
kosam  u  csemu  koga  priva- 
rio »  vratjain  csetverostruko. 

9.  Recse  Isus  k’njcmu: 
daseje  danas  •  8|)ason je  kuchi 
ovoj  ucsiniio*  žalo  shloje  i 
on  sin  Abrahama. 

10.  Doidebo  sin  csovika 
traxit’ ,  i  spaseno  uesinit’, 
slito  poginulo  bi3lie. 

11;  Ova  oni  slishajuchi 
pridajuch1 ,  recse  pricsicu, 
zato  shto  bishe  blizu  Jeru- 
salema :  i  jerbo  scinjau ,  da- 
chese  udilj  kraljestvo  Boxje 
oesitovati. 

12.  Recse  indi :  csovik  ni- 
ki  plemenit  ode  u  derxnvu 
daleku  za  uzet’si  kraljeslvo, 
i  vralit'se. 


5.  Et  ciim  venissct  ad 
locum  ,  suspiciens  Jesus  vi- 
dit  illum  t  et  dixit  ad  cum: 
Zachaee  festinans  descende , 
quia  hodie  in  domo  lua 
oportet  me  nlanere. 

6.  Et  festinans  descenđit9 
et-excepit  illum  gaudens. 

7.  Et  cum  viderent  omnes, 
murmurabant  ,  dicentes  : 
q  u  od  ad  liominem  peccato- 
rem  divertisset. 

8.  Stans  autom  Zachaeus 
dixit  ad  Dominum  :  ecco 
dimidium  bonorura  meo- 
nim  j  Domine,  do  pauperi- 
bus:  et  si  quid  aliquem  de¬ 
fraudavi,  reddoquadruplum. 

9.  Ait  Jesus  ad  eum :  quia 
hodie  salus  domui  huic  facla 
est ,  eo  quod  et  ipse  lilius 
sit  Abrahae. 

10.  Vcrrit  enim  filius  ho- 
minis  quaercre ,  et  salvum  la- 
cere,  quod  pericrat.  Matth . 
18.  11. 

11.  Haec  illis  audientibus 
adjiciens  ,  dixit  parabolam  9 
co  quod  esset  prope  Jeru- 
salem :  et  qiua  existima- 
rent,  quod  confeslim  regnuin 
Dei  inanifestaretur. 

12.  Dixitergo:  homo  qui- 
dam  nobilis  abiit  in  regio- 
nem  longinquam  accipe- 
re  šibi  reguum,  et  reverti. 
Matth .  25.  11. 


8.  Roddo  quadruplum.  (  Vrcujam  csetverostruko . )  Lc*  tantum 
jubebat  reddi  duplura  a  furibus:  Si  invenitur  fur  ,  duplum  reddet . 
Exod.  XXII.  7.  Libcralissimc  Zachaeus  alterum  tantum  oirci  t ,  et 
uuadruplum  promittit ,  si  quem  dofiamlasset.  Si  diccret  ,  gutmeungue 
defraudavi}  iaterelur  ,  plures  a  sc  dccoptos  :  sed  diccus ,  si  guid  ah - 
guem  defraudavi ,  ostendit ,  sc  nullius  ad^issae  fraudis  šibi  cim¬ 
aju, u  csse.  Sicuti,  qui  prccnta  confessus  ,  ad  c.Uicinum  addit  ,  Si  guid 
praeterea  commisi ,  e*  hoc  ipse  intclligitur ,  nullius  praclcrca  ciiuu- 
n i«  conscius. 
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13.  fipzvavahi  pak  deset 
slugah  svoih ,  dade  im  deset 
minaii,  irecse  k’njirajt:  ter- 
guite,  dok  dojdem. 

14.  Varoshani  pak  bjegovi 
memiiga  bi  u :  i  poslashe 
poklisarstvo  za  njim  ,  vele- 
chi :  uechemo  da  ovi  kra- 
ljuje  sverhu  nas*, 

15.  1  ucsinihse ,  dabise 
vratio  uzavshi  kraljestvo:  i 
pesinih  zvati  sluge  t  koiraa 
dade  novce  y  dobi  znao,  ko¬ 
liko  je  svaki  Lergovao. 

16.  Dojde  pak  pervi  re- 
kav’ :  (gospodaru ,  mina  tvo¬ 
ja  deset  nitnah  dobih. 

17.  I  reesema  i  veselo 
dobri  slugo,  jerbosi  a  ma¬ 
lomu  bio  Viran  t  budesh 
oblast  imajuehi  sverhu  deset 
voroshah. 

.  18.  A  drug*  dojde  rekav* : 
Gospodaru,  mina  tvoja  uesi- 
pih  pet  minah. 

19.  I  ovomu  recse:  a  ti 
budi  sverhu  pet  varoshah. 

20.  I  drugi  dojde  rekay’ : 
Gospodaru,  evo  mina  tvoja, 
koju  imado  postavila  u  rub- 
cu : 

21.  Bojaobosamse  tebe  , 
jerbosi  csovik  ogrutan :  jam- 
i jesh  shlo  nisi, slavio,  i  xanjesh 
shto  nm  posiao. 

22.  Recsemu  :  iz  ustah 
tv.oih  sudim  te ,  slugo  hudi , 
znadebo,  dasaus  ja  csovik 
ogrutan,  jamech’  shto  np 
stavih  ,*  i  xanjuch’  shto  nc 
posia : 

23.  I  zashto  nisi  dao  novce 
moje  na  lerpezn ,  da  ja  do- 
shov1  s’kamatambiih  zaisto 
poiskao  bio  ? 

Aov.  Zat.  Svez.  /. 


13.  Vocatis  autem  decem 
servis  suis ,  dedit  eis  decem 
mnas,  et  aitad  illos.  nego— 
tiamini ,  dum  venio. 

14.  Cives  autem  ejus  ođe- 
rant  eum  et  miserunt  lcga^ 
tionem  post.  illupa,,  đicen- 
tes :  nolumus  hitne  regnore 
super  nos. 

15.  Et  {actumest^  utred- 
iret  accepbo  regno :  et  ju#- 
sit  voćari  servos,  quibus 
dedit  pecnniam .  ut  sciret, 
quanUun  quisque  negotialus 
esset. 

16.  Venit  autem  primus 
diccns :  Qomine:  rana  tua 
decem  mnas  acuuisivit. 

17.  Et  ait  illi:  euge  bo¬ 
ne  serve,  quia  in  modico 
fuisti  fidelis ,  eris  potestatem 
babeus  super  dccera  civi- 
tates. 

18.  Et  olter  venit  dicenss 
Dom  ine ,  mna  tua  fecit  quin- 
que  mnas. 

19.  Et  huic  ait:  et  tu  esto 
super  quinque  civitates. 

20.  Et  all^r  venit  dicens  : 

Domine  ,  ecce  mna  tua  • 
quam  habui  repositam  in 
sudario :  - 

21.  Tirnui  enim  te,  quia 
homo  austerus  es  :  tollis 
quod  no n  pomisli ,  et  me- 
tis  quod  non  seminasti. 

22.  Dicit  ei:  de  ore  tup 
te  iudico ,  serve  uequam , 
sciebas ,  quod  ego  homo  au- 
sterus  sura,  lollcns  qnod 
non  posni ,  et  meteus  quod 
non  seminavi  : 

23.  Et  quare  non  dedisli 
pecuniam  meam  ad  merisam  v 
ut.  ego  veniens  curo  usuris 
utique  exegissem  illam  ? 
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24.  I  onđi  stojechim*  recse  : 
jamite  od  njega  minu,  i  daj¬ 
te  onomu,  koi  deset  minah 
ima. 

,25.  I  rekoshenra :  Gospo¬ 
dara  ,  ima  deset  minah. 

58.  Velim  pak  vami ,  da- 
ćhese  '  svakom’  imajuchem1 
dali,  i  obilovatiche :  od  ono¬ 
ga  pak ,  koi  neima ,  i  shto 
ima  jamitchese  od  njega. 

•  27.  Nishtamauje  neprialc- 
Ije  moje.  one  ,  koi  nektishe 
mene  kraljevaV  sverhu  sebe , 
dovedite  amo ,  i  umorile 
pridamnom. 

58.  I  ova  rekav*,  pridho- 
djaslie  uzlaziv’  u  Jerusalcm. 

29.  A  ucsinihse  ,  kadbise 
priblixao  bio  k’Betfagi ,  i 
betanii  na  goru  ,  koiase  zove 
Mastinishta,  posla*  dva  uese- 
nika  svoja , 

30.  Eekav’ :  idile  u  kulu  , 
kojaje  prama  :  u  koju  uli- 
za?’  najtiehete  xdribe  maga¬ 
rice  svezano,  na  komu  nit¬ 
ko  od  ljudi h  ne  side:  odve- 
xitega  f  i  dovedite. 

31.  I  ako  vas  tko  upita: 
zashto  odvezujele  ?  takoehe- 
temu  rechi:  jerbo  Gospodin 
polribnost  njegovu  xeli. 

32.  Odoshe  pak  koi  posla¬ 
ni  biu,  i  najdoshe,  kakoim 
recse,  stojeehe  xđribe. 

33.  Odvezujuchi  pak  oni 
magare,  rekoshe  Gospodari 
njegovi  k’niima :  slito  odve- 
zujete  xdribe? 


24.  Et  astantibus  dixitj 
anferte  ab  lilo  mnam,  et 
date  illi,  qui  decem  innas 
habet, 

26.  Et  diverunt  ei:  Do- 
mine ,  habet  decem  mnas. 

26.  •  Dico  autem  vobis, 
quia  omni  babenti  dabilnr, 
et  abundabit:  ab  to  autem, 

ui  uon  habet ,  et  ipiod  ha- 
et  aoferetur  ab  eo.  Matth. 
13.  12.  26.  29.  Mare.  4; 
25.  Sup.  8.  18. 

27.  Verumtamen  immt- 
cos  meos  illos,  qui  nolue- 
runt  ine  regnare  super  se , 
ađducite  huc ,  et  interfieite 
ante  me. 

28.  Et  his  dictis  ;  procce- 
debat  oscendcus  Jerosoly^ 
mam. 

29.  Et  faclanfe  est ,  cum 
appropinauasset  ad  Bethpha- 
ge ,  et  Bethaniam  ad  mon- 
tem ,  qm  vocatur  Oliveli , 
misit  duos  discipulos  suos, 
Matth .  2f.  1.  Mare .  11.  1. 

30.  Dicens:  ite  in  caslel- 
lura,  qnod  contra  est*  in 
quod  introeuntes  invenie- 
tis  pullum  asinae  alligatam , 
cui  nerao  unquam  homiuum 
sedil :  solvile  illum  ^  et  ad- 
ducite* 

31.  Et  si  quis  vos  inter- 
rogaverit:  quare  solvitis  ? 
sic  dicclis  ci :  quia  Đoini- 
nus  operam  ejus  desiderat. 

32.  Abicrunt  autem  qui 
raissi  erant ,  et  invenerunt, 
sicut  dixit  illis ,  stantem 
pullum. 

33.  Solventibus  autem  il¬ 
lis  pullum,  dixcrunt  Domini 
ejtis  ad  illos :  quid  solvitis 
pullum  ? 


Digitized  by  v^oogle 


PO  LC  ti.  '  i 


$4.  A  oni  rckoehe:  jerbo- 
ga  Gospodin  za  potribu  ima, 

35.  I  dovcdoshega  k’IsuSu. 
i  batajtichi  haljino  svoje  na 
xdribe>,  slavisha  Isusa« 


36.Mirchi  pak  on,  prosti¬ 
re«  haljine  svoje  na  pintu.1 

-  37;  A  kadbise  prjblixao 
vccbe  k’silazenju  gore  Mosli- 
nishta,  pocsesne  sve  mnosh- 
Hro  ucsenikah  radujuohise 
faliti  Doga  glasom  velikim 
averhu  svih,  koje  vid  i  li  biu , 
knpostih  ,  *  -  ' 

38.  Velechi:  blagosovljen , 
koi  dolazi  kralj  u  itnc  Go¬ 
spodnje  ,  mir  na  nebu  ,  i 
slava  na  visokim  V> 

39.  A  niki  Fariseah  od 

muoshtvah  rekoshe  '  k’nje- 
mu :  Meshtre ,  pokaraj  u- 
csenike  tvoje.  ,  . 

40.  Koim’  on  recse:  Velim 
vam  i ,  da  oko  ovi  uzmucse  , 
kameajeche  vikat’. 

41.  A  kadse  priblixa,  vi- 
dechi  varosh  ,  plaka  sverhu 
njega,  rekav’: 

42.  Jer  dabi  poznao  bio  i 
li,  i  ovi  istom  aan  tvoj,  ko- 
jasuti  za  mir,  sadsu  pak  sa¬ 
krivena  od  ocsiti  tvoin.  \ 

,  t  ! 

43.  Jerboche  do  jti  dne  vi 
nate  :  i  obuze tcheie  nepriste- 
lji  tvoi  shamcem ,  i  oikolit- 
cbete  ,  i  stisnutchete  od¬ 
svuda  t 

44.  I  na  zemljucbete  pro- 
sterti,  i  sinove  tvoje,  koisu 
u  tebi,  i  neche  ostavit’  u 
tebi  kamen  sverliu  kamena : 
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34.  At  illi  dixeruntV  <ru im 
Dominus  eum  neccssarima 
habet. 

35.  Et  diucerunt  illum  ad 
Jesum.  Et  jftclantcs  vesti- 
menta  ,sua <  snpra  pullum  >  j 
imposuerunt :  Jesum.  Joart* 
12.  14. 

36.  fiu  n  te  sutem  Aid  i  sub- 
slcmebont  vesti  menta  duaiu 

via.  •  ^  ■;  •  •  :  .  / ;  i  i 

37.  Et  cum  appropinqua- 
ret  jam  ad  dcscensum  mon- 
lis  Oliveli ,  coeperunt  omnes 
turbae  diseipuiorum  gauden- 
tes  laudarc  Deutn  voće.  ma* 
gna  super  omnibus ,  quai 
vidcrant  ;  vrrtulibus.  • 

38.  Diccnles ;  benedictus  , 
qui  venitirei  m  nomme  Do- 
minj  v  ]tax  m  coclo  ,  et  gloi- 
ria  in  ezcelsis. 

39.  Et  quidam  Pharisaeo- 
rum  de  turbis  dixerunt  ad 
illum :  Magister ,  inerepa 
discipulos  tuos. 

40. ' Qiiibns  ipse  ait:  dico 

vobis ,  quia  si  hi  tacuerint, 
lapides  clamabunL  ’  ; 

41.  Et  utappropinquavit  , 
viđena  civitatem,  flevit  su¬ 
pe  r  illam ,  dicens: 

42.  Quia  si  cognovisses  et 

tu,  etquidem  tnhac  die  tua# 
quae  ad  pacem  libi,  nuhe 
autom  abscondita  sunt  ab 
oculis  tuis.  ; 

43. »Quia  venient  dies  i  u 
te:  et  circumdabunt  te  ini- 
miči  tui  volio,  et  circuroda- 
bunt  te,  et  coangustabunt 
te  undique : 

44.  Et  ad  terram  proster- 
nent  le ,  et  filiostuos,  qui  m 
te  sunt,  et  npn  relinquent 
in  te  l&pidcm  super  lapi- 

20  ♦ 
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•ato  »hto  nisi  pcespavao  vri- 
jnc  pobzenja  tvoga. 

i  . 

45«.  I  «Uut’  u.  cerkvu , 
poeae  izgoni!1  piodsTsjmbs  u 
a  joj*  i  kupuj  uclie , 

46.  Rekavakiinn  pisao®  je: 
daje.  kucka  moja  kucka  mo¬ 
litve.  Vi  nju  pak  ucsiniate 
ahpilju  lupexab. 

47.  I  biahe  uosech’  svaki 
dan  u  cerkvi.  Poglavice  pak' 
Sveshtenikah,  i  pisci,  i  po¬ 
glavice  puka  traxauga  pogu- 

bik*  s  f 

48.  I  ne  nabodjati  ahtobi- 
hui  čamili.  Vaslwliiko  puk 
visashe  alishajuchiga. 


PO  G  L  A 


deni :  eo  quod  non  cogno- 
veri«  teitepus  viaitatiqiU8  tuae. 
Mat  ih.  24.  2..  Mare.1  13.  2. 
Iqf>  21-  6.  . 

4&.  Et  ingressua  in  *  tem«* 
plum  9  coepitejicere  venden- 
tes  in  ilio,  et  ementes  9 
Matth.  21.  12.  Mare.  ii.  15. 

46.  Pijeoa  iUi« ;  seriptam 
est  j  quia  dotu  us  meo,  :  do¬ 
mu«  oratiouis  est.  Vos  au¬ 
te  in  fecislis  illam  spelun- 
cam  latroDum.  /«*.  56.  7 . 
Jer  em.  7.  11* 

47.  Et  erat  docen«  quo- 

tidie  in  lemplo.  Princip©« 
a  u  tem  Sacerdotum ,  et  seri«* 
bae,  et  principe«  plebia  quote- 
rebant  illum  perdere :  - 

48.  Et  non  invenicbant 
quid  facerent  ilii.  Omois 
enim  populu*  «  uspe  na  tu  era  t 
audicn«  iUum. 


V  J  E  XX. 


Jfg  kazuj *  Sveshtenicim  i  Pitcim ,  kojom  moguchnosšjom  ova  csini  f 
ierbo  niši  oni  odgovorishk  na  stavljeno  od  Ivan*  kert  hitnja  pita - 
*#«  •  kazuje  pricsic*  od  vinogradnikah  ,  koi  umorio  sluge  Gospo¬ 
dara  takogjer  sina  njegovog 9  umor  i  tihe  ,  napastujese  Isus  radi  da¬ 
vanja  haraesa  Cesaru ,  i  od  Sadduceah  vadi  uskersnušjs . 
kako  govore  daje  K.ersP  sin  Davida  :  csuvat ise 
treba  od  Pisaca  ponositih. 

1.  I  ucsinihse  jedan  dne- 
vidi ,  ucsecbi  on  puk  u  cei> 
kvi  9  i  blago vi«t ju jucbi ,  «aj- 
doshese  poglavice  Sveshteni- 
kah ,  i  pisci  sa  stareabinam  i 

2.  1  Teijau  rekavshi  k’nje- 
nm:  kaxinani>  u  kojoj  obk- 


1.  .Hit  factum  est  inuna  die- 
rutn9  docente  illo  populum 
in  templo,  et  evangelizan- 
te  9  con venerunt  principe« 
Sacerdotum  9  et  scribae  cum 
senioribus  :  Matth •  21.  23« 
Mare.  11.  27.  * 

2.  Et  ajunt  dicentes  ad  il- 
lum  :  dic  nobis ,  in  qua  po- 
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St  i  ova  csinish  ?  ili  t  tkoje, 
koiti  dade  ta  oblast? 

3.  Odgovori?9  pak  Tsns  re- 
cse  k’njima:  pitotchu  i  ja 
vas  jedna  rics.  Odgovori- 
tcmi : 

4.  Kerstjenje  Ivana  iz  ne¬ 
ba  bishe  ,  ili  od  ljudih  ? 

5.  A  oni  mishljau  med  ju 
sobom,  velechi:  farbo  ako 
reknemo,  s'neba,  rechicbe: 
zashto  indi  ne  virovastemu? 

6.  Ako  pak  reknemo  :  od 
ljudih ,  puk  vaskolikiehe  nas 
kamenovat9 :  stanovitrsubo , 
daje  Ivan  Prorok.  * 

7.  I  odrovorishe,  da  ne« 
znadu  odkudje. 

8.  A  Isus  rccse  njima:  niti 
ja  tromi  kažem ,  u  kojoj 
oblasti  ova  csinim. 

9.  Pocae  pak  govorit9  k’pu- 
ku  pricsicu  ovu:  csovik  po« 
sadih  vinograd,  i  Sa  loli  ga 
poslenicin  :  a  on  daleko  bih 
mnogo  vrimenah. 

40.  Pna  vrime  poslah  k9po- 
slenicim’  slugu,  dabimu  od 
ploda  vinograda  dali.  Koi 
izbiena  odpustishega  tashta. 

44.  I  pridah  drugog9  slugu 
slati.  Oni  pak  i  ovog9  iz~ 
bivshi ,  i  pri  korom  naruxiv- 
shi ,  odpustishe  tashta. 

45.  I  pridah  treofoeg*  slati :  | 
koi  i  njega  rannivsni  iza- 
gnjashe. 


jtestale  haccfacis?  atkt;  $uis 
j  est ,  qui  dedit  tibi  hane  po« 
testatem  ? 

3.  Respondens  a  u  lem  Je« 
sus  dixit  ad  illos :  interro- 

fabo  vos  et  ego  urium  ver«. 
um.  Respondcte  mihi; 

4.  Baptismus  Joannis  de 
coelo  erat,  an  ex  homini« 
bus  ? 

5.  At  illi  cogitabant  intra 
se ,  dicentes ;  quia  si  dixe* 

!  rimus  ,  de  coelo  ,  dicet  < 
i  quare  ergo  non  credidistis 
illi  ? 

!  6 .  Si  autem  diierimuss 

ex  homiuibus,  plebs  itniver« 
sa  lapidabit  nos :  cerli  sunt 
enim ,  Joannem  Prophetam 
esse. 

7.  Et  responderunt,  st 
hescire  unde  esse  u 
.  8.  Et  Jesna  ait  illis:  ne« 
que  ego  dico  vobis,  in  qua 
poteslate  haec  facio 
9.  Coepit  autem  dicere  ad 
plebem  parobolam  hane  : 
homo  plantavit  vineam ,  et 
locavit  mm  colonis:  et 
peregrefuit  mnltis  iemporw 
bus.  Isai.  5.  4;  Jer.  1  24. 
Malih.  21.  33*  Mare .  42.  4. 

40.  Etin  tempore  miait  ad 
ćultores  servum ,  ut  de  fru« 
ctu  vineae  darent  illi.  Qui 
caesum  dimiserunt  eum  ioa« 
nem. 

41  Et  addidit  alternni 
servum  .mitlere.  Illi  autem 
hunc  quoque  caedentes,  et 
aificientes,  contumelia,  di« 
miserunt  inanem. 

42.  Et  addidit  terlium 
mitlere :  qut  et  illum  vul« 
nerautes  ejeoerunt. 


Digitized  by  v^oogle 


310 


EVANGJJELJE 


13.  Aecse  pak  Gospodar 
vinograda:  shtochu  csiuit’? 
poslalchu  aina  mog’  ljublje- 
na  :  moxebit’  ,  kad  ga  vide  , 
pobojatchese. 

14.  Kog’  kadbi  vidili  bili 
poslenici ,  mishlishev  medju- 
se  ,  rekav’ :  ovoje  basblinik  , 
ubiimoga,  da  nasha  bude 
basntina. 

15.  I  izbaciv’ga  jaran  vi¬ 
nograda,  ubishe.  Shtocbeiin 
dakle  csinit’  Gospodar  vino¬ 
grada  ? 

16.  Dojtiche,  ipognbitche 
poslenike  one ,  i  datiche  vi¬ 
nograd  drugim’.  Shto  csuv- 
shi,  rekoshemu:  nebudi. 

17.  On  pak  pogledav’  na 
njih  rccse :  shtoje  indi  ono , 
shtoje  pisano:  kamen  kog’ 
zabacisne  zidari  v  ovise  ucsi- 
nih  na  cselo  nugla  ? 


18.  Svaki ,  koi  padne  sver- 
hu  kamena  onog’,  stuchiche- 
se  :  na  koga  pak  upadne  , 
satertichega.  . 

19.  I  ,  traxaii  poglavice 
Sveshtenikah  ,  i  pisci  uloxit’ 
na  njega  ruke  oni  sat:  a  po- 
bojashese  puka ;  poznasne- 
bo ,  daje  k’njitna  rekao  pri- 
Učenost  ovu. 


13.  Dixit  autem  Dominos 
vineae  :  quid  faciam?  mit- 
tam  li  li  ura  liieum  dileetura  : 
forsitah ,  cum  hunc  viđe- 
rint  verebuntur. 

14.  Quem  cum  vidissent 
coloni,  cogitaverunt  intra 
se  ,  dicentes :  kic  est  haeres  * 
occidamus  illum,,  ut  nostra 
fiat  haereditas. 

15.  Et  ejeetura  illum  ex- 
tra  vineam  *  occideruuL. 
Quid  ergo  faciet  illis  Do- 
miuus  vineae  ? 

16.  Veniet,  et  perdet  co- 
lonos  islos,  et  dabit  vineam 
aliis.  Quo  audito,  dixerunt 
illi :  absit. 

17.  lile  aulem  aspiciens 

eo8  ait:  quid  est  ergo  boe, 
quod  scriptum  est:  lapidera 
quem  reprobaverunt  aed  i  li¬ 
čan  tes,  hic  factusestin  caput 
a  »guli?  Psal.  li 7.  22.  I8ai . 
28.  16.  Matth.  21.  42.  Act. 
4.  11.  Rovu  9.  33.  1.  Pet • 
2;  7.  ... 

18.  Oranis,  qui  ceciderit 
super  illum  laptdem,  con- 
quassabitur:  super  quem 
autem  ceciderit ,  comramuet 
illum. 

19.  EC  eruaerebaut  princi¬ 
pe«  Sacerdotum  9  et.  scribae 
miti  ere  in  illum  monus  illa 
hora:  et  timuerunt  popu- 
lum  ;  cognoverunt  enim  , 
quod  ad  ipsos  dixerit  sinii- 
Utudinem  hane. 


15.  Ejfctum  illum  citra  vineam  ,  occiderunt.  (  Izbacivga  izvan 
vinograda,  ubishe.)  Sic  Jndaci  ,  sprelis  aut  occisis  Prophctis  ,  de¬ 
liju«  Chriatutn  citra  fliorosolvmain  cd uc tura  pereraerunt ,  et  ideo  Ec- 
cJcsiac  vinca  privati  aunt,  col  on  i  is  aliis,  ei  orani  numero  gcnlium 
vocatis, 
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20«  I  opacu jachi  posloshe  J  20.  Et  obsejrvantes  mise- 
zasidoikc  ,  koibise  pravedni  *  runt  insidiatorcs ,  qui  se  jur-* 
ukazali  ,  dabiga  nfatjli  u  be-  |  stos  siinulareut ,  ut  capcreut 
sidi,  dabiga  pridali  vladanju ,  eum  in  sermone,  ut  tradc- 
‘  oblasti  poglavara«  |  reuL  illum  priucipatui ,  et 

po  les  tati  praesidis.  Malih . 
22.  15.  Mare.  12.  13. 


21.  I  pitashega  veleebi : 
Meshtre,  znamo ,  d*  pravo 
govorish ,  i  ucsish :  i  ne  pri-  1 
mnsh  osobu ,  nego  put  Bož¬ 
ji  u  istini  ucsish;  • 

22.  Slobodnoje  nam!  dat 
harača  Cesara,  ili  ne  ? 

23.  Promotriv’  pak  himbu 
njiovu ,  recse  k’hjjma  2  sbto- 
me  napastujete  ? 

24.  Pokazilemi  deuar.  Gsiu 
ima  priliku,  i  nadpis?  od¬ 
govorit  rekoshemu :  Cesara. 


25.  I  recseim:  vratite,  in- 
di  kojasu  Cesara.  Cesara > 
a  kojasu  Božja ,  Bogu. 

26.  I  neraogoshe  rics  uje- 
ovu' korit’  pripuku  :  i  csu- 
eehise  u  odgovoru  njego-. 

vom’  s  shutishe. 

27.  Pristupishe  pak  niki 
od  Sadduceah,  koi  taje  us- 
kersnutje ,  i  pitashega  $ 


28,  Velechi :  Meshtre, 
Moyses  piša  narai?  ako  brat 
caiigod  umre  imajuoh’  že¬ 
nu.  ,a  on  brez  diče  bude, 
daju  brat  njegov  uzme  za 
ženu,  i  uskrisi  sitne  bratu 
svomu. 


21.  .  Et  iuterrogqverunt 
eum.  diccnles:  Magister  , 
scimas,  quia  recte  dicis,  et 
doces:  et  non  accipis  per¬ 
sonala  .  sed  viam  *Dei  iu 
veritate  doces: 

22«  Licet  nobis  tributum 
dare  Ca^sari  ,  au  non  ? 

23«  Coosideraus  a  u  tem 
dolum  illorura,  dizit  ad 
eos :  quid  me  tentalis  ? 

.24.  Osteudite  mihi  de- 
narium.  Cujus  habet  ima- 
ginem  ,  et  inscriptionem  ? 
respondentes  dizerunt  ei  s 
Caesnri?. 

25«  Et  alt  illis:  reddite 
ergo  quae  sunt  Caesaris, 
Caesari,  et  quae  sunt  Dei9 
Deo.  llom.  1  o.  7« 

26.  Et  non  poluerunt  ver- 
bura  ej  us  reprebendere  ćo¬ 
ra  m  plebe :  et  mirati  in  re- 
sponso  ej  us,  tacuerant. 

27.  Accesserunt  autem 
quidam  Sadducaeorum  ,  qui 
negant  esse  resurrectiouem , 
et  interrogaverunt  eum  , 
Malih.  22«  23.  Mare .  12. 
18. 

28.  Dicfenles:  Magister , 
Moyses  scripsit  nobis :  si  fra- 
ter  alicujus  mortuus  fue- 
rit  habeus  uzorem ,  ct  bic 
sine  liberis  fuerit,  ut  acci-- 
piat  eain  frater  ej  us  uzo¬ 
rem  ,  et  suscitet  aemen  fra¬ 
tri  suo.  Deut.  26.  2« 
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29.  Bishe  indi  sedam  bra- 
tje:  i  pervi  uze  xetiu,  i  u- 
mrih  brcz  sinovah. 

30.  I  drugiju  uze  ,  i  on 
ltmrih  brcz  sina. 

31.  I  trechija  uze.  Ta- 
kogjer  i  svi  sedam,  i  ne 
oslavishe  simena  ,  a  umri* 
she. 

32.  Najposli  od  sviu  u- 
mrih  i  xena.  ' 

33.  O  uskcrsnutju  dakle 
csia  od  njih  bude  xena  ?  bu- 
duch’  daju  sedam  miadoshc 
za  xenu. 

34.  I  recseim  Isus:  sino¬ 
vi  ovog’  vika  xenese  r  i  da- 
jnse  na  pir. 

35.  Oni  p5k  ,  koise  Vridni 
budu  imali  vika  onog* ,  i 
uskersnutja  od  mertvih,  nit- 
chese  uđavat’ ,  niti  xeniti ; 

36.  Niliboche  dalje  urnert* 
moclii :  jednak ibosu  aneje- 
lim’,  i  sinovisu  Božji  ,  bu- 
duch  dasu  sinovi  uskersnu¬ 
tja. 

37.  Daše  pak  uskrisuju 
roertvi ,  i  Moyses  pokaza 
polak  germa,  kako  veli  Go¬ 
spodina  ,  Bogom  Abrahama, 
i  Bogom  Isaaka ,  i  Bogom 
Jakoba. 

38.  Bog  pak  ni*  mertvih, 
nego  xivih  i  svit  j  njemu 
xive. 

39.  Odgovori?’  pnk  niki 
od  pisarahrekoshemut  Mesh- 
tre  ,  dobrosi  rekao. 

40.  I  vechega  ne  stnidjau 
ishta  pitat’. 


29.  Septem  ergo  fratre«  • 
erant :  ct  primus  aceepit 
uzorem  ,  ct  mortuus  est 
sine  filiis. 

30.  Et  scqueus  accepit  ii« 
lara  |  et  ipse  mortuus  est 
sine  filio. 

31.  Et  tertius  accepit  il- 
lam.  Similiter  et  oinnes  se¬ 
ptem,  et  noti  reliquerunt 
semen ,  et  mortui  sunt.  . 

32.  Novissime  omnium 
mortua  est  et  mulier. 

33.  In  resurrectione  er¬ 
go  cujus  eorum  erit  uxor? 
siquidem  septem  habuerunt 
eam  u  x  ore  ni. 

34.  Et  ait  illis  Jesus:  filii 
hujusseculi  nubunt,  tet  Ira- 
dunlur  ad  nuptias. 

35.  Uli  vero,  qui  digni 
habebuntur  seculo  illo,  et 
resurrectione  ex  mortuis , 
nequc  nubent ,  neque  du- 
ccnt  uxorea: 

36.  Ncquc  enim  ultra  mo¬ 
ri  poteruut:  aequales  enim 
angelis  sunt,  et  filii  sunt 
Dei,  cura  sii{t  filii  resurre- 
clionis. 

37.  Quia  vero  resurgant 
mortui ,  et  Moyses  ostendit 
secus  rubum ,  sicut  dicit  Do- 
minura  ,  Deum  Abraham, 
ct  Deum  Isaac ,  et  Deum 
Jacob.  j Exod.  3.  6. 

38.  Deus  aulem  non  est 
raortuorum  ,  aed  vivorum  : 
omnes  enim  vivunt  ei. 

39.  Respondeutes  autem 
quidam  scribarum  dixe- 
runt  ei:  Magister,  bene  di- 
xisti. 

40.  Et  amplius  non  ande- 
bant  eum  quidquara  inter- 
rogarc. 
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41.  Recso  pak  k’njima  : 
kako  vele,  daje  Kerst  sin 
Davida  ? 

42.  A  isti  David  veli  u 
knjigi  Pisamah:  recse  Go¬ 
spodin  Gospodina  momu , 
sidi  ob  desnu  moju , 

43.  Dok  slavim  nepriate- 
Ije  tvoje  klupcu  nogu  tvoih. 

44.  Dovidga  indi  Gospo¬ 
dinom  zove  t  a  kakoje  sin 
njegov  ? 

45.  Slishajuchi  pak  vas 
puk ,  recie  ucsenicim  svo- 
im’ : 

4 6.  Pazilese  od  pisarah , 
koi  hoćhe  hodit’  u  dugo- 
svtttam’,  i  miluju  pozdrav- 
ljenia  na  tergovisntu  ,  i  per va 
sidalishta  u  sinagogam’,  i  pcr- 
va  posadjenja  na  gostbam’ : 

47*  Koi  xderu  kuche  u- 
dovah,  csincchi  dugo  mo¬ 
le  nje.  Ofiche  primit*  osu- 
djenje  veche. 


41.  Dixit  aulcm  ad  ilios : 
quomodo  dicuul,  Christum  li- 
lium  esse  David? 

42.  El  ipse  David  dicit  iu 
libio  Psalmorum:  dixit  Do- 
rainus  Domino  meo,  sede  a 
dextris  meis,  PsaL  109.  1. 
AJzitih.  22.  44.  Mare .  12. 
36. 

43.  Donec  potiam  inimi- 
cos  tuos  scabeiluin  pedum 
tuorum. 

44.  David  ergo  Domitiutn 
illum  vocal  r  et  quomodo 
filius  cius  est? 

45.  Audietitc  autem  omili 
populo  ,  dixit  discipulis  suis : 

46.  Atlendite  a  scribis  f 
qui  volunt  ambulare  in  sto- 
lis ,  ct  amant  salutatioues 
iu  foro ,  et  prima?  catht- 
dras  in  synagogis,  et  pri- 
mos  diseubitus  in  convi- 
viis :  Malih .  23.  6.  Mare • 
12.  38.  Sup.  41.  43. 

47.  Qui  devorant  domoa 
viduarum,  simulantes  lon- 
gam  orationem.  Bi  acci- 
pient  damnationem  majo- 
rem. 
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IJdovu  dva  novcsaca  prikazu] uchu  pridstavlja  bogatcitn*  mnoga  pri - 
kazujuchim * :  porushenje  cerkve  navi  stj  uje  ,  i  razlicsite  ratu  ,  ne¬ 
voljen)  a  i  prvgonstvah ;  suprot  koima  kripi  Aposhtoie  :  navi  stj  u j s 
takogjer  porushenje  Jeruzalema ,  i  Xudiah  *uxanetvo  i  razsutje  :  od 
z  lumen  jak  kojache  prie  suda1  biti  :  csuvatise  od  proxder- 
loeti  ,  pijanstva ,  i  brixljivosti  xivota  ovog*f 
bditii  moliti  treba . 


1.  X  ogledavshi  pak  riđih 
one,  koi  bacau  dare  svoje 
u  blagosranishte ,  bogate. 

2.  Vidih  pak  i  niku  udo¬ 
vicu  sirotu  alavljajuchu  dva 
novcsaca  mala. 

3.  I  recse:  islinitovam  ve¬ 
lim  ,  da  udovica  ova  siro- 
mashka  veche  nego  svi  met- 
nu. 

4.  Svibo  ti  od  obilujucheg’ 
sebi  slavishe  u  darove  Box- 
je :  ova  pak  iz  onoga ,  shto- 

ioj  munjka ,  svu  ranu  svoju, 
:oju  imade  ,  metnu. 

5.  A  govorfchim’  nikim’  od 
ccrkve,  daje  dobrim  kame¬ 
njem,  i  poklonim’  urešena , 
recse  : 

6 .  Ova  ,  koja  vidite  ,  doj- 
du  dnevi  ,  u  koim’  ncchese 
ostavit’  kamen  sverhu  kame¬ 
na  ,  koise  neehe  pokvarit’. 

7.  Upitashega  pak  rekav’ : 
Napcsitelju  ,  kadache  ova 
biti,  i  koje  zlamenje  ,  kad 
pocsnm  bivati? 

8.  Koi  recse:  vidite,  daše 
ne  zavedete  ,  mnogiboehe 
dojti  u  ime  moje ,  veleehi , 


1.  JLkespiciens  autem  vidit 
eos ,  qui  mittebuut  munera 
sua  in  gazoph  vlacium ,  di¬ 
vi  les.  Mare .  ii.  41. 

2.  Vidit  autem  et  quam- 
dam  viduam  pauperculam 
mittenlem  aera  minuta  duo. 

3*  Et  dixit :  vere  dico  ro¬ 
biš  f  quia  vidua  haec  pau¬ 
per  plus  qusm  omnes  mi- 
siU 

4.  Nam  omnes  hi  ex  ab- 
undanti  šibi  miserunt  in  mu¬ 
nera  Dei :  haec  autem  ex  eo, 
quod  deest  illi ,  omnera  vi- 
ctum  suum ,  quem  habuit , 
□lišit. 

5.  Et  quibusdam  dicenti- 
bus  de  tem  pio  ,  quod  bonis 
lapidibus ,  et  donis  oroatum 
esset,  dixitf 

6.  Haec  ,  quae  videtis ,  ve- 
nient  dies  ,  in  quibus  nou 
relinguetur  lapis  super  la- 
pidem  ,  qui  non  destruatur. 
Malih.  21.  '2.  Mare •  13.  2« 
Sup.  19.  44. 

7.  Interrogaverunt  autem 
illum  dicentes :  Praeceptor , 
quando  haec  erunt,  et  quod 
signum,  cuin  fieri  incipieut  ? 

8.  Qui  dixit  :  videte ,  ne 
seducamini ,  multi  enim  ve- 
nient  in  nomine  meo,  diceu- 
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dasam  ja,  i  vrimcse  priblixa : 
ncino jte  dakle  ilji  za  njima. 

9.  Kada  pak  osujete  -boje, 
i  podbunenjtt,  nemoj  teše  pla¬ 
šili  l’  imaju  ova  pervo  bi- 
vaL’ ,  ali  ne  udilj  sverha, 

•  lO.Tadaim  veljasbe ;  us- 
tatche  narod  suprot  narodu, 
a  kralj  estvo .  suprot  kralje- 
stvu. 

11.  I  tresbnje  zemlje  bu¬ 
du  velike  po  mistim’,  i  kux~ 
iiosti,  i  glad,  i  stra&hnosti 
s’neba  ,  i  zlameuju  velika 
budu. 

12.  Ali  prie  ovih  svio,  hit^ 
titche  na  vas  ruke  svoje ,  i 
progonitche  prida  vshi  u  si- 
nagoge,  i  slraxe  ,  vukuchi 
k’kraljim’,  i  poglavarim’  rad 
imena  moga. 

13.  Dogodilchese  pak  fami 
na  svidoosanstvo. 

14.  Stavite  indi  u  serdea 
vasha ,  ne  promatrati ,  kako- 
chete  odgovarat’. 

15.  Jabochuvam  dati  usta. 
i  mudrost,  kojoj  neche  moch’ 
odoli  ti  ,  i  saprotrechi  svi 
protivnici  vashi. 

16.  Fridatchetese  pak  od 
roditeljah,  i  brat  je,  i  rodja- 
kah  ,  i  priateljah ,  i  smert- 
juche  pogubiš  od  vas : 

17.  I  budete  omrazni  svi¬ 
ma  rad  imena  moga : 

18.  A  vlas  s’glave  vashe 
ueche  poginut’. 


•les,  quja  cgo  sum,  et  tem- 
pus  appropinquavit :  nolit« 
ergo.ire  post  eos. 

9.  Cuin  autem  audieritis 
praelia  ,  et  seditiones ,  noli- 
te  terrerij  oportet  primam 
haec  fieri  ,  sed  nonđum  sto¬ 
tim  finiš. 

10.  Tuno  dicebat  illis : 
surget  gena  contra  gentera  , 
et  regnum  adversus  rcgnum, 

U.  Et  terrae  molus  magni 
erunt  per  loca ,  et  pestilen- 
tiae  ,  et  fames ,  terroresque 
dc  coelo  ,  et  signa  magna 
erunt. 

12.  Sed  ante  haec  omnia 
injicient  vobis  manus  suus, 
et  persequentur  tradenles 
ii)  synagogas,  et  cusLodias, 
Lrahentes  ad  reges ,  et  prae- 
sidcs  propter  nomen  me- 
um. 

13.  Gontinget  autem  vobis 
in  testimonium. 

14.  Ponite  ergo  in  cordi- 
bus  veatris  ,  nou  praemedi- 
tari,  quemadmodum  respon- 
deatis.  . 

15.  Ego  enim  dabo  vobis 
os  ,  et  sapienliam  ,  cui  nou 
poterunt  resistere,  et  con- 
tradicere  omnes  adversarii 
vestri. 

16.  Traderaini  autem  apa- 
rentibus ,  et  fratribus,  et  co- 
gnatis,  etamicis,  et  morte 
afficient  ex  vobis: 

17.  Et  eritis  odio  orani- 
bus  propter  nomen  meuip: 

18.  Et  capillus  de  capite 
vestro  non  peribit. 
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19.  Uusterpljenju  vashein* 
posvoitchele  aushe  vashe. 

20.  Kada  pak  vidite  daše 
obuzima  od  vojske  Jerusa- 
lem ,  tada  znajte  ,  daše  pri- 
blixa  opustjenje  njegovo. 

21.  Tada  koisu  u  Judei , 
nek  bixe  na  planine  :  a  koi 
u  srid  njega,  nek  odlaze:  a 
koi  u  kolarim’,  nek  ne  ulaze 
u  njeg\ 

22.  Jerbosu  dnevi  osvete 
ovi ,  daše  podpune  sva ,  ko- 
jasu  pisana. 

23.  Jao  pak  nosechim’,  i 
gojechim*  u  one  dneve.  Bit— 
chebo  stiska  velika  sverhu 
zemlje,  i  sercsba  puku  ovom’. 

24.  I  pastiche  u  osbtarju 
macsa  ,  i  suxnjise  povedu  u 
sve  narode  ,  i  Jerusalemclie- 
se  tlacsit*  od  narodah  ,  dok- 
se  napune  vr  imena  narodah. 

25.  I  budu  zlamenja  na 
suncu,. i  misecu,  i  zvizaamV 
i  na  zemlji  stiska  narodah 
od  smutnje  rukke  mora ,  i 
valovah : 


19.  In  paticntia  vestrapoš^ 
sidebitis  animas  vestras. 

20.  Cum  autem  videritis 
circuradari  ab  exercitu  Jcru- 
salem,  tune  scitote,  |uia  ap- 
propinquavit  desolatio  ejus. 
Dan .  9.  2 7.  Matth .  24.  15. 
Mare .  13.  14. 

21.  Tune  qtti  in  Judaea 
sunt,  fugiant  ad  montes  : 
et  qui  in  medio  ejus ,  disce- 
dant:  et  qui  in  regionibtts* 
non  intrent  in  aam. 

22.  Qnia  dics  ultionis  hi 
sunt  i  ut  impleantur  omnia, 
quae  scripta  sunt. 

23.  Vae  autem  praegnanli- 
bus ,  et  nutrientibus  in  ilUs 
diebus.  £rit  enim  pressura 
magna  superr  terram ,  et  ira 
populo  huic. 

24.  Et  cadent  in  ore  gla- 
dii,  et  captivi  dueentur  ili 
omnes  gentes,  et  Jerusalcm 
calcabitur  a  gentibus  ,  do- 
nec  impleantur  terapora  no- 
tionum. 

25.  Et  erunt  signa  in  so¬ 
le  ,  et  luna  *  et  stellis  ,  et 
in  terris  pressura  gentium 
prae  confusione  sonitus  ma¬ 
riš  ,  et  flucttiura  :  Inai .  18. 
10.  JEzech .  32.  7%  JoeL  3. 
15.  Matth.  24.  29.  Mare . 
13.  24. 


19.  In  paticntia  vestra  possidcbitis  animas  vestras.  (  V  usttr- 
pljenju  vashem  posidovatiehete  dushć  vashe  ).  Graece  ,  possidcte  ; 
unde  patet  ,  nostrum  possidcbitis  ,  quod  ctiam  in  8yriaco  tegitdr, 
c«e  futurum  mandat  i  vun  ,  ut  nppeliant.  Possidcte  vos  per  patien- 
tiam  animas  vestras  ,  et  ego  cnstodiam  per  potentiam  meam  corpua 
vestrura  ,  ita  ,  ut  ne  capillus  quidcm  de  capite  vestro  pereat  Atqui 
cccidere  ,  dicet  aliquis  ,  non  capilli  tantum  de  capite,  sed  ipsa  capi  ta 
multorum  milliutn.  Cccidere ,  non  periere  :  numera?  i  t  Deus ,  idem- 
que  restitoet ,  ct  libcralissimc  remunerabitur. 
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26*  Venuchi  ljudi  od  stra-r 
ha  ,  i  čačkanju  ,  *  kojnche 
na  vaskolik  okrug  dojti. 
Kripostib#  uebosah  ganut- 
cliese:  i., 

27«  I  tadache  vidit*  sina 
csovicsieg’  dohodecheg’  u  ob¬ 
laku  s'oblastju  velikom  ,  i 
velicsanstrom,  i ;  /  ,  ;  t 

28.  Kadse  ova  pak  csinil’ 
pocsmu  ,  pogledajte  ,  i  dig¬ 
nite  glave  vasfrc  bpctucb 
daše  priblisA.  odkupljenje 
vaahe.  ^ 

29*  I  meeeim  prilioanost  t  - 
gledajte  bmbkvemcu  ' ,  i  sta 
stabla :  ’/  V 

30.  Kada  j\irye  donose  iz, 
sebe  plod  ,  znate ,  daje  blizu 
lito. 

31.  Tako  i  vi  kad  vidite 
daše  ova  csine,  znajte,  daje 
blizu  kraljestvo  Boxje. 

32.  U  istinu  velim  vami, 
da  neeheprojti  porod  ja  j  ovi* 
dok  se  sva  neuesine  : 

.  33.  Nebo  izemljache  proj- 
ti  :  ricsi  pak  moje  neehe 
projti. 

34.  Pazi  teše  pak ,  da  mcK 
xebil’  ne  texcsaju  serdcava- 
sba  a  proxderlosti ,  i  pian- 
stvu  ,  i  brigam’  ovogf  xivo- 
ta  ,  i  dojde  sverhu  vas  ne« 
nad  ni  dau  oni: 

35.  Kakobo  zamka  dojti- 
che  na  sve ,  koi  side  sverhu 
lica  sve  zemlje. 

36.  Bdijte  indi  svako  vri- 
me  molechi,  da  vridni  bu-' 
dete  bixali  sva  ta,  kojache 
biti,  i  stajati  prid  sinom  cso- 
vika. 

37.  Bishe  pak  danjom  uese- 
tbi  u  cerkvi  :  uochom  pak 


>  •  26.  Arescenttbus  h om  ini- 
bus  prae  Umore  ,  4et  expe- 
otalihne.,  quqe  supervement 
universo  orbjL  Nara  virtu- 
tes  coelorum  movebuntur: 

27. '  Et  >  tune  videbunt  fi- 
lium  homitiis  venientem  ih 
nube  cura  potestale  magna  y 
et/m^jc^inte.'  i 

28.  His  autem  ficri  inci- 
pientibus,  respicite  ^  et  le- 
vate  capit^  .vestjra ,  quoniam 
apnropuiquat  redom p Lio  ve- 
alro.  lioai.  ti.  23. 

*  29*  Et  dixit  illb  srmili- 
tudirtem  :  viđelO  fjcUlneam  , 
ćt  oraues  arbores: 

30.  Cum  prpducunt  jam 
ex  se  fructuui ,  scitis ,  quo- 
niom  prope  est  aestas. 

31.  Ita  et  vos  cum  vide- 
ritis  haec  fieri,  scitole,  ouo- 
*niam  prope  est  regnum^bei. 

.32.  Amen  dico  vobis,  quia 
non  praeteribit  generatio 
haec ,  donec  omnia  fiant : 

33.  Coelum  et  terra  trans- 
ibunt:  verba  autem  meanou 
ir&nsibunt. 

34.  AUendite  autem  vobkr 
*nc  forte  gravenlur  car  da 
vestra  in  cr&pula ,  et  ebrie^ 
tale,  et  curiš  hujus  vitae, 
et  superveniat  in  vos  repen- 
tina  dies  iila. 

35.  Tiunquam  laqueus  e- 
nim  superveniet  in  omnes , 
qui  sedent  saper  faciem 
omnis  terrae. 

36.  Vigilate  itaque  orani 
tempore  orantes ,  ut  digni 
habeamini  fugere  ista  omnia, 
quae  futura  sunt ,  et  stare 
aute  filium  hominis. 

3 7.  Erat  auteiii  diebus  do« 
cens  in  templo  i  uoctibus 
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izashav*,  zođcrxavnshese  na 
gori,  kojase  zove  Maslmishta. 
38.  I  yna  puk  ronjashe 

k1  njemu  u  cer* vi  slishaligin 

.  .  ’  '  )  ' ’ 

i  •  i ,  .  >  .  »"  •  / 


vero  exiens,  mora  bat  ur  in 
montc,  qui  vocotur  OKvetk  . 

38.  Et  omnis  populus  ma- 
aićabat  od  eum  to  tem  pio 
audire  eum. 


■t  1 1. 1 ;  i  1  -  i;  >!  ,  i 


P  O  O  LAV  J  E  XXII* 

,  ‘  ‘ti*  I"  'Iiis  *  .  -  <  > »  -  '  ►  ~  ‘  \  '  ‘  '  1  •  '  l 

Dogovaraju  se  poglavice  Sveshtenikah  da  ubiju  Isusa ,  koga  prodaje 
Juda :  žapovida  pripraviti  Vazam :  kruh  u  tild  svoje  i  vino  u  kerv 
posve* jetra  'daje  ucseniciM ,  i apomdiv’  da  isti  csine :  svadnja  uc et¬ 
nika  h  ,  tko  je  suLnji  vechi :  naidshtuje  trojno  Petra  zaSajanje  :  za^ 
povida  predati  do  lamu  i  kupiti  maco  a  posli  duge  smrtnog'  [ borenja 
molitve  i  i  znoja  np  prijiku  kervi  na  zemlju  curecheg <f  f ataše  od 
\udiah  ,  od  koih  jednom  Petar  odsicse  uho :  tuxi.se  tla  k’njemu  ka¬ 
no  k' lupežu  zauhititga,  izidjokhe :  u  kuchi ,  poglavice  Sre&htcnika 
triput  od  Petra  zatajd.se  ,  i  ćd  Xudidh  shibkse  ,  i'1 

*  .  pogordjuje  ,  i  jutrom  u  dahom  pitan  ispovida •  i 

-  »«■  i- •*  daje  sin  JJo.vji. 

‘  •  •  )  .  ■  »  (,y.  i  I  .  t » »  :  ...  i  ..  ..i 


l.PribliKflvashese  pak  blag 
dan  pogaosah ,  koise  zove 
Vozam.  «  «  ■ 

2. 1  traxan  poglavice  Svesh¬ 
tenikah,  i  pisci,  kakobi  Isu¬ 
sa  umorili  ;  bojause  pak 
imioshlva.  ... 

3.  Ulize  ;pak  sotona  u  Ju- 
du,  koisc  zvaahe  Ishka^iot, 
jednog1  od  dvanaest. 

i  r  *  i  ' 

4.  I  ode, i  i  govorashe  s’po- 
gla  vicom*  Sveshtenikah  ,  i 
csaslnicim’ ,  kakobiga  pridao 
njima. 

5.  I  radovashesc ,  i  pogo- 
dishese  datimu  novacah. 

6.  I  objaraesise.  I  traxa- 
she  prigodu  ,  dabiga  pridao 
brez  buke. 

7.  Dojdc  puk  dan  sladkor 


1.  Appropiiuptabat  mileni 
dies  feslus  «vzy  moruni,  qui 
dioiiur  Pascha.  Alalth.  26. 

2.  Mare .  14.  i, 

2.  Et  quaerebant  principcs 
Sacerdotum,  etscribae,  quo- 
modo  Jesuin  iiiterficerent  ; 
timebanl  ,vero  plcbem.i 

3.  Intravit  aulem  sa  ta  nas 

in  Judara  ,  qui  cognoraina- 
balur  Iscariotes,.  unura  de 
duodccim.  MctilJu  26.  14. 
Mare .  14.  10.  .  * 

4.  EL  abiit ,  et  locutus  est 

cjim  principibus.  Sacerdo¬ 
tum,  et.  magistratibue,  qucm- 
admodum  illum  traderet 
cis.  ?  1 

i.  Et  ga  visi  sunt ,  et  pa- 
clr  suut  pccuniam  illi  dare. 

6.  Et  spopondit.  Et  quae- 
rebat  onportunitatem,ut  tra¬ 
deret  illum  sine  tutfbis* 

7.  Vcnit  aulem  dics  Azy- 
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kruhah ,  u  koi  polribne  bi-  moram  ,  iu  qjua  necesse  erat 
she  zaklat9  Vozam.  oocidi  Pascha. 

8.  I  posla  Petra,  i  Ivano,  8.  fit  misit  PeJLrura,  et  Jo- 
rekav9 :  poshav’  spravitenam  annem,  dicens:  euntes  pa- 
Vazam ,  da  blagujemo.  .  .  rate  nobis  Pascha  ,  ut  man- 

'*  duccnms. 

9.  A  oni  rekoste:  gđi-  .  9.  At  illi  dixerunt:  ubi  vis 

cheah  da  spravimo?  paremus? 

10.  I  recse  k’njima  t  eto  10.  Et  đixit.  qd  eo# :  ecce 

ulazechi  vi  u  varosh ,  suko-  introeuntibus  vobis  ,  iu  ci.yi- 
bitchevoa  csovik  niki  bukaru  totem,  occurret  vobia  homo 
vode  noseoh,  stidi  tega  u  ku-  quidara,  amphoram  aquue 

eha,  u  koju  ulazi,  ,  portnns ,  scquhnini  eum  iu 

(lomum  ,  i n  quam  intrat  , 

l  11.  I  rechiohete  otcu  obi-  11;  Et  dicetis  patrifami- 
tili  knebo:  velili  Meslitar:  iias  dpmua  :  ,dicit  tibi  jMagi- 
gđie  gostionica,  gdibi  Va-  sler  :  ubi  eat  diversoriiun , 
zam  s  acseuicim1  moim’  bio-  ubi  Pascha  cuni  discipulis 

govao  ?  meis  manducem? 

12.  A  onehevam  pokazaL9  12.  Et  ipse  osteudet  vobi3 

sobu  veliku  proslertu,  i  on*  coenaculum  magnum  stra- 
di  spravite.  *  tum  ,  et  ibi  parate* 

13.  Poshavshi  pak  najdoshe,  -  13.  Euntes  autem  iuve- 

kakoim  recse,  ispravishe  Va-  ueruut ,  sicut,  dixit  illis  ,  et 

zam.  paraverunt  Pascha.  - 

14.  A  kad  biše  uesinila  ura,  14.  Et  cumfacta  Osset  ho- 

posadihse,  i  dvanaest  Apo-  ra  *  diseubuit ,  et  duodecim 
shtolah  shnjini.  Apostoli  cum  eo.  Malih.  26* 

20.  Mare .  14.  17. 

15*  I  recse  njima:  poxu-  15.  Et  ait  illis :  desiderio 
dom  xndih  ovi  Vazam  bla-  d^sideravi  hoc  Pascha  man- 
govat9  s’vami  ,  prie  nego  Uz-  d  u  care  vobiseum  ,  antequam 
ierpim.  paliar.  k 

16.  Velimbovnm  ,  da  od-  .  46.  JDico  eniru  vobis ,  quia 

sele  neehuga  blagovat’ ,  dok-  ex  hoc  non  uianducabo  il- 
ae  ne  izpuni  u  kraljestvu  lud,  donec  impleatur  in  re- 
Boxjcra\  *  gno  Dei. 

17.  I  uzavshi  kupu  zafa-  17.  Et  accepto  calice  gra- 

lih,  i  recse:  uzmite ,  i  raz-  tias  egit ,  et  aixit:  accipitc, 
dilite  med  vami.  et  diviđite  inter  vos. 

18.  Velirabo  vami,  da  ne-  18.  Dico  enim vobis:  quod 

ehu  piti  od  porodiaja  loze ,  non  bibam  de  generatione 
dok  kraljestvo  Boxje  ne  vitis ,  doncc  regnum  Dei  ye- 

dojde.  niat. 

1  19.  I  uzavshi  kruh  zafa-  19.  Et  accepto  pane  gra- 

lih,  i  slomih,  i  dadcira  rc-  tias  egit ,  et  fregit,  ct  de- 
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kav’ :  Ovoje  tiio  moje,  koje- 
se  za  vas  daje :  ovo  csinite 
na  moju  uspomenu. 

20.  Takogjer  i  kupu .  po* 
sli  kako  vecsera  ,  rekav’ : 
Ovoje  kupa  nova  oporuka  u 
kervi  mojoj  ,  kojachcse'  za 
vas  proliti*  ' 

21.  Nishtamanje  evo  ruka 
pridajucheg*  mene  samnom 
je  na  terpezi. 

22«  I  sin  csovika  istom  , 
polak  ćsegaje  pisano  ,  ide  : 
nishtamanje  jao  csoviku  o- 
nom,l  po  komuchese  pridat\ 

23.  I  oni  pocseshe  traxit* 
medjuse,  tkobi  od  njih  bio, 
toibi  to  uesinit*  imao. 

24.  Ucsinihse  pak  i  prigo¬ 
varanje  med  njima ,  koibise 
od  njih  vidio  vechi. 

25.  Recse  pak  njima:  kralji 
naroda h  gospoduju  niima : 
i  koi  oblast  imaju  nad  nji¬ 
ma  %  dpbrotvoriiise  zovu. 

« 

'  26.  Vi  pak  ne  tako :  nego 

koie  vechi  u  vami  *  budi  ka¬ 
ko  raan  ii :  a  koie  prid  hod¬ 
nik  ,  kaco  dvorilae. 

27.  Tkoboje  vechi,  koi  si¬ 
di  ,  ili  koi  dvori  ?  nieli  koi 
sidi  ?  jnsam  pak  usrid  vas , 
kako  koi  dvori. 

28.  Viste  pak,  koi  obsta- 
jaste  šumnom  u  napasto- 
vanjim’  inoim’: 

29.  A  javam  odredjujem  , 


dit  ds  dicens ;  Hoc  est  cor- 
pus  meum ,  auod  pro  vobis 
datar:  hoc  iacile  in  meum 
commemorationem.  1.  Cor. 
11.  24. 

20.  Similiter  et  calicem, 
postquam  coenavit ,  dicens  : 
Hic  est  calix  novum  testa- 
mentum  in  sanguine  meo , 
qul  pro  vobis  fundetur. 

21.  Verumtamen  eoce  ma¬ 
nu*  tradentis  me ,  mecum 
est  in  mensa.  Mati/i.  26.  21. 
A/arc.  14.  20.  Joan.  13.  18. 

22.  Et  quidcm  filims  ho- 
minis,  secundum  quod  deli- 
nitum  est,  vadit:  verumta¬ 
men  vae  homini  ilit ,  per 
quem  tradetur.  PsaL  40.10. 

23.  Et  i  psi  coeperunt  quac- 
rere  inter  se,  quis  esset  ex 
cis  ,  qui  hoc  fac  tur  us  esset. 

24.  Focta  est  autem  ct 
contentio  inter  eos,  quis  eo- 
rurn  vidcrelur  csse  major. 

25.  Dixit  autem  eis :  rc- 
ges  gentium  domiuantur  eo- 
rum:  et  qui  polestatem  ha- 
bent  super  eos  ,  heneiici  vo- 
canlur.  Matih .  20.  25.  Mare . 
10.  42. 

26.  Vos  aulem  non  sic  : 
sed  qui  major  est  in  vobis, 
Hat  sicut  minor  :  et  qui 
praeccssor  est ,  sicut  miui- 
strator. 

27.  Nam  quis  major  est , 
qni  recumbit ,  ati  qui  mini- 
stratt  nonue  qui  recumbit? 
ego  autem  in  medio  vestruiu 
sum,  sicut  qui  ministrat. 

28.  Vos  autem  estis,  qui 
permansistis  mecum  iu  leu- 
tationibus  racis: 

29.  Et  ego  dispono  vobis, 
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kako  odredili  meni  Otac  moj 
kraijestvo , 

30.  Da  jidete ,  i  pielc  na 
terpezi  mojoj  u  kraljestvu 
momu^  i  siđite  na  prišlo- 
ljim’  sudechi  dvanaest  koli- 
nah  Israela. 

31*  Recse  pak  Gospodin  : 
Shimunc,  Shimune.eto  sotona 
vas  iziska  ,  dabi  reshetao 
kako  pshcnicu. 

32.  Jaše  pak  molih  zate , 
da  ne  pomanika  vira  tvoja  : 
a  ti  kadgod  onrativ’sc  pokri- 
pi  brat  ju  tvoju. 

33.  Koimu  recse  :  Gospo¬ 
dine,  s’tobomsam  gotov  i  u 
tavnicu,  i  na  samert  itji. 

34.  A  on  recse :  velim  tebi 
Petre  :  neche  pivati  danas 
oroz.  dok  tri  put  ne  zata- 
ish  dame  poznash.  I  re- 
cseim : 

35.  Kada  vas  posla  brez 
kese ,  i  torbe,  i  obuche ,  je- 
dalivamje  shto  manjkalo? 

36.  A  oni  rekoshe :  nishta. 
Recseim  dakle  :  ali  sad  koi 
kesu  ima,  nek  jami  tako- 
gjer  i  torbu :  a  koi  ne  ima , 
nek  proda  dolamu  svoju,  i 
kupi  macs. 

37.  Velimbo  vami,  daše 
josh  ono  ,  shtoje  pisano  ,  i- 
nia  podpunit’  u  meni:  i 
s’ncpravednimase  procinih. 
Onabo  ,  kojasu  od  mene  , 

sverhu  imadu. 

\ 

38.  A  oni  rekoshe :  Gospo¬ 
dine,  evo  dva  macsa  ovdi.  A 
onjim  recse :  dostaje. 

39.  I  izashav1  pojdc  po 
obicsaju  na  goru  Maslinan. 

Nov,  Zak.  Svez.  /. 


sicut  disposuit  mihi  Pater 
mcus  regnum , 

30.  Utedatis,  et  bibatissu- 
per  mcnsam  meam  in  regno 
meo,  et  sedeatis supcr  thro- 
nos  judicantes  duodecira 
Lribus  Israel. 

31«  Ait  autem  Dominus: 
Simon,  Simon,  ecce  satanas 
expetivit  vos ,  ut  cribraret 
sicut  triticum. 

32.  Ego  autem  rogavi  pro 
te,  ut  non  deficiat  Hdes  tua  > 
et  tu  aliguando  conversus 
confirma  fratres  tuos. 

33.  Qui  dixit  ei :  Domine, 
tecum  paratUs  sura  et  in 
carccrcm ,  et  in  mortem  ire. 

34.  At  ille  dixit:  dico  ti- 
bi  Petre :  non  cantabit  ho-*- 
die  gallus,  donec  tcr  abne- 
ges  nosse  me.  Et  dixit  eis: 
matth,  26.  34.  Mare .  14.  30. 

35.  Quando  misi  vos  sine 
sacculo  ,  et  pera  ,  et  calcea- 
mentis ,  nurauuid  aliguid  de- 
fuit  vobis?  matth .  10.  9« 

36.  At  illi  dixerunt  :  ni- 
hil.  Dixit  ergo  eis  r  sed 
nunfc  qui  babet  sacculum , 
tollat  similiter  et  peram : 
et  qui  non  habet ,  vendat  Uu 
nicam  suam ,  et  emat  gla- 
dium. 

3 7.  Dico  enim  vobis,  quo- 
niom  adhuc  hoc  ,  quod  scri- 
ptum  est,  oportet  impleri  in 
me :  et  cum  iniguis  depu- 
tatus  est.  Etenim  ea,  quae 
sunt  de  me,  finem  habent. 
Isa.  53.  12. 

38.  At  illi  dixerunt:  Do¬ 
mine  ,  ecce  duo  gladii  hic. 
At  ille  dixit  eis :  satis  est. 

39.  Et  cgrcssus  ibat  se- 
cundum  consuetudinem  in 

21 
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Naslidovashega  pak  i  ucse- 
nici. 

40.  A  kadbi  doshao  bio  na 
misto  ,  recseim  :  moli  teše , 
da  ne  ulizete  a  napastovanje. 

41.  A  onse  odlucsih  od 
njih  kolikoje  hittac  kamena, 
i  klekav’  na  kolina  moljashe 


42.  Velechi:  Otcse ,  ako- 
chesh  ,  prinesi  kupu  ovu  od 
mene :  nishtartianje  ne  moja 
volja,  nego  tvoja  budi. 

43.  Ukazamuse  pak  An- 
gjeo  s’ncba  kripechiga.  I 
ucsiniv’se  na  amertno  bore¬ 
nju  dugovitie  moljashe. 

44.  I  ucsinihse  znoj  nje- 

fov,  kano  kaplje  kervi  te- 
uche  na  zemlju. 

45.  A  kadbi  ustao  bio  od 
molitve ,  i  doshao  k’ucse- 
nicim*  svoim’ ,  najdeih  spd- 
vajuche  od  xalosti. 

46.  I  recseim:  shto  spa¬ 
vate?  ustanite  ,  molite  ,  da 
ne  ulizete  u  napastovanje. 

47.  Josh  on  govor echi,  evo 
mnoshtvo :  i  koise  zvashe  J  u- 
da ,  jedan  od  dvanaest ,  prid 
njima  idjashe :  .  i  priblixase 
Isusu,  dabiga  celivao. 


montem  Olivarum.  Secuti 
sunt  autem  illum  et  disci- 
puli.  Matth.  26.  36.  Mare . 
14.  32.  Joan.  18.  1. 

40.  Et  cum  pervenisset  ad 
locum  ,  dixit  illis :  orate^  ne 
intretis  in  tentationem. 

41.  Et  i  pse  avulsus  est  ab 
eis  quantum  jactus  est  la- 
pidis  ,  et  positis  genibus 
orabat  Matth.  26.38.  Mare . 
14.  35. 

42.  I}icens  :  Pater ,  si  vis, 
transfer  calicem  istum  a  me : 
verumtamen  non*  mea  vo- 
luntas ,  sed  tua  fiat. 

43.  Apparuit  autem  illi 
Angelus  de  coelo  confor- 
tans  eum.  Et  faclus  in  ago- 
nia  prolixius  orabat. 

44.  Et  factus  est  sudor 
ejus ,  sicut  guttae  sanguinia 
decurrentis  in  terram. 

1  45.  Et  cum  surrexisset  ab 
oratione,  et  venissetad  disci- 
pulos  suos ,  invenit  eos  dor- 
mientes  prae  tristitia. 

46.  Et  ait  illis:  quid  dor- 
miLis  ?  surgite ,  orate,  ne  in¬ 
tretis  in  tentationem. 

47.  Ađhuc  eo  locjuente, 
ecce  tufba :  et  qui  vocaba- 
tur  Judas,  unus  de  duode- 
eim  ,  antecedebat  eos :  et 
appropinquavit  Jesu  ,  ut 
oscularetur  eum.  Matth .  26. 
47.  Mare.  14.  43.  Joan.  18. 3. 


43.  Angelus  de  coelo  ,  confortans  eum  j  (  Angjeo  *  neba ,  kri¬ 
pechiga  )  proponendo  videlicet  Patris  voluntatem ,  ipsius  propo- 
situm  inde  a  primo  vitae  momento  ad  lianc  usijue  horam  contiuua- 
tum  ,  generis  humani  neccssitatcra  ,  innunicrorum  salu  tem  ,  sumnjam 
gloiiam  ipsius  Komini  hine  orituram.  Kequc  mirum  est,  corrobo- 
raii  se  voluisse  a  bono  genio  Clnistum,  qui  a  malo  tcutari  se  pas- 
•us  erat. 
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48.  Isus  pak  recsc  njemu : 
Judo.  celovom  sina  C30vics- 
jeg 9  izdajesh  ? 

49.  Videch’  pak  oni,  koi 

oko  njega  biu,  shto  imashe 
biti ,  rekoshemu  :  Gospodi¬ 
ne  ,  ako  porazu jemo  ma- 
osem  ?  •  - 

50.  I  porazih  jedan  od 
njih  slugu  poglavice  Sveshte- 
nikah  ,  i  odsicsemu  uho 
desno. 

51.  Odgovorit  pak  Isus 
recse:  pustite  tia  dovle.  I 
kadbi  taknuo  bio  uho  nje¬ 
govo  ,  ozdiavihga. 

52.  Recse  pak  Isus  k’oni- 
ma  ,  koi  doshli  biu  k’njemu, 
poglavicam’  Sveshtenikah ,  i 
csastnicim’  cerkve  ,  i  stare- 
shinam’  :  kako  na  lupexa 
izajdoste  s’macsim’ ,  i  tolja- 
gam’  ? 

53.  Gdino  svaki  dan  s’va- 
mi  bia  u  cerkvi ,  niste  pru- 
xili  ruku  na  mene:  alie  ovo 
ura  vasha  j  i  oblast  tminah. 

54.  Popavshiga  pak  po- 
vedoshe  k’kuchi  poglavice 
Sveshtenikah.  Petar  pak  sli— 
dishe  iz  daleka. 


*  55.  Zapaliv’  pak  oganj  na 
srid  trima,  i  okolo  sidechi 
oni,  bishe  Petar  u  srid  njiuh. 


56.  Koga  kadbi  viđla  bila 
sluxavka  nikoja  3idecheg’  kod 
svitlosti ,  i  pogledala  na  nje¬ 
ga,  recse  :  i  ovi  shnjim  bishe. 


48.  Jesus  autcm  dixit  rlli: 
Juda,  osculo  filium  homi- 
nis  tradis? 

49.  \  identes  autem  hi,  qui 
circa  ipsum  erant  ,  quod 
futurum  erat,  dixerunt  ei  : 
Domine ,  si  percutiraus  ,in 
gladio? 

50.  Et  percussit  unus  ex 
illis  scrvum  principis  Sacer- 
dotum ,  et  ampu(avit  auri- 
culam  ejus  dexteram. 

51.  Respondens  autem  Je¬ 
sus  ait :  sinite  usque  huc. 
Et  cum  tetigisset  auriculam 
ejus,  sanavit  eum, 

52.  Dixit  autem  Jesus  ad 
eos  ,  qui  venerant  ad  se  , 
principes  Sacerdotum  ,  et 
magistratus  templi  ,  et  se- 
niores  :  quasi  ad  latronem 
existis  cum  gladiis,  et  fusti- 
bus? 

53.  Cum  quotidie  vobis- 
cum  fuerim  in  templo ,  non 
extendistis  manus  in  me : 
sed  haec  est  hora  ve3tra,  et 
po  test  as  tenebrarum. 

54.  Comprehenđentes  au¬ 
tem  eum  duxerunt  ad  do- 
mum  principis  Sacerdotum. 
Petrus  vero  sequebatur  a 
longe.  Matth.  26.  57.  Mare . 
14.  53.  Joan.  18.  24. 

55.  Accenso  auteni  igne 
in  medio  atrii ,  et  circumse- 
dentibus  illis  ,  erat  Petrus 
in  medio  eorum.  Matth.  26. 
69.  Mare .  14.  66.  Joan.  18. 
25. 

56.  Quem  cum  vidisset 
ancilla  quaedam  sedentem 
ad  lumen ,  et  eum  fuissct 
in tui ta  ,  dixit :  et  hic  cum 
illo  erat. 

21  ♦ 
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57.  A  onga  zataja,  rekav’  : 
xeno,  ne  poznajemga. 

58.  t  malano  posli  dragi 
vidivshiga  reose  s  i  tisi  od 
rijin.  Petar  pak  recse :  o 
csoviose ,  nisam.  , 

59.  I  csas  ucsiniv’se  kako 
ure  jedne,  drugi  niki  po- 
tverdjivushe  rekav* :  zaisto  i 
ovi  shnjim  bishe:  jestboje  i 
Galileo. 

60.  I  recse  Petar :  csovi- 
C9e ,  neznam  Bhto  veliah..  I 
udilj  ,  josh  on  govorechi , 
zapiva  oroz. 

61.  I  obazriv’se  Gospodin 
pogleda  na  Petra.  I  spome- 
nuse  Petar  ricsi  Gospodina  ,  ] 
kako  rekao  bishe:  da  pric 
nego  nzpiva  oroz ,  tri  put- 
ćheshme  zatajat1 : 

62.  I  van  izashav*  Petar , 
plaka  gorko. 

63.  A  muxi,  koiga  derxau, 

pogerdjivauga  bijuchi. 

64.  I  zaogernishega ,  i  bi- 
jau  lice  njegovo:  i  pitauga 
velechi :  prorokuj ,  ikoje  , 
tkote  udanh  ? 

65.  I  druga  mnoga  bog o- 
gerdechi  veljau  na  njega. 

66.  A  kadse  ucsinih  dan, 
skupishese  Stareshine  puka, 
i  poglavice  Sveshtenikah  ,  i 
pisci,  i  povedoshegau  sabor 
svoj  velechi:  akosi  ti  Kerst, 
kaxinam. 


67.  1  recseim:  ako  vatni 
kaxcm ,  ncchetemi  viroval’. 

68.  Ako  pak  i  nzpitam , 


5 7.  At  ille  ncgavit  cum  , 
dicens :  mulier ,  non  novi  il- 
lum. 

58.  £t  post  pusillum  alins 
viđena  eum  đixit :  et  tu  de 
illis  es.  Petrus  vero  ait :  o 
homo ,  non  sum. 

59.  Et  intervallo  facto  qua- 
si  horae  unius  ,  ali  us  qui- 
dam  afBrmabat  dicens:  ve¬ 
re  et  hic  cum  illo  erat :  nam 
et  Galilaeus  est. 

60.  Et  ait  Petrna:  homo, 
nescio  quid  dicis.  Et  con- 
tinuo ,  adhuc  illo  loqnente  , 
cantavit  gallus. 

61.  Et  conversua  Dominu 8 
respezit  Petrum.  Et  recor- 
datus  est  Petrus  verbi  Domi- 
ni,  sicut  dixerat:  quia  primi 
quam  gallus  cantet ,  ter  tne 
negabis :  Matth .  26. 34.  Mare . 
14.  30.  Joan.  13.  38. 

62*  Et  egressus  foras  Pe¬ 
trus  ,  flevit  amare. 

63.  Et  viri ,  qui  tenebant 
illum,  illudebant  ei  cae- 
dentes. 

64.  Et  velaverunt  eum,  et 
percutiebant  faciem  ejua:  et 
interrogabant  eum  dicen- 
tes:  prophetiza,  quis  est,  qui 
te  percussit  ? 

65.  Et  alia  multa  blasphe- 
mantes  dicebant  in  eum. 

66.  Et  nt  factus  est  dies, 
convenerunt  Seniores  plebis, 
et  principes  Sacerdotum  ,  et 
scribae,  et  duxerunt  illum  in 
concilium  suum  dicentes  : 
si  tu  es  Christus ,  dic  nobis. 
Matth.  27.  1.  Mare .  15.  4. 
Joan.  18.  28. 

67.  Et  ait  illis :  si  vobia 
dixero,  non  credctis  mihi. 

68.  Si  aulem  et  intcrro- 
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nechemj  odgovorit’ ,  niti  od- 
pustit*. 

69 .  Odsadache  pak  biti  sin 
csovika  sidech  ob  desno  kri- 
posti  fioxje. 

70.  Rekoshe  pak  svi  s  tisi 
dakle  sin  Boxji?  koi  recse: 
vi  velite  ,  da  ja  jesam« 

71.  A  oni  rekoshe:  ih  ta 
josht  xelimo  svidocsanstva  ? 
lstibo  csusmo  iz  ustah  nje¬ 
govih. 


avero,  non  respondebitia  rai- 
i ,  neque  dimittetis. 

69«.  £x  hoc  autem  erit  fi¬ 
lma  hominis  sedens  a  dexr* 
tris  virtutis  Dei. 

70.  Dixerant  autem  o- 
mnes :  tu  ergo  es  filius  Dei  ? 
qui  ait:  vos  dicitis,  <juia 
ego  sum. 

71.  At  illi  dixerunt:  guid 
adhtic  desideramus  testimo- 
nium?  ipsi  enim  audivimus 
de  ore  ejus. 


POGLAVJE  XXin. 


Obtuxcn  kod  Pilata  ,  s ha  lješe  k’Irudu  ,  koi  pohuljena  poruga  :  Pi¬ 
lat  nattoiga pustiti,  staviv*  Barabbana  uboicu ,  i  obechav *  kashtigo - 
vanjt :  Xudit  pak  vapiuch  na  smert  odsudjujese  }  i  vodjen  na  po¬ 
gubljenje  zabranjuje  zenairi 9  sverhu  sebe  plakati :  s* lupežima  propet 
moli  otca  za  propinjajuche  :  pogerdjujese  od  poglavicah ,  i  vojnik  ah 
sirche  davajuchih :  staviv  nadpis  psujese  od  jednog  lupexah  ,  dru¬ 
gom 1  pako  obechaje  sobom  u  raju  druženje :  posli  tmi - 
nah  ,  i  drugi  zlamenjah  vapiuch  izdishe  /  k ogf 
Stotnik  pravedna  navishtuje ,  i  Josip 
tilo  njegovo  zakapa . 


l.A  ustavshi  sve  mnoshtvo 
njiuh,  povedoshega  k’Pilatu. 

2.  Pocseshega  pak  osva- 
djat’  rekavshi :  ovoga  naj- 
dosmo  pod  vrat  jajucheg’  na¬ 
rod  nash,  i  kratecheg’  ha- 
racse  davat  Ccsaru  f  i  vele- 
cheg’  daje  Kerst  kralj* 


3.  Pilatga  pak  upita  re- 
kav’ :  tisi  Jcral j  Xudiah  ?  a 
on  odgovoriv’  recse:  ti  ve- 
lish. 


d.JLt  surgens  omnis  mul- 
titudo  eorum  ,  đuxerui}t  il- 
lum  ad  Pjlatuin. . 

2.  Coeperunt  autem  illum 
accusare  dicentes :  hunc  in- 
venimus  subvertentem  gen- 
tem  nostram  ,  et  prohiben- 
tem  tributa  dare  Caesari ,  ct 
dicentem  se  Christum  re- 
gem  esse.  Matth .  22.  21. 
Mare .  12.  17. 

3.  Pilatus  autem  interro- 
gavit  eum  dicens:  tu  es 
rex  Judaeorum?  at  ille 
respondens  ait :  tu  dicjg. 
Matth .  27.  11.  Mare *  15.  2. 
Joan.  18.  33. 
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"  4.  Recsc  pak  Pilat  k’poglavi- 
cam’  Sveshtenikah,  i  mnosh- 
tvim’ :  nishta  ne  nahodira 
uzroka  u  ovom’  csoviku. 

5.  A  oni  objacsavause  go- 
Vorechi :  uzbunjuje  puk  u- 
csechi  po  svoj  Judei ,  po- 
csavshi  odGalilee  tia  dovde. 

6.  Pilat  pak  csuvshi  Gali¬ 
leo,  upita,  akobi  csovik' Ga¬ 
lileo  bio. 

7.  I  kada  poznade,  da  je  od 
Jruda  oblasti ,  poslaga  k’Iru- 
du ,  koi  i  isti  u  Jerusaiemu 
bishe  onih  danah. 

8.  Irud  pak  vidiv’  Isusa  f 
obradovase  veoma:  bishebo 
xudech  od  mnogo  vrimcna 
vidit’ga ,  shto  mnoga  csuo  bi¬ 
she  od  njega:  i  ufashesezla- 
menje  koje  vidit’  daše  od 
njega  csini. 

9.  Pitashega  pak  mnogima 
besidam.  A  onmu  nishta  ne 
odgovarashe. 

10.  Stajau  pak  poglavice 
Sveshtenikah  ,  i  pisci  stav- 
noga  osvadjajuchi. 

11.  Pohulihga  pak  Irud 
8’ vojskom  svojom  :  i  poruga 
obucsenog’  ruhom  bilim,  i 
poslah  k’Pilatu. 

12.  I  ucsinishcse  priatelji. 
Irud  i  Pilat  u  isti  dan:  prie- 
bo  ncprialclji  biu  mcdjuse. 

13.  Pilat  pak  sazvavshi  po¬ 
glavice  Sveshtenikah  ,  icsast- 
nikc ,  i  puk  , 

14.  Recse  k’rijima:  prika- 
zastemi  ovog’  csovika ,  kano 
odmamljajucheg’  jiuk  ,  a  evo 
ja  pri  vami  pitajuch,  nika- 


4.  Ait  autem  Pilatus  ad 
princijies  Saccrdotum  ,  ct 
turbas  :  nihil  invenio  causae 
in  hoc  homine. 

6.  At  illi  invaiescebant 
dicentes :  commovet  popu- 
lum  docens  per  universam 
Judaeam,  incipiens  a  Gali- 
laea  usaire  huc. 

6.  Pilatus  autem  audiens 
Galilaeam  ,  interrogavit ,  si 
homo  Galilaeus  esset. 

7.  Et  ut  cognovit ,  quođ 
de  Herodis  potestate  esset, 
remisit  eum  ad  Herodem , 

Sui  et  ipse  Jerosolymis  erat 
lis  diebus. 

8.  Herodes  autem  viso  Je¬ 
su  ,  gavisus  est  valde:  erat 
enim  cupiens  cx  multo  tem- 
pore  videre  eum  ,  quod 
audierat  multa  de  eo :  et  spe- 
rabat  signum  aliquod  videre 
ab  eo  lieri. 

9.  Interrogabat  autem 
eum  multis  sermonibus.  At 
ipse  nihil  illi  respondebat. 

10.  Stabant  autem  princi- 
pes  Sacerdotum,  et  scribae 
constanter  accusantes  eum. 

11.  Sprevit  autem  illum 
Herodes  eum  excrcitu  suo : 
et  illusit  indulura  veste  al- 
ba  ,  et  remisit  ad  Pilatum. 

12.  Et  facti  sunt  amici 
Herodes  et  Pilatus  in  ipsa 
die  :  nam  antea  inimici  erant 
ad  invicem. 

13.  Pilatus  autem  convo- 
cati3  principibus  Sacerdo¬ 
tum  ,  et  magistratibus ,  ct 
plebe , 

14.  Dixit  ad  illos:  obtu- 
iistis  rnihi  hunc  hominem , 
quasi  averlentem  populum, 
ct  ecce  ego  coram  vobis  inter- 
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kvi  uzrok  nenalazim  u  cao- 
viku  ovom’  od  onih ,  u  ko- 
iroga  osvadjate. 

15.  Da  nit’  Irud:  poslabo 
vas  k’njemu  ,  i  eto  nishta- 
muse  smerti  vridnog’  ne  u- 
csinih. 

16.  Poboljshanog’indi  nje¬ 
ga  odpustitchu. 

17.  Potribno  pak  imashe 
odpustit’jim  o  blagom’  dne- 
vu  jednog’. 

lo.  Zavapih  pak  skupa 
svekoliko  mnoshtvo,  rekav’: 
jami  ovog’  ,  i  odpustinam 

19.  Koi  bishe  radi  pobune 
nike  ucsinjene  u  varoshu  ,  i 
ubojstva  stavit’  u  tavnicu. 

20.  Opet  pak  Pilat  govo- 
rashe  k’njima ,  hotiv’  od- 
pustit’  Isusa. 

21.  A  oni  podvikavau  ve- 
lechi :  propni ,  propniga. 

22.  On  pak  trechi  put  recse 
k’njima :  shtabo  zla  dcsini 
ovaj  ?  nikakvi  uzrok  smerti 
nenahodim  u  njemu:  poka- 
ratchuga  indi ,  i  od  pustit’, 

23.  A  oni  tishtjau  glasim’ 
velikim’  zaktivajuchi ,  dabise 
propeo :  i  objacsavause  glasi 
njiovi. 

24.  I  Pilat  odsudih  daše 
ucsini  proshnja  njiu. 

25.  Odpustiim  pak  onog’ , 
koi  rad  ubojstva  ,  i  pobune 
stavit’  biashe  u  tavnicu ,  kog’ 
iskau :  Isusa  pak  pridade  vo¬ 
lji  njiovoj. 

26.  A  kadbiga  vodili,  po- 


rogans,  nullam  causam  in- 
venio  in  homine  isto  ex  his , 
in  quibus  eum  accusatis. 
Joa/i.  18.  38.  19.  4. 

15.  Sed  neque  Herodes  : 
nam  remjsi  vos  ad  illum  ,  et 
ecce  nihil  dignum  morte 
actum  est  e>. 

16.  Emendatum  ergo  il¬ 
lum  dimittam. 

17.  Necesse  autem  babe- 
bat  dimittere  eis  per  diem 
festum  unum. 

i  18  Exclamavit  autem  si- 
mul  universa  turba ,  dicerts  : 
tolle  hunc ,  et  dimitte  no- 
bis  Barabbam. 

19.  Qui  erat  propter  se- 
ditionem  quamdam  factaip 
in  civitate  ,  et  homicidium 

|  missus  in  carcerem. 

20.  Iterum  autem  Pilatus 
locutua  est  ad  eos ,  volens 
dimittere  Jesum. 

21.  At  illi  succiamabant 
dicentes :  crucifige ,  cruci- 
fige  eum. 

22.  lile  autem  tertio  dixit 
ad  illos :  quid  enim  mali  fe- 
cit  iste  ?  nullam  causam  mor- 
tis  invenio  in  eo  :  corripiam 
ergo  illufri .  et  dimiltam. 
Matth.  27.  23.  Mare .  15. 14. 

23.  At  illi  instabant  voci- 
bus  magnis  postulantes,  ut 
crucifigeretur :  et  invalesce- 
bant  voces  eorum. 

24.  Et  Pilatus  adjndica- 
vit  fieri  petitionem  eorum. 

25.  Dimisit  autem  illiseum, 
qui  propter  homicidium ,  et 
seditionem  missus  fuerat  in 
carcerem,  quem,  petebant: 
Jesum  vero  tradidit  volun- 
tati  eorum. 

26.  Et  cum  duoerent  eum , 
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padeshfc  Shinntua  nikog’  Ci- 
renea  iduohejg’  *&  stana:  i 
stavishe  na  njega  krix  nosit’ 
za  Isusom. 

i  *  '  ■ 

27.  Slidjaahega  pak  mnogo 
mnoshtvo  puka ,  i  xenah  , 
koje  piakau  ,  i  jaucsau  nje- 
ga. 

J8.  Obraftivse  pak  krnjima 
Isus  recae?  kchere  Jerusale- 
ma ,  nemojte  plakat’  sverhu 
mehe,  nego  sverhu  vas  istih 
placsite,  i  sverhu  sinovah 
Vashih. 

29.  Baduoh  dache  evo 
dojti  dnevi,  u  koimache  re- 
ehi :  blaxene  neplodne ,  i 
terbuhi ,  koi  ne  radjashe ,  i 
sise  ,  koje  ne  doishe. 

30. *  Tadache  pocset’  govo¬ 
rit’  goram:  padajte  sverhu 
nas:  i  glavicam  :  pokrijte 
nas. 

31.  Jerbo  ako  na  sirovom 
đervu  ova  osine,  na  suhom’ 
shtoche  biti? 

32.  Vodjause  pak  i  druga 
dva  zlocsesta  shnjim,  dab ise 
tomorili. 

33.  I  kada  dojdoshe  na 

misto ,  kojese  zove  Kalvarie , 
ondiga  propeshe,  i  lupexe 
jednog’  s’desne,  a  drugog’ 
s’live.  i 


34.  Isus  pak  vcljashe  : 
Otcse,  odpustiim :  neznadubo 
shto  csine.  Razdiljujuchi  pak 
svitte  njegove  hittashe  kocke. 

35.  I  stajashe  puk  gleda- 
juch’,  i  rugaumuse  pogla- 


apprehenderunt  Simonem 
quemdam  Cyrenensem  Ve- 
nientem  de  villa:  et  itnpo- 
suerunt  illi  crucem  portare 
post  Jesum.  Matth .  27.  32. 
Mare.  15.  2$,  •  * 

27.  Sequebatur  autem  ii 
lum  multa  turba  populi ,  et 
rnulierum*  quae  plangebant, 
et  lamentabantur  eum. 

28.  Gonversus  autem  i  ad 
illafe  Xesus  dixit:  filiae  Je- 
rusalem ,  nolite  flere  super 
me,  sed  super  vos  ipsasfle- 
te  ,  et  super  fiiios  vestros* 

29.  Quoniam  ecoe  venient 
dies  ,  in  quibus  dicent>  bea- 
tae  steriies,  et  ventres  ,  qui 
non  genuerunt ,  et  ubera , 
quae  non  lactaverunt. 

30.  Tune  incipient  dicere 
mohtibu9t  cadite  super  nos  : 
et  collibus :  operite  nos.  lsai. 
2.  19.  Oeeae .  10.  8.  j4poc . 
6.  16. 

31.  Quia  si  in  viridi  ligno 

haec  faciunt ,  in  arido-  quid 
fiet  ?  *  : 

32.  Ducebantur  autem  ct 
alii  duonequam  cum  eo,  ut 
interficerentur.  - 

33.  Et  poslquam  venerunt 
in  locum  ,  qui  vocdtur  Cal- 
variae,  ibi  crucifixerunt  eum, 
et  latroues  unum  a  dextris , 
et  allerum  a  sinistris.  Malih. 
27.  33.  Mare .  15.  22.  ioan. 
19.  17. 

34.  Jesus  autem  dioebat 
Pater ,  dimitte  illis :  non 
enim  sciunt  quid  faciunt. 
Di  viđen  les  vero  vestimenta 
ejus  miserunl  sortes. 

35.  Et  stabat  populusspe- 
ctans ,  ct  deridebant  eum 
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viče  shftjima  ,  Velechi :  drage 
spasene  ucsinih  ,  nek.  se* 
be  spasena  ucsini ,  akoje  ovo 
Kerst  Box}i  odabrani. 

36.  RugauUmse  pak  i  voj¬ 
nici  pristupajuch  i  sirene 
prikazujuchimu  , 

,37.  I  velechi  i  akosi  ti 
kralj  Xudiah  ,  spasenase  u- 
osini. 

38.  Bishe  pak  i  nadpis  na¬ 
pisan  sverhu  njega  slavim’ 
Gercskiin*,  i  Latinskim,  i  He- 
braiskhn*?  OVO  JE  KRALJ 
XUDIAH. 

39.  Jedan  pak  od  onin, 
koi  risan ,  lupexah  pogerdji- 
vashega  rekav’  :  akosi  ti 
Kerst  *  spasena  ucsini  tebe 
istog* ,  i  nas. 

40.  Odgovorit'  pak  drugi 
karashega  ,  rekav* :  nitise  ti 
boish  Boga,  shtosi  n  istom 
ođsudjenju. 

41.  I  mi  istom  pravedno; 
vridnabo  cmnenjim’primamo: 
Ovi  pak  nishta  zlog*  ne  tvorib. 

v4 I  veljashe  k’Jsusu :  Go- 
spodine,  spomenise  mene,  ka* 
da  dojdesh  u  kraljestvo  tvoje. 

43.  I  recsemu  Isu«:  u  isti¬ 
nu  velimti :  danaschesh  sam- 
nom  biti  u  raju. 


principe«  cum  eis  y  đicenkes : 
alios  salvo s  fecit .  se  salvum 
faciat,  si  hic  est  Christus 
Dei  eleetus.  '  » 

36.  Illudebant  aut  em  ei  et 

milites  accedentes  et  ace- 
tum  offerentes  ei,  1 

37.  Et  dicentes:  ti  tu  cs 

rez  Judaeormn,  salvum  te 

fae.  ;  ■ 

*38.  Erat  autem  et'superi- 
scriptio  scripta  super  eum 
litteris  Graecis  ,  et  Latinis , 
et  Hebraiois  :  HIC  EST  RBX 
JUDAEORUM. 

39.  Unus  autem  de  bi«', 
-cpli  pendebant  >  laltombus 
blaspbemabat  ;  eutn  Hićena : 
si  tu  es  Ghristus>  salvom 
fac  temetipsum ,  et  nos. 

40.  Respoadens  autem  a t- 

ter  inerepabat  eum ,  di- 
oens:  neque  tn  time«  Deunp, 
quod  m  eadem  damnatioiie 
es.  (  * 

41.  Et  nos  quidem  jtiste; 
nam  digao  factis  recipimus : 
hie  vero  nihil  mali  gessit. 

42.  Et  dieebat  ad  Jesum : 
Domine  ,  memento  mei,  cum 
veneris  in  regnum  tuum. 

43.  Et  dizit  lili  Jesus, 
amen  dico  tibi  e  hodie  rae^ 
cum  eris  in  paradiso. 


43.  Hodie  inecino  eris  m  paradiso:  (Dantu  ckeeh  lamnom  biti  u 
Raju)  non  in  coelo  ,  raaltoque  sninus  in  paradiso  terrestri:  neutrum 
enim  homoa  petiit  Christus ,  cujus  Sanctissimum  Corpus  in  tomulo 
quievit  ,  Anima  vero  in  Limbutn  dcscendit ,  quo  ctiam  boai  latrouie 
snima  eutn  secuta  est.  Dicitur  au*em  Limbus  hoc  Ioco  paradisus  ,  si¬ 
re  locus  dcliciarum  ,  quia  Patres  Sancti  ,  etsi  nondum  in  coclum 
trans  lati ,  quo  nemo  ante  Cbnstum  Liberatorem  ascendit,  de  salate 
tainen  sua  securi,  et  imracnsa  laetitia  perfusi ,  Divinitatem  praesentis 
Christi  ab  eo  momenio  clarc  intuebantur ,  quo  ille  per  snam  mortem 
humanae  .  fiedemptionis  opus  complevit.  Hune  ergo  statum  felicissimum 
Dominus  latroni  promittit ,  in  quo  ipsi  praesens  ,  mecum  ,  et  quidem 
eadem  dic,  hodie ,  essct  futurus. 
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44.  Bishe  pak  skoro  ura 
shesta,  i  jtnnnese  ucsinishe 
na  svu  zemlju  tia  do  ure 
devete. 

45«  I  pomercsa  sunce,  i 
zastor ,  cerkve  razdrihse  na 
pole. 

46.  I  vapiuchi  glasom  ve¬ 
likim  Isus  recse:  Olcse,  u 
ruke  tvoje  priporucsam  duh 
moj.  I  ova  rekav’  izdanu.  ' 

47.  Videchi  pak  stotnik 
$htose  ucsinilo  bisbe ,  pro¬ 
slavi  Boga  rekav* :  zaisto  cso- 
vik  ovi  pravedan  bishe. 

48.  I  sve  mnoshtvo  oniuh , 
koi  skupa  tu  biau  na  tom 
gledanju ,  i  vidjau  kojase 
csinjau,  persa  svoja  udara- 
juchi  vratjause. 

49.  Stajau  pak  svi  znanci 
njegovi  iz  daleka ,  i  xcne , 
kojega  slidile  biu  od  Galilee  , 
ova  videchi. 

50.  A  eto  mar  imenom 
Josip  ,  koi  bishe  desetnik  , 
mux  dobar ,  i  pravedan : 

51.  Ovi  nie  privolio  bio 
vichu,  i  tvorim’  njiovim’ , 
od  Arimatee  varosha  Judee , 
koi  csekashe  i  isti  kraljestvo 
Boxje. 

5 2.  Ovi  pristupih  k’Pilatu, 
i  iska  tilo  Isusa: 

53.  I  skinuvshi  zamota  tL 
tankobez  ,  i  stavihga  u  grob 
izsicseni ,  u  komu  josh  nitko 
stavljen  ne  bishe. 

54.  A  dan  bishe  petka ,  i 
subota  svitjashe. 


44.  Erat  autem  fere  hora 
sexta ,  et  tenebrae  factae  sunt 
in  universam  terram  usque 
iu  horam  nonam. 

45.  Et  obscuratus  est  sol , 
et  velum  templi  scissum  est 
medium. 

46.  Et  clamans  voće  ma- 
gna  Jesus  ait ;  Pater ,  iu 
manus  tuas  commendo  spi- 
ritum  meum.  Et  haec  di- 
cens  ex  pira  vit.  Psal .  30.  6. 

47.  Videns  autem  centu- 
rio  quod.  factom  fuerat  , 
glorificavit  Deum  dicens : 
vere  hic  homo  justus  erat. 

48.  Et  omnis  torba  eo- 
rum ,  qui  simul  aderant  ad 
spectaculum  istud ,  et  vide- 
bant  quae  fiebant,  percu- 
tientes  pectora  sua  reverte- 
bantur. 

49.  Stabant  autem  omnes 
noti  ejus  a  longe ,  et  mulie- 
res,  quae  secutae  eum  erant 
a  Galuaea  ,  haec  videntes. 

50.  Et  ecce  vir  nomine 
Joseph,  qui  erat  decurio,  vir 
bonus,  et  justus:  Matth.27. 
57.,  Marq.  15.  43.  Joan .  19. 
38. 

51.  Hic  non  consenserat 
consilio,  et  actibus  eorum, 
ab  Arimathaea  civitate  Ju- 
daeae ,  qui  expectabat  et  ipse 
regnum  Dei. 

52.  Hic  accessit  ad  Pila- 
tum  ,  et  petiit  corpus  Jesu : 

53.  Et  depositum  invol- 
vit  eindone,  et  posuit  eum 
in  monumenjto  exciso  ,  in 
quo  nondura  quisquam  po- 
situs  fuerat. 

54.  Et  dics^erat  narasce- 
ves ,  et  sabbatura  iUucesce- 
bat 


Digitized  by  v^oogle 


r 


POL 

55.  Slidechc  pdk  xene,  ko¬ 
je  shnjim  doshle  biu  izGa- 
lilee,  vidishe  grob,  i  kako- 
se  metnulo  bishe  tilo  njegovo. 

56.  I  vrativ’se  spravishe 

zacsine ,  i  pomasti :  a  u  su¬ 
botu  isto  mucsashe  polak 
naredbe.  .  •  .  _ 
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55.  Subsecutae  autem  mu- 
lieres ,  quae  cum  eo  vene- 
rant  de  Galilaea,  viderunt  mo~ 
numentum  ,  et  quemadmo- 
dum  positum  erat  corpus 
ejus. 

56.  Et  revertentes  paro¬ 
ve  runt  aromata,  et  unguenr 
ta  :  et  Sabbato  quidem  si- 
luerunt  secundum  manda- 
tum. 


POGLAVJE  XXIV. 


Xenama  kod  groba  Isukerstova  xalostnim ,  shto  tilo  njegovo  ne - 
najdoshe ,  Angjeli  daje  uekersnuo  navishtuju  ,  i  one  Aposhtolim , 
koi  to  kano  budalashtinu  primitke  :  Petar  k' grobu,  otercsav  sam*- 
te  ctudi,  da  tilo  nenajde :  dvoici  ft  Emaut  i  đačkim  leut  pisma  $o- 
macti ,  i  u  razlamanju  kruha  od  njih  poznajete :  sakupljenima  ucj$e~ 
ničim  pipatise  daje ,  i  shnjima  blagujuch  otvora  ochut - 
jenje,  da  Pismah  razumiu ,  i  obechav*  Duha 
svetog  ,  u  nebo  uzajde . 


TT 


1.  Jednu  pak  subote  vele 
svanutjem  cfojdoshe  k’grobu, 
nosechi ,  koje  spravile  biu , 
zacsine : 

2.  I  najdoshe  kamen  od- 
valjani  od  groba. 

3.  I  ulizav*  ne  najdoshe 
tilo  Gospodina  Isusa. 

4.  A  ucsinihse ,  kadbi  pa- 
metju  poplashene  bile  sito¬ 
ga,  eto  dva  muxa  stashe  uz 
nje  u  haljini  sjajnoj. 

5.  Kadnise  pak  bojale ,  i 
pognule  *>braz  na  zemlju  , 
rekoshe  k’njima :  shto  tra- 
xite  xivucheg’  s’mertVima  ? 


i.  U  na  autem  sabbati  val- 
de  diluculo  venerunt  ad  mo- 
numentum ,  portantes ,  quae 
paraverant,  aromata :  Matth . 
28.  1.  Mare  16.  2.  Joan. 
20.  1. 

2.  Et  invenerunt  Japidem 
revolutum  a  monumento. 

3.  Et  ingressae  non  inve- 
nerunt  corpus  Domini  Jesu. 

4.  Et  factujn  est,  dum  men- 
te  consternatae  essent  de 
isto,  ecce  duo  viri  steteruntv 
secus  illas-in  veste  fulgenti. 

5.  Gum  tiraerent  autem , 
et  deelinarent  vultum  in  ler- 
ram,  dixerunt  ad  illas :  quid 
quaeritis  viventem  cum  mor- 
tuis  ? 
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6.  Nie  ovdi,  nego  je  ustao  : 
spomemtese  kakovamje  go¬ 
vorio,  kadbi  josh  u  Galilei 
bio  i  ■  ■  ' 

7 .  Rekav’ :  daše  ima  sin 
csovika  pridat’  u  ruke  ljfudih 
grishnikoh  ,  i  propeti  ,  a 
trecbi  dan  uskersnul’. 


8.  I  spomenushese  ricsih 
njegovih. 

9.  I  otishav,  od  groba, 
objavishe  sva  ,  ova  onima  je¬ 
danaest  ,  i  drugim’  svima. 

10.  Bishe  pak  Maria  Man- 
dalina  ,  i  Ivanna  ,  i  Maria 
Jakoba,  i  ostale,  koje  shnji- 
nm  biu ,  koje  veljau  k’Apo- 
shtolim’  ova. 

dl.  I  vidishese  prid  nji¬ 
ma  kano  budalashtina  ricsi 
ove :  i  ne  virovasheim. 

12.  Petar  pak  ustav1  po- 
tecse  k’grobu  ,  i  nagnu vse 
vidih  ponjave  same  stavite  , 
i  ode  sa  sobom  csudechise 
shtose  ucsinilo  bishe. 

13.  A  eto  dva  od  njih  i- 
djau  isti  dan  u  kulu,  koja  bi 
daljinom  terkalishta  shestde- 
set  od  Jerusalema,  imenom 
Emmaus. 

14.  I  oni  govora u  medjuse 
od  svi  u  onih  ,  kojase  dogo¬ 
dila  biau. 

15.  I  ucsinihsc,  kadbi  pri- 

povidali,  i  sa  sobom  pitali , 
i  Isus  isti  priblixajuchse  id- 
jashe  shnjima.  I 


6.  Non  est  hic,  sed  sur- 
rexit:  recordamini  qualiter 
looutus  est  vobis,  cum  ad- 
huc  in  Galilaea  esset, 

7.  Dicens :  quia  oportet  fi- 
lium  hominis  tradi  in  ma- 
nns  hominum  peccatorum , 
et  crucifigi,  et  die  tertia  re- 
surgere.  Matth.  18.  21.  17. 
21.  Mare .  8.  31.  9.  30.  Sup . 
9.  22. 

8.  Et  recordatae  sunt  ver- 
borura  ej  us. 

9.  Et  regressae  a  monu¬ 
mente  ,  nunciaverunt  haec 
omnia  illis  undecim ,  et  ce- 
teris  omnibus. 

|  10.  Erat  autem  Maria  Ma¬ 

gdalene,  et  Joanna,  et  Maria 
Jacobi,  et  ceterae,  quae  cum 
eis  erant  ,  quae  dicebant  od 
Apostolos  haec. 

11.  Et  visa  sunt  aute  ii-' 
los  sicut  deliramentum 
verba  ista :  et  non  credide- 
runt  illis. 

12.  Petrus  autem  surgens 
cucurrit  ad  monumentum , 
et  proeumbens  vidit  lintea- 
mina  sola  po  si  ta,  etabiitse- 
cum  mirans  quod  factum 
fuerat. 

13.  Et  ecce  duo  ex  illis 
ibant  ipsa  die  in  castellum  , 
quod  erat  in  spatio  stadio- 
rum  sexaginta  ab  Jerusa- 
lem,  nomine  Emmaus.  Mare. 
15.  12. 

14.  Et  ipsi  loquebantur 
ad  in  vicem  de  his  omnibus, 
quae  acciderant. 

15.  Et  factum  est,  dum  fa- 
bularentur,  ct  secum  quae- 
rerent ,  et  ipse  Jesus  appro- 
pinquans  ibat  cum  illis. 
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16.  Ocsise  pak  njiu  der- 
xau  ,  daga  Debi  poznali« 

1 7.  I  recse  k’njima :  koisu 
to  razgovori,  koje  donosite 
medjuse  hodech’,  i  jeste  xa- 
lostni  ? 

18.  A  odgovoriv’  jedan 
komu  ime  Kleofa ,  recsemu  .* 
tisi  sam  putnik  u  Jerusale- 
mu,  i  ne  znash  kojase  đo- 
godishe  u  njemu  ovih  da¬ 
nak? 

19.  Koira1  on  recse:  koja? 
i  rekoshe  t  od  Isusa  Nozara- 
nina ,  koi  bih  mux  Prorok , 
mogueh  u  dillu  ,  i  besidi 
pri  Bogu,  i  svemu  puku. 

20.  I  kakoga  pridadosbe 
veliki  Sveshtenici,  i  poglavi¬ 
ce  nashi  na  odsudjenje  smer- 
ti,  i  propeshega. 

21.  Mise  pak  ufasmo,  da- 
che  on  odkupit’  Israela :  a 
sada  je  sverhu  ovih  sviu  dan 
treehi  danas  ,  dasuse  ova 
dogodila. 

22.  Da  i  xcne  nike  od  na¬ 
shi  uplashishe  nas,  koje  prid 
sva nu tj em  bishe  kod  groba. 

f 

23.  I  ne  nashav5  tilo  nje¬ 
govo  ,  dojdoshe  veleehi  ,  aa- 
su  josh  i  vidjenje  Angjelah  ! 
vidilc,  koi  vele  aa  xivi. 

24.  I  odoshe  niki  od  na¬ 
shi  k’grobu,  i  tako  najdo- 
she,  kako  xene  rekoshe,  nje¬ 
ga  pak  ne  najdoshe. 

25.  A  on  recse  k’njima : 
o  ludi ,  i  kasni  serdcem  za 


16.  Oculi  autem  illorum 
tenebantur,  ne  eum  agnosce- 
rent. 

.  17.  Et  ait  ađ  illos :  qui 
sunt  hi  sermones,  quos  con-p 
fertis  ad  invicem  ambulan- 
tes,  et  estis  tristes? 

18.  Et  respondens  unus , 
cui  nomen  Gleophas,  dixit 
ei  :  tu  solus  peregrinus  es 
in  Jerusalem ,  et  non  cogno— 
visti  quae  faota  sunt  in  illa 
his  dienus  ? 

19.  Quibus  ille  dixit  : 

Suae  ?  et  dixerunt ;  de  Jesu 
[ozareno ,  qui  fuit  vir  Pro- 
pheta ,  potens  in  opere,  et 
sermone  coram  Deo,  et  omni 
populo,  *  f 

20.  Et  quomođo  eum  tra- 
diderunt  summi  Sacerdotes , 
e  t  principes  nostri  m  dam  na¬ 
li  onem  morlis,  et  crucifixe- 
runteum. 

21.  Nos  autem  speraba- 
mus,  quia  i  pse  esset  redem- 
turus  Israel :  et  nunc  super 
haec  omnia  tertia  dies  est 
hodie,  quod  haec  facta  sunt« 

22.  Sed  et  mulieres  quae- 
dam  ex  nostris  terruerunt 
nos,  quae  ante  hicem  fue- 
runt  ad  monumentum. 

23.  Et  non  invento  cor- 
pore  ej  us  ,  včnerunt  dicen- 
tes,  se  etiam  visionem  Ange- 
lorum  vidisse  ,  qui  diount 
eum  vi  vere. 

24.  Et  abierunt  quidam  cx 
nostris  ad  monumentum ,  et 
ita  invenerunt ,  sicut  mulie¬ 
res  dixerunt ,  ipsum  vero 
non  invenerunt. 

25.  Et  ipse  dixit  ad  cos : 
o  stulti,  ct  tardi  corde  ad 
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virovat*  u  svima,  kojagovo- 
rishe  Proroci! 

26.  Nicli  ova  imadc  terpit* 
Kerst ,  i  tako  nlizti  u  slavu 
svoju  ? 

27.  I  pocsavshi  od  Moyse- 
sa ,  i  svih  Prorokah ,  toma- 
csaim  u  svima  pismam’ ,  koja 
od  njega  biu. 

28.  [  priblixashese  kuli  , 
kamo  idjau,  a  onse  csinih 
dalje  itji. 

29.  I  podmorashega  re- 
kav* :  ostani  srnami,  buduch 
daje  prid  vecser,  i  danje  jurve 
nagnut.  I  ulize  shnjima. 

30.  I  ucsinihse ,  kadbi  si- 
dio  shnjima",  uze  kruh,  i 
blagosovih  ,  i  razlomih ,  i 
pruxashe  njima. 

31.  I  otvorishesc  ocsi 
njiu  ,  i  poznashega  ,  a  on 
izcsesnu  iz  ocsiu  trnovih. 

32*  I  rekoshe  medjuse  : 
nieli  serdce  nashe  goru- 
she  bishe  u  nami  ,  kad¬ 
bi  govorio  na  putu,  i  otva¬ 
rao  nara  pisma  ? 

33.  I  ustavshi  isti  sat  vra- 
tishese  u  Jerusalem ,  i  naj- 
doshe  skupljeneh  jedanaest , 
i  one,  koi  shnjima  biu, 

34.  Rekav*  :  daje  ustao 
Gospodin  zaisto,  i  ukazaose 
Shimunu. 

35.  I  oni  spovidau,  kojase 
ivorishe  na  putu ,  i  kakoga 


crcdendum  in  omnibus,  qtfac 
loču  ti  sunt  Prophetae  ! 

26.  Nonne  haec  oportuit 
pati  Christum,  et  ita  intrdre 
in  gloriam  suam? 

27.  Et  incipiens  a  Moy3e  , 
et  omnibus  Prophetis,  inter- 
pretabatur  illis  in  omnibus 
scripturis,  quae  de  ipso  erant. 

2o.  Et  appropiuquaverunt 
castello,  quo  ibant,  et  ipse 
se  finxit  longius  ire. 

29.  Et  coegerunt  illum 
dicentes  :  mane  nobiscum  , 
quoniam  advcsperascit,  et  in- 
clinata  est  jam  dies.  Et  in- 
travit  cum  illis* 

30.  Et  factum  est ,  dum 
reciunberet  cum  eis,  acce- 

f>it  panem  ,  et  benedixit ,  ac 
regit,  et  porrigebat  illis. 

31.  Et  aperti  sunt  oculi 
eorum,  et  cognoverunt  eum , 
et  ipse  evanuit  ex  oculis  eo¬ 
rum. 

32.  Et  dixerunt  ad  invi- 
cera  :  nopne  cor  nostrum 
ardeus  erat  in  nobis  ,  dum 
loqueretur  in  via ,  et  aperi- 
ret  nobis  scripturas? 

33.  Et  surgentcs  eadem 
hora  regrcssi  sunt  in  Jeru¬ 
salem  ,  et  invenerunt  con- 
gregatoa  undecim  ,  et  eos , 
qui  cum  illis  erant, 

34.  Dicentes :  quod  surre- 
xit  Dominus  vere ,  et  appa- 
ruit  Simoni. 

35.  Et  ipsi  narrabant,  quae 
gesta  erant  in  via ,  et  quo- 


35.  Cognoverunt  eum  iti  fractione  panis.  (  Poznashega  u  lom- 
lenju  kruha.  )  Quomodo  hi  tluo  discipuli  Christum  e  consccrandi  ritu 
potucrc  cognosccrc ,  cum  tamcn  coenac  ultimae  ante  triduum  cum 
Christo  non  intcrfuerint ,  enmquc  ritum  soli  Apostoli  spectarint  ?  re- 
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oznashc  u  lomljenju  kru- 
a. 

35.  Kada  pak  oVa  govo¬ 
re,  stade  Isusu  srid  njiuh, 
i  veliim :  mir  vami ,  jasom  , 
nemojtese  plashit’. 


37.  Smetiv’se  p&k,  i  j>ri- 
plashiv’  scinjau  da  duha  vide. 

i 

38. 1  recseim  :  shtoste  sme¬ 
teni  ,  i  misli  uzlaze  u  serd- 
ca  vasha  ? 

39.  Gledajte  ruke  moje,  i 
noge ,  dasara  ja  isti :  pipaj¬ 
te  ,  i  vidite ,  jer  duh  putti , 
i  kostih  neiraa ,  kako  vidite 
da  ja  imam. 

40.  I  kddbi  to  rekao  bio, 
pokazaim  ruke ,  i  noge. 

41.  Joshter  pak  oni  ne 
virujuehi ,  i  csudechise  od 
radosti ,  reefte  :  imate  shta 
ovdi ,  shtobise  blagovalo  ? 

42.  A  onimu  prikazashe 
dio  ribe  pecsene ,  i  sat  meda. 

43.  A  kadbi  blagovao  bio 
ri  njima,  uzav*  ostanke  da- 
eim. 

44.  I  recae  k’n jima :  ovosu 
ricsi,  koiesam  govorio  k’va- 
mi  ,  kadbi  josh  bio  s’vami , 
daše  imaju  podpuniti  sva , 
kojasu  pisana  u  zakonu  Moy- 


inodo  cognoverunt  eum  in 
fractione  panis. 

36.  Dum  autem  haec  lo- 
uuntur,  stetit  Jesus  in  me- 
io  eorum  ,  et  dicit  eip  i 

pax  vobis  *  ego  sum ,  nolite 
timei'e.  Mare .  16.  14.  Joan. 
20.  19. 

37.  Contnrbati  vero  ,  et 
conterriti  existimabant  se 
spiritum  videre. 

38.  £t  dixit  eis  :  quid 
turbati  estis,  et  cogitatio- 
nes  ascendunt  in  corda  ve- 
stra  ? 

39.  Videte  manus  meas , 
et  pedes,  <Juia  ego  ipse  sum  r 
palpate,  et  videte  ,  quia  spi- 
ritus  carnem ,  et  ossa  non 
habet,  sicut  me  videtis  Jba- 
bere. 

40.  Et  cum  hoo  dixisset , 
ostendit  eis  mauus  t  et  pe¬ 
des. 

41.  Adhuc  autem  illis  non 
credentibus  ,  et  mirantibus 

rae  gaudio  ,  diitit:  habetia 
ic  alicjuid ,  quod  manduce- 
tur  ? 

42.  At  illi  obtulerunt  ei 
purtem  piscis  assi ,  et  favum 
mellis. 

43.  Et  cum  manducasset 
coram  eis ,  sumens  reliquiaa 
dedit  eis. 

44.  Et  dixit  ad  eos;  haec 
sunt  verba  ,  quae  locutus 
sum  ad  vos ,  cum  adhuc  es- 
sem  vobiseum,  <juoniam  ne- 
cesse  est  impleri  omnia  , 


spondetur  facilc ,  intra  hoc  ipsum  tempus  id  cognosccre  potuissc  ex 
Apostolorum  narrationc  ,  quos  dc  postremis  Magistri  carissimi  dictis  , 
et  factis ,  praesertim  dc  Mystcrio  tam  singulari ,  locutos  fuisse  cctc- 
ris  ,  quis  dubitet  ? 
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sosa,  i  Prorocim’,  i  Pismam’ 
od  mene. 

45.  Tddaira  otvori  chut- 
jenje  ,  daJbi  razumili  pisma. 

.  46«  I  recseira :  buduch’  da¬ 
je  tako  pisano ,  i  iako .  ima- 
she  Kerst  terpiti  *  i  usker- 
snut’  od  mertvib  treehi  dan ; 

47.  I  pripovidat  u  ime 
njegovo  pokoru  ,  i  odpus-* 
ljenje  grinah  na  sve  narode, 
pocsavshi  od  Jerusalema. 

48.  Vistc  pak  svidoci  od 
oviuh, 

.49,  A  ja  shaljem  obeoho- 
nje  Otca  moga  u  vas.  Vi 
pak  siđite  u  varoshu,  dojde- 
se  obueseie  kripoatju  iz  vi¬ 
soka* 

50.  Izvedeih  pak  van  u 
Bela  ni  u  ,  i  poaigav*  rake 
svoje  blagosovihim. 

51.  I  ucsinihse ,  kadbiim 
blagosovio  ,  odstupih  od 
njiu  ,  i  nosashese  u  nebo, 

52.  A  oui  pokloniv’se  vra- 
lishese  u  Jerusalem  s’rados- 
tju  velikom. 

53.  I  biu  vazda  u  cerkvi 
falcchi,  i  blagosivajuehi  Bo¬ 
ga.  Amen. 


quae  scripla  sunt  ih  lece 
Moysi,  et  Propbetis,  et  Psal- 
mis  de  me. 

45.  Tune  aperuit  illis  sen- 
sum  ,  at  intelligerent  seri- 
pturas. 

46.  Et  dixit  eis :  cponiam 
sic  scriptum  est,  et  sic  opor- 
tebat  Christum  pati ,  et  re- 
surgere  a  mortuis  tertia  die : 
Psal.  18.  6. 

47.  Et  praedicari  i n  nomi- 
ne  ej  us  poenitentiam,  et  re- 
missionem  peccatorujn  in 
omnes  gentes ,  incipientibus 
ab  Jerosolyma. 

48.  Vos  autem  testes  estis 
horum.  Act .  1.8. 

49.,  Et  ego  mitto  pjromis- 
sum  Patris  mei  in  vos.  Voa 
autem  sedete  in  civitate  , 
quoadusque  induamini  vir- 
tute  ex  alto.  Joaru  14.  26. 

50.  Eđuxit  autem  eos  fo- 
ras  in  Bethaniam,  etelevatis 
manibus  suis  benedixit  eis., 

51.  Etfactum  est,  dum  be- 
nediceret  illis ,  recessit  ab 
eis ,  et  ferebatur  in  coelum. 
Mare •  46.  19.  Aćt.  1.  9. 

52.  Et  ipsi  adorantes  re- 
gressi  sunt  in  Jerusalem  cum 
gaudio  magno. 

53.  Et  erant  semper  in 
templo  laudantes,  et  bene- 
’dicentes  Deum.  Amen. 
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kstjV  fpakasid  učinjena,  j  BO' kojoj  j  kojfcstmjo- 

csanstvo  daje  Ivan' ,  rekflv  sebe  glas  ?  i  nedostojna,  da  odri s hi  katsh 
obuche  njegove ,  i  daje  on  jaganjac  Bćxji ,  %o(  hćsi  grth^vhđ}* 
Andria  drugi  dviuh  Ivana  nvsenikaA,'  koiSU  IsuhH  slidili  y  đdbođ' 

*  knjem*  tAkog/et  8Aimuha\  brata  svoga :  RttipfasA  od  u 
Isusa  zovnut  dovodi  k1  njemu  Natanaela, 

,.u  pocselku  bishe  rics ,  I  1.  In  principio  erat  verbum  , 
i  xips  biabp  kod  Boga,  i  Bog  et.^u m  erflt  *md Pfim  *' 
bishe  rics.  *  et.Deus  era*  verbum.  *, 


■  '  f.  In  principio.  f  pocsetku.  )'  Sic!  Tlbrora  Geneseo«  Incltot- 
▼it  Moy«e* ,  immenso  iamcn  Minira  ilis’criflVuie  sob  i  uđem  yer^ 
bi>  latente :  nam  ctftn  rn  principio  cr tovit  Veus  coelum ,  eš  istrom,' 
narratur  initium  tempom©  :  cura  dkitur  ,  in  principio  srat  berbom , 
Nov.  Zai.  Svtz.  1.  22 
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2.  Ova  bishe  u  pocaetku  2.  Hoc  erat  in  pr  inči  pio 
kod  Boga.  apud  Deuuu 

3«  Svase  po  njoj  ncsini-  3.  Omnia  per  ipauin  facta 
ahe ,  i  hrez  nje  ucainihae  aunt ,  et  »ine  ipso  factnm 
niahta,  ahtoae  ucsinih  ^m  yt  nihjl,  quod  factum  est, 

4.  U  n joj  bishe  xivot,  tf  »vAt  4.  Tn  ipsa  vila  erat,  et 
biahe  svitlost  ljudih  :  vita  erat  lux  hominam: 

5*  \  fvjtlogt  u  ftminamV  ;  5.  Et  lax  in  lepebrj*  Ju- 
avitr#  a  tlmia/ju  ne  obaja-  eet,  et  teofebrae-  eam  Aon 
ahe#  i  *  '  -  :  *  comprthenderunt.  t 

6 .  Bih  csovik  poslan  od  6.  Fait  homo  missaa  a 
Boga , , kojim  ima  bifl^e  (van.  Deq ,  ,jcg  i  nomen  erat  jfoan- 

-  \  -  fleš;  McXth:l.i:  Mate.  1.  2. 

7.  Ovi  doide  za  svidocsbu ,  7.  Hic  venit  in  testitno- 

dabi  svidocsDU  csinio  od  svi-  nium ,  at  testimonium  per- 
tlosti ,  dabi  svi  virovali  po  hiberet  de  lumine ,  at  omnes 
njemu.  V:  J  1  iredeVehJ  per  illum. 

8.  Ne  bishe  on  svitlost,  8.  Non  erat  ille  lux  , 

nego  dfbi  sxidocsj>u,  ucsinio  scd  .  ut  teptjinonium  ,  perlji- 
odsvitlbeti.  \  i  ~  f  vi  bevet  de  dkflifna  '  *  .  J- 

9.  Bishe  svitlost  istinita ,  9.  Erat  lux  vera  ,  quae  il- 
koja  proavitliuje^vakpg?  csq-  lumina t  iomnem  hominem 
vika  dolazecheg'  n4f  ovi  svit*,  venientera  ifl‘  hunc  mundum. 

Inf.  3.  19. 

10.  Na  svitu  bishe,  i  svit-  10.  In  mundo  erat,  et 

se  po  njemu  ucsinib ,  a  svit-  mundus  per  ipsum  factus 
ga  nepoznade.  j  r  ,  estr  et  znundus  eum  non 

r  cognovit.  Hebr.  11.  8. 

11.  U  vlastita  dojde,  i  svoi-  11.  In  propria  venit,  et 

ga  ttt  primishe..  sui  eum  nofl  receperunt. 

12.  A  kolikogodga  pritiiishe,  12.  Quotquot  aulem  r^- 

dadeim  oblast.  da  Jmdii  išino-  ceperunt  eufli ,  dedit  eis  j>o- 
vi  BnjXji,  oninjr,  koi  viru-  tpstatcm  filiosDei  fieri ,  bis, 
ju  u  ime  njegovo  «  >  qui  credunt  in  nomiue  ejus: 


,  .V".  .  r  :•  'i  •  ,  ■.  _  ,  ■*  \  ..  . 

aetemrtat  iodicatOr: f  In*il!ohi«toria  mu  mit  crfeati  ,  in  boe  ejifsdem' 
recreati  ^  et  referati  imysteriiim  recensetur.  Majestate  Erangelii  di- 
gnum  ezordium  ,  in  quo  pauci«  rerbia  de  Cbristi  Divinitate  tam  lu- 
culentpm  ,  et  multipiez  testimonium  Joannes  reliquit ,  ut  uon  tantum 
Ebionem  et  Cerinthum,  sed  futuros  etiam  errorum  magistro« ,  A- 
rium  ,  Sabelliom ,  pfjotinom  9  Eudozium  ,  fiunomium ,  Afanichaeum  , 
una  Toče  damnarit:  quemad^io^um  observat  Anibrosius  L.  1.  dc  Fidc 
c.  5.  eleganter  »dd^ns:  Ita jvscator  bonus  intra  unum  omnes  rM 
eoncluut. 
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13.  Koi  ne  -od  kervlh ,  ni¬ 
ti'  od  volje  putti ,  .niti  .od 
volje  iubu  ,  negosaad  JBo-* 
ga  rodjeni.  •  ■  >  ■ 

14i  1  rics  putt  ucsinibse , 
i-  pribivah  a  nacnit  i  vidia- 
noo  Slavu  njena«  slavu. ka-* 
ko  .  jedinorodnog’  od  otca , 
purta  milosti ,  i  istine«  . 

,  1:,;.*  »i.M  »  '  f .  •  '  •»  U 

.  !  /■.  rt.;. .  , 

15.  Ivan  avidocsbu  . osini 
6d  nje  ,  i  vapie  veleeh ;  ovi 
biske,  kog*  reko:  koi  ze¬ 
mnom  do  jt’  u na,.  prie  me-* 
nese  ucsinih,.  jerbo  pervii 
od  mene  buhe. 

16.  I  od  podpunosti  nje- 

E>ve  mi  uvi  uzcsmo,  i  mi¬ 
si  za  milosLi 

17,  Jerbose  zakon  po  Moy- 
aeau  dade  ,  milost ,  i  istina 
po.  Isusu  kersluse  ucsinih. 

18.  Boga  nitko  vidio,  nie 
igda  e  jedinorodni  sin ,  koie 
u  krilu  otca,  isti  spo  viđah. 

j  ’  Ii  •  .  .  . 

19.  A  to  je  -  svidocsanstvo 
Ivana  ,  kada  poslashe  Xuđie 
od  Jeirusalema  Sveahtenike  i 
Levile ,  k’njemu ,  dabiga  pir 
tali:  titkosi? 

:  20.  Iispovidih,  i  ne  taja: 
i  ispovidm :  da  ja  nisam 
KersU 

21.  I  pitashega :  shto  indi  ? 
Iliasi  ti  ?  i  recse :  nisam.  Pro- 
roksi  ti?  i  odgovorih:  ne. 


13.  Qui  non  ex  aanguini- 
bas  ,  neque  ex  volantate  car-i 
nia,  neque  ex  voluntate  vi¬ 
ri,  sed  ex  Deo  nati  sunt. 

14.  Et  verbum  caro  fa- 
ctum  eat ,  et  habitavit  in  no- 
bis :  et  vidioujLa  floriam  e*< 
jna,  gloriam  qua&*  unigeniti 
a  patre ,  plenum  gratiae ,  et 
veritatiai  Matth.  l.  16.  Luc. 
2.  7. 

15.  Joannes  testimoniam 

Serhibet  de  ipso,  et  clamat 
icens  :  hic  srat  quem  dixi 
qui  post  me  vertturoa  » tsti*: 
ante  me  factns  est  ,  quia 
prior  me  erat. 

16.  Et  de  plenitndine  ejuz* 
nos  onmes  eccepimus*  et 
eratiam  pro  gratia.  1.  Tinu 
u.  17  * 

17.  Quia  lex  per  Moyaen 
data  est,  gratia*  et  veritaa 
per  Jesnm  Chriatam  faota 
est..  1 

18.  Deum  nemo  vidit  um- 
quam:  unigenitusfilius,  qui 
est  in  sinu  patris ,  ipse  enar- 
raviu  i  ZiVtt.  6. 16.  1.  Joan. 
4.  12.  i  . 

19.  Et  boe  eat  testimo«- 
nium  Joannis , ;  ■  auando  mi- 
seruht  Judaei  ab  Jerosolymis  ; 
Sacerdotes  et  Levitoa  ad 
eum ,  ut  interrogarent  eum : 
tu  quis  es? 

20.  Et  confeaaua  est ,  et 
non  negavit :  et  confessua 
est;  quia  non sum  egoChri- 
stus. 

21.  Et  interrogaverunt 
eum:  quid  ergo  ?  Elias  ea 
tu  ?  et  dixit :  non  aum. 
Propheta  es  tu  ?  et  respon- 
dit:  non. 

22  * 
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;  22.  Rckoshenm  dakle  : 
tfaoai ,  da  odgovor  damo  o- 
nćm’ ,  kbiauu'poslaahe?'  shto 
velisii  od  tebe  istog’  ? 

-  33.>  Recse  t  ja  glas  vapiu- 
cheg’  u  puafcioji :  upravljajte 
put'  Gospodnji ,  kako  recse 
Isaia  frorolu..; 

r1  '  *  ,  •  •  .. 

24.  I  koi*  poštaru  biu,  bi- 
au  od  Fariseab. 

25w  I  pitasbega ,  i  rekp- 
shemu:  sh  to  dakle  kerstish  y 
ako  ti  nisi  kerst ,  niti  Ili«, 
niti  Prorok  ? 

26.  Od  govor  iim  Ivan  re~. 
kav* :  ja  kerslim  u  vodi :  u 
srid  vaa  pak  stade,  koga  vi 
neznate. 

27.  Istie,  koi  posll  mene 
ima  dorjti^  koiSe  prie  mene 
ucsinih  i  kog*  ja  nisam  vri* 
dan,  da  odnsbim  njegove 
obuche  remen« 

28.  Ovaae‘  uĐetanii  ufcsi- 
,nishe  priko  Jordana,  gdi  bi- 
she  Ivan  kerstechi.  ' 

29.  Drugi  dan  vidih  Ivan 
Isusa  k’sebi  dbhodeohega ,  i 
recse :  evo  jaganae  fioxjji , 
evo  koi  oduzima  grih  svita. 

30.  Ovi  je ,  od  kog*  reko: 
samoom  dolazi  raux ,  koi  se 
pria  mene  'ucsiuih ,  jerbo 
pervii  od  mene  bishe. 

31.  A  jaga  neznado,  nego- 
daše  ocsituje;  u  Israelu ,  za* 
to  dojde  U«  vodi  kerste¬ 
chi. 

32.  I  svidocsanstvo  ucsi¬ 
nih  Ivan  rekav* :  da  vidih 
Duha  silozecheg’  kano  golu- 


-  22.  Dizetunt  ergo  et :  quis 
es>*  ;nt  responsum  demiis 
hisj,  !qni  miserunt nos?  <|tid 
dicis  oe  teipso?  ■  *  ■  : 

23*  AitJ:  ego  vox  ctaiiUn- 
tisUit  deserta:  dirigite  vi$m 
Bolnim,  sicut  dizaht«  haios 
i  Prophets;  fsad*  40*  3j  Mgibhi 
3.  3.  Mate*  1;  SJ  Umi 

24.  Etoui  missi  fuerant, 
erant  ex  Pharisaeis. 

26.  Et  interroghverdnt 
eum ,  et  dixerunt  ei :  quid 
ergo  baptizas,  si  tu  nou  es 
Ghrtstus,  neque  J51ittsy  ne* 
que  Propheta?  - 

26.  Respondit  eis  Joanne* 
dicen$:  ego,  haptino  i  in  a- 
qua :  1  medtus  auiemi  ve* 
strutn  stetit ,  queiti  voz  ne- 
sci  ti s.  Matth .  3.  11. 

27*  Ipse  est,  qui  post  ine 
Iventarus  est,  qui  ante  me 
factus  est :  cujus  ego  non  šu«^ 
jdignus,  ut  solvam  ejuscor- 
rigiam  calceamenti,  Mate . 
1*  7.  Ljuc*  ,3.  16.  1.  5. 

41.  46.  19.  4.  , 

28.  Haec  in  Bethania  facta 
sunt  trans  Jordanem,  ubi 
erat  Joannes  haptizans. 

*  29.  Altera  die  vidit  Joan* 
nes  Jesum  venientem  ad  se  , 
et  ait :  eoee  agnus  Dei ,  eece 
qui  tollit  peccatum  mundi. 

30.  Hic  est,  de  quo  dixi: 
post  me  venit  vir,  qiii  mite 
mo  hic  tu^  est ,  qina  prior 
me  erat. 

31.  Et  ego  nesciebara  eum , 
sed*  ut  manifestetur  in  Iz¬ 
rael,  propterea  veni  ego  in 
equa  naptizans. 

32.  Et  testimonium  perhi- 
buit  Joannes  dicens :  quia 
vidi  Spiritum  descendcntem 
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ta  a'neta ,  i  atade  :  sverhtt 
•jogi«  i  • 

■  33«  A  iag«  nezniđo :  ali 
koime  poslan  keratiti  u  vo¬ 
di,  onmi  itecse:  sverlra  ko¬ 
ga  vidish  Duka  silaaeebeg’, 
i  stojecheg’  averba  i  njega  , 
onie,  kor  kersli  u  Duha 
avetom. 

.  34.  I  ja  vidlh  ,  i  svidoostn- 
atvo  ucsinih  ,  daje  dvo  sin 
Božji« 

i  3a  Dragi  dan  opet  sta-* 
ahe  Ivan,  ..i rod  Ucsenikđh 
njegovih,  dva,  ,  . 

36,  I  pogledav’  na  Jlnsh 
bodecheg  recSe :  evo  jaga- 
nac  Boxji.  r  .  \ 

•  37.1  canabega  dva  uose- 
nika  govorecheg’ ,  i  alidiahe 

lama.  i . ;  , 

38.  Obrativ’se  pak  i  laaa , 
i  viditljik  sUdechega  i  recse- 
irb:  shta  traxite  ?.  koiam  re- 
koabe:  Aabbi ,  (shtoae  veli 
tomocsepo  Mesbtre  )..gdi  pri- 
bivash?  . ,  , .  .  :  . 

,  39.  Veliim:  hodite  ,  i  vi¬ 
dite*  Dojdoabe  ,  i  vidiabe 
gdi  stajaahe,  ikod  njega 
ostashe  dan  oni:  »ura  pak 
biabe  akoro  deseto.  ;  . 

.  40.  Bista  pak  Andcia  brat 
Shimuoa.  Petra,  jedan  od 
dviu,  koitsulta  od  Ivana, 
i  naalidovatiga. 

41.  Najde  ovi  pervo  bra¬ 
ta  svog’  Sbinrada,  i  rfecse- 
mu  l  najdosmo  Messitu  (abto- 
je  tomacaeno  Kersta.) 

;  i  u 

42.  I  dovedega  .k’Isoan. 
Pogledav’  pak  na  njega  lana 
recae :  tisi  Sbimun  sin  Jane : 


quasi  columbam  de  ootio-,  dt 
inunsit  super  eum.  Matth.  3« 
16.  Mare.  1.  10.  Luc.  3.  22. 

33.  Etego  nesciebam  eum : 
led  qui  misit  me  baptizare 
itt  aqua ,  ille  roibi  dixit :  su- 

Ser  quem  videria  Spiritnm 
escenđentetn ,  et.manentem 
super  eum  ,  bicest,  qui  ba- 
ptizat  in  Špirita  saucto..  ,  . 

34.  Et  ego  vidi,  et  telti- 
moniUm  -perhibai ,  quia  bio 
eat  filiua  Dek 

36.  Alt  era  die  ileromata- 
bat  Joannes ,  ct  ,ex  .discrpfc- 
lis  ejus  duo. 

•  36.  Et  respiciens  jesam 
ambulantem  dicit  :  ecce 
a  gnus  Dei. 

37.  Et  audierunt  eum  duo 
disoipnli  loquentem,  et  s»- 
euti  sunt  Jesam.  .  ,  i 

38.  Conversaa  <  autem ,  Je- 
»as,  et  videa« 1  eos  ise^upntes 
le ,  dicit  eis ;  quid  qUgeritis  ? 
qui  dixernnt  ei  :  Aabbi., 
( qnod  dicitor  ioterpretalunt 
Magister.  )  ubi  babltas  ? 

39.  Dicit  eist  venite,  et 
videte«  Venerunt  ,  et  vide- 
rflnt  ubi  maneret ,  et  apud 
eum  manserunt  die  illo bo¬ 
ra  autem  erat  qu*si  decitpa. 

.  40.  Erat .  autem  Andreas 
frater  Simbois  iPptri ,  unua 
ex  duobus ,  qui .  audierant  a 
Joaone ,  et  saodti  fuerant 
eum.  ... 

41.  Invenit  bio  primUkt 
frotrem  snom  Simondm ,  et 
dioit  ti:  invenimusMessunit ,. 


42.  Et .  addttsit  eum  ad  Je-, 
sum.  Intuitus  autem  eum 
Jesus  dixit :  tu  es  Simon 
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(ichesh««  cvati  Cefat  shtoM 
tomacsi  Petar.' 

43.  Sutrashnji  holih  iaajt’ 
u  Galileu ,  i  najde  !  Filipa.  I 
receemu  Istu :  slidime. 

i 

44.  Biahe  pak  Filip  od 
Betsaiđe ,  varosha  Andrie ,  i 
Petra. 

45«  Najde  Filip  Natanae- 
la  ,  i  recaemu :  kog’  pita 
Moyses  u  zakonu  v  i  Proroci, 
najdosmo  Isusa  sina  Josipa 
od  Nazareta« 


46*  A  receemu  Natanael: 
od  Nazareta  moxe  shta  do¬ 
brog*  biti?  .  recsemu  Filip: 
hodi,  i  riđi. 

47.  Vidik  Isus  Natanaela 
iducbeg’  k’sebi ,  i  recse  od 
njega :  sto  saisto  Israelita , 
u  komu  himbe  nie^ 

48.  Recsemu  Natanael: 
odkudme  - poznash  ?  odgoiro- 
rih  Isus,  i  recserim :  prie 
rtegobite  'Filip  zvao,  kadbi 
pod  smokvom  bio ,  vidih  te. 

•  49«  Odgovorimu  Natanael, 
i  reose  t  Rabbi  >  tisi  sin  Box- 
jr,  tisi  kralj  Israela. 

60.  Odgovorih  Isus,  i  re¬ 
csemu  i  jerbotireko:  vidik  te 
pod  smokvom  ,  virujesh  : 
vechechesh  4d  tiuvidil*.  . 

•61.  I  recsemu:  tu  istinu, 
u  istinu  velim  vam,  vidiche- 
te  nebo  otvoreno,  i  angjele 
Boxje  uzilazeche ,  i  silazeche 
iverhu’  sina  esovika.  i 


JELJE 

filius  Jona:  tu  voeabem 
Cephas :  quod  interpretatuf 
Pelrus. 

43.  In  orastimizft  voluit 
exire  in  Galilaeam,  et  inve- 
nit  Philippum.  fit  dicit  et 
Jesus:  sequere  me. 

44 i'  Erat  autem  Philjppus 
a  fiethsaida  ,  *  c  i  vi  ta  te  .  An- 
dreae ,  et  Petri. 

45.  Invenit  PhilippUa  Na- 
thanael  ,  et  dicit  ei:  quem 
scripsit  Moyses  in  lege ,  et 
Prophetae,  invenimus  Jesum 
filium  Joseph  a  Naziretk. 
Gen .  49.  10.  Beui.  18. 
Iaai'.  40.  10.  45.  8«  Jer.  23. 
6.  JEzech.  31.  23.  37.  24. 
Dan.  9.  24.  25« 

46.  Et  dixit  ei  Nathanael: 
a  Nazareth  potest  *  aliouid 
boni  esse?  dicit  ei  Pbuip-* 
pas:  veni,  et'vider. 

47.  Vidit  Jesus  Nathanael 
venientem  ad  se,  et  dicit; de 
eo>r  ecce  vere  Israelita,  ia 
quo  dolus  non  est , 

48.  Dixil  ei  Nathanael  i 
unde  me  nosti?  *  respondit 
Jesus,  et  dixit  ei:  prius^ 
quam  te  Philippus  voćare t , 
cam  esses  suh  ticu^  vidi  te« 

49.  Respondit  ei  Natha¬ 
nael  y  et  aii :  ^Rabbi  tu  es 
filius  Del ,  tu  es  rex  Israel.  J 

50.  Respondit  Jesus,  et  di- 

xit  ei:  qaia  dixi  tibi:  vidi 
te  sub  ficu  ,  credis :  maj  us 
hk  vidcbis.  ^  . 

-  51i  Et  dicit  ei  :  amen, 
amen  dico  vobis:  videbitis 
coelum  apertum  ,  et  angeloa 
Dei  ascendentcs ,  et  descen- 
dentes  supra  filium  homi- 
nis,  : 


i 
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Isus  na  pir  pozvat  vodu  u,  vino  obrat  ja  ,  %  iz  J r.af amauma  doshav 9 
u  Jeruzalem  ,  izgoni  iz  cerkve  tsrgovcs ;  i  zlamen/e  od  Xuđia  za- 
htivanć  y  veli  :  razmetni  te  cerkvu  ovu :  mnogi  radi  zlamenja 
virovashe  u  ims  Isusa ,  koima  on  sebe  nevirovashe,  ■  > 


1.  A  dan  trechi  Ucsinihse 
pir  u.  Kani  Galileer  a  bishe 
mati  Isusa  ondi. 

%  Pozvase  pak  i  Isus  ,  i 
utoenici  njegovi  na  pir.  | 

3.  A  pbraanjkavshi  vino  i 
rccsc  mati  Isusa  Vnjemu  :  vi¬ 
na  ne  imaju. 

4.  ‘A  recsejoj  Isus :  shtoje 
meni ,  i  tebi  ženo  1  josh  ne 
dojde  ura  moja.  * 

5.  ftecse  mati  njegovi 

dvornicim*:  shtogodvam  re¬ 
kne  ,  csinite.  J 

6.  Biti  pak  ondi  shest  ka¬ 
menitih  vedricah  slavljenih 
polak  ocsistjenja  Xudiah  J 

Srimajuchih  svaka  dvi  okef 
i  tri. 

.7 .  Recseim  Isus:  napunite 
vedrice  vodom.  I  napuni- 
aheih  tia  do  verha. 


1.  JLt  die  tertia  tfuptiae  fa- 
ctae  sunt  in  Cana  Galilaeae : 
et  erat  mater  Jesu  ibi:  ‘ 

'  2.  ..Vocatiis  est,  antfemei 
Jesus  ,  et  diseipuli  ejne  ad 
nuptias.  .  1  y 

o.  £t  deficienta  ti  no ,  df- 
cit  mater  Jesu  ad  euzn  ^  jvi- 
nnip  noa  habeni.  v  *  *  , 

4.  Et  dicit  ei  Jesus:  <jfuiđ 
lnihi ,  et  tihi  est  mulier  t 
nondum  veuit  hora  mea.  '  * 
6.  Dicit  mater  ejtfs  mini- 
stris  :*  duodcumque  dteerit 
vobis  ,  racite.  ;  k  J  ‘ 

6.  Erant  autem  iBJ  tapi- 
deae  hydriae  sex  jio^iiae  se-^ 
cundum  puriticalionem  Ju- 
daeortini,  capienteS  dingulae 
metretas  binas,  v^l'teraasV 

7.  Dicit  eis  Jesus  imple- 

te  hydrias  aqUa.  Et  ifrtpW 
veruiit'  eas  usijue  ad  sum^ 
muffi.  1 

..  :  ?  i  .V.t 


%  Vocatoi  est  autem  et  Jesus..  (  Pozvase  pak  i  Isus.)  Acces- 
*  isse  ad  nuptias  Dominom  ajout  Patres  ,  ut  praesentia  sna  ostenderet« 
honorabile  esse  coonubium ,  et  thorum  immaćulatud ,  uti  loquitur 
Paulus  Hebr.  XIII.  4.  Ergo  sponsus  non  fuit  Joannes ,  is ,  qui  baec 
seribit,  tamet  si  pl  uri  moram  baec  fuit  opinio:  qnomodo  enim  Ohri- 
itiu  matrimonium  benorasset 9  et  apprbbasset ,,  si  dilectuos  discipalum 
Josnuem ,  qui  tirgo  in  aevum  perraansit  \  a  sponsa  ex  ipsis  nuptiis 
abduaissetr  Pro.Simone,  Apostol qo<?m  aliqui  spontani .  bune  fuisse 
putant ,  invalidu®  argumentum  est ,  quod  Cananaeus  fuerit :  quasi 
vero  nos  quivis  alius  eodem  tempore  Canae  uxorem  ducere  potuMsel. 
Prop(nquum  ,  aut  junicom  Đivipae  Matris  fuisse ,  indicat  illud :  •« 
•rat  Mater  Jesu  ibi\ 
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8.1  recseim;|aasx  zfogfA- 
bite  rad  ,  i  nosite  starom 


svata,  I  odnesoshe.  ( 

9.  luula  pak  okusih  stari 
svat^vodu  vmo  .aciiajenu',  a 
ne  znashe  odkud’je ;  dvorni¬ 
ci  pak  znadjan ,  koi  grabili 
bia  voda,  zovnu  zaručnika 
starosv^t , 

.  -  i  ,n. 

10.  t  recseraa :  svaki  eso- 
▼ik,  pcrvo  dobro  vinp  stav- 

i  ja  s  a  kadase  opio«  tad’  ono, 
oje  je  gorje :  liši'  pak '  uz- 
derxao  dobro  vino  tia  dosad. 

;if.  ftvo  acsinih  po.cqetak 
slaipenjfh  Jsus  u  j^anf  Ga- 
lUee : ,  i  ocsi^ova  jlir.u  svpji^ 
i  virbvoshe  u  njega  Jićsenici 

.  Žalim  sidje  jx  fcafar- 
naum  on,  i  mati  njegova^ 
i  .brttjft  njegova  ,  i  ućsenici 
njegovi,  i  ondi  ostashe  np 
mnogo  danatu 

|3.  A  blizu  biabe  |Yazam 
Xudiah,  i  uzidje  Isus,  u  Je- 

rusatem;  . 

"’lt  I  najde  u  cerkvi  pro- 
<bn&ćbq  vole,  i  ovce  ,  fi  go¬ 
lube  ,  i  novcsare  sideche. 

15.  I  kadbi  ucsinio  bio  ka¬ 
no  bics  od  konopacah  ,  sve 
izagna  iz  cerkve ,  ovce  josh, 
i  rdle',  i  novcsarah  prosu 
ripVće,  i  terpeze  podvratih. 

16.  A  onima,  kal  golube 
prodavan  ,  recae : .  jamite  ta 
odtiid,  i  pemojte  erinit’  ku- 
chu  Otea  moga  kuehutergo- 
ratna. 

,  17.  ^pbmenushese  pak,  u- 
csenici  njegovi,  daje  pisano: 


\  9.  St  dicitr  eis  Jesna :  hau- 
rite  nunc ,  ct  ferte  arehitri- 
clino.  Et  tulerunt. 

9.  Ut  autern  gustavit  *4r- 
cbiiriclinus  ,  aquatn  vinum 
iaotam,  et  .aura  sciebal  un- 
de  esset ,  ministri  autem 
sciebant ,  qui  bauserant  a- 
qu«ni ,  voćni  sponaum  a/ehir 
triolinpa,  ’  ' 

10.  Et  dicit  ci :  omnis  bo¬ 
rno  .  prjmnm  bornim  vinum 
pobit  ;  et  cum  inebriati  fue-r 
rint  ,  tUnc  iđ,  qUod  dete- 
rius  esjte  ,tu  auteija  servftsti 
bonum  vim\m  usqpe  edhuc, 

11.  Hoc  fecit  ipitium  si- 
jjnorum  Jesas  in  (jkrna  Gati- 
Iaea«  :  ct  ipanifesUvit  ;glo7 
riam  stiam  , .  et  crepiderunt 
in  eupi  dipcipuli  ejus. 

\%  I*ost  hob  descendit  Car- 
pbarnaum  ipse,  et  mater 
ejus ,  et  frapea  ejus  ,  et  di- 
^oipuli  ejusf  et  lbj  manse- 
runt  non  multis  diebus. 

13.  Et  prope  erat  Pascha 
Judaeorum,  et  ascendit  Je- 
sus  Jerosolymam ;  ^ 

ii,  Et  [  invehit  in  teinplo 
venđentes  ,  boves  ,  et  oves  , 
et  columbas ,  et  nuraularios 
sedentes. 

15.  Et  cum  fecisset  quaai 
fiagellum  de  funicults,  omnea 
ejecit  de  templo ,  oves  quo- 
que ,  et  boVes,  etnufaula- 
riorum  effudit  aea,  et  mensas 
subvertil. 

16.  bis ,  qui  columbas 
vendebant,  dixit :  auferte  ista 
bine.  et  nolite  facere  domunl 
Patns  mei  domum  nego- 
tiationis. 

17.  Recordati  sunt  verp 
discipuli  ejua>  quia  acriptum 
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Jtozuda  kuch*  .  tvoje  poji-  est  %  želim  domus  tuae  co- 
eme.  ‘  ’  'međit  me.  Pial%  68.  10. 

18.  Odgovorishc  dakle  Xu-  18.  Responderunt  ergo  Ju* 
die ,  i,  j^elsoelienpt* ;  kojenan^,  4a?i^  dizerunt  ei ;  quod 
zlameoie  pak^zujesb,  da  ta  {signum  oatendis  nobis ,  quia 
csinish  i  V  •  *  1 1  haec  ia eis.?  . . 

19.  Odgovorihlsus,  i  re-  49.  Rćspondit  Jeeds,  etdi- 
cseim :  raztnetnjte  eerkvti  6-  xit  eis v:  Solvitetemphuii  lioo, 
▼u,  i  u  tri  đanachuju  uz-  et  jn  tribus  diebuseicitabo 
dignut’.  illud.  Malih .  26.61.  27. 40. 

Mare.  14.  58.  15  29. 

20.  Rekoshe  indi  Xudie  :  20.  Dizerunt  ergo  JufUei  : 

za  cfeterdpset  i  sbest  gejdi?  quadfagintyi  et  se*  annie 
nah  aagrodibae  cerkva  ova,  pincatum  est  templum  boe, 
a  ticheshju  u  t*i  dana  uz*  et  tu  in  tribus  djebus  ezci* 
dignut’?  :  i,  1  tabis  illud?  u  .£ 

21.  Ou;  pak  iVeljaahe  p4  2,1.  Jlle  a  u  tem  djceiujUpde 
cerkve  til*  s?ora*  templo  corporis  sui. 

22*  Kacjbi ,  dakle  uskerspuo  22-  Cum  ergo  resurrezis* 
bio  ;od  jpertvih,  spomenu*  set  a  mortuu  ,  recordati 
shese  ucspnici  njegovi,  da  sunt  discipjuli  eins,  qu,ia  boe 
ovo  govorasbe ,  i  virovashe  đicebat ,  et  cređiderunt  scri- 
nffimu,  i  basidi*kojureese  pturae  ,  ef  srrmpni,  auem 
Isus.  dizit  Jesus,  Psa  l,  o  .  6.;5(J. 9, 

23.  Kadbi  pak  u  Je  rus  a-  23*  Cum  autpm  esset  Je* 
lemu  bio  o  Vazrau  na  blag  rošolymis  iuPasc^a  indiefe- 
dan,  mnogi  virovasbe  u  ime  sto ,  multi  cređiderunt  in 
njegovo  ,,t  videpbi  zlnjnenja  npmine  ej  us  ,  viaentes^igna 
njegova,  koja  csinjasbe.  ,  ejus,  quae  faciebaU,  ~(  ; 

24.  Isti  pak  Ispa  ne  vi-  24.  lpse  autem  Jesna  non 
rpvasbe  sebe  ,  istog9  nji-  credebat  semetipsiim  eis  eo 
ina,  zato  s^tp;  on  poznaste  quod  ipte  posset  omnes.;  , 
•ve.  .  #  ‘ 

25.,  I  jer  njemu  potriba,  ne  25-  Et  qom  opu#  ei * pon 
tishe  ,  dfLbi  tkp  svidocsbn  prat,  ut  quia  testimainum 
csinio  od  csovika :  onbo  zna-  perhiberet  ae  hpmipe  : .  ipse 
siuć ,  shtoje  u  pso  viku.  ■  enim  ećiebat  ,quid  esset  in 
i”  ...  J  Komine.  i  ,  /  v 

!  ,  *  '  .f''  '  *  *  .  ^  *  •  *  *f'f  *  ;  s  »*  |  'n‘L 
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POGLAVJE  III 

Nikćđema  noćhom  ucsi  od  priporodjenja  po  vođi  i '  Duha ,  i  od  svo¬ 
ga  na  priliku  midenS  smis  uzvishsnja ,  i  dm/s  Bpg  poslao  sina  svo¬ 
ga  spasiti  svit:  ucsinivss  pitanje  od  ocsistjenja,  Ivan  svoima  ueseni- 
cim'  od,  JUrsta  msrmljajuchipi ,  faligo  rekao'  ,  dOchese  uzvisiti  ,  on 
palfo  poniziti  , ;  i  daje  Otac  dao  sva  u  ruku  njegovu ./  da  koi  u,  nje¬ 
ga  vi  ruje ,  imađs  xivot  vicsnji ,  koi  pak  neviruje,  ostane 

sercsbu  Boxja  sverhu  njega. .  1,1 


i.  tDishe  pak  csoVik  od  Fa- 
riseah  Nikođetn  imenom,  po* 
glavica  Xudiah.  ' 

2.  Ovi  dojde  k’Isusu .  no* 
choib  v  i  rtcdemu  :  Rabbi , 
znatno  ,  dasi  od  Boga  doshao 
Mesbtar:  hitkobonemoxe  ta 
fclantenja  cgiait9 ,  koja  ti  csi- 
nish,'  ako  neb  ude  Bog  shnjim. 

8.  Odgovorih  Isus,  i  re- 
cnemu  r  u  istinu,  u  istinu  ve¬ 
lim  tebi  i  Akose  tko  na  pri  po¬ 
rodi  iznova ,  nemoxe  viđit9 
kraljcstvo  Borje. 

1  4;  Veli  k’njemu*  Nikodem : 
kakose  mdxe  csovik  rodit’ , 
kadje  star  ?*  •  jedali  jnOxe  u 
terbu  matere  svoje  opet  tdiz- 
ti,  i-priporodit’se  ? 

5i  Odgovorih  Isus :  uistinu, 
U istidu  telim  tebi':  akose  tko 
ne  priporođi  iz  vode ,  i  Du¬ 
ha  svetog9,  nemaše  ulizti  u 
kraljestvo  Boxje. 
a  6.  Shtoje  rodjeno  od  put- 
ti,  pjitt’je :  a  shtoje  rodjeno 
od  duha,  duh  je. 

7.  Ne  csudise ,  dati  reko  : 
imatese  porodit9  opet* 


1.  JCjrat  autem  homo  ex  Pha- 
risaeis  Nicodetnus  nomine; 
princeps  Jiidaedrum. 

2.  Buc  venit  ad  Jesum  no- 

cte  ,  et  dixit  ei :  Rabbi }  sci- 
mus,  quia  a  Deo  VenistfMa-* 
gister:  nemp  ertim  potest 
haec  signa  faćere,  qdae  tu  fa- 
cis  ,  nisi  fuerit  Deus  cum 
eo.  '  ;  • ' . . 

3.  Respondit  Jesu«  j  et  di* 
sit  ei  s,  atnen,  omen  dico  libi  i 
nisi  quis  renatus  fuerit-  dc- 
nuo,  non  potest  videre1  re- 
gnuni  Dei. 

4.  Đicit  ad  etim*  Nicode- 

mus :  ijuomodo  potest  homo 
nasci ,  cum  sit  senći?  num- 
quid  potest  in  Ventrem  ma- 
tris  suae  ilerato  introire  et 
renasci?  -  *' 

5.  Resporidit  Jesus :  amen , 
dmen  dico  tibi:  nisi  quii  re- 
natus  fuerit  ex  aqua,  et  Špi¬ 
ritu  saneto  ,  non  potest  in¬ 
troire  in  regnum  Deh 

6.  Quod  natum  est  ex  car- 
ne  ,  caro  est  ;  et  quod  na¬ 
tum  est  ex  špiritu,  spiritus 
est. 

7.  Non  mireris ,  quia  dixi 
tibi:  oportet  vos  nasci  de- 
nuo. 
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.  &:DoJi  gd»  hoch®  dishe  , 
i  glu  njege?’  csujesh  v  oli 
neznash todkudl  dolazi,  ili 
ino  ide :  tako  je  svaki,  koise 
rodi  U  od  doba.  \> 

i  it.  t  •  *  1  *  • 

.  9.  Odgovorih  Nikodero ,  i 
recsemu:  kako  moga  ta  biti? 

dOt  Odgovorih  Isris ,  i  re- 
coe  njemu  t  tisi  Meshtar  a 
Isrtelu,  »ova  neenash? 

li..  U  istina,  u  istinu  velim 
tehi^  da  *hto  znamo  govori-« 
no,  ashto  vidiamo  .svido- 
osorno ,  a  svidocsbu  aoklinjie 
primate. 

12.  Akoi  vam  i  zemaljska 
reko  ,  a  ne  virujete ,  .kako- 
eheta,  akt>  vami  nebaca  re¬ 
knem ,  vizo  vati?  <  . /  .i. 

,  13,.  A  nitko  ne  uzlazi  u 
nebo,  neko  koi  stdje  »’neba > 
sin  oso  vika  *  koie  u  nebu. . 

14.  I  kako  Moyses .  mtvi- 
sih  zmiju  lujpastiaji  iakose 
uzvisit*  ima  sin  csovika,  ;  \  . 

•  15,  Da  svaki ,  koi.  viruje 
u  njega  ,  ne  pogine  >  nego 
ima  auvot  viesni.  /:■, 

16.  Takobo  Bog  poljubili 
svit  ,  da  sina  svog’  jedino- 
rodnog*  dad* ,  da  svaki ,,  koi 
viruj«  ft  njega ,  ne  pogine , 
nego  itaa.juvot  viesni. 

i  1  ' 

-  i . « -  .  i  i .  i :  '  •  •  ‘  ..  L 


j  &  Spirilns ubi  Vult  .»pi¬ 
rat,  et  ;  voćem  *)ua  addi&» 
aed  nescia;  u  uđe  veniat »  aol 
qno  vadat:  sic  est  omnis i, 
juinjtua  est  ex  špiritu.  PmL 

9.  Respondit  Nicođenma, 
et  ducib -m  s  i  cjtioaiodo  poe- 
aunt  haco  fien?,  ' 

'  10.  Bespdndit  Jeam,  at:  di- 
xit  ei :  tat  es  Magistar  in  Jsra- 
el *  et  hačc  ignoro*  ?  *  ■  j  ’* 

i  li.  Amen*  umtn  dico  tiM* 
quia  quod  scinms  ioqu i-t 
mur ,  et  quod  viditnus  te- 
stamur ,  et  tcpUmdniomtto- 
sirum  non  accipitis.  i  .  ni 

12.  Si  terrena  dixi  Tebi*  ; 
et  Don  cređi  ti*  >  quoxdodo  ^ 
si  dixero  voiis  coelestia,  ere- 
delifr?  i 

..  13.  Et.MO  f  ^nJit  in 
coelum,  nisi  qui  deacendit 
decoelo  f  filius  bomink*  qui 
est ix  coelo. ,  '*  *»n 

14*  JEt  sicut  Moyses  *x<d4. 
tavit  serpentem  in  desertu , 
ila  exallari  oportet  filium 
bornima ,  Num»,  21.  9. 

45.  Ut  omu***  qui  oredit 
in  jpsuniji  uon  pereat ,  secL 
habeat  vit«m  aeternam.,  . 

10.  Sic  enira  Deus  dilexit 
munduin  ,  u  filium  suum 
unigenitum  daret,  ut  Tomnis*. 
qui  credit  in  eum,  non  per¬ 
eat  ,  sed  babejat  vitam  aeter^ 
nam.  1.  Joon*  4*  9*  • 

*  .  ,  A  >  ■#  t*  *  m  *  i  •  <  i .  i 


.  :  i'  :  .  .  .  m  i  .  f  .  .  d  ,  , ,  : 

>  ■ !  I.  . .  *  >  -  ,  *  I  i>  ,)  .  . 

-  •  i  i ,  ;i  :  -  -  .  j  t  •  ,  * .  .  ■  .  ■  *, 

8.  8piritas  ,  (  Duh )  ul.esi  r  vaatusi  Sicut  .audi«  .TCntoraai  iiunc* 
knem.  sibiUem  »  W0c,  Tflidifsipuim  sonum ;  tentii  moliun  #  et  Tim  i, 
nescif  tamen  ori^intin  h  et  causaapi  ignoraa ,  cur  »ubi  to  desinat :  sic 
8pirituf  saHcti  voćem  audit/et  motum  aentjt  homo;  ncscit  Umen  , 
qmAdo  V  et' cur*  ani^iitm  afflćt  ,  aut  deserkt.  ''  ' 
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-■17.  Niebo  ^poslao  fiog  sina 
svog’  na  srk, -da sudi  srit, 
nego  daše  spasi  svit  po  njemu. 

.  ‘ :  '  '  .  ;  / 

•  ■  18i  Koi  viru  je  u  njega,  ne 
•udiše:  koi  pak  ne  viruja  , 
jurveje  sadjen,  jerbo  ne  ti- 
raje  n  ime  jedmorodjenog’ 
sina  Boxjeg\ 

19.  Ovoje  pak  sud  4  da 
svillost  doide  na  srit ,  a  po¬ 
ljubiš  he  ljudi  vecbma  i  tmi¬ 
ne  ,  nego  svitlost  i  bimibo 
rioosesU  dilla  njiov*. 

-  90-  Svakibo,  koi  zlo  osi¬ 
ni  ,  meni  svjtloat ,  i  ne  do¬ 
lini  ota  svitloat  t  dese  ne  ko¬ 
re  dilla  njegova :  •>  • 

21.  Koi  pak  osini  istiriu, 
dolazi  na  svitloat,  daše  ocsi- 
tuju  i  dilla  njegova ,  jersu  u 
mcu  tvorena. 

i  22.  Zatim'  dojde  Isus,  i 
ucsenici  njegovi-  tt  zemlju 
Jade« ,  i  ondise  zaderaava- 
sbe  shnjima,  i  kerslishe. 

1  ’  .  1  .  .  .  .  . 

23.  Siska  pak  i  Ivan  ker- 

•techi  u  Ennonu  polak  Sali- 
ika  , jerbo  vode  mnoge  biu 
ondi,  i  dohodjau  ,-  i  ker- 
stjanse.  ■ . 

24.  Niebo  joab  bio  Ivan 

stavit  u  tavniou. . 

35.  Ucsinibse  pak 1  pitanje 
od  ucsenikah  Ivana  sa  Xu- 
diam  od  ocsistienja. 

26.  I  dojdoane  k’Ivanu,  i 
rekoshemu :  Rabbi ,  koi  bi- 
ahe  s’tobom  priko  Jordana  , 
komu  ti  svidocsanstvo  ucsi- 
nib,  evo  ovdi  kerati ,  i  svi 
dolaze  k’njemu. 

27.  Ođgov'orih  Ivaft,  f  re- 
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,  17.  Noii  ariiijfc  miaiUUma 
filium  »uum  ra  tnmuduns  > 
ui  judicet  munduta  >  se d  ut 
»alvetur  mmndua  per  ipaum. 

18.  Qui  ercdit  id  eum,  noa 
j udica tar  :  qui  autem  non 
credit ,  jaifa  judieatus*  e4t  , 
quia  non  credit  in  nomine 
unigeniti  filii  Dei. 

19*  Hoo  ekt  jadi— 

eium  :  quia  lux  renjil  in 
mundum,  et  cUlexeru*t  bo-t 
mioei  magi*  tenebraa  ,lqbbm 
lucem :  erant  enim^ondm 
mula  ouera«  Sup.' i*  9*.  . 

20a  Omnis  enun,  quiaM~* 
le  agit ,  odit  lucem  ,  et  non 
venit  od  lucem ,  ut  hoiL  tor- 
guaatur  opera  ^ejus :  * 

21.  Qui  autein  laoit  Tfcri- 
tolem,  yenit  ad  lucem*,  ut 
ttanifestentur  opera,  ejiia  , 
quia  in  Qeo  »unt  fiiota. 

22;  Post  baeć  veriife  Jcbuk  , 
et  discipuii  ejus  in  terram 
Judaeam,  et  lllie'i'&niorltba- 
tur  cOra '  eis ,  et 1  baptiaahdt. 
Inf.  4.  1.  i 

23.  Erat  autem  et  Joanncs 

baptizans  in  lenfieti  iuitta 
Šalim,  quia  aquae  multae 
erant  illic ,  et  venićbant ,  ct 
baptisabontur.  «  ^  .  J 

24.  Nondnm  cnim  ‘misfcus 
faerat  Joannes  m  oarcerem. 

25.  Facta  est  atitein  q»ae- 
8tio  ex  discipulis  Joannis 
cumJudaeis  de  purificatione. 

26.  Et  venerunt  ad  Joan- 
nem,  et  dizerunt  ei :  Rabbi , 
qui  erat  tecum  trans  Jorda- 
nem  ,  cui  tu  testimonium 
pcrhibuistiv  ecce  bio  bapti- 
sat ,  ti  omnes  Ttbhmt  ad 

ctari.  Sup.  ’1.  ' 

27.  Rcsp^nđU  Jopmrts  *  fet 


:ed  by  CjOO^Ic 
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esc :  nCnioxe  csovrk  yzt)L’ 
ishta ,  akomuse  ne  dade  s’ 
neba. 

38*  Uli« vi  Bteni  ssidacsba 
coiait« i  demoni  rekao  :' nisam 
jl  tterst \  nego  dasetm  pt»8lan 
prid  bjčgib1  .  ,Y  . ' 

29.  Koi  ima  zaracsnica , 
zaracsaikje :  priatelj  pak»za- 
racanlka  v  koi’  atoi ,  i  suaha*- 
ga,  radbttjuse  radnje  zarad 
glAfa>  đaruosriika^  OtaJiiuji 

rasUpt  .moja«  izpunib.  i 

<*  /  ..... 

. .  -  •  fe 

.  30.  Gu  ima  roali ,  <jb  pak 
marifahaiu  >>  > 

34.  Koi  od  sgora  dolazi  , 
nad  svima  je.  v,  Kaie  sat  zam- 
lje.^  sa  kemije  je ,  i  od  zem- 
lieigoTorii'  Koi  ai’ntfrk  dbj- 
de  ,  nad  svima je. 

33.  A  shio  vidih  ,  *  i  csu  , 
to  avidoosit  a  svidoosba  nje¬ 
govu  nitko  ne  prizmu 

33.  Koi  primih  njegovo 
svidoosanstvo  y  zlmneno^ak  , 
daie  Bog  istinit.  i 

o4*  Kogabo  posla  Bog  * 
ricsi  Boxje  govori:  ne  daje- 
bo  na  znirru  Bog  duha. 

3 i.  Otac  ljubi  sina*  i  sva 
dade  u  ruku  njegovm  •  -  - 

36.  Koiviruje  u  sina,  ima 
xivot  vicsni  $  koie  pak  ne 
viriv  sinu,  neebe  vidit’  xr- 
vota,nego  sercsba  Božja  stoi 
sverhu  njega. 
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jdix(t  t  toofa  plotest  homo  ac- 
cipere  quidquam  ,  nisi  fuerit 
ei  datum  de  coelo. 

28.  Ipsi  voa  milu  testimo- 
tihim  perbibetis^  quod  dize- 
rim:  non  dum  ego  Christus, 
'secl  quia  missus  stim  aute 
illum.  Sup.  i.  30. 

29.  Qui  habet  sponsum , 
sponsus  est :  amicqa  autem 
sponsi  crni  stati,  efc  iudil 
eum,  gaudio  ^udet  propter 
vocenh  *  sponsi  i  JHoc  ergo 
gaudium  meum  *.  impletum 
est. 

*  30.  Illum  bpbrtet l]  creste- 
fe*  ma  autem  mtouh  , 

31.  Qui  de  sursum  venit , 
stiper  omdes'eafi  Qui*eat de 
terra,  de  terra  edt*  et  de  lei* 
ra  loquitur.  Qui  decoelo  Ve¬ 
nit,  super  omues  est.  : 

32.  Et  quodvidh<,  et  #au- 

divit,  hootestatur:  et  te< 
stimonium  :  ej  us  nuka;  ao-f 
cipit. «  :•  . . *  ,.1 

33.  Qui  accepit  ejus  testi- 

monidni/  šignavit,;  quiaDeus 
verax  estj  jkcon.  3.  4L  -  .  ; 

34.  Quem  ebim  miqfc 
Deus  J  verba  Đei  i  lognitun  t 
non  enim  ad  mensuram  dat 
Deus  spiritum.  i 

35.  PateT  diligit  filium,  et 
|  omnia  deditin manu  eju)B.( 

36.  Qui  credit  in  filium, 
habet  vitam  aeternam;  qui 
autem  incredulus  est  filip 
non  videbit  vitam  ,  sed  ira 
Dei  manet  super  eum.  1. 
Jocin.  5.  10. 
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’  -  *  P  O  G  L  A  V  J  E  IV.  •»  ••  '  ■ 

.  r  ■  !  ’•  *li  .  !  v  i  i  '»  :f  ,  3  -  ,  '>  ’  ;  *  t ! : '  .  -  »>  *f'i. 

.,,1  * f '  •  Vi  -t/  '  ;  j  .■  * t 

-liUi  sa  '  tomom  Bamdritankom  govori  od  *oodst  s&g  ,  /*  <  'klanjanja 
Boga,  u  doku  ,  ocsitujuch  njoj  4?  jeonfltessid  abeoham:  i  uooom* 
dm  tpli  da  jilo  ima ,  koje  orp  neznmdu  ^  ,to  jest  Otqa  pokprrftef  t 
‘  od  xetve9  i  zanjucheg' ,  i  sijutheg'  :  mnogi  Sarkarit^^k  . 

*J  vir  oj  u  u  njega :  sina  kralj  icha  ozdravlja,  ’*  **  '  ’’ 


IvJVad  indi  pozaq>  Isu«-,  da 
©sufhe  Fariiei^  da  Isu«  ve- 
che  ucsenikah  osini,  i  kersti^ 
nego  [vam s  vi-Mti  r  »:•  * 

V  , 

2.>  (  Premda  Isu«: *  faie .  kćr- 
« lio  ,  nego  nesanici  njegovi«) 

,  1  *  •’  i  /  *  i  <  -  »ii  o  G  '* 

•  :>3.  -OsMvih Jvtdeu,  i  Od. 
opet  u  Galileu.  : 

4t>ImasHe  pale  on  projli  pa 
Samaru,  i  n’>  •  t  i  i 
■  ■•  9.  '  Dojdb  -iildi  i ;U ;  varosh 
Samarie.,  .fcoise  :  zove  Sikor.  v 
polak  kotara,  kog’ ;dade  Ja¬ 
kob  Josipu  sinu  svomu.. 

.  1  !  '  •*.  J;v  ■  r,  j "  *  .  ■  ' 

■  6.  Disbe  pak  ondi  vriloJa^ 
koba.  Ikus  dakU  umori  v’se* 
S’puta  aidjnshe  .lako  kod 
vrila.  Ura  bisbe  kano  shesta^ 

J.  >  ,  ,  , 

7.  Dojde  xena  od  SsH 
itHirie  grdbitVvndu*  Recse- 
joj  bus:  dajmi  piti.  t  < 

.  8.  (  Uosenicibo  n jegovi  biu 
otishli  u  vsrosh ,  dabi  jiU 
kupili.)  * 

.  ‘  \ ,  f  :  *  ■; 


.  i:  ....  x  u>A  ,f,.j 

U;  .  i  i;1  .•  v:.-:: 

t  erg©  cognovit  Jesu«  * 
tjuia  sudieruntJ  Phbrisaei  , 

![uod  i  Jesus.  plures  diacipti-* 
os  facit,  et  Jbaptnati,  Jf  iUun 
Joannes :  Sup.  3.  22. 

3-  (Quaxequatn *  Jestts  /rion 
baptizaret ,  sed  đisoipiili  <  e^- 

JUS.)  >i)  y.  I'.  H>A  .1 

3;\  Relicfuib  Judneani,  i  et 
abiit  itermn  inOnliiaeam.  * 
-;4b  Oportebafc*  autem  eum 
transire  per  Sanarirkin. 
f  h&v  .Venit  ergo’ ,  in  /  citita- 
temi  Šumarke  ,  vqnae  dictiur 
Sichar,  iuxfca  pracdium^  qxtod 
dedit  Jacob  .  Joseph  iilio 

■suo.  >  ;  .  j  r. 

.  6..  Erat  autem  ibi  fona » Ja** 
cob.  Jesils  ergo  fatigatts  ex> 
itiuebe  sedebot  ak:  su^pra 
ion  tem.  Hora  erat  Icfitasi 
sexta.  ■  , .  -  j  , 

7.  Venit  mulier  de  Sama- 
ria  kaurire  a^uatn.  JDicit  ei 
Jesus :  da  mihi.  bibere., 

8.  (.DiacipuU  enim  ejus 

abierant  in  civkatem  j  ut  ci- 
bos  ciherent*)  *  /. 


7.  Venit  mulier  «le  Samari«  ;  '(  Dojde  sena  od  Samarie ;)  nom 
venit  ex  nrbe  8aroarra,  sed  ex  uvbe  Sichar,  quae  mazimo  apatio  in- 
ter  se  distabant.  Patria  autem  erat  mulieri  Samaria  :  erat  ctiam  ro- 
ligionis  cultu  Samaritana.  Hnjus  et  civium  animos  ut  ad  salutis 
curam  Senrator  adduceret »  oblatam  occasionem  arripuit. 
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9.  Ve^imu.., jn^i  xepa  on*  (  9V  Dicit  ergp  ei  n^ulier 
Samaritanka :  kako  ti ,  bu^  lila  Samaritana :  '  quomodo 
duqh  dasi'Xnd^,  piti  -jad  me-  tq,  Judaeps  cum  .ais  1  hibe- 
ne.  ishtesh. kojasam  xena  Sa-  re  o,  me  poscis,  qgaeaum, 
maritanka  ?  ne  opchebo  Xn-  inulier  Samaritana  ?  '  non 
die  sa  SaipariUmm’.  >,  enim  coptuntur  Judqei  rSa- 

;  { ■. ;  ’  mant,anis. 

19.  Odgovor jk  Isus,  i  re^  '  ^  10.  Respondit  Jesus, ret'di-| 
csejoj  :  dabi  <  znala  poklon  iut  el ai  scires  donum  Dei  * 
Božji,  i  tkoje  ,  koiti  velic  et  qnis  est,  qni  dicit  tibi  r 
dajmi  piti  j  tibi  mozebiV  mihi  Itibere,  tu  for^itan 
»kala  bila  «jf  njega,  i  dap-  petišses  ®b  eo  ,  ej’  ćjedmc^ 
biti  bio  vad»  ziv«-  •  ,,,  tibi  >quam  ▼iyamV .  ' ,  ‘ 

-  U.  VeliipnIxe'na|:  Gospo-  itn  Dic^  ei  m^ar  5'  Do-, 
dine  ,  niti’,  csimbi  zagrabio  mine ,  neque  m  quo  bau-' 
imaab  ,  a  bunarie  dubok,  riaa  habes,  et  puteus  altua 
odkud  dakle  imaab  Tpdu  xi-  e;t,.npde  ergo  habes  aquam 
?u,?  ....  yivaint  ”, 

12.  ,J«daUsi  ^i  vechi.od  .  12,  JSTurpquid  tu  major  ea. 

Otca  naaheg’  Jf^koba,  koinam  Patre  nostro  Jacob ,  cpi  de- 
dade  bunar,  i,  on  iz  njega  dit  nobia  puteum  ^  et  jpse  ex 
pih,  i  sinovi  njegovi,.!  mar-  eo  bibit ,  etfilu  ejua,  et  pe- 
va  njegova:?  :  .  cor*  eius^  .  .  »  \  ^ 

13.  Odgovorjh  ;I?ua ,  i  re-  ^  ,13«, Respondit  Jesus,!  et*cll— ‘ 

cse  njoj syoM  ,  kpl  pie  od  xit  ei  :  qmnis  qui  bibjt  ex 
vode  ove,  Zedjatche,  opet:  aqua  hab , ’aitiet  derutni  qui 
koi  :pak>i)zpie  od  vode,  ko^  aulem biberitex  aqua,  quam 
jnmu  ja  dam ,  pecbe  xed jat’,  ego  dabo  ei ,  nonsitkt  in. 
na  vicano:;  ,  w  aeternum:'  , 

14.  Nego  voda*  kojorau  14.  Sed  aqua,  quam  ego' 

ja  datp  ;,  b<tche  :  u  njemu  dab<vei,  fiet  in  eo<  fonp  aquae  - 
vrillo  vode  izvirajucbe  na  salientis  in  ritam  aeternam, 
xivotvicsni. ,  .  ...  ;  ,  ! 

45,  Veli  k’njemn  xena:  ,  15-  Dicit  ad  eummulter: 

Gospodine  ,  dajmi  ta  vodu  ,  Domine ,  da  mibi  hanc’a- 
da  pe  xedj«m,nili  dolazim  quarn,  ut  non  sitiara  ,neque 
amo  grabiti,  ,  jVeniam  huc  baurire.  ,  ’  , 

16.  Recsejoj  Isus :  pojdi ,  !  16.  Dicit  ei  Jesus:  vade, 

zovni  muxa  tvag’.,  i  aojdi  voca’  virum  tuum,  et  venii 
amo.  ,  .  huo.  ,  .  A 

17.  Odgovorib  xena,  i  re-  ^  17.  Respondit  mulići:,  et,* 

cse :  ne  imam  muxa.  Recse-  diXit :  non  habeo'  virutn.  Di-‘ 
joj  Isus:  dobrosi  rekla,  da  cit  ei  Jesus:  bene  dixisti, 
ne  imam  puiza:  qnia  pon  habeo  virom: 

18.  Petboisi  mnxab  imala,  18;  Quinque  enim  viros 
*  sada  kog*  imasb  ,  nie  habuiati ,  et  nunc  quem  ha- 
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b&t,  nbtt  ei 
I  vere  dikisti: 


tvoi‘  tbux toš?  istinito'  re-r  be£,  nbn  ekt.’tuttsf  vir:  Hoc 
bK-,:"  :  |  vere  diiisti;  s  ”  - 

49.  Dicit  ■eimulier:  W 


'  20.  Otdi  nasbi  na  o^ojse 

Šori  klani ashp,  a  vi  veUte , 
aje,!  'u  Jertealemu  ‘bisto , 
gdlše  klapjat’  ima.  :  " 

21.  Recscjoj  Istis :  ierto 
virujmi ,  da  dolazi'  ura,  kada 
niti.  na  gori  ovoj,  niti  u  Jeru- 
salemti  klan jatcheiese 1  Gtću. 

22.  Vise  klanjate  sbto  nez- 
nate  i  mise.  klanjamo  abtd 
znamo ,  jerboje  spasenje  od 
Xudiab.  '  ‘ 

23.  Ali  dolari  uia .  i  sad’- 
je,-  kada'  istiniti  klanjaoci 
klonjatchese  Otcu  n  duhii,  i 
istimb.  Takovebo  i  Otaetra- 
xi ,  koibimuse  klknjaij. 

24.  Duh  je  Bog:  i  oni, 
koimnse  klanjaju ,  u  duhiise 
i  istini  klanjat’  imaju. 

25.  Velimu.  xena :  znam 
daje  Messia  doshao  (koise 
zove  Kerst )  $  kad  indi  doide 
on ,  svakacnenam  navist'iv.  . . 

26.  Recscjoj  Isus:  jasam  , 
koi  govorim  s’tobom. 

27.  A  Udilj  dojdoshe  Ucse- 
nici  njegovi ,  i  csudjaiise  , 
da  sa  ženom  govorasbe.  Ni¬ 
tko  pak  ne  recse :  shta  tra- 
xish  ,  ili  shto  govoriah  sh- 
rijom? 

28.  Ostavi  dakle  kabao 
svoj  xena  ,  i  ode  u'  va- 


mfne,  video,  ifuia' Prophetd 
ei  tu.  ^  '  ;■ 

20.  Pati*W  nostri'  lii  mone¬ 
te  hoc  adoraverunt,  et  vos 
dicitis*,  cmia'Jerosoijrmi*  est 
locus ,  ubi  adorate  oportet. 
Deut.  12.  5.  1 

24.  ‘Dicit  ei,  Jeste:  mte 
Rer  crede  mibi ,  qttia  Ve* 
nit  hora ,  ^tiSndo  nejue  itt 
fijonte 1  hoc , '  rieque  in  i  Je- 
rosolymis’  addrabilfs  •  'Pa-* 
trem.  ‘  ::  '  ,  '  • 

-'  22.  VOs'tfddbalis^^aod  ne- 
?citis :  nos  adoramus  quOd 

iCimu3,, '  qtiia'Va!ris'ex-Ju- 
daeis  est.  4;  Rtg-  47 .  41i. 

23.  Sed'  vtenit'  hora  ,  et 

nnnc  est ,  quimdp  -veri  ado-* 
ratores  adprahurit'Patrem  in 
sjjiritu  ,  et :  Veritttte.  ,  Nam 
et  Pater  tdled  qtfaerit,  qui 
adorent  eutni  ”  ’ 

24.  Spiritus  est  Đeust:  et1 
eos  ,  qui  adorant  eum ,  in 
špiritu  et  yeritate  opoTtet 
adorare.  4.  Cor.  ;3»  47. 

25.  Dicit  ei  mulier  V  scio , 

quia  Messias  venit  {qui  dici- 
tur  ChrislU3) ;  cum  ergove- 
nerit  ille,  nObis  airtnuicitibit 
otnnia.  ■  ’ 

26.  Dicit  ei  JeStet  ego  som, 
qui  loquor  l,ecum.  ' 

27.  Et  ćontinuo  venerunt 
discipuli  ejus ,  et  imraban- 
lur  ,  quia  cum  muliere  lo- 
quebattir.  Nem6  tamen  di- 
xit :  quid  quaeris ,  aut  quid' 
loqueris  cum  ea  ? 

28.  Reliquit  ergo  hydriam 
suam  mulier ,  et  abiit  in  ci- 
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rosh  ,  i  rccse  onim9 
ma: 

29.  Hodite  f  i  vidite  cao* 
vika,  koimi  kasa  sva  koja- 

fod  pocsiuih  ,  jedalie  isti 
lerst  ? 

30«  Izajdo&he  inđi  iz.  va- 
rosha  ,  i  dohodjau  tanje¬ 
mu. 

31.  Med  jato  prosauga  u«* 
caenici,  velechi:  fUbbi,.hla~ 

•  On  pak  recse  njima : 
ia  imam  jistkinu  blagotat’ , 
koju  vi  oezuate.  . 

o3.  Veljau  dakle  ucsenici 
medjuse:  jedalimu  tko  do-* 
nese  blagovati? 

34.  ftecseim  Isus :  tnojaje 
jistbioa 9  da  csioim  volja 
onoga,  koime  posla,  da  opra* 
vina  dillo  njegovo* 

35.  iNieli  vi  velite  ,  da* 
su  josb  ose  liri  miseca,  i  xe- 
tva  ide  ?  .  evo  velim  vami : 
podignite  ocsi  vashe ,  i  vi* 
dite  kotare  ,  dasu  bili  jurve 
k’xetvi. 


3 6.  A  koi  xanje,  uzima 
plachu,  i  skuplja  plod  na 
xivot  vicsni,  da  i  koi  lie, 
skapase  raduje,  i  koi  xanje. 

37.  U  tom  oboje  rios  isti¬ 
nita,  daje  drugi  koi  sie,  a 
drugie  koi  xanje4 

38.  Ja  posla  vas  xeti,  shto 

vi  ne  obradiste :  drugi  poslom 
vashe,  a  vi  u  posle  njiove 
ulizoste.  ' 

39.  Iz  varosha  pak  onog’ 


vitatem,  et  dieit  illis  homf- 
nibus  : 

29.  Vcnite,  et  vkletc  horci- 
nem,  qui  dixitraihi  oranid 
juaecumciuc  feci  ,  numquid 
ipse  est  Christus? 

30.  Eiierunt  ergo  de  ei- 
vitate,  et  vaniebant  ad  «uin. 

i  i ; . 

31.  Interea  rogabant  eum 
disdpuli ,  dicentes  r  JLabbi  , 
manduca. 

32.  lile  autem  dieit  eis  e 
ego  cibum  habeo  mandata¬ 
re^  quem~vo0  nescitis. 

33.  Dkebant  ergo  disci^ 
poli  ad  i n vicem :  numquid 
aliquis  alt  u  lit  ei  roanduca** 
re r 

34.  Dieit  bis  Jesust  meus 
oibus  est ,  ut  faciara  volu  u- 
totem  ejus,  qui  inisit  me  ,  ut 
periieiam  opus  ejus. 

35.  Noiuae  vos  dičiti* , 
quod  adhuc  quatuor  mensoa 
sunt  9  et  messis  venit?  «c* 
ce  dico  vobis:  levate  oculos 
vestros  ,  et  videte  regiones  . 
quia  albae  sunt  jam  ad  mes- 
sem.  Malih.  9.  37.  jLuc. 
10.  2. 

36.  £t  qui  metil ,  merce— 
dem  accipit  ,  et  congregat 
frućtum  in  viLara  aeternam, 
ut  et  qui  seminat,  simulgau- 
deat,  et  qui  raelit. 

37.  In  boe  enira  est  ver- 
bum  verum,  quia  alius  est 
qui  seminat,  et  alius  est  qui 
metit. 

38.  Ego  misi  vos  melere  r 
quod  vos  non  laborastis : 
alii  laboravcrunt,  et  vos  iti 
labores  eoruni  introislis. 

39.  £x  ci  vit  a  te  autem  ilU 
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mnogi  virovashe  u  njega*  od 
Samari  tanah ,  rad  ricsi  xene 
a  vidoeshu  csineche :  jerbomi 
kaza  sva  f  kojagod  ucaiuih. 

•  40.  Kodbi  đoshli  bili  dak¬ 
le  k’njemu  Samariiani ,  pro- 
sishega,  dabi  ondi  ostao.  I 
osla  ondi  dva  dnu 

41.  1  mnogo  vechfe  viro- 
\ashe  u  njega  radi  govore¬ 
nja  njegovog*. 

42.  f  xent  veljau :  da  jur- 
ve  ne  rudi  tvoje  beside  vi* 
rujemo}  istibo  osu  smo  ,  i 
mamo  ,  daje  ovizaisto  Spa¬ 
sitelj  svita. 

43.  Posli  dvadni  pak  kaj- 
de  od  onud  ,  i  otide  u  Ga- 
lile  u.. 

44.  Istibo  Isus  svidocson- 
stvo .  ucsiuih. ,  da  Prorok  u 
svojoj  domovini  poshtenja 
ne  ima.  .  * 


45.  Kadbi  dakle  doshao 
bio  u  Galileu,  primishega 
Galilei ,  kadbi  sva  vjdili  bi¬ 
li,  koja  ucsinio  bishe  u  Je- 
rusalemu  na  blag  dau  ,  i 
onibo  doshli  bi  u  na  dan 
blagi. 

46.  Dojde  indi  opet  u  Ka- 
nu  Galilće,  gdi  ucsinibvodu 
Vino.  A  bishe  niki  Kraljich , 
kog*  si n  bolovashe  u  Kafai'- 
naumu. 

47.  Ovi  kodbi  csuo  bio  , 
da  Isus  dolazi  od  Judee  u 
Galileu,  odck’njenm,  i  pro- 


multi  crediderunt  in .  eum 
Samari tanorum  ,  propter 
verbum  mulieris  -  testitao- 
nium  perhibeulis :  quia  di-> 
xit  mini  omnia ,  quaecum- 
que  feci.  i 

40.  Crim  venment  ergo  ad 
illum  Satna  ritani ,  rogave- 
runt  eum,  ut  ibi  maneret.  Et 
mansit  ibi  duos  dies. 

41.  Et  multo  plurcs  cre¬ 
diderunt  in  eum  propter 
sermonem  ejus. 

,  42.  >  Et  mulieri  diceiant: 
quia  jam  non  propter  tuamL 
lotjuelam  e red  im  us  ;  ipsi 
emm  audivimus ,  et  scimus  y 
quia  hic  est  vere  Salvator 
mundi. 

43.  Post  duos  autem  dies 
exiit  inde ,  et  abiit  in  Gali- 
laeaitn 

44.  Ipse  enim  JesUs  te- 
stimonium  pcrhibuit ,  qnia 
Propheta  in  sua  pa  trio  ho- 
norem  non  liobet.  Matth .  ‘ 
13.  57.  Mare .  6.  4.  Imc. 
4.  24. 

45.  Cum  ergo  venisset  in 
Galilacam,  excepcrunt  eum 
Galilaci  ,  cum  omnia  vidis- 
sent,  quae  fecerat  Jerosoly- 
mis  in  die  leslo ,  et  ipsi 
enim  Venera nt  ad  diem  fe- 
stum.  Matth .  4.  12.  Mare. 
1.  14.  Luc.  4.  14. 

46.  Venit  ergo  ilernm  in 
Cana  Galilaeae  ,  ubi  fecit 
aquara  vinum*  Et  erat  qui- 
dam  Regulus  ,  cujus  filius 
infirmabatur  Capharuaum. 
Sup .  2.  9. 

47.  Hic  cum  audisset,  quia 
Jesus  adveniret  a  Judaea  in 
Galilacam ,  abiit  ad  eum ,  cl 
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sashega  ,  dubi  sishao  •  i  6- 
zdravio  sina  njegovog1 ,  po- 
caashebo  umirat . 

48.  Recse  indi  Isus  k’nic- 
mu :  ako  zlamenja ,  i  csude- 
sa  ne  vidite  ,  ne  virujetc. 

49.  Rccse  k’njemu  Kra- 
ljich:  Gospodine,  sidji,  prie 
nego  umre  sinak  moj« 

50.  Reosemu  Isus;  pojdi, 
sin  tvoj  xivi.  Povirova  cso- 
vik  besidi  ,  kojumu  recse 
Isus,  i  idjashe. 

51.  Kudbi  pak  on  silazio  , 
stikobishega  sluge,  i  objuvi- 
she  velechi  ,  da  sin  njegov 
xivi. 

52.  Upitaih  dakle  od  ure, 
u  kojojse  bolje  imosbe.  A 
rckoshemu :  dagaje  jucser  o 
sedmoj  uri  ostavila  groznica. 

53.  Poznade  indi  otac,  da 
ona  ura  bishe,  u  kojoj  re- 
csemu  Isus;  sin  tvoj  xivi, 
i  virova /  on  isti,  i  kucha 
njegova  sva. 

54.  Ovo  ucsinih  opet  zla- 
menje  drugo  Isus,  kadbi  do- 
sbao  bio  iz  Judco  u  Galilcu. 


rogabat  eum  ,  ut  dcsccndc- 
ret  ,  et  sanaret  filium  ejus, 
incipiebat  enim  mori. 

48.  Dixit  ergo  Jesus  ad 
cura  :  nisi  signa  ,  et  prodi- 
gia  videritis  ,  non  creditis. 

49.  Dicit  ad  eum  Regulus: 
Domine,  descende  ,  prius- 
quam  moriatur  filius  meus. 

50.  Dicit  ei  Jesus :  vade , 
filius  tuus  vivit.  Credidit  ho¬ 
mo  sermoni ,  quem  di^it  ei 
Jesus  ,  et  ibat. 

51.  Jam  aulem  eo  descen- 
dente ,  scrvi  occurrerunt  ei , 
et  nunciaverunt  dicentcs , 
quia  filius  ejus  viverel. 

52.  Intcrrogabat  ergo  bo¬ 
ram  ob  eis  ,  in  qua  meJius 
habuerit.  Et  dixerunt  et  : 
quia  beri  bora  septima  reli- 
quit  eum  febris. 

53.  .  Cognovit  ergo  pater  f 
uia  illa  hora  erat ,  in  qua 
ixit  ci  Jesus :  filius  tuus 

vivit ,  et  credidit  ipse,  et  do-, 
mus  ejus  tota. 

54.  Hoc  iterum  sccun- 
dum  signuin  fccit  Jesus , 
eum  veuissct  a  Judaea  in 
Galilacam. 


\ 
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Isu*  kod  kupalishta  ozdravit /  ntmochna ,  koi  58.  godina h  bolova - 
<A< ,  zapopidamu  da  u  subotu  postelju  nosi ,  i  xudiam  to  kude c At m * 
odgovara ,  rfa  svaka  s}  Otcem  dillujt ,  *  mertve  ozjvljuje  ,  #  da  jt  od 
njega  Sudac  sviuh  postavljen  ,  komu  i  fvau  ,  *  vlastima 
dilla,  i  Otac  ,  /  Moy*t*  svi- 

docsanstvo  daju . 


ia/jatim*  bishc  blag  dan 
Xudiah,  i  uzidje  Isus  u  Jc- 
rusalem. 

2.  Jest  pak  u  Jertisalemu 
ovcsjc  kupalishte  ,  kojese 
Hebraiski  prizimenuje  Bct- 
saida ,  pet  pridvorja  ima- 
juche. 

3.  Na  ovim  lexashe  mno- 
ahtvo  Veliko  nemocbui^,  sli— 

ih ,  rohiih  ,  aanutih  csc- 
ajuchih  vode  ganutje. 

4.  Angjeo’  pak  jSospodrlji 
silazashe  polak  vrimena  u 
kupalishte,  i  gibashese  vo¬ 
da.  I  koi  bi  pervii  sish^o  bio 
u  ribnicu  iza  ganutja  vode, 
zdrav  bivashe  od  kojegodse 
bolesti  zaderxavashe. 

5.  Bishe  pak  niki  csovik 
ondi  trideset  i  osam  godinab 
imajuehi  u  bolesti  svojoj. 

6.  Ovog’  kadbi  vidio  bio 
Isus  lexecheg’,  i  pozuao, 


l.JTost  haec  erat  dics  fc- 
stus  Judaeorum,  et  ascendit 
Jesus  Jerosolvmam.  JLev.  23. 
5.  Deul .  16.  i. 

2.  Est  auletn  Jerosolvmis 
probatica  piscina ,  quae  co- 
gnomitialur  Hebraice  Beth- 
saida  ,  quinque  porticus  ha- 
bens. 

3.  fn  his  jacebat  mult i tu- 
do  mdgna  languentium ,  cae- 
corum',  claudorum,  arido- 
ruin  expectantiura  aquae 
motum. 

4.  Atigelus  autem  Domini 
descendebat  secimdum  tem- 
pus  in  piscinain  f  et  move- 
batur  aqua.  Et  <jui  prior 
descendissct  in  pisemam  post 
motionem  aquae,  sanus  fie- 
bat  a  quacumque  detineba- 
tur  infirmitate. 

5.  Eratautera  quidam  ho¬ 
mo  ibi  trigiuta  et  octo  an- 
nos  habens  in  infirmitate 
sua. 

6.  Hune  cum  vidisset  Je¬ 
sus  jacentcm,  et  cognovis- 


4.  Angclus  autom  Domini  dosecndebat :  (  Angjeo  pak  Gospodnji 
silazashe):  Gracce ,  et  Sj  riace:  Angclus  enim  descendebat.  Sed  quia 
dubitet ,  quin  Dcus  tain  illustre  tnunus  singulari«  patrandi  prodigii 
genio  bono  potius ,  quam  impitro  spiritui  ,  ut  quibusdaui  visinu  est, 
comitterc  volucrit?  Secundum  tempus :  sud  tempore  ;  ccrtis  tem- 
poribus ,  quae  taincn  hoiuinibus  ignota  erant.  Movebatur  ayua  :  Grac- 
ee,  turbabat  aquain  ;  sic  ctiam  post  motionem  aquac ,  Graccc  est , 
post  turbationem  aquac. 
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da  jurte  mnogo  vr imena 
ima,  recserau  :  hochesh  zdrav 
biti? 

7.  Odgovoi*ihrau  nemoch- 
ni:  Gospodine,  csovika  ne  i- 
mam  ,  da  kadse  uzmuti  vo¬ 
da  ,  stavirae  u  ribnicu :  ka- 
dabo  ja  dojdern ,  drugi  prie 
tnene  silazi. 

8.  Velimu  Isus:  ustani, 
jami  odnrac  tvoj ,  i  hodi. 

9.  I  udiljse  zdrav  ucsinih 
csovik  oni:  i  odnese  odarac 
svoj ,  i  hodjashe.  Bishe  pak 
subota  u  dan  oni. 

10.  Vćljan  inđi  Xudie  o- 
nom* ,  koi  ozdravio  bishe  : 
fiubotajc :  nieti  slobodno  jam- 
ljati  udarac  tvoj. 

11.  Odgovorihim  :  koime 
zdrava  ucsinih,  onmi  recse: 
jami  odarac  tvoj ,  i  hodi. 

12.  Upitashega  indi:  tko- 
je  taj  csovik ,  koiti  recse ; 
jami  odarac  tvoj ,  i  hodi  ? 

13.  Oni  pak,  koise  zdrav 
uesinio  bishe  ,  ne  znashe  , 
tkojfc  bio.  Isusbose  uklonih 
od  mnoshtva  buducheg’  na 
mistu. 

14.  Zaiiroga  najde  Isus  u 
cerkvi ,  i  recsemu :  etose 
zdrav  ucsinih:  veche  nemoj 
grisJih’ ,  dalise  shta  gorjeg’ 
ne  dogodi. 

15.  Ode  oni  csovik,  i  ob- 

J’avih  Xudiam, ,  daje  Isus  , 
oiga  zdrava  ucsinih. 

16.  Zato  prognavau  Xu- 
die  Isusa ,  da  ova  csinjashe. 
u  subotu. 


se!  ,  nuia  jam  multum  tcm- 
pus  haberet,  dicit  ei:  vis 
sanns  fieri? 

7.  Rcspohdit  ei  languidus: 
Domine,  hothinem  non  Im- 
bco ,  lit  cum  turbata  liierit 
aqua  ,  mitlat  me  in  pisci- 
nam  :  đnm  venro  onim  ego  , 
alius  ante  me  descendit.  -  * 

8.  Dicit  ei- Jesus:  surge^ 

lolle  grabalum  tuum  ,  et 
ambula.  ' 

9.  Et  statim  santos  factus 
est  homo  ille :  el  siislulit 
grabalum  su  ura,  et  ambu^ 
labat.  Erat  autem  sabbatimt 
in  die  illo.  r 

10.  Dicebant  ergo  Jiidnei 
illi,  qui  sonhtus  fuerat :  sab- 
baLurn  esd  :  non’  lice t  Libi  to!-* 
lerc  graba  tura  tuum.  Exod * 
20.  11  Jerern.  17.  22.  24. 

1  i .  Re^pondit  eis :  <{ui 
me  saaum  fecit ,  ille  miht 
dixit :  lolle  grabatum  tuum, 
et  ambula. 

12.  IntcrrogaverunL  ergo 
eum:  <juis  cst  ille  nomo, 
qui  dixit  tibi :  tolle  graba¬ 
tum  tuum,  et  ambula? 

13.  Is  autem ,  qui  saniis 
fuerat  eflectus,  nesciebat , 
quis  esset  Jesus  enim  de- 
clinavit  a  turba  -constituta 
in  loco. 

14.  Po^tea  inreriit  eum  Je¬ 
sus  in  templo ,  et  dixit  illi : 
ecce  sanus  factus  es  r  jam 
noii  peccare  ,  ne  đeterius  ti¬ 
bi  aliqiiid  contingat.  v 

15.  Abiit  ille  homo ,  et 
nunciavit  Judaeis  ,  quia  Jesus 
esset  ,  qui  fecit  eum  samim. 

16.  Propterea  persecjue- 
bantur  Judaei  Jesum  ,  quia 
haec  faciebat  in  sabbato. 
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;  17.  Isus  pak  odgovorili 
njima:  olac  moj  tia  dosad 
dilluje  ,  i  ja  dillujcm. 

18.  ZaLo  indi  vcchma  tra- 
xauga  Xudie  umorit’ ,  jerbo 
ne  samo  razvezivashe  subo¬ 
tu,  nego  i  olca  svog*  velja- 
she  Boga  , .  jednakogsc  csine- 
chi  Bogu.  Odgovorili  dakle 
Isus,  i  recseim: 

19.  U  istinu,  uistinu  velim 
vami :  nemoxe(  sin  od  sebe 
csinil’  ishta,  nego  sh|.o  vidi 
otca  csinecheg’j  kojagodbo  on 
ucsini,  ona  i  siu  takogjer 
csini. 

20.  Otacbo  ljubi  sina,  i 
svaka  mu  ukazuje ,  koja  on 
csjui :  i  vechachi  mu  od  ovih 
ukazat’  dilla ,  daše  vi  cs uđite. 

21.  Kakogodbo  otac  us- 
kriauje  mcrlve,  i  oxivljujc, 
tako  i  sin ,  koje  hoche ,  oxiv- 
ljuje. 

.  22.  Nitibo  otac  sudi  ikog’, 
nego  sve  sudjenje  dade  sinu, 

23.  Da  svi  pocsastivaju 
91‘na,  kako  csastjaju  Otca: 
koi  ne  pocsastiva  sina,  ne 
csastjuje  Otca,  koigaposlah. 

24.  Uistinu,  u  istinu  velim 
vami :  da  koi  rics  moju  sli- 
sha ,  i  viruje  onomu ,  koime 
posla  ,  ima  xivot  vicsui ,  i  11a 
sud  uc  dolazi ,  nego  prilazi 
od  srnerti  na  xivot. 

25.  U  istinu,  u  istinu  ve¬ 
lim  vam  ,  da  ide  ura  ,  i  sad  je, 
kada  mertvi  csuli  budu  glas 
sina  Boxjeg’;  a  koi  uzesuju, 
xivitche. 


^  17.  Jcsus  autem  respondit 
eis:  paler  mcus  usque  modo 
operatur,  ctegooperor. 

18.  Proptcrea  ergo  magis 
(juaerebant  cura  Judaei  inter- 
iicere,  auia  110a  solum  sol- 
vebat  sabhatum  ,  sed  et  pa- 
trem  suutn  dicebat  Deum* 
aequalcm  se  faciens  Deo.  Rc- 
sp<i>ndit  itaque  Jcsus ,  et  di- 
xit  eis  r 

19.  Amen ,  amen  dico  vo- 
bis :  uon  po  test  filius  a  se 
facere  quidquam ,  nisi  quod 
viderit  patrem  facientem; 
quaecumqueenim  ille  fccerit, 
haec  et  filius  similiter  facit. 

20.  Pater  enim  diligit  fi- 
lium,  ct  omnia  demonstrat 
ci ,  tjuae  ipse  facit :  ct  majo¬ 
ra  his  demonstrabit  ei  ope¬ 
ra,  ut  vos  miremini. 

21.  Sicut  enim  pater  s\i- 

8citat  mortuos  ,  et  vivificat , 
sic  et  filius,  quos  vult,  vi¬ 
vificat.  * 

22.  Neque  enim  pater  ju- 
dicat  quemquam  ,  sed  om  no 
judicium  dedit  filio , 

23.  Ut  omnes  honorificent 
filium  ,  sicut  faonorificant 
Patrem:  qui  non  honorifi- 
cat  filium,  nou  honorificat 
Patrem  ,  qui  misit  ili  ura. 

24.  Amen ,  amen  dico  vo- 
bis :  quia  qui  verbum  me  ura 
audit,  etereditei,  qui  misit 
me ,  habet  vitam  aeternam , 
et  in  judicium  non  venit,  sed 
transit  a  morLe  in  vitam. 

25.  Amen  ,  amen  dico  vo- 
bis,  quia  venit  hora,  etuunc 
est,  quando  inortui  audient 
voćem  filii  Dei ;  et  qui  au- 
dieriut,  vivcut. 
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*  26.  Kakobo  Otad  ima  xi- 
vot  n  sebi  istom’  tako  da¬ 
de  i  sinu  imati  xivot  u  sebi 
istomu : 

.  27.  I  oblaslmu  dade  sud 
ćsinili,  jerboje  sin  csovika. 

28.  Nemojte  se  osuditi  to , 
da.  ide  ura ,  u  kojojqhe  svi  , 
koisn  u  erobovinv ,  ćfcuti 
glas  sina  Boxjdg’: 

.  29.  I  pojdu,  koi  dobra 
osinisbe,  na  uakersnntje  di¬ 
vota ,  koi  pak;  zla  csiaishe, 
na  uskersnutje  suda* 

30.  Nemogu  ja  od  mene 
istog’  esinit’ishta.  Kakocsu- 
jem  ,  sudim:  a  sud  je  moj 
pravedan ,  jerbo  ne  traxim 
volju  moju ,  nego  volju  o- 
nog’,  koime  poslah. 

31.  Ako  ja  svidocsbu  osi¬ 
nim  od  mene  istog’,  svidocs- 
ba  moja  nie  istinita. 

32.  Drugie,  koi  svidocsbu 
csini  od  mene  :  a  znam  ,  daje 
pravedna  svidoosba ,  koju 
csiui  od  mene« 

33.  Vi  poslaste  k’Ivanu,  i 
svidoesanstvo  uesinih  istini« 

34.  Ja  pak  od  csovika  nc 

{►rimom  svidocsbu ,  nego  ve- 
im  ova,  da  vi*,  spaseni  bu- 
deto*  v  . 

35.  On  bishe  svitnica  go- 
rucha ,  i  sviteeha.  Vi  pak 
hotiste  za  uru  uzigravai’  u 
svitlosli  njegovoj. 

36.  Ja  pak  imam  svidocsbu 
vechu  od  Ivano.  Dillobo , 
kojumi  dade  Otac,  dajihopra- 


26.  Sicut  enim  Pater .  ha- 
bet  vitam  in  semetipso,  sic 
dedit  et  filio  habercvitam 
in  semetipso. 

27.  Kt  potestatem  dedFt  ei 
judicium  facere ,  quia.  filios 
hominis  est. 

28.  Nolite  miran  boo  y 
quia  venit  hora,  in  qua  o* 
mnes,"  qai  in  > monumentis 
sunt,  audient  voćem  fUii  Dei : 

29.  Et  prjocedent ,  qui  bo¬ 
na  facerunt ,  in  resurrectio- 
nem  vitae,  qui  vero  mala 
egerunt,  in  resurrectionem 
judioii.  Malth .  25.  46. 

.  30*  Non  possum  ego  a 
mcipso  faeerc  quidquam* 
Sicut  audio,  judico:  et  judi¬ 
cium  meum  justura  est ,  quia 
non  quacro  vol  un  ta  tem  me-* 
am,  sed  voluntatem  ejus, 
qui  misit  me. 

31.  Si  ego  testimonium 
perhibeo  de  me  ipso , *  testi- 
monium  meum  nou  est  ve- 
rum. 

32. .  Alius  est ,  qui  testimo¬ 
nium  perbibet  de  me:  et 
scio  ,  quia  verum  est  testi- 
monium,  quod  perhibet  de 
me.  Matlh.S*  17.  Sttp.  1. 15. 

33.  Vos  misistis  ad  Joan- 
nem ,  et  testimonium  per- 
hibuit  veritati. 

34.  Ego  autem  non  ab  ho- 
miue  testimonium  accipio , 
sed  haec  dico ,  ut  vos  salvi 
sitis. 

35.  lile  erat  lacerna  ar- 
dens,  et«  lucens.  Vos  au¬ 
tem  voluistis  ad  boram  ex- 
ultare  in  lnce  ejus. 

36.  Ego  autem  habeo  te¬ 
stimonium  majus  Joahne. 
Opera  enim,  quae dedit mihi 
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vidri,  išla  dilla ,  koja  csitiim 
ja ,  svidocsbu  csiue  od  me¬ 
ne ,  da  me  Otac  poslah : 

*  37 4  A  koime  poslah  Otac  , 
isti  svidocsbu  uesinih  od  me¬ 
ne  :  nilisle  glas  njegov  igda 
vsnli  ,  niti  sliku  njegovu  vi- 
dili* 

( 

38..  A  rics  njegova  ne  imate 
u  Vami  stojeehu,  jerbo  kog’ 
posla  on,  vimu  ne  virujete. 

39.  Izvidjajte  pisma ,  jer¬ 
bo  vi  sciuite  da  u  iijima  xi- 
vot  vicsni  imate:  a  onasu  , 
koja  svidocsbu  osine  od  me¬ 
ni: 

40.  A  'neehete  dolazit’ 
k’meni,  da  xivot  imate* 

44.  Glasovitost  od  ljudih 
ne  primam. 

42.  Nego  vas  poznam  j  da 
ljubavi  Boxje  ne  imale  u 
vami.- 

43.  Ja  dojdo  u  ime  Otca 
mog’,  i  ne  priraateme:  ako 
drugi  dojde  u  ime  svoje, 
njegachete  primit’. 

44.  &ako  vi  moxete  viro- 
vat’ ,>  koi  slavu  jedan  od  dru¬ 
gog’  primate,  a  slavu,  ko- 
jcje  od  samog’  Boga  ,  ne  tra- 
xitc? 

45.  Nemojte  mislit’,  dachu 
ja  vas  osvadjat’  kod  Olca. 
Jest  koi  vas  osvadja  Moyscs , 
u  kogse  vi  ufate. 

46.  Jer  dabi  virovaliMoy- 
se*u,  virovalibi  moxebit’i  me¬ 
ni:  od  menebo  on  pisah. 

47.  Ako  pak  njegovima 
slovim’  ne  virujete,  kako- 
ehete  ricsma  moim’  virovati? 


Pater,  ut  perficiara  ea,  rpsa 
opera ,  quaeego  facio  %  testi- 
monium  perhibent  de  me, 
quia  Pater  misit  me: 

37.  Et  qui  misitme  Pater, 

re  testimonium  perhibuit 
me :  neque  voćem  ej  us 
unquumaadistis ,  neque  spe- 
ciem  ejus  vidistis.  Matth . 
3.  17.  17.  6#  Deui .  4.  12. 

38.  £t  vcrbum  .ejus  noa 
habetis.in  robiš  rrianćrfs  , 
quia  quem  misit  ille ,  huio 
vos  nod  credilis. 

39.  Scrutamini  scriptu- 
ras,  quia  vos  putatisiu  ipsis 
vitatn  aelerpam  habere:  et 
illaesunt,  quae  testimonium 
perhibent  de  me: 

40.  Et  non  vullis  venire 
ad  me,  ut  vitam  habeatis. 

41.  Claritatem  ab  houiini- 
bus  non  accipio, 

42.  Sed  cognovi  vos,  quia 
dileetionem  Dei  non  *habe- 
tis  iu  vobis. 

43.  Ego  veni  in  nomine 
Patris  naei ,  et  non  aecipitis 
me:  si  alius  vejrierit  in  no- 
mine  suo ,  illum  accipietis. 

44.  Quoniodo  vos  pote- 
.  stis  credere ,  qui  glorinm  ab 
iu  vicem  aecipitis,  et  glo- 
riam,  quae  a  solo  Deo  est, 
non  quaeritis? 

45.  Nolite  putare,  quia  ego 
accusaturus  sim  vos  apud 
Patrem.  Est  qui  accusat  vos 
Moyses,  in  quovos  speratis. 

46,  Si  enim  crederetis 
Moysi ,  crederetis  forsitan  et 
mini :  de  me  enim  ille  scri- 
psit.  Gon.  3.  15.  22.  18.  49. 
10.  Deut .  18.  15. 

47.  Si  autem  illius  litteris 
non  creditis,  q  u  om  odo  ver- 
bis  meis  crcdetis? 
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S’pet  kruha H  i  dvi,  tihe  tasitja  pet  hi  l jadah ,  ljudi ;  bi*i  one,  koiga 
hoti/tshe  ucsmiti  Kralja  :  po  moru  vitnom  uzbunjenom  kf uc  se  metni 
dolazi:  od  kruha  nebeskog  uesi  f  i  da  je  on  isti  kruh  xivota  ,  i 
pult  njegova  jistbirut  ',  kbja  />  potribnd  ‘  blagovati  ,  i  ketv  tijegovd 
pit  je  ,  kojesb  mora  piti :  nikoi  ucstnici  uvridjeni  njegovim  govore¬ 
njem  ostavljaj uga  ,  Apossktoli  pak  shnjim  ostaju  ,  od 
,  ,  k(fih  op0t  ytli  jedan,  đa  je  djavao.  , 


i.Zatitn’  odelsu«  jiriko 
mora  Galilee*,  koje  je  ’*Tiberi- 

ade  ?  1  ’  ■  ■  '  •  *  * 

•  1  ,  : :  .  -  ..  : 

2.  A 'ćliđjashega  mnoshtvo 
veliko  ,  jerbo  vidjau  zla- 
menja ,  koja*  csinjashe  nad 
onim’,  koi  bolovau. 

3.  Ulize  indi  na  gora  Isus^ 
i  oriđi  sidjaslle  s’ucscnicim’ 
svoim\ 

4.  Bishe  pak  blixnji  Va- 
zahi,  blagi  dan  Xudiah. 

5.  Kadbi1  podignno  bio 
dakle  oesi  Isus ,  i  vidio ,  dd 
mnoshtvo  prtveliko  ide  k’nje  - 
mu,  recse  k- Filipu :  odkud- 
chemo  kupit’  krtthah  ,  da 
blaguju  ovi  ? 

6 .  To  pak  veljashe  kusha- 
juchiga :  onbo  znashe  ,  shto 
ima  csirtitV 

7.  Ođgovorbnu  Filip :  za 
dvista  denarah  kruhi  nisuim 
zađosta  ,  da  dvaki  malano 
shto  uzmd. 

8.  Recsemii  jedan  od  uese- 

niknh  njegovih  ,  Andna  brat 
Shitmina  Petra:  ,  * 

9.  Jest  ovdi  tnornese  jedno, 
koje  ima  pet  kruhah  jecsme- 


P;..  -  •/:  ■'  '■ 

ost  baec  abiit  Jesus 
trans  mare  Galilaeae ,  uuod 
estTiberiadie:  Matth.ii.  13. 
Mare.  6.  32.  Jjue.  9.  10. 

2.  Et  sequebalur  eum 
multitudo  magna  ,  quia  vi- 
debant  signa  ,  quae  faciebat 
super  bis  ,  qni  infirmabail- 
tur. 

3.  Subiit  ergo  in  montera 
Jesus  ,  et  ibi  sedeba  t  outn 
discipulis  suis. 

4.  Erat  autem  prolimum 
Pascha  ,  diea  festus  Judaeo- 
rum. 

6.  Cum  sublevasset  ergo 
oculos  Jesus,  et  vidisset,  quia 
multitudo  ro4xima  vćniC  ad 
eum,  dixit  od  Philippum  i 
unde  em  em  uft  panes>  ut  man- 
ducent  hi? 

6.  Hoc  autem  dicebat  teli-* 
tans  ćudi ;  ipse  enim  scic- 
bat,  quid  csset  faclUrus. 

7.  Responditei  Philippusl 
ducentorum  denariorum  ptl- 
nes  non  sufllciunt  eis ,  ut 
unusquisqae  modicum  quid 
accipiat. 

8.  Dicil  ei  unus  ex  disci¬ 
pulis  ejus ,  Andreas  frater 
Simonis  Petri : 

9.  Est  puer  unus  hic,  qui 
habet  quinque  panes  hor- 
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nih,  i  ilvi  ribe;  . ali  slifosu 
ova  med  tolike? 

10.  Rccse  indi  Isus :  csini- 
te  ljude  posidat\  Bishe  nak 
siena  mnogo  na  mfetu.  ro- 
sidashe  indi  muxi,  brojem 
kano  pet  hiljadak. 

11.  Uze  indi  Isus  kruhe: 
i  kadbi  uzdao  fale  bio,  raz- 
dilih  sideehim :  ta  kog  je*-  i 
od  ribah  koliko  botiau/.;  i 

12.  R.udse  pak  napunishe  9 
rccse  Xlcsenicim,  svoim' :  po¬ 
kupite  koi  ostadoshe  ulomke, 
da  ne  poginu. 

13.  Pokupishe  dakle ,  i 
napunishe  dvanaest  kroshni- 
cahulomakah  od  pet  kruhah 
jccsraenih  «  koi  zaostashe  o- 
nim* ,  koi  blagovali  biu. 

14.  Oni  dakle  ljudi  kadbi 
vidili  bili  koje  Isus  uesi- 
nih  zlameuje ,  rekoshe :  da¬ 
je  ovo  zaisto  Prorok  ,  koi 
dojt’  ima  na  svitj 

15.  Isus  dakle  kadbi  poz¬ 
nao  bio,  dache  dojti,  đabi- 
ga  zgrabili  ,  i  uesiniliga 
Kraljem ,  pobixe  opet  u  go¬ 
ru  on  sam. 

16.  Kadbise  pak  vecser 
uesinio  ,  sidjoshe  ucsenici 
njegovi  k’moru. 

17.  A  kadbi  uzishli  na  la- 
gju ,  dojdoshe  priko  mora  u 
Kafarnaum:  a  tminese  jur- 
ve  ucsinile  biu ,  a  nie  do- 
shao  bio  k'njima  Isus. 

18.  Morcse  pak,  vitrom  ve¬ 
likim  uzdizavashe. 

19.  Kadbi  vozili  dakle  bili 
kano  tcrkalishla  dvadeset  i  pet 


deacco?  ,  et  dqos  pisces;  sed 
liaec  <mid  sunt  inler  tantos? 

10.  Dixit  ergo  Jcsus :  fa- 
cite  homints  diseumbere. 
Erat  autem  foenum  multum 
in  loco.  DiscuhueVunt  ergo 
viri ,  numero  quasi  quinque 
millia. . 

11.  Aceepit  ergo  Jesus  pa- 

nes :  et  cum  gratias  egisset , 
distribuit  diseumbeutibus  : 
sitnili ter  et  ,ex  ,  piacjbus 
quantum  YOl$hantt  '  ■ 

12.  Ut  autem  impleti  suut, 
dixit  discipulis  su is :  colli- 
gite  quae  superaveruut  frag¬ 
menta,  ne  pereatiU 

13.  Collegerunt  ergo ,  et 
impleveruntduođccim  cop|ii- 
nos  fragmentorum  ex  quin- 
que  pauibus  hprdeaceis,  quae 
superfuerunt  his  ,  qui  raan- 
ducaverant. 

-  14.  lili  ergo  hpmines  cum 
vidissent  auod  Jesus  fecerat 
signum  ,  dicebant :  quia  bic 
est  vere  Propheta ,  qui  ven- 
turus  est  in  mundum. 

15.  Jesus  ergo  cum  cogno- 
vissel ,  quia  venturi  essent , 
ut  raperent  eum  ,  et  face- 
rent  eum  Regem  ,  fugit  ite— 
rum  in  .montem  ipse  solus. 

i  Alat  ih ,  14.  23.  Mare .  6.  46. 

16.  Ut  autem  scro  factum 
est ,.  descendcruut  discipuli 
ejus  ad  mare. 

17.  Et  cum  ascendissent 
navim  .  venerunt  trans  ma¬ 
re  iu  Capharnaum :  et  tene- 
brae  jam  factae  erant,  et  non 
veiierat  ad  eos  Jesus. 

18.  Mare  autem,  vento  ma¬ 
glio  flanle  exurgebat. 

19.  Cum  remigasscnt  ergo 
quasi  sladia  vigiuli  quinque 
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ili  trideset,  vide  Isusa  ho- 
decheg’  na  moru,,  i  pribli- 
xat’se  lagji,  i  bojashesc. 

20.  On  pak  recse  njima:; 
jasara  ,  nenipjlese  bojat\  ,, 

21.  HoLishe  indi  primitka 
u  lagju  :  a  udilj  bili  lagja 
kod  zemlje  ,  u  koju  idjau. 

22.  Drugi  dan  mnoshtvo , 
koje  priko  mora  stashe  ,  vi- 
(lili  9  da  lagjice  druge  ne  bi- 
she  ondi  nego  jedna  ,  i  da 
riie  ulizao  s’ucsenicimV  svod¬ 
im*  Isus  u  lagju ,  nego  sa¬ 
mi  ucsenici  njegovi  otishli : 

23.  Druge  pak  prispishe 
lagje  od  Tiberiade  polak  mi- 
sta,  gđi  blagovali  niu  kru¬ 
ha,  fale  uzdajuchi  Gospo¬ 
dinu.  y 

24#  Kadbi  dakle  vidla  bila 
mnoshtva ,  da  Isus  ondi.nie, 
nit’  ucsenici,  njegovi,  uzid- 
joshe  na  lagjice ,  i  dojdoshe 
u  Ka&rnaum  traxech’  Isusa. 

25.  A  k^dhiga  nashli  bili 
priko  mora  ,  rekoshemu : 
Rabbi,  kadsi  amo  doshao? 

26.  Odgovorihim  Isus ,  i 
recse  :  u  istinu ,  u  istinu  ve¬ 
lim  varai :  tra xi teine  ,  ne 
shto  vidiste  zlamenja ,  nego 
shto  blagovaste  od  kruhan , 
i  nasitistese. 

27.  Dillnjte  ne  jjlo,  koje 
gine,  nego  koje  obstaja  na  xi- 
vot  vicsni ,  kojeche  vami  sin 
csovika  dati.  Ovogabo  Otac 
zlamenova  Bog. 


,A,  N  U.  - 

Cut  triginta ,  viđeni  Jcsum 
ambulante  ni  supra  mare,  et 
proxitnum  navi  fien  ,  et  ti- 
inuerunt.  , 

20.  jlle  autem  dijcit  eis: 
ego  sura,  noUtc  timc^e. 
r  21.  Voluerunt  ergo  acci- 
pei;e  eura  in  navira :  et  sta¬ 
lan  na  vis  fuit  ad  terram,  in 
ćjunra  iban,!.  ,  t 

22.  Allera  die  turna,  quae 
stabat;  trans  mare:  ,  ;viait , 
guia  navicula  alia  uon  erat 
ibi  nisi  una  ,  et  quia  nou 
iutroisset  cura  discipuli3  suis 
Jesus  in  navim ,  sed  soli  di- 
scipuli  ejus  abiissent : 

23.  Aliae  vero  supervene- 
runtnaves  a  Tiberiade  jux- 
ta  locum ,  ubi  manducave- 
rant  panem,  gratiaa  agentea 
Domino. 

24.  Cura  ergo  vidissct  tuiv 
ba ,  quia  Jesus  non  esset  ibi, 
neque  discipuli  ejus ,  ascen- 
derunt  in  naviculas,  et  ve- 
nerunt  Capharnatim  quae- 
rentes  Jesum. 

25.  Et  cum  invenissent 
eum  trans  mare  ,  dixerunt 
ei:  Rabbi,  quando  huc  ve- 
nisti ? 

26.  Respondit  eis  Jesus  , 
et  dixit :  amen ,  araen  dico 
vobis  :  quaeritis  me ,  non 
quia  vidistis  signa  ,  sed  quia 
mauducastis  ex  panibus ,  et 
sa  turali  estis. 

27.  Operamin;  non  cibura, 
qui  perit,  sed  qui  per- 
manet  in  vi  tara  aeternam , 
quem  filius  hominis  dabit 
vobis.  Hune  enim  Pater  si- 
guavit  Dcus.  Mat  tlu  3.  17« 
17.  5.  Sup.  1.  32. 
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28.  Rckoshc  indi  k’njemu  ! 
shtochertlo  csitirt’ ,  da'  dillu- 
jemo  drila  Bo^ja?  * 

29.  Odgovorih  Isus,  i  rc- 
ćsc  njima  :  ovdje  dillo  Box- 
jc,  da  vi>ujete  U  onoga,  kog’ 
posla  ou.'  ' 

30.  Rekoshertiit  dakle:  ko¬ 
je  indi  ti  csini^hr*  zlamcnie , 
da  vidimo,  i  virujemo  tci)i , 
shtp  dillujesh  ? 

31.  Otci  haslii  ,  blagovashe 
marinu  ti  pustinji ,  kakoje 

isano :  kruh  s'neba  dađcim 

lagovat’. 


32.  Recseim  dakle  Isus  :  u 
istinu,  u  istinu  velim  vami  : 
ne  Moyses  dade  Vami  kruh 
s’neba  ,  nego  Otac  moj  daje 
vami  kruh  s’rieba  pravi. 

33.  Kruhboje  Boxji ,  kor 
s’neba  sidje  ,  i  daje  xivot 
svitu. 

34.  Rekoshe  indi  k’njemu : 
Gospodine  ,  vazdanam  daj 
kruna  ovog’. 

35.  Recseim  pak  Isus:  ja- 
sam  kruh  xivota;  koi  dola¬ 
zi  k’meni ,  neehe  gladovat’ : 
a  koi  viruje  u  mene  ,  neehe 
xedjat’  igda. 

36.  An  reko*  vami ,  daste 
i  vidili  mene,  a  ne  virujete. 

37.  Svako  ,  kojemi  daje 
Otac  ,  k’meniche  dojli :  a 
onog’  ,  koi  k’meni  dolazi,  ne- 
ehu  izagnati  van  : 

38.  Jerbo  sidjo  s'ncba  ,  ne 
da  csinim  volju  moju,  nego 
volju  onog’  ,  koune  posla. 


28.  Dixerunt  ergo  ad  eura : 
quid  faciernus,  ut  operemur 
opera  Dei  ? 

29.  Respondit  Jcsus ,  et 
đikit  eis:  hoc  est  opus  Dei, 
ut  cređatis  in  eum ,  qnera 
misit  ille.  d.  Joan .  3.  23. 

30.  Dixerunt  ergo  ei  : 
quod  ergo  tu  facis  signum , 
ut  videamus  ,  et  credatnus 
tibi ,  quid  operaris  ? 

31.  Pa  tres  nostri  mandu- 
ćaverunt  mauna  in  deserLo, 
sicut  scriptum  est :  panem 
de  coelo  dedit  eis  mandu- 
care.  Exod .  16.  14.  JSum. 
11.  7.  Psal.  77.  24.  Sap. 
16.  20. 

32.  Dixit  ergo  eis  Jesuš: 
amen  ,  amen  dicd  vobis  : 
non  Moyses  dedit  vobis  pa¬ 
nem  de  coelo,  sed  Pater  tocus 
dat  vobis  panem  de  coelo  ve- 
rum. 

33.  Panis  enim  Dei  est,  qui 
de  coelo  descendit,  et  dal  vi- 
tam  mundo. 

34.  Dixerunt  ergo  ad  eum  s 
Dotnine,  semper  da  nobis  pa¬ 
nem  hunc. 

35.  Dixit  autem  eis  Jesus: 
ego  sura  panis  vitae;  qui  ve- 
mt  ad  mč,  no n  esuriet:  et 
qui  credit  in  me,  non  sitict 
umouam.  Eccli .  24.  29. 

3o.  Sed  dixi  vobis,  quia 
et  vidistis  me ,  et  nou  cre- 
ditis. 

37.  Omne ,  quod  dat  mihi 
Pater,  ad  me  vcniet:  et  eum, 
qui  venit  ad  me  ,  non  eji- 
ciam  foras : 

38.  Quia  descendi  de  coe¬ 
lo,  non  ut  faciara  volunta- 
tein  meam,  sed  voluutatein 
ejus ,  qui  misit  me. 
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39.  Ovoic  pak  voljp  opog’, 
koime  poala ,  Otca:  da  sy 
ko  ,  koje  dade  meui ,  ne  gu¬ 
bim  od  njega,  nego  uskpir 
siznga  na  dan  poaiidnji. 

40.  Ovaje  pak  volja  Otca 
mogu ,  koime  posla ,  da  sva7 
ki ,  koi  vidi  sina ,  i  viruje  u 
njega ,  ima  xivot  vicsm  ,  a 
iachuga  uskrisit  na  dan  po- 
slidnji. 

41.  Morgovau  dakle  Xu- 
die  od  njegu,  shto  rekao  bi- 
she  :  jasam  kruh  xivi ,  koi 
s’neba  sidjo, 

42.  I  veljau  :  nieli  ovo 
Isus  sin  Josipa ,  kog*  mi  po¬ 
znamo  otca,  i  mater?  kako 
indi  veli  ovi :  da  sam  s’acba 
sishao  ? 

43.  Odgovorih  dakle  Isus, 
i  recse  njima:  nemojte  mor- 
govati  med  ju  sobom. 

44.  Nitko  dojti  nemoxe 
,k’meni ,  akoga  Otac  ,  koime 
posla,  ne  povucse :  a  jachu- 
ga  uskrisit  na  dan  poslidnji. 

45.  Jest.  pisano  u  Proro- 
cim’ :  i  budu  svi  naucsivi 
Boxji.  Svaki ,  koi  csu  od 
Otca,  i  naucsi,  dolazi  k’meni. 

46.  Ne  shto  Otca  vidih  i- 
iko ,  nego  oni ,  koie  od  Bo¬ 
ga,  oni  vidih  Otca. 

> 

47.  U  istinu ,  u  istinu  ve¬ 
lim  vam  i :  koi  viruje  u  me¬ 
ne  ,  ima  xivot  vicsni. 

43.  Jasam  kruh  xivota. 


'.ANU.,  3(j5 

?  39.  ,Haep  est  aptera  voiun- 
tqs  eji^s,  qui  mjsi^  ijne,  Pa^ 
tris  .*  ut  oinbe  ,  quod  dedit 
mihi  ,  no n  perdara  ex  eo , 
sed  resuscilep*  illud  in  :no- 
vissimp  die^ 

40.  Haec  est  aiitem  vor 

luntas  Patris  mei ,  qui  mi¬ 
si  t  mq  ,  ut  čamiš ,,  qui  videt 
iilium,  et  crcdit  in  eum , 
babeat  vij^m  aelernam ,  ct 
rgo  resuscitabo  eum  in  im>- 
vissimo  die.  .  . 

41.  Murnmrabaut  ergo  J 1*7 
daei  de  illo ,  quia  dixifset ; 
ego  sum  puniš  vivus,  qui 
de  coelo  descendj , 

42.  £t  dicebant :  nonne 

hic  est  Jesus  filias  Joseph, 
cujus  nos  novimus  patrem, 
et  matrem?  qpomodo  ergo 
dicit  liic:  quia  de  coelo  de- 
sceruli  ?  Malih.  13«  55.  Mare • 
6.  3. ;  . ...  • 

43.  Respondit  ergo  Jepus, 
et  dixit  eis  :  noiite  raurrau- 
rare  in  invjcem. 

44.  Nemo  potest  venire 
ad  me,  nisi  Pater,  qui  misit 
me,  traxerit  eum :  et  ego  re- 
8uscitabo  eum  in  novissimo 
die. 

45.  Est  scriptum  in  Pro- 
phetis :  et  erunt  omnes  do-* 
cibiles  Dei.  Omnis,  qui  au- 
divit  a  Patre,  et  didicit,  ve- 
nit  ad  me.  I$a.  54.  13. 

46.  Non  quia  Patrem  vi- 
dilquisquam,  nisi  is,  qui  est 
a  Deo ,  hic  vidit  Patrem. 
Malih ,  11.  27. 

J47.  Amen,  amen  dico  vo- 
bis :  cjui  crcdit  in  me ,  ha- 
bet  vitam  aeternam. 

48.  Ego  siun  panis  viloc. 
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4^.  Otci  Vfcshi  blagovashe 
piannu  u  pustinji  *  i  pomer- 
she. 

50.  Ovojc  kihih  s’ncba  ši- 
lazech’ :  da  ako  tko  od  nje¬ 
ga  uzblaguje ,  ne  umira. 

51.  Jasom  kruhxivi,  koi 
s’neba  sidjo. 

52.  Ako  tko  uzblaguje  od 
ovog’  kruha  ,  xivitche  na 
vicstio :  a  kruh  ,  kog'  ja  da¬ 
dem',  puit'je  moja  za  xivot 
svita. 

53.  Svadjqusc  indi  Xuđtć 
med juse ,  veleehi :  kfcko  iuo- 
xe  dvi  nami  putt  svoju  dati 
za  blagovanje  i  7 

54.  Recseim  indi  Isus:  U 
istinu,  u  istinu  velim  vami : 
ako  ne  uzblagujete  putt  si¬ 
na  csovicsjcg’,  i  uzpiete  nje¬ 
govu  kerv,  neehete  imat’ xi- 
vot  u  vami. 

55.  Koi  blaguje  putt  mo¬ 
ju  ,  i  pie  kerv  moju,  ima 
xivotvicsni:  a  jacnuga  u- 
skrisit  na  dan  poslidnji. 

56.  Puttbo  moja  zaistoje 
jilo,  a  kerv  moja  zaistoje 
pitje. 

57.  Koi  blaguje  moju  putt, 
i  pie  moju  Kerv ,  u  meni 
stoi ,  a  ja  u  njemu. 

58.  Kako  posla  mene  xi- 
vuchi  Otac ,  a  ja  xivim  radi 
Otca :  a  koi  blaguje  mene , 
i  onehe  isti  xivil/  radi  mene. 

59.  Ovojc  kruh ,  koi  s’ne¬ 
ba  sidje.  Ne  kako  blugo- 


49.  Patres  veslri  mandu* 
caverunt  manna  in  deserte  , 
et  mortui  sunl.  Exođ.  16« 
13. 

50.  Hic  est  panis  de  coelo 
descendens :  ut  si  quis  ex 
ipso  manducaverit,  non  mo- 
natur. 

51.  Ego  sinu  panis  vivus, 
qui  de  coelo  descendn 

52.  Si  quis  manducaverit 
ex  hoc  pane ,  vivet  in  aeter- 
num :  ct  panis,  quem  ego  da- 
bo ,  caro  mea  est  pro  nlundi 
vii,a. 

53.  I^itigabant  ergo  Ju- 
daei  ad  in  vicem  ,  dicentes  : 
quomodo  potest  hic  nobi^ 
carnem  suanl  dare  ad  man- 
ducandum  ? 

54.  Dixit  ergo  eis  Jesus: 
amen,  amen  dico  vobis:  nisi 
manducaveritis  carnem  filii 
hominis ,  et  hiberitis  ej  us 
šatiguinem  ,  non  habćbitis 
vitam  in  vobis. 

55.  Qui  manducat  meam 
carnem ,  et  bibit  meum  san- 
guinem  ,  habet  vitam  aeter- 
nam :  et  ego  resuscitabo  cum 
in  novissimo  die. 

56.  Caro  enim  mea  vere 
est  cibus  ,  et  sanguis  mcus 
vere  est  potus.  1.  Cor .  41. 
27. 

57.  Qui  mandućat  meam 
carnem  ,  et  bibit  meum  san- 
guinem,  in  mc  manet,  ct  ego 
in  illo. 

58.  Sicut  misit  mc  vivens 
Pater  ,  ct  ego  vivo  propler 
Pati'ćm  :  ct  qui  manducat 
mc  ,  cl  ipsc  vivet  propler 
mc. 

59.  Hic  est  panis ,  qtii  de 
coelo  dcsccudit.  JNou  sicut 
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vashe  olei  vosbi  mannti ,  i 
umriahe.  Koi  blaguje  ori 
krah  ,  xivitche  na  vicsno. ' 

60.  Ova  rečse  u  sinagogi 
ucsech* ,  u  Kafarnaunm. 

61.  Mnogi  dakle  csutshi 
od  ucsenikan  njegovi,  reko- 
she:  okornajc  ova*  besida  a 
Ikoju  moxe  slishat*  ? 

62 .  Znajuchi  pak  Isus  kod 
sebe  istog*,  da  morgujuzbog 
toga  ucsenici  njegovi,  recseim* 
to  vas  stauljuje? 

63.  Ako  indi  vidite  'sina 

csovicsjeg  uzlazecheg’  ,  gdi 
bisbe  pne?  f  1 

64.  l)ubje,*  koi  oxivljnje: 
putt  ne  prudi  nishta.  Rh 
csi,  kojesam  ja  govorio  va¬ 
lni  ,  duh  i  >xivotsu. 

65.  Ali  jesu  pjki  od  vas , 
koi  ne  vir  u  ju.  Znashebo 
od  pocselka  Isus,  ioisu  ne  vi¬ 
ru  juchi,  i  tkoga  izdat*  ima- 
she. 

66.  I  veljashe:  zato  varrii 
reko ,  da  nitko  kameni  dojti 
nemore ,  akomuse  ne  dade 
od  Otca  moga. 

67.  S’toga  mnogi  od  ucse- 
nikah  njegovih  odoshe  na-* 
trag,  i  veche  shnjim  ne  ho- 
djau. 

68.  Recse  indi  Isus  k’dva-  i 


mkoducaverunt  potres  ve~ 
stri  manna  ,  et  mortui  sunt. 
Qdr  Diunducot  bune  phnem  , 
vivet  in  aeternura. 

SO  Haec  dixit  iu  synagoga: 
docens ,  in  CaphorrtOum;  ' 

61.  Malti  ergo  audietitcs 
ex  disoipulis  ejus,  dixcruntt 
durus  est  hic  sermo,  et  quis 
potesl  eura  audire  ? 

62.  Sciens  autenr  Jesus 
apud  semetipsttni;  quia  mur- 
murarent  de  hoc  discipult 

Sjus,  dixit  eis :  hoc  vosscaiw 
alizat  ? 

63.  Si  ergo  ^Wferiti8  fi- 
li«m  hominis  ascenđentem 
ubi  erat  prius?  Sup.  3.  13. 

64.  Špiritu*  est ,  qui  vivi- 
ficat:  caro  non  prodest  quid- 
quam.  Verba,  quae  ego  lo- 
cutus  šum  robiš  j  spiritus 
et  vita  sunt. 

^  65.  iSed  sunt  quidam  ex  ro¬ 
biš  ,  qui  non  credunt.  Scie- 
bat  enim  ab  initio  Jesus  , 
qui  Ossent  non  ćredenteš ,  et 
quis  traditurus  esset  enm. 

66.  Et  dicebat:  propterea 
dixi  vobis,  quia  nemo  po- 
test  venire  ad  me,  nisi  fuc- 
rit  ei  datum  a  Patre  meo. 

67.  Ex  hoc  multi  disci- 
pulorum  ejus  abierUnt  rctro^ 
et  jam  non  cum  illo  ambu-, 
lobant. 

68.  Dixit  ergo  Jesus  ad 


64.  Caro  non  prodest  qtddquam.  (  Putt  neprudi  nishta .)  Car- 
ue  mca  vcsci  tioii  siiificit,*  nisi  spiritus  et  fiđcs  vivu  accedat ;  crunt 
enim,  qui  per  sagriiegiuin  vescantur *  qualis  Judas  est,  qui  me  tra-' 
dilorus  est :  Ulihu*  cait)  mea  non  prodest  quidyuarn  ,  quin  etiam  gra^* 
vidimo  načet. 
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noest ,  jcilulichete  i  viodlar 
ziC'i  <  *.  ■ 

69.  Odgovorih  dakle  Sbi-> 
mun Petar:  Gospodine,  k’kor 
mucherao  ili?,  rissi  xivola 
vicsnog*  imash:  s 

70.  A  mi  virovoaroo*  i  po¬ 
znasmo,  dasi  li  Kerst.sin 
Boxji.  * 

71.  Odgovorihina  Isus:  ni- 
samli  ja  vas  dvanaest  oda¬ 
brao  ,  a  izmed  v«3  jedan  je 
djavao  ? 

72.  Veljash«!  <  pak  Judu 
§himutu  IshkarioU;  ovibo- 
aimashe  izdali  ,  btyduebi  jt~ 
40  pd  dvanaest. 


duodecim;  numquid  et  vos 
vultis  abire  ?  ... 

69.  Rcspoodit  ergo  ei  Si«* 
mon  Pclus  :  Doimne ,  ud 
qu*m  jbiiuus?  verba  vitae 
acternae  hobes 
.  70.  Et  nps  credjdipiii* ,  et 
cognovjmus  , auta  tu  es 
Christus  filius  DeiV  McUth. 
16.  17.  Aiarct  8.  29.  Luc* 
9.  20. 

71.  Respopdit  eis,  Jesus: 
nonne  vgo  voš  1  duodecim 
elegi  ,  et  ;ex  vobis  unua 
diabolus  cst? 

72.  Dicebat  autenj  Judom 
Simopis  Iscariotein:  bio 
enim  erat  traditurus  eum , 
eum  ««sci  uuus  duode¬ 
cim* 


POGLAVJE  VII. 

Na  blag  dan  Shatorishta  kano  o tajno  uzlaze ch  ,  pokazuje  Nudi  nm 
radi  tvoga  nauka ,  da  ga  nepravedno  potvaraju  shto  u  subotu  csovi- 
ka  izlicseh;  xedne  k’sebi  priziva  i  i  od  njega'  mnos&tro  r  azlic  sit  a 
govori :  dvorjanici  koi  za  uhititga  bishe  poslani ,  csuvshi  njegovo 
pripovidđnje  falega  ;  da  i  Nikodem  branechiga  zlobi  se . 
od  Nadmisnikah  i  Farieeah. 


1.  idu  tim*  pak  hodjasbe  Isas 
u  Galilcu ;  nektihbo  u  Ju- 
dcu  hođil*,  jerboga  traxau 
Xudie  uraorit’« 

2.  Bislie  pak  na  blixnjem’ 
blag  dan  Xudiah,  Sbatorishle. 

3.  Rekpshe  pak  k’njemu 
bralja  njegova :  prici ji  odo- 
vud,  i  pojdi  u  \udiu,  da  i 
ucsenici  tvoji  vide  dilla  tvo¬ 
ja,  koja  csiuish. 


1.  JLosthaec  aulcm  ambu- 
labat  Jesusin  Galilacam';  non 
enim  volebat  in  Judaeam 
ombulare ,  cjuia  quaerebant 
eum  Judaei  mterficere. 

2.  Erat  autem  in  proxi- 
mo  dies  fcstus  Judaeorum  , 
Sceno pegia.  Lev.  23.  34. 

3.  Di^erunt  autom  ad  eum 
fralrcs  cius  :  transi  hine  ,  ot 
vade  in  Judacam ,  utet  disci- 
puli  tia  videanl  opera  lua, 
qiiac  lacis. 
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4.  Nitkobo  u  skrivenu  shta 
csini ,  a  traxi  isti  m  javnom’ 
biti:  ako  ta  csiuish,  ossituj 
tebe  istog*  svitu, 

5.  Nitibo  bratja  njegova 
virovashe  u  njega. 

6.  feliiih  dakle  Isus:  vti- 
me  moje  josti  doshlo  nie, 
vrime  pak  voshe  vazdaje  go¬ 
tovo. 

7.  Nemoxe  svit  na  vas  mer- 

zit* :  mene  pak  merzi ,  jerbo 
ja  svidocsbn  csinim  od  nje¬ 
ga  ,  dasU  dilla  njegova  žlo- 
csesta.  i 

8.  Vi  uzidjite  na  dan  ovi 
blagi,  ja  p;.k  ne  Uzlazim  na' 
dan  ti  blagi ,  jcrbose  vjcime’ 
moje  josh  ne  podpunih; 

9.  Ova  kadbi  tekao ,  bio , 
isti  ostade  u  Galilei. 

10.  Kadi  pak  uzidjofche 
bratja  njegova,  tada  i  on 
uzidje  na  dan  blagi,  ne  o- 
csito ,  nego  kako  potajno. 

11.  Xndiega  irtdi  traxau 

na  dah  blagi ,  i  veljau  :  gdie 
oni?  ^ 

12.  T  nlorgovanje  mnogo 
bishe  u  mnosntvu  od  njega. 
Ni kibd  veljau:  daje  dobar. 
Drugi  pak  veljau :  ne ,  nego 
zavodi  mnoshtva. 

13.  Nitko  pak  javno  go* 
vorasbe  od  njega  radi  straha 
Xudinskog*. 

14.  Kadbi  pak  dneva  blagog* 
veche  posrid  bilo ,  uzidje 
Isus  u  cerkvu,  i  uosashe. 

15.  I  csudjause.  Xudieve- 
lechi :  kako  ovi  slova  zna , 
kad  ucsio  nie? 

Nov.  Zak .  Svest  /. 


4.  Nerao  quippe  in  occul- 
to  qnid  facit ,  et  ctaaerit  ipso 
in  pulam  esse:  si  haec  facis  , 
manifesta  teipsum  mundo. 

5.  Neque^nim  fra  tres  ejus 
credebant  in  eum. 

'  6.  Dicii  -ergo  eis  Jesus? 
temphs  meum  nondum  ad- 
venit,  tempus  autem  ve-> 
strum  semper  est  paratum. 

7.  Non  potešt  mundus 
ođissef  vds:  me  autem  odit, 
quia  ego  testimonium  perhi- 
beo  de  illo ,  quod  opera  ejus 
mala  sunt. 

8.  Vos  dseendrte  ad  diem 
festum  '  hnoc  ,  ego  autem 
non  ascendo  ad  dietn  fe-» 
štura  istum,  quia  meum  tem¬ 
phs  nondiim  impletnm  est. 

9.  Haec  cum  đmsset ,  ipse 
mansit  in  Galilata. 

10.  Ut  autem  asoenderunt 
fratres  ejus ,  tuno  et  ipse 
ascendit  ad  diem  festum  , 
non  manifeste,  sed  quasi  in 
oocult9«  • 

11.  Judaei  ergo  quaere- 
bant  eum  in  die  fešto,  eV 
dicebanl  :  ubr  est  ille? 

*  12.  Et  nrarmur  muhum 
erat  in  turba  de  eo.  Qui- 
dam  enim  dicebant:  quia 
bonus  est.  Alii  autem  di¬ 
cebant  :  non  9  sed  sed  učit 
turbas. 

13.  Ncmo  tamen  palam 
loquebatur  de  illo  propter 
metum  Judaeorum. 

14.  Jam  autem  đie  feslo 
mediante ,  ascendit  Jesus  in 
templum ,  et  docebat. 

15.  Et  mirabantur  Judaei 
dicentes:  quomodo  hic  lit- 
teras  8cit ,  cum  non  didice- 
rit  ? 

24 
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16.  Odgovorihim  Isus  • 
i  recse:  moje  vixbanje  nie 
znoje,  nego  onog!,  koime 
poslah. 

47.  Ako  tko  uzhoche  vo¬ 
lju  njegovu  csinil’ ,  poznat- 
cne  od  vixbanja/  jeaalie  od 
Boga,  ili  ja  od  mene  istog* 
govorim. 

18.  Koi  od  sebe  istoga  go¬ 
vori  ,  slavu  vlastitu  traxi : 
koi  pak  troxi  slavu  onoga , 
koigl  posla,  onie  istinit,  i 
nepravde  u  njemu  nie« 

19.  Nielivam  dao  Moyses 
zakon ,  a  nitko  od  vas  ne- 
csini  zakon  ? 

10.  Shto  mene  traxite  u- 
morit*  ?  odgovorih  mnosh- 
tvo,  i  recse«  djavla  imash ; 
tkote  trazi  umorit’? 

21.  Odgovorih  Isns ,  i  re¬ 
cse  njima :  jedno  dillo  ucsi- 
nih ,  i  svise  osudite. 

22.  Zatovam  dade  Movses 
obrizovanje:  (ne da  je  od  Moy- 
sesa,  nego  od  otacoh)  i  n 
subotu  obrizujete  oso  vika. 

23.  Ako  csovik  obrizova¬ 
nje  prima  u  subotu ,  daše  ne 
risbt  zakon  Moyse3a :  namese 
ljutite,  slilo  sveg’  csovika 
zdrava  ucsinih  u  subotu? 

21.  Nemojte  sudit*  polak 
lica,  nego  pravedan  sud  su- 
dite. 

25.  Veljau  dakle  niki  od 
Jerusalema:  meli  oto,  kog’ 
traxe  umorit’? 


16.  Respondit  eis  Jesusf 
et  dixit:  mea  doctrina  non 
est  mea,  sed  ej  as,  <jui  mi- 
sit  me. 

17.  Si  quis  voluerit  vo- 
luntatem  ejus  facere,  co- 
gnoscet  de  doctrina,  i^rum 
ex  Deo  sit ,  an  ego  a  meipso 
locruar. 

18.  Qui  a  semeiipso  lo- 
quitur,  gloriam  propriam 
quaerit«  qui  autem  quaerit 
cloriara  ejus ,  qui misit  eum , 
hic  verax  est,  et  injustitia 
in  illo  non  est. 

19.  Notme  Moyses  dedit 
vobis  legem ,  et  nemo  ex 
vobis  facit  legem  ?  Exod. 

24.  3. 

20.  Quid  me  quaeritis  in- 
terficere  ?  respondit  tnrba , 
et  dixit:  daemonium  ha- 
bes ;  quis  te  qnaerit  interfi- 
cere?  Sup.  &.  13. 

21.  Respondit  Jesus,  et 
dixit  eis «  unum  opus  feci, 
et  omnes  miraraini« 

22.  Propterea  Moyses  de¬ 
dit  vobis  circumcisionem : 
( non  quia  ex  Moyse  est , 
sed  ex  patribus)  et  in  sab- 
bato  circumciditis  hominem, 
Lev.  12.  3.  Gen.  17.  10. 

^  23,  Si  circumcisionem  ac- 
cipit  homo  in  sabbato ,  ut 
non  solvatur  lex  Moysi : 
njfihi  indignamini,  quia  to- 
tum  hominem  sanum  feci  in 
sabbato  ? 

24.  Nolite  judicare  secun- 
dum  faciem ,  sed  justum  ju- 
dicium  jiidicale.Dew/er.  1. 16. 

25.  Dicebant  ergo  quidam 

ex  Jerosolymis:  nonne  hic 
est ,  quem  quaeruut  interfi- 
cere  ?  . 
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26.  A  evo  javno  govori,  i 
nishlatmi  ne  vele.  Jcdali 
za  isto  poznashe  poglavice, 
daje  ovo  Kerst? 

27.  Ali  ovog’*  znamo,  od- 
kndje:  Kerst  pak  kada  doj- 
def  nitko  nezna ,  odkudje. 

28.  Vapiashe  indi  Isus  u 
cerkvi  ucsech* ,  i  velech' :  i 
mene  znate,  i  od  kudasam  , 
znate:  i  od  mene  istog*  ne 
dojdo,  nego  je  istiniti ,  koi- 
me  tioslah ,  koga  vi  neznate. 

29.  Ja  znam  njega ,  jerbo- 
sam  od  njega,  i  on  me  pu¬ 
štah. 

30.  Traxauga  indi  popasti : 
a  nitko  ne  iuoxi  na  njega 
ruke ,  jerbo  josh  nedojđe 
ura  njegova. 

31.  Od  mnoshtva  pak  mno¬ 
gi  virovashe  u  njega,  i  ve- 
M:  Kerst  kadadojde,  je- 
daliche  vishe  zlamenjah  csi- 
nil* ,  nego  koja  ovi  csini  ? 

32.  Csushe  Farisei  mnosh¬ 
tva  morguiucha  od  njega 
ova:  i  poslashe  poglavice,  i 
Farisei  dvornike ,  dabiga  po¬ 
pali. 

33.  Recseim  dakle  Isus: 
josh  malo  vrimena  svami 

tesani ,  i  uojdem  k’ onom  u , 
;oimeposlah. 

34.  Traxitchcteme,  a  ne- 
chete  najti :  a  gdisam  ja,  vi 
nemoxete  dojti. 


26.  Et  ecce  palam  loqui- 
tur ,  et  nihil  ei  dičim t.  Nura- 
quid  vere  cognoverunt  prin- 
cipes,  quia  hic  esl  Christus? 

27.  Scd  hunc  soimus,  nnde 
sit :  Christus  autem  cum  ve- 
nerit ,  iierno  scit ,  unde  sit. 

28.  Glamabat  ergo  Jesus 
in  teraplo  docens,  et  dicens: 
et  me  scilis,  et  uude  sim  , 
scitis  :  et  a  me  ipso  non  ve¬ 
ni  ,  sed  est  verus ,  qui  mi¬ 
si  t  me ,  quem  vos  nescitis. 

29.  Ego  scio  eum,  quia' 
ab  ipso  suvn,  ct  ipse  me 
misit. 

30.  Quaerebant  ergo  eum 
apprehcndere ;  et  uemo  mi¬ 
sit  in  illum  mauus,  <juia 
nondum  venera t  hora  ej  us« 

31.  De  turba  autem  multi 
crediderunt  in  eum,  et  di- 
cebant:  Christus  cum  vene- 
rit ,  numquid  plura  sigu a  fa- 
ciet ,  quam  quae  hic  facit  ? 

32.  Audierunt  Pharisaei 
turbani  murmurantem  de 
illo  haec :  et  miserunt  prin- 
cipes  i  et  Pharisaei  minislros, 
ut  apprehenderent  eum.  . 

33.  Dixit  ergo  eis  Jesus: 
adhuc  modicum  tempu«  vo- 
biseum  sum,  et  vado  ad 
eum,  qui  me  misit. 

34.  Quaeretis  me,  et  nou 

invenietis  i  et  ubi  ego  sum  , 
vos  non  potestis  vciure.  Inf. 
13.33.  V 


34.  Quaeretia  me  ,  et  non  invenietis.  (  Tnucitcheume,  a  neehete 
najti . )  Quidam  in  ma  Um  partem  interpretantur :  cum  redivivum 
me  audieritis  e  sepulcro  »urreaiase,  quaereti«  me,  ut  rursus  me  occi- 
datis  •  §ed  frustra.  Alii  vero  haec  verba  sic  cxponuht  :  Cum  a  Petio 
aliisaue  meis  discipulis  ad  poenitentiam  penneti ,  vel  cum  a  Romano- 
rum  exercitu  in  angustiaa  redacti  ,  mcarn  ptaesenUam  desiderabiti#  , 
ca  frui  tum  jam  non  poteritis« 
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35.  Rekoahe  indi  Xudie]  35.  Dixerunt  ergo  Judaei 

medjuae :  kamoche  ovi  it ji ,  ad  aemetipsos :  quo  hic  itu- 
daga  nechemo  najti?  jedali-  rus  est,  quia  non  invenie- 
che  na  razsutje  naredah  poj-  mus  eumf  nuirujuiđ  in  di- 
ti ,  i  uesit*  narode  ?  apersionem  geniium  iturua 

est,  et  docturua  gentea ? 

36.  Kojaje  to  beaida,  k oL  36.  Quia  eat  hic  sermo, 

ja  recae:  traxitcheteme ,  a  quem  dixit:  quaeretia  me. 
neehete  najti :  a  gdisam  ja ,  et  non  invenietis :  ct  ubi 
vi  nemoxele  dojti  r  sura  ego ,  voa  non ,  potestia 

venire  T 

37.  Na  poalidnji  pak  dan  37.  In  novissimo  autem 

veliki  svetkovanja  stajashe  die  magno  feativitatis  sta¬ 
lan«  ,  i  vapiashe  rekav’ :  ako  bat  Jesus ,  et  clamabat  di- 
tko  xedja5  nek  dojde  k’menl,  cena:  ai  quia  sitit,  veniat  ad 
ipie.  me,  et  bibat.  Lev .  23.  28. 

38.  Koi  viruje  u  me,  ka-  38.  Qui  credit  in  me,  si- 

ko  veli  pismo,  rikeche  iz  ent  dicit  acriptura  ,  Aurama 
terbuha  njegovog1  techi  vo-  de  ventre  ejus  fluent  aqnae 
de  xive.  vivae*  Deuter .  18.  15.  JoeL 

2.  28.  Act.  2.  17. 

39.  To  pak  recae  od  Du-  39.  floc  autem  dixit  de 
ha ,  kog’  primit*  imadoshe  Špirita  ,  quem  accepturi 
virujuehi  u  njega  s  joahboae  erant  credentea  in  eum : 
nie  dao  Dah ,  ierbo  lau«  nondum  enim  erat  Špirita« 
josh  nebiahe  proslavljen.  datus  \  quia  Jesna  nondam 

erat  glonficatus. 

40.  Od  onog*  dakle  mno-  40.  Ex  illa  ergo  turba 

ahtva  kadbi  canli  bili  ove  com  aadissent  hoa  aermonea 
beaide  njegove  ,  veljau :  ovo-  ejua ,  dicebant :  hic  est  ve- 
je  zaisto  prorok.  re  propheta. 

41.  Drugi  veljau:  ovoje  41.  Alii  dicebant:  hic  eat 
Kerat.  Niki  pak  veljau :  je-  Christus.  Quidam  autem 
dali  od  Galilee  dolazi  Kerat?  dicebant.*  numquid  a  Gali- 

laea  venit  Christus  ? 

42.  Ne  velili  pismo :  da  od  42.  Nonne  sdriptura  dicit : 

aimena  Davida,  i  od  Betle-  auia  ex  semine  David,  et 
hema  kule,  gdi  bisbe  Da-  de  Bethlehem  caatello,  obi 
vid,  dolazi  Kerat?  erat  David,  venit  Christus? 

Mivh.  5.  2.  Matth.  2.  6. 

43.  Neslogaae  indi  ucainih  43.  Disdensio  itaque  facta 
u  mnoshtvu  zarad  njega.  est  in  turba  propter  eum. 

44.  Niki  pak  od  njih  ho-  #  44.  Quidam  autem  ex 

tiauga  popaati:  ali  nitko  ne  ipsis  volebant  apprehenderc 
uloxih  na  njega  ruke.  eum ;  aed  nemo  misil  super 

eum  manus. 
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45.  Dojdoshe  indi  dvorni¬ 
ci  k’nadmisnicim* ,  i  Fari- 
seicn.  I  rekosheim  oni :  za¬ 
lih  toga  niste  doveli? 

46.  Odgovorishe  dvornici: 
nikda  tako  nie  govorio  cso- 
vik ,  kako  ovi  csovik. 

47.  Odgovorisheim  dakle 
Farisei:  jedaliae  i  vi  zave- 
doste? 

48.  Jedali  tko  od  poglavi- 
cah  virova  u  njega,  ili  od 
Fariseah  ? 

49.  Ali  mnoshtvo  ovo, 
koja  nezna  zakon  ,  prokletisu. 

50.  Recse  Nikodem  koji¬ 
ma  ,  onaj,  koi  dojde  k’njemu 
nochom,  koi  jedan  bishe  od 
ujiii : 

51.  Jedali  zakon  nash  sudi 
csovika,  ako  prie  ne  csuje 
od  niega ,  i  poznade  shto 
csini  ? 

52.  Odgovorishe ,  i  reko- 
she  njemu :  jedalisi  i  ti  Ga¬ 
lileo  T  izvidiaj  pisma ,  i  gle¬ 
daj  ,  da  od  Galilee  prorok 
ne  ustaje. 

53.  1  vratishese  svaki  u 
kuchu  svoju. 


45.  Venerunt  ergo  mini¬ 
stri  ad  pontifices ,  et  Phari- 
saeos.  Et  dixerunt  eis  illi : 
quare  non  adduxistis  illum  ? 

46.  Hesponderunt  mini¬ 
stri  :  numquam  sic  locutus 
est  borno,  sicut  faic  homo. 

,  4 7.  Responderunt  ergo 
eis  Pharisaei:  nuqiquid  et 
vos  aeducti  estis  ? 

48.  Numquid  ex  principi- 
bus  aliquis  credidit  in  eum, 
aut  ex  Pharisaeis  ? 

49.  Sed  turba  haec,  quae 
nou  novit  legem,  maledi- 
cti  sunt. 

50.  Dixit  Nicodemua  ad 
eos ,  ille ,  qui  venit  ad  eum 
nocte  ,  qui  unus  erat  ex  ipsis : 
Sup.  3.  2. 

51.  Numtjuid  lex  nostra 
judicat  horainem  nisi  pr  i  us 
audierit  ab  ipso  ,  et  cogno- 
verit  quid  faciat?  Deuter. 
17.  8.  49.  45. 

52.  Responderunt ,  et  di- 
xerunt  ei :  numquid  et  tu 
Galilaeus  es?  scrutare  scri- 

S*  uras ,  et  vide  ,  quia  a  Ga- 
aea  propheta  non  surgit. 

53.  Et  reversi  sunt  unus- 
quisque  in  domum  puam. 
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POGLAVJE  VIII. 

Xenu  u  pri  ljubo  din  stru  ufatjenu  pishuch  na  zemlji  od  oni  koi  nju 
osvadjashe  oslobadja :  veli  tebe  daje  »vi  tlo  U  »vita ,  i  Far  i  set  da - 
cht  u  svomu  grihu  umerti :  koisu  takogjer  istinito  njegovi  ucsenici  f 
/  i  koi  sluge ,  ili  slobodni  govor  i ,  da  oni  nitisu  od  Boga,  niti  od  Mrahama , 
nego  iz  otca  djavla ,  koi  istinu  govortchemu  nev  truju  :  psujuchim  ve¬ 
li  9  da  on  djavla  nsima,  nego  poshtuje  otca  ,  i  pris  nego  je  Mra¬ 
kom  Bio  ,  on  je  ;  hotiuchi  njega  kamenovati  ,  uklonihse  » 
i  izajde  iz  cerkve. 

4.  Isus  pak  oticlc  pa  goru  1.  Jesu«  autem  perrexit  i u 
Masliuishta:  montem  Oliveti: 

'  2..  A  svanntjem  opet  doj-  2.  Et  diluculo  iterum  ve- 
de  u  cerkvu,  i  vas  puk  do]-  nit  in  tcmplum,  et  omnispo- 
de  k’njemu,  i  sidechi  ucsa-  pulus  veail  ad  eum,  et  se- 

aheih.  dens  docebat  eos. 

3.  Dovedoshe  pak  pisci,  i  Fa-  3«  Adducunt  autem  scri- 
risei  xenu  u  priljubodinstvu  bae,  et  Pharisaei  mulierem 
zatccsenu :  i  slavisbeju  na  in  adulterio  deprehensam : 
aridu,  et  statuerunt  eam  in  me¬ 

dio  , 

4.  I  rekoshemuf  Meshtre,  4.  Et  dixerunt  ei:  Ma?i- 

ovaae  xeua  sada  zatecse  u  sler,  haec  mulier  modo  ue- 
priljubodiustvu.  prehensa  est  in  aduiterio. 

5.  U  zakonu  pak  Moyses  5.  In  lege  autem  Moyses 

zapovidih  nami  takve  kame-  ;  mandavit  nobis  bujusmodi 
novati.  Ti  '  dakle  shto  ve-  lapidare.  Tu  ergo  quid  di- 
lišh  ?  cis?*  Lev.  20.  40. 

6.  To  pak  veljau  napast  u-  6.  Iloc  autem  dicebant 

juchiga  ,  dabiga  os  vadi  ti  tentantes  eum ,  ut  possent 
mogli.  Isus  pak  pognuv  se  accusare  eum.  Jesus  autem 
doli  ?  perstom  pisasne  na'  inclinans  se  deorsum  ,  digi- 
zemlji.  to  scribebat  in  terra. 

7.  Kadbi  dakle  obstajali  7.  Cum  ergo  persevera- 

pitajuchiga ,  dixese  ,  i  re-  rent  interrogantes  eum,  ere- 
cseim  i  koie  brez  griha  od  xit  se ,  et  dixit  eis  :  qui  si¬ 
va«  ,  nervi  nek  na  nju  ka-  ne  peccato  est  vcstrum,  pri  - 

men  baci.  mus  in  illam  lapidem  mit- 

tat*  D&U.  17.  7. 


6.  et  8.  Scribebat  in  terra.  (  Pisashe  na  zemlji . )  Qoid  Chri- 
•tut  in  pulrere  acripaeijt  ,  non  rouatat;  liaud  dubie  ta  men  aliijuid 
retundendae  accusationi  Um  msidiosae  idoneum.  Graeca  quaedam 
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8.  I  opet’se  pognuv’ ,  pi- 
sashe  na  zemlji. 

9.  Csuvshi  pak  jedan  za 
drugim  izlozau,  pocsavshi  od 
stareshinah  ,  a  ostade  sara 
Isus,  i  xenfc  u  sridi  stojecha. 

10.  Digavfse  pak  Isus  re- 
csejoj  :  xeno  ,  gdisu,  koite 
osvadjau,  nitkote  ne  odsu- 
dih  ? 

11.  Koja  recse  :  nitko  , 
Gospodine«  Recse  pak  Isus: 
ni  jate  ne  odsudjujem*  Poj- 
di  ,  i  veche  jurve  nemoj  gri- 
shit\ 

12.  Opefjim  dakle  govo- 
rih  Isus,  rekav9:  jasara  svit- 
lost  svita  ;  koime  slidi,  ne 
hodi  u  tminam*  ,  negoche 
imati  svitlost  života. 

13.  Rekoshemu  indi  Fari- 
sei:  ti  od  tebe  istog9  svi- 
docsbu  dajesh  j  svidocsba  tvo¬ 
ja  nie  istinita. 

14.  Odgovorili  Isus,  i  re¬ 
cse  njima:  i  ako  ja  svidocs- 
bu  csinim  od  mene  istog9 , 
istinita  je  svidocsba  moja , 

S'erbo  znam,  odkud  dojdo,  i 
:amo  idem  :  vi  pak  neznate , 
odkud  dojdo,  ili  kamo  idem. 

v  15.  Vi  polak  putti  sudite  : 
ja  ne  sudim  ikog9.  . 

16.  I  ako  sudim  ja  ,  sudje 
moj  istinit,  jerbo  sam  m- 
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8.  Et  iterum  se  inclinans , 
scribebat  in  lerra. 

9.  Audientes  autem  unus 
po3t  unum  exibant,  incipi- 
cntes  a  senioribus  ,  et  re- 
mansit  solus  Jesus ,  et  mu- 
lier  in  medio  stans. 

10.  Erigens  autem  se  Je¬ 
sus  dixit  ei  :  mulier ,  ubi 
sunt,  qui  te  aceusabant,  ne- 
mo  te  condemnavit? 

11.  Quae  diiit:  nerao,  Do¬ 

bi  I  ne.  Dizit  autem  Jesus: 
nec  ego  te  condemnabo.  Va¬ 
de,  et  jam  amplius  noli  pec- 
care.  *' 

'12.  Iterum  ergo  locutus 
est  eis  Jesus,  diceus:  ego 
sum  lux  mundi ;  qui  sequi- 
tur  me,  non  ambulat  ih  te- 
nebris ,  sed  habebit  lumen 
vitae.  1.  Joan*  1.  5. 

13.  Dixerunt  ergo  ei  Pha- 
risaei :  tu  de  te  ipso  testi- 
m oni  um  perhibes:  testimo- 
nium  tuum  non  est  verum.  j 

14.  Respondit  Jesus,  et  di¬ 
zit  eis :  et  si  ego  testiipo- 
uium  perhibeo  de  me  ipso , 
verum  est  testimonium  me- 
ura,  quia  scio,  unde  veni,  et 
quo  vado :  vod  autem  ne- 
scitis ,  unde  venio  ,  aut  quo 
vado. 

15.  Vos  secundum  carnem 
judioaiis :  ego  non  j udico 
quemquam. 

16.  fit  si  judioo  ego ,  ju- 
dicium  meum9  verum  est , 


eiemplaria  habrnt ,  tcripaiase  i  pso  rum  peccata ;  quibui  etiam  D.  Hie* 
ronymu«  conaentit. 
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sam,  nego  ja  ,*i  koime  posla 
Otac« 

47.  A  u  zakonuje  vashcm’ 
pisano,  daje  dviu  ljudihsvi- 
docsanstvo  istinito. 


48.  Jdsam  ,  koi  svidocsbu 
csinim  od  mene  istog" :  i 
svidocsbu  csini  od  mene , 
koime  posla,  Otac. 

19.  Veljau  Dakle  njemu  i 

}jdie  Otac  tvoj  ?  odgovorih 
sus:  niti  mene  znate,  niti 
Qtca  moga  s  dabi  mene  zna- 
li,  moxenit’  i  Otcabi  moga 
znali. 

20.  Ove  ricsi  govorih  Isus 
u  blagosaranishtu ,  ucseclr  u 
cerkvi ,  a  nitfcoga  ne  pona--' 
de,  jerbo  josh  me  doshla  i>i- 
la  ura  njegova. 

21.  Recseim indi opet  Isus: 
|a  polazim,  i  traxitcheteme, 
i  ugrihu  vashem’  umert’che- 
te.  Kamo  ja  idem ,  vi  ne- 
moxete  itji. 

T2*  Veljau  dakle  Xudie : 
|e#daliche  umorit’  sam  sebe  , 
jerbo  recsei  kamo  ja  idem* 
vi  ne  možete  itji? 

23.  A  veljasheim ;  viste  od 
ozdola  ,  jasam  od  gornjih. 
Viste  od  svita  ovog’,  ja  ni¬ 
sam  od  ovog’  svita. 

24.  Reko  indi  vami ,  da- 
chete  umerti  u  grisiraa  va- 
fihim1:  akobo  ne  utvirujete, 
dasam  ja  ,  umertiehete  u 
grihu  vashem’. 

25.  Veljaumu  dakle :  ti 


quia  solus  non  sum  ,  sed 
ego  ,  et  qui  misit  me  Pa- 
ler. 

47.  Et  in  lege  vestra 
scriptum  est ,  quia  duorum 
homiuum  testimonium  ve- 
rum  cst.  Deut.  47.  6.  19. 
15.  Matlfi.  18.  16.  2.  Cor. 
13.  1.  H?br.  10.  28. 

18.  Ego  sum,  qui  testi¬ 
monium  perhibeo  de  me 
i  pso  :  et  testimonium  perhi- 
bet  de  me ,  qui  misit  me , 
Pater. 

19.  Dicebant  ergo  ei :  ubi 
est  Pater  tuus  ?  respondit 
Jesus :  neque  rao  scitis  ,  ne- 
que  Patrem  raeum  :  si  me 
sciretis ,  forsitan  et  Patrem 
menm  sciretis. 

20.  Haec  verba  locutus  est 
Jesus  in  gazophylacio,  docens 
in  templo ,  et  nerao  appre- 
hendit  eum  ,  quia  necaura 
venera  t  hora  ej  us. 

21.  Dixit  ergo  iterum  eis 
Jesus:  ego  vado  ,  et  quaere- 
tis  me,  et  in  peccato  vestro 
moriemini.  Quo  ego  vado, 
vos  non  po  testis  venire. 

22.  Dicebant  ergo  Judaei: 
numquid  interficiet  seraet- 
ipsum ,  quia  dixit:  quo  ego 
vado,  vos  non  potestis  ve¬ 
nire? 

23.  Et  dicebat  eis :  vos 
de  deorsum  estis ,  ego  de  su- 

I^eruis  sum.  Vos  de  mundo 
ioc  estis  ,  ego  non  sum  de 
hoc  mundo. 

24.  Dixi  ergo  vobis,  guta 
moriemini  in  peccatis  ve- 
stris :  si  enim  non  credide- 
ritis ,  quia  ego  sum,  morie¬ 
mini  in  peccato  vestro. 

25.  Dicebant  ergo  ei:  tu 
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ikosi?  recseim  Isus:  Pocse- 
tak  ,  jkoi  i  govorim  vami. 

26.  Mnoga  imam  od  vas 
govorit’,  i  sudit’:  ali  tkome 
posla,  istinit’je  ;  a  ja  koja- 
s^m  csuo  od  njega ,  ona  go¬ 
vorim  na  svitu, 

27,.  A  ne  poznashe  ,  da 
Otca  svog*  veljushe  Boga. 

28,  Recseim  dakle  Isus: 
kad  uzvisile  sina  csovicsjeg’  , 
tadachete  poznali ,  dasam  ja, 
i  od  mene  istog’  ne  csinim 
nishta ,  nego  kakome  naucsib 
Otac ,  ova  govorim, 

29.  A  koime  posla,  šara¬ 
nom  je,  i  ne  ostavime  samog’, 
jerbo  ja,  kojasumu  ugodna, 
csinim  vazda. 

30.  Ova  on  govoreehi , 
mnogi  povirovashe  u  njega. 

"  31.  Veljashe  indi  Isus  k’ nji¬ 
ma,  kpimu  virovashe,  Xu- 
diam’ :  ako  vi  ostanete  u  be- 
sidi  mojoj ,  istinito  ucsenici 
moi  buaete  : 

32.  I  pozrjatebete  istinu , 
a  istinacne  vas  oslobodit’, 

33.  Odgovorlshemu:  sime- 
smo  Abrahama ,  i  nikomu 
ne  sluxismo  ikda ,  kako  ti 
velish:  slobodnichete  biti? 

34.  Odgovori  hira  Isus:  u 
istinu  ,  u  istinu  velim. vami , 
da  svaki  ?  koi  csini  grih  , 
sluga  je  gnha. 

35.  Sluga  pak  ne  ostaje  u 
kuchi  na  vicsno  :  sin  pak 
ostaje  na  vicsno. 


uis  es  ?  dixit  eis  Jesus  : 
rincipium  ,  -  qui  et  loauor 

vobis.  U 

26.  Multa  habeo  de  vobis 
loqui  ,  et  judicare :  sed  qui 
me  misit,  verax  est;  et  ego 
quae  audivi  ab  eo ,  baec  lo- 
quor  in  mundo.  Rom.  3.  14. 

27.  Et  non  cognoverunt , 
cjruia  Patrem  ’ejus  dicebat 
Deum. 

28/  Dixit  ergo  eis  Jesus : 
cura  exaltaveritis  filium  ho- 
miuis,  tune  cognoscelis,  quia 
ego  sum  ,  et  a  me  ipso  fa- 
cio  nihil ,  sed  sicut  docuit 
me  Pater ,  haec  loquor. 

29.  Et  qui  me  misit,  me« 
cum  est ,  et  non  reliquit  me 
solura  ,  quia  ego  ,  qnae  pla- 
cila  sunt  ei  ,  facio  semper. 

30.  Haec  illo  loquente , 
multi  crediderunt  in  eum. 

31.  Dicebat  ergo  Jesus  ađ 
eos ,  qui  crediderunt  ei ,  Ju- 
daeos  :  si  vos  manseritis  iu 
sermpne  meo ,  vere  discipuli 
mei  eritis: 

32. ’  Et  cognoscetis  verita- 
tem ,  et  veritas  liberabit 
vos. 

33.  Responderunt  ei :  se- 
men  Abranae  sumus ,  et  ne- 
mini  servivimus  nmquam , 
quomodo  tu  dicis :  liberi 
eritis  ? 

34.  Responđit  eis  Jesus : 
amen ,  amen  dico  vobis  , 
quia,  Omnis ,  qui  facit  pec- 
catum ,  servus  est  peccati. 
Rom.  6.  16.  2.  Pet.  2.  19. 

35.  Servus  anteni  non  ma- 
net  in  domo  in  aeterhum  : 
filius  autem  manel  in  aeter- 
num. 
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36.  Ako  vas  indi  sin  oslo-  36.  Si  ergo  vos  filius  li- 
bodi ,  zaislo  slobodni  budete.  beraverit  ,  vere  liberi  eri- 

*  tis. 

37.  Znam  ,  daste  sinovi  37.  Scio,  quia  filii  Abra- 

Abrahuma:  ali  me  traxite  u-  hae  estis :  sed  quaeritis  me 
raorit’,  jerbose  besida  moja  interficere,  quia  sermo  meus 
vas  ne  prima.  non  capit  in  vobis. 

38.  Ja  shto  vidih  kod  Otca  38.  Ego  quod  vidi  apad 

moga,  govorim:  a  vi  koja  Patrem  raeimi ,  loqaor:  et 
vidiste  kod  otca  vasheg’,  csi-  vos  quae  vidistis  apud  pa- 
uite.  trem  vestrum  ,  facitis. 

39.  OJgovorishe ,  i  reko-  39.  Respondetant ,  et  di- 

sbe  njemu:  Otacje  nash  xeruntei:  Paternoster  Abra- 
Abraham.  Veliim  Isus :  ako-  ham  est.  Dicit  eis  Jesus  : 
sle  sinovi  Abrahama  ,  dilla  si  filii  Abrahae  estis ,  opera 
Abrahama  csi  ni  te.  Abrahae  faci  te. 

40:  Sada  pak  traxiteme  40.  Nunc  autem  quneritis 
umorit’,  csovika,  koi  vami  me  intćrficere,  hominem,  qui 
istinu  govorih,  kojusam  csuo  veritatem  vobis  locutussum, 
od  Boga, :  to  Abraham  ne  quam  audivi  a  Deo  :  hoc 
csinih.  Abraham  non  fecit. 

41.  Vi  csinite  dilla  otca  41.  Vos  facitis  opera  pa- 

vasheg9.  Rekoshemu  dakle  :  iris  vestri.  Dixerunt  itaque 
mi  od  priljubodinstva  nismo  ei:  nos  ex  fornicatione  non 
rodjeni :  jednog1  Otca  imamo  sumus  nati :  unum  Patrem 
Boga.  habemus  Deum. 

42.  Recseim  dakle  Isus  :  42.  Dixit  ergo  eis  Jesus : 

dabi  Bog  Otac  vash  bio ,  Iju-  si  Deus  Pater  vester  esset , 
bilibisteme  zuisto.  Jasambo  dib'geretis  utique  me.  Ego 
od  Boga  izashao ,  i  doshao ;  enim  ex  Deo  processi ,  et 
nitisambo  od  mene  istog9  veni  *;  neque  enim  a  me 
doshao  9  negome  on  posla.  ipso  veni ,  sed  ille  me  mi- 

sit. 

'  43.  Zashto  besida  moju  43.  Quare  loqu$lam  meam 
ne  poznajete?  jerbo  ne  mo-  non  cognoscitis?  quia  non 
xete  csuti  govorenje  moje.  potestis  audire  sermonem 

meum. 

44.  Viste  od  otca  djavla,  44.  Vos  ex  patre  diabo- 
i  poxudnosti  otca  vasheg’  lo  estis,  et  desideria  palris 
hochete  csinit’.  On  uboica  vestri  vultis  facere.  Ille  ho- 
bishe  od  poesetka,  i  u  isti-  micida  erat  ab  initio,  et  in 
ni  ne  stade,  jerbo  nie  istine  veritate  nou  stetit,  quia  non 
u  njemu :  kada  govori  lax ,  est  veritas  in  eo  :  cum  lo- 
iz  vlastitih  govori ,  jerboje  quitur  mendacium ,  ex  pro- 
laxa ,  i  otac  njegov.  priis  loquitur  ,  quia  mendax 

est ,  et  pater  ejus.  1.  Joan. 

3.  8. 
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45*  Ja  pak  ako  istinu 
velim ,  nc  virujetemi. 

46.  Tkocheme  od  vas  ko¬ 
rit'  za  grih?  ako  vami  istinu 
govorim  ,  zashlorai  ne  viru- 
jete  ? 

47.  Koie  od  Boga  .  ricsi 
Boxje  slisha.  Zato  vi  ne  sli— 
shate  i  jerbo  od  Boga  niste. 

48.  Odgovorishe  dakle  Xu- 
die  ,  i  rekoshcmu  :  uieli  do¬ 
bro  velimo  mi ,  dasi  ti  Sa- 
ifiarilan  ,  i  d  javla  imash  ? 

49.  Odgovorih  Isus  :  ja 
djavla  neimara  ,  nego  csa- 
stim  Otca  mog1 ,  a  vi  uko- 
riste  mene. 

-  50.  Ja  pak  ne  traxim  sla¬ 
vu  moju  :  jest  koiche  traxit% 
i  sudit’. 

51.  U  istinu ,  u  istinu  ve¬ 
lim  vami  :  ako  tko  besidu 
moju  uzderxi9  smerti  neche 
vidit’  na  vicsno. 

52.  Hekoshe  dakle  Xudie: 
sad  poznasmo  f  da  djavla 
imasn.  Abraham  umrih,  i 
Proroci:  a  ti  velish:  ako  tko 
besidu  moju  uzderxi,  neche 
kushat’  smerti  na  vicsno. 


*  53.  Jedalisi  ti  vechi  od  ot¬ 
ca  nasheg’  Abrahama  ,  koi 
umrih?  i  Proroci  umrishe. 
Koga  tebe  istog9  csinish? 

54.  Odgovorih  Isus:  ako 
ja  proslavljam  mene  istog’ , 
slava  moja  jest  nishto:  jest 
Otac  moj  9  koirae  proslav- 
liuje  ,  koga  vi  velite,  daje 
Bog  vash , 


45.  Ego  a  u  lem  si  veritatcm 
dico ,  non  creditis  raihi. 

46.  Quis  ex  vobis  arguet 
me  de  peccato?  si  veritatem 
dico  vobis ,  qunre  nou  cre¬ 
ditis  raihi  ? 

47.  Qui  ex  Deo  est,  ver- 
ba  Dei  sudit.  Propterea  vos 
non  auditis  ,  cpia  ex  Deo 
non  estis.  1.  Joaa.  4.  6. 

48.  Responderunt  ergo  Ju- 
đaci  ,  ct  dixerunt  ei :  non- 
ne  bene  dicimus  nos  9  quia 
Samaritauus  es  tu  ,  et  due- 
moniura  habes  ? 

49.  Respondit  Jesus:  ego 
daemoniura  uon  habeo  9  sed 
honorifico  Patroni  meuni,  et 
vos  inhonorastis  me. 

50.  Ego  autem  non  quae- 
ro  gloriam  raeam:  est  qui  ' 
quaerat,  et  judicet. 

51.  Amen ,  amen  dico  vo¬ 
bis  :  si  quis  sermonem  meuni 
servaverit,  raortem  non  vi- 
debit  in  aeternum.  . 

52.  Dixerunt  ergo  Judaei : 
nunc  cognovimus ,  quia  dae- 
raonium  habes«  Abraham 
raortuus  est ,  et  Prophetae : 
et  tu  dicis:  si  quis  sermo- 
nem  meum  servaverit  9  nou 
gustabit  raortem  in  aeter- 
num. 

53.  Numquid  tu  major  es 
patre  nos  tro  Abraham  9  qui 
mortuus  est  ?  et  prophetae 
mortui  suut.  Quem  te  ipsum 
facis  ? 

54.  Respondit  Jesus :  si 
ego  glorifico  me  ipsum,  glo- 
na  mea  niliil  est:  est  Pater 
meus  t  qui  glorificat  me  , 
quem  vos  dicitis,  quia  Deua 
veslcr  e*t , 
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55«  A  ne  poznastcga :  jaga 
pak  poznam.  I  ako  reknem, 
daga  ne  znam ,  bitichu  prili— 
csan  vami  laza.  Nego  znam 
ga,  i  besidu  njegovu  derxim. 

56.  Abraham  otac  vash 
uzigra ,  dabi  vidio  dan  maj : 
vidi  ii ,  i  radovaše. 

57.  Rekoshe  indi  Xudie, 
k’niemu  :  peldeset  godinah 
josh  neimash,  a  Abrahama- 
si  vidio  ? 

58.  Recseim  Isus  :  u  isti¬ 
nu  ,  u  istinu  velim  vami  , 
prie  negobise  Abraham  ucsi- 
nio .  jjasam. 

59.  Donesoshe  indi  kamenje, 
dabi  na  njega  bacali  :  Isus 

ak  sakrihse,  iižajdeiz  cer- 
ve. 


5 5.  £t  non  cognovistis 
eum :  ego  autem  novi  eum. 
Et  si  dizero ,  quia  non  scio 
eum,  ero  similis  vobis  raeu- 
dax.  Sed  scio  eum  ,  et  ser- 
monem  ejus  servo. 

5 6.  Abraham  p&ter  vester 
exultavit,  ut  videret  diem 
meum:  vidit ,  el  gavisusesU 

57.  Dizerunt  ergo  Judaei 
ud  eum  :  quinquaginta  an- 
nos  nondum  habes,  et  Abra** 
ham  Vidisti? 

58.  Dizit  eis  Jesus  ?  amen, 
amen  dico  vobis,  antequam 
Abraham  fieret ,  ego  sum. 

5 9.  Tulerunt  ergo  lapid?s, 
uf  jacerent  in  eum :  Jesus 
autem  abscondit  se,  et  exi- 
vit  de  templo. 


POGLAVJE  IX. 


Slipog  od  dana  porodjenja  u  subotu  prosvitljuje  ,  koga  osuda  slavu 
Fariiei  Kerstu  mnogima  naesini  nastoji  ozloglasiti  ;  i  jerbo  onaj 
koi  bih  slip ,  Kersta  brani ,  izvan  Sinagoge  izbacujete :  ali  od 
Ktrsta '  iznesen  viru  je  ,  i  klanjamuse  ,  koi  da  je  na 
sudjenje  na  svit  doshao  veli . 


I.  A  prolazech  Isus,  vidih 
csovika  slip*  od  porodjenja. 


2.  I  tipitashega  ucsenici 
njegovi:  Rabbi,  tko  sagri- 
shih ,  ovi ,  ili  roditelji  nje¬ 
govi  ,  daše  slip  porodih  ? 

3.  Odgovorih  Isus:  nitie 
ovi  sagrishio  ,  niti  roditelji 
njegovi ,  nego  daše  oesituju 
dilla  Božja  u  njemu. 

4.  Ja  imam  aillovati  dilla 
onog’,  koi  me  posla,  dokje 


l.JCit  praeteriens  Jesus,  vi¬ 
dit  hominem  caecum  a  na- 
tivitate. 

2.  Et  interrogaverunt  eum 
discipuli  ejus:  Rabbi,  quis 
peccavit,  (hic  ,  aut  parentes 
ejus  ,  ut  caecus  nasceretur  ? 

3.  Respondit  Jesus :  neque 
hic  peccavit ,  neque  parentes 
ejus,  sed  ut  manifestentur 
opera  Dei  in  illo. 

4.  Me  oportet  operari  ope¬ 
ra  ejus,  qui  misit  me,  donec 
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dan  :  ide  noch,  kad  nitko 
dillovat’  nemoxe. 

5.  Doklesam  na  svitu , 
svitlost  jesam  svita.  ' 

6.  Ova  kadbi  rekao  bio  , 
pijunu  na  zemlju ,  i  ucsini 
blato  od  pljuvotine,  i  po¬ 
mažu  blato  na  ocsi  njegove. 

7.  I  recsemu  :  pojdi,  umij- 
se  u  kupalishlu  Siloe  (  shto- 
se  tomacsi  poslan.)  Ode  da¬ 
kle,  i  umihse,  i  dojde  vi- 
dech. 

8.  ludi  susedi.  i  koiza  biu 
vidili  prie,  da  je  prosiaV  bio, 
veljau  :  nieli  ovo,  koi  sidja- 
she,  i  .prosashe?  jedni  ve¬ 
ljau  :  daje  ovi. 

9 .  Druei  pak:  nikako,  ne- 
goje  prilicsan  njemu.  On 
pak  vetjashe :  dasam  ja. 

10.  Veljaumu  indi:  kako- 

tise  otvonshe  ocsi?  -  1 

11.  Odgovorih  :  onicso- 
vik,  koise  zove  Isus,  blato 
ucsinib,  i  pomaza  ocsi  mo^ 
je ,  i  recsemi :  pojdi  k-kupa- 
lishtu  Siloe,  i  umijBe*  I  odo, 
i  opra ,  i  vidim. 

12.  I  rekoshemu :  gdie  on  ? 
recse :  neznani. 

13.  Vodega  k’Fariseim’  , 
koi  slip  bishe. 

14.  Bishe  pak  subota  »  ka¬ 
da  blato  ucsinih  Isus,  i  o- 
tvorih  ocsi  njegove. 

16.  Opetga  indi  pitashe 
Fartsei  ,  kakoje  progledao. 
On’jim  pak  recse  :  blatomi 
atavih  na  ocsi ,  i  opra ,  i  .vi¬ 
dim. 

16.  Govorau  indi  od  fari- 
seah  niki:  tiieovi  csovik  od 
Boga  ,  koi  subotu  ne  csuva. 


dies  est :  venit  nox  ,  quan- 
do  nemo  potest  operari. 

5.  Quamdiu  sum  in  mun- 
do .  lux  sum  piundi. 

6.  Haec  cum  dixisset ,  ex- 
puit  in  terrim  ,  et  fecit  tu¬ 
lum  ex  sputo,  et  linivil  lu- 
tum  super  oculos  ejus , 

7.  Et  dixit  ei:  vade,  lava 

in  natatoria  Siloe  (quod  in- 
terpretatur  missus. )  Abiit 
ergo,  et  lavit,  et  venit  vi- 
dcns,  _  1  * 

8.  Itaque  vicini,  et  (jui  vi- 
derapt  eum  prius,  quia  men- 
dicus  er<*t ,  dicebant :  non- 
ne  hic  est,  qui  sedebat,  et 
mcndicabat  ?  olii  dicebant: 
quia  hic  est. 

9.  Alii  autera :  nequaquam, 
sed  similis  est  ei.  lile  vero 
dicebat:  quia  ego  sum. 

10.  Dicebant  ergo  ei:  quo- 
modo  aperti  sunt  tibi  oculi  ?  * 

11.  Respondit:  ille  homo, 
qui  dicitur  Jesus,  lutum  fe¬ 
cit,  et  unxit  oculos  meos, 
et  dixit  mihi :  vade  ad  nata¬ 
toria  Silbe ,  et  lava.  Et  abii9 
et  lavi,  et  video. 

12.  Et  dixerurrt  ei:  ubi  est 
ille  ?  ait :  nescio. 

13.  Adducunteum&d  Pha- 
risaeos,  qui  caecus  fuerat. 

14.  Erat  autem  sabbatum , 
quando  lutum  fecit  Jesus  , 
et  aperuit  oculos  ejus. 

15.  Iterura  ergo  interro- 
gabant  eum  Pharisaei ,  quo- 
modo  vidisset.  Ille  autćm 
dixit  eis :  lutum  mihi  po¬ 
su  i  t  super  oculos,  et  lavi,  et 
video. 

16.  Dicebant  ergo  ex  Pha- 
risacis  quidam :  uon  est  hic 
homo  a  Deo ,  qui  sabbatum 
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Drugi  pat  vcliau:  kako  mo-  | 
xe  csovik  grisntiik  ta  zlame-  j 
nja  csinil  ;  i  razkol  bishe 
ined  njima. 

17.  Rekoshe  indi  ali  po  mu 
opet:  ti  shto  velish  od  o- 
nog’ koi  otvorih  ocsi  tvo¬ 
je  f  on  pak  recse :  daje  Pro¬ 
rok. 

18.  Ne  virovashe  indi  Xu- 
die  ,od  njega  ,  daje  slip 
bio  ,  i  progledao  ,  dok 
nebi  pozvali  roditelje  njego¬ 
ve  ,  koi  progledao  bishe : 

19.  ,  I  pilasheih  #  rekav* : 
ovoje  sin  vash,  kog’  vi  ve¬ 
lite  ,  daše  slip  rodin?  kako 
dakle  s^d  vidi  ,? 

20.  Odgovorisheim  rodi¬ 
telji  njegovi  ,  i  .rekoshe  : 
znamo ,  daje  ovo  siuak  nash, 
i  daše  slip  rodih: 

21.  Kako  pak  sada  vidi, 
neznatno  :  ih  tkomu  otvo¬ 
rili  besi ,  mi  neztiamo:  nje¬ 
ga  pitajte  9  dobu  ima,  isti 
nek  od  sebe  govori. 

22.  Ova  rekoshe  roditelji 
njegovi  ,  budueh’  daše  bojau 
Xudiah  :  jurvebose  sroesili 
bi  u .  Xudie  ,  da  akobiga  tko 
ispovidio  za  Kersta  ,  izvan 
Sinagogebi  bio. 

23.  Zato  roditelji  njegovi 
rekoshe :  da  dobu  ima,  nje¬ 
ga  pitajte. 

24.  Zovnushe  indi  opet 
csovika ,  koi  biashe  slip,  i 
rekoshemu :  daj  slavu  Bogu : 
mi  znamo,  daje  csovik  ori 
grishuik. 


non  custodit.  Alii  autem 
dicebaut  :  qtioniodo  polest 
homo  peccator  haec  sigtia 
facere?  et  sehisma  erat  iu- 
ter  eos.  .  *  . 

17.  Dicunt  ergo  caeco  ile- 
rum ;  tu  quid  dicis  de  illo , 
qui,aperuit  oculos  tuos  ?  ille 
autem  dixil:  quia  Prophela 
est. 

18.  Non  crediderunt  ergo 
Judaei  de  jllo ,  quia  caccus 
fuisset,  et  vidisset,  donec  vo¬ 
ća  verunt  parenics  ejusf,  qui 
vidprat : 

19.  El  interroga verunt  eos, 
dicentes :  hic  est  filius  ve- 
ster,  quem  vos  dicitis,  quia 
caccus  uatus  est?  quomodo 
ergo  nuoc  videt? 

20.  Responderunt  eis  pa- 
rentesejus,  et  dixerunt:  sci¬ 
ma*  ,  quia  hic  est  iUius  uo- 
ster ,  et  quia  caecus  nalus 
est : 

21.  Quomodo  autem  nuno 
videat ,  nescimus  :  aut  quis 
ej  us  aperuit  oculos,  nos  ne- 
sciraus  :  ipsum  intcrrogate  , 
aetatem  habet ,  ipse  de  se 
loouatur. 

22.  Haec  dixeruut  pnren- 
tes  ejus ,  quoniam  timebant 
Judaeos:  jam  enim  conspi- 
raverant  Judaei ,  ut  si  quis 
eum  confilerelur.  esse  Cnri- 
stum,  extra  Syoagogam  fie- 
ret. 

23.  Propterea  parentes  ejus 
dixerunt:  quia  aetatem  ha¬ 
bet,  ipsum  interrogate. 

24.  Voća  verunt  ergo  rur- 
sum  hominem ,  qui  fuerat 
caecus,  et  dixerunt  ei :  da  glo- 
riam  Deo :  nos  scirnus,  quia 
hic  homo  peccator  csl. 
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25.  Recscira  dakle  on  :  ako- 
je  grishnik  ,  neznani;  jedno 

*  znam  ,  da  kadbi  slip  bio , 
sad  vidim. 

26.  Rekosheran  indii  sblo- 
ti  ucsini,  kakoti  otvori  ocsi  ? 

27.  Odgovorihim :  kazo- 
sam  vami  veche  ,  i  csuliste : 
shtochete  opet  slishat*  ?  jje- 
doli  i  Ti  hocbete  ucsenici  nje¬ 
govi  biti? 

28.  Prokleshega  indi ,  i  re- 
kosbe:  ti  ucsenik  njegov  bu¬ 
di;  mi  pak  Moysesa  ucsenici 
jesmo. 

29.  Mi  znamo ,  daje  Moy- 
sesu  govorio  Bog*  :  ovoga 
pak  neznamo  ,  od  kuda  je. 

30.  Odgovorih  oni  csovik  , 
i  recae  njima:  u  torauboje 
csudnovato  ,  da  vi  neznale 
odknd’je  ,  a  otvorih '  moje 

i  ocsi. 

31.  Znamo  pak  ,  da  grish- 
nike  Bog  ne  slisha :  nego  ako»- 
je  tko  Boxji  sbtovaoc ,  i  vo¬ 
lja  njegova  csini,  njega  usli- 
abuie. 

32.  Od  vika  nie  csuveno  , 
daje  tko  otvorio  ocsi  slipca 
rodjenog’. 

3o.  Da'  nebi  od  Boga  bio 
ovi,  nebi  mogao  csiniv  ishta. 

34.  Odgovorishe  ,  i  reko- 
ahe  njemu  :  U  grisim*  ro- 
djensi  vas ,  a  ti  ucsish  nas  ? 
i  izagnashega  van. 

35.  Zacsu  Isus .  daga  iza- 

fnashe  vati :  i  kadbiga  nashao 
io,  recsemu:  ti  virujesh  u 
sina  Boxjeg*.? 

36.  Odgovorih  on  ,  i  rc- 
cse  r  Ikoje ,  Gospodine  ,  da 
virujem  u  njega? 

37.  I  recsemu  Isus :  i  vi- 


25.  Dixit  ergo  eis  ille :  si 
peccalor  est,  nescio;  unuin 
scio.  quia  caecus  cum  essem, 
modo  video. 

26.  Dixernnt  ergo  illi  : 
quid  fecjt  tibi  ,  qqomodo 
aperuit  tibi  oculos? 

27.  Respondit  eis :  dixi 
vobis  jam  .  et  audislis:  quid 
ilerum  vultis  audire  ?  mlm- 
quid  et  vos  vultis  discipuli 
ej  us  fieri? 

28.  Maledixerunt  ergo  ei, 
ct  dixerunl :  tu  discipulus 
illius  sis:  nos  autem  Moysi 
discipuli  sumus. 

29.  Nosscimus,  quia  Moy- 
si  locutus  est  Deus  :  huoc 
autem  nescimus,  unde sit. 

30.  Respondit  ille  borno , 
et  dixit  eis:  in  boe  euirn  mi- 
rabile  est,  quia  vos  nesciti* 
unde  sit,  et  aperuit  meos 
oculos. 

3d.  Scimus  autem,  quia 
peceatores  Deus  non  audit: 
sed  si  quis  Dei  cultor  est, 
et  voluntatem  ejus  .facit , 
bune  exaudit. 

32.  A  seculo  non  estaudi- 
tum,  quia  quis  aperuit  ocu¬ 
los  caeci  na  ti. 

33.  Nisi  esset  bic  a  Deo , 
non  poteratfacerequidqaam. 

34.  Respouderuut ,  et  di- 
xerunt  ei:  in  peccatis  natus 
es  totus ,  et  tu  doces  nos  ? 
et  eiecerunt  eutn  foras. 

за.  A  ud  i  vit  Jesus,  quia  eje- 
cerunt  eum  foras:  et  cum 
invenisset  eum  ,  dixit  ei:  tu 
credis  in  filium  Dei  ? 

зб.  Respondit  ille,  et  di- 
xil:  quis  est,  Domine  ut 
credam  in  eum  ? 

37.  Et  dixit  ei  Jesus:  et 
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diosiga ,  1  koi  s’tobom  go¬ 
vori  ,  iatie. 

38.  A  on  recse :  virujem 
Gospodine  ,  i  padnuvshi  po- 
klonimlise. 

'  39.  A  recse  Isus :  na  su- 
djenje  dojdo  ja  na  ovi  svit , 
da  koi  ne  vide  progledaju  , 
a  koi  vide  slipi  budu. 

40.  I  cstishe  niki  od  Fa- 
riseah,  koi  shnjim  biau,  i  re- 
ko shema  :  jeaalismo  i  mi 
slipi? 

41.  Recseim  Isus:  dabiste 
slipi  bili ,  ne  biste  imali  gri- 
ba.  Sada  pak  velite :  da  vi¬ 
dimo.  Grih  vash  ostaje. 


vidisli  eum ,  et  qui  Ioquitur 
tecum,ipse  est. 

38.  At  ilie  ait:  cređo  D.o- 
mine ,  et  procidens  adora- 
vit  cum. 

39.  Et  dixit  Jesus:  in'  ju- 
dicium  ego  in  hunc  luijn- 
đum  veni  ,  utoui  non  vident 
videaut,  et  qul  vident  caeci 
fiant. 

40.  Et  audićrunt  quidara 
ex  Pharisaeis ,  qui  cum  ipso 
erant  ;  et  dixerunt  ei :  nuni- 
quid  et  nos  caeci  aumus? 

41.  Dixit  eis  Jesus :  si  cae¬ 
ci  essetis.  non  haberelis  pec- 
calum.  Nunc  vero  dicitis  : 
quia  Videmus.  Peccalum  ve- 
strum  manet.  ' 


41.  Peccaltum  vcatrum  manet.  (Grih  vash  ostaje).  In  Syriaco 
apparet  nexua  cum  prioribut :  propter  boe  pcccatum  veatrum  persistit. 
Sic  etiam  in  Graeco  :  peccatnm  ergo  veatrum  manet.  Si  caeci  ta  te 
ignorantiae  laboraretis  ,  abesaet  pcccatum,  et  institut  ione«  mesa  tit 
aimplex  ac  docilis.  popnlua  reciperctU :  nunc  a  u  tem,  ti  um  de  sapicu- 
tia,  doctriuaque  veatra  gioriamini ,  m  , vol uutaria  c«eci tate,  et  peccito 
peraeveratia. 
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Irukerrt  pravog  izpirujuck  portira  ,  i  najmenika  ,  voli  da je  on  vra¬ 
ta  ovaca,  i  portir  dobri ,  koi  i  druge  ima  ovcef  koje  u  ovctarnicu 
dovesti  mora:  dushu'  tvoju  stavlja,  daju  opet  uzme:  Xudie  hotiuga 
kamenovati ,  rhto  k'ovoima  diiiim  prida  jaci ,  govor arke ,  da  je  jedem 
s'Otcem  i  einBoaji:  rhto  opet  pokazuje  da  nije 
bogogerdje • 


i.U  klinu,  u  istinu  velim 
Tami :  tko  ne  ulazi  na  vrata 
u  staju  ovacah ,  nego  ulazi 
od  inud9  onie  kradioc,  i  lu¬ 
pe*. 

2.  Koi  pak  ulazi  na  vrata, 
pastir  je  ovacah. 

3.  Njemu  vratar  otvara,  i 
ovce  glas  njegov  slishaju,  i 
vlasti le  ovce  zove  pq  imenu, 
i  izvodiih. 

4.  A  kad  vlastite  ovce  iz - 
pusti ,  prid  njima  ide  i  op¬ 
ćega  slide,  jerbo  znadu  glaa 
njegov, 

5.  Tugjega  pak  ne  slide, 
nego  bixe  od  njega,  jerbo 
ne  znadu  glas  tugjinah. 

6 .  Ovo  prislovje  recseim 
Isus.  Oni  pak  ne  poznasbe  , 
shtoim  govoru 

7.  Recseim  dakle  opet  Isus  : 
u  istinu,  u  istinu  velim  verai, 
dasam  ja  vrata  ovacah. 

8.  Svi  kolikogod  dojdoahe , 


i.jnLmen,  amen  diče  vo- 
bis :  qui  non  intrat  per 
ostiura  in  ovile  ovium,  sed 
ascendit  aliunde,  ille  fur 
est ,  et  latro. 

2.  Qui  autem  intrat  per 
ostium ,  pastor  est  ovium. 

3.  Huic  ostiarius  aperit, 
et  oves  voćem  ejus  audiunt, 
et  propnaa  pves  yocat  no-r 
minatim ,  et  educit  cas. 

.  4.  JEt  cpm  proprias  oves 
emiaerit , ,  ante  eas  vadit  :  et 
oves  illum  sequuntur,  quja 
sci  uja  t  voćem  ejus. 

.  5.  Alicnum  autem  non  se- 
quuntur ,  sed  fugiunt  ab  eo  , 
quia  non  noverunt  voćem 
alienorum. 

6.  Hop  proverbipm 
eis  Jesus.  Jlli  autem  non 
cognoverunt ,  quid  loquere- 
jtureis.  a 

7p  Dizii  ergo  eis  iterum 
Jesus :  amen ,  amen  dico 
vobis ,  quia  ego  sum  ostium 
ovium. 

8 .  Omnes  quotquot  ve- 


3.  Huic  ostiariaf  aperit.  (  Njemu  vratar  otvara . )  Ovile  est  Ec- 
cletia  ,  ostium  baptistima  ,  Pastor  Christus,  grca  fideli«  popu 1 us ,  os¬ 
tiarius  Episcopus  ,  vel  qui  ejus  nomine  gregem  custoelit.  Pahus  au¬ 
tem  Propheta ,  aut  haereseos  magiater ,  est  far ,  ouia  alienaa  avet  a 
caula  subducit  j  et  latro ,  quia  eas  non  pascit ,  scu  mactat. 

Nov.  Zak.  Svez  /.  25 
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krađiocisu  ,  Iflpcii ,  'i  nc 
csusheih  ovce. 

9.  Jasam  vrata.  Po  me¬ 

ni  ako  tko  iilize  ,  spasi  tche- 
se  :  i  ulizticbe,  i  izlazitche  , 
i  pasheche  najti. . 

10.  KLradioc  ne  dolazi ,  ne¬ 
go  da  krade ,  i  kolje ,  i  j^ubj. 
Ja  đojdo ,  da  xivdt  imadu  ^ 
i  obilnie  imadtt. 

'  11.  Jasam  pastir  dobri. 

Dobri  pastir  dtiahti  svojti  | 
daje  za  ovce  svoje* 

•  1%  Najmenik  pak ,  i  koi 
nie  pasti* ,  kog*  nisu  ovce 
vlastite,  vidi  taka  dolaze- 
fcheg* ,  i  odpusti  ovce ,  i  bi- 
xi:  a  vuk  grabi,  i  raztiruje 
OVce: 

13.  Najmenik  pak  bixi , 
jerboje  najmenik ,  i  ne  doti- 
csesfe  njega  od  ovacab. 

14.  Jasam  pastir  dobri,  i 
poznajem  ovce  moje  ,  i  po¬ 
znaju  mene  moje. 

15.  Kako  pozna  mene  Otac, 
i  ja  poznam  Olca ,  i  dushu 
moju  dajem  za  ovce  moje. 

15.  I  druge  ovce  imam , 
koje  nisu  od  ove  staje :  i 
one  imam  dovesti,  i  glasche 
moj  csuti ,  i  bude  jedna  ov- 
csarnica,  i  jedan  pastir. 

■  17.  Zato  mene  ljubi  Otac, 
jerbo  ja  stavljam  dushu  mo¬ 
ju,  daju  opet  uzmem. 


nemmt,  .forfes  suut ,  et  la- 
trones ,  et  non  audierunt 
eos  oves. 

9.  Ego  sum  ostiutm.  Per 
me  si  quis  introierit ,  salva- 
bitur :  et  ingredieiur ,  •  et 
egredicttuv  pascua  inve-  , 
met. 

10.  Far  nouvenit,  nisiut 

furetur  ,  et  moctet ,  et;  per- 
dat.  '  Ego  veni  ,  ut  vuarii 
habeant ,  et  abundantius  ’ha- 
beant.  , 

11.  Ego  sum  pastor'  bo¬ 

nus.  fiouus  pastor  animam 
suam  dat  pro  ovibus  suis.  ‘ 
Isai.  40.  11.  Ezech .  34.  23. 
37.  24.  1 

12.  Mercenarius  autem,  et 
<|ui  non  est  pastor ,  cujus  non 
sunt  oves  propriae ,  videt  lu¬ 
pu  m  veniehtem ,  et  dimittit 
oves ,  et  fdgit :  et  lupus  ra- 
pit-,  et  dispergit  oves : 

13.  Mercenarius  autem  fu- 
git ,  <juia  mercenarius  est , 
et  non  pertinet  ad  eum  de 
ovibus. 

14.  Ego  sum  pastor  bo¬ 
nus,  et  oognosco  oves  meas,  et 
cognoscunt  me  meae. 

15.  Sicut  novit  me  Pater, 
et  ego  agnosco  Pa  trena ,  et 
animam  meam’  pono  pro 
ovibus  meis.  Matth .  11.  27. 
Luc.  10.  22. 

16.  Et  alias  oves  habeo, 
<juae  non  sunt  ex  hoc  orili : 
et  illas  oportet  me  adduce- 
re  ,  et  voćem  meam  audient , 
et  fiet  unum  ovile ,  et  unus 
pastor. 

17.  Propterea  me  dilligit 
Pater,  quia  ego  pono  ani¬ 
mam  meam ,  ut  iterum  su¬ 
mom  eam.  hain  53.  7. 
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18..  Nitkoju  pe,  jamlja  od  18.  Nemo  lolliteama  me , 
mene,  nego  ju  stavljam  ja  od  sed  ego  pono  eam  a  me- 
mene  istog’ }  i  oblast  imam  ipso ;  et  potestatem  habeo 
p0l9x.it* ju ,  i  oblasf.  imam  poneijdi  eam,  et  potcsta- 
,  opet  uzet’ju.  Ovu  zapovid  tem  habeo  iterum  sumendi 
,  pj,imib  od  ,Otca  moga.  eam.  Hoc  mandalum  acce- 

.  pi  aPatre  meo. 

fM  ,19.  Neslpga.  opet  ucsmihse  19.  Dissensio  iterum  facla 
medXudiam rod besiđah ovih.  ešt  interJ udaeos propter ser- 
,  1  mones  hos.,  •  •  ; 

* ji « 20.  Veljau  pak  mnogi  od  20.  t)icebant  outem  mulli 
njiu:  djavla  ima,  i  budali:  ex  ipsiš:  daemonium  habel, 
shtoga  slishate  ?  et  insonit  :  quid  enm  audi- 

.  ,  ...  tis  ?  , 

21.  Drugi  veljau:  overicsi  21.  Alii  ;dicebant:  haec 
nisu  djavla  imajucheg’:  je-  verba  non.  sunt  daemonium' 
dali  djavao  moxe  shpacah  habentis :  humquid  daerao- 
ocsi  otvarot’?  ni  um  potest  caecorumocu- 

los  aperire? 

,22.  Ucsinihse  pak  posve-  22.  Facta  sunt  autem  en- 
tjenje  u  Jerusalemu:  a  zima  caenia  in  Jeroso.lymis  :  et 
bishe.  (  ....  .  hyenj3erat.  ' 

23.  I  hodjashe  Isns  u  cer-  23.  £t  pmbulabat  Jesus  in 
kvi,  na  pridvorju  Solomona.  templo  ,  in  porlicu  Salo- 

monis. 

, . . .  24.  Obkolishego  indi  Xu-  24.  Circumdederuot  ergo 
die,  i  veljoumu:  dokle  du-  eum  Judaei,  et  dicebant  ei: 
'ehu  nsshu  jamljesh?  akosi  quousque  snimam  nostram 
ti  Kćrst  ,  kaxinam  javno.  tollis?  si  tu  esGhristus,  dio 

nobis  palam. 

25.  Odgovorihim  Isus  :  go-  25.  Respondit  eis  Jesas, 

▼orim  vami,  a  ne  virujete.  loquor  vobis,  et  non  fcredi- 
Dilla ,  koja  csinim  ja  u  ime  tis.  Opero,  quae  egofacio  in 
Otca  mog’ ,  ona  svidocsbu  nomine  Patris  mei ,  haec  te- 
daju  od  mene :  _  stimoniunl  perhibent  de  me  : 

26.  Ali  vi  ne  virujete,  jer-  _  26.  Sed  vos  non  credi- 
bo  niste  od  ovacah  moih.  tis,  quia-  non  estis  ex  ovi- 

bus  mejs. 

27.  Ovce  moje  glas  moj  27.  Oves  meae  voćem 

csuju :  a  jaih  poznam ,  i  meam  audiunt  s  et  ego  co- 
naslidujume:  gnosco  eas  ,  et  -sequuntur 

<  me:  , 

■i 28,  ,1  jaim  život  vicsni  28.  Et.  ego  vitam  aeter- 
dajem :  i  neche  poginut’  na  nam  do  eis :  et  non  peti-  . 

25  * 
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Ticano  ,  1  necheih  grabit’  itko 
iz  ruke  moje. 

29.  Otac  moj  shto  dade 
meni,  većhe  je  od  sviu:  i 
nitko  nemoze  grabit*  iz  ru¬ 
ke  Otca  moga. 

30.  Ja,  i  Otac  jednosmo. 

31%  Popadoshe  fndi  kame¬ 
nje  Xudie ,  dabiga  kameno- 

Talk 

32.  Odgovorihim  Isus: 
mnogasam  dobra  dilla  po¬ 
kazao  vami  od  Otca  moga , 
radi  koga  oniuh  dilla  kame- 
nujeletne  ? 

J>3*  OdgovorisHemuXudie: 
rad  dobrog’  dilla  ne  kamenu- 
jemote.  nego  rad  bogogerdja: 
ibuduch  dasi  ti  csovilt,  csi- 
nish  tebe  istog1  Bogom* 

34*  Odgovorihim  Isus  :  ni- 
eli  pisano  u  zakonu  vashem; 
da  ja  reko,  bogoviste  ? 

35.  Ako  one  recse  bogove , 
k’koimase  govorenje  Boxje 
ucsinih ,  a  nemozese  rishit1 
pismo : 

36.  Kog’  Otac  posvetih, 
i  posla  h  na  svit ,  vi  velite  : 
da  bogogerdish ,  jerbo  reko , 
sinsam  Božji? 

37%  Ako  ne  csinim  dilla 
Otca  moga,  nemojtctai  vi- 
rovat\ 

38.  Akoli  csinim  ,  i  ako 
meni  nechete  virovat’ dillim 
virujle,  da  poznate  ,  i  viru- 
jete ,  daje  Otac  u  meni ,  a 
ja  u  Otcu* 


bunt  in  aeternum,  et  noa 
rapict  eas  quisq uam  đe  ma¬ 
nu  mea. 

29.  Pater  meni  quod  de« 
dit  mibi ,  ina j us  omnibus 
est:  et  netoo  poleti  rapere 
de  manu  Patris  mei* 

30.  Ego,  et  Pater  naum 
su  nm*. 

^  31.  Sustulerunt  ergo  la- 
pidea  Judoei,  ut  labidarent 
eum. 

32.  Respondit  eis  Jesas  t 
tnulta  bona  opera  ostendi 
vobis  ez  Patre  meo,  pro- 

f)ter  quod  eorum  opus  me 
apidatis  ? 

33.  Responderunt  ei  Ju- 
daei :  de  bono  opere  non 
lapidamus  te,  sed  de  bla- 
spncmia:  et  cUia  tu  ho¬ 
mo  curn  sts,  tacis  teipsum 
Deum. 

34.  Respondit  eis  Jesust 
nonne  scriplum  est  in  lege 
vestra :  quia  ego  dizi ,  dii 
estis?  Fsctt.  81.  6. 

35.  Si  illos  dixit  deos ,  ad 
quos  sermo  Dei  factus  est, 
et  non  polest  solvi  acri- 
ptura : 

36.  Quem  Pater  sanetifi- 
cavit ,  et  misit  in  mundum, 
vos  dičiti*:  quia  blasphe- 
mas ,  quia  dizi ,  filiui  Dei 
sum  ? 

37.  Si  non  facio  opera 
Patris  mei,  nolile  credere 
mihi. 

38.  Si  autem  facio,  et  si 
mihi  non  vullis  credere , 
operibus  credite,  ut  cogno- 
scatis,  et  credalis,  quia  Pa* 
ter  in  me  est ,  el  ego  in 
Patre, 
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39.  Traiishega  indi  popa- 
ati ,  a  iza jde  iz  rukub  njio- 
▼ih. 

40.  I  ode  opet  priko  Jor¬ 
dana  na  ono  misto ,  gdi  bi- 
she  Ivan  ker-steehi  pervo  , 
i  osla  ondi. 

41.  I  mnogi  đojdoshe 
k’njemu,  i  veljau:  da  Ivan 
istom  zlamenje  nikakvo  ne« 
u  osinih. 

42.  Svaka  pak  ,  koja  god 
recse  Ivan  od  ovog’,  istinita 
biu.  I  mnogi  virovashe  u 
njega. 


39.  Qnaerebant  ergo  eum 
apprehendere,  ct  exivit  de 
rrnibus  eorum. 

40.  Et  abiit  ilerum  trans 
Jordanem  in  eum  locum , 
ubi  erat  Joannes  baptizans 
primam,  et  mansit  illic. 

41.  Et  multi  venerunt  ad 
eum ,  et  dicebant  :  quia 
Joannes  qtudem  signum  fe- 
cit  nullunu 

42.  Omela  autem,  quae- 
eumtjue  dixit  Joannes  de 
hoc  ,  vera  erant.  Et  multi 
orediderunl  in  eum. 


POGLAVJE  XI. 


/ki  Lazara  ctetiri  dana  mertva  uskrisuje ,  shtaradi  kadhi  mnogi 
radi  ovog1  csuda  u  Isukersta  vi  rovali  ,  Nadtnisnici  i  Far  isti  uctiniv* 
vmhe  odredi t ht ga  ubiti ,  Kajjb  Nadmisnik  prorokujuch  ,  da  Isus  u- 
merti  mora ,  da  zov  puk  ne  pogine :  Isus  pak  odstupi 
u  varosh  Efrem. 


l.JDislie  pak  niki  bolovan 
Lazar  od  Betanie ,  od  kule 
Marie ,  i  MarLe  se;tre  njene. 

2.  (Maria  pak  bishe  ,  koja 
poinaza  Gospodina  mastju, 
i  obrisa  noge  njegove  vla- 
sim’  svoim9,  koje  brat  Lazar 
bolovashe) 

~  3.  Posla she  indi  sestre  nje- 
ove  k’njemu  rekav’ :  Gospo- 
ine ,  evo  koga  ljubish,  bo¬ 
luje. 

4.  Csuvshi  pak  Isus  recse- 


l.XLirat  aulem  quidam  lan- 
uens  Lazu  rus  a  Belhunia , 
e  caslrllo  Mariae ,  et  Mar- 
thae  sororis  ej  us. 

2.  (Muria  aulem  erat,  quao 
unxit  Dominum  unguento, 
et  extersit  pedes  ej  us  capil- 
lis  suis,  cujus  frater  Laza  rus 
iofirmabatur.)  Luc.  7.  37. 

3.  Miserunt  ergo  sororea 
ejus  ad  eum  diceules :  Do- 
mine,  ecce  quem  amas,  iu- 
firmutur. 

4*  Audiens  autem  Jesus 


4.  InfimitM  kase  ntm  e»t  ailmortem.  Ntmoch  ova  nie  nas  me  rt.) 
JUfoidmu  coo*ecyfca  ct  Lazari  mora,  aed  boe  jpet  figurara  cpitaaeoa 
dicjUin  ost  i  fU  iiegatur  iiquid  y  bod  animo  hoc  negandi ,  acd  alte- 
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im :  nemoch  ova  nic  na  smert* 
nego  za  slavu  Boxju,  daše 
proslavi  sin  Boxji  po  njoj. 

5.  Milovashe  pak  Isus  Mar¬ 
tu  ,  i  sestru  nje  Mariu  ,  i 
Lazara. 

6.  Kad  indi  zacsu,  dabo- 
lovashe  ,  tad’  jstom  osla  u 
istomu  mistu  dva  dni. 

7.  Posli  za  ovim’  recse  u^ 
csenicim’  svoim:  hodimo  u 
Jttdeu  opet. 

8.  Veletnu  ucsenici :  Rab- 
bi ,  sadate  traxishe  Xudie  ka- 
menovat’  ,  a  opet  idesh  ona- 
mo? 

9.  Odgovorih  Isus:  nisuli 
dvanaest  satih  dneva?  ako 
tko  uzhodi  danjom  ,  ne  na¬ 
stupa  ,  jerbo  svitlost  ovog’ 
svita  vidi,: 

10.  Ako  pak  uzhodi  no- 
chom,  nastupa,  jerbo  svitlo3t 
nie  u  njem’. 

11.  Ova  veljashe ,  i  žalim’ 
onim  recse:  Lazar  priateli 
nash  spi :  ali  idem ,  aaga  oa 
sna  probudim. 

12.  Rekoshe  indi  ucsenici 
*  njegovi:  Gospodine,  ako  spi, 

spasen  bude. 

13.  Rekao  pak  bishe  Isus 

od  smerti  njegove:  oni  pak 
scinishe,  da  od  spanja  sna  I 
govori.  ’  ' 

14.  Tad’  indi  Isus  recseim 
ocsito :  Lazar  je  umrao : 


dixtt  eis  :  infirmitas  haec 
non  est  ad  mortem ,  sed  pro  ‘ 
gloria  Dei ,  ut  glorificetur 
filius  Dei  per  eam. 

5.  Diligebat  autem  Jesus 
Martham ,  et  sororetn  ejus 
Mariam ,  et  Lazarnm. 

6.  Ut  ergo  audivit,  quia 
infirmabatur;  tune  qaiđem 
mansit  in  eodem  loco  duo- 
bus  diebus. 

i  7.  Deinde  post  haec  diiit 
discipulis  siiis:  eamus  in  Ju- 
daeam  iterufn. 

8.  Dicunt  ei  discipuli  : 
Rabbi ,  nunc  quaerebant  te 
Judaei  lapidare ,  et  iterum 
vadiš  illuc? 

S.  Respondit  Jesus:  non- 
I  ne  duodecim  sunt  horae  di- 
ei?  si  quis  ambulaverit  in 
die,  non  ofFendit,  quia  lu- 
cem  hujus  mundi  videt  :  # 

10.  Si  autem  ambulaverit 
in  nocte  ,  ofFendit ,  quia  lux 
non  est  in  eo. 

11.  Haec  ait,  etpost  haec 
dixit  eis:  Lazarus  arnicus- 
noster  dormit :  sed  vado,  ut 
a  somno  excitem  eum. 

12.  Dixerunt  ergo  disci— 
puli  ejus  :  Domine ,  si  dor¬ 
mit  ,  salvus  erit. 

13.  Diserat  autem  Jesus 
de  morte  ejus:  illi  autem 
pulaverunt,,  quia  de  dormi- 
tione  somni  diceret. 

14.  Tune  ergo  Jesus  dixit 
eis  manifeste:  Lazarus  raor- 
tuus  est: 


rum  ci  longc  anteferendi.  Morbua  hic  non  tam  est  ud  mortem ,  qaam 
pro  Gloria  Dei  i  ut  glorificetur  Filius  Dei  per  .  eam ,  qai  mortoam 
rcvocando  ad  Titam  ,  $e  csscDci  Fiiium  glorioaUaime  domonttrabit. 
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15.  1  rbdujemse  radi  vas, 
da  virujete  ,  bdducli  da  ne 

bia  pndi :  ali  pojdimo  k’ nje¬ 
mu. 

16.  Recse  indi  Toma ,  koi- 

se  zove  Didiro,  k’skupauese- 
nicim’ :  pojdimo  i  upi ,  da 
umremo  shnjim.  | 

17.  Dojde  indi  Isus  ,  i  naj- 
dega  caetiri  dana  jurve  u 
grobu  imajucheg’. 

18.  (Bishe  pak  Betaniapo- 
lak  Jerusalema  kano  terka- 
Rafala  petnaest. ) 

49.  mnogi  pak  od  Xndiah 
doshli  biuk’Marti,  iMarii,  da- 
biih  razgoyorili  od  brala 
svog’. 

2ft.  Marta  indi  kako  csu , 
da  Isus  ide,  sukobibga:  Ma- 
ria  pak  doma  sidjashe. 

21.  Recse  indi  Marta  k’I- 
susu  :  Gospodine  ,  dabi  ovdi 
bio,  brat  moj  nebi  umrao 
bior 

22.  Nego  i  sad"  znam ,  da. 
koja  god  uzishtesh  od  Boga , 
dalcheti  Bog. 

23.  .  Velijoj  Isus:  uaker- 
snutche  brat  tvoj. 

24.  Recsemu  Marta :  znam  , 
dache  uskersnut  o  usker- 
snutja  na  poslidnji  dan. 

25.  Recsejoj  Isus :  jasam  u- 
»kersnut je ,  i  xivot? :  koi  vi¬ 
ru  je  u  mene,  ako  i  umre, 
xivitche : 

26.  I  svaki ,  koi  xivi ,  i 
vir  u  je  u  mene  ,  neche  umerti 
na  vicsno :  virujesh  to  ? 

27.  Velimu :  zaista,  Go¬ 
spodine,  ja  virova,  dasi  ti 


15.  Et  gaudeo  propteir 
vos  ,  ut  ćredatis  ,  quoniam 
non  eram  ibi:  sed  eamus  ad 
eum. 

16.  Đixit  ergo  Thomas, 
qni  dicitur  Didjmus  ,  ad 
condiscipulos  :  eamus  et  nos , 
ut  moriamur  cum  eo* 

17.  Venit  itaque  Jesus ,  et 
invenit  eum  quatuor  dies  jan* 
in  monumenta  habentem. 

18.  (Brat  autem  Betham'4 
juxta  Jerosolymam  quasi 
sladi is  auindccim.) 

19.  Muhi  autem  ex  Judaeis 
venerant  ad  Martham,  et 
Mariara ,  ut  oonsolarentur 
eas  de  fratre  suo. 

20.  Martha  ergo  ut  audi- 
vit,  quia  Jesus  venit ,  occur- 
rit  illi :  Maria  autem  domi 
sedebat. 

21.  Dixit  ergo  Martha  ad 
JesAm  :  Domine  ,  si  fuisses 
hic ,  frater  meus  non  fuisset 
mortuus  : 

22.  Sed  et  nunc  scio  ,  quia 
quaecnmque  poposceris  a 
Deo ,  dabit  tibi  Deus. 

23.  Dioit  illi  Jesus :  resur- 
-get  frater  tuus. 

24.  Dicit  ei  Martha :  scio  , 
quia  resurget  in  resurrectio- 
ne  in  riovissimo  die.  Luc* 
14.  14.  Sup .  5.  29. 

25.  Dixit  ei  Jesus:  .ego 
sum  resurrectio ,  et  vita  :  qui 
credit  ih  me ,  etiam  si  mor¬ 
tuus  fuerit ,  vivet :  Sup .  6.  44. 

26.  Et  oranis  ,  qtti  vivit , 
et  credit  in  me  ,  nori*  morie- 
tur  in  aeternum  :  credis 
hoc? 

27.  Ait  illi :  ntique ,  Do- 
*  mine ,  ego  credidi,  quia  tu 
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Kerst  si  n  Boga  Jtivog’  ,  koisi 
ua  svit  ovi  doshao« 

28.  A  kad  ova  recse,  oti- 
de,  i  zovom  Mario  sestru 
svoju  mucse .  rekav* :  Mesh- 
tarje  ovdi,  i  zovete. 

29.  Ooa  kako  csu,  ustade 
bcrzo ,  i  dojde  k’njetnu: 

30.  Joshtbo  uiedoshao  bio 
Isus  u  kulu  ,  nego  bishe  josh 
na  onomu  mistu  ,  gdiga  su¬ 
kobila  bishe  Marta. 

31.  Xudie  indi ,  koi  biu 
sbojom  u  kuchi .  i  razgova¬ 
ra«  ju  ,  kadbi  vidili  bili  Ms- 
riu,  da  hitro  ustade,  iizaj- 
de,  slidisheju  rekav9  s  da  ide 
k’grubu,  da  plaese  ondi. 

32.  Maria  dakle  kadbi  doshla 
bila,  gdi  bishe  Isus,  viđiv’- 
ga  ,pade  k’nogani’ njegovim’, 
i  recsemu  :  Gospodine ,  dobi 
ovdi  bio,  nebi  morao  brat 
moj. 

33.  Isus  iudi,  kakoju  vidik 
placsuchu ,  i  Xudie ,  koi 
dojdoshe  shojom ,  plaesu- 
che ,  sgrozihse  duhom ,  i 
smete  sebe  istog9, 

34.  I  reese :  gdistega  po¬ 
stavili?  rekosheiuu:  Gospo¬ 
dine  ,  hodi ,  i  vidi. 

35.  I  suzih  Isus. 

38.  Rekoshe  indi  Xudie: 
eto  kakoga  Ijubljashe. 

37.  Niki  pak  od  njiu.  re¬ 
koshe:  ne  mogashe  ovi ,  koi ; 
ottorih  oesi  slipca  rodjenog’,  | 
ucsiuit’,  da  ovi  nebi  umrao? 

♦ 

38.  Isus  dakle  opetse  gro- 
zcch  u  sebi  istom9 ,  dojde 


es  Christua  filius  Del  rivi, 
qui  in  buno  mundum  veni- 
sti. 

28.  £t  cum  haec  đmsset, 
abiit,  et  vocavit  Mariara  so- 
rorem  soam  silehtio ,  dicens: 
Magister  adest,  et  vocat  te. 

29.  lila  ut  audivit ,  surgit 
čilo .  et  venit  ad  eum  : 

30«  Nondum  enim  vene- 
rat  Jesns  in  caatellum,  sed 
erat  adhuc  in  illo  loco,  ubi 
occurrerat  ei  Marlha. 

31.  Judaei  ergo,  qni  erant 
cum  ea  in  domo,  et  con- 
so  taban  tur  eam ,  cum  vidis- 
sent  Mariam ,  quia  cito  sur- 
rexit,  et  exiil,  secuti  sunt 
eam  dieentes  :  quia  vadit 
ad  monumentum,  ut  pio- 
ret  ibi. 

32.  Maria  ergo  cura  ve- 
nissct,  ubi  erat  Jesus,  vi¬ 
đena  eum ,  cecidit  ad  pedes 
ejus,  et  dicit  ei :  Domine, 
si  fuisse8  hic ,  non  esset 
me  rtu  us  fraler  meus. 

33.  Jesus  ergo ,  ut  vidit 
eam  plorantem  ,  et  Juđaeos, 
qui  veneront  cum  ea ,  plo- 
rantes ,  infremuit  špiritu , 
cl  turbavit  seipsum  , 

34.  Et  dixit:  ubi  posui- 
slis  eum?  dicunt  ei:  Domi- 
ne,  veni,  et  vide. 

35.  Et  laorymatus  est  Je¬ 
sus. 

36.  Dixernnt  ergo  Judaei: 
ecce  juomođo  amabat  eum. 

3  7.  Quidam  autem  ex 
;  ipsis  dixerunt :  non  poterat 
i  hic,  qui  aperuit  ocu  los  cae- 
ci  nati,  iacere,  ut  hic  non 
moreretur?  Sup.  9.  8. 

38.  Jesus  ergo  rursum 
fremena  in  semetipso,  vc- 
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k’ groba.  MM m  pak  shpilja  , 
i  kamen  .bishe  na  »ja  po¬ 
stavljen. 

39.  Recse  Isus:  •  jaraite 
kamen.  Velijtna  Marta  sestra 
njegova,  koi  umrao  bishe  g 
Gospodine,  .jurve  sraerdit 
csetverdaniboje. 

40.  Velijcj  Isus :  nisamliti 
rekao,  da  ako  usvirujesh, 
yiditchesh  slavu  Boxju? . 

41.  Jamishe  inđi  kameni 

Isus*  pak  uzdignuv’  ocst  gori, 
recse :  Otese ,  faleti  uzda- 
jem,  buduch  dasime  poslić 
sbao.  , 

42.  Ja  pak  žuadia  f  dame 
vasda  csujesh ,  ali  rad  pu¬ 
ka,  koi  okolo  stoi,  reio , 
da  viruju,  dasime  ti  poslao« 

43.  Ova  kadbi  rekao  bio , 
glasom  velikim  zavapih :  La¬ 
zaru  hodi  van« 

44.  I  udilj  iza  jde,  koi  buhe 
umrao ,  svezan  rukam’  i  no¬ 
gom’  savezom9 ,  a  lice  njego¬ 
vo  rubcem  bishe  obvezane« 
Recseim  Isus:  odrishitega,  i 
pustite  itji. 

45.  Mnogi  dakle  od  Xu- 
diah ,  koi  dosbli  biu  k’Ma- 
rii,  i  Marti,  i  vadili  koja 
aeiinih  Isus,  virovoshe  a 
njeg\ 

46«  Niki  pak  od  njiu  odo- 
she  k’f'arisetm’,  i  kazasheim’, 
koja  početnih  Isus. 

47.  Sakupishe  iudi  nati- 
snisnioi  i  Farisei  sabor ,  i  ve- 
Ijau  t  shtochemo  ceiuit’ ,  jer- 
bo  csovik  ovi  mnoga  zlatne- 
nja  csini  ? 

48.  Akoga  pustimo  tako, 
sviehe  u  njeg*  virovati ;  i 


nit  od  mopumentuni.  Rf*at 
autem  apeluaca ,  et  lapis  su- 
ositus  erat  ei. 

.  Ait  Jesus :  toli  i  te  la- 
pidem.  Dicit  ei  Martha  so- 
ror  ejus ,  q ui  mortuus  fuc- 
rat:  Doimpe,  jam  foetetf 
quatriduanus  est  enim. 

40.  Đicit  ei  Jesus  t  non- 
ne  dixi  tibi,  quoniara  si 
credideria  ,  videbt*  gloriam 
Dei  ? 

41.  Tulerunt  erge  lapi- 
dem:  Jesus  autem  elevatis 
sursum  oculis,  dixit:  Pa- 
ter,  grotias  ago  tibi,  quo- 
niam  audisti  me« 

42.  Ego  autem  sciebam, 
quia  semper  me  audis  ,  sed 
propter  populum ,  qui  cir- 
cumstat,  dixi,  ut  credant, 
quia  tu  me  misliti. 

43«  Haec  cum  fdixisset, 
voće  magna  clamavit:  La¬ 
zare  veni  foras, 

44.  Et  statim  prodiit ,  qui 
fuerat  mortuus,  ligatus  pe- 
des  et  mapu*  instjtis  ,  .  et 
facies  Uliti#  sudario  erat  li- 
gata.  Dizit  ei#  Jesus :  sol- 
vite  eum ,  et  sinite  Cbire. 

45.  Multi  erge  ex  Judaeis, 
qui  venerant  ad  Mariam,  et 
Marthara,  et  vjderaut  qu«e 
fecit  Jesus,  orediderunt  in 
eum. 

46«  Quidam  autem  exipsis 
obierun  t  ad  Pharisaeos , , .  e  t 
dixeruut  cis ,  quae  fecit  Jesus, 

47.  Colleaerunt  ergo  pon- 
tifices  et  rharisoei  ooncili- 
urn,  et  dicebant:  quid  fa- 
cimus,  quia  bio  homo  limi¬ 
ta  sijena  facit? 

4o.  Si  dimittimus  eum 
sic,  onuuei  credent  in  eum: 
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dojtiche  Rimljani ,  i  jamitche  |  et  vepient  Romani ,  et  tol- 
nashe  miato ,  i  narod.  I  ^  nostrum  locum ,  et  gfti- 


49.  Jedan  pak  od  njih 
Kajfa  imenom ,  buduchi  Nad- 
misoik  one  godine ,  recaeim : 

vi  neznate  ishta , 

.  (  ‘  • 

5(1.  Niti  mislite  ,  đavamje 
bolje  ,  da  jedan  ćsovik  umre 
za  puk  ,  i  ne  pogine  vas  na- 
rodo  ,  .  , 

.  61*  To  pak  od  sebe  istog 
ne  recse :  nego  bnduchi  Nad- 
misnik  one  godine ,  proro-  j 
kova,  da  Isus  umert*  ima¬ 
ste  za  narod , 

.  62.  I  ne  samo  za  narod , 
nego  dobi  sinove  Boxje ,  koi^ 
se  biau  razsuli ,  sakupio  u 
jedno. 

53.  Od  onog’  indi  dneva 
mislishe ,  dabiga  umorili. 

64.  Isus  dakle  veche  javno 
ne  hodjashe  kod  Xuciiah , 
nego  ode  u  kotar  polak  pu¬ 
stinje,  u  varosh,  fcoise  zove 
Efrem ,  i  ondise  zaderxava- 
she  s’ucsenicim'  svoinr. 

55.  Priblizu  pak  bisheVa- 
zam  Xudiah  :  i  uzidjoshe 
mnogi  u  Jerusalem  iz  kotara 
prid  Vazam,  dabi  posvetili 
sebe  iste. 

56.  Traxau  dakle  Isusa, 
i  razgovarause  med  ju  sobom, 
u  cerkvi  stojećih* :  shto  sci- 
nite ,  da  ne  dojde  na  blag 
dan?  dali  pak  biu  Nadraisni- 
ci  ,  i  Fariaei  naredbu ,  da 
akobi  tko  zaznao  gdie ,  nek 
javi ,  daga  popadu. 


tem.  Y  ' 

49.  Unus  autem  ex  ipsis 
Gaipbas  n om  ine ,  cnm  esset 
Pontifex  anni  illins,  dixit 
eis*  vos  nescitis  quidquam, 
Inf.  18.  14. 

50.  Nec  cogitatis ,  quia 
expedit  vobis,  ut  Unus  ®o- 
riatur  borno  pro  populo , 
et  non  tota  gena  pereat. 

*51.  Hoc  autem  a  semet- 
ipso  non  dixit:  sed  cum 
esset  Pontifcx  anhi  illius , 
propbetavit,  quodJesusmo- 
riturus  erat  pro  gertte , 

52;  Et  non  tantum  pro 
gente  ,  sed  ut  filios  Dei ,  qui 
erant*  dispersi,  congregaret 
in  unura. 

53.  Ab  illo  ergo  die  co- 
gitaverunt,  ut  interficerent 
eum. 

54.  Jesna  ergo  jara  non  in 
alnm  ambulabat  apud  Ju- 
aeos,  sed  abiit  in  regionem 

juxta  desertum,  m  civita- 
tem  ,  quae  dicitur  Ephrem , 
et  ibi  morabatur  cum  di- 
scipulis  suis. 

55.  Proximum  autem  erat 
Pascha  Judaeornm :  et  ascen- 
derunt  multi  Jerosolymam 
de  regione  ante  Pascha,  ut 
sanctificarent  seipsos. 

56.  Quaerebant  ergo  Je- 
sum ,  et  colloquebantur  ad 
invicem,  in  templo  stantes* 
quid  putatis  ,  quia  non  .venit 
ad  diem  festura?  dederant 
autem  Pontices,  et  Phari- 
saei  m&ndatum ,  ut  si  quis 
cognoverit  ubi  sit,  indicet, 
ut  apprehendant  eum. 
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Kod  Marte  i  Lazara  primljen ,  pomast j  om  od  Mario  mažete ,  mer- 
mljajuchi  Juda :  misljashs  pak  poglavice  Sveshtenikah  i  Lazara 
ubiti  :  Isus  rta  magaretii  ta  slavom  u  Jerusdlem  ulazi  ;  i  nar  odi  m * 
njega  viditi  zelechinf  veli ,  date  ura  njegovog 9  prosvitljenja  pribliza - 
je ,  ali  zerho  ' pshenice  prie  umertvitise  mora:  glas  Otca  osujete  od 
prosvitljenja  imena  svoga  ■  poglavica  ovog1  svita  na  dvor  izbacitise  imat 
od  oslipljenja  KudiaK  prorokovana  od  Isaie :  u  Isukerstu 
poshtujese,  ili  pčgerdjuje  Otac v 


4.  JLsns  dakle  prie  ahest  da- 
nah  Vazma  dojde  u  Beta- 
nia ,  gdi  Lazar  bishe  uirirao, 
kog*  uskrisili  Isus. 

.  %  Ucsinishemu  pak  ve- 
eseru  ondi:  a  Marta  dvora* 
she,  Lazar  pak  jedan  bishe 
od  sideohih  shnjim. 

*  t  -i  * 

3.  Maria  indi  uze  litrd  po- 
masti  sbpikinarde  drage>  i 
pomaza  noge  Isusa  ,  i  obrisa 
noge  njegove  vlasim*  gvoim*  : 
a  kuchase  napunih  od  miriši 
pomasti. 

4.  Recae  indi  jedan  od  u- 
esenikah  njegovih.  Juda  I- 
shkariot,  koiga.  imasbe  iz¬ 
dati. 

5.  Zashto  ta  pomast  niese 

Srodala  za  trista  denarah ,  i 
atauhozim’? 

.  6.  Reose  pak  to ,  ne  shto- 
se  od  ubozih  njega  dotica- 
she,  nego  shto  kradioc  bi¬ 
she,  i  kese  imajuehi,  ona 
kojase  stavljan ,  nosashe. 

7.  Recse  indi  Isus:  posti¬ 
te  ju,  da  na  dan  ukopa  onog’ 
to  derxi.‘  , 

&  Siromahebo  vazda  ima¬ 
te  s’vami:  mene  pak  ne  ima¬ 
te  vazda. 


1.  Jesus  ergo  ante  sex  diea 
Paschae  venit  Bethaaiam  , 
ubi  Lazarus  fuerat  mortu- 
\ \šy  quem  Ousoitavit  Jesas. 
Mattn.  26.  6.  Mareći.  3. 

.  5.  Fecerunt  autem  ei  coe- 
nam  ibi  :  et  Martha  mini- 
strabat,  Lazarus  vero  unus 
erat  ex  diseumbentibus  cum 
eo.  *  * 

3.  Maria  ergo  accepit  li- 
bram  unguenti  nardi  pisti— 
ci.pretioki,  ct  unxit  pedes 
Jesu  ,  et  extersit  pedes  ejus 
capillis  suis  :  et  domus  im- 
pleta  est  ex  odore  unguenti. 

4.  Dixit  ergo  unus  ex  di- 

scipuiis  ejus ,  *  Judas  Iscario- 
les ,  <jui  erat  eum  traditu- 
rus.  • 

5.  Quare  hoc  unguentum 
non  vaeniit  treeentis  dena- 
riis ,  et  datum  est  egenis  ? 

6.  Dixžt  autem  hoc,  non 
quia  de  egenis  pertinebat  ad 
eum  ,  sed  <juia  fur  erat ,  et 
loculos  habens,  ea  quae  mit* 
tebantur ,  portabat« 

7.  Dirit  ergo  Jesos  :  sinite 
illam  f  ut  in  diem  sepultu- 
rae  raeae  servet  illnd. 

8.  Pauperes  enim  semper 
habetis  vobiseum :  me  autem 
non  semper  habetis. 
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9.  Pozna  i ndi  mnosl^tva  ;  9.  Cogttpvif  ^  ergo  turbe 

mnogo  od  Xudiah,  daje  on-  multa  ex  Judaeis,  quia  iilic 
di :  i  dojdoshe,  ne  samo  rad  est  :  et  venerunt,  non  pro- 
Istisa ,  nego  dabi  Lazara  vi-'  pter  Jeatim  ta  rit  um  ,  sed  ut 
dili,  kog*  uskrisih  od  mer-  Lazat-um,  viderent,  quem  su- 
ivih.  scitavit  a  morima. 

10.  Mislishe  pak  poglavice  10.  Cogilavenint  outefn 

Sveabtenikah ,  dobi  i  Lazara  principcs  Sacerdotum  ,  ut  et 
umorili,  ’  Lazarum  interficerent , 

11.  Jerbo  mnogi  rad  njega  11.  Quia  raulli  propter 

odlazau  od  Xudiah,  i  vito-  illurn  abjbant  ex  Judaeis,. et 
vau  u  Isusa.  v  credebant  in  Jesum. 

12«  Sutra  dan  pak  mnoah-  12.  In  crastinnm  ontem 
tTO  mnogo,  koje  doshlo  bi-  turbe  multa,  quae  venerat 
sbe  na  dan  blagi,  kadbi  (Csui-  .addiem  festum,  buta  au¬ 
li  bili,  'da  ide  Isus  u  Jerju-,  dissent,  quk  Venit  Jesus  Je- 
sajem,  |rosolymam, 

13.  Uzeshe  grane  pomah,  ;  13.  Acceperunt  ramos  pal- 

i  odosbe  na  sukob  niemu,  i  raarum,  et  processerunt  ob- 
vapiau:  Hosanna ,  blagosov*  viamei,  et  clamabant:  Ho- 
ljen  koi  dohodi  u  ime  Go-  sauna,  benedictnsqui  venit 
spodnje,  Kralj  Isracla.  in  nomine  Domim  ,  Rex 

'israel.  i  ^  > 

44.  A  najde  Isus  magare ,  14.  Et  invenit  Jesni  asel- 

i  side  na  njega,  kokoje  ‘pir  ,lum,  etsedit  super  eum,  sk- 
$ano  :  at  scriptum  est:  Zach.9+9* 

Mati/i .  21.  7+  Mare.  li.  7. 
Luc •  19.  35. 

15.  Nemojse  hojat’  keheri  ,  15.  Koii  timere  filia  Siota } 

Slona  !  eto  Kralj  tvoj  ide  ecce  Rex  tuue  venit  sedens 
sidecb  na  xdribetu  magarice,  super  pullum  asinae. 

16.  Ova  ne  poznasbe  uese-  :  16.  Haeo  non  cognoverunt 

nici  njegovi  pervo  s  nego  di$cipulr  ejus  primum :  sed 
kadse  proslavih  Isus«  tadase  gaando  glorifieatus  est  Jesus, 
spomenusbe ,  dasu  ova  piaa-  tuno  recordati  aunt ,  quia 
na  bila  od- njega,  i  ovamu  hacc  erant  Scripts  de  eo,  ct 
uesinishe.  haeo  fecerunt  ei. 

17.  Svldocabu  indi  csinja-  17.  Tesliinonium  ergo  per- 

she  mnoshlva  ,  koje  biehe .  hibebat  turba,  quae  erat  cum 
shnjim  ,  kad  Lazara  zvasbe  co,  qua*do  Lazarum  vocavit 
iz  groba,i  uskrisihga  odmer-  de  monumebto,  et  euscitsfit 
tvih.  i  eum  a  mortuis. 

18.  Zato  i  na  sukob  doj-  18.  Propterea  et  obviam 

demu mnoshtvo,  jerbo csusbe  venit  ei  turba,  quia  audic- 
daje  uesinio  to  zlomenje..  runt  eum  fcciase  •  boe  >si- 

...  guum* 
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r>  19.  Fsrkei  dakk  rekoehe  |  19.  Pharlsaei  i»rgo  dbte- 

k’aebiistim’  t  vidite*  da  akhta  rant  ad  semetipsost  videtia, 
ne  napridujemo?  eto  svit  vas  qiria  nihil  profichnas  ?  -eoca 
sa  njim  otide.  ■■  mundus  totua  .post  eam 

’■  -  '  ttbiit.  •  .r  :  •  " 

■  20.  Bia  p«k  niki  inovitci  20;  Srant  dtttetf  quid*m 
od  onih  > ■■  koš  azfshli  bm,  geotiles'  ex  hh,  qal  sscen- 
dobiše  klanjali  no  don  blagi,  aerant ,  ut  adorarent  in  dio 
■i  •  "  ••  i."  ■  i;  fešto« '  " 

1  24.  Ori  dakle  pfiatnpishe  21.  Hi  ergo  accesserunt 
Ji’Filipu>,kdi  bishe  od  Bet-  ad  Philippam ,  qui  erat  * 
eaide  Gaiilee  ,  i  prosKoaga  Bethsaiđa  GalilaCae,  dt  roga- 
velechi :  Gospodara  ,  hoehe-  bant  eam  dieeatee  t  Do- 
rilo  UnsaVidit  V  mine ,  volumus  Jesam  vi- 

•  .  dore. 

22.  Đojde  Filip ,  i  recse  22.  Venit  Pkilippus,  et  di- 
Andriir  Andria  opet,  i  Fi-  cit  Andreaet  Anareas  rur- 
lip  rekoshe'lsosa.  sum  ,  et  Pbilippus  duternnt 

*  -  1  ■  •  '  '  .  Jesa.  . .  ■ 

-  23. '  !sa«jim  pak  odgdvo-  23.  Jesus  aatem  respondit 
*>ih  rakov’ t  dajtte  Ara,  dose  eta  'dicenst  venit  hora ,  ut 
proglasi  sin  csoviko.  clarificetar  filios  hominis. 

24.  ll  Mtitla ,  a  klina'  ve-  24.  Amenr,  amendico  vo- 

lim  vami  v  oko  Eerno  pshe*  hk,-  nisi  granu  m  frumenti 
hice  padnuv’  na  nemlju  tie  cadens  in  terram  morinom 
umrte ,  1  ■  "  . . :  -  • :  •  •  •  ;  -faerit  kt  ■  ■ 

25.  Ono  samo  ostane.  Ako-  '  25.  Ipsnm  soltim  manet. 
li  omre ,  mnogo  ploda  do-  Si  eutem  mortuum  faerit , 
nosi.'  Koi  ljHbi  dusha  svb1-  tfAkam  frue.tumaffert.Qtti 
ja,  iBgObiiehtju:  d  koi  toW-  dmst  afiimam  auam ,  perdet 
si  dusna  svoja  na  OvonraVi-  eam  :  et  qai  odit  animam 
4«,  Ba  xiVOt  vicsni  csuvaju.  suam  in  hoc  mando,  in  ri¬ 
tam  aeternam  custodit  eam.  • 

-  Mctith.'  10.  39.  16.25.  Mare. 

;  .  .  -  &  36.*  Zuc.  9t  24.  17.  33. 

26.  Ako  tko  meni  dvori,  26.  Si  quis mihi  ministrat, 
nekme  sladi :  a  gdisam  ja  ,  me  seonator  :  et  ubi  sam 
•ondiche  i  dvorite!)  moj  biti.  ego ,  illic  et  minister  meas 
Ako  meni  tko  azdrori,  po-  erit.  Si  qais  mihi  ministra- 
«sastitchega  Otac  moj.  •  verit,  honorificabit  eum  Pa* 

ter  meus. 

27.  Sađase  dusha  moja  ]  27.  Nuac  anima  mea  tuj> 


27.  Nafte  snima  nea  lurbttš  tat  (  Sadatš  iuiha  moja  inutt ) 
naturali  mortia  timore :  cui  Chriatu*  Ubere,  sc  tua  (fonte  adi- 
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smete.  A  ehtochm  r$ćhi  ?  bata  esU .  Et  qttid  -  dicam  ? 

esej,  aaranime  iz  ove  jure.  ■  Pater,  galvifica  f  mi  -  ex  hsc 
Ali  zato  dojdo  na  oyu  ujru.  hora.  Sed  puQpterea,,v.eni  tiu 
....  t,  ...  t  horom  hane.  ^  ;0  ?A; 

28.  Otcse  ,  proglasi  ime  28.  Pater,  clarifica  nomea 

ifoje*  .  Dpjde  indi  glas  a’ne-  imun.  jVepit  ergp  rvox  de 
ha  :  i'  proglasips^m i  opet-  coelas  et  clarificayi>  et  it$- 
cfcu  proglasiti  *.  ,rum  fiJajrifieahonill,i ;  . f, 

2 9.  Mnoshtvo  indi,.  koje  ^29.  Turbo  erga,  quaesta- 

stashe,  i  4  caulosbiBhej.velja-  bat,  et  audiel* t y  disebat  to- 
,she  daše.  germljavipa  ;uesi-  nijtruum*  esse  faelura.  AJii 
nih.,  Drugi  veljau:  Angjeo-  dicebantf  Apgeltia  ei  locu- 
iqu  govorih.  .  >  ,  lus.  est.  }  ; . ;  . 

.,30.  Odgovorih  Isus  ,  i  re-  30.  Respopdit.  Jesus,,et  di- 
ese :  ne  zarad  mene  ovi  glas  xit :  non  propter  me  haec 
dojde ,  nego  radi  vas,.  ,vqx  venit , '  aed ,  propter  vos. 

31.  $ adaie  sud  svita :  sad-  31.  Nunc  judicium  ml 

chese  poglavica  ovog*  svita  mundi:  pune  Jpriftceps  hu- 
izagnat!  van.  ‘  jus  mundi  ejicietur  forasr 

32.  A  ja  akose  uzvisimod  32:  £t  ego-  si  exaltatus 

zejnlje  ,  svakachu,  vuchi  fugro  a  terra^  pmnia^rabam 
k’ineni  istomu.  ad  meipsum. 

33.  (To  pak  veljačke,  zla-  ,33.  (floc.autem  dicebat, 

menujucV  kakvom  smertju  significans  qua*  lpdrte  esset 
imashe  umerti.)  moriturus.)  ,  , . 

34.  Odgovorima  mnosh-  ,o4.  Respondit  ei  farba  : 

tvo:  mi  csusmo  od  zakona,  pos  audivimus  ex  lege,  quia 
da  Kerst  stoi  na  vicsno ,  a  Cbristus  roanet  ip  aetern.um, 
kako  ti  velisb,  imaše  uzvi-  et  quomodo  tu  dicis,  opor« 
sit’  sin  csovika?  tkoje  taj  sin  tet  exaltari  filium  bornima  ? 
csovika?  quis  est  iste  filios  hominis? 

PsaL  109.  4,  11 6<  2.  Isai. 

40.  8.  Ezech .  37.  25. 

35.  Recseim  ,  dakle  Isus  :  35.  Dixit  ergo  eis  Jesus: 

joshje  malo  svitlosti  u  vami.  adhuc  modicum  lumen  in 


tom  concedebat,  et  liberationdm  a  morte  eodem  modo  petebat,  quo 
postea  in  horto.  Bed ,  imjuit  ,*  propttrea  veni  ,  ideo  carnem  human am 
indui ,  nt  cohatituto  tempore  in  minus  hostium  ,  et  ih  horam  hane 
mortis  meae  inciderem.  Nihil  aliud  peto ,  o  Pater !  quam,  ut  g Io¬ 
na  tua  in  rat  *t  per  ma  augeatur :  Pater!  clarifica  nomen  *u- 
um  v.  iq. 
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Hodite,dok  imate  svitlosti , 
da  vas  tmine  ne  ugrabe  x  a 
koi  n  tminom  hodi  ,  nezna 
kamo  ide;  •  -  • 

i  86*  Dok.  svitlost’  imate 
viru  j  te  u  svitlost,  da  smotri 
svitlosti  budete.  Ova  govor- 
lih  l's us :  i  ode ,  i  sakrihse 
od  njih.  :  * 

;  37.  Kodbi  pak  tolika  osu** 
desa  pocsinio  bio  pjri  njima, 
ne  virovau  u  njega*: 

38.  J)abise  govorenje  Isaie 
Proroka  podpunilo ,  koje.  re- 
cse  :  ^Gospodine*,  tko  virova 
csuvenju  nashem’  ?  i  mishica 
Gospodnja  komuse  ob javih  ? 

39.  Zato  ne  mogoshe  viro- 
vat’ ,  jerbo  opet  recse  Isaia  : 

40.  Oslipih  ocsi  njiove,  i 

otverdnu  serdde  njiovb ,  da 
ne  vide  ocsima ,  i  ne  razume 
aerdcem,  i  obra  teše,  i  ozdra- 
vimjih.  ■ 


41.  Ova  recse  Isaia,  kad 
vidih  slavu  njegovu,  i  go- 
vorih  od  njega. 

42.  Nishtamanje  i  od  po- 
glavicah  mnogi  virovashe  u 
njega  :  ali  rad  Fariseah  ne 
ispovidau,  daše  nebi  iz  si¬ 
nagoge  izagnah. 

43.  Milovashebo  slavu  lju- 
dih  vechina  ,  nego  slavu 
Boxja* 

44.  Isus  pak  vapih,  i  re¬ 
cse:  koi  viruje  u  snene,  ne 
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vobis  est.  Amlmlate,  dum 
lucem  habetis,  ut  non,  vos  1 
tenebrae  comprehendant :  et 
cpii  ambulat  m  tenebris,  ne- 
scit  quo  vađat. 

•t  36.  Dum  lucem  habetis, 
credite  in  lucem,  ut  fijii  lu¬ 
čiš  sitis.  Haeo  locutus  est 
Je4ms:  et  abiit  *  et  abfccondit 
se  ab  eis.  > 

.  37.  Gumautem  tantasigna 
fecisset  coram  eis ,  nou  cre- 
debant  in  eum:  { 

38.  Ut  sermo  Isaiae  Pro- 
phetae  impleretur,  quem  di- 
xit :  Domina  ,  quis  credidit 
auditui  nostro?  et  brachium 
Damini  cui  refelatum  est? 
Isai.  53.  1.  Rom .  10.  16. 

39.  Propterea  non  pote-  . 
rantcredere,  quiaiterum  di- 
xitlsaias:,  , 

40.  Excaecavit  oculos  eo- 
rum,  et  induravit  cor  eo- 

"rum  ,  ut  non  videant  ocu- 
14,  et  non  inteUigant  cor- 
de  ,  et  conver  tantur ,  et  sa- 
nem  eos.  laai.  6.  9..  Jđatth. 
13.  14.  Mare.  4.  12.  Luc* 
a  10.  Act.  28.  26.  Rom. 
11.  8. 

41.  Haec  dixit  Isaias,  quan- 
do  vidit  gloriam  ejus,  et  lo¬ 
cutus  est  de  eo. 

42.  Verumtomen  et  ex 
principibus  multi  cređide- 
runt  m  eum :  sed  propter 
Pbarisaeos  non  confitebantur, ' 
ut  e  «ynagoga  non  ejiceren- 
fur. 

43.  Dilexerunt  enim  glo¬ 
riam  hominum  magis,  quam 
gloriam  Dei. 

44.  Jesna  autem  elamavit, 
et  dixit:  qui  credit  in  me, 
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viruje  a  mene,  nego  u  onog’, 
koi  posla  mene. 

45.  A  koi  vidi  menfc ,  riđi 
onog’,  koivne  posla. 

46.  Ja  svi  tlo*  t  na  svit  do j« 
do,  da  svaki,  koi  Viruje  u 
mene',  u  tminamf  no  ostane. 

47.  I  ako  tko  usslisba  ricsi 
moje ,  a  ne  uzcsuva,  jaga  ne 
sudim.  Nisambo  dosbao  9  da 
sudim  svit  ,  nego  da  šaranim 
avit. 

48.  Tko  [huli  mene,  i  nt 
prima  ricsi  moie ,  ima  tkoga 
sudi.  fiesida  ,  ioju  govorih  , 
onaehega  sudit1  na  dan  po-« 
slidnji. 

49.  Jerho  ja  od  mene  i- 
stog’  nisam  govdrio  ,  nego 
koime  posla  Otac  ,  isti  meni 
sapovid  dade,  shtaohu  rechi, 
i  sntachu  govorit*. 

#  60-  A  znam  ,  daje  zapevid ! 
njegova  %itot  vicsni.  Koja 
indi  ja  govorim ,  kakomi  re- 
cse  Otac,  tako  govorim. 


J  ELI  £ 

non  credit  in  me,  sed  in  eum, 
qui  misit  me. 

45.  £t  qui  videt  me,  vi- 
det  eum ,  qui  misit  me. 

46.  Ego  lux  in  mundum 
veni,  ut  omnis,  qui  credit 
in  me  ,  in  tenebris  non  ma- 
neat. 

47.  Et  si  quis  oudierit  ver- 
ba  mea,  et  non  custedierit, 
ego  non  judico  eum.  Non 
enim  veni,  ut  judioem  mun¬ 
dum,  sed  ut  saivificem  mun« 
dum. 

I  48.  Qui  spernit  me  ,  et 
non  accjpit  verba  mea,  ha« 
bet  qui  judicet  eum.  Ser- 
mo,  quem  locutus  sdm,  ille 
judicabit  eum  in  novissimo 
die  Mare .  16.  46i 
|  49.  Quia  ego  ex  me  ipso 

non  sum  locutus,  sed  qui 
misit  me  Pater,  ipse  mi  bi 
mandatu m  dedit ,  quid  di- 
cam ,  et  quid  loquar. 

6(K  Et  sejo ,  quia  manda~ 
tum  ej  us  vita  aeterna  est. 
Quae  ergo  ego  loquor,  sicut 
dixit  mihi  Pater  ,  sic  lo- 
quor. 
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Itu*  ustaje  od  vecsere  rucsnikom  pripasan ;  pere  noge  ucsenikah , 
ne  hotiuchi  pervi  Petar  f  nagovor aih ,  dasi  isto  medjuse  csine  ;  iz- 
daicu  svoga  Judu  navishtuje  :  koi  posli  zalogaja  izishav*  ,  veli  daje 
pr osviti jen  t  od  nove  zapovidi  ljubavi :  Petru  navishtuje 
trojno  svoje  zatajanje • 


l.X  rid  blagi  dan  Vazma 
zijajući!’  Isus  ,  da  dojde  ura 
njegova,  da  pridje  s’ovoga 
svita  k’Otcu  ,  kadbi  ljubio 
bio  sv oje,  ioi  biu  na  svitu, 
do  sverhe  ljubih  njih. 

2.  '  A  vecserase  ucsiniv* , 
ykadbi  djavao  jurve  stavio  bio 
u  serdce  ,  dabiga  izdao  Ju- 
da  Shimuna  Ishkariote: 

3.  Znajuch’ ,  damu  svaka 
dade  Otac  u  ruke ,  i  da  od 
Roga  izajde  ,  i  k’Bogu  ide  c 

4.  Usta  od  vecsere,  i  ski¬ 
nu  svitte  svoje  :  i  kadbi  pesh- 
kir  uzeo  bio,  pripasase. 

5.  Zatim  ulih  vodu  u  me- 
denicu ,  i  pocsfe  prati  noge 
ucsenikah,  i  brisati  peshki- 
rom ,  koim  pripasan  bishe. 

6 .  Dojde  iudi  k’Shimunu 
Petru :  a  recsemu  Petar :  Go¬ 
spodine,  ti  meni  peresh  noge  ? 

7.  Odgovorih  Isus,  i  .re¬ 
csemu  :  shto  ja  csinim  ,  ti 
neznash  sad,  zna tichesh  pak 
1  posli. 

8.  Velimu  Petar :  nechesh- 
mi  prati  noge  na  vicsno. 
Odgovorihmu  Isus:  ako  te  ne 

Nov.  Zak.  Svet.  /• 


1.  Ante  điem  festum  Pa- 
schae  sciens  Jesus  ,  guia  ve- 
nit  bora  ejus ,  ut  transeat 
ex  boe  mundo  ad  Patrem , 
cum  dilexisset  suos  ,  qui 
erant  in  mundo  ,  in  finem 
dilexit  eos.  Mati  A.  26.  2. 
Mare .  14.  1.  JLuc.  22.  1. , 

2.  Et  coena*  facta,  cum  dia- 
bolus  jara  misisset  in  cor , 
ut  traderet  eum  Judas  Simo- 
nis  Iscariotae: 

3.  Sciens,  guia  omniađeđit 
ei  Pater  in  manus,  et  guia 
a  Deo  exivit,  et^ad  Deum 
vadit: 

4.  Surgit  a  coena,  et  po- 
nit  vestimenta  sua:  et  cum 
accepisset  linteum  ,  praecin- 
xit  se. 

5.  Deindc  raittit  aquam 
in  pelvim  ,  et  coepit  lavare 
peaes  discipulorum,  et  ex- 
tergere  linteo,  quo  erat  prae- 
cinctus. 

6.  Venit  ergo  ad  Simo- 
nem  Petrum :  et  dicit  ei  Pe- 
trus  :  Domine,  tu  mihi  la- 
vas  pedes  ? 

7.  Respondit  Jesus  ,  et  di- 
xit  ei :  guod  ego  facio  ,  tu 
nescis  modo,  scies  autera  po¬ 
šten. 

8.  Dicit  ei  Petrus :  non  la- 
vabis  mihi  pedes  in  aeter- 
num.  Respondit  ei  Jesus  : 

26 


% 
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azperem,  nechesh  imati  dio 
*  ga  mnom. 

9.  Velima  Shimun  Petar  : 
Gospodine  ,  ne  samo  noge 
moje ,  nego  i  ruke  ,  i  glavu. 

10.  Recsemu  Isus  :  koie 
opran ,  ne  tribu je ,  nego.  da 
noge  pere ,  vechje  t  csist  vas. 
1  viste  csisti,  ali  ne  svi. 

11.  Znashebo ,  tkoje ,  koi- 
chega  izdat’:  zato  recse:  ni¬ 
ste  svi  csisti. 

12.  Posli  kako  indi  opra 
nogenjiuh,  i  uze  svitte  svo¬ 
jo,  kadbise  opet  posadio 
bio  ,  recseim  :  znate  ,  -shto- 
sam  ucsinio  vami? 

13.  Vi  zovete  mene,  Meshr 
tre ,  i  Gospodine  ,  i  dobro 
velite:  jesarabo. 

14.  Ako  indi  ja  opra  noge 
vashe  Gospodin ,  i  Meshtar  , 
i  vi  morate  jedan  drugog’ 
prati  noge. 

15.  Izgledbosam  dao  va¬ 
mi ,  da  Kakogod  ja  ucsinih 
vami ,  tako  i  vi  csinite. 

16.  U  istinu ,  U  istinu  Ve¬ 
lim  vami :  nie  sluga  vechi  od 
Gospodara  svog’ ,  nitie  Apo- 
shtol  vechi  od  onog’ ,  koiga 
posla. 


si  non  lavero  te ,  non  habe- 
bis  partem  mecum. 

9.  Dicit  ei  Simon  Petrus : 
Domine,  non  tantalu  peđes 
meos ,  sed  et  manus  ,  et  ca¬ 
pu  t. 

10.  Dicit  ei  Jesus :  qui  lo- 
tus  est,  non  indiget ,  nisi  ut 

edes  lavet,  sedr  est  man¬ 
us  totus.  Et  vos  mundi  estis, 
sed  non  omnes.  «• 

11.  Sciebat  enin^  quisnam 
esset  ,  qui  traderet  eum : 
propterea  dudt :  non  estis 
mundi  omnes. 

12.  Po8tquum  ergo  lavit 
pedes  eorum,  et  accepit  ve- 
stimenta  sna,  cum  recubuis- 
set  iterum ,  dixit  eis  :  scitis, 
quid  fecerim  vobis  ? 

13.  Vos  vocatis  me,  Ma- 
gister,  et  Domine,  et  bene 
dicitis :  sum  elenim. 

14.  Si  ergo  ego  lavi  pedes 
vestros  Dominus ,  et  Magi- 
ster ,  et  vos  debetis  alter  al- 
te r  i  us  lavare  pedes. 

15.  Exemplum  enim  dedi 
vobis  ,  ut  quemadmodum 
ego  feci  vobis ,  ita  et  vos  fa- 
ciatis. 

16.  Amen,  amen  dico  vo¬ 
bis  :  non  est  servus  major 
Domino  suo ,  neque  Aposto- 
lus  major  est  eo,  qui  misit 
illura.  McUth .  10.24.  Luc.6 . 
40.  ///.  15.  20. 


10.  Qui  lotu«  est ,  non  indiget ,  niti  ut  pedes  lavet ,  aed  est 
tnundus  totus.  (  Koie  opran  ,  ne  tribujg ,  nego  da  'noge  pere  ,  vech¬ 
je  csist  vas.)  Qui  sacro  Baptiami  fonte  lotus  est,  is  mundus  est  to¬ 
tus,  nec  alia  purgatione  indiget,  quam  ,  ut  pedum  pulverem ,  id  est, 
levia,  et  quotidiana  crrata  abstergat ,  sine  quibus  in  hac  terra  non 
inceditur.  Nam  de  animi ,  non  de  corporis  munditia  Christum  haoc 
diaiise  ,  declarat  id ,  quod  proxime  sequitur  de  Juda  proditorc :  Vos 
mundi  estis,  sed  non  omnes . 
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47#  Ako  oT 3  znate  ,  bla— I  17#  Si  hflcc  scitis,  bcati  ori* 
ienichete  biti ,  akoih  ucsi-  j  tis  >  si  feceritis  ea. 
ni  te.  ' 

18.  Ne  od  sviu  vas  velim :  '18.  Non  đe  omnibus  vobis 

ja  znam  koje  odabra ,  nego  dico:  ego  acio  quos  elege- 
aase  podpuni  pismo :  koi  bla-  rim  ,  sed  ut  adimplealur 
guje  samnom  kruh ,  dignut-  sofiptura :  qui  inanducat  me- 
che  suprot  meni  petu  avoju.  I  cum  panem  ,  le vabit  contra 
.  I  me  calcaneum  suum.  JPaal. 

40.  10. 

19.  Odsada  velim  vami  i  I  19.  Amodo  dico  vobis  : 

prie  negose  ucsini ,  da  kadse  priusguam  fiat,  ut  cum  fa- 
ucsinilo  bude ,  virujete ,  da-  I  ctum  fuerit,  credatis,  quia 
sam  ia.  I  ego  sum. 

20. ’  U  istinu,  u  istinu  ve-  20.  Amen,  amen  dico  vo¬ 
lim  vami :  koi  prima,  ako  bis:  qui  accipit,  si  quem 
kog’  poshaljem ,  mene  pri-  misero,  me  accipit:  qui  au- 
ma :  koi  pak  mene  prima ,  tem  me  accipit*  accipit  eum 
prima  onog’,  koime  posla.  qui  me  misit.  Matth.  10.  40.’ 

I  Luc.  10.  10. 

21.  Kadbi  ova  rekao  bio  21.  Cum  haec  diiisset  Je- 
laus :  smetese  duhom,  i  svi-  I  sus,  turbatus  est  špiritu ,  et 
dokova  ,  i  recse :  u  istinu ,  I  protestatus  est ,  et  dixit :  a- 
n  istinu  velim  vami :  dache-  I  men ,  amen  dico  vobis :  quia 
me  jedan  od  vas  izdati.  I  unus  ex  vobis  tradet  me,. 

I  Matth.  26. 21.  Mare.  14. 18. 

'  j  Luc.  22.  21. 

22.  Pogledavau  dakle  me?  I  22.  Aspiciebant  ergo  ad  in- 

djuse  ucsenici ,  dvoumeehi  I  vicem  discipuli ,  haesitantes 
od  koga  govori.  I  de  quo  diceret.  v 

23.  fiishe  indi  sidech’  je-  I  2o.  Erat  ergo  recumbens 
dan  od  uesenikah  u  krilu  I  unus  ex  discipulis  ej  u  s  in 
Isusa,  kog*  ljubljashe  Isus.  I  sinu  Jesu,  quem  diligebat 

I  Jesus. 

24.  Namignu  dakle  njemu  24.  Innuit  ergo  huic  Si- 

Shimun  Petar,  i  recsemu  :  I  mon  Petrus,  et  dixit  ei:  quis 
ikoje,  od  kog’  veK?  I  est  ,  de  quo  dicit? 

25.  Dakle  kadbise  naslonuo  26.  Itaque  cum  recubuisset 
bio  oni  na  persa  Isusa ,  veli-  ille  supra  pectus  Jesu ,  dic  t 
mu:  Gospodine,  tkoje?  I  ei :  Domine ,  quis  est? 

26.  Odgovorih  Isus:  onie,  I  26.  Respondit  Jesus  :  il]e 
komu  ja  umoesena  kruha  I  est ,  cui  ego  intinetum  pa- 

Eruxim.  I  kadbi  umoesio  bio  nem  porrexero.  Et  cum  m- 
ruh,  dade  Judi  Shimuna  Ish-  tinxisset  panem,  dedit  Judae 
kariote.  jSimonis  Iscariotae. 

27.  I  jao  zalogaju  ulize  u  ]  27.  Et  post  buccellam  in- 
*  26  * 
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njeg’  sotona.  A  recsemu 
Isus :  shto  cskiish,  csioi  berxe. 

28.  To  pak  nitko  ne  zna¬ 
de  od  sidechih,  na  shtomu 
rekao  bishe. 

29.  Nikibo  scinjau,  jerbo 
kese  imashe  Juda ,  damu  re- 
cse  Isus :  kupi  ona  ,  od  koih 

Sotribu  imamo  na  dan  blagi : 
i  dabi  ubozim’  shta  dao. 

30.  Kadbi  dakle  uzeo  bio 
on  zalogaj  ,  izajde  odmah. 
Bishe  pak  noch. 

31.  Kadbi  dakle  izishao 
bio  ,  recse  Isus :  sadase  pro- 
slayih  sin  csovika,  i  Bogse 
proslavi  u  njemu. 

32.  Akose  Bog  proslavi  u 
njemu,  i  Bogchega  proslavit’ 
y  u  sebi  istomu,  i  udiljga  pro- 
slavih. 

33.  Sinci,  josh  malanosam 
s’vami :  Traxitchete  mene  :  i 
kako  reko  Xudiam :  kamo  ja 
idem ,  vi  nemoxete  itji :  i 
vami  sad  velim. 

34.  Zapovid  novu  dajem 
vami:  daše  ljubite  medjuse, 
kako  ljubih  vas  ,  da  i  vi 
ljubite  medjuse. 

35.  U  tomuche  svi  pozna¬ 
ti,  daste  ucsenici  moi,  ako 
ljubav  uzimadete  medjuse. 

36.  Velimu  Shimun  Petar  : 
Gospodine,  kamo  idesh  ?  od¬ 
govori!*  Isus):  kamo  ja  idem, 
nemoxeshine  sada  slidit’,  sli- 
ditchesh'pak  posli. 

37.  Velimu  Petar:  zashto- 


troivit  in  eum  satanas.  Et 
dixit  ei  Jesus :  quod  facis , 
fac  citius. 

28.  Hoc  autem  nemo  sci- 
vit  diacumbentium ,  ad  quid 
dixerit  ei. 

29.  Quidamenim'putabant, 
quia  loculos  habebat  Judas, 
quod  dixisset  ei  Jesus :  eme 
ea ,  quae  opus  sunt  nobis  ad 
diem  festum:  aut  egenis  ut 
aliauid  daret. 

oO.  Cum  ergo  accepisset 
ille  buccellam,  exivit  conti- 
nuo.  Erat  autem  nox. 

31.  Cum  ergo  exisset ,  di- 
xit  Jesus :  nunc  clarificatus 
est  filius  hominis,  et  Deua 
clarificatus  est  in  e<fc 

32*  Si  Deus  clarificatus 
est  in  eo,.et  Deus  clarifica- 
bit  eum  in  semelipso  ,  et 
continuo  clarificavit  eum. 

33.  Filioli  ,  adhuc  modi- 
cum  vobiscum  sujp.  Quaere- 
tis  me:et  sicut  dixi  Judaeis 
quo  ego  vado ,  vos  non  po-, 
testis  venire:  et  vobis  ctico* 
modo.  Sup .  7.  34. 

34.  Mandatum  novura  do 
vobis :  ut  diligatis  in  vicem , 
sicut  dilexi  vos ,  ut  et  vos 
diligatis  invicem.  Lev-  19. 
18.  Malth.  22.  39.  ///.  15. 
12. 

35.  In  hoc  cognoscent  o- 
mnes  ,  quia  discipuli  mei 
estis ,  si  dilectionem  habue- 
ritis  ad  invicem. 

36.  Dicit  ei  Simon  Pe- 
trus  ?  Domine,  quo  vadiš  ?  re- 
spondit  Jesus:  quo  ego  va¬ 
do  ,  non  potes  me  modo  se- 
qui ,  secjueris  autem  postea. 

37.  Dioit  ei  Petrus:  <pia- 

* 
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te  nemogu  sada  slidit’?  đu- 
ahu  moju  za  tebechu  stavit’. 

38.  Odgovorihmu  Isus  : 
dushuchesn  tvoju  zame  sta¬ 
vit*  ?  uistinu,  u  istinu  ve¬ 
lim  tebi :  neche  zapivat*  oroz, 
dokine  tri  put  ne  zataish. 


re  non  possum  te  sequi  mo¬ 
do  ?  animam  mearfi  pro  te  po«, 
nam.  Matth.  2(u  Ž5.  Marct 
14.  29.  Luc .  22.  33.  1 

38.  Responditei  Jesus:  sni¬ 
mam  tuam  pro  me  pones  ? 
amen  ,  amen  dico  tihi :  non 
cantabit  gallus  r  donec  ter 
i  me  neges*. 


P06LAVJE  XIV. 


Tishechi  ucsenike  govori  ,  dasu  u  kuchi  Otca  mnogi  stani 
i  dache  njih  opet  uzeti :  Tomi  veli ,  daje  on  put ,  istina ,  i  xivot :  Fi- 
Uppu  paky  da  Otca  u  sebi  vidi ,  i  dache  primiti  shtogod  u  svoje  ima 
uzprose ,  i  dachtim  drugoga  Duha  od  Otca  poslati :  ucsi,  koise  mogu 
rechi  daga  ljube ,  i  kakvi  mir  ostavlja  ucsehicim* ,  koi 
rad  rtjOgovog *  odi  lazanja-  vri  dno  radovat  ise  mogu . 


l.J-lekse  ne  smeta  serđce 
vashe.  Virujete  u  Bogar  i 
u  mene  virujte, 

2.  U  kuchi  Otca  moga 
stanisu  mnogu  Da  vam  nebi 
rekao  bio:  da  idefti  s pravit’ 
Tami  misto. 

3.  I  ako  otidem,  i  pripra¬ 
vim  vami  misto,  opet  doj- 
dem ,  i  uzmem  vas  k’meni 
istom  ,  da  gdisam  ja ,  i  vi 
budete. 

4.  I  kamo  ja  idem ,  zna¬ 
te  4  i |  put  znate. 

5.  Velirau  Toma:  Gospo<- 
dine  ,  neznatno  kajno  idesh  ; 
a  kako  moremo  put  znati? 

6.  Velimu  Isus:  jasam  put, 
i  istina,  i  xivot.  JNitko  ne 
dolazi  k’Otcu,  nego  po  meni. 

7.  Dabi  mene  poznali  bili, 
Otca  bi  moga  zaisto  pozna- 


1.  Avon  turbetur  oor  ve- 
strum.  Creditis  in  Deum,.et 
,in  me  credite. 

2.  In  domo  Patris  mei  man- 
siones  multae  sunt.  Si  quo 
minus  dirissem  vobis :  quia. 
vado  parare  vobis  loourn." 

3.  JEt  si  abiero,  et  praepa- 
ravero  vobis  locum ,  iterum. 
venio,  et  accipiam  vos  ad  me 
ipsum,  ut  ubi  sum  ego,  et 
vos  sitis. 

4.  Et  quo  ego  vado,  scitis,. 

et  viam  scitis.  N 

5.  Dicit  ei  Thomas :  Do- 
mine  ,  nescimus  quo  vadiš  šr 
et  quomodo  possumus  viam 
scire  ? 

6.  Dicit  ei  Jesus  :  ego  • 
^um  via ,  et  veritas ,  et  vita. 
Nemo  venit  ad  Pa^em,  nisi 
per  me. 

7.  Si  cognovissetis  me ,  et 
Patrtm  meum  utique  co- 
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li;  i  odsele  poznatchctega , 
i  vidilistega. 

8.  Recsemu  Film  :  Gospo¬ 
dine,  pokaxinam  Otca,  i  ko¬ 
štanom  je. 

9.  Velimu  Isus :  toliko- 
sam  vrimena  s’vami ,  a  ue 
poznasteme  ?  Filipe  ,  koi  vi¬ 
di  mene ,  vidi  i  Otca.  Kako 
li  velish:  pokaxinam  Otca? 

• 

10.  Ne  virujete,  dasam  ja 
u  Otcu,  a  Otac  u  meni  je  ?  ri- 
csi ,  koje  ja  govorim  varai , 
od  me  istoga  ne  govorim. 
Otac  pak  u  meni  stojech’ , 
isti  diila  caini. 

11.  Ne  virujete,  dasam  ja 
u  Otcu,  a  Otac  u  meni  je  f 

12.  Drugacse  radi  diilah 
istih  virujte.  U  istinu,  u 
istinu  velim  vami :  kol  viru¬ 
se  u  mene  ,  diila ,  koja  osi¬ 
nim  ja,  i  onche  osinit’,  i 
vecha  od  ovihohe  osinit’ ; 
jerbo  ja  k’Olcu  idem. 

13.  I  shlagod  uzishtete  od 
Otca  u  ime  moje,  lochu  csi- 
nit’,  daše  proslavi  Otac  u 
sinu. 

14.  Ako  shta  uzprosite  u 
ime  moje,  točim  csinit’. 

15.  Akome  ljubite,  zapo- 
vidi  moje,derxite. 

*  16.  A  jachu  prosit’  Otca, 
i  drugog’  Utishitelja  datiche 
vami',  da  ostane  s’vami  na 
vicsno, 

17.  Du,ha  istine  ž  koga  svit 
ne  moxe  primit’  ,  jerboga 
ne  vidi ,  nitiga  zna,  vicheie- 
ge  tpak  poznati ,  jerboche 


gnovissetis ;  et  amodo  co- 
gnoscetis  eum ,  et  vidistis 
eum. 

8.  Dicit  ei  Philippus :  Do- 
tnine,  ostende  nobis  Patron, 
et  sufficit  nobis. 

9.  Dicit  ei  Jesus  :  tanto 
tempore  vobiscum  sum ,  et 
non  cognovistis  me?  Philip- 
pe ,  qui  videt  me  ,  videt  et 
Patrem.  Quomodo  tu  dicis: 
ostende  nobis  Patrem? 

10.  Non  creditis,  quia  ego 
in  Patre,  et  Pater  ia.me  est? 
verba ,  quae  ego  loquor  va¬ 
biš  ,  a  me  ipso  non  loquor. 
Patdr  autem  in  me  manens  , 
ipse  facit  opera. 

11.  Non  creditis,  quia  ego 
in  Patre,  et  Pater  in  me  est  ? 

12*  Aliocruin  propier  ope¬ 
ra  ipsa  c redite.  Amen,  amen 
dico  vobis :  qui  credit  in  me, 
opera  ,  quae  ego  facio  ,  et 
ipse  faciet,  et  majora  horum 
faciet;  quia  ego  ad  Patrem 
vado. 

13.  Et  ^uodcumque  petio- 
ritis  Patrem  in  noraine  meo, 
boe  faciam,  ut  elorificetur 
Pater  in  filio.  Matth •  7.  7. 
21.  22.  Mare.  11.  24.  Infr. 

16.  23. 

14.  Si  quid  petieritis  me 
in  nomine  meo ,  hoc  faciam. 

15.  Si  diligitis  me,  man¬ 
data  mea  servate. 

16.  Et  ego  rogabo  Patrem, 
et  alium  Paradi tum  dabit 
vqbis  ,  ut  maneat  vobiscum 
in  aeternum , 

17.  Spiritum  veritatis  : 
quem  mundus  nonpotestao- 
cipere,  quia  nori  videt  eum , 
nec  scit  eum ,  vos  autem 
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kod  rai  ostat9  ,  i  u  vami 
biti. 

18.  Nechu  vas  ostavit’  si- 
rote;  dojtichu  k’vami. 

19.  Josh  malo  ,  i  svitme 
veche  vidit’  neche.  Vi  pak 
vidite  mene,  jerbo  ja  zi?xm , 
i  vichete  xivit. 

20.  U  oni  danchete  vi  po¬ 
znati,  da  sam  ja  u  Otcu  momu, 
a  vi  u  meni ,  i  ja  u  vami. 

-  21.  Koi  ima  zapovidi  mo- 

}*e  ,  i  demijih  ,  onie  ,  koime 
jubi.  Koi  pak  ljubi  mene. 
Ijubitchćse  od  Oteo*  moga  ;  i 
jachuga  ljubit’*  i  oesitovat- 
cburau  mene  istoga. 

22.  Velimu  Juda,  ne  oni 
Ishkariota :  Gospodine,  shto- 
se  uesinih  ,  dacheshse  istog’ 
oesitovati  nami,  a  ne  svitu? 

23.  Odgovorib  Isus ,  i  re- 
esema:  ako  tko  ljubi  mene, 
govorenje  mojeehe  derxat’, 
i  Otac  moj  •ljubitchega  ,  i 
k’njemuchemo  dojti,  i  pri¬ 
bivanje  kod  njegachemo  u- 
csitiit , 

24.  Koi  ne  ljubi  mene,  he- 
side  moje  ne  derai.  A  be- 
sidu  koju  csuste ,  nie  moja  , 
nego  onog9 ,  koime  posla  , 
Otca. 


cognoscetis  eum ,  quia  apud 
vos  raanebit  ,  et  in  vobis 
erit. 

18.  Non  relinquara  vos 
orphanos;  veniam  ad  vos. 

19.  Adhuc  modicum  ,  et 
mundus  me  jam  non  Vidpt. 
Vos  aute m  videtis  me,  quia 
ego  vivo  r  et  voa  vivetis. 

20.  In  illo  die  vos  cognor- 
scetis ,  qai  i  a  ego  sum  in  Par 
tre  meo  ,  et  vos  in  me  *  at 
ego  in  vobis. 

21>*Qui  babet  mandat« 
mea  ,  et  servat  ea  >  ille  est , 
ui  diligit  me.  Qui  autem 
iligit  me  ,  diiigetur  a  Patre 
mea ;  et  ego  diligam  eum  i 
et  manifestabo  ei  meipsum. 

22.  Dicit  ei  Judas,  non  il¬ 
le  Iscariotes:  Domine,  quid 
factum  est,  quia  manifesta- 
turus  es  nobis  temetipsum, 
et  non  mundo? 

23.  Respondit  Jesus  ,  et 
dixit  ei :  si  quis  diligit  me , 
sermonem  meum  servabit  , 
et  Pater  mejis  diliget  eum  , 
et  ad  eum  veniemus  ,  et 
mansionem  apud  eum  facie- 
mus. 

24.  Qui  nou  diligit  me  * 
germones  meos  non  servat. 
Et  sermonem  quem  audistis* 
non  est  meus ,  sed  ej  us,  qui 
misit  me,  Patris* 


J9.  Adhuc  modicum  (Josh  malo )  tempu  i  roperest,  paucae 
borac ,  nimirum  usque  ad  resperam  dići  erastinae ,  et  mundus  me 
jam  non  videt ,  aeu  videbit ,  quippc  mortuum  ,  et  scpultum.  Fos 
tom  videtis  me ,  f.  e.  ridebitis,  c  tumulo  redivirum.  Quia  ego  vivo% 
id  etft ,  rivam  tune  morte  devieta  ,  et  vos  vivetie ,  eadem  mortc  aimi- 
Utor  auperata.  \ 
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25.  Ova  vami  govorih  kod 
vas  stojechi. 

26.  Ulishitelj  pak  Duh 
sveti,  kog’che  poslati  Otac 
U  ime  moje ,  onche  vas  njiu- 
vCsit>  svaka ,  i  nadahnutche 
Vami  svaka,  kojagod  vami 
rekao  budem. 

27.  Mir  ostavljam  vami  , 
mir  moj  dajem  vami ;  ne  ka¬ 
ko  svit  daje,  ja  dajem  vami. 
Nekse  ne  smeta  serdce  vashe, 
nitise  plashi. 

28.  Csuliste  ,  dasam  ja 
rekao  vami :  idem  ,  i  dojdem 
k’vami.  Dabime  ljubili ,  ra~ 
dovalibislese  zaisto  ,  jerbo 
idem  k’Otcu ,  jerboje  Otac 
vechi  od  mene. 

29.  I  sada  reko  vami,  prie 
nego  bude:  da  Icadse  ucsini, 
viruiete. 

30.  Veche  nechu  mnoga 
govorit*  s’vami.  Dojdebo  po¬ 
glavica  svita  ovog*,  a  u  me¬ 
ni  ne  ima  nishta. 

31.  Nego  da  poznade  svit\ 
da  lj\ibim  Otca ,  i  kakomi 
zapovid  dade  Otac,  takocsi- 
nim.  Ustanite ,  ajdemo  odo- 
vud. 


25.  Haeo  locntus  stun  ro¬ 

biš  apud  vos  manens. 

26.  Paraclitus  autem  Spi- 
ritus  sanctus ,  quem  mittet 
Pater  in  nomine  meo ,  ille 
vos  docebit  omnia  ,  et  sug- 
geret  vobis  omnia,  qnaecum- 
<jue  dixero  vobis. 

27.  Pacem  relinquo  vobis, 
pacem  meam  do  vobis ;  tno» 
quomodo  munduš  dat ,  ego 
do  vobis.  Non  turbetur  cor 
vestrum,  neque  formidet. 

28.  Audistis,  quia  ego  di- 
xi  vobis:  vado,  et  venio  ad 
vos.  Si  diligeretis  me,  gau- 
deretis  utique,  quia  vado  ad 
Patrem  ,  quia  Pater  major 
me  est. 

29.  Et  nunc  dixi  vobis , 
prius  quam  fiat:  ut  cum 
factum  fuei*it,  credatis. 

30.  Jam  non  hiulta  loquar 
vobiscum.  Venit  enira  prin- 
ceps  munđi  huius ,  et  in  me 
non  habet  quiaquam. 

31.  Sed  ut  cognoscat  mun- 
dus  ,  <quia  diligo  Patrem,  et 
sicut  mandatum  dedit  mihi 
Pater,  sic  facio.  Surgite ,  ea- 
mus  hine.  Act .  2 •  23, 


t 
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Kerst  loza  ,  Otde  texak  ,  ucsenici  pako  mladice  :  zapovid  Ksr- 
st a  od  ljubavi  csesto  ponavljana :  Aposhtoli  priatelji  Kersta  ,  k<fi- 
ma  ota j na  svoja  ocsitovah ,  *  odabra  njih,  dabi  plod  vazdasknji  do¬ 
nosili ;  koje  pokripljuje  suprot  mita  zlobi  »  progon¬ 
stvima*  ,  rekav*  9  da  Xudie  ne  imaju  izgovora 
radi  griha  svoga* 


1.  Jasam  loza  prava,  a  Otac- 
je  moj  texak. 

2.  Svaku  mladicu  u  meni 
ne  nosećom  plod,  jamitche- 
ju :  a  svaku  ,  koja  nosi  plod, 
csistitcheju ,  da  veche  ploda 
donosi, 

3,  Jur veste  csisti  zarad 
beside ,  koju  vam!  govorih. 


4.  Ostanite  u  meni ,  a  ja 
u  vami.  Kako  mladica  ne- 
moxe  nosit  plod  od  sebe 
iste ,  ako  ne  ostane  na  lozi : 
tako  ni  vi  ,  ako  u  meni  ne 
ostanete« 

r  6.  Jasam  loza,  vi  mladice:, 
koi  ostaje  u  meni,  a  ja  u 
njemu,  oni  nosi  plod  mno¬ 
gi:  jerbo  brez  mene  nishla 
csimt’  nemoxete. 

6.  Ako  tko  u  meni  ne  osta¬ 
ne,  bacitchese  van  kako  mla- 
dica,  i  usanutche ,  i  skupit- 
cheju,  i  na  oganj  bacit/,  i 
gori. 

7.  Ako  u  meni  ostanete, 
i  ricsi  moje  u  vami  ostanu  : 
shtogod  uzhochete,  iskatche- 
te ,  i  ucsinitchevamse. 

8«  U  tomuse  proslavrh  O- 
tac  moj ,  da  plod  primnogi 


1.  Ego  sum  vit#  vera ,  et 
Pater  raeus  agricola  esU  : 

*  2.  Omnem  palmitem  in 
me  non  ferentem  fructum, 
tollet  eum  :  et  omnem ,  <jui 
fert  fructum,  purgabit  eum, 
ut  fructum  plus  afferat. 

3«  Jam  vos  mundi  estis 
nropter  sermonem ,  quera 
ldtutus  sum  vobis.  Sup*  13. 
10. 

4.  Manete  in  me  ,  et  ego 
in  vobis.  Sicut  palme}  non 
potest  ferre  fructum  a  se- 
metipso ,  nisi  manserit  in 
vite :  sic  nec  Vos ,  nisi  in  me 
manseritis. 

.  5.  .Ego  'sum  vitis,  vos  pal- 
mites :  qui  manet  in  me ,  et 
ego  in  eo,  hic  flert  fructum 
multum:  quia  sine  me  nihil 
potestis  faccre. 

6.  Si  quis  in  me  non  man- 

serit,  mittetur  foras  sicut 
palmes ,  et  arescet ,  et  colli- 
gent  eum ,  et  in  ignem  mit-* 
tent,  et  ardet.  * 

7.  Si  manseritis  in  me,  et 
verba  mea  in  vobis  manse- 
rint :  quodcumque  volueritis, 
petetis,  et  fiet  v6bis. 

8.  In  hoc  clarificaf.us  est 
Pater  meus,  ut  fructum  plu- 


8.  Ut  fructum  plurimum  ( Da  plod  primnogi )  ( Graecae  r 
multum  )  afferatis ,  et  qfficiamini  mei  dtscipuli ,  imitando  meat  vir- 
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donosite«  i  ttcsinitese  tnoi 
ucsenici. 

*  9,  Kako  ljubili  mene  Otac, 
i  ja  vas  ljutih.  Ostanite  a 
ljubavi  mojoj. 

10.  Ako  zapovidi  moje  uz- 
derxitc  ostatchete  u  ljuba¬ 
vi  mojoj ,  kakosam  i  ja  Otca 
mog*  zapovidi  derxao,  i  osta¬ 
jem  u  njefovoj  ljubavi. 

j  ti,  Ovasam  govorio  vami , 
da  radost  moja  u  vami  bude, 
i  radostse  vasba  napunL 

12.  Ovoje  zapovid  moja, 
da  ljubite  meajuse  9  kako 
ljubih  v4s. 

•  i 

13.  Većim  od  ove  ljubav  j 
nitk<*  neima ,  da  dushu  svo¬ 
ju  tko  postavi  za  priatelje 

.  Vi*ste  nriatelji  moi  , 
ako  uzcsinite  iojavam  ja  za- 
povidam. 

15.  Veche  nechu  vas  zvati 
sluge,  jerbo  sluga  nezna, 
shto  cđini  Gospodar  njegov. 
Vas  pak  reko  priatelje  ,ier- 
bo  sva,  kojagod  csu  od  Otoa 
moga ,  poznata  ucsinih  vami. 

16.  Niste  vi  mene  odabrali, 
,nego  ja  odabra  vas,  i  stavi  vas, 

da  idete,  i  plod  donosite, i  plod 
vash  ostane  :  da  shtogoauz- 
ishtete  od  Otca  u  ime  moje , 
dade  vami. 


rinrtun  nfferatis,  et  efficiami- 
ni  mei  discipuli. 

9.  Sicut  dilexit  me  Pater , 
et  ego  dilexi  vos.  Manete  in 
dilectione  mea. 

10.  Si  praecepta  mea  ser- 
vaveritis ,  manebitis  in  di¬ 
lectione  mea  ,  sicut  (et  ego 
Patris  mei  praecepta  serva- 
vi ,  et  maneo  in  ejus  dile¬ 
ctione. 

11.  Haeć  locutus  sum  vo¬ 
bis,  nt  gaudium  meum  in 
vobis  sit,  et  gaudium  vestrum 
impleatur. 

12.  Hoc  est  praeceptum 
.meum  ,  ut  ddigatis  invi- 
cem  ,  sicut  dilexi  vos.  Sup. 
43.  34.  JBph.  5.  2.  1.  The * 
4«  9. 

13.  Majorem  hac  dilectio- 
nem  nerao  habet ,  jat  sni¬ 
mani  suam  ponat  quis  fpre 
amicis  suis. 

14.  Vos  amici  mei  estis, 
si  feceritis  quae  ego  praeci- 
pio  vobis.' 

15. '  Jam  no n  dicam  vos 
servos,  quia  servus  nescit, 
quid  faciat  Dominus  ejus. 
Vos  autem  dixi  amicos  , 

uia  oronia,,  qnaecumque  au- 
ivi  a  Patre  meo ,  nota  feci 
vobis. 

16.  Non  vos  me  elegistis  . 
sed  ego  elegi  vos  ,  et  posui 
vos ,  ut  eatis  ,  et  fructum 
afferatis  ,  et  fructus  vester 
maneat :  ut  quodcumque  pe- 
tieritis  Patrem  in  nomine 
meo ,  det  vobis.  Maith.  18. 
19.  28.  19. 


tule* ,  et  labore« ,  Efangelitim  diUUndo ,  et  pro  ejus  TeriUte  omnia 
•uttineado. 
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47.  Oya  zapovidam  Tami , 
daše  ljubite  medjuae. 

18.  Ako  svit  Vas  merzi , 
znajte ,  daje  mene  prie  nego 
vas  merzka  imao. 

19.  Dabi  od  svita  bili  , 
svitbi,  shto  bishe  svoje,  lju¬ 
bio  :  buduch’  pak  da  od  svi-« 
ta  niste,  nego  vas  ja  odabra 
od  svita ,  zato  vas  merzi  svit. 

20.  Spomenitese  govorenja 
mog* ,  rojeg’  vami  ja  reko : 
nie  sluga  vechi  od  Gospoda¬ 
ra  svog? .  Akosu  mene  pro¬ 
gonili  ,  i  vasche  progonit* : 
akosu  govorenje  moje  der- 
xali ,  i  vasheche  derxat\ 

21.  Ali  sva  ova  csinitche 
vami  zarad  imena  moga  :  jer- 
bo  neznaju  onog’  9  koime 
posla. 

22.  Da  nebi  doshao  bio , 
i  govorio  njima,  griha  nebi 
imali  :  sada  pak  izgovora 
ne  imaju  od  gnha  svoga. 

23.  Tko  na  me  merzi,  i 
na  Otca  mog’  merzi. 

24.  Da  nebi,  dilia  pocsinio 
bio  u  njima ,  koja  nitko 
drugi  ne  uesinih ,  griha  ne¬ 
bi  imali:  sada  pak  i  vidishc, 
i  merzishe  i  na  me,  i  na  Otca 
moga. 

25.  Ali  daše  podpuni  be- 
sida,  kojaje  u  zakonu  njio- 
vom’  pisana:  dasume  merzka 
imali  zaman. 

26.  Kada  pak  dojde  Uti- 
shitelj  ,  kog*  ja  poshaljem 
vami  od  Otca  9  Duha  4stine , 


47.  Haee  mando  tobis,  uf 
diligatis  invicem.  1.  Joan.  3. 
11.  4.  7. 

18.  Si  mundus  vos  odit , 
soitote  ,  quia  me  priorem 
vobis  odio  habuit. 

^19.  Si  de  mundo  fuissetis , 
mundus,  quod  suum  erat,  di- 
ligeret :  quia  vero  de  mundo 
non  estis ,  sed  ego  elegi  vos 
de  mundo  ,  propterea  ,  odit 
voS  mundus. 

20.  Mementote  sermonis 
tnei ,  quem  ego  dixi  vobis  : 
non  est  servus  major  Do¬ 
mino  suo.  Si  me  persecuti 
sunt  ,  et  vos  persequentur : 
si  sermonem  meum  serva- 
verunt,  et  vestrumservabunt. 
Sup.  13.  16.  Malih.  UD.  24. 
24.  9. 

21.  Sed  haec  omnia  faci« 
ent  vobis  propter  nomen 
meum :  quia  nesciunt  eum  , 
qui  misit  me. 

22.  Si  nonvenissem,  et  lo- 
cutus  fuissem  eis,  peccatum 
non  haberent  :  nunc  aijtem 
excusationem  non  babent  de 
peccato  suo. 

23.  Qui  me  odit,  et  Pa- 
trem  meum  odit. 

24.  Si  opera  non  feđssem 
in  eis,  quae  nemo  alius  fe- 
cit,  peccolum  uon  haberent: 
nunc  autem  et  viderunt  ,  et 
oderunt  et  me  ,  et  Patrem 
meum.  » 

25.  Sed  ut  adimpleatar 
sermo,  qui  in  lege  $orum 
soriptus  est :  quia  odio  ha- 
buerunt  me  gratis.  P*al. 
24.  19. 

26.  Cum  autem  venerit 
ParacKtus ,  quem  ego  rait- 
tam  vobis  a  Patre,  Spiritum 
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koi  od  Gtcia  izhodi ,  onche 
svidocsbu  cainit’  od  mene : 

27.  I  vichete  svidocsbu 
csinit’ ,  jerboste  od  pocselka 
Samoom« 


veritatia ,  qui  a  Patre  pro- 
cedit ,  ille  teatimoninm  per- 
hibebit  de  me:  Luc.  24.  49. 

27.  Et  vos  teatimonium 
perbibebitia ,  <juia  ab  initio 
mečom  eatia. 


P061AVJE  XVt. 

Uctenicim6 7 *  9  naviahtuje  dojducha  progonstva  ,  i  daje  njima  potribno  , 
da  on  ide ,  i  dojde  Utiehitelj,  koiche  svit  karati,  i  nj  i naucsiti,  i  Kerstd 
prosvitliti :  tomacsi  shto  recee  malo ,  i  jurve  nechete  viditi  mene: 
pridajuch  elicsnost  od  xene  terpeche  :  nagovara ,  da  od  Otca  prose  u 
ime  njegovo  ;  i  naviahtuje  njiovo  bixanje • 


1.  V^Tftsam  govorio  vami , 
daše  ne  smutjujete. 

2«  Brezsinagogah  csinitche 
vas :  ali  dolazi  ura ,  da  sva¬ 
ki  ,  koi  vas  mori ,  scini  da 
ugodnost  osini  Bogu« 

3.  I  ovache  vami  csinit’ , 

,  jerbo  ne  znadu  Otca ,  niti 

mene. 

4.  Ali  ova  govorih  vami : 
da,  kada  dojde  ura  njiuh, 
spomenitese,  dasam  ja  re¬ 
kao  vami. 

5.  Ova  pak  od  pocsetka 
vami  ne  kaza ,  jerbo  s'vami 
bia :  a  sad  idem  k’onom’ , 
koime  poslah,  a  nitko  od  vas 
(  ne  pita  mene,  kamo  idesh  ?  • 

6.  Ali  iersam  ova  govorio 
vami,  xalost  napunih  serdce 
vashe. 

7.  Ali  ja  istinu  velim  va¬ 
mi  :  boljevam  je  ,  da  ja  idem  : 

akobo  ne  otidem ,  Utishitelj 
neche  dojti  k’varai:  akoli 

odem ,  poslatchuga  k’vami. 


4.  IJLaec  locutus  sum  yo*- 
bis ,  ut  non  scandalizemini« 

2.  Absqu«  synagogis  fa- 
cient  vos :  sed  venit  hora , 
ut  oranis ,  qui  interficit  vos  , 
arbitretur  obsequium  se 
praestare  Deo. 

3.  £t  haec  facient  vobis, 
quia  non  noverunt  Patrem  , 
neque  me. 

4.  Sed  haec  locutus  sum 
vobis:  ut,  cum  venerit  ho¬ 
ra  eorum  ,  reminiscamini, 
quia  ego  dixi  vobis. 

5.  Haec  autem  vobis  ah 
initio  non  dixi ,  quia  vo- 
biscum  eram :  et  nunc  va- 
do  ad  eum  ,  qui  misit  me, 
et  nemo  ex  vobis  interro- 
gat  me  ,  quo  vadiš  ? 

6.  Sed  quia.  haec  locutus 
sum  vobis ,  tristitia  imple- 
vit  cor  vestrum« 

7.  Sed  ego  veritatem  dico 

vobis :  expedit  vobis ,  ut 

ego  vadam:  si  enim  non 
abiero ,  Paraclitus  non  ye- 
niet  ad  vos:  si  autem  abie¬ 
ro  ,  mittara  eum  fcd  vos« 
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8.  A  kad*  dojde  on,  ko- 
ritche  svit  od  griha,  i  od 
istine,  i  od  suda. 

9.  Od  griha  istom ,  jerbo 
ne  virovashe  u  mene : 

10.  Od  pravde  pak,  jerbo 
k’Otcu  idem,  i  vecheme  vi¬ 
di  t*  nechete : 

H.  Od  suda  pak ,  jerbo 
poglavica  pvog’  svita  jurve 
je  sudjen. 

12.  Josh  mnoga  imam  go¬ 

vorit’  vami ,  ali  nemoxete 
nosit’  sada.  ' 

13.  Kada  pak  dojde  oni 
duh  istine,  naucsitche  vas 
svaku  istinu.  Nechebo  go¬ 
vorit’  od  sebe  istog’,  nego 
kojagod  csuje  govoritche,  i 
koja  budu  doshosta,  navi- 
stitchtfvam. 

14.  Onchetne  proslavit’ , 
jerboche  od  moga  uzeti :  i 
navistitche.  vami. 

15.  Sva,  kojagod  ima  Otac , 
mojasu.  ZatoreKo:  dache  od 
moga  uzeti,  i  navistit’  va- 
ani. 

4 

16.  Malano,  i  vechme  vi- 
dit’  nechete  :  a  opet  malano , 
i  viditcheteme :  jerbo  idem 
k’Otcu. 

17.  Rekoshe  dokle  od  u- 
csenikah  njegovih  medjuse: 
shtoje  to  ,  shtonam  veli  ? 
malano ,  i  necheteme  vidit’  : 
a  opet  malano  ,  i  viditche¬ 
teme:  i  da  idem  k’Otcu? 

18.  Veljau  indi:  shtoje  to, 
shto  veli,  malano?  ae  zna¬ 
tno  shta  govori. 

19.  Pozna  pak  Isus ,  daga 
hotjau  pitat*,  i  recseim:  od 


8.  Et  cum  venerit  ille , 
arguet  mundum  de  peccato, 
et  de  justitia,  et  de  judicio. 

9.  De  peccato  quidem , 
(juia  non  crediderunt  in  me  : 

10.  De  justitia  vero quia 
ad  Patrem  vado ,  et  jam  non 
videbitis  me: 

11.  De  judicio  autem  , 
({uia  princeps  hujan  mundi 
jam  judicatus  est. 

12.  Adhuc  to  u  1  ta  habeo 
vobis  dicere ,  sed  non  po- 
testis  portare  modo. 

13.  Cum  autem  venerit  il¬ 
le  spiritus  veritatis,  docebit 
vos  omnem  veritatem.  Non 
euim  loquetur  a  semetipso, 
sed  quaecumque  audiet  lo- 
quetur,  et  quae  ventura 
sunt ,  annunciabit  vobis. 

14.  Ille  me  clarificabit , 
quia  de  meo  accipiet :  et  an- 
nunciabit  vobis. 

15.  Omnia,  quaecumque 
habctPater  ,  mea  sunt.  Pro- 
pterea  dixi:  quia  de  meo 
accipiet,  et  annunciabit  vo¬ 
bis. 

16.  Modicum,  et  jam  non 
videbitis  me :  et  iterum  mo¬ 
dicum,  et  videbitis  me: 
quia  vado  ad  Patrem. 

17.  Dixerunt  ergo  ex  di- 
scipulis  ejus  ad  invicem: 
quid  est  boe,  quod  dicit 
nobis?  modicum,  et  non  vi¬ 
debitis  me :  et  iterum  mo¬ 
dicum,  et  videbitis  me:  et 
quia  vado  ad  Patrem? 

18.  Dicebunt  ergo  :  quid 
est  hoc ,  quod  dicit ,  modi¬ 
cum  ?  nescimus  quid  loqui- 
tur. 

19.  Cognovit  autem  Jesus', 
quia  volebant  eum  interro- 
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toga  irasite  med  vami ,  jer- 
bo  reko :  malano ,  i  neche- 
teme  vidit1 :  a  opet  malano  , 
i  viditcheteme. 

20.  U  istina .  u  istinu  ve¬ 
lim  vami:  dachete  jaukat’, 
i  plakat1  vi,  svitcheae  pak 
radovat1 :  vichetese  pak  raz¬ 
valit1  ,  ali  xalost  vasna  obra- 
titchese  na  radost. 

21.  Xena  kad  rad  ja,  ža¬ 
lost  ima,  jerbo  dojde  ura 
nje:  kada  pak  porodi  dite, 
vechese  ne  spomiftja  proti- 
ake  radi  radosti ,  jerbose  po- 
rodili  csovik  na  svit. 

22*  I  vi  dakle  sad  istom 
xalost  imate:  opetcbu  pak 
vidit’  vas ,  i  radoTatchese 
eerdce  vashe,  i  radost  va- 
sbu  nitko  neche  jamit’  od 
Vas. 

23.  A  u  dan  oni  od  mene 
nechete  prosit*  nishta.  U  isti¬ 
nu,  u  istinu  velim  vami: 
ako  shta  uzprosite  od  Otca 
u  ime  moje ,  da  tebe  vam. 


r  24.  Tia  dosad  ne  prosiste 
ishta  u  ime  moje :  prosite  , 
i  primitehete ,  da  radost  va- 
sha  6ude  puna.  # 


JEL1S 

gare,  et  djxit  eis:  de  boe 
quaeritis  inter  vos  ,  quia  di- 
xi :  modicam ,  et  non  vjde- 
bitis  me:  et  iterum  modi- 
cum ,  et  videbitis  me. 

20.  Amen ,  amen  dico  vo- 
bis  :  quia  plorabiiis  ,  et  fle- 
bitis  vos ,  mundus  autem 
gaudebit :  vos  autem  con- 
tristabimini ,  sed  tristilia  ve- 
stra  verletur  in  gaudium* 

21.  Mulier  cum  parit,  tri- 
stitiam  habet,  quia  venit 
bora  ejus:  cum  autem  pe- 
perit  jpuerum ,  jam  nou 
memimt  pressurae  propter 
gaudium ,  quia  natus  est 
homo  in  mundum. 

22.  Et  vos  igitur  nunc 
quidem  tristitiam  babe  tisi 
iterum  autem  videbd  vos  f 
et  gaudebit  cor  vestrum  9 
et  gaudium  vestrum  nemo 
tollet  a  vobis. 

23.  Et  in  illo  die  me  non 
rogabitis  quidquam.  Amen  i 
amen  dico  vobis :  si  quid 
petieritis  Patrem  in  nomi- 
ne  meo,  dabit vobis.. Alatth. 
7.  7.  21.  22.  Mare  .  41.  24. 
Luc.  11.  9.  Sup •  14.  13« 
Jac.  1«  5. 

24.  Usuue  modo  non  pe- 
tištiš  quiaquam  in  nomine 
meo  :  petite ,  et  oecipietis , 
ut  gaudium  vestrum  sit  ple¬ 
num. 


22.  Iternm  autem  videbo  vol  (  čpetehu  pak  vidit 1  vas  )  per 
quadragipta  diea ,  et  gaudebit  cor  vestrum  ob  meam  praesentiara  : 
quae  etiamti  ,  me  in  coelum  ascendente ,  vobit  adimatur ,  nilotninut 
gaudium  vestrum  nemo  tollet  a  vobis :  quia  ego  vobiseum  sam  us- 
que  ad  coniommationem  eeculi  9  tum  per  Gratiam ,  et  Providcntiam 
meam  vo*  regent ,  tum  per  mei  Altaris  Mysterium  yot  patcent  9  ac 
diu  ,  noctuque  in  Tabernaculo  meo  tobi«  praeseti«. 
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25.  Ovasam  u  priricsjam’ 
govorio  vam  i.  Ide  ura ,  kad 
veche  nechu  u  priricsjam’ 
govoriti  vami ,  nego  jav- 
nochu  vami  od  Otca  navistjat’. 

.26.  U  dan  oni  aimechete 
moje  iskat* :  i  ne  velim  vami , 
dacnu  ja  prosit’  Otca  za  vas : 

27.  Istibo  Otac  ljubi  vas , 
jerbo  vi  mene  ljubiste ,  i  vi- 
rovaste,  dasam  ja  od  Boga 
isashao. 

28.  Izajdo  od  Otca ,  i  doj- 
do  na  svit:  opet  ostavljam 
svit ,  i  polazim  k’Otcu* 

29.  Velemu  ucsenici  nje¬ 
govi  :  eto  sad  javno  govorieh , 
u  priricsja  nikakvog  ne  ve- 
lish. 

30.  Sad  znamo ,  da  znash 
svaka ,  i  nieti  potribe ,  date 
tko  pita:  u  tomu  virujemo, 
dasi  od  Boga  izisbao. 

31.  Odgovorihim  Isus  : 
sad  yirujete? 

32«  Evo  ide  ura,  i  jurve 
dojde ,'  daše  raspete  svaki  na 
vlastita,  i  mene  samog’ osta¬ 
vite  :  a  nisam  sam  9  jerboje 
Otao  samnom. 


33.  Ova  govorih  vami, 
da  u  meni  mir  imate.  Na 
svitu  knatchete  protiske  : 
uliše  uzdajte,  jasam  nadvla¬ 
dao  svit. 


25.  Haeo  in  proverbiis  lo- 
cutus  sum  vobis.  Venit  bo¬ 
ra,  cum  jam  non  in  pro¬ 
verbiis  loqaar  vobis,  sed 
palam  de  ratre  annunciabo 
vobis. 

26.  In  illo  die  in  nomine 
meo  petetis:  et  non  dico 
vobis,  quia  ego  rogabo  Pa- 
trem  de  vobis: 

27.  Ipse  enim  Pater  amat 

vos,  cruia  vds  me  amastis, 
et  creaidistis,  quia  ego  a 
Deo  exivi.  * 

28.  Exivi  a  Patre ,  et  ve¬ 
ni  in  mundum :  iterum  re- 
linquo  mundum,  et  vado 
ad  Patrem. 

29,  Dicunt  ei  điscipuli 
ejus :  ecce  nunc  p^lam  lo- 

J[ueris ,  et  proverbium  nul- 
um  dicis. 

30.  Nunc  scimus ,  quia  scis 
omnia,  et  non  opus  est  tibi , 
ut  quis  te  interroget :  in  hoo 
credimus,  quia  aDeo  existi. 

31.  Respondit  eis  Jesna; 
modo  creditis? 

32.  Ecce  venit  bora,  et 
jam  venit,  ut  dispergamini 
unusquisque  in  propna ,  et 
me  solum  relinquatis:  et 
non  sum  solus,  quia  Pater 
mecilm  est.  Malih.  26*  31« 
Mare •  14.  27. 

33.  Haec  locutus  sum  vo¬ 
bis,  ut  in  me  pacem  habea- 
tis.  In  mundo  pressuram 
babebitis:  sedconndite,  ego 
vici  mundum. 
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Molitva  Kersta  V  Otcu  za  obadviu  prosvitlenje ,  za  ucsenikc  £ 
one  ,  koi  po  njima  u  njega  budu  virovali  ,  daše  csuvaju 
od  zla  ,  *  da  svi  budu  jedno ,  i  da  svit  po- 
znade  ,  daga  je  Otac  poslao • 


1. ^^va  govorih  Isus:  i  po- 
dignuv9  ocsi  u  nebo  ,  recse : 
Otcse  ,  dojde  ura  ,  proslavi 
sina  tvoga  ,  da  sin  tvoj  pro¬ 
slavi  tebe: 

2.  Kokosima  dao  oblast 
svake  putti ,  da  svako,  shto- 
si  dao  njemu  ,  dadeim  xivot 
vicsni. 

3.  Ovoje  pak  xivot  vicsni : 
da  poznaau  tebe  samog’  Bo¬ 
ga  istinitog9 ,  i  kogsi  poslao 
Isusa  Kersta« 

4«  Jate  proslavib  na  zem¬ 
lji:  dillo  dovershih,  kojesi- 
mi  dao  da  csinim. 

5«  A  sadame  proslavi  ti, 
Otcse ,-  kod  tebe  istog9 ,  šla- 
Vom ,  koju  imado  prie  ,  ne- 
gobi  svit  bio ,  kod  teBe. 

6.  Ocsitova  ime  tvoje  ljud¬ 
ina,  kojesimi  dao  oa  svita. 
Tvoi  biu  ,  a  menisiih  dao :  i 
besidu  tvoju  uzderzashe. 

7.  Sada  poznashe ,  da  sva , 
kojasimi  dao  ,  jesu  od  tebe : 

8.  Jerbo  ricsi  ,  kojesimi 
dao ,  njima  dado  :  a  oni  pri- 
mishe,  i  poznashe  istinito, 
da  od  tebe  izido,  i  virova- 
she ,  dasi  ti  mene  poslao. 


l.Jtlaec  locutus  est  Jesus: 
et  sublevatis  oculis  in  coe- 
lum,  dixit:  Pater  ,  venit  ho¬ 
ra,  clarifica  filium  tuum,  ut 
filius  tuus  clarificet  te : 

2«  Sicut  dedisti  ei  pote- 
statem  omnis  carnis ,  ut 
omne  ,  quod  dedisti  ei ,  det 
eis  vitam  aeternam.  Matth . 
28.  18. 

3.  Haec  est  autem  vita 
aeterna :  ut  cognoscant  te  so— 
lum  Deum  verum ,  et  tjuem 
misisti  Jesum  Christum. 

4.  Ego  te  clarificavi  au- 
per  terram :  opus  consum- 
mavi  »  quod  dedisti  mihi  ut 
faciam. 

5.  Et  nunc  clarifica  me 
tu,  Pater,  apud  temelipsum, 
cloritate,  quam  habui  prius, 
quam  mundus  esset  ?  apud 
te. 

6.  Manifestavi  •  nomen  tu¬ 
um  hominibus ,  quos  dedi¬ 
sti  mihi  de  mundo.  Tui 
erant ,  et  mihi  eos  dedisti : 
et  sermonem  tuum  servave- 
runt. 

7.  Nunc  cognovergnt,  quia 
omnia,  quae  dedisti  mihi,  abs 
te  sunt : 

8.  Quia  verba  ,  quae  de¬ 
disti  mihi,  dedi  eis  :  «t  ipsi 
acceperunt,  et  cognoverunt 
vere  ,  quia  a  te  exivi ,  et 
crediderunt,  quia  tu  me  mi-* 
sisti. 
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9.  Ja  za  njih  prosim :  pe 
za  svit  prosim  ,  nego  za  one, 
kojesi  dao  meni,  jerbosu  tvoi : 

10.  A  moja  sva  tvojasu ,  a 
tvoja  mojasu,  i  proslavihse 
u  njima. 

11.  I  veche  nisam  na  svi¬ 
tu  ,  a  ovisu  na  svitu  ,  a  ja 
k’tebi  idem.  Olcse  sveti  , 
derxiih  u  ime  tvoje ,  kojesi 
dao  meni :  da  budu  jedno,  ka¬ 
ko  i  mi. 

12.  Kadbi  sbnjima  bio  , 
jaih  dcrxa  u  ime  tvoje.  Ko- 
jesi  meni  dao,  csuva :  i  nitko 
od  njiuh  ne  poginu,  nego 
sin  izginulja ,  uase  pismo 
podpuni. 

13.  Sada  pak  k’lebi  idem , 
i  ova  govorim  na  svitu ,  da 
imaju  radost  moju  podpu- 
njenu  u  sebi  istim. 

14.  Jaim  dado  besidu  tvo¬ 
ju  ,  a  svit  na  njih  merzih, 
jerbo  nisu  od  svita  ,  kuko  i 
ja  od  svita  nisam. 

15.  Ne  prosim ,  daih  ja- 
mish  sa  svita,  nego  daih  uz- 
derxish  od  zla. 

16.  Od  svita  nisu,  kako  i 
ja  od  svila  nisam. 


9.  Ego  pro  eis  rogo :  non 

{)ro  mundo  rogo ,  sed  pro 
lis,  quos  dedisti  raihi,  quia 
tui  sunt : 

10.  Et  mea  omnia  tua  sunt, 
et  tua  mea  sunt,  et  clarifi- 
catus  sum  in  eis. 

11.  Et  jam  non  sum  in 
mundo,  et  hiin  mundo  sunt, 
et  ego  ad  te  venio.  Patcr 
sanete  ,  serva  eos  in  nomine 
tuo,  guos  dedisti  mili  i  :  ut 
sint  unum ,  sicut  et  nos. 

12.  Cura  essem  cum  eis  , 
ego  servabam  eos  in  nomi- 
uc  tuo.  Quos  dedisti  mihi , 
custodivi :  et  nerao  ex  eis 
periit ,  nisi  filius  perdilio- 
nis ,  ut  scriptura  impleatur. 
laf :  18.  9.  PsaL  108.  8. 

13.  Nunc  autem  ad  te  ve¬ 
nio,  et  haec  loquor  in  mun¬ 
do  ,*  ut  habeant  gaudium 
meum  impletum  in  semet- 
ipsis. 

14.  Ego  dedi  eis  sermo- 
nera  tuum  ,  et  raundus  eos 
odio  habuit,  quia  non  sunt 
de  mundo,  sicut  et  ego  non 
sum  de  mundo. 

15.  Non  rogo,  ut  tollas 
eos  de  mundo ,  sed  ut  ser- 
ves  eos  a  malo. 

16.  De  mundo  non  sunt  , 
sicut  ct  ego  non  sum  de 
mundo. 


9.  Non  pro  mundo  logo.  (  Ne  za  svit  prosim.  )  Sicut 
pro  onmibus ,  etiain  in  mundo  se  u  impietate  periluris ,  mortuus  c*t 
Chrislus  ,  ita  pro  omnibus  saepc  Palrem  rogavit  ;  npcrtissimc  vero  in 
cruce  ,  cum  exclamavit :  Patcr ,  dimitte  illis.  Quođ  autem  non  in 
omnibus  re  ipsa  et  succcssu  cilicas.  Christi  sanguia ,  et  precatio  fuit, 
ipsorum  culpae  ac  obstinationi  assiguandam  cst. 

Nov.  Zak.  Sves.  J.  27  , 
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17.  i’osveliih  u  istini.  Go-  j 
vorcnje  tvoje  istina  jest. 

18.  Kako  ti  mene  posla  na 
svit,  i  ja  njih  posla  na  svit. 

19.  I  za  njih  ja  sebe  istog’ 
posvetjujem ,  da  budu  i  oni 
posvetieni  u  istini. 

20.  Ne  za  njih  pak  samo 
prosim  ,  nego  i  za  one  ,  koi 
virovali  budu  po  ricsi  njiovoj 
u  mene , 

21i  Da  svi  jedno  budu  , 
kako  ti  Otcse  u  meni ,  a  ja 
u  tebi,  da  i  oni  u  nami  je¬ 
dno  budu,  daviruje  svit,  da- 
sime  ti  poslao. 

22.  A  ja  slavnost ,  kojusi 
dao  meni ,  dado  njima  ,  da 
budu  jedno,  kako  i  mi  jedno 
jesmo. 

23.  Ja  u  njima,  a  ti  u  me¬ 
ni,  da  budu  dokoncsani  u 
jedno  :  i  poznade  svit ,  dasi 
ti  mene  poslao  ,  i  ljubio 
njih ,  kakosi  i  mene  ljubio. 

24.  Otc3e  ,  kojesi  dao  me¬ 
ni,  hochu  ,  da  gclisam  ja  , 
i  oni  budu  samnom  ,  da  vi¬ 
de  proslavnost  moju, kojusi 
meni  dao,  jerbosime  ljubio 
prie  postavljenja  svita. 

25.  Otcse  pravedni,  svit  te¬ 
be  ne  pozna,  ja  te  pak  pozna- 
do  ,  i  oni  poznadoshe,  dasi- 
me  ti  poslao. 

26.  I  poznunoim  ucsinih 
ime  tvoje ,  i  znanochu  csir 
nit’,  da  ljubav,  kojomsi 
ljubio  mene,  u  njima  bude,  i 
ja  u  njima. 


17.  Sanctifica  eos  iu  vc- 
ritate.  Sermo  tuus  veritas 
est. 

18.  Sicut  tu1  me  misisti  in 
manđum ,  et  ego  misi  eos  in 
raundum. 

19.  Et  pro  eis  ego  saneti- 
fico  meipsum ,  ut  sint  et  ipsi 
sanctificati  in  veritate. 

20.  Non  pro  eis  autem  ro¬ 
go  tantum  ,  sed  et  pro  eis , 
qui  credituri  sunt  per  ver- 
bum  eorum  in  me, 

21.  Ut  omnes  unum  sint , 

,  sicut  tu  Pater  in  me,  et  ego 
in  te  ,  ut  et  ipsi  in  nobis 
uuum  sint,  ut  credat  raun- 
dus  ,  quia  tu  me  misisti. 

22.  Et  ego  claritatera,  quatn 
dedisti  inihi,  dedi  eis  ,  ut 
sint  unum,  sicut  et  nos  unum 
sumus. 

23.  Ego  in  eis,  et  tu  in 
me ,  ut  sint  consummati  in 
unum  :  et  cognoscat  mun- 
dus ,  4uia  tu  me  misisti ,  et 
dilexisti  eos,  sicut  et  me  di- 
lexisti. 

24.  Pater  ,  quos  dedisti 
mihi,  volo,  ut  ubi  sum  ego, 
et  lili  sint  mecum  ,  ut  vi- 
deapt  clarilatem  meam,  quaih 
dedisti  mihi  ,  quia  dilexi- 
sti  me  aute  constitutionem 
mundi.  \ 

25.  Pater  juste  ,  mundus 
te  non  cognovit ,  ego  au¬ 
tom  te  cugnovi,  et  hi  co- 
gnoverunt ,  quia  tu  me  mi¬ 
sisti. 

26.  Et  notum  feci  eis  no- 
men  tuum  ,  ct  notum  fa- 
ciam  ,  uL  dileetio ,  qua  di- 
lcxisti  me,  in  ipsis  sit,  cl 
ego  iu  ipsis. 
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tsus  od  Xudia  f ataše ,  koi  na  njegovu  rics  na  zemlju  kad  padoshe  : 
k'Jnni  i  Kalji  vodise  :  odgovarajuch  pitaj  uchemu  Na  d/tu  s  ruku ,  cAuškm 
kom  udaraše :  tri  put  od  Petra  tajise :  doveden  u  sudionicu 
veli  Pilatu ,  da  svoje  kraljestvo  nije  od  ovog ' 
svita :  Xudie  xelechi  srne  rt  Isusu, 


Barabbu 

1.  Ova  kadbi  rekao  bio  Isus, 
izajde  s’uosenicim*  svoim’  pri- 
ko  potoka  Cedrona,  gdi  bi- 
she  vertao ,  u  kog  ulize  on, 
i  ucsenici  njegovi« 


2.  Znashe  pak  i  Juda  , 
koiga  izdavashe,  misto ,  jerbo 
cseiLokrat  Isus  sastajashese 
ondi  s^icsenicim’  svoim’. 

3.  Juda  indi  kadbi  uzeo 
bio  csettu ,  i  od  Nadmisni- 
kah ,  i  Fariseah  dvornike, 
dojde  onamo  s’fenjerim’ ,  i 
bakljain’ ,  i  oruxjem. 

'  4.  Isus  dakle  znajuch’  sva¬ 
ka  ,  koja  doshasta  biu  sver- 
hu  njega  ,  pojde  ,  i  recse 
njima:  kogatraxite? 

5.  Odgovorishemu :  Isusa 
Nazaranina.  Veliira  Isus:  ja- 
sam.  Slajashe  pak  i  Juda  , 
koiga  izdavashe  ,  sh  nj  ima. 

6.  Kadaim  dakle  recse : 
jasam  ,  odosbe  natrag,  i  pa¬ 
doshe  na  zemlja. 

7.  Opet'jih  dakle  upita: 
koga  lraxite?  oni  pak  rcko- 
she:  Isusa  Nazaranina. 


pust  jaju, 

\.  Uaec  cum  dixisset  Jesus, 
cgressus  est  cum  discipulis 
sais  trans  torrentem  Cc- 
dron  ,  ubi  erat  hortus  ,  in 
quem  introivit  ipse,  et  di- 
scipuli  ejus.  2.  Beg.  45.  23« 
Malih •  26.  3 6^  Mare.  14. 
32.  Luc.  22.  39. 

2.  Sciebat  autem  et  Ju- 
das,  qui  tradebat  eurn,  lo- 
cum,  quia  frequenter  Jesus 
convenerat  iiluc .  cura  disci- 
pulis  sui s. 

3.  Judas  ergo  oum  accc- 
pisset  cohortem ,  et  a  Pon- 
tificibus  ,  et  Pharisaeis  mi- 
nistros  ,  venit  iiluc  cum  la- 
lernis  >  et  facibus  ,  et  armis. 
Malih.  26.  47.  Mare •  14.  43. 
Luc.  22.  47. 

4.  Jesus  itaque  sciens 
omnia,  quae  ventura  erant 
super  eum,  processit ,  et  di- 
xit  eis :  quem  quaeritis  ? 

5.  Responderunt  ei :  Je- 
sum  Nazarenum.  Dicit  eis 
Jesus :  ego  sura.  Stobat  au¬ 
tem  et  Judas,  qui  tradebat 
eum ,  cum  ipsis. 

6.  Ut  ergo  di*it  eis :  ego 
sum  ,  abierunt  retrorsum  , 
et  ceciderunt  in  terram. 

7.  Itcrurn  ergo  interroga- 
vit  cos:  qucm  quaeritis?  j  1  li 
autem  dixerunt:  Jesum  Na- 
zarenmn. 
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8.  Odgovorih  Isus :  reko 
Tami ,  dasam  ja:  oko  indi 
mene  traxite  ,  pustite  ove 
otitji. 

9.  Dabise  podpuuilo  govo¬ 
renje  ,  koje  recse :  da  koje- 
šimi  dao ,  ne  pogubih  od 
njiuh  ikog’. 

10.  Shimun  dakle  Petar 
imajuchi  macs,  izvadiga ,  i 
porazih  Nadmisnika  slugu  , 
i  odsicse  uho  njegovo  de¬ 
sno.  Bishe  pak  ime  slugi 
Malko. 

11.  Recse  indi  Isus  Petru: 
stavi  macs  tvoj  u  korice. 
Kupu,  kojumi  dade  Otac, 
nechuju  piti  ? 

12.  Csetta  indi  ,  i  tisucli- 
nik,  i  dvornici  Xudiah  po- 
padoshe  Isusa ,  i  svezashega. 

13.  I  dovcdoshega  k’Anni 
ervo,  bishebo  ta3t  Kajfe  , 
oi  bishe  Nadmisnik  one  go- 

dine. 

14.  Bishe  pak  Kajfa  ,  koi 
viche  dao  bishe  Xudiam’  : 
da  ima  jedan  csovik  umerli 
za  puk. 

15.  Slidjaslic  pak  Isusa 
Shimun  Petar,  i  drugi  ucse- 
nik.  Ucsenik  pak  oni  bi¬ 
she  poznat  Nadmisnika,  i 
ulizc  s'lsasom  u  trim  Nad¬ 
misnika. 

16.  Pelar  pak  slajashe  kod 
vratah  vani.  lzajde  dakle 
ucsenik  drugi,  koi  bishe  po¬ 
znat  Nadmisniku  ,  i  recse 
vralarici ,  i  uvede  Petra.  | 


8.  Respondil  Jesus  :  dixi 
vobis  ,  quia  ego  sum:  si 
ergo  me  quaeritis,  sinite  hos 
abire. 

9.  Ut  implerctur  sermo, 
uem  dixit :  quia  quos  de- 
isti  mihi,  non  perdidi  ex 

eis  quemquam*  Sup .  17.  12. 

10.  Simon  ergo  Petrus  ha-  * 
bens  gladium,  eduxit  eum , 
et  percussit  Pontificis  ser- 
vum ,  et  abscidit  auriculam 
ejus  dexteram:  Erat  a  u  tem 
nomen  servo  Malchus. 

41.  Dixit  ergo  Jesus  Petro: 
mitte  gladium  tuum  in  va- 
inam.  Calicem  ,  quem  de- 
il  mihi  Pater,  non  bibam 
illum  ? 

12.  Cohors  ergo ,  et  tri- 
bunus ,  et  ministri  Judaeo- 
rum  comprehenderunt  Je- 
sum  ,  et  ligaverunt  eum. 

13.  Et  adduxerunt  eum  ad 
Annam  primum  ,  erat  enim 
socer  Caiphae,  qui  erat  Pon~ 
tifex  anm  illius.  Jjuc .  3.  2. 

14.  EraL  autem  Caiphas, 
ui  consilium  dederat  Ju- 
aeis  :  quia  expedit  unum 

hominem  mori  pro  populo. 
Sup.  11.  49. 

15.  Scquebalur  autem  Je- 
sum  Simon  Petrus ,  et  alius 
discipulus.  Discipulus  autem 
ille  erat  notus  Pontifici,  et 
introivit  eum  Jesu  in  atrium 
Pontificis. 

16.  Petrus  autem  stabat 
ad  ostium  foris.  Exivit  ergo 
discipulus  alius,  qui  erat  no¬ 
tus  Pontifici ,  et  dixit  ostia- 
riac  ,  et  inlroduxil  Petrum. 
Alatth.  26.  58.  Mure.  14. 54. 
Luc.  22.  55. 
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17.  ftecse  indi  Petru  slu- 
xayka  vratarica:  jedalisi  i  ti 
od  ucsenikah  csovika  tog’  ? 
recse  on :  nisam. 

18.  Stajau  pak  sluge,  i 
dvornici  kod  xeravice ,  jcr- 
bo  zima  bishe  ,  i  griause : 
bishe  pak  shnjima  i  Petar 
stojcch  ,  i  griajuchisc. 

19.  Nadmisnik  dakle  pita 
Isusa  od  ucsenikah  svoih  ,  i 
od  nauka  njegovog’. 

20.  Odgovorihmu  Isus :  ja- 
sam  javno  govorio  svitu:  ja- 
sam  vazda  uesio  u  sinagogi  , 
i  u  cerkvi ,  kanaose  svi  au- 
die  skupljaju,  a  u  skrivenom’ 
nisam  govorio  nishta. 

21.  Shto  mene  pitash  ? 
pitaj  one  ,  koisu  slishali  , 
shtosam  govorio  njima  :  eto 
oni  znadu  ,  koja  rcko  ja. 

22.  Ova  pak  kadbi  rekao 
bio ,  jedan  slojeehi  od  dvor- 
nikah  dade  ehushku  Isusu 
rekuv’  :  tako  odgovarash 
Nadraisniku  ? 

23.  Odgovorihmu  Isus  : 
akosarn  zlo  govorio  ,  svi- 
docsbu  csini  od  zloga:  ako 
pak  dobro  ,  slilome  Jbiesh  ? 


17.  Dicit  ergo  Petro  ancil- 
la  ostiaria :  nuraquid  et  tu 
ex  disci pulis  es  hominis  istius? 
dicit  ille :  non  sura. 

18.  Slabant  autem  serv:  , 
et  ministri  ad  prunas  ,  quia 
l’rigus  erat,  et  calefaciebant 
se  :  erat  autem  cum  eis  et 
Petrus  stans,  et  calefaciens 
se. 

19.  Pontifex  ergo  intcrro- 
gavit  Jesum  de  discipulis  suis, 
et  de  doctrina  ejus. 

20.  Respondit  ei  Jesus  : 
ego  palarn  locutus  sum  mun- 
do  :  ego  semper  docui  in 
sj  nagoga,  et  in  teraplo,  quo 
omnes  Judaei  conveniunt , 
et  in  occulto  locutus  snm 
nihil. 

21.  Quid  me  interrogas? 
interroga  eos,  qui  audierunt, 
quid  locutuA  sim  ipsis:  ecce 
hi  sciunt ,  quae  dixerim 
ego. 

22.  Haec  autem  cum  di- 
xisset  ,  unus  assistens  mi- 
nistrorum  dedit  alapam  Je¬ 
su  dicens  :  sic  respondes 
Pontifici  ? 

23.  Respondit  ci  Jesus :  si 
male  locutus  sum  ,  teslimo- 
nium  perhibe  de  malo:  si, 
autem  bene ,  guid  me  cae- 
dis? 


20.  In  occulto  locutus  sum  nibil.  ( U  skrivenom *  nisam  govorio 
nishta . )  Ncgat  Chiistu*  ,  se  iu  convcnticulis  clandcstinis  docuisse  9 
aut  eoctus  furtivos  convocassc  :  cum  uuo  tame  u  aut  paucis  fami- 
liaribus  clam  locuttim  essc  iuterdura  f  docet  Nicodemi  exemplum , 
ct  illa  ipsius  Domini  vox  :  Quod  dico  vobis  in  tenebris  ,  diči¬ 
te  in  lumine :  et  quod  in  aure  auditis ,  praedicate  suprr  tecta. 
Matth.  X.  27. 
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24.  I  poslaga  Anna  sve¬ 
zanog’  k’Kajfi  Nadmisniku. 

25.  fiishe  pak  Shiman  Pe- 
lar  stojech’ ,  i  griajuchise. 
Rekoshemu  dakle:  jedalisi  i 
li  od  ucsenikah  njegovih  ? 
rata  ih  on  ,  i  reose :  nisam. 

26.  Velimu  jedan  od  slu- 
gali  Nadmisnika ,  rodjak  o- 
nog?,  kog’  uho  Petar  odsi- 
ese :  nisamlite  ja  vidio  u  ver- 
tlu  shnjim? 

27.  Opet  indi  zataih  Petar: 
i  udilj  oroz  zapiva. 

28.  Dovedoshe  dakle  Isusa 
od  Kaife  u  sudionicu.  Bi- 
she  pak  jutrom ,  a  oni  ne 
ulizoshe  u  sudionicu,  daše 
nebi  ognjusili  ,  nego  dabi 
blagovali  Vozam. 

29.  Izajde  indi  Pilat  k’nji- 
raa  van ,  i  recse :  koje  osva- 
djenje  donosite  proti  csovi- 
ku  ovom"? 

30.  Odgovorishe ,  i  reko- 
she  njemu:  da  nebi  ovi  bio 
zlocsinac  ,  nebisraoga  tebi 
pridali  bili. 

31.  Recseim  dakle  Pilat: 
uzmitega  vi,  i  polak  zakona 
vasheg’  sud  i  te  ga.  Rekoshe- 
mu  indi  Xudie  :  nami  nie 
slobodno  u  mori  t*  ikoga. 

32.  Dabise  govorenje  Isusa 
podpunilo  ,  koje  recse  ,  zla- 
menujuch>  kojom  smertju 
imashe  umerti. 

33.  Ulize  indi  opi^t  Pilat 


24.  Et  misit  eum  Annas 
ligatum  ad  Caipham  Ponti- 
ficem.  Alatlfi.  26.  57.  Mare . 

14.  53.  Luc.  22.  54. 

25.  Erat  autem  Siraon  Pc- 

trus  stans,  et  calefaciens  se. 
Dixerunt  ergo  ei:  numquid 
et  tu  ex  discipulis  ejus  es? 
negavil  ille,  et  dixil:  non 
sura.  Malih.  26.  69.  Mare .  • 

14.  67.  Luc.  22.  56. 

26.  Dicit  ei  unus  ex  ser¬ 
vis  Pontificis,  cognatus  ejus, 
cujus  abscidit  Petrus  auricu- 
lam :  nonne  ego  te  vidi  iu 
horto  cum  lilo  ? 

27.  Iterum  ergo  negavit 
Petrus:  et  statim  gallus  can- 
tavit. 

28.  Adducunt  ergo  Jesum 
aCaipha  in  praetormra.  Erat 
autem  mane,  et  i  psi  non  in- 
troierunt  in  praetorium,  ut 
non  contaminarenlur,  sed  ut 
manducarent  Pascha.  Matth. 

27.  2.  Mare.  15.  1.  Luc.  23. 

1.  Ad.  10.  28.  11.  3. 

29.  Exivit  ergo  Pilatus  ad  ' 
cos  foras,  et  dixit  :  guara 
accusalionem  afl’erlis  adver- 
sus  hominem  hunc? 

30.  Respondcrunt ,  et  di- 
xerunt  ei :  si  non  esset  hic 
malefactor  ,  non  tibi  tradi- 
dissemus  eum. 

31.  Dixit  ergo  eis  Pilatus: 
accipite  eum  vos,  et  secun- 
dum  legem  vestram  judicate 
eunai  Dixerunt  ergo  ei  Ju- 
daei :  nobis  non  licet  interli- 
cere  quemquam. 

32.  Ut  sermo  Jesu  imple- 
retur,  quem  dixit,  signifi- 
cans  qua  morte  e3set  ino- 
riturus.  Malih.  20.  19. 

33.  Iut  rui\it  ergo  iterum 
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u  sudionicu ,  i  zovnu  Isusa  , 
i  recsemu  :  tisi  kralj  Xudiah  ? 


34.  Odgovorih  Isus  :  od 
tebe  istog’  to  govorish  ,  ili 
drugi  kazasheti  od  mene? 

35.  Odgovorih  Pilat :  jeda- 
lisain  ja  Xudia  ?  narod  tvoj, 
i  Nadmisnici  pridadoshelc  me  - 
ni  :  shtosi  ucainio  ? 

36.  Odgovorih  Isus:  kra- 
ljeslvo  moje  nie  od  ovog’ 
svita  :  dabi  od  o#vog’  svita 
bilo  kraljestvo.  moje,  dvo- 
ranibise  moi  za  isto  borili  , 
daše  nebi  pridao  Xudiam’  : 
sada  pak  kraljestvo  moje  nie 
odovud. 

37.  Recsemu  indi  Pilat; 

daklesi  kralj  li?  odgovorih 
Isus :  ti  velish ,  dasam  ja 
kralj.  Ja3am  na  to  rodjen, 
i  na  to  dojdo  na  svit  ,  da 
svidocsbu  csiuiin  istini  :  sva¬ 
ki  ,  koie  od  istine ,  slisha 
rics  moju.  i 

33.  Velimu  Pilat :  slitoje 
islina  ?  i  kadbi  to  rekao  bio, 
opet  izajde  k*Xudiam’ ,  i  re- 
eseim :  ja  nikakvi  ne  nala¬ 
zim  u  njem’  uzrok. 

39.  Jest  pak  obicsaj  vami, 
da  vami  jednog*  odpustimna 
Vazam:  hochele  indi  da  vam 
odpustim  kralja  Xudiah  ? 

40.  Zavapishe  indi  opet 
svi  veleehi :  ne  ovog’ ,  nego 
Rarabbu.  Bishe  pak  Barab- 
fca  lnpex. 


in  praetorium  Pilalus,  et  vo- 
cavit  Jesum,  et  dixit  ei  :  tu 
es  rex  Judaeorum  ?  Mat  t/u 
27.  11.  Mare-  15.  2.  Luc. 
23.  3. 

34.  Respondit  Jesus:  a  te- 
metipso  hoc  »licis,  an  alii  di- 
xerunt  libi  de  me? 

35.  Respondit  Pilalus  • 
numquid  ego  Judaeus  sum  ? 
gens  tua,  et  Pontificcs  tradi- 
deriint  te  mihi:  quid  fecisli  ? 

36.  Respondit  Jesus  :  re- 
gnum  računi  non  est  de  hoc 
miindo  :  si  cx  hoc  mundo 
esset.  regnum  meum  ,  mini¬ 
stri  mei  ulique  decertarent , 
utnon  traderer  Judaeis:  mine 
autem  regnum  meum  nou 
est  hine. 

37.  Dixit  iLaque  ei  Pila- 
tus;  ergo  rcx  es  tu?respon- 
dit  Jesus;  tu  dicis,  quia  rex 
sum  ego.  Ego  in  hoc  natus 
sura,  et  ad  hoc  veni  in  mun- 
dum,  ut  testimoniura  perhi- 
beam  verilati :  omnis  ,  qui 
est  cx  verilate*  audit  voćem 
raenra. 

38c  Dicit  ei  Pilatus  :  quid 
est  verilas?  et  cum  hoc  di- 
xisset,  iterum  exivit  ad  Ju- 
daeos,  et  dicit  eis:  ego  nuU 
lam  invenio  in  eo  causam. 

39.  Est  autem  consuetudo 
vobis  ,  ut  unum  dimiltom 
vobis  ili  Pascha  :  vultis  ergo 
dimiltam  vobis  regem  Ju- 
d&eorura  ?  Mattli .  27.  15. 
Mare .  15.  6.  Ijtc  23^  17. 

40.  Clamaverunt  ergo  rur- 
sum  omnes  đicentes :  non 
hunc  ,  sed  Barabbam.  Erat 
autem  Barabbas  latro. 
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POGLAVJE  XIX. 

! 

Od  Pilata  bicspvan  ,  i  razlicsitima  nacsinim  nevoljit ,  i  tem j em 
krunjen  na  smert  zaktiv  ise  :  opet  od  Pilata  pitan ,  pokazuje  da 
odzgor  samo  ima  svtrhu  njega  oblast :  Pilat  bojažljiv  ,  Isusa  ,  kog* 
veli  daje  Kralj  Xudin.sk i ,  na  smert  odsudjuje :  Isus  nosechi  krix 
med  lupexim  prcpinjase  :  postaviv  sverhu  krixa  nadpis ,  *  raz- 

diliv  od  voj nikoh  svit  te  ,  i  sverhu  dolame  hitiv  kocku  ,  Isus  materi 
Ivana  ,  i  mater  Ivanu  priporucsuje  ;  i  xedjajuc.h  sirchetom  napajaše  , 
i  dovershiv  svaka  ,  duha  pridaje ;  slomit/  lupexah  kosti  ,  iz  otvorene 
strane  Kersta  kerv  i  voda  potecse  :  i  njegovo  tilo  s' mir hom 
i  aloe  pomazano  zakapaše. 


1.  Tada  indi  popade  Pilat 
Isusa,  i  bicseva. 


2.  A  vojnici  pletuchi  kru¬ 
nu  od  ternja  ,  stavishe  na 
giavu  njegovu,  i  haljinom 
skerletnom  ogernishega. 

3.  I  dolazau  k’njemu  ,  i 
veljau':  zdrav  kralju  Xu- 
dinski:  i  davaumu  chushkc. 

4.  Izajde  indi  opet  Pilat 
van  ,  i  recse  njima :  evo  vo- 
dimga  vami  van ,  da  pozna¬ 
te  ,  da  nikakvi  u  njemu  ne 
nahodim  uzrok. 

5.  (Izajde  dakle  Isus  no¬ 
sechi  krunu  ternovu,  i  sker- 
lelnu  haljinu:)  i  recseim : 
evo  csovitc. 

6.  Kadbiga  indi  vidili  bili 
Nadmisnici,  i  dvorani,  va- 
piau  velechi :  propni ,  pro- 
pniga.  Recseim  Pilat:  uzmi- 
teea  vi ,  i  propnite  ;  jabo  ne 
nalazim  u  njemu  uzroka. 

7.  Odgovorishemu  Xudie : 
mi  zakon  imamo,  i  polak 
zakona  mora  umerti ,  jerbo- 
sc  sinom  fiosjim  ucsinih. 


T 

1.  -*■  unc  ergo  apprehendit 
Pilatus  Jesum,  et  flagella- 
vit.  Matth .  27.  27.  mare . 
15.  16. 

2.  Et  milites  pleetentes 
coronam  de  spinis ,  impo- 
3uerunt  capi  ti  ej  us  ,  et  ve¬ 
ste  purpurea  circumdede- 
runt  rum. 

3.  Et  veniebant  ad  eum  , 
et  dicebant :  ave  rex  Ju- 
daeorutn:  et  dabant  ei  ala- 
pas. 

4.  Exivit  ergo  iterum  Pi¬ 
latus  foras,  et  dicit  eis:  ec- 
ce  adduco  vobis  eum  foras , 
ut  cognoscatis  ,  quia  nullam 
invemo  i  u  eo  causam. 

5.  (Exivit  ergo  Jesus  por- 
tans  coronam  spineam ,  et 
purpureum  vestimentum  :  ) 
et  dicit  eis  :  ecce  homo. 

6.  Cum  ergo  vidissent  eum 
Pontifices,  et  ministri,  cla- 
mabant  diccntes  :  crucifi- 

fe ,  crucifige  eum.  Dicit  eis 
ilatus :  accipite  eum  vos  , 
et  crucifigite ;  ego  enim  non 
invenio  in  eo  causam. 

7.  Responderunt  ei  Judaci: 
nos  legem  habemus  ,  et  se- 
cundum  legem  debet  mori, 
quia  filium  Dci  se  fecit. 
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8.  Kadbi  dakle  csuo  bio 
Pilat  ova  besidu ,  vechmase 
poboja. 

9.  I  ulize  u  sudionicu  o- 
pet,  i  recse  k’Isusu:  odku- 
dasi  li?  Isus  pak  odgovoramu 
ne  dade. 

10.  Recscmu  indi  Pilat : 
meni  ne  govorish  ?  ne  znash  , 
da  oblast  imam  propeti  tebe,  i 
oblast,  imam  oapustit’  tebe  ? 

14.  Odgovorili  Isus :  nebi 
imao  oblasti  suprot  meni 
ikakve  ,  dati  nebi  dano  bilo 
odzgor.  Zato  koime  pridadc 
tebi ,  vechi  grih  ima. 

12.  I  odtada  traxashe  Pi¬ 
lat  odpustit’ga.  Xudie  pak 
vapiau  velechi :  ako  ovog? 
odpustish ,  nisi  priatelj  Ce- 
sara.  Svaki bo ,  koise  kraljem 
caini,  protivise  Ce3aru. 

13.  Pilat  pak  kadbi  csuo 
bio  ove  beside,  dovede  van 
Isusa',  i  side  za  suđenje  na 
mistu,  kojesc  zove  Kamo- 
stor ,  Ilebraiski  pak  Gab- 
bata. 

14.  Bishe  pak  Petak  Va- 
zma ,  ura  kako  shesta :  i  re¬ 
cse  Xudiam’ :  eto  Kralj  vash?f 


8.  Cum  ergo  audisset  Pi- 
latus  bune  sermonem ,  mar 
gis  timuit. 

9.  Et  ingressusest  praetd- 
rium  iterum,  et  dixit  ad  Je- 
sum  :  unde  es  tu  ?  Jesus  au- 
tein  responsum  noti  dedit  ei. 

10.  Dicit  ergo  ei  Pilatus : 
mihi  non  loqueris?  nescis, 
quia  potestatem  habeo  eru- 
cifigere  te ,  et  potestatem  ha¬ 
beo  dimittere  te? 

11.  Respondit  Jesus :  non 
haberes  potestatem  adver- 
sus  me  ullam ,  nisi  tibi  da¬ 
tum  esset  desuper.  Propter- 
ea  qui  me  tradidit  tibi , 
majus  peccatum  habet. 

12.  Et  exinde  quaerebat 
Pilatus  dimittere  eum.  Ju- 
daci  a  u  tem  clamabant  đi- 
centes:  si  hunc  dimittis  , 
non  es  araicus  Caesaris. 
Omnisenim,  qui  se  regem 
facit,  contradicit  Caasari. 

13.  Pilatus  autem  oum  au¬ 
disset  hos  eermones,  addu- 
xit  foras  Jesum  ,  et  sedit 
pro  tribunali  in  loco ,  qui 
dicitur  Lilhostrotos ,  He- 
braice  autem  Gabbatha. 

14.  Erat  autem  Parascevc 
Paschae ,  hora  quasi  sexta : 
et  dicit  Judaeis :  ecce  rex 
vester. 


14.  Erat  autem  Parasceve  Paschae.  (Bishe pak  Petak  Vazma. )  Vo¬ 
ća  bulom  Parascevc  graccum  est ,  praeparationem  signiOcans.  Tribue- 
batur  hoc  noiucn  ab  Hebraeis  HellenisHs  geueratim  omnibus  per  to- 
tum  annum  feriis  sextis :  quod  ii  la  die  paiandum  esset,  quidquid  po- 
stridic  neccssarium  foret ;  nec  eniin  die  Sabbati  lahore  ulio  fungi  , 
ac  ne  cibos  qtiidcm  coquere  ,  Judaeis  licebat.  Singillatim  hic  dies 
MortisDorainicac  dicitur  Parasceve  Paschae  ,  id  est ,  feria  sc.\ta  heb- 
domadis  Paschalis.  Porro  fuisse  notionem  Parasceves  omnibus  totius 
anni  feriis  sextis  communem  ,  patet  cx  Augusti  decrcto  ,  quod  Fla- 
vius  Joscpbus  Antiq.  XVI.  10.  refert. 
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45.  Oni  pak  vapiau :  jami, 

{*ami,propniga.  Recseim  Pilat: 
iraljachu  vasheg*  propeti? 
odgovorishe  Naamisnici :  ne 
imamo  kralja ,  nego  Cesara. 


16.  Tadagaim  dakle  prida- 
de ,  dabise  propeo.  Pnraishe 
pak  Isusa  ,  i  izvedoshe. 

17.  I  uosech,  sebi  krix 
izajde  na  ono,  kojesc  Kalva- 
rie  zore ,  misLo ,  Hebraiski 
pak  Golgota: 

18.  Gdiga  propeshe ,  i 
shnjim  druga  dva,  odvud, 
i  odnud,  sridnjega  pak  I- 
susa. 

19.  Piša  pak  i  nadpis  Pi¬ 
lat  ,  i  stavi  na  krix.  Bishe 
pak  pisano:  ISUS  NAZA- 
RANIN  KRALJ  KUDIAH. 


15.  Uli  autem  claraabant? 
tolle ,  tolle ,  crucifige  eum. 
Dicit  eis  Pilatus  :  regem 
vestrum  crucifigam  ?  re- 
sponderunt  Pontifices:  non 
habemus  regem  ,  nisi  Cae- 
sarem. 

16.  Tune  ergo  tradidit 
eis  illum ,  ut  crucifigeretur. 
Susceperunt  autem  Jesum  t 
et  eduxerunt. 

17.  Et  bajulans  šibi  cru- 
cem  exivit  in  eum ,  qui 
dicitur  Calvariae  ,  locum  , 
Hebraice  autem  Golgotha : 
Alatth.  27.  33.  Mare .  15. 
22.  Luc.  23.  33. 

18.  Ubicrucifixeruntcum, 
et  eum  eo  alios  duos ,  hine , 
et  hine ,  medium  autem  Je¬ 
sum. 

19.  Scripsit  autem  ct  ti- 
tulum  Pilatus,  et  posuit  su- 
per  crucern.  Erat  autem 
scriptum :  JESUS  NAZARE- 
NUS  REX  JUDAEORUM. 


20.  Ovaj  indi  nadpis  mno¬ 
gi  od  Xudiah  shtisne ,  jerbo 
blizu  varosha  bishe  misto, 
gdiste  prope  Isus.  A  bishe  pi¬ 
sano  Hebraiski ,  Gercski ,  i 
Latinski. 

21.  Veljau  dakle  Pilatu 
Nadmisnici  Xudiah  :  nemoj 

Sisati,  kralj  Xudiah ,  nego 
a  on  recse:  kraljsam  Xu- 
diah. 

22.  Odgovorih  Pilat:  shto 
piša ,  piša. 

23.  Vojnici  dakle  kadbiga 
propeli  bili,  uzeshe  svitle 
njegove,  (i  ucsinishe  esetiri 
dila  ,  svakomu  vojniku  dio  ) 
i  đolamii.  Bishe  pak  dolama 


20.  Hune  ergo  titulum 
multi  Judaeorum  legerunt, 
quia  prope  civitatem  erat 
locus ,  ubi  crucifixus  est  Jc- 
sus.  Et  erat  scriptum  He¬ 
braice  ,  Graece ,  et  Latine. 

21.  Dicebant  'ergo  Pila  to 
T^ontifices  Judaeorum :  noli 

seribere,  rex  Judaeorum  , 
sed  quia  ipse  dixit :  rex 
sum  Judaeorum.  • 

22.  Respondit  Pilatus  : 
quod  scripsi  ,  scripsi. 

23.  Milites  ergo  eum  eru- 
cifixissent  eum ,  accepernnt 
vestimenta  ejus ,  ( et  fcce- 
rutit  quatuor  partes  ,  uni- 
cuique  militi  partem )  et 
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neshivena ,  odzgor  satkana 
po  svemu. 


24.  Rckoshe  indimedjuse: 
ne  riximoju ,  negose  kockaj¬ 
mo  za  nju  csia  bit’  ima. 
Dabise  pismo  podpunilo  ve- 
leche :  razdilishe  svitte  moje 
sebi,  i  na  haljinu  moju  ba- 
cashe  kocku.  I  vojnici  istom 
to  csinishe. 

#  i 

25.  Stajau  pak  uz  krix  I- 
susa  Mati  njegova  ,  i  sestra  i 
Matere  njegove,  Maria  Kleo- 
fe  ,  i  Maria  Mandalina. 

26 .  Kadbi  dakle  vidio,  bio 
Isus  Mater,  i.ucsenika  stoje- 
cheg’ ,  kog’  ljubishe ,  veli 
Materi  svojoj :  Xeno  ,  eto  si¬ 
nak  tvoj. 

27.  Zatim  recse  ucseniku : 
eto  mati  tvoja.  I  od  one 
ure  uzeju  ucsenik  za  svoju. 

28.  Posli  znajuch  Isus  , 
dasuse  sva  dokoncsala ,  dabi¬ 
se  dokoncsalo  pismo  ,  recse : 
xedjara. 

29.  Sud  bishe  indi  stavit 
sircheta  pun.  Oni  pak  spu- 
gu  punu  sircheta  ,  na  issop 
omotav’  pruxishe  ustraa  nje¬ 
govim’. 

30.  fLadbi  dakle  uzeo  bio 
sirche  Isus  ,  recse  ;  dokon- 
csase. '  I  prignuv’  glavu  pri- 
dade  duh. 

31.  Xudie  indi,  (  buduch’ 
da  peLak  hishe ) ,  da  nebi 
ostala  na  krixu  tilcsa  subo¬ 
tom,  (hishebo  velik  dansoni 
subote),  prosishc  Pilata,  da- 


tunicam.  Erat  autem  tuniea 
inconsutilis ,  desuper  con- 
texta  per  totum.  Matth • 

27.  35.  Mare .  45.  24.  Ijuc. 

23.  34. 

24.  Dixerunt  ergotadin- 
vicem  :  non  scindamus  eam , 
sed  sortiamur  de  illa  cujus 
sit.  Ut  scriptura  irapleretur 
dicens :  partiti  sunt  vesti- 
menta  mea  šibi,  et  in  ve¬ 
stern  meam  miserunt  sor- 
tem.  Etmilites  auidem  haec 
fecerunt.  PsaL  24.  49. 

25.  Stabaut  autem  juxta 
crucem  Jesu  Mater  ejus , 
et  soror  Matris  ejus,  Maria 

I  Cleophae,  et  Maria  Magda¬ 
lene. 

26.  Cum  vidissćt  ergo  Je- 
sus  Matrem  ,  et  discipulum 
stantem ,  quem  diligebat  , 
dicit  Matri  suae :  Mulier, 
ecce  filius  tuus. 

27.  Deinde  dicit  discipu- 
lo:  ecce  mater  tua.  £t  ex 
illa  hora  accepit  eam  disci- 
pulus  in  sua. 

28.  Posteascien3  Jesus,  quia 
omnia  consummata  sunt  , 
ut  consummaretur  scriptu¬ 
ra  ,  dixit :  silio«  PsaL  68.  22. 

29.  Vas  ergo  erat  positum 
aceto  plenum.  Uli  autem 
spongiam  plenam  aceto , 
hvssopo  circumponentes  ob- 
tulerunt  ori  ejus. 

30.  Cum  ergo  accepissct 
Jesus  acetum  ,  dixit :  con- 
s  um  matura  est.  Et  inelinato 
capite  tradidit  spiritum. 

o4.  Judaei  ergo,  (  quoniam 
parasceve  erat ) ,  lit  non  re- 
manerent  in  cruce  corpora 
sabbato  ,  (  erat  enim  raagnus 
dies  illc  sabbati ) ,  rogave- 
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biše  poterli  gnuti  njiovi,  i 
od  n  elise. 

,32.  Dojdoshe  iudi  vojnici: 
ipervog"  istom  slomishe  guu- 
te  ,  i  drugog" ,  koise  prope 
shniim. 

o3.  K’Isusu  pak  kadbi 
doshli  bili  ,  kad  vidishe  daje 
veche  urarao ,  ne  slomishe 
gnute  njegove : 

34.  Nego  jedan  od  vojui- 
kah  sulicom  stranu  njegovu 
otvori ,  i  udilj  izajde  kerv , 
i  voda. 

35.  A  koi  vidih,  svido- 
csanstvo  ucsinih:  a  istinitoje 
svidocsanstvo  njegovo.  I  on 
zna ,  da  istinita  veli  ,  da  i  vi 
virujete. 

36.  Ucsinishebose  ova  , 
dabise  pismo  podpunilo :  kosti 
nechete  saterti  od  njega. 

37.  I  opet  drugo  pismo 
veli :  viditche  koga  proba- 
dashe. 

38.  Zatim"  pak  prosih  Pi¬ 
lata  Josip  od  Arimatee  (zato 
skto  bisne  ucsenik  Isusov  , 
skrovni  pak  rad  kojaza  Xu- 
dinskog" )  ,  dabi  jamio  tilo 
Isusa.  I  dopustih  rilat.  Doj- 
de  iudi  i  jami  tilo  Isusa. 


39.  Dojde  pak  i  Nikodem, 
koi  doshao  bishe  k’Isusuno- 
chom  pervo  ,  nosech  smishu 
mirrhe,  i  aloe,  kako  litrah  sto. 

40.  Uzeshe  indi  tilo  Isu¬ 
sa  ,  i  povishega  ponjavam’ 


runt  Pilatum  ,  ut  frangeren- 
tur  eorum  crura,  et  tolle- 
rentur. 

32.  Venerunt  ergo  mili- 
tes :  et  primi  quidem  fre- 
gerunt  crura,  et  altcrius,  qui 
crucifisus  est  cum  eo. 

33.  Ad  Jesum  autem  cum 
venissent,  ut  viderunt  eum 
jam  mortuum ,  non  frege- 
runt  ejus  crura  : 

34.  Sed  unus  militum  lan- 
cea  latus  ejus  aperuit,  et 
continuo  exivit  sanguis,  et 
aqua. 

35.  Et  qui  vidit,  testi— 
monium  pcrhibuit :  et  vc- 
rum  est  teslimonium  ejus. 
Et  ille  scit,  quia  vera  dicit , 
ut  el  vos  credatis. 

36.  Facta  sunt  enim  liacc, 
ut  scriptura  impleretur :  os 
non  comminuctis  ex  eo. 
Exocl  12.  46.  Num.  9.  12. 

37.  Et  iterum  alia  scriptu¬ 
ra  dicit:  videbunt  vin  quem 
transfixerunt.  Zach.  12.  10* 

38.  Post  haec  autem  roga- 
vit  Pilatum  Joseph  ab  Ari- 
mathaea  (  eo  quod  esset  di- 
scipulus  Jesu ,  occulths  au- 
tein  propter  metum  Judaeo- 
rum),  uttolleret  corpus  Je¬ 
su.  Et  permisit  Pilatus.  Ve- 
nit  ergo ,  et  tulit  corpus  Je¬ 
su.  Matth .  27.  57.  Mare. 
15.  43.  Luc.  23.  50. 

39.  Venit  autem  et  Nico- 
demus,  qui  venerat  ad  Je¬ 
su  ra  nocte  primum  ,  ferens 
mix  turom  rayrrhac,  et  aloes, 
auasi  libras  centum.  Sup. 

3.  2. 

40.  Acceperunt  ergo  cor- 
pus  Jesu,  et ligaverunt iilud 
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sa  zacsinim’,  kakoje  obicsaj 
Xudiam>  ukapat\ 

41.  fiishe  pak  na  mistu, 
gdise  prope ,  vertao  ,  i  u 
vertlu  grob  novi,  u  komu 
josh  nitko  postavljen  ne  bi- 
she. 

42.  Ondi  dakle  rad  ne  tka 
Xudiab ,  jerbo  polak  nishe 
grob  ,  stavishe  Isusa, 


linteis  cum  aromatibus,  sic- 
ut  mos  est  Judaeis  scpelire. 

41.  Erat  aulem  in  loco, 
ubi  crucifixus  est,  hortus, 
et  in  horlo  monumentom 
novum  ,  in  quo  nondum 
quisquam  positus  erat. 

42.  Ibi  ergo  propter  pa- 
rasceven  Jupaeorum,  quia 
juxta  erat  monumentum  , 
posuerunt  Jesum. 


POGLAVJE  XX. 


Mario  Mandolina  perva  dojde  k* grobu ,  zatim  Petar  i  Ivan  :  ona 
placsuch  hod  groba  vidi  AngjeU ,  i  zatim  leuta  poznaje:  koi  uka- 
zavte  Apoehtolim 9  mir  njima  želi;  i  pokazav 1  ruke  i  stranu,  daj * 
njima  Duha  svetog ’  ,  da  grihe  odpustjaju  i  zaderze :  i  opet  nevirw- 
juchemu  Tomi  ukazavse  s*  ostalima  uc  se  ničim  ,  tilo  daje  pipati  ,  bla¬ 
žene  rekav* ,  koi  u  njega  ne  vidjena  viruvashe .  Mnoga 
Kersta  zlamcnja  nisu  u  ovoj  knjigi  pisana . 


TT 


1.  Jednu  pak  subote,  Ma- 
ria  Mandali  na  doide  jutrom, 
kadbi  josh  tmine  oile,  k’gro- 
bu ,  i  vidi  kamen  jamit 
s’groba. 

2.  Potercsa  indi,  i  dojde 
k’Shitnunu  Petru  ,  i  k’dru- 
gom’  ucseniku ,  kog’  Ij  ubi  ja¬ 
ši  he  Isus,  i  recseim:  jamishe 
Gospodina  iz  groba ,  i  ne 
znamo ,  gdiga  stavishe. 

3.  Iza jde  indi  Petar ,  i  oni 
drugi  ncsenik ,  i  dojdoshe 
k'grobu, 

4.  Tercsau  pak  dva  sku¬ 
pa,  i  drugi  oni  ncsenik 
pritccse  berxc  od  Petra ,  i 
dojde  pervi  k’grobu. 


1.  U  na  autem  sabbati ,  Ma-! 
ria  Magdalene  venit  mane , 
cum  adhuc  tenebrae  cssent, 
ad  monumentum,  et  vidit 
lapidem  sublatum  a  monu¬ 
menta.  Matth .  28.  4.  Mare. 
46'.  1.  Luc*  24,  4. 

2.  Cucurrit  ergo,  et  ve¬ 
nit  ad  Simonem  retrum ,  et 
ad  alium  discipulum  ,  quem 
amabat  Jesns,  et  dicitillis: 
tulerunt  Dominum  de  mo¬ 
numenta  ,  et  neseimns ,  ubi 
posuernnt  eum. 

3.  Exiit  ergo  Petrus,  et 
ille  alius  discipulus,  et  ve- 
nerunt  ad  monumentum. 

4.  Currebant  autem  duo 
simul,  et  ille  alius  discipu¬ 
lus  praecucurrit  citius  Pelro, 
et  venit  primus  ad  monu- 
mentura. 


Digitized  by  Goocle 


430 


EVANGJELJE 


5.  A  kadbise  pognuo  bio, 
vidih  stavite  ponjave  ,  ali  nc 
ulize. 

6 .  Dojde  indi  Shimun  Pe¬ 
tar  slidechiga  ,  i  ulize  u 
grob ,  i  vidih  ponjave  stavite, 

7.  I  rubac  ,  koi  biasbe  na 
glavi  njegovoj  ,  ne  s’ponja- 
vara’  stavljeni,  nego  posebno 
savit  u  jedno  misto. 

8.  Tad  indi  ulize  i  oni  u- 
csenik,  koi  dojde  pervik’gro- 
bu  :  i  vidih ,  i  virovah. 

9.  Joshtbo  ne  znadjau 
pismo ,  da  imashe  od  mer- 
tvih  ustat’. 

10.  Odoshc  indi  opet  u- 
csenici  k’sebi  istim’. 

11.  Maria  pak  stajashc 
kod  groba  vani  placsuch’. 
Kadbi  dakle  cvilila,  pognuse  , 
i  pogleda  u  grob: 

12.  I  vidih  dva  angjela  u 
bilu ,  sideche,  jednog’  uz  gla¬ 
vu  ,  a  drugog’  uz  noge  , 
gdi  posta  vito  bishe  tilo  I- 
»usa.  . 

13.  Velejojoni:  xeno,  shto 
placsesh  ?  recseim  :  jerbo  ja- 
mishe  Gospodina  moga,  a 
neznani  gdiga  stavishe. 

14.  Ova  kadbi  rekla  bila, 
obernuse  natrag,  i  vidih  I- 
susa  stojechcg’  ,  a  ne  znadi- 
ashe ,  daje  Isus. 

15.  Velijoj  Isus  :  xeno , 
shto  placsesh  ?  koga  traxish  ? 
ona  scinech,  daje  vertlar, 
rccseinu  *.  Gospodaru  ,  ako- 
siga  ti  jamio ,  kaximi ,  gdi- 


5.  Et  cum  se  inclitiassel , 
vidit  posita  lintearaina ,  nuu 
tamen  introivit. 

6.  Venit  ergo  Simon  Pe- 
trus  sequeas  eum ,  et  in- 
troivit  in  monumentum,  et 
vidit  linteamina  posita , 

7.  Et  sudariuni,  quodfu- 
erat  super  caput  ejus,  non 
cum  linteaminibus  positum , 
sed  šepa ra tim  involutum  i;i 
unum  locum. 

8.  Tune  ergo  introivit  et 
ille  discipulus,  qui  venerat 
primus  ad  monumentum  : 
et  vidit,  et  credidit. 

9.  Nondum  cnim  sciebant 
scripturam,  quia  oporlebat 
eum  a  mortuis  resurgere. 

10.  Abierunt  ergo  iterum 
discipuli  ad  semetipsos. 

11.  JVIaria  autem  stabat  ad 
monumentum  foris  plorans. 
Dura  ergo  fleret ,  inelinavit 
se  ,  et  prospexit  in  monu¬ 
mentum:  Matth.  28. 1.  Mare . 

16.  5.  Luc .  24.  4. 

12.  Et  vidit  duos  angelos 
in  albis  ,  sedentes ,  unum  od 
caput,  et  unum  ad  pedes , 
ubi  positum  fucrat  corpus 
Jesu. 

13.  Dicunt  ei  illi :  mnlier , 
quid  ploras?  dicit  eis :  quia 
tulerunt  Dominura  meum,  et 
nescio  ubi  posuerunt  eum. 

14.  Haec  cum  dixissct, 
conversa  est  retrorsum ,  et 
vidit  Jesum  stantem  ,  ct  non 
sciebat,  quia  Jesus  est. 

15.  Dicit  ei  Jesus :  mulier, 
quid  ploras?  quem  quaeris? 
illa  existimaus ,  qma  hor- 
tulanus  esset ,  dicit  ei :  Do- 
mine,  si  tu  suslulisli  cum. 
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sig.t  stavio,  i  jachuga  od- 
nesl’. 

1 6.  Velijoj  Isus:  Mano. 
Obrativ’se  ona  recsemu:  Rab- 
boni ,  (shtose  veli  Meshtre.) 

1 7.  Velijoj  Isus:  nemojtne 
taknut’;  nisambo  josh  uzi- 
shao  k’Otcu.  moma.  Pojdi 
pak  k’bratji  mojoj ,  i  reci- 
im :  uzlazim  k’Otcu  momu , 
i  Otcu  vashera’,  Bogu  mo¬ 
mu  ,  i  Bogu  va3hem\ 

18.  Dojde  Maria  Mandali- 
na  navistjujuch’  ucsenicim* : 
da  vidih  Gospodina  ,  i  ova 
recse  meni. 

19.  Kadbi  dakle  vecserom 
bilo  dan  oni ,  jednu  subo- 
tah:  a  vratabi  zatvorena  bi¬ 
la,  gdi  biu  ucsenici  sakup¬ 
ljeni  rad  bojaza  Kudinskog’ ; 
dojde  Isus ,  i  stade  na  sridu, 
i  recseina  :  mir  vami« 


20.  A  kadbi  to  rekao  bio , 
pokazaim  ruke  ,  i  stranu. 
Ubradovashese  indi  ucsenici 
vidiv’  Gospodina. 

21.  Recseira  dakle  €pet: 
mir  vami.  Kakorae  poslah 
Otac ,  i  jd  shaljem  vas. 

22.  Ova  kadbi  rekao  bio, 
nadahnu ,  i  recse  njima : 
uzmite  Duha  svetog’ : 


dicito  mihi  ,  ubi  posuisti 
eurti,  et  ego  eum  tollam. 

16.  Dicit  ei  Jesus:  Maiia. 
Conversa  illa  dicit  ei:  Rab- 
boni ,  ( quod  dicitur  Magi- 
ster.) 

17.  Dicit  ei  Jesus:  noli 
me  tangere  ;  nondum  enim 
ascendi  ad  Patrem  meum. 
Vade  autem  ad  fratres  meos, 
et  dio  eis:  ascendo  ad  Pa¬ 
trem  meum ,  et  Patrem  vc- 
strum,  ,Deum  meum  ,  et 
Deum  vestrura. 

18.  Venit  Maria  Magda¬ 
lene  annuncians  discipulis: 
quia  vidiDominum,  et  haeo 
dixit  mihi. 

49.  Cum  ergo  sero  esset 
die  illo  ,  una  sabbatorum : 
et  fores  essent  clausae,  ubi 
erant  discipuli  congregati 
propter  metum  Judaeorum ; 
venit  Jesus  ,  et  stetit  in  me¬ 
dio,  et  dixit  eis:  pax  vobis. 
Mare •  16.  14.  Luc.  24.  36. 
1.  Cor .  15.  5. 

20.  Et  cum  boo  dixisset, 
ostendit  eis  manus,  et  1*- 
tus.  Gavisi  sunt  ergo  disci¬ 
puli  viso  Domino. 

21.  Dixit  ergo  eis  iterum: 
ax  vobis.  Sicut  roisit  me 
ater,  et  ego  mitto  vos. 

22.  Haec  cum  dixisset ,  in- 
sufflavit ,  et  dixit  eis  :  acci- 
pite  Spiritum  sanetum. 


17.  Noli  me  tangere  ,  (  Nemojme  taknut \ )  Noli  moraš  trahere 
amplectcndo  aut  osculando  pedes  et  manus  meas ,  sed  cito  ad  fra- 
tres  meos  hoc  gaudium  perfer :  quos  ubi  rccreaveris  ,  satis  temporis 
deinde  suppetet ,  quo  per  otium  tuo*  amori  indulgcas:  nondum  enim 
appeliit  hora  ,  qua  ad  Patrem  asccndam. 
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23.  Koiuh  odpustite  grihe , 
odpusljajuse  njima,  a  koiuh 
uzderxilc,  uzderxanisu. 

24.  Toma  pak  jedan  od 
dvanaest,  koise  Didim  zove, 
ne  bishe  shnjima,  kada  I4us 
dojde. 

25.  Rekoshemu  indi  drugi 
ucsenici :  vidismo  Gospodi¬ 
na.  On  pak  recse  njima  :  ako 
ne  vidim  na  rukaht’  njego¬ 
vim’  zabodak  csavalan ,  i 
stavim  perst  moj  u  misLo 
csavalah ,  i  stavim  ruku 
moju  u  stranu  njegovu, 
nechu  viroval’. 

26.  A  posli  danah  osam 
opet  biu  ucsenici  njegovi  u 
nutri,  iToina  shnjima.  Doi- 
de  Isus  vratma  zatvoritim  , 
i  stade  na  sridu ,  i  recse : 
mir  vami. 

27#  Zatim  recse  Tomi: 
uloxi  perst  tvoj  amo ,  i  vi¬ 
di  ruke  moje ,  i  pruxi  ruku 
tvoju,  i  stavi  na  siranu  mo¬ 
ju:  i  nemoj  biti  neviriv, 
nego  viran. 

28.  Odgovorih  Toma,  i 
rccsemu:  Gospodin  moj,  i 
Bog  moj. 

29.  Recsemu  Isus  :  jerbo- 
me  vidih  ,  Toma  ,  virova  : 
blaxeni  koi  nevidishe  ,  i  vi- 
rovashe. 

30.  Mnoga  istom  i  druga 
zlamenja  ucsinih  Isus  na  po¬ 
gledu  ucsenikah  svoih  ,  koja 
nisu  pisana  u  knjigi  ovoj. 

31.  Ovasu  pak  pisana,  da 
vi  ruje  ,  daje  Isus  Kerst  sin 
Boxji,  i  da  virujuchi  xivot 
imate  u  ime  njegovo. 


23.  Quorum  remiseritis 
peccata,  remittuntur  eis  ,  et 
quoram  retinueritis,  reten- 
ta  sunt.  Matth .  18.  18. 

24.  Thomas  autem  unus 
ex  duodecim ,  qui  dicitnr 
Didymus  ,  non  erat  cum  eis  , 
quando  venit  Jesus. 

25.  Dixerunt  ergo  ei  alii 
discipuli:  vidimus  Dorai- 
num.  lile  autem  dixit  eis: 
nisi  videro  in  ma  ni  bus  ejus 
fixuram  clavorum,  et  mit- 
lam  digilura  raeum  in  lo- 
cum  clavorum,  ct  mittam 
manum  meara  in  lalus  ejus, 
non  credain. 

26.  Et  post  dies  octo 
iterum  erant  discipuli  ejus 
inlus ,  et  Thomas  cum  eis. 
Venit  Jesus  januis  clausis , 
et  sLetit  in  medio,  et  dixit:. 
pax  vobis.  * 

27.  Deinde  dići t  Thomae  : 
infcr  digitura  tuum  huc  ,  et 
vide  manus  meas ,  et  affcr 
manum  tuam ,  et  milte  in 
latus  meum:  et  noli  esse 
incredulus ,  sed  fidelis. 

28.  Respondit  Thomas,  et 
dixit  ei:  Domiaus  me  us,  et 
Deu£  meus. 

29.  Dixit  ei  Jesus:  quia 
vidisti  me  ,  Thoma,  credi- 
disLi :  heati  qui  non  vide- 
runt,  et  crediđerunt. 

30.  Mulla  quidem  et  alia 
signa  fecit  Jesus  iu  conspe- 
ctu  discipulorum  suorum, 
quae  non  sunt  scripla  in  li- 
bro  hoc.  Inf \  21.  25. 

31.  Haec  autem  scripta 
sunt,  ut  credalis,  quia  Jesus 
est  Christus  filius  Dci ,  et 
ut  crcdentes  vitam  habea- 
tis  in  uomine  ejus. 
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P  O'  I  V  A  N  U. 
POGLAVJE  XXI. 

Ribe  lovechim  uc se  ničim  ucsini  Isu*  mnoshtvo  veliko  ribah  uhiti¬ 
ti  :  po  kojem  zlamenju  Petar  po  Ivanu  Gospodina  poznav* ,  spust  ja - 
se  u  morq  :  i  ucsinivse  obed ,  od  ljubavi  Kersta  triput  upitan 
triput  prima  pasti  ovce  njegove :  i  od  dojduche  smerti  svoje  $ 
opšminjese  :  zalud  od  Ivana  smerti  ispituje  / 
nisu  sva  Kersta  dilla  pisana • 


1.  X  osli  ocsitovase  opet  Isus 
ucsenicim’  kod  mora  Tibe- 
riade.  Ocsitova  pak  ovako  : 

2.  Biu  skupa  Shimun  Pe¬ 
tar,  i  Toma,  koize  zove  Di- 

.dim  ,  i  Natauael ,  koi  bishe 
od  Kane  Galilee  ,  i  sinovi 
Zebedea ,  i  druga  od  uese- 
nikah  njegovih  dva. 

3.  Recseim  Shimun  Petar: 
idem  ribu  lovit’.  Velemu: 
idemo  i  mi  s’tobom.  1  izaj- 
doshe  ,  i  uzidjoshe  na  lagju, 
i  onu  noch  nishta  ne  ufa- 
tishe. 

4.  J utroše  pak  ucsimV , 
stade  Isus  qa  brigu ,  ne  po- 
znashe  pak  ucsenici  ,  daje 
Isus. 

5.  Recseim  indi  Isus:  di- 
c6,  jedali  jistbinu  imate  ?  od- 
govorishemu:  ne. 

6.  Veliira :  hittite  na  de¬ 
snu  lagje  mrixu ,  i  nailiche- 
tc.  Bacishe  indi ,  i  vecne  ne- 
mogauju  vuchi  od  mnoxine 
ribah. 

/•"V 

7.  Recse  indi  uesenik  oni, 
kog’  ljubljashe  Isus  ,  Pe¬ 
tru  :  Gospodin  je.  Shimun  Pe¬ 
tar  kadbi  csuo  bio ,  daje 
Gospodin ,  podpasase  dola- 

JSov,  Zak .  Svez.  /.  ■ 


1.  JT  ostea  manifestavit  se 
iterum  Jesus  discipulis  ad 
mare  Tiberiadis.  Manifesta¬ 
vit  autem  sic  : 

2.  Erant  simul  Simon  Pe- 
trus ,  et  Thomas ,  qui  dići— 
tur  Didymus,  et  Nathanael, 
aui  erat  a  Čana  Galikeae,  et 
nlii  Zebedaei ,  et  alii  ex  di- 
scinulis  ejus  duo. 

3.  Dicit  eis  Simon  Petrus: 
vado  piscari.  Dicunt  ei  i  ve- 
nimus  et  nos  tecum.  Et  exie- 
runt ,  et  ascenderunt  in  na- 
vim,  et  illa  nocte  nihil,pren- 
diderunt. 

4.  Mane  autemfacto,  stelit 
Jesus  in  littore ,  non  tamen 
cognoverunt  discipuli,  qui* 
Jesus  est. 

£•  Dixit  ergo  eis  Jesus: 
pueri,  num^uid  pulmenla- 
rium  habetis  (  responderuut 
ei :  non. 

6.  Dicit  eis :  mittite  in  dex- 
teram  navigii  rete,  et  inve- 
nielis.  Miserunt  ergo  ,  et 

{‘am  non  valebant  illud  tra- 
lere  prae  multitudine  pi- 
scium.  • 

7.  Dixit  ergo  discipulus 
ille,  quem  diligebat  Jesus, 
Petro:  Dominus  est.  Simon 
Petrus  cum  audisset  ,  quia 
Dominus  est,  tunica  succiii- 

28 
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mom  (bishebo  gol),  i  pu- 
atise  u  more. 

8.  Drugi  pak  ucsenici  na 
lagji  dojdoahe ,  (ne  biubo 
daleko  od  zemlje,  nego  ka¬ 
no  laka  ta  h  dvista)  vukuchi 
mrixu  ribali. 

9.  Kadbi  dakle  aishli  na 
zemlju,  vidishe  xeravicu  sta- 
vitu,  i  ribu  nadstavljepu ,  i 
kruh. 

10.  Recseim  Isus :  donesite 
od  ribah,  koje  ufatiste  aad. 

11.  Uzidje  Shimua  Petar, 
i  povucse  mrixu  na  zemlju, 
punu  velikih  ribah  sto  pet- 
deset  i  tri.  I  kadbi  tolike 
bile  ,  niese  razpala  mrixa. 

12.  Recseim  Isus:  hodite , 
rucsajte.  A  nitko  od  sidechi 
ne  smide  pitat’ga  :  ti  tkosi  ? 
znaj uc hi ,  daje  Gospodin. 

13.  A  dojde  Isus  ,  i  uze 
kruh,  i  dade  njima,  i  ribe 
takogjer. 

14.  Ovose  jurve  trechiput 
ocsitova  Isus  ucsenicim*  svo- 
im’ ,  kadbi  uskersnuo  bio  od 
mertvih. 

15.  Kadbi  dakle  rucsali 
bili  ,  recse  Shimunu  Petru 
Isus  j  Shimune  Ivana,  lju- 
bishme  veche  od  ovih  ?  ve- 
liinu:  zaisto  Gospodine,  ti 
znash,  date  ljubim.  Recse- 
mu:  pasi  jagance  moje. 

d6.  Velimu  opet:  Shimune 


xit  se  (  erat  enim  nudus  )  , 
et  misit  se  in  mare. 

8.  Alii  autem  discipuli  na- 
vigio  venerunt,  (non  enim 
longe  erant  a  terra  ,  sed 
quasi  cubitis  ducentis)  tra- 
nentes  rete  piscium. 

9..  Ut  ergo  descenderunt 
in  terram,  viderunt  prunas 
positaS ,  et  piscem  superpo- 
situm ,  et  paium. 

10.  Dicit  eia  Jesus  i  affer- 
te  de  piscibus  ,  quoa  pren- 
didistis  nunc. 

11.  Ascendit  Simon  Pe- 
trus,  et  traxit  rete  in  ter¬ 
ram,  plenum  magnis  pisci¬ 
bus  centum  qumquaginta 
tribus.  Et  cum  tanti  essent , 
non  est  scissum  rete. 

12.  Dicit  eis  Jesus :  venite , 
prandete.  Et  nemo  audebat 
discumbentium  interrogare 
eum  :  tu  quis  es  ?  scientes  , 
quia  Dorainus  est. 

13.  Et  venit  Jesus ,  et  ac- 
cepit  panem,  et  dat  eis,  et 
piscem  similiter. 

14.  Hoc  jam  tertio  mani- 
festatus  est  Jesus  discipulis 
suis  ,  cum  resurrexissct  a 
mortuis. 

15.  Cum  ergo  prandissent, 
dicit  Simoni  Petro  Jesus  s 
Simon  Joannis,  diligis  me 
plus  his?  dicit  ei.  etiam  Do- 
mine ,  tu  sci3 ,  quia  amo  tc. 
Dicit  ei ;  pasce  agnos  meos. 

16.  Dicit  ei  iterum  :  Si- 


16.  Pascc  aguot  nieos :  ( Pasi  jagance  moje)  Grarcc  ,  ovcs  meas  / 
sicut  vcrsu  sctjuentc ,  ubi  m>incu  idem  lepelilui,  prodala,  cjuo  Giacci 
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Ivana ,  ljubishme?  recsemu: 
isoisto  Gospodine  ,  ti  ztiash  , 
date  ljuhizn.  Velimu  :  pasi 
jagance  moje. 

1?.  Recsemu  trechi  put  :  Shi- 
mune  Ivana,  ljubishme  ?  raz¬ 
gali  hse  Petar ,  ierbomu  re- 
-cse  trechi  put;  ljubishme  ?  i 
recsemu:  Gospodine,. ti  sva¬ 
ka  znadesh,  ti  fcnash,  date 
ljubim.  Recsemu:  pasi  ovce' 
moje. 

18.  U  istinu ,  u  istinu  ve¬ 
lim  tebi :  kadbi  mlad  ji  bio , 
opasashesc,  i  hodjashe,  ka¬ 
mo  hotjashe :  kada  pak  osta- 
rish,  pruxitchesh  ruke  tvo¬ 
je,  i  drugichete  pasat’,  i  vo¬ 
dit’  karao  ti  nechesh.  * 

19.  To  pak  recse  ,  zlame- 
mijuch’  kojom  smertju  ima- 
she  proslavit  Boga.  A  kad¬ 
bi  to  rekao  bio,  velimu:  sli— 
dime. 

20.  Obrativ’se  Petar  vidih 
onog’  ucsenika ,  kog’  ljub- 
ljashe  Isus ,  slidechcg’ ,  koi- 
se  i  nalexe  u  vecseri  na  per- 
sa  njegova  ,  i  recse  :  Gospo¬ 
dine  ,  ikoje,  koichete izdali ? 

21.  Ovo g*  indi  kadbi  Petar 
vidio  bio,  recse  Isusu:  Go¬ 
spodine,  ovi  pak  shtoche? 

22.  Velimu  Isus:  tako  ho- 
chu  da  ostane  ,  dok  doj- 
dem,  shtoje  tebi?  ti  mene 
slidi. 


taon  Joannis,  diligis  me  ? 
ait  illi :  etiam  Domine,  tu 
scis,  quia  amo  te.  Dicit  ei: 
pasce  agnos  meos. 

17.  Dicit  ei  tertio  :  Siraon 
Johnnis,  amas  tne  ?  eontristđ- 
tus  est  Petrus,  quia  dixit 
ei  tertio,  amas  me?  et  di- 
xit  ei :  Domine  ,  tu  c*nnia 
nosti,  tu  scis,  qura  amp  te. 
Dicit  ei :  pasce  ovea  tfccas.  * 

18.  Amen ,  amen  dico  ti- 
bi :  cum  esses  junior ,  cinge- 
bas  te  ,  et  ambulabas,  ubi 
volcbas  :•  cum  uutem  senuc- 
ria,  extendes  mamiš  tuas  , 
et  alius  te  cinget,  et  ducet 
quo  tu  non  vis.  2.  Pttr . 
1.  14. 

19.  Hoc  autem  dixit ,  si- 
gnificans  qua  morte  clari- 
hcaturus  esset  Deum.  Et 
cum  hoc  dixisset,  dicit  ei : 
sequcre  me. 

20.  Conversus  Petrus  vi- 
dit  illum  discipulum ,  quem 
diligcbat  Jesus  ,  sequentem  , 
qui  et  recubuit  in  coena  su- 
per  pectus  ejus,  et  dixit:  Do¬ 
mine  ,  qui^  est,  qui  tradćt 
te?  Sup.  13.  23. 

21.  Hune  ergo  cum  vidis- 
set  Petrus ,  dixit  Jesu :  Do¬ 
mino,  hic  autom  quid? 

22.  Dicit  ei  Jesus:  sic  eum 
volo  manere,  donec  venian?, 
quid  ad  te  ?  tu  me  sequere. 


ovcs  appcllant.  Pri  ni  at  us  Pclri  os  temi  i  tur ,  cui  non  agni  tantum  ,  sed 
etiam  ovcs ,  id  est ,  non  solus  grcx  fidelis,  sed  ipsi  Episcopi\  pascen- 
di ,  regendinue  committuntur. 

23  *  1 
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23.  Izajde  indi  besida  ova 
med  bratjom  ,  da  ucsenik 
oui  ne  umira.  A  ne  recse- 
mu  Isus  :  ne  umira ;  nego  : 
tako  hochu  da  ostane,  dok 
dojdem ,  shtoje  tebi? 

24.  Ovoje  ucsenik  oni,  koi 
4Vi<^>cshu  csini  od  ovi  *  i  pi¬ 
ša  ova:  i  znamo,  daje  isti¬ 
nita  svidocsba  njegova. 

25.  Jesu  pak  i  druga  mno¬ 
ga  ,  koja  ucsinih  Isus :  koja 
akose  popishu  po  naše ,  sci- 
nim  da  niti  svit  isti  primi t’ 
moxe  one ,  kojese  pisat’  ima¬ 
ju,  knjige. 


IVANU. 

23.  Exiit  ergo  sermo  iste 

inter  fratres,  quia  discipu- 
lus  ille  non  moritur.  Et  non 
dixit  ei  Jesus  :  non  mori- 
tur ;  sed  :  sic  eum  volo  ma- 
nere  ,  donec  veniam,  auid 
ad  te?  ;  * 

24.  Hic  est  discipulus  il¬ 
le,  qui  testimonium  perhi- 
bet  ae  bis ,  et  scripsit  haec : 
et  scimus  ,  quia  verum  est 
testimonium  ejus. 

25.  Sunt  autem  et  alia 
multa,  quae  fecit  Jesus :  quae 
si  scribantur  per  singula  , 
nec  ipsum  arbitror  mun- 
dum  .capere  posse  eos  ,  qui 
scribendi  sunt ,  libros.  Sup. 
20.  30. 


\ 


\ 
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APOSHTOLAH. 

ACTUS 

APOST  OL'ORUM. 


POGLAVJE  I. 


Isus  obeckav  Aposhtolim*  Duha  sitetog  veli ,  da  Oni  nemoraju  zna¬ 
ti  otajna  stvari  buduchih  vrimeria:  i  posli  njegovog '  u  nebo  uza - 
shastja  govorite  od  ypigjelah  takogjer  dache  dojti:  imena  Aposhto- 
l ah :  Molitva  Petra  za  jednog'  na  misto  Jude  izdaice  daše 
odabere;  posli  ucsinite  molitve  kockom  iza- 
"  biraše  Mathia . 


i.  Jl  ervo  istom  govorenje 
ncsinih  od  svili ,  o  Teofilo , 
koja  pocse  Isus  csinil’ ,  i  u- 
csit* 

2.  Tia  do  dneva,  u  koi 
zapovidiv*  Apo3htolim,  po 
Duhu  svetom,  koje  odabra, 
uznesese. 

3.  Koimase  i  dade  istog* 
xiva  posli  muke  svoje  u  mno¬ 
gima  nacsinim’ ,  za  cselerde- 
set  danah  ukazujuchise  nji¬ 
ma,  i  govorechi  odkraljcslva 
Boxjeg\ 


1.  JL  rimum  quidem  sermo- 
nem  feci  de  omnibus,  o  Theo- 
phile  ,  qnae  coepit  Jesus  fa- 
cere  ,  et  docere , 

2.  lJsque  in  diem ,  qua 
praecipiens  Apostolis  perSpi- 
ritum  sanctum,  quos  elegit, 
assumptiis  est. 

3.  Quibus  et  praebuit  se- 
ipsum  vivum  post  passio- 
nem  suam  in  multis  argu- 
mentis,  per  dies  quadraginta 
apparens  eis ,  et  loquens  de 
regno  Dei.  , 
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4.  1  blagujući*’  zapovidih  I 
njima  ,  da  od  Jerusalema  nebi 
odlazili  ,  nego  esekali  obe- 
ebanje  Otca,  koje  csuste  (rq- 
ese  )  po  ušima  moim’: 


5.  Jerbo  Ivan  istom  ker- 
slih  vodom  f  vichetese  pak 
kerstit’  Duhom  svetim  ne 
po  mnogim’  ovimp  dne- 
vim\ 

6.  Dakle  koise  skupili  biau, 
pitauga  velechi :  Gospodine  , 
akochesh  u  vrime  ovo  po^ 
vratit’  kraljesivo  Israela? 

7.  Recse  pak  njima:  nie 
vashe  zuati  vrimena,  ili  csa- 
se,  koje  Otac  stavi  u  svojoj 
oblasti : 

8.  Ne^ochete  primit’  kri- 
post  nadhodecheg’  Duha  sve¬ 
tog’  u  vas,  i  budete  meni 
svidoci  u  Jerusalemu  ,  i  u 
svoj  Judei ,  i  Samarii  ,  i  tia 
do  poslidiijeg’  spnjljc.. 

9.  1  kadbi  ova  rekao  bio  , 
videcli’  oui  uznesese,  i  oblak 
primih  njega  od  ocsiu  njiovih. 


4.  f]t  ,  convescens  prae- 
cepit  eis ,  ab  Jerosolymis  ne 
4iscederent ,  sed  expectarent 
promissionem  Patris ,  quam 
audistis  ( inquit )  per  os 
meum  :  Luc .  24.  49.  Joan . 
14.  26.  Alatth .  3.  U.  Mare. 
1.  8.  Lmc .  3.  16.  Joan .  1. 
26. 

5.  Quia  Joannes  quidem 
baptizavit  atjua,  vbs  autem 
baptizabimini  Špiritu  saneto 
non  post  multos  hos  dies. 

6.  Igitur  qui  convene- 
rartt  ,  inlerrogabant  eum 
dicentes  :  Domine,  si  in  tem- 

{>ore  hoc  jestitues  regnum 
srael? 

7.  Dixit  autem  eis  :  non 
est  vestrum  nos  se  tempora, 
vel  momenta,  quae  Pater  po- 
suit  in  3ua  potestate : 

8.  Sed  nccipietis  virtutem 
supervenientis  Spiritus  san- 
cti  in  vos,  et  erilis  mihi  te- 
stes  in  Jerusalem  ,  et  in 
onini  Judaca,  et  Samaria  ,  et 
listine  ad  ultinnim  terrae. 
/////*.  2.  2.  Jjuc.  24.  48. 

9.  Et  curn  haec  dixissct, 
vidcntjbus  illis  elcvalusesl, 
et  imbcd  suscepit  eum  ab  o- 
culis  corum. 


9.  Elcratirs*  est ,  (  Uzntsese  )  ,  rclictis  pedura  vestigiis:  qu»e, 
rnm  tcmplum  Helena  Augusta  iu  monte  Olheti  aedificaret  ,  pnvimen- 
to  tegi  *e  passa  non  siiut ,  excusso  in  01a  fabronmi  saepc  marniorc  , 
ijualecum<|uc  imponcrctui  :  ut  L.  JI.  Hialor.  Suciae  D.  Sulpicius  Seve- 
ius  Bituriceusis  Episcopua  narrat.  iSunc  sinislri  tanluin  pedis  vesti- 
giuin  iii  loco  supcicat  ,  cujus  visendi  Jirenlia  maglio  pretio  a  custodi- 
bus  Turci*  rnaenda  c$t.  I)e.\liuin  indc?  e\cisinu  in  uibem  Hierosoly- 
iiiam  transi  ulerc  Musti  I  mauni  ,  ubi  in  praccipuo  eormn  ta  no  colilui* 
c»  eden  te  populo,  id  Mahometis  vestigiuui  esse.  x 
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40.  I  kadbi  gledali  n  nebo 
iducbega ,  eto  dva  muxa  stn- 
slie  uz  nje  u  svittam’  bilira’, 

41.  Koi  i  rckoslie :  muxi 
Galilei,  shto  stoite  gledajuch’ 
na  nebo  ?  ovi  Isus,  koise  uze 
od  vas  u  nebo,  takoche  doj- 
ti ,  kakogodga  vidiste  idu- 
cheg*  u  nebo. 

12.  Tadase  vratiske  u  Je- 
riisalcm  od  gore,  kojase  Ma- 
slinishta  zove,  kojaje  polnk 
Jcrusalema ,  subote  imajuch 
putovanje. 

•  43.  A  kadbi  ulizli  bili  u 
gostionicu,  uzidjoshe  ,  gdi 
stajau  Petar,  i  Ivan  ,  Jakob, 
i  Andria  ,  Filip  ,  i  Toma  , 
Bartol ,  i  Malteo ,  Jakob  Al- 
fea,  i  Shimun  Zelota ,  i  Ju¬ 
da  Jakoba. 


44.  Ovi  svi  biu  obstojcchi 
sveserdno  na  molitvi  sa  xe- 
nami ,  i  Mariom  materom 
Isusa ,  i  bratjom  njegovom. 

15.  U  dnim’  onim’  ustav- 

shi  Petar  u  srid  bratje  re- 
ese  (  bishe  pak  mnoshtvo 
ljudih  skupa ,  skoro  sto  dva¬ 
deset  )  :  , 

16.  Muxi  bratjo ,  imaše 
napunit’  pismo,  koje  prid- 
recse  Dun  sveti  po  ustim’ 
Davida  od  Jude,  koi  bih  vo- 
dja  oniu,  koi  ufatishe  Isii3a  : 

17.  Koise  pobroio  bishe  u 
nami ,  i  stec3e  dio  Dvorenja 
ovog’. 

lo.  I  ovi  istom  posvoih  | 


10.  Cumque  intuerentur 
in  coelum  euntem  illum,  ec- 
ce  duo  viri  asliterunt  juxta 
illos  in  vestibus  albis , 

11.  Qui  et  dixcrunt:  vi¬ 
ri  Galilaei,  cjuid  stalis  aspi- 
cientes  in  coelum?  hic  Jesu?, 
qui  assumptus  est  a  vobis  in 
coelum  4  sio  veniet ,  quem- 
adraodum  vidistis  eura  eun¬ 
tem  i  n  coelum. 

12.  Tune  reversi  suiit  Je- 

rosolvmarti  a  monte,  qui  vo- 
catur  Oliveti ,  qni  est  juxtaf 
Jerusalerta ,  sabbali  habens 
iter*  ’  '  •  \  •  ; 

13.  Et  cura  introissent  in 
coenaculum  ascenderunt  , 
ubi  manebant  Petrus  ,  ret 
Joannes  ,  Jacobus  ,  et  Au- 
dreas,  Philippus,  et  Tho- 
mas,  Bartholoniaeus,  et  Mat«* 
thaeus ,  Jacobus  Alphaei,  et 
Simon  Zelotes  ,  et  Judus  Ja- 
cobi. 

14.  Hi  omnes  erant  perse- 
verantes  ttnanimiler  in  orn- 
tione  cum  mulieribus ,  et 
Maria  matre  Jesu,  et  fratri- 
bus  ejus. 

15.  In  diebus  illis  exur- 
gens  Petrus  in  medio  fra- 
trum  dixit(erot  antem  tur- 
ba  hominum  simul,  ferecei.- 
tum  viginti): 

16.  Viri  fratres  ,  oportet1 
impleri  scripturam  ,  quam 
pracdixjt  Spiritus  sanchis 
per  os  David  de  Juda  ,  qui 
furt  dux  ćornm  ,  qui  com- 
preheiiderunt  Jesum:  Psa/* 
40.  10.  Joan .  13.  18. 

47.  Qui  connumeralus 
erat  in  uobis  ,  fct  sortitus 
est  sortem  Ministerii  bujus. 

|  18.  Et  hic  quidcin  possc- 
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njivu  od  pl&che  nepravde , 
i  obishen  pucse  11a  pole  ,  i 
razlishese  sva  criva  njegova. 

* 

49.  I  znanose  pcsinih  svi¬ 
ma  pribivajuchim’  u  Jerusa- 
lemu,  tako  daše  zVa^he  nji¬ 
va  ona  jezikom  njiovim  Ha- 
celdama ,  to  jest  njiva  kervi. 

20.  Pisanoboje  u  knjigi  Pi- 
sainah  :  budi  uzderxanje 
njiovo  pusto,  i  ne  budi  koi 
bi  stajao  u  njem' ,  a  Biskup- 
stvo  njegovo  uzeo  drugi. 

24.  Imaše  dakle  od  ovib 
muxah ,  koisu  s’nami  sku¬ 
pljeni  u  svako  vrime-,  koje 
ulizc  i  izajde  med  nami  Go¬ 
spodin  Isus, 

22.  Pocsavshi  od  kerstje- 
nja  Ivana  tia  do  dueva ,  u 
koise  uznese  od  nas,  svidoka 
uskersnutja  njegovog’  s'na- 
mi  ucsinit’  jednog’  od  ovih. 

23.  I  stavishe  dva  ,  Josi- 
a ,  koise  zvashe  Barsaba  , 
oise  prizimeuova  Pravedan , 

i  Matiu. 

24.  1  rnolechi  rekoshe :  li 
Gospodine  ,  koi  serdca  zna- 
desJi  sviu ,  pokaxi ,  kogasi 
odabrao  od  ovih  dviu  jednog’, 

25.  Uzeti  mislo  Dvorenja 
ovog’ ,  i  Aposhtolstva  ,  od 
kogy  pristupih  Juda  ,  dabi 
otishao  u  mislo  svoje. 

26.  I  dodosheim  kocke  ,  i 
ade  kocka  na  Matiu,  i  uz- 
roihse  k’jedanaest  AposhLo- 

lim’. 


dit  agrum  de  mercede  ini- 
quitatis,  et  suspensus  ere- 
puit  medina ,  et  diiTusa  sunt 
omnia  viscera  ejus.  McUth. 
27.  7. 

19.  Et  notum  factum  est 
omnibus  habitantibus  Jeru- 
salem ,  ila  ut  oppellaretur 
ager  ille  lingua  eorum  Ha- 
celdama  ,  lioc  est  ager  san- 
guinis. 

20.  Scriptum  est  enim  in 
libro  Psalmorura :  fiat  com- 
moratio  eorum  deserta  ,  et 
non  sit  qui  inhabitet  in  ea  , 
et  Episcopatum  ejus  accipi- 
at  alter.  gsal.  68.  26.  Psal . 
108.  8. 

21.  Oporttt  ergo  his 
viriš,  qui  nobiseum  sunt 
congregati  in  omni  temporer 
quo  intravit  et  exivit  inter 
nos  Dominus  Jesus, 

22.  Incipiens  a  baptismate 
Jonnnis  usque  in  diem,  qua 
assumptus  est  a  nobis,  testerti 
resurrectionis  ejus  nobiseum 
fieri  unum  ex  islis. 

23.  El  statuerunt  duos , 
Josepli ,  qui  vocabatur  Bar- 
sabas ,  qui  cognorninatus  est 
Justus,  et  Matthiam. 

24.  Et  orautes  dixerunt : 
tu  Domine  ,  qui  corda  nosti 
oninimn,  ostende,  quem  ele- 
geris  ex  his  duobus  uuum  , 

25.  Accipcre  locum  Mini- 
slerii  hujus,  et  Apostolatus, 
de  quo  praevaricatus  est  Ju- 
das  ,  ut  abiret  in  locum 
suura. 

26.  Et  dederunt  sorleseis, 
et  cecidit  sors  super  Klat- 

1  ihiain ,  et  annunieratus  est 
cu  111  uudecim  Apostolis. 
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POGLAVJE  II. 


Izlivse  sverhu  ucsenikah  Duh  sveti  na  dan  Petdesetnice ,  csudese  Xuđie,  > 
da  sitiuh  jezicyny  govore  ;  govoreche  pak  dasu  vinom  puni  pohulih 
Petar ,  zazvav1  med  ostalima  svoga  pripovidanja  Prorocsanstvo  Joe- 
ia :  i  skrusheni  Xudie  ctuvshi  viche  Petra ,  obratjajuse  k*  JsukersUp 
oko  tri  hiljade ,  i  skupa  ostaju  u  nauku  Aposhtolah  , 
slamanjem  kruha,  i  molit  vam  ,  imaj  isc  hi 
sva  opchena. 


1.  A  kadbise  pod  puni  li  dne- 
vi  Petdesetnice,  bili  svi  sku¬ 
pa  u  istomu  mislu. 

2.  I  ucsinihse  naglo  s’neba 
zuk ,  kano  dohodećheg’  du¬ 
ha  silnoga  ,  i  napumh  ftvu 
kuchu,  gdi  biti  siaechi. 

3.  I  ukazashefmse  razđilje- 
ni  jezici  kano  oganj  ,  i  side 
sverhu  svakog’  njiuh : 

4.  I  napunishese  svi  Du¬ 
hom  svetim,  i  pocseshe  go¬ 
vorit’  razliesnim’  jezicinf  , 
kako  Duh  sveti  davashe  /iz¬ 
govara  t’  njima. 


5.  Biu  pak  u  Jerusalemu 
pribivajucni  Xudie  ,  muxi 
esestiti  od  svakog’  naroda, 
koie  pod  nebom. 

6.  Ucsiniv’se  pak  ovi  glas, 
skupihse  mnoxtvo,  i  pametju- 
se  smutih ,  buduch'  dai  sva¬ 
ki  slishashe  jezikom  svoirn 
govoreche. 

7.  Osupnivau  pak  svi ,  i 
csudjause,  veleehi:  nisuli  eto 
svi  ti,  koi  govore,  Galilei? 

8. %  A  kako  mi  csusmo  sva- 
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1.  JLit  cum  complerentur 
dies  *Pentccostes ,  erant  o-t 
mnes  pariter  in  eodem  loco. 

2.  Et  factus  est  repenle 
de  coelo  sonus,'  tamquam  ad- 
venientis  špirit  us  vehemen-v 
tis,  et  replevit  totam  domum, 
ubi  erant  sedentes. 

3.  Et  apparuerunt  illis  di- 
spertitae  Ifnguae  taraquam 
ignis ,  seditque  supra  singu- 
los  eorum; 

4.  Et  repleti  sunt  omnes 
Špiritu  saneto,  et  coeperunt 
loqni  variis  linguis  «  prout 
Spiritus  sanetus  dabat  elo- 

Jui  illis.  Mattli .  3.  11. 

larc .  1.  8.  Luc .  3.  16. 
Joan.  7.  39.  Sup .  1.  8.  Infr. 
11.  16.  19.  6. 


5.  Erant  autem  in  Jerusa- 
lem  habitante3  Judaei,  viri 
religiosi  ex  orani  nalione  , 
quae  sub  coelo  est. 

6.  Facta  autem  hac  voće  , 
convenit  multitudo,  et  men- 
te  confusa  est.  quoniam  au- 
diebat  unusqureque  lingua 
sua  illos  loqucutes. 

7.  Stupebant  autem  omnes, 
et  mira{)antur  ,  dicentes  : 
nonne  ecce  omnes  isti,  aui 
loquuntur,  Galilaei  sunt  : 

8.  Et  quomodo  nos  audi- 


Digitized  by  v^oogle 


ki  jezik  nash,  u  komusc  ro- 
dismo  ? 

9.  Parti ,  i  Medi ,  i  Elaroi- 
tc ,  i  koi  pribivaju  u  Meso- 
polamii  ,  Judei,  i  Kappado- 
cii,  Pontu,  i  Asii, 

10.  Frigii,  i  Pamfilii,  Egy- 
ptu,  I  stranam*  Libie ,  boja¬ 
le  oko  Kirene ,  i  prishlaci 
Rimljani , 

11.  Xudie  josh,  i  Obra- 
tjenici,  Krcte,  i  Arabe,  csu- 
stnoih  govoreche  nashima 
jezicim,  velicsine  Boxje.  j 

12.  Osupnivau  pak  svi  ,  i  ] 
csudjause  medjuse  govore- 
chi :  shtoche  to  rechi  ? 

13.  Drim  pak  rugujuchise 
govorau :  dasu  vinom  puni  ti. 

44.  Stojechi  pak  *  Petar 
s’jedanaest^uzdignu  glas  svoj, 
i  govorihim  :  muxi  Xudie  , 
i  koi.  pribivale  u  Jerusale- 
mu  avikoliki  ,  tovam  bu- 


vimus  unusquisque  linguam 
nostram ,  in  qua  nali  su- 
mus  ? 

9.  Parthi ,  et  Medi  ,  et 
Aelamitae  ,  ct  qui  habitant 
Mesopotamiam,  Judaeam*  et 
Cappadociam  ,  Pontum  ,  et 
Asiam  , 

10.  Phrygtam,  et  Pamphy- 
l|am  ,  Aegvptum  ,  et  partes 
Libyae  ,  quae  cst  circa  Cy- 
renen  ,  ct  advenae  Komini » 

11.  Judaei  quoquc,  ct  Pro- 
selyti  ,  Cretes,  et  Arabes  , 
audivimus  eos  loqncntcs  no- 
stria  lingais  magnalia  Dei. 

12.  Stupebant  autern  o- 

mnes  ,  et  mirabantur'  ad  in- 
viccm  dioenles :  quidnam  vult 
hoc  essc  ?  # 

13.  *  Alii  autem  irridenlcs 
dicebant :  guia  musto  pleni 
sunt  isti. 

14.  Stans  autem  Petrus 
cara  undccim  levavit  voćem 
suam,  et  locutus  cst  eis:  vi¬ 
ri  Judaei,  ct  qui  habitatis 
Jerusalem  universi,  hoc  vo¬ 


li.  Audivimus  cos  loquen!os  nostiis  linguis.  (  Csusmoih 
govoreche  nashima  jezicim  .  )  Non  liodierni  dcinuui  Critici  qnacstio- 
nem  movcrunt ,  sed  jam  Grcgorii  Naziauzrni  lemporc  dubitatio  liaec 
prolata  cst ,  an  re  ipsa  Apostoli  linguis  bis  omnibus  loču  ti  sini,  an 
tantum  quisque  auditormn  linguam  vcrnaculam  pcrccpcrit »  Apostolis 
siinplicitcr  S)iiace  anirni  sui  scnsa  prodcntibus.  Divinac  quidem  Po- 
tcntiac  utruinquc  acqualilcr  expcditum  crat  :  utruni  autom  boi  um  fe- 
ccrit,  saepe1  nos  .cdocuit  ,  perspicuc  itidicaus  ,  Aposlolos  perogiinis 
linguis  louulos  cssc.  Pracsentc  loco  habcmus  lorjuentes  .  .  .  linguis. 
Patilo  ante  dictum  cst :  cotperunt  lo(/ut  vciriis  linguis.  v.  4.  lili 
discipuli  ,  quibus  Paulus  Ephcsi  mamiš  imposiiit  ,  lorjuehantur  lin¬ 
guis .  Act.  XIX.  C.  lp/e  Paulus  iiHcrrogat  :  nu/ru/uid  omnes  linguis 
loguuntuv  ?  1.  Cor,  XII.  50.  ldennjue  :  si  vcncro  ad  vus  linguis  lo- 
ijucns.  I.  Cor.  XIV.  6. 
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tli  znano,  i  ushima  primite 
ricsi  moje. 

45.  Nisubo ,  kako  vi  sci- 
nite,  ovi  piani,  buduchi  ura 
dneva  trecha: 

16.  Negoje  to ,  shtoje  re- 
cseno  po  Proroku  Joelus 

? 

17.  I  bude  u  poslidnjima 
dne  vira’  (  veli  Gospodin  ) : 
izlitichu  od  Duha  moga  sver- 
hu  svake  putti ,  i  proroko- 
vatche  sinovi  vashi ,  i  kche- 
re  vashe;  a  mladiche  vashi 
vid  jenja  vidit’,  i  stari  i  vashi 
snivanja  sniti. 


18.  I  sverhu  sluga  istom 
moih ,  i  sverhu  sluxbenicah 
moih  u  d  nevini’  onim*  izli¬ 
tichu  od  duha  mog’ ,  i  pro¬ 
rokova!  che  : 

19.  1  datichu  csuđeaa  na 
nebu  gori  ,  a  zlamenja  na 
zemlji  doli  f  kerv  ,  i  oganj , 
i  paru  dima. 

20.  Suncecbese  obratit’  u 
tmine,  a  misec  u  kerv,  prie 
nego  dojde  dan  Gospodina 
veliki  i  ocsiti. 

21.  I  bude  :  svaki ,  koigod 
zazove  ime  Gospodnje,  spa- 
senche  biti. 

22.  Musi  Israelite,  csujte 
ricsi  ove:  Isusa  Nazaranina, 
muxa  potverdjenog’  od  Bo¬ 
ga  u  vami  ,  kripostma ,  i 
csudesam’ ,  i  zlamenjim’ , 
koja  pocsinih'  Bog  po  njemu 
u  srid  vas,  kako  i  vi  znate : 

23.  Ovog’  odred jenim  vi- 
cliem  ,  i  pridzuanjem  Box- 
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bis  notum  sit,  et  auribus 
percipite  verba  mea. 

15.  Non  enim  ,  sicut  vos 
aestimatis.  hi  ebrii  sunt,  cum 
sit  hora  diei  tertia : 

16.  Sed  hoc  est  ,  quod 

dictum  est  per  Prophetam 
Joei:  ' 

17.  Et  erit  in  novissimis 
diebus  ( dicit  Dom  i  n  us  )  3  ef- 
fundam  de  špiritu  meo  su- 
per  oranem  carnem,  et  pro- 
phetabunt  filii  vestri  ,  et 
tiliae  vestrae  5  et  juvenes  ve¬ 
stri  visiones  videbunt  *  et 
seniores  vestri  somnla-  so- 
muiabunt.  Isci.  44.  3.  JoeL 
2.  28.  •  : 

18.  Et  quidem  super  ser- 
vos  meos,  et  super  ancillas 
meas  in  diebus  illis  effun- 
dam.de  špiritu  meo,  et  pro- 
phetabunt: 

19.  Et  dabo  prodigia  in 
coelo  sursum ,  et  signa  in 
terra  deorsum  ,  sanguinem  , 
et  ienem,  et  vaporem  fumi. 

20.  So^  convertetur  in  te- 
nebras,  et  luna  in  sangui¬ 
nem  ,  anlequam  veniat  dies 
Domini  magnus  ct  rnanife- 
stus. 


21.  Et  erit  s  omnis,  qui- 
cumque  invocaverit  noraen 
Domini,  salvus  erit.  JoeL  2. 


32.  Rom.  10.  13. 


22.  Viri  Israelitae ,  audi- 

te  verba  haec,  Jesum  Naza- 
renum  ,  virum  approbatum 
a  Deo  in.vobis,  virtutibus  , 
ct  prodigiis,  et  signis ,  quae 
fecit  Dcus  per  i  11  um  in  me¬ 
dio  vestri  ,  sicut  et  vos  sci- 
tis  :  •  » 

23.  Hune  definno  consi- 
lio  ,  et  pracscicntia  Dei  tra- 
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jim  pridatog’  ,  po  rukam* 
nepravednih  nevoljechi  umo- 
riste : 

24.  Koga  Bog  uskrisi,  raz- 
suvshi  holesti  pakla ,  polak 
shta  neuzraoxno  bishe  daga 
on  uzderxi. 

25.  Davidbo  veli  od  nje¬ 
ga  :  providja  Gospodina  na 

S  ogledu  momu  vazda,  bu- 
uch  damie  obdesnu,  daše  ne 
ganem. 

26.  Radi  togase  radova 
serdce  moje  ,  i  uzigra  jezik 
moj  ,  sverhu  toga  i  putt 
moji  pocsinutche  u  ufanju: 

27.  Buduch’  da  necnesh 
zaostavit’  đushu  moju  u  pa¬ 
klu  v  nilchesh  dali  svetom’ 
tvomu  vidit’  trulochu. 

28.  Znanesimi  ucsinio  pu¬ 
te  xivota:  i  napuni tcheshme 
veseljem  s’licera  tvoira. 

29.  Muxibratjo,  slobodno 
budi  smiono  rechi  k’vami 
od  Patriarke  Davj/ia ,  bu- 
duch’  daje  priminuo  ,  i  u- 
kopaose  :  a  grob  je  njegov 
kod  nas  tia  do  danashnjeg’ 
dneva.  ' 

30.  Prorok  indi  kadbi  bio, 
i  znao  ,  damuse  zakletvom 
zakleo  bishe  Bog  ,  dache  od 
ploda  bocsine  njegove  sidil’ 
na  stolu  njegovom’ : 

31.  Providechi  goyorih  od 
uskersnutja  Kersla ,  da  niti— 
se  zaostavih  u  paklu  ,  niti 
putt  njegova  vidih  trulochu. 

32.  Ovog’  Isusa  uskrisili 


ditum  ,  pcr  monus  iniquo- 
rum  affligentes  interemistis : 

i 

24.  Quem  Deus  au  sci  ta¬ 
vu  ,  solutis  doloribus  infer- 
ni,  juxta  quod  impossibile 
erat  teneri  illum  ab  eo. 

25.  David  enim  dicit  in  . 
eum  :  providebam  Domi- 
nuin  in  eonspectu  mpo  se ra- 
per,  quoniam  a  dextris  est 
mihi ,  ne  commovear.  Rsctl. 
15.  8. 

26 .  Propter  hoc  laetatum 
est  cor  meum,  et  exultavit 
lingua  mea  ,  insuper  et  caro 
mea  requiescet  in  spe  : 

27.  Quoniam  non  dere- 
linque8  onimam  meam  in 
inferno  ,  nec  dabis  san- 
ctum  tuum  videre  corruptio- 
nem. 

28.  Notas  mihi  fecisti  vias 
vitae:  et  replebis  me  jucun- 
ditate  cum  facie  tua. 

29.  Viri  fratres  ,  liceat 
audenter  dicere  ad  vos  de 
Patriarcha  David  ,  quoni- 
am  defunctus  est  ,  et  se- 
pultus  :  et  sepulchrum  e- 
jus  est  apud  nos  usque  in 
hodiernum  diem.  3.  Reg • 
2.  40. 

30.  Propheta  igitur  cura 
esset,  et  sciret ,  quia  jure- 
juranđo  jurasset  illi  Deus, 
de  fructu  lumbi  ej  us  sede- 
re  super  sedem  ejus :  PsaU 
131.  fl. 

31.  Providens  locutus  est 
de  resurrectionc  Christi  , 
qufe  neque  derclictus  est  iu 
inferno,  neque  caro  ejps  vi- 
<liL  corruplionem.  J^aL  15. 
10.  7/j/r.  13.  35. 

32:  Hune  Jesum  resusci- 
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Bog  ,  csega  mi  svi  jesmo 
svidoci. 

33.  Desnicom  indi  Boxjom 
uzvisheo  ,  i  obechanje  Daha 
svetog*  uzav*  od  Otca  ,  izlih 
ovoga,  kog*  vi  vidite  ,  i 
osujete. 

■  34.  Niebo  David  uzishao 
na  nebo :  recsebo  pak  isti : 
recse  Gospodin  Gospodinu 
momu,  sidi  ob  desno  moje. 

* 

35.  Dok  stavim  nepria- 
telje  tvoje  klupcu  noguh 
tvoih. 

36.  Priistinito  neka  zna 
dakle  sva  kucha  Israela ,  da- 
ga  i  Gospodinom  ,  i  Ker- 
stom  ucsinih  Bog  ovog*  Isu¬ 
sa  ,  koga  vi  propeste. 

37.  Ova  pak  csuvshi,  skru- 
shishese  serdcem ,  i  rekoshe 
k*Petru/i  k’ostalim*  Aposh- 
tolim* :  shtochemo  csmit*  , 
muxi  bratjo? 

38.  Petar  pak  k’njima  :  po¬ 
koru  (recse)  csinite,  i  nekse 
kersti  svaki  od  vas  u  ime 
Isusa  Kersta  ,  na  odpustje- 
nje  grihab  vashih :  i  primit- 
cbete  dar  Duha  svetog*. 

39.  Vamiboje  obechanje , 
i  sinovim1  vashim1 ,  i  svima, 
koisu  daleko  ,  kojegod  zov- 
ne  Gospodin  Bog  nash. 

40.  Drugima  josh  ricsma 
primnogim*  posvidocsih ,  i 
ponukavasheih ,  velechi :  sa- 
ranitese  od  porodjaja  toga 
hudog*. 

41.  Koi  dakle  primishe 
bcsidu  njegovu ,  kerstishe- 
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tavit  Deus,  cujus  omnes  nos 
testes  sumus. 

33.  Dextera  igitur  Dei  ex- 
altalus,  et  promissione  Spiri- 
tus  saneti  accepta  a  Patre, 
effudit  hunc  ,  quem  vos  vi- 
detis,  et  auditis. 

34.  Nonenim  David  ascen- 
dit  in  coelum:  dixit  autem 
ipse:  dixit  Dominus  Domino 
meo ,  sede  a  dextris  ipeis . 
Paal.  409.  4. 

35.  Donec  ponam  inimi- 
cos  tuos  scabellum  pedum 
tuorura. 

36.  Certissirae  sciat  ergo 
omnis  domus  Israel ,  quia  et 
Dominum  eum,  et  Christum 
fecit  Deus  hunc  Jesum  , 
quem  vos  crucifixistis. 

37.  His  autem  auditis , 
compuncti  sunt  corde,  et  di- 
xerunt  ad  Petrum,  et  ad  re- 
liquos  Apostolos :  quid  facie- 
mus ,  viri  fratres  ? 

38-  Petrus  vero  ad  illos: 
poenitentiam  (inquit)  agite, 
et  baptizetur  unusquisque 
vestrftra  in  nomine  Jesu  Chri- 
sti  ,  in  remissionem  pecca- 
torum  veslrorum  :  et  acci- 
pietis  donum  Špirit  us  san¬ 
eti. 

39.  Vobis  enim  estrepro- 
missio  ,  et  filiis  vestris ,  et 
omnibus  ,  qui  longe  sunt , 
quoscumque  advocaverit  Do¬ 
minus  Deus  noster. 

40.  Aliis  etiara  verbis  plu- 
rimis  testificatus  est ,  et  ex- 
hortabatur  eos  ,  dicens :  sal- 
vamini  a  generatione  ista 
prava. 

44.  Qui  ergo  receperunt 
sermonem  ejus ,  baptizali 
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se :  i  pristavishese  u  dan  oni 
dushe  okolo  tri  hiljade. 

42.  Biu  pak  obstojechi  n 
nauku  Aposhtolah,  i  opche- 
nju  lomnjenja  kruha,  tmo- 
litvam’. 

43.  Bivashe  pak  svakoj  du- 
shi  strah ,  mnoga  josh  csu- 
desa,  i  zlamenja  po  Aposhto- 
lim’  u  Jer  u  s  alem  u  hivau  ,  i 
bojaz  bishe  velik  u  svima- 
kolikim9. 

44.  Svi  josh  ,  koi  virovau, 
biu  skupa,  i  imadjau  svaka 
opchena. 

45.  Posidovanja  i  imanja 
prodavati,  i  razdiljivauih  svi¬ 
ma  ,  kako  svakomu  potribno 
bishe. 

46.  Svaki  dan  josh  obsto¬ 
jechi  sveserdno  u  cerkvi ,  i 
lomechi  oko  kuchah  kruh  , 
uzimau  jilo  s’ veseljem ,  i 
priprostjom  serdca. 

47.  Pofaljujuchi  Boga ,  i 
imajuchi  blagost  k’svakom9, 
mnoxtvu.  Gospodin  pak  uz- 
mnoxavashe  koibi  spascni  bi¬ 
vali  svaki  dan  na  to  išlo. 


sunt  :  et  appositae  sunt  m 
die  illa  animae  circiter  tria 
millia. 

45.  Erant  autem  peraeve- 
rantes  in  doctrina  Aposto- 
lorum ,  et  communicatione 
fractionis  panis  ,  et  oratio- 
nibus. 

43.  Fiebat  autem  omni 
animae  timor  *  multa  quo- 
que  prodigia,,  et  šiena  per 
Apostolos  in  Jertisalera  fie- 
bant,  et  metus  erat'maguus 
in  universis. 

44.  Omnes  etiam ,  qui  cre- 
debant,  erant  pariter,  et  ha- 
bebant  omnia  communia. 

45.  Possessiones  et  substan- 
tias  vendebant  ,  et  divide- 
f>ant  illa  omnibus,  prout  cui— 
que  opus  erat. 

46.  Quotidie  cpoque  per- 
durantes  unanimiter  in  tem- 
plo,  et  irangentes  circa  do- 
mos  panera  ,  sumebant  ci- 
bum  cum  exultatione  ,  et 
simplicitate  cordis. 

47.  Collaudantes  Deum,  et 
habentes  gratiam  ad  omnem 
plebem.  Dominu s  autem  au- 
gebat  qui  salvi  fierent  quo  - 
tidie  in  idipsum. 
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POGLAV  JE  III. 

Pticu*  e*  Ivanom  roma  iz  utrobe  materine  ozdravlja ,  i  ucei  daje 
to  ucsinio  po  viri  imena  JCersta  ;  kog ’  pokazuje  daje 
Meseia  obcchani  po  Mojrsii  i  Prorocin »* , 

'  i  istomu  Ab rakama . 

/ 

1. Petar  pak,  i  Ivan  uzla-|  d. Petrus  autem,  et  Joan- 
zau  u  cerkvu  sa  ura  mo- 1  oes  ascendebant  in  tem- 


litve  devetu. 

2.  A  niki  mox ,  koi  bishe 
rom  od  utrobe  matere  svo¬ 
je  ,  nosashese  :  kog’  stavljau 
avaki  dan  kod  vratah  cer- 
kve,  kojase  zovu  Uzorita, 
dabi  iskao  lemozinu  od  ula- 
sechih  u  cerkvu. 

3.  On  kadbi  vidio  bio  Pe¬ 
tra,  i  Ivana  pocsimajuche  u- 
lazit’  u  cerkvu  ,  prosashe , 
dabi  lemozinu  primio. 

4.  Pogledav*  pak  na  njega 
Petar  s’Ivanom  recse :  oba- 
zrise  na  nas. 

5.  A  on  gledashe  na  nji , 
ufajuchise  shta  .  primit’  od 
njih. 

6.  Petar  pak  recse :  sre¬ 
bra  i  zlata  niemi:  shto  pak 
imam,  to  tebi  dajem.  U  ime 
Isusa  Kersta  Nazaranina  um¬ 
atani,  i  hodaj. 

7.  I  lativshi  ruka  njegovu 
desnu,  podužega,  i  udiljse 
u  temelj  ishe  pođstupi  njego¬ 
vi,  i  tabani. 

8.  I  uzigrav’  stade  ,  1  ho- 
djashc:  i  ulize  sbnjima  u 
cerkvu  hodech\  inzigrajueli’, 
i  falech’  Boga. 


plum  ad  horom  orationis 
nonam. 

2.  Etcjuidam  vir ,  <jui  erat 
claudus  ex  utero  matris  suae, 
bajulabatur :  quem  ponebant 
quoiidie  ad  portam  templi, 
quae  dieitur  Speciosa,  utpe- 
teret  eleemosynam  al>  in- 
tix)euntibu3  m  templupi. 

3.  Is  cum  vidissetPetrum, 
et  Joannem  incipientes  in- 
troire  in  templum  ,  rogabat , 
ut  eleemosynam  acciperet. 

4.  Intuens  autem  in  eum 
Petrus  cum  Joanne  dixit: 
respice  in  nos. 

5.  At  ille  intendebat  in 
eos ,  sperans  se  aliquid  ac- 
eepturum  ab  eis. 

6.  Petrus  autem  dixit: 
argentum  et  aurum  non 
est  .mihi :  quod  autem  ha- 
beo  ,  lioc  tihi  do.  Ia  nomi- 
ne  Jesu  Christi  Nazareni 
surge  ,  et  ambula. 

7.  Et  apprehensa  manu 
ej  us  dextra  ,  allevavit  eum , 
et  protinus  consoiidatoe  sunt 
bases  ejus  ,  et  plantae. 

8.  Et  exiliens  stetit,  et 
ambulabat:  ct  intravit  cum 
illis  in  templum  ambu- 
lans ,  et  exilicns ,  et  laudans 
Deum. 
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9.  I  vidihga  vas  puk  ho- 
decheg’ ,  i  falecheg*  Boga. 

10. ^  Poznavauga  pak ,  da 
isti  bishe,  koi  za  lemozinu 
sidjashe  kod  Uzoritih  vra- 
tah  cerkve :  i  napunishese 
osupnostju  ,  i  zaneshenjem 
u  tomu  9  shtose  dogodilo  hi- 
ahe  njemu. 

11.  Kadbi  pak  derxao  Pe¬ 
tra,  i  Ivana,  potercsa  vas 
uk  konjima  na  pridvorje, 
ojese  zove  Salomona,  osu- 
^pnujuchi. 

12.  Videchi  pak  Petar, 
odgovorih  k’puku :  nuxi 
Israelite ,  shtose  cBudite  u 
toim;,  ili  shto  nas  gledate, 
kako  dasmo  nashom  ki  i  po¬ 
st  ju  ili  oblast  ju  ucsinili  o- 
voga  hodit’  ? 

13.  Bog  Abrahama ,  i  Bog 
Isaaka,  i  Bog  Jakoba,  Bog 
Olacah  nashih  proslavih  sina 
svog’  Isusa,  koga  vi  istom 
pridaste  ,  i  zatajaste  prid  li¬ 
cem  Pilata, ,  sudechi  on  dabi- 
se  pustio. 

14.  Vi  pak  svetog*,  i  pra¬ 
vednog*  taiste ,  i  hkaste  mu- 
xa  uboicu  poklonit*  vami : 


15.  Tvorioca  pak  xivota 
umoriste  ,  koga  Bog  uskri¬ 
sili  odmertvih,  csegasmomi 
svidoci. 

16.  I  u  viri  imena  njego¬ 
vog*  ovoga,  koga  vi  vidiste, 
i  znaste ,  potverdih  ime  nje¬ 
govo:  i  vira ,  kojaje  po  nje- 


L  A 

9.  Et  vidit  om  ni  s  popu- 
lus  eum  ambulanlem,  et 
laudanlem  Deum. 

10.  Cognosoebant  autem 
illum ,  quod  ipse  erat,  qui 
ad  eleemosynam  sedebat  ad 
Speciosam  portam  terapli : 
et  impleti  sunt  stupore,  et 
exlasi  inAea,  quod  contige- 
rat  i  111.  1 

11.  Cum  teneret  autem 
Petrum ,  et  Joannem  ,  cu- 
currit  omnis  populus  ad 
eos  ad  porticum  ,  quae  ap- 
pellatur  Salomonis ,  stupen- 
tes.  / 

12.  Videns  autem  Petrus*, 
respondit  ad  populum-  vi¬ 
ri  lsraelilae  ,  tjuid  miramini 
in  boe  ,  aut  nos  quid  irgue- 
raini ,  quosi  n oštra  virtute 
aut  potestate  feoerimus  hunc 
ambulore  ? 

13.  Deus  Abrahauj ,  ct 
Deus  Isaac ,  et  Deus  Jacob , 
Deus  Patrum  nostrorum 
glorificavit  filium  suum  Je- 
sum,  quem  vos  quidem  tra- 
didistis ,  et  negastis  anle 
faciem  Pilati  ,  judicaute  illo 
dimilti. 

14.  Vos  autem  sanetum , 
et  justum  negastis ,  et  pc- 
tistis  virum  homicidam  do¬ 
na  ri  vobis.  Alatth .  27.  20. 
Mare.  15.  H.  Luc.  23.  18. 
Joan .  18.  40. 

^16.  Auctorem  vero  vitae 
inlcrfecistis  ,  quem  Deus  su- 
scitavit  a  mortuis ,  cujus  nos 
testes  sumus. 

16.  Et  in  fide  nominis 
ejus  hunc,  quem  vos  vidi— 
stis,  et  nostis,  confirindvit 
nomeii  cjus:  ct  lides,  quac 
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ma  ,  dade  čilo  zdnavje  to  na.v 
pogledu  vas  aviu. 

17.  I  sad  bratjo  znam , 
daste  po  neznanju  csinili , 
kako  i  poglavice  vashi. 

18.  Bog  pak,  koja  pridna- 
vistili  poustma  sviuhProro- 
kah  ,  da  terpi  Kerst  svoj , 
tako  podpunin. 

19.  Pokoritese  indi,  i  o- 
bratitese ,  daše  pomerse  gri¬ 
si  vashi , 

20.  Da  kada  dojdu  vrime- 
na  razladjenja  od  *  pogleda 
Gospodnjeg*,  i  poshal je  onog’, 
koise  pripovidah  vami  ,  Isusa 
Kersta , 

21.  Kog’  ima  istom  nebo 
primit’  tia  do  vrimenah  po- 
vratjenja  sviuh ,  koja  govorih 
Bog  po  ustma  svetih  svoih 
od  vika  Prorokali. 


22.  Movses  istom  recse: 
buduch’  đache  vam  Proroka 
,  uskrisit’  Gospodin  Bog  vash 
od  bratje  vashe ,  kako  me¬ 
ne,  slishatchetega  polakzviu 
kojagodvam  uzgovori. 
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per  eum  est ,  dedit  integram 
sanitatem  istam  in  conapc- 
clu  omnium  vestrum.  . 

17.  Et  nunc  fratres  scio, 
quia  per  ignorantiam  feci- 
stis,  sicut  et  principes  ve- 
stri. 

18.  Deus  autem ,  quae 
praenunciavit  per  os  omni¬ 
um  Prophetarum ,  pati  Chri- 
stura  suum,  sic  implevit. 

19.  Poenitemini  igilur  ,  et 
convertimini ,  ut  deleantur 
peccata  vestra , 

20«  Ut  cum  venerint  lem- 

Eora  refrigerii  a  conspectu 
►omini ,  et  miserit  eum , 

3ui  praedicatus  est  vobis, 
esum  Christum, 

21.  Quem  opor  te  t  qui- 
dem  coelum  suscipere  us- 
que  in  tempora  restitutio- 
nis  omnium ,  quae  locutus 
est  Deus  per  os  sanctorum 
đuorum  a  seculo  Propheta¬ 
rum. 

22.  Moyses  q  u  idem  dixit: 
quoniam  Prophetam  sasci- 
tabit  vobis  Dominas  Deus 
vester  de  fratribus  vestriš, 
tamquam  me  ,  ipsum  audie- 
ti3  juxta  omnia  (juaecum- 
que  locutus  fuent  vobis. 
Deut •  8.  16. 


20.  Ut  cum  venerint  tempora  ( (Da  kada  dojdu  vrimena ) 
sensuf  pendens.  Vel  supple  ,  ut  salvi  sitis ,  cum  venerint  tempora  no¬ 
vi  85 ima  :  vel  intellige  ut  cum  pro  simplici  cum,  quando  ,  postquam. 
Tempora  refrigerii  justis  obvenient  in  extremo  jućlicio  ,  cum  animus 
redivivo  corpori  junctus  perfectam  quietem  et  laborum  omnium  prae- 
mia  capiet  sempiterna.  Sic  ergo  contcsamus:  Convertimini ,  ut  dele¬ 
antur  peccata  .vestra  ,  ut  omni  cblpa  abolita  liberi  purique  i n ve¬ 
ni  am  ini  ,  cum  venerint  tempora  quictis  et  roercedis  aelernae ,  quae 
emanabit  in  judicio  a  conspectu  Domini ;  tune  nimirum  ,  cum  Pater 
in  secundo  adventu  mundo  ostenderit,  et  miserit  eum ,  qui  praedicatus 
et  jaro  dim  praeounciatus  est  vobis  ( i  ta  habent  Graeca),  Jesum 
Christum. 

Nov.  ZaJc.  Svez  /.  29 
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23*  Bude  puk :  svaka  du- 
sha,  koja  ne  uzslisha  proroka 
onog’ ,  izkorenutchese  iz  pu- 

ka.  • ■ 

24.  A  svi  proroci  od  8a- 
muela,  i  zatim  v  koi  govori- 
she,  navistivashe  dneve  te. 

25.  Viste  sinovi  prorokah, 
i  oporuke  ,  koju  odredih 
Bog  k^tcim*  naškim’ ,  ve- 
lecn  k’Abrahamu :  i  u  sime- 
nu  tvomu  blagosovitchese  svi 
porodi  zemlje. 

26.  Varni  pervo  Bog  uskri¬ 
siš  sina  svog’ ,  posiabga 
blagosivajucheg^  varni  ,  daše 
obrati  svaki  od  opacsinfc 
svoje. 


23.  £rit  autem:  omnis 
aniraa,  quae  non  audierit 
prophetam  illum,  extermi- 
nabitur  de  plebe. 

24.  JEt  omnes  prophetae  a 
Samuel,  et  deinceps,  qui 
locuti  sunt,  annunciaverunt 
dies  isLos. 

25.  Vos  estis  filii  prophe- 
tarum  ,  et  testamenti ,  quod 
disposuit  Deus  ad  Patres 
nostros ,  dicens  ad  Abra- 
ham:  et  in  semine  tuo  be- 
nedieentur  omnes  .  familiae 
terroe.  Gen .  12.  3. 

26.  Vobis  prirauin  Deus 
suscitans  filium  suum,  mi¬ 
si  t  eum  benedicentem  vo¬ 
bis  ,  ut  convertat  se  unus- 
quisque  a  nequitia  sua. 


P  O  G  L  A  V  J  E  IV. 


Aposhtoli  posli  zatvor anja  u  reshtu  pitani  od  r ornoga  iz  lic  senja  , 
pokazuju  daje  u  samomu  Kerstu  kamenu  nugla  spasenje  :  niti  po¬ 
glavicom  suprot  zapovidi  Božjoj  jpokorese  dabi  pristali  od  nauka 
imena  Kersta  :  odpushteni  pako i  molechi ,  primaju  zlamenje  danog 
Duha  svetog:  nijedan  od  njiuh  vlastitog  ishta  neimashe  ,  nego  svo¬ 
ja  prodate  hi  csinjashe  činu  opchinsku ,  kako  ucsinih 
Barnaba  prodav *  njivu  svoju . 


1.  ijrovorechi  pak  oni  k’ pu¬ 
ku  ,  do jdoshe  na  to  Svesnte- 
nici ,  i  Csastnici  cerkve ,  i 
Sadducei 

2.  Xalechif  shtoucsepuk, 
i  navistjuju  u  Isusu  usker- 
anutje  od  mertvih. 

3.  I  uloxishe  nanji  ruke, 
i  stavishcih  u  resht  za  sutra : 
bishcbo  vcchc  vccser. 


1. JLioquentibus  autem  illis 
ad  populum  ,  supervenerunt 
Sacerdotes ,  et  Magistratus 
templi,  et  Sadducaei 

2.  Dolentes,  quod  đoce- 
rent  populum  ,  et  annuneia- 
rent  in  Jesu  resurrectionem 
ex  raortuis. 

3.  Et  injecerunt  in  cos 
manus ,  et  posueruut  eos 
in  custodiam  in  crastinum: 
erat  enim  jam  vespcra. 
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4.  Mnogi  pak  oniuh ,  koi  | 
csuli  biu  ric3  ,  virovashe  : 

j  ucsinihse  broj  muxah  pet 
hiljadab. 

5 .  Ucsinihse  pak  sutra 
dan  ,  dabise  skupili  poglavice 
njiuh  ,  i  stareshine ,  i  pisci  u 
Jerusalemu  i 

6 .  I  Anna  poglavica  Sve- 
shtenikah  ,  i  Kajfa  ,  i  Ivan  , 
i  Aleksander ,  i  kolikogod 
biu  od  poroda-  Svcshtenics- 
kog\ 

7.  I  staviv’jih  u  sridu  , 
pilau:  u  kojoj  kriposti,  ili 
u  koje  ime  ucsiniste  to  vi  ? 

8.  Tada  napunjen  Duhom 
svetim  Petar  recse  k’njima  : 
poglavice  puka  ,  i  starii 
csujte  : 

9.  Akose  mi  danas  razsudju- 
jemo  o  dobrocsinstvu  csovi- 
ka  bolestnog* ,  u  komse  ovi 
zdrav  ucsinih , 

10.  Poznano  budi  svima 
vami ,  i  svoj  cseljadi  Israela  , 
da  u  ime  Gospodina  nushega 
Isusa  Kersta  Nazarina,  ko¬ 
ga  vi  propeste  ,  koga  Bog 
uskrisih  odmertvih,  u  tomu 
ovi  Stoi  pri  vami  zdrav. 

11.  Ovoje  kamen ,  koise 
zabacih  od  vas  zidaj uehih  , 
koise  ucsinih  na  glavu  nu- 
gla: 


12.  A  nie  u  drugom*  ko¬ 
mu  spasenje.  Nitiboje  drugo 
ime  pod  nebom  dano  ljudma, 


4.  Multi  autem  eorum, 
u  i  audierant  verbum  ,  cre- 
iderunt :  et  factus  est  nu¬ 
meru  s  virorum  quinque 
millia. 

5.  Factum  est  autem  in 
erastinum  ,  ut  congregaren  • 
tur  principes  eorum ,  et  se  • 
niores  ,  et  scribae  in  Jeru¬ 
zalem  : 

6.  Et  Annas  princeps  Sa- 
cerdotum,  et  Caiphas,  et 
Joaunes  ,  et  Alexander  ,  et 
quotquot  erant  de  genere 
oacerdotali. 

7.  Et  statuentes  cos  in 
medio,  interrogabant  :  in 
qua  virtute,  aut  in  quo  no- 
rnine  fecistis  hoc  vos? 

8.  Tune  repletus  Špiritu 
saneto  Petrus  dixit  ad 
eos:  principes  populi,  et 
seniores  audite  : 

9.  Si  nos  hodie  dijudica- 
mur  in  benefacto  hominis 
infirini ,  in  quo  iste  salvus 
factus  est, 

10.  Notum  sit  omnibus 
vobis  ,  et  omni  plebi  Israel  , 
quia  in  nomine  Doinini  no- 
stri  Jesu  Christi  Nazareui, 
quem  vos crucifijtistis,  quem 
Deus  suscitavit  a  mortuis, 
in  hoc  iste  astat  coram  vo¬ 
bis  sanus. 

11.  Iiic  e3t  lapis,  qui  re- 
probatus  est  a  vobis  aedifi- 
cantibus,  qui  factus  est  in 
capi.it  anguli:  PsaL  117.22. 
Isai.  28.  16.  Alati/i.  21.  42. 
Mare .  12.  10.  Jjuc  20.  17. 
Rom .  9.  33.  1.  Pet .  2.  7. 

12.  Et  non  est  in  alio  aii- 
quo  salus.  Nec  enim  aliud 
nomen  est  sub  coelo  datum 

29  * 
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u  komtise  imamo  spaseni  csi- 

43,  Videclp  pak  Petra 
stalnost ,  i  Ivana ,  znavshi 
dasu  ljudi  brez  sl^ah ,  i 
nenaucsni,  csudjause,  i  po- 
znavasheih  ,  dasu  s’Isusom 
bili. 

14.  Csovika  >josh  videchi 
stojecheg’  shnjima,  koi  bi- 
she  izlicsen ,  nishta  protire- 
chi  ne  mogoshe. . 

15.  'Zapovidisheim  pak  van 
izvan  sabora  izajti :  i  razgo- 
varause  medju  sobom 

16.  Rekav’ :  shtochemo 
csinit"  ljudma  tim’?  buduch’ 
istom  daše  znano  ucsinih 
zlaroenje  po  njima  svima 
pribivaj  uc^im*  u  Jerusalemu : 
ocsitb  je,  i  nemoxemo  ta jat\ 

17.  Ali  daše  vechma  ne 
proglasuje  u  puk ,  zapriti- 
inoim ,  da  visbe  ne  eovore 
u  ime  ovo  ikomu  od  Iju*, 
dih. 

18.  I  zovnuvshiih  zapriti- 
she ,  da  nikako  nebi  govori¬ 
li  ,  niti  ucsili  u  ime  Isusa. 

19.  Petar  mk ,  i  Ivan  od¬ 
govori  l'eKoshe  k’njima : 
akoje  pravedno  na  pogledu 
Boxjero ,  vas  prie  slishat , 
nego  Boga ,  sudite. 

20.  Nitibo  moxemo  koja 
vidismo  i  csusmo  ne  govorit’, 

21.  A  oni  pritechi  odpu- 
stisheih :  ne  nabodechi  kako- 
biih  pokarali  rad  puka,  jer- 
bo  svi  proslavljau  ono ,  shto- 


hominibus,  in  quo]oporteat 
nos  salvoa  Seri. 

13.  Videntes  autem  Petri 
constantiam  ,  et  Joahnis  , 
comperto  quod  homines 
essent  si  ne  lilteris,  et  idio- 
tae  ,  admirabantur ,  et  co- 
gnoscebant  eos ,  quoniam 
cum  Jesu  fuerant. 

14.  Horainem  quoque  vi¬ 
dentes  stantem  cumeis,  qui 
curatus  fuerat,  nihil  pote- 
rant  contradicere. 

15.  Jusserunt  autem  eos 
foras  extra  concilium  sece- 
dere  j  et  conferebant  ad  in- 
vicem 

16.  Dicentes:  quid  facie- 
mus  hominibus  istis?  quo- 
niam  quidem  notum  signum 
factum  est  per  eos  omni- 
bus  habitantibus  Jerusalem: 
manifestum  est,  et  nonpos- 
suraus  negare. 

17.  Sed  ne  amplius  divul- 
getur  in  populum ,  commi- 
uemur  eis ,  ne  ultra  loquan- 
tur  in  nomine  boe  ulli  bo- 
minura. 

18.  Et  vocantes  eos  de- 
nunciaverunt ,  ne  omnino 
loquerentur ,  neque  doce- 
rent  in  nomine  Jesu. 

19.  Petrus  vero,  *et  Joan- 
nes  respondentes  dixerunt 
ad  eos :  si  justum  est  in 
conspectu  Dei,  vos  potius 
audn*e,  quam  Deum  ,  judi- 
cate. 

20.  Nun  enim  possumus 
quae  vidimus  et  audivimus 
no n  loqui. 

21.  At  illi  comminantes 
dimiserunt  eds:  non  inve- 
nientes  quomodo  punirent 
eo3  propter  populum,  qui*» 
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se  uesmilo  bishe  u  onom’ , 
shtose  dogodilo  binshe. 

22.  Bishebo  od  godinah 
cseterdcset  veche  csovik,  u 
komu  se  ucsinilo  bishe  zla- 
menje  to  zdravja. 

23.  Odpustjeni  pak  dojdo- 
she  k’svoima  :  i  navistisheim, 
kolika  k’njima  poglavice  Sve- 
shtenikah,  i  starćshine  go¬ 
voren. 

24.  Koi  kadbi  csuli  bili  9 

{’ednoserdno  uzdigoshe  glas 
:’Bogu  ,  i  rekoshe :  Gospo¬ 
dine,  tisi  koi  ncsinih  nebo, 
i  zemlju  ,  more  ,  i  sva,  ko- 
jasa  na  njima : 

25.  Koi  Duhom  svetim  po 
ustma  Otca  nasheg’  Davida 
diteta  tvog’  recse :  zashto 
bucsisbe  narodi ,  i  puctf  mi- 
shljashe  isprazna? 

26*  Pristaahe  kralji  zemlje , 
i  poglavice  skupishese  u- jedno 
suprot  Gospodinu,  i  suprot 
Kerstu  njegovom’. 

2 7.  Skupishebose  zaisto  u 
varoshu  ovom  suprot  sve¬ 
tom’  ditetu  tvom’  Isusu-, 
kog’si  pomazao,  Irudj  i 
Pontio  Filat  s’narodim’ ,  i 
pucim’  Israela , 

28.  Csinit’  koja  .ruka  tvo¬ 
ja  ,  i  viche  tvoje  odredishe 
daše  csini. 

29.  A,  sad  Gospodine ,  o- 
bazrise  na  pritnje  nj  i  uh ,  i 
daj  slugani’  tvoim’  sa  sva¬ 
kim’  pouzdanjem  govorit’ 
rics  tvoju , 

30.  U  tomu  shto  ruku 
tvoju  pruxash  na  ozdravlje- 


omnes  clarificabant  id,  qnod 
factum  fuerat  in  eo,  quod 
acciderat. 

22.  Annorum  enim  erat 
amplius  quadroginta  homo , 
in  quo  factum  fuerat  signum 
istud  sanitalis. 

23*  Dimissi  airtem  vene- 
runt  ad  suos :  el  annuncia- 
verunt  eis ,  quanta  ad  eos 
prmcipes  •  Sncerdotum  ,  et 
seniores  dixissent. 

24.  Qui  cum  audissent, 
unanimiter  levaverunt  vo¬ 
ćem  ad  Deum  ,  et  dixerunt  j 
Domine,  tu  es  qui  fecisti 
coelum,  et  terram ,  mare ,  et 
omnia ,  quae  in  eis  sunt ; 

25.  Qui  Špiritu  saneto 
per  os  Patris  nostri  David 

{)ueri  tui  đixisti  :  quare 
remuerunt  gentes,  et  po- 
puli  meditati  sunt  inania? 
Psal.  2.  1. 

26.  AsLiterunt  reges  ter- 
rae ,  et  principes  convene- 
runt  inunum  adversus  Do- 
minum  ,  et  adversus  Cliri- 
stura  einš. 

27.  Gonveneront  enim  ve¬ 
re  in  civitate  ista  adversus 
sanetum  puerum  tuum  Je¬ 
sam  ,  quem  unxisti ,  Hcro- 
des  ,  et  Pontius  Pilatus 
cum  gentibus,'  et  populis 
Israel , 

28.  Facere  quae  manus 
tua  ,  et  consilium  tuum 
decreverunt  fieri. 

29.  Et  nunc  Domine,  re- 
spice  in  minas  eorum,  et  da 
servis  tuis  cum  omni  fiducia 
loqui  verbum  tuum , 

30.  In  eo  quod  ihanum 
i  nam  extendas  ad  satiita-* 
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nja ,  i  zlamenja,  i  csudesa 
csinit’  po  imenu  svetog’  sina 
tvog1  Isusa. 

31.  A  kadbi  molili  bili, 
.gauuse  misto,  u  komu  biau 
sakupljeni :  i  napunishese  svi 
Duhom  svetim ,  i  govorau 
ries  Boxju  s’pouzdanjera* 

32.  Mnoxtva  pak  viru j  u- 
chih  bishe  serdce  jedno ,  i 
dusha  jedna:  nit  itko  njiuh, 
,koja  posidovashe ,  shtogod 
daje  svoje  veljashe,  negoim 
biu  svaka  opchena. 

33. .  I  kripostju  velikom 
davau  Aposntoli  evidocsau- 
stvo  uskersnutja  Isusa  Kcrsta 
Gospodina  nasheg’:.i  milost 
velika  bi$he  u  svima  njim’. 

34.  Nitibo  itko  ubog  bishe 
med  njima.  Kolikogodbo  po 
svojnici  njiVah  ,  ili  kuchah 
biu,  prodavshi-donashau  či¬ 
ne  onih  koja  prodavau, 

35.  I  stavljau  prid  noge 
Aposhtolah.  ftazdiljivashesc 
pak  svakom’,  kako  komu 
potribno  bishe. 

36.  Josip  pak,  koise  pri- 
zime  nova  Barnaba  od  Apo- 
shlolah  (shtoje  tomacseno  sin 
utishenja  )  Levita  ,  Cipriun 
rodom , 


tes,  et  signa,  ct  procb'gia 
fieri  pcr  noinen  sancti  iilii 
tui  Jesu. 

31.  Et  cum  orassent ,  mo¬ 
lu  3  est  locus,  iu  quo  erant 
congregati:  et  repieti  suut 
omnes  Špiritu  sancto  ,  etlo- 
quebdntUr  verbum  Dei  cum 
fiducia. 

32.  Mullitudinis  aulom 
credentium  erat  cor  unum  * 
et  anima  una :  nec  quisquam 
eorum ,  quae  possiđebnt,  ali- 
quid  suum  esse  dicebat ,  sed 
erant  illis  omnia  coramu«* 
nia. 

33.  Et  virlute  magna  red- 
debant  Apostoli  testimom- 
um  resurrectionis  Jesu  Chri- 
sti  Domini  nostri :  et  gra- 
tia  magna  erat  in  omnibus 
illis. 

34.  Neque  enim  quisquara 
egcns  erat  iuter  illos.  Quot- 
quot  enini  posscssorcs  agro- 
ruo) ,.  aut  d  omotnim  erant, 
vendentes  afferebant  prelia 
eorum  quae  vendebant, 

35.  Et  ponebant  aute  pe- 
des  Aposiolorum.  Divide- 
batur  autem  singulis>  prout 
cuique  opus  eraU 

36.  Joseph  aut  era  ,  qui 
,  cognominatus  est  Baruabas 

ab  Apostolis  (quod  est  in-* 
terpretatum  filius  conso- 
lationis)  JLevites,  Cyprius 
genere, 


51.  Repieti  sunt  omnes  Špiritu  sancto.  ( Napunishese  svi  Duhom 
»svetim.)  Etiamsi  die  Pcnlecosles  repieti  Špiritu  sancto  fuisscnt ,  niliil- 
ominus  ari  novnm  ct  insigne  opus  peragciidum ,  scilicet  ut  Ver- 
bum  Dei  cum  fiducia  loquerentur  ,  nova  Divini  Spiritus  Gratia  Itbera- 
liter  perfunduntur  ;  sićuti  Petrus  supra  versu  ocUvo  ,  antequam  coram 

Sacerriotum  principibus  orationem  baberet. 
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37.  Kadbi  imao  njivu,  pro- 
d  ade  ju,  i  donese  činu,  i  stavi 
prid  noge  Aposhtolah. 


37.  Cura  haberet  agrara  , 
vendidit  eum,  et  attulit  pre- 
tiura,  et  posuit  anle  pedes 
Apostolorum, 


POGLAVJE  V. 

Anania  i  xena  njegova  Safira ,  prodane  njive  čine  dio  sebi  zaderxa-~ 
s/te  $  shio  prid' Petrom  pitaj uchem  zatajashe  :  radi  .  kog*  uzroka  na 
ries  Petra  xena  posli  muxa  naglom  smertjom  porazi list  r  mnoga  po 
Aposhtolim  ,  i  najvishe  po  Petru  csinese  zlamenja  /  i  oni  u  reshtu 
zatvoreni  od  Angjtla  izvodese  ,  i  opet  uhitjeni  ne  privoli she ,  da 
od  pripovidanja  imena  Kersta  pristanu  :  Gamajiela  pak  richem  bi-* 
csovani  odpushtajuse ,  raduj uchise  da  za  Kersta  imđ 

bishe  dostojni  bicsovanja  ,  koga  vazda  navi -  ^ 

stjivashe. 


\/r 


l»i.fjkux  pak  niki  imenom 
Anania  ,  sa  Safirom  xenom 
svojom,  prodade  njivu, 

2.  I  pri  vari  Ii  «d  čine  nji¬ 
ve,  sa  znanjem  xene  svoje: 
i  douesav’  dio  niki  kod  noguh 
Aposhtolah  stavi h. 

3.  Recse  pak  Petar:  Ana¬ 
nia,  zashto  napastova  soto¬ 
na  serdce  tvoje ,  da  loxesh 
Duhu  avetom’ ,  i  hinish  od 
čine  njive  ? 

4.  Nieli  ostavshi  tebi  osta- 
jashe  ,  i  prodano  u  tvojoj 
bishe  oblasti?  zashiosi  stavio 
u  serdce  tvoje  ovu  stvar? 
nisi  3lagao  ljudma  ,  nego 
Bogu. 

A.  Csuvshi  pak  Anania  ove 
ricsi ,  pade ,  i  izdanu.  I  uesi- 
nihse  strah  veliki  sverhu 
svi  ah  ,  koi  csushe. 

* 

6.  Ustavshi  pak  mladichi 
jaraiBhega  ,  i  iznesav’  uko- 
pashe. 

7.  Ucsinilise  pak  kano  tri 


1.  V  ir  anteni  quklam  Bo¬ 
rni  ne  Ananias ,  cura  Saphir« 
uxore  sua ,  vendidit  agrum  , 

2.  Et  fraudavit  de  pretio 
agri,  conscia  uxore  sua :  et  Af- 
ferens  partem  quamdam  aćk 
pedes  Apostolorum  posuit.  ; 

3.  Dixit  autem  Petrus  i 
Anania,  cur  tentavit  *sata- 
nas  cor  tuura ,  mentiri  te 
Spiritui  saneto ,  et  fraudare 
de  pretio  agri? 

4.  Nonne  manens  tibi  raa- 
nebat,  et  venumdatum  intua 
erat  potestate?  gitare  posui- 
sti  in  corde  t.uo  hane  rem?* 
non  es  mentitus  hominibus, 
sed  Deo^ 

5.  Audiens  autem  Ananias 
haec  verba,  cecidit ,  et  expi- 
ravit.  Et  factus  est  timor 
magnus  snper  omnes ,  qui 
audierunt. 

6.  Surgentes  autem  juve- 
nes  amoverunt  eura ,  et  ef- 
ferentes  sepelierunt. 

7.  Factum  est  autem  quasi 
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nre  vrime  ,  i  xena  njegova  , 
ne  znajuch’  shtose  ucsimlo 
bishe,  ulize. 

8.  Recsejoj  pak  Petar : 
kaxifni  xeno  ,  akoste  po  to 
njivu  prodali?  a  ona  recse : 
dakako  po  to. 

9.  Petar  pak  k9njoj :  shlo 
vamse  zaisto  pristoi  napa¬ 
stovati  duha  Gospodnjeg’  ? 
eto  noge  oniuh ,  koi  ukopa- 
sbe  muxa  tvog9,  kod  vratah, 
i  tebeche  iznesti. 

10.  Udilj  pade  prid  noge 
njegove  ,  i  izdanu,  Ulizav- 
sni  pak  mladichi  najdosheju 
mertvu ,  i  iznesoshe ,  i  uko- 
pashe  kod  muxa  svoga. 

41.  I  ucsinihse  strah  velik 
u  stoj  kolikoj  skupshlini , 
i  u  sve  ,  koi  caushe  ova. 

-  12.  Po  rukam9  pak  Apo- 
shtolah  .  hivau  zlamen  ja ,  i 
csudesa,  nlnoga  u  puka.  I 
biu  sjreserdno  svi  na  prid- 
Vorfu^Salomona.  t 

13*  Od  ostalih  pak  nitkose 
nesmid jashe  prilucsit’  njima, 
negoih  uzvelicsavashe  puk« 

14.  Vechmase  pak  uzmno- 
xavashe  virujuchih  u  Gospo¬ 
dina  mnoshtvo  nmxah  ,  i 
xenuh , 

15.  Tako  da  na  ulice  iz- 
hacivau  nemochne,  i  stav- 
ljau  na  posteljicom’  i  odar- 


horarum  trium  spatiam  ,  et 
uxor  ipshis,  nesciens  quod 
factum  fuerat,  introivit. 

8.  Dixit  autem  ei  Petrus: 
dic  mihi  mulier  ,  si-  tanti 
agrum  vendidistis  ?  at  illa  di- 
xit:  etiara  tanti. 

9.  Petrus  autem  ad  eam : 
quid  utique  cqnvenit  vobis 
tenlare  spiritura  Domini  ? 
ecce  pedes  eorum ,  qui  se- 
pelierunt  virom  tuum  ,  ađ 
ostium ,  et  efferent  te. 

10.  Confestim  cecidit  ante 
pedes  ej  us  ,  et  expiravit. 
Intrantes  autem  juvenes  in- 
venerunt  iilara  mortuam,  et 
extulerunt,  et  sepelierunt  ad 
vinun  suum. 

11.  Et  factus  est  timor 

magnus  in  universa  ecclesia , 
et  in  omnes  ,  qui  audierunt 
haec.  * 

12.  Per  manu s  autem  Apo¬ 
stolom  ni  fiebant  signa ,  et 
prodigia  muli  a  in  piebe.  Et 
erant  unauimiler  omnes  in 
por t  ic  u  Salomon  is. 

13.  Ceterorum  autem  ne- 
mo  audebat  se  conjuugere 
illis  ,  sed  magnificabat  eoa 
populus. 

14.  Magis  autem  augeba^ 
tur  credentium  in  Domino 
multiludo  virorum,  ac  mu- 
lierum  , 

15.  I  ta  ut  in  plateas  ejice- 
rent  inhrmos,  et  ponerent  iu 
lectulis  ac  grabatis  ,  ut  ve- 


9.  Tentare  spiritum  Domini.  (  Napastovati  Duha  Gospodnjeg .) 
Nequc  credebatn ,  nos  ita  Špiritu  saneto  plenos  esse ,  ut  vestrum  do- 
lum  iutelligeroinus ;  nnqtic  soli  divinac  Providcntiac  vo9  comraittere 
volebafis  ,  »psi  vobis  fra  uđem  prospćeturi. 
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cim* ;  dahi  đoshavshi  Petar , 
barem  siona  njegova  obsin- 
nula  koga  od  njiuh ,  i  oslo- 
bodilise  od  nemochifa  svoih. 

16.  Sterkavashese  pak  i 
mnoshtvo  bližnjih  varoshah 
u  Jerusalem,  donosechi  bo- 
lestne ,  i  nevoljene  od  duho- 
vah  neesistih :  koise  izlicsi- 
vau  svi. 

17.  Ustavshi  pak  poglavi¬ 
ca  Šveshtenikah  ,  i  svi ,  koi 
shnjim  bia  (  kojaje  naslidba 
Sađduceah)  napunishese  po¬ 
sudom  : 

118.  I  nloxishe  ruke  na 
Aposhtole  ,  i  stavisheih  u 
resht  oesiti. 

19.  Angjeo  pak  Gospodnji 
nochom  otvorivshi  vrata 
tavnice ,  i  izvedivshiib  recse  : 

20.  Idite  ,  i  stojech*  govo¬ 
rite  u  cerkvi  puku  sve  ricsi 
xivota  ovoe*. 

21.  Koi  icadbi  csuli  bili, 
ulizoshe  svanutjem  u  cer- 
kvu,  i  uesau.  Doshavshi  pak 

oglavica  Šveshtenikah  f  i 
oi  shnjim  biu  ,  sazvashe  sa¬ 
bor,  i  sve  ,stareshine  šino- 
vah  Israela,  i  poslashe  k’tav- 
nici,  dabise  doveli. 

22.  Kadbi  pak  doshli  bili 
dvornici,  i  otvoriv*  tavnicu 
nebiih  nashli,  vrativ’se  ob- 
javishe  , 

23.  Velechi :  tavnicu  istom 
najdosmo  zatvorenu  sa  sva** 
kora  pomnjom,  i  straxane 
sLojecne  pnd  vratim’ :  otvo¬ 
rivshi  pak  nikoga  u  nulri  ne 
najdosmo. 

24.  Kada  pak  csushe  ove 
beside  Csastmci  cerkve,  i  po- 


niente  Petro*  šaltera  umbra 
illius  ^  obumbraret  quem- 
quam  illorum ,  et  liberaren- 
tur  ab  infirmitatibus  suis. 

16.  Conctirrebat  autem  et 
multitudo  vicinarura  civita- 
tura  Jerusalem  ,  afferentes 
aegros,  et  vexatos  a  spiriti- 
bus  immundis:  quicuraban- 
tur  omuef; 

17.  Exurgen8  autem  prin- 
ceps  Sacerdotura,  et  omnes, 
oni  cum  illo  erant  (quae  est 
naere3is  Sadducaeorum  )  re- 
pleti  sunt  zelo : 

18.  Et  injecerunt  manus 
in  Apostolos ,  et  posuerunt 
eos  in  eustodia  publica. 

19.  Ahgelus  autem  Do- 
mini  per  noctem  aperiens 
januas  carceris  ,  et  educens 
eos  dixit: 

20.  I  te  ,  et  stantes  loqui- 
mini  in  templo  plebi  orania 
verba  vitae  hujus. 

21.  Quicum  audissent,  in- 
traverunt  diluculo  in  tem-* 
plum,  et  docebant.  Adve- 
niens  autem  princeps  Sacer*- 
dotum,  et  qui  oum  eo  erant, 
convocaverunt  concilium ,  et 
oranes  seniores  filiorum  Isra- 
el ,  et  miserunt  ad  carcerem, 
ut  adducerentur. 

22.  Cura  autem  venissent 
ministri ,  et  aperto  oarcere 
non  invenissent  illos,  reversi 
nunciavernnt, 

23.  Dicentes:  carcerem  qui- 
dem  invenimus  clausumcum 
omni  diligentia,  et  cuatodes 
stantes  ante  januas:  aperien- 
tes  autem  neminem  intus 
invenimus« 

24.  Ut  autem  audierunt 
hos  sermones  Magistratus 
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glavice  Sveshtenikah  \  dvo- 
umnjau  od  njih  shtobise  csi- 
1  nilo. 

25.  Doshavshi  pak  piki  ob- 
javihim :  da  evo  muxi,  koje 
staviste  u  tavniou,  u  cer- 
kvisu  stojecji’,  i  ucsechi  puk. 

26.  Tada  ode  Csartnik  s’dvo- 
ranim’ ,  i  dovedeih  brez  si¬ 
le  :  bojaubose  puka  ,  daše 
nebi  kamenovali. 

27.  A  kadbiih  doveli  bili, 
staviahe  u  saboru ,  i  upitaih 
poglavica  Sveshtenikah  , 

28.  Rekav’  t  zapbvidojuch 
zapovidismo  vami  ,  da  ne 
ucsite  u  to  ime:  a  evo  na- 
puniste  Jerusalem  naukom 
vashim  ,  i  hochete  navesti 
sverhu  nas  kerv  csovika  toga. 

29.  Odgovor iv’  pak  Petar, 
i  Aposhtoli ,  rekoshe  :  slu- 
ahati  valja  Boga  vechma,  ne¬ 
go  ljude, 

30.  J3og  Otacah  nashih 
uskrisih  Isusa,  koga  vi  urno- 
riste  obisiv*  na  dervo. 

31.  Ovog’ poglavara,  i  Od- 
kupitelja  Bog  uzvisih  desni¬ 
com  svojom  Za  dati  pokoru 
lamelu,  i  odpustjenje  grihah. 

*  32.  A  mismosvidoci  oviuh 

ricsih ,  i  Duh  sveti  ,  kog* 
dade  Bog  svima  koiga  slu- 
shaju. 

*33.  Ova  kadbi  csuli  bili, 
razsicause ,  i  mishljau  urno- 
rit’jih. 


templi,  et  principes  Sacer- 
dotum  ,  ambigebanl  de  illis 
quidnam  fieret. 

25.  Adveniena  autem  qui- 
dam  nunciavit  eis:  quia  ec- 
ce  viri  ,  quos  posuistis  in 
carcerem ,  sunt  in  templo 
stantes  ,  et  docentes  popu- 
ium. 

26.  Tune  abiit  Magistra- 
tns  cum  minislris ,  et  oddu- 
xit  illos  sine  vi :  timebant 
enim  populum,  ne  lapida- 
rentur. 

27.  Et  cum  adduxissent  il¬ 
los  ,  statuerunt  in  concilio  , 
et  interrogavit  eos  princeps 
Sacerdotum , 

28.  Dicens  :  praecipiendo 
praecepimus  vobis,  ne  doce- 
retis  in  nomine  isto:  et  ccce 
replestis  Jerusalem  doctrina 
vestra  ,  et  vultis  inducere 
super  nos  sanguinem  honii- 
nis  istius. 

29.  Respondens  autem  Pe- 
trus,  et  Apostoli,  dixerunt: 
obedire  oportet  Deo  raagis, 
quam  hominibus. 

30.  Deus  Patrum  nostro- 
rum  suscitavit  Jesum,  quem 
vos  inlereraistis  suspenden- 
tes  in  ligno. 

31.  Iiunc  principem,  et 
Salvatorem  Deus  exaltavit 
dextera  sua  ad  dandam  poe- 
nitentiam  Israeli ,  et  remis- 
sionem  peccatorum. 

32.  Et  nos  sumus  lesles  ho- 
rum  verborum ,  et  Spiritus 
sanetus ,  quem  dedit  Deus 
omnibus  obedientibus  šibi. 

33.  Haec  cum  audissent, 
dissecabantur ,  et  cogitabant 
interficere  illos. 
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-  34,  Ustavahi  pak  niki  u 
saboru  Fariseo,  imenom  6a* 
maiiel,;«akona  ucsitalj  csastai 
svemu  puku  *  ucsinih  da  Van 
za  malo  ljudi  izajdu. 

35.  I  recse  k’njima :  muxi 
Isrnelite  ,  pazitese  evqrhu 
ljudih  ovih  ahtochete  csinit’. 

36.  Prid  ovim’bo  dne  vira’ 
bih  Teoda ,  vclechi  daje  iko- 
god,  komu  privolih  !broj,mu- 
zah  oko  ćsetiri  sto:  koise 
ubih ,  i  svi ,  koimu  virovau, 
razsushese,  tu  nishto  odoshe. 

37.  Za  ovim  bih  Juda  Ga¬ 
lileo  u,  ^hn’  ispovidanja,  i 
odvratih  puk  za  sobom  y  i 
on  poginu:  i  svi, kolikogod* 
mu  privolishe,  razsushese* 

38.  A  sada  indi  velim  va- 
mi ,  odstupile  od  ljudih  tiu, 
i  pustiteih :  budnch'  da  ako- 
je  od  ljudih  viche  tp ,  ili 
dillo ,  razsutchese^ 

39.  Akoje  pak  od  Boga  , 
nechetega  mochi  razvezat’  , 
daše  mozebit’  i  Bogu  opritij 
ne  najdetc.  Privolishe  pak 
njemu. 

40.  I.sazvavshi  Aposhtole,  j 
bienim’  zapritishe  ,  da  nika¬ 
ko  nebi  govorili  u  ime.  Isu¬ 
sa ,  i  odpuatisheih. 

.  41.  A  oni  istom  idjau  ra- 
dostni  od.  pogleda  sabora  , 
buduch  daause  za  vridne 
imali  za  ime  Isusa,  pogerda. 
terpitV 


34.  Surgens  autem  qui- 
dam  iu  conciiio  Pbarisaeus  , 
nomine  Gomaliel ,  legis  do- 
ctor  honorabilis  universae 

lebi ,  jussit  foras  ad  breve 
omines  fieri. 

35.  Dixitque  ad  illos :  vi¬ 
ti  Itraelitae  ,*  attendile  vobis 
super  hominibus  istis  quid 
acturi  sitis. 

36.  Ante  hps  enim  dies 
extitit  Theodas  ,  dicens  se 
esse  aliquem ,  cui  consensit 
numerus  virorum  circiter 
quadringentorum :  qui  ocei- 
SU3  est,  et  omnes,  quicie- 
debant  ei ,  dissipati  sunt,  et 
redacti  ad  nibilum- 

37.  Post  hunc  extitit  Ju- 
das  Galilaeus  in  diebus  pro- 
fessionis,  et  avertit  popu- 
lum  post  se,  et  ipse  periit: 
et  omues,  quotquot  eonsen- 
serunt  ei,  di^persi  sunt. 

.  38.  Et  nftnc  itaque  dico 
vobis ,  discedite  ab  homiui- 
bus  istis,  et  siijite  illos  :  quo- 
niam  si  est  ex  hominibus 
consilium  boe,  aut  opus,  dis- 
aolvetur: 

39.  Si  vero  ex  Deo  est , 
non  poteritis  dissolvere  il- 
lud,  ne  forte  et  Deo  repu- 
gnare  inveniamini.  Consen- 
serunt  autem  ilii. 

40.  Et  convocantes  Aposto-' 
los,  caesis  đenunciaverunt , 
ne  omnino  loquerentar  ia 
nomine  Jesu,  et  dimiserunt 
eos. 

41.  Et  illi  quidem  ibant 
gaudentes  a  conspectu  con- 
eilii ,  quoniam  digni  habiti 
sunt  pro  nomiift  Jesu  con- 
turaeliam  pati. 


Digitized  by  v^iOOQle 


460 


D  I  L  L  A 


42.  Svaki  pak  dan  ne  pri- 
stajau  u  cerkvi,  i  oko  ku- 
chah  ucsechi,  i  bl&govistja- 
j  uchi  Kersta  Isusa. 


42.  Omni  a  u  tem  die-  non 
cessabant  in  templo  ,  et  cir- 
ca  domos  docentes,  etevan- 
gelizantes  Christum  Jesam« 


P  O  G  L  A  V  J  E  VI. 

Izbi  ranje  sedam  Diakona ,  rastuchi  svaki  dan  viru/uchik  hrt) :  Šti¬ 
pana  usilnost-sa  tlamenjini  i  csudesim4 5 * * *  9  ,  suprot  koma  primnogi  li¬ 
staju  Xudie  :  i  kadbiga  nemogli  nadvladati ,  s  lažljivima 
svidocim  nastoje  pritisnuti. 


1.  U  dnevim*  pŽt  onim’ , 
rastuchi  broj  ucsenikah,  u- 
csinihse  morgovanje  Gerkah 
suprot  Hebreim’ ,  zato  shto- 
se  pohulivau  u  dvorenju 
svakdanjem’  udove  njiuh. 

2.  Sazvavshi  pak  dvanaest 
mnoshtvo  Ucsemkah,  reko- 
ahe  :  nie  pravo  *ua  mi  zao- 
stavimo  rics  Boxju ,  i  dvo¬ 
rimo  terpezam*. 

3.  Promotrite  indi  bratjo , 
mnxah  od  vas  dobre  svidoca- 
be  sedam  ,  punih  Duha  sve¬ 
tog’,  i  mudrosti ,  kojebi  sta¬ 
vili  sverhu  tog*  diila. 

4.  Michemo  pak  molit- 
vam* ,  i  dvorenju  ricsi,  na¬ 
stojati. 

5.  I  ngodihse  besida  pri 
svemu  mnoxtvu«  I  odabra- 
she  Štipana,  muxa  puna  vi¬ 
re  ,  i  Duha  svetog* ,  i  Fili¬ 

pa  ,  i  Prokora ,  i  Nikanora , 

i  Timona,  i  Parmena ,  i  Ni¬ 

kolu  prishlkca  Antioken- 

BkoS\  r 


d.ln  diebus  autem  illis , 
crescente  numero  discipu- 
lorum ,  factum  est  murraur 
Graecorum  ođversus  He^ 
braeos ,  eo  quod  despice- 
rentur  in  ministerio  quoti- 
diano  viduae  eorum. 

2.  Convocantes  autem  duo- 
decim  multitudinem  disci- 
pulorum ,  dixerunt :  non 
est  aequum  nos  derelincjuere 
verbum  Dei ,  et  ministrare 
mensis. 

3.  Considerale  ergo  fra- 
trcs,  viros  ex  vobis  boni 
testimonii  septcm ,  ‘  plenos 
Špiritu  saricto ,  et  sapien- 
tia,  quos  constituamus  su- 
per  hoc  opus. 

4.  Nos  vero  oralioni ,  et 

ministerio  verbi  instantes  eri- 
mus.  % 

5.  Et  placuit  sermo  coram 
omni  multitudine.  Et  ele- 
gerunt  Stephanum ,  virum 
plenum  fide  ,  et  Špiritu  san- 
cto ,  et  Philippum ,  et  Pro- 
chorum  ,i  et  Nieanorem  ,  et 
Timonem,  et  Parmenam,  et 
Nicolaum  advenam  Antio- 
chcnura# 
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6v  Ove  stavishe  na  pogled 
Apoahtolah ,  i  molechi  sta¬ 
vishe  na  njih  ruke. 

7.  I  rics  Gospodnja  ras- 
#  tjashe  ,  i  uzmnoxavashese 
broj  ucscnikah  u  Jerusalemu 
vele:  mnogo  josh  mnoshtvo 
Sveshtenikah  slushashe  viru. 

8%  Štipan  pak  pun  milo¬ 
sti  ,  i  jakosti  csinjashe  csu- 
desa,  i  zlamenja  velika  u 
paku. 

9.  Ustashe  pak  niki  od  si¬ 
nagoge,  kojase  zove  slobo- 
dnjakah ,  i  Kirencsanah ,  i 
Aleksandrinacah,  i  oniuh  koi 
biu  od  Cilicie  ,  i  Asie, 
prigovarajuchise  sa  Štipa¬ 
nom  : 

10.  I  ne  mogau  odoli  t* 
mudrosti ,  i  Duhu ,  koi  go- 
vorashe. 

11.  Tada  podpustishe  mu¬ 
ze,  koibi rekli,  dasuga  csu- 
li  govorecheg’  ricsi  bogoger- 
dja  suprot  Mojsesu  ,  i  su¬ 
prot  Bogu. 

12.  Ganushe  dakle  puk , 
i  starie ,  i  pisce :  i  sterkavse 
zgrabishega  ,  i  dovedoshe  u 
sabor  $ 

13.  I  stavishe  krive  svido- 
ke,  koibi  rekli:  csovik  taj 
ne  pristaje  govorit  ricsi  su- 


6.  Hos  statuerunt  ante 
conspectum  Apostolorum  , 
et  orantes  imposuerunt  eis 
manus. 

7.  £t  verbum  Domini  cre- 
scebat ,  et  multiplicabatur 
numerus  discipulorum  in 
Jerusalem  valde :  multa  et- 
iam  turba  Sacerdotum  obe- 
diebat  fidei. 

8.  Stephanus  autem  ple- 
nus  gratia ,  et  fortitudine 
faciebat  prodigia,  et  signa 
magna  in  populo. 

9.  Surrexerunt  autem  qui- 
dem  de  synagoga,  quae  ap- 

Sellatur  libertinor  um ,  et 
yrenensium,  et  Alexandri- 
norum ,  et  eorum  qui  erant 
a  Cilicia ,  et  Asia ,  aisputan- 
tes  cum  Stephano: 

10.  Et  non  peterant  re- 
sistere  sapientiae  ,  et  Spiri- 
tui ,  qui  locjuebatur. 

11.  T  unc  summiserunt  vi- 
ros ,  qui  dicerent ,  se  audi- 
visse  eum  dicentem  verba 
blasphemiae  in  Moysen,  et 
in  Deum. 

12.  Commoverunt  itaque 
pleh  em,  et  seniores,  et 
scribas:  et  concurrentes  ra- 
puerunt  eum,  et  adduze- 
runt  in  concilium; 

13.  Et  statuerunt  falsos 
testes,  qui  dicerent:  homo 
iste  non  cessat  loqui  verba 


13.  Non  cessat  loqui  verba )  r  (  N*  pristaje  govorit  ricsi ) 
pletique  codd.  Gracci  addunt  blasphema  ,  adversus  locum  tanctum 
gt  legem ;  Syriace  ,  cohtra  legem  et  contra  locum  bune:  legem 
qnippe  Mosaicam  mutari  debere  in  legem  Cbristi ,  et  locum  bune 
sanetom ,  templum  et  urbem  Hierosolymara ,  everium  iri  e  Divini 
ini  Magistri  sententia  Stephanus  asseverabat. 
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prot  misli*  svetom’,  i  tea- 
konu. 

44.  Csusmoboga  velecheg’ : 
dache  Isus  Nazaranin  ovi 
pokvarit’  misto  to ,  i  promi- 
nitche  pridan  ja,  kojanam 
pridade  Moyses. 

15.  I  gledajuch  na  njega 
svi,  koi  sidjau  u  saboru, 
vidishe  lice  njegovo  kano  li¬ 
ce  Angjela. 


adversus  locum  sanctum , 
et  legeim  i 

14.  Audivimus  enim  eunt 
dicentem :  quoniam  Jesus 
Nazurenus  hic  desruet  lo¬ 
cum  istum,  et  mutabittra- 
ditiones ,  quas  tradidit  no- 
bis  Moyses. 

15.  Et  intuentes  eum  o- 
mnes.  qui  sedebant  in  con- 
cilio ,  viderunt  faciem  ejus 
tanquam  faciem  Afigeli. 


P  0  6  LAVJE  VII. 

Štipan ,  dohiv  đopustjenje  odgovoriti ,  mnoga  kazuje  od  ugovora 
Boxjeg  s' Abrahamom  i  njegovima  mladjim1 ,  od  Mojrsesa  ,  i  Ulaže¬ 
nja  sinov  ah  derati  a  iz  Egypta ,  od  pribivalishta  svidocsanstva  ,  < 
cerkvt  po  Salomonu  sagradite  ,*  Xudie  kara  ,  da  oni  i  Otci  nj  i  ovi 
vazda  Duhu  svetom  oprishese  :  kadbi  pak  rekao  da  Isusa  na  desnoj 
Božjoj  vidi ,  kamenujese  ,  svidoci  svitte  kod  nogu  Saula 
staviv  :  i  moli  za  kamenujučhe . 


T> 


1.  JLiecse  pdk  poglavica  Sve- 
shtenikah :  akose  ova  tako 
imaju  ? 

2.  Koi  recse :  muxi  bra- 
tjo ,  i  Otci,  csujte:  Bog  sla¬ 
ve  ukazase  Otcu  nashem’  A- 
brahamu  ,  kadbi  u  Mesopo- 
tarnii  bio  ,  prie  negobi  stajao 
u  Karanu, 

3.  I  recse  k'njemu:  izajdi 
iz  zemlje  tvoje,  i  od  rodbine 
tvoje  ,  i  bodi  u  zemlju  ,  ko- 
juti  pokazao  budem. 

4.  Tad*  izajde  iz  zemlje 
Kaldeah  ,  i  prikivah  u  Kara¬ 
nu.  I  odande ,  posli  kako 
umrili  Otac  njegov  ,  prine- 
sega  u  zemlju  ovu ,  u  kojoj 
sad  vi  pribivate. 


l.JL/ixit  autem  princeps 
Sacerdotum:  si  haec  ita  se 
habent  ? 

2.  Qui  ait ;  viri  fratres , 
et  Patres ,  andite  :  Dcus  glo- 
riae  apparuit  Patri  nostro 
Abrahae ,  cura  esset  in  Me- 
sopotamia,  prius  quam  mo- 
raretur*  iq  Charan , 

3.  Et  dixit  ad  illumj  exi 
de  terra  tua  ,  et  de  cogna- 
tione  tua,  et  veni  in  ter- 
ram  ,  quam  raonstravero  ti- 
bi.  Gen .  12.  1. 

4.  Tune  exiit  de  terra 
Chaldaeorum ,  et  habitavit  in 
Charan.  Et  inde ,  postquam 
morttiu3  est  Pater  ejus,  transr 
tulit  illura  in  terram  islam, 
in  qua  nunc  vos  habitatis. 
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5.  A  ne  dademu  bashtinu 
u  njoj ,  niti  korak  noge : 
nego  obecha  da  timu  ju  na  po- 
sidovanje,  i  simenu  njegovom’ 
za  njim ,  kad  nebi  imao  sina. 

6«  Govorihmu  pak  Bog : 
dache  biti  sime  njegovo  sta- 
nioc  u  zemlji  tugjoj ,  i  pod 
sluxnostcheih  poaagnat* ,  i 
zlocheih  derxat’  godinab  ese- 
tiri  sto. 

7 .  A  narod  ,  komu  aluxili 

budu ,  suditehu  ja  ,  recse 
Gospodin  :  i  zatimehe  iza j ti , 
i  sluxit’  meni  u  mistu  o- 
Yom\  , 

8.  I  dademu  oporuku  o-| 
brizovanja :  i  tako  porodih 
Isaaka  ,  i  obrizaga  dan  osmi : 
alsaak  Jakoba,  a  Jakob  dva¬ 
naest  Patriarkah. 


9.  A  Patriarke  navideehi 
Josipa  prodashe  u  Egypat: 
a  bishe  Bog  shnjim: 

10.  I  izbavih^a  iz  sviu  ne- 
voljah  njegovi :  i  dademu 
milost ,  i  mudrost  na  pogle¬ 
du  Farauna  kralja  Egypta  , 
i  postavihga  nadstojnikom  | 
sverhu  Egypta ,  i  sverhu  sve 
kuche  svoje. 

ld.  Dojde  pak  gladna  vas- 
koliki  £gypat,  i  Kanaan,  i 
nevoljenjje  veliko:  i  ne  na- 
hodjau  jila  Otci  nashi. 

12.  Kadbi  csuo  pak  bio 
Jakob  daje  xita  u  Egyptu, 
poslali  Olce  nashe  pervo  : 


5.  Etnondeditillihaeredi- 
tatem  in  ea :  nec  passum  pe- 
di$  s  sed  repromisit  dare  illi 
eam  iu  possessionem ,  et  se- 
mini  ejus  post  ipsum  ,  oum 
nofi  haberet  filium. 

6.  Looutus  est  autem  ei 
Deus :  quia  erit  semen  ejus 
accola  in  terra  aliena ,  et  ser- 
vituti  eos  subjicient,  et  ma¬ 
le  tractabunt  eos  annis  qua- 
dringentis.  Gen.  15.  13. 

7.  £t  gentem,  cui  servie- 
rint,  judicabo  ego,  dixit 
Đominus?  et  post  haec  exi- 
bunt,  et  servientmihi  inlo- 
co  isto. 

8.  Et  dedit  illi  testamen- 
tum  circumcisionis :  et  isic 
genuitlsaac^  et  circumcidit 
eum  die  octavo:  et  Isaac 
Jacob ,  et  Jacob  duodecim 
Patriarchas.  Gen.  17. 10. 21. 
24.  25.  25.  35.  32.. 

9.  Et  Patriarchae  aemulantes 
Joseph  vendiderunt  in  Aegy- 
ptum :  et  erat  Deus  oum  eo  i 
Gen.  37.  28» 

10.  Et  eripuit  eum  ex  o- 
rnnibus  tribulationibus  ejusr 
et, dedit  ei  gratiam,  et  sa-*- 
pientiam  in  conspectu  Pha- 
raonis  regis  Aegypti ,  et  con- 
stituit  eum  praepositum  su- 
per  Aegyptum  ,  et  .  super  o- 
tnnem  dom  um  suara.  Gen. 
41.  37. 

11.  Venit  autem  fames  in 
universam  Aegvptum ,  et 
Ghanaan ,  et  tribulatio  ma¬ 
na  :  et  no n  inveniebant  ci- 
os  Patres  nostri. 

12.  Cuny  audisset  autem 
Jacob  esse  frumentum  in 
Aegypto,  misit  Patres  no- 
slros  primum :  Gen.  42.  2. 
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13.  A  o  drugom  poznadese 
Josip  od  bratje  svoje,  i  o- 
csitovaseFaraunu  porod  nje¬ 
gov. 

14.  Posla vshi  pak  Josip 
dozva  Jakoba  OLca  svoga,  i 
bvu  rodbina  svoju  u  dusnam’ 
sedamdeset  i  peU 

15.  I  sidje  Jakob  u  Egy- 
pat ,  i  priminu  on,  i  Otci 
nashi. 

16.  I  prinesheni  bishe  u 
Sikem ,  i  stavljeni  u  grob , 
kog’  kupili  Abraham  činom 
sitebra  od  sinovah  Hemora 
sina  Sikema. 

17.  Kadbisepak  priblixalo 
vrime  obechanja,  toje  ispo- 
vidio  bishe  Bog  Abrahamu , 
naraste  puk ,  i  uzmnoxase  u 
Egyptu, 

18.  Dokle  ustade  drugi 
•  krali  u  Egyptu ,  koi  ne 

znadiashe  Josipa. 

19.  Ovi  obujamshi  porod 
nash ,  nevoljih  Otce  nashe , 
dabi  izmetali  cseda  svoja , 
daše  nebi  oxivljivala. 

20.  Isto  vrime  porodihse 
Moyses,  i  bih  ugodan  Bogu, 
koise  goih  tri  miseca  u  kucbi 
Otca  svoga. 

21.  Izmetnuvse  pak  on, 
jamihga  kchi  Farauna ,  i 
goihga  sebi  za  sina. 

22.  I  vixbase  Moyses  u 
svakoj  mudrosti  £gyptcsa- 


13.  Et  insccundo  cognilus 
est  Joseph  a  fratribus  suis , 
et  manifestatum  est  Pharaoni 
genus  ejus.  Gen .  45.  3. 

14.  Mittens  autem  Joseph 
accersivit  Jacob  Patrem  su- 
um,  et  oni n em  cognatio- 
nera  suam  in  animabus  se- 
ptuagintaquinque. 

15.  Et  de3cendit  Jacob  in 
Aegyptiim  y  et  defunctus  est 
ipse ,  et  Patres  nostri.  Gen. 
46.  5.  49.  32. 

16.  Et  translati  sunt  in 
Sichem,  et  positi  sunt  in 
sepulchro  #  quod  emit  Abra¬ 
ham  pretio  argenti  a  filiis 
Hemor  filii  Sichem.  Gen .  23. 
16.  50.  5.  13.  Jos.  24.  32. 

17.  Cum  autem  appropin- 
quaret  tempus  promissionis , 
quam  confessus  erat  Deus 
Abrahae  ,  crevitpopulus  ,  et 
multiplicatus  est  in  Aegypto, 
Exod.  1.  8. 

18.  Quoađusque  surrexit 
alius  rex  in  Aegypto,  qui 
non  sciebat  Joseph. 

19.  Hic  circumveniens  ge¬ 
nus  nos  truifl ,  afllixit  Patres 
nostros,  ut  exponerent  in- 
fantes  suos,  ne  vivificaren- 
tur. 

20.  Eodem  tempore  natus 
est  Moyses,  et  fuit  gratus 
Deo  ,  qui  nutritus  est  tribus 
raensibus  in  domo  Patris 
sui.  JSxod.  2.  2.  Hebr .  11. 

23. 

21.  Exposito  autem  illo, 
sustulit  eum  filia  Pharaonis  , 
et  nutrivit  eum  šibi  in  fili- 
um. 

22.  Et  eruditus  est  Moy- 
ses  omni  9apientia  Aegy- 
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nah,  i  bishe  mog  u  eh  u  rics-  i 
ma  ,  i  u  dilli  m’  svoinj’. 

23.  Kadbimuse  pak  napu¬ 
nilo  eseter deset  godjnah  v  ri¬ 
me  ,  uzidje  u  serdee  njego¬ 
vo  ,  dabi  pohodio  bratju 
svoju  sinove  Israela. 

24.  A  kadbi  vidio  bio  ni-‘ 
kog’  nepravdu  lerpecheg* , ' 
obranihga,:  i  ucsiuih  osvetu 
onom’  ,  xoi  krivicu  poduosa- 
she ,  poraziy’  Egyptcsana. 

25.  Scinjashe  pak  da  ra¬ 
zume  bratja  ,  dache  Bog  po 
nfei  njegovo j  dati  spasenje 
njin^a:  a, om  ne  razuraishe. 

26.  Slidechi  pak  dan.  uka- 
zase  njima  svadjajuehim’ ,  i 
umirivasheih  u 'pokoju  ,  ve- 
lechi  :  rrmxi ,  bratjaste ,  te 
zaahto  budite  jedan  dru¬ 
gom’? 

27.  Koi  pak  nepravdu  csi- 
njashc  blixnjerau ,  odtiraga 
rekav’ :  tkote  postavih  po¬ 
glavicom,  i  sudcem  sverhu 
nas  ? 

28.  Jedalime  ti  umori  t’ 
hochesh ,  kakonosi  umorio 
jueser  E!gyp  tesana? 

29.  Pobixe  pak  Moyses  na 
rics  ovu ,  i  ucsinihsc  pri- 
shlac  u  zemlji  Madiana ,  gdi 
porodih  dva  sina. 

30.  I  podpuniv’  godinah 
eseterdeset ,  ukazamuse  u 
pustinji  gore  Sine  angjeo  u 
ognju  plamena  germa. 

31.  Moyses  pak  videch’, 
zacsudihse  nad  vidom,  i  pri- 
stupiv’  on ,  dabi  motrio , 


ptiorum ,  et  erat  potens  in 
verbis ,  et  in  operibus  suis. 

23. -  Cum  autem  implere- 
tur  ei  quadraginta  aonoruip, 
tempus ,  ascendit  in  cor  ej  us  , 
ut  visitaret  fra  tres  suos  fi- 
lios  Israel. 

24.  JEtcum  vidisset  quem~ 
dam  injurjam  patientem  , 
vindicavit  ili  um  :  et  fecit 
ultionem  ei,  qui  injuriam 
sustinebat ,  percusso  Aegy- 
ptio.  Exo(L  2.  12. 

25.  Existimabat  autem  in- 

telligere  fratres,  quoniam 
Deus  per  manum  ipsius  da¬ 
re  t  salu  tem  illis  :  at  illi  non 
intellexerunt.  i 


26.  Seuuenti  vero  die  ap- 
paruit  illis  litigantibuš ,  et 
reconciiiabat  eos  iti  pače, 
dicens;  viri,  fratres  estis 
ut  quid  nocetis  alterutrum  . 
Exod.  2.  13. 

27.  Qui  autem  injuriam 
faciebat  proximo,  repu  lit 
eum  dicens  i  cjuis  te  consti- 
tuit  principem  ,  et  judicem 
super  nos? 

28  Numquid  interflcere 
me  tu  vis  ,  ouernadmo- 
dum  interfecisti  beri  Aegy- 
ptium? 

29.  Fugit  autem  Moyses 
iu  verbo  isto,  et  factus  est 
advena  in  terra  Madian,  ubi 
generavit  filios  duos. 

30.  Et  expletis  annis  qua- 
draginta,  apparuit  illiinde- 
serto  montis  Sina  angelus 
in  ingneilammae  rub?.  ILcod. 
3.  2. 


31.  Moyses  autem  videns , 
admiratus  est  visum  .  et  ac- 
cedente  illo,  ut  consideraret,1 
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spodina  rekoh’  i'  . 

32.  Jasat*  Bog  Otacbh  tvo- 
Sfh  .  Bog  AbrahatiiU;  Bog  I- 
swk*  ‘,  i  Bbg  Jakoba.  Uz- 
ttertdVie  jsdkMbjtefeSj  nt  fcnli- 
djashe  motrit’. 

'  '33.:  RecsemU :  jidk  Octepq- 
•dlH:  bdfishi  d&tifcftd  noguh 
fvoih  i  rmstobb ,  ti  ktimh 
‘ittfishs  ketolja  jd  svfetu. 

,  34.  Videck’  Vidih  nVvOlje- 

-rtfe  Wilkd  *nbg’ ;  koite  U  £- 
gvplti,  i  uzdisshja  njiota  »li¬ 
sna  ,  i  sidjb  za  oslobodit’  jih. 
1  itod  bodi  >  i  pdSItttchuta  ti 

Ovog’  Moysesa  ,  kog’ 
Uishe  Velechi:  tkotfe  postati 
•poglavicom ,  i  sudcem 1  ovo*- 
«a  Bbg  poglavicu  V  1  odkttpi- 
teljipoSlah  s’tukom  angje- 
la  ,  koirouse  ukaza  u  germu. 

•  36.  Ovi  izvede  bjih  csine- 
chi  csudesa,  i  zlamenja  u 
zemlji  JEgypth,  i  &  pje¬ 
nom  moru,  i  u  pustinji  go- 
dinah  cseterdeset. 


factn  edl  ad  eucd  Vb±  0t>- 


mini  *  dićehs : 

381.  T9g o  dfcifti  ĐekttPatrfcm 
tudrUtti  v  Deua  Abrahafct  * 
Đeili  lanac ,  ct  Don*  Jac6b. 
TrtmefafctiM  autem  ^lojšth 
non  audebtft  cotisiderfcrfe. 

83.  biitem  Ali-  60- 

mifttia  t  kolVfe  calctfamen- 
ttith  peđnm  tubrtitaa:  loctia 
cnitaV  ib  qao  stas,*  terra 


sanctfe  eat. 

34.  Viđena  vidi  afflictio- 
lietn  popali  hiei ,  qui  est  in 
Aegypto,  et  gertntam  eo- 
ramaudiVi,  et  descendi  li- 
berare  eoa.  Et  tmnc  Ireni, 
et  mittara  te  in  Aegyptum. 

35.  Htinc  Moyaen ,  quem 
negaVerunt  dicentes  s  quis 
te  cctaatitnit  principom ,  et 
judicetn?  hane  Đeaa  prin- 
cipem  ,  et  redehiploretn  mi- 
sit  cum  manu  angeii,  qui 
apparuit  illi  in  rubo. 

06.  Hic  eduxit  illoa  fa- 
ciens  prodigia ,  et  signa  in 
terra  Aegypti ,  et  in  rubro 
mari,  et  in  deserto  annia 
qutf&rdginla.  JExocL  7.  8. 


37.  Ovo  je  MdJ^es ,  koi  i-e- 
ese  sinovim*  Israela :  proro- 
%&clie  vami  uskrisiš  Bog  od 
Ittafje  Vftshc ,  kak6  mene: 
lhjegaehel©  klishai*. 

88.  Ovije  ,  Ttoi  bih  u 
~aktipshtini  u  sandoehi  a*an- 
'% jelom ,  koimu  goVoraahe  na 

fori  Sine,  i  a’Otcima  nashim’, 
oi  primi  ricai  xivota  za  dat* 
nami. 

39.  Koga  nektishe  #ainahat' 
Olci  naahi  ,  nego  odbishe 


37.  Hicest  Moy*es,  qtti  đi- 
xit  filiis  Israel :  propnetani 
snaći  ta  bi  l  vobis  Deus  de  fra- 
tribus  vestria ,  tamquata  me : 
ipsura  audietis.  Deuter.  18. 
15. 

38.  Hic  est,  qui  fuit  in 
eccleaia  in  solitudine  cum 
angelo  ,  qui  loquebatur  ei 
in  monte  Sina ,  et  cura 
Patribas  noslria  ,  qui  acce- 
pit  Verba  vitae  dare  nobis. 
jExod.  19.  3. 

I  39.  Cui  noluerunt  obedi- 
1  re  Patrea  no3lri ,  sed  jrepu- 
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(  i  odvratishese  aei4c^m*  «vo- 
im'  u  Bgypat, 

■  40.  Velecbi  k’  Aaroim  :  a- 
csmi,  dami  bogove  v  koiohe 
prid  nami  liji*  Mojteesbo 
*bvi ,  koi  nas  izvede  Iz  zemlje 
EgypU ,  neznana*  .abtomuse 
đoeodih.  1  !  :  v 

*A:  ft.  i  tele  ttosiniahe  udnim’ 
onim*,  i  prikazashe  klatvii 
prllifei ,  i  veseljauze  U  di-Uim* 
•rnkuh  svoiji. 

42.  Obratih  pak  Bog ,  i 
riđadeih  810X11’  vujslvu  ne- 
a ,  kakoje  nišane  u  knjigi 
prorokah:  jedalisteAii  kla- 
"tvte ,  i  xartve  prikazivali  go- 
dineh  caeierdeset  a  puetinji, 
iiifche  Israel«?  , 

4B.  A  primiste  pribivalishfce 
Moloka ,  i  zvizdu  Bogh  va- 
sheg*  Remfanm,  slike  r  koje 
ucsiniste ,  klanjat’se  njima. 

I  prioeetichu  vas  priko  Ba¬ 
bilona.  •  ;  > 

44.  Pribivalisbte  .  svido- 
esanatva  bih  s’Otcima  na- 
shim’  *  u  pustinji ,  kakoim 
odredih  Bog^ovorech’k'Moj'- 
sesti,  dabiga  ocsinio  poldk 
slike ,  koju  vidio  bishc« 

46.  Koje  i  aivedoshe  pri- 
tnivshi  <S)tci  nasbi  e’Jeausom 


U7 

lertmfci,  cti  ftvarsi  samt  oon- 
dibus  suit  in  Aegyptum>  . 

'  40.  Bictontes  Ađ  ,  Aaron  : 
fac  nobis  deos ,  qui  praece- 
dant  nos.  Moyses  en/m  hic, 
-  qui  edoxit  :  nos  .  tla  tferra 
A*gypti ,  nescimua  quid  ftf- 
ctum  jsifi  ei.  JExocL  32.  i. 

41.  Et  vitulum  fe  cer  u  ni  ih 
diebus  illis*  et  obtulerunt 
hdstiara  simulacro,  et  lae ta¬ 
ban  tur  in  operibus  matiuiun 
suarum. 

42.  Convertit  autem  JDtus, 
et  tradidit  eos  servira  mili- 
tiae  coeli ,  sicut  scriptum  eat 
in  libro  prophetarum:  aumr 
qaid  vic  tim  as  f  et  hoatioa 
obtuiistis  mitu  annis.  qua- 
draginta  in  deaerto  *  domus 
{srael  1  Amou  5.  25. 

43.  Et  soscepistis  tabei> 
naculum  Moloch ,  et  sidi^s 
Dei  vestri  Remphatn ,  Ugu¬ 
raš*  quas  fecistis,  adorave 
eas.  Et  transferom  vos  trans 
Babylonenl» 

44.  Tahemacnlum  testi- 
monii  fuit  rcum Patribus  ao- 
stris  in  deserta,  sicutdispa- 
suit  iiiis  Deus,  loqaens  ađ 
Moysen,  ut  faceret  lllud  se- 
cundum  forma  na ,  quam  vi- 
derat.  j Exod.  26.  40. 

46.  Quod  et  indiuer««^ 
suscipientee  Patres  pqstri 


44.  Tabem*c*A*tot  tebtimonii.  f  JPribivalithte  *viđocsqnstva. ) 
Eleganter ,  ot  neivosc  opppnit  StephaniM  tabernaculo  Molociii  tabci  - 
naculum  Dei  veri  ,  profano  sanctum ,  cxterno  domesticum  ,  pemicioso 
salutarc :  tabernaculo  enim  Divini  focderis  dum  Hebraei  serviunt , 
in  terram  promissam  feliciter  introducti  siint ;  Molochi  tabernacu- 
lum  thim  circuniferant ,  e  patria  in  exš!iuta  d^poitati  ,  iibertatem 
♦t  gloriam  pritftinam  emp  npibus  uniisrrulit. 
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u  posidovan  je  uarodah  ,  koje  ; 
izagnja  Bog  od  lica  Otacah 
nashih ,  iia  do  dnevah  Da¬ 
vida  ,  j 

>  46.  Koi  najde  milost  prid 

Bogom  >  i  prosili,  dalu  za- 
shao  pribivalishte  Bogu  Ja¬ 
koba. 

47.  Salomon  pak  sagradih- 

tnu  kuchu.  > 

48.  Ali  ne  pribiva  visoki 

u  rukodilnim’,  kako  prorok 
‘veli :  , 

49.  Nebo  je  meni  stol  , 
zemlja  pak  klupca  noguh 
moih.  Kojuchetemi  kuchu 
sagradit9 ,  veli  Gospodin  ?  ili 
koje  je  misto  upokojenja 
mp/fl 

60.  Nieli  ruka  moja  ucsi- 
nila  svaka  ota? 

61.  Tverdog9  zatiljka ,  i 
neobrizanih  serdcah,  i  u- 
shiu,  vise  Duhu  svetom’ 
vazda  protivite  ,  kako  Olci 
vashi,  tako  i  vi. 

62.  Koga  od  Prorokah  ni¬ 
su  progonili  Otići  vashi?  i 
pobishe  one,  koi  pridnavi- 
stjivau  od  doshatja  prave¬ 
dnog9  ,  kogaste  vi  sada  izdai- 
ce ,  i  uboice  bili  $ 

63.  Koi  primiste  zakon  u 
naredjenju  angjelah,  a  ne 
csuvaste. 

64.  Slisbajuchi  pak  ova, 
razsicavause  serdcam9  svoim’  , 
i  shkripau  zubim*  na  njega. 

> 

66.  Kadbi  pak  bio  pun 
Duha  svetog9 ,  pogledar  na 


cura  Jesu  in  possessionem 
gentium,  quas  expulit  Deus 
a  fadfi  Patrum  nostrojnim , 
usoue  in  diebus  David,  Jos. 
3.  14.  Hebr.  8.  9. 

46.  Qui  inveoit  gratiam 
ante  Deum  ,  et  petiit ,  ut  in- 
veniret  tabernaculum  Deo 
Jacob.  i.Reg.  16.  13.  Psal. 
131.  5. 

47.  Salomon  autem  aedifi- 
cavit  illi  domiyn.  3.  Reg. 
6.  1. 


48.  Sed  non  excelsus  iu 
monufactis  habitat ,  sicut 


terra  autem  scabellum  pe- 
dummeorum.  Quam  domum 
aedificabitis  raihi ,  dicit  Do- 
minus?  aut  quis  locus  re- 
quietionis  meae  est?  Uai. 
66.  1. 

60.  Nonne  manus  mea  fe- 
cit  haeo  omnia  ? 

51.  Dura  cervice ,  et  in- 
circumcisis  cordibus,  et  au- 
ribus,  vos  semper  Spiritui 
sancto  resistitis,  sicut  Po¬ 
tres  vestri ,  ita  et  vos. 

52.  Quem  Prophetarnm 
non  sunt  persecuti  Patrea 
vestri?  et  occiderunt  eos, 
qui  praenunciabant  de  ad¬ 
ventu  justi ,  cujus  vos  nunc 
prođi  tores  ,  et  homicidae 
fuistis $ 

53.,  Qui  accepistis  legem 
in  dispositione  angelorum  , 
et  non  custodistis. 

54.  Audietites  autem  haec , 
dissecabantur  cordibus  suis9 
et  stridebant  dentibus  in 
eum. 

55.  Gum  autem  esset  pie- 
nus  Špiritu  sancto ,  inten- 
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nebo,  viđih  slavu  Boxju,  i 
Isusa  stojecheg*  ob  desno 
Boga.  I  recse  *.  evo  vidim  ne¬ 
besa  otvofend,  i  sina  cso- 
vicsjeg’  stojechega  pb  desno 
Boga. 

56. .  Zavapivsbi  pak  gla¬ 
som  velikim,  aztegnushe  svoT 
je  uski ,  i  nasernutje  ucsi- 
nishe  jednodushno  na  njega. 

57.  I  izagnjavshiga  izvan 
varosha,  kamenovan:  a  Svi- 
doci  postavishe  haljine  svoje 
polak  nogu  mladicha,  koise 
zvashe  Saulo. 

58.  I  kamenovan  Štipana 
zazivajucheg’ ,  i  veleclieg’ : 
Gospodine  Isuse,  primi  duh 
raoi. 

59.  KLleknuvshj  pak  na 
kolina ,  vapih  glasom  veli¬ 
kim  ,  rekav* :  Gospodine  ,  ne 
staviim  taj  grih.  I  kadbi  to 
rekao  bio ,  zaspa  u  Gospo¬ 
dinu.  Sanlo  pak  bishe  pri- 
voljan  ubojstvu  njegovom’. 


dyns  in  coelura,  vidit  glo- 
nam  Dei ,  et  Jesura  stantem 
a  dextris  Dei.  Et  ait:  ec- 
ce  video  coelos  apertos,  et 
filium  hominis  stantem  a 
dextris  Dei. 

56.  Exclamantes  autem 
voće  magna ,  continuerunt 
a  ures  suas  ,  et  impetum  fe- 
cerunt  unanimiter  in  eum. 

57.  £t  ejicientes  eum  ex- 
tra  civitalem ,  lapidabant : 
et  testes  deposuerunt  vesti- 
menta  sna  secus  peđes 
adoleseentis ,  qui  vocabatur 
Saulus. 

58.  Et  lapidabant  Stepha- 
num  invocantem,  et  dicen- 
tem  :  Domine  Jesu ,  suscipe 
spiritum  me  um. 

•  59*  Positis  autem  genibus, 
clamavit  voće  magna ,  di- 
cens  i  Domine ,  ne  statdas 
illis  boe  peccatum.  Et 
cnm  boe  dixisset,i  obdor- 
mi  vit  in  Domino.  Saulus 
autem  erat  consentiens  neci 
ejus. 
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P  O  G.  L  A  V  J  E  Vili. 

i.  -  ■  ’  '  v'  1  ■  • 

U  progonstvu  svise,  razsushe  osim  AposhtoJah  ,  Saufo  pustiv *  skup- 
slitinu  :  Filip  primnoge  ti  Samar  ii  obrati ,  i  u  onim  Shimuna  vra— 
csa  kersti :  poslani  od  Aposhtotah  Petar  i  Ivan  ,  molitvom  i  nami- 
tanjem  rukuh  virujuehim  Samaritanim  izmolishe  Duha  svetog*  : 
SAimuM  pak  hotiacki  davanje  Duha  svetog?  za  novce  kupiti,  oshtro 
'  od  Pttra  poharaše :  Filip  od  Angjela  shaljese  k'shko*  t 
pniku  i  kog*  virujucheg*  kadbi  kerstio  bio  ,  od^ 

Duha  svetog *  odnesete  u  Azotf 


LJ^csimh&t  pak  U  d*n  oni 
prbgonstvo  veliko  u  skup- 
ahiiai ,  koja  bishe  u  Jerusa- 
lemu  ,  i  svise  razsushe  po 
kotiarira’  Judee  ,  i  Saroarie 
ktoa  Aposfatolab. 

2.  jSaraziahe  pak  .Štipana 
muxi  bojazni  ,,  i  uesinishe 
plakanja  veliko  sverhu  .njega. 

&  Štulo  pak  opustjivashe 
dbipahtuiu  po  kuckam6 7 8  uja-f 
zteiii  ,  i  vukuchi  muxe 
i  wm,  pridavaske  u  are*hu 

4.  Dakle  koise  biu  razishli«, 
probodjau ,  blago vistj  uj  uebi 
rics  Boxju. 

5.  Filip  pak  sishav^  u  va- 
rosh  Samarie  ,  pripovida- 
sheim  Kersta. 

6.  Pazau  pak  mnoshtva 
nt  ona ,  kojase  od  Filipa  go- 
▼orau  ,  sveserdno  slishaju- 
ehi  ,  i  videehi  zlamenja,  ko¬ 
ja  csinjashe. 

7.  Mnogibo  od  oniuh,  koi 
imashe  duhove  neesiste  , 
vapiuchf  glasom  velikim  iz- 
laza  u. 

8.  Mnogi  pak  dertavci ,  i 
romi  izlicsishese. 

9 •  Ucsinihse  dakle  radost 


aela  est  aUtem  io  illa 
die  persecutio  magna  in  ec- 
clesia ,  quae  erat  Jerosioiy- 
mis,  et  omnes  dispersi  sunt 
per  regiooef  Judaese,  et  Sa¬ 
mar  iae  praeter  Aposfcolos. 

2*  Curaverunt  auteto  Ste- 
phanum  viri  timorati,  et  fe- 
eerunt  planćtum  magtium  su- 
per  eum. 

3«  Satilus  autem  devasta- 
bat  ecclesiam,  per  domos  in- 
trans,  et  traheos  viros ,  ac 
mulieres ,  t radebat  in  cuato- 
diam.  : 

4.  Igitur  qui  dispersi  erant, 
pertransibant,  evangelisantes 
verbum  Dei. 

5.  Philippus  autem  de- 
scendens  in  civitatem  Sa- 
mariae,  praedicabat  illis  Chri- 
stum. 

6.  Intendebant  autem  tur- 
bae  bis,  quae  a  Phiiippo  di- 
cebantur,  unanimiter  audien- 
tes ,  et  videntes  signa ,  quae 
laciebat. 

7.  Multi  enim  eorum,  qui 
habebant  spiritus  immun- 
dos ,  clamantes  voće  magna 
exibant. 

8.  Multi  autem  paralvtici, 
et  claudi  curati  sunt. 

9.  Factum  est  ergo  gau- 
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velika  u  onom*  yarasbu.  1 du* 
pak  qiki  imenom  Sbimun  * 
koi  pria  bishe  u  varpfhu 
vracsar  ,  zavodechi  narod 
Samari?,  velechi  daje  nikoi 
veliki  : 

10«  Koga  slishau  svi  od 
najmanjeg9  tia  do  najvecheg*, 
govoreclu  :  ovije  kripost 
Bo#ja ,  pojase  zove  velika. 

11.  Pazau  pak  na  njega, 
shta  radi  mnogo  vrijnena 
qsarkam’  svpim’  bisheih.  za¬ 
slinio. 

12*  Kadbi  pak  povirovali 
bilf  Filipublagovistjujuchem’ 
odkraljestva  J3ozjeg’,  u  ime 
Isusa  Kersta  kerstjause  mu¬ 
zi  ,  i  žene. 

13*  Tada  Shimun  i  išli  vi¬ 
rova  :  i  kadbise  kcrstio,  dcr- 
xaahcse  Filipa.  Videchi  josh 
zlomenja ,  i  kriposti  priveli- 
ke  bivat’,  osupnujucn’  csu- 
djaahese. 

14«  Kadbi  pak  csuli  bili 
Aposbtoli ,  koi  biu  u  Jeru- 
satemu ,  daje  primila  Soma- 
ria  rics  Boxju  ,  poalasbe 
k’njima  Petra,  i  Ivanq. 

15.  Koi  kadbi  dosbli  bili , 


dium  magnum  in  lUaci^^* 
te.  Vir  autem  (jaidanj  Vft 
mine  Simon ,  qui  aule  ftie- 
rat  in  civitat e  magus  *  T 
ducens  genlem  Samariae  ,  di¬ 
če  ns  se  esse  aliguem 
gnum : 

10.  Cm  puscujtabant  9- 
mnes  a  minimo  usgue  ađ 
maximum ,  dicentes  3  hip  est 
virtus  Dq  ,  guae  voc^^r 
mapa« 

11.  Atteudebant  autem  eum, 
propter  cjuod  multo  t?ip- 
pore  magus  suis  dementasset 
eos. 

12.  Cum  vero  credidissjent 
Philippo  e^angelizanti  d? 
regno  Dei ,  m  uomine  Jesu 
Christi  baptizahantur  viri, 
ac  mulieregi 

13.  Tune  Simou  et  ipS? 
credidit  ;  et  cum  baptiza^ifp 
esset ,  adba^rebat  fnilippo. 
Videus  etiam  signa ,  et  yi{- 
tutes  tnas^tpa?  ,  atyp^p 
admirabatur. 

14.  Cum  autpn^  auđisaent 
Apostoli  ,  i  eranjt  Jei~psQT 
lymis,  <juod  recepisset  $$- 
mavia  yerbunj  Dei, 

ad  eos  Petrum  ,  et  Jo^Vr 

pem* 

1$.  Q.u#  flfSB 


12.  In  nomine  Jesu  Christi :  (  D  ime  Isusa  Kersta  )  Jiaec  rer^ 
ba  non  videntur  in  hoc  rersiculo  conjungenda  cum  »eqaente  rocibu- 
lo  bap»iz>abantur ,  ut  alibi  in  actis  Apostoforom ;  sed  cum  praece- 
dente  đvangelizauti :  plcraquc  cuim  eacmplaria  Gvaeca  habent ,  de 
jegn?  D?i  f  et  de  novine  Jesu  jChristi.  JJnde  taliq  fit  interpunetia: 

'  Cum  vera  crcdidisscnt  Philippo  evangelizanti  de  regno  Dei ,  idque 
annuncianti ,  ac  promittcnti  in  nomine  Jesu  Christi ,  tupe  haptizar 
han  tur  viri ,  ac  muli  tres . 


Digitized  by 


Google 


472 


DILL  A 


> 


molishc  za  njih,  đabi  primi¬ 
li  Duha  svetog’ : 

16.  Niebo  josh  u  ikog’  od 
njiuh  doshao  bio,  nego  ker- 
stjeni  biu  samo  u  ime  Go¬ 
spodina  Isusa. 

17.  Tada  stavljau  ruke 
sverbu  njih,  i  primau  Duha 
svetog*. 

18.  Kadbi  pak  vidio  bio 
Shlimun,  daše  po  nadstav- 
ljenju  rukuh  Aposhtolah  daje 
Duh  sveti,  pnkazaim  nova- 
cah , 

19.  Hekav’ :  dajte  i  meni 
tu  oblast,  da  komugod  nad- 
stavim  ruke  ,  primi  Duha 
svetog*.  Petar  pak  recse  k’nje- 
mu  : 

*  20.  Novci  tvoi  s’tobom 
nek  budu  na  ginutie  ,  bu- 
duch  dasi  scimo,  daše  dar 
Boxii  za  novce  posiduje. 

*  21.  Nie  tebi  đila  ,  niti  ba- 
shtine  u  toj  besidi  ;  serdce- 
bo  tvoje  nie  pravo  pri  Bogu. 

22.  Pokoru  dakle  csini  od 
te  opacsine  tvoje  ,  i  prosi 
Boga  ,  akose  moxebit  od- 
pusti  tebi  to  mishlenje  serdca 
tvoga. 

23.  Vidimbo  dasi  u  xucsi 
gorkosti,  i  zavezaju  nepravde. 

24.  Odgovoriv*  pak  Shi- 
mun  recse  :  prosite  vi  zame 
k’Gospodinu,  da  nishta  od 
ovih  ne  dojde  sverhu  mene , 
koja  rekoste. 

25.  A  oni  istom  posvido- 
csiv’  *  i  govori v*  rics  Go¬ 
spodnju,  vratjause  u  Jeru- 
salem ,  i  mnogima  kotarim* 
Samari  lana  h  blagovistjavau. 


verunt  pro  ipsia ,  ut  accipe* 
rent  Spiritum  'sanetum: 

16.  Nondum  enim  in  quem- 
quam  illorum  venerat ,  sed 
baptizati  tantum  erantinno- 
mine  Domini  Jesu. 

17.  Tune  imponebant  raa- 
nus  super  illos,  et  accipie- 
bant  Spiritum  sanetum. 

18.  Cum  vidisset  autem  Si- 
mon,  quia  per  impositiouem 
manus  Apostolorum  dare- 
tur  Spiritus  sanetus,  obtu- 
lit  eis  pecuniam  , 

19.  Đicens:  date  et  mihi 
hane  potestatem,  ut  ctficum- 
que  imposucro  manus,  acci- 
piat  Spiritum  sanetum.  Pe- 
trus  autem  dixit  od  eum : 

20.  Pecunia  tuo  tecum  sit 
in  perditionem ,  quoniam  do¬ 
nu  m  Dei  existimasti  pecunia 
ppssideri. 

21.  Non  est  tibi  para ,  ne- 
que  sors  in  sermone  isto ; 
cor  enim  tuum  non  est  re- 
ctum  coram  Deo. 

22.  Poenitentiara  itaque 
age  ab  hac  necjuitia  tua ,  et 
roga  Deum ,  si  forte  remit- 
tatur  tibi  hacc  cogitatio  cor- 
dis  tui. 

23.  In  felle  enim  amaritu- 
dinis,  et  obligatione  iniqui- 
tatis  video  te  esse. 

24.  Respondens  autem  Si- 
mon  dixit  :  precamini  Vos 

ro  me  od  Dominum,  ut  ni- 
il  veniat  super  me  horum, 
quae  dixistis. 

25.  £t  illi  quidem  testifi- 
cati ,  et  locuti  verbum  Do- 
mini,  redibant  Jerosolymam, 
et  multis  regionibus  Sama- 
ritanorum  cvatigclizabant. 
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26.  Angjeo  pak  Gospodnji 
govorih  k’Filipu  ,  rekav* : 
ustani ,  i  pojdi  prama  po¬ 
dnevnom’  na  put,  koi  silazi 
od  Jerusalema  u  Gaza:  ovi¬ 
je  past. 

27.  I  aslavshi  ode.  A  eto 
mux  Etiop ,  skopnik ,  mo- 
guch  Kanđake  kraljice  Etio- 

Eah ,  koi  bishe  nad  svima 
aznam*  njenim’,  doshaobi- 
she  klanjat’  u  Jerusalem: 

28.  I  vratjashese  sidech1 
na  kolima  svoim’ ,  i  shtiuch’ 
Isaiu  Proroka. 

29.  Recse  pak  Duh  Fili- 
u  :  pristupi  ,  i  pridruxise 
’kolima  tim*. 

30.  PrilercSavshi  pak  Fi- 
lip  csuga  shtiucheg*  Isaiu 
Proroka,  i  recse:  scinishli, 
da  razumish,  koja  shtiesh? 

3).  Koi  recse :  a  kako  mo- 
gti ,  akomi  tko  ne  ukaxe? 
i  prosih  Filipa  ,  dabi  uzi- 
shao,  i  sio  sa  sobom. 

i 

32.  Misto  pak  pisma,  kojfc 
sbtiashe,  bishe  ovo :  kako  ov¬ 
ca  na  zaklanjc  povedese :  i 
kako  jagnje  pri  slrixuchem- 
ga ,  brez  glasa  ,  tako  ne  o- 
tvorih  usta  svoja. 

33.  U  poniznosti  sud  nje¬ 
gov  jamihse.  Porodjenje  nje- 
ovo  tkoehe  spovidat’ ,  bu- 
uch*  dachese  jamit’  sa  zem¬ 
lje  xivot  njegov? 

34.  Odgovoriv*  pak  sko¬ 
pnik  Filipu  recse  :  prosim-  j 
te ,  od  kog’  Proroka  veli 


26.  Angelus  autem  Đo- 
mini  locutus  ost  ad  Philip— 
pura,  dicens:  surge,  et  va¬ 
de  conlra  meridianum  ad 
Viam,  quae  descendit  ab  Je¬ 
rusalem  in  Gazam:,  haec  est 
deserta. 

27.  Et  surgens  abiit.  Et  ec- 
ce  vir  Aethiops,  eunuchus, 
potens  Candacis  reginae  Ae- 
thiopum  ,  qui  erat  auper 
oranes  gazas  ejus ,  venerat 
adorare  in  Jerusalem : 

28.  Et  Jrevertebatur  sedens 
super  currum  suura,  legens- 
que  Isaiam  Prophetam. 

29.  Dixit  autem  Spiritus 
Philippo:  accede,  et  adjunge 
te  aa  currum  istum. 

30.  Accurrens  autem  Phi- 
lippus  audivit  enm  legen- 
tem  Isaiam  Prophetam ,  et 
dixit :  putasne  ,  *  intelligis  , 
quae  legis? 

31.  Qui  ait:  et  quomodo 
ossum,  si  non  alicjuis  osten- 
erit  mihi?  rogavitque  Phi- 

lippum,  ut  ascenderet,  et  se- 
deret  secum. 

32.  Locus  autem  scriptu- 
rae,  quam  legebat,  erat  nic: 
tamquam  ovis  ad  occisionem 
duetus  est  :  et  sicut  agnu3 
coram  tondente  se ,  sine  vo¬ 
će,  sic  non  aperuit  os  suum. 
Isai .  53.  7. 

33.  Inhnmilitate  judicium 
ejus  sublatum  est.  Genera- 
tionem  ejus  quis  enarrabit, 
quoniam  tolletur  de  terra 
vita  ejus  ? 

34.  Kespondens  autem  eu¬ 
nuchus  Philippo  dixitv  ob- 
secrp  tej  de  quo  Propheta 
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to  ,  od  sebe ,  ili  o4  dragog9  dicit  hoc ,  de  se,  an  de  alio 
koga  ?  ^  aliauo  ? 

o5.  OtvoriV  pak  Filip  usta  o5.  Aperieos  autem  Phi- 
svoja  ,  i  pocsavshi  od  pisma  lippus  os  §uum,  et  incipiens 
ovog9,  blago vistihmu  Isusa,  a  scriptura  ista,  evangeliza- 

vit  illi  Jesam. 

36.  I  kadbi  ishli  putem ,  3 6-  Et  dum  irent  per  vi- 
dojdoshe  do  nike  vode  ,  i  am  ,  venerunt  ad  q\m indam 
recse  skopnik  :  eto  vgda,  aquam ,  et  ait  eunuchus : 
sh^omi  kerstit’se?  ecce  aqua,  quid  pj-ohibct  me 

bantizari  ? 

,  3 7f  Repse  pak  Filip  :  ako  ^  o7.  Dixit  autem  Philippus : 
virujesh  iz  sveg’  serdca,  slp-  si  credis  ex  toto  corde ,  li- 
hodnoje*  A  ođgovoriv*  recse :  cet.  Et  responđens  ait :  ere* 
virujem,  daje  $iq  JBoxji  Isus  do,  fiiium  Dei  esse  Jesum 
Kerst.  Christum. 

38.  [  uesinih  stat9  kola:  i'  38.  Etjussit  stare  cprrum : 
sidjoshe  obadva  u  vodu,  Fi-  et  descenderupt  utertjue  in 
lip ,  i  skopnik ,  i  k^tibga*  aquam  ,  Philippus  ,  et  eu^ 

uuohus ,  et  baptizavit  eum. 

39.  Kadbi  pak  uzishli  bili  39.  Cum  autem  ascendis- 

\%  vođe,  Duh  Gospodnji  zgra-  sentde  aqua,  Spiritus  Domi- 
bib  Filipa,  i  vechega  ne  vi-  ni  rapuit  Philippum,  et  am- 
dih  skopnik.  Idjashe  pakpu-  plius  non  vidit  eum  eunu- 
jtem  syoim  ,radQstaq.  ehus.  Ibat  autem  per  viam 

suam  gaudens. 

40.  Filipse  pak  najde  u  40.  Philippus  autem  in- 

Azotu,  i  prolaziv’  blago  vi-  ventus  est  in  Azoto.  et  per- 
stjashe  varoshim9  svima,  do^  transiens  evangelizanat  civi- 
nebi  u  Cesajreu  doshao.  tatibus  cunctis,  dopee  veniret 

CaesAream. 
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,  '  POGUVJE  IX. 

1  •  4  4  ► 

Csudnovato  8aul*  progonitelj*  obratjenje  *  Gospodin  njemuze  uka¬ 
zat/  ,  i  Anania  k*  njemu  poslan  ,  od  koga  kerstjen  pocse  u  Dam*sh- 
ka  oshtro  braniti  Isusa  daje  Kerst :  ycssnici  pak  spustishega  po 
zidu  radi  Xudiah  zasidah  :  kog 1  Jlarnaba,  u  Jerustjlemu  vodi  k'Apo- 
shtohm  :  odkud  opet  radi  zasidah  shaljese  u  Tarzu  . 

Petar  u  Lrddi  ozdravlja  Eneu  dertavca  ,  *  p 
Joppi  Tabu  ama  uskrtsuje. 


Ibft^auio  pak  josh  dishueh’ 
pritaje,  i  razboj  suprot  ucae~ 
ničim’  Gospodina«  pristupih 
k 'Poglavici  Sveshtenikah , 

8.  i  iska  od  njega  liste,  u 
Damaaak  .  k’ainagogam’  ,  da 
akobi  koje  nashao  bio  ovog’ 
puta  maxf ,  i  xeae  ,  sver 
zane  doveobi  u  Jerusalemu 

3«  A  kadbi  putovao ,  zgo- 
dihsc,  dabise  priblixao  Da- 
masku  :  i  udiljga  obsinu  avitr 
lost  iz  neba. 

4.  I  padnuv’  na  zemlja.# 
esu  glas  veleohi  sebi:  Saule , 
Saule,  shtome  progonish  ? 

i.  Koi  reose :  ikom  ,  Go¬ 
spodine  ?  a  on :  jesam  Isus  « 
koga  ti  progonish:  muosnor 
tie  suprot  bodcu  izbiat’. 

6.  I  derchuch’,  i  osupnu- 
juch  recae  :  Gospodine,  shto- 
cheshr  da  csinim  ? 

7.  A  Gospodin  k’njenau: 
ustani ,  i  ulizi  u  Varosh ,  i 
ondiebctise  kazat’ ,  shto  i- 
mash  csiniti*.  Muxi  pak  oni, 
koiga  pratishe,  slajau  osup- 


1.  ftjauit)*  auUm  pdliuc  spi-* 
rans  mtnajrum  ,  et  caedis  iq 
discipulos  Domipi ,  accessit 
ad  Principe  ib  Sacerdotum  » 
Gal.  i.  13. 

2.  Et  petiit  ab  eo  epis^o- 
las  in  Damascum  ad  aynago- 
gas,  ut  si  quos  invenisset 
hujus  viae  viros ,  ac  mulie- 
res  ,  vinctos  perduceret  iu 
Jerusalem. 

3.  Et  cum  iter  faceret , 
contigit ,  ut  &ppropinquaret 
Damasco  :  et  siibito  ciroutn- 
fulsit  etun  luk  decoel o.  Inf. 
22.  6.  i.  Cor.  15.  8* 

4.  £t  cadeus  in  terram  , 
audivit  voćem  dicentem  ši¬ 
bi:  Saule ,  Saule#  quid  W 
persequeris  ? 

а.  Gui  dmt*  quis  es,  Do r 
mine  f  et  ille  :  ego  sum  Je- 
sus  ,  quem  tu  persequeri#  i 
durum  est  tihi  eontrs  sti- 
mulum  calcitrare. 

б.  Et  tremens,  ac  stupcns 
dixit:  Domine,  quid  me  vis 
facere  ? 

7.  Et  Dominu*  sd  «um: 
surge  ,  et  iugneder«,  civila- 
tem,  et  ibi  dicetnr  libi,  quid 
te  oporteat  facere.  Viri  au- 
tem  illi  ?  qui  comitabantur 
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njeni  ,  csujuch9  istom  glas  ,r 
nikog9  pak  ne  videchi.  ’ 

8«  Ustade  pak  Saulo  od 
zemlje  ,  i  otvoriv9  ocsi  ni- 
shta  ne  vidih.  Za  rukega 
pak  vukuch  uvedoshe  u  Da- 
masak. 

9.  I  bishe  ondi  tri  dana 
ne  videch9,  i  ne  blagovah,  niti 
pib. 

10.  Bishe  pak  niki  ucsenik 
u  Damaska  imenom  Anania : 
i  recse  k’njemu  a  viđenju 
Gospodin:  Ananio,  a  on  re¬ 
cse:  evo  ja,  Gospodine. 

*  11.  A  Gospodin  k9niemu  : 

ustani,  i  pojdi  u  sokak,  koi- 
se  zove  pravni  :  i  traxi  u 
knchi  Jude  Saula  imenom 
Tarsanca:  enobo  moli. 

12.  (I  vidih  rtmxa  Ana¬ 
nia  imenom  ulazecheg9  ,  i 
nadstavecheg9  sebi  ruke  ,  da 
vid  priuzme.) 

15.  Odgovorih  pak  Ana¬ 
nia:  Gospodine,  csuosam  od 
mnogih  od  muxa  tog9  ,  ko¬ 
lika  zla  pocsinih  svetim9  tvo- 
im*  u  Jerusalemu. 

14.  I  ovi  ima  oblast  od 
Poglavicah  Sveshtenikah  ve¬ 
zati  sve  ,  koi  zazivaju  ime 
tvoje. 

15.  ftecse  pak  k’njemu 


cum  eo ,  stahant  stupefacti  9 
audientes  quidem  voćem  , 
neminem  a  a  tem  vidente*. 

8.  Snrrexit  autem  Saulus 
de  terra  ,  apertisque  oculis 
nihil  videbat.  Ad  manus  au¬ 
tem  illum  trahentes  intro- 
duxerunt  Damascum. 

9.  Et  erat  ibi  tribus  die- 
bus  non  videns,  et  non  man- 
ducavit,  ne<jue  bibit. 

10.  Erat  autem  quidam 
điscipulus  Da  masci  nomine 
Ananias  :  •  et  dixit  ad  illum 
in  visu  Dominus  :  Anania , 
at  ille  ait  :  ecce  ego,  Do- 
mine. 

11.  Et  Dominus  ad  feum : 
surge,  et  vade  in  vicum,  qui 
vocatur  rectus  :  et  quaere  in 
domo  Judae  Saulum  nomine 
Tarsensem :  ecce  enim  orat. 

12.  (Et  vidit  virum  Ana- 
niam  nomine  introeuntem , 
et  imponentem  šibi  manus, 
ut  visum  recipiat.) 

13.  Respondit  autem  Ana¬ 
nias  :  Domine,  audivi  a  mul- 
tis  de  viro  hoc,  quanta  ma¬ 
la  fecerit  sanctis  tuis  in  Je- 
rusalem. 

14.  Et  hic  habet  ootesta- 
tem  a  Principibus  oacerdo- 
tum  alligandi  omnes  ,  qui 
invocant  nomen  tuum. 

15.  Dixit  autem  ad  eum 


12.  Et  vidit  virom  Ananiam  nomine.  (/  vidih  muxa  Ananiu  ime¬ 
nom.)  Versiculus  hic  non  jam  Dei  loqoentis  est,  aed  historici  nar¬ 
ibati*  :  quapropter  in  bonis  exemplaribus  per  parenthesin  distingui- 
tur.  Scilicct  eodem  tempere ,  quo  Deus  per  visum  haec  ad  Ana¬ 
niam  locutus  est,  etiam  Saulus  inter  precandum  Ananiae  speciem  vi¬ 
dit  ,  in  viso ,  seu  per  visom  ,  quemadmodum  in  Gracco ,  et  Syriaco 
ezplicatur. 
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Gospodin  :  pojdj ,  buduch’ 
daje  sud  izabranja  meni  laj, 
da  nosi  Une  moje  pri  naro- 
dim’ ,  i  kraljim’  ,  i  sinovim’ 
Israela. 

,  16.  Jachubo  njemu  poka¬ 
zat’  ,  kolika  on  ima  za  ime 
maje  terpit’. 

,  17.  I  ode  Ariania ,  i  ulize 

u  kuchu,  i  staviv’  na  njega 
rukerecse:  Saule  brate,  Go¬ 
spodin  poslame  Isus,  koiti- 
se  ukaza  na  putu ,  koimsi 
dohodio,  da  vidish ,  i  n$pu- 
nishse  Duhom  svetim’. 

18.  I  udilj  padoshe  s’ocsiuh 
njegovih  kano  ljuske ,  i  vid 
.priuze:  i  ustavsni  kerslihse. 

19.  I  kadbi  uzeo  bio  jist- 
binu  ,  pokripihse.  Bih  pak 
s’ucsenicfim’ ,  koi  biu  u  Da¬ 
masku  ,  za  nikoliko  danab. 

20.  I  udilj  u  sinagogam 
pripovidashe  Isusa ,  daje  ovi 
siu  Boxji. 

21.0supnjivaupaksvi,  koi 
slishau,  i  veljau:  nieli  ovo, 
koi  izbiashe  u  Jerusalemu  one, 
koi  zazivau  ime  to,  i  amo  na 
to  dojde,  dabiih  svezane  vodio 
k’poglavicam’  Sveshtenikah  ? 

22.  Saulo  pak  mnogose  ve- 
che  objacsavashe ,  i  smutji- 
vashe  Xudie  ,  koi  stajau  u 
Damasku  ,  potverdjujuch  , 

.daje  ovo  Kerst. 

23.  Kadbise  pak  napunilo 
dnevah  mnogo ,  viche  ucsi- 
nishe  u  jedno  Xudie ,  dabi- 
ga  umorili*. 

21.  "Znane  pak  ucsinisbe- 


Dominus  :  vade  ,  quoniam 
vas  electionis  est  mihi  iste , 
ut  porte t  nomen  meum  co- 
ram  gentibus ,  et  regibus , 
et  filiis  Israel. 

16.  Ego  enim  oslendam  ii- 
li ,  quanta  oporteat  eum  pro 
nomine  meo  pati. 

17.  Et  abut  Ananias ,  et 
introivit  in  domum  ,  et  im-. 

Šonens  ei  manus  dixit  : 

aule  frater ,  Dominus  mi- 
sit  me  Jesus,  qui  apparuit 
tibi  in  via,  qua  veniebat,  ut 
videa*,  et  implearis  Špiritu 
sancto. 

18.  Et  confestim  cecide- 
runt  ab  oculis  ej  us  tamquam 
squammae,  etvisum  recepit: 
et  surgens  baptizatus  est. 

19.  Et  cura  accepisset  ci- 
bum,  confortatus  est.  Fuit 
autem  cum  discipulis ,  "qui 
erant  Damasci,  per  dies  ali- 
quot. 

20.  Et  continuo  in  syna- 
gogis  praedicabat  Jesum  , 
quoniam  hic  est  filius  Dei. 

21.  Stupebant  autem  o- 
mnes ,  qui  audiebant ,  et  di- 
cebant :  nonne  hic  est ,  qui 
expugnabat  in  Jerusalem 
eos ,  qui  invocabant  nomen 
istud ,  et  huc  ad  hoc  venit , 
ut  vinctos  illos  duceret  ad 
principes  Sacerdotum? 

22.  Saulus  autem  roulto 
magis  convalescebat ,  et  con- 
fundebat  Judaeos,  qui  habi- 
tabant  Damasci,  amrmans, 
quoniam  hic  est  Christus. 

23.  Cum  autem  impleren- 
tur  dies  multi,  consilium  fe- 
cerunt  in  nnum  Judaei ,  ut 
eum  interficerent. 

24.  Notae  autem  factae 
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lAe  S&ulu  zaSlde'  njiotC.  Csu- 
van  pak  i  tl'&tA  dan  i  noch, 
dabiga  umorili. 

25.  Uzavshiga  pak  ucseni- 
ci  nochom  ,  po  zidu  ga  od- 
pustishfe,  spusUvshi  u  korpi. 

26.  Kadbi  pak  doshao  bio 
u  Jerusaleiri ,  kushashe  pri- 
:diiixit’se  ućsenicim’ ,  a  svi- 

ase  bojati ,  ne  Virujttch* , 
ajć  ncsenik. 

*  27.  JBarnaba'  pak  popav^- 
‘Ahiga  dovede ^Apos^olim*  : 
i  spovidaim ,  kako  na  putu 
vidio  bishe  Gospodina,  i  da- 
muje  govorio ,  i  kako  u  Da¬ 
masku  pouzdano-  tvorio  bi¬ 
she  u  ime  Isusa. 

28.  I  i>ish&  fchnjima  ula- 
iecV ,  i  izlazCcli*  u  Jerusa- 
lcroa ,  i  pouzdano  tvorechi 
u  ime  Gospodnje. 

-  29.  Govorashe  josh  naro¬ 
bim’,  i  prigovarashese  a’Ger- 
chn’:  oniga  pak  traxau  ubrti. 

30.  Sh  to  kađbi  raznala  bila 
bratja,  ođvedoshega  u  Co- 
sare  u,  i  odpuslishe  n  Tarsu. 

-  31.  Skupshtraa  istom  po 
svoj  Judei,  i  Galilei,  i  Sa¬ 
maru  im&she  mir ,  i  sagra- 
djivnshese  hodech*  U  strahu 
Gospodnjem* ,  i  utishenjem 
Duha  svetog’  naptlnjivashese. 

82.  Ucsinihse  pak,  da  Pe¬ 
tar  kadbi  svekolike  prolazio, 
doshaobi  k’svetim’ ,  koi  pri¬ 
bivam  u  Lidđi. 

33.  Naiđe  pak  ondi  csovi- 
ka  nikog’  imenom  £neu,  od 


sutit  Saulo  insidiae  eorum. 
GnstodiebaUt  autem  et  por¬ 
ta*  die  ać  nocte  ,  ut  cum 
ittterficerent.  2.  Cdt .  11.  32. 

25.  Accipientes  a  u  tem  emti 
discipuli  nocte ,  per  Uranim 
ditaiisertrat  eutn*  eubmitten- 
tes  in  sporta. 

26.  Cura  autem  vcriisset  in 
Jernsalem ,  tentabat  se  juu- 
gere  discipulis,  et  omnes  ti- 
mebant  eum,  non  credentes, 
tjuod  esset  discipulu*. 

27.  Bornabas  autem  ap- 
prehensum  illtim  duxit  a<L 
Apostolos :  et  narravit  illis  , 
quomodo  in  via  vidisset  Do- 
miuum ,  ct  <jaia  locutus  est 
ei ,  et  tjuomodo  in  Đamasco 
fiducialiter  egerit  in  nomine 
Jesu. 

28.  Et  erat  cum  illis  in- 
trans,  et  exiens  in  J  eru  Sa¬ 
lem  ,  et  fiducialiter  agens  in 
nomine  Domini. 

29.  Loqnebatitr  quoque 
gentibus ,  et  disputabet  cum 

i  Graeis:  illi  autem  qiiAerebant 
[  oecidete  eum. 

30.  Quod  cum  cegnovis- 
sent  fratres,  deduxerunteum 
Caesareara  -t  et  dimiserrmt 
Tarsum. 

34.  Ečclesia  qiiidem  per 
totam  Judaeam,  et  Galilaeam, 
et  Samariam  habebat  pa- 
~cem  ,  et  aedificabatur  ambu- 
lsns  m  Umore  Domini,  et 
consolatione  saticli  5piritus 
replebntor* 

o2.  Factum  est  autem,  ut 
Petrus  dum  pertransiret 
univerfcos  ,  deveniret  ad  san- 
elos,  qui  babitabanL  Lvdd.to. 

33.  Invenit  autem  ibi  ho- 
minera  quemdam  rnonnne 
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osam  gbdinali  lexecfieg’  na  Aeneara ,  ab  annis  octo  ja- 
odarcu  ,  koi  bishe  dertarac.  cetitem  in  grabato,  qui  erat 

paralyticus.  * 

34.  I  rebsfemu  Petar :  £-  34.  Et  ait  illi  Petru*  t 

iieo  ,  ozdravljate  Gospodin  Aenea ,  sanot  te  Dominua 
Isus  Kerst,  ustani ,  i  steri-  Jesus  Cbristus  ,  surge  ,  et 
si.  I  udilj  ustade.  ;  sterne  tibi.  Et  contmuo 

surrexit.  ,  , 

35.  1  viclishega  svi ,  koi  35.  Et  vidernnt  einri  o- 
pribivati  u  Liddi ,  i  S&roni :  rbneS ,  adi  habitabant  Lyd- 
koise  obralishe  ^Gospodinu.  ,  dae,  et  SaroUae :  qui  cotiver- 

8i  sunt  ad  Dominum; 

36.  U  Joppi  pak  bih  nika  36.  In  Joppe  autem  fuit 

ucsenica,  imenom  Tabita,  ko-  anaedam  discipula,  nomine 
jaše  tomacsena  zove  Serna.  Tabitha  ,  quae  interpretata 
Ova  bishe  pana  dobrih  dity-  dicitur  Đorcas.  Haec  erat  ple- 
lah ,  i  lemozinah ,  koje  csi-  na  operibus  nonis ,  et  elee- 
njashe.  mosvnis  ,  quas  faciebat. 

37.  Uesinihse  £ak  tt  dne-  3/.  Factum  est  autem  m 

vim*  onim’,  dabi  razboliv’se  diebus  iliis,  ut  infirttatamo- 
umerla.  Koju  kadbi  oku-  reretur.  Quara  cum  lavis- 
pali  bili,  postavisheju  u  go-  sent ,  posuerunt  eam  in  cae- 
stionici.  naculo. 

38.  Kadbi  pak  blizu  bila  38.  Cum  aatem  prope  es- 

tidda  k’Joppi,  ucsenici  csuv-  he t  Lydda  ad  Joppen  ,  disci- 
shi,  daje  Petar  u  njoj,  po-  puli  addientes ,  qttia  Petrui 
slashe  dva  muxa  k’njemu  ,  esset  in  ea  ,  miserunt  duos 
prosechi:  ne  linise  dojti  tia  .  viros  ad  eum  ,  rogantes:  ne 
do  nas.  \  pigriterisvenireuaque  adnos. 

39.  Ustavshi  pak  Petar  39.  Exurgens  aatem  Pe- 
pojde  shnjima.  I  kadbi  do-  tms  venit  cum  iliis.  Et  cunt 
shaobio,  dovedoshega  n  go-!  advenisset,  duxerunt  illtrm 
stionicu ,  i  obkolishega  sve  in  coenaculum  ,  et  circum- 
udove  placsuche,  i  pokažu-  steterunt  iUum  ortmes  vi- 
juche  njemu  dolame  i  halji-  duae  flentea,  et  ostendenteš 
ne ,  kojeim  csinjashe  Serna.  ei  tunicas  et  vestes  ,  quo& 

faciebat  iliis  Dorcafc. 

40.  Izagnjavshi  pak  sve  40.  Ejectis  autem  onrai- 

van,  Petar  kleknuv*  na  ko-:  ins  foras  ,  Petrtts  ponens 
lina  molihse  ,  i  obrativ’ae  genua  oravit ,  ct  conversus 
Vtila  recse:  Tabita,  ustani.  ad  corpus  đixit  :  Tabitha  , 
A  ona  otvorih  ocsi  svoje ,  i  surge.  At  illa  aperuft  ocu- 
Vidiv*  Petra ,  side.  los  suos ,  et  viso  Pctro  ,  re~ 

sedit. 

,  56.  TaBitha ,  guae  interpretata  dicitur  Dcrcas.  Syriace  Tabitha, 
Graece  Dorcas ,  Latine  capre.i. 
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41.  Davshijoj  pak  ruku 
podixeju.  1  kadbi  zovnuo 
bio  svete,  i  udove ,  pridade- 
ju  xivu. 

£2.  Žnanose  pak  ucsinih 
po  svoj  kolikoj  Joppi :  i  vi- 
rovashe  mnogi  u  Gospodinu. 

43.  Ucsinilise  pak  ,  dabise 
mnogo  danah  zaderxavao  u 
Joppi  kod  Shimuna  nikog’ 
koxara. 


41.  Dans  autom  illi  ma- 
nunl  crexit  eam.  Et  cum 
vocasset  sanctos ,  ctviđuaa, 
a ss i g navi t  eam  vivara. 

42*  Kotura  autem  Factum 
est  per  univcrsanj  Jop'pcn ; 
et  credideruut  rnulli  in  Do¬ 
mino. 

43.  Factum  est  autem  9  ut 
dies  multos  moraretur  in 
Joppe,  apud  Siraoncm  quem- 
dam  conarium. 


POGLAVJE  X, 


JSa  zapovi  d  Angjeld  zovnu  Korneti  a  Stoti  ni h  Petra  ,  koi  po  vidjenju 
ponjave  opomenut  ,  daše  narodi  k'  Evangjelju  puste,  dojde  k’ njemu : 
i  kadbi  sverhu  svih  rivs  njegovu  od  Kersta  slushajuchih 
Duh  sveti  sishao  bio  ,  zapovidiih  ker štiti. 


*mjr 


T  T 


1.  lVxux  pak  niki  bishe  u 
Cesarei  imenom  Kornelio  , 
Stotnik  csette  ,  kojase  Itali- 
ka  zove , 

2.  Poboxan,  i  bojechi  Bo¬ 
ga  sa  svom  kucliom  svojom, 
csinech’  lemozine  mnoge  pil¬ 
jku  ,  i  prosech’  Boga  vazda. 

3.  On  vidi  u  viđenju  ocsi- 
to  ,  kano  deveti  dneva  sat 
angjela  Boxjeg,  ulazecheg’ 
k’sebi ,  i  velecheg*  sebi,  Kor¬ 
nelio, 

4.  A  on  pogledav’  na  nje¬ 
ga,  strahom  popadnut  recse: 
sbtoje  Gospodine  ?  recsemu 
pak :  molitve  tvoie  ,  i  lemo¬ 
zine  tvoje  uzidjoshe  na  uspo¬ 
menu  na  pogledu  Boxjem. 

5.  A  sad  poshalji  muxe  u 


1.  V  ir  autem  cjuidam  erat 
in  Gaesarea  nomine  Corne- 
lius,  Ccnturio  cohortis,  quae 
dicitur  Italica, 

2.  Rcligiosus  ac  timens 
Deum  cum  orani  domo  sua, 
faciens  elecmosvnas  raultas 
plebi  ,  et  deprccan3  Deum 
semper. 

3.  Is  vidit  in  visu  mani¬ 

feste,  quasi  hora  diei  no- 
na  angelum  Dei  introeun- 
lem  ad  se  ,  et  diccntem  ši¬ 
bi  ,  Corneli ,  * 

4.  At  ille  intuens  eum,  ti¬ 
more  correptus  dixit :  quid 
est  Domine  ?  dixi£  autem  il¬ 
li  :  orationes  tuae ,  et  elee- 
raosynae  tuae  ascenderunt 
in  memoriam  in  conspeclu 
Dei. 

5«  Et  nitnc  milte  viroa  iu 
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Joppu,  i  zovni  Shimuna  ni¬ 
kog  ,  koise  prizimenuje  Pe¬ 
tar. 

6.  Ovi  stanuje  kod  Shi¬ 
muna  nikog’  koxaraJ,  kog’ 
je  kucha  polak  mora:  ovi- 
cheti  kazat’,  shtoimasli  csi- 
niti.. 

7.  A  kadbi  odstupio  bio 
arigjeo,  koi  govorasne  nje¬ 
mu  ,  zovnu  '  đvf  domacba 
svoja  ,  i  vojnika  bojecheg’ 
Gospodina  od  onih,,  koiga 
shlushau. 

8.  Koim’  kadbi  spoviduo 
bio  svaka ,  poslaih  u  Joppu. 

9.  Drugi  pak  dau  putu¬ 
jući  oni,  i  priblizajifchisp 
varosbu ,  uzidje  Petar  na 
gornja,  dabi  molio  oko  ure 
sheste. 

10.  I  k^d  ogladih,  hotih 
okusit’.  Spravljajuchi  pak 
oni ,  pade  sverhu  njega  iz- 
vanpametje  : 

li*  I  vidih  nebo  otvorito, 
i  silazechu  posudu  niku,  ka¬ 
no  ponjavu*  veliku ,  s’csetiri 
kraja  spUshtat’se  iz  neba  na 
zemlju , 

12.  U  kojoj  biu  svaka  cse- 
tveronoga,  i  plazucha  zemlje, 
i  letecha  neba. 

13i  I  ucsinihse  glas  k’nje- 
mu:  ustani,  Petre,  kolji , 
i  blaguj. 

14*  Recse  pak  Petar ;  dalje 
Gospodine,  jerbo  nikda  ne 
blagova  svako  opcbeno ,  i 
ne  cs  is  to. 

15.  A  glas  opet  drugi  put 
k’njemu :  shto  Bog  ocsistih  , 
ti  opcbeno  ne  reci. 

16.  Tose  pak  ucsini  u  tri 

Nov .  Zak,  Svez.  /. 


T  P  h  A  H.  48i 

Joppen ,  et  accersi  Si  m  one  ni 
quemdam ,  qui  cognomina- 
tur  Petrus: 

6.  Hic  hospitalur  apud 
Simonem  quemdam  coria- 
rium,  cujus  est  domus  jux- 
ta  mare:  hic  dicet  tibi,  quid 
te  oporteat  facere. 

7.  EtcUm  discessisset  an- 
gelus  ,  qni  loquebatur  illi , 
vocavit  duo 8  domesticos  suos, 
et  militem  metuentem  Do- 
minum  ex  bis ,  qui  illi  pa- 
rebant. 

8.  Quibus  cum  narrassct 
omnia,  misit  illos  in  Jop¬ 
pen. 

9.  Postera  atitcm  die  iter 
illis  facientibus,  et  appro- 
pinquantibus  civitati ,  ascen- 
dit  Petrus  in  superiora ,  ut 
oraret  circa  boram  sextam. 

10.  Et  cum  esuriret,  vo- 
.luit  gustare.  Paran tibus  au- 
tem  illis ,  cecidit  super  eum 
mentis  excessua: 

11.  Et  vidit  coelum  aper- 
tum,  et  descendens  vas  quod- 
dam,  velut  linteum  magnum* 
quatuor  initiis  submitti  de 
coelo  iu  tei-ram  * 

12.  In  quo  erant  omnia 
qiiadrt)pedia,  et  serpentia  ter- 
rae ,  et  volatilia  coeli. 

13.  Et  facta  est  vt>x  od 
etim :  surge,  Petre,  occiđe,  et 
manduca. 

14.  Ait  autem  Petrttš :  ab- 
sit  Domine,  quia  numquam 
manducavi  Omne  commune* 
et  immundum. 

15.  Et  vox  iterum  secun- 
do  ad  cum :  quod  Deus  pu- 
rificavit,  tti  commune  ne  di- 
xeris. 

16.  Hoc  autem  factum  est  per 
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put’ :  i  udiljse  primi  posuda 
u  nebo. 

17.  I  kadabi  u  sebi  dvou¬ 
mio  Petar  ,  shtobi  viđenje 
bilo,  koje  vidih,  eto  muxi, 
koi  poslani  biu  od  Kornelia, 
traxechi  kuchu  Shimuna 
stashe  kod  vratah. 

48.  t  kadbi  pozvali  bili,  pi3- 
tau ,  akobi  Shimiln ,  koise 
priziraenuje  Petar,  ondi  imao 
Btanak.  .•  t  , 

19.  Pet^r  pak  misleđu  od 
vidjenja  ,  recsemu  Duh  t  oto 
tri  muxa  traxete. 

20.  Ustani  dakle  ,  sidji ,  i 
pojdi  shnjima  uishta  ne  UVo- 
jechi  #  jerbo  jasam  poslao 
njih. 

21.  Sishav’  pak  Petar  k  nm- 
xim*  recse  :  evo  jasam,  kog’ 
traxite  koie  uzrok,  rad  ko¬ 
ga  dojdoste  ? 

22.  Koi  rekoshe :  Korne- 
lio  Stotnik ,  mux  pravedni , 
i  Boga  bojeclii ,  i  svidocsbu 
imajuchi  od  svcgakolikog1 
naroda  Xudmskog’  ,  odgo¬ 
vor  primih  od  angjela  sve¬ 
tog’,  da  tebe  zovnc  u  kuchu 
svoju,  i  csuje  ricsi  od  tebe. 

23.  Uvediv’jih  dakle  pri¬ 
mih  na  stanak.  Sliđcchi  pak 
dan  ustavahi  otide  shnjima : 
i  niki  od  bratje  iz  Joppe 
pratishe  ujega. 

24.  Drugi  pak  dan  ulize  u 
Cesareu.  Kornelio  pak  cse- 
kashe  na  njih  ,  sazvavshi 
rodjake  svoje ,  i  pouzdane 
priatelje. 

25.  I  ucsinihse ,  kadbi  uli- 


ter :  ct  statira  receptum  est 
vas  in  cotltnU. 

17.  Et  dum  intra  se  hae- 
sitaret  Petrus,  quidnam  es- 
set  visio,  quam  vidisset,  ecce 
viri,  qui  mis3i  erant  a  Cor- 
nelio  ,  inquirentes  dotmml 
Simonis  astiterunt  ad  ja-^ 
nuam. 

18.  Et  CUtU  voca&sent ,  in- 
terrogabant,  ai  Simon  ,  ttui 
cognomipatur  Petrus  ,  illic 
haneret  hospitium. 

19.  Petro  autem  cogitauu 
de  visione  ?  dixit  Spiritus  ei : 
ecce  viri  tres  quaernni  te. 

20.  Surge  itaque ,  descen- 
de,  et  vade  cum  eis  nihii 
dubitans ,  quia  ego  misi  il- 
los. 

21.  Descendfcns  autem  Pe¬ 
trus  ad  viros  dixit :  ecce 
ego  sum,  qutem  quaeritis; 
quae  causa  est,  propter  quant 
venistis? 

22.  Qui  dixemnt :  Cor- 
nelius  Centurio  ,  vir  justus , 
et  limens  Deum  ,  et  testi- 
monium  habens  ab  univer- 
sa  gen  te  Judaeorum  ,  re- 
sponslim  accepit  ab  angelo 
sancto ,  accersire  te  in  do- 
inum  suam ,  et  audirc  verba 
abs  te. 

23.  Introducens  ergo  eos 
recepit  hospitio.  Sequenti 
autem  die  surgcns  profe- 
ctus  est  cum  iflis:  et  qui- 
dam  ex  fratribus  ob  Joppe 
comitali  sunt  eura. 

24.  Altera  autem  die  in- 
troivit  Caesaream.  Cornelius 
vero  axpectabat  illos ,  con- 
vocatis  cognatis  suis,  et  ne- 
cessariis  amicis. 

25.  Et  factuni  est  ,  cum 
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Stao  bio  Petar ,  ' tad  stfkobmn  , 
tlojde  Kornelio,  i  padnuvshi 
k’nogaua’  njegovim’  poklo- 
nihse. 

'26.  Petar  ga  pik  podignu 
rekav’:  ustani ,  i  ja  isti  cso^ 
vik  jesam.  , '  ' 

27y  I  govorechi  shnjim  nli^ 
^e,  i  najde  '  mnoge.,  koise 
^kupili  bia: 

28.  I  recse  k’njima :  vi 

znate,  kakoje- tnerzko  muxu 
Xudii  sdruxit’se,  ili  pristu¬ 
pit’  k’inorodnomu :  ali  metli 
pokaza  Bog,  da  nikoga  op- 
chena  ili  necsista  ue  reknem 
csovika.  •  * 

29.  Shta  radi  brez  dvoje¬ 
nja  dojdo  pozVAUv  Pitam  in- 
di ,  uz  koisteme  Uzrok  po- 
zfali? 

30.  A  Kornelio  recSe  :  od 
prikono  jucser  tia  do  ove 
Ure ,  inolech’  bia  deveti  sat 
u  kuchi  mojoj ,  i  evo  mux 
stade  pridame  u  haljini  biloj, 
i  recse  : 

34.  Kornelio,  uslishanajc 
molitva  tvoja  ,  i  lemozine 
tvoje  spomenutesu  na  po¬ 
gledu  Boxjem\ 

32.  Poshalji  dakle  U  Jop- 
pu*  i  zovni  Shimuna ,  koise 
pi'izimenuje  Petar:  on  sta¬ 
nuje  u  kuchi  Shimuna  koia^ 
ra  uz  more. 

33.  Udilj  dakle  posla  k’te- 
bi ,  a  ti  dobro  uesinih  do- 
shavshi*  Sad  indi  svismo  na 
pogledu  tvomu  za  esuli  sva , 


introisset  Petrus  ,  obviiis 
venit  ei  Cornelius,  et  pro-* 
cidens  ad  pedes  ejus  ado- 
raviti  •  '  1 

26*  ‘  Petrus  vero  elevaVit 
euiri  đicens:  surge,  et  egd 
ipse  homo  sum.  _  ,  ; 

27.  Et  lo<juens  cum  illd 
intravit,  et  invenit  multo3j 
qui  conyenerunt: 

28.  Dixitque  ad  illos  :  vos 
scitis,  quomodo  abominatuul 
sit  viro  iuđaeo  conjuiigij  aut 
acoedere  ad  alicnigenani  i 
sed  mihi  ostendit  Dcus  ,  ne^ 
minera  communem  aut  im- 
muudnm  dicere  hominem; 

j  29,  Propter  quod  sine  dti- 
!  bitatione  veni  accersitus.  Iti- 
I  terrogo  ergo  ,  quaiU  ob  cau- 
satn  acccrsistis  me? 

30.  Et  Cornelius  ait :  a  nii- 
diusquarta  die  usque  ad  hane 
horam,  orana  eram  hora  no-' 
na  in  donio  mea  ,  et  ecee 
vir  slelit  aute  me  in  vestv; 
candida  ,  et  ait : 

34.  Corneli ,  exaudita  est 
oratio  tua-,  et  eleemosynae 
tuac  commeinoratae  sunt  in 
conspeetu  Del. 

32.  Mitle  ergo  iri  Joppen , 
et  accersi  Simonem  ,  qu*  co- 
gnominatur  Petrus:  hic  ho- 
spitatur  in  domo  Siraonis 
coriarii  juxta  mare. 

33.  Confestim  ergo  misi 
ad  te,  et  tu  benefccisti  ve- 
niendo*  Nunc  ergo  omnes 
nos  in  conspeetu  tuo  adsu-* 


33.  In  conspeetu  tuo :  (Na  pogledu  tvomu )  *ic  etAmin  Syna- 
cis,  Aelhiopicis ,  et  GraecU  alK,uot  .»emplanb^  celera  Gwce«  ha- 
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koja  god  se  tebi  zapovidishe 
od  Gospodina. 

34.  Otvoriv’  pak  Petar  usta 
svoja  recse :  u  istina  pozna- 
do ,  da  nie  osobah  pnmiielj 
Bog: 


.  35.  Nego#u  svakom’  narb- 
du,koise  boi  njega',  i  dillu- 
je  pravdu ,  priat’je  njemu* 

36.  Rics  posla  Bog  sino¬ 
vim’  Israela  ,  navistjuiuch’ 
mir  po  Isusu  Keratu,  (ovi¬ 
je  sviu  Gospodin.) 

3 7.  Vi  znate ,  daše  ucsinib 
rics  po  svojkolikoj  Judei  : 

ocsavshibo  od  Galiiee,  posli 
erstjenja ,  koje  pripovida 
Ivan , 

38.  Isusa  od  Nazareta :  ka- 
koga  pomaza  Bog  Duhom 
svetim,  i  kripostju,  koi  proj- 
de  dobro  csinechi ,  i  ozdrav- 

S'  ajuchi  sve  pritisnute  od 
Javla  ,  buducn  da  Bog  bi- 
sne  shnjim. 

39.  A  mismo  svidoci  sviub, 
koja  pocsinih  u  kotaru  Xu- 
diah  9  i  Jerusalemu :  kog’ 
ubishe  propevshi  na  dervo. 

40.  Ovoga  Bog  uskrisih 
trechi  dan,  i  dadega  ocsitog’ 
biti , 

41.  Ne  svemu  puku,  nego 
svidocim*  priodredjenim’  od 


mus  an,dir£,  omnia,  quaecum- 

Jue  tihi  praccepta  sunt  a 
»omino; 

34.  Aperienš  autem  Pe¬ 
tru«  os  suujn  dixit:  in  ve- 
ritate  ero  naperi,  quia  non  est 
personarum  acceptor  Deus: 
DeuU  10.  17.  2.  Par.  19. 
7.  Job  34.  19.  Sap.  6.  8. 
Eccli.  35.  15.  Rom.  2.  11. 
Gal.  2.  6.  Eph.  6.  9.  Col.  3. 
25.  1.  A/r.  1.  17. 

35.  Sed  ia  orn^i  ’gente  , 
t[ui  timet  eum,  et  operatur 
justitiam,  acceptus  est  illi. 

36.  Verhum  misit  Deus 
filiis  Israel ,  annuncians  pa- 
cem  per  Jesam  Christum  , 
(  hic  est  omnium  Dominus. ) 

37.  Vos  scitis  ,  quod  fa- 
ctum  est  verbum  per  uni- 
versam  Judaeam  :  incipiens 
enim  a  Galilaea,  post  bapti- 
smum,  quod  praedicavit  Jo- 
annes ,  JLuc.  4.  14. 

38.  Jesum  a  Nazareth : 
uomodo  unxit  eum  Deus 
piritu  saneto  ,  et  virtute  , 
ui  pertransiit  benefacien- 
o ,  et  sanando  omnes  op- 

Sressos  a  diabolo,  quoniam 
eus  erat  eum  illo. 

39.  £t  nos  tesles  suraus 
omnium,  quae  fecit  in  regio- 
ne  Judaeorum,  et  Jerusalem  : 
quem  occiderunt  suspen- 
dentes  in  ligno. 

40.  Hune  Deus  suscitavit 
tertia  die,  et  dedit  eum  ma- 
nifestum  fieri , 

41.  Non  omni  populo ,  sed 
testibus  praeordinatis  a  Deo 


beijt :  in  contpectn  Dei.  Conm  Dco ,  ac  te  a  dauimu ,  iliius  volunta- 
tem  ,  ex  or«  tuo  cognitam  ,  provpto  aaimo  caecuturi. 
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Boga  nam ,  koi  blagovasmo,  nobis,  qui  manducavimus,  et 
i  pijsmo  shnjim  ,  posli  kako  bibimus  cum  illo,  postquam 
uskersnu  od  mertvih.  resurrexit  a  mortuis. 

42.  I  zapoviđinara  pripo-  42.Etpraecepit  nobisprae- 

viđati  puku,  i  svidocsiti, da-  dicare  populo,  et  testifica- 
ie  on  isti ,  koise  postavili  od  ri,  quia  ipse  est,  qui  consti- 
boga  sudac  xivin,  i  nier-  tntus  est  a  Deo  judex  vivo- 
tvih.  #  rum,  et  mortuorum. 

43.  Ovomu  svi  Proroci  svi-  43.  Huic  omnes  Prophe- 

docsbu  csine  ,  odpustjenje  tae  testimonium  perhibent, 
grihah  da  prime  po  imenu  remissionem  peccatorura  ac- 
njegovom9  svi ,  koi  viruju  u  cipere  per  noraen  ejus  omnes, 
njega«  <rui  cređunt  in  eom.  Jer.  31. 

34.  Miqh.  7.  18. 

44.  Josh  goVorechi  Petar  44.  Adhuc  loquente  Pe- 

ricsi  ove,  pade  Duh  sveti  na  tro  verba  haec,  cecidit  Spi- 
sve  ,  koi  snlishau  rics.  ritua  sanctus  super  omnes  > 

qui  audiebant  verbum. 

45.  I  osuprmishe  od  obri-  45.  Et  obstupuerunt  ex 

rovanja  virni,  koi  đoshli  bi-!  circumcisione  iuteles  ,  qui 
she  s’Petrom,  daše  i  u  na-!  venerant  cum  Petro  ,  quia 
rode  milost  Duha  svetog9  et  in  nationes  gratia  Spiri- 
izlih.  tus  sancti  effusa  est: 

46.  Slishaubo  njih  govo-  46.  Audiebant  enhn  illoa 

reche  jezicim9,  i  uzvelicsa-  loquentes  Unguis,  et  xpagni- 
jucheBogu.  ficantes  Deom« 

47.  Tad9  odgovorili  Petar:  47.  Tune  respondit  Pe- 

jedali  tko  moxe  vodu  kra-  trus:  numquiđ  aquafti  quia 
tit9 ,  daše  ne  kerste  ovi,  koi  prohibere  *  potest ,  ut  non 
Duha  svetog9  ’primishe,  kako  baptizentur  hi,  qui  Spirilurh 
i  mi  ?  sanetum  acceperunt ,  sicut 

et  nos  ? 

48.  I  ucsiniih  kerstit9  u  48.  Et  jussit  eos  baptiza- 
ime  Gospođina  Isusa  Kersta.  ri  iu  nomine  Domini  Jesu 
Tadaga  proslshe ,  dabi  ostao  Christi.  Tuno  rogaverunt 
kod  njiun  nikoliko  danah.  eum  ,  ut  maneret  apud  ^oa 

aliquot  diebus. 
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Petar  prigovarajućhoj  bratji  ,  shtoje  k’ nar  odi  m  ishao  bio  ,  red  stvari 
tomacSL  :  posli  kokose  mnogi  u  Anti  oki  i  na  pripovidanje  ucsenikaf* 
obr Otiske ,  shaljese  k’njima  Bamaba  od  skupshtine  Jerosolimske  ,  koi 
mnoge  obratu*  dovede  onamo  i  Satila  iz  Torza,  s'koimsc  shalfe  u 
Jeruzalem  ,  da  rad  glada  od  Agaba  Proroka  navi  klena 
donesu  bratji  zaduxbinu . 


l.VJsuslić  pak  Aposhtoli,  i 
bratja,  koi  bia  u  Juđei,  da 
i  narodi  primishe  rics  Boxji}t 

2.  Kadbi  pak  usiabao  bio 
Petar  u  Jerusalem ,  prigor 
varaus?  proti  njemu,  *oJ 
biu  od  pprizovanja, 

3.  Velechi:  zashtosi  uli- 
zao  k’muxim’  pridkoxicu 
imaiuchim,J  i  blagovao  shnji- 
ma:/ 

4.  Pocsavshi  pak  Petar  tp- 
macsasheim  rea,  velechi: 

5-  Ja  bia  u  varoshu  Joppi 
1110160^  ,  i  vidih  u  razstav- 
ku  pameti  vidjenje ,  silaze- 
chu  posudu  niku  kano  po¬ 
njavu  veliku  csctiri  krajina’ 
apustjat’se  iz  neba,  i  dojde 
tia  do  mene. 

6.  Na  koju  gleđech*  motrih, 
i  vidih  csctveronoxna  zemlje, 
i  zyirke ,  i  plazucha ,  i  lcte- 
cha  neba. 

7.  Csu  pak  i  glas  velechi 
meni :  ustani,  Petre,  kolji ,  i 
blagu  j. 

8.  R  oko  pak:  nikako,  Go¬ 
spodine,  jerbot  opcheno  ili 
necsisto  nigda  ne  ulize  u 
usta  moja. 

9.  Odgovorih  pak  glas  dru¬ 
gi  put  iz  neba :  koja  Bog  o- 


1.  Auđieruut  autepi  Apo¬ 
stoli  ,  et  fralres,  qui  erant 
in  Judaea  ,  quoniaroet  gen- 
tes  receperupt  vei*bum  Dei. 

2.  Cum  putem  ascendisset 
Petrus  Jero8olymđm,  disce- 
ptabapt  adversus  illum ,  qui 
erant  ex  circumcisione , 

3.  JDicentes :  quare  in- 
troisti  ad  viros  prpeputium 
hobentes,  pt  mandućasti  cum 
illia  ? 

4.  Incipiens  autem  Petrus 
exponebat  illis  ordinem ,  di- 
cens : 

5.  Ego  eAm  in  c^itate 
Joppe  orans ,  et  vidi  in  ex- 
crssu  mentis  visionem  t  de- 
scendens  vas  quoddam  ve- 
lut  linleum  maguum  qua- 
tuor  initiis  sumiui  de  coc- 
lo,  et  venit.  usque  ad  me. 

6.  In  quod  mlueus  con- 
siderabam ,  et  vidi  quadru- 
pedia  terrae,  et  bcstias.  ct 
reptilia,  ct  volatilia  coeli. 

7.  Audivi  autem  et  vo¬ 
ćem  dicentein  mihi :  sur- 

e ,  Petre  ,  occide  ,  ct  mau- 
uca. 

8.  Dixi  aiitem:  nequn- 
quam,  Domine,  quia  com- 
mune  uut  immundum  num- 
quam  introivit  in  os  meum. 

9.  Respoudit  autem  vox 
secundo  de  coclo  :  quae 
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csistih;  ti  da  nisi  opclicno 
rekao. 

10.  Tose  pak  ucsini  u  tri 
put’ ;  i  priuzeshese  opet  sva¬ 
ta  u  neto. 

11.  A  eto  muxa  tri  udilj 
stashe  u  kuchi,  u  kojoj 
bia  i  poslani  od  Cesaree  k’me- 

ni  1 

12.  Recse  pak  Duh  meni, 
dabi  ishao  shnjima  nishta  ne 
đvoumech’.  Pojdoshe  pak 
samnom  i  shćst  bratje  ovi , 
i  ulizosmo  u  kuchu  muxa. 

13.  Spovidanara  pak,  ka¬ 
ko  je  vidio  bio  angjela  u  ku- 
chi  svojoj  slojecheg’ ,  i  ve- 
lecheg’  sebi :  poshalji  u  Jop- 
pu,  i  dozo  vi  Shiniuria,  koise 
prizimeriuje  Petar  , 

14.  Koicheti  govorit’  ri- 
csi ,  u  kojmchesh  spasen  biti 
ti ,  i  svakoiika  kucha  tvoja. 

15.  Kadsam  pak  pocseo 
bio  govorit’,  pade  Duh  sve¬ 
ti  na  njih  ,  kako  i  na  nas  u 
pocsetak. 

16.  Spomcnusc  :  pak  ricsi 
t Gospodnje  ,  kako  vcljashe  : 
Ivan  istom  kerstih  vodom , 
vichetcse  pak  ker^tit’  ‘Du¬ 
hom  svetim’. 


17.  Akoim  dakle  istu  mi¬ 
lost  dede  Bog,  kako  i  nami, 
koi  virujemo  u  Gospodina 
Isusa  Kersta :  ja  tko  bia , 
koibi  mogao  zabranit’  Bogu  ? 

18.  Ova  csuvshi ,'  lamu- 
knuslie :  i  proslavishe  Boga 
vclcclli  :  dakle  i  4narodim’ 


Deus  munđavit,  tu  ne  com- 
raune  dixeris. 

10.  Hoc  autem  factum  est 
per  ter :  et  recepta  sunt 
omnid  rursum  in  coeitim. 

11.  Et  ecee  viri  tres  cbn- 
festim  astiterunt  iu  domo, 
in  qua  erom,  missi  a  Caesa- 
rea  ad  me. 

12.  Dixit  autem  Spiritus 
mihi ,  ut  irem  cum  illis 
nihil  haesitans.  Venerunt  au¬ 
tem  mccum  et  sex  fratres 
isti ,  et  ingressi  sUmus  in 
domum  viri. 

13.  Narravit  auteni  iiobis , 
quomodo  vidisset  angelum 
in  domo  sua  slantem,  et  di- 
centem  šibi:  mitte  in  Jop- 
pen  ,  et  accersi  Simonem, 
qui  cognominatur  Petru« , 

14.  Qui  loquetur  tibi  ver- 
ba,  in  quibus  salvus  eristp, 
et  universa  dom  us  tua. 

15.  Ctim  autem  c6epis-: 
sem  loqui ,  cecidit  Spiritus 
sanctiis  super  eos,  sicut  et 
in  nos  in  initio. 

16.  Reeordatus  Suin  au¬ 
tem  verbi  Domini,  sicut  di-‘ 
cebat:  Joannes  quidem  ba- 

tizavit  aqua,  vos  autem 
aptifcabimini  Špiritu  cfcnclc. 
Mcitthš  3.  11.  Mare .  1.  8. 
Luc .  3.  *  46.  Joan .  1.  26. 
4SSu7j.  ll  5.  Infr .  19.  4. 

17.  Si  ergo  eamdem  gra- 
tiam  dedit  illis  Deus,  sicut 
et  nobis ,  qui  credidimus  in 
Dominum  Jesam  Christum: 
ego  quis  eram ,  qui  possem 
prohibere  Deum  T 

18.  His  auditis,  tacue- 
runt  :  et  glorificaverunt 
Deum  dicentes:  ergo  et 
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pokora  dade  Bog  na  xi- 
vot. ,  .  # 

19.  A  oni  istom  ,  koise 
razsuli  biu  od  nevoljenja , 
kojese  ucsinilo  bishe  pod 
Štipanom,  obidjoshe  tia  do 
Fenike(,  i  Cipra,  i  Antiokie, 
nikomu  ricsi  ne  govorechi, 
nego  samim’  Xudiam\ 

20.  Biu  pak  nikoi  od  inih 
muxi  Cipriarii,  i  Cireneani,  toi 
kadbi  ulizli  bili  u  Antiokiu, 
govorau  i  k’Gercim’ ,  nfcvi- 
stjujuchi  Gospodina  Isusa, 

2lr  I  bishe  ruka  Gospodnja 
shjima:  i  mnogi  broj  viru- 
juchlh  obratihse  1  Gospo¬ 
dinu. 

22.  Dojđe  pak  besiđa  u 
ushi  skupshline  ,  koja  bishe 
u  Jerusatemu  sverhu  ovih: 
i  poslashe  Barnabu  tia  do 
Antiokie. 

23.  Koi  kadbi  đoshao  bio , 
i  vidio  milost  Boxju,  obra- 
dovase:  i  ponukovashe  sve 

^  u  odbiti  serdca  obstajat’  u 
Gospodinu , 

24.  Jerbo  bishe  mm  do¬ 
bri,  i  pun  Duha  svetog’, 
i  vire.  1  pridadeae  mnogo 
mnoxtvo  GrospodiB  i. 

25«  Otiđe  pak  Barnaba  u 


gentibus  poenitentiam  dedit 
Deus  ad  vitam« 

19.  Et  Uli  quidein,  oni 
đispersi  fuerant  a  tribula- 
tione ,  quae  facta  fuerat  sub 
Stephano ,  perambulaverunt 
ti8que  Phoenićen  ,  et  Cy- 
prum ,  et  Antiochiam ,  ue- 
mini  loguentes  verbum  t  ni¬ 
si  solis  Judaeis. 

20.  Erant  autera  quidam 
ex  eis  viri  Cyprii,  et  Cyre- 
baei,  qui  cum  introissent 
Antiochiam ,  loguebantur  et 
ad  Graecos  ,  'annunciantes 
Dominum  Jesum. 

21.  Et  erat  manus  Domi- 
ni  cum' eis:  mullusque  nu- 
merus  credentium  conver- 
8us  esl  ad  Dominum. 

22.  Pervenit  autem  sermo 
ad  aures  ecclesiae ,  (juae  erat 
Jerosolymis  super  istis:  et 
miserunt  Barnabam  usque 
ad  Antiochiam. 

23.  Qui  cura  pervenisset, 
et  vidisset  gratiam  Dei ,  ga- 
visus  est :  et  hortabatur 
onraes  in  proposito  cordis 
permanere  in  Domino , 

24.  Quia  erat 'vir  bonus, 
et  plenus  Špiritu  sancto ,  et 
fide.  Et  apposita  est  multa 
turba  Domino« 

25,  Profectus  est  autem 


20- 1 Loqucb*ntur  et  ad  Graecos;  (Govorau  i  k9 Gorčim*  )  non 
tanlutn  ad  Judaeot  Graece  loauentes  ,  ut  illt  fccere ,  de  quibuc  versi- 
culo  prolilo  dictorn  eat ;  scd  *d  Graecoa,,  Aeligionii  verae  eapcrtes. 
Hoc  tentii  Graecos  etigun  Paul a«  nominat  in  Epistolis  :  et  sic  melius 
coptcaitur  locii«  hic  cum  tuperiorc  narratione  dc  Cprnelio  ,  illo<jue 
cpiphonemate :  ergo  u  gentibus  Poenitentia/n  dedit  Deus  ad  vitam . 
v.  to. 
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Tarsu,  dabi  traxio  Saula: 
koe’  kadbi  nashao  bio,  do¬ 
vede  u  Afltiokiu, 

26.  I  godinu  čilu  opchishe 
ondi  u  skupshtioi:  i  uc3isbe 
tnnoxtvo  mnogo ,  tako  da- 
bise  preimenovali  pervo 
uAptiokii  ucsenici  Kerstjani. 

27.  U  ovim’  pak  dnevim, 
dojdoshe  od  Jerusalema  pro¬ 
roci  u  Antiokiu. 

28.  I  ustavshi  jedan  od  njin 
imenom  Agab ,  zlamenujuch 
po  Duhu  ,  dache  glad  veliki 
biti  na  svemukolikora  svitu, 
koise  ucsinih  pod  Klaudiom. 

29.  Ucsenici  pak,  kako 
koi  imashe,  obechashe  svaki 
na  dvorenje  slati  pribivaju- 
choj  u  Judei  bratji: 

30.  Shto  i  ucsinishe,  po- 
slavshi  k’stariim’  po  rukam* 
Barnabe ,  i  Saula. 


TOLA  H. 

Barnabas  Tarsum  ,  ut  <juae- 
reret  Saulum :  quem  cum 
invenisset,  perđtucit  Antio- 
chiara. 

26.  Et  annum  totum  con- 
versati  sunt  ibi  in  ecclesia: 
et  docuerunt  turbana  mul- 
tam ,  ita  ut  cognominaren- 
tur  primum  Antiochiae  di- 
scipuli  Christiani. 

27.  In  his  autem  diebus 
supervenerunt  ab  Jerosoly- 
mis  prophetae  Antiochiam : 

28.  Et  surgens  unus  ex 
eis  nomine  Agabus ,  signifi- 
cabat  per  Spirilum ,  famem 
magnam  futuram  in  univer- 
so  orbe  terrarum ,  quae  fa- 
cta  est  sub  Glaudio. 

29.  Diacipuli  autem ,  pro- 
ut  qai8  habebat,  proposue- 
funt  singuli  in  ministerium 
miltere  habitantibus  in  Ju- 
daea  fratribus: 

30.  Quod  et  fecerunt  , 
mittentes  ad  scniores  per  ma- 
nug  Batnabae ,  et  Sauli. 

i 


t 
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P  0  G  L  A.T.J  E  xn. 

Irud  umoriv  Jakoba ,  Petra  zatvori  u  tavnicu  ,  x elechiga  posdi'Vaz- 
ma  pridati  puku  za  ubiti  :  ali  molechi  za  njega  brez  pristanka  skup - 
shtina ,  Angjcla  pomochom  izveden  hratji  veliku  donese  radost : 
ucsinivse  pak  od  tavnice  straxanah  potraxenje ,  Irud  odlazi  u  Cesa - 
rtu:  i  kadbi  Boxje  csasti  od  pitka  prikazane  ne  odbacio , 
poraziš  od  Angjela ,  i  raztocsen  od  cervih 
,  *  izdanak. 


TT 


i.  u  isto  pak  vrime  po¬ 
slali  Irud  kralj  ruke,  dabi 
nevoljio  nike  od  skupshtinc. 

2.  Ubih  pak  Jakoba  brata 
'  Ivana  macsem. 

3.  Videchipak,  da  ugadja 
Xudiam’ ,  pristavili  dabi  po- 

Žao  i  Petra.  Biu  pak  dnevi 
iadkokruhah. 

4.  Kog1  kadbi  popao  bio, 
stavih  u  tavnicu ,  pridavshi 
csetiri  csetvernicam’  vojnikali 
za  csuvati ,  holiuchi  po  Vaz- 
mu  izvestiga  puku. 

5.  I  Pctarse  istom  dcrxa- 
she  u  tavnici.  Molitvase  pak 
csinjashe  brcz  pristanka  od 
skupshline  k’Bogu  za  njega. 

6.  Kadbiga  pak  holio  iz¬ 
vesti  Irud  ,  istu  noch  bishe 
Petar  spavajuch  med  dvima 
vojnicim’,  svezan  dvima  ve- 
rigaro:  a  straxani  prid  vra¬ 
tim’  csuvau  tavnicu. 

7.  I  eto  angjeo  Gospodnji 
stade  tu,  i  svillost  sinu  u 
pribivalishtu:  i  udari v’  stra¬ 
nu  Petra,  probudiga  rckav’: 
ustani  berzo.  I  padoshc  ve - 
rjgc  iz  ruku  njegovih.  1 


l.Jliodem  autem  tempore 
misit  Herodes  rex  mauus, 
ut  affligeret  quosđam  de  ec- 
clesia. 

2.  Occidit  Autem  Jacobum 
fratrcm  Joannis  gladio. 

3.  Videns  autem ,  quia 
placeret  Judaeis ,  apposuit 
ut  apprehenderct  et  Pctrum. 
Erant  autem  dies  Azymo- 
rum. 

4.  Quem  cum  apprehen- 
dissct ,  misit  in  carcerem , 
tradens  *quatuor  qiiarteriiio- 
nibus  militum  custodien- 
dum,  volens  post  Pascha 
producere  enm  populo. 

£.  Et  Petrus  qnidcm  ser- 
vabatur  in  carcere.  Oratio 
autem  fiebat  siue  intermis- 
sione  ab  ecclesia  ad  Deiun 
pro  eo. 

6.  Cum  autem  productu- 
rus  eum  esset  Herodes ,  in 
ipsa  nocte  erat  Petrus  dor- 
miens  inter  duos  milites, 
Vinctus  catenis  duabus:  et 
cnstodes  aute  ostiura  custo- 
diebant  carcerem. 

6.  Et  ecce  angelus  Do- 
mini  aslitit,  et  lumen  re- 
fulsit  in  habitaculo:  percus- 
soque  latere  Petri,  excita- 
vit  eum  dicens:  surge  ve- 
lociter.  Et  cecidcrunt  cale- 
nae  de  manibus  ejus. 
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8.  Recse  pat  angjeo  k’nje- 
mu :  opashise  7  i  obuci  naše 
lacsc  tvoje.  I  ucsinih  tako. 
I  rec3cmu  s  ogernise  halji¬ 
nom  tvojorp,  i  slidime. 

9.  I  izashav’  naslidovashe- 
ga  ,  i  ne  znaslie,  daje  istina, 
shtose  csinjashe  po  anginu : 
acinjashe  pak  da  viujenje 
vidi. 

*10.  Proshavslijpak  pervu, 
i  drugu  atraxu,  dojdoshe 
k’vratma  gvozdenim’ ,  koja 
yode  u  varosh  ,  kojase  dalje 
otvorishe  njima.  J  izashav’ 
projdosbe  sokak  jedan  ,  i  u- 
dilj  ode  angjeo  od  njega. 

11.  A  Petarse  vrati?*  k’se- 
J)i  recse :  sad  zaisto  znam , 
daje  poslao  Gospodin  angje- 
la  svog*,  i  izbaviome  iz  ruke 
Iruđa,  i  iz  svakog’  csekauja 
puka  Xudinskog’. 

.  12,  I  motrechi  dojde  k’ku- 
chi  Marie  matere  Ivana  , 
koise  prizimenova  Marko , 
gdi  biu  mnogi  sakupljeni,  i 
molechi. 

13.  JCucajuchi  pak  on  na 
vrata,  izajde  divojka  za  csu- 
ti ,  imenom  Roda. 

14.  I  kako  pozna  glas  Pe¬ 
tra,  od  radosti  ne  otvorih  vra- 


8.  Dixit  autem  angelus 
adeum:  praecingere,  elcol- 
cea  te  caligas  tuas.  Et  fecit 
sic.  Et  dixit  illi:  circumda 
tibi  vestimentum  tuum ,  et 
sequere  me. 

9.  Et  exiens  .  3equebatur 
eum ,  et  nesciebat,  quia  ve- 
rum  est,  quod  fiebat  per 
angelum :  existimabat  au¬ 
tem  se  visum  videre, 

10.  Transeuntes  autem 
primam,  et  secundam  cu- 
stodiam,  venerunt  ad  por- 
tam  ferream,  quae  ducit  ad 
civitatem ,  quae  ultro  aper- 
(a  est  eis.  Et  exeuntes  pro- 
cesserunt  vicum  unum,  et 
continuo  discessit  angclus 
ab  co. 

11.  Et  Petrus  ad  se  re- 
versus  dixiti  nunc  scio  ve¬ 
re,  quia  misit  Dominus  an¬ 
gelum  suum,  et  eripuit  me 
de  manu  Herodis ,  et  đe 
orani  expectatipne  plebisJu- 
daeorura. 

12.  Consideransque  venit 
ad  doinum  Mariae  mat  ris 
Joannis,  qui  cognominatus 
est  Marcus ,  nbi  erant  mul- 
ti  congregati,  et  otantes. 

13.  rulsante  autem  eo  os- 
tium  januae  ,  processit  pu- 
ella  ad  audienduin,  nomine 
Rhode.  » 

14.  Et  ut  cognovit  voćem 
Petri ,  prae  gauđio  non  ape- 


*  8.  Calcea  tc  caligas  tuas  ;  [Obuci  nttse  tacse  tifofe.)  Gracce  ,  san- 
dalia  tua :  in  aliis  quoque  liuguis  hoc  loco  sandalia  vri  calceo« 
induere  Petru«  a  genio  coclesti  jubctur.  Imperitorum  error  ,  quo 
caligas  cum  feinoralibus  confundere  solent ,  multis  ex  anticpiitate  La¬ 
tina  argumenti*  jugulatur  a  Laelio  Bisciola  in  Koriš  Subsecivis  Tonio 
11.  L.  XVII.  c.  21.  et  Julio  Nigronio  in  propria  Disscrtauonc  de  Caliga . 
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ta  ,  nego  u  mitra  potercsav* 
objavih,  da  Petar  stoi  prid 
vratim1. 

15.  A  oni  rekoshe  k’njojj : 
budalish.  Ona  pak  potverdji- 
vashe  daše  taico  ima.  Oni 
pak  veljau:  angjeo  je  nje¬ 
gov. 

16#  Petar  pak  obst&jashe 
kucajach.  Kadbi  pak  otvorili 
bili ,  vidishega,  i  osupnushe. 

17.  Namignuvshi  pak  nji¬ 
ma  rukom  ,  dabi  shulili , 
spovida  ,  kakoga  Gospodin 
izveo  bishe  iz  tavnice ,  i  re- 
cse  :  javite  Jakobu ,  i  bratji 
ova.  I  izashav*  ode  na  dru¬ 
go  misto. 

18.  Ucsiniv’se  pak  dan, 
bishe  ne  mala  smetnja  taed 
vojnićim  ,  shtose  ucsinilo  bi¬ 
she  od  Ptetra. 

19.  Irud  pak  kadbiga  po- 
traxio  bio ,  a  ne  nashao ,  iz- 
vidjenje  ucsiniv*  od  straxa- 
nah ,  ucsiniih  vodit* :  i  si- 
8hav,  od  Judee  u  Cesdreu, 
ondise  zaderaava. 

20.  Bisjiese  pak  razserdio 
na  Tirie,  i  Sidonie.  A  oni 
jeđnoserdno  dojdoshe  k’nje- 
mu ,  i  nagovOriv*  Blasta  , 
koi  bishe  nadloxnjicom  kra¬ 
lja  ,  iskau  mir ,  zato  shtose 
ranili  biu  kotari  njioVi  od 
njega. 

21.  U  odlucseni  pak  dan 
Irud  odiven  haljinom  kra¬ 
ljevom  side  za  suđenje }  i 
pripovidashe  k’njima. 

22.  Puk  pak  uzvapiashe : 
Boxji  glasi  |  a  ne  csovika.  I 


ruit  januam ,  seđ  intro  cur- 
rens  nunciavit,  stare  Petrum 
ante  januamt 

15.  At  illi  dixerunt  od 
eam :  insanis.  Ula  autem 
affirmabat  sic  se  habere.  lili 
autem  dicebant  :  angelus 
ej  us  est. 

fB.  Petrus  aatern  perse- 
verabat  pulsans.  Cum  au¬ 
tem  aperuissent ,  viderunt 
ehm  ,  et  obstupuerunt. 

17.  Annnens  autem  eis 
manu,  uttacerent,  narravit, 
quomodo  Dominus  eduxis- 
set  eum  de  carcere ,  dixit- 
qUe:  nunciate  Jacobo,  et 
fratribus  haec.  Et  egressus 
abiit  in  alium  locum. 

18.  Facta  autem  die  ,  erat 
non  parva  turbatio  inter  mi- 
lites  quidnam  factum  esset 
de  Petro. 

19.  Herođes  autem  cum 
requisisset  eum ,  et  non  in- 
venisset ,  inquisitione  facta 
de  custodibus,  jussiteos  du- 
ci:  descendenscjue  a  Judaea 
in  Caesaream  ,  ibi  commora- 
tus  est. 

20.  Erat  autem  iratus  Ti- 
riis ,  et  Sidoniis.  At  illi  una- 
nimes  venerunt  ad  eum,  et 
persuaso  Blasto ,  qui  erat 
super  cubiculum  regis  ,  po- 
stulabant  pacem ,  eo  quod 
alerentur  regiones  eorumab 
iUo. 

21.  S  tatu  to  autem  die 
Herodes  vestitus  veste  re- 
gia  sedit  pro  tribunali ,  et 
concionabatur  ad  eos. 

22.  Populus  autem  accla- 
mabat:  Dei  voces:  et  »on 
homiuis. 
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23.  Udiljga  pak  porazi  h 
angjeo  Gospodnji,  zato  shto 
ne  dade  poshtenje  Bogu ,  i 
raztocsen  od  cervih  izdahnu- 

24.  fiics  pak  Gospodina 
rastjashe ,  i  uzmnoxavashese. 

25.  Barnaba  pak ,  i  Saulo 
vratishese  od  Jerusalema  tiz- 
punivshi  dvorenje,  uzav’  Iva¬ 
na,  koise  prizimnenova  Mar- 


23.  ConFeitim  autem  per- 
cnssit  eum  angelus  Porami , 
eo  quod  nou  dedisset  h'ono- 
rem  Deo ,  et  consumptus  a 
verrnibus  expiravit...  : 

24.  Verbum  gutem  Do~ 
mini  crescebat ,  et  multipli- 
cabatur. 

25.  Barnabas  autem,  et 
Saolus  reversi  sunt  ab  Je- 
rosolymis  expleto  ministe- 
4*10  ,  assumpto  Joamje  ,  qui 
cognominatua  est  Mareus. 
Sup.  %t.  29. 


POGLAVJi  XIII. 


Saulo  i  Barnaba  zapovidajuse  odDuha  svetog*  razlttcsiti  na  diUo 
prip  ovi  dan  ja  med  narodim  ,  i  Borje  su  ili  Elima  vrate ,  koi  njio - 
vom  prip  ovi  danju  oprise ,  na  Pavla  riče  oslipljen ,  vi  ruje  Sergio 
'  Pavlu:  u  Antiokii  Pisidie  Pavo  u  čfrrtagogi  obilnie  od  JLersta  pri- 
povida :  ali  Xudie  psujuchi ,  i  progonstvo  suprot  Tijima 
dizuchi  ,  obrachajuse  k* narodim  polak  Jsaie 
Prorocsanstva. 


1.  JDiu  pat  u  skupshtini  , 
koja  hishe  u  Antiokii,  Pro-* 
roci,  i  NattC3itelji,  u  koim’ 
Barnaba  ,  i  Shimun  ,  koise 
zvashe  Cerni  ,  i  Lučio  Cire- 
neanin  ,  i  Manahen ,  koi  bi- 
she  Iruda  Cselverovlastnika 
rodjak,  i  Saulo. 

* 

2.  Dvorechi  pak  oni  Go¬ 
spodinu,  i  postechi,  recseim 


d.ijrant  autem  in  eccle- 
sia  ,  quae  erat  Antiochiae  , 
Prophetae  ,  et  Doctores ,  in 
quibus  Barnabas,  et  Simon, 
qui  vocabatur  Niger,  fct  Lu- 
cius  Cyrenensis ,  et  Mana¬ 
hen  ,  qui  erat  Herodis  Te- 
trarchae  collactaneus,  et  Sau- 
lus. 

2.  Ministrantibus  autem 
illis  JDomino ,  et  jejunanli- 


2.  Ministrantibus  autem  illis  Domino.  (  Dvorechi  pak  oni 
Gospodinu. )  QuemadmotIura  latina  vox  ministrantibus ,  ita  et  Grae- 
ca  liturgunton ,  ct  6yriaca  methcaschphin ,  generale*  sunt,  et  ad 
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Duh  sveti  t  razlticsiietni  Sau- 
la  i  Barnabu  na  diilo>*ha 
kojesamjih  primio, 

3*  Tada  postech’  V  i  utble- 
lechi ,  i  stavi  ja  juchi  na  njih 
ruke  odpustisheih* 

4.  A  oni  istom  poslani  od 
Duha  sVetog*  odoshe  u  Se¬ 
lcu  ciu  ,  a  odonud  brodishe 
u  Cipar. 

5.  A  kadbi  doshli  bili  U 
Salammu  y  '  pripovidau  ricfe 
Boxju  u  sinagogam’ Xudiah. 
Imadoshe  pak  i  Ivana  u  dvo¬ 
re  nj  u, 

6.  A  kadbi  obishli  bili  vas 
koliki  otok  tia  do  Pafa ,  naj- 
doshe  nikog’  •  muxa  vracs^ 
csovika  velikog’  laxnoproro- 
ka,  Xudiu,  Itomu  ime  bi- 
she  Bar  jesu, 

7.  Koi  bishe  sa  cavichni- 
kom  Sergrom  Pavlom  mu- 
xcm  pametnim.  Ovi,  zovnuv’ 
Barnabu  ,  i  Saula  ,  xeljashe 
csuti  rics  Boxju. 

8.  Opirasheimse  pak  Eli- 
ma  vraesar ,  ( takobose  to- 
raacsi  ime  njegovo)  traxech’ 
odvratit’  Zavichnika  od  vire. 

9.  Saulo  pak ,  koi  i  Pavao, 
napunit’  Duhom  svetim,  po- 
gledav*  na  njega  % 

10.  Recse :  o  puni  svake 
himbe,  i  svake  laxn.osLi,  si- 


bus  ,  dixit  illjs  Špiritu^  sari- 
ctus*  segregaie  fciihi  Saulum, 
et  Barnabam  in  opus,  ad  quođ 
•frssmnpsi  eos.^ 

3.  Tune  jejunautes ,  et 
drdntes  ,  imponentesgue  cis 
manus  dimiserurit  fllos. 

4.  Et  ipsi  quidem  missi  • 
Špiritu  saneto  dbierunt  Se- 
leueiam  ,  ot  inde  navigave- 
runt  Gyprum. 

6.  Et  cum  Venisjdnt  Sala- 
minam,  praedicabant  verbmn 
Dei  in  synagogis  Judaeorum. 
Habebant  autem  et  Joannem 
in  minislerio. 

6.  Et  cum  perambulasserlt 
universam  insulam  usque 
Paphum ,  invenerunl  quem- 
darn  virum  magnum  pseudo- 
prophetam  ,  Judaeum  ,  čili 
nomen  erat  Barjesu , 

7.  Qui  erat  cum  Procou- 
sule  Sergio  Paulo  viro  pru- 
dente.  Ilic,  acccrsitis  Bar- 
naba ,  et  Saulo  ,  desiderabat 
audire  verbum  Dei. 

8.  Resistcbat  autem  illis 

Elymas  magus  ,  ( sic  enira 

interpretatur  nomen  ejus), 
quaerens  avertere  Procon3U- 
lem  a  fide. 

9.  Saulus  autem  ,  qui  et 
Paulua,  repletus  Špiritu  san¬ 
eto,  intuens  in  eum , 

10.  Dixit:  o  plene  omni 
dolo,  et  omni  fullacia ,  lili 


omne  oflicii  ac  ob«cquii  genus  extenduntur ,  ita  nt  yque  preoalio- 
lies  sacraa ,  aut  concionandi  laborern  ,  atquc  sacrificium  significarc 
possint.  .  Kecte  igitur  interpictcs  illi  Orthodoxi ,  qui  boe  acLorum 
loco  Christianum  Bacrificium  inteilexerunt :  nam  hor  i  psu  m  et  Giaeci, 
per  nomen  Liturgiae ,  et  Syri  per  suum  Methcaschphonutko  imlicant, 
ut  in  Rituali  Sevcri  Patriurchae  v>yri  viđere  c§l. 
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nu  djavla  ,  nepriatelju  svake 
pravde ,  ue  pristajesh  pod- 
vratjat’  pute  Gospodina  prav¬ 
ne. 

11.  A  evo  sad  ruka  Go¬ 
spodnja  sverhu  tebe,  i  bu- 
desh  slip,  ne  videch’  slanca 
tia  do  vriraena. ;  I  udilj  pa¬ 
de  na  njega. pomerka,  ilmir 
ne,  i  obilazcch’  traxashe  kpjT 
bimu  dao  ruku. 

1 2.  Tad9  Zavichnik  kadbi 

vidio  bio  tvoren  je  ,  povirora 
csudechiae  sverhp  nauka  Go¬ 
spodnjeg9.  -  ! 

13.  A  kadbi  oci  Pafa  bro¬ 
dili  bili,  Pav/io,  i  koi  shnjim 
biu,  dojdpshe  u  Pergu  Paiur 
lilie.  Ivan  pak  otishav’  od 
njih  vratihse  u  Jerusalem. 

14.  Oni  pak  proshav  kroz 
Pergu  dojdoshe  u  AnSiokiu 
Pisiuie  ,  i  ulizav’  u  sinagogu 
dan  subolali  sidoshe. 

15.  Po  shtivenju  pak  za- 
Tcona ,  i  Prorokah  ,  poslasbe 
poglavice  sinagoge  konjima, 
velechi :  muxi  bratjo  ,  akoje 
koja  u  vami  besida  ponuko- 
vanja  k’puku,  recite. 

16.  Ustavshi  pak  Pavao , 
i  rukom  mucsanje  navistiv’ 
recse :  muxi  Israelite,  i  koi- 
se  boite  Boga  ,  slishajte. 

1 7v  Bog  puka  Israela  oda- 
bra  otce  nashe ,  i  puk  uzvi- 
sih  ,  kadbi  stanioci  bili  u 
zemlji  Egypta  ,  i  u  mishici 
visokoj  izvedeih  iz  nje, 

18*  I  za  cseterdeset  godi- 


f 

T  O  L  A  H.  435 

diaboli ,  iiiimice  omnis  ju- 
s(UUoe ,  no n  desinis  subter- 
tere  vias  Dopuni,  rectas. 

11.  Et  nunc  ecce  mauus 
Domini  auper  te,  et  eris  cae- 
cu8 ,  non  viđena  solem  us- 
qiue  ad  tempu*.  Et  confe- 
stim  cecidit  in  eum  caligo,  et 
tenebrae ,  et  circuiens  quae- 
rebatcrui  ?i  inomurr  doret. 

.  ,12.  Tune  Proconaui  cum 
vjld^set  factum* ,  .cr^didit  ad- 
mirons  super  doctrina  Do¬ 
mini. 

13.  Et  cum  a  Papho  navi- 
gassent  Paulus,  et  qi>i  cum 
eo  «  erant ,  venernnt  Pergen 
Pamphyliae.  Joaunes  autem 
discedena  ab  eia  reveraus 
est  )erosolymam. .  , 

14.  Uli  vero  pertrauseun- 
tes  Pergen  venerunt  Antio- 
chiam  Pisidiae  ,  et  ingressi 
aynagogam  ,die  sabbatorum 
§edcrunt. 

15.  P 03 1  lcotionem  autem 
legia ,  et  Prophetarum  ,  mi- 
serunt  principcs  synagogae 
ad  eos  ,  diceulcs  j  viri  Ira- 
tres,  si  quis  est  iu  vobia  aer- 
mo  exhortationis  ad  plebem, 
dičile. 

16.  Surgens  autem  Pau- 
lus,  et  manu  silentium  indi- 
cens  ait :  viri  Israelilae  ,  et 
qui  tiraetis  Deum ,  audite. 

17.  Deus  plebis  Tarael  ele- 
git  patres  nostro3 ,  et  ple¬ 
bem  exallavit  ,  cum  essent 
incolae  in  terra  Aegypti ,  ct 
in  brachio  excclso  eduxit 
eos  ex  ea  ,  £xod.  1.  1.  13. 
21.  22. 

18.  Et  per  cjuadraginta  an* 
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nah  vrime  navade  njiove  pod¬ 
nese  u  pustinji. 

49.  i  pOshtetiv*  narodah 
sedam  u  zemlji  Kanaana,  koc¬ 
kom  razdilihim  zemlja  njio- 
vu,  ‘  •  /'  *  *  . 

20.  Kaho  posli  csetiri  st6 
i  petdeaet  gođinah :  i  zatim’ 
dade  sudce  ,tia  do  Samuda 
Proroka. 

24.  A  odonda  iskashe  fara-* 
lja,  i  d^deim  Bog  Saula  stua 
Kiša  V  muxa  od  kolina  Ben- 
jamina ,  godishtah  cseter- 
deset.  r  ‘ 

22.  I  odnimiv,  njega,  u- 
skrisihim  Davida  kralja :  ko¬ 
mu  svidocsanstvo  davshi  re- 
cse  i  najdo  Davida  sina  Jesae, 
muxa  po  serdcu  momu,  koi- 
che  csinit’  sve  povoljnosti 
moje. 

23.  Ovoga  Bog  iz  simena 

;>olak  obechanja  izvede  Israe- 
u  Spasitelja  Isusa, 

24.,  Pripovidajuch  Ivan 
prid  licem  doshastia  njego¬ 
vog’  kerstjenje  pokore-  sve¬ 
mu  puku  Izraela. 

25.  Kadbi  podpunio  pak 
Ivan  putovanje  svoje  ,  velja- 
she :  log’  mene  scimte  dasam, 
nisam  ja ,  nego  eto  ide  zam- 
riom,  kog’  nisam  vridan  obu- 
ehu  noguh  razvezat’. 


26.  Muxi  braljo,  sinovi 
poroda  Abrahama  ,  i  koise 


norum  tempus  mores  eoruni 
sustinuit  ra  deserto. 

49.  Et  destruens  gentes 
sćptem  in  terra  Ghanaau  , 
sorte  distribuit  eis  terram  eo- 
rum,  /os.  44.  2. 

20.  Quasi  post  quadrin- 
gentos  et  quinquaginta  an- 
nos:  et  post  haec  dedit  ju* 
diees  usefue  ad  Samuel  Pro* 
phetam.  Judic.  3V  9. 

21.  Et  exinde  postulave- 
frunt  regem  ,  et  dedit  illis 
Deus  Saul  filiurn  Cis,  virum 
de  tribu  Benjamin  ,  annis 
uuadragipla.  4.  Reg.  8.  5. 
9.  16.  10.  1. 

22.  Et  amoto  illo,  susci- 
tavit  illis  t)avid  regem :  cui 
testimonium  perhibens  dir 
xit :  inveni  David  filium  Jes- 
se  ,  virum  secuudum  cor 
meum,  qui  faciet  otnnes  vo- 
luntafes  meas.  4.  Reg.  13. 
14.  16.  13.  Psal.  88.  21. 

23.  Hujus  Deus  ex  semi- 
ne  secundum  promissionem 
eduxit  Israel  Salvalorem  Je- 
sum  ,  Isa.  11.  1. 

24.  Praedicante  Joanne  an- 
te  faciem  adventus  ej  us  ba- 
ptismum  poeni tentiae  omni 
populo  Israel.  Malih .  3.  1. 
Mare .  1.  4.  Jjuc.  3.  3. 

25.  Cum  impleret  *utem 
Joannes  cursum  suum ,  di- 
cebat:  tjuem  me  arbitrami- 
ni  esse,  non  sura  ego  ,  sed 
ecce  venit  post  me ,  cujus 
non  sum  dignus  calceamcn- 
ta  pedum  solvere.  Malih . 
3.  11.  Mare .  1*  7.  Joan . 
1.  27. 

26.  Viri  fratres  ,  filii  ge- 
neris  Abraham  ,  et  qui  iu 
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U  Vdmi  boje  Boga,  varol- 
e e  rics  spasenja  ovog’  posla. 

27.  Koibo  pribivau  u  Je-. 
fusalemU  *  i  poglavice  t  nje¬ 
govi  ovog’  neznajuchi,  i  gla¬ 
se  Piorokah,  koise  'po.  svaku 
Subotu  shtiu*  sudechi  pod- 
pttnishe: 

28.  I  nikakvi  Uzrok  snier- 
ti  ne  nashav’  tt  njemu  *  is- 
kashe  od  Pilata*  dabiga  urno- 
rili, 


29.  I  kadbi  dokoncsali  bi-« 
ii  sva ,  koja  od  n jeg*  pisana 
bili  j  skinuvshiga  s’derva  Sta- 
Vishegd  U  grob. 

30.  Bog  pak  uskrlsihga  od 
toertvih  dan  trechi  :  koie 
Vidjen  za  mnogo  danah  Onim’« 

31.  Koi  skupa  uzishli  biti 
šbnjim  od  Galilee  u  Jerusa- 
lem :  koisu  tia  do  sada  svi- 
doci  njegovi  k'pukti. 

32.  I  mivam  navistjujemo 
ono,  kojese  k’otcim*  naškim* 
Ucsinib  obechanje  : 

33.  Buduch  daje  ovo  Bog 
podpunio  sinovim’  nashim 
uskrisiv*  Isusa  *  kako  i  U 
Pismi  drugoj  pisano  jest :  sin 
moj  tisi,  jate  danas  porodih*  | 

34.  Daga  pak  uskrisib  od 
mertvih ,  daše  veche  neche 

ovratit*  na  trunen je  *  ova- 
o  recse:  jerbochuvam  dati 
6veta  Davida  virna* 

35.  Zato  i  drtigdi  veli :  nc- 

Nov,  Zak.  Svez.  /. 
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vobis  timent  Deum*  tobil 
verbum  salutis  hujus  miS^ 
som  est. 

27.  Qui  enim  hdbitdharit 
Jerusalem  ,  et  principes  ejtii 
hunć  ignorantes  ,  et  voces 
Prophetarum,  quae  per  omnć 
sabbatum  leguntur,  judican- 
’tes  impleverunt : 

28.  Et  nullam  causani 
mortis  invenientes  in  eo  * 

etierunt  a  Pilato,  ut  inter- 
cerent  eum.  Alalt/i.  27.  20, 
23.  Mare.  15.  13.  Luć.  23* 
21.  23.  Joan.  19,  15. 

29.  Cumque  co/isnmmas^ 
sent  onmid,  qtide  de  eo  seri« 
pta  erant,  deponentes  eunl 
de  ligno  posuertint  eum  iti 
monumente. 

30.  Deus  veto  susćitavifc 
eum  a  mortuis  tertia  die: 
qui  vistts  eSt  t>er  dies  mul- 
tos  bis.  Matihi  28.  Matfo 
16,  Luc.  24.  Joah.  20. 

31*  Qui  simul  asćenderarit 
ctim  eo  de  Galilaea  in  Jeru¬ 
salem  :  qui  UsquO  nmic  sunt 
teates  ej  us  ad  plebem, 

}  32.  Et  nos  vobis  annari- 
clamuš  eain ,  qiiae  ad  patreS 
nostros  repromissio  factd 
est : 

33.  Quoniani  bane  Deus 
adimplevit  filiis  nostris  re- 
suscitatis  Jesum ,  sicut  ct  itl 
Psaltno  secundo  scripttini 
est:  filifcts  meus  es  tu*  fegO 
hodie  genui  te;  Psal.  2.  7, 

34.  Quod  autem  su  sci  ta- 
vit  eum  a  mortuis  ,  amplius 
jani  non  reVersUrum  in  cor- 
ruptionem  ,  ita  dixit  :  quid 
dano  vobis  saneta  David  fi- 
delia.  Isa •  55.  3, 

35.  Idcoaue  ct  aliaš  đicit: 

32 
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cliesh  dali  svetomu  tvom* 
vidit’  iztrunenje. 

36.  l)atidbo  u  svom’*  po- 
rodjaju  kadbi  podvorio  pio 
volji,  Boxjoi,  zaspa,  i  stavih- 
se  k’Otcinr  svoim’,  i  vidih 
trunenje. 

37.  Koga  pak  Bog  uskri- 
fcih  od  inertvih ,  ne  vidih 
trunenje. 

38.  Znano  vami  dakle  bu¬ 
di  ,  muxi  bratjo ,  daše  po 
ovomu  vami  odpustjenje  gri- 
Jhah  navistjuje ,  i  od  sviu  , 
koimse  uiste  mogli  u  zakonu 
hloysesa  opravdati , 

39.  U  ovomuse  svaki,  koi 
viruje  ,  opravda. 

40.  Vidite  indi  ,  da  ne 
dojde  sverhu  vas  shtoje  re- 
cseno  u  Prorocim* : 

41.  Gledajte  pohulitelji,  i 
csuditcse  ,  i  ginite ,  jerbo 
dillo  ja  dillujem  u  dnevim’ 
vashim*  ,  dillo  koje  nechele 
virovat* ,  akovam  tko  spovi- 
dao  bude. 

42.  Izashavshi  pak  oni  pro- 
sau  ,  dabiim  d  os  h  as  tu  subo¬ 
tu  govorili  ricsi  ove. 

43.  I  kadbise  razpuslila  si¬ 
nagoga  ,  slidishe  mnogi  od 
Xudiah,  i  stanujuchih  pri- 
sblacah  Pavla,  i  Barnanu, 
koi  govofrechi  ponukovauih , 
dobi  ostali  u  milosti  Box joj. 

44.  Siidechu  pak  subotu 
skoro  svakolikase  opchina 
skupih  csuti  rics  Boxju. 

45.  Videchi  pak  mnox- 
tva  Xudie,  napunishese  po¬ 
budom  >  i  proti  govorau 


no n  dabis  sanctum  tuum 
videre  corruptionem.  PscU. 
15.  10. 

36.  David  enim  in  sua  ge- 
ueratione  cum  administras- 
set  voluntati  Dei ,  dormivit , 
et  appositus  est  ad  Patres 
suos  ,  et  vidit  corruptionem. 
3.  Reg.  2.  10. 

37.  Quem  vero  Deus  su- 
scitavit  a  mortuis,  non  vidit 
corruptionem. 

|  38.  Notum  igitur  sit  vobis, 

viri  fratres ,  <juia  per  hunc 
I  vobis  remissio  peccatorum 
annunciatur,  et  ab  omnibus, 
guibus  non  potuistis  in  lege 
Moysi  justificari, 

39.  In  hoc  omnis,  qui  cre- 
dit,  justiticatur. 

40.  Vide  te  ergo,  ne  super- 
veniat  vobis  quod  dictum 
est  in  Prophetis  : 

41.  Videte  contemptores  , 
et  admiramini,  et  disperdi- 
mini ,  quia  opus  operor  ego 
in  diebus  vestris ,  opus  quod 
non  crcdetis ,  si  quis  enarra- 
verit  vobis.  Hab .  1.  5. 

42.  £xeuntibus  autem  il- 
lis  rogabant ,  ut  sequenti 
sabbato  loquerentur  šibi  ver- 
ba  haec. 

43.  Cumque  dimissa  esset 
synagoga  secuti  sunt  multi 
Judaporum,  ct  colcntium  ad- 
venarum  Paulum,  et  Bar- 
nabam^  qui  loquentes  suade- 
bant  eis  ,  ut  permanerent  in 
gratia*  Dei. 

44.  Sequenti  vero  sabbato 
paene  universa  civitas  convc- 
nit  audire  verbum  Dei. 

45.  Vidcntes  autem  tur- 
bas  Judaei,  repleti  [sunt  ze- 
lo  ,  et  contradicebaut  his , 
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onim* ,  kojase  od  Pavla  go-  | 
Vorau,  bogogerdecbi. 

46.  Tada  stalno  Parao,  i 
Barnaba  rekoshe:  vami  bi- 
she  potribno  pervo  govo¬ 
rit*  rics  £oxja,  ali  buduch* 
daju  odgonite,  i  ne  vridne- 
83  sudite  vicsnjeg’  xivota  , 
evose  obrat  jamo  k’narodim’. 

47.  Takobo  zapovidih  nami 
Gospodin i  stavihte  na  sritlost 
narodah ,  da  budesh  na  spa¬ 
senje  iia  do  skrajnog’  zeniljc. 

48.  Csuvshi  pak  narodi 
obradorasbese ,  i  proslavljau 
rics  Gospodina ,  i  virovasbe 
kolikogod  biu  priodredjeni 
ha  xivot  vicsni. 

49.  Razsiavashese  pak  rics 
Gospodnja  po  svoj  derxavi. 

50.  Xuđie  pak  podbunisbe 
xei\e  bogosbtovne ,  i  poshte- 
ne,  i  perve  varosha,  i  pro- 
budishe  progonstvo  suprot 
Pavlu,  i  Barnabi,  i  izagnja* 
sheih  od  krajevah  svoih. 

51.  A  oni2  iztćpavshi  prah 
tioguh  na  njih  »  dojdodne  u 
Ikoniu. 

52.  CJcsenici  josh  napu- 
njavausc  radostju ,  i  Dubom 
svetim* 


T  O  L  A  fl.  ,  m 

|  quae  a  Paulo  dicebantur  » 
blasphemantes. 

4o.  Tune  constanter  Pau* 
lus  ,  et  Barnabas  dixerunt  l 
vobis  oportebat  primum  lo-* 
qui  vernum  Dei  ,  sed  qtio« 
niam  repellitis  ili  ud  *  et  in- 
dignos  vos  judicatis  aeler- 
nae  vitae  ,  ecce  convertimur 
ad  gentes. 

47.  Sic  enim  praepepit  no- 
bis  Dom  i  n  us  :  posui  ie  iii 
lucem  gentium,  ut  sis  in  sa- 
lutem  usque  ad  exlremufc! 
terrae.  Isa.  49.  6. 

48.  Audientes  autem  gen^ 
tes  gavisae  sunt.  et  glorifi-* 
cabant  verbum  Dom  i  ni ,  et 
crediderunt  quotquot  eranfc 
praeordinati  ad  vitam  aeler- 
nam. 

49*  Disseminabatur  autem 
verbum  Doraini  per  univer- 
satn  regiorieni. 

50.  Judaei  autem  concita-fc 
verunt  mulieres  religiosas  i 
et  honestaš ,  et  primos  civi- 
totis  ,  et  exci  ta  verunt  perse- 
cutionfem  in  Paulurti,  et  Bar-* 
nabam,  et  ejecerunt  cos  de 
finibuš  stils. 

51.  At  illi ,  excu$so  pul- 
vere  pedura  iti  eos,  renerunt 
Iconium.  Mattli.  10.  14. 
Mare .  6.  11.  Luc.  9.  5. 

52.  Discipuli  quoque  rc- 
plebantur  gaudio ,  et  Špiriti! 
saneto. 
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POGLAVJE  XIV. 


Mnogi  Xudiah  i  Neznaboxacah  u  Ikonii  virujuch  u  Isukersta ,  dixe - 
se  od  Xudiah  buna  proti  jđpotktolim ,  koi  u  Li  stru  bixe  ,  gdi  Pavao 
iz  utrobe  materine  romog  licet :  puk  i  Sveshtenike  zato  njima  kano 
bogovim  posvetiliehte  prikazati  hotiuche  oshtro  karaju :  ali  podbu - 
ni  to  od  JCudiah  nadothasto  mnoxtvo ,  Pavao  kamenujete  ,  i  za  me  r  tvog 
ostavlja :  i  kadbi  ustao  bio  ,  on  i  Barnaba  ucsenike  po  razlictima 
mittim  svitujuchi ,  i  staroste  naredjujuchi  ,  i vratjajuse  u 
jdntiokiu . 


1.  Ucsinihse  pak  u  Ikonii , 
da  skupa  ulizoshe  u  sinago¬ 
gu  Xudiah,  i  govorashe, 
tako  da  virovau  Xudiah,  i 
Gerkah  obilno  mnoxtvo. 

2.  Koi  pak  nevirivi  bishe 
Xudie ,  probudishe ,  i  na 
serditost  potaknushe  dushe 
naroda h  suprot  bratji. 

3.  Mnogo  indi  vrirnena  za- 
derxavashese,  pouzdano  tvo- 
rechi  u  Gospodinu  ,  svido- 
csanstvo  csinechem’  ricsi  mi¬ 
losti  svoje ,  dajeobom’  zla- 
raenja  i  csudesa  bivati  po 
rukam’  niiub. 

4*  Razdilihse  pak  mnox- 
tvo  varosha :  i  mki  istom  biu 
sa  Xudiam* ,  niki  pak  s’A- 
poshtolim’. 

5*  Kadbise  pak  ucsinilo  bi¬ 
lo  nasernutje  narodah ,  i  Xu- 
diah  s’poglavicam  svoim , 
dabiih  pogerdam  naruxili ,  i 
kamenovali , 

6.  Razumivshi  pribigoshe 
u  varoshe  Likaouie  Listru, 
i  Derbu  ,  i  svukoliku  u  oko¬ 
lo  krajnu,  i  oudi  blago  vistju- 
juchi  biau. 

7.  A  niki  mux  u  Listir 


l.  JT  actum  est  autem  .Ico- 
nii ,  ut  simul  introirent  in 
synagogam  Judaeorum ,  et 
locjuerentur ,  ita  ut  crede- 
ret  Judaeorum ,  et  Graeco- 
rum  copiosa  multitudo. 

2.  Qui  vero  increduli  fue- 
runt  Judaei,  suscitaverunt , 
et  ad  iracundiam  concitave- 
runt  animas  gentium  ad- 
versus  fratres^ 

3.  Multo  igitur  iempore 
demorati  sunt,  fiducialitcr 
agentes  in  Domino,  tcsti- 
monium  perhibente  verbo 
graliae  suae ,  danle  signa  et 
prodigia  fieri  pcr  manus  eo- 
rum. 

4.  Divisa  est  autem  multi¬ 
tudo  civitatis :  et  quidam 
quidem  erant  cum  Judaeis, 
quidam  vero  cura  Apostolis. 

5.  Cum  autem  factusesset 
impetus  geulilium ,  et  Ju¬ 
daeorum  cum  principibus 
suis,  ut  contumeliis  aflice- 
rent ,  et  lapidareht  eos , 

6.  Intelligentes  confuge- 
runt  ad  civitates  Lycaoniae 
Lystram,  et  Derben  ,  et  uni- 
versam  in  circuitu  regio- 
nem ,  et  ibi  evangelizantes 
erant. 

7.  Et  cjuidam  vir  Lystris 
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nemochan  na  noge  sidjashe, 
rom  iz  utrobe  matere  svoje  , 
koi  nigda  hodio  nie. 

8.  Ovi  alisha  Pavla  govo- 
recheg\  Koi  pogledar  na 
njega,  i  videcl^,  da  viru  ima, 
dabi  spasen  bio , 

9.  Recse  velikim  glasom: 
ustani  na  noge  tvoje  pravan. 
I  skocsi  T  i  hodjashe. 

10.  Mnoxtva  pakkadbi  vi- 
dila  bila  shto  ucsinio  bishe 
Pavao  ,  uzdignushe  glas  svoj 
Likaonski  rekav’ :  bobovi 
prilicsui  ljudma  ucsinjem  si- 
djoshe  k’nami. 

11.  I  zvau  fiarnabu  Jupite¬ 
rom  ,  Pavla  pak  Merkuriom  , 
buduch  da  on  bishe  vod  ja 
riesi 

12.  I  Svcshtenik  Jupitera, 
koi  bishe prid  varosbom,  bike, 
i  krune  prid  vratah  donesav% 
s’pucim1  hotiashe  posvetji- 
vat?. 

13.  Shto  kad  razcsushe 
Aposbtoli  Barnaba  i  Pavao, 
razdriv’  dolame  svoje  sko- 
csishc  u  mnoxtva,  vapiuchi, 

14.  I  velcchi :  muxi ,  shto 
ta  csinite?  i  mismo  umerli i, 
prilicsni  vami  ljudi ,  navi- 
stjujuch  vami  daše  od  ovi 
tashti  obratite  k’Boguxivom, 
koi  ucsinih  nebo,  i  zemlju, 
i  more,  i  svaf  kojasu  u  nji¬ 
ma: 


15.  Koi  u  proshastim’  po- 
rodjaim  odpusti  svim1  naro- 
dim’  ulazit*  pute  svoje. 

16.  I  ne  brez  svidocsbe 
istom  sebe  ostavili,  dobro 


infirmus  pedibus  sedebat  , 
claudus  ex  utero  matris  suae, 
qui  nunejuam  ambulavc- 
rat.  ' 

8.  Hic  audivit  Paulum  lo- 
quentem.  Qui  intuituseum  , 
et  videns ,  quia  fidem  ha- 
beret ,  ut  salvus  fieret , 

9.  JL)ixit  magna  voće  2  sur- 

fe  super  pedes  tuos  rectus. 
!t  exilivit ,  et  ambulabat. 

10.  Turbae  autem  cumvi- 
dissent  quod  fecerat  Paulus, 
levaverunt  voćem  suam  Ly- 
caonice  dicentes :  dii  simi- 
les  facti  hominibus  descen- 
derunt  ad  nos. 

11.  Et  vocabant  Barna- 
bam  Jovem,  Paulum  vero 
Mercurium ,  quoniam  ipse 
erat  dux  verbi 

12.  Sacerdđs  quoque  Jo- 
vis ,  qui  erat  ante  ci  vi  ta  tem , 
tauros ,  et  coronas  ante  ja- 
nuas  afferens ,  cum  populis 
volebat  sacrificare. 

13.  Quod  ubi  audierunt 
Apostoli  Barnabas  et  Pau- 
lus,  conscissis  tunicis  suis 
exilierunt  in  turbas,  ela¬ 
ni  antes  , 

44.  Et  dicentes :  viri , 
quid  haec  facitis?  et  nos 
mortales  sumus ,  similesvo- 
bis  homines ,  annunciantes 
,vobis  ab  his  vanis  converti 
ad  Deum  vivum,  qui  fecit 
coelum ,  et  terram ,  et  ma¬ 
re,  et  omnia,  quae  in  eis 
sunt:  Gen .  1.  1.  Ao/.  145* 
6.  Apoc .  14.  7. 

15.  Qui  iu  praeteritis  ge- 
nerationibus  aimisit  omnes 
gentes  in  gredi  vias  suas. 

16.  Et  quidem  non  sine 
testitnonio  semetipsum  reli- 
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csincchi  iz  neba ,  đajuch  ki- 
ghe,  i  vrimena  plodovita, 
punech1  iilom,  i  veseljem 
gerdca  nagna. 

17.  I  ova  govorechi  texto 
utishishe  mnoxtva  ,  daim 
uebi  xartvovali. 

18.  Na  to  tlojdoshe  niki 
iz  Antiokie  ,  i  Ikonie  Xudie,  i 
nagovorjv’  mn'oxtva,  i  ka- 
menujuchi  Pavla ,  vukoshe 
izvan  v^rosha ,  scinechi  daje 
umrao, 

19.  Obkolivshiga  pak  ucse- 
nici,  ustavshi  ulize  u  va- 
rosh,  i  dan  slidechi  otide 
s'Barnabom  u  Derbu, 

20.  I  kadbi  blago vistili  bili 
varoshu  onom*  ,  i  ucsili 
mnoge  ,  vratishese  u  Listru , 
i  Ikoniu  ,  i  Antiokiu , 

21.  Pokripljujuchi  du3be 
ucsenikah  ,  i  ponukujuchi , 
dabi  obstajali  u  viri ,  i  da 
po  mnogima  nevoljenjim’ 
imamo  mi  ulizti  u  kraljestvo 
Boxje. 

22.  1  kadbiim  odredili  bili 
po  svakoj  skupshtini  staro¬ 
ste  ,  i  molili  s^ostcchim’ , 
priporncsisheih  Gospodinu, 
u  kog’  virovashe. 

23.  I  proshav1  Pisidiu  doj- 
doshe  u  Pamfiliu : 

24.  I  govorechi  rics  Go¬ 
spodina  u  Pergi,  sidjoshe 
u  Attaliu. 

25.  A  odonud  brodishe  u 


quit ,  benefaciens  de  coelo  , 
dans  jpluvias  ,  et  terapora 
fructilera,  implen9  cibo,  et* 
laelitia  corda  nostra. 

17.  Et  haec  dicentes  vix 
sedaverunt  turbas,  ne  šibi 
immolarent. 

18.  Supervenerunt  autem 
quidam  ab  Antiochia  ,  et 
Iconio  Judaei,  et  persuasis 
turbis ,  lapidantesque  Pau- 
lum,  traxerunt  extra  civi- 
tatem  ,  existimantes  eum 
mortuum  esse. 

19.  Circumdantibus  autem 
eum  discipulis,  surgens  in~ 
travit  civitatem  ,  et  postera 
die  profectus  est  eum  Bar- 
naba  in  Derben. 

20.  Cumque  evangelizas- 
sent  civitati  illi ,  et  aocuis- 
sent  multos ,  reversi  sunt 
Lystram ,  et  Iconium ,  et 
Antiochiam , 

21.  Confirmantcs  animas 
discipulorum ,  exhortantes- 
que  ,  ut  permanerent  in  fi- 
de,  et  quoniam  pef  multas 
tribulationes  oportet  noa  in- 
trare  in  regnum  Dei. 

22.  Et  eum  constituissent 
illis  per  singulas  ecclesias 
presbyteros ,  et  orassent  eum 
jejunationibus  ,  commenda- 
verunt  eos  Domino  ,  in  quem 
crediderunt. 

23.  Transeuntesque  Pisi- 
diam  venerunt  in  Pamphy- 
liam : 

24.  Et  loquentes  verbum 
Domini  in  Perge,  descende- 
runt  i  a  Attaliara. 

25.  Et  inde  navigaverunt 


25.  Navigaverunt  Antiochiam  ( Brodishe  u  Antiokiu)  Syriae  , 
quae  ut  ab  Antiochia  Fisidiac  disccrnatur  ,  additur  haec  nota  :  ande 
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Anliokiu,  odkad  bi u  prida- 
ni  milosti  Boxjoj ,  na  dillo , 
koje  podpunishe. 

26.  Kad  bi  pak  doshli  bili, 
i  stfbrali  skupshlinu ,  spovi- 
dashe,  kolika  pocsinio  bishe 
Bog  shnjima,  i  daje  otvorio 
narodim’  vrata  vire. 

27.  Zaderxavashese  pak 
ne  malo  vrimena  s’ucseni- 
cim\ 


Antiochiam,  unde  erant  tra- 
diti  gratiae  Dei ,  in  opus  , 
juod  compleverunt.  Sup . 

26.  Cum  autem  venissent , 
et  congregassent  ecclesiam , 
retulerunt ,  quanta  fecifset 
Deus  cum  illis,  et  quia  ape- 
ruiaset  gentibus  ostium  fi- 
dei. 

27.  Morati  sunt  autem 
tempus  non  modicum  cum 
discipulis. 


POGLAVJE  XV. 

Vcsinivse  u  Antiokii  buna  radi  Xudiah  hotiuchik  narode  kfBogu 
obratjene  obrizovati ,  Pavao  i  Barnaba  stvar  Aposhtolim  obznanju¬ 
ju  :  koi  posli  odijela  Petra  i  Jakoba ,  opchinskom  naredbom  eto- 
vljaju ,  daše '  narodi  obratjeni  ne  vezu  zakonom  Moytesa  :  Pavao 
zelechi  iz  Antiokie  pohoditi  mista ,  u  koimaje  prtpovidac  , 
razstavljase  od  Barnabe  ,  zato  shto  nektishe 
Ivana  uzeti. 


4.  JL  niki  sishav’  iz  Judee 
licsau  bratiu  :  da  okose  nc 
obrixetc  polak  obicsaja  Moy- 
sesa ,  ne  moxetese  spasit’.  . 


2.  Ucsiniv’se  indi  pobuna 


i.Et 


1.  Jtit  quidam  đescendentes 
de  Judaea  docebant  fratres : 
quia  nisi  circumcidamini  se- 
cundum  morem  Moysi  , 
non  potestis  salvari.  Gal. 
5.  2. 

2.  Facta  ergo  seditione 


erant  truditi  gratiae  Dei ,  in  opus ,  fuod  compleverant ;  nude  prinio 
missi  erant  (  Act.  XIII.  1.  )  Spiritus  sarjcti  jussu ,  ejusque  gratia  Bu¬ 
niti  ,  at  cursum  tuum  terra  •  marique  perficerent ,  et  sacra  aua  ex- 
pcditione  perfungerentur.  Instituta  aulem  erat  profcctio  per  urbem, 
Scleuciam  in  insulam  Cyprum  ,  praesertim  ejus  urbes  nobilissima« 
Salaminam  ,  et  Paphon  j  in  provinciaa  Pamphyliam ,  Pisidiam  >  Lycao- 
niam  ;  et  nominatim  in  urbes  Pergen ,  Antiochiam  minorem ,  seu  Pi- 
sidićam  ,  Iconium  ,  Lystram  ,  Derben  ,  et  Attaliam« 

2.  Facta  ergo  seditione  ,  (  Ucsiniv’ee  indi  pobuna  )  et  discepU- 
tione ,  ut  linguae  primaevae  adjungunt :  ut  sciamus ,  qualis  iU* 
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fle  najmanja  Pavlu,  i  Bar- 
nabi  suprot  onim* .  odredim 
$he ,  dabi  uzishli  Parao  ^  i 
Barnaba  ,  i  drugi  niki  od 
drugih  k’Aposhtolim’,  i  sta- 
rostam*  u  Jerusalem  sverhu 
ovog’ pitanja, 

3.  Oni  dakle  povedeni  od 
skupshtine  prolazau  Feniku, 
i  Sumariu,  spovidajuchi  o- 
brat  jenje  narodah ,  i  csinjau 
radost  veliku  pvoj  brat j i, 

4.  Kadbi  pak  doshli  bili 

u  Jerusalem ,  primishese  od 
skupshtine ,  i  od  Aposhto-? 
lah,  i  stariih ,  navistjujuchi, 
kolika  Bog  pocsiniq  bishe 
shnjima,  . . 

5.  (Jstadpshe  pak  niki  od 
naslidka  Farisean,  koi  viro- 
vashe,  yel^chi:  daše  imam 
obrizat’  oni,  i  zapovidit*  ph- 
derxavat’  zakon  Moysesa. 

6.  I  skupishese  Aposhtoli, 
i  star  ii  vicut*  od  yicsi  te. 

7.  Kadbise  pak  veliko  iz-r 
traxivanje  csinilo,  ustavshi 
Petar  recse  k’njima  :  muxi 
bratjo  ,  vi  znate ,  daje  od 
starih  dnevah  Bog  u  nami 
odabrao,  da  po  ustma  moim* 
csuju  narodi  rics  Evangjelja, 
i  viruju. 

8.  A  koi  zna  serdca  Bog , 
svidocsanstvo  ucsipih  day- 
shiim  Duha  svetog*,  kako  i  j 
nami. 


Inon  minima  Paulo,  et  Bar~ 
nabue  adversus  illos,  statue-, 
runt,  ut  asćenderent  Paulus, 
et  Barnabas  ,  ct  quklam  alii 
ex  aliis  ad  Apostolos ,  et 
pres^vleros  iu  Jerusalem 
super  hac  quaeslione. 

o.  Uli  ergo  deducti  ab  ec- 
clesia  pertransibant  Phoe- 
niceu,  et  Samariam,  narran-^ 
tes  conveysionem  gentium , 
et  faciebent  gaudium  raa-» 
gnum  oranibus  fratribus. 

4.  Cum  autem  venissent 
Jerosolvmam,  suscepti  sunt 
ab  ecclesia  ,  et  ab  Aposto-* 
lis ,  et  senioribus ,  annun- 
ciqnte3 ,  auanta  Deua  fecis- 
set  cum  illis, 

5v  Surrexerunt  autem  qui-* 
dam  de  haeresi  Pharisaeo- 
rum  ,  qui  crediderunt ,  di-> 
centes :  quia  oportet  circum- 
cidi  eos,  praecipere  quoque 
servare  legem  Moysi. 

j  6.  Copveneruntque  Apo¬ 
stoli  ,  et  seniojrea  videre  do 
yerbo  boe. 

7.  Cum  autem  magna 
conquisitio  fieret  ,  surgens 
Petrus  dixit  ad  eos  :  viri 
fra  tres  ,  voa  scitis ,  quoniam 
ab  antiquis  diebus  Deus  iu 
nobis  elegit,  per  os  meum 
audire  gentes  verbum  Evan- 
gelii,  et  credere.  Sup.  10.20. 

8.  Et  qui  novit  corda 

Deua  ,  testimonium  perhi- 
buit  dans  illis  \ Spi ritumsan- 
ctum  sicut  et  nobis.  Sup , 
10.  45,  * 


•editio  fuerit ,  opuuomun,  acilipct  discicpantia  ^  11014  vol  tinta  tum  di- 
acordia« 
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9.  I  nishta  ne  razlncsih 
med  uami ,  i  njima  ,  virom 
ocsistjujuch’  serdca  njiuh. 

10.  Sad  indi  sbto  napastu¬ 
jete  Boga  ,  stavljati  jaram 
na  zatiljke  ucsenikah,  kog’ 
niti  otci  nashi ,  niti  mi  no¬ 
sit’  mogosmo  ? 

11.  Nego  po  milosti  [Go¬ 
spodina  Isusa  Kersta  viruje- 
\no  spasit’se,  kakogod  i  oni, 

12.  Mucsa  pak  sve  mnox- 
tvo  :  1  slishau  Barnabu  ,*  i 
Pavla  spovidajuche  ,  kolika 
Bog  pocsinio  bishe  ziamenja, 
i  csudesa  u  narodim’  po 
njima, 

13.  A  kad  ushutishe ,  od- 
govorih  Jakob ,  rekaV’ :  mu¬ 
sti  bratjo,  csujte  mene, 

14.  Shimun  spo  vida  ,  kako 
na jprie  Bog  pohodih  za  uzeti 
od  uarodah  puk  imenu  svomu, 

15.  I  ovomuse  slaxu  ri- 
034  Prorokah,  kakoje  pisano : 

16.  Zatimchuse  vratit’,  i 
sagradit’chu  pribivalishte  Da¬ 
vida  ,  koje  opade :  i  srushe- 
na  njegova  sagraditchu  ,  i 
uzdignu tcbuga , 

17.  Da  potraxe  ostali  lju¬ 
di  Gospodina,  i  svi  narodi, 
sverhu  koihse  zazva  ime  mo¬ 
je  ,  veli  Gospodin  csinech’ 
ova. 

18.  Znanoje  od  vika  Go¬ 
spodinu  dillo  svoje. 

19.  Shta  radi  ja  sudim,  da¬ 
še  neuznemiruju  oni,  koise 
od  narodaii  obratja  ju  k’Bogu, 


9.  Et  nihil  discrevit  inter 
nos ,  et  illos ,  fide  purificans 
corda  eorum.  ’ 

10.  Nunc  ergo  quid  ten- 
talia  Deum ,  imponcre  ju- 
gum  super  cervices  discipu- 
lorum ,  quod  neque  patres 
nostri ,  neque  nos  po^tai'e 
potuimus  ? 

11.  Sed  per  gratiam  Do- 
mini  Jesu  Christi  credimus 
sa  1  vari ,  quemadmodum  et 
iili, 

12.  Tacuit  autem  omnis 
multitudo :  et  audiebant  Bar- 
nabam  ,  et  Paulum  narran- 
tes ,  quanta  Deus  fecisset  si- 
gna  ,  et  prodigra  in  gentibiis 
per  eos. 

13.  Et  postquam  iacue- 
runt  ,  respondit  Jacobus  , 
dicens :  viri  fratres ,  audite 
me. 

14.  Simonnarravit,  quem- 
admodum  primum  {Deus  Vi- 
sitavit  sureere  ex  gentibus 
populum  nomini  suo. 

15.  Et  huic  concordant  ver- 
ba  Prophetarum  ,  sicut  scri- 
ptum  est : 

16.  Post  haec  revertar,  et 
reaedifioabo  tabernaculum 
David,  quod  decidit. 2  et  di- 
ruta  ejus  reaedificabo,  et  eri- 
gam  illud  ,  jšmos .  9.  11. 

17.  Ut  requirant  ceteri 
hominum  Dominum,  et  o- 
mnes  gentes ,  super  quas  in- 
vocatum  est  nomen  raeum , 
dicit  Dominus  faciens  haec. 

18.  Notum  a  seculo  est  Do¬ 
mino7  opus  suum, 

19.  Propter  quod  ego  ju- 
dico,  non  inquietari  eoš,  qui 
ex  geutibus  convertuntur  ad 
Deum  , 
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20.  Nego  pisati  k’njima  , 
daše  uzderxe  od  ognusenjah 
kipovah  ,  i  bludoosti  ,  i 
uđavljenih,  i  kervi. 

21.  Moysesbood  vrimenab 
starih  ima  u  svakom’  varo- 
shu  ,  koiga  pripovidaju  u 
einagogam  ,  gdise  po  svaku 
subotu  shtie. 

22.  Tadase  ugođih  Apo- 
shtoliin’ ,  i  stari  im*  sa  svom 
skupshtinora  odabrati  muxe 
od  njiuh  ,  i  poslat’  u  Antio- 
kiu  s’Pavlom  ,  i  Barnabom  , 

*  Judu  ,  koise  prizimenovashe 
Barsaba ,  i  Silu ,  muxe  per- 
ve  u  bratji , 

23.  Pishuch  po  rukam’ 
njiuh  :  Aposhtoli  i  staria 
bratja  ,  onima ,  koisu  u  An- 
tiokii ,  i  Sirii  ,  i  Cilicii  bra¬ 
tji  od  narodali  pozdrav. 

24.  Buduch’  đasmo  csuli , 
da  niki  od  nas  izashav’  smu- 
tishc  vas  ricsma ,  izvrativ’ 
dushe  vashe  ,  koima  zapovi- 
(lili  nismo : 

25*  Ugođihnamse  sabranim’ 
u  jedno  izabrati  muxe ,  i 
poslati  k’vami  s’pridragima 
nashim’  Barnabom,  i  Pavlom, 

26.  Ljudina,  koi  pridađo- 
she  dushe  svoje  za  ime  Go- 
spodin^  uasheg’  Isusa  Kersta. 

27.  Poslasrao  indi  Judu,  i 
Silu ,  koi  i  istiche  vami  spo- 
vidat''  ricsma  ista. 

28.  Vidihbose  Duhu  sve¬ 
tom’ ,  i  nami,  nishta  dalje 
ne  nalagat’  vami  brimena , 
nogo  ova  potribna: 


20.  Sed  scribere  ad  eos,  ut 
abstineant  se  a  contamina- 
tionibus  simulacrorum ,  et 
fornicatione ,  et  suffocatis  , 
et  sanguine. 

21.  Moyses  enim  a  tempo- 
ribus  antiquis  habet  in  sin- 
gulis  civitatibus  ,  qui  eum 
praedicent  in  synagogjs,  ubi 
per  omne  sabbatum  legitur. 

22.  Tune  placuit  Aposto- 
lis  ,  et  senioribus  cum  om  ni 
ecclesia  eligere  viros  ex  eis , 
et  mittere  Antiochiam  cum 
Paulo  ,  et  Barnaba  >  Judam  , 
qui  cognominabatur  Barsa- 
bas ,  et  Silam ,  viros  primos 
in  fratribus, 

23.  Scribentes  per  manu* 
eorum  :  Apostoli  et  seniores 
fratres,  bis,  qui  sunt  Antio- 
chiae ,  et  Syriae ,  et  Ciliciae 
fratribus  ex  gentibus  salu- 
tem. 

24.  Quoniam  audivimus , 
quia  quidam  ex  nobis  ex- 
cuntes  turbaverunt  vos  ver- 
bis  f  evertentes  animas  ve- 
slras ,  quibus  non  mandavi- 
mus : 

25.  Placuit  nobis  collectis 
in  unum  eligere  viros ,  et 
mittere  ad  vos  cura  ca- 
rissimis  nostris  Barnaba ,  et 
Paulo , 

26.  Hominibus  ,  qui  tra- 
diderunt  animas  suas  pro 
nomine  Doraini  nos  tri  Jesu 
Christi. 

27.  Misimus  ergo  Judam , 
et  Silam  ,  qui  et  ipsi  vobis 
vorbis  referent  eadem. 

28.  Visum  est  enim  Spiritui 
saneto ,  et  nobis,  nihil  uitra 
imponei*e  vobis  oueris,  quam 
haec  ncccssaria: 
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29.  Daše  uzderxite  od  xar- 
tvenih  kipovah  ,  i  kervi ,  i 
zadavitog’ ,  i  bluđnosti:  od 
koise  csuvajuchi  vi ,  dobro- 
cbetecsinit’.  Bili  zdravi« 

30.  Oni  dakle  odpustjeni 
sidjoshe  u  Antiokiu,  i  sku- 

{>iv’se  ranoxtvo  pridadoshe 
ist. 

31.  Kog’  kadbi  shtili  bili , 
©bradovasiiese  sverhu  uti- 
shenja. 

32.  Juda  pak ,  i  Sila  ,  i 
oni  kadbi  Prorbci  bili ,  rics- 
ja  primnogom  razgovorishe 
bralju,  i  pokripishe. 

33.  Ucsiniv’se  pak  ondi 
nikoliko  Vrimena ,  ođpusti- 
shese  s’mirom  od  bratje  *  k’ 
onima,  koiih  poslali  bishe. 

34.  Vidihse  pak  Sili  ostat’ 
ondi:  Juda  pak  sam  ode  u 
Jerusalem. 

35.  Pavao  pak,  i  Barnaba 
zaderxavause  u  Antiokii  u- 
csechi  ,  i  blagovistjujuchi 
s’drugima  mnogim’  rics  Go¬ 
spodnju. 

.  36.  Posli  nikoliko  pak  da- 
nah  recse  k’Barnabi  Pavao : 
vrativ’se  pohodimo  bratju  po 
svima  kolikim  varoshim ,  u 
koim  pripovidasmo  rics  Go¬ 
spodnju,  kakose  imaju. 

37.  Barnaba  pak  hotiashe 
sa  sobom  uzet’  i  Ivana ,  koi¬ 
se  prizimenovashe  Marko. 

38.  Pavao  pak  prosashega 
(koino  otijhao  bisne  od  rijiuh 
iz  Pamfilie,  i  nie  ishao  shnji- 
ma  na  dillo) ,  daše  neima 
primat’. 


29.  Ut.  abstineatis  vos  ah 
immolatis  simulacrorum ,  et 
sanguine,  etsuffocato,  etfor- 
nicatione  :  a  quibus  cu3to- 
dientes  vos,  bene  agetis.  Va- 
lete. 

30.  Uli  ergo  dimissi  de- 
scenderuut  Antiochiam  ,  et 
congregata  multitudine  tra- 
diderunt  epistolam. 

31.  Quam  cum  legissent% 

gavisi  sunt  super  consola- 
tione.  , 

32.  Judas  autem ,  et  Silag, 
et  ipsi  cum  essent  Prophe- 
tae ,  verbo  plurimo  consola- 
ti  sunt  fratreB  ,  et  confirma- 
.verunt. 

j  33.  Facto  autem  ibi  ali— 

I  quanto  tempore  ,  dimissi 
sunt  cum  pače  a  fratribus 
ad  eos ,  qui  miserant  illos. 

34.  Visum  est  autem  Silae 
ibi  remanere  :  Judas  autem 
sdlus  abiit  Jerusalem. 

35.  Paulus  autem,  et  Bar-, 
nabas  demorabantur  Antio- 
chiae  docentes ,  et  evange- 
liznntes  cum  aliis  pluribua 
verbum  Domini. 

36.  Post  aliquot  autem 
dies  dixit  ad  Barnabam  Pau¬ 
lus  :  revertentes  visitemua 
fra  tres  per  universas  civita- 
tes  ,  in  quibus  praedicavi- 
mus  verbum  Domini ,  quQ- 
modo  se  habeant. 

37.  Bamabas  autem  vole- 
bat  secum  assumere  et  Jo-. 
annem  •,  qui  cognominaba- 
tur  Marcus. 

38.  Paulus  autem  roga- 
bat  eum  ( ut  qui  discessisset 
ab  eis  de  Pamphylia,  et  noi^ 
isset  cum  eis  in  opus ) »  nor\ 
debere  recipi, 


\ 
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39.  Ucsinihse  pak  nesloga, 
tako  daše  rastađoshe  mcdju- 
se,  i  Barnaba  isto  uzavslii 
Marka  ođbrodih  u  Cipar. 

40.  Pavao  pak  odabrav* 
Sila  otide ,  pridan  milosti 
Boljoj  od  bratje. 

41.  Prolazashe  pak  Siria  , 
iCiliciapokripljujach  skup- 
shUne,  zapovidajuchi  csuva- 
ti  naredbe  Aposhtolah  ,  i 
stariih. 


39.  Facta  est  autem  dis- 
sensio ,  ita  ut  discederent 
ab  invicem  9  et  Barnabas 
quidcm  assumpto  Marco  na- 
vigaret  Cypram. 

40.  Paulus  vero  eleeto  Sila 
profeetus  est ,  traditus  gra- 
tiae  Dei  a  fratribus. 

41.  Perambulabat  autem 
Syriam ,  et  Ciliciam  confirr 
mans  ecclesias  *  praecipiens 
custodire  praecepta  Aposto- 
iorum ,  et  seniorum. 


POGLAVJE  XVI. 


JPavao  u  Listri  uzavy  Timotiu  obrizova  f  i  po  razlio  si  tim  varoshim 
kazuje  obderxavati  naredbe.  Aposhtolah:  zabranjujeim  Duh  sveti 
prip  ovi  dati  u  Asii  i  Bitinii  :  zovnut  pak  Pavao  po  vidjenju  u  Ma- 
cedoniu  ,  odi  laže :  i  najprie  u  Jb'ilipi  pripovidajucht  primaj use  u 
gostionicu  kod  \Lidie  s  ali  izbacit  po  Pavlu  duh  pitona  ,  shibani 
stavljajuse  u  arr.sht:  gdi  ucsinivse  treshnja  zemlje ,  *  razvezavse 
njiuh  verige ,  csuvar  areshta  obrat  jaše  :  i  poslidnji 
dan  csastnici  mole ,  dabi  iz  varosha  izishli . 


4.  JL/ojđe  pak  u  Dcrbu ,  i 
Listru.  A  evo  uesenik  ondi 
bishe  niki  imenom  Timoteo, 
sin  xene  Xudinke  virne,  od 
otca  inorodnog’. 

2.  Ovomu  sviđocsanstvo 
dobro  davau  ,  koi  u  Listri 
biti ,  i  Ikonia  brat  ja. 

3.  Ovog*  hotih  Pavao  sa 
sobom  itji ,  i  uzavsbi  obri- 
zaga  radi  Xudiah ,  koi  biu 
u  onima  mistim’.  Znadjau- 
bo  svi ,  da  otac  njegov  bi¬ 
she  inorodni. 

4.  Kadbi  pak  prolazili  va- 
roshe  ,  pridavauim  csavati 


l,Pcrvenit  autem  Derbcn  y 
et  Lystram.  Et  ecce  disci- 
pulus  quidam  era*  ibi  no- 
mine  Tiraotheus ,  filius  rau- 
lieris  Judaeae  fidelis ,  patre 
gentili. 

2.  Huic  testimonium  bo¬ 
rnim  reddebant,  qui  in  Ly- 
stris  erant ,  et  Iconio  fra- 
tres. 

3.  Hune  voluit  Paulus  se- 
cum  proficisci,  et  assumens 
circumcidit  eum  propter  Ju- 
daeos,  qui  erant  in  illis  lo- 
cis.  Sciebant  enim  omncs  , 
quod  pater  ejus  erat  gen- 
lilis. 

4.  Cum  autem  pertransi- 
rent  civitatcs  ,  tradebaut  eis 
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vixbanja,  koja  biu  odlucse- 
na  od  Aposhtolah,  i  stariih, 
koi  biu  u  Jefusalemu. 

5.  I  skupshlinese  istom 

ijokripljivau  u  viri,  i  obi- 
javau  brojem  -svaki  dan. 

6.  Prolazechi  pak  Frigiu, 
i  Galatie  krainu  ,  kratjeni 
bishe  od  Duha  svetoga  go¬ 
vorit’  rics  Boxju  u  Asii. 

7.  Kadbi  doshli  pak  bili 
u  Misiu,  kushau  poj  ti  u  Bi¬ 
ti  ni  u  :  a  ne  pustiih  Duh  Isusa. 

8.  Kadbi  pak  proshli  bili 
Misiu,  sidjoshe  u  Troadu: 

9.  I  vidjenjese  nochom 
Pavlu  pokaza:  mux  Mace- 
don  bishe  uiki  stojech’  ,  i 
prosechiga,  i  velech’ :  prishav’ 
u  Macedoniu  pomozi  nas. 

10.  Kada  pak  vidjenje  vi- 
dih,  udili  traxismo  putovat’ 
u  Macedoniu ,  obistinjeni  , 
da  nas  zvao  bishe  Bog  blago- 
vistjati  njima. 

11.  Brodechi  pak  od  Tro- 
ade  ,  pravnim  tekom  dojdo- 
smo  u  Samotraciu  j  a  sLide- 
chi  dan  u  Neapol , 

12.  A  odonud  u  Filipe,* 
koie  pervi  strane  Macedonie 
varosn ,  glavnostan.  Bismo 
pak  u  ovom  gradu*  nikoliko 
dana  razgovaraj uc hi. 

13.  Dan  pak  subotah  izi¬ 
dosmo  van  vratah  uz  riku , 
gdise  vidjashe  daje  molitva: 
i  sidechi  govorasmo  xenam’, 
kojese  biu  sishle. 

11.  A  nika  xena  imenom 


custodire  dogmata  ,  quae  e- 
rant  decreta  ab  Apostolis, 
et  senioribus,  qui  erant  Je- 
rosolymis. 

5.  £t  ecclesiae  quidem 
confirmabantur  fide  ,  et  ab- 
undabant  numero  quotidie. 

6.  Transeuntes  autem 
Phrygiam ,  et  Galatiae  re- 
gionem,  vetati  sunt  a  Špi¬ 
ritu  saneto  loqui  verbum 
Dei  in  Asia. 

7.  Cum  venissent  autem 
in  Mysiam ,  tentabant  ire  in 
Bithyniam :  et  non  permisit 
eos  Spiritus  Jesu. 

8.  Cum  autem  pertransis- 
sent  Mysiam,  descenderunt 
Troadem : 

9.  £t  visio  per  noctem 
Paulo  ostensa  est :  vir  Ma- 
čedo  quidam  erat  stana,  et 
deprecans  eum  ,  et  dicens  2 
transiens  in  Macedoniam  ad- 
juva  nos. 

10.  Ut  autem  visum  vi¬ 
di  t,  statim  quaesivimus  pro- 
ficisci  in  Macedoniam  ,  certi 
facti,  quod  vocasset  nos  Deuđ 
evangelizare  eis. 

11.  Navigantes  autem  a 
Troade ,  reeto  cursu  veni- 
mus  Samothraciam ,  et  se- 
quenti  die  Neapolim , 

12.  Et  inde  Philippos,  quae 
est  prima  partis  Macedoniae 
civitas,  colonia.  £ramus  au¬ 
tem  in  hac  urbe  diebus  ali— 
quot  conferentes. 

13.  Die  autem  sabbatorum 
egressi  sumus  foras  portan\ 
juxta  flumen ,  ubi  videbatur 
oratio  esse :  et  sedente3  lo- 
quebamur  mulieribus,  quae 
convenerant. 

14.  Et  quaedara  mulier 
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Lidia  ,  grimizanka  varosha  nomine  Lvdia ,  purputafiđ 
Tiatirenah,  shtujucha  Boga  ,  civitatis  Thyatirenorum,  co^ 
sliaha :  koje  Gospodin  otvo-  lens  Detim ,  audivit :  cuju3 
rih  serdce  pazili  na  ona  ,  Dominua  aperuit  cor  inten* 
koiase'eovorau  od  Pavla.  dere  his,  quae  dicebantur  a 

Pdulo. 

15.  Kadbise  pak  kerstila  ,  15.  Cum  autem  baptizata 

i  kucha  nje,prosih  rekav’:.  esset  ,  et  domus  cjus  ?  de- 
akosle  sudili  dasam  vlrna  prečata  est  dicens ;  si  ju-* 
Gospodinu ,  ulizile  u  kuchu  dicastis  me  fidelem  Domino 
moju ,  i  ostanite.  I  pod-  esse  ,  introite  in  domum 
mora  nas.  meam  ,  et  manete.  -  Et  coe- 

git  nos. 

16.  Ucsinihse  pak  kadbi  16.  Faclum  est  autem 
mi  na  molitvu  ishli ,  danas  euntibus  nobis_  ad  oratio- 
divojka  nika  duha  pilona  iiem ,  piiellam  quarndani 
imajucha  sukobi,  koja  do-  habentem  spiritum  pytho- 
bitak  veliki  csinjashe  gospo-  nem  obviare  nobis ,  quae 
darim’  svoim  vracsajuchi.  quaestum  magnum  praestabat 

dominis  suis  divinando. 

17.  Ova  naslidujuch’  Pa-  47.  Haec  subsecuta  Pau- 

vla  ,  i  nas,  vapiashe  velech’:  lum ,  et  nos  ,  clamabat  di- 
tisu  ljudi  sluge  Boga  viso-  cens :  isti  homines  servi  Dei 
kog’,  koi  vami  navi3tjuju  excelsi  sunt ,  qui  annunciant 
put  spasenja.  vobis  viam  salutis. 

18.  To  pak  csinjashe  mno-  18.  Hoc  autem  faciebat 
go  danah.  Xalechi  pak  Pa-  multis  dieb\is.  Dolcns  autem 
vao  ,  i  obrativ’se  duhu  re-  Paului ,  et  conversus  spiri- 
cse  :  zapovidam  tebi  u  ime  tui  dixit:  praecipio  tibi  in 
Isusa  Kersta  da  izajdesh  od  nomine  Jesu  Ghrisli  cxireab 
nje.  I  izajde  u  isti  sat.  ea.  Et  exiit;eadcm  hora. 

19.  Videchi  pak  Gospoda-,  19.  Videntes  autem  Do- 

ri  njeni  ,  da  izajde  ufanje  mini  ejus ,  quia  exivit  spes 
dobitka  njiovog’  ,  popavsni  quaestus  eorum,  apprehen- 
Pavla,  i  Silu  dovedoshe  na  dentes  Paulum  ,  et  Silam 
tergovishte  k’Poglavicam’ :  perduxeruut  in  forum  ad 

Principes : 

20.  I  prikazav’jih  csastni-  20.  Et  oflerenles  eos  ma¬ 

cini’ rckoshe:  ovi  ljudi  sme-  gistratibus  dixerunt :  hi 
taju  varosh  nash ,  buduchi  homines  conturbant  civita- 
Xudie  s  tem  nostram,  cum  sint  Ju- 

daei: 

21-  I  navistjuju  obicsaj ,  21.  Et  annunciant  mo- 

kog’  nami  primit’  nie  slo-  rem ,  qnem  non  licet  nobis 
bodno ,  niti  csinit’ ,  buduch’  suscipere,  nequc  faccre,  cuiu 
dasmo  Rimljani.  simus  Romani. 
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22. 1  sterkase  puk  suprot 
njima  !  i  csastnici ,  razdriv- 
ahi  dolame  njiuh,  zapovidi- 
aheih  shibjem  bitti. 

23.  I  kadbiim  mnoge  udar¬ 
ce  napertili  ,  stavisheih  u 
tavnicu ,  zapovidiv’  straxa- 
nu,  dabiih  pomnjivo  stra¬ 
tio. 

24.  Koi  kadbi  takvu  za- 
povid  primio  bio ,  stavibih 
u  nutarnju  tavnicu a  noge 
njiove  stegnu  dervom. 

25.  O  pol  nochi  pak  Pa- 
vao  i  oila  molechi  faljau 
Boga  ,  i  slishauih,  koi  na 
straxi  biu. 

26.  Naglose  pak  ucsinih, 
potres  zemlje  veliki ,  tako 
daše  gibau  temelji  tavnice. 
I  udiljse  otvorishe  sva  vrata, 
i  puttese  sviu  kolikih  razve- 
zashe. 

27.  Probudiv’se  pak  csu- 
var  tavnice  ,  i  videch’  vrata 
otvorena  tavnice  ,  izvadivshi 
macs  hotihse  umorit’ ,  sci- 
nechi  dasu  pobigli  svezani. 

28.  Zavapih  pak  Pavao 
glasom  velikim  rekav^  ni- 


T  0  L  A  H. 

22.  Et  oucurrit  plebs  ad« 
versus  eos  :  et  magislratus » 
scissis  tunici3  eorum ,  jusse- 
runt  eos  virgis  caedi.  2.  ć?or* 
11. 25.  Philip .  1. 13. 1.  Theas. 
2.  2. 

23.  £t  cum  multas  plagas 
eis  imposuissent ,  miserunt 
eos  in  carcerem ,  praecipien- 
tes  custodi,  ut  diligenter  cu- 
stodiret  eos. 

24.  Qui  cum  tale  praece- 
ptum  accepisset,  misit  eos 
m  interiorem  carcerem  *,  et 
pedes  eorum  strinxit  ligno. 

25.  Media  autem  nocte 
Paulus  et  Silas  orantea 
laudabant  Deum ,  et  audier 
bant  eos  ,  qui  in  custodia 
erant. 

26.  Subito  vero  terrae  mo- 
tus  factus  est  magnus,  ita 
ut  moverentur  fundamenta 
carceris.  Et  statim  aperta 
sunt  omnia  ostia,  et  umver- 
sorum  vincula  soluta  sunt. 

27.  Expergefactus  autem 
custos  carceris  ,  et  viđena 
januas  apertas  carceris,  eva- 
ginato  gladio  volebat  se  in- 
terficere  ,  ae3timans  fugisse 
vinctos. 

28.  Clamavit  autem  Pau¬ 
lus  voće  magna  dicens :  ni- 


22.  Scissis  tunici*  eorum  ,  (. Razdrivshi  dolame  njiuh  )  id  est , 
inquiunt  nonnulli ,  scissis  tunicis  suis  :  ut  alibi  quoque  interdum  par- 
ticuLa  eorum  pro  suus  legitur.  Verum  haec  consuetudo  scindendi 
vestes,  siquid  incidisset  triste  ,  vel  contuoielia  in  Superos  audita  es- 
set ,  Judacorum  erat,  non  Romanorum  :  atqui  Magistratu*  Romanae 
hujus  coloniac  non  Hebraicis  moribus  ,  sed  Roman  i  s  vivebant.  Sensus 
ergo  planus  ,  et  quem  i  psa  verba  praeseferuut ,  is  est,  scissis,  sive 
diloricatis  Pauli ,  et  Silae  tunicis ,  ad  excjpiendas  virgarum  plagas 
eapeditos  essc. 
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shtasi  £la  ne  csini  ,  svibosmo 
ovdi. 

29.  I  zaiskav’  sviUost  * 
uli ze,  i  uzdertav’  pade  Pa-* 
vlu,  i  Sili  k’nogam’ : 

30.  I  izvedivshiih  van  *  re- 
cse :  Gospodo  ,  shto  imam 
csinit* ,  daše  spasim? 

31.  A  oni  rekoshe  i  viruj 
U  Gospodina  Isusa,  i  spa- 
sitcheshse  ti,  i  kucha  tvoja* 

32.  I  govorishemu  rics 
Gospodnju ,  sa  svima ,  koi 
biu  u  kuchi  njegovoj. 

33.  I  jamiv’jih  u  oni  sat 
nochi,  opra  udarce  niiove, 
i  kerstihse  on  ,  i  sva  kucha 
njegova  udiljno.  *  . 

34.  I  kadbiih  doveo  bio 
U  kuchu  svoju,  stavi  h  prid 
njih  terpezu ,  i  veselihse  sa 
svom  kuchom  svojom  viru- 
juch  Bogu. 

35.  A  kadbise  dan  ucsinio 
bio ,  poslashe  csastnici  ajdu- 
ke ,  rekavshi:  odpusti  ljude 
one. 

36.  Objavih  pak  csuvar 
tavnice  ricsi  ove  Pavlu :  da- 
su  poslali  csastnici,  daše  od- 
pustite;  sada  dakle  izashav* 
poidite  u  miru. 

o7.  Pavao  pak  rccse  nji¬ 
ma:  hijene  nas  ocsiko ,  ne 
odsudjene ,  ljude  Rimljane 
stavishe  u  tavnicu,  a  sad 
skrovito  nas  izgone  ?  ue  tako : 
da  neka  dojdu , 

38.  I  oni  nek  nas  gone. 
Objavishe  pak  csastnicim’ 
ajduci  ricsi  tc.  I  pobo- 


hil  tibi  mali  feceris,  uhiveVši 
enim  hic  sumus. 

29.  Petitoque  lumine  ,  in- 
trogressus  ešt ,  et  tremefđ- 
ctus  procidit  PaUlo  *  et  Si- 
lae  aa  pedes : 

30.  Et  producens  eos  fo- 
ras,  ait:  Dominik  quid  me 
oportet  facere,  Ut  salvu$ 
fiam  ? 

31*  At  illi  dixerunt:  cre- 
đe  in  Dominum  Jesum ,  et 
salvus  eris  tu  ,  et  domuS 
tua* 

32*  Et  locuti  šunt  ei  ver- 
bunr  Domini,  cum  omnibus, 
qui  erant  in  domo  ejus. 

33.  £t  tollens  eos  in  illa 
hora  noctis,  lavit  plagas  eo- 
runij  et  baptizatus  est  ipse, 
et  omnis  domus  ejus  conti- 
nud* 

34.  Cumque  perduxisset 
eos  in  dom  um  suam ,  appo- 
suit  eis  mensam ,  et  laetatuS 
est  cum  omni  domo  suacre- 
dens  Deo* 

35.  Et  cum  dies  factiiS 
esset,  miserunt  magistratu* 
lictoi*es  ,  d  i  ceu  les  :  dimitte 
homines  illos. 

36.  Nunciavit  autem  cu- 
stos  carceris  Verba  haec  PaU¬ 
lo:  quia  miserunt  magistra¬ 
tus  ,  ut  dimittanimi ;  nunc 
igitur  exeuntes  ite  in  pače. 

3 7.  Paulus  autem  dixit 
eis :  caesos  nos  publice ,  in- 
deranatos  ,  homines  Roraa- 
nos  miserunt  in  carcerem  ♦ 
et  nunc  occulte  nos  ejiciuut  ? 
non  ita:  sed  veniant, 

38.  Et  ipsi  nos  ejiciant. 
Nunciavertmt  autem  mtigi- 
stratibus  lictorcs  verba  haco* 
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fashfete  csuvshi,  dasu  Rim-  I  Tirouerunttpie  auđito ,  qaod 
*jan* :  Romani  essejit : 

39.  Idoshov^  za  prost  jen  je  39.  Et  venientes  đepre- 
molishe  njih,  i  izveđuch’ pro-  cati  sunteOs,  et  educenle's 
aau,  dabi  izashli  iz  grada.  roeabant,  ut  egrederentar  de 

urbe. 

40.  Izashav’  pak  iz  tavnice  40.  Exeuntes  autcm  de 

ulizoshe  u  Lidiu :  i  vidivshi  carcere  iutrojerunt  ad  Ly- 
bratju  raZgovorisheih,  i  poj-  diam  :  et  visis  fratribus 
doelie.  consolati  stlnt  ćos,  et  pro» 

fecti  sunt. 


POGLAVJE  XV«. 

Posli  uctiriitog'  ,,  Tessaloniki  velikog ’  ploda  po  Pnvla  pripadanju , 
poticeese  suprot  njemu  od  Xudiah  pobuna ,  takogjer  i  u  Merei  i  Pavao 
u  Ateni  s  Kudiam  i  Mudroznancim  razgovaraše  >  i  Dionisits 
'  Areopagitu  k'  Kerstu  obratja  e’nikoima  drugim. 

2.  f^3(ll)i  pak  obishli  bili  [  l.(>4uni  aulem  pcrarubti— 
Anifipol ,  i  Apolloniu ,  doj-  '  lassent  Amphipolmi ,  rt  A- 
doshe  u  Tcssaloniku  ,  gdi  bi-  polloniam  ,  venerunt  Tlies- 
ohe  sinagoga  Xudiah.  salonicam ,  ulii  erat  syna- 

.  goga  Judaeoruin. 

2.  Polak  obicsaja  pak  Pa-  2.  Secuudum  comuettt- 
vao  ulize  k’njima ,  i  za  tri  dinem  autem  Paulus  iiHrof- 
suboLe  gotorasheim  od  pis-  '  vit  ad  eos ,  k  per  sabbata 

5  tria  disserebat  cis  đe  seri— 

pturis  , 

3.  Otvarajuch ,  i  javlja-  3.  Adaperiens ,  et  insinu- 

juch,  da  Kerst  imade  ter-  ans,  quia  Christum  opor- 
pit’,  i uskersnut’od  mertvih:  tuit  pati,  et  resurgere  a 
i  daje  ovo  Isus  Kerst ,  kog*  morlui's :  et  quia  hic  est 
ja  navistjujem  vatni.  .Jesus  Christus,  quem  ego 

I  annuncio  vobis* 

4.  I  ujki  od  njiu  virova-  4.  Et  quidara  ex  eis  cre- 
i"c.  >  f  Pr,foxi3besp  Pavlu ,  i  j  diderunt  *  et  adjuneti  sunt 
Sili ,  i  od  naslavnikah ,  iiuo-iPaulo,  et  Silae,  et  de  co- 
rodnih  mnoxlyo  veliko  ,  i  lentibus,  gentilibusqueimil- 
xenah  plemeniti  ne  malo.  tiludo -rnagno ,  et  mulieres 

nobiles  non  paiicae. 

5.  Pohlepni  pbk  Xudie ,  i  5.  Zelantes  antem  Judac« ,« 
uzavshi  od  puka  muxe  nike  assumentcsauc  de  vuteo  vi- 

s\ov.  Zak.  Svez  J.  •  .  33  ^ 
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Imele,  i  uesinir’  smetaju, 
usbunishe  rarosh :  i  stajuehi 
us  kuchu  Jasona ,  tr&xau 
izrest’jih  u  puk. 

6.  A  kadbiih  nenasbli  bili , 
ruka  u  Jasona,  i  niku  brat  ju 
k’pofflarieam’  rarosba  ,  va- 
piucni:  da  ori,  koi  rarosh 
usbunjuju ,  i  amo  dojdoshe, 

7.  Koje  primih  Jason,  i 
ori  ari  proti  naredbam’ 
Cesara  csine  ,  releehi  daje 
drugi  kralj  ISUS. 

8.  Usbuniahe  pak  puk  ,  i 
poglavice  varosha  »lishaju- 
che  ova. 

9.  I  užarski  sadovoljnost 
od  Jasona  ,  i  od  drugih ,  od- 
pustisheih. 

10.  Brat  ja  pak  udilj  po 
nochi  odpustiahe  Parla ,  i 
Silu  u  Bereu.  Koi  kadbi  do- 
shli  bili ,  u  sinagogu  Xu- 
diah  ulisoshe« 

11.  Ori  pak  biu  plemeni- 
tii  oniu,  koisu  u  Tesaaloniki , 
koi  primfsbe  jric«  ea  svom 
xeljom ,  sraki  dan  proma- 
trajuehi  pisma  ,  akobise  ova 
tako  imala, 

12.  I  mnogi  istom  rirora- 
aha  od  njih ,  i  od  xenahino~ 


ros  ouosđam  ma  los ,  et  tur« 
ba  facta,  concitarerunt  cd- 
ritatem;  et  assistentes  do- 
mui  Jasonis  ,  quaerebant  eoa 
producere  in  po  pol  um. 

6.  Et  eum  non  inrenissent 
eos,  trahebant  Jasonem,  et 
qaosđam  fratre«  ad  princi¬ 
pe«  ciritatis  ,  clamentea  : 
quoniam  hi ,  qui  urbetu 
concitant ,  et  huc  venerunt  f 

7.  Quos  suacepit  Jason, 
et  hi  omnes  contra  decreta 
Caesaris  faciunt  t  rečem  ali- 
um  dioentes  esse  JESUM. 

8.  Concitarerunt  autem 
plebem  ,  et  principe«  cirita¬ 
tis  audientes  haeo. 

9.  Et  accepta  satisfactio- 
ne  a  Jasone ,  et  a  ceteria  9 
dimisernnt  eoa. 

10.  Fratre«  rero  confe- 
stim  per  noctem  dimiaarunt 
Psulum ,  et  Silam  in  Beroe- 
ara.  Qui  cum  renissent,  in 
«ynagogam  Judaeorum  in* 
troierunt. 

11.  Hi  autem  erant  nobi- 
lioreseorum,  ijuisnntThes- 
salonicae ,  qui  susceperunt 
rerbum  cum  omni  aridita- 
te ,  quotidie  serutantea  scri- 
ptutas ,  ti  haec  ita  se  haba- 

Irent. 

12,  Et  multi  quidem  efe- 
didtrunt  ex  eis,  et  mulie- 


9.  Accepta  aaUafuctiofie.  (  Uutvthi  Madovotjmoti. )  Quidaoi  dl- 
atimant ,  idoneam  teaponaioĐem  intelligi ,  qoa  Ja  »on  tumolfoantea 
pacarit ,  doceodo  fortaaae ,  nihil  Caeaari  aut  Heipublieae  ab  bla  h<** 
niuibut  timendam  eate ,  qui  bou  terraram  in  perlu  f  aed  aotleata 
re%mun  Chritto  aiaererent  8ed  vera  nominia  Graeci  praprietai,quui 
»agit  pcrtpicoe  interpret  Syrni  deelarat ,  ?adea  et  apenaorea  indicat ,  ab 
Jasone  datos ,  qni  promlttcreat ,  peregrinoc  alloa  a  i«  addactaai  iri , 
•*  poacavat. 
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rodnih  poahtenih  *  i  zmiSah  1  rum  getttilium  honestarum  j 
ne  malo.  '  et  Viri  noti  panci* 

13.  Kadbi  pak  raznali  bili  *  13.  Cufa  autem  fcognovia* 

u  Tessoloniki  Xttdie,  daje  i  se  rit  in  Thessalonica  Judaei) 
U  Berei  pripovidana  od  Pavla  •  <juia  et  fieroeae  praedicaium 
riče  Boxja,  dojdoshe  i  oha-  [  est  a  Palilo  verbum  Dei  f 
mo  gibajuchi  ,  i  smutjujil-  veneJrunL  et  jlluc  cotiimo- 
chi  mnoxtVo*  venled  ,  et  turbatiteft  mulli« 


14*  I  udilj  tada  Pavla  od- 
pustishe  bratja ,  dabi  po- 
shao  tia  do  mora :  Sila  pak  * 
i  Timotoo  zaoslashe  ondi. 

15*  Koi  pak  vodishe  Pa¬ 
vla,  odvedoshega  tia  do  Ate¬ 
ne)  i  uzavshi  zapovid  od 
njega  k’Sili ,  i  Timoteu  ,  da¬ 
bi  shto  berxe  dosbli  k’nje- 
nm,  otidoshe* 

■  i 

16*  Pavao  pak  kadbiih  u 
Ateni  oseka  o ,  poticaVashese 
duh  njegov  u  njemu  ,  videch* 
krivoboxtvu  pridan!  va- 
rosh* 

17.  Prigovarashese  indi  tt 
sinagogi  s* X  udiam’ ,  i  nastav- 
uicim’ ,  i  na  tergovishtu  po 
svaki  dan  k’onima,  koi  tu 
biu. 

18.  Niki  pak  Epikurei ,  i 
Stoici  mudroznanci  razgoVa- 
rause  shnjim  ,  aniki  veljau: 
ehtoche  ovi  aimenoslovac  re- 
chi?  drugi  pakt  novih  diav- 
lovah  daje  navislitelj  viruse  t 
jerbo  Isusa ,  i  uskersnutje 
navistjivasheim* 

19.  I  popavshiga  ti  Areo- 
pagu  odvedoshe  ,  velechi : 
t»oxetno  imati  >  koie  to  no¬ 
vi  ,  koise  od  tebe  govori« 
nauk? 


tudiuem. 

14.  Statlmque  tune  Pau* 
lum  ditaiserunt  fratres ,  ut 
iret  usque  ad  mare :  Sila* 
autem,  et  Tifflotheus  retnan- 
serunt  ibi. 

15.  Qai  autenfi  deđuce- 
bont  •  Paulnm ,  perdnxerunt 
enm  nsque  Athenas  *  et  ac- 
eepto  mandato  ab  eo  ad  Si- 
lam  f  et  Timotheum ,  Ut 
quam  celeriter  vfenirćnt  ad 
ili  um ,  profeeti  sunt, 

|  16.  Paulns  autem  cum 

Athenis  eos  expeciaret ,  in« 
citabatur  spiritus  ejus  i  ti 
ipdo9  videns  idololatriae  dedi- 
lam  civitalem. 

17.  Disputabat  igituf  ltt 
sinagoga  cum  Jttdaeis »  et 
colentibus,  et  in  foro  per 
omnes  dies  ad  eos ,  qu! 
aderani. 

18.  Quidam  autem  Epicu- 
rei  )  et  Stoici  philosophi 
disserebant  cum  eo ,  et  qui* 
dam  dicebaot:  quid  vult  Se- 
miniverbitts  hic  dicere?  alii 
vero :  novorum  daemottio- 
rnm  videtur  annuncialor 
essc ;  quia  Jesam ,  et  resur- 
rectionem  anouciobat  eis. 

19.  Et  apprehensum  eum 
ad  Areopagum  duxerunt  » 
dicentes;  possumus  selre  » 
quae  est  haee  nova *  qiis«  i 
te  dicilur,  doctrina 

33  ♦ 
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20.  Novabo  nika  donosish 
ti  nashe  ushi:  hochemo  indi 
znati ,  shiosi  ova  hoche* 

21.  ( Atenicsani  pak  svi , 
i  prishlaci  gosti ,  na  nishto- 
se  drugo  ne  stavljali,  nego 
ili  rechi,  ili  csuti  shta  no¬ 
vog’.  ) 

22.  Stojech  pak  Pavao  na 
»rid  Areopega,  recse:  muxi 
Atenicsam ,  po  svima  kano 
tashtocsastnie  vas  vidim. 

23.  Prolazechibo,  i  viđecV 
kipove  vashe,  najdo  i  oltar, 
na  kojemu  pisano  bishe: 
NEZNANOM  BOGU.  Shto 
indi  neznav’  shtujete ,  to- 
vam  ja  navistjujem. 

24.  Bog  ,  koi  ucsinih  svit , 
i  sva  kojasu  na  njemu  ,  ovi 
neba,  i  zemlje  buauchi  Go¬ 
spodin,  ne  u  rukodilnim’ 
ccrkvam’  pribiva, 

25.  Nitise  rukam’  csovics- 
jim’  shtuje  potribujuchi  shtti, 
buduch  da  isti  daje  svima 
xivot,  i  nadahnutje ,  i  svaka. 

26.  I  ucsinih  od  jednog’ 
vas  porod  ljudih  pribivati 
sverhu  svegakolikog’  lica 
zemlje ,  dokoncsav'  stanovita 
vrimena ,  i  megje  pribivanja 
njiovog\ 

27.  Traxiti  Boga,  akose 
moxebit’  dotaknu  njega ,  ili 
najdu,  premda  nie  daleko 
od  svakog’  nas. 

28.  U  istomnbo  xivimo, 
i  gibamo3e#  i  jesmo:  kako 
i  niki  od  vashi  popivnikah 


L  A 

20.  Nova  enim  guaeđam 
infers  auribus  nostris:  vo- 
lumus  ergo  scire  ,  quidnam 
velint  haec  esse. 

21.  (Athenienses  autem 
omnes ,  et  advenae  hospites  , 
ad  nibil  aliud  vacabant,  ni¬ 
si  aut  dicere,  aut  audire  ali- 
quid  novi.) 

22.  Stans  autem  Paulus 
in  medio  Areopagi ,  ait :  viri 
Athenienses,  peromnja  qfta- 
si  superstitiosiores  vos  vi¬ 
deo. 

23.  Pracleriens  enim ,  et 
videns  simulacra  vestra,  in- 
veni  et  aram ,  in  qua  3cri- 
ptum  erat :  IGNOTO  DEO. 
Quod  ergo  ignorantes  coli- 
tis ,  hoc  ego  annuncio  vo- 
bis. 

24.  Deus,  qui  fccit  mun- 
dum  ,  et  omnia  quae  in  eo 
sunt ,  hic  coeli,  et  terrae 
cum  sit  Dominus,  non  in 
mamifactis  templis  h  obilat. 
Gen .  1.  1.  Sup .  7.  48 

25.  Nec  manibus  humanis 
colitur  indigens  aliquo  ,  cum 
ipse  det  omnibus  vitam,  et 
inspiralionem  ,  et  omnia. 

26.  Fecitaue  ex  uno  o- 
mne  genus  hominum  inha- 
bitare  super  universam  fa- 
ciem  terrae,  definiens  statuta 
tempora,  et  terminos  habi- 
tationis  eorum , 

27.  Quaerere  Deum ,  si 
forte  attreetent  eum,  aut 
inveniant ,  quamvis  non  lon- 
ge  sit  ab  uuoquoque-  no- 
strum. 

28.  In  ipso  enim  vivimus, 
et  movemur  ,  et  sumus  :  si- 
cut  et  quidam  vcslrOrum 
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rckoslic :  njegovbo  i  porodi  poetarum  dixcrunt:  ipsiua 
jesmo.  •  ^  enim  et  genus  sumus. 

29.  Porod  indi^  kadnsmo  29.  Genus  ergo  cura  si  mu  s 
Boxji ,  ne  imamo  scinit  >  daje  Dei ,  nou  debemus  aest ima— 
zlatu,  ili  srebru,  ili  kamena  re  ,  auro ,  aut  argento,  aut 
izrizanja  zanata  ,  i  mishlenja  lapidi  »cnlpturae  artis  .  et 
csovicsjeg’.  Boxanstvo  pri-  cogilationis  homini3.  Divi- 
licsno.  num  esse  simile. 

30.  A  vrimena  istom  ovog’  30.  Et  tempora  quiđcm 
neznanja  pohuliv’  Bog  sad  hujus  ignorantiae  despiciens 
navistjuje  ljudma  ,  da  svi  Deus  nuno  annunciat  Jho 
po  svuda  pokoru  csine ,  minibus ,  ut  oran^s  ubique 

pocnitentiam  agan. , 

31.  Zato  shto  odluesih  31/Eo  quod  statuitđiem, 

dan  ,  u  koiche  suditi  svit  in  quo  judicaturus  est  or- 
u  pravici,  i  u  muxu,  u  bem  in  aequitate ,  etin  viro, 
komu  stavih  yiru  dajucli’  in  quo  statuit  fiđem  prae- 
svirna,  uskrisujuchga  od  mer-  bens  omnibus ,  suscitans  eutA 
tvih.  a  mortuis. 

32. -  Kadbi  pak  csuli  bili  32.  Cum  auđissent  autoru 

uskersnutje  mertvih  ,  nikise  resurrectionera  mortuorum  , 
istom  posni  i  a  va u ,  niki  pak  cjuidam  quidem  irridebant , 
rekoshe:  slishatehemote  od  quidam  vero  dixerunt:  au«^ 
ovog’  opet.  diemus  te  de  hoc  iterum. 

33.  Tako  Pavao  izajde  od  33.  Sic  Paulus  exivit  đe 

srid  njiuh.  medio  eorum. 

34.  Niki  pak  mnxi  priam’-  34.  Quiđam  vero  viri  ađ- 

m  njega  virovashe:  u  koirna  haerentes  ei  cređidenmt ; 
i  Dionisio  Areopagita ,  i  xe-  in  quibus  et  Dionysius  Areo- 
na  imenom  Damaris,  i  dru-  pagita.,  .  et  mulier  nomine 
gi  shnjima.  I  Damaris,  et  alii  cum  eis. 
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frtvao  u  Kćriniu  kod  Akvilt  o  svom  sonatu  bavise  ;  i  premda  njegova 
pripoviđanje  psuju  Xudie ,  ceu  je  opet  u  vidjenju  daje  mnogi  ondi 
puk ,  hoist  na  t*iru  obratiti  mora :  ali  posli  dtn  godine  osvadjast 
od  iudiak  kod  Galliona  zavichnika ,  i  posli  mnoga  danak  dojds  u 
Efisu  ,  i  u  razliesitim  dermavam  brat  ju  potvtrdjuje  :■  Apollo  veoma 
Jfadit  pridobiva  ,  pokuzujuck  iz  Pisma  ,  dm  je  Isus  Kers$% 
premdajt  samo  Ivano  ktrshtenjt  poznao* 


1,  Zatim*  izashav’  od  Atene 
doide  u  K*>rint: 

2-  I  nashav9  nikog9  Xuđiu 
imenom  Akvilu,  Ponticsana 
rodom ,  koi  onomadne  do- 
•hao  bishe  iz  Italie,  i  Pri- 
acUlu  *enu  njegovu,  fzato 
ihtoje  zapoTioio  bio  Klau- 
dio  da  otidju  svi  Xudie  iz 
Rima)  pristupih  k’njiraa* 

3«  i  jerbo  istog*  bishe  na« 
na  ta  ,  stajaahe  (od  niiu,  i 
dillovashe :  (biu  pak  shato- 
rotvornog9  zanata/) 

4«  I  prigovarashese  u  si« 
nagog!  po  svaku  subotu, 
med  staviv*  ime  Gospodina 
Isusa,  i  ponukovashe  Xu« 
die,  i  Gerke, 

fi.  Kad  bi  pak  doahli  bili 
Iz  Macedonie  Sila  i  Timo- 
teo ,  nastojashe  ricsju  Pa« 
▼ao,  svidokujuohi  Xudiam 
daje  Kerat  Isus, 

6«  Suprot  velechi  pak  oni , 
i  bogogerdechi ,  iatepav’  ha¬ 
ljine  svoje  ,  recse  k’njima  : 
kerv  vasha  sverhu  glave  va- 
šhe  j  ja  esist  iz  toga  k’naro* 
dyp9  pojdenu 

I  otiahav*  odande  ulize 
JL  *ochu  nikog’ ,  imenom 
Alta  Juata,  shiujucheg’  JJp« 


l.Post  haeo  egremus  ah 
Athenis  venit  Corinthumj 

3.  Et  inveniens  auemdam 
Judaeum  nomine  Aquilam, 
FonUoum  genere ,  qm  nuper 
venerat  ab  Italia ,  et  JPri— 
soillam  uzorem  ejus,  (eo 
auod  praecepisset  Claudtua 
discedere  omnes  Judaeos  a 
Roma)  aoeessit  ad  eos. 

3.  Et  quia  ejusdem  erat 

artia ,  manebat  apud  eos,  et 
operabatur  *  (  erant  autem 

scenofaotoriae  artis.) 

4.  Et  disputabat  in  syna- 
goga  per  omne  sabbatum, 
mterpouens  nomen  Damini 
Jesu,  suadebatque  Judaeis, 
et  Graecis* 

5.  Cum  venissent  autem 
de  Macedonia  Silas  et  TU 
motheus,  instobat  verbo  Pau* 
lus ,  teatificans  Judaeis  esse 
Chrislum  Jesum. 

6«  Contradjcenlibus  au¬ 
tem  eis,  et  blasphemanti- 
bus  ,  ezcutiens  veatimcnta 
sua ,  dizit  ad  eos :  aanguia 
vesler  super  oaput  Testrum  \ 
mundus  ego  ez  boe  ad 
gentes  Tadam, 

7.  Et  migrans  inde  in« 
travit  in  domum  cujusdam  t 
nomine  ,Titi  Justi,  eoleutii 
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ga,  kog'  kueha  bishe  sla- 
cte  na  sinagogi. 

8.  Krispo  pak  nadsinagog 
virova  Gospodina  sa  svom 
kuchom  svojom :  i  mnogi 
od  Korintianah  slishajucjv 
virovaa ,  i  kerstisheae. 

9.  Recse  pak  Gospodin  no- 
ehom  po  vidjenju  Pavla: 
nemojse  boj  at’ ,  nego  govo¬ 
ri,  i  ne  mučat : 

10.  Shta  radi  jasam  s’to- 
bom:  i  nitkose  neehe  prista- 
vit*  tebi ,  dati  nahadt :  ba- 
daeh’  daraie  pak  mnogi  a 
ovom  varosha. 

11.  8idih  pak  ondi  godina 
i  shest  misccih,  ucsechi  kod 
njih  rid  Borja. 

11.  Kadbi  pak  Gallion  bio 
Mviohnik  Akaje ,  ostadoshe 
jednim  serdoem  Xndie  na 
Pavla ,  i  dovedoshega  k’sa- 
da, 

.  13.  Telechi:  da  suprot 
■akonu  ovi  nagovara  ljude 
*  ahtovati  Boga. 

ll.  Poosavshi  pak  Pavao 
otvarat’  usta  ,  recse  Gal- 
lion  k’Xudiam’ :  dabi  istom 
ehto  nepravedno  bilo,  ili 
opaceina  prihada,  o  mari 
Xudie,  prevobi  vas  pod¬ 
nosio. 

16.  Akolisa  pitanja  od  ri- 
esi ,  i  »monah ,  i  zakona  va- 
sheg’,  vi  isti  vidite:  sadao 
oviuh  hiti  ja  neehu. 

16.  I  odegnaih  od  sudio¬ 
nice. 

17.  Popavshi  pak  svi  So- 
stena  poglavicu  sinagoge  , 
tnkoshega  prid  sudionicom : 
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Deum,  cajus  domas  erat 
conjnncta  synagogae. 

8.  Crispns  autem  Archi- 
sy  nagog  us  credidit  Domino 
cum  omni  domo  sua :  et 
multi  Corinthiorum  audien- 
tes  credebant,  et  baptiza- 
bantar. 

9.  Dizit  antera  Dominas 
nocte  per  visionem  Paalo: 
noli  timere,  sed  loquere, 
et  ne  taceas : 

10.  Propter  quod  ego 
sam  tecnmi  et  nemo  ap- 
ponetor  tihi ,  at  noceat  te : 
quouiam  populus  est  mihi 
multus  in  hac  civitate. 

11.  Sedit  autem  ibi  an- 
num  et  ser  menses ,  docens 
apud  eos  verbam  Dei. 

12.  Gallione  autem  pro- 
console  Achaiae ,  insurrere- 
rnnt  ono  animo  Judaei  in 
Panlnm,  etaddurernnt  eum 
od  tribnnal, 

13.  Dicentes:  qnia  oon* 
tra  legem  bic  persuadet  ho- 
minibus  colerebenm. 

14.  Incipiente  autem  Paa¬ 
lo  aperire  <os,  dirit  Gallio 
ad  judaeoat  siquidem  esaet 
iniquum  aliquid ,  aut  facinus 
pesaimum,  o  viri  Judaei, 
recte  vos  sustinerem. 

15.  Si  vero  quaestiones 
sunt  de  verbo,  et  nomioi- 
bus ,  et  lege  vestre ,  vos  ipsi 
videritis :  jnder  ego  ho- 
rum  nolo  esse. 

16.  Et  mina  vit  eos  a  tri- 
bunali. 

17.  Apprehendentes  au- 
tem  oranes  8ostheuem  prin- 
oipem  synagogae ,  pSrcutie- 
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a  pishta  li  u  Gellion  ne  nia- 
rashe. 

18.  Pavao  pat  kadbi  josh 
pođneo  bio  dana  mnogo, 
s’bratjomse  blagosoviv’  bro¬ 
dili  u  Siriu,  (i  shnjim  Pri- 
scilla ,  i  Akvila  )  koisi  obria 
glavu  u  JCenkrim’ ;  ima- 
fihdbo  zavit. 


49.  I  dojde  u  Efes,  i  nje 
ondi  ostavili.  On  pak  ulizav’ 
u  sinagogu  prigovarashese  aa 
Xudiain\ 

20,  Prosechi  pak  oni ,  da- 
bi  vcche  vrimena  ostao,  ne 
privoli  h, 

21.  Nego  blagosoviv’se ,  i 

rekav’  :  opetehuse  vra¬ 

tit  k’vami  s’noxjom  voljoin, 
otiđe  iz  Efesa. 

23.  I  .sishav*  u  CJesareu , 
uzidje,  i  pozdravili  skup- 
flbtipu  ,  i  sidje.u  Auliokiu. 

23.  I  ucsiniv’se  ondi  niko 

vrimc ,  otide,  prolazechi  po 
redu  Galaticski  kolar  ,  i  Fri- 
giu,(  pok^ipljujuch’sve  uese- , 
uike.  * 

24,  Xudia  pak  niki  Ar- 
pollo  imenom,  Aleksandri- 
na<?  rodom,  muxrazgovetui, 
dojde  u  Efes  nioguck,  u  ,pis-, 
niam\  ' 


ban  t  eum  aal$  triftunal :  et 
tnihil  eorum  Gallioui  curae 
erat. 

48.  Paulus  vero  cum  ad- 
huc  suslinuisset,  dies  mul- 
Los  ,  fra  trib  us  valefacien$ 
navigavit  in  Syrjafn  ,  ( et  . 
cum  eo  Priscilla ,  et  Aqui- 
la)  qui  šibi  totonderat  i(jt 
CencHris  caput:  h^ibebat  e«n 
nirp  votum.  Nunh  6.  18* 
Inf.  21.  24. 

49.  D^venitqqe  Epheaum* 
et  illos  ibi  reliquit.  Jpse  v$- 
ro  ineressus  synqgQgam  di^ 
sputanat  cum?  Judaeis. 

20.  Rogantibua,auicm  ei«» 
ut  ampliorj  tempere  maucr 
ret ,  non  coneensit, 

24.  Sed  valefiicieus,  -et  d*~ 
oens  j  iterum  reverUr  ađ 
vos  £)eo  vplenle^  prgftct 
jest  ab  Epheso.  , 

22.  Et  deseonden#  Caesa- 
ream,  ascendit,  et  saluta- 
vit  ecclesiam,  et  descendit 
jAntiochia/n. 

23.  Et  faclo  ibi  aliquauto 
tenipore,  profoclus  est,  perr- 
/mbulans  cx  ordme  Gak* 
ticam  regionem*  et  Phry> 
giaip  ,  conijtrnum  omne*  din 
scipulos. 

24.  J nd^us; .  autem  ,qui-*  - 
dam  Apoilo  nomine,  Ale- 
xaadriuus  geoerc.,*  vir  elp-# 
qucns  ,  devenit  Ephesum 
potens  in  scripluris. 


^i.  lterura  rcr crtar  ad  vo*.  (  Opetehuse  vratit'  Vvumi.)  Gj-aeci 
piurcs  ha^c  praeifaittunt :  oportet  ioc  domino  fcstiim  imminens  aeci* 
*"af  /erba  ctiam  in  Sjrriaca ,  et  aliis  reperiun^ 

,đ  {estum\  a"  Pentecostes  fucrlt,  inccrtum  eat.  Ad- 
veoui  r  uli  m  urbem  Hierosol^mam  indicari  patant  v.  iea.  oer 

uiurpatiirr^1 9  <IU°d  de  dioer«  Jerosoljrraam  miccpto  -  etiam  a^bl 
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25.  Ovi  bithe  nanesen  u 

patu  Gospodnjem ,  i  xestok J 
duhom  govorashe ,  i  ucsashe 
pomnjivo  ona ,  kojasu  Isu¬ 
sova  ,  zuajuch’  samo  ker- 
stjenje  Ivan«.  '  . 

26.  Ovi  dakle  pocse  po* 
uzdano  tvorit*  u  sinagogi. 
Kor*  kadili  stiskati  bili  Pri*- 
soilla  i  Akvila,  primiš hega  , 
i  pomnjiviernu  islomacsirfie 
put  Gospodnji. 

.37.  Kađbipakhotio  itji  u 
Akaju,  pontrimvana*  bratjaJ 
pisashe  ucsenicirn>‘ ,  dohiga 
primili.  Koi  kadbi  dosbao 
hiof  naprudih  mnogo  onim’, 
koi  virovali  biu, 

28.  Veomabo«  Sudio  pri- 
magcube  oesito  ?  tlknzujach. 
po  pismaup,  daje  Kerst  Isus. 


26s  Hic  srat  ođoctts  tiarti 
Domini ,  et  fervens  špiritu 
loquebatur  ,  et  docebat  di- 
ligenter  ea,  quae  sunt  Jesu, 
soiens  tantum  baptisma  Jo- 
snnis. 

26.  Hic  ergo  coepit  fiđu-* 
ciđliter  agere  in  *y  nagoga* 
Quem  cura  audissept  Pri* 
soilla  et  Acfuila ,  assumpse-* 
runt  eum  ,  et  điligentius' 
exposuerunt <  ei  *  viam  Do* 
inini. 

27.  Cum  autem  yellel  ire 
^chaiara,  e^hortati  fratres, 
scripserunt  discipulis,  ut  su* 
^ciperent  eum.  Qtii'  otmi  ve- 
oisset ,  contulit  multum  Ms* 
qui  crediderant. 

2&  Vehementer  :  enim  Ju-* 
daeos  revincebat'  publice  , 
pste ndens  per  scripturas,  ea* 
se  Christum  Jesum, 


P  O  G  L  A  T  J  E  XIX. 

Pavao  u  Efesu  nikoje  ucstnike ,  Ivana  kershtenj em  ktrs/tfene ,  zapo* 
vida  u  ime  Isusa  her  štiti ,  i  po  namitanju  rukuh  Duha  svetog  nji~ 
ma  izmolifi ,  i  ondi  pripovidajuch  mpoga  csini  csudtsa  :  ad'Xttdiah9 
Jcot  ne  virujuch  j  nastojashe  imelom  Isusa  ćd  Pavla  pripovidana 
zaklinjati  djavle  :  mnogi  grihe  ispovidajuch  knjige  csarovnicskesax~ 
ga*&4 Di  mitri  a  srebtrnar  velika  suprot  Bavim  pobunu 
pptii'Sfx  koju>  na  posledku,  utisci  Aleksandra. 


1.  Ucsinihte.i  pak  ,  kadbi 
Apollo  bio  u  Korintu  r  dabi 
Pavao  proshavshi  gornje  stra¬ 
ne  doshao  u  Efea,  i  nashao 
nike  ucsenike. 

2.  I  recse  k’njhba  s  akoste 
Duha  svetog’^primili  viruju- 
chi?  a  oni  rekoshe  k’njemu ;  j 


t-  jT  actum  est  autem  ,  cum 
^Apollo  esset  Corinthi,  ut 
Paul  us  peragratis  superiori- 
bus  partibus  reniret  Epe- 
sum*  et  inveniret  CTtiosdam 
discipulos. 

2.  Djxitque  ad  eo$  si 
Spiritum  sanctum  aćcepi- 
stis  cređentes  ?  at  illi  dixo» 
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da  jeli  Duh  mti,  niti  csa- 
smo. 

3.  On  pak  reese :  a  koma- 
se  indi  kerstili  jeste  ?  koi  re- 

'  koske:  a  Ivan«  keratjenja. 

4.  Reese  pak  Parao :  Ivan 
kerstih  kerstjenjem  pokore 

Jok,  velech:  dabi  u  onoga* 
oi  imoshe  dojti  iza  njega , 
▼imali,  to  jest,  u  Isusa. 


5.  Ova  esavshi  kerstishe- 
se  a  ime  Gospodina  Isusa. 

6.  Ikadbi  na  njih  rake  sta¬ 
vio  bio  Pavao ,  dojde  Dob 
sveti  sverba  njih,  i  govoraa 
jesicim’ ,  i  prorokovati. 

7.  Bia  pak  svi  maxi  skoro 
dvanaest, 

8.  Ulisavshi  pak  sinagoga 
s’pousdanjem  govorashe  za 
trt  miseca,  prigovarajuchse , 

nukajneh  od  kraljestva 

^'i'odblae  pak  niti  otver- 
dnali,  i  ne  vjrovali ,  psuja- 
ehi  pat  Gospodina  pri  mnoš¬ 
tva  ,  odstapiv*  od  njiah , 
razlaesih  uesenike  ,  svaki 
danse  prigovarajuehi  u  shku- 
li  nikog’  vladaoca, 

10.  Tose  pak  aesinih  za 
dva  godishta,  tako  da  svi,  koi 
kin  u  Asii ,  slisbashe  rics 
Gospodina,  Xadie  i  Inorodni. 

11,  I  kriposti  ne  kakve- 


rant  od  eam:  sed  neque  si 
Spiritus  sanetus  Sat,  audi- 
vimus. 

3.  lile  vero  ait:  in  qao 
ergo  baptizati  estis  ?  qui  di- 
zerunt  t  in  Joannis  bapti- 
smate. 

4.  Dixit  autem  Paalas  : 

Joannes  baptisavit  baptismo 
poenitentiae  popnlam  ,  di- 
cens  i  in  eam ,  qui  ventaras 
.  esset  post  ipsam,  at  cre- 
derent ,  boe  est,  in  Jesam. 
Matth,  3,  11.  Mare.  1.  & 
Uto.  3. 16.  Joan,  1.  26.  & ». 
1.  S.  11.  16.  * 

|6.  His  aaditis  baptiza¬ 
ti  sunt  in  notnine  Domini 
Jesu. 

6.  Et  eam  imposaisset  il- 
lis  manus  Paalas,  venit  Spi- 
ritas  sanetus  saper  eos,  et 
Ioquebantar  lingais,  et  pro- 
phetabant. 

7.  Erant  autem  omnes  vi¬ 
ri  fere  duodeeim. 

8.  Introgressns  autem  sy- 
nagogam  eam  fiducia  lo- 

Iuebatur  per  tres  roenses , 
isputnns ,  et  aoadens  de  re- 
gno  Dei. 

9.  Cum  autem  quiđata  in- 
dararentor  ,  et  non  erede- 
rent,  maledicentes  viam  Do¬ 
mini  coram  moltitadine,  di- 
seedens  ab  eis ,  segregavit 
discipolos  ,  eruotidie  dispu- 
tans  in  sokola  tyranni  cu- 
josđam. 

10.  Hbe  autem  faetam  est 
per  bienniam,  ita  at  omnes, 
qui  habitabant  in  Asia,  an- 
dirent  verbum  Domini,  Ju- 
daei  at^ue  Gentiles. 

li.  Ttrtntesfoe  non 
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Et 


oainjashe  Bog  po 
avla : 


ruci 


12.  Teko  date  josh  na  bo- 
Ustne  douosishe  od  tila  nje¬ 
govog’  otarci, i  pojasi,  i  od- 
atnpfjau  od  njih  nemoehi,  i 
duhovi  hudi  izlasau. 


13.  Kushashe  pak  niki  i 
od  obhodechih  Xudiah  zakli- 
njaocah  zazivat’  jverhu  njih, 
koi  imashe  duhove  bude, 
ime  Gospodina  Isusa ,  vele- 
ehi  t  zaklinjam  vas  po  Itusu, 
kog’  Pavao  pripoviefa, 

14.  Biu  pak  nlki  Xudie 
Boeve  poglavice  Svesbtenikah 
sedam  amova  ,  koi  to  esi- 

*  njau. 

15.  Odgovorlv’  pak  duh 
opaki  reoseim :  Isusa  znam . 
i  Pavls  umim ;  vi  pak  tkoste  ? 

1$.  I  naskoesiv*  na  njih 
pso  vi  k ,  u  komu  biahe  djavao 

Srihuđi  f  i  obledavshi  oba¬ 
ve  ,  prunoxe  suprot  njima, 
tako  aa  goli,  i  rannjeni  ubi- 
gosbe  iz  auche  one. 

\ 

17.  Toae  pak  obznanih 
svima  Xudiam’,  i  Inorod- 
nim’ ,  koi  pribivau  u  Bfesu : 
i  pade  strah  na  sve  one  , 
»  usvelicsavasbete  ime  Go¬ 
spodina  Isusa, 

18. 1  mnogi  virujuehih  do- 
lazau  ispovidajuebi ,  i  navi- 
Stjuiuchi  tvore  svoje. 

12.  Mnogi  pak  od  onih) 


libet  faciebat  Deua  ppr  ma-« 
num  Pauli: 

12.  Ita  ut  etiam  super 
languidos  deferrentur  a  oor- 
pore  ej  us  sudaria ,  et  semi- 
cinctia ,  et  recedehant  ab  eis 
longuores  ,  et  spiritus  ne- 
quam  egrediebantur. 

13.  Tentaverunt  autem 
guidam  et  de  circumeunti- 
bus  Judaeis  ezorciatis  iu- 
vocare  super  eos  ,  foi  ha- 
bebant  spiritus  malos ,  no- 
men  Domini  Jesu  ,  dioentes: 
adjuro  vos  per  Jesam,  guem 
Paulus  praedioat. 

14.  Erant  autem  guidam 
Judaei  Scevae  principis  Sa- 
oerdolum  se p tem  hiti ,  gui 
boe  faciebant. 

15.  Respondens  autem  spi-« 
ritus  neguam  diiit  eis:  Je¬ 
sam  novi,  et  Faulum  scia, 
vos  entem  cpi  estis? 

16.  Et  insiliens  in  eoa 
homo ,  ip  quo  erat  daemo- 
nium  pessimum  ,  et  domi- 
natua  ambornm ,  invaluit 
oontra  eos,  ita  ut  nudi,  et 
vulnerati  effugerent  de  do¬ 
mo  jlla. 

17.  Hoc  aptem  notom  fa- 
ctum  est  omnibns  Judaeis, 
atque  Gentilibus,  qui  hohi- 
tabant  Ephesi :  et  cecidit  ti¬ 
mor  super  ompes  illos ,  et 
magniHcabatur  pomen  Do¬ 
mini  Jesu. 

18.  Mnltique  eredentium 
veniebant  confitentes,  etan- 
nunciantes  actus  spos, 

19.  Militi  autem  ex  eis. 


19.  Qoi  foerant  enriosa  lecUti,  eontoleruot  libros,  (Ailisw*< 
**•*/«  t/M/i ,  tnaiitkt  knjigt )  gžibiH  praestigia* ,  et  artes  *»**•« 
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kot  biti  vrd&Htoja  slidjli,  afto- 
sishe  knjige,  i  sfcxgashe"pri 
svima  :  i  proesapiv’  cm$ 
njiuh,  najdoshe  novacah  de* 
narah  petdeset  hiljadah. 

20.  Tako  jacsno  rafstiashe 
rics  Boxja,  i  Utverdjivasnese. 

21.  Ova*&  pak  izpuniV*  , 
odlucsih  Pavuo  u  Dahu,  pro- 
đhav’  Macedortiu  ,  i  Akaju 
itji  u  Jerusalem,  rekavJ :  bu- 
duch#  d d  posli  kako  budem 
ondi  ,  jmara  i  Rim  viditi. 

22.  Poilav*  pak  u  Mace- 
donio  dva  od  dvorechih  sebi, 
Timotea ,  i  Erasta ,  on  osta¬ 
de  za  vrhne  u  Asii. 

33?  Ucsmihse  ^pak  ono  vri- 
jne  smetnja  tie  najmanja  od 
puta  Gospodnjeg*. 

24.  Demetriobo  niki  ime¬ 
nom  ,  srebernar  ,  csinechi 
stane  sreberne  Điane ,  dava- 
she  zanatnicim  ne  malani 
dobitak': 

25.  Koje  sazvav’ ,  i  one  V 
koi  ovakvi  biu  rukodilci,  re- 
cse :  muxi,  znate,  da  od  ovog* 
zanata  jest1  nami  dobivanje: 

26.  I  vidite ,  i  osujete,  đa 
ne  samo  u  Efestf ,  nego  skb- 


qtii  fuerant  euriosa  šetati , 
contnlerunt  libros,  et  com- 
busserunt  coram  omnibns : 
et  compulatis  pretiis  illo* 
rum  ,  irivenerunt  pćcuniam 
denariorum  quinquaginta 
milliumr 

20.  Ita  fortiter  crescebat 
veibum  Dei ,  et  confirmaba- 
tur. 

21.  His  autem  cxpletis  f 
propđsuit  Paulus  in  Špiri¬ 
tu  ,  transita  Macćđonia  ,  et 
Aobaia  ire  Jerosoiymam , 
dicens:  quoniam  postquam 
fuero,ibi,  oportet  me  eL  Ro- 
mam  videre. 

22.  Mittens  autem  in  Ma- 
cedonianr  duos  ex  mini- 
strantibus  šibi,  Timotheum, 
et  Erastum ,  ipse  remansit 
ad  tempus  in  Asia. 

23.  Facta  est  autem  iHa 
tempore  turbatio  non  mini- 
ma  de  via  Domiiii.  1 

24.  Demetrius  enim  qui- 
dam  nomine  ,  argentarius  , 
faciens  aedes  argenteas  Dia- 
nae  ,  pFacslabat  arlificibus 
non  modicufn  quaestura: 

25.  Quos  convocans ,  et 
eos,  qui  hhjđsmodi  erant 
opifices,  dixit:  viri,  scitis, 
quia  de  hoc  artificio  est  no- 
bis  acquisitio: 

26.  Et  videtis ,  ct  anditis, 
quia  non  solum  Ephesi , 


cae  ,  ,ac  superstitiosae  contincbautur.  Summa  hacc  denariorum  quirt - 
guaginta  millium  a(l  quot  millia  flore  no  rum  nostratium  cxcurrat,  ni- 
liil  interest  »cir© :  aatis  ostendit  Divinus  Historicus  ,  magnum  et 
toemorahile  pietiuđi  fuim ,  Epkesii*  aolutia  amorfc  se  privave- 
tuut.  '  . 
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ro  sve  Asie,  Parao  ti  po- 
nukujuch  od  vratili  mnogo 
umoxtvo  ,  velech:  d(i  nisu 
bogovi,  koise  r  u  kam  i  csine. 

27.  Ne  samoche  pak  ova 
strana  biti  nami  pogibilna 
za  dojti  na  ukor,  nego  i  ve¬ 
like  Diane  cerkva  u  nishto- 
chese  proći  nit’ ,  da  i  kvarit- 
cbese  pocset’  velicsanstvo  nje, 
koju  sva  Asia,  i  okrug  shtuje. 

28.  Ova  csuvshi ,  napuni- 
shese  sercsbom  ,  i  zavapishe 
velecbi :  velika  Diana  Efesia- 
nah. 

29 .  I  napunihse  varosh 
smutnje  ,  i  navalu  ucsioi- 
she  jednim  serdcem ,  na  pri- 
kazalishte  ,  zgrabiv1  Gaju  , 
i  Aristarka  Maccdonce,  na- 
slidnike  Payla. 

30.  Pavao  pakhotiv’  uliz- 
ti  u  puk  ,  ne  dadoshe  ucse- 
nici. 

31.  Niki  nak  i  od  Asie  po- 
glavicah  ,  koi  biu  priatelji 
njegovi  ,  poslashe  k’nieinu 
prosechi  ,  daše  nebi  davao 
na  gledisbtc: 

32.  Drugi  pak  drugo  va- 
piau.  JBishcbo  skupshtina 
smutjena:  i  vecheih  nezna- 
she,  uz  koise  uzrok  skupishe. 

33.  Iz  mnoxtva  pak  svuko- 
she  .  Aleksandra  ,  potiskaju- 
chiga  Xudie.  Aleksander  pak 
rukom  mucsanje  zaiskav* , 
hotiashc  dati  uzrok  puku. 

34.  Kog1  kadbi  poznali  da¬ 
je  Xudia ,  glas  jedanse  ucsi- 
nih  sviu  ,  kano  za  dvi  ure 


sed  paene  totius  Asiae,  Pau- 
lus  nic  suadens  avertit  mol- 
tam  turbam  ,  djcens :  quo- 
niam  non  sunt  dii  ,  qui  ma« 
uibus  fiunt. 

27.  Non  solum  autem  haec 
periclitabitur  nobis  pars  in 
rcdorgutionem  venire  ,  sed 
et  magnae  Dianae  templum 
in  nihiluzn  reputabitur ,  sed 
et  destrui  incipiet  majestaa 
ejus,  quam  tota  Asia,  etor- 
bis  colit. 

,  28.  His  auditis,  repleti  sunt 
ira ,  et  exclomav<?runt  di- 
centes :  magna  Diana  Ephe- 
siorum. 

29.  Et  impleta  est  civitaa 
confusione,  et  impetum  fe- 
cerunt  uno  animo  in  thea- 
trum,  rapto  Gajo,  et  Ari- 
starcho  Macedonibus,  comi- 
tibus  Pauli. 

30.  Paulo  autem  volente 
intrare  ju  populum ,  non 
permiserunt  discipuli. 

31.  Quidam  .  autem  et  đe 
Asiae  principibus,  qui  erant 
amici  ejus,  miserunt  ad  eum 
rogantes ,  ne  se  daret  in 
theatrum : 

32.  Alii  autem  aliud  cla- 
mabant.  Erat  enim  ecclesia 
confusa  :  et  plures  nescie- 
bant,  qua  ex  causa  conve- 
nissent.  * 

33.  De  turba  autem  detra- 
xerunt  Alexandrum  ,  pro- 
pellentibus  eum  Judaeis. 
Alexander  autem  manu  si- 
lentio  po3lulato,  volebat  red- 
dere  rationem  populo. 

34.  Quem  ut  cognove- 
runt  Judaeum  es se,  vox  fa- 
cta  una  est  omnium,  quasi 
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vapiuchih:  velikA  Dlana  Efe- 
•ian. 

85«  A  kadbi  tltishio  bio 
pisar  mnoxtva ,  recse :  mu- 
xi  Efesiaui ,  tkoboje  od  Iju* 
dib ,  koi  nezna  daje  *  Efesia- 
»ah  varosh  sbtoTaoc  velike 
Diane  ,  i  Jupitera  cseda  ? 

36'  Kadse  indi  ovima  su« 
prot  rechi  nemoxe  ,  imate 
utaxeni  biti  ,  i  nishta  neo¬ 
pasno  tvorit\ 

37*  Dovedostebo  ljude  ove 
niti  svetoeerdne,  niti  poger- 
djujuche  boxicu  vashu* 

38'  Ako  Demetrio ,  i  koi* 
su  shnjim  zanatnici ,  imaju 
protive  komu  parbu,  sastati* 
cise  suđnr  tvore,  i  savichuict 
jesu,  nekse  osVad  jaju  med  juse* 

39.  Ako  pak  shta  druge 
stvari  traxite  ,  u  zakonitoj 
skupshtioi  moehichese  do* 
kouesat’' 

40.  Jerbosmo  i  u  pogibili 
za  ukorit’se  rad  pobune  da- 
našim  je :  budueh  nitko  krivac 
nie  (od  kogbi  mogli  razlog 
dati)  sterkanja  toga.  1  kad¬ 
bi  to  rekao  bio  ,  odpustih 
skupshtinU' 


per  horas  duas  clamantium  f 
magna  Diana  Ephesiorom. 

35.  Et  cum  sedasset  scriba 
tur  bas ,  dixit :  viri  fiphesii  4 
quis  enim  est  kominom,  qui 
nesciat  Ephesiorum  civita* 
tem  cultncem  esse  magnae 
Dianae ,  Jovisque  prolis  T 

36.  Gum  ergo  nis  contra* 
dići  nou  possit ,  oportet  vos 
sedatos  esse,  et  ninil  temere 
agere* 

.  37.  Adduxistis  enim  ho- 
mines  istos  neque  sacrilegos, 
neque  blasphemantes  deam 
vestram. 

38.  Qnod  si  Demetrius,  et 
qui  cum  eo  sunt  artifices  , 
nabent  adversns  aliquem  eau- 
sam,  conventus  forenses  agun* 
tur,  et  proconsules  sunt , 
accusent  invicem« 

39.  Si  quidautem  alterius 
rei  quaeritis ,  in  legitima  ec* 
clesia  poterit  absolvi* 

40.  Nam  et  pericliUmur 
argui  seditionis  hodiernae  i 
cum  nnllus  obnoxius  sit  (de 
quo  possimus  reddere  ratio- 
nem)  concursns  istius.  Et 
cum  haec  dixisset,  dimisit 
ecclesiam« 
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ftovao proskattS  različitu  strane  Mmcedonie  i  Gt  reske ,  pripovida  u 
Troadi  m  pol  nochi  i  i  kadbi  mladić h  Eutikus  pavski  iz  trscke  go¬ 
stionice  umro  bio,  Pavaoga  uskrisik  :  i  razlicsita  mista  protka zov- 
nm /  iz  Kfesa  staroste  nagovara ,  da  budni  budu  u 
ravnan  ju  ekmptktine ,  navisktujmck 9  dogu 
viska  vidiš  necks .  - 


1.  JL  osli  kako  pak  pristade 
buna,  zovnuvshi  Parao  učes¬ 
nike.  iponukujuchjih,  blago- 
sovihse,  i  pojele,  đabi  u  Ma- 
cedoniu  isbao. 

2.  Kadbi  pak  proshao  bio 
strane  one,  i  ponukorao  njih 
mnogim  gororenjem ,  dojde 
u  Gercsku  s  . 

3.  Gdi  kadbi  csinio  bio  tri 
miseca  ,  ucsinihmuse  zazida 
od  Xudiah  kadbi  hotio  bro- 
dit’  u  Sirin ,  i  imade  riche , 
dabise  vratio  po  Macedonii. 


4.  Naslidovashega  pak  So- 
pater  Pirra  Beroecsanin ,  od 
Tessalonicsanah  pak  Aristark, 
i  Sekund ,  i  Gajo  Derbecsa- 
nin ,  i  Timoteo  s  Aaianci  pak 
Tikik ,  i  Trofim. 


5.  Ori  kadbi  naprid  otishli 
bili,  podnesoshe  nas  u  Troadi. 

6 .  Mi  pak  brodismo  po 
dnevim’  slaakokrnhah  od  Fi- 
lipah ,  i  dojdosmo  konjima  u 
Troadu  za  pet  danah ,  gdise 
zaderzasmo  danah  sedam« 


7.  Jednu  pak  subote  kad- 
biše  sastali  bili  za  lomit* 
kruha,  Pavaose  prigovara« 
she  shnjima  borit*  polazit’ 


l.Jtoafquam  autem  cesta* 
vit  tumultus  ,  voeatis  Pau- 
lus  discipulis,  et  ezhortatus 
eos  ,  valedizit ,  et  profeetus 
est ,  ut  iret  in  Macedoutanu 

2.  Ctun  autem  perambu— 
lasset  partes  illas ,  et  ezhor¬ 
tatus  eos  fuisset  multo  scr- 
mone,  venit  ad  Graeciam: 

3.  Ubi  cum  fecisset  men— 
ses  tres,  factae  sunt  illi  in- 
sidiae  a  Judaeis  navigaturo 
in  Syriam,  habuitgue  con- 
silium  ,  ut  reverteretur  per 
Macedoniam. 

4.  Comitatus  est  autem 
eum  Sopater  Pyrrhi  Beroe- 
ensis,  Thessalonicensium  ve- 
ro  Aristarchus,  at  Secundus, 
et  Gajus  Derbeus,  et  Timo- 
theus  :  Asiani  vero  Tvchi- 
cus  #  et  Trophimus. 

5.  Hi  eum  praecessissent  > 
8ustinnerunt  nos  Troade. 

6.  Nos  vero  navigavimua 
dies  azyntorum  a  Phi- 

ib,  et  venimus  ad  eos 

#  adem  in  diebus  <fuinque» 
ubi  demorati  sumus  dienua 
septem. 

7.  Una  autem sabbati  cum 
convenissemus  ad  frangen- 
dum  panem ,  Paultta  dispu- 
tabat  cum  eis  profteturus 
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dan  sutrashnji ,  i  produljih 
govorenje  tia  do  pol  »ndehK 

*8.  Bia  pak  fenjeri  mnogi 
u  gostionici ,  gdi  bismo  sa- 
kujdjeni. 

9.  Sidechi  pak  niii  mla- 
dich  imenom  £utik  na  oblo- 
ku,  kadbi  potonuo  sankom 
texkim,  prigovaraj uchise  du¬ 
go  Pavaoj  ponesav’ae  sankom 
pade  s’treche  gostionice  loli, 
i  jamihse  mertav. 

10.  K’kojem’  kadbi  sishao 

bio  Pavao ,  lexe  sverhu  nje¬ 
ga,  i  zagerliv’  recse :  nemoj- 
tese  smotat’ ,  dushaboje  nje¬ 
gova  u  njemu.  , 

11.  Uzisbav*  pak ,  i  slo- 
miv’  .  kruha  ,  i  okusiv* ,  i 
dosta  razgovaraj uchi  tia  do 
svitla ,  tako  pojde. 

12.  Dovcdoshe  pak  mom¬ 
ka  xivucheg’ ,  i  obradova-  J 
shese  nc  primalo. 

13.  Mi  pak  uzishav  lagju 
brodismp  u  Asson,  hotech’ 
od  ouud  primit  Pavla:  ta- 
kobo  naredio  hishe  isti  pi- 
shice  putovat’  hotechi. 

14.  Kadbi  nas  pak  sukobio 
bio  u  AssouU ,  uzavshiga  , 
dojdosrao  u  Mitilenu. 

15.  A  odapud  brodechi , 
slidecbi  dan  dojdosmo  prama 
Kiu,  a  drugi  ubrodismo  U 
Sam  }  i  dau  slidecbi  dojdo^ 
smo  u  Milet. 

16.  Bisheba  odredio  Pa¬ 
vao  pribroditi  u  Efes,  da^ 
muse  nebi  kakvi  sianak  ucsi- 
nio  u  Asii.  Kurishebose,  da- 


in  crastinttm ,  protraxitquc 
sertaonela  tksque  in  mediam 
noctem. 

8.  Erant  autem  lampadcs 
copiosde  in  fcoenaculo  ,  ubi 
eramus  Cungregati. 

9.  Scdens  autem  quidam 
adolescens  nomine  Euty- 
ckus.  super  fenestram  ,  cum 
mcrgerelur  somno  gravi  , 
disputante  điu  Paulo ,  du¬ 
et  us  somno  cecidit  dć  ter- 
tio  coenactllo  deorsum  ,  et 
sublatus  est  mortuufl. 

10.  Ad  que(n  cum  descen- 
disset  Paufus,  ineubuit  su¬ 
per  cum  ,  et  coo?plexus  di- 
xit:  uolitfe  turbari ,  auima 
enim  ipsius  pi  ipso  est. 

11.  Ascendens  autem  , 

I  frangensquc  panem  9  et  gu- 

stans,  salisque  ollocutus  us- 
que  in  lucem ,  sic  profeetus 
est. 

12.  Adduxcrunt  autem 
puerum  vivenlem ,  et  con- 
solati  sunt  non  minime. 

13.  Nos  autem  ascenden- 
tes  navim  navigavimus  in 
Asson ,  ipde  suscepturi  Pau- 
lum  :  sic.  enim  aisposuerat 
ipse  per  tejrram  iter  factu- 
rus. 

14.  Cum  autem  convenis- 
set  nos  in  Asson , .  assunipto 
co ,  venimus  Mitylenen. 

15.  Et  inde  navigantes , 
scquenti  die  venimus  oontra 
Chium  ,  et  alia  applicuimus 
Samum,  et  sequenti  die  ve¬ 
nimus  Miletum. 

16.  Proposuerat  enim  Pau- 
lus  transuavigare  Ephesum, 
ne  qua  mora  lili  heret  in 
Asia.  Festljnabat  enim ,  si 
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birou  mogtiche  bila  ,  đabi 
dan  Petdesetnice  csinio  uJe- 
Tuaalemu. 

17.  Od  Mileta  pak  poslar’ 
u  Kfes ,  zovnu  veche  dob  ju 
skupahtine. 

-  18*  Koi  kadbi  doshli  bili 
k’njemu ,  i  skupa  bili  ,  re- 
cseim  •:  vi  znate  od  pervog' 
dneva,  u  koi  uiize  a  Aaiu, 
kakoaam  s’vami  za  sve  vrime 
bio  4 

19.  Sluxech*  Gospodinu  sa 
svakom  poniznost  ju  ,  i  su* 
zam 9  v  i  napastovan  jim’ ,  ko- 
jamise  zgouishe  iz  Zaside  Xu- 
diah : 

20.  Kako  uisbta  podvukao 
nisam  kofristnih,  da  vam  Bebi 
navist jivaa ,  i  uosio  vas  ocsi- 
to  i  i  po  kucham’ , 

21.  Svidokujuehi  Xudiam’, 
i  inorodnim’  purama  Bogu  po¬ 
koru,  i  viru  prama  Gospodi¬ 
nu  nasJiem’  Isusu  Kerstu. 

22*  A  evo  sad  svezan  ja 
duhom  ,  idem  u  Jerusa- 
lem,  kojamise  u  njem'zgo- 
dit'  imaju  ,  nfe  zuajuch>  s 

23*  Nego  da  Duh  sveti  po 
svima  varoshim  .  svidokuje 
meni  ,  velech:  dame  putte,  i 
nevotjcnja  u  Jerusolemu  eso- 
kaju. 


fossibile  šibi  esset ,  ut  điem 
entecostes  faceret  Jerosolv- 
mis. 

17.  A  Mile  to  aulem  mit- 
tens  Ephesum ,  vocavit  ma- 
jores  natu  ecclesiae. 

18.  Qui  eum  venissent  ad 
eum,  et  simul  essent  ,  dixiU 
eia:  voz  soitis  a  prima  die  , 
qua  ingressus  sum  in  Asiamy 
qualiter  vobiscum  per  orano 
tempus  fuerim  , 

19.  Serviens  Domino  cum 
oradi  humilitate ,  et  lacry- 
mis  ,  et  tentationibus  ,  quae 
mihi  acciderunt  ex  iosidiia 
Judaeorum  : 

20*-  Quomodo  nSiil  sub* 
traxerim  utilium  ,  quo  mi¬ 
nus  annunciarem  vobis,  et 
docerem  voa  publice,  et  per; 
dom  os , 

21.  Testificans  Judaeis  ,, 
atque  gentilibus  in  Deum 
poenitentiam  ,  et  fidem  in 
Daminum  nostrum  Jesam 
Christum. 

22*  Et  nunc  eece  allrga- 
tus  ego  špiritu,  vado  in  Je- 
rusalem  ,  qnae  iu  ea  rentu- 
ra  sint  mini ,  ignorans  : 

23.  Nisi  quod  Špiritu*' 
sanctus  per  omnes  civitates 
roihi  prolestatur  ,  dicens  : 
quoniam  vincula,  et  tribula-* 
tionez  Jerosoljmis  me  ma- 
neuU 


2 2.  Alligatus  ego  špirita ,  (  Svezan  ja  duhom  ,  )  constrictus  et 
impulsus  a  Špiritu  sancto  ,  cui  resistere  non  possura ,  sicut  vinctus 
rcpugnare  nequit  illi,  a  qu<$  captivus  ducitur.  Tel  alligatus  ego  spi - 
ritu  t  jnm  mine  špiritu  praevideirs  illa  vincula,  quae  me  ‘Hierosolymfs' 
csp&ta  at. 

Nov .  Zak.  Svez .  /.  34 
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2lk  Aiise  nishla  od  oviuh  | 
ne  boiai :  nili  osinim  dnshu  * 
moju  skuplju,  nego  mene,  ] 
ako  samo  dokonesam  tek  inoj, 
i  dvorenje  ricsi,  koju  prt- 
mih  od  Gospodina  Isusa,  svi- 
dokovat’  Evangjelje  milosti 
Boxje. 

,  26.  A  sad  evo  ja  znam,  da 
\eche  vidit’  uechete  lica  mog’ 
vi  svi,  po  koiroa  projdo  pri- 
povidajuch  kraljestvo  Boxje. 

26.  Shtaradi  svidokujem 
priđ  vami  donashnji  dan,  da- 
sam  csist  od  kervi  sviuln 

27.  Nisambo  uzbigao  ,  da 
vami  nebi  navistjivao  svako 
viche  Boxje. 

28.  Pazite  naše ,  i  na  sve¬ 
koliko  stado,  u  komu  vas 
Duh  sveti  stavih  Biskupe 
upravljat’  skupshtinu  Box)u, 
koju  dobih  kervju  svojom. 

i 

29.  Ja  znam ,  doche  ulizti 
po  odlaženju  momu  vuci  gra- 
mjivi  u  vas,  ne  prashtaju- 
ehi  sladu. 

-  30*  I  od  vas  istih  ustatehe 
inuxi  govoreehi  opaka  ,  da 
odvedu  uesenike  za  sobom. 

31.  Shtaradi  bdijte,  uspo¬ 
menom  derxechi  ,  da  za  tri  j 
godishta  ne  pristado.  dan  i  i 
uoch,  sa  suzami  opominja- 
juch  svakog’  od  vas. 

32.  A  sad  priporuesujem 
vas  Bogu,  i  ricsi  milosti  nje¬ 
gove,  koie  mogueh  sagradi t’, 
i  dati  bashtinu  u  posve tje- 
iiim’  svima. 

Srebra,  i  zlata,  ili  ho- 


24.  Sed  nihil  horum  ve- 
reor  :  nec  facio  animam 
meam  pretiosiorem  ,  quam 
me ,  dummodo  consummem 
cursum  meum ,  et  rainiste* 
rium  verbi,  quod  acccpi  a 
Domino  Jesu,  teslificari  Evan- 
gelium  gratiae  Dei. 

26.  Et  nunć  ecce  egđ  scio, 
quia  amplius  non  videbitis 
faci  em  meam  vos  omnes  , 
per  quos  transivi  praedicans 
regnum  Đei. 

26.  Quapropter  contestor 
vos  hodierna  aie,  quia  mun- 
dus  sumafcanguine  omniuni. 

27.  Non  enim  subterfugi, 
quo  minus  annunciarem  o- 
nine  consilium  Dei  vobis. 

28.  Attendite  vobis  ,  et 
universo  grćgi,  in  quo  vos 
Spi  rit  us  sanetus  posuit  Epi- 
seopos  regere  ecclesiam  Dei , 
quam  acquisivit  sanguine 
suo. 

29.  Ego  scio ,  quoniam  in- 
trabunt  post  discessionem 
meam  lupi  rapaces  iu  vos  , 
non  parcen tes  gregi. 

30.  Et  ex  vobis  ipsis  ex- 
urgent  viri  loquentcs  per- 
versa,  ut  abducant  discipu- 
los  post  se. 

31.  Propter  quod  vigilatc, 
memoria  retinentes  ,  quo- 
niam  per  tricnuium  nocte 
et  dic  non  cessavi  ,  cum 
lacrymis  monens  unum- 
quemque  vestrum. 

32.  Et  nunc  commcndo 
vos  Deo  ,  et  verbo  gratiae 
ipsius  ,  qui  potens  est  aedi- 
ficare,  et  dare  haereditatem 
in  sanctificatis  omnibus. 

33.  Argcntum,  ct  aurura, 
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dichu  nikog’  ne  poxuđili 
kako 

34.  Isti  znate  :  buduch  da 
na  ona,  kojarai  za  potribu 
biu,  J  onim’,  koisu  šaranom, 
dvprishe  ruke  ove. 


35.  Svaka  vami  pokaza  , 
buduch  da  tako  poslujuehi, 
imate  primati  nemoehne ,  i 
spomenit’se  ricsi  Gospodina 
Isusa ,  buduch  da  isti  rćcse : 
biaxenoje  vechma  dati,  nego 
uzeti. 

36.  A  kadbi  ova  rekao  bio, 
klekav’  na  kolina  svoja  mo¬ 
lili  sa  svim’  njima. 

37.  Velikise  pak  uesinih 
placa  sviuh,  i  nalegav’se  na 
vrat  Pavla  ,  celivauga , 

38.  Xalechi  najveche  u  ri¬ 

csi ,  koju  recse,  dri  veche  li¬ 
ca  njegovog’  vidit*  tfechc.  I 
povedoshega  u  lagju.  j 


aut  vestenj  nullius  concupi- 
vi ,  sicut 

34.  Ipsi  scitis  :  q  u  omara 
ad  ea,  quae  mihi  opus  erant, 
et  his  ,  qui  mecum  sunt , 
ministraverunt  raauus  istac. 

1.  Cor.  4.  12.  1.  T/iea.  2.  9. 

2.  The*.  3.  8. 

35.  Orania  ostendi  vobis, 
quoniam  sic  laborantes  , 
oportet  suscipere  infirmos , 
ac  meminfsse  verbi  Doraini 
Jesu  ,  quoniam  ipse  dixit : 
beatius  est  magis  dare,  qurim 
aecipere. 

36.  Et  ćurh  haec  đixissct , 
positis  genibus  suis  oravit 
cum  omnibus  illis. 

37.  Magnus  autem  fletus 
factus  est  omnium  ,  el  pro- 
cumbentes  super  colium  Pau- 
li ,  osculabautur  eum  , 

38.  Dolentes  maxiiqe  iu 
verbo,  quod  dixerat ,  quo- 
niara  amplius  faciem  erus 
non  ćsden t  visuri.  Et  dedu- 
cebant  eum  ad  navem. 


31  * 
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P  O  0  L  A  V  J  E  XXI. 

Pavlu  u  Jeruzalem putuju,chemu  posli  razlicsiti  brodenjah,  nmtishtu- 
je  Agab  Prorok,  pevofjenja,  kojot,  he  terpit  u  Jeruzalemu :  i  opit  pria- 
teljah  suzama  odvratitse  nemogashe,  da  ne  uzidje  u  Jeruzalem,  pri^ 
pravah  za  Izukerzta  zmttt  pritcrpiti :  i  kadbi  u  Jeruzalem  dozhao 
bio  ,  nagovuraga  Jakob,  daše  s  pet  muxim  zavit  imajuchim  posveti: 
zhto  kadbi  csinio  ,  zgrabite  od  Xudiah ,  ali  iz  nj  tovi  rukuh  otimaga 
'  tizuchnik  >  od  koga  svezan  zdvima  lancu rt  vodist 
u  tabor ;  izmoli  opet  dopushtenje, 

'  s  govoriti  puku . 


l.Kadhise  pak  .upsinilp  bi¬ 
lo  ,  dabi  brodili  odlucscui 
04  njih  ,  pravnim  tekom 
dojđosmo  u  Kpip+  a  slidcchi 
dan  u  Rodu,  a  odande  u  Pa¬ 
tom. 

2.  *A  kadbi  nashli  bili  la- 
gju  pribrodjaipchu  u  Feni- 
ku,  uzishavsni  brodico# 

3.  Kadbisepak  ukazali  bi¬ 
li  Cipru  ,  ostavi  vshjga  na  li¬ 
vu  ,  brudismo  u  Sinu«  i 
jojdosmo  u  Tir:  oudibo  la- 
gja  iztovarit’  imasne  tere. 

4.  Nasbavslii  pak  ucseni- 
ke  ,  oslasmo  ondi  danah  se¬ 
dam  :  koi  Pavlu  veljau  po 
Duhu  ,  da  ne  uzlazi  u  Jcru- 
salem. 

6.  A  izpuniv’sc  dnevi  pu- 
tujuch  idjasmo,  pratechi  nas 
svi  sa  xeuanr  ,  i  sinovim1 
tia  izvan  varosha :  i  klekav* 
na  kolina  na  brigu,  molismo. 

6.  T  kadbise  blagosovili  bi¬ 
li  medjuse ,  uzidjosmo  la- 
gju :  onise  pak  vratishe  na 
svoja. 

7.  Mi  pak  izpuniv1  bro- 
dcnje  od  Tira  sidjorao  u 
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1,  vum  aulem  factum  es^ 
set ,  ut  navigaremus  abstrar 
cti  ob  cis,  reclo  ajrju  ve- 
nimus  Coum  ,  rt  sequenti 
die  Rhodum,  et  inde  Pata- 
rann 

2.  Et  cum  invenissemua 
navem  Lrauefretanten^  m 
Phoenicen ,  ascendentes  na- 
vigavirnua* 

3.  Cum  apparuissemus. 
aulem  Cypro ,  relincjuentea 
eam  ad  sanistram ,  navigavi- 
mus  in  Syriam  ,  et  venimus 
Tyrum  :  ibi  enim  navis  ex- 
posilura  erat  onus. 

4.  Inventis  aulem  discipu- 
lis ,  mansimus  ibi  diebus  sc- 
ptem :  <jui  Paulo  dicebant 
per  Spintum  ,  ne  ascende- 
ret  Jerosolymam. 

5.  Et  expletis  diebus  pro- 
fecli  ibamus  ,  deducenlibus 
nos  omnibus  cum  uxoribus, 
et  fliiis  usque  foras  civila- 
tem  :  et  positis  genibus  in 
littore,  oravimus. 

6.  Et  cum  valefccissemus 
invicem  ,  ascendimus  na¬ 
vem :  illi  autem  redierunt  in 
sua. 

7.  Nos  vero  navigatione 
expleta  a  Tyro  descendi- 
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Ptoleraaidu  ,  i  pozdravrv* 
hratji^  oslasino.  dan ,  jcdau 
kod  njih. 

8.  .Drugi  pak  dan  poshav’ 
dojdosmo  4  Cesareu.  I  uli* 
zav’  u  kuchu  filipa  Evan- 
gjeliaie  |  koi  bishe  jedan  od 
sedatn,  ostasmo  kod  njega. 

9.  Njemu  pak  bishe  csetiri 
kchcre  divice  .  proroku)  u- 
che. 

10.  A  kadbise  zaderxavali 
danah  nikoliko,  dojdeniki 
od  Judee  Prorok,  imenom 
Agah. 

11.  On  kadbi  doshao  bio 
k'nami ,  jamih  pojas  Pavla  , 
}  zavezav*si  noge  ,  i  ruke  , 
recse :  ova  veli  Duh  sveli , 
muxa,  kog’je  pojas  ovi,  tnko- 
che  vezali  u  Jerusulemu»Xu- 
die ,  i  pridat’  u  ruke  naro- 
dah/  . 

12.  Shto  kadbi  csuli  bili  , 
prosismo  irii  t  i  koi  raisla 
onog’  biu,  dabine  uzlazio  u 
Jerusalem. 

13.  Tad  odgovorih  Pavao , 
i  recse :  shto  csinite  placsuch’, 
i  nevoljeehi  serdee  moje  ? 
jabo  ne  samo  vezatise,  nego 
1  umerti  u  Jeru3dleran  pri- 
pravansam  rad  imena  Gospo¬ 
dina  Isusa. 

14.  I  kadbiga  nagovorit’ 
ne  mogli,  poesinusmo  vele- 
clii:  Gospodina  volja  budi. 

15.  Po  ovima  pak  dnevan’ 
spraviv’sc  uzidjosmo  u  Jeru¬ 
salem. 

16.  Pojdoshe  pak  i  od  u- 
esenikah  od  Cesaree  s’nami , 
vodeehi  sa  3obom  kod  ko- 
gabi  stanovali ,  Mnasona  ni- 
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jnus  Ptolema(dam  ,  et;  sal us¬ 
tališ  fratribus,  mansimusdie 
una  apud  illos. 

8.  Alia  autem  die  profe- 

cti  ver\imus  Gaesareauu,  Bjt 
intranles  domnm<  Philippi 
Evangelista«,  qui  erot  .unus 
de  septem  ijjansimus  apud 
eura.  Sup.  6.  i*  1 

9.  Huic  autem  erant  qua- 

luor  tiliae  ,  tirginea  prophe- 
,tanle».  ,  .  ...  , 

10.  Et  ourn  moraremur 
pe r  dies  aliquot,  supervenit 
quidam  a  Juddea  Propbeta , 
nomino  Agabos. 

14.  Is  cum  jeuisset  cd  110a, 
julit  zonarn  Pauli  ,  alli«- 
gans  šibi  pedes  *  et  manus  ; 
dixit  :  haec.dicit  Spirilus 
^anetuft ,  viruns,  cujus1  est 
zona  baeo,  sic  ailigabuut  in 
Jerusalein  Juduei,  et  tradeut 
iu  mauus  geuliun/. 

12.  Quod  cum  audissemus4 
rogabnmus  nos,  et  qui  loei 
illius  eraut,  ne  a3cenderct  Je- 
rosolymam. 

13.  Tuuc  rfeapondit  Puii- 
lus  ,  et  dixit  :  quid  .facitis 
flentes  ,  et  affligenles  ct)r 
meum?  ego  enim  non  3olum 
alligari,sed  et  mori  ili  Jeru¬ 
salem  paratus  sura  prapter 
aomeu  Doniiui  Jesu. 

14.  Et  cum  ei  suadere.  110« 
possemus  ,  quievinaus  di¬ 
če  n  les  :  Dom  i  ni  volUHtas 
fiat. 

15.  Post  dies  autem  istos 
praeparati  ascendebamus  in 
Jerusalem. 

16.  Venerunt  autem  et  ex 
discipulis  a  Caesarea  nobis- 
cura  ,  adducenUs  secum 
apud  quem  Jiospitarenmr  f 
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kog’  Giprovca  ,  Starog*  ucse- 
iiika; 

17.  A  kadbi  đoshli  bili  u 
Jeruzalem ,  povoljno  primi- 
she  nas  bfat)ttJ‘  1 

18.  Slidechi  pak  dati  ula- 
kashe  PavSo  s’namik’ Jakobu; 
i  svise  sakupkhc  storii. 

19;  Koje  kadbi  pozdravio 
bio,  spovidashe  po  naše,  koja 

Socsitiio  bishe  Bog*  u  naro- 
im’  po'-dvortenju  njegovom’. 
-20.  A  oni  kadbi  osu  li  bili, 
uzvelicsavau  Boga«  i  reko- 
shemu:  vidish  ?  brate ,  koli- 
koje  hiljadah  u  Xudiam’  , 
koi  virotashe,  i  svisu‘  po- 
xudnici  zakona. 

21.  Gsnlisu  pak  od  tebe  » 
da  odstu pijenje  ncsish  od 
Moysesa  oninh,  koisu  po  na- 
•  ,  rodim’ ,  Xudiah  ,  velcch  da 
ne  moraju  obrizavat’  sinove 
svoje,  niti  po  obicsaju  hodit\ 

22.  Stoje  indi  ?  zaislo  ima¬ 
še  sastati  mnoxtvo  ,  csuti- 
chebo  dasi  doshao.  , 

23.  To  dakle  ucsitii,  shto- 
ti  velimo :  jesu  nam  csetiri 
muxa  zavit  imajuch’  sverbu 
sebe. 

24.  Ove  uzavshi ,  posveti¬ 
te  shnjima:  i  troshi  na  njih) 


Mnasoncm  quenidam  ’  Cy- 

{irium  ;  ftntnjuum  dhcipn^ 
ura. 

17.  Kt  cum  venissenrms  Jcr 
rosolymam ,  iiberiteT  excqpc- 
rtitit  nos  fratres. '  ‘ 

18.  Sccnienti  autem  die 
introibat  Paulus  nobiscum 
ad  Jacohum  ,,  otnnesqup  col- 
lecti  sunt  seniore)?.  '  '' 

~  19.1  Qno$  cum  salutasse^', 
narrabat  per  singi^la  ,  quae 
DeUs  fecisset  in  gentibus  per 
ministetiurn  ipsius. 

1  20«  At  Uli  cum  audissent; 
magnificobant  Deum  ,  dixe- 
runtque  ei  :  vid^s ,  frater  f 
quot  milila  sunt  in  Judaeis , 
qui  crcdidcrunt  et  ornnes 
aemulatores  sunt  legis. 

21.  Audierunt  autem  de 
te  ,  quia  discessioncm  do- 
ceas  a  Moyse  eorura  ,  qui 
per  gentcs  sunt,  Judacorum, 
dicens  non  debere  eos  cir- 
cumcidere  filios  suo3 ,  neqtie 
sccundum  consuetudinem  in- 
gredi. 

22.  Quid  ergo  est?  utique 
oportet  convenire  mullitudi- 
nem,  audient  eniin  te  super- 
venisse. 

23.  Hoc  ergo  fac,  quod  ti- 
bi  diciinus :  sunt  nobis  viri 
quatuor  votum  habentes  su- 
per  se. 

24.  His  assumptis,  sancti- 
fica  te  cum  illis :  et  impeu- 


25.  Qui  liabent  votum  su  per  se  ,  (  Zavit  imajuchi  srerhu  sebe) 
votum  servandi  ritua  Nazaraeorum  ad  hrcvc  tempu«,  scilicet  ne  vintim 
oliumve  liquoiem  inebriaiite  ih  bibcrent  ,  nerc  capillos  intra  hoc  tem¬ 
pu*  tondcront. 
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ida  obriu  glave  z  i  /znaticlie 1 
svi  .  da  koja  od  tebe  csushe, 
Jaxnasu  •  nego  liodish  i  isti 
csuvajuck  zakon. 

' 

,  25.  Od  onih*pak,  koi  vi- 
rovashe  od  naroduh  mi  pi¬ 
sasmo  sudeehi  ,  daše  uzder- 
xe  od  idolah,  xartvenog’ ,  i 
kervi;  i  udavijenog’,  l  itblu- 
dnosti.  •  . 

.»».■* 

t)i26.  Tada  Pavao.  uzavslii 
miixe,  slideclii  dan  oesistjeu 
•ahnjitna  ulize  u  cerkvu,*  na- 
visljujuch;izpunenja  dnevah 
ocsisljenja ,  dokbise  prikaza¬ 
lo  za  svakog’  njiuh  prika¬ 
zanje.  - 

!  27.  Kadbise  pak  sedam 

dana  dokonesavolo ,  oni.  koi 
od  Asie  biu  Xudie ,  kadbiga 
vidli  bili  u  cerkvi ,  podbuni- 
she  vas  puk,  i  uloxishe  na 
njega  ruke  vapiuchi: 

28.  Muxi  Isroelite ,  ponio 
žile  :  ovoje  osovi k  ,  koi  su¬ 
prot  puku,  i  zakonu,  i  mi- 
stu  ovom  sve  svakdi  ucseeh’, 
sverhu  toga  i  Lnorodne  uve¬ 
de  u  cerkvu  ,  i  oskvernji 
sveto  misto  ovo. 

29.  Vidilibo  biu  Trofima 
Efesiuu  varoshushnjim,  kog" 
spinisbe,  daje  u  cerkvu  uveo 
Pavao. 

30.  1  ganuse  varosli  vasko- 
liki,i  ucsinibse  slcrkanje  pu¬ 
ka.  I  popavshi  Pavla  vuko- 
shega  izvan  cerkve,  i  udiljse 
zatvorishe  vrata... 


de  in  illis^  ut  radatif-  caplia  : 
ct  scieut  omne9  ,  q  u  ih  <  cjtiae 
de  te  audierunt;  falsa  sunt, 
sed  nmbulns  et  ipse  cnsto- 
diens  legem*  Num .  ff.  48. 
Supr .  dol  d8.  ;i 

25.  De  his  auteno,.qui.crd- 
didejruntvex  genlibus  ,  nos 
scripsimua  judioantes ,  ut 
abstincant  se  ab  idolis ,  im- 
niolato,  et  sanguine,'  elsut- 
focato*  et  fornicatione.  Sun. 
45.:  20.  29.  V  /  .  .  ; 

26*:/Tunc  Paulus ,  nssum*- 
ptis  viriš  ,  poslera  die  pUriV 
iioutus  cimi  illis  intravit  iu 
templaru  ,  .  annunoians  ex- 
plelionem  dierum  purifica*- 
tionis  ,  donec  offerrrtnr  prb 
unoquoque  eorura  oblatio.  t 

27.  Diim  autom  septem 

dies  consummarentur  ,  hi. i, 
qui  de  Asia  erant  Judaci , 
eum  vidissent  cuni  in  tem- 
plo  ,  concitaverunt  oninem 
popuium  *  et  injecerunt  ci 
ni  a  n  us  elamantes  :  , 

28.  Viri  Israelitae,  adju- 
vate  :>  hic  est  homo ,  qui  ad- 
versus  populum,  et  legem  , 
et  locum  hunc  omnes  ubi* 
que  docens.  iusuper  et  gen*- 
tiles  indnxit  in  templmn  , 
et  violavit  sanclum  loču  uri 
istum. 

29.  Viderant  enim  Tro-  * 
phimum  Ephesium  in  civn- 
tate  cum  rpso  ,  quem  aesli- 
roaverunt,  quoniam  in  tem*- 
plum  inlroduxisset  Paulus. 

30.  Commotaque  est  civi- 
tas  lota,  et  facta  est  concur- 
sio  populi.  Et  npprehenden*- 
les  Pauluin  trahebant  etun 
extra  templuiti  ,  et  statim 
clausac  su  ut  januae. 
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31.  Trutechiea  pak  obit1, 
objavihse  tisucnniku  csette : 
daše  tqb  smutjuje  Jerusalem. 

32.  Koi  udilj  uzavshi  voj¬ 
nike,  i  stotnike,  potercsa 
k’njima.  Koi  kadbi  ▼idili  bi¬ 
li  tisuchpika,  i  rojnike,  pri- 
stashe  bitti  Pavla. 

-  33.  Tada  pristupi*’  tiauch- 
m k  popadega,  i  zapovidihga 
svezati  verigam’  dvima  :  i 
itashe  ikoje,  i  shto  ucsinio 
ishe. 

34.  Drugi  pak  drugo  va- 
pjau  u  mnoxtvu.  A  kad  ne- 
bi  mogao  stavno  paznali  od 
bukke,  uosinibga  vodit  u  ta¬ 
bor. 

35«  A  kadbi  doshao  bio 
k’skalinam ,  zgodihse  ,  dabj- 
sa  nosio  od  vojnikah  rad  si¬ 
le  puka. 

36.  Slidjashebo  mnoxma 
puka  vapiueh:  jamiga. 

37.  A  kadbise  pocseo  uvo¬ 
dit’  u  tabor  Pavao,  recseti- 
suchmku :  akomie  slobodno 
ahta  govorit’  k’tebi?  koi  re- 
ese:  Gercski  znash? 

38.  Nisili  ti  Egyptcsanin , 
koisi  prid  ovima  dnevim  bu¬ 
ku  podxegao,  i  izveo  u  pu¬ 
stinju  csetiri  hiljade  muxah 

razboj  nikab  ? 

39.  A  recse  k’njemu  Pa¬ 
vao  :  jasam  csovik  istom  Xu- 
dia  od  Tarsa  Cilicie ,  ne  ne¬ 
znanog9  varosba  stanioc.  Mo- 
limte  pak,  p  us  time  govorit’ 
k’puku* 

40.  I  kadbi  on  dopustio 


31.  Quaerentibus  autem 
eum  occidere,  nunciatum  est 
tribnno  cohortis  :  quia  lota 
confunditur  Jerusalem. 

32.  Qui  statim  assumptis 
militibus ,  et  centurionibus , 
decurrit  ad  illos.  Qui  eum 
vidissent  tribunum ,  et  mi- 
lites ,  cessaverunt  peroutere 
Paulum. 

33.  Tuno  aooedens  tribu- 
nus  apprehendit  eum ,  et 
jussit  eum  alligari  catenis 
duabos :  et  interrogabat  quis 
esset,  et  quid  feoisset. 

34.  Alii  autem  aliud  cla- 
mabant  ia  torba.  Et  eum  noa 
posset  cer  t  um  coguoseere 
proe  tumultu  ,  jussit  duei 
eum  in  castra. 

35.  Et  eum  venisset  ad 
gradus,  contigit,  ut  portare- 
tur  a  militibus  propter  vim 
populi. 

36.  Sequebatur  enim  mul- 
titudo  populi  clamanst  tol- 
le  eum. 

,37.  Et  eum  coepisset  in- 
duci  in  castra  Paulus  ,  dicit 
tribune :  si  licet  mihi  loqui 
aliquid  ad  te  ?  qui  dixit  : 
Graece  nosti  ? 

38.  Nonne  tu  es  Aegy- 
ptius ,  qui  ante  hos  dies  tu¬ 
ro  ul  tuni  concitasti,  et  edu- 
xisti  in  desertum  (juatuor 
millia  virorum  sicariorura? 

39.  Et  dixit  ad  eum  Pau¬ 
lus  :  ego  homo  sum  <jui- 
dein  Judaeus  a  Tarso  Čili— 
oiae  ,  non  ignotae  civitatis 
munioeps.  Rogo  autem  te  , 
permžtte  mihi  loqui  ad  po- 
pulum. 

40.  Et  eum  ille  permisis- 
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bio ,  Parao  stojech  na  skali- 
nam’ ,  namignu  rakom  k’pu- 
ku ,  i  velikose  mucsanje  u* 
csiniv* ,  razgovara  jezikom 
Hebraiskim  ,  velechi  : 


set,  Paulus  Vtans  in  gradi- 
bus,  annuit  manu  acf  ple- 
bem ,  et  magno  silentio  fa- 
eto,  allocutus  est  lingua  He- 
braea ,  dicens : 


POGLAVJE  XXII. 


Kadbi  'Fauno  za  izgovaranje  tvoje  pripovidao  bio  red  tvoga  obra - 
tjenja ,  vapijau  Xudie  date  pogubi ,  zato  thto  recse  daje  od  Boga 
poslan  pripuvidati  narodi m :  od  tisuehnika  pako  zapovidase 
bicsovati  i  muesiti ,  oslobodite  kad  recse  daje 
varoshaninr  JUmski . 


nir 


4,  iYXuxi  bratjo,  i  Otci, 
caujte  ,  koivam  dajem  aad 
razlog. 

2.  Kadbi  pak csuli bili,  da 
Hebreiskim  jezikom  govori 
k’njima ,  veche  pokazashe 
mucsanje. 

3.  I  recse:  jasam  mux 
Xudia  rodjen  u  Tarsu  Ci- 
iicie ,  odgojen  pak  u  *  ovom’ 
varoshu,  uz  noge  Gamaliela 
uvixban  polak  istine  otesi- 
nog’  zakona,  xudnik  zako¬ 
na  ,  kakoste  i  vi  svi  danas  : 

4.  Koisam  ovi  put  stidio 
tia  do  sraerLi ,  vexuch  i  pri- 
dajuch  u  straxe  muxe  i 
xene , 

5.  Kako  poglavica  Sve- 
shtenikah  meni  svidocsbu 
daje ,  i  svi  vechi  dobiu ,  od 
koi  i  liste  uzavshi ,  Jc’bratji 
u  Damasak  idja ,  dabi  odo- 
nud  doveo  svezane  u  Jeru- 
3alem ,  dabise  pokarali. 


1.  V  iri  fra  tres,  et  Patres, 
audite,  quam  ad  vos  nUnc 
reddo  rationem. 

2.  Cum  audissent  autem , 
quia  Hebraea  lingua  loque- 
retur*  ad  illos  ,  magis  prae- 
stiterunt  silentium. 

3.  £t  dicit:  ego  sum  vir 
Judaeus  natus  in  Tarso  Ci- 
liciae ,  nutritus  autem  in  ista 
civilate,  secus  pedes  Gama- 
liel  eruditus  juxta  verita- 
tem  paternae  legis ,  aemu- 
lator  legis,  sicut  et  vos 
omnes  estis  hodie : 

4.  Qui  hane  viam  perse- 
cutus  sum  U8que  ad  mor- 
tem ,  alligans  et  tradens  in 
custodias  viros  ac  roulie- 
res ,  Sup .  8.  3. 

5.  Sicut  princeps  Saceiv 
dotum  *  mihi  testiraonium 
reddit,  et  omnes  majores 
natu,  a  quibus  et  epistolas 
accipiens,  ad  fratres  DaAia- 
scum  pergebam,  ut  adduce- 
rem  inde  vinclos  in  Jeru- 
salem,  ut  punirenlur.  Sup . 
9«  2« 
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6.  IJcsiuibse  pak ,  kad  bi 
ja*  ishao,  i  priblixaose  Da* 
masku  o  pol  dneva,  naglo- 
me  obsiuu  iz  neba  svitlost 
obilna : 

7.  I  padnuv’  na  zemlju 
csu  glas  velechi  meni:  Sau- 
lc ,  Saule ,  shlome  progo- 
nisli  ? 

8.  Ja  pak  odgovorih  :  tko- 
si  Gospodine  ?  i  recse  k’roe- 
ni :  jasam  Isus  Nazaranin , 
kog’  li  progonish. 

9.  I  koi  šaranom  biu  , 
svitlost  istom  vidishe ,  glas 
pak  ne  csusbe  onog’ ,  koi 
govorashe  šaranom. 

10.  I  reko:  shlochu  csiniL’ 
Gospodine  ?  Gospodin  pak 
recse  k’meni :  ustavshi  pojdi 
u  Damasak ,  i  ondicbelise 
kazat’  od  sviu  ,  koja  imash 
csiuil’. 

11.  I  kad  nebi  vidio  od  bi¬ 
strine  svitlosti  one,  za  ru¬ 
ku  poveden  od  naslidnikah 
dojdo  u  Damasak, 

12.  Ananio  pak  niki,  mux 
po  zakonu  svidoesanstvo  ima- 
juch  od  svih  skupa  pribiva- 
juchih  Xuđiah  , 

13.  Doshav’  k’meni,  i  pri¬ 
stav’  recscmi :  Saule  brate  , 
pogledaj.  A  ja  istu  uru  po¬ 
gleda  na  njega. 

14.  A  ou  recse  :  Bog  ota- 


(J.  Factum  est  nuLom ,  eun- 
tc  me,  et  appropinguante 
Damasco  media  die,  subito 
de  coelo  circumfulsit  me 
lux  copiosa: 

7.  Et  decidens  in  terram 
audivi  voćem  dicenlem  mi- 
hi :  Saule ,  Saule  ,  quid  me 
persequeris  ?  ; 

8.  Ego  aut  em  respoudi  : 
quis  es  Domine?  dixitque 
ad  me :  ego  sura  Jesus  Na- 
zarenus ,  qricm  tu  persfc- 
queris. 

9.  Et  qui  mecum  erant, 
lumen  quidem  viderunt ,  vo¬ 
ćem  autem  non  audierunt 
ejus,  qui  loquebatur  me¬ 
cum, 

10.  Et  dixi  :  quid  faciam 
Domine?,  Dominus  autem 
dixit  ad  me:  surgens  vade 
Damascum:  et  ibi  libi  di- 
cetur  de  omnibus quae  te 
oporteat  faccrc. 

11.  Et  cum  non  viderem 
prae  clarilate  lumiuis  illius, 
ad  raanura  deduetus  a  co- 
mitibus  veni  Damascum, 

12.  Ananias  autem  qui- 
dam  ,  vir  secundum  legein 
teslimonium  babens  ab  o- 
ranibus  cohabitantibus  Jti- 
daeis , 

13.  Veniens  ad  me,  et  a 
stans  dixit  mi  hi  :  Saule 
frater  ,  respice.  Et  ego  ea- 
dem  hora  respexi  in  cum. 

14.  At  illc  dixit:  Deu3 


14.  Et  vide  res  justum  ;  (/  vidio  pravednog*;)  non  justitiam 
scu  jus  ,  ut  quidnin  explicant  ;  sed  Christum  principom  justorum ,  ct 
ontnis  justitiae  fontom  :  in  plerisqtie  cnim  e\omplaiilnis  (iraeci*  arti- 
rulus  generi*  macctilini  praecodit ,  idque  mol  i  us  coliacrct  cum  verbis 
8cquctilibus  ,  o/  audires  i*ore//<  cx  ore  ej  us. 
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.colt  tiris^hiU  priodredih:  ;tc- 
bcf,  dabi  poznao  volju  njer 
govu,;i*  vidio  pravednog",  i 
csuo  glas-  iz  listah  ujego- 
vib** 

15.  Dachesh  bili.  svidok 
njegov  k’svinm  ljudina,  oni  uh 
kojasi  vidio-,  i  csuo* 

16.- A  sad  shlo  stoish?  u+ 
stani *!!  i  Jterstise ,  i  i  operi 
grihe  tvoje  ,  zazvav*  ime 
njegovo,  -  , 1  . 

1?. .  Ucsinihsć  pak  meni  vra- 
tjajuchem’  u  Jerusalem,  i 
molcchem’  u  cerkvi ,  doae  ur 
csinih  izvan  pameti,  .  m 

18.  I  vidih  njega  velecheg’ 
meni:  poxurisc,  i  izajdiber- 
zć  iz  Jerusalema ,  buduch 
da  neehe  primit*  ffvidocsbu 
tvoju  od  mene. 

19.  I  ja  reko:  Gospodine, 
oni  znadu,  dasam  ja  bio  zaz¬ 
ivam  juchi  u  tavnicu,  i  bi- 

i'uch’  po  sinogogara’  one, 
:oi  virovau  u  tebe: 

20.  I  kađbise  prolivala 
kerv  Štipana  svidoka  tvog’ , 
ja  pristaja ,  i  privolja,  iesu- 
va  haljine  ubijajuehih  njega. 

21.  A  recse  k’meni :  pojdi, 
buduch  dachute  ja  u  narode 
daleko  slati. 

22.  Slishauga  pak  tia  do 
ricsi  ove,  i  uzdigoshc  glas 
svoj  veleehi:  jami  sa  zemlje 
takvog’ :  niebo  slobodno  xi- 
vit  takvomu. 

23.  Vapiuchi  pak  oni,  i 
bacajuchi  haljine  svoje ,  i 
prah  hittajuchi  u  zrak , 


patrum  oostrotum  ptacordi- 
navit  tc ,  ut  cognosoeres  vo- 
luntatem  ejus,  efc  vjderes 
juslum,  et  r  audires  voćem 
ex  ore  ejus : 

j  15.;  Quia  eris  testis .  illius 
jad  omnes  homines,  eorum 
quae  vidistd  y  et  audisti.  « 

1  16.  Et  nunc  :quid  mora- 
rii?  axurge¥  et  baptizare, 
et  ablue  peccata  tua ,  invor 
ćato  noroirie  ipsius: 

-  17.  Facttim  est.  autem  re- 
verteuti;  mthi  in  Jerusalem, 
ot  oranti  in  templo  ,  fieri 
me  in  slupore  rnentiš  , 

18.  Et  videre  illiim  cM- 
centem  mihi  :  festina,  et 
exi  velociter  cx  Jerusalem, 

•  quoniam  non  recipient  te- 
stimonium  tuum  de  me. 

19.  Et  ego  dixi:  Domi- 
ne ,  ipsi  sciunt. ,  quia  ego 
eram  concludens  in  carce- 
rem ,  et  coedens  per  syna- 
gogos  eos,  qoi  ćrodebant  in 
te :  Sup.  8.  o. 

20.  Et  oum  funderetur 
sanguis  Slephani  testis  tur, 
ego  adstabam  ,  et  consentie-r 
ham,  et  custodiebam  vesti- 
menta  ii>tcrficientium  illum. 

Sup .  7.  57. 

21.  Et  dixit  ad  me :  va¬ 
de,  quoniam  ego  in  natio- 
nes  longe  mittam  tc. 

22.  Audiebant  autera  eum 
usque  ad  hoc  verbuin,  et 
levaverunt  voćem  suam  di- 
centes:  tolle  de  tcrra  hu- 
jusmodi :  non  enim  fas  est 
eum  vivere. 

23.  Vociferantibus  autem 
cis ,  et  projicientibus  ve- 
stimenta  sua  ,  et  .pulycrem 
jactantibus  in  aerem , 
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24.  Zapovidihg«  tisuohnik 
uvesti  u  tabor,  i  bicsifn’ 
bitti  9  imacsit’goj  dabisnao, 
uz  koi  uzrok  lakomu  zavi- 
kaju. 

25.  I  kadbiga^  slegli  bili 
retneoim’ ,  recse*  stojechem’ 
uz  sebe  stotniku  Pavao:  akci¬ 
je  csovika  Rimljana  i  ne  od¬ 
sad  jenog*  slobodno  vami  bi- 
cievati? 

26.  Shio  csuvahi ,  stotnik 
pristupili  k’tisuohniku ,  iob- 
javihmu  ,  rekav’ :  shtocbesh 
cainit’?  oviboje  csovik  gra« 
dianin  Rimski. 

.*27.  Prislupiv*  pak  tisuch- 
nik  rectcmu:  kaximi,  akosi 
ti  Rimljanin?  a  on  recse: 
zaisto. 

28.  A  odgororih  tisuch- 
nik:  jasam  za  mnoge  novce 
gradjanslvo  to  dostigao.  A 
Pavao  recse :  jasamse  pak  i 
rodio. 


29.  Udilj  dakle  odstupi- 
she  od  njega »  koiga  mu- 
csitv  hotiau.  I  tisuchnikse 
poboja  ,  posli  kako  zaznade , 
daje  gradjanin  Rimski  ,  i 
slilo  ga  svezao  bisbe. 


30.  Slidechi  pak  dan  ho- 
tiuch'  znati  pomnjivie,  uz 
koise  uzrok  osvadjashe  od 
Xudiah,  odrishiga,  i  ucsi- 
nih  daše  Sveshtenici  skupe  , 
i  vas  sabor,  i  izvedi?’  Pavla 
stavih  med  nje. 


24*  Jussit  tribunu*  induci 
<um  in  castra ,  et  flagelliB 
caedi ,  et  torqueri  eum ,  ut 
sciret ,  propter  quam  cau- 
sum  sic  acclamarent  ei. 

26.  Et  cum  ostrinxissent 
eum  loris,  dicit  astanti  šibi 
centurioni  Paulus  t  sr  homb- 
nem  ftomanum  et  irfdemna- 
tura  licet  vobia  flagellare? 

26.  Quo  audito ,  oentp- 
rio  accessit  ad  tribunom ,  et 
tiunoiavit  ei ,  dicens :  ouid 
acturus  es?  hic  enim  no« 
mo  civis  Romanus  est. 

27.  Accedens  aulem  tri— 
bunus  dmt  illi:  dicmihr, 
si  tu  Romanus  es?'  at  ille 
dixit :  etiam. 

28.  Et  respondii  tribu¬ 
nu*:  ego  taiulta  summa  ci¬ 
vili  tatem  hane  consecutus 
sum.  Et  Paulus  *it :  ego 
aulem  et  natus  sum. 

29.  Protinus  ergo  disces- 
serunt  ab  illo ,  qui  eum  tor¬ 
turi  erant.  Tribunus  quo- 
que  timuit,  postquam  re- 
scivitr  quia  civis  Romanus 
csset ,  et  quia  aliigosset 
eum. 

30.  Postera  autem  die  vo- 
lens  scire  diligentiui,  qua 
ex  causa  accusaretur  a  Ju- 
daeis ,  solvit  eum ,  et  jussit 
Sacerdotesconvenire,  elomne 
concilium*  et  producens  Pau- 
lum  statuit  iuter  illos. 


> 
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Pavao  prid  Sveshtenicim9  i  csitavim  zborom  poglavicu  Svcshtenikah  , 
koiga  zapovidi  po  licu  udarati ,  veli  daje  stina  pobil/ena ,  uliše  iz¬ 
govara  ,  da  nije  znao  daje  poglavica  Svcshtenikah  ,  i  kad  bi  ondi  re¬ 
kao  daje  Fariseo ,  i  daše  od  uskersnutja  rnertin  sudi  ,  ucsinihso 
med  Pariseim1  i  Sadduceun  velika  svađaju :  Gospodi  nnochorm  Pavla  po -» 
kri pljuje,  i  vavistjujuch  t,  dache  j  u  Rimu  od  njega  evidocsiti  :  odkri- 
veno  mnogi  uh  za  ubiti  Pavla  srocsenje ,  tisuchnik  shaljega 
s’vojnicim  u  Cesareu  k' Feliks u  vladaocu ,  napisavmu 
listeh ,  koise  ovdi  kazuju . 


t.  Jr  ogleđav*  pak  on  na  sa¬ 
bor  Parao  recse:  muxi  bra- 
tjo,  jasam  sa  svakim  spo- 
znanjera  dobrim  opchio  prid 
Bogom  tia  do  danashnjeg’ 
dneva. 

2.  Poglavica  pak  Sveshte- 
nikah  Anania  zapoviđih  sto- 
jechim,  užase  udarit  usta 
njegova. 

3.  Tada  Patao  recse  k’nje- 
mu  :  porazi tchete  Bog ,  sti- 
no  pobiljena.  I  ti  8^00^  su¬ 
ri  ish  mene  po  zakonu ,  a 
proti  žakonu  csinishme  u- 
darat’’? 

4.  I  koi  pristajau  rekđ- 
she :  velikog  Sreshtenikah 
Boxjeg’  psnjesh? 

5.  Recse  pak  Parao:*  ne 
znadia  ,  bratjo,  daje  pogla¬ 
vica  Sreshtenikah.  Pisano- 
boje  :  poglavicu  puka  tvog’ 
nechesh  kleti. 

6.  ZnAjuchi  pak  Patao, 
daje  jedna  strana  Saddtteeah , 
a  druga  Fariseah  ,  zavapih  u 
saboru:  muxi  bratjo,  jasam 
Fariseo,  sin  Fariseah:  od 
ufanja  i  uskersnutja  mei*tvrh 
jasc  sudim. 


1.  JLntendens  autem  in  con- 
cilium  Paulus  nit:  viri 
fratres,  ego  om  ni  conseien- 
tia  bona  conversatus  sura 
ante  Deum  usque  in  hodier- 
nani  diem. 

2.  Princeps  autem  Sacer- 
dotum  Ananias  praecepit 
astantibus  šibi  percutere  os 
ej  us. 

3.  Tune  Paulus  dixit  a(F 
eum  :  perculiet  te  Dcus  ,  pa- 
ries  dealbate.  Et  tu  sedena 
judicas  me  secundum  legem, 
et  ćontra  legem  jubes  me 
percuti  ? 

4.  Et  qui  astabant  dixe- 

runt:  s.ummum  Sacerđotera 
Đei  maledicis  ?  '  ,  • 

5.  Dixit  autem  Paulus? 
nescjebahi ,  fratre«  ,  quiar 
princeps  est  Sacerdotum« 
Scriptum  est  enim:  prinei- 
pem  ponuli  tui  non  maje- 
dićes.  £xod.  ?2.  28. 

6.  Sciens  autem  Paulus , 

quia  una  para  esset  Saddu- 
caeorum,  et  altera  Pbarisaeo- 
rum ,  exclamavit  in  conci- 
lio  :  viri  fratres  ,  ego 

Pharisaeus  sum,  iilius  Pha- 
risaeorum:  de  spe  et  resur- 
reclione  mortuorum  ego  ju- 
dicor.  Phil.  3.  5. 
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7.  I*  kadbi  ova  rekao,  u- 
csinihsc  nesloga  med  lari- 
seim’,  i  Sadduceim’ ,  i  raži- 
djcsc  mnoxtvo. 

8.  Sadduceibo  vele ,  da 
nie  uskersnutja,  niti  Angje- 
la,  niti  Duha:  Farisei  pak 
obadvoja  ispovidaju. 

'  9.  Ucsinih.se  pak  vapaj  ve¬ 
liki.  A  ustav’  niki  od  Fari- 
seah  hervause  velechi:  nifeh^ 
ta  zla  nenajdosmo  u  csovi- 
ku  ovom:  $hto  ako  je  Duh 
goy orio  njemu,  ili  Augjeo? 

40. 1  kad  biše  velika  nesloga 
ucsinila ,  bojechise  tisuchniK, 
daše  nebi  razderao  Pavao  od 
ujitt ,  zapovidi  vojnicim’  sitji, 
i  zgrabilga  bd  srid  njiu ,  i 
dovestiga  u  tabor. 

li.  Slidcchupak  nochpri- 
stavshirau  Gospodin  recse  : 
stalan  budi :  kakobosi  svi- 
dokovao  od  mene  u  Jerusa- 
lemu,  tako  imash  i  u  Rimu 
svidokovat*.  . 

12.  Ucsiniv’sc  pak  dan , 
akupishese  niki  od  Xudiah , 
i  zakleshese  rckav* ,  da  niti- 
'chc  blagovat’  ,  nit)  pili  , 
dok  ne  u  bi  u  Pavla. 

13.  Biu  pak  veche  od  cse- 
tcrjdeset  muxah  ,  koi  ovo 
srocsanje  ucsiiuli  bishe : 

_  14.  Koi  pristupishe  k’po- 
glavicam’  Sveshtenikah i,  i 
atariinv ,  i  rekoshe :  zavi- 
lomsc  zaklesiuo  da  nislita 
okusil’  ncchemo,  dok  ne  u- 
biemo  Pavla. 


7.  Et  cum  hacc  dixissct, 
facta  est  dissensio  inler  Pha- 
risaeos  ,  et  Sadducaeos  ,  ct 
soluta  est  multitudo. 

8.  Sadducaei  enim  dicunt , 
non  esse  rcsurrectionem  , 
ueque  Angelum  *  nequc  S pi¬ 
ri  tum:  Pharisoei  autem  u- 
traque  confitentur.  Matt/u 

22.  23. 

9.  Factus  est  autem  cla- 
mor  magnus.  Et  surgenies 
quidam  Pharisaeorum  pu- 
guabant  diceutes  :  nihil 
mali  invenimus  in  homine 
isto:  quid  si  Spiritus  locur 
tus  ’fest  ei ,  au^  .Angelus  ? 

10.  Et  cum  magna  dis¬ 
sensio  facta  .esset,’  timens 
tribun  us ,  ne  discerperetur 
Paulus  ab  ipsis  ,x  jussit  mi- 
lit.es  desccnaere,  et  rapere 
eum  de  medio  eorum ,  ac 
deđucere  eum  in  castra. 

11.  Sequenti  autem  nocte 
ussistens  ei  Dominus  ait : 
constans  esto :  sicut  enim 
testificatus  es  de  me  in  Je- 
rusalein,  sic  te  opoi’tet  ct 
Romae  testificari. 

42.  Facta  autem  die ,  col- 
legerunt  se  quidam  ex  Ju- 
daeis,  et  devoverunt  se  di- 
centcs ,  neque  manducatu- 
ros,  nequc  bibituros,  donec 
occiderent  Paulum. 

13-  Erant  autem  plus 
quara  quadraginta  viri,  qui 
bane  conjurationqm  fccerant: 

14.  Qui  accesserunt  ad 
principes  Sacerdotum ,  et 
seniores,  ct  dixeruut:  de- 
volione  devovimus  nos  ni- 
li ii  gustaturos  ,  donec  ucci- 
dannis  Paulum. 
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45.  Sad  indi  vi  znano  u- 
csiuile  tisuchnika  sa  sabo- 
rom  ,  daga  izvede  k’vami  , 
kano  dabi  shta  sLanovitieg’ 
faotili  razna l ’  od  njega.  Mi 
pak  pric  negose  priblixa , 
goLo  visino  umorit’ga. 

46.  ’Shto  kadbi  ;csu6  bio 
sin  sestre  Pavki  zaside  ,  doj- 
de,  i  uiize  u  tabor,  i  obja- 
vih  Pavlu.  i  • 

17.  Zovuuvshi  pat  Pavao 

jednog’  od  slotnikah  ,  recse  : 
tnladicha  ovog’  odvedi  k’ti- 
suchniku ;  irnabo  nishto  ju- 
vit'mn.  * 

18.  I  on  istom  uzavsbiga 
odvede  k’tisucliniku,  i  recse: 
svezan-  Pavao  prosihme  da 
ovog’  mladicha  dovedem  k’le- 
bi,  imajuoheg’  nisbto  govo¬ 
rit  tebi. 

19.  Popavshi  pak  tisuch- 

nik  ruku  njegovu  uklonihse 
sbnjitn  osebno ,  i  upitaga: 
sbtoje,  sbto  imash  objavit! 
mi  ?  ' 

20.  On  pak  recse :  Xudi- 
amje  srocseuo  prosit’  tebe,  da 
sulrasbnji  duu  izvedesh  Pa- 
vla  u, sabor,  kano  dabi  shta 
sLanovitieg’  hotiii  traxit’  od 
njega.  , 

.  21.  Ti  pak  neviruj  njima: 
zasidajubomu  od  njih  veche 
od  csctcrdeset  niuxah  ,  koise 
za  vi  to  vas  he  ne  blagovati  , 
nit’ piti,  doklega  ne  umore: 


-  45.  Kuno  ergo  vos  no-» 
tum  facile  tribuno  cum 
concilio ,  ut  producat  illum 
ađ  vos  *  taracjuam  aliquid 
certius  cognituri  de  eo.  Nos 
vero  prius  quam  appro- 
piet,  parati  sumus  interfi- 
cere  illum. 

16.  Quod  .  cum  audisset 
filius  sororis  Pauli  iusidias, 
venit ,  et  intravit  in  castra , 
nunciavitque  Paulo. 

.  47.  Vocans  a  u  tem  Pđulus 
ađ  se  uuum  ex  centurioni- 
bus,  ait :  adolescentem  bune 
perduc  ad  tribunum';  habet 
euim  aliquid  indicnre  illi. 

18.  Et  iile  quidem  assu- 
raens  eum  duxit  ad  tribu- 
aum,  et  ait:  vinetus  Paulus 
rogavit  me  hunc  adolescen¬ 
tem  peiiducere  ud  te,  ha- 
bentem  aliquid  loqui  libi. 

19.  Apprehendens  autem 
tribunus  manum  illius  se- 
cessit  cum  eo  seorsum ,  ek 
interrogavit  illum  :  quid 
esl  ,  quod  habes  indicare 
mihi  ? 

20.  lile  autem  dixit:  Ju- 

đaeis  convenit  rogare  te ,  ut 
erastina  đie  producas  Pau- 
lum  ia  concilium  ,  quasi 
aliquid  certius  inquisituri 
sint  de  ilio.  T 

21.  Tu  vero  ne  credidcris 
illis :  insidiantur  euim  ei  ex 
eis  viri  amplius  cmam  qua- 
draginta ,  qui  se  aevoVerunt 
uon  manducare ,  neqUe  bi- 


18.  .Vinetus  Panliis  rogavi't  lhe  ,  ( Svezan  Pavao  prosihme ,)  accer-J 
si  hini ,  cjtibd  in  Hngttis  primaevis  codlccs  plcr?quc  intcrjiciunt  j  Aethi- 
op»*ci  tamen  ,  ct  quidaiu  c  (Jraecis  ,  nohibcum  omittmit^  nrc  est  id 
lttecssai  ium  >  cuni  ealil.v  y$r?iuutp  jhosuijic  superioic  intclligatur* 
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a  sadsu  gotovi  oseka juchi  o~ 
bechataje  tvoje. 

22.  Tisuchnik  dakle  od- 
pustib  mladicha ,  zapovidiv', 
da  nebi  komu  govorio  , 
buduch  daje  ova  sebi  znao* 
ucsinio. 

23.  I  zovnuvabi  dva  stot- 
nika,  recseim:  spravite  voj- 
nikoh  dvi  sto ,  da  idu  tia  do 
Cesaree,  i  konjamkab  sedam* 
deset  ,  i  kopjatukah  dvi  ftta , 
od  treche  ure  nochi  $ 

24.  I  xivine  pripravite : 
dabi  fcadstaviv’  ravla  zdra¬ 
vog’  doveli  k’Feliksu.  vlada¬ 
ocu. 

25.  (Pobojabose,  dagamo* 
xebit’  nebi  zgrabili  Audie, 
i  ubili ,  a  onbi  posli  potvo- 
renje  podnio  *  kano  hotiv’ 
uzeti  novnoah  ) 

26.  Pishuch*  list  zadersa- 
juchipva:  Klaudio  Lisia  pri- 
blagom’ .  vladaocu  Fihksu 
pozdrav. 

27.  Muxa  ovog’  ufatjenog* 
od  Xudiah ,  i  poc^log*  u- 
marat’se  od  njiuh  ,  prisbav- 
ahi  s’vojnom  izbavih ,  po- 
znav\  daje  Rimljanin. 

28.  I  holiuch  znati  uzrokr 
koimu  obacivau  ,  odvedoga  i 
u  sabor  njiov. 

29t  Kog9  najdo  daše  osvo- 
dja  od  pitan jah  zakona  njiuh, 
nishta  pak  vridnog’  smerti , 
illi  puttah  imajueheg’  opa- 
csine. 

30.  I  kađblimse  objavilo 
od  zasiđak,  kojemu  spravili 
bishe*  poalaga  k’tebi,  ob- 


bere ,  donee  interficiant  eum: 
et  nunc  parati  sunt  exspe- 
ctantes  promžssum  tu  ura. 

22.  Tribunus  igitur  dimi- 
mt  adolescentcm ,  praecipi- 
ens ,  ne  oui  loqueretur ,  quo- 
ni  ara  haec  nota  aibi  feciaset. 

23.  £t  vocatis  duobus 
centurion  i  bus,  dixit  illis  s 
parate  railites  dueentos ,  tit 
eant  usque  Caesaream ,  et 
eqaites  aeptuaginta ,  et  lan- 
cearios  dueentos,  a  tertia 
bora  noetis : 

?4.  Et  jumenta  praepara« 
te :  ut  imponentes  Pa  ulum 
salvum  perducerent  ad  Fe- 
licera  praesideta. 

25.  (Tirauit  enrm,  nefor- 
te  raperent  eum  Judaei,  et 
occiderent,  et  ipse  poste® 
caluraniam  auatiueret*  tam- 
quam  acceplurus  pecuniam ) 

26.  Scribens  epistolam 
continentem  baeo:  Claudius 
Lysiaš  o plimo  praesidi  Fe- 
lici  salutem. 

27.  Virum  hunc  com- 
prebensum  a  Judaeis,  etin- 
cipientem  interfici  ab  eis, 
superveniens  eum  exercitu 
eripui,  cognito,  quia  Ro¬ 
man  us  est. 

28.  Volensuue  scire  cau- 
sara  ,  #uam  objiciebant  illi , 
deđuxi  eum  im  concilium 
eorum. 

29.  Quetn  ittveni*  aocuaart 
de  quaestk>nibus  legia  ipso- 
rum ,  nihil  vero  dignura 
morte  ,  aut  vinculis  haben- 
tem  criminis. 

30.  Et  eum  mihi  perla- 
tum  esaet  de  insidita,  quas 
paraverant  illi,  misi  eum 


Digitized  by  v^oogle 


APOSHTOLAH. 


54$ 


zauniv’  i  osvadnicim’ ,  dabi 
rekli  (tubu)  kod  tebe.  Zdra¬ 
vo  budi. 

31.  Vojnici  dakle  kakoim  bih 
zapovidjeno  ,  uzavshi  Pavla 
povedoshe  po  nochi  u  Anfcipa- 
tridu. 

32.  A  drugi  don  odpustiv* 
konjanike,  dabi  shnjimisbli, 
vratisbese  u  tabor. 

33.  Koi  kadbi  doshli  bili 
u  Ceaareu  ,  i  pridali  knjigu 
Vladaocu,  atavishe  prid  nje¬ 
ga  i  Pavla. 

34.  Kadbi  pak  shtio  bio, 
i  pitao  ,  iz  koje  je  .derxave,  i 
poznavshi,  da  iz  Cilicie , 

35.  Csutichute ,  recse,  ka¬ 
da  otvadnici  tvoi  dojdu.  I 
naredih  daše  u  sudionici  Iru- 
da  csuva. 


ad  te  4  denuncians  et  accu- 
satoribus,  ut  dioant  apud  te. 
Vale.  r 

-  31.  Milites  ergo  secundum 
praeceptum  šibi,  assumentes 
Paulum  duzernnt  per  no- 
otem  in  Anlipatridem. 

*  32.  Et  poslera  die  dimissis 
eqnitibus ,  ut  cum  eo  irent , 
reversi  sunt  ad  castra. 

33.  Qui  cum  venissent  Cae- 
saream ,  et  tradidissent  epi- 
stolam  Praesidi  ,  statuerunt 
ante  illum  et  Paulum. 

34.  Cum  legisset  autem, 
et  intcrrogasset,  de  qua  pro>- 
vineia  esset  ,  et  oognoscens , 
quia  de  Cilicia, 

35.  Audiam  te,  inquit,  cum 
accusatores  tui  venerinu  Jus*. 
sitque  id  praetorio  Herodis 
custodiri  eum. 


POGLAVJE  XXIV. 


Obtuzit  Pavao  kod  Felikea  vladaoca  od  Tertulla  Xudiah  govornika  , 
odgovara ,  datumu  nepravedno  nametnute  krivice ,  izpovida  daje  Keretja- 
mn ,  i  daje  rekao ,  daee  radi  uekerenutja  mertvih  sudi.  Pelike 
i  Drusilla  njegova  žena  Xudinka  sluehaju  pavla  od  vire  ? 
r  keretjaneke :  kadbi  pak  neprimio  od  Pavla 
novce,  oetaviga  svezana  naslidniku 
ornomu  Peršin  Psetu. 


i.  Jt  osli  pet  pak  danak  sidje 
poglavica  5  vesbtenikah  Ana- 
nia  sa  stariima  nikim9  ,  *  i 
Tertullom  nikim  govorni¬ 
kom,  koi  dojdoshe  ky Vladao¬ 
cu  proti  Pavlu. 

2.  I  pozvavshi  Pavla  po- 
ese  osvadjat’  Tertullo,  rc- 
kav’ :  kad  u  mnogomu  miru 

JVov.  Zai.  Suez.  /. 


i.  £\ost  cptinepis  autem  diea 
descendit  princeps  Sacerdo->  < 
tum  Ananias  cum  senio—  * 
ribus  quibusdam,  et  Tertul¬ 
lo  quodam  oratore,  qui  adie- 
runt  Praesidem  advereus  Pau- 

lum. 

2.  Et  čita  to  Paulo  cocpit 
accusare  Tertullus,  dicens: 
cum  in  multa  pače  agamua 
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stoimo  po  tebi  «  >i  tanogaSe 
pobolshajtt  po  tropu  pro- 
vidjenju ; 

3.  Vazda  i  svagdi  prima¬ 
mo  ,  .pridobri  Feliksu,  »a 
svakim  falah  uzdavanjero. 

4.  Date  pak  dulje  ne  po- 
vuesem ,  prosim ,  u  _  kratko 
nas  poslushaj  po  tvojoj  bla¬ 
gosti. 

5.  -Najdosmo  csovika  ovog’ 
kužnog’,  i  poticajucheg’  po¬ 
bune  svima  Xudiam’  u  sve*- 
mu  kolikom  okolisbu ,  i  po- 
csetnika  uzbuno  naslidka  Na- 
zarenah«  > 

6.  Koi  josh  i  cerkvu  os- 
kvernjit’  nastojas  kog’  i  po- 
pavshi  hotismo  po  '  zakonu 
nasbem  sudit’. 

7.  Doshavshi  pak  nato  ti- 
suchnik  Lisia,  sa  silom  veli¬ 
kom  izbavihga  iz  rukuh  na- 

shih  ,  v  ,  .  . 

8.  Narediv*  da  osvhdmci 
njegovi  k’tebi  dćjdu/  od  ko¬ 
ga  mochi  budesh  isti  sudech  . 
od  sviu  ovih  poznati  >  od 
koibga  mi  osvaujamo. 

9.  Pridasbe  pak  i  Xudie, 
velechidase  ova' tako  imaju. 

10.  Odgovor iK’ pak  Pavqo, 
(namignuvshimu  vladaoc  za 
rechi : )  od  mnogo  godinah 
dasi1  sudac,  ovomu-'  narodu t 
znajuch  ,  dobro voljnochtt  za. 
mene  zadovoljit’« 

.  11.  Mozeshbo  poznat’  , 
dami  nie  vishe  danah,  od  dva¬ 
naest  ,  od  kako  uzidjo  kla- 
njat’se  u  Jerusalem : 

12.  A  nitima  u  cerkvi  naj- 
doshe  s’kimgod  prigovaraju- 


pćr  te,  ct  muha  eorrigautur 
per  tuam  providentiam  ;; 

&  Semper  et  ubique  stisci- 
pimus,  optime  Felix,  cum 
omni  gratiarum  actione. 

4.  Ne  diutius  autem  te 
protroham ,  oro  ,  hreviter 
audias  nps  pro  tua  clemen- 
tia. 

5.  Ihvenimus  hunchomi- 
nem  pestiferum  ,  et  cenci- 
tantem  seditiones  omnibu* 
Judaeis  in  universo  orbe ,  et 
auctorem  seditionissectaeNa- 
zarenorura. 

6.  Qui  etiam  templum 
violare  conatus  est  :  quera 
et  apprehensum  voluimus 
secundum  legem  nostram  ju- 
dicare. 

7.  Superveniens  autem  tri- 
bunus  Lysias,  cum  vi  ma- 
gna  eripuit  eum  de  manibus 
nostris  , 

8.  Jubens  accusatores  ejas 
ad  te  venirei  a  *quo  poteris 
ipse  judicans ,  de  omnibus 
istis  cognoscere ,  de  guibus 
nos  accusamus  eum. 

9.  Adjecerunt  autem  et 
Judaei,  dicentes  haec  ita  se 
habere. 

.  10vRcspondit  autem  Pau- 
lus ,  (  annuente  šibi  praeside 
dicere : )  ex  multis  annij  *»te 
esse  Judketn  'genjLi  huia  sfeir, 
ens,  bono  animo  pro  me  sa- 
tisfaciam, 

11.  Potes  enim  cognosce¬ 
re  ,  qui^i  non  plus  sunt  mi- 
hi  dies  ,  quam  duodecim , 
ex  quo  ascendi  adorare  iu 
Jerusalem : 

12.  Et  nequc  in  templo 
invenerunt  me  cum  aliquo 
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cheg* ,  ili  sterkanje  osine-  dispulantem  ^  #ut  ■  concur- 
cheg*  mnoshtvu,  niti  u  sina-  sum  facieutem  turbae  , 
gogam’  ,  que  in  sync*gogis, 

l3<  Niti  u  varoshu,  niti  .  13,  Neuue  in  civitate,  nii- 
inogii  ukazat*  tebi,  od  k>o-  que  probare  possunt  tih*, 
Hune  sad  osvadjaju.  de  quibus  nunc  me  accu- 

sant.  t 

14.  tspovidam  pak  to  te-  14.  Gonfiteor  autem  Jioc 
bi ,*  d$  polak  naslidka  ,  koga  tibi,  quod  secundum  sectaig, 
krivovirstvo  vele,  tako  slu-  auam  dicunt  Jbaeresim ,  sic 
iim*  Otcu,  i  Bogu  momu,  đeservio  Patri ,  et  Deo  meo, 
virujuch  svima  ,  kojasu  u  credens  omnibus  ,  quae  in 
zakonu ,  i  Prorocinj*  pisana :  lege ,  et  Prophetis  scripta 

sunt': 

l£.  Ufanje  imajuch  u  Bo-  15.  Spem  habens  in  Deum, 
jga,  koje  i  ovi  isti  csekaju,  quam  et  bi  ipsi  exspectant, 
uskersnutje  doshasto  prave-  resurrectionem  futurom  ju^ 
dnih,  i  krivicsnih.  storum,  et  ijiiquorum. 

16.  U  tomu  i  ja  isti  na-  16.  In  hoc  et  ipse  studeo 

stoim  brez  nastupa  spozna-  sine  offendiculo  eonscien- 
nje  imati  k’Bogu ,  i  k’lju,-  tiam  habere  ad  Deum,el#d 
dma  vazda.  homines  semper. 

17.  Posli  godina  pak  ve-  17.  Post  annos  autem  plu- 

che  ,  lemozine  csinit*  hoti-  res ,  eleemosynas  facturus  iu 
uch  na  moj  narod  dojdo,  i  gentem  meam  veni,  et  ob- 
prikazanja  ,  i  zavite.  lationes,  et  vota* 

18.  U  koima  najdoshcme  18.  In  tjuibus  inveneruut 
ocsistjena  u  cerkvi ,  ne  a’  me  purificatum  in  templo , 
mnoxtvom,  niti  s’bukkom.  non  cum  turba,  nc<jue  cum 

tumultu.  Sup .  21.  26. 

19.  Niki  pak  iz  Asie  Xu-  19.  Quidam  autem  ex  Asia 

die,  koi  imashe  kod  tebe  tu  Judaei,  quos  oportebat  apud 
biti ,  i  osvadjat* ,  akobi  sbto  te  praesto  esse  ,  et  accusare, 
imali  suprot  meni :  si  quid  haberent  adversum 

me: 

20.  Ili  ovi  isti  nek  kaxu,  20.  Aut  hi  ipsi  dicant*  si 

akosu  shto  nasbli  u  meni  quid  invenerunt  in  me  ini— 
nepravde ,  kad  stoim  u  sa-  guitatis ,  cum  slem  in  pom- 
boru,  čilio, 


14.  Palri ,  et  Deo  meo.  (  Ouu ,  i  Bogu.  momu . )  Graece ,  Pa- 
trio  Deo.  Sjrriace  ,  Deo  Patrum  meorum.  .  Accusatoribus  impietatem 
tibi  objectautibus  retpondet  Paulut ,  te  non  alium  Deum  colere,  quam 
quem  ipsi  adorent ,  Deum  Patriura  $  Deum  Pat  rum ,  Abrahae,  lsaaci, 
et  Jacobi. 

35  # 
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21.  Nego  od  ove  »amo 
ricsi  ,  kojom  vapih  med 
njima  »tojech :  buduch  daše 
ja  rad  uskersnutja  merlvib 
sudim  danas  od  vas. 

22.  Odraaknuih  pak  Feliks, 
pristanovito  znaiuch  od  pata 
ovog* ,  rekav’:  xada  tisuch- 
nik  JLiflia  dojde,  csutichu  vas. 

23.  I  naredi  stotniku  csu- 
vat’ga  ,  i  imati  pokoj ,  niti 
ikom’  od  svoih  kratit’  po¬ 
ći  vorit’njemu.* 

24.  Posli  nikoliko  pak  da¬ 
nak  doshavahi  Feliks  s’Dru- 
sillom  xenom  svojom ,  koja 
bishe  Xadinka ,  zovnu  Pa- 
vla,  i  osu  od  njega  viru,  ko- 
jaje  u  Isusfe  Kersta. 

25.  Prigovaraj uehise  pak 

oti  od  pravde  ,  i  csistocbe  ,  i 
od  suda  d  os  h  as  tog’ ,  uzder- 
tavshi  Feliks  ,  odgovorih  : 
sbtose  sada  dotiese,  pojdi: 
ti  vrime  pak  podobno  zovnut- 
cbute.  • 

26.  Skupa  i  ufajuebise  , 
dachemuse  novci  dati  od  Pa- 
vla :  radi  sbta  i  esestoga  zo- 
vuchi  govorashe  shnjim. 

2 7.  Dvogodnose  pak  izpu- 
niv ,  dobib  noslidnika  Feliks 
Portia  Fešta.  Hotiuch’  pak 
milost  ukazati  Xudiam  Fe¬ 
liks,  ostavih  Pavla  svezanog’. 


21.  Nisi  de  uha  bac  solum- 
modo  voće ,  qua  clamavi  ih- 
ter  eos  stans:  quoniam  de 
resurrectione  mortuorum  ego 
judicor  bodie  a  vobis.  Sup. 
23.  6. 

22.  Distulit  autem  illos 
Felix ,  certissime  sciens  de 
via  bac ,  dicens :  cum  tri- 
bunus  Ljrsias  descenderit , 
audiam  vos. 

23.  Jussitque  centurioni 
custodire  eum ,  et  babere 
requiem  ,  nec  quemquam.  de 
suis  prohibere  ministrare  ei. 

24.  Post  aliquot  autem  dies 
veniens  Felix  cum  Drusilla 
uxore  sua,  quae  erat  Judaea, 
vocavit  Paulum  ,  et  audivit 
ab  eo  fidem ,  quae  est  ia 
Ghristum  Jesum. 

25.  Disputante  autem  illo 
de  jrtstitia,  et  castitate ,  et 
de  judicio  futuro  ,  treme- 
factus  Felix,  respondit :  quod 
nunc  Attinet ,  vade  :  tem  po¬ 
re  autem  opportuno  accer- 
sam  te. 

26.  Simul  et  sperans,  quod 
pecunia  ei  darelur  a  Paulo: 
propter  quod  et  frequenter 
accersens  eum  loquebatur 
cum  eo. 

27.  Biennio  autem  exple- 
to ,  accepit  successorem  Fe- 
lix  Portmra  Fcstum.  Volens 
autem  gratiam  praestare  Ju- 
daeis  Felix ,  reliquit  Paulum 
vinetum. 
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Fešto  ne  privoli  Xudiam  zasidno  zaktivajuchim ,  daše  Favao  u  Je¬ 
ruzalem  vodi :  negoche  a  Cesarei  slushati  njegove  osvadnike ,  (i  Fa- 
vla  odgovaranje :  koi  od  Fešta  upitan  ,  \hochelise  od  ovih  u  Jeruza¬ 
lemu  suditi ,  pozivaše  na  Cesara  :  Fešto  parbu  Favla  kral ju  Agrip - 
pi  javlja  ,  koi  njega  csuti  xeli  ,  i  poslidnji  dan  na 
zapovid  Fešta  dovodise  prid  Agrippu ,  i 
Bernika . 


4.  Fešto  i  adi  kađbi  doshao 
bio  u  derxavu,  posli  tri  da¬ 
na  uzidje  u  Jerusalem  od 
Gesaree. 

2.  I  dojdoshe  Ifnjemu  po¬ 
glavice  Sveshtenikah ,  i  per- 
vi  Xudiah  suprot  Pavlu,  i 
prosauea , 

3.  Isnluchi  milost  suprot 
njemu ,  dabiga  dao  dovesti 
u  Jerusalem,  zaside  steruchi, 
dabiga  umorili  na  putu. 

4.  Fešto  pak  odgovorih  , 
daše  derxi  Pavao  u  Cesarei , 
onche  pak  ranie  poj  ti. 

5.  Koisu  dakle  u  vami 


osvadjaju. 
pak  med 
njima  dana  ne  veche  od 
osam ,  ili  deset ,  sidje  u  Ce- 
sareu,  i  drugi  dan  side  za 
audjenje ,  i  ucsinih  Pavla 
dovesti. 

7.  Koi  kadbise  izveo,  ob- 
kolishega ,  koi  od  Jerusale- 
ma  dosnli  biu  Xudie ,  mno¬ 
ge,  i  zamasbne  razloge  oba- 
cajućhimu,  koje  ne  mogau 
pokazat’  , 

8.  Pavao  razlog  dajuchi  : 
da  niti  suprot  zakonu  Xu- 


opacsina,  nekaga 
6«  Zaderxarse 


l.JTestus  ergo  cum  venis- 
set  in  provinciam ,  post  tri- 
duum  ascendit  Jerosoljrcnam 
a  Caesarea. 

2.  Adieruntque  eum  prin- 
cipes  Sacerdotum  ,  et  primi 
Judaeorum  adversus  Pau- 
lum  ,  et  rogabant  eum  , 

3.  Postulantes  gratiam  ad¬ 
versus  eum,  ut  juberet  per- 
duci  eum  in  Jerusalem ,  in- 
sidias  tendentes,  ut  interfi- 
cerent  eum  in  via. 

4.  Festus  autem  respon- 
dit,  servari  Paulum  in  Cae¬ 
sarea  ,  se  autem  maturius 
profecturum. 

5.  Qui  ergo  in  vobis  (ait:) 
polentes  sunt,  descendentes 
simul ,  si  quod  est  in  viro 
criraen,  accusent  eum. 

6.  Detaoratus  autem  inter 
eos  dies  non  amplius  quam 
octo  ,  aut  decem  ,  dcscendit 
Caesaream ,  et  altera  die  se- 
dit  pro  tribunali,  et  jussit 
Paulum  adduci. 

7.  Qui  cum  perductus  es- 
set ,  circumsteterunt  eum  , 
qui  ab  Jerosolyma  descen- 
derani  Judaei ,  multas ,  et 
graves  causas  objicientes , 
quas  non  jsoterant  probare , 

8.  Paulo  rationem  red- 
dente  :  qu6uiam  neque  in 
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diah ,  niti  suprot  cerkvi,  ni¬ 
ti  suprot  Cesaru  ishta  sa- 
grishin.  .  . 

9.  Fešto  pak  hotiuch  noU- 
lost  pokazati  Xudiam ,  od¬ 
govorit’  Pavlu  recsc  :  ho- 
chcsh  u  Jerusalem  uzitji ,  i 
ondise  od  ovi  ii  sudit’  kod 


o 

mene  i 

10.  Recse  pak  Pavao  :  kod 
sud  jenja  Cesara  stoim  ,  on¬ 
dise  imam  sudit* :  Xudiaitid 
nisdm  nahddio  ,  kako  ti  bo¬ 
lje  žtLash. 

11.  Akobosam  nahudio  , 
ili  shta  vrldnog’  smerti  ti- 
csinio  ,  n 6  kratim  umerti  : 
ako  pak  nishta  nie  oniuli , 
od  koihme  ovi  osvadjaju, 
nitkome  njima  ne  moxe  po¬ 
klonit1.  Cesara  pozivam. 

12.  Tada  Fešto  sa  sabo¬ 
rom  govoriv’  ,  odgovorili  : 
Cesarasi  pozvao  ?  k’Cesaru- 
chesh  itji. 

13.  A  kađbi  nikoliko  da- 

nah  proshlo,  Agrippa  kralj, 
i  Bernika  sidjoshe  u  Cesareu 
za  pozdraviti  Fešta.  t 


14.  I  kadbise  ondi  veche 
danah  zaderxavali  ,  Fešto 
kralju  javi  od  Pavla ,  re- 
kav’ :  mux  nikise  ostavih  od 
Feliksa  svezan. 

15.  Od  kog’  kadbi  u  Jeru- 


legem  Judaeoritm ,  neque  in 
tcmplum,  neque  in  Caesarem 
quidquam  peccavi. 

9.  Festus  autem  rolens 
gratiam  praestare  Judaeis , 
respondens  Paulo  -đixit:  tis 
Jcrosoiymam  ascendere ,  et 
ibi  de  bis  judicari  apudme? 

10.  Dixit  autem  Paulus : 
ad  tribunal  Caesaris  sto,?bi 
me  oportet  judicari :  Judaieiš 
noti  nocui  ,  sicut  tu  melius 
nosti. 

11.  Si  enim  nocui  ,  aut 
đignum  morte  aliquid  feci , 
non  rećuso  mori :  si  vero 
nihil  est  eorum,  quae  hi  ac- 
cusant  me ,  nerao  potest  me 
illis  donare.  Caesarem  ap- 
pello. 

12.  Tune  Festus  cum  con- 
cilio  *  locutus  ,  respoudit  : 
Caesarem  appellasti  ?  ad  Cae¬ 
sarem  ibis, 

13.  Et  cum  dies  aliquot 
transacti  essent  ,  Agrippa 
rex ,  et  Bernice  deacende- 
ruiit  Caesaream  ad  salutan- 
dum  Festum. 

14.  Et  cum  dies  plures 
ibi  demorarentur,  Festus  re- 
gi  indicavit  de  Paulo,  dicens : 
vir  quidam  est  derebetus  a 
Felice  vinetus  , 

15.  De  quo  cum  essem 


13.  Agrippa  rex  ,  ( Agrippa  kralj ,)  filius  Herodis  Agrippte ,  il- 
lius ,  qui  Jacobum  Apostolum  fupplicio  affecit ,  et  Pctrum  eidera  đe- 
»tinavit  ,  postea  vero  divinitus  percussug  interiit.  Act.  XII.  2  -  23. 
T*c»  Hcfodcs  distlfixi  Act.  XII.  1. 
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Bikmn  bio  ,  dojdoshe  kame¬ 
ni  poglavice  Sveshteoikah  9  i 
stani:  Xudiah  iahtuchi  su¬ 
prot  njemu  odaudjenje# 

d 6*  K’koiraa  Odgovorih  : 
da  nie  Rimljanina’  obicsaj 
odsudit’  koga  csovika,  prie 
nego  oni,  koise  osvadja  ,  bi- 
vajuche  tu  uzimade  osvadni- 
ke,  i  misto  za  branit’se  uz¬ 
me  za  oprati  opacsine. 

/ 

17.  Kadbise  dakle  amo  sku¬ 
pili  brez  ikakvog5  otezanja  , 
slideclii  dan  sidecb’  za  bu¬ 
đenje  riaredih  dovest’  muxa. 

*  .  i  .  • 

48.  Od  kog’,  kađbi  stajali 
.osvtodnici,  .nikakvi  razlog  ne 
donashau,  od  koili  ja  sumnja 
zlo, 

19.  Prigovore  pak  nike  od 
svojeg’  tashtocsastja  imadosbe 
suprot  njemu ,  i  od  nikog’ 
Isusa  mertvog’,  kog’  potver- 
djivashe  Pavao  da  xivi. 

20.  Dvoumechi  pak  ja  od 
takvog’  prigovora  ,  velja  , 
akobi  hotio  ltiiu  Jerusalem, 
i  ondise  sudit’  ©d  ovih. 

21.  Pavao  pak  pozivaj  u- 
*  chi ,  dabise  cferxao  do  Au¬ 
gusta  iztraxenja  ,  ucsiniga 
derxat* ,  doklega  poshaijem 
k’Cesaru. 

22.  Agrippa  pak  recse 
k’Festu :  hoti  i  ja  csovika 
csuti.  Sutrachesh ,  recse  , 
csutiga. 

23.  Drugi  pak  dan ,  kadbi 
doshao  bio  Agrippa ,  i  Bere- 
nika  s’mnogom  pouositostju, 


Jerosolytnis  y  adicrdnt  me 
principes  Sacerdotum,  et  se- 
niores  Judaeorum  postulatt- 
tes  adversus  illuna  danmatid- 
nem. 

16#  Ad  quos  respondi : 
quia  non  est  Romams  oon- 
suetudo  damnare  aliquem  hq~ 
minenr,  prius  quam  is,  qtti 
accusatur ,  praesentes  habeat 
accusatores ,  locumqu*  de- 
fendendi  occipiat  ad  ablati*- 
da  crimina. 

17.  'Cum  ergo  huc  conve- 
nissent  sine  nlla  dilatione 
sequenti  die  sedens  pro 
bunali  jussi  adduci 

rum.  '  t  '  .1  r i 

48.  De  quo,  cura  stetissent 
accusatores,  nullarrr  causam 
deferebant ,  de  qui})ua.  ego 
suspicobar  znalum. 

19.  Quaestiones  vero  qub»u 
dam  de  sua  superstitione 
habebant  adversus  eum ,  et 
de  quodam  Jesu  defuncto  , 
quem  affirmabat  Paul  us  vi- 
vere. 

20.  Haesitans  outem  ’ego 
de  hujusmodi  quaestione , 
dicebam ,  si  vellet  ire  Jero- 
solymam ,  et  ibi  judicari  de 
istis. 

21.  Paulo  .autem  appeb- 

lante  ,  ut  servaretur  ad  Au¬ 
gusti  cognitionem,  jussi  ser- 
vari  eum,  donec  mittam  eum 
ad  Caesarem.  ,  s 

22.  Agrippa  autem  dixit 
ad  Festum  :  volebam  et  ipse 
hominem  audire.  Cras,  ra- 
quit,  audies  eum. 

23.  Altera  autem  die,  eum 
veuisset  Agrippa  ,  et  Berni- 
ce  eum  multa  ambitione , 
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i  ulizli  bili  u  sliihaonicU 
s’tisuchnicim’  ,  i  umorim  po- 

flavitim*  varosha 9  naredi  v’ 
eato,  dovedeae  Pavao.  t 

24.  A  reooa  Fešto:  Agrip- 
pa  kralju,  i  svi,  koiste  sku¬ 
pa  ovdi  s’nami  muxi9  vidite 
©voz* ,  od  koga  sve  mnoxtvo 
Xudiab  prosihrae  u  Jerusa*- 
lemu,  ishtuohi  i  zavika  ju- 
.chi ,  da  ne  ima  vecbe  xivitu 


25.  Ja  pak  posnado9da  ni- 
shta  vridnog9  smerti  ne  u  osi¬ 
nih.  Isti  pak  on  pozivajuch 
k’ Augustu  ,  sudili  poslat*. 

26.  Od  kog’  shtabi  stano- 
.  vi  tog’  pisao  Gospodaru,  ne 
imam.  Radi  shta  izvedoga 
k'vami ,  ,  a  najveche  k’lebi , 
kralju  Agtippo ,  da  razpita.* 
/lje  ucslmv’  imam  shta  pisati. 

27.  Brez  razlogabomise  vi¬ 
di  slati  svezanog’  9  a  uzroke 
njegove  ne  objaviti. 


etfintroissent  in  auđitorhtoi 
cum  tribunis  9  et>  viriš  prin* 
oi  pa  li  bus  oivitatis  9  '  juhen*’ 
te  Fešto  ,  adductus  eat  Pau- 
lus. 

24.  Et  dicit  Festus :  Agrip- 
pa  rex  ,  et  omnes  9  qui  si- 
mul  adestis  nobiscum  viri, 
videtis  hunc9  de  quo  omnis 
multitudo  Judaeormm  inter- 
pellavit  me  Jerosolymis9  pe- 
tentes  et  acclamantes  ,  no« 
oportere  eum  vivere  am- 
plius. 

25.  Ego  vero  comperi,  ni- 
hil  dignum  morte  eum  ad- 
misiase.  Ipsoautem  boe  «[k 
pellante  ad  Augustom,  ju- 
dicavi  miltere. 

26.  De  quo  quid  oertum 
scribam  Domino  9  non  ha- 
beo.  Propter  quod  prodmri 
eum  ad  vos9  et  maxime  ad 
te  9  rex  Agrippa ,  ut  inter- 
rogatione  facta  habeam 
quid  scribam. 

27.  Sine  ratione  enim  mi- 
hi  videtur  miltere  vinctum  > 
et  causas  ejus  non  signifi- 
care. 
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Čavao  prid  Agrippom  tvoju  parba  brani  ,  kazuj uck  red  tvoga  k'jCer^ 
ttu  obratjenja ,  i  daje  Xudiam  i  nar  odi  m  pod  obrdmbom  Božjom 
pripovidao  ;  i  Feztu  koimu  veli  da  od  mnogog*  znanja  luduje ,  od¬ 
govara  ,  i  svi  želi  da  Kerttjani  budu :  Agrippamu  govori , 
dobite  mogao  odputtitir  date  nije  na  Cetara 
bio  pozvao. 


4.</Xgrippa  pak  k’Pavlu  re- 
cae  j  dopust jatise  govorit’ za- 
tc  istog*.  Tad  Pav&o  pru- 
xiv9  ruku  poese  razlog9  da¬ 
vati. 

*  2.  Od  sviu ,  od  koihse  o- 
avadjam  od  Xudiah,  kralja 
Agrippa,  scinim  dasam  bla- 
xen ,  kadnoehuse  kod  tebe 
braniti  danas, 

3.  Najvech*  kad  ti  znadesh 
svaka,ikoisu  kod  Xudidh 
obicsai ,  i  prigovori  :  radi 
aht a  prosim,  uzterplj iv ome 
slishaj. 

4.  A  xivot  istom  moj  od 
mladosti,  koi  iz  poese  tka  bih 
u  narodu  momu  u  Jerusale- 
mu*  znadu  svi  Xudie: 

5.  Pridznajucliime  iz  po- 
esetka  (ako  hoche  svidoesan- 
stvo  csinit’) ,  dasam  £o  pri- 
atanovitomu  naslidku  nasheg9 
zakona  xivio  Fariseo. 

6.  A  sada  u  ufanju  ,  kojese 
k’otcim’  nashim9  obechania 
uesinih  od  fioga  ,  stoim  sudu 
podloxan : 

7.  U  koje  dvanaest  koli- 
nah  nasbih ,  noch  i  dan  slu- 
xeebi,  ufajuse  dojti.  Od  kog’ 
ufanja  osvadjujemse  od  Xu- 
diah  ,  kralju. 

8.  Shtose  ne  povirivog’  su- 


4.  Agrippa  vero  ad  Paul  um 
ait :  permittitur  tibi  looui 
pro  temetipso.  Tune  Paulus 
extenta  manu  •  coepit  ratio- 
nem  reddere. 

2.  De  omnibus,  quibus  ao*» 

cusor  a  Judaeis,  rex  Agrips 
pa,  aestimo  me  beatum,  apud 
te  cum  sim  defensurus  me 
hodie  ,  ^  • 

3.  Moxime  te  sciente 
mnia ,  et  quae  apud  Judaeofl 
sunt  consuetudines,  et  quae- 
stiones :  propter  quod  •  ob- 
secro,  patienter  me  audias/ 

4.  Et  quidem  vitam  meam 
a  juventute  ,  quae  i ab  initio 
fuit  in  gente  m£a  in  Je  roso-* 
lymis  ,  noverunt  omnes  Ju- 
daei: 

5.  Praescientea  me  ab  ini-> 
tio  ( si  velint  testimoniuni 
perhibere)  ,  quoniam  secun-r 
dam  eertissimam  sectam  no- 
strae  religionis  vixi  Phari- 
gaeus. 

6.  Et  nunc  in  spe,  quae  ad 
patres  nostros  repromissio-* 
nis  facta  est  a  Deo ,  sto  jtt-* 
dičio  subjeetus  : 

7.  In  quam  duodecim  tri- 
bus  nostrae ,  nocte  ae  die 
deservientes ,  sperant  deve- 
nire.  De  qua  spe  aceusor  u 
Judaeis ,  rex.  ' 

8«  Qnid  ineredibile  judica- 
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dikod  vas,  ako  Bog  r^ertvc 
uskrisuje  ? 

9.  A  ja  istom  scinio  jesam, 
4a  Suprot  imenu  Isusa  Naza- 
ranina  moram  mnbga  pro¬ 
tivna  iTorit’. 

10.  Shto  i  ucsinih  u  Je- 
rusalemu  ,  i  mnoge  svetih 
ja  u  tavnice  zatvorih  ,  od 
poglavicah  Sveshtenikah  ob- 
tfst  uzatehi ;  a  kadbise  abia- 
U9  djonosha  odluoaak* 

-  '  ■  *  •  'V  -  *, 

.11«  I  po  svima  sinagogom 
csestokrat  karajuchjih,  sil- 
lova  bogogerdit* :  i  vecbma 
samabnitajiichi  na  njih,  pro¬ 
ganja  tia  u  izvanske  varoshe. 

12.  U  koim’  kadbi  ishao 
u  JDamosak  s’oblastju ,  i  do- 
pushtenjem  Poglavicah  Sve- 
ahtenikaii  , 

.  13.  Q  pol  danah  na  putu 
vidih,  kraliu ,  dame  sneba 
svitlost  avernu  sjajnosti  sun¬ 
ca  obsinu ,  i  one ,  koi  sam- 
nom  skupa  biu. 

:  11«  I  svi  mi  kadbi  pali  bi¬ 
li  na  zemlju,  csu  glas  govo- 
reohi  mem  Hebreiskim  jezi¬ 
kom:  Štule >  Štule,  shtome 
progoniš h  ?  mucsnoje  tebi 
piroU  podbodku  izbijat*. 

15.  Ja  pak  reko :  tkosi  Go¬ 
spodine?  Gospodin  pak  re- 
cse  z  jasam  Isus,  kog*  ti  pro- 
gonish. 

16.  Nego  ustani ,  i  stani 
na  noge  tvoje:  nt  tosambo 
mktzaose  tebi,  date  postavim 
dvoritelja ,  i  svidoka  oniuh, 
kojoti  vidio,  i  oniuh  >  koim- 
chuse  ukazat*  tebi , 

17«  bbavtoch’  tebe  od  puka,( 


tur  apud  vos  4  ei  Deus  mor- 
tuos  suscitat? 

9.  £t  ego  quid§m  existi- 
maveram  ,  hie  advex*sus  no- 
men  Jesu  Nasađeni  <Jebere 
multa  contraria  agere« 

40.  Quod  et  feci  Jeroso- 
lymis,  et  multos  sanctorum 
ego  in  carceribus  inclusi,  a 
principibus  Sacerdotumipo- 
testate  accepta  :  et  ount  oo- 
ciderentur ,  detuli  santen- 
tiarn.  Sup.  8.*  3. 

11.  Et  per  omnes  sypago- 
gas  freauenter  puniens  eos> 
compellebam  biasphemare  : 
et  ampljus  insaniens  in  eos  y 
persequabar  usć[ue  in  exteras 
civitates. 

12.  In  quibus  dum  irem 
Damascum  cum  potestate , 
et  permissu  Prineipum  Sa- 
cerđotum  ,  Sup.  9.  2« 

13.  Die  medio  in  via  vi¬ 
di,  rex,  de  coelo  supra  splen- 
dorem  solis  circumfulsisse 
me  lumen ,  et  eos  ,  qui  me- 
cum  simul  erant« 

14.  Omnesque  nos  cum 
decidissemus  in  terram,  au- 
divi  voćem  loquentem  mihi 
Hebraicalinguat  Saule,  Sau- 
le,  quid  me  persecjueria?  du- 
rum  est  tibi  contra  stimu- 
lum  calcitrare. 

15.  Ego  autem  dixi:  <juia 
es  D onime?  Dominus  autenr 
dixit :  ego  sum  Jesus ,  <juem 
tu  persecmeris. 

16.  Sed  exurge,  et  sta  su- 
per  pedes  tuos :  ad  hoo  enira 
apparui  tibi,  ut  constitufem 
te  ministrum ,  et  testem  eo- 
rum,  quae  vidu  ti,  et  eoruzn* 
quibus  apparebd  tibi, 

17.  Eripiene  te  de  populo. 
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i  naredah ,  u  kojet*  ja  sad 
ahaJ^m, 

18.  Otvarat’  oesi  njiuh  4 
dasi  obrate  iz  tminah  a  svit- 
lost  ,  i  od  oblasti  sotone  k’ 
Bogu  ,  da  prime  odpushte- 
nje  gfihah ,  i  dio  med  sve¬ 
tim*  po  viri,  kojaje  prema 
meni. 

49.  Odknd  kralju  A  grippo, 
ne  bih  neviriv  nebeskom* 
vidjenju :  ,  *  .  . 

20«  Nego  onima,  koisau 
Damasku  pervo ,  i  Jeruzale¬ 
mu,  i  u  vas  kotar  Jtidee,  i 
narodim’  navistjiva,  dabi  po¬ 
koru  osinih,  i  obratilke  k* 
Bogu,  rridna  pokore  dilla 
csioechi. 

24.  Uz  ova)  uzrok  mene 
Xudie,  kadbi  u  cerkvi  bio, 
ufatjena  kushau  umorit*. 

22-  Pomodhu  pak  ob  jaesan 
Boxjom  tia  do  danashnjeg* 
dneva  stoim  ,  svidokujuoh 
manjemu  i  vechemu ,  niahta 
izvan'  ni  veleehi  nego  ona  , 
koja  Proroci  govorishe  dache 
biti ,  i  Moyses, 

23.  Akoje  uzmoian  Kferst, 
ako  pervi  od  uskersnutja 
mertvih  svitlost  navistit’  ima 
puku,  i  narodim*. 

24.  Ova  govoreehi  on,  i 
razlog  dajuebi,  Fešto  veli¬ 
kim  glasom  recset  ludujesh 
Pavle :  mnogate  slova  na  mah¬ 
nitost  obratjaju. 

25.  A  Pavao :  ne  ludujem 


m 

ct  gentibus  ,  in:  <jttaa  nutic 
ego  mitto  te ,  - 

18.  Aperire  oculos  eo- 
rum  ,  ut  convertantur  a  te- 
nehris  ad  lucem,  et  de  po* 
testa  te  eatanae  ad  Đeum^  ut 
accipiant  remissronem  pecea- 
torura,  et  iortem  inter  zan- 
etos  perfidem,  quaeestiume.. 
>  19.  Unde  rex  Agrippa , 
non  fui  incredulus  ooelesti 
via ioni :  •  •'}  *  ;• 

-  20«  Sed  hls,  <jni  Sunt  Da* 
masci  primum  ^  et  Jerosoly* 
mis ,  et  in  omnem  regionem 
Judaeae,  et  gentibus  amiun- 
ciabam,  ut  poenitentiam  age-* 
rent,  et  converterentur  ađ 
Deum  ,  digtta  poetiitentiae 
opera  facientes/ 

•  21.  Hac  ex  omsi  me  $u- 
daei  4  cum  essem  in  templo, 
comprehensum  tentsbant  in* 
terficere.  Sup.  21.  3l*  • 

22*  Auxilio  autem  ad  ju- 
tus  Dei  ustjue  in  hodier- 
num  diem  sto ,  testificans 
minori  atque  majori,  nihil 
extra  dicens  gttam  ea ,  <fuae 
Prophetae  locnti  sunt  futu¬ 
ra  esse  ,et  Moyses , 

23.  Si  passibili's  Christtts , 
si  primus  ex  resurrectione 
mortuorum  lumen  annun- 
ciaturus  est  populo,  et  gen-f 
tibus. 

24.  Haee  locjuente  eo  ,  et 
rationem  reddente  ,  Festtts 
magna  voće  dixit :  insanis 
Paule :  multae  te  litterae  ad 
insaniam  convertunt. 

25.  £t  Paulus:  non  insa- 


25.  Optime  Fešte,  ( Pridobri  JFesto,)  Quomodo  hominem  malum 
ct  impium  dicit  optimum  ?  non  utique  adulatione ,  quac  longe  a  Patili 
virtute  ac  libertate  aberat  j  sed  consuetudine  illorum  tempornm,  qui- 
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(recse)  $  pridohri  Fešto,  nego 
istine ,  i  triznosti  ricai  govo¬ 
rim.  , 

.  26.  Znadebo  od  ovih  kralj, 
k’kojemu  i  stalno  govorim : 
tajnobomu  nishta  od  ovih 
ne  sudiip.  Nitiboae  u  katu 
jahto  od  ovih  satvorih* 

2  7.  Virujesh  kralju  Agrippo 
Prorocira’  ?  znam*  da  virujesh. 

28.  Agrippa  pak  k’Pavlu : 
u  malume  ponukujesh  Ker- 
stjaninom  bitu 

29.  A  Pavao :  xelim  kod 
Boga ,  i  u  malu ,  i  u  veli¬ 
kom9*  da  ne  samo  ti,  nego 
i  svi ,  koi  slishaju  ,  budu 
danas  takvi ,  kakvisam  i  ja , 
izvan  puttah  ovih. 

.  30.  A  ustade  kralj ,  i  vla- 
daoc ,  i  Bernika ,  i  koi  uz 
nje  sidjau. 

31.  J  Kadbise  ugnuli  bili  , 
ovorau  medjuse,  velechi  : 
a  nishta  stnerli ,  ili  puttah 

vridnog’  shta  ucsinih  csovik 
taj. 

32.  Agrippa  pak  Feštu  re- 
cse:  odpustit’semogashe  cso¬ 
vik  ovi,  da  nebi  pozvao  bio 
Cesara. 


nio  (in<p4  ),  optime  Fešte, 
sed  veritatis ,  et  sobrietatia 
verba  loquor. 

26.  Scit  enim  de  his  rex  , 
ad  quem  et  constanter  lo- 
ouor :  latere  enim  eum  ni- 
nil  borum  arbitror.  Neque 
enim  in  angulo  quidquam 
horum  gestum  est. 

27.  Credis  rex  Agrippa 
Prophetis  ?  scio ,  quia  credis, 

28.  Agrippa  autem  ad  Pan¬ 
ima :  in  modico  suades  me 
Christianum  fieri. 

29.  EtPanlus:  opto  apnd 
Deum ,  et.  in  modioo  f  et  in 
magno  ,  non  tantum  te  ,  sed 
etiam  omnes ,  qui  audiunt  y 
hodie  fieri  tales,  quabs  et  ego 
sum  ,  exceptis  vinculis  his. 

30.  Et  exurrexit  rex,  et 
praeses  ,  et  Bernice ,  et  qui 
assidebant  eis. 

31.  Et  .  cum  secessissent , 
loquebantur  ad  invicem ,  di- 
centes  :  quia  nihil  morte  9 
aut  vinculis  dignum  quid  fe- 
cit  homo  iste. 

32.  Agrippa  autem  Fešto 
dixit:  dimitti  poterat  homo 
hic,  si  non  appellasset  Cae- 
sarem. 


bus  Principe« ,  et  provinciarum  Rectores  optimi  appellabantur  ,  non 
moram,,  sed  digni tatis  causa.  Consuetudinis  hujua  vestigia  supra 
▼idimus  Act  XX11L  26.  et  XXIV.  3.  ubi  admonui ,  Graeeum  vega- 
bulom  etiam  caponi  posse  ,  ac  solere ,  prSestantissime  ,  aeu  nos  tro  rum 
temperom  more ,  lllustrissime  ,  £xcellentissime. 
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•  p  o  gl;A  v  i  e  xxm  ;  J  • 

Pavao  od  stotnika  Julia  vodite  u  Rim ,  brodech  po  razlicsitimo  mi- 
Zli:  protiveehise pak  njima' vitar,  jedva dojdoshe  4r nikom  ICrele  mi* tu  ; 
W  koga,  premda  bi  navi  slio  Pdvao ,  daje  pogibljivO  broda* je  ,  otf- 
stupiv *  ,  velika  terpe'  oluju  /  i  najpotlam  poeli  Pavla  ušiehenja  9  koi 
epavidajuck,  daifiuje .  od.sviuh  spasenja  uceinj eno  objavljenje  4( 

I  -  ,  nagovor  ashei  uzeti  jietbinu,  i  razbivee  lagja  svi 
izajdoshe  zdravi. 


1.  li  idbise  ,  pak  dosudilo 
da  brodi  <1  Italiu ,  i  pri- 
dađese  Pavno  s’ostalima  stra*- 
sanim*  štotniku  imenom  Ju¬ 
liu  csettc  Augustove, 

2.  Uzishav’  lagju  Adru- 
metinsku ,  pocsavshi  brodil* 
oko  Asie  mistah ,  krenusmo  , 
obstajiichi  s’nami  ArisUrk 
Macedon  Tessalonicsanin. 


3.  Slidechi  pak  dan  đoj« 
do3mo  u  Sidon.  Uljudno  pak 
tvorechi  Julio  s’Pavlom,  do- 

ustih  k’priateljim’  itji,  i 
rigu  naše  imati* 

4.  A  odonud  kad  biše  kre¬ 
nuli,  uvezosmose  u  Cipar, 
zato  sito  bht  vitrovi  pro¬ 
tivni. 

5.  I  na  moru  Cilicie  i 
Pamfilie  brodechi  dojdosrao 
u  Listru ,  koja  je  Licie : 

A  ondi  nasbav’  stotnik 
lagju  Aleksandriansku  bro¬ 
dech  u  u  Italiu,  pristavili 
nas  u  nju. 


lUt  autem  judicatum  est 
navigare  eum  m  italiam ;  et 
tradi  Paulum  cum  relicfuk 
čustodiis  centurioni  nomi- 
ne  Julio  cohortis  Augustae , 

2.  Ascefidentfcs  navem  A- 
đrumetinam,  incipientes  na- 
vigare  circa  Asiae  loca,  su- 
stulimus ,  perseverante  no- 
biscum  Aristafcho  Macedo- 
ne  Thessalonicensi.  2.  Cor. 
11.  25. 

3.  Se<juenti  autem  die  de- 
vćnimus  Sidonem.  Humane 
autem  tractans  Julius  Pau¬ 
lum  ,  permisit  ad  amicos  ire , 
et  curam  siii  agere. 

4.  Et  inđe  cum  sustulis- 
semus ,  subnavigavimus  Cy- 
prum ,  propterea  quqd  es- 
sent  venti  contrarii* 

6.  Et  pelagus  Ciliciae  et 
Pamphyliae  navigantes  ve- 
niraua  Lystram ,  quae  est 
Lyciae : 

6.  Et  ibi  inveniens  centu¬ 
riji  navem  Alexandrinam  na- 
vigantera  in  Italiam,  trans- 
posuit  noa  in  eam. 


1.  Judicatum  est  navigare  eum  ( Kadbise  pak  dosudilo  da  brodi) 
(  Graece ,  nos  )  in  Italiam ,  et  tradi  Paulum  eum  reliquis  čustodiis 
Centurioni ,  ld  est,  cum  ceteris  finctis  ,  qui  in  eustođi*  tencbantur: 
sic  enim  explicatur  s  linguis  primaevis.  -  -  . 
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7.  I  kadbi:  »nogo  darfth 
kasno  brodili ,  i  iedva  doshli 
bili  pram  Gnidu,  Lratechinara 
vitar ,  ubrodUmok’Kretipo- 
lak  Salmona  * 

8.  I  jedra  polak  brodechi 
dojdosmo  u  misto  niko  , 
kojeae  zore  Dobrolnka,  uz 
koja  bishe  varosh  Talasaa* 

9.  Moogose  pak  vrimena: 
pocbinivV,  i  kadm  veche  ne-( 
bilo  sigurno  brojenje ,  žalo 
shto  i  post  jurve  proshaobi- 
šhe ,  razgovarasheih  Pavao,  , 

10.  Velechiim:  muxi,  vi¬ 

dim,  da  s’nezgodom,  i  mno-1 
gim  kvarom  ne  samo  tereta,' 
llagje,  nego  i  diishah  na-; 
shih,  pocsima  bivati  brode-, 
nje.  :  ; 

11.  Stotnik  pak  upravi- 1 
teljut  i  mornaru  vechma 
virovashe,  nego  onima,  ko- 
jase  od  Pavla  veljau. 

1 2.  I  kadbi  prigodne  luke 
ne  bilo  za  zimovati,  pri- 
mnogi  atavisbe  viche  brodit* 
odande,  akobi  kako  'mogli, 
doshavshi  u  Femku,  zimo- 
vat*  ,  luku  Krete  pogle- 
dajuchu  k’ jugu,  i  k’dolnjaku* 

13.  Pusbucbi  pak  jug, 
acinecbi  da  odlucsenje  der- 
xe ,  kadbi  krenuli  bili  iz  As- 
sona,  idjau  k’Kreti. 

14.  Ne  po  mnogomu  pak 
udarih  na  nju  vitar  olujni , 
koise  zove  istokosiver.  * 

15.  I  kadbise  zgrabila  la- 
gja,  i  nebi  mogla  napirati 
suprot  vitru,  davahi  lagju 
puhanjim’ ,  nosismose. 


J  ?I.  jEt  cum  jnultis  diebus 
tarde  navigaremus ,  et  vix 
devenisserqus  contra  Gru¬ 
du  tn,  prohibente  nos  ven- 
tp,u  adnavigavimus  Cretae 
juxta  Salmonem  c 

8.  Et  vix  jutxta  navigan- 

tes  Tenimus  in  Iocum  quem- 
dam',  qui  vocatur  Bonipor- 
tus,  cui  juxta  erat  civitas 
Tbalassa.  .  * : 

9.  Multo  dtitem  tempore 
peracto ,  et  cum  jam  non  ea- 
set  tuta  navigatio,  eo  quod 
et  jejunium  jam  praeteriisset , 
consolabatur  eos  Paulus  , 

10.  Dicens  eis :  yiri ,  vi¬ 
deo,  quoqiam  cum  injuria, 
et  multo  damno  non  so- 
lum  oneris,  et  na  vis  ,  sed 
etiam  animarum  nostrorum, 
incipit  esse  navigatio. 

11.  Genturio  autem  gu¬ 
bernatori  ,  et  nauclero  ma- 
gis  credebat,  quam  his,  quae 
a  Patilo  dicebantur. 

12.  Et  cum  aptus  portus 
non  e3set  od  hyemandom , 

lurirai  statuerunt  consilium 
avigare  inde ,  si  quomodo 
possent ,  devenientes  Phoe- 
nicen,  hyemare,  portuni  Cre- 
£ae  respicientem  ad  africum, 
et  ad  cortun. 

13.  Aspirante  adtem  au- 
stro,  aestimantes  propositum 
se  tenere,  cum  sustulissent 
de  Asson,  legebant  Cretam. 

14.  Non  post  multum  au¬ 
tem  misit  se  contra-  ipsam 
ventus  typhonicus,  qui  vo¬ 
catur  curoaquilo. 

15.  Gumque  arrepta  esset 
ijavis,  et  non  posset  conari 
in  ventum  ,x  dala  nave  flati- 
bus *  ferebamur. 

i 
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t16L  U  otok  pak  bik i  po- 
tercsav’  y  koise  zove  Ka  ude  , 
inogosrbo  jedva  dobit9  caam- 
oa. 

17.  Kog*  jamiv’ ,  za  po- 

moch  sluxause,  pripasajuch’ 
lagju ,  bojechise  da  nebi  na 
greben  napali  ,  spojiv*  po¬ 
sudu  tnkose  nosau.  »  ..  . 

18.  Kadbise  pak  mi  jakom 
olujom  bacali,  slidechi  dan 
hiitanje  ucsinishe :  , 

19«  I  trechi  don  svoima 
rnkamr  oruxanja  lagje  po- 
bacashe.  .  V 

20.  Nitise  pak  sunce ,  niti 
zvizde  ukazu juchi  za  veche 
danah,  i  oluja  ne  mala.nad- 
lexechi,  jurvese  jamih  ufc- 
nje  sve  saranjenja  nashegV 

„  21.  I  kadbi  mnogo  pošte¬ 
nje  bilo,  tada  stavshi  Pa- 
vao  u  srid  njiuh  re.cae : 
potribuo  bishe  istom*  .  o 
muxi  ,  mene  poslushav*  , 
ne  kretat’se  od  Krete ,  i  za 
dobitak  ucsinit’  nezgodu  otu, 
i  kvarovanje. 

22.  I  sad  vas  ponukujem 
da  dobre  volje  budete :  po- 
gubljenjebo  nijedne  dushe  ne 
bude  od  vas ,  izvan  lagje. 

23.  Pristabo  meni  ovu  noch 
angjeo  Gospodina ,  csijsam 
ja  ,  i  komu  služim 

24.  Rekav’:  nebojse  Pavle, 
imash  prid  Cesara  dojti:  a 
evoti  poklonib  Bog  sve  ,  koi 
brode  s’tobom. 

25.  Radi  sbta  dobre  vo¬ 
lje  budite  musi.  Virujem- 
bo  Rogu,  docbe  tako  niti, 
kokose  recsc  meni. 


i5a 

16.  In  insulam  iatttem 
quamdam  đecurrentca,  quai 
vocatur  Gauda ,  potuimus 
vix  obtinere  scaphanl.  . 

17.  Quasublata«  adjato« 
riis  utebantur ,  aocingentes 
navem ,  timentea  ne  ili  syr- 
tim  inciderent ,  sundnisao 
vaše  sic  ferebantur. 

18.  Valida  ?autem  nobis 
tempestateiactatie,  sequente 
die  lactum  fecerunt : 

19.  Et  tertia  die  suia  ma* 
nibus  armaraenta  navis  pr+~ 
jecerunt.  . 

20.  Neque  autem  sole, 
neque  sideribua  apparenti- 
bus  per  plures  dies ,  et  |tem~ 
peatate  tioa  exigua  immi- 
nente ,  jam  abiata  erat  spe* 
omnis  salutis  nostrae.  - 

24*  Et  cura-  multa  jejuaa* 
tio  fuisset,  tune  stane  Pau~ 
lus  in  medio  eorum  dixit  i 
oportebat  quidem ,  o  viri , 
audito  mer  non  tollere  a 
Creta ,  lucrique  facere  inju- 
riarii  hane,  et  jacturam. 

22.  Et  nunc  suadeo  vobis. 
bono  animo  esse :  amissio 
enim  nullius  animae  erit  ex‘ 
vobis ,  praeterquam  navis. 
-23.  Astitit  enim  mihi  hac 
nocta  angelus  Dei ,  cujus 
s um  ego ,  et  cui  deservio , 

24.  Dicens :  ne  timeas 
Paule  ,  Caesaii  t$  oportet  a z-i’ 
sistere  :  et  ecce  donavit  ti¬ 
hi  Deua  omnes ,  qui  navi- 
gant  tecum. 

25.  Propter  q uod  .  bono 
animo  estote  viri.  Credo  e~ 
nim  Deo,  quia  sic  erit  , 
cjuemadmodum  dictum  est 
mihi. 
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26.  U  .tok  pak  iiiki  ima¬ 
mo  dejti. 

I  ' 

27.  Ali  kada  cseternaesta 
noch  stixe*  brodechi  mi  na 
Adrii  oko  pol  inocbi ,  sum¬ 
njati  lagjari  doimse  ukazuje 
uki  kotar. 

28.  Koi  spusUv*  dubno- 

miru  9  fnajdoine  korakah  dva¬ 
deset  2  a  motano  odonud  raz- 
lucseni  najdoshe  korakah  pet¬ 
naest.-'/  i-'  ■  ■ 

29.  Bojechise  pak,  da  ne- 
bi  na  kanaebita  mista  napali , 
s’kerme  hittiv9  csetiri  sidra 
xeljau  da  bude  dan. , 

;oG.  Lagjari  pak  trflxechi 
bixat’ iz  lagje ,  kadbi  stavili 
bili  csamac  u;  more,  pod 
oblica jem,  kano  dabi  pocsi- 
mali  odkerme  sidra  pružati , 

31.  Recse  Pavao  stotniku , 
i  Tojnieim’:  ako  ne  ostanu 
ovi  u  lagji,  vise  saranit’  ne- 
chete  mocbi. 

32.  Tada  ođrizashe  vojnici 
uzacsamca,  i  postishega  iz- 
paetiV 

.33.  I  kadbi  svitlost  pocse- 
la  bivat’  ,  prosashe  Pavao 
dabi  svi  uzeli  jistbinu ,  re- 
kav’ :  oseternaesti  dau  cse- 
kajuoh  danas  gladni  stoite, 
nishta  ne  uzima] uehi. 

34  Radi  shta  prosim  vas 
da  uzmete  jila  za  zdravje 
vaahe,  jerbo  nijednog’  od 
vas  vlasak  s’glave  poginut’ 
neche.  / 

35.  1  kadbi  ova  rekao  bio , 
uzavshi  kruh  fale  uzdade 
Bogu  na  pogledu  sviub :  i 
kadbi  slomio  bio ,  pocse  bla¬ 
govati. 


26.  In  insulain  autem 
quatndam  oportet  nos  deve- 
nire. 

27.  Sed  posteaquam  quar- 
tsdecima  nox  supervenit  ♦ 
navigantibus  nobis  in  Adria 
circa  mediam  noctem,  su- 
spicabantur  nautae  tfpparere 
šibi  aliouam  regionem. 

28.  Qui  et  sunimittentes 
bolidem,  invenerunt  passus 
viginti:  et  pusillum  inde  se¬ 
parati  invenerunt  passus 
quindecim. 

29.  Timentes  autem,  ne 
ih  aspera  locaincideretnus,  de 
puppi  mittentea  anchorae 
(juatuor  optabant  diem  fieri. 

30.  Nautis  verO  quaerenti- 
bus  fugere  de  navi ,  cum  rai- 
sissent  scapbam  in  mare ,  sub 
obtentu,  quasi  inciperent  a 
prora  anchoras  extendere , 

■  31.  DixitPaulue  centurio¬ 
ni  ,  et  militibus :  nisi  hi  in 
navi  manserint,  vos  salvi 
fieri  non  potestis. 

32.  Tune  absciderunt  mi- 
lites  fune3  scaphae ,  et  passi 
sunt  eam  exciaCre. 

33.  Et  cum  lux  inciperet 
fieri ,  rogabat  Paulus  omnes 
sumerecibutn,  dioenst  quir- 
tadecima  die  hodie  expe- 
cUntCs  jejuni  perraanetis , 
nibil  accipientes. 

34.  Propter  quod  rogo 
vosaccipere  cibum  pro  se* 
lute  vestra ,  quianullius  ve* 
strumcapillu8  de  capiteper- 
ibit. 

35.  Et  cum  baec  dixisset , 
sumens  panem  gratias  egit 
Deo  in  oonspeetu  ofnniumt 
et  cum  fregisset ,  coepit  man- 
ducare. 
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3 6.  Dobrovoljnii  pak  u-  *  36.  Aaimaeqaiores  aulem 

csiniv’se  svi,  i  oni  uzeshe  factiomnes,  et  ipsi  sumpse- 
jilo.  runt  cibum. 

37.  Biasmo  pak  svekolike  37.  Eram os  vero  univer- 

dushe  u  lagji  dvista  sedam«  sae  animae  in  navi  ducentae 
deset  i  shest.  septuaginta  sex. 

38.  I  zasitiv’se  jilom  olak-  38.  Et  saliati  cibo  alle- 

shivaalagjn,  bacajucn’pshe-  viabant  navem,  jactantes  tri- 
nicu  u  more.  ticum  in  mare. 

39*  Kadbise  pak  dan  ucsi-  39.  Gum  autemdies  factus 
nio  ,  zemlju  ne  poznavau:  esset,  terram  non  agnosce- 
zatok  pak  niki  gledau  ima-  bani  :  sinum  vero  quemdam 
juchi  nrig ,  u  koi  misbljau,  considerabant  habentem  lit- 
dabi  mogli,  izbacit’  lagju.  tus,  in  quem  cogitabant,  si 

possentr,  ejicere  navem. 

40.  I  kadbi  sidra  izvukli  40.  Et  cum  anchoras  su- 

bili ,  davause  na  more  ,  sku-  stulissent  ,  coramittebant  se 
pa  raztexuchi  spo  jenja  kor-  mari,  simul  laxantes  junctu- 
manah  :  i  uzdigav’  jadro  ve-  ras  gubernaculorura :  etleva- 
liko  polak  zrak^punanja  na-  to  artemone  secundum  aurae 
stojau  k’brigu.  .  flatum  tendebant  ad  littus. 

41.  1  kadbi  napali  bili  na  41.  Et  cum  incidissemus 
mislo  dvomorno,  nastupisbe  in  locum  dithalassum ,  im- 
lagjom:  i  nos  istom  upriv’  pegerunt  navem:  et  prora 
stajasbe  neganuliv,  kermase  quidem  fixa  manebat  im- 
pak  razpadasbe  od  sile  mora.  moliš ,  puppis  vero  solve« 

balur  a  vi  mariš. 

42.  Vojnikah  pak  viche  42.  Militam  aulem  consi- 

bih  ,  dabi ,  slraxane  pobili:  liam  fuit ,  ut  custodias  oc- 
da  nebi  koi ,  kadbi  izplivao  ciderent :  ne  quis ,  cum  ena- 

bio ,  pobigao.  tasset ,  eftugeret. 

43.  Stotnik  pak  hotech’  43.  Centurio  autem  vo- 

uzderxat’  Pavla  ,  ukralih  len3  servare  Paulum ,  pro- 
csinit’ :  i  naredi  da  oni ,  koi-  hibuit  fieri :  jussilque  eos, 
bi  plivat’  mogli,  spustilise  qui  possent  natare  ,  emittere 
pervi,  i  utekli,  i  na  zemlju  se  primos,  et  cvadere,  etad 
izishli :  teiTam  exire  : 

44.  I  ostale  druge  na  ta-  44.  Et  ceteros  alios  in  ta« 

blam  nosali :  nike  na  onim’ ,  bulis  ferebant  :  quosdam  su- 
koja  od  lagje  biu.  I  takose  per  ea,  quae  de  navi  erant. 
uesinih  ,  dabi  sve  dushe  Et  sic  factum  est ,  ut  omnes 
ulekle  na  zemlju.  animae  evaderent  ad  ter¬ 

ram. 


Nov .  Zak .  6'vez .  /.  36 
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POGLAVJE  XXVIII. 

Parao  i  ostali  njegovi  uljudno  primajuse  u  otoku  Meliti ,  gdi  odzmie 
poražen  Parao  nishta  zla  neterpi  ,  i  otea  Public  poglavice  otoka 
ozdravlja ,  i  druge  mnoge  licsi :  i  od  onog  nusta  brodech  u  Rim  doj- 
doshe  ,  gdi  Pavao  sazvav  perve  Xudiah  uzrok  kazuje  ,  zashtose  je  na 
Cesara  pozvao  ,  *  dan  od  njih  naredjcni  pripovida  od  Kersta  ,  kog5 6 7 * 9 
ricsma  mnogi  neviruju ,  shto  Pavao  pokaza  ,  daje  od  Isaie  navishtje- 
no9  i  za  dvi  godine  od  vire  u  Kersta  pripovida 
sidrna ,  k'  njemu  dolazechim\ 


l.I  kadbi  utekli  bili,  tada 
poznasmo  ,  daše  Melita  otok 
zvashe.  Stanioci  pak  csinjau 
ne  malano  csovicsanstvo  na- 
-mi. 

2.  Upalivshibo  herpu  , 
pokripljivau  nas  sve  radi 
daxda,  koi  nadlexashe,  i 
zime. 

3.  Kadbi  sakupio  pak  bio 
Pavao  skalja  uikoliku  mno- 
xinu,  i  stavio  na  vatru,  zmia 
od  topline  kadbi  izashla  bi¬ 
la  ,  naskocsih  ruku  njegovu. 

'  4,.  Kada  puk  vidishe  Sta¬ 
nioci  •  viaechu  ZVir  od  ruke 
njegove,  medjuse  veljau: 
zaistoje  uboica  csovik  ovi , 
koi  buduch’  utekao  iz  mora, 
osveta  nedamu  xivlt’. 

5.  I  on  istom  iztepav’ 
zvirku  na-  vatru  nishta  zla 
ne  tcrpih. 

6.  1  oni  scinjau  dacbese 
na  otekmltje  obratit’ .  i  u- 
dilj  up  asti ,  i  umerti.  Za  du¬ 
go  pat  oni  csekajufchi  f  i  vi- 
dechi  daše  nishta  zla  na  njem’ 
ne  csini  f  obrativ’se  veljau 
daje  Bog. 

7.  Na  mistim’  pak  onima 

biu  derxanja  poglavice  oto¬ 

ka  imetiom  Publia,  koi  nas 


l.Elcumevhsissemus,  tune 
cognovimu8,  quia  Melita  in- 
sula  vocabatur.  Barbari  vero 
raestabant  no  n  modicam 
umanitatem  nobis. 

2.  Accensa  enini  pyra  ,  re- 
ficiebant  nos  omnes  propter 
irabrem  ,  qui  imminenat ,  et 
frigus. 

o.  Cum  congregasset  au- 
tem  Paulus  sar  mentor  um  ali— 
quantam  multitudinem ,  et 
imposuisset  superignem ,  vi- 
pera  a  calore  cum  proces- 
iisset,  invasit  manum  ejus. 

4.  Ut  vero  viderunt  Bar¬ 
bari  pendentera  bestiam  de 
manu  ejus  ,  ad  invicem  di- 
cebant:  utique  horaicida  est 
homo  hic,  qui  cum  evase- 
rit  de  mari ,  ultio  non  sinit 
eura  vivere. 

5.  Et  ille  quidem  excu- 
tiens  bestiam  m  ignem  ni- 
hil  mali  passus  est. 

6.  At  illi  existimabant  eum 
in  tumorem  convertendum , 
et  subito  casurum ,  et  mori. 
Din  autem  illis  expectanti- 
bus  ,  et  videntibus  nihil  mali 
in  eo  fieri,  convertentes  se 
dicebant  eum  esse  Deum. 

7.  In  locis  autem  illis 
erant  praedia  principis  in- 
sulac  nominc  Publii,  qui 
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primivshi  za  tri  dana  bla- 
gostivo  iraade. 

8.  Dogodihse  pak,  da  otac 
Publia  groznicom ,  i  serdo- 
boljom  nevoljen  lexashe. 
K’komuPavao  ulize,  i  kadbi 
molio  bio ,  i  stavio  na  njega 
ruke ,  ozdravihga. 

9.  Shtoše  ucsiniv’ ,  svi, 
koi  u  otoku  iraadjau  nemo- 
chih,  pristupljau,  i  izlicsi- 
vauses 

10.  Koi  josh  mnogima 
csastim’  nas  poshtivaBhe ,  i 
brodecbim’  nametnushe  koja 
potribna  biu. 

11.  Posli  tri  jpak  miseca 
brodismo  na  lagji  Aleksan- 
drinskoj,  koja  u  otoku  zi¬ 
movala  bishe,  kojoj  zlamen 
bishe  Kastorah. 

12.  I  kadbi  doshli  bili  u 
Sirakusu,  ostasmo  ondi  za 
tri  dni. 

13.  Odonud  obishavshi 
dojdosmo  u  Regiu:  i  po 
dnevu  jednom  pushuchi  jug , 
drugi  dan  dojdosmo  u  Pu- 
teole  : 

11.  Gdi  nashavshi  bratju, 
prosheni  bismo  ostat’  kod 
njiu  danah  sedam:  i  tako 
dojdosmo  u  Rim. 

15.  I  odonud  kadbi  csula 
bila  bratja ,  sukobishe  nas 
tiado  Appia  tergovishta,  i  tri 
Taberne.  Koje  kadbi  vidio 
bio  Pavao  ,  fale  uzdavshi  Bo¬ 
gu  uze  pouzdanost. 

16.  Kadbi  pak  u  Rim  do¬ 
shli  bili ,  dopustihse  Pavlu 


nos  suscipiens  triduo  be- 
nigne  exhibuit. 

8.  Contigit  autem ,  patrem 
Publii  febribns  ,  et  dysente- 
ria  vexatum  jacere.  Ad  qucm 
Paulus  intravit ,  et  cum 
orasset ,  et  imposuisset  ei, 
manus,  salvavit  eum. 

9.  Quo  facto,  oinnes,  qui 

in  insula  habebant  infirmi- 
tates ,  accedebant ,  et  cura- 
bantur :  ' 

10.  Qui  etiam  multis  Jio- 
noribus  nos  honoraverunt , 
et  naviganlibus  imposue- 
runt  quae  necessaria  erant. 

11.  Posl  menses  autem 
tres  navigavimus  in  navi 
Asexandrina,  quae  in  insu¬ 
la  hyemaverat ,  cui  erat  in- 
signe  Castorum. 

12.  Et  cura  venissemus 
Syracusam,  mansimus  ibi 
triduo. 

13.  Inde  circumlegentes 
đevenimus  Rbegium:  et  post 
unum  diem  flaute  austro, 
secunda  die  venimus  Puteo- 
los : 

11.  Ubi  inventis  fratri- 
bus,  rogati  sumus  raanere 
apud  eos  dies  septem:  et  sic 
venimus  Romam. 

15.  Et  inde  cum  audissenl 
fratres  ,  occurrerunt  nobis 
usque  ad  Appii  forum ,  ac 
tres  Tabernas.  Quos  cum 
vidisset  Pdulus,  gratias  agens 
Deo  accepit  fiduciam. 

16.  Cum  autem  venisse¬ 
mus  Romam,  permissum  est 


16.  Cum  aulcm  venissemus  Romam  ,  (  Kadbi  pak  u  Rim  doshli 
bili)  ,  Centurio  tradidit  vinctos  principi  esercitus  ,  ut  plerique  Graeci 
adjiciunt.  Sed  melius  haec  ab  aliis  omitti  ,  nec  a  D.  Luča  esse  seri«* 

36  ♦ 
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ostat’  sebi  s’ vojnikom  stra- 
xechimga. 

17.  Za  trechim  pak  dne- 
vom  sazva  perve  Xudiah. 

I  kadbise  skupili  bili ,  vel  ja- 
sheim:  ja,  muxi  bratjo, 
nishta  suprot  puku  ne  csi- 
nech\  iliobicsaju  ocsinskora, 
svezan  od  Jerusalema  prida- 
dose  u  ruke  Rimljanah: 

18.  Koi  kadbi  razpitanje 
od  mene  imali*  bili ,  hotishe- 
me  odpusit* ,  zato  shfco  ni¬ 
kakvi  uzrok  bishe  smerti  u 
meni. 

i  9.  Protigovorech j  pak 
Xudie ,  usilovase  pozvati  Ce- 
sara,  ne  kano  dabi  narod 
moj  imao  shta  osvadjati. 

20.  Rad  ovog’  indi  uzroka 
prosih  vas  vidit’ ,  i  razgo- 
vorit’se;  radi  ufanjabo  Iara- 
ela  verigomšam  ovom  obu- 
jan. 

21.  A  oni  rekoshe  k’nje- 
mu :  mi  niti  listah  primismo 
od  tebe  iz  Judee,  niti  do- 
shav*  tko  brat  je  ob  javih ,  ili 
govorih  shta  od  tebe  zloga. 

22.  Prosimo  pak  od  Lebecsu- 
ti  koja  scinish:  jer  od  na- 
slidka  ovog*  poznatoje  nami , 
daše  sVakdi  njemu  protigo- 
vori. 

23.  Kadbimu  pak  odredili 
bili  dan ,  dojdoshe  k'njemu 
na  stanak  primnogi,  koim1 
tomacsashe  svidokujuoh1  kra- 
Ijestvo  Roxje  ,  i  ponuku- 


Paulo  manere  sibimet  cum 
custodiente  se  milite. 

17.  Post  tertium  autem 
diem  convocavit  primos  Ju- 
daeorum.  Cumque  conve- 
nissent ,  dicebat  eis  :  ego,  vi¬ 
ri  fratres ,  nihil  adversus  ple- 
bem  faciens ,  aut  morem 
paternum  ,  vinctus  ab  Jero- 
solymis  traditus  sum  in 
manus  Romanorum : 

18.  Qui  cum  interrogatio- 
nem  de  me  habuissent ,  vo- 
luerunt  me  dimittere ,  eo 
quod  nulla  esset  causa  mor- 
tis  in  me  : 

19.  Contradicentibus  au¬ 
tem  Judaeis,  coactus  sum 
apellare  Gaesarem ,  nonqua- 
si  gentem  meam  habens  ali— 
quid  accusare. 

20.  Propter  hane  igitur 
causa  m  rogavi  vos  viaere  , 
et  alloqui ;  propter  spem 
enim  Israel  catena  hac  cir-  * 
cum  dat  us  sum. 

21.  At  illi  diserunt  ad 
eum :  nos  neque  litteras  ac- 
cepimus  de  te  a  Judea ,  ne- 
que  adveniens  aliquis  fra¬ 
trom  nunciavit ,  aut  locu- 
tus  est  quidde  te  malum. 

22.  Rogamus  autem  a  te 
audire  quae  sentis :  nam  de 
secta  hac  notum  est  nobis , 
quia  ubique  ei  contradicitur. 

23.  Cura  constituissent  au¬ 
tem  illi  diem ,  venerurtt  ad 
eum  in  hospitiura  plurimi , 

|  quibus  exponebat  teslifi- 
j  cans  regnum  Dei ,  suadens- 


pta ,  apparet  e  8yriaco  ,  in  quo  perinde  ,  ut  in  vulgata  non  legun-* 
tur.  Permissum  est  Palilo  manere  sibimet  ,  id  cat ,  habitare  ubi 
vcllct,  quemadmodum  Syrus  rxplicat. 
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juchjih  od  Isusa  iz  zakona 
Moysesa ,  i  prorokah,  od 
jutra  tia  do  vecsera. 

24.  I  niki  virovau  onim’, 
kojase  veljau ,  niki  pak  ne- 
virovau. 

25.  I  kad  medjuse  nebise 

fogadjaii,  odi  laza  u ,  velechi 
avao  jednu  rics :  daje  dobro 
Duh  sveli  govorio  po  Isaii 
Proroku  k’otciraa  nashim’. 


26.  Rekav’:  pojdi^k’puku 
tomu ,  i  reci  kvnjima :  uhom- 
chete  csuti  ,  a  nechete  razu¬ 
mi^ :  i  gledajuch  vidichete, 
a  nechete  razaznat’« 


27.  Odebljaloboje  serdoe 
/  puka  ovog*,  i  ushima  texno 

.csushe,  a  ocsi  svoje  priti- 
skashe ,  da  ne  vide  moxebitf 
ocsima,  i  ushima  csuju,  i 
serdcem  razume ,  i  obratese, 
i  ozdravirajih. 

28.  Znano  dakle  budi  va- 
mi ,  daje  narodim’  poslana 
spasonost  ova  Boxja,  i  oni- 
che  slishat’. 

29.  I  kadbi  ova  rekao  bio , 
izajđoshe  od  njega  Xudie 
mnogi  imajuchi  med  ju  so¬ 
bom  prigovor. 

30.  Ostade  pak  dvi  godine 
čile  na  svomu  najmenom’ : 
i  primas  he  sve,  koi  ulazau 
k’njemu ,  . 

31.  Pripovidajuch’  kralje- 
stvo  Boxje,  i  ucsech’  kojasu 
od  Gospodina  Isusa  Kersta 
sa  svakim  pouzdanjem ,  brez 
kratjenja. 


que  eis  de  Jesu  ex  lege  Moy- 
si ,  et  prophetis ,  a  mane 
usque  ad  vesperam. 

24.  Et  quidam  credebant 
Eis,  quae  dicebantur ,  qui- 
dara  vero  non  credebant. 

25.  Cumque  invicem  non 
essent  consentientes ,  disce- 1 
debant ,  dicente  Paulo  unum 
verbum  :  quia  bene  spiritus 
Sanctus  locutus  est  per  Isa- 
iam  Prophetam  ad  patres 
nostros , 

26.  Dicens :  vade  ad  po- 
pulum  istum  ,  et  dic  ad  eos : 
aure  audielis,  et  non  intel- 
ligetis :  et  videntcs  videbi- 
tis ,  et  non  perspicietis.  Isai . 

6.  9.  Matth .  13.  14.  Mare . 

4.  12.  Luč •  8.  10.  Joan • 
12.  40.  Rom.  11.  8.  . 

27.  Incrassatum  est  enim 
cor  populi  hujus ,  et  auri- 
bus  graviter  audierunt,  et 
oculos  8uos  compresserunt , 
ne  forte  videant  oculis ,  et 
auribus  audiant  et  corde 
intelligant,  et  convertantur , 
et  sanem  eos. 

28.  Notum  ergo  sit  vo- 
bis  ,  quoniam  gentibus  mis- 
sum  est  hoc  salutare  Dei, 
et  ipsi  audienL 

29.  Et  cum  haec  dhđsset, 
exierunt  ab  eo  Judaei  mul* 
tam  habentes  inter  se  quae- 
stionem. 

30.  Mansit  autem  biennio 
toto  in  suo  conducto :  et 
suscipiebat  omnes ,  qui  in- 
gred  jeban  tur  ad  eum, 

31.  Praedicans  regnum 
Dei ,  et  docens  quae  sunt  , 
de  Domino  Jesu  Christo 
cum  omni  fiducia ,  sine  pro- 
hibitione. 
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B.  PAVLA  APOSHT. 

K’RIMLJ  ANIM 

EPISTOLA 

B.  PAULI  APOSTOLI 

AD  ROMANOS. 
POGLAVJE  I. 


I*11'0  Pr*pQrucsii/  svoju  duxnost  Evangjeosku ,  rad  velike  xelje  pri*, 
povidati  Evangjeije  xeljashe  Rimljane  pohoditi:  pokazujuch  ,  da  ne - 
xnaboxci ,  koi  iz  stvorenja  Boga  poznaj uc h  ,  njegovo  shtovanje  od 
sebe  odbacishe ,  shtujuch  stvorenjah  prilike  ,  vndnosu  od  Boga 
zapushterri :  i  za  pokoru  u  pogerdne  ,  kojese  ovdi  broje , 
padoshe  opacsine . 


avao  duga  K>rsta  Isu¬ 
sa,  nazvan  Aposhtol,  razlu- 
cscn  na  blago vist je  Boxje, 

2.  Shto  prie  obechao  bi- 

sne  po  Pro  ročim’  svoim  u 
pistmm  svetim’  i 

3.  Od  sina  svog’,  koimuse  * 


l.Paulns  servus  Jesu  Chri- 
sti ,  vocatus  Apostolus ,  se- 
gregatus  in  evangelium  Dei , 
Act.  13.  2. 

2.  Quod  ante  promiserat 
per  Prophetas  suos  in  scri- 
pturis  sanctis 

3.  De  filio  suo,  qai  fa- 

1  ♦ 


Digitized  by  v^oogle 


4  LIST  B.  PA  V.  APOSHT. 


ucsinih  od  3imcna  Davida 
polak  putti: 

4.  Koie  priodredjen  sin 
Boxji  u  kriposd  po  duha 
posvetjenja  od  uskersnutjft 
mertvih  Isusa  Kersta  Gospom, 
dina  nasheg’; 

5.  Po  komu  primismo 
milost,  i  Aposhtolstvo  3a  pch- 
koritse  viri  u  svima  naro- 
rodira’  za  ime  njegovo, 

6.  U  ko  i  maste  i  vi  pozviP- 
ni  Isusa  kersta: 

7.  Svima  koij»iA  u  Rimu , 
poljubljenim*  Bdxjim\  zvani- 
ma  svetim’.  Milost  vami,  i 
mir  od  Boga  otca  nasheg’,  ‘i 
Gospodina  Isusa  Kets  ta.  ; 

8.  Pervo  istom  fale  uzđtf- 

jem  Bogu  momu  po  Isusu 
Kerstu  za  sve  vas ,  jernoae  , 
vira  vasha  navistjuje  u  sve¬ 
mu  svitu.  k  >  ) 

9.  Svidokboje  meni  Bog', 
komu  sluxira  u  duhu  mom 
u  Evangjclju  sina  njegbvog\ 
da  brez  pristanka  uspomenu 
od  vas  csinim 

10*  Vazda  u  molitvam’ 
moim’,  prosech ,  akobi  ka¬ 
ko  na  pokon  kadgod  srichan 
put  imao  u  volji  Boxjoj  za 
dojdi  k’vami. 

H.  Xudimbo  vas  vidit’,  da¬ 
vana  shta  podilim  milosti  du¬ 
hovne  za  pokripit*  vas, 

12.  To  jest  skupase  obra- 
dovat’  u  vami  po  onoj ,  ko- 
jaje  medju  nami,  viri  va- 
shoj ,  i  mojoj.  . 

13.  Necliu  pak  da  neznate 
bratjo,  dasom  esesto  namimo 


ctus  est  ei  ex  semine  David 
secundum  carncm  : 

4.  Qui  praedestinatus  est 
filius  Dei  m  Virtute  secun¬ 
dum  s  pir  i  tu  m  sa  nc  ti  fica  đo¬ 
niš  ex  resurrectione  morr 
tuorura  Jesu  Christi  Domirii 
nostri: 

,5.  Per  quem  accepiinus 
gfatiam  y  et  Apostolatum 
ad  obediendura  ndei  in  o- 
hnirbus  gentibus  pro  nomi- 
ne  ejuš  ', 

6.  In  quibus  estis  ’et  vos 
vocati  Jesu  Christi: 

1\  Omiiibtis  qui  sunt  Ro- 
mab*,  dileetis  Dei  ,  vocađš 
sanetis.  Grada  vobis,  et  pax 
a  Deb  pa  ti  e  đostrb ,  et  Do- 
hiiinV)  Jesu  Christro* 

8.  Primiim  quidem  gratias 
ago  Deo  meo  per  Jesum 
"Christuin  pro  omnibus  vo¬ 
bis,  quia  fides  vestra  annun- 
đatiir  in  univefrso  mundo. 

91.  Testis  eiiim  mihi  est 
DeUs*>  cbi  servio  in  špiritu 
nfeo  in  Ev&iigelib  filii  *ejus> 
*qubd  sine  'inlermissione  rae- 
tnori&m  Ve^tri  faćio 

50k  Šemper  In  'oradom* 
Ws  meis  ,  obseđrans,  si  quo- 
modo  ^abdem  .  aliquarido 
piospeinim  fter  habeam  in 
volunitate  t)ej  veniendi  ad 
vos.  . 

li.  DesideVo  renim  Videre 
vos-,  ’ut  atiquid  impertiar 
vobis  gratiae  spiritualis  ad 
confirmandos  vos, 

12*  Id  ’est  simul  conso- 
lari  in  vobis  per  eam,  quae 
invićem  est,  fidem  vestram  , 
atque  meam. 

13%  Nolo  autem  vos  igno- 
rare  fratres ,  quia  saepe  pro* 
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$o jti  kNrami,  (i  ukratitsara  tia  posui  venire  nd  vos  ,  ( ct 
do  sad)  da  kakvi  plod  uzi-  probibitus  sum  usaue  a  ci¬ 
mam  i  u  vami,  kako  i  u  psta-  huc  )  ut  aliquein  fructum 
lima  narodim^.  habeam  et  in  vobis,  sicut 

et  in  ceteris  gentibus. 

14.  Gercira,  i  inorodnim,  ii.  Graecis,  ac  barba  ris  * 

mudrim’,  i  neumitnim’  dux-  sapientibus,  et  inspientibus 
niksam :  debi  tor  sura : 

45.  Tako  (shto  u  meni)  15.  I  ta  (tpiod  in  me)  prom- 
gotovoje  i  vami  ,  koiste  u  ptum  est  et  vobis ,  qui  Ro- 
Rimu, 'blagovistjat*-.  mae  estis,  evangelizare. 

15.  Ni  bome  je  stid  Evan-!  16.  Non  enim  erubesco 

gjelja.  Kripostboje  Boxja  na  Evangelium.  Virtus  enim 
spasenje  svakom’  viru  ju-  Dei  est  in  salu  tem  orani  cre- 
phem’,  Xudii  pervo  x  i  Ger-  denti  >  Judaeo  primum  ,  et 
ku.  ’  (Jraeco, 

17.  Pravdabose  Boxja  u  17.  Justitia  enim  Dei  in 
njemu  objavlja  od  vire  u  eo  jevelatur  px  fide  in  fi- 
viru,  kakoje  pisano:  pra^  dem ,  sicut  gcriptum  est: 
vedni  pak  od, vire  xi vi.  •  justps  airtera  px  fide  vivit. 

.  %  flabac.  2.  4.  Qal.  3.  11,  „ 

,  Heb.  10.  38.  ‘ 

48.  Javljabose  sercsba  Box-  '  18<  Reyela{,ur  enim  ira 
ja  s’neba  sverhu,  svake  ne-  Dei  tje  coelo  supep  omnera 
pogoshlovnosti ,  i  nepraved-  impietatem,  et  injustitiam 
nos  ti  Ijudih  oniuh,  koi  istinu  bojninum  eorum,  qui  ve- 
Boxjuu  nepravici  zaderxaju.  ritatera  Dei  in  injustitia  *de- 

‘  tinent? 

19.  Jerbo  shtoje  znano  19.  Quia  quod  notum  est 
Boxje)  ocsitoje  u  njima.  BogT  Dei,'  manifestum  est  in  il- 
boje  njima  ocsitovao.  lb.  Deus  enim  illis  mani- 

*  '  festavit. 

20.  Nevidivabo  njegova  pd  20.  invisibilia  pnim  ipsius 

stvorenja'  svita,  po  onim’  a  creatura  mundi,  per  ea 
koiase  ucsinishe ,  razumitase  quae  facta  sunt ,  inteilecta 
vide:  vazdashnja  josh njego-  conspiciuntur  ;  sempiterna 
va  kripost,  i  boxanstvo :  ta-  quoqne  ejus  virtus,  et  di¬ 
ko  dasu  neizgovorivi,  vinitas  :  ita  ut  sint  inexcu- 

j  sabiles, 

21.  Jerbo  kadbi  poznali  21.  Quia  cum  cognovis- 
bili  Boga  ,  nisuga  kano.  Bo-^  sent  Deum ,  non  sicut  Deura 
ga  proslavili,  ili  fale  uzda-  glorificaverunt ,  aut  gratias 
vaii  ,  nego  iztashtishe  u  egerunt ,  sed  evanuerunt  in 
mislim’  avoim’,  i  pomercsa  cogitationibus  suis ,  et  ob- 
ueiunuo  serdce  njiovo.  ,  scuratum  est  insipiens  cor 

*  |  eorum.  Eph.  4.  17. 
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22.  Velechibo  đasu  mudri, 
budalese  ucsiniahe. 

23.  I  prominishe  slavu  neo- 
trunivog’  Boga  na  prllicsnost 
kipa  otrunivog!  csovika  ,  i 
letechih ,  i  cse  iver  onog  ih ,  i 
plazuchib. 

24.  Shta  radi  pridadeih 
Bog  na  poxuđjenja  serdca 
njiuh,  nanecsistochu,  dapo- 
gerdam’  naruxe  tilesa  svoja 
u  sebi  istim9: 

25.  Koi  prominishe  istinu 
Boxju  na  laxno8t,  i  shtova- 
she  ,  i  sluxishe  stvorenju 

rie,  nego  Stvoritelju,  koie 
1  a gos ovijen  na  vike,  Amen. 

26.  Zatoih  pridade  Bog  na 
pohotenja  sramote.  Xenebo 
njiuh  prominishe  naravni  na- 
csin  u  oni  naesin ,  koie  pro¬ 
ti  naravi; 

2£.  Takogjer  pak  i  muxkl, 
oslaviv3hi  naravni  nnesin  xe-  j 
ne ,  upalishese  u  po^udam’  j 
svoim’  medjuse,  muxki  na  j 
muxke  poganost  dillujuohi , 
i  plachu  ,  koja  potribna  bi- 
she ,  zablude  svoje ,  u  sebi  i- 
stim’  primajuehi. 

28.  I  kako  ne  hotijashe  Bo¬ 
ga  imat’  u  znanju,  pridadeih 
Bog  nrf  hudobno  ehutjenje , 
da  csine  ona ,  kojase  ne  pri¬ 
stoje. 

29.  Napunjene  svake  ne- 

})ravde  ,  zlocJic ,  bludnosti, 
akomosti ,  opaesine ,  pune 
zavidosti ,  ubojstva ,  prigo¬ 
varanja  ,  himbe ,  zlochudja, 
shaptaoci , 


22.  Dicentes  enim  se  esse 
sapientes ,  stulti  facti  sunt. 

23.  Et  rautaverunt  glo- 
riam  incorruptibilis  Dei  m 
similitudinem  iraaginis  cor- 
ruptibilis  hominis,  et  volu- 
erum,  et  quadrupedum,  et 
serpentium. 

24.  Propter  quod  tradidit 
illos  Deus  in  desideria  cor- 
dis  eorum ,  in  immunditiam, 
ut  contumeliis  afficiant  cor- 
pora  sua  in  semelipsis : 

25.  Qui  commutaverunt 
veritatem  Dei  in  raenda- 
cium  ,  et  coluerunt,  et  ser- 
vierunt  creaturae  potius , 
quam  Creatori ,  qui  est  be- 
nedictus  in  secula.  Amen. 

26.  Propterea  tradidit  il¬ 
los  Deus  in  passiones  igno- 
miniae.  Nara  feminae  eo- 
rum  immutaverunt  natura- 
lem  usum  in  eum  usum, 
qui  est  oontra  naturam: 

27.  SimHiter  autem  et  ma- 
souli,  relieto  naturali*  usu 
feminae,  exarserunt  in  desi- 
deriis  suis  in  invicem ,  ma- 
sculi  in  masculo3f  turpitudi- 
nem  operantes ,  et  merce- 
dem,  quam  oportuit,  erro- 
ris  sui ,  in  semetipsis  reci- 
pientes. 

28.  Et  sicut  non  proba- 
verunt  Deum  habere  in  no- 
titia,  tradidit  illos  Deus  in 
reprobum  sensum,  ut  fa- 
ciant  ea,  quae  non  conve*- 
uiunt , 

29.  Repletos  omni  iniqui- 
tate ,  malitia ,  fornicatione  , 
avaritia  \  nequitia ,  plenos 
invidia,  homicidio ,  conten- 
tione  ,  dolo  ,  malignitate  , 
susurroncs , 
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30.  Ogovornike ,  Bogu 
merzke  ,  nkornike  ,  hole  , 
ponosne,  nashaoce  zalah,  ro- 
diteljim’  ne  poslasl^pe, 

31.  NeuqutQQ»  nenl jadne, 
brez  pagmitja,  brez  u  vita, 
brez  miloserdjđ’. 

32.  Koi  kadbi  pravdu  Box~ 
ju  pozriali  bili ,  ne  raztuni- 
ibe ,  da  koi  takva  tvore , 
vridnisu  smerti :  i  ne  samo 
ioiih  csine ,  nego  i  koi  pri- 
vol  ja  ju  cainechini’. 


30.  Detractores,  Deo  odi- 
biles  r  coniumeliosos ,  super- 
bos,  elotos,  inventores  ma- 
lorgm ,  parentibus  non  obe- 
dientes , 

31.  Insipientes ,  incompo- 
aitoa ,  sine  affectione ,  abs- 
q&e  foedere,  sine  misericordia. 

32.  Qui  čum  jugtitjam  Dei 
cognovissent ,  non  intelle- 
kernnt ,  quoniam  qui  tolia 
agunt,  digni  aunt  tnorte  r  et v 
non  aolum  qui  ea  faciunt, 
sed  etiam  qui  consentiunt 
facientibus. 


P  O  G  L  A  V  l  E  II 

Xudie  kara ,  koi  iz  datog *  sebi  zakona  naroda  odsudjivaska  ,  ista 
sami  csinechi  ,  buduch  dachs  Bog  švakbmu  vratiti  polak  svojih 
dilld ;  tako  dachese  i  narodi  ona\  kojoti^  zakona  od  naravna  svit- 
tosti/ csinechi ,  za  obrizovane  dtrzati  t  one  suditi ,  koise  iz  sa* 
mog  zakona  poznanstva ,  i  putti  obrizovqnja  slave ,  prp- 
tivna  zakohu  dillujucki. '  * 

l.Shta  radi  nagovorivši , 

O  c sovicse  svaki !  koi  sudish. 

U  komnbo  sudish  drugog’, 
tebe  istoga  osudjujesb  :  ista- 
bo  tvorisn,  koja  gudi^h* 


1,  i^ropter  qnod  ineucusa- 
bilis  es,  o  homo  omnis  !  qui 
judicas.  In  quQ  enim  juai- 
cas  alterum  9  teipsum  con- 
đetnnas:  eadem  enim  agis* 
guae  i  udica*.  Hotth.  7» 


32.  Pertpicne  in  Sgriaco,  7oeschtavtephin,r£olm  hic  versiculus  in 
bodiernjs  tam  Grgeči*',  quam  <Syriacis ,  U>nge  cjivcno  jMijio  ita  legi- 
tur :  aui  cum  Dei  jastitiam  norint ,  sciente«  nlorte  dignos  esse , 
qui  tali*  agent ,  taipen  ea  non  tantum  agunt ,  sed  etiam  cum  talia 
agentibos  societatem  inennt.  Sed  antiquissima  eaeniplaria  cum  Vul¬ 
gata  consentiunt ,  atque  itn  legunt  Origene* ,  Ambrbsius ,  Angusti- 
nus ,  alique  veleres. 

1.  Tranaitio  Pault  -a  tuperiore  capi  te  ad  praesentem  materi  ara 
Jbaec  est :  enumer*verat  mu) ta  peccatorum  genera  ;  quibus  Philosophi  , 
atiique  profani  faominea  jusfitiam  Dsi  (I.  ult.)  provocarunt :  pro- 
pter  quod  y  inqnit  nunc  ,  tu  quoqne  Judaee  ;  ineacusabilia  es  (  pro- 
pter  eandem  ni  mir  u  ro  justitiam,  ti  bi  notissimam).  ii  aliena  crimi- 
na  damnans ,  eadem  ipae  pgrp^trgs :  qqod  Apostolu*  per  boe  caput 
pluribua  pcrsequitur. 
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2.  Znamobo,  daje  sud  Bo*-« 
ji  polak  istine  ua  one,  koi 
taka  csine. 

3.  Scinish  pik  to ,  o  cso-* 
vicse!  koi  sudish  oae,  koi 
takva  tvore,  i  csiuishjih,  da- 
chesh  li  ubignuti  sudu  Box^ 
jeui7 

4.  Jcda  blago  dohrote  nje«, 
govc  ,  i  uzterpljenja ,  i  du- 
goternnosti  huliš h  ?  neznash, 
date  dobrostivog  Boxja  k’po«= 
kori  dovodi  ? 

5,  Polak  tverdoche  pak 
tvoje,  i  nepokornog’  seraca, 
teeseshsi  sercsbu  na  dan 
aercsbe  ,  i  objavljenja  pra«* 
vednog’  §uda  Boxjeg>, 

6.  Jtoiche  vratit’  svakomu 
polak  dillah  njegovih: 

7.  Onima  istom  i  koi  po 
uzterplenju  dobrog*  dilla  , 
slavu,  i  poshtenje,  i  neotru* 
los l  traxe,  xivot  vipsni : 

8.  Onima  pak,  kpisfr  od 
9Vadetija  ,  i  koi  ne  privolja- 
ju  istini,  virujupak  nepray«3 
di,  serpsba,  j  ljutnost, 

9.  Nevolja  ,  tiskocha  na 
svaku  dushu  csovika  diliu- 
jucheg*  zlo  j  Xu4ie  pprvo,  \ 
Gcrka: 

10.  Slava  pak,  i  csast,  i 
mir  svakom’  psinephem*  do¬ 
bro  »  Xudii  peryo ,  i  Qerku; 

11.  Niebo  prjmljenje  Oso- 
bah  kod  Boga. 


APOSHT, 

2.  Scimus  enim ,  quoniam 
j  udici  um  Dei  est  secuadura 
veritatem  in  eos,  qiu  talia 
agunt. 

3,  Existimas  autem  hoc, 
o  homo!  cjui  judicas  eos, 
qui  talia  agunt,  et  facis  eat 

Juia  tu  effugies  j  udici  um 
>ei  ? 

4,  An  divitias  baratati* 
ejus,  et  patientiae,  et  longa^ 
nimitatis  coutemnis  ?  iguo-? 
ras,  quoniam  bpnignitas  Dei 
ad  poenitentiam  te  adducit  ? 

5.  Secundum  autem  duri? 
tiam  tuam ,  et  impoenitens 
cor ,  thesaurizas  tibi  iram 
in  die  irae ,  et  revelationi* 
justi  judicii  Dei , 

6,  Qui  reddet  unipuique 
seoundum  opera  ejps:  Mcitt . 

46,  27,  4  *  . 

7,  lis  quidem,  qui  secun¬ 
dum  patientiam  boni  ope- 
ris ,  gloriam ,  et  honorem  , 
et  incorruptionem  quaerunt, 
vitam  aeternam; 

8.  Iis  autem,  qui  sunt  ex 
contentione,  et  qui  non  ac- 
quiescunt  veritati,  predunt 
autem  iniquitati,  ira,  pt  in-= 
dignatio. 

9«  Tribnlatio,  et  angustia 
in  omnem  animara  hominis 
operantis  matura,  Judaei  pri¬ 
ma  ni ,  et  Gracci: 

10,  Gloria  autem,  et  ho- 
nor ,  et  pax  omni  operanti 
bonum;  Judaeo  primum  ,  et 
Graeco  5 

11.  Non  enim  est  acceptio 
personarum  apud  Deum. 
,  Deut.  10.  17.  2.  Par ,  19.  7. 
Job .  34.  19.  Sap.  6.  8, 
Eccli .  35.  15.  Ad*  10.  34, 
Gal .  2.  6.  Col.  3.  25.  . 
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12.  Koigodbo  brez  zakona 
sagrishishe ,  brez  zakonache 
poginut’:  a  koigod  a  zakonu 
sagrishishe ,  po  zakonuchese 
sudit’. 

13*  Nisubo  sliflba'oci  zako* 
na  pravedni  kod  Bogu*  nego 
csimtelji  zakona  opravdat-* 
cbese, 

14.  Kađabo  narodi ,  koi 
zakona  neimaju  ,  naravno 
ona ,  kojaau  zakona  ,  osine , 
takvog9  zakona  neiiMajuchif 
jstian  sebi  zakon ; 

15.  Koi  ukazuju  dillozako« 
pa  pisano  u  serdcima  svoim’, . 
svidocsbuim  dajuch  spozna« 
njenjiu,  i  mishlenja  me- 
djuse  osvadjajncba ,  ili  josh 
izgovaraj  ucha , 

16.  Na  dan,  kad  sudio  bn^ 
de  Bog  tajna  ljudib ,  polak 
Evangjelja  mog’  po  Isusu 
K.ersttU 

17.  Akose  pqk  ti  Xudia 
prizimeoujesh  ,  i  pocsivash 
U  zakonu,  i  slavishse  u  Bogur 

18.  I  znash  volju  njegovu, 
i  kushash  korjstnia,  uvuban 
po  zakonu, 

19.  Uzdashse  isti  dasi  vo-p 
dja  slipih  ,  svitlost  oniuh  , 
koisu  utminam’, 

20.  Ubavistioc  neumitnih, 
meshtar  dicsice,  imaj  ach  pri¬ 
liku  znanja,  i  istine  u  za¬ 
konu. 

21.  Koi  dakle  drugog’  u- 
csish ,  sam  sebe  ne  ucsish  : 
koi  pripovidash  daše  ueiraa 
krasti ,  icradeslu 

22.  Koi  velish  daše  ucima 


12.  Quicumque  entm  sine 
lege  peccavernnt,  sine  le- 
ge  peribunt:  et  quićumqu)e 
\n  iege  peccavernnt ,  per 
legem  juđicabuTitUi\ 

13,  Non  enira  suditores 
legis  jusli  sunt  apud  Deum, 
sed  factores  legis  justifica- 
buntur.  Malih .  7.  Jac . 
1.  22. 

14.  Gum  •  enim  geutes  9 
quae  legem  non  habent ,  na« 
turaliter  ea,  quae  legis  sunt, 
faciunt  ,  ej  asm  odi  legem 
non  babentes,  ipsi  šibi  sunt 
lex; 

15.  Qui  ostendunt  opus 
legis  scriptum  in  cordious 
suis ,  testimonium  reddeute 
illis  conscientia  ipsorum ,  et 
inter  se  in  vicem  cogilatio- 
nibus  accusantibus  ,  aut 
etiam  defendeutibue, 

16.  In  die ,  cum  judicabit 
Deus  occulta  horoiniuri  ,  se- 
cundum  Evangelium  mcurn 
per  Jesum  Christum*  , 

17.  Si  antera  tu  Judaeus 
cognominarjs ,  et  requiesčis 
iji  lege  ,  et  gloriaris  in  Deo  , 

18*  Et  nosti  voluntatem 
ejus,  et  probaš  utiliora  ,  in- 
struotus  per  legem  , 

19.  Confidis  teipsum  esse 
ducera  coećormn ,  lumen  eo- 
rnm  ,  qui  iu  tenebris  sunt  , 

20.  Eruditorem  insipien- 
tium ,  magistrum  iufan- 
tium,  habentera  formam  sci- 
entiae ,  et  verilatis  in  lege. 

21.  Qui  ergo  alium  do- 
ces,  teipsum  non  doces:  qui 

firaedicas  noti  furandum, 
urari3  : 

22.  Qui*  dicis  non  moe— 
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bluđit*,  bludrsh:  koi  po-  chnndum-,  moecharis :  qut 

Serdjujesh  idole,  svetoger-  abominaris  idola,  sacrije- 
je  csinish:  giumfacifc: 

23.  Koise  u  zakona  sla-'  23.  Q%ui  in  lego  gioriaris, 
yish ,  po  pristupanju  zako-  per  praevaricalioncm  legie 
na  Boga  necsastish.  L>eum  inhonorasv 

24.  (Imekose  Boxje  po  va-  24«  (Nomen  enim  Dei  per 
mi  pogerdju je  med  narodim’,  vos  blaspbcmatur  inter  gen*^ 
kakoje  pisano.)  tes ,  sicut  scriptum  est.)  ha. 

62,  5.  Ezech.  36.  20. 

25.  Obrizovanje  istom  pn*r  25.  Ciroumoisio  quktem 
di,  ako  zakon  oDdcrxish:  a-r  prodest,  si  legem  observcs: 
kosi  pjik  pristupioc  zakona ,  si  aatem  praevaricator  legia 
obrizanje  tvoje  pridkoxicase  sis  ,  circumoisio  tua  praepu- 
ucsinih.  *  tium  facta  esU 

26.  Ako  indi  pridkoxica  26.  Si  igitur  praeputium 
pravde  zakona  uzcsuva ,  ne-  justitias  lcgis  custodiat, 
cbelise  pridkoxica  njegova  nonne  praeputium  illius  m 
na  obrizanje  procinit*?  ctrcumcisionem  reputabitur  ?• 

27.  I  suditche  onu,  koja-  27.  Et  judicabit  id,  quod 
}  od  naravi  pridkoxiea ,  za-  ex  natura  est  praeputium, 
on  dokoncsajuchu ,  tebe,  legem  consumrpaus ,  te,qui 
koi  po  slovu,  i  obrizanju  pri-r  per  litteram  ,  et  circumcisio- 
Stupioc  zakona  jesi?  nem  praevaricator  legis  es  ? 

28.  Niebokoijeuocsitnom'  28.  Non  enim  qui  in  ma-i 
Xudia:  niti  koie  u  ocsitnom’  nrfeslo  Ju)daeus  est;  neque 
na  putti,  jest  obrizanje ;  quae  in  manifesto  in  carne  , 

est  oircumcisro ; 

29.  Nego  koi  n  skrovitom’,  29.  Sed  qui  in  abscon- 
Xudia  je s  a  obrizanje  serdco  dito,  Judaeus  est:  et  cir«* 
u  duhu,  ne  slovu:  kog’  fa-  cumcisio  cordis  iu  špiritu, 
la  nie  od  Ijudih ,  nego  od  non  littera:  cujus  laus  non 
Boga,  ex  hominibus,  se4  ex  Deq 

est. 
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Nikim  nacsinom  nadvisujase  Xudie  radi  ucsinjeni  njima  od  B  jgu  obe~ 
chanja  ,  kojachese  podpunili ,  premda  nikoi  od  njih  ntvirovashe  ; 
•  em  paku  i  Xudie  i  Harodi  grihusu  podloxni :  od  koga  neoslobadja 
zakon  9  nego  vira  m  JČcrsta,  daše  nisko  od  zakona  dillah 
slaviti  ne  more. 


l.Ohtoje  indi  vecheXudii? 
ili  koja  korist  obrizanja  ? 

2«  Mnogo  po  svaki  nacsin. 
Per?o  istom  ,  jerbosuim  pri¬ 
dana  izustja  Boxja« 

3.  Shtobo ,  ako  niki  od 
njib  nevirovasbe?  jedaliche 
nevirivost  njiuh  viru  Boxju 
ispraznit?  ne  budi. 

4.  Jest  pak  Bog  istinit: 
svaki  pak  csovik  laxac,  ka- 
koje  pisano:  daše  opravdash 
u  besidam’  tvoim’,  i  savla- 
daah  kadse  sudish. 

5.  Ako  pak  nepravda*  na- 
sba  pravica  Boxju  priporu- 
csuje,  shtochemo  reciu?  je- 
dalie  nepravedan  Bog,  koi 
unosi  sercsbu? 

6.  fPolak  csovika  velim) 
Mebuai.  Drugacse  kakoche 
suditi  Bog  ovi  svit  ? 

7.  Akobo  istina  Boxja  u 
mojoj  laxi  obilova  na  slavu 
njegovu ,  shtose  i  ja  josh 
kako  grishnik  sudim9  ? 

8.  A  ne  (kakose  bogoder- 
djujemo,  i  kako  veli  niki 
da  govorimo)  csinimo  zla, 


1.  Vuid  ergo  amplius  Ju- 
daeo  est  ?  aut  quae  utilitas 
circumcisionis  ? 

2.  Multum  per  omuem 
moduip.  Primum  uuidem , 
quia  c redi  ta  suut  illis  elo-, 
quia  Dei. 

3.  Quid  enira,  ši  quidam 
illorum  non  crediderunt  ? 
numquid  iucredulitas  illo¬ 
rum  fidem  Dei  evacuabit? 
absit.  2.  Tim.  2.  13. 

4.  Est  autem  Deus  ve- 
rax :  omnis  autem  borno 
mendax ,  sicut  scriptum  est : 
ut  justificeris  in  sermoni- 
bus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaria.  Joan .  3.  33.  PeaL 
115.  11.  PeaL  50.  6. 

5.  Si  autem  iniquitas  no- 
Stra  justitiara  Dei  commen- 
dat,  quid  dicemus?  nam« 
^uid  iniquus  est  Deus ,  qui 
infert  iram  ? 

6 .  ( Secundum  hominem 
đico.)  Absit.  Alioquim  quo- 
modo  judicabit  Deus  nuuo 
mundum  ? 

7.  Si  enim  teritas  Dei  iu 
meo  mendaci^  abundavit 
in  gloriam  ipsnis,  quiđ  ad- 
huc  et  ego  tamquam  pecca- 
tor  judicor  ? 

8.  Et  non  (sicut  blasphe- 
tnamur,  et  sicut  ajunt  qui- 
dam  nos  dicere )  faciamus 
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daše  zgode  dobra  :  koiuh  od- 
sudjenje  pravedno  jest* 

9.  Shto  indi?  nadlazimoih? 
nikako.  Ukazalibosrao,  dasu 
Xudie ,  i  Gerci  svi  pod  gri~ 
honi, 

10.  Kakoje  pisano :  da  nie 
pravedan  itko: 

-  11.  Nie  razumnog* ,  nie 
Jraxecheg’  Boga. 

12.  Svise  ugnushe,  skupa-, 
se  nekoristni  ucsinishe  ,  nie 
koibi  csinio  dobra,  nie  tid 
do  jednog’. 

lć.  Grob  otvoren  jest  ger<* 
lo  njiovo,  jezicim’  svoim* 
himbeno  tvorau.  Otrova  zmi** 
ah  pod  usnam’  njiuh, 

.  14.  Koih  usta  psovanjem* 
i  gorkostju  puna  jesu; . 

15.  Berze  noge  njiuh  za 
proliti  kerv. 

16.  Skrushenje,  i  nesricha 
na  putim’  njiuh  : 

17.  A  put  mira  nepozna- 
she. 

18.  Nie  strah  Boxji  prid 
ocsima  njiuh. 

19.  Znamo  pak,  da  koja- 

fod  zakon  govori  ,  onima, 
oisu  u  zakonu,  govori,  daše 
svaka  usta  zapushe ,  i  pod- 
loxau  bude  vas  svit  Bogu. 

i 


mala,  ut  veniant  bona:  qu<w 
ruradamnatio  justa  est.~ 

9,  Quid  ergo?  praecclli^ 
mua  eoa?  nequaquam,  Cau- 
sati  eriim  sumus  Judaeos,  et 
Graeoos  omnes  sub.  peccaln 
esse,  Gal<  3.  22.  • 

10,  Sicut  scriptura  est : 
quia  non  est  justus  quis- 
qiiam;  Paal.  1.3.  1. 

11,  Non  est  intelligens  , 
non  est  requirens  Deum. 

12,  Omnes  declinaverunt , 
shnul  inutiies  facti  sunt  % 
non  est  qui  faciat  bonum  ^ 
non  est  usque  ad  unum. 

l3..  Sepulcrum  palens  est 
guttur  eorum,  linguis  suis 
dolose  agebunt.  yenenun\ 
aspidum  sub  labiis  eorum: 

PsaL  5.  11.  139.  4. 

14.  Quorum  os  maledi- 
ctione;  et  amaritudine  ple¬ 
num  est:  p8.  9.  29. 

15.  Veloces  pedes  eorum 
ad  effundendum*  sanguinem  : 
ha.  59.  7.  Prov.  1.  l6. 

,16.  Contritio ,  et  infjeliei- 
tas  in  viis  eorum : 

17.  Et  viam  pacis  nou 
cognoverunt. 

18.  Non  es£  timor  Dei  an- 
teoculos  eorum.  Psal.  35.2. 

19.  Scimus  autem ,  quo- 
niam  quaecumque  lex  16- 
quitur ,  .  iis ,  qui  in  lege 
sunt,  loquitur,  ut  orane  os 
obstruatur ,  et  subditus  fiat 
omnis  mundus  Deo: 


19.  Post  tam  multa  legis  testimonia,  pro  solia  Hebraeis  aćripta: 
solidissime  Apostolus  colligit ,  Judaeos  quoque,  ut  populo*  alios 
per  tdi  scelera  daranationi  x>bnox.ios  se  prucbuisse.  Nam 
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*  20.  Jerbose  iz  diilah  zakona  ' 
neche  opravdat*  svaka  putt 
pri  njemu.  Po  zakonuboje 
poznao  je  griha. 

24.  Sadase  pak  brez  zako¬ 
na,  pravednost  Boxja  ocsito* 
va  ,  svidocSeUa  od  Zakona  > 
i  ProrOkah. 

22.  Pravednost  pak  Bo*]a 
’po  viri  Isusa  Kersta  n$*  sveVi 
isverhii  sviu,  koi  Virujtl  u 
iijega:  niebo  razlika* 

‘23.  Svibo  sagrishishe,  i 
potribuj u  slavu  Boxju. 

24.  Opravduni  badava  po 

milosti  njegovoj ,  po  odku- 
plenju ,  kofeje  u  IsSisu  Ker- 
stu,  .  _ 

25.  Kog’  postavili  Bog  U- 
taxenje  po  viri  U  kervi  nje¬ 
govoj,  na  pokazan  je  pravde 
svoje ,  radi  odpustjenja  pro- 
shasti  sagrisbakah* 

Ž6.  t)  podnošenju  Boxjem, 
na  pokazanje  pravde  njego¬ 
ve  U  oVom’  vrimenu:  da  bu¬ 
de  isti  pravedan,  i  opravda* 
juch*  onog*,  koie  od  vire 
susa  Kersta. 

27*  Gdie  indi  slavodicsnost 
tvoja?  izlucsenaje*  Po  kom* 
zakonu?  csinenjah?  ne,  ^Ja 
po  zakonu  vire* 

28*  Scinimobo  daše  oprav¬ 
da  je  csovik  po  viri  brez  dil- 
lab  zakona* 

29*  JedalieXudiah  Bog  sa¬ 
mo  ?  nieli  i  narodah  ?  da  pa- 
cse  i  narodah« 


JANIM. 

20.  jQuia  dx  operibus  le- 

gis  non  justificabitur  onmis 
caro  ooram  i  lio.'  Per  legem 
enira  cognitio  peccati«  >  > 

21.  Nano  autem  sine  le- 
ge,  justitio*  Dei  manifcstata 
est ,  testificata  a  lege  ,*  et 
Prophctis. 

22.  Justitia  autem  Dei  per 
fidem  Jesu  Christi  in  omues, 
et  super  otnttes,  qui  cre- 
dantm  eum:  nou  enim  est 
distinctio* 

23.  Onmes  enim  peccave- 
runt ,  et  egent  gloria  Dei.  v 

24.  Justificatt  gratis  per 
gratiam  ipsius,  per  redem- 
ptionem ,  quae  est  iu  Chri- 
sto  Jesu, 

I  25.  Quem  propoauit  Deus 
propitiationem  per  fidem 
io  sanguine  ipsius,  ad  osten- 
sionem  justitiae  suae,  pro* 
pter  remissronelm  praeceden- 
tiutn  delietortun. 

26.  ln  sustentatione  Dei* 
ad  ostensionem  justitiae  ej  us 
hi  hoc  tempere :  ut  sit  ipse 
justus1,  ct  iustificans  elim, 
(£ui  est  ex  fide  Jesu  Christi. 

27.  Ubi  est  ergo  gloria- 
lio  tua  ?  exciusa  est.  Per 
quam  .  legem?  faclorum? 
non ,  sed  per  legem  fidei. 

28.  Arbitramur  enim  ju- 
stificari  homineiU  per  fidem 
sine  operibus  legis. 

29.  An  Judaeorum  Deus 
tantum?  nonne  et  gentium? 
immo  et  gentium. 


!i0.  Ex  operibus  legis  ,  iiiqtiit ,  quae  neglexistis ,  nemo  vestrum 
voratn  Deo  apparebit  justus ,  sed  rcus :  ct  ipsa  lex ,  unde  sogmtio 
vestrorum  criminum  eluccbit ,  tos  cođ  tem  na  tura  est. 
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30.  Buduch  daje  istom  je¬ 
dan  Bog,  koi  .opra  veto  je  o- 
brisanje  iz  vir#,  a  pridkoxi- 
eu  po  viri. 

31.  Zakon  indi  kvarimo  po 
viri  ?  ne  budi :  nego  zakon 
stavljamo. 


30«  Quoniam  quidem  unos 
estDeus,  qui  justiiicat  oir- 
cumcisionem  ex  fide,  et 
praeputium  per  fidem. 

31.  Legem  ergo  destruf- 
mus  per  fidem  ‘  absit:  sed 
legem  »tatuimua^ 


POGLAVJ  E  IV. 

lVe  iz  zakona  dillah  postajo  opravdanje ,  nego  iz  vire  u  Boga ,  koja 
Abrahamu  primite  na  pravednost  prie  datog  njemu  ob rit  ovan  ja ,  ko¬ 
je  posli  primi h  9  buduehi  ne  po  zakonu  nego  po  pravednosti  vire 
otac  svi  uh  i  koiche  njegovu  viru  naslidovati :  vi  rovah  pak  Bogu 
dache  biti  otac  mnogih  narodah  po  obechanom  sebi  simenu ,  kadbi 
on  i  Sara  xena  njegova  bili  priehli  prikladne  godini 
za  radjat • 


1.  S  htoehemo  indi  rechi  da¬ 
je  nashao  Abraham  otac  nash. 
poluk  putti? 

2.  Akoboje  Abraham  iz 
dillah  opravdan,  ima  slavu, 
ali  ne  kod  Boga. 


3.  Shtobo  veli  pismo  ?  vi¬ 
rova  Abraham  Bogu ,  i  pro- 
cinimuse  na  pravednost. 


4.  Onomu  pak,  koidilluje, 

{>lachase  ne  procinjuje  po- 
ak  milosti ,  nego  polak  dux- 
nosti. 

5.  Onomu  pak,  koi  ne  dil- 
luje,  virujucnem’  pak  u  o- 
noga  ,  koi  opravduje  nebo- 
gomilog’,  procinjujese  vira 


1.  ^uid  ergo  dicemus  in-* 
venisse  Abraham  patrem  no- 
strum  secundum  carnem  ? 

2.  Si  enim  Abraham  ex 
operibus  justificatus  est,  ha- 
bet  gloriam ,  sed  non  apud 
Deum. 

3.  Ouid  enim  dicit  scri- 
ptura  7  credidit  Abraham 
Deo,  et  reputatum  est  illi 
ad  justitiam.  Gen.  15.  6 . 
Gal.  3.  6.  Jac.  2.  23. 

4.  Ei  autem,  qui  opera- 
tur  ,  merces  non  imputatur 
secundum  gratiam,  sed  se¬ 
cundum  debitum. 

5.  Ei  vero ,  cjui  non  ope- 
ratur ,  credenti  autem  in 
eum,  qui  justificat  impium  , 
reputatur  fides  ejus  ad  jt*- 


4.  et  5.  Argumentuni  Apostoli  boe  est :  merces  ,  quae  operibus 
rrdditur,  non  est  giatia  ,  sed  debitum.  ergo  Dei  gratia  ,  quae  non 
est  debitum  ,  sed  meru*  favor  ,  non  redđitur  operibus.  Quod  Abra- 
harni  eieuiplo  eiiicacitcr  demonsti  are  peigit. 
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tojegove  na  pravednost  pol&k 
edlucseuia  milosti  Boxje* 

6*  Kaco  i  David  veli  bla- 
xenost  caovika,  komu  Bog 
pripisuje  pravda  bre*  dillah: 

1.  Blaceni ,  jkoiuhse  odpu- 
stishe  krivice*  i  koiahse  grisi 
pokrishe« 

8«  Blareni  tnur*  komu 
Hepripisa  Gospodin  grihotu. 

9.  Blaxenost  indi  ova  a 
obrizanju  samo  stoi  ,  ili  i  u 
pridkocici?  velimobo,  daše 
procimh  Abrabamu  vira  na 
pravednost« 

10.  Kakose  indi  procimh  ? 
u  obrizanju«  ili  u  pridkoxi- 
ci?  ne  u.  obrizanju«  nego  u 
pridkoxici. 

-  11.  t  zlattien  uze  obriza-^ 
nja*  biligu  pravednosti  vire« 
kojaje  u  pridkoxici ,  da  ba- 
de  otac  svi  ah  vir  ujuchih  po 
pridkozici ,  daše  procim  .i 
njima  na  pravednost. 

12*  I  bude  otac  obrizanja 
ne  onim9  sumo«  koisu  od  o- 
brizanja ,  nego  i  onima  ,  koi 
nasliduju  stope  vire,  koia.je 
n  pridkoxici  otca  nasheg9  A- 
brahama. 

13.  Niebo  po  zakona  obe¬ 
ćanje  Abrahamu  *  ili  sime- 

^cgovotn,  dabi  bashtinik 
bio  syita ,  nego  po  pravdi 
vire. 

14.  Akobo  koi  od  zakona  , 
jesu  bashlinici,  iztashtilaseje 
vira,  smersenoje  obechauje. 
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stitiam  secandam  proposi* 
tum  gratiae  Dei. 

'  6.  Sicat  et  David  dicit 
beatitndinem  bominis cui 
Dens  accepto  fert  justitiam 
sine  operibost 

7.  Joeati,  quorum  remiseae 
sunt  iniquitatesf  et  quoram 
tecte  sunt  peecata«  PeaU 
31.  1. 

8*  Đeatus  vir*  cui  non 
imputavit  Dominus  pecca- 
tum. 

9.  Beatitudo  ergo  haec  in 
circumcisione  tantura  ma- 
net  ,  auetiam  in  praeputio? 
dicimus  enim «  quia  repu- 
tata  est  Abrahae  fides  ad 
justitiam. 

10.  Quomodo  ergo  repn- 
tata  est?  in  circumcisione , 
au  in  .  praeputio?  non  in 
circumcisione ,  sed  in  prae¬ 
putio. 

11.  Et  signum  accepit  cir- 
cumcisioais ,  signaculum  ju- 
stitiae  ti  dei,  quae  est  in  prae¬ 
putio  ,  ut  sit  pater  omnium 
credentium  per  praeputium, 
ut  reputetar  et  illis  ad  ju¬ 
stitiam.  Gen*  17.*  10. 

12.  Et  sit  pater  circum-  . 
cisionis  non  iis  tantum , 
qoi  sunt  ex  circumcisione* 
sed  et  iis,  qui  sectantur  ve- 
sligia  fidei,  quae  est  in  prae¬ 
putio  patris  nostri  Abrahae. 

13.  Non  enim  per  legcm 
promissio  Abrahae*  aut  se- 
mini  ej  us ,  at  haeres  csset 
mundi,  sed  per  justitiam 
fidei. 

14.  Si  enim  qui  ex  le- 
ge,  haeredes  sunt,  ezinanita 
est  fides*  abolila  est  pro« 
;missio. 
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•  15.  Zakonbo  sercsbu  dillu^  I 
je.  Gđibo  nie  zakona  me  pri-  I 
stupljcnja. 

16..  Zato  iz  vire  ,  da  polak  l 
milosti  slavno  bude  obecha- 
nje  svakom*  si  me  n  u  ,  nc  o- ! 
nora\  koi  je  od  zakona  Samo, 
nego  i  -onom*,  koie;iz  vire 
Abrahama*  koie  Otac  sviuh  j 
nas,  ^  | 

47.  (Kako  je  pisano:  da- 
eamte  otcem  mnogih  naro¬ 
da  h  postavio)  prid  Bogom, 
komu  virova',  koi  oxivljujc 
niertve,  i  zoVe  ona,-  koja  ni- 
fcu,  kako  ona  kojasu« 

18.  Koi  suprot  ufanju  u 
ufanje  virova,  dabi  postao 
otac  nKiogih  narodah  ,  po- 
lak  shta  jestmu  recseno :  ta- 
koehe  biti  sime  tvoje. 

19.  Ine  oslabih  virom*,  ni¬ 
ti  promatra  tilo  svoje  umer- 
tveno  ,  kada  jurve  skoro  od 
sto  godjnah  bishe,  i  umer- 
tvenu  maternicu  Sare. 

20.  U  obechan ju  josh  Box- 

jem  ne  sumnja  neuzdanjem , 
negose  objaesa  virom,  dajuch 
slavu  Bogu  i  ' 

21.  Pnpuno  znajuch ,  da 
kojagod  obecha ,  mogueh je 
i  uesinit*. 

22.  Zatomuse  i  procinih, 
na  pravednost. 

20.  Nie  par  pisano  samo 
radi  njega,  damuse  procinih 
na  pravdu: 

21.  Nego  i  radi  nas,  koiin- 
chese  procinit*  viramchinT 
u  onog\  koi  uskrisiti  Isusa 


15.  Lex  enim  iram  ope- 
ratur.«  Ubi  enim  nofi  est 
lex  nec  praevaricatio. 

16.  Ideo  ex  fide ,  ut  se* 
cundum  gratiatn  •  Urina  sit 
promissio  omni  šemitii ,  non, 
ei-,  qui  ex  lege  est  dolum, 
sed  ot  eiq  qui  e*  frde  est 
Abrahae,  qui  pater-  est  o* 
mnium  nostrum , 

17  (Sicut  scriptum  est: 
quia  patrem  multarum  gen- 
tium  po3ui  te)  ante  Deum, 
i  oni  credidit ,  *  qui  vivificat 
mortuos ,  ef  rocat  ea ,  quae 
nonsunt*  tamquam  ea  quae 
suut*  Geto.  17.  4.  ■  ■  . 

18.  Qui  contra  spem  in 
spem  credidit ,  ut  fieret  pa- 
ter  multarum  genlium*  se- 
cundum  quod  dictUm  est 
ei:  sic  erit  semenjtuum. 
Cjr€fl»  15.  5. 

19.  £t  non  infirmatus  est 
fide,  necT  ćofisideravit  cor- 
puB  suum  einottuum,  cura 
jam  fere  centum  e9set  an- 
norum,  et  emotfluam  vul- 
Vam  Sarae. 

20.  In  keprorrttssione  etiatn 
Dei  non  haesitavit  diifiden- 
tia  ,  sed  'confortatus  est  fi- 
de,  dan9  gloriam  Đeo: 

21.  Plenissime  šciens,  quSa 
quaecumque  promisit,  po- 
tens  est  et  facerev 

2 2.  Ideo  et  reputatiihi  est 
illi  ad  iustitiatn. 

23.  Non  est  autein  scri- 
ptumtantum  propter  ipsum, 
qui*  repuialuih  est  illi  ad 
justitiam: 

24.  Sed  et  propter  nos, 
quibus  reputabitur  creden- 
tibus  in  eum,1  qui  susciu- 
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Kersta  Gospodina  naaheg’  od 
mertvih $ 

25.  Koise  pridade  rad  sa« 
griahemah  nasbih,  a  usker- 
snu  radi  opravdanja  nasheg*. 


vit  Jesum  Christum  Domt- 
nam  nostrum  a  mortuis; 

25.  Qui  traditus  est  pro- 
pter  delicta  nostra ,  et  re- 
suxrexit-  propter  juitifica- 
tionem  nostram. 


POGLAVJE  V. 

Iz  vire  ,  veli  opravdani  ne  samo  ufanjem  slavimo  se ,  nego  takogjer 
i  u  protiv shtinami  :  jerbo  ako  je  Kerst  za  nas  josh  nepoboxne  umro: 
mnogo  vechma  spasitiche  jurve  opravdane  po  hervi  njegovoj :  i  po 
jednoj  Adama  nepokornosti  svi  sagrishismo ,  i  umerli  jesmo. ,  tako 
po  jednoj  Kersta  pokornosti  i  mnogih  sagrishenja  oprav¬ 
damo  se  na  xivot . 


1.  pravdani  dakle  iz  vi?e 
mir  imajmo  k’Bogu  po  Go¬ 
spodina  nashem’  Isusu  Ker- 
stu : 

2.  Po  komu  i  imamo  pri- 
hodak  po  viri  u  milost  ovu, 
u  kojoj  stoimo  ,  i  alavimose, 
u  ufanju  slave  sinovah  Box- 
jih. 

3.  Ne  samo  pak  ,•  negose 
i  slavimo  u  nevoljam’,  zna- 
juch\  da  nevolja  usterple- 
nje  dilluje : 

4.  Usterpljenje  pak  ku- 
shanje,  kushanje  pak  ufanje, 

5.  Ufanje  pak  ne  srautjuje, 
jerbose  ljubav  Boxja  razlih 
u  serdcam’  nashim’  po  Duhu 
svetom’,  koise  dade  nami. 

6.  Na  shtobo  Kerst,  kad« 
bi  josh  nejaki  bili,  po  vri- 


1.  Justificati  ergo  ex  fide 
pacem  habeamus  ad  Deum 
per  Dominum  nostrum  Je¬ 
sum  Christum  : 

2.,  Per  cjuem  et  habemus 
accessum  per  fidem  iu  gra- 
tiam  islam ,  in  qua  stamus , 
et  gloriamur  in  spe  gloriae 
hliorum  Dei.  Eph.  2.  18. 

3.  Non  solum  autem,  sed 
et  gloriamur  in*  tribulatio- 
nibus  ,  scientes ,  quod  tribu- 
latio  patientiam  operator : 
Jac.  1.  3. 

4.  Patientia  autem  pro- 
bationem ,  probatio  vero 
spem , 

5.  .Spes  autem  non  con- 
fundit,  quia  charitas  Dei 
diffusa  est  in  cordibus  uo- 
stris  per  Spiritum  sanctum, 
<jui  datus  est  nobis. 

6.  Ut  tjuid  enim  Christus, 
cum  adhuc  infirmi  essemus, 


6.  Nexus  tališ  est :  Cur  enim  Christus . pro  impiis  mor- 

tuus  est ,  nisi ,  ut  spem  ,  et  eharitatem ,  de  quibus  v.  6.  clictum  , 
nobis  ingeneraret  ?  graecorum  plures  interrogalionfcm  hic  non  fcabeatf 
Nov.  Zah .  Svez.  IL  2 
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mena  za  nepravedne  ura- 1  secundum  tempus  pro  im- 
•i  9  i  piis  mortuus  cst:  Hebr .  9. 

rUl  (  14.  1.  Petr.  3.  18. 


7.  Jedvabo  za  pravedna 
tko  umira:  jerbo  za  dobrog’ 
moxebit'  tko  smie  umerti. 

8.  Priporuesuje  pak  ljubav 
svoja  ^Bog  u  nami ,  buduchi 
da  kadbi  josh  grishnici  bili, 
po  vrimenu 

9.  Kerst  za  nas  umrih-; 
mnogo  indi  vechma  sad  o- 
pravdani  u  kervi  njegovoj 
spaseni  budemo  od  sercsbe 
po  njemu. 

10.  Akobo  kad  nepriatelji 
bismo ,  utaxismose  Bogu  po 
smerti  sina  njegovog’:  mno- 

o  veehma  utaxeni ,  spaseni 
uđemo  u  xivotu  njegovom’. 

11.  Ne  samo  pak ,  negose 
i  u  Bogu  slavimo  po  Gospo¬ 
dinu  nashem’  Isusu  Kerslu  , 
po  komu  sad  utaxenje  pri- 
mismo. 

12.  Zarad  toga  kako  po 
jednom  csoviku  grih  na  ovi 
svit  ulize ,  a  po  grihu  smert, 
i  tako  na  Sve  ljude  smert 
pridje,  u  komu  svi  sagri- 
shishe. 

13.  Tia  do  zakonabo  grih 
bishe  na  svitu:  grihse  pak 
ne  procinjivashe ,  kad  zako¬ 
na  ne  bih. 

44.  Nego  kraljevah  smert 
od  Adama  tia  do  Moysesu 
josh  i  u  one ,  koi  ne  sagri- 
shishe  na  prilicsnost  pristu- 


7.  Vix  enim  pro  justoqui9 
mori  tur :  nam  pro  bono  for- 
sitan  quis  audeat  mori. 

8.  Commendat  autem  cha- 
ritatem  suam  Deus  in  nobis, 
quoniam  cum  adhuc  pec- 
catores  essemus  ,  secundum 
tempus 

9.  Christus  pro  nobis  mor- 
tuus  est ;  multo  igitur  ma- 
gis  nunc  justifieati  iu  san- 
guine  ipsius  salvi  erimus 
ab  ira  per  ipsum. 

10.  Si  enim  cum  inimici 
essemus ,  reconciliati  sumus 
Deo  per  mortera  filii  ej  us : 
multo  raagis  reconciliati  , 
salvi  erimus  in  vita  ipsius. 

11.  Non  solum  autem , 
sed  et  gloriamur  in  Deo 
per  Dominum  nostrum  Je- 
sum  Christum ,  per  quem 
nunc  reconciliationera  acce- 
pimus. 

12.  Propterea  sicut  per 
unura  hominem  peccatum 
in  hunc  mundum  intravit  t 
et  per  peccatum  mors  ,  et 
ita  in  omnes  homines  mors 
pertransiit ,  in  <juo  omnes 
peccaverunt. 

13.  Us<jue  ad  legem  enim 
peccatum  erat  in  mundo : 
peccatum  autem  non  impu- 
tabaLur,  cum  lex  non  esset. 

14.  Sed  regnavit  mors  ab 
Adam  usque  ad  Moysen 
etiam  in  eos  ,  qui  non  pec- 

I  caverunt  in  similitudinem 


8cd  ea  sentcntiam  magis  inculcat ,  et  aputl  Ireuaeum ,  alioaque  ve- 
Ure«  servatur. 
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pijenja  Adama  ,  koie  slika 
đoshastog9. 

15.  Ali  ne  kako  sagrishka, 
tako  i  poklon :  akobo  jednog’ 
sagrishkom  mnogi  pomershe, 
mnogo  vechma  milost  Box- 
ja,  i  poklon  u  milosti  jed¬ 
nog9  csovika  Isusa  Kersta  na 
reche  obilovah. 

16.  A  ne  kako  po  jednom 
grib ,  tako  i  poklon  ;  sudbo 
istom  iz  jednog9  na  odsudje- 
n je ,  milost  pak  iz  mnogih 
sagrishkah  na  opravdanje. 

47.  Akobo  jednog9  sagrish¬ 
kom  smert  kraljevah  po  jed- 
nomu,  mnogo  vechma  obil- 
nost  milosti ,  i  poklonenja  , 
i  pravde  uzima  juchi,  u  xi- 
votuche  kraljevat9  po  Isusu 
Kerstu. 

18.  Indi  kako  po  jednog9 
sagrishki  na  sve  ljude  na 
odsud)enje-,  tako  i  po  jed- 
nog9  pravdi  na  sve  ljude  na 
opravdanje  xivota . 

19.  Kakobo  po  neposluhu 
jednog’  csovika  grishnicisc 
ucsinishe  mnogi:  tako  i  po 
jednoga  posluhu,  pravedni- 
chese  ucsinit9  mnogi. 

20.  Zakon  pak  podnide  , 
dabi  obilovala  sagrishka.  Gdi 
pak  obilo va  sagrishka,  nad- 
obilov a  milost. 


praevaricationis  Adae ,  qui 
est  forma  futuri. 

15.  Sed  non  sicut  deli- 
ctum ,  ita  et  donum:  si 
enim  unius  delicto  multi 
mortui  sunt,  muho  magis 
gratia  Dei ,  et  donum  m 

Satia  unius  hominis  Jesu 
risti  in  plures  abundavit. 
16.  JEt  non  sicut  per 
unum  peccatum,  ita  et  do¬ 
num  5  nam  judicium  qui- 
dem  ex  uno  in  condemna- 
tionem,  gratia  autem  ex 
multis  delictis  in  justifica- 
tionem. 

17.  Si  enim  unius  delicto 
mors  regnavit  per  unum , 
multo  magis  abunduntiam 
gratiae ,  et  donationis ,  et 
justitiae  accipientes ,  in  vi¬ 
ta  regnabunt  per  Jesum 
Christum. 

18.  Igitur  sicut  per  unius 
delictum  in  omnes  homines 
in  condemnationem ;  sic  et 
er  unius  justitiam  in  omnes 
omines  in  justificationem 
vitae.  4 

19.  Sicut  enim  per  ino- 
bcdientiam  unius  hominis 
peccatores  constituti  sunt 
multi:  ita  et  per  unius 
obeditionem,  justi  consti- 
tuentur  multi. 

20.  Lex  autem  subintra- 
vit,  ut  abundaret  delictum. 
Ubi  autem  abundavit  deli¬ 
ctum  ,  superabundavit  gra¬ 
tia. 


16.  Novum  dccus  gratiae  a  Christo  allatae.  Adam  primas  uno 
delicto  poenam  in  oinncs  suos  difTudit  ;  Adam  secondus  nos  non 
tantum  ex  uno  illo  peccato  origini«,  sed  ex  multi*  9  seu  omnibus 
delictis  potenter  cripuit. 


Digitized  by 


Google 


20  LIST  B,  PAV,  APOSHT. 


21.  Da  kako  kraljeva  grih 
na  smert:  tako  i  milost  kra¬ 
lj  uje  po  pravdi  na  xivot  vics- 
ni ,  po  Isusu  Kerstu[Gospo- 
dinu  nashem'. 


21.  Ut  Bicut  regnavit 
peccatum  in  mortem:  ita 
et  gratia  regnet  ,per  justi- 
tiara  in  vitam  aeternam , 
per  Jesum  Ghristnm  Domi- 
num  no3trum. 


POGLAVJE  VI. 


U  Kerstu  kerstjetiismo  ,  da  mertvi  grihu  u  napridak  u  novom  divota 
hodimo  :  kakogodje  Kerst  jedan  put  umro  i  zakopaose ,  na  novi  ži¬ 
vot  ,  da  vishe  umerti  neehe ,  uskersnu :  nesluximo  dakle  vishe 

grihu  ili  po  zelen j  imy ;  nego  prosti  od  zakona  ,  i  oslobodjeni  po  Ker - 
sta  milosti  od  griha  ,  i  sluge  uesinjeni  pravednosti ,  pridajmo  uda 
naška  na  službu  pravenosti  u  život  ,  koja  prie  prida - 
dosmo  necsistochi  na  omtrt. 


1.  *3htochemo  indi  rechi  ? 
zaostatehemo  u  grihu,  da 
milost  obiluje  ? 

2.  Nebudi :  koibo  umrismo 
grihu,  kakoehemo  josh  xi- 
vit’unjemu? 

3.  Neznateli ,  da  koigodse 
kerst  isruo  u  Kerstu  Isusu,  u 
smertise  njegovoj  kerstismo? 

% 

4*  Ukopasmobose  shnjim 
o  kerstjenju  na  smert,  da  ka- 
o  Kerst  uskersnu  od  me r- 
tvih  po  slavi  otca ,  tako  i 
mi  u  nevoljenju  xivota  ho¬ 
dimo. 


5.  Akobose  poravnjeni  u- 
csinismo  priliesnosti  smerli 
njegove,  stupa  i  uskersnutja 
budemo. 

6.  To  znajneh’ ,  daje  stari 
csovik  nash  skupa  propet, 


1.  \Miid  ergo  dicemus? 
permanebimus  in  peccato , 
ut  gratia  abundet? 

2.  Absit:  qui  enim  mor- 
tui  sumus  peccato,  quomo- 
do  adhuc  vivemus  in  illo  ? 

3.  An  ignoratis  ,  quia 
quicumque  baptizati  sumus 
in  Christo  Jesu,  in  morte 
ipsius  baplizati  sumus? 

4.  Cđnsepulti  enim  sumus 
cum  illo  per  baptismum 
in  mortem  ,  ut  quomodo 
Christus  surrexit  a  mortuis 
per  gloriam  patris ,  ita  et 
nos  in  novitate  vilae  arabu- 

I  lemus.  Gal.  3.  27.  Col.  2. 
12.  Ep/ies.  4.  23.  Hebr.  12. 
1.  1.  Petr.  2.  1.  4.  2. 

5.  Si  enim  complantati  fa- 
cti  sumus  simiiitudini  mor- 
tis  ejus,  simul  et  resurre- 
ctionis  erimus. 

6.  Hoc  scientes ,  quia  ve- 
tus‘  homo  noster  simul  eru- 
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daše  pokvari  tilo  griha,  i 
dalje  ne  sluximo  grihu. 

7.  KoibSje  umrao,^>prav- 
dan  je  od  griha. 

8.  Akosmo  pak  umerli 
s’Kerstom  virujemo,  duche- 
mo  skupa  i  xiviti  s’Kerstom, 

9.  Znaiachi,  da  Kerst.  u- 
skersnuv’  od  mertvih  veche 
ne  umira,  smertmu  veche 
odovat’  neche. 

.  Shtoboje  umrao  grihu, 
umrao  je  jedan  put :  shto  pak 
xivi,  xivi  Bogu. 

11.  Tako  i  vi  scinite,  da- 
ste  umerli  istom  grihu,  xivi- 
te  pak  Bogu,  u  Kerst  u  Isu* 
sa  Gospomnu  nashera’, 

12.  Nek  ne  kraliuje  indi 

Sih  u  vashem’  umerlom’  tilu, 
poslushni  budete  poxu- 
dam’  njegovim’. 

13.  Da  niti  prida j te  uda 
vasha  oraxj&  nepravde  gri¬ 
hu:  negose  p ridaj  te  Bogu 
kano  .  od  mertvih  xivuchi  * 
i  uda  vasha  oruxje  pravde 
Bogu.  , 

14.  Grihbo  vami  gospodo- 
vat’  neche :  nistebo  pod  za¬ 
konom,  nego  pod  milostju. 

15.  Shto  indi  ?  grishitche- 
mo  ,  huduch’  da  nismo  pod 
zakonom,  nego  pod  milo3t- 
)u  t  nebude. 

16*  Neznate ,  da  komuse 
Pridajele  sluge  za  slushati, 
•lugeste  onog’ ,  koga  slu- 
zuate,  ili  grihu  na  smert , 
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cifixus  est,  ut  destruatur 
corpus  peccati,  et  ultra  non 
serviamus  peccato. 

7.  Qui  enim  mortuus  est  , 
justificatus  est  a  peccato. 

8.  Si  antem  mortui  su- 
mus  cum  Christo  credi- 
mus,  quia  simul  etiam  vi- 
vemus  cum  Christo , 

9.  Scientes,  quod  Chri- 
stus  resurgens  ex  mortuis 
jam  non  moritur,  mora  illi 
ultra  non  dominabitur. 

10.  Quod  enim  mortuua 
est  peccato  ,  mortuus  est 
semel :  quod  autem  vivit , 
vivit  Deo. 

11.  Ita  et  vos  existimate, 
vos  mortuos  quidem  esse 
peccato,  viventes autem  Deo, 
in  Christo  Jesu  Domino 
nostro. 

12.  Non  ergo  regnet  pec- 
catirm  in  vestro  mortali 
corpore ,  ut  obediatis  con- 
cupiscentiis  ej  us. 

13.  Sed  neque  exhibea- 
tis  roembra  vestra  arraa  ini- 
quitatis  peccato :  sed  exhi- 
bete  vos  Deo  tamquam  ex 
mortuis  viventes,  et  meni* 
bra  vestra  arma  justitiae 
Deo. 

14.  Peccatum  enim  vobia 
non  dominabitur^  non  enim 
sub  lege  estis ,  sed  sub 
gratia. 

15.  Quid  ergo?  peccabi- 
mus,  quoniam  non  sumus 
sub  lege ,  sed  sub  gratia  ? 
absit. 

16.  Nescitis ,  quoniam  cui 
exhibfctis  vos  servos  ad  obe- 
diendum,  servi  estis  ejus, 
cui  obeditis ,  sive  peccati  ad 
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ili  poslushanju  na  praved¬ 
nost? 

17.  Fale  pak  Bogu,  daste 
bili  sluge  griha,  poslushaste 
pak  iz  serdca  na  onu  sliku 
vixbanja ,  na  kojuse  prida- 
doste. 

18.  Osiobodjeni  pak  od 
griha  slugese  ucsiniste  pra¬ 
vednosti. 

19.  Csoricsje  velim,  rad 
nejakosti  putti  vashe :  kako- 
bosle  pokazivali  uda  vasha 
sluxit’  necsistochi,  i  neprav¬ 
di  na  krivicu:  tako  sad  po- 
kazujte  uda  vasha  sluxil’ 
pravdi  naiposvetjenje. 

20.  Kadbo  sluge  biste  gri¬ 
ha,  slobodni  biste  pravdi. 

21.  Kakvi  dakle  plod  i- 
masle  tad’  u  onim’,  u  koim- 
se  sad  stidite?  sverhabonjiuh 
smert  jest. 

22.  Sad  pak  oslobodjeni 
pd  griha,  sluge  pak  ucsi njeni 
Bogu,  imate  plod  vash  na 
posvet  jenje  ,  sverhu  pak  xi- 
vot  vicsni. 

23.  Plachebo  griha  smert. 
Milost  pak  Boxja  xivot  vics¬ 
ni  ,  u  Kerstu  Isusu  Gospo¬ 
dinu  nashem’. 


V.  APOSHT.  • 

I  mortem ,  sive  obeditionis 
I  ad  justitiam  ?  Joan .  8.  34. 
2.  A/>*  2.  19. 

17.  Gratias  autem  Deo , 
quod  fuistis  servi  pcccati , 
obedistis  autem  ex  corde 
in  eam  formam  doctrinae , 
jn  quam  traditi  estis. 

18.  Liberati  autem  a  pec- 
cato  servi  facti  estis  justi- 
tiae. 

19.  Humanum  dico ,  pro- 
pter  infirmitatem  carnis  ve- 
strae:  sicut  enim  exhibui- 
stis  .membra  vestra  servire 
immunditiae ,  et  iniquitati 
ad  iniquitatcm:  ita  nunc 
exhibete  membra  vestra  ser¬ 
vire  justitiae  in  Bauctifica- 
tionem. 

,20.  Cum  enim  servi  esse- 
tis  peccati ,  liberi  fuistis  ju¬ 
stitiae. 

21.  Quem  ergo  fructum 
habuistis  tune  in  illis,  in 
quibus  nunc  erubescitis  ? 
nam  finiš  illorum  mors  est. 

22.  Nunc  vero  liberati  a 

Eeccato ,  servi  autem  facti 
•eo ,  tiabetis  fructum  ve- 
strum  in  sanctificationem , 
finem  vero  vitam  aeternam. 

23.  Stipendia  enim  pec¬ 
cati  mors.  Gratia  autem 
Dei  vita  aeterna,  in  Chri- 
sto  Jesu  Domino  nostro. 
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POGLAVJE  VII. 


Na  priliku  ^xđht ,  koje  mux  jest  umro  ,  mi  po  Kerstu  proiti  jesmo 
od  zakona  ,  s'kćim  grihah  poxude  bivaske  rrtoguchnis  ,  da  sluxim6 
Kerstu  u  novini 'duha  :  o  prigodi  pako  zakona  grih  sudecheg*  ,  vech- 
maze  raže  hir  ih  i  rastiashe  grih ,  premdabi  zakon  svet  bio  i  duhovnu 
da  i  sada  protivechiss  oganj  puiti  vabimose  >  koliko¬ 
god  oprechise  na  ona ,  koih  poleg  razuma  odricst - 
moše  ,  i  jesu  zakonu  protivna .. 


ivr 


1.  lleznateli  bratjo  (znaju- 
chimbo  zakon  govorim)  da 
zakon  u  csoviku  gospoauje , 
koliko  vrimena  xivi  t 

2.  Kojaboje  pod  nraxom 
xena,  dok  xixi  mux  prive- 
zanaje  zakonu  :  ako  pak  um¬ 
re  mux  nje ,  odvezanaje  od 
zakona  muxa. 

3.  Dakle  za  xivog?  muxa, 
zvatichese  priljubodna ,  ako 
bnde  s’drugim  muxem  :  ako 
pak  umre  mux  njezin,  odlo^ 
bodjenaje  od  zakona  muxa, 
da  n/e  priljubodna ,  ako  bu¬ 
de  s’drugim  muxera. 

4.  Dakle  bratjo  moja  i  vi- 
ate  umertveni  zakonu  po  ti- 
lu  Kerstu,  da  budete  drugog’, 


1.  J\.n  ignoratis  fratre* 
(scientibus  enim  legem  lo- 
quor  )  quia  lex  in  termi¬ 
ne  dominatur,  quanto  teip*- 
pore  vivit  ? 

2.  Nara  quae  snb  viro 

est  mnlier ,  vivetite  viro 
aliigata  est  legi:  si  autem 
morluus  fuerit  vir  eius,  so- 
luta  est  a  lege  viri.  1.  Cor. 
7.  39. 

3.  Igitur  vivente  viro  , 

vocabitur  adultcra,  si  fuerit 
cum  alio  viro :  si  autem 

mortuus  fuerit  vir  ejus,  li- 
berata  est  a  lege  viri ,  ut 
non  sit  adultera ,  si  fuerit 
cum  alio  viro. 

4.  Itaque  fratres  mei  et 

vos  mortificati  estis  legi 

I  per  ćorpus  Christi ,  ut  sitis 


2.  et  3.  Similitudo  hacc  eiplanari  duobas  modis  potest,  qoi  re 
ipw  quidem  ad  idem  tendunt,  a(ter  tairen  graecae,  alter  latinae  lin- 
gnae  accomodatior  est.  Apostolus  ,  qui  graecc  scribit ,  legem  appel- 
lat  nomon  :  est  autem  nomos  generis  mase  uli  ni  :  quapropter  uomon 
comparat  yiro,  animam  huraanam  mulieri  :  iiorao  per.  mortem^  Chri- 
ati  ex  ti  neto  ,  ipse  jara  animae  fit  sponsus  sanguinis  ,  multnque  ,  ac 
felici  eam  sobole  auget.  Graeca  bac  eaplicandi  ratione  clarior  est 
illa,  quam  sermo  latinus ,  ct  Vulgata  suppoditant.  Ante  Christum 
borno  alligatus  erat  legi  veleri  ,  c  qua  non  nisi  proles  infeli*  , 
opera  nimirum  iraperfeeta  ,  peccata,  et  peccatorum  poenae  nas«  e ban- 
tur.  Mortua  per  Christi  mortem  lege  vetere ,  despondetnr  bomini 
lex  nova  ,  aeu  gratfte ,  unde  dona  Spiritus  saneti ,  et  bonorum  ,  per - 
£ectorumque  operu m  copia  bomini  obtingK.  * 
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koi  od  mertvih  uskersnu,  da 
plodimo  Bogu« 

5.  Kadabo  u  putti  bismo, 
nagnut  ja  grihah,  koja  po  za¬ 
konu  biau ,  diUovau  na  u- 
dam9  nashim’,  dabi  plodili 
smerti; 

6 .  Sadasmo  pak  odrisheni 
od  zakona  smerti ,  u  komse 
£aderxavasmo  ,  tako  da  slu¬ 
žimo  u  novini  duha,  a  ne 
u  starini  slova. 

7«  Shtochemo  indi  rechi? 
zakon  jest  grih  ?  ne  budi. 
Ali  gnhotu  ne  poznado  9 
nego  po  zakonu :  pozudnost- 
bo  neznado ,  da  nebi  zakon 
govorio :  ne  požudi. 

6.  Prigodu  pak  uzavshi, 
grih  po .  zapovidi  dillovah  u 
meni  svaku  poxndnost.  Brez 
zakonabo  grih  mertav  bishe. 


9.  Ja  pak  živih  brez  za¬ 
kona  nikda.  Ali  kadbi  doshla 
bila  zapovid ,  grih  oxivih. 

10.  Jasom  pak  mertav:  i 
najdemise  zapovid  ,  koja  bi¬ 
she  na  xivot,  daje  ona  na 
smert. 

11.  Grihbo  prigodu  uzav¬ 
shi  po  zapovidi ,  zavedeme  , 
i  po  njoj  ubih^ 

12.  Dakle  zakon  je  istom 
svet,  i  zapovid  sveta,  i  pra¬ 
vedna,  i  dobra. 

13.  Shto ie  indi  dobro,  me- 
nise  ucsiuih  smert  ?  nebude. 
Nego  grih ,  daše  ukaxe  grih , 


alterius ,  qui  ex  mortuis 
resurrejcit,  ut  fructificemus 
Deo. 

5.  Cum  enim  essemus  in 
carne ,  passi^es  peccato- 

i  rum ,  quae  per  legem  erant, 
.operabantur  in  membris  no- 
stris,  ut  fructificarent  morti; 

6.  Nunc  autem  soluti  su- 
mus  a  lege  mortis,  in  qua 
detinebamur,  ita  ut  servia- 
mus  in  novitate  špiritu* ,  ejt 
non  in  vetustale  litterae. 

7.  Quid  ergo  dicemus? 
lex  pe  ocat  um  est?  absit. 
Sed  peccatum  non  cognovi^ 
nisi  per  legem :  ,  nam  concu- 

{uscentiam  nesciebam ,  nisi 
ex  diceret:  non  concu« 
pisces.  Exod .  20.  17,  Deut. 
5.  21. 

8.  Occasione  autem  ac- 
cepta,  peccatum  per  man- 
datum  opera!  um  est  in  me 
omnem  concupiscentiam.  Si¬ 
ne  lege  enim  peccatum 
mortuum  erat. 

9.  Ego  autem  vivebam 
sine  lege  aliquando.  Sed 
cum  venissct  mandalom , 
peccatum  revizit. 

10.  Ego  autem  mortuus 
sum :  et  inventum  est  mihi 
mandatum ,  quod  erat  ad 
vitam,  boe  esse  ad  mortem. 

li.  Nam  peccatum  occa¬ 
sione  accepta  per  manda¬ 
tum,  seduzit  me,  et  per 
illud  occidit. 

12.  Itaque  lex  quidetn 
saneto.,  et  mandatum  san- 
ctum ,  et  justum,  et  bonumT 
1.  Tim.  1.  8. 

13.  Quod  ergo  bonum 
est,  mihi  fketum  est  mora? 
absit.  Sed  peccatum ,  ut 
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po  dobromu  dillovaonjn  jeit- 
rai  smert :  da ae  ucsini  sver^ 
ha  nacsina  griabech’  grih  po 
zapovidi. 

14*  Znamobo,  daje  zakon 
duhovni,  jadam  pak  patteni 
prodan  pod  grihom.  1 

15.  Shtobo  dillujem,  ne 
r ažurnim.  Shtobo  hochu  do¬ 
bro  to  necsinim,  negd  shto»' 
merzim  zlo,  to  osinim. 

1&  Ako  pak  ahto  ncchu , 
ono  osinim ,  privol  jujcm  za- 
konu ,  budum*  daje  dobar. 

17.  .Sada  pak  veche  ja  ne 
dillujem  ono,  nego  koja  u 
mem  pribiva ,  grihota. 

18.  Znambo ,  da  ne  pribi¬ 
va  u  meni ,  to  jest ,  u  pUtti 
mojoj ,  dobro.  Hotitbo  uza- 
me  Jezi ,  opraviti  pak  dobro, 
ne  nalazim. 

49.  Shtobo  hochu  dobro , 
to  ne  csinim,  nego,  sh  to  ne- 
chu  zlo .  to  tvorim. 

20.  Ako  pak  ahto  nechu , 
to  csinim,  jurve  ja  ne  dil¬ 
lujem  ono,  nego  koja  pribi¬ 
va  u  meni,  grihota. 

21.  Nalazim  dakle  zakon, 
hotechema  meni  csmit*  do¬ 
bro,  buduch*  da  2I0  uzani  e 
lexi. 

22.  Nasladjujemhose  n  za¬ 
konu  Boxiem  polak  nutar¬ 
njeg*  csovika. 

23.  Vidim  pak  drugi  za¬ 
kon  u  udam*  moim’  opira- 
jucbise  zakonu  pameti  !moje, 
1  otuxniujuchime  u  zakonu 
griha ,  koie  u  udam’  moim’. 


appareat  peoaotam,  per  bo¬ 
nom  operativna  est  mi  hi 
mortem:  ut  fiat  »opra  mo+ 
dam  pecoans  peccatom  per 
;  mandatom. 

14.  Scimus  enim ,  quia 
lex  spirituabs  eet ,  ego  ad- 
tem  carnalis  sum  venom- 
datus  suh  peccato. 

15.  Quod  enim  operor , 
non  intelligo.  Non  enim  , 
<fUo&  voloOborium ,  hoc  ago , 
sed  quod  odi  malom ,  illod 
lučio. 

16.  Si  auhem  quod  nolo  , 
illud  facio,  oonsentio  legi, 
quoniam.  bona  est. 

17.  Nonc  aotem  jam  noti 
ego  operor  illud,  sed  qaod 
habitat  in  me ,  peccatnm. 

18.  Scio  enim,  quia  non 
habitat  in  me ,  hoc  est ,  in 
carne  mea,  bonom.  Nam 
velle  adjacet  mihi,  perfice- 
re  aotem  bonum,  non  in¬ 
terno- 

19.  Non  enim  qnod  volo 
bonum  ,  hoc  facio ,  sed 
quod  nolo  maltun ,  hoc  ago. 

20.  Si  aotem  qood  noio'  , 
illud  facio ,  jam  non  ego 
operor  illod ,  sed  quod  ha¬ 
bitat  in  me,  peceatum. 

21.  Invenio  igitor  legem, 
volenti  mihi  facere  bonom, 
quoniam  mihi  malom  adja- 
oet. 

22.  Gondelector  enim  le¬ 
gi  Dei  8econdum  interio- 
rem  hominem. 

23.  Tideo  aotem  aliem  le¬ 
gem  in  membris  tneis  repu- 
gnantfem  legi  mentis  meae, 
et  captivantem  me  in  lege 

eccati ,  qoae  est  in  mem- 
ris  meis. 
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24.  Nearichni  ja  csovik, 
tkocheme  oslobodit’  od  smer- 
ti  tila  ovog?  u  u 

25.  Milost  ,Baxja  po  Isu- 
tu  Kerstu  Gospodinu  nashe- 
mu.  Dakle  ja  isti  pametju 
sluxim  zakonu  ..Boljem’ ; 
puttju  pak  zakonti  griha. 


24.  i  Infelfcc  ego  ličimo, 
quis  me  liberabit  de  cor- 
poremortis  hujus? 

25.  Gratia  Dei  per  Je- 
sum  Ghristum  Dominum  no- 
strura.  Igitur  ego  ipae  men- 
te  servio  legi  Dei;  carne 
autem  legi  peccati. 


POGLAVJE  VIII. 

■  i  •  .  ... 

Zakljucsuje ,  da,  koisu  Kerstu  po  kershtenju  sdruxeni ,  jesu  od 
svakog'  odsudjenja  prosti  ,  koi  putt  neslide,  nego  duha  ,  kogasu  pri¬ 
mili  :  duha  to  jest  posinovlenja ,  koi  Boxjs  sinove  i  buduche  slavo 
s'Kerstom  bashtinike  csini ,  na  kog'  slave  objavljenje  ne  samo  sva¬ 
ko  uzdishe  stvorenje,  izpraznosti  podložno  /  da  i  oni  ,  koi  duha  pri- 
mishe  pennne ,  nju  stanovitim  uffanjem  csekaju ,  da  njih  pbkrip- 
Ijujuch ,  i  shto  moliti  moraju  ucsechi .  Kazuje  takogjer  neizrecsenu 
Boga  pram  svoima  ukaz  otu  u  Kerstu  ljubav  f  pokažu - 
juch'  da  nji  nishta  od  ljubavi  Božje  nemore 
razlucsiti ,  koja  je  u  Isusu  Kerstu . 


d.llishta  dakle  sad  nie  od- 
sudjenja  onim’ ,  koisu  u 
Kerstu  Isusij,  koi  ne  polak 
putti  hode. 

2.  Zakonbo  Duha  xivota  u 
Kerstu  Isusu  oslobodihme 
od  zakona  griha  i  smerti. 

3.  Shtobo  neuzmoxno  bi- 
tbe  zakonu,  u  komuse  raz- 
boljavashe  po  putti,  Bog 
sina  svog’  shaljuch’  u  pri- 
licsnost  putti  griha,  i  od 
griha  odsudih  grih  u  putti , 

4.  Dabise  opravdanje  za¬ 
kona  podpunilo  u  nami ,  koi 
ne  polak  putti  hodimo ,  ne¬ 
go  polak  duha. 

5.  Koibosu  polak  putti , 
kojasu  putti  ume.  Koisu  pak 


1.  ilihil  ergo  nunc  damna- 
tionis  est  iis,  qui  sunt  iu 
Ghristo  Jesu,  qui  non  se- 
cundum  caruem  ambulant. 

2.  Lex  enipi  Spiritus  vi- 
tae  in  Ghristo  Jesu  libera- 
vit  me  a  lege  peceati  et 
morlis. 

3.  Nam  cpod  impossibile 
erat  legi ,  iri  quo  jnfirma- 
batur  per  carnem ,  Deus  fi- 
lium  suum  mittens  in  siroi- 
litudinem  carnis  peccati ,  et 
de  peccato  damnavit  pecca- 
tum  in  carne, 

4.  Ut  justificatio  legis 
impleretor  in  nobis ,  qui 
non  secundum  carnem  am- 
bulamus,  sed  secundum  spi- 
ritum. 

5.  Qui  enim  secundum 
carnem  sunt ,  quae  carnis 
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polak  daha,  kojasu  daha 
chute. 

5.  Pametnostbo  putti  smert- 
je ,  pametnost  pak  duha 
xivot,  i  mir. 

7.  Buduch’  daje  mudrost 
putti  nepriatna  Bogu :  zako- 
nubo  Boxjem  nie  podložna  : 
nitibo  može. 

8.  Koiau  pak  u  putti,  Bo¬ 
gu  ugodit’  nemogu. 

9 .  Vi  pak  u  putti  niste , 
nego  u  duhu:  ako  istom  duh 
Božji  pribiva  u  vami.  Ako 
tko  pak  duha  Kersta  neima, 
oni  njegov  nie. 

10.  Akoje  pakKerst  u  va¬ 
mi  ;  tiloje  istom  mertvo  rad 
gfiha ,  duh  pak  živi  rad 
opravdanja. 

11.  Ako  duh  onoga,  koi 
uskrisi)*  Isusa  od  mertvih , 
pribiva  u  vami:  koi  uskrisih 
Isusa  Kersta  od  mertvih , 
ozivitche  i  umerla  tilesa  va- 
sha,  rad  pribivaj  ucheg’  Duha 
njegovog*  u  vami* 

12*  Indibratjo,  duznicismo 
ne  putti ,  da  polak  putti  xi- 
ximo. 

18.  Akobo  polak  putti 
uzzivite ,  umerti^iete  :  ako 
pak  duhom  csine  putti  u- 
mertvite,  xivitchete. 

14.  Koigodbose  duhom 
Božjim  vode,  onisu  sinovi 
Box|i. 

15.  Nistebo  uzeli  duha 
služenja  opet  u  strahu,  ne- 
goste  uzeli  duha  posinovlje- 
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sunt,  sapiunt.  Qui  vero 
secundum  spiritum  sunt , 
quae  sunt  spiritus  sentiunt. 

6.  Nam  prudentia  carnis 
mors  est,  prudentia  autem 
spiritus  vita ,  et  pax. 

7.  Quoniam  sapientia  car¬ 
nis  inimica  est  Deo :  legi 
enim  Dei  non  est  subjecta: 
nec  enim  potest. 

8.  Qui  autem  in  carne 
sunt,  Deo  placere  non  pos- 
aunt. 


9.  Vos  autem  in  carne 
non  estis ,  sed  in  špiritu  :  si 
tomen  spiritus  Dei  habitat 
in  vobis.  Si  quis  autem  spi¬ 
ritum  Ghristi  non  habet , 
hic  non  est  ejus. 

10.  Si  autem  Christus  in 
vobis  est }  corpus  quidem 
mortuum  est  propter  pec- 
catum,  spiritus  vero  vivit 
propter  justificationem. 

11.  Quod  si  spiritus  ejus , 
qui  suscitavit  Jesum  a  mor- 
tuis ,  habitat  in  vobis :  qui 
suscitavit  Jesum  Christum 
a  mortuis ,  vivificabit  et 
mortalia  corpora  vestra  , 
propter  inhabitantem  spiri¬ 
tum  ejus  in  vobis. 

12.  Ergo  fratres,  debito- 
res  sumus  non  carni ,  ut  se¬ 
cundum  carnem  vivamus. 

13.  Si  enim  secundum  car¬ 
nem  vixeritis ,  moriemiui : 
si  autem  špiritu  facta  carnis 
mortificaveritis ,  vivetis. 

14.  Quicumque  enim  špi¬ 
ritu  Dei  aguntur,  ii  sunt 
filii  Dei. 

15.  Non  enim  accepistis 
spiritum  servitutis  iterum 
in  timore ,  sed  accepistis 
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liju  iinovalt ,  u  komu  vapie- 
moj  Abba  (Otcse!) 

16.  Isti  to  Dah  svidocsan- 
8tvo  daje  duhu  nashem*,  da- 
uuo  sinovi  Boxji. 

47.  Ako  pak  sinovi ,  i  ba- 
shtinici :  bashtinici  istom  Bo¬ 
ga,  uzbashtinici  pak  Kersta : 
oko  istom  susterpimo,  daše  i- 
sproslavimo. 

18.  Scinimbo,  da  nisu  do¬ 
stojna  terpljeuja  ovog*  vri- 
mena  k’doshastoj  slavi ,  ko- 
jaohese  objavit’  u  nami. 

19.  Gsekanjebo  stvorenja 
objavljenje  sinovah  Boxjih 
oseka* 

20.  Ispraznostiboje  stvo¬ 
renje  podloxno  ne  hotech’, 
nego  rad  onog9,  koiga  pod- 
loxih  u  ufaniu. 

24.  Jerbocnese  i  stvorenje 
isto  oslobodit’,  od  sluxbe 
trunjenja,  na  slobodu  slave 
sinovah  Boxjih. 

22.  Znamobo ,  da  svako 
stvorenje  skucsi ,  i  radja  tia 
do  sad. 

28.  Ne  samo  pak  ono,  ne¬ 
go  i  mi  isti  pervine  duha 
unajuchi?  da  i  isti  u  nami 
8kac8imo,  posinovljenje  sino¬ 
vah  Boxji  csekajuchi,  odku- 
pljenje  tila  nasheg’. 


spiritum  adoptionis  filia- 
rum  ,  in  quo  \  clamatiras  : 
Abba  ( Pater  l )  2.  Tim.  1.  4 
7.  Gal.  4.  5. 

16.  Si  enim  spiritus  te- 
stimoniura  reddit  .  špiritu! 
nostro ,  (ju  od  sumus  filii 
Dei. 

17.  8 i  autem  filii ,  et  hae- 
redes :  haeredes  quidem  Dei , 
cohaeredes  atitem  Christi:  si 
tamen  compatimur ,  ut  et 
conglorificem  ur. 

18.  Existimo  enim,  quod 
non  sunt  condignae  passio- 
nes  hujus  temporis  aa  futu- 
ram  gloriam ,  quae  revela- 
bitur  in  nobis. 

19.  Nam  expectatio  crea- 
tufae  revelationem  filio— 
rum  Dei  expectat. 

20.  Vani  tati  enim  creatu- 
ra  subjecta  est  non  volens , 
sed  propter  eum ,  qui  sub- 
jecit  eam  in  spe. 

21.  Quia  et  ipsa  creatura 
liberabitur  a  servitute  cor- 
ruptionis  ,  in  libertatem 
gloriae  filiorum  Dei. 

22.  Scimus  enim,  qnod 
omnis  creatura  ingemiscit* 
et  parturit  usque  adhuc. 

2o.  Non  solum  autein  il- 
la,  sed  et  nos  ipsi  primitias 
spiritus  babentes :  et  ipsi 
intra  nos  gemimus,  ado- 
ptionem  filiorum  Dei  ex- 
pectantes,  redemptionem  cor- 
poris  nostri. 


30.  In  spt.  Prophetaroin  more  sententiarn  figurat  Apostolu*  ;  et 
•ideribu* ,  elementi* ,  ceteri®qoe  creati*  omnibus  vitam  ,  ac  ratio- 
nem  tribuit.  Omnia  ,  iaquit,  serviunt  borni  ni ,  *ed  libertatem  *pe- 
rant,  non  sine  gemitibu* ,  et  velu  ti  parturientium  dol  ore :  donec 
tandem  in  fine  seculorum  libeientur ,  et  ,innoventur ;  liberentur  ,  ne 
hominum  abusui  servire  deinceps  cogantur  j  innoventur,  sicut  1L 
Petr.  111.  13.  Apoc.  XXI.  1.  E*a.  LXV.  17.  et  LXV1. 22.  promUsum  est. 
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24.  Ufanjembose  spaaeni . 
ucsinismo.  Ufanje  pat,  koje- 

*se  riđi ,  nie  ufanje  :  shtobo 
riđi  tko,  shtase  ufa? 

25.  Ako  pak  gbto  ne  vidi¬ 
mo,  ufamo;  po  uzterplje- 
nju  csekamo. 

26.  Takogjer  pak  i  duh 
pomore  nejakost  nashu  : 
shtabo  molit9  imamo ,  kako- 
se  pristoi,  neznamo:  nego 
isti  duh  ishte  za  nas  sku- 
lanjim’  neizrecsenim’. 

27.  Koipak  razgleda  serd- 
oa,  zna  snto  xeli  duh;  jer- 
bo  polak  Boga  ishte  za  svete. 

28.  Znamo  pak ,  da  liu- 
bechim’  Boga  svakase  sail- 
luju  na  dobro  onima ,  koise 
po  odlucsenju  nazvashe  sveti. 

29.  Jefbo  koje  pridznade  , 
i  priodredih  dache  »podobni 
biti  priliki  sina  svoga  ,  da 
bode  isti  p^rvorodjeni  u 
mnogoj  hratji. 

30.  Koje  pak  priodredih , 
one  i  poz?aj  i  koje  pozva, 
one  i  opravdah :  koje  pak  o- 
pravdah,  one  i  proslavih. 

31.  Shloche^no  indi  rechi 
kovima?  akoje  Bog  za  nas, 
tkoche  suprot  nami  ? 

32.  Koi  josh  i  vlastitom’ 
sinu  svomu  ne  prostih,  nego 
za  nas  sre  pridadega :  kako 
ne  josh  shnjim  svaka  nami 
poklonih  ? 

33.  Tkoche  osvadjat’  su¬ 
ro*  odabranim’  Boxjim’? 
og  koi  opravduje. 


J  AN  1  M.  J9 

24.  Spe  enim  salvi  facti 
aumus.  Spes  autem,  quae  vi- 
detur ,  non  est  spes :  nam 
quod  videt  quis,  qoid  apa¬ 
rat? 

25.  Si  autem  quod  non 
vid  em  us  ,  speramus  :  per 
patientiam  expectaniuf. 

26.  Simililer  autem  et  spi«* 
ritus,  adjuvat  infirmi  totem 
nostram  :  nam  quid  ore- 
mus,  sicut  oportet,  nesci- 
mus:  sed  ipse.  spiritus  po¬ 
stulat  pro  nobis  gemitinus 
inenorrabilibus. 

27.  Qui  autem  scrutatur 

corda  ,  scit  ćfuid  desiderct 
spiritus :  aiua  secundum 

JJeum  postulat  pro  sanctis. 

28.  Scirflus  autefh ,  quo- 
niam  diligentibus  Deura  o- 
mnia  cooperantur  in  bo- 
num  iis ,  qui  secundum  pro- 
positum  vocati  sunt  sancti. 

.  29.  Nam  quos  praescivit, 
et  praedeslinavit  conformes 
Beri  imaginis  filii  su  i ,  ut 
sit  ipse  primogenitus  in 
multis  fratribus. 

30.  Quos  autem  praedestf- 
navit,  hos  et  vocavit:  et 

uos  vocavit,  hos  et  justi- 

cavit :  quos  autem  justifi- 
cavit,  illos  et  glorificavit. 

31.  Ouid  ergo  dicemus 
ad  haec  r  si  Deus  pro  nobis, 
quis  contra  nos  ? 

32.  Qui  etiam  proprio  fi- 
lio  suo  non  pepercit ,  sed 
pro  nobis  omnibus  trađidit 
illum :  quomodo  non  etiam 
ćum  illo  omnia  nobis  do- 
navit? 

33.  Quis  accusabit  adver-  , 
sus  electos  Dei?  Deus  qui. 
justificat. 
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31.  Tkoje  koiche  odsudit’? 
Kerst  Isas ,  koi  tunrih  ,  da¬ 
li  koi  i  uskersnu ,  koie  ob 
desna  Boga,  koi  josh  odvita- 
je  za  nas« 

35«  Tkochenas  indi  razlu- 
csit*  od  ljubavi  Kersta?  ne¬ 
volja?  ili  tiskocha?  ili  glad? 
ili  golocha?  ili  pogibio? 
ili  *  progonstvo  ?  ili  maca  ? 

36.  (Kakojo  pisano  :  daše 
radi  tene  umertvivamo  vas 
dan:  scinismose  kako  ovce 
zaklanja.) 

37.  Ali  u  ovim’  svima  pri- 
waxemo  radi  onoga  ,  koi  nas 
ljubib.  ' 

38.  Stanovitbosam ,  da  ni¬ 
ti  smert ,  nit'  xivot ,  nit’ 
Angjeli ,  niti  poglavarstya , 
nit’  kriposti ,  niti  liadlexe- 
cha ,  niti  doshasta ,  niti  ja¬ 
kost, 

419.  Niti  visina,  niti  du- 
bljina  i  niti  stvorenje  drugo 
moch’  bude  nas  razlucsit’  od 
ljubavi  Boxje,  kojaieu  Ker- 
stu  Isusu  Gospodinu  na- 
shem\ 


V.  APOSHT. 

34.  Ouis  est  qui  con- 
demnet  r  Christus  Jesus ,  qui 
morluus  est ,  immo  qui  et  ' 
resurrexit ,  qui  est  ad  dex- 
teram  Dei,  qui  etiam  in- 
terpellat  pro  nobis. 

35.  Quis  ergo  nos  sepa- 
rabit  u  charitate  Christi  ? 
tribulatio?  an  angustia?  an 
fames  ?  an  nuditas  ?  an  pe- 
riculum?  an  persecutio?  an 
gladius  ? 

36.  (Sicut  scriptum  est: 
quia  propter  te  mortifica- 
raur  tota  die:  aestimati  su- 
mus  sicut  oves  occisionis. ) 
JPscil*  43.  23. 

37.  Sed  in  bis  omnibus 
superamus  propter  eum , 
qui  dilexit  nos. 

38.  Certus  sum  enim,  quia 
neque  mors,  neque  vita, 
neque  Angeli,  neque  prin- 
cipatus,  neque  virtutes,  ne- 
que  instantia,  neque  futu¬ 
ra,  neque  fortitudo , 

39.  Neque  altitudo,  ne- 
que  profundum  ,  neque  crea- 
tura  alia  poterit  nos  sepa- 
rare  a  charitate  Dei,  quae 
est  iu  Ghristo  Jesu  Domino 
nostro. 
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P0  6LAVJE  IX. 


Radi  Xudiah  satarisanja  ,  za  kojš  mnogo  stali  ,  pokažu  ja  UratU  t- 
aanim  da  neche  poman; kat *  obechanja  ucsinjena  od  Boga  sinovim 
Abrahama ;  buduch  da  nespadaju  na  sve  puttsne  sinove  Abrahama , 
nego  samo  na  on)s ,  koi  od  Xudiah  i  nar  odah  miloserdnim  Božjim 
iiabranjem  sinovi  Abrahama  po  viri  stavljajuse :  Bog  pako  koma 
kocke  smiljivase  ,  i  koga  hoche  otverdjuje .  Xi idie  pako  jerbo  RC  iz 
vire  Kersta  ,  koga  zabacishe ,  nego  iz  zakona  dillah 
pravednost  trazishe ,  jesu  u  svojoj  opacsini  ostav¬ 
ljeni,  narodi  po  viri  Kersta  opravdani. 


i.  Istinu  govorim  u  Kerstu 
ne  laxem,  svidocsbu  meni 
cainech’  spoznanje  moje  u 
Duhu  avetom*. 

2.  Damie  žalost  velika,  i 
udiljna  bolest  serdca  momu* 

3.  Xeljabo  ja  isti  odlućseu 
biti  od  Kersta  radi  bratje 
moje,  koiau  rod  jaci  moi  po- 
lak  putti.  J 


i.  V  eritatem  dico  in  Chri- 
sto  non  mentior,  testimo- 
ni  um  mibi  perhibente  coa- 
scientia  mea  in  Špiritu  aan- 
eto. 

2.  Quoniam  tHstitia  mihi 
magna  est ,  et  continuua  do- 
lor  cordi  meo. 

3.  Optabam  enim  ego  ipse 
anathenia  esse  a  Christo  pro 
fratribus  meis ,  qui  suut  co- 
gnati  mei  secundum  carnem* 
Act.  9.  2.  l:  Cor.  15.  9. 


4.  Koiau  Israelite  ,  koiuh 
posinovljenje  jest  sinovah,  i 
slava,  i  oporuka ,  i  zakonos- 
Jc>  i  ugodnost,  i  obechanja. 

5.  Koiuh otci,  i  od  koihje 
Kerat  polak  putti,  koie  sver- 
bu  svih  Bog  blagosovljeni 
114  vike :  Amen. 

6.  Ne  pak ,  daje  izpalaric3 
r°x)*:  nisubo  svi,  koisu  od 
israela ,  IraeUte. 


4.  Quisuntlsraelitae,  quo- 
rum  adoptio  est  filiorum , 
et  gloria ,  et  testamentum, 
et  legislatio ,  et  obsequium , 
et  promissa. 

o.  Quorum  patres,  et  ex 

Suibus  est  Christus  secun— 
um  carnem ,  qui  est  super 
omnia  Deus  benedictus  in 
secula :  Amen. 

6.  Non  autem,  quod  ex- 
ciderit  verbum  .Deis  non 
enim  omnes,  qui  ex  Israel 
7  t  sunt ,  ii  sunt  Israelitae. 

'•  Niti  koisu  sime  Abra-  7.  Neque  qui  semen  sunt 


3.  Non  dicit  opto  s«d  optabam:  aec  enim  nunc  vult  anathe- 
a  tristo,  tcd oli'm  volebat  .  cum  inter  Judacos  contra  Chri- 

pugn^rei# 
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hama,  »vi  sinovi:  nego  u  Isaa- 
lu  zvatchetise  aime. 

8.  To  jest,  ne  koisu  sino¬ 
vi  putti ,  oni  sinovi  Boxji  2 
nego  koisu  sinovi  obechanja, 
scinese  u  simenu. 

9.  Obechanjaboje  rics  ova , 
polafe  ovogphu  vrimena  doj- 
ti ;  i  bude  Sare  sin. 

10.  Ne  samo  pak  ona:  nego 
i  Rebekka  od;  jednog’  uzlex- 
ka  imajucba ,  Isauka  otca 
nojheg’. 

11.  Kadbo  josh  nebi  po- 
rodjeni  bili ,  ili  shta  dobrog’ 
tvorili ,  ili  zlog’,  (dabi  polak 
odabranja  odluka  Boxja  o- 
stala.) 

12.  Ne  iz  dilloh,  nego  iz 
zovecheg’  recsemuse : 

13.  Dache  vechi  sluxit’ 
manjemu  ,  kako  je  pisano: 
Jakoba  ljubih,  Esava  pak 
merzkog’  imado. 

14.  Shtoohemo  indi  rechi? 
jedalie  nepravda  kod  Boga? 
nebudi. 

15.  Mojsesubo  veli :  smi- 
lovatchuse,  komuse  smilivam; 
i  miloserdjechu  pokazat’,  ko- 
muchuse  smilovat’-. 

18.  Dakle  ne  hotecheg’, 
niti  tercsecheg’,  negoje  smi- 
lujucheg’  Boga. 

17.  Velibo  pismo  Faraunu: 
dasamte  na  to  isto  probudio, 
da  ukaxem  na '  tebi  kripost 


T.  A  P  O  S  H  T. 

Abrahae,  omnes  filii:  seđ 
in  Isaac  vocabitur  tibi  se- 
men.  Gen.  21.  12. 

8.  Id  est,  non  <jui  filii 
carnis ,  bi  filii  Del :  sed 
qui  filii  sunt  promissionis  , 
aestimantur  in  semine#  Gol. 
4.  28. 

9.  Promissionis  enim  ^er- 
bum  hoc  est,  secnnđnm  boe 
tempus  veniara ;  et  erit  Sa- 
rae  filius.  Gen.  18.  10. 

10.  Non  solum  autem  illa: 
sed  et  Rebecoa  ex  uno  con- 
cubitu  habens,  Isaac  patria 
nostri.  Gen .  25.  24. 

11.  Gum  enim  nondum 
uati  fuissent,  aut  aliquid  bo- 
ni  egissent,  aut  mali,  (ut 
seoundum  eleetionem  pro- 
positum  Dei  maneret.  ) 

12.  Non  ex  operibus ,  sed 
ex  vocante  dictum  est  ei : 

13.  Quia  major  serviet 
minori,  sicut  scriptum  est: 
Jacob  dilexi,  £sau  autem 
odio  habui.  Gen.  25.  23. 
Mal.  1.  2. 

14.  Quid  ergo  dicemus? 
numquid  iniquitas  apud 
Deum?  absit. 

15.  Moysi  enim  dicit: 
miserebor ,  cujus  misereor; 
et  misericordiam  praesta- 
bo,  cujus  miserebor.  Exod. 
133.  19. 

|  16.  Igitur  non  volentis  , 

neque  currentis,  sed  mise- 
rentis  est  Dei. 

17.  Dicit  enim  scriptura 
Pharaoni:  quia  in  hoc  ipsnm 
excitavi  te,  ut  ostendom  in 


17.  Non  id  absolute  accipicndum ,  quasi  Deu»  ideo  Pharaonero 
creaverit,  ut  cum  ailligeret,  perdcrctque ;  aed,  quia  ej  us  ptrric** 
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moju :  i  daše  navisti  ime  mo¬ 
je  na  svoj  kolikoj  zemlji. 

18.  <  Dakle  koma  hocbe 
smilovase ,  a  koga  hoche  o- 
Iverdjuje. 

19.  Velish  dakle  meni: 
slitose  josh  traxi  ?  voljibo 
njegovoj  tkose  opira? 

20.  ’Ocsovicse,  ti  tkosi, 
koichesh  odgovorit9  Bogu  ? 
jedali  sli  kova  nje  veli  onomu, 
roiga  slikova:  ahtome  ucsi- 
nih  tako? 

21.  Jeda  neima  oblast  Ion- 
csar  blata  iz  iste  gvalje  ucai- 
nit’  drugu  posudu  na  csast, 
drugu  pak  na  ruganje? 

22.  Ako  Bog  hotech  poka¬ 
zati  sercsbu ,  i  znanu  ucsinit9 
mogachnost  svoju,)  podneseh 
u  mnogom9  usterplenju  po¬ 
sude  serosbe  podobne  na  iz- 
ginutje , 

23.  Dobi  ukazao  bogatstva 
slave  svoje  na  -  posade  milo- 
serdja,  koje  pripravih  na 
slavu. 

24.  Koje  i  pozva  nas  ne 
samo  od  Xfidiah ,  nego  i  od 
nar  odah. 

26.  Kako  u  Oseu  veli: 
zvatichu  koi  nije  puk  moj  , 
puk  moj:  i  koja  nije  polju- 
bljena,  pol  i  ubijenu  :  i  da 
nije  miloseraje  dobila,  kojaje 
miloserdje  dobila. 


te  virtutem  meam :  et  ut 
annuncietur  notnen  meum 
m  universa  terra.  Exod. 
9.  16. 

48.  £rgo  cujus  vult  rai- 
seretur,  *et  quem  vult  in- 
durat, 

19.  Dicis  itaque  mihi : 

![uid  adhnc  queritur?  vo- 
untati  enim  ejus  quis  re- 
sistit  ? 

20.  O  borno,  tu  guis  es, 
qui  respondeas  Deo  7  num- 
quid  dicit  figmentum  ei ,  qui 
se  finzit:  quid  me  fecisti 
sic?  San.  15.  7.  Isa.  45. 
9.  Jer.  18*  6. 

21.  An  non  babet  pote- 
statem  figulus  lati  ex  ea- 
dem  massa  facere  aliudani- 
dem  vas  in  bonorem ,  aliud 
vero  in  contumeliam? 

22.  Quod  si  Deus  volens 
ostendere  iram ,  et  notaru 
facere  potentiam  suam ,  su- 
stinuit  in  multa  patientia 

vaša  irae  apta  in  interilum, 

* 

23.  Ut  ostenderet  divilias 
gloriae  suae  in  vaša  miseri- 
cordiae,  quae  praeparavit  in 
gloriani. 

24.  Quos  et  vocavit  nos 
non  solum  ex  Judaeis ,  sed 
etiam  ex  gentibus, 

25.  Sicut  in  Oseae  dicit: 
vocabo  non  plebem  mram  , 

Idebem  meam  :  et  non  di 
ectam,  dilectom:  et  non 
misericordiam  conseculom , 
misericordiam  consecutam  , 
Osee.  2.  24.  1.  Petr.  2.  10. 


ciam  praeridebat ,  in  eum  exempla  edere  potentiae  «uae  decicTit , 
aute  omnes  posteri  adrnirarentur.  , 

Aov.  Zak.  Svet.  II.  3  * 
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26 .  I  bude  :  na  mistu,  gclie 
recseno  njima,  ne  puk  moj 
▼i  :  ondicheae  zvati  sinovi 
Boea  xivog*. 

27.  Isaia  pak  vapie  za  Is- 
raela:  ako  nude  broj  šino- 
vab  Israela  kako  pisak  mora, 
ostanci  budu  spase  ni. 

28.  Eicsbo  dokoncsajucha,. 
i  okraosajucha  u  pravedno¬ 
sti;  jerboche  rics  okracsanu 
ucsinit’  Gospodin  sverbu 
zemlje. 

29.  I  kako  pridrecse  Isaia: 
da  nebibio  Gospodin  Sabaot 
ostavio  nami  sime  ,  kako  So- 
doraa  bisinose  ucsinili ,  i  ka¬ 
ko  Gomorra  pri 'icsuibi  bili. 

30. *  ShtochenKi  indi  rechi? 
dasu  narodi,  koi  ne  naslido- 
vau  pravednost,  popadgshe 
pravdu:  pravdu  pak,  kojaje 
od  vire. 

31.  Israel  pak  naslidujuch 
zakon  pravde,  na  zakon  pra¬ 
vednosti  ne  dojde. 

32.  Zashto  ?  jerbo  ue  od 
vire,  nego  kano  iz  dillah: 
nastupishebo  na  kamen  na¬ 
stupa, 

33.  Kakoje  pisano :  evo 
stavljam  u  Sionu  kamen  na¬ 
stupanja,  i  slinu  samtu  je  ; 
i  svaki ,  koi  u  njeg*  viru  je  , 
ncchese  smutil’. 


26.  £t  erit:  in  loco,  ubi 
dictum  est  eis,  non  plebs 
mea  vos:  ibi  vocabuntur 
filii  Dei  vivi.  Osee.  1.  10. 
>  27.  Isaios  autem  damat 
pro  Israel:  si  fuerit  nume- 
rus  filiorum  Israel  tanquam 
arena  mariš,  reliquiae  sal- 
vae  fienr.  lsai.  10.  22. 

28.  Verbuni  ^nira  con- 
summans ,  et  abbrevians  in 
aequitate :  quia  verbum  bre- 
viaLum  faciet  Dominus  su- 
per  terram, 

29.  £t  sicut  praedixitlsaias: 
nisi  Dominus  Sabaotb  reli- 
quisset  nobis  semen ,  sicut 
Sodoraa  facti  essemus ,  et 
sicut  Gomorrha  similes  fuis- 
semus.  ha.  1.  9. 

30.  Quid  ergo  dicemus  ? 
cjuod  genles,  quae  non  se- 
clabanlur  juslitiam ,  appre- 
lienderunt  juslitiam:  ju- 
stitiam  autem,  quae  ex  fi- 
de  est. 

31.  \  Israel  vero  sectaudo 
legem  justitiae  ,  in  legem 
justitiae  non  pervenit. 

32.  Quare  ?  quia  nou  ex 

(ide,  sed  ciuasi  ex  operi- 
bus:  oHeuderuut  enim  in 
lapidem  ollensionis ,  , 

33.  Sicut  scriptum  est : 
ecce  pouo  in  Sion  lapidem 
ollensionis,  el  petram  scan- 
dali:  et  omuis ,  qui  credit 
in  eum,  non  confundctur. 
ha.  ,8.  14.  28.  16.  1.  IJetr% 
2.  7. 
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POGLAVJE  X. 


Moli  Apothtol  za  Xudie  ,  koja  pokazuje  da  neimaju  pozudnou  Bo- 
go  ,  zakon  poleg  znanja,  jerbo  Ktreta everhu  zakona  nepozna- 
j  ,  za\ona  *!/ah  Prm'*dnoet  tražit  he :  od  razlike  praJednoui 

rŽ  l  a  “V  01  a  ,e  V‘re  >  ko>a  tako  Ni  kako 

berku  u  Kertta  virujuchem  jeu  opchena :  tvagdi  pak  na  zemlji 
pripovidana  je  vira  Ktreta  /  koju  odkacujucki 
Xudie  ,  primitke  narodi . 


l.Bratjo  ,  volja  Isto  serd- 
ca  moga,  i  proshedje  k’Boga 
biva  za  njih  na  spasenje. 

Svidocsanstvobo  osinim 
njima,  da  poxudnost  Bo¬ 
ga  imaju ,  ali  ne  polak  zna¬ 
nja.  i 

3.  Neznajuchibo  pravdu 
Boxju,  a  svoju  traxechi  sta¬ 
vit  ,  pravdi  Boxjoj  <  nisu 
podloxni. 

4.  Sverhdbo  zakona  Kerst 
na  pravdu  svakomu  viruju¬ 
chem’. 

£.  Mojsesbopisa,  da  prav¬ 
du  ,  kojaje  od  zakona  ,  koi 
ucsmi  csovik,  xivitchc  u 
njoj. 

6.  Kojaje  pak  od  vire 
pravda ,  ovako  veli :  ne  reci 
u  serdcu  tvomu  :  tkoche  uz- 
ilji  na  nebo  ?  to  jest  Kersta 
snimit’: 


1.  Fratres,  voluntas  gui- 
dem  cordis  mei,  et  obse- 
cratio  ad  Deum  fit  pro  il- 
lis  in  salutem. 

2.  Testimonium  enim  per- 
hibeo  illis ,  ciuod  aemulatio- 
nem  Dei  habent ,  sed  non 
secundum  scientiam. 

3.  Ignorantes  enim  justi- 
tiam  Dei ,  et  snam  guaeren- 
tes  statuere ,  justitiac  Dei 
non  sunt  subjecti. 

4.  Finiš  enim  legis  Chri- 
slus  ad  justitiam  omni  crč- 
denti. 

5.  Moyses  enim  scripsit, 

![uoniam  justitiam,  quae  ex 
ege ‘est,  qui  fecerit  homo, 
vivet  in  ea.  Lev>  i 8.  5. 
Ezecho  20.  H. 

6.  Quae  autem  ex  fide  est 
j vis titia  9  sic  dicit:  ne  dixe- 
ris  in  corde  tuo  :  ouis  oscen- 
det  in  coelum?  id  est  Chri-, 
stum  deducere :  JDeui.  30.  12. 


videtur * joc*  col|textus  >  non  param  obscurus 
,  nc  ,n  modura  declarari  commode  po9se.  Finiš  lecis  m 
qncm  Ula  tanquajn  via  ,  ad  suum  terminom  f  et  scopum  tendit!  es 

Nam  Le8c-  servan  ti  btis  pro m  i  sa* 

<1  est  rita  per  MoySen :  sed  ut  vei  a  sit  aaimac  vita  irratii 
mm,rU01  et  Chri.to  conciliatore  opu.  cst  de  (v.  6 

^  dicit  101 C  °Portet  diud,  quod  Mo)scs  de  su; 

wrcs  *t,r  * d  modo  credere'  - 

•  3  * 
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7.  Ili  tkoche  sitji  u  pro¬ 
past?  to  jest  Kersta  pdmer- 
tvih  pozvati. 

8.  Da  shto  veli  pismo? 
blizuje  rics  na  ustma  tvoim’, 
i  u  serdcu  tvomu :  to  jest 
rics  vire ,  koju  pripovidamo. 

9.  Jerbo  ako  ispevidash 
usLma  tvoim’ Gospodina  Isu¬ 
sa,  i  u  serdcu  tvomu  uz  vi¬ 
ru  jcsh,  dagaje  Bog  uskrisio 
od  mcrtvih,  spase  n  budesh. 

10.  Serdcembose  viruje  na 
pravdu :  ušima  jpak  biva  i- 
špovid  pa  spasenje. 

11.  Vclibo  pismo  :  svaki , 
koi  viruje  u  njega ,  nechese 
sniutil’. 

12.  Nicbo  razlicsnost  Xu- 
die  ,  i  Gerka :  istiboje  Go¬ 
spodin  sviuh,  bogat  na  sve, 
koiga  zazivaju. 

13.  Svakibo,  koigod  zozo- 
ve  ime  Gospodina,  spasen 
bude. 

14.  Kakoche  indi  zazivat’, 
u  kog*  ne  virovashe?  ili  ka- 
koche  virova!’  onom’,  kog’ 
slishali  nisu?  kokoche  puk 
slishati  brez  pripovidaoca  ? 

15.  Kakoche  pak  pripovi- 
đal’,  akose  ne  poshalju  i  ka- 
koje  pisano:  kakosu  uzorite 
noge  blagovistfujuchib  mir, 
blagovistjujuchih  dobra  ? 

16.  Ali  ne.  svi  slushaju  E- 
vangjelje.  Isaiabo  veli :  Go¬ 
spodine,  tko  virova  csuve- 
nju  nashem? 


V.  APOSHT. 

7.  Aut  quis  descendet  in 
abyssum?  boe  est  Christura 
a  morluis  revocare. 

8.  Sed  quid  dicit  scriptu- 
ra?  prope  est  verbum  in 
ore  luo ,  et  in  corde  Luo  .- 
hoc  est  verbum  fidei ,  quod 
praedicamus.  Deut.  30.  14: 

9.  Quia  si  confitearis  in . 
ore  tuo  Dominum  Jesum, 
et  in  corde  tuo  credidt^ris, 
quod  Deus  illura  suscitavit 
a  mortuis ,  salvus  eris. 

10.  Corde  enim  crcditur 
ad  justitiam:  ore  autem 
confessio  fit  ad  salutem. 

11.  Dicit  enim  scriptura: 
omnis,  qui  credit  in  illum  , 
non  confundetur.  Isa .  28.  16. 

12.  Non  enim  est  distin- 
ctio  Jtidaei ,  et  Graeci :  nam 
idem  Dominua  omnium ,  di- 
ves  in  omnes ,  qui  inVocant 
illum. 

13.  Omnis  euirn^,  qui- 
cumque  invocaverit  noraen 
Dom  mi ,  salvus  eriU  JoeL 
2.  32.  Act.  2.  21. 

14.  Quomodo  ergo  invo- 
cabunt ,  in  quem  non  credi- 
derunt?  aut  quomodo  cre- 
dent  ei,  quem  non  audie- 
runt?  quomodo  autem  au- 
dient  sine  praedicante? 

15-  Quomodo  vero  prae- 
dicabunt  ,  nisi  mittantur? 
sicut  scriptum  est :  quam 
speciosi  pedes  evangehzan- 
tium  pacem  ,  evangelizan- 
tium  bona  ?  /sa.  62.  7.  Nah . 
1.  15. 

16.  Sed  non  omnes  obe- 
diunt  Evangelio.  Isaias  enim 
dicit:  Domine,  quis  credi- 
dit  audilui  nostro?  Isa.  53. 
1.  Jodn .  12.  38. 
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17.  Dakle  vira  iz  csuve- 
nja,  csuvenje  pak  po  ricsi 
Kersta. 

18.  Ali  velim:  jedali  nisu 
csuli?  a  istom  na  svu  zem¬ 
lju  izajde  glas  njiuh ,  i  na 
traje  okruga  zemlje  ricsi 
njiove. 

19.  Ali  velim  :  jeda  Israel 
ne  poznade?  pervi  Moyscs 
veli:  jachuvas  na  poxudnost 
do?esti  na  ne  narod :  na  na¬ 
rod  neumitni,  na  sercsbu- 
chu  vas  stavit’« 

20.  lsaia  pak  smie  9  i  veli: 
najdose  od  netroxechi  mene  : 
javnoae  ukaza  onim’,  koime 
ne  pitashe. 

21.  K’Israelu  pak  veli: 
vas  dan  razkrilja  ruke  moje 
k’puku  ne  virujuchem* ,  i 
protivelechem’. 


17.  Ergo  fides  ex  auditu , 

auditus  autem  per  verbum 
Christi.  • 

18.  Sed  dico:  numauid 
non  audierurit?  et  quidem 
in  omnem  terram  exivit  so- 
nus  eorura ,  et  in  fines  or- 
bisterrae  verbaeorum.  Paah 
18.  5. 

|  19.  Sed  dico:  numquiđ 
I  Israel  non  cognovit?  pri- 
mus  Moyses  dicit:  ego  ađ 
aemulationem  vos  adaucam 
in  non  gentera:  in  gentem 
insipientem  9  in  iram  vos 
mittam.  Deut,  32.  21. 

20.  Isaias  autem  audet,  et 
dicit :  inventus  sura  a  non 
quaerentibu8  me:  palam  ap- 
parui  iis,  qui  me  non  in- 
terrogabant.  /sa.  65.  1. 

21.  Ad  Israel  autem  dicit: 
tota  die  expaudi  manus 
meas  ad  populum  non  cre- 
Identem  ,  et  conlradiccntem. 

\  Isa.  65.  2. 


POGLAVJE  XI. 


^  nikoje  od  puka  xudinskog*  milosrdnim  izabiranjem  sebi  za  - 
trxQh}  dacheih  po  viri  u  Kerstu  spasiti ,  ostale  pak  radi  nevi rova¬ 
nja  u  svojoj  shpochi  polak  Prorokah  prorocsanstva  ostaviv *  ,  i  na- 
r°  e  na  misto  njiuh  iz  osobite  dobrote  Boxje  printiv^  koje  opominje 
poshtol ,  daše  suprot  Xudiam'  neslave  :  i  dasu  Xudie  satno  za  vri - 
me  tapushtcni ,  poslić  bese  k' Kersta  obratiti  ;  vapiuch9 
radi  Božanstvene  mudrosti  nedokucsivosti. 


^ Velim  indi:  jedali  Bog 
puk  3voj  ?  ue  budf. 
Israelita  od  sime- 
»a  Aorahoma,  od  koiina  Ben- 
jamma. 

Stfi  Nie  ®da^iao  Bog  puk 
T0I>  k°g  pnpoznade?  Jeda 


1.  Dico  ergo:  numquid 
Deus  repulit  populum  suum? 
absit.  Nam  et  cgo  Isrđelita 
sum  ex  semine  Abraham  9 
de  Lribu  Benjamin. 

2.  Non  repulit  Deus  ple- 
beui  suam ,  quam  praesei- 
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neznate ,  u  Ilii  »lito  veli  pi¬ 
smo  :  kako  poziva  Boga  su¬ 
prot  Israelu? 

3.  Gospodine,  Proroke  tvo- 

1*c  pobishe,  oltare  tvoje  pod- 
:opashe ,  a  jasara  ostavljen 
sam,  i  traxe  dushu  moju. 

4.  A  shtomu  veli  Boxan- 
8 1 veni  odgovor  ?  ostaviosam 
meni  sedam  hiljadah  muxah, 
koi  nekleknushe  kolinam’ 
prid  Baalom. 

5.  Takose  indi  i  u  ovo 
vrime  ostanci  polak  odabra- 
nja  milosti  spaseni  uesinishe. 

8.  Ako  pak  milost,  ve- 
clie  ne  iz  dillah :  drugaese 
milost  veche  nie  milost. 

7.  Shto  indi?  shta  traxi- 
she  Israel ,  toga  nedostignu: 
odabran  je  pak  dostixe  :  osta¬ 
li  pak  oslipishe. 

8.  Kakoje  pisano :  dadeim 
Bog  duha  skrushenja:  oesi , 
da  ne  vide ,  a  ushi ,  da*  ne- 
csuju ,  tia  do  danashnjeg’ 
dana. 


9.  A  David  veli :  budi  ter- 

?>ezanjiuh  na  zamku,  i  na  u- 
htjenje ,  i  na  smutnju,  i  na 
nainaaenje  njima. 


vit.  An  nescitis ,  in  Elia 
quid  dicit  scriptura:  anem- 
admodum  interpellat  Deum 
adversum  Israel  : 

3.  Domine ,  Prophetas  tuos 
occide.ru  nt,  aitaria  tua  suf- 
foderunt ,  et  ego  relictus 
sum  solus,  et  quaerunt  ani- 
mam  meam.  3.  Beg.  19.  10. 

4.  Sed  quid  dicit  illi  Di- 
vinum  responsum?  reliqui 
milii  septem  millia  virorum, 
qui  non  curvaveruht  genua 
ante  Baal.  3.  Beg.  19.  18. 

5.  Sic  ergo  et  in  hoc  lem- 
pore  rcliquiae  secundum 
cleciionem  gratiae  salvae  fa- 
ctae  sunt. 

6.  Si  autem  gratia ,  jam 
non  ex  operibus:  alioquin 
gratia  jam  non  est  gratia. 

7.  Quid  ergo?  quod  quac- 
rebat  Israel ,  hoc  non  est 
consecutus:  eleetio  autem 
consecuta  est:  ccteri  vero 
cxcaecati  sunt. 

8.  Sicut  scriptum  est : 

dedit  illis  Deus  spiritum 
compunctionis :  oculos  ,  ut 
non  videant,  et  aures,  ut 
non  audiant,  usoue  in  ho- 
diernum  diem.  lsa.  6 .  9. 

Mcittli.  13.  14.  Joaru  12. 
40.  Act.  28.  26. 

9.  Et  David  dicit :  fiat 
mensa  eorum  in  laqueum , 
et  in  captionem  ',  et  in  scan- 
dalum  ,  et  in  ret^ibutionem 
illis.  Psa/ .  68.  23. 


8.  Spiritum  soporis  ita  vulgata  ,  et  fons  hebraicus  Is.  XXIX. 
16.  ubi  LXX.  spiritum  compunctionis  ,  quos  more  suo  Faulu*  se- 
quitur.  Intclligc  mentern  sui  impotrin  ,  veluti  sopitani  ,  ct  conscien- 
tiae  ttimulis  coiiipiinctam. 
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10.  Potavnile  ocsi  njiuh , 1 

da  nevide  :  a  iegja  njiuh  vazda  ] 
pogerbivai.  I 

11.  Velim  dakle:  jedali  | 
lako  uvridishe,  dabi  pali? 
nebadi.  Nego  njiovora  sagri- 
Bbkona  jest  spasenje  naro- 
dim",  dai  nasliduiu. 

12.  Ako  sagrishka  njiuh  bo¬ 
gatstva  jesu  svita  ,  i  poman  j- 
shaaje  njiuh  bogatstva  uaro- 
dah :  koliko  vechma  podpu- 
nost  njiuh  ? 

13.  Vamibo  velim  narođim’: 
tlokiesam  ja  istom  narodah 
Apoahtol,  dvorenjechu  moje 
csastit’. 

H*  Akobi  kako  na  xudo- 
»hdje  pozvao  putt  moju ,  i 
spašene  ncsinio  nike  od  njiu. 


15.  Akoboje  poginulje  njio- 
vo  ul?xenje  sviLa ,  koie  uz* 
nošenje,  nego  xivot  od  mer- 
tvih?  ° 

.  Akoje  okusnost  sveta  , 

?  i  akoje  ko^en  svet, 

1  grane. 

17.  Akosu  nike  od  granah 

®nmljenej  pak  kadbi  di- 
omaslinG  bio ,  prićipihse  u 
l1”!  >  i  drugae  korena  ,  i 
tustine  uljike  ucsinih: 

18.  Nemojse  slavi t*  suprot 
panam.  Akolise  slavisti ,  ne 
tebe*^  **  k°ren ,  nego  koren 

mish*  ®^ecWcliesh  *n<li  s  slo- 

ci^3*  grane  >  dase  Ja  Pri“ 

I^obro:  zarad  nevir- 
r°m18  *  Wjene.  Ti  pak  vi- 

chutii>  °lsh  :  ncraul.  visoko 
L  >  negose  plashi. 


10.  Obscnrentur  oculi  eo¬ 
rum,  ne  videant;  et  dorsum 
eorum  seraper  incurva. 

11.  Dico  ergo:  mtmquid 
sic  ofienderunt,  ut  cade- 
rent  ?  absit.  Sed  illorum 
delicto  salus  est  gentibus, 
ut  illos  aemulentur.  . 

12.  Quod  si  delictun*  ii* 
lorum  divitiae  sunt  mundi, 
et  diipinutio.  eorum  divitiae 
gentium:  quanto  magis  ple- 
nitudo  eorum  ? 

13.  Vobis  enim  dico  gen- 
tibus:  quamdiu  quidem  ego 
sum  gentium  Apostol  us;  mi* 
nisterium  me  um  honoriti* 
cftbo , 

14.  Si  quomodo  ad  aemu- 
landum  pro  voćem  carnem 
meam ,  et  salvos  faciam  ali* 
quos  ex  illis. 

15.  Si  onim  amissio  eo¬ 
rum  reconciliatio  est  mun- 
di ,  quae  assumptio ,  nisi 
vita  ex  mortuis? 

.  16.  Quod  si  delibatio  san* 
cta  est,  et  massa:  et  si 
radix  sancta  ,  et  rami. 

17.  Quod  si  aliqui  ex  ra- 
mis  fracti  sunt ,  tu  autem 
cum  oleaster  eaees,  insertu* 
es,  in  illis  ,  et  socius  radi- 
cis ,  et  pinguedinis  olivac 
factus  es : 

18.  Noli  gloriari  adver- 
sus  rarnos.  Quod  si  gioria- 
ris,  non  tu  radićem  portas , 
sed  radix  te. 

19.  Dices  ergo :  fracti 
sunt  rami,  ut  ego  inscrar.  . 

20.  Bene:  propter  incre- 
dulitatem  fracti  sunt.  Tu 
autem  fide  stas:  noli  al- 
tum  sa  pere ,  sed  time. 
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21.  Akobo  Bog.  naravnim* . 
granam’  nie  proBtio,  da  rao- 
xebit’  ni  tebi  neprosti. 

22.  Vidi  dakle  dobrotu,  i 
osbtrinu  Boxju:  na  one  i- 
atom ,  koisu  opalih,  oshtro- 
ehu :  na  tebe  .p*k.  dobrotu 
Boxjur  ako  obstoish  u  do¬ 
broti,  drugaose  i  ticheshse 
podsichi. 

23.  Da  i  oni,  ako  ne  ob- 
stoje  unevirnosti,  pricipit- 
chese :  moguchboje  Bog’  o- 
petiih  pricipit’. 

24.  Tibo  akosise  od  narav¬ 
ne  izrizao  divom  osli  ne,  i  su-, 
prot  naravi  pripipio  u  dobru  I 
maslinu:  koliko  vechma  oni, 
koi  poiak  naravi,  pricipit- | 
cbese  na  svoju  maslinu? 

25.  Nechubo  da  pesnate 
bratjo  otajstvo  ovo:  (da  ni¬ 
ste  vami  istima  mudri)  jerbo- 
se  slipoeha  sa  strane  dogodib 
u  Israelu,  dokbi  podpunost 
narodah  ulizla, 

26.  I  takobi  vas  Israel  spa¬ 
šen  bio,  kako  je  pisano :  aoj- 
tiche  sa  Siona,  koi  izbavit’ 
ima,  i  odvratit’  nebogomi- 
lost  od  Jakoba. 

27.  I  ovoje  njima  od  me¬ 
ne  oporuka,  kadajamim  gri- 
he  njiove. 

28.  Poiak  £vangjeljai3tora, 
nepriatelji  radi  vas:  poiak 
odabranja  pak,  pridragi  rad 
otacah. 

i 

29.  Brez  pokorebosu  dari , 
i  zvanje  Boxje. 

30.  Kakobo  nikda  i  vi  ne- 
virovaste  Bogu,  sada  pak  mi- 
loserdje  dostigoste  rad  ne- 
virivosti  njiove  : 


21.  Si  enim  Deus  natura- 
libus  ramis  no n  pepercit , 
ne  forte  nec  libi  parcat. 

22.  Vide  ergo  l)onitatem  , 
et  severitatem  Dei:  in  eos 
quidem  ,  qui  ceciderunt ,  se¬ 
veritatem  :  in  te  aulem  bo- 
n  i  ta  tem  Dei,  si  permanseris 
in  bonitate,  aiioquin  et  tu 
ezeideris. 

23.  Sed  et  illi,  si  non  per- 
manserint  in  ineređulitate , 
inserentur :  potens  est  enim 
Deus  iterum  inserere  illos. 

24.  Nam  si  tu  ei  naturali 
excisus  es  oleastro,  et  con- 
tra  naturam  insertu*  es  id 
bonam  olivam:  quanto  ma- 
gis  ii,  qui  secundum  natu¬ 
ram  ,  inserentur  suae  olrvae  ? 

25.  Nolo  enim  vos  igno- 
rare  fratres  mysterium 
hoc :  (ut  non  sitis  vobis  ipsis 
sapientes)  quia  caecitas  ex 
parte  contingit  in  Isroel,  do- 
nec  plenitudo  gentium  in- 
traret , 

26.  Et  sic  omnis  Israel 
salvus’fieret,  sicut  scriptum 
est:  veniet  ex  Sion ,  qui 
eripiat  ,  et  avertat  impieta- 
tem  a  Jacob.  Iaa .  59.  20. 

27.  Et  hoc  illis  a  me  te¬ 
stamentom  ,  cum  abstulero 
peccata  eorum. 

28.  Secundum  Evange- 
lium  quidem ,  inimici  pro- 
pter  vos:  secundum  electio- 
nem  autem ,  charissimi  pro- 
pter  patres. 

29.  Sine  poenitentia  enim 
sunt  dona,  et  vocatio  Dei. 

30.  Sicut  enim  alicfuando 
et  vos  non  credidistis  Deo, 
nune  autem  misericordiam 
consecuti  estis  propter  in- 
credulitatem  illorum: 
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31.  Tako  i  ti  sada  neviro- 
vaabe  u  vashe  miloserdje, 
da  i  oni  miloserdje  dostignu. 

32.  Zatvorihbo  sva  Bog  u 
nevirivosti,  daše  svima  smi- 
laie. 

o3.  0  visino  bogatstva  mu¬ 
drosti,  i  znanja  Boxieg*:  ka- 
kosu  nedokucsivi  suai  njego¬ 
vi,  i  neiztraxivi  puti  nje¬ 
govi? 

§  34.  Tkobo  pozaade  chu- 
tjenje  Gospodina  ?  ili  tko  bih 
vicnnik  njegov? 

35.  Ili  tko  pervji  dade 
njenm,  i  naknoditchemuse  ? 

36.  Buduch  dasu  od  njega, 
i  po  njemu,  i  u  njemu  sva¬ 
ka:  istomu  slava  na  vike. 
Amen. 


31.  Ita  et  feti  nunc  non 
crediderunt  iu  vestram  mi- 
sericordiam,  ut  et  ipsi  mi- 
sericordiam  consequantur. 

32.  Conclusit  fenim  Deus 
omnia  in  incredulitate ,  ut 
omnium  misereatur. 

33.  O  altitudo  divitia- 
rum  sapientiae,  et  scientiae 
Dei:  quam  incomprehensi- 
bilia  sunt  juđicia  ejus ,  et 
investigabiles  vitae  ejus  ? 

34.  Quis  enim  cognovit 
sensum  Đomini  ?  aut  quis 
consiliarius  ejus  fuit.  &tp. 
9. 13.  /sa.  40. 13.  1.  Cor.  2. 16. 

35.  Aut  cruis  prior  dedit 
iili,  et  retribuetur  ei? 

36.  Quoniaui  ex  ipso,  et 
per  ipsum,  et  in  ipso  sunt 
omnia:  ipsi  gloria  iu  secu- 
la.  Amen. 


POGLAVJE  XII. 


Mnljant ,  da  ostaviv*  ispraznost  svi  tovna  Boga  služe,  rad  pri - 
niti  darova  ntuzvisujuss ,  i  njiuh  msgje  nepri&tupljuja ;  nego  na 
nacsin  odah  njegovog1  šila  sva  na  bližnjega  korist  uredjujuch  > 
takogjer  nepriateljim  dobro  osine* 


1. 


rosim  dakle  va*>  bra- 


.  .  - *  UUAAV  f  HO  ,  J JI  H — 

jo ,  po  tailoserdju  Box jem , 
na  pokažete  tilesa  vasha  xar- 
svetu,  Bogu  u- 
radoxilu  sluxbu  va- 

1  nemojtese  prispoda- 
J,flt  ovomu  viku ,  negose 
pncsinjajte  u  novini  ochutie- 
Pvasheg^:  da  kushate,  ko- 
I  j  vo1*  ®nxja  dobra ,  i  u- 
i  izveratna.  ’ 


4.  Obsecro  itacjue  vos ,  fra- 
tres ,  per  misericordiam  Dei, 
ut  exhibeatis  cor  pora  vestra 
hostiam  viventem ,  sanctam  , 
Đeo  placentom ,  rationabile 
obseauium  Vestrum.  Pftil. 
4.  18.  j Eph.  5.  1 7.  1.  T/iea* 
4.  3. 

2.  £t  nolite  oonformari 
huic  secula,  sed  reforma- 
mini  in  novitate  sensus  ve- 
stri :  ut  probetis ,  quae  sit 
voluntas  Dei  bona,  et  be- 
neplacens ,  et  perfecla. 
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3.  Velimbo  po  milosti , 
kojamise  dade  ,  svima  kohu 
med  vami:  ne  vishe  mudro¬ 
vah,  negose  ima  mudrovah, 
da  mudrovati  do  triznosti : 
i  svakomu  kako  Bog  razdi- 
lih  mirru  vire. 

4.  Kakobo  u  jednom  tila 
mnoga  udah  imamo,  sva  pak 
uda  isti  tvor  neimaju : 

5.  Tako  mnogi  jedno  tilo 
jesmo  u  Kerstu ,  svaki  pak 
drugi  grugog*  uda. 

6.  Imajuchi  pak  poklone- 
nja  polak  milosti ,  kojanam- 
se  dade  ,  razlicsita ;  ili  pro- 
rocsanstvo  polak  razloga 
vire, 

7.  Ili  dvorbu  u  đvorenju , 
ili  koi  ucsi  u  nauku. 

8.  Koi  ponukuje  u  ponu- 
kovanju,  koi  daje  u  pripro- 
stosti,  koi  pridstoi  u  po- 
skerbnosti,  koise  smiliva  u 
veselju. 

9.  Ljubav  brez  licutiiir- 
stva.  Merzechina  zlo,  pri- 
fatjajuchise  dobra. 

10.  Ljubavju  bratinskora 
medjuse  milujuchi:  poshte- 
njem  medjuse  pritekujuchi. 

11.  Skerbnostju  ne  lini: 
duhom  vrijucHi:  Gospodinu 
sluxechi: 

12.  Ufanjem  radujuchi :  u 
nevoljenju  terpechi:  na  mo¬ 
litvu  pomnjechi : 

13.  Potnbnostirga  svetih 
opchechi :  gostinstvo  nasli- 
dujuchi. . 


V.  APOSHT. 

3.  Dico  enim  per  gratiam, 
quae  data  est  mihi,  otnnibus 
qui  sunt  intcr  vos :  non 
plus  sapere,  quam  oportet 
sapere,  sed  sapere  ad  sobrie- 
tatem :  et  unicuique  sicut 
Deus  divisit  mensuram  fi- 
dei.  1.  Cor.  12.  11.  jfipA.  4. 7. 

4.  Sicut  enim*  in  uno  cor- 
pore  mulla  membra  habe- 
mus ,  omnia  autem  membra 
non  eundem  actum  habent: 

5.  Ila  muhi  naum  corpus 
sumus  in  Christo,  singuli 
autem  alter  alterius  mem¬ 
bra. 

6.  Habentes  autem  dona- 
tiones  secundum  gratiam , 
qtiae  data  est  nobis ,  diffe- 
rentes;  sive  prophetiam  se¬ 
cundum  ralionem  fiđei  , 

7.  Sive  ministerium  in  mi- 
nistrando ,  sive  qui  docet 
in  doctrina. 

8.  Qui  exhortatur  in  ex- 
hortando ,  qui  tribuit  in 
simplicitate ,  qui  praeest  in 
solicitudine,  qui  miseretur 
in  hilaritate. 

9.  Dilectio  sine  simulatio- 
ne.  Odientes  malum,  adhae- 
renles  bono.  Amos .  5.  15. 

10.  Charitate  fraternitatis 
invicem  diligenles  2  honore 
invicem  praevenientes.  Ep/u 
4.  3.  1.  Petr ■.  2.  17. 

11.  Solicitudine  non  pi- 
gri:  špiritu  ferventes  :  Do¬ 
mino  servienteš  : 

12.  Spe  gaudentes:  in  tri- 
bulalione  patientea:  orationi 
inslantes  2 

13.  Necessitatibus  saneto- 
rum  communicanteS2  ho- 
spitalitatem  sectantes.  i/ebr. 
13.  2.  1.  Petr.  4. 
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14.  Blagosovite  progone- 
čhim  vas :  blagosovite,  i  ne¬ 
mojte  proklinjat’. 

45.  Radovatse  s’raduju- 
chim’,  plakat’  s’placsuchira’: 

46.  To  isto  medjuse  chu- 
techi:  ne  visoka  mudrujuchi, 
nego  poniznim’  privolju  jucbi. 
Nemojte  biti  gradri  kod  vaa 
istih. 

47.  Nikomu  zlo  za  zlo 
vtatjajuchi  :  providjajuchi 
dobra  ne  samo  pri  Bogu,  ne¬ 
go  josh  i  pri  svima  ljudina. 

48.  Ako  biti'  moxe ,  shto-  ! 
/  je  od  vas,  sa  svima  ljudim’ 

mir  imajachi : 

49.  Ne  vas  iste  branechi 
pridragi ,  nego  dajte  misto 
sercsbi.*  Pisanoboje  :  meni 
osveta:  jachu  naknadit’,  ve¬ 
li  Gospodin. 


20.  Nego  ako  uzgladi  ne- 
priatelj  tvoj ,  naraniga :  ako 
xedja,  pitjgmudaj:  tobocsi- 
nfcki  ugljenje  vatre  naloxit- 
chesh  sverhu  glave  njegove. 

24.  Nemojse  nrimagat’  od 
i  nego  primozi '  u  do¬ 
bromu  zlo. 


J  A  N  I  M. 

44.  Bencđicite  persecpienti- 
bus  vos:  benedicite,  et  no- 
lite  maledicere. 

45.  Gaudpre  cum  gauden- 
tibus  ,  flere  cura  flentibus : 

46.  Id/psum  invicem  sen- 
tientes:  non  alta  sapientes, 
sed  humilibus  consentien- 
tes.  Nolite  esse  prudentes 
apud  vosmetipsos. 

17.  Nulli  roalum  pro  malo 
reddentes :  providentes  bo¬ 
na  non  iantum  coram  Deo , 
sed  etiam  coram  omnibus 
hominibus.  2.  Cor .  8.  21. 

18.  Si  fieri  potest ,  cjuod 
ex  vobis  est,  cum  omnibus 
hominibus  pacem  habentes : 
Hebr.  12.  14. 

19.  Non  vosmetipsos  de- 
fendentes  charissimi ,  sed  da¬ 
te  locum  irae.  Scriptum  e3t 
enim  :  mihi  vindicta:  cgo 
retribuam,  dicit  Dorninus. 
jEcc/1 .  28.  1.  2.  3.  Malih. 
5.  39.  Deut .  32.  35.  Hebr • 
4°.  38. 

20.  Sed  si  esurierit  ini- 
micus  tuus ,  ciba  illum  :  si 
sitil,  potum  da  illi:  hoc 
enim  faciens  carbones  ignis 
congeres  super  caput  ejus. 
Prov.  25.  21. 

-  21.  Noli  vinći  a  malo,  sed 
vince  in  bono  malum. 


guemad5’  (faudete.‘  •  •  •.  flete.  In  graeco  fonte  est  gnudere  y  et  flere 
eontcxta  °<j|Um  c.k  *n.b°nU  cxemplaribus  vulgatae  :  sed  in  toto  hoc 
tifj  habent  infin*livi  >  qoam  participia  praesentis,  vim  impera- 


I 


Digitized  by  v^oogle 


44 


LIST  B.  P  A  V.  A  P  O  S  H  T. 


PO'G  L  A  V  J  E  XIII. 

Nagovara  ,  da  starte  mladj i  slushaju ,  takogjer  radi  svisti  ,  premda 
svi  tovnu  samo  csast  obnashaju  ,  i  svima  dug  povrate;  od  blixnjeg 
ljubavi ,  na  kojuse  vas  zakon  dovodi :  i  od  vrimena  milosti ,  da 
proshav  tmine  zakona,  ostaviv *  zloche ,  zagerlimo  Kersta 
kriposti . 


l.*3vaka  dusha  oblasti ni’ 
vishjimabudipodloxna:  nie- 
bo  oblasti  nego  od  Boga: 
koje  pak  jesu,  od  Bogasa 
odredjene. 

2.  Dakle  koise  protivi  o*- 
blasti ,  Boxjem*  odredjen juse 
protivi.  Koise  pak  protive , 
lStisi  odsudjenje  teku. 

3.  Poelavicebo  nisu  na 
strah  dobrog’  dilla  ,  nego 
zlog*.  Hochesh  pak  ne  bojat- 
se  oblasti?  dobro  csini,  i  i- 
malchesh  falu  od  nje. 

4.  Boxjiboje  dvornik  tebi 
na  dobro.  Ako  pak  zlo  ucsi- 
nish ,  bojse :  ne  nosibo  maca 
brez  uzroka.  Boxjiboje  dvor¬ 
nik  ,  osVetioc  na  sercsbu  o- 
nora’,  koi  zlo  tvori. 

6.  Zato  potribnostju  pod- 
loxni  budite  nesamo  radi 
sercsbe ,  nego  i  radi  spozna- 
nja. 

6.  Zatoboi  haracse  dajete: 
dvornicibosu  Boxji ,  na  to 
isto  sluxechi. 

7.  Vratite  indi  svima  đu- 
ove:  komu  haracs,  harača: 
omu  carinu ,  §  carinu :  ko¬ 
mu  bojaz ,  *  bojaz  :  komu 
csast ,  csast. 


1.  vmnw  arthrsa  po  test  a  ti- 
bus  sublimioribus  subdita 
sit:  non  est  enim  potestas 
nisi  a  Deo:  quae  a  u  tem  sunt, 
a  Deo  ordinatae  sunt.  Sap. 
6 .  4.  1.  Petr.  2.  !3. 

2.  Ilaque  qui  resistit  po- 
testati,  Dei*  ordinationi  re¬ 
sistit.  Qui  autem  resistunt, 
ipsi  šibi  daranationem  ac- 
quirunt. 

3.  Nam  principesnon  sunt 
timori  boni  qperis ,  sed  ma¬ 
li.  Vis  autem  non  timere 
potestatem  ?  bonum  fac,  et 
nabebis  laudem  ex  illa. 

4.  Dei  enim  minister  est 
tibi  in  bonom.  Si  autem 
malum  feceris,  time:  non 
enim  sine  causa  gladium 
portat.  Dei  enim  minister 
est  9  vindex  in  iram  ei ,  qui 
malum  agit. 

5.  Ideo  necessitate  subditi 
estote  non  solum  propter 
iram  9  sed  etiam  propter 
conscientiam. 

6.  Ideo  enim  et  tributa 
praestatis  :  ministri  enim  Dei 
sunt,  in  hoc  ipsum  servientes. 

7.  Reddite  ergo  omnibus 
debita:  cui  tributum,  tri- 
butum :  cui  vectigal ,  vecti- 
gal:  cui  liraorem,  timorem: 
cui  honorcm,honorem. 

22.  21. 
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8.  Nikomu  ne  duxite  ishta, 
nego  daše  medjuse.  ljubile : 
koibo  ljubi  iskernjeg’,  zakon 
podpunib. 

9.  Jerbo :  nechesh  prilju- 
bodit’:  nechesh  ubit’:  nechesh 
krasti:  nechesh  laxnu  svi- 
docsbu  rechi:  nechesh  po¬ 
letu’:  i  akoje  druga  koja  za- 
povid,  u  ovoj  se  ricsi  ponav¬ 
lja  :  ljubitchesh  iskernjeg’ 
tvog*  kako  tebe  istog*. 


10.  Ljubav  iskernjeg*  zlo 
ne  dilluje.  Podpuno3t  dakle 
đakona  jest  ljubav. 

1L  I  to  znajnchi  vrime : 
daje  ura  veche  da  od  sna  n- 
stanemo.  Sadboje  blixje  na- 
she  spasenje,  nego  kad  vi- 
rovasmo. 

12.  Noch  projde,  danse 
pak  priblixa.  Bacimo  indi 
đula  tminah ,  i  obučimo  o- 

ruxje  svitlosti. 

11  dnevu  poshte- 
no  nodimo:  ne  n  gostenjim’, 
i  pian8tvim,>  ne  uloxnicam\ 

\  nesUduostim*,  ne  u  svad¬ 
bi11  >  i  pozudnosti. 


li  Nego  obucite  Gosp 

k!/ a  *8U5a  9  i  pu 

ne  csinite  u  poxel 


9.  Ncmini  quid<juam  de- 
J>eptis,  nisi  ut  jnviccm  dili- 
gatis  t  qui  enim  diligit  pro- 
ximum,  legem  implevit.' 

9.  Nam:  non  adultera- 
bis :  non  occides ;  non  fu- 
raberis:  non  falsum  testi- 
m  oni  um  dices:  non  concu- 
piscesi  et  si  cjuod  est  aliud 
mandatima ,  m  hoc  verbo 
'  instanratur :  diliges  prpxi- 

mum  tuum  sicut  te  ipsum. 
JExod .  20.  44.  Deut.  5. 
18.  £ fev.  19.  18.  Mabth.  22. 
39.  Mare .  12.  31.  Gal •  5. 
14.  Jgc .  2.  8. 

10.  Dilectio  proximi  ma- 
lum  non  operatur.  jPleni- 
tudo  ergo  legis  est  dile¬ 
ctio. 

11.  Et  hoc  scientes  tem- 
pus:  quia  hora  est  jam  nos 
de  som  no  surgere.  Nunc 
enim  propior  est  nostfa  sa- 
lns ,  quam  cum  credidimua. 

12.  Nox  praecessit,  dies 
autem  appropinquavit.  Ab- 
jiciamus  ergo  opera  tene- 
brarum ,  et  indummr  arma 
lucis. 

43.  Sicut  in  die*  honeste 
ambulemusj  non  in  eomes- 
sationibus  ,  et  ebrietatibus, 
nori  in  čubilibus,  et  impu- 
dicitiis,  non  in  contentio- 
ne ,  et  aemulatione ;  Luc * 
24.  34. 

44.  Sed  induimini  Domi- 
num  Jesam  Ghristum,  et 
carnis  curom  ne  feceritis  in 
desideriis.  Gal*  5.  48.  1. 
Petr .  2.  44. 


^roP^or  ^uotidie  propiores  morti  suma« ,  qaotidie  magi« 
“ušla  accedimua ,  quae  certamini*  noatri  praemium  est. 
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Koisu  u  viri  stalnu  ,  moraju  one ,  koieu  josh  slaku  kripiti  a  na 
pohuliti ,  i  niti  ovi  niti  oni  suditi  ikoga  radi  jistbinah  ili  dnevah  razlike 9 
znaj  u  c  hi  da  jednoga  imamo  Gospodina  ,  komu  i  xivimo  i  u  mir  amo , 
i  komu  svaki  od  sebe  razlog  moratche  dati:  i  premda  ni  jedno  jillo 
vishe  nije  necsisto ,  nitko  opet  ishta  jisti  nemora  ili  na 
smutnju  brata ,  ili  proti  svisti  svojoj . 


ejakog*  pak  u  viri  pri¬ 
mite,  ne  u  prigovaranjim* 
mishlenjah. 

2.  Drugibo  viruje  da  bla¬ 
guje  svaka  :  koie  pak  nemo- 
chan,  zelje  nek  jide. 

3.  Oni  ,  koi  blaguje ,  ne 
blagujucheg’  nek  ne  huli :  a 
koi  ne  blaguje,  blagujucheg’ 
nek  ne  sudi.  Bogboje  njega 
primio, 

4.  Ti  tkosi,  koi  sudish  tu- 
gjeg’  slugu?  Gospodinu  svo¬ 
mu  stoi ,  ili  pada;  stajatche 
pak:  inoguckboje  Bog  sta- 
vitga. 

5.  Drugibo  sudi  dan  med 
danom :  drugi  pak  sudi  sva¬ 
ki  dan:  svaki  u  svomu  chu- 
tjenju  nek’  obiluje. 

6.  Koi  chuti  dan,  Gospo¬ 
dina  chuti.  A  koi  blaguje , 
Gospodinu  blaguje:  falebo 
uzdajeBogu  ;  a  koi  ne  blagu¬ 
je,  Gospodinu  ne  blaguje,  i 
fale  uzdaje  Bogu. 

7.  Nitkobo  od  nas  sebi  nexi- 
vi ,  i  nitko  sebi  neumira. 

8.  Ilibo  xivimo,  Gospo¬ 
dinu  xivimo  :  ili  umiramo , 
Gospodinu '  umiramo.  Ili  da- 


1.  Anfirmum  autem  in  fide 
assumite,  non  in  discepta- 
tionibus  cogitationum. 

2.  Alius  enim  credit  se 
manducare  oraiiia :  qui  au¬ 
tem  iniirmus  est,  olus  man- 
ducet. 

3.  Is,  qui  manducat,  non 
manducanlem  non  spernat : 
et  qui  non  manducat,  mati- 
ducantem  non  judicet.  Deus 
enim  illum  assumpsit. 

4.  Tu  quis  es9  uui  judicas 

alierium  servum:  Domino 
suo  stat,  aut  cadit :  stabit 
autem:  potcus  est  enim 
Deus  staluere  illum.  Jac . 
4.  13.  . 

5.  Nam  alius  judicat  diem 
mler  diem :  alius  autem  ju¬ 
dicat  omnera  diem :  unus- 
quisque  in  suo  sensq  abuu- 
det. 

6.  Qui  sapit  diem.  Domi¬ 
no  sapit.'  Et  qui  manducat. 
Domino  manducat:  gratias 
enim  ngit  Deoj  ct  qui  non 
manducat,  Domino  non  man¬ 
ducat,  et  gratias  agit  Deo. 

7.  Nemo  enim  nostrura 
šibi  vivit,  et  nemo  šibi  mo- 
ritur. 

8.  Sive  enim  vivimus,  Do¬ 
mino  vivimus:  sive  mori- 
mur,  Domino  morimur.  Si- 
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kle  živimo  ,  ili  mrcino ,  Go~ 
spodnjiamo. 

9.  Na  tobo  Kerst  umrih  , 
i  uskersnu ,  da  i  tmertvim’  i 
inim9 ,  gospoduje« 

10«  Ti  pak  sbto  sudish 
bratatvoga?ili  ti  zashto  hu- 
lish  brala  tvoga?  sviboche- 
ino  stajat9  prid  sudionicom 
Kersta. 

11.  Piaanoboje :  xivim  ja , 
veli  Gospodin,  buduch’  da- 
chese  meni  klanjat’  svako 
kolino  :  i  svakichese  jezik* 
ispovidat’  Bogu« 

12.  ludi  svakiehe  od  nas 
*a  sebe  razlog  davati  Boga. 

13.  Nesudimo  indi  vechc 
medjuse:  nego  to  sudile  vech- 
^na,  da  ne  stavite  nastup 
bratu,  ili  smutnju. 

'  Znam ,  i  uzdamse  u 
Gospodina  Isusa  ,  da  riishta 
me  opebeno  po  njemu,  nego 
.onom’,  koi  scini  daje  shto 
Q°g’,  njemuje  opeheuo. 

Akobo  rad  jila  brat 
tvoj  tuxi,  veche  polak  lju¬ 
bavi  ne  hodish.  Nemojga  ji- 
lora  troim  gubit’,  za  koga 
Kerst  umrih. 


16*  Nekse  indi  ne  gerdi 
dobro  nashe.  '  , 

*7.  Niebo  kraljestvo  Box- 


veergo  vivimus,  sive  mori-* 
mur  ,  Doraini  sumus. 

9.  In  boe  enim  Christus 
mortnus  est ,  et  resurrexit  , 
ut  et  mortuorura,  et  vivo- 
rum  dominetur. 

10.  Tu  autem  quid  judi- 
cas  fratrem  tuum?  aut  tu 
quare  spernis  fratrem  tuum? 
omnes  enim  stabimus  ante 
tribunal  Christi.  2«  Cor. 

5 «  10. 

11.,  Scriptum  est  enim: 
vivo  ego ,  dibit  Dominus, 
quoniam  mihi  fleetetur  omne 
genu:  et  omni£  lingua  con- 
titebitur  Deo.  Iaai.  45«  24« 
Phil.  2.  10. 

12.  Itaque  unusquisque 
nostrum  pro  se  rationem 
reddet  Deo. 

13.  Non  ergo  amplius  in- 
vicem  judicemus:  sed  hoc 
judicate  raagis ,  ne  ponatis 
offendiculum  fratri ,  vel 
scandalum. 

14.  Scio,  et  confido  in 
Domino  Jesu,  quia  nihil 
commune  per  ipsum,  nisi 
ei ,  qui  existimat  quid  com- 
muneesse,  illi  commune  est. 

15.  Si  enim  propter  ci- 
bum  frater  tuus  contrista- 
tur,  jam  non  secundnm 
eharitatem  ambulajs.  Noli 
cibo  tuo  ili  um  perdere,  pro 

uo  Christus  mortuus  est. 

•  Cor .  8.  11. 

16.  Non  ergo  blaspheme- ' 
tur  bonum  nostrum. 

17.  Non  est  enim  regnum 


A  Commune  (Opchćno)  pro  iramundo  ,  ut  I.  Macb.  I.  50.  et 

I  •  l*k  ac  Loquitur  autem  Punina  hoc  capite  tam  dc  cibis,  quani 
t  e  Ujebua  fc»ti$  ,  sensu  Jcgali ,  sive  inosaico  :  quae  Christi  Jecclesia  dc 
CI  ,s>  c*  leati«  praecepit,  aut  vetuitf*huc  miuiiuc  trubi  possunt. 
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je  jilo,  i  pitjcs  nego  pravdo,  | 
i  mir,  i  radost  u  Dubu  sve-! 
tora*. 

18.  Koibo  u.  tom’  sluxi 
Kerstu ,  ugodan  je  Bogu ,  i 
prietan  je  ljudma. 

19.  Dakle  kojasu  mira, 
alidimo :  a  kojasu  od  sagra¬ 
đen  ja  ,  raedjuse  csuvajrao. 

20.  Nemoj  rad  jilo  kvarit* 
dillo  Boxje.  Svasu  istom  csi- 
sta:  alie  zlo  esoviku,  koi 
po  nastupu  blaguje. 

21.  Dobro  je  ne  blagovati 
mesa ,  i  nepiti  vina ,  niti  u 
komuse  brat  tvoj  uvridjuje  , 
ili  smutjuje ,  ili  prinemaxe. 

22:  Ti  viru  imash  ?  uz  te¬ 
be  imaj  pri  Bogu.  Blaxen, 
koi  ne  sudi ;  samog*  sebe  u 
onom’,  shto  dobro  soini. 

23,  Koi  pak  razlucsuje, 
ako  uzblaguje,  odsudjen  je, 
jerbo  ne  od  vire.  Svako  pak, 
shto  nie  od  vire,  grihotaje. 


Del; .  eaca  ,  et.  potus:  s£đ 
justitia,  et  pax.,  et  gau- 
ainmin  Špiritu  s&ncto;  . 

18.  Qui  enim  in  hoc  ser- 
vit  Christo ,  placet  Deo *  et 
probatus  est  nominibus. 

19*  Itaque  quae  paciasunt, 
sectemur:  et  quae  oedifica- 
tionis  sunt,  in  invicem  cu- 
stodiamus. 

20.  Noli  propter  escam 
destruere  opus  Dei.  Omnia 
quidem  suntmunda:  sedma- 
lum  est  homini ,  qui  per  of- 
fendieulum  manducat.  Tit* 
1.  15. 

21.  Bonum  est  non  man- 
ducare  parnem,  et  non  bi- 
bere  vinum,  neque  in  quo 
frater  tuus  offenditur,  aut 
scandalizatur ,  aut  infirma- 
tur.  1.  Cor .  8.  13. 

22.  Tu  fidem  habes  ?  pe- 
nes  temetippum  habe  coram 
Deo.  Beatus,  qui  non  judi- 
cat  semetipsum  iu  eo ,  quod 
probat. 

23.  Qui  autem  disoernit, 
si  manduoaverit ,  domnatus 
est,  quia  non  ex  fide.  Omne 
autem ,  quod  non  est  ex  fi¬ 
de,  peccatum  est. 
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POfrLAVJE  XV. 


Slalnii  moraju  nemochnik  nositi  i  podpomochi  slabosti ,  ne  sa  svo¬ 
ju  ,  nego  bližnji  uh  korist  i  jedno  skupni  mir  primi  tise  :  Kerst 
iak  ucsinjenik  ćtcim *  obechanjah  pripovidooje  Xudiam ;  narodi m 
peko  Aposhtoli  im  miloserdja  a  ne  iz  peruashnjih  obechanja ♦ 
izgovaraše  Pavao ,  da  slobodnie  Mirni; an om  pisao  kano  narodah 
Aposhtol ,  pokazujmch 1 ,  kako  je  ovu  službu  isvershio  ;  rekav\  da  eho 
i  k' njima  dojti ,  gđi  dbbitu  zaduzbinu ,  poklonik  Jerosolimi - 
tonskoj  skupshtini ,  proseck9  ,  cia  xa  m>ega  mak 


l.luoramo  pak  mi  irahnenii 
nejakosti  neinochnib  podno¬ 
sit*,  a  ne  ugadjat’  nami. 

1  Svaki  od  Tat  blixnjem’ 
svomu  nek  ugodi  na  dobro  , 
na  sagradjenje« 

3.  Jerbo  Kerst  nie  sebi  u- 
gadjao,  nego  kakoje  pisano: 
prikorenja  koreehihte  pado- 
she  sverhu  mene« 

4.  Kojagodbosu  pisana,  na 
vixban  je  nashe  pisanasn ,  da 
po  uaterpljjenju,  i  utishenju 
pisamab  ufanje  imamo. 

5.  Bog  pak  usterpljenja,  i 
ntishenja  đaovam  to  isto 
ehutit'  medjuse  polak  Isusa 
Kersta. 

6*  Da  jednodnshni  jednim’ 
nstma  csastite  Boga,  i  ot- 
ca  Gospodina  nasheg’  Isusa 
Kersta. 

7*  Radi  shta  primajte  me- 
”)use*  kako  i  Kerst  primih 
Tas  na  poshtenje  Boxje. 

8.  Velimbo,  daje  Kerst 
Isus  dvornik  bio  obrizanja 

jYov.  z<ik.  SvtZ.  //. 


l.Uebemtu  antem  nos  fir- 
miores  imbecillitates .  infir- 
mornm  sastiuere ,  et  noti 
nobis  placere. 

J.  Unusqui8que  Vestitum 
proxitm  suo  placeat  iu  ho~ 
nam,  ad  aedificationem. 

3.  Etenirn  Cbristus  non 
šibi  placuit,  sed  sicut  scri- 
ptum  est:  improperia  im- 
properantium  tibi  cecide- 
runt  snper  me.  Paal.  68. 10. 

4.  Qnaecamqae  enim  serfc- 
pta  sunt,Jad  nostram  doctri- 
nom  scripta  sant ,  u(  per 
patientiam ,  et  consolatio*- 
nem  soripturarum  spem 
habeamus. 

5.  Deus  autem  patientiae, 
et  solatii  det  vobis  idipsum 
sapere  in  olterntrnm  seeun- 
dam  Jesam  Christnm :  1.  . 
Cor.  1.  10. 

6.  Ut  unanimes  ono  ore 
bonorificetis  Deum,  et  pa- 
trem  Domini  nos  tri  Jesu 
Ghristi.  ’ 

7.  Propter  quod  susci pite 
i  n  vicem ,  sicut  et  Ghristus 
suscepit  vos  in  honorem 
Dei. 

8.  Dico  enim,  Christum 
Jesum  ininistrum  fuisse  cir- 

4 
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rad  istine  Boxje,  za  potver- 
dit’  obechanja  Otacah  i 

9.  Narodi  pak  sverhu  mi- 
loserdja  csastite  Boga,  kakoje 
pisano  s  zatochuse  ispovidat’ 
tebi  u  narodim’,  Gospodine , 
i  imenuchu  tvomu  pivat\ 

10.  I  opet  veli :  veseli  teše 
narodi  s’pukofn  njegovim’, 

11«  I  opet:  falite  svi  na¬ 
rodi  Gospodina ,  i  uzvelicsaj- 
tega  svi  puci. 

12.  I  opet  Isaia  veli :  bu¬ 
de  koren  Jesse ,  i  koiche 
ustat9  upravljati  narode , 
u  njegache  narodi  afat’. 

13.  Bog  pak  ufanja  napu¬ 
nio  vas  svakom  radost  ju,  i  mi¬ 
rom  a  po  ufanju ,  da  obiluje¬ 
te  n  ufanja  *  i  kri posti 
Duha  svetog’. 

14.  StanoviUom  pak ,  hra- 
tjo  moja ,  i  ja  isti  od  vas, 
daste  i  vi  isti  puni  ljubavi, 
napunjeni  svakim  znanjem , 
tako  da  moxete  jedan  dru- 
gog’  00001^13^. 

15.  Smionie  pak  piša  va- 
.  mi,  bratjo,  sa  strane,  ka- 

koli  na  uspomenu  vas  vode- 
ehi :  rad  milosti,  kojamise 
dade  od  Boga, 

16.  Dasam  dvornik  Kersta 
Isusa  u  narodim’:  posvelju- 


|  cumoisionis  propter  verita- 
tera  Dei ,  *  ad,  oonfirmandas 
promissiones  patrum : 

9.  Gentes  autem  supermi- 
sericordia  honorate  Deum , 
sicut  scriptum  est:  propter- 
ea  confitebor  tibi  in  gen- 
tibus  ,  Doniine ,  et  nomini 
tuo  cantabo.  2.  Reg .  22. 
50.  PsaL  17.  50. 

10.  Et  iterum  dicit:  lae- 
tamini  gentes  cum  plebe 
ejus. 

11.  JEt  iterum:  laudate 
omnes  gentes  Dominum ,  et 
magnificate  eum  omnes  po« 
pult.  PsaL  116.  i. 

12.  Kt  rursus  Isaias  ait: 
erit  radiš  Jesse,  et  qui 
exurget  regere  gentes,  in 
eum  gentes  sperabunt.  Isai. 
11.  10. 

13.  Deus  autem  spei  re- 
pleat  vos  omni  gauaio ,  et 
pače  in  credendo,  ut  abun- 
đetis  in  spe ,  et  virtute  Spi- 
ritus  saneti. 

14.  Certus  sum  autem,  fira-^ 
tres  mei,  et  ego  ipse  dc 
vobis ,  quoniam  et  ipsi  ple— 
ni  estis  dileelione ,  repleti 
omni  scientia ,  ita  ut  pos— 
sitis  alterutrum  monere. 

15.  Audacius  autem  seri— 
psi  vobis,  fralres,  ex  parte* 
tamquara  in  memoriam  vos 
reducens:  propter  gratiam  » 
quae  data  est  mihi  a  Deo  ,* 

16.  Ut  sim  minister  Ghri— 
sti  Jesu  in  gentibus :  san— 


12.  In  Tulgata  Icgimus.  Radix  Jesse  ,  qui  stat  in  signurn 
pulorum  ,  i  psu  m  gentes  daprecabuntur .  Ilcbiaice  •  ipsuin  gentes 
ciuirent.  Chriitus ,  ab  Jesse  Davidis  patre  oriundus,  elato  vexillo 
popnlos  r eget :  cum  gentes,  nlpotc  speni  suam  unicam  ,  rcquireut  , 
et  praecabuutur. 
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juch  Evangjelje  Boxje,  da  bu¬ 
de  prikazanje  narod$h  prim¬ 
ljeno,  i  posvetjeno  u  Duhu 
svetom’. 

17.  Imam  dakle  slavu  u 
Kerstu  Isusu  k’Bogu. 

48.  Nesmiembo  shto  go¬ 
vorit*  oniuh ,  koja  po  meni 
ne  csini  Kerstna  poslushnost 
naroda h ,  ricsju  i  dillim’. 

.  19.  U  kripoati  zlaraenjah, 
i  csudesah,  u  kriposti  Duha 
svetog’:  tako  dasam  od  Je- 
rasaJema  u  okolo  tia  do  II- 
lirika  napunio  Evangjelje 
Kersta. 

20.  Takoaam  pak  pripovi- 
dao  Evangjelje  ovo  ,,  ne  gdi- 
ae  imenova  Kerst,  da  nebi 
sverhu  tuejeg’  temelja  gra¬ 
dio  :  nego  kakoje  pisano : 

21.  Koimanie  blagovistje- 
no  od  njeg’,  viditche :  i  koi 
ne  csuahe,  razumitche*  1 

22.  Radi  shta  i  zapricsase 
primnogo  dojti  k’varai,  i  u- 
kratihse  tia  do  sad. 

23.  Sada  pak  dilje  mista 
neimajuchiu  ovima  kotarim’, 
poxudnost  pak  imajuchi  za 
aojti  i’varai  od  mnogo  ve- 
che  proshastih  godinah* 

24.  Kad  a  Shpanju  puto¬ 
vati  pocsmem ,  ufamse  da- 
chuvas  prolazech’ vidit’,  i  od 
vasodvestise  onamo,  ako  vas 
pervo  sa  strane  uxio  budem. 

25.  Sad  indi  putovatchu  u 
Jerusolem  dvorit’  svetim\ 


ctificans  Evangelium  Del , 
ut  fiat  oblatio  gentium  ac- 
cepta,  et  sanctincata  in  Špi¬ 
ritu  sancto. 

17.  Habco  igitnr  gloriam 
in  Chri3to  Jesu  ad  Deum. 

18.  Non  enim  audeo  ali— 
quid  loqui  eorum  ,  quae  per 
me  non  efllcit  Christils  in 
obedientiam  gentium ,  ver- 
bo  et  fiictis. 

19.  In  vir  tu  te  signorum  , 
et  prodigiorum,  in  virtute 
Spiritus  sancti:  ita  ut  ab 
Jerusalcm  percircuitum  us- 
que  od  dllyricum  repleve- 
rim  Evangelium  Christi. 

20.  Sic  autem  praedicavi 

Evangelium  hoc,  non  ubi 
nominatus  est  Christus  y  ne 
super  alienum  fundamen¬ 
tom  aedificaretn:  sed  sicut 
scriptum  est:  » 

2}.  Quibus  non  est  an- 
nunciatum  de  eo,  videbunts 
et  qui  non  audierunt,  in- 
telligent.  lsai-  52.  15. 

22.  Propter  quod  et  im- 
pediebar  plurimum  venire 
ad  vos,  et  prohibitus  sum 
usaue  adhuc. 

23.  Nunc  vero  ulteriua 
locum  non  habens  in  hia 
regionibus,  cupiditatem  au¬ 
tem  habens  veuiendi  ad  vos 
ex  multis  jam  praecedenti- 
bus  annis; 

24.  .  Cum  in  Hispaniam 
proficisci  coepero ,  spero 
quod  praeteriens  videom  vos, 
et  a  vobis  dedajcar  illuc ,  si 
vobis  primum  ex  parte  froi- 
tus  fuero. 

25.  Nunc  igitur  proficis- 
car  iti  Jeruaalem  ministrare 
sanetis, 

4  * 
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26.  Kushashebo  Macedo- 
nia  ,  i  Akaja,  sabranje  ka¬ 
kvo  ucsinit’  na  siromahe  sve¬ 
tih  ,  koisu  u  Jerusalemu. 

27.  Ugodihbotmse ,  i  đti- 
xnicisa  hiiovi.  Akosubo  du¬ 
hovnih  njiah  dionici  postali 
inorodni ,  moraju  i  u  putte- 
nira’  dvorit,  njima. 

28.  Ovo  indi  kad  dokonesao 
budem,  i  tiamininijim  plod 
ovi ,  po  tamichu  putovat’  u 
Sbpanju. 

Znam  pak,  da  doshav 
k’varai ,  u  obilnosti  hlazoso- 
vaEvangjelja  Kersta  aojti- 

ehtt. 

30.  Prosim  indi  vas,  bra- 
tjo,  po  Gospodinu  iiashem’ 
Isusu  Kerstu,  i  po  ljubavi 
sVetog’  Duha ,  dame  pomo¬ 
gnete  u  molitvam’  vashim’ 
ta  mene  k’Bogu , 

31.  Daše  oslobodim  od  ne- 
virnih ,  koisu  u  Judei ,  i  po- 
dvornosti  moje  prikazanje 
primljeno  bude  u  Jerusale- 
mu  svetim’, 

32.  Da  dojdem  k’vami  u 
radosti  po  volji  Boxjoj ,  i 
razladimse  s’vami. 

33.  Bog  pak  mira  budi 
sa  svima  Tami.  Amen. 


APOSHT. 

26.  Probaverunt  enim  Ma- 
cedonia ,  et  Achaia ,  colla- 
tionem  aliquam  facere  in 
pau pereš  sanetorum ,  cjui 
sunt  ih  Jerusalem. 

27.  Placuit  enim  eis ,  et 
đebitores  sunt  eorum.  Nam 
si  spirituaiium  eorum  porti- 
cipes  facti  sunt  eentiles , 
debent  et  in  carnalinus  rai- 
nistrarc  illis.  1.  Cor.  9.  11. 

28.  Hoc  igitur  cum  con- 
summavero,  et  assignavero 
eis  frhetum  hunc ,  per  vos 
proficiscar  in  Hispamam. 

29.  Scio  autem  ,  cruoniam 
veniens  ad  vos ,  in  abundan- 
tia  beriedictionis  Evangelii 
Christi  veniam. 

30.  Obsecro  ergo  vos,  fra- 
tres ,  per  Dominu rn  no- 
strum  Jesum  Christum ,  et 
per  eharitatem  saneti  Spi- 
ritus,  ut  adjuvetis  me  in 
orationibus  vestris  pro  me 
ad  Deum, 

31.  Ut  liberer  ab  inOde- 
libus,  q ui  sunt  in  Judaea,  et 
obsequii  mei  oblatio  accepta 
fiat  in  Jerusalem  sanetis , 

32.  Ut  veniam  ad  vos  in 
gandio  per  voluntatem  Dei , 
et  r^frigerer  vobiseum. 

33.  Dens  autem  pacis  sit 
cum  omnibua  vobis.  Amen. 
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POGLAVJE  XVI. 


friporucMuje  Aposhtol  nikoje  kod  Rimljanah  ,  date  radi  nikoi  nje¬ 
ni  priuzvishenja  pozdrave ;  od  nikoi  peko  ceuvatise  svit  uje  ,  i  ođ 
drugih  veli  ,  da  pozdravljaju  Rimljane • 


iPriporucsujem  Tami  pak 
Febu  sestru  nashu,  koiaje 
na  dvorbi  skup  slitine  u  ko- 
jaje  Keokranr: 

2.  Daju  primite  u  Gospo¬ 
dina  dostojno  svetim’:  i  pri- 
stojtejoj  u  kojemugod  poslu 
vas  azpotribuje :  jcrbo  i  o- 
na  pristaja  mnogim’,  i  meni 
istom’. 

3.  Pozdravite  Prisku,  i  A- 
kvilu  pomochnike  moje  u 
Kersfu  Isusu« 

i*  (Koi  za  đushu  moju 
svoje  zatiljke  stavishe:  koi- 
ma  ne  sam  ja  fale  uzdajem , 
i  sve  skupshtine  naro- 

1  doraachu  skupih  tinu 
njiovu«  Pozdravite  Epeneta 
lj ubijenog’  meni,  koie  per- 
vashaji  Asie  u  Kerstu. 

6.  Pozdravite  Mariu ,  ko- 
jaše  mnogo  trudib  u  vami. 

7.  Pozdravite  Andronika,  i 

Juniu  rod  jake  ,  i  uzsuxaje 
moje,  koisu  plemeniti  u  Apo- 
shtolim’,  koi  i  prie  mene  bishe  ; 
u  Kerstu«  | 


l.Gommendo  autem  vobis 
Phoebeu  sororem  nostram , 
guae  est  in  ministerio  ec- 
clesiae,  quae  est  in  Cenchris: 

2«  (Ut  eam  suscipiatis  in 
Domino  digne  sanctis:  et 
assistatis  ei  in  quocuinque 
negotio  vestri  indiguerit : 
etenim  ipsa  uoque  astitit 
m  ultis,  et  mihi  ipai. 

3.  Salutate  Priscam ,  et 
Aquilam  adjutores  meos  in 
Cbristo  Jesu«  Act.  18.  2.  28« 

4.  (Qoi  pro  onima  mea 
suas  cervices  supposuerunt : 
quibus  non  aolus  ego  gra- 
tias  ago  9  sed  et  ounctae  ec- 
clesiae  gentiura.) 

5.  Et  domesticam  eccle^ 
siam  eorum.  Salutate  Epae- 
netum  dilectuna  mihi,  qui 
est  primitivus  Asiae  in  Chri- 

StO.' 

6«  Salutate  Mariam  ,  quae 
multum  laboravit  in  vobis. 

7.  Salutate  Andronicum , 
et  Juniara  cognatos  ,  et  con~ 
captivos  meos,  qui  sunt  no- 
biles  in  Apostolis,  crui  et 
ante  me  fuerunt  in  Cbristo. 


4*  Pro  anima  mea  euae  cervices  suppotuerunt .  Aguila,  ejui- 
4oe  uxor  Pritcilla  pro  Paulo  vitam  cxpo*uisse  putantur  in  tumuliu 
Kphesino  Act.  XIX.  28.  šqq.  vcl  in  Corinthiaco  Act.  XVllIr  12-18. 
probabilios  videtur  poaterhis.  Ctmctae  ecclesiae  gentium  gratiaa  illia 
»gust  ob  hospi  tali  tate«,  cpia  fratres  e  quibus(ianque  gentibua 
*****  *  liberalibus  bis  conjngibtu  recipiebactttr. 


veei- 
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8.  Pozdravite  Ampliata 
priljubljenog*  meni  u  Gospo¬ 
dinu. 

9.  Pozdravite  Urbana  po- 
mochnika  nashcg’  u  Kerstu 
Isusu,  i  Stakina  mog’  lju¬ 
bljena. 

10.  Pozdravite  Apellena 
csastnog*  u  Kerstu. 

11.  Pozdravite  one,  koisu 
od  Aristobola  kuche.  Po¬ 
zdravite  Herodiona  rod  jaka 
mog’.  Pozdravite  one,  koisu 
od  JVarcissa  kuche ,  koisu  u 
Gospodinu. 

12.  Pozdravite  Trifcnu  ,  i 
Trifosu,  koje  rade  u  Go¬ 
spodinu.  Pozdravile  Persidu 
pridragu,  koja  mnogo  ra- 
dih  u  Gospodinu.  ' , 

13.  Pozdravite  Rufa  oda¬ 
branog’  u  Gospodinu  ,  i  ma¬ 
ter  njegovu,  i  moju. 

14.  Pozdravite.  Asinkrita, 
Flegonta,  Hermu,  Patrobu, 
Hermena,  i  koistt  sh'njima 
bratju. 

15.  Pozdravite  Filologa ,  i 
Juliu,  Nerea,  i  sestrii  nje- 

ovu  ,  i  Olimpiadu ,  i  sve, 
oisu  sh’njima,  svete. 

16.  Pozdravite  med  ju  se  u 
ćeli  van  ju  svetom.  Pozdrav- 
ljajuvassve  skupshtine  Ker- 
sta. 

17.  Prosim  vas  pak,  bratio, 
4a  pazite  na  one ,  koi  neslo- 

e,  i  nastupanja,  izvan  vix- 
#  an ja ,  koje  vi  ucsiste,  csine; 
i  ugibaj  teše  od  njih. 

18.  Takvibo  Kerstu  Go¬ 
spodinu  nashemu  ne  sluxe , 
nego  svomu  terbuhu :  i  po 


8.  Salutate  Arapliatum  di- 
lectissimum  mihi  in  Domino. 

9.  Salutate  Urbanum  ad- 
jntorem  nostrum  in  Christo 
Jesu,  et  Stachyn  dileetum 
meura. 

10.  Salutate  Apellen  pro- 
bum  in  Christo. 

11.  Salutale  eos ,  qdi  sunt 
ex  Aristoboli  domo.  Salu- 
tatc  Herodionem  cognatum 
meum.  Salutate  eos,  qui 
sunt  ex  Narcissi  domo,  qui 
sunt  in  Domino. 

12.  Salutate  Tryphacnam, 
et  Tryphosam  ,  quae  labo¬ 
rant  iu  Domino.  Salutate 
Persidem  charissimam  ,  quae 
multum  laboravit  iu  Do¬ 
mino. 

13.  Salutate  Rufnm  ele- 
ctuin  in  Domino  ,  et  matrem 
ejus,  et  meam. 

14.  Salutate  Asyncritum , 
Phlegontem ,  Hermam  ,  Pa- 
trobam ,  Hermen ,  et  qui 
cum  eis  sunt  fratres. 

15.  Salutate  Phillologum  , 
et  Juliam,  Nereum  ,  ćt  so- 
rorem  ejus,  et  01yrapia- 
dem ,  et  oranes ,  qui  cum 
eis  suntv  sanetos. 

16.  Salutate  invicem  in 
osculo-sancto.  Salutant  vos 
omnes  ecclesiae  Christi. 

17.  Rogo  autem  vos,  fra¬ 
tres,  ut  observetis  eos,'qui 
dissensiones ,  et  offendicula, 
praeter  đoetrinam,  quam 
vos  didicistis ,  faciunt ;  et 
deelinate  ab  illis. 

18.  Hujnscemodi  enim 
Christo  Domino  nostro  noa 
scrviunt,  sed  suo  ventri : 
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sladkim’  beaidam*,  t  Mago- 
sorim’.  zavode  aerdca  praved¬ 
nih. 

19.  Vashbose  posluh  na 
svako  misto  proglasili  Ra- 
dujemse  indi  u  vanai.  Ali 
hochu  daste  mudri  u  dobru, 
a  priprosti  u  zlomu. 

20.  Bog  pak  mira  satrao 
Sotonu  poa  nogam’  tastom* 
berzo.  Milost  Gospodina  na¬ 
šega  Isusa  Kersta  s’vami. 

21.  Pozdravlja  vas  Timoteo 
pomochnik  moj ,  i  Lučio ,  i 
Jason ,  i  Sosipater  rod  jaci 
raoi. 

22.  Pozdravljam  vas  ja- 
Tertio,  koi  piša  list ,  u  Go¬ 
spodinu. 

23.  Pozdravlja  vas  Kajo 
gost  moj ,  i  svakolika  skup¬ 
ština.  Pozdravlja  vas  Erast j 
shkrinjar  varosha ,  i  Kvarto 
brat. 

24.  Milost  Gospodina  na¬ 
šeg’  Isusa  Kersta  sa  svima 
vam/.  Amen. 

25.  Onomu  pak,  koie  mo- 
guch  vas  utverdit’  polak  E- 
vangjelja  mog*,  i  pripovida- 
^ia  Isusa  Kersta  ,  polak 
objavljenja  otajstva  u  vrime- 
Dim’  vicsnima  skrovnog*. 

26*  (Kojese  sad  ocsitova 
P°  pismam’  Prorokah  polak 
sapo  vidi  vikovicsnoe’  Boga , 
na  poslushanje  vire;  u  svi- 
®#  narodim*  poznao og  . 

27.  Samomu  mudrom’  Bo- 
^  ’  P?.  Isuau  Kersta ,  komu 
»lava  ua  vike  vikah. 

Amen. 


et  per  dulces  sermones ,  et 
benedictiones  seducunt  cor- 
da  innocentium. 

49.  Vestra  enim  obedien- 
tia  iu  omnem  locum  divul- 
gata  est.  Gaudeo  igitur  in 
vobis.  Sed  volo  vos  sapien- 
tes  esse  in  bono,  et  simpli  . 
cop  in  malo. 

20.  Deua  antem  gacis  con- 
terat  Satanam  sub:  pedibus 
vestris  velociter.  Gratia  Do- 
mini  nostri  Jesu  Christi  vo- 
biscum. 

-24.  Salutat  vos  Timo- 
theijs  adjutor  meus ,  et  Lu- 
cius ,  et  Jason,  et  Sosipa¬ 
ter,  cognati  mei.  Act .  46.  4. 

22.  Saluto  vos  ego  Ter- 
ti  us ,  qui  scripsi  epistolarni , 
in  Domino. 

23.  Salutat  vos  Cajus  ho- 
spes  meus .  et  universa  ec- 
clesia.  Salutat  vos  Erastus 
arcarius  .civitatis  ?  et  Quar- 
tusr  frater. 

24.  Gratia  Domini  nostri 
Jesu  Christi  cum  omnibus 
vobis.  Amen. 

25.  Ei  aut  em  ,  qui  potens 
est  vos  confirmare  juxta 
Evangelium  meum*  et  prae- 
dicationem  Jesu  Christi,  fce- 
cundum  revelationem  roy- 
sterii  teniporibus  aetemis 
taci  ti. 

.  26.  ( Quod  nunc  patefa- 
ctum  est  per  scripturas  Pro- 
phetarum  secundum  praece- 
ptum  aelerni  Dei,  a  cl  obe- 
aitionem  fiđei)  in  ounctis 
gentibus  eogniti, 

27.  Soli  sapienti  Deo ,  per 
Jesum  Christum ,  cui  bo- 
nor ,  et  gloria  in  tecnla  se- 
cnlorum.  Amen. 
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POGLAVJE  I. 

ratna  Boga  tofnlti.il  rodi  poklonah  dalih  Sata'aiiim .  rali  pak, 
da/iu  med  Kerstiteljim  raskoli  raduj  ucht  se  daje  poslat  pri pn  vida  ti 
Evanđelje malo  kerstio  ;  pokazujuch '  takogjtr  odbaci  tu  svita  mu¬ 
drost  ,  «  odabrane  priproste :  kako  utemelje  u  s/nerti  Kersta ,  kog' 
pnpovidanje  sudite  budalashtina ,  virujuchim *  paka  kripost  i  mu- 
drost ;  zatobo  pohuljiva  svita  odabrali  Bog ,  date  tko 
u  sebi  ne  slavi. 

f  ’  Pa£ao  nazvan  Aposhtol  1.  Paultis ’vocatas  Aposto- 
Iaosa  Kersta  po  volji  Boxjoj,  lus  Jesu  Cliriati  per  volun- 
i  >osten  brat,  tatem  Dei ,  et  Sosthenea 

.  .  froter, 

2.  Skupahtini  J3oxjoj,  ko-  2.  Ecclesiae  Dei ,  auae  est 
jaje  u  Konntu,  posvelje-  Corinthi  ,  sanctificatis  in 
njm^  Kerstu  Isusu ,  nazva-  Christo  Jesu ,  vocatis  san* 

tuni  s  velim  9  sa  svima  ,  koi  ciis  ,  cum  om  ni  bus ,  qui  in- 

zazivaju  ime  Gospodina  na-  vocant  noraen  Domini  no- 
shega  Isusa  Kersta,  na  svakom  stri  Jesu  Christi ,  in,  omni 
mistu  njiovom  >  i  nashem  loco  ipsorum ,  et  nostro* 
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3.  Milost,  vam  i ,  i  mir.  0<1 
Boga  otca  nasheg’,  i  Gospo¬ 
dina  Isusa  Kersla. 

4.  Fale  uzdajem  Dogu  mo¬ 
mu  vazda  za  vas  u  milosti 
Božju),  kojavamse  dade  u 
Kerstu  Isusu : 

o.  Daše  u  svima  bogati 
uesiniste  u  njemu ,  u  svakoj 
ricsi,  i  u  svakom' znanju: 

6.  Kakose  svidocsba  Ker¬ 
sla  potverdih  4  vami : 

7.  Tako  davam  nishta  ne 
manjka  u  i  jednoj  milosti , 
esekajuckim’  objavljenje  Go- 
apodiua  nasheg*  l3UsaKersta, 

8.  Koiche  i  potverdit’  vas 
tia  do  sverhe  brez  grihotc  , 
na  dan  dosliastja  Gospodina 
nasheg’ Isusa  Kersla* 

9*  Virni  Bog ,  po  komuste 
zvani  u  društvo  sina  njego¬ 
vog’  Isusa  Kersta  Gospodina 
nasheg’. 

10.  Prosim  vas  pak ,  bra- 
tjo,^za  ime  Gospodina  na- 
sheg’  Isusa  Kersta,  da  to 
isto  recsele  svi ,  i  ne  budu 
u  vami  razkoli :  budite  pak 
izverslui  u  istom  ehutjenju, 
1  u  istom’  odluesku. 


11.  Objavibose  meni  od 
wratjo  moja,  od  onih,  k 
Kloe ,  dasu  svudnje  med 
mu 

To  pak  velim , 
svaki  vas  veli :  jasam  ii 

l  V/n  )a  Pa^  Apolla 
P«k  Cefe :  jft  pak  Kersti 


13«  Razdiljen  je  Kerst  ?  je- 


'  3.  Gratia  vobis,  et  pax 
a  Deo  patre  nostro,  ct  Da¬ 
mino  Jesu  Ghristo. 

4.  Gratias  ago  Deo  meo 
semper  pro  vobis  in  gra¬ 
tia  De i ,  quae  dala  est  vobis 
in  Christo  Jesu: 

5*  Ouod  in  omtiibus  di- 
vites  facti  estis  in  illo ,  iu 
omni  verbo ,  ct  in  omni 
scientia : 

6.  Sicut  test  imuni  um 
Cimali  conlirmatum  est  iu 
vobis : 

I  7.  Ita  ut  tiibil  vobis  de« 
sit  in  ulla  gratia ,  ezpectan- 
tibus  revelationem  Dom  ini 
nostri  Jesu  Christi , 

8.  Qui  et  contirmabit  vos 
usque  in  Bnem  sine  crjmi- 
ne,  iu  die  adveutus  Domi- 
ui  nostri  Jesu  Christi. 

9.  FidelisDeus,  per  qucm 
vocati  estis  in  societalem 
filii  ej  us  Jesu  Christi  Do- 
mini  nostri.  1.  Thee .*  5.  24. 

10*  Obsecro  autem  vos  , 
fratres,  per  nomeu  Domi- 
ni  nostri  Jesu  Christi ,  ut  id- 
ipsum  dicatis  omnes,  et  nou 
aint  in  vobis  sehismata:  si- 
tis  autem  perfeeti » iu  eodem 
elisu,  et  m  eadem  senten- 
tia. 

11.  Signiiicatum  est  enim 
mihi  de  vobis,  fratres  mei, 
ab  iis,  qui  sunt  Ciiloes,  quia 
conlentiones  sunt  inter  vos.. 

12.  Hoc  autem  dico,  quođ 

unusquisque  vestruin  dicit.: 
ego  quidem  a  um  Pauli:  ego 
autem  ApoRo:  sgo  veroCe- 
phac  :  ego  autem  Christi.  Act • 
18.  24.  .  o 

13.  Divisus  est  Christus: 
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dalie  Pavao  propet  za  vas? 
ilistese  u  ime  Pavla  Kerstili  ? 

14.  Fala  dajem  Bogu,  da 
nisam  od  vas  nikog’  kerstio, 
nego  Krispa,  i  Kaju: 

15*  Da  tko  ne  rfekne ,  daše 
u  ime  moje  Kerstiste. 

16.  Kerstiosam  pak  i  Ste- 
fane  kuchu:  ostalo  neznam, 
akosam  drugog’  koga  kerstio. 

17.  Niebome  poslao  Kerst 
kerstiti ,  nego  blagovistjati : 
ne  u  mudrosti  ricsi,  daše  ne 
izprazni  Krix  Kersta. 

18.  Ricsboje  Kersta  ginu- 
chim’  istom  budalost :  onima 
pak,  koi  spaseni  bivaju ,  to 
jest  nami ,  Boxjoje  kripost. 

19.  Pisanoboje :  pogubit- 
ehu  mudrost  mydracab,  a 
pametnost  pametnih  odba- 
citchu. 

20.  Gdie  mudri  ?  gdie  pi¬ 
sar  ?  gdie  iziskaoc  ovog’  vi¬ 
ka?  meli  budalastu  uesinio 
Bog  mudrost  ovog’  svita  ? 

21.  Jerbo  buđueh  da  u 
Boxjoj  mudrosti  ne  poznade 
»vit  po  mudrosti  Boga ,  u- 
godno  bih  Bogu  po  budalo- 
sti  pripovidania  spasene  u- 
csinit’  virujuehe.. 

22.  Buduch  da  i  Xudie  zla- 


numquid  Paulus  crucifixus 
est  pro  vobis  ?  aut  in  nomi- 
ne  rauli  baptizati  estis  ? 

14.  Gratins  ago  Deo,  quod 
neminem  vestrum  baptiza- 
vi,  nisi  Cri&pum,  et  Caium : 
Act  18.  8. 

15.  Ne  quis  dicat ,  quod 
in  nomine  meo  baptizati  e- 
stis. 

16.  Baptizavi  autem  et  Ste- 
phanae  domum :  ceterura  ne- 
scio ,  si  quem  alium  bapti- 
zaverim. 

17.  Non  enim  misit  me 
ChristU9  baptizare,  sed  evan- 
gelizare  :  non  in  sapientia 
verbi  ,  nt  non  eVacuetur 
Crux  Ch^isti.  2.  Petr .  1.  16. 
Inf.  2.  1.  4.  15. 

18.  Verbum  enim  Grucis 
pereuntibus  quidem  stulti- 
tia  est:  iis  autem,  qui  sal¬ 
vi  fiunt ,  id  est  nobis  ,  £)ei 
virtus  est.  Rom.  1.  16. 

19.  Scriptum  est  enim: 
perdam  sapientiam  sapien- 
tium,  et  prudentiam  pruden- 
tium  reprobabo.  /sa •  29. 
14. 

.  20.  Ubi  sapiens  ?  ubi  scri- 
ba?  ubi  conquisttor  huju9 
seculi?  nonne  stultam  fecit 
Deus  sapientiam  hujus  zmm- 
di?  Isa.  33.  18. 

21.  Nam  quia  in  Dei  sa¬ 
pientia  non  cognovit  mun- 
dus  per  sapientiam  Deum , 
placuit  Deo  per  stultitiam 
praedicationis  salvos  facere 
credentes. 

22.  Quoniam  et  Judaei  si- 


19.  Vulgata  in  eandem  sentcntiam  eo  loco  :  Peribit  enim  sapien¬ 
tia  a  sapientibus  ej  us ;  et  intellcctus  prudentiam  ej  us  abscondctur . 
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taenja  prose  i  Gerci  mudrost 
trase. 

23.  Mi  pak  pripovidamo 
Kersta  propetog’,  Xudiam’ 
istom  nastup  ,  narodim’  pak 
badalost , 

24.  Istim’  pak  zvanim’  Xu- 
điara\  iGercim’,  Kersta  Box- 
jukripost,  i  Boxju  mudrost: 

25.  Jerbo  shtoje  budalasto 
Bosje,  mudrieje  ljudma  :  a 
shtoje  nejako  Boxje ,  jacsje- 
je  ljudina. 

26.  Viđitebo  zvanje  vasbe, 
bratio,  da  ne  mnogi  mudri 
polak  pulti,  ne  mnogi  mo- 
guchi,  ne  mnogi  plemeniti: 

27.  Nego  kojasu  budalasta 
svita  odafira  Bog  ,  da  smuti 
mudre:  i  nejaka  svita  oda- 
bra  Bog’,  da  smuti  jaka : 

28.  I  ne  plemenita  svita,  i 
oliuliva  odabra  Bog’,  i  ona, 
oja  nisu,  dabi  ona  kojasu, 

isk  vario: 

29.  Daše  ne  slavi  svaka 
P11**  na  pogledu  njegovom’. 

30.  Od  njegaste  pak  vi  u 
Kersta  Isusu ,  koise  ucsinih 
za  nas  mudrost  od  Boga ,  i 
pravda,  i  posveljenje,  i  od- 
kupljenje: 

31.  Dakakoje  pisano,  koi- 
se  slavi,  u  Gospodinu  nekse 
slavi. 


gna  pctunt,  et  Graeci  sapien- 
tiam  quaerunt. 

23.  Nos  autem  praedica- 
mus  Christum  crucifixum , 
Judaeis  quidera  scandaium, 
gentibus  autem  stultitiam , 

24.  Ipsis  autem  vocatis 
Judaeis,  atque  Graecis,  Chri¬ 
stum  Dei  virtutem  ,  et  Dei 
sapienliam: 

25.  Quia  quođ  stultum 
est  Dei ,  sapientius  est  ho- 
minibus:  et  qtiod  ihfirmum 
est  Dei ,  fortius  est  homini- 
bus. 

26.  Videte  enim  vocalio- 
nem  vestram,  fratres,  quia 
non  mulli  sapientes  secun- 
dum  carnem,  non  mulli  po- 
tenles ,  non  mulli  nobiles: 

27.  Sed  quae  stulla  sunt 
mundi  elegit  Deus,  ut  con- 
fundat  sapientes:  et  infirma 
mundi  elegit  Deus ,  ut  con- 
fundat  fortia : 

28.  Et  ignobilia  mundi,  et 
contemptibilia  elegit  Deus  , 
et  ca,  quae  non  sunt,  utea, 
quae  sunt,  destrueret: 

29.  Ut  non  glorietur  o- 
mnis  caro  in  conspcctu  ejus* 
.  30.  Ex  ipso  autem  vos  e- 
stis  in  Christo  Jesu ,  qui  fa- 
ctus  est  nobis  sapientia  a 
Deo,  etjustitia,  et  saucti- 
ficatio  ,  et  redemptio :  Jer . 
.23.  5. 

31.  Ut  quemadmodum 
scriptum  est,  qui  gloriatur, 
in  Domino  glorietur.  Jer .  9. 
23,  24.  2.  Čor.  10.  17. 
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Pokazuje  Parao,  da  je  Kersta  i  njega  propeta  s' velikom  etidnoetjom 
i  priprostima  ricsma  pripovidao  Korintiim premda  izverstnim  go- 
vorashe  daje  mudrost  svitu  sakrivena ,  kojase  samo  Duhom  Božjim 
poznaje  :  zivnibo  csovik  nedostize  k oj  asu  Božja . 


4.  A.  ja  kadbi  doshao  bio 
k’ varili  ,  bratjo  ,  dojdo  ne  n 
izvishenju  beside  ,  ili  mu¬ 
drosti  ,  navistjujuch’  vami 
svidocsanstvo  Kersta. 

2.  Nisambo  sudio  da  znam 
shta  med  vami,  nego  Isusa 
Kersta,  i  tog5 * 7 8 9#propeta. 

3.  I  ja  u  nejokosti ,  i  'stra¬ 
hu,  i  dertanju  mnogom9  bih 
kod  vas. 

4.  A  govorenje  moje,  i 
pripovidanje  moje  ue  u  na- 
govornim9  csovicsje  mudro¬ 
sti  ricsma,  nego  u  pokazan  ju 
duha ,  i  kriposti  : 

5.  Da  vira  vasha  ne  bude 
u  mudrosti  ljudih ,  nego  u 
kriposti  Boga. 

0.  Mudrost  pak  govorimo, 
med  izverstnim9 :  mudrost 
pak  ne  ovog9  vika,  niti  po- 
glavicah  ovog9  vika,  koise 
kvare ; 

7.  Nego  govorilo  Boxju 
mudrost  u  otajstvu ,  koja  je 
sakrivena ,  koju  priodredih 
Bog  prie  vikovah  na  slavu 
nashu. 

8.  Koju  nitko  od  poglavi- 

cah  ovog9  vika  poznade : 
dabibo  poznali  bili ,  nigda 
nebi  Gospodina  slave  pro¬ 
peti. 


4.  JLt  ego  cum  venissem 
ad  vos,  fratres,  veni  non 
in  sublimitate  sermonis,  aut 
sapientiae  ,  annuncians  vobis 
testimonium  Christi.  Sup .  1. 
17. 

2.  Non  enim  judicavi  me 
scire  alicruid  inter  vos ,  nisi 
Jesum  Chrjstum,  et  hunc 
crucifixum. 

3.  Etego  in  infirmitate.  ct 
timore,  et  tremoremultofui 
apud  vos.  Act .  18.  1. 

4.  Et  sermo  raeus ,  et 
praedicatio  roea  non  in  per- 
suasibilibus  humanae  sapien¬ 
tiae  verbis  ,  sed  in  osteoiio- 
ne  spiritus ,  et  virtutis :  2. 
Pet.  1.  16. 

5.  Ut  fides  vestra  non  sit 
in  sapientia  hominum,  sed 
in  virtute  Dei. 

6.  Sapientiara  autem  lo- 
quimur  inter  perfectos:  sa-, 
pientiam  vero  non  hujus  se- 
culi,  necjue  principum  hu¬ 
jus  seculi,  qui  destruuntur; 

7.  Sed  loquimur  Dei  sa¬ 
pientiam  in  mysterio,  quae 
abscondita  est ,  quam  prae- 
dcstinavit  Deus  ante  secula 
in  gloriam  nostram, 

8.  Quam  nerao  principum 
hujus  seculi  cognovit :  si  e- 
nim  cognovissent,  nuncpiara 
Dominom  gloriae  crucifi- 
xissent. 


t 
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9.  Da  kakoje  pisano:  shto  I 
oko  ne  vidih  ,  niti  uha  sli-* 
sha,  niti  u  serđce  csovika  u- 
zidje  ,  koja  pripravih  Bog 
onim’,  koiga  ljube. 

10«  Naroi  pak  objavih  Bog 
po  dubu  svomu :  Duhbo 
svaka  iz  vid  ja,  josh  i  duboka 
Boxja. 

11.  Tkobo  od  ljudih  zna  | 

kojasa  C3ovicsja ,  nego  duh 
csovika,  koie  a  njemu  ?  tako 
i  kojasu  Boxja ,  nilko  nezaa, 
nego  Duh  Boxji.,  | 

,  I 

12.  Mi  pak  nismo  duha 
ovog*  svita  uzeli,  nego  Du¬ 
ha,  koi  od  Boga ,  da  znamo 
kojanamse  od  Boga  pokloui- 
she: 

13.  Koja  i  govorimo  ne  u 

vixbanim’  csovicsje  mudro¬ 
sti  ricsma  ,  nego  u  nauku 
Daha ,  duhovna  duhovnim’ 
spodobechi.  , 

44.  Xivni  pak  csovik  ne 
dostiže  ona,  kojasuDuha  Bož¬ 
jeg’,  budalostboje  njemu ,  i 
ueraoie  razumit’,  daše  du¬ 
hovno  izpituje^ 

45.  Duhovni  pak  sudi  sva¬ 
ka  ,  a  onse  od  nikog*  ne  sudi. 

46.  Tkobo  poznaje  chut- 
jcnje  Gospodina ,  koibiga 
ubavistio  ?  mi  pak  chu- 
tjenje  Kcrsta  imamo. 


9.  Sed  sicut  scriptum  esl : 
quod  oculusnon  vidit,  nec 
auris  audivit,  nec  in  cor  ho- 
minis  ascendit,  quae  prae- 

Siravit  Deus  iis,  qui  diljguut 
um.  Isa.  64.  4. 

10.  JNobis  autem  revelavit 
Deus  per  špirit  um  suum: 
Spiritus  enim  omnia  scruta- 
tur ,  etiam  profunda  Dei. 

11.  -Quis  enim  hominum 
scit  quae  sunt  hominis,  nisi 
spiritus  hominis,  qui  in  ipso 
est?  ita  etquae  Dei  snnt, 
nemo  cognovit ,  nisi  Špiri¬ 
tu#  Dei. 

12.  Nos  autem  non  špiri¬ 
tom  hujusmdndi  acdepimus, 
sed  Spiritum ,  qui  ex  Deo 
est,  ut  sciamus  quae  a  Deo 
donata  sunt  nobis: 

13.  Quae  el  loquimur  non 
in  doctis  huinanae  sapientiae 
verbis ,  sed  in  doctrina  Spi— 
|ritU8,  spiritualibus  spiritua- 
lia  comparanles.  Sup.  1.  17. 
2.  1.  4.  2.  Petr.  1.  16. 

44.  AniraaJis  autem  homo 
non  percipit  ea ,  quae  sunt 
Spiritus  Dei,  stultitia  enim 
est  illi ,  et  non  potest  iniel- 
ligere,  quia  spurittialiter  e- 
xaminatur. 

15.  Spiritualis  autem  ju- 
dicat  omnia ,  et  ipse  a  ne  mi¬ 
ne  judicalur. 

18.  Ouis  enim  cognovit 
sensum  Domini ,  qui  instru- 
at  eum?  nos  autem  sen- 
sum  Ghristi  habemus.  Sap. 
9.  13.  Isa.  40.  23.  Rom . 
I  11.  34.  * 


6.  Princtpum  hujus  seculi :  rjui  vri  e\cellunt  rerum  cognitjonc, 
ut  philottophi  ,  aut  mali  gcuii  $  vel  dominatu  ,  ac  dignita  te  ,  ut  aia* 
gi&tratti:*. 
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Korintiim  josh  puttenim  nije  mogo  Pavao  pripovidati  sakrivena  vira 
otajstva :  prigovaraš  kese  od  onih  ,  koi  samo  dvorjanici  hishet  bu — 
cluch  da  sam  Bog  dati  more  plod  milosti  i  kripostih  ,  i  daje  sam 
Kerst  temelj  vire  :  sverhu  koga  koi  dobro  ili  zlo  sagradio  bude , 
ukazat  che*ey  na  dan  izkushanja .  Nesmiese  cerkva  Boxja  oskver - 
nj  i  ti ,  kaj  osmo  mi  ,  nitise  u  dvOrjanicim  Boxjimf  slaviti. 

i.  A  ja,  bratjo,  nisam  1.  Et  ego*  firatrcs,  non 
mogao  govoritvam  kako  du-  potvi  vobis  loqui  quasi  spi- 
hovnim,  nego  kako  pilite-  ritualibus ,  sed  quasi.  carua- 
nim\  ttano  malanim’  ti  liftu*.  Tamquam  parvulis  in 
Kerstu  , .  Chri3to 

2.  Mlikovam  pilje  đađo ,  2.  Lac  vobis  potum  ded i , 

ne  jilo :  joshbo  ne  biaste  non  escam :  nondum  enim 
mogli;  dani  sad  isto  mo-  poteratis ;  sednec  nunc  qui- 
kete  y  joshboste  putieni.  aem  potestis ;  adbuc  enim 

carnales  cstis. 

3.  fiuduchbo  daje  med  3.  Cum  enim  sit* inter  vos 

vami  poxudnost,  i.svadnja,  zeius,  et  contentio ,  nonne 
nisteli  putteui ,  i  polak  csO-  carnales  estis ,  et  sccundum 
vika  bodite  ?  homincm  ambulatis  ? 

4.  l£adabo  tko  veli:  ja-  4.  Cum  enim  auis  dicat : 

sam  istom  Pavla;  drugi  pak:  ego  quidem  suru  rauii;  alius 
ja  Apolla:  nisteli  ljudi?  autem:  ego  A  polio:  nonne 

shtoje  indi  Apollo?  shto  homines  estis?  quid  igitur 

pak  Pavao?,  est  Apollo  ?  quid  vero  Paulus? 

5.  Dvornici  onog*,  komu  5.  Ministri  ejus,  cui  cre- 

virovaste ,  i  svakomu  kako  đidistis ,  et  unicuique  sicut 
Gospodin  dade.  Dominus  dedit. 

6.  Ja  posadih,  Apollo  poli-  6.  Ego  plantavi,  Apollo 
va ,  ali  Bog  narastjaj  dade.  rigavit ,  sed  Deus  ineremen- 

tum  dedit. 

7.  Dakle  nitje  shto  koi  7.  Itaque  neque  qui  plan- 

sadi,  nili  tko  poliva,  nego  tat  est  aliquid,  neque  qui 
koi  narastjđj  daje,  Bog,  i  rigat ,  sed  qui  inerementum 

dat ,  Deus. 

8.  Koi  pak  sadi,  i  koi  j  8.  Qui  autem  plantat,  et 

poliva,  jednosu. Svakiclie pak  qui rigat,  unumsunt.  Unus- 
viastitu  plackuprimiL’  polak  quisque  aulem  propriam 
svog’  poslovanja.  mercedem  accipiet  secun- 

dum  suura  laborem.  Psa/. 
61.  13.  Malih.  16.  27.  Roni. 
2.  6  Gal .  6.  5. 
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TK  Boxjibosmo  porooch-  9.  Dei  enim  sumus  adjuto- 
uici :  Boxjeste  njivotexanje ,  res :  Dei  agrioultura  estis, 
Boxjeste  sagradjenje*  Dei  aedificatio;  estis. 

10.  Polak  milosti  Božje,  10.  Secundum  gratiam 

loja  mise  dade,  kano  mu-  Dei,  quae  data  est  raibi,  ut 
dri  gradomajelor  temelj  po-  sapiens  arehiteetus  funda- 
alavm :  drugi  pak  sagrud-  meiiium  posni :  aliua  autem 
i  u  je.  Svaki  pak  nek  vidi,  snperaedificat.  Unusquisque 
kakoehe  sagradjivat’«  autem  videat,  quoraodo  su- 

peraedificet. 

11.  Temeljilo  drugi  nitko  11.  Fundamentom  enim 

stasit  nemoze  izvan  onoga,  aiiud  nemo  potest  ponoru 
koise  stavih ,  koie  Kerst  I-  praeter  id,  quod  positum 
sus.  '  est ,  quod  tsi  Christus  Jesus. 

12*  Ako  tko  pak  sagpad-  12.  Si  quisantem  superae- 
juje  sverbu  temelja  ovog*  <  dificat  super  fandamentum 
zlato,  srebro,  kamenje  dra-  boe  aurom,  argentum,  lapi- 
go,  derva,  sieno,  slamko,  des  pretiosos,  ligna,  foenum, 

stipulam , 

13.  Srakog’che  dillo  o-  13.  Unioscojitsque  opna 

csilo  biti«  Danbocbe  Gospod-  manifestum  erit.  Dies  enim 
nji  ocsitovat’s  jerbochese  u  Domini  deelarabit,  quia  i  u 
ognju  objavit’:  i  svakoga  igne  revelabitur:  et  unius- 
dillo  kakvoje,  oganjehe  ku-  cujusque  opus  quale  sit, 

shaL\  ignis  probabit. 

14.  Ako  csie  dillo  ostane,  14.  Si  cujus  opus  manse- 

koje  sagradih,  plachuche  rit,  quod  superaedificavit , 
primit*  merceuem  accipiet* 

15 .  Ako  csie  dillo  izgori,  '  t  15.  Si  cujus  opus  arserit, 

kvarenostehe  terpit’:  onehe  đetrimentura  patietur:  ipse 

pak  spasen  biti,  tako  pak  autem  salvus  erit ,  sictameu 
kano  po  vatri.  quasi  per  ignem. 

16.  Neznate,  daste  cer-  16/  Nescitis,  quia  tera- 

kva  Božja,  i  Duh  Bož  ji  pri-  plum  Dei  estis,  et  spirilus 
biva  u  vami?  Dei  habitat  in  vobis? 

17.  Ako  pak  tko  cerkvu  17.  Si  quis  autem  tem- 

Boxju  oskvernji,  pogubit-  plum  Dei  violaverit ,  disper- 
chega  Bog.  Cerkvaboje  Boz-  det  illum  Deus«  Templum  e- 
ja  sveta ,  kojaste  vi.  nim  Dei  sanetum  est ,  quod 

estis  vos.  Infr .  6.  19.  2.  Cor • 

_  6.  16. 

17.  Si  quis  autem  templum  Dei  violaverit,  disperdet  illum  Deus. 
(Ako  pak  tko  cerkvu  Boxju  oskvernji ,  pogubitehega  Bog )  In  graeco 
singulari*  est  elegantia ,  et  poena  talionis  indicatur  eodem  utriinjue 
voeabulo  phthiro}  q.  d.  Latine :  Si  quis  templum  Dei  corrumpit,  hunc 
Deus  corrumpet 

,  / 
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18.  Nitko  nekse  ne  zavo¬ 
di  :  a  kose  tko  vidi  med  va* 
mi  daje  -  mudar  na  ovom* 
viku  ,  budala  nek  bude,  daje 
mudar. 

19.  Mudrinabo  ovog’  svita 
budolostje  kod  Boga.  Piša«' 
noboje :  uhitilchu  mudra* 
ce  u  lukavosti  njiuh. 

20.  I  opet  s  Gospodin,  zna 
misli  mudracah,  dasu  is* 
prazne. 

21.  Nitko  indi  nekse  ne 
slavi  u  ljudina. 

22.  Svasubo  vasha,  ili 
Pavao ,  ili  Apollo ,  ili  Cefa, 
ili  svit ,  ili  xivot  ,  ili  smert, 
ili  sadashnja,  ili  doshasta. 
Svasubo  vasha, 

23.  Vi  pak  Kersta,  Kerst 
pak  Boxji. 


-  18.  Nenjo  se  seducat:  si 
^uis  videtur  mter  vos  sa- 
piens  esse  ih  boo  seculo , 
stoltus  fiat,  ut  sit  sapiens. 

'  19.  Sapicntia  enim  hujus 
mundi  stultitia  est  apud 
Deum.  Scriptutn  est  enim: 
coraprehendam  sapientes  iit 
astutia  eorura.  Job.  5.  13.  • 

.20.  Et  iterum  i  Dominus 
novit '  oogitationes  sapien-* 
tiuita ;  auoniam  vanae  sunt. 
Paal.  9o.  11. 

21.  Nerao  itoque  glorie- 
tur  in  hominibus. 

22.  Omnia  enim  vesira 
sunt,  sive  Paulus,  sive  Apol- 
lo,  sive  Cephas,  sive  mun- 
dus,  sive  vita,  sivemord, 
sive  praesentia  ,  sive  futura. 
Omnia  enim  vestra  sunt, 

23.  Vos  autem  Christi, 
*  Christus  autem  Del. 


POGLAVJE  IV. 


Nesuditi  nesvjestno  dvornike  Borje:  karaj use  Korintii  f  koi  radi 
primiti  dvornikah  i  darwa  siavishtse  ,  kano  dabii  od  sebe  imali  , 
i  sebe  uzvisujuch  pogerdjivashe  Aposhtole  ,  premdaih  Parao  u  lsu - 
kerstu  priporodio  bishe  :  v  eli k dache  skoro  u  Korint  dojti ,  da  po¬ 
kora  laxoaposhtolc9 


1.  Tako  nek  nas  scini  cso- 
vik,  kano  dvornike  Kersta  ,  i 
razdionike  olajstvah.  Box- 
jih. 

2.  Ovdise  jurve  pita  med 
razdionicim’,  daše  virni  tko 
najde. 

3.  Metiic  pak  za  najma¬ 
nje,  dasc  od  vas  sudim’,  ili 
od  esovicsjrg’  drjeva:  da  ni¬ 
ti  mene  istog’  sudim. 


1.  ^ic  nos  exislimct  homo, 
ut  ministros  Christi,  et 
d  ispensatores  mysterior  um 
I  Dei.  2.  Cor.  6.  4. 

2.  Hic  jam  quaeritur  inter 
dispensatores ,  et  fidelis  quis 
inveniaturl 

3.  Mihi  autem  pro  mini¬ 
mo  est,  ut  a  vobis  judicer, 
aut  ah  humano  dic:  sed  nc- 
quc  uicipšuin  j  udico. 
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4.  Nishtabosi  spoznan  ni¬ 
sam,  ali  nisam  u  tomu  oprav¬ 
dan  :  koime  pak  sudi ,  Go¬ 
spodnje. 

5.  Dakle  nemojte  prie 
vrimena  sudit’,  dok  ne  dojde 
Gospodin  ,  koiche  i  prosvit- 
lit’  sakrivena  tminah ,  i  ocsi- 
tovat’  vicha  serdcah :  i  ta- 
dache  biti  fala  svakomu  od 
Boga. 

o.  Ova  pak,  bratjo!  prio- 
braz ih  na  me,  i  Apollo  radi 
vas,  daše  u  nami  ^csile,  da¬ 
še  vishe  negoje  pisano,  jedan 
roti  dragomu  ne  napu- 
iva  za  drugog’. 

7.  Tkobote  razluesuje? 
sbta  pak  imash ,  slilo  nisi 
primio  ?  akosi  pak  primio , 
shlose  đicsish ,  Kako  da  nisi 
primio? 

8.  Vechestese  naši t ili,  ve- 
cheste  bogati  postali:  breznas 
kraljujete :  a  jedabi  kralje- 
vali ,  da  i  mi  s’vami  kralju- 
jemo. 

9.  Scinimbo,  da  Bog  nas 
Aposhtole  poslidnje  poka¬ 
za  ,  kano  na  smert  odredite  : 
jerbose  prikazanje  uesinismo 
svitu,  i  Angjelinr,  i  ljudina. 

10.  Mi  budale  rad’  Kersta, 
vi  pak  pametni  u  Kerstu: 
mi  nemoebni ,  vi  pak  jaki : 
vi  plemeniti,  mi  pak  ne  ple¬ 
meniti. 

11.  Tia  do  ove  ure  i  gla¬ 
dujemo,  i  xedjamo,  i  goli- 
smo,  i  pljuskamse  idemo,  i 
nestalnismo, 

12.  I  poslujemo  dillujuchi 
rukam’  nasbim’:  kunemose, 

Nov.  Zak.  Svez.  //. 


4.  Nihil  enim  mihi  con- 
seius  sum ,  sed  non  in  hoc 
justificatus  sum :  q,ui  autem 
judicat  me,  Dominus  est. 

5.  Itaque  nplite  ante  tem- 
pu3  judicare  ,  quoadusque 
veniat  Dominus,  qui  et  ii- 
luminabit  abscondita  tene- 
brarum,  et  manifcslabit  con- 
silia  cordium  :  et  tune  laus 
erit  unicuique  a  Deo. 

6.  Haec  autem ,  fratres  ! 
iransfigitravi  in  me,  el  Apol¬ 
lo  prppter  vos,  ut  in  no- 
bis  discatis  ,  ne  supra  qudm 
scripluin  est,  unus  adversus 
alterum  infletur  pro  alio. 

7.  Quis  enim  te  điscernit? 
quid  autem  babes,  quod  bou 
accepisli  ?  si  autem  accepi- 
sti,  qufd  gloriaris,  quasi  non 
aeceperis  ? 

8.  Jam  satara  ti  estis ;  jam 
divites  faeli  estis :  sine  no- 
bis  regnatis:  et  utinam  re- 
gnetis ,  ut  et  nos  vobiseum 
regnemus. 

9.  Puto  enim,  quod  Deus 
nos  Apostolos  novissimos  o- 
stendit,  tamquam  mortide- 
stinatoS  :  quia  spectaculum 
facti  sumus  munđo,  et  An- 
gclis  ,  et  hominrbus. 

10.  Nos  stulti  propter 
Christum  ,  vos  autem  pru- 
dentes  in  Christo :  nos  infir- 
mi,  vos  autem  fortes:  vos 
nobiles,  no3  autem  ignobi- 
les. 

11.  Usque  in  hane  horam 
et  esurimus,  et  sitimus,  et 
nudi  sumus,  et  colaphis  cae- 
dimur,  et  instabiles  sumus, 

12.  JEt  laboramus  operan- 
tes  manibus  nostris :  male- 

5 
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i  blagosivamo  :  progonstvo 
terpiino  ,  i  podnosimo. 

13.  Pogcrdjujemose,  i  pro¬ 
simo  :  kano  iztribine  ovog’ 
svita  ucsinismose ,  sviu  po- 
hulenje  tia  do  sad. 

14.  Ne  da  vas  smutim,  ova 
pishem  ,  nego  kano  sinove 
moje  pridrage  opominjam. 

15.  Jerbo  ^ko  deset  hilja- 
dah  dicoucsitelja  uzimate  u 
Kerstu ,  ali  ne  mnogo  ota- 
cah.  U  Kerstubo  Isusu  po 
Evangjelju  ja  vas  porodih. 

16.  Prosim  indi  vas:  na- 

slidnici  moi  budite ,  kako  i 
ja  Kersta.  . 

17.  Zato  posla  k’varoi  Ti- 
motea,  koie  sinak  moj  pri- 
dragi ,  i  viran  u  Gospodinu, 
koiche  vas  opominjat’  pute 
moje ,  koisu  u  Kerstu  Isusti, 
kako  svagdi  u  svakoj  skup- 
shtini  ncsim. 

18.  Kako  da  nebi  imao 
k’varai  dojti ,  takosu  napu- 
nuti  niki. 

19.  Dojtichu  pak  k’varai 
berzo  ,  ako  Gospodin  uzktie: 
i  poznatichn  ne  besidu  oniuh, 
koisu  naduhnuti,  nego  kri- 
post. 


V.  APOSHT. 

Iđicimur,  et  benedicimus: 
persectitionem  patimur ,  et 
sustineraus^  Act .  20.  34.  1. 
Ihea.  2.  9*  2.  T/ies.  3.  8. 

13.  Blasphemaraur,  et  ob- 
secramus :  tamquam  purga- 
menta  hujusmundi  facti  su- 
mus,  omnium  .peripsema  us- 
que  adhuc. 

14.  Non  ut  confundam 
vos ,  haec  scribo ,  sed  ut  fi- 
lios  meos  charissimos  mo- 
neo. 

15.  Nam  si  decem  millia 
pfaedagogorum  babeatis  in 
Christo  ,  sed  non  multos  pa- 
tres.  Nam  in  Christo  Jesu 
per  Evangelium  ego  vos  ge- 
nui. 

16.  Rogo  ergo  vos:  imi- 
tatores  mei  estote,  sicut  et 
ego  Christi. 

17.  Ideo  misi  ad  yos  Ti- 
motheum ,  qui  est  filius 
meus  charissimus,  et  fidelis 
in  Domino,  qui  vos  commo- 
nefacietvias  raeas,  quae  sunt 
in  Christo  Jesu  ,  sicut  ubi- 
que  in  omni  ecclesia  doceo. 

18.  Tamquam  ,non  ventu- 
rus  sim  ad  vos,  sic;  inflati 
sunt  quidam. 

19.  Veniam  autem  ad  vos 
cito,  si  Dominus  voluerit:  et 
cognoscam  nOn  sermonem 
eorum,  qui  inflati  sunt,  sed 
I  virtutem. 


16.  Sicut  et  ego  Christi .  Haec  rerba  dcsunt  in  plerisque  grae- 
cis  exeinplaribus,  et  m  svriacis  ,  arabicis,  et  aetliiopicis.  Fuitse  tamen 
hic  lecta  jam  olira  ,  perspicuum  fit  c  D.  Clirysostomo ,  et  existimato 
quomiam  Hieronymo  :  atquc  nunc  etiam  codd.  aliqui  graeci  ea  ha- 
bent.  Certe  voluisse  Apostolum  haec  ad  Coriathios  seri  bere ,  et  in 
hac  quidcin.  epistola  manifestum  est  ex  initio  capitis  XI.  ubi  Lati¬ 
ni,  Graeci  ,  Syri  ,  Aethiopes  ,  Arabes  ,  et  Europae  Interpretcs  ,  eodem 
oranes  sensu  lrguut  :  imitatores  mei  estote ,  sicut  et '  ego  Christi . 
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20.  Nicbo  u  govorenja  20.  Non  enim  ia  sermo- 

kraljestvo  Boxje  ,  •  nego  u  ne  est  regnum  Dei ,  sed  in 
kriposti.  virtute. 

21.  Shlochete?  u  shibki  21.  Quid  vultia  ?  in  virga 

dojtichu  k’vami ,  ili  u  Iju-  veniam  ad  voa ,  an  in  .  cha- 
bavi,  i  duhu  krotkosti  ?  ritate et  špiritu  mansuttu- 

dinis?  . 

P  O  G  L  A-V  J  E  V. 


Kara  Korintiane ,  shto  u  rodoskvarenju  oesito  xii  ucheg  terpe :  kog ’ 
odaleesen  pridaje  sotoni ,  ponukujuch  ,  da  oesistiv 1  kvas  zlochah  , 
csisti  Vazom  slave  ■  niti  hoche  oni  daše  misfiaju  s’kerstjanim' 
koisu  u  oc si  tima  zlo c hama . 


I.Zaisto  csujese  med  vann  1.'  (Xritaih6  auditur  inler 
bludnost  ,  i  takva  bludnost,  voa  fornicatio  ^  et  tališ  f‘or~ 
kakva  niti  med  iiarodim’,  nicatio,  .  qualis  nec  inler 
tako  da  xenu  otca  avoga  gentes ,  ita  Ut  uxorett)  pa¬ 
tka  ima.  tris  stii  aliauis  habeat.  Jjev . 

18.  8.  i0.  H. 

2.  A  viste  naduhnuti:  a  ne  2.  Et  vos  inflati  estist  et 

vechma  gjasnost  imaste,  da-  non  magis  luctum  habuistis, 
se  jami  od  Brid  vas,  koi  to  dil-  ut  tollatur  de  rtiedio  ve- 
lo  uesinib.  str  um  ,  qui  hoc  opus  fecit. 

3.  Ja  istom  nebiv’ tu  tilom,  3.  Ego  quidem  absdns 

bivshi  pak  dubom,  sudih  ka-  corpore,  praesens  autem  spi-’ 
no  tn  bivshi  onog’,  koi  ritu,  jato  judicavi  ut  prae-j 
tako  dillova.  sens  eum ,  qui  sic  opera  tu« 

jest.  Col .  2.  5. 

4.  U  ime  Gospodina  na-  ■  4.  In  nomihe  Domini  no- 

sheg*  Isusa  Kersta,  skupiv-  Istri  Jesu  Christi*  congrega«^ 
shise  vi ,  i  moj  duh ,  s’kripo-  tis  vobis,  et  meo  špiritu ,  cum 
stju  Gospođina  nasheg’ Isusa,  virtute  Domirii  nostriJesu, 

5.  Pridati  takvoga  sotoni  5.  Tradere  bujusmodi  sa- 
na  ginulje  putti  ,  da  duh.  tanae  in  interilum  carnis,  ut 
spasen  bude  na  dan  Gospo-  spiritus  salvus  sit  in  die 
dina  nasheg’  Isusa  Kersta.  Domini  nostri  Jesu  Chrisli. 

6.  Nie  dobra  slavnost  va-  6.  Non  e3t  bona  gloriatio 

ahaf  Neznate*  da  malo  kva-  vestra,  Nescitis,  quia  modi- 
sa  sve  tisto  pricsinja?  cum  fermentum  tolam  raas- 

isam  corrumpit?  Gal .  6.  9 . 


6.  Modicum  fermentum  (Malo  #i>asa)  vel  est  homo  iUe  im- 
pudicus  ,  vel  Corintbiorum  superbia ,  aut  quodlibet  aliud  vitiuin. 

5  * 
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7.  Izcsislite  stari  kvas ,  da 
budete  novo  posh kropljenje, 
kakoste  sladokruhi.  Jerbo 
Vazam  nash  xartvovase 
Kerst. 

8.  Dakle  gostimose ,  ne  u 
kvasu  starom’,  niti  u  kvasu 
zloche ,  i  opacsine,  nego  u 
sladokruhinr  sercsanosii  ,  i 
istine. 

9.  Pisavara  u  listu:  daše 
ne  mishale  s’bludnicira’; 

10.  Ne  zaisto  bludničim’ 
ovog’  svita,  ili  lakomim’,  ili 
grab  i  vira’  ,  ili  idolima  slu- 
xechim’;  drugacse  mđr^Iibi- 
ste  bili  s’ovog’  svita  izajti. 

,  11.  Sada  pak  piša  varai,  ne 
mishalise:  akoje  oni,  koise 
brat  zove ,  bludnik ,  ili  la¬ 
kom  ;  ili  idolim’  sluxech’, 
ili  psovacs  ,  ili  pianoc  ,  ili 
grabioc:  sa  takvim  niti  jistbi— 
ne  uzimati* 

12.  Shtoboje  meni  od  o- 
nih,  koisu  vani  ,  suditi?  ni- 
eli  od  onih  ,  koisu  u  nutrir 
vi. sudi  te? 

13.  Onebo ,  koisu  vani  , 
Bogche  sudit’«  Jamite  zlobu 
od  vas  istih. 


7.  £xpurgate  retus  fer- 
menlura ,  ut  šitis  nova  con- 
y>ersio ,  sicut  estia  azymi. 
Etenim  Pascba  nostrum  im- 
raolatus  est  Cbristus. 

8.  Itaque  epulemur,  noifc 
in  fermenlo  veteri ,  neque  iu 
fermento  raalitiae ,  et  nequi- 
tiae,  sed  in  azymis  sinceri- 
tatis ,  et  verhalis. 

9.  Scripsi  vobis  in  episto- 
la:  ne  commisocamiui  for- 
nicariis; 

10.  Non  utique  fomicariis 
hujus  mundi,  autavaris,  aut 
rapacibus ,  aut  idolis  ser- 
vientibus :  alioquin  debne- 
ratis  de  hoc  naundo  exiisse* 

11.  Nunc  autem  scripsi 
vobis,  non  commisceri :  si  is, 

?[ui  frater  nominatur,  est 
ornicator,  aut  avarus,  aut 
idolis  serviens  ,  aut  maledi- 
cus,  aut  ebriosus,  aut  rapax; 
cum  ejusraodi  nee  cibura 
sumere. 

12.  Quid  enim  raihi  de 
iis ,  qui  foris  sunt ,  judi- 
care?  nonne  de  iis,  qui 
intus  sunt,  vos  judicatisf 

13.  Nam  eos ,  qui  foris 
sunt,  Deus  judicabit.  Au- 
ferte  malum  ex  vobis  rpsis. 
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POGLAVJE'VL 


Kura  njih,  shtose  na  sudu  prigone  prid  sudcem  neznabćxcem  > 
brojechi  nikoje  grihe ,  u  koim  zapleteni  kraljestvo  Božje  nechc 
posidovaii  :  nikoja  veli  dasu  slobodna ,  kojase  nepristoje  c  a  inu  i :  i 
radi  razlicsiti  uzroka  pokazuje  bi x  a  ti  od  bludno  sti. 


l.Mmie  tko  od  vas  iraaju- 
chi  posao  proti  drugomu  , 
suditse  kod  nepravednih,  a 
ne  kod  svetih  ? 

2 .  Jeda  neznate,  dacbe  sve¬ 
ti  od  ovog’  svita  sudit*?  i  a- 
kose  u  Tami  sudio  bude  svit, 
nevridniste ,  koi  od  najma¬ 
njih  sudite  ? 

3.  Neznate ,  dachemo  An- 
gjele  sudit?  koliko  vechma 
svitovna? 

4.  Svitovne  indi  sude  ako 
uzimadete  ,  pohulive  ,  koisu 
u  skupshtim ,  nje  postavite 
za  sudit’, 

5.  Na  stidnost  vashu  ve¬ 
lim.  Tako  nie  med  vami  mu¬ 
dar  itko ,  koibi  mogao  sudit’ 
med  bratom  svoim’? 

6.  Nego  brat  s’bratomse 
po  sudu  prigoni :  1  to  kod 
neviraih  ? 

7.  Jurve  zaisto  sagrishka 
je  u  vami  ,  da  sude  imate 
med  vami.  Zashto  ne  pri¬ 
mate  vechma  nepravdu?  za- 
sbto  ne  terpite  vechma  him- 
bu  ? 


8.  Nego  vi  krivicu  csinite, 
i  hinite :  i  to  brat ji. 

9.  Jeda  neznate,  da  ne- 


1,  juLudet  aliquis  restrum 
habend  nego  ti  um  adversus 
•alterum  ,  judicari  apud  ini— 
quos ,  et  non  apud  sanctos  ? 

2.  An  nescins ,  ,quoniam 
sancti  de  boe  mundo  judica- 
bunt?  et  si  in  vobis  judi— 
cabitur  mundus ,  indigni 
estis ,  qui  de  minimis  judi- 
cetis? 

3.  Nescitis,  qu.oniam  An- 
gelos  judicabimus?  quanto 
magis  secularia? 

4.  Secularia  igitnr  judicia 
si  habueritis,  contemptibi- 
les,  qui  suntin  ecclesia,  illos 
constituite  ad  judicandum. 

5.  Ad  verecundiam  ve- 
stram  dico.  Sic  non  est  in- 
ter  vos  sapiens  quisquam , 
qui  possit  judicare  inter  fra- 

I  trem  suura  ? 

|  6.  Sed  frater  cum  fratre 

judicio  contendit:  et  hoc 
apud  infideles? 

7.  Jam  quidem  oinnino 
delietum  est  in  vobis,  quod 
judicia  habetis  inter  vos. 
Quare  non  magis  injuriam 
accipitis?  quare  non  magis 
fraudem  patimini?  Matth . 
5.  39.  Luc .  6 .  29.  Jlom. 
12.  17.  1.  Thes.  4.  6. 

8.  Sed  vos  injuriam  faci- 
ti$,  et  fraudatis:  ethoc  fra- 
tribus. 

9.  An  nescitis,  quia  ini— 
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pravedni  kraljestvo  Boxje 
posidovat*  neche  ?  nemojte 
bludit’.  Nitiche  bludnici,  nit 
idolim’  sluxechi ,  niti  pri- 
ljubodni, 

10.  Nitiche  mekoputtni , 
niti  muxakah  slexaoci ,  niti 
kradioci ,  niti  lakomi ,  niti 
pianci ,  niti  psovaesi ,  niti 
grabioci  kraljestvo  Boxje  po- 
sido  vat’. 

11.  I  ova  niki  biste:  ali— 
stese  oprahli ,  alislese  po¬ 
svetili,  alistese  opravdali  u 
ime  Gospodina  nashega  Isusa 
Kersta ,  i  U  Duhu  j  Boga  na- 
sheg’. 

12.  Svasumi  slobodna,  ali 
svaka  ne  prude.  Svasumi 
slobodna,  alise  ja  pod  nicsju 
podloxil’  neehu  oolast. 

13.  Jilo  terbuhu  ,  a  ter- 
buh  jilam\  Bogche  pak  i  o- 
vog’ ,  i  ove  pokvarit’:  tilo 
pak  ne  hludnosti,  nego  Go¬ 
spodinu  ,  a  Gospodin  tilu. 

14.  Bog  pak  i  Gospodina 
uskrisili:  i  nasehe  uskrisit’ 
po  kriposti  svojoj. 

15.  Neznate,  dasu  tilesa 
vasha  uda  Kersta?  jamiV 
dakle  uda  Kersta,  uesinitehu 
uda  kurve?  uebudi. 

16.  Jeda  neznate ,  da  koi- 
se  derxi  kurve ,  jednose  tilo 
csinih?  bilehebo  (veli)  dvoje 
u  putli  jednoj. 


qui  regnum  Dei  non  possi- 
đebunt  ?  nolite  errare.  Ne- 
que  fornicarii ,  neqne  idol is 
servientes  ,  neque  adulteri , 

10.  Neque  molles ,  neque 
masculorum  concubitores  , 
neque  fures  ,  neque  avari  , 
neque  ebriosi ,  neque  male- 
dici ,  neque  rapaces  regnum 
Dei  possidebunt. 

11.  Et  haec  quidam  fui- 
stis:  sed  abluti  estis,  sed 
sanctificali  estis,  sed'justi- 
ficati  estis  in  nomine  Domi- 
ni  nostri  Jesu  Christi,  et  in 
Špiritu  Dei  nostri. 

12.  Omiiia  mihi  licent, 
sed  non  omnia  expediunt. 
Omnia  mihi  licent,  sed  ego 
sub  nullius  redigar  pote- 
state. 

13.  Escd  ventri ,  et  venter 
escisj  Deus  autem  ethunc, 
et  has  destruet :  corpus  au- 
lem  non  fornicationi ,  sed 
Domino ,  et  Dominus  cor- 
pori*. 

14.  Deus  vero  et  Domi- 
num  suscitavit:  et  nos  su- 
scitabit  per  virtutem  suam. 

15.  Nescitis,  quoniam  cor- 
pora  vestra  membra  sunt 

I  Christi  ?  tollens  ergo  mera- 
JbraChristi,  faćiam  membra 
meretricis  ?  absit. 

|  16.  An  nescitis,  (juoniam 

qui  adhaeretmeretrici,  unum 
1  corpus  efficitur  ?  erunt  enim 
(inquit)  duo  iti  carne  una. 

!  Gen.  2.  24.  Matth .  19.  5. 
!  Mare .  10.  8.  Eph.  5.  31. 


12.  Licet  mihi  jus  meum  etiam  judicio  persequi ,  sed  non  ex- 
pedit :  nec  ulli  ego ,  sive  rei  caducae  ,  sive  judici  humano  ,  me  uK 
tro  unquam  subjiciam. 
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17.  Koise  pak  derxi  Go¬ 
spodina  ,  jedan  je  duh. 

18.  Bixite  blud  nos t.  Svaki 
grlh,  koigod  ucsinih  csovik, 
izvan  tila  je  :  koi  pak  bludi , 
suprot  tilu  svomu  grishi.' 

19.  Jeda  neznate ,  dasu  u- 
da  vasha  cerkva,  Duha  sve¬ 
tog’,  koie  u  vami ,  kog2  ima¬ 
te  od  Boga ,  i  niste  vashi  ? 


20.  Kupistebose  činom  ve¬ 
likom,  Slavite,  i  nosite  Bo¬ 
ga  u  tilu  vashem. 


17.  Qui  autem  adhaeret 
Domino  ,  unus  sjjiritus  est. 

18.  Fugite  fornicationem. 
Omne  peccatum ,  quodcum- 
que  fecerit  homo ,  extra 
corpus  est :  qui  autem  for- 
nicatur,  in  corpus  suum 
peccat. 

19.  An  nescitis,  quoniam 
membra  vestra  templurp 
sunt  Spiritus  sancti ,  qui  in 
vobis  est,  quem  babetis  a 
Deo,  et  non  estis  vestri? 
Sup .  3.  17.  2.  Cor •  6 .  16. 

20.  Empti  enim  estis  pre¬ 
tio  magno.  Glorificate ,  et 
portate  Deum  in  corpore  ve- 
s tro.  Inf,  7.  23*  1.  Pttr. 

1.  18. 


POGLAVJE  VII. 


Korintiane  ucti  od  xenitbe  ,  nje  potriboche ,  i  nerazvezlivog  zave¬ 
za  ,  neudatima  pripoructuje  daše  neudaju  :  i  kako  mux  viran  sa 
xenom  nevirnom  x  ivi  ti  mora:  i  da  svaki  u  svomu  stanja,  u  ko¬ 
mu  je  na  viru  pozvat ,  ostane  :  divicsanstvo  ženidbi  pridpostavlja , 
x ena  posli  smerti  muxa  daje  prosta  veli ,  more  za  ko¬ 
ga  hoche  udatise . 


l.VJdkoih  pak  pisaste  me¬ 
ni:  dobroje  csoviku  xenese 
ne  taknut: 

2.  Rad  bludnosti  pak  svaki 
svoju  xenu  nek  ima ,  i  sva¬ 
ka  svog’  muxa  nek  ima. 

3.  Xeni  mux  nek  duxnost 
vrati:  takogjer  pak  i  xena 
muxu. 

4.  Xena  svog’  tila  oblasti 
neima,  nego  mux«  Takojer 
pak  i  mux  svog’  tila  oblasti 
neima ,  nego  xena. 


l.JL/e  q tu  bus  autem  scri- 
psistis  mihi :  bonum  est  ho- 
mini  mulierem  non  tangere  : 

2.  Propter  fornicationem 
autem  unusquisque  suam  u- 
xorera  habeat,  et  unaquae- 
que  suum  virum  habeat. 

3.  Uxori  vir  debitura  red- 
dat:  similiter  autem  et  uxor 
viro.  1.  Petr.  3.  7. 

4.  Mulicr  stii  corporis  po- 
testatem  non  habet,  sed  vir. 
Similiter  autem  Jet  vir  sui 
corporis  potestatem  non  ha- 
bet  sed  mulier. 
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5.  Nemojte  hinit’  medju- 
se,  nego  moxebit>  s’privole- 
njem  za  vrime,  daše  date  na 
molitvu :  i  opetse  povratite 
na  to  isto ,  da  vas  sotona  ne 
napastuje  rad  neuzteguutja 
vasheg’. 

6.  Ovo  pak  velim  polak 
dopustjenja,  ne  polak  na¬ 
redbe. 

7.  Hochubo  da  vi  svi  bu¬ 
dete  ,  kako  ja  isti.  Ali  svaki 
vlastiti  dar  ima  od  Boga, 
jedan  istom  ovako,  drugi  pak 
onako. 

8.  Velim  pak  neudatim’,  i 
udovara’:  dob  roje  ni  ima ,  a- 
ko  ostanu  tako ,  kako  i  ja. 

9.  Akolise  ne  ustexu,  nek- 
8e  udaju.  Boljeboje.  udatse , 
nego  xechi. 

10.  Onim’  pak,  koisu  xe- 
nitbom  svezani,  zapovidam 
ne  ja ,  nego  Gospodin ,  da 
xena  od  muxa  ne  odlazi: 


'k  11.  Akoli  otide  ,  da  neu- 
đata  ostane ,  ilise  muxu 
svomu  ut.axi.  I  mux  hek 
neodpustja  xenu. 

12.  Ostaiimbo  .  ja  velim  , 
ne  Gospodin.  Ako  brat  koi 
xenu  ima  nevirnu ,  a  ona 


5.  Nolite  fraudare  invi- 
cem ,  nisi  forle  ex  consensu 
ad  tempus ,  ut  vacetis  ora- 
tioni :  et  iterum  revertimini 
in  idipsum,  ne  tentet  vos 
satanas  propter  incontinen- 
tiam  ve3tram. 

6.  Hoc  autem  dico  secun- 
dum  indulgentiam ,  non  se- 
cundum  imperium. 

7.  Volo  enim  otnnea  vos 
esse ,  sicut  meipsum.  Sed 
unusquisque  proprium  do- 
num  habet  ex  I)eo ,  alius 
quidem  sic ,  alius  vero  sic„ 

8.  Dico  autem  non  nu- 
ptis,  ct  viduis :  bonum  est 
illis  ,  si  sic  permeneant,  sic¬ 
ut  et  ego. 

9.  Quod  si  non  se  conti- 
nent ,  nubant.  Melius  est 
enim  n ubere ,  quam  uri. 

10.  Iiis  autem,  qui  matri- 
monio  juncti  sunt,  praeci- 
pio  non  ego  ,  sed  Dominu9, 
uxorem  a  viro  non  disce- 
dere  :  AlcUth .  5.  32.  19.  9. 
Mare.  10.  9.  Luc .  16.  18. 

11.  Quod  si  disces.aerit , 
raanere  innuptam  ,  aut  viro 
suo  reconciliari.  Et  vir  uxo- 
rem  non  dimittat. 

■*  12.  Nam  ceteris  ego  dico, 
non  Dominus.  Si  quis  fra- 
ter  uxorem  habet  infidelem, 

< 


9.  Vcrbum  nubere  ,  quo  Vulgata  hic  utitur  ,  propric  solis  femi- 
nis  convenit :  sed  certum  est ,  totum  hunc  locum  Apostoli  ad  utrum- 
que  aexum  pertinere ;  idque  clarius  est  in  fonte  graeco ,  ubi  ver— 
bum  gameo  adhibetur  ,  maribus  feminisque  cormnune.  Supgriore 
quoque  versiculo  ,  ubi  nos  non  Jiuptis  legimus  ,  in  graeco  articulua 
est  generis  masculini ,  ejusdemque  generis  pronomen  sequens  eis . 
Haec  adversus  graecorum  errorcm  ,  qui  secundas  nuptias  infirmiori 
tantum  sexui  a  Paulo  coacessas,  virili  autem  negatas  esse  finxcrunt. 
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privoli  pribivah  shnjim,  nek- 
|anc  ođpustja. 

'  13«  I  ako  koja  xena  virna 
ima  muxa  nevirnog%  i  on 
privoli  stajat’  ihnjom,  nek 
ne  odpostja  muxa. 

14.  Posvetjenboje  mux  ne- 
virni  po  xeni  virnoj ,  a  po- 
svetjenaje  xena  nevirna  po 
muxa  virnom :  drugacsebi 
sinovi  voflhi  necsisti  bili , 
sadsu  pak  sveti. 

15.  Akoli  nevirni  olide, 
nek  ide :  niebo  sluxbi  pod- 
loxan  brat,  ili  sestra  u  ova¬ 
kvim  :  u  miru  nas  pak  pozva 
Bog. 

16.  Odkudbo  znash  xeno  , 
ocheshli  muxa  spasena  ucsi- 
nit’?  ili  odknd  znash  muxu, 
oeheshli  xenu  spasenu  ucsi- 
nit’? 

17.  Nego  svakomu  kako 
razdilih  Gospodin ,  svakog’ 
kako  pozva  Bog ,  tako  nek 
hodi ,  i  kako  u  svima  skup- 
shtinam’  ucsim. 

18.  Obrizan  koi  pozvan  je  ? 
nek  ne  dovodi  priakoxicu.  U 
pridkoxicije  tKo  pozvan  ? 
nekse  ne  obrizuje, 

19.  Obrizanje  nishta  nie  , 
i  pridkoxica  nishta  nie ,  nego 
o  bdeixan  je  zapovidih  Boxjin. 

20.  Svaki  u  komuse  zva¬ 
nja  pozva,  u  onom  nek  ot 
stane. 

21.  Slugasi  pozvan  ?  ne- 
buditi  brige :  nego  i  ako  mo- 
xesh  biti  slobodan,  yechma 
uxij. 


et  haec  consentit  habitare 
cum  illo  ,  no n  dimi  t tat  il- 
lam. 

13.  Et  si  qua  mulier  fi- 
delis  habet  virum  infidelera, 
et  hio  consentit  habitarc 
cum  illa  9  non  đimittat  vi¬ 
rum. 

14.  Sanctiiicatus  est  enim 
vir  infidelis  per  tnulierem 
fidelera  ,  et.  sanctificatc  est 
mulier  infidelis  per  virum 
fidelem:  alioquin  filii  vestri 
immundi  $ssent,  auclc  au- 
tera  sancti  sunt. 

15.  Quod  ei  infidelis  di- 
sceđit,  discedat :  non  enim 
8ervitut i  snbjeptus  est  fra- 
ter ,  aut  soror  iu  bujasmo- 
di:  in  pače  autem  voća  vit 
nos  Deus. 

16.  Unde  enim  sci#  am- 
lier,  si  virum  salvum  fa- 
cies  ?  aut  unde  scis  vir  * 
si  mulierem  salvam  iacies? 

17.  Nisi  unicuique  sicut 
divisit  Dominus,  unum- 
quemque  sicut  vocavit  Deus, 
ita  ambnlet ,  et  sicut  in 
omnibus  ecclesiis  doceo. 

18.  Circumcisus  aliquis 
vocatus  est?  non  adducat 
praeputium.  In  praeputio  ali- 
quis  vocatus  est?  non  cir- 
cumcidatur. 

19.  Circumcisio  nihil  est , 
et  praeputium  nihil  est,  sed 
observatio  mandatorum  Dei. 

20.  Unusquisque  in  qua 
vocatione  vocatus  est ,  in 
ea  permaneat,  Eph*  4.  1. 

21.  Servus  vocatus  es? 
non  sit  tihi  curae:  sed  et 
si  potes  fieri  liber,  magis- 
utere. 
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22.  Koiboje  u  Gospodinu 
ozvan  sluga  ,  slobodnikje 
ospodnji:  takogjerkoie  slo¬ 
bodni  pozvan,  slugaje  Ker- 
8ta. 

23.  Ginomse  kupiste,  ne¬ 
mojte  4>iti  sluge  ljudih. 

24.  Svaki  u  kom  u  se  po- 
zva  ,  bratio  ,  u  tomu  nek 
ostane  kod  Boga. 

25.  Od  divicah  pak  zapo- 
vidi  Gospodnje  neimam:  vi- 
che  pak  dajem,  kano  miio- 
serdje  dobivshi  od  Gospodi¬ 
na  ,  da  budem  viran. 

26.  Scinim  dakle ,  daje  o- 
vo  dobro  radi  nastajeche  po- 
tribnosti ,  daje  dobro  csovi- 
ku  tako  biti. 

27.  Privezansi  xeni?  ne- 
'  moj  troxit*  odrishenja  i  odri- 

shensi  od  xene  ?  nemoj  tra- 
xit*  xenu. 

28.  Ako  pak  uzmeshxenu, 
nisi  sagrishio.  I  akose  udade 
divica,  nie  sagrishilu:  nevo- 
ljenje  opet  putti  imatiche 
takvi.  Japak  vamiprashtara. 

29.  To  indi  velim  ,  bratjo: 
vrimeje  kratko:  ostaloje,  da 
i  koi  imaju  xene  ,  kako  nei- 
majucbi  nek  budu: 

30.  A  koi  placsu ,  kako  ne 
lacsuchi :  a  koise  raduju,  ka- 
o  ne  radujuchi :  a  koi  ku¬ 
puju,  kako  ne  posidujuchi: 

« 

31.  A  koi*uxivaju  ovi  svit, 
kako  da  nebi  uxivali :  pro- 
lazibo  slika  ovog’  svita: 

32.  Hochu  pak,  da  brez 


V.  A  P  0  S  H  T. 

22.  Qui  enim  in  Domino 
vocatus  est  servus,  libertus 
est  Domim:  similiter  qui 
liber  vocatus  est ,  servus 
est  Christi. 

23.  Pretio  erapti  estis,  no- 
lite  fieri  servi  hominum.  Sup. 
6.  20.  1.  Petr.  1.  18. 

24.  Umisquisque  in  ouo 
vocatus  est,  fratres,  in  noc 
perrdaneat  apud  Deum. 

25.  De  virginibus  autem 

praeceptum  Domini  non 
habeo :  consilium  autem 

do ,  tamquamr  misericordiam 
consecutus  a  Domino ,  ut 
sim  fidelis. 

26.  £xistimo  ergo ,  hoc 
bonutb  esse  propter  instan- 
tem  necessitatem ,  (juoniam 
bonum  est  homini  sjć  esse. 

27.  Alligatus  es  uxori? 
noli  quaerere  solutiouem : 
solutus  es  ab  uxore?  noli 
quaerere  uxorem. 

28.  Si  autem  acceperis 

uxorcm,  non  peccasti.  £t  si 
nupserit  virgo,  non  pecca- 
vit :  tribulationem  tamen 

carnis  habebunt  h  u  j  us  modi. 
Ego  autem  vobis  pareo. 

29.  Hoc  itaque  dico ,  fra¬ 
tres:  tempus  breve  est: 
reliquum  est,  ut  et  qui  he- 
bent  uxores,  tamquam  non 
habentes  sin^: 

30.  £t  qui  flent,  tam- 
quam  non  flentes:  et  qui 
gaudent,  tamquam  nongau- 
dentes  :  et  qui  emunt ,  tam- 
quam  non  possidentes: 

31.  £t  qui  utuntur  hoc 
muudo,  tanxjuam  nqn  utan- 
tur:  praetent  enim.  figura 
huius  mundi. 

<32.  Volo  autem ,  vos  sine 
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skerbivosti  budete.  Koie  brez 
xeue,  skerbivje  kojasu  Go¬ 
spodnja,  kakobi  ugodio  Bogu. 

33.  Koie  pak  sa  xenora , 

skerbivje  kojasu  svita ,  ka¬ 
kobi  ugodio  xeni ,  i  razlu- 
cseu  je.  . 

34.  A  xena  neudata,  i  di- 
vica  misli  kojasu  Gospodnja, 
da  bude  sveta  tilom,  i  du¬ 
bom.  Kojaje  pak  udata,  mi¬ 
sli  kojasu  svita ,  kakoche  u- 
godit’  muxu. 

35.  To  pak  na  korist  ‘va- 
sbu  velim ,  ne  da  zamku  na 
vas  bacim ,  nego  na  ono , 
shtoje  poshteno,  i  shto  do¬ 
pust  jen je  uzdade  brez  zapri- 
ke  Gospodina  prositi. 

35.  Akose  pak  tkozarux- 
nog*  vidit*  scini  sverhu  di- 
vice  svoje,  shtoje  nadrasla, 
i  tako  ima  biti ;  shto  hoche 
nek  osini:  ne  grishi,  akose 
udade« 

37.  Koibo  stavih  u  serdcu 
svomu  stalni,  neimajuch*  po- 
tribnosti,  oblast  pak  imaju- 
chi  svoje  volje ,  i  to  suđih 
u  serdcu  svomu ,  derxat’  di- 
vicu  svoju,  dobro  osini« 

38.  Dakle  i  koi  vincsanjem 
sdruxuje  divicu  svoju,  do¬ 
bro  csini :  a  koi  ne  sdruxu- 
je,  bolje  csini. 

39.  Xenaie  privezana  za¬ 
konu  ,  koliko  vrimena  mux 
nje  xivi :  ako  zaspi  mux  nje, 
oslobodjena  je :  za  koga  ho- 
che  nekse  udaje  :  samo  u 
Gospodinu. 

40.  Blaxeniache  pak  biti, 


solici tuđine,  esse.  Qui  sine 
uxore  est,  solici  tu  3  est  quae 
Domini  sunt,  quoroodo  pla- 
ceat  Deo. 

33.  Qui  autem  cum  uxo- 
re  est ,  solicitus  est  quae 
sunt  mundi ,  quomodo  pla- 
ceat  uxori  i,  et  divisus  est. 

34.  £t  mulier  innupta ,  et 
virgo  cogitat  quae  Domini 
sunt  ,  ut  sit  soneta  corpore, 
et  špiritu.  Quae  autem  nupta 
est,  cogitat  quae  sunt  mun¬ 
di  ,  quomodo  placeat  viro. 

35  Porro  boe  ad  utilita- 
tem  vestram  dico,  non  ut 
laqueum  vobis  injiciam,  sed 
ad  id,  quod  honestum  est, 
et  quod  facultatem  praebeat 
sine  impedimento  Dominum 
obsecrandi. 

38.  Si  quis  autem  turpem 
se  viđen  existimat  super 
virgine^sua,  quod  sit  su- 
eradulta ,  et  ita  oportet 
eri;  quod  vult  faciat:  non 
peccat ,  si  nubat. 

37.  Nam"  qui  Statuit  in 
corde  stto  firraus ,,  non  ha- 
bens  necessitdtem ,  potesta- 
tem  autem  habens  suae  vo- 
luntatis ,  et  hoc  judicavit  in 
corde  suo,  servare  virgi- 
nem  suam  ,  bene  facit. 

38.  Igituret  quiraatrimo- 
nio  jungit  virgmem  suam  , 
bene  facit :  et  qui  non  jun- 
git,  melius  facit. 

39.  Mulier  alligata  est  le- 
gi ,  quanto  tempore  vir  ejua 
vivit :  quod  si  đormierit  vir 
ej  us,  liberata  est:  cui  vult 
nubat:  tantura  in  Domino. 
Rom .  7.  2. 

40.  Beatior  autem  erit ,  si 
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ako  tako  ostane,  nolak  mog’ 
vichar  scinim  pak,  da  i  ja 
Daha  Boxjcg’  imam. 


V.  APOSHT. 

sic  permanserit ,  secundum 
menm  consiliura :  puto  au- 
tem ,  quod  et  ego  Špiritu  ni 
Dei  habeam. 


POGLAVJE  VIII. 


Premda  ako  idol  oki  dive  nezabranjujuse  jisti ,  buduch  da  idol 
nikakve  kripoeti  i  moguć  hnos  ti  neima ,  zato  ne  treba  jisti  radi  svi* 
sti§  i  radi  emtujenja  nemochnih ,  kojese  Ulih  jile ,  ili  ncjile'  csovika 
boljeg*  necsine . 


1.  ^)d  onih  pak  ,  kojase  i- 
dolim’  posvetpvaju,  znamo, 
da  »vi  znanje  imamo  :  znanje 
napuhiva  9  ljubav  pak  sagra- 
djuie. 

2.  Ako  pak  tko  scini  da 
ZW  shtogod ,  josbter  nezna, 
kakono  znati  ima. 

• 

3.  Ako  pak  tko  ljubi  Bo¬ 
ga  ,  onie  poznao  od  njega« 

4.  Od  jiiah  pak,  kojase 
idolim’  klatvuju,  znamo,  da¬ 
je  nishto  idol  na  svitu ,  i  da 
nikakvi  nie  Bog,  nego.  jedan. 

Akobo  i  jesu,  koise  ve- 


1.  JL/e  iis  aulem ,  quae  ido- 
lis  sacrificantur ,  scimus , 
quia  omnes  scientiam  habe- 
mus :  scientia  inflat ,  chari- 
tas  vero  aedificat. 

2.  Si  quis  autem  se  exi- 
stimat  scire  alicjuid, ,  non- 
dum  cognovit ,  quemadrao- 
dum  oporteat  eum  scire« 

3.  Si  quis  autem  diligit 
Deum ,  nio  cognitus  est 
ab  eo. 

4.  De  escis  autem,  quae 
idolis  immolantur  ,  scimus  , 
quia  nihil  est  idolum  in 
mundo,  et  quod  nullus  est 
Deus ,  nisi  unus. 

5.  Nam  etsi  sunt,  qui  di- 


1.  Nefas  erat  Christiauis  comeđere,  aut  bibere  immolata  (li is,  uti 
ex  decrcto  Apostolorum  patet :  Ut  abstineatis  vos  ab  imrtiolatis  si - 
mulacrorum.  Act.  XV.  29.  Quod  'repetitur  Act.  XXI.  25.  Sed  hac 
auper  re  dissidebant  inter  se  Corinthii ,  quibusdam  subtiliter  dispu- 
tautibus  ,  iicere  iramolatis  vesci ,  eo  quod  falsus  deus  non  sit 
Deus ,  ac  proinde  immolata  bis.  diis  re  ipsa  non  consecrentur  ,  sed 
naturam  suam ,  et  statum  priorcm  retineant.  Quasi  vero ,  inquit 
Paulus  sophisma  hoc  irridens  ,  quisquam  nostrum  ignoret ,  falsa  rtu- 
mina  nibil  essc :  sed  oflensae ,  seu  pravi  eaempli  pcriculum  facit , 
ut  eommedere ,  ac  bibere  immolata  non  liceat.  Altcram  rationem 
Apostolus  addit  infra,  in  hac  ipsa  Epistola  X.  20.  sq.  ne ,  qui  diis 
immollata  edit ,  aut  bibit ,  ejusdcm  flagitii  particeps  fiat ,  quo  ipti 
immolantes  se  obstrinacrunt. 
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le  bogovi  ,  ili  na  neba ,  ili 
na  zemlji  (buduch  daje  bo- 
govah  (mnogo  i  gospodorah 
mnogo:} 

6 .  l4ami  opet  jedan  Bog* 
Otac ,  od  kog^  svaka ,  i  mi 
a  njega:  i  jedan  Gospodin 
Isus  Kerst ,  po  komu  sva¬ 
ka  ,  i  mi  po  njemu« 

7«  Ali  nie  u  svima  Ziunje. 
Niki  pak  sa  spoznanjem  tia 
do  sacl  idola,  kano  idolokla- 
tvu  blaguju  :  a  spoznanje 
cjiovo  buduch  nemochno, 
oskvernjujese. 

8.  lilo  nas  pak  ne  priporu- 
csuje  Bogu.  Nitibo ,  ako  uz- 
blagujemo  9  obilovatchemo : 
niti  ako  ne  uzblagujemo,  po- 
manjkatchemo. 

9.  Gledajte  pak,  da  Ova 
moxebit’  sloboda  vasha  na- 
stupnoslnebudenemochnim\ 

10.  Akobo  tko  vidi  onoga, 
koi  ima  znanje ,  na  idola  le- 
xecheg’,  nieli  spoznanje  nje- 

5 ovo,  buduch  nejako  *  sagra- 
itchese  za  blago  vat’  idolo- 
klatve? 

11.  I  poginutche  nemo- 
chni  u  tvomu  znanju,  brat, 
radi  kogaje  Kerst  urarao  ? 

12.  Tako  pak  grishech’ 
suprot  bratji ,  i  porozujuch’ 
spoznanje  njiu  nejako,  su¬ 
prot  Kerstu  erishite. 

13.  Shtaradiako  jilo  srnu- 
tjuje  brata  moga ,  nechu  ji- 
sti  mesa  na  vicsno ,  da  brala 
mog’  ne  smutjujem. 


cantur  dii,  sive  in  coelo,  sive 
in  terra  ( siauiđem  sunt 
dii  ,multi,  et  domini  multi :) 

6.  Nobis  tamen  unus  Deus, 
Pater,  ex  quo  omnia,  et 
nos  in  illum :  et  unus  Do- 
minus  Jesus  Ghristus,  per 
quem  omnia ,  et  nos  per 
ipsum. 

7.  Sed  non  in  omnibua  est 
scietilJa.  Quiđam  autem  cum 
conscientia  usgue  nunc  ido¬ 
li,  quasi  idololhytura  man- 
ducanl:  et  conscientia  ipso- 
rum  cum  sit  infirma,  pol- 
luitur. 

8.  Esca  autem  nos  non 
commendat  Deo.  Negue  e- 
nim ,  si  manđucav^rimus  , 
abundabimus:  neone  si  non 
manducaverimus,  deficiemus. 

9.  Videte  autem ,  ne  forte 
haec  licentia  veđtra  offendi- 
culum  fiat  infirmis. 

10.  Si  enim  guia  viderit 
eum ,  c£ui  habet  cientiam, 
in  iđolio  recumbentem,  non- 
ne  conscientia  ejus ,  cum  sit 
infirma ,  aeđificabitur  ad 
manducandum  idolothjta  ? 

11.  Et  peribit  infirmus  in 
tua  scientia  ,  frater ,  propter 
cfuetn  Ghristus  mortuus  est? 
Rom,  14.  15. 

12.  Sic  autem  peccantes 
in  fratres,  et  percutientes 
conscientia  m  eorum  infir- 
mam ,  in  Christum  peceatis. 

13.  Quapropter  si  esca 
scanđalizat  fratrem  meum , 
non  manducabo  carnem  in 
aeternurn,  ne  fratrem  meum 
scandalizem.  Rom,  14.  21. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  IX. 

JV«  uzimaš  he  Pavo  jilo  od  Korintianah ,  koima  prip  ovi  daske  ,  da-* 
bi  svakoj  smutnji  uklonio  prigodu  ,  premdamu  ovo  bih  slobodno  , 
shto  mnogim  pokazuje  govorenjem:  ali  svakim  nacsinom  nastoi  , 
dashto  viske  na  shtovanje  Boxje  dovede :  Korintiane  nagovaraj uch 
one  sliditi »  koi  po  pristaju  tercse ,  ili  na  bojnopolju  borese  i 
da  sam, svoje  tilo  tlacsi. 


isam  slobodan  ?  nisam 
Aposhtol?  nisamli  Kersta  I- 
susa  Gospodina  nasheg’  vi¬ 
dio  ?  nisteli  vi  dillo  moje  u 
Gospodinu? 

2.  I  ako  drugima  nisam 
•Aposhtol,  ali  opet  varai  je¬ 
sam:  biligabo  Aposhtolstva 
moga  viste  u  Gospodinu« 

Ž.  Moje  brafienje  kod  o- 
iiiu ,  koime  pitaju ,  ovoje. 

4.  Jedali  neimamo  oblasti 
za  blagovati ,  i  piti  ? 

5.  Jedali  neimamo  oblasti 
xenu  sestru  okolo  vodit’, 
kako  i  drugi  Aposhtoli,  i  bra- 
tja  Gospodina,  i  Cefa? 

6.  Ili  ja  sam ,  i  Barnaba 
neimamo  oblasti  ovo  dillo- 
vati  ? 

7.  Tko  vojuje  svojom  pla- 
cbom  igda?  tko  sadi  vmo- 

.  grad,  a  od  ploda  njegovog’ 
ne  jide?  tko  pase  stado  ^  a 
od  mlika  stada  ne  blaguje? 

8.  Jedali  polak  csovika  o- 
va  velim?  jeda  i  zakon  ova 
ne  veli? 

9.  Pisanoboje  u  zakonu 
Moysesa :  nechesh  vezat’  usta 


1«  -Li  on  stim  liber  ?  non 
sum  Apostolus  ?  nonne 
Christum  Jesum  Dominum 
nostrfim  vidi?  nonne  opus 
meum  vos  estis  in  Domino  ? 

2.  Et  si  aliis  non  sum  A- 
postolus,  sed  tamen  vobis 
sum :  nam  signaculum  Apo- 
stolatus  mei  vos  estis  in  Do-^ 
mino, 

3.  Mea  defensio  apud  eos, 
qui  me  interrogant,  haecesl. 

4.  Numquid  non  habemus 
otestatem  manducandi,  et 
ibendi? 

5.  Numquid  non  habemus 
potestatem  mulierem  soro- 
rem  circumducendi,  sicut  et 
ceteri  Apostoli ,  et  fratres 
Domini,  et  Cephas  ? 

6 .  Aut  ego  solus ,  et  Bar- 
nabas  non  habemus  pote¬ 
statem  hoc  operandi? 

7.  Quis  militat  suis  sti- 
pendiis  unquam?  quis  plan- 
tat  vineam,  et  de  fructu  ej  us 
non  edit?  quis  pascit  gre- 
gem ,  et  de  lacte  gregis  non 
manducat? 

8.  Numquid  secundumbo- 
minem  haec  dico  ?  an  et 
lex  haec  non  dicit? 

9.  Scriptum  est  enim  in 
lege  Moysi :  non  *  alligabis 
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volu  vershechem*.  Jedalie  od 
volovah  briga  Bogu  ? 

10.  Jeda  radi  nas  zaisto 
ovo  veli  ?  radi  nasbosu  pisa¬ 
na.  Buduch  da  mora  u  ufa¬ 
nju  ,  koi  ore ,  orat’:  a  koi 
versbi ,  u  ufanju  plode  pri- 
mit\ 

11.  Akosmo  mi  vami  du¬ 
hovna  siali,  velikoje  ,  ako 
mi  puttena  vasba  uzxanjemo? 

12.  Akosu  drugi  oblasti 
vashe  dionici ,  zashto  ne 
vechma  ipi  ?  alise  nismo  slu¬ 
žili  ovom  %blastju:  nego 
svaka  podnosimo ,  da  koju 
nastupnost  ne  damo  Evan- 
gjeliu  Kersta. 

lo.  Neznate,  da  koi  u  sve- 
tionici  dilluju  9  koi  asu  od 
svetionice9  julu:  a  toi  olta¬ 
ru  služe,  s’ oltarom  dionicse? 


14.  Tako  i  Gospodin  odre- 
dih  onim’,  koi  Evangjelje 
navisbtuju ,  od  Evangjelja 
zivit’. 

15.  Jaše  pak  nikoim  od  o- 
viusluxio  nisam.  Nisarn^pak 
ova  pisao,  da  tako  budu  na 
meni;  dobroboje  meni  vech¬ 
ma  umerti ,  nego  da  slavu 
moju  tko  izprazni 

16.  Akobo  uzblagovistim  9 
nie  meni  slava :  potribnostbo 
meni  nadlize.  Jaoboje  meni, 
ako  ne  uzblagovistim. 

17.  Akobo  hotech’  to  csi- 
nim\  plachu  imam :  akoli 
podmoran  9  razdjeljen je  na- 
meje  pouzdano. 

18.  Kojaje  indi  placha  mo- 


I  M  PER  VI, 

os  bovi  trituranti.  Numquid 
de  bob  us  cura  est  Deo?  Deut. 
25.  4.  1.  Tim .  5.  18. 

10.  An  propter  nos  uti- 
que  hoc  đicit  ?  nam  pro¬ 
pter  nos  scripta  sunt.  Quo- 
niam  debet  in  spe  9  qui  arat9 
arare :  et  qui  trikurat ,  in 
spe  fructus  percipiendi. 

11.  Si  nos  vobis  spiritua- 
lia  seminavimus  9  magnum 
est9  si  nos  carnalia  vestra 
metamus?  Rom.  15.  27. 

12.  Si  alii  potestatis  ve- 
strae  participe®  sunt ,  quare 
non  potius  nos  ?  sed  non 
usi  šumna  hac  potestate:  sed 
omnia  sustinemus9  ne  quod 
oifendiculum  demus  Evan- 
gelio  Chrifti. 

13.  Nescitis,  quoniam  qui 
in  sacrario  operantur,  quae 
de  sacrario  sunt9  edunt:  et 
qui  altari  deserviunt ,  cum 
altari  par  tici  pant?  Deut . 
18.  1. 

14.  I  ta  et  Dominus  ordi- 
navit  iis ,  qui  Evangclium 
annunciant ,  de  Evangelio 
vivere. 

.  15.  Ego  antem  nullo  bo- 
rura  usus  šum.  Non  autem 
scripsi  haec  9  ut  ita  fiant  in 
me;  bonum  est  enim  mihi 
magis  mori,  quam  ut  glo- 
riam  meam  quis  evacuet. 

16.  Nam  si  evangelizave- 
ro,  nou  est  mihi  gloria  s  ne- 
cessitas  enim  mihi  iuctun- 
bit.  Vae  enim  mihi  e$t9  si 
non  evangelizavero. 

17.  Si  enim  volens  boo 
ago ,  mercedem  habeo :  si 
autem  invitus ,  dispeusatio 
mihi  credila  est. 

28.  Quae  est  ergo  merccs 
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ja?  da  Evangjelje  pripovida- 
juch*,  brez  troshka  stavim 
Evangjelje  ,  daše  zlo  ne  slu¬ 
žim  oblast  ja  mojom  u  Evan- 
gjeliu. 

49.  Jer  kadbi  slobodan  bio 
od  sviu,  sviuse  slugom  ucsi- 
nih  ,  dabi  vishe  stekao. 

20.  I  ucsiuihse  Kuđlam' 
kano  Xndia,  dabi  Xudie  do¬ 
bio  : 

24.  Onima  koisu  pod  za¬ 
konom  ,  kako  dabi  pod  za¬ 
konom  bio  (kadbi  isti  ne  bio 
pod  zakonom)  dabi  one,  koi 

Žod  zakonom  biu ,  stekao**. 

inima,  koi  brez  zakona  biu, 
kako  dabi  brez  zakona  bio 
(kad  ne  bi  brez  zakona  Bož¬ 
jeg*  bio,  'negobi  u  zakonu 
oio  Kersta)  dabi  stakao  one, 
koi  brez  zakona  biu. 

22.  Ucsinihse  nemochnim’ 
uemochan  ,  dabi  nemochne 
stekao.  Svimase  sva  ucsiuih , 
dabi  sve  uosinio  spasene. 

23.  Svaka  pak  csinim  rad 
Evangjelja ,  daše  dionik  nje¬ 
gov  ucsinim. 

24.  Neznate  ,  da  oni ,  koi 
u  poprišta  ju  terese ,  svi  i- 
stom  trecse,  ali  jedan  uzima 
poklon  ?  tako  tercsite ,  da 
uhitite. 

*  25.  Svaki  pak,  koi  na  boj- 
nopolju  nastoi,  od  sviuse  uz- 
derxaje :  i  oni  istom  da  iz- 
shtetivu  krunu  prime:  mi 
pak  neizshtelivu. 

26.  Ja  indi  tako  tercsim, 
ne  kako  u  nestalno:  takose 
borim ,  ne  kano  zrak  biju- 
chi: 


mea?  ut  Evangelium  prac- 
dicans,  sine  sumptu  ponam 
Evangelium ,  ut  •  non  abular 
potestate  mea  in  Evangeiio. 

19.  Nam  cum  liber  es- 
sem  ex  omnibus,  omnium 
me  servum  feci,  ut  plures 
lucrifacerem. 

20.  Et  factus  sum  Judaeis 
tamquam  Judaeus,  ut  Judaeos 
litcrarer  s 

21.  lis  qui  sub  lege  sunt , 
quasi  sub  lege  essem  ( cum 
ip se  non  essem  sub  lege) 
ut  eos ,  qui  sub  lege  erant, 
lucrifacerem.  lis,  qoi  »ine 
lege  erant ,  tamquam  sine 
lege  essem  ( cum  sine  lege 
Dei  non  essem  y  sed  in  lege 
essem  Chrisli)  ut  lucrifa¬ 
cerem  eos ,  qui  sine  lege 
erant. 

22.  Factus  sum  infirmis 
infirmus ,  ut  infirmos  lucri¬ 
facerem.  Omnibus  omnia  fa¬ 
ctus  sum,  utorane3  facerem 
salvos. 

23.  Omnia  autem  facio 
propter  Evangelium ,  utpar- 
ticeps  ejus  elliciar. 

24.  Nescitis ,  quod  ii ,  qui 
in  sladio  currunt,  omnes 
quidem  currunt ,  sed  unus 
accipit  bravium  ?  sic  curri- 
te ,  ut  comprehendatis. 

25.  Omms  aulem ,  qui  iu 
agone  coutendit,  ab  omni¬ 
bus  se  abstinet:  et  illi  qui- 
dem  ut  corruptibilem  co- 
ronam  accipiant:  nos  autem 
incorruptam. 

26.  Ego  igitur  sic  curro, 
nou  quasi  in  incertum :  sic 
ougno ,  non  quasi  aerem 
verberans ; 
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27,  Nego  pedipsajem  lilo 
moje ,  i  u  sluxenje  gonim  , 
da  2Hoxebil%  kadabi  drugima 
pripovidao ,  istise  krivac  u- 
čamim. 


27.  Sed  casligo  corpus 
meum,  et  in  servitutem  red- 
igo,  ne  forte,  cum  aliis 
raedicaverim  ^  ipse  repro- 
us  efficiar. 


POGLAVJE  X. 


Spominjanjem  nezafalnih  Xudiah  csesto  radi  razlicsiti  gnah  od 
Boga  kashtigovanih ,  ove  od  prilicsni  odvratja:  od  napastovanja 
csovicsanskog* ,  i  Boxje  u  napastovanjih  pomoć  hi no  samo  od  ki - 
poshtovanja  ,  nego  i  od  terpeze  oniuh ,  [Ao**«  idoloklatvam 9  hra¬ 
ne  imaše  bixati  ,  huduch  daše  po  tomu  idola  shtuju  ,  i 
mladji  srnu tj uju. 


l.Nechubo  va9  da  neznate, 
bratio,  daau  otci  nasbi  svi  pod 
oblakom  bili  ,  i  svi  more 
prishli. 


2 .  I  svise  u  ftloysesu  k'er- 
stishe  u  oblaku,  i  u  moru: 

3.  I  svi  isto  jilo  duhovno 
blagovashe. 

4.  I  svi  isto  pitje  duhov¬ 
no  pishe :  (piau  pak  od  du¬ 
hovnog’,  slidechiin  stina :  sti- 
na  pak  bishe  Kerst.) 


6.  Alise  u  veche  njiuncu- 
godih  Bogu:  prostrishebose 
u  pustinji. 

6.  Ovase  pak  u  sliki  ucsi- 
nuhc  nashoi  ,  da  nebudemo 
poxudioci  zliu,  kako  i  oni 
poxudishe. 

7.  Nitise  idolocsastnici  csi- 
»ite,  kako  niki  od  njih:  ku- 

Nov,  Zak.  Si'cz.  //. 


i.  N. 


re. 


olo  enim  vos  ignora- 
fratres ,  quoniam  pa- 
Ires  nostri  omnes  sub  nube 
fuerunt,  et  omnes  mare 
transierunt.  Exod.  13.  21. 
Num.  9.  21.  Exod.  14.  22. 

2.  Et  omnes  in  Moyse  ba- 
p lizati  sunt  in  nube ,  et  in 
mari:* 

3.  Et  omnes  eamdem  e- 
scam  spiritalem  manducave- 
runt.  JExod.  16.  15. 

4.  Et  omnes  eumdem  po- 
tum  spiritalem  biberunt : 
(  bibebant  aulem  de  spirita- 
li ,  consequente  eos  petra : 
petra  autem  erat  Christus.) 
Exod.  17.  8.  Num .  20.  11. 

5.  Sed  non  in  pluribus  eo- 
rum  beneplacitum  est  Deo : 
nam  prostrati  sunt  in  deser- 
to.  Num .  26.  64.  65. 

6.  Haec  autem  in  figura 
f'acta  sunt  nostri,  ut  non  si- 
mus  concupiscentes  malo- 
rum ,  sicut  et  illi  concupie- 
runt.  Psal.  105.  14. 

7.  Neque  idololatrae  effi-. 
ciaroini ,  sicut  ^uidam  cx 
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kouoje  pisano:  side  puk  bla¬ 
govati  ,  i  piti  ,  i  usta3he  i- 
grali. 

8.  Niti  bludimo  ,  kako  ni- 
ki  od  njih  bludishe,  i  pado- 
she  jedan  dan  dvadeset  i  tri 
hiljade. 

9.  Niti  napastujmo  Ker- 
sta,  kakoniki  njiuh  napasto¬ 
vaste  ,  i  od  zmiah  poginu- 
she. 

10.  Niti  morgujte ,  kako 
niki  njiuh  raorgovashe,  i  po- 
ginusne  od  izkorenilelja. 

11.  Ova  pak  sva  u  sliki 
dogadjause  njima :  pisanasu 

ak  na  ukorenje  nashe ,  na 
oje  kraje  vikovah  dojdoshe. 

12.  Dakle  koi  sudi  da  stoi, 
nek  vidi.  da  ne  padne. 

13.  Napastovanje  da  vas 
ne  popade ,  nego  csovicsja. 
Viran  je  pak  Bog’,  koi  ne- 
che  pripustitdase  napastujete 
sverhu  onog’,  shto  raoxete, 
negoehe  uesmit’  iosh  i  s’na- 
pastovanjem  donodak  ,  da 
moxese  podnesti. 

14.  Radi  shta,  pridragi  me¬ 
ni,  bixite  od  idolah  shto- 
vanja. 

15*  Kako  pamelnim’ govo¬ 
rim  ,  vi  isti  sudite ,  shto  ve¬ 
lim. 

16.  Kupa  blagosova,  ko¬ 
joj  blagosivamo,  meli  opche~ 
nje  kervi  Kersta?  a  kruh, 
kog’  lomimo,  nieli  dionics- 
tvo  tik  Gospodnjeg’? 


V.  APOSH  T. 

ipsis:  quemadmodum  seri- 
ptum  est :  sedit  populua 
manducare ,  et  bibere ,  et 
surrexerunt  ludere.  ExocL 
32.  6. 

8.  Neque  fornicemur,  sic- 
ut  quidam  ex  ipsis  for ni¬ 
cati  sunt,  et  ceciderunt  una 
die  viginti  tria  millia.  Num. 
25.  1. 

9.  Neque  ten  tem  us  Chri- 
stum,  sicut  quidam  eorum 
tentaverunt,  et  a  serpenti- 
bus  perierunt.  Num.  21.  5. 

10.  Neque  murmuraveri- 
tis ,  sieut  quidam  eorum 
murmuraverunt ,  et  perie¬ 
runt  ah  exterininatore.  Num. 

11.  1.  14.  1. 

11.  Haec  autem  omnia  iu 
figura  contingebant  illis: 
scripta  sunt'  autem  ad  corre- 
ptionem  nostram ,  iu  quos 
fines  seculorum  devenerunt. 

12.  ltaque  qui  se  existi- 
mat  stare ,  videat,  ne  cadat. 

13.  Tentatio  vos  non  ap- 
prehendat ,  nisi  humana. 
Fidelis  autem  Deus  est,  qui 
non  patietur  vos  tentari  su- 
pra  id  ,  quod  po  testis ,  sed 
faciet  etiara  cum  tentatione 
proventum ,  ut  possijis  su- 
stinere. 

14.  Propter  quod ,  eharis- 
simi  mihi ,  fbgite  ab  idolo- 
rum  cultura. 

15.  Ut  prudentibus.  lo- 
uor,  vos  ipsi  judicate  ,  quod 
ico. 

16.  Calix  benedictionis , 
cui  benedicimus,  nonne 
communicatio  sanguinis  Chri- 
sti  est?  et  panis,  quem  fran- 
gimus,  nounc  par  tici  patio 
corporis  Domini  est  ? 
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17.  Buducli  da  jedan  kruh, 
jedno  tilo  mnogi  jesmo,  svi, 
ko/smo  od  jednog’  kruha 
dionicu 

18.  Gledajde  Israela  polak 

Sutli:  meli  koi  jidu  klatve, 
ionicisu  oltara? 

19.  Shto  indi?  velim,  da¬ 
je  idolim’  klatvovano  shto? 
ili  doje  idol  shtogod? 

20.  Ali  koja  klatvuju  na¬ 
rodi,  djavlim’  klatvuju  ,  a 
ne  Bogu.  Ncchu  pak  da  dru¬ 
govi  Budete  djavlovah:  ne- 
moxetckupu  Gospodina  piti, 
i  kupu  djavlovah : 

21.  Nemoxete  terpeze  Go¬ 
spodina  dionici  biti,  i  ter¬ 
peze  djavlovah. 

22.  Jadali  xudjujemo  Go¬ 
spodina?  jedalismo  jaesji  od 
niega?  svakasumi  slobodna  , 
ali  svaka  ne  prude. 


23.  Svakasumi  slobodna  , 
ali  svaka  ne  sagradjuju. 

24.  Nitko  s htoje  svoje  nek 
netraxi,  nego  shtoje  drugog’. 

25.  Svako,  shtose  u  mesari 
prodaje,  blagujte,  nishta  ne 
pitajuehi  rad  spoznan  ja. 

26.  Gospodinaje  zemlja,  i 
podpunost  njena. 

27.  Ako  vas  tko  zove  od 
nevirnih ,  i  hochete  itji,  svako, 
shtose  prid  vas  mećhe ,  bla¬ 
gujte,  nishta  nepitajuehi  rad 
spoznanja. 

28.  Ako  pak  tko  rekne: 
loje  klatvovano  idolim’:  ne¬ 
mojte  blagovati  rad  onog’, 


17.  Quoniam  unus  panis, 
unum  corpus  multi  sumus, 

omnes,  qui  de  unopane  par- 
ticipamus. 

18.  Videte  Israel  sccun- 
dura  carnem:  nonue  qui  e- 
durit  hostius,  participes  sunt 
altaris  ? 

49.  Quid  ergo?  dico,  quod 
idolis  immolatum  Bitaliquid? 
aut  quod  idolum  sit  aliquid? 

20.  Sed  quae  immolant, 
gentes ,  daemoniis  inmiolaut, 
et  non  Deo.  Nolo  autcin  vos 
socios  fieri  daemoniorum : 
non  potestis  calieern  Domi- 
ni  bibere,  et  calicem  dae¬ 
moniorum  ; 

21.  Non  potestis  mensae 
Domini  participes  esse ,  et 
mensae  daemoniorum. 

22.  An  aemulamur  Doini- 
num  ?  nuuiquid  fortiores 
illo  suraus  ?  omnia  mihi  Ji- 
cent,  sed  non  omnia  expe  • 
diunt.  Sup.  6.  12. 

23.  Omnia  mihi  licent  , 
sed  non  omnia  aedificant. 

24.  Nrmo  quod  suum 
est  quaerat,  sed  quod  al- 
terius. 

25.  Omne ,  quod  in  ina- 
cello  vaenit ,  mandacate,  ni- 
hil  interrogantes  propter 
conscientiam. 

26.  Domini  est  terra,  et 
plenitudo  ej  us.  PsaL  23.  1, 

27.  Si  quis  vocat  vos  inli- 
delium  ,  et  vultis  ire,  omne, 

3uod  vobis  nipponitur,  man- 
ucate ,  nihil  interrogantes 
propter  conscientiam. 

28.  Si  quis  autem  dixc- 
rit:  •  hoc  immolatum  est 
idolis :  nolite  manducarc 
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koi  pokaza,  i  rad  spozna- 
nja: 

29.  Spoznanje  pak’  'velim 
nc  tvoje,  nego  drugo*.  Na- 
shtobosc  sloboda  moja  sudi 
od  tugjeg’  spozuanja? 

30.  Ako  ja  samilost  ju  dio- 
nicstvujem  ,  slilose  pogcr- 
djujem  zato,  shto  fale  uzda- 

jem?  .  ... 

/  31.  Ili  dakle  blagujete,  ili 
picte,  ili  drugo  shto  csinite, 
svaka  na  slavu  Boxju csinite. 

32.  Brez  uvridjenja  budite 
Xudiam\  i  narodim’,  i  skup- 
shtini  Boxjoj : 

33.  Kako  i  ja  po  svemu 
svima  ugadjam  *  ne  traxech 
shtoje  meni  koristno ,  nego 
shtoje  mnogim’,  da  spaseni 
budu. 


V.  APOSHT. 

propter  illum ,  qui  indica- 
vit ,  ct  propter  conscien- 
tiam  : 

29.  Conscientiam  autem 
dico  non  tuam ,  sed  alte- 
rius.  Ut  quid  enim  liber- 
tas  mca  judicatur  ab  aliena 
conscienlia? 

30.  Si  ego  cum  gratia 
parlicipo ,  quid  blasphemor 
pro  eo,  quod  gratius  ago? 

31.  Sive  ergo  manduca- 
tis ,  sive  bibitis ,  sive  aliud 
quid  faci  ti  =5 ,  omnia  in  glo- 
riam  Dei  faci  te.  Col*  3.  17. 

32.  Sine  offcrisione  estote 
Judaeis  ,  et  gcntibus  ,  et  ec- 
clesiae  Dei : 

33.  Srcut  et  ego  per  omnia 
onmibus  placeo,.non  quae- 
rens  quod  mihi  utile  est, 
sed  quod  multis,  ut  salvi 
fiant. 


29.  Conscientiam  autem  clico  non  tuain  ,  sed  alterius.  (Spo- 
znanje  pak  velim  ne  tvoje  ,  nego  drugog’)  Duple*  bic  est  Intcr- 
nretum  sententia.  Quidam  opinantur  ,  mimolati.  vesci  extra  tem- 
nlum  falsi  dei  et  cx  se  licuissc,  nisi  offcndiculum  aliorum  acceile- 
L|  Sed  multo  melius  alii  sentiunt,  id  semper  et  ubique  fuisse 
prohibitum:  qnandoquidem  Act.  XV.  29.  simpliciter  praec.p.tur: 
ut  abuineatis  vos  ab  immolatis  stmulacrorum .  Et  rursus  Act.  XXI. 
25  sine  ulla  conditione  loci  ,  vel  eaussac  :  ut  abstineant  se  ab  ido¬ 
li'  itnmolato.  Apostolus  dnas  att’ert  rationes  :  1  Ne  participes  fiant 
sacrile-i  cultus  ct  sacrificii  ,  v.  20.  sq.  qnod  argumentum  semper  va- 
lct  11.°  Ne  olfensae  sint  aliis,  quod  iu  certis  quibusdam  casibus  ac- 
eidcret  v.  23.  ct  28.  ac  supra  quoque  C.  VIII.  a.  v  8.  Quapro- 
nter  nuod  hic  seribit  :  si  ego  cum  gratia  participo  ,  non  ex  ammi 
sui  sententia  dicit  ,  sed  illonim  e  Corii.tbiis  ,  qu.  jactabant,  licer« 
irninolata  edere  ,  ac  bibeie  eo  quod  lalsi  du  mhil  sint. 
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Mux  odkritom ,  xena  pak  pokrivenom  glavom  moliti  mora :  Ko- 

rintiane  kara  ,  shtose  za  slaviti  vecseru  Gospodnju  medjuse  ne - 
csekaju  ,  nego  svadjaju ;  kazujuch  Sakramenta  Svetog *  Tild  Hiti 
Pricsesti  od  Isukersta  naredjenje ,  i  opacsinu  i  kashtigu  oniuh  ,  koi 
nedostojno  k' njemu  pristupljuju . 


l.Naslidnici  moi  budite,  ka¬ 
ko  i  ja  Kersta. 

2.  Falim  pak  vas  ,  bratjo , 
da  po  svima  menese  spomi¬ 
njale:  i  kako  vam  pridado , 
zapovidi  moje  derxite. 

3.  Hochu  pak  da  znate , 
daje  svakog’  muxa  glava 
Kerst :  glava  pak  xene  mux : 
glava  pak  Kersta  Bog. 

4.  Svaki  mux  molecli’,  ili 
proroku  juch’  pokrivenom 
glavom,  ruxi  glavu  svoju. 

5.  Svaka  pak  xena  molecli’, 
ili  prorokujucha  J\e  pokri¬ 
venom  glavom,  ruxi  glavu 
svoju,  jednoboje,  kako  daše 
oshisha. 

6.  Akobose  ne  pokriva  xe- 
na  ,  nekse  ostrixe.  Akoje 
pak  ruxno  xeni  strichise,  ili 
sliishat  ,  nek  pokrie  glavu 
svoju. 

7.  Mux  istom  ne  mora  po¬ 
krivat’ glavu  svoju,  budu- 
chije  prilika  i  slava  Boxja, 
xenaje  pak  slava  muxa. 

8.  Niebo  mux.  od  xene, 
nego  xena  od  muxa. 

8.  Niebo  stvoren  mux  rad 
xene,  nego  xena  rad  muxa. 


1.  Amitatores  mei  estote , 
sicut  et  ego  Christi.  - 

2.  Laudo  autem  vos ,  fra- 
tres,  quod  per  omnia  mei 
memores  estis  :  et  siout  tra- 
didi  vobis ,  praecepta  mea 
tenetis. 

3.  Volo  autem  vos  sci- 
re,  quod  omnis  viri  caput 
Christus  est:  caput  autem 
mulieris  vir  i  caput  v,ero 
Christi  Deus.  Epn .  6.  23. 

4.  Omnis  vir  orans ,  aut 
prophetaus  velato  capite , 
deturpat  'caput  suum." 

5.  Omnis  autem  mulier 
orans  ,  aut  prophetans  non 
velato  capite ,  deturpat  ca¬ 
put  suum  ,  unum  emm  est, 
ac  si  decalvetur. 

6.  Nam  si  non  velatur 
mulier  ,  tondeatur.  Si  vero 
turpe  e3t  mulieri  tonderi, 
aut  decalvari ,  velet  caput 
suum. 

7.  Vir  quidem  non  debet 
velare  caput  suum,  quoniam 
imago  et  gloria  Dei  est , 
mulier  autem  gloria  viri  est. 
Gen .  1*.  26. 

8.  Non  enim  vir  ex  mn- 
liere  est,  sed  mulier  ex  viro* 

9.  Etenim  non  est  crea- 
tus  vir  propter  mulierem  , 
sed  mulier  i  propter  virum. 
Gen.  2.  23. 
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10.  Zato  mora  xeha  oblast 
imati  sverhu  glave  radi  An- 
gjelah. 

11.  Nishtamanje  nitie  mux 
brez  xeue,  niti  xena  brez 
muxa  u  Gospodinu. 

12.  Jer  kako  je  xena  od 
muxa  ,  tako  i  mux  po  xeni : 
svaka  pak  od  Boga. 

13.  Vi  isti  sudite:  prisloi- 
se  xeni  ne  zavitoj  molit’ 
Boga  ? 

14.  Niti  vas  narav  ista  u* 
csi,  da  mux  istom  ako  kiku 
uzgoi,  sramotaje  njemu: 

15.  Xena  pak  ako  uzgoi 
kosu,  slavaje  njoj:  buduch 
dasujoj  vlasi  za  pokrivalo 
dani. 

16.  Akose  pak  tko  svad- 
ljiv  vidi,  mi  takvi  obicsaj 
ne  imamo,  niti  skupshtina 
Boxia. 

17.  To  pak  zapovidam,  ne 
falech’*  daše  ne  na  bolje,  ne¬ 
go  na  gorje  silazite. 

18.  Pervo  istom  sishav’se 
vi  u  skupshtinu,  csujem  da- 
su  razkoli  med  vami ,  i  sa 
strane  vi  ruj  em. 

19.  Imadubo  i  krivo  vir- 
stva  biti,  da  i  koisu  izkushani, 
o  csi  ti  postanu  u  vami. 

20.  Soshav’se  indi  vi  n  je- 


10.  Ideo  debet  mulier  po- 
testatem  habere  supra  ca- 
put  propter  Angelos. 

11.  Verumtameu  neque 
vir  sine  muliere,  neque  mu¬ 
lier  sine  viro  in  Domino. 

12.  Nam  sicut  mulier  de 
viro  ,  ita  et  vir  per  muiie- 
rcm:  omnia  autem  ex  Deo. 

13.  Vos  ipsi  judicate:  de- 
cet  mulierem  non  velalam 
orare  Deum? 

14.  Nec  ipsa  natura  docet 
vos ,  quod  vir  quidem  si 
coraam  nutriat,  ignominia 
est  illi : 

15.  Mulier  vero  si  comam 
nutriat.  gloria  est  illi :  quo- 
niara  capilli  pro  ve  lami  ne  ei 
dati  sunt. 

16.  Si  quis  autem  videtur 
contentiosus  esse  ,  nos  talem 
consuetudinem  non  habe- 
rau3,  neque  ecclesia  Dei. 

17.  Hoc  autem  praecipio, 
non  laudans,  auod  non  in 
melius ,  sed  in  aeterius  con- 
venitis. 

18.  Pximum  quidem  con- 
venientibus  vobis  in  eccle- 
siam ,  audio  scissuras  csse 
linter  vos,  et  ex  parte  credo. 

|  19.  Nara  oportet  ct  hae- 

reses  esse,  ut  et  qui  probati 
sunt,  manifesti  fiant  in  vo¬ 
bis. 

20.  Convenientibus  ergo 


10.  Propter  jfngelos,  sive  propter  rcverentiam  geniorum  cocle- 
stiam  ,  rnagno  numero  in  re  sacra  praesentium  ;  ut  raniti  veteres  in- 
terpreUntur  j  sive  propter  viros  justos  ,  praesertim  Sacerdotes ,  ne 
faeminaruro  specie  capiantur  ,  ut  plcrique  nunc  e&ponunt.  Non  de- 
sunt-,  qui  Angelos  malo*  indicari  putent,  non  quasi  muiicres  ipsi 
adaraent,  qui  nonnullorum  ex  antiquis  error  fuit  ;  sed  nc  ad  bo- 
mincs  tentandos  ea  occasionc  abutantur. 
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dno,  veche  nie  Gospodnju  |  vo bis  in  unura,  jam  t|on  est 
vecseru  blagovati.  I  Dominicam  coenam  mandu- 

carc. 

21.  Svakibose  vecseru  svo-  21.  Unusquisque  enim 

ju  pouzdnje  za  blagovali.  I  suam  coenam  praesumit  ad 
jedan  istom  gladuje,  drugie  manducandura.  Et  alius  qui- 
pak  pian.  dera  esurit ,  alius  autem 

ebrius  est. 

22.  Jeđali  kuchah  neimate  22.  Numquid  domos  noa 

za  blagovat9,  i  piti?  ili  skup-  habetis  ad  manducandum,  et 
shtinu  Boxju  hulite ,  i  srnu-  bibendum  ?  aut  ecclesiam 
tjujete  one,  koi  neimadu?  Dei  contemnitis,  et  confuu- 
shiochuvamrechi:  falim  vas?  ditiseos,  qui  non  habent? 
u  tomu  ne  falim.  quid  dicam  vobis :  laudo 

vos?  in  hoc  non  laudo. 

23.  Jasambo  primio  od  Go-  23.  Ego  enim  aocepi  a 

spodina,  shtosarn  i  pridao  Domino  ,  quod  et  tradjdi 
vami,  buduch  Gospodin  vobis,  quoniam  Dommus 
Isus  u  kojuse  noch  izda-  Jesu*  in  qua  nocte  ttadeba- 
vashe ,  uzeo  kruh  ,  tur ,  accepit  panem , 

24.  I  fale  uzdav’  slomih,  24.  Et  eratias  ageriB  fre- 

irecse:  uzmite,  i  blagujte:  git,  et  dixit:  accipite,  et 
ovoje  tiio  moje,  kojechese  manducate:  hoc  est  corpu* 
za  vaspridat9.  Ovocsinite  na  ineum,  quod  pro  vobis  tra- 
moju  uspomenu.  detur.  Hoc  facite  in  mcam 

commemorationem*  Matih . 

.  '  26.  26.  Mare.  14.  22.  Luc. 

22.  17. 

25.  Takogjer  i  kupu ,  po-  25.  Similiter  et  calicem , 

ali  kako  vecsera ,  rekav9:  o-  posKjuam  coenavit,  dicens* 
va  kupa  jest  nova  oporuka  hic  cali*  novum  testamen- 
u  mojoj  kervi.  Ovocsinite,  tum  est  in  meo  sanguine. 
kolikogod9  putah  uzpiete,  na  Hoc  facite,  quotiescumque 
moju  uspomenu.  bibetis,  in  meam  conuve- 

morationem. 

26.  Kolikogodbo  putah  uz-  26.  Quotiescumque‘  enim 
blagujete  kruh  ovi,  i  kupu  manducabitis  panem  bune, 
uzpiete,  smert  Gospodina  et  calicem  bihetis,  mortem 
navistjatehete,  dok  ne  dojde.  Domini  annunciabitis  ,*  do- 

nec  veniat. 

27.  Dakle  koigod  uzblagu-  27.  Itaquje  quicumque 

je  kruh  ovi ,  ili  uzpie  kupu  mandacaverit  pauem  bune, 
Gospodina  nedostojno,  kri-  vel  biberit  caficera  Domini 
vac  bude  tila ,  i  lLervi  Go-  indigne  ,  reus  erit  corporis, 
spodina«  .  et  sanguinis  Domini. 

28.  Neka  pak  izkusha  se-  28.  rrobet  autem  seipsum 
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be  istog*  csovik ,  i  tako  od 
kraha  onog’  nek  jide ,  i  od 
kape  pie. 

29.  Koibo  blaguje,  i  pic 
nedostojno ,  sudsi  blaguje,  i 
pie,  ne  razsudjujuch’  tilo 
Gospodnje. 

30.  Zatosu  med  vami  mno¬ 
gi  nemochni  i  nejaki,  i  spa¬ 
vaju  mnogi. 

31.  Dabi  nas  iste  razsudji- 
vali ,  nebiae  zaisto  sudili. 

32.  Kadase  pak  sudimo , 
od  Goapodinase  karamo,  da¬ 
še  s’ovim  svitom  ne  odsudi- 
rao. 

33.  Dakle  bratjo  moja  , 
kadse  silazite  za  blagovati , 
međjuse  csekajte. 

34.  Ako  tko  gladuje,  do¬ 
ma  nek  blaguje,  daše  na  su- 
djenje  ne  silazite.  Ostalachu 
pak  ,  kada  dojdem  ,  uredit’. 


homo ,  et  sic  de  pane  illo 
cdat  ,  et  de  calicc  bibat. 

29.  Qui  enirn  mnnducat, 
et  bibit  indigne ,  judicium 
šibi  manducat,  et  bibit,  non 
dijudicans  corpus  Domini. 

30.  Ideo  intcr  vos  multi 
infirmi  et  imbecille&,  et 
dorraiifnt  multi. 

31.  Quod  si  nosmetipsos 
đijudicaremus  ,  non  utique 
judicaremur. 

32.  Dum  judicamur  au¬ 
tom,  a  Domino  corripimur, 
ut  non  cum  hoc  mundo  da- 
mnemur. 

33.  Itaque  fratres  mei, 
cum  convenilis  ad  mandu- 
candum ,  invicem  expectate. 

34.  Si  quis  esurit ,  domi 
manducet ,  ut  non  in  judi¬ 
cium  conveniatis.  Cetera  an¬ 
teni  ,  cura  venero,  disponatn. 


POGLAVJE  XII. 


Razlicsitima  dajuse  razlicsiti  darovi  Duha  svetog ,  da  si>aki  svoju 
dužnost  i  službu  izvershi :  i  medjuse  izmince  daše  pomažu :  lakoj  e 
Isukerst  providio  Cerkvi  od  razlicsiti  stanja  ljude . 


f,Od  duhovnih  pak  necbu 
da  neznate ,  bratjo. 

2.  Znate ,  daste  kadbi  na¬ 
rodi  bili,  k'niraim’  kipovim’ 
kakose  vodiš  te ,  ishli. 

3.  Zato  vam  znano  csinim  , 
da  nitko  u  Duhu'  Boxjem 

ovorechi  veli  kletvu  Isusu. 

nitko  rechi  nemoze,  Gospo¬ 
din  Isus,  nego  u  Duhu  sve¬ 
tom*. 


1.  Ue  spiritualibus  autem 
nolo  vos  ignorare  ,  fratres. 

2.  Scitis ,  quoniam  cum 
gentes  essetis,  ad  simula- 
chra  rauta  prout  ducebami- 
ni  euntes. 

3.  Ideo  notum  vobis  fa- 
ciot  quod  nemo  in  Špiritu 
Dei  loqueus  dicit  anathe- 
ma  Jesu.  Et  nemo  potest 
dicere ,  Dominus  Jesus ,  nisi 
in  Špiritu  sancto.  Mare . 
9.  38. 
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4«  Razdilenjasu  pak  milo- 
stih,  isti  pak  Duh: 

5.  I  razdilenjasu  dvornics- 
ivah ,  isti  pak  Gospodin  : 

6.  I  razdilenjasu  dillova- 
njah,  isti  pak  Bog,  koi  dil- 
luje  svaka  u  svima. 

7.  Svakomuse  pak  daje 
objavljenje  Duha  na  ko¬ 
rist. 

8.  Jednomuse  istom  po 
Duhu  daje  besida  mudrosti: 
drugomu  pak  besida  znanja 
poiak  istog^  Duha; 

9.  Drugomu  vira  u  istom 
Duhu :  drugomu  milost  zdra- 
vljenjah  u  jednom  Duhu : 

10.  Drugomu  dillovanje 
kripostih,  drugomu  proro- 
csanstvo,  dragomu  razlikost 
duhovah,  drugomu  verste 
jezikah ,  drugomu  tomacse- 
nje  besidah. 

11.  Ova  pak  sva  dilluje  je¬ 
dan  i  isti  Duh,  razdiljujuchi 
svakomu  kako  hoche. 


12.  K^kogodboje  tilo  je¬ 
dno,  a  udah  ima  mnogo, 
sva  pak  uda  tila  buduchi 
mnoga ,  jednosu  opet  tilo ; 
tako  i  Kerst. 

'  13.  Jerbo  u  jednom’  Du¬ 
hu  svise  mi  u  jedno  tilo 
kerstismo ,  ili  Xudie  ,  ili  i- 
uorodni ,  ili  sluge  ,  ili  slo¬ 
bodni:  i  svisc  u  jednom’  Du¬ 
hu  poismo. 

14.  Jer  i  tilo  nie  jedno  u- 
do ,  nego  ranoga. 


4.  Divisiones  vero  gra- 

tiarum  sunt,  idem  autom 
Spiritus:  *  . 

5.  Et  divisiones  ministra- 
tionum  sunt,  idem  auteim 
Dominus: 

6.  Et  divisiones  operatio- 
num  sunt ,  idem  vero  Deus, 

ui  operatur  orania  in  omrii- 

us.  . 

7.  Unicuique  aulem  datur 

raanifestatio  Spiritus  ad  uti- 
litatera.  ,  r 

8.  Alii  quidera  .per  Spiri-; 
tum  datur  sermo  sapientiae  : 
.alii  autem  sermo  scientiae 
secundum  eundem  Špiritu  m : 

9.  Alteri  fides  in  eodem 
Špiritu  :  alii  gratia  sanita- 
tum  in  uno  Špiritu: 

10.  Alii  opera  ti  o  virtu- 
tum  ,  alii  propheda,  alii  di- 
scretio  spirituiim  *,  alii  gene-> 
ra  linguarum  ,  alu.  interpreti 
tatio  sermonum. 

11.  Haec  autem  oitmia 
operatur  unus  atque  idem 
Spiritus,  dividens  singulis 
prout  vult.  Rom .  12.  3.  6. 
Eph.  4.  7. 

42.  Sicut  enim  corpus 
unum  est,  et  membra  habet 
multa,  omnia  autem  mem¬ 
bra  corporis  cum  sint  mul¬ 
ta,  uuum  tamen>  corpus 
sunt ;  ita  et  Christus. 

13.  Etcnim  in  uno  Špi¬ 
ritu  omnes  nos  in  unum 
corpus  haptizad  sumus ,  sive 
Juaaei,  sive  gentiles ,  sive 
servi ,  sive  liberi :  et  omnes 
in  uno  Špiritu  potad  sumus. 

14.  Nam  et  corpus  non 
est  unum  membrum ,  sed 
multa. 
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1&  Ako  rekne  noga:  da 
nisam  ruka ,  nisam  od  tila  , 
jeda  zato  nie  od  tila? 

16*  I  ako  rekne*  uho:  da 
nisam  oko ,  nisam  od  tila , 
jeda  zato  nie  od  tila  ? 

17.  Akoje  sve  tilo  oko, 
/gdie  csuvenje  ?  akoje  sve 
csuven je  ,  gdie  mirisanje  ? 

18.  Sada, pak  stavih  Bog 
uda,  svako  od  njih  u  tila, 
kako  hotih. 

19.  Dabi  sva  bila  jedno  u- 
do,  gdie  tilo? 

20.  Sada  pak  mnoga  istom 
uda  ,  jedno  pak  tilo. 

31.  Nemoxe  pak  oko  re- 
ehi  ruki :  truda  tvog5  ne  tri¬ 
ku  jem  i  ili  opet  glava  no¬ 
gom*:  nistemi  potnbite. 

32.  Nego  mnoga  veche  k6- 
jase  vide  uda  tila  dasu  ne- 
mochnia ,  potribitiasu: 

23.  I  koja  csinimo  dasu  ne- 
plemenitia  uda  tila,  njima 
C8asl  obilniu  obdajemo :  a 
kojasu  neposhtena  nashasu, 
obli  nie  poshtenje  imadu. 

24.  Poshlena  pak  nashaod 
niednog5  potribu  neimaju: 
ali  Bog  sloxih  tilo ,  omom9, 
komu  manjkava,  obilnie  dav- 
shi  poshtenje , 

25.  Da  nie  razkola  u  tilu, 
nego  to  isto  raedjuse  skerbi- 
va  budu  uda: 


APOSHT 

15.  Si  dixerit  pes :  quo- 
niam  non  sum  manus ,  non 
sura  de  corpore,  num  ideo 
non  est  de  corpore? 

16.  Et  si  dixerit  auris: 
quoniam  non  sum  oculus  , 
non  sura  de  corpore ,  num 
ideo  non  est  de  corpore  ? 

17.  Si  totum  corpus  ocu¬ 
lus  ,  ubi  auditus  ?  si  totum 
audilus,  ubi  odoratus? 

18.  Nunc  aalem  posuit 
Deus  merabra,  Unumquod- 
que  eorum  in  corpore,  siout 
voluit. 

19.  Quod  si  ossent  omnia 
unum  membrum,  ubi  cor¬ 
pus  ? 

20.  Nunc  autem  multa 
quidem  membra ,  nnum  au¬ 
tem  corpus. 

21.  Non  potest  autem  o- 
culus  dicere  manui:  ope¬ 
ra  tua  non  indigeo :  aut 
iterum  caput  pedious:  non 
estis  mihi  necessarii. 

22.  Sedmulto  magis  quae 
videntur  membra  corporis 
infirmiora  esse  ,  necessariora 
sunt : 

23.  Et  quae  putamus  igno- 
biliora  membra  es3e  corpo¬ 
ris  ,  his  honorem  abundan- 
tiorem  circumdamus:  et  quae 
'  inhonesta  sunt  nostra,  abun- 
danliorem  honestatem  ha- 
bent. 

’24.  Honesta  autem  nostra 
nullius  egent  :  sed  Deus 
temperavit  corpus ,  ei ,  cui 
deerat ,  abundantiorem  tri- 
buendo  honorem, 

25.  Ut  non  sit  sehisma  in 
corpore,  sed  idipsum  pro 
invicem  sulici  ta  sint  mem¬ 
bra: 
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26.  I  oko  shto  terpih  je- i 
dno  udo,  sterpljivajn  svaj 
uda :  ilise  slavi  jedno  udo  ,  j 
aradujuse  sva  uda. 

27.  Viste  pak  tilo  Kersta, 
i  uda  od  uda. 

28.  A  nike  istom  stavi  Bogj 
u  skupshtini,  pervo  Aposto¬ 
le  ,  drugo  Proroke  ,  treche 
ftaucsitelje,  potlara  kri posti, 
iza  toga  milosti  licsenj  ah,  po¬ 
maganja,  upravljanja,  ver- 
ate  jezikah ,  tomacsenja  be- 
sidah. 

29*  Jedali  svi  Aposhtoli  ? 
jedali  svi  Proroci:  jedali 
svi  Naucsitelji?  jedali  svi  kri- 
posti?  jedali  svi  dar  imaju 
iicsenjah  ?  jedali  svi  jezicim* 
govore?  jedali  svi  toraacse ? 


30.  Nasliđujte  pak  dative 
bolje.  I  joshchuvam  izverstnii 
put  pokazati. 


26.  Et  si  quid  patitur  u- 
nnra  tnembrum,  compatiun- 
tur  omnia  membra:  sive 
glorialur  unum  membrum  f 
congaudent  omnia  membra. 

27.  Vos  a  u  tem  eslis  cor- 

pus  Ghristi ,  et  membra.  de 
membro.  > 

28.  Et  cfuosdam  quidetxx 
posuit  Deus  in  ecolesia* 

rimum  Apostolos,  secundo 
rophetas ,  tertio  JDoctores  , 
deinde  virtutes  ,  exinde  gra  • 

,  tias  cura  ti  ornim  ,  opitulatio- 
nes,  gubernationes ,  genera 
linguarumT  interpretatione* 
sermonum.  Eph.  4.H. 

29.  Numquid  omnes  Apo-* 
stoli  ?  numquid  omnes  Pro* 
phetae?  numquid  omnes  Do* 
ctores  ?  uumcpiid  omnds  vir¬ 
tutes  ?  numquid  omnes  gra« 
tiam  babent  curationum  1 
numquid  omnes  linguis  lo- 
cpmntur  ?  numquid  omnes 
interpretantur  ? 

30.  Aemulamini  autem 
charismata  meliora.  Et  ad- 
huc  exceilentiorern.viam  vo- 
bis  demonstro. 


28.  Interpreiationes  sermonUm.  Haec  verba  desant  in  fonte 
graeco,  et  alris  linguis,  tum  Orientalibus  ,  tum  Europaeis  ;  repetun- 
tur  tanien  exemplo  quorumdara  e  SS.  Patribus  Graecis,  Latinisqiie,  eodd. 
aethi  opi  ćoru  m,  ex  bac  ipsa  Pauli  epistola,  et  capite ,  v.  10.  Sicut  et 
*q.  v.  Graeci,  Siri,  aliique  addunt :  numguid  omnes  interpretantur  ? 
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POGLAVJE  XIII. 


Pokazuje  Ljubavi  potribochu  ,  nje  duxnost ,  stalnost  ,  i  uzvishenje 
•  sverhu  vire  i  ufanja  ,  i  ostali  darova  Boxji . 


i.Ako  jezicim’  ljudih  uz-  ] 
govorim,  i  Angjelah,  ljuba¬ 
vi  pak  neuzimum ,  ucsinihse 
kako  zvono  zvecseche,  Ili  cim- 
bal  zvekujuchi. 

- .  2.  I  ako  uzimadem  proro- 
esanstvo ,  i  uznadem  otaj¬ 
stva  svaka  ,  i  svako  znanje  i 
i  ako  uzimam  svaku  viru , 
tako  da  gore  prinosim,  lju¬ 
bavi  pak  neuzimadem ,  ni- 
shtosam. 

►  3«  I  ako  razdilim  na  jist- 
bine  siromahah  sva  imanja 
moja,  i  ako  pridam  tilo  mo¬ 
je  ,  tako  da  gorim,  ljubavi 
pak  neuzimadem ,  nishtami 
ne  prudi. 

4.  Ljuba vje  uzterpljiva  , 
dobrostiva  je«  Ljubav  ne  po- 
xudjuje ,  ne  tvori  hudo  ,  ne 
napuhivaše. 

5.  Nie  ponosita ,  ne  traxi 
kojasu  svoja,  nc  draxise, 
ne  misli  zlo.  * 

6.  Ne  radujese  sverhu  ne¬ 
pravde,  sradujese  pak  istini. 

7.  Svaka  podnosi,  svaka 
viruje,  svaka  ufa  ,  svaka 
terpi. 

8.  Ljubav  nigda  ne  izpa- 
da  :  ilichese  prorocsanstva 
izpraznit\  ili  jezici  pristat’, 
ilichese  znanje  izshtetit’. 


1.  linguis  hominum  lo- 
quar,  et  Angelorum,  eha- 
ritatem  autem  non  hobe- 
am,  factus  sum  velutaes  so- 
nans ,  aut  cymbalum  tin- 
niens. 

2.  £t  si  habuero  prophe- 
tiam,  et  noverim  mysleria 
om  ni  a,  et  omnem  scientiam; 
et  si  habuero  omnem  fidem, 
ita  ut  montes .  transferam , 
eharitatem  autem  non  ha¬ 
buero  ,  nihil  sum. 

3.  Et  si  distribuero  in  ci- 
bos  pauperu m  omnes  facul- 
tates  meas ,  .et  si  tradidero 
corpus  meum ,  ita  ut  arde- 
am ,  eharitatem  autem  non 
habuero,  nihil  mihi  prodest. 

4.  Charjtaspatiens  est,  be- 
nigna  est.  Charitas  non  ae- 
mulatur  ,  non  agit  perpe- 
rara ,  non  inflatur. 

5.  Non  est  ambitiosa,  non 

quacrit  quae  sua  sunt ,  non 
irritatur ,  non  cogitat  ma- 
lum.  ' 

6.  Non  gaudet  super  ini- 
quilate ,  congaudet  autem 
veri  ta  ti. 

7.  Omnia  sulTert ,  omnia 
credit,  omnia  sperat,  omnia 
sustinet. 

8.  Charitas  numquam  ex- 
cidit:  sive  propheliae  eva- 
cuabuntur,  sive  linguae  ces- 
sabunt,  sive  scientia  destrue- 
tur. 
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K’KO-RINTI 

9.  Sa  stranebo  poznajemo, 
a  sa  strane  prorokujemo. 

10.  Kada  pak  dojde  shtoje 
izverstno  ,  izpraznitchese  , 
shtoje  sa  strane. 

11.  Kadbi  malanbio,  go¬ 
vora  kako  malani ,  chutih 
kako  malani ,  mishlja  kako 
malani :  kadase  pak  ucsinih 
muxem  ,  izpraznih  koja  bia 
malanog’. 

12.  Vidimo  sad  po  ogleda¬ 
lu  u  zaganki :  tada  pak  licem 
u  lice.  Sad  poznajem  sa  stra¬ 
ne:  tadachu  pak  poznati, 
kakosam  i  poznan. 

%  13.  Sada  *pđk  ostaju  vira  , 

ufanje ,  ljubav  ,  troje  ovo: 
vechaje  pak  od  ovih  ljubav« 


IM  PERVI. 

9.  £x  parte  enim  cogno- 
scimus,  et  ex  parto  prophe** 
taraus. 

10«  Cura  autem  venerit 
quod  perfectum  est,  evacua- 
bitur ,  quod  ex  parte  est. 

11.  Cum  essem  parvulus, 
loquebar  ut  parvulus,  sapie- 
bam  ut  parvulus ,  cogita* 
bam  ut  parvulus :  quando 
autem  factus  sam  vir,  eva- 
cuavi  auae  erant  parvuli. 

12.  v  idemus  nunc  per  spe- 
culum  in  aenigmate :  tune 
autem  facie  ad  faciem.  Nunc 
eoguoseo  ex  parte :  tune  au- 
lem  cognoscam ,  sicut  et  co- 
gnitus  sura. 

13.  Nunc  autem  manent 
fides,  spes,  eharitas,  tria 
haec:  major  autem  horum 
est  eharitas. 


POGLAVJE  XIV. 

Dar  jezikah  veli  da  je  manji  od  dara  proroesanstva  ;  da  josh  ne- 
koristan  ,  ako  neima  ,  koibi  tomacsio ;  uesi  nji  naesin  kakose  s’o~ 
vima  darovim’  sluxiti  mogu :  i  xenama  u  Cerkvi  muesati 
zapovida . 


l.Naslidujte  ljubav,  xuditc 
duhovna :  vecnma  pak  da 
prorokujete. 

2.  Koibo  govori  jezikom , 
ne  govori  ljudma,  !nego  Bo¬ 
gu:  nitkobo  uecsuje.  Du¬ 
hom  pak  govori  otajstva. 

3.  Koibo  prorokuje,  Iju— 


1.  *3ectamini  eharitatem , 
aemulamini  spiritualia :  ma- 
gis  autem  ut  prophetetis. 

2.  Qui  enim  loquitur  lin- 
gua,  non  hominibus  loqui- 
tur,  sed  Deo:  nemo  enim 
audit.  Špiritu  putem  lo^ui- 
tur  mysteria. 

3.  Nam  qui  prophetat , 


1.  Ut  prophetetis .  Vcrbo  isto  Taulus  per  totum  hoc  caput  non 
uti tur  sensu  consucto  ,  sed  prophetare  hic  est  divina  czplicarc :  quod 
hodic  concionando  potissimum  fit.  Eodcm  sensu  ego  hic  vocabula 
vaticinium ,  ct  vaticinor  usmpo. 
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dina  govori  na  sugradjenje  , 
i  ponukovonje ,  i  utiahen je* 

4«  Koi  govori  jezikom,  se¬ 
be  istog’  sagradjuje  :  koi  pak 
prorokuje *  skupshtibu  Box- 
ju  sagradi  uje. 

5.  flocnu  pak  da  svi  govo¬ 
rite  jezicim* ;  vechma  pak 
prorokujete.  Vechiboje  koi 
prorokuje  ,  nego  koi  govo¬ 
ri  jezicim’:  ako  moxebit’  ne 
tomacsi,  da  skupslitina  s a- 
gradjeuje  uzme. 

6.  Sada  pak,  bratjo,  ako 
dojdem  k’ vaini  jezicim’  go- 
vorechi,  shtocbuvampruait’, 
nego  akovam  uzgovorim  ili 
u  objavljenju,  ili  u  znanju, 
ili  u  prorocsanstvu  ,  ili  u 
nauku r 

7.  Opet  kojasu  brez  dushe 
glas  dajucha,  ili  svirka,  ili 
citara ,  ako  razlicsnost  gla¬ 
sovah  ne  uzdadu,  kakoehese 
znati  ono,  shlosc  piva,  ili 
shtose  uz  citaru  udara? 

8.  Jerbo  ako  ncstanovili 
glas  dade  trublja ,  tkochese 
spravljat’  na  boj  ? 

9.  Tako  i  vi  po  jeziku  a- 
ko  ocsitu  besidu  ne  dadete , 
kakoehese  znati  ono ,  shtose 
veli?  bit’chetebo  u  zrak  go- 
vorechi. 

10.  Takoje  mnogo  ,  da 
znash,  verstihsu  jezikah  na  o- 
vom’  svitu ,  a  nishta  brez 
glasa  nie. 

11.  Ako  indi  neuznadem 
kripost  glasa ,  bit’chu  ono¬ 
mu  ,  komu  govorim ,  ino- 
stranac,  i  koi  govori,  meni  j 
inorodac. 

12.  Tako  i  vi,  buducb  da-  I 


hominibus  loquitur  ad  aedi- 
ficalionem ,  et  exhortalio- 
uem,  et  consolationem. 

4.  Qui  loguitur  lingua , 
semelipsum  acdificat:  qui 
autem  prophetat,  ecclesiara 
Dei  aedificat. 

5.  Volo  autem  omnes  vos 
loqui  linguis:  magis  autem 
prophetare.  Nam  major  est 
qui  prophelat,  quam  qui  lo- 
quilur  linguis:  nisi  forte  in- 
terpretetur,  ut  ecclesia  ae- 
dibeationem  accipiat. 

6.  Nunc  autem,  fratres , 
si  venero  ad  vos  linguis  lo- 
quens,  quid  vobis  prodero , 
nisi  vobis  loquar  aut  in  re- 
vclatione  ,  aut  in  scientia  , 
aut  in  prophctiu,  aut  iu  do¬ 
ci  rina  ? 

7.  Tamen  quae  sine  anima 
sunt  voćem  dantia  ,  sive  ti- 
bia,  sive  cithara,  nisi  di- 
slinctionem  soniluum  dede- 
rint,  quomodo  scictur  id  , 
quod  canitur,  aut  quod  ci- 
tharizatur  ? 

8.  Elcnim  si  iuccrtam  vo¬ 
ćem  det  tuba  ,  quis  parabit 
se  ad  bellum  ? 

9.  lla  el  vos  per  linguam 
nisi  manifcsLiim  sermonem 
dederilis,  quomodo  scietur 
id,  quod  dicitur  ?  critis  enim 
i  u  aera  loquentes. 

10.  Tara  raulla  ,  ut  pute  , 
genera  linguarum  s  nit  in 
hoc  mundo ,  et  nihii  sine 
voće  cst. 

11.  Si  ergo  nescicro  vir- 
tutem  vocis  ,  ero  ei ,  cui  lo- 
quor,  barbarus,  et  qui  lo- 
quitur,  inilii  barbarus. 

12.  Sic  et  vos ,  quoniain 
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ste  xudnici  duhovah,  na  sa- 
gradienje  skupshtine  traxi- 
te,  da  obilujete. 

13.  I  zato  koi  govori  je- 
zikpm ,  nek  moli ,  daše  izto- 
macsL 

14«  Jerbo  ako  uzmolim 
jezikom,  duh  moj  moli,  pa¬ 
met  pak  moja  brez  plodaje. 

15.  Shtoje  dakle?  molit- 
ehu  duhom  ,  molitehu  i  pa- 
metju:  pivatehu  duhom,  pi- 
vatehu  i  pamet  ju. 

15.  Ostalom  ako  uzblago- 
sovih  duhom ,  koi  podpu- 
njuie  misto  neumitnog’,  ka- 
koene  rechi ,  amen  sverhu 
tvog’  blagosova  ?  buduch  da 
ahto  velish ,  nezna. 

17.  Tibo  istom  dobro  fa¬ 
le  nzdajesh :  alise  drugi  ne 
sagradjnje. 

18.  Fale  uzdajem  Bogu 
momu,  da  sviuh  vas  jezikom 
govorim. 

19.  Ali  u  .skupshtini  ho- 
ehu  pet  ricsih  pomom’chu- 
t jenja  govorit da  i  druge 
ubavistim  ,  nego  deset  hilja- 
dah  ricsih  jezikom. 

20.  Bratjo,  nemojtese  dica 
psiniti  ehutjenjim’,  nego  zlo- 
ehom  malani  budite  :  ehu- 
tjenjim’  pak  izverstni  budite. 

21.  U  zakonu  pisanoje : 
buduch  u  drugima  jezicim’, 
i  astma  drugim’  govorit’chu 
puku  ovom’:  a  nit’cheme  tako 
uslishat’,  veli  Gospodin. 

22.  Dakle  jezicisu  na  zla-* 
menje  ne  virnim’,  nego  ne- 
virrnm’ :  proroesanstva  pak 
ne  nevirnim’,  nego  virmm’. 

23.  Akose  indi  sidje  svako- 


I  M  PERVL  95 

aemulatores  estis  epirituum , 
ad  aedificatiouem  eodesiae 
quaerite,  ut  abundetis. 

13.  £t  ideo  qui  loquitnr 
lingua ,  oret ,  ut  interprete- 
tur. 

14j  Nam  si  orem  lingua, 
špiritu s  meus  orat,  mens  au- 
tem  mea  sine  fruetu  est. 

15.  Quid  ergo  est?  ora- 
bo  špiritu ,  orabo  et  mente : 
psallam  špiritu,  psallam  et 
mente. 

16.  Ceterum  si  benedi- 
xeris  špiritu,  qui  supplet 
locum  idiolae,  quomodo  di-  , 
cet,  amen  super  tuam  be- 
nedictionem?  quoniam  quid 
dicos,  nescit. 

17.  Nam  tu  quidem  bene 
gratias  agis :  sed  alter  non 
aedificatur. 

18.  Gratias  ago  Deo  meo , 
quod  omnium  vestrum  lin¬ 
gua  loquor. 

19.  Sed  in  eccleaia  volo 
quinqueverba  sensu  zneolo- 
qui ,  ut  et  aiios  anstrudm  , 
quam  decem  millia  verbo- 
rum  in  lingua. 

20.  Fratres,  nolite  pueri 
ellici  seiisibus,  sed  mali  ti  a 
parvuli  estote:  sensibus  au¬ 
te  ;n  perfeeti  estote. 

21.  In  lege  scriptum  est: 
quoniam  in  aliis  liuguis ,  et 
labiis  aliis  loquar  populo 
huic:  et  nee  sic  exaudient 
me  ,  dicit  Dominus.  Iaai. 
28.  11. 

22.  Itaque  linguae  in  si- 
gnum  sunt  non  fidelibus , 
sed  infidelibus:  prophetiae 
autem  non  in  fidelibus ,  sed 
fidelibus. 

23.  Si  ergo  conveniat  uni- 
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lika  skapshtina  u  jedno,  i 
svi  jezičini  uzgovore ,.  uni- 
dju  pak  neumitni,  ili  nevirni, 
neeheli  rechi ,  da  budalite, 

24.  Ako  pak  svi  uzproro- 
kuju ,  unidje  pak  tko  nevir- 
ni ,  ili  neumitni ,  nadjaesu- 
jese  od  sviu  ,  razsudjujese 
od  sviu: 

25.  Skrovita  serdea  njego¬ 
vog’  oesita  postaju:  i  lako 
pavshi  na  lice  klanjatehese 
bogu  izrekav’ ,  daje  zaisto 
Bo*  u  vaini. 

26.  Shtoje  indi  bratjo  ? 
kadse  silazite,  svaki  od  vas 
pismu  ima  ,  vixbanje  ima  , 
objavljenje  ima,  jezik  ima, 
lomacsenje  ima :  svaka  na 
sagradjenje  nek  bivaju. 

27.  Ili  jezikom  tko  govori, 
polak  dviu  ,  ili  s’vecheg’ 
triu ,  ii  na  dile ,  a  jedan  nek 
tomaesi.  , 

28.  Ako  pak  ne  bude  to- 
maesnika,  nek  muesi  u  skup- 
ehtini,  sebi  pak  nek  govori, 
i  Bogu. 

29.  Proroka  pak  dva,  ili 
tri  nek  reknu,  a  ostali  nek 
razsude. 

30.  A  kose  drugomu  objavi 
sideehem’ ,  pervashnji  nek 
muesi. 

31.  Moxetebo  svi  po  naše 
prorokovati ,  daše  svi  uese  , 
i  svi  ponukuju. 

32.  A  duhovi  Prorokah 
prorocimsu  podloxni. 

33.  Niebo  nesloge  Bog , 
nego  mira :  kako  i  u  svim’ 
skupshtinam’  svetih  uesim. 


versa  ecclesia  m  unum,  et 
omnes  linguis  locjuantur,  in- 
trent  autera  idiotae,  aut  in- 
fideles  ,  nonne  dicent ,  quod 
insanitis? 

24.  Si  autem  omnes  pro- 
phetent ,  intret  autem  quis 
infidelis ,  vel  idiota ,  con- 
vincitur  ab  omnibus,  diju- 
dicatur  ab  omnibus: 

25.  Occulta  cordis  ejus 
manifesta  bunt ,  et  ita  ca- 
dens  in  faciem  ađorabit 
Deum  pronuntians ,  quod 
vere  Deus  in  vobis  sit. 

.26.  Quid  tergo  est  fra- 
tres  ?  cura  convenitis ,  unua- 
quisque  vestrum  psalmum 
habet,  doctrinam  habet,  apo- 
calypsim  habet ,  linguam 
habet,  interpretationem  ha¬ 
bet :  omnia  ad  aedificatio- 
nem  fiant. 

27.  Sive  lingua  quis  lo- 
quitur,  secundum  duos,  aut 
ut  multum  tres,  et  per  par- 
tes,  et  unus  interpretetur. 

28.  Si  autem  non  fuerit 
interpres,  taceat  in  ecclesia,  ^ 
šibi  autem  loquatur,  et  Deo. 

29.  Prophctae  autem  duo, 
aut  tres  dicant,  et  ceteri  di- 
judicent. 

30.  Quod  §i  alii  revela- 
tum  fuerit  sedenti ,  prior 
taceat. 

31.  Potcstis  enim  omnes 
per  singulos  prophetare ,  ut 
omnes  aiscant,  et  omnes  ex— 
hortentur. 

32.  Et  spiritus  Propheta- 
rum  prophcti3  subjeeti  sunt. 

33.  Non  enim  est  disscn- 
sionis  Deus ,  sed  pacis  :  sic- 
ut  et  in  omnibus  ecclcsiis 
snnrlorum  doeco. 
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34.  Xene  u  skupshtiiiam 
nck  mucse ;  ne  dopustjabo- 
se  njima  govorit1,  nćgo  đa 

{ođloxne  budu ,  kako  i  za- 
oh  Teli. 

35.  Ako  pak  shta  boehe 
ucaiti ,  doma  mula  svoje 
nek  pitaju.  Ruxnoboje  xeni 
govorit’  u  akupshtini.  * 

36.  Jeda  od  vas  rics  Bolja 
izajde  ?  ili  u  vas  same  dojde? 

37.  AkOse  tko  vidi  daje 
prorok,  ili  duhovnik,  nek  po¬ 
zna  Aojavam  pishem,  jerbosu 
Gospodnje  zapovidi. 

3o.  Ako  tko  paknezna,  ne- 
znatchese. 

39.  Dakle  bratjo,  xudite 
prorokovat":  i  govorit’  jezi- 
cim9  nemojte  kratit’. 

40,  Svaka  pak;  poshleno , 
i  polak  reda  nek  bivaju. 
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« 

$4.  hfalitrM  in  ftcriesiis 
taceant;  non  enim  permrt- 
titur  eis  loqtM,  sed  subditas 
eafce ,  sicirt  et  lex  diditJ 
CrČfl.  3.  16* 

35.  Si  quid  autem  volunt 
discere ,  đomi  viros  suos  in- 
tOrrogeht.  Ttirpfe  est  enim 
mulieri  loqui  in  tićclesia* 

36.  An  a  vobia  verbum 
Dei  proćessit?  dut  m  vos 
solosi  pervenit  ? 

37.  Si  ijuis  videtur  pro- 
pheta  esse,  aut  spiritualis, 
cognoscat  quae  seribo  vobis, 
quia  Dom  ini  sunt  mandata. 

36.  Si  quia  autem  ighorat, 
ignorabitur. 

39.  Itaque  fratres,  aemu- 
lamini  prophetare :  et  loqtii 
linguis  nolite  prohibere. 

40.  Omnia  autem  hone- 
ste,  et  secundum  ordincnl 
fiant. 


v  i  £  £v. 


Vest  daje  Kerst  od  mettvi  uskersnio ,  i  mnogima ,  josh  i  Pavlu , : 
koiee  veli  daje  najmanji  med  Aposhtolim’ ,  ukazaose  .*  *  ovdi  nashe 
temelji  uskersnutje ,  red  i  nacsin  s' razlio  sit  om  uskri&hcnih  slavom ,, 
ne  samo  u  dushi  nego  i  u  silu  smeri  pako  na  uskers- 
nutju  proxdertichest • 


1.  MT  oznanovarn  pak  osinim , 
bratjo,  Evangjelje,  koje  vam 
pripovida,  koje  i  primiste,  u 
katna  i  stoite, 

2 .  Po  komuse  i  spasu  jete  , 
na  koi  nacsiu  pripovida  varai, 
ako  derxite,  nego  ako  za- 
man  virovaste. 

3.  Pridadobovam  navla¬ 
stito,  shto  i  uze:  daje  Kerst 

A ov.  Zak.  Svez.  //, 


1.  ilotum  autem  vobis  fa- 
cio ,  fratres*,  EvotageliUm, 
quod  praedicavi  vobis,  quod 
et  accepistis ,  in  quo  et  statis, * 
Gal.  1.  11.  *  , 

2.  Per  quod  et  salvamini , 
qua  ratione  pr$edicaverim 
vobis,  si  tenetis,  nisi  fru- 
stra  credidistis. 

3.  Tradidi  enim  vdbia  in 
primiš,  quod  etaecfepi:  quo- 
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umro  za  grihe  nashe  polak 


4.  I  daje  ukopaj ,  i  da¬ 
je  uskersnuo  trechi  dan  po- 
lak  pisamah* 

5.  I  daje  vidjen  Cefi,  i 
zatim  jedanaestim« 

6.  .JPoslie  vidjen  veche 
od  pet  sto  bratje  skupa :  od 
koin  mnogi  stoje  tia  dosad, 
niki  pak  zaspashe. 

7.  Poalie  vidjen  Jakobu  7 
posli  Apoahtolim’  svima. 


8.  Naj  posli  pak  od  sviuh 
kako  pometnutom’,  vidjen 
je  i  meni. 

9«  ,  Jasarobo  najmanji  od 
Aposhtolah.,  koi  nisam  vri- 
dan  zvatise  Aposhtol,  bu- 
duchsam  progonio  skup- 
shtinu  Boxjn. 

10-  Milost  ju  pak  Boxjom 
to  sam  ,  sbtosam,  i  milost  nje¬ 
gova  u  meni  prazna  ne  bih  , 
nego  obilnie  od  njih  sviuh 
poslavah:  ne  ja  pak,  nego 
milost  Boxja  samnom. 

11.  Ilibo  ja  ,  ili  oni ,  tako 
pripovidamo ,  i  tako  viro- 
vaste. 

42.  Akose  pak  Kerst  pri- 
povida,  daje  uskersnuo  ocl 
mertvih ,  kako  niki  vele  u 
vam  i ,  da  uskersnutja  od 
mertvih  nie? 

13.  Ako  pak  uskerstnutja 
od  mertvih  nie,  nitie  Kerst 
uskersnuo. 

14.  Ako  pak  Kerst  uskers¬ 
nuo  nie  i  tashtoje  indi  pri¬ 


mam  Christus  mortuus  ,  est 

Šro  peccatis  nostris  secun-, 
um  scrip turaš:  /sa.  53.  5. 

4.  Et  quia  sepnltus  est  , 
et  quia  resurrexit  ter4a  die 
secundum  scrip  turaš :  Jon. 

2.  1«  Jooru  20.  19. 

5.  Et  quia-  visu s  est  Ce- 

Shae,  et  post  hoc  undecim. 
oan.  20.  19. 

6.  Deinde  visus  est  plus 
quam  quingentis  fra  tri  bus  si- 
mul:  ex  quibus  roulti  ma- 
nent  usaue  adhuc  ,  quidam 
autem  dormierunl. 

7.  Deinde  visus  est  Jaco- 
bo ,  deinde  Apostolis  omni- 
bus. 

8.  Novissirae  autem  omni- 
um  tamquam  abortivo ,  vi¬ 
sus  est  et  mihi.  Actm  9.  3. 

9.  Ego  enim  sum  mini- 
mus  Apostolorum ,  qui  non 
sum  dignus  voćari  Aposto- 
lus,  quoniam  persecutus  sum 
ecclesiara  Dei.  Eph .  3.  8. 

10.  Gratia  autem  Dei  sum 
id,  quod  sum,  et  gratia  ejus 
in  me  vocua  non  fuit,  sed 
abundantius  illis  omnibus 
laboravi:  non  ego  autem, 
sed  gratia  Dei  mecum. 

11.  Sive  enim  ego,  sive 
illi ,  sic  praedicaraus ,  et  sic 
credidistis. 

12.  Si  autem  Christus 
praedicatur,  quod  resurre- 
xit  a  mortuis,  quomodo  qui- 
dam  dicunt  in  vobis  ,  quo- 
niam  resurrectio  mortuo— 
rum  non  est? 

13.  Si  autem  resurrectio 
mortuorum  non  est,  neqUe 
Christus  resurrexit. 

14«  Si  autem  Christus  non 
resurrexit,  jnanis  est  ergo 
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povidanie  nashe,  tashtaje  i 
vira  rasna. 

15.  Nahodimose  pak  i  laxni 
s vid  oci  Boga,  buduchi  svido- 
csanstvo  reklismo  suprot  Bo¬ 
gu,  daje  uskrisio  Kersta,  kog’ 
me  uskrisio  ,  ako  mertvi  ne 
uskersnjuju. 

16.  Jer  ako  mertvi  ne  us- 
kersnjuju,  nitie  Kerst  us- 
kersnuo. 

17.  Akoli  Kerst  nie  uskers- 
nuo,  ifcpraznaje  viravasha; 
joshboste  u  grisim’  vashim\  | 

18.  Dakle  i  koi  zaspashe 
u  Isukerstu,  poginuahe. 

19.  Ako  samo  u  uvom’ 
životu  u  Kersta  jesmo  ufaju- 
chi,  nevoljniismo  od  syiu 
ljudih. 

20.  Sada  pak  Kerst  uskers- 
nu  od  mertvih  peryine  spa- 
vajuchih. 

21.  Buduch  istom  po  cso- 
viku  smert,  i  po  csoyiku 
uskersnutje  mertvih. 

22.  I  kako  u  Adamu  syi 
umiraju ,  tako  i  u  Kerstu 
avichese  oxivit’. 

23.  Svaki  pak  u  svomu 
redu ,  pervine  Isukerst : 
zatim  oni ,  koisu  Kersta,  koi 
u  doshastje  njegovo  virova- 
she. 


praedieatio  nostra,  inanis  est 
et  fides  vestra.  t 

15.  Invenimur  autem  et 
falsi  testes  Dei ,  quoniam  te- 
stimonium  dizimus  adversus 
Deum  ,  quod  suscitaverit 
Christum,  quem  non  susci« 
tavit,  si  mortui  non  resur- 
gunt. 

16.  Nam  si  .mortui  non 
resurgunt ,  neque  Ghristus 
resurrezit. 

17.  Quod  si  Ghristus  non 
resurrezit ;  vana  est  fides 
vestra ;  adhuc  enim  estis  in 
peccatis  vestris. 

18.  £rgo  et  qui  dormie- 
runt  in  Ghristo,  perierunt. 

19*  Si  in  hae  vita  tantum 
in  Ghristo  sperantes  šumna, 
miserahiliores  sumus  omni- 
bus  hominibus. 

20.  Nune  autem  Christus 
resurrezit  a  mortuis  primi- 
tiae  dormientium.  Col.  1. 
18.  ^štpoc*  1.  5. 

21.  Quoniam  quidem  pcr 
bominem  mors,  et  per  ho- 
minem  resurrectio  mortuo- 
rura. 

22.  Et  sicut  in  Adam  o- 
mnes  moriuntur.  ita  et  in 
Ghristo  omnes  vivificabun- 
tur. 

23.  Unusquisque  autem 

in  suo  ordine  ,  priraitiae 
Christus :  deinde  ii ,  qui 

sunt  Christi ,  qui  in  adven¬ 
tu  ejus  crediderunt.  1.  Thes. 
4.  15* 


30.  Priipitiae  dortnientiam.  Hedierant  quidem  sliqai  a  morte 
jk!  ▼itam  aute  Christum ,  tum  Eliae  ac  Etisaei  temporibus ,  tom 
ipso  Chritto  excitante :  nemo  tamen  potestate  sua  reviierat :  primas 
et  aolut  Christus  sua  sihi  potentia  corpus  rivam  reddidit,  et  de  mor- 
te  triamphum  egit. 
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24.  Posli  sverfca ,  kad  pri- 
dade  kral  jestvo  Bogu  i  Otcu  , 
kad  izprazni  svako  pogla¬ 
varstvo  ,  i  oblast ,  i  kripost. 

25.  Ima  pak  on  kraljeva- 
Li ,  dok  postavi  sve  nepria- 
telje  pod  noge  njegove. 

26.  Poslidnja  pak  nepria- 
teljica'  kvari  tchese  smert. 
Svakabo  podloxi  pod  noge 
njegove.  Kada  pak  veli: 

27.  Svakasu  podloxna  nje¬ 
mu  \  ,  brez  sumnje ,  izvan 
onog’,  koimupodloxih  svaka. 

28.  Kadmuse  pak  svaka 
podloxe,  tadache  i  isti  sin 
podložan  biti  onom’  ,  koi 

odloxi  sebi  svaka,  da  bu- 
e  Bog  svaka  u  svima. 

29.  Drugacse  shtocbe  csi- 
nit’,  koise  kerste  za  mertve  ? 
ako  zaisto  mertvi  ne  us- 
kersnjuju,  noshtose  i  kerste 
za  njih  ! 

30.  Nashto  i  mi  pogibija- 
jemo  svaki  sat? 

31.  Svaki  dan  umiram  po 
vasboj  slavi,  bratjo,  koju 
imam  uKerstuIsusu  Gospo¬ 
dinu  nashem’. 

32.  Akosamse  (polak  cso- 
vika)  suprot  zvirkam  bo¬ 
rio  u  £fesu ,  shtomi  prudi , 
ako  mertvi  ne  uskersnjuju? 
blagujmo,  i  pijmo,  sutra- 
bochemo  umerti. 

33.  Nemojtese  zavodit’: 
osbtetuju  obicsaje  dobre 
Tazgovori  hudi. 


V.  A  P  O  S  H  T. 

24.  Deinde  finiš,  cura  tra- 
diderit  reguum  Deo  et  Pa-; 
tri,  cum  evacuaterit  omnem 
prinoipatum,  et  potestotem? 
et  virtutem. 

25.  Oportet  autem  illutn 
regnare ,  donec  ponat  omnea 
inimicos  sub  pedibus  ej  Us. 
Paal.  109.  1.  H'ebr •  i.  13. 
10.  13. 

28..  Notissima  autem  ini- 
mica  destruetur  mors.  O- 
mnia  enim  subjecit  sub  pe¬ 
dibus  eju$.  Cum  autem  di- 
cat :  Pa.  8.  8.  Hebr .  £.  8. 

27.  Omnia  subjecta  sunt 
ei ;  sine  dubio,  praeter  eura, 
qui  subjecit  ei  omnia. 

28.  Cum  autem  subjecta 
fuerint  i  U  i  omnia ,  tune  et 
ipse  fiiius  subjeetus  erit  ei , 
qui  3ubjecit  šibi  omnia,  ut 
sit  Deus  omnia  in  omni- 
bus. 

29.  Alioqiiin  quid  facient, 
qui  baptizantur  pro  mor- 
tuis?  si  omnino  mortui  non 
resurgunt,  ut  quid  et  ba- 
ptizantur  pro  illis? 

30.  Ut  quid  et  nos  peri- 
clilamur  orani  hora? 

31.  Quotidie  morior  per 
vestram  gloriam,  fratres, 
quam  habeo  in  Christo  Jesu 
Domino  nostro. 

32.  Si  ( secundum  homi- 
nem)  ad  bestias  pugnavi' 
Ephesi,  quid  mihi  prođest, 
si  mortui  non  resurgunt? 
manducemus,  et  bibamus , 
eras  enim  moriemur.  Sap. 
2.  6.  Iaai.  22.  13.  56.  12. 

33.  Nolite  seduci:  cor- 
rumpunt  mores  bonos  coi- 
loquia  mala. 
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K’KORINTI 

34.  Probuditese  pravedni , 
i  nemojte  grishit’ :  neumit- 
nostbo  Boga  niki  imadti ,  na 
zastidenje  vami  govorim. 

35.  Alche  rechi  tkogod: 
kako  uskersnjuju  mertvi  ? 
ili  kakvimche  tilom  dojti  ? 

36*  Neumitni ,  ti  shto 
siesh,  ne  oxivijuje,  prie 
nego  umre. 

67.  A  sbto  siesh ,  ne  tilo, 
koie  ima  biti,  siesh,  nego 
golo  zerno,  kakoli  pshenice, 
ili  koga  drugiuh. 

"38.  Bogmu  pak  daje  tilo 
kako  hoche :  i  svakom .  si¬ 
renju  vlastito  tilo. 

39.  Nie  svako  meso ,  isto 
meso  ,  nego  druga  istom 
ljudih,  druga  pak  marvc, 
druga  leteehih,  druga  pak 
ribah. 

40.  A  tilesa  nebeska ,  i  ti- 
les a  zemaljska :  alie  druga 
istom  nebeskih  slava ,  druga 
pak  zemaljskih. 

41.  Druga  bistrost  sunca  , 
druga  bistrost  miseca ,  a 
druga  bistrost  zvizdah.  Zviz- 
dabose  od  zvizde  razlucsu- 
je  u  bistrini: 

42.  Tako  i  uskernutje 
mertvih.  Siese  u  trulosti , 
ustatebe  u  netruiosti. 

43.  ‘Siese  u  neplemeni¬ 
to«  ti  ,  ustalehe  u  slavi ;  siese 
u  nejokoati ,  ustatehe  u  kri- 
posti. 

44.  Siese  tilo  xivinsko ,  u- 
statehe  tilo  duhovno.  Akoje 


I  M  P  E  R  V  I. 

34.  EvigiUte  justi,  et  tio- 
lite  peccare :  ignorantiam 
enim  Dei  quidam  habent, 
ad  reverentiam  vobis  lo- 
quor. 

35.  Sed  dicet  oliquis: 
quoraodo  resurgunt  mor- 
tui  ?  qualive  corpore  ve- 
nient? 

36.  Insipiens ,  tu  quod 
seminas,  ♦  non  vivificatur, 
nisi  prius  moriatur. 

37.  Et  quod  seminas,  non 
corpus,  quod  futurum  est  , 
seminas ,  sed  nudum  gra¬ 
nam,  ut  puta  tritici,  aut 
alieujus  celerorum. 

38.  Deus  autem  dat  illi 
corpus  sicut  vult;  et  uni- 
cuique  seminunj  proprium 
corpus. 

39.  Non  omnis  caro ,  ea- 
dem  caro,  sed  alia  quidem 
hominum,  alia  vero  pečo- 
rum ,  alia  volucrum ,  alia 
autem  piscium. 

40.  Et  corpora  coelestia, 
et  corpora  terrestria:  sed 
alia  quidem  coelestium  glo- 
ria,  alia  autem  terrestriura. 

41.  Alia  claritas  solis,  alia 
cla'ritas  lunae ,  et  alia  clari¬ 
tas  stellarum.  Stella  enim 
a  stellu  differt  in  claritate : 

42.  Sic  et  resurrectio 
mortaorum.  Seminatur  in 
corruptione,  surget  in  in- 
corruptione. 

43.  Seminatur  in  ignobi- 
litate  ,  surget  in  glona $  se¬ 
minatur  in  infirmitate  ,  sur¬ 
get  inf  vir  tu  te. 

44.  Seminatur  corpus  ani- 
male ,  surget  corpus  spiri- 
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lilo  xivinsko  ,  jest  i  duhov¬ 
no  ,  kakoje  pisano : 

45.  Ucsinihse  pervi  cso- 
vik  Adam  u  dushu  xivu- 
ehu ,  poslidnji  Adam  u  duh 
oxivljujuchi. 

46.  Ali  ne  pervje  shtoje  du¬ 
hovno  ,  nego  shto  xi vinsko , 
zatim  shto  duhovno. 

47.  Pervi  csovik  od  zem¬ 
lje  zemaljski :  drugi  csovik 
iz  neba  nebeski. 

48.  Kakvie  zemaljski ,  ta- 
kvisu  i  zemaljski:  a  kakvie 
nebeski  ,  takvisu  i  nebeski. 

49.  lndi  kako  nosismo  pri¬ 
liku  zemaljskog’,  nosimo  i 
priliku  nebeskog. 

50.  To  pak  velim ,  bratjo, 

da  putt  i  kerv  kraljestvo 
Boxje  posidovat’  nemogu : 
nitiehe  trulost  ne  irulochu 
posidovat.  i 

51.  Evovam  otajstvo  ve¬ 
lim  ?  sviehemo  istom  uskers*- 
nut%  alise  neehemo  svi  pro- 
minut’. 

52.  U  hipu,  u  oka  tre- 
nutju,  u  poslidnjoj  trublji  : 
glasitboche  trublja,  i  mertvi- 
che  uskersnu£’  netruli,  a 
michemose  prominit’. 

53.  Imabo  trulivo  ovo 
obuehi  netrulost,  i  umerlo 
ovo  obuehi  neumerlost. 

54.  Kada  pak  umerlo  ovo 
obuese  neumerlost,  tada  bu¬ 
de  besida ,  kojaje  pisana  : 

roxdrihse  smert  u  zado- 
it  ju. 


V.  A  P  O  S  H  T. 

tale.  Si  est  corpus  snimale , 
est  et  spiritale,  sicut  scri- 
ptum  est: 

45.  Factus  est  primus  ho¬ 
mo  Adam  in  animam  viven- 
tem,  novissimus  Adam*  in 
spiritum  vivificantem.  Gen* 
2.7. 

46.  Sed  non  prius  quod 
spiritale  est,  sed  quod  sni¬ 
male,  deinde  quod  spiri¬ 
tale. 

47.  Primus  homo  de  ter- 
ra  terrenus  :  secundus  ho¬ 
mo  de  coelo  coelestis. 

48.  Qualis  terrenus,  talea 
et  terreni :  et  qualis  coele¬ 
stis  .  tales  et  coelestes. 

49.  Igitur  sicut  portavi- 
mus  imaginem  terreni ,  por- 
temus  et  imaginem  coele¬ 
stis. 

50.  Hoc  autem  dico ,  fra- 
tres,  quia  caro  et  sanguis 
regnum  Dei  possidere  non 
possunt :  neque  corruptio 
incorruptelam  possidebit. 

51.  Ecce  mysterium  vo- 
bis  dico :  omnes  quidem 
resurgemus,  sed  non  omnes 
immutabimur. 

52.  In  momento ,  in  ictu 
oculi,  in  novissima  tuba:  ca- 
net  enim  tuba,  et  mortui 
resurgent  incorrupti,  et  nos 
immutabimur. 

53.  Oportet  enim  corru- 
ptibile  hoc  induere  ineor- 
ruptionem,  et  mortale.  hoc 
inauere  immortalitatem. 

54.  Gum  autem  mortale 
hoc  induerit  immortalita¬ 
tem,  tune  fiet  sermo,  qui 
scriptus  est :  absorpta  est 
mors  in  victoria. 
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55 .  Gdie ,  smerti ,  dobitje  55.  Ubi  est,  mors,  ricto- 

troje?  gdie  ,  smerti,  podbo-  ria  tua?  ubi  est,  mors  ,  sti- 
dak  tvoj  ?  mulus  tuus  ?  Oaee.  13*  14. 

Hebr.  2.  14. 

56.  Podbodac  pak  smerti  56.  Stimulus  aatem  moiv 

jest  grih:  kripost  pak  gr  i  ha  tispeccatum  est:  rirtus  re- 
zakon.  ro  peccati  lex. 

57.  Bogu  pak  fale,  koinam  57.  Deo  autem  gratia s,  qui 

dade  zadobitje  po  Gospodi*  dedit  nobis  rictoriam  per 
nu  nashem’  Isusu  Kerstu.  Dominum  nostrum  Jesum 

Ghristum.  1.  Joan.  5.  5. 

58.  ludi  bratjo  moja  po*  58.  Itaque  fratres  mei  di- 

ljubljena  ,  stalni  buaite,  i  lecti-,  stabiles  estole,  et  im- 
neganutivi,  obilujucbi  u  dit-  mobiles  ,  abundanles  in  ope- 
lu  Gospodnjem  razda ,  zna-  re  Domini  aemper ,  scientes, 
jnchi,  da  posao  rash  nie  tasbt  ^uod  labor  rester  nou  est 
u  Gospodinu.  manis  in  Domino* 

P06LAVJE  XVI. 

Kadajt  za  Kerztjan g,  koi  U  Jeruzalemu  pribiva she ,  za  duxbine  skuplja¬ 
ti  nagovarao  9  priporuczuje  njima  Timotiu  ,  i  Ste  fone  pleme  ,  zatim 
pozdrave  pridaje . 

4.  Od  sabranjah  pak,  ko- 
jase  osine  na  srete,  kakood- 
red ih  skupsbtinam’  Galatie  , 
tako  i  vi  csinite. 

2.  U  jednu  subote  sraki 
od  ras  kod  sebe  nek  poštari, 
sprarech  shtomuse  dobro  u- 
godi ,  da  ne,  kada  dojdem , 
tad  sabranja  biraju. 

3.  Kada  pak  tu  budem, 
koje  nzfalitepo  listim’,  one- 
ehu  poslat*  odnesti  milost 
rasim  u  Jerusalem. 

4.  Ako  rridno  bude,  da 
i  ja  idem,  samnomehe  iti. 

5.  Dojtichu  pak  k’vami , 


l.A Je  collectis  autem,  quae 
fiunt  in  sanetos,  sicut  or- 
dinari  ecclesiis  Galatiae,ita 
et  ros  faci  te. 

2.  Per  unaro  sabbati  u- 
m*squisque  restrum  apud  se 
seponat ,  recondens  quod 
ei  bene  placuerit,  ut  non, 
cum  renero,  tune  collectae 
fiant. 

3.  Cum  autem  praesens 
fuero  ,  quos  probareritis  per 
epistolas ,  hos  miltam  per- 
ferre  gratiam  restram  in  Je^ 
rusalem. 

4.  Quod  si  dignum  fue- 
rit ,  ut  et  ego  eam ,  mecum 
ibunt. 

5.  Veniam  autem  ad  ros 
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kad  Maeedoniu  ,  pr^jdep  : 
Macedonmbochu  projti, 

6.  Kod  vaschp.  pak  paoxe- 
biV  ostat',  ili  iosh  zimovat’, 
dame  vi  poveaete ,  kadgod 
pojdenp 

7.  Nechubo  vas  sada  u 
prolazku  vidit’;  ufambose  da- 
chu  nikoliko  vriraena  o- 
stati  k,od  vas,  ako  Gospodin 
pripusti. 

8.  Ostaticha  pak  U  Efesu 
tia  do  Petdesetnice. 

9.  Vratasqbomi  .otvorena 
velika ,  i  ocsita ,  a  protivni¬ 
ci  mnogi. 

10.  Ako  pak  dojde  Tirao- 
teo,  gledajte,  da  brez  stra¬ 
ha  bude  kod  vas:  dillobo 
Gospodnje  dilluje,  kako  i  ja. 

11.  Nekaga  dakle  tko  ne 
pohuli :  poveditega  pak  u 
mira,  da  dojde  k’mem  ;  cse- 
kamboga  s’bratjom. 

i%  Od  Apolla  pak  brata 
znanavam  csinim ,  dasamga 
mnogo  prosio,  dabi  doshao 
k’vami  s’bratjom  :  i  zaisto 
nebih  volja  ,  dabi  sada  do¬ 
shao:  dojtiche  pak,  kadmu 
prazno  bude, 

13.  Bdijte  ,  sto  j  te  u  viri, 
rabreno  tvorite,  i  objacsaj- 
tese. 

14.  Svaka  vasha  nek  u  lju¬ 
bavi  bivaju. 

15.  Prosim  pak  vas ,  bra- 
ijo:  znate  kuchu  Stefane,  i 
Fortunata  ,  i  Akaika  ,  đasu 
pervine  Akaje ,  i  na  dyore- 
nje  svetih  odredishe  sebe  iste : 


cum  Ijdacedoniam  pertrfuis- 
iero :  nam  Macedoniam  per- 
transibo. 

6.  Apud  vos  autem  forsi- 
tan  manebo,  vei  etiam  hye- 
mobo ,  ut  yos  me  deduc^tif, 
qaocamaae  iero. 

7.  Kolo  enim  vos  modo 
in  transita  videre;  spero  e- 
nim  me  aliquantulum  tem- 
poris  manere  apud  vos,  si 
Dorainus  permiserit. 

8.  Permanebo  autem  Ephe- 
si  usque  ad  Pentecosten.  . 

9.  Ostium  enim  mihi  q- 
ertum  est  magnum,  et  evi- 
ens ,  et  adversarii  raultL 

10.  Si  autem  venerit  Ti- 
motheus,  videte,  ut  sine  ti¬ 
more  sit  apud  vos :  opus  e- 
nim  Domini  operatur,  sicut 
et  ego. 

11.  Ne  quis  ergo  i  11  um 
spernat:  deducite  autem  il- 
lum  in  pače,  ut  »veniat  ad 
me  ;  expecto  enim  illum 
cum  fratribus. 

12.  De  Apolio  autem  fra¬ 
tre  vobis  notum  facio,  quo- 
niam  multum  rogavi  eum  , 
ut  veniret  ad  vos  cum  fra¬ 
tribus  :  et  utique  non  fuit 
voluntas,  ut  nunc  veniret: 
veniet  autem,  cum  ci  va- 
cuum  fuerit. 

13.  Vigilate,  State  in  fide, 
viriliter  agite,  et  co^forta- 
mini. 

14.  Omnia  veitra  in  eha- 
ritate  fiant. 

15.  Obsecro  autem  vos , 
fratres :  nostis  domom  Ste- 
phanae  ,  et  Fortunati  .,  et 
Achaici,  quoniam  sunt  pri- 
mitiae  Achaiae,  et  in  mini- 
sLcrium  sanetorum  orđina- 
verunt  seipsos : 
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15«  Da  i  yi  jpodloxni  bate? 
te  takovim’,  i  svakomu  uz- 
dillujuchem*,  i  trudechem’. 

17.  Radujemse  pak  o  tu- 
bitju  Stefane,  i  Fortunata,  i 
Akaika:  buduchdaono,  shto 
vami  manjkavashe,  is^i  pod- 
puuishe. 

18.  Pokripishebo  i  moj 
duji,  i  T.asb.  Pozna vaj  te  in- 
di  koisu  takovi. 

19.  Pozdravljaju  vas  skup- 
s^tine  Asie.  Pozdravljaju  vas 
u  Gospodinu  mnogo  Akvila 
i  Priscilla  s’domachom  svo¬ 
jom  skupshtinom’:  kod  koih 
i  stanjujem. 

20.  Pozdravljaju  vas  sva 
Bratja.  Pozdravitese  medju- 
se  u  celovu  svetom’. 

21.  Pozdrav  moja  rukom 
Pavla. 

22.  Ako  tko  ne  ljubi  Go¬ 
spodina  nasheg’  Isusa  Ker- 
sta  ,  budi  anatema ,  Maran 
Ata. 

23.  Milost  Gospodina  na- 
flheg’  Isusa  Kersta  s’vami. 

24.  Ljubav  moja  sa  svima 
vami  u  Kerstu  Isusu.  Amen. 


li>.  Ut  et  vos  subditi  sitis 
ejusmodi,  etomni  cooperan- 
ti ,  et  laboranti. 

17.  Gaudeo  autem  in  prae- 
sentia  Stephanae  ,  et  Fortu- 
uati ,  et  Achaici  :  quoniam 
id,  cmod  vobis  deerat,  i  psi 
sgppljeverunt : 

18.  Refecerunt  enim  et 

meum  spiritum,  et  vestrum. 
0ognoscite  ep^jot  cgii  huj  us- 
mo  Ji  sur\t.  v  f  ' 

19.  Salutant  vos  ecclesiae 
Asiae.  Salutant  voj  in  Do¬ 
mino  multum  Aquila  et 
Priscilla  cum  domestica  sua 
ecclesia:  apud  quos  et  ho- 
spitor. 

20.  Salutant  vos  oranes 
fratres.  Salutate  invicem  in 
osculo  sancto. 

21.  Salutatio  mea  manu 
Pauli, 

22.  Si  quis  non  amat  Do- 
minum  nostrum  Jesum  Chri- 
stum,  sit  anathema,  Maran 
Atha. 

23.  Grada  Domini  nostri 
Jesu  Christi  vobiscum. 

24.  Charitas  mea  cum  o- 
mnibus  vobis  in  Christo  Je¬ 
su.  Amen. 


19.  Apud  quoa  et  hospitor.  Haec  verba  a  Graecis  pleris<jue  non 
leguntur;  et  in  6yriacis  quoque  ,  Arabicis,  atque  Aethiopicif  cxem- 
plaribiu  deaunt :  corum  tamen  antiquitas  ex  eo  apparet^  quod  iu  com- 
noentariis  legaptur  ljlieronypio  ,  et  Ambrosio  tribui  quond^m  soli tis  : 
occurrunt  ctiara  in  exemplaribus  aliquot  graecis,  ct  latinia  plqriaquc. 


( 
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LIST 

B.  PAVLA  APOSHT. 

JCKORINTIIM  DRUGI. 

EPISTOLA 

B.  PAULI  APOSTOLI 

AD  CORINTHIOS  SECUNDA. 


POGLAVJE  I. 

Pokazuje  Aposhtol ,  iz  koliko  u  Asii  protivshtinah  oslobodihga  Go¬ 
spodin  ,  dobi  on  i  druge  razgovorio :  žalim  ocsitujuch  serdca  i  nau¬ 
ka  svog*  istinu  ,  pokazuje  ,  da  premda  poleg  onog 1 2 3  shtoje  obechao  , 
k' nj  i  ma  nije  doshao  ,  to  nije  ucsinjeno  njegovom  slabostjom :  poha - 
zujuch  stalnu  svog 1  pripovidanja  istinu . 


1.  Jl  avao  Aposhtol  Isusa 
Kersta  po  volji  Božjoj,  i  Ti- 
moteo  brat,  skupshtini  Bož¬ 
joj,  kojaje  u  Korinlu,  sa  svi¬ 
ma  svetim  ,  koisu  usvojko- 
likoj  Akaji. 

2.  Milost  vami ,  i  mir  od 
Boga  otca  nasheg’,  i  Gospo¬ 
dina  Isusa  Kersta. 

3.  Blagosovljen  Bog  i  o- 
tac  Gospodina  nashega  Isusa 


1,  Jl  aulns  Apostolu«  Jesu 
Christi  per  voluntatem  Dei, 
et  Tiraotheus  frater  eccle- 
siae  Dei,  cruae  est  Corinthi, 
cum  omnibus  sanctis ,  <jui 
sant  in  universa  Achaia. 

2.  Gratia  vobis ,  et  pax  a 
Deo  patre  nostro ,  et  Domi¬ 
no  Jesu  Christo. 

3.  Benedictus  Deus  et 
pater  Doniini  nostri  Jesu 
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Kersta,  otac  miloeerdjah,  i 
Bog  sveg’  titishenja. 

4.  Koi  nas  utisku  je  u  sva¬ 
kom’  nevoljenju  nashem’,  da 
moxemo  i  mi  tishii’  one  , 
koisa  a  svakoj  protiski ,  po 
ponukovanju,  koLmse  ponu- 
kujerao  i  isti  od  Boga. 

5.  Budnch’  da  kako  obilu¬ 
ju  terpljenja  Kersta  n  na- 
mi,  tako  i  po  Kersta  obilu¬ 
je  utishenje  nashe. 

€.  Ilise  pak  nevoljimo  za 
vashe  ponukovanje  i  spase¬ 
nje,  ilise  tishimo  za  vashe 
utishenje ,  ilise  ponukujemo 
sa  vasho  ponukovanje  i  spa¬ 
senje  ,  koje  dilluje  podnoše¬ 
nje  istih  terpljenjah ,  koja  i 
mi  terpimo , 

7.  Da  ufanje  nashe  stavno 
bude  za  vas:  znajuchi,  da 
kakoste  druzi  terplenjah,  ta- 
kocbete  biti  i  utishenja. 

8.  Nechemobo  da  neznate, 
bratjo,  od  nevoljenja  na- 
sheg\  kojese  ucsinih  u  Asii, 
buđuch  daše  sverhu  nacsina 
textasmo  sverhu  kriposti , 
tako  danam  omerznu  josh 
i  xiviti. 

9.  Ali  isti  u  nam!  istim 
odgovor  smerti  imasmo,  da 
nismo  uzdajuchise  u  nas,  ne¬ 
go  u  Boga,  koi  uskrisuje 
mertve. 

10.  Koi  od  toliko  pogibi- 
lah  nas  izbavi,  i  oslobodi: 
u  kogase  ufamo,  dache  i  josh 
izba  vi  jat’, 

11.  Pomaxuch’  i  vi  u  mo¬ 
litvi  za  nas:  da  iz  mnogiu 


Christi ,  pater  misericordia- 
rum  ,  et  Deus  totius  conso- 
lationis.  JEph.  1.  3.  1.  Petr. 
i.  3. 

4.  Qui  consolatur  nos  in 
omni  tribulatione  nostra ,  ut 
possimus  et  ipsi  consolari 
eos,  qui  in  omni  pressura 
sunt  ,  per  exhortationem , 
gnua  exhortamur  et  ipsi  a 
f>eo. 

5.  Quoniam  4  sicut  abun- 
dant  passiones  Christi  inno- 
bis,  ita.et  per  Christura  ab- 
undat  consolatio  nostra. 

6.  Sive  autera  tribulamur 
pro  vestra  exhortatione  et 
salute,  sive  consolamur  pro 
vestra  consolatione ,  sive  ex- 
hortamur  pro  vestra  exhor- 
tatione  et  salute ,  quae  ope- 
ratur  tolerantiam  earundem 
passionum,  quas  et  nos  pa- 
timur, 

7.  Ut  spes  nostra  firma 
sit  pro  vobis:  scientes,  quod 
sicut  socii  passionum  estis, 
sic  eritis  et  consolationis. 

8.  Non  enira  volumus  i- 

norare  vos.  fratres ,  de  tri- 

ulatione  nostra,  quae  facta 

est  in  Asia ,  quoniam  supra 
modum  gravati  suraus  su¬ 
pra  virtutem ,  ita  ut  taede- 
ret  nos  etiam  vivere. 

9.  Sed  ipsi  in  nobismet- 
ipsis  responsum  mortis  ha* 
buimus,  utnon  simus  fiden- 
tes  in  nobis,  sed  in  Deo,  qui 
suscitat  mortuos. 

40.  ]Qui'  de  tantis  pericu- 
lurnos  efipuit,  et  eruit:  in 
quem  f  speramus  ,  quoniam 
et  adbttt  eripiet, 

11.  Adjuvantibus  et  vobis 
in  oratione  pro  riobis :  ut 
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osobah  onog*’ ,  koie  u  nami  , 
nadarenja  po  mnogima  faie- 
se  nzdadu  za  nas. 

12.  Slavoboje  nasha  ovo, 
svidocsanstvo  spoznanja  na- 
8862’,  dasmo  u  priprostosti 
Berača,  i  pravilnosti  Bol¬ 
joj,  a  ne  u  mudrosti  putte- 
noj ,  nego  u  milosti  Boxjoj 
opchili  ua  ovom  svitu:  obil- 
me  pak  k’vami. 

13.  Nepishemobo  druga 
vami,  nego  kojaste  shtili ,  i 
poznali.  Ufamse  pak,  da- 
,chete  tia  do  sverhe  poznati , 

14.  Kako  i  poznaste  nas 
sa  strane ,  dasmo  slava  va- 
sha,  kako  i  vi  nasha,  na  dan 
Gospodina  nasheg’  Isusa  Ker- 
sta. 

15.  I  ovim  pouzdanjem 
hotih  prie  dojti  k’varai ,  da- 
bi  drugu  milost  imali: 

16.  I  po  vami  pritji  u  Ma- 
cedoniu,  i  opet  od  Macedo- 
nie  dojti  k’vami,  a  od  vas 
povestise  u  Judeu. 

17.  Kadbi  dakle  to  hotio 
bio,  jedalisamlakochu  uxio? 
ili  koja  mislim,  polak  putti 
mislim  ,  da  bude  kod  mene 
jest,  i  ni? 

18.  Virni  pak  Bog,  jerbo 
besida  nasha,  koja  bih  kod 
vas ,  nie  u  onomu  jest,  i  ni. 

19.  Boxjibosin  IsusKerst, 
koie  u  vami  po  nami  pri t>o- 
vidan,  po  meni,  i  SilvanuiJ 
Timoteu ,  nebih  jest ,  rt  ni , 
nogo  jest  u  njeinu  hib.' 

20.  Kolikogodbojc  obeclia- 


ex  multorum  personis  ejut, 
quae  in  juobis  est,  donatio* 
nis  per  multos  gratiae  a- 
gantur  pro  nobis. 

12.  Nam  gloria  n oštra 
haec  est,  testimonium  con- 
scientiae  nostrae.,  quod  in 
simplicitate  cordis,  et  since- 
r i  tate  Dei,  et  non  in  sapien- 
tia  carnali  ,  sed  in  gratia 
Dei  conversati  sumus  in  hoc 
mundo :  abundantius  autem 
ad  vos.  ' 

13.  Non  enim  alia  scribi- 
mus  vobis,  quam  quae  le- 
gistis,  et  cognovistis.  Spero 
autem,  quod  usque  in  fioem 
cognoscetis, 

14.  Sicut  et  cognovistis 
nos  ex  par  te ,  quod  gloria 
vestra  sumus ,  sicut  et  vos 
nostra ,  in  die  Domini  nostri 
Jesu  Christi. 

15.  £t  hac  confidentia  vo- 
lui  prius  venire  ad  vos ,  ut 
secundam  gratiam  haberetis: 

16.  £t  per  vos  transire  in 
Macedoniam  ,  et  iterum  a 
Macedonia  venire  ad  vos,  et 
a  vobis  deduci  in  Judaeam. 

17.  Cum  ergo  hoc  voluis- 
sem,  numquid  levitate  usus 
sum?  aut  quae  cogito,  se- 
cundum  carnem  cogito,  ut 
sit  apud  me  est,  et  non? 

18.  Fidelis  autem  Deus, 
quia  sermo  noster  ,  qui  fuit 
apud  vos ,  non  est  in  illo 
est,  et  non. 

19.  Dei  enim  filius  Jesu i 
Ghristus,  qui  in  vobis  per 
nos  praedicatus  est,  per  me, 
et  Silvanum  ,  et  Timothe- 
um,  non  fuit  est,  et  non, 
sed  est  in  illo  fuit. 

20.  Quotquot  enim  pro- 
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njah  Boxjib ,  u  onomu  jest: 
aato  i  po  njemu  amen  Bogu 
na  slavu  nashu. 

JI.  Koi  pak  pokripijuje 
nds  srami  u  Kerstuy  i  koi 
nas  poroaza  Bog’: 

22*  Koi  i  zlamenova  nas,  i 
dade  zalog  Duha  u  serdcam’ 
nashim*. 

23.  Ja  pak  sridoka  Boga 
zazivam  u  dusbu  moju,  da 

firostech’  vami,  nedoido  da-* 
je  od  Koriota:  ne  snto  go- 
spodajemo  viri  vashoj,  nego 
pomochnicismo  radosti  vashet 
virombo  fltoite. 
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missiones  Dei  snnt  <  in  illo 
est :  ideo  et  per  ipsum  ft— 
men  Deo  ad  gloriam  nostram, 

21.  Qui<  antena  confirmat 
nos  vobiscum  in  Christe,  et 
qui  unxit  nos  Deuš: 

22.  Qui  et  signavit  nos*  et- 
dedit  pigmif  Spiritus  in  cor- 
đibus  nostri«. 

23.  £go  autem  testem  De- 
um  invocd  in  snimam  meam, 
cpiod  parcens  vobis  non 
veni  ultra  Oorinthum?  non 
quia  dominamur  fidei  *ve- 
strae,  sed  adjutores  aumus 
gaudii  vestri :  nam  fide  statis. 


POGLAVJE  ii. 

;  *  <  *  i 

Pokazuje ,  zashto  k* nj  ima  nije  doshao  ,  da  nebuđe  uzrok  veche  jra- 
losti ,  nagovarajuch  ,  da  onog  bludnika  u  milost  prime ;  skupa  na - 
vishtujuch ,  daje  s’ velikim  trudom ,  ali  takogjor  sveli  kim  plodom  pri - 
povidao ,  premda  pripovidanja  svoga  miris  mkoima  uzrok 
■  smertd  bishe . 


1. Starih  pak  to  isto  kod 
mene ,  da  nebi  opet  u  xalo- 
sti  doshao  k’vami. 

2.  Akoho  ja  oxaljujemvas, 
a  tko  je,  koibi  mene  razvese¬ 
lio  i  nego  koise  razxaljuje 
od  mene  ? 

/  3.  I  to  isto  piša  vami,  da 

kada  dojdem,  xalost  sverhu 
xalostine  uzimadem,  od  koih 
se  imado  radovati:  uzdaju- 
chise  u  sve  vas,  daje  moja 
radost  sviuh  vas. 


4.  Iz  mnogebo  nevoljnosti, 
i  tiskoche  serdca  piša  vami 
po  mnogim’  suzanr,  ne  dasc 
ražalite ,  nego  da  znate,  ko- 


1.  Otatui  autem  hoc  ipsum  / 
apud  me ,  <  ne  iterum  in  tri-* 
stida  venirem  ad  vos. 

2.  Si  enim  ego  oontristo 
vos,  et  quis  est,  qui  me 
laetificet,  nisi  qui  contrieta- 
tur  ex  me? 

3.  Et  boo  ipsum  scripsi 
vobis,  ut  non  cuzn  venero , 
tristitiam  super  tristitiam 
habeam ,  de  quibus  opor- 
tuerat  me  gaudere :  confi- 
dens  ia  omnibus  vobis,  quia 
me  um  gaudium  ommum 
vestrum  est. 

4.  Nam  ex  multa  tribula- 
tione,  et  angustia  cordis  scri¬ 
psi  vobis  per  multas  lacry- 
mas,  non  ut  oontristemiui. 
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ju  ljubav  imam  obilnie  u 
vami.  t 

5.  Akoje  pak  tko  razgalio, 
nie  mene  razxalio:  nego  da 
strane,  da  ne  tovarim  sve 
vas. 

6.  Dostaje  onomu ,  koie 
takvi,  ukornosl.  ova ,  kojase 
od  vechiu  osini : 

7.  Tako  da  .suprotivno 
vechma  poklanjate,  i  u tis hu¬ 
je  teše,  daše  moxebit’  obil- 
niom  xalostju  ne  proxdre 
koie  takvi, 

8.  Radishta  prosim  vas, 
da  potverdite  prama  njemu 
ljubav. 

9.  Zatobo  i  piša  ,  da  po- 
znadem  izkusnanje  vasne , 
jedaste  u  svima  poslushni. 

10.  Komu  pak  shta  po- 
kloniste,  i  ja ;  jerbo  i  ja  snto 
poklonih,  ako  shta  poklo- 
nih,  radi  vas  u  sobstvu  Ker- 
8  ta ," 

11.  Daše  ne  obujmivarao 
od  sotone :  nisubo  neznane 
nami  misli  njegove. 

12.  Kadbi  pak  doshao  bio 
u  Troadu  rad  Evangjelja 
Kersto,  i  vratabimi  otvorena 
bila  u  Gospodinu , 

13.  Nisam  imao  pokoj  du¬ 
hu  momu  ,  zato  snio  nisam 
nashao  Tita  brata  mog’,  ne- 

ose  blagosoviv’  shnjima  poj- 
o  u  Macedoniu. 

14.  Bogu  pak  fale,  koi  nas 
vazda  slavopobiva  u  Kerstu 
Isusu,  i  miris  poznanja  svog’ 
ocsituje  po  nami  u  svakomu 
mistu: 

15.  Jerbosmo  Kersta  do¬ 
bar  miris  Bogu  u  onima , 


|  sed  ut  sciatis , .  quam  eha- 
rita  tem  habeam  abundantius 
in  vobis. 

5.  Si  quis  autem  contri- 
stavit*  non  me  contristavit : 
sed  ex  parte ,  ut  non  one- 
rem  omnes  vos. 

8.  Sufficit  illi  ,  qui  ejus- 
modi  est,  objurgatio  haec, 
quae  fit  ‘a  pluribus :  5 

7.  Ita  ut  e  contrario  ma- 
gis  donetis ,  et  eonsolemini , 
ne  forte  abundantiori  tristi- 
tia  absorbeatur  qui  ejusmo- 
di  est. 

8.  Propter  .qnod  obsecro 
vos ,  ut  confirmetis  in  illum 
j  eharitatem. 

9.  Ideo  enira  et  scripsi , 
ut  cognoscam  experimentum 
vestrum,an  in  omnibusohe- 
dientes  sitis. 

10.  Cui  autem  aliquid  do- 
nastis ,  et  ego  ;  nam  et  ego 
quod  donavi ,  si  cjuid  donu- 
vi ,  propter  vos  in  persona 
Christi , 

11.  ,Ut  non  circumvenia- 
mur  a  sa  l  a  na  :  non  enim 
ignoramus  cogitationes  ejus. 

12.  Gum  venissem  autem 
Troadem  propter  Evange- 
lium  Christi,  et  os  ti  um  mihi 
apertum  esset  in  Domino, 

13.  Non  habui  requiem 
spiritui  meo  ,  eo  quod  non 
invenerim  Titum  fratrem  me- 
um,  sed  valefaciens  eis  pro- 
feetus  sum  in  Macedomam. 

14.  Deo  autem  gratias,  qui 
semper  triumphat  nos  in 
Ghnsto  Jesu,  et  odorem  no- 
titiae  suae  manifestat  per  nos 
in  omni  loco : 

15.  Quia  Christi  bonus  o- 
dor  sumus  Deo  in  iis  ,  qui 


Digitized  by  kjOOQle 


K*  KORJNTIIM  DRDGI,  111 


koi  spaseni  bivaju ,  i  u  oni¬ 
ma,  loi  ginu: 

16.  Jednima  istom  miris 
smerti  na  smert;  drugima 

Fak  miris  xivota  na  xivot. 
na  ova  tkoje  ta  ko  podoban  ? 
17.  Nismobo  kako  pri-! 
mnogi  ,  oskvernjujuchi  rics 
Boxju,  nego  iž  pravicsnosti, 
nego  kako  od  Boga ,  pri 
Bogu  i  u  Koritu  govorimo. 


salvi  fiunt,  et  iniis,  qui 
pereunt : , 

(  16.  Aliis  qnidem,  odor 
mortis  in  mortem;  aliis  au«* 
tem  odor  vitae  in  vitam.  Et 
ad  haec  quis  tam  idoneus? 

17.  Non  enira  šumna  sic- 
ut  plurimi  ,  aduiterantes 
verbum  Dei,  sed  ex  since- 
ritate,  sed  sicut  ex  Deo,  co- 
ram  Deo  ,  in  Christo  loqui- 
mur. 


POGLAVJE  IIL 

Nepotribuje  Aposhtol  Ijudih  priporuke  ,  kadga  plod  tvog 9  pripovi - 
danja  priporucsuje :  mnogo  u  vtchem  poshtenju  moraju  biti  dvorj Or¬ 
ni  ci  novog *  Zakona  i  Duha ,  nego  starog  Zakona  i  Pisma:  i  da 
Xudie  josh  imaju  pokrov  na  serdcu  svomu  u  sktijenju  Pisamak , 
koiss  po  viri  u  JCersta  jami  ja. 


1.  iTocsimamo  opet  nas  i- 
ste  priporUcaivat’r  ili  jeda 
potribujemo  ( kako  niki  ) 
priporucsnim*  listim’  k’Vami, 
ili  od  vas? 

2.  List  nash  viste ,  pisan  u 
serdcam’  nashim’,  koise  zna¬ 
de  ,  i  shtie  od  svih  ljndih : 

3.  Ocsitovani,  daste  list 
Kersta  podvorit  od  nas,  i 
pisan  ne  tintom  ,  nego  Du- 
n  om  Boga  xivog* :  ne  na 
tablam’  kamenitim  ,  nego  na 
tablam’  serdca  puttenim\ 

4.  Pouzdanje  pak  tako  i- 
mamo  j)o  Kerstu  k’Bogu: 

5.  Ne  dasmo  zadovoljni 
misliti  shta  od  nas,  kako 
iz  nas ,  nego  je  zadovoljnost 
nasha  od  Boga: 


1.  Incipimus  iterum  nos- 
metipsos  commendare  ?  aut 
numauid  egemus  (sicut  qui- 
dam  J  commendotitiis  epi- 
stolis  ad  vos ,  aut  ex  vobis? 

2.  Epistola  nostra  vos  e- 
stis,  scnpta  in  cordibus  no- 
stris,  quae  scitur  ,  et  legitur 
ab  omnibus  hominibus: 

3.  Manifestati ,  quod  epi¬ 
stola  estis  Ghristi  ministra- 
ta  a  nobis,  et  scripta  non 
atramento ,  sed*  Špiritu  Dei 
vivi :  non  in  tabulis  lapi- 
deis,  sed  in  tabulis  cordis 
carnalibus. 

4.  Fiduciam  autem  ta  lem 
habemus  per  Ghristum  ad 
Deum : 

5.  Non  quod  sufficientes 
simus  cogitare  aliquid  a  no¬ 
bis,  quasi  ex  nobis ,  sed  suf- 
ficientia  nostra  ex  Deo  est: 
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*  fi.  Koi  i  podobne  nas  ucsi-  I  G.  Qul  et  idoneos  nos  fe- 
nih  dvoritelje  nove  oportike;  fcit  ministros  novi  teatri* 
nfe  slovom,  nego  Duhoifc;  melrt!;  hon  littera ,  Sed  Spi- 
slovobo  ubiri,  Dtibpak  oxiv-  ritu;  littera  enim  occidit, 
ljuje;  Spiritus  autem  vivificat. 

7.  Akbie  dvorenje  smerti  7.  Quod  si  ministratio 

slovim  slikovano  na  katne-  mortis  litteris  deformatJf  in 
nju  bilo  u  slavi,  tako  da  lapidibus  fuit  in  gloria,  ita 
nebi  mogli  gledat’  sinovi  Is-  ut  non  poasent  mtendere 
raelri  na  lice  Moysesa  ,  radi  filii  Israel  in  faciera  Moysi , 
slave  obraza  njegovog’,  ko-  propter  gloririm  valtusejus, 
jaše  izpraznjuje;  quae  evacuatur; 

8.  Kako  ne  vechma  dvo-  8.  Quomodo  non  magis 
renje  Duha  bude  u  slavi?  ministratio  Spiritus  erit  in 

gloria  ? 

9.  Akoboje  dvorenje  od-  9.  Nam  si  ministratio  da- 

sud jenja  slava,  mnogo  vech-  mnationis  gloria  est,  multo 
ma  obiluje  dvorenje  praved-  magis  abundat  ministerium 
nosti  u  slavi.  justitiae  in  gloria. 

10.  Nitibose  proslavih,  10.  Nam  nec  glorificatum 

shto  glasih  na  ovoj  strani,  fest  ,  quod  claruit  in  hac 
radi  uzvishene  slave.  parte  ,  propter  exccllentem 

gloriam. 

11.  Akobo  shtose  izpra-  11.  Si  enim  quod  eva- 
znjuje ,  po  slavie ,  mnogo  cuatur ,  per  gloriam  est , 
vechma  snio  sloi,  u  slavije.  multo  magis  quod  manet, 

in  gloria  est.  ^ 

12.  Jmajuchi  dakle  takvo  12.  Habentes  igitur  talem 

ufanje ,  mnogimse  uzdan-  spem  ,  multa  fiducia  uti- 
jom  sluximo  :  mur : 

13.  A  ne  kako  Moyses  13.  £t  non  sicut  Moyses 

stavljasbe  zastor  na  lice  svo-  ponebat  velamen  super  fa- 
je,  da  nebi  gledali  sinovi  ciem  suam,  ut  non  inten- 
Israela  na  lice  njegovo,  koi-  derent  lilii  Israel  in  faciem 
se  izpraznjuje.  ejus,  quod  evacuatur.  Exod. 

34.  33. 

14.  Negose  potupishe  o-  14.  Sed  obtusi  sunt  scn- 
chutjenja  njiuh.  Tia  do  da-  sus  eorum.  Usque  in  ho- 
nashnjegbo  dneva  oni  isti  |  diernum  enim  diem  idipsum 


6.  Littera  enim  occidit .  Praeccpta  legis  ,  sine  gratia  occasio- 
nem  potius  praebehant  peccandi  ;  non  legis  vitio,  sed  hominis,  in  ve- 
tita  pronioris  ,  et  imperium  dctrcctantis.  Spiritus  autem  Christi ,  qui 
gratiam  impertitur,  simul  vitam  animo  tribuit. 
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zastor  na  shtivenju  stare  o- 
poruke  stoi  nc  odgernjen, 
(bnduch  daše  u  Kerstu  iz- 
praznjnje.) 

15.  Nego  tia  do  danash- 
njeg’  dnevar,  kadse  shtie 
Moy8es ,  zastor  je  stavljen  na 
scrdca  njiova. 

16.  Kaduse  pak  obrati  k’- 

Gospodinu ,  jamitchese  za¬ 
stor.  / 

17.  Gospodin  je  pak  Duh  : 
gdie  pak  duh  Gospodnji,  ondi 
sloboda. 

• 

18.  Mi  pak  svi  odgernnv* 
lice  slovu  Gospodnju  motre- 
chi,  na  istuse  priliku  priobrn- 
zu  jetno  od  bistrine  na  nistrinu, 
kakoti  od  Gospodnjeg’  Duha. 


velamen  in  tectione  veteris 
testamenti  manet  non  re- 
velatum  ,  (quoniam  in  Ghri- 
sto  evacuatur.) 

15.  Sed  usque  in  hodier- 
num  diem ,  cum  legitur 
Moyses,  velamen  positum 
est  super  cor  eorum. 

16.  Cum  autem  conver- 
sus  fuerit  ad  Dorainum,  au- 
feretur  velamen. 

17.  Dominus  autem  Sjri- 
ritus  est :  ubi  autem  spiri- 
trts  Dom  ini  ,  ibl  libertas. 
Joan .  4.  24. 

18.  Nos  vero  omnes  re- 
relata  facie  gloriam  Domi- 
ni  speculantes ,  in  eamdcm 
imaginetn  transformapiur  a 
clarrtate  in  claritatem ,  tara- 
guam  a  Domini  Špiritu. 


P  O  G  L  A  V  J  E  IV. 

Daje  istinitim  Aposhtolah  pripovidanjem  rics  Boxja  svima  ocsito - 
van  a ,  osim  onih  ,  koiuh  pameti  zaslipljenesu  :  da  mnoge  protivshtine 
terpe  Aposhtoli ,  ali  opet  nikad  tiepodlixuse csasovito  pako  ne 
voljenje  radja  velika  i  vikovitu  slak'U. 


l.Zjato  imajuchi  uprav¬ 
ljan]«,  polak  csega  milo- 
serdje  dostigosmo  ,  ne  manj¬ 
ka  je  mo  : 

2.  Nego  odmetjemo.  skro¬ 
vita  necsasti,  nehodechi  u 
lukavnosti ,  nitf  oskvernju- 
•juchi  rics  Boxju,  nego  u 
ocsitovanju  istine  priporu- 
csnjuchi  nas  iste  k’svakoiu’ 
spoznan  ju  ljudih  pri  Bogu* 

3.  Akoje  josh  i  zagernjc- 
no  Evangjelje  nashe,  u  oui- 

Aov.  Za/t .  Svez .  //• 


1.  Ideo  habenles  admini- 
strationem,  }uxto  cjuod  mi- 
sericordiant  cdnsecuti  su- 
mus  ,  non  deiiciraus : 

2.  Sed  abdićanius  oćculta 
dedecoris,  non  anjbulanies 
in  astutia,  neque  adulterau- 
tes  verbum  Dei ,  sed  in  ma- 
nifestatione  veritatis  com-^ 
mendantes  nosmetipsoa  ad 
omnem  conscientiam  homi- 
nutn  ćorom  Deo. 

3.  Quod  si  etiam  opertum 
est  Evangelium  nostrum  ,  in 
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-ma ,  koi  ginu  ,  Bagernjeno-  ' 
je* 

4.  U  koima  Bog  ovog’  vi¬ 
ka  zaslipih  pameti  4ievirni- 
kali  >  danu  oe  sjaje '"prosvit- 
ljenje  Evangjelia  slave  Ker- 
sta,  koi  je  prilika  Boxja. 

5.  Ne  pripovidamobo  nas 
iste .  nego  Isusa  Kersta  Go¬ 
spodina  nasheg9 ,  nas  pak 
sin  ge  vashe  po  Isusu  : 

(k  Buduch  da  Bo$f\  koi 
rccsc  da  iz  tmina  svitlost  si¬ 
ne,  islise  prosvitiih  u  serd- j 
cam9  nashivn’  na  prosvitljc- 1 
nje  znanja  bistrine  Boxje  , 
na  lica  Kersla  Isusa« 

7.  Imamo  pak  haznu  ovu 
u  posudam9  zemljenim’ ,  da 
bude  uzvisbenje  kriposti 
Boxje ,  a  ne  iz  nas«  , 

8.  U  svima  nevoljcnje  tei'- 
pitno,  elise  ne  stiskujemo  : 
obnemoxemose ,  alisene  zao- 
stavljamo : 

9 .  Progonstvo  terpimo, 
alise  ne  zapustjamo :  sba- 
cujcmosc  ,  ali  nc  ginemo : 

10.  Vazda  umertvenje  I- 
susa  u  tilu  nashem9  obnose- 
chi ,  daše  i  xivot  Isusa  o- 
csituje  u  tilesim’  nashiro9. 

11.  Vazdabose  mi ,  koi 
xivimo ,  na  smer.t  pridaje¬ 
mo  rad  Isusa:  daše  i  xivot 
Isusa  ocsituje  na  putti  na- 
shoj  umerloj. 

12.  Dakle  sraert  u  narai 
dillujc  ,  xivot  pak  u  vami. 

13.  Itnajuchi  pak  isLog’ 
duha  vire,  kakoje  pisano  : 
virova,  radi  shlasam  govo- 


iis,  qui  pereunt,  est  oper- 
tum : 

4.  In  quibus  Deus  hujus 
seculi  excaecavit  mentes  in- 
fidelium,  ut  non  fulgeat  illis 
illuminatio  Evangefii  glo- 
riae  Christi ,  qui  est  imago 
Dei. 

5.  Non  enim  nosmeti- 
psos  praedicamus,  sed  Je¬ 
su  m  Christum  Dominum  no- 
strum ,  nos  autem  scrvos 
vestros  per  Jesum: 

6.  Quoniam  Deus  ,  qui  di- 
xit  de  tenebris  lucem  splen- 
descere  ,  ipse  illuxit  in  cor- 
dibus  nostris  ad  illumina- 
tionem  scientiae  cloritatis 
Dei ,  in  facie  Christi  Jesu. 

7.  Hobemus  autem  the- 
saurum  istum  in  vasis  ficti- 
libus ,  ut  sublimilas  sit  vir- 
tutis  Dei ,  et  non  ex  nobis. 

•8.  In  omnibus  tribuktio- 
nem  patimur,  sed  non  an- 
gustiamur:  aporiamur,  sed 
non  destituimur : 

9.  Persecutionem  patimur, 
sed  non  derelinquimur :  dc- 
jicimur  ,  sed  non  perimus  : 

10.  Semper  mortificatio- 
nem  Jesu  in  corpore  nostro 
circumfercntes*  ut  et  vita 
Jesu  manifestetur  in  corpo- 
ribus  nostris. 

11.  Semper  enim  nos ,  qui 
vivimus,  in  inortem  tradi- 
mur  propter  Jesum:  ut  et 
vita  Jesu  manifestetur  iu 
car  ne  nostra  mortali. 

12.  Ergo  mors  in  nobis 
operatur,  vita  autem  in  vo- 
bis. 

13.  Habentes  autem  cmn- 
dcm  spiritum  fidei ,  sicut 
scriptum  est:  crcdidi,  pro- 
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no;  i  nu  vi  rujemo 
shla  i  govorimo,. 

14,  Znajuchi ,  da  koi  u- 
skrisih  Isusa,  i  nasche  s’isu- 
som  uskrisit,  i  postavit’  s’- 
vami. 

15,  Svakabo  radi  vas,  da 
milost  obilqa,  po  mnogima 
u  falah  uzdavanju,  obiluje 
na  slavu  Bosju.  . 

16,  Kadi  sbta  ne  manika- 
mu  :  nego  premda  oni ,  koie 
vani  nash  csovik  trune; 
opet  oni ,  koie  u  nutri,  po¬ 
navljaše  od  dneva  do  dueva* 

17,  Oaobo,  shtoje  sada 
csasovito  i  lako  nevoljeuja 
nasheg’,  sverhu  nacsina  u 
uzvisbenju  vicsni  slave  utez 
dilluje  u  nami, 

18,  Ne  promatraj  uehi  mi 
kojase  vide,  nego  kojase  ne 
vide,  Koiabose  vide,  vrimc- 
nitasu :  kojase  pak  ne  vide , 
vikovitasu. 


pter,  quođ,  locutus  sum ;  ,el 
nos  credimus,  propter  quod 
et  loquimur.  PaaL  115.  10. 

14.  Scieutes ,  qupniatn 
qnt  susejtevi^  .  Jpsum ,  et 
nos  cum  Jesu  suscitabit ,  et 
constitnet  vomscum, 

15.  Omnia  enim .  propter 

vos,  ut  gratia.  fibundaps;, 
per  multos  in  graliarum 
actione  * ,  ahupdet  in  gloriam 
Dei.  , 

16.  Propter  quod  non  dp- 
ficimus:  sed  ,licel  is,  qui  fo^ 
ris  est,  »psler  homo,  cor- 
rumpatur ;  tamen  .  is.,  quis 
intusest,  renovatur  de  die 
in  diem. 

17.  Id  enim,  quod  fn  pj;ae- 
senti  est  momeutfiueuur  et 
leve  tribulationis  nostrae, 
supra  moclum  .in  sublimiLar 
te  aeternum  gloriae  pondusr 
operatur  in  nobis, 

18.  Non  contemplantibus 
nobis  qune  videntur,  sed 
quae  non  videntu,r.  Quae 
euim  videntur ,  temporalia 
sunt:  quae  a  u  tem  non  vi- 
dentur ,  actcrua  sunt. 
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Iz  stanovitog'  ufanja  dojduche  slave  xele  Apoghtoli  razstatisc  odtila  , 
koju  drugacsie  dobiti  ne  mogu ;  , vazda  pako  xelechi  Kerstu  pra - 
rednomu  sudcu  ugoditi  ,  daše  svoima  ucsenicim  prigodu  ,  daše  slave prid 
protivnicim' :  izvershujuch  poklisarstvo  za  Kersta  ,  da  i  njega ,  koga 
pripovidashe ,  u  puftt  nepoznadoske. 


i.  ^snamobo  ,  da  akose  ze¬ 
maljska  kucha  nasha  ovog’ 
pribivanja  razaspe ,  da  sa-| 
gradjeujc  od  Boga  imamo, 


s . 

1.  ^cimus  enim  •  quoniam 
si  terrestris  domus  nostra 
hujus  habitationis  đissolva- 
tur ,  quod  aedilicationem  cx 

.  8  ♦ 
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Kncha  ne  rukotVormi,  viCs- 
jm  nh  nebcsimV 

\  '  *  H  •  I  *  < 

"  2; I  u  toraubo  stenjemo, 
daše  *  pribivanje  tiashe',  ko¬ 
te  je  s^neba,  pHobiićse  xe- 
lechi :  .  .  r 

•  3.  Akose  pak  odiVctai,'  ne 
goli  najdetao’. 

iJ4;*  Jer  i  korsrrio  n  ovom9 
pribivalishtu  ,  stenjemo  te- 
fashni  i  zato  sbtose  neche- 
mo  -  oplinit’ ,  nego  zaoditV 
daše  proxdre,  shtoje  nmfcrlo,' 
od  kivota.' 

6.  Koi  nas  pak  ucsinja  na 
to  isto,  Bog,  koinam  dade 
zalog  duha* 

6.  Sraibchi  dakle  vazda, 

znajuchi ,  da  kad’srno  u  tilu, 
putujemo  od  Gospbdinđ.  j 

7.  (Po  viribo  hodimo,  a 

ne  po  sliki.)  | 

■ 

8.  Smremo  pak,  i  dobru 
volju  imamo  :  vechma  puto¬ 
vati  od  tila* ,  i  kodstojcchi 
biti  k’Gospodinu. 

D.  I  zato  nastoimo ,  ili 
odaleeseni ,  ili  uzstojechi , 
ugodit’  njemu. 

10.  Svibose  imamo  oesi- 
tovati  prid  sudishlem  Ker- 
sta ,  da  donese  svaki  vlasti  ta 
lila,  kako  tvorih,  ili  dobro, 
ili  zlo. 

11.  Znajuchi  dakle  stra 
Gospodnji  ljude  ponukuje- 
mo ,  Bogusmo  pak  oesiti. 
(Jfamsc  pak ,  uasmo  i  u 
spoznanjim*  vashim*  oesiti. 


V.!  A  P  0  S  H  T. 

Deo  habemus,  domum  non 
manufaelam ,  aeternajn  in 
coelis. 

2.  Natn  et  in  hoc  inge- 
raiscimus ,  habilatipnem  no« 
strana ,  cjuae  de  coelo  est , 
S4perindui  cupientes: 

o.'  Si  tameu  vestiti,  non 
nudi  inveniamur.  jipoc.  16. 
15. 

4.  Nam  et*qui  sunms  in 
hoc  tabernaculo,  ingemisci- 
mus  gravati :  eo  quod  no- 
lumus  expoliari ,  sed  super- 
vestiri ,  utabSorbeatur,  quod 
mortule  est;  a  vila. 

5.  Qui  aulem  eflicit  nos 
in  boe  ipsum,  Deus  y  qui 
dedit  hobis  pignus  špiritu®. 

6.  Audetiles  Igitur  sem- 
pcr.  scienies,  quoniam  dum 
3umus  iU  eorpore,  peregri« 
namur  a  Domino. 

7.  (Per  fidem  enim  ara- 
bulamus,  ct  non  per  spe- 
ciem.) 

8.  Audemus  autem ,  et 
bonam  voluntatem  habemus 
raagis  peregrinari  a  corpo- 
re ,  et  praesentes  esse  ad  Do¬ 
minom. 

9.  Et  ideo  contcndimua , 
sive  absentes ,  sive  prae¬ 
sentes,  placere  illi. 

10.  Omnes  enim  nos  ma¬ 
nifestan  oportet  ante  tri¬ 
buna!  Christi ,  ut  referat  u- 
nusquisquc  propria  corporis, 
proul  gessit ,  sive  bouum  , 
sive  malum.  Rom •  14.  10. 

11.  Scientes  ergo  tirao- 
rem  Domini  hominibus 
snađem  us ,  Deo  aulem  ma¬ 
nifesti  sumus.  Spero  autem, 
ct  in  conscie'ntiis  vestris  mani¬ 
fest  os  nos  csse. 
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12.  Ne  priporuosujemose  » 1  <2#;  Npu>  iber,uni  comraen- 
opet  varoi,  nego  prigodu  damps  pos  vo^ia^  sed  pcca- 
dajemovam  slavilise  sa  nas:  sio^cm  ,daiuus.  v,obis  gla¬ 
da  imale  k’onima ,  koisc  u  li-  riapdi  :P«ro , uobis ut  hajiea- 
cu  slave  ,  a  ne  userdcn.  tis  ad  eos,  qui  in  facie  glp- 

.  ,  ;  r  ,  riantug?;  ^t  p-pn  ju  corđe. 

13.  Ilibo  pametju.  izbo-  13-  Sive  emm  inente  te;x- 

dimo,  Bogu:  ilismp  Uizni ,  cedin^uf , ;  »Pep ;  give  sobrii 
vamj.  :  suraus ,  vobis.  .  . 

11.  Ljubavbo  Kersta  tishti  14.  Charitas  enim  Chrišti 
nas :  sciueche  to  ,  da  akoje  urget  nos :  aestimantes  hoc , 
•jedan  za  sve  unirao,  dakle-  quoniam  si  unus  pro  omni- 
su  svi  uraefli:  ■  ^  >  busfnqj|tqi}0  fst,  ergoomnes 

14  mortui  sunt  i 

15.  A  zasveje  umraoKcrsl:  15.  Et  pro  omnibus  mor- 

da  i  koi  xive  >  vcche  fte  se-  tttus  est  Cnristh$  i  ut  et  qtfi 
bi  xive,  nego  onomp. ,  koi'  vivunt,  Jjam ;  tlon  šibi  vi¬ 
za  njih  umrth ,  i  uskersnu.  vaut,  sedfei,  qui  pro  ipsis 

I  mortuus  est,  et  resurr^it. 

16.  Dakle  mi  iz  ovog^  ui-'  l{>.ltaqu*  aos  ex  ,hpc;ne- 

koga  neznatno  polak  ,puUi.;  nine#i  jaovimpf  .secundupi 
I  ako  poznasmo  polak  puttij  carnem.  Et  si  pognovimus 
Kersta :  ali  sad  veohe  ne  sepimdu^carpem  Christum: 
znamo.  -  ,  .  1  sed  nupp  jpip  nou  novjmu*. 

17;  Akoje,  indi  koje  u  17.,  Si  qu*  ergo  in  CJhri- 
Kerstu  novost  voreu  je ,  sta*-‘  sto  novfk  ,•  creatura  ,■  vebara 
ra  projdoshe:  evose  ucsini-’  transierunt:..eqce  jfyct£  sunt 
she  sva  nova.  .  qmiua  nova.  Imi.  43.  19. 

1  ^đpov*  21.  5.  i| 

18.  Svaka  pak  od  Boga,  18.  Qnmia  auteip  e*  Deo, 

koi  nas  utaxi  sebi  po  Kersti},  qui  nos  reconciliavit  šibi 
i  dade  nami  dvorenje  uta-  per  Christum  ,  et  dedit  no- 
xenja.  ,  ,  bis  miuisterium  rtaonpilia- 

tionis.  .  * 

19.  Buduch  istom  da  Bog  19.  Quoniam  quidem  Petu 

bishe  u  Kerstu  svit  utaxm-  en\t  in  Christo  mundum  re- 
j uclii  sebi,  ne  esapecbjim’  concilians  šibi,  non  repu- 
sagrishke  njiuh ,  i  stavih  u  tans  illm  delicta  ipsorum , 
nami  rjes  utaxenja.  .  et  posuit  in  nobis  verbum 

recouciliationis. 

13.  Excjdtonut  modom  .nobis  usitatum ,  iaudando  nos  ipsos :  id 
non  honori  nostro ,  sed  Dei  gloriae  (Jaram  *  ne  religio  spernatujr , 
•i  ejus  ministri  contemnantur :  extra  hane  uecesaitateia ,  si  so¬ 
bne  ,  ac  m  odeš  te  ,  ut  solemus  ,  de  rebus  nostris  loquimur ,  id  fit , 
ut  vobis  eacmplum  praebeamus ,  vosqua  ad  parem  modestiaro  taci  te 
incitemus. 
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*''20^'Zd  !CWshi  itiili  pekli- 
~sarfltv<v  derximd,  ‘  kano  da 
Bog  pontikujepo  iianii.  Pro¬ 
simo1  za  Kerata,’  t*taxitesu 
Bogu.  k  :  ’  ;  .  .  *  . 

21.  Ono£u,kbihć£nade  grih, 
nas  grih  ’Ućaitiih  •/  dabise 
unr'ocsmiti  pravda  Box!ja  u 
ujcniu.  .  i  /  . 


!|  20.  Pro  Chrislo  ergo  le- 

;|  gat  ione  fnngimur,  lamcjuam 
Deo  exhortante  per  nos* 
Obsecramus  pro  Chrislo,  re- 
conoiliamini  Ueo. 

21.  Eum  ,  qui  non  novc- 
,j  rat  peccatum,  pro  nobis 
peccatum  fecit  ,  ut  nos  ef- 
I  licereraur  juslitia  Dei  in 
)  ipso. 


POGI/AiVJE  vi. 


JNagovara  ,  da  pfimiiu  milost  neizpuste,  jjokazujuch*,  kolik  ose  je  tru¬ 
dio  ,  da  izki^&hanog'  dvorjanika  JSoxjeg  sebe  ukaxe,  ponukuj uh\dase 
ođ  druženja  neiirnikah  razluese . 


Jtotaaxuehi  pak  pbnuku- 

{’cmo  ,  da  u  tashto  milost 
Joxju  ne  primate. 

2.  Velibo:  u  priatno  Tri¬ 
mo  uslishate,  i  u  dan  spa¬ 
senja  pomogote.  Evo  sad 
vrime  blago  priatno ,  evo  sa¬ 
da  dan  spasenja. 

•  -3.  Nikomu  ne  '  dajuch’  i- 
kakvo  uvridjenje,  1  daše  ne 
Audi  dvoren/e  nashe. 

4.  Nego  u  svima  ukaxi- 
mo  nas  iste  kako  Boxje  dvor¬ 
nike  ,  u  mnogom’  uslerplje- 
nju u  nevoljenjim’,  u  po- 
triboeham’,  u  tiskoehara’, 

5.  U  udarcim’,  u  tavnicam*, 
u  podbunenj im’, u poslovim> 


u  bdenjim’,  u  postim’,  . 

6.  U  csistochi ,  u  znanju , 
u  dugoterpnosti ,  u  slađko- 
sti ,  u  Duhu  svetom’,  u  lju¬ 
bavi  ne  laxnoj, 

7.  U  ricsi  istine,  u  kri- 


1.  -A,djuvantes  a  u  tem  exhor- 
tamur,  ne  in  vacuum  gratiam 
Dei  recipiatis. 

2.  Ait  eniin :  tempore  ao~ 
cepto  exaudivi  te,  et  in  die 
salotis  adjuvi  te.  Ecce  nunc 
tempus  acceptabile  ,  ecce 
nunc  dies  salutis.  Isai.  49. 8. 

3.  Nemini  dantes  u llana 
offensionem ,  ut  non  vitupe- 
retur  ministerium  nostrum: 
1.  Cor.  10.  32. 

4.  Sed  in  omnibus  exhi- 
beamus  nosmetipsos  sicut 
Dei  nimistros ,  in  multa  pa- 
tientia ,  in  tribulationibus  , 
in  necessitatibus ,  in  angu- 
stiis , 

5.  In  plagis,  in  carceri- 
bus ,  in  seditionibus ,  in  la- 
boribus,  ih  vigiliis,  in  je- 
juniis, 

6.  In  castitate,  in  scien- 
tia,  in  longanimitate,  insua- 
vitate,  in  Špiritu  sanclo,  in 
eharitate  noti  ficta, 

7.  I  u  verbo  veritatis  ,  iu 
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posti  Boxjoj,  po  oruxju  pra¬ 
vice  s’desna  ,  i  s’Jiva  , 

8 .  Po  slavi ,  i  nepleitaeni- 
tosti ,  po  zloglasju  ,  i  do¬ 
brom’ glasu:  kako  zavodnici, 
i  istiniti,,  kako  koisa  nezna¬ 
ni  ,  i  poznani: 

9.  Kano  umirajuchi,  a  eto 
xivimo:  kako  pokarani  ,  a 
ne  umertveni : 

10.  Kako  xalostni ,  "vafcda* 
pak  radujucbi:  kako  ubozi , 
mnoge  pak  blagodarechi :  ka¬ 
ko  nisbta  neimajuchi,  a  svaka 
posidujuchi. 

11.  Ustasu  nasba  otvorena 
k’vami,  o  Korintii,  serdceje 
nashe  rasprostranjeno. 

12.  Me  stiskujtese  u  nami: 
stiskujtese  pak  u  nutarnjim’ 
crivam’  vashim’. 

13.  Isto  pak  imajucbi  na¬ 
daren  je,  kako  sinovim’  velim, 
razprostr&nitese  i  vi. 

14.  Nemojte  jaram  vodit* 
s’neviruicim  Kojeboje  dio- 
nic3tvo  pravde  s’krivioom  ? 
ili  koje  druxtvo  svit  los  ti 
k'tminam’? 

15.  Koja  ppk  pogodba  Ker- 
sta  k'Belialu?  iJi  koi  dio  vir- 
nom’  s’nevirnim  ? 

16.  Koja  pak  privolinost 
cerkvi  Boxjoj  s’idoiim’r  vi- 
boste  cerkva  Boga  xivog’, 
kako  veli  Bog:  buduch  da- 
cJiupribivat’  u  njima,  i  pro- 
hođat’  med  njima ,  i  biticbu 
Bog  njiov,  a  oniche  biti  me¬ 
ni  pnk» 

17.  Radi  shta  iza  jd  i  te  od 
srid  njiuh,  i  razlucsitese,  ve-  i 


I  M  D  R  U*  (5  I.  llflt 

virtutc  Dei ,  per  orma  justi- 
tiac  a  dextris,  et  a  sinistris, 

8.  Pcr  gloriam  ,  et  igno- 
bilitatem,  per  infamiam,  et 
bonam  famam  :  ut  seducto- 
res*,  et  veraces,  sicut  qui* 
ignoti  j  et  cogrriti  v 

9.  Quasi  morientes^eleo* 
ce  vivimus:  ut  castigati  f  et 
non  mortificati : 

10.  Q&ai£  tHstes ,  semper 
autem  gaudentes:  sicut  e- 
gentes,  multoA  autem  locu-^ 

letantes  :  tomquam  nihil, 
abentes  ,  et  omnia  possi- 
dentes. 

11.  Os  nostrum  patet  yid 
vos ,  o  Corinthii  ,  cor  no^ 
strmu  dilatatum  est. 

12.  Non  angustiamini  in 
nobis  :  angustiamini  autem 
in  visceribus  vestris. 

13.  Eamdem  autem  ha- 
ben  tes  remunerationem,  tam« 
quam  filiis  dico ,  dilataroini 
et  vos. 

14.  Nolite  jugura  ducere 
cum  infidelibos.  Quae  emm 
participatio  justitiae  cum  i« 
niquitate?  aut  quae  sooieta* 
luci  ad  tenebras? 

15.  Quae  autem  conventio 
Cbristi  ad  Belial?  aut  quae 
pare  fideli  cam  infideli. 

16.  Quis  autem  consensus 
templo  Dei  cum  idolis  ?  voz 
enim  estis  templum  Dei  v<i- 
vi  9  sicut  dicit  Deus:  quo* 
niam  inhabitabo  in  illis  ,  et 
inambulobo  inter  cos ,  et  ero 
illorum  Deus,  et  ipsi  erunt 
mibi  populus.  1.  Cor .  3.  16. 

1 7.  6.  19.  Lev.  26.  12. 

17.  Propter  quod  exite  de 
medio  eorum,  et  separami- 
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li  Gospodin,  i  necsistog’  ne 
doticajlese..  : , 

18.  A  i  jaerui  vas  primit’:  i 
bitchuvam  zaotca,  a  viclie- 
le  meni  biti  za,  sinove  ,  i 
kchere,  veli  Gospodin  sve¬ 
mogućim 


ni ,  (ličit  Dominus  ,  et  iin- 
mundura  ne  tetigeritis.  Im. 
62.  11. 

18.  Et  ego  recipiam  vos : 
et  ero  vohis  in  patrein ,  et 
vq$  eritis  mihi  in|tUios,  et 
filias,  dicit  Dominus  omni- 
potens,  Jer .  31.  9.  , 


POGLAVJE  VII. 


Pokazuje  Jpoihtol ,  kako  miluje  Korifithiane\  i  koliku  radost  ima 
tk  svima  "nevoljama  radi  poboljshanja  x  ivo  ta  njiuh  ,  i  kolikomu  do - 
kra  donese  xalost ,  koju  iz  svog 3  lista  prifnishe* 


i. Ura  indi  irnajuchi  obe- 
chanja,  jpridragi,  ocsistimo- 
se  od  svake  gnjusobe  puUi 
i  duha  ,  opravi  jajuchi  po- 
svetjeuje  u  strahu  Božjem, 

i 

2.  Uhittite  nas.  Nikog’  ne 
nvridismo ,  nikog’  ne  izshte- 
tismo,  nikog’  ne  privarismo., 

3*  Ne  no  odsudjenje  vashe 
velim.  Priebo  rekosmo,  da- 
ate  u,  serdcom’  nasliim’  na 
sumertje,  j  na  sozivljenje. 

4.  Mnogomie  pouzdanje 
kod  vas,  mnogomie  slavenje  I 
'  za  vas  :  napunihse  utislie- 
njem,  sverobjlujem  radostju 
u  svakom  nevoljen  ju  na- 
3hem’. 

6.  Jer  i  kadbi  doshli  bili  u 
Macedoniu  ,  nikakvi  pokoj 
ne  imade  putt  nasha,  nego 
svako  nevoljenje  terpismo : 
vani  boji ,  u  nutri  bojazi. 

6.  Ali  koi  razgovara  poni- 


l.Oas  ergo  habentes  pro- 
missioues,  chdrissimi .  muu- 
demuB  iios  ab  omni  inqui- 
napicnto  carnis  et  spii'itus, 
perficientes  saoclifioationera 
in  timore  Dei,  .  ,  ; 

2.  Ćopile  nos.  Neminem 
lacsimus,  neminem  corrupi- 
mus  ,  neminem  cii'cumveni- 
mus. 

3.  Non  od,  cpnderanatio- 
nera  vestram  dico.  Praedizi- 
inus  enim,  quod  in  cordi- 
bus  nostris  estis  ad  coimno- 
rieiidum ,  et  ad  conviven- 
dura. 

4.  Multa  inibi  fiducia  est 
apud  vos ,  multa  mihi  glo- 
riatio  pro  vobi3 :  repletus 
sam  consolatione ,  supera- 
bundo  ga  udio  in  omoi  tri- 
bulatione  nostra. 

I  5.  Nam  et  cum  veuisse- 
!  mus  in  Macedoniam ,  nul- 
|  lam  requiem  habuit  cqrp  no¬ 
stra  ,  sed  oranem  tribulatio- 
nem  passi  sumus:  foris  pu- 
gnoe,  intus  timores. 

6.  Sed  qui  consolatur  hu- 
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zne,  razgovorih  mas  Bog  o 
doshastju  Tita. 

7.  Ne  samo  pak  o  dosha¬ 
stju  njegovom’,  nego  i  u  raz¬ 
govoru,  koim  razgovorih  u 
vami,  skazajuchnam  vashu 
xelju,  vash  placa,  vashu  po- 
xudnost  za  mene,  tako  da- 
bise  veobma  radovao. 

8;  Buduoh  da  premda  vas 
razxalofetih  u  listu,  nierai 
xao:  i  dabi  xoo  bilo,  vklech 
da  vas  list  oni  (premda  za 
uru)  razxalih. 

9.  Sadse  radujem ,  ne  da- 
slese  razxalili ,  nego  dastese 
razxalili  na  pokoru.  Razxa- 
lostilibostese  polak  Boga,  da 
u'nicsemii  kvarnost  ne  ter- 
pite  iz  nas. 

10.  Kojaboje  polak  Boga 
xalost ,  pokora  ma  spasenje^ 
stalno  diiluje  ,  vika  pak  xa-* 
lost  smert  diiluje.  ^ 

11.  Evobo  to  isto  ,  daše 
polak  Gospodina  razxalju- 
jete  ,  koliku  diiluje  u  vami 
skerbivost  ?  nego  zasbtiten je , 
nego  razlfutjenje,  nego  strah, 
negoxelju,  nego  poxudnost, 
nego  osvetu.  U  avimase  u- 
kazaste ,  daste  neoskvern jeni 
csinom. 

12.  Dakle  premda  piša  va¬ 
raj  ,  ne  rad  onoga ,  koi  u- 
csini  krivicu,  niti  rad  ono* 
ga  ,  koi  terpih:  nego  za  o- 
c.itovati  skerbivoat  nashu , 
koju  imamo  za  vas 

13.  Pri  Bogu :  zato  razgo- 


miles ,  cousolatus  est  \  nos 
Deus  in  adventu  Titi. 
n  7.  Non  solura  autem  in 
adventu  ejus,  sed  etiam  in- 
consolatione ,  qua  consola- 
tus  est  in  vobis,  referens  no- 
bis  vestrum  desiderium,.  ve¬ 
strum  fletum,  vestram  aerau- 
lationem  pro  me  ,  ita  ut 
magis  gauderem. 

8.  Quoniam  etsi  contrista- 
vi  vos  in  epistola ,  non  me 
poenitet:  etsi  poeni  teret,  vi- 
dens  qnod  epistola  illa  (etsi 
od  boram)  vos  contpstavit. 

•  9.  Nuncgaudeo,  non  quia 
contristati ,  estis ,  sed  quia 
contristali  estis  ad  poeniten- 
tiam.  Contristati  enim  estis 
secundum  Deum,  ut  in-nul- 
lo  detrimentum  patiamini  ex 
nobis. 

10.  Quae  enim  secundum 
Deuna  tristitiaest,  poeniten- 
tiam  in  salutem  stabilem  o- 
peratur,  seculi  autem  tristi- 
tia  mortem  operatur.  1.  Petr . 
%  19. 

11.  Ecce  enim  boe  ipsum, 
secundum  Deum  contristari 
vos,  quantam  in  vobi3  ope¬ 
ratur  solicitudinem^  sedde- 
fensionem,  sed  indignatio«* 
nem ,  sed  timorem ,  sed  de¬ 
siderium,  sed  aemulationera, 
sed  vindictam.  In  omnibus 
exhibuistis  vos,  inconlamina- 
tos  esse  negotio. 

12.  Igitur  etsi  scripsi  vo¬ 
bis,  non  propter  eum,  qui 
fecit  injunam,  nec  propter 
eum,  qui  passus  est:  peci  ad 
manifestandam  solicitudinem 
nostram,  quam  haberaus  pro 
vobis 

13.  Gorom  Deo :  ideo  con- 
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vorismo.  U  razgovorenju 
pak  nashcm>  obilnie  vechma- 
se  obrado vasmo  sverhu  ra¬ 
dosti  Tita ,  jerbose  pokripih 
duh  njegov  od  sviu  vas, 

14.  I  akose  shto  kod  nje¬ 
ga  od  vas  prošla vih.  nisam- 
sc  smutio:  nego  kako  svaka | 
vara  i  u  istini  go  vorismo,  ta- 1 
ko  i  slavenjc  nashe  ,  koje 
bih  k'Titu,  islinase  ucsiuih. 

15«  I  nutarnja  njegova  o- 
bilniesu  u  vami,  spominja- 

I'uchegse  sviuh  vas  posluha  , 
;akoga  sa  strahom,  i  der ta¬ 
njem  primiste. 

16.  Radujemse  ,  daše  u 
svakima  pouzdajem  u  vas. 


solati  sumus.  In  consolatio^ 
ne  autem  nostra  abundan- 
tius  magžs  ga  visi  sumus  su- 
per  ga  udio  Titi ,  quia  refe- 
ctus  est  spiritus  ej  us  ab  o- 
mnibus  vobis. 

14.  Et  si  quid  apud  illum 
de  vobis  gloriatus  sum,  non 
silm  coniusus :  sed  sicut  o- 
mnia  vobis  in  veritate  locuti 
sumus,  ita  et  gloriatio  no¬ 
stra,  quae  fuit  ad  Titum, 
veritas  facta  est.  .  . 

15  Et  viscera  ejus  abun- 
dantius  in  vobis  sunt,  re- 
miniscentis  omnium  vestrum 
obedientiam,  quomodo  cum 
timore ,  et  tremore  excepi- 
stis  illum. 

16.  Gaudeo,  quodinomni- 
bus  confido  in  vobis. 


POGLAVJE  VIII. 


Nagovara  nji ,  da  zadaxbinu  siromasim  ,  koisu  u  Jerusalemu  9  dra¬ 
govoljno  csine ,  koliko  Macedonmh  priporukom ,  toliko  Kersta  izgle¬ 
dom  :  opominjajuch ,  da  shtosu  odavna  ucsiniti  odredili ,  sada  ucsi - 
ne:  i  dvorjanike  fali ,  koje  s kalje ,  da  zaduxbine  skupljaju . 


TVT 


l./jnanuvatn  pak  csinimo, 
bratjo,  milost  Boxju,  koja- 
se  dade  u  akupshtmi  Mace- 
donie. 

2.  Daje  u  mnogom  izku- 
shanju  nevoljenja  obilatost 
radosti  njiuh  bila:  i  privisoko 
siromashtvo  njiuh  obilova¬ 
lo  na  bogatstva  pripros tosti 
njiove : 

3.  Jerbo  polak  kri  posti 
svidocsbuim  dajem :  a  sver¬ 
hu  kriposti  povoljni  bishe, 

4.S’mnogim  ponukovanjera 


1.  li  otam  autem  facimus 
vobis ,  fratres ,  gratiam  Dei, 
quae  data  est  in  ecclesiis 
Macedoniae. 

2.  Quod  in  multo  expe- 
rim ento  tribulationis  abun- 
dantia  gaudii  ipsorura  fuit: 
et  altissima  paupertas  eo- 
rum  abundavit  m  divitias 
simplicitatis  eorum: 

3.  Quia  šecundum  virtu- 
tem  testimonium  illis  reddo: 
et  supra  virtutcm  voluntarii 
fuerunt, 

4.  Cum  multa  cxhortatio- 
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proseclii  nas  milost,  i  opche- 
nje  dvorenja,  koje3e  csini  ua 
Svete, 

5.  I  ne  kako  ufasmo,  ne¬ 
go  sebe  iste  dadoshe  pervo 
Gospodinu ,  zatim  uami  po 
volji  fioxjoj  ; 

6.  Tako  dabi  prosili  Tita, 
da  kakogod  pocse,  tako  i 
dovershi  u  vami  milost  otu, 

i 

7.  Da  kako  u  svima  obi¬ 
lujete  virom ,  i  besidora ,  i 
znanjem,  i  svakom  brixno- 
stja,  sverhu  toga  i  ljubavju 
vashom  pranja  na  mi ,  da  i 
u  ovoj  milosti  obilujete. 

8«  Ne  kano  zapovidajuch 
velim:  nego  po  drugiub  brix- 
nosti  i  vashe  ljubavi  chud 
dobru  falechi. 

9.  Znatebo  milost  Gospo¬ 
dina  nashega  Isusa  Kersta,  j 
daje  radi  vas  ubog  postao  ,  I 
kadbi  bogat  bio,  dabi  njego¬ 
vim  uboxtvom  vi  bogati  bili, 

10.  1  u  tomu  viche  dajem : 
toboje  vami  koristno ,  koi 
nesamo  csinit’,  nego  i  botit’ 
pocseste  od  godine  proshaste: 

11.  Sada  pak  i  tvorom  o- 
pravite ,  da  kakogodie  goto« 
vo  serdce  volje ,  taro  nude 
i  za  opraviti  iz  onog’,  4hto 
imate, 

12.  Akoboje  volja  gotova  , 
polak  onog*,  sbto  ima,  pria- 
tnaje,  ne  polak  onog’,  shta 
ne  ima. 

13.  Jer  ne  da  drugim’  bu- 
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ne  obsecrantca  no3  gratiain, 
et  coimnuuicalionem  mitii- 
slerii ,  quod  lit  iu  Sanctos. 

5.  Et  non  sicut  speravi- 
mus ,  sed  semetipsos  dede- 
runt  primum  Domino,  dein- 
de  nobis  per  voluntatem 
Dei ; 

8.  Ita  ut  rozaremus  Ti- 
tura,  ut  quemadmbdum  coe- 
pit  ^  ita  et  periiciat  in  vobis 
etiam  gratiam  istara. 

7.  Sed  sicut  in  omnibus 
abuudatis  fide,  et  serraone, 
et  scientia  ,  et  omni  solici- 
tudine,  insuper  et  charita- 
te  vestra  in  nos  ,  ut  et  in 
hac  grada  abundetis. 

8.  Non  quasi  imperans  di- 

co:  sed  per  aliorum  solici- 
tudiuem  etiam  vestrae  cba- 
ritatis  ingenium  bonom  com- 
probans.  * 

9.  Scitis  enim  gratiam  Do- 
mini  nostri  Jesu  Christi.  quo- 
uiara  propter  vos  egenus 
factusest,  cum  essetdives, 
ut  illius  iaopia  vos  divites 
essetis. 

10.  Et  consiiium  in  hoc 
do:  hoc  enim  vobis  utile 
est,  qui  non  Solum  facere, 
sed  et  velle  cocpistis  ab  au- 
no  priore: 

11.  Nunc  vero  et  facto  per¬ 
lici  te  ,  ut  queroadmodura 
proraptus  est  anirnud  volun- 
tatis,  ita  sit  et  perficiendi 
ex  eo ,  quod  habetis. 

12.  Si  enim  voluntas  - 
prompta  est,  secundutp  id, 
quod  habet,  accepta  est,  uon 
secuudum  id,  quod  non  ha- v 
bet.  ' 

13.  Non  enim  ut  aliis  sit 
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de  odpustjenje  ,  Tami  pak  f 
nevoljh,  nego  iz  jednakosti. 

14.  U  sadashnje  vrime  va- 
sha  obilnost  nek  njiovo  u- 
boxtvo  nadoknadi,  da  i  njio- 
va  obilnost  vasheg’  uboxtva 
bude  nadodan  je  9  da  bude 
jednakosti  kakojc  pisano: 

15.  Koi  mnogo,  ne  obilo- 
va:  a  koi  malo,  ne  poman j- 
sha. 

16.  Fale  pak  Bogu  ,  koi 
dade  istu  skerbivost  za  vas 
u  serdce  Tita. 

17.  Buđuch  da  ponuko- 
\anje  istom  primih,  ali  kad- 
bi  skerbivii  bio,  svojom  vo¬ 
ljom  odilise  k’vamn 

18.  Poslasmo  josh  shnjim 
brata ,  kogje  fala  u  Evangje- 
lju  po  svima  skupshtinam’: 

19.  Ne  samo  pak ,  nego  je 
i  odredjen  od  skupshtinah 
slidioc  putovanja  nasheg*  na 
ovu  milost,  kojase  dvori  od 
nas  na  Gospodnju  slavu,  i  od- 
luesenu  volju  nashu: 

20.  Uklanjajuchise  od  tog’, 
da  nas  tko  ne  kudi  u  ovoj 
podpunosti ,  kojase  dvori  od 
nas. 

21.  Providjamobo  dobra 
ne  Samo  pri  Bogu,  nego  i 
pri  ljudma. 

22.  Poslasmo  pak  shnjima 
i  brata  nasheg’,  kog*  izku- 
shasmo  daje  u  mnogim’  cse- 
stoskerbiv:  sada  pak  mnogo 
skerbivii  pouzdanjem  mno¬ 
gim  u  vas, 

-  23.  Ili  za  Tita ,  koic  drug 


V.  APOSHT. 

rcmissio,  vobis  autem  tribu- 
lAtio,  sed  ex  aecjualilate. 

14.  In  praesenti  tem  pore 
vestra  abundantia  i  lio  rum 
inopiam  suppleat,  ut  et  il- 
lorum  abundantia  vestrae  in- 
opiae  sit  supplementum ,  ut 
fiat  kaequalitas ,  sicut  scri- 
ptum  est : 

15.  Qui  multum,  non  ab- 
undavit  :  et  qui  modicum , 
non  minorovit.  Exod.  16. 18. 

16.  Gratias  aiitem'  Deo , 
ui  dedit  eamdem  šolicitu- 
inem  pro  vobis  in  corde 

Tili. 

17.  Quoniam  exhortatio- 
nem  quidem  suscepit ,  sed 
cum  solicitžor  esset ,  sua  vo- 
luntate  profectus  est  ad  vos. 

18.  Misimus  etiam  cum 
illo  fratrem  ,  cujus  lana  est 
in  Evangelio  per  omnes  ec- 
clesias  : 

19.  Nonsolum  autem.  sed 
et  ordiaatus  est  ab  ecclesiis 
comes  peregrinationis  no- 
strae  in  nanc  gratiam ,  cruae 
ministratur  a  nobis  ad  uo- 
mini  gloriam ,  et  de&tinatam 
voluntatem  nostram: 

20.  Devitantes  hoc,  ne  quis 
nos  vituperet  in  hac  pleni- 
tudine  ,  quae  ministratur  a 
nobis. 

21.  Providemus  enim  bo¬ 

na,  non  aolum  coram  Deo, 
sed  etiam  coram  hominibus. 
Rom.  12.  17.  ■  , 

22.  Misimus  autem  cum 
illis  et  fratrem  nostrum, 
quem  probavimus  in  multis 
saepe  solicitum  esse:  nunc 
autem  multo  solicitiorem 
confidentia  roulta  in  vos , 

23.  Sive  pro  Tito  ,  qui 
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moj,  i  prama  varni  pomoch- 
nik  ,  ili  brat  ja  nasha,  Apo- 
shtoli  skupshtinah ,  slava 
Kersta. 

24.  Poznatije  iudi,  kojeje 
ljubavi  vashe  ,  i  naabe  slave 
za  vas,  pram’  njima  ukaxi- 
te  na  lice  skupshtinah. 


esfe  socius  meus,  ct  in  vos 
adjutor ,  sive  fralres  nos  tri. 
Apostoli  ecclesiorum ,  gloria 
Christi. 

24.  Ostensionem  ergo  , 
quac  est  cbaritalis  vestrae,  et 
nostrae  gloriae  pro  vobis,  in 
illos  osle  adi  te  in  facicm  ec« 
clesiarura. 


POGLAVJE  IX. 


JV ogovara  da  zadurbinu  dragovoljno  i  obilato  đile  ,  opominjajuch , 
daše  zato  glada  nebo  je ,  nego  u  Borje  ufaju  providjtnje  ;  i  razlicsite 
broji  iste  zadurbine  plodove . 


1.  Jer  od  dvorenja,  kojese 
csini  na  svete,  odvechemie 
pisati  vami. 

2.  Znambo  gotovo  serdce 
vashe:  csegaradi  od  vas  sia- 
vimse  kod  Macedonah.  Bu- 
duch  daje  i  Akaja  gotova  od 
godine  lanške ,  i  vasba  po- 
budnost  pozva  primnoge. 

3.  Posla  pak  bratju ,  clase, 
sbtose  slavimo  u  vami,  ne 
izprazni  u  ovu  strana',  da 
(kako  reko)  spravni,  budete : 

: 

4.  Daše  kad  Macedoni  doj- 
du  šaranom  ,  i  najduvas  Be¬ 
spravne,  nczastidimo  rai  (da 
ne  recseroo  vi)  n  ovom’  m- 
tju. 

5.  Potribito  dakle  scinih 

Jrosit’  bratju ,  da  prididju 
Vami ,  i  priprave  obechani 
blagosov  ovi,  daje  gotov,  ta¬ 
ko  kano  blagosov,  ne  kako 
lakomost. 


1.  IM  ara  de  rainisterio,  quod 
fit  in  sanctos,  ex  abundan- 
ti  est  raibi  scribere  vobis. 

2.  Scio  eniin  promptum 
apiraum  vestrum :  pro  quo 
de  vobis  glorior  apud  Ma- 
cedones.  Quoniam  et  Achaia 
parata  est  ab  anno  praeteri- 
to,  et  vestra  aemulatio  pro- 
vocavit  pluriraos. 

3.  Misi  autera  fratres,  nt 
ne  quod  gloriamnr  de  vo¬ 
bis,  evacuetur  in  bac  parte, 
ut  (quemadraodum  dixi)  pa¬ 
rati  sit is  : 

4.  Ne  cum  venerint  Ma- 
cedones  mecum,  et  invene- 
rint  vos  iraparatos',  erube- 
scamus  nos  (ut  non  dica- 
raus  vos)  in  bac  substan- 
tia. 

5.  Necessarium  ergo  exi- 
stimavi  rogare  fratres ,  ut 
praeveniant  ad  vos ,  et  prae- 
parent  reproraissam  benedi- 
ctionem  hane  paratam  esse, 
sic  quasi  benedictionera,  non 
tamquam  avaritiam. 
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6.  Ovo  pak  velim:  koi 
shtcdno  sie  ,  shteđnochc  i 
xeti:  a  koi  sie  u  blagosovim’, 
s’blagosovahche  i  xeti. 

7 •  Svaki  kakoje  odlucsio 
u  serdcu  svomu ,  ne  od  xa- 
losti,  ili  od  potriboche:  ra- 
dostnabo  davaoca  miluje  Bog. 

8.  Moguchje  pak  Bog  sva* 
ku  milost  obilovati  csinit’  u 
vam  i,  da  u  svima  vazda  sva¬ 
ku  zadovoljnost  imajuchi  o- 
bilujele  na  svako  dillo  do¬ 
bro, 

9.  Kakoje  pisano :  razasu , 
dade  siromasiin’,  pravica  nje¬ 
gova  stoi  na  vik  vika« 

10.  Koi  pak  dodaje  sim? 
siuchemu,  i  kruhache  za  bla- 
govat’  dati,  i  uzmuoxatche 
sime  vasbe,  i  povekshat’  na- 
rasljaje  xita  pravice  vashe. 


11.  Da  u  svima  nadareni 
obilujete  na  svaku  pripro- 
stost,  koja  dilluje  po  nami 
falah  uzdavanje  Bogu. 

12.  Buduch  da  dvorenje  o- 
ve  duxnosti  ne  samo  podpu- 
njuieona  koja  manjkaju  sve¬ 
tim*,  nego  i  obiluje  po  mno¬ 
gim’  falah  uzdanjmr  u  Go¬ 
spodinu, 

13.  Po  kushanjubo  dvore- 


6.  Hoc  autem  dico :  qui 
parče  sem  inat,  parcc  el  mc- 
tet:  et  qui  seminat  in  be- 
nedictionibus,  de  benedictio- 
nibus  et  metet. 

7.  Unusquisque  prout 
destinavit  in  corde  suo,  rion 
ex  tristitia,  aut  ex  necessi- 
tate:  bilarem  enim  datorem 
diligit  Deus.  j Eccl.  3 5.  12. 

8.  Potens  est  autem  Deus 
omuem  gratiam  abundare 
facere  in  vobis,  ut  in  omni- 
bus  semt  er  omnem  suflici- 
entiam  hubentes  abundetis 
in  omne  opus  bonum, 

9.  Sicut  scriptum  est :  di- 
spersit,  dedit  pauperibus , 
'ustitia  ejus  mauet  iu  secu- 
um  seculi.  Psa  U  111.  9. 

10.  Qui  autem  admini- 
strat  semen  seniiuatiti ,  et 
panem  ad  manducandiim 
praestabit,  et  mullipiicabit 
semen  vestrum,  et  augebit 
incremertta  frugum  justitiae 
vestrae. 

11.  Ut  in  omnibus  locu- 
pletati  abundetis  in  omnem 
simplicitatem ,  quae  opera- 
tur  per  nos  gratiairum  actio- 
nem  Deo.  ' 

12.  Qiloniam  ministerium 
hujus  officii  non  solumsup- 
plet  ea  quae  desunt  san- 
ctis,  sed  etiam  abundat  per 
multas  gratiarura  aetiones  in 
Domino, 

13.  Per  probationem  mi¬ 


lo.  Justitiae  vestrae.  Justitia  more  Hebraico  pro  inisei  icordia  po¬ 
ni  tur  :  fruetus  hic  ,  inquit,  eiit  liberalitatis  vestrae.  Praestabit ,  et 

multiplicabit . et  augebit,  Graece  legitur :  praestet ,  et  mnl- 

tipiicct ,  ct  augeaU  Multi  tamen  Graccoruic,  et  $yri  omucs ,  nobis- 
cum  bace  tciuporc  futuio  cDuutiaat. 
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nja  ovog*  ,  proslavljajuchi 
Boga  u  posluha  ispovidanja 
vasneg*,  na  Evangjelje  Ker- 
»ta ,  i  priprostosti  opcheuja 
na  nje  ,  i  na  sve , 

14.  I  u  njiovom*  proshe- 
nju  m  vas,  xelechih  vas  radi 
uzvishene  milosti  Boxje  u 
Tami. 

15.  Fale  Bogu  sverhu  pe- 
izrecsenog’  dara  njegovog’. 
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nistcrii  hujus,  glorificantca 
Deum  in  obedientia  confes- 
sionis  vestrae ,  in  Evange- 
lium  Christi  ,  et  simplicita- 
te  communicationis  in  illos , 
et  in  umties, 

14.  Et  in  ipsorum  obser 
cratione  pro  vobis  f  deside- 
ranlium  vos  propter  emi- 
nentera  gratiam  Dei  in 
vobis. 

15.  Gratias  Deo  supcr  in« 
enarrabili  dono  ej  us. 


POGLAVJE  X. 


Pocsima.  ukazivati  svoju  mogucbnost,  i  za  Kersta  ucsinita  trudenja 
radi  laxo  aposhtolah ,  koi  njega  pri  tiskaj  uch ,  i  zabaci  ta  pripovida • 
juch * ,  plod  pripovidanja  njegovog*  smet  a  »h e. 


l.-**ti  pak  ja  Pavao  pro« 
»im  vas  po  krotkosti,  i  bla¬ 
gosti  Kersta,  koi  u  licu  i- 
»tom  ponizan  jesam  med  va- 
<mi ,  odalecsen  pak  uzdatnse 
u  vas. 

2.  Prosim  pak  vas,  da 
neuzsmiem  pribuduch  po  o- 
vora’  uzdanju,  jtoimse  mis¬ 
lim  »miti  na  nike  ,  koi  sci  ne 
nas,  kako  da  polak  putti 
hodimo. 

3.  U  puttibo  hodech’  ne 
polak  putti  Tojujemo. 

4.  Oruxjebo  vojnica  tva  na- 
shez*  nie  pulteuo,  nego  mo- 
guchnost  Boga  na  razmeta¬ 
nje  tverdjuvah’ ,  vicha  kva- 
rechi , 

5.  I  svaku  visinu,  kojasc 
tiznosi  suprot  znanju  Bux- 
jcin’j  i  u  suxanstvo  stavlja- 


4.  J.pse  autem  ego  Paulus 
obsecro  vos  pcr  inansuetu- 
dinem ,  et  raodestiam  Chri¬ 
sti  9  qui  in  facie  q  u  idem  hu- 
miliš  sum  inter  vos ,  absens 
autem  confido  in  vobis. 

2.  Rogo  autem  vos ,  ne 
praesens  audeam  per  eam 
eonfidentiam ,  qua  existimor 
audere  in  quosdam ,  qui 
arbjtrantur  nos,  tanquamsc- 
cundum  carnem  ambulenms. 

3.  In  carne  enim  ambu- 
lantes  nou  secundum  car- 
uem  m  ili  ta  m  us. 

4.  Nam  arma  militiae  no- 
strac  non  carualia  sunt .  »ed 
potentia  Deo  ad  destructio- 
ncm  mutiitionum ,  consilia 
dcstruenles , 

5.  Et  omtiem  altitudincm 
extollcnlem  se  advcrsus 
seicntiam  Dci,  et  i  u  capti- 
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juchi  svaki  razum  ua  slux- 
nost  Kersta : 

6.  I  u  gotovom’  imajuchi 
osvetitse  svakom’  neposluhu, 
kad  se  podpunio  bude  vash 
posluh. 

7.  Kojasu  polak  lica,  gle¬ 
dajte.  A  kose  tko  uzda  u  se¬ 
be  dajeKersla,  neka  to  misli 
opet  u  sebi,  da  kakoje  on 
Kersta ,  tako  i  mi, 

8.  Jer  akose  i  veche  shto, 
uzslavitn’  od  obla3li  nashe, 
kojunam  dade  Gospodin  na 
aagradjenje ,  a  ne  na  izshte- 
tenje  vashe,  neehuse  stidit’. 

9.  Daše  pak  ne  scinim  ka¬ 
no  plashit  vas  po  listini’ : 

10:  Buduch  daše  listi  i- 
stom  ,  vele ,  tcxke  i  jake , 
pribivstva  pak  tila  nejaka, 
t  besida  pohuliva  ; 

11.  To  nek  misli  koie  ta¬ 
kovi  ,  da  kakvismo  ricsju  po 
listim’  odaleeseni ,  takvi  i 
pribuduehi  u  tvoru. 

12,  Nesmiemobo  umetat’, 
ili  spodobit’  nas  nikima ,  koi 
sebe.  iste  priporuesuju :  nego 
isti  u  nami  nas  iste  mirre- 
ehi,  i  spodobechi  nas  iste  nami. 


I  vitatem  redigentes  omuera 
I  intellectum  m  obsequium 
Christi: 

6.  Et  in  proratu  haben- 
tes  ulcisci  omnem  inobe- 
dientiam,  cum  impleta  fuc- 
rit  vealra  obedientia.  , 

7.  Quae  secundum  faciem 
sunt ,  vide  te.  Si  quis  con- 
fidit  šibi  Christi  se  esse , 
boe  cogitet  iterum  apud  se  , 
^uia  siout  ipse  Christi  est, 
i  ta  et  nos« 

8.  Nam  et  si  amplius 
aliquid  gloriatus  fuero  de 
polestate  nostra ,  quam  de- 
dit  nobis  Dominus  in  aedi- 
ficationem,  et  non  in  dc- 
struetionem  vestram ,  non 
erubescam. 

9.  Ut  autem  non  existi- 
mer  tamquam  terrere  vos 
per  epistolas: 

10.  Quoniam  quidem  epi- 
stolae,  iuquiunt,  graves  suut 
et  fortes ,  praeseutia  autem 
corporis  infirma ,  et  sermo 
contemptibilis ; 

11.  Hoc  cogitet  qui  ejus- 
modi  est ,  quia  quales  su¬ 
hi  us  verbo  per  epistolas  ab- 
sentes ,  tales  et  praesentes 
in  facto. 

12.  Non  enim  audemus 
inserere,  aut  comparare  nos 
quibusdam,  qui  seipsos  com- 
inendant :  sed  ipsi  in  nobis 
nosmetipsos  metientes ,  et 
comparantes  nosmetipsos 
nobis. 


12.  Haec  in  omnibus  codd.  Graecis  inveuiuntur.  JFalii  illi  Co- 
linthiorum  magistri  similes  eraiit  minutis  quibusdain  Dynastis  ,  qui 
suam  dignilatein  ,  et  potentiain  inter  se  inetirentur ,  ac  comparaient  , 
atqne  ideo  magno,  et  cminenti  principi  ,  qualis  ad  ipoos  Paulus  eral , 
imipienter,  et  ridiculc  se  autcleiicut. 
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13.  Mise  pak  nechemo  na  13.  No«  antem  non  in 

neizmirno  slavit*,  nego  polak  immensum  gloriabimur ,  sed 
jooirre  uredbe,  kojomnam  iz-  secundum  mensurjmj  regu- 
mirih  Bog  mirru  za  doperti  lae ,  qua  mensus  est  nobis 
ik  do  va s.  Deus  mensuram  pertingen— 

di  usque  ad  to«.  Eph.  4. 

7 ».  tS. 

14.  Ne  pruxamobose  ka-  14.  Non  enim  qua«i  non 

no  ne  dopirajuchi  k’yami:  pertingentes  ad  vo s  super- 
tia  do  vasbo  dojđosmo  u  extenđimus  nos:  uscjue  ad 
Evangjeljn  Kerata.  to«  enim  pervenimu«  in 

Evangelio  Cimati. 

15.  Ne  u  neizmirno  sla-  15.  Non  in  immenaum 

Techise  u  tugjim’  pošlo vim’,  gloriantes  in  alienis  labo- 
nfauje  pak  imajuchi  rastu-  ribus ,  spem  antem  haben- 
cbe  Tire  vasbe ,  u  Tamiae  tes  crescentia  fidel  vestrae, 
uzvelicsavat*  polak  uprave  in  vobis  magnificari  secun- 
naabe  u  obilnost,  dum  regulom  nostram  in 

abundantiam  , 

16.  Josh  i  na  ona ,  kojasu  16.  Etiam  in  illa ,  dua« 
dalje  od  vas,  blagovistjat’,  ultra  vos  sunt,  cvangeSza- 
ne  u  tugjoj  upravi  u  onim’,  re ,  nou  in  aliena  regula  in 
kojaau  pripravna  slavi  t’se.  iis,  quae  praeparaia  aunt 

gloriari. 

17.  Koiae  pak  slavi  9  nek-  17.  Qui  antem  gloriatur , 

«e  u  Gospodinu  slavi.  in  Domino  glorietur.  Jer 

9.  23.  1.  Cor.  1.  31. 

18.  Niebo  koi  sebe  istog’  18.  Non  enim  quiseipsum 
priporucsuje  9  oni  pofaijen,  commeudat,  ille  pronatu« 
nego  koga  Bog priporucsuje.  est,  sed  <juera  Deus  com- 

mendat. 

POGLAVJE  XI. 

Radi  lazomposhtolah  privratjaj uchi  Faula  pripovidanje  bojechise , 
pokazuje  JCorintiim ,  zashto  od  nji  pomoch  nije  uzeo :  zatim  da 
pokaže  j  da  sebi  viske  mirovati  moraju ,  nego  njima ,  kazuje  kolika 
je  protivshtine  priterpio ,  viru  Isukersta  prip ovi<faj uch. 

f.  Jedabi  podnesli  maloshto  1.  Utinam  sustineretis  mo- 
neumiija  moga,  da  i  pod-  dicumquid  insipienliae  meae, 
nesiteme:  sed  et  supportate  me : 

1.  Jnsipientiae  meae.  Faliti  Corinthionun  doctbribui  lnr!pi- 
sntiam  ezprobraverat  Paulas,  <juod  ultra  omnem  modom  de  m  if si 
Nov .  Zak.  Svez.  I U  $ 
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2.  Pbxud janibo  f  as  Box  fora 
poxudbm.  Zarucsihbo  Vas 
j  cd  notu  U  muxu  divicu  csistu 
prikazat  Kersta. 

3.  Boirpse  pak,  da  kako 

zrnia  Evu  navede  lukavost  ju 
sVojom,  iakose  izopacse'  o- 
<jhutjenja  vd9.ha  ,  i  izpadnu 
od  priprosLosti ,  kojaje  u 
Ker3tu.  •••  “  *t>  *J 

•  4.  Jer  ako  oni,  koi  ddla- 
zi  ,  drugog5  Kersla  pripo- 
vida,  kog1  pripovidali  uismo; 
ili  drugog’  duha  primate, 
•kog’  nisLe  primili;  ili  driigo 
Evangjelje ,  koje  ni3te  uzeli; 
pravobi  ter pili.  * 

*  5.  Scinimbo  danishla  ma- 
njeg’  ucsinio  nisam  od  veli¬ 
kih  Aposhlolah. 

6.  Jer  premdasam  neumi¬ 
tan  besidortt ,  ali  ne  zna¬ 
njem:  u  svimase  pak  ocsito- 
vusmo  vami. 

•  7.  Ili  jeda  grih  ucsinih , 
mene  istog’  ponizujuch  ,  da¬ 
še  vi  uzvisite,  buduch  da- 
sam  badava  Evangjelje  Box- 
je  blagovistjivao  vami? 

8.  Druge  sktipshtine  opli- 
nih  ,  uzavshi  plachu  na  dvo- 
rcnje  vashe. 

9.  I  kadbi  kod  vas  bio,  i 
potribovao ,  nikomu  tera- 
shan  nebih;  jer  shto  meni 
manjkavashe ,  podpunishe 
bratja ,  koja  dojdoshe  'od 
Macedonie:  i  u  svima  brez 
tereta  derxase  vami ,  i  der- 
xatchm 


2'.  Aemulor  enim  Vos  Der 
aeinulatione.  Despondi  enim 
vos  Uni  viro  virginem  ca- 
stam  exhibere  Christo. 

3.  Timeo  autem,  ne  sicut 
serpens  Hevam  seduxit  astu- 
tia  sua  ,  i  ta  corrumpantur 
sensus  vestri,  et  excidant  a 
sim  plici  tate,  quae  est  in  Chri- 
sto.‘  Gen*  3.  4, 

4.  Nam  si  is ,  qui  venit  > 
aliura  Christum  praedicat , 
quem  non  praedicavimns ; 
aut  ali  um  spi  fi  tuni  accipitis, 
quem  non  accepistis ;  aut 
aliud  Evangelium,  quod  non 
recepislis ;  recle  pateremim. 

5.  Existimo  enim  nihii  m« 
minus  fecisse  a  magnis  Apo- 
stolis* 

6.  Nam  etsi  imperitns 
sermone  ,  sed  non  scienftia  : 
in  omtiibus  autem  manii'e* 
slati  sumus  vobis.' 

7.  Aut  numquid  peccatum 
Feci,  me  ipsum  humilians , 
ut  vos  exallemini,  quoniam 
gratis  Evangclkim  Dei  evan- 
gelizavi  vobis? 

■  *  3.  Alias  eeclesias  ^xpo- 
liavi,  accipieus  stipendium 
ad  ministerium  vestrura. 

9.  Et  cum  essem  apud  vos, 
et  egerem ,  nulli  onerosus 
fui ;  nam  quod  mihi  deerat, 
suppleverunt  fratres,  qui 
vencrunt  *a  Macedonia :  et 
in  omnibus  sine  oncre  me 
vobis  servavi,  et  servabo#  . 


praedicarent mine  modcstissimo  dc  se  addit  ,  antcquam  de  rebus 
suis  uarret,  cjusdcni  insipicntiae  veniani  šibi  dandain  case.  At  illi 
do  se  falsa,  Paulus  vciissiiua;  illi  ullio,  ipse  coactu^  ;  illi  cum  cle- 
tiimenio  Chrutiunae  rei ,  ipse  ad  cunsei  vandatn  augeDdamquc  Da 
gloiiam  J.oc  agebat^  *  t 
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10.  Jest  a  ijneni  istina 
Kersta,  dose  ovo  slavljenje 
neche  prikinut’  u  meni  u 
■  kotarnn’  Akaje* 

-  11.  Zashto  ?  jerbo  y o#  ne 
ljubim  ?  Bog  zoaJ 

12.  Shio  pak  čamim,  i 
ceinitcbu  ,  da  od  sic  se  m  pri¬ 
godu  oniuh,  koi  boche  pri¬ 
godu  ,  da  u  csemuse  slave,' 
uajduse ,  kako  i,  mi. 

13«  Tokvibo  laxnoaposh- 
iali  jesu  lexaci  himbeni, 

fjriobrazujuchise.u  Aposhlo- 
e  Kersta.  i 

14.  A  nie  csuda ;  istibo 
sotona  priobra&ujese  uAngje- 
la  svitlosti. 

15.  Nie  fndi  veliko.,  akose 
dvornici  njegovi  priobraze 
kano  .  dvornici  pravae  :  koiuh 
sverha  bude  polak  dillah 
njiovih. 

16.  Opet  velim,  (da  tko 
nescini  dasam  neumitan, 
drugacsie  kako  neumitna  uz- 
mileme ,  daše  i  ja  malo  shto 
uzsla  vim) 

17.  Shto  govorim ,  ne  go¬ 
vorim  polak  Bbga,  nego 
kako  u  neumitnosti,  u  ovom 
bistvu  slave. 

18.  Đuduch  daše  mnogi 
slave  polak  putti:  i  jachu- 
se  slavit. 

19.  Drago  vol  jnobo  podno¬ 
site  neumitne,  buduchi  daste 
isti  mudraci. 

20.  Podnosi tebo  ,  .ako  vas 
tko  u  sluxenost  pod  agu  a  , 
ako  tko  poxdere,  ako  tko 
uzima,  akose  tko  nznosi,  a- 
ko  vas  tko  uilice  udara. 

21..  Polak  nepiemenitosii 
velim,  kako  dabi  mi  ne- 


10.  Est  veritas  Christi  in 
.me,  q uoniam  baec  gloriatio 

non  infringetur  in  me  in  re- 
gionibus  Achaiae. 

11. -,Qu<tre3  quia  non 
ligo  vos?  Deus  scit. 

12.  Qupd.  autepa  facio  ,  et 

faciam  ,  ut  ampulem  *  occa- 
sionem  eorum*  qui  volunt 
occasionem  *  ut  in  quo  glo- 
riantur,  invenianlur,  siciit 
et  nos.  .  . 

13.  Nam  ejnsmodi  pseu- 

doapostoli  suut  opcrarii 
subdoli ,  transfiguraulea  se 
in  Apostolos  Chrjstj.  ,  : 

14. -  Et  nvp,  ;  ipee 

tenim  satanas  Ja  ^jpbgUr^t, 
in  Angelum  lucis. 

15.  Non  est  ergo  magnum, 
si  ministri  ejus  transfiguren-  ’ 
tur  velut  ministri  justitiae: 
quorum  /inrs  erit  secundum 
opera  ipSorum.  V.  .  \ 

16.  lt^rum  .dico ,  (  ne  quip 
me  putet  iusipientem  esse  , 
alioquin  velut,  iusipienteiti 
occipite  ine,  ut  et  ego  mq- 
dicum  quid  elorier) 

17.  Quod  rqquor,  non  lp- 
quor  secupdum  JDeum  ,  sed 
quasi  in  insipientla ,  ,in 
aubstanlia  gloriae. 

18*  ,Quoniam,  multi'1  gU>- 
riantur  secundum'  carnem : 
et  ego  gloriaboiv 

19.  Libenter  eiiim  sufier- 
tis  insipicules curn  sitis  ip si 
sapientes. 

20.  Sustinetis  cnim,  siquis 
vos  in  servitutem:  redigit, 
si  quis  devorat,  si  cjuls  ac- 
cipit,  si  quis  extollitur,  si 
quis  in  faciem  vos  caedit. 

21.  Secundum  iguobilita- 
tem  dico ,  quasi  nos  infirmi 
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tnoclmi  bili  o  svoj  stranu  U 
komu  tko  smie  (u  neumit¬ 
nosti  velim)  emifem  i  ja, 

22.  Hebrcisu,  i  ja:  laraeli- 

tesu,  i  ja:  simesu  Abraha- 
,ma,  i  ja:  .  . 

23.  Dvormcisu  Kersta , 
(kako  manje  umitan  velim) 
veche  ja:  u  pošlo  vim’^pri- 
ranogim,  u  tavnicam  obiltne, 
u  ndarcim*  sverhu  nacsina, 
u  samertim1  csesto. 

24.  Od  Xudiah  pet  put , 
cseterdesetne ,  manje  jednu 

^M^Tri  put  shiban  bih, 
jadan  put  kamenovan,  triput 
nrodolomje  ucsinih ,  nocn  i 
dan  u  dubljim  mora  bih. 

'  25.  Na  putovanjim1  cse- 

slo.  pogibuim1  rikah ,  po- 
gibnom*  lupexah,  pogibilim1 
od  poroda,  pogibilim’  od 
naroda  h,  pogibilim1  u  varoshu, 

{ pogibilim"  u  samochi,  pogibi- 
im1  na  moru,  pogibilim1  u 
laxnoj  bratji : 

2 7.  U  poslu,  i  nevolji, 
U  bdenjim  mnogim1,  u  gla¬ 
du,  i  xedji,  u  postima 
mnogim1,  u  zimi ,  i  golochi: 

28.  Izvan  onih ,  kojasu 
iz  vana ,  potribnost  moja 
avakdanja ,  skerbivost  sviuh 
akupshtinah. 

29.  Tko  oslabljuje ,  a  ja  ne 
ttiabim  ?  tkose  smutjuje  ,  a 
jaše  ne  palim? 

30.  Akose  slavit1  itaam, 
kojasa.  slabosti  moje,  sla- 
tilchuse. 

31.  Đog  i  Otac  Gospodina 
nasheg  Isusa  Kersta,  koie 
blagosovljen  na  vike ,  znk 
da  nclaxem. 


fuerimus  In  hac  par  te.  Id 
quo  quis  audet  (iu  insipien- 
tia  dico)  audeo  et  ego. 

22.  Hebraei  sunt ,  et  ego : 
Israelitae  sunt,  et  ego:  se- 
men  Abrahae  sunt,  et  ego.: 

23.  Ministri  Christi  sunt, 
(ut  minus  sapiens  dico)  plus 
ego:  in  laboribus  plurimis, 
in  carceribns  abundantius , 
in  plagis  supra  modum,  in 
mortibus  frequenter. 

24.  A  Judaeis  quinquies , 
quadragenas,  una  minus  ac- 
cepi.  JjeiU .  25.  3. 

25.  Ter  virgis  caesus  sum, 
eemel  lapidatus  sum,  ter  nau- 
fragium  feci,  nocte  et  die 
in  profundo  mariš  fui.  Act . 
16.  22.  14.  18.  27.  42. 

26.  In  itineribussaepe,  pe¬ 
riculis  fluminura ,  periculis 
lalronum,  periculis  ex  ge- 
nere  ,  periculis  ex  gentibus , 
periculis  in  civilate,  pericu- 
lis  ia  splitudine ,  pericu¬ 
lis  in  mari ,  periculis  in 
falsis  fratribus: 

27.  In  labore,  et  aerumna, 
in  vigiliis  multis,  in  fame, 
et  siti,  in  jejuniis  multis, 
in  frigore  ,  et'  nuditate : 

28.  Praeter  illa,  quaeex- 
tfiinsecus  sunt,  instantia  mea 
quotidiana ,  solicitudo  omni- 
utn  ecclesiarum. 

29.  Quis  infirmatur ,  et 
ego  non  infirmor?  quis 
scandalizatur ,  et  ego  non 


uror  ? 


30.  Si  gloriari  oportet, 
quae  infirmitatis  meuc  sunt , 
gloriabor. 

31.  Deus  et  Pater  Domi- 
ni  nos  tri  Jesu  Christi ,  qui 
est  benedicLus  in  secula ,  scit 
quod  nou  mentior. 
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32,  Damaska  pridstavnikj 
naroda  Arete  kralja  csuvasbe 
varosh  DatnasCenah ,  dabi- 
me  uhittio : 

33.  I  na  oblok  u  kprpi 
spustise  po  zidu«  i  tako  u- 
bigo  ruke  njegove. 


32.  Damasci  praeposikus 
entis  Aretae  regis  cuato- 
iebo^  r  pivitatem  Dajnaso^- 
norum,  ut  me  comprehen«* 
deret  j  9.  24. 

.  33*  Et  per  fenestram  in 
sporta  dimissus  sum permu- 
ram,  etsiceffugi  manusejus. 


POGLAVJE  XII. 


Pripovida  ukazana  tebi  prik  cteternaeat  godinah  vidjtnja  ,  i  ad 
poticanja  putti  \  pokazujući  ,  dasttga  ut  ilov  ali  ,  dabito  falio , 
kad  od  nji  pripoructititt  bi  motao  radi  primiti  Od  njega  dobro - 
ctinttvih ,  za  koiuh  sp  a  tanje  pripravan  je  tebe  xartvovati  :  ali  boi - 
li ,  da  dothmv *  k' njima  nenajde  koje  u  sj>adnjam\  i  drugima  zlo- 
chamj  zapletene * 


J.-^Vkose  slavit’  imam  (ne 
koristi  istom  )  doitichu  pak 
na  vidjenja  ,  i  obijavljenja 
Gospodina. 

2.  Znam  csovika  u  Kerstii 
prie  godinah  cseternaest ; 
ili  u  tilu,  neznani,  ili  izvan 
tila  ,  neznam,  Bog  zna,  daše 
takvi  zanese  tia  do  trecheg’ 
neba. 

3.  I  znam  takvog9  csovika, 
ili  u  tilu ,  ili  izvan  tila , 
neznam.  Bog  zna: 

4.  Daše  zanese  u  Raj,  i 
csu  skrovite  ricsi ,  koje  cso~ 
viku  govorit*  slobodno  nie. 

5.  Za  ovakvachuse  slavit  i 
zamete  pak  nishta  slavit9) 


t.  M  i  gloriari  oportet  (nofr 
expedit  qnidem  )  veniam 
autera  ađ  visiones,  et  reve**; 
lationes  Dorriini. 

2.  Scio  hominem  in  Chri- 
sto  ahte  annos  quatuOrde- 
cim  ;  sive  in  corporo,  ne- 
scio,  sive  extra  corpus,  ne- 
scio,  Deusscit,  raptum  hu- 
jusmodi  usque  ad  tertium 
eoelum>  x 

3.  Et  scio  bujusmodi  ho- 
minem  ,  sive  in  corpore,  si« 
ve  čxtra  car p us,  nescio^  Deus 
scit: 

4.  Quoniam  raptns  est  in 
Patadisum  ,  et  audivit  srča¬ 
na  verba,  <njae  non  licet 
homini  loaui. 

5.  Pro  hujnsmodi  gloria- 
bor:  pro  me  autem  nihil 


2.  Ad  tertium  coelum .  Triplez  coelum  diitingaebaiii  Htbraei  ; 
aerem  oobis  prozimum ,  in  quo  i?ei,  et  nubea ;  coelum  ttdUnim  ;  et 
coelum  coelorum ,  id  e*t ,  rapreraum,  ubi  beati  •piritut  Dei  gloriam 
intuentur. 


t 
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nechu,  nego  ti  neftiocham’ 
moim\  .  ‘ 

Jer  akose  i  tizhochu 
slavit',  nechu  biti  neumitan; 
istinubochu  rechi :  prashlam 
pak,  dame  tko  nescini  sverhu 
onog’,  shto  vidi  u  meni,  ili 
shta  csuje  od  mene;1  '  ’  ■  1 

7.  I  dame  velikost  objav- 

ljenjah  ne  uznese,  danmie 
podbodak  pulli-  *  moje  *’  an- 
gjeo  sotone  ,  koi  dame  plju¬ 
ska.  .  : 

8.  Radi  shta  tri  put  Go¬ 
spodina  prosih ,  dat>i  oli- 
snao  od  mene  : 

9.  I  recscmi:  zadostatie 
milost  moja:  jerbose  kri- 
post  u  slabosti  opravlja. 
Dr&govoljnocjiusc  ,indi  sla¬ 
vit’  u  ncjakostirp#  moim’,  da 
pribiva  u  meni  kripost  Kersla. 

10.  Radi  slila  ugadjamsi 
u  nCraociiam’  moim%  u-  pri- 
korim’,  u  poUibocham’,  u 
progonstvom* ,  u  vtiskocham’ 
za  Kersta.  Kadabose  neja- 
csim  >  tadasam ,  mbguch. 

>-  " '  ^  */  ;\ 

11.  Ucsinihse  neumitan , 
vime  usilovaste.  Jabo3e  mo¬ 
ra  od  va3  priporucsit’ ,,  ni- 
shlabo  maujene  bih  od  onih, 
koisu  sverhu  nacsina  Apo- 
shtoli :  premđasam  nishto. 

12.  Zlamenja  opet  Apo- 
shtolslva  mog’  ncsinishese 
sverhu  vas  u  svakoj  uzterpno- 
sti,  u  zlamenjim’,  i  csudesam’, 
i  kripostira’. 

13.  Shtoboje ,  shto  manje 
imaste  od  ostalih  skupshli- 
nah,  nego  shtovas  ja  isti  ne 
otexta?  pokloni  temi  tu  kri¬ 
vicu. 

14.  £vo  trechi  put  ovi 


V.  '  A  VOS  H-T.- 

gloriabot ,  nisi  in-  infirmita- 
tibus  meis.  J  / 

6.  Nam  et  si  voluoro  glo-/ 
riari,  non  ero  insipiens;  ve^. 
ritatem  enim  dicam :  parco 
autem,  fae  qtii9  me  fexisti- 
met  supra  id ,  quod  videt  icr 
rac,  aut  aliquid  sudit  ex  me.* 

7.  Et  ne  magnitudo  reve- 
lationum  extollat  me ,  datus 
est/  mihi  •  stimulus  carnis 
meae  angelus  satanae,  qui 
me  colaphizet* 

8.  Propter  quod  ter  Do-, 
minum  rogavi,  ut  discede- 
ret  a  me : 

9.  Et  dixit  mihi :  suffioit 
tibi  gratia  mea :  nam  vir- 
tus  in  infirmilate  perficitur. 
Libentejv  igitur  gloriaboh  in 
infirmitatibus  meis,  ut  inha-, 
bitet  in  me  virtus  Christi. 

10.  Propter  quod  placeov 
mihi  iu  inQrmitatibus  meis  , 
in  contumeliis,  in  neccssi- 
taLibus  *  in  pcrsecutionibus , 
in  angustiis  pro  Ghrislo. 
Cum  enim  infirmor,  tune 
potens  sum. 

11.  Factus  sum  insipiens  , 
vosme  coegistis.  Ego  enim 
a  vobis  debui  commendari , 
nihil  enim  minus  fui  ab  iis  ; 
qui  sunt  supra  mođum  A- 
postoli:  tametsi  nihil  sum. 

12.  Signa  tamen  Apošto- 
latus  mei  facta  sunt  super 
vos  in  omni  patientia ,  in 
signis,  et  prodigiis,  et  vir- 
tutibus. 

13.  Quid  est  enim,  quođ 
minus  habuistis  prae  caeteris 
ecclesiis,  nisi  quod  ego 
ipse  non  gravavi  vos?  do- 
nate  mihi  hane  injuriam. 

11.  Ecce  tertio  hoc  pa- 
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gpravansam  dojti  k’ftoni , 
a  ^naph  uvatn  uUxtia  hiti.,  Na 
traiimbo  koja^u  va$ba  ,  ner 
go  *a a.  Nitibo  moraju  -sin 
x  vi  otcim9  techi,  nego  ptci 
sinovim9« 

15.  Jachu  pak  priijobro- 
voljno  troshif .  i  troshil’se 
isti  za  dushe  vashe  :  prem¬ 
da  vechma  vas  Ijubeclr  ipa-; 
njese  ljubim. 

16.  Ah,nek  bude:  ja  vas 
ne  otesta:  nego  kađbi'  lu¬ 
kav  bio,  hitrostjuvas  ulovili. 

17.  Jedali  po  komu  od 

onih ,  koje  posla  k’vami , 
privarih  vas  ?  r  ' 

18.  Prosili  Tita ,  i  posla 

Shnjim  brata.  Jedalivas  Ti¬ 
to  privarih?  nisraoli  *  d,u-r 
bora  istim  hodili  ?  meli*  i* 
stim5  stop  ara’  ?  ^  .  i 

19.  Odavna  ,  sciniie 9  >  dOse 
izgovaramo  kod  vas?  pri 
Bozu  J3L  Kerstu  govorimo: 
svaka  pak  pridragi  rad.  sa- 
grad jenja  vasheg’.  - 

-  5204  Boimbose,  da  moxe- 
biP  kada  dojdem,  ne  kakve 
hochu  najdem  od  vas :  i  jaae 
.  najdem  od  vas,  kakvog’ 
\ncchete:  da  moxebit’  sva- 
dnje,  poxudnostiy  dushe- 
vnosti,  nesloge,  ogovaranja, 
raorgovanja  ,  nadumitja  , 
podbune  nebudu  med  vami: 
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ratus  :*ufn ,  ,ycnire  4^  vos, 
et  non  «rq  g^avis  .vp^isr 
Non  enim  quaero  ,  quae  ve- 
stra  sunt,  sedL  vo3.  Nec  enim 
debent  £bi  pareiUibus  the- 
saurizare,  iscd  parefttes  £t 
liis.  .  .  V  ^ . 

15.  Ego  aulem  libentissi- 
me  impendam,  et  superim- 
pendar  ipse  pro  ammabus 
vestris ;  licet  plus  vos  dili- 
gens  minus  diljgar. 

16.  Sed  csto :  ego  vos 
non  gravavi;  sed  cum  es- 
sem  astul'us  ?  dolo  vos  cepi. 

17.  Numquid*per  aliquem 
eorum  quos  misi  ad  vos, 
circumveni  vos  ? 

18.  Rpgavi  Titum  ,>  et  mi¬ 
si  cum  illo  fralrem.  Num- 
quid  Titus  vos  circumvenit  ? 
nonne  eodem  špiritu  arabu- 
lavimus?  nonne  iisdem  vc- 
sligiis? 

19.  Olirat  pulniis ,  qtiod' 
excusertius  r.noš*  opud  vos? 
corara  Đeo/in  Chfristo  locjui. 
mur  :  onania  autem  ;  charis- 
simi  propter  oedificationem 
vestram. 

20.  Timeo  enim,  ne  Tor¬ 
te  cum  venero  4  non  qua- 
les  volo  inveniam  vos :  et 
ego  inveniar  a  v.obis,  qua- 
lem  non  vultis :  ne  lorte 
contenliontes,,.  aenaulutionrs . 
animositates disseosidnes  4 
detractiones ,  šusurrationes , 
inflationes ,  seditiones  sin  t 
intervos: 


16.  Dolo  vos  cepi.  ObjĆctalmnt  Panlo  *ui  accusatores  , 
quidem  ipsum  CorJntbii«  sumptu*  ad  sc  a  lenti  um ,  tcd  mnlto  plift 
npressisie ,  tiipit  n om  ine  ,  per  illo«  quo*  Corinthuin,  miaUset.  Uuis 
calumniac  išlo  loco  respoiulct. 
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JI.  Dame  opet  kada  doj- 
dem,  ne  ponizi  Bog  kod  vas : 
i  uzgjasim  mnoge  od  oni  u , 
koi  prie  saerishishe,  a  ne 
tvorisbe  pozoru  sverhu  ne- 
csisloche ,  i  bludnosti ,  i  ne« 
stidnosli  ,  koju  csinishe. 


21«  Ne  iterum  cum  v«w 
nero,  humiliet  me  Deus  a« 
pad  vos :  et  lugeam  multoa 
ex  ii«,  qui  ante  peccaverant, 
et  non  egerant  poenitenliam 
saper  immunditia ,  et  forni- 
catione,  et  impudicitia,  quam 
gesserunt. 


P06LAVJE  XIII. 


Pri  ti**  onima ,  koi  šagrithish*  ,  dah***  pokorili ,  da  doshav*  k*  nj  ima 
nemoraji  oshtro  kashtiguvati  i  maj  uc  hi  obla*t  od  JCersta ,  koje  kri - 
post  u  sebi  istima  poznati  bi  morali  ,  i  pridaje  evitovanje  i 
pozdrav* • 


l.JLro  trechi  put  ovo  dola¬ 
zim  k’varai.  Na  ustim  dviuh. 
ili  triuh  avidokah  statiche 
svaka  rics. 


2.  Pridreko  ,  i  pridvelim  , 
kano  pribitni,  a  sad  odstu¬ 
pili,  onim’  koi  prie  sagrishi- 
she,  i  ostalim’  svima,  da 
ako  dojdem  opet  ,  nechu 
prashtat’. 

3.  Jeda  izkushanje  traxite 
onoga ,  koi  u  meni  govori 
Kersta ,  koise  u  vami  ne  o- 
slablja ,  negoje  moguch  u 
vami  ? 

4.  Jerbo  premdaje  propet 
od  nemochi,  ali  xivi  od  kri- 
posti  fioxje.  I  mibosmo  ne- 
moehni  u  njem  a:  alichemo 
xivit’  shnjim  od  kriposti  Bož¬ 
je  u  vami. 

5.  Vas  iste  kushajte ,  ako- 
ste  u  viri:  isti  vas  gledajte. 
Jeda  ne  poznajete  vas  iste  , 
daje  Kerst  Isus  u  vami? 


1.  JLcce  tertio  boo  venio 
ad  vos.  In  ore  duorum,  vel 
trium  tosti  um  stabit  omm 
verbum.  Deut.  13. 15;  Mcitth . 
18.  16.  Joaru  8.  17.  Hebr • 
10.  28. 

2«  Praedixi,  et  praedico, 
ut  praesens ,  et  nunc  absens, 
iis  qui  ante  peccaverunt , 
et  oeteris  omnibus  ,  quo- 
niam  si  venero  iterum,  non 
parcam. 

3.  Anexperimentum  quae- 
ritis  ej  as,  qai  in  me  loqui- 
tur  Christas,  qai  in  vobis 
non  ipfirmatur,  sed  potens 
est  in  vobis  ? 

4.  Nam  etsi  crucifixus 
est  .ex  infirmitate,  sed  vivit 
ex  virtute  Dei.  Nam  et  nos 
infirmi  samus  in  illo:  sed 
vivemus  cam  eo  ex  virtute 
Dei  in  vobis. 

5.  Vosmetipsos  lenta  te,  si 
estis  in  fide:  ipsi  vos  pro¬ 
bate.  An  non  co^uoscitis 
vosmetipsos  ,  •  quia  Chriatus 
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nego  akosle  moiebit’  tie- 
pravi. 

&  Ufamse  pak,  dachete 
poznat’,  da  mi  nismo  nepra- 
vi. 

.  7.  Molimo  pak  Bo$t,  da 
nislita  zloga  ne  csinitt ,  no 
daše  mi  pravi  ukaxemo,  ne¬ 
go  da  vi  pbtoje  dobro ,  osi¬ 
ni  te ,  mi  pak  dasmo  nepfavi. 

c  *, 

8.  Nemoxemobo  shtagod 
suprot  istini ,  nego  za- .istinu. 

9.  Radujemobose ,  <iwmo 
ini  nejaki ,  Tište  P«k.  mogu- 
chi.  To  i  molimo  taihe  do- 
koncsanje. 

10.  Zato  ova  odaUćsenpi- 
sbem,  da  nzstojni  okornie 
ne  tvorim  polak  oblasti,  ko-* 
jami  Gospodin  dade  na  sa- 
grad jenje ,  a  ne  na  izshute- 
nje. 

11.  Od  ostalogV  bjratjo, 
raduj  teše,  izverstni  budite, 
ponu  kuj  teše  ,  isto  scinite  , 
mir  imajte,  i  Bog  mira,  i 
milovanja  bude  s’vami« 

12.  Pozdravljaj  teše  medin- 
se  u  celovu  svetom’«  Po- 
zdrozljajuvas  svi  sveti« 

13.  Milost  Gospodina  na- 
8heg’  Isusa  Kersta,  i  ljubav 
Borja  ,  i  opchenje  svetog’ 
Duha  budi  sa  svima  vami« 
Amen. 
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Jesus  irrrobis  est?  nisiforte 
reprobi  estis. 

6 .  Spero  autem,  quod  co- 
gnoscptis ,  quia  nos  nou  su*- 
mus  reprobi. 

.  7«  Oramus  autem  Deum, 
uit  nihil  mali  faciatis,  non 
ut  nos  probati  appareamus , 
sed  ut  vos  quoa  bonum 
est,  faciatfs ,.  nas  'autem  lit 
reprobi  simus«  v  t  , 

8.  Non  enim  possumns 
tliquid  adversus  veritatem, 
sed  pro  veritate. 

9.  Gandemus  enim,  qno- 
niam  nos  infirmi  snmus,  vos 
autem  pčtentes  estis«  Hoc  et 
oramus  vestram  consum- 
mationem. 

10«  Ideo  kaeq  obsens  scri- 
bo,  ut  non  praesens  durius 
ogam  secundum  potestatem, 
quam Dominus  dedit  mihi 
in  aedificationem ,  et  nou  in 
destructionem« 

.  11«  De  petero ,  fratres , 
gatidete,  perfecti  estote,  ex- 
hortamini,,  idem  sapite ,  pa¬ 
ceru  habete  ,  et  Deus  pacis , 
et  dileclionis  erit  vobiscum« 
12.  Salu  tate  in  vicem  in 
osculo  sancto«  Salutant  vos 
omnes  soneti« 

13«  Gratia  Domini  nostri 
Jesu  Cbristi,  et  eharitas  Dei, 
et  communicatio  saneti  Spi- 
ritus  sit  cum  omnibus  robi*. 
Amen. 
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i  i  < 


'  P  O  GLAV  IĆ  l  r. 

Kara  Gađate  Aposhtol ,  shtose  i jadoshe  odvratiti  od  istine  »  }toja  od 
njega  primishe ,  buduch  da  ova  sama  derxatise  mora  ,  .  oc? 

csovika  ,  nego  po  Kersta  objavljenju  jest  primio ,  tolikom  pom- 

njom  druge  ucsio  ,  kolikomje  prie  progonio  ,  pridavj  kadgaje  Bog  za 
pripovidati  Evangjelje  razlucsio.  j  <  :  ’ 


d.Pavao  Aposhtol  ne  od 
ljudih,  niti  po  csovika,  ne¬ 
go  po  Isusu  Kerstu ,  i  Bogu 
Otcu,  koiga  uskrisih  od  mer- 
tvih:  ' 

2.  I  koisu  aamnom  sva 
bratja,  skupshtinam’  Galatie. 

3,  Milost  vami ,  i  mir  od 
Boga  Olca ,  i  Gospodina  na- 
sheg’  Isusa  Kersta, 


1.  P  tuilus  Apostolus  non 

ab  hoininibus ,  n,eq^ue  per 
hominem,  sed  per  Jesum 
Christum,  et  Deum  Patrem, 
qui  suscitavit  eum  a  mor-. 
tuis: 

2.  Et  qui  mecum  sunt 
omneS  fratres,  ccclesiis  Ga«- 
latiae. 

3.  Gralia  vobis ,  et  pax  a 
Deo  Patre,  et  Domiuo  nostro 
Jesu  Christo, 


,GoogIe 
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4.  Koi  rfa3o  Bebe  istog’’  fea 
grihe  nashe,  đabinaa  izbav!o: 
od  ovoga  vika  htidog’  polnk 
volje  Boga-i  Otea  na*heg’v 

■  ■  ,  *t  r:  :;■!*■*  •  i  • 

(  .  • ;  f 

5.  '  Kmhfi  je-  H&vđ  M  vike 

vikahi  Atn&iJ  :'y  ’  i 

6.  Čsudifnše  f  daše  tako 
berzo  prinosite  od  onog*,  koi 
vas  pozva  na  milost  Kersta, 
na  drugo  Evatigieljet  1  ?•,  -  * 

7.  Koje  nie  dimgo,  nego^- 

su 1  niki  ,  koi  ;v^S'  smetaju,  i 
hoche  priokrenut’  Evangje- 
lje  Kersta.  r 

8.  Ali  premda  mi,  <ili  An- 
gjeo  s’neba  uzblagovisti  va^ 
mi,  osim  sbtosmo  blagovi-t 
stjivali  vami,  proklet  budi. 

r  .  i 

9.  Kako  i  jpridrekosmo  ^  i 
sad  opet  vehm  t  ako  vam  tko 
uzblagovisti  osini  onog’,  shtO* 
primiste  ,  proklet  budi. 

10.  Sađabo  ljude  ponuku- 

f'em,  ili  Bogu?  jedali  traxim 
judma  ugodit’?  dabi  josh 
ljudma  ugadjao,  Kersta  slu¬ 
ga  nebi  bio. 

11.  Znanobo  vami  csinim, 
bratjo  ,  Evangjelje  ,  kojese 
blago vislih  od  mene,  da  nie 
polak  csovika;  1 

12.  Nitibosam  ja  od  csovi¬ 
ka  uzeo  ono ,  niti  naucsio  , 
nego  po  objavljenju  Isusa 
Kersta. 

13.  Csilliboste  opchetije 
moje  nikda  u  Xudinslvu,  da- 
sam  sverhu  nacsina  progonio 
skupshtinu  Boxju ,  i  obijao- 

j«* 


*  *  1  . 

;  -4*.;  Qui  deđlt  semetlpsum 
pTO  peccaiis  hostris ,  ut  eri-f 

f>eret  nos  de  prae'senti  secu-i 
o.  nequatn  secundum'  vo- 
lunUtem  Dei'  et  Patfis  no-1 
stri *j' 
1  €ui  Tes  t  gtotf  a  Jirisećula 
sefculbnnfc:  Artoen.  '  J  *  < 

6j  Miror,  j^ubd  sic  tkni  ci-^ 
to  transferimini  ab  ed,  qu(i 
vos  voća  vit  in  gratiam  Chri- 
sti  V  in  aliud  Evangelram  r 
J  7.«  Quod  non  est  ali  ud , 
nisi  sunt  aliqui ,  .<fai  voS 
conturbant ,  ct  volunt  con-' 
Vfcrtere  EvangeliUm  Christi. 

*  8.  Sed  licet^iioa,  aut  An- 
gelus  de  coelo  evangelizet 
vobis  ,  praetertjuam  quođ 
evangelizavinms  vobis ,  ana- 
thema  sit.  .  . 

9.  Sicut  praedixmms>  et 
ntmfc  iterura  dico?  si  quls 
vobis  evangelizaverit  prae- 
ter  iđ,  quođ  accepistis,  iana- 
tbema  sit. 

10.  Modo  enim  homini- 
bus  suadeo  ,  an  De6?  an 
quaero  hominibus  placere  ? 
si  adhuc  hominibus  place- 
rem ,  Christi  sa^vus  »on  es- 
sem.  *  f  - 

11.  Notum  enim  vobis  fa- 
cio ,  fratres ,  Evangeliura  , 
quod  evangelizatum  est  a 
me ,  quia  non  est  secundum 
%hominem;  1.  Cor*  15*  1. 

12.  Pfequc  enim  ego  ab 
homine  accepi  iltuJ,  neque 
didici ,  Sed  per  revclationem 
Jesu  Christi.  Eph.  3.  3. 

13.  Audisti3  enim  conver- 
sationem  meam  aliquando  in 
Judaismo  ,  quoniam  supra 
modum  perscquebar  eccle- 
siam  Dei,  et  rxrfugnabara 
illam, 
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14. 1  nopridova  u  Xudin- 
•tva  evernu  mnogih  ver- 
shnjakah  moih  u  poroda 
momu  ,  obilnie  poxudnik 
bivshi  ocainskjh  moih  pri- 
datjah. 

.  15.  Kadas$  pak  ngodih.jp- 
nom ,  koime  razlucpih  iz  u- 
trobe  matere  moje  ,  i  zovnu  j 
po  milosti  svojoj  , 

16.  Dabi  objavio  sina  tvo¬ 
ga  u  meni ,  aabiga  blogovi- 
stjivao  n  narodim’:  udilj  ne 
privolih  putti  i  kervi , 

17.  Niti  dojdo  u  Jerusalem 
k’pri  hodnicima  moim’  Apo- 
shtolinf ;  nego  otido  u  Arabiu, 
i  opetae  vratih  u  Damasak: 

18.  Zatim  poali  godine  tri 
dojdo  u  Jernaalem  vidit’  Pe¬ 
tra,  i  osta  kod  njega  pet¬ 
naest  danak 

19.  Drugog  pak  od  Apo- 
ahtolahne  vicu  h  nikoga,  nego 
Jakoba  brata  Gospodnjeg’. 

20.  Koja  pak  pishem  va¬ 
lni,  evo  pri  Bogu,  da  ne 
laxem. 

21.  Zatim  dojdo  na  strane 
Sitie ,  i  Cilicie. 

22.  Bia  pak  ne  poznan  li¬ 
cem  skupsntinam’  Judee,  ko¬ 
je  bia  u  Kerstu. 

23.  Samo  pak  csaveno  i- 
madjaa :  da  koi  nas  proganja¬ 


li.  Et  profieiebam  in  Ju- 
daismo  supra  multos  coaete- 
neos  meos  in  genere  meo , 
abundantius  aemalator  exi- 
8  te  os  paternarum  mearam 
traditionam. 

15.  Gam  auteiA  placuit  ei, 
qui  me  segregavit  ex  ntero 
matris  mete  ,  et  vocavit  per 
gratiam  mara, 

16.  Ut  melaret  filium 
sanm  in  me ,  at  evangeiiza- 
rem  illam  in  gentibas :  cgn- 
tinao  non  aeqaievi>  cara!  et 
sangaini , 

17.  Ne<jue  veni  Jerasoly- 
mam  ad  antecessores  meos 
Apostolos:  sed  abii  in  Ara- 
biam,  et  iteram  revers  us 
s u m  Damascum  : 

18.  Deinde  post  annos  tres 
veni  Jerosolymam  videre  Pe- 
trura,  et  mansi  apud  eum 
diebus  auindeeim : 

19.  Ali  um  autem  A  posto 
lorura  vidi  neminem ,  nisi 
Jacobum  fratrem  Dom  i  ni. 

20.  Quae  autem  scribo  vo- 
bis ,  ecce  coram  Deo ,  quia 
non  mentior. 

21.  Deinde  veni  in  partes 
Syriae ,  et  Ciliciae. 

22.  Erara  autem  ignotus 
facie  ecclesiis  Judaeae,  quae 
erant  in  Christo. 

23.  Tantuin  autem  audi- 
lum  habebant :  tquoniam 


19.  Ali  om  autem  Apostolom®.  Jacobus ,  de  qao  Psu  los  hic  lo- 
quitur ,  dictus  a  Graecis  Adelphotheos  ,  sca  frater  Do  mi  ni ,  non  fuit 
ex  numero  XII.  Apostolorum :  nam  Jacobut  major  Zebedaeo  patre 
geni  tu  •  erat ,  minor  Alphaeo.  Tertius  hic  Jacobus  est ,  cognomento 
parvut ,  nt  Marci  XV.  40.  in  fonte  Graeco  apeljatur ,  Cleophae  et 
Mariae  filiua.  Dictus  etiam  hic  est  Apostolos  honori*  gratia  ,  etst 
citra  numerom  duodenorum  $  uti  Baru  a  bas  ,  et  Lucas  f  atque  ipse 
Paulus. 
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s be  nikda ,  tada  blagbvistjuje 
viru ,  koju  nikda  obijashe: 

24.  I  u  meni  proglasivau 
Boga. 


qui  persecpiebatur  nos  ali- 
uando ,■  nunc  evangelizat  fi- 
enj,  quam  aliquando  expu- 
gnabat : 

24.  Et  in  me  clarificabant 
Deum. 


POGI  AVI  E  II. 


Pavao  Evangjelja  istinu  slobodno  vazda  jest  ucsio  med  Uarodim \  shto 
ostali  Aposhtoli  potvsrdishe  ,  i  nishta  ncpridajuch,  njega  za  druga 
primitke :  koi  takogjer  ocsito  pohara  'Cefu  ,  po  kazuj  uck  ,  da  po  tul* 
lim*  zakona  nitkose  opravdati  nsmore,  nego  po  viri  u  JCsrsta . 


i.  Zatim  posli  cseternaest 
godinah  opet  ozidjo  u  Jeru- 
salem  s’Barnabom ,  uzav’  i 
Tita. 

2.  Uzidjo  pak  poiak  ob¬ 
javljenja:  i  snosi  h  shnjima 
Evangjelie,  koje  pripovidam 
u  naroaira  ,  posebno  pak 
onim* ,  koise  vidjau  dasu 
shlogod :  da  nebi  moxebit’ 
u  piazno  tercsao,  ili  bio  ter- 
csao. 

3.  Ali  ni  Tito,  koi  sam- 
nom  bishe,  buduchi  inoro- 
dan,  nebi  usilovan  obrizatsec 

4.  Nego  radi  poduvedene 
laxne  brat  je,  koi  podnidjoshe 
isvidjali  slobodu  nashu,  ko¬ 
ju  imamo  u  Kerstu  Isusu , 
dabi  nas  u  sluxenje  stavili. 

5.  Koima  niti  za  uru  pri- 
pustismo  podloxnost ju ,  da 
istina  Evangjelja  ostane  kod 
vas: 

<>.  Od  oijih  pak ,  koise  vi¬ 
djau  dasu  shto,  (kakvi  nikda 
bishe,  nishtamese  ne  tiose. 
Bog  osobu  csovika  ne  prima) 


l.JLreinđe  post  annos  qua- 
tuordecim  iterum  ascendi 
Jerosolytjbam  cum  Barnaba, 
assumpto  et  Tito.  _ 

2.  Ascendi  autem  secun- 
dum  revelationem  i  et  con- 
tuli  eam  illis  Evangelium, 
quod  praedicd  in  gentibus , 
seorsum  autem  iis,.quivi~ 
debantur  aliquid  esse:  ne 
forte  in  vacuum  currerem, 
aut  cucurrissem. 

3.  Sed  neque  Titus,  qui 
mecum  erat,  cum  esset  geo- 
ttlis  ,  compulsus  est  circum- 
cidi : 

4.  Sed  propler  subintro- 
ductos  falsos  fratres ,  qui 
subiutroierunt  .ežplorare  li- 
bcrtatem  nostram  *  quara 
habemus  in  Ghristo  Jesu,  ut 
nos  ih  servitutem  redigerent. 

5.  Quibus  neque  ad  bo¬ 
ram  cessimus  subjectione,  ut 
veritas  Evangelii  permaneat 
apud  vos: 

6.  Ab  iis  autem.  qui  vi- 
debantur  esse  aliquid  ,  (qua- 
les  aliquando  fuerint,  nihil 
|  mea  interesu  Deus  perso- 
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menibo,  kpise  vidjfiu  dasa  umi  hominiđ  uon  aocipil) 
sntOt  niabU  iue  prjaeaosb^  mihi  epim  qui  videbantur 
(  esse  aliquid  ,  nihil  contule- 

,  runt.  Deut .  10.  17*  Job .  34. 

19#  4&MJ,  6.  3.  Ecdi.  ,35.  15. 

...  ■  •  Act.  10.  34.  Rom .  2.  U,^A. 

\  6.  9.  Co/.  3.  25. 1.  Petr.  1.1 7. 

7.  Nego  suprot  kadbi  vi-  7.  Sed  contra  cum  vidis- 

dili  bili,  daše  ^name  pou^-  sept,  quod  oreditum  est  mi- 
da  Evangjelje  pndkoxice',  kb-  hiEvaneeliuin  praeputii,  sic- 
ko  i  Petru  obrizanja:  ut  et  retro  circumcisipnis : 

8.  (Koibibo  dillova  PetVu  8.  (Qui  enim  operatus  est 
na  A  peshtolstvo  obrizanja,  Petro  in  Apostolatum  cir-  . 
dillovk  i  meni  med  harodim*)  curacisi^nis  f  operatus  e3t  et 

mihi  inter  gentes) 

9.  A  kadbi  poznali  bili  mi-  9.  £t  cum  cognovisspnt 

lpst*  kojase,  fadc,  Katiam*  quse  data  est  mihi, 

kob,  i  Cefa,  i  J]ran*  koisevi-  Japobps,  et  Cephas,  e.t  Joaji- 
djau  dasu  . stupi,  desnicemi  nes,  qui  videbantjlr  colu- 
dadoshe,  i  Barnabi  društva,  mnae  esse,  dextras  dederunt 
da  mi.u  ,  narode  ,  oni  pak  u  xnibiv  et.JJarnabae  sociptatis, 
obri^oyqnje:  f.  ,  ,  Ut  POS  iu  gentes ,  ipsi  autem 

r  ,  ifi  cjircumcisionerp: 

10.  Samo  dabisa  siroma-  10.  Tantum  .ut  pauperum 

tab  spominjali  s  shto  i  skpr-  memores  essemus:  qupd  eii- 
biv  bih  (o  isto  csinit’.  am  solili t us  fui,  hoo  ipsum 

’  . .  fac^re. 

11.  Kadbi.  pak  dpshap  bio  11.  Cum  autem  venisset 
Cpfa  u,  Antiokip',  u  licemuse  Cepbas  jAntiochiapi ,  in  fa- 
oprih*,  jerbo  ukoriy  bisbe.  ,  ciem  ei  restiti,  quia  repre- 

bensibilis  erat. 

12.  Priebo  negobi  doshli  ni-  12.  Priua  enim  quam  ve- 

ki  od  Jakoba,  s’narodiin  ji-  nirent  quidam  a  Jacobo,  cum 
djashe  :  kadabi  pak  dosbli  ni^  geulibus  edebat:  cum  au¬ 
li,,  podvlscsjashese ,  i  razli*-  ieip  yeniaseut ,  subtrahebaL , 
csivaslie,  bojechise  ouiu,  koi  et  segregabat  se ,  timens  eos, 
od  obrizanja  biu.  1  qui  px  circumpisione  erant. 

,  13. 1  piodjamstvu  njegovom’  13.  Et  simulationi  ejus 
privolishe  ostali  Xudie  ,  ta-  consenserunt  ceteri  Jttdaei, 
ko  daše  i  Barnaba  vodjashp  ita  ,i*t  et  Barnaba*  ducere- 
u.ipodjamstvp  ono.  :  tur  a b  jeis  in  illam  simula- 

r  tionem. 

14.  Ali  kadbi  vidio  bio ,  ,  14,  Sed  cura,  vidissem , 

dabi  ne  pravo  hodiji  po  i-  quod  noju'recte  ambuiarent 
stini  Evangjcdja,  rpko  Cefi  ad  verjtatem  Evangelu,  di- 
pri  svima  •  ako .  Li , ,  budurh  xi  Cejpbfce  coram ,  oauiibu4 : 
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dasi  Xudia,  Narodno  xivish,  si  tu,  cum  Judaeus  bis,  gen- 
a  ne  Xudinski  ■  ,  !kako  ndrođe  liliter  vivis,  et  nonJudaice, 
silujesh  Xudinovat’?  quomodo  gentes  cogis  Judai- 

.  žare? 

15.  Mi  naravju  Xu4ie,  a-  15*  Nos  natura  Judaei ,  et 
ne  od  narodah  grishnici.  non  ex  genlibua  peccatores.. 

16.  Znajuchi  ’  paky  daše  16.  Scientes  autem,  quod 

csovik  ne  opravđuje  h,  đillah  fion  justificatnr  homo  ex  o- 
zakona  ,  nego  po  viri  Isusa  peribus  legis,  nisi  per  fi- 
Kersta,  i  mi  u  Kersta  Isu-  dem  Jesu  Christi ,  etnos  ia 
sa  virujemo,  daše  opravda-  Christo  Jesu-  credimtls,  ut 
no  iz  vire  Kersta,  a  ne.  iz  ju3tificemur  ex  fide  Christi, 
dillah  zakona:  radi  shta  iz  et  non  ex  operibus  legis: 
dilloh  zakona  nechese  oprav-  propter  <juod  ex  operibus 
dati  svaka  putt.  legis  non  justificabitur  omnis 

caro.  Rom .  3.  20.  - 

17.  Ako,  traxechi  opravda-  17.;  Quod  si  quacrentes  ju- 

tise  u  Kerstu ,  najclosmose  stificari  in  Christo,  iuventi 
i  mi  isti  grishnici ,  jedalie  sumus  et  ipsi  peccatores , 
Kerst  griha  dvfcritelj  ?  ne  numquid  Christus  peccati 
budi«  ,  ;  ,  .  minister  est?  ahsit. 

18.  Akobo  koju  pokvarih.,  18.  Si  enim  quac  destru- 

opct  gradira*;  pris tup niko mr  xi ,  iterura  haec  acdifico; 
se  stavljam.  j  ;  praevaricatorem  me  consti- 

l  tuo. 

19.  Josambo  po  /zaksonur  .  19.;  Ego  enim  per  leg;cm  , 

umrao  zakonu,  aa  Boguxi-  legi  mortuus  sum  ,  uL  Deo 
vini:  Kerstusam  propet  na  vivam:  Christo confixussum 
Krix.  Cruci. 

20.  Xivim  pak,  veche  ne  20.  Vivo  autem,  jam  non 

ja:  xivi  pak  u  meni  Kerst.  ego:  jvivit  ve,ro  in  me  Chri- 
Bhto  pak  Sada  xivini  u  puU-  stus.  Quod  autem  nunc  vi¬ 
ti,  u  viri  xivim  sina  Boljeg’,  vo.  in  carne^  in  fide  vivo 
koime  ljubih,  i  pridadc  sebe,  filii  Hei ,  qui  dilexit  me, 
istog’  za  mene.  '  et .  tradidit  semetipsum  pro 

me.  t  ; 

21.  Ne  odbacujem  milost  21.  Non  abjiclo  grhtiam 

Boxju.  Akoboje  po  zpkonu  Dci.  Si  enim  per  lcgcm  ju- 
pravednost  ,  *  inaie  .zatnan  sti.tia,1  ergo  grati$  Christus 
Kerst  umrao«  j  mortuus  est. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  HI. 


Kake  Abrahi  f  tako  i  posle  dcim\  no  iz  dillah  zakona ,  nego  iz  vire 
u  Kereta  dat  je  Dah  sveti:  podložni  pak  zakonu ,  budući  da  nitko 
neobderuaje  zakon ,  prokletim.:  ali  ovo  prokletstvo  Kerst  na  sebe 
primiv\  nas  od  njega  oslobodih:  obechanja  pako  Abrahi  ucsinjena 
po  peri  ispunjaj  us  e ;  premda  zakon  kano  nositelj  bishe ,  koi  nemo - 
gashe  opravdati. 


i.U  ne  ochutni  Galate ! 
tko  vas  urecse  ne  slnshat’ 
istinu,  prid  kolu  ocsinja  Isus 
Kerst  nridpisase,  u  vami 
propeti 

2.  To  samo  od  vas  hochu 
nosit’:  iz  dillah  zakona  duha 
primiste,  ili  iz  csuvenja 
vire  ? 

3.  Takoste  ludi  ,  da  ka* 
daste  duhom  pocseli ,  sadase 
puttju  skoncsajetc? 

4.  Tolika  terpiste  brez 
uzroka?  ako  samo  brez  uzroka. 

5.  Kohram  dakle  dade  du¬ 
ha  ,  i  dilluje  kriposti  u  va¬ 
mi:  iz  dillah  zakona,  ili  iz 
csujenja  vire? 

6.  Kakoje  pisano :  Abra- 
ham  virova  Bogu,  i  pri- 
cinihmuse  u  pravednost. 

7.  Poznajte  indi,  da  koisu  od 
vire,  onisu  sinovi  Abrahama. 

8J  Providno  pak  i  pismo , 
da  od  vire  opravđuje  narode 
Bog,  pridnavistih  Abraha- 
mu:  dachese  blagosovit’  u 
tebi  svi  narodi, 

9*  Dakle  koisu  iz  vire , 
blagosovitchcse  s’virnim  A- 
bra  hamom. 


i.U  insensati  Galatae  i  quis 
vos  fasoinavit  non  obedire 
veri  ta  ti ,  aute  quorum  ocu- 
los  Jesus  Christus  praescri- 
ptus  est,  in  vobis  crucifi- 
xus? 

2.  Hoc  solum  a  vobis  vo- 
lo  discere :  ex  operibus  le- 
gis  spiritum  ancepistis,  au 
ex  auditu  iidei  ? 

3.  Sic  stulti  estis ,  ut  cum 
špiritu  coeperitis,  nunc  car- 
ne  consummemini  ? 

4.  Tanta  passi  estis  sine 
causa?  si  tamen  sine  causa. 

5.  Qui  ergo  tribuit  vobis 
spiritum ,  et  operatur  vir* 
tutes  in  vobis :  ex  operibus 
legis,  an  ex  auditu  iidei? 

6 .  Sicut  scriptum  est:  A- 
braham  credidit  Deo ,  et  re- 
putatura  est  illi  ad  inatiti  ara. 
Gen*  16.  6.  Mom*  4.  3.  Jac . 
2.  23. 

7.  Cognoscite  ergo,  quia 

ui  ex  fide  sunt ,  ii  sunt 

lii  Abrahae. 

8.  Providens  autem  seri- 
ptura,  quia  ex  fide  justifi- 
cat  gentes  Deus,  praenun- 
ciavit  Abrahae:  quia  benedi- 
centur  in  te  omnes  gentes. 
Gen.  12.  3.  Eccli.  44.  20. 

9*  Igitur  qui  ex  fide  sunt, 
benedicentur  cum  fideli  A- 
braham. 
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10.  Koigodbosu  iz  dillah 
zakona ,  pod  prokletstvom 
jesu.  Pisanoboje:  poklet  sva¬ 
ki,  koi  ne  ostane  u  svima, 
kojasu  pisana  u  knjigi  zako¬ 
na,  daih  csini. 

11.  Budach  pak  daše  u 
zakonu  nitko  ne  opravduje 
kod  Boga,  ocsito  je:  dapra- 
redni  oa  vire  xivi. 

12.  Zakon  pak  nie  od  vi¬ 
re  ,  nego ,  koi  ona  ncsini , 
xivitche  a  njima. 

13.  Kerst  nas  odkupih  od 

prokletstva  zakona  ,  ucsinjen 
za  nas  prokletstvo :  jerboje 
pisano:  proklet  svaki,  koi 
visina  dervu:  , 

14.  Dabi  u  narodim’  bla- 
gosov  Abrahama  bivao  u 
Kerstu  Isusa,  dabi  obecha- 
nje  duba  primili  po  viri. 

15.  Bratjo !  (  polak  csovi- 
ka  velim)  opet  csovika  po- 
tverdjenu  oporuku  nitko  ne 
huli ,  ili  sverhu  redju je. 

1 6.  Abrahamuse  rekoshe 
obeckanja,  i  simenu  njego¬ 
vom*.  Ne  veli:  i  siraenim’, 
kako  u  mnogim* ,  nego  kano 
u  jednom*:  i  simenu  tvomu, 
koie  Kerst. 

17.  To  pak  velim ,  opcN- 
ruka  potverdjena  od  Boga , 


10.  Quicuraque  enim  ex 
operibus  legis  sunt,  sub  ma- 
ledicto  sunt.  Scriptum  est 
enim  :  maledictus  omnis , 
qui  non  permanscrit  in  o- 
mnibus,  quae  scripta  sunt 
in  libro  legis,  ut  faciat  ea. 
Deut .  27.  26. 

11.  Quoniam  autem  in 
lege  nemo  justificatur  apuđ 
Deum,  manifestum  est:  quia 
justus  ex  fide  vivit.  Hab. 
2.  4.  Rom.  1.  17. 

12.  Lex  autem  non  est  ex 
fide,  sed,  qui  fecerit  ea, 
vivet  in  illis.  Lev .  18.  5. 

13.  Ghristus  nos  redemit 
de  maledicto  legis ,  fattus 
pro  nobis  maledictum:  quia 
scriptum  est:  maledictus  o- 
mnis,  qui  pendet  in  ligno: 
Deut.  21.  23. 

14.  Ut  in  gentibus  bene- 
dićtio  Abrahne  fieret  in  Chri- 
sto  Jesu  ,  ut  pollicitationem 
spiritus  accipiamus  per  fi- 
dem. 

15.  Fratres !  ( 3ecundum 
hominem  đico )  tumen  ho- 
minis  confirmatum  testa- 
menium  nemo  spernit,  aut 
superordinat. 

16.  Abrahae  dictae  sunt 
promissiones ,  et  somini  e- 
jus,  Non  dicit:  et  semini- 
bus ,  quasi  in  multis ,  sed 
quasi  in  uno:  et  semini 
tuo ,  qui  est  Ghristus. 

17.  Hoc  đutem  dico,  te- 
stamentum  confirmatum  a 


13.  Maledictus  d  Dto  est ,  qui pendet  in  ligno .  Deut.  XXI.  ult. 
ChrUtus  ,  peccatis  nostrum  omnium  in  se  susccptis  ,  ad  haec  abolen- 
da  in  crucem  agi  se  passus  est ,  eoque  tempore  non  aliter ,  quam 
homo  ezecratione  dignu«  ćora m  Deo  Patre  ac  hominibus  apparuit. 

Nov.^Zak.  Sves .  //.  10 
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koisc  posij  csetiri  sto  i  tri¬ 
deset  godishtah  uesini  zakon, 
ne  csini  tashtu  za  izpraznit’ 
obechanje. 

18,  Jer  akoje  od  zakona 
bashtinstvo,  jurve  ne  iz  obe- 
c  han  ja.  Abrahamu  pak  po 
pr^obecHanju  poklon  ih  Bog. 

.19.  ShtQ  judi  zakon?  rad 
pristupi  jenjali  je  stavljen  , 
dokbi  doslilo  sirnc  komu  o- 
becha,.  uredjen  po  Angje- 
im’  u  ruci  sridosLojnika. 

•  ■  *  ' 

20.  Sridostojnik  pak  je¬ 
dnog*  nie:  J3og  je  pak  jedan. 

21.  Zakon  dakle  suprot 
obechanjinf  Boxjinf?  nebu- 
di.  Jer  dabi  dan  bio  zakon, 
koibi  oxivljati  mogao,  zaisto 
iz  zakonabi .  pravednost  bila. 

22.  JNego  sklopili  pismo 
svaka  pod  griliom,  dabise 
obechanje  iz  vire  Isusa  Ker- 
sta  dalo  virujuehim’. 

23.  Prie  pak  negobi  dosh- 
la  vira  ,  pod  zakonomse 
csuvasmo  zatvoreni  u  onu 
viru,  kojase  objavit  mora- 
she.  % 

24.  Dakle  zakon  dicoucsi- 
telj  nash  bih  u  Kerstu,  da¬ 
še  iz  vire  opravdu jemo. 

25.  A  kada  vira  dojde , 
vcche  nismo  pod  dicoucsi- 
teljom. 


Deo  ,  quae  post  quadrjngen- 
tos  et  triginta  annos  focta 
est  lex ,  non  irritum  facit 
ad  evacuandam  promissio- 
nem. 

18.  Nam  si  ex  lege  bae- 
reditas ,  jam  non  ex  pro- 
missione.  Abrahae  autem 
per  repromissionem  dqna- 
vit  Deus. 

19.  Quid  igitur  lex  ?  pro- 

pter  transgressioues  posita 
est ,  donec  veniret  semen 
cui,  promiserat,  odmata 
per  Angclos  in  mami  ine*- 
diatoris.  , 

20.  Mediator  autem  uijin« 

non  est;  Deus  autem  uuus 
est.  , 

21.  Lex  ergo  ađversus 
promjssa  Dei?  absit.  Si 
enim  dat  a  esset  lexN,  quae 

f>osset  vivificare ,  vere.  ex 
ege  esset  juslitia. 

22.  Sed  conclusit  scriptu- 
ra  omili  a  sub  peccato ,  ut 
promissio  ex  fide  Jesu  Chri- 
stidaretur  credentibus.  Rom. 
3.  9. 

23.  Prius  autem  quam 
veniret  fides ,  sub  lege  cu- 
stodiebamur  conclusi  in 
cain  fidem ,  qune  revelan- 
da  eral. 

24.  Itaque.  lex  paedago- 
gus  noster  fmt  in  Christo , 
ut  ex  fide  justificemur. 

25.  At  ubi  venit  fides, 
jam  non  sumus  sub  paeda- 
g  ogo. 


19.  Mediatoris  nonirn*  sensn  primano  convenit  Christo  ,  cujus 
tamni  miuister  iuit  Moyses.  De  utrorjue  aeripius  licet  Apostoli  ver- 
l»a  :  dala  est  Jrx  per  mamim  ,  scu  iiiinislmimu  Moysis  ,  sigiiifiean- 
h's  dimnim,  a  tjiio  »uinis  Jiomiiimn  ulililui,  et  hoirnin ,  etiaui 

Sllb  ltL’C. 
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26.  Sviboste  sinovi  Boxji 
po  viri,  kojaje  u  Kerstu 

SU8U. 

27.  Koigodboste  u  Kerstu 
kerstjeui,  Kersta  obukoste. 

28.  Nie  Xudia ,  niti  Gerk: 
nie  sluga ,  niti  slobodan :  nie 
rauxak,  niti  xena.  Svibgste 
vi  jedno  u  Kerstu  Isusu. 

29.  Akoste  pak  vi  Kersta, 
dakleste  silne  Abrakama, 
polak  obechanja  bashtinici. 


26.*  Omnes  enim  filii  Dci 
estis  pcr  fidem ,  quae  est 
j  in  Christo  Jesu. 

}  27.  Quicuincpie  enim  iu 

Christo  bnptizati  estis,  Chri- 
sturn  induistis. 

28.  Non  est  Judaeua,  ne- 
i  qne  Graecus :  non  est  servup, 

neque  liber :  non  est  mascu- 
lus,  netjue  foemina.  Onjnes 
enim  vos  unum  estis  in  Ckri- 
sto  Jesu.  • 

29.  Si  autem  vos  Christi^ 
ergo  semeri  Abrahae  estis, 
sećundum  promissionem  hae-r 

•  t'edes. 


POGLAVJE  IV. 


Prie  rodjena  Kersta  Xudie  ,  na  naesin  bashtinika  josh  malana  ,  pod 
zakonom  zadcrxavashese,  kano  pod  zastupnikom  :  nastoji  pak  nji  od 
zakona  sluxbe  odazvati ,  buduc/i  da  po  viri  prsmishe  posinovstvo,  sporni - 
njajuch,  s1 2 3 4  kolikom  xeljom  njega,  i  pripovidanje  njegovo  prie  primishe: 
i  skupa  k'tomu  donosi  priliku  od  dva  fina  Abrahe  ,  koi  di>a  svido- 
csanstva  zlamenuju  ,  po  kojemu  uesi  ,  dachese  zakona  poxudnici  iz 
bashtine  Kersta  izbaciti • 


1.  V  elim  pak :  kolikojc  vri- 
mena  bashtinik  malan ,  nish-r 
tase  ne  razluesuje  od  sluge, 
buduehi  Gospodar  sviu: 

2.  Nego  je  pod  zastupni- 
cim’,  i  brinutnicim’  tia  do 
dokonesanog’  vrimena  od  otca. 

3.  Tako  i  mi  kadbi  mala- 
ni  bili ,  pod  istocsalim?  svi¬ 
ta  biasmo  sluxechi. 

4.  A  gdi  dojde  podpunosl 
vrimena ,  posla  Bog  sina  svog’ 


1.  JL/ico  autem ;  quanto 
tempore  haeres  parvulus  est, 
nihil  diflert  a  servo,  cum 
sit  Bomjnus  omnjum  : 

2.  Sed  sub  tutoribus,  et 
actoribus  est  ustjue  ad  prae- 
finitum  tempus  a  potre. 

3.  Ita  et  nos  oum  essemua 
parvuli,  sub  elementia  mun- 
di  erainus  servientes. 

4.  At  ubi  venit  plenitudo 
temporis,  raisit  Beus  filium 


4.  Quiđaro  hic  lcgcBant  natum  ex  muliere ;  lo^entes  iiiminini 
in  Gracco  gennomenon  ,  pro  genomenon  :  cjnos  Vcn.  Brda  in  Luc.  XI. 
27.  ropreliondit  ,  non  cjuasi  falsum  ilirorent  ,  sed  rjuod  cimiitu*  iste 
tavore  eutyciiismo  vidrretm-.  Ccrte  factum  ex  muliere  non  tantum 
Graeca  plcraq  uc  exemplaria  liaBent ,  5cd  rtiam  ,  qUod  vtl  sol  um 
Jianc  lilem  deciđcrct  ,  Svriaca  omuia  ;  imo  rt  atiae  lin^u^c. 

10  ♦ 
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ucsinjenog*  od  xene ,  ućsi-  suum ,  factum  ex  muliere  f 
njena  pod  zakonom ,  factum  sub  lege, 

5.  Dabi  one  ,  koi  pod  za-  5.  Ut  eos ,  qui  sub  lege 

kdnom  biu,  odkupio,  dabi  erant,  redimeret,  ut  ado- 
priatje  sinovah  primili.  plionem  filiorum  recipe- 

remus. 

6.  Buduch  pak  daste  šino-  6.  Q uoniam  autem  estis 

vi,  posla  Bog  duha  sina  filii,  misit  Deus  spiritum 
svog*  u  scrdca  vasha  vapi-  filii  sui  in  corda  vestra 
ucheg’ :  Aba,  Otcse  !  clamantem:  Abba,  Pater! 

*“  4  Dakle  vech  nie  sluga,  7.  Itaque  jam  non  est  ser- 
nego  sin*  Akoje  sin ,  i  na-  vus ,  sea  filius.  Quod  si  fi- 
shtinik  po  Bogu.  lius,  et  haeres  per  Deum. 

8.  Ali  tad*  istom  nezna-  8.  Sed  tune  qtiidem  igno- 
juchiBoga,  onima ;  koi  na-  rantes  Deum,  lis,  qui  na- 
ravju  nisu  bogovi,  slux jate.  tura  non  sunt  dii,  servie- 

•  bališ. 

9.  Sada  pak  buduch’  po-  9.  Nunc  autem  cum  co- 

znali  Boga,  dapaese  poznani-  gnoveritis  Deum ,  imo  co-  . 
ste  od  Boga,  kakose  obra-  gniti  sitis  a  Deo ,  quomodo 
tjale  opet  na  slaba ,  i  ubox-  convertimini  iterum  ad  io¬ 
na  istoesala ,  koim’  iznova  firma,  et  egena  elementa, 
sluxit’  hochete?  quibus  denuo  servire  vultis? 

40.  Dneve  pazite ,  i  mise-  10.  Dies  observatis ,  et 
ce  ,  i  vrimena ,  i  godine.  pnenses ,  et  tempora ,  et  an- 

nos. 

11.  Boimse  za  vas,  da  ne-  11.  Tiraeo  vos,  ne  forte 

budem  moxebit’  brez  uz-  sine  causa  laboraverim  in 
roka  poslovao  u  vami.  vobis. 

12.  Budite  kako  ja,  jerbo  12*  Estote  sicut  ego,  quia 

i  ja  kako  vi;  bratjo,  pro-  et  ego  sicut  vos;  fratres, 
sim  vas :  nishtame  ne  uvri-  obsecro  vos :  nihil  me  lae- 
điste.  .  sislis. 

13.  Znate  pak ,  dasam  po  13.  Scitis  autem ,  quia  ptfr 

nemoehi  putti  blagovistjivao  infirmilatem  cai-nis  evange- 
vami  vech’  davno :  i  napa-  lizavi  vobis  jam  pridem :  et 
štovanje  vashe  u  putti  mo-  tentationem  vestram  in  car- 
joj  ,  ne  mea 

14.  Niste  pohulili ,  niti  14.  Non  sprevfstis ,  neque 

odbacili:  nego  kano  angje-  respuištis:  sed  sicut  ange- 
la  Boxjeg’  primilime,  kano  lum  Dei  excepistis  me,  sic- 
Kersta  Isusa.  ut  Christum  Jesam. 

15.  Gdie  indi  blaxenost  15.  Ubi  est  ergo  beati- 
vasha  ?  svidoesanstvobo  csi-  tudo  vestra?  testimonium 
nim  vami ,  da  kadbi  moglo  enim  perhibeo  vobis ,  quia 
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biti,  ocsibiste  vashe  izk opa¬ 
li  bili,  i  dali  meni. 

16.  Daklevamse  nepria- 
telj  ucsinih ,  istina  Tami  go¬ 
vor  ech  i  ? 

17.  Poxndjaju  vas  ne  do¬ 
bro  :  nego  vas  izverchi  koc  he, 
da  njihpoxudjuiete. 

18.  Dobro  pak  poxudjnjte 
u  dobru  vazda:  a  ne  samo 
kadsam  pri  bitni  kod  vas. 

£  . 

19.  Sinci  moi,  koje  opet 
radjam,  dokse  ne  sliku  je 
Kerst  u  vami. 

20.  Hotiobi  pak  biti  kod 
vas  sada,  i  prominit9  glas 
moj:  bndnch  daše  smutju- 
jem  u  vami. 

21.  Kaxitemi  koi  pod  za¬ 
konom  kochete  biti,  zakon 
shtili  niste? 

22.  Pisanoboje:  da  Abra- 
ham  dva  sina  lmade,  jednog9 
od  sluxavke ,  a  drugog9  od 
slobodne. 

23.  Ali  koi  od  sluxavke,  po- 
lak  puttise  porodih :  koi 

ak  od  slobodne,  po  prio- 
echanju;  * 

24.  Kojasu  po  prilici,  re- 
csena.  Ovobosu  dvi  oporuke. 
Jedna  istom  na  gori  Sine,  na 
sluxbenost  radjajucha  : '  ko¬ 
jaje  Agar. 

25.  Sinaboje  gora  u  Ara- 
bii ,  kojase  sastaje  s’onom , 
kojaje  sad  Jerusalem,  i  sla¬ 
li  sa  sinovim9  svoim9. 

26.  Ona  pak ,  kojaje  gori 
Jerusalem ,  slobodnaje  ,  ko¬ 
jaje  mati  nasha. 


si  fieri  posset,  oculos  ve- 
stros  eruissetis,  et  dedisse- 
tis  mihi. 

16.  Ergo  inimicus  vobis 
factus  sum ,  verum  dicens 
vobis  ? 

17.  Aemulantur  vos  non 
bene  :  sed  excludere  vos  vo- 
lunt,  ut  illos  aemulemini. 

18.  Bonum  autem  aemu- 
lamini  in  bono  semper :  et 
non  tantam  ‘  cum  praesens 
sum  apud  vos. 

19.  Filioli  mei,  quos  ite- 
rnm  partnrio ,  donec  for- 
metur  Ghristus  in  vobis. 

20.  Vellem  autem  esse 
apud  vos  modo,  et  mutare 
voćem  meam :  quoniam  con- 
fundor  in  vobis. 

21.  Dičite  mihi  qui  sub 
lege  vultis  esse,  legem 
non  legistis? 

22.  Scriptum  est  enim : 

Spioniam  Abraham  duos  fi- 
ios  habuit,  unum  de  an- 
ciila,  et  unum  de  libera. 
Gen.  16.  15.  21.  2. 

23.  Sed  qui  de  ancilla, 
secundum  carnera  natus  est: 
qui  autem  de  libera ,  *  per 
repromissionem  ; 

24.  Quae  sunt  per  allego- 
riam  dicla.  Haec  enim  sunt 
duo  testamenta.  Unum  qui- 
dem  in  monte  Sina ,  in  ser- 
vitutera  gerierans:  quae  est 
Agar. 

25.  Sina  enim  mons  est 
in  Arabia^  *qui  conjun- 
ctus  est  ei,  quae  nunc  est 
Jerusalem,  et  servit  cunoj 
filiis  su  i  s. 

26.  lila  autem ,  quae  sur- 
sum  est  Jerusalem,  libera 
est ,  quae  est  mater  nostra. 
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27.  Pisanoboje  :  veselise 
neplodna  ,  kroja  ne  rodish : 
izserni,  i  vicsi,  koja  ne 
radjash,  jerbo  mnogi  sinovi 
zapustite,  vechma  neg’  one, 
koja  ima  muxa. 

28.  Mi  pak  bratjo  polak 
Isaaka,  obechanjasmo  sinovi. 

29.  Ali  kako  tad’  oni , 
koise  polak  putti  rodih,  pro- 

anjasne  onoga,  koi  polak 
uha;  tako  i  sad. 

30.  Da  shto  veli  pismo  ? 
izgoni  sluxavku,  i  sina  nje: 
liechebo  bashtinik  biti  '  sin 
sluxayke  sa  sinom  slobodne. 

31.  Dakle,  bratjo,  nismo 

8luxavke  sinovi ,  nego  slo¬ 
bodne:  kojom  slobostju 

Kerst  nas  oslobodi. 


27.  Scriptum  est  enim : 
laetare  sterilis ,  quae  non 
pariš  :  erumpe  ,  et  clama  , 
quae  non  parturis,  quia 
multi  filii  aesertae,  magis 
quam  ejus ,  quae  habet  vi- 
rum.  Isaz.  54.  1. 

28.  Nos  autem  fratres 
secundum  Isaac ,  promissio- 
nis  filii  sumua.  Rom.  9.  8. 

29.  Sed  quomođo  tune 
is ,  qui  secundum  carnem 
natus  fuerat ,  ]hrsequebatur 
euni,  qui  secundum  spiri- 
tum;  ita  et  mine. 

30.  Sed  quid  dicit  scri- 
pturd?  ejiee  ancillam,  et 
filium  ejus :  non  enim  hae- 
res  erit  filius  ancillae  cum 
fiiio  liberae.  Gen.  21.  10. 

31.  Itaque ,  fratres ,  non 
sumus  ancillae  filii,  sed  li¬ 
berae  :  quia  libertate  Chri- 
stus  nos  liberavit. 


POGLAVJE  V. 


Koise  po  dillM  zakona  opravdati  xeli  ,  nepoznaje  plod  Kensta  ,  u 
kojemu  niti  hasni  obrizovanje  ,  niti  pridkoxje  ,  nego  vira  xiva.m 
opominje  dakle ,  daše  csuvaju  od  zlotvorah  ,  i  medjuse  u  ljubavi  xi~ 
ve  :  putt  vazda  protivechise  duhuf  vuese  na  dillah  putti  >  koja  raz- 
lucsuju  od  kralj estva  nebeskog  '  duh  pako  donosi  plod ,  koga  dobi - 
vamot  premda  ako  dillah  zakona  neesinimo. 

l.Stojte,i  nemojtese  opet  jar¬ 
mom  sluxbenosti  zaderxavati. 

2.  Evo  ja  Pavao  velim  va- 
mi,  da  akosc  obrizujete , 

Kerstvam  neehe  prudit’ 
nisbta. , 


i.  lutate,  et  nolite  iterum 
jugo  servitutis  contineri. 

2.  Ecce  ego  Faulus  dico 
vobis ,  quoniam  si  circum- 
cidaraini ,  Chrislus  vobis  ni- 
hil  proderit.  Act .  15.  1.  2. 


2.  Si  circuiticidamini ,  crcdentes ,  voi  aliter  conseqiii  salutcm 
non  pbsse.  •  Circuracidit  quidem  ipse  Paulus  rTimotlieum  ,  nequaquam 
taracu  ca  mente,  quasi  nccrssarium  id.  »aluti  duceret ;  scu,  lic  ar- 
rogantes  Judaei  lioiuincm  circumcisum  recusaieat  audirc. 
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*  3.  Svidokujem  pak  opet 
w  svakom’  csoviku  obrizuju- 
chemse ,  daje  duxaik  za  i- 
mati  vas  zakon  C3iuit\  * 

4.  Izpraznistese  dd  Ker- 
sta,  koise  u  zakonu  oprav- 
đujete :  iz  milosti  izpadoste. 

‘5.  Mibo  duhom  iz  vire 
ufanje  pravednosti  csekamo. 

6 .  Jerbo  u  Kerstu  Isusu 
niti  obrizanje  shto  valja, 
niti  pridkoxica  ,  nego  vira , 
ioja  p o  ljubavi  dilluje. 

7.  Tercsaste  dobro :  tko- 
vam  zapricsih  istinu  ne  slu- 
shali  ? 

8.  Nagovor  taj  nie  iz  onog’, 
koi  vas  zove. 

9.  Malo  kvasa  sve  tisto 
pricsinja. 

10.  Jaše  uzdam  U  vas  u 
Gospodinu,  da  nishta  dru¬ 
go  chutit’  nechete:  koi  vas 
pak  smeta’,  nosilche  sud , 
tkogod  je  on. 

11.  Ja  pak,  bratjo,  ako 
josh  obrizanje  pripovidam , 
shto  josh  progonstvo  ter- 
pim  ?  daklese  izpraznili  smu¬ 
tnja  krixa. 

-  42-.  Jedabise  i  odrizali , 
koi  vas  smetaju. 

13.  Viboste  na  slobodu 
Tavani  bratjo:  samo  da  slo¬ 
bodu  na  prigodu  putti  ne 
date ,  nego  po  ljubavi  du¬ 
ha  sluxite  medjuse. 

...  i  .  „ 

14.  Vasbose  zakbh  u  je¬ 
dnoj  besidi  podpunja:  lju- 
bitenesh  iskemjeg’  tvoga 
kako  tebe  istog’. 


3.  Testificor  autem  rur- 
sus  omni  homihi  circumci- 
denti  se ,  quoniam  debitor 
est  universae  legis  faciendae. 

4.  Evucuati  estis  a  Chri- 
sto  ,  qui  'in  lege  juslifica- 
mini  :  a  gratia  excidistis.  ' 

5.  Nos  enim  špiritu  ex 
fide  spem  justitiae  expe- 
ctamus. 

6.  Nam  in  Christo  Jesu 
neque  circumcisio  aliquid 
valet ,  neque  praeputium , 
sed  fides ,  quae  per  ehari- 
tatem  operatur.  * 

7.  Currebatis  bene*  quis 
>vos  impedivit  Veritati  non 
obedire  i 

8.  Persuasio  haec  non  est 
ex  eo,  qui  vocat  vos. 

9.  Modicum  fcripentum 
totatn  ma3sam  corrumpit. 
1.  Cor.  5.  6. 

10.  Ego  confido  in  vobis 
ih  Domino,  quod  niliil  aliud 
sapietis  :  qui  autom  contur- 
bat  vos  ,  portabit  judicium  , 
quicuinque  est  ille. 

11.  Ego  autem  ,  fra  tres  , 
si  eircumcisionem  adhuc 
praedico ,  quid  adhuc  per- 
secutioncm  patior  ?  ergo 
evacuatum  est  scandolum 
crucis. 

12.  Utinam  et  abscindan- 
tur,  qui  vos  conturbaut. 

13.  Vos  enim  in  liberla- 
tem  vocati  estis  fratres 
tantum  ne  libertatem  in  oc- 
casionem  detis  carnis,  sed 
per  eharitatem  spiritus  ser- 
•vite  invicem. 

14.  Omnis  enim  lex  in 
uno  sermone  itnpletur:  di- 
liges  proximum  tuutn  sio- 
ut  te  ipsum.  Lev .  19.  18. 
Matth.  22.  39.  Rom.  13.  8. 

< 
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15.  Akose  medjuse  pjida- 
te,  ijidete,  gledajte,  daše 
od  medjuse  ne  skoncsate. 

16.  Velim  pak :  duhom 
hodite,  i  poxeljenja  putti 
neche  pocsinjat’. 

17.  Puttbo  poxudjuje  su¬ 
prot  duhu:, duh  pak  suprot 
putti :  ovabose  medjuse  su- 
protive  ,  da  ne  kojagod  ho- 
ehete,  ona  csinite. 

18.  Akose  duhom  vodite, 
niste  pod  zakonom. 

19.  Ocsitasu  pak  dilla 
putti :  kojasu  bluđnost ,  ne- 
csistocha,  nestidnost,  razblu- 
da  , 

20.  Idolah  sluxba,  csarke, 
nepriateljstva ,  svadnje,  po- 
xudnošti ,  sercsbe ,  kavge , 
nesloxnosti ,  inoslidja. 

21.  Zavidosti,  ubojstva, 

pianstva ,  xderanja,  i  ovim’ 
prilicsna :  koja  pridvelim 

vami,  kako  pridreko,  da  koi 
takva  tvore ,  kraljestvo  Box- 
je  neche  dostichi. 

22.  Plod  pak  Duha  jest 
ljubav ,  radost,  mir,  uzterp- 
nost,  blagost,  dobrota ,  du- 
golerpnost , 

23.  Krotkosf.  virnost, 

stidnost,  uzderxarfje,  csisto¬ 
cha.  Suprot  ovakvim’  nie  za¬ 
kon.  I 

24.  Koisu  pak  Kersta , ! 
putt  svoju  propeshe  sgri- 
sim’  i  poxelenjim’. 

25.  Ako  duhom  xivimo , 
duhom  i  hodimo. 

26.  Ne  csinimose  t  ashte  sla¬ 
ve  poxudni ,  medjuse  potica- 
juch ,  medjuse  nenavidechi. 


15.  Quod  si  invicem  mor- 
detis ,  et  comeditis  ,  videte  , 
ne  ab  invicem  consuma- 
mini. 

16.  Dico  autem:  špiritu 
ambulate ,  et  desideria  carnis 
non  perficietis.  1.  Petr .  2.  11. 

17.  Garo  enim  concupiscit 
adversua  spiritum :  špiritu« 
autem  adversus  carnem : 
haec  enim  šibi  invicem  ad- 
versantur ,  ut  non  quae- 
cumque  vultis,  illa  faciatis. 

18.  Quod  si  špiritu  duci- 
mini ,  non  estis  sub  lege. 

.  19.  Manifesta  sunt  autem 
opera  carnis :  quae  sunt 
fornicatio,  immunditia,  im- 
pudicitia,  luxuria, 

20.  Idolorum  servitus , 
veneficia ,  inimicitiae ,  con- 
tentiones,  aemulationes,  irae, 
rixae  ,  dissensiones  ,  sectae , 

2 1.  Invidiae ,  homicidia , 
ebrietates  ,  commessationes , 
et  his  similia :  quae  praedico 
vobis,  sicut  praedixi,  quo- 
niam  qui  talia  agunt,  re- 
gnum  Dei  non  consequentur. 

22.  Pructus  autem  Spiri- 
tus  est  charitas ,  gaudium  , 

ax ,  patientia  ,  benignitas  , 

onitas ,  longanimitas , 

23.  Mansuetudo ,  fides  9 
modestia  ,  continentia ,  ča¬ 
sti  tas.  Adversus  hujusmodi 
non  est  lex. 

24.  Qui  autem  sunt  Ghri- 
sti ,  carnem  suam  crucifixe- 
runt  cum  vitiis  et  concu- 
piscentiis. 

25.  Si  špiritu  vivimus  9 
špiritu  et  ambulemus. 

26.  Non  efficiamur  inanis 
gloriae  cupidi,  invicem  pro- 
vocantes,  invicem  invidentcs. 


t 
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POGLAVJE  VI. 


S*poniznostjom  moraše  blixnji  pomochi ,  [  za  tugje  fale  nebrinuti^e  ; 
i  vazda  dobro  csiniti  jest  potribno ,  da  na  vrime  xeti  moremo  xivot 
viosni :  opet  opominje ,  daše  csuvaju  od  zlotvorah ,  Aoi  zakon 
priporuesuju ,  a  samigđ  ne  obderzavaju :  Pavao  pako  u  Kerstu  pro¬ 
petomu  slavise ,  h'homu  niti  obrizovanje ,  niti  pridkozje  ishto 

basni • 


i.Dratjo,  i  akose  priuzme 
csovik  u  kojoj  sagrishki ,  vi, 
koiste  duhovnici  ,  takye  u- 
csite  u  duha  tihoche ,  mo- 
trechi  tebe  istog’,  daše  i  ti  ne- 
napastujesh. 

2.  Jedan  drugog’  brimena 
nosite,  i  takochete  podpu- 
niti  zakon  Kersta. 

3.  Jer  ak’o  tko  misli 
dajeshtogod,  buduch  nishto 
je,  isti  sebe  zavodi. 

4.  Dillo  pak  svoje  nek  sva¬ 
ki  kusha,  i  takoche  u  sebi 
istomu  samo  slavu  imati,  a 
ne  u  drugomu. 

5.  SvaBboche  brirae  svoje 
nosit’. 

6.  Neka  pak  opchi  oni , 
koise  vixba  ricsju,  onomu, 
koi  sebe  vixba ,  u  svima  do- 
brim’. 

7.  Nemojte  bludit’:  Bogse 
ne  ruga. 

8.  iSojabo  posie  csovik,  o- 
nache  i  xeti.  Buduch  da  koi 
sie  u  putti  svojoj ,  od  put- 
tiche  i  xeti  trulochu:  koi 
pak  sie  u  duhu,  od  duhacbe 
xeti  xivot  vicsni. 


1.  Fra  tres ,  et  si  praeoccu- 
patus  fuerit  homo  in  ali- 
quo  delicto,  vos,  qui  spiri- 
tuales  estis,  hujusmodi  in- 
struite  in  špiritu  lenitatis, 
considerans  te  ipsum ,  ne  et 
tu  tenteris. 

2.  Alter  alterius  onera 

{>ortate .  et  sic  adimplebitis 
egem  Cbristi. 

o.  Nam  si  quis  existimat 
se  aliquid  es se ,  cum  nihil 
sit,  ipse  se  seducit. 

4.  Opus  autem  suum  pro- 
bet  unusquisquer  et  sic  iu 
semetipsos  tantum  gloriam 
habebit ,  et  non  in  altero. 

5.  Unusquisquc  enim  onus 
suura  portabit.  1.  Cor.  3.  8. 

6 .  Communicet  autem  is, 
qui  catechizatur  verbo  ,  ei , 
ui  se  catechizat,  in  omni- 
us  bonis. 

7.  Nolite  errarei  Deus 
non  ir riđe  tur. 

8.  Quae  enim  seminave- 
rit  homo ,  haec  et  metet. 
Quoniam  qui  seminat  in 
carne  sna ,  ae  carne  et  me¬ 
tet  corruptionem :  qui  au- 
tem  seminat  in  špiritu,  de 
špiritu  metet  vitam  aeter- 
naip. 

9.  Bonum  autem  facien- 
non  deficiamus:  tem- 


9.  Dobro  pak  csinechi  ne 
poman jkajmo:  u  vrimebosvo-  I  tes 
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je  xetichemo  ne  manjkaj  u- 

ehi.  ’  '  . 

10.  Dakle  dok  vrimcna  1- 
mamo,  dillujmo  dobro  k’svi- 
ma,  najvechma  pak  k’doma- 
chim’  virnosti. 

11.  Gledajte,  kakvima  slo¬ 
vim’  piša  vam  mojom  rukom. 

12.  Koigodbo  hoche  uead- 
jat’  u  putti,  oni  vas  siluju 
obrizatse,  samo  da  krixa  Ker- 
sta  progonstvo  ne  terpc. 

18.  Nitibo  loise  obrizuju, 
zakon  csuvaju:  nego  hoche 
đdse  vi  oblizujete,  daše  u  put¬ 
ti  vashoj  slave. 

14.  Menise  pak  nebuđi  sla¬ 
vit’,  nego  u  krixu  Gospodi¬ 
na  nasheg’  Isusa  Kersta:  po 
komuse  meni  svit  prope a 
ja  svitu. 

15.  U  Kcrstubo  Isusujiiti 
obrizanje  shta  valja  ,  niti 
pridkoxica,  -nego  novo  stvo¬ 
renje. 

‘16.  A  koigod  ova  upravu 
naslidovali  budu,  mirsverliu 
njih ,  i  miloserdje  ,  i  svcrhu 
Israela  Boxjog\ 

17.  Od  ostalog’  nitkomi 
dosadan  ne  budi :  jabo  bili- 
ge  Gospodina  Isusa  na  tilu 
momu  nosim. 

18.  Milost  Gospodina  na- 
shcg’  Isusa  Kersta  s’duhom 
vashim,  bratjo.  Ameu. 


t.  aposht; 

pore  cnim  suo  metemus  na n 
deficientes.  2.  Thes .  3.  1&. 

10.  Ergo  dum  tempus  ha- 
bemus,  operemur  bonum 
ad  omnes,  maxime  autem 
ad  domesticos  fidei. 

11.  Videte,  cpaiibus  litte- 
rk  scripsi  vobis  mea  manu. 

*  12.  Quicumque  enim  vo- 
lunt  placere  iu  carne ,  hi 
cogunt  vos  circuracidi ,  tan- 
tum  ut  crucis  Christi  per- 
secutionem  non  patiantur. 

13.  Neque  cnim  qui  cir- 
cumciduntur,  legem  custo- 
diunt:  seđ  volunt  vos  cir- 
cumcidi,  ut  in  carne  vestra 
glorientur. 

14.  Mihi  autem  absit  glo- 
riari ,  nisi  in  eruće  Domini 
noslri  Jesu  Christi :  per 

uem  mihi  irfundus  cruci- 
xus  est,  et  ego  mundo. 

15.  In  Christo  enim  Jesu 
ncque  circumcisio  aliquid 
valet  ,  neque  praeputium, 
sed  nova  crcatura. 

16.  Et  quicumqile  hane 
regulam  secuti  fuerint,  pax 
super  illos,  et  misericorđia , 
et  super  Israel  Dei. 

17.  Dd  ceterro  netno  mihi 
molestus  siti  ego'  enim  sti- 
gmata  Domini  Jesu  in  cor- 
pore  meo  porto. 

i  13.  Gratia  Dortrini  no- 
stri  Jesu  Christi  cum  špi¬ 
ritu  vestro ,  fratrps.  Amcn. 
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B.  PAVLA  APOSHT. 

K’EFESIIM. 

EPISTOLA 

B.  PAULI  APOSTOLI 

•  AD  EPHESIOS. . 


■  I  .  »:  ■  *  \ 

P  O  G  t  A  V  J  E  I. 

Boga  bi  ago  šiva  Aposhtol ,  koi  pri  odred;  enimx  prhrmoge ,  i  najbcchn 
po  Kerstu  sinu  svomu  pokloni  'darove  *  i  zafaljuje  Bogu  radi  vire 
i  ljubavi  Efesiah  prama  bližnjima  molech  i  >da6i  ,  izverstflu  đpbili 
mudrost ;  po  kazuj uch  lakog  jer  Kersta  od  mertvi  uskrisi  ta  uzvishs- 
nje ,  koi  je  postavljen  glava  sverhu  $ve  skup  slitino, .  * 

Pavao  Aposhtp'l  Isusa  1.  Paulus  Apostolus  Jesu 
Kersta  po  Volji  Boljoj,  svi-  Christi  per  voluntatćm  Dej, 
ma  svetim*,  fcoisu  u  Efesu ,  omnibus  spnctis,  gUi  burit 
i  vir n im*  u  Kerstu  Isusu.  *  Ep hesi,  et  fiđelibus  in  £hri- 

sto  Jesu.  * 

2.  Milost  Vami,  i  mir  od  2.  Gratia  vobis,  etjj>ax'a 

Boga  otca  nasheg*,  i  GospO-  Deo  patre  nostro ,  et  Uomi- 
dina  Isusa  KerSta.  “  .  no  Jesu  Christo. 

3.  Blag03ovljen  Bog  i  otac  3.  Beneđjćtus,  DeW  et 
Gospodina ttđsheg*  Isusa  Kej4-  pater  Dotbini  iidštri 7 Jesu 
ata,  koi  tias  blagoeovih  U  ava-  Christi ,  4U*  bcnedixit  nos 
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kom*  blagosova  duhovnom’ 
u  nebeskima  u  Kerstu, 

4.  Kako  nas  odabra  u  nje¬ 
mu  prie  svita  postavljenja , 
dabi  sveti  bili  i  neotfutijeni 
na  pogledu  njegovom’  u  lju¬ 
bavi. 

5.  Koi  nas  priodredih  na 
prietje  sinova h  po  Isusu  Ker¬ 
stu  na  istog’,  polak  odluke 
volje  svoje , 

6.  Na  falu  slave  milosti 
svoje ,  u  kojoj  blagodade  nas 
upoljubljenom’  sinu  svomu. 

7.  U  komu  imamo  odku- 
pljenje  po  kervi  njegovoj , 
oapustjenje.  grihah  ,  polak 
bogatstva  milosti  njegove , 

8.  Koja  sverhuobilova  u 
nami  u  svakoj  mudrosti,  ipa- 
metnosti : 

9.  Dabinam  znano  ucsinio 
otajstvo  volje  svoje  polak 
dobrovoljnosti  njegove ,  ko¬ 
ju  odlucsih  u  njemu , 

10.  U  opravljenju  p6đpu- 
nosti  vrrmenah ,  ponavljati 
svaka  u  Kerstu,  koja  na  ne- 
besim’,  i  kojasu  na  zemlji , 
u  njemu. 

11.  U  Komuse  i  mi  koc¬ 
kom  pozvasmo ,  priodre- 
djeni  polak  odluke  njegove , 
koi  duluje  svaka  polak  vi- 
cha  volje  svoje : 

12.  Da  budemo  na  falu 
slave  njegove  mi ,  koise  prie 
ufasmo  u  Kersta. 

13.  U  komu  i  vi,  kadbi 
csuli  bili  rics  istine ,  (Evan- 


V.  APOSHT, 

in  omni  benediclione  spi- 
rituali  in  coelestibus  in  Chri- 
slo.  2.  Cor .  4.  3.  1.  Petr . 
i.  3. 

4.  Sicut  elegit  nos  in  ipso 
ante  mundi  constitutionem , 
ut  esseraus  sancti  et  imma- 
culati  in  conspectu  ejus  in 
charitate, 

5.  Qui  praedestinavit  nos 
in  adoptionem  filiorum  per 
Jesum  Christum  in  ipsum, 
secundum  propositum  vo- 
luntajtis  suae , 

6.  In  laudem  gloriae  gra- 
tiae  suae,  in  qua  gratinca- 
vit  nos  in  dilecto  filio  suo. 

7.  In  quo  habemus  re- 
demptionem  per'  sanguinem 
ejus,  remissionem  peccato- 
rum,  secundum  divitias  gra- 
tiae  ejus, 

8.  Quae  superabundavit 
in  nobis  in  omni  sapientia , 
et  prudentia : 

9.  Ut  notum  faceret  no¬ 
bis  8acramentum  voluntatis 
suae  secundum  benepla- 
citum  ejus,  quod  proposuit 
in  eo, 

10.  In  dispensatione  ple- 
nitudinis  temporum ,  instau- 
rare  omnia  in  Christo ,  quae 
in  coelis ,  et  quae  in  terra 
sunt,  in  ipso. 

11.  In  quo,  etiam  et  nos 
sorte  vocati  sutnus,  praede- 
stinati  secundum  proposi¬ 
tum  ejus ,  qui  operatur 
omnia  secundum  consilium 
voluntatis  suae : 

12.  Ut  simus  in  laudem 
gloriae  ejus  nos,  qui  ante 
speravimus  in  Christo. 

13.  In  quo  et  vos ,  cum 
audissetis  verbum  veritatis, 
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gjelje  spasenja  vasheg’)  u  ko¬ 
mu  i  virujuch’  zlamenova- 
stese  Duhom  obechanja  sve¬ 
tim, 

14.  Koie  zalog  bashtine 
nashe,  na  odkupljenje  dobit¬ 
ka,  na  falu  slave  istoga. 

15.  Zato  i  ja  csuvshi  viru 
vashu,  kojaje  u  Gospodinu 
Isusu,  i  ljubav  prama  svim9 
svetim’, 

15.  Ne  pristajem  fale  uz¬ 
da  jnchi  za  vas  ,  uspomenu 
vashu  csinech’  u  molitvam’ 
moim’,  v 

17.  Da  vam  Bog  Gospodi¬ 
na  nasheg’  Isusa  ELersta  Otac 
slave ,  dade  duha  mudrosti,  i 
objavljenja  u  poznanju  nje¬ 
govom’ i 

18.  Prosvitljene  ocsi  ser- 
dca  vasheg*,  da  znate,  koje- 

i*e  ufanje  zvanja  njegovog.,  i 
:oje  bogatstvo  slave  bashtine 
njegove  u  svetim9: 

19.  I  kojaje  nadvisita  ve- 
licsina  kriposti  njegove  pra¬ 
ma  nami ,  koi  virujemo  po- 
lak  dillovanja  moguchstva 
kriposti  njegove, 

20.  Koju  dillova  u  Ker- 
stu,  uskrisiv’ga  od  mertvih, 
i  poslaviv’  ob  desnu  svoju  u 
nebeskim’, 

2i.  Sverhu  svakog’  nogla- 
varstva,  i  oblasti,  i  iripo- 
sli  ,  i  gospodstva  *  i  svakog’ 
imena ,  kojese  imenuje  ne 
samo  na  ovomu  viku ,  nego 
josh  i  dosbastomu. 


(Evangelium  salatis  vestrae) 
in  quo  et  credentes  signati 
estis  Špiritu  promissionis 
sancto, 

'  14.  Qui  est  pignus  haere- 
ditatis  nostrae,  in  redem- 

{>tionem  acquisitionis ,  in 
audem  gloriae  ipsius. 

15.  Propterea  et  ego  au- 
diens  fidem  vestram ,  quae 
est  in  Domino  Jesu,  et  di- 
lectionem  in  omnes  san  etos , 

18.  Non  cesso  gratias  agens 
pro  vobis ,  memoriam  ve- 
stri  fdciens  in  orationibus 
meis , 

17.  Ut  Deus  Domini  no- 
sLri  Jesu  ^Ghristi  Pater  glo¬ 
riae  ,  det  vobis  spiritum  sa- 
pientiae,  et  revelationis  in 
agnitione  ej  us: 

18.  Illuminatos  oculos 
cordis  vestri,  ut  sciatis,  quae 
sit  spes  vocationis  ejus,  et 
quae  divitiae  glorjae  haeredi- 
tatis  ejus  in  sanetis : 

19.  Et  quae  sit  supererai- 
nens  magnitudo  virtutis  e- 
jus  in  nos,  qui  credimus 
secundum  operationem  po- 
tentiae  virtutis  ejus,  Inf.  3.  7* 

20.  Quam  operatus  est  in 
Christo,  suscitans  illum  a 
mortuis,  et  constituens  ad 
dexteram  suam  in  coelesti- 
bus , 

21.  Supra  omnem  princi- 
patum ,  et  potestatem ,  et 
virtutem,  et  domihationem, 
et  omne  nomen,  quod  no- 
minatur  non  solum  in  hoo 
saeculo,  sed  etiam  in  futuro« 


21.  Omne  nomen .  Quatuor  coelestium  geniorum  ehoros  hic  no- 
ninafc  D.  Pauluc  :  tres  horum  repetit,  unumque  addit ,  Col.  1.  16.  abi 
omnes  enumerabo,  et  singulorum  e  novem  ordinibus  officia  receosebo. 
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22.  I  svaka  podloxi  pod 
noge  njegove:  i  istog*  dade 
glavu  naa  svom  skupshtinom, 

‘23.  Kojaje  tiio  njegpvo ,  1 
podpunost  njetgova  ,  koise 
svaka  u  svima  podpunjiva« 


22.,  Et  onmia  subjecit  sub 
pedibus  ej  us  r  et  ipsum  de- 
đit  caput  supra  oranem  cc- 
clesiam,  PsaL  8.  8. 

23.  Quae  cst  corpus  ipsius, 
et  plenitudo  ej  us,  qui  omnia 
in  oranih  us  adimpletur. 


P  O  ĆLA  V  J  E  II 


Koi  bit he  prie  po  gri/uim?  mertvi  ,  po  Kerstusu  oxivljeni ,  nš  svo-~ 
ima  dillimAf  nego  badava  po .  viri :  pokazuje ,  Narode  ,  koi  prie  bitke 
odalecseni  od  obechanjah  4ioxji ,  da  su  po  Kerstu,  i  viri ,  koja  je  dar ; 
JBoxji ,  postali  gradjani  svetih  :  i  da  jedan  imadu  temelj  s'JPatriar - 
kami  i  2V oročim. 


l.  A  vi  kadbi  mertvi  bili  sa- 
grishkam’,  i  grihsim’  vashim’, 

2.  U  koimste  nikda  hod  ili 

{>olak  vika  svita  ovog’,  po- 
ak  poglavice  oblasti  zraka 
6Vog’,  daha,  koi  sada  dillu- 
je  na  sinove  nepouzdanja , 

*  3.  U  koi  ma  i  mi  svi  nik¬ 
da  dpchisrno  u  poxeljenjim’ 
putti  nashe,  csinechi  volju 
putti  i  i  '  mishlenjah  ,  i  bi- 
asmb  naravju  sinovi  sćrcsbe  , 
kako  i  ostali :  ,  •  • 

4.  Bog  pak,  koie  bogat  u 
miloserdju  ,  radi  savishne 
ljubavi  svoje,  kojomnaa  mi¬ 
lovan 

5.  I  kadbi  mertvi  bili  gri- 
sim’,  soxivih  nas  u  Kerstu  , 
(kog  milostju  spaseniste) 

6.  I  saskrisih ,  i  uzsidit’ 
uesinih  na  nebeskim’  u  Ker¬ 
stu  Isusu, 


i.  xlit  vos  cura  essetis  mor- 
tui  delietis ,  et  peccatis  ve¬ 
st  ris,  Col.  2.  13. 

2.  In  quibus  aliquando 
ambulastis  secundum  saecu- 
him  mundi  hajus,  secun¬ 
dum  principem  potestatis 
aeris  hujus ,  spiritus ,  qui 
nunc  operatur  in  filios  aif- 
fldcntiae  , 

3.  In  quibus  et  nos  omncs 
aliquahdo  conversati  suraus 
in  desideriis  carnis  nostrae, 
facientes  voluntatem  carnis, 
et  cogitationum ,  et  eramus 
natura  filii  irae ,  sicut  et  ce- 
teri : 

4.  Deus  autem ,  qui  di- 
vesest  in  misericordia ,  pro- 
pter  niraiam  cbaritatem  su- 
am  ,  qua  dilexit  nos, 

5.  Et  cum  essemus  mor- 
tui  peccatis,  convivificavit 
nos  ni  Christo,  (  cujus  gra- 
tia  eslis  salvaii  ) 

6 .  Et  conresuscitavit ,  et 
consedcrc  lccit  in  coelesti- 

I  bus  in  Christo  Jesu, 
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7«  Dabi  pokazao  u  vikovim’ 
110^132001111^  obilno,  bogatr 
styo  milosti  svoje  u  dobroti 
sverhu  nas  u  Kerstu  Isusu, 

8.  MUostjuboste  spaseni 
po  viri,  i,  to  ne  iz  vojS,  Boxr 
ji^oje  poklon , 

5.  Nc  iz.  tlillah ,  Jaše  tko 
ne  slavi.  t  ■  . 

10.  Njegovobosmo  tvore- 
nje ,  stvoreni  u  Kerstu  Isu¬ 
su  u  dillim’  dobrim',  koja 

nravih  Bog,  . da  u  njirpa 
mo. 

li.  Radi  shta  spomenitfsos 
da  nikda  vi  narodi  putti, 
kpise  zovete  pridkoxica  od 
onog’,  kojesc  veli  obrizanje 
u  putti ,  f ukora  uesinjenog’: 

12.  Jerbo  biaste  u  ono vri- 
mc  brez  Kersta ,  odlugjeni 
od  opehenja  Israela ,  i  go¬ 
sti  oporukah ,  obechanja  u- 
fanje  neimajuehi,  i  brez  Bo¬ 
ga  na  ovom’  svitu. 

13.  Sada  pak  u  Kerstu  I- 

su3U  vi ,  koi  nikda  biaste 
daleko ,  uesinistese  blizu  u 
kervi  Kersla. 

14.  Istiboje  mir  našli,  koi 
ucsiuih  obadvoja  jedno,  i 
sridnju  stinu  ograde  razesi- 
nech\  nepriateljstva  u  putti 
svojoj: 

15.  Zakon  naredbah  zaro- 
cim’  izproznjujuch  ,  da  dva 
3tavi  u  seb’  istom  u  jednog’ 
novoga  csovika,  csiuecbi  mir: 

16.  I  utaxi  obadva  u  je¬ 
dnom'  tilu  Boga  po  krixu , 
umarajuehi  nepriateljstva  u 
sci)’  istom’. 


7 •  Ut  pst^ride^et  iu  faecu- 
lis  supervenientilras  abun- 
dantes  divitias  gratia^  suqe 
in  bonitate  super  nos  ra 
Christo  Jesi^. 

8.  Gratia.  enim  esti* .  sal- 
vati  per  fideip  f  et  boe  noja, 
ex  vobis^  Pej .enim  ^onu,m‘ 

9.  Npn  ex  pperibua’,  pt, 
ne'  quis  glorietur. 

10.  Ipsms  enim  sumus  fa- 
clura,  creati  ih  Christo 

su  in  operihus  bonis,^  gufle 
praeparavit  Deus ,  ut  m  illis 
ambulemus.  ■ 

.1,1,  Propter ,  ,qnod  ipemo- 
res  esUpe,  quou  aliquandq 
vos  gentes  in  .carne  r  ,  qiii, 
diciraini  praeputium  abea, 
quae  dići  tur.  circupac^io  in 
carne,  manu  facta: , 

12.  Quia  eratis  illo  in 
tempore  sine  Christo  *  alie- 
nati  a  conversatione  Israel , 
et  hpspitea-  testamentorum , 
romissionis  spem  non  ha- 
entes ,  et  sine  Deo  in  hoc 
mundo.  . 

‘  13.  Nunc  au(em  in  Chri¬ 
sto  Jesu  vos,  qui  aliqyan- 
do  cratislonge,  facti  estis 
prope  in  sanguine  Chriati« 

-  14.  Ipse  enim  est  paxLiH>- 
stra ,  qui  feGit  utraqne 
unurn.  et  mediurn  parietem 
macerie  solvons iniraicitias 
in  carne  sua: 

15.  Legcm  raandatorum 
decretis  evacuans,  ut  duos 
condat  in  semetipso  in  unum 
novum  hominera ,  .  faciens 

pacem : 

16.  Et  rcconcilict  ambos 
i  u  uno  corpore  Dco  per 
crncem ,  interiicicus  inimi- 

|  cilfas  in  semetipso. 
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17.  I  doshav’  blagoristjiva 
mir  vami ,  koi  daleko  biste  , 

i  mir  onima ,  koi  bliza. 

.1  ' 

18.  fiadach  da  po  njima 
imamo  prishastje  obadva  a 
jednom9  duhu  k9Otcu. 

19.  Dakle  yeche  niste  go¬ 
sti,  i  prishlaci ,  negoste  gra- 
djani  svetih,  idomachi  fioxji: 

20.  Sverhusagradjeni  sver- 
Hu  temelja  Aposhtolah,  i  Pro- 
rokah,  u  istomu  vishnjem9 
nuglenom9  kamenu  Kerstu 
Isusu : 

21.  U  komu  svako  sagra- 
djenje  napravljeno  raste  na 
cerkvu  svetu  u  Gospodinu : 

22.  U  komuse  ri  vi  sagra- 
djujete  napribivalishte  Box- 
je  u  duhu. 


17.  Et  veniens  evangeli- 
zavit  pacem  vobis ,  qui  lon- 
ge  fuistis ,  et  pacem  iis ,  qui 
prope. 

18.  Quoniam  per  ipsum 
habemus  accessum  amio  in 
uno  špiritu  ad  Patrem. 

19.  Ergo  jam  nou  estis 
hospites ,  et  advenae ,  sed 
estis  cives  sanctorum ,  et 
domestici  Dei : 

20.  Superaedificati  super 
fundamentum  Apostolorum  9 
et  Prophetarum,  ipso  sum- 
mo  angulari  lapide  Chri- 
sto  Jesu: 

21.  In  quo  omnis  aedifi- 
catio  constructa  crescit  in 
templum  sanctum  in  Do¬ 


mino  : 

22.  In  quo  et  vos  coae- 
dificamini  in  habitaculum 
Dei  in  špiritu. 


P06LAVJE  E 

Pavao  ucsioje  otajstvo  ,  Prorocim*  i  Aposhtolim1  ocsitovano ,  tUuu 
narodi  dionici  po  Kerstu  obechanja  Boxji:  kog *  moli ,  daše  duhom 
pokripe ,  i  u  ljubavi  ukorenjeni  podpuno  u  Boxanstvenim* 

•  otajstvima  ub  a  vis  te. 


4.  v^icha  ove  stvari  ja  Pavao 
svezani  Kersta  Isusa ,  za  vas 
narode, 

2.  Akoste  istom  csuli  oprav- 
lienja  milosti  Boxje,  kojase 
aofde  meni  u  vami : 

3.  Buduch  damise  polak 
objavljenja  znano  ucsinih  o- 
tajstvo,  kako  gori  piša  u 
kratko : 

4.  Kakono  moxete  shtiuch 
razumit9  pamet  nos  t  moju  uo- 
tajstvu  Kersta: 


1.  JULujus  rei  gratia  ego 
Panlus  vinctus  Cnristi  Jesu, 
pro  vobis  gentibus, 

2.  Si  tamen  audistis  di- 
spensationem  gratiae  Dei , 
quae  dala  est  raihi  in  vobis: 

3.  Quoniam  secundum  re- 
velationem  notum  mihi  fa- 
clum  est  sacramentum ,  sic- 
ut  supra  scripsi  in  brevi: 

4.  Prout’  potestis  legentes 
inteiligere  prudentiam  meam 
in  mysterio  Christi: 
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5.  Koje  drugih  poro- 
djajah  nije  poznano  sinovim’ 
ljudih ,  kakose  sad  objavih 
svetim’  Aposhtolim’  njego¬ 
vim’,  iProrocim’  a  Duhu: 

6.  Desa  narodi  sbashtinici, 
i  stilesni  ,  i  sdtonici  obecha- 
nja  njegovog'  u  Kerstu  Isu¬ 
su  po  Evangjelju  : 

7.  Kogsamse  uesinio  dvor¬ 
nik  polak  dara  milosti  Box- 
ie  ,  kojamise  dade  polak  dil- 
iovanja  kripoati  njegove« 

8.  ^  Meni  od  sviu  svetih  naj¬ 
manjem  dadese  milost  ova  , 
u  uarodim’  blagovistjat’  neiz- 
traxivo  bogatstvo  Kersta  , 

9.  I  prosvitljivati  sve,  ko¬ 
je  je  opravijenje  otajstva  skro¬ 
vitog^  od  vikah  u  Dogu,  koi 
svaka  stvorih. 

10«  Daše  obznani  pogla¬ 
varstvima  i  oblastim’  na  ne- 
hesim’  po  skupshtini  mno- 
goslicsna  mudrost  Box ja , 

11.  Polak  pridokonesanja 
vikovah,  koje  uesinih  u  Ker¬ 
stu  Isusu  Gospodinu  nashem’: 

12.  U  komu  imamo  pouz¬ 
danje  ,  i  prishastje  u  poufa- 
nju  po  viri  njegovoj. 

13.  Radi  sata  prosim ,  da 
ne  pomanjkate  u  nevolje- 
niinr  raoiin’  za  vas:  koja  je 
slava  vasha. 

11.  Cicha  ove  stvari  klecam 
na  kolina  moja  k’otcu  Go¬ 
spodina  nasheg’  Isusa  Kersta, 

15.  Iz  kog’  sve  olesinstvo 
na  nebesinr ,  i  na  zemljisc  i- 
menuje , 

Nov,  Zak,  Svez,  //. 


5.  Quođ  aliis  gcneratio- 
nibus  non  est  agnitum  fi*- 
liis  hominum ,  sicuti  Hune 
revelatum  est  sanetis  Apo¬ 
stoli«  ejus ,  et  Prophetis  in 
Špiritu : 

6 .  Gentes  esse  cobaeredes, 
et  concorporales ,  et  com- 
participes  promissionis  ejuS 
in  Ghristo  Jesu  per  Evan- 
gelium : 

7.  Cujus  factus  siim  mi- 
nister  secundum  don  um 
gratiae  Dei,  quae  dala  est 
mihi  secundum  oper&tionem 
virtutis  ejus.  Sup.  1.  19. 

8.  Mihi  omniam  sanc to¬ 
rom  minimo  data  est  gra- 
tia  haec,  in  gentibus  evan- 
gelizare  investigabiles  divi— 
tias  Christi ,  1.  Cor.  15.  9. 

9.  Et  illuminare  omnes, 
quae  sit  dispeiisatio  Sacra- 
menti  absconditi  a  seculis 
in  Deo ,  qui  omnia  creavit. 

10.  Ut  inotescat  princi- 
patibus ,  et  polestatibus  in 
coelestibus  per  ecclesiaiil 
multiformis  sapientia  Dei, 

11.  Secundum  praefinitio- 
nem  seculorum  ,  quarn  fecit 
in  Ghristo  Jesu  Domino  no- 
stro : 

12.  In  qiio  Jiabemus  fi- 
duciam,  et  accessum  in  cou- 
fidentia  per  iidem  ejus. 

13.  Propter  quod  peto,  ne 
deficiatis  in  tribulationibus 
meis  pro  vobis:  quae  est 
gloria  vcslra. 

14.  Hujus  rei  gratia  fle- 
cto  genu  a  mea  ad  patrem 
Domini  noslri  Jesu  Ghristi , 

15.  Ex  quo  oinnis  paler*- 
nitas  in  coelis,  et  in  terra 
nominatur , 

t  11 
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16-  Davaro  dade  polak  bo-J 
gatstva  slave  svoje  kriposlju! 
urabrenitse  po  Duhu  nje¬ 
govom’  na  nutarnjeg’  cso- 

yika,  ... 

17.  Da  Kerst  pribiva  po 
viri  u  serdcam’  .vasbim’ :  u. 
ljubavi  ukorenjeni,  i  ute¬ 
meljeni  ,  '  ..... 

lo.  Da  možete  đohittit 
sa  svima  svetim’,  kojaje  shi-; 
rina,  i  duljina,  i  visina,  i  du- 
bljina: 

J  19.  Znali  iosh  sveruzvi- 
slienu  zuanja  ljubav  Kersla, 
daše  napunite  na  svaku  pod- 
punost  Boxju« 

20.  Onomu  pak  ,  koie  mo- 
guch  svaka  csiriit’  sverhu- 
obiluo ,  nego  prosimo  ili  ra- 
zmiiiroo  ,  polak  kriposti , 
koja  dilluje  u  nami : 

‘  21.  Njem,u  slava  u  skup- 
shtini,  i  u  Kerstu  Isusu  na 
sve  porodjaje  Vika  vikovah, 
Amcn. 


16.  Ut  det  vobis  secun- 

dum  divitias  gloriae  sua6 
virtute  corroborari  .per  Spi- 
ritum  ejus  in  inleriorem 
hominem ,  . 

17.  Cbristum  habitare  per 
fidera  in  cor;dibu$  vestris : 
iu  eharjute  radicali,  et  fun-i 
dati,  *  i 

18.  Ut  possitis  compre- 
hendere  cum  omnibus  san- 
ctis,;  <juae  sit  latitudo,  et 
loijgitudo  ,  et  sublimitas ,  et 
prolundum : 

19.  Scire  etiam  siiperenji-i 
nentem  scientiae  eharitatera 
Christi,  u  t  implcaroini ,  in 
omnera  plenitudiuem  Dei*  •. 
\20.  Ei  autem,  qui  poteus, 
est  omuia  facere  superabun- 
danier ,  quam  petimus  aut 
jutelligimus,  secundum  yir- 
tutem,  cjuae  operatur  iu  no- 
bis :  j 

21.  Ipsi  gloria  in  eccle^ 
sia,et  in  Christo  Jesu  iu  o- 
mnes  generationes  seculi  ae- 
ciilorum.  Amen.  >  , 


18.  Latitudo  ,  et  longitudo ,  et  sublimitas  ,  et  profundum .  In« 
geniose  D.  Bernardu*:  res  una  ,  effectus  multiplex  ,  operationesgu* 
diversae .  Et  illa  una  res  est  longitudo  propter  aeternitatem  ,  lati¬ 
tudo  propter  carltatem  ,  sublimitas  propter  majestatem ,  prvfundi • 
tas  propter  sapientiam .  L.  V.  de  co naiđe r.  e.  13. 

-  I 
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!  P  OGIiA  vjr  IV. 


Jfa  jedinstv &  'duha  nag  odar*  i  po  kazuj uch ,  da  ja  kermt  t  rdzlsciite 
mulicoHima.dtj*  milosfi  i  Jurta** ,  *.  nasogtudjsnje,  svoga  tila  r*z* 
limite,  u  skupshtini  uceinio  uredbe  ti  a  do  sverhe  svija:  opominje 
dakle  ,  eja  svukav  staroga  csovika  ,  novoga  obuku  ,  obadvoict  strane 
tomacsech ;  i  ' opet  opominju  ,  da  dbkse  u  ovomu  tilu  nalaze  rdzlu- 
čsese  od  oni  /  koi  zasliptenjk  pameti  razuzdano  slide  put  ti  poxe- 
lenja,  i  novo  da  obukič  xivlenje  9  zabaeiv *  pervashnje. 


i .  A  rosim  dakle  vas  ja  srezati 
u  (Gospodinu ,  da  vriduo  ho- 
dite  rvanjem  r  komode ,  po- 

zvaste* 

2.  8a  svakom  poniznostju, 
i  krotkostfu ,  s’usterplenjera, 

Eodnosecbi  medjuse  a  Iju- 
avi , 

3.  Skerbivi  dcrxat’  jedinost 
Duha  u  zavezu  mira* 

4.  Jedno  tilo,  i  jedan  duh, 
kakoste  pozvani  u  jednom 
ufanju  zvanja  vashcg’. 

5 .  Jedan  Gospodin ,  jedna 
vira,  jedno  kerstjenje. 

*  6.  Jedan  Bog,  i  otac  sviuh, 
koie  sverbu  sviu ,  i  po  svi¬ 
ma  ,  i  u  svima  nami. 

-  7.  Svakomu  pak  od  nas 
dadese  milost  polak  mirre  ua- 
darcnja  Kersta. 

8«  Radishta  veli:  uzlaziv’ 
na  visoko  snxno  vodih  su- 
xanstvo:  dade  poklone  lju¬ 
dina. 


1.  V/bsccro  kflijue  yo$l(fg* 
vinctus  in  Domino  9  ut  digne 
dmbuletijs  vocatione,  qu(Mfo- 
cati  estis,  /%*/.;  1.  27.  ,  ,r 

2«  Cum  omni  humilitate  , 
et  mausuetudine ,  cnm.  pan 
tientia ,  supportaatea  \nyi~ 
cem  in  cbaritate , 

3.  Soliciti  drvare  unita- 
tem  Spiritus  in  vinpulo  pa-* 
cis.  Rom.  12v  10. : 

4.  Unum  corpus,  et  unun 
spiritus  ,  .  sicnt  vocati  estis 
in  una  spe  vocationis  vestrae. 

:  5.  Unus  DominuS  )  unafi- 
des ,  unum ,  haptisma. 

6.  Unus  Deos,  et  pater  o- 
mnium,  qui  est  šuper  omnes, 
et  per  omnia,  et  in  omni- 
bus  nobis.  Mafac/i.  2*  10. 

7.  Unicuique  aulem  no- 
strum  data  est  gratis  secun- 
dum  mcnsuram  dooationis 
Christi.  Rom .  12.  3.  1.  Cbr. 
12.  10.  2.  Cor.  10.  13. 

8.  Propter  quod  dicit  : 
ascenđens  in  altum  capti- 
vam  đuxit  captivitatem :  de- 
dit  dona  hominibus.  Ps .  67# 
19. 


9.  Shio  pak  uzid je,  shto  je, 
nego  da  i  sidje  pervo  nadol- 
n je  strana  zemlje  ?  . 


9.  Quod  a  u  tem  ascendit, 
quid  est ,  nisi  quia  et  de- 
scendit  primam  in  inferiores 
partes  tcjrrac? 

'  U# 
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10.  Koi  sidje,  isti  je,  t  koi 
uzidje  averhu  ari«  nebesahf 
dabi  napunio  svaka. 

41.  1  isti  dade  nike  istom 
Aposbtole,  nike  pak  Proroke, 
druge  pak  Evangeliste ,  dru¬ 
ge  pak  pastire,  i  noucsitelje, 

13.  Na  dokoncsanje  svetih 
na  dillo  dvorenja ,  na  ssgra* 
djenje  tila  Kersta  ; 

43.  Dokaene  susritemo  svi 
u  jedinsto  vire,  i  poznanja 
sina  Boxjeg%  u  mnxa  izverst- 
nogf  f  u  mirru  dobe  podpu- 
noiti  Kersta  i 

44.  Da  veche  nismo  malani 
valoviti ,  t  obnosim  ose  sva¬ 
kim  vitrom  vixbanja  u  opa- 
esini  ljudib ,  u  lukavstvu  na 
privarenje  zablude. 

16%  Istinu  pak  csinechi  u 
ljubavi  rastimo  u  njemu  po 
svima,  koie  glava  Keral: 

16«  Iz  kog’  sve  tilo  spo¬ 
jeno,  i  sastavljeno  po  svakom 
ostanu  podvorenja,  polakdil- 
lavama  na  mirru  svakog9  uda, 
narasntaj  tila  csini  na  sa- 
gradjenje  svoje  u  ljubavi« 


17.  Ovo  indi.  velim  ,  isvi- 
doku  jem  u  Gospodinu ,  da 
veche  nehodite,  kako  i  naro¬ 
di  hode  u  ispraznosti  ochu- 
t  jenja  svog9, 

18.  Tminam  pomercsan9 
imajuchi  razum ,  odtugjeni 


[  10.  Qui  descendit  ,  ipse 

est,  et  quiascendit  supero- 
mnes  coelos ,  ut  impleret 
omnia. 

11.  Et  ipse  dedit  quosdam 
quidem  A  posto  los,  uuosdam 
autem  Propbetas ,  ali  os  ve- 
ro  Evangelista*  ,  alios  au¬ 
tem  pastore*,  et  doctores, 
1.  Con  12«  28. 

12.  Ad  consummationem 
sanctorum  in  opus  minjste- 
rii  y  in  aedificationem  eorpo- 
ris  Christi : 

13.  Donee  oceuramus  o- 
mnes  in  unitatem  fidei,  et 
agnitiouis  filit  Dei ,  in  vi- 
rum  perfectum ,  in  mensu- 
ram  aetatis  plenitudinis  Chri¬ 
sti: 

14.  Ut  tam  non  simus  par- 
vuli  fluetuantes,  et  circum- 
feramur  omni  vento  dootri- 
nae  in  ncuuitia  hominum,  in 
astulia  ad  circumventionem 
erroris* 

15.  Veritatem  autem  fa- 
cientes  in  cbaritate  cresca- 
mus  in  illo  per  omnia,  qui 
est  caput  Christus : 

16.  Ex  quo  totum  corpus 
compactum  ,  et  connexum 
per  omnem  juncturam  sub- 
minislrationis ,  secundum  o- 
pcratioiiem  in  me  us  urom  u- 
niuscuiusque  membri,  au- 
gmenlum  corporia  facit  in 
aedificationem  sni  in  chari- 
tate. 

17.  Hoc  igitur  dioo,  et 
teslificor  in  Domino,  ut  iam 
non  ambulelis,  sicut  et  gen- 
tes  ambulant  invanitate  sen- 
sus  sui ,  Rom.  1.  21. 

18.  Tenebris  obscuratura 
habcntes  intellcctum,  aliena- 
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od  xivota  Boxjeg9  po  ne- 
znanstvu,  koje  je  u  njjraa  rad 
slipoohe  serdca  nfiovog’: 

19.  Koi  od  ufaj  uc  hi  sebe 
iste  pridadoshe  nestidnosti  , 
na  dillovanje  necsistoche  sva¬ 
ke,  na  lakomost. 

20.  Vi  pak  tako  ne  uesiste 
Kersta , 

21.  Akostega  istom  slishali, 
i  u  njemuse  nanosili ,  kakoje 
istina  u  Isusu, 

22.  Da  smetnete  polak 
pervashnjeg’  opchenja  starog9 
csovika ,  koise  shteti  poluk 
poxudah  zablude« 

23«  Ponovitese  pak  duhom 
pameti  vashe, 

24«  I  obucite  novog1  cso¬ 
vika,  koise  polak  Boga  stvo- 
rih  u  pravdi,  i  svetinji  istine. 

26.  Radi  shta  smelnuvshi 
la^i ost  govorite  istinu  sva¬ 
ki  s’iskernjim  svoim ,  budu- 
c bi  dasmo  medjuse  uda* 

26.  Serditese  ,  a  nemojte 
grishit’:  sunce  da  ne  zajde 
sverhu  serditosti  vashe.* 

27«  Nemojte  mista  dati 
djavlu. 

28.  Koi  kradjasbe  ,  veche 
nek  ne  krade ;  vechraa  pak 


ti  a  vita  Dei  per  ignorantiacu, 
quaeest  in  illis  propter  eae- 
citatem  cordis  ipsorum: 

19.  Qui  desperantes  so¬ 
me  ti  psos  tradiderunt  impu- 
dicitiae ,  in  operationem  im- 
munditiae  omnis,  in  aVorir 
tiam. 

20«  Vos  autem  non  ita  dir 
dicistis  Christum, 

21.  Si  tamen  illnm  audH 
stis ,  et  in  ipso  edocti  estis* 
sicut  est  ventas  in  Jesu, 

22.  Deponere  vos  secun- 
dum  pristinam  conversatio- 
nem  veterem  hominem ,  qut 
corrumpitur  secundum  de- 
sideria  erroris.  Col .  3.  8. 

23.  Renovamini  autem 
špiritu  anentis  vestrae,  liom. 
6.  4. 

24.  £t  induite  novum  hot- 
minetb,  qui  secundum  Deum 
creatus  est  in  justitia,  etsan- 
ctitate  veriiatis.  Col.  3.  12* 

25.  Propter  quod  depouen- 
tes  mendacium  *loquimini 
verilatera  urrasquisque  cum 
proximo  suo .  quoniam  su- 
mus  i n vicem  membra.  1. 
Petr.  2.  1.  Zach.  8.  16. 

26.  Irascimini  ,  et  nolite 
peccare  :  sol  ,  non  occjdat 
su  per  iracundiam  vestram. 
Psal .  4.  5. 

27.  Nolite  locum  daredia- 
bolo.  Jac •  4.'  7. 

|  28.  Qui  furabatur,  iam 

I  non  furetur :  piagis  autem 


19.  Nobiscum  faciuntSyrSaca  đaphsaku  savrehun,  i.  e.  defecerunt 
a  spe  aua.  In  caiulem  sententiam  Arabic*.  Grgeča  pieroqoe  e*cmp)a- 
ria  apelgekotts  \  auaedam  tamen  ,  probatae  fidei  ,  apelpikotes ,  i.  e. 
desperantes  :  quo<l  et  patres  quidam  ,  tam  Graeci  ,  tura  Latini,  sčcuti 
sunt.'  Facile  per  Anabathmum  coniunga« :  nam,  qu|  se  tištim  dolom 
amrttunt  ,  paulatim  -ita  Occalescunt ,  ut  etiara  salutcm  despereat.  t 
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nek  posluje  cIHlu juchi  rukam’ 
svoim’  shtoje  dobro ,  da  uj$- 
jtnde  odkud  dati  pol  ribu 
terpechem’. 

29.  Svaka  besida  huda  iz 
ustah  vas  hi  h  da  ne  izlazi: 
nego  akoje  koja  dobra  na  sa- 
grad jen je  vire ,  da  milost  dade 
riishajuchim’. 

30.  A  nemojte  raxalivati 
Duha  svetog*  Boxjeg,f  u  ko- 
muae  zlamenovaste  na  dan  od- 
ku  pijenja. 

31.  Svaka  gorcsina,  i  sercs- 
ba ,  i  razljutoet,  i  vikka,  i  bo- 
gogerdje  nekse  jami  od  vas 
sa  svakom  zlochom. 

32.  Budile  pak  raedjuse 
dobrostivi ,  miloserdni  ,  od- 
pustjajuchi  raedjuse  ,  kako  i 
Bog  u  Keratu  vami  odpu*- 
alin. 


laborct  operanđo  manibus 
suis  <{U od  bonom  est,  ut 
habeat  uude  tribuat  neces- 
silatem  patienti. 

.  29.  Omnis  sermo  raalus 
ex  ore  vestro  non  procedat : 
sed  si  quis  bonus  ad  aedifi- 
cationem  fidei ,  ut  det  gra  • 
tiam  audientibus« 

30.  Et  nolite  contristare 
Spiritum  sanctum  Detf  in 

uo  signali  estis  in  diem  re- 
emptionis. 

31.  Omnis  amaritudo,  et 
ira,  et  indignalio,  et  cla- 
mor,  et  blasphemia  tollatur 
a  vobis  cum  omni  malitia. 

32.  Estote  aulem  invicem 
benigni ,  raisericordes ,  do- 
nantes  invicem,  diculetDeus 
in  Christodouavit  vobis.  Col. 
3.  13« 


POGLAVJE  V. 


Nagovara  ,  da  Kerst  a  slide ,  daleko  odlucseni  od  svake  iločke  i 
apaoeine  ,  i  odkupljujuch  vri/ne  ,  uzmu  duhovne  ,  koje  kazuje ,  nem~ 
ke  :  kocke  da  xene  budu  muxima  podloxne ,  i  muzi  miluju  xene , 
kako  Kerst  skupshtinu . 


1.  {Sudite  dakle  naslidnici 
Box  ji ,  kako  sinovi  pridragi : 

2.  I  hodi  te  u  ljubavi,  ka¬ 
ko  i  Kerst  ljubih  nas ,  i  pri- 
dade  sebe  istog’  za  nas  pri¬ 
kazanje,  i  klatvuBogu  na  mi~ 
ris  slad  koš  ti. 


3.  Bludnost  pak,  i  svaka  ne*- 
csistocha,  ili  lakomost  daše  i 
ne  imenoje  u  tami ,  kakose 
pristoi  svetim’: 


1.  Ajitote  ergo  imitalores 
Dei ,  sicut  filii  charissimi : 

£t  ambulate  in  dile- 
ctione ,  sicut  et  Christus  di- 
lexit  nos  ,  et  tradidit  semet- 
ipsum  pro  nobis  oblatiouem, 
et  hostiam  Deo  in  odorem 
suavitatis.  Joan.  13.  34.  15. 
12.  1.  Joan.  4.  21.  ■ 

3.  Fornicatro  autem ,  et 
omnis  imraunditia,  aut  ava- 
ritianec  uorninetur  iu  vobis, 
sicut  decet  sauctos :  Col.  3.6. 
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4.  Ili  i4uxnost,  ili  ludoslov- 
je,  ili  smishnost,  kojasc  stvari 
ncdoticse  ,  nego  vcchma  uz- 
davanje  falah. 

5.  Tobo  znajte  raznmechi, 
da  svaki  bludoik ,  ili  neesist, 
ili  lakomac  ,  shtoje  idolah 
sluxba  .  neiraa  bashtitie  u 
kraljestvu  Kersta ,  i  Boga. 

6.  Da  vas  nitko  ne  zavede 
tashlim’  ricsma ;  radi  oviubo 
dojde  sercsba  Boxja  na  sino¬ 
ve  nepouzdan  ja. 

7.  Nemoj  teše  indi  csinit’ 
dionici  njiovi. 

8.  Biastebo  nikda  tmine , 
sada  pak  svitiost  a  Gospodi¬ 
na.  Kako  sinovi  svitlosti  ho- 
dite. 

9.  Plodboje  svitlosti  u  sva¬ 
koj  dobroti,  i  pravdi,  i  isti¬ 
ni  : 

10.  Kushajuchi  shtoje  do- 
brougodno  Bogu: 

11.  I  nemojte  opebiti  s* 
dillim’  neplodnim'  tminah , 
vechma  pak  ukorajte. 

12*  Kojobose  u  skrovita 
csine  od  njih,  ruxno  je  i  re- 
chi. 

13.  Svaka  pak ,  kojase  ka¬ 
raju,  od  8viuo3tise  oesituju  : 
svakobo ,  shtose  oesituje,  svit¬ 
iost  je. 

14.  Badi  shta  Veli :  ustani 


4.  Aut  turpitudo,  ftutstul- 
tiloquium,  aut  scurrilitas , 
quae  ad  rem  non  perlinqt , 
sed  rangis  gratiarum  actio. 

6.  Hoc  enim  scitote  intcl- 
ligentes,  quod  omnis  forni- 
cator ,  aut  immundus ,  aut 
avariu,  quod  est  idolorunv 
servitus ,  non  habet  haeredi- 
tatem  in  regno  Christi,  et 
Dei. 

8.  Nemo  vos  seducat  iua- 
nibus  verbis;  propter  haec 
enim  venit  iva  Dei  in  filios 
diffidcntiae.  Mat  tlu  24.  4.r 
Mare •  13.  5.  Luc.  21.  8.  2. 
Thes.  2.  3. 

7.  Nolite  ergo  ellici  par- 
ticipes  eorura. 

8.  Eratis  enim  aliquanđo 
tenebrae  , .  nunc  autem  lux 
in  Domino.  Ut  filii  lucis  am- 
bulate. 

9.  Fructus  enim  lucis  est 
in  omni  bonitate,  et  justitia, 
et  veritate: 

10.  Probantes  quid  sit  be- 
neplacitum  Deo : 

11.  Et  nolite  communica- 
re  operibus  infruetuosis  te«; 
nebrarum,  magis  autem  red- 
arguite. 

12.  Quae  enim  in  occulto, 
fiunt.  ab  ipsis,  turpe  est  et 
dicere. 

13.  Omnia  autem,  quae 
arguuntur,  a  lumine  mani- 
festantur:  ottme  enim,  quod 
manifestatur ,  lumen  est. 

14.  Propter  quod  dicit : 


4.  Gratce  eutrapelia .  Virtusest  haec,  Latini« urbatiita«  dicta, 
nec  ab  Aristotele  tantum ,  teti  etiam  a  D.  Thoraa,  et  S.  Auguatino 
laudata,  quamdiu  mode  rate ,  et  suoloco,  ac  tein  pore  uurpatur.  Quod- 
«i  degeneret  ,  pl,  ut  Paulus  hic  loquitur  ,  non  dcceat ,  recte,  ac  pro- 
prie  scurilitas  appellatur. 
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koi  spavash i,  i  uskersni  od 
mertvih  ,  i  prosvitlitchete 
KersL 

15.  Gledajte  indi  bratjo  l 
kakochete  opazno  hodit:  ne 
kako  neumitni, 

16.  Nego  kano  mudri:  od- 
kupljaiuchi  vrime ,  buduch 
dasu  dnevi  budi« 

17.  Zato  nemojte  biti  ne- 
pametni,  nego  razumechi  ko¬ 
ja  je  volja  Božja. 

18.  I  nemojtese  opiati  vi¬ 
nom,  u  komu  je  razbluda: 
negose  punite  Duhom  svelim, 

19.  Govorechi  vami  istim9 
u  pismarn9 ,  i  popivkam9 ,  i 
zacsinkam9  duhovnim9,  piva- 
juch9,  i  udara juchi  u  serd- 
cam9  vashim9  Gospodinu , 

20.  Fale  uzda  juchi  vazda 
za  sve,  u  ime  Gospodina  na- 
sheg9  Isusa  Kersta  Bogu  i 
Otcu, 

21.  Podloxni  medjuse  u 
strahu  Kersta. 

22.  Xeue  muzevim9  svoim9 
nek  podloxne  budu,  kako 
Gospodinu  , 

23.  Buduchi  mux  glava  je 
xene,  kako  je  Kerst  glava 
skupshtine:  isti  spasitelj  tila 
njenog9. 

24.  Ali  kakoje  skupshtina 
podložna  Kerstu ,  tako  i  že¬ 
ne  snuxiraa  svoim9  u  svima. 

25.  Muzi  ljubite  xene  va- 
she  ,  kako  i  Kerst  ljubih 
skupshtinu ,  i  sebe  istog9 
priaade  za  nju 

26.  Dabiju  posvetio,  csi- 
stechi  pranjem  vode  u  ricsi 
života , 


surge  qui  dormis,  et  exur- 
ge  a  mortuis ,  et  illuminabit 
te  Ghristus. 

15.,  Videte  itacjue  fratres ! 
guomođo  caute ,  ambuletis  : 
non  <juasi  insipientes,  ,Co/. 

4.  5. 

16.  Se d  ut  sapientes :  ređi- 
mentes  tem p us  ,  quoniam 
dies  mali  sunt. 

17.  Propterea  nolite  fieri 
imprudentes,  sed  intelligen- 
tes  quae  sit  voluntas  Dei. 
Rom .  12.  2.  1.  T/ies .  4.  3. 

18.  Et  nolite  inebriari  vi¬ 
no,  in  quo  est  luxuria:  sed 
implemini  Špiritu  saneto  , 

19.  Loquentes  vobismet- 
ipsis  in  psalmis,  et  hymnis, 
et  canticis  spirituolibus,  can- 
tantes,  et  psallentes  in  cor- 
dibus  vestrif  Domino  , 

20.  Gratias  agentes  sem- 

Ksr  pro  omnibus,  in  nomine 
omini  nostri  Jesu  Christi 
Deq  et  Patri, 

21.  Subjecti  invicem  in  ti¬ 
more  Christi. 

22.  Mulieres  viriš  suis  sub- 
ditae  sint,  sicut  Domino, 
Gen.  3.  16.  Ćol.~  3.  18.  1. 
Petr .  3.  1. 

23.  Quoniam  vir  caputest 
mulieris,  sicut  Christus  ca- 
put  est  ecclesiae:  ipse  sal- 
vator  corporis  eius.  1«  Cor. 
ll.;3. 

24.  Sed  sicut  ecclesia  sub- 
jecta  estaChristo ,  ita  et  mu- 
lieres  viriš  suis  in  omnibus. 

25.  Viri  diligite  uxores 
vestras,  sicut  et  Christus  di- 
lezit  ecclesiam,  et  seipsum 
tradidit  pro  ea ,  Col.  3.  19. 

26.  Ut  iilam  sanctificaret , 
mundans  lavacro  aquae  in 
verbo  vitae , 
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27.  Dabi  ucsinio  isti  sebif  27.  Ut  exliiberet  i  pse  šibi 

slavna  skupshtinu,  neimaja^  gloriosam  ecclesiam,  non  ha- 
chu  natrunu  9 '  ili  gibu ,  ili  bentem  maculam  ,  aut  ru- 
shta  takvog’,  nego  da  bude  gam  ,  aut  aliquid  huiuamo- 
sveta  ,  i  neutrunjena.  di  9  sed  ut  sit  sancta9  et  im- 

maculata. 

28.  Tako  i  muxi  ljubit’  28.  Ita  et  viri  debent  di- 

moraju  xene  svoje  kano  li-  ligere  uxores  su  as  ut  cor- 
lesa  svoja.  Koi  svoju  xenu  pora  sua.  Qui  suam  11x07 
ljubi ^  sebe  istog’  ljubi.  rem  diligit,  seipsum  diligil. 

29.  Nilkobo  nie  igda  putf  29.  Nemo  enini  unquam 

svoju  merzku  imao,  nego-  carnem  suam  odio  habuit9 
ju  goi,  i  kripi,kako  i  Kerst  sed  nutrit,  et  fovet  eam , 
skupshtinu :  sicut  et  Christus  ecclesiam: 

30.  Jerbosmo  uda  tila  nje-  30.  Quia  membra  sumus 

govog\  od  putli  njegove,  i  corporis  ejus,  de  carne  ejus, 
od  kostih  njegovih.  et  de  ossibus  ejus. 

31.  Radi  toga  ostavitche  31.  Propter  hoc  relinquet 
csovikotca,  i  mater  svoju,  homo  patrem,  et  raatrem 

priloxitchese  xeni  svojoj  :  suam ,  et  adhaerebit  uxori 
i  budu  dvoje  u  putti  jednoj,  suae :  et  erunt  duo  in  carne 

una.  Gen .  2.  24.  Matth .  19. 
5.  Mare.  10.7.1.  Cor .  6.16. 

32*  Otajstvoje  ovo  veliko  i  32.  8acramentum  hoc  taa- 
ja  pak  velim  u  Kerstu,  i  gnum  est:  ego  autera  dico 
u  skupshtini.  m  Christo ,  et  in  ecolesia. 

33.  riisbtamanje  i  vi  po  na*  33.  Verumtameo  et  vos 
se,  svaki  xenu  svoju  kako  singuli ,  unusquisque  uxo- 
aebe  istog9  nek  ljubi :  xena  rem  suam  sicut  seipsum 
pak  nekse  boi  muxa  svoga,  diligat :  uxor  autem  timeat 

virum  suum. 


27.  Čraece  atoomos.  Tali«  est  eccletia  in  sna  lege  ,  mjrsteriu , 
docttina :  lex  est  sive  uli*  macula ,  mjsteria  ,  seu  aaeramenta  non 
veterascunt,  doctrina  nihil  deformitatis  contrabit.  A  filiis  quoquct 
triumpbantis  ecclesiae  naevi  omnci  absunt :  qui  si  in  ioilitantis  .ee- 
clesiae  membris  reperiuntur ,  id  non  ab  ipsa,  sed  a  malo  est:  quam- 
diu  enim  et  quatenus  matri  obsequimur  ,  immaculati  sumus. 
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POGLAVJEVL 

Da  sinovi  otcima ,  i  sluge  Gospodarima  budu  pokorni ;  i  opet  da 
otci  prama  sinovim* ,  i  Gospodari  prama  slugam  spomenute  svoje 
duxnosti :  opominje  ,  Boxje  oboruxanje  obuchi  za  opritse  duhovnim ’ 
nepriateljim* ,  prosech  takogjtr  da  za  sebe  mole . 


T7< 


l.Oinovi  slushajte  rodite¬ 
lje  vashe  u  Gospodinu:  to- 
boje  pravedno. 

2.  Poshluj  otca  tvoga,  i 
mater  tvoiu ,  koja  jezapovidj 
perva  u  onechanju, 


3.  Dati  bude  dobro ,  i  da 
budcsh  dugodobni  sverhu 
zemlje. 

4.  A  vi  otci  nemojte  na 
scrditost  poticati  sinove  va¬ 
she  :  negoih  odgoite  u  vix- 
banju,  i  pokaranju  Gospo¬ 
dnjem. 

5.  Sluge  poslusbni  budite 
Gospodarinf  puttcuim>  sa 
strahom,  i  derlanjem,  u  pri- 

roslosti  serdca  vasheg’,  ka- 
o  Kerstu: 

6.  Ne  na  oko  sluxechi, 
kako  ljudma  ugadjajuchi , 
nego  kano  sluge  Kersta , 
csinechi  volju  Boxju  od 
seidca , 

7.  S’  dobrom  voljom  slu- 
xechi,  kako  Gospodinu,  a  ne 
ljudma : 

8.  Znajuchi ,  dacbe  svaki 
kojegod  ucsini  dobro,  toche 
primiL*  od  Gospodina ,  ili 
sluga  ,  ili  slobodni. 


l.JLilii  obedite  parenlibus 
vestris  in  Domino :  hoc 
enira  justum  est. 

2.  Honora  patrem  tuum , 

et  matrem  tuam ,  quod  est 
mandat  um  primora  in  pro- 
missione,  JZxod.  20.  12. 

Deut .  5.  16.  Eccli.  3.  9. 
Malih.  15.  4.  Mare •  7.  40. 
Col.  3.  20. 

3.  Ut  bene  sit  tibi*  et  sis 
longaevus  super  terram. 

3.  Et  vos  patres  nolite 
ad  iracundiam  provooare  fi- 
lios  vestros :  sed  educate 
illos  in  disciplina,  et  cor- 
reptione  Domini. 

5.  Servi  obedite  Domi-* 
nis  carnalibus  cum  timore, 
et  tremore ,  in  simplicitate 
cordis  vestri ,  sicut  Christo : 
Col.  3.  22.  Tit.  2.  9.  1. 
Petr .  2.  18. 

6.  Non  ad  oculam  ser- 

vientes  ,  quasi  hominibus 
placentes,  sed  ut  servi  Chri- 
sti ,  facientes  voluntatera 
Dei  ex  animo ,  4 

7.  Cum  bona  voluntate 
servientes,  sicut  Domino, 
et  non  hominibus : 

8.  Scientes,  quoniamunus- 
quisque  quodcuinque  fece- 
rit  bonura ,  hoc  recipiet  a 
Domino,  sive  servus,  sive 
liber. 
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9.  A  vi  Gospodari  csiui- ' 
Ičim  ista  ,  odpust ja jiich i 
piitnje :  znajuchi,  daje  i1 
njiov ,  i  vash  Gospodin  u 
nebcsim* :  i  primijenje  oso- 
bah  nie  kod  njega. 


10.  Od  ostalog*  bratjo , 
objaesajtese  u  Gospodinu,  i 
u  moguchstvu  kriposti  nje¬ 
gove. 

41.  Obucitesi  oboruxanje 
Boxje ,  da  možete  stajat  su¬ 
prot  zasidam’  djavla. 

12.  Buduch  danaib  nie 
borenje  suprot  pulti  i  ker-  | 
vi,  nego  suprot  poglavicam\ j 
i  oblastim’,  suprot  svita  u- 
pravnicim’  tminah  ovih ,  su¬ 
prot  duhovnim’  opacsiue  , 
u  nebeskim*. 

43.  Zato  uzmite  oboru¬ 
žan  je  Boxje,  daše  itzmoxe- 
te  oprit*  na  dan  hrfdi,  i 
u  svima  izverstni  stoj  te. 

14.  Stojte  indi  podpasa- 
ni  bocsiriam*  vaslijm’  u  i- 
stini ,  i  obueseni  pancirom 
pravde, 

15.  1  obuveni  nogam’ 
u  pripravljanju  Evangjelja 
mira : 

46.  U  svima  uzimaj  uch’ 
shtit  vire,  u  komubi  mo¬ 
gli  svaka  kopja  prihudog’ 
ognjena  ugasit*: 

17.  I  kacigu  spasenja 
uzmite ,  i  maca  duha  ( ko- 
jaje  rics  Boxja$) 

18.  Po  svakoj  molitvi,  i 


9.  £t  vos  Domini  eadem 
facite  illis ,  remittentes  mi- 
nas:  scientes,  quia  et  illo- 
rum  ,  ej:  vester  Dominus  est 
in  coeliš :  et  personaruin  ac- 
ceptio  non  est  apud  eura. 
Deut.  10.  17.  2.  Par .  19. 
7.  Job .  34.  19.  Sap9  6.  8. 
Pčeli .  35.  15.  Act.  10.  &4. 
Rom.  2.  11.  Col .  3.  25.  1. 
Petr .  1.  17. 

10.  De  cetero  fratre* , 
confortamini  in  Domino ,  et 
iu  poteutia  virtutis  ejus. 

11.  Induite  vos  armatu- 
ram  Dei ,  ut  possitis  stare 
adversus  insidias  diaboli. 

12.  Quoniura  non  est  no- 
biscolluc  talio  adversus  car- 
nem  et  sanguiuem ,  sed  ad¬ 
versus  ^principes ,  et  pote- 
states , ,  adversus  mundi  re~ 
ctores  tenebrarum  barum , 
conlra  spiritualia  uequiliae, 
in  coelestibus. 

13.  Propterea  accipite  ar- 
maturam  Dei,  ut  possitis 
resisterc^  in  die  malo ,  et  iu 
omnibus  perfeeti  stale. 

14.  State  ergo  succincti 
lumbos  vestros  in  veritate, 
et  induti  loricam  justitiae, 

15.  Et  calceati  pedes  in 
praeparatione  Evangelii  pa- 
cis : 

16.  In  omnibus  sumentes 
scu t um  fidei ,  4in  quo  pos- 
sitia  orania  tela  nequissimi 
ignea  extinguere: 

17.  Et  galeam  salutis  as- 
sumite,  et  gladium  spiritus 
(quod  est  verbum  Dei;)  Isai . 
69.  17.  1.  Thess.  5.  8. 

18.  Peromnem  orationem, 
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proshenju  molechi  svako  vri- 
u  .dahu :  i  u  istomu 
bdechi  u  svakoj  potrihuosti, 
i  proshenju  za  sve  svete. 

19.  I  za  m?ne ,  damise  da¬ 
de  govor  u  otvaranju  ustah 
Trtom  s’poazdan jem ,  znanu 
csinit’  otajnost  Evangjelja: 

20.  Za  koje  poklisarstvo 
dei^im*  u  verigi,  tako  da  u 
istomu  smiem,  kako  imam 
govorit’. 

21.  Da  pak  i  vi  znate  ko- 
jasil  oko  mene,  shto  csinim, 
svachevam  znana  ucsinit  Ti- 
kik,  pridragi  brat,  i  virni 
dvoritelj  u  Gospodinu, 

22.  Kog9  posla  k’vami  na 
to  isto,  da  poznate  kojasu 
oko  nas,  i  razgovori  serdca 
vasha. 

23.  Mir  bralji,  i  ljubav 
8’ virom ,  od  Boga  Otca,  i 
Gospodina  Isusa  Kersta. 

24.  Milost  sa  svima,  koi 
ljube  Gospodina  nasheg’  I- 
susa  Kersta  u  netrulostu  A- 
men. 


V.  APOSHT. 

et  obsecralionem  orantcs 
om  ni  tempore  in  špiritu : 
et  in  ipso  vigilautes  in  omni 
instantia ,  et  obsecratione 
pro  omnibus  sanctis.  Col. 
4.  2. 

19.  Et  pro  me ,  ut  detur 
mihi  sermo  in  apertione  oris 
mei  cum  fiducia,  notum  fa- 
cere  mysterium  Evangelii  s 
Col.  4.  3.  2.  T/iea.  3.  1. 

20.  Pro  quo  legatione 
fungor  in  catena ,  i  ta  ut  in 
ipso  audeam,  prout  opor- 
tet  me  loqui. 

21.  Ut  autemetvos  sciatis 
quae  circa  me  sunt ,  quid 
agam ,  omnia  vobis  nota  fa- 
ciet  Tjchicus ,  charissimus 
frater,  et  fidelis  minister 

|  in  Domiuo, 

22.  Quem  misi  ad  vos  in 
boe  ipsum ,  ut  cognoscatis 
quae  circa  nos  sunt,  et  con- 
soletur  corda  vestra. 

23.  Paz  fra  tri  bus,  et  eha- 
ritas  cuni  fide,  a  Dco  Patre, 
et  Domino  Jesu  Christo. 

24.  Gratia  cum  omnibus, 
qui  diligunt  Dominum  no- 
strum  Jesum  Cbristum  in 
incorruptione.  Amen. 


1 
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LI  SI 

B.  PAVLA  A  POSUT. 

K’  FILIP  I  A  N  IM. 
EPISTOLA 

B.  PAULI  APOSTOLI 

AD  PHILIP PENSES 


POGLAVJE  I. 


Iz  velike  ljubavi ,  koju  ima  pram  Filipianim \  ocsituje  njima ,  da 
tisht&nja  svoja  na  vtchi  Evangjelja  plod  obrati  ehese .*  koju  korist  da 
nebi  promatrao  ,  stanovito  jceliobi  razsutise  ,  i  biti  s'Kerstom ;  i  nji 
nagovara ,  daše  dostojno  polog  Evangjelja  Karata  sdruzuju  ,  *  rekav\ 
dotu  m  njega  nevoljen  ja  jurve  priterpiU . 


I.Jtavao  i  Timoteo  sluge 
Isusa  Kersta  svima  svetim9 
u  Kerstu  Isusu ,  koisu  .  u 
filipim*,  s’Biskupim’,  i  Dja- 
konim’. 

2.  Milost  vaini,  i  mir  od 
Boga  Otca  nasheg*,  i  fio- 
spodina  Isusa  Kersta. 

3.  Fale  uzdajem  Bogu  mo¬ 
mu  u  svakoj  uspomeni  va- 
shoj, 

4.  Vazda  u  svima  molit* 


l.A  uulus  et  Timotheus 
servi  Jesu  Ghristi  omnibus 
sanctis  in  Ghristo  Jesu ,  qui 
sunt  Philippis ,  cum  JEpi- 
scopis  ,  et  Diaconibus« 

2.  Gratia  vobis,  et  pax  a 
Deo  Patre  nostro ,  et  Do* 
mino  Jesu  Christo. 

3«  Gratias  ago  Deo  meo 
in  omni  memona  vestri » 

4.  Sempcr  in  cunctis  ora- 
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vam’  moim9  za  sve  vas  s’ra-  tiouibus  meis  pro  omnibas 
dostju  proshenje  csinechi,  vobis  cum  ga  udio  depre- 

cationem  faciens  , 

5,  Sverhu  opchenja  va-  5.  Super  communicaiione 
sheg’  u  Evangjelju  Kersta  vestra  in  Evangelio  Ghristi 
od  pervoff’  dneva  Lia  do  sad.  a  prima  die  usque  nunc. 

6.  Uzda juchise  to  isto,  da  Confidens  hoc  ipsum , 

koi  pocse  u  vami  dillo  do-  quia  qui  coepit  ia  vobis 
bro  ,  opravi tche  tia  do  dne-  opus  bonum,  perficiet  usque 
va  Kersta  Isusa.  in  diem  Christi  J&stL  > 

9  7*'  Kakoje  nJeni  pravedno  *  7.  Sicut-  est  mihr  jirttum 
to  chutit’  za  sve  vas,  zato  hoc  sentire  pro  omnibus 
shtovas  imam  u  ^erđcuj  i  ju  vobis,  eo  quod‘habeam  vos 
puttam’  moim’ ,  i  u  zashti-  in  corde ,  et  in  vincalis 
tema,  i  potverdjenju Evaiim,  aneia-,  et- in  defensione ,  et 
gjelja,  daste  drugovi  rado-  confirmaljone  Evangeiii,  so- 
sti  moje  vi  svi.  cios  ga\idii  mei  omnes  vos 

esse. 

8.  Svidokbo  »je  meni  Bog,  8.  Testis  enim  mihi  est 

kako  vas  sve*  xelim  u  nu-  Deus,  quomodo  oupiam  o- 
tarnjim’  Isusa  Kersta.  maes  vos  .in  visceribus  Je- 

;  su;  Ghristi. 

9.  I  to  prosim ,  da  ljubav  9.  Et  hoc  oro ,  ut  chari- 

vasha  vechraa  i  vechma  obi-  tas  vestra  magis  ac  magis 
luje  a  znanju,  i  u  svakom  abunđet  in  scientia,  ct  iu 
chutjenju,  ,  .  pmnisensu,, 

10.  Da  kushate  bolja,  da  -  10.  Ut  probetis  potiora, 

budete  pravicsni ,  i  brez  u-  ut  sitis  sinceri ,  et  sine  of- 
vridja  na  dan  Kersta  ,  fensa  iu  diem  Christi , 

11..  Napunjeni  plodom  11.  Repleti  fructu  justi- 
pravice  po  Isusu  Kerstu,  na  tiae  per  Jesum  Chnstum,  in 
slavu  i  ialu-Boxiu.  gloriara  et  laudem  Dci. 

12.  Hochu  pak  da  znale ,  12.  Scire  autem  vos  volo, 

bratjo,  da  kojasu  oko  mene,  fratres  ,  quia  quae  oirca 
većhma  na  Evangjelja  na-  me  sunt,  magis  ad  profe- 
pridak  dojdoshe:  ctum  vcnerunt  Evangeiii: 

13.  Tako  daše  putte  mo-  13;  Ita  ut  vincula  mea 

je  ocsile  ucsinishc  u  Kerstu  manifesta  fierent  in  Christo 
u  svakoj  sudionici,  i  udru-  iu  omni  praetorio,  et  in  ce- 
gim’  svima  :  teris  omnibus  : 

14.  I  veche  od  bratje  u  14.  Et  plures  c  fratribus 
Gospodina  pouzdav’se  u  |  ut-i  in  Domino  confidcntes  viu- 

■  »  ■  -  ■  / 

6.  Usque  in  diem  Christi  Jesu ,  usque  ad  diem  mortis  vestrae 
<jua  Clnistu«  plivat  im  sumu  cui<jue  jus  rcdditurui  eat. 
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te  moje,  obilnie  smidoshe 
brez  straha  rics  (  Boxjti  go¬ 
voriti 

15.  Nik,i  istom  i  radi  za- 
vidosti  ,  i  prigovaranja  , 
niki  pak  i  radi  dobre  volje 
Kersta  pripovidaju: 

15,  Niki  od  ljubavi,  zna- 

i’uchi;  dasam  ua ,  zashlitenje 
ivangjelja  slavljen.  \ 

\ 7.  Niki  pak  iz  svađuje 
Kersta  n^vistjuju  ne /iskre¬ 
no  ,  scinechi  .  dache  tishte?- 
tijc  ppttam’ moiu)’  probuditi 

18.  .Sbtpbo  ?  akose  na 
svaki  haesip  ,  ili  po  prigodi , 
ili  po  istini  Kerst  na vi^tj li¬ 
je.  i  u  tomuse  radujem, 
aa  i  radova  tehuse.  (  < 

19.  Znambo  ,  dachemi  to 
pritji  na  spasenje  po  vasKpj, 
molitvi,  i  podvoren  ju  duba 
Isusa  Kersta, 

20.  Polak  esekanja,  i  ufa-* 
nja  mogV  daše  u  nicaem’ 
gmutit’  ncchu:  nego  u  sva¬ 
kom’ pouzdanju,  kako  vaz¬ 
da  ,  i  sadehese  uzveliesali 
Kerst  u  tilu  momu ,  ili 
po  xivotu,  ili  po  smerti. 

21.  Menibo  xivit  je  Kerst, 
a  uraerti  dobitak. 

22.  Ako  xivit’  u  putti, 
ovomie  plod  dilla :  a  shto- 
ehu  odabrat9  neznam. 

23.  Stiskamse  pak  iz  dviu, 
xelju  imajuch  razsut’se ,  i 
biti  s’Kerstom,  mnogo  vech- 
ma  bolje : ' 

24.  Ostati  paku  putti,  po- 
iribito  zarad  vas. 


I  A  N  I  M. 

cnlis  meis ,  abundantius  au- 
derent  sine  timore  verbum 
Dei  loqui.  ,  / 

15.  Quidam  quidem  ek 
propter  invidiam,  et  con- 
tentionem  ,  quidam  a  u  tem 
et  propter  honam  volunta-^ 
tem  Chrjstum  praedicapt :  . 

16.  Quidam  ex  eharilate , 
scientps  quoniam  Ju  d^fen- 
sionem  Evapgelii  .  po?itua 
sam.  , 

17.  i  Quidam  autent  ex 
conlentioue  CbrisJLum  .  an-*, 
nuncipat  pon  sinccre.,  ,exi-r. 
stimantes  prešsuram  se*  su«- 
scitarc  vinculis  meis. 

18.  ^uidenim?  dum  pmni 
modo,  sive  peroccasionem, 
sive  per  veritatem  Cbristus 
annuucietur.,  et  in  boe  gau- 
deo.  sed  et  gaudebo. 

19.  Scio  enim,  quia  hoc 
mihi  .provenietMad  salutem, 
per  vestram  .pratjonetn ,  pt 

*  3  unm  i  nis  Lra  lionem  spiritus 
Jesu  Cbristi, 

20.  Secundum  expecta- 
tionem,  et  spera  jneam,.quia 
in  nullo  confundar:  sed  in 
omni  fiducia,  sicut  semper, 
et  nunc  maguificabitur  Chri- 
stus  in  corpore  meo ,  sive 
per  vitam ,  sive  per  mortem. 

21.  Mihi  enim  vivere  Chri- 
stus  est,  et  mori  lucrum. 

22.  Quod  si  vivere  in  car- 
ne ,  hic  mihi  fruetus  operis 
est:  et  quid  eligam  ignoro. 

23.  Coarctor  autem  e  duo- 
bus ,  desiderium  habens  dis- 
solvi ,  et  csse  cum  Chrislo, 
multo  magis  melius : 

24.  Permanere  autem  incar- 
ne,  nccessurium  propter  vos. 
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25.  I  to  uzdajuchise  žnam  , 
dacha  o  tat’,  i  obstajat’  svi¬ 
ma  Tami  na  korist  vashu,  i 
radost  vire9 

26i,  Da  csestitan  je  vashe  o- 
bilu  je  u  Keratu  Isusu  u  meni, 
o  momu  doshastju  opet 
’vami.  ! 

27.  Samo  dostojno  Evan- 
gjelju  Kersta  opchite  ,  da  ili 
kada  dojdem,  i  riđim  vas  , 
ili  odalecsen  cšu  jem  od  vas . 
da  stoite  u  jednom  duhu  sve- 
serdni ,  sdillujuchi  viri  E- 
rangjelja 

28.  I  u  nicsemuse  ne  pla- 
shite  od  protivnikah:  koie 
njima  uzrok  teginutja,  va- 
mi  pak  spasenja,  i  to  od 
Boga  : 

29.  Jerbose  rami  poklonik 
od  Kersta,  ne  samo  da  u  nje¬ 
ga  virujete,  nego  da  josh  i 
za  njega  terpite: 

30.  Isto  hervanjeimajuchi, 
kakvo  i  vidiste  u  meni,  a 
sada  csuste  od  mene: 


V.  A  P  O  S  H  T. 

25.  Et  hoc  confidens  scio, 
ilia  raanebo,  et  permane- 
o  omnibus  vpbis  ad  pro- 

fectum  vestrum  ,  et  gauaium 
fidei , 

26.  Ut  gratulatio  vestra 
abundet  in  Chrisio  Jesu  in 
me,  per  meum  adrentum 
iterum  ad  vos. 

27.  Tantum  digne  Evan- 
gelio  Christi  conversomini , 
ut  sive  cum  renero,  et  vi- 
dero  vos ,  sive  absens  đu- 
diam  de  vobis,  quia  statis 
in  uno  špiritu  unanimes , 
collaborantes  fidei  Evan- 
gelii: 

28.  Et  in  nulto  terreami- 
ni  ab  adversariis :  <juae  illis 
est  causa  perditioms,  vobis 
autem  salutis,  et  hoc  a 
Deo : 

29. 1  Quia  vobis  donatum 
est  pro  Christo,  non  solum 
ut  in  eum  credatis,  sod  ut 
etiam  pro  illo  patiamini : 

30.  idem  certaraen  haben- 
tes,  <juale  et  vidistis  in  me , 
et  nunc  audistis  de  me. 
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■Na  ljubav  i  medjust  slogu  ,  i  serdca  stidnoj  t  njih  nagovara  izgle¬ 
dom  Ksrsta  ,  u  kog*  imenu  svakose  kolino  pri  gib  a ;  i  da  svoje  sa 
strahom  dilluja  spasenje:  radujete  puk  toliko  njima ,  da  tned  zlo - 
esestima  sveto  žive ,  koliko  sebi  ,  shto  takve  ima  učesnike  :  Timotiu 
fali  radi  sveserdnog  Evangjelja  pripovi  danja  i  pokornosti  ;  takogjer 
i  Epaf roditu ,  koga  k' njima  shalje ,  posli  kakoje 
od  bolesti  ozdravio . 


1.  jflbkoje  indi  koje  utishenje 
u  Kerstu,  ako  koi  razgovor 
ljubavi«  ako  koje  druxlvo 
duha,  ako  koje  serdesano  smi- 
lovanje  : 

2.  Podpunite  radost  moju, 
da  isto  ehulite  9  istu  ljubav 
imajuehi  ,  jednbduthni,  to 
isto  chntechi, 

3.  Nishta  po  prigovaranju« 
niti  po  tashtoj  slavi:  nego 
u  poniznosti  visbe  med  ju  se 
scinechi , 

4.  Ne  kojasu  svoja  ponase 
inotreehi ,  nego  ona  ,  kojasu 
drugiuh« 

A.  Tobo  ehutite  u  varai, 
shlo  i  u  Kerstu  Isusu: 

6.  Koi  kad  bi  u  sliki  13ox- 
joj  bio«  ne  scinih  zagrabe*, 
daje  jeduak  Bogu: 

7.  Nego  sebe  istog’  iztash- 
tih  sliku  sluge  uzavshi,  na 
prilikuse  ljudih  uesiniv’ «  i 
stvorom  nashast  kano  csovik. 

8.  Ponizih  sebe  istog’ uesi- 
niv8C  poslushan  tia  do  smer- 
ti,  smerti  pak  krixa. 

9.  Radi  shto  i  Bog  uzvi- 
sihga«  i  poklonihmu  ime,  ko¬ 
je  je  sverhu  svakog’  imena. 

Kov.  Zak.  Svez .  II. 


I.t3i  qua  ergo  consolaiio  in 
Christo «  si  quod  solatium 
cliaritatis,  si  qua  societas špi¬ 
rit  us  ,  si  qua  viscera  miaera- 
tionis  : 

2 .  Implete  gaudium  meum, 
ut  idem  sapialis  ,  eamdem 
eharitatem  habentes,  unani- 
mes,  idipsum  sentientes, 

3.  Nihif  per  cohteatioDein, 
neque  per  iuanem  »gloriam  : 
sed  in  hurailitate  superiores 
šibi  invicem  arbitrantes, 

4.  Non  quaesuasunt  sicn 
guli  considerantes ,  sed  e*  9 
quae  aliorum. 

5.  Hoc  enim.  sentite  in  vp- 
bis,  quod  et  in  Christo  Jesu: 

6.  Qui  cum  in  forma  Dei 
essct,  non  rapiuara  arbitra- 
tus  est ,  esse  se  aeaualeai 
Deo : 

7.  Sed  semelipsum  exina- 
nivit  formam  servi  aeci- 
piens ,  i  similitudinem  bo- 
minum  factus ,  et  habituia- 
ventus  ut  homo. 

8.  Humiliavit  semetipsum 
factus  obediens  usquead 

tem ,  mortem  autem  crucis. 
Hebr.  2,  9. 

9.  Propter  quod  et  Deus 
exaltavit  illum,  et  douavit 
illi  nomen*  quod  est  super 
omne  nomen. 

12 
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10.  Daše  u  ime  Isusa  sva¬ 
ko  kolino  pogerbi,  nebeskih, 
zemaljskih  ,  i  paklenih ; 

11.  I  svaki  jezik  isjpovidi, 
daje  Gospodin  Isus  Kerst  u 
slavi  Boga  otca. 

12.  Dakle,  pridragi  moi , 
(  kako  vazda  slushasle  )  ne 
samo  kako  u  tubitju  momu, 
nego  mnogo  vechma  sad  u 
odalecsenju  momu ,  s’boja- 
zom  i  der tanjem  yashe  spa¬ 
senje  dillujte; 

13.  Bogboje  ,  koi  dilluje 
u  vami  i  holif,  i  opravit1  za 
dobru  volju. 

14.  Svaka  pak  csinite  brez 
morgovanjah,  i  dvoumenjah , 

15.  Da  budele  brez  tuxbe, 
i  priprosti  sinovi  Boxji ,  brez 
ukora ,  u  srid  naroda  hudog1 
i  opakog1 :  med  koima  sTjit- 
lite  kako  svitlishta  na  svitu, 
/ 

16.  Rics  xivota  uzderxaju- 
chi  na  slavu  moju  u  dan 
Kersta,  jerbo  nisam  upraz¬ 
no  tercsao  ,  niti  u  prazno 
poslovao. 

IP.  Da  i  akose  klatvujem 
sverhu  posvetilishta,  i  slax- 
nosti  ^ire  vashe,  radujemse , 
i  csestitam  svima  vami. 

ltf.  To  isto  pak  i  vise  ra¬ 
dujte,  i  csestitujte  meni. 

19.  Ufamse  pak  u  Gospo¬ 
dina  Isusa ,  dachu  Timotea 
bcrzo  poslat1  k’vami,  da  i  ja 
dobre  volje  budem,  poznav« 
shi  kojasu  oko  vas. 


V.  A  P  O  S  H  T. 

10.  Ut  in  nomine  Jesu 
om  ne  genu  fleetatur,  coele- 
slium ,  terrestrium ,  et  in- 
fernorum  5  lsai,  45. 21«  Rom. 

14.  11. 

11.  Et  oranis  lingua  con- 
fiteatur,  quia  Dominus  Jesas 
Ghristus  in  gloria  est  Dei 
pa  Iris. 

*  12.  Itaque,  charissimi  raei , 
(sicut  semper  obedistis)  non 
ut  iapraesentia  meitantum, 
sed  mu  lio  magis  mine  in  ab- 
sentia  mea,  eam  metu  et 
tremo re  vestram  salutem  o- 
peratnini ; 

13.  Deus  enim  est ,  oui 
operatur  in  vobis  et  velle  , 
et  perticere*  pro  bona  volun 
tate. 

14.  Omnia  autem  facitesi*- 
ne  murmurationibus,  et  hae- 
sitationibus ,  1.  Petr .  4.  9. 

15.  Ut  sltis  sine  querela, 
et  simplices  filii  Dei,  sine 
reprehensione ,  ih  medio  na- 
tionis  pravae  et  perversae  : 
inter  quos  lucetis  sicut  lu- 
minana  in  mundo, 

16.  Verbum  vitaecontinen- 
tes  ad  gloriam  meam  in%  die 
Chrisli,  qnia  noninvacuum 
cucurri ,  neque  in  vacuum 
laboravi. 

17.  Sed  et  si  immolor  su- 
prn  sacnficium,  et  obsequium 
hdeivestrae,  gaudeo.  et  con- 
gratulor  onim  bus  vobis. 

18.  Idipsnm  aulem  et  vos 
ga  uđe  te,  ct  congratulamini 
mihi. 

19.  Sporo  autem  in  Domi¬ 
no  Jesu,  Timotheum  me  cito 
mitlere  ad  vos ,  ut  et  ego 
bono  animo  sim ,  cognitis 
quae  cirea  vos  sunt.  Act . 
16.  1. 
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20.  Nikpgabo  neimam  taka 
sveserdnu,  koihi  istinitim  ga¬ 
nut  jem  za  vas  brixan  bio. 

21.  Svibo  kojasu  svoja  tra- 
xe ,  ne  kojasn  Isusa  Kersta. 

22.  Iskushanjc  pak  nje-, 
ovo  poznajte,  jerbo  ka* 
o  Otcu  sin,  satnnom  slnxih 

u  Evangjelju. 

23.  Ovog’  indi  ufamse  da- 
chu  poslat’  k’vami ,  ndilj 
kako  vidim  kojasu  oko  mene. 

24.  Uzdamse  pako  u  Gospo¬ 
dina  ,  dachu  i  ja  isti  dojti 
k’vami  berzo. 

25.  Potribito  pak  sciuih, 
Epafroditu  brata,  i  sdilovao- 
ca,  i  spoboruika  mog’,  va- 
shcga  pak  Aposhtola ,  i  dvor¬ 
nika  potribnosli  moje  poslat’ 
k’vami , 

26.  Buducli’  istom  da  vgs 
sve  xeljashe :  i  xalostan  bi- 
she,  zato  sh toste  cs uli  bili  da- 
$e  razbolih.  t 

27.  Jerbose  i  razbolio  bi- 
she  ti  a  na  sraert:  alimuse 
Bog  smilova  ;  ne  samo  pak 
mjernu ,  nego  josh  i  meni , 
da  xalost  sverhu  xalosti  ne- 
bi  imao , 

28.  Pohitiv*  dakle  poslaga, 
dabisc  vidivshi  njega  opet  ob¬ 
radovali  ,  a  ja  brez  xalosti 
budem. 

29.  Primilega  dakle  sa  sva¬ 
kom  radostju  u  Gospodinu, 

1  takve  s’poshteujem  imajte. 

30.  Buduch  dd  radi  dilla 
Kersta  tia  do  smerti  pristu¬ 
pa*  prida vshi  dushu  $voju, 


I  A  N  I  M.  ? 

j20.  Nemincm  enim  habeo 
tam  Knanimem,  qui  sincerd 
affectione  pro  vobis  solicU 
tus  sit. 

21.  Omnes  enim  quae  sua 
su  ni  quderunt,  noti  quae 
sunt  Jesu  Christi.l.  Cor.  13. 5. 

22.  Experimentum  autera 
eius  cognoscite ,  quia  sicut 
Patri  filius,  mecum  servivit 
iu  Evangelio. 

23.  Hune  igitur  spero  me 
mittere  ad  vos ,  mox  ut  vi- 
dero  quae  circa  me  sunt* 

24.  Confido  autem  in  Do¬ 
mino,  quoniam  et  ipse  ve- 
niam  ad  vos  cito. 

25.  Neccssarium  autem 
existimavi ,  Epaphroditum 
fratrein,  et  cooperatorcm  , 
et  commilitonem  meum,  ve- 
strum  autem  Apostolum ,  et 
ministrum  necessilatis  meae 
mittere  ad  vos. 

26.  Quoniam  quidem  omncs 
vos  desiderabat:  ct  moestus 
erat,  propterea  quod  audie- 
ratis  illum  infirmatum. 

27.  Nam  et  infirmatus  est 
usque  admortem:  sed  Dcus 
misertus  est  eius  \  nonsolum 
autem  eius ,  verum  etiam  et 
mei,  ne  tristitiam  super  tri- 
stitiam  haberem. 

28.  Festinantius  ergo  misi 
illum  ,  ut  viso  eo  iterum 
gaudeatis ,  et  ego  sine  tristi- 
tia  situ. 

29.  Excipite  itaque  illum 
cum  om  ni  gaudio  irl  Domi¬ 
no ,  et  eiusmodi  cum  hono- 
re  habetole. 

30.  Quoniam  propter  opus 
Christi  Usque  ad  mortem 
aecessit ,  tradens  animam 
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dabi  podpanio  ono,  «bto  odi  »oam,  ut  impleret  id ,  quod 
vas  nianjkavasbe  pramt  mu-  j  ex  vobi«  deerat  erga  me  um 
joj  prikloailosti.  1  ob»e  ^uiura. 


POGLAVJE  IH. 


slavi  ti  te  nemore  ,  shto  bi  senaj  viske  Pavlu  pri- 
za  kvarnost  jesi  scinio  f  samo  da  Bosju  pra - 
zadobit  y  vazda  nap  ridaj ach  ,  dobi  izvtrttan 
Filipiane  nagovara  ,  da  njega ,  a  ne  ncslozne  krix a 
Kerstova  nepriatelje  stide . 


TU  tko  u  zakonitima 
stojalo ;  koi  opet  sva 
vica  iz  vire  u  Kersta 
postao :  zato 


1.  Wd  ostalog’,  bratjo  mo¬ 
ja  ,  radujtese  tt  Gospodinu. 
Ista  Tami  pisat’  meni  istom 
nie  linof  Tami  pak  potribno. 

2.  Gledajte  pse,  gledajte 
bude  poslenike,  gledajte sri- 
zanje. 

3.  Mibosmo  obrizanje,  koi 
duhom  8luximo  Bogu  ,  i  sla- 
Timose  u  Kerstu  Isusu ,  a 
ne  u  putti  uzdanje  imaju- 
chi: 

4.  Premda  ja  imam  pouz*- 
danje  i  u  putti.  Akose  tko 
drugi  vidi  uzdat’  u  putti  , 
ja  Techma , 

5.  Obrizan  osmi  dan,  od 
poroda  Isracla,  od  kolinaBen- 
jamina,  Hebreo  od  Hebreah, 
polak  zakona  Farizeo ; 

6.  Polak  poxudjenja  pro- 
gonechi  skupshtinu  Boxju, 

olak  praTice ,  kojaje  u  za* 
onU,  opchechi  brcz  tuxbe. 


l.De  cetero,  fratresmei, 
gaudete  iu  Domino.  £adem 
Tobis  scribtre  mihi  quidem 
non  pigrum ,  Tobis  aulem 
necessarium* 

2.  Videte  canes  ,  vidcte 
melos  operarios,  Tidete  con- 
cisionem. 

3.  Nos  [enim  sumus  eir- 
cumcisio,  qui  špiritu  serTi- 
mu&  Deo ,  et  gioriamur  in 
Christo  Jesu,  et  non  in  car- 
ne  fiduciam  habeutes : 

4.  Quamquam  ego  habeain 
confideuliam  et  i/i  carne.  Si 
^uis  alius  videlur  confidere 
in  carne  ,  ego  magis  , 

5.  Circumcisus  octavo  dic  , 
ex  genere  Israei ,  de  tribu 
Benjamin ,  Hebraeu^  ex  He- 
braeis  ,  secuudum  legem 
Pharisaeus:  dcl.  23.  6. 

6.  Secundum  aemulationcm 

auens  ecolesiam  Dei , 
um  jusliliam,  quae  in 
lege  cst  ,  cotiversatua  sine 
qucrcla. 


2.  Videte  y  i.  e.  circte  canes  ,  fahoi  illot ,  et  canuro  imtar 
injpudentes  ipostolos  >  qui  Christi  legem  rivam  cura  calincla  JVIo&aica 
ropulabiĐt ,  mali  operarii  •  quot  Faulu*  per  contcmptum  concisos  ap- 
pellat ,  lioh  civcumcisos  quia  non  i lii  #  »ed  no*  f  špiritu  tucumcisi, 
vera  Abruhae  progcnies  dicendi  sumus. 
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7.  Ali  kojami  bishe  dobi  t  ja, 
ona  scinih  rad  Kersta  ktaro* 
vaitje. 

8*  Nishtamanjc  scinim,  dasu 
»▼a  kvar  nos  t  radi  nzvishenog’ 
znanja  Isusa  Kersta  Gospo* 
dina  mog’:  radi  koga  4va  kvar* 
nost  ucsinih  ,  i  scinim  kano 
glete,  da  Kersta  stecsezn , 


9.  I  najdemse  u  njemu  ne 
imajuchi  moju  pravednost, 
kojaje  od  zakona,  nego  onu, 
koja  je  od  vire  Kersta.  Isusa; 
kojaje  od  Boga  pravednost  u 
viri 

10*  Za  poznati  njega,  1  kri- 
post  nskersnnt ja  njegovog9,  i 
društvo  terpljenjah  njego* 
▼ih  :  prispodobljen  snierti 
njegovoj , 

11.  Ako  na  sukob  kako  i* 
sajdem  k’uskersnutju,  kojeje 
od  raertvih  2 

12.  Ne  kako  dabi  jnrve  pri¬ 
mio,  ili  jurve  izverstan  bio : 
slidim  pak,  dabi  kako  uhit* 
tio  u  csemusam  i  ubittjen 
od  Kersta  Isusa. 

13.,  Bratjo,  ja  ne  scinim 
dasam  nbittio.  Jedno  pak, 
kojasu  istom  otraga  žabo* 
raviv9,  na  ona  pak,  kojasu 
pervashnja,  pruxajucb  me¬ 
ne  istog9 , 

14.  Na  ciljano  slidim,  na 
bornodar  vishnjeg’  zvanja 
Boxjeg’  u  Kerstu  Isusu. 

15.  Koigodsmo  indi  iz* 
torstni ,  to  chutimo :  i  ako 
shto  drueacse  mnite,  i  to* 
chevam  Bog  objaviti. 


181 

I.  Seđ  quae  mihi  fuerttnt 
lncra  ,  baec  arbitratus  sura 
propterCbristum  detrimenta« 

8.  Verumtamen  cxistimo , 
omnia  detrimentum^  csse 
proptor  emiuentem  scienliam 
Jesu  Christi  Dom  i  ni  mei? 
propter  quem  omnia  detri* 
mentum  feci ,  et  athiil-or 
ut  stercora  ,  ui  Christtun 
locrifaciam , 

9.  £t  inveniar  in  illo  noti 
habens  meam  justitiam,  <juae 
ex  iegeest'.sed  illazn,  quae 
ex  fide  est  Gbriati  Jesu  2 qu«4 
tx  Red  est  juaiitia  in  tkie 

10.  Ad  cognosccndam  il- 
lnm, ,et  viri  u  tem  resurre- 
otionis  eius,  et  sooietalem 
passionum  illius  :  configu* 
ratus  morti  eius, 

II.  Si  quo  modo  occnrram 
ad  resur rectionem ,  quaeest 
ex  mortuis: 

12.  Non  qnod  iam  accc- 
perim ,  aut  iam  perfecluš 
sim :  seqnor  autem ,  si  quo* 
modo  comprehendam  in  quo 
et  comprekensus  sum  a  Cnri* 
sto  Jesu. 

13.  Fralres,  ego  me  non 
orbkror  eomprehendisse.  U- 
num  autem ,  quae.  quidem 
retro  sunt  obliviscens ,  ad 
ea  vero ,  quae  sunt  priora , 
extendens  ineipsum , 

14.  Ad  desLinatnm  perse* 
quor  ,  ad  bravium  supernae 
vocationia  Dei  in  Ghristo  Jesu. 

1 5.  Quicumque  ergo  per- 
fecli  sumus,  hoc  sentiamus  : 
et  si  quid  aliter  sapitis,  et 
hoc  vobis  Deus  revelabit. 
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15.  IV  ish  taman  je  ua  shto 
dojdosmo ,  da  isto  chutimo  , 
i  u  istoj  obstoimo  upravi. 

17.  Naslidnici  moi  budite 
br.atjo ,  i  pazite  na  one  ,  koi 
tako  hpde,  kako  imate  sliku 
nashu. 

18.  Mnogibo  hode ,  koje- 
vam  csesto  kaziva  (sada  pak 
i  placsuch  kaxem)  nepriate- 
|je  Ima  Kersta : 

19.  Koiah  sverha  ginutje : 
koiuh  Bog  terbuh  je  :  i  slava 
u  smutnji  njiovoj ,  koi  ze¬ 
maljska  chute. 

20.  Nashe  pak  opchenje  u 
nebesim’  jc ;  i  odkud  i  Spa¬ 
sitelja  csekanio  Gospodina  na- 
sheg’  Isusa  Kersta, 

21.  Koiche  pricsinit’  tilo 
poniznosti  nashe  spodobljeno 
tilu  svitlosti  svoje,  polakdil- 
lovanja,  koim  josh  uzmoxe 
podloxit  sebi  svaka. 


f  16.  Vernmtamen  ad  qnod 
pervetiiuius  ,  ut  idem  sapia- 
!  raus  ,  et  in  eadem  permanea- 
mus  regula. 

|  17.  Imitatores  mei  estole 

fratres,  et  obscrvate  eos  , 
qui  i  ta  arabulant,  sicut  ha- 
betis  formam  nostram. 

18.  Multi  enim  ambulanta 

7uos  saepe  dicebam  vobis 
nunc  autera  et  flens  dico ) 
inimicos  crucis  Christi :  Rom. 
16.  17. 

19.  Q  normu  finiš  i  riteri- 
tus:  quorutu  Deus  venter 
est :  et  gloria  in  coufusione 
ipsoruui  ,  qui  terrena  sa- 
piunt* 

20.  Nostraaatemcoirvcrsa* 
tio  in  coelis  est :  uude  etiam 
Salvalorem  exspecLamus  Do- 
mrauin  nostrum  Jesum  Chri- 
stum , 

21.  Qui  reformabit  cor- 

f)us  humilitatis  nostrae  con- 
iguraluni  corpori  claritatis 
suae,  sccunduni  operatioucm  , 
qua  etiam  possit  subiiccrc  ši¬ 
bi  orania. 


P  O  G  L  A  V  J  E  IV. 


Nastalnost  ,  i  duhovnu  radost  ,  esednost ,  proshnjc  ,  i  zafalnost  nji 
elaxe,  mir  Jtoxji  njima  xelechi ,  i  da  csi'ersto  derxe  kojagod&u  Boxja  \ 
fali  nji  ,  da  po  Epafroditu  potribna  njemu  poslashe . 


l.Da 


"akle  bratjo  moja  pri- 
draga  ,  i  prixeljna ,  radost 
moja  ,  i  kruna  moja ,  tako 
sto j te  u  Gospodinu,  pridragi. 


1.  JLtaque  fratres  mei  cba- 
rissimi ,  et  desideratissimi , 
gaudiura  ineura ,  et  coroua 
mea  ,  sic  stote  in  Domino , 
charissimi. 
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2.  Evodiu  molim,  i  8in-  2. Evođiam  rogo ,  et Synr- 

tiku  prosim  to  isto  chutit’  tichen  deprecor  td  ipsttm 
u  Gospodinu«  sapere  in  Domino. 

3.  Josh  prosim  i  tebe  rod-  o.  Etiam  rogo  et  te  ger- 

jeni  druxe ,  pomoziim  ,  koje  mane  compar  r  ad juva  ilUs , 
samnom  posiovashe  u  Evan-  quae  meo  um  laboraverunt  in 
gjelju  s’ltlementom  ,  i  osta-  Evangelio  cura  Clemente,  et 
lim’  pomochnicim’  moim* ,  ceteris  adjntoribus  raeis  , 
kpiuh  imena  jesu  uknjigixi-  auornm  nomina  sunt  in  li- 
vota.  #  -  brp  vitae. 

4.  Radujlese  u  Gospodinu  4.  Gaudete  in  Domino sem- 
vazekt:  opet,  Telim,  raduj  teše:  per :  i  te  rum,  dico,  gaudete  s 

5.  Ćsednost  vasha  znana  5.  Modestia  Teatra  nota 

budi  svima  ljudina:  Gospo-  sit  omnibus  hominibtft*:  Po¬ 
ri  in  je  blizu.  *  minus  prope  est. 

6.  Nishta se  ne  skerbite  ,  6.  Nihil  soliciti  sitis ,  sed 

nego  u  svakoj  molitvi,  i  in  omni  oratione/et  obse- 
proshenju  s’falah  uzdava-  eratione  cura  gratiarum  a« 
njem  iskanja  vasha  nek  po-  ctione  petitiones  vestrae  in- 
znana  budu  kod  Boga'.  notescant  apud  Deum. 

7.  I  mir  Boxji,  koi  nadho-  7.  Et  pax  Dei ,  quae  exu- 
di  svako  ehutjenje,  nek  csu-  perat  omnem  sensura,  custo- 
va  serdea  vasha,  i  razumno-  diat  corda  vestra,  et  intel- 
Bti  vashe  u  Kerstu  Isusu.  ligentias  vestras  in  Christo 

Jesu. 

8.  Od  ostalog*  bratjo,  ko-  8.  De  cetero  fratres ,  quae- 
jagodsu  istinita,  kojagod  stid-  euraque  sunt  vera ,  quaecum-r 
na ,  kojagod  pravedna ,  ko-  que  pudica,  quaecumque  ju- 
jagod  sveta,  kojagod  ljubez-  sta  ,  quaecumque  saneta  , 
ijiva,  kojagod  dobrog*  glasa,  quaecumque  amabilia,  quae- 


2.  Sjntichen .  Disccptatur,  Synticlie  mulicr  sit ,  anne  vir  Synti- 
ches.  Videniur  Evodia  et  Syntiche  matronac  fuisse  c  Philippensium 
praestnnl  usitniš,  quae  Paulo  ad  religionis  inciementum  studiose  opera« 
navarunt:  si  enim  Synticheu  virum  intclligeret ,  rion  subiiceret  ge- 
nere  feminino  :  adjuva  illas ,  quac  mecum  laboraverunt.  In  Sjriaco 
perspicue  genus  est  femininum  in  hoc  ipso  versiculo ,  lehen :  q.  d. 
Latine :  rogo  ,  ut  una  sit  earuia  mens. 

3.  Germane  Compar •  Quis  hic  fueril,  multae  sunt  conjecturae, 
•ed  omnes .  i)ubiae.  Pauli  vero  uxorem  qui  suspicantur  ,  non  modo 
vulgatae  palam  repugnant ,  sed  aliis  etiam  litiguis  ,  praesertim  Syria- 
cae ,  quae  ter  omnino  genus  masculinum  habet  j  in  pronotnine  min- 
noch ,  in  tempore  futuro  verbi  detheheve  ,  seu  dethehve ,  ct  in  parti- 
cipio  meaddar.  Caelibem  autem  se«  fuisse  Paolus  ipse  ostendit  1.  Cor. 
VII.  7.  sq.  et  IX.  5.  Multo  convenieutius  »Ili ,  qoi  comparem  bune 
germanum  fuisse  Philippensem  Episcopuin  opinantur. 
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ako  koja  kripost. Jako  koja  [ 
fala  vixbanja ,  ova  mislite«  ' 

9.  Koja  iucsiste,  iuzeste,  i 
csuste,  i  vid  iste  u  meni ,  ona 
'  tvorite  :  i  Bog  mira  bude 
s’vomi. 

10*  Uzntdovase  pak  u  Go¬ 
spodinu  veoma,  daste  napo¬ 
kon  kadgod  procvitali  same 
ebutit’ ,  kako  i  chulisle ;  za¬ 
bavljeni  pak  biste« 

» 

11.  Ne  kako  radi  uboxtva 
velim ;  jabo  naucsih,  d«  u 
koimasam ,  zadovoljan  bu¬ 
dem. 

12.  Znamse  i  ponizit’,  znam 
i  obilovat’  $  (svakdi  i  u  svi- 
raasam  uvixban)  i  nasitit’se , 
i  gladovat’ ,  i  obilovat’,  i  u- 
boxtvo  terpit,. 

13.  Svaka  mogu  u  onom’, 
koime  kripi. 

14.  Nislitamanje  dobro  u- 
csiniste  opobeohi  nevoljen) u 
momu« 

15.  Znate  pak  i  vi,  Fili- 
piani,  da  u  pocsetku  Evan^ 
gjelja ,  kad  putova  iz  Ma- 
cedonie ,  nijedna  meni  skup- 
shtina  ne  prikaza  u  racsunu 
datog’  i  uzetog’,  nego  vi 
sami; 

16.  Jerbo  i  u  Tessaloniku 
jedan,  i  dva  put  na  uxitje 
meni  poslasle. 

47.  Ne  jerbo  traxim  dato  ,  j 
nego  ishtem  plod  obilni  u 
racsunu  vashera’.  I 

18.  Imam  pak  svaka ,  i  o- 
bilujem :  napuni hse ,  uzav- 
shi  od  Epafrodita  koja  po- 


cumqUe  bonae  famae ,  si  qua 
virtus ,  si  qu*  kus  discipli- 
nae ,  haec  cogitate. 

9.  Quae  et  didiuistis,  ct 
accepisUs  ,  et  oudisLis ,  eLvi- 
distis  in  me  ,  haec  agite  :  et 
Đeus  pacis  erit  vobiscmn. 

10.  Gavisus  sam  autem  in 
Domino  vehementer ,  quo- 
niam  tandem  aliquando  re-r 
floruistis  pro  me  sentire , 
sicut  et  acntiebalis ;  oc čupali 
autem  eratis. 

11.  Non  qaast  propter  pe- 
nuriam  dieo;  ego  enim  di- 
dići,  in  quibussum,  sUflicieus 
esse. 

12.  Scio  et  bumiliari,  scio 
et  abundare;  ( ubique  et  in 
omnibus  institutus  sunaj  et 
satiari ,  et  esurire ,  et  aouu- 
daxe ,  et  peuuriam  pati. 

13.  Onmia  possura  iu  eo, 
qui  me  confortat. 

14.  Verumtamen  bene  fe- 
cistis  cominunicantes  tribu- 
lationi  mete. 

15.  Scitis  autem  et  vos  , 
Philippenses  ,  quod  in  prin- 
cipio  Evangelii,  quando  pro- 
fectus  sum  a  Macedonia,  nui- 
la  mihi  ecclesia  communica- 
vit  in  ratione  dati  et  acce- 
pti ,  nisi  vos  soli : 

16.  Quia  et  Thessalonicam 
serael ,  et  bis  in  usum  mihi 
misistis. 

17.  Non  qnia  quaero  da¬ 
tum  ,  sed  requiro  fruclum 
abundanlem  in  ratione  vestra« 

18.  Habco  autem  omuia, 
ct  abundo  :  replctus  sum  • 
acceptis  ab  Epapnrodito  quae 
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slaste  ,  miris  sladkosti  , 
klatvu  priatnu,  ugodnu  Bogu, 

19.  Bog  pak  moj  napunio 
svaku'  xelju  vashu  polak  bo¬ 
ga  tslva  svoga,  u  slavi  u  Ker- 
stu  Isusu. 

20.  Boga  pak  i  Otcu  na- 
shem*  slava  na  vike  vikah. 
Amcn. 

*  21.  pozdravite  svakoga  sve¬ 
tog*  u  Kerstn  Isusu. 

22.  Pozdravljahu  vas,  kpisu 
samnom ,  bratja.  Pozdrav¬ 
ljaju  vas  svi  sveti,  najvechma 
pac  koisu  od  kocke  Cezara. 

23.  Milost  Gospodina  na- 
sheg’  Isusa  Kersta  s’duhom 
vas  ni m.  Amen. 


mtsisiis ,  odonem  .zuavitatis  , 
host%jn  acccptam ,  plaćen- 
tem4Deo.  Rom .  12.  1. 

19.  Deus  a  u  te  m  meus  im- 
pleat  orane  desideniura  ve- 
strum  secundum  divitias 
su  as,  in  gloria  in  Christo 
Jtsu.  , 

20i  Deo  aulem  et  Palri 
nostro  gloria  in  secula  secu- 
lorura.  Aracn. 

21.  Sal*tat&  omnem  san- 
ctarfc  in  Christd  Jesu.  u 

22.  Salutant  vos ,  aui  me- 
cum  sant,  fratres.  Salutant 
vos  oranes  sancti ,  maxime 
autem  qui  de  Caesaris  do¬ 
mo  sunt, 

26.  Gratia  Domini  nostri 
Jesu  Christi  cum  špiritu 
vestro.  Ameti. 
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B.  PAVLA  APOSHT. 

K’KOLOSSIANIM. 

EPISTOLA 

B.  PAULI  APOSTOLI  . 

AD  COLOSSENSES. 

POGLAVJE  I. 

Csuvshi  Viru ,  ljubav  i  VJfanje  Kolos  si  an  ah ,  moli  za  njih  Aposhtol , 
daše  u  znanju  Boxjem  ,  i  dobrima  dillim'  izucse  :  daje  Kcrst  prilika 
Rox)a  kazuje ,  po  komusu  sva  stvorena  ,  i  koie  glava  skupshtine , 
i  po  komusu  svdka  umirena :  nagovara  dakle ,  da  stalni  u  viri  osta¬ 
nu«  i  sebe  veli ,  da  je  ucsinjen  dvoritelj  Kersta ,  za  pripovidati 
otajstvo  od  vika  sakriveno ,  a  sada  ocsitovano. 

l.Pavao  Aposhtol  Isusa  1.  Paulus  Apostolus  Jesu 
Kersta  po  volji  Boxjoj ,  i  Chrisli  per  voiuntatem  Dei, 
Timoteo  brat:  et  Timoifaeus  frater: 

2.  Onim’,  koisu  u  Kolos*  2.  Eis,  qui  sunt  Colossis, 

siraa,  svetim*,  i  virnoj  bra-  sanctis,  et  fidelibus  fratri- 
tj i  u  Kerstu  Isusu.  bus  in  ChrisLo  Jesu. 

3.  Milost  vami ,  i  mir  od  3.  Gratia  vobis ,  et  pax  a 
Boga  Otca  nasheg’,  i  Gospo-  Deo  Patre  nostro,  et  Dorni- 
diua  Isusa  Kersta.  Fale  uz-  no  Jesu  Christo.  Gratias  agi- 
dajemo  Bogu,  i  Otcu  Go-  mus  Deo,  et  Patri  Domny 
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spodina  nasheg’  Isusa  Keiv  > 
sUi  vazda  zd  vas  moleclu  2. 

4.  Csuvshi  viru  vasbu  u , 
Kerstu  Isusu,  i  ljubav,  ko¬ 
ju  imale  prarna  svetim’  svi¬ 
ma , 

„5.  lladi.u£aoja,  kojese  po¬ 
sta  vihvami  nanebesinr:  ko-r 
je  csusLe  u  ricsi  istine  Evaar 
gjelja.  ; 

6.  Koje  dojde  k’vami,  ka- 

koje  i  u  svemukolikotn’  svir- 
tu,  i  pjodi,  1  i  rasle  tako  u 
vaini  od  onog’. dne va,  u  koi, 
csuste,  i  poznaste  milost  J3o- 
ga  u  istini ,  * 

7.  Kako  napcaiste  od  Epa-, 
fre  pridragog’  uzsluge  na- 
sheg,  koie  ;viran  za  vas  dvo¬ 
ri  telj  Kersla  Ipusa, 

8.  Koi  josb  ocsitova  uami 
ljubav  vasbu  u  dubu. 

9.  Zato  i  mi  od  kog’  doe- 
va  csusino ,  ne  pristajemo  za 
vas  molecbi ,  i  isbtnchi,  da¬ 
še  napunite  poznanjem  volje 
njegove ,  u  svakoj  mudrosti 
i  ražu  mu  duhovnom’, 

10*  Da  hodi  te  vridno  Bo¬ 
gu  po  svima  ugadjajuehi:  u 
svakom  dillu  dobrom’  plo- 
dechi ,  i  rostuchi  u  znanju 
Boxiem’; 

11.  U  svakoj  kriposti  ob- 
jacsani  polak  moguchstva 
glasovitosti  njegove,  u  svakom 
usterpljenju ,  i  dugoterpno- 
sti  s’radostju  , 

12.  Fale  uzdajucbi  Bogu 
Otcu,  koi  nas  vridne  ucsinib 
na  diobashtiue  svetih  u  svit- 
losti : 

13«  Koi  nas  izbavih  od  o- 


>  ttostri  Jesu  Chrieti  »semper 
pro  vobis  orantesi 
.  4.  Audientes  fidem  ve- 

atram  in  Gbristo  Jesu ,  et 
dijectionem ,  (juam  habelis 
in  sanctos.omnes , 

5;  PropLer  spetn,  quae  re- 
poeita  est  vobis  :in  coelis: 
quam  audistis  in  verho  ve- 
ritatis  Eva  n  gel  ii. 

-  6 •  Quod  perveuit  ad  vos , 
sicut.  et  in  universo  mundo 
ost ,  et  fructiiicat^  et  erescit 
skmt  in  vobis  ex  ea  die, 
qua  audistis,  et  cognovistis 
gratiam  Dei  in  veritale , 

7.  Sicut  didicistis  ab  Epa- 
phra  oharissimo  conservo 
aiostro,  qui  est  fidelis  pro 
vobis  roiui8ter  Ghristi  Jesu  , 

8.  Qui  etiara  manifesta- 
vit  nobis  dilectionem  ve- 
stram  in  špiritu* 

9*  Ideo  et  nos  ex  qua  die 
audivimus ,  non  cessamus 

1>ro  vobis  orantes,  et  poslu- 
autes,  ut  impleamini  agni- 
tione  voluntatis  ej  us ,  in 
omni  sapienlia  et  inlelle- 
ctu  spiritoli , 

10*  .  U  t  ambuletis  digne 
Deo  per  omnia  placentesr 
in  omni  opere  bono  fructi- 
ficantes ,  et  cresceutes  in 
scientia  Dei : 

11.  In  omni  virtute  con- 
fortati  secundum  potentiam 
claritatis  ejus,  in  omni  pa-, 
tientia,  et  longanimitate  com 
gaudio , 

12*  Gratias  agentes  Deo 
Patri,  qui  dignos  nos  fecit 
in  partem  sortis  sanctorum 
in  lumine : 

13.  Qui  eripuit  nos  de  po- 
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Masti  tminah ,  i  prinese  u 
kraljeslvo  sina  ljubavi  svoj«:. 

14.  U  komu  imamo  otku¬ 
pljenje  po  kervi  njegovoj , 
odpusLienje.  grilaah. 

15.  Koie, prilika  Boga  ne- 
vidivog’,  pervorodjeni  svakog’ 
stvorenja,  - 

18.  Buduchise  u  njemu 
stvorishe  svekolika  na  nebe- 
aim’,  i.  na  zemlji ,  vidiva,  i 
Revidira,  ili  pristolja  ,  ili 
gospodstvu,  ili  poglavarstva, 
Hi  oblasti:  svakase  po  njemu, 
i  u  njemu  stvorishe. 

17.  I  on  je  prid  svima ,  i 
svaka  u  njemu  ostaju. 

18.  I  on  je  glava  tila  skup-* 
shtine,  koie  pocsetak,  per- 
vorodni  od  merlvih,  da  bu¬ 
de  u  svima  isti  pervinu  der- 
xech\ 

19.  Jerbose  u  njemu  ugo¬ 
dili  da  svako  podpaneaje  po*- 
sidu  je i 

20.  I  po  njemu  utaxit’  sva¬ 
ka  prama  njemu,  urairujuch’ 
po  kervi  kriia  .njegovog’  ili 
koia  na  zemlji,  in  kojasuna 
nebesim’. 

21.  I  vi  kadbi  nikda  bili 
otugjeni,  i  nepriatelji  ochu- 
tjenjem  u  dillim’  hudim’; 

22.  Sada  pak  utaxih  u  ti- 
lu  putti  njegove  po  smerti , 
daše  pokažete  sveti ,  i  neo- 
trunivi ,  i  neukorivi  pri  nje¬ 
mu. 

23.  Ako  istom  obstajele  u 
viri  utemeljeni,  i  stalni,  i 
neganutivi  od  ufanja  Evan- 
gjtlja  ,  koje  csusle ,  kojese 


V.  A  POS  H  T. 

tcstate  tenebrarmti,  et  trans- 
tulit  in  regatu*  filii  dile- 
otionis  snae :  '  f 

- 14.  In  quo  habemus  redem- 
ptionem  per  san  guinem  ejus, 
remissiouem  peccatorum. 

15*  Qui  est  imago  Dei  in- 
visibilis  ,  primogenitus  o- 
nrois  creaturae.  ** 

16.  Quoniam  in  ipsocou- 
dita  sunt  universa  ih  coelis, 
et  in  terra ,  visibilia  1  et  in- 
visibilia ,  (sive  thronl ,  sive 
dominationetf ,  site  princi- 
patus,  sive  potestates:  omnia 
per  ipsum  ,  et  in  ipso  orea- 
ta  sunt.  Joan .  1.  3. 

17.  Et'ipse  aute  omnes, 
et  omnia  in  ipso  constant. 

18.  Et  ipse  est  caput  cor- 
poris  ecclesiae,  cpii  est  prin- 
cipiura ,  primogenitus  ex 
mortuis ,  ut  sit  m  omnibus 
ipse  primatum  tenens.  1. 
Cor *  15.  20.  Aftoc.  1.  5. 

19.  Quia  in  ipso  com pla¬ 
cu  i  t  oranem  plenitudinem 
inhabitare : 

20.  Et  per  enm  recon- 
ciliare  omnia  in  ip3umv  pa- 
cificans  per  sanguinem  cru- 
cis  ejus  sive  quae  in  terris, 
sive  quoe  in  ooelis  sunt. 

21.  Et  voscnm  essetisali- 
quando  alienati  ,  et  inimict 
sensu  in  operibus  malis; 

22.  Nnnc  antem  reconci- 
liavit  in  corpore  oarnis  ejus 
per  mortcm,  exhibere  vos 
sanclos,  et  immaculatos,  et 
irreprebensibiles  ćorom  ipso. 

23.  Si  tomen  permanetrs 
in  fide  fundati ,  et  stabiles , 
et  immobiles  a  spe  Evange- 
lii,  quodaudistis,  tjuod  prac- 
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pripovidau  svoj  kolikoj  stvor- 
nosti,  kojaie  pod  nebom;, 
kogse  ucsinih  ja  Pavao  dvo¬ 
ri  telj. 

24.  Koise  sad  radujem  u 
lerpljenjim  sa  vas,  ipod- 
puujđm  ona ,  koja  manjkaju 
od  terpljenjah  Kersta  ,  u 

utli  mojoj  za  tilo  njegovo  f 
oieje  sk  u  palit  ina, 

25.  Kojese  ja  ncsinihdvo« 
ritelj  polak  opravljenja  Bož¬ 
jeg’,  kojese  dade  meni  pra- 
ma  vami ,  da  podpunim  rics 
Boxju: 

26.  Otajstvo ,  koje  skrovi¬ 
to  bih  od  vikovah,  i  poro- 
djajah  ,  sada  se  pak  ocsitova 
svetim’  njegovim’, 

27.  Koim’  holih  Bog  zna¬ 

no  ucsinit’  bogatstvo  slave 
otajnosti  ove  u  narodira,shto- 
je  Kerst ,  u  vami  ufanje 
slave ,  ■ 

28.  Kog*  mi  navistjujemo, 
karajuchi  svakog’  csovika, 
'i  ucsechi  svakog’  csovika 
u  svakoj  mudrosti,  da  po¬ 
kažemo  svakog’  csovika  iz- 
versLnog’  u  Kerslu  Isusu. 

29.  U  konm  i  radim ,  bo- 
rechise  polak  dillovanja  nje¬ 
govog’,  koje  dilluje  u  meni 
u  kriposti. 


dicatum  est  in  universa  ere  a-« 
tura,;  qnae  sub  coelo  est,  cu- 
jus  factus  som  ego  Paulua 
minister : 

24.  Qui  nunc  gaudeo  in 
passionibus  pro  vobis ,  et 
adimpleo  ea,  quao  desunt  pas- 
sionum  Christi ,  in  carne 
mea  pro  corpore  ej  us  ,  quod 
est  ecclesia , 

25.  Cujus  factus  sum  ego 
minister  secundum  dispen- 
saticmem  Dei,  quae  data  est 
mihi  in  vos,  ut  impleam 
verbum  Dei : 

26.  Mysterium,  quođ  ab- 
seonditum  fuit  a  Seculis,  et 
generationibus ,  nunc  au- 
tem  manifestatum  est  sanetis 
eius, 

27.  Quibus  voluit  Deus 
notas  facere  diVitias  gloriae 
sacramenti  hujus  in  genti- 
bus  ,  quod  est  Christua,  in 
Vobis  spes  gloriae , 

28.  Quem  nos  annunciamus, 
eorripicntcs  omnem  homi- 
nem ,  et  đoccntes  omneni 
hominera  in  omni  sapien- 
tia ,  ut  exhibcamus  omnera 
hominem  pcrfcctunj  in  Chri- 
sto  Jesu. 

29.  In  quo  et  laboro ,  ccr- 
tando  .secundum  operatio- 
nem  ejus,  quam  operaturin 
me  iu  virtutc. 
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Nagovara. ,  daše  csuvaju ,  daše  ntbi  svit  oranjem  ili  pri  varkom  Mu¬ 
dro  znanac  ah  ,  zakon  uvesti  hotiuchih  ,  od  vire  Kersta  odvratili:  po 
komu  od  grihah  ,  od  oblasti  djavla  ,  i' protivnog  sebi  rukopisa  jesu 
oslobodjeni ,  i  da  sada  zakona  oporuke  neimajuse  pr ocrnjivati. 


1.  Hocbubo  da  znate,  kakva 
skerbnost  imam  za  vas ,  i  za 
one ,  koisu  u  Laodikii  ,  i 
koigod  nevidishe  lice  moje 
u  putti,  | 

i 

2.  Daše  utisheserdea  njio- 
va,  dasu  visbani  u  ljubavi, 
i  na  sve  bogatstvo  podpuno- 
sti  razuma  ,  na  poznatije  o- 
tujstva  Boga  Otca  i  Kersta 
Isusa  :  , 

3.  Komusu  sve  hazne  mu¬ 
drosti  ,  i  znanja  sakrivene. 

4.  To  pak  velim,  da  vas 
nitko  ne  vara  u  uzvishenju 
besidah. 

6,  Jerbo  premdasam  tilom 
odaleesen  ,  alisam  duhom; 
s’vami :  radujuchse,  i  vidcchi 
red  vash ,  i  tverdnost  one , 
kojaje  u  Kerstu,  vire  vashe. 

6.  Kako  inđi  primiste  Isu- 
*a  Kersta  Gospodiua,  u  nje¬ 
mu  hodite , 

7.  Ukorenjeni,  isverhu^a- 

gradjeni  u  njemu,  i  objaesa- 
ni  virom ,  kako  i  nauesisle , 
obilujueh,  u  njemu  u  falah! 
uzdavanju.  I 

8y  Gledajte,  da  vas  tko  ne; 
privari  po  Mudroznanstvu , 
i  tashtoj  laxiiosli  polak  pri-, 


i.  V  olo  enim  vos  scire  , 
qualem  solicitudinem  habe- 
ara  pro  vobis,  et  pro  iis , 
qui  suut  Laodiciae,  et  qui- 
cumque  non  viderunL  faciem 
meam  in  carne , 

2.  Ut  consolentur  corda 
ipsorum,  instrueti  in  eha- 
ritate ,  et  in  omnes  divitias 
plenitudinis  intellectus,  in 
agnitionem  mysterii  Dei  Pa- 
tris  et  ChristiJesu: 

3«  Iuquo  sunt  omnes  ihe- 
sauri  sapientiae,  et  scientiao 
ubscondili. 

4.  lioc  autem  dico,  ut 
nemo  vos  dccipiat  in  subli- 
mitale  sermouum. 

5.  Nam  etsi  corpore  ab- 
1  seii3  šum,  sed  špiritu  vobis- 

cum  sum  :  gaudens ,  et  vi- 
dens  ordinem  vestrum,  et 
iirmamentum  ej  us,  quae  in 
ChrisLo  est,  fidci  vestrae.  1. 
Cor.  5.  3. 

6 .  Sicut  ergo  accepistis 
Jesum  Christum  Domiuum  , 
in  ipso  ambulate, 

7.  Radicati,  et  superaedi- 
ficati  in  ipso,  et  coniirmati 
fide,  sicut  et  didicistis,  ab- 

!  undantes  in  illo  i  u  gratiarum 
actione. 

!  8  Vidcte ,  ne  quis  vos 

’  decipiat  per  Philosopbiam  , 
ct  inanem  faliaciam  secun- 
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danja  1  judih ,  polak  istocsa- 
lah  svita,  a  ne  polak  Ker- 
sta: 

9.  Jerbo  u  njemu  pribiva 
svaka  podpunost  Božanstva 
tilesno: 

10.  I  ieste  u  njem*  napu¬ 
njeni  ,  toie  i  glava  svakog’ 
poglavarstva,  i  oblasti; 

11.  LI  komuste  i  obrizani 
obrizovanjem  rukom  ne  u- 
csinjenim  u  oplinjenju  tila 
putti,  nego  u  obrizanju  Ker- 
sta : 

12.  Sakopanl  njemu  u 
Kers Ljenju,  u  komu  i  usker- 
snuste  po  viri  dillovanja 
J3oxjeg\  koiga  uskrisih  od 
mertvih. 

13.  A  vas,  kadbi  mertvi  bi¬ 
li  u  sagrishkam’,  i  pridkoxi- 
com  putti  vashe ,  soxivih 
shnjim,  p/rasb taj uch vam  sva¬ 
ke  sagnshke : 

11.  Izbrisav’  koi  suprot 
nami  bishe  rukopis  zaroka  , 
koi  protivan  bisne  nami ,  i 
jamiga  iz  sride  pribivshiga 
nakrix; 

15.  I  oplimV  poglavarstva, 
i  oblasti,  privede  pouzdano, 
javno  slavodobivjih  u  sebi 
istom. 

lb'.  Nitko  indi  da  vas  ne 
sudi  u  jilu  ,  ili  u  pitju  ,  ili 
u  dilu  dneva  blagog’,  ili 
Mladine  ,  ili  subotah: 
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dom  traditionem  hominum , 
secundum  elementa  mundi, 
et  non  secundum  Christum: 

9.  Quia  in  ipso  inhabitat 
omnis  plenituđo  Divinitatis 
corporaliier : 

10.  Et  estis  in  illo  repleti, 
qui  et  caput  omnis  princi- 
patus,  et  potestatis: 

11.  In  quo  et  circumcisi 
estis  circumcisione  non  ma¬ 
nu  facta  in  exp61iatione  cor- 
poris  carnis,  sed  in  circum¬ 
cisione  Cbristi: 

12.  Consepulti  ej  in  Ba- 
ptismo ,  in  quo  et  resurre- 
xistis  per  fidem  operationis 
Dei ,  qui  suscitavit  illum  a 
mortuis. 

13.  Et  vos ,  cum  mortui 
essetis  in  delictis,  et  prae- 
putio  carnis  vestrae ,  convi- 
vificavit  cum  illo,  donans 
vobis  omnia  dclicta :  Ephes . 
2.  1. 

14.  Delens  quođ  adver- 
sus  no^  erat  Chirographura 
decreti-V  quođ  erat  contra- 
rium  uobis ,  et  ipsum  tulit 
de  medio  alEgena  illud 
cruci : 

15.  Et  expolians  pricipa- 
tus,  et  potestates,  trađuxit 
confidenter ,  palam  trium- 
pharis  illos  i  semetipso. 

16.  Nemo  ergo  vos  judi- 
cet  in  cibo ,  aut  in  polu, 
aut  in  parte  diei  fešti,  aut 
Neomemae  ,  aut  sabbato- 
rum: 


8.  Secundum  elementa  muuđi.  Possunt  ita  norninari  asiomala 
profana  ,  «eu  dogma  ta  amatorum  hujus  mundi  :  sed  convenientius  in- 
telligimua  ritu»  legia  Mo»aicae ,  sicut  codem  seiuu  hic  lcKjueudi  mo¬ 
dus  patilo  post  accipitui  v.  20. 
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17*  Kojasu 
tilo  pak  Kcrstfl* 

18.  Nitko  da  vas  nezavodi, 
hotech  u  poniznosti ,  i  csa- 
stenju  Angjelah ,  koja  nevi- 
dih  hodech,  zaraan  uzdunut’ 
chutjenjem  putti  svoje , 

19.  A  ne  derxech  glavu  , 

od  koje  sve  tilo  po  aavezam 
i  spojenjim*  pripodano  i  sa- 
gradieno  raste  na  uzmnoxa— 
nje  Boxje.  , 

20.  Akoste  indi  uraerli  a-, 
Kerstom  od  istocsalah  ovog’  j 
svita ,  shta  josh  kano  xivu- 
chi  na  svitu  zarocsivate  ? 

21.  Ne  ticajte ,  niti  okusi- 
vajte,  Hiti  pipajte: 

22.  Kojasu  sva  na  ginutje 
istim  uxitjem,  polak  zapovi- 
dih,  i  naukah  ljndih. 

23.  Kojasu  razlog'  isLom 
jmajucba  mudrosti  u  krivo- 
shtovju ,  i  pouiznosti,  a  ne 
za  prashlat*  tilu,  ne  u  csasti 
kojoj  na  zasitenje  putri. 


17.  Quaesuntumbrafutu- 
rorum :  eorpus  autem  Chri- 
sti. 

18.  Nemo  vos  sedneatf  vo- 
lens  iu  hum  ili  ta  te  ,  et  reli- 
gione  Angeloruni ,  quae  non 
vidit  ambulans  9  frustra  in- 
flatus  sensu  carnis  suae , 
Alatt.  24.  4. 

19.  £t  non  tenens  caput , 
ex  quo  totum  eorpus  per 
nexus  et  conjunctiooes  sub- 
ministratum  et  constructum 
crescit  in  augmentum  Dei. 

20.  Si  ergo  morini  estis 
cum  Cbristo  ab  elementi* 
hujns  mundi ,  quid  adhuc 
tamquam  viventes  in  mundo 
decernitis? 

21.  Ne  tetigeritis,  ncque 
gustaveritis,  neque  cont  re¬ 
da  veri  tis  2 

22*  Quae  sunt  Mornara  in- 
tcritumipso  usu  9  secundum 
praecepta,  et  doctrinas  ho- 
minum  : 

23.  Qnac  sunt  rntionem 
quidera  habentia  sapientiac 
in  superslitione ,  et  hurnili- 
tate,  et  mm  ad  parče nd uru 
corpori,  non  in  nonofe  ali— 
quo  ad  saturitatem  caruis. 
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Ucsi  njih  ,  da  tvukav '  starog*  osovila  s'diUim '  svoim’,  koja  ovdi 
to  macu ,  novog '  obuku  :  u  jfcom  naima  razlike  naroda  iliti  dostojan¬ 
stva  :  i  latese  kripostih ,  i  razlicsitima  nacsini  Boga  fale,  svaka 
njemu  prikazujući  ■*  ucsi  zatim ,  lalo  n#rf  sobom  xiviti  moraju 
mu*  i  xcna  ,  Otac  i  sinovi  ,**  sluge  i  Gospodari . 


i.  .L/akle,  akosie  nzkersmili 
s’Kerstom  ,  kojasu  gori 
tražite ,  gdie  Kerst  na  de¬ 
snoj  Boga  sidech: 

2.  Kojasu  gori  chutitc,  a 
nc  kojasu  na  zemlji. 

3.  Umerlibosle,  i  xivol  je 
vash  sakriven  a’Kerstom  u 
Bogu. 

1.  Kadase  Kerst  ukaxe 
život  vash  ,  tadacbelese  i 
vi  ukazat  shnjim  u  slavi. 

6.  Umertvujte  indi  uda 
vasha,  kojasu  na  zemlji :  blu¬ 
đenje,  neasistochu,  razbili  et¬ 
nos  tf  poxelenje  hudo,  i  la¬ 
komost,  koja  je  kipovah  slux- 
,ba : 

6.  Radi  koib  dojde  sercsba 

Božja  sverbu  šino  vab  nevi- 
rivosti:  I 

7.  U  koimsle  i  vi  hodili 
mkda ,  kadabi  zivili  u  njima. 

8.  Sada  pak  sraetnile  i  vi 
svaka:  sercsbu,  razljutenje, ! 
zlociiu,  bogogerdje,  ruxno 
govorenje  iz  ustah  vashih. 


9.  Nemoj Ic  lagat  medjusc, 
Ror.  k,  Suez.  //. 


1.  Igitur,  si  consurrezistis 
cum  Cbristo  ,  quae  sorsum 
suut  quaerite,  ubi  Christus 
est  in  deztera  Dei  sedens: 

2 .  Quae  sursum  sunt  sa¬ 
pi  te  s  non  quae  super  teiv 
ram. 

3.  Mortui  euim  estis,  et 
vita  vestra  est  abscondiU 
cum  Cbristo  in  Deo.' 

4.  Cum  Christus  appartie- 
rit  vita  vestra ,  tune  et  vos 
apparcbilis  cum  ipso  in  glo- 
na. 

5.  Mortifioate  ergo  mem- 
bra  vestra ,  quae  sunt  super 
terram :  fornicationem ,  irn- 
luunditiam ,  libidinem,  cou- 
cupiscentiam  malam,  et  ava- 
riti  ni,  quae  est  simulachro- 
rum  servitus:  JEph.  5.  3, 

.  6.  t  Propter  quae  veuit  ira 
Dei  super  filies  increduiita- 
tis : 

7.  \n  quibns  et  vos  am- 
bulastis  aliqnaudo ,  cum  vio 
verelis  in  illis. 

8.  Nunc  autem  deponiju 
et  Vos  omnia  :  iram,  indi- 
gnationem ,  malitiam,  bla- 
spheiniam ,  turpem  sermo- 
nem  de  ore  vcstro,  Rom • 

6.  4.  Eph.  4.  22.  Hebr:  12. 
1.  1.  Petr.  2.  1.  4.  2. 

9.  Nolile  meniiri  invi- 

13 
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opliuivse  starog’csovika  s’csi- 
nim’  svoim’, 

10.  I  obuka?*  novog’ ,  o- 
noga,  koise  ponavlja  na  po¬ 
znatije  ,  polak  prilike  onoga, 
koi  stvorih  njega  : 

11.  Gdi  nie  inorodac  i 
Xudia ,  obrizanje,  i  pridko- 
xica,  tugjina ,  i  Skita,  slu¬ 
ga,  i  slobodan:  nego  svaka, 
4  u  svima  Kerst. 

42.  Obucitese  indi  kako  i- 
sabrani  Boxji,  sveti,  i  lju¬ 
bljeni  ,  nutarnja  miloserdja , 
blago  vol  j  nos  t  ,  poniznost  , 
esednost ,  usterpnost. 

13.  Podnosechi  medjuse, 
i  prashtajuchi  Tami  istim’, 
ako  tko  proti  komu  ima  tux- 
bu:  kako  i  Gospodin  odpu- 
stih  vami,  tako  i  vi* 

14.  Sverhu  svinhpak  ovih 
ljubav  imajte ,  slitoje  savez 
izverstnosU. 

15.  I  mir  Kersta  nek  uzi- 
ra  u  serdcim’  vashim’,  u 
omuse  i  pozvaste  u  jednom 

lilu :  i  harni  budite. 

16.  Rics  Kersta  nek  pri¬ 
biva  u  vami  obilno  u  svakoj 
mudrosti,  ucsechi,  i  opomi- 
njajuchi  vas  iste ,  Pismom’, 
Popivkam’,  i  Zacsiukam’  da- 


cem  ,  expoliantes  vos  vete¬ 
ran  hominem  cum  actibus 
suis. 

10.  Et  induentes  novum, 
eura,  qui  renovatur  in  agni- 
lionem  ,  secuudum  itnagi- 
nem  eius,  qui  creavit  il- 
lum:  Gen.  1.  26. 

11.  Ubi  non  est  gentilis 
et  Judaeus,  ci reume isio  ,  et 

raeputium,'  barbarus  ,  et 
cvtha,  servus,  et  liber: 
scu  omnia,  et  in  omnibus 
Ghristus. 

12.  Induite  vos  ergo  sic- 

ut  eleeti  Dei,  saneti,  et 
dileeti  ,  viseera  misericor- 
ditte  ,  benignitatem,  'humi- 
litatem,  modestjam,  patien- 
tiam.  -  t 

13.  Supportantes  i  n vi¬ 
cem  ,  et  donanles  vobismet- 
ipsis,  si  quis  adversus  ali— 
qucm  habet  querelam:  sicut 
et  Dominus  donavit  vobis, 
ita  et  vos. 

14.  Supcr  omnia  autem 
baec  charilatcm  habete , 
quod  est  vinculum  perfe- 
ctionis. 

15.  Et  pax  Ghristi  exultet 
in  cordibus  vestris ,  in  qua 
et  voeati  eslis  in  uno  cor- 
porc:  et  grati  eslote. 

16.  Vermtm  Ghristi  habi- 
tet  in  vobis  abundanter  in 
omni  sapientia,  docentes  ,  et* 
commonentes  vosmetipeos , 
Psalmis,  Hymnia,  et  Can- 


16.  Psalmi s  ,  Hjrmnis  ,  et  Cantieis  spi  rituali  bus.  Haec  tri  a , 
qnae  eiiam  Eph.  y.  19.  enumerantur ,  sic  distinguo.  Psalmi  in  lege 
antiqna  eatant,  sub  hac  ipsa  Psalmoram  inscriptione  collccti.  Hymni 
sunt ,  qui  totius  ecclcsiae  consensu  recipiuntur ,  cujusmodi  in  divino 
officio  quotidie  plures  canuntur.  Cantica  ,  privaUc  pietatis  inventa , 
pro  cujusque  hominis  aut  coetus  arbitrio  usurpantur. 
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bornim’  u  milosti  pivajuchi 
u  aerdcam’  vas  hi  m’  Boga. 

17.  Svako,  shtogod  csinite 
u  ricsi  ili  u  dillu,  svaka  a 
ime  Gospodina  Isusa  Kersta, 
fale  uzdajuchi  Bogu  i  Otca 
po  njemu. 

18.  Xene  podložne  budi¬ 
te  mujđm’,  kokose  pristoi,  u 
Gospodinu. 

19.  Muzi  ljubite  xene  va- 
she ,  i  nemojte  gorki  biti 
k’njima.  . 

20.  Sinovi  slushajte  rodi¬ 
telje  po  sivima ;  toboje  ugo¬ 
dno  u  Gospodinu. 

21.  Otci  nemojte  na  raa- 
Iju  ten  je  poticat’  sinove  vashe, 
da  nebuaa  slabog’  serdca. 

22.  Sluge  slushajte  fjt«  svi¬ 
nji  Gospodare  putteue  ,  ne 
na  oesi  sluseohi ,  kano  lju¬ 
dina  ugadjajuohi  ,  nego  u 
priprostosti  oerdca ,  bojech'- 
se  Boga. 

23.  Shtogod  csinite ,  od  I 
serdca  dilluite  kako  Gospo¬ 
dinu,  a  ne  ljudma: 

24.  Znajuchi,  dachete  od 
Gospodina  primit’’  naknade- 
njebashtine.  Gospodinu  Ker- 
»tu  služite. 

25.  KoLbo  "nepravdu  caini, 
pnmitcbe  ono,  shto  krivo 
tvorih  :  a  nie  osobah  priatje 
*6d  Boga* 
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ticis  spiritualibus  in  gratia 
eantantes  in  cordibus  ve- 
stris  Deo. 

17.  Orane ,  quodcutnque 
facitis  in  verbo  aut  in  ope¬ 
re,  orania  in  nomine  Domi- 
ni  Jesu  Chrisli,  gratias  agen- 
tes  Deo  et  Pa  tri  per  inatim« 
1.  Cor.  10.  31.  . 


18.  Mulieres  subditae*  e- 
stote  viriš,  sicut  oportet,  in 
Domino.  Eph.  5.  22. 1.  Petr . 
3.  1.. 

19.  Viri  diligite  uxores 
vestras.  et  nolite  amari  es- 
se  ad  iilas. 

20  Filii  obedite  paren- 
tibus  per  orania;  boo  enim 
placitum  est  in  Domino. 
Eph.  t>.  4. 

21.  Potres  nolite  ad  in- 
dignationem  provopare 
lios  vestros,  ut  non  pusillo 
animo  fiant. 

22.  Servi  obedite  per 
onmia  Dominis  earnalibus , 
non  ad  oculum  servientes, 
quasi  bominibns  placentes, 
sed  in  simplieitate  cordis 
timentes  Deum.  Tit.  2.  9. 
1.  Petr*  2.  18. 


23.  Quodcumque  facitis, 
ex  animo  opera  mini  siont 
Domino,  et  non  bominibns: 

24.  Scientes,  qnod  a  Do¬ 
mino  aceipietis  retributio- 
nem  baeredi tališ*  Domino 
Cbristo  servi  te. 

25.  Qui  enim  injuriam  fa¬ 
ci  t,  reoipiet  id,  quod  iniqne 
gessit:  et  non  est  persona- 
rum  acceptio  apud  Deum« 
Rom.  2.  6. 


J 


13  * 
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P  O  G  L  A  V  J  E  IV. 

X* li  da  oni  ta  njega  mole  ,  oj tamno  i  vishto  enetimicima  druzese ; 
i  shalje  koibi  javiti  njima  kojase  kod  njega  ceine  ,  *  razl+csitih 
pozdrave  pripisuje ,  zelechi  da  ovaj  i  takogjet  Laodictanak  Ias$  shti- 
oto  kod  okmdki  skupshti** 


1.  vJTofpodari  f  shtoje  pra¬ 
vedno  i  razložno.  sluganrdaj- 
te,  enajuchi  ,  da  i  vi  Go¬ 
spodina  imate  na  neba. 

2.  Molitva  stidite,  bdechi 
na  ujo}  u  falah  uzdavanju. 


3.  Molechi  skupa  i  za  nas* 
danam  Bog  otvori  vrata  be- 
side  za  govorit’  otajstvo  Ker- 
sta  (csega  radi  i  svezaosam) 


4.  Daga  ocslitujem  iako, 
kako  imam  govorit’. 

5.  U  mudrosti  hodi  te  k’o- 
nim’,  koisu  vani ,  vrime  od- 
kupi  joj  adh’. 

6.  Besida  vosha  vazda  u 
milosti  nek  solju  zaosinita 
bude,  doznate,  kako  svakom’ 
odgovarat’  imate. 

7.  Kojasu  oko  mene,  sva- 
kachevam  znana  ucsinit’  Ti- 
kik  pridragi  brat,  i  virni 
dvoulelj,  i  uztluga  u  Go¬ 
spodina  ; 

8.  Kog’  posla  k’vami  na 
to  isto,  aa  poznade,  kojasu 
oko  vas,  i  ulisbi  serdca  va- 
sha , 

9.  S’Onesimom  pridrogim , 
i  virnim  bratom,  koie  od 


l.JL/omini,  qdod  j us turo 
est  et  aecjuum ,  servis  prae- 
stote ,  scientes ,  quod  at  voa 
Dominam  habetis  in  coelo. 

2.  Orationi  inata!« ,  vigi- 
lanLes  in  ea  in  gratiarum  a- 
ctione.  Luc.  18.  1.  ti  Thes* 

5.  17. 

3.  Orantea  simul  et  pro 
nobis ,  ut  Deos  aperiat  no- 
bis  ostium  sermonis  ad  lo- 
quendum  mysterium  Christi 
(propter  quod  etiam  vin- 
ctus  iuiđ|  Eph*  6 •  19w  2. 
Thes%  3.  1. 

manifeatem  iiludila, 
ut  oportet  me  loqui» 

5.  In  sapienlia  ambulate 
ad  eos  ,  qui  foris  sunt ,  tem- 
pus  redimeniea.  Eph.  &•  15. 

6.  Sermo  veater  aemper 
in  gratia  sale  sit  conditus, 
ut  sciatis,  quomodo  opor- 
teat  vos  unicuique  respon- 
dere. 

7.  Quae  cirća  ms  sunt , 
omnia  vobis  nota  faciet  Ty- 
chicus  cbarissimus  frater , 
et  fidelis  minister,  ejt  con- 
servus  in  Domino : 

8.  Quem  misi  ad  vos  ad 
boe  ipsura,  ut  cognoscat, 
quae  circa  vos  sunt,  et  con- 
soletur  corda  vestra , 

9.  Cum  Onesimo  charissi- 
mo ,  et  fideli  fratre ,  qui  ex 
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ris.  St«,  kojaae  ovdi  tv«r«i 
znanachevam  ucsiniti. 

10.  Pozdravlja  raš  Aristark 
uzaaxanj  moj  ,  i  Marko  tet- 
csich  fiarnabe ,  od  kog9  pri¬ 
miste  naredbe:  ako  dojde 
k'vami,  primitega: 

11.  I  Jesna,  koise  zove 
pravedni :  koisn  od  obriza- 
nja:  ovi  samifu  potnochmci 

fiot  m  kraljeetvu  Boljem, 
oi  meni  bishe  na  utishenje. 
12.  Pozdravlja  vas  JEpafra  f 
koie  od  vas,  sluga  Kersla 
Isusa,  Vazda  skerbiv  za  vas 
u  molit  vara9,  da  stoile  izver- 
stni,  i  puni  u  svakoj  volji 
BoxJoj. 

13.  Svidocsanstvobomucsi- 
nim ,  da  ima  mnogo  posla 
za  vas ,  i  za  oue ,  koisn  u 
Laodikii,  i  koi  u  Hierapolu, 

*14.  Pozdravlja  vas  Luka  liT 
kar  pridragi,  i  Denaa.  , 

15.  Pozdravite  bratju,  koi- 
su  u  Laodikii,  i  Nimfu,  i 
koja  je  a  kuehi  nje,  skup- 
sbtinn. 

16.  A  kadse  proshtie  kod 
vas  list  ovi ,  ucsinite  daše  i 
u  Laodicsanah  skupsbtini 
proshtie :  a  onu,  koja  je  lao- 
.  dlesanab,  vi  prosbtite. 

17«  1  recite  Arkippu :  vi¬ 
di  dvorenje,  kojesi  primio  u 
Gospodinu,  daga  podpunish. 

18,  Posdravtjenje  mojom 
rukom  Pavla»  Spomeni  teše 
puttah  moih.  Milost  s’vami. 
Araeu, 
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rqbis  ast«  Omni« ,  quae  bie 
aguntur ,  nota  faciept  vobis. 

10.  Salutat  vos  Aristar- 
chus  concaptivus  roeus,  et 
Marcus  consobrinus  Barna- 
bae ,  de  quo .  accepistis  man¬ 
data:  si  venerit  ad  vos ,  ex- 
cjpiije  illum: 

11.  JEt  Jesus ,  qui  dići  tur 
justus:  qui  sunt  ex  circutn- 
eisione:  bi  soli  stint  adjo- 
tores  mei  in  regno  Dej qui 
mihi  fuerunt  solatio. 

12.  Salutat  voi  Epaphras, 
qui  ex  vobis  est,  servus 
Gbristi  Jesu,  semper  solici- 
tus  pro  vobis  iu  oralionibns, 
ut  šteti*  perfecti,  et  pleni 
in  omiii  volan  tate  Dei. 

13.  Testimonium  enim  illi 
perhibeo,  quod  habet  mul- 
tum  laborem  pro  vobis ,  et 
pro  iis ,  qui  sunt  Laodiciae  , 
et  qui  Hierapoli. 

14.  Salutat  vos  Lucas  me- 
dicus  charissimus,  et  Demas. 
2.  Tim.  4.  11. 

15.  Salu  tate  fratres ,  qui. 
sunt  Laodiciae  ,  et  Nym- 
pham,  et  <juae  m  domo  ejus 

I  est ,  ecciesiam. 

16.  Et  cum  lecta  faerit 
apud  vos  epistola  baec,  fa- 
cite  ul  et  iu  Laodicepfiurn 
ecclesia  Ivgattr:  et  dam, 

![uae  LaodioenSium  eat ,  vas 
egatis. 

17.  £t  dičite  Arcbippe  : 
vide  ministerium ,  quod  ac- 
ce pisti  ia  Domino ,  Ut  illud 
impleas. 

l8.  Salntatio  mea  mana 
Pauli.  Memofes  estoie  Vip- 
ćulo  rum  meorura  Gratiavo- 
biscum.  Amen. 
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LIST 

B.  PAVLA  APOSHT. 

K’TESSALONICSANIM  L 
EPISTOLA 

B.  PAULI  APOSTOLI 

AD  THESSALONICENSES.  I. 


POGLAVJE  l 


Tessalonicsane  priporucsuje ,  Bogu  zafaljujuch  ,  da  primitu viru  za- 
dsrzashs,  Đavla,  da  josh  istog*  Gospodina  naslidnici  ucsinjsni ,  i 
prilika  ostalim*  virujuchim \  ocsito  pokazujuch ,  kakvi  kod  njih  plod 
pripovidanje  Đavla  imashe • 


i.JTavao,  i  Silvan,  i  Ti- 
moteo  sknnshtini  Tessaloni- 
csanah  u  Bogu  Otcu,  i  Go¬ 
spodina  Isusu  Kerstu. 

2.  Milost  Tami,  i  min  Fa¬ 
le  uzdajemo  Bogu  vazda  za 
sve  vas,  uspomenu  od  vas 
csiriechi  u  molitvam’  nashim’ 
brez  pristanka. 


1. 1 l  aulus ,  et  Silvanus  ,  et 
Timotheus  ecclesiae  Thes- 
salonicensium  in  Deo  Patre, 
et  Domino  Jesu  Christo. 

2.  Gratis  vobis,  et  pax. 
Gratias  agiraus  Deo  seraper 
pro  omnibus  vobis ,  memo- 
riam  vestri  facientes  in  ora- 
tionibus  nostris  sine  inter- 


3. 

vire  vas 


Spominjajuch'se  dilla  3.  &(e  mores  operis  fide 
asne ,  i  posla ,  i  ljuba-  vestrae ,  et  laboris  ,  et  eha- 
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Ti  ,  i  podnošenja  ufanja  Go¬ 
spodina  nasheg*  Isusa  Kersta, 
prid  Bogom  i  Otcem  nashim: 

4.  Znajuch,  hraijo  polju- 
bijena  od  Boga,  od  at  ran  je 
vashe. 

5. Jerbo  Evangjelje  nashe 
nie  bilo  kvarni  u  besidi  samo, 
nego  i  u  kriposti ,  i  u  Duhu 
syetofn'  ,  i  u  podpunosti 
mnogoj ,  kako  znale  ,  kakvi 
bismo  u  Tami  radi  vas. 

6 .  I  rise  naslidnici  nashi 
ucsiniste  ,  i  Gospodnji ,  pri- 
majuehi  rics  u  nevoljeniu 
mnogom  s’radostju  Duna 
svetog: 

7.  Tako  dasc  ucsiniste  sli¬ 
ka  svima  virujuchim  u  Ma- 
cedonii,  i  u  Akaji. 

8.  Od  vasbose  proglasih 
besida  Gospodnja ,  ne  samo 
u  Macedonu ,  i  u  Akaji,  ne¬ 
go  i  u  svakomu  mistu  vira 
vasha,  kojaie  k’fiogu,  id ja— 
she ,  tako  danam  me  potri- 
bno  ishta  govorit*. 

9.  Islibo  od  nas  navistju- 

Iu,  kakvi  ulazak  imadosmo 
:*vami,  i  kakove  obratiste 
k’Bogu  od  kipovah  ,  sluxit’ 
Bogu  xiVom’,  i  istinitom’, 

40.  I.  csekat’  sina  njego¬ 
vog*  iz  ntbesah  (kog’  uskri- 
*ih  od  mertvih)  Isusa  ,  koi 
nas  isbavi  od  sercsbe  do- 
»haste. 
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ritatis ,  et  sustinentiae  spei 
Domini  nostri  Jesu  Christi , 
ante  Deum  et  Patrem  no- 
slruro : 

4.  Scientes,  fratres  dile- 
cti  a  Deo ,  electionem  ve- 
stram. 

5.  Quia  Evangelium  no- 
strum  non  fuit  ad  vos  in  ser- 
mone  taotum,  sed  et  in  vir- 
tute ,  et  in  Špiritu  sancto , 
et  in  plenitudine  multa,  sic- 
ut  scitis,  quales  fuerimus  in 
vobispropter  vos. 

6.  Et  vos  imitatores  no¬ 
stri  facti  estis ,  et  Domini , 
excipientes  verbum  in  tri- 
bulatione  multa  cum  gau- 
dio  Spiritus  sancti;  ' 

7.  lta  ut  facti  sitis  for¬ 
ma  oranibus  credentibus  in 
Macedonia ,  et  in  Achaia. 

8.  A  vobis  enim  diffama- 
tus  est  serrao  Domini ,  non 
solum  in  Macedonia,  et  in 
Achaia,  sed  et.  in  omni  lo- 
co  fides  vestra ,  quae  est  ad 
Deum,  profecla  est ,  ita  .  ut 
non  sit  nobis  necesse  quid- 
quam  loqui. 

9.  Ipsi  enim  de  nobis  an- 
nunciant ,  qualem  introitum 
habnerimus  ad  vos ,  et  quo- 
modo  conversi  estis  ad  Denm 
a  simulacris ,  servire  Deo 
vivo  ,  et  vero , 

10.  Et  expectare  filinm 
ejus  de  coelis  ^quem  su- 
scitavit  ex  mortuis  )  Jesum  , 
qui  eripuit  nos  ab  ira  ven- 
tura. 
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Kazuj*  t  kako**  *v***rdna  ukazati  njima  u  pripovidanju  Kvangjelja , 
Bogu  zafaljujuch  ,  *k i*  primi  tu  ric*  Boxju  pomnjivo  csuvath* ,  mno¬ 
ga  od  tkoiinjanah  prittrpiv  y  kano  skupi  kune  Judo*  od  Xudimh , 
koi  Kor*  ta  i  takogjer  bogomii *  progon * :  octi  tu  je  takogjer ,  k  ako  go- 
ruchom  Ijuiavjom  nji  ljubi . 


1.  Jer  isti  znate,  bratio, 
lazok  nash  k’vami ,  da  nie 
tasht  bio’: 

2.  Negoprie  terpiv\  ipo- 
gerdam  naruxeni  (kako  zna¬ 
te)  u  Filippim’,  uzdanie  i- 
maamo  u  Bk>gu  nasheor  go¬ 
vorit’  k’vami  Evangjelje  Bor¬ 
je  u  mnogoj  skerbivosti. 

3.  Ponukovan jebo  naihe  ne 
od  zablude,  niti  od  neesisto- 
che,  niti  lThimbi , 

1.  Nego  kakoamo  k us  han  i 
od  Boga,  dobiše nami  prida- 
lo  Evangjelje;  tako  govori¬ 
mo  ,  ne  rano  ljudina  uga- 
djajuohi,  nego  Bogu,  koiku- 
sha  aerdea  nasha. 

5.  Nitibosmo  kadgod  bili 
u  besidi  ulagivanja,  kako 
znate :  niti  u  prigodi  lako¬ 
mosti.  Bog  je  svidok. 

6»  Niti  trarech’  od  ljudih 
slavu ,  niti  od  vas ,  niti  od 
drugih , 

7.  Kadbivam  mogli  lera- 
shni  biti.  kano  Kersta  Apo- 

•  sbtoli :  uliše  uesinismo  mota¬ 
ni  u  sriđ  vas,  kako  dabi  doj¬ 
ka  goila  sinove  svoje. 

8.  Tako  xelechi  vas,'po- 
xudno  hotiasmo  pridati  va- 
mi  ne  samo  Evangjelje  Box- 


l.JLlam  ipsi  scitis,  fra  tres, 
introitum  nostrum  od  vos, 
quia  non  inanis  fuit,: 

2.  Sed  ante  passi ,  kt  con- 
tumeliis  afteeta  (aicut  sci¬ 
tis  V  in  Philippis  ,  fiduciam 
hanuimus  in  Deo  n oštro  lo- 
qui  ad  vos  Evangelium  Dei 
in  multa  solici tuđine.  Acl. 

16.  19. 

3-  Erhortatio  enim  nostra 
non  de  errore,  necjua  de 
immunditia,  neque  in  dolo, 

4.  Sed  sicut  probali  su- 
raus  a  Deo ,  ut  crederetur 
nobis  Evangelium ;  i  ta  loqui- 
mur,  non  quasi  hominibus 

lacentes,  sed  Deo,  qui  pro- 
at  corda  nostra« 

5.  Neque  enim  aliquando 
fuimus  in  sermone  adulatio- 
nis ,  sicut  scitis :  neque  in 
occasione  avaritiae ,  Deus  te¬ 
stis  est. 

6.  Nec  auaerentes  ab  ho¬ 
minibus  gloriam ,  neque  a 
vobis,  ueque  ab  aliis , 

7.  Cura  posseraus  vobis 
oneri  es*e ,  ut  Christi  Apo¬ 
stoli:  sed  facti  sumus  par- 
vuliin  medio  vestrum,  tam- 
quam  si  nutrix  foveat  fili- 
os  suos. 

8.  Ita  desidernntes  vos,  cu- 
ide  volebamus  tradere  vo- 
is  non  solum  Evangelium 
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{'e,  nego  josh  i  duhe  nashe: 
mduch  daše  pridragi  na  mi 
ucsinisleu 

9.  Spominjatebose  bratjo 
poila  nasheg’ ,  i  truda,  oto¬ 
čkom  i  danjom  dillujuchi, 
da  kog’  od  vas  nebi  otes hta- 
li  ,  pripo  viđasmo  vam  E- 
vangjelje  Boxje. 


10.  Viste  avidoci ,  i  Bog, 
kako  svelo,  i  pravedno,  i 
brez  tuxbe  vami,  koi  virp- 
vasle,  bismo : 

4 

11.  Kako  znate,  kako  sva¬ 
kog’  od  vas  (kano  Otac  sino¬ 
ve  svoje.) 

12.  Prosechi  vas,  i  raz- 
govarajuchi  svidokovasmo  , 
dobi  bodiii  Vridno  Boru,  koi 
vas  pozva  u  svoje  kraliestvo, 
i  slavu. 

13.  Zato  1  mi  fale  uzdaje- 
mo  Bogu  brez  pristanka: 
buduch  da  kadbi  uzeli  bili 
od  nas  rics  cSUvenja  Boxjeg’, 
primisteju,  ne  kako  rics  Iju- 
dih,  nego  (kakeje  zaisto)  rics 
Boxju  ,  koi  đilluje  u  vami , 
koi  virovasle. 

14.  Vi  bose  naslidnici  tifsi- 
niste  bratjo  skupshtiuah 
Boxjih,  koje« u  u  ludei  u 
Kerstu  Isusu,  ierbo  ista  ter- 
piste  i  vi  od  skolinjanah  va- 
*hih ,  kako  i  oni  od  Xudiah: 

15.  Koi  i  Gospodina  ubi¬ 
ste  Isusa,  i  Proroke,  i  nas 
progonishe,  i  Bogu  nisu  u- 
godni,  i  svimase  ljadnaa  pro¬ 
tive, 
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Dci,  se d  eiiam  animas  no- 
stras:  quoi)iam  charissjmi 
nobis  facti  eslis. 

9.  Memores  enim  estis 
fratres  laboris  nostri ,  et 
fatigationis ,  nocte  ac  die 
opera  n  Les,  ne  quem  vestrum 
gravaremus,  praedicavimus 
in  vobis  Evaugelium  Dei. 
Act .  20.  34.  i.  Cor\  4,  12. 
2.  The*.  3.  & 

10.  Vos  testes  estis,  et 
Deiis,  quam  aancte,  et  ju- 
ste ,  et  sine  querela  vobis , 
qui  credidistis,  fuimus :  2. 
The**  3.  8. 

11.  Sicut  scitis,  qualiter 
unumquemque  vestrum  (aic- 
ut  Pater  filios  suos) 

12.  Deprecantes  vos,  et 
consolantes  lestificati  su¬ 
mu«  ,  ut  ambuiaretis  digne 
Deo,  qui  vocavit  vos  iu  su- 
um  regnum ;  eL  gloriam. 

13.  Ideo  et  nos  gratias  a- 
gimus  Deo  sine  intermiaaio- 
ne:  quoniam  cum  accepis- 
setis  a  nobis  verbum  audi- 
tus  Dei,  aocepistis  illud,  noa 
ut  verbum  nota  imun ,  sed 
(sicut  estvere)  verbum  Dci, 
qui  operatur  in  vobis,  qui 
credidistis. 

14.  Vos  enim  imitatore« 
facti  estis  fratres  -  fccclesia- 
rum  Dei ,  quae  sunt  iu  Ju- 
daea  in  Chnatp  Jesu*  quia 
eadem  passi  estis  et  vos  a 
cooLribulibus  vestris ,  siout 
et  ipsi  a  Judaeis: 

15.  Qui  et  Dominutri  oc- 
ciderunt  Jesum,  et  Prophe- 
Us,  et  nos  persecuti  sunt, 
et  Deo  non  plaćeni,  et  omni- 
bus  horainibus  adversantur. 
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i6 •  Kratechinam  narodim’ 

Jovorit9,  da  spaseni  budu  , 
a  pune  grihe  svoje  vazda ; 
dojdebo  sercsba  Boxja  sver- 
hu  njih  tia  do  sverhe. 

1 7.  Mi  pak  ,  bratjo,  zapu- 
stjeni  od  vas  na  vrime  sata, 
pogledom ,  ne  serdcem ,  o- 
jbiluie  hitismo  lice  vashe  vi« 
đit9  s’ranogom9  xeljom : 


18.  Buduch  da  hotismo 
dojti  k’vami :  ja  istom  Pavao 
i  jedan  put,  i  opet,  ali  nas  u- 
stavih  sotona. 

19.  Kojebo  je  nashe  ufanje, 
ili  radost ,  ili  kruna  slave  ? 
nieli  viste  prid  Gospodinom 
nashim  Isusom  Kerstom  na 
dosbastju  njegovom9? 


20.  Viboste  slava  nosha  i 
radost. 


18.  Prohibentes  nos  gen- 
tibus  loqui ,  ut  salvae  fiant  , 
ut  impleant  peccata  sna  sem- 
per;  pervemt  enim  ira  Dei 
super  illos  usque  in  finem. 

17.  Nos  aut  era  ,  fratre*, 
đesolati  a  vobis  ad  tempus 
horae,  aspectu,  non  corde, 
abundantius  festinavimus  fa- 
ciem  veslram  videre  cum 
lpulto  desiderio: 

18.  Quoniam  voluimusve- 
nire  ad  vos :  ego  quidem 
Paulus  et  serael,  et  iterum, 
sed  iinpedivit  nos  sataoas. 

19.  Quae  est  enim  nostra 
spes ,  aut  gaudium  ,  aut  co- 
rona  gloriae?  nonne  vos  an- 
te  Dominum  nostrum  Jesum 
Ghristum  estis  in  adventu 
ejus  ? 

20.  Vos  enim  estis  gloria 
nostra  t  et  gaudium. 


POGLAVJE  IH. 


Bojechise ,  daše  radi  svoga  nevoljen  ja  od  vire  nebi  odvratili ,  po- 
slak  k' njima  Timotiu  ,  koibi  njih  pokripio  :  on  pako  vrativse  ,  Bogu 
safaljuje ,  da  u  viri  i  ljubavi  stalni  ostadoshe ,  pokasujuch ,  kolik  oih 
xeli  pohoditi  ,  da  podpuni  shto  manjka  viri  njiovoj . 


l.JLiadi  shta  ne  nodnosecKi 
veche ,  ugodno  bih  nami  o- 
stat9  u  Ateni,  samim9: 

2.  I  poslasmo  Timotea 
brata  nosheg9,  i  dvoritelja 
Boxjeg9  uEvangjelju  Kersta, 


l.  JL  ropter  quod  non  susti- 
nentes  amplius  ,  placu  i  t  no- 
bis  reraanere  Athenis,  solis: 

2.  Et  raisiraus  Timotheum 
fratrem  nostrum,  et  mini- 
strumDeiin  Evangelio  Chri- 


18.  8mtanas.  Nomen  boe  ia  Latinom  et  Graecom  aermonem 
e  8yriaco  sotono  ,  et  Hebraico  suton  .  immigraTit ,  qoae  adfertarium 
significant  ,  seu  hominem ,  ie u  apiritum  malignim**  Hoatem  stygium 
Paolus  arguit ,  qui  profeetioni  eaoptatae  irapedimenta  per  »e ,  «uotque 
objecerat.  j 
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za  uLverdit  vas,  i  ponuko- 
vat’  za  viru  vashu , 

3«  Daše  nitko  ne  giba  a j 
nevoljenjim’  Lima;  istino  ‘zna¬ 
le,  dosmoua  to  stavljeni. 

4.  Jerbo  i  kadbi  kod  vas 
bili,  pridveljabosmovam  da- 
cheino  ^  termit’  nevoljen  ja  , 
kokose  i  ucsinib ,  i  znate. 

5.  Zato  i  ja  veche  ne  pod- 
nosiv’,  posla  za  poznati  viru 
voshu,  da  vas  raoxebit  nebi 
napastovao  oni,*  koi  napa¬ 
stuje  ,  i  tashtan  bude  posao 
nasn. 

6.  Sada  pak  doshav’  Ti- 
raoteo  k’nami  od  vas ,  i  na- 
vistiv’,  naml  viru  i  ljubav 
vashu,  i  da  uspomenu  od 
nas  imate  dobru  vazda,  xe- 
kchi  nas  vidit’,  kako  i  mi 
vas; 

7.  Zatose  utishismo  bratjo 
u  vami  u  svakoj  potribochi, 
i  nevoljnosti  noshoj  po  viri 
vashoj, 

8.  fiuducii  da  sad  xivimo, 
ako  vi  stoite  u  Gospodinu. 

9.  Kojebo  falah  uzdavanje 
moxemo  Bogu  dati  za  vas  u 
svakoj  radosti ,  kojomse  ra¬ 
dujemo  radi  vas  prid  Bogom 
nashim , 

10.  Nocbom  i  danjom  obil¬ 
ni«  molechi,  da  vidimo  lice 
vashe  ,  i  podpunimo  ona , 
koja  manjkaju  viri  vashoj  ? 

11.  Isti  pak  Bog,  i  Otac 
nash ,  i  Gospodin  nash  Isus 
Kerst  nek  upravi  put  .nash 

,  k’vauiL 


sli,  ad  confirraandos  vos, 
et  exhortandos  pro  fide  ve- 
stra, 

3.  Ut  nemo  raoveatur  in 
tribulationibus  istis;  ipsi  e- 
nim  scitis ,  quod  in  hoo  po- 
siti  sumua. 

4.  Nam  et  cum  apud  vos 
essemus,  praedicebamus  yo- 
bis  possuros  nos  tribulatio- 
nes  ,  sicut  et  factnm  est ,  et 
scitis. 

5.  Propterea  et  ego  am- 
plius  non  sustinens ,  misi  ad 
cognoscendam  fidem  vestrom, 
ne  forte  tentaverit  vos  is, 
qui  tentat,  et  inanis  fiat  la¬ 
hor  noster. 

6.  Nunc  autcm  veniente 
Timotbeo  ad  nos  a  vobis, 
et  annunciaote  nobis  fidem 
et  eharitatera  vestram ,  et 
quia  memoriarn  nostri  habe- 
*tis  bonam  semper,  deside- 
rantes  nos  videre,  sicut  et 
nos  quoque  vos; 

7.  Ideo  eonsolati  stnnus 
fratre#  in  vobis  in  omni 
necessitate ,  et  tribulatione 
nostra  |>er  fidem  vestram , 

8.  Quoniam  nnncvivimus, 
si  vos  statis  in  Domino. 

9.  Quam  enim  gratiarum 
actionem  possumus  Deo  re- 
tribuere  pro  vobis  in  omni 
gaudio,  quo  gaudemus  pro- 
pter  vos  ante  Deum  nostrnm, 

10.  Nocte  ac  die  abun- 
dantius  orantes ,  ut  videa- 
mus  faciem  vestram.  et  com- 

leamus  ea,  quae  desunt  fi- 
ei  vestrae? 

11.  Ipse  autem  Deus ,  et 
Pater  noster  ,  et  Dominus 
noster  Jesus  Christus  diri- 
gat  viam  nostrara  ad  vos. 
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12.  Vas  pak  Gospodin  uz- 
mnozao,  i  obilovat*  ncsinio 
ljubav  vashu  medjuse ,  i  na 
sve  ,  kakogod  i  nas  u  vami  : 

13.  Za  objacsat  serdca  va- 
sha  brez  tuxbe  u  nosvelje- 
nju  prid  Bogom  i  Otcem  na- 
shim  ,  o  doshastju  Gospodi¬ 
na  nasheg*  Isusa  Kersta  sa 
svima  svetim  njegovim*«  A- 
raen. 


APOSHT. 

12.  Vos  autem  Domimra 
multiplicet ,  et  abundare  fa- 
ciat  eharitatem  veslram  in 
in vicem,  et  in  omnes,  auem- 
admodum  et  nos  in  vobis : 

13.  Ad  eonfirmanda  cor- 
da  vestra  sine  ouerela  ia 
sanetitate  ante  Deum  et 
Patrem  nostrum,  in  adven¬ 
tu  Domini  nostri  Jesu  Chri- 
sti  cum  omnibus  sanetis  ejus. 
Aroen. 


POGLAVJE  IV. 


Nagoi*ara  ;  da  primite  zapovidi  obsluxuju  ,  csuvajuchite  od  bludno - 
sti  ,  daše  med  sobom  ljube ,  i  rukama  posluju ,  kako  tugja  nishta 
poxeliti  •  nemoraju  :  ućsi  naesin  nasheg *  uskersnutja  ,  da  neurednom 
ualostjom  nemuesese  rad  oni ,  koi  umi  raj  u . 


1.  v/d  ostalog*  indi ,  bratjo, 
prosimo  vas,  i  molimo  u  Go¬ 
spodinu  Isusu,  da  kakogod 
primiste  od  nas,  kako  imate 
hodit*,  i  ugadjat*  Bogu,  ta¬ 
ko  i  hodite  ,  da  obilujete 
vechma. 

2.  Znalebo  ko jesam  zapo¬ 
vidi  dao  vami  po  Gospodinu 
Isusu* 

3.  Ovobo  je  volja  Božja, 
posvetjenje  vashe,  daše  uz- 
derzite  od  bludnosti, 

4.  Da  svaki  znade  od  vas 
posudu  svoju  posidovat’  u 
postei  jenja,  i  poshtenju: 

5.  Ne  u  pohotjen ju  poxele- 
nja,  kako  i  narodi,  koi  ne- 
znadu  Boga: 

6\  I  da  tko  ne  nadigje  , 
niti  privari  u  poslovanja 


i  U  ecetero  ergo,  frotres, 
rogamus  vos ,  et  obsecramus 
in  Domino  Jesu,  ut  quem- 
admodum  accepistis  a  nobis, 
uomodo  oporteat  vos  am- 
ulare ,  et  placere  Deo ,  sic 
et  ambuietis,  ut  abundetis 
mogis, 

2.  Scitis  enim  quae  prae- 
cepta  dederim  vobis  perDo- 
minum  Jesunu 

3.  Haec  est  enim  volontas 
Dei,  sanctificatio  vestra,  ut 
abstineatis.vos  a  fornicatio- 
ne,  Rom.  12.  2*  JEph.  i.  17. 

4.  Ut  sciat  unusquisque 
vestrum  vas  suutn  possidere 
in  sanctificatione,*  et  bonore : 

&.  Non  in  passione  deside- 
rii ,  sicut  et  gentes ,  quae 
ignorant  Deum: 

5.  Et  ne  quis  supergredia- 
tur,  neque  circumveuiat  in 
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brata  troga:  budući’  daje 
oaretnik  Gospodin  od  svih ; 
ovih  ,  kako  pridrekoamo  va- 
mi ,  i  svidokovasmo. 

7.  Niebo  nas  Bog  srao  ne 
necsistoohu ,  nego  na  posve- 
ljenje. 

8.  Dakle  koi  ova  huli  y  ne 
huli  csovika ,  nego  Boga,  koi 
josh  i  Daha  tvog9  svetog9 
dade  u  nas« 

9«  Od  ljubavi  pak  bratio* 
stva  neimarao  poUribuo  pir 
sat9  varai ;  vibo  išli  od  Boga  I 
naucsiste,  da  ljubite  med  jute. 


10«  I  tobo  csinite  na  svu 
bratju  u  svojkolikoj  Macedo« 
nii.  Prosimo  pak  vas,  bra- 
tjo ,  da  obilujete  vechma , 

11.  I  nastoite,  da  mirni 
budete,  i  da  vash  posao  tvo¬ 
rite  ,  i  dillujete  rukom’  vo- 
sbim9,  kako  zapovidisrao  va- 
mi:  i  da  poshteno  hodi  te 
k’onima,  koisu  vani :  i  nics- 
jeg’  ah  ta  poželite. 

12.  Nechemo  pak  da  ne* 
znate  ,  brat jo ,  oa  zaspa  n  ih  , 
daše  ne  razgalite ,  kako  i  o- 
stali,  koi  ufanja  ne  imaju* 

13*  Akobo  virujemo,  daje 
Isus  umrao,  i  uakersnuo; 
takoche  i  Bog  one,  koi  za- 
spasbe  po  Isusu  ,  dovesti 
snnjim. 

14.  Tobo  vam  velimo  u  ri- 
csi  Gospodnjoj ,  da  mi,  koi 
giviino ,  koianto  ostali  ua 
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negotio  fratrem  snom :  quo*~ 
;  niam  vindex  est  Dominus  de 
bis  omnibus ,  sicut  praedigj- 
mus  vobis ,  et  test  inča  ti  su— 
mns. 

7.  Non  enim  vooavit  nos 
Deus  in  inamunditiam ,  sed 
in  sanctificationenl. 

8.  Itaque  qui  haec  sper« 
nit,  non  hominem  spernit, 
sed  Deum,  qui  etiam  dedit 
Spiritum  suum  sanctum  in 
nobis. 

9.  De  eharitate  autem  fra« 
ter ni  tališ  non  neoesse  babe« 

|  mus  scribere  vobis;  ipsi  e* 
uim  voa  a  Deo  didicistis ,  ut 
diligatis  in  vicem.  Joan-  13* 
34.  15.  12.  17.  i:  Joan.  2. 

10.  4.  12. 

10.  Et  enim  illud  facitis 
in  omnes  fratres  in  univer- 
sa  Macedonia.  Rogaraus  au¬ 
tem  vos ,  fratres  ,  ut  abuo- 
detis  magis, 

11.  Et  operam  detis,  ut 
quieti  titis,  et  ut  veslruin 
negotium  agatis,  et  opere- 
mini  manibus  vestris ,  sicut 
praecepimus  vobis  :  et  uf  ho- 
neste  a mb uleti«  ad  eos,  qui 
fori«  sunt:  et  nullius  aliqutđ 
desideretis. 

12.  Nolumus  autem  vos 
ignorare,  fratres  ^  de  dor- 
mientibus  ,  ut  non  contri- 
stemini ,  sicut  et  celeri ,  qut 
spem  non  habent. 

13.  Si  enim  credimus,  quod 
Jesus  mortuus  est,  et  resur- 
rexit ;  ita  et  Deus  eos,  qui 
dormierunt  per  Jesum,  ad- 
ducet  cura  eo. 

14.  Hoc  enim  vobis  dići- 
mus  iu  verbo  Domitii,  quia 
nos,  qui  viviinus*qui  rcsi- 
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dosbastje  Gospodina,  neche- 
mo  pntechi  on«,  koi  sa- 
sposlie* 

15.  Baduch  dacbe  isti  Go-^ 
spodin  u  earoku  ,  t  u  glasu 
Arkanjcjela,  i  u  trublji  Box- 

i'oj  sitji  s’neba  :  i  mertvi, 
Loiau  u  Kerstu,  uskersnu- 
tichc  pervi. 

16.  Zatim  mi,  koi  xiVimo, 
koise  ostavljamo,  skupachtf- 
mose  zgrabi t’  shnjima  u  obla¬ 
čim  na  sukob  Kersta  u  zraku, 
i  takochemo  vazda  s’  Gospo¬ 
dinom  biti. 

17.  Daklesc  utisbajte  med- 
jusc  u  ricsma  ovim’. 


V.  A  P  6  S  H  T. 

dui  sumus  ih  advenlum  Do- 
mini ,  non  proeveniemus  eos, 
cjut  dormieruat.  1.  Cor.  15. 

15.  Quoniam  ipse  Domi¬ 
nu«  in  jussu  ,  el  in  voće 
Archangeli,  et  in  tuba  Deiv 
descendet.de  coelo:  et  raor« 
tili,  qui  in  Gbrislo  sunt,  re- 
surgent  primi.  * 

16.  Deinde  nos,  qui  vivi- 
mus,  qui  relimjuimur,  si- 
mul  rapiemur  cum  illis  in 
nubibos  obviam  Ghristo  in 
aera ,  et  sic  semper  cum  Do¬ 
mino  erimus. 

•  17.  Itaque  consolamini  in- 
vicem  in  verbis  istis. 


POGLAVJE  V. 


Dan  suda  veli  dac/ie  biti  iznenada ,  koi  opet  nji  neopazne  pritis¬ 
nuti  ntche  ,  buduch  daše  vazda  k' njemu  pripravljaju ,  nashto  njih 
takogjer  nagovara :  opominje  josh  rad  pokornosti prama  Poglavari**’  > 
i  kahose  medjase ,  i  prama  Bogu  otkazati  moraju :  moli  za  nji , 
i  da  ta  sete  mole  prosi . 


1*  KJd  vrimenah  pak  ,  i 
csdsah ,  bratjo ,  ne  tribujete, 
davam  pishemo. 

2.  Istibo  pomnjivo  znate, 
dache  dan  Gospodnji ,  kako 
krađioc  u  nochi,  tako  dojti. 


1.  Ue  temporibus  autem  , 
et  momentis  ,  fra  tres,  non 
indigetis,  ut  scribamus  vo- 
bis. 

.  2.  Ipsi  enira  diligenter  sci- 
tis ,  quia  dies  Domini ,  sicut 
fur  in  nocte,  ita  veniet.  2. 
Petr •  3.  10.  jdpoc •  3.  3. 
16.  15. 


15.  Resurgenš  primi :  iđ  «it ,  ut  cx  Graeco  proton  pleriqoe  inter- 
pretantur  ,  returgent  prius ,  quam  Chritto  occurrant.  Nam  tempom 
ordo,  aut  succesaio  in  reanrgendo  per  Tocabula/?rj/»i ,  ac  deinde  boe 
loco  Intelligi  neqnit:  nec  euim  alii  post  aliot ,  sed  simul  omnes  ađ 
vitam  redibumu,  in  rnomento ,  in  ictu  oculi ,  in  nov  istima  tuba ,  at 
ipae  Paalus  ait  1.  Cor  XV.  52. 


Digitized  by  v^oogle 


R’TSSSALON 

3.  Kadabo  reknu  mir,  i 
sigurnost,  tadache  nenadno 
sverhm  njih  dojti  ginutje, 
kako  bolest  u  utrobi  itnaju- 
choj ,  a  neche  ubignuti. 

4.  Vi  pak ,  brat jo ,  niste  u 
tioinam’,da  yas  oni  dan  kano 
kradioc  uhitti. 

5.  Sviboste  vi  sinovi  svit- 
losti  9  i  sinovi  đneva :  nismo 
nochi  ,  niti  irninah. 

#  6.  Dakle  ne  spavajmo  kako 

ostali,  nego  bdijmo,  i  trizni 
budimo. 

7.  Koibo  sptu,  nochom 
spiu:  a  koisu  piani,  nochom« 
su  piani. 

8.  Mi  pak  ,  koisrao  dneva , 
trizoi  budimo,  obucseni  pan¬ 
cirom  vire ,  i  ljubavi,  i  ka¬ 
cigu  ufanje  spasenja. 

i 

9.  Buduch  da  nas  ne  sta- 
vih  Bog  na  sercabu,  nego 
na  dobitje  spasenja  po  Go¬ 
spodinu  nashem’  Isusu  Ker- 
stu, 

10.  Koi  umrih  za  nas :  da 
ili  bdiemo ,  ili  spavamo , 
skupa  abnjim  xivimo. 

11.  Radi  shta  utishujtese 
medjuse ,  i  sagradjujte  je¬ 
dan  drugog’,  kako  i  csimte. 

12.  Prosimo  pak  vas,  bra- 
tio,  da  znate  one,  koi  po¬ 
sluju  med  vami ,  i  pristoje 
vami  u  Gospodinu,  i  opo- 
min  jaju  vas , 

13.  Da  imate  njih  obilnie 
u  ljubavi  radi  dilla  njiovog*) 
mir  imajte  shnjima. 
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3.  Cum  enim  dixerint  pax, 
et  securitas,  tune  repenti* 
nus  eis  iperveniet  interitus, 
sicut  dolor  in  utero  hobenti, 
et  non  effugient. 

4.  Vos  autem,  fratres ,  non 
estis  in  tenebris ,  ut  vos  dies 
illa  tanujuam  fur  compre- 
hendat. 

5.  Omnes  enim  vos  filit 
lucis  estis ,  et  filii  diei :  non 
suraus  noctis,  neque  tenc- 
brarum. 

6 .  Igitur  non  dormiomus 
sicut  et  celeri,  sed  vigile- 
mus ,  et  sobrii  simus. 

7.  Qoi  enim  dormiunt, 
nocte  dormiunt :  et  qui  ebrii 
sunt,  nocte  ebrii  snnt. 

8.  Nos  autem,  <jui  diei  tu¬ 
rnus  ,  sobrii  simus ,  induti 
loricam  fidei  ,  et  eharitatis, 
et  galeara  spem  salutis./saA 
59.  17.  JEph.  6.  14.  17. 

9.  Quoniam  non  posuit 
nos  Deus  in  iram,  sed  in  ac- 
(juisitionero  salutis  per  Do- 
rainum  nostrum  Jesum  Gbri- 
stum, 

10.  Qui  mortuus  est  pro 
nobis:  ut  sive  vigilemus , 
sive  dormiamus ,  simul  cum 
illo  vi  vam  us. 

11.  Propter  quod  conso- 
lamini  invicem ,  et  aedifica- 
te  alterntrum,  sicut  et  fa- 
citis. 

12.  Rogamus  autem  vos, 
fratre*,  ut  noveritis  eos, 
qui  laborant  inter  Vos,  et 
praesunt  vobis  iu  Domino, 
et  monent  vos, 

13.  Ut  habeatis  illos  ab- 
undantius  in  eharitate  pro¬ 
pter  opus  illorum;  pačam 
nobete  cum  eis. 


Digitized  by  v^oogle 


208  LIST  B.  P  A  V.  APOS.HT. 


14.  Prosimo  pak  vas,  bra¬ 
tio:  pokarajte  nemirne,  uli- 
snujte  slaboserdne,  primajte 
neraochne,  usterpivi  budite 
k’svima. 

15.  Vidite ,  da  tko  zlo  za 
zlo  kotnugod  ne  vratja:  ne- 

o  vazda  shtoje  dobro  naslik¬ 
ajte  medjuse,  i  prama  svima. 


14.  Rogamns '  auletd  vos  , 
fratres :  corripite  inquietos  v 
consolaznini  pnsilanimes,  so- 
scipite  infirmoa  ,  patientes 
estote  ad  omnes. 

15*  Videte,  ne  quis  malom 
pro  malo  alicui  reddat :  sed 
semper  quod  bon  ura  cst  se- 
ctamini  in  invicem,  et  in 
omnes.  Prov.  17.  13.  20.  22. 
Rom .  12.  17.  1.  Petr.  3.  9. 


16.  Vazdase  rađajte. 

17.  Brez  pristanka  molite. 

« 

18.  U  srima  Vale  uzdaite; 
ovoboje  rolja  Boxja  u  Ker« 
sta  Isusu  a  svima  vami. 

19.  Daha  nemojte  ugasit*. 

*  20.  Prorocsanstva  nemojte 
huliti. 

21.  Svaka  pak  kushajte  : 
shtoje  dobro  derxite. 

22.  Od  svake  slike  hude 
uzderxitese. 

23.  isti  pak  Bog  mira  po¬ 
svetio  vas  po  svima  ,  daše  cio 
duh  vash  ,  i  dnsha,  i  tilo 
brez  tuxbe  o  prishastju  Go¬ 
spodina  nasheg*  Isusa  kersta 
qerxi. 

24.  Viran  je,  koi  vas  po- 
zva :  koicbe  i  ucsinit’. 

25.  Bratjo  molite  z^i  nas. 

26.  Pozdravite  brotju  svu 
u  celovu  svetom*. 

27.  Zaklinjara  vas  po  Go¬ 
spodinu  ,  daše  shtie  list  ovi 
svima  svetim'  brat j i. 

28.  Milost  Gospodina  na- 

sheg'  Isusa  Kersta  a'vami. 
Ameu.  _ _ 


16.  Semper  gaudete. 

17.  Sine  mtermissione  ora- 
te.  Eccli.  18.  22.  Luc.  18. 
1.  Col .  4.  2. 

18.  In  omnibus  gratias  agi- 
te ;  haec  esl  enim  voluntas 
Dei  in  Christo  Jesu  irr omni¬ 
bus  vobis. 

19.  Spiritnm  nolite  extin- 
guere. 

20.  Prophetias  nolite  sper- 
ne.re. 

21.  Omnia  anteni  probate: 
quod  bonum  est  tenete. 

22.  Ab  orani  specie  mala 
abstinete  vos. 

23.  Ipse  autera  Dens  paeis 
sanctificet  vos  per  omnia, 
nt  integer  spiritus  vester, 
et  anima  ,  et  corpus  sine 
querela  in  adventn  Domini 
nostri  Jesu  Cbristi  servetur. 

24.  Fidelis  est,  qui  voca- 
vit  vos:  qui  etiam  faciet.  1; 
Cor.  1.  9. 

25.  Fratres  orale  prono- 
bb. 

26.  Salutate  fratres  omnes 
in  osculo  saneto. 

27.  Adjuro  vos  per  Do- 
minura ,  ut  legatur  Epistola 
haec  omnibus  sanetis  fra- 
tribus. 

28.  Gratia  Domini  nostri 
Jesu  Christi  vobiseum.  Amen. 
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KTESSALONICSANIM  IL 
EPISTOLA 

B.  PAULI  APOSTOLI 

AD  THESSALONICENSES;  D. 
POGJLAV  JE  L 

J bogu  zafaljuje  radi  vire  i  us  t  trpljenja  Teisalonicsanah  u  progonstvima  f 
radi  koi  veli ,  dache  oni  slavu ,  protivnici  pako  ćsvetu  na  dan 
suda  primiti ;  molech9  da  dostojni  budu  zvanja  Božjeg* 

1.  JPavao,  i  Silvan  *  i  Ti-  l.Paulus*  ćt  Silvanus ,  et 
moteo  skupshtini  Tessalodi-  Timotheua  eccleaiae  Thes- 
csanah  ,  u  Boga  Otcu  na-  saloniceniiutn  *  in  Dep  Pa- 
sheiti’,  i  Gospodinu  Isusu  tre  nostro ,  et  Domino  Jesu 
Kerstn*  4  t  Christo. 

2.  Milost  tami ,  i.  mir  od  2.  Gratia  Vobis  ,  et  pax 

Boga  Otca  nosheg’,  i  Gospo-  a  Deo  Patre  nostro  *  et  Do- 
dina  Isusa  Kersta.  mino  Jesu  Christo. 

3.  Fale  uzdavati  moramo  3.  Gratias  agere  debemus 
Vazda  Bogu  za  vas*  brat  jo ,  semper  Deo  pro  vobis,  fra- 
tako  kakoje  vridno,  buduch  tres,  ita  tit  digtium  est« 
da  narastjuje  vira  vasha ,  i  cjuoniam  supercrescit  .  fides 
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obiluje  ljubav  svakog1  od  vas 
jedaog  prama  drugom’:  I 


4.  Tako  daše  i  mi  u  vami 
slavimo  u  skupshtinam’  Bol¬ 
jim’  za  usterplenje  vashe ,  i 
viru,  i  u  svima  progoHstvam’ 
vashim’,  i  nevoljenjim’,  koje 


podaosite 


5.  Na  izgled  pravednog’ 
suda  Boxjeg’,  daše  vridni  i«» 
mate  u  kraljestvu  Boxjem’, 
za  koje  i  terpite. 

6.  Akoje  istom  pravedno 
kod  Boga  naknadit’  nevolje - 
nje  onima ,  koi  vas  nevolje: 


7.  A  vami,  koise  nevolji  te, 
pokoj  s’nami  u  objavljenju 
Gospodina  Isusa  iz  neba  s’an- 
gjelim’  kriposti  njegove, 


8.  U  plamenu  ogrija  daju- 
cheg’  osvetu  onim,  koi  ne 
znashe  Boga ,  i  koi  ne  slu- 
shaiu  tvangjelje  Gospodina 
nasneg’  Isusa  Kersta: 

9.  Koiche  pedipse  primiti 
u  izginutju  vicsne  od  lica  Go¬ 
spodnjeg’,  i  od  slave  kripo¬ 
sti  njegove, 

10.  Kada  dojde  daše  pro¬ 
slavi  u  svetim’  svoim’,  iesu- 
dnovat  bude  u  svima,  koi 
viro vashe :  jerbose  povirova 
svidoesanstvo  nasbe  sverhu 
vas  u  dan  onu 

11.  U  komu  josh  vazda 
molimo  za  vas ,  da  vas  vri- 
dne  uesini  zvanja  svog’  Bog’ 
nash,  i  pođpuni  svaku  volju 
dobrote ,  i  dillo  vire  u  kri¬ 
posti, 


?estra ,  tt  obundat  ehoritas 
uniuscujusque  vestrum  in 
invicem: 

4.  Ita  ut  et  nos  ipsi  in 
vobis  gloriemur  in  ecclesiis 
Dei  pro  patientia  vestra, 
et  fide,  et  in  omnibus  per- 
secutionibus  Vestris,  et  tri- 
bulalionibus  ,  quas  susti- 
netis 

5.  In  exempldm  justi  ju- 
dicii  Dei,  ut  digni  habea- 
mini  in  regno  Dei,  pro  quo 
et  natimini. 

6.  Si  tamen  justum  est 
apud  Deum  retribuere  tri- 
bulationem  iis,  qui  vos  tri- 
bulant: 

7.  Et  vobis ,  qui  tribula- 
mini,  requiem  nobiseum  in 
revelatione  Dom  i  ni  Jesu  de 
coelo  cum  angelis  virtutis 
ejus, 

8.  In  flamraa  ignis  dantis 
vindictam  iis,  qui  non  no- 
Veriint  Deum,  et  qui  non  obe- 
diunt  Evangelio  Dom  ini  no- 
stfi  Jesu  Christi: 

9.  Qui  poenas  dabunt  in 
interitu  aeternas  a  facie  Do¬ 
mini,  et  a  gloria  virtutis 
ej  as, 

10.  Cum  venerit  gloriflca- 
ri  in  saneth  suis ,  et  admi- 
rabilis  fieri  in  omnibus,  qui 
crediderunt:  quia  creditum 
est  testimonium  nostrum  so— 
per  vos  in  die  illo* 

11.  In  quo  etiam  oramua 
semper  pro  Vobis,  ut  di- 
gnetur  vos  vocatione  sua 
Deus  noster,  et  impleat  o- 
mnem  voluntatem  bonita- 
tis,  et  opus  fidei  in  vir- 
tute, 
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12.  “bas 9  proglasi  ime  Go¬ 
spodina  Isusa  Kersta  u  vami, 
a  vi  u  njemu  polak  milosti 
Boga  nasheg’, .  i  Gospodina 
nasheg’  Isusa  Kersta. 


12.  Ut  clarificetnr  nomen 
Domini  Jesu  Christi  in 
robiš,  et  vos  in  illo  se- 
cundum  gratiam  JDei  n oštri, 
.et  Domini  nOstri  Jesu  Christi. 


fOGLAva  ii. 


t)<l  dana  Gospodnjeg f  opominje,  da  neviniju  zlotvOrim”,  pokdzujuch , 
tiache  dojti  pri 6  sin  izgubi  jenja ,  koiche  razlicsita  csiniti  csude.s  u 
varljiva ,  po  koitnathese  odvirx*ni  privariti  :  radi  odabranja  i  vire 
Tessalonicsanmh  zafaljuje ,  opominjajuch ,  da  od  njega  primljena 
pridavanja  obderste  *  i  za  njiovo  nsiskenje,  i  potverdje - 
nje  moli . 


i .  Jl  rbsimo  pfck  vas,  bratjo, 
po  do8hastjn  Gospodina  na« 
sheg’  Isusa  Kersta,  i  nashe 
skupshline  a  njega« 

2.  Ddse  rte  gibate  berzo 
od  Vasheg’  ochut jenja  ,  nitise 
plashite  niti  pd  duhu,  niti 
po  besidi ,  niti  po  listu  kano 
od  nas  pdslanom ,  kako  da 
nadstoi  dan  Gospodnji. 

3.  Da  vas  tko  ne  zavede 
ikim  nacsinom:  buduch  da 
ako  nedojde  odashastje  per- 
Vo,  i  objavise  csovik  griha, 
sin  pogibutja , 

4.  Koise  protivi ,  i  uznosi 

sverhu  svakog*,  shtosfe  veli 
Bog ,  ili  shtose  shtuje ,  tako 
da  u  cerkvi  Boxioi  ^  sidi , 
ukazu juchse  kako  aabi  Bog 
bio. 

6.  Ne  derxite*  shto,  kadbi 


l.rioganiuS  atitem  voS  9 
fratres,  per  adventum  Dd- 
mini  nostri  Jesu  Christi  ,  et 
nostrae  congregationis  in  i« 
psuni. 

2.  Ut  non  ćitb  moveamf- 
ni  a  Veštro  Sertstl  ,  neque 
terreatoini  hteqiie  per  spi« 
ritum,  nfequ£pćr  sermonem, 
rteque  per  epistolarrt  tam« 
quazn  per  nos  missanl ,  qiia^ 
si  instet  dies  Domini. 

3.  Neqiiis  vos  seducat  ul¬ 
io  modo:  quoniam  nisi  Ve¬ 
neri  t  discessio  primum  ,  et 
revelatus  fuerit  homo  pec- 
ćati,  filius  pferditioilis,  Eplitš* 

Sa  Sa 

4.  Qui  adversatur  ,  et  ex- 
tdllitui4 * 6  supra  omne «  qtlod 
dicitur  Deus,  aut  qtidd  ćo- 
litur,  ita  ut  in  templo  Dei 
sedeat  »  ostendena  se  '  tam- 
quam  sit  Deus. 

5«  Non  retinetis,  quod, 


3.  Discessio  /  sive  per  quam  popu  li  te  Romana  imperio  «ub<lu- 
rant ,  hac  ratione  intcrituio ;  tivc  per  quam  f  derelicta  religioflS 
VCra  ,  ad  Antichriatum  tranifugiant. 
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jo sh  bio  kod  vas ,  ova  velja 
varai  ? 

6.  A  sada  flhto  zaderxaje 
znate  ,  daše  objavi  u  svoje 
vrime. 

7.  Jurvebo  dilluje  otajnost 
nepravde:  samo  da  koi  der- 
xi  sad ,  nek  derxi ,  dokle  iz 
Bride  bude. 

8.  I  tadachese  objavit  o- 

ni  nepravedni,  kogche  Go¬ 
spodin  Isus  umori  t’  duhom 
uslah  svoih,  i  pokvarit’  pro- 
svitlenjem  doshastja  svog \  | 

9.  Kogje  doshastje  polakl 
diilovanja  sotone ,  u  svakoj 
kriposti,  i  zlamenjim',  i  csu- 
desam’  laxivim’, 

10.  I  il  svakom  zavođenju 
nepravde  onim’,  koi  ginu  : 
zato  shto  ljubav  istine  pri¬ 
mili  nisu,  aabi  spaseni  po¬ 
stali.  Zatocheim  poslati  Bog 
dillovanje  zablude,  da  viru- 
ju  laxnosti. 

11.  Daše  sude  svj,  koi  ne- 
virovashe  istini,  nego  privo- 
lishe  nepravdi. 

12.  Mi  pak  moramo  fale 
uzdavat’  Bogu  vazda  za  vas, 
bratjo  ljubljena  od  Boga,  da 
vas  odabra  Bog  pervine  na 
spasenje,  u  posvetjenju  du¬ 
ha ,  i  u  viri  istine. 


cum  adhuc  essem  apud  vos  , 
haec  dicebam  vobis  : 

6.  Et  nunc  quid  detineat 
scitis,  ut  reveletur  in  suo 
tempore. 

7.  Nam  mysterium  jam 
operalur  iniquitatis  :  tan- 
tum  ut  qui  tenet  nunc , 
teneat ,  donec  de  medio  fiat.  * 

8.  Et  tune  revelabitur  ille 
iniquus ,  quem  Dominus  Je- 
sus  internciet  špiritu  oris^ 
sui ,  et  destruet  illustratio- 
ne  advent nđ  sui  eum.  Isai* 
11.  4, 

9 4  C'ujus  est  adventus  se- 
cundum  operationem  sata- 
nae,  in  omili  virtute,  et  si- 
nis,  et  prodigiis  mendaci- 
us , 

10.  Et  iri  omni  seduetione 
iniquitatis  iis,  qui  pereunt  : 
eo  quođ  ehantatem  veri- 
tatis  non  receperunt,  ut  sal¬ 
vi  fierent.  ideo  mktet  illis 
Deus  operationem  erroris , 
ul  credaut  mendacio. 

11.  tJt  judicertfur  omnes, 
qui  non  crediderunt  verita- 
ti ,  sed  consenserunt  iniqui- 
tati. 

12.  Nos  autem  debemus 
gratias  agere  Deo  semper  pro 
vobis ,  fratres  dileeti  a  Deo , 
quod  elegerit  vos  Deus  pri- 
mitias  in  salutem ,  in  saneti- 
ficatione  špirit  us ,  et  in  fids 
veritatis : 


7.  l^fysterium  jam  operatur  iniguitatis ,  in  hacresum  auctoribmr 
et  clientibui ,  ac  insectatoribus  ecclesiae :  hi  enim  praecursores  An- 
tichrUti  funt.  Qui  tenet  nunc  ,  teneat .  Intricatum  bune  loču  ni  alii 
aliter  enodare  conantur.  Fortassis  omni  um  simplicissime  dići  posset: 
qui  Christum  et  viritatem  nunc  tenet ,  teneat  usquc  ad  mofteni  suam, 
scu  donec  es  hac  vita  tollatur* 
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13.  U  kojoj  vas  i  pozva  po 
Evangjelju  nashem’  na  zado- 
bitje  slave  Gospodina  nasheg’ 
Isusa  Kersta. 

14.  Dakle  ,  bratjo,  stoj  te, 
i  derxile  pridanja,  koia  u- 
csiste  ili  po  besidi ,  ili  po 
listu  nashem. 

15.  Isti  pak  Gospodin  nash 
Isus  Kerst ,  i  Bog  i  Otac 
nash ,  koi  nas  ljubih ,  i  dade 
utishenje  vicsno,  i  ufanje 
dobro  u  milosti , 

16.  Nek  ponukuje  serdca 
vaslia,  i  pokripi  u  svakom’ 
dillu  |  i  besidi  dobroj« 
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13.  In  qua  et  vocavit  vas 
per  Evangelium  no3trum  iu 
acquisitionera  gloriae  Dom  i- 
ni  nostri  Jesu  Christi. 

14.  Itaque,  fratres,  Sta¬ 
te  ,  et  tenete  traditiones , 
quas  didicistis  sive  per  ser- 
monem ,  sive  per  epiptolam 
nostrara. 

15.  Ipse  autem  Dominus 
nosler  Jesus  Ghristus  ,  et 
Deus  et  Pater  noster ,  qui 
dilexit  nos,  et  dedit  conso- 
lationem  aeternam  9  et  spem 
bonam  in  gratia, 

1(>.  £xhortetur  corda  ve- 
stra,  et  confirmet  iu  otnui 
opere  i  $t  sermone  bona. 


POGLAVJE  III. 


Xeli ,  da  za  sebe  mole  ,  uffajuchise ,  dache  derxati  njegove  naredbe  : 
i  opominja,  daše  razlucse  od  Kerstjaenah ,  koi  necht  obderxavati  # 
kojoj  e  on  naredio ,  niti  rukama  poslovati,  shtoje  isti  Pavao  kod  njih 
ceirtio :  ponukuje  opet ,  da  takove  ne  kano  nepriatelje  derae ,  nego 
kano  bratju  pokaraju . 


l.Od  ostalog’,  brat jo,  mo¬ 
lite  za  nas ,  da  besida  Boxja 
i  proglasise,  kako  i 


tecse 
kod  vas : 


2.  I  daše  oslobodimo  od 
dosadnih  ,  i  hudih  ljudih , 
niebo  sviuh  vira. 


3.  Viran  je  pak  Bog,  koi- 
che  vas  pokripit’,  i  sacsuvat’ 
od  zla. 

4.  Uzdamose  pak  od  vas 
u  Gospodinu ,  da  koja  zapo- 
vidamo,*  i  csinite ,  i  csinit- 
chete. 

5.  Gospodin  pak  nek  u- 


1.  JL/e  cetero ,  fratres,  ora- 
te  pro  nobis ,  ut  sermo  Dei 
currat,  et  clarificetur,  sicut 
et  apud  vos :  Eph.  6.  19. 
*Col.  4.  3. 

2.  Et  ut  liberemur  ab 
importnnis  ,  et  malis  homi- 
nibus  ,*  non  enim  omnium 
est  fides. 

3.  Fidelis  autem  Deus  est, 
qui  confirmabit  vos,  et  cu- 
stodiet  a  malo. 

4.  Confidimus  autem  de 
vobis  in  Domino ,  quoniam 
quae  praecipimus  ,  et  facitis, 
et  facietip. 

5.  Dominus  autem  dirigat 
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pravlja  serdca  vasha  u  lju¬ 
bavi  Boga  ,  i  usterpljebju 
Kersta. 

6.  Obznanjujemo  pak  rami, 
bratjo,  u  ime  Gospodina  na- 
sheg*  Isusa  Kersta,  daše  u- 
klonite  od  svakog*  brata  hor 
decbeg9  neuredno  ,  a  na  po- 
lak  pridanja,  koje  primiahe 
od  nas. 


7 .  Istibo  znate,  kako  nas 
imate  naslidovati ,  buduch 
da  nismo  bili  nemirni  med 
Tami: 

8.  Niti  badava  kruh  jido- 
smo  od  kogagod,  nego  u 

Soslu,  i  trudenju,  noćnom  i 
anjom;  diliujuchi ,  da  nebi 
kog9  pd  vas  oteshtali. 


9.  Ne  kako  da  nebi  imali 
bili  oblasti,  nego  dabi  nas 
iste  za  izgled  dali  za  našli- 
dovat*  nas. 

10.  Jerbo  i  kad  bi  kqd  vas 
P'di>  tovqm  ob javljasmo;  da 
pko  tko  necbe  dillovat9,  nek 
ne  blaguje. 


11.  Csulibosmo  da  niki  med 
Yami  hod[e  nemirno ,  nisbta 
ne  diliujuchi ,  nego  tashto- 
brižno  tvorechi. 

12.  Onima  pak,  koisu  ta- 
kyi,  obznanjujemo,  i  prosi¬ 
mo  u  Gospodinu  Isusp  Ker¬ 
sta  ,  da  s'muklom diliujuchi 
svoj  kruh  blaguju. 


13.  yi  pak,  bratjo,  nemoj¬ 
te  pomanjkat'  dobro  csinećhi. 


corda  vestra  in  charitate 
Dej,  et  patientia  Christi. 

6.  Denunciamus  autera 
vobis ,  fra  tres ,  in  nomine 
Doraini  nostri  Jesu  Christi , 
ut  subtrahatis  vos  ab  om  ni 
fratre  ambulante  inordinate, 
et  non  secundum  traditio- 
nem,  quam  acceperunt  a 
nobis. 

7.  Ipsi  enim  soitis,  quem- 
admodum  oporteat  imitari 
nos,  quoniain  non  inquieti 
Aiimus  inter  vos: 

8.  Neque  gratis  panem 
mandueavimus  ab  aIiquo  , 
sed  in  labore ,  et  in  fatiga- 
tione,  nocte  et  die  operau- 
tes,  ne  quem  vestrum  gra- 
varemus.  Act.  20.  34.  1, 
- Cor .  4.  12.  1.  The*.  2.  9. 
j  9,  Non  quasi  non  hobue- 
rimus  potestatem ,  sed  ut 
nosmetipsos  formom  dar er 
mus  vobis  ad  imitandum 
nos. 

10.  Nam  et  oum  essemus 
apud  vos,  hoQ  denupciaba- 
mus  vobis:  quoniam  sj  quis 
non  vult  operari,  nec  man- 
ducet. 

11.  Audivimus  enim  inter 
V03  quosdam  ambulare  in- 
quiete ,  nihil  operantes x  sed 
curiose  agentes. 

12.  Iis  autem ,  qui  ejus- 
modi  sunt,  denunciamus ,  et 
obsecrqmus  iq.  Domipo  Jesu 
Christo,  ut  cum  silentio  ope¬ 
rantes  sputa  pa  neki  min— 
ducent. 

13.  Vos  autem,  fratres, 
nolite  deficere  benefacienles« 
Gal.  6.  9 , 
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14.  Ako  tko  ne  slusha  rlcs 
nasbu  po  listu,  toga  zabilixi*- 
te ,  i  ne  mishajtese  sbnjim , 
nekse  smuti; 

45.  A  nemojte  kako  ne- 
priatelja  scinir,  nego  poka- 
rajte  kano  brata. 

1$.  Tsti  pak  Gospođin  mi¬ 
ra  daovam  mir  vazdasbnji  n 
svakomu  mistu.  Gospodin 
budi  sa  svima  vami. 

i 

47.  Posdravje  mojom  ru¬ 
kom  Pavla ,  toie  zlamen  u 
svakom  listu:  tako  pisbem* 

18.  Milost  Gospodina  na- 
sheg’  Isusa  Kersta  sa  svitna 
vami.  Amen. 
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14.  Qpođ  si  quis  non  obe- 
dit  verbo  nostro  per  epi sto¬ 
lara,  bune  notate,  et  ne  com- 
misceamini  cum  lilo  ,  ut 
confandatur : 

15.  Et  nolite  (juasi  inirai- 
cum  exislimare ,  sed  corri- 
pite  ut  fratrem. 

16.  Ipse  a  u  tena  fiominus 
pacis  det  vobis  pacera  $em+ 
prteruam  in  omni  loco.  Do- 
minus  sit  oum  omnibus  vo¬ 
bis.  *  ' 

17*.  Salutatio  mea  manu 
Pauli,  cjuođ  est  signum  in 
omni  epistola :  ita  sćribo. 

18.  Gratia  Domini  nostri 
Jesu  Christi  cum,  omnibus 
vobis.  Amen.  „ 
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KITIMO  TEU  l 
EPISTOLA 

B.  PAULI  APOSTOLI 

AD  TH1MOT HEUM  I. 


POGLAVJE  I. 

JBonavlja  zapovid \  koju  Timotea  jest  ucsio  ,  da  odvrati  nikoje  od 
slocsestog *  nauka ,  i  ucsiih  spasonosni :  zakon  radi  nepravedni  jest 
postavljen zafaljuje  Bogu  ,  dagaje  '  od  progonstva  skupshtine  na 
jiposhtolsko  dostojanstvo  zovnio ;  koie  miloserdje  dobio ,  daše  po¬ 
kose  Bos  je  dugo  ust  trpljenje  za  grishnikah  ubavistjenje ;  Timotea 
opominje ,  da  serdcsano  duhovni  posao  izvershuje . 


1*  Jl  avao  Aposhtol  Isusa 
Kersta  polak  zapovidi  Boga 
Spasitelja  nasheg,  i  Kersta 
Isusa  ufanja  nasheg9, 

2.  Timoteu  ljubljenom9  si¬ 
nu  uviri.  Milost, miloserdje, 
i  mir  od  Boga  Otca ,  i  Ker¬ 
sta  Isusa  Gospodina  nasheg'. 

3.  Kakote  prosih,  da  o- 
stanesh  u  £fcsu  kadbi  u  Ma- 
cedoniu  ishao ,  dobi  obzna- 


1.  Jl  aulus  Apostol  us  Jesu 
Chri9ti  secunaum  imperium 
Dei  Salvatoris  nostri  ,  et 
Christi  Jesu  spei  nostrae , 

2,  Timotheo  dilecto  filio 
in  fide.  Gratia,  misericor- 
dio  ,  et  pax  a  Deo  Patre , 
et  Christo  Jesu  Domino  no-* 
stro.  Act.  16.  1# 

3.  Sicut  rogavi  te ,  ut  re- 
maneres  Ephesi  cum  irem 
in  Macedoniam ,  ut  denun- 
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pio  nikim’,  4a  nebi  drugacse  ciares  quibusdam ,  ne  aliter 
ucsili ,  docerent , 

4.  Niti  pazili  na  pripovi-  4.  Neque  intenderent  fa- 
sti ,  i  rodoslovja  nedospitna,  bulis ,»  et  genealogija  intermi- 
koja  daju  pitanja  vecnma ,  natis ,  quae  quaestiones  prae- 
nego  sagradjenje  Boxje ,  ko-  stant  magis ,  qttam  aecGfica- 
je  je  u  viri.  tionem  Dei,  quae  est  in  fide. 

Inf.  4.  7.  2.  Tim.  2.  23. 
Tit.  3.  9. 

5.  Sverha  pak  zapovidi  5.  Finiš  anteni  praeoepti 
jest  ljubav  od  serdca  csistog9,  est  charitas  de  corde  puro, 
i  spoznan  ja  dobrog’,  i  vire  et  conscientia  bona,  et  fide 
ne  laxne.  non  ficta. 

6.  Od  koih  niki  zabludiv’  6.  A  quibus'  quidam  aber- 
obratishese  natashtogovorje,  rantes  converai  sunt  in  va- 

niloquium , 

7.  Hotiuchi  biti  zakona  na«  7.  Volentes  esse  legis  do- 

nc8itelji ,  ne  razumechi  niti  ctores,  non  intelligentes  ne¬ 
koja  govore,  niti  od  koih  po«  crue  quae  loauuntur,  neque 
tverdjuju.  ae  quibus  affirmant. 

'  ti.  Znamo  pak  ,  daje  dobar  6.  S  cimu  s  au  tem,  quia  bona 
zakon,  akoga  tko  zakonito  estlex,  si  quis  ta  legitime 
uzpotribuje.  utatur.  j Rom.  7.  42. 

9.  Znajuchi  to ,  da  zakon  9.  Sciens  hoc,  quia  lex 

pravednomu  nie  stavljen,  ne-  justo  non  est  posita,  sed  in- 
go  kritim?,  i  ne  podloxnim’,  justis,  et  non  subditis,  im- 
nebogomilim’ ,  i  grishnicim9,  piis ,  et  peccatoribus ,  sce- 
opakim’,  i  ognjusenim’,  otcu-  leratis,  et  contaminatis,  par- 
bojcim’ ,  i  matubojcim9,  Iju-  ricidis,  et  matricidis,  homi- 
dubojcira9 ,  cidis , 

10.  Bludničim9,  muxakah  10.  Fornicariis,  masculo- 

uzlexajuchim’,  kradiocim’  ,  rum  concubitoribus,  plagia- 
laxcim’ ,  i  krivokletnicim9  ,  riis ,  mendacibus ,  et  perju- 
i  akose  shto  drugo  zdravo-  ris,  et  si  quid  aliud  sanae 
mu  nauku  protivi ,  dootrinae  adversatur , 

11.  Koie  polak  Evanđelja  11.  Quae  est  secundumE- 

slave  blaženog’  Boga ,  koje-  vangelium  gloriae  beati  Dei, 
se  name  pouzda«  quod  creditum  est  mihi. 

12.  Fale  uzdajem  onomu ,  12.  Gratias  ago  ei  ,  qui 

koime  objacsa,  Kerstu  Isu-j  me  confortavit,  Christo  Je- 


9.  Lex  Justo  non  est  posita:  non  quati  jnstus  lege  non  tene*- 
tur ,  teti  quia  ctiam  sine  lege  acripta  ,  nullaque  per  legem  inten- 
tata  poena,  nihil  Umcnofficii  erga  Deum  et  hominea  dcsiderari  *  •# 
paterctur. 
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sa  Gospodina  nashem ,  dame  su  Domino  nostro ,  quia  fide^ 
virnog’  scinih,  staviv’  u  dvo-  lem  me  existimavit  ,  po- 
renju.  nens  in  ministerip: 

13*  Koi  prie  bogogerdau  13.  Qui  pri  as  hiesphemus 
bih ,  i  progonitelj ,  i  priko-  fui ,  et  persecator  ,  et  oon-!- 
ran:  ah miloserdje Boxje do-  tumeliosns;  sed  miaericor- 
stigo,  jerbo  ueznajuch*  ucsi-  diam  Dei  consecutua  sum, 
oih  U  nevirnosti.  auia  ignorans  feci  in  incre- 

*  dulitate. 

:  14.  Sverobilova  pak  milost  14.  Superabundavit  autem 
Gospodina  nasheg9  a’virom ,  gratia  Dpmini  nostri  cunt 
i  Ijubavju,  kpjaje  u  Keratu  fide .*  et  dilectione*  quae  pst 
Isusu.  in  Christo  Jesu. 

15.  Vima  besida  i  svakog9  15.  tidelig  sertno,  et  omni 

priatja  vridna,  daKerst  Isus  acceptiouedignusyquodGhri-r. 
dojde  na  ovi  svit  grishnike  stas  Jesus  veait  in  bune 
spasene  ucainitVfcoiuhpervi-  mundum  peccatores  salvos 
som  jat  facere ,  auorum  primas  ega 

sam.  M&tth.  9.  Mare* 
2.  17, 

16,  Ali  zato  miloserd  je  do-  16.  Sed  ideomisericordiam 

atieo,  dabi  na  meni  pervom9  conaecutns  »um,  ut  in  ms 
pokazao  Kerst  Isns-svako  us-  primo  ostenderet  Ghristoa 
ter pijenje  pa  ubavishtjenje  Jesus  omnem  patientiam  ad 
oniuh,  koi  njemu  virovati  informatipuem  eprum,  qui 
budu ,  na  xivQt  vicsni.  credituri  sunt  iUi ,  in  vitara 

aeternam. . 

%7*  Kralja  pak  vikovah  ne*  1 7.  Reei  autem  seculorum 
umerlm’ ,  nevidivom9 ,  sa-  immortali ,  invisibili f  soli 
mom’  Bogu  csast  i  slava  na  Deo  hoUor  et  gloria  in  se-s 
vike  vikali*  Amee  ćula  seculorum.  Arnen. 

18,  Ovu  zapo  vid  priportt-  18.  Hpc  praeceptum  com- 
csam  tebi ,  smko  Timoteo ,  mendo  tibi ,  fili  Timothee  9 
polak  proahastih  na' te  pro-  secuadum  praecedentes  in  to 
rocsanstvab ,  da  vojujesn  u  prophetias  ,  ut  militea  in  iI-» 
njima  dobro  vojnicstvo  ,  lis  bonom  militiam , 

1  19.  Imajuch  viru,  i  dobro  19.  Habens  fidem,  et  bo- 
spoznanje,  koje  niki  odagnja-  nam  conscientiam,  auaru  qui-t 
jueh  oko  vire  brodolomtsbe :  dam  repellentes.  circa  fidem 

naufragaverunt : 

20.^  Od  koihje  Himeneo,  i  20.  Ex  quibus  est  Hyme- 
i  Aleksander,  koje  pridado  naeus,  et  Alexander,  quos 
sotoni ,  daše  nese  ne  bogo-  tradidi  satanae  |,  ut  diseont 
gerdjivat’.  non  blospbemare. 
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POGLAVJE  II. 

Paktira  za  kral/e  4  ctastnike  csiniti  molitve  i  zafalnosti  i  i  velj 
da  je  jedan  Bog  i  jedan  Posrednik  :  kako  moliti  moraju  mux  i  xena% 
t  kakose  ova  nareehivfifi  mora  ,  koja  ne  ima  ucsiti  t  nego  u  mukla 
uc  si  ti  se  mora. 


l.Jtrosim  indi  pervo  od 
sviu  daše  csine  proshenja, 
molenja  ,  poiskanja  ,  falah 
uzđavanja  sa  sye  ljude, 

2.  Za  kralje ,  i  sve,  koisu  | 
na  uzvishenju,  da  mirni ,  i 
pokoja n  xivot  provodimo  u 
svakom  bogoljubstvu ,  i  csi-, 
stochi. 

3.  Ovoboje  dobro,  i  pri«t- 

no  pri  Spasitelju  Bogu  na-r 
shem’,  ^  . 

4«  Koi  boche  da  avi  lju¬ 
di  spaseni  budu,  i  aa  po- 
suanje  istine  doidn. 

5.  Jedanboje  Bog,  jedan  i 
posridnik  Boga  i  ljudih  oap- 
vik  Kerst  Isus, 

6.  Koi  dade  odkupljenje 
sebe  istog’  sa  sve,  svidocsan- 
stvo  na  vrimena  svoja : 

7.  U  komusam  postavljen 
jg  pripovidaoc,  i  Aposhtol 
(istinu  velim,  ne  la^em^i^ii- 
ucsitelj  narodah  u  viri,  i 
istini. 

8.  ,  Hochu  indi  da  muxi 
stole  u  svakomu  mistu  ,  di- 


1.  Ubsecro  fgitur  primam 
omnium  fieri  obseerfttiones , 
orationes^postulstiones,  gra* 
tiarutu  actiones  pro  omni-*- 
bus  hominibus  * 

2.  Pro  regibus  9  et  omni*» 
bus,  qui  in  sublimitatesunt, 
Ht  cjuietara,  et  t4*anquillam 
vitam  agarous  in  oinm'pie- 
tate,  et  castitate. 

3.  Hoc  enim  bonum  est, 
et  acceptum  coram  Salvato* 
re  nostro  Oeo , 

4.  Qui  omnes  homines  vult 
salvos  fieri,  et  ad  agmtio- 
nem  veritati«  venire.  . 

5.  Unus  enim  Deus ,  unus 
et  mediator  Dei  et  hominum 
borno  Christus  Jesus  , 

6 .  Qui  dedit  redemptio- 
nem  aemetipsum  pro  omui- 
bua,  testimonium  temporibus 
suis  : 

'  7.  In  quo  positps  aumego 
praedicator  ,  et  Apostolus 
(veritatem  dico,  nou  pien- 
tior)  doctor  gentium  iu  fide, , 
et  veritate. 

8.  Volo  ergo  viros  orare 
in  pmni  loco,  levantes  puros 


1.  Obsecrationes  f  orati  one  s ,  postulationee ,  grajiorum  qctio - 
njs.  Quid  inter  te  differant  quatuor  haec  Tocabula  ,  ori  gine*  eoriim 
Graece  iudicant.  JDeesis  a  deomae ,  egeo.  Pfoseuchae  ab  fuchomae  % 
opio.  Enteuxis  ab  entynchano%  intervenio,  fleprecor  pro  alip.  Eucha- 
rietiae  ab  eucharisteo  ,  gratia*  ago.  Petite  ^  quibu*  indi^etis.  Prdpo- 
nite  Dco,  quae  propter  ipsum  optativ.  Deprćcamiai  ctiam  pro  aliia, 
Gratia*  agi  te. 
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xuchi  csisteruke  brez  sercs-  manus  sine  ira,  et  discepta« 
bc ,  i  prigovaranja.  '  tione. 

9.  Takogjer  i  xene  u  ho-  9.  Simlliter  et  mulieres  in 
dilu  resndm* ,  "Sa  stidnostju,  habitu  ornato,  cum  vere- 
i  triznostju  reSechese ,  a  ne  cundia ,  et  sobrietate  ornan- 
ukvercsenim’  vlasim%  ili  zla-  tes  ac ,  et  non  intortis  cri- 
tu,  ili  biseru ,  ili  hodichi  nibua,  aut  auro,  aut  mar- 
dragoj,  garitis,  vel  veste  pretiosa, 

,  ,  1«  Peti* •  3*  3. 

.  10«  Nego  shtose  pristoi  xe-  ^0.  Sed  quod  decet  mu- 
tiam’,  obechajuchim’  bogo-  lieres,  promittentes  pieta- 
Ijubstvo  po  dobrima  dillim’.  tem  per  opera  bona. 

11«  Xena  na. muklu  nekse  11.  Mulier  in  silentio  di- 
ucsi  sa  svakom’ podloxno3t ju.  scat  čuna  om  ni  subjectione. 

12*  >Ucaiti  pak  xeni  ne  do-  12*  Docere  autem  mulieri 
pustjam  ,  niti  gospodovat’  non  permitto ,  neque  domi- 
nad  muxem,  nego  biti  na  nari  in«  virom,  sed  esse  in 
muklu*  '  silentio.  1.  Cor.  14*  31* 

.  13*  Adambo je  pervi  sli-  13.  Adam  enim  primus 
kovan,  posti  Eva:  formatus  est,  deinde  Heva: 

.  Geru  1.  27* 

14*  I  Adam  nie  zaveden  14*  Et  Adam  non  est  ze¬ 
lena  pak  zavedena  u  pristup-  đuctus ,  mulier  autem  se¬ 
ljenju  bih*  dueta  in  praevaricatione  fuit. 

, .  ;  Gnn%  3.  b* 

15*  Spasitchese  pak  po  si-  15*  Salvabitur  autem  per 
novah  porodjaju ,  ako  ostane  filiornm  generationem  ,  si 
m  viri,  i  ljubavi,  i  posvetje-  permanserit  in  fide,  et  di¬ 
nju  s’ triznostju.  lectione  ,  et  sanctificatione 

cum  sobrietate. 


P06LAVJ-E  UI. 

Vcsi  Timotiu  kakvi  moraju  biti  Biskupi ,  Djakoni'  i  xene9  da  ina¬ 
tiš  |  kokose  druxiti  ima  u  skupshtini ,  koja  je  stup  istino :  i  skupa 
priporuesuje  Gospodnjeg 1  uputjenja  otajstvo • 

1*  "V ima  besida :  ako  tkofiis- 
kupstvo  xeti,  dobro  dillo 
xeli. 

2.  Ima  dakle  fiiskup  neu- 
koriv  biti ,  jedne  xene  mux, 


1.  I  idelis  sermo  :  si  quis 
Episcopatum  desiderat,  bo- 
num  opus  desiderat.  t 
2.  Oportet  ergo  Episco- 
pum  irreprehensibilem  esse, 
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trizan,  pametan,  nresan,  sti— 
dan,  gosti  van 9  naucsitelj, 

3«  Ne  piancsiv ,  ne  biuchi , 
nego  cseaan ;  ne  svadljiv  ,  ne 
požudan,  nego 

4.  Svojoj  kuchi  dobro  prid- 
etavljen,  sinove  imajuchi  pod¬ 
ložne  sa  svakom  csistocnom. 

5«  Ako  puk  tko  kuchi  svo¬ 
joj  pridstajat  nezna,  kako- 
che  Skupshtine  Božje  pom- 
n ju  imat’  ? 

6.  Ne  novokerstjen  ,  da  u 
holost  uzneshen  na  suđenje 
djavla  ne  upadne. 

7.  Ima  pak  on  i  svidocsari- 
sto  imati  dobro  od  onih, 
koisu  vani,  da  u  pogerdnost 
ne  upadne,  i  u  zamku  dja- 

Tlflt 

8.  Djakoni  takogjer  stidni, 
ne  dvojezicsni,  ne  mnogom* 
vinu  pridati ,  ne  ružno  do- 
hitie  slidechi : 

9.  Imajuchi  otajnost  vire 
li  spoznan  ju  csistom’. 

10.  I  ovi  pak  nekse  ku- 
shaju  pervo :  i  tako  nek  dvo- 
re  nikakvu  opacsinu  ne  i- 
majtichi. 

1L  Xene  takogjer  stidne, 
ne  ogovarajuche  ,  trizne, 
▼irne  u  avima. 

12.  Djakoni  nek  budu  je¬ 
dne  žene  nluii,  koida  sino¬ 
vim’  svoim’  dobro  pridstaju, 
l  svoim’  kucham’. 

13.  Koibo  dobro  uzdvore, 


unius  uzoris  virum ,  sobrium, 
prudentem ,  ornatum,  pudt- 
cura,  hospitalem ,  doctorem, 
Tit.  i.  1. 

di  Nori  vinolentum ,  nou 
perctidsdrem,  sed  modestđnT; 
non  litigiosum  ,  non  cupi- 
dum,  sed 

4.  Snae  đomui  bene  prae- 
positum,  filioshabentemsub- 
ditod  cum  omni  čestitate. 

5.  Si  quis  autem  domui 
suae  praeesđe  Ilescit,  quomo- 
do  flcclesiae  Dei  diligentiam 
habeb(t  ?  - 

6 .  Noti  neopbytum ,  ne  ih 
superbiam  elatus  in  judi- 
cium  incidat  diaboli. 

7.  Oportet.  autem  illum  et 
testirnonium  habere  bonum 
ab  iis,  qui  forid  stmt,  ut 
non  in  opprobrium  incidat, 
et  in  laqueum  diaboli. 

8*  Diaconos  similiter  pu- 
đicoS,  non  bilingues,  nou 
inulto  vino  deditos,  non  tur- 
pe  lucrum  sectantes : 

9.  Habented  mysterium  fi- 
dei  in  conscientia  pura. 

10.  JEt  hi  autem  proben- 
tur  primum:  et  sio  mini- 
strent ,  nullum  crimen  ha- 
bentes. 

H*  Mulieres  similiter  pu- 
dicas,  non  detrahentes  ,  so- 
brias ,  fideles  in  omnibus. 

12.  Diaconi  sint  unius  u- 
zoris  viri ,*  qui  filiis  auis  be¬ 
ne  praesint,  et  auis  doraibua. 

13.  Qui  enim  bene  mini- 


7.  Graece  diabolu ,  calumniatoria  ;  Syriace  desotono ,  satanae , 
adversarii;  sive  hominis,  qui  calumniae  Iaqueum  tendat,  sive  maligni 
špirit  as ,  qui  laqueo  hoc  u  ta  tur  ad  externos  infamia  absterreados  , 
et  Christianos  ipsos  in  titubationcm  aut  isps^m  impellendos. 


Digitized  by  LjOOQle 


222  LISTA  PAY.  A  P  O  $  H  t 

skalinche  dobar  sebi  zadobit’,  |  strarerint ,  gradum  bonum 
i  mnogo  uzdanje  a  viri,  ko-  šibi  acqairent ,  et  mtiltam 
>jeu  Kerstu  Isusu.  I  fiduciam  in  fide,  qua6  esi  in 

Christo  Jesu. 

14.  Ovoti  pishera,  ufaju-  14.  Haec  tibi  scribo,  spe-* 
'  chise  dachukHebi  dojtiberzo.  rans  me  ad  te  venire  cito. 

15.  Ako  pak  uzkasnim,  da  15.  Si  autem  tarJavero  * 

enash,  kakose  U  kuchi  Box-  ut  scias,  quomodo  oporteat 
joj  sdruxrvat’  imaah ,  kojaje  te  iu  domo  Dei  conversari  , 
S&upshtina  Boga  xivog,  stup,  quae  est  Ecclesia  Dei  vivi, 
i  tverdina  istine.  columna,  et  ffrinamentuin 

veritatis* 

16.  I  ocsito  velikoje  bogo-  16*  Et  manifeste  tnagnum 
ljubstva  otajstvo ,  kojese  o-  est  pietatis  aacramentum  , 
csitova  u  pulti,  opravda  u  quod  mauifestatum  est  iu 
duhu  ,  ukazase  Angjelim9 ,  carne,  justificatum  est  inspi- 
pripovidase  narodim,  viro-  ritu,' apparuit  Angelis,  prae- 
vase  ua  svilu,  uzuesese  u  slavi,  dicatum  est  gentibus,  cre* 

ditum  est  iu  mundo,  assum- 
ptum  est  in  gloria« 

POGLAVJE  IV* 

Navishtuje ,  dache  nikoi  laxljive  nauke  davati  ,  osobito  od  odava¬ 
nja  i  jistbinah :  ucsenikapak  opominje  ,  da  zabaciv  tashti  nauk  , 
zabavljaše  u  bogoljubstvu ,  i  premda  je  mltidich  ,  nškse  ukaze 
drugima  izgled* 

>.Duh  pak  ocsito  veli,  da-  1.  SpiritUs  atUerii  manifeste 
ćhe  u  poslidnja  vrimena  od-  dicit,  quia  in  novissimis  tem- 
stupit9  niki  od  vire ,  pazechi  poribus  discedent  (juidam  a 
na  duhe  zablude,  i  vixba**  nde,attendentes spirjtrbus er~ 
nja  djavolah,  roris,  et  doctrinis  daemonio- 

rum ,  2.  Petr .  3.  3.  Jud.  18. 
2.  Tim*  3.  1. 

2.  U  licumirstvu  govore-  2.  In  hypocrisi  loquen- 
chih  laxnost ,  i  opaljeno,  i-  tium  mendacium ,  et  caute- 
tnajuchih  svoje  spoznanje  ,  .  riatam  habcntium  suam  con- 

scienliam , 

3.  Kratechih  xenit9se,  uz-  3.  Prohibentium  nubere« 
derxavat9se  od  jistbinah,  ko-  abstinere-a  cibis,  quos  Deus 
je  Bog  stvorih  za  uzimat9  ere  a  vit  adpercipiendum  cum 
s’falah  uzdanjem  virniraa ,  i  gratiarum  actione  fidelibus , 
onim’,  koi  poznashe  istinu,  et  iis ,  qui  cognoverunt  ve* 

ritatera. 
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4.  Jerbo  je  svako  stvorenje 
ftooije  dobro ,  i  nishtase  za- 
bajbat’  neima ,  shtose  s’falah 
pždanjem  prima : 

5.  Posvetjujebose  po  ricsi 
Boxjo  j  4  i  molitvi. 

6.  Ova  pristaviv’  Bratji  do- 
barchesh  biti  dvoritelj  Ker- 
sta  Isusa  ,  odgojen  ricsma 
vire,  i  dobrog9  nauka,  kog’si* 
dostigao. 

7.  Neugodne  pak,  i  babske 
pri  po  vis  ti  obidji  :  zabavljaj 
pak  tebe  istog’  u  bogoljub- 

StVlL. 

8.  Jerbo  tilesno  zabavlja* 
ii jft  sa  maloje  koristno:  bo- 
goljubstvoje  pak  na  svaka  ko¬ 
ristno,  obechanje  imajuch  xi- 
vota,  kojeje  sad,  idoshastog’. 

9.  Virna  besida ,  i  svakog’ 
priatja  vridna. 

10.  U  toraubo  radimo  ,  i 
kunemose ,  jerbose  ufamo  u 
Boga  xivog’  ,  koie  Spasitelj 
aviuh  ljudih  ,  najvechma 
virmb. 

11.  Zapo  viđaj  ova ,  i  ucsi. 

12.  Nitko  mladost  tVoju 
nek  nehulirnego  izgled  budi 
Virmb  u  ricsi  ,  u  opchenju, 
u  ljubavi,  u  viri,  u  csia to¬ 
čki. 

13.  Dok  dojdem  ,  pazi  na 
shtivenje  ,  ponukovanje  ,  i 
vixbanie* 

14.  Nemoj  zanemarit  mi¬ 
lost,  kojaje  u  tebi,  kojatise 


4.  Quia  omnis  creatura 
Dei  bona  est  ,  et  nihil  reji— 
ciendum ,  quod  cum  gratm- 
rum  actione  percipitur: 

5.  Sanctificatur  enim  per 
verbura  Dei,  et.  orationem. 

6*  Haec  proponens  fratri- 
bus  bonus  eris  minister  Chri*- 
sti  Jesu ,  enutritus  verbis  &- 
dei,  et  bonae  doctrinae,  quam 
assecutus  es. 

7.  Ineptas  autem  ,  et  ani- 
les  fabulas  devita :  exerce  au¬ 
tem  teipsum  ad  pietatem.* 
Sup.  1.  4.'  2*  Tim.  2*  23. 
Tit.  3.  9. 

8.  Nam  corporalis  exerci- 
tatio  ad  modicum  utilis  est: 
pietas  autem  ad  omnia  utilis 
est,  promissidnem  habcns  vi* 
tae,  quae  nunc  est,  et  futurac. 

9.  Fidelis  sermo ,  et  omni 
acceptione  dignus. 

10.  In  boo  enim  labord- 
mus ,  et  maledicimur ,  quia 
speramus  in  Deum  vivum  , 
qui  est  Salvator  omnium  ho- 
mirnim  ,  maxime  fidelium  ,  , 

11.  Praecipe  haec,  etdoce.. 

12.  Nemo  adolescentiam 
tuam  contemnat :  sed  exem- 
plum  esto  fidelium  in  verbo, 
in  converaalione,  incbaritate, 
in  fide,  in  castitate  , 

13.  Dura  venio,  attende 
lectioni,  exhoctationi,  et  do¬ 
ctrinae. 

14.  Noli  negligere  gra- 
tiam,  quae  in  te  est,  quao 


5.  Per  i>ert>um  Dei,  aivS  illud,  quO  univeria  lnitio  creavit ; 
live  Chrittl  Dom  ini ,  abrogantis  Judaica  ciborum  diicrimina  ,  suiique 
omne  alimcnti  genu*  permittentis.  Ceterum  ,  sicuti  Deua  primit  nottris 
perentibus  ,  ita  Dei  Ecclesia  nobi*  quorundam  ciborum  uiun  prohi- 
bere  certii  tetoporibtis  potest,  neutiquam  o  bitan  te  hoc  Apostoli  loco, 
qui  taahun  supft  iitio&a  taborom  doc  torom  mandata  kic  d.imaaU 
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dade  po  proročanstva  s’nađ- 
•tavljanjem  rukuh  staresMn- 
•tva. 

15«  Ova  promatraj ,  u  ovi¬ 
ma  budi,  da  napridak  tvoj 
ocsitan  bude  svima. 

16.  Pazi  na  se,  i  nauk: 
naato  j  u  njima«  Tobo  csinech9 
i  tebe  istog*  spasenachesh  u- 
esinit9,  i  ope,  koite  alishaja. 


data  eat  libi  per  prophetiam 
cum  impositione  manuum 
presbyterii. 

15.  Haec  raeditare,  ia  bis 
esto ,  ut  profectaa  tuna  ma- 
nifestus  sit  omnibus. 

16.  Attende  tibi,  et  đo- 
ctrinae:  insta  in  iliis.  Hoc 
enim  faciens  et  teipsumsal- 
vum  facies,  et  eos,  qui  te 
audiunt. 


POGLAVJE  V. 


dJcsi  ,  kako  mri«  ,  babe,  i  mladice  vladati  mota  9  opet  etarie ,  i  m/a- 
4 ije  udove  i  i  kojote  istražuju  za  odabrati  udovu  :  starosti  podpuno 
svoju  dužnost  csinechi ,  dvojstruko  poshtivatise  moraju  :  niti  lasnć 
proti  etarostim  tužbu  da  ntprima ,  nego  grisheche  ocsito  pokora: 
ove  zapovidi  obsluzuje ,  nikomu  hitro  ruke  nenamichuch  : 
malo  vina  pije ,  i  od  razliceiti  ljudi h  grihah* 


1.  Starieg9  ne  karaj,  nego 
prosi  kano  otca:  mlade ,  ka¬ 
no  bratiu : 

2.  Bane,  kano  matere:  mla¬ 
dice,  kano  sestre  u  svakoj 
csistochi. 

3.  Udove  poshtuj ,  kojesu 
za  isto  udove. 

4.  Ako  pak  koja  udova  si¬ 
nove,  ili  unuke  ima,  nekse 
ucsi  pervo  kuchu  svoju  u- 
nravljat9 ,  i  zaminitu  izru- 
Jtu  vrat  jat9  roditelj  im9 :  to- 
boje  priatno  pri  Bogu. 

o.  Kojaje  pak  zaisto  udo- 
Ya ,  i  zapustjena ,  nek  ufa  u 
Boga,  inastoi  proshenjim9 ,  i 
znolitVam*  noćnom  i  danjom. 

6.  Jer  kojaje  u  raskoshju, 
arivucha  mertvaje. 

7.  I  to  zapovidi ,  da  neu- 
korive  budu# 


1.  Oeniorem  ne  increpave- 
ris ,  sed  obsecra  ut  patrem : 
juvenes,  ut  fratres.: 

2.  Anus,  ut  matres:  ju- 
venculas ,  ut  sorores  in  omni 
castitate : 

3.  Viduas  honora,  ijuae 
vere  viduae  sunt. 

4.  Si  c{ua  autem  vidua  fi-‘ 
lios,  aut  nepotes  habet,  di- 
scafe  primum  domum  suam 
regere,  et  mutuam  vicem 
reddere  parentibus:  hoc  e- 
nim  acceptum  est  coram  Deo. 

5.  Quae  autem  vere  vidua 
est,  et  desolata,  speret  in 
Deum,  et  instet  obsecratio- 
nibus  ,  et  orationibus  noctc 
ac  die. 

6.  Nam  quae  in  deliciia 
est ,  vivens  mortua  est. 

7.  Et  hoc  praccipc,  utjitf-' 
reprehensibilcs  siut. 
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8.  Ako  pak  tkb  svoih ,  i 
najvcchma  domachih  brix- 
nost  neima ,  viru  taji,  i  jest 
od  nevirnoga  gorji. 

9.  Udova  Oekse  odabere  ne 
manje  od  shestdeset  godinah , 
koja  bishe  jednog*  muxa  xe- 
na , 

10.  U  dobrima  dillim’  svi- 
docsbu  imajacha :  a  koje  si¬ 
nove  odgoila ,  akoje  u  go¬ 
stionicu  primila,  akoje  svetih 
noge  oprala,  akoje  ne  voljenje 
terpcchim*  podvorila ,  akoje 

svako  dillo  dobro  naslidovala. 

0 

11.  Mladiihse  pak  udovah 
ugni.  Jer  kadase  raskoshile 
bishe  u  Kerstu,  udavat’se 
hoche: 

42.  Imajuche  odsudjenj'e, 
jerbo  pervu  virnost  tashtu 
ucsinishe. 

13.  Skupa  pak  i  brezpo- 
slene  ucsese  obilazit’  kucne: 
nesamo  brezposlene ,  da  i 
jezicsne ,  i  tashto  brixne , 
govoreche  koja  ne  valja. 

14.  Hochu  dakle  daše 
mladje  udaju ,  sinove  ra- 
d jaju ,  domomatere  budu f, 
nikakvu  prigodu  nedaju  pro¬ 
tivniku  cicha  zloricsja. 

15*  Jurvebosu  nike  obra- 
tilise  iza  sotone« 

16.  Ako  virni  koi  ima  u- 
dove ,  nekji.m  pomaxe ,  a  ne 
teshtase  sknpshtina ,  da  oni¬ 
ma  ,  kojesu  zaisto  udove , 
zadosta  bude. 

17.  Koi  dobro  pridstaiu 
staroste ,  nekse  dvostruke 
csasti  vridni  imaju:  najve- 
che  koi  rade  ricsju  i  nau¬ 
kom« 

Kov.  Zak .  Svcz.  II . 
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8«  Si  quis  autem  suorum , 
et  maxirae  domesticoram 
curam  non  habet ,  fiđem  ne- 
gavit ,  et  est  infideU  dete- 
rior. 

9*  Vidna  eligatur  non  mi¬ 
nus  8exaginta  annorum,  quae 
fuerit  unius  viri  uxor  , 

10«  In  operibus  bonis  te- 
stimonium  habens:  si  filios 
educavit,  si  hospitio  rece- 
pit,  si  sanctorum  pedes  la- 
vit,  si  tribulationem  patien- 
tibus  subrninistravit ,  si  o- 
mne  opus  bonum  subsecuta 
est. 

11«  Ađolescentiores  autem 
viduas  devita«  ,  Cum  enim 
luxuriatae  fuerint  in  Christo , 
nubere  volunt : 

12«  Habentes  damnatio- 
nem ,  quia  primam  fidem  ir- 
ritam  fccerunt. 

;  13.  Siraul  autem  et  otio- 
sae  discunt  circuire  domos : 
non  solum  otiosae  ,  sed  et 
verbosae ,  et  curiosae ,  lo- 
quentes  quae  non  oportet. 

44.  Volo  ergo  juniores  nu¬ 
bere  ,  filios  procreare , ,  ma- 
tresfamilias  esac  ,  nullam 
occasionem  dare  adversario 
ibaledicti  gratia. 

15.  Jam  enim  quaedam  con- 
versae  sunt  relro  satenom. 

16.  Si  quis  fidelis  habet 
viduas ,  subministret  illis , 
et  non  gravetur  ecclesia  ,  ut 
iis ,  quae  vere  viduae  sunt , 
sufficiat. 

47.  Qui  bene  praesunt 
resbyteri ,  duplici  honore 
igni  hobeantur :  maxime 
ui  laborant  in  verbo  et 
ootrina« 

15 
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18.  Velibo  pismo:  nechesh 
zaveza  tf  usta  volu  versher- 
chem’ :  i  vridan  je  dillovaoe 
plache  svoje. 

49.  Proti  starosti  osvadje- 
nje  nemoj  primat* ,  izvan 
pod  dvima  ,  ili  trima  svido- 
cim*. 

20.  Grisheche  pri  svima 

pokaraj ,  da  i  ostali  strah 
imaju.  . 

21.  Svidocsim  pri  Bogu, 
i  Kerstu  Isusu ,  i  odabranim’ 
angjelim’,  da  ova  csuvash 
brez  shlete,  nishta  necsine- 
chi  na  drugu  stranuse  nagi- 
ba  jachi. 

22.  Ruke  berzo  nikomu 
ne  uloxi  ,  niti  opchi  grisim’ 
tugjim.  Tebe  istog’  csista 
csuvaj. 

23.  Nemoj  josh  vodu  pi¬ 
ti,  nego  malo  vina  potri- 
buj  rad  xeludca  tvog* ,  i 
csestih  tvoih  nemochih. 

24. *  Nikih  ljudih  grisisu 
ocsiti  ,  ptidhodechi  na  sud  : 
nike  pak  i  nasliduju. 

25.  Takogjer  i  csinenja 
dobra  jesu  ocsita:  i  kojase 
drugacse  imaju  >  sakriPse 
oemogu. 


18.  Dicit  enim  scriptura : 
non  alligabis  os  bovi  tri  tu- 
ranti :  et  dignus  est  opera- 
rius  mercede  sua.  JJeui.  25. 
4.  1.  Cor.  9.  9.  Mcitl h .  10. 
10.  Luc.  10.  7. 

19.  Adversus  presbyteruin 
accusationem  noli  reci  pere  , 
nisi  sub  duobus ,  aut  tribus 
testibus. 

20.  Peccanles  coram  omni- 
bus  argue,  ut  et  ceteri  ti- 
morem  habeaut. 

21«  lestor  coram  Deo,  et 
Christo  Jesu ,  pt  electis  an- 
gelis,  ut  haec  custodias  sine 
praejudicio  nihil  faciens  in 
alteram  partem  decliuando. 

22.  Manus  cito  nemini  im- 
posueris ,  necpie  communi- 
caveris  peccatis  alienis.  Te- 
ipsum  castum  custodi. 

23.  Noli  adhuc  aquam  bi- 
bere ,  sed  modico  vino  utc- 
re  propter  stomachum  tuum, 
et  frequentes  tuas  infirmi- 
tates. 

24.  Quorundam  hominum 
peccata  manifesta  sunt,  prae- 
cedentia  ad  judicium:  quos- 
dam  autem  et  subseauuntur. 

25.  Simililer  et  facta  bo¬ 
na  manifesta  sunt:  et  quae 
aliter  se  habent,  abscondi 
non  possuut. 
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P  Q  G  L  A  V  J  E  VI. 

K 

Slugt  Gospodarima  neksu  posluskni  9  virnim'  ili  nevirnima :  bixptise 
moraju  ,  koi  ova  zapusti* *  izprazna  ucse  :  koliko  zlo  donosi  lako¬ 
most  :  nagovara  Timotea  da  kripostan  bude ,  derxechi  viru  ,  koju  je 
pa  kerstjenju  ispovidio  ,  i  da  do  sverhe  obderxaje  ove  naredbe :  bo~ 
gate  pak  odvrati  ćd  holosti ,  navodechji  na 
zaduxbine . 

l.Koigodsu  pod  jarmom  1.  Quicum<{ue  sunt  sub  ju- 
sluge ,  neka  Gospodare  svoje  go  servi  ,  Dominos  su  os 
svakog’  poshtenja  vridne  sci-  omni  honore  dignos  arbi- 
ne ,  daše  ime  Gospodina,  i  trentar ,  ne  notaen  Domi- 
viibanje  ne  bogogerdi.  ni ,  et  doctritra  blaspheme- 

tur.  r 

2.  Koi  pak  virne  imaju  2.  Qui  autem  fideles  ha- 
Gospodare  ,  nek  nehule ,  jer-  bent  Dominos  ,  non  conte- 
bosu  bratja:  nego  vecnma  mnant,  qirfa  fratres  sunt: 
nek  sluxe,  jerbosu  virni  i  sed  tnagis  aerviant ,  quia  fi- 
ljubljeni,  koisu  dobrocsinstva  deles  sunt  et  dilecti ,  qui 
dionici.  Ova  ucsi ,  i  ponu*  beneficii  participes  sunt.  Haeo 
kuj.  doce,  et  exhortare. 

o.  Ako  tko  drugacse  ucsi ,  3.  Si  quis  aliter  docet ,  et 

i  ne  privoljiva  zdravim’  be-  non  aoauiescit  sanis  sermo- 
sidam  Gospodina  nasheg’  I-  mbus  Homini  nostri  Jesu 
susa  Kersta,  i  onomu,  koie  Christi,  et  ei,  quae  secun- 
polak  bogoljubstva ,  nauku  ,  dum  pielatem  est ,  doctrinae, 

4.  Hol  je,  nishla  neznajuch,  4.  Superbus  est,  nibiJsci- 

nego  mlohav  oko  pitanja  ,  ens ,  sed  languens  circa  quae— 
i  borenjah  ricsih :  od  koinse  stiones ,  et  pugnas  verbo- 
radjaju  zavidosti,  prigova-  rum:  ex  q u ib us  oriuntur 
rania ,  bogogerdja ,  sumnje  invidiae  ,  contentiones  ,  bla- 
hude  ,  sphemiae ,  suspiciones  malae, 

5.  Uzbienja  ljudih  pa-  5.  Conflictationes  homi- 

metju  izshtetenih,  i  koisu  nam  mente corruptorum ,  et 
istinom  uhitjeni,  scinechih  qui  veri  ta  te  privati  sunt, 
daje  tergovina  bogoljubstvo.  exislimantium  quaestumesse 

pietatem. 

6.  Jest  pak  tergovina  velika  6.  Est  autem  quaestns  mn- 

bogoljubnost  ayzadovoljno-  gnus  pietas  cum  sufficien- 
stjom.  tia. 

7.  Nishtabo  uneli  nismo  7.  Nihil  enim  intulimus 

na  ovaj  svit;  brez  dvoumja,  in  hunc  munduni :  hauddu- 

U* 
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da  nit'  odnesli  shta  moxe- 
mo. 

8.  Imajuchi  pak  rana ,  i 
koimase  pokrivamo ,  ovima- 
smo  zadovoljni. 

9.  Jerbo  koi  hoche  bogati 
bit9,  podaju  u  napastovanje, 
i  u  zamku  djavla ,  i  poxele- 
nja  mnoga  nekoristna,  ishko- 
dna  ,  koja  utapaju  ljude 
na  poginutje ,  i  izgubljenje. 

10.  Korenbo  sviu  zalah 
jest  poxudnost:  koju  niki 
polepljujuch9  zabludishe.  od 
vire,  i  uloxishese  bolestima 
mnogim9. 

11.  Ti  pak  ,  o  csovicse 
Boxji,  ova  bixi  :  nasliduj 
pak  pravdu  ,  bogoljubstvo  , 
viru,  ljubav,  usterpljenje , 
krotkost. 

12.  Bori  dobro  hervan je 
vire ,  popadni  xivot  vicsni , 
u  kojem  sise  pozvao,  iispo- 
vidio  dobro  ispovidanje  pri 
mnogim9  »vidocim9. 

13.  Zapovidamli  pri  Bo¬ 
gu,  koi  oxivljuje  svaka,  i 
Kerstu  Isusu  ,  koi  svidoc3an- 
stvo  uesinih  pod  Pontiom 
Pilatom ,  dobro  ispovidanje, 

! 

14.  Da  derxish  naredbu 
bi'ez  natrune ,  neukorivu  tia 
na  doshastje  Gospodina  na- 
shega  Isusa  Kersta : 

15.  Kog’che  U  svoja  vri* 
mena  pokazat9  blaxeni  i  sam 
moguehi ,  kralj  kraljah  ,  i 
Gospodin  gospodujuehih: 


bium  ,  quod  nec  auferre  quiđ 
possumus.  Job.  1.  21.  Eccli . 
5.  J4. 

8.  Habentes  autem  ali- 
menta,  et  quibus  tegamur, 
his  contenti  sumus.  Prov . 
27.  26.  . 

9.  Nam  qui  volunt  divi— 
tes  fieri,  incidunt  in  tenta- 
tionem,  et  in  laqueum  dia- 
boli ,  et  desideria  multa  in- 
utilia,  et  nociva,  quae  mer- 
gunt  homines  in  interitum, 
et  perditionem. 

10.  Radix  enim  omnium 
malorumest  cupiditas:  quam 
qnidam  appetentes  errave- 
runt  a  fiae,  et  inseruerunt 
se  doloribus  multis. 

11.  Tu  autem  ,  o  homo 
Dei ,  haec  fuge:  sectare  ve- 
ro  justitiam  ,  pietatem  ,  fi- 
dem,  eharitatem,  patien- 
tiam,  mansuetudinem. 

12.  Certa  bon  um  cerlamen 
fidei  ,  apprehende  vitam 
aeternam ,  in  qua  vocatus 
es ,  et  confessus  bonam  con- 
fessionem  coram  multis  te- 
stibus. 

13.  Praecipio  tibi  coram 
Deo ,  qui  vivificat  omnia , 
et  Christo  Jesu,  qui  testi- 
monium  reddidit  sub  Pon- 
tio  Pilato,  bonam  confessio- 
nem ,  Matth .  27.  11.  Joan . 
18.  33.  37. 

14.  Ut  serves  maiidatum 
sine  macula ,  irreprehensi- 
bile  usque  in  adventum 
Domini  nostri  Jesu  Christi : 

15.  Quem  suis  temporibus 
ostendet  beatus  et  solus 
potens,  rex  regum,  et  Do- 
minus  dominantnim :  Apoc . 
17.  14.  19.  16. 
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46.  Koi  sam  ima  tmtmer- 
lost ,  i  u  svitlosti  pribiva  ne- 
pristupivoj :  kog’  nitko  od 
ljudih  vidio  nie  ,  da  niti  vi- 
dit’  moxe :  komu  csast,  i 
vladanje  vazdashnje.  Amen. 

17.  Bogatim*  ovog1  vika 
zapovidih  da  visoko  ne  nim¬ 
fe,  nitise  ufaju  u  nestano- 
vito  bogatstva,  nego  u  Boga 
xivog’  (  koinam  *  .daje,  svaka 
obilno  za  uxiti) 

48.  Dobro  tvore ,  bogati 
bivaju  u  dobrima  dillim  , 
lako  daju,  opche", 

19.  Haznuju  sebi  temelj 
dobri  na  doshasto,'  da  po- 
padnu  pravi  xivot. 

20.  O  Timoteo,  zaloxcno 
csuvaj ,  ugibajuchise  svito- 
I)im,,  ricsih  novinam* ,  i  pri- 
ricsenjim’  laxnog’ imena  zna¬ 
nja, 

21.  Koje  niki  obechava- 
juch’  oko  vire  izpadoshe. 
Milost  s’ tobom.  Amen. 


16.  Qui  solus  habet  im- 
mortalitatem  ,  et  lucem  in- 
habitat  inaccessibilem :  quem 
nullus  hominum  vidit  y  sed 
nec  videre  potest:  cui  ho- 
uor,  et  imperium  sempiter- 
rtum.  *  Amen.  Joan.  1.  18. 1. 
Joan .  4.  12. 

^47.  Divitibus  huius  secu- 

praćcipl  non  sud  li  me  sa- 
pere  ,  neqiie  *  sperare  ih  in- 
certo  divitiarum  ,  sed  in  Deo 
vivo  (  <juj  ^  pracstat  nobis 
omnia  a  bunde  ad  fruendumj 
Luc.  12.  15. 

•  48.  Bene  agere ,  divites 
fieri  in  bonis  operibus ,  fa- 
cile  tribuere,  communicare, 

19.  Thesaurizare  šibi  fun¬ 
damentom  bonum  in  futu- 
rum ,  ut  apprehendant  ve- 
ram  vitanj. 

20.  O  Timothee,  đeposb- 
tum  eustodi ,  devitans  pro¬ 
fana«  voeum  novitates ,  et 
oppositiones*  falsi  nominis 
scientiae. 

21.  Quam  quidam  pro- 
mittentes  circa  fidem  exci- 
cierunt.  Gratia  tecum.  Amen. 
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Zafaljuje  Bogh  radi  vire  Timotea  ,  koju  s'nepristrmshenim  pripovi - 
danjem  zapovida  izvershiti :  Kerst  smert  pokvari  ,  i  Pavla  za  Naucsi- 
teija  narbdah  oda  brak ,  derxechimu  dostojnu  za  trudbe  njegoi *e  pla- 
tju  ■'  veli ,  dasuga  svi  Asianci  ostavili  ,  falechi  Oncsifora 
pleme ,  da  je  od  njeg  mnoge  primio  službe .  , 


i.  mT avao  Aposhtol  Isusa 
Kersta  po  volji  Box joj ,  po- 
lak  obcchanja  xivota,  koie 
u  Kerstu  Isusu, 

2.  Timoteu  pridragom  sin¬ 
ku  milost ,  miloserdje  ,  mir 
od  Boga  Otca  ,  i  Kersta  Isu¬ 
sa  Gospodina  nasheg’. 

3.  Fale  uzdajem  Bogu , 


I.Jl  aulus  Apostolus  Jesu 
Christi  per  voluritatem  Dei , 
secundum  promissionem  vi- 
tae  ,  <juae  est  in  Christo  Jesu , 
2«  Timotheo  charissimo 
filio  gratia ,  misericordia , 
pax  a  Deo  Patre ,  et  Chri- 
sto  Jesu  Domino  nostro. 

3.  Gratias  ago  Deo,  cui 


3.  AProgenitoribus  :  horum  facit  mentionem ,  qtiia  ipse  quiilem 
Jlebraeus  ex  Hebracia;  Timotheus  autem ,  etsi  matrem  ,  et  a?iam  He« 

,% 
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komu  sluxim  6d  prarodite- 
ljah  u  spoznanju  csistofti’ , 
da  b rez  pristanka  imam  tvo¬ 
ju  uspomenu  u  molitvam’ 
moim’ ,  noch  i  dan 

4.  Xelechite‘  vidit9,  spo¬ 
ni  inja  jucfa’se  suzah  tvoih , 
daše  radostju  napunim , 

*  5.  Spomenut  je  uzav9  one 
-vire ,  kojaje  u  tebi  ne  laxna, 
koja  i  pribiva  pervo  u  baki 
tvojoj  Loidi ,  i  materi  tvo¬ 
joj  Euniki :  stanovitsam  pak 
da  i  u  tebi. 

6 .  Radi  kog’  uzroka  opo- 
minjamte ,  da  U3kri9ish  mi¬ 
lost  Boxju,  kojaje  u  tebi  po 
nadstavljenju  rukuh  moih. 

7.  Niebo  dao  nami  Bog  da¬ 
ha  straha,  nego  kriposti,  i 
ljubavi,  itriznosti. 

> 

8.  Nemojse  dakle  ajjdit9 
nad  svidocsanstvom  Gospo¬ 
dina  nasheg’,  niti  nadamnom 
svezanim  njegovim :  nego  uz- 

osiuj  u  Evanđelju  polak 
riposti  Boga  ,  . 

9.  Koi  nas  oslobodih  ,  i 
pozva  svoim  zvanjem  svetim  , 
ne  polak  dillah  nashih  ,  ne¬ 
go  polak  odluesenja  svog’ , 
i  milosti ,  kojanamse  dade 
u  Kersiu  Isđsu  prie  vrime- 
nah  svitovnib. 

10  Ocsitovase  pak  sada  po 
prosvitljenju  Spasitelja  na- 
sheg’  Isusa  Kersta ,  koi  po- 


servio  a  progenitoribns  in 
conscientia  pura,  quod  sine 
intermissiooe  habeam  tui 
memoriam  in  orationibns 
meli,  nocte  ac  die 

4*  Desiderans  te  videre, 
memor  laorymarum  tua- 
rum  ,  ut  gaudio  implear , 

5*  Recordationem  accipi- 
ens  ejus  fidei,  quae  est  in 
te  non  fieta,  quae  et  habl- 
tavit  primam  in  avia  tua 
Loide,  et  matre  tua  Euni- 
ce :  certus  sum  autevn  quod 
et  in  te. 

6 .  Propter  quam  causatn 
admoneo  te,  ut  resnscites 
gratiam  Dei ,  quae  est  in  ta 
per;  impositionem  ma  nu  um 
mcipin. 

7.  Non  enim  dedit  nobiV 
Deus  spiritum  timoris,  sed 
virtutisi  et  dileetionis,  et 
sobrietatis.  A  om.  8.  15. 

8.  Noli  i  ta  crne  erubescere 

testiraonium  borni  ni  iiostri . 
necrue  me  vinetum  ejus:  ae<r 
collabor*  Evangelio  secun- 
dam  virtutem  Dei,  ' 

9.  Qui  nos  liberavit,  et 
vocavit  vocatione  aua  san-' 
cta,  non  secundnm  ‘opera 
nostra,  sed  secundum  pro- 
positum  suum ,  et  gratiam ; 
cjuae  data  est  nobis  in  Chri^ 
sto  Jesu  ante  tempera*  seom* 
laria.  Tit.  3.  5. 

10.  Manifestata  est  outem 
nuno  per  illaminatioaem 
Salvatoris  nostri  Jesu  Chri- 


ligioni  ▼erae  adtlicUs  haberet  ,  Patris  tarom  ezterni  ,  et  a  lege  alt- 
*  eni  filius  erat. 
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kvarih  istom  smert ,  pro- 
svitlih  pak  xivot ,  i  neiztru- 
lenje  po  Evangjelju: 

11«  U  komusara  ja  stavljen 
pripovidaoc,  i  Aposhtol,  i 
meshtar  narodah.  . 

12.  Uz  koi  uzrok  i  ova 
\  terpim ,  alise  ne  smutju- 
jem.  Znambo ,  komu  viro- 
vao  *  i  stanovitsam  j  daje  roo- 
guch  zastavak  moj  dental* 
na  oni  dan# 

13«  Izgled  imaj  zdravih  ri- 
csih,  kojesi  od  mene  csuo  u 
viri ,  i  ljubavi  Kerstu  I- 

8  USU* 

14.  Dobar  zastavak  csuvaj 
po  Duhu  svetom’ ,  koi  pri¬ 
biva  u  nami. 

i  1 A*.  Znash  to,  daše  odvra- 
tishe  od  mene  svi  koisu  u 
Asii,  od  koie  Figello,  i  Her- 
mogen* 

16.  Dao  miloserd je  Gospo- 
dia  Onesifora  kuchi ,  jerbo- 
me  csesto  razladih  ,  i  nad 
verigomse  mojom  nezastidih : 

,  17.  Nego  kadbi  u  Rim  do- 
shao  bio,  skerbivome  tra- 
xih  ,  i  najđe. 

18.  Paomu  Gospodin  najti 
tniloserdje  od  Gospodina  u 
dan  oni  .  A  koi  i  kami  u  JEfesu 
podvorih  ,  ti  bolje  znash. 


sti  f  qui  destnuđt  cpiidem 
morlem,  illuminavit  a  u  tem 
vitam ,  et  incorruptionem 
per  Evangelium: 

11.  In  quo  positus  sam 
ego  pr^edicator ,  et  Aposto¬ 
li,  *t  magister  gentium  * 
1.  Tim.  2.  7. 

12.  Ob  quam  causam  etiam 
haeo  patior ,  sed  non  con- 
fundor.  Scio  enim ,  cuicre- 
didi,  et  certus  sum ,  quia 
polena  est  depositum  meum 
servare  in  illum  diem. 

13.  Forraam  habe  sano- 
rura  verborum ,  quae  a  me 
audisti  in  fide ,  et  in  dile- 
ctione  in  Christo  Jesu* 

14.  Ronumdepositum  ću« 
stodi  per  Spirkum  sanctum , 
qui  habilat  in  nobis. 

15.  Scis  hoc ,  quod  averai 
sunt  a  me  oranes  .qui  iu 
Asia  sunt ,  ex  quibus  est 
Ph^gellus,  et  Hermogenes. 

16.  Det  misericordiara  Do- 
minus  Onesiphori  domui, 
quia  saepe  me  refrigeravit , 
et  catenara  meara  non  eru- 
buit :  lnfr .  4.  19. 

17.  Sed  cum  Romani  ye- 
nisset,  solicite  me  quaesivit, 
et  invenit. 

18.  Det  illi  Dominus  in- 
venire  misericordiam  a  Do¬ 
mino  in  illa  die.  Et  quanta 
Ephesi  ministravit  mihi,  tu 
melius  nosti. 
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i  *  ;  .  . 


Naggvara  Timotea  da  i  druge  aveserdno  ucai  ,  i  usterpljiv  bude  za  JCer^ 
sta ,  csinechi  uspomenu  buduche  platje  ,  i  uskersnutja  Kerstova  :  i 
daše  od  svadnje  i  isprazni  govorenjah  i  budalastih  zakona  pitanjah 
ukloni  :  od  velike  kuche  railicsito  imajuche  sud  je  ,  i  koje 
kriposti  sluga  Boxji  naslidovati  mora . 


T  .  . 

1.  J-ke  indi,  sinko  moj j,  ob- 
jacaa  j  u  milosti  9  koja  je  u 
Kerstu  Isusu: 

*  2 .  1  kojasi  csuo  od  mene 
po  mnogima  svidocim’,  ona 
riporucsi  vimim*  Jjudma, 
oi  zgodni  budu  i  druge  u-< 
csit\ 

3.  Radi  kako  dobri  vojnik 

Kersta  Isusa.  "  .• 

4.  Nitko  vojujuchi  Rogu 
zaplitjeje  u  poslove  svitovne, 
da  onom’  ugodi ,  komuse 
uliza. 

5.  Jerbo  i  koise  bori  na 
teklishtu  ,  nekranise,  akose 
zakonito  neu zbori. 

6.  Radechi  texak  ima  prie 
od  plodah  primit’. 

7.  Razumi  koja  velim: 
datcheboti  Gospodin  u  svima 
razumnost* 

8.  Spomenise  da  Gospodin 
Isus  Kerat  uskeranu  *od  mer- 
tvih  od  simena  Davida ,  po- 
lak  Evangjelja  mog* , 

9.  U  komu  radim  tia  do 
puttahj  kano  zlo  dillujuch’: 
ali  rica  Boxja  nie  privezana. 

10.  Zato  svaka  podnosim 
rad  izabranih ,  da  i  oni  spa¬ 
senje  dostignu  |  kojeje  u 


l.Tu  ergo,  fili  mi,  con- 
fortore  iu  gratia  ,  quae  est 
in  Christo  Jesu: 

2.  Et  quae  audisli  a  me 
per  multos  testes ,  haec  com- 
menda  fidelibus  bominibus , 
qui  idonei  erunt  et  aliosdo- 
cere. 

3.  Labora  sicut  bonus 
miles  Christi  Jesu. 

4.  Nemo  militans  Deo  im- 
licat  se  negotiis  seculari- 
us ,  ut  ei  placeat ,  cui  se 

probavit. 

5.  Nam  et  qui  certat  in 
agone  ,  non  coronatur  ,  nisi 
legilime  certaverit. 

6 .  Laboranlem  agricolam 
oportet  primum  de  fructi- 
bus  percipere. 

7.  Inteliige  quae  đico  * 
dabit  enim  tibi  Dom  i  n  us  in 
omnibus  intellectum. 

8.  Memor  esto  Dominum 
Jesum  Christum  resurrexis- 
3e  a  mortuis  ex  semine  Da¬ 
vid  ,  secundum  Evangelium 
meum  , 

9.  In  quo  laboro  usque  ad 
vincula ,  quasi  male  ope- 
rans:  sed  verbum  Dei  non 
est  alligatum. 

10.  Ideo  omnia  sustineo 
propter  electos,  ut  et  ipsj 
salutem  consequantur ,  quae 
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Kerstu  Isusu  sa  slavom  ne¬ 
beskom« 

11.  Virna  besida  2  jerbo  a- 
kosmo  sumerli,  i  suxi?it- 
chemo  2 

12.  Ako3e  podnesemo ,  i 
skraljevatchemo  :  ako  zatai- 
mo  ,  i  onche  zalajali  nas 2 

13.  Ako  nevirujemo,  on 
viran  oslaje  :  ta  jati  sebe  istog’ 
nemoxe. 

14.  Ova  opominjaj,  svi- 
dokujuch  pri  Gospodinu.  Ne- 
mojse  prigovarat’  ricsma : 
na  nishlobo  koristno  nie , 
nego  na  podvratjenje  slisha- 
juchih. 

15.  Skerbivo  nastoj  tebe 
istog9  pofalna  ukazat’  Bogu, 
dillaoca  nesmutjivog9 ,  pra¬ 
vo  spravljajuchi  rics  istine. 

16.  Ne  sveta  pak ,  i  .tash- 
togoTorna  obidji ;  mnogobo 
napriduju  na  nebogoljubnost: 

17.  A  besida  njiu  kano 
rak  plazi  2  od  koihje  Hime- 
neo  ,  i  Ki let , 

18.  Koi  od  istine  izpado- 
she ,  velechi  daje  uskersnu- 
tje  jurve  ucsinjeno,  i  pod- 
vratishe  nikih  viru. 

19.  Ali  stavili  temelj  Boxji 
stoi,  imajuch’zlamenje  ovo: 
pozna  Gospodin  koisu  nje¬ 
govi  ,  i  nek  odstupi  od  ne- 


est  in  Christo  Jesu  cum 
gloria  coelesti. 

11.  Fidelia  sermo :  nam 
si  commortui  sumus  ,  etcon- 
vivemus  2 

12.  Si  austinebimur ,  et 
conregnabimus :  si  negave* 
rimus,  et  ille  negabit  nos: 
Matth .  10.  33.  Mare .  8.  18. 

13.  Si  non  credimus,  ille 

fidelis  permanet  :  .  negare 

seipsum  non  potest.  Rom. 
3.  3. 

14.  Haeo  commone,  tesli- 
ficans  ooram  Domino.  Noli 
ćontendere  verbis :  ad  nihil 
enim  utile  est,  nisi  ad  sub- 
versionem  audientium. 

15.  Solicite  cara  teipsum 
probabilem  exhibere  Deo , 
operarium  inoonfusibilera  , 
recte  tractantem  verbum  ve- 
ritatis. 

16.  Profana  antem,  et  va- 
niloquia  devita ;  raultum 
enim  proficiunt  ad  impieta- 
tem : 

17.  Et  sermo  eoram  at 
cancer  serpit:  ex  quibus  est 
Hymenaeus  ,  et  PhiletU9  , 

18.  Qui  a  veri  tate  exci- 
derunt,  dicentes  resurre- 
ctionem  esse  jam  factam, 
et  subverterunt  quorundam 
fidem. 

19.  Sed  firmum  funda- 
mentum  Dei  stat.  habens 
signaculum  hoc :  cognavit 
Dominus  qui  sunt  ej  us ,  et 


15.  Verbura  Pauli  Graccum  orthotomunta  propne  significat  re¬ 
cte  sccantem.  Timotheum  mit  similem  e*w?  patrifamilia*  ,  qui  Cibum 
•aerum  verbi  devini  intćr  slilo*  apte  partiaplr  ,  et  cnnvenientem  aiit- 
gulis  portionciu  admetiatur. 
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pravice  svaki,  koi  imenuje 
inje  Gospodina. 

20.  U  velikoj  pak  kuchi 
ne  samosu  posude  zlatne ,  i 
sreberne.*  nego  i  dervene,  i 
zemljene :  i  nike  istom  na 
poshtenje  ,  nike  pak  na  po- 
gerdu. 

21.  Akose  tko  indi  ocsisti 
od  oviu  ,  bitiche  posuda  na 
poshtenje  posvetjena ,  i  ko- 
ristna  Gospodinu  na  svako 
dillo  dobro  spravna. 

22.  Mladostna  pak  poxe- 
lenja  bixi,  naslidujpak  prav¬ 
du  ,  viru,  ufanje,  ljubav  i  i 
jnir  s’onima ,  koi  zazivaju 
Gospodina  iz  csistog’  serdca. 

23.  Luda  pak ,  i  brez  vix- 
banja  pitanja  obajdi,  zna- 
juch’,  da  radjaju  svadnje. 

24.  Sluga  pak  Gospodnji 
neiraase  parbit’ ,  nego  bla- 
gostiv  biti  krvima,  vixbiv, 
usterpl  ji  v , 

25.  S’krotkoslju  karaju- 

chione  ,  koise  protive  istini : 
daim  kad  neduae  Bog  poko¬ 
ru  za  poznat’  istinu ,  , 

26.  I  osvistese  od  zamkah 
djavla  ,  od  kog’se  suxnji  der- 
xc  na  njegovu  volju. 


discedat  abiniquitatc  omnis, 
qui  nominat  nomen  Dopuni. 

20.  In  magna  autem  do¬ 
mo  non  sol  um  sunt  vaša 
aurea,  et  argentea,  sed  et 
lignea ,  et  fictilia:  et  quae^ 
dam  quidem  in  honorem , 
quaedam  autem  incontume- 
liam. 

21.  Si  quis  ergo  emunda- 
verit  se  ab  istis,  erit  vas 
iu  honorem  sanclificatum , 
et  utile  Domino  ad  orane 
opus  bonum  paratum. 

22.  Juvenilia  autem  desi- 
deria  fuge,  sectare  vero  justi- 
tiam,  fiđem,  spem,  charitalem, 
et  pacem  cura  iis,  qui  in- 
vocant  Dominum  de  corde 
puro. 

23.  Stultas  autem ,  et  si¬ 
ne  disciplina  quaestiones  de- 
vita,  sciens ,  quia  generant 
lites.  1.  Tim.  1.  4.  4.  7.  Tit. 
3/  9. 

24.  Servura  autem  Domi- 
ni  non  oportet  litigare ,  sed 
mansueturn  esse  ad  omnfes, 
docibilem ,  patientem , 

25.  Cum  modestia  corri- 
pientem  eoš,  qui  resistunt 
veritati  :  nequando  Deus 
det*illis  poeniteutiam  ad  co- 
gnoscendam  veritatem, 

26.  Et  resipiscant  a  dia- 
boli  laqueis ,  a  quo  captivi 
tenentur  ad  ipsras  volunta- 
tem. 


.  * 
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P  O  G  L  A  V  J  E  III. 

Navistjuje  ,  dache  biti  ljudi  u  razlicsitima  gr  ih  si  zapleteni ,  koiche 
xene  varajuch  istini  protivitse :  nagovara  Timutea  da  kriposti  sltdi, 
i  usterpljiv  u  progonstvim  bude:  od  koristi 
sveti  • lov  ah . 


l.To  pak  znaj,  dache  u 
poslidnje  dneve  nadstajat* 
vrimena  pogibilna. 

2.  Bitche  ljudi  sebe  iste 
ljubechi ,  poxudni ,  ponosni, 
holi,  bogogerdni ,  roditelje 
lie  slushaj  uclii  ,  neharni  , 
opaki , 

3.  Brez  priuznosti,  brez 
mira,  ogovornici,  neuzte- 

njeni ,  ncinilostni ,  brez  do* 
rostivosti , 

4.  Izdajnici,  brczobrazni , 
nadunuti,  i  raskoshjah  lju¬ 
bitelji  vechma,  nego  Boxji: 

5.  Imajuchi  sliku  istom 
poboxnosti ,  kripost  pak 
njenu  lajechi.  I  ove  obajdi: 

6.  Od  ovihbosu,  koise  u- 
vlacse  u  kuche ,  i  suxne  vo¬ 
de  xenice  lerashne  grisim’ , 
kojese  vode  razlicsnima  po- 
xelenjim : 

7.  Vazdase  ucseche ,  a  ni- 
kda  na  znanje  istine  ne  do- 
hodeche. 

8«  Kakogodse  pak  Janna, 
i  Mambres  oprishe  Moysesu ; 
tako  i  ovise  protive  istini,  lju- 


i.n  oc  auterp  scito,  quod 
in  novissimis  diebus  insta- 
bunt  lem  pora  periculosa. 
1.  Tim.  4.  1.  2.  Petr.  3. 
3.  Jud.  18. 

2.  Erunt  homines  seipsos 
amantes,  cupidi ,  elati  ,  su- 

erbi ,  blasphemi,  parenti- 
us  non  obedientes  ,  ingra- 
Li,  scelesti  , 

3.  Sine  affectione ,  sine 
pače ,  criminalores  ,  incon- 
tinentes,  immites,  sine  beni- 
gnitate  , 

4.  Prodilores ,  protervi , 
tumidi ,  et  voluptalum  araa- 
lores  magis,  quam  Dei: 

6.  Habentes  speciem  qui- 
dem  pietatis,  virtutem  au- 
Lem  ejus  abnegantes.  Et 
hos  devita  : 

6.  Ex  bis  enim  sunt,  qui 
penetrant  domos,  et  capti- 
vas  ducunt  mulierculas  one- 
ratas  peccatis,  quae  ducun- 
tur  variis  desideriis : 

7.  Semper  discentes,  et 
nuncjuam  ad  scientiam  ve- 
ritalis  pervenientes. 

8.  Quemadmodum  autem 
Jannes ,  et  Mambres  restite- 
runt  Moysi  $  ita  et  hi  resi- 


1.  In  novissimis  diebus ,  non  mundi  tantum ,  sed  ut  ipsius  Ti- 
mothei :  ait  enim  v.  5.  hos  d&vita.  NotaL  ergo  omnc«  hacrescs ,  taru 
paulo  post  ori  turaš ,  cjuam  cctcras  usque  ad  Gncra  tcmporum. 
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di  izshteteni  pamet  ju ,  nepravi 
oko  vire. 

9.  Ali  dalje  neche  napri- 
đovat:  neumitnoslbo  njiova 
ocsitache  bili  svima,  kako  i 
njiuh  bih. 

10.  Tisi  pak  dostigao  moj 
nauk,  vixbanje ,  odluku, 
virnost ,  dugoterpje  ,  ljubav, 
usterpljenje  , 

dl.  Progonstva,  terplje- 
nja  :  kakvamise  ucsinishe  u 
Antiokii,  Ikoniu,  i  Lislri : 
kakva  progonstva  podncso , 
i  od  sviume  izbavih  Gospo¬ 
din. 

12.  I  svi ,  koi  poboxno  xi- 
vit*  hoche  u  Kerstu  Isusu, 
progonsl voche  terpit’. 

13.  Zlocscsti  pak  liudi, 
i  zavodnici  na  prici  ovale  ne  na 
gorje,  bludrehi ,  i  \V  zabludu 
stavljajuchi. 

14.  Ti  pak  obsloj  u  oni¬ 
ma  ,  kojasi  nanosio,  i  pouz¬ 
danosti  tebi,  znajuehi  od 
kogasi  nauesio.  » 

15.  I  jerbo  od  dilinstva 
sveta  slova  znadesh ,  kojale 
mogu  vixbati  na  spasenje , 

{>o  viri ,  kojaje  u  Kerstu 

SUSll. 

16.  Svako  pismo  boxan- 
8tveno  nadahnuto  kori3tnoje 
za  nosit* ,  za  korit*,  za  po 
karat’,  za  ubavistit*  u  prav- 
di, 

17.  Da  izverstan  bude  cso- 
vik  Boxji ,  na  svako  dilio 
dobro  ubavistjen. 


stunl  veritati,  homines  cor- 
frupti  mente,  reprobi  circa 
fidem.  Exod .  7.  dl. 

9.  Sed  ultra  non  profi- 
cient :  insipientia  enim  eo- 
rum  manifesta  erit  omni- 
bus,  8icut  et  illorum  fuit. 

10.  Tu  autem  assecutus  ea 
meam  doctrinam,  institu¬ 
ti  one  m  ,  propositum  ,  fi¬ 
dem  ,  ionganimitatem ,  di- 
lectionem,  patientiam, 

11.  Persecutiones ,  passio- 
nes :  gualia  rnihi  facta*  sunt 
Antiochiae,  Iconii,  et  Ly- 
stris:  quales  persecutiones 
sustinui ,  et  ex  omnibus  eri- 
puit  me  Dominus. 

12.  Et  omnes,  qui  pie 
volunt  vivere  in  Christo  Je 
su ,  persecutionem  patientur. 

13.  Mali  autem  homines, 
et  seduetores  proficient  in 
pejus  ,  errantes  ,  et  in  erro- 
rem  m  ii  ten  les. 

14.  Tu  vero  permanc  in 
iis,  quae  didicisti,  et  credi- 
ta  sunt  ti  bi ,  sciens  a  cjuo 
didieeris. 

15.  Et  quia  ab  infantia 
saeras  litteras  nosti ,  quae 
te  possunt  instruere  ad  sa- 
lutem  ,  per  fidem,  quae  est 
in  Christo  Jesu. 

16.  Omnis  scriptura  di- 
vinitus  inspirata  ulilis  est 
ad  docendum ,  ad  arguen- 
dum  ,  ad  corripiendum  ,  ad 
erudiendum  in  justitia ,  2. 
Petr.  1.  20. 

17.  Ut  perfeetus  sit  homo 
Dei ,  ad  orane  opus  bonum 
instruetus. 
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PO.GLAVJE  IV. 


Moli  Timoiea  po  Kerstu  Sudcu ,  da  proti  lažljivima  nauc  sit  čijim  , 
i  onima  ,  koi  takve  sebi  skupljaju ,  brez  pristanka  prop uvida  ,  po~ 
dnashajuch  svake  protivshtine  >•  i  navistjuje  svoju  muku  i  buduchu 
plot  ju  ,  zazivaj  uch  Timotiu  ,  zato  shtoje  od  mnogi  zapushten ,  i  od 
Aleksandra  mnoga  ttrpio :  u  pervomu  svomu  obranjenju 
od  sviuh  bih  zapushten  ,  ali  od  Gospodina 
oslobodjen , 


i.Svidokujcm  pri  Bogu,  i 
Isusu  Ker3lu,  koichc  sudit* 
xive  ,  i  inertvc ,  po  doshastju 
njegovom’ ,  i  kraljestvu  nje¬ 
govom*  : 

2.  Pripovidaj  rics ,  nad- 
stoj  prigodno  ,  nezgodno  : 
karaj ,  prosi ,  psuj  u  sva- 
koui  uslerpljenju ,  i  nauku. 

3.  Budebo  vrime ,  kad 
zdravi  nauk  neehe  podno¬ 
sit’,  nego  na  svoja  poxele- 
nja  zgertatehe  sebi  meshtre , 
sverbechi  ushim’: 

4.  I  od  istineehe  istom 
csuvenje  odvratit’ ,  na  pri- 
povisti  pakchese  obratit’. 

5.  Ti  pak  bdij ,  u  svima 
posluj  ,  dillo  Evangeliste  csi- 
ni ,  dvorenje  tvoje  podpuni. 
Trizan  budi. 

6.  Jabose  jurve  stetopiam, 
i  vrime  razsutja  mog’  nad- 
staje. 


l.  Testifieor  coram  Dco  9 
et  Jesu  Christo  ,  qui  j udica- 
turus  est  vivos ,  et  mortuos, 
per  adventum  ipsius  ,  ct  re- 
gnura  ej  us : 

2.  Praedica  verbum ,  in- 

sta  oporLune  ,  importune  : 
argue  ,  obsecra  ,  inerepa 
in  omni  patientia  ,  et  do- 
etrina.  .  • 

3.  Erit  enim  tempus  , 
cura  sanam  doctrinam  non 
sustinebunt  ,  sed  ad  sua 
desideria  coacervabunt  šibi 
magistros  ,  prurientes  auri- 
bus: 

4.  Et  a  veritate  quidem 
auditum  avertent,  ad  fabu- 
las  autem  convertentur. 

5.  Tu  vero  vigila,  in  o- 
mnibus  labora ,  opus  fuc 
Evangelistae  ,  ministerium 
tuum  imple.  Sobrius  esto. 

6.  Ego  enim  jam  delibor, 
et  tempus  resolutionis  meae 
instat. 


5.  Sobrius  esto .  Hoc  in  linguis  antiquis  non  legitur.  Suspicio 
est,  ut  cum  Franci  »co  Luča  Cornelius  a  lapide  hic  no  tat,  ortum  esse 
«?x  duplici  sensu  verbi  Graeci  nephe  ,  quod  ct  vigilare  ,  ct  »ohriiiiu 
ene  significat. 

•  « 
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7.  Dobro  hervanje  borih , 
terk  dokoncsa ,  virnost  uz- 
derxa. 

8.  U  ostalom’  spravljenaje 
meni  kruna  pravice ,  koju- 
cbemi  dali  Gospodin  u  dan 
oni  pravedni  sudac :  ne  sa¬ 
mo  pak  meni  *  nego  i  onim’, 
koi  ljube  doshastje  njegovo. 
Foxurise  .k’meni  dojti.  ber- 
zo. 

9.  Demasbo  mene  ostavih , 
ljubech’  ovi  vik,  i  ode  u 
Tessaloniku  : 

10.  Krescent  u  Galatiu, 
Tito  u.  Dalraatiu. 

11.  Lukaje  šaranom  sam. 
Marka  uzmi,  i  dovediga  s*to- 
bom,:  jeslbomi  koristan  na 
dvorenje. 

12.  Tikika  pak  poslah  u 
Efes.  . 

13.  Japuncxe,  koje  osta¬ 
vi  u  Troadi  kod  Karpa, 
doshav’  ponesi  sa  sobom,  i 
knjige,  osobito  pak  mezgrc. 

14*  Aleksander  midor  mno¬ 
ga  mi  zla  pokaza,  Vrnlitchemu 
Gospodin  polak  dillah  nje¬ 
govih  : 

15.  Kog*se  i  ti  ukloni : 
veomabose  oprih  ricsma  na- 
shim’. 

16.  O  pervomu  mom’bra- 
nenju  nitko  uzame  ne  bih  , 
negome  svi  zapustishe:  nek- 
jimse  ne  zamira. 

17.  Gospodin  pak  uzame 
staja ,  i  objacsame ,  daše  po 
meni  pripovidanje  podpuni . 
i  csuju  svi  narodi:  i  oslo- 
bodinse  iz  ustah  lava« 


7.  Bonum  cerlamen  čer- 
tavi  ,  cursura  consummavi, 
fidem  servavi. 

8.  In  reliquo  reposita  est 
mi  hi  corona  justitiae  ,  quam 
reddet  mihi  Dominus  in  illa 
die  jtralus  judex:  non  so— 
lum  autem  mihi ,  sed  et 
iis,  qui  diligunt  adventum 
ejus.  Festina  ad  me  venirc 
cito. 

9.  Demas  enim  me  reli- 
quit,  diligens  hoc  seculum , 
et  abiit  Thessalonicam  .• 

10.  Crescens  in  Galaliam , 
Tilus  in  Dalmaliam. 

11.  Lucas  est  mecum  so- 
lus.  Mare  um  assume ,  et 
adduc  tecum  :  est  enim  mi¬ 
hi  utilis  in  minisleriam.  Col* 
4.  14. 

12.  Tychicum  autem  mi¬ 
si  Ephesura. 

13.  Penulđm ,  quam  reli- 
qui  Troade  apud  Carpum , 
veniens  afl’er  tecum,  et  li- 
bros ,  maxime  autein  raera- 
branas. 

14.  Alexander  aerarius 
muha  mala  mihi  ostendit. 
Reddet  illi  Dominus  secifh- 
dum  opera  ejus : 

15.  Quem  et  tu  devita: 
valde  euim  restitit  verbis 
nostris. 

16.  In  prima  mea  defen- 
sione  nemo  mihi  affuit,  sed 
omnes  me  dereliquerunt  : 
non  illis  imputetur. 

17.  Dominus  autem  mihi 
nstitit,  et  confortavit  me, 
ut  per  me  praedicatio  implc- 
atar .  et  audiant  omnes  geu- 
tes:  et  liberatns  sum  de  ore 
leonis. 


Digitized  by  v^oogle 


240  LIST  B.  P  A  V.  A  P  O  S  H  T. 


18.  Oslobodihmc  Gospodin 
od  svakog"  dilla  hudog’:  i  spa¬ 
šenog’  csiriitche  u  kraljestvo 
svoje  nebesko,  komu  slava  na 
vike  vikah.  Amen. 

49.  Pozdravi  Prisku,  i  A- 
kvilu ,  i  Onesifora  kuchu. 

20.  Erast  osta  u  Korintu. 
Trofima  pak  ostavi  bolestna 
u  Miletu. 

21.  Poxurise  prie  zime 
dojti.  Pozdravljaj ute  Eubul , 
i  Pudent,  i  Lin,  rKlaudia, 
i  bratja  sva. , 

22.  Gospodin  Isus  Kerst 
s’duhom  tvoim.  Milost  s’va- 
mi.  Amen. 


18.  Liberavit  me  Domi- 
nus  ab  om  ni  opere  malo: 
et  salvum  faciet  in  regnum 
suura  coeleste ,  cui  gloria 
in  secula  seculorum.  A- 
men. 

19.  Salata  Priscam,  et  A- 
quilam ,  et  Onesiphori  do- 
muim  Sup .  1.  16. 

20.  Eraslus  remansit  Co- 
rinthi.  Trophimum  autem 
reliqui  infirraum  Mileti. 

21.  Fes  li  na  ante  hyemem 
venire.  Salutant  te  Eubu- 
lus,  et  Pudens,  et  Linus, 
et  Claudia ,  et  fratres  o- 
mnes. 

22.  Dominus  Jesus  Chri- 
stus  cum  špiritu  tuo.  Grd- 
tia  vobiscum.  Amen. 
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POGLAVJE  I. 

Vesiniv *  u  pozdravljen; u  uspomenu  uffanja  xivota  vicsnjeg\  koi  je 
jurve  oc  sit  ovan ,  pokazuje  kakve  mora  rediti  starosti  i  Biskupe :  i 
od  nikoih ,  koi  radi  razlicsiti  zlvchah  oshtro  karati  se  moraju  :  csi - 
stim1  sva  csista :  nikoi  dillom  Boga  taje • 

l.Pavao  sloga  Božji,  A  po-  1.  P  aulus  servus  Dei,  A- 
shtol  pak  Isusa  Kersta  poiak  postolus  autem  Jesu  Christi 
vire  odabranih  Boxjih  ,  i  secundum  fidem  electorum 
znanja  istine ,  kojaje  poiak  Dei ,  et  agnitionem  verita- 
bogoljubstva,  tis,  quae  secundum  pieta- 

tem  est , 

2.  Na  ufanje  xivota  vica-  3.  In  a  pera  vitae  aeter- 

nog’,  koje  obecha ,  koi  nc  nae,  quam  promisit,  qui  non 
laxe ,  Bog  prie  vriraenab  mentitur,  Deus  ante  tem- 
svitovnih.  pora  seeularia. 

3.  Ocsitova  pak  na  vrime-  3.  Manifestavit  antena  tem- 
na  svoja  rics  svoju  u  pripo-  poribus  suis  verbum  suum 

Nov.  Zak.  Svez.  II,  16 
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viđanju,  kojese  pouzda  narae 
polak  zapovidi  Spasitelja  na- 
sheg’  Boga: 

4.  Titu  ljubljenom’  sinku 
polak  opchene  vire  milost, 
i  mir  od  Boga  Otca,  i  Ker- 
sta  Isusa  Spasitelja  nasheg’. 

5.  Cicha  ove  stvari  ostavili 
tebe  u  Kreti ,  da  ona,  koja 
manjkaju,  popravish,  i  po- 
stavish  po  varoshim  staro¬ 
ste,  kakosamti  i  ja  naredio. 

6.  Akoje  tko  brez  grihote, 
jedne  xene  mux ,  sinove  i- 
majuch’  virne ,  ne  u  osva- 
djenju  bludnosli,  ili  nepod- 
loxne. 

7.  Iinabo  Biskup  brez  gri¬ 
hote  biti ,  kako  Boxji  opra- 
vitelj :  ne  hol,  ne  razserdan, 
ne  piancsiv  ,  ne  pobiteij,  ne 
ruxnog’  dobitka  poxudan2 

&  Nego  gostionicsari ,  do¬ 
brostiv,  trizan,  pravedan, 
svet,  uzderxiv, 

9.  Gerleehi  onog’ ,  koije 
polak  vixbanja,  virue  beside, 
da  bude  moguch  ponukova- 
ti  u  nauku  zdravom  ,  i  one, 
koi  protigovore ,  karati. 

40.  Jesubo  mnogi  josh  ne- 
poslushni,  tashtoslovci,  i  za¬ 
vodnici,  najveclima  koisu  od 
obrizanja  , 

41.  Koise  imaju  pokarat’: 
koi  svekolike  kucfie  podvra- 
tjaju,  ucsechi  koja  Jietreba, 
radi  ruxnog  dobitka. 

12.  Recse  niki  od  njih, 
vlastiti  njiov  Prorok;  Kre- 


in  praedicatione,  quae  credt- 
ta  est  inihi  secundum  prae- 
ceptum  Salvatoris  nostri  Dei: 

4.  Tito  dilecto  filio  se¬ 
cundum  communem  fidem 
gratia,  et  pax'a  Deo  Patre  , 
et  Christo  Jesu  Salvatore  no- 
slro. 

6.  Hujus  rei  gratia  religui 
te  Cretae ,  ut  ea ,  quae  de- 
sunt,  corrigas,  et  constituas 
per  civitates  presbyleros,  si- 
cut  et  ego  disposui  tibi. 

6.  Si  qtiis  3ine  crimine  est, 
unius  uxoris  vir ,  filios  ha- 
bens  fideles ,  non  iu  accusa- 
tione  luxuriae,  aut  non sub- 
ditos.  1.  Tim.  3.  2. 

7.  Oportet  enim  Episco- 
pum  sine  crimine  esse,  sieut 
Dei  dispensatorem  :  non  su- 
perbum  ,  non  iracundum  , 
non  vinolentum ,  »on  per- 
cussorem,  non  turpis  lucri 
cupidum  : 

o.  Sed  hospitalem,  beni- 
gnum,  sobrium  ,  justum  , 
sanctum  ,  continentem, 

9.  Amplectentem  eum , 

cjui  secundum  doctrinam  est, 
hdelem  scrmonem,  ut  po- 
tetis  sit  exhortari  in  doctri- 
na  sana ,  et  eos  ,  qui  con- 
tradicunt,  arguere.  ' 

10.  Sunt  enim  multi  etiam 
inobedientes,  vaniloqui ,  et 
seductores  ,  maxirne  qui  de 
circumcisioue  sunL, 

11.  Quos  oportet  redar- 
gui :  qui  uuiversas  domos 
subvertunt ,  docentes  quae 
non  oportet,  turpis  lucri 
gratia. 

12.  Dixit  quidam  ex  illis , 
proprius  ipsorum  Propheta : 


Digitized  by  v^oogle 


K’  T  I  T  U. 


243 


tjani  vazda  laxci,  hudezvir- 
ke,  terbuhi  lini. 

13.  Svidocsbaje  ova  istini¬ 
ta.  Uz  koi  .uzrok  opsujih 
kruto ,  da  budu  zdravi  u 
viri. 

14.  Ne  pazechi  na  Xudin- 
ske  pripovisti,  i  naredbe  lju- 
dih  odvratjajuchihse  od  i- 
stine. 

15.  Svaka  csista  csistinv: 
ognjusenim’  pak,  i  nevirnim 
nishta  csistog’  nie ,  negosu 
ognjusene  njiu  i  pamet,  i 
spoznanost. 

16.  lspovidaju  da  poznadu 
Boga ,  osinim’  pak  taje  s  bu- 
duchisu  omerznuti,  i  nevirivi, 
i  na  svako  dobro  dillo  ne- 
pravi. 


•  Cretenses  semper  mendaces, 
raalae  bestiae ,  ventres  pigri. 

13.  Testimonium  hoc  ve- 
rum  est.  Quam  ob  causam 
increpa  illos  dure,  ut  sani 
sint  in  fide , 

14.  Non  intendentes  Ju- 
daicis  fubulis,  et  mandatis 
hominum  aversantium  se  a 
veritate. 

15.  Omnia  munda  mun- 
dis  :  coinquinatis  autem  ,  et 
infidelibus  nihilest  mundum* 
sed  inquinatae  sunt  eorum 
et  mens,  et  conscientia.  Rom. 
i4.  20. 

16.  Confitentur  se  nosse 
Deutn  ,  factis  autem  negant : 
cura  sint  abominali,  et  in- 
credibiles ,  et  ad  omne  opus 
bonum  reprobi. 


POGLAVJE  II. 


Kako  ucsiti  mora  starce ,  babe ,  mladice ,  i  mladiche,  ukazav ’  sebe  svima 
izgled  xivota  :  i  u  koima  nas  ubavistjuje  milost  Boxjay  kojase  ukazah : 
dobrocsinstva  takogjer  po  Kerstu  nami  ucsinjena  pokazuje* 


i  Ti  pak  govori  kojase  pri¬ 
stoje  zdravom’  nauku : 

2.  Starci  da  trizni  budu , 
stidni ,  pametni ,  zdravi  u 
viri,  u  ljubavi,  u  uster- 
pljenju": 

3.  Babe  takogjer  u  bodilu 
svetom’ ,  ne  osvadnice  ,  ne 
mnogom’  vinu  sluxeche,  do¬ 
bro  ucseche, 

4.  Da  paraetnost  ucse  mla¬ 
dice  ,  da  muxe  svoje  ljube  , 
sinove  svoje  miluju: 

5.  Pametne,  csis\e,  trizne, 
kuchc  brigu  imajuchc,  do- 


1.  Tu  autem  locjuere  quae 
decent  sanam  doctrinara: 

2.  Senes  ut  sobrii  sint, 
|>  udici,  prudentes,  sani  in 
fade,  in  dilectione,  in  pa- 
tientia : 

3.  Anus  similitcr  in  ha- 
bit'u  sancto ,  non  crimina- 
trices,  non  multo  vino  ser- 
vientes,  bene  docentes , 

4.  Utprudentiam  doceant 
adolescentulas,  ttt  viros  suos 
ament,  filios  suos  diligant : 

5.  Prudentes,  castas,  so- 
brias ,  domus  curam  haben- 

16  ♦ 
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brostive,  podloxne  muxevim’ 
svoim’,  daše  ne  bogogerdjuje 
rics  Boxja. 

6.  Mladiche  takogjer  po- 
nukuj  ,  da  irizni  budu. 

7.  U  svima  tebe  istog’  daj 
za  izgled  dobrih  dillan ,  u 
vfxban  ju ,  u  aeoskvernosti , 
u  stalnosti, 

.  8.  Rics  zdrava,  neukoriva: 
da  oni,  koie  su  protivno,  po- 
boise  mahta  neimajuchi  zlog’ 
rechi  od  nas. 

.  9.  Sluge  nek  Gospodarim’ 
svoim’  podloxni  budu,  u  svi¬ 
ma  ugadjajuchi ,  ne  proti 
govorechi, 

10.  Ne  hinechi,  nego  u 
svima  virnost  dobru  pokazu- 
juchi ,  da  nauk  Spasitelja 
nasheg*  Boga  rese  u  svima. 

11.  Ukazabose  milost  Bo- 
Jja  Spasitelja  nasheg  svima 
ljudma, 

12.  Vixbajuch’  nas  ,  da 
odrekavse  nepravice ,  i  svi- 
tovnih  poxelenjah ,  trizno, 
i  pravedno,  bogoljubno  xi- 
vimo  na  ovom’  viku, 

13.  Csekajuchi  blaxeno  u- 
fanje ,  i  doshastje  slave  veli¬ 
kog  Boga,  i  Spasitelja  na- 
sheg’  Isusa  JSersta. 

14.  Koi  dade  sebe  istog’ 
za  nas ,  da  bi  nas  odkupio  od 
svake  nepravde  ,  i  ocsistio 
sebi  puk  priatni ,  naslidni- 
ka  dobrih  dillah. 

15.  Ova  govori,  i  ponu- 
kuj ,  i  karaj  sa  svakom  vla- 
stju.  Nitko  date  ne  pohali. 


tes  ,  benignas  ,  subditas  viriš 
suis,  ut  non  blasphemetnr 
verbum  Dei. 

6.  Juvenes  similitcr  horta- 
re ,  ut  sobrii  sint. 

7.  In  omnibus  teipsum 
praebe  exemplum  bonorum 
operum ,  in  doctrina ,  in  in¬ 
tegritete,  in  gravitate , 

8.  Verbum  san  um,  irre- 
prehensibile :  ut  is ,  qui  ex 
adverso  est,  vereatur  nihil 
habens  ma  i  um  dicere  de  no- 
bis. 

9.  Servos  Dominis  suis 
subditos  esse,  in  omnibus 
placentes ,  non  contradicen- 
tes ,  £ph.  6.  5.  Col .  3.  22. 
1.  Petr.  2.  18. 

10.  Non  fraudantes ,  sed 
in  omnibus  fidem  bonam 
ostendentes  , <  ut  doctrinam 
Salvatoris  nostri  Dei  orneut 
in  omnibus. 

11.  Apparuit  enim  gratia 
Dei  Salvatoris  nostri  omni¬ 
bus  hominibus,  Inf.  3.  4. 

12.  Erudiens  nos ,  ut  ab- 
negantes  impietatem ,  et  še¬ 
ću  laria  desideria ,  sobrie  ,  et 
juste,  et  pie  vivamus  in  hoc 
seculo , 

13.  £xpectantes  beatam 
spem ,  et  adventum  gloriae 
magniDei,  et  Salvatoris  no¬ 
stri  Jesu  Christi. 

14.  Qui  dedit  semetipsum 
pro  nobis,  ut  nos  redirae- 
ret  ab  omni  iniquitate ,  et 
mundaret  šibi  populum  ac- 
ceptabilera ,  sectatorem  bo¬ 
norum  operum. 

15.  Haee  loquere,  et  ex- 
hortare,  et  argue  cum  omni 
imperio.  Nemo  te  ćonte- 
ranat. 
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POGLAVJE  III. 


A«  koje  kriposti  mora  svoje  nagovarati  ,  i  od  koih  zlochah  odgo¬ 
varati  :  i  dasmo  od  pervashnjih  gr  ih  ah  samom  dobrotom  Božjom  po 
JHerstjenju  spaseni ,  i  postali  bashtinici  života  vicsnjeg i  oporni - 
7z/a  ,  da  ova  ucsech  csuvase  od  ispraznog6 7 8  9  nauka ,  i  tako g jer 
krivovirnikah . 


4.  V^Fpomeniih,  da  poglavi-! 
cam’,  i  oblaslim’  podloxni 
i>  ud  u,  rica  slushaju,  na  sva¬ 
ko  dillo  dobro  spravnibudu: 

2.  Nitko  da  ne  bogogerdi, 
ne  budu  svadliivi,  nego  kro- 
Lki ,  svaku  pokazujuchi  do- 
brostivost  krvima  ljudraa. 

3.  Biasmobo  nikda  i  mi 
neumitni ,  nevirivi ,  blude- 
chi  ,  sluxechi  poxclenjim’,  i 
rashkoshjim’  razlicsnim’,  u 
zlochi  i  zavidosti  bivaj uchi, 
jnerski,  merzechi  medjuse. 

4.  Kadase  pak  dobrosti- 
vost,  i  csovicsanstvo  ukaza 
Spasitelja  nasheg’  Boga, 

5.  Ne  iz  dillah  pravice , 
koja  jni  ucsinismo,  nego  po- 
lak  svog’  miloserdja  spasene 
ucsinih  nas  po  pranju  pri- 
porodjenja  ,  i  pooovljenju 
JDuha  svetog', 

6.  Kog’  izlih  na  nas  obilno 
po  Isusu  Kerstu  Spasitelju 
nashem’. 

7.  Da  opravdani  milostju 
njegovom  bashtinici  budemo 
polak  ufanja  xivota  vicsnjeg’. 

8.  Virnaje  besida:  i  od  o- 
vih  hochute  objacsat’,  da  csi- 

ne  dobrima  dillim’  pristajat’, 


1, xjLdmone  illos ,  principi- 
bus  ,  et  potestatibus  subdi- 
tos  esse ,  dicto  obedire ,  ad 
omne  opus  bonum  parat  os 
esse  : 

2.  Neminem  blasphemare, 
non  litigiosos  esse  ,  sed  mo- 
destos  ,  oran epi  ostendeutes 
mansuetudinem  ad  omnes  ho- 
mines. 

3.  Eramus  enim  aliquan- 
do  et  nos  insipientes,  incre- 
d uli  9  errantes  *  servientes 
desideriis  ,  et  voluptatibus 
variis ,  iu  malitia  et  invi- 
dia  agentes,  odibiles,  odien- 
tes  invicem. 

4.  Cura  autcm  benignitas , 
et  huinanitas  apparuil  Salva- 
toris  nostri  Dei,  Sup.  2.  11. 

5.  Non  ex  opcribus  justi- 
tiae ,  quae  feciraus  nos,  sed 
secundum  suam  misericor- 
diara  salvos  nos  fecit  per 
lavacrura  regenerationis ,  et 
renovationis  SpiritU3  sancti, 

2.  Tim.  1.  9. 

6.  Quem  effudit  in  nos 
abunde  per  Jesum  Christum 
Salvatorem  nostrum. 

7.  Ut  justificati  gratia  i- 
sius  haeredes  siraus  secun- 
um  spem  vitae  aeternae. 

d.  Fidclis  sermo  est:  et 
de  his  volo  te  confirmare, 
ut  curent  bonis  operibus 
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koi  viruju  Bogu*  Ovasu  do¬ 
bra  ,  i  koristila  ljudma. 

9.  Luda  pak  pitanja,  i  ro- 
doslovja  ,  i  prigovaranja  ,  i 
borenja  zakona  obajdi;  jesu- 
bo  nekoristna ,  i  tashta. 

i 

10.  Krivo virca  csovika  po 
pervomu,  i  drugom’  poka- 
ranju  obajdi: 

11.  Znajući ,  daje  pod- 
vratjen  ,  koie  takvi,  i  grishi, 
buducnije  vlastitim  sudom 
odsudjen. 

12.  Kad  poshaljem  k’tebi 
Artema,  ili  Tikika,  poxurise 
k’meni  dojti  u  Nikopol;  on- 
dibo  odredih  zimovat. 

13.  Ženu  zakonoznanca ,  i 
Apolla  skerbiyo  pridposhalji, 
daim  nishta  ne  manjka. 

14.  Nekse  pak  uese  i  nashi 
dobrima  dillim’  pridstajat’ 
na  uxitja  potribita,  da  nebu- 
du  neplodni. 

15.  Pozdravljajute  koisu 
samnom  svi:  pozdravi  one, 
koi  nas  ljube  u  viri.  Milost 
Boxja  sa  svima  vami.  Amen. 


Braesse,  qui  crcdunt  Deo. 

aec  suntbona,  etutilia  ho- 
minibus. 

9.  Slultas  autem  quaestio- 
nes,  et  gcnealogias  ,  et  con- 
tentiones,  et  pugnas  legis 
devita;  suut  enim  inutiles , 
et  vanae.  1.  Tim.  1.  4.  4. 
7.  2.  Tim.  2.  23. 

10.  Haereticum  hominem 
post  uuarn,  et  secundam  cor- 
reptionem  devita : 

11.  Sciens,  quia  subver- 
sus  est ,  qui  ejusmodi  est , 
et  delinquit ,  cum  sit  pro- 
prio  ju  dičio  condemnatus. 

12.  Cum  misero  ad  te  Ar- 
temam,  aut  Tychicum,  fešti- 
na  ad  me  venire  Nicopolim ; 
ibi  enim  statui  hyemare. 

13.  Zenarn  legisperitum  , 
et  Apollo  solicite  praemitte, 
utt  niliil  illis  desit. 

14.  Discant  autem  et  no- 
stri  bonis  operibus  praeessc 
ad  us  us  necessarios ,  ut  non 
sint  infruetuosi. 

15.  Saiutant  te  qui  me- 
cum  sunt  omnes  :  saluta 
eos  ,  qui  nos  amant  in  fide. 
Gratia  Dei  cum  omuibus  vo- 
bis.  Amen. 
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Filemonu ,  kog'  ljubav  i  viru  fali ,  Onesima  slugu  njegovog'  vrat; a  :  koga 
njemu  priporucsuje  y  i  njegovu  krivicu  na  sebe  uzima ,  obznanjujuch , 
duga  xeli  imati ,  Jamu  dvori  u  Kvangjelja  pripovidanju. 


i.JL  avao  svezani  Kersta  I- 
susa,  i  Timoteo  brat  File^ 
monu  ljubljenom’,  i  pomoch- 
niku  nashem*, 

2.  I  Appii  sestri  pridra- 
goj ,  i  Arkippu  ^vojniku  na- 


l.JL  aulus  vinctus  Christi 
Jesu,  et  Timotheus  frater 
Philemoni  dilecto,  et  adju- 
tori  nostro, 

2.  Et  Appiae  sorori  cha- 
rissimae ,  et  Arcbippo  com«^ 


2.  Appiae  :  ita  Latino  more  scribitur,  Graeco  Apphia.  Uxor  erat 
Philemonis  Colossensis.  Sorori  in  hodiernis  cxemplaribu9  Graccis  de- 
est :  at  habent  nobiscum  coptica  ,  et  Graecorum  antiquissima  opti- 
maque.  Archippus  Colosseusium  vel  Episcopua  fuit  eo  temporc  ,  vel 
potius  Episcopi  loco  Sacerdos  Christiano9  in  i  Ha  urbe  time  rexit. 
Addit  Paulus  etiam  domesticos ,  ut  quam  plurimos  pro  Oneaimo  de- 
precatores  congrcgct ,  pio  quo  in  hac  epistoia  omncs  eloqucntiae  ner— 
?os  intendit. 
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•hem\  i  skupshtini,  kojaje 
u  kuchi  tvojoj. 

3.  Milost  vami,  i  mir  od 
Boga  Otca  nasheg’,  i  Gospo¬ 
dina  Isusa  Kersta. 

4.  Fale  uzdajem  Bogu  mo¬ 
mu  ,  vazda  uspomenu  tvoju 
csinech’  u  moiitvam’  moira’, 

5.  Csuvs hi  ljubav  tvoju, 
i  viru,  koju  imash  u  Gospo¬ 
dinu  Isusu ,  i  prarna  svima 
svetim’: 

6.  Da  opchenje  vire  tvoje 
ocsito  bude  u  poznanju  sva¬ 
kog’  dilla  dobrog’,  kojeje  u 
vami  u  Kerstu  Isusu. 

7.  Radostbo  veliku  imado, 
i  utishenje  u  ljubavi  tvojoj , 

*jerbo  nutarnja  svetih  opo- 
esinushe  po  tebi,  brate« 

8.  Radi  shta  mnogo  po¬ 
uzdanje  imajuch  u  Kerstu 
Isusu  zapovidat’  tebi  slitose 
stvari  doticse , 

9 .  Rad  ljubavi  vechma 
rosim ,  buduch  dasi  t  akvi, 
ano  Pavao  starac,  sada  pak 

i  svezan  Isusa  Kersta.* 

10.  Prosimte  za  mog’  sina, 
koga  porodi  h  u  puttam',  O- 
nesiraa, 

11.  Koi  tebi  nikda  nekori- 
stan  bishe*  sada  pak  i  meni , 
i  tebi  koristan,  , 

12.  Kog’  natrag  posla  tebi. 
Tiga  pak,  kano  moja  nutar¬ 
nja,  primi: 

13.  Kogsara  ja  hotio  bio 
samnom  zaderXat\  dabi  za 
tebe  meni  sluxio  u  puttam’ 
Evangjelja : 

14.  Brez  vicha  pak  tvoga 
nishta  csinit’  nektin ,  da  ne- 
bi  kano  iz  potriboche  dobro 
tvoje  bilo,  nego  povoljno. 


militoni  nos  tro  ,  et  ecclesiae, 
quae  in  domo  tua  esU 

3.  Gratia  vobis,  et  pax  a 
Deo  Patre  nostro,  et  Domi¬ 
no  Jesu  Christo. 

4.  Gratias  ago  Deo  meo  , 
semper  memoriam  tui  faci- 
ens  m  orationibus  raeis, 

5.  Audiens  eharitatem  tu- 
am ,  et  fidem ,  guam  habes 
in  Domino  Jesu,  et  in  omaes 
sanetos  : 

6.  Ut  communicatio  fidei 
tuae  evidens  fiat  in  agnitione 
omnis  operis  boni  ,  quod  est 
in  vobis  in  Christo  Jesu. 

I  7.  Gapdium  enim  magnum 
habui,  et  consolationem  in 
eharitate  tua,  quia  viscera 
sanetorum  requieverunt  per 
i  te,  frater. 

1  8.  Propter  quod  multam 

fiduciam  habens  in  Christo 
Jesu  imperandi  tibi  quod  ad 
rera  perlinet , 

9.  Propter  eharitatem  ma- 
gis  obsecro ,  cum  sis  tališ  , 
ut  Paulus  senex ,  nunc  au- 
tem  et  vinetus  Jesu  Christi : 

10.  Obsecro  te  pro  meo 
filio ,  quem  genui  in  vincu- 
lis  ,  Onesimo, 

11.  Qui  tibi  aliquando  in- 
utilis  fuit ,  nunc  autem  et 
mihi,  et  tibi  utilis , 

12.  Quem  remisi  tibi.  Tu 
autem  illum  ,  ut  mea  visce¬ 
ra  ,  suscipe: 

13.  Qucm  ego  volueram 
mecum  detinere  ,  ,ut  pro  te 
mihi  ministraret  in  vinculis 
Evangelii : 

14.  Sine  consilio  autem  tuo 
nihil  volui  facere,  ut  ne  ve- 
lut  ex  necessitate  bonum  tu- 
|  ura  esset ,  sed  voluntarinm. 
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15.  Moxebilbo  zato  btide 
za  uru  od  tebe  ,  dabiga  na 
vicsno  primio, 

16.  Veche  ne  kano  slugu, 
nego  za  slugu  pridragog’ 
brata,  najveche  meni:  koli¬ 
ko  pak  vechma  tebi  i  u  put- 
ti,  i  u  Gospodinu? 

17.  Akome  indi  za  druga 
imash  ,  primiga  kako  mene: 

18.  Akotie  pak  shto  nahu- 
dio ,  ilie  duxan ,  to  meni 
zapishi. 

19.  Ja  Pavao  piša  mojom 
rukom  :  jachu  vratit’ ,  dati 
ne  reknem ,  dasi  i  tebe  istog 
meni  duxan. 

20.  Tako  brate :  jachute 
uxit*  u  Gospodinu:  pokripi 
nutarnja  moja  u  Gospodinu. 

21.  Uzdajuchse  u  posluh 
tvoj  pisah  tebi,  znajuch’,  da 
i  sverhu  toga ,  shto  velim  , 
csinitchesh. 

22.  Skupa  pak  i  spravi 
meni  gostionicu :  ufambose 
po  molitvam'  vashim’  poklo¬ 
nit’  varai. 

23.  Pozdravljate  Epafra 
uzsuxanj  moj  u  Kerslulsuau, 

24.  Marko  ,  Ariatark,  De- 
mas ,  i  Luka ,  pomochnici 
moi. 

25.  Milost  Gospodina  na- 
shee’  Isusa  Kersta  s’duhora 
vashim.  Amen. 


15.  Forsitan  enim  ideo  di- 
scessit  ad  horam  a  te,  ut 
aeternura  illum  reciperes , 

16.  Jam  non  ut  servum, 
sed  pro  servo  charissimum 
fratrem  ,  maxime  mihi  : 
guanlo  autem  magis  tibi  et 
in  carne ,  et  in  Domino  ? 

17.  Si  ergo  habes  me  so- 
cium ,  suscipe  illum  sicut 
jpe  : 

18.  Si  autem  aliquid  no- 
cuit  tibi ,  aut  debet ,  hoc 
mihi  imputa. 

19.  EgoPaulus  sgripsi  mea 
manu:  ego  reddam  ,  ut  non 
dicara  tibi,  quod  et  teipaum 
mihi  debes. 

20.  Ita  frater:  ego  te  fru- 
ar  in  Domino :  refice  viscera 
mea  in  Domino. 

21.  Confidens  in  obedien- 
tia  tua  scripsi  tibi,  sciens, 

uoniam  et  super  id  ,  cjuod 
ico ,  facies. 

22.  Simul  autem  et  para 
mihi  hospitium  :  nam  spero 
per  oratioues  vestras  donari 
me  vobis. 

23.  Salutat  te  Epaphras 
concaptivus  meus  in  Christo 
Jesu, 

24.  Marcus,  Aristarchus, 
Demas,  et  Luca3 ,  adjutores 
mei. 

25.  Gratia  Domini  nostri 
Jesu  Christi  cum  špiritu  vc- 
stro.  Amen. 
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Toli  kose  staromu  zakonu  po  Ang jelima  navistjenom 1  notu  od  Kersta 
pripovidan  pridpostavlja  ,  kolikoje  Kerst  od  Angjelah  vridnii ,  koje 
svoirti  istocsajem  ,  dostojanstvom ,  moguchnostj  om  ,  i  poshtenjem 
nadvisuje. 


d.  lTAnogoverstno,  i  na  mno-  j 
go  nacsinah  nikda  13oggovo-| 
rechi  otcim’  u  proroci  m’ , 
najposli 

2.  Dnevah  ovih  govorih- 
nam  u  sinu  ,  kog  podstavih 
bashtinika  sviuhkoliki ,  po 1 
kom’  ucsinih  i  vike.  « 

3.  Koi  hudiichi  je  Sjajnost 
slave  ,  i  slika  bivstva  nje¬ 
govog’,  i  noscch’  svaka  rics- 


1.  iTjLullifariam,  multisque 
rnodis  olim  Deus  loquens  pa- 
tribus  in  prophctis  ,  novis- 
sime 

2.  Diebns  istis  locutus  est 
nobis  in  filio,  quem  consti- 
tuit  baeredem  universorum , 
per  quem  fccit  et  secula. 

3.  Qui  cum  sit  splendor 
gloriae ,  et  figura  substan- 
liae  cjus ,  po^lansque  omnia 
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ju  kriposli  svoje  ,  ocsistenje 
grihah  csinech’,.  sidi  ob  de¬ 
snu  Velicsanslva  na  visokim’: 

4.  Toliko  bolji  od  Angjc- 
lah  ucsinjen,  koliko  razlicsi- 
tie  nad  njima  ime  ubashtinih. 

5.  Komubo  recse  kadgod 
od  Augjelah:  sin  nfbjsi  ti, 
ja  te  danas  porodih  ?  i  opet : 
jachutnu  biti  za  otca,  a  on- 
che  biti  meni  za  sinu  ? 


6.  I  kad  opet  uvodi  per- 
vorodnog’  na  okrug  zemlje, 
veli :  i  nekmuse  klanjaju  svi 
Angjeli  Boxji. 

7.  I  k’Angjelim’  istom  ve¬ 
li  :  koi  csini  Angjele  svoje 
duho've  ,  i  dvornike  svoje 
plamen  ognja. 

8.  K’siuu  pak  :  pristolje 

tvoje  Boxe  na  vik  vika :  sbi- 
ba  pravice  shiba  kraijestva 
tvog .  .  ,  . 

9.  Ljubiosi  pravdu,  i  mer- 
ziosi  krivicu :  zato  te  poma- 
za  Bog,  Bog  tvoj  uljem  raz- 
igranja  nad  dionicim’  tvcim’. 

10.  I :  tisi  u  pocsetku  Go¬ 
spodine  zemlju  utemeljio  ,  i 
dilla  rukuh  tvoih  jesu  nebesa. 

11.  Istiche  poginut’ ,  ti- 
chesh  pak  zaostat’ ,  i  sviche 
kano  hodicha  uvetnut’: 


verbo  virtutis  suae  ,  purga- 
tionem  peccatorura  faciens , 
scdet  acl  dexterara  Majesta- 
lis  in  excelsis:  Sap .  7.  26. 

4.  Tati  to  melior  Augelis 
efl'ectus,  quanto  diilerentius 
prae  illis  noraen  haeredilavit. 

5.  Cui  enim  dixit  aliquan- 
do  Angelorum:  filius  ine  us 
es  tu ,  ego  hodie  genui  te  ? 
et  rursum:  ego  ero  illi  in 
patrem,  et  ipse  erit  mihi  in 
filium:  Psal.  2.  7.  2.  lleg. 
7..  14. 

6.  Et  cum  iterum  intro- 
ditcit  primogenitum  in  or- 
bem  terrae ,  dicit :  et  ado- 
rent  eum  omnes  Angeli  Dei. 
Psal.  96.  7. 

7.  Et  ad  Angelos  quidem 
dicit :  qui  facil  Angelos  suos 
spiritus  ,  et  ministros  suos 
flammam  ignis.  Psal.  103.  4. 

8.  Ad  filium  a  u  tem  :  thro- 
nus  tuus  Deus  in  seculum 
seculi:  virga  aequitatis  virga 
regni  tui.  PsaL  44.  7. 

9.  Dilexisti  justitiam  ,  et 
odisti  iniquitatem :  propterea 
uuxit  te  Deus ,  Deus  tuus 
oleo  exultationis  prae  parti- 
cipibus  tuis. 

10.  EL:  tu  in  principio  Do- 
mine  terram  fundasti ,  et 
opera  manuum  tuarura  sunt 
coeli.  Psal .  101.  26. 

11.  Ipsi  pcribunt,  tu  au- 
tem  permanebis,  et  omnes 
ut  vestimentiun  veterascent: 


7.  Duplicem  scnsura  locus  i  11c  Psalmi  recipitj  aiterum  de  špi¬ 
rita  ,  id  cst  ,  vento  ,  et  igne,  quibus  Deus  tangu  am  nunciis  et.mi- 
nistris  utitur  $  aiterum  de  coclestibus  geniis  ,  qui  Deo  serviunt  omni 
vento  ccleriores,  ct  omni  flamma  ellicalioies.  Prior  expositio  cum  Psalmi 
conteitu  optimc  coliacrct ,  aiteram  D.  Paulus  liic  perspicuc  tradit. 
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12.  I  kako  hođild  promi- 
nutcheshjih ,  i  prominit’se 
budu:  tisi  pak  isti  oni,  i  go- 
dishta  tvoja  neche  pomanj- 
kat\ 

43.  Komu  pak  od  Angje- 
lali  recse  kaagod  :  sidi  ob 
desnim’  moim’,  dokle  stavim 
nepriatelje  tvoje  klupcu  no- 
gun  tvoih? 

14.  Nisuli  svi  dvoriteljni 
duhovi ,  na  dvorbu  poslani 
rad  oniu,  koiche  bashtinu  pri¬ 
mit’  spasenja? 


12.  Et  velut  amictum  mu- 
tabis  eos  ,  et  mutabuntur: 
tu  autem  idem  ipse  es ,  et 
anni  tui  no n  deficient. 

13.  Ad  quem  autem  An- 
gelorum  dixit  aliquando:  sede 
a  dextris  raeis,  quoadusque 

f>onam  inimicos  tuos  scabel- 
um  pedum  tuorum?  Psah 
109.  1.  1.  Cor •  15.  25. 

14.  Nonne  omnes  sunt 
administratoru  spiritus,  in 
ministerinm  missi  propter 
eos ,  qui  haereditatem  ca- 
pient  salutis? 


POGLAVJE  II. 


Budach  Angjeoskih  zapoindih '  pri  stupi jen je  vridnu  primih  osvetu  , 
mnogo  vecha  shditiche  pridstupnike  zapovidih  Ksrstd  :  koi  po  primi - 
tom  csovicsanstvu  i  krixu  manji  ucsinist  od  Angjelah ,  iz  toga  uc si¬ 
ni  hse  pocsetnik  spasenja  virujuchim  u  njega • 


l.iZiarad  toga  obilnie  ima- i 
raoobderxavat’ ona,  kojasmo 
csuli,  da  moxebil’  nepoiz- 
tecsemo. 

2.  Akobo  koise  po  Angje- 
lim’  recse  razgovor,  ucsinih- 
se  stalan  ,  i  svako  pristu- 
pljenje,  i  neposluh  primih 
pravedno  plachc  naknadenje ; 

3.  Kakochemomi  ubignut’, 
ako  toliko  zanehajemo  spa¬ 
senje  ?  koje  kadbi  pocsetak 
uzelo  bilo  spovidat*  po  Go¬ 
spodinu  od  onih,  koi  csushe, 
na  nasje  potverdjeno, 

4.  Svidokujuchi  Bog  zla- 
menjim’  i  csudesam’ ,  i  raz- 


1.  Propterea  abundantius 
opor  te  t  observare  nos  ea  , 
quae  audivimus ,  ne  forLe 
pereflluamus. 

2.  Si  enim  qui  per  Ange- 
los  dictus  est  sermo,  factus 
est  firrnus,  et  omnis  prae- 
varicatio,  et  inobedientia 
accepit  justam  merceđis  re- 
tributionem ; 

3.  Quomodo  nos  effugie- 
mus,  si  tantam  ncglexeri- 
raus  salutem?  quae  cumini- 
tium  accepisset  enarrari  per 
Dominum  ab  eis,  qui  au- 
dierunt ,  in  nos  coufirmata 
est , 

4.  Contestante  Deo  signis 
et  portentis,  et  variis  vir- 


Digitized  by  v^.ooQle 


K’  HEBREIM. 


263 


licsnim’  kripostma ,  i  Duha 
svetog*  razđiljenjim’  polak 
svoje  volje. 

5.  Niebo  Angjelim  podlo- 
xio  Bog  okrug  zemlje  do- 
shasti,  od  kog^  govorimo. 

6.  Posvidocsibo  pak  u  niko¬ 
mu  mis  tu  niki,  rekavši  shlo 
je  csovik,  dagase  spominjash, 
ili  sin  csovika  daga  polazish  ? 

7.  Pomanjshaosiga*  malo 
manje  od  Angjelah :  slavom 
i  csastju  okruniosiga,  i  po- 
staviosiga  sverhu  dillah  ru- 
kuh  tvoih. 

8.  Svakasi  podloxio  pod 
noge  njegove.  U  tomubo,  da¬ 
mu  svaka  podloxih,  nishta 
ne  odpustihne  podloxna  nje¬ 
mu.  Sada  pak  josht  ne  viai- 
mo  svaka  podloxna  njemu. 

9.  Onoga  pak ,  koise  malo 
od  Angjelah  pomanjsha,  vi¬ 
dimo  Isusa  radi  terplienja 
smerti  slavom  i  csa3tiu  okru¬ 
njena,  dabi  milost  ju  Boxjom, 
za  sve  okusio  smerti. 

10.  Pristojabose  da  oni , 
radi  kog1  svaka ,  i  po  komu 
svaka ,  koi  mnoge  sinove  u 
slavu  doveo  bishe  ,  uzrok 
spasenja  njiuh  po  terpljenju 
dokoncsa. 

11.  Koibo  posvetjuje  ,  i 
koise  posvetjuju,  iz  jednog’ 


tutibus ,  et  Spiritus  sancti 
distributionibus  secundum 
suam  volan  ta  tem.  Mare .  16. 
20. 

5.  Non  enim  Angelis  sub- 
jenit  Deus  orbem  terrae  fu- 
turum ,  de  quo  loquimur. 

6.  Te3tatus  est  autem  iu 
quodam  loco  quis ,  dicens : 
quid  est  homo,  quod  me- 
mor  es  ej  us,  aut  filius  ho- 
minis  quoniam  visitas  eum? 
Psal.  8.  5. 

7.  Minuisti  eumpaulo  mi¬ 
nus  ab  Angelis :  gloria  ct 
honore  coronasti  eum,  et 
constituisti  eum  super  ope¬ 
ra  manuum  tuarum. 

8.  Omnia  subjecisti  sub 
pedibus  ej  us.  In  eo  enim  , 

uod  omnia  ei  subjecit,  nihii 
imisit  non  subjeetum  ei. 
Nunc  autem  needum  vide- 
mus  omnia  subjeeta  ei. Matth. 
28.  18.  1.  Cor.  15.  26.  . 

9.  Eum  autem  ,  qui  mo- 
dico  quam  Angeli  mino- 
ratus  e3t,  videraus  Jesum 
propter  passionem  mortis 
gloria  et  honore  coronatum, 
ut  gratia  Dei ,  pro  omnibus 
gustaret  mortem.  Pkil.  2.  8. 

10.  Decebat  enim  eum , 
propter  quem  omnia ,  et  per 
cj  tiem  omnia ,  qui  multos  fi- 
lios  in  gloriam  adduxerat, 
auctorem  salutis  eorum  per 
passionem  consumraare. 

11.  Qui  enim  sanctificat, 
et  qui  sanctificantur,  ex  uno 


5.  Orbem  terrae  futurum  ,  eum  nempe ,  qui  paulo  post  ubique 
Christi  nomen  audict,  ac  adorabit ;  maximc  vero  supremi  Judicii  tera- 
porc ,  quo  Christus  pleniasime  tfiumphabit. 
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svi.  Uz  koi  uzrok  ne  srnu-! 
tjujese  bratjuih  zvali,  rekav’ 

12.  Objavitchu.  ime  tvoje 
bratji  mojoj :  u  srid  skup- 
shtine  falilchute. 

13.  I  opet:  jachu  bili  uz- 
dajuchse  u  njega.  I  opet :  evo 
ja,  i  dica  moja,  kojumi  da¬ 
de  Bog. 

• 

14.  Jerbo  indi  dica  opchi- 
shes’puttju,  i  kervjn,  i  on 
takogjer  dionicstvova  s’is- 
tim,,  dabi  po  smerti  pokvario 
onog’,  koi  imashe  vlast  smer¬ 
ti,  to  jest  djavla : 

15.  I  oslobodio  one ,  koi 
strahom  smerti  po  svemu  xi- 
votu  podloxni  biu  sluxenju. 

16.  Nigdibo  nie  Angjele  pu¬ 
pao  ,negoje  sime  Abrahama 
popao. 

1/ .  Odkudse  je  morao  po  svi¬ 
ma  bratji  spodobit’,  dabi  mi- 
loserdan  postao,  i  virili  Nad- 
misnik  k’Bogu  ,  dabi  priula- 
xio  sagrishke  puka. 

18.  U  tomubo,  u  cscmu 
tei'pih  isti,  i  napastovaše  , 
moguchje  i  onim’,  koise  na¬ 
pastuju  ,  pomagat’. 


orunes.  Propter  quam  cau- 
sam  non  confunditur  fratres 
eos  voćare  ,  diceus  : 

12.  Nunciabo  nomen  tuum 
fraLribus  meis :  in  medio  ee- 
clcsiae  laudabo  te.  PsaL 
2i.  23. 

13.  Et  iterum  :  ego  ero 
fidens  in  eum.  Et  iterum : 
ecce  ego,  et  pueri  mei,quos 
dedit  rnihi  Deus.  PsaL  17.  3. 
IsaL  8.  18. 

14.  Quia  ergo  pueri  com- 
municaverunt  carni,  et  san- 
guini ,  et  ipse  similiter  par- 
ticjpavit  eisdcm ,  ut  per  mor- 
tem  destrueret  eum,  quiha- 
bebat  mortis  imperium,  id 
est  diabolum:  Osee .  13.  14. 
1.  Cor .  15.  51. 

15.  Et  liberaret  eos,  qui 
timore  mortis  per  totam  ri¬ 
tam  obnoxii  erant  servituti. 

16.  Nusquam  enim  Ange- 
los  apprehendit,  sed  scrucu 
Abrahae  apprehendit. 

17.  Unde  debuit  peromnia 
fralribus  similari ,  ut  mise- 
ricors  fieret,  et  fidelis  Pon- 
tifex  ad  Deum  ,  ut  repro- 
piliaret  deiicla  populi. 

18.  In  eo  enim ,  in  quo 
passus  est  ipse,  et  tentatus , 
potens  est  et  eis,  qui  tentan- 
tur,  auxiliari. 
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POGLAVJE  III. 


Mnogo  uzvishenii  jest  Kerst ,  kanoti  Sin  ,  nego  Moyses  ,  koi  bishe 
viran  sluga  u  kuchi  Boxjoj  :  zato  nastojati  moramo ,  daše  njemu 
u  svima  pokorimo  ,  daše  na  nacsin  nevirnih  Xi udiah  od  njegovog * 
pokoja  neodtiramo . 


1.  vydkud  bratjo  sveta,  zva¬ 
nja  nebeskog’ dionici  motrite 
Aposhtola,  i  Nadmisnika  is- 
povidan  ja  nasheg’  Isusa : 

2.  Koie  viran  onom’ ,  koi- 
ga  ucsinih,  kako  i  Moyses  u 
svoj  kuchi  njegovoj« 

3.  Vecheboje  slave  ovi  ad 
Moysesa  dostpjan  derxan,  ko¬ 
liko  vechu  csast  ima  kucha , 
koiju  sagradih. 

4.  Svakabose  kucha  gradi 
od  kogagod:  koi  pak  svaka 
stvorih ,  Bog  je. 

5.  A  Moyses  istom  viran 
bishe  u  svoj  kuchi  njegovoj 
kano  sluga,  na  svidocsaustvo 
oni  uh  ,  kojase  govorit’  ima- 
djau  : 

6.  Kerst  pak  kano  sin  u 
kuchi  svojoj :  koja  kucha- 
smo  mi,  ako  uzdanje,  i  slavu 
ufanja  tia  do  sverhe  slavnu 
obderximo. 

7.  Shtaradi  kako  veli  Duh 
sveti :  danas  ako  glas  njegov 
uzcsujete , 

8*  Nemojte  otverdjivat’ 
serdca  vasha  ,  kako  u  raz- 
lfutjenju  polak  ducva  napa¬ 
stovanja  u  pustinji, 

9.  Gdime  napastovashe  otci 
vashi ,  kushashc ,  i  vidishe 
dilla  moja 


1.  Unde  fratres  sancti ,  vo- 
cationis  coelestis  participes 
considerate  Apostolum  ,  et 
Pontificem  confessionis  no- 
strae  Jesum : 

2.  Qui  fidelis  est  ei ,  qui 
fecit  i  11  um  ,  sicut  et  Moyses 
iu  omni  domo  ejus.  Num. 
12.  7. 

3.  Amplioris  enim  gloriae 
iste  prae  Moyse  dignus  est 
habitus ,  quanto  ampliorem 
honorem  habet  domus,  qui 
fabricavit  illam. 

4.  Omnis  naraque  domus 
fabricatur  abaliquo:  quiau- 
tem  omnia  creavit,  Deus  est. 

o.  Et  Moyses  quidem  fi- 
delis  erat  in  to  ta  domo  ejus 
tamquam  famulus,  in  testi— 
monium  eorum,  quac  dicen- 
da  erant : 

6«  Christns  vero  tamquam 
filius  in  domo  sua  :  quac  do¬ 
mus  sumus  nos,  si  fiduciam, 
et  gloriam  spci  usque  ad  fi- 
nem  firmam  retineamus. 

7.  Quapropter  sicut  di- 
cit  Spiritus  sanctus:  hodie  si 
voćem  ejus  audieritis,  Psal. 
94.  8.  In}\  4.  7. 

8.  Nolite  obdurare  corda 
vestra  ,  sicut  in  exacerbatio- 
ne  secunduro  diem  tentatio- 
nis  in  deserto , 

9.  Ubi  tentaveruut  mcpa- 
tres  vestri ,  probaverunt ,  ct 
viderunt  opera  mea 
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10.  Cseterdeset  godinah. 
Radi  shta  protivan  nih  po¬ 
rod  jaju  ovom’,  i  reko:  vaz¬ 
da  blude  serdcem.  Oni  pak 
ne  poznashe  pute  moje, 

11.  Kakose  zakle  u  sercsbi 
mojoj :  ako  ulizu  u  pokoj  moj. 

12.  Gledajte  bratjo,  dane- 
bude  moxebit  u  komu  od  vas 
serdce  hudo  ne  vir  nos  ti  za 
od3tupit  od  Boga  xivog’: 

13.  Nego  ponukujte  vas 
iste  po  svaki  dan ,  dokse  da¬ 
nas  imenuje,  da  ne  otverdne 
tko  od  vas  laxju  griha. 

14.  Dionicibose  Kersta  u- 
csinismo  :  ako  samo  pocsetak 
bitja  njegovog’  do  sverhe 
stavni  uzderximo. 

15.  Kadse  veli:  danas  ako 
glas  njegov  uzcsujete ,  ne¬ 
mojte  olverdjivat’  serdcava- 
sha ,  kakogod  u  onom’  raz- 
ljutjenju. 

16.  Nikibo  slishajuchi  raz- 
ljutishe,  ali  ne  svikoliki  , 
koi  putovasbe  iz  Egypta  po 
JVloysesu. 

17.  Koima  pak  protivan 
bih  cseterdeset  godinah  ?  nieli 
onim’,  koi  sagnshishe,  koiuh 
tilesa  prostrishese  u  pu¬ 
stinji? 

18.  Koimase  pak  zakle 
da  neche  ulizti  u  pokoj  nje¬ 
gov,  nego  onima,  koi  ne- 
virivi  bishe? 

19.  I  vidimo,  da  ne  mo- 
goshe  ulizti  rad  nevirivosti. 


10.  Quadraginta  annis.  Pro- 
pter  quod  intensus  fui  gene- 
rationi  huic ,  et  dixi :  sem- 
per  errant  corde.  Ipsi  autem 
non  cognoverunt  vias  meas  , 

11.  Sicut  juravi  in  ira  mea : 
si  introibunt  in  requiem 
meam. 

12.  Videte  fratres,  ne  forte 
sit  in  aliquo  vestrum  cor 
raalum  incredulitatis  disce- 
dendi  a  Deo  vivo : 

13.  Sed  adhortamini  vos- 
mctipsos  per  singulos  dies  , 
donec  hodie  cognominatur , 
ut  non  obduretur  quis  ex 
vobis  fallacia  peccati. 

14.  Participes  enim  Chri- 
sti  effecti  sumus :  si  tameu 
initium  substantiae  ej  us  us- 
que  ad  finem  firmum  reti- 
neamus. 

15.  Dum  dicitur:  hodie  si 
voćem  ej  us  audieritis,  nolite 
obdurare  corda  vestra,  quem- 
admodum  in  illa  ezacerba- 
tione. 

16.  Quidam  enim  audien- 
tes  exacerbaverunt,  sed  non 
universi,  qui  profecti  sunt 
ex.Aegypto  per  Moysen. 

17.  Quibus  autem  infensus 
est  quadraginta  annis  ?  nonne 
illis ,  qui  peccaveruut ,  quo- 
rum  cadavera  prostrata  sunt 
in  deserto  ?  Num .  14.  37. 

18.  Quibus  autem  juravit 
non 1  introire  in  requiem 
ipsius,  nisi  illis,  qui  incre- 
đuli  fuerunt  ? 

19.  Et  videmus  ,  quia  non 
potuerunt  introire  propter 
incredulitatem. 
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POGLAVJE  IV. 


Budachi  Xudie  radi  svoje  me%nrnosti  nisu  ulizli  u  pbephani  pokoj  # 
dakle  je  potribno  da  drugi  unidju ,  nastojati  moramo  f  doga  se  ne- 
nutntujemo ,  nego  virujuchi  u  njega  upustimose :  od,  xue  rtcsi 
Boxje ,  i  nje  krtposti .  ' 


1.  Jjojrao3e  indi,  da  mox&- 
bit’  ostoviv’  obcchavanje  za 
ulizti  u  pokoj  njegov,  ne  uz- 
c mise  da  tko  od  vasmanjk*. 

2,  Jerbose  i  nami  objavih, 
kakogod  i  njima.  Ali  ne  prU- 
dihim  besida  csuvena,  ne  u- 
niishana  viri  od  oniu ,  koja 
isushe. 

3.  Uliztichemobo  u  pokoj, 

koi  virovasrao :  kakogod  re- 
cse:  kuk  ose  zakle  u  sercsbi 
mojoj ,  ako  ulizu  u  pokoj 
inoj  i  dilJLa  istom  od  postav¬ 
ljenja  svila  opraviš.  ] 

.  4.  Recscbo  u  nikomu  mi- 
siu  od  sedmog*  dne va  ovako: 
i  opocsinu  Bog  dan  sedmi  od 
sviu  diliah  svoih. 

5.  A  u  ovo^*  opet  j  ako 
ulizu  u  pokoj  moj. 

6.  Buduch  indi  da  ostaje 
<da  ulaze  niki  u  njeg’,  a  oni, 
koimase  pervashnjan’objavili, 


l^T^imeamus  ergo,  ne  forte 
reiicla  pollicitntione  intro- 
eundi  in  requiem  ejus  ,  exi- 
stimetur  aliquis\  ex  vobis 
deesse. 

2.  Eteniui  et  nobis  nmi- 
ciatum  est ,  quemadmodum 
et  illis.  Sed  non  profuit  il- 
lis  serrno  auđitus,  non  ad- 
m istu 3  fidei  ex  iis,  qua«  au- 
dicrunt. 

3-  IngrOdieraur  enim  in 
reguiem ,  qui  credidimus  : 
quemadmodutfn  dixit:  sicut 

turavi  in  ira  mea ,  si  introi- 
►unt  in  rcquiem  meam :  et 
quidem  operibus  ab  institu- 
tionc  mundi  perfectis.  PsaL. 
94  11. 

4.  Dixit  enim  in  quodam 
loco  de  die  septima  sic :  et 
requievit  Deus  die  septim^ 
:  ab  oranibu-a  operibus  suis. 
Gen.  2.  2.  ..  • 

5.  Et  in  isto  rnrsum :  si 
introibunt  in  requicm  meam. 

6.  (^uoniain  ergo  super- 
cst  introire  qtiosdam  in.il- 
lain,  et  ii,  quibus  prioribu* 


5.  Ti  iplicem  boe  loco  requiem  Apoatolua  memorat ,  Dei,  pop  u  Ii 
eleeti ,  et  nostram  $  Dei  post  orbem  conditum,  popali  in  tem  pra*» 
inissa  ,  nostram  in  coelo.  Prima  et  secuuda  fueumt  imogo  t rrtisc  # 
iju.i  6i  polili  volumus  ,  pri  us  laboraudum  est  u*que  ad  sabhatiira 
beatae  mortis  j  et  coustaua  Deo  lule*  piacslanda,  quamdiu  in  Irac  vita 
perrgiinaniui. 

J Vov.  Zak.  Sve:.  II.  17 
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ne  ulizoslie  radi  ncvirno- 


7.  Opet  dokoncsaje  dan  ni- 
ki,  danas,  u  Davidu  vele- 
chi,  posii  toliko  vriraena, 
kakoje  gori  recseno :  danas 
ako  glas  njegov  uzcsujete, 
nemojte  otverd ji vat*  serdca 
vas  ha. 

8.  Jer  dabiim  Isus  pokoj 
bio  dao ,  nikda  nebi  od  dru¬ 
gog’  govorio  ,  posii ,  dneva. 

9.  Ostavljaše  indi  subo- 
ticstvo  puku  Bosjein’. 

10.  Koibo  ulize  u  pokoj 

njegov  ,  i  on  isti  opocsinu  od 
dillah  svoih  ,  kako  od  svoih 
Bog.  .... 

11.  Poxurimose  indi  ulizli 
u  oui  pokoj ,  da  tko  u  isti 
neupade  nevirnosti  izgled. 

12"  Xivaboje  bcsida  Box- 
ja,  i  kripka  >  i  probadav- 
nia  od  svakog’  macan  dvo- 
oshtrivog’ ,  i  dopirajucha  tia 
do  razslanka  dushe ,  i  duba , 
spojen jah  josh  i  moxanjah, 
i  razlucsnik  mishleujah  i  na- 
kanjenjab  serdca. 

13.  I  nie  ijedno  stvorenje 
ncvidivo  na  pogledu  njego¬ 
vom  :  svakasu  pak  gola  i  od- 
krita  ocsiipa  njegovan’,  k  ko- 
muje  nami  besida. 

14.  Imajuch’  indi  Nadmi- 
anika  velikog’,  koi  krozidje 
nebesah ,  Isusa  sina  Boxjeg’ , 
derximo  ispovidanje. 

15.  Neimaroobb  Nadmisni- 
ka  t  koise  nebi  mogao  smili- 


annnnciatum  est ,  non  introi- 
erunt  propter  incredulita- 
tem  : 

7.  Iterum  terminat  diem 
uemdam  ,  hodie,  in*  David 
iccndo,  post  tantum  tem- 

poris,  sicut  supra  dictum 
est:  hodie  si  voćem  ejus 
audieritis ,  nolite  obdnrare 
corda  veslra.  Supr.  3.  7. 

8.  Nam  ai  eis  Jesna  re- 
quiem  praestitisset ,  num- 
quam  ae  alia  loqueretur  , 
posthac,  die. 

.  9.  Jtaque  relinqnitur  aab- 
batismus  populo  Dei. 

»  10.  Qui  enim  ingresaus  eat 

in  requiem  ejus ,  etiam  i  pse 
requievit  ob  operibus  suis  , 
sicut  a  suis  Deus. 

11.  Feslincinus  ergo  in- 
gredi  in  illam  requiem,  ut 
ne  in  idipsum  quis  incidat 
incredulilalis  exemplum. 

12.  Vivua  est  eoim  sermo 
Dei,  et.efficax,  et  penetra- 
bilior  omni  gladio  ancipiti, 
et  pertingens  usque  ad  divi- 
sionetn  animae ,  ac  spiriLua , 
compagum  quoque  ac  me¬ 
du  lar  um  ,  et  điscrelor  co- 
gitationum  et  inlentionum 
cordis. 

13.  Et  nqn  est  ulla  crea- 
tura  invisibilis  in  conspectu 
ejus:  omnia  autem  nuda 
et  aperta  sunt  oculia  ejus> 
ad  quem  nobis  sermo.  Psal* 
33.  16.  Eccli.  15.  20. 

14.  Habentcs  ergo  Ponti- 
ficem  magnnm ,  qui  pene- 
travit  ^oclos  ,  Jesum  filium 
Dei ,  teneamus  confessio- 
ncm. 

15.  Non  enim  habemua 
Poqtificem,  qui  non  possit 
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Tat’  namocham’  nashitn’,  iz- 1  compati  infirmitatibus  oo- 
kushana  pak  po  svima  za  pri-  «triV,  tcntatum  aulcm  per 
licsnost  bre«  griba.  onuiia  pro  simililudine  aba- 

que  peccolo. 

16.  Pristupimo  indi  s’po-  lo.  Adeamus  ergo  cum 
uzdanjcm  k’priatolju  milo-  fiducia  ad  thronum  gra- 
ali,  da  niiloserdje  dostigne-  tiae  ',  ut  miscricordiam  con- 
mo,  i  milost  najdemo  u  po-  sequamur  ,  ct  graliam  inve- 
mocht  prigodnoj.  niamus  in  auzilio  oppor- 

I  tuno. 


POGLAVJE  V. 

Ktrst  ucsinjtn  Jtadmunik  ,  i  prothnjt  Olcu  prikatujuch  bih  atli- 
shan :  i  ttcsech  iz  onihy  koja  priterpih  ,  ucsinih 90  pokornima 
Focs etnik  epaeenja  victnjeg \ 

4.  Svakibo  Nadmisnik  od  1.  Oninis  natnque  Ponlifex 
Ijudih  pri  uzeti  za  liudese  ex  hominibus  assuroptus 
postavlja  u  onim’ ,  Jcojasu  pro  hominibus  constituitur 
k’fiogu ,  da  prikaxe  dare ,  i  in  ii-,  quae  sunt  ad  JDeuro  , 
posvetilishta  za  grihe:  ut.  ollerat  dona,  et  sacriheia 

pro  peccatis  : 

2.  Koi  poxaliti  uzmoxe  2.  Qui  coudolere  possit 

one,  koi  neznadu ,  i  blude:  iis ,  qui  ignorant,  et  prrant: 
buduch  daje  i  on  obajmeii  quomam  et  ipse  circumda- 
bolestju:  tus  est  inlirmitate: 

3.  I  zato  mora,  kakogod  3.  £t  propterea.  debet 

za  puk,  tako  i  za  sebe  istog’  quemadmodum  pro  populo, 
prikazivat1  za  grihe.  i  ta  eliarn  et  pro  semetipso 

oH’erre  pro  peccatis. 

4.  Nil’  itko  uzima  sebi  4.  Nec  quisquauj  sumit 

csast,  nego  koise  zove  od  sipi  bouorem ,  sed  qui  vo- 
Boga ,  kako  Aaron,  catur  a  Deo ,  taraquam  Aa- 

ron^^rorf.  2tJ.  i.  2.  Par. 

5.  Tako  i  Kerst  nie  sebe  5.  Sic  et  Christus  non  se- 

is tog’  proglasio,  dabi  Nad-  metipsurn^  clarificavit ,  ut 
imsuik  postao:  nego  koi  go-  Pontifex  fieret :  sed  qui  lo-' 
Vorih  k’niemu :  sinak  moj  cutus  est  ad  eum ;  filim 

tisi,  jate  aanas  porodih.  raeus  es  tu  ,  ego  hodic  re- 

nui  te.  Psal .  2.  7. 

17  * 
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6.  Kakogod  i  na  drugo¬ 
mu  mistu  veli:  tisi  Sveshte- 
nik  na  vicsno  polak  reda 
Melkisedeka. 

7.  Koi  u  dnevim9  putti 
svoje  molbe  i  proshenja  k9o- 
nom9 ,  koiga  moxe  spasena 
ucsinit9  od  smerli ,  s’vapa- 

J*em  velikim  ,  i  suzam  pri- 
;azujuch’ ,  uslishasc  po  svo¬ 
joj  priklonitosti. 

8.  I  buduch*  istom  sin 
Boxji ,  naucsihsc  iz  onih , 
koja  terpih,  poslushnost: 

9.  I  dokoncsan  ucsinihse 
svima  slushajuchinT  njega  u- 
zrok#spasenja  vicsnjeg’, 

10.  Nazvan  od  Boga  Nad- 
niisnik  po  redu  Melkise¬ 
deka. 

11.  Od  kog’  nami  golema 
besida ,  i  tomacsivu  za 
govorit9  y  buduch  daše  gin- 
gavi  ucsiniste  za  slishat9. 

12.  Jerbo  kadabi  morali 
meshlri  biti  *  rad  vrimena  , 
opet  potribujete ,  daše  vi  u- 
csite ,  kojasu  istocsala  po¬ 
etika  besidah  Boxjih  :  i 
uesmistese  koimaje  mliko  od 
potribe,  ne  bitevo  jilo. 

13.  Svakibo ,  koie  mlika 
dionik,  neima  besida  pravde  : 
malanboje. 


6**  Quemadmodtim  etfri 
alio  loco  dicit  t  tu  es  Sacer- 
dos  in  aeternum  secundum 
ordinem  Melchisedech.  PsaL 
109.  4- 

7.  Qui  in  diebus  carnfe 
suae  preces  supplicationes- 
que  ad  eum ,  qui  possit  il- 
lum  salvum  facere  a  morte, 
cum  clamore  valjdo ,  et  la— 
crymis  oilerens,  exauditus 
est  pro  sua  reverentia. 

8.  Et  quidem  cum  csset 
filiu3  Dei  ,  didicit  ex  iis , 
quae  passus  est ,  obedien- 
tiam: 

9.  Et  consummatus  fa- 
ctus  est  omnibus  obtempe- 
rantibus  šibi  causa  salutis 
aelernae, 

10.  Appelatus  a  Deo  Pon^ 
tifcx  jiixta  ordinem  Melchi- 
sedcch. 

11.  De  quo  nobis  granđis 
sermo  ,  et  inlerpretabilis 
ad  diccndum ,  quoniam  im- 
becilles  factiestis  ad  audien- 
dum. 

12.  Etenim  cum  deberetis 
magistri  esse  propter  tem- 
pus,  rursum  indigetis,  ut 
vos  doceamini ,  quae  sint 
elementa  exordii  sermonum 
Dei :  et  facti  estis  quibus 
lacte  opus  sit ,  non  solido 
cibo. 

13.  Omnis  enim ,  qui  la- 
ctis  est  particeps ,  expers  est 
sćrmonis  justitiae :  parvulus 
enim  est. 


7.  Exaudit&  est.  Non  impetravit ,  ne  rooreretur  j  neque  itl  quae- 
rebat ,  oblatus ,  quia  ipse  voluit :  setl  itl  obtinuit ,  quod  volebat  ,  ut 
tacrificium  hoc  pro  universo  humano  genere  Deo  Patri  satisfaceret , 
et  adi  tuni  adcoelum  bominibui  omnibui  intiaic  cupientibus  aperiret. 
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-  14.  Izvcrstuihje  pak  bite- 
vo  jilo,  oniuh,  koi  po  obi- 
csaju  uvixbana  imadu  csu- 
tjenja  na  razlucsenje  dobrog’ 
i  zloga. 


14.  Perfectorura  a  u  tem  est 
solidus  cibUs  ,  eorum  ,  qui 
pro  consue tud  ine  exercita-? 
tos  habent  scnsus  ad  discjfe- 
tionem  borii  ac  mali. 


POGLAVJE  VI. 


Kcmisli  od  pervog *  pocsetka  vire  govoriti  ,  bnduch  da  nije  slobodno 
pđkersliti  one  ,  koi  posli  primit og'  kerst jenja  u  grihe  padaju  ,  da 
j 4) sh  bojati  se  imaju  vicsnjegy  proklestva :  tishechi  pak  Hebree  nago¬ 
vara  ,  da  yfbrahe  dagocsekanje  slidechi ,  dionici  postanu 
oniuh ,  koja  njemu  zakletvom  Bog  jest  obech  ao. 


4.i3hta  radi  zaostaviv’  po- 
csetja  Kersta  besidu,  na  iz- 
verstnia  nosimose,  nc  opet 
stavljajuchi  temelj  pokorenja 
od  dillah  mertvih ,  i  vire 
k’JBogu , 

2.  Kerstjivanjc  nauka,  i 

nadstavljenja  rukub,  i  usker- 
snutja  mertvih ,  i  suda  vics- 
jijeg\  . 

3.  I  tochemo  csinit’ ,  ako 
istom  pripusti  Bog. 

4.  iNiebo  moguche  da  o- 
ni,  koisu  jedan  putprosvitlje- 


1.  liapropter  interraitten- 
tes  inchoationis  Christi  ser- 
monem,  od  perfectiora  fc- 
ramur ,  non  rursum  jacien- 
tes  fundamentum  poeniten- 
tiae  ab  operibus  mortuis,  et 
fidei  ad  Deum, 

2.  Baptismatum  doctrinoe/ 
impositionis  quoque  ma¬ 
nu  um  ,  ac  resurrectionis 
mortuorum ,  et  judicii  ae- 
terni. 

3.  Et  hoc  faciemus,  si 
quidem  permiserit  Deus. 

4.  Impossibile  est  enim 
eos,  qui  scmel  suut  illumi- 


4.  Impossibile  est.  Chrysostomti9  aliique  vctercs  ,  ut  hoc  trn* 
possibile  sensu  proprio  declarent  ,  intclligi  debere  ajunt  baptisinura  , 
qui  nulto  modo  iterari  potest ;  idqne  docere  Paulum  proptcr  mnlto- 
rum  cx  Hebraeis  errorem ,  qui  baplismum  Christiafium  non  minus 
repcti  posse  falso  pntabant ,  quam  lavationes  suas  legales.  At  rečen- 
tiores  interprctes  poenitentiam  sensu  proprio  accipiunl ,  eamque  im- 
possibilem  ,  id  est ,  pcrditficilem  et  admoJum  raram  esse  ajunt  in  illis  , 
quos  apostatas  nominamus,  a  reiigione  vera  tranafugas ,  et  verbi  Di¬ 
vini  ,  ac  Mysteriorum  descrtores.  Sane  tristis  expericntia  ^onfirmat , 
miseros  istiusmodi  homlnes  tam  difficulter  resipisćere  ,  ut  id  moraliter  , 
quemadmodum  Scholac  loquntur  ,  impossibile  dići  possit.  Qui  autem 
aententiam  bane  ad  omne  genus  peccati  letalis  extendunt,  sola  ni- 
tuntur  ratione,  quam  Đoctor  gen  ti  um  addit ,  rursum  crucifigentes 
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ili,  oknsishc  josh  dar  nebe¬ 
ski  ,  i  dionioise  ucsinishe 
Duba  svetog’, 

5.  Okusishe  nishtamanje 
dobni  Boxju  rics  ,  i  kriposti 
vika  dosha9tog’ , 

6.  I  upadoslie:  opetsc  po¬ 
noviti  na  pokoru  ,  opet  pro- 
pinjajuehi  sebi  islim  sina 
Boxjeg’ ,  i  za  poruganje  ima- 
juchi. 

7.  Zemljabo  esesto  doho- 
decheg’  sverhu  sebe  piucha 
daxda  ,  i  rodccha  travu  pri¬ 
godnu  onim’ ,  od  koise  texi : 
prima  blagosov  od  Boga. 

8.  Donosecba  pak  ternje,  i 
draesje  nevaljana  je  ,  i  pro¬ 
kletstvu  blixiija :  csie  skon- 
csanje  na  saxganje. 

9.  Uzdamose  pak  od  vas , 
priljubljeni ,  bolja  ,  i  blixja 
spasenju,  premda  ovako  go¬ 
vorimo. 

10.  Niebo  nepravedan  Bog, 
daše  Zaboravi  dilla  vasheg’ , 
i  ljubavi,  koju  pokazaste  u 
ime  .  njegovo ,  koi  dvorište 
svetim’,  i  dvorite. 

11.  Xelimo  pak  da  svaki 
od  vas  istu  pokaziva  skerbi- 
vpst  na  izpunenje  ufanja  tia 
do  sverhe  , 


na  ti,  gustaverunt  etiam  đo- 
mun  coelestc  ,  et  participe* 
facti  sunt  Spiritus  saneti , 
Matth .  12.  45.  lnfr .  10- 
26.  2.  Petr.  2.  20. 

5.  Gustaverunt  nihilomi« 
nus  bonum  Dei  verbum, 
virtutesque  scculi  venturi , 

6.  El  prolapsi  suut:  rur- 
sus  renovari  ad  poeniten- 
tiam,  rursum  crucifigentes 
sibimetipsis  filium  Dei ,  et 
ostentui  habentes. 

7.  Terra  enim  sacpe  ve- 
nientem  super  se  bibens  im- 
brem ,  et  generans  herbam 
opporLunatn  illis ,  a  quibus 
colitur :  accipit  beneaictio- 
nem  a  Deo. 

8.  Proferens  a  u  tem  spi- 
nas,  ac  tribulos  reproba 
est ,  et  maledicto  proxima : 
cujus  consummatio  in  ćora- 
bustionem. 

9. -  Confidimus  autem  de 
vobis ,  dilectissimi  ,  meliora, 
et  viciniora  saluti ,  tametsi 
ita  loquimur. 

10.  Non  enim  injustus 
Deus,  ut  obliviscatur  operis 
vestri.et  dileetionis,  quam 
oslendistis  in  nomine  ipsius  , 
qui  ministrastis  sanetis ,  et 
ministratis. 

11.  Cupimus  autem  unum- 
qucraque  vestrum  eandem 
03tentare  solicitudincm  ad 
expletionem  spei  usque  ia 
finem, 


tibimet  ipsit  filium  Dei :  om  ne  enim  peecatum  grave ,  nt  deleri  poa- 
ait ,  Chriati  mortein  requ»rit.  Sed  non  dići t  Apostolus  ,  e»se  impos- 
aibile  aut  perdificile  ,  a  quocunque  crimine  raortifero  renovari  per 
poenitcĐtiam.  Imo  ♦*xpeiientia  cieDerrima  oslemlit  contrarium.  Et  si 
▼erum  hoc  essct  ,  plura  irnle  mauarent  ad  grave  animorum  daranum 
periculota. 
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12.  Daše  lini  ne  csinile , 
nego  naslidnicioniuh,  koi  vi¬ 
rom  ,  i  usterpljenjcm  uba- 
shtimV  budu  obechanja. 

13.  Abrahamubo  obecha- 

1’uchi  Bog,  buduch  da  ni- 
:og’  neimade  ,  po  komubise 
zakleo  ,  vecheg’ ,  zaklese  po 
seb’  istom , 

14.  Rekav’:  akote  blago« 
sivajuch*  ne  blagosovira ,  i 
uzmnoxa]uch  uznmoxamte. 

15.  I  tako  dugoterpno  pod- 
noscch’,  zadobih  obcchanje. 

16#-  Ljudibose  po  vechemu 
svom’ zaklinjaju:  i  svake  njiuh 
parbe  sverha,  na  potverdje- 
nje,  jest  zakletva. 

17.  U  csemu  obilriie  ho- 
livshi  Bog  pokazat'  obecha- 
vanja  bashtinicim’  neganuti- 
vost  vicha  svog’ ,  sriđstavih 
zakletvu: 

18.  Da  po  dvirua  neganu- 
tivim’  stvarma  ,  koim’je  ne- 
uzmoxno  da  laxe  Bog ,  pri- 
jako  utishenje  imajmo,  koi- 
se  uticsemo  za  derxati  od- 
lucseno  ufanje: 

19.  Koje  kano  sidro  du- 
she  imamo  sigurno  i  slav¬ 
no  ,  i  prohodeehe  tia  do  nu¬ 
tarnjih  zastora , 

20.  Gdi  pridhodnik  za  nas 
ulize  Isus ,  po  redu  Melkise- 
deka  Nadmisnik  ucsinjen  na 
vicsno. 


m 

12.  Ut  rion  se^nes  efficia- 
mini,  verum  imitatores  eo- 
rum ,  (fui  ftde  ,  et  paticntia 
haereditabnnt  promissiones. 

•  13.  Abrahae  namque  pro- 
mittens  Deus,  guoniam  ne- 
minem  habuit,  per  guem 
jurarct ,  majorem ,  juravit 
per  semetipsum , 

14.  Dicens :  nisi  benedi- 
cens  benedicam  te ,  et  mul- 
tiplićans  multiplicabo  te. 
Gen.  22.  16. 

15.  Et  sic  longanimiter 
ferens,  adeplus  est  repro- 
missionem; 

16.  Homines  enim  per 
majoitm  sui  jurant :  et  o- 
mnis  controversiae  eorum 
finiš ,  ad  confirmationera  , 
est  juramenlum. 

17.  In  qiio  abundantius 
volens  Deus  ostenddre  pol- 
licitationis  haeredibus  iramo- 
bilitatera  consilii  sui,  intcr- 
posuit  jusjurandum: 

18.  Ut  per  duas  res  im- 
mobiles ,  guibus  impossibile 
est  mentin  Deum  ,  fortisši- 
mum  solatium  habeamus , 

ui  confuginjus  ad  tehen- 
am  prapositam  špem  : 

19.  Quam  sicut  anchoram 
Jiabemus  animae  tutam  ao 
firmam,  et  incedentem  U3- 
que  ad  interiora  velaminis  , 

20.  Ubi  praecursor  pro 
nobis  inlroivit  Jesus  ,  secun- 
dum  ordinem  MelchisedecK 
Pontifex  factus  in  aeternuou 
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Budurh  MeJkisedeka  Sveshtenicstvo  iz  desetka  primanja  i  blago*  ova 
Leinticsko  n  i  cl  vi  su  je  ,  Karata  {h»eshtenicstvo  potribochom  nikom  po — 
leg  reda  Melkisedeka  na  vazda shti je  naredjeno  ,  i  zakletvom  utvcr — 
djeno  nadvisuje  Leviticsko ,  i  njega  skupa  sa  zako¬ 
nom  ni  shti. 


n 


TT 


j.vyvil>0  Melkisedek  kralj 
Salema  ,  ,  Svcshtenik  Bogu 
vishnjpg’ ,  koi  sukobi  Abra¬ 
hama  vrat  jajucheg’sc  od  po¬ 
koja  kraljali ,  i  blogosovih- 
mu  : 

2.  Komu  i  desetke  sviuh 
razdilih  Abraham :  *pcrvo 
istom  koise  tomacsi  kralj 
pravde :  zatim  pak  i  kralj 
Salema  ,  ahloje  kralj  mira  , 

3.  Brezotcn,  hrez  matere, 
brez  rodoslovja  ,  niti  pocsc- 
tak  dnevah,  niti  sverlni  xi- 
▼ota  imujuch,  priapodobit 
pak  sinu  Boxjem  ,  stoi  Sve- 
flhtcnik  na  vazdashnjc. 

4.  Pogledajte  pak,  kolikjc 
ovi,  koi  i  desetke  dade  od 
osobitih ,  Abraham  Patri- 
arka. 

b.  A  od  sinoiah  istom  Le- 
via  Sveshleuicštvo  uzima  ju- 
chi,  naredbu  imaju  desetke 
uzimat’  od  puka  po  zakonu , 
to  jest  od  brat  je  svoje  :  prem¬ 
da  i  oni  izajdoshe  iz  boesi- 
nah  Abrahama. 


6 .  Kogase  pak  porod  ja  j 
ne  pobraja  u  njima,  deseLke 
uze  od  Abrahama ,  i  ovog’, 
koi  imaslie  priobechanja  , 
blagoaovih. 


i.n  i c  enira  Melchisedech 
rex  Salem ,  Sacerdos  Dei 
summi  ,  qui  obviavit  Abra- 
hae  regresso  a  caede  regum,. 
et  benedixit  ei :  Gen.  14.  18* 

2.  Cui  et.  decimas  omnium 
divisit  Abraham  :  prrmum 
quijcm  qui  interpretator 
rex  justiliae :  deinde  autem 
et  rex  Salem,  quod  est 
rex  pacis  , 

3.  Sine  potre,  sine  motre, 
sme  gcncaiogia ,  neqne  ini— 
liurn  dierum,  neque  finera 
vilae  haberis,  as^imilatus  au¬ 
tem  filio  Dei,  manet  Sacer¬ 
dos  in  perpetuum. 

4.  Inlueroini  autem ,  quan- 
tus  sit  hic ,  qui  ct  decimas 
deditde  praecipuis,  Abraham 
Patriarcha. 

5.  fit  qnidem  de  filiis 
Levi  Sacerdotium  occipien- 
tes,  ni  and  a  tu m  habent  de¬ 
cimas  sumere  a  populo  se- 
cundum  legem ,  iđ  est  a 
fratribus  suis :  quamqnam 
et  ipsi  exierint  de  lumbis 
Abrahae.  Deut .  18.  3.  Jos. 
14.  4. 

6.  Cujus  autem  generatio 
non  annumcratur  in  eis  ,  de¬ 
cimas  sumpsit  ab  Abraham, 
et  hunc,  qui  habebat  re- 
promissioncs ,  benedixit. 
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7.  Brez  svakog’  pak  pro- 
t.jgovora  shtoje  manje,  od 
boljegase  blagosiva. 

8.  I  ovdi  pak  desetke  u- 
mirnjuehe  ljude  uzimaju: 
ondi  pak  svidokirje ,  da  xivi. 

9.  I  (  da  tako  bude  recse- 
no)  poAbraharau,  iLeviu, 
koi  desetke  uze  ,  desetki- 
Van  je. 

10.  Joshtbo  u  bocainam’ 
olca  bishe ,  kadaga  sukobili 
Melkisedek. 

11.  Ako  indi  dokonesanje 
o  Sveshtenicstvu  Levilics- 
orn*  bishe  (pukbo  pod  njim 

zakon  primih )  shto  bishe  j 
josht  potribno  da  po  redu 
Melkisedeka  drugi  ustane 
Sveshtenik ,  a  ne  daše  pe 
redu  Aarona  i-ekne  ? 

12.  Prinesav’bose  Sveshte- 
nicstvo,  potribnoje ,  da  i  za¬ 
kona  prineshenje  bude. 

13.  U  koraubose  ova  go¬ 
vore  ,  od  drugog’ je  koiina  * 
od  kog9  nitko  kod  oltara  ne 
bih. 

14.  Ocsitoboje,  da  od  Ju- 
de  izajde  Gospodin  nash :  u 
kom’  kolinu  nishta  od  Sve* 
sbtenikah  Moyses  govorih. 

15.  I  vechma  josh  oesito 

S’e  ,  ako  po  priliesnosti  Mel- 
;isedeka  ustane  drugi  Sve¬ 
shtenik  , 

16.  Koi  nie  po  zakonu  na¬ 
redbe  pultene  uesinjen,  ne¬ 
go  po  sriposti  xivota  neraz- 
vezivog’. 

,  17.  Svidokujebo;  buduch’ 


j  7.  Sine  ulla  autem  con- 
tradictione  quod  minus 
est ,  a  meliore  benedicitur. 

8.  Et  hic  quidem  decimas 
morientes  homines  aceipi- 
unt:  ibi  autem  contestatur*' 
quia  vivit. 

9.  Et  (ut  ita  dictnm  sit) 
per  Abi'aham  ,  et  Levif  qui 
decimas  accepit ,  decimatus 
est: 

10.  Ađhuc  enim  in  lum- 
bis  patris  erat ,  quando  ob- 
viavit  ei  Melchisedecb. 

11.  Si  ergo  consummatio 
per  Sacerdotium  Leviticum 
erat  (populus  enim  sub  ipso 
legem  accepit )  quid  ad- 
huc  '  necessarium  iuit  se- 
cundura  ordinem  Melchise- 
dech  alium  surgere  Sacerdo- 
tem ,  et  non  secundum  or* 
dineni  Aaron  dići? 

12.  Translato  enim  Sacer- 
dotio ,  necesse  est ,  ut  et 
legis  translatio  fiat. 

13.  In  quo  enim  haec  di- 
cnntnr ,  de  alia  tribu  est* 
de  qua  nullus  altari  praesto 
fuit. 

14.  Manifestura  est  enim , 
quod  ex  Juda  ortus  sit  Do- 
minus  noster  :  in  qua  tribu 
nihil  de  Sacerdotibus  Moy- 
ses  locutus  est. 

15.  Et  amplius  adhuc  ma- 
nifestum  est,  si  secundum 
similitudinera  Melchisedcch 
exurgat  alius  Sacerdos , 

16.  Qur  non  secundum  le¬ 
gem  mandati  carnalis  factus 
est,  sed  secundum  virtutem 
vitae  insolubilis. 

17.  Contestatur  enim: 
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tiasi  ti  Sveshtenik  na  vicsno 
po  reda  Mclkisedeka. 

18.  Odmetnutjese  istom 
csini  pervashnje  naredbe , 
zarad  nejakosti  nje ,  i  neko- 
risti.  ' 

19.  Nishtabo  na  izverstno 
ne  doVede  zakon:  uvedenje 
pak  boljeg*  ufanja ,  po  ko- 
snuse  priblixamo  k’Bogu. 

20.  I  kolikoje  ne  brez  za- 
klelve  (drugi  istom  brez  za¬ 
kletve  Svcshtenicise  uesini- 
she  : 

21.  Ovi  pak  sa  zakletvom 
po  onomu ,  koi  recse  k’nje- 
inu:  zaklese  Gospodin ,  i  ne- 
chese  kajat*:  tisi  Sveshte- 
nik  na  vicsno  :  ) 

22.  Na  tolikose  bolje  o- 
porake  jamac  uesinih  Isus. 

23.  I  drugi  istom  vechese 
uesiniehe  Sveshtcnici ,  radi 
toga  shtose  smerlju  kratishe 
zaostat*  s 

24.  Ovi  pak  zato  shto  stoi 
na  vicsno,  vazdashnje  ima 
Sveshtenicslvo. 

25.  Odkud  i  spasiti  na  vaz- 
dashnje  moxe  pristupajuehe 
po  seni  istom’  It’Bogu ,  vaz¬ 
da  xivuch  da  moli  za  nas. 

26.  Takvibo  pristojno  bi 
she  dabinam  bio  Nadmisnik  , 
avet  ,  pravedan ,  neoskver- 
njen ,  razluesen  od  grishni- 
kah ,  i  vishji  od  nebesah  u- 
csinjen : 

27.  Koi  neima  potribe  sva¬ 
ki  dan,  kakouo  Svcslitenici , 


cfuoniam  tu  es  Sacerdos  in 
aeternum  secundum  or- 
dinem  Mclchisedech.  PsaL 
109.  4. 

18.  Reprobalio  quidem  lit 
praecedentis  mandati  ,  pro¬ 
pi  er  i  n  firmi  ta  lem  ejus ,  et 
mutilitatem. 

19.  Niliil  enim  ad  perfe- 
ctura  adduxit  lex :  intro- 
duetio  vero  melioris  spei  % 
per  quam  proximamus  ad 
Deum. 

20.  £t  quaxitum  est  non 
sine  jurejrtrando  (alii  qui- 
dem  sine  jurejurando  Sa- 
cerdotes  facti  sunt: 

21.  Hic  a  ii  tem  cum  jure¬ 
jurando  per  eum,  qui  di- 
xit  ad  illum :  juravit  Do- 
minus,  et  non  poenitebit 
eum tu  es  Sacerdos  in  ae- 
ternum:)  Psal.  109.  4. 

22.  In  tantum  melioris  te¬ 
stamenti  sponsor  factus  est 
Jesus. 

23.  Et  alii  quidem  plures 
facti  sunt  SacerdoLes,  idcir- 
co  quod  morte  prohibe- 
rentur  permanere : 

24.  Hic  autem  co  quod 
maneat  in  aeternum ,  sempi- 
ternum  habet  Sacerdotiura. 

25.  Unde  et  salvare  in 
perpetuum  potest  acceden- 

>  tes  per  semetipsum  ad  De- 
ura,  semper  vivens  ad  in- 
terpcliandum  pro  nobis. 

26.  Tališ  enim  decebat 
ut  nobis  esset.Pontifex ,  san- 
ctus  .  innocens ,  impollutusf 
segregatus  a  peccatoribus  , 
et  excelsior  coelis  factus  r 

27.  Qui  non  habet  neces- 
sitatem  quolidie ,  quemad- 
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prie  za  tvoje  sagrishke  klatve 
prikazivat’ ,  zatim  za  puka  : 
tobo  ucsinih  jedan  put  sebe 
istog’  prikazav’. 

28.  Zakoubo  ljude  posta- 
Sveshtenike  nejakost 
imajuche :  besida  pak  za¬ 
kletve  ,  kojaje  pusli  zakona , 
sina  na  vicsno  izverstnog'. 


modufn  Sacerdotes,  prius 

{>ro  suis  delictis  hostias  of- 
erre ,  deinde  pro  populi : 
hoc  enim  fecit  semel  sei- 
psum  offerendo.  Lev.  16.  6. 

28.  Lex  enim  homines 
constituit  Sacerdotes  infirmir 
ta  tem  habentes :  sermo  au- 
tem  jiirjsjurandi ,  qui  post 
legem  est ,  filium  in  aeter- 
num  perfectum. 


POGLAVJE  VIII. 


Izverstnie  jest  Kersta  Sveshtenicstvo  od  Leviticskog* ,  buduchi  on 
ob  desnu  Ote  a  sidi  ua  nebesi ,  i  vechih  svetotajstvah  dvornik  jest 
bio  ,  nego  Sveshtenici  starog 9  zakona :  pokazuje  takogjer  novog 9  za-* 
kona  pbtribochu  iz  neizverstitosti  starog* ,  i  obec banja 
Boxjegt  po  Jeremii . 


4.  JL  oglavje  pak  sverhu  o- 
nih ,  kojase  vele :  takvog’ 
imamo  Nadmisnika ,  koi  side 
na  desnu  stola  v^elicsine  u 
nebesim* , 

2.  Svetih  dvoriteli  ,  i  pri- 
bivalishta  pravog’ ,  koje  za- 
bih  Gospodin,  a  ne  csovik. 

3.  Sv akibose  Nadmisnik  za 
prikazivat’  dare ,  i  klatve 
postavlja :  odkudje  potribno 
da  i  ovi  shta  ima,  shtobi 
prikazao. 

4.  Dabi  indi  bio  sverhu 
zemlje,  nitibiSveshtenik  bio, 
kadbi  bili  koibi  po  zakonu 
prikazivali  dare , 

5.  Koi  izgledu ,  i  sinni  slu¬ 
že  nebeskih.  Kakoje  odgovo¬ 
reno  Moysesu ,  kadbi  dover- 
shio  pribivalishte :  vidi  (re- 
ese )  svaka  csini  po  iz- 


1.  Viapitulum  autem  super 
ea ,  quae  dicuntur :  talem 
habemus*  Pontificem ,  qui 
consedit  in  dextra  sedis  ma- 
gnitudinis  in  coelis, 

2.  Sanctorum  minister,  et 
tabernaculi  veri,  quod  fi- 
xit  Dorainus,  et  non  homo. 

3.  Omnis  enim  Pontifex 
ad  ofierendam  munera,  et 
hostias  constituitur :  unde 
necesse  est  et  hunc  habere 
aliquid,  quod  offerat. 

4.  Si  ergo  esset  super  ter- 
ram ,  nec  e3set  Sacerdos , 
cura  essent  qui  offerrent 
secundum  legem  munera , 

5.  Qui  exemplari,  eturo- 
brae  deserviunt  coelestmm. 
Sicut  responsum  est  Moysi, 
cum  consummaret  taberna- 
culum:  vide  (inquit)  omnia 
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gledu,  koitise  pokaza  na 
gori. 

6.  Sada  pak  bolje  dobavih 
dvorenjc  ,  kolikoje  i  bolje 
oporuke  posridnik,  kojnse  u 
boljima  obechatijim*  odlu- 
csih. 

7.  Jer  dabi  ona  prie 
brez  krivice  bila ,  nebise 
doista  druge  misto  iztraxi- 
Talo. 

8.  Kudechibo  njih  veli : 
evoehe  dnevi  dojti ,  veli  Go¬ 
spodin  ,  i  dovt  rshitchu  sver- 
hu  kuche  Isracla,  i  sverhu 
kuche  Jude  oporuku  novu: 

9.  Ne  polak  oporuke ,  ko¬ 
ju  uesinin  otclm’  njiuh  ,  4na 
dan,  koi  popado  ruku  njio- 
vu ,  dabiih  izveo  iz  zemlje 
£gypta:  buduch  da  isti  ne 
ostasbe  u  oporuki  mojoj  , 
a  jaih  nehaja  ,  veli  Gospo¬ 
din. 

10.  Jerboje  avo  oponika , 
kojuehu  pos tavi L"  kuchi  Isra¬ 
ela  po  dnevim’  onim’ ,  veli 
Gospodin:  davsbi  zakone 
moje  u  pamet  njiuh,  i  userd- 
cam’  njiovim  nadpisatchuih : 
i  bitichuim  za  Boga,  a  oni- 
chc  biti  meni  za  puk. 


facito  secundum  exemplar* 
quod  tibi  ostensum  est  in 
monte.  Exod.  25.  40.  Act. 

7.  44. 

6.  Nunc  autem  meli  us  sor- 
titus  est  ministerium,  quan- 
to  et  meliori3  testamenti 
rpediator  est,  quod  in  me- 
lioribus  repromiss  ioni  bus 
sancitum  est. 

7.  Nam  si  illudprius  cul- 
pa  vacasset,  non  utique  se- 
cundi  locus  inquireretur. 

8.  Vituperans  enim  cos 
dicit:  ecce  dies  venient  , 
dicit  Dominus ,  et  consum- 
mabo  super  domum  Israet, 
et  super  domum  Juda  te- 
stamentum  novum  :  Jer . 
31.  31. 

9.  Non  secundum  tesla- 
mentum  ,  quod  fcci  patri- 
bus  eorum,  in  die,  qua  op- 
prehendi  mauum  eorum,  ut 
educerem  ilios  de  terra  Ae- 
gypti:  quonkm  ipsi  non 
permanseriint  in  iestamen- 
to  meo  ,  ct  ego  neglexi  eos, 
dicit  Dominus. 

10.  Quia  hoc  est  testa¬ 
mentu  m  ,  quod  disponam 
domui  Israel  post  dies  ilios , 
dicit  Dominus :  dando  leges 
meas  in  menlem  eorum  ,  et 
in  corde  eorum  superscri- 
bara  eas:  ct  ero  eis  in  De- 
um ,  et  ipsi  erunt  raihi  in 
populum. 


7.  Culpa  vacasset.  In  lege  iufirraitas  era t ,  et  impotentia  ad 
perfeetionem  ouiuino  adduceudi :  in  Lp<o  populo  vera  cuJpa ,  eaque 
gtavissima ,  ct  muitiplcx  erat  ,  quod  legem  passiin  violarent.  Idco 
sequrnte  veisicnlo  ac  deinccps  inlroducitur  Deui  vituperans  eos, 
non  lrgem ,  aed  legis  contcmptores  et  piacvaricatorcs.  . 
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11.  1  neche  t  ucsit’  svaki 
blixnjeg’  svoga  ,  i  svaki  bra¬ 
tu  svoga  ,  rckav’  :  poznaj 
Gospodina :  buduch’  dache- 
me  svi  znati  od  manjeg7  tia 
do  vecheg’  njiuh: 

12.  Jerbochuse  utaxit’  ne- 
pravdam’  njiovim’ ,  i  grihah 
njiuh  vech’se  spominjat’  ne- 
chu. 

13.  Rekavshi  pak  novo , 
pomersih  pervashuje.  Shtose 
pak  ođmcche,  i  slan ,  blizu 
je  poginut  ja. 


11.  Et  non  docebit  unus- 
quisque  proximum  suum,  et 
unusquisque  fratrem  suum , 
dicens  :  cognosoe  Domi- 
num:  quoniam  omnes  scient 
me  a  minore  usque  ud  ma- 
jorem  eorum: 

12.  Quia  propitius  ero 
iniquitatibus  eorum ,  et  pec- 
catorum  eorum  jam  non  rae- 
morabor. 

43.  Dicendo  autipn  no- 
vum,  veteravit  prius.  Quod 
autem  antiquatur ,  et  sene- 
scit  y  prope  interitum  est. 


POGLAVJE  IX. 

Iz  oni ,  koja  ii  starom  bishe  zakonu  ,  i  neizversnosfi  oniuh  klafrah 
pokazuje  izverstnost  novog*  ,  u  komu  Kerst  Nadmisnik  i  klafrah 
jedanput  prikazana  csisti  svit  od  griah  :  koi  za  utverditi  svoj  zakon 
umtrti  jest  morao . 


TT 


1.  lm  ade  istom  i  prie  o- 
pravdanja  shtovnosti ,  i  sve¬ 
to  vikovno. 

2.  Pribivalishtebose  ucsi- 
nih  pervo,  u  kom’  biu  svit- 
njaci ,  i  terpeza ,  i  postavlje¬ 
nje  kruhah,  kojase  veli 
sveta. 

3.  Iza  zastora  pak  drugog’, 
pribivalishte,  kojese  veli  Sve¬ 
ta  svetih: 

4.  Zlatnu  imajuch  kadio- 


1.  Habuit  quidcm  et  prius 
justificationea  culturae ,  et 
sanctum  seculare. 

2.  Tabernaculum  enim  fa- 
ctum  est  primum ,  in  quo 
erant  candelabra ,  et  men*- 
s$,  et  propositio  panum , 
quae  dicilur  sancta.  £xod. 
26.  4.  36.  8. 

3.  Post  Velamentum  au¬ 
tem  secundum,  tabernacu¬ 
lum,  quod  dicilur  Sancta 
sanctorum : 

4.  Aureum  habens  thuri- 


"i 

4.  Aureum  habens  thuribulum .  Qaidam  boe  nomine  intelligon^ 
Altarc  thyraiainatis ;  qtiod  tamen  omnes  fatentur ,  non  in  Sanctua- 
rio  intimo  ,  sed  in  ezteriorc  seu  extra  velum  stetisse.  Atqui  Apo¬ 
stolu«  claic  distinguit  ea,  quac  intua  latebant,  ab  illit,  quae  fori« 
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niču«  i  Shkrinju  oporuke 
pokrivenu  sa  svake  strane 
zlatom,  u  kojoj  vedrica  zla¬ 
tna  itnajucha  marinu,  i  shi- 
ba  Aorona ,  koja  procvala 
bishe  , '  i  table  oporuke : 

SL  I  sverhu  nje  bi  u  Keru- 
bi  slave  zasinnujuehi  uta- 
xishte :  od  koise  neima  sad 
govorit’  po  nose. 

6.  Ova  pak  tako  sloxivr, 
u  .pervanje  istom  priiiva- 
lishte  vazda  u  laza  u  Sveshte- 
nici,  posvetilishtah  sluxbe 
dovershujuchi : 

7.  U  drugo  pak  jedan  put 
u  godini  sam  JVadmisnik ,  ne 
brez  kervi ,  koju  prikazuje 
za  svoje,  i  puka  neznanstvo: 

8.  To  zlamenujuchi  Duh 
sveti,  dasejosh  me  proglasio 
svetih  put ,  josh  pervanje 
pribivalishte  imajuch’  sta¬ 
nje. 

9.  Kojaje  pricsica  vrimena 
nadlexechee’ :  polak  kojese 
darovi',  i  klatve  prikazuju, 
koja  nemogu  polak  spozna- 
nja  izverstnog*  csinit’  sluxi- 
telja,  samo  tako  u  jilam’,  i 
pitiam’ , 

10.  I  razlicsnima  pranjim\ 
i  pravdam’  putti  tia  do  vri- 


bulttm ,  et  Arcam  testa¬ 
menti  circumtectam  ex  omni 
parte  auro ,  in  qua  urna  au- 
rea  habens  manna  ,  et  virga 
Aaaron,  quae  fronduerat,  et 
tabulae  testamenti :  JNum . 
16.  6.  3.  Reg.  8.  9.  2.  Par. 

5.  10. 

5.  Superque  eam  erant 
Cherubim  gloriae  obum- 
brantia  propitiatorium :  de 

uibus  non  est  modo  dicen- 
um  per  singtrla. 

6.  His  vero  ita  composi- 
tis,  in  priori  quidem  ta- 
bernaculo  semper  introibant 
Sacerdotes ,  sacrificioruin  of- 
ficia  consummantes: 

7.  In  secundo  autcm  se- 
mel  in  anno  soius  Ponlifex , 
non  sine  sanguine ,  quem 
off’ert  pro  sua ,  et  populi 
ignoranlia :  Rxod.  30.  10. 
Lev.  16.  2. 

8.  Iloc  significanle  Špiri¬ 
tu  sancto ,  nondum  propa- 
latam  esse  sanctorum  viam , 
ndhuc  priore  *  tabernaculo 
habente  statunj. 

9.  Quae  parubola  est  lem- 
poris  insiautis:  jnxla  quatn 
munera,  et  hostiae  oflerun- 
tur,  quae  non  possunt  juxta 
conscientiam  perfectum  fa- 
cere  servientem,  3olummodo 
in  cibis,  ct  in  polibus, 

10.  Et  variis  baplismali- 
bus  ,  et  justitiis  carnis  usque 


asserrabantur ;  aureum  vero  tburibulura  non  exterioribtis  ,  »cd  inti¬ 
mi«  perspicuc  annumerat.  Dicamus  ergo  ,  in  cei  Ja  sanctissima  juxta 
arcam  fuisie  thuribulum  aurenm  ,  quo  Fontife*  Maximus  utcretur  , 
cnm  semel  per  annum ,  ut  Exod.  XXX.  10.  jubetur ,  Deo  bonorem 
habituvu*  illuc  ingrediebatur. 
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snena  izpravljenja  nadstavlje- 
nim\ 

li.  Kerst  pak  prista- 
juchi  Nadmisnit  doshastih 
dobarah,  po  ve^em*  i  iz- 
verstniem’  pribivalisbtu  ne 
rukotvo^no^l,  ,  to  jest  ne 
ovog1  stvaranja: 

42.  Niti  po  kervi  jaracah , 
ili  teocah  ,  nego  po  vlasti¬ 
toj  kervi  ulize  lednocs  it 
sveta  ,  vicsno  oakupljenje 
nashav’. 

13.  Akobo  kerv  jaracah, 
i  bikovah ,  i  pepeo  telice  po¬ 
sut  ognjusene  posvetjuje  na 
ocsistjenje  putti : 

14.  Koliko  vechma  kerV 
Kersla,  koi  po  Duhu  sve¬ 
tom  sebe  istog*  prikazali  ne- 
otrunjenog*  nogu ,  ocsistit- 
che  spoznanje  nashe  od  dil- 
lah  mertvih  za  sluxit’  Bogu 
xivuchem’  ? 


15.  I  zatoje  nove  oporuke 
8ridstojnik :  da  smert  srid- 
stavshi ,  na  odku pijenje  onih 
pristupljcnjah ,  koja  biupod 
pervanjom  oporukom ,  ohe- 
chanje  prime,  koisu  zvani 
vicsne  bashiine.  * 

16.  Gdiboje  oporuka,  po- 
tribnoje  da  smert  sridstane 
oporucsnika. 

17.  Oporukaboje  u  mr¬ 
tvim*  potverdjena :  drugacse 
josh  ne  valja ,  dok  xivi  koi 
oporucsih. 

18.  Odkud  nitie  perva 


ad  tempus  correctionis  im- 
positis. 

11.  Christus  autem  assi- 
sten3  Pontifex  futurorum  bo- 
norum ,  per  amplius  et  per- 
fectius  tabernaculum  non 
manu  factum ,  id  est  non 
huius  creationis: 

12.  Neque  per  sanpuinem 
hircorum  ,  aut  vitulorum  t 
sed  per  proprium  sangui- 
nem  introivit  semel  in  san- 
cta ,  aeterna  redemptione 
inventa. 

13.  Si  enim  sanguis  hir¬ 
corum  ,  et  taurorum,  et  či¬ 
niš  vitulae  aspersus  incjui- 
natos  sanciificat  ad  emunda- 
tionem.  carnis :  Lev.  16.  15. 

14^  Quanto  magis  sanguis 
Christi ,  qui  per  Spiritum 
sanctum  semetipsum  obtu- 
litimmaculalum  Deo,  emun- 
dabit  conscientiam  nostram 
ab  operibus  mortuis  ad  ser-  ' 
viendnm  Deo  viventi  ?  1. 

Petr,  1.  19.  1.  Joan.  1.  7. 
Apoc .  1.  5. 

15.  Et  ideo  novi  testa¬ 
menti  mediator  est:  ut  mor«* 
te  intercedente ,  in  redem- 
ptionem  earum  praevarica- 
tionum,  quae  erantsub  prio¬ 
ri  testamento ,  reprotnissi- 
onem  accipiant,  qui  voća  ti 
sunt  aeternae  ^haereditatis* 
Gal.  3.  15. 

16.  Ubi  enim  testamen¬ 
tom  est,  mors  necesse  est 
intercedat  testatoris. 

17.  Testamentum  enim  in 
mortuis  coniirmatum  est  : 
alioquinnondum  valet,  dum 
vivit  qui  testatus  est. 

18.  Unde  necprimum  qui- 
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istom  brez  lervi  uvitova- 
11a. 

j  19.  Proshtivshibo  svaku  na¬ 
redbu  zakona  Moyses  sve- 
mukolikom’  puku  uzavshi 
kcrv  teocah  i  jaracah  s’vo^ 
dom ,  i  vunom  skerleinom , 
i  hisopom  ,  istu  josh  knjigu , 
i  vas  puk  poshkropih  , 

20.  Rekav’ :  ova  kcrv  opo¬ 
ruke  ,  koju  naredih  k’vami 
Bog. 

21.  Josh  i  pribivalishte ,  i 
sve  posude  dvorenia  kervju 
takogjer  poehkropin. 

22.  I  svakase  skofouker- 
vi  polak  zakona  csiste  ,  i 
brez  kervi  prolitja  ne  bira 
odpustjcnje. 

23.  Polribitoje  indi  daše 
prilike  nebeskih  ovima  csi¬ 
ste  :  ista  pak  nebeska  bo¬ 
ljim’  klatvam’ ,  nego  ovim’. 

24  Niebo  u  rukotvorna 
Sveta  Isus  ulizao,  prilike 
istinitih;  nego  u  isto  nebo, 
daše  ukazuje  sad  obrazu 
Boxjem>  za  nas : 

9 

25.  Niti  da  csesto  prika¬ 
zuje  sebe  istog’,  kakonoNad- 
misnik  ulazi  u  Svela  po  sva¬ 
ku  godinu  u  kervi  tugjoj : 

•  26.  Drugacse  imashe  csc- 
stokrat  terpit  od  pocsetka 
svita:  sadase  pak  jednocs  o 
dokoncsanju  vikovah  ,  na  o- 
stavljenje  griha,  po  klatvi 
svojoj  ukazali. 

27.  I  kakogodje  odlucseno 


V.  A  P  O  S  H  T. 

\ 

dcm  sine  sanguine  dedica- 
tum  est. 

49.  Lecto  enim  omni  man- 
dato  legis  a  Moyse  univer- 
so  populo  accipiens  sangui« 
nem  vilulorum  et  hirco- 
rura  cum  aqua ,  et  lana  coc- 
cinea,  et  hyssopo,  ipsum 
quoque  librum,  et  omnem 
populum  aspersit, 

20.  Dicens :  hic  sanguis 
testamenti ,  quođ  mandavit 
ad  vos  Deus.  Exod.  24.  8. 

21.  Eliatn  labcruaculum  , 
et  omnia  vaša  minislerii  san¬ 
guine  similiter  aspersit. 

22.  Et  omnia  paene  in 
sanguine  secundum  legera 
mundantur,  et  sine  sangui- 
his  effusione  no  u  fil  remis- 
sio. 

23.  Necessc  est  ergo  ex- 
emplaria  quidem  coelestium 
his  mundari  :  i  psa  autem 
colestia  melioribus  hostiis , 
quam  istis. 

24.  Non  enim  in  munufa- 
cta  Sancta  Jesus  introivit , 
exemplaria  verorum  ;  sed  in 
ipsum  coelum  ,  *  ut  appa- 
reat  nunc  vullui  Dei  pro 
nobis : 

25.  Neque  ut  saepe  offe- 
rat  semetipsura ,  quemad- 
mod.um  Poutifex  intrat  in 
Sancta  per  singulos  annos 
in  sanguine  alieno  .* 

26.  Alioquin  oporlebat 
eum  frequenter  pati  ab  ori- 
gine  mundi :  nunc  autem 
semel  in  consummationć  sae- 
culorum ,  ad  destitutionem 
peccati,  pei*  liQStiarn  suansi 
apparuit. 

.  27,  Et  quemadmodumsta- 
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Ijudma  jedah  pat  umcrlt , 
zatim  pdk  sud : 

28.  Tako  i  Kerit  jedan  put- 
ae  prikaza  za  mnogiuh  izgra- 
bit’  gr  ihe,  drugiputchese  brez 
griha  ukazat’  csekajuchim 
sebe ,  ha  zpasenje. 


lutum  est  bominibus  semel 
mori ,  post  boe  autem  judi- 
ciura: 

28.  Sic  et  Cbristdš  semel 
oblatuš  est  ad  multorum  ex- 
baurienda  peccata,  secundo 
sine  peccato  apparebit  ez> 
pectantibus  se  ,  in’saluiem. 
Rom.  5.  9.  i.  Petr.  3.  18. 


POGLAVJE  X. 

Radi  ntiivertktnotti  klatvih  ttarog'  Zakona  potribno  Kji  bitb  novi' 
uvesti,  kog'  jednom,  klatvom  odnestickese  svi  grihsi :  komu  ako  s' vi¬ 
rom  ,  uffanjtm  ,  Ijubavjom ,  i  dobrima  dillim  nepridruaimose ,  o- 
sktrit  bUichtmo  poharani,  nego  starog *  Zakona  potlaesitelji fali 
Hebree ,  dasu  mnoga  terpili ,  i  terpeehim  dvorili* 


1.  Sinnubo  iinajuch’  zakon 
doshastih  doborah,  ne  išta 
prilika  stvarih  ,  po  svaka 
godina  istim9  klatvam’,  koje 
prikazuju  nepristance ,  nik- 
da  nemoxe  pristupajuehe  iz- 
verstne  uesinil’: 

2.  Drugacsebi  pristale  bile 

Erikazi  vatse :  zato  shto  nika- 
vo  nebi  imali  veche  spozna- 
nje  griha,  shtovaooi  jedan 
pat  oesistjeni : 

3.  Nego  a  Istim’  spbme- 
natie  gnhah  po  svaka  godi¬ 
nu  biva« 

4.  Nenzmoxnoboie  daše 
kervju  bikahi  jaracan  grishi 
odnose. 

Sa  Zato  ulazech  na  svit 
Veli :  klatvu  ,  i  prikazanje 
nisi  hotio :  tilosi  pak  spodo- 
bio  meni : 

6.  Xarlvovanja  za  grih  te¬ 
bi  ugodn*  ne  bishe. 

7.  Tad  reko:  evo  idem. 
Nov.  Zak.  Svet,  II* 


1.  Umbram  Snim  habenz 
lex  futurorum  bonoram,  non 
ipsam  imaginem  rerum ,  per 
singulos  annos  eisdem  ipsis 
hostiis  ,  tjuas  offerunt  inde- 
sinenter ,  nnnauam  potest 
accedentes  perfeetos  facere: 

2.  AIioqoin  cessassent  of- 
ferri  :  iaeo  quod  nullam 
haberent  ultra  conscientiaiA 

Seccati,  cultores  semel  mun- 
ati: 

3.  Sed  in  ipsis  commemo- 
ratio  peccatorum  per  sihgu- 
los  annos  fit. 

4.  Impossibile  enim  est 
sanguine  taurornm  et  hir- 
corum  aaferri  peccata. 

5*  Ideo  ingrediens  mun-% 
dam  dicit:  Hostiam,  et  ob* 
lationem  noluisti  :  corpus 
autem  aptosti  mihi:  JPsal. 
39.  7. 

6.  Holooautomata  pro  pec¬ 
cato  non  tibi  placuerunt. 

7.  Tane  diki  :  ecce  ttf- 
18 
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U  poglavju  knjige  pisanoje 
od  mene:  da  ucsinitn-,  Boze, 
volju  tvoju. " 

8.  Vishe  rekav’:  da  klatve, 
i  prikazanja ,  i  zartvovanja 
za  grih  hotio  nisi ,  nitsuti 
ugodna,  kojase  po  zakonu 
prikazuju , 

9.  Tad  reko :  evo  idem , 
da  cainini.  Boze ,  volju  tvo¬ 
ju  :  jami  je  pervo,  da  slide- 
che  stavi. 

10.  U  knjojse  volji  posve- 
tismo  po  prikazanju  lila  I- 
suaa  Kersta  jedan  paU 

11.  I  svaki  ist<nn  Sveshte- 
uik  pristaje  svaki  dan  dvo- 
recbi ,  i  iste  esesto  prikazu- 
juch’  klatve,  koje  nikdane- 
mogu  jamit’  grihe. 

l 

12-  Ovi  pat  jednu  m  gri- 
be  prikazujuch  klatva ,  na 
vazdashnje  sidi  na  desnoj 
Boga, 

13-  Od  ostalog’  csekajuchV 
dokse  stave  nepriatelji  nje¬ 
govi  klapca  nogu  njegovih* 

14.  Jednimbo  prikazanjem 
dokonesa  na  vazdashnje  po- 
rvetjene. 

15.  Svidokuje  nas  pak  i 
Duh  sveti.  Posli  kakobo 
recse : 

16t  Ova  pak  oporuka,  ko- 
juchu  oporuesit*  k’njima  po 
dnevim’  onim’,  veli  Gospo- 


nio.  In  capite  libri  seri  plam 
est  de  me:  ut  faciam,  Deus, 
voluutatem  tuam.  Pđal.3>9.8. 

8.  Superius  dicens:  auia 
hostias,  et  oblationes,  etlio- 
locautomata  pro  peccato  no- 
luisti ,  ncc  placi  ta  sunt  tihi , 
quae  secundum  legem  olle- 
ruotur, 

9.  Tune  dixi :  ecce  ve:!io  f 
ul  faciam,  Deus  volunla- 
tem  tuam:  aufert  primum, 
ut  secmens  statuat. 

10.  ln  qua  voluntate  san- 
clificati  sumus  per  oblatio- 
nem  oorporis  Jesu  Christi 
semel. 

11.  Et  omnis  quidem  Sa- 
cerdos  praesto  est  quotidie 
ministrans ,  et  easdem  saepe 
offerens  hostias,  quae  num- 
quam  poasunt  auferre  pec- 
cata, 

12.  Hic  autem  unara  pro 
peccstis  ofFerens  hostiam,  in 
sempilernum  sedet  in  dexte- 
ra  Pei  / 

13.  De  eetero  exspectans, 
donec  ponantur  inimici  c- 
jus  sca  Dell  um  peduoi  ejus. 
Psal.  109.2.  1.  Cor.  15.  25. 

14.  Una  enim  oblatione 
consummavit  in  sempiternum 
sanciificatoa. 

15.  Conteslatur  autem  nos 
et  Spirilus  sauctus.  Postquam 
enim  dixit : 

18.  Hoc  autem  testamen- 
tum  ,  <juod  tes tabor  ad  illos 
post  dies  illos ,  dicit  JDomi- 


8.  Non  tihi  placuerunt .  Epitasia  figura  ,  negan«  aliquid  ,  non  ,  M 
quati  verum  non  tit,  »cd,  ut  alterum  ei  longe  praeferat.  Filii  sa- 
criiicium  adeo  prae  alii«  omnibus  Patri  placuit ,  ut  ei  coraparata  ce¬ 
lera  ne  pLipuuiic  q  u  idem  dići  pouint.  Saepiua  figura  haec  in  divini« 
iibrit  occurtit. 
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din  ,  durshi  zakone  moje  u 
serdca  njiova,  i  u  pametim’ 
njiuh  nadpisatchuin : 

17.  A  grihah,  i  nepravi- 
cahnjiuh  jurvese  nechu spo¬ 
minjat’  veche. 

18.  Gdie  pak  oviuh  odpu- 
stjenje ,  jurve  nie  prikazanje 

'  za  grih. 

19.  Imajuch9  indi  bratjo 
pouzdanje  na  ulazku  svetih 
a  kervi  Kersta, 

20.  Kog’nam  odred  ih  put 
novi ,  J  xivuchi  po  zastoru  , 
to  jest  pntti  svojoj , 

21.  I  Sveshtenika  velikog9 
everhU  kuche  Boxje ; 

22.  Pristupimo  s’pravim 
serdcem  u  podpunosti  vire , 
poshkropljeni  serdca  od 
spoznanja  hudog9,  i  oprani 
lilo  vodom  csislora  , 

23.  'Derximo  ufanja  na- 
sbeg9  ispovidanje  neganuti- 
vo  (viranboje  koi  priobecha) 

24.  I  motrimo  medjuse  na 
^ozvauje  ljubavi,  i  dobrih 

25.  Nezapusljajuchi  sku- 
pljeu  je  nashe ,  kakoje  u  o- 
bicsaju  nikim,  nego  utishu- 

i*uch%  i  toliko  vechnia,  koii- 
;o  uz  vidite  priblixajuchi  dan. 

26.  Povoljnobo  grishechim9 
nami  posli  primljenog'  zna¬ 
nja  istine,  vecbse  ne  ostavlja 
za  grihe  klatva. 

27.  Strahovito  pak  niko 
csekunje  suda ,  i  ognja  po- 
xuduo3t,  kojache  potroshit9 
protivnike. 
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nus ,  dando  leges  meas  iu 
cordibus  eorum ,  et  in  raen- 
tibus  eorum  superscribam 
eas:  Jer.  31.  33.  Sup.  8.  8. 

17.  Et  peccatorum,  et  ini- 
quitatum  eorum  jam  non  re- 
cordabor  amplius. 

18.  Ubi  autem  horum  re- 
missio,  jam  non  est  oblatio 
pro  peccato. 

19.  Habente^  itaque  fra¬ 
tre®  fiduciam  in  introitu  san- 
ctorum  in  sangiiine  Christif, 
*  20.  Quam  mitiavit  nobis 
viam  novam,  et  viventem 
per  velamen ,  id  est  carnem 
suam, 

21.  Et  Saeerdotem  magnum 
super  domum  Dei ; 

22.  Accedamus  cum  vero 
corde  in  plenitudine  fidei, 
aspersi  corda  a  conscientia 
mala  %  et  abluti  corpus  aqua 
munda,  . 

23.  Teneamus  spei  no- 
strae  confessionem  indeclina- 
bilem  (fidelis  enim  est  qui 
repromisit) 

24  Et  consideremus  in  vi¬ 
cem  iii  provocationem  cbari- 
talis,  et  bonorum  operum: 

25.  Non  deserentes  coile- 
ctionem  nostram,  sicut  con- 
suelndiuis  est  quibusdam,sed 
eonsolanles ,  et  tanto  magis, 
quanto  videritis  appropin- 
quantem  diem. 

26.  Voluntarie  enim  pec- 
cantibus  nobis  post  acceptam 
notitiam  veritatis,  jam  non 
relinquitur  pro  peccatis  ho- 
stia.  Sup .  6.  4. 

27.  Terribilis  autem  quae- 
dam  expectatio  judicii ,  et 
ignis  aemulatio ,  quoe  con- 
sumptura  est  adversarios. 

18  *  . 
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28.  Taahti  tkocsineph’  za¬ 
kon  Moysesa,  brez  ikog*  smi- 
lovanja  dvima  ili  trima  svi- 
dopim’  umira: 

29.  Koliko  vechma  scmite 
daie  gorja  vridan  muesenja, 
koi  sina  Boxjeg*  uzpogazi, 
i  kerv  oporuke  oskvernjenu 
uznese  ,  u  kojojse  posvetili , 
i  duhu  milosti  pagerdu  uz- 
csini. 

30.  Znamobo  koi  recse: 
meni  osveta,  i  jachu  nakna¬ 
diti#  I  opet’:  dacbe  sudit* 
Gospodin  puk  svoj# 

31.  Strabovitoie  upasti  u 
ruke  Boga  xiyucheg*. 

32.  Spomenitese  pak  pro- 
shastih  dnevah*  u  koim’  pro- 
svitljeni ,  velikoste  boireu  je 
podneli  terpljenjah : 

33.  I  u  jednomu  istom  po- 
ruganjim’,  i  nevoljen jim’  gle- 
dalishte  uesinjeni  :  u  drugo¬ 
mu  pak  druzi  tako  opchecnih 
uesinjeni. 

34#  Jerbo  i  svezane  pomi- 
lovaste  9  i  grabex  dobarah 
vasbih  s’radostju  primiste , 
poznaj uehi  da  imate  bolje  i 
obstojeche  imauje., 

35.  Nemojte  indi  gubit* 
pouzdanje  vashe ,  koje  ima 
veliko  nadaren  je. 

36.  Usterpljenjebovamje 
potribno ,  da  volju  Boxju 
cainechi  $  dobi e te  obec  ba¬ 
nje. 

37.  J.oshtbo  malono  niko- 


V.  APOSHT. 

28.  Irritam  quis  faciens 
legem  Moysi  9  sine  uila  mi- 
seratione  auobus  vel  tribus 
testibus  mori  tur :  Deut •  17. 
6.  SicUt*  18.  16.  Joan .  8.  17. 
2.  Cor.  13.  1. 

29.  Quanto  magis  putatis 
deteriora  mereri  supplicia  , 
qui  filium  Dei  conculcave- 
rit/et  sanguinem  testamen¬ 
ti  poUutum  duxerit9  in  cjuo 
sanetificatus  est ,  et  spiritui 
gratiae  oontumeliam  feeerit? 

30.  Scimus  enim  qui  di- 
xit :  mihi  vindicta,  et  ego 
retribuam.  Et  iterum :  auia 
judicabit  Dominu«  popunim 
suum.  Deut •  32.  85*  Rom. 
12.  19. 

31.  Horrendum  est  inci- 
dere  in  manus  Dei  viventis. 

32.  Reraemoramini  a  u  tein 

{>  ris  ti  nos  dies ,  in  quibus  il- 
uminati,  raagnuin  ccrtamen 
sustinuistis  passionum : 

33.  Et  in  altero  auidem 
opprobriis  %  et  tribulationi- 
bus  spectaculum  facti :  in 
altero  autem  socii*  taliter 
conversantium  effecti. 

34.  Nam  et  vinetis  com- 
passi  estis,  et  rapinam  bono- 
rum  vestrorum  cum  gaudio 
suscepistis,  cognoscentes  vos 
ha  bere  meliorem  et  maneip- 
tem  substantiam. 

35.  Nolite  itaque  amiltc- 
re  confidentiam  vestrara,  quae 
magnam  kabel  remuneralio- 
uem. 

36.  Patientia  enim  vobis 
necessaria  est,  ut  volunta- 
tem  Dei  facieutes ,  reporte- 
tis  promiasionerru 

3/.  Adhuc  enim  modicum 
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liko ,  koi  dojt’  ini  a  dojtiche, 
i  neche  kasnit*. 

38.  Pravedni  pak  moj  od 
vire  xivi :  akolbe  podvucse  , 
neche  ugodit*  dushi  mojoj. 


39.  Mi  pak  nismo  pođvla- 
csenja  sinovi  na  poginutje  , 
nego  vire  na  dohitje  dushe. 


aliquantulam ,  qiii  ventartts 
est  veuiet  ,  et  non  tardabit. 

38.  Justus  autem  meusex 
fide  vivit:  quod  si  subtra- 
xerit  se,  non  placebit  ani- 
mae  meae.  Hab .  2.  4.  Roni 
1..17.  Gal .  3;  11. 

39.  Nos  antem  non  sumns 
snbtractionis  filit  in  perdi- 
tionem  9  sed  fidei  in  ac<jui  • 
sitionem  animae. 


POGLAVJE  XI. 

Viru  veličino  priporucsu/e  iz  dillah  Otac  ah,  od  poceetka  svita  tip. 
do  Davida  i  Prorokah :  i  u  opcheno  kolikasu  csinili  i  terpili  po  vi¬ 
ri  ,  • nititu  podpunu  platju  dobili . 


1.  J  est  pak  vira  ufanih  bl¬ 
itvo  stvari h ,  uzderx<rj  ne 
ukazu  iuchihse. 

2.  U  ovojbo  svidocsbu  do* 

stigoshe  starci.  * 

3.  Virom  razumimo  dasU 
spodobljeni  vikovi  ricsjom 
Boxjom ,  dabi  iz  nevidivih 
postala  vid  iva. 

4.  Virom  primnogu  kla- 
tvn  Abel ,  nego  Kain  prika¬ 
za  Bogu,  po  kojoj  avidocsan- 
stvo  dostade  daje  pravedan  , 
svidocsbu  csinechi  darovim* 
njegovim*  Bog,  i  po  njoj 
priminuv’  josn  govori. 

5.  Viromse  Henok  prinese, 
da  ncbi  vidio  amerti:  i  ne 
nahodjasbese,  jerboga  prine* 


l.Jlist  autem  fides  sperati- 
darum  substantia  rerum,  ar- 
gumentum  non  apparentiuiri* 

2.  In  bac  emm  testimo- 
ni  um  consecuti  sunt  senes. 

3.  Fide  intelligimus  apta- 
ta  esse  secula  verbo  Dei ,  nt 
ex  invisibilibas*  .visibilia  fie- 
rent.  Gen.  1.  3. 

4.  Fide  plurimam  hostiam 
Abel  i  <juam  Gain  obtulit 
Deo ,  per  cjuatn  testimoni- 
um  consecutus  est  esse  ju« 
stus  ,  testimonium  perhi- 
bente  muneribus  ejus  Đeo , 
et  per  illara  defunctus  ad- 
huc  loauitur.  Gen.  4.  4t 
Mntth.  23.  35. 

5.  Fide  lienoch  translatns 
est ,  ne  videret  mortem  :  et 
non  inveniebatnr,  quia  trans- 


1.  Argumentom ,  quo  proba  tur  veritas  non  apparentium  ,  id  est, 
illorum  ,  quae  vcl  ocalis  cerai  omnino  nequeunt,  vel  certe  nunc  no- 
bis  nondum  apparent :  tales  sunt  Dei  praesentia  ,  potcntia,  »apicntia  , 
gratia ;  et  futvrum  Jadicium  ,  ac  aetcrnitas  fcll\  ,  et  infelix. 
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se  J3og;  prie  prinesbenjabo 
svidocsbu  imadc  da  ugodi h 
Bogu. 

8.  Brez  vire  pafc  neuzmox- 
noje  ugodit*  Bogu.  Virovat- 
bo  irna  pristupajuchi  k’Bogu, 
da  jest  ,  i  izlraxujuchimse 
daje  nadaritelj. 

7.  Virom  Noe  odgovor  u- 
zavshi  od  oniuh.  kojase  josh 
nevidiau,  ^ojechse  spodobih 
Korablju  na  spasenje  kuche 
svoje,  po  kojoj  odsudi  svit: 
i  pravice  ,  kojaje  po  viri , 
bashtimkse  ucsinih. 


8.  Virom  koisc  zove  Abra- 
ham ,  poslusha  na  misto  i- 
zajti,  koje  primit’  imashe 
na  bashtinu:  i  izajde  nezna- 
juch  karao  ide. 

9.  Vironise  zađerxava  u 
zemlji  priobechanja ,  kano  u 

a  oj ,  u  kuchicara  pribiva- 
i  s’Jsaakom  ,  i  Jakobom 
sbishtinicim’  priobechauja  i- 
sto  g\ 

10.  Csekashebo  na  varosh 
imajuchi  temelj,  kog’  zanet- 
nik,  i  sagradioc  Bog. 

11.  Virom  i  Sara  ista  ne¬ 
plodna  kripost  na  zacsetje 
simena  primih ,  josh  izvan 
vrimena  dobi,  buauch  viro- 
vala  daje  viran  oni,  koiprio- 
bechao  bishe. 

12.  Radi  shta  i  od  jednog’ 
izajdoshe  (i  ovi  umriv’)  kano 
zvizde  neba  na  mnoxinu»,  i 
kano  pisak,  koie  ukraj  mora, 
neizbroiv’. 
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tulitillum  Deus;  ante  trans- 
lationem  enim  testimonium 
habuit  placuisse  Deo.  Gen. 
5.  24.  Eecli.  44.  16. 

6.  Sine  fide  autem  impos- 
sibile  est  placere  Deo.  Cre- 
dere  enim  oportet  acceden- 
tem  ad  Deum ,  quia  est,  et 
inquirentibus  se  remunera- 
tor  sit.  ' 

7.  Fide  Noe  responso  ac- 
cepto  de  iis,  quae  adhucnon 
videbantur,  metuens  apta- 
vit  Arcara  in  salutem  dom  us 
suae  ,  per  quam  damnavit 
mundum:  et  justitiae,  quae 
per  lidera  est,  haeres  est  in- 
stitutus.  Gen.  6.  14.  Ečcli • 
44.  17. 

8.  Fide  qui  vocatur  A- 
braham  ,  obedivit  in  locum 
exire,  quem  accepturus  erat 
in  haereditatem  :  et  exiit  ne- 
scieus  quo  iret.  Gen.  12.  1. 

9.  Jtride  demdratus  est  in 
terra  repromissionis ,  tam- 
quam  in  aliena ,  in  casulis 
habitando  cum  Isaac,  et  Ja- 
cob  cohaeredibus"  repromis¬ 
sionis  ejusdem. 

10.  Expectabat  enim  fun¬ 
damenta  habentem  civitatem, 
cujus  arlifex,  et  condilor 
Deus. 

11.  Fide  et  ips?  Sara  ste- 
rilis  virtutem  in  conceptio- 
nera  seminis  accepit,  etiam 
praeter  tempus  aetalis,  quo- 
niam  fidelem  crediđit  esse 
eum,  qui  repromiserat.  Gtn. 
17.  19. 

12.  Propter  quod  et  ab 
uno  orti  sunt  (et  hoc  emor- 
tuo)  tamquara  sidera  coeli 
in  multitudinem ,  et  sicut 
arena,  quae  est  ad  oram  ma¬ 
riš,  innumerabilis. 
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13.  Polak  vire  priminushe 
svi  ovf 9  ne  primiv9  priobe- 
cfranja,  negoin  izdaleka  po¬ 
gledaj  uchi,  i  pozdravljaj  uchi9 
i  ispoviđajucni ,  dasu  ino¬ 
strani  i  gosti  sverhu  zemlje. 

14.  Koibo  ova  vele ,  *zla- 
menuju,  da  domovina  iztra- 
xnm. 

15.  I  dabise  istom  nje  spo- 
menali ,  iz  koje  izidjoshe,  i- 
madoshe  zaisto  vrime  za  po- 
vratitse : 

16.  Sada  pak  bolja  zakti- 
vaju,  to  jest  nebesku.  Zato- 
se  nesmuljuje  Bog  zvati  Bo¬ 
gom  njiu:  spravinboim  va¬ 
roš  h. 

17.  Virom  prikaza  Abra- 
*ham  Isaaka ,  kadbise  kashao, 

i  jedinorodjenog’  prikazivao, 
koi  primio  bi3ne  pridbecha- 
nja: 

18.  K’kojemu9e  recse:  da- 
chese  u  Isaaka  zvati  tebi 
sitne. 

19.  Scineohi,  daje  i  od  mer- 
tvili  uskrisi t’  mogueh9  Bog : 
odkudga  i  'na  pricsicu  uze. 

20.  Virom  i  od  doshastih 
bldgosovih  Isaak  Jakoba,  i 
Esava. 

21.  Virom  Jakob  umira- 
jucbi  svakog9  od  sinovah  Jp- 
sipa  blagosovih,  i  poklonih- 
se  vershku  shibe  njegove. 

22.  Virom  Josip  umirajacli 
od  putovanja  sinovah  Israela 
sporaenuse,  i  od  kostih  svoih 
naredih. 

23.  Virom  Mpyses  rodjen 


13.  Juxta  fidem  defaneti 
sunt  omnes  isti ,  non  acce- 
ptis  repromissionibus  9  .  sed 
a  longe  eos  aspicientes ,  et 
salutantes  ,  et  conhtentes  9 
qaia  peregrini  et  hospites 
sunt  saper  terram.* 

14.  Q ui  enim  haec  dicunt, 
significant,  se  patriam  inqui-, 
rere. 

15.  Et  si  qaidem  ipšius 
meminisient,  de  qua  exie- 
ront ,  habebant  utique  tem- # 
pus  revertendi : 

16.  Nurrc  autem  meliorem 
appetunt,  id  est  coelestem. 
Ideo  uou  eotjfunditar  Deus 
voćari  Deus  eorum :  paravit 
enim  illis  civitatem. 

17.  Fide  obtulit  Abraham 
Isaac ,  cum  tentaretpr,  e  t 
unigeuitum  offerebat,  quj 
susceperat  repromis3iones  . 

Gen.  22.  1.  Eccli.  44.  21.  ' 

18.  Ad  quem  dictum  est  ♦ 
qaia  in  Isaac  vocabitur  tib; 
semen.  Gen .  21.  1?.  Rom . 
9.  7. 

19.  Arbitrans ,  quia  et  a 

mortuis  suscitare  potens  est 
Deus:  unde  eum  et  in  para-  ' 
bolam  nccepit.  « 

20.  Fide  et  de  futuris  bc- 
nedixit  Isaac  Jacob,  et  Esau. 
Gen .  27.  27.  39. 

21.  Fidć  Jacob  moriens 
singtilos  filiorum  Joseph  be- 
nedixit  ,  et  adoravit  fasti- 
|ium^virgae  ejus9  Gen .  48. 

22.  Fide  Joseph  moriens 
de  profeetione  filiorum  Israel 
memoratus  est,  et  de  ossi- 
bus  suis  mandavit.  Gen .  6Q. 

23. 

23.  Fide  Moyses  natus 
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sa^krivep  bifhe  tri  miseca  od 
roditelja  svoih,  zato  shto  vi« 
c(ili  bishe  uzoriti  csedo,  i  ne 
bojashese  zoroka  kralja. 

24.  Virom  Moyses  golem  , 
posta  vshi,  zataja  daje  ain 
kob  ere  Farauna, 

25.  Vechma  odabrav*  ne- 
voljitse  s’pukom  Boxjira  , 
nego  vrimenitog9  gr  i  ha  imati 
nasladjenje:  . 

26.  Veche  bogastvo  sci  ne« 
chi  od  hazne  Egypteaanah 
porugan je  Kcrata :  gleda she- 
bo  na  podarenje. 

27.  Virom  ostavih  Egy- 
pat,  ne ,  poboja vse  serdcsa- 
nosti  kralja;  nevidivogbo  ka¬ 
ni  vldechi  podnese. 

26.  Virom  svetkova  Va- 
zam,  i  kervi  prolit je ,  da 
koi  porazivoh  pervine,  ne- 
biseih  doticao. 

29.  Virom  pridjoshe  more 
cerljeno  kako  po  suhoj  zera-, 
lji :  shto  nokushav9  Egyp- 
tesani  pozderashese. 

30.  Viromse  zidovi  Jerika 
srufhishe  ob hodanjem  dne- 
Vah  sedam. 

31.  Virom  Rabob  kurva 
nie  poginula  s’nevirivim*, 
primi vs hi  uhode  a’mirom. 

32.  A  ahtochu  josh  rechi? 
poraanjkatchebomi  .  vrime 
skazajuchem’  od  Gedeona , 
Baraka,  Sarasoua  Jeftea,  Da¬ 
vida,  Samuela,  i  Prorokah: 

33.  Koi  po  viri  savladashe 
kraljestva ,  dillovashe  pra- 


V.  A  P  O  S  H  T. 

c  ccultatus  est  menaibus .  tri- 
bus  a  purentibus  suis,  i^o 

Jfuod  vidissent  elegantem  in- 
antero .  et  uon  timuerunt 
regis  ediclum.  Exod.  2.  2. 

24.  Fide  Moyses  grandis 
factus.  negavit  se  esse  filium 
filiae  Pharaonis.  £xod.  2. 11. 

25«  Magis  eligens  affligi 
cum  populo  Dei,  qnam  tem-  • 
poralis  pecoati  haber*  j,ucup- 
ditatem : 

26.  Majom  divitias  aesti-* 
raans  thesauro  Aegyptiorum 
imaroperium  Christi:  aspi- 
ciebat  enim  in  renpinera- 
tionera. 

27.  Fide  reliquit  Aegy- 
ptum ,  non  veritus  animosi- 
tatem  regis ;  invisibilem  e- 
uim  tomquam  viđena  qusti- 
nuit. 

28.  Fide  celebravit  Pascha, 
et  sanguinis  effusionem,  ue 
qni  vastabat  priraitiva,  tan- 
geret  eos.  Exod.  12.  21. 

29.  Fide  transierunt  mare 
rubrum  tanquam  per  aridam 
terram :  quod  expcrti  Aegy- 
ptii  devorati  sunt.  Exod. 
14.  22. 

30.  Fide  muri  Jcrieho  cor- 
ruerunt  circuitu  dierum  se- 
ptera.  Jos .  6.  20. 

31.  Fide  Rahab  meretrix 
non  periit  cum  incredulis, 
excipiens  exploratores  ćupa 
pače.  Jos.  2.  3. 

32.  £t  quid  adhuc  dicam  ? 
deficiet  enim  mc  tempus  e- 
narrantem  de  Gedeon,  Borac, 
Samson ,  Jephte,  David,  Sa- 
muel ,  et  Prophetis  : 

33.  Qui  per  fidem  vice- 
runt  regna,  operati  sunt  ju- 
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vednost ,  zadobJshe  priobe- 
c  han  ja,  zatushisbe  ustalavah: 

34.  Ugasishe  silu  ognja , 
ubigoabe  oshtarje  macsa , 
pokripishese  od  neraoohnosti, 
jakise  ucsiniahe  na  boju,  ta¬ 
bor  inostranih  privratishe: 

35.  Primishe  xene  od  uaker- 
snutja  mertve  svoje.  Drugi- 
se  pak  obustavishe,  ne  pri¬ 
mi  v*  odkupljenje,  dabi  bo¬ 
lje  nashli  uskersnutje., 

36.  Drugi  pak  poruganja  , 
i  bijenja  izkushav’,  sverhlo- 
ga  i  pu  tte ,  i  tamnice, 

3 7.  Kamenovashese ,  siko- 
shese,  napastpvashese,  u  po- 
bijenju  macsa  umershe :  ob- 
hodishe  u  koxuhim%  u  ko¬ 
lara*  kozjim’,  nbozi,  stisnu¬ 
ti,  nevoljeni’, 

38.  Koiu  vridan  nebishe 
svit:  q  sampcbam’  bludechi, 
u  goram’,  i  sjhpiljam*,  i  u 
shupljinam’  zemlje. 

39.  I  ovi  svi  vire  svido- 
csanstvom.kushani,  ne  uze- 
she  priobechanje. 

40.  Bog  za  nas  bolje  nishto 
providiv’,  daše  nebi  brež  nas 
dokoncsali. 


stitiam ,  adepti  sunt  repro- 
missiones  f  onturaverunt  ora 
leonum : 

31.  £xtinxerunt  impetum 
ignis ,  eifugerunt  aciem  gla- 
diif  oonvafuerunt  de  infir- 
mitate  ,  fortes  facti  sunt  in 
bello,  castra  verterunt  exte- 
rorum : 

35.  Aoceperunt  muliere* 
de  resurrectioue  raortuos  au- 
os.  Alii  autem  diatenli  sunt  , 
non  suscipientes  redemptio- 
nera,  Ut  meliorem  invenir 
rent  resurrectionem. 

36.  Aiifvero  ludibria,  et 
verbera  experti,  insuper  et 
vincula ,  et  carceres , 

37.  k*apidati  sunt,  secti 
sunt,  tentati  sunt,  in  occi- 
sioue  gladii  mortui  sunt : 
circuierunt  in  melotia,  in 
pellibus  caprinis,  egentes, 
angustiati,  affiicti, 

08.  Ouibus  dignus  non 
erat  mundua :  in  soliludini- 
bus  errautes,  [in  montibus  ,, 
et  speluncis ,  et  in  cavernis 
terrae. 

39.  £t  hi  omnes  testimo- 
qio  fidei,  probati ,  non  ac- 
ceperunt  repromissioneni , 

40.  Deo  pro  nobis  melius 
aliquic  providente ,  ut  non 
sine  nobis  consummarentur. 
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POGLAVJE  XII. 

Star  ii  hi  i  josh  Kcrsta  izgledom  nai'odi  za  podnositi  nevoljen  ja  ,  od— 
vrachajuch  od  grihnh :  i  iz  novog'  Zakona  sverhu  starog*  uzvishenj  <p 
odvracha  od  nepokornosti  ,  da  nebi  vtcht  nego  Xudie 
kashtige  terpiti  morali. 

l.Zato  i  mi  toliki  imajucli’  1.  Ideoqueel  nos  lantamha- 
nadstavljen  oblak  svidokah  ,  bentes  impositam  nubem  te*- 
skinuvski  svaki  teret,  i  obu-  stiuin,  deponeates  omne  pon- 
sta juchi  nas  grih  ,  po  uster-  dus  ,  et  circumsfcans  nos  pec- 

J »ljenju  tercsirao  na  postav-  catum,  per  patientiam  curra- 
teno  nami  borenje:  mus  ad  propositum  nobis 

cer  tame  n :  Rom.  6.  4.  Eph.  \ 
4.  22,  Col.  3.  8.  1.  Pttr.  2, 

1.  4.  2, 

2.  Gledajuchi  na  pocsetni-  2.  Aspicientes  inauctorem 
ka  vire,  i  dokoncsaoca  Isusa,  fidei,  et  consummatorem  Je- 
koi  pripostaviv’si  radost  pod-  sum,  qui  proposito  šibi  ga u- 
nese  krix,  smutnju  pohuliv’,  dio  sustinuit  crucem ,  con- 
i  ob  desnu  stola  ftosjeg’ sidi.  fusione  contempta,  atque  in 

dextera  sedis  Dei  sedet. 

3.  Promislitebo  njega ,  koi  3.  Recogitale  enim  eum,  qui 
takvo  podnese  od  grishnikah  talem  sustinuit  a  peccaturi- 
protiva  sebi  istomu  protigo-  bus  adversum  semetipsum 
vorje ,  daše  ne  morite  serd-  contrađictionem  f  lit  ne  fa- 
cam’  vashim’  poman jka juchi.  tigemini  animis  vestris  de- 

ficientes. 

4.  Nistebose  josh  tia  do,  4.  Nondumenim  nsque  ad 
kervi  oprili  ,  suprot  grihu!  sanguinem  restitistis,  adver- 
borechise:  J  sus  peccatum  repugnantes  : 

5.  A  zaboravistese  utishe-  5.  Et  obliti  estis  consola?- 
nja ,  kojevam  kano  sinovim’ ;  tionis ,  quae  vobis  tamquam 
govori,  rekav’:  srnko  mojJ  filiis  loquitur  ,  dicens:  fili 
nemoj  zanemarit’  vixbanje  j  mi ,  noD  negligere  discipli- 

2.  Proposito  šibi  g audio .  Aliqui  haec  verba  i  ta  cxponunt :  Cbri- 
slum  elegisse  crucem  idco  ,  quod  gaudium  sempi  termini  respiceret , 
et  mcrccdem  coelestem  šibi  propositara  ante  oculos  habcret  :  sed 
explanatiotiem  hane  non  admittunt  linguae  priraaevqp :  nam  Graeca 
habet,  anti  tes  prokimenes  hauto  eharas ,  i.  e.  pro  proposito  šibi 
^gaudio  ,  (  quod  et  in  Latinis  quibusdain  codd.  legitur  $  )  et  Syriaca  , 
dachaloph  chadutho  dith  havo  leh ,  i  e.  loco  gaudii  ,  quod  ipsiua 
erat ,  seu  quod  kabebat. 


Digitized  by  v^oogle 


K’HEB 

Gospodina:  nitise  trudi,  ka- 
dase  od  njega  karash. 

6.  Kogabo  ljubi  Gospodin, 
pedi psuje  :  bicsu je  pak  sva- 
tog’  sina,  kog’  prima. 

7.  U  vixbanju  obstojte. 
Kako  sinovim9  vamise  prika¬ 
zuje  Bog;  koibojć  sin,  kog9 
nepsuje  otac  ? 

o.  Akoliste  izvan  vixbanja, 
kog’se  dionici  ucsinishe  svi , 
dakleste  pricsinjeni ,  a  ne  si¬ 
novi. 

9.  Zatim  otce  istom  putti 
nafihe  vixbaoce  imasmo  ,  i 
poshtivasmoib :  ne  mnogo 
vechma  poslushavatchemo 
otca  duhovah ,  i  xivitchemo? 

10.  I  oni  istom  u  vri  me 
malo  danah ,  po  volji  svojoj 

*  vixbau  nas :  ovi  pak  na  ono, 
shtoje  koristno  u  primanju 
posveljenja  njegovog. . 

11.  Svako  pak  vixbanje  u 
sadashnjemu  istom  vidise  da 
nie  radosti,  nego  tugerposli 
pak  plod  priutaxni  jzkusha- 
nim  po  njemu  datiche  pravde. 

12.  Radi  shta  popustjerie 
ruke ,  i  razvezna  koliua  po¬ 
dignite  , 

13.  I  korake  upravne  csi- 
nite  nognm9  vashim9,  da  tko 
ramajuch’  ne  bludi,  vechma 
pak  ozdravi. 

14.  Mir  slidite  sa  svima,  i 
svetinju ,  brez  koje  nitko  vi- 
dit  neche  Boga  s 

15.  Promatraj  uch i ,  da  tko 
nepomanjka  milosti  Boxjoj: 
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nam  Domini:  neque  fatige- 
ris,  duraabeoargueris.  Prov • 
3.  11.  Apoc .  3.  19. 

6.  Quem  enira  diligit.Do- 
minus,  castigat:  flagellatau- 
tem  omnem  fcliuni  ,  ijuera 
recipit. 

7.  In  disciplina  perseve- 
rate.  Tamquam  filiis  vobis 
ofl’ert  se  Deus  ;  quis  enim  fi- 
lius,  quem  non  corripit  pater? 

8.  Quod  si  extra  discipli- 
nam  estis,  cujus  parlicipcs 
facti  sunt  omne3 .  ergo  ad- 
ulteri /et  non  filii  estis. 

9.  Deinde  patres  quidem 
carnis  nostrae  eruditores  ha- 
buimus.  et  reverebamur  eos: 
non  multomagis  obtenipe- 
rabiraus  pa  tri  špiritu  um  f  et 
vivemusr 

10.  Et  illi  quidem  intem- 
pore  paucorum  dierum ,  se- 
c and  um  voluntatem  suatn 
erudiebant  nos  :  bic  autem 
ad  id,  quod  ntile  est  in  reci- 
piendo  sanctificationem  ej  us. 

11.  Omnis  autem  discipli¬ 
na  in  praesenti  quidem  vi¬ 
de  tur  non  esse  gaudii,sed 
moeroris :  postea  autem  fru- 
ctum  pđeatissimum  exercita- 
tis  per  tam  reddet  iuslitiae. 

12.  Propter  quodf  remis- 
sas  manus ,  et  soluta  genua 
erigite, 

13.  Et  gressus  rectos  fa- 
cite  pedibus  vestris,  ut  non 
claudicans  quis  erret,  magis 
autem  sanetur. 

14.  Pacem  sequimini  cum 
omnibus  ,  et  sanctimoniam  f 
sine  qua  nemo  videbit  Deum : 
Som.  12.  18. 

15.  Cohtemplantes,  ne  quis 
desit  gratiae  Dei:  nequara- 
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da  koi  koren  gorkosli  gori 
klica juchi  ne  ukrati  ,  i  po 
njemuse  ognja  se  mnogi. 

16.  Da  ne  koi  bludnik,  i 
nesvetni  kako  Esau ,  koi  rad 
jednog9  jila  prodade  pervine 
svoje. 

17.  Znajtebo ,  da  i  posli 
xudech  qbashtinit’  blagosov, 
odbacihse  :  niebo  nashao  po¬ 
kore  misto,premdabiju  sa  su- 
zami  traxio  bio. 


18.  Nistebo  pristupili  k’do- 
laknivoj  gon,  i  zapaljivom’ 
ognju ,  i  viharu,  i  pomerki, 
i  oluji, 

19.  I  trublje  zveku,  i  gla¬ 
sa  ricsih ,  kog9  koi  csushe, 
izgovarashese ,  dabiim  nebila 
rics; 

20.  Ne  nosaubo  shtose  go¬ 
vor  ashe :  i  ako  zvirka  dotakne 
goru,  kam^novatchese  c 

21.  I  tako  bishe  strahovito 
shtose  vidjashe.  Moyses  re- 
cse ;  pristrashise ,  i  uzderta. 

22.  Nego  pristupiste  k’Sio- 
nu  zori,  i  varoshu  fiogaxi- 
vucbeg9 ,  Jerusalemu  nebe¬ 
skom9,  i  mnogo  hiljadah  an- 
gjelah  csestini, 

23.  I  Skupshtini  pervash- 
njih,  koisu  popisani  u  ne- 
besim9 ,  i  sudcu  sviju  Bogu.  i 
duhovim9  pravednih  izverst* 
nih; 

24.  I  oporuke  nove  po- 
sridniku  Isusu,  i  kervi  shkro- 
penja  bolje  govorechem9,  ne¬ 
go  Abel. 


dix  amaritudinis  sursum  ger- 
minans  impediat,  et  per  ii- 
lam  inouinentur  mulli. 

16.  Ne  quis  fornicator,  aut 
profanus  ut  Esau ,  qui  pro- 
pter  u  nam  escam  vendidit 
primitiva  sua.  Gen.  25.  33. 

17.  Scitote  enim,  quoniam 
et  postea  cupiens  haereditare 
benedictionem  ,  re proba tus 
est :  non  enim  inveuit  poeni- 
tentiae  locum  ,  quamquam 
cum  lacrvmis  inquisisset  eam. 
Gen.  27.  38. 

18.  Non  enim  accessistis  ad 
tractabilem  montem  y  et  ac- 
censibilem  ignera ,  et  turbi- 
nem,  et  eaOginem,  et  pvo- 
cellam,  Exod.  19. 12. 20.  21.  ' 

.  19.  Et  tubae  sonum ,  et 
voćem  verborum,  quam  qui 
audierunt ,  ezcusaverunt  se , 
ne  eis  fieret  verbum. 

20.  Non  enim  portabant 
quod  dicebatur :  et  si  bestia 
tetigerit  montera,  lapidabi- 
tur :  j Exod.  19.  13. 

21.  Et  ita  terribile  erat 
quod  videbatur.  Moyses  di- 
xit:  exterritus  sum,  et  tre- 
mebundus. 

22.  Sed  accessistis  ad  Sion 
montem,  et  civitatem  Dei  ri¬ 
ven  tis  ,  Jerusalem  coelestem, 
et  multorum  millium  ange- 
lorum  fmruentiara , 

23.  Et  Ecclesiam  primiti- 
vorum ,.  qui  conscripti  sunt 
in  coelis,  et  judicem  oraniura 
Deum ,  et  spiritus  justorum 
perfectorum  ; 

24.  Et  testamenti  novime- 
diatorem  Jesum,  et  sanguinis 
aspersionem  melius  loqueu- 
tcm ,  quam  Abel. 
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25.  Gledajte,  daše  neodre- 
esete  govorecheg’.  Akobo  oni 
ne  nbigoshe  odricajuchise  o- 
nog’,  koi  sverhu  zemlje  go¬ 
vor  ashej  mnogo  vechma  mi, 
koi  iz  nebesan  govorecheg' 
tiami  odvratjamo. 

26.  Koga  glas  ganu  zemlju 
tad:  sada  pak  obechaje  ?  ve- 
lech :  josh  jedan  put,  a  jacbu 
ganuti  ne  samo  zemlju,  nego 
i  nebo. 

27.  Shto  pak  ,  josh  jedan 
put  veli ,  oesituje  gauuti- 
vih  prineshenjekanouesinje* 
nih ,  da  ostanu  ona ,  kojasu 
neganutiva. 

28.  Dakle  kraljestvo  nega- 
nutivo  primivshi,  imamo  mi¬ 
lost,  po  kojoj  sluximo  uga- 
djajuch’  Bogu ,  s'bojazom ,  i 
priklonitostju. 

29.  Bogboje  nash  oganj  sa- 
xigajuchi. 


25.  Vide  te  ,  ne  recusetis 
locjuentem.  Si  enim  illi  non 
efiugerunt  recusantes  eum  , 
qui  super  terram  loqueba- 
tur;  multo  magis  nos,  qui 
de  coelis  loquentem  nobis 
averlimus. 

26.  Gujus  vox  movit  ter¬ 
ram  tune:  nune  autem  re- 
promittit,  dicens:  adhuc  se- 
mel ,  et  ego  movebo  non  so- 
lum  terram ,  sed  et  coelum. 
Age.  2.7. 


27.  Quod  autem,  adhuc 
semel  dicit ,  deelarat  mobi- 
lium  translationem  tam- 
quam  factorum,  ut  maneant 
ea ,  quae  sunt  immobilia. 

28.  Itoque  regnum  immo- 
bile  suscipientes  ,  habemus 
gratiam ,  per  quam  servia- 
mus  placente«  Deo,  cum  me¬ 
tu  ,  et  reverentia. 

29.  Etenim  Deus  noster 
ignis  consumens  est.  Dtul . 
4.  24. 


POGLAVJE  XHI. 


Na  razliesite  nagovara  kriposti ,  i  zapovida  daše  csuvaju  od  tugjeg* 
nauka ,  uspomenu  do  nas  ha  oltara  i  klatvih  starog9,  i  novog 9  zakona , 
opotninjajuch  daše  Starsshinam  pokore ;  prosi  da  za  sebe  mole ,  to 
isto  za  njih  csinech,  pridaje  pozdrave . 

4 


1.  Ljubav  bratinstva  ostala 
u  vami. 

2.  A  gostionicstva  nemoj- 
tese  zaboravit'^  po  ovomubo 
skriveni  bishe  niki,  angjele 
u  stan  primivshi. 


1.  Gharitas fraternitatis  ma- 
neat  in  vobis.  , 

2w  Et  hospitalitatem  no- 
lite  obli  visci $  per  hane  enim 
latuerunt  quidam  ,  angelis 
hospitio  receptis.  Rom*  12. 
13.  1.  Petr*  4.  9.  Gen*  18. 

3.  lit  2. 
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3.  Spomeuitese  svezanih  , 
kako  skupa  svezani ;  i  rade- 
ehih  ,  kano  i  isti  u  t.ilu  za- 
derxajuchise. 

4.  Csastna  xenilba  u  svima, 
i  loxnica  neolriiujena.  Blu- 
dnikebo,  i  priljubodnike  su- 
ditehe  Bog. 

5.  Nek  budu  navade  brez 
lakomosti ,  zadovoljni  biva- 
1001111^ ;  istibo  recse  :  neehu- 
te  zapustit’,  niti  zaostavit’. 

6.  Tako  da  pouzdano  re- 
esemo :  Gospodin  meni  po- 
mochnik  :  neehuse  bojat’ , 
shtochemi  csiuiL’  csovik. 

7.  Spomenitese  pridstav- 
nikafi  vashih  ,  koivam  govo- 
rishe  ricsBoxju:  koiurootre- 
ehi  izhodak  opehenja,  nasli- 
dujte  virnost. 

8.  Isus  Kersl  jueser,  i  da¬ 
nas  :  isti  i  na  vike. 

9.  Vixbanjim  razliesnim’,  i 
inostranim’  nemojtese  ođvra- 
tjat\  Kajboljeboje  milostju 
utverditi  serdee  ne  jilam’ , 
koja  ne  prudishe  hodeehim* 
u  njima. 

40.  Imamo  oltar ,  s’koga 
jisti  ne  imaju  oblast,  koi  pri- 
bivalishtu  sluxe. 

i  1.  Koiuhbo  xivinah  unosi- 
se  kerv  za  grih  u  Sveta  po 


3.  Memcntote  vinetorum  f 
lamquam  simul  vineti;  el 
laboranlium  ,  tamq  »nm  et 
ipsi  in  corpore  morautes. 

4.  Honorabile  connubiuin 
in  omnibu8 ,  et  thorus  im- 
maculatus.  Fornicatores  e- 
nim  ,  et  adulteros  judicabit 
Deus. 

5.  Sint  mores  sine  avari-( 
tia,  contenti  praesentibus 
ipse  enim  dixit;  non  te  de- 
seram ,  neque  derelinquara. 
Još.  4.  5. 

6.  Ita  ut  confidenter  di- 
camus:  Dominus  mihi  ad- 
jutor:  non  timebo,  quid  fa- 
ciat  mihi  homo.  Fsal.  447.  6. 

7.  Mementote  praeposito- 
rum  v^strorum ,  qui  vobis 
loču  ti  sunt  verbuin  Dei  : 
quorum  intueutes  exitum 
conversationis,  imitamini  fi- 
dem. 

8.  Jesus  Christns  heri,  et 
hodie:  ipse  et  in  saecula. 

9.  Doctrinis  variis,  et  pe- 
regrjuis  nolite  abduci.  Opti¬ 
mum  est  enim  gratia  stabi- 
lirc  cor,  non  escis,  quae  non 
profuerunt  ambulantibus  in 
eis. 

10.  Habemus  ,altare  ,  de 
quo  edere  non  habent  po- 
testatem  ,  qui  tabernaculo 
deserviunt. 

11.  Quorum  enim  anima- 
lium  infertur  sanguis  pro 


11.  Quorum  enim  animalium  ,  vituli  ef.  hirci ,  Lcv.  XVI.  27. 
Ratioilem  redili t  superioris  versiculi :  ministri  enim  Mosaici  ne  in  »ua 
quidem  lege  vesci  poterant  victiuiis  pro  expiatione  populi  immolatis, 
sed  hae  combnrendac  eraut :  nos  autc*m  sauclissimo  corpore  Domini  , 
ad  expiaudum  genu*  humanu*)  iinmoluti ,  quotidie  aliinur. 
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Radm  isniiu,  oninh  ti  lesa  xc- 
guse  izvan  tabora.  # 

12.  Radi  shta  i  Isus,  dobi 
posvetio  po  svojoj  kervipuk, 
izvan  vratah  terpib. 

13.  Izajdimo  dakle  k’njemu 
izvan  tabora  ,  poruganje  nje¬ 
govo  nosechi. 

44.  Neimamobo  ovdi  sto- 
jechi  varosh,  nego  doshas.ti 
4raximo. 

15.  Po  njemu  indi  prika- 
ximo  klatvu  fale  vazda  Bogu, 
to  jest  plod  poslova  ispovi- 
dajuchihse  imenu  njegovom’. 

18.  Dobrocsinstva  pak  ,  i 
epchenja  nemoj  teše  zabora¬ 
vit’  :  takviraabo  klatvam’  za- 
sliucasc  Bog. 

J7.  Slushaite  pridstavnike 
vashe ,  i  podloxitese  njima. 
Istibo  bdivaju,  kano  dache 
razlog’  od  dushah  vashih  da¬ 
vati,  ,da  s’radostju  to  csine , 
<a  ne  skucsecbi  $  tobovam  ne 
prudi. 

18.  Molitese  za  nas.  Uzda- 
mobose ,  da  dobro  spoznanje 
imamo  u  svima  dobro  holech’ 
opchivat’.  s 

19.  Veche  vas  pak  prosim 
da  to  csinite,  daše  tim  berxje 
povratim  vami. 

20.  Bog  pak  mira ,  koi  iz¬ 
vede  od  mertvih  pastira  ve¬ 
likog’  ovacah  u  kervi  opo¬ 
ruke  vicsne ,  Gospodina  ua- 
sheg’  Isusa  Kersla , 

21. Prikiadio  vas  u  svakom’ 
dobru  ,  da  csinite  njegovu 
volju:  csinech  u  vamishtobi 


R  £  I  M. 

peccato  in  Sancta  per  Pon- 
tificem,  horum  corpora  cre- 
mantur  extra  castra.  Lev, 
16.  27. 

12.  Propter  quod  etJesus, 
ut  sanctificaret  per  šutim 
sanguinem  populum ,  extra 
portam  passus  est. 

13.  £xeamus  igitur  ad  eum 
extra  castra ,  improperium 
ejus  portantes. 

14.  Non  enim  hnberaus  hic 
manentem  civitatem ,  sed  fu- 
turaminquirimus.Ab‘cA2. 10. 

15.  Per  ipsum  ergo  offe- 
ramus  hostiara  laudts  sem- 

!>er  Deo  ,  id  est  fructnm 
abiorum  confitentium  no- 
mini  ejus. 

16.  Beneficentiae  autem,  ct 
communionis  nolite  oblivisci : 
talibus  enim  hostiis  prome- 
retur  Deus. 

17:  Obedite  praepositis  ve- 
stris ,  et  subjacete  eis.  Ipsi 
enim  pervigilant,  qaasi  ra- 
tionem  pro  animabus  vest  ris 
reddituri,  ut  cura  gaudio  hoc 
faciant,  et  non  gementes; 
hoc  enim  non  expedit  vobis. 

18.  Orate  pro  nobis.  Con- 
fidtmus  enim,  quio  bonam 
conscientiara  habemus  in  o- 
mnibus  bene  volente3  con- 
versari. 

19.  Amplius  autemdepre- 
cor  vos  hoc  facere,  quo  ce- 
lerius  restituar  vobis. 

20.  Deus  autcm  pacis,  qui 
eduxit  de  hnortuis  pastorem 
magnura  ovium  in  sanguine 
testamenti  aeterni,  Dominum 
uostrum  Jesum  Chrislum, 

21.  Aptet  vos  in  omili  bo¬ 
nu.  ut  faciatis  ejus  volunta- 
tcm:  faciens  in  vobis  quod 
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ugodno  bilo  pri  sebi  po  Isu¬ 
su  Kerstu :  lomu  je  alata  na 
vike  vikah.  Amen. 

22.  Prosim  pak  ras  bratjjo, 
da  podnesete  rics  utishcnja. 
l’rimalimbosamvam  pisao. 

23.  Poznajte  brata  nosbeg’ 
Timoteu  odpustjena:  s'koim 
(oko  berxje  dojde)  tidilchu 
vas. 

24.  Pozdravite  sve  prid- 
stavnike  vashe9  i  sve  svete, 
pozdravljaju  vas  od  Ilalie 
oratja. 

25.  Milost  sa  svima  vami. 
Amen. 


placeat  coram  se  per  Jesum 
Christum:  cui  cst  glorid  in 
saecula  saeculorura*  Amen. 

22.  Rogo  autein  vos  fra- 
tres  i  ut  sufleratis  verbum 
sohihi.  JStenim  perpaucis 
scripsi  vobis. 

23.  Cognoscite  fratrem  no- 
strum  Timotbeum  dimissum: 
cum  quo  (si  celerius  venerit) 
videbo  vos. 

24«  Salutate  omneš  pfae- 
positos  vestroa  ,  et  omnes 
sanctos.  Salutant  vos  de  Ita- 
lia  fratre«. 

25.  Gratis  cnm  omnibus 
vobis.  Amen. 


23.  Gracce  apolelymenon ,  8yriace  đeschteri .  Ubi  vinctus  fuerit 
Timotheus  ,  non  licfuet ;  illud  certum ,  fuisae  priut  Roma«  cum  Pau- 
lo  Uma,  cum  inde  e  primi«  suit  rinculis  ad  Philippense«  ,  adColos- 
aenaes  ,  et  ad  Philemonem  acribebat :  oam  ejua  nomen  cum  sno  in  ipso 
epi  stolar  um  liraine  ,  Philipp.  1.  1.  1.  Thess.  1.1.  U.  Thess.  1.  1.  et 
Philem.  r.  1.  conjangit.  Roma  in  Aaiam  profectu«  Apostolu« ,  Timo- 
theum  itineri«  comitem  Ephesini«  reliquit  Antiititcrr  ipse  in  Mace- 
doniam  abiit ,  nti  1.  Tim.  1.  3.  legimua.  Deaftqoe  Paul  us  Romam  ite- 
rum  ad  tecunda  vincula ,  et  cx  hi«  per  gloriotanr  pro  Ckristo  mortem 
in  coclum  migravit. 
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LIST  OPCHENI 

BLAX.  JAKOBA 

A  P  O  S  H.T  O  L  A. 

EPISTOLA  CATHOLICA 

BE ATI  JA CG BI 

APOSTOLI. 

POGLAVJE  I. 

tksi  napastotmnjak  korist  ,  i  mudrost  daše  od  Boga  prositi  ima  : 
Bog  napast  ni  k  nije,  ili  pocsctnik  griha  ,  nego  od  njega  izlazi  sva¬ 
ki  dobar  poklon :  nagovara ,  da  za  poslushat  budu  berzi ,  za  govo¬ 
riti  pako ,  i  na  sercsbu  kasni :  nitije  dosta  istinu  slushati  ,  a  kp  se 
< idilom  neizpuni pridaje  josh  ,  koje  je  pravo  i  neut ranjeno 
Mogocsastje • 

1.  Jakob  Boga,  i  Gospodina  1.  Jaeobus  Dei  ,  et  Domini 
nashega  Isusa  Kersta  sluga  nostri  Jesu  Christi  servus 
dvanaest  kolinam’,  kojasu  na  duodecim  tribuius,  quae  sunt 
razsutju  ,  pozdrav.  in  dispersione ,  salutem. 

2.  Svaku  radost  scinite  bra-  2.  urane  gaudium  existi- 

tjo  mojq,  kad  u  napastova-  mate  fra  tres  mei ,  cura  in 
nja  razliesita  upadete  :  tentationes  varias  inciderilis  : 

3.  Znajuch,  da  kushanje  3.  Scientes  ,  quod  proba- 

vire  vashe  usterpljenje  dil-  tio  fidei  vestrae  patientiam 
luje.  opera  tur.  Rom .  5.  3. 

Nov.  Zak .  Svez.  //.  ,  19 
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4.  Us^erpljenjc  pak  dillo  | 
izverstno  ima :  da  budete  iz-  j 
verstni  i  ciloviti,  u  nicsem’ 
pomanjkajuchi. 

5.  Ako  pak  tko  od  vas  po- 
tribuje  mudrost,  nek  isnte 
od  Boga,  koi  daje  svima  o- 
bilno,  a  ne  prikoruje:  i  dat- 
chćmuse. 

6 .  Nek  ishte  pak  u  viri 
nishta  ne  dvoumech :  koibo 
dvoumi,  prilicsan  je  Valu  mo¬ 
ra  f  koise  od  vitra  giblje>  i 
obnasbar. 


7.  Neka  Yie  scini  đaklecso- 
vik  oni  ,  da  prima  shto  od 
Gospodina , 

8.  Mux  dvoserdni  nestaMi 
je  ti  ,svim$L  putim*  sVbim*. 

9.  Nekse  slavi  pak  bva tp6- 
nizni  u  uzvishenju  svomu: 

10.  Bogati  pak  u  »poniz¬ 
nosti  svojoj ,  Dudtfch  dache 
kano  cvit  siena  projti. 

11.  Izajdebb  sunce  sa  spa¬ 
rinom',  i  osu'shi  sieno,  i  cvit 
njegov  opade  *,  i  uzoritost 
obraza  njegovog*  poginu:  ta- 
koche  i  bogati  na  putovim* 
evoim’  izagujiti. 

12.  Blaxeni  csovik,  koi  pod¬ 
nosi  napastovanje,  buduch  da 
kadse  iskusha,priraitche  kru¬ 
nu  xivota ,  koju  obecha  Bog 
ljubcchim'  sebe. 

13.  Nitko  kadse  napastuje, 
ne  reci ,  daše  od  Boga  na¬ 
pastuje  .  Bogboje  nenapasto- 
vaoc  iindih  :  isti  pak  nikoga 
nenapastuje. 


4.  Patientia  autem  opus 

Jjerfectura  habet  :ut  sitis  per- 
ecti  et  integri,  in  nulto  de- 
fiiientes. 

5.  Si  quis  autem  vestruni 
indiget  sapientia,  postulet  a 
Đeo,  cjui  dat  omnibus  afflu- 
enter ,  et  non  improperat : 
et  dabitur  ei. 

6,  Postulet  autem  in  fide 
nihil  haesitans  :  qui  enim 
haesitat,  similis  eSt  fluctul 
mariš  ,  qui  a  vento  movetur, 
et  circumfertur.  Mattli.  7.7. 
21.  22.  Alđro  .11.  24.  Isu. 
11.  9.  Jćan.  14. 13. ltf.  23.  24. 

7.  Non  ergo  aestimet  ho¬ 
mo  ille  ,  quod  accipiat  ali- 
quid  a  Domino. 

8.  Vh*  duplex  anuno  in- 
constans  est  in  omnibus  viii 
Suis. 

9.  Glorietur  autem  frater 
humilis  in  exaltatione  sua: 

10.  Dives  autem  in  humi- 
Iftate  sua,  qu6niam  sicutflos 
foeni  trknsibit.  Eccli.  14. 
18.. Iia.  40.6.  24. 

11.  £xortus  est  enim  sol 
ctim  ardore ,  et  airefecit.  foc- 
num  ,  et  flos  ejus  decidit  ,et 
decor  vultus  ejiis  deperiit : 
i  ta  et  dives  in  itineribus  suis 
marcescet. 

12.  Beatus;  vir,  qui  siif- 
fert  tentationem  ,  ^uoniam 
cum  probatus  fuerit ,  acci- 
piet  coronam  vitae,  quam  re- 
promisit  Deus  diligentibus 
se.  Job.  S.  17 * 

13.  Nemo  cum  tentatur , 
dicat,  quoniam  a  Deo  tenta¬ 
tur.  Deus  enim  intentator 
malorum  est :  ipse  autem  ne- 
minem  tentat. 
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14.  Svakise  pak  napastuje) 
od  poxudnosti  svoje  odvu-' 
csen ,  i  odmamljen. 

15«  Zatim  poxudnost  kad 
zacsme,  rad  ja  grihotu  :  gri- 
hota  pak  kadse  dokoncsa,  po- 
radja  smert. 

16.  Nemojte  indi  bludit’ , 
bratjo  moja  priljubljena. 

17.  Svako  datje  najbolje, 
i  svaki  pokloo  izverstni  od- 
ozgorje  ,  silazech’  od  Otca 
svrtlinah;  kod  koga  nie  pro- 
minenja,  niti  izminosti  zasin- 
nenja. 

18.  Povoljuobo  nns  porodih 
ricsju  istine,  dasmo  pocsetak 
nikoi  stvorenja  njegovog’. 

19.  Znale  bratjomoja  pri¬ 
ljubljena,  neka  bude  pak  sva¬ 
ki  csovik  hitar  za  slishati , 
kasan  pak  za  govorit* ,  i  ka¬ 
san  na  sercsbu.  5 

20.  Sercsbabo  muxa  pra¬ 
vednost  Boxjn  ne  dilluje. 

21.  Radi  shta  odbacivshi 
svaka  necsistochu,  i  obilnost 
zloche,  u  krotkosti  primajte 
usadjenu  rics  ,  koja  moxe 
spasit’  dushe  vashe. 

^  22.  Budite  pak  tvorilćlji 
ricsi ,  a  ne  slishaoci  samo , 
varajuchi  vas  iste. 


14.  Lrnusqusque  vero  ten- 
tatur  a  concupiscentia  sua 
abstroctus,  et  illectus. 

15.  Deinde  concupiscentia 
cuin  conceperit-,  parit  pec- 
catum :  peccatum  vero  cum 
consummatum  fuerit,  gene- 
rat  mortem. 

16.  Nolite  itaque  errare , 
fratres  mei  dilectissimi. 

17.  Omne  datum  optimum, 
et  omne  donum  perfectum 
desursum  est,  descendens  a 
Palre  luminum ,  opud  quem 
non  est  transmutatio  9  nec 
vicissiladinis  obumbralio. 

18.  Voluntarie  enim  ge- 
ntiit  nos  verbo  veritatis,  ut 
simus  initium  aliquod  crea- 
turae  ejus. 

*19.  Scitis  fratres  mei  d{- 
lectissimj ,  sit  autem  omnis 
homo  velox  ad  audiendu^i  , 
lardus  autem  ad  loquendura, 
e£  tardus  ad  iram.  Prov • 
i7.  27. 

20.  Ira  enira  viri  justitiam 
Dei  non  operatur. 

21.  Propter  quod  abjicien- 
tes  omnem  iinraunditiam  , 
et  abundantiam  malitiae,  in 
mansuetudine  suscipite  in- 
situra  verbum  ,  quod  potest 
salvare  animas  vestras. 

22.  Estote  autem  factores 
verbi ,  et  non  auditores  tan- 
tum  ,  fullenles  vosraetip^os. 

)  Malih •  7.  21.  24.  Rom. 

I  2.  13. 


17.  A  Patre  luminum .  A  dro  Dru«  nemingm  ttntat ,  qurmad  mo¬ 
dom  ▼.  13.  dictum  ett ,  ut  contra  ip»e  solus  a  perca  to  arceat :  qoo- 
ni am  orane  bonom  humanar  voluntatis  ,  rt  orane  lumen  huraanar  nien- 
tis  ab  hoc  uno  sole  descendit,  cujus  lumen  nulla  nocte ,  nulla  ecJi- 
p&i  ,  nulla  byemis  ricissitudinr  nobis  eripitur,  aot  rainuitur;  srd  »em- 
per  purisbiraum  ,  et  copiosissimum  prarsto  rst. 
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23.  Jerbo  *  ako  je  tko  sli- 
sliaoc  ricsi ,  a  ne  csinitelj , 
tajchese  priapodobit’  muxu 
motreobem’  obraz  porodje- 
nja  svog’  u  ogledalu: 

24;  Motrihbo  sebe,  iotide,  i 
udilj  zaboravih  ■,  kakvi  bia- 
shc. 

25.  Koi  pak  pogleda  U  za¬ 
kon  izverstni  slobode,  i  o- 
Btane  u  njemu,  ne  slishaoc 
zaboravni  ucsinjen,  nego  csi- 
nitelj  dilla  f  oviche  blaxeh 
ti  osinu  svomu  bili*. 

26.  Ako  pak  tko  sćini,  da¬ 
je  bogoshtovac',  ne  zauzda- 
juch'  jezik  svoj’,  nego  zaVo- 
dech’  serdce  svo  je ,  thgaje 
tashto  bogosbtovje. 

27.  Bogocsastje  cšisto ,  i 
neotruno  kod  Roga  i  Otca 
ovoje  :  pohodit*  sirote  >  i  u-1* 
doVe  u  ncvoljenju  njiovom’, 
i  neutrunog’  csuvat’s'e  od 
ovog’  vikav 


23.  Quia  si  qui3  audito£ 
est  verbi ,  et  non  factor  * 
hic  ćomparabitur  viro  con- 
sideranti  vultuui  nativitatis 
suae  in  speculo: 

24.  Consideravit  enim  se\ 
et  ab’iit ,  et  slatim  obli t us 
est  t,  qualis  fuerit. 

25.  Qui  a  u  tem  perspexc- 
rit  ih  legern  perfectam  li- 
bertatis,  et  permanserit  ih 
ea,  non  auailor  obliviosus 
factus,  sed  factor  operis*, 
faic  beatus  ih  faclo  suo  erit. 

26.  Si  quis  autcm  putat, 
Se  religiosum  esse,  non  re- 
fraenans  linguam  suam,  sed 
đeducenS  čOr  s^uuih  ■,  hujus 
vana  est  religio. 

27.  Religio  itninclu,  et 
immaculata  apud  Deum  et 
Patrepi  haec  est:  visitare 

upillos,  et  Viduas  ia  tri-j- 
ulatione  eorum,  et  imnia- 
culatum  se  custodire  ab  hoh 
|  saeculh. 


i>  d  g  t  A  V  i  E  it 


Opominje,  daše  obzirom  csodicsđriski/h.  nevdraju ;  koi  jeknu  tupo- 
vid  zakona  pristupi ,  zakona  je  podlacSitelj :  nagovara ,  da  dillti 
miloserdja  csine  ,  pokažu) uch ,  daše  csovik  po  dillima  opravda ;  jer 
vira  brez  dillah  mertva  je* 


TI 


l.lJratjo  moja,  neihojte  u 
prietju  osobah  imati  viru  Go¬ 
spodina  nasheg’  Isusa  Ktr- 
sta  slave. 


2.  Jer  ako  ulize  u  sastanak 
vas  Ii  ihux  zlalni  persten  i- 
majuch’  ii  huijiai  bilo  j  >  uli- 


1.  Jl  ratreš  mei  %  rtolitfe  ih 
ersonaruih  acceptione  ha- 
ere  fidem  Domini  no3tri 
Jesu  Christigloriae.  Lev*  19% 
15.  Deut.  1.  17.  16.  19% 
Prov .  24.  23;  Ecdi*  42.  1. 

*  2w  Etenim  si  introierit  in 
čonventum  ves truiu  vir  au- 
reum  annulum  babens  in  ve- 
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ae  pak  i  siromah  u  zlocse- 
stom’  hodilu, 

3.  I  pogledate  na  onog’, 
koie  obucsen  haljinom  dics^ 
npm,  i  recsetemm  ti  sidi 
ovdi  dobro ;  siromahu  pak 
recsete:  ti  stoj  ondi,  ili  si¬ 
di  pod  klupcoku.uogu  moih. 

4.  Ne  suditeli  kod  vas 
istih  ,  i  ncsinistese  sudoi  mir 
shlenjah  nepravednih  ? 

5*  Csujte  bratio  moja  pri-: 
ljubljena:  nieli  Bog  odabrao 
siromahe  na  ovom*  svitu , 
bogate  u  viri,  i  bashtinike 
kraljeslva ,  koje  obecha  Bog 
ljubechim  sebe? 

6.  Vi  nqk  osrarnoliste  siro¬ 
maha.  Nieli  bogati  po  mo- 
guchstvu  pritiskuju  vas,  i 
isti  vas  vuku  na  stide? 

f.  Nieli  isti  pogerd  ju  ju  do¬ 
bro  ime,  kojese  zazvasver- 
hu  vas? 

8.  Ako  istom  zakon  oprav¬ 
ljate  kraljevski  polak  pisma  hi 
ljubitehesh  blixnjeg,  tvoga 
kako  tebe  istog’,  dobro  csi- 
nite. 


9.  Ako  pak  osobe  primite, 
gr  ih  dillujete  ,  pokarani  od 
zakona  kako  pristupnici. 

10.  Koigod  pak  vas  zakon 
uzderxi,  nastupi  pak  na  je¬ 
dno  ,  ucsinihse  sviu  krivac. 

« 

11.  Koibojrecse:  nechesh 


A  P  O  S  H  T. 

|  ste  canđrda,  introierit  au- 
tem  et  pauper  in  sordido 
habitu ,  ’ 

3.  Et  intenđalis  in  eum, 
qui  ind-utus  est  veste  prae- 

I  clara ,  et  dixeritis  e’i :  tu 
sede  hrc  bene ;  pauperi  au- 
tem  dicatis :  tu  sla  illic , 
aut  sede  s\tb  seabello  pcdum 
ineorum : 

4.  Nonne  judiealis  apud 
vosnaetipsos ,  et  facti  estis 
judices  cpgitatiopuoi  miqua- 
rum? 

5.  Audite  fratres  mei 
dilectissimi:  nonne  Dens  ele- 
git  pauperes  in  hoc  mundo, 
diyrtes  tn  fide  •  et  haeredes 
regni,  quod*  repromisit  Deu$- 
diiigentibus  se? 

6 .  Vos  autem  exhonora- 
stis  paupcrera.  Nonne  divi- 
tes  per  potentlam  opprimunt 
vos.  j  et  ipsi  trahunt  vos  ad 
judicra? 

7.  Nonne  ipsi  blasphemnnt 
bon  um  npmeu  ,  qupd.  inyo- 
patupi  est  super  vos  f 

8.  Si  tamen  legem  perfi- 
cjtis  regalem  secundum 
scripturas :  dilige3  proxi- 
mum  tuum  sicut  teinsum, 
bene  faciti3.  Lev .  1 9  18. 
Matth.  22.  39.  Mare.  12. 
31.  JRom.  13.  9.  Gal.  5.  14. 

9.  Si  autem  personas  ac- 
cipitis,  pepcatum  opeyawini, 
redarguti  a  lege  quasi 
transgreasores.  Lev.  19.  15. 
8m.  2.  1. 

10.  Quicumque  autem  to- 
tam  legem  servavfrit,  of- 
fendat  autem  m  .uho ,  fa- ' 
ctus  est  omniu  m  reus.  Matth . 

5.  19. 

11.  Qui  enim  dixit:  non 


r 
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bluditi,  recse  i  :  nechesh  ubit9,  moechaberis ,  dixit  et :  bou 
Ako  ne  uzbludish ,  ubiesh  occides.  Quod  si  non  nooe- 
pak,  uosinihse  pristupnik  ohaberis  ,  occiđes  autem,  fa- 
zakona,  ctus  es  transgressor  legis. 

12.  Tako  govorile,  i  ta-  12,  Sic  loquimini,  el  sio 
ko  csinite ,  kako  po  zakonu  faoite ,  sicnt  per  iegem  li- 
slobode  poosimajuchi  suditse.  bertatis  incipientes  judicari. 

13.  Sudbo  brez  miloserdja  13,  Judicium  enim  sine 

onom’,  koi  neucsinih  milo«  raisericordia  illi  ,  qui  non 
serdje  :  nadvisuje  pak  milo-  fecit  misericordiara :  super- 
serdje  sud.  exaltat  autem  raisericordia 

judicium. 

14.  Shloche  prudit’,  bra-  14.  Quid  proderit,  fra- 

tjo  moja,  ako  tko  rekne  da  tres  raei,  si  {idem  quis  di¬ 
vim  ima,  dilla_pak  ueima?  cat  se  habere,  opera  autein 
jedaliga  raocb’  bude  vira  non  bobeal?  uumquid  po- 
Spasit  i  terit  fides  salvare  eutn? 

15.  Akosu  pak  brat,  i  se-  15.  Si  autem  fraler,  et 

stra  goli,  i  potribuju  ranu  soror  nudi  sini,  et  indigeaut 
svakdaujn,  '  victu  quotidiano ,  1,  Joan* 

3,  17, 

16.  Rekne  pak  tkogod  od  16,  Dioat  autem  aliquis 

vas  njima;  idi  te  .  u  miru,  ex  vobis  illis :  ite  in  pače, 
gri  j  teše,  i  naši  ti  Le.se  :  nedade-  calefacimini ,  et  saturamini ; 
leim  pak,  kojasu  potribna  noudederilis  autem  eis,  quae 
tilu  ,  shtoche  prudit’?  tiecessaria  suutcorpori,  quid 

proderit  ? 

17.  Tako  i  vira,  ako  nei-  17.  Sic  et  fides,  si  non 

n\a  dillah,  merlvaje  u  sebi  habeat  opero,  morlua  est 
istoj.  *  in  semetipsa. 

18.  Aliche  rechi  tko:  ti  18,  Sed  dicet  qnis:  tu  fi- 

viru  imash,  a  ja  dilla  imam:  dem  habes ,  et  ego  opera 

pokaximi  viru  tvoju  brez  habeo:  osteude  mihi  fidem 

dillah,  a  jachu  tebi  pokazat  tuam  sine  operibus,  et  ego 
iz  dillah  viru  moju.  ostendam  tibi  ex  operibus 

*  fidem  meain.  * 

19.  Ti  virujesh,  daje  Bog  19.  Tu  credis,  quoniarn 

}'edanr  dobro  csiuish:  i  djav-  unus  est  Deus:  beue  facis : 
i  vir  uju,  i  derchu.  et  daemoaes  credunt,  et  con- 

treraiscunt, 

20.  Hochesh  pak  znati,  o  20.  Vis  autem  scire,  o  ho- 
csovicse  Lashti,  daje  vira  brez  mo  inauis  ,  quoniam  fides 
dillah  mcrtva?  ,  sine  operibus  morlua  est? 
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21.  Abraham  otac  nash 
nielise  iz  dillah.  opravdao., 
prikazav’  Isaaka  sina  svog’ 
pa  oltaru  ? 

22.  Vidishj  daje  vira  dillo- 
vala  s’dillim’  njegovim’,  i 
iz  dillab  virase  dokoncsa? 

23.  I  podpunibse  pismo.  _  ,  . 

rekav’?  virova  Abraham  Bo-Pptura,  dipenaf:  credidit  A- 

Šuf  i  uzesapimuse  na  prav-  liraham  Deo,  et  vepptalum 
u,  i  priateljse  Boxji  nazvaf  est  illi  ad  justitiam,  et  <nm- 

cus  Dei  appellatus  est*  Gen. 
16.  6 .  Rom.  4.  5$.  Gal .  3.  6. 
24,  Vidite,  daše  iz  dillah  24.  Videtis ,  quoniam 
opravduje  csovik  ,  a  ne  iz  operibus  justificatur  homo, 
vire  samo?  et  non  ex  fide  tantuip  i 

25.  Takogjer  i  Rahab  kpr-  25.  ’  SupUiter  et  Rahab 
va  nielise  iz  dillah  opravda-  mebetriz  nQnne  ex  operi-* 
la,  primiv’  iavnike,  a  dru-  bus  justjficata  est,  siiscipien* 
gim  putem  izbaciv*?  nuncios,  et  alja  via  ejiciens  i 

Jps.  2.  4, 

26.  Kakofioje  tilo  brez  du-  26.  Sicut  enim  corpus  »!•  . 
ha  hiertvo,  tako  i  vira  brez  pe  špiritu  mortuum  est,  ita 
dillah  jest  mertva.  et  fides  sine  operibus  mor^ 

tua  est. 


21.  Ex  operibus  justificatus  est.  Neutiquara  ađveraatur  bui$ 
loco  Faulu« ,  cum  justitiam  Abrabae ,  et  no*p*aiii  tribuit  fidei  #IIJV 
operibus  legis:  sol*  enim  excludit  opera  legi«  Mosaicae,  non  Christi- 
anae  :  nam  sine  bi«  cousistere  vivam  Uđem  ,  et  justitiam  non  po««e 
Paulus  ipse  Rom.  II.  13.  apertissime  afHrmavit.*  Non  enim  ipiditoref 
legis  justi  sunt  apud  Deum  ,  sed  factores  legis  justificabuntur .  Imo 
ipsius  Abrahac  fidem  ex  opere  Heroico  fcodem  ,  e  *quo  D.  Jacobus,  dc- 
monstrat ;  fide  obtulit  Abraham  Isaac.  Hebr.  XX.  17. 


21.  Abraham  pater  noster 
norme  ex  operibus  juslili- 
catus  est ,  offerens  Isaac  fi- 
lium  suum  super  altare? 
Gen.  22.  9. 

22.  Vides,  quoniam  fides 
cooperabatur  operibus  ^  il- 
iius,  et  ex  operibus  fides 
consumnuita  est  ? 

23.  St  suppleta  est  seri- 
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POGLAVJE  III, 


Kolika  zla  izlaze  od  zlocsestog  jezika  ,  koga  je  odvech  mucsno  da ^ 
i  ro  upravljati  .•  i  pridaje  razliku  med  mudrostjom,  zemaljskom ,  i  ne¬ 
beskom. 


4.  jN^eraojte  veclie  mesti  tri 
bivat’,  bratjo  moja,  znajuch’, 
da  vechi  sud  primate. 

2.  U  mnogimabo  nastupa-^ 
mosvu  Ako  tko  u  ricsi  ne- 
nastupa,  ovije  jzvestan  mux. 
Moxe  josh  uzdom  obradit* 
sve  tilo. 

0L  pak  konjma  uzde 
u  usta  stavljamo  za  privojit* 
nami,  i  sve  tilo  njiul\  gbug- 
shamo, 

4.  Evo  i  ljagje,  buducb 
velike,  i  od  vitrovahse  snaž¬ 
nih  tirau,  obuasliajuse  od 
malog’  kormana ,  gdi  napor 
upravljajuchpg’  uznoche, 

5.  Tako  i  jezik  tnalanoje 
istom  udo ,  i  velika  uzvisu- 

{*e,  Eto  koliki  oganj  kpko  ye-? 
Iku  s  hum  u  upali! 

6.  A  jezik  je  oganj,  aveop- 
chinstvo  nepravde,  Jezikse 
nostavlja  na  udam  nashim , 
koi  olruuja  sve  tilo ,  i  upa- 
ljuje  tocsak  porodjenja  qa- 
sheg’,  zapaljen  od  pakla. 

7,  Svakabo  narav  zvirkah, 
i  pticah,  i  plazuchiJi,  i  osta¬ 
lih  krotcsese,  i  ukrotcsitasu 
od  naravi  csovicsjc: 

8.  Jezika  pak  nitko  odlju- 


1.  llolite  plures  magistri 
fieri ,  fratres  mei !  scientes  , 
quoniam  majus  judicium  su«* 
mitis.  Malih.  23,  8, 

2.  Jn  multis  euim  oHen-r 
dim  us  omnes.  Si  quis  io 
verbo  uon  offendit ,  hic  per- 
fectus  est  yir.  Potest  etiam 
fraeuo  pirpumdueere  tdtum 
eorpus, 

3.  Si  a  u  tem  equ(s  fraeua 
in  ora  mittimus  qd  cpnseu-r 
tiencjupi  nobis,  et  omue  eor^. 
pus  illorum  pircutnlerimos. 

4.  Ecce  et  naves,  cum 
Uiggnae  sint*  et  a  ventis  va-s 
lidis  minpntiur,  circumferun*- 
tqr  a  modipo  gubernaculo , 
ubi  impetua  dirigentis  yo- 
luerit. 

Ita  et  lingua  mođicum 
quidem  membrum  est,  et 
mpgna  expltat.  Ecpe  qu«n- 
tus  ignis  quam  maguom  ailm 
vam  incendit! 

6.  Et  lingua  ignis  est , 
universitas  iniquitatis.  Lin¬ 
gua  ponstituitur  in  membri* 
npstris,  quap  inaculat  to  tuni 
eorpus ,  et  inflammat  rotum 
nativitalis  nostrae,  inflain«* 
mata  a  gehenna. 

7.  Omuis  euim  natura  bp-^ 
stiarum ,  et  voluprum ,  ct 
serpeutium,  et  ceterorum 
domantur,  et  doipita  suut 
a  naLura  humana: 

8.  Litiguain  autem  nullua 
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dih  nkrotcsil*  nemoxe:  ne¬ 
mirno  zlo,  pun  otrove  smer- 
tonosne, 

9.  U  istom  blago3ivomo 
Boga  i  Otca,  i  u  iatom’  psu¬ 
jemo  ljude,  koi8U  na  prilics- 
nost  J3oxju  ucsinjeni. 

10.  Iz  ustah  istih  izlazi  bia- 
osov,  i  psovka.  Neimaduse, 
ratjo  moju,  ova  tako  csinit’. 

11.  Jedali  vrutak  ip  jame 
iste  izliva  sladku,  i  gorku 
vodu  ? 

12.  Jedali  mo^e ,  bratjo 
moja,  smokva  grozd  je  csi- 
nit’,  ili  loza  smokve  :  tako 
niti  slana  raoxe  sladku  csi- 
nit’  vodu. 

13.  Tkoje  mudar ,  i  nau- 
csiteljan  med  vami?  nek  po¬ 
kaje  iz  dobre  opchinos ti  dil- 
lovanje  svoje  u  krotkosti 
mudrine. 

44.  Ako  poxudnost  gorku 
imate ,  i  prigovarapjasu  u 
serdcam’  vasliiin’ ,  nemoj*, 
teše  slavit7,  ilaxni  bit  suprot 
istini. 

15.  fiiebo  ta  mudrost  od- 
zgora  silazecha,  nego  zemalj¬ 
ska  ,  xivinska  ,  d  javaoska, 

16.  Gdiboje  poxudnost  i 
prigovor,  oudi  nestalnost,  i 
svako  dillo  hudo. 

17.  Kojaje  pak  odzgora 
mudrost,  pervo  istom  sti- 


,  A  P  O  S  H  T. 

hominum  domare  potcst : 
inquietum  raalum,  plena  ve¬ 
ne  no  mortifero. 

9.  In  ipsa  benediciraus 

Deum  et  Patrem,  et  in  ipsa 
maledicimus  homines ,  qui 
ad  similitudinem  Dei  facti 
sunt.  . 

10.  Ex  ipso  ore  procedit 
benedictio  ,  et  maledictio. 
Non  oportet,  fra  tres  mei 
haee  i  ta  beri. 

11.  Numquid  fons  de  eo- 
dem  foramme  emanat  dul¬ 
cem,  et  umaram  aquam? 

12.  Numquid  potest ,  fra- 
tres  mei ,  iicus  uvas  faeere, 
aut  vitis  ficus  ?  sic  neque 
salsa  dulcem  potest  faeere 
aquam, 

13.  Quis  flapiens,  et  di- 
scipiinatus  inter  vos  ?  oslcn- 
dat  ex  bona  conversatione 
operationera  '  suam  in  man- 
suetudine  sapientiae. 

14.  Quod  si  zelum  ama- 
rum  habetis,  et  contentio- 
nes  sint  in  cordibus  vestris, 
polite  gloriari ,  et  mendaces 
esse  adversps  veritatem. 

15.  Non  est  enim  ista  sa- 
pientia  desnrsum  descen- 
dens ,  sed  terrena ,  animalis  , 
diabolica. 

16.  Ubi  enim  zelns  et 
conlentio  ,  ibi  incopstantia  , 
et  orane  opus  pravum. 

17.  (^uac  autem  desursum 
est  sapientia,  primum  qui- 


12,  Plura  exemplaria  Craera  sic  habent:  Sic  nullua  fons  sal- 
sam,  et  dulccm  emittere  aquam  potest;  sed  alia  Graeca  ,  et  omnia 
Syriaca  ,  Aethiopica  etiam  ,  et  Coptica ,  nobiseum  faćiunt.  Siinilitvdo 
bace  a  fonte  salso  ,  qui  aquam  dulcem  profunderc  nequit  ,  diligcnter 
consideranti  videbitur  ad  aequcntia  po  ti  u  6  ,  quam  ad  supei  ioi  a  referri# 
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dnaje ,  zatim  umirna ,  cse- 
dna  ,  ponukovna  ,.  dobrim’ 
privoljujucha  ,  puna  milo- 
serdja,  i  plodah  dobrih,  ne 
sudecha,  brez  licumirstva. 

18.  Plod  pak  pravice  a 
mi  ruse  sie  ,  csinechima  mir. 


dem  pudica  est  9  deinde  pa- 
cifica ,  modesta ,  suadibilis , 
bonis  consentiens,  plena  mi- 
sericordia ,  *et  fructibus  bo¬ 
nis,  non  j  udica ns ,  sine  si-* 
mulatione. 

18.  Fructus  autem  justi- 
tiae  in  pače  seminatur,  fa¬ 
ci  en  ti  bus  pučem. 


POGLAVJE  IV. 


Poxelenjim  netreba  tluxiti  9  nego  djavlu  protivitite  t  *  Bogu  pribli- 
xcui  mora  ,  i  mtdjute  ljubav  obderxavati ,  nestalne  stvari  Boxjemu 
providjtnju  iiructiv *.*_ 


l.Odkud  boji,  i  parbe  u 

vam  i  ?  nieli  odovud  7  iz  po- 
ieljen jah  vashih ,  koja  vo~ 
juju  na  udam’  vashim’? 

2.  Poxudjujete ,  i  neima* 
te :  ubijate  ,  i  xudite  9  i  ne 
moxete  dobiti:  parbilese9  i 
boj  bijete  9  a  naimate  ,  radi 
shta  neishtete. 

3.  Prosite,  a  ne  primate, 
zato  shto  zlo  prosite  9  da  u 
poxelenjim’  vashim’  potro- 
shite. 

4.  Priljubodni ,  neznate , 
daje  priateljstvo  svita  ovog’ 
nepriateljno  Bogu  ?  koigod 
indi  uzhoche  priatelj  biti 
vika  ovog’,  nepriatel  jomse 
Boxjim  stavlja. 

5.  Jeda  mislite ,  da  zaman 
pismo  veli:  do  nenavidosti  po- 
xudju  duh,  koi  pribiva  u 
vami  ? 

t>.  Vechu  pak  daje  milost. 
Radi  shta  veli:  Bogse  hulim 


1.  U  riđe  beila,  et  lites  in 
vobis?,nonne  hine?  ex  con- 
cupiscentiis  vestris ,  quae 
militant  in  membris  vestris? 

2.  Goncupiscitis ,  et  non 
habetis  :  occiditis  9  et  zela- 
tis,  et  non  potestis  adipi- 
sci :  litigatis  ,  et  belligeru- 
tls ,  et  non  habetis  9  propter 
quod  non  postulatis. 

3.  Petitis  ,  et  non  accipi- 
tis ,  eo  quod  male  petatis , 
ut  in  concupiscenliis  vestris 
insumatis. 

4.  Adulteri,  nescitis  ,  juia 
amicitia  huius  mundi  inirai- 
ca  est  Deif  quicumque  er- 
go  volaerit  amicus  esse  se- 
culi  hujus,  iuimicus  Dei 
constituitur. 

5.  An  p  u  latiš ,  quia  inani- 
ter  scriptura  dicat:  ad  in- 
vidiam  concupiscit  spiritus, 
qui  habitat  in  vobisT 

8.  Majorera  dutein  dat 
gratiam.  rropter  quod  di- 
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protivi  ,  poniznim’  pak  daje 
milost. 

' 

7.  Podložni  dakle  budile 
Bogu:  opritese  pak  djavlu , 
i  pobienutche  od  vas. 

8*  Priblixajtese  Bogu  ,  i 
priblixatchese  vami.  Ocsisti- 
le  ruke  ,  gvishnici :  i  osna¬ 
žite  serdca :  dvoserdni. 

9.  Bidui  budite,  i  gjaaite  , 
i  placsite :  smih  vash  u  gja- 
»enje  obratiose ,  a  radost  u 
tueu. 

10.  Ponizitese  na  pogledu 
Gospodina,  i  uzvisitche  vas. 

11.  Nemojte  ogovarah  je¬ 
dan  drugog’  bratjo.  Koi  o- 

ovara  brata ,  ili  kpi  sudi 
rala  svog’,  ogovara  zakon  , 
i  sudi  zakon«  Ako  paksudish 
zakon,  nisi  csinioc  zakona, 
nego  sudac«.  v 

m 

12.  Jedan  je  zakonosha ,  i 
sudac ,  koi  nioxe  pogubit’,  i 
oslobodit’. 

13.  Ti  pak  tkosi ,  koi  su- 

dish  blixujeg’?  evo  sad  koi 
velite:  danas,  ili  sutradan 
itichemo  u  oni  varoš h ,  i 
csinitchemo  oudi  istom  go- 
dishte ,  i  tergovatchemo  >  i 
dobitak  csiniti :  % 

14.  Koi  neznate  shtoche 
biti  sutra  dan. 

15.  Shtoboje  xivot  vash? 
para  je  za  malose  ukaza  ju- 
cha,  i  potlatnchese  izagnat’. 
Za  to  da  recsete':  ako  Go¬ 
spodin  uzhoche  :  i  ako  uz- 


cit :  Deus  superbis  resistit  y 
humilibus  autem  dat  gra- 
tiam.  Prav .  3.  34.  1.  Petr . 
5.  5. 

7.  Subditi  ergo  estote 
Deo :  resistite  autern  diabo- 
lo,  et  fugiet  a  vobis. 

8.  Appropinquate  Deo,  et 
appropinquabit  vobis.  £- 
mundate  manus ,  peccato- 
res  :  et  puriflcate  corda,  du- 
plioes  atnmo. 

9.  Miseri  estote  ,  et  luge- 
te ,  et  plorate :  ri3us  vester 
io  luctum  convertatur ,  et 
gaudium  in  moerorem. 

10.  Humiliainini  in  con- 
spectu  Domini,  et  exaltabit 
vos.  1.  Petr •  5.  6. 

11.  Nolite  detrahere  al- 
terutrura  fratres.  Qui  de- 
trahit  fratri ,  aut  qui  ju- 
dicnt  fratrem  suum,  detra- 
hit  legi,  et  judicat  legem. 
Si  autem  j  udica  a  legem^ 
no n  es  factor  legis,  sed  ju- 
dex. 

12.  Unus  et  legislator, 
et  judex,  qui  potest  perde- 
re,  et  lrberare. 

13.  Tu  autem  quis  es , 
qui  judicas  proximura?  ec- 
ce  nunc  qui  dicitis:  hodie, 
aut  crastino  ibimus  in  illam 
ci  vi  tat  ero  ,  et  faciemus  ibi 
quidem  annum ,  et  mercabi- 
rnur',  et.  lucrura  faciemus: 
Rom .  14.  4. 

14.  Qui  ignoratis  quid 
erit  in  crastino.  . 

15.  Quae  est  enim  vita 
vestra?  vapor  est  ad  modi- 
cum  parens  x  et  deinceps  ex- 
terminabitur.  Pro  eo  ut  cli— 
catis :  si  Dominus  volucrit  : 
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xivimo,  csinitchemo  ovo,  ili 
ono« 

16*  Sada  pak  uzigratrate  u 
holostim’  vashim’,  Svako  uz- 

igranje  takvo  zlocsestoje. 

* 

17.  Znajuchem*  indi  dobro 
csinit*,  a  necsinechem ,  gri- 
holaje  njemu« 


et  si  vixerimus ,  faciernua 
hoo,  aut  illud. 

16.  Nunc  autem  exulta- 
tia  in  superbiis  vestris.  O- 
mnis  exultatia  tališ  mali-« 
gna  est. 

17,  Scicnti  igitur  bonuro 
facere ,  et  non  facienti,  pe^-» 
catum  est  illu 


POGLAVJE  V« 

• 

Bogatim9 ,  koi  sirote  pritistju  %  te  x  kom  osvetom  pri  tise  ,  sirote  peke 
na  usterpljenje  nagovara .  zakletva  bixati ,  bolestni  od  starosti  ma¬ 
zati  ,  i  grihsi  ispovidatise  moraju  :  kakoje  kripostna  molitva  pra¬ 
vednog  bludeehi  k' istini  dovest ise  moraju. 


l.-L/eder  sad  bogati ,  pla- 
csite  viaiuch’  u  bidnostim’ 
vashim’,  tojechevam  dojti. 

2.  Bogatstvo  vashe  iztru- 
nih :  a  baljiaese  vashe  od  rao- 
lja  izjidosbe. 

3.  Zlato  i  srebro  vashe 
zaergja,  i  ergja  niiova  bit- 
ehevam  na  svidocsnu ,  i  bla- 
govatche  meso  vashe  kako 
oganj.  Haznovastesi  sercsbu 
na  poslidnje  dneve. 

4.  Eto  plaoha  poslenikah, 
koi  poxesne  kotare  vashe , 
Jkojase  uhilih  od  vas,  vicse: 
i  vapaj  njiov  u  ushi  Gospo¬ 
dina  sabaota  ulize. 

5.  Goslisteae  sverhu  zem¬ 
lje,  i  u  raskoshjim’  odgoi- 
ste  serdoa  vasha  na  dan  u- 
bojstva.  • 

6.  Odsudiste,  i  ubiste  pra¬ 
vednog’,  i  ne  oprihse  vami. 

7.  Uztcrpivi  dakle  budite, 


4.  •^•gite  nunc  divitea,  plo- 
rate  ululantes  in  miseriis  ve¬ 
stris,  <juae  advenient  vobis. 

2.  Divitiae  vestrae  putre- 
factae  sunt:  et  vestimeuta 
vestra  a  tineis  comesta  sunt. 

3/  Aurum  et  argentum 
vestrum  aeruginavit,  et  ae- 
rugo  eorum  in  testimoninni 
vobis  erit,  et  manducabit 
carnes  vestraa  sicut  ignis. 
Thezaurizastis  vobis  iram  in 
novissimis  diebus. 

4.  Ecce  merces  operario- 
rum,  qui  messuerunt  regio- 
nes  vestras ,  cjuae  fraudata 
est  a  vobis ,  clamat :  et  cla- 
mor  eorum  in  aures  Domi- 
ni  sabbaoth  introivit , 

5.  Epulati  estis  super  ter- 
rara ,  et  in  luxuriis  enutri- 
stis  corda  vestra  in  die  oc- 
cisionis. 

6.  Addixistis,  et  occidi- 
stis  j  listam ,  et  non  restitit 
vobis. 

7.  Patientes  igitur  estote. 
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Waljo ,  tia  do  doshast  ja  Go- 
fcpodnjeg*.  Eto  lexak  cscka 
pričinjeni  plod  zemlje,  uz-, 
ierpljivo  poclnosech  , .  dok 
primi  Vriraenitog’,  i  vecser- 

8.  UzterpiVi  dakle  budite 
i  vi,  i  obj&csite  serdča  va- 
šha ,  buduch  daše  je  dosha- 
Btje  Gospodina  priblixato. 

9.  Nemojte  stenja C  blra- 
tjo  jedan  na  dragog’,  daše 
ne  sudite.  Eto  sadae  prid 

«  vratim’  stoi. 

10.  Izgled  ufemite  ,  bratjo, 
izhodka  zlog’,  posla ,  i  uz- 
terplienja,  Proroke,  koi  go- 
vorisne  u  ime  Gospodina. 

11.  Evo  blagoslavljarpo  o- 
Ue  ,  koi  podriesoshe.  Podno¬ 
šenje  Joba  csuste,  a  sverhu 
Gospodina  vidjste,  buduch 
daje  tniloserđan  Gospodin,  i 
smilovan. 

12.  Pric  8viu  pak  ,  bratjo 
moja  ,  nemojtese  zaklinjat’ 
niti  po  nebu  ,  niti  po  zem¬ 
lji,  niti  drugu  ikoju  zakte<- 
tvu.  Budi  pak  besida  vasha  ; 
jest,  jest:  nie,  nie:  da  pod 
sudom  ne  padnete* 

13%  Xaloslise  tko  od  vas? 
nek  moli  :  dobreje  volje  ? 
nek  piva. 

14%  Nemochisetko  u  vami? 
nek  uvede  staroste  skupshti- 
ne,  i  nek  mole  sverhu  nje- 

ga,  mazajachiga  uljem  u  ime 
ospodnjei 

16.  I  molitva  vire  spasit- 
che  bolestnog’,  i  polakshat- 
chega  Gospodin :  i  akojc  u, 
giisim’,  odpustitchemuse. 


fratres,  usque  ad  adventum 
t)omini.  Ecce  agricola  ex- 
pectat  pretiosum  fruetum 
terrae ,  patienter  ferens,  do- 
nec  ađcipiat  temporaneum , 
et  serotinum. 

Patientes  jjgitur  estote 
et  vos ,  et  confirmale.  corđa 
vestra ,  tJUoniam  adventus 
Domini  appropin^uavit. 

9.  Nolite  rngemiscere  fra¬ 
tres  in  alterutrum  ,  ut  non 
judicemink  Ecce  judex  ante 
januam  assistit. 

10.  Exemplum  uccipite , 
fratres,  exituS  mali.  labo- 
ris,  et  patrcntiae ,  Prophe- 
tas „  qui  locuti  sunt  in  no- 
mine  Domini. 

11.  Ecce  beatificamii3  cos, 
qui  sustinUetunt.  Suflcren- 
tiam  Job  audistis,  et  flrjem 
Domini  vidistis  ,  quom’am 
tnisericorS  Dominus  est,  ct 
raiseratoi*. 

12.  Ante  omnia  autem , 
fratres  mei,  nolite  jurare 
neque  per  coelum ,  netjue 
per  terram,  neque  almd 
quodcunque  juramentum.  Sit 
autem  sermo  vester:  est, 
est:  non,  non:  ut  non  sub 
judicio  decidatis.  Mat.  5.  34. 

13.  Tristatur  aliquis  ve- 
strum  ?  oretr  acquo  animo 
est  ?  psallat. 

14.  Inlirmatur  quis  in  vo- 
bis  ?  inducat  presbyteros 
ecclesiae ,  et  orent  super 
enm ,  ungentes  eum  oleo 
in  nominc  Domini : 

16.  Et  orado  fidei  salva- 
bit  infirmum,  et  olleviabit 
eum  Dominus :  et  si  in  pec- 
catis  sit,  remittentur  ei. 
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v  16.  Iapovidajte  indi  jedan 
drugom  grihe  vashe.  i  rao- 
litese  medjuse,  daše  spasile; 
mnogo bo  valja  prosenje  pra¬ 
vednog*  sveudilj  no« 

l7.  Ilia  csovik  bishe  pri- 
licsan  nam  i  oterpiv  :  a  mo¬ 
litvom  molih,  da  nebi  kishi- 
lo  sverhu  zemlje,  i  ne  ki- 
shi  godine  tri,  i  misecah 
shest. 

18«  I  opet  molih ,  i  nebo 
dade  kishu,  i  zemlja  dade 
plod  svoj. 

19.  Bratjo  moja ,  ako  tko 
od  vas  zabludi  od  istine,  i 
obratiga  tko: 

20«  Znat’  ima  ,  da  koi  u- 
csini  daše  obrati  grishnik  od 
zablude  puta  svog’,  spasit- 
che  dushii  njegovu  od  smer- 
ti,  i  pokruc  he  rnnoxinu  gri- 
hah.  j 


16.  Confitemini  ergo  al- 
terutrum  peccata  vestra  ,  et 
orate  pro  in vicem,  ut  salve- 
mini ;  multum  enim  valet 
deprecatio  jueti  assidua. 

17.  Elias  homo  erat  simi- 
lis  nobis  passibilis :  et  ora- 
tione  oravit ,  ut  non  plue- 
ret  super  terram ,  et  non 
pluit  annos  tres ,  et  mensea 
8ex.  3.  Reg .  17. 1.  Iaic .  4  25. 

18.  Et  rursum  oravit,  et 
coelum  dedit  pluviam,  et 
terra  dedit  fruetum  su  um. 

19.  Fra  tres  mei ,  si  quis 
ex  vobis  erraverit  a  verita- 
te,  et  converlerit  quis  eum: 

20.  Scire  debet ,  quoniam 
qui  converti  fecerit  peccato- 
rem  ab  errore  viae  suae,  sal- 
vabit  animam  ejus  a  anor- 
te ,  et  operiet  multitudinem 
peccatorum. 
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✓  , 

Eafaljnje  Bogu  za  pozivanje  na  viru  i  život  vicsni ,  koise  po  mno¬ 
gima  nevoljen/ imy  dobiva  ,  od  kogsu  Proroci  prorokovali  :  nagovara  na 
csistothu  života  ,  koisu  kervjom  Kersta  odkupljeni . 

1.  Petar  Aposhtol  Isusa  l.Petrus  Apostolu  s  Jesu 
Kersta  odabranim9  prishla-  Christi  electis  advcnis  di¬ 
čim*  razs u t. ja  Pon ta ,  Gala tie  ,  spei^sionis  Ponti,  Galatiae, 
Koppadocie,  Asie ,  i  Biti-  Gappadociae,  Asiae,  et  Bi- 
nie  9  thy  niae , 

2.  Polak  pridznanja  Boga  2.  Secundum  praescien- 
Otca ,  na  posvetjenje  Duha ,  tiam  Dei  Pat  ris  ,  in  sanctifi- 
na  posluh  >  i  poshkropehje  cationem  Spiritus  ,  in  obe- 
kervi  Isusa  Kersta :  milost  dientiam ,  et  aspersionem 
vami ,  i  rairse  uzmnoxao.  sanguinis  Jesu  Christi :  gra- 

tia  vobis,  et  pax  multipli- 
cetur, 
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3.  Blagosotljen  Bog  i  Otac 
Gospodina  nasheg’  Isusa  Ker*- 
sta ,  koi  polak  miloserdja 
svog’  velikog*  priporodih  nas 
na  ufanje  xivo,  po  uskersnu* 
tju  Isusa  Kersta  od  mertvih, 

4.  Na  bashtinu  neiztruli- 
vit  ,  i  neognjusenu,  i  neu- 
venivu,  obderxanu  u  nebe- 
aim*  u  vami , 

5.  Koise  u  kripo3ti  Boxjoj 
csuvate  po  viri  na  spasenje 
gotovo  za  objavitse  u  vrime 
poslidnje. 

6.  U  komuchete  uzigra- 
vat’,  malo  sad  akose  imate 
razxaliti  u  razlicsnima  na- 
pastovanjira’ : 

7.  Daše  kushnnje  vaslie  vi¬ 
re  mnogo  skuplje  od  zlata 
Ikojese  po  ognju  kusha)  naj- 
de  na  falu ,  i  slavu ,  i  csast  , 
u  objavljenju  Isusa  Kersta: 

8.  Kog  buduch’  ne  vidite, 
ljubite  :  u  kog’  i  sada  ne  vi- 
occhi  virujete :  viru juchi  pak 
nzigravatchetc  veseljem  ne- 
izkazanim  i  postavljenim: 

9.  Prinoscchf  sverhu  vire 
Vashe,  spasenje  dushah. 

10.  Od  kog*  spasenja  iztra- 
xivashe,  ter  iziskivashe  pro¬ 
roci,  koi  od  doshaste  u  va¬ 
lni  milosti  prorokovashe : 

11.  Iziskivajuch’,  na  koje, 
ili  kakvobi  vrime  zlameno- 
vao  u  njima  Duh  Kersta  : 
pridnavistiv*  ona  ,  kojasu  u 
kerstu,  ierpljenja,  i  po¬ 
slidnje  slave: 


3.  Benediclus  Dcus  rt  Par¬ 
ter  Domini  nostri  Jesu  Chri- 
sti ,  q ili  secundum  miseri- 
cordiam  suam  magriam  re- 
generavit  nos  in  spem  vi- 
vam ,  per  resurrectionem 
Jesu  Christi  ex  mortuis,  2# 
Cor,  1.  3 *%Eph.  1*  3. 

4.  In  haereditatem  incor- 
ruptibilem  ,*  et  incontami- 
natam,  et  immarcescibilem , 
conservatam  in  coelis  in  vo- 
bis  , 

5*  Qui  iq  virtute  Dei  cu- 
stodimini  per  fidem  in  salu* 
tem  puratam  revelari  iu 
tempore  novissimo. 

6.  In  quo  exultabitis ,  mo- 
dicum  nunc  si  oportet  con- 
tristari  in  variis  tentationi- 
bus  t 

7.  Ut  probatio  vestrae  fi- 
dei  multo  prciiosior  auro 
(qnod  per  ignem  probatur) 
inveniatur  iu  lauaem,  et 
gloriam  ,  et  honorem ,  in  re- 
velatione  Jesu  Christi: 

8.  Quem  cum  non  videri- 
tis,  diligitis:  in  quem  nunc 
quoque  non  videntes  credi- 
tis :  credentes  autem  exulta- 
bitis  laetitia  inenarrabili ,  et 
glorificata  : 

9.  Reportantes  finem  fi- 
dei  Vestrae ,  salu  tem  ani- 
manira. 

10.  De  qua  salute  exqui- 
sierunt,  atque  scrutati  sunt 
prophetae  ,  qui  de  futura  in 
vobis  £rali«  propheLaverjunt: 

11#  Scrutantes  ,  in  quod  ,* 
vcl  <piale  tempus  significa- 
ret  in  eis  ^piritus  Christi : 
pracnuntians  eas,  quac  iu 
Christo  sunt ,  passioues  ,  et 
posteriorcs  glorias: 
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12.  Kpifnase  objavih ,  da  I 
nisu  sebi  istim’ ,  vami  pak  ' 
dvorili  ona,  kojavamse  sad 
navistiahe  po  onima ,  koi 
vam  blago vistishe  ,  Duh  sve¬ 
ti  poslav’se  iz  neba,  u  kog’ 
xele  angjeli  gledati.  • 

13.  Radi  sbta  pedpasani 
boke  pameti  vashe  trizni  iz- 
verstnose' ufajte  u  ona,  ko¬ 
javamse  prikazuje ,  milost 
na  objavljenje  Isusa  Kersta : 

14.  Kano  sinovi  posluha, 
ne  prispodobljeni  pcrvash- 
njim’  ^  neznanja  vasneg*  po- 
xelenjim* , 

15.  Nego  polak  onog’, 

koi  vas  pozva,  Svetog’,  i  vi  isti 
u  svakom’ opchen ju  sveti  bu¬ 
dite:  • 

•  16.  Buduchi  pisanoj© :  sveti 
bilchele ,  buduchi  ja  Svet. 

* 

17.  I  ako  Otca  zazivate 
onog’ ,  koi  brez  priatja  oso- 
bah  sudi  po  svakoga  dillu, 
u  strahu  stajanja  vasheg  vri- 
me  opchite. 


18.  Znaj uc hi ,  daše  izshte- 
tivim*  zlatom  ,  ili  srebrom 
niste  odkupili  od  tashte  va¬ 
she  opchenosti  otcsinskog’ 
pridanja  : 

19.  Nego  pričinjenom  kerv- 

ju  kano  jaganca  neotruni- 
tog’  Kersta ,  i  neoskvernje- 
noS’ ;  v  ] 


20.  Pridpoznatog*  istom 
JVw,  Zak.  Svtz .  1L 
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12.  Quibns  revelatum  est  f 
qnia  non  sibimetipsis ,  vo- 
bis  autem  tninis trabant  ea  , 

Žuae  nunc  nunciata  auntvo- 
is  per  eos ,  qui  evangeliza- 
ternnt  vobis  ,  Špiritu  saneto 
miss6  de  codo ,  iu  querh 
desiderant  angeli  prospieere. 

Propter  <juod  succin- 
cti  lumbos  mentis  vestrae 
sobrii  perfeete  s'perate  iri 
eam,  quae  offenur  Vobis, 
eratiam  m  revelationem 
Jesu  Christi : 

,  Quasi  filii  obeđien- 
tiae ,  non  configurati  ‘priori- 
bus  ignoraotiae  vestrae  de- 
siderifs ,  •  ' 

15»  Sed  secundum  eum, 
qui  vocav/t  vos,  Sanctum , 
et  ipsi  in  omni  conVetsatio- 
ne  saneti  sitis: 

16.  Quoniam  scriptdm  est  i 
saneti  eritis ,  otioniam  ego 
Saoctus  sum.  jLev.  1L  44 
19.  2.  20.  7.« 

17.  Et  si  patrem  Invoca- 
tis  eum ,  qui  sine  acceptione 
personarum  judicat  sećun- 
aum  uniascujusque  opus,  in 
I  timore  incolatus  vestri  tem- 

Sore  conversamini.  Deut 
[).  17.  jRom.  2.  AU  Gal . 
2.  6.  •  . 

18.  Scientes,  quod  non 
corruptibilibus  auro,  vel  ar- 
gento  redempti  estis  de  va- 
na  vestra  conversatione  pa« 
ternae  traditionis:  r 

19.  Sed  pretioso  sangui- 
ne  quasi  agni  immaculati 
Christi,  et  incontaminati:  1. 
Cor.  61  20.  7.  23.  Hebr . 

9.  14.  1«  Joan .  1.  7.  jđpoc* 

1.  5« 

‘20.  Praecogniti  quidem  an- 

20 
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prie  svita  postavljenja,  oesi- 
tovanog*  pak  poslidnjili  Vri- 
menah  radi  vas  , 

21.  Koiste  po  njemu  vir- 
ni  u  Bogu,  koiga  uakrisih 
od  mcrtvih,  i  dademu  sla¬ 
vu  ,  dabi  vira  vasha,  i  ufanje 
Bilo  u  Bogu. 

22.  Dushe  vashe  csisto- 
tvorecbi  na  posluh  ljubavi  , 
u  bratinstva  milovanja,  pri¬ 
prostog*  iz  serđca  medjuse 
ljubite  opažnie  : 

23*  Pri  porod  jeni  ne  od  si- 
mena  izsh  tctivog*  ,  nego  ne- 
izshtetnog’  po  ncsi  Boga  xi- 
vog’ ,  1  obstojecheg,  na  vics- 
no. 

24.  Jerbo  svaka  putt  kako 
sjeno ,  i  sva  slava  nje  kako 
cvit  sieha :  usanu  sieno,  i  cvit 
njegov  opade. 

25.  Rics  pak  Gospodnja 
stoi  na  vicsno :  ovoje  pak 
rics,  kojase  blagovistih  pa 
Vas. 


te  mundi  constitutioucni  f 
manifcstati  autem  novissi- 
mis  temporibus  propter 
vos , 

21.  Qui  per  ipsum  fideles 
estis  in  Deo,  qui  suscilavit 
eum  a  mortuis ,  et  dedit  ei 
gloriam  ,  ut  fides  vestra  , 
et  spes  esset  in  Deo. 

2z.  Animas  vestras  časti- 
ficantes  in  obedieutia  chari- 
tatis  ,  in  fraternitatis  amo- 
re,  simplici  ex  corde  invi- 
cem  diligite  attenlius  : 

23.  Reuati  non  ex  semi- 
ne  corruptibili*  sed  incor- 
ruplibili  per  verbum  Dei 
vivi ,  et  permanentis  in  ae- 
ternum. 

24.  Quia  omnis  caro  ut 
foenum ,  et  omnis  gloria 
ejus  tamquam  flos  foeni: 
exaruit  foenum ,  et  ilos  ejus 
dccidit.  Eccli.  14.  18.  Isa . 
40.  6.  Jac.  1.  10. 

25.  Verbum  autem  Dorui- 
ni  manet  in  aetertium  :  boe 
est  autem  verbum ,  quod 
evangelizatum  est  in  vos. 
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POGLAVJE  II. 


Odmetnuti  svaku  hirtibehost ,  ptipotodjeni  k'Kentu  kamenu  xii>orti *  At* 
pristupe  virujuch  ,  koisu  pokolenje  odabrano  *  luduch  da  priš  bišhd 
puk  zabaciti  ;  nagovara,  daše  kano  inostranci  od  sviuh  svi  tovni  ceu~ 
vaju  9  stareehinom  pokorni  budu  f  nevoljen  ja  na  izgled  Keteta 
podnose « 


I.  SkirittVshi  dakle  svaku  zlo- 
ehu  •  i  svaku  himbu ,  i  licu« 
tairstVa,  i  fcaVidosti*  i  štaka 
ogovaranja » 


2.  Karto  Sad  porod jen  ja 
fcseda  ,  razložno  brez  himbe 
toliko  posuđjujte,  da  u  rtje- 
tnu  rastete  na  spasenje  i 

3.  Akoste  istom  kushali,  da 
je  sladak  Gospodin. 

4.  K’komu  pristUbajiich* 
kamenu  sivom ,  od  ljudi 
odbačena ,  od  Boga  pak  oda¬ 
brana  ,  i  poshtovana : 

5.  I  vi  isti  kako  kamenje 
sivo  nadgradjujtese  kuche 
duhovne,  Sveshlenicstvo  sve¬ 
to,  prikazivat1  duhovne  kla- 
tve ,  priative  Bogu  po  Isustt 
Kerstu  , 

6.  Radi  shta  uzdersaje  pi¬ 
smo  :  evo  stavljam  u  Sionu 
kamen  najdublji  nugleni  *  o- 


Ii.  Ueponehteš  igitui*  o-» 
ranem  malitiam,  et  omnertt 
doltira,  et  simulationes  *  et 
invidJas  ,  et  omnes  detracti-* 
ones,  Rom.  6 .  4.  Eph*.  4. 
22.  Col.  3.  8.  ftebt.  12,  i, 

2.  Sicut  modo  geniti  in-* 
farttes ,  rationabile  sine  do-* 
lo  lac  concupiscite  *  ut  ineo 
crescatis  in  salutem  : 

3.  Si  tdtnett  gtlslastis,  quo- 
niam  dulcis  est  Dominus. 

4.  Ad  quem  accedenteS 
lapidem  vivutii ,  ab  homi-* 
nibtis  ifuidem  reprobatum  * 
a  Dco  autera  elećtum ,  et 
honorificdtutn  : 

5.  Et  i  psi  tamqUara  lapi- 
des  vivi  superaedificaminl 
doinus  Spiritudlis,  Sacerdo-* 
tium  sapćtum  ,  offerre  spi- 
rituales  hostiaS,  acceptam- 
les  Deo  per  Jesum  Chri- 
stum* 

6.  Propter  <Juod  continet 
scriptUra*  ećce  pono  irt  Si-» 
on  lapidem  summum  angu- 


6*  Vulgata  Esaiae  XXVllt.  16.  ex  fonte  tiebraico  sic  :  ecce  eg& 
tnittam  in  fundamentis  Sion  lapidem  ,  lapidem  probatum  ,  angula *» 
rem ,  pretioeum  ,  in  fundamento  fundatum :  qui  crediderit ,  non  ft- 
stinet.  Consentit  auteru  Propheta  cUm  Apostolortim  principe  in  hunC 
to  od  um :  qui  crediderit ,  si  patienter  crediderit  f  et  Detun  CxpectS- 
Verit :  ad  extrcrauin  iion  erubescet ,  »cd  fidci  ,  ct  paticntiae  siue  fru^ 
ctum  uberem  capici*  * 

30  * 
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dnbrani  ,  skupi :  a  koi  izvi¬ 
ruje  u  njeg’,  ncchese  amu- 
tit’.  • 

7.  Vami  dakle  ćsast  viru- 
iuchim’:  nevirujuchira*  pak, 
Kamen  kog*  odbacishe  sa- 
gradnici ,  ovise  ucsinih  na 
glavu  nugia, 

8.  I  kamen  nastupanja  ,  i 
stina  smutnje  onim*,  koi  na¬ 
stupaju  ricsju ,  niti  viruju 
u  komusu  i  stavljeni. 

9.  Vi  pak  porod  izabra¬ 
ni,  kraljevsko  Sveshtenics- 
tvo,  narod  sveti,  puk  za- 
dobitja  ,  da  kriposti  navist ja¬ 
te  onog*,  koi  vas  iz  tminah 
pozva  u  csudnovatu  svitloat 
svoju. 

10.  Koi  kadgod  ne  puk, 
sada  pak  puk  Boxji:  koi  ne 
dostignuli  miloserdje ,  sada 
pak  miloserdje  dostignuli. 

11.  Pridragi ,  prosim  vas 
kano  prishlace  i  stranske  , 
daše  uzderxite  od  puttcnih 
poxelenjah ,  koja  vojuju  pro¬ 
ti  dushi, 

12.  Opchenje  vashe  med 
narodi m5  imajuchl  dobro  : 
da  u  onom*,  shto  od  vas  odba¬ 
cuju  kano  od  zlocsinacah , 
iz  dobrih  dillah  vas  motre- 
cbi  proslavljaju  Boga  na  dan 
pohodenja. 

13.  Podloxni  dakle  budite 
svakom’  csovicsjem  stvore¬ 
nju  radi  Boga,  ili  kralju,  ka¬ 
no  izverstnomu , 


larem ,  electum  ,  pretiosum : 
et  qui  ćrediderit  in'  eum , 
non  confundetur.  £sa .  28. 
16.  Rom .  9.  33. 

7.  Vobis  igiturhonor  cre- 
dentibus:  non  credentibus 
autem ,  lapis  quem  repro- 
baverunt*  aedificantes,  hio 
factus  est  in  caput  anguli, 
Psal.  117.  22.  lsa.  8.  14, 
McUlh.  21.  42.  Act.  4.  11. 

8.  Et  lapis  offensioriis ,  et 

S)etra  scandali  his ,  qui  of- 
endunt  verbo,  nec  credunt 
iu  quo  et  positi  sunt. 

9.  Vos  autem  genus  ele¬ 
ctum,  regale  Sacerdotium, 
gens  sancta ,  populus  ac- 
quisitionis,  ut  virtutes  an- 
nuncietis  ejus  ,  qui  de  le- 
nebris  vos  voća  vit  in  admi- 
rabile  lumen  suum. 

10.  Qui  aliquaudo  non  po- 

Eulus  ,  nunc  autem  populus 
>ei:  qui  non  consecuti  mi- 
sericordiam  ,  nunc  autem 
misericordiam  consecuti.  Os. 
2.  24.  Rom.  9.  25. 

11.  Charissimi  ,  obsecro 
vos  tamquam  advenas  ct 
peregrinos ,  abstinere  vos  a 
carnaiibus  desidcriis ,  quac 
militant  adversus  animam , 
Rom.  13.  14.  Gal.  5.  16. 

12.  Conversationem  ve- 
stram  iuler  gentes  habenles 
bonam  :  ut  in  eo ,  quod  đe- 
treclant  de  vobis  tamuuam 
de  malefactoribus ,  ex  tonis 
operibus  vos  consideranles 
glorificeut  Dcum  in  die  vi- 
sitationis. 

13.  Subjecti  igitur  estote 
orani  humanae  creaturae  pro- 
pterDeum,  sive  regi,  qua- 
si  praeecllenli ,  Rom.  lo.  1. 
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. :  14.  Ili  vojvodom’ ,  kano 
od  njega  poslanim’  na  osve¬ 
tu  zlocsinacah ,  falu  pak  do¬ 
brih. 

15.  Jerboje  tako  volja 
Bosja  ,  da  dobro  csinech 
zamuknut’  csinite  neumitnih 
ljudih  neznanost: 

16.  Kano  slobodni ,  a  ne 
kako  zastor  imajuchi  zloche 
slobodu,  nego  kako  sluge 
13oxji. 

17.  Sve  poshtujte :  Bratinr 
stvo  ljubite:  Bogase  bojte: 
kralja  csastitujte. 

18.  Sluge  podloxni  budite 
u  svakom7  strahu  Gospoda¬ 
rim7  v  ne  samo  dobrim  i  bla¬ 
gosti  vim’,  nego  i  neuzterpi- 
vim\ 

19.  Ovoboje  milost ,  ako 
radi  Boxjee7  spoznanja  pod¬ 
nosi  tko  xalosU  ,  terpechi  ne- 
pravo. 

4  20.  Kojaboje  slava,  ako 

rishechi,  i  chushkani  po¬ 
nosite?  nego  ako  dobrocsi- 
aechi  uzterpliivo  podnosite , 
ovo  je  milost  kod  Boga. 

21.  U  tomuboste  pozvani : 
daje  i  Kerst  terpio  za  nas , 
vatni  ostaviv’  izgled ,  da 
slidite  stope  njegove > 

22.  Kor  ffrih  neucsinih  , 
nitise  najde  himba  na  ustma 
njegovim7 : 

23.  Koi  kađbise  psovao,  ne 

psovashe :  kadbi  terpio ,  ne 
grozivashese :  pridavashebo 
pak  sudechem’se  neprave¬ 
dno:  ^  iV 

24.  Koi  nashe  grihc  išli 
podnese  u  putti  svojoj  na 


14.  Sive  ducibus,.  tairi- 
uam  ab  eo  missis  ad  vin- 
ictam  malefactorum ,  lau- 
dem  vero  bonorura. 

15«  Quia  sic  est  voluntas 
Dei,  ut  bene  facientes  obrau- 
tescere  faciatis  impruden- 
tium  hominum  ignorantima: 

16.  Quasi  liberi,  et  non 
quasi  velamen  habentes  ma- 
litiae  libertatem ,  sed  sicut 
servi  Dei.  1 

17*  Omnes  honorate :  fra- 
ternitatem  diligite :  Deum 
time  te :  remeni  honorifioa- 
te.  Rom .  Iz.  10. 

18.  SerW  subditi  estote 
in  omni  timore  Dominis  , 
non  tanlum  bonis  et  mo- 
destis,  sed  etiara  difcolis. 
Epk.  6.  5.  Col.  3.  22.  TU. 
2.  9.  . 

19r  Ha$c  est  enim  jgratia , 
si  propter  Dei  couacientiam 
sustinet  quis  tristitias ,  pa- 
tiens  injuste. 

20,  Quae  enim  est  gloria, 
si  peccantes ,  et  colaphizati 
suffertis?  sed  si  bene  fa¬ 
cientes  patienter  suslinetis, 
haec  est  gratia  apud  Deum. 

21.  In  hoc  enim  vocati 
estis :  quia  et  Christus  pas- 
sue  est  pro  nobis,  vobis  re- 
linquens  exemplum  ,  at  se-r 
quamini  vestigia  ejus, 

22.  Qui  peccatum  non  fe- 
cit,  nec  inventus  est  dolus 
in  ore  ej  us:  ha.  53.  9. 

23.  Qui  cum  maledicere- 
tur,  non  maledicebat:  cum 
pateretur,  non  cotnminaba- 
tur:  tradebat  autem  judi- 
cauti  se  injuste: 

24.,Qui  peccata  nosLraipse 
pertulit  in  corpore  suo  su- 
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dervu,  da  grihsima  mertvi 
pravdi  xivimo:  kog’  sukeiv 
vicora  izlicaistese, 

25,  Biatebo  kako  ovceblu- 
dechi ,  aliateae  sad  obratili 
k’pastiru ,  j  Biskupu  dushah 
▼Mhib, 


per.  lignuta  ,  at  pebđatis 
mortui  justitiae  vivomus  t 
cujus  li  vare  sanati  estis. 
ha.  53.  5.  1.  Joan .  3«  5. 

25.  Eratis  enim  aicut  ovea 
errantea,  aed  converai  estis 
nuno  ad  pastorera  ,  et  J?pi* 
acopum  ctnimarum  Teatra* 
mm. 


POGLAVJE  DL 


Qđ  slovnog*  med  ovcnUima  druxenja  ,  $  venskog  urssa :  nagovara 
razlicsite  kriposti,  i  da  n( s  izgled  Kersta  proiivshtine  podnose  :  daše 
po  kerstjenju  sahranjuju  na  priliku  onih  ,  koise  u  k°*ablji 
Nopma  sahrani  she. 


j.Takogjer  i  xene  nek  pod- 
loxne  budu  mu^im*  svoim*, 
d a  i  ako  koi  neviruju  ricsi , 
po  xenah  opchenjju  brez  rj- 
estae  zadobiju, 

2.  Molrechi  U  strahu  esi- 
sto  opchenje  vashe. 

3.  Koi  uh  ne  budi  izvana 
pletenica,  ili  obajmenje  zlata, 
j}i  hodiche  svittah  snaxnoat: 


4.  Da  koie  sakrivenog’ 
s^rdca  caovik  ,  u  neotrult- 
vo8ii  mirnog*,  i  csednog’duha, 
koie  na  pogledu  Boxjem’ 
bogat. 

5.  Takobose  uikda  i  svete 
xene  ufajucheso  ii  Boga  res- 
jau  ,  ,  podloxne  vlastitim’ 
muxim\ 

6.  Kako  Sara  slnshashe 
Abrahama  ,  Gospodaromga 
naziva juch’ :  kojesle  kclie^i 


1.  Oimiliter  et  mulieres 
subditae  sint  viriš  suis ,  ut 
et  si  qui  non  credunt  verbo , 
per  raulierum  conversatio- 
nem  sine  verbo  lucrifiant , 
Epfi.  5.  22.  Col.  3.  18. 

2.  Gonsiderantes  in  tiroo-r 
re  castara  conversationem 
vestraro. 

3.  Quarum  non  sit  ex- 
trinsecus  capillatura ,  aut 
circumdatio  auri ,  aut  indu~ 
menti  vestimentorum  cuU 
tus :  1.  Tim.  2.  9. 

4.  Sed  qui  abscondilus  est 
cordis  homo  ,  in  inporrupti-* 
bilitate  quieli ,  et  modestt 
spiritus  ,  qui  est  in  conspe- 
clu  Dei  locuples. 

5.  Sic  eniin  aliquando  et 
sanctac  mulieres  sperantes 
in  Deo  ornabant  sc ,  suhr 
jeclae  propriis  viriš. 

6.  Sicut  Sara  obediebat 
Abrahae  ,  Dominum  eum  vo-, 
cans:  cilju 8  esiis  filiae  he- 
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đobrocsineche ,  a  ne  pobo- 
javšhise  ikog’  smclenja, 

7.  Altixi  takogjer  pribi- 
Vajuchi  polak  znanja,  kano 
nemothivem*  suđichu  xen- 
skutri  dajuchi  fcsast,  kako  i 
sbashtinicim  milosti  xivota , 
tlase  nesmetaju  molitve  va- 
she. 

8*  Na  sverhi  pak  svi  je- 
dnodushni,  smilju  juchi,  ra- 
iinstva  ljubitelji,  miloserdni, 
csedni ,  ponizni : 

9.  Ne  vratiajuchi  zlo  za 
zlo,  niti  psovku  za  psovku, 
nego  8uprotivno  blagosivn- 
juchi:  jerboste  uto  pozvani, 
da  blagosov  bashtinom  posi- 
dujete. 

10.  Koibo  hoche  xivot 
ljubiti ,  i  dneve  viclit*  dobre, 
nek  ustegne  jezik  svoj  od 
zla ,  i  ustua  njegova  nek 
riegovore  himbu. 

Ili  Ugnuose  od  zla,,r  ćsi- 
nio  dobro :  tratio  mir",  i  šli- 
dioga.  9 

12.  Jerbo  ocsi  Gospodina 
sverhu  pravednih  ,  i  ushi 
njegove  na  proshenja  njiuh  : 
oDraz  pak  Gospodnji  sverhu 
csinechih  zla. 

13.  A  tkoje,  koibivam  na- 
hudio,  ako  dobri  poxudnici 
budete  ? 

14.  Da  i  ako  shta  terpite 
rad  pravice  ,  blaxeni.  Od 
straha  pak  njiuh  ncbojtese  , 
i  ne  sineLajtese. 


nefacientes ,  et  no n’  perti- 
mentćs  ullam  perturbatiri* 
nem.  Gen .  18.  12. 

7.  Viri  similiter  cohabi- 
tantes  secundum  scientiam; 
^uasi  injirtniori  vasculo  nm-* 
liebri  impartientes  honot*em? 
tamquqm  et  cahaeredtbus 
gtatiae  vitae ,  ut  no a  ini*i 

ediarntur  orationes  vestraei 
.  Cor.  7.  3.  ! 

8.  In  fine  autem  oranei 

unanimes  ,,  conapa^ieates-, 
fratepiildlis  Striatore*,  riai- 
sericordes ; 7 mridesti  ,  hami- 
les:  1  * 

9.  Non  reddenles  maltnri 
pro  malo  nec  maledictrim 
pro  nialedićto,  sed  e  contrft- 
rio  beriedicenies :  quia  { '  iri 
hoc  vocati  eBtis  ,  ut  bcne- 
dictionem  haereditate  possi- 
deatis.  Prav.  17.  13.  Rotru 
12.  17.  1.  Thcs.  5.  15. 

10.  Qui  enim  vult  vitam 
diligere,  et  dies  videre  bo* 
nos ,  coerceat  linguam  suam 
a  malo ,  et  labia  ejus  ne  lo- 
quantur  dolum.  Psal.  33/ 13. 

11.  Dfeclinet  a  malo ,  et 
faciđt  bonmn :  inquirat  pa- 
cem,  et  sequatur  eam :  Isa. 
1.  16.  * 

12.  Quia  oculi  Domini 
super  justos,  et  aures  ejus 
in  preces  eorum :  vultus 
autem  Domini  super  faoien- 
tes  mala. 

13.  Et  quis  est ,  qui  vobis 
noceat ,  si  boni  aemulatores 
fueritis  ? 

14.  Sed  et  si  quid  pati- 
mini  propter  justitiam,  nea- 
ti.  Timorcra  autem  eorum 
ne  timueritis,  et  non  con- 
turbemini.  Malih*  4.  10. 
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15.  Gospođina  pak  Kersta 
posvetjujte  u  scrdcani9  va- 
shira\  pripravni  vazda  na 
zadovoljenje  svakomu  ishtu- 
chem9  od  vas  razlog  od  ono¬ 
ga,  koje  je  u  vami,  ufanja. 

16.  Dus’csednoslju,  i  stra¬ 
hom  +  epoznanje  imajuchi 
dobro  ,  daše  u  onom9,  shto 
vas  ogovaraju,  smute,  koi 
po  t  vara  ju  vashe  dobro  m 
Jterslu  opchenje. 

{1.  Bolieboje  da  dobro* 

3che*  (ako  volja  Boxja 
e  )  terpe ,  nego  zlocai- 
nechi. 

18.  Jer  i  Kerst  jedan  put 
ze  grihe  nasbe  umrih ,  pra¬ 
vedan  za  nepravedne ,  dabi 
nas  prikazao  Bogu,  uraer- 
tven  istom  puttju,  oxivljen 
pak  dubom. 

19.  U  komu  i  onim9,  koi 
u  tavnici  biu ,  duhovim9  do- 
aliav9  pripovida. 

20.  Koi  nevirivi  biau  nik- 
da ,  kac)  csekau  Boxje  uster* 
pljenje  u  dnevim  Noema,  ka- 
oase  grad jashe  korablja ,  u 
kojoj  malo,  to  jest  osam  du- 
sba  spasenese  ucsinishe  po 
vodi. 


21,  Shto  i  vas  sada  prilics* 
.ne  slike  spašene  csini  ker- 
sijenje:  ne  putti  smetnutje 

flolah ,  negb  spoznanja  do- 
rog9  pitanje  u  Boga  po  u- 
skersnutju  Isusa  Kersta, 

22.  Koie  ob  desnu  Boga, 
pozdirajuch9  smert  ,  dabi- 


|  15.  Domjnum  autem  Cbri* 

stum  s^pctificate  in  cordi- 
bus  vestris,  parati  semper 
od  satisfactionem  omni  po- 
scenti  vos  rationem  de  ea , 
quae  in  vobis  est ,  spe. 

16.  Sed  cum  modestia ,  et 
timore , '  conscienliam  ha- 
bentes  bonam,  ut  in  eo, 
cjuod  detrahunt  vobis ,  con- 
tundantur,  quicalumniantur 
vestram  bonam  in  Ghristo 
conversationem.  Sup.  2,  12f 

17.  Melius  est  enim  bene* 
facienles  (si  voluntas  Dei 
velit)  pati,  quam  malefa* 
cientes. 

18.  Quia  et  Cliristus  se- 
mel  pro  peccatis  nostris 
mortuus  est,  justus  pro  in- 
justis,  ut  nos  offeret  Deo, 
mortificatus  quidem  carne, 
vivificatus  autem  špiritu. 
Rom .  5.  6.  Hebr.  9.  28. 

19.  Iu  quo  et]  his ,  qui 
in  carcere  erant,  spiritibus 
veniens  praedicavit. 

20.  Qui  inereduli  fuerant 
aliquando,  quando  expecta- 
bant  Dei  patientiamin  die* 
bus  Noe ,  cum  fabricaretur 
arca,  in  qua  pauci,  id  est 
oclo  animae  salvae  factae  sunt 
per  aquam.  Gen.  6.  14,  7. 
7.  Matth.  24.  37.  Luc.  17. 
26.  % 

21.  Quođ  et  voi  nunc  si- 
milis  forraae  salvos  facit  ba- 
ptisma:  non  carnis  deposi- 
tio  sordium ,  sed  conscien- 
tiae  bonae  interrogatio  in 
Deum  per  resurroctionem 
Jesu  Christi , 

22.  Qui  est  in  dextera 
Dei,  deglutiens  mortem,  ut 
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smose  xivota  vičan  jeg’  bt-  vitae  neternae  haeredea  efli- 
ahtinici  ucsinili:  oLishav’  na  .cferemur:  profectus  in  coe- 
nebo,  podloxivsi  angjele,  i  lam ,  subjectis  šibi  angelis, 
oblasti  ,  i  kriposti.  et  potestatibus ,  et  virtuti- 

bus. 

P  OGLAVJE  IY. 

Smertjom  Kanta  odkupljsne  nagovara,  daše  csuiKtju  od  proshasti 
griah ,  otojeahi  rUa  molitvi  u  ljubav* ,  svaka  na  slavu  JBox;u  priča-  4 
SfUjack ,  i  vestUchise,  ako.  za  Kersta  terpiti  moraju* 

1.  Kerst  inđi  terpiv*  n  putti,  1«  Christo  igitur  pasto  in 
i  vi  islim  mishlenjem  oru-  carne,  et  vos  eadem  cogi- 
sajtcse ,  jcrbo  koi  terpih  a  tatione  arraammi,  quia  qui 
putti ,  pristade  od  grib«b:  pjpsug  eat  in  carne ,  deaiit 

J  a  peccatia:  , 

2*  Da  vecbe  ne  poxudam’  2.  Ut  jam  non  desideriia 
ljudih ,  nego  volji  fiox]oj  hominum ,  sed  voluntati 
shtoje  ostalog'  u  putti  xivi  Dei  quod  reliquum  ost  in 
vrimena.  #  carne  vi  vat  tempofis« 

3*  Dostaboje  proshasto  vri-  3.  Sufficit  enim  praeteri- 
me  za  volju  narodah  dokon-  tum  tempu«  ad  voluntatem 
csati  onim’  ,  koi  bodisbe  u  gentium  consummandam 
bladnostim’ ,  poxudam’,  vi«-  bis,  qui  ambulaverunt  in 
nolepnostim’,  gosteniim’,  pi-  luxurns,  desideriis,  vinolen- 
anstvam’,  i  neslobodnim’  i-  tiis,  commessationibus,  pota- 
dolah  tbtovanjim’.  tionibus,  et  illicitis  idolor  um 

cultibut. 

4.  U  esemuse  csude  da  ne-  4.  In  quo  admirantur  non 
priteresaste  vi  u  istu  bludno-  concurrentibus  vobisin  ean- 
sti  smutnju ,  bogogerdcchi :  dem  luxuriae  confusioncm  , 

blasphemantes : 

5.  Koiche  t  razlog  dati  o-  5.  Qui  reddent  rationem 

nora’,  koie  pripravan  sudit’  ei ,  qui  paratus  est  judicare 
xive  i  raertve.  ,  vivćs  et  mortuos.« 

6.  Radi  togabose  i  roer~  6.  Propter  boe  enim  <£ 
tvim’  blagovistih ,  daše  sude  mortuis  evangelizatum  est  9 


6.  Mortuis  impiis.  Dotit  judicabit  vivos ,  et  mortuos ,  bonos , 
et  malo* :  i  (Jeo  enim  ctiam  mortuis  ,  profani*  gentibus  ,  Christus  an- 
nunciatus  est ,  ut ,  quanquam  humani*  judiciis  propter  apparentcra 
cruci*  stultitiam  vapulant ,  Dei  tamen  jmlicio  vitam  animac  promc- 
reantur  v  ct  cx  mortuorum  turba  in  vivorum  uumerum  adseribuntur. 
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iglom  polak  liudih  u  putri, -I 
xive  puk  polak  Boga  u  Duhu. 

7.  Sviuse  pak  sverha  pri- 
l>lixa.  Budite  dakle  pametni, 
i  bdijte  u  molitvi. 

8.  Prie  sviu  pak  zarainitu 
u  vaini  istim  ljubav*  udiljnu 
imajuchi ,  jcrbo  ljubav  po¬ 
kriva  množinu  grihah. 

•  .  '  )  • 

9.  Gostioničaru  medjuše 

brez  morgovanja. 

40.  Svaki  kako  primih  mi¬ 
lost  ,  jedan  prama  drugom* 
dvorechiju  ,  kako  doba  o- 
opravitelji  ranogoverstne  mi¬ 
losti  Boxje. 

11.  Ako  tko  govori ,  kano 
beside  Boxje:  ako  tko  dvo¬ 
ri  ,  kano  iz  kriposti ,  koju 
uredjuje  Bog:  daše  u  svima 
pocsastiva  Bog  po  Isusu  Ker- 
stu;  komu  je  slava,  i  vlada¬ 
nje  na  vike  vikah.  Araen. 

12.  Pridragi  nemojte  pu¬ 
tovati  ti  xestini ,  kojavam  U 
napastovanje  biva .  kuno 
davamse  shta  novog’ dogad ja; 

13.  Nego  opchechi  Kersta 
terpljenjim*  raduitese ,  daše 
i  u  objavljenju  slave  njego¬ 
ve  radujete  uzigrajuehi. 


ut  judicentur  guidem  secuu- 
dum  homines  ih  carne,  vi- 
vant  autem  secundum  Deum 
in  špiritu. 

7.  Omnium  autem  finiš 
appropinquavit<  Estote  ita- 
que  prudentes ,  et  vigilate 
in  orationibus. 

8.  Ante  omnia  autem 
mutuam  in  vobismeltpaia 
eharitatem  oontifiuara  na- 
benles,  quia'  eharitas  ope¬ 
ri  t  multitudinem  peccato- 
rum.  Prov.  10*.  12* 

9.  iHospitalea  invicem  si¬ 
ne  murmurutione.  Phil.  2« 

14.  Rdm.  12. 13.  Hebr.  13..  2* 

10.  Unusquisque  sićut  ac- 
ćepit  gratiam,  in  alterutrum 
illam  administrantes,  sicut 
boni  dispensatores  multi- 
formis  gratiae  Dei.  Ron\. 
12.  6.  1.  Cor .  4.  2. 

11.  Si  quis  loquitur,  qua- 
si  sermones  Dei,  si  quis  mi- 
nistrat,  tamquam  ex  virtu- 
te,  quam  admihistrat  Deus: 
ut  in  omnibus  honorificetur 
Deus  per  Jesum  Christum: 
cui  esL  gloria,  et  imperium 
in  secula  seculorum.  Amen. 

12.  Charissimi  nolite  pe- 
regrinari  in  fervorc ,  qui  ad 
tentationem  vobis  fit,  quasi 
novi  aliquid  vobis  conlin- 
gal; 

13.  Sed  communicantes 
Christi  pussionibus  ga  uđe  te  , 
ut  et  ih  revelatione  gloriae 
ejus  gaudeati3  exultantes. 


Alii  versiculum  hane  reforunt  atl  illucl  9  quođ  supra  (III.  19.) 
dictum  est.  Christum  apuđ  infrros  spiritibus  pratdicassc.  I<t  rui 
pliicet ,  ita  connectat  :  Mortnis  flmstus  peraela  a  ac  mysteria  nunci- 
avit,  ut,  quanquain  ab  hoioinihtis  eaistimarentur  cum  aliis  i  neredu  li* 
umnino  pcriiise ,  coram  Deo  tamen  vita  animac  potircnhir. 
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14«  Akose  karate  n  ime 
K  era  ta  ,  J>laxeni  bilchete: 
buduch  da  shtoie  csasti,  sla¬ 
ve  ,  i  kriposti  Boxje  ,  i  ko ie 
Duh  njego?,  sverhu  vas  po- 
csiva. 

16.  Nitko  pak  od  vas  da 
neterpi^kako  uboica,  ili  kra- 
dioc,  ili  psoVacs,  ili  tugjih 
poxudnik. 

16,  Ako  pak  kano  Ker- 
•tjanin,  nekse  nestidi:  nek 
proslavlja  pak  Roga  u  tom’ 
imenu, 

1 7.  fiudueh  daje  vrime, 
daše  pocsme  sud  od  kuche 
Boxje.  Ako  pak  pervo  od 
nas,  kojajesverha  oniuh,koi 
pevirujuBoxjem  Evangjelju? 


18.  I  akochese  pravedui 
jedva  spasit,  nebogoshtovni, 
i  grishnrk  gdichcse  ukazat? 

19.  Dakle  i  oni,  koi  terpe 
polak  volje  Boxje,  virnomu 
Stvoritelja  nek  pripOTucse 
dushe  svoje  u  đobrocsin- 
etvim\ 


-  14.  Si  esprobhrniini'^m 
nomine  Christi*  beati  eritiss 
qtiouiam  quod  est  honork, 
gloriae ,  et  virtatis  Dei ,  et 
qui  est  ejus  Spiritus ,  saper 
vpsrequiescit. 

15.  Nemo  autem  vestrum 
patiatur  ut  homicida,  aut 
tur,  aut  maledicus ,  aut  alie- 
norum  appetitor. 

16.  Si  autem  Ut  Cbriatia- 
aus,  non  erubesoat:  glorifi- 
cet  autem  Deum  in  isto  no-^ 
miue, 

17.  Quoniam  tempas est, 

ut  iucipiat  judicium  a  do¬ 
mo  Dei.  Si  autem  primam 
a  nobis,  quis  finiš*  eorum  , 
qui  -non  credunt  Dei  Evan-* 
gelio  ?  •  j  ■ 

18.  Et  si  jfistus  vix  sal- 
vabitur,  impius,  et  peccator 
ubi  parebuqt  ?  Ppov .  11.  31. 

19.  itaque  et  hi  >  qui  pa-* 
tiuntur  secundum  volunta- 
tem  Dei,  fldeli  Creatori 
oommendent  animas  suas  in 
benefactis,  * 


POGLAVJE 


(Barie  jnoli ,  da  ricsjom  i  izgledom  pasu  stado  Boxje ,  ml  ud j  i  pa - 
Ito  da  njima  podloxni  budu :  nagovara  sve ,  daše  ponize ,  Boxjem 
providjenju  pridavse  ,  u  triznosti  i  viri  djavlu  protivethist % 

I 


1.  *3larie  dakle,  koisu  u  va- 
mi ,  prosim  ja ,  uzstarii  i 
svidok  Kersta  terpljenjah , 
koi  i  one ,  koja36  u  dosha- 
slo  ima  objavit*,  slave  op- 
obitelj  i 

2.  Pasite  kojeje  u  vami 
Stado  Boxje ,  providechi  uc 
psi  lovno,  nego  povoljno  po¬ 


l.kjeniores  ergo,  qui  in 
vobis  sunt,  obsecro,  oon- 
senior  et  testis  Chrisli  pas- 
sionum,  qui  et  ejus,  quae 
in  luturo  revelanda  est,  glo¬ 
riae  communicator  \ 

2.  Pascite  qui  in  vobis 
est  gregem  Dei ,  provideu- 
tcs  non  coacle ,  seu  spouta- 


♦ 
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lak  Roga t  niti  ruxno£9  do¬ 
bitka  cioha  ,  nego  dobro¬ 
voljno: 

3.  Niti  kako  gospođujuchi 
uduhovnicstvom9,  nego  slika 
ucsinivse  stada  od  serdca. 

4.  A  kadse  nkaxe  pogla¬ 
vica  pastirah  j  priroitchete 
neuveuivu  slave  krunu*  . 

5.  Takogjcr  mladichi  pod- 
loxni  budiLestariim’.  Svi  pak 
medjuse  ppiuzuost  ukazu  jLe, 
jerbose  Rog  holim’  opir*, 
poniznim9  pak  daje  milost. 

6.  Ponizitese  indi  pod  mo- 
guchom  rukom  Box]om ,  da 
vas  uzvisi  u  vrime  pohodje- 
nja, 

7.  Svaku  akerbiVost  vashu 
bacajucb’  na  njega,  buduchi 
njemu  briga  od  vas. 


8.  Trizni  budite ,  i  bdijte, 

i'erbo  protivnik  vash  djavao 
ano  lav  rexechi ,  obhodi 
traxech  kogabi  poxderao: 

9.  Komuse  oprite  jaki  u 
viri:  znajuchi,  da  isto  ter* 
pijenje  onom9,  koje  je  na  svi¬ 
tu,  vashem*  bratinstvu  biva. 

10.  Bog  pak  svake  milosti, 
koi  nas  pozva^  u  vikovicsnu 
svoju  slavu  u  Kerstu  Isusu, 
malo  terpeche  isti  pokripio 
bude,  utverdit9,  i  ubitevit9. 

11*  Njemu  slava,  i  vlada¬ 
nje  na  vike  vikab.  Amen. 

12.  Po  Silvanu  virnom  bra¬ 
tu  vami,  kako  scinim ,  u 


nee  secundan*  Deum?  neque 
turpis  luori  gratis,  sed  vo- 
luntarie  : 

3.  Neque  ut  dominantes 
in  cleris ,  sed  forma  facti 
grcgis  ex  animo. 

4.  Etbum  apparuerit  prin- 
ceps  pastorum ,  percipietis 
immarcescibilem  gloriae  co- 
ronam. 

5.  Similiter  adolescentes 
subditi  estote  senioribus. 
Ooines  autein  invicem  hu- 
m  ili  ta  tem  insinuate,  quia 
Deus  superbisresistit,  humi- 
libus  a  u  tem  dat  gratiam. 
Rom*  12.  10«  Jac *  4.  6. 

6.  Humiliamini  igitur  sub 
potenti  manu  Dei,  ut  vos 
exaltet  in  tempore  visita- 
tionis. 

7.  Omnem  solicitudinem 
vestram  projicientes  in  eum, 
quoniam  i  psi  cura  est  de 
vobis.  PsaL  54«  23.  Matth. 
6.  25.  Luc .  12.  22.  • 

8.  Sobr'u  estote ,  et  vigi- 

late ,  quia  adversarius  ve- 
ster  diabolus  tamquam  leo 
rugiens ,  circuit  quaerens 
quem  devoret :  , 

9.  Cui  resistite  fortes  in 
fide:  scientes,  eamdem  pas- 
sionem  ei ,  ’cruae  in  mundo 
est,  vestrae  fraternitati  fieri. 

10.  Deus  autern  omnis 
gratiae ,  qui  vocavit  nos  in 
ae lemam  suam  gloriam  in 
Christo  Jesu,  modicum  pas- 
sos  ipse  perficiet,  confirina- 
bit,  8olidabitque. 

11.  Ipsi  gloria,  et  impe- 
rium  in  secula  seculorum. 
Amcn. 

12.  Per  Silvanum  fidelem 
fratrem  vobis,  ut  arbitror, 
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kratka  piša,  prosecli’  i  svi- 
dokujucn’,  daje  ovo  prava 
milost  £oxja,  ir  kojoj  stoite. 

13.  Pozdravlja  vas  sku  pshti- 
na,  koja  u  Babilonu  sabrana, 
i  Marko  sin  moj. 

14.  Pozdravi  teše  medjnse 
u  celoVu  svetom.  Milost  vami 
svima ,  koiste  u  Kerstu  Isu¬ 
su.  Amen. 


brevi tor  scripei ,  obsecrans 
et  contestans ,  hane  esse  ve- 
ram  gratiam  Dei ,  in  qua 
stalis. 

13;  Salutat  vos  ecclesia , 
quae  est  in  Babylone  coele- 
cta,  et  Marcus  filius  meus. 

14.  Salutate  in  vicem  in 
osculo  saneto.  Gratia  vobis 
omnibus,  qui  estis  iu  Chri- 
sto  Jesu.  Amen. 


LIST 

B.  PETRA  APOSHT. 

D  R  U  G  L 
EPISTOLA 

B.  PETRI  APOSTOLI 

SECUNDA. 


POGLAVJE  I. 

Nagovara,  da  spominjajuehise  velikih  ,  koja  od  Boga  primishe  po- 
klonah,  po  razhcsitima  kripostma  uzvisese ,  date  tako  u  kralj  estvo 
Gospodnje  upuste  :  veli  ,  dache  skoro  umerti ;  i  svoga  nauka  poka¬ 
zuje  istinu  iz  Kersta  Naucsitelja ,  koga  i  glas  Otca  i  Proroci  pri i-, 

poruesuhe.  ♦ 

i>  ^himOD  Petar  sluga,  i  A—  1.  S  imon  Petrus  servus  , 
poshtol  Isusa  Kersta  onim’,  et  Apostolu.  Jesu  Christi 
kot  jednaku  a’nami  zadobi-  iis ,  <pu  coae^ualem  uobis- 
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she  viru  u  pravednosti  Boga 
nasheg’,  i  Spasitelja  Isusa 
Kersta*  . 

2.  Milost  tami ,  i  mir  pod- 
puniose  u  poimanju  Boga  4  i 
Kersta  Isusa  Gospodina  na¬ 
sheg’: 

3.  Kakonam  svaka  boxan- 
stvene  kriposti  svoje  4  kojase 
na  xivot,  i  poboxnost  po- 
klonishe  po  poznatiju  onog’, 
koi  nas  pozva  vlastitom  sla¬ 
vom  ,  i  kripostju : 

4.  Po  kom’  privelika,  i 
skupa  nami  obecnana  poklo- 
nih :  daše  po  ovim’  ucsinite 
boxanstvene  dionici  naravi : 
bixechi  ono,  kojeje  na  svitu, 
poxclenja  izsbtetenje. 

5.  Vi  pak  svaku  brigu  pod- 
uuesavshi,  dvorite  uviri  va- 
8hoj  kripost ,  u  kriposti  pak 
enan  je , 

6*  U  znanju  pak  uztegnu- 
tje,  u  uztegnutju  pak  uz- 
terplienje,  u  uzterpljenju 
pak  nogoshtov  je , 

7.  U  bogoshtovju  pak  mi¬ 
lovanje  bratinstva ,  u  milo¬ 
vanju  pak  bratinstva  ljubav/ 

8.  Ovabo  ako  s’vami  budu, 
i  ostanu ,  rieche  vas  prazne  , 
niti  brez  ploda  postaviti  u 
Gospodina  nasheg’  Isusa  Ker¬ 
sta  poznanju. 

9.  Komubo  ova  nisu  uz 
njeg%  slip  je,  i  rukom  dodi- 
Vajuch,  zaborav  uzimajuch 
ocsistjenja  starih  svoih  sagri- 
shakah. 

10.  Shta  radi  bratjo  vech- 
ma  nas  toj  te ,  da  po  dobrima 


cum  sorti  ti  sunt  fideili  id 
justitia  Đei  nostri  ,  et  Sal-» 
vatoris  Jesu  Ghristi« 

2.  Gratia  vobis,  et  pax 
adirbpleatur  in  cognitione 
Dei,  et  Christi  Jesu  Domini 
nostri : 

3«  Quomodo  omnia  nobis 
divinac  virtutis  suae ,  quae 
ad  vitam*  et  pietatem  do¬ 
na  ta  sunt  pet*  cognitiouem 
ejus,  qui  vocavit  nos  pro- 
pria  gloria  ,  et  virtute : 

4.  rer  quem  maxiraa,  et 
preliosa  nobis  promissa  do¬ 
na  vit  :  ut  per  haec  efficiami- 
ni  divinae  consortes  natu¬ 
rao:  fugientes  ejus,  quae  iu 
mundo  est  >  concupiscentiae 
corruptionera. 

4.  Vos  auteid  curam  o- 
mnem  subinferentes ,  iniui- 
strate  iii  fide  vestra  virtu- 
tem,  in  virtute  autem  scicn- 
iifttn*  - 

6.  In  scientia  autem  ab- 
stinentiam ,  in  abstinentia 
autem  patientiam,  iu  palien- 
lia  autem  pietatem , 

7.  In  pietate  autem  amo- 
rem  fraternitatis ,  in  amo- 
re  autem  fraternitatis  eha- 
ritatem. 

8.  Haec  enim  si  vobiseum 
adsint,  et  superent,  non  va- 
cuos ,  nec  sine  fruetu  vos 
constituent  iu  Domini  noslri 
Jesu  Ghristi  cognitione* 

9.  Cui  enim  non  praeslo 
sunt  haec,  caecus  est,  et  ma¬ 
nu  tentans,  oblivionem  ac- 
cipiens  purgationis  veterum 
suorum  delietorum. 

10.  Quapropter  fratrea 
magis  satagite ,  ut  per  bona 
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d.iilim  stanovito  vashe  zva¬ 
nje  i  od airanje  cšinite :  ova* 
ho  osinechi,  nechete  grishit* 
kadgod« 

11/  Takobochese  obilato 
dVorit*  vami  ulazak  u  vicsuo 
kraljestvo  'Gospodina  nasheg’, 
i  Spasitelja  Isusa  Kersla. 

12.  Radi  shta  poeselchu  vas 
vazda  opora  inju  t’  od  ovih, 
i  istom  znajuche,  iobjacsaae 
vas  u  sadashnjoj  istini. 

43.  Pravedno  pak  scinim, 
doksam  u  ovom’  pribivali* 
shtu  ,  podbudjivat’  vas  na  o- 
poniinjanje: 

14.  Stanovit,  daje  berzo 
skinutje  pribivalishta  mog’,  i 

{mlak  shta  i  Gospodin  nash 
sus  iLerst  objavihmi. 

16.  Datichu  pak  skerb 
da  csesto  imate  po  primi n u- 
tju  raorau>  da  ovih  uspome¬ 
nu  csinite. 

46.  Nismobo  naucsne  pri- 
povisti  slidechi  znanu  ucsi- 
nili  vami  Gospodina  nasheg’ 
Isusa  Kersta  kripost,  i  uz* 
stojnost,  nego  iztraxiocise 
Ucsinili  njegove  velikoche. 

17. '  Primivshibo  od  Boga 
Otca  csast ,  i  slavu,  glas  pa- 
dnuv*  k*njemu  ovakvi  od 
uzvelicsne  slave:  ovoje  sin 
moj  polj ubijeni,  u  komusam- 
si  ugodio;  njega  slishajte. 


I  opera  certam  vestram  vo- 
I  catioiiera  et  electionem  .  fa- 
ciatis:  haec  enim  facientes, 
non  peccabitis  aliouando. 

11*  Sic  enim  abundantcr 
minist  robitur  vobis  introi- 
tus  in  aeternum .  regnum 
Doraini  nostri,  et  Salvalo- 
ris  Jesu  Christi. 

12.  Propter  quod  incipiuni 
vos  scraper  commonere  de 
his,  el  quidem  scientes,  et 
confirmutos  vos  id  praeseuti 
vcritate. 

13.  Justum  autem  arbi- 
tror,  quaradiu  sum  in  boe 
tabernaculo ,  suscitarc  rus 
in  coraraonitione  s 

14.  Certus,  quod  velox 
est  depositiotabernaculi  mei. 
secunaum  quod  et  Domiuus 
noster  Jesus  Christus  signi-. 
ficavit  mihi.  Joan .  21.  19. 

15.  Dabo  autem  op eraru 
et  frequenter  habćre  yos 
post  obitum  meura,  ut  bo* 
rum  memoriam  faciatis. 

16.  Non  enim  doctas  fa- 

bnlas  secuti  notam  feciraus 
vobis  Domini  nostri  Jesu 
Christi  virtntem,  et  prae-> 
sentiara  ,  sed  speculatores  fa- 
cti  lili  us  magni  tudinia.  1« 
Cor.  2.  4.  # 

17.  Accipiens  enim  a  Deo 
Petre  honorem  ,  et  gloriam, 
voće  delapsa  ad  eum  hujus* 
cemodi  a  magnifica  gloria : 
hic  est  filius  meus  dileetus, 
in  quo  mihi  coraplacui : 
ipsum  audite.  Matth*  17.  5* 


10.  Per  bona  Optra  i  haec  verba ,  In  hiniti*  Graecorum 

xemplariuin  desunt  ,  in  compluribus  aliis  eastaat :  quibu«  etiam 
Sjniaca  $  Coplica  ,  ct  Aethiopica  suflragaatur. 
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18.  A  ovi  glas  mi  csnsmo 
iz  neba  doneshen ,  kadbi  bili 
shnjim  na  gori  svetoj. 

J 9.  A  imamo  stavnie  proro- 
csno  govorenje:  komu  dobro 
csinite  pazechi,  kako  na  svi« 
tionicu  svitechu  u  pomercs- 
nomu  mislu,  doksedan  pro- 
svitli ,  i  danica  izajde  u  serd- 
cam’  vashim’:  | 

20.  Ovo  pervo  razumechi', 

da  svako  Prorocsanstvo  pi¬ 
sma  vlastitim’  tomacsfenjem 
ne  biva.  | 

21.  Niebo  voljom  csovics- 
jom’  donesbeno  kadgod  Pro- 
i*ocsanstvo  ,  nego  Dubom 
svetim  nadanuti  govor  ishe 
sveti  Boxji  ljudi. 


18.  Et  bane  voćem  nos 
audivimus  de  coelo  allatam. 
cum  eSaeraus  cum  jpso  in 
monte  saneto. 

19.  Et  haberaus  firmio- 
rem  propbeticum  sermo- 
nem:  cui  benefacitis  atten- 
denies,  (juasi  lucernae  lucen- 
ti  in  caliginoso  loco ,  donec 
dies  elucescat ,  et  lucifei 
orio  tur  in  cordibus  vestris  i 

20.  Hoc  primum  intelli- 
gentes,  quod  omnis  Prophe- 
tia  scripturae  propria  inter¬ 
preta  tione  non  fit.  2.  Tinu 
3.  16. 

21.  Non  Onim  voluti tate 
humana  allata  est  aliquando 
Prophetia,  sed  Špiritu  saii- 
cto  inspirati  ^locuti  sunt 
sanci  i  Dei  hominfcs. 


POGLAVJE  1L 

Jjajcnoproroci  mnogeche  privariti ,  alichese  oshtro  poharati ,  kokose 
od  zlocsesti  uesinih  u  vrime  potppa ,  i  od  Sodomitanah :  kazuje 
opako  i  nevaljano  življenje  onioh,  koise  bludnosti  pridadoshe. 


1.  JDisbe  pak  i  laxnoproroci 
U  puku  ,  xakoche  i  u  vami 
biti  meshtri  laxni,  koiche 
uvesti  naslidke -poginut  ja  ,  i 
onog’ ,  koi  njih  kupih ,  Go¬ 
spodina  taje,  navodeehi  sver- 
hu  sebe  hitro  izgubljenje. 

2.  I  mnogiche  slidit’  njio- 
ve  {opaesine,  po  koimehese 
put  istine  bogogekdki: 

3.  I  u  lakomosti  laxnim’ 
ricsma  od  vas  tergovatehe  : 
koima  sud  jurve  davno  ne- 
pristaje ,  i  poginutje  njiovo 
ne  spava. 


l.JT  uerunt  Vero  et  pseuđo- 
prophetae  in  populo ,  sicut 
et  m  vobis  erunt  magistri 
mendacfs ,  qui  introducent 
sectas  perđitionis,  et  eum, 
qui  emit  eos,  Đomrnum  ne- 
gant,  superducentes  šibi  ce- 
lerem  perditiotiem. 

2.  Et  multi  sequehiur  eo- 
rum  luxnrias,  per  quos  via 
veritatis  blasphemabitur : 

3.  Et  in  avaritia  fictis  ver- 
bis  de  vobis  negotiabuutur : 
qnibus  judiciura  jaru  olirn 
non  cessat  *  et  perditio  eo- 
rum  non  dormitat. 
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4.  Akobo '  Bog  angjelim’ 
grishechim’  neprostih ,  nego 
uxam’  pakla  svucsene  u  pakao 

£ridade  za  mucsit’se,  na  sud 
ise  zaderxe : 

5.  I  izlazechem’  svitu  ne 
prostih ,  nego  osmog’  Noe* 
ma  pravde  navistkelja  sacsu- 
va ,  potop  svitu  nepoboxnih 

6.  I  varoshe  Sodomah ,  i 
Gomoreahu  pepeo  postavi v’, 
izkorenutjem  odauđi ,  izgled 
oniuh  ,  koiche  nebogoljubno 
tvorit’,  slaviv’ : 

7.  A  pravednog’  Lota  pri  . 
tisnutog’od  zlobnih  prikora, 
i  bludnog’  bpchenja  izbavih  : 

8.  Pogledombo ,  i  csuve- 
njem  pravedan  bishe,  pribi¬ 
vaj  uchi  kod  onih,  koi  od 
dana  do  dana  dtishu  pra¬ 
vednu  krivim’  dillam’  mu- 
csishe. 

9.  Zna  Gospođin  hogolju- 
bne  od  napastovanja  izbavit’: 
nepravedne  pak  na  dan  suda 
zaderxat’  za  mucsit’se: 

10.  Vechma  pak  one,  koi 
za  puttju  u  poxelenju  ne- 
csistoche  hode,  i  gospodo- 
varije  hule ,  smioni ,  sebi  u- 
gadjajuchi,  naslidke  ne  bo- 
jese  uvodit’  bogogerdechi : 


I  4.  &  enim  Deus  angelis 
peccantibus  non  pepercit, 
sed  radentibus  inferni  de- 
tractos  in  tartarum  tradidit 
cruciandos,  in  judicium  re¬ 
se  rvari  ijob.  4.  18.  Judae.  6. 

o.  Et  originali  mundo  non 
pepercit,  sed  octavum  Noe 
justitiae  praeconem  custodi- 
vit,  diluvium  mundo  impi— 
orum  inducens:  Gen .  7.  1. 

6.  Et  civitates  Sodomo- 
rum ,  et  Gomorrhaeorum  in 
cinerem  redigens ,  eversione 
damnavit,  exemplum  eorum , 
qui  impie  acturi  sunt,  po- 
nens:  Gen .  19.  25. 

7.  Et  juslum  Lot  oppres- 
sum  a  nefandorum  injuria, 
ac  luxuriosa  conversationo 
eripuit: 

8.  Aspectu  enim ,  et  auđi- 
tu  justus  erat ,  habitans  apud 
eos ,  qui  de  die  in  diem  ani- 
mam  juatam  iniquis  operi- 
bus  cruciabant. 


11.  Gdi  angjeli  jakostiu, 
i  kripostju  buduch’  vechi , 
nenose  proti  sebi  prokleti 
sud- 

12.  Ovi  pak  kanonerazlo- 
iitaraarva,  naravno  na  u- 
hittjenic ,  i  na  pogibio  u  o- 
nim’,  koja  neznađu,  bogo- 

JVov.  ZaJt.  Suez,  //, 


9.  Novit  Dominus  pios  de 
tentatione  eripere  :  jniquos 
vero  in  diem  judicii  reser- 
vare  cruciandos : 

10.  Magis  autem  eos,  qui 
post  carnem  in  concupi- 
scentia  immunditiae  ambu- 
lant,  dominationemque  con- 
teranunt ,  audaces ,  šibi  pla- 
centcs,  sectafc  non  raetuunt 
introducere  blasphemantes  : 

11.  Ubi  angeli  fortitudi- 
ne ,  et  virtute  cum  sint  ma— 
jores ,  non  portant  advcrsum 
se  execrabife  judiciunj, 

.  ^  vero  velut  irralio- 
nabilia  pecora  ,  naturaliter 
in  captionem ,  et  in  perni- 
ciem  in  his,  quae  ignorant, 
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gerdccbi ,  u  izshtetcnju  svo-  ] 
inu  poginulchc, 

13.  Priroivshi  plachu  ne¬ 
pravde  ,  raskoshje  scinechi 
dtieva  nasladjenje:  ognjuse- 
nj«  ,  i  otrune  nasladjenjim’ 
izobilni,  1  go3tjenjim’  svo- 
im’  bluđechi  s’vami, 

14.  Ocsi  imajuchi  pune  pri- 
ljubodstva,  i  nepristaiuche 
sagrishke.  Mamecht  aushe 
nestalne,  serdce  uvixbano  la- 
komostju  imajuchi,  proklet¬ 
stva  sinovi : 

15.  Os  ta  vi  v’  pravi  put  blu- 
dishe ,  slidcchi  put  Baalama 
iz  Bosora ,  koi  plachu  ne¬ 
pravde  milova: 

' 

16.  Pokaranje  pak  imade 
svoje  budalosti :  podjarmivo 
nimo  xivincse  csovicsjim  gla¬ 
som  govoreche,  ukratih  pro¬ 
roka  neumitost. 

17.  Ovosu  vrutci  brez  vo¬ 
de  ,  i  magle  viharim’  izgiba- 
ne ,  koimsc  mracsnost  tmi- 
nah  zaderxaje. 

18/Holabo  izpraznosLi  go- 
vorechi  mame  u  poxudam 
putti  bludnosti  one,  koi  ma- 
lano  ubignu,  koi  u  zabludku 
opche: 

19.  Sloboduim  ohechajuchi, 
kadsu  isti  sluge  izshtetenja; 
od  kogabose  tko  primoxe,  Lo¬ 
ga  je  i  sluga. 

20.  Akobo  odbixuchi  o- 
gnjusenja  svita  u  poznanju 
Gospodina  nashcg’  i  Spasi¬ 
telja  Isusa  Kersta  ,  ovimase 
opet  uinishavshi  nadvlada- 


blasphemantes,  in  corruptio- 
ne  suq  peribunt , 

13.  Percipientes  mercedem 
injustitiac ,  voluptatem  exi- 
stimantes  dići  delicias :  co- 
inquinationes,  et  maculae  de- 
liciis  affluentes ,  in  conviviis 
suis  luxuriantes  vobiseum, 

14.  Oculos  Jjabentes  l>le- 
nos  adulterii ,  et  incessabi- 
lis  delieti.  Pellicientes  ani- 
mas  instabiles ,  cor  exercita- 
tutn  avaritia  habentes,  ma- 
ledictionis  filii: 

15.  Derelinquentes  rectam 
viam  erraverunt ,  secutiviam 
Balaam  ex  Bosor ,  qui  mer¬ 
cedem  iniquitatis  amavit  : 
Judae .  11. 

16.  Correptionem  vero  ha- 
buit  suae  vesaniae :  subju- 
gale  rautum  animal  hominis 
voće  loquens,  prohibuit  pro- 
phetae  insipientram.  Num • 
22.  28. 

17.  Hi  sunt  fontes^  siiic 
aqua  ,  et  nebulae  turbmibus 
exagitatae,  quibus  caligo  te- 
nebrarum  reservatur.  Judae . 
12. 

18.  Superba  enim  vanita- 
tis  loquentcs  pelliciunt  in 
desideriis  carnis  iuxuriae  eos, 
qui  paululum  effugiunt ,  qui 
in  errore  conversantur : 

19.  Libertatem  illis  pro- 
mittentes,  cuni  ipsi  servisint 
corruptionis  ;  a  quo  enim 
quis  superatus  est,  hujus 
et  servus  est. 

20.  Si  enim  refugientes  co- 
inquinationes  mundi  in  co- 

nitione  Domini  nostri  et 
alvatoris  Jesu  Christi ,  his 
rursus  implicati  superontur  $ 
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juse ;  ucsinisheimse  poslidnja 
gorja  od  pervih. 

2L  Bol jeboitn  bishe  ne  po¬ 
znati  put  pravde ,  nego  posli 
poznanja  na  transe  obratit’ 
od  6ne,  koiaimse  pridade , 
svete  zapovidi. 

22.  Dogođihbose  njima  ono 
pravog’  pririćsja  :  pas  vra- 
tiv’se  k’svomu  bljuvanju,  i 
svinja  prana  u  valjalu  blato. 


facta  sunt  eis  posteriora  de- 
teriora  prioribus.  Joan*  8. 
34.  Rom.  6.16.20.  Hebr.  6. 
4.  Matth.  12.  45. 

21.  Melius  enim  erat  illis 
non  cognoscere  viam  justi— 
tiae  ,  quam  post  agnitionem 
retrorsum  converti  ab  eo  9 
quod  illis  traditum  est,  san-’ 
cto  mandato. 

22.  Contžgit  enim  eis  illud 
veri  proverbii:  canis  rever- 
sus  ad  suum  vomitum ,  et 
sus  lota  in  volutabro  lati. 
Prov.  26.  11. 


P06LAVJE  III; 


Rad  nikoi  rugao c ah  drugo  Gospodina  doshastje  tajechih ,  pokazuje 
dojduche  svita  ponavljan}?  ,  buduch  dachs  iznenada  i  skoro  Go¬ 
spodin  doj  ti :  koga  doshastju  opominju ,  daše  priprave.  Fali  Pavla 
Pisma ,  koja  neumitni  kvare. 


i.  Uvi  evovam ,  pridragi , 
drugi  pishem  list,  u  koim 
vashu  probudjujem  u  opo- 
minanju  iskrenu  pamet: 

2.  Daše  spominjete  oniuh, 
kojć  pridreko,  ricsih  od  sve¬ 
tih  Prorokah ,  i  Aposhtolah 
vashih  ,  zapovidih  Gospo¬ 
dina  i  Spasitelja. 

3.  To  pervo  znajuchi,  da- 
che  dojti  u  poslidnje  dneve 
privarenjfl  rugaoci  ,  polak 
vlastitih  poxelenjah  houechi, 


'4.  Velechi : gdieobechanje, 
ili  dohodak  njegov?  od  ka- 


l.Hanc  ecce  vobis,  charis- 
simi ,  secundam  scribo  epi- 
stolam ,  in  quibus  vestram 
excito  in  commonitione  sin- 
ceram  mentem : 

2.  Ut  memores  sitis  eo- 
rum  ,  quae  praedixi ,  verbo- 
rum  a  sanctis  Prophetis  , 
et  Apostolorum  vestrorum , 

raeceptorum  Domini  et 
alvatoris. 

3.  Hoc  primum  scientes , 
uod  vement  in  novissimis 
iebus  in  deceptione  illuso- 

res ,  juxta  proprias  cohcu- 

Siscentias  ambulante*  ,  1. 

'im.  4.  1.  2.  Tim.  3. 1.  /u- 
dae.  18. 

4.  Dicentes:  ubi  est  pro- 
missio,  aut  adventu*  cius? 
21* 
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kobo  otci  zaspashe  ,  svaka 
tako  obstaju  od  pocsetka 
otvorenja. 

5.  Tajnoboje  njima  lo  ho- 
techim’ ,  da  nebesa  biu  pvie, 
i  zemlja,  od  vode,  i  povo¬ 
di  obstojecha  Boxjom  ricsju: 


6.  Po  koim’  oni  tada  svit 
■vodom  potopljen  poginu. 

7.  Nebesa  pak,  kojasu  sada, 
i  zemlja ,  istomsu  ricsju  po- 
atavljenu,  ognju  zaderxana 
na  dan  suda,  i.  poginut  ja  ne- 
bogoljubnih  ljudih. 

8.  Jedno  vam  "pak  ovo  ne- 
budi  tajno,  pridragi  ,  daje 
jedan  dan  kod  Gospodin#  ka¬ 
ko  hiljada  godiuah ,  a  hi¬ 
ljada  godinah  kako  dan  jedan. 

9.  Ne  kasni  Gospodin  o- 
bechanje  svoje  ,  kako  niki 
scine :  nego  usterpLjivo  tvori 
radi  vas,  nehotech’  da  niki 
poginu,  nego  daše  svr  na  po¬ 
koru  obrate. 


40.  Dojtiche  pak  dan  Go- 
sp.oduji  kako  kradioc  :  u  koi- 
che  nebesa  velikom  silom 
projti  ,  istocsala  pak  topli¬ 
nom  rasuti,  aemlja  pak, 
i  kojasu  na  njoj  dilla,  opa- 


litise.  . 

11.  Buduch  daše  indi  ova 
sva  razmetnut’  imaju ,  kakvi 
imate  vi  biti  u  svetim’  op 
chenjim* ,  i  poboxnostim\ 


ex  quo  enim  patres  dormie- 
runt ,  omnia  sic  perseverant 
ab  initio  creaturae.  Ezech. 
12.  27. 

5.  Latet  anim  eos  hoc  vo- 
lentes  ,  quod  coeli  erant 
prius  ,  ct  terra  9  de  aqua,  et 
per  aquam  consistens  Dei 
verbo : 

6.  Per  quae  ille  tune  mun- 
dus  aqua  mundatus  periit. 

' 7 .  Coeli  autem,  aui  nunc 
sunt ,  et  terra,  eodem  ver¬ 
bo  repositi  sunt,  igni  reser- 
vati  in  diem  judicii ,  et  per- 
ditionis  impiorum  hominum. 

8.  Unum  vero  hoc  non  ia- 
teat  vos,  charissimi  ,  quia 
unils  dies  apud  Dominum 
sicut  mille  anni  ,  et  mille 
anni  sicut  dies  unus. 

9.  Non  tardat  Dominus 
promissionem  suam ,  sicut 
quidam  existindant  2  sed  pa- 
tienter  agit  propter  vos  ,  no- 
lens  aliauos  perire,  s#d  o- 
mnes  aa  poenitentiam  Te- 
verti. 

10.  Adveniet  autem  dies 
Domini  ut  fur:  in  quo  coeli 
magno  impetu  transient,  ele¬ 
menta  vero  calore  solventur, 
terra  autem  ,  et  quae  iu  ipsa 
sunt  opei-a ,  exnrentur.  1. 
T/iess .  5.  2.  jlpoc .  3.  3. 16. 45. 

11.  Cumigitur  haec  omnia 
dissolvenda  sint  ,  quales  o- 
porlet  vos  esse  in  saoctis 

■  conversationibus,  et  pietati- 
I  bus, 


5.  Coeli  erant  prius ,  .et  terra ,  de  aqua .  Prius  enim  fecit  Deus 
drmđmentum .  Gen.  I.  7.  tum  dmt  :  Congregentur  aquas ,  quae  sub 
coelo  sunt  t  in  locum  unum:  et  appareat  arida .  ibid.  9.  AdđitB. 
Petrns  ten  am  consistere  per  aquam  ,  quippe  cujus  multiplici  usu,  et 
auAtlio'  carerc  diutius  »ulio  modo  posset. 
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12,  Csekajuchi  ,  i  hitechi  1  12.  Expectantes,  et  pro- 
na  doshastje  dneva  Gospod-  peranles  in  advent  u  ni  diei 

3,  po  komche3e  nebesa  go-  Domini ,  per  quem  coeli  ar- 
a  razsuti  ,  a  *istocsala  dentes  solveutur,  et  eleraen- 
xestinom  ognja  prinemochi?  ta  ignis  ardore  tabescent  ? 

13.  Nova  pak  nebesa  ,  i  13.  .Novos  vero.coelos,  et 
novu  zemlju  polak  obecha-  nbVtfnl  terramsecundumpro- 
njah  njegovih  csekamo ,  u  missa  ipsius  expeclamus,  in 
koim’  pravda  pribiva.  ,  quibus  juslitia  habitat.  hcu.  \ 

05.  17.  66.  22.  Apoc.  21/1. 

14.  Radi  shta^  pridragi  ,  14.  Propler  quod,  chavis- 

ova  csekajuck’  nastojte  neo-  šimi,  haec  expeclantes  sata- 
trunuti,  i  neoakverdjeni ;  z“a  gite  immaculali ,  et  inviola- 
njemuse  najti  ii  miru:  k  ti  ei  inveniri  in  pače: 

15.  A  Gospodina  nasheg*  15.  Et  Domini  nostri  Ion- 
dugoterpnost  za  spasenje  sci-  ganimitatem  salutem  arbi- 
nite:  kako  i  pridragi  brat  tremini:  sicut  et  charissimus 
nash  Pavao  polak  date  sebi  fratar  noster  Paulus  secun- 
mudrosti  pisah  vami,  dum  datam  šibi  sapienliam 

scripsit  vobis ,  Rom.  2.  4. 

16.  Kako  i  u  svima  liaiim,  lo.  Siout  et  in  omnibus 
govoreći  u  njima  od  onih ,  epistolis ,  loquens  iu  eis  de 
u  koimasu  ni  ka  mucsna  za  hts,  in  quibus  sunt  quaedam 
razumit’ ,  koja  nenancsni ,  i  difficilia  intellectu ,  quae  in- 
nestalni  kvare ,  kako  i  osta-  docti ,  et  instabiles  depra- 
la  pisma,  na  svoje  istiuh  po-  vant,  sicut  et  ceteras  seri- 
ginutje.  ptnras  ,  ad  suam  ipsorum 

perditionem. 

17.  Vi  dakle,  bratjo,  prid-  17.  Vos  igitur,  fratres  , 
znajuehi  csuvajte  :  da  neu-  pracscientcs  cuslodite  :  ne  in- 
mitnih  zabludom  povedeni  sipientium  errore  tradueti 
neizpadnete  od  vlastite  stav-  excidatis  a  propi ia  firmilate. 
nosti. 

18.  Rastite  pak  u  milosti,  18.  Crescite  vero  in  gratia. 
i  n  poznanju  Gospođino  na-  et  in  eognitione  Domini  no- 
sheg\  i  Spasitelja  Isusa  Ker-  siri,  et  Salvaloris  JesuChri- 
sta.  Njemu  slava  i  sad ,  i  na  sti.  Ipsi  gloria  et  nunc  ,  et 
dan  vikoviesnosti.  Amen.  in  diem  aeternitatis.  Araen. 
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B.  JOANNIS  APOSTOLI 

P  RIMA. 

P  O  6  L  A  V  i  E  I.  . 

¥ 

Ivan  shtoje  od  Kersta  vidio ,  i  csuo,  drugima  navistjuje,  daše  šhnjim 
skupa  pridruxe  Bogu  ,  i  Kerstu  sinu  njegovom*,  koga  kcrvjom  Iju - 
dih  grihsi  csistese :  dalje  koi  govori  da  nije  sagrifihio ,  Boga 
laxcem  osini, 

l.Sfcto  bih  od  pocaclka ,  1.  Quod  fuil  ab  initio, 
shto  csusmo ,  shto  vidismo  quod  audivimus  9  quođ  /vi- 
ocflima  nashim’,  shto  prigle-  uiraus  oculis  nostris ,  quod 
dasmo ,  i  ruke  nashe  ticashe  perspexirau9 ,  et  m&nus  no- 
od  ricsi  xivota;  strae  contrectaverunt  de  ver- 

bo  vitae; 

2.  A  xivotsc  ocsitova,  i  vi-  2.  Et  vita  manifestata  est , 

dismo,  i  svidocsimo,  i  na-  et  vidimus,  et  testamur,  et 
vistjujemo  vami  xivot  vics-  annunciamus  vobis  vitam 
ni,  koi  bishe  kod  Otca,  i  u-  aeternam,,  quae  erat  apud 
kazaše  nami«  ,  Patrem  et  apparuit  nobis. 

3.  Shto  vidismo  i  csusmo,  3.  Quod  vidimus  et  au- 
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navistjujemo  vami ,  da  i  vi 
druxtvo  imate  s’nami,idrux- 
tvo  nashe  bude  a’Otcem ,  i 
sa  Sinom  njegovim  Isusom 
Kerstom. 

4.  I  ova  pishemo  vaini , 
daše  radujete,  i  radost  va- 
sha  bude  pun* 

5.  I  ovoje  navistjenje,  ko¬ 
je  cstismo  od  onog’,  i  na- 
visliujemo  vami:  daje  Bog 
svitlost ,  i  tmine  u  njemu 
nisu  ikakve. 

6.  Ako  reknemo,  da  druš¬ 
tvo  imamo  shnjiin,  a  u  tmi- 
nara’  hodimo ,  laxemp,  i  i- 
stinu  ne  csinimo. 

7.  Ako  pak  u  svitlosti  ho¬ 
dimo  kakoje  i  on  isti  u  svi¬ 
tlosti  ,  druxtvo  imamo  me- 
djuse,  i  kerv.  Isusa  Kersta 
Sina  njegovog’  csisti  nas  od 
svakog’  griha. 

8.  Ako  reknemo,  da  eriha 
ncimamo,  isti  nas  zavodimo, 
i  istine  u  nami  nic. 


9.  Ako  ispovidamo  grihe 
nashe,  viran  je,  i  pravedan, 
danam  odpusti  grihe  uashe  , 
i  ocsisti  nas  od  svake  ne¬ 
pravde. 

10.  Ako  reknemo  ,  da  ni¬ 
smo  sagrishili ,  laxnog’  csi- 
nimoga,  i  rics  njegova  nie 
U  nami. 


divimus ,  annunciamns  vo- 
bis,  ut  ct  vos  societatem 
habeatis  nobiscum ,  et  socie- 
tas  nostra  sit  cum  Patre ,  et 
cum  Filio  ejus  Jesu  Chrieto. 

4.  Et  haec  scribimus  vo- 
bis,  ut  gaudeatis,  et  gauv 
dium  vestrum  sit  plenum. 

5.  Et  haec  est  annunciatio, 
quam  audiviraus  ab  eo ,  et ' 
anuuncidmus  vobis:  quo- , 
niam  Deuš  lux  est  ,  et  te- 
nebrae  in  eo  no n  sunt  ullae. 
Joan .  8.  12. 

6.  Si  dixerimus,  quoniara 
societatem  habcmus  cum  eo, 
et  in  tenebris  ambulamus , 
mentiraur,  etveritatem  non 
faci  m  us. 

7.  Si  aytein  in  luče  am¬ 
bulamus  sieut  et  ipse  est  in 
luče,  societatem^  liabemus 
ad  invicem ,  et  sanguis  Jesu 
Christi  Filii  ejus  emundat 
nos  ab  orani  peccaLo.  Htb .  9* 
14.  1.  Pet.  1.  19.  Apoc .  1.5. 

8.  Si  dixerimus ,  quoniam 
peccatunj  non  habemus,  ipsi 
nos  seducimus,  et  verilas 
in  nobis  non  est.  3.  Beg., 
8.  46.  2.  Par.  6.  3& .'Prov. 
20.  9  JEccL  7.  21. 

9.  Si  confiteamur  peccata 
nostra ,  iidelis  est,  et  justus, 
ut  remittat  nobis  peccata 
nostra,  et  emuudet  nos  ab 
omili  iniquitate. 

10.  Si  dixeriraus,  quo- 
nfara  non  peccavimus,  men- 
dacem  facimus  eum^  et  ver- 
bum  ejus  non  est  in  nobis. 


10)  Mendacem  facimus  eum .  Saepius  enim  Dcus  in  suit  scriptn- 
rii  nos  commonelacit ,  neminem  csse  ,  qui  omnis  culpac  -sit  expers  : 
iino  iđ  fatcri  nos  Christus  in  quotidiana  precatfonc  jubct :  dicentcs  ; 
dimittt  nobis  dcbita  nostra . 


Digitized  by  v^oogle 


$28 


LIST  B.  IVANA  APOSHT.  I. 


P  O  G  L  A  V  J  E  II. 

Isus  Kerst  odvitnik  nash  kod  Otca  ,  i  utazenje  za  grilie  svega  svi¬ 
ta/  obsluxivanjem  pako  zapovidih  Boxji  pokazujete  pravo  Boxje 
poznanstvo  ,  i  ljubav:  da  je  stara  i  nova  zapovid :  tko'  je  u  svit - 
l os  ti  *  tminom9:  razlicsitima  piske  dobam\  odzivajuch  od  ljubavi 
svita ,  i  od  krivovirnikah ,  i  opominjajuch ,  da  jedqgput  primi  tu  vi¬ 
ru  zaderxe  ,  si  ide  c  hi  nadanutje  Duha  svetog . 


1.0  inči  moi,  ova  pishem 
Tami ,  da  ne  grishite.  Dali 
ako  tko  i  sagrisni,  Odvilnika 
imamo  kod  Otca  Isusa  Ker- 
sta  pravednog9: 

2 •  A  istie  utaxenje  zagri- 
he  nasfae:  nesamo  pak  za  na- 
she ,  nego  i  za  svega  svita. 

3.  I  u  tomu  znamo  ,  daga 
poznajemo,  ako  zapovidi  nje¬ 
gove  obderximo. 

4.  Koi  veli  daga  poznaje, 
a  zapovidi  njegove  ne  csuva, 
laxac  je,  i  u  tomu  istine  nie. 

5.  Koi  pak  derxi  rics  nje- 
ovu ,  zaisto  n  njemuje  lju- 
av  Boxja  izverstna:  i  u  to¬ 
mu  znamo,  dasmo  u  njemu. 

6.  Koi  veli  da  u  njemu 
stoi,  mora,  kako  on  hodih , 
i  isti  hodit9. 

7.  Priđragi,  ne  zapovid  no¬ 
vu  pishem  vami,  nego  zapo¬ 
vid  staru,  koju  imaste  od 
pocsetka.  Zapovid  je  stara 
rics ,  koju  csuste. 

8.  Opet  zapovid  novu  pi¬ 
shem  Vami,  koja  je  istinita  i  u 


1.  r  ilioli  mei ,  haec  scribo 
vobis,  ut  non  peccetis.  Sed  et 
si  quis  peccaverit,  Advoca- 
tum  habemus  apud  Patrem 
Jesum  Christum  justum : 

2.  Et  ipse  est  propitiatio 
pro  peccatis  nostris :  non 
pro  nostris  autem  tantum , 
sed  etium  pro  totius  mundi. 

3.  Et  in  hoc  scimus,  quo- 
niam  cognovimus  eum ,  si 
mandata  eius  observemus. 

4.  Qui  dicit  se  nosse  cura, 
et  mandata  ejus  non  custo- 
dit,  mendax  est,  el  in  hoc 
veritas  non  est. 

5.  Qui  autem  servat  ver- 
bum  eius,  vere  in  hoc  cha- 
rilas  Dei  perfecta  est:  et  in 
hoc  scimus,  quoniam  in  ipso 
sumus. 

8.  Qui  dicit  se  in  ipso  ma- 
nere,  debet,  sicut  ille  am- 
bulavit,  et  ipse  ambulare. 

7.  Charissimi ,  non  manda- 
tum  novum  scribo  vobis , 
sed  mandatum  vetus ,  quod 
habuistis  ab  initio.  Manda¬ 
tum  vetus  £8t  verbum,  quod 
audistis. 

8.  Iterum  mandatum  no¬ 
vum  scribo  vobis ,  quod  ve- 


8.  Mandatum  novum.  Vetus  erat  mandatom  chari  tatis  fraternae  : 
sed  mandatum  novum  Christus  »pse  Joann.  13.  54.  appellavit  prac- 
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njemu ,  i  u  vami  ,  jerbo  i  rum  est  et  in  ipso,  et  in  vo- 
tmine  projdoshe,  a  istinita  bis,  quia  tenebrae  transie- 
svitlost  veche  sviti.  runt,  et  verum  lumen  jam 

lucet.  Joan .  13,  34.  15.  12. 

9.  Koi  veli  daje  u-  svitlo-  9.  Qui  dicit  se  in'  luče 

sti,  a  brata  svog’  merzi ,  u  esse  ,  et  fratrem  suum  odit, 
tminamje  tia  do  sad.  in  tenebris  est  ušque  adhuc. 

10.  Koi  ljubi  brata  svoga,  10.  Qui  diligit  fratrem 

u  svitlosti  stoi,  i  smutnje  u  suum,  in  lumine  manet,  et 
njemu  nie.  scandalum  in  eo  non  est.  Inf. 

3.  14. 

11.  Koi  pak  merzi  nabra-  11.  Qui  autem  odit  fra- 

ta  svoga  ,  u  tminamje .  i  u  trem  suum ,  in  tenebris  est , 
tminam’  hodi,  i  nezna  kamo  et  in  tenebris  ambulat,  et  ne- 
ide:  jerbo  tmine  zaslipishe  scitquocat:  quia  tenebrae 
ocsi  njegove.  %  obcaecaverunt  oculos  ej  us. 

J2.  Pishemvami,  sinci,  da-  12.  Scribo  vobis,  filioli , 
varaše  prashtaju  grihsi  rad  i-  quoniam  remittnntur  vobis 
mena  njegovog’.  peccata  propter  nomen  e- 

jus. 

13.  Pishemvam’,  otci ,  bu-  13.  Scribo  vobis,  patres, 

dueli’  dastega  poznali,  koie  quoniam  cognovistis  eum, 
od  poesetka.  Pishera  vam  i ,  qui  ab  initio  est.  Scribo  vo- 
mladichi.  buduch’ daste  nad-  bis,  adolescentes  ,  quoniom 
vladali  zlobnoga.  vicistis  malignura. 

14.  Pishem  vam  i ,  eseda  ,  14.  Scribo  vobis ,  infan- 

buduch  daste  poznali  otca.  Pi-  tes ,» quoniam  cognovistis  pa- 
sbem  vami,  mladichi,  daste  ja-  trem.  Scribo  vobis ,  juve- 
ki,  i  rics  Boxja  stoi  u  vami,  nes,  quoniam  fortes  estis, 
i  savladaste  zlobnog’.  et  verbum  Dei  manet -in  vo¬ 

bis,  et  vicistis  malignum. 

15 .  Nemojte  ljubiti  svit ,  15.  Nolite  diligere  mun- 

niti  ona,  kojasu  na  svitu,  dum,  neque  ea, quae in mun- 
Ako  tko  ljubi  svit,  nie  Iju-  do  sunt.  Si  quis  diligit mun- 
bav  Otca  u  njemu  ,  dum ,  non  est  ćharitas  Patris 

in  eo, 

16.  Buduch  da  svako,  shto  16.  Quoniam  onjne ,  quod 

Je  na  svitu,  poxelenjeputti  je,  est  in  mundo,  concupiscen- 
i  poxelenje  ocsiuh ,  i  holost  tia  carnis  est ,  et  concupi- 
xivota :  koja  nie  od  Otca ,  scentia  oculorum ,  et  snper- 
negoje  od  svita.  bia  vitae :  quae  non  est  ex 

<  Patre ,  sed  ex  mundo  est. 

ceptom ,  quo  jubemur  fratre* ,  imo  et  inimioos ,  sic  tunare  ,  ticut 
ipae  nos  amavit.  Legem  veterem  innovavit  mirifice  hominis  Dei 
caemplutir,  inimico«  amantis ,  et  pro  hoatibus  morientis. 

a 
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17.  A  svit  •prolazi ,  i  po-. 
xelenje  njegovo.  Koi  pak  osi¬ 
ni  volju  Boxju ,  stoi  na  vi- 
esno. 

18.  Sinci  ,"poslidn  jaje  ura: 
i  kako  csuste,  daje  Antikerst 
doshao1,  a  sadsc  Anlikersti 
mnogi  ucsinishe :  odkud  zna¬ 
mo,  daje  poslidnja  ura. 

19.  Od  nas  izidjoshe ,  ali 
ne  bishe  od  nas:  jer  dabi 
od  nas  bili,  ostalibi  zaislo 
bili  s’nami:  ali  da  oesiti  bu- 
dti  9  buduch’  da  nisu  svi  od 
nas. 

20.  Ali  vi  pomazanje  ima¬ 
te  od  svetog’,  4  i  znate  svaka. 

21.  Nepisa  vami  kako  nc- 
znajuehira’  istinu,  nego  kano 
znajuehim’  nju :  i  buđueh  da 
svaka  laxnost  od  istine  nie. 

22.  Tkoje  laxac,  nego  oni, 
koi  taji,  daje  Isus  Kcrst? 
ovoje  Antikerst,  koi  taji  Ot- 
ca ,  i  Sina. 

23.  Svaki,  koi  taji  Sina, 
niti  Otca  ima:  koi  ispovida 
Sina ,  i  Otca  ima. 

24.  Vi  shto  csuste  od  po- 
esetka ,  u  vami  ostalo.  Ako 
n  vami  ostane  shto  csuste  od 
poesetka ,  i  vichete  u  Sinu , 
l  Otcu  ostat’. 

25.  I  ovoje  priobcchanje , 
kojenam  isti  obecha,  xivot 
vicsni. 

26.  Ovasam  pisao  vami  od 
onih ,  koi  vas  zavode. 

27.  A  vi  pomazanje ,  koje 
primiste  od  njega,  n§k  osta- 


17.  £t  mundus  transit,  et 
concupiscentia  ej  us.  Qui  au- 
tem  facit  yoluntatem  Dei , 
manet  in  aeternum. 

18.  Filioli ,  novissima  ho¬ 
ra  est:  et  sicut  audistis,  quia 
Antichristus  venit ,  et  nunc 
Antichrisli  mulli  facti  sunt : 
unde  scimus ,  quia  novissi¬ 
ma  bora  est. 

19.  Ex  nobis  prodierunt, 
sed  non  erant  ex  nobis : 
nara  si  fuissent  ex  nobis , 
permausissent  utique  nobis- 
cum:  sed  ut  manifesti  sint, 
quoniam  non  sunt  omnes  ex 
nobis. 

20.  Sed  vos  •  unetionem 
habetis  a  saneto,  et  nostis 
omnia. 

21.  Non  scripsi  vobis  qua- 
si  ignorantibus  veritatem , 
sed  quasi  scientibus  eam :  et 
quoniam  omne  menducium 
cx  veritate  non  est. 

22.  Quis  est  mendax,  ni¬ 
si  is,  qui  negat,  quoniam 
Jesus  est  Christus?  hic  est 
AntichrisLus  ,  qui  negat  Pa- 
trem,  et  Filium. 

23.  Omnis  ,  qui  neeat  Fi¬ 
lium  ,  nec  Patrem  nabet: 
qui^  confiletur  Filium,  et 
Patrem  habet. 

24.  Vos  quod  audistis  ab 
initio,  in  vobis  permaneat. 
Si  in  vobis  permanserit  quod 
audistis  ab  initio,  et  vos.  in 
Filio ,  et  Patre  manebitis. 

25.  Et  haeć  est  repromis- 
sio ,  quam  ipse  pollicitus  est 
nobis  ,  vitam  aelernam. 

26.  Haec  scripsi  vobis  de 
his,  qui  seducunt  vos. 

27.  Et  vos  unetionem, 
quam  accepistis  ab  eo ,  ma- 
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ne  u  vami.  I  neimate  potribe, 
da  vas  tko  ucsi :  nego  kako 
pomazanje  njegovo  ucsi  vas 
od  sviub  ,  i  jest  istina,  i  nie 
laxnost.  I  kako  vas  ucsih,  o- 
stanite  u  njemu. 

28.  A  sada,  sinci,  ostanite 
u  njemu,  da  kadse  ukaxe, 
imamo  uzdanje ,  i  ne  srau- 
timose  od  njega  u  doshastju 
njegovom’. 

29*  Ako  znate  ^  daje  pra¬ 
vedan,  znajte,  da  i  svaki,  koi 
csini  pravdu  ,  iz  njegase  po- 
rodih. 


neat  in  vobis.  Et  no n  neces- 
se  habetis,  ut  aliquis  doceat 
vos:  sed  sicut  unctio  ejus 
docet  vos  de  omnibus,  >et 
verum  est,  et  non  est  men- 
dacium.  Et  sicut  docuit  vos, 
manete  in  eo. 

28.  Et  nunc ,  filioli ,  ma¬ 
nete  in  eo,  ut  cum  oppa- 
ruerit,  habeamus  fiduciam, 
et  non  confundamur  ab  eo 
in  adventu  ejus. 

29.  Si  scitis,  quoniam  ju- 
stus  est,  scitote ,  jjuoniam 
et  omnis,  qui  facit  justi- 
tiam  ,  ex  ipso  natus  est. 


POGLAVJE  IJI. 


Od  JBoxjc  prcima  nami  ljubavi,  i  kokose  razluesuju  koi  su  od  Boga, 
i  koisu  od  djavla:  od  ljubavi  i  merzenja  brat  je  ,•  koi  csistom  pa - 
majom  i  virom  u  Kersta  shtogod  od  Boga  uzprosi  ,  dobiva. 


1.  V  idite,  kakvu  ljubav  da¬ 
de  nami  Otac,  daše  sinovi 
Boxji  nazivamo ,  i  budemo. 
Radi  toga  svit  neznanas,  jer- 
bo  nczna  njega. 

2.  Pridragi,  sadsmo  sinovi 
Boxji  :  a  joshse  neukaza 
»htochemo  biti.  Znamo,  da 
kadse  ukaxe,  prilicsni  njemu 
budemo ,  buduch  dachemo- 
ga  vidit  kako  jest. 

3.  A  svaki ,  koi  ovo  ufanje 


1.  V  idete  ,  quaiem  chari- 
tatem  dedit  nobis  Pater ,  ut 
filii  Dei  nominemur,  et  si- 
mus.  Propter  boe  mundus 
non  novit  nos ,  quia  non 
novit  eum. 

2.  Charissimi ,  nunc  filii 
Dei  sumus  :  et  nondum  ap- 
paruit  quid  erimus.  Sci- 
mus,  quoniam  cum  appa- 
ruerit ,  similes  ei  erimus , 
quoniam  videbimus  eum 
sicuti  est. 

3.  Et  omnis,  qui  babet 


1.  Et  simus.  Haec  duo  vocabula  e  Graecis  cxemplaribus  plerisqne 
ezeiderunt;  fuitse  antena  a  Joanne  scripta,  argumento  sunt  Syria- 
ca  et  Aethiopica.  Certe  ,  ti  Deus  nobis  dedit ,  ut  ejus  filii  nomi- 
neimar  j  dedit ,  ut  vere  nominemur  ;  atqui ,  si  vere  nominamur  , 
etiam  sumus,  quod  nominamur. 


Digitized  by  v^oogle 


332 


LIST  B.  IVANA  APOSHT.  I. 


ima  u  njemu ,  posvetjujese , 
kakoje  i  on  svet« 

4«  Svaki ,  koi  csini  grih , 
i  nepravednost  csini:  a  grih 
je  nepravda. 

5.  A  znate ,  daše  on  uka¬ 
za  ,  dahi  grihe  nashe  jamio ; 
a  griha  u  njemu  nie. 

6.  Svaki,  koi  u  njemu  stoi, 
ne  grishi:  a  svaki,  koi  gri- 
ihi ,  niega  vidio ,  nitigaje 
poznao. 

7.  Sinci,  nitko  nek  vas  ne 
zavada.  Tko  csini  pravdu , 
pravedan  je,  kakoje  i  on  pra¬ 
vedan. 

8.  Tko  csini  grih ,  iz  djav¬ 
la  je,  buduch  da  iz  pocsetka 
djavaogrishi.  U  ovomse  ukaza 
sm  Boxji ,  da  razmetne  dil- 
la  djavla. 

9.  Svaki,  koie  rodjen  od 
Boga,  grih  necsini,  buduch' 
da  sime  njegovo  u  njemu 
stoi ,  i  neraore  grishit',  bu- 
d uchi  je  od  Boga  rodjen. 

10.  U tom  us  u  ocsiti  sino¬ 
vi  Boxii,  i  sinovi  djavla. 
Svaki,  koi  nie  pravedan,  nie 
od  Boga,  i  koi  neljubi  brata 
svoga: 

11.  Buduch  daje  ovo  na- 
vistjenje,  koje  csuste  od  po¬ 
csetka,  da  ljubite  jedan  dru- 

•u  •  Ne  kako  Kain,  koi  od 
zlobnog  bishe ,  i  ubih  brata 
svoga.  A  zaradi  shtaga  ubih? 
buduch  dasu  dilia  njegova 
zlobna  bila ,  brata  pak  nje¬ 
govog*  pravedna.. 


hane  spem  in  eo,  sattotifi- 
cat  se ,  sicut  et  ille  sanetus 
est. 

4.  Otnnis,  qui  facit  pec- 
catum,  et  iniquitatem  facit : 
ct  peccatum  est  iniquitas. 

5.  Et  scitis,  quia  ille  ap- 

{>aruit,  ut  peccala  nostra  tol- 
eret:  et  peccatum  in  eo 
non  esl.  Iscii ♦  53.  9.  1.  Pet . 
2.  22. 

6.  Omnis,  qui  in  eo  ma- 
net,  non  peccat:  et  omnis, 
qui  peccat,  non  vidit  eum, 
nec  cognovit  eum. 

7.  Filioli,  nemo  vos  se- 
ducat.  Qui  facit  justitiam, 
justus  est,  sicut  et  ille  ju- 
stus  est. 

8.  Qdi  facit  peccatum,  ex 
diabolo  est ,  quoniam  ab  ini— 
tio  diabolus  peccat.  In  hoo 
apparuit  filius  Dei ,  ut  dis- 
solvat  opera  diaboli.  Joann . 
8.  44. 

9.  Omni3,  qui  natus  est 
ex  Deo,  peccatum  non  fa¬ 
cit,  quontam  semen  ipsius 
in  eo  manet,  et  non  potest 
peccare,  quoniam  ex  Deo 
natus  est. 

10.  In  hoc  manifesti  sunt 
filii  Dei ,  et  filii  diaboli. 
Omnis,  qui  non  est  justus, 
non  est  ex  Deo  ,  et  qui  non 
diiigit  fratrera  suum : 

11.  Quoniam  haec  est  an- 
nunciatio ,  quam  audistis  ab 
initio ,  ut  diligatis  alteru- 
trum.  Joann .  13.  34. 15. 12. 

12.  Non  sicut  Cain  ,  jui 
ex  maligno  erat,  et  occidit 
fratrem  suum.  Et  propter 
quid  occidit  eum?  quoniam 
opera  ej  us  maligna  erant, 
fratris  autem  ej  us  jusla. 
Gen:  4.  8. 
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13.  Nemojlesecsudil’,  bra- 
tjo,  ako  vas  merzi  svit. 

14.  Mi  znojno,  dasmose 
'prineliod  smerti  na  xivot, 
buduch’  da  ljubimo  bratju. 
Koi  ne  ljubi,  ostaje  na  smerti. 

15.  Svaki  #  koi  merzi  bra¬ 
la  svoga,  uboica  je.  A  znate, 
da  svazi  uboica  neima  divo¬ 
ta  vicsnjeg1  u  sebi  istomu 
stojecheg’. 

15.  U  tomu  poznasmo  Iju- 
bav  Boxju ,  buduch  do  on 
,  dushu  svoju  za  nas  postavih: 
a  mi  moramo  za  bratju  du- 
she  stavljat’, 

17.  Koi  uzimade  imanje 
ovog’ svita,  a  vidi  brata  svog’ 
potribnost  imati ,  i  zatvori 
nutarnja  svoja  od  njega:  ka¬ 
ko  ljubav  Boxja  stoi  u  nje¬ 
mu  ? 

18^  Sinci  moi,,  ne  ljubimo 
ricsju,  niti  jezikom,  nego 
dillom  i  istinom. 

19.  U  tomu  poznajemo, 
dasmo  od  istine :  i  na  pogle¬ 
du  njegovom’  nukatchemo 
serdca  nasha. 

20.  Buduch*  da  ako  nas  u- 
kori  serdcc  nashe ,  vechie 
Boe  od  serdca  nasheg’,  i  zna 
svaka. 

.  21.  Pridragi,  ako  nas  serd- 
ce  nashe  neukori ,»  pouzda¬ 
nje  imamo  na  ^oga : 

22.  I  shtagod  zaprosimo , 
primitchemo  od  njeg\  bu- 
auch*  da  zapovidi  njegove 


13.  Nolite  mirari ,  fra- 
tres,  si  odit  vos  mundus. 

14.  Nos  scimus ,  quoniam 
translati  sumus  de  morte  ad 
vitam ,  quoniam  diligimus 
fratres.  Qui  non  di ligi t ,  ma— 
net  in  morte.  Lev.  19.  17. 
Sup .  2.  10.. 

15.  Omnis,  qui  odit  fra- 
trem  suum ,  homicida  est. 
Et  scitis ,  queniam  omnis 
homicida  non  habet  vitam 
aeternam  in  semetipso  ma- 
,nentem. 

16.  In  hoc  cognovimus 
charitatem  Dei ,  quoniam  il- 
le  animam  suam  pro  nobis 
posni t :  et  nos  debemus  pro 
tratribus  animas  ponere 
Joan.  15.  13. 

17.  Qui  habuerit  substan- 
tiaro  hujus  mundi ,  et  vide- 
rit  fratrem  suum  necea^ita- 
tem  habere ,  et  'clauserit  vi- 
scera  sua  ab  eo :  quomodo 
charitas  Dei  manet  in  eo? 
Luc.  3  11.  Jac.  2.  15. 

18.  Filioli  mei,  non  dili- 
gamus  verbo,  neque  lingua, 
sed  opere  et  veritate. 

19.  In  hoc  cognoscifasus  f 
^uoniara  ex  veritate  samtis : 
et  in  conspectu  ejus  suade- 
bimus  corda  nostra , 

20.  Quoniam  si  repre- 
henderit  nos  cor  nostrum , 
major  est  Deus  corde  nosfcro, 
et  novit  omnia. 

21.  Charissimi ,  si  cor 
nostrum  nou  reprehenderit 
nos ,  fiduciam  habemus  ad 
Deum: 

22.  Et  quiđquid  petieri- 
mus ,  accipiemus  ab  eo , 
quoniam  mandata  ejus  cu- 
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csuvamo,  i  ona,  kojosu  u- 
godna  pri  njemu,  csinimo. 

23.  A  to  je  zapovid  nje¬ 
gova  :  da  virujemo  u  ime 
Sina  njegovog’  Isusa  .  Ker- 
8ta,  i  ljubimo  jedan  drugog’, 
kako  dade  zapovid  nami. 


24.  A  koi  derxi  zapovidi 
njegove,  u  njemu  stoi,  a  i- 
Bti  u  njemu:  i  u  tomu 
znamo,  da  stoi  u  nami  od; 
Duha  ,  kog’  nami  dade. 


stodiipus ,  et  ea ,  quae  sant 
placi  ta  corum  eo ,  facimus. 
Matt.  21.  22. 

2 3.  Et  hoc  est  mandatunf 
ejus:  ut  credamus  in  no* 
mine  Filii  ejus  Jesu  Chri* 
sti,  etdiligamus  alterutrum, 
sicut  dedit  mandatum  nobis. 
Joan.  6.  29.  17.  3.  13.  34. 
15.  12. 

24.  Et  ^ui  servat  manda¬ 
ta  ejus,  m  lilo  manet,  et 
ipse  in  eo:  et  in  hoc  sci« 
ni  us,  quoniam  manet  in  no¬ 
bis  de  Špiritu  ,  quem  dedit 
nobis. 


POGLAVJE  IV. 


Koi  su  duhovi  od  Boga  ,  i  koi  nisu :  buduch  da  nas  je  Bog  ljubav  • 
jom  pritekao ,  davshi  za  nas  Sina  svoga  ,  moramo  i  mi  Boga  i  bliž¬ 
njega  ljubiti  i  izverstna  pak  ljubav  Heima  straha .  . 


1 .  JL  ridragi ,  nemojte  sva¬ 
kom’  duhu  virovat ,  nego 
kushajte  dulie,  akosu  od  Bo¬ 
ga  :  buduch’  mnogi  laxno- 
proroci  izashii  na  svit. 

2.  U  tomuse  poznaje  duh 
Boxji:  svaki  duh,  koi  izpo- 
vida  Isusa  Kersta  daje  u  putti 
doshao ,  od  Boga  je: 

3.  A  svaki  duh ,  koi  raz- 
metje  Isusa ,  od  Boga  nie ,  i 
ovoje  Antikerst,  od  kog’  csu- 
ste,  daje  doshao ,  i  sadaje  ve- 
che  na  svitu. 

4.  Viste  od  Boga '  sinci ,  i 
savladastega  ,  buduch  daje 
vechi,  koie  u  vami,  nego  koi 
na  svilu. 


1.  V^harissimi,  nolite  omni 
spiritui  credere,  sed  proba¬ 
te  spiritus  ,  si  ex  Deo  sint : 
quoniam  multi  pseudopro- 
phetae  exjerunt  in  mundum. 

2.  In  hoc  cognoscitur  spi- 
ritus  Dei :  omnis  spiritus , 
qui  confitetur  Jesum  Chri- 
stum  in  carne  venisse ,  ex 
Deo  est: 

3.  Et  omnis  spiritus ,  qui 
solvitf  Jesum ,  ex  Deo  non 
est ,  et  hic  est  Antichristus, 
de  quo  audistis ,  quoniam 
venit ,  et  nunc  jam  ip  mun- 
do  e3t. 

4.  Vos  ex  Deo  estis  fi- 
lioli ,  et  vicistis  eum ,  quo- 
niam  major  est ,  qui  in  vo- 
bis  est,  quam  qui  iu  mundo. 
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5.  Oaisu  od  svita:  zato  od 
svita  govore,  a  svitjih  slisha. 

6.  Mismo  od  Boga.  Koi  po¬ 
zna  Boga,  slisha  nas:  koi  nie 
od  Boga ,  ne  slisha  nas.  U 
tomu  poznajemo  duha  isti¬ 
ne,  i  duha  bluda. 

7.  Pridragi,  ljubimoseme- 
djuse,  jerboje  ljubav  od  Bo¬ 
ga.  A  svaki  koi  ljubi,  od  Bo¬ 
ga  je  porodjea,  i  poznaje 
Boga. 

8.  Koi  ne  ljubi ,  nepozna 
Boga ,  buduchi  Bog  je  ljubav. 

9.  U  tomuse  ukaza  ljubav 
Boxja  u  nami ,  buduch  da 
Sina  svoga  jedinorodnog’  po¬ 
sla  Bog  na  svit ,  da  xivuno 
po  njemu. 

10.  U  tomujc  ljubav:  ne 
kano  dabi  mi  ljubili  Boga, 
nego  daje  on  pne  ljubio  nas, 
i  poslao  Sina  svog’  utaxe- 
nje  za  grihe  nashe. 

*  11.  Pridragi,  akoje  tako 
ljubio  Bog  nas,  i  mi  mora¬ 
mo  jedan  drugog’  ljubit’. 

12.  Boga  nitko  nie  vidio 
igda.  Ako  uzljubimo  medju- 
sc ,  Bog  u  nami  stoi ,  i  lju- 
bavje  njegova  u  nami  izver- 
stna. 

13.  U  tomu  poznajemo, 
da  ii  njemu  stoimo,  a  on  u 
nami :  buduch’  daje  od  Du¬ 
ha  svoga  dao  nami. 

14.  A  mi  vidismo ,  i  svi- 
dokujemo,  daje  Otac  poslao 
Sina  strog7  Spasitelja  svila. 


5.  Ipsi  de  mundo  sunt: 
ideo  de  mundo  loaauntur, 
et  mundus.  eos  auait.  Joan. 
8.  47. 

6.  Nos  ex  Deo  9umu3.  Qui 
novit  Deum,  audit  nos:  qui 
non  est  ex  Deo ,  non  audit 
nos.  Tn  hoc  cognoscimus 
spiritum  veritatis,  et  spi- 
ntum  erroris. 

7.  Charissimi ,  diligamus 
nos  invicem,  quia  eharitas 
ex  Deo  est.  Et  omnis  qut 
diligit,  ex  Deo  natus  est, 
et  cognoscit  Deum. 

8.  Qui  non  diligit,  non 
novit  Deum ,  quomam  Deus 
eharitas  est. 

9.  In  hoc  apparuit  ehari¬ 
tas  Dei  in  nobis,  quoniam 
Filium  suum  unigenitum 
misit  Deus  iu  mundum ,  ut 
vivamus  per  eum.  Joan .  3. 16. 

10.  In  hoc  est  eharitas: 
non  quasi  nos  dilexcrimus 
Deum ,  sed  quoniam  ipse 

rior  dilcxit  nos ,  et  misit 

ilium  suum  propitiationem 
pro  peccatis  nostris. 

11.  Charissimi ,  si  sic  Deus 
dilexit  nos ,  et  nos  debemus 
alterutrum  diligere. 

12.  Deum  nemo  vidit  um- 
quam.  Si  diligamus  invi¬ 
cem  ,  Deus  in  nobis  manet , 
et  eharitas  ejus  in  nobis 

?erfecta  est.  Joan .  8.  18.  1. 
nim.  6.  16. 

13.  In  hoc  cognoscimus, 
quoniam  in  eo  munemus ,  et 
ipse  in  nobis:  quoniam  de 
Špiritu  suo  dedit  nobis. 

14.  Et  nos  vidimus,  et  te¬ 
sli  ficamur ,  quoniam  Pater 
misit  Filium  suum  Salva- 
torem  mundi. 
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15«  Koigoi  izpovidi,  daje 
Isus  Sin  Boxji ,  Bog  u  nje- 
mu  Bim ,  a  on  u  Bogu. 

16.  A  mi  poznasmo,  i  vi« 
rovasmo  ljubavi,  koju  ima 
Bog  u  nami.  Bogje  ljubav, 
a  tko  stoi  u  ljubavi ,  u  Bo¬ 
gu  stoi ,  a  Bog  u  njemu. 

17.  A  u  tomuje  izverstna 
ljubav  Boxja  s’pomi,  da  uz- 
danje  imamo  na  dan  suda: 
jerbo  kakoje  on,  i  mismo 
na  ovom'  svitu. 

18.  Strah  nie  u  ljubavi, 
nego  izverstna  ljubav  van 
goni  strah,  buduch  da  strah 
pokor'u  ima:  tkose  pak  boi, 
nie  izverstan  u  ljubavi. 

19.  Mi  dakle  ljubimo  Bo¬ 
ra,  buduch  daje  Bog  prie 
ljubio  nas. 

20.  Ako  tko  rekne,  da 
ljubim  Boga,  a  brata  svog* 
uzmerzi,  laxac  je.  Tkobo  ne 
liubi  brata  svoga,  kog’  vidi, 
Boga,  kog*  ne  vidi,  kako 
moxe  ljubit’? 

21.  I  ovu  zapovid  imamo 
od  Boga ,  da  koi  ljubi  Boga, 
ljubi  i  brata  svoga. , 


15.  Quis<juis  confessus  fue- 
rit,  quoniam  Jesus  est  Fi- 
lius  Dei ,  Deus  in  eo  manet , 
et  ipse-  in  Deo. 

lo.  Et  nos  cognovimus ,  et 
credidimus  charitati ,  quam 
babet  Deus  in  nobis.  Deus 
charitas  est,  et  qui  manet 
in  charitate,  in  Deo  manet, 
et  Deus  in  eo. 

17.  In  hoc  perfecta  est 
charitas  Dei  qoniscum,  ut 
fiduciam  habeamus  in  die 
judicii:  quia  sicut  ille  est, 
et  nos  sumus  in  hoc  mundo. 

18.  Timor  non  est  in  cha¬ 
ritate  ,  sed  perfecta  charitas 
foras  mittit  timorem,  quo- 
niam  timor  poenam  habet : 
qui  a  u  tem  timet ,  non  est 
perfectus  in  charitate. 

19.  Nos  ergo  diligarnus 
Deum ,  quoniam  Deus  prior 
dilexit  nos. 

20.  Si  quis  dixerit,  quo- 
niam  diligo  Deum,  et  fra- 
trem  a  u  um  oderit,  mendax 
est.  Qui  enim  non  diligit 
fratrem  suum ,  qucm  videt, 
Deum,  quem  non  videt,  quo- 
modo  potest  diligere? 

21.  Et  hoc  raandatum  ba- 
bemus  a  Deo  ,  ut  qui  dili¬ 
git  Deum,  diligat  et  fra¬ 
trem  suum.  Joan .  13.  34. 
15.  12.  Eph.  5.  2. 
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POGLAVJE  V. 

Od  rodjeni  iz  Boga  ,  i  prave  prama  njeipu  ljubavi :  vira  »vit  pri- 
dobiva :  troica  na  zemlji  svidocse  ddje  Rerst  pravi  csovik  ,  i  tron  a 
Hd  nčba  daje  pravi  sin  Boxji  ,  u  koga  virujuchi  ima  xivot  vicsnji  t 
i  •  :*  od  griha  na  emtrt ,  i  ne  na  emeri. 


i.  ^  vaki *  koi  viruje  *  tla  I- 
*us  jesi  Kerst,  od  Boga  ie 
rodjem  A  svaki*  koi  ljući 
pnOgf,  koi  porodih  *  ljubi  i 
onog9*  koisc  od  njega*  rodih. 

2.  U  tomu  poznajemo,  da 
ljubimo  sinove  :Boxje,  kad 
Boga  ljubimo  *  i  zapovidi 
njegove  csinimo.  * 

3.  Toboje  ljubav  Bo^ja , 
da  zapovidi  njegove  csuvamb: 
a  zapovidi  njegove  texke 
nišu. 

4.  Buduch  da  svako,  shto- 
se  o.d  Boga  porodih,  prima- 
xe  svit :  a  ovoj©  p^imojtenje, 
koje  savladjuje  svit,  vira  na- 
sha. 

i  Tko  je  ,  koi  priiiiaxe 
©vit ,  nego  koi  viruje,*  daje 
Isufl  Sin  Box ji  ?  • 

, ,  i . 

6.  Ovije ,  kpi  dohodi  po 
vodi.  i  kervi,  Isus  Kerst;  ne 
q  vodi  mhio;  nego  a  vodi  i 
kervi.  A  duh  je,  koi  svido- 
kuje ,  daje  Kerst  istina. 

,  .  7-  Buduch  ■  lasu  tri ,  koi 
/svklocsanstvo  daju  na  nebu  : 
Otac,  JRics,  i  Duh  sveti:  a  tri 
ova  jednosu. 

8. .  A  trisu ,  koi  svidoosan- 

A ov.  Zak.  Sves.  II. 


i .  ^mnis,  qui  credit,  quo- 
niam  Jesus  est  Chrielus ,  ex 
Deo  natus  est.  £t  oninis, 
ni  diligit  eum ,  qui  genuit , 
iligit  et  eum ,  qui  natus 
est  ex  co. 

2.  In  hoc  cognoscimus , 
quoniam  diligimus  natos 
Del  ,  eum  Denm  diligomus 

.  et  mandata  ejus  faeiamus.  * 

3.  Haec  est  enim  eharitss 

Dei',  at  mandata  ejus  custo- 
diamns:  et  mandata .  ejus 
gravia  non  sunt.  , 

4.  Quosšam  omne,  qnod 
natura  est  ex  Deo,  •  vincit 
mundum.:  et  haec  est  viblo- 
ria,  quae  vincit  mundum, 
fides  nostra. 

i  Bi  Quisest,  qui  viDcit 
mundum,  nisi  qui  eredit, 
quoniam  Jesus  estfiiios  Dei? 
1.  Cor.  i 5.  67. 

6.  Hic  est,  qđi  venit  per 
aquam  etsanguinenfc ,  Je¬ 
sus  Christus  ;  non  in  aqda 
solum ,  sed  in  aqua  et  aori- 
guine.  Et  spiritus  est,  qui 
testificatur ,  qnoniam  Chri- 
stns  est  veritas. .  J 
i  7.  Quoniam  tres  sunt, 
qui  testimoninra  dant  in 
coelo :  PaLer ,  Verbum  ,  •  et 
Spiritus  sanetus:  et  hi  tres 
unum  sunt. 

8.  Et  tres  sunt ,  qui  testi- 
22 


I 
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&tvo  daju  na  zemlji:  Duh.  i 
voda ,  i  kerv  :  i  ova  tri  je- 
duosu.  . 

9.  Ako  svidocsbu  ljudih 
primamo,  svidocsbaje  Boxja 
vccha:  buduch’  daje  to  svi- 
docsba  Boxja,ko  ja  jc  vccba.bu- 
duch  daje  svidokovap  od  Sina 
svoga. 

10.  Koi  viruje  nSinaBox- 
jeg  ,  ima  svidocsbu  Boxju  u 
sebi.  Koi  neviruie  Sihu,  la- 
ji naga  osini :  jcrbo  ne  viruje 
u  svidocsbu ,  koju  svidoko**' 
fva  Bog  od  Sina  svog*. 

11.  A  ovoje  svidocsba  ,  da 

nam  xivot  vicsui  dade  Bog. 
A  xivot  ovie  u  Sinu  njegor 
voraV  .  j  , 

12.  Tko  ima  Sina,  ima  xi- 
vut :  tko  neima  Sina,  xivota 
nenua. 

13.  Ova  pishem  vami ,  da 
znate  ,  da  xivot  imate  vicsui, 
Jcoi  viru jete  u  ime  Sina  Box- 

jeg’.  . 

14.  A  ovoje  uzdan jc  ,  koje 

j  marno  k’njcmu:  da  shtogod 
uzparosimo  polak  milosti  nje¬ 
gove,  csuje  nas.  ' 

15.,  I  znamo,  da  nas  csuje 
eh  ta  god  uzishterao :  znamo, 
da  imamo  prosbnje  y  koje 
.ishtemo  od  njega. 

16.  Koi  zua  da  brat  svoj 
grishi  gribotu  ne  nu  smert , 
nek  ishte ,  i  datchemuse  xi- 
vot  grishechem*  ne  na  smert. 
Jest  grih  na  smert:  nc  za 
ujcga  velim  da  prosi  tko. 


monium  dant  in  terra :  Spi- 
rilus  u  et  aqua .  et  sanguis : 
et  hi  tres  unum  sunt. 

9.  Si  testimonium  homi- 
num  accipimus,  ,  testimo- 
nium  Dei  maj  us  est :  quo- 
niam  boe  est  testimonium 
Dei,  quod  majus  est,  quo- 
niam  testificatus  est  de  Fi- 
lio  suo. 

10.  Qui  crćdit  in  Filiam 
Dei ,  habet  testimonium  Dei 
in  sc.  Qui  non  credit  Filio, 
menducem  facit  eum :  quia 
non  credit  in  testimonium, 
quod  testificatus  est  '  Deus 
de  Filio  suo.  Joari.  3.  86. 

11.  Et  hoc  est  lestimo- 
nium ,  quoniam  vilam  ae* 
lernsm  dedit  nobis  Deus.  Et* 
haec  vita  iu  Filio  ejus  est* 

12.  Qtui  habet  Filium,  ha- 
bet  vilaiti:  qui  non  habet 
Filium,  vilutn  uori  habet. 

13.  Haec  scribo  vobis ,  ut 
sciatis,  quoniam  vitam  ha- 
betis  aeLernam,  qui  credi- 
tis  in  nomineFilii  Dei. 

14.  El  haec  est  fiducia , 
quam  haberous  ad  eum : 
quia  quodcumque  petieri* 
mu3  sccimduin  voluntatem 
ejus,  audit  nos. 

15.  Et  scimus,  quia  audit 
nos  quidquid  pelierimtis : 
scimus ,  quoniam  haberous 
petitiones,  quas  pos  t  ukora  s 
ab  eo. 

16.  Qui  scit  fratrem  su  um 
peccare  peccatum  non  ad 
mortera,  petat,  et  dabitur 
ci  vita  peccanti  non  admor- 
tem.  Est  peccatum  ad  mor- 
tem:  non  pro  illo  dico  ut 
roget  qais. 
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17.  Svaka  nepravda-  jest  p  Ifr-OmniB  miqnitas  prc- 
grihotati  jestgrihotanasmert.  catum  est :  et  est  peccatum 

•  od  mortem. 

13.  Znamo  .  da  svaki,  koi-  18.  Scimus ,  quia  omnis , 
sc  porodih  od  Boga  ,  ne  gri-  qui  natua  est  ex  Deo,  non 
shi:  nego  porod jenje  Boxje  peccat:  sed  generotio  Dei 
uzderxaje  njega,  i  zl®nijre  conservat  eum,  et  malignus 
doticagase.  '  "  non  tangit  eum. 

19.  Znamo,  dasmo  od  Bo-  19.  Scimus,  quoniam  ex 
ga  .;•*  (vit  vp»  *»  clobnpmje  Deo  siunu*s  et  nmndus.  to- 
v  \  ®  maligno  positus.est. 

'  20.  Iznamd,  daje  Sin  Božji  20.  Et  scima*,  quoniam 
dosbao,  i  daonam  chntjenje,  Filius,,Dei  venit,  et  dedit 
đa  poznamo  pravog’ Boga,  i  nobiseinsum,  ut  cognosca- 
budemo  u  pravom’  Sinu  nje-  mns  verum  Deum ,  et  simus 
gorom’.  Ovije  provi  Bog  ,  i  in  Tero  Filio  ejus.  Hic  est 
I  xivot  vicsni.  verus  Deus ,  et  vita  aeter- 

-  ’  na.-  fwc:  24.  45. 

21.  Sinci,  csuvajlese  od  2l'Pnioli,  custodile  vos 
kipovab.  Amen.  ^  a  simulacris.  Amen. 
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SECUNDA. 


POGLAVJE. 


Elektu  i  nje  sinove  u  ljubavi  i  viri  potverdjuje,  daše  od  krivovirni - 
kah  neprivare  :  i  to  s' malim  ;  ostala  derxech,  dok  konjima  dojde . 


l.dtarji  Gospoji  Elekti,  i 
sinovim’  njenim’,  koje  ljubim 
u  isLini,  a  ne  jasqm,  nego  i 
svi,  koi  poznaju  istinu, 

* 

2«  Zarad  istine  ,  koja  o- 
staje  u  nami,  i  s’uami  bude 
na  vicsno. 


1.  enior  Electae  Dominae , 
et  natis  ejus,  guos  ego  di- 
ligo  in  veri  tate ,  et  non  ego 
solus,  sed  et  omnes ,  cjui  co- 
gnoverunt  veritatem  , 

2.  Propter  veritatem,  quae 
ermanet  in  nobis,  et  no- 
iscum  erit  in  acteraum. 


1.  Electae  Dominae:  quam  alii  matrona m  ,  alii  ccitam  quan- 
dam  ecclesiam  fuissc  putant,  čuju«  nomen  juitis  dc  cauti«  Apostolu« 
tuu  cun  suo  tacuerit. 
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&.  Budiš’ vnmi  milost,  milo- 
serdje^rair  od  Boga  Otca,  i  od 
Kersta  Isusa  Sina  Otca  u 
istini ,  i  ljubavi« : ...  i 

4,  Obradovasc  vele*,  bu- 
đuch’  da  najdo  od  siriorab 
tvoih  hodeche  u  istini  ,  ka¬ 
ko  zapovid  primismo  od  Otca. 

5.  A  sad  prosimte*'  Gospo¬ 
jo*  pc  kano  zapo  vid  potvu 
pishfcpb  tebi ,  nego  koju,  i- 
BHtsmo  od  pocsetka ,  da  iju-? 
bimo  jedan  drugog’. 

&-I  oroje  ljubav,  da»  ho-* 
duno  pplak  zfipovkjib  Pjfgo- 
vih..  Ovoboje  naredba,  đaka-* 
kogod  csusteod  pocsetka,  u 
njemu  hodi  te: 

7«  Buduch  da  mnogi  zavo¬ 
dnici  izajdoshe  na  svit,  koi 
ne  ispovidaju,  da  Isus  l^erst 
dojde  u  putti ;  ovije  za¬ 
vodnik  ,  i  Antikfcrst. 

8«  Gledajte  vas  iste,  da  ne 
izgubite  koja  dillovaste,  ne¬ 
go  da  platju  podpuuu  pri¬ 
mite. 

0 

-9.  Svaki,  koi  odstupali 
ne  obstaja  u  nauku  Kersta , 
Boga  neima :  koi  obstaja  u 
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3«  Sit 1  vdbiseum  groti*** 
misericordia ,  pax  aDeo.Pa-t 
tre  ,  et  a  Ghnsto  Jesu  pilio 
Patris  in  v^riute ,  et  cfca- 
ritate. 

•  * 

4.  Gavisus  som  valde,  quo-» 
iiiani  inVeni  dćfiliis  tuis  am-r 
bulantes  in  vefitate,  sicut 
mandatom  accepinrus,,  a  tPa*. 
U*e.  , 

5.  f!t  nunc  rogo  te  ,  I)dr 
mina,,  non  latncjuam  man- 
datuui  oovum  soribens,  tihi, 
sed  quod  habuimus  ab  in#— 
tio,  ut  diligamus  alterp^uipn 
Jocin.  13«  oL  45.  42.  -L 

6.  Et  haec  est  eharitag,  ut 
mbulemus  secundmp  jnpn-r 
a  ta  ejus«'  floc  est  emi# 

mandat  um ,  ut  queiqaclroo- 
dum  audistis  ab  initio,  in  eo 
ambuletis: 

7.  Quoniara  pmlti  sedu* 
ctores  e*ierunt  in  munđum, 
qui  non  confitentur  ,  Jcsum 
Christum*  venisse  in  carnem; 
hic  est  seduetor,  et  Anti- 
christus, 

8.  Videte  vosmelipsos,  ne 
perdati3  quae  operati  estis, 
sed  ut  mercedem  plenara 
accipiatis. 

9.  Omnis,  qui  recedit,  et 
non  permanet  in  doptrina 
Cbristi ,  Deum  non  habet : 


8.  Sjr ri ,  Acthiopes,  et  quidam  Graeci  nobiseum  personam  secnn- 
dam  legunt ,  perdatis  ,  operati  estis  ,  accipiatis  ;  plerique  Graeco- 
rum  primam,  apolesomen  ,  i  rg  a  same  (ha ,  apolabomen  ;  ideo  litrum- 
<jue  c on j urni.  IVisi  ab  crroribus  šibi  caverent ,  Apostolu?  sui  laboris , 
fp*»  •uorum  oportun  frnetum  amittcrent. 
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neukog  oai  i  Otca  4  'i  Sina  qui  permanet  m  doctrma  , 
ima.  aie  et  Patrem,  jet Filitun 

•  •  ■*  •  * .  *  habet.  . 

40.  Ako  tko  đoide  k’vami ,  a  10.  Si  quis  venit  ad  vos, 
ovi  nauk  ne  donosi  ,  ne-  et  hane  doctrinam  non  af- 
raojtega  primat’  u  kiichu,  fert,  nolite  recipere  eum  in 
nitima  ZDRAVO  recite.  domom,  nec  AVE  ei  dixeri- 

■  . .  i  i  .  tii.  .  *  :  . 

~  44.  Koibomu  veli  ZĐRA-  11.  Qai  enim  dicit  ilii 
VO ,  opehi  dillim’ njegovima  AVE,  communicat  operibua 
slobnim*,  ej  us  maligni*. 

42.r  Veche  imajuehivam  pi*  12.  Plura  habens  vobrs 
sati,  nehotih  po  artii.  i  tinti2  soribere ,  nolui  per  ehar- 
Oiambose  dachu  biti  kod  vas*  tato ,  et  atramentum :  spero 
rusima  k’ tištim’  govor  it^  da  enim  me  futur  um  apud  voa, 
radost  vaaba  puna  bude.  et  os  ad  os  loqui  t  ut  gau- 
'tr  diutz*  sestrom  plenum  sit« 

1  43.  Pozdravlja  jute  sinovi  43.  Saiutant  te  filii  soro- 
sestrv  tvoje  EleUe.  ris  tuae  Eleclae.  ; 
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Gaju  fali  ,  shto  u  istini  hodi  i  i  inostrane  uljudno^  prima  ;  pridao * 
od  Diotrefa  potvaranja ,  i'  ne  uljudnosti  ,  i  Demetrii  najbolje  daje 
svidocsanstvo ,  pridav *  dachega  skoro  pohodit\ 

l.Starii  Gaji  pridrftgom’,  1.  Senior  Gaio charissimo , 
kog’  ia  ljubim  u  istini.  quem  ego  diligo  in  Veritate. 

§.  rridragi,  od  sviu  moli-  2.  Charissirae ,  de  omili- 
tvn  osinim  da  srichno  pro-  bas  oraiionem  facio  prospe- 
hodisb,  ivladashse,  kakosri-  re  te  ingredi,  et  volere,  sic« 
chno  osini  dusha  tvoja.  ut  prospere  agit  anirna  tua* 

3.  Obrodovase  vele  doshav-  3.  Gavisus  sum  valde  ve- 

shibratja,  iavidocsbu  csi-  nientibus  fratribus ,  et  testi- 
neoh’  istini  tvojoj  ,  kako  ti  u’  monhim  perhibentibus  ve- 
istini  hodisb.  ritati  tuae,  sicut  tu  ia  ve- 

ritatc  ambulas. 

Vcohu  od  ovih  ncimain  4.  Major  em  horum  non 
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milost,  nego  da  osu jem*  da 
sinovi  moi  u  istini  hode. 

$.  Pridragi,  virno  csinish 
shtogod  dillujesh  prama  bra- 
tji,  I  to  prama  inostranim’, 

6.  Koi  svidoosbu  dadosbe 
ljubavi  tvojoj  na  pogledu 
skupshtine :  koje  dobrocsi- 

SBcn  jdovestiohesh  vridno 
ogu. 

7.  Za  irnebo  njegovo  poj« 
doshe,  nishta  neuzimajucn’ 
od  narodah. 

8.  Mi  dakle  moramo  pri« 
mat9  ovakva  ,  da  skupa 
dillaoci  budemo  isjjne. 

9 .  Pisaobi  bio  moxebit’ 
skupshtini:  ali  oni,  koi  mi¬ 
luje  pervinstvo  derxatf  unji« 
ma ,  Diotrefa,  neprima  nas. 

10,  Radi  tog’  ako  dojdera, 
opomenutchu  njegova  dilla , 
koja  csini ,  ricsma  zlobnim 
vicsuch  na  nos :  i  kano  damu 
ta  nisu  zadosta,  niti  on  pri¬ 
ma  bratju,  a  ouc ,  koi  pri¬ 
maju.  krati,  i  U  skupshtine 
izganja. 

11,  Pridragi ,  nemoj  slidit’ 
*do ,  nego  shtoie  dobro.  Koi 
dobrocsmi ,  oa  Boga  je  :  koi 
*lo  csini ,  nie  vidio  Boga. 

13,  Deme  truse  svidocaba 
daje  od  sviu,  i  od  iste  istine, 
nego  i  mi  svidoosbu  csinimos^ 
a  znosh ,  daje  avidocsba  uasha' 
istinita, 

43*  Mnogati  pisat1  imado  , 
ali  nektih  po  tinti,  i  peru  pi* 
sat’  tebi,  r  • 


habeo  gratlom  9  quam  ut  au- 
diam ,  filios  meoa  in  verita- 
te  ambulare. 

5.  Charissime,  fideliter  fa- 
cis  quidquid  operaris  iu  * 
fratres,  et  hoo  iu  peregri- 
nos,  • 

6.  Qui  testimonium  red- 
dideruut  charitati  luae  in 
conspectu  ecclesise :  cjuos 
benelaciens  dedqpes  digpe 
Deo. 

7.  Pro  nomine  enim  ejus 
profecti  sunt ,  nihil  acoi- 
pientes  a  gentibus. 

8.  Nos  ergo  debemus  su- 
scipere  hujusmodi,  ut  ooo- 
peratores  simus  veritatis. 

9.  Seri  psi  sa  em  forsitan  ec- 
olesiae;  sed  is,  qui  amat 
primatom  gerere  *in  eis, 
biotrephes,  non  recipit  nos. 

10.  Propter  hoc  si  vene« 
ro ,  commonebo  ejus  opera  9 
quae  facit,  verbis  malignis 
garriens  in  nos:  et  quasi 
non  ei  ista  suiiiciant,  nequo 
ipse  spscipit  fratres ,  et  eos, 

ui  8uscipmnt,  prohibet,  et 
e  ecclesia  ejicit. 

11.  Cliarissime,  noli  imi« 
tari  malum ,  sed  quod  bo¬ 
rnim  est.  Qui  benefacit,  e* 
Deo  est:  qui  malefacit,  non 
vidit  Deum, 

12.  Demetrio  testimoni¬ 
um  redditur  ab  omnibus,  et 
ab  ipaa  Veritate,  sed  et  nos 
testimonium  perhibemus :  et 
nosti,  quouiam  testimoniitm 
nostrum  verum  est, 

13.  MuUa  hahui  tihi  seri** 
bere ,  sed  nolui  per  otra« 
mentum ,  et  calamum  seri«  * 
bere  tibi, 


Digitized  by  v^oogle 


LIST  B.  IVANA  APOSHT.  III.  345 

'  44.  Utamso  pak  daohute  14.  Spero  autem  prbtinus 
udilj  viditi ,  i  listina  k’ustim9  te  videre,  etoš  adođ  lotfae« 
govorilcbcmo.  Mir  tebi.  Po-  raur.  Pax  tibi.  Salutant  tc 
zdravljajute  priatelji.  Po-  amici.  ,  Saluta  amioos  no« 
zdravi  priatelje  po  imenu.  miaatun. 


UST  OPCHENI 

BLAXENOG’  JUDE 

A  P  O  S  H  T  0  L  A 


EPISTOLA  CATHOLICA 

;  B  E  A  T  I  J  DD  A  E 

APOSTOLI. 


P06LAVJ1.  : 

Opominju ,  da  stalni  budu  u  piri  suprot  ustajuchim  nebagomilim* 
i  mskoputnim' , pridav  od  njiuh  mukah  na  nacsin  Xudiah  i  Sodo- 
mah:  jsr  ovi  nikogase  nehojechi ,  razuzdano  svako  pusti  našla - 
djsnjs  slids ,  koje  razlicsitima  stvarma  prilikpjo:  i  ove  k'Enoku  i 
jdposhtolah  od  njih  prorocsanstva  pozivlje , 

1.  Juda  Isusa  Kersta  sluga,  1.  Judos  Jesu  Christi  aerr 
brat  pak  Jakoba,  onima,  koi-  vua ,  frater  aatem  Jacobi , 
su  u  Bogu  Otca  ljubljenim’,  his ,  <jui  sunt  jn  Đeo"  Patre 
i  u  Kerstu  Isusu  obderxa-  dilcctia  ,  et  Christo  Jesu 
nim’,  i  zvanim’.  1  conscrratia,  et  vocatis. 
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2.  Miloserdje  vami,  i  mir, 
i  ljubav  neksc  podpuau  . 

3.  Priđragi ,  svaku  šker- 
bivost  csinech*  pisat  vam  od 
opchenog*  vasheg’  spasenja , 
potribno  imado  pisatvara , 
prosech’  daše  borite  sverhu 
pridane  _j^daA>  put  svetim* 
vire. 

4.  Podnidjoshebo  niki  lju¬ 
di  (koisenigdapridpisaahena 
ovi  sud)  nepoboxni ,  Boga 
nosheg’  milost  prinosechi  na 
bludnost,  i  samog  Gospo- 
dujucheg’,  i- Gospodina  na- 
sheg’  Isusa  Kersta  tajechi. 

*  r 

.  5.  Opotilenulr  pak  bochu 
vas,  znajuche  jedan  put  svaka, 
da  Isus  puk  iz  zemlje  Eey- 
pta  spasiv*,  drugi  put  one,  zoi 
nevirovashe,  pogubih. 

6 .  Angjele  pak ,  koi  ne 
derxashe  svoje  poglavarstvo, 
nego  zaostavishe  svoj  stan, 
na  sud  velik&g*  đqeva  put- 
tam*  vicanim*  pod  mrakom 
zad erxa. 

7.  Kako  Sodoma,  i  Go- 
morra,  i  pokrajni  varoshi 
takogjer  izbi  ud  je  ne,  i  otisbaV* 
sa  puttju  drugom,  ucsinishe- 
se  izgled,  ognja  viosnog*  pe- 
dipsu  podnosechi.  ' 

8.  Tđkogjet  i  ovi  putt  i- 

atom  otrujuju,  gospodarstvo 
pak  hule,  velicsanstvo  pak 
pogerdjuju.  • 

9«  Kadbise  Mikael  Arkan- 
gjeQ  s’djavlom  prigovarajuch 


CHENI 

2.  Misericordia  vobis,'  et 
pax,  et  charitas  adimplea- 
tur. 

3.  Charissimi ,  omnem  so- 
licitudinem  facieus  scribendi 
vobis  de  communi  vestra 
salute,  necesse  babui  scri- 
bere  vobis ,  deprecans  su* 
pcrcertari  semel  traditae^an- 
ctis  fidei. 

4.  Subintroierurit  enim 
quidam  homines  (qui  olim 
praescripti  sunt  in  noc  ju- 
dicium)  impii,  Dei  nostri 
gratiam  iransferentes  .  in  lu- 
xuriam ,  et  solum  Domina* 
torem,  et  Demimun  no- 
strum  Jesam  Chriatnm  ne* 
gantes. 

5.  Gommonere  autem  vos 
volo ,  scientes  semel  orania  , 
quoniara  Jesus  populum  de 
terra  Aegypti  aalvans,  se- 
cundo  eos,  qui  non  credide- 
runt,  perdidiU  Num.  14.  37. 

6.  Angelcte  vcro ,  qui  non 
servaverunt  suUm  principa- 
tum,  sed  dereliquerunt  suum 
domicilnim  ,  in  judicium 
magni  dlei  vinculis  aeter- 
nis  sub  caligine  reservavit. 

7.  Sicut  Sodoma,  et.  Go*  . 
morrha ,  et  finitimae  civita- 
tes  simili :  modo  exfornica-» 
tae,  et  abeuntes  post  carnem 
alteram,  factac  sunt  exem- 
plum,  ignis  aeterni  poenam 
sustinentes.  Gen-  19.  24. 

8.  Simililer  et  hi  carnem 
quidem  maculant ,  doraina- 
tionern  autem  spernunt,  ma- 
jestatem  autem  blasphe* 
mant. 

9.  Cura  Michacl  Archan- 
gclua  cuni.diabolo  dispulaus 
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svadjaoođ  Mojrsesa  tila ,  nic 
smio  sud  imosit’  bogogerđja, 
Beg©  recse  :  sapo  vidio  ti  Go¬ 
spodin 

10.  Ovi  pak ,  kojagpd  i- 
stom  oezoadu  ,  pogerdjuju : 
kojagod  pak  naravno,  kako 
nime  xivine  y  znadu ,  u  oiii- 
mase  kshtetuju. 

11.  Jao  njima,  jerbo  u  pu¬ 
tu  Kama  odoshe ,  i  zablu¬ 
dom  Bakama  plaehom  razli- 
shese,  i  u  suprot  govorenju 
Kore  poginushe. 

12.  Ovosu  u  jistbinam’  svo- 
im*  natrunc  ,  gostechise  bretf 
a  traka,  sebe  iste  pasucht,  o- 
bkci  brez  vode,  koise  od 
vitro vah  obnaahaj  u  ,  stabla 
jesenska  neplodna ,  dvomer- 
ivs,  kkorenuta, 

ti*  Voli  ljutog’  mora  ,  o- 
pinniajuohi .  svoje  smutnje  , 
zvizae  bludeahe :  koim  je  olu¬ 
ja  tmina  derxana  na  vicsno. 

*  *  t 

14.  Prorokova  pak  i  od 
ovih  sedmi  od  Adam«  £nok, 
rekav’:  evo  ide  Gospodin  u 
svetim*  .hiljađam  svoim’ v 


7-"*  ■ 1  ■  ■  '  i 


alfcerctrreiur,  ade  Moysi  cor- 
pdre,  non  est  ausus  j  udici  im* 
inferre  bksphemfae,  sed  din 
xit:  im  pere  t  tibi  Dominus« 
Zach.  3.  2.  ’  , 

10*  Hi  aulera,  quaecutn4 
que  (juidem  ignorant,,  bla- 
sphemant :  quaecumque  au- 
tem  naturaliter ,  tnquam 
muta  animalia,  norunt,  in 
hm  corrumpuntur.  . 

11  Vae  iilia,  quia  in  vid 
Gain  abierunt,  et  erroreBa- 
laam  mercede  effusi  sunt,  et 
iu  contradictione  Ćore  jpe- 
rierunt.  Gen.  4.  ti.  ,Num% 
22.  23.  16.  32., 

12*  Hi  sunt  in  epnlis  suk 
maculae ,  conVivantes  sine 
timore,  semetipsos  pascen- 
tes , .  nubes  sine  aqua ,  qilae 
a  ventis  circumferuntur,  ar- 
bores  autumnales  infru- 
ctuosae,  bis  mortuae,  eradi- 
catae ,  2.  Petr.  2.  17. 

13*  Fluctus  feri  moriš,  de- 
spumantes.  suas  ponfusiones, 
sidera  errantid  :  quibus  pren 
cella  tenebrarum  servata  est 
in  aeternum.  ,  - 
.  14.  •Prophetavit  antena  e{ 
de  his  septiiuus;  ab  Adant 
Enoch  ,  dicens :  ecce  venit 
Dominus  in  spuctis  millihus 
su is  Apoc.  1.  7. 


14.  Scptimus  ab  Adam  Enoch  ,  si  Dimirum  Adamus  ipse  annu- 
ineretur  ,  hoc  ordine  :  Adam  ,  Scth  ,  Enos ,  Caiuan  ,  Malaled,  Jared , 
Enoch  scu  Henocfi.  *  Additur  autem  liaec  numeri  ordinisque  nota, 
ot  ab  aHero  Enoch  ten  Hcnoch  distingnatiir ,  qui  ,  (  Gen«  IV..  17.  ) 
Catdi  filius  ,  ac  prointle  tertius  ab  Adarao  fuit  ,  si  hane  ipsum  atvr 
numeramus.  Enochi  liber  non  superest :  nam  is ,  qui  ciroumfertur  , 
ine  rito  jnter  apocrjphos  numera  tur.  Scntcntia.  vero  ,  quae  hic  cx 
eo  afiertur ,  non  de  istis  tantum  Evangelii  corruptoribus  ,  in  quos 
P.  Judas  Thadddeus  invehitar,  sed  generalnu  deimpiil  qaibttioafiq«ie 
proUta  ost  ab  Enocho,  » 
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15.  Csiniti  rad  proti  svi¬ 
ma,  i  karat’1  sve  nepoboxne 
od  sviu  dillahnebogoljubstva 
njiovih  ,  koim*  nepoboxno 
tvorishe,  i  od  svi  okornih, 
koja  govorishe  suprot  Bogu 
grishuici  nebogomili. 

16.  Ovostt  morgovoi  tuxcv- 
ni,  polak  požudan  svoih  ho- 
đechi  ,  a  usta  njiuh  govore 
kola,  csudechise  nad  osobam 
radi  dobitka, 

17.  Vi  j>ak,  pridragi,  spo- 
menitese  ricsih ,  kojesa  prid- 
recsene  od  Aposhtolab  Go* 
tpodina  nasheg’  Isusa  Kersta. 


18.  Kož  vcljaa  Tami,  da- 
che  u  poslidnje  vrime  dojfci 
rugaoci,  polak  poxudah  svo¬ 
ih  hodeehi  u  nebogoljub- 
st  vam’. 

19.  Ovosu ,  koi  razluosujn 
sebe  iste,  zivinasti,  duba  nei- 
m&jachi. 

20.  Vi  pat ,  pridragi ,  sa- 
gradjujuchi  vas  iste  sverhu 

risvete  vabhe  vire ,  u  Du- 
u  svetomu  molechi. 

21.  Vas  iste  u  ljubavi  Bož¬ 
joj  deraite,  csekajuchi  milo- 
serdje  Gospodina  nasheg’  I- 
susa  Kersta  na  život  vicsni. 

22«  I  ove  istom  karajte 
sudiene  t 

2a.  One  pak  spasite,  iz  og¬ 
nja  zgrabechi.  Drugimase 
pak  smilju] te  u  strahu,  mer- 
zechi  i  na  onu ,  kojaje  put- 
tena,  otrunau  dolami 


15.  Facere  judiciumcon- 
tra  omnes,  et  arguere  omnes 
napio*  de  omoibus  operibus 
impietatis  eorum ,  quibus 
.impie  egerunt,  et  de  omni- 
bus  duriš ,  cpiae  loculi  sunt 
contra  Deum  pecoatores 
irapii. 

16.  Hi  sunt  rourmurato* 

,  res  guerulosi,  secunđumde- 
sideria  sua  ambulantes ,  et 
['os  eornm  loquitur  snperba, 

|  mirantes  personas  quaestu* 
eausa.  PsaL  16.  10. 

17.  Vos  auteta ,  oharissi- 
■  mi ,  memores  estote  verbo- 

rum,  quae  praedicta  sunt  ab 
:  Apostoli*  Dom  ini  nostri  Jesu 
!  Christi.  1.  Tim.  4.  1.  2. 

•  Tim.  3.  1.  2.  Pstr .  3.  3. 

18.  Qui  dicebant  vabiš , 
fuoniam  in  novissimo  tem¬ 
pere  venient  illpsores,  se- 
cundum  desideria  sna  am¬ 
bulante®  in  impie  tatibus. 

19.  Hi  sunt,  qui  seure- 
gant  semetipsos,  animaies, 
spiritum  non  habente 

20.  Vos  autem,  cherissi- 
mi ,  superaedificantes  vos- 
melipsoš  sanetissimae  vestrae 
fidei  i  in  Špiritu  sonoto  o- 
rantes. 

21.  Vosmetipsos  i  A  dile- 
ctiohe  Dei  servate ,  expe- 
ctantes  misericordiam  Domi¬ 
ni  nostri  Jesu  Christi  in  ri¬ 
tam  aeternam. 

22*  Et  has  quidera  argui- 
te  iudicatos : 

23.  Illos  vero  salvatc  ,  de 
igne  rapientes,  Aliis  autem 
miseremini  in  timore,  odi- 
enteš  et  eam,  quae  carnalis 
est,  maculatam  tunicam. 
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'24.  Onoftm^đr,  koiVroo- 

fach  vas  saranit’  brez  gri- 
a,  i  postaviti  prid  pogle¬ 
dom  slave  svoje  neotrunje- 
ne  uzigranja  o  doshastji 
Gospodina  *npsbeg’  r  JausaJ 
Kersta,  i* 

25.  Samom’  Bogu  Spasi- 
tel ja  .nas^em’,  pa  lsufu  Ker- 
stujGoBpodiriu  nashetn  *  ala¬ 
ta  f  i  veHesaastvo ,  vlada ,  i 
xnognchno8t  prid  svakim’  vi¬ 
kom,  i  sad,  i  na  sve  vike 
vikah.  Amen. 


24f  £1  anteni ,  qui  polena 
est  vos  eonservare  sine  pec- 
cato ,  et  consiituere  ante 
conspectum  gloriae  snae  itn- 
maculalos  in  exultatione  in 
adventu  pon^ni  nostri  Jesu 
Christi  *  t  *  ' 

25.  Soli  Deo  Salvatorino- 
stro^per  Jesuin  CKristum  Do¬ 
minom  nostrom ,  gloria ,  et 
magnifieeBtia,  jmperium,  et 
potestas  ante  orane  aectt- 
mmf  et  nanc,  et.  in  omnia 
suecula  saeculorara.  Amen. 


24.  In  Adventu  Domini  noštri  Jesu  Christi  5  baec  V4rba  nec  In 
Gracco,  ncc  in  Syriaco ,  aut  Arabico  legunlur;  sed  videntur  bnc 
translata  ex  epistoJa  D.  PnHrl.  The«.  HI.  nit.  ubi  tam  in  fontibui , 
quam  aliia  linguia  eztant. 
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OBJAVLJENJE 

B.  IVANA  APOSHT. 


APOCALYPSIS 

B.  JOANNIS  APOSTOLI. 


POGLAVJE  t 

Ivanu  u  Patmos  otok  poslat  u  zapovidase  da  piske  sedmerim  skup* 
shtinam  Asie  koja  je  vidio  ,  po  sedam  svitnjacim 9  zlamenovatim  , 
koja  je  vidio  okolo  sina  csovicsanskog,  nacsin  izpisujuch  t  koimu 

bih  pokazan . 


J.  Objavljenje  Isusa  Kersta, 
kojemu  dade  Bog  javno  uesi- 
nit*  slugani  svoim9 ,  kojase 
imaju  tvorit9  berzo :  i  obzna¬ 
ni  shaljuch  po  Augjelu  svo¬ 
mu  slugi  svom9  Ivanu , 

2.  Koi  svidoesanstvo  uesi- 
ni  ricsi  Đoxjoj ,  i  svidoesan¬ 
stvo  Isusa  Kersta,  kojagod 
vidih. 

3.  Blaxeni,  koi  shtie,  i  csu- 
je  ricsi  proroesanstva  .ovog’ , 
i  derxi  ona,  kojasu  u  njem9 
pisana;  vrimeboje  blizu. 

4.  Ivan  sedam  skupshti- 
nam* ,  kojesu  u  Asii.  Milost 


i.  Apoealypsia  Jesu  Christi, 

?fuam  dedit  lili  Deus  palam 
acere  servis  suis,  quac  opor- 
tet  fieri  cito:  ct  significavit 
mitlens  per  Angelum  su  um 
servo  suo  Joanm  , 

2.  Qui  testimonium  per- 
hibuit  verbo  Dei  ,  et  testi¬ 
monium  Jesu  Chrisli ,  quac- 
cumoue  viđit. 

3.  Beatus,qui  legit,  ct  au- 
dit  verba  prophetiac  haj  us, 
et .  servat  ea ,  quae  in  ea 
scripta  sunt ;  tempus  enim 
prope  est. 

4.  Joannes  septein  eccle-* 
siis,  quac  suut  ju  Asia.  Gra- 
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Tami,  i  mir  od*  onog’v'kbi 
jest,  i  kei»bishe,  i  koi  doji* 
ima',  i  6d  sedam  duhova h  , 
koisu  na  pogledu  pvistoljof 
njegovog^  ;  : 

!  « 

5.  I  Od  Isusa  Kcrsta,  koie 
svidok  virni  ,*  pervofodjeni 
od  mertvih,  i  poglavica  kra- 
Ijevah  zemlje :  koi  nas  Iju- 
bih,  i  opra  nas  od  grih&h  ha« 
shih  u  ier vi  svojoj, 


6.1  ncsmi  nas  kraljestvo,  i 
Sveshtenike  Bogu  ,  i  Otcu 
svomu;  istom1  slava,  i  vla¬ 
danje  na  -vike  vikah.  Amen. 

7.  Evo  ide  s’oblacim’,  i 
viditchega  svako  oko,  i  koi- 
ga  hodskashe  I  plakatchese 
sverbti  njega  sva  koliha  zem¬ 
lje.  Tako,  Amen. 


8.  Jasam  Alpha  i  Omega 
pocsetak,  i  sverha,  veli  Go¬ 
spodin  Bog ,  koi  jest ,  i  koi 
bishc ,  i  koi  dojt’  ima,, sve¬ 
mogućih. 

\  9.  Ja  Ivan  brat  vash,  i  dio¬ 
nik  u  nevoljenju f,  i  kra- 
ljestvu,  i  usterpljenju  u  Ker- 
stu  Isusu,  bih  u  otoku,  koi- 
se  zove  Patmo,  zarad  ricsi 
Boxje,  i  svidocsbe  Isusa. 

10.  Bih  n  daha  na  dnn  Ne- 
diljni,  i  csuh  zamnom  glas  ve¬ 
liki  kano  trublje 

11.  Vclecfae  :  slito  vidish  , 
pishi  u  knjigi,  i  shalji  se¬ 
dam  Skupsbtinam’,  kojesu  u 


A/P’-O^S  II T. 

tia  Vabiš ,  'et  pax  ab  fco,qut 
est ,  et  qui  erat,  et  quiven-4 
turus  est,  et  a  septem  spi-J 
ritibus  ,  qui  in  conspectu 
throni  ejus  sunt  ,  Exod, 
3.  14.  * 

-  5.  Et  a  Jesu  Christo,  qul 
est  testis  fidelis,  prfmbgenl- 
tus  mortuorum,  et  princeps 
regum  terra*  r  qtli  dilexit 
nos,  et  lavifc  nos  a  pecoatis 
nostris  in  sanguine  suo,  1. 
Cor.  15.  2(X  Got.  lv  1& Hebr. 
9.  14.  1.  Petr.  i .  1&  1. 
Joan .  1.  7. 

6.  Et  fecit  nos  regmtm , 
et  Sacerdotes  Deo ,  et  Patri 
suo ;  ipsi  gloria,  et  im  peri  um 
in  saeculasaeculorum.  Amen« 

7>  Ecce  venit  cum  nubi- 
bus ,  et  videbit  eam  oninis 
oculus,  et  aui  eum  puptige- 
runt.  Et  plangent  se  super 
eura  omnes  tribus  terrae. 
Etiam,  Amen.  /sa.  3/  13, 
Alatth.  24.  30.  Judae.  14. 

8.  Ego  sum  Alpha  et  Omega 
principiura,  et  finiš,  dicit  Do- 
minus  Deus ,  qui  est ,  etqui 
erat,  et  qui  venturus  est  , 
omnipotens.  Im.  41.  4.  44. 
6.  48.  12.  Infr.  21.  6.  22.13. 

9.  Ego  Joannes  frater  ve- 
ster,  et  particeps  in  tribu- 
latione ,  et  regao,  et  pstien« 
t«a  in  Christo  Jesu,  fui  in 
insula ,  quae  appellatur  Pat- 
mos,  propter  verbum  Dei, 
et  testimonium  Jesu. 

10.  Fui  in  špiritu  in  Do« 
minica  die,  et  audivi  post 
me  voćem  magnata  tamouam 
tubae 

11.  Dicentis:  quod  vides , 
scrihc  in  libro ,  et  mittc  se- 
ptcih  Ecclcsiis  ,  quae  sunt 
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Asii,  Efesu.  i  Smirili,  i  Per- 
gamu.  i  Tialiri ,  i  Sardini’ , 
cfilaaelfii,  i  Laodikci. 

12..  I  obratihse ,  dobi  vidio 
glas,  koi  govorashe  samnom. 
I  obra  liv’ se  vidih  sedam  svit- 
hjakah  zlatnih: 

13.  '1  U  sridi  sedam  svitr 
njakab  zlatnih  prillcsnog  si¬ 
pu  csotika ,  odivenog’  dugo- 
S  vi  lom,  i  pripasanogruz  per- 
9a  pojasotn  zlatnim : 

14.  Glava  pak  njegova ,  i 
vlasi  biu  bili  kano  vuna  bila, 
i  kako  snig,  a  ocđi- njegove 
kako  plamen  ognja , 

15.  A  noge  njegove  pri- 
licsne  xutomidu,  kako  u  pe- 
chi  goruchoj  ,•  a  glas  njegov 
IrnVn  glas  vodah  mnogih: 

16.  A  imaahe  u  desnici 
svojoj  zvizdah  sedam :  a  iz 
listah  njegovih  raacs  s  obbe 
strane  oshtar  izhodjashe :  a 
lice  njegovo  kako  sunce  svi¬ 
ti  u  kriposli  svojoj. 

17.  A  kadbiga  vidio  bio , 

Eado  k’nognro’  njegovim’  ka- 
a  mertav.  I  sUvih  desnu 
svoju  sverhu  mene  ,  rekav’ : 
nemoise  bojat;  jasam  pervi, 
i  poslidaji  ^ 


in  Asia  ,  Epheso  *  et  Smyr- 
nae  ,  ct  Pergniuo ,  et  Thya- 
tirae,  et  Sardis,  et  Phila- 
delphiae ,  et  Iigodiciae. 

12.  Et  converstis  sum,  ut 

viderem  voćem,  quae  loquc- 
batur  raecuiru  Et  conversus 
vidi  septem  caijdelabra  au¬ 
rea:  . 

13.  Et  in  medio  septem 
condelabrorum  aureorum  si- 
milem  filio  hominis ,  vesti- 
tum  podere,  et  praecinctum 
ad  mamillas  zona  aurea  s 

14.  Caput  aulem  ej  us  ,  et 
capilli  erapt  candidi  tam- 
quam  lana  aLba  ,  et  tam- 
quam  nix,  et  oculi  ejus  iam- 
quam  flamma  ignia, 

15.  Et  pedes  ejus  si  mile  9 
aprichalco,  sicut  in  camino 
ardenti ,  et  vox  illius  tam- 
quam  vox  aquarum  nmlta- 
rum : 

16.  Et  habebat  in  dextra 
sua  stellas  septem :  et  .de  ore 
ejns  gladius  i^trauue  parte 
acutus  exibat:  et  Juicies  ejus 
sicut  sol  luče t  in  virtutesua. 

17.  Et  cum  Tidissem  cum, 
cecidi  ad  pedes  ejus  taro- 

uam  mortuus.  Et  posuit 

exleram  suam  super  me, 
dicens  s  noli  timere  :  egoaura 
primus,  et  novissimus,  J*a. 
41,  4.  44.  6.  4d.  12.  Infr. ' 
22.  13. 


!  15  —  16.  Mvttica  eit  iroigS  haec  toU  5  teplem  eamlelabra  si¬ 
reni  ficant  aeptem  Ecclesios;  vesti,  talaris,  sommum  ChrisU  Sacerd*- 
timu  :  zona  aurea  ,  param  aanctiasimi  oordis  m  nos  cbaritatem ;  caii- 
dor  in  capillis  ,  verbi  aeternitatem  5  °fuh  ^mm«  >  »c*nt,am  °®"ia 
nenetrantem :  oriclialcum  fervens ;  divinam  justitiam  ,  vc\  Apos  os 
aut  Martvrcs  ;  vox  undarum  sonam  referen*,  Evangelium  j  stellae  se¬ 
ptem,  Episeopos j  gjaditu  cx  ore,  verbum  Dei,  facics  instar soli. 
gens,  Maješlatem« 
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■  18;'  I  ariv,  i  bih  mtrtav:  18.  Et  twos,  et  fttt  moR 

i  evostio  xivnch’  Da  vika  vi-  tuus:  et  ecce  sum  vivens  in 
kah  ,  i  imam  kljuose  smerti,  saecnla  saeculorum,  et  habeo 
i  pakla.  clavea  mortia,  et  inierni. 

,  19.  Piabi  dakle  kojasl  v*.  19.  Seribe  ergo  quae  vi¬ 

dio  ,  i  koja  jesu,  i  koja  imaj?  disti ,  et  quae  sunt,  et  qu*4 
bivat’  Kalim’.  oportet  Beri  post  haec.  • ' 

i  20*  O tajnost  sedam  Kviz-  20.  Sacromefitnm  septem 
dah. ,  kojteai  vidio  u  desnici  slellarum ,  quas  vidisti  in 
mojoj  *  i  sedam  svitnjakah  dexlcra  j»ea ,  et  septem  can- 
zlalni :  sedam  zvizdah  angje-  delabra  anrea  :  septem  stel- 
hsu  od  sedam  skupshtinah :  lae  angeli'sunt  septem  ec- 
i  svitnjakah  sedam  sedam  je.  ciesiarum :  et  candelabra  se- 
skupshtinah.  ptem  septem  eeclesiae  aunt. 

POGLAVJE  II. 

Zaporidam  Ivanu  razlictitm  pisati  skupshtiriam  Efesa ,  Smime  ,  Per- 
gama ,  i  Tyatirt :  faheki  one ,  koš  Nikolaitah  nauk  neprimiske , 
druge  pako  prUnjam*  ma  pokoru  povratjajuch :  i  pridobiiniku  dar 

obechajuck. 

4 .  A  rtgjelu  Efesa  skupshtine  1.  A.0geio  fiphesi  eeclesiae 
pistu:  ova  veli ,  koi  derxi  seribe :  haec  dicit ,  qui  te- 
sedam  zvizdah  n  desnici  svo-  net  septem  stellas  in  dex- 
joj  9  koi  hodi  u  srid  sedam  tera  .  sua  ,  qni  arabulat  in 
svitnjakah  zlatnih:  medio  septem-  candelabro- 

rum  aureorum: 

2.  Znam  dilla  tvoja,  i  po-  2.  $cio  opera  tua,  et  labo- 

slovanje  ,  i  usterpljenje  tvo-  rem^et  patientiatn  tuam,  et 
je ,  i  da  nemoxesh  podnosit9  quia  non  potes  sustiuere  ma 
zle:  i  kushaosi  one,  koi  ve-  los:  etleutasti  eos,  quisedi- 
le  dasn  Aposhtoli ,  a  nisu:  i  cunt  Aposlolos  esse,  et  non 
nashaosiih  laxne  :  sunt:  et  invenisti  eos  men- 

daces : 

3.  I  usterpljenje  imash ,  t  3.  Et  patientiam  habes,  et 

podnosiosi  rad  imena  moga ,  sustinuisti  propter  noraen 
i  nisi  pomanjkao.  meum,  et  non  defecisti. 

4.  Ali  imam  proti  tebi,-  4.  Sed  habeo  adversum  te, 

dasi  ljubav  tvoju  pervashnju  quod  eharitatem  tuam  pri- 
ostavio.  mam  reliquisti. 

6.  Spomenise  dakle ,  od-  5.  Memor  esto  itaque,  uop- 
kudsi  izpao,  i  osini  pokoru,  de  excideris,  et  age  poeni- 
i  perva  dilla  csini.  Ako  li  ne,  tentiam,  et  prima  opera  fac. 
dojdem  k’lebi,  i  krenutehu  Sin  autemr  venio  tibi,  et 

Nov.  Zak .  Sve*.  JI.  23 
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svitnjaka  tvog’  s’mista  svog9, 
ako  neqzcsinish  pokoru« 

6.  AU  to  imash  ,  da  mer- 
zieh  csine  Nikolaitah  ,  koje  i 
ja  uierzim« 

7.  Koi  ima  uho,  nek  csu- 
je  shto  Duh  veli  skupshti-| 
nam9:  dobiuchem’ daticou  ji- 
8 ti  od  stabla  xivot*i,  koje  je 
u  Raju  Boga  mog’« 

8 .  I  Augielu  Srairne  sku- 
p8htiue  pisni :  ova  veli  per*- 
vi,  i  poslidnji,  koi  bihmer- 
tav  ,  a  xivi : 

9.  Znam  nevoljenje  tvoje, 
i  siromashlvo  tvoje  ,  aiisi 
bogat:  i  pogerdjujeshse  od  o* 
nih,  koi  vele  dasu  Xudie ,  a 
nisu,  negosu  sinagoga  sotone« 

10«  Niahtase  od  oviu  neboj, 
kojachesh  terpit*.  Evoche  po¬ 
slat*  djavao  nike  od  vas  u 
putle,  dasekuahatc:  i  imat- 
chele  nevoljenje  za  deset  da- 
nah.  Budi  viran  tia  do  smer- 
ti ,  i  datchuti  krunu  xivota« 


11.  Koi  ima  uho,  nek  csu- 
je  shto  Duli  veli  skupshti- 
nam’:  koi  savlada ,  uechese 
uvridit*  od  smerti  druge. 

i  2. 1  Ang  jel  u  Pergama  sku- 
pshtine  pishi:  ova  veli  koi 
ima  macs  s’obbe  strane  o- 
shtar : 

13.  Znam  gđi  pribivash , 
gdie  stol  sotone:  a  derxish 


movebo  eandelabntm  tuum 
de  loco  suo ,  nisi  poeniien- 
tiam  egeris. 

6.  Sed  hoc  hobes,  quia 
odisti  facta  Nicolaitarom  9 
quae  et  ego  odi« 

7«  Qui  habet  aorem ,  au- 
diat  quid  Spiritui  dicat 
ecclesiis :  vincenti  dabo  edere 
de  lieno  vitae ,  <juod  est  im 
Paradiso  Dei  mei. 

8.  Et  Angelo  Smyruae  ec- 
clesiae  scribe :  haec  dicit  pri- 
mus,  et  novissimus,  qui 
fuit  mortuus et  vivit : 

9.  Scio  tribulationem  CUani, 
et  paupertatem  tuam ,  sed 
dives  es:  et  blasphemaris 
ab  hi*,  qui  se  dicunt  Ju- 
daeos  esse,  et  non  sunt,  sed 
sunt  iynagoga  satanae. 

10/Nihil  horum  timeaa, 
quae  passurus  es.  Ecce  mis- 
sutub  est*  diabolus  aliquos 
ex  vobis  in  carcerem  ,  ut 
tentemini :  et  habebitis  tri¬ 
bulationem  diebus  decem« 
Esto  fidelis  usque  ad  mor- 
tem ,  et  dobo  tibi  coronam 
vitae. 

11.  Qui  habet  aurem,  au- 
diat  quid  Spiritus  dicat  ec¬ 
clesiis:  qui  vicerit,  non  lac- 
detur  a  raorte  secunda. 

12.  Et  Angelo  Perganri 
ecclesiae  scribe :  haec  dicit 
qui  habet  romphaeam  utra- 
que  parte  acutam: 

13.  Scio  ubi  habitas,  ubi 
sedes  est  satanae:  et  tenes 


12.  Angelo  Pcrgami.  ( Angjelu  Pergama)  Qui  S.  Carpum  hic  in- 
ielligi  putaveruut,  averitate  histoiiae  longissitne  se  abjunxerunt :  Car- 
pun  enim  Decio  principe  cxtretua  passum,  inter  omncs  constat  :  qua  ra- 
tiou«  idem  Domictani  temporibus ,  scatjui  ante  sccnlo ,  Episcopu*  fu- 
isse  dicitur? 
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ime  inoj«,  i  misi  zatajim  vir- 
fcost  moju  2  a  u  dnevim’ 
tiim>  Antipa  sVidok  moj  vir* 
bi ,  kote  ubiea  kod  vas ,  gdi 
sotona  stoi% 

11.  Al'  imam  suprot  tebi 
mala :  da  imaah  ondi  derxe- 
cbe  muk  Bakama,  koi  ucsa- 
ehe  Balaka  stavit’  amutnju 
pri  sinovim1  Iaraela ,  jisti)  i 
fcluditii 

15.  Tako  imash  i  ti  đer*e»» 
fche  natik  Nikokitah* 

16.  TakogjeV  pokoru  elit¬ 
ni  i  akoli  Biapje,  dojdemti 
becsoi  i  boritchttse  shnjima  u 
tnacsU  ustah  moih. 

17*  Tko  ima  uho,  nck  csti* 
je  ahto  t)uh  veli  skupsbti** 
nam*i  dobiucheta*  đatichu 
tnannU  sakrivenu ,  i  datchu- 
hiu  kamecsak  bili ,  a  na  ka*- 
raecsku  ime  riovo  pisano , 
koje  nitko  nezna  *  nego  koi 
prima* 

18*  I  Angjelu  Tiatire*  sku*- 
nshtine' pishi :  ova  Veli  Sin 
Đoxji  ,  koi  ima  ocsi  kano 
plamen  ogbja,  a  noge  nje* 
gove  prilicsne  xulomidut 

19.  Znam  dilla  tvoja*  i 
virnost,  i  ljubav  tvoju,  i 
dvorenje,  i  usterpljenje  tvo¬ 
je,  i  dilla  tvoja  poslidnja 
Vecha  od  pervashnjih. 

20.  Nego  imam  suprot  te¬ 
bi  mala :  shto  dopastjash 
da  xena  Jezabel,  koja  veli 
daje  Prorocsica,  uesiti,  i  za¬ 
voditi  sluge  moje,  bludili*  i 
blagovati  od  idoloklataih* 

21*  1  dadojoj  vrime ,  dobi 


nomett  snenim  *  et  noti  *ne» 
asti  fidem  meam  t  et  iu 
iebus  illis  Antipas  testis 
meti*  fidelis ,  qtii  otcisus 
est  apud  Voa*  ubi  satahos 
liabitat* 

14*  Sed  liabeo  ađversna 
te  paucđ:  <Juia  babe«  Ulio 
tenentes  doćtrinam  Bakom  > 
qtti  đocebat  Bake  mittere 
scanđalom  cor&m  filiis  Is-* 
rael,  tderfe,  et  fornicarit 
Nutru  24*  3*  25*  2. 

15*  Ita  habes  et  tu  ttnen« 
tes  doćtrinam  Nicolaitarum* 

16*  Similiter  poenitentiam 
age  t  si  quo  minus  >  veuiam 
tibi  cito,  et  pugnabo  cunt 
illis  in  gladio  oris  mei. 

1?.  Qui  habet  aurem,  au-» 
diat  qu)d  Spiritus  dicat  ec-* 
clesiis:  vincenti  dabo  man-» 
na  absconditum ,  et  dabo 
tili  calculum  candiđum,  et 
in  ealculo  nomen  novum 
scriptdm ,  quod  nemo  scit> 
nisi  qui  accipit* 

18*  Et  Angelo  Thyatirae 
ecćlesiae  scribet  haec  dicit 
Filius  Dei,  qui  habet  ocu-* 
los  tamquatn  flatUmafn  igraš* 
et  pedes  ej  us  eimiles  auti* 

19*  Novi  opera  tna,  et 
lidera ,  et  eharilatem  tuattl, 
et  ministerium ,  et  patien- 
tiam  tuam ,  et  opera  tua 
n'o.vissima  plura  prioribus. 

20.  Sečl  habeo  adversus 
tepaucaj  qnia  permittis  mu- 
lierem  Jezabel,  quae  se  dicit 
Propheten,  doaftre,  et  se- 
ducere  servos  meos,  forni- 
čari,  et  manducare  de  ido« 
lothytis. 

21.  Et  dedi  illi  tempu** 

23  * 
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f  okoru  csinila,  a  nechese  po- 
orit1  od  bluđenja  svoga. 

22.  Evochuju  stavit*  na 
postelju  :  a  koise  shnjom 
mishaju,  u  nevoijenju  pri- 
velikom’  budu,  ako  pokoru 
od  svoih  dillah  neucsine. 

23.  A  sinove  nje  pomorit- 
chu  u  smerti,  i  znatiche  sve 
skupshtine ,  dasam  ja  izvi- 
djajuch’  bubrege,  i  serdca: 
i  datichu  svakom’  od  vas  po- 
lak  dillah  svoili.  Varai  pak 
velim, 

24.  I  ostalim  koiste  u  Tia- 
tiri:„koigod  ne  imaju  nauk 
ovi ,  i  koi  nepoznashč  du¬ 
bi  jine  sotonske,  kakono  ve¬ 
le  ,  nechu  stavljat’  sverhu 
vas  drugu  tesinu: 

25.  Ali  ono,  shto  imate , 
dersite,  dok  dojdem. 

26.  A  koi  fcavlada ,  i  uz- 
csuva  tia  do  sverhe  diila  mo¬ 
ja,  datichumu  oblast  sver¬ 
hu  narodah. 

27.  I  upravljatcheih  u  shi- 
bi  gvozdenoj  ,  i  kano  posu¬ 
da  loncsara  porazbiatcnese , 

28.  Kako  i.  ja  uze  od  Otca 
moga:  i  datichumu  zvizdu 
jutarnu. 

29.  Tko  ima  uho,  nekcsu- 
je  shto  Duh  Veli  skupshli- 
nam\ 


ut  poenitentiam  agere t ,  et 
non  vult  poenitere  a  forni- 
catione  sua. 

22.  Ecce  mittam,  eam  ,  iu 
lectum :  et  qui  moechantiir 
cum  ea,  intribulatiooe  ma¬ 
sima  erunt,  nisi  poenitentiam 
ab  operibns  suis  egerint. 

23.  Et  filios  ejus  interfi- 
ciam  in  morte ,  et  scient 
omnes  ecclesiae ,  cjuia  ego 
sam  scrutans  renes,  et  cor- 
da:  et  dabo  uoicuique  ve- 
strum  secundum  opera  sua. 
Vobis  autem  dico ,  1.  Reg. 
16.  7.  Psa/.  7.  10.  Jer •  11. 
20.  17.  10.  20;  12. 

24.  Et  caeteris  qui  Thya- 
tirae  estis:  quicumque  non 
habent  doctrmam  hane,  et 
qui  non  cognoverunt .  alti- 
tudines  satanae,  quemadmo- 
dum  dicunt,  non  mittam 
super  vos  aliud  ponđus: 

25.  Tamen  id,  quod  ha- 
betis,  tenete,  donec  vc- 
niam. 

26.  Et  qui  vicerit,  et  cu- 
stodierit  usaue  in  finem 
opera  mea ,  dabo  iili  pote- 
statem  super  gentes, 

27.  Et  reget  eas  in  virg« 
ferrea ,  et  tamquam  vas  n- 
guli  confringentur , 

28.  Sicut  et  eeo  accepi  a 
Patre  meo:  etdabo  illi  stel- 
lam  matutinam. 

29.  Qui  habet  anrem,  au- 
diat  quid  Spiritus  dicat  ec- 
clesiis. 
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POGUVJE  in. 

Bmpovidaie ,  da  pi$he  skupthtinam1  Sarda ,  Filađclfio  ,  i  Laodicie  ; 
bludtche  na  pokoru  s'pr itnjam  pozivaj uch,  drugi  pako  falte  h,i  dobitniku 
dar  abechajuch1 :  vtlock*  da  Bog  na  vratim  kuca,  da  unidjo  knjemu , 
,  koi  otvor  ih. 


1.1  Angjelu  skupshtin*  u 
Sardini’  pishi :  ova  veli  koi 
ima  sedam  duhovah  Božjih , 
i  sedam  zvizdab :  znam  đilla 
tvoja  ,  da  ime  imash ,  da  xi- 
Vish ,  a  mertavai, 

2.  Budi  bdechi ,  i  pokript 
ostala,  loja  umert’  imado- 
she.  Nenafazimbo  đjlla  tvoja 
puua  pri  Bogu  momu. 

3.  U  pameti  dakle  imaj , 
kokosi  uzeo ,  i  csuo ,  i  đer- 
xi ,  i  pokoru  csini.  Ako  indi 
neuzbdiesh  ,  dojtiehu  k’tebi 
kako  kradioc  ,  a  nechesh 
znat  koju  uru  dojdem  k’tebi. 


4.  Ali  imash  malo  imenah 
u  Sardim%  koi  ne  ognjusi- 
she  haljine  svoje  s  i  hoditehe 
samnom  u  bilim’,  jerbosu 
vridni. 

5.  Koi  nadvlada,  takoehe- 
se  odi  vat4 5 6 7 * 9  haljinam*  bilim’,  i 
neehu  izbrisat’  ime  njego¬ 
vo  iz  knjige  xivota,  i  ispovi- 
datehu  ime  njegovo  pri  Otcu 
momu,  i  pri  angjelim*  njego¬ 
vim9. 

6 .  Tko  ima  uho,  nek  csu- 
je  shto  Duh  veli  skupshti- 
nam’. 

7.  I  Angjelu  Filadelfie  sku- 

pshtine  puhi :  ova  veli  Sveti 

i  pravi ,  koi  ima  kljuch  Da- 


l.-Ert  Angelo  ecclesiae  Sar- 
dis  scribe:  haec  dicit  qui 
hobet  septem  spiritus  Dei, 
et  septem  stellas,:  scio  ope¬ 
ra  tua ,  quia  nomen  habes  , 
quod  vivas ,  et  mortuus  es. 

2.  Esto  vigilans ,  et  coa- 
firma  caetera,  quae  moritura 
erant.  Non  enim  invenio  ope¬ 
ra  tua  plena  epram  Deo  meo. 

3.  In  mente  ergo  babe, 
qualiter  acceperis,  et  audie- 
ris,  et  serva ,  et  poeniten- 
tiam  age.  Si ,  ergo  non  vi- 
gilavens ,  veniam  ad  te  ta m- 

Juara  fur,  et  neseies  qua 
ora  veniam  ad  te.  1.  Thes* 

5.  2.  2.  Petr ,  3,  10.  Infr. 
16.  15. 

4-  Sed  habes  pauca  nomi- 
na  in  Sardis ,  qui  non  in- 
quinaverunt  vestimenta  sua : 
et  ambulabunt  raećum  iu 
albis,  quia  digni  sunt. 

5.  Qui  vicerit ,  sic  vestie- 
tur  vestimentis  albis,  etnon 
delebo  nomen  ejus  de  libro 
vitae ,  et  oonfitebor  nopien 
ejus  coram  Patre  meo ,  et 
coram  angelis  ejus. 

6.  Qui  habet  aurem ,  au- 
diat  quid  Spiritus  dicat  eo- 
clesiis. 

7.  Et  Angelo  Philadelplpae 
ecclesiae  scribe :  haec  dicit 
Sauctus  et  verus,  qui  ha« 
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vida  ;  koi  otvara,  a  nitko  ne 
zatvara ;  zatvara ,  a  nitko  ne 
otvara; 

8.  Znam  .  dilla  tvoja.  Evo 
dado  pri  tebi  vrata  otvori  ta , 
koja  nitko  zatvorit9  nemoxe: 
jerbo  malu  itnash  kripost,  a 
đerxaosi  rics  moju,  i  nisi  za- 
tajao  ime  moje. 

9,  Evaobu  dadi  od  sinago- 

5e  sotone,  koi  vele  dasu  Xu- 
lie,  a  niau,  nego  iaxu.  E- 
vochuih  ucsinit*  da  dojdu, 
i  klanjaju  prid  nogara’  tva- 
im*;  i  znatiche,  da&am  ja  lju¬ 
bio  tebe , 

10^  Buduch  dasi  đencaa 
rics  usterpljeuja  mog’;  a  ja- 
chu  derxat*  tebe  od  ure  na-, 
pastovanja,  kojache  dojti  na 
okrug  [vaakoliki  napastovat* 
pribivaoce  na  zemlji, 

11.  Evo  idem  berzo:  đer- 
xi  shto  imash  ,  da  nitko  ne 
uzme  krunu  tvoju. 

12.  Koi  savlada,  ucsinik- 
cbuga  stup  u  eerkvi  Boga 
Inog*,  i  van  necho  izlaziš  ve- 
che :  i  pisatchu  sverhu  nje¬ 
ga  ime  Boga  mog\  i  ime  va- 
rosha  Boga  mog’  novoga  Je- 
rusalema ,  koi  silazi  s’neba 
od  Boga  mog’,  i  ime  moje 
novo. 

13.  Koi  ima  uho,  nek  csu- 
je  shto  Duh  veli  skupshli- 
nam\ 

14.  I  Angjelu  Laodikie  sku- 
pshtine  pisni :  ova  veli  Amcn, 
svidok  virni,  i  pravi,  koie 
poesetak  stvorenja  £oxjeg\ 


bet  clavera  David:  qui  ape- 
rit ,  et  nemo  claudit :  ciau- 
dit ,  et  nemo  aperit  :  /*<*, 
22.  22,  Job.  12,  14, 

8.  ,Soio  opera  tua.  Ecce 
dedi  coram  te  os  ti  um  aper* 
tum ,  quod  nema  potest 
claudere:  quia  modicam  ha- 
bes  virtutem ,  et  servas^i 
verbum  meum,  et  nou  ne-' 
gasti  nomen  meum. 

9.  Ecce  dabo  de  synago- 
a  satanae,  qui  đicunt  se  Ju- 
aeos  es se  ,  et  non  sunt  * 

sed  mentiuntur.  Ecce  faciatn 
iUos  ut  veniant ,  et  adorent 
aute  peđes  tuos:  et  scient, 
qiria  ego  dilexi  tc, 

10.  Quoniam  s^rvasti  veiv 
hum  patientiae  meae:  et  ego 
servabo  te  ab  hora  tentatio- 
nis,  quae  ventura  est  in  or- 
bera  universum  tentare  ha- 
bitanles  m  terra. 

11.  Ecce  venio  cito:  te¬ 
ne  quod  habes,  ut  nemo 

,  accipiat  coronam  tuam, 

12.  JQui  vicerit,  faciam 
illum  columnam  in  templo 
Dci  mei,  et  foraS  non  cgre- 
dictur  amplius:  et  scribam 
super  eum  nomen  Dei  mei  , 
ct  nomen  civitatis  Dei  mei 
novac  Jerusalcm,  quae  dc- 
sccndit  dc  coelo  a  Deo  meo  , 
et  nomen  meum  novum, 

13.  Qui  habet  aurem,  au- 
diat  quid  Sjnritus  dicat  ec- 
clesiis. 

14.  Et  Angelo  Laodiciae 
ccclesiae  scribe:  haec  đicit 
Amen ,  testis  hdelis ,  et  ve- 
rus,  qui  est  priucipium  evo? 
aturae  Deu 
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15«  Znam  dilla  tvoja,  da 
nitisi  kidan,  niti  vruch ;  je- 
dahi  iadan  bio ,  ili  vruch : 

16.  Ali  mlak  buduchi  dasi, 
a  niti  ladan ,  niti  vruch,  po- 
csetchute  bij  u  vat’  iz  ustah 
znoih« 

17«  Jerbo  velish :  dasam 
bogat’,  i  obilati ,  i  nishta  ne 
tribujena:  a  neznash,  dasi  ti 
jadan,  i  nevoljan,  i  siromah, 
l  slip,  i  gol. 

18.  Ponukujemte  da  ku- 
ish  od  mene  zlato  ognjeno 
ushano,  da  obilovao  bu- 

desh ,  i  haljinamse  bilim’  o- 
bucsesh ,  i  neukajtese  smut¬ 
nja  goloche  tvoje,  i  okoli- 
lom  namaxi  ocsi  tvoje ,  da 
vidish. 

19.  Ja  koje  ljubim,  (karam, 
i  pedipsam.  Nasliđuj  dakle , 
i  pokoru  csini. 

20«  Evo  stoim  na  vratim’, 
i  kucam  :  ako  tko  uzcsuje 
glas  moj,  i  otvorimi  vrata  , 
uliztichn  k’njemu ,  i  vecse- 
ratchu  »hujim,  a  on  samnom. 

21.  Koi  savlada ,  datichu- ! 
inu  sidit’  samnom  na  pristo- 
liu  momu :  kako  i  ja  savla-  j 
da ,  i  sido  s’Otcem  moim  na  | 
pristolju  njegovom’.  I 


15-  Scio  opera  tuo,  quia 
neque  frigidus  es,  neque  ca- 
lidus;  utinam  frigidus  esses?, 
aut  calidus: 

18.  Sed  <piia  tepidus  es, 
et  ncc  frigidus,  ncc  cali- 
dus ,  incipiam  %  te  evomere 
ex  ore  meo« 

17.  Quia  dicisr  quod  di- 
ves  som ,  et  locupletatus  , 
et  milima  egeo:  et  nescis, 
quia  tu  es  miser,  [et  mise- 
rabilis,  et  pauper,  et  cae*- 
cus ,  et  nudus« 

18.  Suadeo  tibi  emere  a 
me  au/um  ignitum  proba** 
tum  ,  ut  loču  ples  fias,  et 
vestimentis  albis  induaris , 
et  non  appareat  confusio 
nuditatis  tuae ,  et  collyrio 
inunge  oculos  tuos,  ut  vir 
deas. 

19«  Ego  quoa  amo,  ar- 
guo ,  et  castigo.  Aemulare 
ergo,  et  poenitentiam  age« 
Prov .  3,  12.  Hetr .  12.  6 . 

20.  Ecce  sto  ad  ostium  , 
et  pulso:  si  quis  audierit 
voćem  meam ,  et  aperuerit 
mihi  januam ,  intrabo  ad 
illum ,  et  caenabo  oum  illo, 
et  ipse  mecum. 

21.  Qui  vicerit ,  đabo  et 
sedere  mecum  in  throno 
meo:  sicut  et  ego  vici,  et 
sedi  cura  Patre  meo  in  thro¬ 
no  ej  us. 


15.  Utinam  frigidus  essss,  aut  cažidus.  Qui  Erangelii  oma  i  no 
flipera  ,  et  falti«  dii«  addictu*  rmt ,  frigidus  e«t.  Utinam  legem  tc- 
ram  ignorarct  potiut ,  mi  nar  i  poenae  futuru«  obnoaiua  :  gt  nuno  ,  quia 
Erangeliiim  nos  ti ,  neque  tamen  Dei  et  (ratnim  amore  ardes ,  §ed 
indulge«  tepori ,  a  me  rejicieris.  Alii  nominc  frigidi  poeni  ten  tem 
appellaii  aatuinant ,  in  bane  sententiam :  utinam  vel  ardore  animi 
innocentia  flagrate« ,  vel  poenitentiae  lacrjmis  perfundereri« :  sed  quia 
ulroque  care« ,  ac  tepidu«  e« ,  te  repellanu 
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.  22.  Koi  ima  uho,  nek  dsu~i  22*  Qai  habet  aurem  *  in¬ 
je  shlp  Duh  veli  skupshti-  diat  quid  Špiritu*  dicat  co- 
nam’«  I  cleaiia.  > 

POGLAVJE  IV. 

Otvorivse  na  nebu  vrata,  vidih  sidecheg*  na  pristolju ,  i  okolo-  njega 
dvadeset  i  cs  Hir  i  starii  sidcchi  :  i  koje  ovdi  ispisuj  ey  csetiri  živine , 
koje  sidechig'  na  pristolju  »'dvadeset  i  csetiri  ftšriima  brez 
pristanka  elavithe ,  - 


1.  Cjdtiiri  vidih  :  i  evo  vra¬ 
ta  otvorena  u  nebu:  i. glas 

ervi ,  kog’  csuh,  kano  tru- 

Ije  govoreche  samnom,  re- 
kav’:  u  zid  j  i  amo,  i  pokazat- 
cliuti  koja  imaju  bivat9  za  o- 
vim\ 

2.  I  udilj  bih  u  duhu  \  i 
evo  stol  stavljen  hishe  na 
pebu,  i  sverhu  stola  sidechi. 

3.  A  koi  sidjashe ,  prili- 
rsan  bishe  pogledu  kahiena 
diaspra ,  i  sarde :  i  duga  bi¬ 
she  u  okolo  stola ,  prilicsna 
vidjenju  smeralda. 

4.  A  u  okolo  stola  dvade¬ 
set  i  csetiri  stolice :  i  na  pri- 
stoljim’  dvadeset  i  csetiri  sta¬ 
ru  sidechi  zaogerr\uti  halji— 
naru’  bilim’,  a  na  glaVam’ 
njiu  krune  zlatne, 

i.  A  od  prjstoljja  izhodjaU 


1.  Jt  ost  haeo  vidi :  et  ćccd 
ostium  apertum  in  coelo  i 
et  vox  prima,  auam  audi- 
vi ,  tamcjuara  tunae  loquen- 
tis  raecum ,  dicens :  ascende 
hiic,  et  ostendam  tibi  cjuae 
oportet  fieri  post  haeo. 

2.  Et  statim  fui  in  špi¬ 
ritu:  et  ecoe  sedes  poaila 
erat  in  coelo ,  et  supra  se- 
dera  sedens. 

3.  Et  qui  sedebat  ,  šimi- 
lis  erat  aspectui  lapidis  ja- 
spidis,  ct  sardinis:  et  iris 
erat  in  circuitu  sedis,  sjmi- 
lis  visioni  smaragdinae. 

4.  Et  in  cirouitu  sedis  se- 
dilia  vigintiquatuor :  et  su^ 
per  thronos  vigintiquatuor 
seniores  sedentes  ci  reuma- 
micti  vestiraenlis  albis,  et 
in  capitibus  eorurp  coronae 
aureae, 

$•  Et  de  th^ono  proćede- 


1.  Ostendam  tibi  ,  quae  oportet  fieri  post  haecn  Totum  caput 
Uac  est  velut  eaordiura  icquenti&  ‘Histuriae  mjiticae  de  futuru  eccle- 
siae  rebu«.  Ma  jest  a  te  plenae  sunt  hujus  visionU  imaginea  ,  quaru« 
pleiacquc  alludunt  ad  antiquum  tcmplum  8olymaetuu  ,  et  vita  Pro- 
phetaniru  veterina  Ezechieiis  ,  ct  Esaiae.  Septeiu  lampades  ?.  5.  re- 
apondeut  teptemplici  cahdelabro  templi ,  et  mare  v.  6.  mari  aeneu 
ejusdcru  :  genima« ,  et  iris  ,  fulgura ,  et  sonut  vehetoens ,  quatuo( 
animalia  bi*  aimilia,  apud  EzechhHem  C.  I.  et  X.  leguntur;  Tr,i^ 
sagion  a  u  tem ,  *eu  ter  sanctus,  Esaiae  Vi.  5. 


Digitized  by  v^ooQle 


B.  IVAPU:  APOSflT. 


361 


munje,  i  glasi,  i  germljavi- 
ne ,  i  sedam  svitnicah;  goro^ 
chih  prid  pristoljem ,  koisu 
sedam  duhova  Boxji. 

6.1  na  pogledu  stola  k a  no 
more  stakleno  prilicsuo  kri- 
shtalu  t  a  u  sriđi  stola  ,  i  u 
okolo  stola  csetin  xivine  pu¬ 
ne  ocsiu  s’prida  i  s’tra^a* 

f.  A  ritiha  peirvii  pfrilicsi 
na  laVtt,  a  druga  xivina  pri- 
licSna  teletu  ,  a  trech a  xi vi¬ 
na  Lee  imajueha  kano  oso- 
vika,  a  esetverta  xiviija  pri- 
licsna  orlu  letechepi% 

8,  A  osetiri  xivine ,  svaka 
od  njihimadjaU  krilah  shest: 
i  u  okolo  ,  i  iznutra  punesu 
ocsiu:  i  pokoja  neimadjau 
dan  i  nooh,  Veleche  9  Svet, 
Svet,  Svet,  Gospodin  Bog 
svćmogachi,  koi  Bis he,  i  kol 
jest ,  i  koi  dojt’  ima. 

9.  I  kadbi  davale  one  di¬ 
vine  slavu  ,  i  csast,  i  blago¬ 
st  van  je  sideehem’  sverhu 
pristolja ,  xivuchem’  na  vike 
vikah  , 

40.  Prid  pada  u  dvadeset  i 
esetiri  stana  prid  sideehem 
pa  pristoiju ,  1  klanjause  xi- 
vucilem,  na  vike  vikah  ,  j 
stavljan  krune  svoje  prid 
pristolje,  veleehi: 

11.  postojansi,  Gospodine 
B«xe  nash  *  uzeti  slavu ,  i 
9*ast,  j  kripoat,  jerbo  ti 
frivorih  svaka,  i  radi  volje 
tvoje  hiu ,  i  atvqi  ishc3e. 


bant  fulgura ,  et  voces ,  et 
JLonitraa,  jet  peptem  larapa- 
des  ardeutes  aute  throuum , 
qui  sunt  septem  spiritus  Dei. 

6.  Et  in  eouspeetu  Sedis 
tamquam  mare  vitreum  si¬ 
tnile  crystallo :  et  in  me¬ 
dio  sedis  ,  et  in  circuitu  se¬ 
dis  quatuor  animalia  plena 
oeulis  ante  et  retro« 

7.  Et  animal  primum  sii 

mile  leoni ,  et  secttndura 
animal  aimile  vitulo ,  et  ter-> 
tium  animal  habens  faciem 
quaai  hominis,  et  auartum 
animal  sitnile  aaUuae  vo- 
lanti.  \ 

8.  Et  quatuor  animalia, 
singula  eorum  habebant  alas 
senas:  et.  in  circuitu,  et  in- 
tus  plena  sunt  oeulis:  et 
requiem  non  habebant  die 
ae  nocte ,  dioentia :  Sanetus  t 
Sanetus,  Sanctus,  Dotainus 
Deus  omnipotens ,  qui,  erat , 
et  qui  est ,  et  qni  venturua 
est.  Isa.  6.  3. 

9.  Et  cum  darent  ftla  anima^ 
li  a  gloriam,  et  honOrem, 
et  benedictionem  sedenti  su- 
per  thronum ,  viventi  in 
saecfula  zaeeulorum, 

10.  .Prooidebant  ^viginli^ 
uatuor  seniores  ante  se- 
enlem  in  throno,  et  qdo- 

rabant  viventem  in  gaecula 
saeculorum  ,  et  mittebant 
coronas  sqas  ante  thronum  * 
dicentes : 

11.  Dignua  ea,  Domina 
Deus  noster,  accipere  glo-« 
riaiu ,  et  honorem ,  et  vir- 
tntem  9  qqia  tu  creasti  o- 
Uinia,  et  propter  volunta-a. 
tem  tuain  erant ,  et  creata 
aunl%.  .  <  .  t 
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Placsuehi  Ivan  ,  da  knjigu  »a  sedam  pecsata  zapeče  at jenu  niska  o- 
tvoriti  nemogashe ,  jaganac  prte  ubijen  nju  oivorik ;  shto  kadse 
ucsinih ,  csetiri  živine,  i  dvadeset  i  csetiri  starii ,  s'ntizbrojenim 
Angjtlah  mnoztvom ,  i  svakim  stvorenjem  njega  ndjveckma 
slaviske.  t 


vidih  a  desnoj  side- 
cheg’  na  pristolju  knjigu  pi¬ 
sanu  •’nutra  i  s’vona,  slame« 
jiovanu  pecsatim’  sedam* 

%  I  vidih  Angjela  jakog’ pri- 

fovidajucheg9  glasom  veli-? 

im  :  tkoje  vndan  otvorit’ 
knjigu ,  i  razvezat  zla  manja 
pjena  ?  , 

A  Ini  tko  nemogashe  niti  na 
nebu,  niti  nazeimji,  niti  pod 
semljom  otvorit’  knjigu,  ni«- 
tise  na  nju  obazrit’. 

4.  A  ja  plaka mnogo,  bu- 
duch  daše  nitko  vridan  ne- 


na 

vi 


aide  otvorit’  knjigu,  ni  ti  ju 
idit’. 


i.  Et  vidi  in  deztera  se- 
dentis  supra  thrpnura  li- 
brum  scriptum  intus  et  fo- 
ris,  signatum  sigillis  se-« 
ptem. 

2.  Et  vidi  Angelum  for- 
tem  praedicantem  voće  ms- 
goa  :  quia  est  dignus  ape- 
rire  librum ,  et  solvere  si- 
gnaculaejus? 

3*  Et  nemo  poterat  ne- 
que  in  caelo,  neque  in  ter- 
ra ,  neaue  subtus  terram 
aperire  librum  ,  ne^ue  re- 
spicere  illum. 

4,  Et  ego  flebam  rmul- 
tum,  quoniara  nemo  dignus 
inventus  'est  aperire  librum, 

npp.  oiim 


5.  A  jedan  od  siariih  recse 
meni :  ne  placsi ;  evo  savlada 
lav  od  kolina  Jude,  koren! 
Davida,  otvorit’  knjigu ,  i 
razvezat’  sedam  zlamenja  nje- 
nih. 

6,  l  vidih:  i  evo  u  srid 
prislolja ,  i  csetiri  xivine ,  i 
u  srid  Starii  h  jagauca  stoje- 


5.  Et  unus  de  senioribua 
dixit  milu :  ne  fleveris :  ec- 
ce  vicit  leo  de  IriBu  Juda, 
radix  David ,  aperire  li¬ 
brum,  et  solvere  septem  si- 
gnacula  ejus. 

6,  Et  yidi :  et  ecce  iu  me-, 
dio  throni ,  et  quatuor  ani- 
raalium ,  et  iu  medio  senio- 


1.  Librum  ,  i)on,  ut  vulgares  imagiues  ejchibenft ,  quadratum  et 
septem  bullia  pecdentibus  munitujn  ;  «ed  more  a^tiqoQ  convolutum*. 
nnete  et  vol  ura  i  na,  dićebantur j  et  sigillis  impressis  ita  clausum  ,  ut 
mysteria  tingula  proprio  sigillo  tegerentur ,  pon  ante  futura  conspi- 
cua ,  quara  sumu  cuique  sigillum  detraheretur«  Libcr  hic  est  ista 
ipsa  Apoca)ypsis ,  continens  res ,  antea  soli  Peo  o/otas  ,  hic  autem  aJU 
egao  ,  Jes«  Christo ,  Joasui  opet  ta«,. 
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cheg9  kano  ubienag’,  imaju- 
cheg9  rogovah  sedam,  i  oosin 
sedam  i  koisu  sedam  duho- 
vah  Boxjih,  poslani  na  sva 
zemlja. 

7.  I  dojde,  i  qze  iz  desnice 
sidecheg*  na  pristolju  knjigu. 

8.  A  kadbi  otvorio  bio 
knjigu,  osetiri  živine,  i  dva¬ 
deset  i  csetiri  staria  padoehe 
prid  jagfenca ,  imajuchi  svaki 
citare,  i  plitioe  alatne  pane 
kadomirisab,  kojesu  molitve 
svetih. 

9.  I  pivau  popivkn  novu 
velechi:  doatojansi,  Gospo¬ 
dine,  uzeti  knjiga,  i  otvo¬ 
rit9  zlamenja  nje:  buducb’ 
dasi  ubien,  i  odkupiosi  nas 
Boga  u  kervi  tvojoj  od  sva¬ 
kog9  koliba v  i  jezika,  i  pur- 
ka ,  i  naroda  , 

10.  I  ucsiniosi  nas  Boga  na- 
shem9  kraljestvo,  i  Sveshte-l 
nike:  i  kraljevatchemo  sver* 
ha  zemlje,  < 

11.  I  vidib,  iosub  glasAn- 
gjelah  mnogih  u  okolo  pri- 
stolja ,  i  zivinah ,  i  slanih  : 
a  bishe  broj  njia  hiljade  hi- 
1  jadah 

12.  Velechih  glasom  veli¬ 
kim  :  dostojan  je  jaganac,  koie 
ubien,  uzeti  kripost  i  bo¬ 
žanstvo,  i  mudrost,  i  ja¬ 
kost,  i  osast,  i  slavu,  i  bla- 
gosov. 

13.  I  svako  stvorenje,  ko- 

1'e  je  na  nebu,  i  sverha  zem- 
jp,  i  pod  zemljom,  i  koja* 


rum  agnam  stautem  tom- 
quam  occisum ,  hobentem 
cornua  >  septem ,  et  oculos 
septem  i  qui  sunt  septem 
spiritus  Dei,  missi  in  o- 
mnem  terram. 

7.  Et  venit,  at  accepit 
de  deztera  sedentis  in  thro- 
no  librnm. 

8.  Et  cum  apernisset  li- 
brum,  quatuor  animalia,  et 
viginti  quataor  seniores  ce- 
oiaerunt  ćorom  agno,  ha- 
bentes  singnli  eitharas,  et 
phialas  aureas  plenas  odo- 
Tamentorum,.  quae  sunt  ora- 
tiones  sanctorum, 

9.  Et  cantabant  canti- 
cum  novum  đicentps:  di- 
gnus  es,  Domine,  accipere 
fibrutn ,  et;  aperire  signaou* 
laejus:  cpomam  occisus  es, 
et  redemisti  nos  Deo  in  san- 
guiue  tuo  ex  omni  tribu , 
et  lingua,  et  populo,  et 
natioue  , 

10.  Et  fecisLi  nos  *Deo 
nostro  regnum*  et  Sacer«r 
dotes:  et  regnabimus  super 
ierrpm. 

-  11.  £t  vidi,  et  audivi 
voćem  Angelorum  inulto* 
rum  in  circuitu  tbroni,  et 
animalium ,  et  seniorum : 
et  erat  numerus  eorum  mil- 
lia  millium  Đon.  7.  10. 

12.  JDicentium  voee,  ma- 
gna:  dignus  est  agnus, 
qui  occisas  est ,  accipere 
virtutem  et  divinitatem,  et 
sapientiam  ,  et  iortitudi-r 
nem ,  et  lionorem ,  et  glo-r 
riaru,  et  benedictionem. 

13.  Et  omnem  creaturam, 
quae  in  coelo  est «  et  super- 
terram,  et  sub  tcrra,  et  a& 
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su  u  mora,  i  koja  a  njem’* 
sve  csab  velecbe :  sideobem’ 
ua  pristolju ,  i  jagancu  J>la» 
gosov,  i  csaat ,  i  slava,  i  o- 
Llast  na  vike  vikab, 

i  14.  A  esetiri  xivine  veljau: 

A  meo.  A  dvadeset  i  esetiri 
staria  padoshe  na  liaa  svoja, 
i  pokloniš be§e  juvucbem'  na 
Vike  vikab. 

1  » 

.  ) 

POGLAVJE  VI. 

iPasli  otvorila  esetiri  pecsata  ,  ujtazujuse  na  zemlji  razliesita  zla » 
Hitnja  :  peti  paka  otvoriv \  duške  muesenikah  xele  priberziti  sud  4 
na  otv oranje  pakd  sfiestog',  ukazuju se  zlamenja  buducheg* 
suda . 


sunt  m  mari,  et  <juae  ia 
eo:  o mms  audivi  dieentes: 
aedenti  ip  throno,  et  agoo 
benedictio ,  et  honor,  et 
gloria ,  et  potestas  in  sae- 
cuk  saeculorum. 

14.  Et  quatuor  anjmalia 
dioebant:  Amen,  Et  vigiu- 
ti  quatuor  seniores  cecide- 
rtmt  in  faoies  mm ,  et  ado- 
ravfcrunt  viventem  in  saecu« 
la  saeculorum. 


1.  xjl  vidik  daje  otvorio  ja- 
gauac  jednog9  od  aedam  pe» 
csatah,  i  os  ah  jedna  odese- 
tiri  xivineh  rekav’,  kano  glaa 
germi  ja  vine ;  hodi  ,■  i  vidi. 

2.  I  vidih :  i  evo  konj  bio* 
w  koi  sidjashe  na  njemu  i- 
madiaahe  luk  ,  i  dademuae 
kruna ,  i  izajde  dobivajucb 
dabi  savladao 

3«  A  kadbi  otvorio  bio  pe- 
csat  drugi.,  csu  drugu  xi« 
vinu  velechu:  hodi,  i  vidi. 

4.  A  izajde  drugi  konj 
rigj :  a  koi  sidjashe  sverliu 
njega  ,  dadem  use ,  dabi  uzeo 
mir  sa  zemlje ,  i  daše  med« 
juse  umore,  i  dademuse  Vnacs 
veliki. 


i.  JLt  vidi ,  quod  aperpis- 
set  agnus  umim  de  septem 
sigillis,  et  audivi  unum  de 
qnatuor  animalibas  dipens  « 
tamquam  voceip  tonitrui: 
veni ,  ei  vide* 

2.  Et  vidi :  et  eeee  equu® 
alhus,  et  qui  sedebat  super 
illum  hahebat  aroum ,  et 
data  est  ei  corona,  et  exi- 
vit  vincem  ut  vineeret# 

3.  Et  cam  aperuisset  si« 
gillum  secundum ,  audivi 
secundum  animal  dicens : 
veni ,  et  vide. 

4.  Et  exivit  alius  equus 
rUfus  :  et  qui  sedebat  super 
il^um ,  datum  est  ei ,  ut  su-, 
meret  pučem  de  terra ,  et 
ut  invicem  se  interficiant* 
et  datus  est  ei  gladili*  ma- 
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.  St.  A  kadbi  otvorio  bio  p*-j  &.  £t  «um  npsruisset  si- 
csat  trschi  •*  <m  .  tfvčhu  {  gillum  torti  um,  aadivi  tor-, 
Ktviim  vel««hu  :  hodi«  i  vidi.  I  tiutn  snimal  dicsnsj 


veni , 


A  evo  konj  c*rn : .  a  koi  si- 
djasha  os  njemu,  imaste 
kantar  u  ruci  svojoj. 

t  6.  .1  peuh  kano  glas  usrid 
Metili  xivinah  velechih  :  dvo- 
lilra  pshenioe  zs  denar,  a  tri 
jivolitre .  iecsroa  za  denar ,  a 
vino,  i  ulje  ne  uvridi.,  , 

7.  A  kadbi  otvorio  hip  pe- 
esat  esetverti  ,  csu  glas 
csetverte  živine  veleche  t  ho¬ 
di  ,  i  vidi. 

8.  A  evo  konj  blidl :  a  koi 
sidjashe  na  njemu*  imemu 
£mert,  ipakaoga  altdiasbe,  i 
dademuse  oblast  svernu  cae- 
tiri  strane  zemlje  ,  moriti 
macsem,  gladom,  i  smertju,  1 
i  »virkara  zemlje. 

/ 

9.  A  kadbi  otvorio  bio  pe- 
csat  peti,  vtdih  izpod  ol¬ 
tara  dUfthe  pomorem  h  rad 
ricsi  Box je ,  i  rad  svidocsan- 
fltva  ,  koje  itnadjau : 

10.  I  vapiau  glasom  veli¬ 
kim’  velechi:  tia  dokle,  Go¬ 
spodine,  (sveti,  i  pravi)  ne 
sudish,  i  ne  osvetjujesh  kerv 
uashu  od  pnih,  koi  pribiva¬ 
ju  na  zemlji? 

11«  I  dadosheimse  po  jedna 
svittabila:  i  recseimse,  da- 


etvjde.  Et  eeee  equus  «pi- 
ger:  et  qui  sedebat  super 
illum ,  habebat  stateram  in 
manu  svmu  i 

.  6.  Et  apidivi  tamquam 
voćem  in  medio  quatuor 
animiram  4ioeqtiuip:  kili- 
bris  tritici  denario ,  et  tres 
bilibres  bordel  đenerio,  et 
vinum ,  et  oleum  ne  laeseris« 

7.  Et  eum  aperuiaset  si- 
gillum  quartnm,  audivi  vo¬ 
ćem  quarti  animalis  dieen- 
tis :  *eni  et  vide. 

8.  St  ecce  equus  pollidus: 
et  qui  sedebat  super  eum, 
nomen  illi  klors,  et  infer- 
nus  sequebatur  eum  ,  et  d a- 
ta  est  illi  potestas  super 
quatuor  partes  terrae ,  in- 
terficere  gladio,  fame,  et 
morte,  et  bestiis  terrae. 

9.  Et  cnm  aperuisset  si- 
gillum  quintum ,  vidi  sub- 
tus  altere  animas  interfe- 
ctorum  propter  verbum  Dei, 
et  propter  testimonium , 
quoa  habebant: . 

10.  Et  clamabapl  voće 
raagna  dicentes :  usque- 
quo ,  Dodiine  ,  (  sdnctus ,  et 
verus)  non  judicas,  et  uoa 
vindicas  sanguinem  nostrum 
de  iis,  qui  habitant  in  terra? 

11.  Et  datae  sunt  jllissin- 
gulae  stoke  albae :  et  dictum 


5.  Equus  aigcr ,  lućtos  et  fuoemm  indez  est ,  ob  annonae 
penuriam  et  famem  ,  quam  saepius  Homano  Imperio  Deus  immisit , 
crudclitatis  in  Christianos  exercitae  poenaim  Libra  ,  alioaui  justitiae 
symbolunj ,  hic  singilatim  frumenti  mcnsura  est ,  admodura  parca : 
triticum  etiim  et  hordeum  non  statcra  bilibrium  ,  scd  'inuito  majo- 
ribus  mensuris  eapcudi  solct. 
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bi  pocsinuli  jodh  malo  vri- 
mena,  dok»e  podpune  urnlu- 
ge  njiuh,  i  brat  ja  njiuh,  koi 
se  umorit*  imaju,  kako  i  oni. 


12.  A  vidik ,  kadbi  otVo-* 

rio  bio  peceat  shbstit  i 
evo'  treshnjaaetnlje  -ucainihse 
velika,  i  aunee  ncsinibse  cer- 
no  kako  vrioha  koatrena :  a 
misec  vas  ncsinihse  kako 
kervs  , 

13.  A  evizde  s'neba  pado- 
sbe  na  zemlju,  kako  smokva 
upuabta  fige  svoje,  kadae  oa 
vitra  velikog’  kretje. 

14.  A  nebo,  odatnpih  kako 
knjiga  aaviena:  i  svaka  gora, 
i  otoci  s’mistahse  avoih  ga- 
nnahec 

15.  A  iraiji  zemlje,  i  po¬ 
glavice  ,  i  tisuchnici ,  i  bo¬ 
gati  ,  i  jaki ,  i  svaki  sluga , 
i  slobodni  sakrishese  u  sbpi- 
ljam’,  i  u  stinam’  gorabt 

16.  I  vele  goram’,  i  sti- 
nara’:  padnite  sverha  nas ,  i 
sakrite  nas  od  lica  sidecheg’ 
na  pristoljn ,  i  od  aercsbe 
jaganca : 

17.  Buduch  dojde  dan  ve¬ 
liki  sercsbe  njiuh  i  a  tkoche 
stajat’  mocbi  i 


est  illis ,  ttt  rounieaoereot 
adhnc  tempu*  noditstn,  do-> 
me  oompleantur  conaervi 
eoritm  ,  et  fratres  eorum , 
<jui  interficiendi  sunt ,  sicut 
et  illi. 

12.  Et  vidi ,  cnm  aperuis- 
set  aigillnm  sextum  t  St  eoc« 
terrae  motaš  magnas  fietni 
est,  et  sol  factus  est  niger 
tatnquam  saccas  cilicintis  i 
et  luna  tota  {octa  est  sieat 
ist 

Et  stellae  de  ooelo  ce- 
ciderunt  super  terram,  sicnt 
ficus  emittit  grossossnos,cum 
a  venio  magno  naovetur« 
14*  Et  coelmn  recešsit  ai- 
cot  liber  involutus :  et  omnis 
moni ,  et  insulae  de  locis 
suis  niotae  santi 
15*  Et  reges  tef fae  *  et 
principes *  et  tribuni ,  et  di- 
vites  ,  et  fortea  *  et  otnni* 
servus  ,  et  liber  absconde- 
runt  se  in  apeludcia,  et  in 
petris  rnontium  i 

16.  Et  dicunt  montibus* 
*ct  petris :  cadite  super  nos , 
et  abscondite  nos  a  facie 
sedentis  super  thronum  f 
et  ab  ira  agni:  Im .  2.  19« 
Ome*  40«  8.  Zaic.  23.  30. 

47.  Quoniam  tcnit  dies 
magnus  irae  ipsoruin  3  et 
I  quis  jpolerit  stare  ? 
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POGLAVJE  VII. 

JCadase  mora  kashtigovati  zemlja ,  zapovidase  deru aši  zJamenje  na 
eseju  nos  se  kit  koite  popisuju  tako  od  Xudiak9  kako  od  Narodak ,  bio* 
goeivajuchi  i Boga :  i  od  oni 9  koi  odivsni  bitke  odickom 
bilom • 


1.  Zatim*  vidih  csetiri  An- 
gjela  stojecha  sverhu  csetiri 
a  ugla  zemlje,  derxecha  cse¬ 
tiri  vitra  zemlje  ,  .da  ne- 
i)i  puhali  sverhu  zemlje, 
niti  sverhu  mora  ,  niti  na  i- 
koje  a  tablo. 

2.  I  vidih  drugog’  Aogjela 
uzlazecheg’  od  istoka  sunca, 
ima jucheg*  zlamenje  Bogaxi- 
vog9:  i  vapih  glasom  velikim 
csetirim9  Augjelim’  \  koimse 
dade  hadit’  zemlji,  i  moru, 


3.  Velech’s  nemojte  hudit’ 
zemlji;,  i  moru,  niti  sta¬ 
blom.  dok  zlamenujemo  slu¬ 
ge  Boga  nasheg9  na  cselam’ 
njiovim*. 

4.  I  csuh  broj  zlamenova- 
nih,  sto  cseterdeset  csetiri 
hiljade  zlamenovani  od  sva¬ 
kog9  kolina  sinovah  Iaraela. 

5.  Od  kolina  Jude  dvanaest 
hil jadah  zlamenovani  :  od 
kolina  Rubena  dvanaest  hi- 
ljađah  zlamenovani:  od  ko¬ 
lina  Gada  dvanaest  hiljađah 
zlamenovani : 

.6.  Od  koliua  Asera  dva¬ 
naest  hiljađah  zlamenovani, 

t 


1.  Jt  ost  haee  vidi  quatnor 
Angelos  stantes  super  qaa« 
tuor  angulos  terrae ,  teneu- 
tes  quatnor  ventos  terrae, 
ne  flarent  super  terram,  ne— 
que  super  mare ,  neqtie  in- 
ullam  orborem, 

2.  Et  vidi  alterum  Ange- 
lum  ascendentem  ab  ortu 
solis,  habentem  signmn  Dei 
rivi :  et  clamavit  voće  ma- 
gna  cruatnor  Angelis,  qui- 
bus  datum' est  nocere  ter¬ 
rae  ,  et  mari , 

3.  Dićens:  nolite  noce¬ 
re  terrae  ,  et  mari ,  neque 
arboribus ,  quoadusque  si- 
gnemus  servos  Dei  nostri 
in  frontibus  eorum. 

4.  Et  audivi  uuraerum  si- 
gnatorum,  centum  quadra- 
ginta  quaiuor  millia  sig no¬ 
ti  ex  omni  tribu  filiorum * 
Israel. 

6.  Ex  tribu  Juda  duode- 
cim  milila  signati?  ex 'tri¬ 
bu  Ruben  duodecim  millia 
signati :  ex  tribu  Gad  duo¬ 
decim  millia  signati: 

6.  Ex  tribu  Aser  duode¬ 
cim  millia  signati :  cx  tribu 


1.  Pracsens  caput ,  dillata  flarralionc  de  soluto  sigi  I  lo  septimo , 
pendet  a  versu  10*  et  11.  capitis  superioiis  :  hic  onim  complctur  nu¬ 
meru«  fratrom  et  coriservoruui  ,  scu  electorum  ,  majtitne  Mart/* 
rum ;  quod  cxpecUrc  animac  sunctorum  ibi  jubebaoftur. 
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od  kolina  Ncftalia  dvanaest 
hiljaduh  zlamenovani:  od  ko¬ 
lina  Manassesa  dvanaest  hi- 
1  jad  ah  zlamenovani :  • 

7 .  Od  kolina  Btmeona  dva¬ 
naest  hiljadah  zlamenovani : 
od  kolina  Levia  dvanaest  hi¬ 
ljaduh  zlamenovani :  od  do¬ 
lina  Issakara,  dvanaest  hilja-> 
dah  zlamenovani :  , 

8«  Od  kolina  Zabulona 
dvanaest  hiliadah  zlameno¬ 
vani  :  od  kolina  Josipa  dva- 
uaest  hiljaduh  zlamenovuni : 
od  kolina  Bcnjamina  dvanaest 
hiljadnh  zlamenovani. 

y.  Zatim’vkiih  mnoxtvo  ve¬ 
liko  ,  ko  jc  izbroit’  nitko  ne- 
mogashe  ,  od  svih  narodali , 
i  kolinah ,  i  pukah  ,  i  jezi- 
kah.,  slojeche  prid  posto¬ 
ljem,  i  na  pogleda  jaganca  , 
odi  veni  svittam*  biliin’,  a  po¬ 
sne  u  rukam’  ujiovim’. 

10.  I  vapiau  glasom  vilikim 
govorechi  :  spasenje  Bogu 
nashem’,  koi  sidi  na  pristo- 
Iju  $  i  jagoncm 

11.  A  svi  Angjeli  stajau  u 
okolo  i>ristolja ,  i  stariih ,  i 
csctiri  xivinan,  i  padoshe  na 
pogledu  pristolja  na  lica  svo¬ 
ja  ,  1  klanjashese  Bogu  , 

12.  Velechi,  Amen.  Bla¬ 
go  sov  9  i  slava ,  i  mudrost  , 
i  falah  uzdavanje,  csast,  i 
kripost ,  i  jakost  Bogu  na¬ 
shem’  u  vike  vikah.  Amen. 

13.  A  odgovorih  jedan  od 
slanih  9  i  recse  meni :  ovi , 
koisu  odiveni  svittam’  bilim’, 
koisu  ?  i  odkud  dojdoshe  ? 


Nephthali  duodecim  tniliia 
sigtidti  i  ek  tribu  Manasse 
duodecim  millia  signati : 

7.  Ex  tribu  Simeon  duodc« 

cim  millia  signati:  ex  tribu 
Levi  duodecim  millia  signa¬ 
ti:  ex  tribu  Isaachar  ouo- 
decin*  millia  signati  :  * 

8.  Ex  tribu  Zabulon  duo¬ 
decim  millia  signati:  ex  tri¬ 
bu  Joseph  duodecim  tniliia 
signali:  ex  tribu  fienjamiu 
duodecim  millia  signati. 

9 .  Post  bace  vidi  turbaqT 
magnam  ,  quum  din  um  erare 
nemo  poterat ,  ex  omnibus 
gentibms ,  et  iribubus,  et 
populif  9  et  linguii  ,  slan- 
tes  ante  throuum,  et  in 
oonspeetu  agni  9  omicti  sto- 
lis  aibis ,  et  paluiae  iu  ma- 
nibus  eorum. 

10.  Et  clamabant  *voce 
magna  dicentes:  salus  Deo 
nostro  ,  qui  seđet  super 
thronum,  et  agno. 

11.  Et  omues  Augcli  sta- 
bant  iu  circuitu  tfaroni,  cl 
senior  um ,  et  quatuor  ani- 
malium  9  et  cecideruot  in 
conspectu  throni  in  facies 
suas  9  et  adoraverunt  Deum  , 

12.  Dicentes,  Amen.  Be- 
nedictio,  et  cloritas,  et  sa- 

ientia ,  et  gratiarum  actio, 
onor,  et  virtus,  ejt  forti- 
tudo  Deo  nostro  in  saecula 
saeculorum.  Amen. 

13.  Et  respondit  uuus  de 
semoribus,  et.  dixit  raihi  : 
hi  9  qui  amicli  suut  slolis 
aibis  9  aui  sunt  ?  et  nude  ve- 
uerunt : 
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14.  I  reko  njemu  ;GospoV 
cline  moj",  ti  znash.  I  recse- 
mi :  ovisU,  koi  dojćloshe  iz  ue- 
voljenja  velikog’ ,  i  oprashe 
bvitte  svoje ,  i  obilisheili  U 
kervi  Jaganca. 

15l  Žatosii  prid  prisl  oljem 
Boljim  ,  i  sluxemu  dan  i 
noch  u  cerkvi  njegovoj  :  a 
koi  sidi  na  pristolju,  pribi- 
vatche  sverhu  njih. 

46.  Neche  gladovat’ ,  hiti 
xedjat’  veche,  nitiche  padat 
sverhu  *njih  sunce,  nit’  ikoja 
šestina; 

17.  Budnch  dachc  Jaganac, 
koie  u  sr  kl  pristolja,  uprav¬ 
ljat*  njih  ,  i  doveslicheib 
k’vrillam’  xlvota  vodah  :  i  ob- 
risalche  Bog  6vaku  suzu  od 
ocsiii  njiovih. 


'A'PO'S  Hl*.  *3^ 

14.  Bt  di.\i  illi  :  Doriiine 
ini,  tuscis.  Et  dixit  mili  i: 
hi  suut,  qui  veuerunt  di 
tribulatione.  jnagna*  ,  et  la- 
verunt  stolas  suas ,  et  deal- 
haverunt  eas  in  sanguine 
Agni. 

li.  Jdeo  sunt  anto  thro^ 
puip  Uei ,  et  serviunt  ci  die 
ac  Aocte  in  tem  pio  ejus :  et 
qui  sedet  in  throno,  habita- 
bit  super  illos.  .  t 

46*.  Non  esurient  ,  neque 
šitient  amplius,  nec  cadet 
super  illos  sol,  neaue  ullus 
pest  us:  lsai •  49.  10.  - 
i  i [7.  <5uoniam  Agnus,  qui 
in  nmdio  throni  est,  reget 
illos  ,  *  $t  deducet  eos  ad  vi* 
lae  fontes  aguaruhi:  ct  abs- 
terget  t)eus  omnein  lacryr 
mom  ab  oculis  eorum.  ha. 
26.  8.  Infr.  2L  4. 


POGLAYJE  VIIL 


Otvorii?  sedmi  pecsat ,  sedam  Angjelah  sy  trubljom  ukazu j us t ,  i 
razsuv *  na  zemlju  vatru  oltara  po  drugom  Angjelu ,  ucsinishtse  raz¬ 
li  csite  oluje :  takogjer  csetiri  Angjela  u  trublju  trubtchi  ,  ukaiujust 
razlicsiti  udarci  sverhu  ljudi . 

1.  I  kadbi  otvorio  bio  pe- 
esat  sedmi  ,  ucsinihse  inucsa- 
nje  na  nebu ,  kano  pol  ure. 


1.  Factum  est  silentium .  Id  ostendit,  rea  admiraadas  et  «xpe- 
<*  ta  ti  one  dignss  iraniinere.  Et  tane  in  hoc  et  *qq.  Capitibu*  njy«te- 
ria  septem  tubas  eonsequcntia  aunt  ejutmodi  ,  ut  omnem  acicm  hu- 
hunam  effugiant ,  nihilque  eerti  u  obi  a  rc)inquant.  Sit  sua  cuique  in- 
terpretum  divinandi  libertas:  uuilto  tamen  potior  ,  ut  in  praefalione 
dictum  est,  illoruin  videtur ,  eondilio  ,  qui  ad  historiJm  ista  f  cjuam 
qui  ad  uioialein  doc  tri  nara  vel  ad  eztremum  judicium  omnia  promt- 
acue  refcrunt.  Quaproptejr  etiain  drdinem  temporoin  historicuoi  milit 
attendendum  con6titui,  ne,  quod  aigrubi  factum  v  idem  us  ,  tubarum 
ultimae  ad  priora  saeeula ,  priores  ad  posieiiora  revonntur. 

.Nov.  ZaJc.  Suez.  //•  24 


l.Et  cum  aperuisset  si- 
gillum  septimum,  factum 
est  silentium  in  coelo,  quosi 
medin  horn. 
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2.  I  riđih  sedam  Angielah 
slojechih  na  pogledu  Bol¬ 
jem  :  i  dadosneimse  sedam 
trubi  jah. 

3.  A  drugi  Angjeo  dojde , 
i  stade  prid  oltarom  imajuch’ 
kadilo  zlatno :  i  dadoshemuse 
kadomirisi  mnogi,  dobi  dao 
od  molitavah  sviuh  svetih  na 
oltaru  zlatnom  ,  koie  prid 
pristoljem  Boxjim* 

4.  I  uzajde  dim  kadomiri- 
sah  od  molitavah  svetih  iz 
ruke  Angjela  pri  Bogu. 

5.  I  uze  Angjeo  kadilo ,  ji 
napuuihga  od  ognja  oltara,  i 
pustih  na  zemlju  ,  i  ucsini- 
shese  jgermljavine ,  i  glasi  , 
i  munje  ,  i  treshiija  zemlje 
velika. 

6.  A  sedam  Angjelah ,  koi 
imadjau  sedam  trubljah,  pri- 
pravishese ,  dabi  u  trublju 
trubili. 

7.  I  Angjeo  pervi  zatrubih 
u  trublju  ,  i  ucsinihse  kru¬ 
pa,  i  oganj,  smishana  uker- 
vi :  i  baci  tise  na  zemlju  ,  i 
trcchi  dio  zemlje  saacgase, 
i  treehi  dio  stablah  izgorih, 
i  svako  sieno  zeleno  pppa- 
lihse. 

8.  A  drugi  Angjeo  u  trub- 
ii«.,  zatrubih ,  i  kano  gora 
velika  ognjem  goruchahiLih- 
se  u  more,  i  ucsinihse  tre¬ 
ehi  dio  mora  kerv  : 

9.  I  um r ih  trcohi  dio  stvo¬ 
renja  oniuh,  koja  imadjau  du- 
slie  u  moru,i  trcchi  dio  la- 
gjah  poginu. 

40.  A  treehi  Angjeo  trub¬ 
ljom  zatrubih,  i  pade  s ’ne- 


2.  Et  vidi  seplem  Ange- 
los  stantes  in  conspectu  Dei : 
et  datae  sunt  illis  septem 
tubae.  * 

3.  Et  alius  Angelus  venit, 
et  stetit  ante  altare  habens 
thuribulum  aure  um :  et  da¬ 
la  sunt  illi  incensa  multa , 
ut  đaret  de  orationibtp  san- 
ctorum  orani  um  super  olta¬ 
re  aureum ,  <juod  est  aute 
thronum  Dei. 

4.  Et  ascendit  fumus  in- 
censorum  de  oratioulbus  sau- 
ctorum  de  manu  Angeli  co- 
ram  Deo. 

5.  Et  accepit  Angelus  thu¬ 
ribulum,  et  implevit  illud 
de  igne  alta  ris,  et  misit  in 
terram,  et  facta  sunt  toni- 
trua ,  et  voces ,  ‘  et  fulgura , 
et  terrae  motus  magnus. 

6.  Et  septem  Angeli,  qui 
habebant  septem  tubas;  prae- 
paraveruntkse,  ut  tuba  ca- 
nerent. 

7.  Et  primas  Angelus  tu¬ 
ba  cecinit,  et  facta  est  gran- 
do,  et  ignis,  mista  in  san- 
guine :  et  missum  est  in  ter¬ 
ram,  et  tertia  pars  terrae 
combusta  est ,  et  tertia  pars 
arborum  concrementa  est,  et 
omne  foenum  viride  combu- 
stum  est. 

8.  Et  secundus  Angelus 
tuba  cecinit  ,  et  tamquam 
mons  magnus  igne  ardens 
missus  est  in  mare  ,  et  facta 
est  tertia  pars  mariš  sanguis ; 

9.  Et  jnortuat  est  tertia 
>ars  crcaturae  eoruni,  quae 
labebant  aniraas  iu  mari ,  et 
tertia  pars  naviura  interiit. 

40.  Et  tertius  Angelus  tu¬ 
ba  cecinit,  et  ceciditde  coe- 
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ba  zvizda  velika  ,  gorućim 
kano  baklja,  i  pade  na  trechi 
dio  rikah,  i  na  Vrilla  vodah  t 

11.  A  ime  žvizde  Velise  Pe¬ 
lin:  i  ucsinihse  trechi  dio 
vodah, u  pelin  :  i  mnogo  Iju- 
dlh  pomrih  od  vodah,  jer- 
bose  gorke  ucsinishe«. 

12.  A  csetverti  Angjeo  tru- 
bljom  zatrubih,  i  porazihse 
trechi  dio  sunca,  i  trechi 
dio  miseca,  i  trechi  dio  zviz-; 
dah  ,  tako  dabi  pomerđsao 
trechi  dio  tijiuh ,  i  dnevu  ne- 
bi  svitila  strana  trecha,  i  no- 
chi  takogjer. 

13.  A  vidih,  i  csuh  glas  je¬ 
dnog*  orla  letecheg*  po  srid! 
neba,  velecheg,  glasom  ve¬ 
likim  :  jao ,  jao  ,  jao  pribi- 
vajuchim*  na  zemlji ,  od  osta¬ 
lih  glasovah  triun  Angjelah, 
koi  trubljom  imadjautrubit’. 


POGLA 
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lo  stella  magna,ardens  tam-* 
quam  facula ,  et  cecidit  in 
lertiam  partem  flumintim,  et 
in  itontes  acpuarum: 

11.  Et  nomen  stellae  dići- 
tur  Absinthium :  et  facta  est 
tertia  pars  aquarum  in  ab¬ 
sinthium  t  etmulti  hgmiuum 
morlui  sunt  de  aquis,  quia 
amarae  factae  sunt. 

12.  Et  quartus  Angelus 
tuba  cecinit ,  et  pefcussa  est 
tertia  pars  solis,  et  tertia 
pars  lunae  >  et  tertia  pars 
stellarum,  ita  ut  obscura- 
relur  tertia  pars  eorum,  et 
diei  non  lućeret  pars  tertia , 
et  noctis  similiter. 

13.  Et  vidi ,  et  auđivi  vo¬ 
ćem  unius  aquilae  volan tia 
per  medium  coeli,  dicentis 
vđce  magna :  vae ,  vae ,  vae 
hahitantibus  in  terra ,  de  če- 
teris  vocihus  trium  Augelo^ 
rum,  qui  erant  tuba  cani- 
turi. 


V  J  E  IX. 


Peti  Artgjeo  u  trublju  trubechi  zviz  da  pada  i  skakavci  iz  dima 
bunara  izishav*  izpisujuse ,  koibi  ljude  muesili :  shesti  pak  Angjeo 
trubechi ,  odrishujuse  cmetiri  Angjela ,  koibi  velikom  konj  anice  kom 
vojskom  trechi  dio  ljudi  pomirili. 


1.  JL  peti  Angjeo  trubljom 
zatrubih:  i  vidih  da  zvizda 
s’ncba  pade  na  zemlju  ,  i 
dađemuse  kijucs  bunara  pro¬ 
pasti* 

2.  I  otvorili  bunar  pro- 
asti  :  i  uzidje  dim  bunara, 
ako  dim  pechi  velike:  i  po- 
meresa  sunce ,  i  zrak  od  di¬ 
ma  bunara; 


1.  JEt  tjuintus  Angelus  tu¬ 
ba  ceciuit:  et  vidi  stellam 
de  Coelo  ccćidisso  in  ter- 
rarn,  et  dala  est  ei  clavis  pu- 
Lei  abyssi. 

2.  Et  aperuii  puteum  abys- 
si :  et  asccndit  fumus  putei, 
sicut  lumus  fornacis  mdgnae  i 
et  obscuralus  est  sol,  elaer 
de  fumo  putci: 

21  * 
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'  3^  A  iz  dima  bunara  izajdo- 
she  skakavci  na  zemlja,  i 
dađeimse  oblast,  kako  imaju 
oblast  shkorpii  zemlje, 

4.  I  zapovidihimse,  da  ne- 
bi  uvridili  sieno  zemlje,  niti  . 
svako  zeleno ,  niti  svako  sta¬ 
blo,  nego  samo  ljude ,  koi 
neimaju  zlamen  Boxji  na 
cselam>  sToim*; 

5.  I  dadeimse  daib  nebi 
ubiali,  nego  dabi  mucsili  pet 
mišecih:  a  mukanjiuh,  kano 
iiiaka  shkorpia,  kad  porazi 
csovika. 

6.  I  U  dnevira’  onim’  tru- 
xitche  ljudi  smerti,  i  necheju* 
najti :  i  xelitche  umerti ,  a 
smertche  od  njiu  bixat\ 

7.  A  prilicsnosti  skakava- 
cah  slicsne  konjma  spravnim’ 
na  boj :  a  na  glavam*  njiu 
kano  krune  prilicsne  zlatu; 
a  lica  nj  i  uh  kano  lica  ljudih« 

8.  A  imadjau  \lase  kako  I 


3.  Et  de  fumo  putei  exie- 
runt  locuslae  in  letrram ,  et 
data  est  illis  potestas ,  sicut 
hahcnt  potestatem  scorpio- 
nes  terrae. 

4.  Et  praeceptum  est  il¬ 
lis,  ne  laederent  foenum  ter¬ 
rae,  neque  omne  viride,  nc- 
que  omnem  arborem ,  nisi 
tantum  homines  ,  qui  non 
habent  signum  Dei  in  fron- 
tibus  suis; 

5.  Et  datum  est  illis  ne 
occiderent  eos,  sed  ut  cru- 
ciarent  mensibus  quinquc  : 
et  cruciatus  eorum,  ut  cru- 
ciatus  scorpii ,  cum  percutit 
hominem. 

6.  Et  in  diebus  illis  quac- 
rent  homines  mortem,  et  non 
invenient  eam  :  et  desidera- 
bunt  mori,  et  fugiet  mors 
ub  eis« 

7.  Et  8imilituđines  locu- 
strarutn  similes  equis  para- 
tisin  praelium :  et  superca- 
pita  earum  taraquam  coro- 
nae  similes  auro;  et  facies 
earum  tam<£uam  facies  ho* 
minum. 

8.  Et  habebant  capillos 


7,  8.  9.  10.  In  hac  locustarum,  scu  militum  efljgie  Apostolu*  quae- 
(lam  e  Prophetis  antiquis  hnitatur  ,  alia  de  suo  addit,  qualia  in  vi- 
sionc  npparueraiU.  Quasi  aeptctus  equorum,  asptctus  to  runu  Jocl.  H. 
4.  Sicut  sonitus  quadrigarum  super  capita  montiurn .  ibid.  y.  5.  V ox 
JI  age  Ili ,  et  vox  impetus  rotae  ,  et  equi  frementis  ,  et  quadrigae  fer - 
ventis  ,  et  equitis  ascendentis.  Nahum  III.  2.  Sunt  illis  coronae  scu 
galeae  ornatae  auro  ;  facies  seu  forma  hominum  ,  practcr  quam  ni- 
hil  habent  humanum ;  capi  1 1  i  more  muliebri  plcxi  rt  complicati  , 
adhinnientik  libidinis  indices  j  vire«  concerpendi  omnia ,  dentibas 
leonum  pares  :  loricae  firmissiraae ,  omne  vuluus  arcentes  ;  summa  tu- 
multuandi  et  perstrependi  audacia  ,  tanquam  curribus  falcatis  omnia 
perrumpens  ,  terroicmque  late  spargens;  denique  pendentes  semper 
in  ictum  acinaccs,  cilju«  mucro  tam  expeditus  ad  laedcndum  est,  quanx 
aculeus  ille  ,  qui  invenenata  scoipii  cauda  eminel. 
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vlase  xenah ,  a  zubi  njiu  ka¬ 
no  zubi  lavali  biau : 

9.  A  imađjau  pancire  kano 

Iiancire  gvozdene ,  a  glas  kri- 
ahnjiuh  kapo  glas  kolah  ko- 
njah  mnogo  tercsechih  na 
boj :  ,  . 

10.  A  imadjau  repove  pri- 
licsne  shkorpiah,  i  xalci  biu 
na  repovim  njiuh  :  i  oblasjl 
njiova  hudiV  ljudmah  pet 
misecih:  i  imadjau  sverlm 
sebe 

11.  Kralja  Ahgjela  propasti, 
komu  ime  Hebrejski  Abadr 
don  ,  Gercski  pak  Apollion  , 
Latinski  imajuch’  ime  Exter- 
minans.  (Izkoreniteli) 

12.  Jao  jedan  otiae , ,  a  evo 
dolaze  josn  dva  jao  za  ovim’. 

13.  A  shesti  Angjeo  tru¬ 
bljom  zatrubih :  i  csu  glas  je¬ 
dan  od  esetiri  roga  oltara 
zlatnog’ ,  koie  prid  oesima 
Boxiim\ 

14.  Velechi  shestom’  An- 
gjelu,  koi  imadiashe  trublju : 
odrishi  esetiri  Angjela,  koi- 
su  8 vezani  na  riki  velikoj 
Eufrata. 

1 5.  I  odrishishese  esetiri 
Angjeia,  koi  spravni  biu  na 
nrut  i  dan,  i  misec,  i  go- 
dishte,  dabi  pobili  treehi  dio 
ljudih. 

1 6.  A  broj  konjanicske 
vojne  dvadeset  put  hiljada 
po  deset  hiljadah.  Icsuhnroj 
njiuh. 

17.  I  tako  vidih  konje  u 
viđenju:  a  koi  sidjau  na  nji¬ 
ma  ,  imadjau  pancire  ognje¬ 
ne  ,  i  rumene ,  i  sumporne, 
a  glave  konjah  biu  kano  gla- 
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sicut  capillos  mulierum,  et 
dentes  earura  sicut  denles 
leonum  erant : 

9.  Et  habebant  loricas  sic¬ 
ut  loricas  ferreas,  et  vox  ala- 
rutn  earum  sicut  voxcurru- 
um  equorum  multorum  cur- 
rentium  in  bellum : . 

10.  Et  habebant  caudas  si- 
mi  les  seorpionum ,  et  aoulei 
erant  iu  ,  caudis  earum :  et 
potestas  earum  nocere  hor 
jninibus  mensibus  quinqpe  : 
et  habebant  super  se 

11.  Regem  Angelmp  abys- 
si ,  cui  nopieu  fjebraice  Ab- 
addon,  Graece  autem  Apoi- 
lvon,  Latine  habens  noipen 
Exterminans. 

12.  Vae  unum  abiit  ,  et 
ecce  veniunt  adbuc  duo  vae 
po3t  haec. 

13.  Et  sextus  Angelus  tu,- 
ba  cecinit:  et  audivi  voćem 
unam  ex  ,  cfuatuor  cornibus 
altaris  aurei ,  quod  estanle 
oculos  Dei , 

14.  Dicentem  sekto  Ange  - 
lo,  qui  babebat  tubam :  sof- 
ve  quatuor  Angelos  ,  qui  al- 
ligati  sunt  in  flumine  magno 
Euphrate. 

15.  Et  soluti  sunt  quatuor 
Angeli ,  qui  parati  erant  in 
horara,  et  diem ,  et  mensern, 
etannurn,  ut  occidererit  ter- 
tiam  partem  hominuni. 

16.  Et  numerus  eguestris 
exercitus  vicies  millies  dena 
millia.  Et  audivi  numerum 
eorum. 

17.  St  i  ta  vidi  equos  in 
visione  :  et  qui  sedebant  su¬ 
per  eos  ,  habebant  loricas 
ignea3  ,  et  hyacinthirtas  9  et 
su  lp  Im  re  as,  et  capita  equo- 
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rum  erant  tamquam  capita 
leonura  :  et  de  ore  eorum 
proccdit  ignis,  el  fumus  x  et 
sulpliur, 

18.  Et  ab  bis  tribus  plagi* 
occisa  est  tertia  pars  homi- 
tium  de  igne  ;  et  de  fumo , 
e.t  de  splpnure,  quae  progede- 
hant  de  ore  ipsorum. 

49.  Potestas  enim  equorum 
in  ore  eorarp  est,  et  m  caudis 
eorum.  Nam  caodae  eorum, 
simiiea  serpčntibus,  habenles 
Capita:  et  m  his  noceut. 

2Q.  Et  ccteri  horaiues,qui 
non  sunt  oceisi  in  his  piagis* 
ne^ue  poepitentiam  egerunjt 
de  operibus  mamurni  sua- 
rum  ,  ut  non  odor&rent  dae** 
paoum  9  et  simulacra  aurea* 
et  argenlea ,  et  aerea ,  et  la- 
pidea,  et  lignea ,  tjuae  neque 
tidere  possunt,  neque  au T 
dire  ,  ncque  ambulare : 

21.  £(;  non  egerunt  poeni- 
tentiam  ab  homicidiis  suis* 
nequ>e  a  venefigiis  suis,  ne- 
que  a  fornicatione  spa ,  nje-? 
que  a  furtis  suis. 


?  0  G  L  A  V  l  E  X. 

jfapiuchi  drugi  jaki  Angjeo  ,  g opare  sedam '  germ/ljavinah  :  zatim 
Angjeo  zaklinjase ,  da  neehe  kiti  viske  vrinpena ,  nego  na  glup 
sedmog *  Angjela  do  k  one  sat  ic  kese  Otajstvo:  i  daje  Ivanu  knjigu 
ejaju  prozdre. 

i.  I  vidih  drugog^  Angjela  I  l.Et  yidi  alium  Angelum 
jakog’  silazecheg’  iz  nebp,  Or  I  forlem  desceudentem  ae  CQC- 
geruiLog’  oblakom  ,  a  duga  l  lof  ajpictum  nubae ,  et  iris  in 

1.  Angelum .  In  hoc  vi*o  ,  inter  tubara  sestara  et  septimaip  in.- 
terraeiko  ,  Angelus  speetandura  se  praebet ,  qui  ob  sicgularem  cx- 
celifiitiam  tcI  Christiis  ipse  est,  vel  ejqs  certe  personam  gerit,  et  qui* 
4en>  J udici*  venturi ,  qwod  uubes  et  j*is  inđicant.  Spltpdor 


ve  layoh :  a  i*  ustah  njiu  iz¬ 
lazi  oganj ,  i  dim,  i  sumpor. 

18. 1  od  ova  tri  udarca  po- 
bihse  treehi  dio  ijudib  od 
ognja i  od  dima  ,  i  od  sum¬ 
pora,  koja  izlazau  iz  listah 
njiuh. 

19.  Oblastboje  kopjah  u 
njihovim*  ustma,  i  u  Vejpo- 
vim’  njiuh.  Repovibo  pjiovi 
priliesni  zmiom*1,  imajuehi 
glave:  i  u  ovima  hude. 

P  20.  A  ostali  ljudi ,  koise 
pepobishe  od  ovih  >idaracah, 
niti  pokoru  csinishe  od  dil- 
lah  rukuh  svoih,  daše  nebi 
klanjali  djavlim’,  i  kipovim’ 
zlatnim9'  9  i  srebernim’,  i  nu¬ 
đenim’,  i  kamenitim’  ,  i  der- 
venim\  ko*  niti  vidit*  mogu* 
nit’  csuti ,  nit’  hodi  li ; 

21. 1  ne  uosinishe  pokoru  od 
ubojstvah  svoih,  niti  od  csar- 
kah  svoih  ,  niti  od  bludnosti 
svoje ,  nitfi  od  krad jah  svoih*. 
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na  glavi  njegovoj,  a  lice  nje¬ 
govo  bishe  kano  sunce  ,  a 
noge  njegove  kano  stupi  o- 
gnja: 

2  I  iinashe  u  ruki  svojoj 
knjižicu  otvorenu  :  i  stavih 
1  nogu  svoju  desnu  sverhu  mo¬ 
ra,  livu  pak  sverhu  zemlje : 

3.  I  vapih  glasom  velikim, 
kakono  kad  lav  rext.  Akad- 
hi  vapio  bio  ^  govorisbe  se¬ 
dam  gcprnljavinah  glase  svoje, 

4.  'A  kadbi  govorile  bile 
sedam  germljavinab  glase 
svoje,  ja  botihpisath  i  csuh 
rlas  s'neba  govorechirai :  bi- 
lexi  koja  govorishe  sedam 
germljavinah ,  a  nemoj  njih 
pisat’. 

5.  I  Angjeo,  kog1  vidih 
stojecheg’  sverhu  mora  ,  i 
sverhu  zemlje,  dignu  ruku 
svoju  Vnehu : 

6.  I  zaklesb  po  xivuchem’ 
na  vike  vikali ,  koi  stvorih 
nebo,  i  ona  kojasu  na  nje¬ 
mu;  i  zemlju,  i  ona  kojasu 
na  njoj  ;  i  more ,  i  ona  ko¬ 
jasu  u  njemu  :  da  vrimena 
Teche  biti  neehe: 

'  7.  Ali  u  dnim*  glasa  sed¬ 
mog*  Angjela ,  kad  poesme 
trubljom  trubit’  *  dokonesat- 
cheseo  tajnost  Boxja,  kako 
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capite  ejus ,  et  fhcies  ejus 
erat  ut  sol ,  et  pedes  ejus 
tamquara  columnae  ignis : 

3.  Et  habebat  in  manu  šua 
libellum  apertum  :  et  po- 
suit  pedeni  suum  dextrum 
super  mare,  sinistrum  autein 
super  terrara  : 

3.  Et  clamavit  voće  ma- ‘ 
gna,  quemadmodum  cnm  leo 
rugit.  Et  cum  clamasset  , 
loču  ta  sunt  septem  touitrua 
voces  suaa. 

4.  Et  cum  locuta  fuissent 
septem  tonitrua  voces.  suas, 
ego  scriptnrus  eram  s  et  au- 
divi  voćem  de  coclo  đjcen- 
tem  mihi  :  signa  quae  16^ 
elita  sunt  septem  tonitrua , 
et  noli  ea  scrfbere. 

5.  Et  Angelus,  quem  vidi 
stantem  super  mare,  et  su¬ 
per  terram  ,'levavit  manum 
suam  adeoeluni :  Dan .  12.  7. 

6.  Et  juravit  per  viven-  . 
tem  in  saecula  saeculorum  , 
qui  creavit  coelum ,  ct  ea 
quae  in  eo  sunt;  et  terrara, 
et  ea  quae  in  ea  sunt ;  et  mare, 
ct  ea  quae  in  eo  sunt :  quia 
tempus  non  erit  amplius  ; 

7.  Sed  in  dicbus  vocis  se- 
ptimi  Angeli,  cum  coeperit 
tuba  canere,  consummabitur 
mysterium  Dei  *  sicut  evan- 


ailulget  homiidbu*  juslis,  impio*  (laromei  pedes.  conculcanU  Qeod 
pede  alteio  tcrram ,  allcio  mare  premit  ,  ostendit  summum  in  omnia 
dominatum  ,  et  po  testa  tena  judicandi  de  universis  hominibus  ,  sive  in 
insulit,  sive  in  continente  babitent.  Liber  apei tus ,  qucn>  lenct ,  est 
Ule  ipse  ,  qucm  initio  capitis  auinti  ti  dim  us  ,  septem  sigillis  impres- 
*is  ctausum  :  quibus  interim  ah  Agno  solntis,  cvolutus  jam  lil*er  Joan- 
ni  coraedendus  porrigitui;,  ut  alius  olim  ,  11I»  U  nrropc  ut 

Arcana,  quac  volumen  complectcbatur,  alta  mcule  intime  rccomleicnU 
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hlngovistjiva,  po  slugam’  svo-  .  gelizavitper  servos,  auospro- 
inr  proroci  ni1 .  *  j  phctas. ^ 

fiL  I  csuh  gjas  s’ncba  opet ;  8.  Et  audivi  voćem  de  coc- 

govorechi  samnom,  iveleclii:  lo  lteruni loq  uenlem  mecuj/j, 
pojdi ,  j  uzmi  knjigu,  otvo-  ct  diceniem :  vpde ,  et  accipe 
renu  iz  ruke  AngjeJa  stoje-  Ijbrum  apert^im  de  manu 
cheg’  sverha  moru  ,  i’sverhu  Angeli  stanlis  auper  mare, 
Vciplje.  ,  J  et  super  terrum. 

9.  I  odo  k’Angjelu,  rekav-  9.  £t  abii  ad  ‘Angelum  , 
shimu ,  .dabiini  dao  knjigu,  dicens  ei,  ut  darel  mibi  li- 
Irecserai:  uzmi  knjigu,  i  hgum.  -Et.  cJi^Tt  mihi:  acci- 
po  xxle  rij  u :  i  ucsinitche  gor-  pq  HbrUfU ,  et  devora  illpm: 
csit’  terbuh  tvoj  ,  ali  u  et  faciet  amaricari  veutrera 
tvoiih*  U3lamr  biliche  slad-  tuum  ,  sed  in  ore  tuo  erit 

tamcjuara  me}.  ,Ezech. 

Et  accepi  Jilmim  .  dc 
gjcla,  i  poxderuju;  i  bishe  u  manu  Angeli,  et  devoravi  il- 
moim’  ustani’  kano  med  slad-  lum  :  et  erat  iu  Ore  meo  t?un*- 
ko :  a  kadbiu  poxd^erao  bio  ,  cruam  mel  dulce  ;  et  cum 
ogorcsih  terbuh  moj.  đevorassem  eum ,  amaricatus 

est  venter  meus.  { 

11.  I  recsemi  :  imash  ti  li.  Et  dixit  roihi:  oppor- 
opet  prorokovat*  narodim’  ,  tet  te  iterum  prophetare  geu- 
i  pucim\  i  jezicim’,  i  kra-  tibus  ,  et  pbpulis ,  et  liu- 
ljima  mnogim’#  gui* ,  et  regibus  raultis  ; 


POGLAVJE  XI. 

Ivan  mirrechi  cerkvu  ceu  je  dache  dva  *  vi  dok  a  pri  povi  dati ,  kojeche 
zvirka  iz  mora  uzlazecha  ubiti :  ali  oni  uskersnuv f  u  nebo  uzlaze  , 
i  treshnjom  zemlje  sedam  hi l jadah  ljudi h  ubijaše  ,  i  na  trubcnje 
sedmog ’  Angjela  dvadeset  i  esetiri  Starii  Bogu  zafaljuju . 

1.1  đađeraise  terska  prilics- 
na  shibi ,  i  recsemise  :  usta¬ 
li  ,  i  mirri  cerkvu  Boxju ,  i 
oltar,  i  klanjajuche  u  njoj. 

2.  Trim  pak ,  koie  izvan 
cerkve ,  izbaci  van,  i  ne  mir- 
riga  ,  buduch  daše  dade  na¬ 


li  Hit  datus  est  mihi  eala- 
rous  similis  virgae,  et  dictum 
est  mihi:  surge,  et  metiro 
templura  Dei,  et  altare,  et 
adoronles  in  eo. 

2.  Atrium  autem ,  qtiod 
estforis  templum,  ejice  fo- 
ras,  et  ne  metiaris  illnd,  quo- 


io  kano  med.  dulce 

.. .  .  3.  l 

10. 1  uze  knjigu  iz  ruke  An- i  10. 
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rodim’,  i  vai;osh  sveli  tlacsit> 
ch©  mi^eca  csoterdeset  ldva  ; 

,  3 l. 1  .đatichu  dvima  l&vido~ 
ćiip’  moiirT  ,  i  prorokovati 
che  danak'  Hiljada  dvisto 
shestileset,  odiveni  rricham\ 

4.  Ovosu  dvi  masline,  \ 

Žvn  svitiij^ta  pa  pogledu 
ospodina,  zemlje  stojechi.  . 
$•  1  ako  im  tko  uz  boe  he  na- 
hudiV,  ogaqche  izajti  iz  u^tah 
nj iu.;,  i  poxderatche  piepi;ia- 
telje  ujiove:  i  akoih  tko  uz«* 
hoche  uvridit*,  takos#  ima 
on  ubiti.  .  ,  4 

(Tt  0yi  imaju  oblast  nebo 
zatyarat’ ,  df  ne  ktsbi  u 
dmm^prorocsansLva  njiovog’: 
i  oblast  imaju  sverhu  vo¬ 
dah  za  obratit'  njih  u  kerv, 
i  porazi t’  zemlja  svakim  u? 
darcem h  kolikogod  putah  uz- 
ktiu, , 

7.  A  kad  svershe  svido- 
csanstvo  svoje,  zvirke,  koja 
uzidje  iz  propasti,  uesinitehe 
suprot  njima  boj ,  i  savla- 
dateheih,  i  ubileheih. 

8.  I  tilesa  njia  lekatehe  na 
uLicam’  varosha  velikog’,  koi- 
se  zove  duhovno  Sodoma ,  i 
£gypat  ,  gdise  i  Gospodin 
njiov  propp. 

9.  I  viditehe  od  kolinah , 
i  pukah  ,  i  jezikah  f  i  naro- 
dah  tilesa  njia  za  tri  dana, 
i  polak:  i  tilesa  njiu  neehe 
pustit’  u  grobje  stavit’. 

40.  A  pribivajuehi  na  zem¬ 
lji  radovalehese  sverhu  njih, 
i  raskoshiti :  idarovecheslati  . 
ipedjuae,  budneh  dasu  ovaj 


i  niam  datum,.  e$t  gentibus  $ 
et  civitatem  sanetum  calca-t 
bunt  mensibus  quadraginta 
duohus:.  , 

3.  Et  -dabo  duohus  testis 
Jms  ineisn,  et  prophetabnnt 
diebus  mille  duoentis  sexa~ 
ginta,  amicti  saccis. 

4.  Hi  sunt  duae  olivae ,  et 
duo  caadelab^a  t  in  conspe- 
gtu  JDomini  terrae  $lantes* , 

5.  Et  si  qtus  voluerk  eos 
nocere ,  ignis  exiet  de  orp 
eorum  ,  et  devorabit  inim  i«* 
cos  eorum  :  et  si  quis  vo- 
lueriteos  laedere,  sio  opor- 
tet  eum  ocoidi, 

6.  Hi  habent  poteslateo) 
claudendi  coelum,  ne  pluat 
diebus  prophetjae  ipsorums 
et  potestatem  habent  supet 
aquos  convertendi  easinsan-* 
gurnem.  et  percutere  terram 
umni  plaga ,  quoiiescumque 
voluerint. 

7.  Et  cum  finierint  testi- 
raouium  suum  ,  bestia ,  quac 
ascendit  de  abysso  ,  faciet 
adversura  eosbellum,  etvin- 
cet  iiios ,  et  occidet  eos. 

8.  Et'  corpora  eorum  ja-r 
cebunt  in  plaleis  civitatis 
raagnae,  quae  vocatur  apir 
ritualiter  Sodoma ,  et  Aegy- 
ptus ,  ubi  et  Dominus  eo¬ 
rum  orucifixus  est. 

9.  Et  videbunt  de  tribu- 
bus,  et  populis,  et  linguis, 
et  genUbus  corpora  eorum 
pertresdies,  et  dimidium : 
et  corpora  eorum  non  si- 
nent  poni  in  monumentis. 

10.  Et  inhabitantes  terram, 
gaudebunt  super  illos,  et  ju- 
cundabuntur  :  el  munera 
millent  in  vicem  ,  quoniaiu 
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dva  Proroka  mncsili  one , 
koi  pribivau  sverhu  zemlje, 

11.  A  posli  dana  tri,  i  po- 
lak  duh  xivota  od  Boga  uli- 
ze  u  nje,  I  stadoshe  na  nogo 
svoje,  i  strah  veliki  pade  sver- 
hu  onih,  koiih  viaish^. 

12.  I  csushe  glas  veliki 
iz  neba  velechi  njima :  uzidii- 
te  ari no.  I  uziđjoshe  na  nebo 
u  oblaku,  i  viđisheih  nepria- 
telji  njim 

13.  I  u  oni  sat  ucsinihse 
treshnja  zemlje  velika,  i  de¬ 
seti  varosba  dio  pade :  i  po- 
bishcse  u  treshnji  zemlje  i- 
mena  Ijudih  sedam  hil jadah  : 
i  optaiise  u  strah  stavishe  , 

i  dadoshe  slavu  Bogu  neba,. 

* 

14.  Jao  drugi  otide :  a  evo 
jao.  trechi  dojde  berzo. 

1$.  A  sedmi  Angjeo  trub¬ 
ljom  zatrubi,  i  ucsinishese 
glasi  veliki  u  nebu ,  velechi : 
ucsinihse  kraljestvo  svita  o- 
vog9,  Gospodina  naaheg’  i 
Kersta  njegovog9,  i  kralje- 
vat,chena  vike  vikah:  Araen. 

46.  A  dvadeset  i  csetiri 
Stari«,  koi  na  pogledu  Box- 
jem9  side  na  stolovim9  svoim9, 
adoshe  na  lica  svoja ,  i  po- 
lonishese  Bpgu  rekavshi : 


hi  9đuo  Prophetae  cruciave^ 
runt  eos,  qui  habilabant  su- 
per  terram. 

11.  Et  post  dies  tres,,  et 
dimiđium  spiritus  vitae  a 
Deo  intravit  in  eos*  Et  ste- 
terunt  super  peđes  suos ,  et 
timor  magnus  ćecidit  super 
eos ,  qui  viderunt  eo3* 

12.  Et  audierunt  voćem 
magnam  de  coelo  đicentem 
eis :  ascendite  huc.  Et  ascen-r 
derunt  in  coelum  in  nube  , 
et  viderunt  illos  inimici  eo 
rum. 

13.  Et  in  illh  hora  factus 
est  terraemotus  magnus,  et 
decima  para  civitalis  cecidit ; 
et  occisa  sunt  in  terrae  mor 
tu  nomina  homimim  seplem 
millia:  et  reliqui  in  titnor 
morem  sunt  missi,  et  detfe- 
runt  gloriam  Deo  coeli. 

14.  Vae  secuhdum  abiit  * 
et  ecce  vae  tertium  veitfet 
cito. 

15.  Et  aeptimus  Angelua 
tuba  cecinit ,  et  factae  sunt 
voces  magnae  in  coelo  ,  diV 
centes:  factum  est  regnum 
hujus  mnndi,  Đomiut  no- 
stri  et  Christi  ejua,  et  re-r 
gnabit  in  saecula  saeculorum  : 
Amcn. 

16.  Et  viginti  qttatuor  Se- 
niores.  ,  qui  in  .  conspectu 
Dei  sedent  in  sedibus  suis , 
ceciderunt  in  facies  suas,  et 
adoraverunt  Deum  dicen- 

I  tes : 


45.  Factum  est  regnum.  Regnum  Dei  et  Cbriati  iu  Ecclcsia.  cop- 
•ittit  i  tn  ujo  bile ,  incassum  obnitentibus  sive  tyranni!i  et  haciesibus 
antiquw ,  sive  novi*  per  aquilonares  regiones  erroribus.  Veritas  et 
gratia  |>ei  Christum  sempct  Uiumpbat :  bic  »eptimac  tubae  nimcius  cat. 
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17.  Fale  uzda  jemo  tebi : 
Gospodine  Boxe  sveraoguchi, 
koi  jesi ,  i  koi  biashe ,  i  koi 
dojt’  imnsli,  jerbosi  uzeo  kri- 
post  tvoju  veliku*  i  kralje- 
Vaosi. 

18.  I  razserdishese  narodi, 
i  dojde  sfercsba  tvoja ,  i  vrl¬ 
ine  mertvifa  sudit’sc  ,  i  vra¬ 
tit*  plachu  slugam*  tvoim’ 
Prorocim’,  i  svetim’,  i  boie- 
phimse  imena  tvojega  mala- 
nlm*,  i  velikim’,  i  za  izkore- 
puti  one ,  koi  izshtetishe 
zemlju.  * 

19.  I  otvorihse  cerkva  Box- 
ja  u  nebu  i  i  vidihse  shkri- 
pja  oporuke  njegove  u  oerkvi 
njegovoj ,  i  ućsiuishese  mu¬ 
nje,  i  glasi ,  j  treshnja  zem¬ 
lje  |  i  krupa  velika. 


17.  Gratias  agimUs  tibi, 
Domine  Deus  omnipotens , 
qui  es,  et  qui  eras ,  et  qui 
venturus  es,  quia  accepisti 
vi  rt  u  tem  tmam  magnam,  et 
regnasti. 

18.  Et  iratae  sunt  genles, 
et  advenit  ira  tua,  et  tem- 
pus  moituorum  judicari,  et 
reddere  mercedero  servis  tu is 
Prophelis ,  et  sanetis ,  et  ti- 
mentibus  nomen  tuupi  pu- 
sillis  ,  ’et  magnis ,  et  exter- 
minandi  eos,  qui  corrupe- 
runt  terram. 

19.  Et  apertum  est  tem«- 
plum  Dei  in  coclo:  et  visa 
est  arca  testamenti  ejus  in 
templo  ejus,  et  facta  sunt 
fulgura ,  et  voces,  et  terrae 
raotus  ,  et  grandp  magnat 
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Kadbi  xena  moircehiju  zrna/  sina  bila  rodila ,  uzejojee  sin  njezin 
jt' Rogu ;  tada  ucsinivsc  U  nebu  boj ,  i  bacit  zmaj  poese  sime  xene 

progoniti. 


T 


i.JL  zlamenje  veliko  ukaza ae 
na  nebu:  xena  od^vena  sun¬ 
cem,  a  misec  izpod  nogu  nje, 
a  na  glavi  nje  Kruna  od  zvi- 
zdah  dvanaest : 

2.  I  u  utrobi  imajueh  va- 


ithi  signum  magnum  ap- 
paruit  in  coelo:  mulier  ami- 
cta  sole ,  et  luna  sub  pedi*- 
bus  ejus ,  et  in  capite  ejus 
corona  stellarura  duodecim: 

2.  Et  iu  utero  habens 


1.  Mulier  amicta.  iole.  Eccl^siam  vidit  Joannes  ,  čuju*  eruijHja* 
victoria*  sigi  1  la  teptem  tubaeque  lotidem  pracnunciaiant :  rfpc- 
Isuitur  in  boe  vito  illaruip  aiicjuae  ,  ac  d  i  »ti  ne  ti  us  explicantur.  Di- 
cftur  E^clcaia  aole  amicta  ,  i.  e.  lubine  Chriati  undique  illuatraU : 
lunam  ,  sc.u  mutabiiium  omnium  rerum  vanitaUjm  ,  pedibus  calcans ; 
duodecim  Apostoli*  ccu  stcllis  lucidiisimi*  ornata.  Multi  bace  divi- 
Uae  rarenti  tiibuunt  j  *cd  mystico  sensu  ,  non  ltiatorieo  y  cjnem 
q^aeiimua. 
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juashe  radjajucha,  i  muosa- 
shese  da  porodi. 

3.  I  vidihse  drugo  zlame- 
nje  na  nebu :  i  evo  zmaj  ve¬ 
liki  rigj ,  imajuchi  glavab 
sedam ,  a  rogovah  deset :  a 
na  glavam*  njegovim’  knmi- 
cah  sedam : 

4.  A  rep  njegov  vlacsashe 
treebi  dio  zvizaah  neba ,  i 
baciih  na  zemlju,  a  zmaj 
stade  prid  xenom,  koja  i- 
mashe  rodit*,  da  kadbi  po¬ 
rodila  bila,  sinabi  uje  po- 
xderao. 

A.  I  po  rodi  h  sina  muxkog’, 
koi  upravljat’  imasbe  sve 
narode  u  shibi  gvozdenoj ^  i 
zgrabihse  sin  nje  k’fiogu,  i 
kpristoiju  njegovom’: 

6.  A  xena  pobixe  u  samo- 
ehu,  gdi  imashe  raisto  spra- 
vno  od  Boga,  daju  ondi  pasu 
danah  hiljadu  dvista  shcsU 
deset. 

7.  A  ucsinihse  boj  veliki 
na  nebu«  Mikael,^  i  Angjeli 
njegovi  borishese  sa  zmajem, 
a  zmaj  bislie  boj ,  i  angjeli 
njegovi: 

8.  I  nemogoshe,  nitisemi- 
sto  njiah  najđe  veche  na  ne- 
bu: 

9.  I  baci  hse  zmaj  oni  ve¬ 
liki  ,  guja  stara ,  koise  zove 
djavao ,  i  sotona  ,  koi  zavo¬ 
di  svegakolikog’  okruga:  i 
bacihse  na  zemlju,  i  angjeli 
njegovi  shnjimse  bittishe. 

10«  I  csuh  glas  veliki  na  ne¬ 
bu  veleehi :  sadse  uesinih 
spasenje ,  i  kripost,  i  kraije- 
stvo  Boga  nasheg’,  i  oblast 


clamabat  parturiens,  et  c ru¬ 
ci«  ba  tur  ut  pariat. 

3.  Et  visum  est  aliud  si- 
gnum  in  coelo:  et  ecce  dra¬ 
čo  magnus  rufus,  habens 
capita  septem,  et  cornua  de- 
cem:  et  in  capitibus  ejus 
diademata  septem: 

4.  Et  cauda  ejus  trahebat 
tertiam  par  tem  stellaruru 
coeli,  et  misit  eas  in  ter- 
ram,  et  dračo  stetit  ante 
mulierem,  quae  erat  pari  tu¬ 
ra  t  ut  cum  pepevisset,  fi- 
lium  ejus  devoraret. 

o.  £t  peperit  filium  ma- 
sculam,  cf ui  recturus  erat 
oinnes  gentes  in  virga  fei> 
rea;  et  raptus  est  filius  ejus4 
ad  Deum,  et  ad  thronum 
ejus : 

6.  Et  mulier  fugit  in  so- 
litudinem ,  ubi  habebat  lo- 
cum  paratum  a  Deo ,  ut  ibi 
pascant  eam  diebus  mille 
ducentis  sexaginta. 

7.  Et  factum  est  praeiium 
magnum  in  coelo.  Michael, 
et  Angeli  ejus  praeliabantur 
cum  dracone ,  et  dračo  pu- 
gnabat,  et  angeli  ejus: 

8.  Et  non  valuerunt,  ne- 
que  locus  inventus  est  eo- 
rum  amplius  in  coelo : 

9.  Et  projeetus  est  dračo 
ille  magnus ,  serpens  anti- 
quus,  qui  vocatur  diabolus  , 
et  satanas,  <jui  scducit  uni- 
versum  orbem:  et  projeetus 
est  in  terram,  et  angejiejus 
cum  illo  missi  sunt. 

10.  Et  audivi  voćem  ma- 
gnam  in  coelo  diceutem  : 
nunc  facta  est  salus,  et  vir- 
tus  ,  et  regnum  L>ci  nostri  , 
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Kersta  njegovog :  jerbose  et  potestas  Christi  ejus; 
bacih  osvadioc-'  brat  je  naihe tfuia*  projectUS  est  accusator 
koi  osvadjivashe  njih  prid  fratrura  nostrorum  ,  qui 
pogledom  Boga  nashcg’  dan  accusabat  illos  ante  conspe- 
i  noch.  ctum  Dei  nostri  die  ac  nocte. 

H.  A  oniga  savladashe  rad  11.  Et  ipsi  vicerunt  eum 
kervi  Jaganca,  i  rad  ricsi  propter  saneuinem  agni,  et 
svidocsaustva  svog’,  ine  mi-  propter  vernum  tes  Union  ii 
lovashe  dushe  svoje  tia  do  sui ,  et  non  dilexerunt.  ani- 
smcrti.  mas  suas  usque  ad  mortenj. 

12.  Zatose  veselite  nebesd ,  12.  Propterea  laetamiui 

I  ^oi  pribivate  na  njima.  Jao  coeli,  et  qui  habitatis  in 
zemlji ,  i  moru ,  jerbo  sidje  eis.  Vae  terrae ,  ct  mari  * 
djavao  k’vami  imajuch’ sercs-  quia  descendit  diabolus  ad 
bu  velikiij,  znajuch  da  malo  vos  habens  iram  magnain, 
vriinena  ima.  sciens  quod  mođicum  tern- 

pus  habet. 

13.  A  posli  kako  viđih  13.  Et  postquam  vidit  dra- 

zmaj  ,  daše  bacih  na  zemlju,  co ,  quod  projectus  esset  in 
progonih  xenu,  koja  poro-  terram ,  persecutus  est  mu- 
dihmuxko.  lierem,  quae  peperit  mascu- 

,  lum. 

14.  I  dadoshese  xeni  krila  14.  Et  datae  sunt  raulieri 

dva  orla  velikog’,  dabi  letila  alae  duae  aquilae  magnae,  ut 
u  jpuslosh  na  misto  svoje  ,  volaret  in  desertum  in  lo- 
gdise  goi  za  vrime ,  i  vrime-  cum  suum ,  ubi  alitur  per 
na ,  i  polovicu  vrimena  ,  od  tempus ,  et  tempora  ,  *  et  di- 
lica  guje«  midium  temporis ,  a  facie 

serpentis. 

15.  I  baci  guja  iz  uslah  '  15.  Et  misit  serpeus  ex 

svoih  za  xenom  vodu  kano  ore  suo  jiosl  mu  lierem  a- 
riku  ,  dabiu  csinio  vuchi  od  quam  tamquam  flumen ,  ut 
rike.  eam  faceret  trahi  a  fluminc. 

16.  A  pomoxe  zemlja  xe-  16.  Et  adjuvit  terra  mu- 
nu ,  i  otvorih  zemlja  usta  lierem ,  et  apcruit  terra  os 
Bvoja,  i  proxdrih  rizu,  ko-  suum,  et  absorbuit  flumen, 
ju  izpustih  zmaj  iz  ustah  quod  misit  dračo  de  ore  suo. 
Bvoih. 

17.  I  razserdihse  zmaj  na  17.  Et  iratus  est  dračo  iu 

xenu:  i  ode  csinit’  boj  s’o-  mulierem:  et  abiit  facere 
s  talim*  od  simena  nje ,  koi  praelium  cum  reliquis  de  se- 
csuvaju  zapovidi  Boxje ,  i  i-  mine  ejus ,  qui  custodiunt 
maju  svidocsanstvo  Isusa  mandata  Dei ,  et  habent  te- 
Kersta.  stimonium  Jesu  Cbristi. 

18.  I  stade  na  pisku  mora.  18.  Et  stetit  super  arenain 

mariš. 
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POGLAVJE.  XIII. 


Bvirka  iz  mora  uzloaecha  Od  sodom  glavah ,  i  deset  rogovak ,  j  de* 
set  krenuh  f  kojese  licsi  udarac ;  Boga  psuje  i  svete  pridobiva :  i 
druga  svirka  od  dva  roga  od  zemlje  uzi  a  zec  ha  nju  mnogo  pomaste , 
silujuch  daše  njoj  klanja ,  i  detxi  biljegu  imena  nje* 

i.  I  vidih  svirka  iz  mora  1.  Et  vidi  de  mari  bestiam 
tlzlazechu,  imajttchu  glavah  ascendentem,  habeatem  ca- 
sedam,  i  rogovah  deset,  i  na  pita  septem,  et  cornua  de- 
rogovim’  nje  krunicah  deset,  cem,  et  super  eornaa  ejus 
i  sverhu  glavah  nje  imena  decem  diademata ,  et  Super 
bogogerdja.  capita  ejtts  nomina  blaspne- 

miae. 

2.  A  svirka,  koju  vidih,  2.  Et  bestia,  quarrl  vidi, 

prilicsna  bishe  pardu ,  a  no-  similis  erat  pardo  ,  et  pedes 
ge  nje  kako  noge  medvida,  ejus  sicut  pedes  ursi,  et  oa 
a  usta  nje  kano  usta  lava*  ejus  sicut  os  leonis.  Et  de- 
I  dadejoj  zmaj  kripostsvoju,  dit  ilii  dračo  virtutem  suam, 
i  oblast  veliku.  et  potestatem  magnam. 

3.  1  vidih  jednu  od  glavah  o.  Et  vidi  unum  de  capi- 

svoih  kano  ubienu  ha  smert :  tibus  suis  quasi  occisum  in 
i  udarac  smerti  nje  izlicsih-j  mortem  :  et  plaga  mortis 
se.  I  zacsuđihse  svakolika  ejus  carata  est.  Et  admirata 
zemlja  Za  zvirkom.  est  universa  terra  post  bc- 

stiam. 

4.  I  poklonishese  zmaju,  4.  Et  adoraverunt  dračo-« 
koi  dade  oblast  zvirki :  i  po-  j  nem  ,  qui  dedit  potestatem 
klonishesc  zvirki  rekav’:  tko  bc3tiae :  et  adoraverunt  be- 
je  prilicsail  zvirki?  i  tkoehe  stiam  dicenteS:  quis  simi- 
mochi  boj  bitti  shnjom  ?  lis  bestiac  ?  et  eruis  poterrt 

pugnarc  cum  ca  i 

5.  I  dashejojse  usta  govo-  5.  Et  datum  est  ei  os  lo- 

recha  velika,  i  bogogerdja :  i  cfuens  magna  ,  et  blasphe- 
dadejojse  oblast  csioiti  ese-  mias:  et  data  est  ei  potestas 
derdeset  i  dva  miseca.  facere  menses  quaaraginta 

duos. 

6*  I  otvorih  usta  svoja  na  6.  Et  aperuit  os  auuui  in 
bogogerdja  k’Bogu ,  gerditi  blasphcmias  ad  Deum,  blas- 
ime  njegovo  ,  i  pribivalishte  phemare  riomcn  ejns,  et  ta¬ 
li  jegovo,  i  one,  koi  u  nebu  bcrriaculum  ejus,  et  eoa,  qui 
stoje.  iu  coclo  habitunt.  ^ 
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7.  I  dadejojse  boj  csinit* 
M  svetim*,  i  savladatjih.  I 
dadejojse  oblast  na  srako  ko- 
lino,  i  puk,  i  jezik,  i  narod* 

8«  I  klanjashe  jojse  svi  ,  koi 
pribivaju  na  zemlji :  koiuh 
nisu  pisana  imena  ti  knjigi 
xivota  i aganca  ,  koise  ubin 
od  pocsetka  svita* 

9 •  Ako  tko  iina  uho,  nek 
csuje. 

10.  Koi  u  sux<mstvo  odve¬ 
de,  u  suxanstvo  pojder  koi 
macsem  ubie  ,  imaše  macsem 
posichi.  Ovdie  usterpljenje , 

I  vira  svetih. 


11.  A  vidih  drugu  zvirku 
uzlazechu  sa  zemlje,  i  ima- 
she  roga  dva  prilicsna  Jagan- 
cu,  i  govorih  kako  zmaj. 

12.  I  oblast  pervashnje 
svirke  svaku  csmjashe  na 
pogledu  nje :  i  ucsinih  daše 
zemlja,  i  pri  bivaj  uchi*  na  njoj 
klanja  zvirki  pervoj  ,  koje 
izlicsihse  udarac  smertiJ 

13.  I  ucsinih  zlamen  ja  veli¬ 
ka,  dabi  i  oganj  csinila  s’ne- 
ba  sitji  na  zemlju  na  pogledu 
ljudih. 

14.  I  zavede  pribivajuche 
na  zemlji  rad  zlamcnjah,  ko- 
jajojse  dadosbe  csinit’  na  po- 
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7.  Et  est  datum  illi  bellum 
facere  cum  sanctis ,  et  vin- 
cere  eos.  Et  data  est  illi 
potestas  in  omnem  tribuni, 
et  populum,  et  lingoam,  et 
gen  tem. 

8.  Et  adoraverunt  eam  o- 
mnes,  ,qui  inbabitant  terram  : 
quorum  i^ou  sunt  scripta 
nomina  in  libro  vitae  Agn if 
qui  occisus  est  a b  origine 
mundi.  t 

9 .  Si  4JIUS  habet  aurem  9 
audiat. 

10.  Qui  in  captivitatem 
đuxerit ,  m  captivitatem  va- 
det :  qui  in  gladio  occide- 
rlt  ?  °Po.rtet  eum  gladio  oc- 
cidi.  Hic  est  patientia ,  et 
fides  sanctorum.  Gen.  9.  6m 
Matth.  26.  52. 

11.  Et  vidi  aliarn  bestiam 
ascendentem  de  terra,  et  ha- 
bebat  cornua  duo  similia  A- 
gni,  et  loquebatur  sicut  dra* 
co. 

12.  Et  potestatem  prioris 
be8tiae  omnem  faoieoat  in 
conspectu  ejus:  et  fecit  ter-' 
ram  ,  et  babitantes  in  ea  a- 
dorare  besliam  primam,  cu- 
jus  curala  est  plaga  mortis. 

13.  Et  fecit  signa  magna , 
ut  etiam  ignem  faceret  do 
coelo  descendere  in  terram 
in  conspectu  hominum. 

14.  Et  sed uxi*  habitani.es 
in  terra  pippter  signa,  quae 
data  sunt  illi  facere  in  con- 


.  7.  Bellum  facere.  Diocletianus  tantuin  sanguinis  c/Tudit,  ut  non 

carntficina ,  si.’d  crucnto  bcllo  cccidisse  tanta  Christianorum  copia  vi- 
dcrctur.  In  sola  Aegypto  ccittum  cjuadraginta  quatuor  eorum  millia 
eccisa ,  septingenta  omnino  in  exilium  ejecta.  JRoinac  uno  mc»- 
•e  insatiabilis  ejus  atrocitas  millia  septemdccim  hausit. 
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gledu  ztirkc ,  velcch’  pribi- 
vajuchim’  na  zemlji ,  da  na¬ 
prave  sliku  zvirke ,  koja  ima 
udarac  macsa ,  i  xivih. 

15.  I  dadcjojse ,  dabi  da¬ 
la  duha  sliki  zvirke,  i  da  go¬ 
vori  slika  zvirke  :  i  ucsini , 
da  koigodse  nepoklone  sliki 
zvirke,  ubijuse. 

15,  I  ucšinitche  sve  mala- 
ne  ,  i  velike  ,  i  bogate  ,  i  si¬ 
romahe  ,  i  slobodne ,  i  sluge 
imat’  biligu  na  desnoj  ruki 
svojoj ,  ili  na^cselam,svoim\ 

17.  I  da  tko  nemoxe  ku- 
ovat%  ili  prodavat*.  nego 
oi  ima  biligu ,  ili  ime  zvir¬ 
ke,  ili  broj  imena  nje. 

18.  Ovdie  mudrost.  Koi 
ima  razum ,  nck  esapi  broj 
zvirke.  Brojboje  csovika:  a 
broj  nje  shest  sto  shestdeset 
i  shest. 


spectu  bestiae  ,  diceni  habi- 
tantibns  in  terra ;  ut  ftciant 
imagincm  bestiae;  $uae  habet 
plagam  gladii*  tet  viiit. 

15.  Et  datum  est  illi  ,  ut 
daret  spirilum  imagipi  be- 
stiae,  et  ut  loquatur  ima go 
bestiae :  et  faciat,  ut  quicum- 
que  hon  attoraverint  imagi- 
nem  bestiae,  occidantur. 

16.  Et  faciet  omnespusil- 
lps,  et  magnos,  et  divites,  et 
patiperes ,  et  liberos,  et  ser- 
vos  habere  characterem  iu 
đextera  manu  sua,  aut  in 
frontibus  suis. 

17.  Et  ne  quis  possit  eme- 
re,  aut  vendcre,  nisi  qui 
habet  characterem ,  aut  no-» 
mcn  bestiae ,  aut  numerum 
nominis  ejus. 

18.  Hic  sapićutia  est.  Qui 
habet  intellcctum,  computet 
numerum  bestiae.  Numeru* 
enim  hominis  est:  et  nume- 
rus  ejus  sexceuti  scxugjula 


POGLAVJE  XIV. 


Đivice  sjagancem  pivajuch  hodaju  ,  Angjeo  jedan  Evangjelje  nai'i- 
shtujuch  ,  drugi  Babilona  porushenje ,  trechi  paka  mucsenje  oniuh 
Jtoise  zvirki  klanjashe  ,  pripovidajuch  :  zatim  dvoica  imajuchi  kosse 
naredjujuse  jedan  da  usiv*  ,  drugi  pako  vinograde  pokose. 


1.1  vidih:  i  evo  Jaganac 
stajashe  na  gori  Siona ,  i 
shnjim  sto  csetcrdesct  i  cse- 
tiri  hiljade,  imajuchi  ime  nje¬ 
govo  ,  i  ime  Otca  njegovog’ 
pisano  na  cselam’  svoim’. 

2.  I  csuh  glas  iz  neba,  kano 
glas  vodah  mnogih ,  i  kanp 


J.Et  vidi:  et  ecce  Agnus 
stabat  supra  montem  Sio n  , 
et  cum  eo  centum  quadra— 
ginta  quatuor  millia,  baben— 
les  nomen  ejus,  et  nonoen 
Patris  ejus  scriptum  in  fron— 
tih  us  suis. 

2.  Et  audivi  voćem  de  coe- 
lo,  tamquam  voćem  aqi.a- 
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glas  germi  ja  vine  Velike :  a 
glas,  kog’  ćsuh*  kako  citara- 
fchah  udaraj  uchih  ti  citare 
svoje; 

3.  I  pivati  kano  popivku 
novti  prid  stolom ,  i  prid 
fcšetirim’  xiviuatti',  i  stariim*: 
i  nitko  liemogashe  rechi  po¬ 
pivku  ,  iiegd  one  sto  ćseter- 
deset  i  csetiri  hiljade  $  koise 
kupishe  sa  zemlje; 

4.  Ovisili  koise  sa  xenani 
iie  oskvernjishe ;  divicebosu. 
Ovi  slide  jaganca  kamogod 
pojde.  Ovise  kupishe  od  Iju- 
tlihpervine  Bogu*  i  Jdgancu; 

5;  t  u  ustim’ njiuh  nehaj- 
dese  lax :  brež  natrunebosu 
prid  pristdljem  Boxjim*. 

6,  T  vidih  drugog’  Angje- 
la  letcchcg’  po  srid  neba  ,  i- 
majucheg’  Evangjelje  vicsuo, 
dabi  blagdvistjivao  sidechim’ 
na  zemlji  i  i  sverhu  svakog’ 
naroda  ^  i  kolina,  i  jezika; 
i  puka: 

7 i  Rekav’  glasom’  vclilym: 
bojtfse  Gospodina,  i  dajteimi 
csast ,  jerbo  dojde  ura  suda 
njegovog’ :  i  klanjajlemuse  , 
koi  u  osinih  nebo  ;  i  zemlju  ; 
tnore,  i  vrilla  vodah. 
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ruin  multnrura,  et  iamquahi 
voćem  tonitttii  irićghi :  et  vo¬ 
ćem*  qilam  audivi ;  sićut  ci- 
tharoedorum  .citharizdnthnri 
ih  citharis  siiis. 

3.  Et  canLabant  qiiasi  can- 
tićum  novurii  ante  sedem  4 
et  ante  qtiatuor  nriimalia,  et 
seniores:  et  nemo  pdterat 
dicere  ćaritičura ,  nisi  illd 
centum  quadraginta  quđtuor 
inillia ;  qui  eiripti  sunt  dć 
terra. 

.  4-  Hi  sunt*  qui  ćuhi  mu¬ 
li  eribus  non  sunt  ćoinqui- 
nati:  Virginćs  enim  sunt; 
Hi  $ćquuntur  agnuiri  quo- 
ćirmque  ierit;  Hi  empti  sunt 
ćx  liominibus  primi liae  t)eo; 
ćt  Agno* 

5;  Et  in  ore  eorum  nori 
est  inventum  niendaćium : 
sine  macula  enim  sunt  Ante 
thronum  Dei; 

6.  Et  vidi  alterum  Ange- 
lum  volan  tem  per  mediurfi 
coeli  j  habentem  Evangelium 
aeterhum  ;  nt  evangelizaret 
sedentihus  atiper  terram  ;  et 
super  oinnem  genteni  ;  et 
tribuni ,  et  linguam,  et  po-^ 
pulum  : 

7.  Diccris  magna  voće :  ti- 
mete  Dominum,  et  date  illi 
honorem ,  quia  venit  hora 
jndicii  ejus:  et  adorate  euro, 
qui  fecit'  coelutn  ;  et  terram, 
mare  ,  .  et  fontes  aquarum; 
PsaL  145.  6.  Acti  f4.  14. 


7.  Venit  hora  judicii  ej  us .  Non  loquitur  dc  Judicio  cx  tremo  ,• 
sed  de  Justitia  legia  noVae,  quam  Christua  toto  terra  rum  orbe  per 
Siios  ministro*  Vii  Igavit :  de  qoo  E*aias  XLI(.  5.  pra*dixerat :  in  veri - 
tate  ediicet  Judicium  Mesaias  j  feu  Matthaeo  interprete,  Judiciurri 
g tntibus  nunciabit .  XII.  10. 

»  Nov.  %ak.  Svsz .  lit  itS 
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8.  A  drugi  Arigjeo  slidih 
velečh:  opaae ,  opade  Babi- 
Ion  oni  veliki ,  toi  od  vina 
sercsbe  blud n osli  svoje  na- 
poi  sve  narode. 

J).  I  trechi  Angjeo  slidih 
njih  ,  l^kav*  glasom  velikim: 
akose  tko  pokloni  zvirki ,  i 
sliki  nje ,  i  uzme  bilign  na 
cselu  svomu ,  ili  na  rtiki 
svojoj ;  .  . 

10.  t  oviche  piti  od  vina 
sercsbe  Boxje ,  kojeje  pomi- 
shano  drugom*  vinu  u  kupi 
sercsbe  n  jegove :  i  mucsitche- 
se  ognjem .  i  sumporop  na 
pogledu  Angjelah  svetih  ,  i 
prid  pogledom  Jaganca.^ 

11.  A  dim  mukah  njiovih 
uzidje  na  vike  vikah :  nit*  i- 
maju  pokoja  dan  i  noch. 
koise  klanjashe  zvirki,  i  sli— 
ki  nje ,  i  ako  tko  uzme  bili— 
gu  imena  nje* 

12;  Ovdie  ustcrpljenje  sve¬ 
tih  f  koi  csuvaju  zapovidi 
Boxje*  i  viru  Isusovu. 

13.  I  csuh  glas  iz  neba  vele- 
chi  meni,  pisni :  blaxeni  mer- 
tvi,  koi  u  Gospodinu  umira- 
ju.  Odsada  iur  veli  Duh,  da 

'  opocsinu  oa  poslovah  svoih: 
dillabo  njiuh  stide  njih. 

14.  I  vidih:  i  evo  oblak 
bili,  i  sverhu  oblaka  side- 
cheg*  prilicsna  Sinu  csovics- 
jem,^  imajucheg*  na  glavi 
svojoj  krunu  zlatnu,  i  u  ru- 
ki  svojoj  serp  03htri. 

15 •  A  drugi  Angjeo  izajde 
iz  cerkvc,  vapiuca  glasom 


8.  Et  tilius  Angelus  đecu- 
tus  est  diceus  :  cecidit ,  će«*- 
cidit  Babylon  illa  magnat 
quae  a  vino  irae  fornicatio- 
nis  suae  potavit  omnes  gen- 
tes.  Umi.  21.  9.  Jer.  51.  8. * 

9.  Et  tertius  Angelus  se- 
cutus  est  illos  ,  dicens  voće 
magna  :  si  quis  adoraverit 
bestiam  ,  et  imaginem  ej  us , 
et  acceperit  characterem  in 
fronte  sua<  aut  iu  marniaua; 

10.  Et  hic  bibet  de  vino 
irae  Dei,  quod  mistiun  est 
nlero  i  ti  cauce  irae  ipsius:  et 
cruciabitur  igrie,  et  sulphure 
in  conspectu  Angelorum  san- 
ctoriun ,  et  ante  conspectuin 
Agni. 

11.  Et  fumus  tormento-* 
rum  eorum  ascendet  in  sae^ 
ćula  saeculorum :  nec  habent 
requiem  dic  ac  noele ,  qui 
adoraverunt  bestiam.  ct  ima¬ 
ginem  ej  us ,  et  si  quis  Acec- 
perit  characterem  nominis 
ejas. 

12*  Hic  paiientiđ  saocto- 
rum  est,  qui  ctistodiunt  mau- 
data  Dei ,  et  fidem  Jesu. 

13.  Et  aiidivi  voćem  de 
coelo  dicenlem  mihi ,  seri- 
be :  beati  mortui ,  qui  in 
Domino  rooriuntur.  A  mo¬ 
do  j&m  dicit  Spiritus ,  ut 
requiescant  a  laboribus  3uis : 
opera  eriitn  illorum  sequun- 
tur  illos. 

14.  Et  vidi,  et  ecce  nu- 
bem  candidam,  etsupernu- 
bem  sedentem  sirnilem  Filio 
hominis,  habentem  in  capite 
suo  coronam.  auream,  et  in 
manu  sua  falcem  acutam. 

15.  Et  alius  Angelus  exi- 
vit  dc  templo,  elamans  vo- 
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Velikim  A’sidechem*  averhu 
oblaka:  stavi  aerp  tvoj,  i 
^anji ,  jerbo  dojde  ura  ,  da- 
ae  xanje  ,  buduchise  osushi- 
la  xetva  zemlje« 

1$.  I  3tavih ,  koi  aidjaahe 
na  oblaku,  aerp  svoj  na  zem¬ 
lju  ,  i  poxnjaae  zemlja« 

17«  A  drugi  Angjeo  iz  ajde 
iz  cerkve,  kojaje  na  nebu,  i* 
majuch’  i  on  aerp  oshtri« 

18.  A  drugi  Angjeo  izajde 
od  oltara,  koi  imashe  oblast 
averhu  ognja :  i  vapih  gla¬ 
som  velikim  k’onomu ,  koi 
imashe  aerp  oshtri  ,  rekav*: 
stavi  aerp  tvoj  oshtri,  i  o- 
beri  grozdje  vinograda  zem¬ 
lje,  buduehi  zrilo  grozdje 
njegovo* 

19.  I  stavili  Angjeo  aerp 
svoj  oshtri  na  zemlju,  i,o- 
bra  vinograd  zemlje,  i  bacih 
u  jezero  sercsbe  Boxje  ve¬ 
liko: 

20«  I  tlacsihse  jezero  izvan 
varosha,  i  izajde  Kerv  iz  je¬ 
zera  tia  do  uzdah  konjah  na 
teresalishta  hiljadu  shest  sto* 


APOfiHft  ffl 

ce  magnaad  aedentem  sttpei2 
nubem :  raitte  falcem  tuam, 
et  mete ,  <juia  venit  hora  * 
ut  metatur ,  qtioniam  aruit 
messis  terrae.  JoeL  3*  13* 
Matth*  13.  39. 

18.  Et  miait,  qui  aedebat 
atiper  nubem,  falcem  suanl 
in  terram ,  et  demessa  est 
terra. 

I  17«  Et  aliua  Angelus  exi- 
vit  de  templo,  quod  est  irt 
coelo ,  habens  et  ipse  falcem 
acutam. 

18«  Et  alius  A  n  gel  us  exi- 
vit  de  altari ,  qtu  habebat 
potestatem  supra  ignera  :  et 
clamavit  vo<!e  magna  ad 
eum ,  qui  habebat  falcem 
acutam  ,  dicena  t  mitte  fal¬ 
cem  tuam  acutam ,  et  vin-* 
demia  botros  vineae  terrae , 
quoniam  maturae  sunt  uvae 
ejus. 

19.  Et  misit  Angelus  fal¬ 
cem  suam  acutam  in  terram,1 
et  vindemiavit  vineam  terrae, 
et  misit  in  lacum  irac  Dei 
magnum : 

*0«  Et  calcatus  Cst  lacud 
extra‘ civitatem,  et  exivit 
sanguis  de  lacu  usque  ad 
fraenoa  equerum  per  atadiu 
mille  sexcenta« 


POGLAVJE  XV« 

tCoi  tUirku  nadvlada  ske ,  i  nje- priliku ,  i  broj  imena  njena ,  Šopa 
slave:  i  sedam  Angjelim  imujuchim  sedam  udarac  ah  poslidnjih  dajusi 
sedam  pliticah  sercsbe  Boxje  punih. 

i •  I  viđih  drago  zlatnenjejl.  Et  vidi  aliuđ  signom  in 
na  neba  Veliko,  i csudnova*  I  coelo  magnum ,  et  fnirabile^ 
to  t  Angjelah  sedam  imaju- 1  Angelos  septem  habcfllea 

2b  *  ' 
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chih  udaracah  sedam  posli- 
dnjih ,  buduchse  a  njima 
dokoncsa  sercsba  Boxja. 

2.  I  vidih  kano  more  Sta¬ 
kleno  sraishdno  ognjem,  i  o- 
ne.  koi  savladashe  zvirku ,  i 
sliku  nje  *  i  broj  imena  nje , 
atojechi  na  moru  staklenom’* 
imajachi  citare  Boxje  * 

3.  I  pivajuchi  popivku 
Movsesa  sluge  Boxjeg\  i  po¬ 
pivku  Jaganca  ,  rekav’:  veli¬ 
kašu,  i  csudnovata  dilla  tvo¬ 
ja,  Gospodine  Boxe  svemo- 
guchi:  pravednisu  i  istiniti 
putovi  tvoi*  Kralju  vikovah. 

4*  Tkose  necne  bojati  tebe 
Gospodine,  i  uzvelicsat*  ime 
tvoje?  jerbosi  sam  milostan: 
buduch  dache  svi  narodi  doj- 
ti ,  i  klanjatchese  na  pogle¬ 
du  tvomu  *  buduchi  sudi 
tvoi  ocsiti. 

5.  A  za  ovim’  vidih  :  i  evo 
otvori  hse  cerkva  pribivalishta 
avidocsbe  na  nebu: 

6.  I  izajdoshe  sedam  Angje- 
lah  imajuchi  sedam  udaracah 
iz  cerkve  ,  odiveni  lanenim 
csistim  i  biiim  ,  i  pripasani 
oko  persah  pojasim’  zlatnim’. 

7.  A  jedna  od  csetiri  xivi- 
nah  dade  sedam  Angjelim  se¬ 
dam  pliticah  zlatnih  punih 
serditosti  Boga  xivucheg’  na 
vike  vikah. 


plagas  septem  novissimas , 
quoniam  in  illis  consumma- 
ta  est  ira  Dei. 

2;  Et  vidi  tamquom  mare 
vitreum  mistum  igne,  et  eos* 
qui  vicerunt  bestiam  ,  et  i- 
maginem  ejus,  et  numerum 
nominis  ejus,  stantes  super 
mare  vitreum  *  habentes  oi- 
tharas  Dei , 

3.  Et  cantantes  canticum 
Moysi  servi  Dei ,  et  canti¬ 
cum  Agni*  dicentes :  magna, 
et  mirabilia  sunt  opera  tua , 
Domine  Deus  omnipotens : 
justae  et  verać  sunt  viae 
tuae  *  rex  saeculorum. 

4.  Qui3  non  timebit  te 
Domine,  et  magnificabit  no- 
men  tuum  ?  quia  solus  pius 
es :  quoniam  omnes  gentes 
venieut  ,  et  adorabunt  iu 
conspectu  tuo,  quoniam  ju- 
dicia  tua  manifestajsunU  Jtr . 
10.  7. 

5.  Et  post  baec  vidi :  et 
ecce  apertum  est  templum 
tabernaculi  testimonii  iu 
coelo : 

6.  Et  exierunt  septem  An- 
eli  habentes  septem  plagas 
e  templo,  vesliti  lino  mu  ri¬ 
đo  et  čandido,  et  praecincti 
circa  pectora  zonis  aureis. 

7.  Et  unum  de  quatuor 
aniradlibus  dedit  septem  An- 
gelis  septem  phialaš  aureas 
plenas  iracundiae  Dei  viven- 
tis  in  saecula  saeculorum« 


6.  Lino .  Multi  codđ.  Latini  veteres,  et  quidam  Graeci,  pro  lino 
lapidem  habent  ,  errore  luču lento :  quid  enim  lapis  ad  vestieudum  ? 
nimirum  in  graeco  ,  mutata  sol  ura  una  litera  ,  ab  iirperito  quodain 
ex  lino  factum  est  litho ,  ratione  et  linguarum  consensu  reclamante: 
vesliuntur  autem  genii  lino ,  instar  Saccrdotum ,  cum  in  templo  mi-* 
nis  trabant* 
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8.  Inapunihse*  aerkva  di¬ 
mom  od  velicsanstva  Božjeg’, 
i  od  krjposli  njegove  i  ni¬ 
tko  nemogashe  ulizti  u  cer- 
kvu  *  dokse  nebi  dokoncsalo 
sedam  udaraca  h  sedam  Ap- 
gjelah. 


8.  Et  impletnm  est  tem-* 
plum  famo  a  majeslate  Dei , 
et  de  vir l u  te  ejus :  et  nerao 

Soterat  introirein  templnm, 
onec  cpnsummorentur  se- 
ptem  plagae  se p tem  Angelo- 
rum. 


PO  Gt  AVJE  XVI. 


ffa  izlh>anj§  $cdOm  pKiicmh  pa  zorniju,  mor* ,  vrilla,  rance  ,  zvirke 
i/p/ica,  Bufrata,  i  zrak  ,  mnogi  na  zemlji  udarci  ukazashese* 


4wA  csuh  glas.  veliki  iz  cer- 
kve,  velechi  sedam  Angje- 
lim’:  idite  ,  i  izlijte  sedam 
pliticah  sercsbe  Božje  na 
zemlju* 

2.  Iode  pervi,  i  izlih  pli- 
licu  svoju  na  zemlju ,  i  u- 
csinihse  ranua  ljuta,  i  pri- 
hnda  na  ljude,  koi  iraadjau 
biligu  zvirke,  i  na  one*  koi- 
se  klanjashe  sliki  nje. 

3.  A  drugi  Angjeo  izlih  pli¬ 
ticu  svoju  u  more,  i  ucsinmse 
kerv  kano  mertvog’:  i  svaka 
dusha  zivucha  umrih  u  mo¬ 
ru. 

4.  I  trechi  izlih  pliticu 
svoju  sverhu  rikah,  i  sver- 
hu  vri  11  ah  vodah,  i  ucsinih- 
se  kerv. 

5.  I  csuh  Angjela  vodah 
velecheg’:  pravedansi ,  Go¬ 
spodine,  koi  jesi,  i  koi  bih 
svet,  koisi  ova  audio: 

6.  Jerbo  kerv  Svetih,  i 


l.JLt  oudivi  voćem  ma- 
gnara  de  templo,  dicentem 
septem  Angelis:  ite ,  et  ef- 
fundite  septem  phialas  irae 
Dei  in  terrara. 

2.  Et  abiit  primus,  et  ef- 
fudit  phialam  suam  in  ter- 
ram  ,  et  faclum  est  vuluus 
saevum,  et  pessimum  in  ho- 
mines,  qui  habcbant  eha- 
raoterem  besliae  ,  et  in  eos  , 
qui  adoraverunt  ftnaginem 
ejus. 

3.  Et  secundus  Angelus 
eifudit  phialam  suam  in  ma¬ 
re,  et  factus  est  sanguis  tam- 
quam  mortui:  et  omnis  a- 
nima  vivens  mortua  est  in 
mari. 

4.  Et  tertius  effudit  phia¬ 
lam  suam  super  fl  um  ina,  et 
super  fontes  aquarum,  et  fa¬ 
ctus  est*  sanguis. 

5.  Et  audivi  Angelum  a- 
quarum  dicentem:  justus  es, 
Domine,  qui  es,  et  qui  e- 
ras  sanclus ,  qui  haec  judi- 
casti : 

6.  .  Quia  aanguinem  San- 
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Proroka h  prolislie,  i  kerv-= 
sitm  dao  piti ?  vridnibosu. 

7.  I  csuh  drugog1  od  oltara 
Tclccheg’jtakpgjer  Gospodine 
Po^e  svemoguchi ,  istinita  i 
pravedna  suđenja  tvoja.  . 

8.  A  csetverti  Angjeo  izlih 
pliticu  svoju  pa  sunce,  i  da-r 
demuse  sparinom  nevoljiti 
ljude ,  i  ognjem  : 

9.  I  sparashese  ljudi  spari¬ 
nom  velikom  y  i  pogerđjiva- 
she  ime  Boga  imajucheg’  o- 
blast  sverhu  ovih'udaracah, 
niti  csinishe  pokoru,  dabimu 
dali  slavu. 

10.  A  peti  Angjeo  izlih 
pliticu  svoju  sverhu  stola 
zvirke :  i  ucsinihse  kralie- 
stvo  nje  tminasto,  i  poiido- 
she  jezike  svoje  rad  bolesti. 

SI.  I  pogerdjivashe  Boga 
neba  rad  bolestih ,  i  rannab 
avoih ,  i  ne  csinishe  pokora 
od  dillatf  svoih. 

12.  A  sbesti  Angjeo  izlih 
pliticu  svoju  na  riku  ouu 
veliku  Eufirat :  i  osushi  vodu 
nje,  dabise  pripravio  put 
kraljim’  od  istoka  sunca. 

13.  I  vidih  iz  ustah  zmaja, 
i  iz  ustah  zvirke ,  i  iz  ustah 
laxno  proroka  tri  duha  ne- 
csista  na  nacsin  xabah. 

14.  Jesubo  duhovi  djava- 
lah  csinechi  zlamenja ,  i  ho¬ 
de  k’kraljim’  sve  zemlje  ,  za 
sakupitjih  na  boj  u  dan  ve¬ 
liki  svemogucheg*  Boga. 


ctorum,  et  Prophetarum  ef» 
fuderunt,  et  sanguinepi  ej* 
dedisti  bibere;  đighi  enim 
sunt. 

7.  Et  audivi  alterum  ah 
altari  dicentem :  etiam  Do- 
minc  Deus  omnipotens  ,  ve-> 
ra  et  juata  judicia  tu  a, 

8.  Et  (juartus  Angelu^  ef-* 
fudit  pbiplam.  suam.  in  so-> 
lem  ,  et  datuni  est  lili  aestu 
affligere  homines ,  et  ieni : 

S*  Et  aestuaverunt  homi-. 
pes  aestu  magno,  et  blasphe- 
.  maverunt  nomen  Dei  habepr* 
tis  potestatem  super  has  pla- 
;  gas,  neque  egerunt  poeni  ten«? 
tiam,  ut  darent  ilii  gloriam* 

10.  Et^uintus  Angelusef- 
fudit  phialam  suam  super 
sedem  bestiae:  et  factum  est 
regnum  ej  us  tenebrosum , 
et  coramanducaverunt  lin- 
guas  suas  prae  dolore. 

*11.  Et  blasphemaverunt 
Deum  coeli  prae  dolorihus, 
et  vultieribus  suis,  et  noa 
egerunt  poenitentiam  ex  o-_ 
peribus  suis. 

12.  Et  sextus  Angelus  ef- 
fudit  phialam  suam  in  flu-. 
men  iilud  magnum  Euphra- 
ten:  et  siccavit  aquam  ej  us, 
ni  praepararetur  via  regibus 
ab  orlu  solis. 

S3.  Et  vidi  de-  ore  dračo-, 
nis,  et  de  ore  bestiae,  et  de 
ore  pseudoprophetae  špirit 
tustres  iramuudosin  modom 
ranarum. 

14.  Sunt  enim  spiritus  dae-* 
maniorum  facientes  sigua  , 
et  proceduut  ad  reges  totiua 
terrae ,  congragare  illos  in 
prqelium  ad  diem  mognpm 
omnipotentis  Dei. 
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15.  Evo  idem  kano  kjradioc. 
Blažen,  koi  bdie,  i  csuva  na- 
1  jine  svoje ,  da  gol  oehodi , 
i  vide  sramotu  njegovu« 


15.  I  sakupitcheih  na  mi- 
?to ,  koiese  zove  Hebraiski 
Armageuon. 

17.  A  sedmi  Angjeo  izlih 
pliticu  svojtji  na  zrak,  i  izaj- 
de  glas  veliki  iz  cerkve  od  pri- 
aLoIja,  rekav’:  ucsinihse, 

18«  I  ucsinishese  munje ,  i 
glasi  j  i  germljavine ,  *  i  trp- 
shnja  zemlje  ucsinihse  veli¬ 
ka  , '  kakva  nikda  nebih  ?  od 
kako  ljudi  bishe  sverhu  zem¬ 
lje  9  takva  treshnja  zemlje , 
(ako  velika. 

19.  1  ucsinihse  yarqsh  ve¬ 
liki  na  tri  strane:  a  varoshi 
narodah  padoshe ,  a  Babilon 
veliki  dojde  na  uspomenu 
prid  Bogom ,  za  datimu  ku¬ 
pu  vina  razljutenja  sercsbe. 
njegove. 

20.  A  svaki  otok  pobixe , 
i  gorese  nenajdoshe. 


21.  A  krupa  velika  kano 
talir  siđje  s’neba  na  ljude :  j 
pogerdjivashe  Boga  ljudi  ra¬ 
di  udarca  krupe ,  buduchise 
velik  ucsinio  veoma* 


15.  Ecce  veipo  siout  fur. 
Beatus,  qui  vigilat,  et  custo- 
dit  vestimenta  sua,  ne  nu- 
dus  ambulet ,  et  videant  tur- 
pitudinem  ejus.  Malih*  24. 
43.  Luc.  12.  39.  Sup .  3.  3. 

18.  Et  congregabit  illos  in  . 
locum,  qui  voća  tur  Hebrai? 
ce  Armagedou. 

17.  £t  septimus  Angelas 

effudit  phiolam  suam  inat-* 
rem,  et  exivit  vox  de 

templo  a  throno ,  đicens : 
factum  est. 

18.  Et  factg  sunt  fulgura, 
et  voces,  et  tonitrua,  et  ter- 
raemotus  factus  est  maguusy 
qualis  nunquam  fUit,  quo 
nomines  fuerunt  supey  (er- 
ram ,  tališ  terraemolus ,  src 
maguus. 

19.  Et  facta  est  civitas . 
magna  in  tres  partes :  et  ci- 
vitates  gentium  ceciderunt, 
et  Babylon  magna  veuit  in 
memoriam  ant?  JDeum>  dare 
illi  calicem  vini  indignationis 
irae  ejus. 

20.  Et  omnis  insula  fu- 
git,  et  montes  nou  sunt  in- 
venti. 

21.  Ft  granao  magna  aic- 
ut  talentum  descendit  de  coe- 
lo  in  homines :  et  blasphe- 
maverunt  Deum  hođiines 
propter  plagam  grandinis , 

Žuoniam  magna  facta  est  ve- 
ementer. 


19.  Civitas  magna ,  Babylon,  dc  qua  per  lota  duo  capita  sequen- 
lia,  est  Roma  ?ctut ,  seu  idololatria  imperij  Romani  ,  quae  post  Ju- 
lianum  in  partes  disjecta,  et  collapia  est:  omnes  profano  rum  coetus 
nna  conciderunt :  deorum  templa  ma.iime  conspicua ,  quae  instar  in- 
aalaruiu  in  aquis ,  et  rooutium  in  terra  eminebant ,  esse  desierunt. 
Coclum  ipsum  cpltui  sacriiego  addictos  insectabatur ,  et  opprimebat. 
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PQGLAVJE  XVII, 

*  \ 

J^ena  bludnica  ,  ili  Babilonska  razlicsitima  odivena  uresim ,  i 
csenikah  kervjom  opojsna  sidi  na  zvirki  sedam  glavah ,  <  (ieiei 
rogovah :  kojq  sva  ovdi  kazuje  Angjeo . 


4-  I  đojđe  jedan  od  sedam 
Angjelah ,  koi  imadjau  se¬ 
nfom  pliticah,  i  govorih  sam-r 
poru,  re4ay,r  hodi,  pokazat- 
chuti  odsudjenje  kurve  veli¬ 
te  ,  koju  sidi  sverhu  vodah 
mnogih , 

2.  S’ kojom  bluđishekra- 
Jji  zemlje,  iopishese.  koi 
pribivaju  na  zemlji,  oa  vina 
Ijubodinstva  nje, 

3.  I  odnesem?  it  duhu  u 
pustosh,  I  vidih  xenu  sidc- 
phu  na  zvirki  skerlel noj,  pu¬ 
noj  imenah  bogogerdja,  i- 
majuchoj  glavah  sedam,  a 
rogovah  deset, 

4.  A  xena  bishe  ogernjena 
karmazinom,  i  skerietom,  i 
pozl^tjena  zlatom ,  i  kame¬ 
nom  dragim ,  i  biserom  ,  i- 
majucha  kupu  zlatnu  u  ruki 
svojoj,  punu  gnjusobe,  i  ue- 
csistoche  bludnosti  njene. 

5. * A  ha  cselu  nje  ime  pi¬ 
sano  :  Otajnost :  Babilon  veli¬ 
ki  ,  mati  bludnostih,  i  gnjur 
,sobah  zemlje. 


1.  ll<t  venit  unus  de  septem 
Angelis,  (£ui  habebant  septem 
phialas ,  et  locutus  est  me- 
cnm  ,  dicens:  veni,  osten- 
dam  tibi  damnationem  mere- 
tricis  raagnae,  quaesedet  su- 
per  aaruas  multas  , 

'  %  Gum  qua  fornicati  sunt 
reg?3  terrae,  et  inebriati  sunt, 
<jui  inbabi^ant  terram,  de 
vino  proslitutionis  ej  us. 

3,  Et  abstulit  me  in  špi¬ 
ritu  in  desertum.  Et  vidi 
mulierem  sedentem  super 
besliam  coccineam ,  plcnam 
nominibus  blasphemiae,  ha- 
bentem  capi  ta  septem ,  et 
cornua  decem. 

4.  Et  mulier  erat  circum- 
data  purpura  j  et  coceino  , 
et  inauraU  auro,  et  lapide 

Eretioso,  et  margaritis ,  ha- 
ens  poculum  aureum  in 
manu  sun,  plenum  abo.mina- 
tione,  et  immunditia  forni- 
cationis  ejus. 

5.  Et  m  fronte  ejus  no^ 
men  scriptiim  :  Mysterium : 
Babylon  magna,  mater  for- 
□icationum ,  et  abominatio- 
num  terrae. 


4.  Meretricis.  Passim  prophetae  sub  hujus  allegoriae, infamia  tur- 
pem  dinulacrorunj  cuttum  reprehendunt  ,  qtio  fides  uniDeo  debi  ta 
▼iolatur.  Nusqutm  autem  ldololatiia  ulia  nocentior  fuit,  quam  Ho-, 
mae  veteria  .*  haec  eoim  lupa  orbis  terrarum  ,  cum  praeesact  una  tot 
regibus ,  et  populis ,  usqi?equaque  vencnum  difludit. 
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0.  I  viđib  xen u  pinnu  od 
kervi  Svetih,  i  odkervi  Mu- 
pseuikuh  Isus«,  I  csudihse  f 
kadbiju  vidio  bio,  zacsi*dje-< 
■  njem  velikim, 

7.  A  recsemi  Apgieo  :  za-* 
abtose  csudisH?  jacnuti  ka¬ 
zat  otajstvo  xene,  i  zvirke, 
kojaju  nosi,  koja  ima  glavah 
pedam ,  a  rogovah  deseta 

^  8.  Zvirka  ,  kojusi  vidio  , 
bih,  i  nie,  i  uzishla  bude 
iz  propasti,  i  na  poginutje 
pojde :  i  csaditchese  pribiva^ 
juchi  na  zemlji  (koiun  imena 
nisu  pisana  u  knjigi  xivoia 
od  noAtanutja  svita)  videom 
zvirku  ,  koja  bishe ,  i  nie, 

9.  I  ovoje  razumak ,  koi 
ima  mudrost,  Sedam  glava 
sedam  je  gorah,  sverhu  koih 
xena  sidi,  a  kraljahje  sedam. 

10.  Petjih  pade,  jedan  jest, 
a  drugi  .josh  ne  dojde :  a  ka¬ 
da  dojde,  ima  za  kratko  vri* 
me  ostat’. 

41.  A  zvirka,  koja  bishe., 
i  nie,  i  istaje  osma:  i  od  se¬ 
dam  je,  i  na  poginutje  polazi, 

'  ,12.  A  deset  rogovah,  ko- 

1‘esi  vidio. ,  deset  je  kraljah, 
;oj  kralj  es  Ivo  josh  ne  primi-, 
she ,  negoche  oblast  kano. 
krali  i  za  jedim  uro  uzet’  iza 
zvirke. 

13.  Ovi  jedno*  viche  ima- 
j[u,  i  kripost.,  i  oblast  svoju 
%vkkiche  pridat, 
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0,  £t  vidi  mulierem  ebri-» 
am  de  sanguine  Sanctorum, 
et  de  sanguine  Martyrum 
Jesu.  £t  miratus  sum ,  cum 
vidlssem  illam ,  adn^ivatione 
magna. 

f.  Et  dixit  mihi.  Augelus; 

?;aare  miran®  I  ego  dicam 
Ubi  sacramenLum  raulierls, 
et  hestiae »  quae  portal  eam, 
quae  hab^t  capita  septem,  et 
eornua  depešo, 

8.  Bestia ,  quain  ,  vidiš  ti , 
fuit,  et  non  est,  et  aseensu- 
ra  est  de  abysso,  et  in  inte- 
ritnm  ibit :  et  mirabuntur 
inbabitaptes  tevram  (quorum 
non  sunt  scripta  nomiha  iu 
libro  vitae  a  coastilutionc 
^nundi)  vidente*  bestfam  * 
quae  erat,  et  no n  es^. 

9.  Et  hic  est  sensus ,  qui 
habet  sapienliam.  Septem  ca- 
pita  septem  inontes  sunt, 
super  quos  mulier  sedet,  et 
reges  septem  sunt* 

10.  <^uinque  oeciderunt, 
unus  est ,  et  alius.  nondum 
venit :  et  cuip  venerit,  opor-, 
tet  illum  breve  tempus  ma- 
nere, 

11.  Et  hestia ,  qnae  erat , 
et  non  'est ,  et  ipsa  octava 
est:  et  de  septem  est ,  et  in 
interjtum  vadit. 

12.  Et  decemaornua,  qua$ 
vidisti,  decem  reges  sunt, 
qui  regnum  nondum  accepe- 
runt,  sed  potestatem  tam- 
quam  reges  una ,  hora  acci- 
pient  post  hestiam. 

13.  Hi  unum  consilium 
habent,  et  virtutem,  et  po¬ 
testatem  suam  bestiae  tra-. 
dent. 
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44.  Ovicheše  s’Jagancem 
rattit%  a  Jaganaccheih  savla¬ 
dat’:  buduchije  6ospodia  Go- 
spodarah,  i  kralj  kraljah, 
i  koisu  shnjim,  zvani,  oda¬ 
brani,  i  virni. 

15.  I  recsemi :  vode,  kp- 
jesi  vidio,  gdi  kurva  sidi, 
pucisu ,  i  narodi ,  i  jezici« 

16.  A  deset  frogovah ,  ko- 
jesi  vidio  na  zvirki ,  oviche 
inerzit  ’  na  bludnicu, ,  i  zapu- 
atitu  ucsinitćheju ,  i  golu,  i 
meso  njeche  blagovat%  a  nju- 
che  na  ognju  saxgati. 

17.  Bogbo  dade  u  serdca 
njiova ,  da  csine  shtoje  ugo¬ 
dilo  njemu :  da  dadu  krane- 
atvo  svoje  zvirki ,  dokse  aa- 
koncsaju  ricsi  Boxje, 

18«  A  xena,  kojusi  vidio, 

J’est  varosh  veliki,  koi  ima 
:raijestvo  sverhu  kraljab 
zemlje« 


14.  Hi  cura  Agpo  pugna-* 
bunt,  et  Agnus  vincet  illos: 
quoniam  Dominu  s  Domino- 
rum  est ,  et  rcx  regura  ,  et 

Sli  cum  illo  Bunt  ,  vocati, 
ecti,  et  fideles« 

15.  Et  di*it  mihi:  aquae‘, 
quas  vidisti,  ubi  meretrii 
sedet ,  populi  s^unt ,  et  gen- 
tes,  et  linguae« 

16.  Et  decem  cornua,  quae 
vidisti  in  be3tia ,  bi  v  odient 
fornicariam,  et  desolat&m  fa-r 
cient  illam ,  et  nudam ,  et 
carnes  ejus  manduoabunt, 
et  ipsam  igni  concremabunt. 

17.  Deus  eaim  dedit  in 
corda  eorum ,  ut  fociartt 
uod  placitutn  (est  illi  1  ut 
ent  regnura  suum  bestiae, 
donec  consummentur  verba 
Dei. 

18.  Et  mulier ,  quam  vi¬ 
disti,  est  civitas  magna,  qUae 
habet  regnum  sujiier  rfcges 
teirae. 


POGLAVJE  XVm. 


Babilona  poruskenjs,  sud ,  udarci  ,  i,  osvete:  radi  koih  kralj  i,  i  ter- 
govci  zemlje  njima  prie  pridruxujuchiss  gorko  p lakat iche  :  nebo  pak% 
Jposhtoli  i  Proroci  veselitchesc. 


1.  I  za  ovima  vidih  dru- 

fog*  Angjela  silazecheg"  s’ne- 
a,  imajucheg’  oblast  veliku: 
i  zemljase  prosvitli  od  slave 
njegove« 

2.  I  zavapih  u  jakosti  re- 
kav’:  opade ,  opade  Babilon 
veliki :  i  ucsinihse  pribiva¬ 
nje  diavalah,  i  straxa  sva¬ 
kog"  duha  uecsistog’,  i  stra- 


1.  li/t  post  haec  vidi  alium 
Angelum  descendentem  de 
coelo ,  habentein  potestatem 
magnam:  et  terra  illumina- 
ta  est  a  gloria  ejus, 

2.  Et  exclan!avit  in  forti- 
tudine  djcens:  cecidit,  ce- 
cidit  Babylon  magna :  et  fa- 
cta  est  habitatio  daemonio- 
rura,  et  custodia  omnis  spi- 
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sa  štake  ptice  nečiste ,  i  o- 
merzoite: 


3.  Jerbo  od  vina  bludno- 
sti  nje  pishe  svi  narodi,  i 
Jcralji  zemlje  shnjom  bludi-' 
»he,  i  tergovci  zemlje  od 
kriposti  rasKoshjah  nje  boga- 
tise  ucsinishe, 

i  -  ■  '  •  t  >- 

4«  1  csuh  dragi  glas  s'neba 
velechj :  izajdite  od  nje  puk 
moj ,  da  dionici  nebudete  sa- 
grishakah  nje,  i  od  udarah 
ćoh  nje  ne  uzmefe? 

5.  Baduchl  doshli  grisi  nje 
tia  do  neba,  i  spomenu  ose 
Gfcspodip  nepravednosti!*  bjer 

6.  Vratite  joj,  kakdl  ona 
▼ratih  važni:!  i  dvostrucsite 
dvostruka  polak  dillah  nje: 
u  kupici ,  u  kojoj  misna , 
mishajtejaj  dvojno, 

7.  Kolikose  slavih,  i  u  ras^- 
koshju  bib  ,  tolikujoj  dajte 
muku.,  i  gjas:  jerbo  userd- 
CU  svomu  veli :  sidim  kra¬ 
ljica  ,  i  udova  nisam ,  i  gja- 
aa  yiclit’  ueohu,  • 

8.  Zatoehe  u  jedan  dan 
dojti  udarci  nje,  smert,  i  gjas, 
i  glad,  i  ognjemse  suxge, 
ierboje*  jak  Bog ,  koiphe  su¬ 
dit’  nju.  • 

9.  I  plakatche ,  i  jaukat’ 
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ritus  imnmndi ,  et  enstodra 
omnis  #  volacris  immundae  , 
et  odibilis;  Ittai.  21.  9.  Jer • 
51.  8.  Sup.  14.  8* 

3.  Quia  de  vino  iras  for- 
nicationis  ejus  biberunt  o- 
mnes  gentes,  et  reges  ter- 
rae  pum  illa  fornicati  sunt  f 
et  mercatores  terrae  de  vrir- 
tute  deliciarum  ejus  divite* 
facti  sunt.  ' 

4.  Et  audivi  aliam  voćem 
de  coela  dicentem ;  exite  do 
illa  populus  meus ,  ut  ne 
participes  $iUs  delictorum 
ej  as,  et  de  plagis  ejus  noa 
aecipiatis. 

5-  Quoniam  pervenerunt 

Iieccata  ejus  usque  ad  coe- 
um  ,  et  recofdatus  est  Do-* 
minus  iniaaitatum  ejus. 

6.  Beddite  Jllij  sicut  et 
ipsa  reddidit  vobia:  et  du- 
plicate  duplicia  secundum 
opera  ejus:  in  poculo ,  cjuo 
njiscuit,  misćete  illi  duplum. 

7,  Quantum  glorihcavit 
se,  et  in  deliciis  fuit,  tan- 
tutn  date  illi  tormentiim,  et 
luctum  :  quia  in  corde  suo 
dicit:  sedco  regiria,  et  vidua 
non  sam ,  et  luctum  non 
videbo.  ha.  47.  8. 

8.  Ideo  in  una  die  venient 
plagae  ejus,  mors,  et  luctus, 
et  fames,  et  igne  combure- 
tur,  crnia  fortis  est  Deus, 
gui  judicabit  i llam. 

9,  JBt  flebunt,  et  plangent 


6.  Reddite  illi.  His  verbi«  Deus  excitat  gentes  đecem  ultrices , 
nt  Homae  retribuant ,  quidquid  in  Christianos  ,  «liosque  populos  ani- 
vcr%ot  peccaverat.  Quod  et  foctum  est  ita ,  nt  superba  duplum  reci-* 
peret :  pum  enim  Koma  tantum  aubegiuet  externas  prorincias ,  bar- 
Kom^ntua  imp.ejrinm  non  tolum  aubcgerunt .  vejum  ctiam  exci^ 
demnt, 
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averhu  nje  kralji  zemlje,  koi 
shnjom  bludishe ,  i  u  rasko- 
shju  xi  viske,  kad  vide  dim 
opaljenja  nje«  , 

10*  Daleko  atojechi  rad. 
straha  mukah  nje,  velecb’; 

1’ao,  jao  varoahu,  oni  veliki 
Babilonu,  varosh u.  oni  jaki* 
buduchi  u  jednu  uru  dpsh^o 
eud  tvoj. 

11.  I  tergovci  zemljeche 
plakat’,  i  gj/iait9  averhu  nje* 
Luduch  da  robu  njiovu  ni^ 
tko  visbe  kupovat’  neche: 

1 2.  Roba  zlata,  ,  i  srebra, 
i  kamena  dragog9,  i  bisera,  i 
kadile ,  i  karmazina ,  i  svile, 
i  skerleta  ,  (i  svako  dervo 
tiino,  i  sve  posude  biloko-; 
sli,  i  sve  posude  od  kame¬ 
na  dragog9 ,  (i  midenioe  ,  i 
gvozdja ,  i  mramora  ,  . 

13.  I  kinnamom)  i  mirisno- 
stih,  i  pomasti,  i  tamjana, 
i  vina,  i  ulja,  i  pshenicsnog*, 
i  xila ,  i  juvinah  ,  i  ovacah , 
i  konjah,  i  kocsiak.,  i  suxa- 
njab,  i  dushah  ljudih« 

14.  I  jabuke  xelje  dusbe 
tvoje  odosbe  od  tebe,  i  sva¬ 
ka  tusta,  i  verla  poginushe 
od  tebe :  i  veche  ona  najti  ne- 
che. 

15.  Tergovci  oviuh ,  koise 
bogati  ucsinishe,  od  njecbe 
daleko  stajat9  radi  straha  mu¬ 
kah  njeni,  placsuch’, i  gja- 
apchi, 

16.  I  velech:  jao,  jao  va¬ 
rosh  oni  veliki ,  koi  odiven 
bishe  kadifom,  i  karmazi- 
nom ,  i  skerletom  ,  i  pozla- 


se  super  illam  reges  terrae , 
cjui  ciim  lila  for nicati  suul, 
et  in  deliciis  vixeruut,  cum 
viderint  fumum  incendii  e- 
jus.  ' 

.  10.  Longe  stantes  propter 
timorem  tormentorom  ejus, 
dicentes;  vae ,,  vae  eiviias 
iila  magna  jBabylon ,  civitas 
illafortis,  uuoniam  una  ho¬ 
ra  venit  j  udici  um  tu  um. 

11.  Et  negotiatores  terrae 
ffebuut ,  et  lugebunt  super 
illam,  qnoniam  pa^rces  eo- 
rum  uemo  emet  amplius : 

12.  Mer^es  ag^ri,  et^  §r- 
genti,  et  lapidis  pretiosi ,  et 
margaritae,  et  byssi,  etpur- 
pujrae,,  et  serici ,  et  cocci , 
(et  omue  lignum  thyinum  , 
et  omnia  vaša  eboris,  et.o- 
mnia  vaša  de  lapide  pretio- 
ao  *  et  aeramcnto ,  et  ferro  , 
et  raarmore , 

13.  £t  cinnamomum )  et 
odoramentoriim,  et  unguen- 
ti,  et  thuris*,  et  vini,  et  o- 
lei ,  et  similae,  et  tritici,  et 
jumcntorura,  et  oviura,  et 
ecjuorum,  et  rhedarura,  et 
taancipiorum ,  et  animarum 
hominum.  # 

14.  Et  poma  desiderii  ani- 
mae  tuae  discesserunt  a  te,  et 
omnia  pinguia,  et  pracclara 
perieruot  a  te:  et  amplius 
lila  jam  non  invenient. 

15.  Mercatores  horura,  <jui 
đivites  facti  sunt,  ab  ea  lon- 
ge  stabunt  propter  timorem 
tormentorum  ejus,  flentes, 
ac  lugentes , 

16.  Et  dicentes :  vae ,  vae 
oivitas  iila  magna,  quae  arm- 
cta  erat  bysso  ,  et  purpura, 
et  cocco,  et  deaurata  erat 
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tjen  bishe  alatom,  i  kamenom  i  auro ,  et  hapicte  pretioso,  et 
dragim ,  i  biserom :  margaritis  r 

17.  Buduchi  u  jednu  ura  17;  Quoniam  una  hora 
poginula  tolika  bogatstva,  i  destitutae  sunt  tantae  divi- 
svaki  upravitelj,  i  svaki,  koi  tiae ,  et  omnis  gubernator, 

u  jezero  brodi ,  i  lagjari ,  i  et  omnis ,  q;ui  in  lacum  na-  * 
koi  na  morudiiiuju,  daleko  vigat,  et  tiautae,  et  qui  in 
stajashe,  mari  operantur  ,  longe  ste- 

terunt , 

18.  I  vapisbe  videchi  mi-  18.  Et  clamaverunt  vi¬ 

sio  paljenja  njegovog’,  velechi:  dentes  locum  incendii  ejus , 
koie  prilicsau  varosnu  ovom’  dicenles :  qi^ae  similis  civi  ta¬ 
ve  li  kom’?  „  ti  huic  magoae? 

19.  I  stavishe  prah  na  gla-  19.  Et  rniserunt  pulverenl 

ve  svoje,  i  vapisbe  placsuch’,  super  capita  sua ,  et  cla/na- 
i  gjasech’,  rekuv’:  jao,  jao  verunt  ilentes  ,  et  lugenlcs  , 
varosh  oni  veliki,  u  komse  dicentes  :  vae  ,  vae  civilas 
bogati  ucsinishe  svi ,  koi  i-  illa  magna ,  in  qua  divites 
madiau  lagje  na  moru,  od  facti  sunt  omnes,  qui  habe- 
cinan  njegovih  ,  buduch*  za  bant  naves  in  mari,  đe  pre- 
jednu uru  zapustibse.  tiis  ejus,  quoniam  una  hora 

•  desolota  est. 

20.  Uzigraj  sverhu  njega  20.  Exulta  superenjn  coe- 

nebo,  i'sveti  Aposhtoli,  i  lum ,  et  sancti  Apostoli ,  et 
Proroci ,  buduchi  sudio  Bog  Proplietae  ,  quoniatn  judica- 
3ud  vash  od  njega*  vit  Peus  judicium  vestrum 

de  illa. 

21*  I  jami  jedan  Angjeo  21.  Et  surftulit  unus  An- 
iaki  kamen  kako  mlinski  ve-  gelus  fortis  lapidem  ^u^asi 
liki  j  i  bacih  u  more ,  ve-  molarem  magnum ,  et  misit 
lech’:  QVoiri  silnostju  bacit-  in  mare,  dicens:  hoc  im- 
chese  Babilon  varosh  oni  ve-  petu  mittetur  Babylon  civi- 
liki  ^  i  vechese  najti  ueche.  tas  illa  magna,  et  ultra  jam 

non  invenietur. 

22.  A  glas  citarashah,  i  22.  Et  vox  citharoedorum, 

muzikashan,  i  u  dvojnu  svi-  et  musicorum ,  et  tibia  ca- 
rajuchih ,  i  trublja  nechese  nentium,  et  tuba  non  audie- 
u  tebi  csuti  veche :  i  svaki  tur  m  te  amplius:  et  omnis 
zanatnik  svakog*  zanata  ne-  artifex  omnis  artis  non  iri- 
chese  u  tebi  veche  najti :  i  venietur  in  te  amplius •  et 
glas  mlina  nechese  csuti  u  vox  molae  non  audietur  in 
tebi  veche.  te  amplius. 

23.  I  svitlost  svitnice  ne-  23.  Et  lux  lucernae  non 
che  u  tebi  svitit*  veche:  i  lucebitin  te  amplius:  et  vox 
giai  zarucsnika ,  i  zarucsni-  sponsi,  et  sponsae  non  au- 
ce  nechese  csuti  josh  u  tebi:  |<iietur  adhuc  in  te  :  quia 
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jerbo  tergovci  tvoi  biu  po- 
glavice  zemlje,  jerbo  u  csa- 
roliam*  tvoim*  bludishe  svi 
narodi. 

24.  I  u  njemse  kerv  Pro- 
rokah,  i  svetih  najde:  i  svtmh, 
koise  nmorilhe  na  zemlji. 


mercatorea  tui  erant  prili¬ 
ci  pea  terrae ,  guia  in  vcne- 
ficiis  tnis  erraverunt  omncs 
gentes. 

24.  Et  in  ea  šanguis  Pro- 
pbetarum,  et  santorum  ju- 
ventns  est:  et  onmiura,  qui 
interfecti  sunt  in  terra. 


POGLAVJE  XIX. 


Sviti  radi  viđenja  kurve  Boga  elavechi ,  spravljaše  pir  Jaganca ,  l 
Jngjeo  zabranjuje  Ivanu  sebi  klanjatise :  ukazavši  pak  kiki  na  ko-* 
nju  sidethi  *’ vojskom  ,  koi  je  rics  Božja ,  i  kralj  kralj  ah ,  i  Gospo-* 
din  gospodajuchih  ,  vojuje  suprot  zvirki ,  i  kraljim  zemlje  ,  i  njiuh 
vojskom  f  zazvav ’  ptice  nebeske ,  da  jidu  meso  njiovo. 


I./ja  ovima  csuh  kano  glas 
nalogah  mnogih  ,na  nebu 
velechih:  Alleluja.  Spasenje, 
i  slava ,  i  kripost  Bogu  na- 
shemu  jest: 

2«  Jerbo3u  istiniti,  i  pra-* 
vedni  sudi  njegovi ,  koi  su- 
dih  od  kurve  velike,-  koja 
izshtetih  zemlju  u  ljubotvo- 
renju  svomu,  i  osve  tih  kerv 
slugah  svoih  od  ruke  njene. 

3.  I  opet  rekoshe  :»Allelu- 
ja.  I  dim  njegov  uzidje  na 
vike  vikah. 

4.  I  padoshe  starii  dvade¬ 
set  i  čsetiri ,  i  csetiri  xivine, 
i  poklonishese  Bogu  siđechem’ 
na  prislolju,  velechi:  Amen: 
Alleluja., 

5.  I  glas  od  pristolja  izaj^ 
de  ,  rekav':  falu  recite  Bogu 
nashem  svi  sluge  njegovi ,  i 
koigase  boite,  [makni  f  i  ve¬ 
liki. 


1.  JL  ost  haec  audivi  guasi  vo¬ 
ćem  turbarum  multarum  in 
coelo  dipentium:  Alleluja. 
Salus  ,  et  gloria,  et  virtus 
Deo  no3tro  ests 

2.  Quia  vera ,  et  justa  ju- 
dicia  sunt  ejus ,  <jui  ^udi- 
cavit  de  meretrice  magna, 
quae  corrupit  terram  in  pro- 
stitutione  sua,  et  vindicavit 
sanguinem  servorum  suorum 
de  manibus  ejus. 

3.  Et  iterum  dixerunt: 
Alleluja.  Et  fumus  ejus  a- 
scendit  in.saecula  saeculo- 
rum. 

4.  Et  ceciderunt  seniores 
viginticpiatuor ,  et  guatuor 
animaba,  et  adoraverunt  De- 
um  sedentem  %  super  thro- 
num,  dicentes:  Amen:  Al¬ 
leluja. 

5.  Et  voX  de  throno  exi- 
vit,  diceus:  laudem  dičite 
Deo  nostro  omnes  servi  e- 
jus ,  et  qui  timeti*  eum,  pu- 
silli,  et  magni. 
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6, 1  csuh  kano  glas  mnoxtva 
velikog’,  i  kano  glas  vodali 
mnogih*,  i  kano  glas  germ- 
1  javinah  velikih  velechih : 
Alleluja :  baduchi  kraljevao 
Gospodin  Bog  nash  svemo- 
guchi. 

7.  Radujemose ,  i  uzigraj- 
mo,  i  dajmo  slavu  njemu, 
jerbo  dojde  pir  Jaganca,  i 
xenase  njegova  pripravih* 

8.  t  dadejojse,  daše  zao- 
gerne  kaditom  sjajnom  i  bi- 
lom.  Kadifabopu  opravdanja 
svetih, 

9.  I  recsemi :  pishi  t  Bla¬ 
ženi  ,  koise  na  vecseru  pira 
Jaganca  pozvashe,  i  recsemi: 
ove  ricsi  Boxje  istinitesu. 

l(h  I  pado  prid  noge  nje¬ 
gove  ,  dabimuse  poklonio.  I 
recsemi:  vidi,  da  neucsinish: 
uz3lugasam  tvoj ,  i  bratje 
tvoje  imajuche  svidocsbu  I- 
susa*  Bogiise  klanjaj.  Svido- 
csanstvobo  Isusa  jest  duh  1 
Prorocsanslva.  I 

dl.  I  vidih  nebo  otvoreno, 
i  evo  konj  bili ,  a  koi  sidja- 
ahe  na  njemu  >  zvashese  Vi- 
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i  6 •  £t  audivi  qttaei  voćem 
turbae  magnae ,  et  sicut  vo- 
'cem  atjuarum  multarum ,  et 
sicut  voćem  tonitruorum 
magnorum  dicentium :  Al¬ 
leluja  :  cruoniam  regnavit 
Domraus  Deus  noster  omni- 
potens. 

7.  Gaudeamus ,  et  exul- 
temus,  et  demus  gloriam 
ei,  quia  venerunt  nuptiae 
Agni,  et  tutor  ejus  praepa- 
ravit  se. 

8.  Et  datum  est  illi,  ut 
cooperiat  se  byssino  splen- 
denti  et  candido.  Byssinum 
enim  justificationes  sunt  sao- 
ctorum. 

9.  Et  dixit  mihi:  scribe: 
Brati,  qui  ad  coenam  nu- 
ptiarum  Agni  vocati  sunt, 
et  dixit  mihi:  haec  verba 
Dei  vera  sunt.  Mat  ih .  22.  2. 
Luc.  14.  16. 

10.  Et  cecidi  ante  pedes 
ejus,  ut  adorarem  cum.  Et 
dficit  mihi :  vide  ,  ne  fcceris : 
couservus  tuus  sum ,  et  fra- 
trum  tuorum  hcbenlium  te- 
stimonium  Jesu.  Deum  ad- 
ora.  Testimonium  enim  Jesu 
est  spiritus  Prophetiae. 

11.  Et  vidi  coelum  aper- 
tum,  et  ecce  equus  albus, 
et  qui  sedebat  super  eum , 


10.  Ut  adćr  areni  eurri ,  Joannes ,  fini  Um  essS  pćr  Agni  nuptlas 
Apocalyp«in  ratni  ,  more  orientalium  procidens  Angelum  Tcneratuf , 
grates  acturui.  lile  vero  modeste  abnuit,  bt  gratiarum  dctionem  ad 
golubi  Detim  frfetaittit ;  qui  et  genio  pet  se,  et  per  genium  Jdafent 
mysteria  haefc  indicasiet.  Testimonium  enim  Jesu  >  est  Spiritus  Pro- 
phetiae .  i.  e.  confitcri  palam  Jesam  Christura ,  non  minus  est,  quam 
aticinari.  Tu,  inquit  Angelus,  futura  praesciendo  es  mihi  par  j 
Chrutum  per  tuum  in  Patmo  e&iliurii  publice  confitcndo,  etiam  su- 
petiort 
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ran  *  i  Istinit  i  i  s'pravdoni 
sudi »  i  rattise* 

•  42.  Ocsi  pat  njegova  ka-' 

ko  plamen  ognja  4  a  na  glavi 
njegovoj  krune  mnoge,  ima-1 
jucn  ime  pisano ,  koje  nitko  ; 
nezna  nego  on.  ^  ] 

13*  I  odi venbishe  haljinom  t 
poshkropitom  kervju  :  i  zo-! 
Vese  ime  njegovo  Rics  Boga« 

14.  A  Vojne  kojesu  na  ne¬ 
ba  9  slidjau  njega  na  konjim9 
bilim’,  odiveni  kadifom  bi- 
lom  i  csistom* 

•  15.  A  iz  ustah  njegovih  i- 
zlazi  macs  s’obbe  strane  o- 
fihtar:  da  u  njemu  porazi  na¬ 
rode.  A  oiiche  Upravljat  njih 
U  shibi  gvozdenoj :  i  isti  tla- 
csi  preshu  vina  gnjiva  sercs- 
be  Boga  svemogucheg1. 

16.  A  ima  na  haljini,  i 

na  stegnu  svomu  pisano:  kralj 
kraljah ,  i  Gospodin  gospo¬ 
du]  uchlb.  '  • 

17.  I  vidih  jednog1  Ang je¬ 
la  stojeche'g*  na  suncu,  i  va- 
pih  glasom  velikim ,  rekav9 
svima  pticam\  koje  litjau 
po  srid  neba  :  hodite,  i  sku- 
pitese  na  vecseru  veliku  Box- 
ju. 

18.  Da  blagujete  meso  kra¬ 
ljah,  i  meso  tisuchnikah ,  i 
meso  jakih ,  i  meso  konjah , 
i  sidechih  na  njima  ,  i  meso 
svinh  slobodnih,  i  slugab,  i 
i  malanih ,  i  velikih. 


19.  A  vidih  zvirku,  i  kra- 
Ije  zemlje ,  i  vojne  njiu  sa- 


Vocabatur  Fidelis,  et  •Verdići 
et  cura  justitia  judicat,  et 
pugnat« 

12.  Oculi  autem  ej  na  sić- 
Ut  flamma  ignis*  et  in  ca¬ 
pi  te  ejus  Biademata  mUlta , 
iiabens  nomeđ  scriptuni  , 
qilod  nenio  novit  nisi  ipse* 

13.  Et  vestituš  erat  Veste 
asperSd  SangUine :  et  Voća- 
tur  nomen  ejus  Verbuni 
Dei.  Isđ.  63*  1« 

14.  Et  exer^itds  qUi  sunt 
in  coelo,  sequebantnr  eunl 
in  euaisalbis,  vestiti  byssi- 
lio  albo  et  mundo. 

15*  Et  de  ore  ejus  ptfo- 
cedit  gladiuS  ex  utraqUe 
parte  acutusiutin  ipso  per- 
cutiat  gentes.  Et  ipse  reget 
eas  in  virga  ferrea  t  et  ipse 
calcat  torculat*  vini  furoris 
irae  Dei  omnipoterttis.  Psah 
2.  9. 

16.  Et  habet  in  veslimen- 
to ,  et  in  femore  suo,  scri- 
ptum:rex  regum,  et  Domi- 
nus  dominantnim*  1.  Tim . 
6.  15.  Sup.  17.  14. 

17.  Et  vidi  uuum  Ange- 
lum  stantem  in  sole,  et  ela- 
mavit  voće  magna,  dicens  o- 
mnibus  avibus ,  quae  vola- 
bant  per  medi  um  coeli:  vc- 
nite, .  et  congregamini  ad  coe- 
nara  raagnam  Dei. 

18.  Ut  manducelis  carnes 
regum,  et  carnes  tribuuo- 
rum,  et  carnys  fortium,  et 
carnes  equorum,  et  sedeu- 
tium  in  ipsis,  et  carnes  o- 
mnium  liberorum,  et  ser- 
vorum  ,  et  pusillorum,  et 
magnorum. 

19.  Et  vidi  bestiam ,  et 
reges  terrae,  et  exercitus 
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kupljene  u  csinit’  rattcnje 
a  onim ,  koi  sidjashe  na  ko¬ 
nju  ,  i  s’vojnom  njegovom. 

20.  I  popadese  zvkka ,  i 
fthnjom  laxnoprorok  ,  koi 
csiiuh  zlamenja  pri  njema  , 
koim  zavede  one,  koi  uzeshe 
hiligu zvirke,  i  koise  klanja«! 
•he  sliki  nje.  Xivi§e  bacishe 
ova  dva.  u  jezero  ognja  go- 
rucheg’  sumporom* 

21*  A  ostalise  pobiphe  ma- 
esem  sidecheg’  na  konju,  koi 
izlazi  iz  ustah  njegovih:  i  sve 
ptice  nasitishese  metom  njio- 
vim. 


eorum  congregatos  ad  fa- 
ciendura  praelium  cum  illo  , 
qoi  sedebat  in  e<juo,  et  cum 
eiercitu  ej  as. 

20.  £t  apprehensa  est  be- 
atia ,  et  cum  ea  pseudopro- 
pheta,  qui  fecit  signa  eo- 
ram  ipsoj.  quibus  aeduxit 
eos,  qui  acceperunt  ehara- 
cterem  bestiae ,  et  qui  ado- 
raverunt  imaginem  ejus.  Vi- 
vi  miasi  sant  hi  dao  in  sta- 
gnom  ignis  ardentis  sulphure. 

21.  Et  celeri  ocoisi  sunt 
in  gladio  sendentia  super  e- 
juum  ,  qai  procedit  de  ore 
ipsius:  et  omnea  aves  satu- 
ratae  sant  oarnibus  eorum. 


POGLAVJE  XX. 

Svezanog  zmaja ,  ili  djavla  tkalje  Angjeo  u  propast  na  hiljadu  ga- 
din  ah  ,  koih  duške  muesenikah  na  uskersnutju  ptrvom *  kralj  evatiehe 
t'Kerstom:  posli  koih  odvezan  sotona  probudi  teke  Goga  i  Magoga, 
neizbrojenu  vojsku  suprot  varoshu  ljubljenomu ,  alichsss  ognjem  ne¬ 
beskim  požderati:  zatim  otvorivee  knjige ,  od  sidecheg y  na  ptistolja 
sudi  te  kese  svi  mertvi  polak  diilah  svoih . 


1.  X  vidih  Angjelja  silaze- 
cheg* s’neba  imajucheg*  kljuca 
propasti,  i  verigu  veliku  u 
ruci  svojoj. 

,2. 1  napade  zmaja  *  guju 
staru,  koie  djavao,  i  sotona, 
i  svezaga  za  godinah  hiljadu. 

3.  I  baciga  u  propast,  i 
zatvorih ,  i  zlamenova  sver- 
hu  njega,  da  nezavodi  ve- 
chc  narode,  dokse  ne  dokon- 
csa  hiljada  godinah :  i  sa  o- 
vima imaše  odrishit’  za  ma¬ 
lo  vriinć.  *  ' 

Nov ,  Zah .  fivez,  //. 


1.  Et  vidi  Angelum  descen- 
dentem  de  coelo  habentem 
clavem  abyssi,  et  catenam 
magnam  in  mana  sna. 

2.  Et  apprehendit  dračo-' 
nem ,  *  serpentem  aotnjuum , 
qui  est  diabolus,  et  aatanaS, 
et  ligavit  cum  per  an nos 
milie : 

3.  Et  misit  eum  iif  abya- 
sum ,  et  clausit ,  et  sighavit 
super  illum,  ut  nou  seducat 
ampliu3  geutes,  doneo  con- 
summentur  milie  anni:  et 
post  haec  oportet  illum  sol* 
vi  modico  tempore. 

26 
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4.  1  vidi  stole,  i  rfiđiafco 
na  njittia ,  i  suđse  flsđfe  uji* 
mi :  i  dushe  posfesenift  rriđ 
svidocsbe  Isusa*,  i  rad  rićsi 
Boxjč,  i  koise  ne  klati  jashe 
zvirki,  nit*  alikinie,  nit*  ti*- 
zeshe  biligu*  lije  na^  cselattt*, 
ili  nikom*  svoim’:  i  xiVkhe, 
i  kraljtevfcshe  s’Kerstom  hi¬ 
ljadu  godi^ah. 


5.  Ostali  bd  mertvih  ne- 
xivishe ,  dokse  nedokoncsa 
hiljada  godinah.  Ovoje  usker- 
snutje  jpervo.  .... 

*6.  Blaken ,  i  svet ,  koi  dio 
ima  u  uskersnutju  pervom*: 
n  ovima  šmert  aroga  neima 
oblasti  s  nego  bpdt*  Srahte- 
nici  Boga  ,  i  Kersta ,  i  kra- 
ljevatche  shnjim  hiljadu  go¬ 
dinah. 

7.  ▲  kadse  dokonesa  hi¬ 
ljada  godinah ,  odrkhitcnese 
sotona  i*  tavnioe  svoje,  iisaj- 
tiche,  i  zavesti  narode,  koi- 
su  sverhu  csetiri  nugla  zem- 
lje.  Goga,  i  Magoga ,  i  ia- 
^upitcheih  na  rattenjc,  koiuh 
broj  jest  kano  pisak  niora. 

8.  I  uzidjoshe  sverhu  sbi- 
rine  zemtte ,  i  obidjoshe  ta¬ 
bor  svetih,  i  vaiosh  ljtt* 
bijenu 


,  4.  £tt  vidi  sedla,  et  sade* 
rtrt  t  aoper  im ,  et  judicium 
;  datum  ost  illist  et  snima* 
decollatorum  propter  tesli- 
fnoniam  Jesu,  et  propter 
f erbum  Đei,  et  qtti  noa 
adoraterunt  bestiam ,  *eque 
itnagiuem  ejus,  nec  aoce- 
pernnt  ebaraoterem  ejus  m 
frontibua,  aut  int  teambbs 
suis:  et  vir  ero  nt ,  et  re- 

(;naverunt  eutri  Christo  mfl- 
e  annis. 

6.  Ceteri  mortdorrijn  non 
vhcerttnt,  donec  conrttnmeri- 
tur  mille  annt.  Haee  est 
strrrecli«  prime. 

6.  Beatus,  et  sanctus,*qiti 
babet  partem  in  reaurrecUo- 
ne  prima :  in  bis  secunda 
more  npn  habet  potestatem : 
sed  erunt  Sacerdotes  Del , 
et  Christi,  et  regnabunt  cum 
lilo  mille  annis. 

7.  £t  cura  consummaU 
faerint  mille  anni ,  solvetur 
Mtauas  de  carcere  suo ,  et 
exibit ,  et  sedacet  gentes , 
quae  sunt  super  qnatuor  an- 
gulos  terrae,  Gog,  et  Magog, 
et  congregabit  eos  in'  prae- 
lium,  guorum  nmnerhs  est 
Sicot  -arena  mariš.  Eetch. 
39.  2. 

8*  Bt  ascendertnrt  super 
latibudinem  terrae,  et  ctr- 
ćuiemnt  castra  senetorum  » 
et  ci  vi  ta  tem  dilectam. 


5.  Ceteri  mcrtuorum  ,  Cifflae  impioi'om ,  aćn  viserunt ,  non 
vivcnt  cum  Chriito  ,  rt  berti«  in  coelo ,  ned  »pud  i  afero«  in 
'  cii«  eipecUbunt  Jodicii  dieta  r  ,uo  cm  mi*  corporibu*  eonjung.n- 
tur.  Aic  eet  r«tti/i«odo  pnna  ilcclorun  ,i  cud*  Jclin  eofum  Špiri¬ 
tu«,  corpobe  morti  »uccn*(benU,  in  coetnm  .ttollitur.  Reeurecti « 
•ecund«  in  Judicio  con«e,uetur ,  cum  etila  corpor.  »d  vitup  redi- 
bunt.  , 
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9.  A  sidjc  oganj  od  Boga 
a’ neba ,  i  poxder»jih  :ja  (đjar 
vao,  koi  zavadjashe  njih,  ba- 
cibae  u  baru  ognja  i  sumpo- 
,x»f  gdine  isteka*  •. 

•  #0.  I  laxnop Porok  mscsk- 
«e  budu  dan  i  noch  na  vike 
▼ikah. 

11.  I  riđih  pristolje  veliko 
bilo  j  i  sidecheg’na  njelnq , 
od  csieg’  pogleda  poblxef  zem¬ 
lja,  i  nebo,  i  miatoimse  ne 
pajđe.  ’ 

'  '41«, '1  Vtdih  mertve'  relikte, 
i  malane  atojeahe  na  pogle  - 
dt('  pristolja,  i  knjigeae  otvo- 
rishe  i  i  qrt\ga»e  kojima  ođ- 
Idopih  ,kojaje  xivotat  i  su- 
đisnese  me  rt  vi  iz  onih  ,  koja 
bio  pišana  u  I;njigam%  pplak 
đillan  njiovihi 

13,  f  dade  more  mertve  , 
koi  n  njem’  biu :  i  amert ,  i 

Jakab  dadoajie  mertve  svoje, 
oi  n  njima  biu  i  i  razaudih- 
ae  od  avakog'  polak  dijlah 
njiovib. 

14.  i  pakab  i  amert  baci-' 
sbeae  a  jezero  ognja.  Gvaje 
tjinert  jlrnga. 

15.  A  koite  na  najđe  u 
knjigi  xivota  pisan pacihae 
n  bara  ognja.  1  , 


9.  Et  descendit  ignis  a 

Peo-  da  cp^lo.,  et  devoravit 
eos :  et  diabotna ,  qui  aedn- 
cebat  eos,  miasus  eat  in  sta- 
gnum  -igijis  et  aulphvut?, 
ubiotbeaUa,  .i 

10.  £t  paeudopropheta 
crnci  ah  trotur  die  ■  ao  itoete 
in  aaecula  saeculorum, 

11.  Et  vidi  thronum  raa- 
gnum  candidpm,  et  seSen- 
temhiper  curica  čiij’uis  con- 
spećtu  fngit  fcerrn ,  eC  ibe- 
lnm,*  et  iotfus  non  ćtfj  lft- 
ventus  eis.  •  >yr 

12.  Et  vidi  mortuos  ma- 

gnos,  et  pnsilloa  stantea  in 
cooapectn 'throni,  ltbri 
aperti  aunt:  et  alius  liMr 
apertus  eat ,  <joi 'eat  vijae : 
et  jndicali  aunt  mdrtbi  <rx 
bis,  quae  acripta  eršinffn 
libris ,  aećiindum  operja  ( i- 
paorumi  ' 

13.  E1  deđit  marp  ihot- 

tnos,  qui  in  eo  erarit bt 
mora ,  infernus  dedenjat 
mortuos  auos,  qui  in  ipala 
erant :  et  judicatum  es|  de 
singulia  šecundun^’  opeta  i- 
paorum. 1 ,  1  1  ' 

f  14.  Et  inftrnua  'et  mota 
misal  šaht  ih  atagnjjbjrrgnfe. 
Haec  eat  mora  secunda.  ' 

15.  Et  qui  non  inventđs 
est  in  iibro  vitae  scrijsf.ua , 
misao*  est  in  atagnam  ignis. 


26  * 
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'  P06LA  V  J  E  XXI. 

•  .  *  I 

Ponovi***  nebo  i  zemlja ,  varotk  Jeruzalem  z*  Jogom*  tarucsmcu 
od  Boga  pripravljam  pokazuje**  ,  pravedni  proslavljeni ,  a  nebo  gomili 
u  koru  ognja  baciti :  kog  varoska  zid,  i  vrata,  i  temelji  itpitujuse, 
i  mirrese ,  kejatu  svakolika  zlato,  i  staklo  csistof  drago  kamenje , 

i  biser . 


1.  JL  vidih  nebo  novo,  i  zem¬ 
lju  nova,  P^rvobo  nebo,  i 
perva  zemlja  otiđe ,  i  mora 
vecne  nie. 

-»•a  #  ■  1  . 

v  2.  A  ja  Ivan  vidih  aveti  va- 
rosh  Jerusalem  novi  silaze- 
chi  s’ueba  od  Boga ,  spravni, 
kako  aarucsnicu  nareshenu 
moiu  svomu. 

3.  I  caah  glas  veliki  šeri¬ 
fi  tol  ja  velechi:  evo  pribivali- 
akte  Boxje  s’ljudma,  i  pri- 
bivatcheshnjima.  I  omche 
puk.  njegov  biti ,  i  Bog  isti 
annjima  bitiche  Bog  njiov. 

4.  I  otertche  Bog  svaku 
sazu  od  ocsiu  njiovih :  i 
smerti  dalje  nebude,  niti  gja- 
senja,  niti  vikke,  nitiche  bo¬ 
lesti  bit9  dalje ,  jer  perva  o- 
doshe. 

5.  I  recse  koi  aidjashe  na 
priatolju:  evo  nova  csinim 
svaka.  I  recse  meni :  pishi , 


l.jCit  vidi  coelom  hovum , 
et  terram  novam.  ^Primam 
enim  coelum,  et  prima  terra 
abiit,  et  mare  jam  nonest. 
I*a.  66.  17.  66.  22.  2.  Bgtr. 

3. 13.  -  •  '*  '  \  :  v;.,  . 

2.  Et  ego  Joannea  vidi  saur 
ctam  c  i  vit  a  tem  Jerusalem 
novam  descendentem  de  coe- 
lo  a  Deo,  paratam, sicut 
sponsam  ornatam  viro  suov 

3. Et  audivi  voćem  ma- 

gnam  de  throno  dicentem: 
ecce  tabernaculum  Dei.  cum 
hominibus,  et  babitabit  cum 
eis.  Et  ipsi  populus  ej us  e- 
runt ,  et  ipse  Deus  cum  eis 
erit  eorum  Deus. ,  . 

4.  Et  absterget  Deus  o- 
mnem  lacrymam  ab  oculis 
eorum:  et  mors  ultra  non 
erit,  neque  luctus,  necjue 
clamor ,  neque  dolor  erit 
ultra.  quia  prima  abierunt. 
Isa.  25.  8.  %>.  7.  \7. 

5.  Et  dixit  <jui  sedebat 
in  throno :  ecce  nova  facio 
omnia.  Et  dixit  mihi:vscri- 


2.  Jerusalem  novam ,  eccleaiam  triumphnntem  ,  cujas  gloriam 
aerapiternam  per  allegoriam  splendidissiioam  nuptiarum  deinceps  A- 
postoiua  praedicat,  nobisquc  omnibua  animos  addit,  ut  ad  felicisai- 
mtim  boe  noptiale  convivium  aipiretmis.  v 


Digitized  by  v^.ooQle 


B.  IVANA-  APOSHT. 


405 


dani  ori  ricsi  privirne ,  i  i- 
stinite.  :  '  ■ 

6.  I  reose  meni :  ucsinihse. 
-Ja kam  Alpha  i  •  Omegai  *po- 
oaetak ,  i  sverfctv  Jachu  <s d-; 
dja  jochem’ ’dati  od  vrilavo-' 
de  sive  badava« 

7.  Koi  savlada  ,  poasido- 
vatcheova,  i  iitc&ama  Bog, 
a  onshemi  bili  sin.  • •  -  1 

8.  Bojaznim’  pak,  i  nerir- 

nim’r  i  prokletim’,  i  ubio- 
cam’,  i  bludničim’,  i  -eearov- 
nicim*,  i  idolosbtovciita’,  i  svi¬ 
ma  laacim’,  dio  njiov  bode 
a  bari  gogaohoj  ognjem ,  i 
•štamparom  t  shtoje  smevt  dre- 
■ga.  ...  •  : 

«  .  .*•;  ^  :  im. 

9.  A  dojde  'jedan  od  se¬ 

dam  Adgjelali  imajnohih  pli— 
tioe  puno  -sedam  udaracah 
poalumjih,  i  govorashe  sam- 
nom  mfcav’:  hodi,  i  pokazat-, 
chati  zarncsnioa  xenu  Jo- 
-ganca.  !  • 

10.  I  odaeseme  u  duhu  ha 

foru  velika ,  i  visoka,  i  po- 
azamt  varoah  svetih  Jeru- 
aalem  silazechi  s’neba  od. Bo¬ 
ga. 

11.  ImajachislavnostBos- 

1u:  0  svitlost  njegova  pri- 
icsna  kamenu  dragom  kano 
kamenu  diaspra ,  kako  kri- 
-shtalj.  .  "■ 

12.  A  imashe  zid  veliki,  i 
visoki  imajuchi  vratah  dva¬ 
naest,  i  na  vratim’  Angjelah 
-dvanaest,  i  imena  upisana,  ko- 
jaan  imena  dvanaest  kolutah 
cinovah  Israela. 


i  * 

be,  qaia  haeo  verba  Melis- 
aimo  sunt,  e*  veru.  Jsa.  48. 
13.  2.  Cor.  5.  17. 

6.  £t  dixit  nulti:  faatnm 
ett,  Ego  sara  Alpha,  et  Ome - 
gtu  ini  ti  um,  et  finiš.  Ego  si- 
tieoti,  dabo  de  fonte  aqaae 
vitae  gratis.  -.  ‘. 

7.  Qui  vicerit,  possidebit 
haec ;  et  ero:  illi  ;Deus,  et 
•ille  erit  mihi  film*.  -  - 

-  8.  Timidia  aatem,  et  itt- 
creduhs  ,  et  execratis,  et 
homicidis  ,  et  fornicatori- 
bas  v  et  -  veneficis , .  et  ido- 
lolatris,  et  .omnibas  meo- 
dacibua  ,i  pars  iUoram  erit 
in,  stegno  - ardenti  igne,--et 
-salphore:  qnod  est  mori 
secanda.  -  • 1 

9.  Et  vanit  auras  de  se- 
ptem  Angelis  habentibns 
phialas !  plehas  septem  pla- 
gis  hoviasunis  *  et  lecutus 
est  meo  um .  dicens :  veni,  et 
ostendam  tibi  sponsam  tt- 
xorem  Agnh 

10.  Et  snbtolit  mein  špi¬ 
ritu  in  moatetn  roagnum,  et 
■altom ,  et  ostendit  mihi  oi- 
vitatem  -  sonetom  Jerusalem 
deseendentem  de  coelo  a 
Deo,- 

'  li.  Habentem  claritatem 
Dei:  et  ltnnen  .  ej  us,  simfle 
lapidi  pretioso  tamguom  la- 

{>idi  jaspidis ,  sićut  cryatal- 
um.  ' 

12.  Et  hababat  morom 
magoam,  et  altom  haben¬ 
tem  portas  duodecim,  et  in 
portu Angelos  doodebim ,  et 
nomina  inscripta ,  Jquae  sont 
nomina  duodecim  tribuum 
filiorum  Israel. 
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15.  Od istoka  vrate  troja  s  I3L  Ab  -oriente  portae  trtt: 

t od.  sivesa  Krate  troja :  a. od  et  ab  aquilone  porta«  Um.: 
juga  vrata  tropi :  .a  od  aapa-j  et  ab  atutro  portae  tres :  et 
.da  vrat«  troja.  ab  ooeaau- porte«  trn*.; 

-  db  A. sid  teniska  ima  jadi  - 14.  £t  morus  aiVkatM  bt- 

-temeljah  dvanaest,  i  aa  ista-  bena  fo&daaaaata .  daodecim, 
na  dvanaest  imenah  dvanaest  at.  i«  ipsis  daddeeiat  aoai- 
Aposbtolah  Jagaana.  na  daodecim  Apcstolonun 

*  I  ■■  '  .  t  •:  AfcOtr 

lb  Ai  kdl  govorasbe  sate-  -  i5.n£tqai)oqu*b«ttur  ma¬ 
nom,  imaste  inirratersktetia  cum ,  habebat  mnnmfa  t- 
olatau  f  dabi  mjrrio  odrodi ,  nmdineam  puseam , .  «t  me- 
X  vrata  njegova ,  ixkL  •  ti  vetu  civila  tem,  et  portae 
*  .  ejos,  et  morom. 

16.  A  varbabjo  u-esetvod-  -  16.  Et  ojvitos  ia  mudro 

*"*’  «*&»>  > ,  duljina  je  paaita  est,  at  langitsuki  ejas 
ojtgars  tolika«  joljkti  ste-  taota  eat ,  quanta  et  latitor- 
xma i  i  onurjth  varsab  tar-  doc  at  snene«*  est  oivštaten* 
okom  zlatnom  aa  teroaaliabta  de  arandine  aurea  per  stadia 
devetnaest  biljadab:.  m  dalji-  duodecim  miUiai  et  longi- 
-oa,  i  visino«  i  shirina  njegova  tod<J ,  et  tkitudo,  et  tatku- 
jadnakaam  -do  ejua  aeqaalia  soot. 

-  $7*  l  oatirrib  zjd  njegov  17.  Et  ntnsna  «st  qpur«m 

oto  oaeterdeset  ioeetiri  lakta,  eju*aent*»mqaadraguita  qu*~ 
mirrosn  naovika  %  kojaje  Aa-  taor  eubitorum  ,  mtnmn 
-gjela.  bornima  «  qoas  est  Angelj. 

18.  A  bishe  aagnsda  sida  18.  Et  era«  structura  mari 
-njege  rog'  od  kamena  dia-  ejna  to>  lapida  jaapide  •  ipaa 
opra.  isti  pak  varosh  alato  vefo  drilu  aonlns  -m«a- 
-caute  prilioano  staklu  caitoom.  dam  simile  viteo  m  osudo. 

Ift  A  temelji  cida  vaaosha  19.  Et  ftuidameata  mitri 
•vabim  kamenom  dragim  civitatis  om  ni  lapide  prelio- 
naresheni.  Temelj  periridš@-  so  ornata.  *  Fundamentum 
•par  ,  drogi  aamrj  -Jtacchi  prinuun  jaapis,  seoundnm 
kajkodonjo ,  oaetrerti  ama-  sappbiras  *  tertinm  ehaloe- 
«gd,  đoni  us,  qoartnm  smara¬ 

gda*, 

20.  Peti  sardonoktac,  aho-  20.  Qointnm  sard<mTX, 
•ti  saadio ,  iaadmi  jdatofcam,  aezlum  terdšna,  septinium 
osmi  beni.  deveti  topsain ,  dnvHlithu,  oqUram  ko- 
deaeti  elatoluk,  jedanaesti  jar  rylbis ,  nomsm  topszius  , 
bint,  dvanaesti  ama  tisu  decimuin  ahrysoprasos«  asm* 

■deaimmn  bjaointhus,  duo- 
decimum  amethpatus. 

21.  A  dranaeat  vratoh  dro-  21.  Et  daodecim  portae 

naest  bjserah  jesu  po  svaki-  daodecim  margaritee  sunt 
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'  mi,  i  avaka  v*ata  bht  edir* 
dnog*  bisera  t  aulkta  var©~ 
aha  zlato  csiato ,  kano  ata^ 
klopramttid,  ■ 

i  j  ■  *  •  •> 1 1  j  .  ’  11  ' 

22.  k  oerliru  aim  Vidio 
u:  njemu.  Ooapodinboja  Bog 
sTcnmguahi  een  va  njegova , 
i  Jataoia 

23.  A  Tanak  np  tribnje 
nntt,  nk’  miaeca,  <fa  svite 
u  njtma  $  jerboga  latamoat 
Bex)đ  piosTitlih ,  a  ztitirica 
je  njegovejagmae. 

'  24.  I  hodi  tebe  narodi  n 
•vitlosti  njegovoj  r  i  kraljj 
zemlje  donoaitche  slava  svo¬ 
ja  v  i  esast  a  njegu 

'  25.  A  Trate  n)egoia  mobe* 
ae  zatTarat’  ob  dan  ;  noehibo 
endi  bit  neche. 

-i.  ■  ... 

•  rSfi.  i  danoakefae  slarn  ,  i 
esast  narodah  u  njeg’.  v 

27.  Neche  trinfi  a  njeg* 
zbtegod  ctakrernjeno,  ili  guju*- 
sobu.  csi  neche,  i  ktnat,  ne¬ 
go  koisa  pisani  a  knjigi  xi- 
Tota  Jaganca. 


t07 

perathgulas,  etaingvlae 
portae  erant  ex  singnlis  mar-- 
garitis:  et  platea  civitatis 
aarnm  mandaiti,  UnAjnam 
vitaam  perlaciđuna. 

22.  St  tamplom  mm  vi- 
diinfea.  Đemidos^eitn-Dena 
omnipotena  tempima  illina 
est,  et  Agnns; 

23.  £t  civitaa  non  eget 
sole,  neque  lana ,  nt  -fu- 
peant  in  Sa;  nam  elaritaa 
Dai  illnminarit  eam ,  et  hi-* 
eerna  eju»  ost  AgnUfc  /sa. 
60.  19. 

24.  St  ambalsbttdf  gentee 
in  lumine  ej  as  ,  et  reges  ter^ 
rđe  afferrent  gloriam  aaem , 
et  honarem  in  illaM. 

■  25.  St  portae  ejna  d6n 
clandentur  per  diemr  no* 
enim  nen  eru  $D. 

li. 

26.  St  afferent  -gloriam; 
et  bonorem  gentinm  in  il- 
lam. 

-  27.  Non  intrabk  in  eam 
dligvod  eom^ainattnn ,  ant 
đbommatioaam  faeiens  .  et 
mendaoivm ,  «W  -qni  aeri- 
pti  annt  in  libro  vitđe  Agni. 


P  O  6  L  A  V  J  E  XXlL 

8t?l>h  niv+ta  ritom  vodo,  živo  natopljeno  iwW  m ieeea  doje  pio* 
ooof ,  mi  Je  prohleutvo,  mti  nock  u  varoekut  Jngjeo  pak,  tat  ara, 
dache  beno  đo/ti  ,  Ivanu  pokazivah,  zabranjujemo  zobi  Uanjatite  i 
i  veli  dache  pravedni  u  varoeh  ulizti ,  nebogomili  pak  nddvor  izbo- 
eitiee!  eVituje  takogjer  dan  niehta  nepriddje,  niti  oduzitnljd  od  ovog 
Proritosanstva.  * 


pok#*atm  rika  vode  xi~  l.Juit  oitertdit  aiihi  Htivi- 
Tots  jasna  kano  kr  jahta!/,  om  a$ioe  Tjtae  spiendidOM 


Digitized  by 


Google 


408  OBJAVLJENJE' 

Uhodecbu  od  stola  Boga  » 

Jaganoa.  .  .  •••  •  •  •  , 


2,  t!  aridi,  ulice  njegove,  i 
s’obbe  strane  rike  dervo  xi-» 
▼ota ,  dpnoeech  plodah  dva- 
oaeat,.  po  svaki  mieec  dajuot 
plod,  *voj  ,  a  list  je  dcrra  na 
zdravje  narodab.  j . 

t  ii  '  «  I  i  .  . 

3. I, svakog’  prokleta  ne- 
bude  većine;  nego  stolice  Bog«, 
i  Jagaocau  n^emm  budac  i 
eluge  njegove  «luxitćhe  njez¬ 
inu. 

{  ,4.  I  viditcbe  libe  njegovo: 
i  ime  njegovo  na  cselam’ 
njiuh. 

5.  A  nochi  dalje  nebudet 
i  neobe  tribovat’  svitloati  svi- 
tnice*,  niti,  svitloati  sunca , 
buducb  dacbe  Gospodin  Bog 
prosvitlit’  njih,  i  kraljevac 
che  na  vike  vikah. 

6.  I  recsemi :  ovosu  ricsi 

Sjrivirne,  i  istinite.  A  Gospo- 
in  Bog  duhov&h  Projozah 
posla  Angjela  svog*  ukazat’ 
fllugam’  svoizn’  .  koja  imaju 
biti  hitrpo . ,  •  | 

7.  A  evo  idem  berzo.  Bla- 
xen,  koi  csuva  ricsi  Proro- 
csanstva  knjige' ove. 

8.  A  ja  Ivan ,  koi  csuh ,  i 
vidih  ova.  A  posli  kakobi 
osuo,  i  vidio  bio,  pado,  da-, 
biše  poklonio  prid  nogam’ 
Angjela,  koimi  ova  pokazi¬ 
vaste. 

9.  I  recsemi :  vidi ,  da  ne 
csinish:  uzslugabosam  tvoj, 
i  bratje  tvoje  Prorokah  \  i 
ooju,  koiderxe  ricsi  Proro- 


tainq»am  crjetalluiD,  pro- 
cedeutem.  da  sede  Dei  et 
Agni.  *  t 

2.  In  medio  pletene  ej  us, 
et  ex  utraque  perle  fluxni<- 
nii  lingnum  t  vita«  ifferens 
fructus  duodecim,'  jptrmen- 
ses  singulos  teddens  fructum 
suum  ,•  et  folia  ligni  «d  sa- 
nitatem  gentiuflb  v  « 

3.  Et  ronme ,*  rbaledictum 
non  erit  ampiius:  »aed  se- 
des  Dei ,  et  :agoi  in  illa  e- 
runt ,  et  .aervL  ejus  scrvient 
illi. 

r  4-  Et  videbunt  fafcieik  e- 
jua:£t  nomen  ejus  in  fron- 
tibus  eorum.' 

5.  Et  nox  ultranon  erit: 
et  non  egebunt  lumine  lu- 
cernae,  neque  lumine  solis, 
quoniam  Dominus  Deus  ii- 
luminabit  illos^  et  regna- 
bunt  in  saecuia  sadepjorum. 
Isa.  60.  20.  *.  i  .  « 

6.  Et  dixit  mihi:  haec 
Verba  *  fiđelissima  sunt,  et 
vera.  Et. Dominu*  Deus  spi- 
rituum  Prbphetarum  misk 
Angelum  suum  ostendere 
servis  suis  quae  oportet  fie- 
ri  cito. 

7.  Et  ecce  veipo  veloci- 
ter.  Beatus  ,  qui  custodit 
verba  Prophetiae  libri  hu- 
jus. 

8.  Et  ego  Joannes,  qui 
audivi,  et  vidi  boec.  Et 
pdstqilam  audissem ,  et  vi- 
dissem ,  cecidi ,  ut  adororem 
ante  pedes  Angeli ,  qui  mi- 
bi  haec  ostendebat. 

9.  Et  dixit  mihi :  vide,  ne 
feceris :  conservus  enim  tu- 
us  sum  ,  et  fratruta  tuorum 
Prophetarum ,  et  eorum , 
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B.  IVANA, 

csanslra  knjige  oVe.Boguse 
klanjaj. 

10.  I  vclimi:  ne  glaroenuj 

ricsi  Prorocsanstva  knjige  o- 
ve :  Trimoboje  bliza. 1 

11.  Kot  kadi ,  nck  josh 
hndi  :  9  toie  a  smrada,  n«k 
smerdi  joah :  a  kote  prate-1- 
dan ,  Otlćse  opravda  jbah :  a 
sveti  nekse  posvetjaje  jo#h. 1 

12. :  -Hvo  idem  hitro ,,  a  pla» 
eha  moja  Samoom  je,  vratit 
svakomu  polak  diliab  svojh. 

13.  Jasam  Alpha  i  Ofnega, 
pervi,  i  po'slidnji,  pocsetak, 
i  sverha. 


14.  Blaženi,  koi  peru  svit- 
tc  svoje  u  kervi  Jaganca :  da 
je  oblast  njiova  u  dervu<xivon 
ta,  i  na  vrata  ulizu  u  varosh. 

15.  Vani  psi ,  i  csaraoci , 
i  nestidni,  iuboice,  i  idolim’ 
si uxechi ,  i  ‘svaki ,  koi  ljubi, 
i  csini  laxnost. 

16.  Ja  Isus  posla  Angjela 
mog’  svidokovat’  vami  ova 
u  sknpshtinam’.  Jasam  ko¬ 
ren  ,  i  porod-  Davida,  zvi- 
zda  sjajna ,  i  jutama. 

17.  A  duh,  zarucsnica 
vele:  hodi.  A  koi  csuje ,  nek 
rekne:  hodi.  A  koi  zedja, 
nek  dojde :  i  tko  hoche,  nek 
uzme  vodu  života  badava. 

18.  Svidokujembosvakom’ 
slishajuchem’  ricsi  Proro- 

Nov.  Za  i.  Svet.  II 


APOSHT. 

qui  aervant  verb/i  Prophe- 
tiae  bV<  fyujus.  Benra  a- 
dđra- 

10.  £t  dicR  mihf:  ne  si- 
gnaveris  verba  Prophetihe 
libri  hujus  s  tempu*  •  ehim 
prope  eštJ  •"  1  '  '* 

'  11.  <J«ri  nooet,,  -noeeet'  •*- 
hutt  et  <pjfi  ittMvdibue  ea*> 
sordesoat  Adhuei  et  qui  )W*> 
stas  est  j  jdslifieetHr  adhuek 
et  sanctus  sanctificetur  ad- 

ifl.  Eooe  tatin  u 

nerceamea  nteonm  ast* *tdf 
dere  unicuiqne  seanadnm  ^ 
pera  sua.  , 

13.  Ego  su m  i^lpha  et  Q* 

mega,  primus,  et  nopriuip^ 
principima,  et  finiš,  lecu  41. 
4.  44;  6.  48.  12.  Sup.  i .  8. 
47.  21.  6.  ,  ^ 

14.  fieati ,  qui  lavant  sto- 
las  suas  in  sangaine  Agni :  at 
sit  potestas  eorum  in*  ligno 
vitae ,  et  per  portas  intrent 
in  civjtatem* 

15.  Foris  canes ,  et  vene- 
fici  j  et  irapudici ,  et  homi- 
cidae,  et  ldoiis  aervientes , 
et  omnis,  qui  amat,  ctfa- 
cit  mendacium. 

18.  JSgo  Jesus  misi  Ange- 
lum  meura  testificari  vo- 
bis  haec  in  ecclesiis.  Ego 
sam  radix ,  et  genas  David, 
stella  splendida,  et  matu- 
tina. 

17.  Et  spiritus,  et  sponsa 
dicunt :  veni.  Et  <jui  aadit, 
dicat :  veni.  Et  qm  sitit,  ve- 
niat :  et  qai  valt ,  accipiat 
a^uam  vitae  gratis,  lecu 

18.  Contestor  eaim  omai 
audienti  verba  Prophetiae 

27 
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OBJAVLJENJE 


..'I 


esanstva  knjige  ore :  ako  tko 
pridade  k’ovima,staVitche  Bpg 
na  njqg*  ndarpe  pisanog  knji- 

gi  OVOJ. 

19.  1  ako  tko  pomanjsha 
od  ricaih  knjige  Prorocsan- 
Stva  ovog*,  jamitcbe  Bog  dio 
ojagorii  kajin  xivoto ,  i  iz 
varosba  svetog  ,  i  od  onih., 
kojaan  pisana  u.  knj»g»  ovoj. 

’ '  •  :  ..  '  ' 

30.  Veli  koi  svidocsbn  oi* 
Mi  ornih  i  takogjer  dolazim 
hitro«  Antn.  Bodi ,  Gospo¬ 
dine  Ime. 

31.  Milost  Gospodina  na- 
zheg’  Isusa  Kerata  sa  svima 
tami.  Amen. 

•  i"  ■  .  -  l  ' 


lihri  hujus:  si  quis  appo- 
sueritađ  haec,  apponetDeus 
super  ili  um  p)agos.  scriptas 
in  libro  isto. 

19.  Et  si  quis  diminuerit 

de  verhis  librr  Prophetiae 
hujus,  auferet  Deus  partem 
ej  us  de  libro.  vitae,  et  de 
civitfte  soneta,  et  de  his, 
quae  acripta  sunt  ju,  libro 
isto.  ,  ,  ;  ,M  _ 

20.  Dicit  qui  testimo- 
niop  perhibet  istorntn  :  et- 
iata  venio  citot  Amen.:  Ve¬ 
ni,  Domine  Jesu. 

21.  Gratia  Dom  ini  nostri 
Jesu  Christi  cum  omnibus 
vobis.  Amen. 


S  V  E  R  HA 

Svetog’  Pisma  Novog’  Zakona. 


UKAZ 
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UKAZALO  I. 

SVETIH  KNJIGAH  OBADVOG’  ZAKONA 

KAKO  SUDE. 

A)  STAROG’  ZAKONA. 

SVEZAK  I. 


Svetog*  Pisma  starog *  Zakona  saderxaje 


njige j  Poroda, 

• 

a 

. 

List, 

1 

—  Ishoda , 

• 

• 

• 

.. 

178 

—  Levitika , 

0 

9 

0 

p 

322 

—  Đrojah , 

0 

'  • 

« 

420 

P  o  zakonit va.  . 

• 

• 

9 

9 

m 

S  V  E  Z  A  K  II.  , 

Svetog *  Pisma  starog'  Zakona  saderxaje 


Knjige ;  Josue  , 

0 

9  • 

3 

—  Sudaca h  ,  • 

• 

0 

«  • 

89 

—  Ruthe  ,  . 

• 

9  . 

178 

—  I.  Kraljah  , 

• 

0 

P  9 

189 

—  II.  Kraljah ,  ~ 

• 

0 

0  • 

308 

—  III.  Kraljah ,  . 

• 

0 

9  9 

405 

—  IV.  Kraljah,  . 

• 

0 

•  * 

520 

—  I.  Propushteoi  , 

• 

0 

•  P 

628 

—  II.  Propushteni ,  • 

0 

9 

P  • 

732 

—  I.  Esdre  , 

• 

•  • 

860 

—  H.  Esdre  , 

Vlat.  Svet .  Pism, 

0 

A  ’ 

897 
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SVEZAK  111. 


Svetog '  Pisma  starog '  Zakona  zadersije 


Knjige  ;  Tobie  ,  . 

—  Judithe  ,  ... 

—  Esthere ,  .  .  . 

—  Joba .  .  •  . 

«—  Pisamab ,  .  .  • 

—  Priricsajah, 

—  Pri  po  vida  oca  ,  • 

—  Pjesan  Zacsinkah, 

—  Mudrosti ,  • 

— -  Cerkvenika. 

SVEZU  IV. 


3 

40 

88 

104 

234 

480 

564 

593 

607 

663 


Svetog 9  Pisma  starog*  Zakona  xaderxaje 


Prorocsanstva :  Isaie, 

• 

a 

3 

Jeremie,  . 

• 

# 

4 

181 

#— 

Baraka , 

• 

• 

• 

9 

401 

Ezekiela , 

• 

• 

• 

426 

Daniela  , 

# 

• 

4 

608 

— 

Osea , 

4 

684 

_ 

Joela  , 

m 

• 

4 

712 

_ . 

Amosa, 

• 

723 

Abdie  , 

• 

4 

4 

745 

Jone  , 

# 

• 

• 

749 

Mikea‘, 

• 

• 

757 

«  - 

Na  huma  9  . 

a 

a 

773 

Habakuka , 

• 

• 

•  > 

780 

Sofonie , 

• 

788 

— 

*  Aggea , 

• 

796 

Zakarie  9  . 

• 

803 

— 

Malakie. 

• 

836 

Knjiee  I*  Makabeab  , 

• 

• 

>  846 

— 

11.  Makabeab. 

a 

• 

948 

■  Digitized  by  v^oogle 


tu 


B)  NOVOG  ZAKONA. 


SVEZAK  I. 


Svetog*  Pisma  Novog9  Zakona  zaderxaje 

vangjeija ;  Matthea ,  j 
—  Marka ,  .  * 

—  Luke,  .  . 

•*-  Ivana ,  v.  , 

Dilla  Aposhtolah. 

SVEZAK  II. 

Svetog'  Pisma  Novog ’  Zakona  Maderxaje 

Liste  ;  Blaženog’  Pavla  Aposhtola  , 

^  K’Rimljanim’ ,  .  .  . 

—  K.’Korintiim9  I. 

R’Korintiim’  II*  . 

1 —  K’Galatam* ,  . 

- —  K’Efesiim’ ,  . 

—  K’Filipianim’ ,  .  * 

“  K’Kolossianim’ ,  -  . 

—  Tessalonicsanim’  I. 

—  Tessalonicsanim9  II*  * 

—  K’Timoteu  I. 

—  K’Timoteu  II.  . 

—  K’Titu, 

K’Filen^nu ,  . 

—  K’Hebreim9, 

—  B.  Jakoba  Aposht.  Opcheni 

—  B.  Petra  Aposhtolu  I* 

—  B.  Petra  Aposhtolu  II. 

—  B.  Ivana  Aposhtola  I. 

—  B.  Ivana  Aposhtola  Ii: 

—  B.  Ivana  Aposhtola.  III* 

~  B.  Jude  Aposhtola  Opcheni. 

Objavljenje  B.  Ivana  Aposhtola.  *• 


Liši, 

3 

127 

205 

337 

437 


3 

56 
106 
136 
155 
173 
186 
198 
209 
216 
230 
241 
247  . 
25  0 
289 
303 
317 
326 
340 
343 
345 
350 


A  2 
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UK  A  ŽALO  II. 

EPISTOLAH  I  EVANGJELJAH 

ČILE  GODINE. 


Roja  i%  starog  i  novog  Zakona  izvadjena ,  u  C erhvi  Ne-, 
diljnim  i  drugima  Svetcsanima  dnevinč  shtiuse ,  polak  MU - 
sala  poprave  iz  naredbe  Svetog  Sabora  Tridentinskog  povra- 
tita  ,  S.  Pia  V '.  Pape  naredbom  izdana ,  i  Klementa  VIII . 
Pape  vlastjom  prividjena . 

Da  pak  svaki  ,  gdi  Epistola  i  Evangjelje  zaderxajese , 
laglje  najti  more  ,  potribno  je  paziti  na  izmetnite  brojeve,  na 
priliku:  Epistola  Bratjo  !  znajuchi  da  je  ura .  K’Rimljan. 

XIII.  11 _ 14.  N.  Z-  &  //•  Umetnuti  Brojevi  zlamenuju  , 

daše  recsena  Epistola  nalazi  ,  u  Listu  Blaxenog  Pavla  ^4— 
poshtola  V  Rimlj  onim ,  i  Poglavju  XIII.  i  pocsima  od  redka 
11.  i  shtiese  do  redka  14.  N.  Z.  S.  II.  ova  slova  zlamenu- 
ju:  Novog  Zakona  i  Svezak.  II.  i  tako  od  ostali. 

PRISHASTJA. 

Nedilja  Ptrva. 

Epistola.  Bratjo!  inajuchi  da  je  ura,  Rimlj.  XIII.  11  — 14. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Budu  zlamenja  na  Suncu.  Luk.  XXI.  25~33. 
N.  Z.  S.  I. 

Nedilja ’  Druga. 

Epistola.  Kojagodbosu  pisana.  Rimlj .  XV *  4 — 13.  N.  Z.  S.  II. 
Evangjelje. '  Kadbi  csuo  bio  Ivan  u  puttam\  Matth .  XI. 

2 — 10.  N.  Z.  S.  I.  „ 

Nedilja  Tretja . 

Epistola.  Raduj  teše  u  Gospodinu.  Filipian.  IP.  5  —  7. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Poslashe  Xudie  od  Jerusalema.  Ivan.  I.  19 — 28, 
N.  Z.  S.  I. 

Srida  Kvatrena  Prishastja. 

Epistola.  Bude  u  poslidnjim’  dnevim’.  Isai.  II.  2  —  5. 
S.Z.  S.  IV. 

druga.  Govorashe  Gospodin  k’Akazu.  Isai.  VII.  10  —  15. 
S.  Z.  S.  IV. 
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Evangjelje .  Poslulise  Angjeo  Gabriel.  Luk.  /.  26  —  38« 
N.  Z.  8.  I. 

Petak  K vatreni  Prishastja . 

Epistola.  O.vc  Teli  Gospodin  Bog:  izajticbe  Shiba.  Isai.  XL 
1  —  15.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje .  Ustavshi  Maria.  Luk .  /.  39—47.,  iV.  Z.  A  /. 
Subota  Kvatrena  Prishastja . 

Epistola*  U  dni  ona :  vapitcho  k’Gospodinu.  J«<w.  J[/X  ^ 
20  —  22.  8.  Z.  S.  IV. 

druga .  Ova  veli  Gospodin :  veselitchese  pusta.  Isai.  XXXV. 

1  —  7.  &  Ž.  Š.  IV. 

tr.etja.  Ova  veli  Gospodin :  sverhu  gore  visoke.  Isai.  XL. 

v—n.s.z.s.iv. 

csetverta .  Ova  veli  Gospodin:  Kerstu  momu  Čiru.  Isai. 
XLV  1—8.S.  Z.  S.  IV. 

peta.  Angjeo  Gospodnji  snidje  s’Azariom.  Daniti.  III. 
49—51.  &  Z.  S.  IV. 

shesta.  Đratjo  !  prosimo  vas  po  doshastju.  II.  Tessalon .  II. 
1—8.  N.  Z.  S.  II.  , 

Evangjelje .  Godine  petnaeste  vladanja  Tiberia.  Luk.  III. 

1  —  6.  N.  Z.  S.  I. 

Nedilja  Csetverta . 

Epistola.  Bratjo!  tako  nek  nas  scini  csovik.  I.  Korint.  IV. 

1  —  5.  N.  Z .  S.  II. 

Evangjelje.  Godine  petnaeste  vladanja  Tiberia.  Luli  III. 

1  -r  6.  N.  Z.  S.  I. 

Nadvecserje  Boxicha. 

Epistola.  Parao  sluga  Isusa  Kersta.  Rimlj.  I.  1  —  6.  N.  Z. 
.8.  II. 

Evangjelje.  Kad  bi  zarucsena  bila.  Mattli.  /.  18—21.  N.  Z . 
8.  I.  * 

Dan  25.  Prosinca. 

Na  dan  Porodjenja  Isusova. 

Kod  Perve  Misse  u  pol  nochi. 

Epistola.  Pridragi  f  ukazalise  milost  Boxja.  Titu.  II.  11—15. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  Izajđe  zarok  od  Cesara  Augusta.  Luke.  II.  1—14. 

41  N  Z.  8.  I. 
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Kod  Druge  Misse  u  zoru . 

Epistola.  Ukazase  dobrota  i  csovicsanstvo.  Titu .  ///.  4 — 7. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  Pastiri  govorau  med  ju  sobom.  Luke.  II.  15—20. 
N.  Z.  S.  I. 

Kod  Treche  Misse  obdan. 

Epistola.  Mndgoverstno  ,  i  na  mnogo  nacsinab.  Hebr.  1 1 — 1 2. 
N.  Z.  S.  II 

Evangjelje.  U  pocsetku  bishe  rics.  Ivđn.  /.  1—14«  E.Z.S.I. 
Dan  26.  Prosinca . 

Za  Svetkovinu  8.  Štipana  Pervog’  Mucsenika. 

Epistola ,  U  dni  one :  Štipan  pun  milosti.  Dilla  jipoekt .  FL 
8—10.  *  VII.  54—59.  N.  Z.  S.  I. 

Evangjelje .  Govorashe  Isus  Piscim  i  Fariseim :  Eto  ja  sba- 
ljem.  Matth.  XXIII.  34—39.  N.  Z.  &  I. 

Dan  27.  Prosinca. 

Za  Svetkovinu  8.  Ivana  Aposhtola  i  Evang. 

Epistola.  Koise  boji  Boga  ,  csinitche  dobra.  Cerkvenik .  XV. 
1— 6.  S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Recse  Isus  Petru  slidi  mene.  Ivan .  XXI.  19 — 24. 
N.  Z.  S.  I. 

Dan  28.  Prosinca. 

Za  Svetkovinu  SS.  Mladinacsh. 

Epistola.  Vidih  na  gori  Siona  Jaganca  stojecheg’.  Objavlj. 
XIV.  1—5.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Angjeo  Gospodnji  ukazase  u  snu  Josipu.  Matth. 
11,13—18.  H.  Z.  S.  I. 

Dan  29.  Prosinca. 

Za  Svetkovinu  S.  Tome  Biskupa  i  Mucsenika« 

Epistola.  Svakibo  Nadmisnik  od  ljudi  uzet  Hebr.  V.  1 — 6. 
JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Recse  Tsus  Fariseim  :  jasan)  Pastir  dobri.  Ivan . 
X.  11—16.  N.  Z.  S.  /. 

Nedilja  med  osminom  Bosicha • 

Epistola.  Kolibo  je  vrimena  basbtinik  malan.  Galat.  IV \ 
1—7.  N.  Z.  S.  II. 
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Evangjelje*  Bishe  otac  njegov  ,  i  mati ,  Csudecbise.  Luke*  II* 
33—40.  N.  Z.S.I. 

Za  osminu  Boxicha. 

i 

Epistola .  Pridrdgi !  ukasase  dobrota  i  csovicsanstvo.  Titu* 

III.  4—7.  N.  Z.  S.  //. 

Evangjelje.  Pastiri  govorau  med  ju  sobom«  Luke*  II*  15— -20, 
N.  Z.  S.  I. 

Dan  30.  Prosinca . 

Za  Svetkovinu  S.  Silvestrai  Pape. 

Epistola*  Pridragi !  svidokujem  pri  Bogu.  II*  Timot *  IP . 
1—8.  N*  %Z.  S.  1* 

Evangjelje.  Nek  budu  vashe  bocsine  pripasane,  Luke .  XII 
35-^40.  At  Z.  S.  I 

4  Dan  1.  Sicsnja. 

Za  dan  Obrizovanja ,  i  Osmine  Porodjenja  Gospodnjeg. 
Epistola •  Pridragi!  ukazahse  milost  Boga.  Titu*  II*  11 — 15. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  Posli  kakose  dokoncsashe  dneva  osam.  Luke .  II. 
21,  N.  Z ,  8.  I* 

ffadvecserje  Vodolerstja . 

Epistola .  Đratjo !  kolikoje  vrimena  basbtinik  malan.  Galat * 

IV.  1—7.  N.  Zi  S.  U. 

Evangjelje .  Priminuv’  Irud  ,  evo  Angjeo  Gospodnji  ukazase  u 
snu.  Matth .  //.  19 — 23,  AT,  Z.  8.  /. 

Oazi  8.  Sicsnja • 

Za  Svetkovinu  SS.  Triub  Kraljah,  iliti  Vodokerstje. 
Epistola*  Ustani ,  prosvitiise  Jerusalemu.  Isai .  LX.  1  —  8. 
S .  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Kadbise  indi  porodio  Isus.  Matth.  II.  1—12. 
N.  Z*  Si  /. 

Nedilja  med  osminom  V odokerstja* 

Epistola.  Đratjo !  prosim  vas  po  miloserdju  Boxjem.  jRimlj . 
XII.  1—5.  N.  Z.  S.  U 

Evangjelje ^  Kadbise  ucsinio  Isus  od  godinah  dvanaest.  Luke * 
II*  42.  do  sverlie  N*  Z.  S.  I 

Za  osminu  V odokerst ja* 

Epistola ,  Ustani ,  prosvitiise  Jerusalemu.  Isai.  LX.  1  -v  6. 
S.  Z*  S.  IV. 
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Evangjelje.  Vidik  Ina  busa  dobodecheg’  k’sebi.  Ivan*  /. 
29—34.  JV  Z«  S.  /• 

Za  Nedilju  Drugu  po$Ii  Vodolerstja. 

Epistola.  Bratjo!  imajuchi  poklonenja.  Rimlj •  XI Ti  6  — IH. 

jv.  z.  &  //. 

Evangjelje .  Pir  ucsinihse  u  Kani  Galileu  Anu.  /A  1  —  11. 
JV  Z.  S.  1. 

Za  »Nedilju  Trechu  po$li  Vodolerstja. 

Epistola.  Bratjo!  nemojte  biti  mudri  kod  tas  isti.  Rimlj . 
X//.  16—21.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Kadbi  sisbao  bio  Isus  is  gore.  Matth ,  VI  11%  1—13« 
JV  Z.  S.  I. 

Za  Nedilju  csetvertu  pesti  Vodolerstja. 

Epistola,  Đratjol  nikomu  ishta  neduxite.  Rimlj .  XII f%  8 — 10. 
JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  I  usishav’  Isus  na  lagju.  Matth.  VIII.  23  —  27. 
JV.  2.  S.  I. 

Za  Nedilju  Petu  posli  Vodolerstja. 

Epistola .  Bratjo  !  obucitese  kako  isabrani  Boxji.  Kolos  sian% 
III.  12—1 7. 

Evangjelje .  Priličan  ose  ticsini  kraljestvo  Nebesko  csoviku, 
koi  posia.  Matth.  XIII.  24— *30.  JV.  Z.  S.  /. 

Za  Nedilju  Shestu  posli  Vodoleretja . 

Epistola.  Bratjo!  fale  usdajemo  Bogu.  I.  Te s salon .  /.  2—10. 
JV.  Z.  5.  //. 

Evangjelje .  Prilicsno  je  kralj estvo  Nebesko  sernu  gorusbice. 
X//A  31—35.  JV.  Z.  &  /. 

Za  Nedilju  Sedamdesetnice. 

Epistola .  Bratjo!  nesnate,  da  oni,  koi  tt  poprišta  ju  tercse, 
/.  Korint.  IX .  24—27.  JV  Z.  S.  II. 

Evangjelje %  Prilicsno  je  kraljestvo  nebesko  csotiku  do* 
machini.  Matth.  XX.  1—16.  JV  Z.  &  /. 

JZrt  Nedilju  Shest  deset  niče. 

Epistola.  Bratjo !  dragovoljno  podnosite.  II.  Korint .  X/. 

19—33.  josh  XII.  1—9.  JV.  Z.  &  //.  ; 

Evangjelje .  Kadbise  mnoxtva  primnoga  skupljala.  r  ///• 

4—15.  JV  Z.  S.  /. 
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Za  Redi  Iju  Petdeselnice . 

JEpistola.  firatjo!  ako  jezicim’  ljudih  uzgovorim.  I.  Korini •  * 

XIII.  1—13.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje •  Uzeh  Isus  dvanaest  Ucsenika  svoi,  i  recseim« 

Luk .  XVIII.  31—43.  N.  Z.  S.  I 

Za  Csistu  Sridu . 

Epistola.  Ova  veli  Gospodin:  Obrati  teše  k’meni.  Joel.  II. 
12—19.  S.  Z.  S.  IV. 

Evanđelje.  Kada  postite.  Mattli.  VI.  16—21.  N.  Z.  S.  I. 

Za  Csetvertak  posti  csisie  Sride. 

JEpistola.  Bolova  Ezekia.  Isai.  XXXVIII.  1 — 6.  S.  Z.S.  IP \ 
Evangjelje .  Kadbi  ulizao  bio  Isus  Kafarnaum.  Matth.  VIII. 
5—13.  N.  Z.  S.  I. 

Za  Petak  posti  csiste  Sride 

Epistola.  Ova  veli  Gospodin  Bog :  vicsi  ne  stani.  Isai.  LVIII. 
1—9.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Csuliste ,  da  je  recseno :  ljubitchesh  bližnjeg9 
tvoga.  Alatt.  V .  43—48.  josh  VI.  1—4.  N.  Z.  S.  I. 

Za  Subotu  posti  csiste  Sride. 

Epistola.  Ova  veli  Gospodin  Bog:  ako  jamish  od  srid  tebe 
lanac.  Isai.  LVIII.  9—14.  S.  Z.  S.  IV.  ' 

Evangjelje.  Kad  vecser  bia ,  bisbe  lagja  u  srid  mora.  Mart. 

VI.  47—56.  N.  Z.  S.  I. 

Za  Pervu  Nedilju  Korizme. 

Epistola.  Đratjo!  nagovaramo  vas,  da  u  tasbto.  II.  Korint. 

VI.  1—10.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Odvedese  Isus  u  pustosb.  Matth.  IV.  1—11. 

N.  Z.  S.  I. 

Za  Ponediljak  perve  Nedilje  Korizme . 

JEpistola.  Ova  veli  Gospodin  Bog:  evochu  ja  isti  potražit* 
ovce.  Ezekiel.  XXXIV.  11—16.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Kada  dojde  sin  csovika  u  Velicsanstvu  svomu. 
Mati.  XXV.  31—46.  N.  Z.  S.  /. 

Za  Utorak  perve  Nedilje  Korizme. 

Epistola.  U  đni  one  govorashe  Isaia  Prorok ,  rekav :  tražite 
Gospodina.  Isai.  LV.  6—11.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Kadbi  uticao  bio  Isus  u  Jerusalem.  Matt.  XXI. 
10—17.  Z.  S.  I. 
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Za  Sridu  Kvatrenu  perve  Nedilje  Korizme* 
Epistola.  Bese  Gospodin  fc’Mojsesu:  fuzidji  k’raeni  na  gora.. 
Ishoda  XXIV.  12—18.  -SV  Z.  S.  I. 
druga .  U  doi  one :  dojde  Ilia  n  Đersabeu  Jade.  III  Kralj, 
XIX.  3—8.  S.  Z.  S.  II 

Evangjelje .  Odgovorishe  Isusu  niki,  od  Pisarali  i  Fariseah  * 
rekavshi :  Meshtre  ,  hochemo  vidit*  od  tebe  zlamenje^ 
Mati.  XII.  38 — 50.,  AT.  Z.  S.  t 

Za  Csetvertak  perve  Nedilje  Korizme . 

Epistola.  Ucsinilise  besida  Gospodnja  k’meni ,  rekav :  Eze- 
kiel.  XVIII.  1—9.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje .  Izishav’  odonud  Isus,  ugnuse  strane  Tira^ 
Mati.  XV.  21—28.  N.  Z.  S.  I. 

'  Zp  Petak  Kvatreni  perve  Nedilje  Korizme. 
Epistola .  Ova  veli  Gospodin  :  dusha ,  koja  sagrisbi,  istacbe 
um  crti.  Ezekiel.  X  VIII.  20—28.  8.  Z.  S.  IV. 
Evangjelje .  Điashe  blag  dan  Xudiah.  Ivan .  V.  1  —  15.  N. 
Z.  S.  I. 

Za  Subotu  Kvatrenu  perve  Nedilje  Korizme. 
Epistola’.  Kada  podpunish  desetak  sviuh,  plodovah  troili. 
Pozakon.  XXVI.  12—19,  S.  Ž.  S.  I. 
druga.  Ako  u  zcs  uhvate  zapo  vidi.  Pozakon .  XI.  22  —  25. 
S.  Z.  S.  I. 

treeha.  Molitvu  csinjau  svi  Sveslitenici.  II.  Makab.  I. 
23—26.  S.  Z.  S.  IV. 

esetverta .  Sinilujse  nami  Boxe  svima.  Cerlven.  XXXVI. 
1—10.  S.  Z.  S.  III. 

peta.  Angjeo  Gospodnji  sidje  s’ A  zario  m,  Daniel.  111. 
49—50.  S.  Z.  A.  IV.  ^ 

shesta.  Prosimo  vas  ,  pokarajte  nemirne*  I.  TessaL  V . 
14—23.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Uze  Isus  Petra  i  Jakoba.  Matt.  XVII.  1—9. 
N.  Z.  S.  /.  * 

Za  drugu  Nedilju  Korizme. 

Epistola.  Molimo  vas ,  i  prosimo  u  Gospodinu  Isusu.  /.  Tes¬ 
saL  IV.  1—7.  N.  Z.  S.  II. 

Kvangjelje.  Uze  Isus  Petra' i  Jakoba.  Matth .  XVII.  1—9% 

a;  z.  s.  i. 

Za  Ponediljak  druge  Nedilje  Korizme. 

Epistola.  Moljashe  Daniel  Gospodina,  rekav:  Gospodine 
Boze  nash.  Daniel.  IX.  15 — 19.  S.  Z ,  S.  IV. 
Evangjelje.  Recse  Isus  mnoztvam  Xudinskim  :  ja  polazim , 
i  trazileheteme.  Ivan.  VIII.  21 — 29.  N.  Z.  S.  I. 
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Za  Utorak  druge  Nedilje  Korizme* 

Epistola .  Ucsinihse  razgovor  Gospodnji  k’Ilii  Tesbiti ,  re- 
kav  :  ustani  i  poj  di  u  Sare  ft  u.  III.  Kralj.  XVII .  8— 1 6. 
S.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Govorih  Isus  k’muoxtvu,  i  ucsenicim’  svoim*, 
rekav* :  na  sidalishtu  Mojsesa.  JMatth .  XXUI.  1  — 12. 
JV.  Z.  6.  /. 

Za  Sridu  druge  Nedilje  Korizme . 

Epistola .  Moljashe  Mardokeo  k’Gospodinu  rekavf :  Gospo¬ 
dine  ,  Gospodine.  Ester.  XIII.  9 — 17.  A  Z.  &  ///. 
Evangjelje .  Uzishav*  Isus  u  Jerasalem ,  uze  dvanaest  Ucse- 
nikah.  XX.  17  — 28.  IV.  Z.  $.  /. 

Za  csetvertak  druge  Nedilfe  Korizme 

Epistola.  Ova  teli  Gospodin :  proklet  csovik  koise  uzda  u 
csovika.  Jer  em.  XVII.  5 — 10.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Csovik  niki  bishe  bogat.  Luk.  XVI.  19  —  31. 
N.  Z.  S.  L 

Za  Petak  druge  Nedilje  Korizme. 

Epistola .  Recse  Josip  brat  j  i  svoj  oj*  •  csajte  sap  moj.  Porod . 
XXXVII.  6— 22.  S.  Z.  S.  I. 

Evangjelje %  Recse  Isus  ninoxtva(n  Xudinskim  i  poglavicam’ 
Svcsbtenikah  priricsje  ovo :  csovik  bislie  domachira , 
koi  posadi h  vinograd.  Malth.  XXI.  33—46.  N.  Z.  S.  /. 

Za  Subotu  druge  Nedilje  Korizme. 

.  Epistola.,  Recse  Rebeka  sinu  svomu  Jakobu.  Porod .  XXVII . 
6—40.  S.  Z.  S.  I. 

Evangjelje .  Csovik  niki  imade  dVa  sina.  Luk.  XV.  11 — 32. 
N.  Z.  8.  I. 

Za  trechu  Nedilju  Korizme. 

Epistola.  Budite  naslidnici  Boxji.  Ejesiim.  V.  1—9.  N.  Z.  S.  II. 
Evangjelje.  Bishe  Isus  izgonechi  d  javi  ja.  Luk.  XI.  14  —  28. 
JV.  Z.  S.  I. 

Za  Ponediljak  treche  Nedilje  Korizme. 

Epistola.  Naaman  poglavica  vojske  kralja  Sirie.  IV.  Kralj. 
V.  1—15  .  S.  Z.  S.  II. 

Evanđelje.  Zaisto  rechiche  te  mi  ovu  priliku.  Luk.  IV.  23 — 30. 
N.  Z.  S.  I. 

Za  Utorak  treche  Nedilje  Korizme. 

Epistola .  Xena  nika  vapiashe  k’Eliseu  Proroku ,  rekav* :  slu- 
ga  tvoj  i  raur  moj.  IV.  Kralj  IV.  1—7.  S>  Z.  $.  II. 
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Evangjelje f  Ako  sagrishih  proti  tebi  brat  tvoj.  Matth.  XVIII. 
15—22.  N.  Z .  S.  h 

Za  Sridu  treche  Nedilje  Korizme . 

Epistola .  Ova  veli  Gospodin  Bog:  poshtaj  otca  tvog’  i  ma¬ 
ter  tvoju.  Izhod.  XX.  12— 24.  A  2T.  *9.  /. 

Evangjelje.  Pristupishe  k’ Isusu  od  Jeruzalema  Pisari  i  Fari- 
sei  govorecln:  zasbto  ucsenici  tvoi  pristupaju.  Matth . 
XV.  1—20.  N.  Z.  S.  L 

Za  Csetvertal  treche  Nedilje  Korizme 

Epistola.  Ucsinihse  rics  Gospodina  k’meni ,  rekav9 :  Jerem. 

vn.  i—7.  s.  z .  s.  iv. ' 

Evangjelje.  Ustavsbi  Isus  iz  sinagoge.  Luk.  IV.  38  —  44« 
N.  Z.  S.  I. 

Za  Petal  treche  Nedilje  Korizme. 

Epistola.  Skupisliese  sinovi  Jsraela  proti  Mojsesu.  Brojah. 
XX.  2—13.  S.  Z.  S.  I. 

Evangjelje.  Dojde  Isus  u  varosb  Samarie.  Ivan*  IV.  5 — 42. 

•  N.  Z.  S.  I. 

*  Za  Subotu  treche  Nedilje  Korizme . 

Epistola.  Bisbe  mux  pribivaj  uch  u  Babilonu.  Daniel.  XIII . 
1—82.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Ode  Isuk  na  goru  Maslinishta.  Ivan.  VIIL  1 — 11« 
N.  Z.  S.  I.  . 

2a  csetvertu  Nedilju  Korizme. 

Epistola.  Pisanoboje;  da  Abraham  dva  sina  imadć.  Galat. 
IV.  22—32.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Ode  Isus  priko  mora  Galileiskog’.  Ivan.  V7. 
1—15.  N.  Z.  S.  I. 

Za  ponediljai  csetverte  Nedilje  Korizme. 

Epistola.  Dojdoshe  dvi  xene  kurve.  III.  Kralj.  III.  16 — 28. 
8.  Z .  S.  II. 

Evangjelje .  Blizu  bishe  Vazam  Xudiah.  Ivan.  II.  13  —  25. 
N.  Z.  S.  I. 

Za  Vtorah  csetverte  Nedilje  Korizme. 

Epistola.  Govorasbe  Gospodin  k’Mojse&u ,  rekav :  sajdi  s’go- 
re  ,  srgrishib  puk  tvoj.  Izhod.  XXXII.  7 — 14.  S.  Z. 
S.  I. 

Evangjelje. .  Kadbi  pak  dneva  blagog9  veche  posricLhilo.  Ivan* 
VII.  14—31.  N.  Z.  S.  I. 
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Za  Sridu  caetverte  Nedilje  Korizme* 

Epistola .  Posve tltchu  ime  moje.  Ezekiel.  XXXVI.  23— 28. 

A  z.  s.  iv. 

druga .  Ova  veli  Gospedin  Qog :  peritese  csisti  budite.  Isai. 

I.  16—12.  3.  Z.  s.  iv. 

Evangjelje .  Proiazecb  Isus  vidih  csovika  slipo&a.  Ivan .  /X. 
1—38.  JY.  Z.  iS  /. 

Za  Csetvertak  caetverte  Nedilje  Korizme . 

Epistola .  Dojde  xena  Sunamitkinja  k*Eliseu  na  goru  Kar- 
mela.  IV.  Kralj.  IV.  25—38.  S.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  Id’ashe  Isus  u  varosh  ,  koise  zove  Naim.  Luk. 
VII.  11—16:  N.  Z.  S.  I. 

Za  Petak  caetverte  Nedilje  Korizme . 

Epistola .  Razbolibse  sin  xene  matere  obitili.  III.  Kralj. 
XVII.  17—24.  S.  Z.  S.  IL 

Evangjelje.  Bishe  niki  bolovan  Lazar.  Ivan .  XI.  1—45.  N. 
Z.  S.  I. 

Za  Suho  tu  caetverte  Nedilje  Korizme . 

'  Epistola.  U  vrime  ugodno  uslishate.  Isai.  XXIX.  8—15. 
S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Govorih  Isus  mnoztvam’  tuđinskim’ ,  rekav* :  ja- 
sam  sviti  ost  svita.  Ivan.  Vili.  12 — 20.  N.  Z.  S.  I. 

Za  petu  iliti  Muke  Nedilju. 

Epistola.  Kerst  pristajuchi  Nadmisnik.  Hebreim.  IX.  11—15. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  Tkocheme  od  vas  korit  za  grib.  Ivan .  VIII.  46—59. 
N.  Z.  S.  I. 

Zkh  Ponediljak  Nedilje  Muke . 

Epistola.  U  dni  one  ucsinihse  rics  Gospodnja  k’Joni  Proro¬ 
ku  drugocs  |  rekav* :  ustani ,  i  pojdi  uNinive.  /ona.  III . 
1—10.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Poslashe  poglavice  i  Farisei  dvornike.  Ivan.  VII. 
32—39.  JV:  Z.  S.  1. 

Za  Utorak  Nedilje  Muke. 

Epistola.  Sknpishese  Babiionii  k’Kralju ,  i  rekosbe  njemu* 
Daniel.,  XIV.  28—42.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Hodjashe  Isus  u  Galileu.  Ivan.  VII .  1  —  13. 
N.  Z.  S.  L 
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Za  Sridu  Nediije  Mute . 

Epistola .  Govorashe  Gospodin  k’Moysesu,  rekar:  govori 
k’svemu  saborni  sinova  Israela  \  rechiclieshjira :  ja  Go¬ 
spodin  Bog  vash.  Levitik .  XJX  1 — 19.  S.  Z .  S.  I. 

Evangjelje.  Ucsinihse  pak  posvetjenje  u  Jerusalemu.  Ivan » 
X.  22—38.  N.  Z.  S.  I. 

Zri  Csetvertal  Nediije  Mute . 

Epistola.  Mol  jasbe  Azaria  Gospodina  t  lekav* :  Gospodine 
Boze  nash  ne  pridaj  nas*  Daniel.  tll.  34—45.  S.  z* 
S.  IV. 

Evangjelje .  Frosashe  Isusa  niki  od  Fariseab.  Luk.  VII. 
38—50.  JV.  Z.  S.  I.  ! 

Za  Petak  Nediije  Muke . 

Epistola.  Recse  Jeremia :  Gospodine ,  svi  koite  laostavljaju 
smutitchese.  Jerenu  XVII.  13—18.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje .  Skupishe  Nad  misnici  i  Farisei  Sabor  proti  Isusa  i 
Ivan.  XI.  47—54.  N.  Z.  S.  L 


Zo  Subotu  Nediije  Muke. 

j Epistola.  Rekoshe  nebogomili  Xudie  medjuse :  bodite.  J ere  ni * 

!  XVIII.  18—23.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Mislishe  poglavice  Sveshtenikab.  Ivan.  XI L 
10—36.  N.  Z.  S.  I. 

Za  Cvitnu  Nedilju. 

Prid  Blagosovom  Palmih. 

I  Ep  isto/a.  Dojdosbe  sinovi  Israela  u  Elipi.  hhod.  XV.  27.  i 
j  XVI.  1—7.  S.  Z.  S.  I. 

I  Evangjelje .  Kadbise  priblizao  bio  Isus  Jerusalemu.  Matth. 
XXI.  1—9.  N.  Z.  S.  I. 

Kod  Misse. 

Epintolđ.  Bratio!  tobo  chutite.  Filipian.  ti.  5 — 11.  N.  X. 
S.  II. 

Evangjelje.  Muka  Gospodina  nasheg’  Isusa  Kersta  po  Mat- 
theu.  Mati.  XXVI.  1  —  75.  i  XXVII.  1  —  66.  N.  Z. 
S.  1. 

Za  Ponediljah  velite  Nediije . 

Epistola.  U  dni  one  recse  Isaia :  Gospodin  Bog  otvorim!  u- 
ho.  Uai.  L.  5—10.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Prie  shest  dana  Vazma ,  doide  Isus  u  Betaniu. 
Ivan.  Xlt.  1— 9#  N.  Z.  S.  /. 
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Za ,  Utorak  velike  liedilje- 

Ppitlola.  Recse  Jeremia :  tisi  Gospodine  ukazao.  rtieni.  Jer  em* 
XI*  18 — 20.  S.  Z.  S.  IV » 

Evangjelje,  Muka  Gospodina  nasheg’  Isusa  Kersta  po  Marku. 
XIV.  1—72.  i  XV.  1—46.  M  Z.  S.  I. 

Sa  Sridu  velike  Nedilje . 

Epistola.  Recite  Kchere  Siona :  '  evo  Spasitelj  tvoj  đojde. 

Isai.  LXII  11.  i  LXIII.  1—7.  S.  Z.  S.  IF. 
druga •  Recse  Isaia:  Gospodine  I  tko  virova  csuvenju  na« 
shem\  Isai.  LIH.  1—12.  S.  Z .  S.  IV. 

Evangjelje.  Muka  Gospodina  nasheg’  Isusa  Kersta  po  Laki. 
XXII  1— 71w  *  XXIII.  1—53.  JV.  Z.  S.  I 

Za  Czetvertak  velike  Nedilje- 

Epistola,  Bratjo !  sashavse  vi  u  jedno.  I  fcorinth .  XI. 
20—32  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Prid  blagi  dan  Vazin a  znajuehi  I$Us.  Ivan .  XIII 
1*— 15.  JV.  Z.S.L 

Za  veliki  Petak , 

Epistola .  Ova  veli  Gospodin:  u  nevoljen  ja  svomu  jutrom 
ustatehe.  Osee.  VI  1—6.  S.  Z.  S.  IV. 
druga.  Recse  Gospodin  k’Mojsfesu  i  Aaronu  u  zemlji  Ecypta. 

Izhod.  XII  1—11.  S.  Z.  S.  I 
Evangjelje.  Muka  Gospodina  nasheg’  Isusa  Kersta  po  Ivanu. 
XVIII.  1—40.  i  XIX.  1—42.  J V.  Z.  S.  I. 

Za  veliku  Subotu. 

Epistola.  Bratjd !  akoste  uskersnuli  s’Kerstom.  Kolos s ion .  III. 
1— 4.  JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Vecserom  pak  subote.  Matt.  XXVIII.  1  —  7. 
.  JV.  Z.  S.  I. 

Za  Nedilju  Uakeranutja  Gospodnjeg. 

Epistola .  Bratjo !  izesistite  stari  kvas.  I.  Korintian.  V.  7—8 • 
JV.  Z.  I S.  II. 

Evangjelje.  Marta  Mandal  ina ,  i  Mferia  Jakoba,  i  Salome. 
Mark.  XVI.  1—7.  JV.  Z.  S.  I. 

Za  Ponediljak  Uskersa. 

Epistola.  Stavshi  Petar  u  srid  puka  recse:  muxi  bratjo.1  vi 
znate.  /)//.  Aposht.  X.  37—43.  JV.  Z.  S-  I. 

Evangjelje.  Dva  od  uesenika  Isusa  idjau.  Luk.jiXIV.lZ — 35. 
JV.  Z.  S.  I. 
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Za  Utorak  (Jelena. 

Epistola.  Ustavshi  Paro ,  i  rokom  mucsanje  na v isti v’  recse : 

Muii  bratjo.  EU.  Aposht.  XIII.  26—33.  JV  Z.  8.  I. 
Evangjelje.  Stade  Isus  u  and  Ucsenikah  svoih  ,  i  veliim :  mir 
vami.  Luk.  XXIV.  36—47.  JV.  Z.  8.  I. 

.  .  Za  Sridu  posli  Usleraa. 

Epistola.  Otvorir’  Petar  usta  svoja ,  »recse :  muxi  Israelite , 
Bog  Abrahama.  Dil.  Aposht.  III.  13 — 19.  N.  Z.  S.  I. 
Evangjelje .  Ocsitovase  opet  Isus.  Ivan.  XXI.  1—14.  JV  Z.  S.  I. 

Za  Csatvertak  posli  Uahersa. 

Epistola.  Angjeo  Gospodnji  govorib  k’Filipu.  EU.  Aposht. 
Vili.  26—40.  N.  Z.  S.  I. 

Evangjelje.  Maria  stajasbe  kod  groba  vani.  Ivan.  XX.  11—18. 
JV.  Z.  8.  I. 

Za  Petak  posli  Usleraa. 

Epistola.  Kerst  jedanput  sa  grihe  nashe.  t.  Petra.  III, 
18—21.  JV  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Jedanaest  ucsenikah  otidoshe  u  Galileu.  Mati. 

xxrill.  16—20.  JV.  Z.  S.  I. 

Za  Subotu  posli  Usleraa. 

Epistola.  Skinuvsbi  svaku  zlocbu,  i  svaku  himbu.  /.  Petar, 
II.  1—10.  N.  Z.  8.  II. 

Evangjelje.  Jednu  Subotu  Maria  Mandolina  dojde  ‘jutrom. 
Ivan.  XX.  1—9.  JV.  Z.  8.  I. 

Za  Nedilju  peruu  posli  Uslersa. 

Epistola.  Svako,  shtose  od  Boga  porodih ,  prima.  /.  Ivana.  V. 
4—10.  JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Kadbi  vecserom  bilo  dan  .oni.  Ivana.  XX.  19—31. 
JV.  Z.  S.  I. 

'  Za  Nedilju  drugu  posli  Uslersa. 

Epistola.  Kerst  terpio  je  sa  nos.  /.  Petra.  U.  21  —  25.  JV. 
Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Jasam  pastir  dobri.  Ivana.  X.  11  —  16.  JV. 
Z.  S.  I. 

Za  Nedilju  trećim  posli  Uslersa. 

Epistola.  Prosim  vas  kano  prisblace.  I.  Petra.  li.  11—19. 
JV.  Z.  S.  II.  , 

Evangjelje.  Malino,  i  vechme  vidit  nechete.  Ivan.  XVI. 
16—22.  Jf.  Z.  S.  I. 
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Za  Nedilju  ceetvertu  poali  Usleraa. 

Epistola.  Svako  dalje  najbolje.  Jakob.  j.  17 _ 21.  JV.  Z.  S.IL 

Evangjelje.  Recse  Isus  Ucsenicim  svoim :  idem  k’onom’  koi-i 
me  poslah.  Ivan.  XVI.  5—15.  N.  Z.  S.  I.  * 

Za  Nedilju  petu  posli  Vskerša. 

Epistola.  Budite  tvoritelji  ricsi.  Jakob.  7.22 _ 27.  A T.Z.S.II'. 

Evangjelje.  U  istinu ,  u  islihu  veiim  vami :  ako  shto  ispro¬ 
site.  han.  XVI.  23—30.  JV.  Z.  S  I: 

>  Za  dane  Alolenja. 

Epistola.  Ispovidajte  jedan  drugomu  crilie  vashe.  Jakob.  V 
16—20.  N.  Z.  S.  II.  : 

Evangjelje.  Tkoclie  od  vas  imati  priatelja.  Luke.  XI.  5 _ 13; 

No  Za  S.  /. 


Za  Nadvecserje  Uzashaslja  Gospodnjeg’. 

Epistola.  Svakomu  od  nas  dađese  milost.  Efesi.  IV  7 _ 

N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Podignuv’  Isus  ocsi  u  nebo.  recse;  Ivan.  XVI I 
1— 11.  JV.  Z.  S.  I. 


Za  dan  Vsashastja  Gospodnjeg',  Hiti  Spasovo. 

Epistola.  Pervo  istom  govorenje  ucsinih.  Dil.  Aoosht  I 
1— 11.  JV;  Z:  S.  /.  *  '  j 

Evangjelje.  Sidechi  jedanaest  Ucsenikah  ukazaimse  Isus 
Mart.  XVI.  14—20.  JV.  Z.  S‘  /. 


Za  Nedilju  Shestu  posli  Vslersa. 

Epistola.  Budite  pametni ,  i  bdite  na  molitvi.  /;  Petra.  IV' 
V  7—11.  JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Kada  dojde  utishitelj.  Ivan.  XV.  26—27  i  XVI 
1—4;  JV  Z.  S.  I. 


Za  Subotu  Nadvecsekje  Duhova . 

Epistola.  Ucsinihse  ,  kadbiApollo  biouKoriutu.  Dil.  Avosht- 
XIX.  1—8.  JV  Ž.  S.  I.  *  ' 

Evangjelje.  Akome  ljubite ,  zapovidi  moje  deriite;  Ivan 
XIV.  15—21.  JV  Z.  S.  /. 


Za  Nedilju  Duhova ; 


Epistola.  Kadbise  podpunili  dnevi  petdesetnice.  ĐUL  4- 
posht.  II.  1—11 .  JV.  Z.  S.  I.  ' 

Evangjelje.  Ako  tko  ljubi  mene ,  govorenje  moje  derzati-: 
cbe.  Ivan.  XIV.  23—31.  N  Z.  S.  /. 
t  /ili,  Svet.  Pism.  •  B 
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Za  Ponediljak  Duhova . 

Epistola.  Otvoriv*  Petar  usta  svoja ,  recse :  tuuxi  br*» 
tjo  zapovidihnam.  Dill.  Apos/it .  X .  42  — 48.  N.  Z. 
S.  /. 

Evangjelje .  Recse  Isus  Nikodemu :  takobo  Bog  poljubih  stil« 
Ivan*  III i  16—21.  jV.  Z.  A  A 

JZa  Utorak  Duhova. 

Epistola.  Kadbi  csuli  bili  Aposhtoli,  koi  bitt  u  Jerusalemu« 
2?//.  VI I  1.  14—17.  JV.  Z.  *5.  /. 

Evangjelje. Recse  Isus  Fariseim*":  ti  istinu ,  u  istinu  velim 
vami :  tko  ne  ulazi  na  vrata.  Ivan .  X.  1«— 10.  N.  Z. 
S.  I 

Za  Sridii  Kvatrenu  posli  Duhova . 

Epistola .  S to jećhi  Petar  s* jedanaest ,  uzdignu  glas.  ĐUL  A~ 
posht.  II.  14—21.  N.  Z.  S.  I. 

Epist.  druga.  Po  rukama  Aposhtolah  bivaju  zlaraenja.  DHL 
Aposht .  V.  12—16.  N.  Z.  S.  I. 

Evangjelje .  Nitko  nemore  dojti  kameni.  Ivan .  VI.  44 — 52 

jv.  z.  <9.  /. 

Za  Csetvertak  posli  Duhova. 

Epistola.  Filip  sisbav*  u  varosb  Samariu.'  DHL  Aposhtola, . 
VIII  5—9.  AT.  Z.  6'.  /. 

Evangjeljs .  Sazvavshi  Isus  dvanaest  Aposbtolah.  Zoi.  /X 
1— 6.  JV.  Z.  &  /. 

Z«  Petak  Kvatreni  posli  Duhova* 

Epistola .  Ova  veli  Gospodin  Bog:  uz  igraj  te  sinovi  Siona. 
Joel.  II.  23—26.  <9.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Ucsinihse  u  jednom1  dne  vab ,  i  Isus  sidjasbe  u-' 
csech*.  Luk.  V.  17— 26.  N.  Z.  .9.  I. 

Za  Subotu  Kvatrenu  posli  Duhova. 

Epistola.  Ova  veli  Gospodin  Bog :  izlitchuDuha  mog*.  Joel  II. 
28—32.  S.  Z.  S.  IV. 

druga.  Govoraslie  Gospodin  k’Mojsesu  rekav :  govori  sino¬ 
vim  Israe  I  a.  Levit.  XXIII  9 — 11.  S.  Z.  S.  I. 
trecha.  Recse  Moyses  sinovim  Israela :  csuj  Israele.  Pozakon- 
XXVI.  1—3.  i  7—11.  S.  Z.  S.  I 
csetverta.  Recse  Gospodin  k*Moysesu :  govori  sinovim*  Israela« 
Levitik .  XXVI.  3—12.  <9.  Z.  S.  I 
peta •  Angjeo  Gospodnji  sidje  s’Azariora.  Daniel.  III.  49 — 51. 
S.  Z.  S.  IV. 

nhesta .  Đratjo  !  opravdani  iz  vir  ej  mir  imajmo.  Rimi.  V.  1—5. 
jV.  Z.  S.  II. 


XIX 
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’vdhgjelje.  UsUvghi  Isu*  iz  Sinagoge.  Luk.  IV.  33 _ 4^ 

N.  Z.  S.  I. 

Za  Svetkovinu  prisvetog ’  Troistva. 

EpUtola.  0  risino  Bogatstvab.  Rimi.  XI.  33—36.  N.  Z.  S  11 
Evangjelje.  Dademise  svaka  oblast.  Matth.  XXVIII.  18—20. 
Nm  Zm  Sm  /i 

Za  Nedilju  pervu  posli  Duhova. 

EpUtola.  Fridragi!  Bog  je  ljubav.  I.  Ivan.  IV.  8—21.  IV. 

z.  s.  h 

Evangjelje.  Recse  Isus  Ucsenicim’  svoim’ :  budite  iniloserdni 
Luk.  VI.  36—42.  N.  Z.  S.I. 

Ža  Svetkovinu  prisvetog'  Tila  Isusova. 

Epistola.  Bratjo!  jasambo  primio  od  Gospodina.  I.  Korinlh. 
JLI.  23 — 29.  N.  Z.  Sm  II. 

Evangjelje.  Recse  Isus  mnoztvam’  Xndinskim’ ;  pult  moiA 
zaistoje  jillo.  Ivan.  Vi.  56-r-59.  IV.  Z.  S.  I.  J 

Zd  Nfdilju  drugu  posli  Duhova. 

EpUtola.  Pridragi !  nemojtese  osuditi ,  ako  vas  merzi  svit 
I.  Ivan.  ///.  13 — 1,8.  N.  Z.  S.  IT. 

Evangjelje.  Recse  Isus  Farizeim’  priliku  ovu:  csovik  niki 
ucsinib vecseru  veliku.  Luk.  XIV.  16—26.  N.  Z.  S  L 

Za  Osminu  Prisvetog'  Tila  Isusova. 

EpUtola.  Bratio!  jasambo^  primio  od  Gospodina.  /.  Korint. 

Evangjelje.  Recse  Isus  mnostvam’  Xud;nsk;m, :  putt  moli 
saisto  je  jilo.  Ivan.  VI.  56 — 59.  N.  Z.  S.  I.  J 

Za  Ne di Iju  trechu  posli  Duhova. 

Epistola.  Pomzitese  pod  moguchom  rukom  Božjom.  t.  Petr. 
V  m  0  1  “1  I  •  JS.  O,  I[. 

Evangjelje.  Bm  priblizajuchise  k’Isusu  Ocsitnici.  Luk.  XV 
1— 10«  Nm  Z.  S.  I.  1 

Za  Nedilju  csetvertu  posli  Duhova. 

Epistolarnim,  da  nisu dostojna  terpljenja.  Rimi.  Vllt. 

Evangjelje.  Kadbi  mnoztva  navaljivala  na  Isusa  ,  dabi  siti- 
»bali  ncs  Boxju.  Luk.  Vi  1 — 11.  Jg.  z.  S.  L 

Za  Nedilju  petu  posli  Duhov.a . 

Episltda.  Svi  jednodusbni  na  molitvi  budite  /  Pet,.  ///, 
Ni  Z.  Si  IL 
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Evangjelje.  Ako  neuzobiluje  pravda  vasba.  Mati.  V.  20—24« 

N.  Z.  S.  I. 

Za  Nedilju  shestu  posti  Duhova. 

Epistola.  Koigodse  kerstismo  O  Kerstu  Isus«.  Rimlj.  VI. 

3 — 11.  N.  Z.  S.  II •  *  yrry 

Evangielje.  Kadbi  mnoštva  mnoga  bila  s  Isusom.  Jfar*.  ^ 
1-9.  i*  &  J. 

'  2a  Nedilju  sedmu  posti  Duhova. 

Epistola.  Csovicsje  Telim  radi  nejakosti.  Rimlj.  VI.  19—23. 

Evangjelfe'.  Recse  Isus  Ucsenicim’  svoi  ra* :  pazi  teše  od  lax»- 
yih  Prorokah.  Matt.  VII.  15 —  21.  N.  Z.  6«  /. 

Za  Nedilju  osmu  posij  Duhova. 

Epistola.  Duxnicismo ,  ne  putti.  Rimlj.  VIIL  12— 17.  N,. 

Evangielje.  Recse  Isus  Uasenikom  svoim  Priricsaj  ovi :  cso- 
>ik  niki  bishe  bogat.  Luk.  XVI .  1—9.  N.  Z.  $.  I. 

Za  Nedilju  devetu  posti  Duhova. 

Epistola.  Ne /budimo  poxudioi  zliuh.  I.  Korint.  X.  6  — 13. 

*  y  Ž  S  II 

Evangielje'.  Kadbise  priblixavao  Isus  Jcrusalemu.  Luk.  XIX. 

41—47.  N.  Z.  S.  /. 

Za  Nedilju  desetu  posti  Duhova. 

'  Epistola.  Znate ,  daste  kadbi  Narodi  bili.  /.  Korint.  XII. 

rr* 

Za  Nedilju  jedanaestu  posli  Duhova. 

Epistola.  Poznanovam  csinim  Evangjelje.  I.  Korint.  XV. 

Evangjeijei  uislmV  Isus  od  krajevah  Tira.  Mark.  VID 

31 — 37.  N.  z.  S.  /•' 

Za  Nedilju  dvanaestu  posli  Duhova. 

Enistola.  Pouzdanje  takvo  imamo.  //•  Korint.  III.  4  9. 

1  X.  z.  s.  II,  •  .  ' 

v„ane\elj*.  Recse  Isus  ucsenicim'’  svoim  :  blaxene  ocsi ,  ko- 
E  %  vide.  Luk.  X.  23-37.  N  Z.  S.  /. 
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Za  Nedilju  trinaestu  posli  Duhova . 

Epistola .  Abrahainuse  rekoshe  obechanja.  Galat.  III*  16—22. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Kadbi  ishao  Tsus  u  Jerusalem.  Luh .  XVII \  11—19. 
N.  Z.  S .  /.  ’ 

Nedilju  cseternaestu  posli  Duhova . 

\  Epistola.  Bratjo  !  duhom  hodite.  Galat .  V.  16—24.  i\T.  £T. 
II. 

Evangjelje .  Rccse  Isus  Ucsenikom  syoim  :  nitko  nemoxe  dvi- 
ma  Gospodarim’  sluiiti.  )^/.  24 — 33.  N.  Z.  S.  I. 

Za  Nedilju  petnaestu  posli  Duhova . 

Epistola .  Bratjo!  ako  Duhom  živimo.  Galat.  V.  25  —  26. 

VI.  1—10.  N>  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Idjashe  Isus  u  varosh  koise  zore  NainT.  Luh* 

VII.  11—16.  N.  Z.  S.  I. 

Za  Nedilju  shestnaestu  posli  Duhova* 

Epistola.  Prosim  vas  ,  da  nepomanjkate,  Efesi*  HL  13 — 21. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Kadbi  ulizao  fsusukuohu  nikog  poglavice.  Luh. 

xiv.  i— ir.  n.  z.  s.  i. 

Za  Nedilju  sedamnaestu  posli  Duhova . 

Epistola.  Prosim  vas  ja  svezan  u  Gospodinu.  Efesi *  IV. 
l-s-6.  N*  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Pristupishe  k’Isusu  Farizei ,  i  upitaga  jedan.  Matt. 
XXII.  35—46.  N.  Z .  S.  I. 

Za  Sridu  Kvatrenu  Rujna. 

Epistola.  Ova  veli  Gospodin  Bog*:  evo  dnevi  idu.  jtmos.  IX. 
13—15.  S.  Z.  S.  IV. 

Epistola.  Sakupi hse  vas  puk.  II*  Esdre .  VIII*  1  —  10.  S* 
Z.  S.  II. 

Evangjelje.  U  ono  Vrime :  odgovoriv*  jedan  od  ronoxtva. 
Marh.  IX.  16—28.  N.  Z.  S.  I. 

.  Zfi  Petak  Kvatreni  Rujna. 

Epistola.  Ova  veli  Gospodin  Bog  :  obratise  Israelu  k’Gospo- 
dinu.  Osea.  XIV.  2—10.  S.  Z.  IV. 

Evangjelje .  Prosashe  Isusa  niki  od  Fariseah.  Luh.  VII.  36—50. 

n.  z.  s.  i. 

Za  Subotu  Kvatrenu  Rujna* 

Epistola.  U  dnim  onim  Govorashe  Gospodin  k’Moysesu ,  re«- 
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kar:  deseti  dan  miseea.  Levit .  XXI//.  27  —  32.  S% 
Z.  S.  I. 

druga .  Od  petnaestog’  dneva  miseca  sedmog.  Levit.  XXII I% 
39 — 43.  6*.  Z.  S.  L 

trecha .  Gospodine  Boxe  nash  ,  pasi  puk  tvoj  u  sbibi  tvo- 
joj.  Mikea.  VII.  14—20.  S.  Z.  S.  IV. 
ssetverta .  U  dnim*  onim*  ucsinihse  rics  Gospodnja  k*  meni 
rekav  :  ova  veli  Gospodin  vojštvah  :  Za  kar .  VIII .  14— -19« 
S.  Z.  S.  IV. 

•  peta.  Angjeo  Gospodnji  snidje  s’ Avar  i  om.  -  Daniti .  IIL 
49—51.  S.  Z.  S.  IV. 

shesta.  Pribivalishtebose  ucsini  pervo,  Hthr .  IX.  2  —  13. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  Govorasbe  Isus  mnoztvam  prilicsnost  otu  :  sta¬ 
blo  smokve  imasbe.  Luk .  XIII.  6 — 17.  N.  Z.  S.  /. 

Za  Nedilju  osamnaestu  posli  Duhova. 

Epistola.  Fale  uzda j em  Bogu  momu  vazda  za  vas.  I.  Korint . 
I.  4—8.  N.  Z.  S.  II.. 

Evangjelje.  Uzishav’  Isus  na  lagjicu ,  pribrodih.  Matt.  IX. 

1 —d.N.Z'S.I. 

Za  Nedilju  devetnaestu  posli  Duhova. 

Epistola.  Ponovitese  Dubom  pameti  vashe.  Efts.  IV.  23—28. 
N.  Z .  S.  II. 

Evangjelje.  Prilicsnose  ucsinib  kraljestvo  nebesah  csoviku 
kralju.  Matt.  XXII.  2—14.  N.  Z .  &  /. 

Za  Nedilju  dvadesetu  posli  Duhova. 

Epistola .  Gledajte  kakochete  opazno  hoditi.  Efts.  V.  15— 21. 
•N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Bisbe  niki  kralj icb.  Ivan.  IV.  46  —  53.  N.  Z. 
S.  I. 

Za  Nedilju  dvadeset  i  pervu  posli  Duhova. 

Epistola.  Objacsitese  u  Gospodinu.  Efesi .  VI.  10  —  1 7. 
N.  Z.  6\  II. 

Evangjelje.  Prispodobise  kraljestvo  nebesko  csoviku  kralju. 
Matt.  XVIII.  23—35.  N.  Z.  S.  I.4 

Zki  Nedilju  dvadeset  i  drugu  posli  Duhova. 

Epistola.  Uflumose  u  Gospodina  Isusa  da  koi  poose  u  vami< 
Filipian.  I.  6—11.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Otisbav’  Farisei  viche  ucsinisbe.  Matt.  XXII\ 
~  15—21.  N.  Z.  S.  I. 
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Za  Nedilju  dvadeset  i  trcchu  posti  Duhova . 
Epistola.  Naslidnici  moi  budite ,  i  pazite  na  one«  Filipian .  III 
17—21.  JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Gororechi  Isus  k’mnoTtvam  ,  evo  poglavica  je¬ 
dan.  Matt.  IX.  18—26,  JV.  Z.  S. 

Za  Nedilju  dvadeset  i  cselverlu  posti  Duhova . 

Epistola .  Ne  pristajemo  za  vas  molechi,  Kolossian.  J.  9 — 14# 
JV.  Z.  S.  II 

Evangjelje .  Kad’  vidfte  gnjusobu  opustjenja.  Matt*  XXJF. 
15 — 35«  JV.  Z.  S.  L 

1  Epislole  i  Evangjelja 

za  Svetkovine  Svetiuh. 

Dan  30.  Studenog. 

Za  Svetkovinu  Svetog  Andrie  Aposbtola.  / 
Epistola.  Serdcembo  virujese  na  pravdu#  Rimlj.  X.  10—18# 
N.  Z.  S.  II 

Evangjelje .  U  ono  vrime  bodeehi  Isus  polak  mora  Galilee« 
Matt.  ir.  18—22,  JV,  Z%  S.  I 

Dan  3.  Prosinca . 

Za  Svetkovinu  S,  Frah.  Xayerie  Ispovid. 

Epistola .  Sercembose  viruje  na  pravdu.  Rimlj .  X *  10—18# 
N.  Z.  S.  II 

Evangjelje.  Poshav’  u  svit  vaskoliki  pripovidajte.  Mark.XVI 
15—18.  JV.  Z.  S.  /, 

Dan  4.  Prosinca . 

Za  Svetkovinu  8.  Barbare  D.  i  M. 

Epistola^  Ispovidatchuse  tefci  *  Gospodine  kralju«  Cerkvenik. 
LI.  1—8.  S.  Z.  S.  III 

Evangjelje .  Prtlicsno  bude  kralj estvo  nebesak deset  divicam’. 
Matu  XXV.  1—13.  JV.  Z.  S.  I. 


v  Dan  6.  Prosinca . 

Za  Svetkovinu  S.  Nikole  ftfek. 

Epistola.  Spomenitese  pridstavnikab  vashih,  koivam  govo- 
rishe  rics  Đoxju.  Hebr.  XIII.  7—17.  JV.  Z.  S.  II 
Evangjelje.  Csovik  daleko  putujuch  zovnu  aluge  zvoje*  Matt. 
XXF.  14—23.  JV.  Z.  A  I 
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Dan  7.  Prosinca . 

Za  Svetkovinu  S.  Ambrosic  Biskup,  i  Nanosite  1  ja  Cerkv, 
jppistola.  Svidokujem  pri  Bogu,  \  Isusu  Kerstu«  Timat. 
IV.  1—8.  JV.  Z,  S.  II, 

Evangjelje .  Viste  soi  zemlje.  Mati.  V*  13 — 19.  N.  Z*  S.  /. 
Van  8.  Prosinca . 

Za  Svetkovinu  Neoskvernjenog  Zacsetja  B.  M.  D. 
Epistola .  Gospodinme  posidova  u  pocsetku  putah  svoih. 

Prirics.  Vili.  22—35.  &  Z.  S.  III. 

Evangjelje .  Knjiga  porod  ja  ja  Isusa  Kersta  sina  Davidg.  Mati. 
I.  1—16.  N,  Z.  S.  I, 

ili  Govorechi  Isus  k’mnoitvam  ?  podignuvshi  g^as  nik^ 
xena.  Lak.  XI.  27—28.  N.  Z.  8.  /. 

Dan  43.  Prosinca . 

Za  Svetkovinu  S.  Lucie  I>.  i  M. 

Epistola .  Koise  slavi ,  nekase  u  Gospodinu  slavi.  II.  KorinS . 
X  17—18.  JV.  Z.  S.  U. 

Evangjelje .  Prilicsno  je  kraljestvo  nebesko  blagu  sakrive- 
J  Dom’.  Mati.  XIII.  44—52.  JV.  Z.  &  /.  '* 

Dan  18.  Prosinca. 

Za  Svetkovinu  csekanja  poroda  B.  M.  Đ. 

Lp  i  stola.  Govorashe  Gospodin  k’Akazu  rekav*.  Isai.  Eli. 
10—15.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Poslase  Angjeo  Gabriel  od  Boga  u  varosb.  Luk . 
I.  26— 38.  JV.  Z.  S.  I. 

Dan.  21.  Prosinca. 

Za  Svetkovinu  S.  Tome  Aposhtola. 

Epistola.  Ve.che  niste  gosti  i  prisblaci.  Efes.  U.  19  —  22. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Toma  jedan  od  dvanaest  koise  Didim  sove.  Ivan. 
XX.  24-729.  JV*  Z.  8.  I. 

Dan  45.  Sicsnja . 

Za 'Svetkovinu  S.  Pavla  Pustinjaka. 

Epistola.  Kojami  bisbe  dobitja.  Filipian.  III.  7—12.  N.  Z. 

s.  ii. 

Evangjelje.  Ispovidamse  tebi  Otete.  Mati.  XI*  25  —  39* 

Z.  S.  I. 
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P(ui  17.  Sicsnja . 

(Za  Svetkovinu  S.  Antuna  Opata. 

JppUtola •  Mip  Bogu  i  ijudraa.  Cerkvenik •  XLV .  1  —  6.  A 
Z.  6*.  III. 

JjSuangjtlje.  Nek  budu  vashe  bacsine  pripasane.  X/A 

35— 40f  IV.  Z.  *5.  /. 

♦  Dan  20.  Sicsnja . 

Za  Svetkovinu  SS.  Fabiana  i  Sabastiana  MM. 
Epistola.  Sveti  po  viri  pridobishe  kralj estva.  Hebr.  XJ . 
33r— 39t  N.  Z.  S.  II. 

jSvangjelje.  Sishav  Isus  s’gore  stade  na  mi$ti*  pplj  unskom*. 
Zu/.  TA  17—23.  Ai  Z.  A’.  /. 

Z)an  21.  Sicsnja. 

*  Za  Svetkovinu  S.  Agneze.  D.  i  M. 

Epistola.  Ispovidatchuse  tebi,  Gospodine  kralju.  Čerkven. 
LI.  1—8.  S.  Z .  A.  ///. 

Evangjelje.  Prilicsno  bude  kraljestvo  nebesab  deset  divieam*. 
*,  Matt.  XXr.  1—13.  IV  Z.  S.  I. 

Dan  22.  Sicanja. 

Ze  Svetkovinu  SS.  Vinka  i  Anastasie  MM.! 

Epistola .  Praveći  ni  uh  dushe  u  rucisu  Božjoj.  Mudrost.  ///. 
1—8.  A.  Z.  *S.  ///. 

Evanđelje.  Kada  csujete  boje,  i  ppdbunenja.  ImI.  XX/. 
,  9—19.  K  Z.  «S,  /. 

Dan  23.  Sicsnja. 

Za  Svetkovinu  zar.ućsenja  B.  M.  D.  s’  Josipom. 
JSpistola.  Gospodinme  posidova  u  pocsetku  putah  svoil^. 

Priricsaj.  Vili.  22—35.  S.  Z.  S.  II L  ' 

Evangjelje .  Kađbi  zarucsena  bila  npiati.  Matt.  L  18  —  2}. 
E.  Z.  S.  I. 

Dan  25#.  Sjcsnja. 

a 

Za  Svetkovinu  Obratjenja  S.  Pavla  Aposht. 

Epistola .  Saulo  josh  dishuchi  pritnje  i  razboj.  Dil.  Aposht. 
IX.  1—22.  N.  Z.  «$.  I. 

Evangjelje .  Recse  Petar  k’Isusu  :  evo  mi  ostavismo  svaka. 
Matt.  XIX.  27—29.  JV  Z.  &  A 
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Dan  27.  Sicsnja. 

Za  Svetkovinu  S.  Ivana  Zlatoustog’  Bisk.  i  Cerkv.  Naucsit* 

EpUtola .  Svidokujem  pri  Boga  i  Isusu  Kerstu.  //.  Timoi , 
IV .  1—8.  iV.  Z.  *9.  //. 

Evđngjelje.  Viste  sol. zemlje,  Ifa/*.  r.  13—19.  iV.  Z.  S.  £ 

Dan  30.  Sicsnja. 

Za  Svetkovinu  S.  Martine  D.  i  M. 

EpUtola.  Ispovidatchose  tebi  Gospodine  kralju.  Cerkven .  L/. 
1—8.  *9.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Prilicsno  bude  kralj estvo  nebesah  deset  di  vicem9. 
Matu  XXV.  1—13.  N.  Z,  S.  L 

Dan  2.  Veljac.se . 

Za  Svetkovinu  Ocsistjeuja  B.  M.  D. 

JSpistola P  Ova  veli  Gospodin  Bog :  evo  ja  shaljem  Angjela 
moga.  Malak.  III.  1—4.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Kadse  podpunishe  dne  ti  ocsistjenja  Marie.  Luk. 
II.  22—32.  N.  Z,  -9.  /. 

# 

Dan  3.  Veljacse. 

Za  Svetkovina  S.  Đlaxa  B.  i  M. 

JSpistola.  Đlagosovljen  Bog ,  i  Otac  Gospodina  nasbeg9  Isusa 
Kersta.  II  Korint .  /.  3 — 7.  N.  Z.  *9.  //. 

Evangjelje .  Ako  tko  hoche  tamnom  itji,  nek  zatai  sebe 
istog’.  Matu  XVI  24—27.  AT.  Z.  &  /. 

Dan  5.  Veljacse . 

Za  Svetkovini^  S.  A  ga  te  D.  i  M. 

EpUtola .  Vidite  zvanje  vashe,  da  ne  mnogi  mudri.  /. 

/.  26— 31.  AT.  Z,  *9.  //. 

Evangjelj*. ?.  Pristupishe  k’ Isus  ti  Farizei ,  napastuj'uchiga.  Mat£ 
XIX.  3—12.  AT.  Z,  i9^  /. 

Dan  9.  Veljacse . 

Za  Svetkovinu  S.  Apollonie  D.  M. 

EpUtola .  Ispovidatchuse  tebi  Gospodine  kralj u^  Cerkvsn.L£ 
1—8.  <9.  Z.  &  ///. 

Evangjelje .  Prilicsno  bude  kraljestvo  nebesah  deset  divican^\ 
Jfetf.  1—13.  AT.  Z.  «9.  /.. 
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Dan  14.  ^eljacse. 

Za  SvetkoTina  8.  Valentina  M. 

Epistola.  Pravednog*  povede  Gospodin  po  putim*  pravim9«  Mu¬ 
drost.  X.  10—14.  S.  Z.  S.  III. 

Jfivangjtlje.  Nemojte  scinit’,  dasam  dosbao*  rrak*  slati«  Matt. 

x.u—te.if.z.s:i. 

Dan  22.  Feljacse. 

Za  Svetkovinu  S.  Margarite  od  Kortone« 

Epistola .  Ustatichu  i  obitjichu  varosh.  lje  san  Zacsin.  III. 

2—5.  i  VIII.  6—7.  S.  Ž.  S.  III. 

Evangjelje.  Prilicsno  je  kralj estvo  nebesko  blagu  sakriva* 
*nom\  Matt.  XIII.  44r-$2,  N%  Z.  S.  I. 

Dan  24.  ili  25.  Veljacse. 

Za  Svetkovinu  S,  Matie  Aposbtola. 

Epistola.  Ustavshi  Petar  u  srid  brat  je  ,  recse :  Dill.  Aposht. 
I.  15—26.  N.  Z.  S.  I. 

•  Evangjelje .  Ispovidamse  tebi  Gtcse  ,  Gospodine  neba  y  i  tem* 
lje.  Matt.  XI.  25—30,  A,  Z*  S. I. 

Dan  4,  Oxujka. 

Za  Svetkovinu  S,  Kasimira  Ispo  vid. 

Epistola.  Blaženi  mtiz  koise  najde  brez  natrune.  Cetkvtnik. 
XXXI.  8—11.  S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Nek  budu  vasbe  ^oesine  pripisane.  Luk.  X/I. 
35—40.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  7.  Oxujl*. 

Svetkovinu  S.  Tome  od  Akvtne  Ispo  vid.  i  Cerkve 
Naucsitelj. 

Epistola.  Xelib  i  dademihse  ehutjenje.  Mudrosti  VIL  7— 14. 
&.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Vis  te  sol  zemlje.  Matt.  V.  13—19.  N.  Z.  S.  /. 

Dan  10.  Occujia. 

Za.  Svetkovinu  eseterdeset  Muosenikah. 

Epistola.  Sveti  po  viri  nadvladasbe  kralj estvab«  Htbr.  XI. 
33-— 39.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Sishav’  Isus  s’gore ,  stade  na  misle  po)>aaskom\ 
Luk.  VI.  17—23.  A.  Z.  S.  I. 
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Dan  12.  Otcujka* 

Za  Svetkoviuu  S«  Gergura  Pape ,  Ispo  vid*  i  Cerk.  Naucsit. 
Epistola .  Svidokujem  pri  Bogu,  i  Isusu  Kerst.  //.  Timoi „ 
IV.  1—8.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Viste  sol  zemlje.  Matu  V.  13  —  19t  N.  Z. 

8.  /. 

Dan  19.  Oxujla. 

Za  Svetkovinu  S.  Josipa  Zarucsnika  B.  M.  D.,  * 

Epistola.  Mio  Bogu  i  Ijudma  ,  kog’  je  uspomena  ubi agosovo. 

Cerkvenik.  XLV.  1 — 6.S.  '  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Kadi) i  zarucsena  bila  Mati  Isusa  Maria  Josipu. 
Matt .  t.  18—21.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  21.  Oxujka. 

Za  Svetkovinu  S.  Benedikta  Opata. 

Epistola .  Mio  Bogu  i  Ijudma.  Cerkvenik.  XLV.  I  «»—  6.  S* 
Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Recse  Petar  Isusu :  evo  mi  ostavismo  svaka.  Matu 
XIX .  27—29.  N.  Z.  S.  I. 

*  Dan  24.  Oxujla., 

Za  Svetkovina  S.  Gabriela  Arkangjela. 

Epistola.  Evo  mui  Gabriel,  kog*  vidih  u  vidjenju  od  po- 
csetka.  Daniel .  IX.  21—26.  S .  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  Poslase  Angjeo  Gabriel  odBoga.  Luk .  K26 — 38. 

N.  z.  s.  i 

Dan  26.  Oaujka. 

■  i 

Za  Svetkovinu  Navisbtenja  B.  M.  Đk 
Epistola.  Govorashe  Gospodin  k’Akazu,  rekav’:  Isai.  VII., 
10—15.  S.  Z.  &  IVs 

Evangjelje .  Poslase  Angjeo  Gabriel  od  Boga:  Luk.  1.26 — 38. 
N.  Z.S.I. 

Dan  4.  Travnja. 

Za  Svetkovinu  S.  Izidora  Disk.  hpovid. 

Epistola.  Svidokujem  pri  Bogu,  i  Isusu  Kerstu.  JI.  Timot. 
IV.  1—8.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Viste  sol  zemlje.  Matt.  >  V.  13  «  19*  M., 
Z.  S.  I. 
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Dan  5.  Travnja ♦ 

Za  Svetkovinu  S.  Vincete  od  Ferrerie  Ispo. 

Epistola.  Blažen  muz  koise  najde  brez  na  trune.  Cerkven • 
XXXI.  8—11.  S.  Z.  S.  I/I. 

Evangjelje.  Nek  budu  vashe  bocsine  pripasane.  Luk .  XII. 
35—40.  N.  Z.  S.  I.  ~ 

ZJa/a  21.  Travnja* 

Za  Svetkovinu  S.  Anselma  Biskupa  ispđvid. 

j Epistola.  Svidokujem  pri  Bogu  i  Isusu  Kerstu.  //.  TimoUlV 
1—8.  N.  Z.  $.11. 

Evangjelje.  Viste  sol  zemlje.  Matt.  V.  13  — 19.  N.  Z*  $.  I 
Dan  23.  Travnja . 

Za  Svetkovinu  S.  Gjurgja  M.  ' 

Epistola .  Spomenise ,  da  Gospodin  Isus  Kerst  uskertnu  od 
mertvih.  II.  Timot .  II.  8 — 10.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Jasam  loza  prava.  Ivan.  XJr.  1—7.  N.  Z.  S.  h 

Isti  dan. 

Za  Svetkovinu  S.  Ađalberta  Bisk.  i  Mucsen. 

Epistola.  Svaku  radost  scinite ,  kad  u  napastovanja  razlicsita 
upade  te.  Jakob  I.  2—12*  N.  Z>  S.  II. 

Evangjelje .  Jasam  loza  prava.  Ivan.  XV •  1 — 7.  i\T.  Z.  S.  L 

•  Dan  25.  Travnja* 

Za  Svetkovinu  S.  Marka  Aposbt.  i  Fvangel. 

Epistola.  Prilicsnost  csetiri  zivinah.  Ezekiel  I.  10 — »14.  S* 
Z*  S.  IV* 

Evangjelje.  Odredili  Gospodin  i  drugi  sedamdeset  i  dva« 
Luk.  X.  1—9.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  1.  Svibnja. 

Za  Svetkovinu  SS.  Filippa  i  Jakoba  Aposbt. 

Epistola.  Stajatche  pravedni  u  velikoj  stalnosti.  Mudrost .  V. 
1—5.  S.  Z .  S.  III. 

Evangjelje.  Nekse  ne  smeta  serdce  vasbe.  Virujete  u  Boga  * 

»  i  u  mene  virujte.  Ivan.  XIV i  1—14.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  2.  Svibnja. 

Za  Svetkovinu  S,  Athanasie  Disk.  i  Cerk.  Naucsit. 
Epistola *  Ne  pripovidamo  nas  iste ,  nego  Isusa  Kersta*  //< 
Korint.  IV.  5—14.  N.  Z.  S.  //. 
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Evangjelje,  Kada  Tad  progonit'  budu  u  varoshu  ovom’.  Maih 
X.  23—28.  N.  Ž.  S.  I. 

Dan  3.  Svibnja . 

Za  Svetkovinu  Nashastja  S.  l£rixa. 

EpUtola .  Tobo  chutite  u  vam  i ,  sbto  i  u  Kerstu  Isusu.  Fili- 
pian.  II.  5—11.  A.  &  //» 

Evangjelje,  Biashe  csovik  od  Parirah  Nikodem  imenom« 
Ivan.  III.  1—15.  N.Z.  S.  /. 

Dart  4.  Svibnja . 

Za  Svetkovinu  S*  Monike  Udovice. 

EpUtola.  Udove  posbtuj ,  kojesu  saisto  udove.  /.  Kmol.  V \ 
3—10.  N.  Z.  S:  II  /  ’  .  r  , 

Evangjelje,  Idjashe  Isus  u  tarosli ,  koise  sove  Nama.  Luk.VIh 

11—16*  N.  Z,  S.  I 

Dan  16.  Svibnja. 

Za  Svetkovinu  S.  Itanna  Nepomuka. 

EpUtola.  Stajatche  pravedni  u  velikoj  stalnosti.  Mudrost.  V. 

i—i5.  s.  z.  s.  m ; 

Evangjelje.  Nishta  nie  skrovito ,  sbtose  ocsitovat9  neche* 
Matt.  X  26—33.  N.  Z  S.  I. 

Dan  11.  Lipnja . 

Za  Svetkovinu  S.  Barnabe  Aposbt/ 

EpUtola*  Mnogi  broj  virujucbi  u  Antiokii  obratihse  k’Go- 
spodinu./?#.  Aposht.  XI.  21 — 26.  N.  Z.  S.  I. 
Evangjelje.  Evo  jashaljem  vas  kako  ovce.  Matt,  X .  16  —  22; 

X.  z.  s,  I 

Dan  13.  Lipnja . 

Za  Svetkovinu  S.  Antuna  od  Padue. 

EpUtola .  Prikazanje  ucsinihsmose  svitu,  i  Angjelim.  I.  Ko- 
rint,  IV.  9—1 4.  IV.  Z.  S.  II.  . 

Evangjelje.  Nek  budu  vashe  bocsine  pripasane.  Luk.  XII. 
35—40.  N.  Z.  S.  I. 

ili  za  istu  Svetkovinu. 

EpUtola.  Xelib,  i  dadem ise  cbutjenje.  Mudrost .  VII.  7 — 15i 
S*  2.  S.  III.  A  „ 

Evangjelje.  Viste  sol  Zetnlj e.  Matu  V.  13  19-  N*  Z* 

3*  I 
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Dan  14.  Lipnja* 

Za  Svetkovinu  S.Basilie  Biskupa  Ispovtd. 

JSpistola .  Svidokujem  pri  Boga ,  i  Isusa  Kerstu.  II.  TimoU 
IF.  1—8.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  Ako  tko  dolazi  k’meni ,  a  no  meni  Otca  svog9. 
Luk.  XI F.  26—33.  N.  Z.  S.  L 

Dan  21.  Lipnja. 

Za  Svetkovinu  Svetog  Aloisie  Ispovid. 

Epistola.  Blažen  roux  koiso  najde  brez  na  trune*  Cerkvst* 
XXXI.  8—11.  3.  Z.  S.  III. 

Evangjelje^  Odgovoriv*  Isus  ,  recse  Saduceim :  bluđite :  ne* 
znaj uc hi  pisma.  Matt.  XXII.  29 — 40.  1 V.  Z.  S.  I. 

Dan  24.  Lipnja. 

Za  dan  porodjenja  S.  Ivana  Kerstitelja* 

Epistola.  Csujte  otoci  >  i  pezite  puci  iz  daleka.  Isai.  XLIX. 
1—7.  S.  Z.  S.  IF. 

Evangjelje .  Elisabetise  hapuhili  vrline  ta  tađiat’.  Luk.  I. 
57—68.  iV.  Z.  S.  /. 

Dan  26*  Lipnja. 

Z*  Svetkovinu  SS.  Ivana  i  Pavla  MM. 

JSpistola, .  Onisu  tnuxi  miloserdja.  Cerkven .  XLIF.  10 _ 15. 

&  Z.  S.  III. 

JEvangjslje.P&zitese  od  kvasa  Farizeab.  Luk.  XII \  1 — &.N.Z.S.L 
Dan  27.  lipnja. 

Za  Stetkotifiti  $.  Ladislava  Kralja. 

Epistola.  Pravednog  povede  Gospodin  po  putim’  pravim*«  ' 
Mudrost.  X.  10 — 14.  8.  Z.  8.  III. 

Mvangjelje.  Nek  budu  vashe  bocsine  pripasane.  Luk.  XII. 
35—^40.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  29.  Lipnja. 

Za  Svetkovinu  SS.  Petra  i  Pavia  Aposbt. 

Epistola.  U  dnevim  onim’  poslali  Imd  kralj  ruke.  Dil. 

posht.  XII  1—11.  N.  Z.  8.  I 
Svangjtlje.  Dojde  Isus  na  strane  Cesarce  Filipa.  Matt,  XV L 
13—19;  JV.  Z.  S.  I. 
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Dan  2 L  Strpnjđ * 

Za  Svetkovinu  Pobodjenja  B.  M.  D. 

JBpUtbla*  Eto  on  ide  skacsuch  na  gorana«  Pje&an  Zactin*  II. 
8—14.  S.  Z.  S.  III. 

JBvangjelj*.  Ustavshi  Maria  ode  na  gorovita  sa  zurenjem. 
Luk.  I.  39—  47.  N.  Z.  S.  I 

Dan  13.  Serpnja* 

*  Za  StetkoVinu  S.  Margarite  D.  i  M* 

EpUtola.  Ispovidatcliuse  tebi  Gospodine  kralju.  Cerkven .  LI. 
1—8.  S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Prilicsno  je  kralj estvo  nebesko  blagu  sakrivenu« 
Mau.  XIII.  44—52.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  14.  Serpnja. 

Za  Svetkovinu  S.  Bonaventure  Bisk.  i  Cerkve  Naucsit. 

EpUtola .  Svidokujem  pri  Bogu  i  Isusu  Kerstu.  //.  Timot.  IV* 

1— 8.  m.  Z.  S.  II. 

Evangjelje •  Viste  sol  zemlje*  Matt.'P.  13 — 19.  N.  Z.  S.  A 

* 

Dan  16.  Serpnja. 

Za  StetkoVihu  B.  M.  D*  od  Karmela. 

J Epistola.  Ja  kako  loza  plodih  sladkost  mirisa.  Cerkven.  XXIV. 
28—31.  S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Govorechi'Isus  k’mnoitvam*,  uzdignuvsbi  glas  ni- 
ka  xena.  j Luk.  XI.  27—28.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  22.  Serpnja. 

Za  Svetkovinu  S.  Marie  Mandaline. 

EpUtola .  Uslatichu  i  obitjichu  Var  osli.  lje  san.  Zacs.  III . 

2— 5.  Viti.  6—7.  S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Prosasbe  Isusa  niki  od  Farizeah ,  dabi  blagovao 
slinjim.  Luk.  VII.  36 — 50.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  25.  Serpnja . 

Za  Svetkovinu  S.  Jakoba  Aposhtola. 

Epistola .  Scinimbo ,  da  Bog  nas  Aposhtole  poslidnje.  /.  K<*^ 
rint.  IV.  9—15.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Pristupih  k’ Isusu  mati  šino rah  Zebedea.  Malti 
XX.  20—23.  N.  Z.  St  l 
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Dan  Strjmjđ* 

Za  Svetkovina  S.  Anne  Matere  B»  M.  D» 

l<!/u*/e>/a.'Xenu  jaka  tkoefae  najtu  Prirkea •  XXX t.  10  —  34« 

&  Z.  A  ///. 

Evangjelje.  Prilicsno  je  kralj estvo  nebesko  blagu  sakrivenom*« 
Matth.  XII  1%  44 — >52*  N.Z.S.h  \ 

Dan  Zli  Setpnjhi 
Za  Svetkovina  S.  ignatie  Ispovkl. 

Epistola .  Spomenice  >  da  Oospoditir  Isus  Kerst  uskerttm«  Et» 
Timot.  Ih  8—10.  N.  Z.  S.  Ih  t 
\ Evangjelj e.  Odredili  Oospodin  i  dragi  sedamdeset  idva. 
Luk .  X .  1—9.  JV.  Z.  &  L 

Umi  l.ife&tfaeđ. 

Zk'  Svetkovinu  8.  Petra  u  Veitfh. . 

Epistola.  PđslA  frad  kralj  ruke  dati  aevotjio  bike«  DU* 
Aposht.  XI/.  1—11.  N.Zi&L  /  , 

Evangjelje .  Dojde  Isus  na  straue  Cesaree  Filipa* 

13—19.  iV.  Z.  A  /.  '  v 

Ua/i  4.  Kdovoti đ. 

Za  Svetkovinu  S.  Dominika  Ispod« 

Epistćla.  Svidokujetn  pri  Boga  i  Isusu  Kerstu .II.  Titoot. 

iv.  i—8.  ZV.  z.  s.  Ji.  . 

Evangjelje.  Nek  bodu  vushe  bocsine  pripisane«  Luk .  X Ih 
35—40.  N.  Z.  S.  /.  > 

Dan  5.  Kolovoza . 

Za  Svetkovina  B.  M*  D.od  saiga. 

Epistola.  Od  pocsetka  i  prie  vikovah  stverenasam.  Cerkven. 
XXIV.  14—16.  A  Zs  A  77/. 

Evangjelje.  Govoreohi  Isus  k’mnoitvam’ ,  podiguuvshi  glas 
ni  ka  xena.  Luk .  .X/«  27** — 28.  7V.  Z.  S.  /• 

Umi  6.  Kolovoza • 

Za  Svetkorinu  Priobraxebja  J.;  K.  % 

Episiotd. '  Nismo  naucsne  pripovisti  didecbi ,  znana  ucsinjli. 

II.  Petr.  1.  16—19.  JV.  Z  S.  II. 

Evangjelje.  Uaifbfi  Isus  Petra ,  i  Jakoba  >  i  Ivana  brata  nje¬ 
govog’.  Mait.  XVII*  1^-9#  N.  Z.  S*  1.  . 

Vkus.  Svet.  Piem .  C 
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Dan  10.  Kolovoza. 

Za  Svetkovinu  8.  Lovrioca  M. 

Epirtola .  Koi  shtedno  sije ,  shtedaoche  i  xeti.  //.  Kuri  ni. 

ix.  6—10.  jv.  z.  &  //. 

Eoangjelje .  U  istinu  ,  u  istinu  velim  vam  i :  ako  ierno  pslie- 
nice.  /i/an.  X7/.  24 — 26«  JV.  Z.  iS.  /, 

12.  Kolovoza . 

Za  Svetkovinu  8.  Klare  Đivice. 

Epiztola.  Koise  slavi*  ti  Gospodinu.  //•  Koritu.  X .  17  — 18. 
XI  1—2.  JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Priltcsno  bude  kral  jestvo  nebesko  deset  divicatn’. 
Mati.  XXV.  1—13.  JV.  Z.  &  /. 

Dan  ii.  Kolovoza. 

Za  Svetkovina  Uzneattenja  B#  M*  D. 

Epistola .  U  svima  pofcejtraxih.  Ctrkven*  XXIV 4  11  — 13. 
£  16—20.  A  Z.  A  III. 

Evdngfelj*.  Ulico  Isuo  u  nik*  kuloL  Luk*  X*  38  —  42.  JV.  Z. 

&  /. 

Dos  16L  Kolovoza. 

Za  Svetkovinu  S.  Roka  Ispovidnika. 

EpUtola .  Prika sanje  ncsinismose  svitu  i  Angjelim^  L  Korint. 
IV.  9—14.  JV.  Z.  S.  II. 

Muangjtlj*.  Nek  budu  vusbe  bocsino  pripasane#  Luk.  XII. 
35—40.  JV.  Z.  &  /. 


Dtm  20.  Kolovoza« 

•Za  Svetkovinu  S,  Bernarda  tOpata. 

Epištolđ .  Pravedan  tferdce  svoje  dat icbe  na  bdenje.  Cerkuen. 

XXXIX.  6—14.  S.  Z.  &  III.  . 

Evarigjelje .  Recse  Petar  k’Jshsu:  ovo  mi  ostavis mo  svaka. 
Mati.  XIX*  27—29.  JV.  Z.  &  /. 

tel*  cfa/7. 

Z»  Svetkovinu, 8.  Štipana  kralja  Maczarskog. 
JSpistoia.  Rlaven  muk  koise  najde  bre*  n^trune.  Cerkven. 

XXXI.  8— 11.  A  Z.  S.  UI.  ,  :x 

Evarigfelje.  Cttovik  niki  plemenit  ode  U  der&avu  daleku.  Luk. 
XIX.  12—26.  JV  Z. 
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Dan  28«  Kolovosku 

Za  Svetkovinu  S.  August  ina  B*  i  Cerk*  Natics* 
Eptetola*  Sviddkujem  pri  Bogu ,  i  Isusu  Kerstu.  II.  Timoi » 

if.  1—8.  n.  z.  s.  ih 

Evangjelje*  Viste  sol  žemlje.  Matu  F.  13*— 19.  Ni  Ž*  Si  l» 


Nedilja  Perva  Rujna . 

Za  Svetkovinu  SS*  Angjelah  Ctuvarah* 

EpUtola.  EV  deku  ja  poslati  Angjfela  moga.  hhod.  XX I  Ih 
20—23.  S.  Z.  S.  I. 

Evangjelje .  Pristupfsbe  uesenići  k*IsusU  goVotechi :  tko  scU* 
nish*  Matu  XFIIL  1—5.  If.  Z.  Si  I. 

Dan  84  Rujna . 

Za  Svetkovinu  Porođjerija  B*  M«  I)*  t 

Pplštola $  Cospodititne  posidova  u  poesetku  ptitah  svoib*  Pri J 
ricsi  FIII.  22—35.  &  Z.  S.  1/L  . 

Evangjelje.  Knjiga  Porodjaja  IsUsa  Kersta*  Mat /u  L  1  — 16* 
N.  Zi  S.  L 

Nedilja  posti  Porodjenja  B.  Mi  D. 

Za  Svetkovinu  Prjsvetog’  Trn e na  B*  M.  D. 

EpUtola.  Ja  kako  lozali  plodili  sladkost  mirisa.  Cerkven *' 
XXIF.  23—314  S.  Z.  S.  III : 

Evangjelje*  Poslase  Angjeo  Gabriel  od  Boga  u  Varosh  Gali¬ 
leo*  Luki  /.  26—38*  N.  Zi  S.  I. 


Dan  ii.  Rujna* 

Za  Svetkovinu  Uzvishenja  S.  Krixa. 

Epsitola.  Tobo  cbntite  u  vami  ,  shto  i  u  Kerstil  Isusu*  Fill- 
piarti  II.  5—11.  N.  Z.  S.  1L 
Evangjelje.  Rfecse  Isus  mnoltvn  Xudinskom’ :  sad  je  stid  svita. 
Ivan 4  XIh  31 — 36*  N*  Zi  jS.  I. 


Dan  21.  Rujna * 

,  Za  Svetkovinu  S.  Mattea  Aposlil.  i  Evangjeli. 

EpUtola *  Prilicsnost  obraza  esetiri  xivinab :  lice  csovika.  E- 
zekiel.  I.  10—14.  S.  Z*  S.  IF. 

Rvangjelje.  Vidih  Isus  csovika  sidecheg’  na  malti.  Matu  IX* 
9—13  *  N  Z.  S*  L  , 
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Dan  29.  Rujna . 

Za  Svetkovinu  S.  Mihoila  Arkangjela. 

Epistoia .  Objavi  Bog,  kojase  imaju  tvoriti  berzo.  Objavlje . 

/.  1—5.  JV.  Z.  iS.  II. 

Evangjeije.  Pristupishe  Ucsenici  k’Isusu  govorechi :  tko  sci- 
nish.  Matu  XVIII.  1—5.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  30.  Rujna. 

Za  Svetkovinu  S.  Jerolyma  Ispo  vid.  iCerk.  Naucs. 
Epistoia.  Svidokujera  pri  Bogu  i  Isusu  Kerstu.  II.  Timot .  IV * 
1—8.  V.  Z.  S.  I. 

Evangjeije.  Viste  sol  zemlje.  Matu  jV.  13 — 19.  AT.  Z.  S.  /. 
Dan  4.  listopada . 

Za  Svetkovinu  S.  Francesbka  Seraph. 

Epistoia .  Menise  pak  nebudi  slaviti ,  nego  u  krizu.  Galat. 
VI.  14—18.  R.  Z.  S.  II. 

Evangjeije •  Ispovidamse  tebi  Otcse ,  Gospodine.  Mati.  XI. 
25—30.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  15.  Listopada. 

Za  Svetkovinu  'S.  Terezie  Divice. 

Epistoia.  Koise  slavi ,  u  Gospodinu  nekse  slavi.  II  Korint. 

X.  17— 18.  XI.  1—2.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjeije.  Prificsno  bude  kraljestvo  nebesab  deset  divicam’. 
Mati.  XXV.  1—13,  N.  Z  S.  I. 

Dan.  18.  Listopada. 

Za  Svetkovinu  S.  Luke  Aposbt.  i  Evang. 

Epistoia.  Fale  pak  Bogu  ,  koi  dade  istu  skerbivost  za  vas. 

II.  Korint.  VIII.  16—24  N.  Z;  Si  II. 

Evangjeije .  Odredih  Gospodin  i  drugih  sedamdeset  i  dva. 
Luk.  X.  1—9.  N.  Z.  i S.  I. 

Dan  28.  Listopada . 

Za  Svetkovinu  SS.  Shimuna  i  Jude  Aposbt. 

Epistoia.  Svakomu  od  nas  dadese  milost.  Efesi.  IV.  7—13. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjeije.  Ova  zapovidam  vami ,  daše  ljubite  medjuse.  Ivan. 
XV.  17—25.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  1~  Studenog. 

Za  Svetkovinu  sviuh  Svetih. 

Epistoia.  Ja  Ivan  vidih  drugog’  Angjela  uzlazecheg’.  Objavlje. 
VII.  2—12.  N.  Z.  S>  //. 
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Evangjelje .  Vidivsbi  Isus  nmoxtva ,  uzidje  na  goru.  Matt.  v! 
1—12.  JV.  Z .  £./. 

2.  Studenog . 

Za  Uspomenutje  syiuh  Pravo  virnib  mertyih. 

Epistola. Evovam  o  taj  stro  velim.  /.  Korint .  51  —  57. 

JV.  z.  s.  II. 

Evangjelje.  U  istinu,  u  istinu  velim  vam,  jerbo  dojde  ura. 
Yva/».  F.  25—29.  N.  Z.  1$.  /. 

jDn/i  11.  Studenog . 

Za  Svetkovinu  S.  Martina  BJsk. 

Epistola®  Evo  Sveahtenik  veliki.  Cerkven.  XLIV.  i  XLV. 
S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Nitko  Svitnica  nezapaljuje  ,  i  u  skriveno  nietje. 
Luk.  XI.  33—36.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  19.  Studenog . 

Za  Svetkovinu  S.  Elizabete. 

J Epistola.  Xenu  jaku  tkoehe  najti.  Prirics.  XXXI.  10  —  31. 

s.  z.  s.  iii : 

Evangjelje.  Prilicsno  je  kraljestvo  nebesko  blagu  sakrivenom*. 
Matt.  X1IL  44—52.  N.  Ž.  S.  I. 

Dan  21.  Studenog . 

Za  Svetkovinu  Prikazanja  B.  M.  D. 

Epistola .  Od  poesetka  i  prie  vikova  stvorenasam.  Cerkven • 
XXjr.  14—16.  S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Govorech  Isus  k’mnoxtvam:  podignuvshi  glas 
nika  xena.  Luk.  XI.  27 — 28.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  22.  Studenog. 

Za  Svetkovinu  S.  Cecilie  D.  M.  * 

Epistola .  Gospodine  Boxe  uzvisiosi  sverbu  zemlje  pribivanje 
moje.  Cerkven.  LI.  13 — 1?.  S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Prilicsno  bude  kraljestvo  nebesah  deset  divi— 
cam*.  Matt.  XX7V1— 13.  N.  Z.  S.  I. 

Dan  25.  Studenog. 

Za  Svetkovinu  S.  Katarine  D.  M. 

Epistola .  Ispoviđatchuse  tebi  Gospodine  kralju.  Cerkven.  LI. 
1  —8.S.Z.S.IIL 

Evangjelje.  Prilicsno  bude  kraljestvo  nebesab  deset  đivicam\ 
Matt.  XX V.  1—13.  N.  Z.  S.  I. 
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OPCHENA  SVETIH, 

Za  Nadvecserje  Jednoga,  Aposhtola , 

Ppistola.  Blagosov  Gospodina  sverliu  glave.  Cerkv,  XLIV, 
i  XLV.  S.  Z.  Si  III. 

pvangjeljc.  Oyoje  zapovid  moja,  da  ljubite  medjuse,  Ivan, 
XV.  12—16.  JV.  Z.  S.  I,  , 

Za  Svetkovine  ftdrrog’  Mucbemin  Biskupa. 

Ppistola.  Blažen  Csovik ,  kpi  podnOsi  napastovanje,  Jakob,  /, 
12—18.  N.  Z,  3.  II. 

.  druga.  Blagosovljen  Bog ,  i  Otac  Gospodina  Oasheg’  Isusa, 
JI,  Korint.  I.  3 — -7,  JV;  Z ,  S.II. 

pvdngjrlje.  Ako  tko  dolazi'  k'msui ,  a  ne  meni  otea,  Luk, 
XIV.  26—33.  N.  Z.  S.  I. 

'  drugo:  Ako  tko  hoche  tamnom  itj i.  Mati,  XVI.  24 — 27, 
JV,  Z.  S.  I,  ••  «• 

,  Za  jednog’  Mueeeniia  ne  Biskupa , 

-  Ppistola.  Pravednog’  povede  Gospodin  ,  po  putim’  pravim’. 
Mudrost,  X •  40 — 4  4.  S,  Z.  S.  III. 

'  druga.  Svakd  radost  scinite.  Jakob.  /,  2~42,  JV,  Z,  S.  U. 
trecha .  Spomcnise  ,  da  Gospodin  Isus  Kerst  uskersnu.  Il% 
Timot .  //•  8 — 10.  JV.  Z.  S.  II. 
cselverta.  Opcliechi  Kersta  terpljenjim  radujtese. -/, Pelra% 
llV.  13—19.  N*  Z.  ;9.  //. 

Evangjclje.  Nemojte  scinit’  ,  aasam  dosliao.  mir.  Matt,  X , 
34—42.  JV.  Z.  S.  I.  ' 

drugo .  Nishta  nije  skrovito  ,  shtose  ocsitovat  ncche.  Maši. 
X.  26  —  33.  N,  Z.  S.  . 

treche.  U  istinu  ,  u  istinu  velim  vami:  ako  zerno  psbenipo, 
Ivan.  XII.  24—26.  N.  Z.  S.  L 

Za  jednog  Mucsenila  u  vrifne  Ushermje ,  * 

Epist%la.  Stajatcbe  pravedni  u  velikoj  stalnosti.  Mudrost.  V% 
1  —  5.  S.  Z.  S.  III. 

Evangjelje.  Ja  sam  loza  prava.  Ivan .  XV.  1 — 7.  JV,  Z,  S%  1 \ 

Za  vishe  Mucseniiah  u  vrime  Usiersnje . 

Epistola .  Blagosovljen  Bog ,  i  Otac  Gospođina  nasheg*  Isusa. 
/,  Petra .  /.  3 — 7.  JV.  Z.  *S'.  //. 
druga .  Posli  toga  ja  Ivan  csuli  kano  glas  ninoitvali  mno¬ 
gih.  Objavlje.  XIX.  1—9.  JV.  Z.  A  //. 

Evangjelje.  Jasam  loza,  vi  mladice-  Ivan.  XV.  5  —  1 1 ,  JV, 
Z.  S.  I. 

drugo.  U  istinu,  u  istinu  velim  vami:  dacliete  jaukqt  ,  i 
plakat’  vi.  Ivan.  XVI  20—22.  JV.  Z.  S.  h  . 
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Za  višhć  'Muesenihah  Uvan  vrimkna  U$i$r$nj*g\ 
Epistola.  Piavethmlh  dushe  u  rucisu  Boxjoj,  Mudrost,  III. 
1—8.  *5.  Z.  &  III. 

flruga.  Pravedničke  pak  na  vasdashnje  *iviti.  Mudrost. 

V.  16—20,  S.  Ž.  A  III. 

trecfia .  Spomenitese  proshastib  dne  vab.  Hebr.  X .  85—38. 

X.  Z.  S.  II.  '  '  •'  "*\ 

c setverta.  Vratih.  Bog  pravednim  plech a  -poslovah  svoih. 

Mudrost.  ,17— 2<\.  S.  Z.  S.  JUIf  .  v  , 

peta.  Opravdani  iz  vire  mir  iipejrpd.  fiimlj.  V.  1— *5.  tt. 

II.  -  ■  ;  #  .  M 

shesta.  Nisu  dostojna  terpljenja  ovog9  vrimena,  JUmljan. 
A  '  VIII  18-r-23.  N.XZ.  S.  II #  _V.  ,  / 

sedma .  Ukaximo  nas  iste  kano  Boxje  dvornike.  II.  Korint. 

VI.  4—10.  N.  Z.  s:  II.  \ " 

osma.  Sveti  po  viri  nadvladaste  krtijealva.  Hebr.  XI 
33—39.  N.  Z.  S.  II.  ,  ✓  1  i  — 

deveta.  Odgovori  jedan  od  staru,  &  reosdtni-  Qiyavfj>  VII. 
13 — 17. N*  Z.  S.  II.  v  . 

Kvangfelje.  Kada  osujete  boje  ,  i  podbiutenjau  Lut.XL  9^9. 
JV.  Z .  &  /.. 

drugo*  Sishav’  Isus  s’gor.e  ,  stade  na  mistu  pol  jonskom*. 

Luk.  VI.  17—23.  N.  Z.  S.  L  .  , 
treche.  Sidecki\  Iaub  na  gori  MftoLiuiishU,  Matt.  XXIV. 

3—13.  N.  Z.  S.  I.  .  • 

csetverto.  Vidlvskilsushanorlva  uzidjg  na  goru.  Mati.  V. 
1—12.  N.  Z.  S.  I. 

peto .  Odgovoriv*  Isus  recsc  :  ispovidamse  tebi  Otcse.  Matt. 

XI.  25—30.  N.  Z.  S.  /. 

shesto.  Jao  vara  i ,  koi  gradite  grobove  Profrokah.  Luk.  XI. 
47 — 51.  JV.  Z.  £’.  I. 

sedmo.  Koi  vas  slusha,  mene  slushia.  Luk.  X.  16—20. 
N.  Ž.  S.  I. 

osmo.  Pazitese  od  kvasa  Farizeah.  £uk.  XII.  1  — >  8.  N. 
Z.  S.  I. 

Opchena  lspovi drukah  JB  i  slupah. 

Epistola.  Evo  Sveshtenik  velik.  Cerkven.  XLIV.  i  XLV. 
S.  Z.  S.  III. 

druga,  ^ecbese  ucsinisbe  Sveshtenici.  Hebr.  VII.  23—27# 
N.  Z.  S.  II. 

trecha.  Svaki  Nadmisnik  od  ljudi  li  priuzet.  Hebr.  V.l—11. 
N.  Z.  S.  II. 

csetverta.  Spomenitese  Pridstavnikab  vasbi.  Hebr.  XIII. 
7—17.  N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  Csovik  daleko  put,ujuch.  Matt.  XXV.  14—23. 
N.  Z.  S.  I. 
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drugo.  Bdijte  >\  jerbo  nemate ,  u  koisatbude  Goftpodin 

;  ,1  vasb  dojti.  Mati.  XXtr-  ,42—47.  N.  Z.  S.  {. 
ireche .  Nitko  svitnicu  ne  zapuljuje.  Luk.  XI.  33  -p  $8, 
v  }.N,.  Z.  &  I,  •  .  *  ;  .  '  ’  /  ,  , 

csetverto .  Gledajte,  i  bdijte,  i  mdlUe«  Mari* XIJl.  33 — 37, 
i.  M.  Z*  |SI»  /t*  ♦,  / ( 

peto.  Budite  miloserdnf.  /*7.  36 — 42,  2V*  Z.  &  /• 

v  #  Opchena’ Naucsiteljdh. 

Epistpla.  S vidokuj  em  pri  bogu ,  i  Isusu  fcerstu.  //.  Yimat . 

IT.  1—8.  N,  Z.  S.  II.  '  . . 

druga .  Pravedan  serce  svoje  datiche  na  bdenje,  Cerhven , 
1  XXXtX.  6— l  i.  S.  Z;  S.  IH. 

Evangjelj^.  Vi$te  soj  zemlje,  Matt'.V*.  13— 19«  N.  Z.  &.  Z, 

Opchena  Ispovidnihoh  ,**  HUlupah. , 

Epistola.  Blažen  tpM ;  fcOise  najde  brez  patrone,  Cerkven. 

XXXI  8—11.  S.  Z,  &///.  . 

'  ch-uga.  Prikazanje  ucsinismdse  svitu,  i  Angjelira.  I.  Korint* 
IF.  9—14.  N.m  Z.S.  II. 

treoha.  Kojairn  bishe  dobitja,  ona  soini  radi  Kerst*  kvar 
rovanja.  Filipian.  III.  7 — 12.  N.  Z.  S.  II. 

JBvangjelje.  Nek  budu  yasbe  bocsine  pripasane,  Luk.  X//, 
35—40.  N.  Z.  S.  /. 

dru  o.  Nemojtese  bojat  malapo  stado,  Luk.  XII.  32™34, 
A.  Z.S.  I. 

treche.  Csovik  niki  plemenit  ode  u  dentavu  daleku.  Luk% 
'  XIX.  12—2  6.  A.  Z.  S.  /, 

\  Opchena  Opalah. 

Epistola.  Mio  Bogu  i  ljudina ,  kog’je  uspomena.  Cerkven. 
XLV.  1—6.  S.  Z.  S.  III. 

Mvangjelje ,  Becse  Petar  k’lsusu :  ero  ipi  ostavisipo  svaka, 
Afatt.  XIX.  27—29.  A.  Z.  S.  I. 

Opchena  Divicdh  i  Mucsemcah. 

Epistola.  Ispo  vida  tchuse  tebi  Gospodine  kralju.  Crrkuen.  LI 
1—8.  S.  Z,  S.  III 

druga.  Gospodine  Boxe  moj  uzvisiosi  sverhu  zemlje.  Cer- 
kven.  LI.  13—17.  S.  'Z.  S.  III 
Evuagjelje.  Prilicsno  bude  kraljestvo  nebesko  deset  divic^m’, 
Matt.  XXr.  1—13.  A.  Z.  S.  I. 
drugo.  Prijesna  je  kraljestvo  nebesko  blagu  sakrivenom*, 
Matt.  XIII.  44—52.  A.  Z.  S.  I. 

Opchena  Divicah  ne  Mucsemcah. 

Epistola.  Od  divicafr  zapovidi  Gospodnje  peimam,  /.  Korirtf^ 
VII  25—34.  1 y.  Z.  S.  II. 
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'  druga.  Koise  slavi ,  u  Gospodina  nekse  slavi  II.  Koritu . 
X.  17— 18.  AT.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  Prilicsno  bude  kralj estvo  nebesko  deset  D/vicam5. 
Matt.  XX r.  1—13-  iV.  Z.  S.  I  ' 
drugo.  Prilicsno  je  kralj estvo  nebesko  blaga  sakrivenom** 

Matt.  XIII.  44—52,  N.  Z,  S.  I 

f  * 

Za  jednu  Mucsenicu  ne  Divicu, 

Epistola. ,  Isppvidatcbuse  tebi  Gospodine  kralju.  Ctrkven. 

.  li.  i— a.  s.  z.  s.  ni. 

Evangjelje.  Prilicsno  je  kraljestvo  nebesko  blagu  aakrive- 
n om\  Matu  XIII.  44—52.  N. Z.  S.  /, 

Opchena  Xenah  Svetih  ni  Divioah  ni  Mucsenicah. 

Epistola.  Xeau  jaku  tkoche  najti,  Prirics.  XXXI.  10—31, 
S.  Z.  S.  III , 

druga  Udove  posbtuj ,  kojesu  zaisto  udove.  /.  Timot.  V. 
3—10,  N.  Z,  3.  II.  ~ 

Evangjelje.  Pri liesno  je  kraljestvo  nebesko  blagu  sakrivenom*« 

Matu  XIII ■  44—52.  $.  Z.  S.  I. 

/  •  . 

Na  dan  Posvetjenja  Cethve . 

Epistola,  U  dniru’  onim’  vidib  sveti  varosh.  Ohjavlj^  JL3 JZ, 
2—5.  JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje ,  Ulizav’ Isu?  obhodjashe  Jerik.  Luk,  _X/X.l— 10, 

iV.  Z,  /, 

(7  Alissi  od  Pri  svetog*  Trojstvo, , 

Epistola-  Bratio  raduj  teše.  //,  KorinU  XIII ,  H— 13,  IV, 
Z.  S.  II. 

JEvangjelje ,  Kada  dojde  Utisbitelj,  /va«,  -X/r.  20 — 27.  -3C/7- 
1^4.  N.  Z .  A  / 

U  Alissi  od  Duha  Svetog\ 

Epistola.  Kađbi  c$uli  bili  Aposlitoli ,  koi  biu  u  Jeruzalemu« 
DHL  Aposht.  VIII.  14—17,  N.  Z.  S.  /, 

Evangjelje.  Ako  tko  ljubi  mene.  Ivan,  XHr*  23  —  31,  AT* 
Z.  S.  I. 

U  Alissi  oeFPrisvetog  Tila  Isusova , 

Epistola.  Bratjo!  jasambo  primio  od  Gospodina,  shtosam  i 
pridao  vami.  I.  Koriht.  XI.  23 — 29.  N.  Z.  S.  II. 
Evangjelje .  Putt  moja  zaistoje  jilo,  Ivan ,  VI,  50 -—59.  N. 
Z.  S,  /, 

U  Missi  od  svetog  Krixa . 

Epistola.  Kerst  ucsinihse  za  nas  poslushan  tia  do  smerti,  FU 
lipian,  //,  8 — 11*  N.  Z.  S ,  //. 
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Evangjelje.  U  ono  vridie  ttfce  htiš  dvanaest.  Mati.  XX.  17— 19. 
*  N.  Z.  S.  I.  -  .  /  ' 

U  Mi s si  od  Mule  Gosp .  Nash.  Isusa  Kersta . 
Epistola •  Ova  veli  Gospodin:  izlitčliu  sverhu  kuche  Davida. 

Žohar*  XII .  10—11.,  £  X7//.  6—7.  &  Z.  A\  IV. 
Evangjelje.  Znajuch  Isus,  dasuse  sva  dokoncsaia.  Ivan.  XIX . 
28—35.  iV.  Z.  A.  7. ' 

V  Missi  od  Neoslvernjenug  Zacsetja  B.  M.D . 
Epistola*  Gospodin  posidovame  u  pocsetku  putah  švoih.  Pri - 
Wc*.  VIII.  22 — 35.S.  Z.  S.  lih 
Evangjelje.  Knjiga  porod  ja  ja  Isusa  Kersta  sina  Davida.  Matt . 
*/.  1 — 16.  JVC  Z.  &  /.  ' 

U  Missi  od  B.  A/.  D.  od  Prishastja  do  Boscicha. 
Epistola*,  Govorih  Gospodin  Jk’Akazu.  Isai.  VII,  1 0  —  15. 
S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje .  Poslase  Angjeo  Gabriel  od  Boga  u  varosh  Gali- 
lee.  Zu*.  /.  26—38.  N.  Z.  S.  I. 

U  Missi  od  B*  M.  D*  od  Boxicha  do  svitlog  Marinja  iliti 
,  Ocsistjenja  B,  M.D.  > 

Epistola.  Ukaz  a  se  dobrostivost  i  csovicsanslvo  Spasitelja. 
Tih*.  HI.  4—7.  N.  Z.  &  Ih 

Evangjelje.  Pastiri  govorau  medju  sobom :  priđjimo.  Luh. 
II.  15—26.  N.  Z.  S.  I. 

U  Missi  od  B.  D.  M.  od  svitlog  Marinja  do  Uslersa. 
Epistola.  Od  pocsetka  i  prie  vikova  stvorcnasam.  *  Cerhven. 
XXIV.  14—16.  S.  Z.  S.  III, 

Evangjelje .  Govoreclii  Isus  k’mnoKtvam’  pođignuvshi  glas  lii- 
ka  xena.  Luk .  XI.  27— 28.  N.  Z.  S.  I. 

U  Missi  od  B.  M.  D.  od  Uslersa  do  Duhova. 
Epistola!  Od  pocsetka ,  i  prie  vikova  stvorcnasam.  Cerhven. 
XXIV.  14—10.  S.  Z.  S.  III. 

„  Evangjelje.  Stajan  uz  Krix  Isusa  Mati  njegova.  Ivan.  XIX. 
25—27.  N.  Z.  S.  I* 

U  Missi  od  B.M.  D .  od  Duhova  do  Prishastja. 

Epistola.  Od  pocsetka ,  i  prie  vikova  stvorenasam.  Cerhven. 
X  XIV.  14—16.  S.  Z.  S.  I  u. 

Evangjelje.  Govoreclii  Isus  k’mnoitvam ,  p&dignuvshi  glas 
nika  vena.  Luk.  XI.  27— 28.  N.  Z.  S.  I. 

IJ  Missi  od  Jingjelah. 

Epistola.  Csuli  glas  Angjelah  mnogih  u  okolo  pristolja.  Ob~ 
javlje.  V.  11 — 14.  N.  Z.  A'..  II. 
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Evangjelje.  Vidtli  Isus  Natanaela  iđucbeg  k’sebii  Ivan.  I. 
47_51,  j\r.  Z.  S.  I. 

U  Missi  za  odabrati  Papu . 

Epistola .  Pristupimo  s’použđanjem  k’pristolju  ni  i  U  ost  i.  Hebr9 

,  jv.  16.  v.  1—7.  n.  z.  $.ii. 

Evangjelje.  Akome  ljubite,  zapo  vidi  moje  đenute.  Ivan.  XIV. 
15—21  i^K.Z.S.I. 

U  Missi  za  uhlonili  razkolenje. 

Epistola.  Prosim  vas,  da  v ridao  bodite  zvanjem,  JBfesi .  IV. 
l-r-7.  i  13—21,  N.  Z.Š.IT, 

Evangjelje .  Podigav*  Isus  ocsi  u  nebo ,  recse ;  Otcse  sveti 
derxiih.  Ivan.  XV it.  11—23.  N.  Z.  8.  I. 

U  Missi  za  svaku  Potribochu. 

Epistola.  Alco  nepravde  nbshe  odgovore  nami ,  Gospodine, 
_  .  ,  jtrefn,  XIV  7—9-  A  'Z‘.  S  IV. 

Evangjelje.  Imajte  viru  BoXju,  Mari.  XI.  22 — -26.  N.  Z ,  iSV/, 

V  Missi,  za  Oproshtenje  grioh.  , 

Epistola.  Naslađjujembose  u  đakonu.  Jtiimij.  VII.  22 —  25, 

n.  z.  s,  u  .  v.  .  . 

Evangjelje.  Recse  Isus  Ucseuicim*  svoim, :  ishtite ,  i  ilatche- 
vamse.  Luk ,  XI.  9 — 13, u  JVC  Z.  S.  Z 

* 

U  Missi  za  isprbsiti  milost  dobro  umerti , 
Epistola.  Nitko  od  nas  sehi  nexivi,  Rimlj.  XIV.  7—12, 
N.  Z.  8.  II. 

Evangjelje.  Recse  Isus  Ucsen^cira,  svoim’ :  paziteso  da  mo^ 
xeblt netoxcsaju  serdca.  Luk.  XXI.  34—36.  N.  Z.8.I. 

V  Missi  proti  nevir  ničim. 

Epistola.  Moljashe  Mardokeo  Gospodina  rekav:  Gospodine, 
Gospodine.  Esther.  XIII.  9—11.  3.  Z.  S.  III. 
Evangjelje.  Recse  Isus  ucsenicim’  svoim’:  tkocbe  od  vas  imati 
priatelja.  Luk .  XI.  5—13,  N.  Z.  S.  I. 

U  Missi  u  vri  me  Rat  ta. 

Epistola.  U  dnim’  onim’  pristupishe  svi  poglavice  Bojnikah. 
Jerem.  XL1I.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje .  Pristupishe  k’fsusu  ucsenici  skrovito,  rekavshi: 
kaxinam.  Matt.  XXIV.  3—8.  N.  Z.  S.  /. 

V  Missi  za  Mir. 

Epistola.  Brat j i  koisit  po  Egyptu  Xudiam  pozdrav,  II  Ma - 
kab.  L  1—5.  S.  Z ,  8.  IV. 
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Evangjelje.  Kadbi  dakle  vecserom  bilo  dan  oni ,  jednu  su- 
hotah.  Ivan.  XX.  19^—23.  N.  Z.  S.  I. 

(J  Missi  za  odvratiti  Pomor  ,  iliuvrime  kuxno. 
Epistola .  U  dnim  onim’  upustib  Gospodin  kugu  na  Israela. 

II.  Kralj.  XXIV  15—19.  S.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  U  ono  vrime  ustavsbi  Isus  iz  Sinagoge  ,  tilize  u 
kucbu  Shtmuna.  Luh.  IV.  38—44.  Z.  S.  I. 

U  Missi  ta  Bolestniif. 

Epistola •  Pridragi !  xalostise  tko  od  vas  ?  nek  moli.  Jaiob. 
V.  13—16.  JV.  Z.  S.  II. 

Evangjelje.  U  ono  vrime ;  kadbi  Jsusulizao  bio  u  Kafalmaum. 
Mati.  VIII.  5—13,  JV.  Z.  S.  I. 

U  Missi  za  Putnike. 

Epistola.  U  dnim’  onim  izishav  Jakob  iz  Bersabee.  Porod \ 
XXVIII.  10—12/  13—15.  18.  20—22.  S-Z.S.I. 
Evangjelje.  U  ono  vrime  recse  Isus  Ucsenicim  svoim  .*  idju- 
chi  pripovidajte.  Matt .  X.  7—14.  JV  Z.  S.  /• 

U  Mi 8 si  zaZarucsruka  i  Zamcsnicu. 

Epistola.  Bratjoi  Xene  Muxevim’  svoim  nek  podloxne  bu¬ 
du.  Efesi.  V.  22—33.  N.  Z \  S.  II. 

Evangjelje.  U  ono  vrime  pristupisbe  Farisei  k’Isusu  napastu- 
juchiga.  Matt •  XIX.  3 — 6.  N.  Z.  S.  / . 

Dan  2.  Studenog. 

Za  uspomenutje  sviuh  virnib  mertvib. 

Epistola  JSr$t]o\  Evovam  otajstvo  velim;  I.  Korint .  XV ,  51 — 57. 
N.  Z.  S.  II. 

Evangjelje .  U  ono  vrime  recse  Isus  mnoxtvam  Xudinskim : 
u  istinu  u  istinu.  Ivan .  V.  25 — 29.  N.  Z.  S.  /. 

Na  dan  Priminutja  ili  Položen] a  mertvog\ 
Epistola .  Necbemo  da  neznate  ,  Bratjo  ,  od  zaspanih.  I.  Tes - 
sal.  IV.  12—17.  N.  Z,  S.  II 

Evangjelje.  U  ono  vrime  recse  Marta  k’Isusu:  Gospodine, 
dabi  ovdi  bio..  Ivan.  XI.  21—27.  N.  Z.  S.  I. 

Na  dan  godishnji  Mertvih. 

Epistola.  U  dnevim’  onim*  mux  prijaki  Juda  nosim?’  sabra- 
nje.  JI.  Makab.  XII.  43—46.  S.  Z.  S.  IV. 

Evangjelje.  U  ono  vrime  recse  Isus  mnoxtvam  Xudinskim  : 
svaico,  kojemi  daje  otac,  k’menicbe  doj ti.  Ivan.  VI. 
37—40.  IV.  Z.  S.  I. 
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Z  Misni  svakdanjoj  za  mertve * 

EpUtola ,  U  dnim’  onim  csuh  glas  iz  neba.  Objavlj.  X IVU 
13.  N.  Z.  S.  II. 

F.vangjelje .  U  ono  vri  me  recse  Isus  mnoxtvam  Xudiab:  Ja- 
sam  kruh  xivi.  Ivan,  VI.  51—56.  N.  Z.  8 •  /. 


UKAZALO  III. 


jRazlicsitih  Dogadjajah  y  koise  u  svetom  Pismu  starog  i 
novog1  zatona  zaderxaju  ;  hoi  daše  laglje  najti  mogu ,  paziti 
jest  potribno  na  izmetnuta  slova  i  Brojeve  slova  zlamenuju 
Svezak  ,  pervi  broj  vazda  zlamenuje  Poglavje ,  drugi  pato 
brojevi  redke  u  to  imaše  zaderxaje  ono ,  shtose  traxi ,  na  pri¬ 
liku;  Aaron  pridruxujese  bratu  svomu  Moysesu  Drug.  8.  Z. 
S.  L  Izbod.  IV  14.  16.  30.  V.  1.'  VI.  13.  VII.  1.  2.  shti- 
tise  mora  u  Starog  Zatona ,  Svezu  pervom ,  tnjigi  lzhoda 
poglvvju  IV.  redtima  14.  16.  30.  i  tato  dalje. 

A, 

Aaron  pridruxujese  bratu  svomu  MoysesuDrug.  S .  Z .  S.  I. 
Izhod.  IV.  14.  16.  30.  V .  1.  VI.  13.  VII.  1.  2-  S.  Z. 
S \  IV.  Mitea .  VI.  4.  Điasbe  unuk  Levia;  S  Z.  S.  I. 
Izliod .  VI.  16.  18.  20  osobitim  nacsinom  posvetjujese 
sa  sinovima  svoim*  na  dvorenje  Sveshtenicstva ,  Levitit. 
VIII.  Broja.  HI.  10.  Pozahonst.  XVIII.  5.  iV.  Z.  S.  II. 
Hebr.  V.  4.  Kako  Gospodin  zapovidio  biashc,  8.  Z.  S.I. 
Izhod.  XXIX.  XL.  12.  Aarona,  i  sinovah  Sveshtenicsko 
ruho  i  ureshenje  ,  Izhod.  XXVIII.  Aarona  Sveshteni- 
ka  vlast  koi  nektisbe  pripoznati  ,  smertjom  poginushe; 
Broja.  XVI.  3.  11.  30.  Aaron  osobitim  csuaom  poka¬ 
žu  je  se  ,  da  je  med  ostalima  od  Boga  za  £veshtenika  ve¬ 
likog  odabran ,  Broja.  XVII.  5.  8.  posli  prikazanja  u- 
csinjenog’  blagosiva  puku  pruxitom  rukom  ,  Levit .  IX. 
22.  pravicom  vazdashnjom  prima  za  sluxbu  Sveshtenics- 
ku  prikazanja,  ipervine  od  puka.  Broj.  XVIII.  8.9.  11; 
i  od  Levitah  desetak  desetkih,  Broj.  XVHt*  26.  28. 
u  mira ,  'Broj.  XX.  29.  XXXIII.  38.  Pbzatonšt.  X.  6. 
Aarona  fala,  8.  Z.  8.  III.  Certven.  XLV.  7.  8.  9. 
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ABARlM  gora)  odkudaje  prie  smesti  Moyses  zemlju  Kana- 
ana  gledao ,  S.  Z*  8.  L  Broj.  XXI.  11,  XXVII.  12. 

*  XXXIII.  44 .  Pozakonst.  XXXII .  49* 

ABBA  otcse.  N.  ŽL  S.  I.  Mart .  Xlfr .  36«  N.  Z.  S*  11%  Hi  ml/* 
mi  15,  Galat .  ir .  6. 

ABDEMELEK  Obranitelj  i  Odvitnik  Jeremie ,  S.  Z.  S*  IV* 
Jer  em.  XXXVIII  7.  osi  obad  jaše  od  macsa  Kaldeali , 
Jerem.  XXXIX.  16.  17,  18.  ' 

ABDENAGO  nazivaše  A  zariti,  S.  Z.  8.  IV *  Daniel*  I*  7.  ba¬ 
caše  u  pech  goruchu,  Daniel .  III  j. 21. 

ABDIAS  sakriva  i  rani  Proroke  Gospodnje«  S.  Z.  A,  II*  III 
Kralj.  XVIII.  4.  13. 

ABDON  Sudac  u  Israelu.  S *  Z.  S*  II  Sudac *  XII.  13. 
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/.  Tsssalon.  F.  18.  II.  Tessalon.  I.  3.  /.  Timot.  IF.  3. 

BLAGODAR8TVO  prie  i  posli  jita,  3.  Z.  S.  I.  Pozatonst. 
FIII.  10.  —S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  IX.  13.  —  tf.  Z.  S.  IF. 
Isair.  LXII.  9.  — JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XIF.  19.  XV.  36. 
XXVI.  25.  Marta  FI.  41.  VIII.  6.  XIV.  22.  Luk.  IX. 
16.  Ivan.  FI.  11.  23.  Dil.  Aposht.  XXVII.  35.  — 
JV.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XIF.  6.  /.  Korint.  X.  30.  I.  Ti¬ 
mot.  IF.  3. 

BLAGOSOV  koim  csoyik  csoviku  blagosiva  S.  Z.  S.  I  Po¬ 
rod.  XIF.  19.  XXVII.  4.  XXVIII.  4.  XLFIII.  9. 
Ishod.  XII.  32.  39.  43.  Levitil.  IX.  22.  Broja.  XXIV. 

■  9.  Pozatonst.  X.  8.  XXXIII.  1.  —  S.  Z.  S.  II.  Josue. 
FIII.  33.  XIV.  13.  XV.  19.  XXII.  6.  I.  Kralj.  II. 
20.  II.  Kralj.  FI.  18.  XIII.  26.  XJF.  22.  XIX.  29. 
III.  Kralj.  I.  47.  FIII.  14.  IF.  Kralj.  X.  14.  /.  Pro¬ 
pusht.  XVI.  2.  II.  Propusht.  FI.  3.  —  S.  Z.  S.  III. 
Judite.  XV.  10.  Pism.  CXFII.  26.  CXXFIII.  8.  Pri- 
rics.  XXVII.  14.  —S.  Z.  S.  IF.  I.  Makab.  II.  69.  — 
JV.  Z -  S.  /.  Luke.  II.  34.  FI.  28.  —  JV  Z.  S.  II.  Rimlj. 
XII.  14.  Hebr.  FII.  2.  Blagosov ,  koimse  stvorenja  bla- 
gosivaju,  i  posvetjuju ,  S.  Z.  S.  /.  Ishod.  XXVIII.  2. 

*  XXIX.  6.  27.  Levitil.  XXI.  10.  XXII.  2.  XXVII  ' 
28.  29.  30.  Broja.  F.  17.  XXXI  6.  —  S.  Z.  S.  II. 
Josue  FI.  24.  Sudac.  XVII.  3.  '/.  Kralj.  XXI.  5.  I. 
Propusht.  XVIII.  11.  —  JV.  Z.  S.  II.  I.  Timot.  IF. 

6.  Hebre.  IX.  2.^3. 

BLAŽENSTVO ,  iliBIaxenih  radost,  i  xivot  ricsnji.  S.  Z.  S. 
III.  Mudrost.  III.  7.  F.1.16.  —S.  Z.  S.  IF.  Isai.  XXV. 
XXX.  29.  XLIX.  10.  LX.  64.  Jertm.  XXXI  3. 
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,  8.  13.  Daniti.  XII.  18  —  M  Z.  S.  I.  Matt.  XIII. 
43.  XIX.  28.  XXV.  Marka  XII.  25.  Luke.  IX.  33. 
XVI.  21.  XXII.  29.  Ivana  XVI.  2 0.  XVII.  2.24.  —  JV. 
Z.  S.  II.  Rimlj.  VIII.  30.  /.  Korim.  II.  9.  XV.  41.  II.  Ko¬ 
rim.  XII.  3.  II.  Timot.  IV.  8.  I.  Petra.  /.  4.  8.  V.  4. 
Hebre.  X.  15.  XII.  23.  Jakob.  I.  12.  Objavlj.  II.  3.  7. 
9.  15.  XIV.  1.  XXI.  22. 

Blaženstvo  kakose  dobiva  S.  X.  S.  IVy  Isai  XXV.  9.  — 
N.  Z.  S.  /,  Matt.  XX.  23.  XXV.  34.  Marka  X  40. 
Ivan.  III.  15.  18.  36.  V.  24.  XX.  39.  Dil.  Jpoeht.  II. 
.21.  XV.  11.  XVI.  31.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  /.  16. 
X.  4.  Efesi.  I.  13.  II.  6.  /.  Tessaion.  V.  9.  II.  Testa  l. 

11.  13.  II.  Timot.  I.  9.  Titu.  I.  1.  III.  5.  I.  Petra.  1. 
9.  Hebre.  V.  12. 

BLUDNOST  sercsiu  Božju  poticae  S.  Z.  S.  L  Pozakonst. 

<  XXII.  21.  —  S.Z.S.  III.  Pririctaj .  XXIII.  27.  Ctrkven. 
XIX.  3.  —  8.  Z.  S.  IV.  Jertm.  V.  7.  Ose*.  IV.  14. 
—  N.  Z.  8.  II.  I-  Korint.  VI  9.  13.  15.  Koloatian.  HI. 
5.  Hebr.  XIII.  4.  tilo  slabi,  a  imanje  potroshi  S.  Z.  S. 
III.  Job.  XXXI.  12.  Pririctaj.  XXIII.  27.  XXIX.  3. 
XXXI.-  3.  Cerkvenik.  IX.  6-  Sramotu  donosi  IX.  10. 
XLI.  71.  bludnosti  prigode  bizatise  moraju,  Cerkve¬ 
nik.  IX.  4*  12.  XLII.  12.  bludno6t  ne  samo  u  dillu 
izvanskom ,  nego  josh  i  u  pozelenju  zabranjujete ,  S.  Z. 
S.  I.  Ishod.  XX.  17.  — X  Z.  S.  I.  Matt.  V.  28. 

Biudnost  duhovna ,  koja  je  krivovirstvo  i  kiposhtovan j e 
S.  Z.  S.  I.  Pozakonet.  XXI.  16.  —  S.  Z.  S.  II.  Sudac. 
II  17.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  I.  21.  LVII.  3.  Jertm. 
III.  1.  Eztkitl.  VI.  9.  XVI.  Osee  I.  2.  II.  4.  IV.  15. 
—  N.  Z.  S.  II.  Objavljen.  XVIII.  3. 

BOG  jo  svemoguch ,  i  nisbta  nije  kod  njega  nemogucbno  , 
S.  Z.  S.  I.  porod.  XVII.  1.  XVIII.  14.  XXXV.  11. 
XLIII.  14.  XLVIII  3.  Broja.  XI.  23.  —  S.  Z.  &  II. 
I.  Kralj.  XIV.  6.  II.  Propusht.  XIV.  11.—  S.  Z.S.llI. 
Job.  XLH.  2.  Mudrost.  XI.  22.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai. 
XL.  10.  XLVI  9.  L.  2.  LIK.  1.  Jertm.  XXXII.  17. 
27.  Zakarie  VIII.  6.  ■—  R.  Z.  S.  I.  Matt.  XIX.  26. 
Marka  IX.  23.  X  27.  XIV.  36.  Luke.  I.  37.  XVIII. 
27.  —  N.  Z.  S.  II.  Efesi.  III.  20.  Objavlj.  XVI.  7. 
14.  XIX.  6. 

Bog  sva  ravna  i  upravlja  po  svojoj  volji  S.  Z.  S.  /.  Po¬ 
rod.  XLV.  5.  L.  19.  Pozakon.  VIII.  18.  .—  S.  Z.  S.  II. 
I.  Kralj.  IX.  i-  S.  Z.  S.  III.  Job.  IX.  5.  Tobie.  VII. 

12.  Pism.  CII.  19.  CXII.  3.  CXXVI.  1.  Pririce.  X. 
22.  XVI.  4.  9.  XIX.  31.  XX.  34.  XXI.  1.  30.  Mu- 
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drcat.  XII.  13.  Certvtn.  III.  15.  —S.  Z.  8,  IV.  Isai, 
XXVI.  16.  XLF.  7.  Jtren\.  X.  23.  XXVII  5.  Daniel. 

II.  21.  V.  18.—  N.  Ž.  8.  I.  Matt.  VI.  33.  XI.  26.  XX. 

14.  Luk*.  XII.  31.  Ivan.  V.  17 - N.Z.S.II.  Rimi}. 

IX.  15.  II.Korint.  III.  5.  Filipian.  II.  13 .Hebr.  XIII. 
21.  Objavi}.  IV.  11. 

Bog  je  Otac  sviuh  sebi  vira!  i  poslushni  S.  Z.  S.  I.  A- 
zakonst.  XXXII.  6.  —  S.  Z.  S.  III.  Pitm.  CII.  13.  Pri¬ 
nosa} .  I.  7.  —  Š.  Z.  8.  IV.  Jerem.  III.  4.  14.  19.  Ma- 
lak.  /.  6.  —  N.  Z  8.  /.  Matt.  VI.  9.  XVIII.  14.  XXIII. 
8.  Luke  XI.  2.  Ivan.  XX.  17.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimi}. 
VIII.  15.  I..  Koritu.  VIII.  6.  II.  Korint.  I.  3.  VI.  18. 
Kfesi.  III.  14.  IV.  8.  I.  Tessalon.  L  3.  II.  Tessalon.  I. 
i.  II.  16.  ; 

Bog  jest  istinit  i  viran  8.  Z.  8.  I.  Izhod.  XXXIV.  6. 
Brojah.  XXIII.  19.  Pozakonst.  VII.  9.  XXXI L  4.  — 
S.  Z.  &  II.  I.  Kralj .  XV.  29.  —  S.  Z.  8.  IV.  Isai. 
XLIX.  7.  —  N.  Z.  S.  I. .  Ivan.  III.  33.  VIII.  26.  — 
N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  III  4.  /.  Korint.  I.  8.  X.  13.  I. 
Tessalon.  V.  24.  II.  Tessalon.  III.  3.  II.  Timot.  II.  13. 

•  Titu.  I.  2.  I.  Ivan.  I.  9.  V.  20.  Hebr.  X.  23.  Objavi}. 

III.  7.  14. 

Bog  je  a  bitja  jedan ,  osim  koga  nie  drugog7  8.  Z.  8.  I. 
Izhod.  III.  14.  Pozaton.  IV.  35.  VI.  4.  VII.  9.  X.  17. 

XXXII.  39 - -  Z.  8.  II.  II  Kralj.  VII.  22.  III. 

Kralj.  VIII.  60.  XVIII.  16.  I^Propusht.  X.  20.  — 

5.  Z.  S.  III.  Tobie  VIII.  20.  XIII.  4.  Mudrost.  XII. 
13.  Cerhven.  XXXVI.  6.-8.  Z.  S.IV.  Isai.  XXXVII. 
16.  XLIII.  10.  XLIF.  6.  24.  XLV.  XLVI.  9.  Ose*. 
XIII.  4.  —  N.  Z.  S.  /.  Mart.  XII.  29.  Ivan.  XVII. 
3.  —  N.  Z.  S.  U.  I.  Korint.  VIII.  6.  XII.  6.  Galat. 
III.  20.  Efesi.  IV.  6.  I.  Timot.  II,  5. 

Bog  je  od  vika ,  niti  ima  pocsetka  niti  sverhe ,  nego  je 
on  pocsetak  i  srerha ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XXI.  33.  Iz¬ 
hod.  XV.  18 _ 8.  Z.  S.  III.  Job.  XXXVI.  26.  — 

.  8.  Z.  S.  IV.  Isai.  XLI.  4.  XLIII.  10.  XLIV.  6. 

XLV III.  12.  LVll  ih.  Daniti.  VII.  9.  —  JV.  Z.  8.  II. 
Rimlj.  X VI.  26.  Hebr.  /.  8.  Objavlj.  I.  8.  17.  XXI. 

6.  XXII.  13. 

Bog  zna ,  csuje ,  i  vidi  sva ,  8.  Z.  S.  I.  Izhod.  III. 
19.  Broja.  XII.  2.  Pozakonst.  XXXI.  21.  —  S.  Z. 
S.  II.  I.  Kralj.  II.  3.  XVI.  7.  JI.  Propustu.  XVI. 

•  9 _ S.  Z.  8.  III.  Job.  XIV.  6.  XXII.  11.  XXVIII. 

24.  XXXI.  4.  XLII.  2.  Pitm.  VII.  10.  XXXII. 
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13.  XXXVII.  10.  L XXX IX.  8.  CXXX.  8.  Priricsaj. 
V.  21.  XV.  3.  11.  XXIV.  12.  Cerkven  XVI.  15.  XVII. 
■  13.  XXIII.  27.  XXXIX.  24.  27.  XL.  9.  Mudrost.  I. 

10.  —S.  Z.  S:  IV.  Isai.  XXIX.  15.  XL.  17.  XLVIII. 
.  4 .Jerem.  I.  5.  VII.  11.  XVII.  10.  XXIII.  24.  XXXII. 

19.  Ezekiel.  XI.  5.  II.  Makab.  IX.  5.  XII.  22.  —  X. 
Z.  S.  I  Matt.  VI.  4i.  X XI.  2.  Marka.  II.  8.  XIV. 
13.  Luke.  XXII.  10.  Ivan.  L.  47.  XIII.  21.  XVI.  30. 
XXI.  17.  Dil.  Aposht.  XV.  8.  — N.  Z.  S.  //.  Rimi/. 
VIII.  27.  /.  Tessalon.  II.  4.  /.  Ivan.  III..  20.  Htbr. 
IV.  13.  Objavljen. .  II.  23. 

Boga  nitko  vidit’  nemoxe ,  S.  Z.  S.  I.  Ishod.  XXXIII. 

20.  Pozakonst.  IV.  12 - N.  Z.  S..  I.  Ivan.  L  18.  VI. 

46.  —  N.  Z.  S.  II.  I.  Timot.  VI.  16.  I.  Ivan.  IV.  12. 

Bog,  i  božanstvena  sva  nemoguse  csovicsanskim  nastojanjem 
i  pametjom  dokucsiti ,  S.  Z.  S.  I.  Ishod.  XXXIII.  20. 

—  S.  Z.  S.  II.  III.  Kralj.  III.  5 _ S.  Z.  S.  IH.  Job. 

-  XXXII.  8.  Pism.  XC III.  10.  CXVIIl  CXLII.  8.  — 
S.  Z.  S.  IV.  Isai.’  XXII.  22.  LIV.  13.  —  N.  Z.  S.  I. 
Matt.  XI.  25.  XIII.  11.  XVI.  17.  Luke.  VIII.  10.  X. 

21.  XXIV.  44.  Ivan.1.10.  III.  3.  VI.  44.  65.  XIV.  8. 
17.  XVII.  6.  Dil.  Aposht.  XVI.  14.  —  JV.  Z.  8.  II. 
Rimlj.  I.  19.  XI.  33.  I.  Korint.  II.  Galat.  I.  11.  I.  ’JOi- 
mot.  VI.  16.  Objavlj.  III.  7. 

Bog  je  neizmjeran)  i  neizpisiv.  S.  Z.  S.  II.  III.  Kralj. 
VIII.  27.  II.  Pro/m>ht.  II.  6.  VI.  18.  —  S.  Z.  S.  III. 
Job.  XIV.  8.  Pism.  C XXXV III.  7.  10.  Mudrost.  I.  7. 
—  S.  Z.  S.  JV.  Isai.  VI.  3.  LXVI.  1.  Jerem.  XXIII. 
24.  Amos.  IX.  2.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  V.  35.  Dil. 
Aposht.  VII.  48.  XVII.  24.  . 

Bog  svidocsi  da  je  Bog,  lo  jest  Spasite' j ,  i  Utislutelj  Iz¬ 
raela,  i  sviuh  onih,  koiga  pravo  shtuju ,  i  ia  živa  ju  ,  S. 
Z.  S.  I.  Porod.  XVII.  1.  7.  Izhod.  VI.  2.  XX.  2. 
XXIX.  ib.  Levit.  XXVI.  1 1.  —  S.  Z.  S.  III.  Pism.  VII. 
3.  XL.  6.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  XXX.  10.  Jerem. 
X XXI.  33.  XXXII.  38.  Ezekiel.  XXXVII.  23.  t-  JV. 
Z.  S.  I.  Ivan.  X.  17. 

Bog  na  ona  koja  uesinih  ne  merzi.  S.  Z.  S.  III.  Mudrost. 
XI.  25. 

Bog  je  Sudac  svega  svita  dajuch'  svakomu  zasluxenu  pla- 
ehu,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XVIII.  25.  Pozakonst.  X.  17. 
—  S.  Z.  S.  III.  Job.  XXXIV.  11.  Pism.  VII.  9-  LXI. 
13.  XCIII.  2.  XCV.  13.  Cerkven.  XXXV.  2%  27.  — 
S.  Z.  IV.  Isai.  XI.. 3.  Jerem.  XVII.  10.  XXV.  14. 
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_  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XVI.  27.  XXV.  31.  Dil.  A- 
posht.  XVII.  31.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  II.  6-  II. 
Timot.  IV.  8.  Hebr.  XII.  23. 

Bogu  satnom’  namjenjena  drugda  u  Pismam  i  drugima  po  op- 
chenju  pridajuse,  kano  rics ,  Bog,  samom  Bogu  dajese, 
S.  Z.  S.  I.  Pbzakon.  VI.  4.  XXXII.  39.  —  S.  Z.  8.  II. 
I.  Kralj.  II.  2.  —  S.  Z.  S.  III.  Pism.  LXXXV.  10.  — 
5  Z-  S.  IV.  II.  Mahab.  VIII.  38.  —  N.  Z.  S.  I.  Mart. 
XII.  29.  đru^imase  daje  S.  Z.  S.  I.  Ishod.  VII.  1. 
XXII.  8.  —  tS.  Z.  S.  II.  /.  Kralj.  XXVIII.  13.  —  S. 
Z.  S.  III.  Pism.  XLVI.  10  LXXXI.  6. 

Bog  sam  dobar ,  N.  Z.  S.  /.  Malt.  XIX.  7.  Luke.  X VIII. 
19.  drugimase  pridaje  dobrota  S.  Z.  S.  I.  Porod.  1. 31. 
III.  6.  J KL IX.  15.  Broja.  XIV.  7.  —  S.  Z.  S.  II. 

1.  Kralj.  XXIX.  9.  II.  Kralj.  XVIII.  27.  I.  Propusht. 
XXVIII.  8 .  —  S.  Z.  S.  III.  Ibbie  XII.  8.  Judite.  XII. 
12.  14.  Pista.  CX.  10,  CXLVI.  1.  Priricsaj.  XVIII. 

22.  XXII.  1.  Pripovidaoc.  VII.  2.  Mudrost.  VIII.  19. 
Certven.  XIV .  5.  —  S.  Z.  S.  IV.  Jerem.  VII.  3.  — 
N  Z.  S.  I ,  Matt.  VII.  17.  Mart.  IX.  50.  Luke.  VI.  45. 

Bog  sam  svet  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  II.  2.  drugima  sve¬ 
tost  pridajese,  5.  Z.  S.  I.  Ii  hod.  III.  5.  XII.  16.  XXII. 
31.  XXVIII.  2.  XXIX.  29.  31.  XXX.  29.  XXXV. 

2.  Levitih.  XI.  44.  Broja.  XVI  [5.  Posalonst.  VI.  7. 

—  S.  Z.  S.  II.  Josue.  V.  15.  II.  Kralj.  XXII.  26.  IV. 
Kralj.  IV.  9.  —  S  Z*  S.  IH.  JudU.  VIII.  29.  Pism.  V. 
8.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  VII  6.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj. 

■  VII.  12. 

Bog  sam  jaki  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  II.  2.  drugima  jakost 
namjenjena  S.  Z.  S.  I.  Ibrod.  XXXII.  28.  XLIX.  14. 

—  S.  Z.  S.  III.  Pism.  LIH.  5.  Pjesan  Zacsin.  III.  7. 

—  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  XIX.  14.  Jerem.  IX-  23.  —  N. 
Z.  S.  I.  Matt.  XII.  29.  Marta.  III.  27.  Luke.  XI. 
21.  —  N.  Z.  S.  II.  Hebr.  XI.  34.  /.  Petra.  V.  9. 

Bog  sam  pravedan  S.  Z.  S.  IV.  II.  Makab.  I.  25.  Drugi 
takogjer  pravedni  S.  Z.  S.  I.  Ptrod.  VII,  2.  X VIII. 

23.  —  S.  Z.  S.  III.  Pism.  XXXIII.  16.  XXXVI.  29. 
i  30.  Priricsaj.  VIII.  8.  Mudrost.  V.  16.  —  N.  Z.  S.  I. 

Matt.  I.  19.  X.  41.  XXV.  46.  Luke.  I.  6.  —  N.  Z. 
S.  II.  Rimlj.  I,  17. 

Bog  sam  bogomio,  JV.  Z.  S.  II.  Objavlj.  XV.  4.  Drugi 
.  takogjer  bogomili  I.  Petra.  II.  9. 

Bog  sam  blaxeni  JV.  Z.  S.  II.  I.  Timot.  VI.  15.  Drogi 
blaieni  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XXX.  13 _ S.  Z  8.  III  pism. 
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I.  1.  XXXII.  1.  2.  XL.  1.  CXV III.  1.  CXxn.  1. 
—  N.  Z.  S.  I.  Matt.  V.  XFI.  17.  XXIV.  46.  Lule. 
I.  45.  XIV.  14.  —  JV  X.  S.  II.  Jakob.  I  1. 

Bog  sam  mogacli  JV  Z.  S.  II.  I.  Timot.  VI.  15.  Drogi 
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htoi.  II.  2.  III.  2.  IV.  12.  V.  3.  Titu,  I,  8t  //.  6;  05- 
jaVlj.  XI F.  4. 

Csuvatise  treba  od  laroprorokah  JV;  Z»  S.  I.  Matt.  Vili 
15.  Mart.  VIII.  15.  XIII.  6.  Luke.  XV li,  23. 

.  Csistocha  nutarnja  t  vanska  priporticsujese ,  N.  Ž.  S.  I, 
Mati.  XXIII  25.  Luke,  XI.  39.  —  JV.  Z.  &  //.  II, 
Korint.  VII.  li 

CS0V1K  stvoren  je  na  priliku  Borju  .  S.  Z.  S.  I.  Porod.  I, 
26;  II.  7.  V.  1.  IX.  6.  —  S.  Z.  i S.  III.  Job.  X.  8.  Pisnu 
l'XVIII.  73.  Mudrost.  II,  23.  Cerkvtn.  XVII.  1.  — 
N.  Z.  8.  II,  Jakob.  III,  9. 

Csovik  proklinjase,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  III,  1 7.  Blagosiva- 
se  u  Kerstu  XII  3.  XXII,  18.  N.  Z.  S.  II.  Ga ^ 

Ud.  III.  8. 

Csovika  priporodjenje  N.  Z.  S.  I,  Matt.  XVllI.  3.  Ivan. 
I.  13.  III.  5.  6.  IV.  14.  Vit.  31.  —  N.  Z.  8,  II.  /. 
Korint.  IV i  15-  Galat.  IV.  19.  Efesi.  IV.  22.  Kolos¬ 
alan.  III.  8.  Titu.  III,  5;  I.  Petra-  I.  23.  II.  2.  Ja¬ 
kob.  I.  18; 

Csovik  prah  i  blato,  .S.  Z.  8.  I.  Por6d.  ti.  7.  III.  19» 
XVIII.  27.  —  8.  Z.  S.  III.  Job.  IV.  19.  X  8.  XXXIV. 
15.  Pistn.  LXXVII.  39.  CII.  14.  CXLIII ,  4.  Pripovi- 
daoc.  XII.  7.  Cerkven.  XVII,  1;  XVIII,  8.  XLI.  13. 
—  S,  Z.  s.  IV.  Isai.  XL.  6. 

CVLLENJE,  kojese  primiti,  i  koje  odbaciti  itna,  S.  Z.  S.  I, 
Ishod.  II.  24.  —  S.  Z.  S.  III.  Tobie  III.  1.  —  S.  Z, 
S.  IV,  Esekiela.  IX •  4.  II.  Mahale.  VI.  30.  —  X.  Z, 
8,  II.  Rimlj,  VIII.  22.  Jakob.  V.  9. 

D. 

,  DAGOft  idol  Pilistinah  ,  S.  Ž.  S.  II.  Sudat.  XVI,  23.  I, 
Kralj.  V.  2.  —  S.  Z.  S.  IV:  I.  Makab.  X  83.  XI.  4. 

DAMASHAK  Pervostolje  Sirie  pustise  od  Teglatfalasara  ,  S. 
Z.  S,  II.  IV.  Kralj.  XVI.  9.  proti  Damasku  Prorocsan- 
stvo  3.  Z.  8.  IV.  Isai.  VIII  i.  XVII.  \.  Jer  em.  XLIX, 
23.  Jtmos.  I,  23. 

DAN  Gospodnji  S.  Z.  8,  lV  lsai.  XIII.  6.  Jtrem.  XXX.  7, 

■  '  jimos.  V.  18.  Joel.  II.  1.  31.  Sojbnie  I.  14.  Malakie , 
IV.  1.  —  N.  Z.  S.  II.  Filipian,  J.  6.  II.  10.  I.  Tes- 
talon.  V.  2.  II.  Timot,  IV.  8. 

Dan  Gospodnji  i  ura  nikomu  nije  poznata ,  X.  Z.  S.  I, 
Matt ,  XXIV,  36.  50.  Marka.  X III.  32;  Luke.  XVII, 
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24.  30.  Dil.  Aposht.  I  7.  —  JV  Z.  S.  II.  I.  Tesalon.  V. 

1.  II.  Putra.  III.  10.  Objavi; .  III.  3  .XVI.  15. 

Dan  ta  godine  S.  Z.  S.  I.  Broja.  XIV .  34.  —  S.  Z.  S.  IV. . 
Ekehiel.  IV.  0. 

Dan  i  sud  posliđnji  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  II.  10.  S.  Z.  S. 
III.  Piam.  XCV.  13.  —  S.  Z.  S.  IV  Isai.  II.  10.  19. 
XIII.  4.  6. 13.  XXVI.  21.  XXVII.  1.  XXX.  30.  LXVI. 

15.  24.  Jerem.  XXX.  23.  Daniel.  VII.  9.  Sofonie  II. 
14.  Malah.  IV.  l.—N.Z.  S.  I.  Matt.  XII.  26.  XIII. 
41.  49.  XVI.  27.  XXIV.  XXV.  31.  42.  Marka.  XIII. 
Lule.  XVII.  24.  30.  Dil.  Aposht.  /.U.  ///.  20.  XVII. 
32.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  II.  5.  16.  XIV.  10.  I.  Korint. 
XV.  II.  Korint.  V.  10.  /.  Tessal.  IV.  16.  V.  2-  II. 
Tessal.  I.  7.  II.  1.  Titu.  II.  13.  II.  Petra.  III..  13.  Hebr. 
IX.  28.  Jude  14.  Objavlj.  I.  7.  XX.  11. 

DAN  sin  Jakoba  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XXX.  6.  KolinoDana  trati 
sebi  posiđovanje  S.  Z.  S.  II.  Sudac.  XVIII.  1.  raltihse 
proti  Ležernu  i  pridobivaga  Jostie  XIX.  47. 

DANIEL  nazivaše  Baltazar ,  S.  Z.  S.  IV.  Daniel.  I.  7.  tomacsi  ' 
snivanja  II.  31.  IV.  7.  11.  XVIII.  25.  postavljaše  u- 
pravitelj  svega  kraljestva  Babilona  VI.  3.  bacaše  u 
jamu  lavah ,  VI.  16.  oslobadja  S usana  XIII.  51.  60. 
DARIO  sin  Asvera ,  S.  Z.  S.  IV .  Daniel.  IX.  5.  otima  kra— 
Iještvo  Babilona  VI,  1.  nebogomili  zakon  stavlja  VI.  8. 
DAROVE  primati  jeli  zabranjeno,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XIV. 

22.  Ishod.  XVIII.  21.  XXIII.  8.  Broja.  XXII.  18. 

Pbsalonet.  X.  17.  XXVII.  25 - S.  Z.S.  II.  I.  Kralj. 

VIII.  3.  XII.  3.  III.  Kralj.  XIII.  7.  IV.  Kralj.  V. 

16.  II.  Propusht.  XIX.  7.  —  S.  Z.  S.  III.  Job.  XV. 
34.  Piam.  XIV.  5.  XXV.  10.  Priricaaj.  XV. '17.  XVII. 

23.  Cerhven.  VIII.  3.  XX.  31. — S.  Z.  S.  IV.  Isai.  I. 
23.  V.  23.  XXXIII.  15.  XLV.  13.  Esekiel.  XIII.  1<L 

XXII.  12.  Daniel.  V.  17.  Mikea.  III.  11 - N.  Z.  S. 

I.  Dil.  Aposht.  XX.  35. 

DAVATI  bolje  je  nego  uzimati  S.  Z.  S.  III.  Cerkvtn.  IV. 
36-  —  N.  Z.  S.  I.  Dil.  Aposht.  XX.  33. 

Dati  treba  brez  primanja  osobab ,  osobito  pak.  kncbnicn* 

vire  S.  Z.  S.  III.  Cerhven.  VII.  35.  XII.  8 _ JV.  Z. 

S.  I.  Matt.  V.  42.  Lule.  VI.  30.  38 _ JV.  Z.  S.  II. 

Rimlj.  XII.  13.  Galat.  VI.  10. 

DAVID  sin  Isai  (  koise  Jesse  tove  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  I.  6  ) 
od  Samuela  matese  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  XVI.  13.  u- 
bija  lava,  medvida,  i  Goliata  giganta ;  XVII.  34.  49.  po- 
gadjaae  s’  Jonatonj  XVIII  3.  XX.  8.  16-23.  XXIII.  18- 
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blaguje  krute  Pridstavl  jenja  ,  XXI  3.  ukazujese  ma- 

*  nit  kod  Akisa  kralja  XXI.  13.  bixi  s’Otcem  i  materom 
u  Masfu  XXII.  3.  odsicse  pokraj  churka  Saulu  XXI V. 

"  5.  shalje  k’Nabalu  deset  mlađichah  XV.  jamlja  kopje 

Saula  XXVI.  U.  bixi  k’Akisu  kralju  GeU  XXVII  2. 
maxese  u  Hebronu  za  krslja  Jude  II.  Kralj .  II.  4.  za- 
ktivaga  za  kralja  vaskoliki  Israel.  V.  1.  I  Pr  opus  hl.  XI. 
8.  XII.  38.  polak  ricsi  Jonate  I.  Kralj.  XXIII.  17.  i 
Saula  XXIV.  21.  ucsini  priljubodinstvo  i  uhcatvo  II. 
Kralj.  X/.  kajese  za  grin  XII.  13.  bixi  od  lica  sina 
švog  Absalona  XV b  14.  napija  vodu  Gospodinu  XXIII. 
*16.  broji  puk,  XXIV.  2.  kupih  od  Areuna  guvno  24. 
viche  csim  za  kuchu  Box ju  sagraditi  I.  Propusht .  XVII. 

*  1.  naredjuje  poslenike  i  zanatnike  XXIII.  XXIV.  XXV. 
XXVI  XVVIL  ostavlja  svoga  naslidnika  Salomona  si¬ 
na  III.  Kralj .  /,  30.  umira  i  ukapaše,  II  10,  —  1VL  Z. 
S.  I.  Dil .  Aposht.  II.  29,  XIII.  36.  priporucsujese  S. 
Z,  $•  III  Cerkven.  XLVII  2. 

David  duhovni  (koie  Kerst }  obechajese  S.  Z.  S*  IV.  /#- 
rem .  XXX.  9.  Ezekiel.  XXXIV.  24.  XXXVII.  23. 
DaVida  sin  nazivaše  Kerst ,  N.  Z.  S.  I.  Matt.  I.  XV.  22. 
?  XXII  46.  Markđ.  XII.  35.  Luke.  XX.  41.  Dil.  A - 
posht.  II  20.  XIII.  22,— JVr.  Z.  S.  II.  II.  Timot.  II. 
Qbjavlj<*nj.  V.  6, 

DEMETRIO  sin  Seleuka  csini  nsilnost  S.  Z.S.  IV.  I'.Makab. 
VII  1.  uvitucsimt  leli  s’Jonatom  X.  3,  uvit  ucsiojeu 

-  kvari  XX  b3f 

Demetrio  zlatar  mnogo  posla  uzrokuje  Pavla.  N.  Z.  &  /. 
;  Dil.  Aposht.  XXX.  24, 

DESETAKA  mivanje,  i  desetak  S.  Z.  S.  I.  Porod:  XIV. 

20.  XXVIII  23,  Levitik.  XXVII.  30.  Broja  XVIII. 

21.  28.  Pćzakonst.  XII  6.  XIV  28.  XXVI.  12.—  S. 
Z.  S.  IT.  I.  Kralj.  VIII.  15.  II  Propusht.  XXXI  5. 

11.  Esdr.  X.  37. — AT.  Z.  S.  II.  JEIebr.  VII  2. 

Desetki  morajuse  dati  Sveshtenicim ,  S .  Z.  S.  I.  Pozakomt. 

v  $VIII  3.  —  S.  Z.  S:  II.  II.  Propusht.  XXXI.  4. 

DtANA  shttajese  u  Efesu,  i  u  čiloj  A  sli ,  N.  Z.  S.  I  Dil. 
Aposht.  XIX.  27. 

BILLAH  vridnćst  I  nakoadenje  ili  platja,  S.  Z.  8.  III.  Pism: 
CX VIII.  112.  Prirics.  XI  18.  Cerkven.  XXXVI  18. 

-  —  S.Z.  &  IV.  Isai.  III.  10.**— AT.  Z.  S.  I.  MatK  V. 

12.  X.  42.  XVI.  27.  XX^.  34.  —  N.  Z  8.  II  Bimlj. 
\  fl  6«  If  Korint.  XV  28.  II  Korint.  V  10.  II  Timot. 

*  ■  v 1  .  ‘  -  /.  '  :  - 
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IV.  8.  ffebr,  VI,  ia.  X.  35.  X /.  36.  Jakob,  II.  24, 
Objavi] .  XX.  7.  8.  XXI r.  12. 

Pilla  slocsesta Bogusu  neugodna,  i  kashtige  vridna,  S.  Z, 

s.  /.  porod.  ni.  11.  iv.  7.  n.  3.  4.  6.  7,  vn.  4. 

IX.  6.  XI.  4.  XVII.  14.  XVIII.  20,  XIX,  11.  24.  28. 
XX.  3.  XLII.  21.  XLIV.  16.  Ishod,  III.  9.  VII,  VIII, 
IX.  X.  XI.  XII  XIV.  XX.  XXI.  XXII.  XXXI  13. 

.  XXXII  9-  27.  28.  33.  Levitik.  X.  11.  12-  i  tako  u  svi-, 
ma  Svetog  Pisma  knjigom'. 

■  pilla  dobra  Bogusn  ugodna ,  i  dara  Tridna ,  S.  Z.  S.  I 

Porod.  IV  4.  7.  V.  24.  VI.  8.  9.  VIII.  20.  21.  XX, 
7.  XXII.  16.  XXVI.  4.  6,  XXIX.  32,  Ishod.  I.  20, 
XX.  XXIII  22.  25.  Levitik.  XI.  43.  44.  46.  i  tako 
po  svemu  svetom  Pismu, 

pillovati  dobro  radi  platie  i  naknadenja  slobodno  je ,  S. 
Z.  S.  III  Pism.  CXVIII.  112.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt. 

V.  12.  —  JV.  Z.  S.  II.  II.  Timot.  IV.  8.  Hebr.  XI.  26. 

■  .>■  ne  u  svakomu  dillu  csovik  grishi  ,  N.  Z.  S.  II.  II.  Petra. 

I.  10../.  Ivan.  III.  6.  9.  V.  18, 

Đillah  dobri  uspomena  S.  Z-  S.  II.  IV.*  Kralj.  XX.  3. 
—  S.  Z.  S.  III.  Jok.  VI.  2.  3.  Pism.  XVII.  21,  22, 

2&.  CXXXI.  1 _ S.  Z.  S  IV.  Isai.  XXXVIII  3. 

pilla  od  nas  hlixnjemu  ucsi njena  ,  Bog ,  kano  dasu  sebi  u-, 
csinjena  ,  pracinjuje ,  bila  dobra  ii  Ii  sla ,  S.  Z.  S.  IV. 
:  Isai.  XXXVII.  23.  Jeremi *  X.  19.  Zakar.  JI  8.  — 

JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XXV.  40.  Dil.  Jposht.  IX.  b.  — 
.  JV.  Z,  S.  II,  I.  Korint.  VIII,  12.  . 

Pilla  dobra  i  pobomost  prama  Bogu  pri poruesu jaše ,  S.  Z, 

5.  k  Izhfid.  XIX.  5.  XX.  XXIII.  J.9.  25.  Posahonst.  V.’ 

6.  U.  16.  X.  1 2.  —  S.  Z.  S,  II.  Josue  XXII.  5.  I.  Kralj. 
XV.  22.  -r-  S.  Z.  S.  III.  Pism.  II,  10.  XXXIX.  7.. 
XLIX.  14.  Priricsgj.  III.  1.  XIV,  31.  Cerkven.  XXXV. 

J  12.— S.  Z,  S.  IV.  Isai.  I,  1 6.  LVIII.  6.  Jer  em.  XXII. 
3.  Esekiel.  XVIII.  6.  Qsee  VI.  11.  Mikee.  VI. 
B.  Zakar.  VII.  9.  VIII,  16 ,  —  N.  Z.S.I.  Matt.  V,  24. 
29.  39.  Luke.  I.  75.  III.  11.  Ivan.  XII.  26.  —  JV.  Z. 
Sr  JL  himlj.  XII.  13.  14-  1 7,  Pilipian.  HL  3.  Ja¬ 
kob.  I.  27. 

PJNA  Kcher  Jakoba  S,  Z.  $.  I.  Porod.  XXX,  ,21.  oskrer-, 
'  njibse  od  Sikema  >  XXXIV.  2. 

PiONIZiA  Areopagita  obratjase  JV.  Z.  &  I  Dil.  j/posht, 
"  XVII.  34.  •  ' 

PIVICSANSTVO  priporucsujese ,  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XLZx 
12.  —  JV.  z.  S.  II.  I.  Korint.  VII.  25.  Objavi/.  XIV,  4, 
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Diviešaustvo  pridstavljusezenitbi ,  JV.  Z.  8.  II.  I.  Korint. 
VIL  38.  40.  '  -  '  - 

Di  riče  ilerxe.se ,  8.  Z.  Š.  I.  Broja.  XXI  11.  XXXI.  18. 

Divice.  nikda  kano  sada  zatvorene ,  S.  Z.  S.  IV.  II.  Ma- 
kab.  III.  19. 

DJAKONI,  JV.  Z.  S.  I.  Dil.  Apoiht.  VI.  3  J  XXI.  8.  —  JV. 

Z.  8.  II.  Filipina.  I.  \.  I.  Timot.  III.  8. 

DTAVAO  v&žda  nastoi  pogubiti  ljude  S.  Z,  8.  I.  Porod.  III. 1 
1  .  —  Š.Z.  S.  II.  I.PropUsht.  XXI.  l.—  S.  z.  S.  III. 

Job.  I.  2 _ 8.  Z.  S.  IV.  Zakar.  III.  1.  —  JV  Z.  S.  I. 

Mati.  IV.  3.  9.  VIII.  28 .XIII.  19.  Luke.  Vili  12 .XIII.  9. 

14.  XXII.  31.  Dil.  Apoiht.  V.  3.  XIII.  8 _ N.  Z. 

S.  II.  II.  Korint.  IV.  4.  XI.  14.  Ef.ssi.  VI.  11.  /. 

•  Toisal.  II.  18.  I.  Petra  V.  8.  Objavlj.  II.  10.  XII. 

•  9.  XX.  7. 

Djavao  visbe  nemoxe,  negorou  Bog  pripusti  S.  Z.  8.  II. 
II.  Kralj.  XXII.  22. II.  Proputht.  XVIII.  29.— S.  Z. 
S.  III.  Job.  1. 12.  II.  6.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  VIII. 

.  81.  Marka  V.  U.  13.  —  1 V.  Z.  S.  II.  Vfitti.  II.  2.  II. 

,  Titriot.  II.  26.  Objavi/.  XX.  7. 

.  Djavao  otac  i  poglavica  svita  i  sviuh  nebogomilih  ,  S.  Z.  S. 

ni.  lob.  XLI.  25.  T-  N.  Z.  S.  I.  Mati.  IV.  9.  Luke. 

'  IV-  6.  Ivan.  VIII.  44.  XII-  41  .XIV.  30.  XVI.  U.  —  N. 
Z.  S.  II.  II.  Korint.  {V.  4.  E/e  ni.  II.  2.  VI.  12.  Ko~ 
lonaian.  11.  15.  . 

.  pjarla  vladanje'  po  Kerstu  jamljeno  S.  Z.  S.  I.  Porod. 

ni:  15:  —  s.  z.  s:  it.  /.  Kralj.  xvu.  —  s.  z.  s.  iii. 
Job.  XXvi.  13.  —  S.  Z.  S.  IV.  lsai.  IX.  4.  XIV.  8. 

•  12.  XXVII.  1.  LI I.  8.  Zakaria  III.  2.  —  JV.  Z.  S.  I. 

Matt.  XII.  29.  Luke.  X.  18.. XI.  22.  Ivan.  XI.  31.  — 

1  JV;  Z.  S.  II.  Kolossian.  I.  13.  II.  15.  II.  Timot.  I.  10.  I. 

-  Ivan.  III.  8.  Hebr.  II.  14.  Objavi; .  XII.  9.  XX.  2. 

Djavja  sinovi  JV.  Z.  8.  I.  Ivan.  VIII.  44.  Dil.  Apoiht.  XIII. 
10.  — JV.  Z.  S.  II.  I.  Ivana.  III.  10. 

DJAVL1  izgonese  JV.  Z.  8.  L  Matt.  Vili.  16.  31.  IX.  33. 
XII.  22.  XVII.  18.  Luke  IV.  35.  VIII.  2.  28.  IX.  42. 

'  X  17.  XIII.  10.  Dil.  Apoiht.  V.  16.  VUI.  7.  XVI. 
18.  takogjer  po  zlima  Matt.  VII.  22.  Marka.  IX.  38. 
Luk.  IX.  49.  Dil.  Apoiht.  XIX.  13. 

Đjavti  poznaju,  i  viru  ju  Boga  ,  N  ,Z.  8. 1.  Matt.  VIII.  29. 
Marka.  1.  24 .•///.  11.  V.  7.  Luke.  IV.  34.  41.  VIII. 

,  38.  Dil.  Apoiht.  XIX-  16.—  JV.  Z,  S.  II.  Jakob.  II.  19. 
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.Diavlim’  klatvovati  nije  slobodoojf*S.  Z.  8,1.  Levitik. 

XVII.  7.  Pozakon.  XXXII.  1 7.—  S.Z.  8.  II.  II.  Pro- 
-  pusht.  XI.  15.  —  S.  Z.  S.  III.  Pism.  CVA37.  S.  Z. 
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FIGELLO  i  Hermogena  odvratjajuse  od  Pavla,  JV.  ^  8.  tt, 

II.  Timot.  I.  15.  .  .  ,  : 

FILIP  zovese  od  Kersta,  JV.  Z.  S.  /.  Ivan.  /.  43.  primas« 

med  Aposhtole  Matt.  X.  3.  xeli  vidit  otca  ,  Ivan.  IF.  8. 
Filip  Diakon  odabirane  ,  JV.  Z.  S.  I.  Dil.  Aposht.  VI.  5. 
pripoviđa  u  Samarii  FIII.  5.  kersti  Etiopa  Shkopni- 
ka  FIII  37.  prima  Pavla  i  drpgove  njegove  ju  gostio¬ 
nicu,  XX/.  8.  , 

FILISTEI  progone  Israela ,  S.  Ž.  S.  II.  Sudac.  III.'  3.  X. 

7.  XF.  9.  I.  Kralj.  IF.' F.  XIII.  5i  XFII.  XXIII.  U 
XXFIII.  1.  XXIX.  1.  XXXI.  1.  II.  Kralj.  F.  17. 
22.  XXI  10.  18* 

1  Filistei  obi  jause ,  3.  Z.  8.  II.  Sudac.  III.  31.  Z  Kralj.  VII, 
11.  XIII.  3.  XIV.  XVII.  60.  XFIII.  27.  XIX.  8. 
XXIII  5.  II  Kralj.  V.  24.  FIII-  1.  IF.  Kralj.  XVIII. 

8.  suprot  Filisteim,  8.  Z.  S.  IF.  Itai.  XIF.  29.  Je- 
rem.  XLFII.  1.4.  Kzetiel,  XXF.  15.  Ama«.  I.  6.  So~ 
fonia .  II.  5.  Zakaria.  IX.  6. 

FINEES  sili  Eleazara  ,  !S.  Z.  S.  I.Ithod.  FI.  25.  —  &  Z. 
S.  II.  Sudac.  XX.  28.  tisbi  Boga  požudom  svojom ,  3. 
Z.  &  I.  Broj.  XXV.  7.  .12.  —  S.  Z.  S.  III.  Pim.  CF. 
30.  shaljese  u  zemlju  Galaad,  S.  Z-  S.  I.  Josut.  XXII.  13. 
Fihes  sin  Helia ,  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralja %  I.  3.  poginn  radi 
svoih  grihah ,  IF.  11. 

FUL  kralj.  Assiria  esette  dovede  pfoti  Jerusalemu,  S.  Z.  8, 
II.  IF.  Kralj.  XF.  19. 
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GA  At  protivise  Abitfleleku  6*  Z.  S.  II*  Sudac .  /Jt.  ^9/ 
36.  39.  ' 

GABAONlTE  odkupljilju  xivot  httobotn  #  S*  Z*  S.  IL  Joeuei 
IX*  obsidoshese,  i  od  obsidnutja  oslobađjajuse  X.  5. 
radi  isti  nepravedno  od  £aula  umoreni  tisbajuse  sinovi 
Saula  ',*[  II*  Kralj.  'XXI.  i/6.  9. 

GABELO  s’Rafaelom  dojde  Ha  pir  Tobie  S.  Z.  St  III 

, ,  *  W>U.JX,  7. 

GABR(£L  ukazujese  Pi'proku  Đanielu  S.  Z.  S.  IV*  Dariiel. 
'Viti  16*  /X.  21.  Žakarie  Sveshteniku  JVv  Zi  S.  I  Lu¬ 
ke.  I.  11.  Ditid  Mđrii  /  20. 

GAD'sin  Jakoba  od  Li&  S.  Z i  Si  t.  FArod*  XXX..  11. 
XXXV.  26. 

Gadite  primaju  svoju  bashtinu  S.  Z.  S.  I  Broja,  XXXII 
Jbzakonst.  III.  12. -r -S.  Z.  S.  II.  Jos<te.  XIII.  24. 

GAD.  Prorok  opominje  Pavida  da  neostane  u  zemljib  Moabi- 
tab ,  S.  Z.  S*  ti  I  Kralj  XXII*  5.  jati  ja  Davidu  sercsbo 
Boxj*  II.  Kralj ,  XXIV  11 .  18. 

GALGAt  fti  Galgala  varoah  fsrdela  S.  Z.  Sr  Ii  Josut.  iVt 
29.  u  GaFgali  obrizujese  puk  i  svetkuje  Yazam  V.  2. 

*  7  10.  izbodi  odontid  za  osloboditi  Gabaoatte  X .  7.  vra - 
tjase  Xi  42.  ’ 

GALILEA  prima  Kerstt;  N :  Z.  8 .  /.  Ivan/  lV*  45.  i* 
Gatilei  pocsima  Kerst  pripovidati ,  Mati.  IV.  12.  Dil. 
Apćšht r  X.  37.  J  . 

GABifALlEL  nmt  vixban  u  zakobu ,  N*  Zi  &  I  Dil*  A- 
posht.  V<  34.  XXII  3. 

Gamaliel  vodja  Manasitab  Sj  Z.  S.  I  Broja •  /•  10. 

GAtAOCf  i  vraćsi  S.  Z*S.  IV.  Daniti.  //.  2.  27.  IV.  6.  V* 
1*  11.  — M  Z.  S.  I  Dil.  Apoehl.  XIX.  13. 

GEDEON  todja  i  sudac-  U  Jsraelii  S<  Z*  S.  II.  Sudac ^  VI 
VII.  VIII. 

GERSON  %rfir  Levia  S.  Z*  S*  /.  Broja .  ILI  17*  Gersonitab 
dvorenje  III.  25.  IV.  22. 

GLAD  i  rane  skftpoćha  Si  Z.  &  I  Porod*  XII  10.  XXVI 
XLI*  XLII.  XLIII.  XL1V.  XLV.  6.  XLVII  4.  Im- 
hod.  XVI.  3.  Pbzakonst.  XXVIII.  53.  XXXII.  24, 
S.Z.S.II.  Ruthell.  II.  Kralj  XXI.  1.  XXIV.  23.  III 
Kralj . VII I*  37.  XVIII  2.  IV.  Kralj*  IV.  38.  *7.-25.  VIII. 
1.  XXV.  3.  II.  Propusht.  VI  28*  XX*  9.  II  E*dr.  V< 
—  S.  Z*  S.  III  PUm.  XXXVI.  19.  —  S.  Z*  S.  IV. 
loai *  V.  13.  Urtm.  XIV.  1 ,  12,  15.  XV.  1.  XXlX< 
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\i.xxxiv.  i r.  xntui.  r  u.  i6.  n.  n.  jbeL  i. 

\  Amo*.  ir .  $.  Aggea.  6.  10.  //*  1  7..  *-*-  IV.  Z.  - 3.  I. 
A/o«.  XX7*r.  7.  .£«*.  /r.  25.  XV  14.  Dil.  Apotht. 
VII  H*  XI.  28.  —  JV.  Z-  S.  JI.  Rimi/.  VIII.  86.  II. 
Korini.  VIII.  14.  XI.  27.  Objavlj.  VI.  8.  XVIII.  8. 

.  Glad  .ricsi  Boxje  S.Z.St'lh  I.  Kralj.  III.  1  r  JI,  Propueht* 
XV.  3 .—  s.  Z.S.  IV.  Ottf.  ll 1. 4.  IV.  li  Amo,.  VIII.  11. 
GLADNE  ■  raniti  8.  Z.  Sv  i.  Posakonst.  XXIII  4:  —  8.Z.  S. 
II.  Sudac.  VIIL  5,  I.  Kralj.  XXi  8;  XXXV.  8.  23. 

.  //.  Kralj.  XVI.  1. - 8.  Z.  S.  IV:  Aai* LVIII.'7.— 

N.  Z.  S.  I.  Matt.  XXV.  35.  '  * 

GLADOVATI  pravdo  8  Z.  8.  III.  Pum.  OVI,  9.  —  8.  Ž. 
S.  IV.  Isai.  LV.  1.  N  Z.  S.  /.  MOtt.  V,  6.  Luke. 

I.  53.  VI.  21.  —  JV.  Z.  S.  II.  Objavlj.  XXI.  6. 

I  XXII.  17.  ;  --  .. 

GIEZ1  dvornik  Elisea ,  i S.  Z.S.II.  IV..  Kralj.IV .  25.  postaje 
gubav  V. .  28. 

GODOLIA  sin  Ahikama  macsem  obijaše  Si  Z.  S.JL  IV, 
Kralj.  XXV.  25.  —  3.  Z.  S.  IV.  Jer, m.  XLi.  2. 

GOLI  itnajuso  zaodit  8.  Z.  S.  III..  Tbb.  1:17.  —  8.  Z.  S: 
IV.  Imi.  LVIII.  7.  EuiUl.  XVIII.'  7.’^-  Ni  Z.  S.  1. 
Matt.  XXV.  26-39.  > 

GOSPODARA  i  Gospoje  pram*  slogani  i  sljuarkam  i  svoj 
cseljađv  4uxnest  i  oblast,  S.  Z.  8..  j,  Ishoda.  XXI.  2. 
10.  26.  Levitik.  XIX.  13.  XXV.  38.  VbtakOhet.  V.U. 
21.  XV.  12.  16.  XXIV  — S.  Z.  S.  III,  Job.  XXXI. 
13.  Priric,.  XjC.  10.  Cerkven. .  VIL  22.  XXXIII.  31. 
X1.1I.  16.  —  8.  Z.  3.  IV.  Jerem.  XXXIV.  ».  14.  — 
N.  Z.  S.  II.  Efesi.  VI.  9.  .Kolosalan,  IV,- X, 

GOSTIONSTVO  priporpcsujese  S.  Z.  8.  IV.  Itai .  LVIII. 

7.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XXV.  36.  Luke.  XIV.  13.— 
N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XII.  13.  I.  Timot.  III.  2.  Titu  /. 

8.  I.  Petra.  IV.  9.' III.  Ivana.  5.  9.  Hebr.  XIII.  2. 
Jakob.  I.  27. 

GoationstVa  isgledi ,  S.Z.  3  1.  Porod.  XVIII.  3.  XIX.  2. 
XXIV.[ 31.  —  S.  z:  8.  II.  Josue.  Ilr  Sudac.  XIII.  15. 
XIX.  4.  9.  III.  Kralj.  XVII.  11,  Iv.  Kralj.  IV.  8. 
—  S  Z.  S.  III.  TobU  II.  1.  Job.  I.  4.  XXXI.  17.  — 
■  N.  Z.  S.  I.  Luke,  VIII.  38.  XIX.  8.  Dil.  Apmht.  XVI. 
.  U.  XXVIII.  2.  7.  ■'  •'  *  • 

Negostionstvo  S.  Z.  S.  //.  Sudacah.  Vili.  5.  XIX.  18. 
I.  Kralj.  XXV*  9.  14.  —  S*  Z,  8.  III.  Mudrost. 
•  XIX*  13.  ’  "v  .  "  •• 

GOVORITI  treba  istinita ,  pOshten* ,  i  koja'  slushajachim 
proditi  moga ,  8.  Z.  S.  /.  Ishod.  XXII.  28.  —  8.  Z» 
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.  S.  III.  Pism.  XIF.  Pririesaf.  X III.  2.  ±X1F.  28. 
XX  F.  41.  XXIX.  20.  Pripoviđaoc.  F.  3.  Cerkven. 
VIL  37.—  N.'Z.  S.  I.  Matu  V.  37.  Xtl.  36.'—  JV. 
Z.  S.  II.  EfeSsi.  IF.  39.  V.3.  KolosiaP:  lit.  8.  /. 

Petra  III.  1«.  ,  /  . 

.  Za  govoriti  vrime  itgođa',  9.'  Z'.  S.  71 7.  Prlrics.  XFl  23. 
XX.  11.  Pripovid.  FHI.  3.  Cerkven.  XI.  8.  XX.  6. 
XXXII.  a.  XXXIII.  4.  kakosff  govoriti  ima  Job.  FI.  , 
29.  ’Pfifiesaj.  XF.  4.  XVI.  20„  22.  XXIX.  II.  Cer¬ 
kven,  . III.  34v  F.  16.  FI  6.  —  JV.  Z.  S.  II.  Koloesian. 
IF.  6  . 

GRIHA  pocsrtak ,  S.  Z.  *5.  /.  Pbrod.  II.  17.  III.  8.  —  JV. 
Z-  A  //.  Rimi}.  F.  12.  I  Korint.  XV.  21. 

Grih  UtoCsai ,  S.  Z.  8.  lit.  Job.  XIF.  4.  XV.  14.'  Pitm. 
L.  7.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimi}.  III.  9.  23.  F.  12.  Plod 
njegov  |  S.  Z.  S.  I.  Porod.  F I II.  21.  —  5.  Z.  S  III. 
Cerkven.  XFII.  30.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimi}.  F.  12.  17. 
FI-  23.  VII.  8.  U.  13.  17.  Galat.  F„  17.  Efessi.  II. 
3.  ddnimljese  po  Kersta  njegova  krivica  N.  Z.  S.  I. 
Ivank  i.  39.' — JV.  Z.  S.  II.  Rimi}.  III.  23.  24.  F.  9. 15. 
17.  18-  19.- FI.  3.  FII.  34.  FIIT.  1.  2.  Galat.  III. 
32.  Efessi.  II.  6. 

Grih  sam  Bog  vlastitom  oblastjora  ođpustiti  more  ,  S.  Z. 
S.  I.  Ishod.  XXXIF.  7.  —  S.  Z.  S.  III.  Pism.  XFIII. 
13.  XXXI.  b.  CII.  12. ' —  S.  Z  S.  IF.  Isai.  XLIII. 
25.  XLIF.  22.  LI II.  Jer  em.  XXXt.  34.  XXXIII.  8. 
Mikea.VII.  18.  —  N  Z.  S.  I.  Matt.  IX.  ,2.  Marka. 
II.  lb:  Luke.  F.  20.  Vi I.  48.  / 

Grih  Svrishtenik  odpushtja  oblastjom  Boxjom ,  N.  Z.  S. 
I.  Matt.  XFIII.  18.  Ivdm  X;X.  23,  ■ 

‘  Grih  odpnshtase  po)  Kersta ,  S.  Z.  S.  IF.  Isai.  LIH. 
Daniel.  IX.  24.  —  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  I.  21.  IX.  2.  XI. 
28.  XX  28.  XXVI.  27.  Marka.  II.  5.  Luke.  XXIF. 
46.  Ivan.  /.  28.  DiUAposht.  Ih  38.  IF.  12.  X  36.  43. 
XIII.  38.  —  JV.  Z.  8.  Ih  Rimi}.  IF.  25.  V.  9.  I.  Ko¬ 
rint.  FI.  11.  XV.  3.  II.  Korint.  F.  21.  Galat.  /.  4. 
Koloesian.  I.  -14.  Efessi.'  I.  7.  F.  25.  I.  Timot.  I.  15. 
Titu  II.  U.  /.  Petpa.  I.  18.  II.  14.  III.  18.  IF.  1. 
Hebr.  I.  3.  IX.  12.  14.  I.  Ivan.  I.  7.  II.  12.  III.  5. 
Objavi}.  I.  5. 

Grih  proti  .Duhu  svetom ,  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XII.  31. 
Marka.  III.  28.  Luke  XI.  15.  XII.  10.  —  JV.  Z,  S.  II. 
Hebr.  FI.  6.  X  26.  I.  Ivan.  F.  16.  1 
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vGrih-**  o»T«ta  tapiueb,  8-  Z.  S.  /.  Jtorod.  JV.  *10.  XVIII.' 
UQ.  Izhod,  XXII.  33.  2?.  —  &.  X.  S.  III.  Cerkven. 
XXXV.  18i  —  N.  Z.  S.II.  JdkobrV.  4. 

Ra^^rih«  j<xW’  Mi  nikotini  kashtigujuoe  mnom ,  8-  & 
A  ^  Porod.  III.  Broj «.  XfY.  20. —  Z.  S.  II.  7o- 
A.\  *V*.^7/*  <5M«f  -X/X  25*  il  Xraij.  XX.IV. 

Grib  proti  naravi ,  *S.  Z.  £.  /.  Porod.  XIX.  Levitik.  XX. 

.,  1-3 - «S.  Z,  tf.  //<  iSurfac-  XIX *  22. —  A".  X  &  //  Bitni j. 

j  \i\  Koritu,  Vf.  10.  I.  Timot.  I.  1Q, 

Grib  i*  neznaaosti ,  8.  X.  8.  I.  Levitik.  IV.  2.  V.  15. 

.  Broje,  XV.  17.  -*  X  Z.  S.  I.  Lake.  XXIII.  34.  Ivan. 
i,  IX.  41,.  XV.  24,  Dii.  Apoehti  III.  17.  —A.  Z.  8.  II. 

1.  Timot.  I.  13. 

,  Gj-ih  i*  »lochudnoati.  i  po  nastojanju ,  Z.  S.  I.  Broja. 
v  .  Xv . •  30.  —  S.  Z.  S.  III.  Certven.  X.  14.  —  jV,  7.  S. 

.  /.  Matt.  XXVIII-  li.  Ivan.  XI  49.  DU.  Apoeht.  IV. 
V  ^8.,-p  JV.  Z.  S.  Ii  Hebr.  VI.  &:  X  16. 

Grih  no  aam«  nepripisajese,  nego  istinito  odpushtase,  idu- 
.  ;  sha  perese  i  esistl,  8.  Z-  S.  III.  pism.  L.  12.  —  A.  Z. 

,  8.  I.  Bit.  •  Apoaht.  II.  38.  ■ —  JV.  Z.  S.  I.  I.  Korint. 
VI.  11.  II.  Petra.  I.  9.  /.  Ivan.  I.  9. 

GUMA  kakose  poznaje ,  S.  Z.  8.  I.  Levitik.  XIII.  14. 
Gnbbu  shalje  Bog  radi  griha,  S.  Z.  3.  I.  Izhod.  IV.  4. 
Broj.  XII.  8.  —5.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  V.  1.  27.  XV. 
b.  II.  Propueht.  XXVI-  18.  19.  21. 

Gjnbbase  csisti  ,  S.Z.S.  I.  Izhod.  IV.  7.  Broj.  XII.  16 _ 

S.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  V •  14.  — A.  Z.S.II.  Matt.  VIII. 

2.  Luk.  XVII.  14. 

Gubbati  raziucsenje  8.  Z.  S.  I.  Levitik.  XIII.  49.  Broj. 
V.  2.  —  S.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  XV.  5. 

H. 

HAZAEL  dvornik  kralja  Sirie  ,  S.  Z.  S.  II  IV.  Kralj .  Vflt 
11.  15.  poleg  zapovidi  Gospodnje  ///.  Kralj .  XIX •  15. 
porazili  Israela  u  svima  krajevim  svoim ,  XII  17. 
XIII  3.  XX.  32.  kako  je  prorokovano,  IV.  Kralj . 
VIII  11,  13.  nmira  XIII.  24. 

HkLI  Sveshtenik  u  Silu  S.  Z .  S.  II  I  Kralj.  I  3.  sinovi 
njegovi  karajpse //.  11.  22.  iz  pristolja  padnuvshi,  i 
vrat  slotniv’  timira  IV.  18. 

HELfOĐOR  nadstojnik  Seleuka  nastoji  blago  cerkve  odnesti , 
Si  Z.  S.  IV.  II  Mahab.  III  7.  13.  kasbtigujese  od 
Boga  ///.  24, 

Ukaz.  Svet.  Pism *  P 
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HESRON  sini  ftaresa  &  Z.  S.  I.  Porod.  XIV I-  12.—  AT.  Z. 

.  ,  S.  L  Matt.  I.  3*  ostavlja  sa  sobom  A  fama ,  t  oazi  vate 
Jefone ,  S.  Z.  S.  II.  I.  Propueht.  IV, .  18.  .  '  ■ 

HIMBA  S.Z.S.IIL  Pitm.  XXXIV.  20.  XXXV.  4 /PĆiric*. 
XII.  17.  —  S.  Z.  S.  IV.  Jer  em.  IX.  6.  —  JV,  Z.  8.1. 
Mart.  VII.'  22.  Dil.  Jpoeht.  V.  1.  —  K  Z.8.  II. 
Rimi j.  I,  29.  %  •  '  '  '  .  •’  ,  '  *•  ’ 

HOLOFERNO  vod  ja  Nabukodonosora  sha  lješe  piiprotlsrae- 
lu  S.  Z.  8.  III.-  Judite  II.  4.  pogerdjuje  Boga  F  I.  1. 
obsidou  Betuliu.  VII.  1.  vlastitim  naacsem  zatiijakitnise 
prisica  XIII.  8.  Glava  njegova',  daše  vidi,-'  stavljate  na 
.  .  zid  varosha,  XIV.  1.  sva  vojska  Asiria  u  bigse  da¬ 
de  XV.  1. 

HOLOST  zabranjujese ,  karaše,  i  kasbtigoje,  S.  Z.  8.  I. 
I\>rod.  III.  17.  XI.  5.  7.  Izhod.  V.  2.  XIV.  26.  -5. 
Z.  S.  II.  I.  Kralj.  XVII.  IV.  Kralj.  XVIII.  19.  XIX. 
35.-5.  Z.  S.  III.  Tobie  IV.  14.  Jftdit.  IX.  16.  XII. 
Prirics.  VI.  17.  XI/ 2.  XIII.  10.  XV.  25.  XVI.  5. 18. 
i  XVIII.  12.  XXV.  6.  XXIX.  23-  Certven.  X:  9.  li.  16. 
XXV.  4.-5.  Z.  S.  IV.  Ieai.  117.  15-  17.  IX.  8.  X- 
8.  XIV.  9.  XXXVI.  XXXVII  10.  24.  XXXIX.  2.  5. 
XLV II.  8.  Jerenu  XLVlII.  29.  XLIX.  16.  Etekiel. 
.  XVI.  49.  XXVIII.  2.  XXXI.  10.  Daniel.  IV.  19.  27. 
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Kralj.  XXIII.  34. 

JOAKfN  sin  Joacima  postaje  kralj  Juda,  8.  Z.  iS* "tJ.\EV. 
Kralj.  XXIV »  S-  vodise  suxaaj  od'  NabukodoUbfcora  u 
Babilon iu  XXIV.  12.  15.  pastjase.iš  areshba*  i  ne  csa- 
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Kralj.  XI 1 5.  II.  Propusta.  XXIV  , U.  umira  XXfV.  16. 
.JONA  prorokuje  8.Z.  8.  II.  IV.  Kralj.  XIV.  25.  bacaše 
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\  '.  a\e.XXKVIH  >fi»  d9f  .od.  JiiAtjeS  peedajese  JzmaellUtn 
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Kerstusu  sva  pridana  od  Otca  i  podložna  JV.  Z.  S.  I.  Matt. 
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nazivaše  Levi  sin  Alfeia,  Marka.  II.  14.  Luke .  V •  27. 

MATUSALEM  sin  Henoka  rodise,  S .  Z.  S.  I.  Porod.  V*2\. 

xivi  969.  godinah  i  umira  V.  27. 

MEDE  osvoishe  kralj estvo  Babilona,  S.  Z.  S .  IV.  Daniti . 

V.  31. 

MELKFSEDEK  Sveshtenik  i  kralj  Saleraa  ,  S.Z.S.I  Porod. 
XIV,  18.  —  S.  Z.  S.  III  Pism.  CIX.A. —  N.  Z.  S.  II 
Hebr.  VII.  1. 

MENELAO  izduica  domovine  csinise  velikim  Sveshtenikom 
S.  Z.  S.  IV.  II  Makab.  IV.  24.  smertjom  kashtiguje- 
se  XIII  4.  5.  6. 
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MERARI  sin  Levia ,  5.  Z.  S.  I.  Broja.  III.  1 7.  Merari tah 
sluxba ,  III.  33.  IV.  12. 

MERMLJ A CSl  i  sbaptaoci  koje  nasliduju,  i  kakvese  kashtige 
bojati  imadu ,  S.  Z.  S.  I.  Izhod.  XIV.  11.  XV.  24.  XVI. 
2 .7.  8.  XVII.  2.  Broj.  XI.  1.  XII.  1.  9.  10.  XIV.  2. 
27.  XVI.  3.  XVII.  13.  XX  2.  XXI.  5.  Pozakon.  I. 
27.  —  S.  Z.  S.  II.  Josue.  IX.  18.  —  S.  Z.  S.  III.  Judit. 
VIII.  10.  Mudrost.  I.  11.—  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XX.  12. 
Luke.  XV.  2.  XIX.  7.  Ivan.  VI.  41.  Dil.  Jposht.  VI. 
1.  —  N.  Z.  S.  II.  I.  Korint.  X.  10.  lude.  16. 

MEROB  kcbiSaula  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj „  XIV.  49.  obecha- 
jese  Davidu  za  xenu  XVIII.  17. 

MERTVE  oplakivati  kakose  đopushta  ili  zabranjuje ,  S.  Z. 
S.  I.  Levit.  XIX.  28.  Pozakonst.  XIV.  1.  XXXIV.  8. 
—  S.  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  I.  11.  III.  32.  X.  2.  XII.  16. 
XIV.  2.  XIX.  1.  XXI.  10.  13.  —  S.  Z.  S.  III.  Cer - 
tven.  XXII.  10.  XXXVIII.  16.  —  S.  Z.  S..  IV.  I. 

*  Makab.  IX.  20.  XII  52.  XIV.  26.  —  N.  Z.  S.  I. 
Matt.  IX.  3.  Luke.  VII.  13.  Ivan.  XI.  33.  Dil.  Jposht. 
VIII.  2.  IX,  39 .  —  N.Z.  S.  Ii.  II.  Tessal.  IV.  13. 

•  Mertvi  na  xivot  uskrisujuse,  S.  Z.  S.  II.  III.  Kralj. 

XVII.  20.  IV.  Kralj.  IV.  33.  XIII.  21.  —  JV.  Z.  S.  I. 
Matt.  IX.  25.  XXVII.  52.  Mart.  V.  41.  Luke.  VII. 
13.  VIII.  54.  Ivan.  XI.  43.  Dil.  Jposht.  IX.  40.  XX.  10. 

MESS1A  to  jest  Kerst  i  pravi  pomazani  jest  Gospodin  nash 
Isus,  N.Z.S.I.  Matt.  VI.  64.  Marka.  XIV.  62.  Luke.  XXII. 
67.  Ivan.  I.  4.  IV.  25.  VII.  41.  XI.  27.  Dil.  Jposht. 
XVII.  3.  XVIII.  28.  XIX.  4.  — JV.  Z.  S.  II.  I.  Ivan. 
V.  1.  1 

MERZlTJSE  mora  zlocba,  S.  Z.  S.  III.  Pism.  XCVI.  10. 
CXXXVIII.  21.—  S.  Z.  S.  IV.  Jmos.  V  15.  VI.  8. 
—  N.Z.  S.  II.  Rimi;.  XII.  9. 

MIFIBOSET  sin  Jonate  ,  S.  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  IV.  4.  naj- 
de  milost  pri  Davidu  IX.  7.  oprashtamu  David  XXI.  7 . 
nazivaše  Meribbal  I.  Propusht.  IX.  40.  Mifiboset  sin 
Sauia  vishase  S. .  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  XXI.  8. 

MIRA  spravlja  Efod  idolu  matere  svoje  ,  S.  Z.  S.  II.  Sudac. 
XVII.  5.  naima  Levitu  XVII.  7.  10.  idol,  i  Efod  od- 
nosese  ,  takogjer  i  Sveshtenik  ođvodise  XVIII.  13- 
18.  20. 

klika  sin  MiGboseta  S.  Z.  8,  II.  II.  Ktalj.  IX.  12. 
MIKAEL  borisc  s’djavlom ,  S.  Z.  S ■  IV.  Daniel.  X.  13.  — 
JV.  Z.  S.  II  lude.  9.  Objavljen.  XII.  7. 
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MlKEA  prorokuje  protivno  laxo  proročku  S.  Z.  //.  III. 
Kralj.  XXII.  13.  15.  23.  II.  Propustu.  XVIII.  14. 

MIKOL  ili  Mikal  kcher  Saula  dajese  Davidu  xena ,  8.  Z.  S. 
II.  I.  Kralj.  XVIII.  27.  polak  obechanja  kralja  XVII. 
25.  sacsuva  Davidu  xivot ,  pustjajuch  njega  kros  pen- 
cxer  XIX.  12.  uzimaše  od  njega  i  dajese  Falti  u  XXV. 
44-  vratjamuse  II.  Kralj.  III.  14.  15.  osmiaga  igraj  u- 
cheg  prid  Gospodinom  VI.  16. 

MILOSERDJA  dilla  blixnjemu  csiniti ,  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj. 
XV.  6.  II.  Propusht.  XXVIII.  9.  15.  —  8.  Z.  S.  III. 
Pism.  CXI :  5.  9.  Prirics.  XXIV.  21.  31.'  XIX.  7.  22. 

.  Certven.  IV.  2.  29.  XXXV.  18.  —  S.  Z.  8.  IV.  Isai. 
LV. III.  7.  Osee.  VI.  11.  Mikta.  VI  9.'  Zakarie.  VII. 
9.—N.  z.8.  I.  Matt.  V.  7.  IX.  13.  X  41.  XVIII. 
33.  XXV.  41.  Marka.  IX.  40.  Luke.  Vi:  35.  XI.  33. 

,  —  N.  Z.  8.  II.  Rimlj.  XII.  13.  Gahtt.  VI.  12.  Kolos¬ 
alan.  III.  12.  7.  24 mot.  V.  10. 

MILOST  u  Pisroam  uzimaše  za  Dobrocsinstvo ,  S.  Z.  S.  II. 
Rute.  II.  d0.  II.  kralj.  II.  6.  XV.  20'.  — S.  Z.  S.  III. 
Priricsaj.  IV.  9.  Cerkvenik.  VII.  37.  XXIX.  20.  sa 
.  filagođarnost ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  VI.  8.  XV III.  3. 
XIX.  19.  XXXIX.  21.  Izhod.  XII.  36.  —5.  Z.  S.  III. 
Tobie.  III.  13.  Esther.  II.  17.  Priricsaj.  XIII.  15. 
Cerkvtn.  IV.  25 .  —  S.  Z.  S.  IV.  Đaniel.  I.  9.—N.Z. 
S.  I.  Lil.  Aposht.  II.  47.  XXIV.  27.  XXV.  9.  sa  dar 
koise  od  Boga  cseka ,  S.  Z.  S.  III.  Priricsaj.  I.  9.  XII. 
2.  —  S.  Z.  S.  IV.  II.  Makabea.  XII.  46 .  —N.Z.S.I. 
Luke.  VI.  33.  — N.  Z.  S.  II.  I.  Petra.  II.  10.  za  po¬ 
klon  ,  S.  Z.  8.  III.  Ester.  XV.  17.  Pism  XLIV.  3. 
Priricsaj.  III.  22.  XVI.  23.  XXII.  11.—  N.  Z.  S.  II. 
/.  Korint.  XII.  Efesi.  IV-  7.  I.  Petra.  IV.  10.  ia  dar 
sverhu  naravni  Bogu  ugodan  csinechi ,  S.  Z.  S.  III.  Pism. 
XXXIII.  12;—  N.  Z.  S.  I.  Luke.  I.  28.  II.  40.  Ivan. 
i.  15.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimljan.  I.  2.  I.  Korint.  XVI. 
23.  II.  Korint.  I.  12.  Galat.  V.  5.  Hebn  XIII.  19. 
Jakoba.  IV.  6.  za. stvar  ugodnu,,  lipu,  primljenu,  ilju- 
\  beznivu ,  S.  Z.  S.  III.  Priricsaj.  XXXI.  30.  Pripovi- 
daoc.  X.  12.  Cerkven.  VII.  21.  XI.  19.  XXVI.  16. 19. 
XL.  22.  —  N.  Z.  S.  I.  Luke.  IV.  22.—  JV.  Z.  S.  II. 
Efesi.  IV.  30.  . 

Milosti  poklon  kakoje  o tajan  i  sakriven  ,  i  daga  nitko  sebi 
lasno  pripisivati  nemora,  S.  Z.  S.  III.  Job.  IX.  20.21. 

.  .  Pism.  II.  11.  XVIII.  13.  XLII.  2.  Prirics.  XIV.  12. 

'XX.  9.  Pripovidaoc.  IX.  1.  2‘  12-  Cerkven.  V.  5.  — 
S.  z.  S.  IV.  Jerem.  XVII  9 - JV.  Z.  8.  II  I.  Korint. 
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IF.  4.  II.  Korint.  X.  14.  X III.  6.  Gata/.  FI.  3.  Fili- 
pian.  II.  12.  I.  Petra .  1F.  1 8.  II.  Petra.  I.  10.  /.  Ivan. 
IF.  1. 

'  Milost  kojom  je 'tko  ljudina  ugodan,  takogjer  i  ona  je  od 

"  Boga,  S.  Z.  S.  I.  Iz  hod.  III.  21.  XI.  3.  XII.  36 S. 

Z.  S.  II.  IF.  Kralj.  XX F.  27.  II.  Esdre.  II.  5.  — 

'  S.  Z.S.  III.  Tobie.  I.  13.  Pism.  CF.  46.  —  S.  Z.  S. 

IF.  Jerem.  XL.  2.  3.  4.  Daniel.  I.  9.  —  N.  Z.  S.  I. 
Dil.  Aposht.  XXIF.  23.  XXFII.  3.  XXFIII.  19. 

bflR  nikoi  vrimeniti ,  nikoi  vicsni  ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  I.  3.  . 
6.  9-  XXFI  22.  XLF.  24.  Levitik.  XXFI.  6.  Broja. 

.  FI.  27.  —  S.  Z.  S.  III.  Cerkven.  XX F.  2.  XXFIII. 
15.  19.  —  S.  Z.  S.  IF.  Jerem.  XXIX.  7.  —  N.  Z.  S.  I. 
Mati.  F.  9.  Marka.  IX.  50.  Luke.  XIF.  32.  t>il.  A- 
.  posht.  IX.  31 _ N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XII.  18.  /.  Ko¬ 
rint.  XIF.  33.  Efesi.  IF.  3.  II.  Timot.  II.  22.  I  Pe¬ 

tra.  III.  11.  Hebr.  XII  14.  Jakob.  III.  18.  Objavlj. 
FI.  4.  ’ 

-  Mir  nutarnji  kakvi  je  med  Bogom  i  njegovima  priateljim , 
S.  Z.S.  IF.  Isai.  II.  4.  X.  6.  XI.  6.  7.  LXFI.  12.  Osee. 
II.  14.  20.  Mikea.  IF.  3.  Zakdria.  IX.  10.—  N.  Z.  S. 
I.  Luke.  II  14.  XX IF.  36  Ivan.  XIF.  17.  X FI.  33. 

'  XX.  19.  Dil.  Aposht.  X.  36.  —N.  Z.  S.  II.  ltimlj.  F. 
1.  Efesi.  II.  '14.  Filipian.  IF.  7. 

Mir  i  miloserdje  obechaju  lailjivi  Proroci,  S.  Z.  S.  IF. 

>  ,  Jerem.  FI  li.  FIII  8.  12.  XIF.  13.  XXIII.  16.  Eze- 
kieU  XIII.  10.  16.  Mikea.  III.  5.  —  N.  Z.  S.  II.  I. 
Tessalon.  F.  3. 

MIRKOM ,  kojom  mirrili  budemo  odmirritcbese  na  mi , ,  S.  Z. 
v  ■  '  S.  I.  Izhod.  XXI.  23.  —  S.  Z.  S.  II  Sudac.  /.  7.  I. 
Kralj.  XF.  33.  II.  Kralj.  XXII  25.  —  S.  Z.  S.  III. 

Pism.  XFII.  21.  Prirics.  XXII  23.  —  S,  Z.  S.  IF. 

Isai.  XXXIII.  1.  LXF.  6.  LXFL  4.  Jerem.  L.  15. 

•  29.  LI.  40.  Ezekiel.  XFI.  59.  Joel,  III.  7 _ NZ.S.I. 

‘  Mati.  Vit.  2.  Marka.  IF.  44.  Luke.  FI.  381 

MiVrc  i  vage  moraju  t»iti  pravedne ,  S.  Z.  S.  I  Levitik. 

,  XFIII.  35.  Pozakonst.  XXF.  13.—  S.  Z.  S.  III.  Pri- 
’  ricsaj.  XFI.  11.  XX  10.  —  ^.  Z.  Š.  IF.  Ezekiel.  XLF. 

'  10.  Mikee.  FI.  11.  Amos.  FIII' 5. 

MISHLENJA  luida ,  koja  merzi  Bog ,  S.  Z.  S.  IF.  Zakarie. 
FIII  17.  —  S.  Z.  S.  III.  PririćsUj.  VI.  14.  —  M  Z. 
s.  I.  Hatt.  XF.  10.  mrka.  VIT.  21. 

Misblcnja  serdca  Bog  znade,  S.  Z.S.  II.  ili  Kralj.  FUJ. 

.  39.  II  Propusht.  FI.  30.  —  N.  £.  S.  I  Ivan.' II.  25. 
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*  i  nijednomu  nije  sakrivenog  Si  Z.  6;  Hl.  Joha.  XLII. 
2.  Ctrkvtnik.  XX//.  19 ,—S.Z.  S.  IF.  hai.  XTL.  15. 
—  N.  Z.  S.  I.  Matt.  IX.  4.  —  N.  Z.  S.  II.  Ht\>r.  IF. 
12.  znashei  i  drugi  ,  koima  Bog  hotiashc  ocsitovati  S. 
Z.  S.  II;  IF-  Kralj.  F.  26.  FI.  12.—  S.  Z.  S.  IF.  Da¬ 
niti.  II.  23. 

AJISSE  .posvetilishta  davno  nav'Utito,  i  objavito  S,  Z.  S.  I.  Le- 
■  vit.  FI.  9.  JO.  11.  12.  ■, — -,S.  Z.  S.  tll.  PUm..  XXII. 
5.  CIX.  4 .—S.  Z.  S  IF.  hai.  II.  2.  3.  XI%  l9.  20. 

•  ,  .  LFI.  7.  XXI.  6.LXFI.  19.  20.  21.  Jtrem.,  XXjCI.  31. 

XXXIII.  16.  17.  18.  Daniti.  XII.  11 .Amon.  IX.  11. 
.  .  Malakie.  I.  10.  11.  .  . 

Misse  posvetilishte  u  razlicsitiina  pritikain  starog  zakona 
,  zlainenovato  ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XIF. ■  18.  XF1 .  6. 
XXII.  13.  hhod.  XII.  5.  24 .  XXF.  30.  JSf XIX.  2. 

15.  Levitik.  II.  1.  13.  III.  12.  IF.  23.  F.  7 .  11.  FI. 

15.  IX.  8.  XIF.  4.  XFI.  3.  XIX.  21.  Broja.  XF. 

24.  TLFIlt.  17.  —  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  XXI.  4.  III. 

Kralj.  XlX.  6.  IF.  Kralj.  IF.  4 1 . 1 —  S.  Z.  S.  IF.  Da¬ 
niti.  FIII.  12.  i  nazivaše  udiljno  posvetilishte  XI.  31. 
XII  ll.nitiche  poginut  prikazu)  ucu posvetilishte  Jerem. 
XXXIII.  18.  21. 

‘  Misse  Posvetilishte  od  *  Kersta  naredjeno  ,  N.  Z.  S.  I. 
Lukt.  XXII.  19.  i  od  njegovi  ucseuika  csesto  slureno, 
Dil.  Aposlit.  XIII.  2.  ■  .  * 

Misse  posvetilishta  uspomenu  csjni  Payao  N.  Z.  S.  II.  I. 
\  Korint.  X.  16.  XI.  23.  „  . 

MNENJA  i  mishlenja  ljuđih  csestosu  felicsna ,  8.  Z.  S.  I. 

Ltvit.  X.  1.  Broja.  XF.  39.  Pozakonst.  XII  8.  X XIX. 
19.  —  S.  Z.  S.  II.  I  Kralj.  XF.  9.  II  Kralj.  FI.  6.— 
'  S.  Z.  S.  III  Prirics .  X//.  15,  XIV.  12.  XXI.  2.  — 
S.  Z.  S.  IV.  hai.  V.  21.  VII.  12.  XIV.  13.  LV.  8. 
_JV.  z.  S.  I  Matt.  III.  14.  XVI.  22v  Mari.  VIII. 

,  ‘  32.  Ivan.  XII  4.  XIII.  8. 

MOAB  sin  Lota  i  kchere  njegove  starie  S.  Z.  S.  I.  Porod. 

'  ‘  -  XVII  37.  suprot  Moabitam  rattitse  Israeiu  Bog  zabra¬ 
njuje  Pozakonst.  II.  8.  ucsinihse  Moab  Davidu  sluxechi 
pod  haracsetn  ,  S.  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  VIII.  2.  odstu-* 
.  pljaju  Moabite  od  Israela  IV.  Kralj .  I.  1.  III.  5.  na- 
»  v  sernushe  lupexcsichi  od  Moaba  u  žemlju  Israćla  XIII. 
\  20.  ne  pushtasliese  u  skupstitinu  ,  S.  Z.  A  /.  Pozakonst. 

;  ;  XXIII.  3.  —  S.  Z.  S.  II.  II  ;Esdre.  XIII  1.;  suprot 
Moabu  prorokujese  S.  Z*  S.  I.  jBroja.  XXI'  24.  XXIV . 
17  —  S.  Z.  S.  III  Pism .  LtX.  10.  CVIL  1 0.—S.  Z. 
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S.  IV.  Istri.  XVI.  XX V.  10.  Jerem.  XLVIJI.  \.  Eze- 
!  .  kuti. . XXV.  8.  Amos.ll.l.  Sofon.il.  8. 

MOLITI  u  ime  Isusa,  N.  Z.  S.  I.  Ivan.  XIV.  13.  XV.  16. 
XVI.  23.  26.  —  JV.,  Z.  S.  II.  L  Ivan.  V.  14. 

Moliti  kako  treba  csesto  ne  znamo ,  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XX. 

20.  Mart.  X.  35.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimi j.  VIII.  26.  Ja¬ 
kob.  IV.  3.  Moliti  dan  i  noch ,  S.  Z.  S.  III.,  Pisni. 
CXVIII.  62.  N.  Z.S.  I.  Luke.  XVIII.  1.  —  N.  Z. 
S.,11.  I.  Tessalon.  III.  10.  I.  Timot.  V.  5.  II.  Timot. 

I,  3.  Moliti  brez  pristanka,  '  N.  Z.  Š.  I.  Matt.  VII. 

7.  Luke.  XI.  9.  XVIII.  1.  RH.  Aposht.  X.  2.  —N.  Z.y 
S.  II.  Efesi.  VI.  18.  Kolossian.  IV.  2.  /.  Tessalon. 

V.  17. 

Moliti  pripovidanje  Tire  sritne  napridke  imati  moxe ,  N. 

Z.  S.  II.  Efesi.  VI.  19.  Kolossian.  IV.  3.  II.  Tessalon. 

III.  1. 

Moliti  jednog’  za  drugog’ ,  S.  Z.  S.  IV.  Jerem.  XLII.  2. 

20.  Barut.  I.  13v  II.  Makab.  L  6.  —  N.  Z.  S.  II.  Efe- 
si.  VI.  18.  Kolossian IV.  2.  I.  Tessalon.  V.  25.  II. 
Tessalon.  III.  1.  /.  Timot.  II.  1.  Jakob.  V.  16. 

Moliti  za  nepriatelje,  S.  Z.  S.  I.  Broja.  XVI.  22.  46. — 

S.  Z.  S.  IV.  II.  Makab.  III.  33.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  V. 
44.  Luke.  VI.  28.  XXIII.  34.  Dil.  Aposht.  VII.  60. 

Molitva  kako,  kada,  komu,  i  gdi  biti,  i  shtose  moliti 
mora,  S.  Z.  S.  I.  Broj.  XI.  16.  24.  Potakon.  IV.  7.  t 
—  S.  Z.  S.  II.  Sudac..  X.  10.  15.  /.  Kralj.  I.  11.  II. 
Kralj.  XXII.  2.  7.  III.  Kralj.  III.  7.  —  S.  Z.  S.  III. 
Tobie.  III.  11.  Judite.  IV.  H.  Cerkven.  XXXV.  26.— 

S.  Z.  S.  IV.  Isai.  LXV.  24.  Amos.  VII.  2  .  —  IV.  Z.  S. 

I.  Matt.  VI.  5.  9.  VII.  7.  XVIII.  19.  XX.  20.  XX/. 

22.  XXVI.  38.  Marka.  XI.  24.  XIII.  33.  Luke.  XI.  2. 

9.  XVIII.  1.  XXII.  40.  Ivan.  IV.  23.  IX.  31.  XIV. 

13.  XV.  7.  XVI.  23.  mi.  Aposht.  I.  14.  II.  42.  IV. 

24.  31.  X.  2.  XI.  23.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  VIII.  26. 
XII.  12.  /.  Korint.  XIV.  13.  Efesi.  VI.  18.  Kolossian. 

IV.  2.  /.  Tessalon.  V.  17.  /#  Timot.  II.  .1.  Hebr.  XIII. 

18.  I.  Petra.  III.  12.  I.  Ivan.  V.  4.  Jakob.  I.  6.  IV. 

3.  V.  13.  Objavlj.  XIX.  10.  XXII.  9. 

.  .Molitve  kojese  csine  kako  treba  usiisba  Bog ,  S.  Z.  S.  I. 
Porod.  XVI.  11.  XXI.  17.  Ishod.  II.  24.  III.  7.  VI. 

5.  XXII.  23.  27.  Pbzaionst.  IV.  7.  XV.  9.  —  S.  Z.  S.  II. 

I.  Kralj .  VII.  9.  10.  IX.  16.  X//,18.  II.  Kralj.  XXII. 
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:  4.  7.  III.  Kralj.  XIII.  6.  XVII.  22.  XVIII.  36.  IV. 

Kralj.  XW.  6.  XX.  5.  II.  Propusht.  XXXII.  22.  XXXIII. 
14.  —&  Z.  S.  III.  Table.  III.  24.  Judit.  IV.  8. 12.  Piem. 

III.  5.  IV.  4.  IX.  13.  XVII.  7.  XXI.  25.  XXXIII.  7. 
XLIX- 15.  LIV.  17.  CXVII.  5.  CXIX.  1.  CXLIV.  19. 
Pririce.  XV.  29.  Cerhven.  IV.  9.  XXI.  6.  XXXVI. 24. 
26.  XLVIII.  23.  —  &  Z.  S.  IV.  leai.  XXX.  19. 
XXXVII.  15.  21.  LV.  7.  Jer  em ,  XXXIX.  12.  Jer. 
i  aut.  III.  5  6.DanUl.  XIII.  44.  Jone  II.  3.  Zatarie.  XIII. 

9.  II.  Makab.  III.  22 - N.  Z.  S.  I.  Ivan.  IX.  31.  Dil. 

Aposht.  X.  4. 

Mo  litre  nikoiuli  zashto  nesfisba  Bog ,  &  Z.  S.  I.  Posa~ 
konet.  I.  45.  XXXI.  18.  —  S.  Z.  S.  II.  Sudac.  X.  1. 
I.  Kralj.  VIII.  18.  —  S.  Z.  S.  III.  Piem.  XVII.  42. 
PTirics.  I.  28.  XV.  29.  XXI.  13.  XXVIII.  9.  Cerhven. 
XXXIV.  29.  31. — S.  Z.  S.  IV.  Isai.  1. 15.  Jerem.  VII.  16. 
XI.  11. 14.  XIV.  12.  XV.  1.  Esekiel.  VIII.  18.  XIV.  16. 
20.  Mikea.  III.  4.  Zakarie.  VII.  13.//.  Makab.  IX.  13. 
—  N.Z.S.I '.  Ivan.  IX.  31  .  —  N.  Z.  S.  II.  Mebr.  XII. 
17.  Jakob.  IV.  3. 

Molitva  .Sve  ti  uh  izgledi,  &  Z.  S.  I.  Porod.  XXXII.  9.  ' 
Izhod.  XXXII.  11.  13.  Broja  XIV.  19.  POsakonet.  IX. 
26.  — S.  Z.  S.  II  III  Kralj.  VIII.  15.  IV.  Kralj.  XX. 
3.  II  Propusht.  VI.  16.  XIV.  11.  XX.  6.  12.  I.  Eedr. 
IX.  6.  II.  Esdr.  I.  —  S.  Z.  S.  III.  Tobie.  III.  1.  12. 
VIII  7,  XIII.  1.  Judit.  IX.  2.  XVI.  Esler.  XIV.  3. 
Mudrost.  IX.  C  riven.  XXIII.  2.  XXXVI.  1.  11.  LI. 
—  S.Z.  S.  IV.  Ieai.  XXXIII.  2.  XXXVII.  16.  IX IV. 
Jerem.  X.  24.  XVII.  13.  14.  XVIII.  19.  XXXII.  16. 
Jaukanj.  V.  Baruh.  I.  17.  21.  II.  6.  III.  1.  9.  DaiUel. 
IX.  6.  X III  42.  Jone.  II.  Habahuh.  III.  I.  Makab. 
VII.  37.  II.  Makab.  VI  30.—  N.  Z.  S.  I.  Dil.  Aposhet 

IV.  24. 

MOLOK  idol,  S.  Z.  S.  I.  Levitik.  XVIII.  21.  XX.  2  — 
S.  Z.  S.  II,  III  Kralj.  XI.  5.  7.  IV.  Kralj.  XXIII 

10.  nazivaše  Melkom,  /.  Propusht.  XX.  2.  —  S.  Z.  S. 

■  IV.  Jerem.  XLIX.  1.  Amos.  /.  15.  Sofon.  /.  5. 

MORE  stvaraše  ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  1. 19.  zatvaraše  svoima 
krajevim’  I.  9 .  —  S.  Z.  S.  III.  Job.  XXVI.  10.  XXVIII. 
26.  Priricsaj.  VIII.  29.—  S.  Z.  S.  IV.  Jerem.  V.  21. 
razdilihse  prid  sinovim’  Israela ,  S.  Z .  S.  I.  Ishod.  XIV. 
i  21.  tishise  ricsma  £ersta  JV.  Z.  S.  /.  Matt.  VIII.  26. 
MOYSES  rodise  od  Levia ,  S.  Z.  S.  I.  Ishod.  II.  1.  VI.  20. 

‘  —  N.  Z.S.  I.  Dil.  Aposht.  VII.  20.  porazi  Egyptcsani- 
na  i  pobixe  u  Madian  ,  S.  Z.  S.  /.  Ishod.  II  15.  uzima 
Ukaz.  Svet.  Piem.  f  H 
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•  Se  foru  Madianitkinju  sa  xenu  //.  21.  shaljese  k’Faraunu 

'  u  Egvpat  ///.  10.  V.  1.  VI.  12.  VII.  VIII.  IX.  X. 
Vratjase  sa  xenom  i  dicom  u  Bgrpat  IV.  20.  moli  sa 
Faraona  VIII.  12.  30.  IX.  28.  33.  X.  17.  moli  sa  pak 
XIV.  15.  XVII.  4.  11.  XXXII.  11.  13.  31.  Broja. 
XI  2.  XIV.  13.  17.  XX 1.  7.  Potakonet.  IX.  18.  26. 
prima  perve  Table  ,  Izhod.  XXXI.  18.  koje  rasbih 
■  videchi  puka  kiposbtoranje , '  XXXII  19.  dobih  opet 
noVe  XXXIV.  28.  a  lioe  njegovo  nemogashe  gledati 
puk  Israela  XXXIV i  30.  —  N.  Z.  8.  II.  //.  Korint. 
III.  7.  sbalje  ubode  u  temljn  Kanaana ,  8.  Z.  S.  I. 
Broj.  XIII.  2.  kaza  je  da  je  od  Boga  poslat ,  XVI. 
28.  31.  vidih  zemlju  obechanu  i  amira  ,  XX.  12.  XXVII. 

12.  Pozakon.  XXXIV.  1.  5.  okasujese  u  priobrasenju 
Kersta  — ■  iV.  Z.  S.  I.  Matt.  XVII.  3.  Luke.  IX.  30.  pripo- 
rocsujese  S.  Z.  S.  III.  Cerkven,  X LV.  1.  djatao  pri¬ 
govaraše  s’Angjelom  Mihoilom  rad  tila  Mojseaa ,  N. 
Z.  S.  II.  Jude.  9. 

MUCSATI  jest  koristno  ,  S.  Z.  8.  III.  Priries.  XVII.  20. 

Pripovid.  III.  7.  Cerkven.  XX.  6.  XXXII.  12. 
MUDRACI  narodah  Kerstu  klanjajmo  ,  N.  Z.  S.  I.  Matt. 

II.  11. 

MUDROSTI'  Boxanstvene  pocsetak ,  vlastitost ,  falenje ,  i 
korist,  S.  Z.  S.  I.  Pozakonst.  IV.  6.  XXIX.  9.  —  S. 
Z.  &:  III.  Job.  XXVIII.  20.  XXXII.  7.  Mudrost.  VI. 

13.  16.  VII.  VIII.  IX.  X.  Pripovidaoc.  VII.  12.  IX. 
13.  Cerkven.  I.  III.  1.  31.  IV.  12.  28.  29.  XXI.  12. 
XXIV.  XXXIX.  14.  —  JV.  Z.  S.  I.  Luke.  XXI i  15.— 
N.  Z.  S.  II.jRimlj.  XI.  33.  I.  Korint.  I.  17.  //.  6.  10. 

III.  19.  Kolossian.  II.  3.  Jakob.  /.  5.  ///.  15. 

MUXA  doxnost  i  vlast  prama  xeni,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  III. 
16.  Broj.  V.  12.  18.  XXX.  7.  13.  Pozakonst.  XXI.  5. 
13.  XXIV.  1  .—S.Z.S.III.  Priricsaj.  IX.  18.  XVIII. 
22.  XXXI.  10.  Pripovidaoc.  VI.  9.  Cerkven.  VII.  28. 
IX.  1.  XXV  2.  27.  XXVI.  1.  —S.  Z.  S.  IV.  Mala- 
kie.  II.  14.  16.  —  N.  Z.  S.  II.  I.  Korint.  VII.  XI.  2. 
\0.  Efesi.  V.  22.  Kolossian.  III.  18.  Titu.  II.  4.  I,  Ti- 
mot.  II.  11.  1.  Petra.  III.  1. 


NAAMAN  poglavica  vojske  kralja  Sirie  csistise  od  gubbe 
S.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  V.  14.  —  Jf.  Z.  S.  1.  Luke. 
IV.  27. 
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NAAS  kralj  Amonitah  rkttiie  proti  JabeSB ,  &  Z.  8.  II.  /. 
Kralj.  XI.  1.  tunira  II.  Kralj.  XVII.  25. 

Naaa  Otao  Abigaile ,  8.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  XVII.  25. 
NABAL  mux  nepravedan  8.  Z.  S.  II. ,/.  Kralj.  XXV.  25.  26. 

NABOT  shto  kralja  Akaba  vinograd  nekti  dati ,  kamenu  jese, 
8.  Z.  S.  II.  III.  Kralj.  XXI.  2.  13. 
NABUKODONOSOR  primognchi  kralj  Babilona,  8.  Z.  8.  IV. 
Jerem.  XXVII.  B.  uliše  u  Egjpat  3.  Z.  &  II.  IV.  Kralj. 
XXIV.  7.  —  S.  Z.  8.  IV.  Jerem.  XLVI.  2.  nlasi  uJe- 
rusalem  S.  Z.S.II.  IV.  Kralj.  XXIV.  1.  10.  XXV.  1. 
■  S.  Z.  S.  IV.  Jerem.  XXXIX.  1.  po  lak  prorocsan- 
atva ,  Jerem.  XXV.  .8.  XXXII.  28.  nidiie  slatni  Stnp , 
Daniel.  III.  1.  stanuje  sedam  godina  med  svirkam  IV. 
28.  38.  velika  bolost  njegova,  shifina  Gospodstva,  i 
nemilostivost  tomacsise  ,  Ieai.  XIV.  3.  8. 

NABUZARDAN  vodja  vojske  kralja  Babilona ,  kvari  kocbn 
Boxju ,  zidove  Jerusalema ,  i  puk ,  koi  ostao  bisbe,  prš- 
nosi  sa  svima  posudam  cerkve  uBabiloniu,  S.  Z.  8.  II. 

IV .  Kralj.  XXV. ,8.  —  S.  'Z.  8.  IV. .  Jerem.  XXX.  9. 

II.  HI.  12. 

NADAB  i  Abi«  vatrom  skoncsajuse  ,  8.  Z.  &  I.  Levit.  X. 
1.  XVI  1.  Broj.  III.  4.  XXVI.  61. 

Nadab  kralj  Israela  8.  Z.  S.  II.  III.  KmU .  XIV.  20.  u- 
bijase  XV.  28. 

NADSTAVLJANJE  rukub  raslicsito  n  staromu  zakonu ,  8.  Z,  8. 
I.Fbrođ.  XLVIII.  14.  Ishod.  XXIX.  10.  Levitlk.  /.  4. 

III.  2.  Broja.  XXVII.  23 .—8.Z.S.IV.  Daniel.  XIII. 
34.  —  JV.  Z.  8.  1.  Marta.  X •  16. 

Nadstavlj&nje  rnkub  u  Sakramenta  Reda  i  Krizmanja ,  N. 
Z.  8.  I.  Dil.  jiposht.  VI.  6.  VIII  17.  XIII  8.  XIX. 
—  N.  Z.  8.  II  I.  Timot.  IV.  14.  V.  22.  II.  Ttmćt.  I.  6. 
NAGOVARATI  na  dobro ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XIII.  8.  XLV. 
24 — 8.  Z.S.  II.  Josue.‘XXII.  5.  II.  Propusht,  XXX. 
C.  XXXII.  7.  II.  Eedr.  V.  6.  9.  —  N.  Z.  S.  I.  Dil.  Apoeht. 
XI.  23.  XIV.  21.  XX.  17.  — N.  Z.  S.  II  I.  Teetalon. 

V.  11.  Titu.  II  III.  1.  Hebr.  III.  12. 

NAHASSON  sin  Aminadaba  poglavica  i  vodja  kolina  Jade, 
8.  Z.  S.  I.  Broj.  I.  7.  II.  3.  VII.  12. 

NAHUM  pripovida  u  Ninive,  S.  Z.S.  IV.  Mahum.  I.  II.  Ili 
NAKOR  Did  Abrahama,  8.  Z.  S.  I.  Porod.  XI.  28.  25. 
NAPASTOVATI  Boga  nije  slobodno ,  8.  Z.  S.  I.  Ishod. 
XIV.  11.  XVII.  2.  Posakonst.  VI.  16.  —  &  Z.  8.  III 
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Judit.  rili.  11.  —  JV.  Z.  S.  1.  Alatu  ir.  7.  —  N.  Z.  S. 
II.  1.  Korint.  X-  9.  . 

Napastuje  ili  boljma  kusha  Bog  svoje  razlicsitima  nacsini , 
S.  Z.  S.  1.  Porod.  XXII.  1.  Ishod.  XV.  25.  XVI.  4. 
XX.  20.  Posakonst.  Vili.  2.  XIII.  3.  —  S.  Z.  S.  11. 
Sudac.  11.  22.  111  1.  II.  Propusht.  XXXII.  21.  —S. 
Z.  S.  III.  Tobie.  II.  8.  Job.  I.  12.  Mudrost.  III.  5. 

.  Cerkven.  II  4.  XXVII  18.  —  S.  Z.  S.  IV.  Zakar. 
XIII.  9.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  V.  4.  II.  Petra.  II.  9. 
Jakob.  /.  2. 

Napastovati  ne  pripushta  Bog  svoje  sverhu  onog  shto  mo¬ 
gu,  N.  Z.  S.  II.  I.  Korint.  X.  13.  II  Petra.  II.  9.  Ob¬ 
javi;.  II.  10. 

NAREDBE  Staresliinah  oblast  narediti  imajuc'bib ,  obderia- 
vatise  moraju  kako  istog  Boga ,  S.  Z.  S.  I.  Ishod.  XVI. 
8  ,  —  NZ.S.I.  Luk.  X.  16.  Dil.  jtposht.  XVI.  4.  —  N.  Z. 
S.  II.  I  Tessalon.  IV.  2.  8.  Rimlj.  XIII.  1.  Titu.  III  1. 
NARODAH  zvanje  ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XL.  10.  Broja.  XXIV. 
17.  Posakonst.  XXXII.  49.  —  S.  Z.  S.  II.  II  Kralj. 
XXIII.  44.  50.  III.  Kralj.  VIII.  41.  —  S.  Z.  S.  III . 
Pism.  II.  8.  XXI.  28.  LXVI1.  32.  LXXI.  8.  17. 
LXXXV.  9.  LXXXVI.  4.  — S .  Z.  S.  IV.  Isai.  II.  2. 
XI.  10.  XIX.  18.  XXV.  7.  XXVII.  13.  XXIX.  17. 
XXXV.  XLI.  25.  XLIII.  5.  XLV.  14.  XLIX.  LI. 
5.  LIV.  LV.  LVI.  3.  6.  LX.  3.  9,  LXV.  1.  LXVI 
19-  20.  Jerem.  IX.  24.  XII.  16.  XVI.  19.  Osee.  II.  1. 
24.  Joel.  II.  28.  Milea.  IV.  2.  Sofon.  III.  9.  Zakar.  II. 
11.  VIII.  20.  IX.  10.  —  N.  Z.  S.  I.  MaU.  II.  2.  7.  VIII 
11.  XXI.  31.  43.  XXII  9. Ivana.  X.  16.  Dil.Aposlit.  VIII. 
26.  30.  X.  —  N.  Z.  S.  II.  I.  Korint.  XII.  -13.  JEfesi.  II.  10. 
Narodah  obicsaje  ne  treba  sliditi  S.  Z.  S.  I.  Levitik.  XVIII. 
3.  XX.  23.  —  S.  Z.  S.  'IV.  Jerem.  X.  2. 

NATAN  sin  Davida  ,  S.  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  V.  14.  nazivaše 
Matata,  N.  Z.  S  I.  Luke.  III.  31. 

Natan  Prorok  slialjese  kralju  Davidu,  S.  Z.  S.  II.  II. 
Kralj.  VII.  4.  XII.  1. 

NATANAEL  vodja  kolina  Isakara ,  S.  Z.  S.  I.  Broja.  1.  8. 
Natanael  vidise  odKersta  ,  7V.  Z.  S.  I.  Ivan.  I.  47.  Kerst 
ocsitujesc  istomu  Natanaelu  XXI.  2- 

NAUK  Aposbtolskt  pisani  i  ne  pisani  kruto  obderzavatise 
mora  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XVI.  17.  Galat.  I  8.  11. 
II.  Tessalon.  II.  15.  I.  Korint.  XI  3.  34. 

Nauk  Aposhtolab  jest  Kersta  nauk  N.  Z.  8.  /.  Luke.  X. 
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\6.~  X.  2.$.  II.  I.  Korint.  XIV.  37.  //.  Korint.  II. 
’’  14:  17.  VII.  30.  /.  Tusta  Ion.  II.  2.  13.  Goto.  Ali. 

NEBOGOMJLIH  govorenja,  csini,  i  mishlenja  proti  bogomi- 
Km,  S.  Z.  S.  III.  Pism.  IX.  X.  XI.  XIII  Mudrost. 

II.  Priricsaj.  IV.  14. 

Nebogomilih  sncha,  S.  Z.  S.  III.  Job.  X.3.  XXI.  7.  10. 
Pism.  L%XH.  2.  8.  XCI.  9.  —  S.  Z.  S.  IV.  Jerem. 
XlI\.<nabdLuh.I.\3.II.Maiab.VI. 

Nebogomilib  .sricha  dobrima  zacstidjenje  racija ,  S.  Z.  S. 

III. JpV.,  XXL  7.  13.  Pism.  LXXII.  2.  Cerkven.  VII. 

16.—  S:  Z.  S.  IV.  Jerem.  XII.  1.  Habakuk.  I.U.Ma- 
lakie.  lim.  *  . 

Nebogomili  padaju  u  zla ,  kojasu  bogomilim’  pripravljali , 
S.Z.'S.  II.  I.  Kralj.  XVII.  42.  XXXI.  4.  —  S.  Z.  S. 

III.  Judit.  XIII.  4.  Estere.  VII.  10.  Pism.  VII.  16. 
'  IX.  II?.  XXXIV.  8.  XXXVI.  14.  Prirics.  XXVI.  27. 

‘  Pripovidaoc.  X.  8.  Cerkven.  XXVII.  28.  —  <9.  Z.  8.  IV. 

Isai.  XXXIII.  1.  Jerem.  ŽLVIlf.  Daniet.  Hl.  22.  VI. 
:  24.  XIII.  62 .—N.-Z.  S.  II.  Objavljen.  XVtII.8>. 

Nebogomili  csesto  padaju  u  zlo  kogase  boje ,  S.Z.  S.  III. 
,  Jqb.  VI.  .161'  Priricsaj.  I  26.  X  24.  —,S.  Z.  S.  IV. 
Isai.  ^VL  A.  ■  ' ,  ’  •  ‘  ' 

Nebogomilib  naglo  i  nenadno  kashtigovanje ,  razsutje ,  i 
privratjenje  ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  VII.  21.  XIV.  15.  XIX. 
24.  XXXIV.  25.,  Izhod.  XIV.  24.  Levitik.  X.  2 .Proj. 
XI.  33.  XVI.  31.  —  S.  Z.  S.  II.  Josue.  X.  9-  XI  7. 
Sudac.  IV.  20.  VII.  12.  15.  31/  VIII.  11.'  XVI  28. 

1.  Kralj.  XXX.  16.  II.  Kralj.  XIII  28.  III.  Kralj.  XVI. 

2.  XVIII.  40.  XX  13.  19.  —  S.  Z.  S.  III.  Job.  IV. 

8.  V.  3.  VIII.  13.  XV.  ,20.  XVIII.  XX.  XXVII.  14. 
XXXVI.  12.  Pism.  I.  5.  XXXVI.  Priricsaj:  I.  27;  VI. 
15.  X.  25.  XII.  7.  —  S.Z.  S.  IV.  Isai.  V  24.  XLVII. 

9.  Jerem.  XV.  8.  Daniti.  V.  30.  /.  Makab.  II:  62. 

IV.  3.  —  N.  Z.  S.  1.  Matt.  XXIV.  38.  Luke.  XII.  20. 

46.  XVI.  23.  25.  XVII.  27.  29.  —  N.  Z.  S.  II.  I. 
Tessalon.  V.'3.  • 

Nebogomilih  kashtigovanje  dobrim  je  za  strah  j'opdznost, 
S.  Z.  S.  I.  Pozakonst.  XIII.  11.  XVII.  18.  XIX.  20. 

'  XXI.  21.--S.  Z.S.  III.  Priricsaj.  XIX.  25.  XX/  11. 
Cerkvenik.  XXIII.  37:  —  N.  Z.  S.  I.  Dil.  Aposht.  V. 
11.  —  N.  Z:  St  II.  I.  Timot.  V:  20.  • 

Nebogomile  izsmiaticbe  Bog,  S.  Z.  S.  III.  Pism.  II.  4. 
XXXVI.  13.  LVIII.  9.  Priricsaj.  ■■/.■•  26.  Mudrost. 
IV.  12.  ''  ''  ;  ' 
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NEHEMIA  peharnik  Artakserksesa  5*.  Z.  &  U.  II  JEsdr.  I. 
shaljesa  a  Jadea  za  sagraditi  koja  bia  pokvarena  //.  9. 
nazivaše  Atersata  VIII.  9. 

NEKAO  kralj  Egypta  S.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  XXIII.  29. 
II.  Propustu.  XXXV.  20.  XXXVI.  3. 

NEMILOSERDNOST  ,  i  njeno  pokaranje  S.  Z.  S.  I.  Ishod. 
1 12.  Poiakoast,  XXIII.  3-  —  S.Z.  S.  II.  Sudac.  VIII. 
6.  15.  I.  Kralj.  XXV.  38.  -r-  S.  Z  &  III.  Job.  XX. 

19,  Priricsaj.  XXI.  10.  Cerkven.  XII.  13.  —  5.  Z.  S. 
IV.  Amos.  I.  6.  —  N.  Z.  S.  I.  Mati.  XVIII.  30.  34. 
XXV.  42.  Luke.  XVI.  21.  23.  —  If.  Z,  S.  II.  Jakob. 
II.  13. 

NfSMROD  moguch  biashe ,  i  hrabreni  lovac,  S.  Z.  S.  I. 
Ibrod.  X.  8. 

NENAVIDOST  i  merzenje,  &  Z.  $.  I.  Porod.  IV.  5.  XXVI. 

14.  XXVII.  41.  XXX.  1.  XXXVII  4.  11.  Ishod.  /. 
8-  XX.  13.  Levitik ,  XIX  17.  Broja.  XII.  1,  XXXV. 
90.  23,  PosakonU.  XIX.  11.  —  &  Z.  S.  II.  I.  Kralj. 
XVIII  7.  11.  —  S.  Z.  S,  III.  Priricsaj.  X.  12.  18. 
Mudrosti.  II  24.  —  S.  Z.  S.  IV.  Ezekiel.  XX V.  15. 
Danici.  Vi.  3.—  N.  Z.  S.  I.  Luke.  XV.  28.  Ivan.  XII. 

4. — IV.  Z.  $  II  Rimlj.  I.  29.  XIII.  13.  Galat.  V.  15. 

20.  Jakob.  III.  14.  IV.  2.  I.  Petra.  II.  1.  /.  Ivan.  III. 

13.  15.  IV.  20. 

NROSKVERNJENOST  i  pravednost  svaki  svoju  braniti ,  i 
zle  šamije  ukloniti  mora ,  S.  Z.  S.  JI.  Josue.  XXII. 
22.  I  Kralj.  I  14.  III.  Kralj.  XVIII  17.  —  8.  Z-  S. 
IV.  Jerem.  XXXVII.  12.  —  iV.  Z.  S.  /.  Dil.  Aposht. 

II.  14.  VI.  14.  VII.  2.  XXVIII.  17. 

NEPOKORNOST ,  i  nje  kashtigovanje  S.  Z.  S.  I.  Porod. 

III.  16.  17.  XIX.  17.  26.  Levit.  X.  1.  XXVI.  14. 
Brojah.  XIV.  28.  41.  XVI.  31.  XX.  24.  Poaahonst.  XI. 
16.  38.  XVII.  12.  XVIII.  19.  20.  XXVII.  16.  XXVIII. 

15 _ S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  XII  15.  XIII  11.  XV.  24. 

XXVIII.  16.  II.  Kralj.  Vi  6.  III.  Kralj.  XI.  9.  XII. 

15.  21.  XIV.  17.  XX  35.  II.  Propustu.  VII  19.  XXVI. 
16. 19.  —  S.  Z.  S.IV.  Isai.  XXIV.  5.  Jerem.  XI.  3.8. 
XIIL  8.  XVII.  27.  XXVI.  4.  XXXV.  tone.  I.  3.  —  N. 
z.  S.  I.  Matt.  XVII.  17.  DU.  Aposht.  VII  39.  —  X.  Z. 

5.  II  Rimlj.  II.  8.  ‘Galat.  III  10.  I f.  Tessalon.  I  8. 
NEPRAVEDNOST  ohilovaiche  AC  Z.  S.  I  Matt.  XXIV 12. 

—  N.  Z.  S.  II.  I.  Ivan.  V.  19, 

NEP1UATEU  namotaše  poboli*  S.  Z-  S.  II I  Kralj.  XIV. 

14.  XVII.  41.  II.  Kralj .  XXI.  20.  III.  Kralj.  XX.  IV. 
Kralj.  XIV.  8. 


Digitized  by  LxOOQle 


cm 


Nepriatelin  udabrovoljitom  netreba  smiono  yiraytti ,  S.  Z. 
S.  II.  I  Kralj.  XXIV.  17.  XXVI.  21.  II.  Kralj,  III. 
26.  —  S.  Z.  S.  IV 1  I.  Makab.  XII.  24. 

NESLOGA  bira  tise  mora  S.  Z.  S.  III.  Pririctaj.  VI.  19.  X. 
12.  XV.  18.  XVI.  28.  XVII.  11.  XVIII  «.  XXX. 
33;  — AT.  Z.  S.  I.  Mati.  XII.  24.  Luke .  XI.  1 7.  i —  N. 
Z.  S.  II.  I.  Karmi.  XIV.  33.  Gal  at.  V.  lb.  II  Ti- 
mot.  II.  23.  . .  /. 

NESRAMEXLJ IV OST.  prali  naravi ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XIX. 
5.  XXXVIII.  7.  Levitik.  XVIII.  22.  XX..  13.  —6'.  Z. 
S.  II.  Sudac.  XIX,  32.  30.  —N.  Z.  8.  .II.  Rimlj.  I.  27.  /. 
Korint.  VI.  10.  Sfesi.  V.  12.  I.  Timot.  I.  10.  II.  Petra. 

II  7.  8.  ,  ,  .  ,  ,  .  ;  V- 

NEVIRNOST  i  nevirivost  kashtigujese  ,  8.  Z.S.  I.  Porod. 
XIX.  11.  17.  26.  Broj.  XI.  21.  XIV.  3.  11.  XX  17. 
Fbzakonst.  IX.  20.  —  S.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  VII.  2.17. 
—  S.  Z.  S.  III.  Pism.  LXXVII.  32.  Cerkven.  II  15. 
—  N.  Z.  S.  I.  Matt.  VIII.  28.  XIV  30.  XVII  17. 
Marka.  XVI.  16.  Luke.  I.  16.  XXIV.  24.  Ivan.  III. 
18.  38.  VI.  7..  VIII.  24.  XII.  48.  XX.  27.  —  N  Z. 3. 
II.  Rimlj.  XI.  21.  Hebr.  III.  18.  IV.  3*  XI.  8.  Ob- 
favlje.  XXL  8. 

NEZAFALNOST  i  nje  kasbtigoranje ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XI. 

1.  XL.  23.  Ishod.  I  8.  Posakonst.  XXIII  3.—  S.  Z. 
S.  II.  Sudac.  U.  1.  VI.  8.  VIII.  33.  XII.  1.  I  Kralj. 
X.  18.  XII.  8.  XXV.  3.  10.  II.  Kralj.  XIV.  30.  II. 
Propusht.  XXIV.  21.—  S.  Z.  S.  III.  JPriricsaj.  XVII. 
13  Mudrost.  XVI.  29.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  I.  2.  V. 
4.  Jerem.  II.  5.  6.  jEzekiel.  XVI.  Ofef.  X.  1.  XIII 

2.  8.  Mikee.  VI.  3.  L  Makab.  XV I  1«.  19.  —  IV.  Z.  S. 
I.  Matt.  XI.  20.  Luke.  XVII.  18.  Ivan.  XI  46.  —  N. 
Z.S.  II.  II.  Timot.  III.  2. 

NlKANOR  vodja  Lkie ,  S.\  Z.  S.  IV.  I.  Makab. .  III.  38.  i 
iakoffjer  vodja  vojslod  Dftroetria  VII  26.  pri  tise  dacbe  za¬ 
palit*  cerkvu  VII.  34.  obijaše  -VII-  ’43V  IL  Makab. 
XV.  28.  ■  ■  v  . 

NIKODEM  ota  i  ni  ucsenik~Kersta ,  N.  Z.  š.  tS  hram 'III.'  1. 
r  Vi  I.  5.  XIX.  39. 

NINIVE  apgradjujese  od  Asara,  S.  Z.  S.  I  j/brod-  x  11 
pokora  csmt  za  grihe  svoje  —  JV.  Z.  S.  I.  Ivan.  III  5. 
opustjenje  i  poruahenje  Ninive  S.  Z.  S.  III.  Tobie.  XIV. . 
&  .  —  S.  Z.  S.  IV.  Nahum.  I.  II.  III.  So/on.  II  1$.  «ta- 
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jatche  na  sodo,'  i  odsuditi  zaslipljene  Xndie,  JV.  Z.  8. 
/.  Matt.  XII.  41. 

NOE  sin  Lameka,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  V.  30.  oglasitelj  pra¬ 
vice  Boxje  N.  Z.  S.  II.  II.  Petra.  II.  5.  gradi  Korablju, 
S.  Z.  8.  I.  P>rod.  VI.  nlazi  u  Korablju  VII.  1.  7.  iz¬ 
lazi,  VIII.  15.  prima  zlamenje  ovita,  IX.  8.  14.  pri- 
-  porocsojese,  S.Z.S.III.  Oerkven.  XLIV.  17. 

NOEMI  xena  Elimeleka ,  S.  Z.  S.  II.  Rute.  /.  2. 

NOVA  oporoka  ( zakon  )  S.  Z.  S.  IV.  Jer  em.  XXXI.  31. 
—  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XXVI.  28.  Mart.  XIV.  24. 
Luke.  XXII.  20.  —  JV.  Z.  S.  II.  /.  Korint.  XI.  24. 
Hebr.  VIII.  8.  IX.  15.  X.  16.  XIII.  20. 

NOVO  nebo  i  nova  zemlja  posli  svita  ponavljanja ,  S.  Z.  8. 
IV.  leai.  LXV.  17.  LXV1. 22.  —  J V.Z.8.  II.  II.  Petra. 
III.  13.  Objavlj.  XXI.  1. 


OBECHANJA  Boxja  s’ogovorom  csinese ,  S.  Z.  S.  I.  Levit. 
XXVI.  Pozakonst.  XIX.  8.  XXVIII.  XXXIII.  .4.  — 
S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  II.  30.  —  S.  Z.  S.  IV.  Ezekiel. 
XVIII.  XXXIII.  15.  19.  — JV.  Z.  S.  I.  Marka.  XVI. 
16.  Ivan.  III.  16.  36.  VI.  47.  VIII.  31.  XIII.  17.  XV. 
7.  14.  —  JV.  Z.S.II.  Rimlj.  VIII.  17.  Kolosalan.  I.  23. 
Hebr.  III.  14.  II.  Petra.  I.  4.  Objavlj.  II.  III.  XXI.  7. 

OBED  sin  Booza  iz  Rute,  S.  Z.  8.  II.  Rute.  IV.  1 7 .  —  JV. 
Z.  S.  I.  Matt.  I.  5. 

OBJAVLJENJA  i  vid  jenja,  8.  Z.  S.  II.  Josue.  V.  13.  IV. 
Kralj.  XVII.  9.  —  8.  Z.  S.  IV.  //.  Makab.  III.  24.  V. 
2.  X.  29.  XI.  8. 

OBRizOVANJE  pntteno  i  duhovno  S.  Z-  S.  I.  Porod.  XVII. 

10.  XXI.  4.  XXXIV.  24.  Izhod.  IV.  25.  XII.  44.  Le¬ 
vit  ik.  XII..  8.  Pozakonst.  X.  16.  XXX.  6. —  S.  Z.  S.  II. 

Josue.  V.  2.  7 _ S.Z.S.III.  Judite.  XIV.  6.  —  8.  Z. 

8.. IV.  Jerem.  IV.  4.  VI.  10.  IX.  25.  I.  Makab.  I.  16. 
51.  63.  II.  Makab.  VI.  10-  —  JV.  Z.  8.  I.  Luke.,  I.  59. 

11.  21.  Ivan.  VII.  22.  Dil.  Aposht.  VII.  8.  XV.  1. 
24.  XVI.  3.  — JV.  Z.  8.  II.  Rimlj.  II.  25.  29.  III.  1. 
IV.  10.  /.  Korint.  VII.  10.  Galat.  II.  3.  V.  l.  VI. 

12.  Efesi.  II.  11.  Filipian.  III.  2.'  Kolosalan.  II.  11. 
III.  11. 

OC8ISTJENJE  ,  to  jest  misto  gdisu  dnshe,  kojese  xivinh 
molitvam  ,  i  đillim  pomochi  mogn ,  i  ‘csistese ,  da  ima 
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potverdjnjese ,  3.  Z.  S..  IF.  II.  Makab.  XII  43.  46. 
—  JV  Z.  S.  I.  Matt,  V-  25.  XII •  32.  —  JV  Z.  8.  II.  I 
Kor  ini.  III.  16.  Filipian.  II.  10.  II.  Timot.  /.  18.  I. 

Ivan.  F.  16.  Objavlj.  F.  3.  13.  . 

ODIVATISE  moraju  golli ,  8.  Z.  8.  III.  Tdbie.  I.  1 7.—S. 
Z.  S  1F.  Isai.  LFIII.  7.  Etekid.  XFIII.  7.  —  JV.  Z. 
&  I.  Matt.  XXF.  36.  . 

Odichn  risati,  S.  Z.  S.  /  Porod.  XLIF.  13.  —S.  Z.  S. 
II.  Jotu,.  Film  6.  Sudac.  XI.  35.  I  Kralj.  IF.  12i 
II.  Kralj .  XIII.  31.  III.  Kralj.  XXI.  2  7.  IF.  Kralj. 
F.  7.  FI.  3.  XI.  14.  J ZFIII.  37.  XIX.  1.  XXI.  11. 

19.  — 8.  Z.S.III.  Ester.  IF.  1  .  —  S.  Z.  S.  IF.-Jtrtm. 
XXXFI.  24.  Jod.  II.  13.  1.  Makab:  II.  14.  III.  47. 
IF.  31.  XI.  71.  . —  JV.  Z.  8  I.  Matt.  XXFI.  6b.  Đil. 
Aposht.  XIF.  13.  X FI.  22. 

ODKUP1TJ  svoje  snađe  Bog  na  mlogo  \  nacsinah  od  stiske , 
8.  Z.  8.  I.  Porod.  XIX.  Ishod.  XIF.  XFIII.  8.  —  S. 
Z.  S.  II.  I.  Kralj.  XXIII  14.  26.  IF.  Kralj.  FII.  II. 
Propusht.  XFIII.  31.  XX.  24.  /.  Esdre.  FII I.  22.  — 
8.  Z  8.  III.  JSster.  FII.  5.  Pitm.  IF.  8.  XC.  3.  —  S. 
Z..S.  IF.  Isai.  XLI.  10.  XLIII.  1.  Daniti.  JU.  81. 

FI.  21.  23 - JV.  Z.  8.  1L  II.  Pttra .  //.  9. 

ODPUSHTANJ  A  knjisica ,  8.  Z.  3.  I.  Pozakantt.  XXIF. 

I.  —  S.  Z.  8.  IF ,  Itai.  L.  1.  Jtrem.  III.  8.  Malakie. 

II.  16.  —  JV.  Z.  3.  I.  Matt.  F.  30.  XIX.  7.  Marka. 

X  4.  ,  •  ... 

ODPUSTITi  treba  blisnjem  proti  nami  gnshecbem  ,  S.  Z. 
8.  III.  Cerkven.  XXFIII.  8.  —  X.  Z.  S.  I.  Matt.  F. 
23.  FI.  13.  XFIII.  22.  32.  Luk.  XFII.  3.  —  JV.  Z. 
S.  II.  • Efeti .  IF.  32.  Kolosian.  III.  13. 

OD3UDJENJE  vicano,  koje  je  pripravljeno  djavln,  i  svima 
nebOgomilim’ ,  <3.  Z.  8.  III.  Mudrost.  F.  Job.  X.  22. 
XXXFI.  12.  —  S.  Z.  8.  IF.  Isai.  XXIF.  21.  XXX. 
33.  LXFI.  24.  Daniti  FII.  11.  —  JV.  Z.  8.  I.  Matt. 

III.  12.  F.  29.  FIII.  12. 19.  XIII.  60.  XVIII.  8.  XXII. 
13.  XXIII.  33.  XXF.  30.  42.  Marka.  JX.  47.  Luke. 
III.  17.  XFI.  23.  25.  —  JV.  Z.  S.  II.  Hebr.  X.  27.  II. 
Testalon,  I.  8.  II.  Petra.  II.  4.  Juds.  6.  Objalj.  XIX. 

20.  XX.  10.  XXI.  8. 

OG  kralj  Besana  nbiase,  S.  Z.  S.  I.  Broj.  XXI.  33.  Fota- 
konst.  III.  2.  XXIX.  7.  XXXI.  4-  — ,  8.  Z.  S.  III. 
Pistu.  CXXXF.  20.  * 

OGOVARANJU,  S.  Z.  8.  III.  Pism.  XIF.  3.  C.  5.  Pri- 
povidaoc.  X.  20.  Prirics.  X.  18.  XI.  \8.XFI  28.  XX. 
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19.  XXVI.  30. —  J V.  Z*,S.  II.  Rimlj.  I.  30,  Il.Korint. 

.  XII.  20.  /.  Petra.  II.  1.  12.  Jaiohs  IV.  17.  r 
OKO  priprosto  i  priTo,  S.  Z.S.  III.  Cerkven^  X~XX1f.  12. 
—N.Z.S.I.  Mati.  VI.  22.  Luke.  XI.  34.  ■ 

Oko  zlocsesto  |  S.  Z.  S.  I.  Porod,  VI.  2.  —  S,  Z.  S.  III. 
Pririct.  frI..  13.  Pripovid.  IV.  8.  Cerkven.  XIV ■  8. 
XXXI.  14.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  VI.  ,22.  Marka  >  VII. 

,  22.  Luke.  XI.  34-  —  JV.  Z.  S.  II.  I.  Ivan.  U.  16. 

OKOZIA  sin  Jortot  kralj  Jada ,  S.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj. 
VIII.  24.  bhu  a  Magedo  od  lica  Jehu  i  ubijaše  IX.  27. 
ima  svoga.  nialidnika  Joasa  kralja  I.  Propueht.  III.  11. 

OLTAR  xart S.  Z.  S.  I.  Izhod.  XXVII.  1.  XXXVIII.  1. 
Broj.  VII.  —  S.  Z.  S.II.  II.  Kralj.  XXlV.  25.  III.  Kralj. 
XVIII.  32.  rV.  Kralj.  XVI  16-  II  Propueht.  I.  5.  IV. 

I.  XV.  8.  /.  Eedr.  III.  2.  —  S.  Z.  S.  IV.  Ezekiel.  XLIII. 

•  13.  I.  Makab.  IV.  47.  53. 

'  Oltar  kadenja  ,  8.  Z.S. I.  Izhod.  XXX.  1,  10.  XXXVII. 

;  25.  XL.  10. 

ONE81FORU  »li  Paro  miloserdje,  JV.  Z.  S.  II.  II.  Timot. 

/.I«, .  v  . 

ONIA  veliki  Svesbtentk  pri  karaj«  sa  Heliodora,  &Z.  S.  IV. 

//.  Makab.  III.  32.  ubijaše  IV.  34. 

OPORUKA ,  JV.  Z.  S.  II  Galat.  IV.  24.  Hebr.  IX.  1. 
Xtll  30. 

OPRAVDANJE  po  komu  tko  pravedan  postaje  prarVednii , 
pripitu jese  dobrima  dillim’,  S.  Z.  S.  III.  Csrkmen. 
XVIII.  33J  —  M  Z.  S.  II.  Rimlj.  II.  U.Jakob,  II. 
21.  24.  Objavljen.  XXII.  11. 

Opravdanje  nebogoroilog  ne  samo  viri  pripisujete ,  nego 
takogjerr  i  drugima  kripostim’  kano  Uffanju ,  JV.  Z.S. II 
Rimlj.  VIII.  23.  Ljubavi  S.  Z.  S.  I.  Izhod.  XX  6.  — 
S.  Z.  s.  III.  Pririceaj.  X.  13.  —  N.  Z.S.  I.  Ldki.VII. 
4 7.—1I.  Z.  S.  II.  I.  Korint.  X III  4.  Gaku*  V.  6.  /. 
Petra.  IP.  8.  /.  Ivan.  IV.  7. 8.  9.  Strahu  S.  Z.  A  III. 
Cerkven,  I.  37.  28.  dillima  pokore  Mudrost.  XI.  24.  — 

'  S.  Z.  Si  IV.  Ezekiel  XVIII.  21.  22. - If .  Z.  S.  I. 

Matt.  III.  2.  8.  Lake.  VII.  gdise  stavlja  izgled-  Man¬ 
dal  ine  ,  XV.  izgled  sina  rasipnog ,  XVIII.  izgled  ocsit- 
nika. 

OPROSTITI  imamo  bratu  proti  nami  grisheobem  S.  Z.  S. 
III.  Cerkven.  XXVIII.  8.  —  JV.  Z.  S.  I*  Matt,  V.  22. 
VI.  14.  XVIII.  22.  35.  Luke.  XVII.  3. —  N  Z.  8 

II.  Bfeti.  IV.  32.  Koiottian.  UL  13. 
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OREB  i  Zebubijause  8.  Z.  S.  II  8ndae.  VIL  »6, 
OSTANCI ,  i  hodftke  Sveti  uh  kakva  kripost  od  Boga  imaju , 
i  ahto  po  fcjiuU  dilluja  Bog,  kano  japunou  llie  S.  Z. 

,  &  II.  IV.  Kralj.  II.  U.  kotf  Elisea  XIII.  2L  «ka| 

Karata.  N.  Z,  S.  I.  Matt.  IX.  20.  XIV.  36.  otarnkš  Pnvla , 

.  Đil.  Apo&kt.  X IX.  12>  ainnavPftra  V.  li.  \ 

OSTATI  imamovi  Karatu,  lf-'  Z .  S.  I.  Ivan.  XV.  4/ —  N. 
Z.  8.\  II.  Hitni/.  VIII.  1.1.  Koritu.  IV.  16.  XII. 
\$.Kpbs*ian*  II  6,  I.  Iv<m.  i/.  «.  28.  UI.  24,  IV.  18. 
OSTAVUAJUCHl  sva  aarad  Karata  stostruko  primltohe ,  IV. 

.  Z.S.J.  Matt.  XIX.  29.  Marta.  X.  29.  Lake.  XVIII.  29. 

OSVETA  samomu. Boga,  »  njegovima  dvornicim,  I  caastni- 
cim  urucsena ,  zato  drugima  je  zabranjena ,  5.  Z.  S.  I. 
Porod.  XV.  14 .Levit.  XIX  18-  Poeakonst.  XXXII.  35.  — 
S.Z.  S.  III.  Judit.  VIII.  20.  XVI.  20.  Pim.  VII.  9.  IX. 
18.  XCHI.  3-  Pririct.  XVII.  11.  XX  22.  XXIV.  29. 
XXVIII.  22.  Certven.  XXVjIl  l.—S.  Z.  8.  IV.  E*e- 
kiel.  XXIII.  12i  14.  Nahum^:  /.  2.—  Jf.  Z.  S.  I.  Matt. 
V.  39.  Luke.  IX.  54.  XV/II.  B.  7.  8.  —  N.  Z.  S.  II. 
Rimlj.  XII.  19.  Gatdt.  V.  19.  I.  Tessalon.  V.  15..  II. 
Timot.  FV.  4.  hebr.  X.  14.  30.  /.'  Petra.  III.  9.  Jakob. 
"  V.  4.  Objavi/.  VK  10.  1  '  i 

OZ1A8  Sveshtenik  prima  Akiora  a  kadra  svoju  S.  Z.  <SL  III. 
Judit.  VI.  10.  pripisuje  miloserdju  Božjem  vrime  pet 
daaah  VII.  23. 


PAKLA  kashtige  razlicsite  i  strahovite  ,  8,  Z.  S.  Ipota- 
kontt.  XXXII.  22.  —  S.  Z.  S.  III.  Job.  XXIV.  19, 
Pit tu.  X.  6.  XX.  1 0..  XL VIII.  16.  CXI.  10.  Mudrost. 
XI.  17.  Certven.  XXII.  10.  —  S.Z.  S.  IV.  Itai.  XXX. 
,  33.  XXXIII.  11.  13.  14.  XXXIV.  9.  Jerem.  IX.  15. 

Malakie.  IV.  1.  —  M.  Z.  S.  I.  Matt.  VIII.  12,  Luke. 
XV.  27.  XVI.  73.  —  M.  %.  S.  II.  Obfavlj.-  XIV.  9. 
XVIII.  7.  XX  14.  ntgđa  averabitise  Ueche  S.  Z.S.  IV. 
Isai.  LXVI.  24.  —  X.  Z.  8.  I.  Matt.  XXV.  41.  46. 
Marta.  IX.  47.*.  Ml  Z.  8.  II.  JI,  SUtol.  I.  9. 

PASTIRI ,  naucsitelji ,  i  nastojnici  kako  moraju  biti  brižlji¬ 
vi  za  one,  koisa  sebi  priporacsem,  S.  Z.S-  III  Pri- 
riet.  XXVII.  23.  24.  Mudrost.  VI.  23.  26.  —  8.  Z.  S. 
IV.  Etekiek  XXXIV.  4.  — AT.  Z.  8.  I.  Matt.  XVIII. 
12.  XXIV.  «.  Luke,  XV.  4./vto».  X  11.  XIII.  1. 
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XVII.  9.  11.  XVI ft  8.  Dil.  Aposht :  XXl  i2.  >2«. 
rm-  A L  Z.S.  II.  Rim Ij.  IX .  2.  3:  X//.  7.  8,  I.Korint* 
IV.  14.  //.  X/  28.  29.  Ga/oi.  /7/.19.  , 

PAVO'Xndia  od  koliba  Bentamitiar  N.  Z.  S.  II.  Rimhj .  XI. 

■  1.  Filipian .  ///.  5.  rbdjen  i  odranjen  u  Tarzu  R.AZ.  *9. 
/.  71*/.  Aposht .  XXII  3.  progoni  Kerstjane  /X  1. — 

*  JV.  ZJ.  ^  S.  //.  Galat.  I  13.  /.  Timot.  I.  13*  obrat}  crnje 
t  \  7  njegovo  osobito  ,  JV.  Z.  A  H*/.  Apasht.'  IX.  x 

Pavo  Naucsitelj  narodab,  2V.  Z.  A  II  Rimi/.  X/.  18XV. 
t  16.  Ga/a*.  //.  2.  8.  /.  Timot.  II.  7 .  //.  JVmbA  /.  11. 
.pripovida  u  Antiokii ,  ,iV.  Z.  &  /.  71*/.  Aposkt.  XIII*  46.  u 
fieroi  XVII.  10.  u  Ikonu  IV.  1.  u  Listru  ,  XIV.  6.  7,  u 
Tessaloniki  XVII.  1 .  u  Ateni ,  XVH.  22l  28 .—N.  Z.  S.  iK 

I.  Korim.  VIII.  1.  zovese  u  Macedoniu  'N. .  Z.  &  I.  Dil. 
Aposht  1  XVI.  9.  fatase  XX/  27.  dovodise  u  Cefcareu 
XXIII.  23.  30.  vozise  u  Rim  XXVII.  XXVIII.  Savija¬ 
še  prid  Nerona  N.  Z.  S.  II.  II.  Timot.  IV-  22. 

Pavo  nikomu  nije  botio  biti  dosadan,  R  Z.  71*/.  v/- 
posht.  XX.  33.  —  Jfc  Ž..S.  II.  II.  Korint,  XJ.  9. ,11.x//. 

*  13.  L  Tessalon.  II.  9.  II.  .  Tessal.  ///.  8-  zvasbeseprie 
Shavao  ,  N.  Z.  S.  /.  Dil.  Aposht.  VII.  59.  IX.  1.  XIII.  1. 

PERSIANI-  unilaze  u  Babilonin ,  S.  Z;  S.  JV.  Daniel.  V.28.. 
,  V  polak  Prorocsanstva  Iaaie ,  XXI.  9.  lerenu  LI.  8.  1^ . 
41.  55. 

PERV1NE  plodovab  datise  moraju  Bogu  i  njegovima  Sve- 
sbt^nicim’,  S.Z.S.I.  Izhod.  XXIII.  19.  XXXIV.  26. 
Levitik.  XXIII.  10.  Broj a.rJL VIII.  1 3.  Pozakonst.  XVIII. 

4.  XXVI.  2.  10.  — &  Z.  S.  II.  II.  Propusht.  XXXI. 

5.  II.  Esdr.  X.  35.  37.  —  S.  Z.  S.  III.  Tobie.  I.  6. 
Prirics.  III.  9. 

PERVORODNA  sva  Egyptcsana  urairaju,  fi.  Z.  S.  I.  Izhod. 

XII.  29.  —  S.  Z:  S.  III.  Pism.'  LXXV II.  51.  CXXXIV 
8-  CXXXV.  10. 

Pervorodno  svako  Bogu  posvetjujese  ,  S.  Z.  S.  I.  Izhod. 

XIII.  a.  XX//.  29.  XXXIV.  20,  Levitik.  XXVI.  26. 
Broja.  III.  13.  VIII  1 1.  Pozakonst.  XV  19.—  S.  Z.  S. 

II.  /.  Kralj.  1. 24.  —  N.  Z.  S.  I.  Luke .  II.  23. 

Pervorodnib  osobno  \zakon je  i  sloboda  T  S.  Z..  S.  I.  Po¬ 
rod.  XXV.  31.  XLIX.  3.  Pozakon.  XXI.  15.—  S,  Zt, 
S.  II.  II.  Propušht.  XXI.  3.'  ‘  '/  “  '  ‘ 

Pervorodni  njegda  od  Boga  odbacujuse ,  &  Z.  S.  I.  Po¬ 
rod.  XLVIII.  17.  XLIX.  4.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  IX.  13. 
PETAR  odKersta  zovese ,  N*  Z.  S.  I.  Mati.  IV. ,18.  ispovi- 
da  Kersta  XVI.  16.  nazivaše  Shimun  IV.  18.  X.  2.  Ivan. 
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XX  3.  nazivaše  Cafas ,  /.  42.  — •  X,  Z.  S.  II.  I.  forint. 

/.  12.  III.  22.  IX.  5.  Go/oJ.  //.  9.  dazivase  Shimnn 
Bar  -  Jana  i  Shunon  Itao«  ,  N.  Z.  S.  /.  Matt.  XVI.  17. 
Ivan.  II,\b.  zataja  Karata,  i  zata janje  ucsiniv’  pokora 
caini ,  Matt.  XXVI,  69.  70.  72.  75.  pripovida  i  govori, 
Dil.  Aposht.  I.  16.  II.  III.  12-IV,  1.  X.  34.  ozdravlja 
rosnog’,  III  4.  mechese  u  tavnicu  XII.  3; 

.  Petar  perti  od  Aposhtolah ,  N.  Z.  8.  I,  JUatt.  X  2.  VI. 
18.  XVI.  24.  Luke.  XXII.  Ivan.  XXI.  17. 

PIJANSTVO  i  pfbsderlost  S.  Z.  S.  I.  Porod.  IX.  21.  XIX. 

'  32.  35.  XXV.  29.  Levitik.  X.  9.—S. Z.  S. II:  I.  Kralj. 

XXV.  26-.  II.  Kralj.  XI.  13.  XIII.  28.  III  Kralj.  XX. 

12.  16.  —  S.  Z.  S.  III.  Judit.  XIII.  4.  Pririctaj.  XX  1.  . 

XXI.  17.  XXIII.  1.  2.  20.  29.  XXXI,  4;  Cerkven. 
XIX,  1.  XXIII.-  6.  XXXI.  12.  17.  31.  35.  XXXVII. 
32.  Mudrost.  II  7 _ S.  Z.  S.  IV.  hai.  V.  11.  22.  XXVI. 

13.  XXVIII.  7.  LVI.  12.  Ezekiel.  XVI.  49.  Daniti. 
V.  2*  Otet.  TV-.  11.  Joti.  I.  5.  Mikea.  II.  11.  Haba  kuk. 
II.  5.  16.  I.  Makab.  XVI.  16.—  N.  Z.S.  I.  Luke.  XII. 
45.  XX/.  34.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XIII.  13.  I.  fo¬ 
rint.  V.  10.  VI.  10.  XV.  32.  Galat.  V.  21.  Eftti. 
V.  18.  /.  Testalon.  V.  7.  /.  Timot.  III.  3.  Titu.  /. 

/  7.  /.  Petra.  IV.  i.  Bebr.  XII\  16. 

Pijanstvo  sercsbn  Bos  ja  poticse  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  V. 

11.  22.  XXVIII.  1.  Daniel.  V.  2  .Joti.  I.  4.  5.—-JV.  Z. 

■'  S.  II.  I.  forint.'  VI.  10.  pamet  odvratja,  S.  Z.  S.  III. 
Pririctaj.  XXV.  31.  Cerkven.  XIX.  2.  —  S.  Z.  S.  IV. 
Isai.  XXVIII.  1.  7.  Osee.  IV.  11.  na  bludnost  p odvi¬ 
še  S.  Z.  S  III.  Pririctaj.  XX.  1  ,—N.Z.S.  II.  E- 
fesi.  V.  18.  imanje  razsipa ,  S.  Z.  S.  III.  Priri- 
csaj.  XXV.  20.  Cerkven.  XIX.  1.  skrovita  ocsitnje 
XXXI.  4. —A.  Z.  S.  IV.  Habalul.  II.  15.  na  gnjiv  i 
svadnje  probudjuje ,  A.  Z.  S.  III.  Pririctaj.  XX.  1. 
XXIII.  29.  Cerkven.  XXXI.  38.  40.  —  S.  Z.  S.  IV. 
Osee.  VII.  5. 

'PILAT  i  [rud  postaju  priatelji ,  IV.  Z.  S.  I.  Luke.  XXIII.  12* 

Pilat  Kersta  nekriva  na  smert  odsadjuje ,  X.  Z.S.  I.  Matt. 
XXVII.  26.  Ivan.  XIX.  16. 

PISMO  sveto  odkud  je,  i  koja  njegova  potribocha,  S.  Z. 
S.  I.  Ishod.  XVII.  14.  XXXIV.  27.  Pb  zakon.  IV.  1. 
XVII.  18.  XXX/  9 .  —  S.  Z.S.  II.  Josue.  L8.II.  Etdr. 
VIII.  2.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  VIII.  9.  XXX.  8.  XXXIV. 

.  16.  Jerem.  XXX:  2.  XXXVI.  2.  10.  XLV.  1.  Baruk. 
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r  3.  14.  IV.  1.  Daniti,  X  31.  —  N.  Z.  8.  I.  Mati. 
IV.  4.  XXII.  39.  Luk,.  IV.  4.  XVI.  29.  Ivan.  V.  39. 
.  X.  44.  XX.  30.  Hi/.  Aposht.  XV.  21.  XVII.  11  — 
JV  ZL  &  //.  /.  3.  IV.  33.  X/".  4.  /.  Korim. 

IX.  9.  X  11.  XV.  3.  II.  Timot.  III.  16.  II.  Petra.  I. 
30.  III.  1.  Objavtj.  I.  19. 

Pismo  texko  sa  raramtli ,  JV.  2  4.  //.  //.  Pttra.  III.  16. 
nitisa  Aposhtoli  svaka  a  pismo  stavili ,  IV  Z.  &  /.  Ivan. 

XX.  30.  XX/.  - - JV.  Z.  A.  //.  /.  Xori»l.  XI.  34 •//. 

,  Tetsal.  III.  15.  IL  Ivan.  12.  III.  Ivan.  18. 
pismo ,  niti  zakon  je  Sudac ,  nego  Šveshtenik ,  &  Z.  S.  I. 
Pozakon.  XVII.  18.  —  S.  Z.  S  IV.  JEukiel.  XLIV. 
34.  Malak.  II.  7. 

PITANJA  nekoristaa  ,  od  koise  csuvati  treba  ,  8.  Z.  8. 1.  /to¬ 
ro/.  III.  1.  6.  —  8.  Z.  8.  III.  Princ,:  XXV.  27.  Pri- 
povidaoc .  VII.  11.  Cer  ive n.  III,  21.  —  JV  Z.  8  I.  Matt. 
XXIV.  3.  Ivan.  VI.  62.  XXI.  21.  DU.  Aposht.  /.  6.  —  JV. 
Z.  &  II.  I.  Timot.  I.  4.  VII.  3.  II.  Timot.  JI.  16. 
Titu  III.  9. 

PLATJA  sadillab,  8.  Z.  S.  I.  Porod.  IV.  7.  XV.  \.—S. 
Z.  8.  III.  Pitm.  CXVIII.  112.  Priric«.  XI.  18.  Mu¬ 
drost.  V.  16.  X.'  17.  Certven.  //.  8.  XI.  24.  XVIII. 
22.  XXXVI.  18.  LI.  80.  38.  —  S.  Z.  S.  IV.  hai.  III. 

10.  Jerem.  XXXI.  16.  — JV  Z.  8.  I.  Matt.  V.  12.  VI. 
T.  X.  41.  42.  XXVI.  8.  Marka.  IX.  41.  Luke.  VI.  85. 

X.  7.  Ivan.  IV.  36.  — JV.  Z.  S.  II.  Rimlj.  IV.  i.  I.  fo¬ 
rint.  III.  8.  I.  Timot.  V.  18.  Objavljen.  XXII.  12. 

POC8IVATI  od  griha,  JV.  Z.  8.  II.  Rimlj.  VI.  6.  Galat. 

11.  18. 

Pokoj  bitiche  paku  Božjem ,  J V.  Z.  S.  II.  Hebr.  IV.  9. 
pokoj  i  mir  stanoviti  dobiticbe  pravedni ,  S.  Z.  S.  III. 
Mudrosti.  III.  3.  IV.  1.  —  S.  Z.  8.  IV.  Isai.  LVII. 
2.  — JV.  Z.  S.  I.  Luke.  XVI.  22.  —  JV  Z.  S.  II.  Ob¬ 
javi/.  XIV.  13.  pokoj  najti  đusbi  svojoj,  S.  Z.  8.  IV. 
Jerem.  VI.  16.  — JV  Z.  8.  I.  Matt.  XI.  29. 

PODBUN 1TEL JI  kasltigujuse  ,  S.  Z.  S.  I.  Broja.  XVI.  31. 
PODLOXNIKAH  dužnost ,  S.  Z.  S.  I.  Izhod.  X.  28.  XXII. 
28.  Broja.  XVI.  —  Z.  S.  II.  Josue.  I.  16.  II.  Es- 
dre.  V.  16.—  8.  Z.  S.  III.  Prirics.  XIII.  13.  XX.  21. 
XXIV.  21.  XXV.  6.  Pripovidaoc.  VIII.  2.  X.  16.  — 
S.  Z.  S.  IV.  Jerem.  XXIX.  7.  Baruk.  I.  11.  —  JV  Z. 
8.  I.  Matt.  XVII.  24.  XXII.  16.  21.  Luke.  XX.  22. 
—  JV  Z.8.  II.  Rimlj.  XIII.  1.  7.  /.  Tetsal.  V.  12. 
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7.  Timot.  II.  1.  Titu.  III.  1.  Hebr.  XIII.  17.  1.  Titra. 
II.  13. 

POHODITI,  i  razgovoriti  nemochne  Hi  bolestne  dillo  milo- 
serdja ,  S.  Z.  S.  I.  Prod.  XLF III.  1.  —  S.  Z.  8.  II. 

IV.  Kralj.  VIII.  29.  XIII.  14 - 8.  Z.  8.  III.  Job.  II. 

'  II.  Pism.  XL.  4.  Pripovidaoc.  VII.  3.  Cerkven.  VII.  28. 
XXXVIII.  13.  —  N.  Z.  8. 1.  Matt.  XXV.  37.  40.  Ivan. 
XJ.  3.  XII.  8.—  N.Z.  8.  II.  II.  Korint.  I.  4 

Pohoditi  Svete  xeli  Paro,  N.  Z.  8.  ti.  Rimlj.  /.  11.  XV. 
23.  32.  Galat.  IV.  20.  /.  Tesealon.  II.  17. 

POKARANJE  bratinako  N.  Z.  S.  I.  Porod  XXXVI/.  21. 
Ltvitih .  XIX.  18.  —  S.  Z.  8.  III.  Piim.  CXL.  s.  Pri- 
rici.  I.  20.  IX.  7.  X.  17.  XII.  1.  XIII.  1.  XV.  31. 
XVII.  10.  XXIV.  26.  XXV.  12.  XXVII.  i.  XXVIII. 
•  23.  XXIX.  1.  Pripovid.  VII.  8.  Cerkven.  XIX  15. 
XX.  1.  XXI.  7.  XXXII.  13.  — 8 :  Z.  Si  IV.  Om*.  IV. 

4. —  K.  Z.  8.  I.  Matt.  XVIII  16.  Luli.  XVII.  3.  — 
N.  Z.  S.  II.  Galat.  II.  11.  VI.  3.  A  Timot.  V.  20. 
II.  Timot.  II.  26.  Htbr.  III.  13.  Jakob.  V.  19. 

Karajuch  dragoga  kakvi  biti  mora ,  N.  Z.  8. 1.  Matt.  VII. 
3.  Luke,  VI.  41.  Ivan.  VIII.  3.  — M.  Z.  8.  II  I.  Ti¬ 
mot.  III.  2.  Titu.  /.  6. 

POKORA  i  zadovoljnost  *m  grihe ,  8.  Z.  S.  III.  Pitm.  VI. 

7.  —  N.  Z.S.  I.  Matt.  III.  8.  Lule.  III.  8.  Dil.  Aposht. 

II.  38.  VIII.  22.— AT.  Z.  S.  II.  II.  Korint.  VII.  10. 

Pokora  pripovidase,  8.  Z.  S,  IV.  Jerem.  VII.  3.  —  N.  Z. 

8.  I.  Matt.  III.  2.  IV.  17.  Luke.  III.  3.  8.  XIII.  3. 
XXIV.  47.  Dil.  Aponht.  II.  38.  III.  19.  VIII.  21. 
XVII.  30.  XX  22.  XXVI.  20. 

Pokori  istinitoj  i  ne  lažljivoj  obechanoje  oproshtenje,  SZ. 

5.  I.  Poiakonet.  IV.  29.  XXX.  2.  —  S.Z.8.II  I  Kralj. 
VII.  3.  //.  Propuiht.  VII.  14.  XX.  6.  XXXIV.  26.  — S. 
Z.  8.  III.  Job.  XXII.  23.  Priricaaj.  XXVIII.  13.  Pitm. 
XXXI.  5.  Cerkven.  XVII.  33.  —  8.  Z.  8.  IV.  Itai.  1. 16. 
XXX.  18.  XLV.  22.  LV.  7.  LIX.  20.  Jerem.  III.  10.  17. 
XVIII.  8.  XXIX.  12.  XXXI.  18.  20.  KeekUl.  XVIII. 
21.  27.  XXXIII.  14.  Omi.  XIV.  2.  Joti.  II.  12.  Jone. 

III.  8.  Zakarie.  I.  4.  Malak  III.  7.—  N.Z.S.I.  Luke. 
XV.  18.  Dil.  Aposht.  III.  19.  XXVI.  18.  20. 

Pokoru,  doksmo  zdravi  csiniti  moramo,  S.Z.SI11 .  Cer¬ 
kven.  XVII.  24.  XVIII  25. 

Pokore  istinite  izgledi ,  S.  Z.  S.  II.  Sudac.  X.  15.  II. 
Kralj.  XII  13.  XXIV  10.  17.  II.  Proputht.  XII  6. 


Digitized  by 


Google 


CXXVIII 


XXXIII.  12.  —  S.  Z.  S.  III.  Judu*  IV.  8.  —  s.  z. 
S.  IV.  Jone.  III.  —  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XXVI.  75.  Luk*, 

VII.  37.  44.  XV.  18.  XVIII.  13.  XIX.  8-  XXII.  62. 
XXIII.  41  Dil-  Aposht.  II.  37. 

Pokore  lažljive,  ugledi,  S.  Z.  S.I.  Porod.  IV.  13.  XXVII. 
38.  Ishod.  VIII.  8.  IX.  27.  X.  16-  —  8.  Z.  S.  II.  Jo¬ 
tu t.  VII.  20.  Sudac.  I.  7.  I.  Kralj.  XV.  24. 30.  XXIV. 
19  III:  Kralj.  XIII.  6.  XXI.  27.  —  &  Z.  S.  III.  Mu- 
,  drost.  V.  3.—S.  Z.  S.  IV.  7.  Makab.  VI.  12.  II.  Ma- 
tab.  IX.  12. —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XXVII.  4.  DU.  A- 
potht.  VIII.  13.  23.  —  N.  Z.  8  II.  Hebr.  XII.  17. 

POMAZANJA  poslidnjeg  svetotajstvo  ( Sakramenat )  X.  Z- 
S.  U.  Jakob.  V.  14. 

PONIZNOST  Bogu  je  ugodna,  S.Z.S.I.  Porod.  XVIII.  27. 
XXIX.  31.  XLI.  40.  —  S.  Z.  S.  II.  Sudac.  VI.  15.  I. 
Kralj.  I.  II.  1.  8.  VII.  9.  10.  II.  Kralj.  Vi.  16.  21. 

II.  Propusht.  XII  6.  8.  XXXII.  26.  XXXIII.  12. 
XXXIV.  26.  —  S.  Z.  S.  III.  JudUe.  IV.  7.  11.  PUm. 
XXXIII.  19.  Pririctaj.  XI.  2.  XVI.  19.  XVIII.  12. 
XXII.  22.  XXV.  7.  XXIX  23.  Cerkven.  III.  18.  VII. 
19.  —  S.  Z.  &  IV.  Itai.  XXXVII.  1.  LVII.  15.  LXVI. 
2.  Jer  em.  I.  6.  Jone.  III.  5.  IX.  16.  —  N.Z.S.  I.  Matt. 

III.  11.  V.  3.  VIII.  8.  XI.  20.  XV.  27.  XVIII.  4. 
XX.  26.  XXI.  5.  XXIII  7.  11.  Marka.  IX.  34.  X. 
43.  Luke.  I.  48.  IX.  42.  XIV.  J.  11.'  XV.  19.  XVIII. 
13.  XXII.  26.  Ivan.  XIII.  4.  Dil.  Aposht.  X.  26.  — 
AT.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XI.  20.  XII.  16.  /.  Korint.  IV.  6. 
XV.  8.  Filipian.  II.  3.  Kolossian.  III.  12.  Hebr.  XI. 
24.  I.  Petra.  V.  5.  Jakoba.  I.  9.  IV.  10.  Objavlj.  IV. 
1.  XIX.  10. 

POSLOVANJE,  i  trodenje  opeheno  svima  ljudina,  S.  Z.  S. 

1.  Porod.  III.  17.  Ishod.  XX.  9.  XXXIV.  21.  Pbza- 

konst.  V.  13 - S.  Z.  S.  III.  Tobie.  II.  19.  PUm.  CXXVII. 

2.  Pririctaj.  VI  6.  X.  4.  XIV.  4.  XX.  4.  Pripovidaoc. 
V.  11.  Cerkven.  XXIX.  19 .  — JV.  Z.  S.  IJvan.  XXI 

3.  Dil.  Aposht.  XVIII.  3.  XX.  34.  —  N.  Z.  S.  II  I. 
Korint.  IV.  12.  Efesi.  IV.  28.  I  Tessalon.  II.  9.  IV. 
1.  II.  Tessalon.  III  8.  19. 

Poslovanje  nebogati  bres  blagosova  Boxjeg,  S.  Z.  S.  I. 
Porod.  III.  17.  XXVI.  3.  12.  XXX.  27.  Puzakonst. 

VIII.  18.  —  Z.  S.  III.  Job.  XLI  12.  Pririctaj.  X. 
22 •  Cerkven.  XI.  6. 

Poslujachem  platja  datise  mora ,  S.  Z.  S.  I.  Levitib.  XIX. 
13.  Fozakonst.  XXIV.  15.  XXV.  4,  —  S.  Z.  S.  III  Tbbie. 
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ir.  15.  Ctrkinu.  rit  a*.  xxxtv. as.  a«.— &  z.  s.  iv. 

Jerem.  XXII.  18.  MalakU.  III.  ft.  -*N.  Z.  3. h  Mati. 
X.  10. Luke.  X.  7.—N.  Z.  3.  II.  I.  Koritu.  IX.  9. 1  . 

•  I.  Timot.  V.  18.  Jakob.  V.  4« 

'  Boalooanjaruknb,  i  poljodilstradak  ikorist,  S.ZX.III,Priri- 
\tmaj,  XII.  11.  XIII.  4.  XIV,  28.  XXIV.  27.  XXriU.  10. 

TGSLUStlNI  imfcnfo  biti  Bočn  i  o^egoriisa  upotidna  r  i&o- 
‘  ■  ia  ja  poiliuhAiok’  odredjepR  platja.,  6.  X.  S.  I  Porod. 

:  XII.  4.  XX Ili  9.  23.  XXII.  XXVI.  5-  /M4  /.  17. 
\  xr.  26.  XIX  k.  XX.  6.  XXIII.  22.  25.  Loviti*.  XX. 
22.  XXVI.  8.  11.  Fbtakon.  IF\  40.*  VII.  XI  XIII. 

4.  XVII.  15.  XVIII.  15.  XXIV.  8.  XXVII.  10.  XXVIII. 

1.  ia.  —  3.  Z.  3.  II  Jotu«.  XXII,  1.  /.  Kralj,  'Xn. 
14.  XV.  22.  IV.  Kralj.  X.  20.  //.  Propueht.  VII.  17. 

I  — S.  Z.  $.111.  prirics.  I  8.  83..  XV.  §1 .  Certven.  XXXV. 

,  .7.  —  S.Z.  $.  IV.  Ieai.  I.  ,19.  XLVIH  18.  LV.  2. 

Jerem.  VII.  23.  XI.  4.  XVII .  24.  XXXV.  Daniti.  III. 

I.  6.  II  Maiab.  VII.  30.  —  lIf.  Z.  $.  I.  Matt.  IV.  19. 
'  *  VII.  24.  VIII.  21.  XV.  8:  XVII  5.  XXV.  8.KLuke. 

V.  4.  X.  16.  Ivan.  II  7.  JOHI.  Jpbeht.  IV.  10.  V.  32. 
:  —N.Z.S.  JI  Umij.  XVI  19.  Tilipian.  II,  8.  42.  /. 

Teeeal.  IV.  3.  V.  18.  I.  Pttra.  L  22.  Jakob:  I.  22. 

»  .  }  . 

POST ,  i  poatitia e  more ,  <S.  Z.  $.  IV •  Jo«l >  II 13.  — Z,S. 

•  -  HI.  Tobie.  XII.  8.  —  N.  Z.  S.  I  Matt.  VI.  16.  Marka. 

.  II  20.  Lak«,  II.  36.  V.  35.  DU.yXposht.  XIil.  2  '.  3.14. 

, .  '  22.  —  N.  Z,  S.  JI.  Ritnlj.  Jftt/.13v  /.  Kor  ini  Vll.  5. 

II.  Korio*,'  VI.  5.  XI. _27.  Ifai.  V,  ..18.  I  #rifd.  V. 

-  \  .8.  Titu.  II.  2.  /«  Petra.  I  13.  V-  -8.  Posta  sashiienje 

5.  Z.  Š.  tu.  Judite.  IV.  8.  VIII.  6.  —  S.  Z.  $.  IV. 
Jerem.  XXXV.  14.  19.  Jon #,  ///.  7.  —  Jf.  Z.  3.  7.  Matt. 

‘  XVII.  21.'  VI.  17.  Luke.  II  87.  PttStise  w  mertve & 

.  ,Z.S.  II.  I.  Kralj:  XXXI.  13.  //•  Kralj.  1.2  2.  Hl.  36. 

.  I.  Propueht.  X.  12.  •  ,  '  . 

Posta  izgledi  ,S.  Z.  S.  I  Ishod-  XXIV.  18.  XXXIV.  28. 

»  Pmakonet.  .IX*  9.  l8.  XXXJV .  28*  —3.  Z,  3,  w»  Su¬ 
dac.  XX  26.  I  Kralj.  VII.  6.  XXXI.  13.  Ti.. Kralj. 

III.  35.  XII  16.  JI.  Proputht. .  XX  3.  I  JStdre.  VIII 
21.  JI  Eedre.  I.  4 .—S.ZKS,  Jl{.  Tpbie.  III.  10.  Ju¬ 
dite.  IV.  7.  VIII  5.  Etther.  JV.  3.  Pitin.  XXXIV. 
18.±-S.  Z.  8.  IV.  Jerem.  XXXVI' 9.  Daniti.  X  3. 

:  Jon*.  HI  5.  — .  jyi  Z-  3.  I  Matt.  iV.  2:  IX.  14.  Luke. 
II.  37.  V.  34.  Dii.  Jpothi.  ;X.  30.  kili  3.  XtV.  28. 
Poat  naradjen  od  kralja  8ada  ,  8.  Z.  S.  II.  I  Kralj.  XIV. 

24.  od  Josafata ,  II  Proputht.  XX.  8.  od  Nmmt«  1 
Mas.  Svet.  Ih em.  I  ~  > 
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V.  *jUifc  kralja  S.  '■H.'  t.Ul K  Ioni.  JI  A  5:  7..  od\Esdre 
.  ..  A  Z.  S.  JA  /.  Sidri.  VII A  21.  .tt4  Bstei-e  i  Mandokea 
.  S.Z.  S.  Ii I.  JSilhrs  IV.  18. 

POSVETILISHTE  novog  '  fcakona  kovese  nJiljno  Postetiii- 
U  *hte,  x  Z.S.IV.  Daniti.  XI.  31.  JUL  U.  alarilcliese 
'  dok  faisdojda  Gospodin  ,  JV.  Z.  S.  fl.1 1  Ko>mt.  XJ.  26. 

PQ$VBTJ£NJE  ■  cerkve-  iit  oltaroh  8.  Z.  8.1  BVojal'VJf. 

'2  01  11.  34.  .  88.«-*iiPv  Zi  S.  II.  IIL  Kralj.  VIII.  06.  63. 
"»  v  65i  //.  Propusht:  Vit.  6.  9.  XV.  8 .'  L  Sidri  VI.  16. 
>  L  i7.  ffi.  Esdr.  XII.  27 /U. S.  Z.S.  IIL  Pinti.  XXIX  L  I.S. 
'V.  •  ZS.IV.  Makmb.IV.  b6.  57.  59  .Ili  Makhb.  II.  9.  13.  20. 

.P  V  pTJ  PNJR  STeshteniVa)i,  dne  Tali,  oltar^Ć,  ruha , '  j  osta- 
~ stvarib ,  korese  potrebuju  k«đ  sluibe  Soije ,  . S.  Z. 

\  ,..s>  7V,  Ishod. .  Jc^VIlL  41*.  XXIX.  1.,  7.  21.,  29.  35. 

o  XXXII.  29.  XL.  ,11.  Levit.  VIA  30.  37“.'  VIII.  ,9.  22 i 
31.  33.  XVtir.  ai.  XXl.  7.  1 0.  XXII.  2:  XIX XI  1. 12. 
XX^JI-  Ji)-  \6.~2\.  }6.  Broj.  III.  3.'  VA. 5.  9.  13. 

■  ’^-.vfi.  \.rni,  a.  Xvni.  10.  -Xs.js.  \  tt.  fo»u*.  vi. 

r.T  2i.Šudw. XVf.i7.  XVlL  3i  I AL  Kralj,  XV.  13.7.  Pro~ 
y  X.  i0.  XVIII.  11.  XXII.  19.  Il.p'roputhl.  II.  4: 

“  ‘  XXJA  16.  XXIII.  9.  XXVI Ai.I.Esđr.  III.  b\VIIh 
25.  —  S.  Z".  S\  ~llt. '  Ctrivfn.  XLlX.  9.  ' 

i  poitdnoit,  $  Z.  8.  I.  Porod.  J tXXlVi  2.  2$; 
*'*  ..  XXXII.  i9:  27.  Broja.  XXV.  J  —S.  Z.  S- 

.  Ilj.  tiuđnc.  XX.  1:  0.  I.  Kralj.  XI.  6.  XV.  U.  32.  Uh 
\'it ral)'.  JCV/IA  .40;  XIX:  10.  14:  IV.  Xralj.  X  —  S.  Z. 

• x  ar.  yr.  /.  Makdb.\  rt.  24. — V.  z:  ^  /.  Afo«.  m  12. 

■  '  Ivtui.lt.  Pl/'DitVtootht:  IX.  ti  al  ^  A  //.  #S- 

■  ,  .  \.VA  ■  • '• 

t: Požuda.  «il>raniui*8&  i  ‘kasbliguje  ,  j&'.Jt  Wj.tthbđ.  XX’. 
'■  17. inja.  XL  ^i.  XXI.  b-  6.  ~Š.  Ž..S.  U. '  Josut. 
Vit  21.  24.  —  S.  Z.  S.  tu.  Urfrtil  X-'i-  XLJI.  U. 
,  .  Job.  XXXI.  l.  Pririctqj.  VI.  25.—  X  Z.  S.  I.  Matt. 

•  V  i8:  Marka.'  IV.  f9.  JV.  Z.  S.  ?Ih  Rirhlj.  VI.  1 7. 
'  ^  J tjt.  8-  XIJIy  14.  Ooiat.  v.  16:;;  kbifittlan.  III:  5.  /. 
:  \  XZii*dt.  IV.  &  I./TilTtot.  VI.  11;  lt  fimot.  II.  22.  I. 
A  '  forint:  X.  6.: I:  Peira .  I.  15.  II:  ili  IV.  3.  //.  Ptlra. 
*  '  /.  ii  I.  Ivan ..  II,  16:  Jfltob-  I.  U)-  IV.  l.  Jiide.  21. 

:  Boxude.  j»utU  £«Bp«>daaamso  racpihjati,  šausdati ,  i  iuner- 
;  8.Z.  S..IIL  .Ctrivtp.  XVIII.  30 .  fr.  Z.  S.  II. 

:  -RiailL  Vt  p.  VlII.  0.  12.  XIII.  '14.  Galat.  V.  16. 
. ;  Fj&t  /V.,  22.  )V.  3.  Kolosalan.  IU.  5/  Titu'.  Ii.  12.  /. 

^  Pet  ja.  II.  1 .  IV.  3.‘  6.  "Hebrt.  Xlt.  1'.  \  '  ♦'  *'i 

POŽSaTJSE  more  cso> ik  iz  rićsili  i  tforali'^  8.  ZA  S.  IIL 
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..  , Cerketn,  X.  33.  XX/7Z.  9. — N-  X  A./.  Matt.VlI. 

16.  X//.  3«.  Luk*,  VI  44.  ; 

.  PoiMtiie  Bog '  caovicsanakom  rondrostjom  neroore  ,  ako 
on  neobjavi  malenim  i  poniznim ,  JV.  2T.  S.  I  Mati.  XI. 
26.  XX/.  ^7.  AuA>.  X-  31.  /van.  VII.  „28..  VIII.  JA. 
,  27.  X  14.  XZT.  4.  XX.  16.  XX//.  6.  Z>tV.  Aposhf. 

.  XVII  33.  —  JV.  Z.  S.  II.  I.  Korint.  I.  17.  18. /A  6. 10. 
"  III  10.  Kolotiian,  I  26. 

PRANJE  nogah ,  S.  Z.  S.  I  Porod.  XVIII.  4.  XIX.  3. 

XXIV.  42.  XXIII  24.  — N.  Z.  &  I.  Ivan,.  XIII.  4. 
;  14.  .—  ^.  2.  S.  II  I.  Timot.  v.  10. 

PRAVEDNI  istinito  ti  ovomu  xivotu,  N-  Z.  S.  I.  Luke.  I 
■  «.  XV.  7.  Ivan.  VIII.  80.  XVII.  17.  18 — N.  Z.  S.  II. 

I  Korint.  VI.  X\.  Utbr.  XII  23»  II  Petra.  II  7.  I. 
Ivan.  III.  1.  7.  Objavlj.  III  A.  XIV.  6. 

PRAVEDN08TI  {mJpan  imrttitMt  'nenluiie  a  ovom’vi- 
1  .  vata,  u  koaul bre* grihn  ne  xrritno S.  Z.  S.  I.  JPotOd. 
VI.  6.  VIII.  21..  Iehod.  XXXIV.  7.  » roja .  XIV  18. 
—  S.  Z.  S.  U:  III  Kralj.  VIII  16.  U.  Prapmht.  VI. 
Z6.T-S.Z.SIII.  J6b.IV.  17.  ZX.16.20.  XXV. 

.  XIII.  A  L.  7.  IM.  1.  CXXIX,  &  CXLII.  2.  Princ*. 
XX.  9.  Mudrom.  XII  10.  Pripavidftac.  VII.  21.  —  A'. 
K  z.  s.  IV.  hai.  LXIV.  4.  Jer  em.  JI..  19.  20.  XXX  U- 
*  Mihet.  VII.  2.  Rahum.  I.  3.  —  X  Z.  S.  I  JUatt.  VI. 
12.  Luke.  XVII  3.  10.  —  R.  Z.  S.  II  Rindj.  III  9. 
23  VII.  Galat.  III. 22.  Efesi.  II.  3.  /.  Ivatb  I  8. 
Pravednost  naslia  jest  po  Kerstn  i  pervo  opravdanje ,  i 
gviha  odpusbtenie  nikakva  nepridhode  gofJuienja,  &  Z. 

5.  I.'  Porod.  XV.  6.  —  Š.  Z.  S.  IV.  hai.  XLV.  35. 
LIH.  8.  13.  ■  Jt/tm.  XXIII  6*  XXXIII  16.  paniel. 

'  Vi.  22.  Habah.  7/  4.  Zakon  IX.  11.  ~  R.  Z.  8.  I. 
Hil.  Xpo*ht.  X  43.  X///.,  3 9.  — X  Z.  S.  II  Aitnlj.  /. 

17.  III.  22.  24.  V.  li  18.  X  4.  10.  I.  Korint.  /.  80. 
1  Galat.  II  16.  III.  H.  V.  6 .Filipidn.  III  9.  Titu.  III. 

7.  I.  Petra.  III.  18.  ' 

PftlAfELJI  istiniti  i  himbeni  S.  Z.  S.  I.'  POnakotut.  Kili. 

6.  XXXIII  9 - S.  Z.  S.  II.  I  Vrat/.  I.  27.  XIII 

14.  XV.  10.  XX  8.  —  6Y  Z.  8.  ili.  Pitm.  XL.  10. 

•  LIV.  14.  Pririceaj.  XIV.  20.  XVIII  24.  XXVII.  10. 
Cerkven.  VI  7.  VII.  20.  IX.  12.  XII  li.  XXII  2b. 
XXXVII  w.  w  &  1  IV.  jerem.  IX.  4-  XII  6. 

XLI  1.  Daniti.  XI.  26.  Miked.  VII.  6  —  R.  Z ■  S.  II. 
Malt.  X.  35.  Luk.  XII.  53.  Ivan.  XIII  !«•  —  Ni  Z. 
S.  dl  l  Teesalcn,  //.  14. 
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PR  TD  AT  JA  i  brez  pitma  od  Aposhtolah  primljena ,  obder- 
xavati  moramo,  N.  Z.  S.  II.  //i  Tessal.  II.  15.  prida- 
vashe  nikaAposhtoli  satno  ricsjbm ,  J.  KOrint.  XI.  54. 
II.  Ivan4  13.  ///.  Ivan.  13. 

PRODAVATlSE  nethortja  daroti  Bolji,  S.  Z.  8.  TI.  IV. 
Kralj .  FV22.26.—  8.  Z.  Š.  IV.  Daniti.  V.  17.  — N. 

*  Z  8.  /.  Mati:  X.  8.  DU.  jipcskt.  VIII.  20.  XX  35. 
‘—XX  S.  II.  I.  Korint.  IX.  15;  // i  Koritu.  Xl.  9. 

"  XII.  13»  '■  ■  ■  .  i  •  ■  i 

RrTDOBITJE  od  Boga  ckekalisd  urara;  8.  Z.  8.  I.  /brodi 
XIV.  14;  Ishod.  XV II.  9.'  Pttaldn.  VII.  18.  —  8.  Z. 
'  8,  II.  Jotu,.  .  XI.  6.  Sudac.  FII.  T.  I.  Kralj.  XIV.  8. 

XI.  4l.  II.  Propusta.  XIV.  11.  XVI.  8.  XXIV.  24. 
•  XXV.  8.  —8.  Z.  8.  III.  dadu.  IX.  15:  Fimi  CXVII. 
18.  Pri'ric*.  XXI.  31. 

Pridobitje  mali}  se  ddbfta  proti  mnogim*  8.  Z.  S.  t.  Pbrod. 
XIV.  1 4.  —  <&  Zi  8.  II.  Josus.  XI.  1,  7i  Sudac.  VII.  4.  /. 
Kralj.  XIV.  8.  14.  II.  Propusta.  XIII.  14.  XIV:  11. 12. 
XXIV.2i~4S.  Z.  S.  IV.  I.  M&ab.  III.  18;  22.  pozli  dobi- 
tog  pridobitja  sUVodobitje  otidiia ,  S.  Z.  8.  I.  Broja. 
XXXI.  1Š.  —  S.  Z.  S.  II.  Sudu*.  XI.  34:  I.  Kralj . 
XVIII.  8.-8.  Z:  S.  IV.  II.  Ma*ab.  III.  7. 
PRIKAZANJE  dvako  mora 'biti  brda  pomanjkanja  i  mache , 
S.Z.S.I.  Jjivit.  I.  3.  III.  1.  XXII.  19.  Broja.  XXVIII. 
"  3."  31.  PutUkonst.  ’  XV.  22.  —  S.  Z.  8.  III.  Certvsn. 
~  *  XxV.  14.  —  8.  Z.  8.  IV.  Etehiel.  XLIII.  23.  Malah. 
*  ■  8.«l4.  "  •  ''■'  i'  : 

Prikazanja  Rogu  ugodna  Iz  neba  žapaljujute  81 Z.  S.  I. 
' '  Pbrod.  IV.  4-  VII 7,  2 0-  XV.  ii:  Levilit.  IX.  24,  —  8. 

t.  S.  II.  Sudac.  VI.  21.  XIII  19.  III.  Kralj.  XVI U. 
'.  '  38.  /.  Propusht.  XX/.  28.  II.  Propusht.  VII.  1.  —  & 

... .  Z.  S.  IV.  Ii..  Matab.  I.  22 VII.  10. 

1  \  •  %  ■  . 

Prikazanja  •pvpkdanja ,  S.  Z.  8.  I.  Ishod,  XXIX.  38.  Broja. 

XXVIII.  3 - 3.  Z.  8.  II  /.  Xsdr.HI.  2.  ,  , 

-  ft- i  kazan  ja  vlastitih  tipovah ,  Si  Z.  S:  I.  LtvUik.  XVIII 
21.  XX.  2.  Pezakonst.  XII.  31.  XVIII.  10.  —  8.  Z.  S. 
II.  Sudac.  XI.  39.  IV.  Kralj.  IH  27.  XVI.  3.  XVII. 
17.  XXI.  6.  //.  Propusht.  XXVllI.  3 ,—S.  Z.  S.  III. 
Pistu,  CV.  37.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  LVIt.  5.  Jsrsm. 
/  VII.  31;  XIX.  5.  Ezetisl.  XVf.  20.  38- XX.  31. 
XXIII-.  37* 

•  Prikazahjali  gostenja  s’radoitjom.  slavishese ,  S.  Z.  8.  I. 

Porod.  XXXI.  46.  Ishod.  XV HI  12.  XXXII.  £.  Broja. 
XXV  2.  I\)zaIonst„  XII.  XX Vi I.  7.  —  S-  Z.  S.  II. 
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4  Kralj.  I.  4.  IX.  »2.  XFI.  5.  U.  Kralj.  XV.  12.  III. 

'  '  Kralj.  I.  9.  IIU  15.  /.  Propusht.  XXIX.  21. 

PrikiiAoift  nebogomilih  ,  S.  Z .  8.  f.  Pirod.  IF. .  1.  «•  S.  Z. 
S.  II.  L  Kralj.  XF;  21.  —  8.  Z.  S,  III.  PUm.  XXX 

7.  XL.  7.  L.l8.Prir/e*.  XF.  8.  XXI.  H.Ctrhvm.  XXX  F . 
15.  —  8.  Z.  S.  IF.  Isai.  I.  10.  XLIII.  20.  XXI.  8. 
LXFI.  3.  Jartm.  FI.  20.  FU,  20.  XIV.  12.  Ottt.  F. 

8.  FIII.  13.  IX.  4.  Amo*.  F.  22.  MH  ta.  FI.  7.  Malak. 

’  I.  7.  13.—  X.  Z.  8.  I.  Mat*.  IX.  13.  XXII.  7.  Ifarka. 

XII.  33.— A.  Z.  8.  II.  Htbr.  X  6. 

•-  Prikasati  n  mcrtrc  ,  8.  Z.  8.  IF.  1  Makab.  XII.  13. 
PROKLETSTVO  i  blagosov  ,  S.  Z.  S.  1.  Porod.  III.  14.  17. 
FIII.  21.  IX.  25.  XXIF.  41.  XXFII.  28.  XLFIIf. 
15.  20.  XLIX.  7.  Kroj.  F.  21.  Po*akon*t.  XI.  26. 
XXFII.  16.  —  S.  Z.  8.  II.  Jotu*.  FIII.  34.  Sudac.  IX. 
20.  /.  Kralj.  XFH.  43.  II.  Kralj.  II.  5.  XFI.  7.  IF. 
Kralj.  II.  34.  II.  E*lr.  F.  13.  —  8.  Z.  S.  III.  Priri - 
'  ota/.  XXFI.  2.  —  S.  Z.  S.  IF.  Jtrtm.  XXIX.  22.  XLIX. 

13..  Zakarit.  FIH.  13. 

PRILIKE  upOTidih  Bog  praviti ,  8.  Z.  8.  I.  ft  hod.  XX  F. 
18.  Kroja.  XXI.  8. 

Priliko  nacsinib  Salomoo ,  S.  Z.  S.  II.  III-  Kralj.  FI- 
35.  FII.  25.  20.  3«.  X.  19.  II.  Proputht.  III.  10.  14. 
IF.  3. 

Prilikab  potribovanje ,  S.  Z.  S.  I.  Broja.,  XXI.  8.  —  S. 
Z.  S.  II.  Jotu*.  II.  26.  od  oltara  qa  svidoosaostvo  i  napo¬ 
mena  ta  gradi  tog’,  S.  Z.  S.  III.  Mudrost.  XFl.  6. 

pRIHKOVANJA  i  licamirstra  csnratiae  treba ,  8.  Z.  8.  III. 

-  Jok.  XF.  34.  Ctrkatn.  I.  36.  —  8.  Z.  S.  IF.  I$ai. 
XXXII.  6.  Jtrtm.  IX.  6.  IL  Makab.  FI.  24—  N.  Z.S.I. 
Matu  XXIII. 

PRRJUBbDINSVO  i  blodnoat  8.  Z.  8.  /.  Btrod.  FI.  3.  XIX.  5. 
31. 33.  XXXFIII.  15.  I*hod.  XXII.  16.  LtvUik.  XFIll. 
XIX.  29.  XX.  10.  13.  XX/.  0.  Broja.  XXF.  1.  6. 
Fosatonst.  XXII.  13.  22.  23.  XXIII.  17.— S.  Z.  8.  II. 
’  Sudac.  XIX  2.  35.  /.  Kralj.  II.  99.  — 8.  Z.  S.  III.  To- 
bit.  IF.  13.  Pririctaj.  II.  16.  F.  FII.  10.  XII.  14. 

XXIV.  27.  XXIX.  8.  Ctrkv/tn.  FII.  27.  XXII.  25. 

XXV.  4.  —8.  Z.  S.  III.  Esekitl.  XXII.  10 - A.  Z. 

8.  I.  Dil.  Apotht.  XF.  20.  —  M.  Z.  S.  II.  Aimlj.  I 
26.  I.  Kor  ini.  F.  1.  FI.  9.  15.  X.  8.  K/t*  i.  F.  5.  Ko~ 

.  lotu  ion.  III.  6.  I.  Ttssal.  IF.  3.  I.  Vimot.  I.  1 0.  Uckr. 
.  XIII  4. 


Digitized  by  v^oogle 


CXXX.1V 

Priljnbodinstvo  putteno,  i  duhovno  sahranjuje««,  osinu«  ( 
i  kasbtigujese ,  S.  Z.S.  I.  I* rod.  XX.  2.  XXVI.  7.  hhod. 
XX.  16.  Ltvitik,  xntl.  8.  XX.  10.  Broja.  V.  -13. 
PbsikonsL  V.  18.  XXII.  33.  XXX.  b.7.—S.  Z.  S.  II. 
Sudac.  XIX.  3.  II.  Kralj.  XI.  2. 4.  XII.  1  9 — S.  Z.S.  III. 
Job.  XXIV.  15.  XXXI.  1.  9.  Pism.  LXXIf.  97.  Pri- 
ricsaj.  V.  8.-8.  20.  VI.  24.  33.  VII.  Mudrost.  III.  1«. 
—  S.  Z.  S.  IV.  ledi.  LVn.  1.  Jersm.  II.  86.  III.  1. 
V.  7.  XIII.  26-  Osee.  II.  4.  IV.  2.  —  M.  Z.  S.  I.Matt. 
V.  27.  XIV.  3.  XIX.  9.  Ivan'.  VIII.  3.  —  N.  Z.  S.  II. 

I.  Karint.  VI.  10,  /,  Tmal.  IV.  3,  Hshr.  XIII.  4. 
Jakob.  IV.  4. 

PRIMANJE  Osobah  zabranjeno,  niti  Bog  pogled«  osoba ,  S.  Zm 
.  8, 1.  Lsvitik.  XIX.  15.  Pbuakonst.  I.  17.  X.l 7,  XVII.  2* 

—  &  Z.  &  II.  I.  Kralj.  XVI.  7.  U  PTopusAs.  XIX • 
7.  —  S.  Z.  S.  III.  Mudrost.  VI.  8.  Job.  XXXIV.  19- 
Prirics.  XVIII.  6.  XXIV.  23.  XXVIII.  21.  Qerkven • 
XXXV.  15.  16.  —  <8.  Z.S.  IV.  lud,  XI.  8 .  Malak.  IP 
-9.  —  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XXII.  |6,  Marka.  XII.  14- 
Luk.  XX  31,  Dil.  Aposht.  X.  34.  —  JV.  Z.  S.  II.  RimU • 

II.  11.  Galat.  II.  6.  JS/ssi.  VI,  9.  Kolose  ion.  ///.  25. 

I.  Pstra.  I.  17.  Jakob.  II.  9. 

.Primanje  darova,  S.Z.S-I.  hhod.  XXII/,  8,/} roj.  XXXV.81, 
Pbnakonst.  X.  17.  XVI.  19.  XXVII.  2b.  — S.  Z.  S.  II. 

II,  Propusht.  XIX  7.  —  S.  Z.  S.  III.  Job.  XV.  84. 
XXXVI.  18.  Prirics.  XIV.  30.  XV.  27.  XVII.  23. 
XIX.  6.  XXII.  9.  XXVIII.  21-  Cerkvmu  IV.  36.  VII. 
6.  XX. 31.  —  S.  Z.S.  IV.  Isai.1. 23.  V.  28.  XXXIII.\ 5. 
—  ME.  S.  II.  Jud*.  16. 

PRIPORODJENJB  jek  protnina  putti  u  duha ,  JV.  Z.  8.  I. 

■  Ivan.  III.  6.  puttemh  pozudab  u  duhovna  posuda ,  N.  Z. 

S,  II.  Rimi}.  VIII.  5.  13.  nevirnosti  u  vi  most,  N.  Z. 
.  8.  I.  han.  I.  12.  —  H.  Z.  S.  U.  Galat.  III.  26,  /. 

han.  V.  1,  ponavljanje  pameti  po  Dubu  svetom’ ,  Ti- 
,  tu.  III.  5.  Galat.  IV.  6.  i  tako  puttena  narav  u  Bo¬ 
žanstvena  narav,  II.  Pstra.  /.  4.  Kolossian.  II.  H.  da 
koi  aloosesti  bismo,  posvetimo*« ,  I.  Korint,  VI.  11. 
Eftsi.  V.  8.  , 

Priporodjent  isnntra,  takogjer  izvana  n  novom  života  bo- 
ditehe,  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  VI.  VII.  6.  XII.  1.  J Eftsi. 

IV.  22*  Kolossian.  III.  9.  /.  Korint.  V.  7.  II.  Korint. 

V.  lb.  I.  Pstra.  IV.  1. 

PRIPOV1DAOCAH ,  Pastirah,  i  Pi  orokab  slnzba ,  S.  Z.  S. 
//.  /.  Kralj.  XII.  23.  —  A'.  Z.  S.  IV.  Isai.  LVIII.  1. 
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.  LXI.  1 .Drim  /:  5.  Etekitl.  m  1.  9.  13.  XXXIII. 
2.  7 _ JV  Z.  8i  /.  Dil.  Apoaht.  I/J.  18.  34. 

PRIPROSTIMA,  i  poniznima  ocsituje  đrugđa  Bog,  shtp  sa¬ 
kriva  prid  onima  koise  vide  sebi  mudri,  S.  Z.  S.  III. 
Pripovidaoc.  IX.  15.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  XXIX.  18. 
24.  XXXII.  4.  —  IV.  Z.  S.  /.  Matt.  XI.  25.  Luke.  11. 
9.  V:  8.  X.  21.  Dil.  Apoiht.  IV.  13.  —  JV.  Z.  8.  U.  I. 
Kor  ini.  1.  24.  II.  1. 

Priprost  i  pravan ,  8.  Z.  S.  1.  Porod.  XX.  8.  —  S.  Z.  S. 

III.  Job.  I.  8.  — ‘JV.  Z.  S.  /.  Matt.  X.  16.  Dil.  Apotht. 

'  II.  46.  —  P.  Z1  8.  II.  Rimlj.  XVI.  18.  ' E/tii.  VI.  3. 

Koloesian.  III.  22.  '  •  *  '  '  '  ' 

PRtSHASTJE  Gospodina  osekatise  ima,  N.Z.S.I.  Matt.  XXIV. 
22.  XXV.  13.  XXVI.  40.  Marta.  XIII.  33.  Luke.  XII. 

'  40.  XXI.  34.  —  JV.  Z.  8.  II.  Rimlj.  XIII.  12.  E/r  »i. 
VI.  18.  Kolostian.  IV.  1.  /.  Ttssalon.  V.  6.  I.  Petra. 

IV.  7.-V.  8.  Objavlj.  III.  3.  XVI.  15. 

PROSVITUENI  vplese  kershteni ,  If.  Z.S.  jj.  RTebr.  pl.  4. 

PTOLEMfiO  naripljese  i  bije  od  Antioka,  S.  Z.  S.  IV.  I. 
'  •  Mttkab.  I.  19;  csini  '  pfiateljstvO  s’ Aleksandrom  '  sidom 
-  .  Antioka  X.  31.  vojuje  s’Aleksandrom  i  umire,  XI. 
1.  18. 

£  Ptolomeo  mersbav  otrovom  xivot  dokoncsa ,  Z.  S.  IV, 

.  II.  Makab. '  X.  12.  13. 

PUBLIO  prima  u  gostionicu  Pavla,  JV.  Z.  S.  I.  Dil.  A- 
?  '-p»K  XXVIII.  8.  '  •  ‘ 

PUT  po  komu  pravedni  bode ,  koi ,  i  kakvi  je ,  8.Z.  8.  III. 
Pitm.  CXVIIj.  i.  Princu  III.  6.  17.  XVI.  5. 1  7.  Cer- 
kven.  V.  19,  — &  Z.  Se-IV.  Pak  XXVI.  7.  XXXV. 
.  8.  XL.  3.  Jer  em.  XXXI.  21.  Oeee.  XIV.  10.  —  JV. 

:  Z.  S.  II.  I.  Tetfalm.  IV.  1,  Hebr.  XII.  13. 

Put  pravednih  od  Gospodina  upravljaše ,  8.  Z.  8.  III.  Tobie. 
IV.  20.  Pi*m.  XVI.  5.  XXIV-  4.  CXVIII.  35.  Pririct. 
IV.  12.  18.  XIII.  6.  XVI.  9.  XX-  24«  —  S.  Z.  kf.IV. 
/«oi.  X/>VIII.  17.  Jer  em.  X.  23.  Mite*.  IV.  2. 

Put  pravednih  naknadenje  od  Boga  cseka ,  S.  Z.  8 •  IH 
Pitm.  XXIV.  12.  Pririct.  XII.  28.  —  S.  Z.  8.  IV.  J*- 

reni.  VI.  U.  VII.  21.'  . 

PUTOVANJA'  radi  bogoljubstva  primljena ,  jesu  koristna , 
S.Z.  S.  II,  III.  Kralj.  VIII.  41.  tV.  Kralj.  V.  10. 

PUTT  svoju  kako  svaki  propinjati  mora ,  8.  Z.  S.  III.  Cer . 
kven.  XIX.  1.  —  JV.  Z.S.  II.  Rimlj.  VI.  12.  VIII. 
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13.  13.  li.  Galat.  F.  18.  Mfeti.  IV,  32.  V..3.  Titu. 
II.  13.  /.  Petra,  II.  1.  IV.  2.  9.  Hebr.  XII  1. 


R. 

RABBA  obsidjase ,  S.  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  XI  1.  XII.  23. 

I.  Papue  ht.  XX,  1. 

RABSACES  8enakeriba  nadpeharnik  ,  S.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj. 

XVIII.  17.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  XXXVI.  37. 
RAD0VATJ8E  i  veseliti  poshteno  ,  jest  slobodno ,  8.  Z.  S, 

II.  I.  Propueht.  XXIX.  9.  II.  Eedr.  XII.  42 - &  Z. 

S.  III.  Pisni.  LXFII.  4.  —  JV.  Z.  S.  I.  Labs.  I.  14— 
N.  Z.  S.  II.  I.  l’eeealon.  I.  6.  V.  18. 

Ve  se  I  i  tise  netreba  obicsajem  nexnaboxacab  ,  S.  Z.  8.  III. 
Pripovidaoe.  II.  2.  VII.  3.  Pririosaj.  II.  14 .~~8.  Z.  S. 
IV.  Ost*.  IX.  1.  Amo*.  VI.  8.  —  N,  Z.  S.  JI.  Jakob. 

IV.  9.  radost  u  progonstva  JV,  Z.  S.  I.  Matt.  V.  13. 
DU.  Apoeht.  V.  41.  XX.  24.  —  N.  Z.  8.  U.  Rimi}. 

V.  3.  Kolossian.  I.  24.  Hebr.  X.  34.  XI.  2b. 

Radost  dah« ,  JV.  Z.  S.  I.  Luke.  X.  21.  —  X.  Z.  S.-II. 

Rimlj.  XII.  12.  XIV.  17.  Galat.  V.  22.  Filipian.  IV.  4. 
I.  Tetsalon.  F.  18. 

Radost  spasenja  vicanjega ,  8*  Z.  8.  III.  Mudrost.  III.  1. 

7 - 8.Z.S.IV.  Isai.  XXV.,  18.  XXVI.  1.  XXXIII 

20.  LXV.  12. 

RAFAEL  Angjeo  Gospodnji  likar  i  vod  ja  Tobie,  8.  Z.  8. 

III.  Ibbie.  F,  5.  VI.  XII-  12. 

RAHAB  oboda  poslane,  u  .grad  Jeriko  prima  a  gostionica , 

8. Z.S.II.  Jotu, t.  JI.  1 _ -  N.  Z.  8.  II.  Jakob.  II.  25. 

-  csavase  sa  svoima  r  8.  Z.  8.  II.  Jotu*.  VI.  17.  23. 
Rahab  žena  Salmona ,  8.  Z.  S.  II.  /.  Propuskt.  II.  11.— 

JV.  Z.  8.  I.  Matt.  I.  5. 

RAKEL  pase  ovce  Otoa  svoga,  S.  Z.  8.  I.  Porod.  XXIX. 

9.  prida) ese  Jakoba  ka  ženo  XXIX.  29.  otajno  odnosi 
idole  Otca  svoga  XXXI.  19.  radi  tetkoche  poroda  n 
pogibeli  je ,  XXXV.  1 7. 

RASTI  u  znanja,  JI.  Z.  Š.  II.  Eftsi.  IV.  lb.' Kolossian.  I. 

10.  I.  Petra.  II.  2. 

RATtENJE  jest  kashtiga  griha,  S.Z.S.I.  levit.  XXVI.  24.  Po~ 
zakoast.  XXVIII.  26.  40.  —  8.  Z.  S.  II  Sudac.  II.  13. 
III.  \.  8.  IV.  1.  VI.  1.  X.  6.  XIII.  1. —  S.  Z.  S.  IV. 
Isai.  V.  25.  Jtrsm.  F.  15. 
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U  ratta  potribocbi  kakoae  tko  lotti  mora ,  5,  Z.  8.  I. 
Ishod.  XVII,  8.  12.  — .  &  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  XVII. 
20.  U.  Propuiht.  XU.  J.  6.  XIV.  0.  12.  XVIII.  20. 

XXXII.  9.  —  S.  Z.  8.  III.  JudU«  VIII.  9 - S.  Z. 

§.  IV.  I.Makab.  III.  10.  20.  IV.  9.  10.  VII.  41.  45. 
II.  Mahab.  VIII.  10.  19.  Bog  rattise  M  troje ,  S.  Z. 
8.  I ,  Ishod.  X IV.  13.  Posakonst.  1.  30.  III.  23.  — 
$.  Z.  3.  II.  I.  Kralj.  XVII.  40.  II.  Proputht.  XX. 
15,  —  3,  Z.  3.  III.  Pi*m.  XVII.  35.  CXLIII.  1.  — 
S.  Z.  S.  IV.  I«ai.  XXX.  15. 

RattUise  ima  takogjef  oružjem  dvkonum ,  N.  Z.  8^  I. 
Rimlj.  XJII.  12.  II.  Korint.  X.  4.  Efesi.  VII.  11. 
Galat.  V.  17, 

Ratt  ia  koi  osrokah  priraisbe  njegda  pravoviroi ,  S.  JZ.  O. 

I. Fbrod.  XIV.  14 — &  Z.  S.  II.  Sudaca.  IX.  27.  XX. 
/mm  X  1.  7.  1.  Kralj.  XXX.  1.  8. 

.  KAZfA  Xndiah  maotem  tebe  ubih,  S.  Z.  &  IV.  II.  Maiab. 
XJV.  37.  41. 

RAZLOG  tvakicbe  sa  tebe  Boga  davati,  N.  Z.  S.  I.'  Matt. 
XII.  30.  XVIII.  23.  XXV.  31.  —  If.  Z.  3.  II.  Rimlj. 
XIV.  12.  II.  Korint.  V.  10. 

RAZON  protivnik  Itraela ,  S.  Z.  S.  II.  III.  Kraty.  23. 
*AZXALOSTITI  Doba  Svetog?,  If.  Z.8.  II.  IV.  30. 

Razzalostiti  na- pokoro  pripomeni) e»e ,  N.  Z.  8.  II.  II. 
Korint.  VII.  9. 

REBEKKA  kchi  Bataela,  S.  Z.  8.  I.Fbrod.  XXII.  33.  Te¬ 
na  ltaaka ,  XXIV.  50;  rodi  dvojke,  XXV.  24. 

REDA  Svežnja  ( Sakranjenat )  If.  fS.  S.  I.  Itfan.  XX.  32.  — 

N.  z:  8.  II.  I.  Tunot.  IV.  14.  V.  22.'  //•  Timot.  I. 

O.  Titu  I.  5. 

REKAB  otac  Jonadaba  priatelja  Jeba  Kralja  (sraeta1,  S.  Z. 
8.  II.  IV.  Kralj.  X.  15. 

RESFA  hotimica  Saula  k’kojoj  alise  Abner ,  S.  Z.  8.  II. 

II.  Kralj.  III.  7..ctava  tileaa  oninh  koise  na  križ  di- 
sashe  XXI.  10. 

RICS  Božja  vasdn  prid  octi  ttavljati  treba ,  &  Z.  S.  I.  A* 
sakonst.  IV.-  1.  VI.  0.  17.  XI.  18.  Broja  XV.  39.  ~ 
S.  Z.  S.  III.  Puma  I.  2.  Prirics.  ///.  1.  IV.  1.  20. 
VI.  20.  VII.  1.  Od  ricri  Božje  netreba  odstupiti,  8. 
Z.  S.  I.  Potakao.  IV,  3.  V.  32.  XXVIII.  14.  — 8. 
Z.  S.  II.  /osu«  I.  7.  XXIII.  6.  —  8.  Z.  S.  III.  Pri- 
ricsaj.  IV.  27.  — -  8.  Z.  S.  IV.  Isai  XXX .  21. 
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Rics  Boija  svnkolika  nije  opisana ,  JV.  Z.  S.  A  hanXlF. 
26.  XX  21.  XX/.  Ti  '—^N,Z.  3i  II.  'I.  Rorint .  Xf< 
32,  //,  Tessalon.  II  16'.  II.  Ivan.'  12.  III.  Ivan.  18. 

-  .  4  .  ‘  W.  V  *  .  v  ,  *  ’  , 

Rics  Boiju  no  samo  flughati.  i  govoriti  treBa,  nego  iserd- 
ceit>  virovati  i  dill  ira  ispunitise  mora ,  &  Z.  Š.  t.  Po~ 
latafi.  F.  1.  27.  VI.  1.  XXXI  12.  —  S.  Z.  S.  IF.  Isai. 
,  i  XXIX.  16-  feebifl.'  XXXIII.  31. -r-  JV.  Z.  S.  I.  Matt. 

.  r.tf.ri/.  u.  xr,  8.  Xxrul.  20.  j tuke  rt  u. 
XI.  28.  XII.  47.  Ivan.  XIII ,  17.  —  X.'  Z.  S.  II.  tiebr. 
IV.  2.  Jakob.  I.  22. 

^  "  H  ,  ,  ,  j  , 

Ricat  'Bolje  ’pohnlenje'  i  njegovo  KasBtigoyanje ,  S,  Z.  S. 
I trilt  Kralj.  XIII.  4.  IF.  Kralj.  XVII.  14.  li  II. 
P.dpiuht.  XXX.  6.  10.  XXXFI.  15.  !-^  S.  Z.  S.  III. 
Pririck.  I.  24.  28.  XXFIU.  9.  —  SZ.S.  IF.  liai. 
XXFIII.  14.  XXX.  9.  14.  LXF.  V0.  ’LXFI.  4.  J— 
rem.  II.  5.  F.  12.  20.  F1I.  13/  X  9.  XIX.  XX F.  4. 
EtckUl,  XXXIII.  3q.  -r  N.Z.&.  I,  Matt.  X.  14.  XJ 
20,  Luk.  X.  10.  Dil.  Aposht.  XIII.  45.  XVIII.  6.  — 
JV.  Z.  S.  II.  Rimlj. .  I.  21.  30.  II.  Tessalon.  II.  10. 
•'  fftfir.  II.  3.  \  '  t  1  .  f  '  •'  ■ 

Rics  Boija  ostaje  na  vicsno ,  S.  Z.  S.  I.  Broja.  XXIII. 

19.  —s.,  z  s.  i/i.  tiobie  xir:  6.  fu™.  xxxr.  11. 

CXFt.1l.  CKFIII.  39  —  3.  Z.  S.  IF.  Isai.  XL.  8. 
Zl  4i  Z/r.  10.—  JV.  Z.S.  I.  Matt.  IF.  18.  XXIF.  35. 

,  Marka,  XIII.  31.  Luke  XVI.  \7.  XXI.  31.  —  JV.  Z.S. 
II.  I.  Pstra  1.  25.  .  '  .  ’ 

Rics- Bolja  kolike  je,krtpos^i  i  raogachnosti ,  S.  Z.  S.  /. 
Porod.  I.  —  S  Z.  S-  IJ(I.  Joti.  XXXFIII.  11.  Pisni. 

XXXII.  9 _ S.  Z.  S.  IF.  Isai  XLFI.  10.  LF.  11.  — 

JV.  Z.  S.  /.  Atatt.Fl/l.  13.  26.  Marka.  1.  27.  £u£e 
F.  13.  limit.  24.  XFIII.  42. 

Rics  Boija  jest  rana  dnshe ,  &  Z,  S.  I.  Posakonst.  FUJ. 
3.  —  S.  Z.  S.  III.  Mudrost  XF1.  24.  —  S.  Z.  S.  IF. 
Jjfeip.  XF.  16.  Ezskitl.  III.  3.  —  JV.  Z.  S.  I.  Matt. 
IF.  4,  Luke.  IF.  4.  Ricsi  tnoraju$e  vagati  ,  a  nfc  ta- 
•hto  izgovarati,'  5.  Z.‘  S.  III.  Pism.  CXI.  5.  Prirics.  XIII. 
3.  XF.  2.  23.  XFII.  27.  XX  15.  XXI.  23.  XXF. 
11,  Pripovidfsoc.  F.  2,  XII.  10.  Oerkven.  F.  12.  XX. 
7.  XXIII.  7.  XXFIII  29.  XXXII.  18.  —  JV.  Z.  S.  t. 
Matt.  XII.  36.  JV.  Z.  S.  U.  Kalossian.  IF.  6.  Ja- 
bob.  I.  19. 

RIMLJANI  s’Xudiam  mira  i  druitva  nvite  csine ,  S.  Z.  S. 
IF.  /  MaLab.  FIII.  li  17.  27.  XII.  1.  XIF.  17.  20. 
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*  l^inljVna^  nevb-nikahfcleuj* ,  A  Z.8'/F.’ I.  Makab. 
FIII.*.'*.  '•  •  •  ’  •  ■•  ••'•■•  ■'  i 

Rimljana^  ke^stjanah'  falenje,  J9.  Z.  $  II.  ’fttodf.  1.8.  \ 
Rimljani  dache  porusbiti  Jerusalem  i  perkvu  Gospodnja , 
A  Z.  A  I.  Broja  XXIF.  24.  —  8.  Z.  8.IF.  Itai.  F. 
26.  FI.  11.  Daniti.  IX.  ?6.  XI.  30.  31.  —  JV.  Z.  S.  I. 
Luke  XIX.  49-  XXI.  Ibrjvan.  XI.  43.  * 

ROBOAM  sin  Salomonn  kralj  Jade  postaje ,  A  Z.  S.  II. 
-  III  Kralj.  XII.  1.’ .odstupi  IsraeL  qd  Robo#H)a  k’Jero- 
boamu  XU.  19.  sapovidamu  Bog.  d*se  ne  rafeti  proti 
Jsraelu  II. .  Proputht.  XI.  2.  bijese  od  Sisak#  ,  kralja 
Egipta  XII.  2.  9.  umirp  III.  Kfalj.  %IF-  31,  kraljuje 
f*n  njegov  za  njeg*  XF.  1.  ’  ‘  ( 

RODITEUAH  dužnost,  $.  ' Z.  A  I.  Fbrod.  XFIII.  10.  XXI. 
.  49.,  JP CIF.  2,  XXF.  6.  X XXIF.  4.  %9.  £LIX.  hhoi. 

X.  2.  XII.  26.  XIII.  13.  14.  XXI.  10.  Ltvitik.  IX. 
29.  Broj.  XXX .  6.  Pbtakontt.  IF.  9.  FI.,  >.  23.  XI. 
19.  XXI.  19.  XXII.  15. 19.  XXXII.  46.  — •  A  Z.  A  II. 
I otu*  IF.  2i:  I.  Kralj.  II.  32.  III.  13.  III.  Kralj.  II. 

I.  —  A  Z. A  III ;  Ibblt  III.  10,  IF.  X.  13.  XIF.  5. 
11*  Job.  /,  6*  ««*•  LXXFIl.  3.  Prirlcs.  J.  A  IF,  l. 
F.  7.  X(.  29.  XIII.  24.  XIX.  18.  XX.  7.  XXII.  6. 
♦6.  XXIII,  13.  XXIX.  17.  Ctrkvtn,  IF.  23.  FTI.  25. 

fiii.  ii.  xrii  x.  xxf.  10,  xxfi.  13.  xxx.  1. 

II.  XXXIII.  32.  XLlt.  5'.  —  S.  Z.  S.  ‘  IF.  Daniti, 
XIII.  3.  /.  Afakab.  II.  49,  64.  II.  Makab.'  FI.  24.  28. 
FIL  20.  21.  27.  —  JV.  Ž.  A  I.  Mati.  X.  37.  —  JV. 
Z.  A  II.  S/tti.  Ff,  4.  Kolotian.  II L  21,  //.  Timot. 

.  fll.  15.  Titu  II.  4. 

ROĐOSKVARENJK  težak  grih,  A  Z.  A  /.  Ltvitik,  XFIII. 
6.  7,  XX.  11.  14.  Potaban.  XXII.  30.  —  JV,  Z.  A.  II. 
I.  Karint.  F.  1.  2.  .  .  . 

RUBEN  pervqrodni  Jakoba  rodise,  8,  Z.  A  I.Ptrođ*  XXIX. 
32.  oskvernji  loznicu  Otfca  svoga,  XXXF.  22.  aatose 
daju  pervorodna  njegova  sinovim’  Josipa  XL.  4;  —^S.  Z. 
A  II.  I.  Proputht.  F.  1.  nastoi  brata  svog  'Josipa 
osloboditi,  8.  Z.  A  /.  Porod.  XXXFII,  21.  22,.  29- 
veli  Oteo ,  dva  sina  moja  umori ,  ako  nedovedem  Ben- 
jamioa,  XLII.  37.  Sinovim  Rubena  pokoj  dajese,  Bro¬ 
ja  XXXII.  Pbtakoiut.  III.  12.  XXIX.  8.  —  A  Z.  S. 
'  II.  Jomt  I.  12.  XIII.  23.  ubijause  ,  S.  Z,  A  II.  IF. 
•Kralj.  X.  33.  priitosese  -u  zemlju  Assiriab.  XF.  29.  I. 
Proputht.  F ,  26.  polak  proroesanstva ,  S.  Z.  S.  I.  Po- 
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rod.  XLIX  4,  S^gradjui?  olt*-,  S.  Z,  $  II  Jatu* 
XXII.  10.  rattubeie  proti  Agarenira’,  /.  Proputht.  V.  19. 
RUTH  ACM¥tkuij«.>  4  a.  SL.  ff.  Huih.  I.  4.  tutaajo,  sa 
xenu  £qo.i  i  roji  Obada  IV.  |3,  /.  Proputht.  II.  12.  — 
N.  MaJtt.  /.  6  . 

•  S.  '  •  • 

8ADOK  «n  AliMim  postaje  veliki  Sveahtanik ,  A  2L  S.  II. 

///.  Kralj.  U.  3*. 

SADUCEItaje  mertrih  nskersikrtje ,  N.  Z.  Si  /.  Mati.  XX//. 

23.  2W/.  4>otA^  IV.  1.  XX///  *• 

SAFIRA  laxe  Daha  Svetom* ,  i  pada  na  temi  ju  rnertva,  Uf. 

z.  s.  i.  bu.  j4po*ht.  r.  k  a. 

SALFAAbA  kcliere  zaktivaja  bashtinu,  &  Z.  S •  /.  Broja. 
XXVII  i.  6.  XXXVI.  2.  —  A  Za  &  //.  Josus  XVII. 3. 

SALM ANASAR  Kralj  Assiriah  izlazi  pervo  jproti  Samari!  9  * 
.  prioosi  Izraela  a’Cfeeom  Kraljem  a  Assirta ,  S.  Z S.  II. 
IV.  Kralj.  XVjL  6.  drugo ,  u&ti  Snatri* ,  XVIII.  9. 

SALOMONA*  sina  Davida  porodjenje  ohechajese  9  A  Z.  S. 
II.  II.  Kralj.  VII.  12.  rodise  V.  14.  XII.  24,  mazese 
xa  Kralja  sverhu  Izraela  f  III.  Kralj.  I.  38.  Goipodio 
ukasamuse  po  snivanja  nochom  U  Gabaonu ,  od  koga 
mudrost  prosi  ,  III.  5.  9.  II.  Propuste.  I.  7.  raspravlja 
svađo  ju  kurvih,  III.  Kralj.  III.  16.  24.  Od  njegove 
mudrosti  y.  velikoche  bogatstva  }  moguchnosti  i  đvorni- 
kah ,  II  Propuste.  IX.  3.  ncsini  nvit  s’Hiramom  kraljem 
Tira ,  III.  Krali.  V.  12.  posli  kako  sagradi  cerkvu  ,  da* 
de  Hirame  dvadeset  varoah*,  /X  11.  dolazi  k’njema 
kraljica  Soba  X.  1.  —  M  Z.  5,  iS  Mati.  XII.  42.  Lu¬ 
ke  XI  31.  Sagradi  kapela  Kama  idola  Moaba  na  gori , 
S.  %.  S.  JI.  III.  Kralj.  XI  7.  Kauanee  csini  sebf  ha- 
racsn«k6i  A  Propuste.  Viti  7.  pomazujese  drugi  put 
.  za  Kralja ,  II.  propuste.  XXIX.  22.  umira  I/t.  Kralj. 
XI  44.  Slidi  njega  sin  Aobpam  ,  XIV.  21.  v 
SA  MARI  A  koja  posli  biashe  glavna  d&et  kolioa  Izraela, 
sagradjujese  S.  Z.  S.  II.  III.  Kralj.  XVL  17.  obli d jaše 
od  Obrtao*  IV.  Kralj.  VI.  24.  obsidjase  od  Assiriah  tia 
do  trecbe  godine,  fhtase  i  odvodi  puk  XVII.  5.  Proti 
Samari  i  prorokujete  ,  S.  Z.  A  IV.  Isai  VII  30.  IX. 
7.  Esskiel.  XXIII.  Osos  VIII  XIII.  Amos.  III  12. 
Mikes  /.  5.  .*»  .. 
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Suutii  primiti  flci  Boxja ,  N:  Ž:  S  I.  Luk*. 

XX.  prip  nci  Bolja ,  Pil.  Apasht.  piti.  5. 
Sanuritanin.  *— iliras«  'rmitolp  >  JV*  St.  S.  I*  Luk*.  X.  33. 
SamaritimkaKOVori  i’KJerttoto  kod  bunar*,'  JV,.  Z-  S.  /. 

'Ivan.  /Kl.  "i  .i-i  ,.v\-  ' 

SAMflON  rodiš« ,  5.  Z.  &  //.  Sudac.  XIII.  24.  ^»Iak  obc- 
ohanja -Arigjeta ,  X£U.  ’3.  '±e Ota  usiroea ‘Tamaajdi  not- 
dire  Ura  XIV.  i.  5.  10.  Shkodi  lUisteim, i, njima  sli¬ 
la.  osini  Xfr.  4».  8t  \Un*pf  a  XF . 1.  29.  .80. ,  ,  . 

8AMUKL,.  S.  Z.jL  //•  /•  Kralj.  10.  đovodise.  w  kucli« 
Gospodnja  a  Silo  /.  24.  sovese  od  Gospodina  ///.  4. 
ipr  sakuplja  vas  Israei  u  Masfat,  i  vapie  Gospodinu  sa 
Isr^ela,  VI  15.  9.  poštar  ih  sinove  sVojftSudce  Israela 
,  riti  1.  pokasuje  sete  nekriva  XII.  iihija  Agaga 

XV.  33*  Davida  Kralja  mare  XVI.  13.  umira.  XXV. 

I. Prtoroknje  8axda  posli  smerti  XXVIII.\b>  16. 

'Si  Z*  S.  III.  Ctrbvm?  'X. LVI.  23.  feltse  XI.  V I.  16. 

SANABALLAf  vladao«  Samari«,  nastoji  sniesti  ceririe  sagra- 
djenj e  ,  S.  X.  S.  //.  II  £idr*  JI.  ^ 

SARA  kchi  Ragnela  Tobii  «a  xe*upridajese,  St  Zi  S>  HL 
J9b"  Vtn.\Q.  15.  ...  ,  , ... 

SAKUJA'kobi  Isai  »«sti*  /Davida  rodih  ARisal,  ioaba ,  i 
Asaela,  StZ.  S.  II.  II.  Krđlj.  II.  18.  A  Propuaht.  II.  16. 

S  AuL  od  Koiina  trari  magarice ,  S.  Z.  Š.  II.  I.  Kralj.  IX. 
3.  ^iiese  za  Kralja  od  Satpuela,  X  1.  X/  li-  —  X 
z.  S.  /.  pil.jfyosht.  XHI..  21.  polaknarCdbe/.  Kralj. 
IX-  15.  porasih  Ammona  XI.  11.  prikasa  xartvn  XIII. 
9 i;  od  Kreljestva  odbacujem  Xlll  13.  XV>.  2S.  26.  28. 

XVI.  mncsiga  dah  opaki,.  XVI  14.  XVIII  10.  XIX. 

9.  nastoji  Datida  probosti1,  XVIII.  '•\9.  XIXv  10.  pro- 
go«iga  XXIII  ubije  Svesjrtenjkp  Gospodnje  XXII.  18- 
pd  leoe  imajaclie  Pitom  viclio  traxi  7%  sam 

sebe  obija  XXXI.  4.  ukapaše  XXXI  13.  Sinovi  nje¬ 
govi  na  krii.prepinjaae  II.,  Kralj*  XXI.  , 

STO  i  Ofceb  obijause,  S.Z.S.  II.  Sudac.  VII.  35, 

Seba  shtbje  Kralj  estvo  xdio  glava  odricaše  /&-Z.  S.  II. 

II.  Kralj.  Xk.  22. 

RE0ECIA  lasoprorok,  dt :  &  Si  II.  HL  Kralj.  XXII.  11. 

II  Prepusht.  XVIII.  10.  Sariies«  &  Z.  S.  jr.  Jtrtm. 
.  JiXIX  32.  • 

Sedecia  koi  i  Matania  stric  Joakina  postavljaše  sa  njega 
u  Kraljcstvu  Jade,  &  Z.  S.  li  IV.  Kralj .  XXIV. 
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,  18^  —>  St  Z.*S.  IV.  XXXVII.  l.obvidnfct  od 

N«b(^o4pno^ox&  Jeru^afe^o  f  5edećia  itvadjejiF  dcsitih  i 
(veiailf  ipnoriv’  pc)d  njW  sinove,  u  BaKlthlu  fodite  . 
S.'Z.S.II.IV.  Kralj.  XXV.  V.  t.  i.  Z. *  tr. 

A  Jčrtm.  XXX tX.  4.  fr.  LII.U  kakona  natiatito  kuke 
XXVII.  13.  XXXVII.  18.  JC//.3.  Jff'//. 

•  1«*-J*X/.::  .v/..'  .*»'  .v.  ... 

8EPOAA  j  A  H  bhod.  /&,2l.  iokariauj« 

.=■  »tak'fcVog'-M.aSLi-  ^  ■■■'-  .:  •  /  w/..'  ■ 

8ELEUK  Asie  Kralj  ,  6.  Z.‘S:  IV.'II,  ihkab.  HI.  3.  > 

SEMAJA  sbai'jbSe'l’kobnamtt  ,  ^.  :Z.'&.  fl.  il/:  Kralj .  XII, 
22.  //•  Proputht.  XI.  S.  XI  1.  S.1 7.  1  1 

SEbm  pjroJ^iiua  'ljaji.la  *,  f  Ž.  Sril.  Ih  Kralj.  XVI.  5. 
lS.pdpusUfeoi«*  lzprcsi  oci  Davida  XIX-  23.  tdbijate  na 
tappTid  .jJaurjđ^,  ///.  firalj.  //.  0*42.  4$.  ,  ^ 

(HENNAKĆRI6 v  ctetojlli  svekolike taroshe  lude  *  utrtrdjene  , 

S.  Ž.&  ti.  I? >  Krkljs  XriIL  ^.  IJ  PrapVhK  XXXI 1 


A  ■  i 

SERDCE,  ili  volja  csovika  od  Boga  ftiisto  csina^  primase  S. 
i  .  Z.  S.  ./.  Arod.  IV.  4. XXU.  II.  \Jshod.  XJXV,  2; 
XXXV.  Axahorxt.  XIX -\%.  N.  Z.  S.  K  Hali. 

XV.  0.  Marta  XII.  41.  Luke  XXI.  1.  — ,  N.  Z-  S.  II. 
II.  K6rW.  'Vt/I  12'.  •  "y j  ''  ’  ;  A  : 

Setdoe  i  posvetjuje  po-  Kerstu,  S.  Z.  X  III.  Piam. 
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v  VII.  18.,  —  S.  Z.  S.  III.  Fism.  CXV.  1.  — .  X.  X.  S. 

I.  Matt.  VI.  9.  Ivan.  7X  2 4;  XVII.  i.  Dil.eJposht. 

.  ..  .  III.  12.  XII.  23.  —  N.  Z.  S.  IL  I.  Karmi.  VI.  ?0,  X. 
31.  Filipiah.  I.  20.  Kolosalan.  III.  17.  Tili*  Ij.  lp. 

8IilPOCb[A  tila  i  dusbe ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XIX.  U.  Jb- 
'  sa  ton  st.  XXVIII.  28.  —  S.  Z,  S.  II:  IV.  Kraj}:  VI. 
18 - S.  Z.  S.  III.  Pism.  LXVIII.  24.  CXLV.  8.  — 

•  <y.  z.  &  iv.  isai.  vi.  10. xxix.  18. ’  xxxv/ -i: 

:  .  XLII.  7.  16.  18.  XLIII.  8.  LVI.  10.  LlXV  19.  IL 
.  Motah.  X.  80.  —  S.  Z.  S.  III.  Tobie  //.  11.  Mudrost. 

:  .11:  21.  —  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XV.  U.Mark.VM.  18. 

■  Lule-  IV.  10.  Ivan.  IX,  1.  4.  XII.  40.  •  Dil.  Abosht, 

IX.  8.  18.  XIII*  11. - JV  Z.  S.  II.  Fimij.4.  uf.  XI. 

10.  II.  forint.  IV.  4.  Efisi.  s  IV.  18. f  II.  Pstrd  /.  9. 
I.  Ivan.  I/Ml.  Objavi }.  III.  17.  :  V  ' 

‘  Sfipise  prosvitljuju ,  S.  Ž.  S.  lit.  Tobie  X/.  i JV. 

Z.  S.  I.  Matt.  IX.  30.  XX.  34.  Marka  VIII,  25.  X 
'  v  46.’  Luke  XVI ti.  35.  Ivan  IX.  7. 1  ’!  1 

,  •  .  ...  \  :  ^  .v  —  .11 
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UiOfiOpNA  i  proftij'Tolja  -tajcpfjcr  p«fli  opodosttja  .»  cso- 
irjl^u  oeta^le,  &.  Z.  8.  I.  /brod.  IV.  7,  Posaianst.  XXX. 
19.  —  S.  Z.  S.  II.  Jpmi  XXIV.  15.  —  S.  Z.  8  III. 
Ppm.  XXVI.  ,9.  Mudrom.  IX.  lp.  CerJbvtn.  XV.  18. 

,  xxxr.  18.  —  a;  Z.  S,  U,  f.  Korim.  III ,  9.  VII.  87. 
$lpJ>°4n9  volje  napriduje  s’mUlostjojn.  Bo&joas,  S.  Z.  S. 
fl.  I  Kralj.  VII.  3.  II.  ProptuhU  U.  14.  —  S.  Z.  S. 
III.  PUm.  IX.  17.  LXXII.  13.  Priric*.  XVI.  1.  5.  9. 
Ctrlvm,  II,  20.  —  S.  Z>  S.  IV.  Im.  I.  18.  17.  18. 

Xt.  3.  XLVI.  8.  XV.  6.  ?.  Jerem.  III.  1.  12.  22.  IV. 

3.  4.  14.  VII.  3.  JCVltl.  8.  11.  XXV.  8.  XXVI.  13. 
XXXII.  lp.  Etetiel.  XVIII.  21.  22.  27.  V.  30.  31. 
XXXIII.  14.  15.  16.  19.  Zabarie  I.  3-  Mala l .  III. 
7.  —  JV.  Z.  S.  I.  JUatt.  III.  2.  3.  XI.  33.  XII.  28. 

>  Marka  I.  5.  Luk*  III.  4.  Ivan.  I.  23.  VII.  37.  Dil. 
Jposht.  XIII.  i9.  VIII.  22.  IX.  6.  —  N.  Z.  S.  II. 
Rimlj.  X.  14.  /.  Korim.  III.  9.  XV,  10.  II.  Korint. 
VILI.  Efesi.  V.  14.  PUipian.  U.  12.A3.IV.  13. 
Koiektian.  L  21.  III.  9.  10.  I.  Timot.  IV.  16-  II  Ti- 

*  mt.  M.  21.  H*br.  IV.  16.  XII.  12.  13.  Jakob.*  IV.  8. 
I.  P*tra  I.  22.  L  Ivan.  IH.  3.  Objavljen.  III.  20. 

Sloboda  ferangjeojka ,  'R.  Z.  S.  I.  Ivan.  VIII.  32.  — 

•  '  ^  JV:  Z.  8..  II  Rimlj.  VI.  18.  VIII.  2.  21.  Galat. 

*  :f\  li.  I.  Petra  I.  18.  II.  16.  II.  Petra  HA*. 

Sloboda  opaka  i  fclocseata ,  8.  Z.  8.  III.  Jćb.  XI.  12.  — 

M.  X.  8.  IV.  Jerem.  XXXIV.  16.  Osee  VII.  1«.  —  R. 
Z-S.H  II.  Petra  II.  18. 

SLOG A  1)1% tje  priporucsnjese  S.  Z.  S.  III-  IHtm.  CXXXII. 
1;  Ćerkven.  XXV.  2.  —  R.  Z.  8.  II.  Rimljan.  XII. 

,  18..  isto  militi,  i  isto  ehu  ti  U  zapovidanamse  XII.  16. 
'XV.  h.  I.  Korim.  I.  10.  Efesi.  IP.  ,3.  FUipian.  II. 

‘  3.  U%  17.  IV.  2,  /,  Petra  III.  8. 

SJPUOAH  i  8UnavkiH  4axno*t ,  8.  Z.  8.  I.  Porod.  XVI.  4. 

,  8,  XXIV.  XXX-  25,  XXXI.  4.  XXXIX.  1.  6.  7s- 
Ma  XXI.  2,  20.  —  8.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  V.  20. 
26.  -r-  &  9.  8.  III.  Pririvuij.  XIV.  36.  XVII.  2. 
i  XIX.  30.  XXIX.  19.  Fripovidaoc,  II.  7.  Cerkven.  VII. 
.  .  2$.  X,  M,  r-.  8.Z.  S.  IV.  Jerem.  XXXIV.  8.  Joel. 
II  2».  Jf,  Z.  8.  I-  Luke  XII.-  87.  45.  Dil.  Jposht. 
XII.  13.  —  R.  Z.  8.  II.  I.  Korint.  VII.  21.  Efesi. 
VI.  5.  Kolossian.  ///.  2?.  I.  Timot.  VI.  1.  Titu.  //.  9. 
1.  Petra  II.  18. 

SMERT  jest  kashtiga  grika,  8  Z-  S.  Porod,  U  17.  III. 
19.  —  R.  Z.  S.  II.  Rimlj.  V.  12.  17.  VI.  23.  /.  Ko- 
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■  rint.  XV.  21.  Zfeit.  ti.  2'.  //.  ll.'I.fimot. 

.  ..  V.  6.  Jakob.  /,  15.  x 

Smert ,  i  stanoviti  dao  '  svakomu  csovhtu  jestf  ožreiljen, 
A  Z.  S.  /,  Pbtalomd.  XXXI.  U.  —  A  A  it  Jo¬ 
tu*  xxiii.  i4.  i.  itraij.  xxn.  to.  —  s:  z.  A  iii. 

Jok.  XIV.  6.  Fitm.  LXXXVUI.  4%  Jkipovidmra.  Ml. 
3.  VIII.  8.  IX.  5.  Ctrkvu.  XVII  3.  XII  I.”***  JV. 

Z.  S.  I.  Iva*.  VII.  30.  ■  VIII.  20. - X-  A  II. 

Umij.  V.  12.  VI.  23.  Hekr.  IX.17.  \ 

Smerli  ura  nepoinaia ,  8.  Z.  &  lit.  Prtpoblđb&c1.  IX. 
12.  —  X.  Z.  S.  i.  Matt.  XXIV.  43-  Luk*  XU<  40.«-«' 
N.  Ž.  A  II.  I.  T«**ul.  V.  3v  II.  T***at*n.\  Ih.  2y  Ja¬ 
kob.  IV.  13.  , 

<  Smert  tila  prtvednkna  jest  llana  san  ?  spkrulje  ,^8.  Ž.  S. 

.  I  lb** ione  XXXđ.  16.  —  8  Z.  X  II.  II  Kndjr.TIl. 
12.  III." Kralj.  II.  10.  XI.  31.  43.  X1V.  V>.  ~±  8.  Z. 
X  III  Mudro*.  III.  3.  — .-JV.  8.  hMutt.IX.iii 

han.  XI.  11.  Jbil.  Apotht.  tlj.  60,  XIII.  36.  —  If. 
Z.  XII.  I  Korint.  XI.  I.  T*d»df.  IV,  IV 
Smert  naahu  svojom  Smertjom  pridobioje  iterst ,  š.  Z-  S. 
IV.  Ital.  XXV.  8.  Ose*  XIII.  14.  —  1T.  4f.  A  lf. 
Zimi}.  VI.  0.  I.  Korint.  XV.  U.  ft.  Kmot.  L  10. 
Hebr.  II.  14.  Objavi}.  XXI.  4. 

Smert  koi  sebi  vcpnUie  ,.  A  X.  8.  II,  Sudom  IX l  Ms' 

XVI.  20.  I.  Kralj.  XX XL  A  II.  Krai}.  XVtZ  23. 
III.  Kralj*  XVI  lgv  —  S.  Z.  8.  IV.  Ih  MaUV  X. 
13s  XIV.  41-  —  N.  Z.  &  I.  Mati.  XXVII.  §V  Đil. 

Ajroaht.  I.  18.  ..  .  v 

SMUTNJO  ih  d(fCtcit  iz’glecf  bližnjem  nit!  a  iirotn  ^  Biti  ■ 
nauku  stavljati  treba ,  8.  Z.  S.  I.  L*vit.  IV.  3.  Sroia 
'  XXXI.  16.  —  N.  Z.  8  II.  II.  Krmtf  .  XI.  14L  h  MbiUr 
VNI.  %i.  — .  A  Z.  A  HL  FHricm.  XXVIII.  14,  — 
8.  Z.  A  IV.  U.  Makab.  VI.  24.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt. 

XVII.  27.  XVIII.  6.  Marka.  IX.  42.  Luk*  XVII.- 1.— 
N.  Z.  S.  II.  Zimi/.  XIV.  1 <  15.  I.  Korint.  VI Ih  X. 
32.  II.  Korint.  VI.  3.  /.  Tetial. .  V.  23.  £oigpdqaut 
na  smutnju  biti  mogu,  uklonitcbemolmse ,  S.  Z.  A  I. 

:  l*hod.  XXXIV.'  13,  Pbsaton.  VI.  2.  16.  X III.  —  JV. 
Z.  8.  I.  Matt.  Vi  29.  XVI.  22.  Marka  Ut  ii.  — 
K.  Z.  8.  lf.  Zjmlj.  XVI.  Vt. 

SNIVANJA  i  ridjenjft  u  kobna  Bog  svoju  volju  kasivashe , 

,  S.  Z.  &  h  Fbrod *  XX.  3-  X XVIII.  12.  XXXI.  24. 
XXXVII  5.  9.  XL.  8.  XLI.  1.  XLVI.  %.  froja 
XII.  6.  —  S.  Z.  S.  II.  Sudac.  VII.  13.  15.  /.  Kralj. 
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.  UI. \4.  8.,  JI.  J&r/II.  6.  II.  Kralj.  VII.K.  111. 
Kralj.  111.  5.  15.  —  S.  Z.  S.  ///.  /oA  VII.  13.  X XXIII. 
15.—«,  Z.  S.  IF.  Daniti.  F1I.  1.  II.Makab.  XV.  11.— 

’  N,  z:  S.  1.  Mali  *  1.  ?0.  ii.  11  .Dil.  Apotht.  XVI.  9. 

.  'r  XFfII.'9.  XXIII  11.  XXVII.  13. 

’iAumjt  i  vidjenj«  ,  kojase  neslasu  s’naukom  Kersta  i 
v  ilionildbe'  pohiilitke  moraju  >  S.  ■  Z.  8.  7.  Ibtakon , 
A\  XIII  1.  —  S.  Z.  8.  •  III.  Pripovidaoc.  F.l.  Cerkven. 

XXXIF.  1.  —  S.  Z.  8.  IF.  Jerem. "XXIII.  16.  25. 
7  -x  XXFIL  9.  XXIX-  >8. 

SGDOMA  t  Gomorfka  im  raskoshnom  ’mistti '  postavljene , 
Z.'S.  I.  Ibrod.  XIII.  10.  plinjajnse  XIV.  11.  pod- 
vratjajuse  od  Gospodina  XIX.  25.  Ibtakon.  XXIX. 
a  13.—  &  Z.  «  ,JII.MUdro*t.X.  6.  7.  polak  rfctih 
v.  Gospodina  XFIIU  .20.  narok  JU  Z.<  S.  IF.  Ettkiel. 
XFI.  49.  •  ./  . 

80SIPATBR  Grog  Pavta N:  Z.  S.  1.  Dil.  Apotht.  XX.  4. 

30STENES  r  poglavica  Sinagoge  porazite,  Jj[-  Z-  8.*.  I. Dil. 

.  Apotht.  XFIII.\7. 

SpAđVOG  svetkujete ,  8.  Z.  S.  /.  Ibrod.  XXII/.  2.  $.  L. 

/  10.  Potokonti,  XX!XIF.  8.  —  8.  Z.  8.  II.  II  Kralj. 

III.  31. 

8JUCHA  ili  koćka,  8.  Z.8.  I  Ltvit.  XFIi  8.  Broja  XFIl. 
XXFL  55.  XXXIII.  54.  -<■  S.  Z.  S.  II.  Jotu*  FII. 
14.  XVIII.  19.  I  Kralj.  X.  20.  X IF.  17.  42.  I.  Pro- 
\pn*ht.  XXF.  5.  II.  Etdr.  XI.  1.  —  S.  Z.  8.  III. 
Priric*.  XFI.  33.  XVIII.  18.  —  8.  Z.  8.  IF.  Ett¬ 
kiel.  X XI.  19.  Jone  I.  .7.  —  N.  Z.  S.  I.  Dil.  Apotht. 
-;jrx'  4. .  . :  ;  "/  ” 

SHOCSENJE  i  podbnna,  i  nje  kashtigovanje ,  «  Z.  8.  I.' 
Broj.  XV Ii  XX  3.  —  S.  Z.  S.  II.  Sudaca  IX.  23. 

.31.  34.  XII.  1.  4.  II.  Kralj.  XX.  III.  Kralj.  I.  3.  — 

8.  Z.  8.  III.  Etttr.  IJ.  21.  —  N.  Z.  8.  I.  Dil.  Apotht. 
F.  86.  87.  X.  13.  XXIII.  13.  20.  . 

STALNOST,  8.  Z.  8.  I.  Porod.  XIX.  16.  16.'—  8.  Z.  S. 

'  III.  Job.  II.  3.  Priric*.  III. :  31.  Cerkven.  II.  2.  XI. 

■'  n .  XXXF.  9.  —  s:  Z.  S.  IF.  EtekUl.  XF1II.  14. 

XXXIII.  23.  —  N.  Z.  S.  I.  Mati.  X  22.  XV.  22. 
XXIV.  13.  Luk*  IX.  54:  Ivan.  FI.  62.  Dil.  Apotht. 

.  .  //.  42.  XI.  23.  XIII.  43.  XIF.  21.  —  Ni  Z.  S.  Ij, 
i  Htbr.  UI.  II.  Petra  II.  20.  I.  Ivan.  I  I:  24-  Objavi/. 
■■■  II.  16.  *  -■  •*-  ‘  '  ■  ' 
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Stalnost  virnili ,  8.  Z.  S.  II.  I.  Kr*lj.  XIII.  13.  XVI. 

.  2«.  III.  Krali.  XVIII.  4.  13.  IV.  Kralj.  (II.  13.  — 

S.  Z.  S.  III.  Judite  XIII.  3.  10.  Mudroet.  V.  1.  — 
S.  Z.S.  IV.  (.  Makab.  I.  65.  II.  ,16.  24.  XIV.  42. 
(I,  Makab.  VI.  10.  19.  VII.  Maniel.  XIII.  —  NI  Z. 
S.  I.  Mark.  XIV.  3-  Dil.  Mpoefrt.  IV.  8.  13.  —  N. 
Z.  S.  II.  I.  Tessalon.  /.  6.  ^ 

STANOVITI  nismo  niti  uvjereni ,  dasmo  oprosbtenje  griha 
dobili,  i  dachemo  xivot  vicsnji  dobiti ,  8.  Z.  S.  III. 
Pripovid.  IX.  1.  2 i  Cerkvtfi.  V.  6.  —  i V.  Z.  S  II. 
Hitni j.  VIII.  17.  XI.  20.  /.  KoHnt.  IV.  3.  4.  6.  IX. 
27.  X.  12 .  FiUpian.  U.  12.  III  11.  13.  /  'fitkbt.  /. 
19..  U  Petra  III  17.  Hebr.  III.  14.  IV.  1.  * 

STARESHINAH ,  Sudacab ,  i  UpraviteljaR,  dnanost  i  oblast 
sverhu  pođlomikab ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  IX.  6.  fahod. 

I.  8.  V.  XVIII.  13.  17.  XXII.  8.  Levitik.  XXIV. 

10.  23.  Broja  X/.  16.  24.  XXV.  4.  XXVII.  15.18. 
PoiakoMt.  I.  13.  17.  XVII.  1.  XIX.  17.  —  S.  Z.  S. 
II  Joeue  I.  10.  Sudac.-  II.  7.  16.-  I.  -Kralj.  ■  X.  34.  III. 

•  Kralj.  HI.  7.  II.  Propue/U.  XIX.  6.  8.  —  SZ.  8. 
III.  Job.  XXIX.  XXXIV.  30.'  Pitm.  LXXXI.  Pri- 
ric*.  VIII.  15.  XI.  14.  X II.  24.  XVI.  10.  XX.  8. 
XXVIII.  15.  XXIX.  4.  14.  XXXI.  4.  Pripovid.  X. 

■  11.  t2.  Mudroet,  /.  1.  VI.  Cerkven.  VII.  4.  X.  1-  24. 
XVII.  18.  —  S.  Z.  $.  IV.  Isai.  I.  23.  26.  III.  %  X. 

,  V  XXX.  1.  Jeren.  V.  26.  XXII.  2.  XXVII.  Evkiel. 

*  XXII.  6.  12.  XLV.  9.  DanieL  II. '  21.  Oeee  XIII.  10. 
Mikee  III.  1.  10.  N.  Z.  S.  I.  Mati.  XXII 1  1 7.  21. 
XXVI.  51.  Luke  XX.  22.  Ivan.  III.  31.  XIX.  II.  — 
N.  Z.  S  II.  I  Korint.  XV.  14.  Rimi}.  XII.  8.  XIII. 

.  1.  II.  Timot.  II.  1.  'Pitu  III.  1.  Hebr.  XIII.  17.  I. 
Petra  II.  13.  •  • 

STARI  puti  traxitise  i  pariti ,  a  od  novi .  pako  u  klanja  tise 
moraju,  —  S.Z.S.  III,  Prirics .  XXII.  28.  Cerkven,  VIII. 
lV  XXXIX-  1.  —  S.  Z.  S.  IV.  Jerem.  VI.  16.  —  IV. 
Z.  S.  II.Rimlj.  XVI.  17.  Gala t.  I.  6.  7.  8.  I.  timot. 
VI.  20.  U.  Timot.  IV.  3.  U.  Petra.  III.  17.  I.  Ivana 

II.  24.  II.  Ivan.  If.  7.  Jade  5.  lf  19.  20. 

STlĐlTlSR  itko  nembra  rad  Evangjelja ,  8.  Z.  S  -  III. 
Piem.  XXXIX  11.  Cerkven.  XLII.  9.  21.  -  NIZ.  S. 

■  I.  Marka  Vili.  38.  Luke  IX.  26.  i-  IV  Z.  8.  II. 

*  Rimlje  /.  16.  //,  Timot.  /.  8. 

.  v  ■»  \  .  '  '  .  v  ■  '  \  .  i 

.  \Stidjtise  treba  radi-  griah ,  S.  Z.S.  Itl.  * Cerkven.  XLII. 

11.  -1  8.  Z.  8.  IV:  Etekiel  XV f.  ?2. 

•  '  •  '  *  '  \ 
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ŠTIPAN1  izabirase ,  N,  Z:  8.  /.  Dil.  Aposht.  VI  9.  oava- 
""  djase  Vi:  JI.  odgovara  na  osvadjanje  ,  V II-  kamenu- 
jese.  Vit.  5  7. 

STRAHA  Božjeg  plod,  korist  i  fala ,  5.  Z.  S.  I.  Pbrod.  XX. 

9.  —  8.  Z.  S.  III.  Pisma  Cl I.  17.  CXX/V.  1.  CXVJI. 
Prirics.  X.  27.  XIV.  27.  XIX.  23.  XXII.  4.  njegovo 
pomanjkanje  uzrok  grishenja,  S.  Z.  S.  I.  Ft>rod.  XX.  1 1 . 

•8 trakom  kashtignje  Bog ,  S.  Z.  8.  I.  Pbrod.  XXXV.  5. 
ishoda.  XXIII.  27.  Levitik.  XXVI.  3«.  Posakomt.  II. 

24.  XI.  25.  XXVIII,.  10.  65.  —  S.  Z.  8.  II.  Jotu, 

\  IL  9.  X.  10,  Sudac.  IV.  5.  VII.  21.  /.  Kralf.  Vit. 

10  IV.  Kralj.  VII.  6.  /.  Proputht.  XV.  17.  II.  Pro- 

putht.  XIV.  14.  XVII.  10.  XX  29.  —  &  Z.  S.  IH. 
*"  Judit.  XIV.  14.  XV.  1.  Fitm.  IX.  20.  —  8.  Z.  8.  IV. 
.  Jerem.  XLIX.  37,  II.  Makah.  III.  24. 

»traka  Božjeg  izgledi ,  8.  Z.  &  /.  Ishod.  I.  17.  XIV. 
.'31.  —  S.  Z.  8.  //.  III.  Kralj.  XVIII.  3.  II.  Proputht. 
.  XIX., 1.  *-  8.  Z.  &  III.  Ibbie  I.  II.  9.  13.  III.  18. 

-  IX.  U.  JudU.  VIII.  8.  Job.  XXXI.  23.  Prirics.  XXXI. 

•  30.  ^  8.  Z.  S.  IV.  Jont  I.  1«.  II.  Makah.  VI.  30.  — 

V.  Z.  8, 1.  Luke  II.  25.  Dil.  Aposht,  VIJU.  2.  IX  31. 

X  2.  34.  .  , 

Strah  I  brižnost  ne  protivise  viri  ili  nfanjn ,  S.  Ž.  S.  III. 
Pism.  II.  U.  Pripovidaoca  IX-'  1.  2.  Cerkven.  V.  5. — 
V  X.  Z.  S.  II.  Aimlf.  XI.  20.  /.  Koritu.  IX.  27.  X  12. 

.  Hllpian.  II.  11.  III.  11.  13.  Hebr.  III.  14.  IV.  1.  II. 

Petra  III.  17.  Bojese  i  posbtnju  dobre  takogjer  zfocse- 
:  sa,  S  Z  S.  I.  Porod.  XX.  8.  Ishod.  XIV:  25.  — 
‘  s,  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  XVIII.  12,  IV.  Kralj.  I.  14. 
'  II.  JStdr.  VI.  16.  —  S.  Z.  8.  IV.  1.  Makab.  III.  25. 
XII.  28.  —  N.  Z.  8.  I.  Marka  VI.  20.  Dil.  Aposht. 
V ,  13.  XVI.  29. 

STVORITELJ  sviuh  stvari  Bog,  8.  Z.  S.  I.  Pbrod.  I.  1.  Iz- 
1  hod.  XX.  11.  —  S.  Z.  S.  II.  I.  Proputht.  XXXIX. 

10.  —  8.  Z,  Si  II/.  Pism.  L XXXVIII.  12.  XCV.  5. 
CXV.  15.  CXX  2.  CXXIII.  9.  CXLV.  6.  Cerkven. 
I.  8.  —  S.  Z.  S.  tV.  Isai.  XXXVII.  16.  XL.  28. 

■  XLII.  5.  XUV.  24.  XLV-  12.  XLVIU.  13,  JI.  13. 

Jerem..  X.  U.  XXXII.  17.  H<  14-  Zakar.  XII.  1- 
;  Ione.  I.  9.  JBaruk.  III.  32.  —  N.  Z,  S.  I.  Matt .  XI. 

25.  Ivan.  I.  3.  Dil.  Aposht.  IV.  24.  XIV.  14.  XVII. 
24.  —  N..  Z.  8-  II  I .  Korint.  VIII.  6.  Efesi.  III. 
9,  Kolos  slan.  '/.  16.  Hebr.  I.  2.  1?:  IH.  i.  XI.  3;  Ob¬ 
javi.  IV.  11.  X.  6.  XIV.  7. 
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SUBOTA  5.  Z.  3.  LPbrođ.  II.  2.  Izh’oJj  XVI.  31.  X Uli I. 

12.  XXXI.  14.  17.  XXXIV.  21.  XXXV.  2.  Levitik. 
XIX.  3.  XXIII.  3,  i 3.  XX K.  4.  Uroja.  XV.  32* 
XXVIII.  9.  Pozakon.  F.  13.  —  &  Z.  ti.  II.  II.  Etdr e 
XIII.  16.  22.  —  S.  Z.  S.  IF.  Isai.  LFI.  2.  4.  LFIIL 

13.  LXFI.  26.  Jerem.  XFII.  21.  27.  Ezeliel.  XX.  12. 
XXII.  8.  /.  Makab.  I.  47.  ti.  33.  41.  II.  Makab.  XF. 

1.  —  JV.  Z.  S.  I.  Alati.  XII.  1.  10.  Marta  IL  23.  III. 

2.  FI.  2.  Luke  IF.  16.  31.  FI.  1.  XIII.  11.  14.  X1F. 
1.  Ivan.  F.  10.  FII.  22.  IX.  14.  Dil.  Apoehi.  XIII.  14. 
27.  44.  X F.  31.  XFI1I.  4.  XX.  7.  —  N.  Z.  3.  //.  /. 
Korint.  XVI.  2.  Hebr.  IF.  4.  10. 

SUD. opaki,  ti.  Z.  S.  III.  Cerkven.  XI.  9.  —  JV.  Z .  S.  I. 
Matt.  VII i  1.  XII.  7.  Luke  FI.  37.  FII.  33.  Ivan.  FII. 
24.  IX.  16.  Dil.  Apotht.  XXFIII.  4.  —  JV.  Z.  X  II. 
Himtj.  II.  1.  XIF.  1.  13.  I.  Korim .  IF.  5.  /.  Timot. 
F.  21.  Jakob.  IV.  11.  -  _  , 

Sud  Boiji  poslidnji ,  i  k »kocke  m  rrerlti  iriti  Kent  su¬ 
diti  ,  S.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  II.  10. 

Sud  mora  pridhoditi  poanaaje  krivice,  9.  X.  ti.  I.  Porod. 
IH.  11.  XI.  5.  XFIII.  21.  Iz&od.  III.  8.  XX///.  2. 
Potakouet.  XIII.  6.  XVII.  9.  XIX.  18  —  S.  Z.  S  II. 
Joeue  FII.  19.  XXII.  13.  Sudac.  XX.  3.  12.—  S.  Z.  S. 
III.  Pririceaj.  XVIII.  A3.  Cerkven. ,  XII.  7.  —  S.Z.  S. 
IF.  Daniel.  XIII.  51.  I.  Makab.  FII.  7. 

Sodacah  duinost  i  vlast,  S.  Z.  S.  I.  Izhod,  XVIII.  13. 
31.  XXI.  XXII.  XXIII.  Levjt.  XIX.  Ik  XXIF.  11. 

23.  Pozakon.  I.  13t  16.  XVII.  XVIII.  10.  XXV.  1. 
XXVII.  19.  —  S.  Z.  S.  II.  Joeue  FII.  19.  I.  Kralj. 

VIII.  1.  XII  5.  II.  Propueht.  XIX.  6 - S.Z.  S.  III. 

Piem.  LXXXI.  Pririceaj.  XVIII.  5.  19.  XXIV.  23. 
XXVIII.  15.  Cerkven.  IF.  50.  X.  1.  XII.  13.  —  ti. 
Z.  S.  IF.  Ieai.  F.  16.  X.  1.  Jerem.  F.  26.  —  JV.  Z. 
S.  I.  Luke  XVIII,  2. XXIII.  I.  18.  23.  .Ivan.  FII. 

24.  Fm.  15.  —  JV.  Z.  Si  II.  Jakob.  II.  4* 

Sudci  Israela  upravljashe  oko  350.  godina,  JV.  Z.  S.  I. 
Dit.  Apotht.  XIII.  20. 

SUDIT1CHK  Sveti  od  ovoga  svita ,  3.  Z.  S.  III.,  MudrOet. 
IH.  8.  F.  1.  —  JV  Z.  3.  /.  Matt.  XIX.  28.  —  JV. 
Z.  S.  II.  I.  Korint.  FI.  2.  Jude  14, 

SUNCE  i  misec  stvarajuse,  S.  Z.  S.  /.  Porod.  L  .15-  staja- 
«he  na  sapovid  Jotue ,  S.  Z.  S.  //.  Josut  X*  12.  natrag 
stupili  sunce  deset  traka  na  prosim  ju  Eackie  i  baie , 
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IV.  Kralj.  XX..  11.  izgubi  svitlost,  N.  Z.  8  I  Mati. 
XXV.  lb.' Marta  XV.  33.  Luk,  XXIII.  45. 

8USANE  ukazanje ,  8.  Z.  8.  IV.  Daniti.  XIII. 

SUXNJE  pohoditi  ,  S.  Z.  8.  I.  Porod.  XIV.  U.  S.  Z. 
S.  II.  I.  Kralj.  XXX.  9.  —  S.  Z.  S.  III.  Ibbie  I. 
15.  —  &  Z.  S.  IV.  Jer  em.  XXXIX.  9.  —  N.  Z.  S.  I. 
Mati.  XXV.  37.  Dil.  Jposht.  XII.  5.  —  N.  Z.  8.  II. 
II.  Titnot.  I,  J6.  Ilebr.  XIII.  Z. 

Šupje  uezapushta  Bog ,  S.  Z.  8. .  I.  Porod.  XXXIX. 
V  31.  —  8.  Z.  8.  III,  Mudrost.  X,  13.  —  8-  Z.  S.  IV. 
Isai.  XLII.  7.  —  IV.  Z-  8.  I.  Dil.  Aposfo.V.  1 8.  XII. 
■  17.  XVi:ib. 

ŠVESHTENiCI  zakona  i  njiova  dusnoit,  8.  Z.  8.  I.  Ishod. 
XX tx,  44i  XXX.  1.  Levitik .  x.  1.  6.  9.  XXI.  XXII. 
XXIV..  Z.  Broja.  III.  10.  IV,  5.  11.  X.  8.  XVIII.  1. 

7.  Pbsakonit.  XXI.  5.  —  &  Z.  S.  JI.  I.  Kralj.  II.  28. 
35.  I.  Pr'opusht.  VI.  49.  II.  Propuste.  XXVI.  17.  — 

8.  Z.  &  IV.  Kstkiel.  XLIV.  15.  20.  —  N.  Z.  S.  II. 
Ilebr.  V.  7.  X.  .11. 

STeshtenfikah  množina  u  Starom  zakonu ,  &  Z.  S*  IL  I. 
Prapusht.  XXXIII.  4. 

Sreshtenikah  zakona  ruho  ,  ureshenje  ,  i  redjenje  ,  S.  Z. 

<  S.  I.  Ishod.  XXVIII.  XXIX.  1.  XXXIX.  1.  XL.  12. 
Levitik.  VIII.  1.  8. 

Sreshtenicim  davasliese  desetki  1  pervine ,  S.  Z.  8  I. 
Broja  V  9.  10.  XVIII.  8.  11.  Posakonst.  jtvil I.  3. 
da  nebrinechise  za  ranu,  mogu  slusi  ti  zakonu  Božjemu, 
S.  Z.  8  II.  II.  Propushi.  XXXI.  4.  ' 

Sreshtenicim '  zakona  naredjivashese  potribiio  življenja 
•lV  uzderzanje ,  S.  Z.  S.  I.  Ishod.  XXIX  26.  ■Levitik.  II. 
*  3.  10.  V.  13.  VI.  *  9.  19.  VII.  6.  32.  X.  13.  XXIV. 

9.  Broja.  III.  48.  V.  9.  XVIII.  8.  11.  28.  Posakonst. 
XVIII.  1.  —  Š.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  II.  28.,  IV.  Kralj. 
XII.  16.  I.  Propuste.  Vi.  54.  II.  Propuste.  XXXI.  4. 
II.  Esdrt  X.  36.  —  S.  Z.  8.  III.  Cerkveh.  XLV.  25. 

*,  t  ‘  •'  ‘  .  ,  J  " 

Sreshtenici  ztocsesti  i  njiuh  Kashtigoranje ,  8.  Z.  8.  I. 
Broja  XVI.  —  8.  Z.  S.  II.  I.  Kralj.  II.  22.  III.  13. 
\  III.  Kralj.  77.  26.  —  8.  Z.  S.  IV.  Isai.  III.  11,  Je- 
rertl.  II.  5.  VIII.  7.  Osee  IV.  6.9.  V.  Malak.  I.  Ii.  1. 
8.  /.  Makab.  VII.  5.  9.  21. 

Sveshtenik  ne  zakon,  Hi  Pismo  samo,  jest  Sudac  ’pitanjah 
'  ’  izlazechih ,  8.  Z.  8.  I.  Porod.  XVII.  9.  12.  —  8.  Z. 
'  8  IV.  Malak.  II.  7. 
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SVBT  jest  ®og,.%  i Kk8^IV.  ftai.  VI.  3.  -v.K;z*-8.  II. 

Objavlj.  JJf.  8.  \  *  ,\ 

\  Sveti  i  csisti  biti  moram® ,  S.  Z.  S.  I.  Levitik.  '<  XI.  44. 
.  XIX.  2..  XX.  7.  28.  XXI.  6.  Posakonst.  XXVI.  19.  — 
N.  Z.  A  H.  £f‘sk  V-  ,26.  li  Tteealm.IV.  a.  /.  /*- 
tra  I.  ]6.  ,, 

'  .  •“  1  ■  i  i  :  •  *  ... 

Koi  je  svet,  nekse  josh  posveti,  N.  %.  S.  II.  Oojavlj. 

xxll.  ii.  ,  .  V..' 

Sveto  Gospodin«.,  S.  Z.  8.  I.  Ishod'  XXXV.  2<  I* vit. 
. .  XV k  —  A  Z.  8.  III.  Pism.  CXIII.  2.  —  N.  Z.  8.  I. 
Matt.  VIL  6.  ,  Luke  Ik  33.  \  .  /  . 

Sveti  za  nos  mole,  8.  Ž.  S.  IF.  Jer  em.  XV.\.  Jl.Afa- 
kab.  XV.  U.—  N.Z.  S.  II.  Objavlj.  V.  8.  P"III.  3. 
radi  njiuh  proshnje  i  *asluxenja  mnoga  nami  Bog'  po¬ 
klanja  ,  premdasu  oni  xiyili,  S.  Z.'  S.T.  Porod.  XXVI. 
5.  24;  Ishod.  XXXII.  13.  14.  —  &  Z.  S.  II.  ///. 
Kralj.  XI.  12.  13.  32.  34.  XV.  4.  5.  IV.  Kralj.  'XIX. 
34.  XX.  6,  r~  8. .  Z.  S.  III.  Cerhvtn.  XLIV.  24.  — 
S.  Z.  S.  IV.  hai.  XXXVII.  35.  ...  , 

Svete '  molimd  brer  uvridjenja  zagovoritelja ,  da  u  nas 
mole ,  kako  i  prosimo  od  drugi  ljudi  proshhie  kano 
Pavao,  -JV.  Z.  8.  II.  Himlj.  XV.  36.  -  Kolo*ei*n>  IV.  3. 

.  Jtf'Mi.  VI.  19.  I.Tetsalon.  V.  Vt.MI.  TeHaloA  III. 

I,  Hebr.  XII/..  18.  niti  je  csudo  da  sveti’  oftshe  ptosh- 
nje  poanaju ,  ierbosu  kuno  Angjeli  Boiji ,  N.  Z.  S.  I. 
Matt.  XXII.  30.  Lake  XV.  ,10.  i  prikasujtt.  Bogu  na- 
she  proshnje,  S.  Z.  8.  III.  Tobie  XII.  12.  —  N.  Z. 
8i  II /  Objavij.  V.,8.  V HI-  3<  nitije  toma  protivno  4a- 

•  -•  je  Boa  sam  Promatraoc  serdia,  jerbo.i  ljudi  posnava- 

she  skrovita  serdcah  Bog  njima  _ ocsitujuph ,  8.  Z-  S. 

II.  IV.  Kralj.  V.  26.  VI,  12 .  S.  .Z.  8., IV.  .Daniti. 

II.  29.  .  ,  v  •  •  i 

Svetinh  drotronjp  drogdf  prnjajese  sbtose  samoipu  Bogu 
osobito  pristoi,  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XVIII.  16.,  18. 
Ivan.  XX.  13.  —  N.  Z.  S.  Ii.  Rimi/.  XI.  14,.  I.  Ko- 
rint.  IX.  20.  21.  I.  Timot.  IV.  16-  Jakob.  V.  19. 

Za  SvetiuK  uspomenu  Boga  moliti  .uese  nas  Stari!  izgledi , 
S.  Z.  3.  I.  Porod.  XXXI.  9.  XL1X.  16.  Ishod.  XXXII. 

•  13.  Pbzakoh,  IX.  2T.  ^  8.  Z.  S.  II.  III.  Kralj.  XVlll. 
36.  II  PropUeht.  XXIX.  18.'  //.  Propu'khi:  V.  42-.  — 
8.  Z.  8.  III.  Tobie  VII.  !■'&'.  Eeter.  XIII.  15/  X IV. 
18.  —  &  Z.  8.  IV.  haii  LXIII.  \7 .  DadielJ III.  35. 

Sveti  m  nebu  s’Kerstom  kralj  uju  , '  N.  Z.  S.  /■  Ivan.  XII. 
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.  26.A'*7A  34.  ^  N.  l.  S.Il  II.  forint.  fV.'  »•  #$A~ 
/>ian.  /.  23.  Objavlj.  III.  21.  VII.  9*  X//  .  13. 

.  Sveti  i  posti  jmerti-  prtvo-  od-  nas  ftlese’,  iS  Z.  8.  III. 
.  Certveh.  XLIV.  —  N.  Z.  8.  /.  Ivan.  XII.  2«.  u  Sve— 
tima  »voim*  Bog  faU»e,  S.  X.  A  III.  Pisni.  VL.’\. 

Sveti  csine  csudesa  kano  Movses  i  Aaron ,  5.  Z.  S.  /. 
Ishod.  VII.  Vili.  IX.  X.  XI.  llia  oskrisih  dite  rtjer- 
tvo ,  S.  Z.  S.  //.  III.  Kralj.  XVII  22.  zatvori  nebo 
da  nekishi ,  XV H.  1.  N.  Z.  S.  II.  Jakob .  V.  17. 
Otvori  »otvoreno  ,  Si  Z\  S.  II.  III.  Kralj.  XV III.  41. 
45.  —  N.  Z.  S.  II.  Jakob.  V.  18.  ilie  japuncxe  razdiii 
vodo ,  &  Z.  S.  III.  IV.  Kralj.  II.  8.  14.  Eliieo  pro¬ 
budi  mertvo  dite  udovice  ^  IV.  35.  ozdravlja,  vode  sta¬ 
vit’  u  nje  soli  II.  21.  22.  ulje  u»mnoxa  jV.  6.  stavlja 
brashno  u  lonac  IV.  41.  Naamana' Siriana  ozdravlja  V. 
1|.  ćsini  plivati  gvozd  je ,  VI.  6.  Elise  po  dotaknut  ju 
•  svoih  Kostih  dilluje  XIII-  21.  .  k 

Sveti  mnbga  josh  csine  caotlesa ,  kojebr  mitego  bilo  broi- 
ti ,  N.  Z.  8.  II.  Htbr.  XI.  32. 

SVETKOVINA  Petdesetuice  &  Z.  S.  Ir  MmL  XXXIV. 
22.  Broja  XXVIII.  36.  Fozakomt.  XV A  9  —  XL  Z. 
g  A’.  I.  Ivan.  V.  1.  DU.  Aposht.  II.  1.  XX.  16. 
SvetkoVina  Trubi jaK ,  S.  Z.  S.  I.  Ltvkik.  XX HA  24. 

■  MrojaXXlX.  1. — S.  Z.S.  II.  II.  Propusht.  V.  3. 

Svetkovina  pokorenja  ,  S.  Z.  S.  I.  Levitii.  XVI.  30. 
XXIII.  %7.  Broja  J(XIX.  7.  8, 

Svetkovina  8  ha  to  rak  y  S.  X.  S.  I.  Ishod.  XXUI.  16. 
Lvvitlk.  XXIII.  34.  Broja.  XXII.  12.  Pbmkbnst.  XVI. 
13.  XXXI.  10.  —  8.  Z.  8.  ti.  /.  JStdr.  fff.  4.  II. 
£*dr.  VIII.  15.  17.  —  S.  Z.  8.  IV.  II.  JUakab .  /.  9. 
X  6.  —  N.  Z.  S.  I.  Ivan.  VII.  2. 

Svetkovina  mladinah,  8.  Z.  3.  f.  Broja  XXVI tt.  li. — 
8.  Z.  8.  II.  I.  Kralj.  XX.  5.  —  S.  Z.  S.  IV.  Etekiel. 
‘  XLV. .18. 

Svetkovina  oskvernjenje  kakose  texko  kashtiguje  ,  8.  Z. 
8.  I.  Broja  XV.  32. 

SVETOB1CSAI  oerkveni  y  i  liti  shtovanje  isvaasko,  S.  Z.  S. 
I-  Porod.  vili.  20.  XIV;.  18j  XV.  9.  XVII.  16.  XXII. 
XXVI.  b.  XXVIII.  U.  XXXIII.  20.  XLIII.  4.  26. 
Ishod..  XII.  XVIII.  20.  XIX.  Lov  i  tik.  VIII.  34.  IX. 
X.  10.  XII.  XIV.  XXIII.  XXVI.  Broj.  I.  50.  IV.  V. 
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.  VI.  Vil.  vili.  IX.  XV.  -rr  3.  Z-  S.  II.  I.  Propmtht. 

XXIII.  I.  F.odr.  VI.  —  N.  Z.  8.  I.  Matt.  U.  11.  * 

Svetobicsai  ili  jnac*in  u  rođenja ,  S,  Z.  8.  II.  II J,  Kralj, 
F11L  22,  54.  XVII.  21.  XVIII.  42.  Il.PropashU  V. 
12.  —  N.  Z.  S.  I.  Matu  II.'  11.  XXVI.  39.  Marka 
XIV.  33.  Luk «  XXII.  41.  —  N.  Z.  8.  II.  I  Korint. 
XI.  4.  /.  Timot.  U.  8. 

8 VIC H AH  i  svltnicah  a  oerknm  polribovanje ,  8.  Ž.  8. 
II.  II.  Propusht.  IV.  20. 

SVIDOCSAJNSTVO  istinito  i  laino ,  S.  Z.  8.  I.  Ishod.  XX. 
16.  XXIII.  1.  Broja.  XXXV.  30.  Jhmahmot.  V.  20. 
XVII.  11.  XIX.  15.  18.  —  3,  Z.  3.  U.  III.  Kralj. 
XXI  10.  —  S.  Z.  S.  III.  Pitm.  XXVI.  12.  XXXIV. 
,  11.  Prjrics.  VI.  19.  XIV.  5,  XIX.  5.  9..  XXI.  28. 

XXIV.  28.  XXV.  18.  —  S.  Z.  8.  IV.  Danul.  XIII. 
34.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XVIIL  16.  XIX.  18.  XXVI. 
59.  XXVIII.  13.  Marka.  X,  19.  Ivan.  VIII.  17.  JDiL 
Jpothu  VI.  11.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XIII.  9.  II. 
'  Korint.  XIII.  1.  /.  TimOt.  V.  10.  Hehr.  X-  28. 

SyiSTI  dobre  tihocha ,  3.  Z.  8-  III.  Pririctaj.  XV.  15. 
Cerkvtn.  XIII.  30.  —  N.  Z.  8.  II.  I.  Ivan.  /II,  31. 
II.  ' Korint.  /.  12.  Svisti  zlocsqste  sjnutjenje ,  S.  Z.  At¬ 
ili.  Mudrost.  XVII.  10.  11.  i 

SV1TL08T  je  Kerst ,  S.  Z.  S.  IV.  I»ai.  IX.  2.  XL1I.  6. 
LX.  3.  19.  LXIX.  6.  —  N.  Z.  S.  I.  Ivana  I.  5. 
VIII.  12.  IX.  5.  XII.  35;  46.  —  N.  Z.  8.  II.  I.  Ivan. 
I.  6.  II.  8. 

Svitlost  jesu  Kerstjnni,  S.  Z.  S.  III.  Prirics.  IV.  18.  — 
8.  Z.  S.  IV.  hai.  I.XII.  1.  —  N.  Z.S.  I.  Matu  V. 
15.  —  Ni  Z.  S.  JI,  Rimlj.  II.  19.  Filipian.  II.  15. 
SVITOVNI  ncksc  ne  mishaju  u  sveta  izvan  s!uxbe  ,  8.  Z, 
S.  I.  Levitik.  X.  1.  Broj.'  I.  51.-  ///.  10.  niti  pristide 
"  svete  smiono  doticaju .  /.  51.  IV.  15.  19.  20.  XVIII. 
7.  —  S.  Z.  3.  II.  II.  Kralj.  VI.  6.  II.  Propusht. 
XXVI.  18. 


T. 

TABITA  uskrisajese  od  mertvi ,  JV.  Z.  8.  I.  Dil . 

IX -  36.  40«  . 

TAMAR  prilaze  svom  a  Svekru  ,  '  5.  Z.  8  I.  Porod. 
XXXVIII  15-  rodi  dvpjk«  Foresa  i  Žara  XXXVIII. 
37.  XL VI-  \2- 
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'  Tama*  oikvernjise  x>d  Atniioihr  brata  svoga ,  S.'Z.  $.  II. 
II  Kralj.  X III.  14.  '  1 

Tatnar  Iccki  Ahsalonft,  S.  X.  $.  II  ti  Kralj.  XIV-  27. 
TARE  Otac  Abrahama ,  S.  2.  &  /.'  Porod.  XI.  26. 

TEBES  pbstdja^e ,  <&  Z.  «S.  //.  iewfec.  /X  60. 

TEBNI  kralj  Israela,  tf.  Z.  S.  II.  ///.  Ar<i£.  XVI.  21. 
TEGLATFALASARnadvladav*  Veliki  dio  IsragJitcsanah  prinese 
u  Assiane  ,  5.  Z.  S.  II.  IV.  Kriti j.  XV.  29. 
TEKUlTKINJA.shalje'k’Kraljd  Davidu  da  isprosi  povratjV 
,  nje  Absalona>  S.  Z.  S.  II  II  Kralj.  XIV.  2. 

TELE  pođixese  sa  idola ,  S.  Z.  S.  I.  lbhod.  XXXII.  4. 
'  Ibzakonst.  Ilt.  16.—  S.  Z.  S.  II  III  Kralj.  XII  28. 
IV.’  Kralj.  X.  20.  XVII.  16.—«$.  Ž.  S.  III.  Pi$m.  CV 
15.—  S.  Z.  S.  IV.  Onee  VIII.  5.  —  N.  Z.  S.  1/  DU. 
Ldpoeht.  VII.  40. 

TEMELJ  jest  fcerst ,  N.  Z.  Š.  It  I.  Kor  ini.  III  11.  Efeei.  II. 
20 .  1.Pttr.  II.  6.  temelj  ta  kog  jer  i  Aposhtoii ,  Efeei.  II. 
20.  Objavlj.  XXI  14.  osobito  pak  Petar,  N.  Z.  S.  I.  Mati. 
XVI.  18.  Ivan.  XXI.  15. 17.  Kog’  vira  nikad  nfeche  po- 
rtiHnjkat,  Luk.  XXII  31. 

TEODAS  tibihse  ,  N.  Z.  S.  I  DU.  Apoeht.  V.  37. 

TERBUH  r/d  Boga  ođabirase  ,  JV.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XVI.  18. 
Filipian.  III.  19. 

TERNJE  zovese  brixljivosti  ovog’  svita,  bogatstva,  i  nasla- 
dienja  xivota ,  JV.  Z.  S.  I.  Matt.  XIII.  7.  22.  XIX. 
22.  Marka  IV.  7.  18.  X  22.  Luke  VIII.  7.  14. 
XVIII.  22.  , 

TERTULO  govornik  osvadja  Pavla ,  N.  Z.  S.  I  Dill  Apoeht. 

XXIV :  2.  t  *  .  ,  ,  *  .  . 

TlLO  sveto  Isusa  ,  JV.  X  S.  I  Matt.  XXVI.  26.  Mark.  XIV. 
22-  Luke  XXII  19.  —  JV;  Z.  S.  II.  I  Korint.  XI.  34. 
X  16.  esestose  primati  mora,  AT.  Z.  S.  I  DU  Apoeht.  II 
42.  XX.  7.  pridslikujese  <S-  Z.  S.  I.  Izhod.  XVI.  15. 

Tilo  Isusa  pod  drugom  to  jest  kruha  prilikom,  JV.  Z.  S . 
I  Ivan.  VI.  58.  datom  tad  Kersta  N.  Z.  S.  I.  Luk. 
XXIV.  30.  31.  od  Apotfctolali  Dil.  Apoeht.  II.  42. 
XX.  7.  , 

U  PHcsesti  ne  ostaje  biitvo  kruha  posl i  posVet jenja ,  rtegoje 
pravo  tilo  Kersta  i  kerv  JV.  Z.  &•  I.  Matt.  XXVI.  26. 
M Mfirk .  XIV  22.  Luk.  XXII  19.  Ivan.  VI  51. 
r  Tilb  Uu£ovo  U  opchittskirti’ittoletijtni’  obnOsi  ti  pridsl  i  ko¬ 
vano  je  S .  Z.  H.  II  VI  6.  7  >1.  I  Kralj. 

JV.  3.  II  Kralj .  VI  4.  5.  6. 
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Tilu  Isusa  klanjatise  mora,  SL  Z.  S.  III .  Piem.  XXI.  28. 
30.  XCVIIL  5.  —  N.  Z.  S.  1.  Ivan.  IX.  38. 

TJMOTIA  obrizujese  i  polazi  s’Pavlom  ,  N.  Z.  S.  I.  Dil.  A- 
poght.  XVI.  3.  sbaijese  s’Pavlou  u  Macedoniii  XIX.  22.1 
primili  milost  po  nastavljanju  rukuh  ,  N.  Z.  S.  ti.  /. 
Timot.  IV.  14.  II.  Timot.  I.  6. 

TITA  nevirnika  nijehotio  Pavao  obrizovati ,  N.  Z.S.II.  Ga - 
lat.II.  3.  Tito  od  Pavla  postavljen  Biskup  Kretiaoa  , 
Tita  Lb. 

TMINE  za  tfi  dana  u  Egjptu ,  S.  Z.  S.  I.  Izhođ .  X.  22 - 

S.  Z.  S.  IU.  PUm.  C/V  28.  Mudro*.  XVII.  2.  XIX. 
16*  u  trainam  zaderzajese  svit  i  milujeih,  S  Z.  S. 
IV.  Išđi.  IX.  1.  LIK.  9.  LX.  2.—N.  Z.  S .  I  Ivan. 
/.  5.  III.  19.  VIIL  12.  XII  35.  Dil.  Aposht.  XXVI. 
1 7.^N.  Z.  S.  II.  L  Tešsalon.  V.  7.  I  Ivan.  II.  11. 

TOĐIA  mux  bogoljuban  i  u  bogoljubnosti  stalan  ,  S.  Z.  S. 

III  Tobie  I.  1.  postaje  siip,  11.  11.  Vid  prima  XI.  14«; 
TOLA  vod  ja  u  fsraclu  ,  S.  Z.S.  II.  Sudac.  X.  li 
TOLMAI  kralj  Gessure  S.  Z.  S.  II.  II  Kralj.  XIII.  37. 

TOMA  sumnjivac  pripravan  s’Kerstom  itji  na  smert,  JV.  Z. 

S.  /.  Ivan .  XI.  16*  bili  ucviriv  XX.  25.  2 71 
TRIPON  od  strane  Aleksandra  prilazi  k’Emalkueiu  Arapu , 
S.  Z.  S.  IV.  1.  Makab.  XI.  39.  xelecbi  kraljestvo  An- 
tioka  osvoiti,  i  csiuecbise  priatcljoin  kod  Ptolemaide 
'  himbom  ufati  Jonatu. ,  XII.  39.  49.  od  Shimuna  pri-« 
*niv*  novce  Jonatana  ubih  sa  sinovim’,  XIII.  19.23.  ubi¬ 
ja  Antioka  sina  Aleksandra  XIII.  31. 

TRIZNOST  ujillu,  pit  ju,  i  priliganju,  S.  Z.  S.  III:  Tobie 
VI.  15.  Pripovid.  III.  6.  Cerkven.  XXXI.  18.  XXXII. 
7.  —  S.  Z.  S.  IV.  Daniel.  L  8.11.  —  N.  Z.S.  II.  Himlj. 
XIII  13.  XIV.  17.  /.  Korint.  VII.  Galat.V.  23.  /. 
Timot.  III.  2.  II.  Timot.  /.  7.  Titu  I  8.  II.  6.  12.  /. 
iWa  A  13.  V.8.  II.  Petra  I.  6.  ’ 

TROJSTVO  pvilikovanoi  ocsitovano  ,  S.  Ž.  S.  I  Porćd.  I 
26.  XVIII.  2.  Izhod.  III.  6.  15.  16.  IV.  b.  —  S.  Z.  S. 
III.  Pism.  XXXII  6.  —  S.  Z.  S.  IV.  Inat.  VI  3. 
XXXIV.  16.  XLVIII.  16.  LXI.  l.—N.  tf.  S.  I  Matt. 
IH.  i  6.  X.  20.  XVII  5.  XXVIII  19.  luke  IV.  18. 
iDan.  III.  35,  XIV.  16.  26.  XV.  26.  XVl  3.^-iV.  Z. 
S  U.  /.  Ivan.  V.  7. 

TRUBLJOM  trnbitche  Ane  jeli  o  skoncsapju]vika ,  N  Z.S.  I 
Matt.  XXIV.  31.—  N.  Z.  S.  11.  I  Korint .  XV.  52.  I. 

.  %  jTessal.  IV.  16.  f  .  , 
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UBOJSTVO,  lupevtvo ,  i  kcrvi  pfoliraije.  S-  Z.  $.  /. 
Porod.  IP.  IX.  6.  XXXVII.  18.  Iihod.  //.  12. 
XX.  13.  XXII.  2.  Levitik.  XXIV.  21.  Broja  XXV. 
7.  Pozakonst .  V.  17.  XIX.  4.  11.  XXI.  1.  XXVII. 
24.  —  S.  Z.  S.  II.  Josne  XX.  3. , Sudac.  IX'  5.  /.  Kralj. 
XVIII.  17.  II.  Kralj.  III.  27.  IV.  7.  XII.  HI.  Kralj. 
U.  5.  25.  34.  46.  IV.  Kralj.  XIV.  5.  XXI.  16.  —  S. 
Z.  8.  III.  Pi  iricnaj.  VI.  17.  XXVIII.  17.  Cerkven. 
XXXIV.  25.  47.  —  S.  Z.  S.  IV.  Jauk.  Jtretn.  IV.  13. 

Mzekiel.  XI.  8.  XXII.  2.  XXIV.  6.  Ost*  IV.  2 _ 

N.  Z.  8.  I.  Matt.  V.  21.  XIX.  18.  XXIII.  34. 
XXVI.  51.  Ivan.  VIII.  44.  —  A'.  Z.  S.  II.  Rimlj.  Kili. 

9.  Gatat.  V.  21.  I.  Ivan.  III.  12.  Objavlj.  XIII. 

10. 

UDARAC  Boxj«  ili  ooeta ,  S.Z.S.I.  Iuhod.  VII.  VIII.  IX. 

XIV.  -rS.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  VIII.  28.  II.  Propusht. 

VI.  28.  —  S.  Z.  S.  III.  Pisat.  LXXVII.  44.  C/V.  27. 

—  S.Z.S.IV.  Jtrem.  XV  2. 

• 

UDOVIMA  dobro  csiniti  treba ,  S.  Z.  S.  I.  hhod.  XXII. 
22.  Pbzakonst.  XVI.  14.  XXIV.  17.  19.  XXVI.  12. 
XXVII.  19.— S.  Z.  S.  III.  Judit.  XVI.  28:  Job.  XXIV. 
3.  XXXI.  16.  Cerkven.  IV.  10.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai. 

1.  17.  Jtrem.  XXII.  3.  Zakarie  VII.  10.  Malak.  III. 
5.  — A'.  Z.  S.  I.  Matt.  XXIII.  14.  —  N.  Z.  S.  II.  I. 
Timot.  V.  3.  16.  Jakob.  I.  27. 

Udovira’  bogoljubnim  shtose  pristoi ,  S.  Z.  S,  III.  Judit. 
VIII.  4.  —  N.  Z.  S.  I.  Luke  II.  37.  —  Ar.  Z.  S.  II.  I. 
Timot.  V.  3.  5.  Titu  II.  3. 

UFANJE  pravednih  ne  o  vrimetiitima  stvarma ,  nego  a  Bo¬ 
gu  i  njegovima  obecbanjiui  temelj  Lse  ,  S.  Z.  S.  /.  P>rod. 
XXVI.  5.  —  S.  Z.  S.  II.  Sudac.  VII.  2.  4.  I.  Kralj. 
IV.  3.  XVII.  45.  XXII.  1.  III.  Kralj.  XX.  28.  I. 
Propuaht.  XIX.  13.  II.  ,  Propusta.  XXV.  7.  XXXII. 
7.  XVI.  7.  XX.  15.  20.  —  S.  Z.  S.  III.  Judit.  IX- 13. 
Pisat.  IX.  11.  XIII.  6.  XXI.  6.  10.  XXIV.  2.  XXX. 

2.  XXXIX.  5.  LXI.  LXX.  1.  XC.  2.  CX.UI.  9.  10. 
11.  CXLI.  6.  CXLV.  5.  Priricsaj.  IH.  5.  XXII.  19. 
XXVIII.  25.  XXX.  5.  Mudrost.  III.  4.  9.  Cerkven. 
II  6.  12.  XIII  9-  XXXIII.  9.  XXXIV.  14.  —  A'.  Z. 

.  S.  IV.  Isai.  XXVI.  4.  XX/X.  19.  XXX.  1.  16.  XXXI. 
1.  XXXVI.  7.  XL.  30.  jtrem.  TT.  33.  VII.  4.  IX.  22. 
XVII.  7.  XXXIX.  18.  Jauk.  III.  24.  Ezekiel.  XXIX. 
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6.  Osee.  XII.  6.  Mikee.  VII.  5-  7.  Nahum.I  7.  I.  Afa- 
..  \  kab.  III.  18.—  N.  Z.  S.  I.  Matt.  X.  37.  XII.  21.  — 

JV.  Z.  S.  II.  Rimlj.  V.  2.  VIII-  21.  II.  Korint.  V.  2. 
Kolossian.  I.  27.  I.  Tessal.  /.  3.  /•  Timot.  /.  1.  VI. 
17.  Ilebr.  III.  6.  I.  Petra.  I.  13. 

Ufanje  nebogomilli  gine ,  i,u  kojasc  ufaju  taslitasu  sva ,, 

'  S.  Z.  S.  II.  IV.  Kralj.  XVIII.  21.  —  S.  Z.  S.  III. 

■  Job.  VIII.  13.  XI:  20.  XIV.  19.  XX  4.  Prirics.  X. 

'  28 .XI.  7.  23.  XXV.  ,19.  Mudrost.  V.  15.  Cerkven.  V. 

•1.  10.  —S.  Z.  S.  IV.  Isai.  XXVIII.  15.  18.  XXX.  2. 
12.  LVII.  11.  Jerem.  IX.  12.  XVII.  7.  I.  Makab. 
II.  62. 

UCOyOA  4’koima  neimase  csinit ,  S.  Z;  S.  /.  Ishod.  XXIII. 

.  72.  XXXIV.  15.  Pozakon.  VII-  3.  XX.  13 - S.  Z.  S. 

Ii!  III.  Kralj.  JCX.  36.  42. 

Ugovor  proti  volji  Bosjoj  s’nevirnicima  ucsinjen  kasbti- 
r ,  gujese  S  Z.  S.  II.  Sudac.  I.  24.  27.  III.  5.  III.  Kralj. 
^  XX.  34.  41.  //.  Propusht.  XIX.  8. 

.  Ugovor  csini  Bog  s’pukom  ,  S.  Z.  S.  I.  Ib rod.  XVII.  2. 

7.  Ishod.  XIX..  5.  Posakonst.  V.  2 ,  —  S.  Z.  S.  IV.  Je- 
f  Kem.  XXXI.  31.  33. 

i  Ugovor  csini  puk  s’Bogom  ,  S.  Z.  S.  II.  Josue.  XXIV. 
",  25.  I V.. Kralj.  XXIII.  3.  II.  Propusht.  XV.  12.  XXIII. 

16.  U-  Esdr.  X.  20. 

UKAPATI  mertve  dillo  miloserdja  ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  XXIII. 

19.  XXV.  9.  XXXV.  19.  29.  L.  5.  13.  25.  Broja. 
.  .  XX  1.  Posakonst.  X.  6.  XXI.  23.—  S.  Z.  S.  II.  Jo¬ 
sue.  XXIV.  30.  Sudac.  XII.  7.  I.  Kralj.  XXV.  1. 
XXXI.  13.  II.  Kralj.  II.  32.  III.  32.  III.  Kralj.  II.  10. 
41.. 44.  XI.  43.  XIII.  29.  XIV.  31.  IV.  Kralj.  XIII. 

20.  II.  Propusht.  XVI.  14.  XXIV.  16.  XXXV.  24. 
—  S.  Z.  S.  III.  Tobie.  I.  20.  II.  3.  7.  IV.  3.  18.  .VIII. 
14.  XII.  12.  XIV  13.  16.  Cerkven.  VII.  37.  XXXVIII 
16.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XIV.  12.  XXVII.  58.  Ivan.  XIX 
39.  U  ii.  rlposht.  XIII.  29.  —  N.  Z.  S.  II.  I.  Korint.  XV.  4" 

UKAZANJA  Bosja,  Angjelali,  i  Ijudih,  S.  Z.  S.  I.  Porod. 
XXXII.  24.  Ishod.  III.  Broj.  XXII.  21.  — S.  Z.  S.  II. 
Josue.  V.  13.  I.  Kralj.  XXXVIII.  11.  —  jV.  Z.  S.  I. 
Matt.  XV II.  3.  XXVIII:  2.  9.  Marka.  IX.  3.  XVI. 
5.  9.  12.  14.  Luk.  IX.  30.  XXIV.  4.  15.  36.  Ivan. 
XIX.  26.  XX-  12.  14.  XXI.  1.  Dil.  Aposlit.  /.  10.  XVI. 
9.  XVIII.  9. 

URI  A  nosi  list  Davida  k’Joabu  ,  S.  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  XI.  14. 
Ukaz.  Svet.  Pism.  L 
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Uria  prorokuje  proti  Jcrusaicmu ,  i  zato  izveden  iz  Egj- 
'pta  ubijaše  od  Joakima ,  S.  Z.  S.  IV.  Jer  em.  XXVI. 
20.  23. 

Uria  Svesbtenik  na  zapovid  kralja  Akaza  nacsinja  Oltar, 
&  Z.  S.  JI.  IV.  Kralj.  XV J.  11. 

USIA  kralj  Jude  rattise  proti  Filisteim* ,  uzimaš!  službu  Sve- 
sbtenikab ,  xechi  hotiv’  kadenje  ,  gubbom  kashtigujese  , 
umira ,  S.  Z.  S.  II.  If.  Propusht.  XXVI.  1 7.  20.  23. 
nazivaše  Azaria  IV.  Kralj .  XV.  1.  .nazivaše  Osla,  X. 
Z.  S.  I.  Mali.  I.  9. 

USKERSNUTJE  mertvih  i  putti  na  slavn  ucsinjena  promina, 
S.  Z.  S.  I.  Ishod.  III.  6.—S.  Z.  S.  III.  Job.  XIV,  23. 
XIX.  26.  XXI.  30.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  XXVI.  19. 
LXVI.  14.  Esekiel.  XXXVII.  1.  9.  Daniti.  X(I.  12. 
Jone.  II.  11.  Sofon,  III.  8.  II.  Makab.  VII  9.  14.  23. 
—  N.  Z.  S.  I.  Matt.  XXII  23.  31.  Luk*.  XX.  35.  Ivan. 

V.  21.  28.  VI  39.  XI  24.  LM.  Aposht.  XXIV.  15. 
—  N.  Z.  S.  II  I  Koritu.  XV.  II.  Koritu.  IV.  14.  V. 
JColoesian.  III.  4.  Filipina.  III  21.  IV.  3.  /  Ttttal. 
IV.  13.  16.  II  Timat.  II  11.  Objavi) .  XX.  12. 

USTEGNUTJE  od  nikoih  jistbina ,  S.  Z.  S.  I.  Jbrod.  -I.  29. 
30.  II  17.  III  U.  IX.  4.  Ishod.  XII  9.  XIII  <5.  XXI. 
28.  XXII.  31.  XXIX.  34.  Levit.  VI.  24.  VII.  18.  XI. 
4,  XVII.  27.  XIX.  7.  XXII.  8.  XXIII  14.  Kroja.  V' 
4.  XVIII.  10.  Posakon.  XII.  16.  XIV.  3.  —  3.  Z.  S.  III. 
Tobie.  1. 12.  Judit.  XII.  2.  —  S.  Z.  S.  IV.  Daniti.  I.  8. 
II.  Makab.  VII.  1 .  —  N.  Z.S.  I.  Matt.  XII.  4.  Mark. 

II.  23.  Luk:  VI.  1.  Dil.  Aposht.  XV.  29. 

Ustegnutje  od  vina  ,  S.  Z.  S.  /.  Levitik .  X.  8.  XI.  34. 

Broja.  VI.  3.—  S.  Z.  S.  II.  Sudac.  XIII.  4.  14. 

Z.  S.  IV.  jtretn.  XXXV.  6.  Esekiel.  XLIV.  21.— AT. 
Z.  S.  I.  Luke.  I.  15. 

Ustegnutise  od  jila  i  pit  ja  takogjer  dopusbtenog  radi  smut¬ 
nje  drugog’,  S.  Z.  S.  IV.  II.  Makab.  VI.  24.  —  N.  Z. 
S.  II.  Rimlj.  XIV.  20.  21.  /.  Korint.  VIII.  13. 

Ustegnutja  zapovid  oskvernjiti  nehotiuchih,  S.  Z.  &  IV. 
Jer  era.  XXXV.  6.  II.  Makab.  VI.  10.  VII.  2. 
USTERPLJ1V  i  mnogoterpljiv  jest  Bog  ,  S.  Z.  S.  I.  Porod. 

VI.  3  .Ishod.  XXXIV.  6-  Broja.  XIV.  18.  —  &  Z.  S. 

III.  Pism.  LXXXV.  15.  CII.  8.  CXLIV.  8-  Mudrost. 
XI.  24.  XV.  1.  Pripovid.  VIII.  12.  — 6’.  Z.  S.  IV-  Isai. 
XXX.  1«.  Jod.  U.  13.  Jone.  IV.  2-  Na/ium.  I  3.  — 
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;  N.Z.  8. I. , J/att.  XVIIf.  37.— fi.  Z.  3.  II  RimU,  II. 
,  4.  /.  Timot.  /.  16.  Il.Pstra.  ///.  9. 

-  Usterpljivost  i  dugoterpnost  virnihu  svake  verati  nevolje- 
^ njim’ ,  8.  Z.  8.  /.  Porod.  XIT.  4.  6.-8,  0. 8.  It.  II. 
Kralj.  XVI.  10 ,—  S.  Z.S.III.  Tobie.  II,  8.  Job.  I.  20. 
II.  9.  Vtl.  2.  Pririct.  III  11 .  XIV.  29.  XjV.  J.  XVI.  32. 
XXV.  15.  Cerkven.  I.  20.  II.  4.  —S.  Z.  S.' IV.  II. 

Makab.  VI  20,.  VII  r—  X.  Z.S.J.  Mati.  V.  39 _ If. 

v.  Z.  8.  II  ,  Rimlj,  V.  3.  XII  12,  XV.  4.  II  Karme,  VI. 

. »  4..  Gađat,  V,  22.  IV,  2.  I  JituaJ.  V.  14.  II. 

.  A  4.  7,  /.  2V'w<.  VI  14.  //,  Timot.  IR  3j  12. 

/.  Ato*.  19,  ///.  14.  17.  IV.  \.lIP*r.  L  6. 

Zfcir.  X.  36.  X/.  25.  XII.  1.  /aloi.  X  7. 

\  .  v  .  >  .  '  •  '  t 

VTOC81STJA  veroshi  >  S.Z.S.I.  Ishod.  XXI  13.  Broja 
XXXV  11.  Posakonst.  IV.  41.  XIX.  2.  7.— .8.  Z.  8. 

.  »  II.  Jotue  XX.  III  Kralj.  I*  KO.  II.  28. 


VAS’ti  kraljica  hali  kralja  iapoviđ,  i.ođ  njega  odpastjase  . 
'  S.  Z.S.  III.  Esttr.  A  9.19.  '  •  * 

VAZMA  naređjepje  i  Svetkovanje ,  S.  Z.  S.  I,  Ishod ’  XII 
’  '  XII(.  6.  XXIII.  15,  XXXIV.  18.  XXIII  5. 

/X.  2.  1J.  XXVIII.  17.  Polakomit.  XVI.  1 .  5. 
S.  Z.  8-  II.  j osut  V.  10.  IV.  Kralj.  XXIII.  21. 
'  II.  Propusht.  XXX.  1. 15.  XXXV.  1.  /.  JSsdr.  VI.  19. 
T-  s.  Z.  S,  IV.  &ekUl.  XLV.  21.  —  N.  Z.  8.  I. 
XXVI.  19.  Marka  XIV.  12.  Lak*  XXII.  7. 

VICHA  sla  razsipafiog,  8.  Z.  8.  I.  Porod.  XI.  7.  XXXVII. 
18.  X.  19.  Broja  XXII.  —  &  Z.  8.  II.  II.  Kralj.  XV. 
XVII.  14.  II.  Etdrt  IV.  8.  15.  —  S.  Z.  8.  III.  Es¬ 
ttr.  VII.  5.  Job.  V.  13.  Pisat.  II.  4.  XX  12.  XXX//. 
10.  ~  &  %.  &  IV.  hai.  VII.  8.  XIX.  3.—  N.  Z.  8. 
I.  Mčttt.  XXVII.  €2.  DiL  Aposht.  V.  19.  IX.  24. 
XXIII.  19.  19.  XXVII.  42. 

yich« .  od  Boga  traxitise  mora  a  sumnjivim’  stvarma ,  i 
njegovi  Namisnikah ,  S.  Z.  8.  /.  Parad.  XXV.  22.  Is¬ 
hod.  XVIII.  19-  Livit.  XXIV.  12.  Broja.  /X.  7.  26. 
XV  34.  XXVII  “5.  Pozakonst.  I.  U,  XVII.  8.  —  8. 
Z.  S.  II.  Josue  IX.  14.  Sudac.  I.  XVIII.  6.  XX. 
18.  23.  XXI.  2.  /.  Kralj.  X.  22.  XXIII ?  4.  10.  12. 
XXX.  8.  //.  Kralj.  II.  1.  V.  19.  23.  XXI.  1.  III. 

'  '  '  L  *  , 
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.  Kralj.  XIV.  2.  XXII  5.  6.  15.  IV.  Kralj.  III.  11. 
16.  VIII.  8.  XXII.  '13.  II.  Proputht.  XVIII.  4.  14. 
XXXIII.  18.  —  S.  Z.  S.  III.  Tobie.  IV.  1«.  Pis/n. 
..  CXVIII.  24.  Cerkven.  XXXVII.  19.  —  8.  Z.  S.  IV. 

,  hai.  rili.  11.  XXX.  1.  XLV.  11.  Jertm.  XXXVII. 

•  3.-6.  -XX//.  2.  Eiekiel.  '  XIV.  \.  2.  Zakark  VII.  2. 
V  —.N.:Z.  S.  I.  Luk «  jXr/.  29. 

■'Vtche  neimase  traiiti  od  gonetnikah  i  vracsarah ,  S.  Z.S,  I. 

’  »  Levit.  XIX.  31.  XX  6.  Posakonst.  XVIII  11.  —  8. 
A  Z.  S.  IL  I.  Kralj.  XXVIII,  7.  9.  III' Kralj.  XXII 

■  ■  v  &  IV.  Kralj.  I.  2.  6.  III.  18.  II.  Proptmhi.  XVIII.  5. 

.  i'  X-  ■  8.  'Z.  S.  IV,  Daniti.  II.  2.  IV.  5.  V.  6. 

VINCSANJE  duhovno  med  Bogom  i  duškom  S.  Z.  S.  III. 

\  .  -  Pj  es.  -  Zacsin.  S.  X  &.JV.  hai.  L.  1.  > LIV .  6. 

■  '(■  XXII  4.  Jertm.  XXXI.  23.  Etekiel.  XVI.  7.8.  Otet. 

II.  20.  —  JV.  Z.  S.  I.  'Matt.  IX.  16.  XXII.  2.  XXV. 

5.  Marka  II.  19.  —  N.  Z.  8.  II.  II.  Korint.  XI.  2. 
Dbjavlj.  X.  7.  XXI.  2.  9.  . 

VINOGRAD,  S.  Z.  8.  I.  Porod.  IX.  20.  Ibsakon.  XXIII. 
24.  —  S.  Z.  S.  III.  lje*.  Zacsin.  VIII.  11.  —  S.  Z,. 

•  •  8.  rv.  I*ai.  V.  1.  --  JV.  Z.  S.  I  Matt  XXVII.  1. 

XXJ.  33.  ■ 

VLRA  u  Pismam  razlicsitose  uzima ,  to  jest  ca  virnost ,  i 
istinu  Božju  u  derzanju  obechanjah ,  S.  Z.  S.  III.  Pism. 
XXXII.  4.  —  S.  Z.  S.  IV •  hai.  XI.  5.  Jauk.  Jertm. 

'  ;  III.  23.  Ose*  II.  20.  V.  9.  —  N.  Z.  S.  II.  Rimlj. 

III.  3.  za  istinu,  i  stalnost  rtcsih  med  ljudma,  S.  Z. 
x  S.  I.  Porod.  XXXIX.  16.  XLIV.  32.  Levitik.  VI.  2. 

— S.  Z.  S.  III.  Cerkven  XXII.  28.  —  S.  Z.  S.  IV.  Je- 
. .  ran.  XLII.  5.  I.  Makab.  X.  27.  —  N.  Z.  &  II.  /. 

Timot.  II.  7.  za  kripost  Bogoslovnu,  S.  Z.S.  III.  Mu- 
.  drost.  I.  2.  III.  14.  —  S.Z.  8.  IV:  Habakuk.  II. 
4. —  JV.  Z.  S.  1.  Matt.  VIII.  13.  IX.  22.  XVII.  20. 
Marka  V.  34.  Luke  V.  20.  —  JV.  Z.  S.  II.  Rimljan. 
III.  21.  IV.  Z,V.  1.  za  viru  xivu.  i .  siikovamz  po  lju¬ 
bavi,  S.  Z.  S.  IV.  Habakuk.  II.  4.  —  N.  Z.  8.  I. 
Matt.  IX.  22.  XV.  28.  Marka.  V.  34.  X.  52.  Luke 
VII.  50.  —  JV.  Z.  S.  II.  Rimljan.  III.  22.  Galat.  V. 

6.  Hebr.  XI.  za  viru  mertvu  brez  ljubavi ,  JV.  Z.  S.  I 
Matt.  VIb  21.  22.  —  JV.  Z.  S.  II.  I.  Korint.  XIII  2. 
XV.  2.  Jakoba  II.  26.  za  obechanje  ili  zavit  I.  Timot. 
V.  12.  za  pouzdanje ,  Jakoba  I.  6. 

Vira  xiva  koja  po  ljubavi  dilluje ,  velike  je  kriposti ,  JV. 
Z.  S.  I.  Matt.  IX.  2.  22.  29.  XXI  22.  Marka  XVI 
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ld.  Luke  XVIII.  42.  Ivan.  I.  12.  .111.  15*  16..  39.  VI. 
35.  VII.  38.  XI.  25.  XIV.  12.  XX.  29.  Dil.  Jposht. 
III.  16.  X  43.  XV.  9.  XVI.  31 — N.  Z.  S..  II.  Jiimlj. 

1.  16.  III.  22.  Galat.  III.  8.  Efeei.  II.  7.  Hebr.  XI.  6. 

Vira  brez  dtlla  neopravduje,  JV.  Z.  S.  II.  /.  forint  XIII. 

2.  Galat.  V.  6.  Jakoba.  Ih  24.  , 

Vira  ista  takogjer  nazivaše  dobro  dillo ,  JV.  Z.  S.  II.  Fi- 
fipian.  I,  6.  . 

Vira  jest  jedna ,  JV.  Z.  S  II.  Efi'si.  IV.  5. 

Viri  xivi,  i  đillujucbem  daj ese  pravednost  i  spasenje,  S. 
Z.  S.  I.  Porod.  XV.  6.  —  JV.  Z.  S.  I.  Marka.  XVI.  16. 
Luke  I.  45.  VIII.  48.  XXIII.  41.  Ivan.  V.  24.  XVII. 

3.  Dil.  Jposht  XIII.  38.  XVI.  31.  —  JV.  Z.  S :  II. 
Rimlj.  III.  22.  IV.  3.  22.  V.  X.  1.  18.  Fittpian  III. 

.  9.  I.  Petra.  II.  6.  Hebr.  IV.  3. 

Vire  pripovidanje ,  vladaocim’  sknpshtine  sodu  donestise 
ima ,  JV.  Z.  S.  II.  Galat.  II.  2. 

Vira  Inorodni  takogjer  pogleda  Bog ,  S.  Z.  S.  IV.  Itrem. 
XXXIX.  18.  —  JV.  Z.S.  I.  Matt.  VIII.  5.  13.  XV. 
18.  Luke.  VII.  10.  X.  33.  XVII.  16.  Ivan.  IV.  47. 
Dil.  Jposht.  X.  3.  Vitl  i 6. 

et 

VIRNE  Bog  oslobadja  od  opcbenog  izginutja,  i  ubijenjane- 
bogomili  ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  VI.  VII.  VIII.  XIX. 
Ishod.  VIII.  22.  IX.  4.  6.  26.  X  23.  XI.  7.  Broja. 
XVI.  20.  26.  31.  —  S.  Z.  S.  IV.  Jerem.  XXXIX.  18. 
Daniti.  VI.  22.  —  JV.  Z.  S.  II.  II.  Petra.  II.  7. 

VODA  nikakva  shkoda  i  smetnju  nedonosi  odabranim’  Bož¬ 
jim,  S.  Z.  S.  I.  Ishod.  XIV.  22.  —  S.  Z.  8..  III.  Pisma 
LXV.  &.  —  S.  Z.  S.  IV.  Isai.  XLIII.  2.  Jone.  U  5. 

.  Voda  nazivaše  progonstvo ,  S.  Z.  S.  III.  Pum.  LXKI1I. 
16.  CXLIII.  7.  Prirics.  XVII.  14.  —  JV.  Z.  S.  I. 
Matt.  VII.  25.  Luk.  VI.  48.  —  JV.  Z.  S.  II.  Objavlj. 
XII.  17. 

Vodi  pritpodabljase  poznansto  Božje,  i  darovi  Daha  sve¬ 
tog’  S.Z.S.1V.  Isai.  XI.  9.  XII.  3.  XXXV.  6.  XLIII.  20. 
XLIV.  3.  Esekiel .  XLVII.  Zakar.  XIK.  8.  —  JV.  Z.  SL 
I.  Ivan.  IV.  10.  VII.  38. 

Voda  blagosovljena ,  vidi  Blagosov. 

VOLJA  nasha  pridruzhise  mora  volji  Božjoj ,  S.  Z.  S.  11. 
I.  Kralj.  III.  18.  II.  Kralj.  X.  12.  XV.  10.  —  S  Z. 
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5.  IF.  I.  Makab.  III.  60.  —  N.  Z.  8.  I.  Mati.  VI. 

10.  XXVI.  39.  Marta  XIF.  3«.  Luke  XXII.  42.  Dil. 
jšposht.  XXI.  14.  —  jV-  Z.  S.  li.  I.  Korint.  IV.  19. 
Hebr.  rt.  3.  Jakob.  IV.  16. 

Volja  Bolja,  JV.  Z.  S.  t.  Mali.  FII.  91.  XII.  50.  Mar¬ 
ka  III.  35.  Ivan.  Fl.  30.  N.  Z.  S.  II.  Rimlj.  XII. 
2.  Efesi.  F.  17.  Kolosian.  /.  9*  L  Tessalon.  IF.  3. 

I.  Timot.  II.  4.  /.  Ivan.  II.  17. 

Volja  Boxja  nije ,  d*  tko  pogine ,  S.  Z.  S.  IV ,  Esekiel. 
XVIII.  23.  —  N.  Z.  S.  I.  Ivan.  FI.  39.  /.  Timot. 

11.  4.  II.  Pletra  III.  9. 

Voljn  za  dillo  prima  Bog ,  S.  Z.  8.  I.  Porod.  XX.  3.  6. 
XXII.  9 .  —  S.  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  XI.  14.  XII.  9. 

III.  Kralj.  XXI.  10. 

VRIDNOSTI  dillah ,  S.  Z.S.  III.  Cerkvm.  XFL  15.  XVIII. 
31.  XXXVIII.  18.  . 

VRIMENA  zgoda  u  svima  stvarma  obderzavatise  mora,  S. 
Z.S.  III.  Pipovidaoc.  III.  1.  VIII.  5.  Cerkvm.  XX. 

6.  XXXII.  20.  —  JN.Z.  S.  II.  Rimlj.  XII.  11. 

X. 


XAL0ST1TISB  neuredno  radi  vrimeniti  nie  fale  vridno , 
S.  Z.  S.  III  Prirics.  XII.  25.  XV.  13.  XVII.  22. 
Cerkvm.  XXX.  22.  XXXVIII.  19.  —  S.  Z.  S.  IF. 
I.  Makab.  FI.  8.  —  N.  Ž.  S.  II.  U.  Korint.  FII.  10. 

XENE  dužnost ,  S.  Ž.  S.  I.  P>rod.  II  22.  III.  16.  Broj. 
XXX.  7.  13.  Fozakon.  XX U.  5.  —  S.  Z.  8.  III.  2b- 
lie  X.  12.  Ester.  /.  10.  Prirics.  Xl.  16.  XII.  4.  — 
'  S.  Z.  8.  IV.  Isai.  III.  15.  17.  —  N.  Z.  8.  II  I.  Ko- 
rini.  VII  XI.  5.  9.  XIV.  34.  Efesi.  F.  22.  Koloe- 

si&n.  III.  18.  I.  Timot.  II  11.  III.  11.  F.  2.  10.  Ti- 

'  tu  II.  4.  /.  Petra  III  1. 

XENITBA ,  8.  Z.  SM  Porod.  I.  27.  2 8.  II  21.  22.  23.  24. 

III.  6.  12.  17.  IV.  1.  17.  IX.  1.  XIX.  26.  XXIV.  3. 

XXIX.  21*  Ishod.  II.  1.  XX.  17.  Levitib.  XVIII. 
XX.  10.  Pozakonst.  V.  21.  FII.  3.  XXII.  20.  XXIV. 

1 - S.  Z.  S.  II.  Josue  XXIII  13.  Sudac.  III.  6. 

XIV.  2.  7.  15.  I.  Esdre  IX.  2.  II.  JEsdre  XI li  23.  — 

8.  Z.  8-  III.  Tobie  IF.  13.  VI.  17.  FII.  15.  16.  FIII. 

9.  Esttr.  II.  17.  Priricsaj .  XFtU.  22-  XIX.  14-  Cer- 
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kven.  XX r.  2.  —  S.  Z.  S.  IV.  Jerem.  III.  1.  —  K. 
Z.  S.  I.  Matt.  V.  32.  XIX.  3.  7.  XXII.  24.  30. 
Marka.  VI.  18.  X.  2.  6.  7.  8.'9.  XII.  20.  Luke  II.  5. 
III.  10.  XVI.  18.  XX.  34.  Ivan.  II.  1.  2.  —  N.  Z. 
S.  II.  Himlj.  VII.  2.  3.  /.  Korint.  VII.  JE/esi.  V. 

31.  32.  /.  Timot.  III.  2.  V.  9.  Htbr.  XIII.  4.  /.  Pe¬ 
tra.  III.  1. 

Xenitba  nerazveziva ,  S.  Z.  S.  I.  Porod.  II.  24.  —  N.  Z. 
S.  I.  Matt.  V.  32.  XIX.  7.  Marka  X.  11.  Luke  XVI. 
18.  —  N.  Z.  S.  U.  I.  Korint,  VII.  10. 

Xenitba  koje  stvari  svetinja,  N.  Z.  S.  II.  Efesi.  V. 

32.  daje  milost  i  posvetjcnje,  /.  Tessalon .  IV.  4. 

X1V0T  virnih  po  kojoj  uredbi  upravi jatise  mora,  S.  Z.  S. 
I.  Porod.  XVII.  1.  Izhod.  XXI.  11.  Levitik.  XI.  44. 
XIX.  2.  XX.  7.  29.  XXI.  8.  —  N.  Z.  S.  I.  Matt.  V. 
48.  XI.  29.  Luke  VI.  36.  Ivan.  XII.  26.  XIII.  13. 
XV.  12.  XXI.  15.  —  N.  Z.  S.  II..  Himlj.  VI.  4. 
Vili.  20.  XIII.  14.  XV.  2.  Efesi.  II.  9.  IV.  1.  23. 
V.  1.  9.  Filipian.  I.  27.  II.  5.  14.  Kolosian.  II.  6. 
III.  9.  12.  I.  Tessal.  IV.  3.  Titu.  II.  U.  III.  8.  Hehr. 
XII.  2.  I.  Petra  I.  15.  11.  III.  17.  IV.  1.  1. 1  Ivan. 
I.  7.  II.  6. 

Xivota  csovicsanskog  kratkocha  ,  i  ispraznost ,  S.  Z.  S.  I. 
•  Porod.  III.  19.  —  S.  Z.  S.  II.  II.  Kralj.  XIV.  14. 

I.  Propusi, t.  XXIX.  15.  —  S.  Z.  S.  III.  Tolie  IV. 
23.  Jvb.  III.  20.  VII.  6.  VIII.  9.  IX.  21.  25.  XI. 
28.  XIV.  1.  Pism.  XXXVIII.  6.  LXXXIX.  5.9.  Cl. 
4.  12.  CII.  15.  C VI IL  23.  CXLIII.  4.  Pripovidaoc. 

II.  23.  III.  10.  VII.  1.  Mudrost.  II  5.  V.  9.  Cerkven. 
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Izhod.  XIII.  9.  14.  Broja.  XV.  38.  P.zakonst.  XVI. 
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I.  Esdr.  X.  5.  II.  Esdre  X.  29.  —  S.  Z.  S.  III.  Ju¬ 
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lji,  niti  po  csemugod  shtose  u  njima  nalazi,  N.  Z. 
S.  I.  Matt.  V.  31.  —  N.  Z.  S.  II.  Jaloba  V.  12. 


Digitized  by  v^.ooQle 


CL!X 


Zakletve  krive  i  lasne  opacsina ,  S.  Z.  S.  I.  Izhod.  VIII. 
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2.  II.  Esdr.  VIII.  8.  IX.  9.  —  &  Z.  8.  IV.  II.  Ma¬ 
kab.  VIII.  19.  23. 
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I.  11.  II.  Kralj.  XV.  8.  —  S.  Z.  S.  III.  Pism.  LXXV. 
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te  i  iotck  Nohesta  S.  Z.  8,  II,  IV.  Kralj.  XVIII.  4. 
shtoje  iluneaonli)  X,  Z.  8.  I.  Iran,  III.  14. 

ZOROBABEL  sin  Salatiela,  8.  Z.  8.  II.  II.  Btdre  XII.  1. 
—  N.  Z.  S.  I.  Marka  I.  13.  Lule  ///.  37.  pooavlj« 
cerkvn  Gospodnju  a  Jsranlem.  &  f.  A  II.  I.Etdr #. 
III  $,—.S,  Ž.  S(.  III,  Ctrkvm.  XL.  13.  rodili  AJtiudn, 
N.  2.S.  I.  Matt.  I  13. 
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